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Аннотация
Настоящий томик современного зарубежного детектива, представляет Вам новые и уже известные читателю имена авторов пишущих в жанре детектива. Большинство произведений, включённых в сборник, только вышедшие из печати и появившиеся на полках книжных магазинов. Читателю будет интересен настоящий сборник. Приятного чтения, уважаемый читатель!
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«Он падает!» – на смех вам и на радость;
Но падает он – к вам, в ваш жалкий рой!
Ему его блаженство стало в тягость,
И свет его влечется вашей тьмой[1].

Ф. Ницше




Предисловие
Моя Вселенная

Когда этот роман впервые опубликовали в 2015 году, я, никогда не писавший предисловий к собственным произведениям, взял в качестве предисловия свой небольшой текстик под названием «Сияние колеса судьбы». Семь лет спустя история Фан Му все еще продолжается, и на подходе новое, более красиво переплетенное и богатое издание. А я хочу сказать еще кое-что.
Мой путь к писательству был совершенно случайным. Даже сейчас, вспоминая тот апрельский день 2006 года, я не знаю, какая сила заставила меня напечатать заголовок романа на чистом листе. Сначала я думал об этом просто как о способе общения с миром или даже как о самобичевании и собирался положить готовый текст на полку. Однако Фан Му, персонаж моей книги, привлек внимание большого числа читателей, и я понял, что он должен, вопреки моим желаниям, выйти на свет.
Это я дал ему жизнь и позволил бесчинствовать на страницах. Каждый раз, когда читатель знакомится с его историей и готов принять героя, перед ним открывается целая новая вселенная. Он живет в вашем мире, дышит тем же воздухом и греется в лучах того же солнца, что и вы.
Честно говоря, я завидую Фан Му. Он может свободно путешествовать по разным мирам и представать в них в разных образах. Он может бродить под дымным дождем Цзяннаня или пробираться сквозь ветер и снег Северо-Востока, может протянуть руку помощи слабому или выхватить острый меч и бороться со злым драконом. Фан Му уже пятнадцать лет перемещается во времени и пространстве, а я вынужден оставаться пленником своего мира.
Это очень огорчает. Ведь я тоже хочу посетить эти вселенные. Да, вселенные. Независимые друг от друга, процветающие, и в тот момент, когда столкнутся друг с другом, они взорвутся сиянием.
Родится ли в тот момент новая вселенная?
Как я уже однажды сказал, я не из тех, кто будет молчать. Пока мне есть что сказать, я не перестану садиться перед ноутбуком. Даже за эти пять лет, которые полностью изменили мою жизнь, я не отказался от идеи писать. Пока вы, ребята, всё еще ждете, я буду возвращаться. Потому что очень хочу стать автором, который сможет писать долгое время. Потому что слова — моя крепость, моя броня. Мне хватает смелости быть Дон Кихотом в крошечной комнате, противостоящим этим невидимым ветряным мельницам. Слова всегда будут иметь целительную силу. Это моя неразрывная связь с реальным миром и убежище для души. Более того, за моей спиной есть они. Фан Му. Тай Вэй. Ми Нань. Синь Лу. Бянь Пин. Хань Вэймин. Сестрица Чжао. Вэй Цзюн. Юэ Сяохуэй. Гу Хао. Су Линь. Цзян Тин. Цзян Юйшу… А также целая толпа других персонажей, которые могут появиться в этой вселенной. Она огромна и полна неизвестных возможностей. Люди, которые стали предметом наших с вами навязчивых мыслей, не должны быть преданы анонимности в каком-то пространстве и времени. Именно так. Я не позволю им спокойно почивать в этих мирах. Они непременно пересекут границы вселенной и придут ко мне, к вам.
Таковы мои притязания, и это необходимость. Стена Вздохов может быть сокрушена. Когда они услышали странный звук в воздухе, мост между мирами медленно начал обретать форму.
Если вы хотите увидеть Ми Нань и Юэ Шэхуэя вместе на месте преступления, если хотите понаблюдать, как Тай Вэй и Гу Хао спустя двадцать лет сидят друг напротив друга и пьют, если вы хотите увидеть, как сестрица Чжао и Цзян Юйшу берутся за одну и ту же простыню по разные стороны от бельевой веревки, если вы хотите увидеть, как Фан Му и Су Линь смотрят друг на друга с края пропасти…
Добро пожаловать во вселенную Лэй Ми. В мою вселенную.

Написано в июле 2021 года в Шэньяне 

Предисловие к первому изданию
Сияние колеса судьбы

Чем вы занимались в 2006 году?
Прохладные мысли. Мама с папой развелись. Папа работает в криминальной полиции, постоянно вступает с кем-то в конфликты; тогда нам каждый день звонили на домашний телефон с угрозами, мы даже отключали телефон на весь день; потом дошло до того, что нам даже в дверь звонили, грозили разборками. У меня скоро экзамены в средней школе, и я начала бунтовать. На самом деле я постоянно тревожусь из-за всей этой ситуации, не в силах разрешить ее, и стесняюсь выразить свою любовь к родителям. 2006 год самый несчастливый с тех пор, как я была ребенком.
Бог смерти. В том году я перешел на третий курс. Планирую сдать экзамен по немецкому языку на четвертый уровень. Собираюсь смотреть чемпионат мира по футболу. Разразился скандал «Телефонные ворота»[2]. Началось возрождение «Интера». А еще я хочу признаться в любви девушке из своего универа.
Ифань Лэлэ. У меня разгар самого яркого романа в жизни.
Вэнь Баобао. Я устраиваюсь на работу, а в канун Рождества сижу в поезде до Шэньчжэня.
Kirara61. В 2006 году моя мама серьезно заболела, и ее переводят из одной шанхайской больницы в другую, я отстала по учебе и провалила экзамены, парень меня бросил. В то время у меня часто поднималась температура, а небо каждый день казалось серым.
aliceayres7. Повторно прохожу обучение. Потерял сон, началось тревожное расстройство. Поехал в Юньнань и Сычуань с другом, первая самостоятельная поездка в моей жизни.
Моло. Я учусь в десятом классе, нас только что разделили на гуманитарный и естественнонаучный классы. В классе на самом верхнем этаже окна от пола до потолка. Каждый день огромная нагрузка по учебе, и потому на занятиях по языку я тайком читаю что-то для души.
Всамделишный Лю Дун. Учусь в девятом классе. Родители уехали, а я остался жить в интернате до окончания девятого класса, без родительской опеки, и полюбил врать учителям. Я тогда был очень слаб и не имел собственного мнения.
j45PEr. Учусь на втором курсе в том самом универе, который описан в «Профайлере», только что обзавелся девушкой, каждую ночь уезжал на велосипеде, чтобы посмотреть с ней на звезды.
Flutterbamboo. Второкурсник, мать в больнице, пытаюсь работать на полставки и писать, самый мрачный период.
Букашка xxx. Перехожу из одиннадцатого в двенадцатый класс. Сдавала вступительный экзамен по искусству. Прочитала массу книг и посмотрела много фильмов.

В июне 2006 года я напечатал на пустом листе название этого романа.
Семь лет назад я понятия не имел, что эти слова для меня значат. В то время не было ни Лэй Ми, ни серии «Профайлер», лишь история, которая преследовала меня несколько лет. В 1999 году я взял книгу в библиотеке Северо-Восточного педагогического университета и, заполняя формуляр, увидел имена людей, которые брали книгу до меня, и в сердце вдруг появилось странное чувство — несколько человек, которые изначально никак не пересекались и, сами того не ведая, оказались на одном формуляре.
И тут же пришла мысль: а что было бы, если б этих людей объединило одно событие?
Имя Фан Му и фабула данного романа зародились в моем сознании, и сюжетные линии переплетались и оформлялись вплоть до июня 2006 года.
Это было похоже на волшебное заклинание, которое постоянно врывалось в мою жизнь. Когда в 2001 году в библиотеке Цзилиньского университета я увидел книгу «Подозрительный портрет», родился сюжет «Профайлера»; когда в 2004 году я побывал в Бэньси, родилась идея «Клинка молчания». Оставалось только написать эту историю, чтобы Фан Му ступил на бумагу.
К моему удивлению, мне это удалось.
История получилась грубоватая, простая и без прикрас, и даже местами бесшабашная. Что еще более удивительно, она перевернула мою жизнь с ног на голову. Например, теперь у меня появились вы, ребята, — читатели, которым я благодарен.
Спасибо, что вам понравилась эта грубоватая история.
Спасибо за то, что вы можете с нетерпением ждать невротичного главного героя.
Спасибо, что терпимо относитесь к такому неповоротливому, упрямому автору.
Спасибо, что смогли следить за моей историей и историей Фан Му на протяжении семи долгих лет.
Спасибо за то, что позволили серии моих романов стать частью вашей памяти.
Спасибо, что смогли поверить в мужество, в доброту, в ответственность, в ценность самопожертвования.
Спасибо, что вы у меня есть.
Именно поэтому я чувствую, что должен что-то сделать. Для вас, ребята. Поскольку всегда считал, что люди должны встречаться не просто так. Поэтому я и спрашивал: что вы делали в 2006 году? Может быть, мы делаем что-то судьбоносное в одно и то же время…
И вот я представляю вам этот роман. Рождение героя и всей серии романов, а еще оно вцепляется в удлиняющуюся тень продолжения. Благодаря этому вся серия замыкается в кольцо, словно колесо судьбы, которое нависает над нами; мы ступаем на него и бежим дальше, не заботясь ни о чем.
Этот круг постоянно расширяется, никогда не заканчиваясь. И у меня, и у вас, ребята.
А теперь немного о книге. Я закончил черновик в середине 2013 года; за окном светило солнце, а воздух был прохладным. Я как будто отпустил груз, который долгое время носил на своих плечах, и вышел на улицу прогуляться. На самом деле что-то уже ускользнуло от меня, но я не замечал этого в течение нескольких последующих дней. Пока однажды утром, идя на работу, не перешел мост через реку, текущую через весь город. Пока шел, я смотрел на еще не замерзшую поверхность реки и на колышущиеся в воде растения.
На меня вдруг нахлынула огромная печаль.
Как в конце последнего романа данной серии:

Я думаю, тебе пора.
Настало время прощаться.
История окончена.
Ты будешь счастлив.
Будешь…

Я понял, что пришло время прощаться.
Этот человек, который был со мной семь лет, одинокий, упрямый человек, герой, который бередил твою кровь, махнул искалеченной правой рукой и сказал «прощай».
Не лучший выбор — падать на пике. Более того, мы с ним оба не любим прощаться.
Что ж, до свидания. По крайней мере, есть такая возможность.
В далеком или близком будущем.
В этом издании я отредактировал и дополнил текст романа. Некоторым читателям старшего поколения он может показаться незнакомым, так что прошу простить меня за то, что я упрямый и требовательный до болезненности автор.
Если вы давно знакомы со всем, что связано с Фан Му, и ждали эту книгу, я уверен, что вы такие же, как и я, и тоже сокрушаетесь о капризах судьбы.
Наверняка меня спросят, будет ли эта книга завершением серии или читателей ждет еще одна история о Фан Му. Пока что я могу сказать только то, что закончил историю и все сказал. Что касается будущего, то я не могу предсказать его, да и не могу им управлять. Фан Му уже оторвался от поверхности бумаги и бродит сам по себе вдали от воздуха и солнечного света. Я — его создатель, но больше не могу решать его судьбу. Я с нетерпением жду того дня, когда он вернется и скажет: «Эй, Лэй Ми, хочешь послушать мою историю?»
На самом деле я скучаю по нему.
Ребята, пожалуйста, не зацикливайтесь на этом. Я никогда не стану тем, кто добровольно молчит. Пока я сочувствую, грущу или злюсь, мне всегда будет что сказать. Если вы когда-нибудь сидели в старомодном кинотеатре, то наверняка видели, как фильм с визгом останавливается, а киномеханик медленно и методично переходит к следующему рулону пленки…
Если да, то вы, как и я, тихо сидели в темноте и смотрели на свет, который был совсем рядом.

Вступление
Воспоминания

Сколько я проспал?
Сейчас думать об этом уже бессмысленно. Я нехотя открыл глаза и тут же почувствовал, как в нос ударили различные сомнительные ароматы. Сделал вдох и опознал запахи говяжьей лапши быстрого приготовления, лука, крылышек барбекю по-орлеански из «Кей-эф-си», дешевой водки, бобовой пасты и только что снятой обуви.
В поездах в Китае всегда так. Они напоминают работающую допоздна столовку, где продают еду, которую приходится глотать, независимо от того, нравится тебе это или нет. В душных, влажных вагонах запах сгущается, превращаясь в туман, плотный и липкий, застилающий глаза.
Я откупорил бутылочку минеральной воды и одним махом осушил ее, затем медленно вытащил из кармана очки, надел их — и все перед глазами прояснилось.
Напротив меня через столик — мужчина средних лет с каменным выражением лица. На нем толстое пальто, а в руках черный кожаный кошелек, помятый и грубый. Потрескавшиеся кожаные ботинки покрыты слоем пыли, а их владелец остекленевшим взглядом уставился на коробку на багажной полке. Рядом с ним девушка, простенько одетая серая мышка, с закрытыми глазами слушающая MP3-плеер, отечественный, далеко не новый. Слева от меня пожилая женщина, которая, как и я, погрузилась в сон; из уголка ее рта стекает слюна, оставляя на столе блестящую лужицу. Мой интерес при виде всего этого быстро угас. Я отвел глаза и повернулся к окну.
Было самое начало весны. За окном висел туман. Поезд проезжал через какую-то пустошь — ни тебе трудолюбивых крестьян, засевающих поля, ни даже коров. Изредка за окном проплывала пара низких хибарок, перед дверьми которых я видел играющих детей в толстых ватниках. Я не знал, во что они играют, но ощущал радость, которая рвалась из них наружу весной.
Это чувство никак меня не касалось, как бы мне ни хотелось в него окунуться.
— Извините, — сказал я, выцепив проводницу, с трудом протискивающуюся через толпу, — когда вы пересадите меня в плацкарт?
— Чуть позже. Вы что, не видите, сколько людей? — нетерпеливо проворчала широколицая проводница. — Просто жуть! Вроде уже и Праздник весны[3] позади, а народу все равно полно…
Она посмотрела на пассажиров, теснившихся в вагоне, и нахмурилась.
Эти пассажиры, толпившиеся, стоя плечом к плечу, с выражением зависти и обиды смотрели на счастливчиков, удобно расположившихся на сидячих местах. Они постоянно озирались по сторонам, как соколы, выискивающие добычу, пытаясь засечь приготовившегося выходить пассажира, чтобы стремительно протиснуться к нему и занять освободившиеся десятки сантиметров.
Мой взгляд упал на двух попутчиков по диагонали от меня. Мужчина и девушка. Мужчина рядом с девушкой улегся грудью на стол и вроде как уснул. Девушка совсем молоденькая, по виду студентка, и на ее лице застыла смесь смущения и страха. Время от времени она легонько отталкивала от себя мужчину; тот всякий раз выпрямлялся, а потом снова наваливался на нее.
Я заметил, что плечи мужчины слегка движутся вверх-вниз.
Я нахмурился и ощутил, как по телу поднимается жар.
Девушка изо всех сил пыталась отодвинуться, при этом не переставала озираться по сторонам, словно ждала, что кто-то придет на помощь. Однако окружающие лишь скользили по ней взглядом — никто не отреагировал на ее мольбу и тем более ничего не предпринял, чтобы пресечь действия мужчины. Все молчали, будто храня секрет, который и так понятен без слов.
Плечи мужчины тряслись все сильнее, а в глазах девушки поблескивали слезы.
Я встал и подошел к ним. Тут же кто-то занял мое место и удобно устроился на нем.
— Эй, приятель! — Я постучал мужчину по плечу. — Пересядь-ка. — И жестом указал на свое место.
Мужчина тут же вскинул голову, на его лице читалась паника.
— Что?
— Я сказал пересядь. — Я спокойно посмотрел на него.
Выражение лица мужчины быстро изменилось на угрожающее. Он скривил губы и прошептал:
— Не лезь не в свое дело.
— А ну-ка иди туда! — Я мотнул головой. — Сейчас же!
Мужчина в недоумении уставился на меня, как и окружающие пассажиры. Я посмотрел на него с улыбкой.
Через несколько секунд мужчина встал, и я заметил, что он немного выше меня, около метра восьмидесяти. Я бросил рюкзак на стол и сел.
Вокруг нас пассажиры тоже зашевелились, на их лицах читалось облегчение. Мужчина, напротив, раздраженно скрестил руки, время от времени злобно поглядывая в мою сторону. Некоторые с любопытством смотрели на девушку, другие — на меня. Не обращая внимания на пристальные взгляды, я опустил голову, откинулся в кресле и закрыл глаза.
Через некоторое время мне показалось, что кто-то осторожно подергал меня за руку. Я открыл глаза, и девушка-соседка, застенчиво улыбаясь, протянула записку со словом «Спасибо!».
Улыбнувшись в ответ, я снова закрыл глаза и погрузился в сон, пока кто-то не начал меня грубо трясти. Я с трудом разлепил глаза — это была проводница.
— Освободилось место в девятом купе, поторопитесь!
Буркнув что-то в ответ, я почувствовал, что поезд замедляет ход — видимо, мы подъезжали к очередной станции.
Я встал, потянулся и взял рюкзак. Девушка посмотрела на меня; страх, казалось, снова плескался в ее глазах.
Я замешкался, повернулся и подошел к мужчине. Тот повесил голову и закрыл глаза. Я наклонился и прошептал:
— Твоя станция. На выход!
Мужчина, казалось, испугался и тут же выпалил:
— Нет! Мне до города А.!
Я не стал больше ничего говорить и махнул ему рукой:
— Приехали! Выходи.
Багровое лицо мужчины побелело, и он окончательно рассвирепел. Вскочил и потянулся, намереваясь вцепиться мне в воротник.
Я перехватил руку, а свободной ладонью обхватил его за шею, с силой вдавливая в сиденье.
— Или ты сам выйдешь… — Я пристально смотрел ему в глаза. — Или я выкину тебя из поезда.
Глаза мужчины округлились и слегка налились кровью из-за недостатка кислорода. Пассажиры рядом повскакивали, чтобы освободить место, и вскоре вокруг нас с ним образовалось приличное пространство.
Я знаю, что в этот момент мое лицо приобрело звериный облик. Пересекающие его шрамы искривились, делая меня похожим на призрака-людоеда.
Мужчина перепугался. Поскольку я сжимал его горло, он не мог говорить, лишь кивал, словно болванчик.
Я отпустил руку и убрал колено с его ноги. Мужчина обмяк и закашлялся. На этот раз он даже не осмелился поднять на меня глаза, с трудом встал, потирая горло, и потянулся, чтобы взять с багажной полки чемодан с выдвижной ручкой.
Поезд уже успел подъехать к станции. Мужчина пулей присоединился к толпе пассажиров, жаждущих выйти из вагона, и, только оказавшись на перроне, обернулся и бросил на меня полный ненависти взгляд.
* * *
Наступила ночь.
Мне не спалось. Весь плацкарт храпел, а я сидел в одиночестве у окна и смотрел в затемненное окно. Поезд ехал плавно и быстро, слегка покачиваясь. В вагонах было темно, и только на стыке поблескивал тусклый свет. Мрак за окном напоминал чернила и, казалось, скрывал в себе неведомую судьбу, только этого соблазна для меня уже не существовало. В данный момент меньше всего мне хотелось думать о будущем.
Средний палец правой руки снова зудел, что могло означать приближение весенних дождей туда, где проходит поезд. Я осторожно погладил культю и отчетливо ощутил шишковатый шрам на конце отрубленного пальца. Казалось, этот шрам отделяет меня от прошлого…
Дверь открылась, и показались две размытые фигуры: одна — проводница, а вторую я толком не видел, лишь то, что это девушка, вероятно, пассажирка, которая купила билет в пути. Проводница проводила девушку на ее место, дала несколько указаний и, зевая, удалилась. Девушка зашуршала своим багажом, поставила его на койку, взяла чашку, вышла и некоторое время оглядывалась по сторонам, затем подошла ко мне.
— Это вы!
Я поднял глаза — это была та самая девушка.
— О! — Говорить не хотелось, и я небрежно отмахнулся.
Девушка налила стакан воды из термоса у моих ног, отодвинула сиденье и села напротив меня.
— На что вы смотрите? — спросила она, крутя головой.
— Ни на что. — Я опустил глаза.
Повисла длинная пауза. Но я знал, что девушка не сводит с меня взгляд.
— Простите, — снова заговорила она, ее голос был низким и тягучим, — могу я спросить, кем вы работаете?
— Зачем вам? — Я поднял глаза. Лицо девушки было скрыто в тусклом свете, и я видел лишь блеск ее глаз.
— Мне просто… любопытно. — Девушка слегка смутилась. — Если не хотите говорить об этом…
— Раньше я был полицейским.
— А, тогда понятно. — Девушка, оживившись, наклонилась ко мне: — Должно быть, вы…
Она несколько раз провела по правой руке и лицу, затем ощутила неловкость и взглянула на меня с легким смущением.
Я тихонько хихикнул.
— Всё в порядке.
Девушка расслабилась, и ее любопытство разгорелось вновь.
— Я все равно не могу уснуть. — Она держала в руке чашку, ее глаза были устремлены на меня. — Почему бы вам не рассказать мне свою историю?
Я посмотрел на нее, и мне вдруг показалось, что ее глаза очень похожи на те, которые я когда-то знал, — невинные, незнакомые и ясные как день.
История? Я достал сигарету, но не спешил прикуривать. Что ж, ладно…
* * *
Ночью в темном вагоне я расскажу историю незнакомой девушке; возможно, это не история, а воспоминания. Однако воспоминания о прошлом — не всегда приятное занятие. Если б мог, я бы предпочел, чтобы этого не было. Возможно, У Хань, Сунь Пу, Ян Цзиньчэн, Сяо Ван, Цзян Я и те, кто прочно занял мои воспоминания, — все вы хотели бы, чтобы этого никогда не случалось.
Но с чего начать?

Глава 1
Ночной странник

В 1999 году Фан Му исполнился двадцать один год, и он учился на третьем курсе Педагогического университета города Ч.
В сентябре по вечерам стало холодно. В этом северном городе царила мрачная обстановка. Дул порывистый ветер, повсюду виднелись опавшие листья, которые хрустели под ногами. Фонари, разбросанные по территории, казались гораздо тусклее обычного, их свет ложился желтоватыми кругами на асфальт. Продавец чайных яиц[4] прислонился к фонарному столбу, охраняя почти потухшую жаровню, и от скуки ковырял землю носком ботинка. Кампус опустел, если не считать гуляющие парочки. По сравнению с дневной суетой Педагогический университет казался очень тихим.
Во всех учебных корпусах неожиданно прозвенел звонок — закончились вечерние пары. Торговец выпрямился и суетливо развел огонь под жаровней. Через несколько минут из зданий высыпали полчища студентов. Они втягивали шеи, прячась от осеннего ветра, громко разговаривали и смеялись, направляясь к своим общежитиям. Время от времени догоняли и толкались, порой раздавался добродушный свист. Девушки слегка краснели, пробираясь сквозь толпу парней, а некоторые, наиболее смелые, оглядывались на тех, кто свистел громче всех, что вызывало еще более громкий смех. Последний всплеск суеты за сегодняшний день.
Второй корпус — мужская общага, самая ветхая в этом университете. Если верить истории университета, то его построили во время войны пленные японцы. Надо признать, что качество вещей, к которым приложили руку японские черти, лучше, и вот уже более пятидесяти лет это старое здание до сих пор стоит, и, пускай внутри немного сыровато, оно все еще очень крепкое. Сырость — это не так уж и плохо; предыдущие выпуски смеялись над тем, что в этом здании никогда не произойдет пожар, его даже специально-то не подожжешь. Здание, конечно, старое, но в глазах парней, живущих в этом общежитии, второй корпус — просто райское местечко, потому что, когда в университет направляют комиссию из санэпиднадзора, университетское начальство ни за что не приведет сюда проверяющих, чему здешние обитатели несказанно рады. В этом здании, полном мусора и залежей пивных бутылок, где толпами гуляют крысы, счастливо живет группа отвязных парней.
В половине двенадцатого в общежитиях вырубают свет, а перед этим во втором корпусе наступает самое оживленное время. Все курсируют между общим санузлом и комнатами с тапочками, полотенцами и тазиками. В коридорах пахнет сигаретным дымом, повсюду слышатся громкие ругательства; время от времени, пока кто-то из соседей умывается, наклонившись над своим тазом, его хватают за промежность, вызывая у окружающих приступ гомерического хохота.
В комнате № 352 один парнишка энергично сушил волосы полотенцем. Вытершись, принюхался, а потом поднес полотенце к носу.
— Блин, почему мое полотенце пахнет солеными огурцами?
Его сосед, который сидел за столом и ел лапшу быстрого приготовления, засмеялся:
— Ха-ха, кажется, Четвертый брат[5] сегодня днем вытирал им ноги! — Он с шумом втянул в себя лапшу. — Сразу после тренировки!
Паренек швырнул полотенце обратно в таз, открыл дверь и крикнул в сторону ванной:
— Четвертый, ты чертова свинья!
Несколько человек в комнате рассмеялись.
Через несколько секунд в комнату ворвался толстяк с зубной щеткой во рту:
— Кто тут орет, черт возьми?
Парень молча потряс полотенцем. Толстяк смущенно улыбнулся:
— Шестой брат, прости.
— Прости?! Зря только башку мыл, теперь волосы воняют солеными огурцами!
— Да ладно тебе… Вон Второй брат как раз лапшички заварил; прополощи в его тарелке полотенце, а то вдруг ему соли не хватает!
— Проклятый толстяк! — Паренек подскочил и занес руку, как для удара, но Четвертый брат с хохотом уклонился.
— Я тут ни при чем! Кто виноват, что у тебя полотенце по цвету как мое?!
— Да иди ты!.. У тебя полотенце синее, а у меня белое!
Обитатели комнаты снова громко расхохотались.
Шестой брат потер волосы и понюхал пальцы:
— Хрен с тобой! Завтра поговорим.
Он быстро разделся, небрежно взял «Спортивный ежедневник», лежавший рядом с подушкой, укутался в одеяло и принялся листать газету. Соседи по комнате читали книги и слушали музыку, спокойно ожидая, когда погаснет свет.
Вдруг дверь толкнули, и в комнату вошел еще один парнишка невысокого роста, несший миску для риса из нержавеющей стали. Он сразу же направился к термосам с теплой водой, которые стояли под окном. Взял один, потряс — пусто, взял другой — то же самое.
— Черт! Почему у нас в комнате такие лентяи? Даже кипятка нет… Скорее сбегайте вниз, принесите мне термос, а лучше два; я хочу заварить лапшу, а потом еще ноги помыть нужно!
Раздался хор голосов:
— А не пошел бы ты…
Шестой брат отложил газету и с улыбкой сказал:
— У меня остался кипяток.
Коротышка подошел к нему. Шестой брат приподнял одеяло:
— Ну, не прям кипяток-кипяток, тридцать шесть и восемь, будешь?
Коротышка бросился к Шестому брату и с силой ущипнул его за шею. Тот рассмеялся и вывернулся, а потом одним толчком повалил Коротышку на кровать.
— Домогательства! — преувеличенно громко крикнул Коротышка. Несколько соседей присоединились к веселью и бросились к нему, образовав кучу-малу.
Коротышка без остановки молил о пощаде:
— Прекратите, прекратите; если вы еще надавите, то из меня дерьмо потечет.
Шестой брат поспешно сказал:
— Хватит, мне еще спать в этой кровати!
Соседи засмеялись и отпустили его. Коротышка встал, ойкнув:
— Мать вашу, даже поесть не успел, теперь надо в сортир бежать… Фан Му, у тебя есть туалетная бумага?
Шестой брат, рассмеявшись, выругался:
— Черт, Чжоу Цзюнь, у тебя даже туалетной бумаги нет?
Сказав это, он протянул руку, достал из подушки полрулона бумаги и бросил ему. Чжоу Цзюнь взял бумагу, но не ушел, а сел на край деревянной кровати и принялся сплетничать с соседями.
Фан Му нетерпеливо пнул его:
— Почему бы тебе не поторопиться, а то сейчас свет отрубят!
Чжоу Цзюнь серьезно ответил:
— Попозже, сейчас сил нет.
Пятый брат, который читал книгу, лежа на верхней койке, заметил:
— Чжоу Цзюнь, странный ты… Другие утром ходят по-большому, а ты предпочитаешь на ночь глядя в туалет ходить. У тебя ж ужин не успел перевариться!
Силы спорить у Чжоу Цзюня сразу же нашлись:
— Ничего ты не понимаешь, перед сном полезнее всего ходить! Ты подумай, столько лишнего в кишечнике за ночь нагревается, как это вредно для организма…
Фан Му нахмурился:
— Чушь собачья! Каждый раз, когда я иду в туалет после выключения света, в темноте, я боюсь встретить призрака…
— Эй, эй, чего ты боишься! Если я встречу призрака-мужика, то он меня оприходует, а если женщину, то я ее!
— Спи давай! Смотри не помри от спермотоксикоза! — загалдели парни.
Тут погас свет, и общежитие погрузилось в темноту. Те, кто читал, хором ахнули, затем зашуршали одеялами.
Чжоу Цзюнь встал и торжественно сказал:
— Его величеству пора вернуться во дворец. Выпью воды и схожу в туалет, надеюсь встретить призрака-женщину!
— О, вали!
Чжоу Цзюнь в темноте погрозил Фан Му, громко рассмеялся, открыл дверь и вышел.
Старший брат включил фонарик и помахал:
— Все на месте, да? Шестой брат, запри дверь.
— Черт, опять мне бегать…
— Хватит уже ныть. Кто ж виноват, что ты спишь ближе всех к двери! — И Старший брат рассмеялся.
Фан Му с неохотой вылез из-под одеяла, спрыгнул с кровати, подбежал к двери, закрыл на засов и юркнул обратно. Укутавшись в одеяло, он бросил взгляд на противоположную кровать — верхняя койка пустовала.
— Эй! У Хань еще не вернулся.
— Третий брат сегодня дежурит.
Некоторое время все молчали, потом кто-то тихо спросил:
— Третий брат в этом году сдает экзамены в базовую группу?
— Не знаю, — сказал приглушенным голосом Старший брат. — Третьему брату не везет — он совершенно точно прошел порог, а его почему-то завалили…
— Думаю, ему придется пересдавать, — проворчал Четвертый брат. — Когда я вернулся, то видел, как он зубрил в дежурке.
Фан Му задумался и спросил:
— А за его обучение уже заплатили?
Четвертый брат ответил:
— Еще рано; кажется, не хватает четыре с лишним тысячи.
Фан Му не издал ни звука, он поплотнее укутался в одеяло и обдумывал услышанное.
На юридическом факультете есть особая группа, которую называли базовой, но правильнее было бы назвать ее «экспресс-группой». Студенты, которые учились в этой группе, могут напрямую получить степень магистра после сдачи экзаменов бакалавриата. При допуске к вступительным экзаменам проходной балл для зачисления сюда гораздо выше, чем у остальных. Конечно, конкуренция внутри группы тоже была очень жестокая — согласно требованиям юридического факультета, в конце каждого года десять процентов студентов отсеивали на экзамене, а отчисленных перераспределяли в обычные группы. Соответственно, студенты из обычных групп могли поступить в базовую группу, сдав экзамен. У Хань попробовал сдать в этом семестре и, судя по результатам, почти наверняка мог пройти, однако в результате оказался на последнем месте. Еще большее недоумение вызывал тот факт, что несколько студентов с гораздо более низкими баллами, чем у него, были успешно зачислены. Факультет объяснил это тем, что У Хань недостаточно хорошо владеет английским. Очевидно, что это всего лишь отговорка. Соседи по общежитию подговаривали У Ханя подать апелляцию, но, как ни странно, тот, похоже, не слишком роптал — несколько дней пребывал в депрессии, а потом начал готовиться к следующему разу.
У Хань родом из горного района на севере, из бедной крестьянской семьи. Единственный способ изменить судьбу для такого парня — учиться. За три года, что они жили в одной комнате, Фан Му понял, что у У Ханя сильный характер и железная воля. Возможно, Третий брат хотел с помощью оценок доказать это.
Подумав об этом, Фан Му почувствовал, что его веки тяжелеют…
Сквозь сон он услышал, как в дверь комнаты 351 постучали, и оттуда кто-то вышел, мурлыкая под нос песню. Услышав этот голос, Фан Му мгновенно проснулся, приподнялся на локтях и крикнул в сторону двери:
— Спермотоксикоз!
Песня резко оборвалась, и тут же послышался голос Чжоу Цзюня:
— Тупой ты хер!
Те, кто еще не успел заснуть, заржали.
Чжоу Цзюнь ударил ногой в их дверь, после чего звук шаркающих тапочек угас. Снова стало тихо.
Обитатели общежития медленно погружались в сон, а звуки храпа то нарастали, то утихали. За окном по-прежнему дул ветер, и время от времени сухие листья кружились и бились о стекло, но никто не слышал этих тихих звуков, поскольку шестеро — нет, пятеро парней, — как обычно, сладко спали в этой грязной полуразрушенной комнате.
Все здание было окутано тишиной. Узкий сырой коридор был пуст, если не считать мыши, шнырявшей вдоль стен в поисках съестного. Закрытые деревянные двери по обеим сторонам коридора молчали, словно множество глаз взирали на крошечного ночного странника.
Внезапно тот замер на месте, его крошечные ушки настороженно приподнялись. Он быстро повернулся на маленьких лапках и бросился наутек.
Вы тоже слышите тяжелое дыхание в углу?
* * *
Фан Му резко проснулся — точнее, его разбудил шум. С трудом открыв глаза, он обнаружил, что в комнате пусто, только на кроватях свалены в кучу блеклые одеяла.
«Почему эти ленивые ублюдки сегодня вдруг так рано встали»? — недоумевал Фан Му, услышав дикий шум в коридоре. Он нацепил очки, сел, потянулся, сунул ноги в тапочки, открыл дверь и вышел.
Ого!
Как будто весь второй корпус собрался в коридоре. Одеты все были кто во что горазд: кто-то в спортивном костюме для утренней пробежки, кто-то завернулся в одеяло, а кто-то просто стоял в трусах и майке. Но выражение лица у всех было одинаковым — студенты с ужасом смотрели в сторону туалета.
Фан Му тоже посмотрел туда. Тетушка Сунь, комендантша общежития, держалась за дверную коробку, заглядывая внутрь. Рядом с ней у стены стоял Старший брат из комнаты 351 и протирал глаза. Казалось, он в любой момент может потерять сознание.
Фан Му увидел в толпе Четвертого брата и дернул его за руку:
— Что случилось?
Тот обернулся и уставился на Фан Му, не произнося ни слова.
— Что происходит? Туалет снова засорился? — Фан Му посмотрел на окружающую толпу. — Уже не в первый раз, не так уж интересно…
Старший брат из комнаты 351 покачал головой и тихо сказал:
— Кажется, это Чжоу Цзюнь. Он умер в туалете…

Глава 2
Расследование

Даже после стольких лет работы в службе безопасности педагогического университета начальник Чэнь Бинь впервые сталкивается с подобным.
С тех пор как звонок заместителя ректора выдернул его из постели, Чэнь Бинь бо́льшую часть утра постоянно чем-то был занят: сопровождал сотрудников Бюро общественной безопасности, чтобы осмотреть место происшествия, успокаивал студентов, отчитывался перед руководством университета… Только он собрался перевести дух и сходить в столовую, чтобы перекусить парой пампушек, как ему перезвонили из Бюро общественной безопасности и велели быстро возвращаться, поскольку в университет прибыл чиновник из Отдела по культурной и экономической защите городского бюро.
За столом сидел немолодой мужчина с усталым лицом. Прибывший ранее офицер криминальной полиции докладывал ему о результатах осмотра места происшествия. Мужчина молча слушал, не поднимая глаз. При появлении Чэнь Биня он вскинул подбородок и оглядел его с ног до головы. Сотрудник службы безопасности рядом с ним деловито представил их:
— Это начальник службы безопасности Чэнь Бинь. Это Син Чжисэнь, глава отдела по культурной и экономической защите городского бюро.
Чэнь Бинь сдержанно кивнул. Син Чжисэнь не собирался вставать, просто слегка кивнул, сочтя это за приветствие.
Полицейские, прибывшие первыми, быстро закончили предварительное расследование. Син Чжисэнь, выслушав их, долгое время ничего не говорил. На какое-то время в кабинете отдела обороны повисла тишина. Чэнь Бинь немного смутился, откашлялся и сказал:
— Случилось такое несчастье… Мы очень опечалены, поскольку это означает, что меры, принятые по защите кампуса, недостаточны. Ректор поручил нам активно сотрудничать с отделом общественной безопасности, чтобы как можно скорее раскрыть это дело…
Не дожидаясь, пока он договорит, Син Чжисэнь встал и буркнул:
— Идем на место преступления.
Через пять минут он стоял перед вторым корпусом, глядя на вековое здание. Деревянные окна. Стены из красного кирпича; на них все еще виднелись пестрые слова «пролетариат» и «революция». Син Чжисэнь посмотрел на железные решетки на окнах первого этажа, подумал немного и вошел внутрь. Буквально сразу он уперся в пролет из пяти ступеней. На лестнице перед небольшой доской худая высокая женщина средних лет выводила на доске красивым почерком объявления типа «такому-то из 221-й комнаты получить посылку». Син Чжисэнь невольно уставился на нее в оба глаза. Услышав шорох позади себя, комендантша обернулась, собираясь задать вопрос, но увидела Чэнь Биня.
Тот махнул рукой:
— Это сотрудники Бюро общественной безопасности, пришли осмотреть место происшествия.
Комендантша охнула, потом снова вернулась к объявлению на доске.
— Это Сунь Мэй, комендант второго корпуса. — Чэнь Бинь обернулся к Син Чжисэню. — Она дежурила прошлой ночью.
Син Чжисэнь, тут же остановившись, повернулся к ней.
— У вас найдется пара минут?
Сунь Мэй нервно кивнула:
— Входите, поговорим.
Группа вошла в дежурку, отчего и без того небольшое помещение показалось еще более тесным. Син Чжисэнь, казалось, не собирался задавать вопросы, а лишь осматривал дежурку. Это было прямоугольное помещение площадью около семи квадратных метров. В левом углу стояла кровать, справа располагалось небольшое окно, а под ним — стол и стул. Комната, несмотря на тесноту, казалась чистой и опрятной.
Син Чжисэнь заметил, что в левой стене есть еще одна дверь.
— Что там? — Он указал на нее.
— Там отдыхает дежурный студент, — сказала Сунь Мэй.
Син Чжисэнь толкнул дверь. Внутри оказалась небольшая узкая комнатка без окон, где из мебели была только койка.
Син Чжисэнь закрыл дверь, обернулся и увидел, что Сунь Мэй все еще стоит. Он сделал знак рукой:
— Присаживайтесь. Мы здесь только для того, чтобы кое-что узнать.
Сунь Мэй посмотрела на Чэнь Биня и попятилась к кровати, чтобы сесть. Син Чжисэнь, заняв стул у стола, спросил:
— Сколько лет вы здесь работаете?
— Пять.
— Постоянно?
— Ага.
— Студенты не доставляют проблем?
— Ну так… Это ж мужское общежитие. Да, иногда находятся какие-то шалопаи, но в целом все они простые хорошие мальчишки.
— Во сколько закрывается общежитие?
— В половине десятого.
— Может ли кто-нибудь попасть внутрь после закрытия?
— Ни в коем случае! — Сунь Мэй внезапно повысила голос и с тревогой посмотрела на Чэнь Биня.
Син Чжисэнь слегка улыбнулся:
— Не нервничайте так… А что, если студент опоздает к закрытию?
Чэнь Бинь вмешался в разговор:
— Если студент вернется после закрытия общежития, ему нужно будет объяснить ситуацию в службе безопасности, и тогда наш ночной дежурный проводит его в здание общежития.
Син Чжисэнь кивнул:
— Другими словами, убийцей может быть только тот, кто прошлой ночью находился в здании?
Чэнь Бинь на мгновение потерял дар речи.
В это время дверь в дежурку распахнулась, и в нее ворвался худенький паренек, который говорил на ходу:
— Тетушка Сунь, на втором этаже несколько окон…
Не успев договорить, молодой человек понял, что в комнате целая толпа народу, и так испугался, что быстро захлопнул рот.
— Что случилось с окнами на втором этаже? — Син Чжисэнь посмотрел на паренька, и его взгляд вдруг стал сосредоточенным: — Не бойся и не тараторь.
Юноша посмотрел на Син Чжисэня, а затем на Чэнь Биня. Последний нетерпеливо произнес:
— Просто отвечай.
Паренек прошептал:
— Тетушка Сунь сказала, что, возможно, это сделал кто-то из посторонних, и попросила меня подняться и проверить, все ли окна на втором этаже закрыты. Я поднялся и увидел, что в туалетах в обоих концах коридора несколько окон разбиты и не закрываются.
Чэнь Бинь, забеспокоившись, повернул голову, чтобы посмотреть на Сунь Мэй:
— Разве я не предупредил, чтобы вы ничего не трогали?!
Комендантша покраснела; она не осмеливалась поднять голову.
— Дин, сходи посмотри, — распорядился Син Чжисэнь.
Полицейский по фамилии Дин ответил «слушаюсь!», открыл дверь и вместе с двумя сотрудниками службы безопасности удалился.
Син Чжисэнь посмотрел на паренька, в недоумении разинувшего рот, и спросил:
— Как тебя зовут?
Тот, слегка побледнев, назвался:
— У Хань.
Чэнь Бинь деловито сообщил:
— Это наш студент, которому приходится работать, чтобы оплатить учебу. Он дежурил прошлой ночью.
Син Чжисэнь протянул «о-о-о» и продолжил:
— Где ты был прошлой ночью, когда выключили свет?
— Здесь. Я поболтал с тетушкой Сунь, а потом лег спать.
— Я могу это подтвердить. — Сунь Мэй подняла голову, увидела, что все смотрят на нее, и от испуга снова потупилась.
— А вы сами?
— Я? Вязала на спицах и слушала радио до пяти часов.
Син Чжисэнь кивнул, слегка нахмурившись.
В это время вернулся полицейский Дин и, отряхиваясь от пыли, сказал:
— Все верно. В туалете на втором этаже действительно несколько окон разбиты и не закрываются. Я уже пригласил сотрудников бюро, чтобы там был произведен тщательный осмотр.
Чэнь Бинь изменился в лице.
— Сколько раз я вам говорил! — Он указал на Сунь Мэй и повысил голос: — Сломанные двери и окна нужно сразу же ремонтировать, чтобы этим не могли воспользоваться всякие преступные элементы. И вот теперь…
— Забудьте об этом! — Син Чжисэнь встал. — Пойдемте на место преступления.
Оно находилось в туалете в левом конце коридора на третьем этаже второго корпуса. Это был общественный туалет, разделенный на два помещения: внешнее — умывальная и внутреннее — уборная. Общая площадь туалета составляла около двадцати квадратных метров. Слева — писсуары, справа — кабинки: четыре дырки в полу, разделенные тремя бетонными стенами высотой около полутора метров. Полицейский указал на самый дальний отсек:
— Тело нашли в первой кабинке.
Син Чжисэнь прошел вперед: это было помещение без двери площадью около квадратного метра, сырое и грязное. Пятен крови нигде не было видно.
— Закончили осмотр места происшествия?
— Да. Причина смерти — механическая асфиксия, предварительное заключение — убийство. Отчет об осмотре места происшествия и протокол вскрытия будут готовы сегодня днем.
Син Чжисэнь кивнул, посмотрел на бетонную стену и повернулся, чтобы выйти из туалета. Вернувшись в коридор, он взглянул на ряды дверей и повернулся к Чэнь Биню:
— Где студент, который нашел тело?
— Он в общежитии. Немного напуган и отпросился с занятий.
Син Чжисэнь жестом показал, чтобы Чэнь показал дорогу.
Группа подошла к двери комнаты 351. Чэнь Бинь постучал, и изнутри раздался мужской голос:
— Кто там?
— Служба безопасности.
— Минутку… — Дверь быстро открылась, и на пороге появился бледный парень. — Пожалуйста, входите.
Визитеры пошли внутрь, при этом едва ли не каждый, кто проходил мимо парня, оглядывал его с ног до головы, отчего тот нервничал все сильнее.
Син Чжисэнь подошел к единственному столу в комнате, выдвинул стул и сел. Увидев, что юноша мнется на месте, он слегка улыбнулся и махнул рукой:
— Садись.
Студент кивнул, подошел к одной из кроватей и осторожно присел на край.
— Как тебя зовут?
— Сунь Циндун.
— Это ты нашел тело?
— Да.
— Расскажи, как все было.
Сунь Циндун сглотнул и нахмурился, похоже, не желая вспоминать эту сцену.
Вчера вечером около половины одиннадцатого его сосед по комнате Чжоу Цзюнь вышел в туалет. Вскоре после этого Сунь Циндун уснул. Около часа ночи он встал, чтобы сходить по нужде. Спросонок ему показалось, что Чжоу Цзюнь сидит на корточках в туалете. Сунь Циндун пробормотал: «Ничего себе ты заседаешь… Не боишься, что кишка выпадет?» Он не помнил, ответил ли ему что-либо Чжоу Цзюнь, и вернулся в постель. В половине шестого утра снова встал в туалет и увидел, что Чжоу Цзюнь по-прежнему сидит на корточках на том же месте. Сунь Циндун удивился и растерялся, подошел и потрепал соседа по голове. И тут Чжоу Цзюнь повалился вперед, все так же на корточках. Сунь Циндун перепугался, буквально кубарем скатился по лестнице, чтобы поставить в известность коменданта Сунь Мэй, а та сразу же сообщила в полицию.
Выслушав его рассказ, Син Чжисэнь помолчал некоторое время и задал еще несколько вопросов, после чего встал, чтобы уйти. Сунь Циндун время от времени бросал на него взгляды, словно хотел что-то добавить. Син Чжисэнь заметил это и спросил, что еще он хочет сообщить. Студент долго заикался, а потом решительно заявил, что Чжоу Цзюнь вчера вечером, когда вышел в туалет, разговаривал в коридоре с кем-то еще, да еще и отругал этого человека. Син Чжисэнь спросил, кто это был. Сунь Циндун на мгновение замешкался и сказал, что, судя по голосу, это был Фан Му из комнаты напротив. Затем поспешил добавить, что он лишь смутно что-то слышал, необязательно все так и было. Тогда Син Чжисэнь попросил Чэнь Биня позвать Фан Му.
Этим утром у студентов было занятие по истории западной правовой мысли. Хотя оно должно было начаться через несколько минут, аудитория все еще бурлила, как горшок с кашей. Для большинства студентов смерть всегда казалась чем-то очень далеким — но на сей раз речь шла о сверстнике, и шок этих молодых людей, большинству которых было около двадцати, казался физически ощутимым.
Студенты из комнаты 351 стали центром внимания: вокруг них постоянно собиралась целая толпа, снова и снова расспрашивая об утренних событиях. Студентки с любопытством и страхом интересовались деталями, а несколько девушек, которые приятельствовали с Чжоу Цзюнем, даже поплакали. В аудитории царила странная атмосфера возбуждения; все тайком изучали друг друга, время от времени громко переговаривались, обмениваясь друг с другом растерянными или понимающими взглядами.
Прозвенел звонок, и почти одновременно с ним, запыхавшись, вбежал преподаватель Чэнь, который вел занятия по истории западной правовой мысли.
Аудитория продолжала шуметь. Господин Чэнь, терпеливо постояв несколько секунд, понял, что так и не привлек внимания аудитории, как обычно, а потому рассердился. Он похлопал конспектом лекции по кафедре:
— Вы в курсе, что пара уже началась?!
Только тут студенты увидели, что Чэнь на месте, и те, кто покинул свои места, в панике побежали обратно, а не успевшие открыть сумки в спешке достали учебники. В аудитории быстро воцарилась тишина.
Учитель Чэнь с суровым лицом огляделся по сторонам и обнаружил, что присутствуют явно не все, кто должен был. Поскольку его гнев еще не успел рассеяться, он достал список и начал перекличку.
— Лю Линь!
— Здесь!
— Чэнь Цзин!
— Здесь!
— Чжоу Цзюнь.
Ответом ему была мертвая тишина.
— Чжоу Цзюнь! — Учитель Чэнь поднял голову. — Отсутствует? — Красной ручкой он нацарапал «н/я» рядом с именем Чжоу Цзюня. — Передайте ему, чтобы зашел ко мне после занятий.
Студенты в недоумении переглядывались. Кто-то прошептал:
— Учитель, он умер.
Несмотря на то что голос был негромким, учитель Чэнь все равно его услышал.
— Что?! — пронзительно воскликнул он.
Никто не ответил.
Через несколько секунд староста поднялся с места:
— Учитель, Чжоу Цзюнь не отсутствует, он… умер.
— Умер? — Глаза учителя расширились от удивления. — Когда?!
— Сегодня утром.
Учитель Чэнь на мгновение замер.
— Тогда ему не нужно приходить ко мне…
По аудитории прокатился негромкий смех.
Фан Му не смеялся. Он практически лежал на парте, время от времени поднимая глаза, чтобы взглянуть на место перед собой слева, где раньше сидел Чжоу Цзюнь.
Умер. Этот паренек, который любил поболтать и посмеяться, мертв…
Ощущение было… странным. Ведь менее десяти часов назад Чжоу Цзюнь смеялся, ругался и шумел, и тогда его тело было мягким, теплым и полным жизни. А сейчас он лежал холодный и окоченевший в каком-то неизвестном месте, и его вскрывала группа бесстрастных судмедэкспертов. Имя Чжоу Цзюня больше не имело никакого значения, теперь его называют «покойным».
Вот так человек внезапно исчезает из вашей жизни без предупреждения. Неважно, имел он для вас значение или нет, это печально.
Глаза Фан Му слегка увлажнились, и все воспоминания о приятеле мгновенно пронеслись в его голове.
Но люди не могут вернуться из мертвых, а живые должны жить дальше. Учитель Чэнь собрался с духом и начал лекцию. В середине занятия дверь внезапно толкнули. Вошел сотрудник службы безопасности и кивнул преподавателю.
— Я из службы безопасности. Мне нужен один из студентов. — Он обвел взглядом аудиторию. — Фан Му. Где Фан Му?
Тот на мгновение замялся, и сосед по парте ткнул его локтем в бок. Фан Му встал:
— Я здесь.
— Выйди на минутку. — Сотрудник службы безопасности с серьезным выражением лица махнул рукой в сторону двери.
— Я? — переспросил озадаченный Фан Му.
— Да, поторопись.
Юноша наскоро собрал сумку и вышел, сопровождаемый удивленными взглядами остальных. Как только дверь за ним закрылась, аудитория зашумела.
По дороге Фан Му несколько раз хотел спросить сотрудника службы безопасности, зачем его вызвали, но, видя непроницаемое лицо, промолчал.
Фан Му отвели прямо в офис службы безопасности. Как только он вошел, несколько человек в комнате сфокусировали на нем взгляды. Начальник отдела Чэнь Бинь с недобрым выражением лица указал на стул:
— Садись. — Затем кивнул на нескольких мужчин в штатском. — Это товарищи из Бюро общественной безопасности, они хотят кое-что спросить у тебя.
Фан Му кивнул и послушно сел, но в голове у него все еще крутилась череда вопросов.
— Тебя зовут Фан Му? — спросил полицейский помоложе.
— Да.
— На каком ты факультете?
— На юридическом.
— Где родился?
— В этом городе.
— Где ты был с половины двенадцатого вечера до часа ночи?
— Я никуда не выходил, спал в своей комнате в общежитии. — Фан Му добавил: — Соседи по комнате могут подтвердить.
Молодой полицейский улыбнулся:
— Не нервничай, мы просто собираем информацию.
Фан Му немного смутился, опустил голову и пробормотал:
— Я и не нервничаю.
— Вы общались с покойным вчера вечером?
— М-м-м?
— Разговаривали?
— Ну да, разговаривали.
Фан Му уже догадался, к чему клонит собеседник, поэтому он описал, что случилось вчера, когда Чжоу Цзюнь пришел попросить кипятка и туалетной бумаги.
— А после выключения света?
Фан Му задумался и беспокойно поерзал на стуле.
— Вроде как… мы перекинулись парой слов.
— Что это значит? — уточнил молодой полицейский. В комнате стало тихо, и все присутствующие уставились на него.
— Я слышал, как он вышел в туалет. — Покраснев, Фан Му тихо пробормотал: — Я кое-что крикнул ему через дверь…
— Что именно ты крикнул?
— Про спермотоксикоз. Это просто шутка, — поспешно добавил Фан Му. — Он заявил, что идет в туалет, чтобы встретиться с женщиной-призраком, поэтому я и сказал это.
Несколько молодых людей рассмеялись. Чэнь Бинь, которому было уже за сорок, все еще выглядел неуверенно.
— А он что сказал?
Фан Му посмотрел на полицейского и промолчал.
— Ну, говори!
— Выругался.
— Как именно?
— Сказал, что я тупой хер.
Никто не засмеялся.
Фан Му показалось, что немолодой полицейский, сидевший за столом, пристально смотрел на него все время, что шел допрос. Юноша перевел взгляд на него. У мужчины было холодное и неподвижное лицо, какое бывает только у полицейских. Он не отвел взгляд, но Фан Му чувствовал, что в его глазах нет враждебности, и это успокаивало.
Молодой полицейский задал еще несколько вопросов, прежде чем отпустить Фан Му. Как только тот открыл дверь, пожилой полицейский внезапно спросил:
— Как думаешь, что за человек Чжоу Цзюнь?
Фан Му взялся за ручку двери и, на мгновение задумавшись, произнес:
— Нормальный человек, любил пошутить, только… временами был надоедливым.
Пожилой полицейский задумчиво кивнул и жестом разрешил Фан Му выйти.

Глава 3
Мотив

На следующий день рано утром, когда Син Чжисэнь вошел в кабинет, на столе уже лежали протоколы вскрытия и осмотра места происшествия.
Имя погибшего — Чжоу Цзюнь, мужчина, двадцать один год, уроженец провинции Гуанси, студент третьего курса юридического факультета Педагогического университета. Причина смерти — механическая асфиксия, время смерти — между половиной двенадцатого и половиной второго ночи. По странгуляционной борозде шириной восемь миллиметров на шее погибшего и нескольким волокнам, оставшимся на коже, сделан первоначальный вывод, что орудием убийства стал кусок шпагата. Погибшего задушили во время посещения туалета. На бетонной стене между отсеками обнаружены частицы эпидермиса, соотносящегося со ссадинами на задней стороне шеи покойного, свидетельствующие о том, что он сопротивлялся, но из-за невысокого роста (рост один метр шестьдесят пять сантиметров) и высоты стены (один метр сорок восемь) в итоге не сумел избежать своей участи. После содеянного убийца согнул колени покойного и прислонил его спиной к стене, словно тот все еще справляет большую нужду, и в этой позе покойного обнаружили утром.
Со спортивных штанов, в которые был одет покойный, не удалось снять никаких отпечатков пальцев; во втором отсеке найден размытый отпечаток обуви, который не представляет никакой ценности для следствия. Более того, в ходе расследования выяснилось, что с ночи до раннего утра, когда было найдено тело, в туалет зашли в общей сложности одиннадцать человек, непроизвольно уничтожив все улики.
Дин Шучэн отчитался о результатах. Местом преступления стал третий этаж второго мужского общежития, а именно туалет с левой стороны. Все здание разделено на шесть этажей, всего триста двадцать пять помещений, в том числе триста шесть жилых комнат, двенадцать санузлов, библиотека (расположена на первом этаже), пять подсобок (расположены на шестом этаже), дежурка (расположена на первом этаже). Каждый вечер общежитие закрывается в половине одиннадцатого вечера и открывается в пять утра следующего дня. В общежитии проживают студенты математического факультета, факультета иностранных языков, физического факультета, юридического факультета и факультета искусств, всего одна тысяча семьсот сорок четыре человека. В ночь преступления в общежитии в общей сложности отсутствовали восемьдесят три человека, в том числе семнадцать человек находились в городе, в съемных комнатах (до сих пор проверяют местонахождение одного из них). Двадцать два человека находились в видеозале за пределами кампуса; по результатам проверки они не могли совершить преступление, поскольку дверь в видеозале, где показывали порнографию, была заперта начиная с одиннадцати часов. Двадцать студентов, проживающих в этом же городе, отправились домой, чтобы посмотреть рано утром матч футбольной Лиги чемпионов — берлинская «Герта» против «Милана» (проверяется). Один человек (студент третьего курса юридического факультета У Хань, живущий в комнате 352) остался на дежурство. По показаниям коменданта общежития Сунь Мэй, он беседовал с ней в дежурке с одиннадцати вечера до трех утра, после чего лег спать в дальней комнате и больше не выходил, а Сунь Мэй в дежурной комнате вязала и слушала радио до пяти утра. В пять утра она открыла дверь в общежитие. В половине шестого утра прибежал Сунь Циндун и сказал, что на третьем этаже кто-то умер. В отношении еще двадцати трех студентов, не проживавших в общежитии, проводится проверка.
Син Чжисэнь посмотрел на уставшего Дин Шучэна и похвалил:
— Отличная работа!
Тот, улыбнувшись, продолжил отчет.
После осмотра места преступления нельзя исключить вероятность того, что преступление совершил кто-то со стороны. Педагогический университет расположен в оживленном районе города, здесь довольно большое скопление людей. Стена имеет высоту всего один метр девяносто сантиметров, так что взрослый человек может легко перелезть через нее, а рядом со вторым корпусом проходит крупная улица. Во втором корпусе из-за того, что здание очень старое, дверь внизу хоть и запирается, многие окна находятся в полуразрушенном состоянии. Окна на первом этаже оборудованы железными решетками, но у главной двери с обеих сторон расположены велосипедные навесы; вполне возможно, забравшись на козырек от дождя, перелезть на подоконник второго этажа, открыть окно и пробраться в здание. Проверка показала, что на первом этаже по обе стороны от туалета есть несколько поврежденных окон, которые просто невозможно закрыть, а на козырьке и на подоконнике туалета первого этажа остались следы, хотя нельзя подтвердить, что они появились в ночь преступления. В ходе расследования выяснилось, что многие студенты знают, что окна разбиты; их еще называют «зеленым коридором». По правилам, если студенты возвращаются поздно, необходимо обратиться в отдел безопасности и объяснить причину задержки; затем дежурный провожает опоздавшего обратно в здание общежития, а на следующий день информацию передают в деканат. Поэтому многие студенты, возвращающиеся поздно, предпочитают тайком пролезать в окно. Следы, скорее всего, оставлены как раз ими.
Если рассматривать социальные связи покойного, умерший Чжоу Цзюнь — приезжий, у него нет родственников в этом районе. Его родители — простые рабочие, так что мотив кровной мести исключается. Согласно свидетельским показаниям, покойный Чжоу Цзюнь был покладист, любил пошутить. Хотя некоторые его шутки были на грани, никто не вспомнил, чтобы он обижался, и нет никаких доказательств того, что у него случился конфликт за пределами кампуса. При нем не обнаружили ценных вещей, в кармане спортивной куртки лежали тридцать два юаня восемь цзяо[6]; учитывая, что вряд ли кто-то настолько глуп, чтобы грабить в туалете, такой мотив можно исключить. При обыске в комнате покойного никаких ценностей не обнаружено.
— Вот, собственно, и всё. — Дин Шучэн закрыл блокнот.
Син Чжисэнь кивнул, достал сигарету, прикурил и бросил портсигар Дин Шучэну. Тот тоже зажег сигарету, и они молча задымили, глядя друг на друга.
— Что ты думаешь? — спросил Син Чжисэнь, выкурив почти всю сигарету.
— Запарное дельце. — Дин Шучэн затушил бычок в пепельнице. — Слишком большой охват. Кроме того, на основании имеющихся улик невозможно предположить мотив убийцы — и провести следующий этап расследования.
Син Чжисэнь, не издав ни звука, нахмурился.
Он уже пять лет работал в отделе по культурной и экономической защите и вел немало дел. Однако все они в худшем случае касались умышленного причинения вреда здоровью, кражи или чего-то подобного, а с убийством он столкнулся впервые. Благодаря опыту в криминальной полиции Син Чжисэнь знал, что первым шагом в раскрытии убийства является определение мотива. Но зачем кому-то убивать Чжоу Цзюня? Биография покойного проста, круг его общения узок, нет повода для убийства из мести, на почве ревности или ради обогащения. Из-за этого следственные действия не могут начаться.
— Если не можешь, используй старый метод — проверять все подряд. Начинаем издалека, ищем зацепки.
Дин Шучэн совсем приуныл: его ждала очень тяжелая работа. Син Чжисэнь заметил угрюмый вид подчиненного и встал, чтобы похлопать его по плечу в знак поддержки.
* * *
В городе с населением более шести миллионов человек смерть одного остается незамеченной. Жизнь в городе идет своим чередом. Даже для полиции смерть Чжоу Цзюня — не более чем перечень бесстрастных данных на столе, ожидающих анализа. Однако в спокойном Педагогическом университете, особенно в полуразрушенном и затхлом втором корпусе, это событие стало сенсацией.
После того как Фан Му вышел из офиса службы безопасности, он решил пропустить занятия и отправиться в ближайший книжный магазин, чтобы почитать[7]. Юноша провел там весь день и добил наконец толстую антологию Ван Шо[8].
Он не знал, что новость о том, что его вызвали на допрос в службу безопасности, в тот же день облетела весь факультет, и чем дальше она распространялась, тем более загадочными подробностями обрастала. Всего через день окончательная версия гласила, что его скрутили прямо в аудитории, Фан Му сопротивлялся аресту, и его тащили к машине несколько мощных полицейских. С тех пор как он отправился в офис безопасности, его нигде не было видно, поэтому слухи казались еще более реальными и правдоподобными.
Когда Фан Му вернулся поздно вечером в общежитие, то, едва толкнув дверь, почувствовал, что атмосфера в общежитии изменилась. Все ошарашенно уставились на него, особенно Четвертый брат Чжу, у которого изо рта свисала лапша, словно борода у актера, играющего старика в пекинской опере.
— Чего уставились? Никогда не видели такого красавчика? — Фан Му разулся и плюхнулся на живот на кровать.
— Ты… вернулся? — спросил, заикаясь, Старший брат. — Отпустили до суда под залог? Мы как раз обсуждали, что надо принести тебе поесть…
— Черт, о чем ты? — Фан Му перевернулся и сел, глядя на любопытные и испуганные лица соседей. Мгновенно все поняв, он разозлился и одновременно развеселился. — Меня вызвали дать показания, а вы что себе напридумывали?
Атмосфера в общежитии сразу же разрядилась. Парни сгрудились вокруг и принялись выспрашивать подробности. Фан Му подумал и, решив, что раз уж полиция не велела ему молчать, пересказал все, о чем его расспрашивали. Когда он закончил, воцарилось молчание. Наконец Старший брат медленно проговорил:
— Это дело…
Приятели затаили дыхание, ожидая, что он сделает громкое заявление.
— …очевидно, что это не самоубийство!
— Черт! — хором воскликнули все.
— О, — уклончиво ответил Старший брат, — но это и в самом деле страшно: Старший брат из комнаты триста сорок восемь сказал, что тоже ходил в туалет прошлой ночью, и вряд ли Чжоу Цзюнь в это время был уже мертв.
— Эй, ребята… — Пятый брат напустил на себя загадочный вид. — А что, если это не человек?
— Иди ты к черту, тебе везде призраки мерещатся! — возмутился Второй брат.
— Это не я сказал, а он. — Пятый брат ткнул в Фан Му.
Тот увидел, что все смотрят на него, и запаниковал:
— Черт, это же просто шутка! Вы, ребята, высшее образование получаете — и туда же… верите в призраков?!
Все разразились хохотом, а потом, словно почувствовав, что это неуместно, снова сознательно замолчали.
Внезапно дверь открылась. Вошел У Хань с усталым лицом; рукава его рубашки были закатаны, а на груди виднелись разводы от воды.
— Вы все здесь… — Он сел за стол, взял чашку с водой и одним глотком осушил ее. — «Зеленый канал» заблокирован. Впредь приходите раньше.
— Заблокирован? Почему? — спросил Второй брат, который часто сбегал поиграть в компьютерный клуб.
— Полиция подозревает, что кто-то проник сюда прошлой ночью, и служба безопасности сегодня наглухо заколотила окна.
— Надеюсь, это сделал какой-то чужак. Ведь если Чжоу Цзюня убил кто-то из нашего корпуса, то это ужасно, — мрачно сказал Старший брат.
Наступила тишина. Да, кто бы мог подумать, что студенты, живущие под одной крышей, вдруг совершат жестокое убийство…
— Я не думаю, что это был кто-то из нашего корпуса. — Фан Му покачал головой. — Кто мог это сделать?
— Да, — У Хань раскатал рукава, — я думал об этом, когда сегодня прибирался в том туалете. Этот Чжоу Цзюнь, конечно, много кого бесил… но чтобы убить кого-то, это как же надо его ненавидеть?
— О, ты еще и туалеты драишь? — спросил Пятый брат.
— Да, тетя Сунь боялась заходить туда, поэтому убирался я. Черт, как же я устал…
— Тебе не страшно? — восхищенно спросил Старший брат.
— Чего бояться? — У Хань забрался на свою кровать с ногами. — Если я действительно увижу этого гада, то непременно с ним пообщаюсь. Может, раскрою дело, еще и грамоту дадут… — Он опустил голову. — Итак, Фан Му, куда ты сегодня свалил? Мы думали, тебя посадили…
— Черт, Третий брат, ты же не подозреваешь меня?
— Хе-хе, ты точно не убийца.
— Все-таки Третий брат меня понимает! — Фан Му прижал руки к груди.
— У тебя кишка тонка.
Все снова засмеялись. У Хань втянул ноги и расправил одеяло:
— Убить не так-то просто.
Фан Му хотел сказать что-то в ответ, открыл рот, но промолчал.
Скоро должны были вырубить свет. Все достали свои мочалки и гуськом отправились умываться.
Возможно, это было связано с убийством, но сегодня здесь было холодно и тихо, без обычной суеты. Многие предпочли пройти чуть дальше до санузла в другом конце коридора и умыться там.
Фан Му вздохнул, глядя на оградительную ленту, натянутую на дверной раме.
Маленькая пятнадцативаттная лампочка над головой горела гораздо тусклее, чем обычно; несколько человек стояли у раковины и молча умывались, двигаясь быстро, как будто им не терпелось поскорее уйти отсюда. Первым закончил и ушел Старший брат, затем Пятый брат, Второй; и даже Четвертый брат Чжу, который обычно тянет кота за хвост, опередил Фан Му.
В итоге остался только он сам. Испытав легкую панику, торопливо вытер лицо, подхватил таз и вышел. Но, дойдя до двери туалета, остановился.
Туалет казался еще более темным, чем помывочная, там было совсем пусто. На полу виднелись пятна, засохшие на приступке у писсуара, — похоже, что им никто не пользовался весь день. Двери четырех кабинок были приоткрыты, что там внутри, не различить. Фан Му бросил взгляд на самый дальний отсек.
Там убили Чжоу Цзюня.
Его сердце заколотилось. Он осторожно сделал шаг, затем другой, пока не оказался перед первым отсеком.
Внутри было все так же грязно — совсем как пять или шесть часов назад, когда там еще находился труп.
По непонятной причине перед мысленным взором Фан Му вдруг возникла такая сцена: Чжоу Цзюнь сидит на корточках и самозабвенно напевает какую-то песенку, не обращая ни малейшего внимания на веревку, которая постепенно опускается над его головой. Внезапно она обвивается вокруг шеи Чжоу Цзюня, кто-то дергает за нее и с силой тянет. Чжоу Цзюнь издает удивленный возглас. В этот момент его затылок оказывается прижатым к бетонной стене. Он не надевает штаны и отчаянно пытается встать. Однако Чжоу Цзюнь слишком мал ростом и не может повернуть голову, поэтому ему остается лишь отчаянно дергать ногами. Однако он дергается все слабее, пока не затихает.
Фан Му так ярко представил все это, что едва не засмотрелся на руки, сжимавшие веревку…
Вдруг из водопроводной трубы раздался ревущий звук, как будто задушенный человек стонал в агонии. Вода перестала течь.
Фан Му испугался рева и, вылетев из санузла, трусцой побежал обратно в комнату. «Ты совсем сбрендил?» — яростно ругал он себя.
Ночью все спали неспокойно, то и дело поскрипывали койки. Около часа ночи Фан Му услышал шепот Пятого брата:
— Мне нужно в туалет, кто-нибудь идет?
Не дождавшись ответа, тот заявил:
— Тогда я тоже не пойду.

Глава 4
Крыша

Молодость — нейтральное слово, обозначающее множество недостатков: неопытность, неискушенность, импульсивность. В то же время оно подразумевает и массу преимуществ, одно из которых — наличие целой кучи времени, чтобы забыть то, что не стоит помнить.
Прошло больше месяца, а новостей о деле об убийстве так и не появилось. Имя Чжоу Цзюня и то ужасное утро в памяти людей постепенно стало расплываться и наконец поблекло. Дни текли спокойно, как вода в медленной реке. Кампус, некогда жужжавший, как улей, из-за смерти студента, потихоньку вернулся к прежнему покою — точно так же, как стихают круги на воде после того, как кто-то бросает в пруд камень. Возможно, жизнь и должна быть такой.
В четверг днем после пары по международному экономическому праву Фан Му собрал свою сумку и уже собирался выйти из аудитории, когда его окликнул профессор Гао, который вел занятия. Он попросил Фан Му, Четвертого брата Чжу, У Ханя и Сунь Циндуна зайти к нему и помочь перенести кое-какие вещички. Фан Му не очень хотел участвовать в этом, но все же последовал за ним.
«Вещичек» было много: две крупногабаритные коробки с материалами и большая стопка книг, все очень тяжелое. Перетащить их из здания общежития для персонала в административное здание оказалось действительно нелегкой задачей. Фан Му и трое его друзей недовольно морщились, когда заносили вещи в кабинет профессора Гао, но тут оказалось, что в кабинете уже кое-кто есть.
«Ого, не зря напрягались…» — подумал Фан Му.
Это была магистрантка профессора Гао по имени Тун Цянь, признанная красавица юрфака. Девушка лучезарно улыбнулась профессору и, не обмениваясь любезностями со студентами младших курсов, присела на корточки и стала просматривать материалы.
— Ой, у вас есть эта книга? Я так долго искала ее в библиотеке… Если б я знала, то сразу попросила бы ее у вас. Может, и возвращать не пришлось бы…
— Тогда возьми ее с собой, как скопируешь материалы, только не забудь написать расписку, что ты у меня ее взяла. — Профессор Гао, похоже, не купился на ее уловку.
Красавица преувеличенно громко произнесла:
— Ребята, помогите мне отнести эти материалы в копировальную комнату.
Копировальная комната находилась, на минуточку, на двадцать четвертом этаже! Все четверо в недоумении переглянулись.
— Лифт же есть, чего перепугались? Неужто такому здоровяку страшно немного потрудиться? — сказала Тун Цянь и похлопала Четвертого брата Чжу по плечу. Судя по выражению на лице парня, даже если б лифта не было, он с радостью дотащил бы коробку до двадцать четвертого этажа по лестнице.
Фан Му вдруг вспомнил слова песенки: «Я хотел бы быть маленьким барашком и следовать за ней по пятам, я хотел бы, чтобы она подгоняла меня тонкой плетью…»
Фан Му и Четвертый брат тащили одну коробку, У Хань — другую, а Сунь Циндун шел впереди, держа в руках большую стопку потрепанных книг. Красавица замыкала процессию. Она шла с пустыми руками, на ходу разговаривая по телефону:
— Сегодня сходи один, я не смогу… Ой, не спрашивай… Надо поработать… Что?.. Помогаю моему научруку скопировать материалы… Ладно, пока!
С трудом дотащив материалы до копировальной комнаты, Четвертый брат вытер пот и спросил с улыбкой на лице:
— Что, сестрица, сегодня придется задержаться?
— Да. — В голосе Тун Цянь не было энтузиазма.
— Помочь тебе?
— Не нужно, ребята, идите ужинать. — Девушка замахала руками и вытолкала их за дверь, словно прогоняла цыплят.
— Черт, даже «спасибо» не сказала, — недовольно пробормотал Фан Му, когда они зашли в лифт.
Четвертый брат, казалось, все еще находился в трансе. Когда они доехали до первого этажа, лифт тряхнуло, и Чжу причмокнул губами:
— Какая красавица!
— Да у тебя любая красавица, вон слюнки аж потекли! — У Хань вытолкнул Четвертого брата из лифта. Они вчетвером рассмеялись и вышли из здания администрации.
* * *
Настала пятница. Шел сильный дождь. Все небо заволокли темные тучи, время от времени издалека доносились раскаты грома. Пяо Яли, работавшая в отделе кадров на третьем этаже, бросила сумку на стол, достала несколько печений и приготовилась пойти заварить себе чашку кофе.
Еще не было и половины десятого, и в здании царила тишина; большинство кабинетов заперты. В пасмурный день освещение казалось тусклым. Серая краска стен, обычно выглядевшая светлой и свежей, сейчас смотрелась особенно тускло. Пяо Яли осторожно шла с чашкой кофе, наполненной до краев. Когда она почти добралась до дверей своего кабинета, небо вдруг озарилось молнией. Испугавшись, Пяо Яли инстинктивно посмотрела в окно…
Кофейная чашка со звоном упала на пол. Среди осколков фарфора по полу бесшумно растекалась пенистая коричневая жидкость.
Люди в медленно поднимающемся лифте услышали пронзительные крики на третьем этаже.
* * *
Когда Дин Шучэн поспешил на место происшествия, дождь усилился.
Тело лежало на площадке перед третьим этажом административного здания. На месте происшествия уже суетились судмедэксперты; двое фотографировали, а один из специалистов в дождевике присел на четвереньки, чтобы провести осмотр. Это был женский труп. Тело лежало головой на юг, а ногами на север. Судя по форме тела и состоянию видимых участков кожи, покойная была еще совсем молода. Несколько судмедэкспертов уже собирали свои инструменты, и Дин Шучэн похлопал по плечу знакомого пожилого коллегу:
— Что тут у вас?
— Типичное падение с высоты. По предварительным оценкам, время смерти примерно между девятью часами вечера и тремя часами утра. Причина смерти — черепно-мозговая травма, а также внутреннее кровоизлияние из-за разрыва внутренних органов. Остальное выяснится после вскрытия… — Судмедэксперт посмотрел на Дин Шучэна, слегка нахмурился и пояснил: — Прошлой ночью внезапно похолодало, поэтому время смерти можно оценить лишь примерно. По возвращении займемся этим вплотную и постараемся получить результаты как можно скорее.
Дин Шучэн смущенно улыбнулся:
— Большое спасибо!
Эксперт, присевший на корточки, вдруг встал, поднял голову и посмотрел на железно-серое небо, с которого плотной пеленой падали капли дождя.
— Дождь слишком сильный. Здесь не осталось ничего ценного для расследования.
Дин Шучэн тоже поднял голову: двадцатичетырехэтажное офисное здание безмолвно стояло под дождем. Почти в каждом окне мелькали лица, на которых читались сомнения, страх, волнение. Когда Дин Шучэн осмотрел толпу людей, выглядывающих в окна, у него слегка закружилась голова.
Когда эта девушка падала, она тоже испытывала головокружение?
Дин Шучэн повернулся и сказал специалистам, которых он привел с собой:
— Приступайте.
* * *
Имя погибшей — Тун Цянь, двадцать четыре года, магистрантка второго года обучения по специальности «Международное экономическое право» юридического факультета Педагогического университета, уроженка Сычуани, проживала в комнате 407-го блока А общежития для магистрантов. Согласно отчету о вскрытии, смерть наступила между двадцатью двумя часами и часом ночи, а причиной ее стало внутреннее кровотечение, вызванное черепно-мозговой травмой и разрывом внутренних органов.
По словам соседки погибшей, накануне вечером Тун Цянь сказала, что научрук попросил ее помочь с ксерокопированием материалов, и предупредила, что может вернуться поздно. В результате она не вернулась ночевать. Поскольку у покойной был парень, который жил в городе, и Тун Цянь иногда оставалась у него, ее отсутствие не удивило и не встревожило соседку.
Научрук покойной, профессор Гао Цян, подтвердил слова соседки. Он готовится подать заявку на участие в проекте национального уровня. Накануне убийства он был приглашен на день рождения тещи и не мог не пойти, поэтому поручил подготовить все материалы Тун Цянь. Проверка подтвердила, что в ночь преступления Гао Цян приехал на банкет по случаю дня рождения тещи и вернулся домой только в четыре часа утра. Опрос других гостей подтвердил, что профессор Гао Цян не отлучался с мероприятия, что позволяет вычеркнуть его из списка подозреваемых.
Парень Тун Цянь учится в аспирантуре другого университета. В вечер убийства он собирался встретиться с Тун Цянь, чтобы вместе пойти на вечеринку к одному своему другу, который в скором времени собирался жениться, но затем девушка позвонила ему и сообщила, что у нее не получится, потому что надо поработать. Молодой человек пошел на вечеринку один, затем с несколькими друзьями пил в одном из баров города до двух часов ночи и провел ночь в банном центре, где оставался до половины девятого утра. Все вышеперечисленные обстоятельства подкрепляются показаниями свидетелей, что позволяет исключить подозрение в убийстве.
Преступление произошло в административном здании университета высотой в двадцать четыре этажа, где на семнадцатом этаже располагается деканат юридического факультета, а на двадцать четвертом — копировальная комната. За окном на третьем этаже находится платформа площадью около двухсот квадратных метров. Именно на ней была найдена погибшая. По словам ночного сторожа административного здания Тан Дэхоу, Тун Цянь около пяти сорока вошла в административное здание, а затем один за другим вошли еще несколько человек. На вопрос, покидала ли Тун Цянь здание, Тан Дэхоу ответил, что не обратил на это внимания. После десяти часов вечера и до утра следующего дня он четыре раза обходил здание и не обнаружил ничего необычного.
В ходе проверки социальных связей покойной выяснилось, что она приезжая, родственников в городе у нее нет, круг общения узок. По словам однокурсников и друзей, Тун Цянь была жизнерадостной, к людям относилась тепло, порой бывала тщеславной, стремилась к более высокому уровню жизни, но вела себя прилично; нет никаких свидетельств об общении с подозрительными людьми. В итоге можно исключить возможность убийства из мести. В ходе беседы с молодым человеком стало известно: несмотря на то что у Тун Цянь красивая внешность и что у нее не было отбоя от ухажеров, они любили друг друга и собирались пожениться. Поэтому возможность убийства на почве ревности также маловероятна.
Осмотр места преступления показал, что в кармане пальто покойной лежали сто пятьдесят юаней, а в сумочке — шестьсот юаней; пальто и сумочка остались в копировальной комнате. Кроме того, одежда на покойной не была разорвана. Результаты вскрытия показали, что девственная плева покойной давно нарушена, но следов полового акта в ту ночь не было. Это говорит о том, что убийство ради грабежа или изнасилования маловероятно.
Похоже, оставались два варианта — самоубийство или несчастный случай.
Дин Шучэн долго размышлял, затем встал и пришел в кабинет Син Чжисэня.
Выслушав доклад подчиненного, тот долго молчал и курил сигареты одну за другой. Хотя подробности дела были еще неизвестны, он уже исключил возможность самоубийства. У человека, желающего покончить с жизнью, всегда есть причина. А у этой магистрантки в самом расцвете сил, взаимно влюбленной красавицы, которую ждало счастливое будущее, действительно не было причин для самоубийства. Еще более сомнительно, что причиной стала оплошность, приведшая к случайному падению. Ведь, судя по результатам осмотра места преступления, Тун Цянь должна была упасть с высоты девятнадцати этажей. Тогда наиболее вероятное место преступления — крыша возле копировальной комнаты. Что она делала одна на крыше поздно ночью?
У Дин Шучэна и Син Чжисэня возникли одинаковые сомнения. Похоже, эти версии не в состоянии объяснить истинную причину смерти девушки…
Вернувшись в офис, Дин Шучэн еще и еще раз просмотрел имеющуюся информацию, выкурил третью сигарету, встал и направился в морг.
Покойница, накрытая белой тканью, безмолвно лежала на секционном столе. Дин Шучэн приподнял ткань, и перед ним предстало безжизненное тело. Когда-то оно было предметом безмерной гордости девушки, а у ее любимого мужчины вызывало восторг. Теперь же его грубо сбросили с верхних этажей и безжалостно вскрыли. Дин Шучэн посмотрел на лицо мертвой, когда-то красивое, но в данный момент разбитое; рот и глаза полуоткрыты, словно она слегка удивилась и собиралась что-то сказать.
«Что же ты хотела сказать?»
Отчет об осмотре места происшествия, присланный сегодня днем, полностью исключает самоубийство и случайное падение. Перед смертью покойная побывала в копировальной комнате на двадцать четвертом этаже, и там ничего не тронуто. Дверь прикрыта, не заперта (ключ лежал в сумочке покойной). Копировальная комната представляла собой квадратное помещение площадью около пяти квадратных метров. В ней стояли копир, стол (на котором осталась сумочка покойной), два стула и три целые коробки бумаги для печати плюс еще одна, начатая. Копир был включен, а отксерокопированные материалы аккуратно сложены с одной стороны. Вышеперечисленные обстоятельства указывали на то, что в момент убийства девушка работала.
Однако, к удивлению экспертов, прибывших на место происшествия, внутри помещения, в том числе на копировальном аппарате, столе и стульях, а также на дверной ручке, отпечатков пальцев обнаружено не было.
Кроме того, на основании имеющейся информации можно было сделать вывод, что наиболее вероятным местом преступления является крыша возле копировальной комнаты. Выход на крышу с противоположной стороны, а между ними коридор на двадцать четвертом этаже. Если вы хотите подняться на крышу, нужно открыть окно и забраться на оконный карниз, чтобы вылезти оттуда на крышу. На подоконнике окна напротив копировальной комнаты следов не обнаружено, окно закрыто, а на раме окна не осталось отпечатков. Такое ощущение, что кто-то тщательно прибрал за собой…
Син Чжисэню это показалось интересным, и, уладив все дела, он вместе с Дин Шучэном отправился в Педагогический университет.
Они сразу же пошли в копировальную комнату на двадцать четвертом этаже. Все было практически так же, как и в отчете, — правда, оригиналы документов и копии отсутствовали. Дин Шучэн сообщил Син Чжисэню, что после осмотра места происшествия профессор Гао попросил вернуть материалы. Проверив информацию, полицейские решили, что те не представляют для следствия ценности, и удовлетворили его просьбу.
Развернувшись, Син Чжисэнь и Дин Шучэн поднялись на крышу напротив копировальной комнаты.
Дождь, ливший два дня подряд, наконец закончился. Подул свирепый северный ветер, и температура резко упала. Полицейские подняли воротники и осмотрели крышу — прямоугольник площадью около ста квадратных метров. Здесь было чисто и пусто — лишь немного мелкого песка и несколько битых красных кирпичей, сваленных по углам, которые, видимо, остались, когда здесь в прошлый раз укладывали гидроизоляцию.
Дин Шучэн подошел к краю крыши. Ограждения как такового не было, если не считать бетонного возвышения высотой около шестнадцати сантиметров. Неужели Тун Цянь упала отсюда?
Дин Шучэн осторожно ступил на край, попытался посмотреть вниз — и тут же почувствовал головокружение. Он поспешно попятился и глянул вдаль. Это было самое высокое здание на территории Педагогического университета, и с него открывался вид на весь университетский городок и соседние здания. Сейчас, вероятно, наступило обеденное время, и кампус был запружен людьми; несколько машин осторожно пробирались сквозь толпу.
Вдруг Дин Шучэн ощутил какое-то движение сзади. Инстинктивно оглянувшись, он увидел, что Син Чжисэнь сидит на корточках на земле, уставившись себе под ноги. Опустив взгляд, полицейский увидел, что на цементной площадке у его ног лежит половина кирпича, а в метре от него валяется еще один.
Дин Шучэн тоже присел на корточки. Он долго всматривался, но так и не понял, что привлекло внимание Сина. Хотел было спросить, но, видя сосредоточенность начальника, не осмелился издать ни звука.
Внезапно Син Чжисэнь встал, развернулся и пошел прочь, не сказав ни слова. Затем вылез через окно в коридор и направился прямо в копировальную комнату. Дин Шучэн последовал за ним и увидел, что коллега лег на пол и что-то ищет.
— Лао[9] Син, ты что делаешь?
Син Чжисэнь ничего не ответил, но продолжил обыскивать комнатенку, практически уткнувшись носом в пол, сантиметр за сантиметром.
Через несколько минут Син Чжисэнь выглядел разочарованным. Он встал и на мгновение задумался, осматривая комнату. Вскоре его взгляд остановился на стене с юго-восточной стороны.
Дин Шучэн проследил за его взглядом. На стене осталось несколько не до конца высохших пятен от воды, цвет которых был немного темнее, чем на остальной стене. При беглом осмотре их можно было и не заметить. Такое ощущение, что вода попала на пол, а потом снова разбрызгалась.
Дин Шучэн посмотрел на Син Чжисэня, который в оцепенении смотрел на неожиданную находку. Постепенно на губах начальника заиграла улыбка.
— Дин, выясни у профессора Гао, всё ли в порядке с теми материалами, которые он забрал.

Глава 5
Настоящая любовь

За два месяца до описываемых событий, разгар лета
Яркое солнце обжигает город, дует сухой ветер, на деревьях оглушающе стрекочут цикады, и этот звук раздражает слух. Сейчас полвторого, самое жаркое время дня. Почти все прячутся в тень, выбеленный солнцем асфальт пуст, а редкие машины проносятся мимо и исчезают так быстро, словно боятся жары.
Парень идет по обочине дороги неторопливым шагом. Его лицо под палящим солнцем покрылось капельками пота, а не по сезону плотная хлопчатобумажная рубашка давно промокла насквозь и прилипла к телу.
Дойдя до входа в жилой квартал, парень останавливается, снимает очки, трет переносицу, снова надевает очки и оглядывается. Вокруг тишина. У обочины дороги припаркована тележка с прохладительными напитками; рядом с ней дремлет седая старушка. У ее ног лежит маленькая собачонка, которая тяжело дышит, вывалив розовый язык.
Убедившись, что никто не обращает на него внимания, парень быстро забегает во двор и направляется к одному из зданий. Резкое движение пугает собачку, и та провожает взглядом парня, пока тот не скрывается в здании, — но вскоре опускает голову и прячется в тени хозяйки.
В прохладе здания парню гораздо комфортнее. Он тихонько поднимается на третий этаж и останавливается перед железной дверью. Немного отдышавшись, не торопится стучать, а, затаив дыхание, прижимается ухом к двери, прислушиваясь. Проходит немало времени, прежде чем он осторожно стучит в дверь несколько раз.
Изнутри доносится женский голос:
— Кто там?
Юноша не отвечает.
Через несколько секунд снова раздается женский голос:
— Сам открой.
Парень достает из кармана пальто ключ, осматривается, отпирает замок и заскакивает внутрь.
Это маленькая однокомнатная квартирка, скудно обставленная, но аккуратно прибранная. В полдень внутри душно и темно, двери и окна плотно закрыты. Женщина, полулежащая на кровати, с усилием поднимается и устало улыбается парню.
— Я знала, что это ты.
Тот не издает ни звука и оглядывается по сторонам.
— Да не крути ты башкой — Фаньфань в лагере, сегодня не вернется.
Парень чувствует заметное облегчение. Затем он ощущает, как же жарко в комнате и что с него ручьем течет пот. Смотрит на закрытые окна и занавески и хмурится.
Женщина с улыбкой показывает на старый электрический вентилятор в углу:
— Включи, охладись немного.
Парень включает вентилятор; лопасти со скрипом приходят в движение, создавая свежий ветерок.
Когда поток воздуха долетает до женщины, она вздрагивает и натягивает одеяло до подбородка.
— Не направляй на меня. Я терпеть этого не могу!
Юноша разворачивает вентилятор и нажимает на кнопку; теперь лопасти гонят воздух в его сторону. Он расстегивает рубашку, обнажая худощавую, но мускулистую грудь, наслаждаясь прохладой.
Женщина молча наблюдает за юношей с улыбкой на лице. Через некоторое время она снова подает голос:
— Не стой под вентилятором слишком долго, простынешь.
Он смотрит на нее и спрашивает:
— Как ты, всё в порядке?
Улыбка на лице женщины мгновенно тускнеет. Она смотрит на него и отворачивается лицом к стене.
Юноша немного озадачен и еще больше смущен, поэтому стоит месте, свесив руки вдоль тела.
Некоторое время, кроме скрипа вращающихся лопастей вентилятора, в комнате ничего не слышно. Парень чувствует, что ему становится скучно. Он шепчет:
— Ну, тогда отдыхай…
Женщина перебивает его уже ласковее:
— Подойди ко мне.
Он колеблется, затем медленно подходит к кровати, садится и кладет руку на плечо женщины. Та молчит и не поворачивается, лишь сдвигается в сторону, освобождая ему место.
Лицо парня смягчается. Он снимает ботинки и после некоторых размышлений аккуратно ставит их носками в сторону двери. После этого ложится рядом с женщиной, просовывает руку ей под шею и ласково обнимает за плечи. Женщина не отстраняется, а закрывает глаза, уютно устроившись в объятиях юноши.
От тела женщины исходит странный запах. Юноша гладит ее волосы свободной рукой, время от времени проводя ладонью по ее лбу. Женщина нежно держит его за руку. Они лежат, не говоря ни слова, и слушают, как вентилятор со скрипом гонит воздух в сторону пустого угла.
Рука женщины сухая и шершавая, ее пальцы нежно скользят по смуглой коже юноши, отчего тот испытывает легкое покалывание и закрывает глаза, наслаждаясь этим ощущением. Постепенно наваливается усталость, и он, сам того не заметив, засыпает.
Они спят до заката. Под вечер парень внезапно просыпается, резко садится и в страхе озирается. Женщина отшатывается от него, удивленная и развеселившаяся.
— Чего перепугался, мы тут одни…
Он вздыхает с облегчением и тяжело опускается на пол, чувствуя, как все его тело мгновенно покрывается потом.
Женщина кладет подбородок на плечо юноши, ее пальцы нежно гладят вздымающуюся грудь. Он целует женщину в лоб. Та крепко обнимает его и удовлетворенно закрывает глаза, но через некоторое время слышит, как урчит у него в животе, и улыбается:
— Проголодался?
Он кивает.
— Я тоже. На кухне свежая курица, только сегодня зарезали. Умеешь варить куриный суп?
Он снова кивает.
Женщина щурит глаза.
— Тогда свари мне его.
Юноша снова целует ее в лоб и спрыгивает с кровати в нижнем белье. Очень скоро из кухни начинает доноситься вкусный запах.
Женщина лежит в кровати, прислушивается к возне на кухне, время от времени морщит нос, вдыхая запахи, и улыбаясь.
В семь часов вечера они ужинают. Женщина остается в постели, позволяя гостю кормить ее с ложечки. Возможно, в его компании у нее разыгрался аппетит. После тарелки куриного супа лицо женщины розовеет.
Юноша доедает остатки супа и курицы. Потом они обнимаются и смотрят телевизор. Он не отрывается от боевика, а вот женщине фильм неинтересен; она льнет к юноше, время от времени поглядывая на его лицо.
Они не успевают оглянуться, как часы показывают десять вечера. Юноша похлопывает женщину по плечу и встает, чтобы одеться. Женщина лежит на кровати, укрывшись одеялом, и молча наблюдает за ним. Он завязывает шнурки, садится на край кровати, наклоняется и целует женщину в губы. Она в ответ обнимает его.
— Останься, сегодня мы вдвоем…
Юноша колеблется.
— Пойдешь утром. Останься!
Возможно, пораженный умоляющим взглядом женщины, он кивает и снова снимает ботинки и рубашку, а затем, после некоторого раздумья, и брюки, оставшись в одних выцветших синих трусах. Ныряет под одеяло под бок к женщине, выключив при этом свет.
В темноте он обнимает ее. На ней нет лифчика, ее кожа прохладная, гладкая и нежная. Рука паренька некоторое время нежно ласкает живот женщины, а затем скользит по всему телу.
Они сплетаются воедино. Дыхание юноши учащается, а стоны женщины становятся громче. Он свободной рукой стаскивает трусы и пытается снять белье с женщины. Однако та, словно внезапно опомнившись, со всей силы отталкивает его.
— Сегодня нельзя!
Раскрасневшийся задыхающийся парень без слов отпихивает ее руки и пытается разорвать на ней трусы. Женщина брыкается, время от времени умоляя его перестать. Деревянная кровать от их возни жалобно скрипит. И тут вдруг женщина размахивается и с силой отвешивает ему пощечину.
Юноша цепенеет. Его руки останавливается. С некоторым сожалением женщина приподнимается и гладит его по лицу.
Юноша снова тянется к ее трусам. Женщина поспешно отдергивает руку.
— Как тебе не стыдно? Совсем меня не жалко? — зло цедит она.
Парень на мгновение замирает, затем резко садится и нажимает на выключатель. В комнате вспыхивает ослепительный свет, и женщина прикрывает глаза руками. Юноша пользуется этим, чтобы стащить с нее трусы…
В комнате пахнет кровью. Между ног у женщины кровь, под ней красная клякса ватной прокладки. Волосы на лобке слиплись пучками от уже засохшей крови.
Юноша смотрит в пустоту. Женщина выключает свет, после чего надевает обратно белье и тянет его к себе.
Парень долго лежит неподвижно, потом вдруг вздыхает и нежно поглаживает ее по волосам.
— Почему ты мне не сказала?
Женщина поднимает на него удивленные глаза.
— В смысле не сказала? Ты разве не видел мою записку?
Юноша застывает.

Глава 6
Возвращение души

Фан Му обратил внимание, что у Четвертого брата Чжу в последние дни плохое настроение. На занятиях он часто садился в последнем ряду и тупо пялился в окно. Вернувшись в общежитие, особо ни с кем не общался, а просто лежал на кровати и рассеянно смотрел в потолок, либо сидел за столом и что-то писал. Даже заходя в интернет-кафе, Чжу больше не кричал и не играл в стрелялки, а залезал на какой-то сайт и молча что-то просматривал. Фан Му посмотрел через его плечо, что это за страница, и обнаружил, что это сайт о спиритизме. Тут он понял: состояние соседа, скорее всего, связано с Тун Цянь.
Гибель девушки вновь вызвала волнения в вузе, только-только восстановившем спокойствие после предыдущего происшествия. Повсюду — в столовой, в аудиториях, даже в туалетах — можно было услышать самые разные предположения о случившемся. Ходило множество версий: одни считали, что Тун Цянь состояла в любовной связи с научруком и той ночью к ней заявилась его жена, чтобы серьезно поговорить; слово за слово, началась драка, и супруга профессора Гао столкнула ее с лестницы. Другие считали, что девушка пыталась усидеть на двух стульях и завела себе еще одного парня, которому под предлогом срочного задания от научрука назначила свидание; они встретились, а когда ее официальный парень застукал их, то возмутился и скинул ее с верхнего этажа. Третьи утверждали, что Тун Цянь в состоянии острого психоза случайно свалилась с крыши. Но самая абсурдная версия заключалась в том, что на двадцать четвертом этаже обитает призрак, который хотел умертвить Тун Цянь, чтобы она заняла его место.
Фан Му сожалел о смерти Тун Цянь. Молодая и красивая девушка покинула этот мир столь трагическим образом. Старшая подруга, которая от природы любила наряжаться, узнай она, что умерла с такой изуродованной внешностью, наверняка чувствовала бы себя невыносимо. Но Тун Цянь очень мало общалась с ним, и Фан Му больше беспокоился о Чжоу Цзюне. В конце концов, этот парень три года просидел рядом с ним за соседней партой. К сожалению, новостей о первом убийстве так и не поступало.
Две смерти подряд… В воздухе ощущалось сильное напряжение. По этой причине даже провели специальное собрание, чтобы руководители факультетов потом донесли до своих подчиненных и студентов так называемую «позицию вуза». Та сводилась к активному сотрудничеству с органами общественной безопасности и предписаниям верить не слухам, а только официальной информации. Речи были пафосными, но пустыми. Фан Му особенно не понравилось выражение «чинить хлев, когда овцы пропали», означавшее призыв вынести урок из ошибок прошлого.
Вечером седьмого дня после смерти Тун Цянь он вернулся в общежитие после игры в баскетбол и обнаружил в комнате Четвертого брата. Тот прямо в одежде лежал на кровати; на штанинах осталось немного грязи, да и вообще весь он был какой-то пыльный. Фан Му взял тазик и вышел умыться, а когда вернулся, увидел, что Четвертый брат уже встал и сидит за столом, возится с чем-то.
Фан Му знал, что тот сейчас не в лучшем расположении духа, и не решился с ним заговорить. Он сунул нужные книги в сумку и собирался пойти заняться самоподготовкой. Но стоило подойти к двери, как Четвертый брат окликнул его.
Фан Му повернулся и увидел, что Чжу в оцепенении смотрит перед собой, а его посеревшие губы дрожат. Не успел Фан Му произнести ни слова, как по лицу соседа уже катились слезы.
Фан Му засуетился. Этот толстяк обычно не проявлял чувств, да и вообще ни разу не был замечен плачущим.
Фан Му поспешил к нему и, не зная, что сказать, лишь похлопал его по плечу в знак утешения. Четвертый брат уронил голову на стол, громко всхлипывая. Через некоторое время он встал, вытер слезы и оторвал кусок туалетной бумаги, чтобы высморкаться. Затем повернулся, посмотрел на Фан Му и спросил тихим голосом:
— Ты веришь в призраков?
Фан Му замер — и только тут заметил, что на столе лежит пластиковый пакет с целой кучей странных приспособлений. Кажется, это была пачка желтой бумаги с кривыми иероглифами, бамбуковая палка, обернутая полосками ткани, и пачка бумажных денег[10].
— Ты ведь не всерьез, Четвертый брат? — Фан Му изо всех сил старался, чтобы его тон не казался удивленным. — Ты…
— Она мне правда нравилась! — Глаза Четвертого брата вновь наполнились слезами.
Фан Му потерял дар речи. Он посмотрел на иероглифы и бумажные деньги на столе, молча посчитал в уме и открыл рот, чтобы спросить:
— Сегодня…
— Да, сегодня седьмой день траура по Тун Цянь. Согласно поверьям моего родного города, душа должна сегодня ночью вернуться в то место, где она умерла. Я нашел в интернете в этом городе мастера и выкупил… нет, скорее взял все эти атрибуты, чтобы вызвать душу Тун Цянь сегодня ночью. Может быть, мы сможем узнать, кто причинил ей зло…
Фан Му на мгновение задумался.
— На седьмой день души вроде как возвращаются домой, чтобы повидаться с родственниками, верно?
Вопрос вызвал у Четвертого брата оторопь:
— Может быть… может быть, на обратном пути она заглянет в административное здание; в конце концов, это последнее место, где она была… — Он встал и потянул Фан Му за руку с умоляющим видом. — У меня с тобой самые близкие отношения, кроме того, ты самый смелый, так что сегодня сходи со мной.
Фан Му в сердцах возразил:
— Да я даже в туалет боюсь выйти. — Он посмотрел на Чжу и произнес, взвешивая каждое слово: — Четвертый брат, мы же образованные люди!
У того снова потекли слезы:
— Я знаю, это очень глупо. Однако мне нужно туда сходить. — После паузы он добавил: — Если ты мне друг, то будь со мной со мной сегодня вечером.
Сердце Фан Му смягчилось. Он посмотрел на заплаканное лицо Чжу и, поколебавшись некоторое время, наконец кивнул.
Днем они обсудили дальнейшие действия и сошлись на таком плане: около девяти часов Четвертый брат первый войдет в административное здание, откроет окно туалета на первом этаже, и Фан Му заберется внутрь со всем необходимым. Около десяти часов Чжу выйдет из административного здания перед закрытием (будет здорово, если вахтер обратит на него внимание). Затем он вернется и влезет в окно на первом этаже. После того как они всё сделают, то выскользнут из административного здания, и У Хань, дежурящий сегодня, тайком откроет дверь общежития, чтобы они вернулись незамеченными. (Первоначально тупица Чжу запланировал совсем другое: они просто берут все это барахло и тащатся в административный корпус. Фан Му подумал, что после происшествия в административном здании вахтер будет обращать особое внимание на всех входящих и выходящих, поэтому лучше проявить осторожность. Четвертый брат согласился с его мнением и заявил, что не ошибся в выборе, а Фан Му про себя подумал: «Вот черт!»)
Однако в осуществлении их плана возникла небольшая заминка. Окна туалета на первом этаже административного здания оказались надежно защищены железными решетками (вероятно, это была одна из мер университета по «починке хлева»). Фан Му ничего не оставалось, как просунуть все вещи через решетку и под пристальным взглядом вахтера войти в административное здание.
До полуночи они прятались в туалете на семнадцатом этаже, не смея дышать. Чокнутый Чжу сразу хотел рвануть на площадку третьего этажа, чтобы сжечь жертвенную бумагу. Фан Му напомнил, что возвращение души обычно происходит после полуночи. К тому же было бы странно, если б их застукали за разжиганием костра на площадке третьего этажа в девять часов.
Дождавшись обхода вахтера, они взяли пластиковые пакеты и тихонько выскользнули из туалета. Чжу рванул прямо к лифту. Фан Му в гневе остановил его. Этот жиробас не понял, в чем дело, и сказал, что на лифте быстрее. Фан Му заскрежетал зубами и шепотом напомнил: о том, что они поднимаются на лифте, непременно узнает вахтер.
До Четвертого брата дошло, и он рассыпался в благодарностях. Фан Му начал сомневаться, стоило ли соглашаться «идти на дело» с этим парнем.
На лестничной клетке их подстерегала непроглядная тьма. В узком пространстве любой звук, казалось, усиливался в несколько раз, даже шуршание пластиковых пакетов вызывало неприятные ощущения. Фан Му и Четвертый брат держались за стену и молча считали этажи, с трепетом спускаясь по лестнице. У Фан Му вдруг возникла иллюзия, будто они направляются в подземный мир.
Добраться до третьего этажа было непросто. Они открыли окно в коридоре. Холодный ветер тут же ворвался внутрь, прямо в легкие. Фан Му задрожал и вслед за Четвертым братом вылез через окно на площадку снаружи. Температура была очень низкой, а порывистый ветер снова усилился. Фан Му почувствовал, что ледяной ветер мгновенно уносит тепло его тела. Чжу нашел место, где ветер дул в спину, и присел на корточки. Фан Му дрожал всем телом и без конца просил Четвертого брата поторопиться. Чжу двигался все медленнее и медленнее и наконец даже громко всхлипнул. Фан Му потерял дар речи, понимая, что уговоры напрасны и остается лишь втайне молиться о том, чтобы все поскорее закончилось.
Четвертый брат немного поплакал, затем поднял залитое слезами лицо и прошептал в небо, напоминавшее густую тушь:
— Тун Цянь, я пришел навестить тебя…
Фан Му тоже посмотрел вверх. Над ними возвышалось двадцатичетырехэтажное здание администрации. На Фан Му нахлынуло чувство гнетущего ужаса, голова кружилась; казалось, что это здание — надгробный камень, установленный между небом и землей, и в любой момент может обрушиться на него. Каково было Тун Цянь падать с такой высоты… Что она испытывала? Панику от мгновенной потери опоры? Отчаяние от стремительного падения? Или страх от предчувствия рокового удара?
Каково это — столкнуть девушку с такой высоты? Видеть ее раскинутые руки в момент падения, возможно, слышать короткий вскрик, наблюдать, как она исчезает в просторах ночи, ожидать звук глухого удара… Каково это?
Четвертый брат, вздрогнув, поджег ритуальные деньги. Вскоре на платформе уже горел небольшой костер. Он возился с ним, вытирая слезы с лица. Ветер поднимал бумажный пепел и растаскивал его по площадке. Несколько фрагментов попали на лицо Четвертого брата, он смахнул их; его лицо в свете костра казалось черно-белым, пугающим.
Бумажные деньги почти сгорели; Четвертый брат достал бамбуковый шест и принялся трясти им, произнося заклинание. Фан Му слушал, не понимая ни слова. Предположительно это заклинание должно было призвать душу покойной; однако к часу ночи ничего так и произошло. Чжу был очень разочарован, а вот Фан Му порадовался. Но, когда они собрали вещи чтобы уйти, он вдруг осознал, что выйти-то не получится…
Фан Му и Четвертый брат и решили провести ночь в туалете. На следующее утро, когда административное здание откроется, они снова улизнут.
Мраморный пол в ванной был холодным. Фан Му очень долго ворочался, потом прислонился спиной к батарее, попенял Четвертому брату и потихоньку заснул.
Ему снился сон. Будто он стоит на крыше, окруженный такой густой темнотой, что ее невозможно разогнать. Как ни странно, Фан Му отчетливо видел внизу людей, которые смотрят на него, задрав головы. Он даже мог различить лица. Чжоу Цзюнь, Тун Цянь, Четвертый брат Чжу… И, что еще более странно, во сне Фан Му не осознавал, что двое из них мертвы. Они же, напротив, просто молча смотрели перед собой с бледными лицами. Он смутился, ибо был непривычен к такому вниманию, поэтому поспешил уйти с крыши. Вдруг в его голове промелькнула мысль: спрыгнуть вниз — самый быстрый способ…
Он так и сделал. В результате чего проснулся, лежа на боку на полу туалета.
Фан Му поднялся на ноги и тут же почувствовал, что у него чертовски болят плечи. Он потер шею, озираясь по сторонам. А когда мысли постепенно прояснились, вдруг понял, что Четвертый брат исчез.
Фан Му внезапно напрягся. Он широко распахнул глаза, чтобы осмотреться. Однако туалет был пуст — кроме него, не души.
— Четвертый брат, где ты? — закричал Фан Му дрожащим голосом. — Не пугай меня!
Никто не ответил.
На его лбу выступил холодный пот. Фан Му собрался с мыслями, подошел к двери в ванную, распахнул ее и вышел.
В коридоре было темно и тихо. Юноша облизнул пересохшие и потрескавшиеся губы, изо всех сил стараясь успокоить учащенное дыхание, и двинулся вперед.
Зайдя за угол, он увидел перед собой еще один коридор, который соединялся с открытой площадкой. При слабом свете Фан Му обнаружил, что перед одним из окон молча стоит человек.
Фан Му был сначала удивлен, а потом раздосадован. Судя по фигуре, это явно был Четвертый брат.
— Ах ты, сукин сын! — Фан Му быстро подошел к нему. — Смылся и ни слова не сказал!
Четвертый брат испуганно обернулся, увидел приятеля и вздохнул с облегчением.
— Я все еще жду ее… — Он перевел взгляд на площадку за окном, его тон был угрюмым. — Жаль, что она не пришла…
— Забудь об этом. — сказал Фан Му без тени юмора. — Если б Тун Цянь действительно пришла, то напугала бы тебя до полусмерти.
— Вряд ли, она же мне так нравится… — Чжу посмотрел на Фан Му: — Однако я не могу выкинуть из головы одну мысль.
— Какую?
Глаза Четвертого брата сверкнули в темноте.
— А что, если мы не в том месте?
— Э?
— Тун Цянь упала с крыши двадцать четвертого этажа. Умерла она внизу, но упала-то сверху…
Фан Му на мгновение задумался:
— Да, верно…
— Помнишь, мы учили на уголовном праве, что местом преступления считаются и место, где было совершено деяние, и место, где наступил результат, так что нужно учитывать и то, откуда упала Тун Цянь.
Фан Му про себя подумал: «Жиробас, экзамен по уголовному праву ты еле-еле сдал, а такие детали помнишь четко…» Однако ему не хотелось обсуждать сейчас уголовное право с Четвертым братом, и он также не думал, что после смерти Тун Цянь осталась душа. Поколебавшись еще немного, юноша все же согласился подняться вместе с Четвертым братом.
Изрядно вспотев, они добрались до двадцать четвертого этажа. Коридор был темным и, казалось, тянулся бесконечно. Друзья шли некоторое время, пока не увидели в конце коридора дверь в комнату для копирования. Чем ближе они подходили к ней, тем сильнее Фан Му чувствовал, что темнота словно сгущается, и они не могли унять дрожь, а их шаги замедлились. Четвертый брат проявил смелость и, потянув за собой нерешительного Фан Му, двинулся в сторону копировальной комнаты. Ее очертания становились все четче, и сердце юноши вдруг бешено забилось, а в душе зародилось зловещее предчувствие. Он протянул руку, желая оттащить Чжу, но не успел дотронуться до него, как Четвертый брат резко остановился. Фан Му инстинктивно посмотрел вперед и почувствовал, что кровь стынет в его жилах.
Дверь в копировальную комнату медленно открылась, и в проеме появились две неясные тени.
Призраки…
Юноши замерли. Фан Му в смятении смотрел на две тени на противоположной стороне. Внезапно в его голове мелькнула мысль, словно молния, прорезавшая ночное небо…
Два? Неужели Чжоу Цзюнь тоже пришел?
Две фигуры стояли неподвижно. Фан Му ясно чувствовал, что они наблюдают за ним и Четвертым братом.
Тьма, окутавшая все вокруг, сгустилась. В коридоре воцарилась тишина. Два человека и две тени молча стояли друг напротив друга.
Чжу окончательно пришел в себя и дрожащим голосом прошептал:
— Тун Цянь, это ты?
Одна из темных теней напротив них издала оглушительный крик, а затем беззвучно рухнула.
Фан Му, до смерти напуганный этим криком, инстинктивно схватил приятеля за руку и бросился бежать. Как раз в тот момент, когда он бежал к лестнице, его ослепил луч белого света. Сразу же после этого Фан Му увидел еще несколько лучей фонариков, разрезающих темноту снизу вверх, и услышал громкие крики:
— Кто вы? Что вы тут делаете?
* * *
Было уже девять, когда Фан Му и Четвертого брата привел в общежитие сотрудник отдела безопасности.
Вчера вечером сотрудники отдела безопасности и вахтер из административного корпуса проводили плановое патрулирование здания. Поднявшись на двадцать третий этаж, они вдруг услышали крик, доносящийся сверху, и побежали наверх, столкнувшись по пути с удиравшими Фан Му и Чжу. До смерти напуганные студенты тыкали пальцами в сторону копировальной комнаты и утверждали, что там появились призраки. Сотрудники отдела безопасности смело подошли к двери копировальной комнаты и обнаружили там мужчину и женщину. Женщина потеряла сознание, а мужчина, хоть и оставался в сознании, но успел намочить штаны.
В ходе проверки выяснилось, что эта парочка — повар и официантка из студенческой столовой, и они любовники. Вчера вечером, чтобы сэкономить деньги и не снимать комнату в отеле, они побежали в административное здание с целью уединиться. Чтобы не попасться никому на глаза, специально отправились на двадцать четвертый этаж, который все обходили стороной. Оказалось, что дверь в копировальную комнату не заперта, поэтому они забежали внутрь, чтобы поиграть в «тучку и дождик»[11]. После этого, открыв дверь и выйдя в коридор, увидели две темные фигуры. Одна из них держала в руках бамбуковую палку, очень похожую на посох в руках вестника смерти, а когда обладатель этого посоха выкрикнул загробным голосом имя Тун Цянь, погибшей недавно, рассудок у повара и официантки внезапно помутился. Официантка тут же рухнула — и до сих пор в больнице.
Хотя история этой парочки и была грязной, но, в конце концов, в нее можно было поверить. А вот Фан Му и Четвертый брат выглядели более подозрительно. Чжу утверждал, что они пришли сжечь ритуальную бумагу для любимой старшей подруги, чтобы выразить соболезнования. Сотрудник отдела безопасности спросил, что это за бамбуковый шест. Чжу заикнулся, что это был подарок — когда он покупал бумажные деньги, то ему подарили еще и такой атрибут. Им, конечно, не поверили, сказали, что преступники обычно возвращаются на место преступления, и уведомили Бюро общественной безопасности. Приехали двое полицейских, пожилой и молодой, и, задав несколько вопросов, отпустили юношей. Перед уходом старший полицейский рассмеялся и спросил, не собирались ли они вызвать душу умершей, чтобы отомстить за Тун Цянь или что-то в этом роде. Чжу собирался было высказаться, но Фан Му вовремя увел его.
Приятели вернулись в общежитие. Сотрудник отдела безопасности пожурил их и ушел, а перед уходом велел каждому из них написать объяснительную. После ночи беготни и потрясений Фан Му был измотан. Он откинул одеяло и забрался в кровать, даже не раздеваясь. Долго лежал, но не мог заснуть — в голове у него все еще носились хаотичные образы.
Четвертый брат тоже ворочался на кровати. Через полчаса Фан Му услышал, как тот дважды шикнул. Он закрыл глаза и не обратил на него внимания. Чжу, усевшись на кровати, бормотал себе под нос:
— Я знаю, что подвел тебя, мне очень жаль. Но увы… — Вздох. — По правде говоря, в ночь гибели Тун Цянь… я отправился в здание администрации.
Фан Му открыл глаза. Сон как рукой сняло.
— Я хотел воспользоваться возможностью и пообщаться с ней. Свернув в коридор, увидел, что в копировальной комнате горит свет, и услышал, как Тун Цянь с кем-то разговаривает. Я решил, что это ее парень, и ушел. А теперь думаю, что, возможно, он ее и сбросил. — Чжу высморкался. — Все прошедшие дни я думал, что если б тогда зашел, то она не погибла бы. Я так сильно виноват перед ней…
Досадливо поморщившись, Фан Му сел.
— Четвертый брат, ты должен пойти в полицию!

Глава 7
Снежная скульптура

С ксерокопиями, которые забрал профессор Гао, все и правда оказалось не в порядке.
По запросу Дин Шучэна профессор проверил материалы, забранные им из копировальной комнаты. В результате он обнаружил, что финальный отчет по проекту, над которым он работал целый год, пропал. Эксперты провели повторный осмотр и пришли к выводу, что пятна воды на стене появились в ночь убийства. Судя по их форме и расположению, вода пролилась с высоты на пол, а затем уже оттуда попала на стену. Анализ показал, что это не просто вода — пятна содержали компоненты чайного полифенола и катехина, то есть, скорее всего, это был чай. Судя по предметам, найденным на месте происшествия, он, вероятно, пролился на столе. Хотя лужу с него вытерли, в трещинах деревянной столешницы были обнаружены те же вещества. По словам соседки покойной, Тун Цянь никогда, с самого детства, не пила чай, поскольку боялась, что ее зубы пожелтеют. Это значит, что чай в копировальную комнату принес кто-то другой.
Кроме того, важные показания дал Чжу Чэнцян, студент третьего курса юридического факультета. По его словам, в ночь убийства кто-то находился с Тун Цянь в копировальной комнате. Чжу Чэнцян не смог дать описание этого человека, но был уверен, что это мужчина. Что касается акцента[12], то Чжу Чэнцян не уловил такового из-за большого расстояния между ними и из-за того, что он услышал лишь несколько слов.
Син Чжисэнь набросал приблизительную картину: в ночь преступления в копировальную комнату вошел человек с чаем. Он пролил напиток на ксерокопии, а затем вместе с девушкой отнес мокрые бумаги на крышу двадцать четвертого этажа, чтобы высушить. Намеренно оставив листы сушиться на краю крыши, заманил туда девушку и столкнул.
Отправной точкой для этого умозаключения послужили два кирпича, положенные у бетонного ограждения на крыше двадцать четвертого этажа. Кирпичи лежали так, словно ими прижимали что-то легкое, чтобы не унесло ветром. Первое, о чем подумал Син Чжисэнь, — бумага. В связи с этим ему пришла в голову следующая мысль: может быть, Тун Цянь упала, пока сушила листы на крыше, потому что они намокли? Пятна на стенах копировальной комнаты подтвердили гипотезу Син Чжисэня. В сочетании с тем фактом, что на месте происшествия, скорее всего, провели уборку, Син Чжисэнь практически не сомневался, что Тун Цянь была убита. Учитывая, что убийца — человек крайне осторожный и осмотрительный, после совершения преступления, чтобы помешать полиции, он обязательно должен был изъять намокшие листы. Поэтому Син Чжисэнь попросил профессора Гао проверить забранные ксерокопии, и результат также подтвердил правильность его мыслей.
Многочисленные подозрения привели к тому, что муниципальное бюро общественной безопасности решило квалифицировать данное дело как убийство. Более того, убийцей был кто-то из знакомых покойной — скорее всего, студент того же вуза. Син Чжисэнь заметил, что студенты обычно носят с собой сумку, подушку для сидения и кружку. Учитывая это, полиция решила сосредоточить расследование на студентах.
Несомненно, с учетом того, что в Педагогическом университете свыше десяти тысяч учащихся, поиск подозреваемых отнимал много времени и сил. Дин Шучэн решил отправиться в университет, чтобы, во-первых, сообщить о ходе дела, а во-вторых, обсудить с сотрудниками службы безопасности возможность сотрудничества со следствием.
Перед этим Син Чжисэнь сказал, что хочет зайти в районную управу рядом с университетом, и спросил, не подвезет ли его Дин. У того накопилось много вопросов, по которым он хотел бы посоветоваться, так что полицейский, разумеется, с радостью согласился. Однако по дороге Син Чжисэнь не разговаривал и все время смотрел в окно, погрузившись в размышления.
Когда они проезжали мимо Педагогического университета, начальник вдруг спросил:
— Как продвигается расследование того дела… Как там звали этого парня? Чжоу…
— Чжоу Цзюнь, — ответил Дин Шучэн. — Пока без особых зацепок. А что? — Он глянул на Син Чжисэня, задумался на мгновение и спросил: — Вы считаете, эти два дела связаны?
Син Чжисэнь издал какой-то неопределенный звук.
Дин Шучэн, собравшись с мыслями, произнес:
— Я тоже рассматривал подобную возможность. В конце концов, смерть двух человек в одном вузе в течение нескольких десятков дней — это очень странно. Однако один из погибших — мужчина, а вторая — женщина, один еще учится в бакалавриате, вторая — магистрантка, да и способ убийства разный: его задушили, а ее скинули с высоты. Их круг общения почти не пересекается. По крайней мере, из того, что видно сейчас, мы не можем найти никакой связи между этими двумя случаями.
Син Чжисэнь, подумав немного, ответил:
— Все равно проверьте такую возможность.
Машина подъехала ко входу в районную управу, Син Чжисэнь вышел из нее и смотрел, как Дин Шучэн разворачивается и уезжает. Взглянул на возвышавшееся перед ним здание районной управы, но не спешил заходить, а встал у подножия ступеней и закурил.
Как сказал Дин Шучэн, два убийства, произошедшие в университете, на первый взгляд не связаны между собой, но мысленно Син Чжисэнь не переставал их сопоставлять. Да, по личностям жертв, способу и месту убийства эти два преступления не имеют никакого сходства, однако он смутно чувствовал, что между ними должна быть какая-то связь. Это ощущение было труднообъяснимым и лишенным оснований. И хотя Син Чжисэнь верил в существование интуиции, объединять дела было рано.
Син Чжисэнь не знал, что эта мысль посетила не только его…
История о том, как Фан Му и Чжу Цзюнь вызвали душу Тун Цянь, быстро распространилась по юридическому факультету. Кто-то восхищался их смелостью, кто-то был тронут настойчивостью Четвертого брата, но большинство студентов посмеивались над ними. Фан Му в силу своей застенчивости вообще не хотел выходить из комнаты. Толстяк Чжу же, напротив, завоевал репутацию пылкого влюбленного, и многие девушки одаривали его одобрительными взглядами.
Через несколько дней после того, как Фан Му натерпелся страху, ему не хотелось вспоминать их нелепое приключение, но сцены той ночи все еще воспроизводились в памяти снова и снова, словно кадры остросюжетного фильма с лихо закрученным сюжетом. Один «кадр» особенно надолго задержался в сознании. Однажды в полночь Фан Му внезапно пробудился от глубокого сна, и этот образ запечатлелся в его сознании, ясный как день.
Две безмолвные тени стоят бок о бок перед дверью в копировальную комнату…
Фан Му вспомнил, что, когда он различил в темноте силуэты двух человек, первая мысль, промелькнувшая в его голове, была: «Чжоу Цзюнь тоже здесь».
«Почему я так подумал?»
Фан Му было трудно объяснить, откуда у него взялась такая идея. Он предпочитал считать, что это была случайная мысль в состоянии крайней паники. Однако вскоре юноша понял, что, сколько бы он ни проклинал свое ребячество, эта мысль, подобно призраку, постоянно преследует его, время от времени напоминая о себе шепотом, заставляя его снова и снова прокручивать в голове те кадры.
Могли ли Чжоу Цзюнь и Тун Цянь погибнуть от рук одного и того же человека?
В темноте Фан Му лежал на кровати, прислушиваясь к ровному дыханию соседей по комнате, и в его голове все яснее и яснее проступала эта ужасная мысль. К тому моменту, когда она полностью завладела сознанием, Фан Му уже не спал, испытывая одновременно рассеянность и панику.
Рассеянность вызывала мысль: что за обида заставила убийцу причинить боль этим двум почти не связанным друг с другом людям? Их словно связала кровавая цепь, утягивая в бездну невозврата.
А паниковал он вот из-за чего: если это и правда один человек, то остановится ли он на двух убийствах?
Счастливое будущее всегда кажется недосягаемым, а зловещие предзнаменования стучатся в дверь…
* * *
В декабре в городе Ч., расположенном на северо-востоке страны, уже было холодно. Ночью температура опускалась до минус двадцати градусов. Сегодня небо затянули свинцовые тучи, а луны и звезд не было видно. Метеорологи прогнозировали, что сегодня ночью город ждет самый сильный снегопад с начала зимы. Все ходили в толстых куртках на ватине, жаловались на морозы и обсуждали, в какой аудитории теплее всего.
Нет ничего жарче объятий влюбленных…
Даже при таких низких температурах парочки все равно стекаются на стадион, известный как Уголок любви. Влюбленные либо чинно прогуливаются по кругу вокруг стадиона, либо прячутся от ветра и что-то нашептывают друг дружке, а те, что посмелее, страстно обнимаются и целуются в темных углах.
В этот день, в десять часов, студенты возвращались в общежития, где начиналась привычная вечерняя суета. Многие, проходя по стадиону, громко смеялись и шутили, время от времени добродушно присвистывая парочкам. Потревоженные парни и девушки тут же снимались с насиженных мест и вместе с потоком людей отправлялись каждый в свое общежитие. Вскоре на стадионе повисла тишина, слышался только шум ветра.
Никто не заметил, как в северо-восточном углу, на ступеньках, осталась одна парочка — парень и девушка не в состоянии были оторваться друг от друга.
Через какое-то время девушка мягко оттолкнула парня:
— Пора по домам, уже слишком поздно.
Парню явно было мало, и он снова заключил девушку в объятия. Она уже собиралась возмутиться, но его губы закрыли ей рот.
После еще нескольких минут поцелуев парень тихо спросил:
— Холодно?
— Нет. — Девушка с нежностью посмотрела на него. В темноте их глаза блестели.
— Наверное, общагу уже заперли… Мы все равно не сможем вернуться. Пойдем на ночной кинопоказ!
Девушка задумалась:
— Хорошо, но только не позволяй себе ничего… эдакого!
Ее слова были скорее напоминанием, чем предостережением. Паренек, раскрасневшийся от волнения, вскочил на ноги. Вероятно, из-за того, что он слишком долго сидел, да к тому же из-за низкой температуры у него онемели ноги, и он слегка покачнулся.
Девушка рассмеялась:
— Дурачок, не спеши, ты…
И тут ее глаза наполнились ужасом. Она увидела, как за спиной возлюбленного резко поднимается какая-то тень…
Тень взмахнула предметом, похожим на палку, обрушила его на голову парня, и тот с шумом повалился головой вперед. Девушка была полностью ошеломлена неожиданным поворотом событий. Вскрикнув, она, позабыв про сбитого с ног парня, развернулась, чтобы бежать.
Человек в черном легко перемахнул через ступеньки и, схватив девушку за волосы, повалил ее на землю. Она с трудом приподнялась — и вдруг почувствовала, как ко рту и носу ей прижимают мокрое холодное полотенце. В ноздри ударил странный запах. Девушка отчаянно дернулась, пытаясь убрать полотенце от лица. Однако ей удалось лишь несколько раз взмахнуть руками, прежде чем она беззвучно упала.
Человек в черном отложил полотенце и посмотрел вниз, проверяя бездыханную девушку, лежавшую у его ног. Убедившись, что она потеряла сознание, он повернулся и посмотрел на юношу. Тот по-прежнему неподвижно лежал на том же месте. Человек в черном наклонился, закинул девушку на плечо, развернулся и исчез во тьме.
В это время с сизого неба уже сыпались крупные снежинки.
Через полчаса человек в черном вернулся один, и он очень спешил. К его удивлению, парень исчез. Он торопливо огляделся по сторонам, но того нигде не было видно. На заснеженной земле осталась цепочка неглубоких следов, тянувшихся к южному выходу со стадиона.
Человек в черном, не раздумывая, пронесся по стадиону к южному выходу, огляделся — по-прежнему никого. Его сердце бешено забилось. Он повернулся, побежал на стадион, перемахнул через перила и пулей преодолел более двадцати ступенек. Встал на самом верху трибуны, широко раскрытыми глазами вглядываясь сквозь плотную снежную завесу.
Наконец он увидел парня, очнувшегося раньше времени. Тот шел, опираясь рукой о внешнее ограждение и держась за голову. Человек в черном прикинул расстояние и побежал по ступенькам. Метрах в десяти от него у подножия ступеней находилась небольшая дверь, и, выйдя через нее, можно было перехватить парня. А его нужно перехватить, иначе все потеряно…
Человек в черном бежал что есть мочи, не замечая, что ступеньки уже занесены снегом. Внезапно он поскользнулся и с размаху врезался в ограждение. Ребра тут же отозвались резкой болью. Почти одновременно с этим он услышал хруст и короткий вскрик. Не удосужившись осмотреть свои повреждения, стиснул зубы и бросился вниз, распахнул дверцу и выскочил наружу.
Парень стоял на коленях в странной позе: голова на земле, обе руки безвольно распростерты вдоль, голова и тело усеяны битым льдом. А из затылка торчала кристаллическая ледышка.
Он несколько раз дернулся, а затем перестал двигаться.
Подобного зрелища человек в черном явно не ожидал. Наконец он подошел к молодому человеку и проверил дыхание, а затем распрямился; его глаза сверкали от нескрываемого восторга. Отступил на несколько шагов, в последний раз полюбовался изумительной картиной и повернулся, чтобы исчезнуть в ночи.
А снег становился все сильнее и сильнее.
* * *
Цзинь Чао из колледжа физической культуры неукоснительно соблюдал одну традицию — утром у него пробежка. В пять часов утра, едва открылась дверь общежития, он надел кроссовки и спортивную форму и медленно потрусил к стадиону.
Снег валил всю ночь и не прекращался до сих пор. Время от времени снежная крупа царапала ему лицо. Цзинь Чао негромко проклинал мерзкую погоду, но не останавливался. Большинство студентов еще спали, и в кампусе было тихо. Молодой человек вбежал на стадион и, немного размявшись, побежал по пустой дорожке.
Когда он пробежал круг, его глаза постепенно привыкли к полумраку, и он различил фигуру у флагштока. Кто-то пришел с утра пораньше повторить английский? Но что можно разглядеть в такой тьме?
Шаги Цзинь Чао замедлились.
Может быть, человек вышел послушать английское радио? Но в такой снегопад…
Не сводя глаз с фигуры, он подбегал все ближе и ближе.
И, когда до флагштока оставалось несколько метров, наконец все увидел.
Тело человека было заметено снегом.

Глава 8
Нет сил горевать

Дин Шучэн в изнеможении сидел за столом, пепельница перед ним была полна окурков разной длины.
Прошлой ночью он был на дежурстве и тщательно изучал материалы по этим двум делам. Наступил рассвет, но полицейский так и не нашел никакой зацепки.
Дин Шучэн потер виски и почувствовал, что в горле пересохло и саднит. Он встал и отправился в туалет, чтобы вылить в унитаз остатки давно остывшего чая. Не успел вернуться в кабинет, как услышал пронзительный звонок мобильного телефона, лежащего на столе. Подбежал к столу и с замиранием сердца увидел номер службы безопасности университета. Неужели опять что-то случилось?
Времени на раздумья не было, и он нажал кнопку. Собеседник произнес несколько слов. Лицо Дин Шучэна изменилось, он воскликнул:
— Что? Еще кто-то погиб?!
Через несколько минут из здания горсовета выехала полицейская машина с сиреной. У Дин Шучэна снова зазвонил телефон; выслушав собеседника, он молча сел в машину и уставился из окна на летящие снежинки. Через некоторое время обернулся и сказал коллеге, который смотрел на него вопросительным взглядом:
— Не один покойник, а сразу двое.
* * *
Когда Син Чжисэнь добрался до университета, место происшествия уже перекрыли коллеги, приехавшие раньше. За пределами оцепления толпились студенты. Протиснувшись сквозь толпу, Син Чжисэнь увидел Дин Шучэна, который сидел на корточках на земле и разглядывал снег перед собой. Несколько судмедэкспертов суетились над женским телом, распростертым на земле.
Син Чжисэнь подошел и похлопал Дин Шучэна по плечу. Тот подскочил, его словно обожгло огнем. Син Чжисэнь заметил, что во взгляде коллеги читается паника, что было редкостью. Тот несколько секунд тупо смотрел на Син Чжисэня, а потом пробормотал:
— Снова убийство. Сразу двое.
Син Чжисэнь отвел взгляд. Его раздражала слабость, которую проявил подчиненный в этот момент. Немного успокоившись, он повернулся и приказал другому полицейскому:
— Доложите обстановку.
Тот вкратце рассказал о том, как было обнаружено тело. Студент, пришедший на площадку для утренней пробежки, обнаружил женский труп, привязанный к флагштоку, и сразу же побежал в службу безопасности, чтобы сообщить о случившемся. Позвонив Дин Шучэну, дежурный по охране немедленно поспешил на площадку, чтобы подготовиться к приезду полиции и оцепить место происшествия. Проходя через ворота стадиона, внимательный сотрудник службы безопасности обратил внимание, что сугроб около ограждения выглядит подозрительно, подошел посмотреть — и обнаружил еще и мертвого парня, погребенного под снегом.
Син Чжисэнь нахмурился, выслушав доклад, на мгновение задумался, а затем спросил:
— Что показал осмотр?
Полицейский быстро ответил:
— Мы в процессе. Однако… — Он замялся. — Не думаю, что удастся найти какие-либо улики — снег слишком плотный, почти все следы замело.
Син Чжисэнь нахмурился. Он взглянул на Дин Шучэна, который все еще был погружен в раздумья, и похлопал его по спине.
— Иди, посмотри.
Место, где обнаружили труп молодого человека, было почти таким же, только там собралась целая толпа студентов. Судмедэксперты уже складывали инструменты. Один из них, знакомый с Син Чжисэнем, подошел к нему и попросил сигарету. Тот поинтересовался, что нашли. Судмедэксперт ответил, что причиной смерти стало повреждение спинного мозга, и замолчал. Выкурив половину сигареты, он бросил окурок на землю, растоптал, поднял голову и процедил:
— Впервые сталкиваюсь с таким странным делом. Меньше чем за три месяца погибли четверо…
Взглянув на некрасивое лицо Син Чжисэня, судмедэксперт замолчал и повернулся, чтобы помочь коллегам уложить тело в мешок для транспортировки трупов.
Полицейские понесли мешок к припаркованной полицейской машине. Из-за того что покойник стоял на коленях и закоченел в таком виде, мешок выглядел странно. Пока полицейские шли к машине, они разгоняли зевак. Но никто из студентов не сдвинулся с места.
Син Чжисэнь шел, чувствуя на себе множество взглядов, полных враждебности и недоверия. Он нашел глазами на начальника отдела безопасности Чэнь Биня, жестом призывая его помочь поддержать порядок. Однако тот отвернулся, его лицо сморщилось.
Внезапно из толпы раздался голос:
— Сколько уже народу погибло… Вы за что деньги получаете?
Не успели эти слова прозвучать, как собравшиеся разразились проклятьями. Спортивная площадка в мгновение ока заклокотала.
Полицейские растерянно смотрели на Син Чжисэня. Тот снова посмотрел на Чэнь Биня. Последний смотрел в сторону, молчал и не двигался.
Син Чжисэнь стиснул зубы, подошел, поднял угол мешка с телом и сделал большой шаг вперед. Стена людей по-прежнему не двигалась. Путь ему преградил физически крепкий парень.
Син Чжисэнь поднял голову и увидел лицо парня — на нем застыла наглая ухмылка. Парень выдержал взгляд Син Чжисэня, не проявив слабости, лишь мышцы на его лице слегка подергивались.
Син Чжисэнь молча смотрел в глаза парня. Тот побагровел, глаза забегали, а дыхание стало сбивчивым. Наконец он потупился и молча отошел в сторону. Толпа тут же расступилась, словно в линии обороны образовалась брешь.
Син Чжисэнь запихнул мешок с телом в машину и сам забрался в салон. Он уже закрывал дверцу, когда его внезапно остановила чья-то рука. В окне показалось лицо Чэнь Биня. Он посмотрел на Дин Шучэна, молча сидевшего на заднем сиденье, затем на Син Чжисэня и довольно бесцеремонно спросил:
— Четверо студентов мертвы. Когда вы наконец раскроете это дело?
Син Чжисэнь не ответил, только оттолкнул его руку и с силой захлопнул дверцу.
Чэнь Бинь еще долго стоял на месте, наблюдая, как полицейские машины одна за другой уезжают, и чувствуя странную пустоту в голове. Когда он пришел в себя, первой мыслью было: как объясняться с руководством?
Растерянно обернувшись, он обнаружил, что студенты не просто не разошлись, но и принялись галдеть. Чэнь Бинь взорвался от ярости:
— Расходитесь! Пора в столовую! И на уроки!
Другие сотрудники отдела безопасности начали разгонять толпу. Однако студенты отказывались уходить. Вскоре раздался чей-то крик: «Айда к зданию администрации!» Студенты тут же откликнулись на призыв. Толпа покинула стадион и направилась прямо к зданию администрации.
Чэнь Бинь на мгновение замер. Его внутренний голос кричал, что задерживать студентов нельзя, но отпустить их тоже плохая идея. Поэтому пришлось отправить своих подчиненных за толпой.
* * *
Пока разгневанные студенты с криками маршировали к зданию администрации, Фан Му вернулся в общежитие. Помещение хорошо отапливалось, но юноша все равно дрожал, сидя на кровати.
Он чувствовал страх.
Этим утром все боялись. Умрет ли кто-нибудь еще? Чья очередь будет следующей?
А Фан Му боялся себя.
Пока он протискивался сквозь толпу, отчаянно пытаясь посмотреть в сторону флагштока, судмедэксперты пытались отвязать труп девушки. Густой снег покрывал тело, давно лишившееся своего тепла, но хрупкую фигуру покойной все еще можно было разглядеть.
Зрители зашептались. Раздавались удивленные возгласы, скорбные вздохи, а кто-то долго смотрел на труп, не в силах вымолвить ни слова.
Фан Му не мог оторвать глаз от тела. Оно словно соединяло небо и землю бледным пятном; черные волосы безжизненно свисали вниз, а в уголках глаз блестели крошечные ледяные бусинки, сверкающие в лучах утреннего солнца.
Женский труп уложили на заснеженную землю; слой снега осы́пался, открывая бледную кожу.
Фан Му медленно выдохнул.
Как же красиво! Эта мысль промелькнула в его голове, как молния, но он был поражен.
«Почему я так подумал?»
Юноша энергично тряхнул головой, стараясь отогнать странную мысль. Но чем сильнее он старался, тем яснее становились эти слова.
Когда смерть напоминает произведение искусства, то забываешь неприглядную действительность — сердце перестает биться, дыхание прерывается, а зрачки расширяются. Вы даже восхищаетесь резким взмахом косы в костлявой руке Смерти.
Фан Му сжал кулак. Возникло ощущение, что он с легкостью отнимает жизнь у другого человека.
Возможно, именно это и чувствовал убийца…
— Расходитесь! Не толпитесь! Здесь не на что смотреть!
Крик полицейского привел Фан Му в чувство. Стоя на холодном снегу, он испытал легкое разочарование, а вместе с ним его пронзил страх.
«Что со мной?»
…Он даже не понял, сколько времени просидел в комнате, прежде чем его перестала бить дрожь. Подошвы ног стали влажными и холодными. Опустив взгляд, Фан Му увидел, что снег на ботинках растаял, смешавшись с грязью на подошвах и оставив на полу грязные разводы. Юноша встал, подошел к подоконнику, взял термос, встряхнул его и налил себе в чашку горячей воды. Сделав несколько глотков, он уставился на разводы на бетонном полу. Поглядев на них некоторое время, огляделся.
По какой-то причине все вокруг показалось ему немного странным. Заляпанные краской двухъярусные кровати, засаленное постельное белье, плакаты со звездами спорта на стене и куча обуви под кроватью… Что-то изменилось, а он даже не уловил.
«А может, изменился только я сам?»
Фан Му почувствовал, как все его тело напряглось, а тепло, которое только что вернулось, казалось, исчезло без следа.
* * *
Вскоре на стол Дин Шучэна легли отчет о вскрытии и протокол осмотра места происшествия.
Погибшую звали Сун Фэйфэй, она была студенткой третьего курса экономического факультета Педагогического университета, уроженкой Ганьсу. Ее нашли обнаженной, привязанной к флагштоку в юго-западном углу спортивной площадки, с засунутым в рот нижним бельем. Другой одежды покойной на месте происшествия не обнаружили. Результаты вскрытия показали, что девственная плева покойной нарушена, но следов свежего полового акта нет. На теле погибшей отсутствуют явные признаки травматических повреждений, но в крови обнаружен компонент эфира, проникший через слизистые оболочки. Из этого можно сделать предварительный вывод, что покойная была под наркозом. После этого ее раздели догола и привязали к флагштоку в бессознательном состоянии. Судя по следам удушения, она ненадолго приходила в сознание и боролась. Температура воздуха в ту ночь составляла примерно двадцать четыре градуса ниже нуля. Причина смерти была очевидна — переохлаждение, ее фактически заморозили заживо.
Случай с погибшим юношей довольно необычен. Погибшего звали Цзя Ляньбо, он был студентом третьего курса экономического факультета, уроженец провинции Хэнань. Проверка показала, что они с погибшей девушкой были парой. По результатам вскрытия на голове покойного была обнаружена рваная рана головы размером около трех сантиметров, предположительно нанесенная тупым предметом, но этого было явно мало для летального исхода. В итоге он погиб по причине повреждения спинного мозга, вызванного куском льда, вонзившимся в заднюю часть шеи. Тело было найдено за ограждением стадиона, а остатки ледяной глыбы все еще оставались на верхнем бетонном бортике. Казалось, что смерть была случайной. Однако, учитывая низкую температуру, падение ледяной глыбы должно было стать результатом внешнего удара. Следователи поднялись по ступенькам трибуны, чтобы провести расследование. Но поскольку за ночь выпало более одиннадцати сантиметров снега, на месте происшествия не осталось почти никаких улик.
По результатам проверки становилось ясно, что обе жертвы были приезжими и их круг общения опять-таки был очень узким. Более того, у обоих сложились замечательные отношения с однокурсниками, и они не нажили себе врагов. По словам их соседей, Цзя Ляньбо и Сун Фэйфэй очень любили друг друга, почти весь день проводили вместе, а иногда отправлялись на всю ночь в видеозал.
Основываясь на этом, полиция составила предварительную версию: в ночь убийства у погибших было свидание на стадионе. Сначала убийца нанес удар молодому человеку, а потом усыпил девушку эфиром, после чего отнес ее в юго-западный угол стадиона, раздел и привязал к флагштоку. Молодой человек попытался сбежать, когда очнулся, но его убила упавшая глыба.
Причина, по которой преступление было совершено на стадионе, заключается в том, что именно здесь уединяются парочки. Кроме того, маловероятно, что убийца мог бы одновременно удерживать обе жертвы в любом другом месте, кроме стадиона. Из этого следует еще один вывод: преступление, скорее всего, было совершено в половине одиннадцатого, после закрытия студенческих общежитий. Это самое подходящее время для убийцы, так как в это время в кампусе малолюдно.
Однако это было все, чем располагала полиция на данный момент, и осталось еще много непонятных моментов.
Во-первых, был ли убийца студентом или сотрудником университета?
Во-вторых, почему убийца хотел расправиться с этой парой?
В-третьих, почему юноша погиб после того, как убийца потратил время и силы на то, чтобы привязать девушку к флагштоку и оставить ее замерзать? Была его смерть случайной или преднамеренной?
В итоге полиция решила начать с первого вопроса. Учитывая временной промежуток преступления, расследование сосредоточится на студентах, не ночевавших в своих комнатах. Если эта идея не сработает, тогда дальше придется разрабатывать версию, что это был чужак. А это все равно что искать иголку в стоге сена.
Как и в предыдущих двух случаях, снова ни одной зацепки…
Всего за три месяца в Педагогическом университете погибли уже четверо студентов. Это вызвало переполох не только среди студентов, но и среди горожан. О случившемся судачили на каждом перекрестке. Дело привлекло внимание горкома партии и городской администрации, якобы начальник городского бюро даже специально докладывал о ситуации. Ходили слухи, что секретарь горкома вышел из себя. Делам присвоили первый приоритет, и было решено сосредоточить все усилия бюро на их раскрытии. Непосредственным руководителем следствия назначили Син Чжисэня.
Всех сотрудников отдела криминальной полиции отозвали из отпусков, а Син Чжисэнь и Дин Шучэн каждый день работали не покладая рук. Однако прошла неделя, а расследование не сдвинулось с мертвой точки.
Самая большая проблема заключалась в мотиве. Этот вопрос больше всего тревожил полицию. Если в обычных делах мотив убийцы можно установить, у расследования появляется основное направление. Однако погибшие в университете никак не связаны друг с другом. Если не считать, что это были студенты юридического и экономического факультетов, биографии и социальные связи жертв не имели ничего общего. Из-за этого непосредственное расследование не начать; можно лишь собирать информацию, надеясь, что удастся найти хоть какой-то след. Однако это очень объемная и сложная задача, и вероятность найти зацепки в короткие сроки крайне мала.
Другой вопрос: погибнет ли кто-нибудь еще?
Этот вопрос гораздо сильнее волновал руководство университета. Цель полиции — раскрыть дело, цель университета — не допустить повторения подобного.
Срочно созвали экстренное собрание. Было решено, что служба безопасности и профсоюз студентов объединят условия по обеспечению безопасности. Территорию кампуса постоянно патрулировали. В то же время внедрили строгую систему контроля за общежитиями и зданиями: теперь общежития закрывали в десять, все, кто входил и выходил, должны были иметь при себе студенческий билет, а покидать здание можно лишь до половины десятого. В каждый корпус и общежитие назначен дополнительный персонал с пластиковыми дубинками.
За одну ночь в некогда спокойном и мирном кампусе Педагогического университета воцарилась тревожная атмосфера.
Вечерами прежде шумный корпус словно вымирал. Все меньше и меньше студентов ходили в учебные комнаты. Изредка встречались парочки, которые, не выдержав одиночества, бегали на свидание, но и они после наступления темноты спешно прощались. Похоже, любовь стала рискованным делом. В общежитиях тоже осталось не так много студентов. Многие уроженцы этого города не выдержали гнетущей атмосферы и после занятий сразу отправились домой.
Особенно это чувствовалось во втором общежитии, где произошло убийство. Некогда разговорчивые парни словно разом повзрослели, стали молчаливыми и угрюмыми. После закрытия общежития в коридоре больше не слышно было смеха и шуток; студенты перестали добродушно толкаться и вели себя очень серьезно, словно боясь потревожить некий дух, бродящий по зданию. Время от времени, если кто-нибудь громыхал тазиком или ронял чашку во время мытья посуды, это вызывало вопли, и все начинали испуганно переглядываться.
Сунь Мэй тоже мрачнела с каждым днем. Учитывая, что во втором мужском общежитии была лишь одна комендантша, да и та женщина, сюда перевели Тан Дэхоу, который раньше дежурил в административном здании. Сунь Мэй провела с ним несколько дней и попросила уволить ее, поскольку боялась, что поползут сплетни — ведь он был вдовцом, а она вдовой. Но персонала не хватало, так что в увольнении ей отказали и предложили дежурить в каком-то другом корпусе. Сунь Мэй отказалась, заявив, что привыкла к студентам, и больше не заикалась об увольнении. Но и она, похоже, затаила гнев, весь день ходила с постной миной и к студентам относилась все хуже и хуже. В прошлом, когда те нарушали дисциплину, с ней можно было все уладить парой вежливых фраз. Но теперь даже небольшой проступок вызывал ее гнев. В лицо студенты называли ее тетушкой Сунь, а за спиной окрестили Климактеричкой.
Комендант Тан хорошо ладил со студентами и частенько болтал с ними с сигаретой во рту. А вот Сунь Мэй ненавидели все сильнее.
Однажды вечером Фан Му сидел в учебной комнате и готовился к экзамену по английскому. Когда он посмотрел на часы, то понял, что уже почти десять, быстро покидал учебники в сумку и помчался к зданию общежития.
Из-за раннего закрытия общежитий кампус опустел. Фан Му бежал по безлюдной тропинке и не мог не вспоминать о царившей здесь некогда суете. Казалось, что те дни, когда они собирались с соседями по комнате и пели вместе, ушли в далекое прошлое. Фан Му чувствовал, что некоторые вещи, когда-то считавшиеся само собой разумеющимися, теперь безвозвратно утеряны. Это ощущение было тягостным, даже более тягостным, чем страх перед дорогой в темноте в одиночестве.
Второй корпус уже маячил впереди. Когда Фан Му почти достиг цели, то увидел, что Сунь Мэй готовится закрыть дверь. Он ускорил шаг, на бегу прося ее подождать. Однако комендантша посмотрела на него — и как ни в чем не бывало с грохотом закрыла дверь и щелкнула замком.
Фан Му запаниковал, в несколько шагов подскочил к двери и со всей силы ударил по ней.
— Тетушка Сунь, я из комнаты триста пятьдесят два, откройте дверь!
Сунь Мэй бесстрастно процедила:
— Ты не в курсе, во сколько закрывается общежитие?
— Я в курсе, но сегодня немного задержался… Тетушка Сунь, откройте дверь; я обещаю, что подобного не повторится.
— То есть когда захотел, тогда и вернулся?! В кампусе действуют строгие правила, разве ты не знаешь? Я тебе сейчас открою, а меня потом служба безопасности оштрафует; ты, что ли, этот штраф мне компенсируешь?
Фан Му взмолился:
— Тетушка Сунь, я неправ; простите меня в последний раз!
Сунь Мэй замолчала.
Фан Му позвал ее еще несколько раз, но ответа не последовало. Он разволновался и уже собирался выругаться, когда дверь открылась и показалось лицо У Ханя. Тот жестом велел Фан Му входить побыстрее.
Юноша поспешно протиснулся внутрь и негромко спросил:
— Сегодня на дежурстве?
— Ага. Поскорее поднимайся!
— Спасибо, Третий брат! — Фан Му посмотрел на Сунь Мэй, стоявшую с угрюмым лицом, и, не решившись больше ничего сказать, вприпрыжку помчался по лестнице.
В коридоре было тихо. Юноша на одном дыхании взбежал на третий этаж, подошел к своей комнате, толкнул дверь, но она оказалась заперта изнутри.
— Это ты, Третий брат? — раздался изнутри голос Старшего брата.
— Открой, это я, Шестой.
— Погоди.
Внутри раздался скрип кровати, шарканье тапочек. Через несколько секунд дверь открылась. Старший брат, в одних трусах, метнулся обратно на кровать.
— Какого черта ты так рано запер дверь? — с раздражением спросил Фан Му.
Старший брат ответил, зарываясь под одеяло:
— Просто меры предосторожности. Ты почему так поздно приперся? Мы решили, что ты уехал домой…
Фан Му бросил сумку на кровать и негромко вздохнул.
— Да вот, читал и зачитался… Твою ж мать, эта старуха Сунь Мэй чуть не оставила меня на улице!
Соседи рассмеялись:
— Тебе попало от Климактерички?
— Ну, не то чтоб прям попало… Она просто закрыла у меня перед носом дверь. Хорошо, что Третий брат сегодня дежурит!
— Да, Третий сегодня как раз предупреждал, чтобы все возвращались пораньше. Типа если опоздаете, то к вам могут быть применены дисциплинарные меры.
— Черт! — Пятый брат бросил книгу на кровать. — Это не универ, а концлагерь!
Все принялись наперебой жаловаться. Тут Фан Му разразился проклятиями, глядя на часы: вот-вот должны были отключить воду. Он поспешно замолчал, взял принадлежности для мытья и побежал в туалет.
Коридор был тускло освещен и тих. Фан Му посмотрел на санузел вдалеке и почувствовал в душе легкий страх. Слабый свет, исходящий из дверного проема, придал ему храбрости; он на мгновение замешкался, но все же подошел.
Войдя, юноша понял, что тревога была излишней. Там находился еще один парень. Он сидел, прислонившись к стене, с учебником английского в руках и негромко читал вслух. Услышав, что кто-то вошел, вскинул голову. Фан Му узнал Ван Цзяня, который перевелся к ним в этом семестре.
Ван Цзянь изначально учился в базовой группе, но в прошлом семестре его исключили после межсеместровых экзаменов и перевели в группу Фан Му. Хотя этот парень уже несколько месяцев сидел за соседней партой и жил в том же общежитии, обычно он держался особняком и не особо общался с одногруппниками. Каждый раз, когда попадался Фан Му на глаза, Ван Цзянь с головой был погружен в чтение.
— Ты что здесь делаешь? — Фан Му вспомнил, что Ван Цзянь живет в другом конце коридора, где есть свой санузел.
Ван Цзянь поднял на него глаза, но ничего не ответил.
Фан Му недовольно скривился, а потом принялся чистить зубы.
Вероятно, Ван Цзянь хотел позаниматься ночью. После того как в комнатах тушили свет, в уборной он по-прежнему горел. Глянув на тусклую лампочку в пятнадцать ватт, Фан Му подумал, что здесь слишком темно. А кроме того, очень влажно и кроме как на пол сесть некуда.
Фан Му посмотрел на Ван Цзяня и не удержался:
— Как ты можешь учиться в таких условиях?
Парень резко закрыл книгу, даже не взглянул на Фан Му, развернулся и вышел в коридор.
«Черт, благие намерения не получают благодарности», — пробормотал Фан Му и отвернулся, чтобы дальше чистить зубы. Он уже дико замерз.
Хотя Ван Цзянь его и проигнорировал, присутствие соседа, по крайней мере, придавало храбрости. Теперь, оставшись в гордом одиночестве, Фан Му немного испугался. Он еще пару раз махнул щеткой, наспех вытер лицо и быстро покинул санузел.
По дороге в свою комнату юноша слегка замедлил шаг и посмотрел на комнату напротив, номер 351. Кроме Старшего брата Сунь Циндуна и погибшего Чжоу Цзюня, остальные четверо были из этого города и после занятий разбежались по домам. Сунь Циндун боялся спать один, поэтому переехал в другую комнату.
Фан Му посмотрел на закрытую дверь. Коротышка Чжоу Цзюнь, постоянно нарушавший всеобщее спокойствие, прожил здесь уже три года, и каждый день в это время он носился по коридорам, просил кипятка, трепался со всеми и отпускал грубые шуточки. А теперь превратился в горстку пепла и лежал в маленькой урне за тысячу ли[13] отсюда…
Фан Му развернулся и пошел обратно в свою комнату. Умерло столько людей, что не осталось сил горевать.
В комнате царила мертвая тишина. Соседи молчали, либо лежали, закрыв глаза, либо читали, но даже страницы перелистывали с осторожностью.
Гнетущая атмосфера охватила и Фан Му. Он разделся и забрался под одеяло. Сегодня он очень устал, но спать почему-то не хотелось.
Юноша взглянул на часы: до отбоя еще десять минут. Поднялся, вытащил из-под кровати две гантели и начал старательно качать грудные мышцы.
После того как усилили меры безопасности, студенты, каждый день рано возвращавшиеся в общежитие, скучали. Поэтому во втором корпусе популярностью пользовались упражнения на укрепление мышц — во-первых, хоть какое-то занятие, а во-вторых, сможешь за себя постоять, если вдруг произойдет что-то плохое. Фан Му тоже купил две гантели, но успехов так и не достиг.
Он совсем запыхался, когда тут в комнату вошел У Хань. Увидев напряженного Фан Му, он рассмеялся:
— Тоже этим балуешься?
У Хань говорил спокойным тоном и, казалось, совсем не чувствовал гнетущей атмосферы в общежитии. Это немного разрядило обстановку в комнате, похожую на застоявшуюся воду; все, казалось, вновь испытали прилив бодрости и один за другим высунули головы из-под одеял.
У Хань выхватил гантель у Фан Му.
— О, тяжеленькая! — Он взвесил ее в руке. — Пять кило?
— Да. — Фан Му вытер пот со лба. — Третий брат, сколько раз сделаешь?
— Фан Му, тебе не тягаться с Третьим братом. Он же на ферме вырос, по физической силе ему в общаге равных нет, — вмешался Четвертый брат Чжу.
У Хань хмыкнул, дважды подбросил гантель в руке и вернул ее Фан Му:
— Сегодня сохраню тебе лицо, но в другой раз Третий брат откроет тебе глаза на правду.
Фан Му замахнулся гантелью, как будто хотел ударить, У Хань толкнул его в грудь, и Фан Му отбросило назад. В разгар всеобщего смеха У Хань схватил с кровати книгу, засмеялся, распахнул дверь и выбежал. На бегу он бросил фразу:
— Ну что, еще хочешь со мной посоревноваться?
Фан Му не смог его догнать и со смехом выругался:
— Ах ты, качок пустоголовый!
После этой шуточной перебранки его настроение значительно улучшилось.

Глава 9
Зимняя ночь

По радио звучит песня «Любовь — всего лишь слово» Джеффри Чана[14]. Женщина тихонько подпевает ей, считая петли, причем временами совершенно не попадает в такт. Она качает головой и улыбается, продолжая напевать.
Когда песня заканчивается, ведущий еще немного болтает и удовлетворяет просьбу одного из слушателей, который дозвонился до радиостанции. После неискренних пожеланий счастья ставят хит Джеки Чуна Хок-Яу «Ты чистый яд».
Песня очень быстрая, и женщина, задыхаясь, выдает несколько строк, прежде чем окончательно сдаться. Берет со стола стакан с водой и делает большой глоток. Вытерев уголки рта, смотрит на настенные часы: двадцать минут первого.
После минутного колебания женщина встает и открывает дверь в коридор.
Холодный воздух вызывает дрожь. Не удержавшись, она обхватывает себя за плечи и бредет в другой конец коридора. Подойдя к небольшой двери, стучит.
— Кто?
— Я, — шепчет женщина.
Человек внутри, казалось, колеблется и долго ничего не отвечает.
Женщина терпеливо ждет, слегка дрожа от пронизывающего холодного воздуха. Спустя минуту она наконец не выдерживает — и заносит руку, чтобы постучать еще раз, но начинает озираться по сторонам.
В этот момент дверь распахивается. Женщина заскакивает внутрь. Парень, стоявший за дверью, так же быстро ее закрывает.
Температура в комнате сравнима с температурой в коридоре. Женщина смотрит на юношу в зеленом армейском пальто; от холода у него покраснел кончик носа. Обида, только что копившаяся в сердце, внезапно испаряется. Она тянется, чтобы погладить его лицо, и, хотя ее руки замерзли, лицо юноши, кажется, еще холоднее.
Женщина испуганно вскрикивает:
— Не сиди здесь, ты же замерзнешь!
Парень медленно отворачивается. Рука женщины на мгновение застывает в воздухе. Он отходит в сторону, где стоят потертые столы и стулья, и возвращается к книге, которую читал до этого.
Женщина стоит неподвижно, молча наблюдая за каждым движением юноши; ее глаза тускнеют.
— Я тебе настолько противна? — наконец спрашивает она.
Рука юноши, перелистывающая книгу, замирает. Он опускает голову и цедит через почти сжатые губы:
— Нет. Просто у тебя руки ледяные, неприятно.
Женщина долгое время стоит так, потом подходит к парню, забирает у него кружку и выходит, а потом возвращается с кружкой теплого молока, над которым клубится пар, и грелкой. Ставит молоко на стол, сует грелку ему в руки и уходит так же бесшумно, как и пришла.
Юноша смотрит, как женщина исчезает по ту сторону двери. Он по-прежнему не отрывает взгляда от двери.
Кружка такая горячая, что юноша едва может ее удержать, но он еще сильнее сжимает ее в ладонях. Вскоре по всему телу разливается тепло, сопровождаемое легким болезненным покалыванием. Парень прижимается лицом к обжигающей грелке и медленно закрывает глаза…
* * *
Теперь по радио транслируют горячую линию вопросов о сексе. Ведущая со старческим голосом терпеливо отвечает на всевозможные непристойные и неприятные вопросы. Женщина крутит ручку туда-сюда. Время от времени из приемника доносится неприятное шуршание. Наконец она теряет терпение и со щелчком выключает его.
В комнате вдруг становится необычайно тихо, словно кто-то нажал кнопку «стоп» во время просмотра динамичного фильма. В этой внезапной тишине женщина выглядит немного нервной. Она смотрит на настенные часы: уже почти час ночи.
В окне в темноте ночи женщина видит свое отражение. Она недовольна своими взъерошенными волосами и удрученным видом. Хмурится и критически всматривается в свое отражение. Собирает волосы, поднимает брови, надувает губы, передергивает плечами. В мутном стекле лицо женщины выглядит удивительно сияющим. Она тянется погладить себя по щеке, но лицо становится все тусклее и тусклее. Наконец женщина вырывается из своих фантазий, падает в кресло и сидит там, ошеломленная.
Через некоторое время она слышит, как кто-то толкает дверь. Обернувшись, видит в дверях парня в зеленом армейском пальто. У него в руках книга, ручка, грелка и чашка. Он выглядит жалким. Чувствуя на себе взгляд женщины, опускает голову и замирает.
Женщина тихонько вздыхает, медленно поднимается и забирает у него все из рук. Юноша снимает с себя армейское пальто и вешает на спинку стула, затем достает из-под стола тазик, накидывает на плечи полотенце и собирается выйти, но женщина останавливает его. Она берет термос, достает из тазика чашку и мыло, плескает немного воды в чашку, а остаток выливает в таз. Юноша несколько раз пытается остановить ее, но женщина упрямо продолжает лить. Между ними поднимается пар. Юноша видит, как на ресницах женщины, поблескивая в электрическом свете, скапливаются капельки воды.
Она останавливается, только когда в термосе заканчивается вода. Парень смотрит на большой таз с горячей водой, улыбается и выходит за дверь.
Его улыбка ободряет женщину. Она подхватывает пустой термос и легкими шагами выскальзывает в коридор, а через несколько минут приносит холодную воду. Достает электрокипятильник, помещает его в воду и включает питание. Затем садится на стул и в оцепенении смотрит на мигающую лампочку на кипятильнике.
Через некоторое время возвращается и парень. Возможно, потому, что он только что умылся горячей водой, лицо его раскраснелось. Женщина улыбается, берет полотенце и помогает ему вытереть волосы на затылке. Парень стоит, послушно вытянув руки.
Вытерев волосы, женщина аккуратно разглаживает их. Вдруг она обхватывает юношу за талию и прижимается лицом к его спине с негромким вздохом.
По телу юноши пробегает дрожь, он нервно смотрит в окно. Ночная темнота, казалось, придает ему смелости. Он закрывает глаза и кладет ладонь на руку женщины, медленно поглаживая ее.
Женщина, казалось, наслаждается этим прикосновением. Она закрывает глаза и улыбается, прижавшись лицом к его спине.
Спустя долгое время термос с водой в углу начинает дрожать. Раздается прерывистое хлюпанье, и из горлышка брызгает кипяток. Юноша хлопает по тыльной стороне руки женщины, давая понять, чтобы она отпустила его. Женщина, которая уже впала в некоторое полузабытье, мычит и прижимается к нему крепче.
— Вода закипела.
Только тогда женщина, словно очнувшись от сна, высвобождает руку и идет вынуть кипятильник из розетки. Термос перестает клокотать. Юноша торопливо подходит к столу, берет перевернутую книгу и небрежно листает ее.
— «Токийская башня»?[15] Интересно?
— Интересно. — Женщина убирает кипятильник в шкаф: — Мне понравилось.
— Я и не знал, что ты читаешь такие романы…
Женщина вздрагивает.
— Ты опять меня недооцениваешь. Если б у родителей материальные условия были получше, то я поступила бы в университет, но, увы, не смогла себе такого позволить. — Она подходит к столу и садится с удрученным выражением лица. — Может быть, сейчас я тоже преподавала бы в университете…
Юноша, похоже, не собирается развивать эту тему. Он улыбается и кладет книгу на стол.
— Я — спать.
Взгляд женщины внезапно смягчается, а на щеках проступает румянец. Парень замечает ее выражение лица, но отводит взгляд и говорит как ни в чем не бывало:
— Ты тоже ложись пораньше.
С этими словами он подхватывает свою сумку и удаляется во внутреннюю комнату.
Свет в глазах женщины тут же меркнет.
Через некоторое время она встает, бесцельно оглядывает комнату, снова садится, берет «Токийскую башню» и листает ее. Хотя глаза женщины прикованы к тексту, ее мысли заняты другим, и она не воспринимает прочитанное. Осознавая, что не может сосредоточиться, она тихо вздыхает, откладывает роман и закрывает лицо руками.
Ночь кажется длинной и бесконечной. Женщина опускает руки, переводит взгляд на часы, понимая, что до рассвета еще очень долго. Она оглядывается по сторонам, словно пытаясь найти себе занятие, и наконец обращает внимание на закрытую дверь во внутреннюю комнату. Медленно встает и осторожно подходит, прижав ухо к двери и прислушиваясь с затаенным дыханием. Внутри царит тишина, не слышно обычного тихого храпа юноши.
Поколебавшись, женщина осторожно толкает дверь.
Дверь бесшумно открывается.
Женщина несколько секунд мнется в дверях, а затем осторожно шагает внутрь.
В темноте юноша лежит на боку спиной к женщине. Женщина садится на край кровати и вглядывается в спящее лицо. Понаблюдав некоторое время, тянет руку, чтобы нежно погладить юношу по лицу.
Его дыхание, до этого ровное, вдруг становится тяжелым, и женщина пугается.
Он не спит.
Женщина поджимает губы и набирается смелости. Прищуривает глаза, прикусывает губу и проводит рукой по его лицу…
Внезапно юноша переворачивается и валит ее на кровать. Женщина успевает лишь слабо вскрикнуть, прежде чем ей запечатывают рот жарким поцелуем.
— Дверь заперта?
В ответ женщина лишь мычит что-то нечленораздельное.
Их тела сплетаются. Извиваются. Дрожат.
* * *
Все снова спокойно. Женщина медленно садится, поправляя спутанные волосы, и молча смотрит на заснувшего парня. На его лице все еще играет румянец. Это делает его похожим на уставшего ребенка. Женщина нежно проводит пальцами по худощавой груди и вдруг явственно чувствует, что по сравнению с его гладкой кожей собственная рука шершавая, как наждачная бумага. Юноша тоже словно чувствует это колющее прикосновение к груди, чешет ее, переворачивается и снова храпит.
Женщина убирает руки и рассматривает их при слабом свете из дверного проема. Выражение ее лица меняется. Она наклоняется, целует парня в лоб, осторожно встает с кровати, одевается и выходит за дверь.
В комнате тихо. Единственный звук — монотонное тиканье настенных часов. Утолив страсть, женщина чувствует усталость. Она сидит за столом, неподвижно уставившись на настенные часы.
Дыра в ее сердце, казалось, не зарастает, а только ширится.
Спустя долгое время она вздыхает, берет «Токийскую башню» и снова принимается читать.

Глава 10
Убийственный формуляр

Фан Му не был фанатом детективов, но он достаточно хорошо знал себя, чтобы понять: эти убийства волнуют его больше, чем кого-либо другого в кампусе.
Потому что он знал, что чувствует этого человека.
Да, этого человека.
Никто не говорил Фан Му, что эти три преступления — дело рук одного убийцы, но он всегда считал, что с Чжоу Цзюнем и остальными расправился один человек.
По кампусу бесшумно бродил демон. В каждом углу, на свету или в полумраке, пара глаз следила за обитателями кампуса, усмехаясь и выбирая следующего ягненка на заклание. Опасность могла грозить кому угодно, в том-то и весь ужас.
Часто Фан Му до костей пробирал холод от этих мыслей. Ему казалось, что он и есть тот самый демон.
«Почему, почему, почему, почему?
Я хожу во сне?
Могу ли я перевоплощаться в другого человека?
Может ли зло в моем сердце проявиться в конкретном физическом теле?»
Он подолгу не спал. Не выдержав, тайком привязывал себя к кровати. Стал якобы случайно спрашивать у соседей, разговаривает ли он во сне. Начал задумываться, не шизофреник ли он. И почувствовал некоторое облегчение, когда многочисленные проверки наконец подтвердили, что каждую ночь он либо бодрствует, либо спокойно спит в своей постели.
И среди этих трепещущих безумных мыслей все отчетливее проступал ответ: он действительно чувствует злодея, сам того не осознавая. Словно в середине солнечного дня на залитой солнцем земле вдруг появилась темная тень. Она имеет смутные очертания, но вместе с тем твердую текстуру; вы слышите ее дыхание, чувствуете ее взгляд и даже ощущаете слабый запах крови.
Вы с этой тенью молча смотрите друг на друга на фоне громкой болтовни и смеха окружающих. Вы снова чувствуете ее пристальный взгляд, ее беспокойство, но не знаете, чем все закончится. А когда пытаетесь сделать шаг, она снова растворяется в воздухе, оставляя после себя лишь смутное хихиканье.
Однажды, поздно вечером, несколько дней спустя, Фан Му внезапно пробудился ото сна. Обильно потея и задыхаясь, он вцепился в одеяло мертвой хваткой, изо всех сил стараясь прислушаться к каждому движению. Только услышав равномерное похрапывание каждого из своих соседей по комнате в кромешной тьме, юноша постепенно успокоился.
Только что во сне он почувствовал искреннюю радость и удовлетворение. Однако это чувство принадлежало не ему, а демону.
Фан Му с трудом надел очки и стал размышлять.
Он, демон, начал находить удовольствие в этой игре. Первую жертву задушил в туалете. Вторую столкнул с лестницы. Третью привязал к флагштоку и заморозил заживо, а ветер и снег превратили некогда яркую девушку в скульптуру, реалистичную, но безжизненную. Четвертая жертва погибла от упавшей глыбы льда. Как точно все нужно было рассчитать…
Смерти становились все более странными. Он начал находить удовольствие в убийстве. И эта игра не закончится.
* * *
Фан Му начал искать книги по криминологии и криминальной психологии. В тот день он поздно вернулся из-за того, что слишком долго просидел в библиотеке. Ему было трудно объяснить, зачем он это делает, — но это было не простое любопытство. Месть? Вряд ли. Да, к Чжоу Цзюню он все еще испытывал симпатию, но остальные жертвы были для него просто некогда живыми существами, не более.
Возможно, больше всего ему хотелось объяснить свое поведение. Разве может быть что-то страшнее, чем внезапно обнаружить собственную ненормальность? Это тебе не мелкие прыщики, которые ты случайно нащупал, умываясь рано утром, и не огненный фурункул на ягодице, на который всяко придется обратить внимание, — а ощущение полной ненормальности, как будто ты долго стоял перед зеркалом, а потом, когда ушел, человек в зеркале продолжил улыбаться и смотреть тебе вслед.
Да, это другое «я».
Библиотекарь по фамилии Чжао очень хорошо относилась к Фан Му. Правила запрещали выносить книги из библиотеки, но в виде исключения ему разрешалось взять их домой при условии, что он вернет их на следующий день.
Сегодня днем, когда Фан Му пришел возвращать книги, библиотекарь Чжао занималась сортировкой. Весь пол был завален книгами и формулярами, лежащими в полном беспорядке. После того как Фан Му вернул книги, он увидел потное лицо госпожи Чжао и предложил помощь, которую та с радостью приняла. Работа была тяжелой, но простой — нужно было менять библиотечные карточки.
Правила взятия книг в библиотеке Педагогического университета таковы: выбрав книгу, читатель достает специальную карточку, вставленную в кармашек на нахзаце, вписывает в отведенное место свое имя, фамилию, название факультета и номер студенческого билета, а затем отдает карточку библиотекарю, после чего книгу можно забирать. Когда вы ее сдаете, библиотекарь регистрирует книгу и вкладывает формуляр обратно в книгу. Если книгу берут много раз, формуляр быстро заполняется, поэтому его нужно регулярно менять.
Задача Фан Му заключалась в том, чтобы просмотреть все книги на двух полках и заменить те карточки, где уже закончилось место или оставались одна-две строки. Юноша занимался этим, беседуя с библиотекарем Чжао. Примерно через час с первой полкой было покончено. Фан Му выпрямил спину и подошел к следующей.
На этой полке стояли в основном английские книги, их мало кто брал, и Фан Му быстро разобрал бо́льшую ее часть. В это время библиотекарь Чжао, занимавшаяся формулярами, посмотрела на часы и воскликнула:
— Ого! Уже почти четыре. Фан Му, иди, а то ужин пропустишь!
Юноша посмотрел на книжную полку:
— Всё в порядке. Осталось еще полполки, я скоро закончу.
Госпожа Чжао улыбнулась:
— Хорошо, я приглашу тебя поесть в столовую для персонала.
Фан Му невнятно ответил что-то и потянулся за очередной книгой. Она показалась ему знакомой, а на библиотечной карточке по-прежнему оставалось много места, так что заменять формуляр не было необходимости. Фан Му закрыл ее и собирался поставить обратно на полку, как вдруг перед его глазами промелькнуло несколько имен.
В мозгу пришли в движение какие-то шестеренки. Он продолжил рассеянно проверять одну книгу за другой, но, казалось, его внимание все еще было сосредоточено на той, что он только что отложил. Даже после беглого взгляда в его сознание плотно впечатались несколько слов…
Фан Му остановился, повернул голову и посмотрел на место, мимо которого только что прошел. Поколебавшись мгновение, подошел и взял книгу, затем открыл обложку и посмотрел на имена на формуляре.
Глаза юноши сразу же расширились. Вот оно!
В большом списке имен значилось имя Тун Цянь. Под ним стояло имя Чжоу Цзюня.
Фан Му поспешно перевернул библиотечную карточку, и сердце его бешено забилось.
На другой стороне среди имен он увидел Сун Фэйфэй.
Юноша захлопнул книгу. Это было издание на английском языке под названием «Международная экономика и международная экономическая политика».
Потоптавшись на месте, Фан Му посмотрел на библиотекаря Чжао, которая по-прежнему проверяла формуляры, опустив голову. Затем тихонько достал из сумки блокнот и начал переписывать строчку за строчкой каждую строку с карточки.
Скопировав все от и до, Фан Му прошелся по оставшимся книжным полкам. Наведя порядок, взял английскую книгу и направился к выходу.
— Госпожа Чжао, я хочу взять вот эту книгу.
— Хорошо… — Она вскинула голову. — Уже уходишь? Позволь мне угостить тебя ужином.
— Не нужно! — Фан Му быстро заполнил формуляр и под удивленным взглядом учителя Чжао покинул библиотеку.
Когда он шел сквозь шумную толпу в кампусе, дневной свет буквально ослеплял его. И только оказавшись рядом с сосновой рощицей, Фан Му понял, что его разум пуст.
Придя в себя, юноша стал озираться по сторонам, не понимая, что происходит. В поле его зрения появилась скамейка; он подошел к ней и сел, медленно собираясь с мыслями.
Имена трех погибших указаны на формуляре, а книга теперь лежит в его собственной сумке. Совпадение? А если нет, то что оно означает?
Мимо проходили молодые люди и девушки; постукивая по контейнерам для еды, они разговаривали и смеялись. Надо же, в этом мире кого-то еще заботит еда…
Если игра действительно продолжается, то все, чьи имена перечислены на этом формуляре, должны умереть?
Фан Му задрожал всем телом.
Ведь теперь там значится и его имя…
Спустя долгое время юноша с трудом поднялся на ноги. Сумка показалась ему ужасно тяжелой. Он крепко сжимал книгу, словно она могла внезапно вырваться и перекусить ему горло.
Ему нужно было с кем-то поговорить. Особенно с человеком, указанным в читательском билете.
* * *
Фан Му, У Хань и Четвертый брат сидели за столом, на котором лежали книга и блокнот с копией списка имен. Воздух словно давил на них со всех сторон; даже пыль, казалось, ожила и теперь зловеще кружила, вальсируя по комнате.
Все трое молчали, но выражения их лиц были удивительно одинаково испуганными.
Спустя долгое время Четвертый брат Чжу медленно проговорил:
— Значит, все погибшие в свое время брали эту книгу?
— Ага. — Фан Му ткнул в блокнот.
— Что это может значить? — спросил У Хань слегка дрожащим голосом.
— Я не знаю, но мне кажется, что книга должна быть как-то связана с делом об убийстве. — Фан Му облизнул пересохшие губы и набрался смелости: — Возможно, читатели этой книги и есть цель убийцы.
— То есть все, кто брал эту книгу, умрут, включая нас двоих… то есть уже троих? — Лицо Четвертого брата стало белым, как простыня.
Фан Му некоторое время молчал, потом признался:
— Я не знаю…
У Хань опустил взгляд на страницу из блокнота и тихим голосом пробормотал:
— Одиннадцать, двенадцать… всего четырнадцать человек. — Он посмотрел на Фан Му глазами, полными паники. — Значит, должны умереть еще десять? Так, стоп! — Он вдруг вспомнил о чем-то и снова опустил голову, чтобы перепроверить список. — Одного не хватает!
Фан Му и Чжу Четвертый брат одновременно встрепенулись:
— Что?!
— Парень с экономического факультета, которому шею сломали. Как его фамилия? Цзя что-то там… Его здесь нет!
— Цзя Ляньбо. — Фан Му взял блокнот и дважды перечитал список. Увидев на формуляре Чжоу Цзюня, Тун Цянь и Сун Фэйфэй, он даже не заметил отсутствие Цзя Ляньбо. — Действительно, нет… — Юноша отложил блокнот.
Четвертый брат слегка оживился.
— Ну, тогда это просто совпадение, да? — Он с надеждой посмотрел на своих товарищей.
У Хань пожал плечами и повернулся к Фан Му.
Тот тоже испытал облегчение. Цзя Ляньбо не брал эту книгу, но все равно погиб.
Возможно, это совпадение и перед ним просто формуляр, а не список жертв. Это несколько успокаивало.
В то же время его снова охватила волна разочарования. Он только что почувствовал, что еще на шаг приблизился к демону, заметил уголок его черного халата и уже собирался потянуться и схватить, как ткань выскользнула из рук…
Четвертый брат Чжу встал, потянулся и снова тяжело опустился на кровать.
— Слушайте, парни, не выдумывайте всякое. Это просто совпадение. Сходите как-нибудь в библиотеку и посмотрите; там наверняка найдутся и другие книги, которые брали все эти студенты.
У Хань опустил голову и некоторое время смотрел на блокнот, затем взял книгу и пролистал ее.
— Не думаю, что все так просто. — Он поднял голову и посмотрел на Фан Му: — Шестой брат, думаю, стоит отнести ее в полицию.

Глава 11
«Отряд WPO»

Полноватая женщина проводила Фан Му, У Ханя и Чжу в кабинет Син Чжисэня. Тот прилег прямо в костюме на диване в свой обеденный перерыв. Увидев вошедших, Син Чжисэнь поспешно встал и велел студентам садиться.
Фан Му вкратце рассказал о цели их визита, достал из сумки книгу на английском и блокнот и протянул все это Син Чжисэню. Тот очень заинтересованно и внимательно изучил материалы. В итоге у него возник тот же вопрос, что мучил и У Ханя: имя погибшего Цзя Ляньбо отсутствует в списке. Он посмотрел на студентов испытующим взглядом:
— Как вы думаете, о чем это нам говорит?
Трое парней смущенно переглянулись. У Хань набрался храбрости и сказал:
— Мы не можем быть уверены, что это ценная подсказка. Просто нам это показалось немного подозрительным, и мы принесли это вам.
Син Чжисэнь посмотрел на него:
— Как тебя зовут?
— У Хань.
— Если я правильно помню, ты Фан Му, а ты Чжу Чэнцян, верно?
Фан Му и Четвертый брат кивнули.
Син Чжисэнь произнес:
— Вы все трое есть в этом списке. Думаете, вы можете стать следующими жертвами?
Лица всех троих покраснели.
— Я понимаю ваши чувства, но не стоит слишком нервничать. Пока нет достаточных доказательств того, что все эти три убийства совершил один и тот же человек. Так что наличие всех трех имен в формуляре одной книги может быть простым совпадением…
Заметив, что Фан Му собирается что-то сказать, Син Чжисэнь причмокнул губами, давая понять: есть что сказать — давай.
— Мне кажется, — нерешительно проговорил юноша, — что все убийства совершил один и тот же человек.
— Почему? — Син Чжисэнь поднял брови. — Есть доказательства?
— Нет, но я… — Фан Му тщательно подбирал слова и не мог найти подходящих, чтобы выразить свои ощущения. Сердце екнуло, пропустив удар, и он выпалил то, что его мучило: — Мне кажется, я чувствую его!
Четвертый брат и У Хань удивленно уставились на Фан Му.
— Иногда мне даже кажется, что я и есть этот человек! — Раз уж вырвались наружу, надо выкладывать все начистоту.
Син Чжисэнь, не двигаясь, смотрел на взволнованного паренька, а потом медленно уточнил:
— Ты вообще понимаешь, что ты такое говоришь?
— Да, понимаю. Но я не убийца, и вы это прекрасно знаете.
Син Чжисэнь пристально посмотрел на Фан Му и неторопливо зажег сигарету.
— Тогда расскажи, что ты чувствуешь…
В течение следующего получаса Фан Му поделился с Син Чжисэнем своими соображениями по поводу убийств. Особенно после двойного убийства на спортивной площадке он прочувствовал, какое удовольствие получал убийца от содеянного.
Син Чжисэнь слушал, не шелохнувшись. В глубине души он не мог не впечатлиться этим юношей. Несмотря на то что рассказ Фан Му не имел под собой никакой доказательной базы и скорее ограничивался субъективными догадками, его мысль о том, чтобы взять внутренний мир убийцы в качестве отправной точки для своих умозаключений, была очень смелой. Син Чжисэнь еще не решил, будет ли объединять эти три убийства вместе, но его предположение совпадало с предположением Фан Му: убийца — один и тот же человек.
Правда, на данный момент доказательств, подтверждающих эту догадку, попросту не было. Однако ход мыслей Фан Му вдохновил Син Чжисэня. Поскольку никаких ценных улик они не нашли, можно было бы найти другой способ — и начать с внутреннего мира убийцы.
Син Чжисэнь решил оставить книгу и блокнот как подсказку для дальнейшего расследования. Провожая ребят, он остановил Фан Му и вручил ему визитную карточку, велев сразу же сообщить, если тот обнаружит еще какие-нибудь улики. Фан Му замялся, но в итоге согласился.
Когда они ехали обратно, У Хань сказал с удивлением и восторгом:
— Фан Му, я не ожидал, что ты так крут. Если у тебя появятся новые идеи, не таись, высказывайся, чтобы мы могли вместе их проанализировать.
Фан Му молчал; его пальцы сжимали визитную карточку в кармане, а глаза смотрели в окно на сгущающиеся сумерки.
Кто же этот человек?
* * *
Оперативная группа взяла в работу книгу и список на формуляре, но результаты проверки оказались весьма неутешительными. Книга в китайском переводе называлась «Международная экономика и международная экономическая политика», а ее автором был иностранец по имени Филипп Кинг. Поскольку книга была на английском языке, ее мало кто брал. Судя по списку на формуляре, читали ее студенты юридического и экономического факультетов. Причина очевидна: мало кто мог заинтересоваться книгой подобной тематики на английском языке, кроме студентов этих двух факультетов. Среди читателей числились ныне покойные Чжоу Цзюнь, Тун Цянь и Сун Фэйфэй. Но если судить по порядку, в котором все трое взяли книгу, то Тун Цянь была первой, за ней следовал Чжоу Цзюнь и, наконец, Сун Фэйфэй. Четвертый погибший, парень Сун Фэйфэй, Цзя Ляньбо, в этом списке не значился.
Группа оперативников внимательно осмотрела книгу, пытаясь найти в ней код, секретное слово или что-то еще, — но увы. Вся книга была как новая, лишь в нескольких местах сделаны пометки ручкой.
Среди оперативников звучали мнения, что формуляр — просто совпадение. Эти голоса становились все громче, и после некоторых изысканий оперативная группа решила тщательно изучить имеющийся фонд библиотеки. Если им удастся найти еще какие-нибудь формуляры с именами трех или даже четырех жертв одновременно, то, значит, это просто случайность.
Однако из библиотеки Педагогического университета пришло сообщение, что библиотека только что закончила обновление формуляров и уничтожила почти все старые. Хотя не было доказано, что формуляр — простое совпадение, никто не захотел проводить дальнейшее расследование.
Пока полиция молчала, слух об «убийственном формуляре» расползался по кампусу и обрастал новыми загадочными подробностями. Самая популярная версия гласила, что в библиотеке есть книга-убийца и все, кто брал эту книгу, умрут. Каждый день студенты прибегали к Фан Му, чтобы узнать, были ли они в списке читателей, и когда получали ответ, то либо с побледневшим лицом падали без чувств, либо ликовали и прыгали от радости.
Однажды днем У Хань вернулся в общежитие и увидел, как из комнаты выходит очередная группа студентов с затравленным выражением лиц. В комнате сидели мрачные Фан Му и Четвертый брат.
— Так больше не может продолжаться! — У Хань нахмурился. — Наша комната, черт побери, превратилась в детективное агентство.
— А я-то что могу сделать? — устало проворчал Фан Му. — Один идиот со второго курса экономического факультета приходил уже трижды. Я еще в самый первый раз сказал, что его нет в списке, но он мне не поверил, как будто я специально от него что-то скрываю…
У Хань, улыбнувшись, спросил:
— Есть новости из Бюро общественной безопасности?
— Нет. — Фан Му был немного расстроен. — Наверное, они сочли, что это просто совпадение.
— А сам что думаешь?
После некоторых колебаний юноша сказал:
— Не думаю, что это совпадение. С формуляром что-то не так.
Четвертый брат Чжу, до этого молчавший, внезапно заговорил:
— А вы не думали… — Он поднял голову, и в его глазах промелькнул намек на страх. — А что если…
Он не мог продолжать, словно следующие слова внушали ему ужас.
— Ты имеешь в виду, что убийца может быть в этом списке? — Фан Му вздрогнул. — Я давно об этом думал…
Трое студентов некоторое время сидели в тишине. Через какое-то время У Хань медленно произнес:
— Я предлагаю провести совещание. Общее.
Собрание назначили на половину пятого, когда столовую открывали на ужин. В это время бо́льшая часть студентов находится именно там, так что «сыщиков» особо никто не побеспокоит. В качестве места встречи выбрали аудиторию на шестом этаже юридического факультета. Фан Му, У Хань и Четвертый брат Чжу оповестили остальных студентов из списка.
Примерно без двадцати пять собрались все, а именно: студенты четвертого курса юридического факультета Чжан Годун и Ци Юань, третьекурсники-юристы Фан Му, У Хань, Чжу Чэнцян и Ван Цзянь, третьекурсницы-экономисты Чэнь Си и Ван Пэй и их однокурсник Ляо Чуан и второкурсники-экономисты Цзоу Ци и Лю Босун.
Одиннадцать человек расселись по аудитории. Все тайком поглядывали друг на друга. Знакомые время от времени обменивались добродушными репликами, но в целом в аудитории царила жутковатая атмосфера.
Фан Му чувствовал на себе множество взглядов. Ему стало немного не по себе, но, вспомнив, кто является инициатором этой встречи, он волей-неволей собрался с духом. Откашлявшись, взял в руки блокнот.
— Раз уж все здесь, я проведу перекличку. Студенты, чьи имена я назову, встаньте, пожалуйста, чтобы мы могли познакомиться.
Фан Му начал со студентов юридического факультета: Чжан Годун и Ци Юань были на год старше них, они частенько играли вместе в баскетбол, так что были относительно знакомы. Ну, с У Ханем и Четвертым братом Чжу все и так ясно. Когда Фан Му назвал имя «Ван Цзянь», со второго раза неохотно откликнулся из угла угрюмый паренек.
Зачитав список, Фан Му протяжно вздохнул, словно только что справился с трудной задачей. Ведь и правда, среди этих одиннадцати студентов кто-то мог стать следующим… Этот список был таким же пугающим, как приглашение в ад.
— Как вы все знаете, за последние три месяца в кампусе произошла череда убийств, в результате которых погибли четыре студента. Так вот, я нашел в библиотеке книгу и формуляр. В нем значились имена трех погибших студентов.
Несмотря на то что все присутствующие знали о случившемся, услышав слова Фан Му, они изменились в лице.
— Я не знаю, как этот формуляр связан с этими убийствами, но считаю, что это не совпадение. Конечно, я очень надеюсь на обратное, но… Поэтому хотел бы напомнить всем вам, — Фан Му обвел взглядом товарищей, — что на кону жизни людей. Даже если вероятность одна на миллион, мы все равно обязаны проявить бдительность.
Из угла донесся холодный смех. Фан Му проследил за этим звуком. Ван Цзянь нетерпеливо покачал головой.
Фан Му отвел взгляд:
— Я знаю, что все вы сомневаетесь в моих словах. Я не полицейский, раскрытие дел — не мое дело. Это всего лишь моя интуиция. Я не жду, что все вы будете мне доверять, но хочу, чтобы каждый из вас был бдителен, потому что следующей жертвой вполне может стать один из нас.
Он сделал паузу. В аудитории повисло молчание.
— Силы одного человека ограниченны, поэтому я надеюсь, что вы сможете помогать и защищать друг друга. И постарайтесь не оставаться в одиночестве. Кроме того, если вы обнаружите вокруг себя что-то подозрительное — или кого-то, — пожалуйста, немедленно сообщайте друг другу. Короче говоря, мы должны держаться вместе, как единая группа. Возможно, только так мы сможем… — Фан Му облизал пересохшие губы, — спасти свои жизни.
Он закончил выступление. Все переглянулись. Девушка с экономического факультета подняла руку, чтобы задать вопрос, и Фан Му вспомнил, что ее зовут Ван Пэй.
— Но почему бы полиции не защитить нас?
— Полиция включится, если у нее будут доказательства. На данный момент они не видят никакой связи между формуляром и этими убийствами, — спокойно сказал У Хань. — Иными словами, они считают чушью то, что мы тут сегодня обсуждаем.
— Что же нам делать? — спросил Цзоу Ци, второкурсник с экономического факультета.
— Как я уже говорил, старайтесь не оставаться в одиночестве. Особенно ночью. Куда бы вы ни пошли, постарайтесь, чтобы вас кто-то сопровождал. Если случится что-то необычное, немедленно сообщите. — Фан Му сделал паузу. — Мы можем разделиться на две группы: экономисты и юристы. Если это не вызовет затруднений, за исключением занятий и сна каждая группа постарается держаться вместе. Если вы не возражаете, я пока буду руководить группой юридического факультета. Экономистам тоже нужен руководитель — так с ними будет проще связаться.
— Я пас! — Ляо Чуан с экономического факультета поднялся с места. — Я прописан в этом городе и каждый день после занятий иду домой. Кроме того, это просто смешно.
— Тогда можешь уходить. — Фан Му строго взглянул на него. — Все, кто считает, что я говорю глупости, могут уйти.
Он посмотрел на Ван Цзяня. Тот потупился, но сидел на месте.
Ляо Чуан стремительно двинулся к выходу и хлопнул дверью. Остальные переглянулись, но никто из них не двигался.
В течение следующего часа Фан Му и остальные студенты обсуждали планы на будущее и обменивались мнениями. Все согласились с предложением разделиться. Группу юристов возглавил Фан Му. Чэнь Си с экономического факультета вызвалась возглавить другую группу. Все договорились собираться вместе как можно чаще, кроме занятий и сна. Каждый день ровно в пять они должны были встречаться в кафе, чтобы проводить перекличку и делиться новостями. Фан Му и Чэнь Си обменялись номерами телефонов в общежитии и пейджеров. Тут встал вопрос о названии для их небольшого коллектива.
— Давайте назовем себя «отрядом WPO»! — воскликнул Лю Бойсун. — Увидев растерянные лица, он добавил: — Это первые буквы английского выражения «We Protect Ourselves», то есть «Мы защищаем себя».
Предложение было принято единогласно.
После окончания собрания Фан Му, У Хань и Четвертый брат Чжу последними покинули аудиторию. Они втроем медленно шли по темнеющему кампусу, плечом к плечу, словно речь шла о жизни и смерти.
— Это хорошо, что все сплотились и заботятся друг о друге, — с жаром заговорил Четвертый брат, глядя в небо. — Убийце будет не так легко нанести удар.
— А еще… — продолжил Фан Му и осекся.
— Ты хочешь сказать, что если убийца действительно есть в этом списке, то мы заодно будем контролировать и его действия? — У Хань посмотрел на своего соседа.
Фан Му смущенно улыбнулся.
— Скажи честно… — У Хань остановился и, повернувшись к нему, спросил в лоб: — Ты когда-нибудь подозревал меня и Четвертого брата?
Фан Му без колебаний ответил:
— Нет, конечно. А вы?
У Хань и Четвертый брат переглянулись и улыбнулись.
— Мы тебя тоже никогда не подозревали. Ты слишком трусливый!
Лунный свет над головой внезапно стал ярче.

Глава 12
Танец втроем

Женщина с мрачным видом сидит за столом, перед ней раскрытая книга. Ее взгляд надолго задерживается на одной строчке, но она никак не может сосредоточиться.
Мужчина в углу комнаты затягивается сигаретой и громко прихлебывает чай, пялясь в крошечный телевизор. На экране идет какой-то скучный комедийный фильм. Грубые и пошлые шутки не дают мужчине скучать.
— Мать его, ну смешно же! — Он выкидывает бычок, выкашливает очередную порцию густой слюны и сплевывает на пол, растирая ее взад-вперед подошвой ботинка.
Женщине не нужно оборачиваться, чтобы понять, что он делает, и она тут же чувствует приступ тошноты. Трет шею, пытаясь справиться с комком внутри. Наконец не может сдерживаться и издает рвотный звук.
Мужчина в углу комнаты поворачивается:
— Что случилось, сестрица, тебе нехорошо?
Женщина встает, прижимает руку к груди и хмурится. Достает из шкафа веник, зачерпывает немного опилок из пластикового пакета.
— Тебя тошнит, что ли? Ты, случаем, не залетела? — Мужчина, похоже, в хорошем настроении, он вскидывает брови и ухмыляется.
Не глядя на его сальное лицо, женщина делает несколько шагов в его сторону:
— Ноги подыми!
Мужчина задирает ноги. Женщина высыпает опилки на плевок, сдерживая тошноту, несколько раз взмахивает веником, поворачивается и идет к двери.
— В следующий раз харкай в унитаз!
Мужчина смеется, а женщина рывком распахивает дверь и выходит. Потом она возвращается, убирает веник и совок, даже не взглянув на мужчину, садится за стол и углубляется в чтение.
Мужчина смущается и достает сигарету, чтобы закурить. Дым тянется в сторону женщины, и она хмурится, отмахиваясь. Мужчина, заметив это, восклицает:
— Сестрица, тебе неприятен запах дыма? Больше не буду!
Он встает и трусцой бежит к двери, где делает две глубокие затяжки, после чего выкидывает сигарету. С укоризной смотрит на женщину. Та по-прежнему холодна и не глядит на него, однако ее лицо, кажется, немного смягчилось.
Слегка осмелев, мужчина встает за спиной женщины, некоторое время смотрит на ее белую шею, сглатывает и вдруг кладет руку ей на плечо.
— Чё читаем?
Ладонь мужчины ложится на грудь женщины. Та шокирована. Инстинктивно пытается отпрянуть, но хищная рука преследует ее, вцепившись в мягкое тело.
Женщина вскакивает на ноги и отталкивает руку мужчины. Она так зла, что лицо ее буквально полыхает, рот то открывается, то закрывается, как у рыбы, но она не в силах произнести ни слова.
На лице мужчины написано самодовольство, а его пальцы непроизвольно подрагивают, как будто прикосновение пробудило в нем давние воспоминания.
— Что? Я всего-то хотел посмотреть, что ты читаешь…
Женщина вспыхивает, шепчет «козел» и хочет отвесить ему оплеуху.
Мужчина перехватывает запястье женщины, дергает на себя, и вот уже она в его объятиях. Он прижимает ее к себе, бормоча при этом тихим голосом:
— Не притворяйся, я же знаю, чего ты на самом деле хочешь… в глубине души…
Женщина не смеет позвать на помощь и может лишь отчаянно бороться. В этот момент дверь внезапно распахивается. Входит юноша — и останавливается как вкопанный, увидев, что происходит.
Все трое стоят на небольшом пятачке, застыв как в стоп-кадре.
Мужчина реагирует первым:
— Я спать.
С этими словами он направляется к двери.
Юноша стоит неподвижно, опустив глаза. Однако он все еще чувствует на себе тяжелый взгляд мужчины, когда тот проходит мимо.
На сцене остаются только юноша и женщина. Женщина смотрит на лицо юноши с некоторой нервозностью и большей агрессией. Однако глаза молодого человека по-прежнему прикованы к полу. Лицо женщины из красного становится белым; она наконец перестает сдерживаться и начинает плакать тоненьким голоском.
Плач женщины кажется особенно скорбным среди ночи. Юноша слушает ее с каменным лицом и наконец поднимает голову.
Женщина откидывается в кресле, закрывает лицо руками. По ее телу пробегает слабая дрожь, которая сопровождается всхлипами. Юноша кладет руку на плечо женщины. Женщина прижимает его ладонь к лицу. Он сразу же чувствует влагу на своей коже.
Женщина перестает плакать и постепенно приходит в себя. Достает из шкафа полотенце, тщательно вытирает лицо.
— Что происходит? — тихо спрашивает юноша.
Женщина не отвечает; ее глаза покраснели, и она поглаживает его руку.
Юноша повторяет:
— Что происходит?
Проходит немало времени, прежде чем женщина вздыхает.
— Я не знаю, за какие это мне грехи… Старый хрыч с самого начала крутился вокруг меня и постоянно распускал руки, и вот теперь опять…
Она не в состоянии сдерживаться, слезы снова катятся по ее лицу.
Юноша встает, подскакивает к шкафу, вытаскивает молоток и бежит к двери. Женщина паникует и пытается остановить его.
— Не надо… пожалуйста…
Юноша бесшумно сопротивляется; его упрямый и злой взгляд, казалось, пробивает стену и летит прямо в лицо мужчины.
Наконец женщина сдается. Юноша вырывается. Женщина опускается на землю и обхватывает его ноги.
— Пощади меня…
Юноша колеблется, а потом снова отталкивает женщину.
— Если ты обо мне не думаешь, то хоть о себе подумай! — тихо молит его женщина.
Парень резко останавливается. Его грудь вздымается и опускается.
Женщина чувствует некоторое облегчение. Она прижимается лицом к ноге юноши и жарко шепчет:
— Я знаю, тебе жаль меня. Но из-за этого старого хрыча не стоит…
Юноша не отвечает, лишь смотрит на дверь на другой стороне коридора, затем отводит взгляд, и его тело расслабляется. Наконец он опускает руку и осторожно закрывает дверь.
Женщина поднимается с пола, вглядывается в его лицо, затем вытаскивает молоток из его руки. Юноша уже не кажется таким взбешенным, как минуту назад, но выражение его лица остается угрюмым.
Женщина убирает молоток и отряхивается. Юноша по-прежнему стоит неподвижно, повернувшись к ней спиной и лицом к двери. Не выдержав, женщина делает шаг и дергает его за рукав.
— Забудь об этом. Иди спать, уже поздно.
Парень не отвечает. Женщина вздыхает и обнимает его сзади, прижавшись лицом к спине.
— Не думай об этом, он ничего мне не сделал. Я одинокая женщина, что ж поделать…
Внезапно женщина чувствует, как на тыльную сторону ее ладони падает горячая слеза. Она удивляется, видя, что юноша плачет. Впервые в жизни она видит его слезы. Как бы тяжело и горько ни было, никогда на ее памяти он не пролил ни единой слезинки. Юноша стоит, вытянув руки вдоль тела, как обиженный ребенок, и беззвучно плачет.
Глаза женщины тоже увлажняются; она тщетно вытирает слезы, катящиеся по лицу юноши.
— Я знаю, что тебе горько. Но ничего не поделаешь, мы же не можем…
— Нет!
Юноша внезапно хватает ее за руку. Несмотря на то что ее глаза наполнились слезами, женщина замечает его ледяной взгляд.
Больше он в тот вечер не произносит ни слова.
Когда женщина целует спящего юношу в лоб и тихо выходит за дверь, она все еще размышляет над этим коротким «нет». Оно одновременно озадачило и утешило ее. Женщина нежно гладит его по тыльной стороне ладони, словно все еще ощущая тепло слёз.
«Я все еще ему небезразлична», — думает она.
Женщина знает его упрямство и понимает его гнев. Остается только молить небеса, чтобы он не натворил глупостей.
Эти мысли мучают ее всю ночь. Женщина сидит, погрузившись в свои мысли и глядя, как за окном понемногу занимается рассвет.

Глава 13
Вдруг я следующий?

Студенты, часто посещавшие этот кафетерий, стали замечать странную группу людей. Те приносили тарелки с едой, усаживались в уголке и перешептывались. Если кто-то отсутствовал, это всегда вызывало у них напряженные вздохи.
Через четыре дня после создания «отряда WPO» собрания проводились каждый день в пять часов вечера, как и планировалось. К счастью, все были целы и невредимы.
Фан Му постарался устроить все так, чтобы юристы держались вместе каждый день, включая Ван Цзяня. Этот парень был холоден со всеми. Но стало понятно, что он не против побыть с остальными, хотя и предпочитал одиночество. Когда они возвращались по вечерам в общежитие, Ван Цзянь всегда брел чуть поодаль, словно одинокая тень. Эта его особенность вызывала всеобщую неловкость — ведь одними из самых важных факторов для существования группы были солидарность и доверие. Если кто-то покидал группу, это всегда вызывало ненужные подозрения и даже панику.
Поэтому вечером, когда Фан Му увидел, что Ван Цзянь снова выходит из кабинета один, он решил поговорить с ним. Ван Цзянь пошел в туалет. Фан Му последовал за ним к двери и стал терпеливо ждать. Через несколько минут Ван Цзянь вымыл руки, стряхнул с них последние капли и вышел. На мгновение он остолбенел, увидев Фан Му, стоявшего на пороге.
— Ты… чего?
Фан Му честно сказал:
— Я хочу поговорить с тобой.
Ван Цзянь нахмурился:
— О чем?
Фан Му взглянул на его лицо и решил, что лучше сначала разрядить обстановку. Он выдавил из себя улыбку и пожал плечами.
— Просто поболтать.
Ван Цзянь бесстрастно ответил:
— Мне это неинтересно.
Сказав это, он развернулся и пошел прочь.
— Погоди! — Фан Му сделал несколько шагов, чтобы догнать его: — Ты тоже считаешь, что я несу чушь?
Ван Цзянь оглянулся на Фан Му, его лицо смягчилось.
— Если б я не доверял тебе, то не торчал бы с вами целыми днями.
Фан Му улыбнулся:
— Тогда давай поболтаем.
Настойчивость Фан Му привела Ван Цзяня в состояние некоторой беспомощности. Нахмурившись, он достал из кармана пальто пачку сигарет, вытащил одну и протянул Фан Му. Тот не курил. Некоторое время он колебался, но все же взял сигарету. Однако, сделав первую же затяжку, поперхнулся и закашлялся.
Ван Цзянь, зажав сигарету в зубах, постучал Фан Му по спине:
— Ты чего? Не умеешь?
— Нет, я первый раз…
— О, стоило бы догадаться. Только табак перевел…
Фан Му удалось справиться с кашлем. Он вытер набежавшие слезы, посмотрел на окурок, кончик которого неожиданно ярким огоньком алел в углу рта Ван Цзяня, и вдруг кое-что вспомнил.
— Где ты живешь? Я пошел искать тебя сегодня утром, а твои соседи сказали, что ты переехал…
— Ага. В комнату прямо напротив твоей. В триста пятьдесят первую.
Фан Му на мгновение замер. Это была комната Чжоу Цзюня, которую уже давно никто не занимал.
— Ты живешь один?
— Да. Там тихо, очень хорошо заниматься.
— А тебе не страшно?
— Страшно? А с чего мне бояться? Потому что кто-то умер? Ну, он же не в комнате умер.
Ван Цзянь быстро докурил сигарету и достал другую. Сделав несколько затяжек, он, кажется, о чем-то задумался и, прищурив глаза, посмотрел на Фан Му.
— Ты что, меня подозреваешь?
— Нет, — поспешно ответил тот. — Просто спросил.
Молодые люди молча курили. Видя, что Ван Цзянь вот-вот докурит и вторую сигарету, Фан Му осторожно спросил:
— Почему ты съехал?
Ван Цзянь не издал ни звука. Через некоторое время он сказал, словно разговаривая сам с собой:
— Ну не нравилось мне там, поэтому и съехал. — Раздавил бычок об пол и поднял голову. — А ты расследованиями, что ли, занимаешься?
— Нет. — Фан Му рассмеялся и покачал головой: — Я ж не полицейский, просто гибнуть неохота…
— Ты действительно думаешь, что все, кто записан в этом формуляре, умрут?
— Не знаю, просто предчувствие.
— Предчувствие?
— Точно. Я думаю, что этот формуляр должен иметь какое-то отношение к убийствам. А вот какое отношение, не знаю…
Ван Цзянь нахмурился и усмехнулся:
— Еще несколько смертей, и все станет ясно.
Фан Му потерял дар речи. После долгого молчания он снова и спросил:
— Что ты думаешь об этих делах?
— Я? Мне это неинтересно.
— Тогда почему ты с нами?
Ван Цзянь опустил голову и еще раз растер свои бычки подошвой.
— От скуки. — Он поднял голову и посмотрел на Фан Му. — Вы, ребята, по крайней мере, интереснее, чем вон те придурки.
И ткнул пальцем в сторону аудитории по диагонали; его взгляд был полон презрения и пренебрежения. Это была отдельная аудитория для базовой группы, внутри ярко горел свет.
— Ну, я пошел… — Ван Цзянь провел рукой по волосам. — А ты?
Фан Му задумался на мгновение:
— Раз уж ты в этой группе, постарайся в будущем чаще общаться с одногруппниками, не оставайся все время один.
— Угу.
— А еще будь осторожен, пока живешь в одиночестве.
Ван Цзянь посмотрел на Фан Му и развернулся, чтобы уйти. Пройдя несколько шагов, повернулся к Фан Му и махнул рукой:
— Понял. Спасибо.
Фан Му остался один в темном коридоре. Он посмотрел на сигарету, которая догорала в его руке, и бросил окурок на пол. Затушив его, направился к учебному корпусу. Проходя мимо аудитории базовой группы, заглянул внутрь.
Аудитория была забита студентами, но не было слышно ни звука. На лицах собравшихся застыли разные выражения лица, но все сосредоточились на учебниках, лежавших перед ними. По их мнению, единственное, на что стоило обращать внимание, — это учеба.
Фан Му вспомнил взгляд Ван Цзяня. Он почувствовал, что в этих глазах, помимо презрения и пренебрежения, читалась еще и сильнейшая зависть. И вдруг проникся симпатией к Ван Цзяню. Молодым людям от природы трудно надолго сосредоточиться на чем-то, даже если это касается их жизни…
* * *
Неделя прошла без происшествий, и, казалось, все начали расслабляться. Влюбленные снова отправлялись на свидания, а учащиеся выпускного курса занялись составлением резюме. Все чаще студенты расхаживали в одиночестве.
Однажды Чжан Годун внезапно исчез, и его семья не имела ни малейшего представления, где он. Фан Му забеспокоился и поручил «отряду WPO» прочесать кампус. Спустя два дня Чжана по-прежнему не нашли. В тот момент, когда встревоженный Фан Му уже собирался звонить в полицию, парень неожиданно объявился. После допроса выяснилось, что он отправился на встречу с интернет-приятелем из соседнего города.
Фан Му хотел было рассердиться. Чжан, однако, не выказал беспокойства.
— Ну не могу же я брать вас на такие встречи!
Правила были нарушены. Постепенно все позабыли об убийственном формуляре. Все меньше людей приходили в кафетерий в пять вечера.
Однажды вечером на очередное собрание пришли всего пять человек: Фан Му, У Хань, Ван Цзянь, Ци Юань, а с экономического факультета только Чэнь Си. Она отчиталась Фан Му, рассказав, где остальные члены группы. После этого посмотрела на мрачное лицо юноши, не решилась ничего сказать и просто продолжила с угрюмым видом доедать свою порцию.
Новых улик не было, никого больше не убили. Фан Му не знал, стоит ли ему быть благодарным или тревожиться.
После ужина У Хань побежал во второй корпус на дежурство. Ци Юань собирался играть в баскетбол. Ван Цзянь, естественно, сразу отправился в учебную комнату. Вскоре за столом остались только Фан Му и Чэнь Си.
Девушка посмотрела на Фан Му, заколебалась и ответила:
— Мне надо за покупками. Ты…
Фан Му кивнул:
— Я пойду с тобой.
Впервые за свою жизнь он оказался наедине с девушкой.
Чэнь Си шла рядом с ним легкими шагами, время от времени приветствуя знакомых с расслабленным и счастливым видом. Фан Му, однако, выглядел немного смущенным и чувствовал на себе странные взгляды однокурсников Чэнь Си.
«Черт, а вдруг они решат, что у нас роман?!»
Чэнь Си почувствовала настроение Фан Му и с улыбкой спросила:
— Что, не хочешь провожать меня?
— Что ты! — поспешно ответил Фан Му.
Чэнь Си нахмурилась:
— Ну-ну! Посмотри, у тебя лицо вытянулось так, будто я тебя обидела… — Она наклонила голову и посмотрела на Фан Му. — Что, думаешь, я недостаточно хороша для такого красавца, как ты?
— Н-нет… — Фан Му немного смутился. — Ты… очень красивая.
Чэнь Си хихикнула:
— Спасибо за комплимент.
Они вошли в супермаркет недалеко от кампуса. Чэнь Си с интересом рассматривала товары на полках. Фан Му ничего не хотел покупать, поэтому он терпеливо сопровождал девушку, пока та бродила по магазину.
— Эй, как продвигается твое расследование?
— Что?
— Ну, дело об убийстве, разве ты его не расследуешь? — Тон Чэнь Си казался непринужденным, будто речь шла о чем-то веселом.
— Расследование? Я не детектив, — возмутился Фан Му.
Чэнь Си смотрела на бутылочку с тоником для лица, вытянув белую стройную шею. Она была довольно хорошенькой.
— Что, все еще злишься на тех парней? — спросила девушка, глядя на молчащего Фан Му.
Юноша поспешно отвел взгляд.
— Нет-нет. — Он почесал голову. — Может быть… все думают, что я слишком чувствительный.
— О, не надумывай себе всякого. У них действительно важные дела. Кроме того, руководитель группы из меня так себе… — Она озорно улыбнулась Фан Му, обнажив белые зубы. — Я сама несколько раз тайком ходила за покупками в торговый центр.
— Тебе не страшно?
— Страшно. — Чэнь Си снова принялась рассматривать упаковку с масками для лица, пробегая глазами инструкцию. — Но что толку бояться… Если тебе суждено умереть, то тут уж не спрячешься.
Фан Му потерял дар речи.
— Когда мы пришли на собрание, мне было любопытно посмотреть, кто попал в список. Результат меня разочаровал. Самые обычные ребята; непонятно, кто из них похож на демона. — Фан Му горько рассмеялся.
— Поэтому я и решила присоединиться — хотела узнать, чем все закончится. Кроме того, — девушка повернула голову и посмотрела на Фан Му, — я верю тебе на слово. Должно быть, с этим формуляром что-то не так.
— Почему ты мне веришь?
— Не знаю. — Чэнь Си пожала плечами. — Может, это женская интуиция, типа твоей чувствительности… — Она обошла полки. — Фан Му, а ты боишься?
Он на мгновение задумался и решил честно признаться:
— Боюсь.
— О, иметь смелость признать свою слабость — преимущество. Это лучше, чем быть, как Ляо Чуан… он даже на занятия боится прийти.
Фан Му вспомнил о парне с экономического факультета, который ушел с собрания.
— Если я буду следующей, то хочу, чтобы он убил меня одним ударом. Желательно со спины, чтобы я ничего не поняла. — Чэнь Си скрестила руки перед собой и наклонила голову, как будто описывала что-то, что не имеет к ней отношения.
Фан Му молча наблюдал за ней. Фигура девушки была залита ярким светом супермаркета, а потому казалась слегка размытой. Она отвела взгляд и улыбнулась, посмотрев в глаза Фан Му.
— Правда же, было бы классно?

Глава 14
Нам никто не страшен!

Год незаметно подходил к концу. Кампус с каждым днем пустел. С одной стороны, это было связано с тем, что погода становилась все холоднее и холоднее, с другой — с ограничениями, наложенными различными запретами. Но самая главная причина заключалась в том, что приближались семестровые экзамены. Для большинства людей после целого семестра мучений нет ничего важнее экзаменов. А у студентов-юристов начинается еще более жестокое соревнование.
Студентов базовой группы почти не было видно в общаге. Каждый день, как только открывались двери, они мчались в библиотеку, чтобы занять места, и торчали там весь день, даже во время перерывов на еду. За несколько минут до закрытия общежития возвращались с усталыми лицами. Тихонько умывшись, ложились в кровати и снова углублялись в чтение, а после выключения света собирались в коридоре по двое и по трое, чтобы и дальше читать при тусклом свете.
Старший брат из комнаты 352 в этот раз сдавал вступительный экзамен в базовую группу. Он даже пару раз ходил туда на лекции вольнослушателем, однако его отталкивали молчаливые, враждебные взгляды других студентов. Но это лишь раззадорило Старшего брата, и он поклялся всеми богами, что пройдет в эту группу, — и таким образом пополнил толпу студентов, которые ежедневно пахали от зари до зари. Он повторял все то, что делали студенты базовой группы, а посреди ночи по их примеру отправлялся в коридор, чтобы заниматься. Соседи по комнате переполошились и предложили ему отправиться жить в комнату Ван Цзяня: там хорошие условия для учебы и есть свободная кровать. Этот ненормальный действительно пошел туда и вернулся с поникшей головой, сказав, что свободную кровать уже занял кто-то другой.
Деятельность «отряда WPO» тоже стала чисто номинальной. Длительный период затишья привел к тому, что большинство членов отряда решили, что формуляр — простое совпадение. За столиком в кафетерии собиралось все меньше и меньше студентов. Они почти перестали докладывать о перемещении своих приятелей, а Фан Му было лень слушать. Он каждый день таскался сюда чисто по привычке.
Возможно, все дело было в том, что так он мог увидеть Чэнь Си…
После того похода в супермаркет они больше не оставались наедине. Жизнь шла своим чередом, но Фан Му все больше и больше ждал очередных посиделок в кафетерии. Чэнь Си всегда немного опаздывала. Сначала она искала в толпе других членов их маленького отряда, а когда встречала взгляд Фан Му, то улыбалась, сверкая белыми зубами. Эта девушка любила острую пищу. И ей нравилось пользоваться бумажными платочками «Оттиск сердца».
Как-то раз в выходной вечер за стол сели лишь трое: Фан Му, Чэнь Си и Ван Цзянь.
Фан Му заметил, что Чэнь Си не взяла с собой сумку и стакан для воды с крышкой, как обычно, зато прихватила небольшую дорожную сумку, как будто собиралась куда-то. Он хотел было спросить, но смутился.
Чэнь Си взяла инициативу в свои руки:
— Сегодня вечером я поеду к тете в город на выходные. — Она наклонила голову и посмотрела на Фан Му: — Командир, отпуск разрешен?
Тот немного взволнованно махнул рукой в знак согласия.
Чэнь Си засмеялась. Ее смех был настолько заразительным, что даже Ван Цзянь, набивавший желудок в сторонке, поднял голову и улыбнулся.
После ужина он, как обычно, поспешил уйти. Фан Му и Чэнь Си сидели за столом и молчали. Чэнь Си достала бумажный платочек и медленно вытирала ложку, не останавливаясь, пока та не заблестела. Фан Му молча смотрел на нее.
— Ну, я пошла, — сказала девушка, не поднимая головы.
— Давай.
— Я сяду на автобус на остановке перед кампусом.
Фан Му сначала протянул «угу», а потом внезапно выпалил:
— Я тебя провожу!
— Хорошо. — На лице Чэнь Си появилась улыбка.
* * *
Они шли бок о бок по территории кампуса. Только что выпал снег, и все вокруг было укрыто толстым белым покрывалом. Людей в кампусе было очень мало. Под ногами Фан Му и Чэнь Си скрипел снег. Они обсуждали какие-то скучные сплетни, направляясь к остановке.
— Тебе какой автобус нужен? — Фан Му смотрел на медленно приближающийся автобус вдалеке.
— Двадцать пятый. — Чэнь Си раскраснелась; она то и дело топала ногами и дышала на пальцы.
Когда автобус подъехал к остановке, стали видны цифры на передней панели.
— Как раз он… — произнес Фан Му.
Чэнь Си взглянула на него:
— Ну нет! Этот битком набит, подожду следующий.
Фан Му молча смотрел, как автобус останавливается и как из него выходят несколько пассажиров. Потом несколько зашли, и автобус медленно уехал.
Они остались вдвоем на остановке, молча, словно незнакомцы. В свете фар проносившихся мимо машин их тени то удлинялись, то укорачивались. Потихоньку одна тень осторожно придвинулась к другой.
Фан Му почувствовал, что Чэнь Си прислонилась к его плечу, слегка дрожа.
Она была довольно высокой, метр шестьдесят восемь.
Фан Му напрягся и долго не решался пошевелиться, прежде чем спросил:
— Замерзла?
Чэнь Си кивнула.
Фан Му посмотрел на ее худые плечи, и ему вдруг захотелось крепко обнять ее.
Внезапно, словно взявшись из ниоткуда, перед ними остановился двадцать пятый автобус.
— Твой автобус, — пробормотал Фан Му. И сразу же пожалел об этом.
Чэнь Си посмотрела на него с беспомощным выражением лица, помахала рукой и молча села в автобус. Автобус быстро уехал. Фан Му чувствовал, что из салона на него смотрит пара глаз. Он тоже проводил автобус взглядом, пока тот полностью не скрылся в ночи.
* * *
По дороге в общежитие Фан Му брел мимо стадиона. Огромное сооружение в форме кольца казалось безмолвным и опасным в ночной тьме. Юноша постоял возле маленькой двери, где погиб Цзя Ляньбо, немного поколебался и вошел.
Заснеженный стадион был пуст. Фан Му осторожно вздохнул и медленно пошел в темноте по пустой беговой дорожке. Снег под ногами поскрипывал, и в тишине этот звук казался особенно громким. Время от времени Фан Му останавливался и прислушивался, затем выдыхал и продолжал идти вперед.
Впереди его ждала бесконечная тьма, скрывавшая огромный секрет.
Фан Му страстно желал разгадать эту тайну. Хотя было неизвестно, связана ли она с ним, он приближался к ней шаг за шагом почти на подсознательном уровне. Что это — любопытство или инстинкт самосохранения? Сердце Фан Му не находило ответа. Единственное, в чем он был уверен: найдя ответ на свой вопрос, он найдет и себя.
Юноша приближался к флагштоку. Его сердце затрепетало, дыхание участилось. Казалось, он жаждет увидеть что-то — и боится того, что перед ним предстанет.
Пусто. Девушка-призрак не плакала рядом.
Флагшток стоял на своем месте, такой же, как и прежде.
Фан Му подошел и погладил его холодную гладкую поверхность.
Флагшток не вспомнит, как замерзала девушка. Не вспомнит он и о том, что она изо всех сил пыталась вырваться из его ледяного плена, пока не потеряла сознание перед смертью.
Он ничего не помнил.
А тот человек помнил. Он помнил все.
«Ты, должно быть, усмехаешься в темноте. Наслаждаешься нашим страхом и бездействием. Спокойно выбираешь следующую жертву… — Фан Му уставился в темное небо. — Кто ты, черт возьми, такой?»
В эту ночь сердце Фан Му жаждало риска. Казалось, все его тело напитано силой, которая вот-вот вырвется наружу, и он даже надеялся, что в этот самый момент убийца подглядывает за ним в темноте, выжидая удобного момента для нападения. А он проявит бдительность и нанесет убийце смертельный удар…
Фан Му взволнованно огляделся в темноте, его руки слегка дрожали. Нет, не нужно никакого оружия; достаточно только этих рук, схватить за горло убийцу, словно судьба!
Спустя долгое время юноша наконец успокоился и, опустив голову, поспешно покинул стадион.
Он знал, что всему виной та девушка, которую он посадил на автобус.
Ему было немного стыдно за свое ребячество.
В общежитии Фан Му застал Четвертого брата Чжу и У Ханя. К его удивлению, Ван Цзянь тоже был там.
— Где остальные? — Фан Му бросил сумку и залез под кровать, чтобы достать тазик для умывания.
— Второй и Пятый братья пошли в интернет-кафе, собираются играть всю ночь, — ответил Чжу.
— А Старший брат?
— Он переехал в комнату напротив. Сказал, что хочет переселиться к Ван Цзяню, чтобы всерьез заняться учебой.
Тот гнусаво хмыкнул.
— Ван Цзянь сказал, что лучше будет жить с нами, чем с ним! — У Хань хихикнул.
— Вот предатель! — Фан Му тоже рассмеялся и посмотрел на Ван Цзяня: — Добро пожаловать, перебежчик!
* * *
Фан Му чистил зубы, когда услышал шум в коридоре. Он выбежал прямо с зубной щеткой во рту и издалека увидел, что в дальнем конце коридора дерутся двое. Юноша узнал их. Эти двое были из базовой группы, раньше они жили в комнате Ван Цзяня.
Все началось с того, что двое парней начали переругиваться — мол, один тайком взял конспекты другого. Парень пришел в ярость и накинулся на обидчика с упреками, а тот в ответ заявил, что хозяин конспектов задержался в базовой группе только благодаря подаркам преподавателю. Спор становился все ожесточеннее и в конце концов перерос в драку.
Несколько парней выскочили в коридор посмотреть, что происходит. Ван Цзянь тоже протиснулся сквозь толпу со злорадным лицом. Как ни странно, остальные студенты из базовой группы безучастно наблюдали за происходящим, не вмешиваясь в драку и не останавливая ее. В конце концов несколько студентов из обычной группы не выдержали и попытались разнять драчунов.
Наконец все стихло. Вернувшись в комнату, Фан Му расстелил постель и уже собирался улечься, когда увидел, что Ван Цзянь достал из сумки несколько пакетов с арахисом, ветчиной, солеными яйцами и другими закусками и поставил все на стол.
— Выходные, учиться не надо, давайте выпьем! — позвал он своих новых соседей.
Четвертый брат Чжу обрадовался и вызвался сбегать за алкоголем. Фан Му на мгновение замешкался, но последнее время выдалось очень напряженным, а ему хотелось расслабиться, и он тоже с радостью откликнулся на приглашение.
У Хань оглядел всех, вдруг достал из-под подушки конверт, вытащил из него купюру в сто юаней и протянул ее Чжу.
— Сегодня я угощаю. Четвертый брат, купи побольше вкусной еды.
Тот удивился. Вчера один из спонсоров лично передал конверт У Ханю. Все знали, что материальное положение Третьего брата весьма стесненное. Кроме того, стипендию нельзя тратить на выпивку. Поэтому Четвертый брат долго отнекивался. Соседи упорно отказывались, и У Хань пошел вместе с Четвертым братом, чтобы самому что-то купить.
Фан Му посмотрел на Ван Цзяня и с улыбкой сказал:
— Есть повод для радости?
Тот зажег сигарету:
— Да не особо, просто хочу выпить.
С сигаретой во рту он с интересом осмотрел комнату, даже взял в руки гитару Пятого брата и несколько раз тренькнул на ней.
— Хорошо у вас! Вот так и должна выглядеть комната парней.
— Неплохо, да? — Фан Му посмотрел на разбросанные повсюду кроссовки и носки. — Боюсь, у нас тут самый крутой свинарник во всем втором корпусе.
— Это лучше, чем мое прежнее общежитие; стерильно, как в больнице, — пробурчал Ван Цзянь с сигаретой во рту. — Ты же сам видел. Кучка бездушных придурков.
Фан Му внезапно понял причину, по которой Ван Цзянь не дружит ни с кем в своей группе. Этому отщепенцу было очень трудно прижиться в коллективе. Тем более что в его кругу не наблюдалось дружбы и тепла — скорее соперничество и вражда.
Вскоре вернулись У Хань и Четвертый брат с большими сумками. У Хань расстарался не на шутку — купил не только пиво, но и бекон, консервы, сосиски, соленья и сигареты. Вероятно, все это было в честь Ван Цзяня.
Они быстро накрыли на стол. У Хань на всякий случай достал пару свечей.
После нескольких бокалов пива атмосфера оживилась, и все принялись непринужденно болтать. Ван Цзянь раздухарился и говорил гораздо больше обычного. Однако разговор весь вечер крутился вокруг базовой группы, и он все время ругался.
У Хань тоже находился в приподнятом настроении, постоянно подливая всем пива и подкладывая еду, как будто был хозяином. Фан Му посмотрел на стол, ломившийся от съестного, прикинул в уме и воскликнул:
— Наверное, ты здорово потратился, Третий брат!
У Хань махнул рукой:
— Неважно; главное, что все довольны.
— Ты не особо богат… Я тоже внесу свою лепту. — Фан Му потянулся за кошельком.
— Ты меня не уважаешь! — У Хань перехватил руку Фан Му: — Я же сказал, что угощаю, так что не встревай.
Фан Му почувствовал, что Третий брат, похоже, действительно сердится, поэтому не стал настаивать.
Около одиннадцати в комнату заглянул Старший брат. Четвертый брат поприветствовал его и предложил выпить, но тот покачал головой и отказался. Затем он зашагал взад-вперед по комнате, время от времени поглядывая на Фан Му и остальных, словно собираясь что-то сказать. Фан Му велел ему говорить, что там у него накипело. Старший брат долго мялся, а потом заявил, что боится спать один в комнате 351 и хочет вернуться в старую комнату. Ван Цзянь рассмеялся и убрал свои вещи с кровати Старшего брата, не забыв пару раз подколоть его:
— Ну я же тебе говорил, что у тебя кишка тонка!
Остальные тоже подшучивали над ним. Старший брат стыдливо забрался под одеяло и умолк.
Через несколько минут свет внезапно погас. Все хором принялись кричать и ругаться, и У Хань зажег свечи. Тусклый свет немного осветил комнату. В колеблющемся пламени лица молодых людей словно постоянно менялись.
Ван Цзянь уже выпил слишком много, и его лицо покраснело, как вареная креветка. Он щурил глаза и с трудом закидывал в рот арахис, бормоча, как старик:
— Думаете, в базовую группу так легко попасть? Нужны не только способности, но и упорство!
Фан Му притопнул ногой, намекая на то, что Старший брат еще не спит. Но Ван Цзяню было все равно, и он продолжал тараторить как одержимый:
— Твою мать, я чертовски презираю таких людей. Ты что, думаешь — хоть и учишься сейчас на третьем курсе, получишь степень магистра, если поступишь и продержишься год или около того? Мы, блин, бьемся четыре года! Вы, парни, весело проводите время, играете в игры, знакомитесь с девчонками, а мы что делаем? Учимся! И больше ничего. Вы, ребята, думаете, что это нормально, если ты провалил экзамен и можешь просто пересдать его в следующем году. А у нас что? Я сдал все гребаные экзамены, но меня все равно выгнали!
Он вдруг широко распахнул красные глаза и оглядел лица собравшихся.
— Выгнали? Да хрен вам! И не мечтайте. Рано или поздно я вернусь! Я покажу всем, какой я, Ван Цзянь… — Он вдруг сделал паузу, словно пытаясь подобрать слово, которое лучше всего описывало бы его величие, и наконец, задыхаясь, выплюнул: — Способный!
Старший брат шумно перевернулся на кровати. Ван Цзянь, хохотнув, ткнул в него пальцем, открыл рот, но слов не последовало — лишь слезы покатились по щекам. Сразу же после этого он рухнул навзничь на кровать.
Его общими усилиями переложили на кровать Фан Му. Ван Цзянь слабо сопротивлялся, что-то бормотал и издавал булькающий храп.
Трое парней снова уселись за стол. Никто не разговаривал, в оцепенении глядя на свечу. Через некоторое время Четвертый брат, протяжно вздохнув, произнес:
— Вот же напился…
У Хань покачал головой:
— Разве можно так делать? Стоит оно того? Эти ребята переживают по поводу и без…
Четвертый брат посмотрел на храпящего Ван Цзяня и спрятавшегося под одеялом Старшего брата и, словно только что вспомнил, спросил тихонько:
— Третий брат, ты все еще посещаешь занятия базовой группы в этом году?
Фан Му ткнул Чжу локтем, намекая, что не стоит затрагивать эту больную тему.
— Не, не буду поступать. — Лицо У Ханя оставалось спокойным. — Попробую поступить после четвертого курса в магистратуру, хотя не думаю, что у меня получится.
— Очень жаль, что так получилось. — Чжу в упор не замечал подмигивания Фан Му. — Я слышал, что для поступления в базовую группу одних отличных оценок недостаточно, надо еще дарить преподам подарки… Наверное, из-за этого ты и провалился.
— Не знаю. — У Хань покачал головой с горькой улыбкой: — И даже думать не хочу. К тому же я не стал бы дарить им подарки, даже будь у меня деньги… Внезапно он повысил голос: — Может, лучше выпьем?
Фан Му и Четвертый брат рассмеялись, подняли бутылки и в унисон чокнулись ими.
— Как-то неловко, что ты из-за нас потратился… — Четвертый брат вытер пивную пену с уголков рта. — Тебе деньги нелегко достаются.
У Хань посмотрел на свою подушку, под которой лежал конверт с одной тысячей девятьюстами юанями.
— Ну, конкретно этих денег не жалко. — Он посмотрел на Фан Му и Четвертого брата. — Вы думаете, он мне помогал? Нет, он для себя это делал.
На встрече со спонсорами краснолицый предприниматель схватил У Ханя за плечи и сунул ему в руки конверт, но при этом вцепился в него мертвой хваткой, пристально глядя в объективы мелькающих вокруг камер. Со стороны это выглядело нелепо, словно эти двое перетягивали конверт, и они долгое время стояли так под аплодисменты окружающих. В конце концов предприниматель неохотно отпустил конверт, но при этом не забыл добавить серьезно: «Возьми эти деньги, парень. И учись хорошо!» У Хань по-прежнему стоял, потупившись; его лицо ничего не выражало, на нем не было ни благодарности, ни радости. Это вызвало недовольство предпринимателя, и как раз в тот момент, когда он собирался сказать еще несколько слов, У Хань сошел со сцены, унося с собой конверт.
— …Он просто использовал меня, чтобы продемонстрировать свою доброту и щедрость. — Третий брат уставился на пляшущее пламя. — Но я не дал ему такой возможности. Это не пожертвование, а плата, которую я заслужил за сотрудничество с этим цирком. — Он опустил голову и тихо, так, что его почти не было слышно, закончил: — Никому не позволю унижать меня.
Все приуныли и даже перестали пить. Четвертый брат смутился и притворно зевнул:
— Давайте спать, парни, уже почти час.
У Хань, успокоившись, аккуратно убрал остатки еды, а затем разделся и лег в постель.
Фан Му взглянул на Ван Цзяня, который ворочался в его кровати, вздохнул и подошел к кровати Пятого брата. С трудом расправил белье. Соседи уже раскатисто храпели. Фан Му осторожно разделся, задул почти догоревшие свечи и только забрался под одеяло, как услышал, что зазвонил телефон. Кто бы мог позвонить в столь поздний час? Юноша быстро вскочил и снял трубку.
— Алло?
Ответа не последовало.
— Алло!
Фан Му был раздражен — должно быть, кто-то со скуки решил подоставать его звонками… Когда он уже собирался повесить трубку, раздался мягкий голос Чэнь Си:
— Еще не спишь?
Сердце Фан Му мгновенно забилось. Замерев, он, заикаясь, ответил:
— Не-а… А ты почему не спишь?
— Не могу уснуть.
Повисло долгое молчание. Юноша прислушивался к дыханию Чэнь Си. Девушка заговорила первой:
— Только что посмотрела фильм ужасов про серийного убийцу. Немного страшновато…
Сердце Фан Му обдало теплом, он улыбнулся:
— Не накручивай себя.
— Да, знаю. — Из трубки раздался смех Чэнь Си. — Уже поздно… Чем занимаешься? Расследованием?
Фан Му как будто видел смеющееся лицо Чэнь Си.
— Нет, выпивал с приятелями из общежития.
— Много выпил?
— Не-а.
— Это хорошо.
Снова тишина.
Фан Му оперся на стол, стараясь изо всех сил уловить звук в трубке, словно не хотел упустить ни одного мгновения.
— Если… — голос Чэнь Си был тихим и слегка дрожал, — если я стану следующей, ты будешь грустить?
— Не говори чушь! — Фан Му резко выпрямился. — Этого не будет!
— Но если вдруг… ты будешь грустить?
Юноша замолчал на несколько секунд.
— Да. — Как только это слово слетело с его губ, он, заикаясь от волнения, добавил: — Не бойся. Ты под моей защитой.
Чэнь Си тихонько рассмеялась.
— Я знаю.
— Только не думай о всяких глупостях.
— Не волнуйся, со мной так легко не справиться. — Вновь смешок. — Иди спать, а то соседи по общаге тебя возненавидят.
— Ладно… Сколько дней ты проведешь в доме своей тети?
— Два дня. Вернусь в воскресенье вечером, увидимся в универе.
— Хорошо.
— Тогда я вешаю трубку.
— Ладно. — Фан Му ждал.
Чэнь Си помолчала несколько секунд и спросила со смешком:
— Почему не отключаешься?
— Жду, когда ты повесишь трубку.
— Нет, давай ты!
— Нет, ты.
— Хочу, чтобы ты сделал это первым. — Наверное, она распахнула сейчас глаза и надула свои красивые губки…
— Хорошо, отключаюсь.
Фан Му положил трубку и через несколько секунд снова поднял ее, однако там звучали лишь короткие гудки.
Вот идиот… Юноша в душе посмеялся над собой.
Забравшись в кровать, он обнаружил, что у него вспотели ладони, а потом вспомнил, как только что сжимал трубку, и снова улыбнулся в темноте.
Слушая мерное дыхание соседей по комнате, Фан Му ощущал, как его сердцебиение постепенно приходит в норму. Прокручивая в голове разговор с Чэнь Си, он постепенно погружался в сон. В полудреме сжал кулаки и пробормотал под нос: «Ты под моей защитой…»

Глава 15
Дьявольский пир

В конце года университетские кружки оживляются. Несмотря на то что выпускные экзамены не за горами, руководители и студенты все равно находят время, чтобы организовать пару мероприятий. Например, поэтический вечер, посвященный Новому году, праздничный концерт и многое другое. Нынешний Новый год казался всем особенно важным. Ведь после того, как часы на исходе тридцать первого декабря пробьют полночь, человеческое общество вступит в последний год тысячелетия.
Двухтысячный год привлек всеобщее внимание. Ведь не всем дано стать свидетелями вступления в новый период человеческой истории. Особенно это касается тех студентов, которые родились в конце семидесятых. Когда они учились в начальной школе, большинство из них писали в тетрадках, на обложках которых был изображен мальчик, летящий на космическом корабле в двухтысячный год. Каким же на самом деле окажется XXI век? Скоро все это узнают.
Из всех мероприятий самым ожидаемым был отчетный спектакль театрального кружка «Звездный свет», одного из старейших студенческих клубов в Педагогическом университете, основанного в середине восьмидесятых и насчитывающего более ста участников. Изначально «Звездный свет» был любительским кружком, организованным несколькими студентами, любящими театр. Они обычно репетировали после уроков и иногда участвовали в культурных мероприятиях, организованных университетом. Позже один из студентов с математического факультета, принимавший участие в любительских постановках, умудрился стать профессиональным киноактером. В одном из интервью он рассказал о театральном кружке. В результате этот маленький клуб в одночасье стал знаменитым, не только привлекая все новых участников, но и являясь одним из немногих студенческих кружков, которые финансировались университетом. Каждый год «Звездный свет» участвовал в праздниках и других масштабных мероприятиях. В этот исторический год кружок тоже не остался в стороне — в новогоднюю ночь планировали показать спектакль, репетиции которого уже шли полным ходом.
После того памятного разговора по телефону Фан Му и Чэнь Си начали официально встречаться. Хотя они только обедали и ужинали вместе, вместе занимались и иногда гуляли у искусственного озера на территории кампуса, это уже было большим счастьем для Фан Му, у которого до сих пор не имелось опыта отношений с девушками.
Парней в общежитии тоже будоражили успехи Фан Му на любовном фронте. Как только он с улыбкой на лице возвращался в общежитие, ребята слетались к нему как мухи на мед и засыпали вопросами. Фан Му так раздражала эта группа озабоченных, что он не мог дождаться, когда приятели найдут себе подруг.
В тот вечер, когда Четвертый брат в третий раз спросил Фан Му, целовался ли он с Чэнь Си, тот не выдержал:
— Блин, ты думаешь, я как ты и у меня лишь одно на уме?.. Кстати, неплохо было бы тебе наволочку постирать при случае, она у тебя аж желтая!
Все разразились хохотом, а Чжу, красный как рак, набросился на Фан Му.
Отбиться от толстяка оказалось непросто. И тут Пятый брат свесил голову с верхней койки и поинтересовался:
— Серьезно, Шестой брат, кто из вас признался первым?
— Признался? — Фан Му растерялся. — В чем признался?
— Ну, типа, что вы нравитесь друг другу или что-то в этом роде.
Фан Му задумался:
— Я ничего такого не говорил. Никто из нас этого не говорил…
— Черт, да быть того не может! Ты сбегал на несколько свиданий с девушкой и даже не сказал, что она тебе нравится? — встрял Старший брат.
Фан Му снова задумался. Действительно, они с Чэнь Си провели вместе уже довольно много времени, однако ни он, ни она ни разу не сказали ничего вроде «ты мне нравишься» или «я тебя люблю».
— Разве это имеет значение?
— Конечно, — сказал Старший брат с видом опытного ловеласа. — Зачем девушке оставаться с тобой, если ты не признаёшься ей в любви?
— Девушкам нужны обязательства, — заметил Второй брат. — Если ты дашь ей обещание, у нее улучшится настроение. — Женщины — такие существа, которых нужно уговаривать.
— Черт, ребята, не лезьте в мои дела!
Фан Му презрительно смеялся и ругался, но не мог выкинуть из головы их слова.
В последние пару дней Чэнь Си всегда уходила из аудитории для самоподготовки раньше обычного, не говорила, куда идет, даже если спросить ее в лоб, и не позволяла Фан Му сопровождать ее. Может быть, она несчастна из-за того, что он не признался ей в своих чувствах?
«Я люблю тебя…» Какие простые три слова. Сказать или не сказать — вот в чем вопрос…
И тут дверь открылась.
В комнате, где еще мгновение назад было шумно, воцарилась зловещая тишина.
Вошедший был призраком с лысой головой, обтянутой черной кожей.
Существо подняло голову.
Но что у него с лицом?
Там, где должны быть глаза, зияли две глубокие кроваво-красные дыры. Нос отсутствовал — на его месте только две тонкие, постоянно трепещущие щели. Щеки казались впалыми, губы — еле заметными, изо рта торчали жуткие белые зубы.
Кто это?
Молодые люди ошеломленно смотрели на странное существо. Оно меж тем высокомерно огляделось по сторонам и медленно произнесло:
— Когда листья закружатся и опадут, когда ветер развеет лепестки бегонии, — страшилище грациозно провело в воздухе рукой, словно натягивая невидимую муслиновую вуаль, — когда океан высохнет, а небо растеряет всю свою голубизну, когда солнце и луна погаснут, а дети покинут свои дома… — Рука медленно опустилась. — Я все равно буду любить тебя.
Существо прижало руку к груди и снова подалось вперед.
— Только ты, только ты знаешь мою боль. Это ты спасла меня от адского пламени! Это ты вырвала из рук мерзкой лицемерной толпы!
Существо, резко повернувшись, уперлось руками и лбом в замызганную стену.
— Любовь моя! Ты все видела своими глазами! «Он падает — на смех вам и на радость; но падает он — к вам, в ваш жалкий рой!»
— Придурок! — Фан Му бросил в страшилище тапок, и все рассмеялись.
Призрак застыл на месте. Затем повернулся, сдернул маску, и перед ними предстала ухмыляющаяся физиономия У Ханя.
— Круто, да?
В комнате раздался взрыв смеха и проклятий.
— Мать твою, напугал меня до смерти! — Лицо Пятого брата побелело как мел; он потирал рукой грудь, тяжело дыша. — Я действительно думал, что увидел призрака…
— Что это? — Четвертый брат выхватил маску, которую только что надевал У Хань, несколько мгновений рассматривал ее и уже собирался примерить.
У Хань отнял маску:
— Еще растянешь своей жирной мордой… — Он повернулся и с улыбкой спросил у Фан Му: — А ты почему не испугался?
Юноша улыбнулся:
— Я тоже сначала испугался, но потом узнал твою одежду.
— Не ценишь ты искусство… — У Хань хмыкнул. — Все слушают монолог, а ты смотришь на одежду…
— Почему на тебе это? — Фан Му указал на маску в руке У Ханя. — Чтобы пугать людей? С виду дорогая вещица…
У Хань загадочно улыбнулся:
— Не скажу.
Фан Му непонимающе посмотрел на него, а затем проворчал:
— Спектакль! Точно, Третий брат, ты же состоишь в театральном кружке «Звездный свет»… Это реквизит?
У Хань по-прежнему улыбался и молчал.
Все разволновались и принялись расспрашивать У Ханя:
— Про что спектакль?
— Современный или костюмированный?
— Про призраков?
— Какая у тебя роль?
По лицу У Ханя расползлась довольная улыбка — похоже, ему льстило всеобщее внимание.
— Ребята, не спрашивайте, это пока секрет. Вы всё узнаете в Новый год.
— Не будь таким вредным, — продолжал канючить Четвертый брат. — Мы же друзья, от нас-то что скрывать… Открой тайну, мы точно никому не расскажем!
— Ой ли? — Хань рассмеялся и ткнул в грудь Четвертого брата. — У тебя язык как помело; я тебе сегодня расскажу, а завтра весь кампус будет в курсе!
Сказав это, он подхватил тазик, открыл дверь и вышел.
Выражение лица Четвертого брата изменилось.
— Вот ведь напустил туману!
Через несколько минут Фан Му увидел, как У Хань чистит зубы. Держа во рту зубную щетку, он что-то бормотал.
Фан Му подошел и похлопал его по плечу.
— Учишь свою роль, звезда сцены?
У Хань улыбнулся в ответ, но ничего не ответил.
— Кого играешь, колись!
У Хань огляделся, удостоверившись, что, кроме них, вокруг никого нет.
— Я главный герой.
— Круто, Третий брат! — Его слова подогрели любопытство Фан Му. — Каков сюжет?
— Не могу рассказывать.
— А то, что ты в комнате декламировал, — это монолог из спектакля?
— Да. Герой произносит его, прежде чем отрубить девушке голову.
— Отрубить голову? — Глаза Фан Му на мгновение расширились.
— Ну, там же не настоящая голова. Пластиковая модель… — У Хань прищурился, глядя на Фан Му: — Угадай, чью голову я собираюсь отрубить?
— Откуда мне знать? — Тот слегка растерялся, но потом понял, кого он имеет в виду. — Чэнь Си?
— Ха! Да, она исполнительница главной роли. Ты ведь не будешь ревновать, верно?
«Вот оно, оказывается, что… Вот почему она была скрытной в эти дни», — подумал Фан Му.
Вернувшись в комнату, он улегся в постель, размышляя о том, как ему завтра выбить признание из Чэнь Си. «Эта девушка доверяет мне не все свои секреты…»
У Хань вернулся в комнату еще не скоро. Он не спешил раздеваться и ложиться в постель, а вместо этого крутился перед зеркалом. Все посмеивались, но парень не обращал на это внимания.
Сразу после одиннадцати погас свет. Фан Му смутно видел, как У Хань надел маску и долго стоял в тишине, глядя на свой зловещий оскал. Псих… Фан Му тихо выругался, закрыл глаза и приготовился спать. Он уже успел задремать, когда услышал слова У Ханя:
— Он пошел ко дну, он упал… Ты снова и снова насмехалась над ним, но, даже упав, он был выше тебя!
Фан Му открыл глаза, У Хань стоял в той же позе, что и раньше, застыв перед зеркалом.
— Он падает — на смех вам и на радость, но падает он — к вам, в ваш жалкий рой… Ему его блаженство стало в тягость… — У Хань резко развернулся. В темноте сверкнули его глаза. Рука медленно поднялась, указывая на центр комнаты, а голос стал низким и угрожающим: — Но свет его влечется вашей тьмой!
* * *
Расколоть Чэнь Си было несложно. Она почти сразу призналась, что участвует в репетициях спектакля, и в общих чертах пересказала сюжет. Это была пьеса о садовнике, который трудится в королевском саду и влюбляется в принцессу. Однако из-за разницы в статусе он так и не признаётся ей в любви. Затем в королевство вторгается враг, и страна оказывается в опасности. Садовник продает свою душу дьяволу и превращается в могучего героя, который побеждает вражескую армию и спасает всех от опасности. Принцесса и садовник счастливы в браке, но дьявол соблазняет садовника пролить кровь принцессы, чтобы обрести вечную жизнь. Нечистый обманом заставляет его убить принцессу. Когда тот приходит в себя, то горько сожалеет о содеянном. К счастью, на него снисходит божественное откровение, и садовник вырезает собственное сердце, чтобы вернуть принцессу к жизни. В итоге дьявольский план срывается… У Хань и Чэнь Си играют садовника и принцессу.
«Ну и туфта», — подумал Фан Му и произнес:
— Я слышал, тебя обезглавят…
— Да. Как тебе? Захватывающе, правда?
— О чем только думал сценарист?
— Это авангардное искусство. — Чэнь Си улыбнулась. — Если бы мне и правда отрубили голову, тебе было бы больно?
Прежде чем Фан Му успел ответить, она густо покраснела.
Неся в руках пластиковый пакет с напитками и едой, юноша осторожно ступил на покрытые льдом ступени и направился ко входу в студенческий клуб. Крыльцо было тускло освещено. Стоявший в дверях высокий парень настороженно смотрел на Фан Му. Вход был занавешен плотными шторами, изнутри доносилась музыка и голоса.
Фан Му двинулся вперед, и вдруг путь ему преградила, словно шлагбаум, чья-то рука. Это был тот самый высокий парень.
— Извини, дружище. Идет репетиция.
— Я к Чэнь Си. — Фан Му поднял пластиковый пакет в руке. — Она попросила меня…
Парень посмотрел на пластиковый пакет, затем на Фан Му и улыбнулся.
— Типа родня с визитом?
Юноша покраснел, не зная, что ответить.
— Ладно, заходи. — Парень махнул рукой.
Родня? С визитом? Словно в дешевом фильме… Фан Му, ворча, поднял занавес и вошел внутрь.
Театр был освещен слабо — лишь несколько лампочек горели в первом ряду и на сцене. Актеры репетировали какую-то батальную сцену. Герой — видимо, полководец — танцевал, а позади него стояли несколько воинов в доспехах и с копьями в руках. Полководец складывал руки в причудливые и сложные формы. Когда он двигался, солдаты противника падали на землю или отступали. Судя по всему, это должен быть У Хань.
Фан Му сел в углу, наблюдая за репетицией.
В следующей сцене жители королевства приветствовали героя, вернувшегося с триумфом. Появилась принцесса в окружении толпы… Чэнь Си надела длинный белый халат, на ее голове красовалась цветочная корона, а черные волосы каскадом рассыпались по спине. У Хань шел впереди армии с высоко поднятой головой. Дойдя до центра сцены, он поспешил вперед, опустился на колени у ног Чэнь Си и, взяв руку принцессы, прижал ее ко лбу.
Принцесса нежно погладила плечи героя. Они произнесли свои реплики, и после нескольких слов У Хань подхватил принцессу и закружил в сложном танце. Зазвучала мелодичная музыка, и на сцену посыпался шквал разноцветных конфетти.
Режиссер крикнул: «Стоп!» Его помощники под сценой зааплодировали.
— Неплохо, неплохо… Сделайте перерыв, а потом отрепетируем сцену свадьбы.
Чэнь Си легко спрыгнула со сцены и глянула в сторону зрителей. Фан Му махнул рукой. Глаза девушки загорелись, и она вприпрыжку побежала к нему.
— Какой ты послушный, пришел по первому моему зову…
— А то будешь потом на меня зуб точить. — Фан Му улыбнулся и подтолкнул к девушке пластиковый пакет.
Девушка, нахмурившись, порылась в нем, выбрала упаковку вяленых слив, открыла, достала одну и осторожно положила в рот, стараясь не смазать помаду. Разжевывая сливу, она заметила, что Фан Му смотрит на нее немигающими глазами, и улыбнулась.
— Я красивая?
— Красивая, — радостно отозвался юноша.
Чэнь Си сморщила носик и скорчила гримасу, а потом повернулась, чтобы посмотреть на сцену.
— У Хань — твой сосед по общаге?
— Да.
— Он очень сильный, без труда поднял меня… На первый взгляд кажется невзрачным, но на самом деле очень артистичен.
Чэнь Си оценивающе посмотрела на У Ханя, который что-то втолковывал режиссеру. Через полминуты тот обернулся и крикнул:
— Чэнь Си, подойди сюда!
— Иду. — Чэнь Си проглотила сливу. — Подожди меня немного.
У Хань тоже оглянулся, увидел Фан Му и кивнул.
После того как режиссер перекинулся парой слов с исполнителями главных ролей, Чэнь Си последовала за другим сотрудником. У Хань подошел к Фан Му.
— Пришел поддержать актеров? — Он порылся в пластиковом пакете. — Ого, да тут все для девчонок! Променял дружбанов на подружку…
Фан Му проигнорировал его шуточки и поднял большой палец вверх:
— Третий брат, отлично играешь.
У Хань улыбнулся:
— Чэнь Си тоже неплохо справляется.
Девушка, переодевшаяся в вечернее платье, сияла. Несколько актеров-мужчин смотрели на нее немигающими глазами.
— Ты, парень, будь внимательнее, — сказал У Хань. — К ней клеится целая толпа парней.
Фан Му посмотрел на актеров на сцене — все как на подбор были долговязыми и крепкими. Опустил взгляд на себя: пуховик, который он носил годами, затертые джинсы, мокрые замызганные кроссовки…
Фан Му нахмурился; впервые ему стало немного стыдно за себя.
В это время режиссер крикнул:
— Внимание всем, репетиция началась!
У Хань встал и похлопал Фан Му по плечу:
— Парень, не проморгай ее! Чэнь Си — хорошая девушка.
Та тоже поспешила вернуться на сцену и издалека пожала плечами, глядя на Фан Му. Тот махнул рукой, показывая, что не возражает.
Однако ушел он раньше, не дожидаясь окончания репетиции. На выходе обратил внимание на большое зеркало, стоявшее у стены. Подумав, подошел и критически посмотрел на свое отражение. На него глядел юноша с «ежиком» на голове, со слегка бледным и до невозможности простым лицом.
Выйдя из клуба, Фан Му принял решение. Оно было очень романтичным, совсем не в его духе. Однако ради такой девушки, как Чэнь Си, стоило изменить себе.
Он признается ей в своих чувствах. В первую ночь последнего года тысячелетия после спектакля скажет: «Я люблю тебя».
* * *
Этот день вскоре настал.
В ночь на тридцать первое декабря 1999 года в университете проходил новогодний концерт. Перед зрителями выступал хор, разыгрывались комедийные сценки, исполнялись танцы и другие номера. Концерт самодеятельности закончился в восемь вечера, дальше студенческие кружки проводили собственные мероприятия. В полночь перед зданием администрации планировали запустить фейерверк.
В десять вечера в театре начиналась долгожданная пьеса «Дьявольский пир».
Театр, вмещающий три тысячи человек, был забит под завязку, зрители сидели даже в проходах. Несмотря на то что Фан Му пришел раньше, он не смог занять место в первом ряду и кое-как протиснулся к своим соседям по общежитию, сидевшим в центре зала.
Спектакль начался. Несмотря на то что это была пьеса, поставленная самими студентами, освещение, костюмы и реквизит оказались на высоте, а актеры играли просто фантастически. Через час после начала спектакля волшебный и романтический сюжет захватил сердца зрителей, и атмосфера в зале накалилась до предела.
Итак, иноземный враг повержен, герой торжествует. Его храбрость покорила сердце принцессы. Король устраивает для них пышную свадьбу. Однако в ночь свадьбы незаметно появляется дьявол. Он уже полностью завладел разумом и телом героя; под его чарами тот стал марионеткой, а его прекрасное лицо превратилось в уродливое. Он убьет принцессу, и это станет пиром для дьявола.
Близилась полночь, а вместе с ней и кульминация пьесы. Теперь сцена была залита жутким синим светом, на фоне звучала монотонная мелодия фортепиано. Мрачного вида демон медленно выкатил на сцену тележку. На ней лежала принцесса, накрытая белой тканью. По театру разнеслись медленная жуткая музыка и тихий стук барабанов. Зрители затаили дыхание.
Герой исполнил сольный танец рядом с принцессой, который должен был продемонстрировать клубок боли внутри него. Пока он неистово отплясывал, зрители в зале напряглись, а те, кто пришел парами, не выдержав, крепко сжали руки друг другу.
Однако Фан Му почувствовал нечто странное.
Человек, танцующий на сцене, выглядел как-то не так… Он был одного роста с У Ханем, однако явно превосходил его физически. Судя по трико, у него были сильные руки и бедра, а грудь гораздо крепче.
Но У Хань ничего не говорил про то, что планируется замена.
Кроме того, сольный танец сильно отличался от репетиции. Хотя Фан Му не умел танцевать, но даже он понял, что актер двигался бессистемно, в его движении не было красоты или ритма.
Герой на сцене закончил танец и достал холодный, блестящий топор.
Все зрители хором вскрикнули.
Глаза Фан Му расширились.
Что-то не так. Здесь же предполагался длинный монолог!
Юноша вспомнил разговор с У Ханем, и в его сердце зародилось зловещее предчувствие. Он изо всех сил вытянул шею и посмотрел в сторону сцены.
Герой приподнял белую ткань, и взору предстала спящая принцесса.
Фан Му, больше не обращая внимания на шепот зрителей за спиной, встал во весь рост. Он находился на таком расстоянии от сцены, что мог видеть только куклу с длинными черными волосами.
Герой примерился к шее принцессы, затем высоко поднял топор и нанес мощный удар.
Все зрители закричали, а затем громко зааплодировали.
Однако сердце Фан Му бешено забилось. Его охватил небывалый страх.
Это же муляж… Так и должно быть!
Он не переставал успокаивать себя, но глаза его все время были прикованы к неподвижной принцессе на сцене.
Герой отрубил принцессе голову, отбросил топор, повернулся и исчез с другой стороны сцены.
Жуткая музыка продолжалась, но на сцене никого не было. Зрители, не понимая, что происходит, начинали перешептываться.
Через несколько мгновений из-за кулис выскочила группа актеров, встала в строй, и начался беспорядочный танец. Тело «принцессы» оказалось в центре сцены, а кровь на полу образовала большую лужу.
Один из танцоров закружился в луже крови, поскользнулся и упал. Вскочив на ноги, глянул на голову, валявшуюся на сцене. На мгновение застыл, а затем испустил оглушительный крик.
Мгновением позже студенты, проходившие мимо здания театра, стали свидетелями одной из самых пугающих сцен в истории театрального кружка. По ступенькам хлынула волна людей с искаженными от шока лицами. Двери не выдержали удара и смялись, рамы деформировались, стекла лопнули и осыпались. Среди осколков стекла кто-то упал, и его тут же затоптали. Крики, вопли и мольбы о помощи не стихали.
В это время часы пробили полночь, и перед зданием администрации взметнулись ввысь бесчисленные яркие фейерверки.
Наступил двухтысячный год…

Глава 16
Настоящий талант

Первое дело нового года… Дин Шучэн сидел в машине и размышлял.
За окном машины сновали толпы людей, ввысь взмывало множество фейерверков. Сирены пронзительно вопили, полицейские машины с трудом пробирались сквозь поток транспорта. Изредка кто-нибудь бросал удивленный взгляд, но тут же отвлекался на праздничную атмосферу перед собой. Смерть в такой исторический момент казалась чем-то невероятным.
Итак, ноль часов девятнадцать минут первого января 2000 года в Педагогическом университете.
В театре не осталось зрителей, валялись только бутылки из-под минеральной воды, пакеты из-под еды, растоптанные цветы и несколько слетевших по дороге ботинок.
Пустая сцена выглядела огромной. Обезглавленное тело неподвижно лежало на тележке, окруженное несколькими полицейскими и группой сотрудников университетского отдела охраны безопасности, которые явно нервничали.
Дин Шучэн выскочил на сцену и едва не наступил в лужу крови, не успевшей полностью подсохнуть. Рядом виднелась человеческая голова; длинные волосы спутались от крови и воды, и трудно было разглядеть черты лица, но было ясно, что это совсем еще юная девушка. Топор был брошен примерно в трех метрах от тела.
— Мы ничего не трогали, — сказал подошедший полицейский. — Наверху еще ведется обыск.
Дин Шучэн, кивнув, осторожно обошел лужу крови и тележку, чтобы осмотреть женский труп. Кровь на месте отсечения уже свернулась, и были видны мышечная ткань и кости шеи.
В это время от входа в зрительный зал донесся шум. Дин Шучэн обернулся на звук и увидел, что по проходу, спотыкаясь, бежит какой-то паренек, а за ним — двое полицейских, которые тщетно пытаются его поймать.
— Это она? — кричал паренек во всю мощь своих легких, в его глазах плескался страх.
Никто не отвечал, все ошарашенно смотрели на него.
— Это она?! — Паренек бросился к сцене и пополз вверх на четвереньках, но его перехватил полицейский.
Парня скрутили сразу несколько человек. Тот, однако, отчаянно извивался, силясь посмотреть в сторону сцены.
— Дайте… дайте мне ее увидеть…
Однако мольбы были тщетны — его быстро вытащили из зала, заломив руки за спину.
— Черт! — Полицейский снял фуражку и вытер пот со лба. — Он рванул с такой скоростью, что трое сотрудников не смогли за ним угнаться.
Дин Шучэн горько улыбнулся и уже собирался открыть рот, как услышал, что у одного из полицейских сработала рация:
— Третий этаж, на третьем этаже кто-то есть!
Несмотря на то что убийца, скорее всего, уже воспользовался хаосом и сбежал, полицейские, прибывшие первыми, все равно тщательно обыскали здание. Когда они добрались до третьего этажа, в туалете в восточном крыле обнаружили молодого человека без сознания.
Дин Шучэн в сопровождении нескольких сотрудников поднялся туда. Парня подняли с пола, но он все еще не пришел в себя. Увидев его лицо, один из сотрудников службы охраны воскликнул:
— Разве это не У Хань?
На У Хане оставалось только нижнее белье, а его кожа казалась зеленовато-белой. Кто-то связал ему руки за спиной, и ноги тоже были связаны. На затылке зияла рваная рана, а на шее и плечах виднелась запекшаяся кровь.
Двое полицейских отвезли У Ханя в больницу, а остальные провели осмотр места происшествия.
Площадь туалета составляла около пятнадцати квадратных метров, слева находился писсуар, а над ним — небольшое закрытое окно. Справа тянулся ряд из четырех кабинок. У Ханя нашли в одном из отсеков. На полу валялись два ботинка, видимо, принадлежавшие раненому.
После предварительного осмотра никаких ценных улик не обнаружили.
Когда Дин Шучэн вернулся в театр, туда уже прибыли Син Чжисэнь и его коллеги-криминалисты. Судмедэксперты проводили предварительный осмотр тела. Син Чжисэнь сидел в первом ряду зрительного зала и задумчиво смотрел на женское тело на тележке.
Прожектор над сценой по-прежнему отбрасывал вниз странный голубой свет, и казалось, что спектакль продолжается. Только вот главные герои сменились группой судмедэкспертов в белых халатах с серьезными лицами. Ну, и девушка теперь без головы… Дин Шучэн вспомнил афишу перед клубом: «Дьявольский пир».
Он подошел к Син Чжисэню и сел. Тот не обернулся, продолжая разглядывать людей на сцене. Спустя долгое время он с трудом произнес:
— Ее убили прямо здесь. — Его голос звучал чуть хрипловато. — На глазах у более чем трех тысяч человек…
Погибшую звали Чэнь Си, женщина, 21 год, студентка третьего курса экономического факультета. Причина смерти — обезглавливание. Над временем смерти экспертам не пришлось долго думать: когда ей отрубили голову, часы более чем трех тысяч очевидцев, находившихся в зале, показывали двадцать три пятьдесят пять. В крови погибшей был обнаружен компонент эфира, просочившегося через слизистые оболочки. Орудием убийства стал топор, брошенный на сцену, и, как и предсказывал Син Чжисэнь, на нем не осталось отпечатков пальцев.
Погибшая исполняла главную роль в спектакле «Дьявольский пир». По сценарию принцессе, которую играла Чэнь Си, должен был отрубить голову исполнитель главной мужской роли. Разумеется, на месте актрисы должен был быть муляж. По словам студентки, отвечающей за реквизит, перед этой сценой она положила пластиковую голову, накрытую белой тканью (ее позже нашли в углу за дверью гримерной), на тележку и передала ее У Ханю, студенту третьего курса юридического факультета, игравшему главную мужскую роль. Чэнь Си оставалась за кулисами и должна была вернуться в сцене воскрешения принцессы, поэтому она отправилась в гримерную, чтобы подготовить костюм. Поэтому, когда человек в маске и театральном костюме выкатил на сцену тележку, никто не подумал, что под тканью лежит живой человек.
У Хань очнулся уже в больнице. По его словам, в ту ночь он поставил тележку с пластиковым муляжом за кулисы, а сам побежал в коридор на втором этаже, чтобы порепетировать, поскольку перед ударом топора герой произносил длинный монолог. Он тихо повторял свои реплики, как вдруг почувствовал сильный удар по голове. Больше он ничего не помнил.
При осмотре в больнице у У Ханя обнаружилась рваная рана на затылке длиной около пяти сантиметров и шириной в полсантиметра, нанесенная, предположительно, тупым предметом. Полицейские обыскали коридор на втором этаже — первое место преступления — и не нашли никакого подходящего орудия; видимо, его унес злоумышленник. Кроме того, в коридоре не нашлось никаких следов или отпечатков пальцев.
Руки У Ханя связали пластиковой стяжкой. Такие свободно продают в торговых центрах; их затягивают, вставив тонкий заостренный конец в отверстие на другом конце. В некоторых районах полиция использует такие стяжки вместо наручников.
Полицейские воссоздали примерную картину преступления: убийца сначала напал на У Ханя в коридоре на втором этаже, снял с него костюм и маску, затем затащил его в туалет на третьем этаже, связал и запихнул в туалетную кабинку. Затем он вернулся в гримерную, обездвижил Чэнь Си с помощью эфира, положил на тележку, накрыл белой тканью и вытолкнул на сцену. Отрубив голову Чэнь Си на глазах у публики, убийца скрылся. Если полицейские правы, то он должен был быть хорошо знаком с планировкой театра и иметь представление о сюжете пьесы.
Изучив контакты покойной, полиция выяснила, что она была уроженкой Хунани, а в городе жила ее единственная родственница — тетя. Чэнь Си была уживчивой и незлопамятной. По словам соседки, в последнее время она тесно общалась с небольшой группой людей, имена которых были написаны на одном читательском формуляре. Организатором группы является Фан Му, студент третьего курса юридического факультета.
Когда Син Чжисэнь и Дин Шучэн вошли в комнату 352 во втором общежитии, то застали там двух человек.
Фан Му полулежал на кровати; его лицо было бледным, а глаза не мигая смотрели вверх. Рядом с кроватью сидела полноватая женщина средних лет с седеющими волосами. Услышав, что кто-то вошел в комнату, она обернулась и настороженно посмотрела на гостей.
Фан Му тоже среагировал на звук, и в его взгляде отразилась целая гамма эмоций — обида, гнев, ожидание…
— Простите, а вы кто? — спросила женщина.
— Мы к нему. — Син Чжисэнь кивнул в сторону юноши. — Ну, ты сам все понимаешь…
Женщина удивилась, что Фан Му так хорошо знаком с этими двумя полицейскими.
— Я его мать. А что, собственно, происходит? — Она продолжала напряженно вглядываться в их лица. — У мальчика не всё в порядке со здоровьем. Скажите мне, что происходит?
— Не бойтесь, мы просто пришли к Фан Му, чтобы кое-что прояснить.
Сказав это, Син Чжисэнь перевел взгляд на студента. Тот несколько секунд смотрел ему в глаза, затем сказал матери:
— Мам, сходи купи мне фруктов.
На лице женщины отразилась нерешительность. Фан Му улыбнулся и добавил:
— Всё в порядке, я поговорю с ними.
Мама кивнула, взяла сумочку, стоявшую у кровати, открыла дверь и ушла. В комнате остались только Син Чжисэнь, Дин Шучэн и Фан Му.
Син Чжисэнь подошел к кровати и сел напротив юноши, но не начинал говорить. Фан Му по-прежнему лежал в той же позе, что и раньше, слегка нахохлившись. Некоторое время все трое молчали. Наконец Син Чжисэнь откашлялся:
— Мы…
— Я знаю, о чем вы пришли спросить. — Фан Му повернул голову. — Про «группу WPO», верно? Да, Чэнь Си состояла в ней, и все наши имена значатся в том формуляре.
WPO? Син Чжисэнь задумался.
— Это от английского «Мы защищаем себя», — пояснил юноша.
Вот же дети… Он горько улыбнулся. Эта улыбка разозлила Фан Му.
— Забавно, правда? Очень по-детски, да? — Он сбросил с себя одеяло, вскочил с кровати и босиком бросился к Син Чжисэню. — Я же говорил вам, что с формуляром что-то не так! — Ткнул пальцем в грудь полицейского, захлебываясь от гнева. — Теперь… когда Чэнь Си мертва… теперь вы мне верите?
— Мы пришли сюда, чтобы спросить…
— Что спросить? Еще какую-нибудь ерунду? О моих отношениях с Чэнь Си? Не было у нас ничего! Я не успел…
Внезапно Фан Му скорчился, как от боли, и зарыдал. Он так и не успел сказать ей те самые слова…
Дин Шучэн оглядел студента с головы до пят, затем посмотрел на Син Чжисэня. Тот махнул рукой, давая понять, чтобы юношу не беспокоили.
Через несколько минут плач Фан Му постепенно утих. Он взял полотенце с края кровати, чтобы вытереть слезы, молча вернулся на кровать и снова улегся.
Син Чжисэнь, вздохнув, сказал:
— Я понимаю твои чувства. Более того, я вовсе не считаю вашу группу ребячеством. Я опечален смертью Чэнь Си и, как и ты, хочу поймать убийцу. — Он сделал небольшую паузу. — Я пришел, поскольку хочу услышать твое мнение.
Дин Шучэн удивленно посмотрел на своего начальника.
— Я знаю, что у тебя много собственных соображений… — Син Чжисэнь посмотрел на Фан Му и обнаружил, что враждебность в его взгляде немного пригасла. — Я помню, что когда-то дал тебе визитную карточку и велел звонить, если что-то найдешь. Однако в последние несколько дней ты не проявлял инициативы, чтобы прийти ко мне…
На лице Фан Му появилось выражение раскаяния. Он кивнул.
В полночь, когда танцовщик издал оглушительный крик, Фан Му сразу понял: что-то не так. Он отчаянно пробивался к сцене; паникующая толпа вынесла его из дверей клуба, и по дороге он вывихнул ногу. Выбраться из толпы оказалось непросто, и Фан Му молился, чтобы с Чэнь Си ничего не случилось, пока он пробивался обратно. Прорвавшись через оцепление, юноша почти уже вскарабкался на сцену, но тут его схватили полицейские. В итоге Фан Му не удалось увидеть, что случилось. Однако в глубине души он понимал: обезглавленное тело — это Чэнь Си.
Целых два дня Фан Му лежал на кровати, не ел, даже У Ханя в больнице не навестил. Казалось, его мозг полностью перестал функционировать, а сердцебиение прекратилось.
Сколько еще страданий выпадет на его долю?
Сколько раз ему еще трепетать от страха?
Казалось, что за одну ночь Фан Му потерял все. Он не хотел ни с кем говорить, не хотел думать. Хорошо бы время остановилось, чтобы все затихло, чтобы все встало на свои места…
Пока в общежитии не появились Син Чжисэнь и Дин Шучэн.
«Ты под моей защитой…»
— Этот парень ростом примерно метр семьдесят четыре, — с трудом выговорил Фан Му, — немного крепче и сильнее У Ханя.
Дин Шучэн кивнул: слова студента совпадали с описаниями других свидетелей.
— Он должен быть знаком с планировкой театра и знать сюжет пьесы, но не в деталях.
Син Чжисэнь пристально посмотрел ему в глаза:
— Почему?
— Потому что по сценарию перед тем, как отрубить принцессе голову, герой произносит длинный монолог. Но преступник не произнес ни слова, и, кроме того, танец, который он исполнил, был совершенно не похож на тот, что я видел во время репетиции. Однако он должен был видеть репетицию. — Фан Му сделал небольшую паузу. — Скорее всего, это кто-то из театрального кружка.
Дин Шучэн кивнул. На следующий день после убийства, когда они расспрашивали режиссера, старшекурсник с факультета искусств сказал, что изначально планировалось установить пакеты с искусственной кровью на пластиковых манекенах, но потом они отказались от этой затеи, решив, что «кровь» забрызгает зрителей в первом ряду.
В ночь убийства, когда принцессе отрубили голову и кровь брызнула на сцену, режиссер решил, что У Хань без разрешения установил эти пакеты. Еще больше его удивило то, что монолог, задуманный по сценарию, был опущен, а танец исполнителя главной роли выглядел хаотичным. Из-за этой непредвиденной ситуации танцоры вышли на сцену раньше положенного. Однако полиция проверила по очереди всех членов театрального кружка и не обнаружила никаких подозрительных лиц. Более того, по результатам расследования выяснилось, что, хотя репетиция драмы держалась в секрете, многие студенты все равно пробирались туда, чтобы посмотреть на нее. Поэтому не исключалась возможность, что убийцей был кто-то из посторонних.
Фан Му заметил, что Син Чжисэнь помрачнел. Очевидно, он не это хотел услышать. Юноша закусил губу и глубоко вздохнул.
— Это убийство можно описать одним словом: идеальное.
Син Чжисэнь тут же выпрямился и забормотал себе под нос, как бы смакуя это слово:
— Идеальное?
— Точно. Что может быть более захватывающим, чем отрубить голову жертве перед залом, в котором собрались три тысячи человек? — Фан Му внезапно вздрогнул. — Да еще и под аплодисменты публики…
Син Чжисэнь прикурил сигарету, не сводя глаз с лица парня.
— Продолжай.
Юноша, однако, покачал головой.
— Прежде чем я продолжу, вы должны принять одну мою гипотезу.
Син Чжисэнь не двигаясь смотрел на него. Через несколько секунд он спросил:
— Какую?
— Мое предположение заключается в том, — Фан Му посмотрел на него, в его налитых кровью глазах вспыхнул злобный огонек, — что все эти четыре убийства были совершены одним и тем же человеком.
— И что дальше?
— По сравнению с первыми тремя случаями сейчас он вышел на новый уровень. — Выражение лица Фан Му стало сосредоточенным, он тараторил все быстрее и быстрее: — Все началось с банального удушения. Следующую жертву скинули с крыши здания. Дальше человека заживо заморозили, четвертая жертва погибла от падения глыбы льда, и, наконец, последнее убийство совершили на глазах у целого зрительного зала — и я должен признать, что это преступление было просто блестящим. Убийца формируется как личность. Да, преступления становятся все более рискованными, но чем выше степень риска, тем больше он кайфует от содеянного. — Фан Му сделал паузу, чтобы перевести дух. — Этого человека раздирают внутренние конфликты, и он пытается самоутвердиться. Думаю, в реальности он может оказаться неудачником. Поэтому ему нужен другой способ продемонстрировать свою дерзость и острый ум. Например, убить кого-то, чтобы полиция сломала головы над неразрешимой загадкой. И… — Фан Му облизнул пересохшие губы, — в следующий раз он придумает что-то покруче.
— Кто-то еще умрет? — спросил Син Чжисэнь, слушавший молодого человека, затаив дыхание.
— Конечно. В списке еще десять человек.
Син Чжисэнь слегка нахмурился.
— То есть ты все еще настаиваешь, что формуляр — это список жертв?
— Да. Доказательство прямо перед нами — еще один человек из списка мертв.
— Нет, этот формуляр не может быть списком жертв. — Син Чжисэнь покачал головой.
— Почему?
Полицейский уже собирался заговорить, как вдруг раздался чей-то голос:
— Из-за меня.
Дверь открылась, и в комнату вошел бледный У Хань с перебинтованной головой; его поддерживали с обеих сторон Четвертый брат Чжу и Старший брат.
— Я не умер, и вот доказательство.
Фан Му сразу понял, о чем он.
Имя У Ханя тоже значилось в том формуляре. Если б преступник убивал по списку, то лишил бы жизни У Ханя, когда вырубил его. Однако парня просто связали и бросили в туалетной кабинке. Это означало, что целью убийцы была только Чэнь Си.
Не говоря уже о Цзя Ляньбо, который вообще не фигурировал в том формуляре…
Не было более веской причины, чем эта, чтобы считать, что имена на формуляре — простое совпадение.
Фан Му испытал разочарование, он сетовал на собственную глупость. «Я настолько туп, что даже не заметил столь очевидного несоответствия…» Может быть, это его «чувство» — всего лишь пустая фантазия?
Когда Син Чжисэнь и Дин Шучэн собрались уходить, Фан Му все время смотрел на Син Чжисэня, словно хотел что-то сказать. Полицейский, заметив выражение его лица, спросил:
— Еще что-то?
Юноша на мгновение задумался и опустил глаза.
— Я знаю, что не специалист… но я хочу помочь вам в расследовании. — Он поднял голову, его глаза наполнились слезами. — Я обещал Чэнь Си… что буду защищать ее.
Син Чжисэнь молча посмотрел на Фан Му и потянулся, чтобы похлопать его по плечу.
— И что тебе нужно?
— Все! — Фан Му, воспрянув духом, с нетерпением сказал: — Все, что касается этих дел.
Син Чжисэнь пристально посмотрел на него. Юноша немного смутился, но не отвел глаза.
— Хорошо, — спустя долгое время наконец ответил полицейский. — Приходи завтра ко мне в офис.
По дороге к машине Дин Шучэн с любопытством спросил его:
— Почему вы позволили ему участвовать в расследовании? Вы верите в этот его «анализ»?
Син Чжисэнь с улыбкой спросил:
— Скажи мне, почему Роналду — нападающий номер один в мире?
Дин Шучэн растерялся, не зная, как ответить.
— Почему Хао Хайдун[16] не может быть нападающим номер один в мире?
Подчиненный растерялся еще сильнее.
— Это не из-за того, что Роналду усерднее тренируется… — Син Чжисэнь посмотрел на Дин Шучэна: — Все дело в таланте. — И снова отвернулся к окну. — У некоторых людей есть этот талант — раскрывать преступления.

Глава 17
Ночь позора

Женщина стояла, нагнувшись и опершись на стол, а за ее спиной пыхтел мужчина. Выражение лица женщины было безразличным; она тихо бормотала, словно что-то пересчитывала, и это было единственное, что могло ее отвлечь.
Наконец мужчина издал странный низкий рык и несколько раз дернулся, после чего затих. Женщина тут же выпрямилась. Мужчина недовольно хрюкнул и потянулся, чтобы схватить ее. Но женщина натянула брюки и быстро прошла во внутреннюю комнату, с грохотом захлопнув дверь.
В темноте она прислонилась лбом к дверной панели, прикрыв глаза и стиснув зубы; ее тело била крупная дрожь. Казалось, то, что только что случилось, заставило ее чувствовать себя одновременно униженной и разгневанной. Когда эмоции немного улеглись, женщина быстро привела себя в порядок. Через несколько минут она была уже полностью одета. Взялась за ручку двери, после минутного колебания открыла ее и вышла.
Мужчина сидел в кресле с довольным выражением лица. Ширинка все еще была расстегнута и брюки свободно болтались на бедрах. Увидев вышедшую женщину, он сощурил глаза и многозначительно улыбнулся.
— Как ты?.. Я ого-го, да?
Женщина скорчила гримасу:
— Штаны натяни!
Возможно, из-за того что мужчина только что занимался сексом с этой женщиной, он не стал пререкаться, а вместо этого молча застегнул брюки.
Женщина огляделась, дабы убедиться, что никаких следов не осталось, и вдруг почувствовала легкую боль во всем теле. Неохотно подошла к столу, отодвинула стул и села.
Мужчина включил телевизор и принялся жать на кнопки дистанционного управления в поисках нужной передачи, одновременно доставая сигарету, чтобы закурить. Дым потянулся в сторону женщины, но ей, похоже, было лень поворачиваться, и она просто обмахивалась рукой, продолжая с рассеянным видом смотреть в окно.
Мужчина докурил сигарету до половины и повернулся посмотреть на женщину. Она сидела в клубах дыма, подперев щеки руками, и казалась особенно привлекательной.
Мужчина некоторое время смотрел на нее. Внезапно он ощутил, как внутри него снова ожило возбуждение, отбросил сигарету, подтащил стул к женщине и заключил ее в объятия.
Та очнулась, когда ее грудь уже сжимала мужская рука. Она поспешно оттолкнула его.
— Ты что творишь?!
Мужчина одной рукой прижал женщину к столу, второй пытаясь расстегнуть ее брюки.
— Хорошая девочка… давай-ка еще разок…
Женщина не могла толком пошевелиться, лишь вяло трепыхалась, пытаясь вырваться. В панике она нащупала кружку из нержавеющей стали и со стуком врезала ею по лбу мужчины. Тот ойкнул, ослабил хватку и попятился, схватившись за голову.
Женщина поспешно поправила одежду, все еще сжимая в руке кружку, и с раздражением посмотрела на мужчину, который энергично потирал лоб, время от времени поднося руку к глазам, чтобы посмотреть на нее.
— Ах ты, сука… Неудивительно, что у тебя хватило смелости убить кого-то…
При этих словах ее напряженное тело мгновенно обмякло, а кружка, казалось, вдруг потяжелела на тысячу цзиней, и женщина с трудом ее удерживала.
— Не говори глупостей.
— Разве это глупости? — Мужчина заметил перемены в женщине, и его тон стал еще более высокомерным: — Ты сама знаешь, глупости это или нет…
Женщина не выдержала и рухнула в кресло; кружка с грохотом упала и покатилась по полу. Женщина пару секунд смотрела на нее, а потом вдруг спрятала лицо в ладонях и зарыдала.
От ее внезапных рыданий мужчина растерялся и замер на месте, по-прежнему потирая лоб. Женщина плакала все сильнее. Он не удержался и негромко велел:
— Не плачь, не то нас услышат…
Плач резко оборвался. Она яростно подняла голову, вытерла слезы, встала, подошла к мужчине, без слов присела на корточки и рванула его брючный ремень.
Мужчина был ошеломлен действиями женщины, инстинктивно отпрянув:
— Что ты… делаешь?
Женщина ответила сквозь стиснутые зубы:
— А сам как думаешь? Даю тебе то, что ты хочешь!
Его возбуждение уже спало; наконец он потерял терпение и с силой толкнул женщину на пол.
Она сидела молча, свирепо глядя на мужчину.
Тот быстро поправил одежду, глядя на сидящую на полу женщину. Хотел было притянуть ее к себе, но, увидев выражение ее лица, не решился сделать шаг вперед. Поколебавшись мгновение, он сообщил:
— Ну, я пошел.
И с этими словами направился к двери. Женщина вдруг подала голос:
— Когда… когда ты вернешь мне…
Мужчина взялся за дверную ручку, в уголках его рта заиграла самодовольная улыбка.
— Посмотрим на твое поведение.

Глава 18
Ненависть

Син Чжисэнь сдержал слово. На следующий день, когда Фан Му пришел в Бюро общественной безопасности, начальник проводил его в свой кабинет и указал на большую стопку папок на столе:
— Почитай их здесь. Можешь попить из моей чашки, термос с кипятком под столом. — Он направился к двери и, немного подумав, добавил: — Если кто-то постучит в дверь, не обращай внимания. И не отвечай на звонки.
С этими словами Син Чжисэнь закрыл дверь и ушел.
Фан Му понял, что он имел в виду: позволить посторонним людям просматривать полицейские досье было серьезным нарушением дисциплины.
«Почему он не подумал о том, что убийцей могу оказаться я?»
Фан Му горько усмехнулся, но тем не менее был благодарен Син Чжисэню за доверие.
Юноша огляделся. Кабинет был совсем тесным: письменный стол, стул и диван у стены. Остальное пространство занимали несколько книжных шкафов, Фан Му попробовал подергать за ручки шкафов, но все они были заперты.
Юноша сел за письменный стол. Перед ним лежали толстые переплетенные тома. На обложке были написаны детали дела, время и место преступления, а также имя жертвы. Фан Му вытащил нижнюю.
Умышленное убийство. 31 декабря 1999 года.
Здание университетского театра. Чэнь Си.

При виде имени Фан Му задохнулся, словно его горло сжала смертельная хватка.
Он протер внезапно помутневшие глаза, собрался с мыслями и с трудом пролистал этот том.
Стенограммы допросов. Отчет об осмотре места происшествия. Отчет о вскрытии. Далее шли фотографии с места происшествия. Руки Фан Му задрожали.
Вот Чэнь Си лежит на тележке. Шея тонкая и белая, но головы нет. За исключением нескольких пятен крови на воротнике, халат чистый и белый.
Голова на сцене. Длинные волосы, перепачканные кровью, смутно виден широкий белый лоб, скуластые щеки.
Фотография головы крупным планом. Длинные волосы разделены на пробор, выражение лица спокойное и безмятежное. Брови слегка нахмурены, глаза плотно закрыты, а в уголках рта, кажется, затаилась улыбка. Под ней аккуратная гладкая рана, а мышцы кажутся безжизненными и бледными.
Топор с длинной ручкой, брошенный на сцене. На лезвии не видно пятен крови.
Фан Му испустил неудержимый всхлип, слезы крупными каплями падали на фотографию.
Спустя некоторое время юноша прикусил пальцы и заставил себя успокоиться.
«Ты под моей защитой…»
Фан Му засунул фотографию обратно, глубоко вздохнул и открыл первую папку.
Умышленное убийство. 17 сентября 1999 года. Ванная комната на третьем этаже второго общежития для мальчиков в Педагогическом университете (западная сторона). Чжоу Цзюнь.

Когда он закончил, было уже пять часов вечера. В свой кабинет вернулся Син Чжисэнь. Он зажег сигарету и сел напротив Фан Му. Тот опустил голову, не желая, чтобы Син Чжисэнь видел его все еще красные и опухшие глаза.
— Ты хочешь о чем-то поговорить?
Фан Му покачал головой.
На лице Син Чжисэня не было и следов разочарования. Он встал и похлопал парня по плечу:
— Пойдем поедим вместе. В здешней столовке неплохая еда.
Фан Му поднял голову и улыбнулся:
— Нет, я хочу вернуться пораньше.
* * *
Он сидел в шестьдесят четвертом автобусе и смотрел в окно. Был час пик, когда повсюду горланят люди и громко гудят автомобили. Прохожие спешили, возможно, предвкушая простой или, наоборот, роскошный ужин дома. Собственные ноги или проворные колеса несли своих обладателей к сухим тапочкам, теплому рису, добродушным жалобам, детскому лепету. Жизнь как текущая река — то успокаивается, то бурлит…
Фан Му посмотрел на темнеющее небо и почувствовал слабость во всем теле.
С противоположной стороны проехал автобус номер двадцать пять. Юноша смотрел, как он пересекает дорогу. В салоне ехала целая толпа людей; кто-то с неподвижным лицом, кто-то громко смеется… Их жизни никак не связаны друг с другом, судьбы просты, как день.
Только ее больше нет…
«Если я буду следующей, то хочу, чтобы он убил меня одним ударом. Желательно со спины, чтобы я ничего не поняла…»
В отчете о вскрытии говорится, что Чэнь Си была под наркозом. Ее обезглавили, пока она находилась в забытьи.
Уму непостижимо, но ее пожелание сбылось.
Автобус проехал мимо Педагогического университета, но Фан Му не хотел вставать и в итоге в оцепенении доехал до конечной. Выйдя из автобуса, он медленно побрел по дороге обратно к кампусу. Небо уже совсем потемнело, и на улице поочередно зажигались фонари. Его тень то удлинялась, то укорачивалась.
Он шел все быстрее и быстрее и наконец побежал изо всех сил. Прохожие с удивлением смотрели на несущегося куда-то юношу.
Прямо на бегу Фан Му снова разразился неудержимым и мучительным плачем.
* * *
Через два дня он пошел на похороны Чэнь Си.
Церемония проходила в крематории Чаоянгоу. Большинство участников были однокурсниками Чэнь Си, также пришли ребята из «отряда WPO».
Родителей Чэнь Си поддерживали ее тетя и дядя, кивая и отвечая тем, кто пришел попрощаться с девушкой. Чэнь Си была очень похожа на своего отца.
Вместо траурной музыки в зале звучала песня Карен Мок[17] «Любовь», которая, как говорят, была любимой песней Чэнь Си при жизни.
Если б не моя любовь к тебе, с чего мне не уснуть глубокой ночью… 
Фан Му обошел гроб, установленный в центре зала, в котором лежала Чэнь Си с лавандовым шарфом, обмотанным вокруг шеи. Благодаря визажисту похоронного бюро она выглядела умиротворенной.
Любовь мучительна, но ты не можешь вот так просто от нее отказаться. Если копнешь поглубже в сердце, то найдешь там мое имя… 
Ее руки были скрещены на груди и слегка сжаты, как будто она прятала секрет, похороненный глубоко в ее сердце.
Любовь — мой единственный секрет, разбивающий сердце, но такой пьянящий, и какие бы слова ни прозвучали, я буду скучать по тебе. 
Поминальная служба закончилась. Когда убитых горем родителей Чэнь Си выводили из похоронного зала их родственники и однокурсники, а сотрудники похоронного бюро подняли гроб, чтобы переложить на специальную подставку и отправить в печь, Фан Му резко отвернулся.
Я люблю тебя… 
Чжоу Цзюня задушили в туалете. После смерти убийца спрятал юношу в туалетной кабинке, придав ему позу человека, справляющего нужду, чтобы его не обнаружили раньше времени.
Тун Цянь столкнули с лестницы, и она разбилась, упав на площадку. Убийца убрался с места преступления, не оставив следов.
Сун Фэйфэй привязали к флагштоку и заморозили заживо. Убийца раздел ее догола, но следов сексуального насилия обнаружено не было. Он просто хотел убить, вот и всё. Превратить девушку в ледяную скульптуру.
Цзя Ляньбо убила глыба льда. Судя по всему, это был несчастный случай, точно не определишь… Однако почему убийца не спрятал тело и не убрал место преступления, как в прошлые два раза? Он мог засунуть трупы Сун Фэйфэй и Цзя Ляньбо под трибуны стадиона. В этом случае они могли бы оставаться незамеченными недели две.
Привязав девушку к флагштоку, убийца хотел показать, как он жесток и как умен? Каждый художник хочет, чтобы его работа была выставлена на самом видном месте галереи…
Для убийцы смерть Цзя Ляньбо была скорее неожиданностью.
Упавшая сверху глыба льда, мгновенная смерть — разве могло это быть удивительным? Он предпочел, чтобы все увидели Цзя Ляньбо, стоящего на коленях с ледышкой в шее.
Теперь смерть Чэнь Си. Надо же — отрубить голову на глазах у трех с лишним тысяч человек, а потом скрыться… Идеальное убийство на глазах у толпы, никаких следов. А потом он еще и насладился страхом и бегством зрителей, паникой и замешательством полиции…
Дьявольский пир.
В этот вечер спектакль принадлежал только ему. Его пир.
Умный. Осторожный. Сильный. Жестокий. Высокомерный. Любит риск.
А главное, в глубине его сердца затаилась ненависть.
Что это за ненависть, которая подталкивает к убийству?
Что за ненависть, за которую нужно отплатить жизнью?
Что за ненависть может превратить простого изгоя в дьявола?
Что за ненависть может превратить смерть в искусство?
Убийца, мужчина, физически сильный, высокоинтеллектуальный, осторожный, спокойный, жестокий, замкнутый, жаждет внимания…
«И он рядом со мной».
* * *
— Ты хочешь сказать, что убийца — кто-то из этого универа и, скорее всего, из твоих знакомых?
Син Чжисэнь и Фан Му сидели в небольшом ресторанчике рядом с кампусом. Еда перед ними уже давно остыла. Полицейский смотрел на юношу сквозь дым от тлеющей сигареты.
— Да.
— Почему?
— Во-первых, человек, убивший Чжоу Цзюня, должен был быть знаком с его укладом жизни и привычками. В общежитии есть риск столкнуться с кем-то в местах общего пользования. Но у Чжоу Цзюня была привычка ходить в туалет поздно ночью, когда все обитатели общежития уже угомонились. Значит, он должен был хорошо знать Чжоу Цзюня. Во-вторых, Тун Цянь обманом заманили на крышу, откуда затем убийца столкнул ее вниз. Значит, он должен был знать, что в ту ночь Тун Цянь нужно было помочь своему научруку с материалами, и маловероятно, что она поздно вечером пошла бы на крышу с кем-то незнакомым. В-третьих, Чэнь Си убили на сцене так, как было задумано по сюжету. Это значит, что убийца должен был заранее знать о содержании пьесы и, по крайней мере, видеть репетицию. Значит, это кто-то из наших.
Син Чжисэнь молча выдохнул кольцо дыма. Выкладки Фан Му в основном совпали с его умозаключениями. Он смотрел на студентов, которые сновали туда-сюда, входя в ресторанчик и покидая его; некоторые были одеты кричаще, другие совсем просто, но все до единого, по сути, были детьми. Он не мог представить, что кто-то из этих совсем еще юных ребят может быть так жесток и осторожен.
— Почему он так поступает?
Фан Му задумался на мгновение, а потом тихо произнес одно слово:
— Ненависть.
Ненависть? Син Чжисэнь нахмурился. Кого и за что может так ненавидеть простой студент?
— Ненавидят не только за что-то глобальное, типа убийства отца или измены жены. — Фан Му словно прочитал мысли Син Чжисэня. — Ненависть обычно растет тихо и незаметно. Неосторожный взгляд, действие, шутка — все это может посеять семена ненависти. Когда человек чувствует, что его обидели, у него появляется причина. — Он поднял голову. — В тот день в общежитии ваша улыбка вызвала у меня желание придушить вас на месте.
Син Чжисэнь посмотрел на Фан Му. В глазах юноши уже не осталось той нервозности, что сквозила при первой встрече, и невинности, соответствующей его возрасту. Это был взгляд, полный грусти, взгляд умудренного годами человека.
— А ты кого-то ненавидел?
— Конечно, — тихо произнес Фан Му. — Старшеклассников, которые издевались надо мной в школе, учителя, поймавшего меня на списывании, кондуктора-хама… — Вздохнув, он добавил: — Но это все мимолетная ненависть. Сейчас я больше всех ненавижу его. — Посмотрел в глаза Син Чжисэню. — Когда вы его поймаете, когда бы это ни случилось, позвольте мне…
— Что?
Не ответив, юноша снова опустил голову.
* * *
Фан Му подошел к входу в клуб. После убийства здесь стало гораздо пустыннее. Несмотря на то что полиция сняла оцепление, никто не хотел здесь задерживаться.
Он немного постоял у двери и вошел внутрь.
Коридор на втором этаже был пуст, и Фан Му слышал только свои шаги, отдававшиеся эхом вокруг.
Он остановился недалеко от лестницы. Именно здесь убийца сбил У Ханя с ног.
Юноша замер на мгновение, поднял руку и взмахнул ею, словно ударив по какому-то невидимому предмету.
Рана на затылке У Ханя была практически вертикальна.
Когда во время спектакля убийца занес топор обеими руками, можно было заметить, что он правша.
Фан Му замер, словно пытаясь уловить его запах.
Вокруг стояла тишина, лишь изредка сквозь щели в окнах доносился шум ветра. В туалете капал кран.
Спустя долгое время он медленно повернулся и пошел прочь. Спустившись в вестибюль, увидел, что дверь в зрительный зал открыта, словно жуткий глаз вглядывается в пустой коридор. Эта дверь все видела, но не могла рассказать правды…
Фан Му прошел мимо двери, бросив на нее гневный взгляд. И вдруг остановился как вкопанный.
Там кто-то был.
Под тусклым светом в первом ряду спиной к Фан Му неподвижно сидел человек.
Юноша подавил внезапно участившееся сердцебиение, задержал дыхание, молча вошел в зал и двинулся к нему.
Постепенно глаза Фан Му приспособились к освещению.
С расстояния нескольких метров он увидел бинт на затылке человека.
Это был У Хань.
Фан Му выдохнул. Перестав красться, подошел к У Ханю и сел рядом. Тот явно заметил его появление, но не повернулся, продолжая пристально смотреть на сцену. Та была пуста, над ней уныло болтались декоративные ленты. Пол наспех вымыли, и теперь его покрывал тонкий слой пыли.
Фан Му вгляделся в темно-красные доски с остатками меловых линий, отчетливо вспомнив, где полицейские обвели контуры головы и топора. Сердце его бешено заколотилось.
У Хань тяжело вздохнул:
— Прямо здесь… на виду?
Фан Му потерял дар речи.
— Прости, мне очень жаль, — прошептал У Хань.
Фан Му горько улыбнулся.
— Ты тут ни при чем.
— Я знаю. — У Хань снова посмотрел на сцену. — Но Чэнь Си такая хорошая девушка… была…
— Перестань! — воскликнул Фан Му хриплым голосом.
Приятель похлопал его по плечу и послушно закрыл рот.
Они сидели бок о бок в зрительном зале, не говоря друг другу ни слова, пока их не окружила густая, как чернила, тьма. Тогда Фан Му встал.
— Пошли!
У Хань взял свою сумку. Фан Му двинулся было к выходу, но тут Третий брат схватил его за руку. В темноте глаза У Ханя светились странным светом.
— Фан Му, ты обязан поймать его. Во что бы то ни стало!

Глава 19
Кто ты?

На следующий день после похорон Чэнь Си партком университета провел экстренное собрание.
Всего за семестр погибли пятеро студентов. В первую ночь Нового года десятки пострадали в толчее в здании театра. В кампусе никто не чувствовал себя в безопасности, и почти все студенты, жившие в городе и ближайших пригородах, разъехались по домам. Иностранные студенты ходили на взводе, опасаясь, что станут следующими жертвами. Все были начеку, надеясь защитить себя. Ящик ректора ломился от почты, словно на него обрушился бумажный снегопад. Такое ощущение, будто в кампусе в одночасье объявилась целая толпа убийц. Каждый день преподаватели сталкивались с полупустыми классами и в ужасе качали головами.
Хорошо, что скоро зимние каникулы… Хоть бы обошлось без дальнейших жертв.
Известие о том, что семестровые экзамены никто не отменил, даже как-то успокоило студентов Педагогического университета. Для большинства угроза провала на экзамене была гораздо более реальна, чем риск стать жертвой серийного убийцы. В аудиториях снова было полно народу, жизнь потихоньку вошла в свою колею. Как и в конце каждого семестра, все больше и больше студентов повторяли пройденный материал в коридоре по ночам. Всё как всегда.
На пять опустевших мест никто не обращал внимания. В конце концов, это чья-то чужая жизнь. И смерть.
Никто, кроме Фан Му.
Каждый день он приходил в класс с чашкой и сумкой, как и все остальные. В половине двенадцатого обедал. В пять ужинал. В десять возвращался в общагу. Несмотря на неоднократные просьбы матери вернуться и жить дома, он остался в общежитии под предлогом подготовки к экзаменам.
Вот только поведение его стало странным. Он часто пристально вглядывался в кого-то и не отводил глаза, пока этот человек не замечал его и не реагировал, после чего юноша снова опускал голову и утыкался в книгу. Однако через несколько секунд он переводил взгляд на кого-то другого.
Фан Му курсировал между аудиториями, читальным залом и кафе, неустанно разглядывая всех, кто попадал в поле зрения, и втайне размышляя об их личностях, характерах, привычках и увлечениях.
Иногда он забегал на двадцать четвертый этаж административного здания или на стадион и тихо сидел в одиночестве. А глубокой ночью без всякой на то надобности присаживался на корточки в первой кабинке туалета на третьем этаже.
Вот только в здание театра он больше не заглядывал.
«Кто же ты, черт возьми, такой?»
В ночной темноте Фан Му часто открывал глаза и пустым взглядом смотрел на верхнюю койку. Но сон не приходил, как и ответ на этот вопрос.
В темноте здание, молчавшее целый день, начинало потихоньку просыпаться. Пока обитатели общежития спали и видели десятый сон, предметы вокруг оживали.
Потрескивали от ветра стволы и ветки деревьев.
Шелестел снег.
Тоскливо посвистывал одинокий ночной прохожий.
Крысы что-то грызли в шкафу.
Чьи-то тапочки шаркали в коридоре.
«Если вы увидите его, скажете, кто он?»
* * *
В тот вечер к Фан Му пришел Ван Цзянь.
Он стал плохо учиться, что удивляло Фан Му. Поэтому, когда Ван Цзянь сунул голову в приоткрытую дверь, юноша подумал, что ошибся. Взгляд гостя был сосредоточен на лице Фан Му. Он сухо поздоровался, Фан Му бесстрастно кивнул в ответ. В комнате, кроме них, никого не было.
Сегодня во время ужина Фан Му хорошенько получил от студента факультета физкультуры. Причина была в том, что юноша целых двадцать минут безостановочно пялился на его накачанные бицепсы. Когда Фан Му вытер кровь с уголка рта и встал, весь облитый овощным супом, то ничего не стал говорить — просто протер очки и пересел на другое место.
Импульсивная личность… Грубый… Простодушный… Влюбленный…
Нет, не он.
Равнодушие Фан Му поставило накачанного физкультурника в тупик. Тот долго стоял в оцепенении, потом взял свою миску с надписью «Хэллоу Китти» и гордо удалился.
Фан Му вернулся в общежитие только после того, как соседи разошлись по аудиториям для самостоятельной работы. Не хотелось показываться им с распухшим носом. Не то чтобы он боялся потерять лицо, просто не привык к их сочувственным взглядам.
Ван Цзянь украдкой глянул на распухшие губы товарища, взял несколько книг с его кровати и небрежно пролистал их. Фан Му молчал. Ван Цзянь сел за стол, достал пачку сигарет, взял одну себе, достал другую и протянул соседу. Тот замешкался, но все-таки принял ее. Они сидели друг напротив друга и молча дымили. Ван Цзянь откашлялся.
— Фан Му… ты в порядке?
Тот поднял голову и с удивлением посмотрел на него.
Покраснев, Ван Цзянь достал из пачки еще одну сигарету и быстро прикурил ее.
— Я знаю, что тебе плохо… — заикаясь, произнес он. — Надеюсь, я смогу разделить твои чувства… ну, как друг…
— Спасибо. — Фан Му пристально посмотрел на Ван Цзяня и выпрямился. — Но в этом нет необходимости.
Ван Цзянь слегка расслабился, затянулся и посмотрел на клубившийся в комнате дым.
— Эти дни с вами, ребята, наверное, самые счастливые за все эти три года. Я, — он понизил голос, — считаю вас своими друзьями.
Лицо Фан Му ничего не выражало. Он оглядел Ван Цзяня с головы до пят. Вид у того был сосредоточенным.
— Мне очень грустно, что Чэнь Си погибла. Она была такой живой и доброй девушкой, и… — Он встал, засунул руки в карманы брюк, подошел к окну, выглянул на улицу и прошептал: — К тому же так трагически погибла.
Фан Му протянул руку и тихо взял со стола зажигалку.
Ван Цзянь, словно внезапно о чем-то подумав, резко обернулся:
— Извини, я не должен был этого говорить.
Фан Му улыбнулся и покачал головой. Ван Цзянь посмотрел на него, его глаза стали добрыми.
— Брат, послушай меня, нужно отпустить…
— Э?
— Сегодня вечером я тоже был в столовой. — Ван Цзянь сделал небольшую паузу. — Я знаю: для того чтобы найти убийцу, ты уже из кожи вылез. Но, приятель, так нельзя. Он затянулся, в его пальцах остался лишь маленький окурок: — Надо и себя поберечь! — Выбросил бычок в окно. — Если со мной вдруг что случится, я рассчитываю, что ты отомстишь за мою смерть. — И коротко хохотнул.
Фан Му не рассмеялся, просто уставился на него оцепеневшим взглядом.
Его выражение лица заставило Ван Цзяня занервничать. Улыбка медленно сползла с его лица. Он поскреб затылок, затем достал еще одну сигарету и обхватил себя за плечи.
Фан Му сощурился и вдруг воскликнул:
— Ой!
Ван Цзянь испуганно вскинул голову и увидел, что приятель кинул в него зажигалку. Он вытянул руку и ловко поймал ее. В тот момент Фан Му рассмотрел то, что хотел рассмотреть.
Ван Цзянь поймал зажигалку левой рукой.
Он зажег сигарету, сделал большую затяжку и увидел, что Фан Му все еще безучастно смотрит перед собой.
— Что случилось?
— Ничего. Ты левша?
— Ага. — Ван Цзянь зажал сигарету в зубах, поднес левую руку к глазам и осмотрел ее: — В пинг-понг и баскетбол играю левой. По мячу бью левой ногой.
Фан Му расслабился.
Когда он думал про глубокую ненависть, затаившуюся в сердце убийцы, то первым на ум пришел Ван Цзянь. Немного притянуто за уши, поскольку никто из погибших не учился в базовой группе, не говоря уже о Чэнь Си, Сун Фэйфэй и Цзя Ляньбо, которые и вовсе учились на экономическом. Тем не менее он все равно хотел проверить, левша Ван Цзянь или правша.
Когда тот схватил зажигалку левой рукой, Фан Му почувствовал облегчение. Ведь он не верил или не хотел верить в то, что Ван Цзянь — убийца.
Но после этого наступило замешательство: кто же он на самом деле?
Выражение лица Ван Цзяня постепенно менялось — искренность уступала место к сомнению.
— Ты меня подозревал? — Он нахмурился. — Убийца был правшой?
Не дожидаясь ответа Фан Му, Ван Цзянь бросился к столу, подхватил свою сумку и повернулся, чтобы уйти.
— Подожди!
Ван Цзянь холодно посмотрел на него, на его лице смешались унижение и гнев.
— Зачем?
Фан Му виновато улыбнулся.
— Братишка, я хочу выпить. Пойдем?
На лице Ван Цзяня по-прежнему была написана враждебность, но Фан Му с улыбкой наблюдал, как постепенно тает лед в его глазах. Наконец уголок рта Ван Цзяня дернулся.
— Ну пошли.
* * *
Когда Фан Му и Ван Цзянь, поддерживая друг друга, едва ли не на бровях вернулись во второй корпус, на часах была уже половина второго. К счастью, сегодня дежурил У Хань, поэтому они смогли попасть внутрь.
Ван Цзяня дико рвало в туалете, а потом он уснул, плюхнувшись вниз лицом на кровать. Хотя Фан Му тоже перепил, его разум был на удивление ясен. Он стоял перед дверью комнаты, колеблясь и не заходя внутрь.
В коридоре было тихо. Фан Му озирался по сторонам; ему казалось, что двери в коридоре словно смотрят на него. Одиночество медленно стискивало его, засасывая внутрь. Ноги вдруг стали мягкими. Он с трудом доковылял до лестницы и тяжело сел.
Ступени были твердыми и холодными, но Фан Му не хотелось вставать — у него не осталось сил. Беспомощно облокотившись на перила лестницы, он смотрел в окно на ясное ночное небо. Ни облаков, ни луны, только небо, полное звезд, которые беспрестанно мерцали, как бы подглядывая и насмехаясь.
«Ты, должно быть, веселишься сейчас, верно? Сейчас, наверное, прячешься в каком-то глухом уголке, удовлетворенно размышляя о своем великолепном выступлении…»
Однако Фан Му слишком устал ненавидеть. Он даже надеялся, что убийца явится прямо сейчас, пусть даже с целью убить его.
«Просто дай мне знать, кто ты, вот и всё… Пусть это закончится».
Фан Му прижался лбом к перилам и устало закрыл глаза.
— Эй, почему ты здесь спишь?
Юноша поднял голову, и перед его глазами появился ослепительный свет. Он поднял руки, чтобы прикрыть глаза, но двигаться было тяжело.
Свет перед глазами погас. У Хань убрал фонарик, сделал несколько шагов вверх по лестнице и протянул руку Фан Му.
— Вставай быстрее, ты простудишься.
Тот оттолкнул его руку:
— Все нормально, Третий брат. Со мной всё в порядке.
— Ну, нет, здесь слишком холодно, — решительно произнес У Хань. — Не можешь попасть внутрь? У меня есть ключ, вставай!
— Третий брат, если ты действительно хочешь мне помочь, позволь мне немного посидеть здесь. — Фан Му мотнул головой в сторону комнаты. — Я не смогу уснуть, даже если вернусь…
У Хань со вздохом посмотрел на него:
— Ладно, подожди меня немного…
С этими словами он побежал вниз по лестнице, а потом вернулся с двумя подушками и термосом. Подсунул подушки под Фан Му, отвинтил крышку и протянул термос.
— Сколько ты выпил, малыш?.. Давай-ка горячего чайку.
Фан Му кивнул, поблагодарил и сделал глоток чая, все еще опираясь на перила лестницы и безучастно глядя в окно. У Хань тоже сел рядом.
Спустя долгое время Фан Му вдруг негромко сказал:
— Третий брат, я слышал, что после смерти люди превращаются в звезды на небе…
У Хань повернул голову и посмотрел на яркое звездное небо за окном:
— Да, есть такое мнение.
— Как думаешь, какая из них Чэнь Си?
У Хань не издал ни звука, а просто похлопал товарища по плечу.
Наконец Фан Му всхлипнул, и по его щекам медленно потекли две дорожки слез. Сразу же после этого он уткнулся лбом в колени — и беззвучно и горько заплакал.
Плакал он очень долго. Когда снова поднял голову, У Хань сунул ему бумажную салфетку.
— Не нужно, — прохрипел Фан Му, — у меня есть…
Он пошарил в карманах, нащупал пачку бумажных платочков, посмотрел на логотип — такие же были у Чэнь Си, и слезы снова затуманили ему глаза.
«Не думай об этом», — приказывал себе Фан Му, вытирая слезы.
Рука наткнулась на какой-то продолговатый предмет. Это Ван Цзянь оставил полпачки сигарет. Фан Му достал одну, поджег ее и сделал длинную затяжку.
— Когда это ты начал курить? — удивился У Хань.
Фан Му улыбнулся, глядя на него опухшими глазами:
— Да вот буквально только что.
У Хань посмотрел на мерцающий в темноте красноватый огонек и протянул руку:
— Угости и меня.
Они сидели на лестнице и молча курили. Одну сигарету за другой. Вскоре у их ног скопилась целая горка окурков.
Выкурив последнюю сигарету, Фан Му некоторое время сидел, опустив голову, а затем вдруг сказал:
— Спасибо, Третий брат.
У Хань улыбнулся, а потом уставился себе под ноги. Через мгновение он вскинул голову и спросил:
— Есть ли какие-то подвижки в расследовании?
Выражение лица Фан Му внезапно изменилось, и он молча покачал головой.
У Хань какое-то время молчал. Внезапно он окликнул:
— Фан Му…
— Что?
— Скажи честно, ты когда-нибудь подозревал меня?
Юноша горько усмехнулся.
— Я же говорил тебе, что ты тут ни при чем.
У Хань покачал головой:
— Я так не думаю.
Фан Му посмотрел на него с некоторым удивлением. Выражение лица приятеля стало серьезным.
— Он выдал себя за меня и убил Чэнь Си, разве это не имеет ко мне отношения? — Его рука медленно сжалась в кулак. — Тебе не кажется, что в последнее время все смотрят на меня как-то странно?
Фан Му похлопал его по плечу:
— Не выдумывай ерунды, это паранойя.
У Хань хмыкнул.
— Паранойя или нет, но я не могу перестать думать… — Он сделал паузу. — Я это дело так не оставлю.
Его взгляд внезапно стал пронзительным, и при свете звезд глаза блеснули металлом.

Глава 20
Ночной ритуал

Когда Дин Шучэн вошел в кабинет Син Чжисэня, то с удивлением увидел сидящего на стуле Фан Му. Парень был худее, чем несколько дней назад, его волосы растрепались, а лицо стало пугающе бледным. Надень ему на запястья пару наручников, и он ничем не отличался бы от подозреваемого, которого только что подняли и притащили из следственного изолятора.
— Ты до чего себя довел? Заболел, что ли?
Фан Му выдавил из себя улыбку:
— Все нормально.
Син Чжисэнь жестом пригласил Дин Шучэна сесть.
— Как дела?
Полицейский, вздохнув, поднял два пальца, давая понять, что не прочь закурить. Син Чжисэнь взял со стола пачку сигарет. Дин Шучэн взял одну и угрюмо сказал:
— Никуда мы особо не продвинулись…
На лице Син Чжисэня не дрогнул ни единый мускул. А вот Фан Му, внезапно расстроившись, опустил голову.
Син Чжисэнь стряхнул пепел с сигареты:
— Рассказывай.
Дин Шучэн только что вернулся из Педагогического университета. По предложению Син Чжисэня оперативная группа решила объединить четыре убийства. По его мнению, эти дела объединяло только место совершения преступления, но он признал вывод Фан Му, что убийца один и проживает на территории кампуса.
Оперативная группа решила начать с дела об убийстве в театре. Дин Шучэн вместе с несколькими сотрудниками отправился на экономический факультет и помимо расследования дела Чэнь Си тщательно проверил все ее связи, которые могли угрожать ее благополучию. Результаты оказались неутешительными. Не было никаких оснований полагать, что кто-то мог ненавидеть эту нежную и добрую девушку до такой степени, чтобы убить ее с особой жестокостью.
— Короче, мотив убийцы, — Дин Шучэн закрыл блокнот, — остается загадкой и по сей день.
Син Чжисэнь долго молчал, только скреб подбородок и курил. Выкурив две сигареты подряд, он вдруг спросил:
— А ты что думаешь?
Дин Шучэна этот вопрос застал врасплох.
— Что?
Он поднял голову и понял, что Син Чжисэнь обращается к Фан Му. Тот, не спеша с ответом, после некоторых секунд раздумий сказал:
— Я думаю, что отдельное расследование дела Чэнь Си не принесет результатов; лучше рассматривать все дела вместе.
Син Чжисэнь заинтересовался:
— Что ты имеешь в виду?
— Как уже говорил, я не могу понять мотив убийцы, но чувствую его лютую ненависть. Особенно в первых двух случаях. Однако, — Фан Му сделал паузу, — его почерк изменился…
— Изменился? — не удержался Дин Шучэн.
— Да. Если убийство Чжоу Цзюня и Тун Цянь было своего рода всплеском ненависти, то убийство Сун Фэйфэй, Цзя Ляньбо и Чэнь Си больше похоже на… выпендреж.
— И что он хотел продемонстрировать?
— Контроль. Он получает своеобразное удовольствие от манипулирования другими по своему усмотрению. — Фан Му повернулся к Дин Шучэну: — Офицер Дин, когда вы впервые надели форму, вам ведь нравилось ходить с пистолетом и вмешиваться во все подряд?
Дин Шучэн задумался и покраснел. Фан Му улыбнулся и продолжил:
— Контроль и правда пьянит. Более того, преступник и сам верит, что обладает такой способностью. Особенно когда он убивает людей.
— В таком случае, — выдохнул Син Чжисэнь, — этот человек должен был потерять контроль над собой в реальной жизни.
Фан Му кивнул.
Син Чжисэнь, немного поразмыслив, произнес:
— Дин, проверь эту идею. Сосредоточься на тех, кто у нас по университетским меркам на дне.
Дно… Это слово заставило Фан Му отшатнуться. Помимо презрения оно несло в себе чувство снисходительного превосходства. Поэтому, когда У Хань спросил о ходе дела, он засомневался в правильности этого слова.
— Это не имеет значения. — У Ханя, казалось, слово совсем не смутило. — Дно — это тоже не полтора человека, а достаточно широкий круг, и проверка займет какое-то время.
Фан Му поспешил объяснить:
— Не пойми меня превратно. Я не думаю, что сюда входят студенты.
— Эй! — У Хань надавил на плечо Фан Му. — Ты слишком заморачиваешься. Дно есть дно, нечего скрывать. Я вот тоже на дне. И он тоже.
И жестом указал на Тана, подметавшего пол в коридоре.
В последнее время мастер Тан стал аккуратнее одеваться — сегодня на нем был довольно красивый твидовый пиджак, и выглядел он на несколько лет моложе. Заметив движение У Ханя, он выпрямился и спросил:
— Что такое?
— Ничего, сказал, что ты сегодня просто красавчик. — У Хань улыбнулся и пошел прочь.
Мастер Тан замялся, одергивая пиджак.
Как и сказал У Хань, расследование оказалось гораздо сложнее, чем предполагалось. С одной стороны, охват был слишком велик, и после предварительных подсчетов выяснилось, что в студенческом городке тысячи людей находятся на грани бедности; с другой стороны, объекты расследования никак не помогали полиции и даже оказывали сопротивление. Это неудивительно. Они, в силу бедственного материального положения, и так страдали от низкой самооценки и депрессии, а теперь, когда стали объектом расследования целой серии убийств, разумеется, испытывали неудовольствие.
Проверка шла через пень-колоду, и Дин Шучэн ходил мрачнее тучи. Фан Му несколько раз звонил ему, но Дин ограничивался парой фраз и вешал трубку. Юноше приходилось едва ли не клещами вытягивать из него информацию, чтобы получить хоть какую-то зацепку.
У Хань очень сильно помогал Фан Му. Он был куда лучше других знаком с этими самими представителями «дна», особенно с бедными студентами и уборщиками. Фан Му был ему благодарен, но У Хань считал, что помогает себе.
— Только поймав настоящего преступника, я смогу доказать свою невиновность. К тому же, — он потер затылок, — надо отомстить ему за эту шишку.
После обеда Фан Му и У Хань снова убежали добывать информацию, а когда вернулись, было уже почти полдесятого вечера. Они съели немного лапши в небольшом ресторанчике за пределами кампуса и вернулись в общежитие практически без сил. В комнате был только Четвертый брат. Когда они вошли, он поднялся из-за стола.
— Вернулись?
— О, Четвертый брат… — У Хань бросил сумку на верхнюю койку и бесцеремонно плюхнулся на его кровать.
Тот хмыкнул и повернулся к Фан Му:
— Шестой брат, чем сегодня занят вечером?
Фан Му взял полчашки холодной воды и выпил ее залпом.
— Ничем. А что?
Четвертый брат подтолкнул его к столу:
— Сегодня у Чэнь Си день памяти. Вторая седьмица[18].
Фан Му обратил внимание на большой черный пластиковый пакет. Внутри виднелось несколько пачек бумажных денег.
В сердце Фан Му зародилось теплое чувство. Он медленно повернулся и улыбнулся:
— Спасибо, Четвертый брат.
Тот смущенно почесал голову:
— Я более-менее разбираюсь в таких вещах… могу помочь.
У Хань фыркнул:
— Четвертый брат, ты очень внимателен!
Толстяк усмехнулся:
— Шестой, я пойду с тобой.
Фан Му на мгновение замолчал и кивнул.
— Хорошо.
Четвертый брат взял пакет, достал из него зажигалку, повернулся к У Ханю и поинтересовался:
— А ты с нами?
У Хань покачал головой.
— Я не пойду. — Он посмотрел на Фан Му и понизил голос: — Не позволяй ему слишком волноваться…
Четвертый брат пообещал и поспешил вслед за соседом из общежития.
На улице Фан Му растерялся. Куда идти? Четвертый брат заметил его замешательство и тихо сказал:
— Пошли на стадион. Там меньше людей.
Небо уже полностью потемнело, но заснеженный стадион был залит холодным мерцающим светом. Вокруг царили тишина и безмолвие. Четвертый брат прав — это действительно хорошее место, чтобы отдать дань уважения покойной.
Они нашли место, где ветер дул в спину. Фан Му не хотел двигаться и говорить, его разум опустел; он просто стоял, вытянув руки вдоль тела. Четвертого брата это не смущало; он проворно доставал пачки бумажных денег из пакета и складывал в стопку.
Фан Му, наблюдая за движениями Четвертого брата, не удержался:
— У тебя хорошо получается.
Чжу улыбнулся:
— Изначально я научился этому всему, чтобы провести обряд для Тун Цянь. Не думал, что придется помогать тебе…
Как только слова слетели с его губ, он почувствовал, что сболтнул лишнего. Чтобы скрыть смущение, пару раз кашлянул и ускорил движения.
Вскоре все было готово. Четвертый брат встал и внимательно посмотрел на Фан Му:
— Ну что, начнем?
Тот молча кивнул.
Огонь разгорелся и вскоре превратился в небольшой костер. Фан Му присел на корточки — и почувствовал, как на него повеяло шелковистым теплом, а длинные волосы Чэнь Си коснулись лица.
Четвертый брат протянул пачку бумажных денег, Фан Му взял их и бросил в огонь. Пламя подскочило, озорничая, как непослушный ребенок. Фан Му наблюдал, как бумажные деньги медленно сворачиваются в огне, превращаясь в горстку алых мерцающих хлопьев, которые медленно сминались и рассеивались, словно уходили в неведомые дали.
«Чэнь Си, ты в порядке? За тысячи ли от нас, в тихом доме в провинции Хунань, ты спишь в маленькой деревянной коробке. Возможно, к ней только что прикоснулись большие руки твоего отца, возможно, ее только что пропитали слезы твоей матери. Ты так же безмятежна и нежна, как всегда, и молча бродишь по тому месту, где впервые открыла глаза, где впервые заговорила, где делала первые шажки… Тогда, пожалуйста, вернись сюда, в то место, где твое сердце впервые затрепетало…»
Глаза Фан Му наполнились слезами, а пляшущий свет костра превратился в размытое пятно. Улыбающееся лицо Чэнь Си постепенно становилось все четче в этом ореоле света. Тонкие брови, ясные глаза, прямой красивый нос, чуть выступающие вперед зубки…
«Ты защитишь меня?
Прости меня, прости. — Фан Му утратил контроль над собой и всхлипнул. Прости меня…»
Теплое прикосновение к его лицу постепенно становилось реальным, как будто чья-то рука медленно ласкала его.
«Держись. Не расстраивай меня…»
Она слегка склонила голову, а в глазах читалась бесконечная нежность…
Фан Му не мог не протянуть руку — и в тот же миг жгучая боль в кончиках пальцев заставила видение бесследно исчезнуть.
Над ухом раздался низкий голос Четвертого брата:
— Тело родственникам. Душу небу и земле…
«Пустая игровая площадка наполняется гулом, словно уходя в холодную белизну до конца горизонта, и полупрозрачная фигура удаляется…
Мои мысли растворятся во вселенной. Сердце мое отдано любимому…»
Четвертый брат бросил в огонь последнюю пачку бумажных денег, а затем постоял с поникшей головой, что-то мурлыкая себе под нос, пока костер постепенно слабел. Наконец тот погас. Последняя искра взметнулась и исчезла, унесенная северным ветром, а стадион вновь погрузился в безбрежную тьму. Но Фан Му так и остался стоять на коленях на снегу, сохранившем остатки тепла, пока Четвертый брат не поднял его насильно.
— Шестой брат, пойдем. — Он помог ему смахнуть остатки снега с коленей. — Чэнь Си, должно быть, чувствует тебя. Она будет счастлива там…
Словно потеряв способность думать и действовать, Фан Му позволил Чжу потянуть его за собой и медленно пошел к выходу со стадиона. Оказавшись за ограждением, он внезапно вырвался из рук толстяка.
— Четвертый брат, иди. — Вытер рукавом слезы. — Я хочу немного побыть один.
Четвертый брат замешкался:
— Шестой брат, лучше вернуться. Общагу скоро закроют. Кроме того, я буду волноваться, пока ты бродишь тут один.
— Я в порядке, Четвертый брат. — Фан Му едва сумел выдавить из себя улыбку. — Пусть Третий брат оставит для меня дверь открытой.
— Ладно, но будь осторожен.
Фан Му смотрел, как его сосед исчезает в ночи. Он оглянулся на темный стадион и вдруг почувствовал, что его сердце так же пусто, как и это место. Несколько раз энергично потерев лицо рукой, почувствовал себя немного бодрее, прошел к трибунам и сел.
День был пасмурный, ночное небо затянуло густыми тучами, поэтому не было видно ни звезд, ни луны. В темноте стадион казался сценой, где стояла мертвая тишина после того, как опустился занавес.
На этой сцене разыгрывалось слишком много историй. Причудливые, ни с чем не сравнимые, но прекрасные смерти Цзя Ляньбо и Сун Фэйфэй.
Необъяснимый страх почувствовать смерть посреди шумной толпы.
И конечно же, то чудесное время, проведенное бок о бок с Чэнь Си…
Эта сцена видела столько эмоций! Ужас, смятение, наивный восторг… Кто-то из героев умер, кто-то все еще борется, а кто-то хихикает в темных углах, закрыв рот ладонью. Эта сцена все еще безмолвно существует в кампусе, храня невысказанную тайну.
«Скажи мне, кто он?»
Внезапно позади него раздался звук шагов. Фан Му настороженно оглянулся и немного удивился: кто мог прийти на стадион в столь поздний час?
— Кто это?
Шаги замерли, а затем раздался знакомый голос:
— Это ты, Фан Му?
Это был У Хань. Фан Му вздохнул с облегчением. Третий брат быстро подошел к нему.
— Ты в порядке?
— В порядке. Как ты узнал, что я здесь?
— Четвертый брат сказал. — У Хань сел рядом. — Мне не понравилось, что ты тут совсем один.
С тех пор как Чэнь Си убили, а У Ханя вырубили, догадка Фан Му об убийственном формуляре так и не была опровергнута, однако «группа WPO» потеряла смысл существования. Члены группы, которые когда-то пообещали присматривать друг за другом, похоже, вообще не желали говорить на эту тему. Они снова были каждый сам по себе и играли прежние роли.
Только Фан Му и У Хань выслеживали убийцу.
Размышляя об этом, Фан Му молча положил руку на плечо друга. Этот парень был худощавым, однако в нем чувствовалась незримая сила, которая заставляла людей чувствовать себя уверенно, и на него можно было равняться.
— Пойдем. — У Хань не переставал озираться. — В сложившейся ситуации лучше проявить осторожность.
Фан Му кивнул. Он встал, размял онемевшие конечности и поплелся за У Ханем.
Кампус давно опустел. Слабо светили одинокие уличные фонари. Фан Му и У Хань шли там, где граничили свет и тьма. Фан Му заметил, что правая рука У Ханя засунута в карман пальто. Да, с таким провожатым бояться нечего…
Подойдя к зданию общежития, юноша осторожно подергал ручку. Как ни странно, дверь оказалась заперта. Он уже собирался постучать, когда У Хань помешал ему:
— Не беспокой тетю Сун, а то опять раскудахтается… У меня есть ключ.
Через несколько секунд он уже отпер дверь.
— Пойдем, только тихо!
Вдвоем они прокрались в здание общежития. На подходе к лестнице У Хань, шедший позади, внезапно остановился.
— Что случилось, Третий брат? — спросил Фан Му.
У Хань повернулся и уставился на лестницу в другом конце коридора.
— Фан Му, ты ничего не видел?

Глава 21
Истинный убийца

Фан Му глянул в другой конец коридора, но там была лишь пустота.
— Ничего… — Он повернулся к У Ханю: — А что ты увидел?
— Ну… — Тот задумчиво покачал головой. — Может, мне просто померещилось? — Пожал плечами. — Ладно, пойдем…
Фан Му побрел по лестнице, но, дойдя до площадки, вдруг понял, что У Хань не следует за ним. Он повернулся и обнаружил, что тот замер на месте.
— Что случилось, Третий брат?
У Хань нахмурился, все еще глядя в другой конец коридора. Через несколько секунд он сказал Фан Му решительным тоном:
— Шестой брат, кажется, что-то не так…
Увидев его напряженное лицо, Фан Му быстро спустился и негромко спросил:
— Что ты только что видел?
— Когда я поднимался, мне показалось, что я видел человека на лестнице… и вдруг он исчез.
— А? — Фан Му посмотрел на часы. — Уже почти двенадцать часов, кто мог выйти…
— Вот почему мне не по себе. — У Хань посмотрел на Фан Му. — Может быть, это…
Они переглянулись и, не сговариваясь, направились в другой конец коридора. У Хань, прижавшись к стене, бесшумно скользнул к лестнице; Фан Му следовал за ним, прислушиваясь.
Ближе к лестнице У Хань сунул руку в карман пальто и вытащил большой складной военный нож.
Фан Му замер:
— Третий брат, ты… что?
Тот поднял палец к губам и прошептал:
— Купил после выписки. Когда я снова встречусь с ним, он так просто со мной не справится.
У Хань щелкнул ножом. В тусклом свете холодное и блестящее лезвие выглядело впечатляюще. Фан Му вдруг почувствовал необъяснимую нервозность, его ладони внезапно вспотели.
На лестнице никого не оказалось. У Хань подтолкнул Фан Му сзади, давая понять, чтобы тот следовал за ним по лестнице.
Поднявшись на второй этаж, он внезапно изменился в лице и быстро присел на корточки. Фан Му тоже поспешно опустился на корточки, не смея даже пикнуть.
Через несколько секунд вокруг воцарилась тишина. Фан Му осторожно поднялся и посмотрел на лестницу. Ничего необычного. Он глянул на У Ханя. Тот, очевидно, уже что-то обнаружил: он нахмурился и слегка прищурился, словно улавливая какой-то звук. Фан Му прислушался, навострив уши, но ничего не услышал.
У Хань мрачнел, и Фан Му втайне забеспокоился.
«Что именно ты услышал?»
Наконец Третий брат повернул голову и одними губами произнес: «Шестой этаж».
Шестой этаж?
Насколько знал Фан Му, только половина комнат на шестом этаже была занята студентами, а другая половина временно пустовала. Несколько комнат использовались в качестве кладовок, там хранились всякие мелочи и чистящие средства. Для удобства жилая зона и склад были разделены бетонной стеной. Кроме того, между лестницей и коридором с этой стороны склада находилась железная дверь, обычно запертая. Лестница, по которой сейчас поднимались Фан Му и У Хань, вела на склад. На этой стороне не жили студенты, как мог кто-то подняться туда поздно ночью?
Фан Му мучило странное чувство, У Хань же метнулся вверх по лестнице. Фан Му не стал долго раздумывать и бросился следом.
Восемь пролетов показались невообразимо длинными. Подошвы кроссовок чиркали о ступеньки в несколько раз громче обычного. Фан Му бежал вверх, а перед ним мельтешил У Хань. Когда они добрались до площадки между пятым и шестым этажами, Фан Му почувствовал, что сердце готово выскочить из груди.
И тут же его глаза расширились.
Обычно запертая железная дверь была открыта.
В одно мгновение Фан Му почувствовал, что в его мозгу воцарился хаос, словно в него хлынули бесчисленные вопросы.
Кто открыл эту дверь?
Кто тайком пробрался на шестой этаж посреди ночи?
Что он хотел сделать? Или…
Что он уже сделал?
От этих вопросов Фан Му на время потерял способность думать и действовать, просто застыл на месте. У Хань же, наоборот, быстро пришел в себя, взбежал на шестой этаж, внимательно осмотрел замок двери, а затем осторожно толкнул ее, махнув рукой, чтобы Фан Му поднимался.
Тот осторожно вошел в железную дверь и увидел У Ханя, который сидел на корточках в углу коридора.
Фан Му прижался спиной к стене и уже собирался открыть рот, чтобы спросить, в чем дело, как вдруг увидел лицо У Ханя. Оно побледнело, как мел, а его черты исказились. Третий брат тихо встал и, прислушиваясь к движению в коридоре, жестом попросил Фан Му приложить ухо.
— Какой-то человек… вошел во внутреннюю комнату.
Фан Му изумился:
— Ты видел, кто это?
— Нет, только спину, но… она кажется мне знакомой.
Фан Му вдруг почувствовал, что у него пересохло во рту.
— Что нам делать, Третий брат? Может, вызвать полицию?
У Хань, подумав, прошептал:
— Не торопись, может, это и не убийца… Давай сначала посмотрим.
Он высунул голову из-за угла и, убедившись, что там никого нет, махнул рукой Фан Му и осторожно двинулся в конец коридора.
У Хань шел впереди, а Фан Му позади. Нужная им дверь была закрыта, но через щель пробивался слабый свет. У Хань прижался ухом, а через мгновение выпрямился и тихо сказал Фан Му:
— Внутри кто-то есть.
Сердце Фан Му бешено забилось. По барабанным перепонкам ударил гулкий звук, словно в коридоре стучали кувалдой.
У Хань посмотрел на Фан Му, его кадык заходил ходуном. Он сжал нож, а потом резко толкнул дверь.
Дверь была не просто закрыта, а заперта. Но внутри кто-то запаниковал. Послышался звук опрокидываемых столов и стульев. Это, казалось, придало У Ханю смелости. Он громко заколотил в дверь, крича:
— Немедленно откройте! Это сотрудники отдела безопасности!
Стук в дверь и крики в пустом коридоре казались оглушительно громкими. Фан Му сжал кулаки, все его тело тряслось; он был растерян.
У Хань повернулся и сказал тихим голосом:
— Фан Му, я останусь и посторожу; найди какие-то подручные средства. — Он указал на дверь по диагонали напротив: — Там старые столы и стулья, давай!
Юноша кивнул.
Это был склад, забитый старым хламом. Фан Му нашел старый стол, оторвал от него две ножки, развернулся и помчался обратно. У Хань схватил одну и жестом велел Фан Му занять позицию.
— Действуем по моей команде!
Фан Му кивнул и поднял ножку стола, весившую, словно тысяча цзиней, нервно ожидая сигнал от У Ханя.
— Раз! Два! Три!
На счет «три» они навалились на дверь всем весом и выбили ее.
С громким грохотом дверь рухнула на землю. Молодые люди ввалились в дверной проем навстречу облакам пыли.
Фан Му еще толком не успел разглядеть, что происходит в комнате, как услышал крик У Ханя:
— Черт!
Он увидел, что тот метнулся к окну.
Фан Му растерялся. Он понял, что деревянная оконная рама покорежена, одно из окон отсутствует, а подоконник усыпан опилками и кусками цемента. У Хань лежал грудью на подоконнике. Он посмотрел вниз и через мгновение выпрямился с испуганным выражением лица.
— Он… он упал…
— Что? — Фан Му почувствовал жужжание в голове. Он поспешно оттолкнул У Ханя, высунул голову из окна — и не мог закрыть разинутый рот.
Луна успела выйти из-за туч, отбрасывая на землю прохладный свет. Внизу теперь не было темно. На серо-белом асфальте лежал, раскинув конечности, какой-то человек.
Фан Му был ошеломлен: как такое могло случиться?
— Вы что творите? Что случилось?! — внезапно послышались сзади гневные крики. Фан Му вышел из оцепенения и резко обернулся. Растрепанная Сунь Мэй стояла в зияющем дверном проеме и сердито верещала: — Вы что тут устроили, хулиганы?
У Хань указал на подоконник и, заикаясь, пробормотал:
— Сунь… тетя Сунь, там кто-то…
Сунь Мэй нетерпеливо махнула рукой и подошла:
— Что случилось? — Высунув голову в окно, она воскликнула: — Мать моя! — Внезапно обернулась, ее лицо побледнело, и она дрожащим пальцем указала на Фан Му. — А это… кто?
Юноша вышел из оцепенения и побежал вниз.
Некоторых студентов разбудил громкий шум, и теперь они кучковались в коридоре, расспрашивая соседей, кто что знает. Когда Фан Му промчался мимо, на него были обращены удивленные взоры. Однако он не обратил на это внимания. В его голове бился один-единственный вопрос: что за человек спрыгнул из окна шестого этажа?
По пути вниз Фан Му вспомнил, что У Хань только что запер железную дверь на велосипедный замок. Он тщетно дергал ее, пытаясь выбраться через оставшуюся щель.
К счастью, У Хань успел сбежать вниз. Когда он открыл дверь, Фан Му выскочил наружу и бросился прямо к месту падения человека.
Приближаясь к размытому силуэту, он замедлил шаг, чувствуя, что ноги становятся ватными, а по телу пробегает дрожь.
Кто это был?
Жив ли он?
На расстоянии около трех метров от человека Фан Му замер. Он смотрел на неподвижного человека остановившимся взглядом и словно прирос к месту.
Сзади к нему подбежал У Хань и, увидев Фан Му, на мгновение замешкался.
Словно во сне, тот наблюдал, как Третий брат осторожно приблизился к мужчине и наклонился, чтобы рассмотреть его.
— А?
Вдруг он услышал удивленный возглас У Ханя:
— Фан Му, подойди сюда!
Тот слегка вздрогнул и набрался смелости, чтобы подойти.
Он понял, что его смущает в фигуре неизвестного. При ближайшем рассмотрении кажется, что тот словно одет в трико.
Фан Му вдруг что-то вспомнил, и сердце его бешено заколотилось. Он судорожно похлопал по карманам, нашел в кармане брюк зажигалку и нетерпеливо щелкнул ею несколько раз. Наконец в руке вспыхнуло маленькое пламя.
Все перед ним озарилось светом.
Вокруг раскинулось море стекла и деревянных обломков. На земле, головой на юг, ногами на север, раскинув конечности, лежал человек, которого придавило разбитым окном. На нем было черное цельное трико, а на голове — маска с капюшоном.
Это был костюм У Ханя из любительского спектакля.
Рука Фан Му задрожала, и огонек в его руках запрыгал. В мерцающем свете страшная маска выглядела еще более жутко.
Фан Му посмотрел на У Ханя и обнаружил, что тот тоже уставился на неизвестного во все глаза.
Они еще пару минут переглядывались, затем У Хань кивнул. Фан Му глубоко вздохнул, присел и резко сдернул маску и капюшон.
Перед ними предстало искаженное лицо Тан Дэхоу с разинутым ртом и выпученными глазами.

Глава 22
Оборванная нить

Сегодня в ноль часов одиннадцать минут в Педагогическом университете человек выпрыгнул из окна и в результате падения погиб на месте.
Погибший, Тан Дэхоу, мужчина, ханец[19] пятидесяти одного года от роду, был сотрудником отдела материально-технического обеспечения Педагогического университета, отвечая за порядок во втором корпусе общежития для мальчиков. После судебно-медицинской экспертизы установлено, что причиной смерти стало внутреннее кровотечение, вызванное черепно-мозговой травмой и разрывом внутренних органов; примерное время смерти ноль часов семь минут.
Место падения — открытая площадка с восточной стороны второго корпуса. На месте происшествия погибший обнаружен лежащим на спине, тело развернуто головой на юг, ногами на север, конечности раскинуты в стороны. Погибший одет в черное трико с золотыми полосками, на голове маска. Явных следов крови и травм на поверхности тела не обнаружено. Вокруг покойного обломки деревянной рамы, к которой привязана нейлоновая веревка; другой конец был обмотан вокруг талии покойного.
Установлено, что погибший упал с подоконника кладовки на восточной стороне шестого этажа второго корпуса мужского общежития. В кладовке отсутствует окно, которое совпадает с тем, что обнаружено рядом с покойным; также на подоконнике обнаружены отпечатки ног покойного. На основании вышеприведенных улик можно предположить, что погибший намеревался привязать к окну веревку и спуститься с шестого этажа, однако рассохшаяся рама не выдержала его веса и сломалась, в результате чего он упал и разбился насмерть.
На месте происшествия присутствовали три свидетеля: У Хань, студент третьего курса юридического факультета, проживающий в комнате 352 второго корпуса, Фан Му, студент третьего курса юридического факультета, проживающий в комнате 352 второго корпуса, и Сунь Мэй, комендант общежития.
По словам свидетеля У Ханя, в тот вечер он и его сосед по комнате Фан Му вернулись домой поздно вечером. Когда они поднимались наверх, то случайно заметили фигуру, мелькнувшую в правой части коридора. В связи с тем, что в последнее время в кампусе произошло несколько убийств, двое молодых людей решили проверить, что происходит. Проследив за подозрительным человеком до шестого этажа, они обнаружили, что тот открыл дверь на шестом этаже и проник в кладовую на восточной стороне. Молодые люди выломали дверь, У Хань увидел разбитое окно и обнаружил, что внизу лежит какой-то человек. Вышеприведенные показания в основном совпадали с рассказом другого свидетеля, Фан Му.
По словам свидетельницы Сунь Мэй, в ту ночь она и погибший Тан Дэхоу дежурили во втором корпусе для мальчиков. Около десяти вечера Тан Дэхоу, сославшись на головную боль, ушел в свою комнату отдохнуть, а потом не появлялся. Около полуночи Сунь Мэй услышала, как кто-то вошел в здание общежития. Поскольку У Хань предупредил ее заранее, она не придала этому значения. Примерно через пять минут Сунь Мэй, выйдя в туалет, услышала крики и стук в дверь наверху. Она подумала, что кто-то из студентов безобразничает, и поднялась навести порядок. Поднявшись на шестой этаж, обнаружила, что железная дверь лестничного пролета открыта, а в кладовой с восточной стороны кто-то есть. Когда Сунь Мэй поспешила на место происшествия, то обнаружила, что дверь склада выбита, а У Хань и Фан Му, держа в руках ножки стола, стоят перед окном и смотрят вниз. Поняв, что кто-то выпал из окна, Сунь Мэй немедленно сообщила в университетский отдел безопасности и позвонила в полицию.
В этом деле есть два момента, вызывающих беспокойство.
Во-первых, почему погибший Тан Дэхоу решил поздно ночью спуститься из окна шестого этажа на веревке?
После расследования выяснилось, что черное трико и капюшон, которые были надеты на покойном, — это реквизит из пьесы «Дьявольский пир». После убийства в клубе убийца исчез вместе с костюмом. Благодаря этому возникли серьезные подозрения, что Тан Дэхоу замешан в преступлении.
После расследования выяснилось, что Тан Дэхоу жил в городе. Его жена умерла пять лет назад, он один воспитал дочь, которая вышла замуж и уехала на юг, они мало общались. Тан Дэхоу изначально работал в административном здании (результаты проверки показали, что он дежурил в ту ночь, когда погибла Тун Цянь), затем его перевели во второй корпус вахтером. Поскольку университет после двойного убийства усилил охрану, Тан Дэхоу фактически жил в комнате на четвертом этаже опустевшего общежития. Полиция провела обыск в жилище Тан Дэхоу и обнаружила, что там всё в беспорядке. Они нашли большое количество книг и журналов порнографического содержания, а также нижнее женское белье. Если эти улики просто свидетельствовали о психосексуальной ориентации Тан Дэхоу, то результаты обыска кладовой на шестом этаже интриговали.
Склад на шестом этаже, где произошло преступление, разделен на два помещения; в обоих баррикады из старых кроватей, столов и стульев. На старом столе во внутренней комнате полицейские нашли стеклянную банку и моток веревки. В бутылке оставалось около двухсот миллилитров жидкости, которая на поверку оказалась эфиром. Полицейские обнаружили несколько отпечатков пальцев Тан Дэхоу на этой емкости. В то же время полиция путем сравнения выяснила, что моток веревки и следы удушения на шее Чжоу Цзюня по первому делу об убийстве в основном совпадают, и, кроме того, найденную веревку сличили с веревкой, использованной для связывания погибшей Сун Фэйфэй по делу о двойном убийстве на спортивной площадке. На основании вышеперечисленных улик можно сделать предварительный вывод, что Тан Дэхоу имеет непосредственное отношение к серийным убийствам в Педагогическом университете.
Полиция восстановила картину происходящего: Тан Дэхоу надел костюм из спектакля и посреди ночи поднялся в кладовую на шестом этаже, якобы чтобы взять орудия преступления и намереваясь совершить преступление в ту же ночь (поскольку во время преступления на территории университета других происшествий не зафиксировано, можно сделать вывод, что дальше преступных намерений дело не зашло). После того как его обнаружили У Хань и Фан Му, Тан Дэхоу поспешил покинуть место преступления. В панике он привязал один конец веревки к окну, а другой обмотал вокруг талии, собираясь спуститься с шестого этажа. Однако подгнившая рама не выдержала, и Тан Дэхоу выпал из окна.
Во-вторых, что делали в ту ночь свидетели У Хань и Фан Му?
В ходе расследования полиция усомнилась в истинной причине смерти Тан Дэхоу в связи с тем, что он является главным подозреваемым в серии убийств. Причина в том, что погибшая Чэнь Си была девушкой свидетеля Фан Му, а другого свидетеля, У Ханя, Тан Дэхоу ранил в театре. В ночь убийства именно эти двое в последний раз видели Тан Дэхоу живым. Более того, по словам третьего свидетеля, Сунь Мэй, когда она увидела У Ханя и Фан Му на месте преступления, оба держали в руках ножки стола.
Может быть, Фан Му и У Хань, поняв, что Тан Дэхоу — убийца, убили или ранили его, мстя за личные обиды, а затем инсценировали смерть, выкинув из окна?
Полиция снова провела детальный осмотр места происшествия и тела погибшего и впоследствии исключила подозрения в отношении этих двух лиц. На месте преступления не обнаружено следов борьбы. На ножках стола, которые были в руках студентов, не обнаружили частиц крови и волос, а также каких-либо следов нанесенных ударов. Кроме того, на теле погибшего Тан Дэхоу нет травм, нанесенных тупым предметом, а черепно-мозговая травма получена в результате падения с высоты. Согласно показаниям Сунь Мэй, с момента, когда она услышала крики и стук, до того, как узнала, что Тан выпал из окна, прошло всего около двух минут. За такой короткий промежуток времени совершить убийство (или ранить кого-то) и инсценировать сцену невозможно. Студент, живущий на первом этаже, которого разбудил звук падения, назвал время, которое подтверждают показания Сунь Мэй.
В итоге можно сделать вывод, что Тан Дэхоу замешан в серии убийств, произошедших в течение семестра. Когда он готовился совершить очередное преступление, его застали, и он погиб, спасаясь бегством.
Поскольку подозреваемый мертв, дело прекращено.
* * *
Фан Му и У Хань сидели в кабинете Син Чжисэня и слушали, как тот сообщает окончательное заключение по делу. Выслушав его, они долго молчали. Наконец У Хань испустил долгий вздох.
— Не ожидал, что это он…
Фан Му в оцепенении смотрел на пол под ногами. Через некоторое время он поднял голову и посмотрел на Син Чжисэня.
— Можно взглянуть на труп Тан Дэхоу?
Син Чжисэнь на мгновение задумался и кивнул.
— Можно. Но ты должен быть морально готов. Вскрытие уже провели, и выглядит он не слишком симпатично.
Кабинет судебно-медицинской экспертизы находился на первом этаже городского Бюро общественной безопасности. Син Чжисэнь поприветствовал дежурного патологоанатома и повел Фан Му в морг.
— Вот он. — Полицейский указал на стол для вскрытия в углу.
Температура в морге была низкой, и, пока Фан Му шел к столу для вскрытия, покрытому белой тканью, ему становилось все холоднее и холоднее.
Тело Тан Дэхоу выглядело длиннее, чем раньше. Взгляд Фан Му скользил от оголенных пальцев ног вверх и в конце концов остановился на лице.
Юноша протянул руку, приподнял белую ткань, и его взору предстала голова Тан Дэхоу с вскрытой черепной коробкой.
Фан Му пристально вглядывался в его лицо, пытаясь разглядеть что-то в давно утративших блеск глазах.
Вдруг он резко поднял руку. Белая ткань взметнулась в воздух и медленно опустилась на пол морга. Перед глазами Фан Му предстал уродливый труп Тан Дэхоу. Зеленовато-белый торс был испещрен крупными и мелкими отметинами, грудь и живот рассечены, разрезы бессистемно зашиты черными нитками, а сломанная рука вывернута под невероятным углом.
Фан Му пристально осматривал труп Тан Дэхоу. На его лице смешались разные чувства: облегчение, скорбь, удивление, страх. Но больше всего было сомнений.
Син Чжисэнь, все время наблюдая за Фан Му, внезапно вспомнил фразу, которую тот когда-то сказал: «Когда вы его поймаете, когда бы это ни случилось, позвольте мне…»
Син Чжисэню на миг показалось, что он догадался о цели Фан Му. Полицейский спокойно встал позади молодого человека и только собирался открыть рот, как увидел, что Фан Му тянет руку к лицу Тан Дэхоу.
Син Чжисэнь перехватил его запястье:
— Что ты делаешь?
Юноша замер.
— Я…
— Я понимаю твои чувства, но с этим парнем уже покончено. — Син Чжисэнь понизил голос: — Кроме того, осквернение трупа запрещено законом.
Фан Му сразу же понял, что тот неправильно истолковал его действия. Однако эти слова заставили сердце сжаться от печали, и слезы уже невозможно было остановить.
Выйдя из здания Бюро общественной безопасности, Фан Му и У Хань молча шли по направлению к автобусной станции. Не успели они добраться до места, как Третий брат увидел проезжающий автобус. Он пробежал несколько шагов, запрыгнул в него и, повернув голову, увидел, что Фан Му все еще топчется на месте.
— Ну что ты там застрял? Давай быстрее!
Фан Му помедлил несколько секунд, потом крикнул:
— Третий брат, отпроси меня в университете на пару дней!
У Хань встрепенулся:
— А куда ты намылился?
Фан Му не ответил, просто помахал рукой и побежал через дорогу.
* * *
Он приехал в город Ц. и сейчас находился в аудитории тамошнего университета.
— Конечно, мы не отрицаем, что бо́льших успехов в профилактике преступности можно достичь за более короткий срок, если активнее помогать здоровым людям, а не лицам с девиантной личностью. Но изучение таковых и направление их на путь исправления — неотъемлемая часть профилактики преступности…
Пожилой мужчина с прямой спиной и суровыми глазами читал лекцию, стоя за кафедрой. Аудитория была набита битком; студенты внимательно слушали, время от времени делая пометки в конспектах. Никто не обратил внимания на вольнослушателя в углу.
Фан Му дико устал, но не сводил взгляд с профессора Цяо Юньпина, самого известного криминолога провинции.
После пары профессор Цяо ответил на несколько вопросов студентов и собрал свои записи, собираясь уходить. В это время он заметил, что его ждет еще один студент.
— У вас есть какой-то вопрос? — Профессор Цяо положил бумаги на стол и закурил.
Фан Му немного волновался, но, справившись с нервами, спросил:
— Учитель Цяо, если человек, а именно мужчина, коллекционирует женское белье, может ли это свидетельствовать о том, что у него есть какие-то психологические проблемы?
— Не исключено. Это проявление фетишизма. — Профессор Цяо оглядел Фан Му с ног до головы. — Скорее всего, у него психосексуальные отклонения. Постарайтесь помочь ему, пока он не вляпался в какие-то неприятности.
Профессор Цяо как раз собирался рассказать о психологической коррекции фетишизма, когда студент снова заговорил:
— Может ли такая особенность привести к насилию? Например, к убийству?
— Почему вы об этом спрашиваете? — удивился Цяо Юньпин.
Заметив, как посуровело лицо профессора, Фан Му, немного испугавшись, прошептал:
— Да так… просто спросил…
Цяо несколько секунд смотрел на него, затем произнес:
— Такое бывает, но редко. Если подобная особенность сопровождается агрессивным поведением, это часто означает, что у него одновременно есть и другие психологические проблемы. Однако, — он внимательно наблюдал за выражением лица собеседника, — такие психологические проблемы поддаются коррекции и лечению. Поэтому не стоит слишком беспокоиться.
Фан Му кивнул:
— Понятно.
— Вы не мой студент. Позвольте поинтересоваться, с какого вы факультета?
Юноша заколебался:
— Я не из этого университета, а из Педагогического университета города Ч.
Профессор Цяо удивился еще больше:
— Города Ч.? То есть вы проехали больше сотни ли, чтобы задать мне этот вопрос?!
Фан Му не ответил и, поклонившись, пошел прочь.
* * *
Сидя в междугороднем автобусе по дороге в город Ч., он прислонился к окну. Прохлада прояснила его разум.
Хотя все указывает на Тан Дэхоу, остается неясным один вопрос — каковы его мотивы для совершения преступления?
Этот вопрос не давал покоя Фан Му уже несколько дней. Никогда не бывает любви без причины, и ненависти без причины тоже нет. Что заставило Тан Дэхоу убить одного за другим пять человек? Ненависть? Сексуальное желание? Или какой-то невыразимый безумный внутренний порыв?
Полиция обнаружила в доме Тан Дэхоу большое количество женского нижнего белья, и это свидетельствовало о том, что у него действительно имелись проблемы сексуального характера. Однако Фан Му все равно не мог связать это с серийными убийствами. Он чувствовал, что за всем этим скрываются какие-то неизвестные факты.
Возможно, профессор Цяо прав и у Тана могли быть и другие психологические проблемы. Только его вопрос останется без ответа.
Фан Му разглядывал незнакомые улицы и здания — и вдруг почувствовал себя ужасно одиноко; он даже заскучал по общежитию, которое находилось в сотне ли отсюда.
Только к вечеру Фан Му вернулся в кампус Педагогического университета. Он поднялся по ступенькам второго корпуса, потирая бурчащий от голода живот.
Понурившись, юноша брел по коридору, и тут вдруг перед ним словно возник пульсирующий красный шар. Он вскинул глаза и увидел стоящую в коридоре девочку лет десяти. Одетая в красный пуховик, она пристально смотрела себе под ноги. Фан Му проследил за ее взглядом и обнаружил несколько квадратов, нарисованных мелом на полу.
На лбу девочки выступили капельки пота; она играла в «классики» и веселилась от души. Юноша недоумевал: откуда взялась эта девочка в мужском общежитии? Однако она выглядела очень мило. Фан Му улыбнулся, подошел и с притворной серьезностью спросил:
— Кто ты?
Девочка не заметила, что кто-то вошел, и так испугалась вопроса Фан Му, что ойкнула и прыгнула мимо клетки.
— Это ты виноват! — Она надула губки. — Я пропустила клетку!
— Малышка, это общежитие для мальчиков. — Фан Му подавил смех и сделал строгое лицо. — Кто ты такая и кто тебя впустил?
— Я же не спрашиваю, кто ты, — не желала сдаваться маленькая упрямица. — Мамы нет, я теперь дежурная!
О! Теперь все ясно: это дочь Сунь Мэй.
Фан Му присел на корточки и с улыбкой посмотрел на нее.
— Как тебя зовут?
— Сначала ответь, как зовут тебя. Мама говорит, что чужим сюда нельзя.
— Меня зовут Фан Му.
— О, а меня зовут Ляо Яфань. — Глаза девочки заблестели от любопытства. — Ты тут учишься?
— Да.
— Весело учиться?
Улыбка Фан Му стала еще шире. Жизнь в университетском городке действительно била ключом, но только для тех, кто остался в живых.
— Весело.
— Тогда я тоже хочу в университет! Тут такая огромная территория, даже больше, чем наша начальная школа на улице Красного флага…
— Тогда прилежно учись — и поступишь сюда.
— Хорошо! — Девочка энергично кивнула, а затем снова погрустнела: — Но это еще далеко… — Она начала считать на пальцах: — Раз, два, три…
Фан Му улыбнулся:
— Почти десять лет.
— Ого! — Девочка наклонила голову и задумалась: — А мы с тобой еще встретимся?
— Не исключено.
Она хмыкнула и посмотрела на него.
— Ну, теперь-то мы уже знакомы, ты меня больше не напугаешь!
— Ладно. — Фан Му погладил девочку по волосам. — Ну, я пошел в свою комнату, а ты играй дальше.
— Хорошо, до свидания, дядя, — послушно ответила девочка.
Фан Му развернулся и пошел вверх по лестнице, но, поднявшись буквально на пару ступенек, не удержался и оглянулся. В тускло освещенном коридоре девочка, наклонив голову, смотрела на Фан Му с невинной улыбкой на лице.
В комнате было очень оживленно. Юноша с порога увидел, что все соседи собрались за столом. Ван Цзянь с остервенением разрывал пакет с жареной курицей.
— О, ты вернулся? — Четвертый брат помахал половинкой колбасы, которую нареза́л.
— Вы что тут делаете? — удивленно спросил Фан Му.
— Отмечаем ваши успехи! Твои и Третьего брата! — Старший брат помешивал нарезанные ингредиенты для одной из холодных закусок. — Заждались тебя уже…
У Хань, высыпав пачку арахиса в крышку от контейнера, негромко спросил:
— Где ты пропадал? Все нормально?
Фан Му улыбнулся и кивнул.
У Хань прищурился:
— Хорошо, что с тобой всё в порядке. Мы как раз думали, что ты сегодня вернешься, и наготовили кучу вкуснятины…
Дверь внезапно распахнулась, и в комнату, спотыкаясь, вошел Пятый брат в стеганом пальто, которое топорщилось на груди.
— Скорее… заберите у меня…
Второй брат поспешил к нему и взял из его рук большой пластиковый пакет с пивом в бутылках.
— Ван Цзянь, в магазинчике нет крепкого спиртного, так что придется обойтись пивом. А еще вот… — Пятый брат достал из пакета пачку сигарет и протянул ее Ван Цзяню.
Тот взял сигареты и с улыбкой спросил:
— Ты не столкнулся с Климактеричкой?
— Разумеется, столкнулся, но, к счастью, я бдительный. — Пятый брат отряхнул пальто. — Черт, пришлось прорываться, как в Восьмой армии[20] через блокаду япошек!
— Ну, если она прознает, что мы пьем в комнате, нам не поздоровится…
— Всё в порядке! — Старший брат приобнял У Ханя за плечи. — Пока Третий брат с нами, нам нечего бояться.
— Ой, спасибо, что напомнил! — У Хань хлопнул себя по лбу. — Я же сегодня дежурю, чуть не забыл…
Четвертый брат поспешно добавил:
— Тогда скорее за стол, чтобы Третий брат успел перекусить перед дежурством!
Они быстро накрыли на стол. Обитатели комнаты 352 и Ван Цзянь расселись по местам. Все толкали друг друга в бок, но в итоге решили, что первый тост за Старшим братом.
— Сегодня мы собрались здесь по очень важному поводу… — заговорил тот низким голосом, а остальные засмеялись. — Мы чествуем двух наших друзей за то, что они храбро поймали убийцу. Хотя… не совсем поймали, как бы это сформулировать…
— По мне, так они храбро заставили убийцу сигануть из окна! — воскликнул Четвертый брат.
— Фу! — раздался хор голосов.
У Хань с улыбкой посмотрел на всех:
— Давайте скажем так: храбро загнали.
— Точно! — Старший брат откашлялся. — Выпьем за двух героев нашего общежития, которые не побоялись сразиться с убийцей; ну, а во-вторых, за то, что этот неудачный семестр наконец-то закончился. До дна!
Звякнули бутылки. Старший брат сделал глоток пива, вытер рот и обнаружил, что Фан Му сидит как истукан.
— Шестой брат, что такое?
Словно очнувшись от раздумий, Фан Му увидел, что все смотрят на него, и поспешно улыбнулся.
— А?.. Всё нормально.
— Ты выглядишь не очень хорошо, — заметил Ван Цзянь. — Если тебе нездоровится, то не пей.
— О, да всё в порядке… — Фан Му поднял бутылку пива и сделал большой глоток.
Атмосфера за столом становилась все более теплой. Создавалось впечатление, что молодые люди пытаются оставить позади все свои проблемы. Они чокались, хлопали друг друга по плечу, громко разговаривали и смеялись. Четвертый брат, казалось, раздухарился сильнее всех. Он просил Старшего брата рассказать какой-нибудь анекдот, а затем уставился на Ван Цзяня.
— Ты, парень, ведешь себя так, будто психотропов наглотался, — поморщился тот.
— Я знаю, в чем дело. — У Хань бросил в рот орешек. — Он ведь тоже был в том формуляре. Но теперь, когда Тан Дэхоу мертв, наш толстячок в безопасности.
— Э! — Четвертый брат покраснел, а потом заметил: — Я не верю, что этот формуляр сулил всем смерть.
— Откуда ты знаешь, что это не так?
— Разве это не очевидно? Чэнь Си умерла, а ты в порядке…
Пятый брат с силой пнул Четвертого под столом, кивнув в сторону Фан Му, который, понурившись, цедил пиво.
Четвертый спохватился и тут же умолк. Однако Фан Му все время смотрел на столешницу, время от времени прикладываясь к бутылке, и, казалось, совершенно не замечал, о чем они говорят.
Старший брат решил сменить тему:
— Третий брат, расскажи, как у вас там все было.
— Хорошо. — У Ханю, похоже, нравилась эта тема, и он в который раз в подробностях рассказал о событиях той ночи.
Парней переполняли эмоции.
— В тихом омуте черти водятся!
— А лично я не удивился, когда узнал, что это Тан Дэхоу, — заявил У Хань. — Внешне вполне благообразный, но очень уж жестокий. Однажды в нашем корпусе истребляли крыс, так я своими глазами видел, как он лопатой разнес гнездо крыс в клочья. Я думал, что он пришибет их и на этом всё, но в него словно бес вселился — он продолжал колошматить по ним лопатой. Кровь и ошметки разлетались повсюду…
— Фу! — Все скривились.
Старший брат высокопарно произнес:
— Вот что значит склонность к насилию!
Четвертый брат вдруг встал, открыл зубами новую бутылку пива, поднял и сказал:
— Третий брат, поднимаю тост за тебя! — Он сделал небольшую паузу. — Братишка, я знаю, что у тебя тяжело на сердце, но все равно должен поблагодарить за то, что ты отомстил за смерть Тун Цянь! — И очень быстро осушил бутылку.
Молчавший до сих пор Фан Му поспешно встал. Но едва он поднял свою бутылку, как почувствовал головокружение и повалился навзничь.
* * *
Фан Му выворачивало наизнанку. Четвертый брат и Ван Цзянь поддерживали его, а остальные подносили воду и полотенца.
После сильной рвоты у Фан Му так закружилась голова, что он не мог открыть глаза. В этот момент услышал голос У Ханя:
— Мне пора на дежурство, позаботьтесь о нем.
Он почувствовал, что чья-то рука дважды сжала его плечо, попытался ухватить эту руку, но тщетно.
Четвертый брат и Ван Цзянь проводили Фан Му в комнату. Около лестницы он внезапно пришел в себя и начал вырываться.
— Ребята, идите без меня. Я хочу… немного побыть один.
Парни в недоумении переглянулись. Ван Цзянь уже собирался что-то сказать, но его перебил Четвертый брат:
— Только недолго. Мы будем ждать тебя.
С этими словами толстяк подмигнул Ван Цзяню и повернулся, чтобы уйти.
В коридоре воцарилась тишина. Фан Му держался за лестницу и едва стоял на ногах. Голова все еще кружилась, но он был в состоянии определить направление. Посмотрел в конец коридора, который при таком освещении казался бесконечным, собрался с духом и, пошатываясь, пошел вперед.
Поднявшись на шестой этаж, Фан Му запыхался от усталости. Лестница по-прежнему была перетянута сине-белой лентой, а дверь оставалась незапертой. Студенты и по доброй воле не пошли бы сюда.
Фан Му распахнул дверь, и перед ним открылся темный коридор шестого этажа. Он прижал руку к стене, сделал несколько шагов вперед и быстро коснулся выключателя. Коридор наполнился тусклым светом. Юноша взглянул на склад с зияющим дверным проемом, глубоко вздохнул и направился туда.
Фан Му оказался здесь впервые после гибели Тан Дэхоу. Он встал в дверях и оглядел внутреннее помещение, заваленное всяким хламом. Долгое время переминался с ноги на ногу, а потом вошел и встал в центре помещения. Окно еще не успели застеклить, и по лицу юноши прошелся прохладный ветерок. Он высушил пот на лбу, и от этой прохлады даже стало больно.
Фан Му полностью пришел в себя. Картинка перед глазами обрела ясность.
Личность убийцы установили. Да, его не наказали по закону, но он поплатился за все жизнью.
Почувствовал ли Тан Дэхоу, как стремительно приближается земля, когда внезапно потерял опору и увидел, как с хрустом вылетает оконная рама?
То же самое чувствовала и Тун Цянь.
Если сказать об этом Четвертому брату, он непременно испытает огромное удовольствие.
«Но почему я не чувствую ничего подобного?»
Фан Му почувствовал себя немного уставшим. Он сел на холодный бетонный пол, не отрывая взгляда от окна.
До этого юноша бесчисленное количество раз фантазировал о встрече с убийцей. Он даже представлял себе всевозможные жестокие методы расправы с маньяком. Казалось, что только так можно избавиться от клокотавшей в глубине души ненависти.
В ту ночь, когда они с У Ханем ворвались на склад, если б Тан Дэхоу не успел выпасть из окна, Фан Му без колебаний забил бы его до смерти ножкой стола. Однако когда он увидел труп Тан Дэхоу в морге, в его сердце не осталось ничего, кроме недоумения. Он даже не мог связать это искореженное тело со злодеем, который занес тогда топор на сцене.
Фан Му не мог объяснить это чувство. Казалось, нить, связывавшая его и убийцу, бесследно исчезла — настолько, что он не мог не протянуть руку, желая проверить свои давние подозрения на трупе Тан Дэхоу. Но он также понимал, что, даже если Син Чжисэнь не остановит его, ответа на свои вопросы он не получит.
Фан Му закрыл глаза, стараясь изо всех сил уловить в воздухе хоть какой-то отголосок оставшейся информации. Однако, как бы он ни старался, в его сердце по-прежнему царила пустота.
Когда человек умирает, словно гаснет лампа. Может быть, со смертью Тан Дэхоу погасла и подсказка?
В два часа ночи Фан Му притащился обратно в общежитие. Осторожно открыл дверь — и обнаружил, что все сидят за столом. Догоравшую свечу воткнули в пустую пивную бутылку, и на лицах его друзей мерцал свет.
— Тебя ждем. Ты в порядке? — спросил Старший брат.
Сердце Фан Му дрогнуло; он попытался улыбнуться, но ничего не вышло.
— Ложись спать, Шестой. Отдохни как следует и перестань думать о всякой ерунде, — велел Пятый брат.
Фан Му кивнул и сел на край кровати, медленно снимая куртку.
— Вы тоже идите спать, не засиживайтесь. Не надо меня сторожить… — Он улегся на спину. Глаза у него были красными.
Никто не двинулся с места. Ван Цзянь зажег сигарету, затянулся, а потом передал ее Фан Му. Тот тоже сделал глубокую затяжку.
— Дружище, все пройдет! — Это говорил Ван Цзянь. — Ты всему пытаешься найти объяснение. Не мучай себя, у тебя еще впереди вся жизнь. Мне кажется… — Он сделал паузу. — Этого хотела бы Чэнь Си.
Фан Му спрятал лицо; слезы капали на простыни.
Да, все уже позади, и зачем об этом вспоминать? Как прекрасна жизнь обычного человека! Никаких забот, никаких тревог… Зачем позволять этим тщетным чувствам мучить себя?
— Держись, братишка, — подал голос Четвертый брат.
Пятый брат вынул наушники, и в комнату хлынула музыка:
Сегодня я смотрю на снежные сугробы, и сердце ледяное дрейфует вдаль…


Пусть все начнется сначала. Хорошее, плохое. Счастливое, грустное. Благодарность, ненависть. Все исчезнет в этом ночном небе.
Подхваченные ветром, как облака в тумане, как небо с океаном, не вместе мы, а жаль…


Фан Му поднял голову и вдруг громко запел:
И резкое чувство пронзает потери, а в сердце любви огонек горит…


Словно по чьей-то команде рядом с ним зазвучали слова песни:
Но кто-то меня поймет, кто-то не укорит…


В два часа ночи шестеро парней в обветшавшем сонном общежитии горланили хором песню хриплыми голосами.
Фан Му не нужно было поворачиваться — он и так знал, что там: раскрасневшийся Старший брат, Второй брат, у которого на шее вздулись вены, Четвертый брат, широко разевающий рот, Пятый, прыгающий на своей койке в одних трусах, и Ван Цзянь, взирающий на все происходящее с каменным лицом.
«Спасибо вам всем».

Глава 23
Сливной бачок

В кампус вернулось спокойствие. После серии убийств оно казалось особенно драгоценным. Руководство университета провело специальное собрание, на которое для разъяснения ситуации пригласили и полицейских. Разумеется, в числе участников были и У Хань с Фан Му.
В день собрания Фан Му сослался на плохое самочувствие и во второй половине дня заперся в комнате. Ему не хотелось заново вспоминать случившееся.
У Хань выступил с блестящей речью и практически спас лицо университета, репутация которого после всех этих событий находилась в плачевном состоянии. Руководство осталось очень довольно, У Ханя хвалили и обещали ему место в аспирантуре.
Все соседи по комнате переживали, что Фан Му упустил такую возможность, а то ведь тоже мог бы поступить без экзаменов. Ван Цзянь же постоянно пребывал в раздумьях. Фан Му решил, что приятель размышляет о том, почему его не было на этом вечере. На самом деле он хотел сказать, что лучше бы ничего подобного не испытывать — врагу не пожелаешь.
Гарантированная стипендия — очень заманчивое предложение. Но Фан Му предпочел бы, чтобы ничего этого не было. Тем не менее он от души порадовался за У Ханя. Третий брат получил то, что хотел. Более того, получил исключительно благодаря своей смелости и настойчивости. Если б не он, неизвестно, сколько еще людей погибли бы от рук Тан Дэхоу.
Фан Му и У Хань приковали к себе внимание. Куда бы они ни пошли, окружающие бросали на них странные взгляды. У Хань сохранял обычное спокойствие и собранность, Фан Му же смущался. Ему не нравилось чувствовать себя в центре внимания, особенно когда он вспоминал, какую цену пришлось заплатить за эту честь.
Юноша скучал по былой беззаботной жизни. Как хорошо было тогда! Не нужно беспокоиться о том, что ты лишишься жизни, не нужно постоянно держать ухо востро, можно свистнуть симпатичной девушке в другом конце аудитории… И уж тем более не пришлось бы мучиться до поздней ночи, думая о ней.
«Может быть, Ван Цзянь прав и Чэнь Си хочет, чтобы я жил счастливо…
Я люблю тебя, но я забуду и тебя, и все остальное. Буду жить просто, как тот легкомысленный парнишка, каким я был полгода назад».
Через несколько дней началась сессия. После всех событий этого семестра даже само слово «экзамены» казалось незнакомым. Когда Фан Му взял в руки учебники, возникло ощущение, что он находится в другом мире.
За последние несколько дней юноша наконец-то смог немного успокоить разум. Несколько дней пришлось засиживаться за полночь, и ему удалось справиться с первыми экзаменами. На высокий балл претендовать не стоило, но порог он точно преодолеет.
Сегодня их ждал последний экзамен — по экологическому праву. Класс был заполнен студентами; кто-то был вполне спокоен, кто-то волновался. Некоторые так и не расстались с учебниками, зубрили материал и просматривали конспекты. Те, кто посмелее, уже начали тайком писать карандашом шпоры прямо на партах.
Фан Му считал, что проходного балла ему вполне достаточно, так что был совершенно спокоен. Посмотрел на часы — до начала экзамена оставалось еще десять минут. Решил сходить в туалет, чтобы на экзамене ни на что не отвлекаться.
Войдя в дверь, он увидел Четвертого брата, который стоял в кабинке на цыпочках и что-то прятал в бачок.
— Что ты делаешь? — закричал Фан Му.
Толстяк так перепугался, что потерял равновесие, и предмет в его руке с грохотом упал в бачок. Обернувшись, он увидел, что это Фан Му, и тут же выругался тоненьким голоском:
— Черт! Ты меня до смерти напугал… Я думал, это препод!
— Толстяк, что происходит?
Четвертый брат достал то, что упало в сливной бачок. Это был учебник по экологическому праву, уже насквозь промокший.
— Блин, ты все испортил! — Четвертый брат отряхивал книгу. — Что теперь делать?
Он осторожно положил книгу на край бачка, потом отошел к краю кабинки, посмотрел, не видно ли оттуда учебник, и снова потянулся, чтобы поправить его положение. Отряхнув руки, увидел, что Фан Му с недоумением смотрит на него, и широко улыбнулся.
— Чего непонятного? — Чжу указал на сливной бачок, где лежал учебник. — На это место никто не обратит внимания. Во время экзамена я перепишу вопросы, на которые не смогу ответить, а потом отпрошусь в туалет… ну и…
— Понятно. — Фан Му застегнул брюки и потянул молнию. — На твоем месте я нашел бы пластиковый пакет, положил в него учебник, завязал и бросил прямо в бачок, так ведь безопаснее.
— И то правда! Ты похитрее меня будешь… Шестой брат, а у тебя есть пакет?
— Ну ты даешь, толстяк! — Фан Му хлопнул Четвертого брата по плечу. — Поторопись, пора на экзамен.
— Хорошая идея, в следующий раз я обязательно так сделаю. — Четвертый брат явно расстроился.
Экологическое право было самым нелюбимым предметом Фан Му, и обычно он учился спустя рукава. Хотя экзаменационные вопросы были несложными, юноше все равно пришлось поломать голову. К счастью, рядом с ним сидел Ван Цзянь, который очень быстро писал. Фан Му то и дело подглядывал в его работу.
Менее чем через полчаса после начала экзамена Четвертый брат поднял руку и попросился в туалет. Получив разрешение, он вышел, но не вернулся даже через десять минут. Нетерпеливый экзаменатор вышел из класса, бормоча:
— Что он там, в унитаз упал, что ли…
Парни из комнаты 352 посмотрели друг на друга и хохотнули.
Меньше чем через минуту толстяка привели обратно. Проходя мимо Фан Му он в отчаянии прошептал:
— Проклятье! Не получилось…
Фан Му наконец не удержался и громко рассмеялся.
Сегодня Четвертому брату повезло. Оба экзаменатора были известны на факультете своей доброжелательностью. Несмотря на мелкие проступки студентов, эти два добряка сохраняли невозмутимый вид.
Подсматривая в работу Ван Цзяня, Фан Му быстро ответил на большинство вопросов теста. Подсчитав в уме, что сдать экзамен не составит особого труда, он просто отложил ручку.
Когда до конца экзамена оставалось еще двадцать минут, Четвертый брат поднял руку и снова попросился в туалет. Экзаменатор махнул рукой, и толстяк умчался прочь, а через несколько минут вернулся с улыбкой на лице и подал Фан Му знак.
После экзамена студенты вернулись в общежитие. Четвертый брат, которому удалось схитрить, сиял. Фан Му, шутливо пнув его, с улыбкой спросил:
— А первый раз почему не получилось?
— Кхм… даже не спрашивай. Я не ожидал, что в нужной мне кабинке кто-то есть. Я долго ждал, и тут оказалось, что это дежурный экзаменатор. Тут за мной пришел второй экзаменатор, а не то бы я влип…
Все разом рассмеялись, отчего прохожие покосились на них.
После экзамена все занялись своими делами. Фан Му нечего было делать, поэтому он сел на кровать и стал наблюдать, как соседи собирают вещи. Они небрежно распихивали вещи по чемоданам. С одной стороны, их подгоняла уехать отсюда тоска по дому, а с другой, причиной были и несколько трагедий, произошедших в этом семестре. Казалось, все стремятся поскорее покинуть это зловещее место.
Старший брат собрал вещи, попрощался и поспешил на вокзал. После этого Второй и Пятый тоже ушли. Четвертый брат и Ван Цзянь пошли покупать билеты на поезд. У Хань куда-то запропастился, так что Фан Му остался в комнате один.
Внезапно наступила тишина, и он почувствовал себя немного подавленным. Семестр закончился, а за ним последуют зимние каникулы, и заняться будет нечем. Однако Фан Му не мог успокоиться. Он встал, прошелся взад-вперед по общежитию, подошел к зеркалу — и замер.
На него смотрел бледный тип с всклокоченными волосами.
«Когда ты научился так хмуриться?
Когда научился сжимать кулаки?
Когда твои глаза стали излучать ледяное сияние?
Когда плечи стали опустились под тяжестью случившегося?
Меня зовут Фан Му, а тебя?»
Зазвонил телефон, он поднял трубку и услышал знакомый голос.
— Хорошо, мама, я приеду.
* * *
Дом всегда был для юноши самым спокойным местом, а семейное застолье радовало вкусной едой. Возможно, из-за того, что Фан Му стал совсем бледным, мама наготовила гору вкусного. Фан Му наелся от пуза. За это время он, похоже, потерял способность чувствовать вкус еды и давно уже не ел с аппетитом. Внезапно ему позвонили — это Четвертый брат звонил узнать, где у них в комнате стоит маленькая кастрюлька для варки лапши. Фан Му ответил, что она у него под кроватью, и спросил:
— А почему спрашиваешь?
— О, мы с Ван Цзянем завтра уезжаем домой и собираемся замутить хого[21].
— Хого прямо в комнате? Не боитесь, что на вас настучат?
— Да всё в порядке. Нас тут осталось всего несколько человек; к тому же сегодня дежурит Третий брат, он нас прикроет, и проблем не будет.
На заднем плане раздался голос Ван Цзяня:
— Фан Му, присоединишься?
Тот рассмеялся:
— Нет, ребята, я же дома. Вы там поаккуратнее. Счастливого пути завтра.
— Хорошо. Позвоню поздравить тебя с Новым годом!
После ужина, когда мама мыла посуду на кухне, папа вставил в видеомагнитофон диск с фильмом Джеки Чана «Кто я?» и позвал сына посмотреть его вместе. Фан Му уже смотрел этот боевик, но, чтобы порадовать отца, присел на диван.
Похоже, у всех мужчин есть тяга к насилию. Отец с интересом смотрел на летающие машины, взрывы и сцены перестрелок. Когда он увидел, как Джеки и пара агентов дерутся в офисе, мама позвала папу из кухни, чтобы он помог залить кипяток.
— Сяо[22] Му, сходи, — сказал папа, не отрывая глаз от экрана.
Мама высунулась из кухни с закатанными рукавами:
— В кои-то веки ребенок домой вернулся… Отстань от него, иди сам!
Отец что-то недовольно пробурчал себе под нос и встал, чтобы пойти на кухню.
Когда он вернулся, налив кипятка, драка уже закончилась. Отец расстроился, поэтому Фан Му взял пульт и нажал на кнопку перемотки. Задом наперед сцена выглядела довольно комично. Джеки Чан скакал в кадре со связанными руками.
Отец смотрел с восторженным вниманием, время от времени нахваливая атлетическое сложение Джеки Чана, и не заметил, что дыхание Фан Му вдруг участилось. Внезапно тот схватил пульт дистанционного управления и нажал на кнопку перемотки.
— Что ты делаешь?
Фан Му не ответил, напряженно уставившись в экран.
В этой сцене руки Джеки Чана были застегнуты за спиной наручниками; отпихнув нескольких агентов, он перепрыгнул над своими собственными руками.
Юноша перемотал сцену. Джеки Чан повторил только что проделанное действие, только наоборот, и теперь его руки после прыжка были скованы за спиной.
Фан Му пересматривал эпизод снова и снова, пока отец не запротестовал и не отнял у сына пульт.
Оказалось, что отвести руки назад не так уж сложно, если только вы достаточно спортивны…
А ноги?
«Зачем ты снова все это вспоминаешь? Не думай об этом, не думай…» Фан Му заставил себя сосредоточиться на пленке. На крыше Джеки Чан дрался с двумя бойцами в захватывающей сцене.
Пластиковая стяжка с защелкой… Нужно просто вставить заостренный конец в маленькое отверстие на другом конце и слегка потянуть…
Простой и надежный способ кого-то связать.
Можно связать кого-то, но так же легко связать и себя…
Сердце Фан Му бешено заколотилось.
Невозможно. Нет и еще раз нет.
«Как я могу подозревать его? Убийца — Тан Дэхоу… Да, это был Тан Дэхоу.
Но действительно я в ту ночь „видел“ и „слышал“ все именно так».
Фан Му сидел на диване, в его голове всплывали обрывки воспоминаний.
Он сказал Фан Му, что в коридоре кто-то мелькнул…
Они с Фан Му скрючились на лестнице, и он сказал, что слышал, как тот человек поднялся на шестой этаж…
А ворвавшись в комнату, сказал, что кто-то выбил раму.
«Он что-то типа видел и слышал, и я думал, что вижу и слышу то же самое. Но только думал! На самом деле я ничего не знаю о том, что произошло той ночью.
Неужели…»
В одно мгновение все вокруг Фан Му словно исчезло без следа, оставив только его самого и диван под ним. Перед его глазами словно возникла бледная снежная белизна, а за ней — размытые тени, проступающие в тумане.
«Если он имеет отношение к этим убийствам, то есть только две причины, по которым он хочет предать Тан Дэхоу смерти. Во-первых, он и Тан Дэхоу — сообщники. В первый день нового года Тан Дэхоу убил Чэнь Си, спрятавшись в туалете, чтобы инсценировать нападение. А позже он убил Тан Дэхоу, чтобы заставить его замолчать. Возникает вопрос: каким способом он заставил Тан Дэхоу сбежать через окно?
Либо же убийца один. Он знал о привычках Чжоу Цзюня, а также о том, что Тун Цянь работает сверхурочно в административном здании. Однако в день представления его нашли в туалете в одних трусах. Ни трико, ни головного убора на месте преступления обнаружено не было. Куда он их спрятал?»
«Никто сюда не посмотрит», — гордо сказал Четвертый брат.
Бачок в туалете… 
Ладони Фан Му вспотели.
В таком случае он мог спрятать трико и маску в резервуаре с водой, и никто ничего не заметил бы.
Тогда зачем он убил Тан Дэхоу и почему на Тан Дэхоу было это трико, когда тот выпал из окна?
Вопрос за вопросом вспыхивали в мозгу Фан Му, и ему казалось, что мысли путаются.
Это был он! Он должен быть как-то связан со всем этим!
«Нет, это не он! Ты же был в театре, и топор заносил кто-то другой!»
Отец, заметив выражение лица Фан Му, спросил с беспокойством:
— Что случилось? Неважно себя чувствуешь?
Тот покачал головой и улыбнулся.
«Нет, это бред. Гони прочь эти безумные мысли. Прекрати прямо сейчас!»
Отец напрягся:
— Если тебе плохо, скажи скорее; если случится что-то серьезное, будет слишком поздно.
«И так уже слишком поздно…
Когда я понял истинные намерения человека на сцене, я сразу же бросился туда.
Было слишком поздно. И вот Чэнь Си мертва.
Сегодня только он, Четвертый брат и Ван Цзянь остались в общаге…
Нет, даже если все это лишь самообман, даже если ты потеряешь его дружбу, нельзя допустить, чтобы стало слишком поздно».
Фан Му вскочил на ноги, нащупал визитную карточку Син Чжисэня и бросился к телефону.
— «Набранный вами номер сейчас не в сети…»
Он набрал номер несколько раз, но так и не смог дозвониться. Позвонил на рабочий, но никто не ответил.
Фан Му беспокойно зашагал по комнате. Вдруг он вспомнил о чем-то и набрал телефон общежития. В трубке раздались гудки, но никто не ответил.
«Куда они делись?
Или… что-то случилось?
Может, позвонить в полицию?»
Рука Фан Му уже потянулась к телефону, а потом опустилась.
«Может быть, это просто мои бредовые мысли…»
Фан Му вернулся на диван и снова сел, заставив себя сосредоточиться на фильме. Однако прошло несколько минут, а перед глазами по-прежнему была пустота. Казалось, что в его голове сражаются два маленьких человечка.
Это был он!
Нет, это был не он!
Часы на стене пробили. Фан Му подскочил, словно в шоке — уже десять вечера. Обернувшись, он увидел удивленные лица родителей.
— Сяо Му, что с тобой? — спросила мама.
Юноша заколебался и встал, чтобы взять свою куртку.
— Мне надо ненадолго отлучиться.
Ему нужно вернуться в кампус, чтобы проверить, все ли нормально, иначе он не уснет.
Улица опустела. Фан Му махнул рукой и остановил такси. Сев на заднее сиденье, он протяжно вздохнул.
«Надеюсь, это всего лишь мои бредовые мысли…»

Глава 24
На бис!

За два часа до этого
Женщина посмотрела на часы на стене — восемь часов. Она отложила вязание, встала, открыла дверь и вышла.
В коридоре было холодно, слабо завывал холодный ветер. Женщина слегка вздрогнула. Закрыв дверь, она похлопала в ладоши, стряхивая с них пыль, и, сжав плечи, направилась вверх по лестнице.
Подняв голову, женщина увидела юношу, неподвижно стоящего в коридоре. Еще полминуты назад коридор был пуст, а юноша словно свалился с неба. Его глаза были сосредоточенными и нежными, как когда-то…
Душевное состояние женщины изменилось. В последнее время она немного побаивались его. Такая ночь, такой взгляд… Она почувствовала легкую панику. На ее щеках вспыхнул румянец. Женщина пригладила волосы рукой и, опустив глаза, пошла вверх по лестнице.
Когда она приблизилась к юноше, тот и не вздумал уступать ей дорогу. Даже опустив голову, женщина чувствовала тепло этого взгляда на своем лице, словно по нему медленно полз маленький муравей, щекоча кожу. Женщина хотела обойти юношу и только сделала шаг в сторону, как ее схватила сильная рука, и юноша прижал ее к груди.
Женщина испуганно ойкнула.
— Ты что делаешь? Нас же увидят!
Он крепко прижал к себе женщину. Та пару раз дернулась, но так и не смогла вырваться из его объятий.
В сердце забрезжил огонек, и тело постепенно расслабилось. Женщина обеими руками гладила плечи юноши. Тот уткнулся ей в грудь и закрыл глаза, вдыхая ее запах. Женщина видела его подрагивающие ресницы и раздувающиеся ноздри. Он напоминал маленького зверька, который не хочет покидать мать. Ее грудь стала горячей от его дыхания, и сердце женщины полностью успокоилось. Она положила руку на голову юноши, снова и снова поглаживая ее.
«Я знаю, что ты не можешь отпустить меня.
Если это так, то все, что я для тебя сделала, стоит того».
Они стояли на ступенях, замерев, будто изваяния, застыв в объятиях друг друга в тусклом лунном свете.
За закрытой железной дверью сгустилась ночь, завывал ветер.
* * *
В центре комнаты 352 поставили газовую плитку. На столе лежали баранина, кальмары, тонкая вермишель из крахмала и устричное мясо, стояли несколько бутылок пива. В маленькой алюминиевой кастрюльке кипел бульон, над которым поднимался пар. Четвертый брат сидел на корточках на полу, занимаясь приготовлением хого.
В дверь постучали. Четвертый брат вскочил и собрался выключить плитку.
— Кто там?
— Я.
Толстяк вздохнул с облегчением и открыл дверной замок. Вошел У Хань с пластиковым ведерком с завинчивающейся крышкой.
— Черт, я думал, это Климактеричка!
— Всё в порядке; она сейчас внизу, смотрит сериал, очень увлеклась и не собирается подниматься. Но вы, ребята, не шумите.
— Спокуха! Ты же нас прикроешь, если что… — Четвертый брат указал на пластиковое ведерко в руке У Ханя. — Что у тебя?
— Бензин. — У Хань наклонился и задвинул пластиковое ведро под кровать. — Завтра хочу повозиться с мотоциклом, а то уже ездить нельзя… — Он отряхнул ладони и встал, чтобы осмотреть стол. — Ого, сколько всего вкусного!
Дверь внезапно распахнулась, и вошел Ван Цзянь с широкой улыбкой, неся миску с зеленью, с которой еще капала вода.
— Черт, вода слишком холодная… — Он поставил миску на стол и подошел к маленькой кастрюльке, чтобы согреться. — Ну и холодрыга!
— Ага, а вы всё пиво пьете? — спросил У Хань. — Погодите! — Сказав это, он открыл шкаф и достал оттуда две бутылки рисовой водки. — Это мне один земляк подарил. Будет очень приятно выпить под хого.
— О, хорошо! — Ван Цзянь взял бутылку с улыбкой. — Ха! Довольно крепкая… Круто! — Он не мог дождаться, когда наконец можно будет открыть бутылку. — У Хань, не уходи, поешь с нами!
— Я… — Тот посмотрел на булькающую кастрюльку. Казалось, приглашение его тронуло.
— Ты притворяешься скромняжкой? — Четвертый брат хохотнул.
На лице У Ханя появилась улыбка:
— Договорились!
* * *
Холодным зимним вечером есть хого прямо в комнате действительно приятно. Особенно когда думаешь, что после сытного ужина и выпивки наутро можно поехать наконец домой.
Первая бутылка рисовой водки быстро закончилась. Язык у Четвертого брата заплетался. Ван Цзянь напился так же, как толстяк, и пребывал в приподнятом настроении. Они почти прикончили и вторую бутылку.
— В следующем семестре я вернусь в базовую группу. — Ван Цзянь выпрямился, очень долго вылавливал в бульоне кусок рыбы, но ему это так и не удалось. Тогда он плеснул себе еще водки.
— О, поздравляю! — У Хань выпил, чокнувшись с Ван Цзянем.
— Поздравляю! — без особого энтузиазма воскликнул Четвертый брат, который все это время хихикал. Он поднял свой стакан и сделал большой глоток.
Ван Цзянь потряс толстяка за плечо:
— В этом семестре лучшее, что со мной случилось, — это знакомство с вами, ребята! Я все обдумал и не буду переезжать обратно в свою старую комнату. Буду и дальше жить напротив вас!
— Верно. Мы всегда останемся… друзьями… — Четвертый брат облокотился на стол и потянулся к бутылке, однако спустя несколько секунд прямо в процессе заснул, зарывшись лицом в рукав.
— Слабоват ты, Четвертый брат! — Ван Цзянь разгрыз арахис и ткнул толстяка в бок. Тот что-то пробормотал и снова захрапел.
— Я тоже что-то не в форме. — У Хань, пошатываясь, поднялся на ноги. — Мне нужно в туалет…
За спиной раздался голос Ван Цзяня:
— Что с тобой? Уже три раза бегал…
У Хань бросился в уборную, на ходу суя пальцы в горло. Он еле успел добежать до кабинки, как алкоголь и остатки пищи выплеснулись наружу.
После рвоты он не стал ждать, пока успокоится дыхание, и снова сунул пальцы в рот. Все повторилось еще несколько раз, и желудок опустел.
У Хань прислонил голову к стене, чувствуя, как на лбу выступает холодный пот; пищевод болел, будто его перерезали, а желудок горел.
Мгновение спустя он выпрямился, подошел к раковине, набрал холодной воды и целых пять минут умывался. Когда молодой человек снова поднял голову, лицо у него было белым как мел, но он больше не был пьян.
Третий брат медленно побрел обратно в комнату 352 и немного потоптался у двери. Но, войдя, понял, что притворяться пьяным больше не нужно. Четвертый брат громко храпел. Ван Цзянь развалился на нижней койке, и, судя по всему, тоже набрался по полной.
У Хань немного посидел, достал из портсигара Ван Цзяня сигарету и прикурил. Выкурив почти всю сигарету, положил окурок на газовую плиту, пока тот не превратился в кучку пепла.
Затем посмотрел на своих приятелей. В его глазах читалась решительность.
Нужно действовать быстро.
Сначала он выключил газ, затем достал из-под кровати пластиковое ведерко. Открутив крышку, почувствовал сильный запах бензина, который тут же расползся по комнате.
— Э-э-э… — Толстяк вдруг с трудом поднял голову и потянулся к У Ханю. Но его рука снова упала на стол и больше не двигалась.
У Хань выключил свет, затем встал в темноте на табуретку, чтобы выкрутить лампочку, аккуратно разбил ее и вкрутил обратно. После этого оглядел комнату, потянулся вниз, вытащил трубку газового баллона и выкрутил ручку до упора. Наконец закрыл дверь и вышел. Прислонился спиной к стене и стоял в темном коридоре, молча ожидая.
Примерно через полчаса У Хань посмотрел на часы и открыл дверь в комнату 352. В лицо ему ударил сильный запах газа. Он негромко рассмеялся, закрыл за собой дверь, повернулся и быстро спустился по лестнице.
* * *
Женщина смотрела в телевизор; ее руки были заняты вязанием, а мысли — часами. Уже начало одиннадцатого, почему он еще не спустился?
Она пропустила петлю, распустила и начала вязать заново.
Через несколько дней он поедет домой на Новый год, и надо поторопиться, чтобы довязать джемпер. При мысли, что он будет носить ее джемпер, женщина улыбнулась уголками губ.
«Наконец-то все закончилось… Будем надеяться, что скоро наступят хорошие времена».
Дверь внезапно распахнулась, и он, не говоря ни слова, вошел во внутреннюю комнату. Женщина поспешно положила джемпер на стол; душа ее ликовала. «Так долго боялись… Сегодня мы отлично проведем время. Похоже, он уже не может дождаться…»
Женщина провела рукой по волосам, и ее лицо порозовело от желания. «Как тебе не стыдно!» Она рассмеялась и мысленно выругалась, потянув на себя ручку двери во внутреннюю комнату.
Юноша сидел на краю кровати с мрачным видом. При виде его женщина, остолбенев, поспешно спросила:
— Что с тобой?
Он вздохнул.
— Кхм… тут такое дело… мои соседи воспользовались газовой горелкой, чтобы приготовить хого.
— Ужас! — Женщина тут же вскочила. — Если служба безопасности узнает об этом, меня оштрафуют!
Юноша беспомощно развел руками:
— Мы соседи, они меня не станут слушать…
— Пойду проверю. — Она быстро вышла, в сердцах проклиная двух сопляков, которые испортили ей чудесный вечер. — Вот уроды мелкие!
Женщина практически взбежала на третий этаж и, пыхтя и отдуваясь, потопала прямо к комнате 352. Как только она распахнула дверь, в нос ей ударил резкий запах.
— Что у вас тут происходит?
Женщина прикрыла нос и потянулась, чтобы нажать на выключатель…
* * *
Фан Му только вошел в ворота кампуса, как услышал вдалеке глухой взрыв. Он вздрогнул и тут же понял, что звук донесся со стороны второго корпуса.
Сердце Фан Му бешено забилось, и он бросился бежать по пустой дорожке кампуса. Не успел спуститься по лестнице, как увидел…
Второе общежитие, в котором никогда не было пожаров, было объято пламенем. Было видно, что очаг возгорания находится в левой части третьего этажа.
Фан Му задрожал всем телом. Именно там находилась комната 352.
Недолго думая, он побежал прямо ко входу в здание. Дверь оказалась заперта. Фан Му с громкими криками колотил по железной двери, но увы, никто не отзывался.
Оглядевшись по сторонам, юноша заметил парковку для велосипедов и метнулся туда. Оценив высоту, отступил на несколько шагов, разбежался, подпрыгнул, ухватился за крышу и подтянулся. Пластиковая крыша под его ногами издала странный щелкающий звук, предупреждая об опасности. Но Фан Му плевать на это хотел. Сделав несколько шагов, он взобрался на подоконник второго этажа. Оказалось, что окно заколочено изнутри. Фан Му не стал медлить, локтем разбил стекло и наконец оказался в здании.
Второй этаж пока не заволокло дымом, и можно было даже различить огонь на третьем этаже. Фан Му прикрыл рот рукавом и быстро побежал к левому крылу.
На площадке третьего этажа в лицо ему ударила волна жара, к которой примешался запах горелой плоти. Повсюду на лестнице были разбросаны тлеющие стружки и всякий хлам. Знакомый третий этаж теперь был похож на ад.
Когда он свернул в коридор третьего этажа, перед ним полыхало пламя. Раскаленный воздух смешался с дымом и копотью, отчего Фан Му стало почти нечем дышать.
Кто-нибудь пострадал или… уже мертв?
Фан Му прикрыл лицо рукой и, не обращая внимания на огонь вокруг, быстро зашагал вперед.
Дверь их комнаты разлетелась на куски, изнутри вырывались языки пламени и густой дым, горели двери нескольких соседних комнат. Настоящее море огня.
Увидев все это, Фан Му едва не помутился рассудком. Ноги его задрожали, и через некоторое время он едва смог выдавить из горла несколько слов:
— Есть кто-нибудь…
Он замолчал, едва эти слова успели слететь с губ, и остановился как вкопанный; его зрачки мгновенно сузились.
Сквозь сполохи огня и завесу дыма он увидел человека, сидящего на корточках у входа в комнату 352 и внимательно смотрящего внутрь. В свете пожара черты его лица казались жесткими и холодными, а желваки слегка подрагивали.
Это был У Хань.
Несмотря на то что Фан Му мысленно готовился к этому, он потерял дар речи на мгновение, а потом заорал:
— Это ты!
У Хань повернулся. Когда он увидел Фан Му, его лицо стало бесстрастным. У Хань нахмурился и оглядел своего соседа так, словно тот был незваным гостем, прервавшим его ужин.
— Ты все сильнее достаешь меня, Фан Му.
Все то же знакомое лицо, но теперь У Хань казался ему чужим.
Третий брат медленно встал и широким жестом указал в сторону горящей комнаты:
— Достаточно… ярко?
Только теперь Фан Му заметил, что внутри лежат два обгоревших скрюченных человека. Его губы задрожали, а сердце бешено заколотилось.
— Они… они…
Лицо У Ханя было спокойным, как будто он говорил о чем-то, не имеющем к нему никакого отношения.
— Четвертый брат, Ван Цзянь и… эта. — Он ткнул пальцем в сторону стены напротив двери, где лежал обугленный и почерневший труп — судя по всему, Сунь Мэй.
Перед глазами Фан Му внезапно потемнело. Он прислонился к перилам лестницы и едва удержался на ногах.
— За… что?
У Хань пожал плечами:
— Стоило бы спросить у этой глупой тетки.
Он легкой походкой, словно прогуливался по двору, подошел и пнул ногой тело Сунь Мэй, а потом вдруг понизил голос:
— Это случилось в прошлом семестре. Она хотела рассказать мне что-то такое, чего никто не должен знать, поэтому написала мне письмо и подсунула в мою сумку. Но я его так и не прочел. В тот день я пошел в библиотеку вернуть книгу. Думаю, письмо застряло в ней.
— «Международная экономика и международная экономическая политика!» — воскликнул Фан Му.
— Да. — У Хань улыбнулся. — Вообще-то ты правильно догадался… Убийственный формуляр!
Мысли Фан Му бешено закрутились. Имена читателей появлялись одно за другим.
Чжан Годун, Ван Пэй, Ци Юань, Лю Босун, Ляо Чуан, Цзоу Ци и У Хань. Затем появились Тун Цянь, Чжоу Цзюнь, Сун Фэйфэй, Чэнь Си, Фан Му, Ван Цзянь, Чжу Чэнцян.
— Седьмой, — хриплым голосом сказал Фан Му. — Ты седьмой читатель. А остальные должны умереть!
У Хань покачал головой:
— Когда я пошел в библиотеку, чтобы посмотреть книгу, то не нашел письма. Наверное, его забрал кто-то из студентов, кто читал ее после меня. Это могли быть только Тун Цянь, Чжоу Цзюнь и Сун Фэйфэй.
Парень слегка повернул голову в сторону; выражение его лица было мрачным, словно он вспоминал нечто, что заставляло его содрогаться и по сей день.
— Вскоре после этого стало понятно, почему мне не дали поступать в базовую группу. Я понял, что кто-то использовал против меня это письмо. И… — он внезапно повысил голос, а черты лица исказила гримаса, — намерен и дальше меня позорить!
— То есть ты убил всех… — Фан Му посмотрел на него, испытывая сильнейший шок, — только из-за этого?
— А тебе мало?! — зарычал У Хань. — Я уже предупреждал, что никто не сможет унизить меня, даже на одно мгновение!
— А как же остальные? Чэнь Си, Четвертый брат и Ван Цзянь? — Глаза Фан Му покраснели так, будто в них разом полопались все сосуды. — Ты же знал, что они не могли видеть письмо, так почему же убил их? — хрипло прокричал он. — Просто из ненависти?
У Хань рассмеялся и покачал головой, словно вопрос Фан Му заставил его почувствовать себя одновременно беспомощным и сконфуженным.
— Фан Му, мне всегда было трудно с тобой общаться, и раньше я считал тебя умнее остальных… Но теперь ты разочаровал меня, дружище!
Он медленно подошел к Фан Му и наконец встал в нескольких метрах от него.
— Разумеется, дело вовсе не в ненависти. — Его взгляд был одновременно снисходительным и сострадающим. — Ведь письмо я потом нашел.
— Что? — Глаза Фан Му расширились. — Когда?
— После убийства Тун Цянь я случайно нашел его под кроватью.
— Я не понимаю… — Фан Му был совершенно сбит с толку. Три года он жил бок о бок с исчадием ада…
У Хань громко рассмеялся, как будто услышал невероятную глупость. Он даже закашлялся от смеха.
— Все из-за тебя, мой дорогой друг!
— Из-за меня?
— Да. Потому что ты нашел библиотечный формуляр, а я в это время как раз начал получать удовольствие от этой игры. — У Хань протянул руки, как будто приветствовал давно потерянного друга. — Ты добавил несравненно прекрасную сцену к этой моей пьесе, и, когда я уже не мог насытиться этой игрой, именно ты дал мне повод продолжать ее. — Он говорил негромко, лицо его стало мечтательным. — Убийственный формуляр! Можно ли придумать что-то более захватывающее, чем это? Поверь мне, Фан Му, я стану легендой университета. Все будут помнить меня! И через несколько лет, когда люди будут вспоминать об убийственном формуляре, все они будут дрожать от страха! Трепещите!
Последние слова словно вырвались из груди У Ханя. После этого он глубоко вздохнул, закрыл глаза, слегка вздернул подбородок и снисходительно посмотрел на Фан Му.
Тот посмотрел на него, и его сердце замерло.
«Убийственный формуляр.
Это из-за меня.
Чэнь Си, Четвертый брат, Ван Цзянь погибли из-за меня…»
Фан Му ошарашенно смотрел на У Ханя, внезапно осознав, что человек, который так долго занимал его мысли, стоит прямо перед ним. Его окружали огонь и дым, и от него веяло чем-то пугающим.
Ненависть.
Фан Му пристально смотрел ему в глаза, словно ища в них ответ, в который не хотел верить.
— Откуда у тебя столько обиды? Почему?!
У Хань замолчал, потом медленно открыл глаза.
— Конечно, ты не поймешь. — Его лицо стало серьезным. — И никогда не поймешь… — Он отвел взгляд от лица Фан Му и осмотрел коридоры. — С первого дня, как оказался в кампусе, я понял, что я больше не подающий надежды умник, каким меня считали в родной деревне. По сравнению с вами, ребята, я совершенно заурядный: не красавец, не богач, не могу похвастаться особыми достижениями. Единственное, в чем я лучше вас, — я знаю это здание как свои пять пальцев. — Он хохотнул и покачал головой. — Пока вы спали, учились, смеялись и шутили, я убирал за вами мусор, вот этими самыми руками, чтобы насобирать денег на оплату обучения, которое мне не по карману.
У Хань повернул голову и посмотрел на пылающую комнату 352. Тело Ван Цзяня все еще тлело.
— В то время я думал только о том, чтобы попасть в базовую группу. Это был мой единственный шанс поднять самооценку. Однако я упустил и этот шанс… — Он поднял голову и посмотрел на почерневший потолок, словно разговаривая сам с собой, и прошептал: — Когда человек лишается всего, он опасен. — Повернул голову, посмотрел на Фан Му и улыбнулся: — Не так ли?
Тот уже собирался открыть рот, но У Хань жестом остановил его.
— Нет, ты не обязан отвечать! Не хочу слушать эту нелепую чушь. — Его глаза излучали агрессию. — Лично я не печалюсь. На самом деле я вообще-то не пустое место, я нашел свою силу!
У Хань перевел взгляд на туалет на другой стороне коридора и понизил голос.
— Знаешь, как я испугался после убийства Чжоу Цзюня? — Он пожал плечами. — Но я понял, что убить человека не сложнее, чем крысу. Все вокруг задирают нос, презирают меня, смеются, видят во мне ничтожество… Но потом оказываются в моих руках — и только посмотрите на них! — Негромкий хриплый смех. — Сейчас я очень жалею, что не показал Чжоу Цзюню, кто лишил его жизни. Он должен был удивиться!
Фан Му почувствовал, как кровь во всем его теле застыла, а мозг перестал функционировать.
— Ты сошел с ума…
— Вовсе нет! — Смех У Ханя резко оборвался, когда он взглянул на Фан Му. — Когда вы, ребята, видите, что кто-то сильнее вас, вы делаете лицо моралиста и говорите, что он сумасшедший. Но разве вы не боитесь? — На его лице появилось озорное выражение. — Вы отчаянно пытаетесь скрыть страх. Убийственный формуляр напугал всех до чертиков! А я творил все это прямо у вас под носом… Но ни вы, ни полиция ничего не заметили.
Улыбка на лице У Ханя постепенно исчезла, а глаза загорелись холодным светом.
— Я твой бог, Фан Му. Бог, который контролирует все. Я могу давать и забирать в любой момент… — Он принялся расхаживать туда-сюда. — У тебя не осталось вопросов?
Фан Му вздрогнул и, не удержавшись, сделал два шага назад: в его голове, словно молния, промелькнула мысль.
— Что было в бачке?
Выражение лица У Ханя вдруг стало удивленным, он нахмурился и остановился.
— Это ты зарубил Чэнь Си?
Фан Му не ожидал, что второй вопрос вызовет насмешливую улыбку У Ханя.
— Ты не можешь заставить меня смотреть на тебя по-другому. — Тот наклонил голову, словно охотник, любующийся добычей. — Это долгая история, друг мой, если ты, конечно, хочешь послушать…

Глава 25
Огонь

Чжоу Цзюнь, мурлыкая песенку, вышел с рулоном туалетной бумаги из своей комнаты, и тут из комнаты напротив донесся голос Фан Му:
— Спермотоксикоз!
Чжоу Цзюнь рассмеялся и выругался:
— Тупой ты хер!
С этими словами он, пошатываясь, направился в уборную.
У Хань появился на лестнице, нервно озираясь.
Здание погрузилось в глубокий сон, в коридоре царила тишина, ни души. У Хань быстро и бесшумно вошел в туалет.
Внутри, кроме Чжоу Цзюня, справлявшего нужду, никого не было.
У Хань тихонько подошел к сидящему на корточках Чжоу Цзюню и заглянул в кабинку, но парень ничего не заметил.
У Хань достал из кармана куртки веревку, взялся за концы, а потом накинул на шею Чжоу Цзюня. Тот успел лишь коротко вскрикнуть, прежде чем У Хань с силой затянул удавку. Затем присел, скрестил руки и дернул за веревку. Чжоу Цзюнь откинул голову назад; из его горла вырвалось сухое, хриплое шипение, а руки дико вцеплялись в шею.
У Хань стиснул зубы и тянул сильнее. Время от времени в коридоре раздавались чьи-то шаги. Он безотрывно смотрел на трясущуюся шевелюру за перегородкой, пока голова Чжоу Цзюня не перестала дергаться.
Чжоу Цзюнь за стенкой перестал дышать. Однако У Хань для подстраховки не отпускал его. Через несколько минут, уже обессилев, он ослабил хватку и почувствовал, как тело Чжоу Цзюня обмякло в кабинке.
У Хань стоял на коленях в кабинке, упираясь головой в стену и тяжело дыша. Через минуту он нехотя встал и, дрожа, направился к двери. Сделав несколько шагов, словно вспомнил о чем-то и обернулся. Войдя в ближайшую кабинку, увидел Чжоу Цзюня, прислонившегося к стене; тело его слегка откинулось в сторону, приспущенные брюки болтались в районе колен, по ткани растеклось пятно.
Взглянув на него, У Хань всхлипнул — от испуга и сожаления. Через несколько секунд он успокоился и выдохнул. Затем, натянув рукава нательной рубахи, чтобы не оставить следов, наклонился, не решаясь поднять голову, чтобы посмотреть мертвецу в лицо, и поменял позу Чжоу Цзюня так, чтобы казалось, будто тот справляет большую нужду. Покончив с этим, вышел из туалета и быстро спустился по лестнице. Уже на площадке услышал, как дверь одной из комнат общежития на третьем этаже со скрипом открылась, а затем раздались шаркающие шаги. Выражение лица У Ханя резко изменилось; он прислонился спиной к стене и прислушался, затаив дыхание.
Примерно через минуту шаги пошлепали обратно, но не было ни малейших признаков паники. Вскоре раздался звук закрывающейся двери, и все стихло. У Хань, истекая холодным потом, протяжно вздохнул и повернулся, чтобы, пошатываясь, спуститься по лестнице.
* * *
У Хань, неся сумку и термос, пересек пожелтевший участок травы и осторожно обошел административное здание, затем толкнул окно туалета на первом этаже, и оно бесшумно открылось. Парень огляделся и проворно залез внутрь.
В копировальной комнате на двадцать четвертом этаже Тун Цянь, позевывая, возилась с копиром.
Кто-то постучал в дверь.
— Кто там?
— Сестрица, это я.
Тун Цянь открыла дверь в копировальную комнату, и в дверях показался У Хань.
— А, это ты! — Тун Цянь узнала в нем студента, который днем помогал перетаскивать материалы.
— Я просто проходил мимо и увидел, что здесь еще горит свет. — На лице У Ханя появилась приветливая улыбка. — Тебе помочь?
Тун Цянь посмотрела на бумаги, сваленные рядом с копиром.
— Да, спасибо.
Они копировали материалы, болтая о каких-то несущественных вещах. Вдруг У Хань замер.
— Ты чего?
Он указал на дверь:
— Кажется, кто-то идет…
В коридоре действительно раздались шаги, но они постепенно затихали и в конце концов исчезли.
— Всё в порядке, это, наверное, охранники. Я с ними поздоровался.
У Хань подошел к двери и выглянул наружу: коридор был тускло освещен, пуст и тих. Вздохнув с облегчением, он вернулся к столу и посмотрел на Тун Цянь, которая повернулась к нему спиной, потянулся к термосу, тихонько отвинтил крышку и опрокинул на стол.
— Ой!
— Что случилось? — Тун Цянь обернулась на звук и тут же увидела, что по столу растекся светло-коричневый чай, от которого намокли бумаги. Она вскрикнула и бросилась к столу, чтобы собрать материалы. — Блин!
Тун Цянь начала яростно трясти документами. Чай брызнул на стену, оставив тусклые следы.
— Я не нарочно, прости, пожалуйста, — робко сказал У Хань.
— Что же делать? Учитель Гао меня убьет! — Выражение лица у Тун Цянь стало озабоченным. — Он помешан на чистоте.
У Хань неловко развел руками и вдруг предложил:
— Давай вот что: отнесем бумаги на крышу и проветрим!
Тун Цянь с пониманием кивнула, поспешно собрала мокрые листы и последовала за У Ханем на крышу напротив копировальной комнаты.
Там дул сильный ветер. У Хань подобрал несколько кирпичей и прижал бумаги к бетонному краю крыши.
Тун Цянь подошла к краю крыши, ее лицо слегка побледнело.
— Не бойся, — успокоил У Хань, — здесь ветер сильнее, все быстро просохнет.
Тун Цянь кивнула и последовала примеру У Ханя, взяв в руки кирпич, чтобы прижать намокшие листы.
Пока они раскладывали бумаги, парень вдруг ойкнул.
— Сестрица! — Он уставился на отчет. — Кажется, здесь не хватает одной страницы…
— Не может быть! — Запаниковав, Тун Цянь поспешила к нему. — Дай посмотрю!
У Хань отдернул руку и с силой толкнул девушку в плечо.
Раздался пронзительный крик. Тун Цянь дернулась, беспомощно взмахнула руками и упала. В тот момент, когда ее ноги оторвались от поверхности, она повернула голову и посмотрела на У Ханя глазами, полными страха и удивления.
Как мимолетный метеор в ночи, эта частичка света быстро исчезла в пустоте. Через несколько секунд раздался глухой стук.
У Хань стоял на крыше, его грудь неудержимо вздымалась. Через некоторое время он попытался посмотреть вниз, но там была лишь тьма, похожая на бездну.
У Хань привел себя в порядок, собрал один за другим прижатые кирпичами отчеты и повернулся, чтобы покинуть крышу. Пролез в окно, достал из кармана брюк тряпку и тщательно протер подоконник и оконную раму. Затем вернулся в копировальную комнату, сунул отчеты в сумку и вымыл рабочий стол, копировальный аппарат и пол. Наконец подхватил сумку с книгами и термос, разорвал тряпку на две части, обмотал вокруг ног и медленно направился к двери.
В этот момент за окном уже бушевал яростный ветер и гремел гром. У Хань стоял в коридоре, смотрел на ночное небо с набегающими черными тучами и улыбался.
* * *
Учебная комната для самостоятельной работы. Сун Фэйфэй и Цзя Ляньбо сидели в углу, крепко обнявшись, время от времени о чем-то перешептывались и смеялись. Вдруг девушка на первой парте резко встала, стукнула учебником по столу и вышла из кабинета.
Сун Фэйфэй поспешно села на место, поправила одежду и беспокойно огляделась по сторонам. Цзя Ляньбо подошел к ней и прошептал несколько слов на ухо. Сун Фэйфэй покраснела и схватила его за руку. Затем быстро собрала сумку и потянула Цзя Ляньбо за собой.
В другом углу У Хань снял наушники и засунул их в сумку; его лицо оставалось непроницаемым.
На ступеньках молодые люди прижались друг к другу, борясь с холодным ветром и страстью. Казалось, весь мир исчез, оставив лишь влюбленную пару.
Они не слышали, как в подтрибунном помещении кто-то тихо сопит.
У Хань сидел среди жухлой травы и разбитых бетонных блоков и чувствовал, как по его ногам ползают крысы. В руке он держал деревянную палку; глаза его были плотно закрыты, но он внимательно прислушивался к каждому движению сверху.
Через несколько часов тихий стадион вдруг ожил. Студенты громко переговаривались и смеялись, пересекая поле. У Хань посмотрел на часы — почти десять, студенты возвращаются в общежития…
Он поднял голову и изо всех сил попытался уловить в шуме голоса влюбленной парочки. К счастью, они не ушли. У Хань, слегка расслабившись, посмотрел на жухлую траву и тихонько втянул воздух. В воздухе ощущалась влага. Прогноз погоды довольно точен — надвигается снежная буря…
Вдруг сверху раздался голос:
— Наверное, общагу уже заперли. Мы все равно не сможем вернуться. Пойдем на ночной кинопоказ…
У Хань, сразу же напрягшись всем телом, тихо вылез из своего укрытия и встал в тени у подножия ступеней.
— Хорошо, но только не позволяй себе ничего такого!
Пора. У Хань сделал резкий шаг и вскочил на ступеньки.
Он увидел коротко стриженную голову Цзя Ляньбо и лицо Сун Фэйфэй, застывшее от ужаса.
Деревянная палка со свистом рассекла воздух…
* * *
Студенческий театр. Гримерка. Чэнь Си красилась перед зеркалом. Оттуда на нее смотрела прелестная девушка. Она радостно оглядела себя, и глаза ее загорелись.
Вдруг в дверь постучали. Чэнь Си поспешно отложила зеркало, повернула голову и спросила:
— Кто там?
— Это я, У Хань. Можно войти?
Чэнь Си отперла дверь. У Хань, одетый в трико, юркнул внутрь.
— Помоги мне! — Он протянул руку ладонью вниз. — Рукав порвался, зашей пожалуйста. Буквально пару стежков…
— Где? — Чэнь Си поспешно подошла. — Нитка, что ли, распустилась…
Она опустила голову и посмотрела на запястье У Ханя. Ее глаза внезапно потемнели.
У Хань вскинул ладонь; в ней внезапно появился кусок марли, который сразу же закрыл рот девушки. Чэнь Си быстро обмякла.
У Хань взвалил ее на плечо, открыл дверь, огляделся, положил Чэнь Си на тележку, припаркованную у двери, и накрыл белой тканью.
Несколько минут спустя, под крики и аплодисменты зрителей, он быстро выбежал за кулисы, откуда помчался на третий этаж и бросился прямо в туалет. Как и ожидалось, все внизу наслаждались кульминацией спектакля, а туалет был пуст.
Сняв трико и маску, У Хань вошел в кабинку и, достав из бачка пластиковый пакет, засунул их туда, завязал и положил на угол бачка. После этого начал отдирать прилепленную к телу вату, которая придавала мышцам объем, разрывал ее на мелкие кусочки и смывал в канализацию, оставив себе только один ватный шарик.
Наблюдая за тем, как вата исчезает в унитазе, У Хань достал из-за батареи две пластиковые стяжки и зашел в крайнюю кабинку. Сначала он стянул себе ноги, затем, положив руки на колени, зубами стянул стяжку на запястьях. Когда все было готово, с трудом поднялся на ноги и медленно переместился в дверной проем, прижавшись затылком к деревянной дверной раме кабинки. Почувствовав, как затылок упирается в дверную раму, наклонился, а затем резко распрямился.
Резкая боль заставила У Ханя вздрогнуть. Он почувствовал, как по шее потекла струйка горячей влажной жидкости.
У Хань стиснул зубы, вытер ватным шариком кровь с дверной коробки и пола. Убедившись, что следов не осталось, бросил последний ватный шарик в унитаз и спустил воду.
У него кружилась голова. У Хань медленно сел, старательно избегая стен, опасаясь, что на них попадет кровь. Затем согнул ноги и перешагнул через связанные руки, чтобы завести их за спину. После этого упал боком на холодный пол кабинки, закрыв глаза.
* * *
Он закончил свой рассказ. В коридоре воцарилась тишина.
У Хань посмотрел на стоящего перед ним Фан Му. Выражение его лица было спокойным, а во взгляде даже появился оттенок насмешки.
— Ну что, круто?
Несмотря на пылающий огонь вокруг, Фан Му чувствовал холод во всем теле.
— То есть это ты…
Когда Фан Му застал У Ханя в театре, тот вовсе не сожалел о смерти Чэнь Си или чувствовал себя виноватым, а скорее еще раз переживал то свое представление.
— Есть еще вопросы? — Улыбка У Ханя внезапно испарилась, выражение его лица стало ледяным.
Фан Му отступил на пару шагов. В голове у него быстро крутились мысли: пожарная команда должна вот-вот прибыть, нужно просто потянуть время, к тому же оставался нерешенным один вопрос…
— А что с Тан Дэхоу? Как к нему попал театральный костюм? — Сделав небольшую паузу, Фан Му процедил сквозь стиснутые зубы: — Хоть убей, но я должен знать правду.
К его удивлению, лицо У Ханя тут же помрачнело.
— А вот это уже совсем другая история…
* * *
Канун Нового года.
Сунь Мэй сидела в углу зрительного зала, не сводя глаз с У Ханя, оказавшегося в центре внимания. Она смотрела внимательно, но не позволяла эмоциям взять верх. Окружающие время от времени издавали возгласы и аплодировали, а женщина лишь тихонько улыбалась. На самом деле ей ужасно хотелось закричать на весь свет, что этот великолепный парень на сцене — ее любовник… Но, увы, этому не суждено случиться, Сунь Мэй могла только сидеть в темноте, напоминающей их любовь, глотая горечь и наслаждаясь сладостью.
После сцены свадьбы принцессы и главного героя У Хань и Чэнь Си удалились. У Хань исчез за кулисами, и Сунь Мэй проводила его глазами.
Затем она вдруг почувствовала себя странно.
Под ягодицами было жарко. Сунь Мэй провела по креслу и тут же почувствовала: что-то не так. Пальцы были влажными и липкими.
Незаметно опустив голову, она увидела, что это кровь.
«Эти дни» пришли совсем не вовремя.
Сунь Мэй встала, прикрывшись подушкой, которую принесла с собой, и протиснулась к выходу из зала. Сегодня на ней были синие джинсы, и, наверное, они пропитались кровью. Вот срамота…
Сунь Мэй посмотрела на толпу в коридоре на первом этаже, подумала и пошла в сторону третьего этажа.
Туалет на третьем этаже действительно нашелся. Сунь Мэй зашла в самую дальнюю кабинку и тщательно вытерлась туалетной бумагой, а потом задумалась, стоит ли возвращаться и досматривать спектакль, как вдруг услышала торопливые шаги, доносящиеся из коридора. Сразу же после этого дверь в мужской туалет, расположенный по соседству, с грохотом распахнулась — кто-то вошел внутрь. Тяжело дыша, он с треском что-то отдирал. Ох, страшно-то как… Сунь Мэй, рассмеявшись про себя, толкнула дверь кабинки и уже собиралась выйти, но вдруг в голове у нее шевельнулось.
Тяжелое дыхание показалось ей смутно знакомым.
Она прижалась ухом к тонкой деревянной перегородке, чтобы прислушаться.
За стеной творилось что-то странное. Кто-то что-то рвал, чем-то скрипел, шелестел пакетами, спускал воду.
Что он делает?
Сунь Мэй в смятении выпрямилась. В этот момент она увидела перед собой лист белой бумаги, приклеенный к стенке. Некоторые парни проделывали небольшие отверстия в стенке между мужским и женским туалетами, чтобы подглядывать за девушками. Обнаружив такую дырку, вахтеры обычно заклеивали ее белой бумагой с этой стороны женского туалета.
Сунь Мэй задумалась, сунула палец в рот, послюнявила и проковыряла небольшую щель в белой бумаге.
Она мало что видела, но поняла, что это дальняя кабинка мужского туалета. Мимо двери кабинки прошел странный человек…
Глаза Сунь Мэй мгновенно расширились, и она едва не вскрикнула.
Это был У Хань.
Разве он не должен быть там, внизу, на сцене? Если она правильно помнила, сейчас как раз кульминация пьесы; что же он тут делает?
В голове Сунь Мэй пронеслись бесчисленные вопросы, но она не успела ничего обдумать, как в поле зрения появился У Хань в одних трусах с двумя пластиковыми стяжками.
Следующая сцена ошеломила Сунь Мэй.
Через несколько минут У Хань закрыл глаза и улегся в кабинке. За стеной Сунь Мэй руками прикрывала рот, спиной прижималась к стене; все ее тело дрожало.
Только когда снизу раздался шум и началась суета, она пришла в себя, словно очнулась ото сна. Испуганно распахнула дверь, на цыпочках шмыгнула из туалета и потрусила к лестнице на другой стороне.
На следующий день Сунь Мэй услышала новость — Чэнь Си отрубил голову преступник, выдававший себя за У Ханя, а сам У Хань ранен и находится в больнице.
Она одна знала, что на самом деле Чэнь Си зарубил У Хань.
Тем не менее ее первой реакцией был не страх, а беспокойство.
Странная штука любовь. Любимый кажется ангелом. И даже если он оказался дьяволом, она готова последовать за ним в ад.
Раз уж она его любит, то должна кое-что для него сделать…
Сунь Мэй вошла в здание театра. Из дежурки высунулся старик. Она махнула рукой:
— Я по делу.
Вахтер узнал в ней комендантшу второго общежития и пропустил.
Сунь Мэй постояла в коридоре, на мгновение замешкалась и осторожно поднялась на третий этаж. Коридор был пуст. Неподалеку кто-то громко орал — похоже, какие-то мужики играли в карты.
Сунь Мэй не стала медлить и быстро пошла в сторону туалета. Нужно торопиться.
Она вспомнила все, что делал У Хань в тот вечер. Он, похоже, встал на цыпочки и положил нечто в пластиковом пакете наверх, а когда появился снова, то был почти обнажен. Значит, он спрятал театральный костюм, и этот костюм до сих пор лежит в бачке в одной из кабинок…
Сунь Мэй стояла в дверях мужского туалета, затаив дыхание и прислушиваясь. Убедившись, что внутри никого нет, быстро вошла в первую кабинку. У Хань все еще находился в больнице, и ей нужно было как можно скорее забрать костюм, чтобы обезопасить его.
В бачке с водой в первой кабинке ничего не оказалось. Во втором — тоже. Осталась одна кабинка. На лбу Сунь Мэй выступили мелкие бисеринки пота. Она почувствовала, что заболели ноги, и это не было связано с нервозностью и усталостью. Просто если она не найдет этот чертов костюм в третьей кабинке, то конец близок.
Женщина пошарила в холодной воде. Ничего. Сердце Сунь Мэй ухнуло вниз. Она снова ощупала бачок — и в итоге выловила-таки пластиковый пакет. Не обращая внимания на то, что местами промокла, развернула пакет и увидела зловещую маску.
В тот момент Сунь Мэй сама не понимала, радоваться ей или бояться. Радость от того, что она нашла самую опасную улику, и страх из-за того, что У Хань — убийца…
Пока она стояла в трансе, из коридора вдруг послышались шаги. Мужчина крикнул на ходу:
— Ребята, перетасуйте карты; пойду поссу, а то сейчас лопну.
Сунь Мэй была потрясена. Не удосужившись завязать полиэтиленовый пакет, она бросилась вон. В дверях столкнулась с каким-то мужиком и выронила пакет.
Мужиком оказался Тан Дэхоу.
— Ты что тут забыла, сестренка? — удивился он.
Сунь Мэй закусила губу и, не ответив, наклонилась, чтобы подхватить с пола пластиковый пакет. Но ее опередил Тан Дэхоу.
— Испачкался… — Он отряхивал пыль с маски, но движения его становились все медленнее и медленнее. Наконец он остановился и уставился на маску. Через несколько секунд его глаза вдруг расширились, а лицо побледнело. Он попятился.
— Так это… ты…
Сунь Мэй в ужасе закрыла ему рот рукой и потащила в соседний женский туалет. Тан Дэхоу сжался в углу кабинки, одной рукой прикрывая лоб, а другой все еще сжимая пластиковый пакет.
Сунь Мэй заскрипела зубами:
— Братец, верни мне мои вещи.
Тан Дэхоу со страхом и трепетом смотрел на Сунь Мэй:
— Это ты прикончила ту девчушку…
Сунь Мэй, замолчав, вдруг опустилась на колени:
— Старший брат, пожалуйста, верни мне мои вещи.
Тан Дэхоу был немного ошеломлен, но быстро понял, в каком выгодном положении он сейчас находится, и расслабился.
— Это ты сделала?
Сунь Мэй закрыла глаза.
— Я…
Тан Дэхоу на мгновение задумался:
— И остальных тоже ты?
— Да…
Тан Дэхоу хмыкнул.
— Вот уж не думал, что ты такая сука…
— Старший брат, верни мне вещи, пожалуйста! — Сунь Мэй обхватила Тана за ноги.
В это время из коридора донесся мужской крик:
— Тан, ты, твою мать, в унитаз, что ли, провалился? Не вздумай сбежать, не дав мне отыграться!
Тан Дэхоу повернулся и крикнул:
— Ща буду! Подождите меня.
Сказав это, он взглянул на стоящую на коленях Сунь Мэй, хмыкнул, дважды рассмеялся, бесцеремонно расстегнул брюки и вытащил член, чтобы помочиться.
Сунь Мэй встала на колени и повернула голову в сторону, чувствуя, как мелкие капельки брызнули ей на лицо.
Тан Дэхоу застегнул брюки и коснулся лица Сунь Мэй.
— Слушай, давай поговорим об этом вечерком, когда ты заступишь на дежурство.
С этими словами он открыл дверь кабинки и вышел, унося с собой пакет.
Сунь Мэй ошеломленно стояла на коленях в кабинке, окруженная сильным запахом мочи. Лужа на полу пропитала ее колени, но она не поднималась, пока по щекам не покатились слезы.
Улика найдена, но она все равно обречена.
* * *
Вечером в дежурке во втором корпусе было так…
— Хочешь сказать, что эта малышка по фамилии Чэнь была влюблена в Сяо У, поэтому ты вот так запросто отрубила ей башку?
— Да.
Он словно допрашивал ее. Вот только во время «допроса» Сунь Мэй сидела у него на коленях, а Тан Дэхоу ее лапал.
— Тебе так нравится этот сопляк?
— Да! — Сунь Мэй стиснула зубы, представляя лицо У Ханя. «Так надо», — сказала она себе.
— И ты же его шандарахнула?
— Если б я этого не сделала, полиция заподозрила бы его…
Тан Дэхоу замолчал, казалось, размышляя, но руки его шарили по телу женщины.
— А что насчет остальных?
— Тот парень по фамилии Чжоу издевался над Сяо У, аспирантка по блату увела у него из-под носа грант… — Сунь Мэй на ходу придумывала мотивы для убийств. — Те двое на стадионе… Один раз у них была стычка с Сяо У… Эй, мне больно!
Она яростно вырвалась. Тан Дэхоу сидел на стуле, на лице его застыло слегка сконфуженное выражение.
— Когда ты мне вернешь мои вещи? — тихо спросила Сунь Мэй, стоя спиной к нему.
Выражение лица Тана тут же стало самодовольным. Он встал, похлопал Сунь Мэй по плечу и прошел во внутреннюю комнату.
Сунь Мэй услышала, как он во внутренней комнате напевает песенку, раздеваясь, как со стуком падают на пол ботинки, — и вздрогнула.
Тан Дэхоу постучал по перилам железной кровати. Подождав некоторое время, Сунь Мэй не ответила, и стук повторился.
Она закрыла глаза, стиснула зубы и вошла во внутреннюю комнату.
— Ты таких дров ради него наломала, он вообще в курсе? — задыхаясь, спросил в темноте Тан Дэхоу.
— Не в курсе, — выдавила сквозь зубы Сунь Мэй.
— Кхм, сестренка, стоило ли все это делать? — Тан Дэхоу лег сверху на Сунь Мэй и не заметил, что подушка у ее лица мокра от слез.
— Стоило. Ради него я готова на все…
Это была единственная правдивая фраза, которую она произнесла за сегодня.
* * *
Наступила ночь. Сунь Мэй сидела в дежурной комнате и безучастно смотрела на настенные часы. Монотонный звук тиканья, казалось, стал ее единственной поддержкой, однако по мере того, как медленно двигалась часовая стрелка, ее взгляд становился все более отчаянным.
Когда же она увидит его?
Ей хотелось выкатить У Ханю целый список претензий, но Сунь Мэй не решалась навестить его в больнице. Сегодня она вся извелась в ожидании, когда он заглянет, но при встрече в коридоре У Хань вежливо и холодно сказал:
— Тетя Сунь, вы, наверное, устали.
«Тетя Сунь. Он назвал меня тетей Сунь…»
На столе лежал только что начатый джемпер, и каждый раз поздно вечером Сунь Мэй доставала его и тайком вязала. В данный момент он просто валялся на столе, а из него беспорядочно торчали спицы, как будто это был труп недавно убиенного…
Сунь Мэй вздрогнула при этой мысли. Она с трудом пришла в себя и снова принялась за вязание. Петелька за петелькой.
Жестяная дверь заскрипела — кто-то вошел.
Немного успокоившееся сердце Сунь Мэй вновь забилось. Так поздно мог вернуться только У Хань.
Она перестала вязать и уставилась на дверь, ее грудь вздымалась и опускалась.
Однако У Хань так и не пришел. Вместо этого громко хлопнула дверь в библиотеку.
На глаза навернулись слезы.
Сунь Мэй еще некоторое время плакала: ей нечем было дышать, как будто в груди раздувался воздушный шар, который становился все больше и больше. Она встала, выскочила за дверь и распахнула дверь в библиотеку.
У Хань сидел в темноте, и бинт его на затылке казался кипенно-белым. Хотя юноша не оборачивался, Сунь Мэй все равно чувствовала, как он дрожит.
Ее сердце сразу же смягчилось.
— Что с тобой?
Ответа не последовало. Слышалось только клацанье зубов.
Сунь Мэй подошла к нему. Его голова была опущена, а все тело сжалось, словно пружина, как у испуганного животного.
Она обняла его и почувствовала, как все его тело напряглось и словно похолодело изнутри. Сунь Мэй протянула руку и, едва коснувшись его щеки, почувствовала влажный холод.
— Мне крышка! — Его голос был хриплым.
Видимо, он сходил в здание театра, чтобы забрать костюм, спрятанный в бачке.
У Хань трясся все сильнее и сильнее, прижимаясь к ней так, словно хотел спрятаться.
Сунь Мэй прижалась к его плечам, но не могла их удержать. Он цеплялся за нее, словно искал, за что можно ухватиться.
У Сунь Мэй перехватило дыхание. Изо всех сил сжав плечи У Ханя, она прошептала:
— Ну, перестань… не убивайся так… Это я забрала…
У Хань, дрожавший, как осенний лист, внезапно затих. Через несколько секунд он решительно высвободился из объятий Сунь Мэй, откинулся в кресле, опустив голову, и громко вздохнул.
— Как ты узнала?
Сунь Мэй вдруг почувствовала себя обессиленной. Хрупкий и беспомощный мальчик был ей знаком, а вот жесткий и холодный человек, что сидел сейчас перед ней, внушал страх.
— В тот день, когда ты прятался в туалете, я была за стеной и все видела.
— Помнится, я говорил, что запрещаю тебе идти на спектакль. — У Хань вновь обрел самообладание, его тон стал ледяным. — А теперь отдавай мне мои вещи.
Сунь Мэй закрыла за собой дверь, и в библиотеке стало совсем темно. Прикусив губу, она тихо спросила:
— Зачем ты убивал?
У Хань помолчал немного и медленно ответил:
— Из-за тебя.
— Из-за меня? — Глаза Сунь Мэй на мгновение расширились. — Я-то тут при чем?
— Это из-за того письма, которое ты нечаянно сунула в книгу.
У Сунь Мэй подкосились ноги, и она чуть не рухнула на пол.
— То есть они читали это письмо?
У Хань тихонько рассмеялся:
— Ну, раньше я так думал…
— Что значит «раньше»? — встревожилась Сунь Мэй, отчаянно тряся У Ханя. — Что ты имеешь в виду? Отвечай скорее!
У Хань покачал головой:
— Ты не поймешь… — Он внезапно улыбнулся. — А теперь отдай мне мои вещи.
Тело Сунь Мэй задрожало, словно из нее в одно мгновение выкачали все силы. Она упала к ногам У Ханя, ее губы открывались и закрывались, как у рыбы.
— Твои вещи… попали к Тан Дэхоу.
* * *
Поздняя ночь, крошечная внутренняя комната в дежурке. Два горячих тела, сплетающиеся воедино, жадно глотающие воздух, задыхающиеся, дрожащие.
У Хань двигался с яростью, не обращая внимания на громкий скрип кровати. Он прекрасно понимал, что всего час назад другой мужчина делал то же самое.
Это унизительно.
Потом Сунь Мэй застилала постель, а У Хань сидел на кровати голый и курил. Сунь Мэй несколько раз толкала его, но молодой человек продолжал смотреть на дым перед собой.
Выкурив сигарету, он уставился на щербатую стену и вдруг заявил:
— Убьем его!
Сунь Мэй, расчесывавшая волосы, обернулась:
— Что?!
У Хань несколько секунд смотрел на нее, потом медленно произнес:
— Давай убьем его.
* * *
Тан Дэхоу потел, лежа на Сунь Мэй, а она безразлично смотрела в потолок. Как он ни старался, Сунь Мэй не реагировала — бревно бревном.
Тан Дэхоу это расстраивало и еще сильнее раздражало; пару раз он не сдержался и отвесил ей пощечину. На щеках Сунь Мэй медленно проступили темно-красные отпечатки ладоней, но она не заплакала и не возмутилась, а лежала неподвижно.
Тан Дэхоу со злостью оделся, ворча:
— Как будто труп трахал… С таким же успехом мог и подрочить!
Сунь Мэй позвала его. Тан Дэхоу, не оборачиваясь, буркнул:
— Что тебе?
— Женись на мне, а?
Он замер, но уже через несколько секунд, пробормотав что-то, продолжил одеваться.
Сунь Мэй сидела обнаженная. Ее голос был на удивление спокойным:
— Что? Слабо тебе на мне жениться?
Тан Дэхоу, не решаясь повернуться, молча обувался.
— Не хочешь жениться, хотел просто переспать со мной?
Тан Дэхоу по-прежнему не издавал ни звука.
Сунь Мэй тяжело опустилась на кровать.
— Ладно, переспал — и ладно, но надо же и меня порадовать!
Тан Дэхоу наконец повернулся:
— Порадовать тебя?
— Да. — Сунь Мэй встала, потянулась за пальто, висевшим на спинке кровати, и кинула Тану. — Надень!
Тан Дэхоу узнал то самое пальто, которое У Хань накидывал во время ночных дежурств.
— Ты хочешь, чтобы я оделся, как он?
— Да.
Тан Дэхоу нахмурился.
— А зачем?
— Сяо У на меня даже не смотрит. — Сунь Мэй выразительно взглянула на Тан Дэхоу. — Но я не могу выкинуть его из головы. Если ты хочешь спать со мной, придется слушаться.
Тан Дэхоу заколебался и медленно натянул пальто.
— Встань! — приказала Сунь Мэй.
Он подчинился.
Она приподнялась на локте и с легкой улыбкой оглядела Тан Дэхоу с ног до головы.
— Какая у тебя прекрасная фигура…
Тан Дэхоу смутился.
— Повернись.
Мужчина снова повиновался, внезапно испытав прилив возбуждения.
Через несколько минут он услышал, как женщина за его спиной медленно поднимается с кровати. Через несколько мгновений она обняла его сзади. Ее руки медленно прошлись по его телу, по плечам, груди, животу… Тан Дэхоу почувствовал небывалое возбуждение, его сердце бешено забилось.
Через мгновение Сунь Мэй хрипло сказала:
— Ну же…
Тан Дэхоу, подобно самцу, учуявшему самку в период течки, издал утробный рык и толкнул стоящую за ним женщину на кровать…
В библиотеке напротив У Хань дрожащей рукой прикуривал сигарету.
У его ног лежала изрядно помятая подушка.
* * *
В полдень Сунь Мэй сидела перед окном дежурной комнаты и ела, но ее взгляд был прикован к коридору перед ней.
Наконец мимо прошел У Хань с несколькими студентами. Все они несли плошки с рисом. Поравнявшись с открытой дверью, он как бы невзначай бросил взгляд в сторону Сунь Мэй и еле заметно кивнул. У нее потеплело на сердце, словно этот многозначительный взгляд был самым стоящим событием этого дня.
Она повернула голову, посмотрела на Тан Дэхоу, поглощавшего еду позади нее, и встала, чтобы достать из шкафа короткий мужской твидовый пиджак.
— Тан!
— А? — Тот перевел взгляд на нее.
— Возьми.
Она бросила ему пиджак. Тан Дэхоу выглядел озадаченным.
— Мне?
Сунь Мэй улыбнулась:
— Почему бы тебе не примерить?
Тан Дэхоу почувствовал себя польщенным. Он что-то промычал в ответ и быстро напялил пиджак.
— Очень идет, — удивленно и радостно произнес он. — Вот уж не думал, что ты сможешь так меня растрогать…
Сунь Мэй многозначительно улыбнулась, взяла миску с рисом и вышла из дежурки. Как только дверь за ее спиной закрылась, женщина нахмурилась.
* * *
Склад на шестом этаже. У Хань стоял посреди хлама, оглядываясь по сторонам. Наконец он подошел к подоконнику, наклонил голову и внимательно осмотрел оконные переплеты. Вскоре выбрал одно из окон и несколько раз осторожно открыл и закрыл его. Затем взялся за оконную раму и энергично потряс ее, отчего она деформировалась.
* * *
По лестнице спустился пухлый парнишка с большим пластиковым пакетом, а за ним — тот мальчик с усталым и грустным выражением лица. Сунь Мэй сидела у окна дежурки и молча наблюдала, как они выходят из дверей общежития. В молодом человеке, шедшем позади, она узнала соседа У Ханя, парня той девушки, которой отрубили голову.
«После того как все закончится, я больше не буду с вами так грубо обращаться».
Неожиданно зазвонил телефон, Сунь Мэй вздрогнула и поспешно подняла трубку.
— Алло?
— Это я. Удобно говорить?
Сунь Мэй вдруг занервничала:
— Удобно. Говори.
— Сегодня вечером.
Рука Сунь Мэй дрогнула.
— Сегодня?
— Ага. Действуем по плану.
— Я боюсь…
Звонивший молчал несколько секунд.
— Не бойся. После сегодняшнего вечера тебе больше не придется терпеть его оскорбления. Разве ты не этого хочешь?
Сунь Мэй закусила губу. Эти невыносимые ночи понемногу наполняли ее сердце ненавистью.
— Ладно.
— Поднимайся в половине двенадцатого. Запомнила? В одиннадцать тридцать.
— Ну… а ты уверен, что он пойдет со мной.
— Ха! — У Хань улыбнулся. — Я вчера подсунул ему несколько порнографических журналов, так что, думаю, сейчас он возбужден. Не волнуйся, он обязательно заглотит наживку.
Сунь Мэй нахмурилась и глубоко вздохнула:
— Хорошо.
* * *
На четвертом этаже, в небольшой комнатенке, Тан Дэхоу полулежал на кровати; его глаза не отрывались от журнала, а рука поглаживала пах.
В дверь осторожно постучали. Тан Дэхоу спрятал журнал под подушку и спросил:
— Кто?
— Я.
Хотя голос был низким, Тан Дэхоу сразу понял, что это Сунь Мэй.
Он обрадовался и, вскочив с кровати, босиком пошлепал к двери. Сунь Мэй тут же влетела внутрь. Она, похоже, только что помыла голову, но не успела высушить волосы, и запах шампуня, смешанный с ароматом женского тела, разливался по неряшливой комнатенке.
Сунь Мэй, прислонившись к двери, молча смотрела на Тан Дэхоу. При виде женщины у того пересохло во рту. Он молча повалил Сунь Мэй на кровать и потянулся к пуговицам. Она тихонько засмеялась и перевернулась на спину, не дав ему расстегнуть одежду.
Тан Дэхоу взорвался:
— Ты чего творишь? А ну, давай быстрее, я не могу терпеть!
Сунь Мэй села у изголовья кровати, глядя на мужчину:
— Я так не хочу. Хочу во что-нибудь поиграть.
— В смысле?
— Ты наденешь тот театральный костюм.
Тан Дэхоу на мгновение замер:
— На какой черт?
— Потому что… это меня возбуждает.
Тан Дэхоу замешкался. Сунь Мэй, перехватив его взгляд, встала, чтобы уйти. Он остановил ее, вытащил из-под кровати картонную коробку и, покопавшись в нем, извлек пластиковый пакет. Глаза Сунь Мэй тут же расширились: вот он, роковой костюм! На мгновение ей захотелось схватить его и броситься наутек. Однако она, изо всех сил сдерживаясь, улыбнулась, глядя, как Тан Дэхоу натягивает трико.
Он облачился в театральный костюм и с нетерпением подошел к Сунь Мэй. Однако женщина перекатилась на другую сторону кровати.
— Ну что опять? — сказал прерывающимся голосом Тан Дэхоу.
Сунь Мэй посмотрела на него горящими глазами:
— Пошли на шестой этаж.
Ее предложение явно воодушевило Тан Дэхоу. Он без колебаний кивнул.
* * *
В складском помещении на шестом этаже Сунь Мэй трепыхалась в объятиях Тан Дэхоу, который грубо лапал ее, и при этом прислушивалась к шорохам за дверью.
Рука Тан Дэхоу уже тянулась к поясу ее брюк. Сунь Мэй вдруг почувствовала, что с нее хватит. Она не в силах больше терпеть грубость мужчины, стоящего перед ней, и начала яростно отбрыкиваться.
Тан Дэхоу, не понимая, что происходит, счел это частью игры. Возбужденно мыча под маской, он действовал все решительнее, усиливая натиск.
Внезапно раздался стук в дверь. Для них этот звук напомнил скорее раскат грома. Тан Дэхоу так перепугался, что попятился и с грохотом опрокинул стул.
— Немедленно откройте! Это сотрудники службы безопасности! — закричали за дверью.
Тан Дэхоу растерялся. Сунь Мэй же сразу успокоилась, узнав голос У Ханя.
Это и был их план.
Она прижала палец к губам и быстро зашагала к двери, прислушиваясь.
— Фан Му, я останусь и посторожу; найди какие-то подручные средства… — Голос был негромким, но Сунь Мэй услышала его отчетливо.
Фан Му ответил, и тут же послышались торопливые шаги, удаляющиеся в другой конец коридора.
Сунь Мэй заскрипела зубами, повернулась и сказала Тан Дэхоу, который пробирался на месте:
— Беги, иначе нам всем конец!
Тан Дэхоу ужаснулся:
— Куда бежать? Давай просто признаемся…
— Ты что такое мелешь? Тебе работа не нужна? — жарко шептала Сунь Мэй. — Давай, я тебя подстрахую!
Ее слова звучали как спасительная соломинка. Тан Дэхоу деловито кивнул.
Сунь Мэй прошла во внутреннюю комнату и через несколько мгновений вернулась с мотком веревки. Не успел Тан Дэхоу открыть рот, чтобы спросить, откуда взялась веревка, как она уже привязала один конец к окну:
— Быстро спускайся вниз!
Тан Дэхоу с некоторой нерешительностью обвязал веревку вокруг пояса. Сунь Мэй подтолкнула его в спину:
— Быстрее! А то поздно будет!
В этот момент кто-то снова начал барабанить в дверь. Недолго думая, Тан Дэхоу запрыгнул на подоконник и осторожно спустился по веревке.
Как только голова Тан Дэхоу скрылась за окном, деревянная рама тревожно застонала. Петли постепенно отделялись от оконной рамы — но слишком медленно…
Сердце Сунь Мэй сжалось, она закрыла глаза и ударила по ней ладонью.
Сначала раздался треск, а вслед за этим — приглушенный удар о землю.
Сунь Мэй почувствовала, что ее сердце чуть колотится где-то в районе горла. Ей было все равно, жив Тан Дэхоу или мертв. Она быстро шагнула во внутреннюю комнату и спряталась в углу рядом с дверью.
Не успела женщина перевести дух, как дверь склада выбили. Она услышала, как чертыхнулся У Хань, после чего кто-то поспешил к окну.
Все шло по плану. Фан Му последовал за У Ханем, не обратив внимания на помещение, в котором пряталась комендантша.
Сунь Мэй, однако, не смела пока расслабляться. Высунувшись, она увидела, что Фан Му перевесился через подоконник и смотрит вниз. У Хань взглянул в ее сторону, глаза его были полны тревоги и решительности.
Быстрее!
Сунь Мэй глубоко вздохнула и осторожно пошла к двери склада, на ходу поправляя одежду. Дойдя до двери, обернулась, сделала вид, будто только что вошла, взъерошила руками волосы и вдруг закричала:
— Вы что творите? Что случилось?!
* * *
Выслушав слова У Ханя, Фан Му некоторое время молчал и смотрел на него безучастным взглядом, после чего медленно выдохнул.
— Значит, ты заставил меня поверить в то, что я «видел» и «слышал» все именно так, чтобы я дал показание.
У Хань улыбнулся:
— Да. Признай, что я крут.
Фан Му замолчал на несколько секунд и кивнул:
— Смелости тебе не занимать.
— Да, это было немного рискованно. — У Хань выпрямился. — Но сработало же!
В это время издалека донесся резкий вой сирены пожарной машины. У Хань выглянул в окно, повернул голову и спокойно сказал:
— Фан Му, нам нужно спешить.
Юноша не сразу отреагировал:
— О чем ты?
На лице У Ханя застыла улыбка.
— Я хотел оставить тебя в живых, чтобы наблюдать, как ты копаешься в моей психике, но не можешь разобраться, — это было действительно весело. Но ты по глупости испортил игру. — Внезапно улыбка на его лице исчезла без следа. — Сегодня нам придется попрощаться.
Сердце Фан Му сжалось от страха. В свете пожара запах смерти становился все явственнее.
Он медленно пятился назад, следя за движениями У Ханя. Неожиданно в нескольких шагах от него наступил на чашу с рисом, поскользнулся и упал.
Свет пламени был ослепительным. Лицо У Ханя было скрыто в тени, и только вместо глаз виднелись два холодных огонька. Он поднял с пола тлевшую ножку стола и двинулся на Фан Му. Тот отползал на четвереньках, яростно бросая в У Ханя все, что попадалось под руку. Тот не уклонялся, но ни на секунду не останавливался.
От того что он не пытается защититься от ударов, Фан Му стало еще страшнее. Еще минуту назад он хотел лично прикончить убийцу Чэнь Си. Однако в данный момент хотелось просто сбежать.
Да, сбежать…
Приближавшийся к нему У Хань обладал отчаянной силой Бога Смерти, в то время как сам Фан Му напоминал разбитую бутылку вина. У него стучали зубы, глаза застилали слезы. Над ним нависла черная тень, которая становилась все гуще и гуще. Фан Му безрассудно швырял в него все, за что мог ухватиться: бутылки с чернилами, туфли и даже ножку стола.
Вдруг он нащупал что-то твердое — и, не раздумывая, с размаху метнул предмет. Тот ударил в лоб У Ханя и упал на пол. Это был замок.
У Хань остановился и закричал от боли.
Фан Му поднялся на ноги и нащупал короткий обломок дерева.
У Хань вытер лоб. Когда он увидел кровь на кончиках пальцев, то взгляд его из самодовольного превратился в яростный. Черты лица исказились, он зарычал и замахнулся ножкой стола, целясь в голову Фан Му.
Тот поспешно поднял руку, чтобы отразить удар. Но оказалось, что У Хань сделал ложный выпад, и прежде чем Фан Му успел среагировать, ножка стола ударила его по лодыжке.
Юноша отчетливо услышал звук ломающейся кости. Он дернулся и рухнул на пол.
Сначала наступило онемение, а затем — резкая боль, словно вся левая нога отломилась от тела. Фан Му скорчился от боли, но не смог издать ни звука.
У Хань рассмеялся. Позади него все еще полыхало пламя; дым и свет от пожара обрамляли его, словно пара крыльев.
Смех У Ханя пробудил в Фан Му последние остатки инстинкта самосохранения; он перевернулся и пополз. «Быстрее, быстрее, пожалуйста, спасите меня…»
Замешательство Фан Му порадовало У Ханя. Однако он прекрасно понимал, что у него не так много времени, чтобы насладиться происходящим, поэтому шагнул вперед, взмахнул ножкой стола и с яростью ударил Фан Му по голове. Тот уткнулся лбом в пол, забился в конвульсиях, а затем скрючился на земле без движения.
У Хань отбросил деревяшку, схватил Фан Му за воротник и потащил в сторону комнаты 352.
Разбросанные по коридору обломки впивались в обмякшее тело юноши, но он ничего не чувствовал. Лишь когда кусок разбитого стекла вонзился в ладонь, внезапная боль привела его в чувство. Он открыл глаза — и тут его бросили на пол.
С трудом подняв голову, Фан Му обнаружил, что лежит у входа в свою комнату. Внутри догорали трупы его друзей. Толстяк обгорел почти до черноты, Ван Цзянь был практически неузнаваем.
Фан Му повернул голову. Как только он попытался приподняться, У Хань наступил ему на грудь и приставил нож к горлу. Другой рукой он шарил в кармане куртки.
— Перестань сопротивляться, иначе будет еще больнее, — прошептал У Хань, словно уговаривая; в его руке появилась бутылка из-под минералки. — К счастью, у меня осталась бутылка, ее хватит…
Жидкость в бутылке светилась слабым красноватым цветом. Это был бензин.
Глаза Фан Му расширились; он отчаянно пытался встать, но не мог пошевелиться. Потекли слезы.
«Я умру…»
Ему не оставалось ничего другого, кроме как плакать. В глазах помутилось. «Я не хочу, но что поделать…»
— Ты не сможешь сбежать, бежать некуда…
— Не глупи. Все вы сдохли, так что я могу делать все, что угодно. — У Хань открутил крышку бутылки и вздохнул. — Серьезно, я не хотел убивать тебя так рано… Ты действительно очень хороший товарищ. Иногда мне даже кажется, что я встретил свое второе «я». — Он пристально посмотрел ему в глаза. — На самом деле ты такой же, как и я.
Фан Му застыл, уставившись на У Ханя.
— Не смотри на меня так, приятель. Ведь ты испытываешь то же самое, что и я, разве нет? — Тот улыбнулся. — Когда я вернулся из бюро общественной безопасности, то обнаружил, что ты разделяешь мой страх и мою радость. Это заставило меня нервничать и удивляться одновременно, и ты сделал мое приключение веселым. Ты можешь сказать, что у меня демонический ум, но у тебя, — он постучал пальцем по виску Фан Му, — разве не то же самое? — Он выпрямился. — Так что не обессудь, тебя убил не я, а твое второе «я». — Поднял бутылку, горлышко медленно накренилось. — Не двигайся, это не займет много времени, скоро все кончится…
Фан Му наблюдал, как светло-красная жидкость течет к горлышку.
— Не надо…
Позади него вдруг раздался тихий стон.
Фан Му и У Хань одновременно оглянулись. В тот момент Фан Му подумал, что у него галлюцинации… Но Сунь Мэй действительно пошевелилась. Затем медленно встала.
— Нет… Не убивай больше…
Ее одежда была разодрана в клочья и еще дымилась, волосы обгорели, а лицо превратилось в черную кляксу, и разобрать его черты было невозможно. Она выгнула спину дугой и стояла, шатаясь. Внезапно сделала шаг вперед, ее мотнуло в сторону…
У Хань широко раскрыл рот, но не мог издать ни звука — мышцы на лице резко напряглись.
Сунь Мэй, похожая на привидение, раскрыла руки и, спотыкаясь, словно в любой момент могла упасть, пошла в их сторону.
— Больше не убивай…
Она подняла голову, и на окровавленном лице, где раньше были глаза, резко вспыхнули два луча света.
У Хань вздрогнул, посмотрел прямо на Сунь Мэй; его глаза сверкали, руки крепко сжимали бутылку с бензином.
— Не подходи… — наконец выдавил он. — Я…
Сунь Мэй вдруг издала горестный вопль и бросилась на У Ханя. Тот не смог увернуться, и после короткого вскрика Сунь Мэй втолкнула его в горящую комнату.
Фан Му в ошеломлении наблюдал за этой сценой. Почувствовав, что давление на грудь ослабло, он инстинктивно повернулся и пополз к двери.
В это мгновение пламя в комнате 352 внезапно разгорелось сильнее.
Фан Му лежал на полу, тяжело дыша. Когда его дыхание немного успокоилось, он, не обращая внимания на обжигающий жар, бьющий по лицу, отчаянно пополз вперед. Однако огонь был слишком сильным, и в комнату было не попасть…
* * *
Комната 352. В огне два человека сцепились друг с другом.
У Хань отчаянно боролся, громко и жалобно крича, но Сун Мэй крепко держала его. Бензин из бутылки вылился на них. Пламя разгоралось все сильнее.
Они катались по полу и боролись. У Хань царапал лицо Сунь Мэй, обожженная плоть отслаивалась от нее кусок за куском, но ее руки все время сжимали горло У Ханя.
Наконец на них рухнула дверная рама, горевшая уже долгое время. У Хань сопротивлялся все слабее, его тело было охвачено пламенем.
Раздался крик.
Через несколько минут Сунь Мэй перестала двигаться, но ее руки по-прежнему обвивали У Ханя. Теперь голова женщины покоилась на груди молодого человека, так же сладко прижимаясь к нему, как и раньше.
Волосы У Ханя выгорели, лицо давно стало неузнаваемым, из горла вырывался стон, похожий на всхлип, а тело лишь изредка подергивалось.
— Выходи оттуда. Выходи… — Он кричал, но горло было забито сажей.
На обугленном лице в центре комнаты медленно открылся один глаз, и даже в ослепительном пламени на таком расстоянии свет в этом глазу был хорошо различим. Горящая рука медленно потянулась вперед, как бы желая схватить что-то. Однако тут же упала и замерла. Свет постепенно слабел, пока не погас.
— Выходи оттуда. Выходи…
Все больше и больше дыма попадало в легкие Фан Му, его мозг постепенно цепенел, а сознание потихоньку отключалось.
Огонь перед его глазами разрастался и в конце концов превратился в белое сияние, полностью окутавшее его…

Глава 26
Дневник Сунь Мэй

Фан Му очнулся в больнице. Закрытая черепно-мозговая травма. Перелом лодыжки. Легкие ожоги дыхательных путей и ожоги отдельных частей тела.
На второй день госпитализации он, время от времени приходя в себя, рассказал Син Чжисэню обо всем, что произошло той ночью. В результате с утра до вечера вход в палату патрулировали двое полицейских с мрачными лицами.
Син Чжисэнь прямо сказал: полиция включила Фан Му в список основных подозреваемых. Нож, о котором говорил юноша, на месте преступления обнаружен не был. Все остальные мертвы, жив только он. Причина очевидна.
Однажды поздно вечером Фан Му внезапно проснулся. Палата наполнилась удушливым дымом, а за дверью слабо виднелся мерцающий огонь.
Начался пожар.
Фан Му хотел громко закричать, но не мог издать ни звука и не мог пошевелиться, будто его парализовало.
В этот момент он вдруг осознал, что над его головой койка Пятого брата.
Юноша сразу же перестал трепыхаться.
Он все еще в комнате 352.
Дверь осторожно толкнули. Сначала появилась обожженная рука, а затем — обугленное черное тело и лицо, на котором уже невозможно было различить черты.
Кто-то очень толстый. Четвертый брат!
Он подошел к кровати Фан Му и молча встал.
Рядом возникли такие же изуродованные Ван Цзянь и Сунь Мэй.
Затем появилась девушка в белом. Чэнь Си…
Глаза Фан Му расширились.
Они тихо стояли в ряд и молча смотрели на него.
Эти взгляды были похожи на сеть, которая тихо обвивалась вокруг тела Фан Му и постепенно затягивалась.
Фан Му почувствовал, что дышать становится все труднее и труднее. Вдруг в ушах зазвенел голос: «На самом деле ты такой же, как и я…»
Фан Му повернул голову — рядом с ним лежал У Хань. Он обгорел до неузнаваемости, но его рот все еще издавал звуки.
На самом деле мы с тобой одинаковые… 
— Нет…
Тело Фан Му болезненно выгнулось на кровати, руки вцепились в простыни смертельной хваткой, и он издал невнятный стон.
Мама, сидевшая на краю кровати, вскочила и в отчаянии обняла сына.
— Не бойся, не бойся, все хорошо, мама здесь…
Глаза Фан Му распахнулись, и них тут же ударило полуденное солнце. Он тупо смотрел на ослепительно-белый свет перед собой, пока сознание понемногу не вернулось в его тело.
Это всего лишь сон.
Он расслабился — и тут же почувствовал себя парализованным.
Дверь внезапно распахнулась, и в комнату ворвались двое полицейских, услышавших шум, а за ними и Син Чжисэнь. Настороженный вид полицейских привел маму в ярость, и она набросилась на Син Чжисэня, сильно толкнув его в грудь.
— Что вы делаете, а? Всё еще боитесь, что он сбежит? Тогда уводите его и приговаривайте к смерти!
Один из полицейских неловко схватил ее за руку и легонько оттолкнул.
Мать сопротивлялась несколько мгновений, но, почувствовав, что это бесполезно, опустилась на край кровати, громко всхлипывая.
Син Чжисэнь посмотрел на Фан Му и повернулся, чтобы шепнуть несколько слов двум своим коллегам. Те, кивнув, покинули палату.
Син Чжисэнь подошел к кровати и, наклонившись, погладил мать по плечу.
— Ну, не надо так… С Фан Му всё в порядке, мы уже исключили подозрения в его адрес.
— Правда? — Мама подняла залитое слезами лицо; в ее глазах сначала читалось удивление, а потом обида. — Я же говорила, что наш Сяо Му такого не мог сделать, а вы мне не верили…
Сказав это, она снова всхлипнула.
— Да, мы уже выяснили, что Фан Му ни при чем. — Син Чжисэнь схватил полотенце, лежавшее на кровати. — А ну-ка утрите слезы!
Мама смущенно фыркнула и тщательно вытерла лицо.
— Пойду умоюсь. — Она посмотрела на сына с некоторым беспокойством.
— Всё в порядке, идите; я присмотрю за ним. Кроме того, — Син Чжисэнь посмотрел на лежащего на кровати Фан Му, — ваш сын — настоящий боец.
В глазах матери появилось выражение гордости, как бы говорящее: «Он такой!» Затем она поправила волосы и удалилась.
Син Чжисэнь, присев на край кровати, положил руку на одеяло.
— Как ты? Нормально?
Фан Му ответил не сразу. Его глаза постоянно смотрели в потолок, взгляд был пустым и тоскливым. Казалось, что в них прослеживается страх, который еще не рассеялся. Спустя долгое время он слегка кивнул.
Син Чжисэнь мрачно вздохнул.
— Мы исключили тебя из числа подозреваемых…
— Ясно.
Безразличие Фан Му немного смутило Син Чжисэня. Он достал из кармана пачку сигарет, вытащил одну, покрутил и сунул обратно.
— Ты все еще в обиде на меня?
Фан Му ничего не ответил.
— Прости. В ту ночь я был за городом…
— Я не в обиде, — вдруг заговорил Фан Му. — Я никого не обвиняю.
«Да, у меня нет причин винить кого-то. Это я нашел читательский билет. Это я не успел вовремя вернуться в общежитие. Это я похож на него. В определенном смысле мы и правда похожи. Он убийца, но и я тоже».
Син Чжисэнь опустил голову. Спустя мгновение он испустил протяжный вздох и начал копаться в сумке, которую принес с собой, и вскоре выложил на кровать какие-то тетрадки.
— Мы нашли это в доме Сунь Мэй.
— Что это?
— Ее дневники. Так мы обнаружили несколько важных улик. Поэтому подозрения в твой адрес отпадают. — Син Чжисэнь не мог не улыбнуться, заметив, что Фан Му пристально смотрит на тетрадки. — Хочешь полистать?
Юноша перевел взгляд с дневника на лицо полицейского. Хотя он молчал, Син Чжисэнь увидел в его глазах знакомое выражение. Упорство и азарт.
— Почитай, но только аккуратно. — Он встал и прищурился. — Все равно я не в первый раз нарушаю дисциплину… — Он сделал небольшую паузу, и его лицо посерьезнело. — Кроме того, ты имеешь право знать правду.
Затем Син Чжисэнь положил руку на плечо Фан Му и сильно сжал его.
— Фан Му! — Он пристально посмотрел в глаза молодого человека. — Пусть все останется в прошлом. Ты оказался сильнее, чем я думал. Не подведи меня!
С этими словами он вышел.
* * *
Первый дневник
14 июля 1998 года. Ясная погода. 
Сегодня годовщина смерти Кэцзяня. У меня отвратное настроение. 
Взяла утром выходной и привезла Фаньфань на могилу отца. Я нарядила ее в любимое платье Кэцзяня в клеточку. Оно тогда стоило кучу денег, больше ста юаней, но муж купил его без колебаний. 
Кажется, что это было вчера… 
Сейчас Фаньфань уже девять. Платье ей маловато. 
Девочка повзрослела. Прошлые два раза поездка на кладбище напоминала скорее прогулку, она просто бегала и играла. Сегодня же не просто вела себя тихо, но и дважды поклонилась могиле отца. 
… 
29 июля 1998 года. Небольшой дождь. 
Служба материально-технического обеспечения прислала мне в помощь мальчика по имени У Хань, вроде из нашего универа. Он худой, явно недоедает. 
Я не слишком ему рада; мне нужно, чтобы кто-то мне помогал в общежитии, а тут такой дрищ, какой с него толк? 
У Хань робел во время разговора, опускал глаза. Но я заметила, что его взгляд постоянно метался из стороны в сторону. Наверняка расчетливый. 
Короче говоря, мне он не понравился. 
… 
3 августа 1998 года. Облачно, небольшой дождь. 
Сестрица Цю познакомила меня с мужчиной. Я не смогла отвертеться и пошла на свидание с ним. Я давно не носила туфли на высоком каблуке, и у меня заболели ноги. 
Он школьный учитель на пенсии, тоже вдовец. Человек очень приличный. Поначалу, когда я сказала, что работаю в отделе материально-технического обеспечения, он вел себя вежливо. Позже узнал, что я просто комендант в общежитии, и сразу стал надменным. 
За ужином я попросила заказать окуня на пару, но он оказался прижимистым и выбрал свинину в кляре. 
Позже, когда пошел дождь, он настойчиво зазывал меня к себе домой. Как будто я не в курсе, что ему надо… 
… 
4 августа 1998 года. Сильный дождь. 
Вчера у меня было плохое настроение, и я выместила злобу на У Хане. На улице шел сильный дождь, но я отправила его помыть окно в туалете. А он пошел, не говоря ни слова. Он сильный, с легкостью тащил здоровенное ведро. Сказал, мол, не смотрите, что я худой, зато жилистый. 
Вечером он вернулся весь мокрый и робко сказал, что на улице сильный дождь и окно невозможно вытереть насухо. Мое сердце мгновенно смягчилось. 
… 
17 сентября 1998 года. Ясная погода. 
Утром, умываясь, я заметил, что у меня появилось несколько седых волосков, а морщинки в уголках глаз стали глубже. 
Я старею? 
… 
22 октября 1998 года. Ясная погода. 
Сяо У сегодня не в лучшем настроении. Я спросила, в чем дело, и он посетовал, что потерял триста юаней. Я была в шоке. Триста юаней — месячная зарплата. 
Я спросила, что он собирается делать, но этот упрямец с решительной улыбкой заявил, что это не имеет значения; если что, будет есть пампушки на пару, просто обмакивая их в соевый соус. 
Целый месяц растущему организму, да еще и с учетом тяжелого физического труда? Как он выдержит? 
Придя с работы, я тайком сунула ему в сумку сто юаней. Ничего такого, мне просто жаль его. 
… 
23 октября 1998 года. Ясная погода. 
Весь день Сяо У ничего не говорил, и я даже засомневалась, нашел ли он мои сто юаней. 
Когда я собирала вещи после обеда, то увидела в сумке записку: «Тетя Сунь, спасибо. Я верну вам деньги». 
Вежливый паренек. 
Второй дневник
2 ноября 1998 года. Небольшой дождь. 
В обед я принесла Сяо У контейнер с ребрышками и тушеным картофелем, который приготовила сама. Он поел и даже контейнер вылизал. 
Сестрица Дэн увидела это и стала высмеивать меня за то, что я пытаюсь подцепить молодого. Вот же старая бесстыдница… Мы с ней долго перешучивались, а потом я обернулась и увидела, что Сяо У покраснел почти до корней волос. Серьезный парень. 
… 
11 декабря 1998 года. Сильный снег. 
Вчера я видела, как Сяо У в одной только тонкой рубашке убирает снег, дрожа от холода. В такой холодный день нельзя ходить раздетым. Я пошла домой и нашла куртку мужа. Фасон немного старомодный, зато теплая. 
Сяо У смутился. Я велела примерить ее, и он послушался. Куртка немного великовата, но со спины он похож на Кэцзяня. 
… 
После того как Фаньфань уснула, я ублажала себя в ванной. После этого долго плакала. 
Кэцзянь, я так по тебе скучаю… 
… 
27 января 1999 года. Солнечно. 
Завтра начинаются каникулы, и студенты по большей части разъехались. В здании полно мусора. Хорошо, что мне помогает Сяо У. 
Пока я работала, он сказал, что уезжает домой на Новый год. Я попросила у него номер телефона, чтобы поздравить его с Новым годом. Он сказал, что у них нет телефона. Неудивительно — его семья живет в глуши, там и электричество-то не всегда бывает, что уж говорить о телефоне… 
Я приготовила ему в дорогу поросячьи ножки в соевом соусе. Он сказал: «Тетя Сунь, спасибо». 
Тетя Сунь! Неужели я действительно так стара? Внезапно я немного рассердилась на него. 
… 
15 февраля 1999 года. Пасмурно. 
Сегодня канун китайского Нового года, и Фаньфань смотрит праздничный концерт по телевизору. А мне не хочется. Старье какое-то… 
Я не знаю, как празднуют китайский Новый год в деревне, но, наверное, атмосфера там более оживленная, чем в городе. Они режут свиней, запускают петарды, лепят пельмени, делают подношения богу богатства и ходят по гостям. 
Я скучно живу. 
… 
16 февраля 1999 года. Небольшой снег. 
Сегодня я сказала, что собираюсь навестить учительницу дочки, и уже выходила, когда неожиданно позвонил Сяо У. 
Он запыхался. Первым делом поздравил меня с праздником. Я удивилась и спросила, откуда он звонит. Сяо У сказал, что добрался до почтового отделения в райцентре. 
Я спросила, как далеко это от дома, и оказалось, что больше десяти ли. 
Утром первого дня нового года по лунному календарю он прошел более десяти ли в гору, чтобы поздравить меня… 
… 
2 марта 1999 года. Ясная погода. 
В первый школьный день я увидела Сяо У, который немного отъелся дома. Он застенчиво улыбнулся при виде меня. 
… 
3 марта 1999 года. Ясная погода. 
Вчера я узнала один секрет Сяо У. 
Во время ночной смены я увидела, что его клонит в сон, и разрешила прилечь во внутренней комнате. Через некоторое время зашла туда, чтобы взять что-то, но увидела, что он завернулся в одеяло, прижимая к себе что-то из моей одежды; глаза закрыты, рука двигается вверх-вниз. 
Я испугалась и быстро ушла. 
Я понимала, что он делает, но не слишком рассердилась. 
Вряд ли я ему так уж нравлюсь… Пишу и краснею. 
… 
22 марта 1999 года. Моросит дождь. 
Так не повезло сегодня, упала на лестнице… Не могла идти сама. 
Сяо У подхватил меня и понес в больницу, задыхаясь и потея. 
У него такая широкая спина… 
Он сказал, что придет ко мне завтра. Нужно ли мне наряжаться? 

Второй дневник на этом обрывается, вторая половина тетради пуста.
Третий дневник — дорогая, качественная тетрадка. Тексты становятся очень пространными и подробными.
Третий дневник
23 марта 1999 года. Облачно. 
С сегодняшнего дня, с этой минуты я буду писать дневник только для тебя. Я буду фиксировать все, что мы переживаем вместе, заполню каждую страницу этого дневника. А до тех пор буду хранить от тебя маленький секрет. Дорогой У Хань, я хочу увидеть удивление на твоем лице. 
Ты — подарок небес. Да, любовь моя. Я должна была догадаться с самого начала. Когда ты впервые предстал передо мной в тот день, как я могла не понять, что ты уготован мне судьбой? Вот ведь дура… 
Сегодня чудесный день. Сейчас я лежу одна в постели и вспоминаю случившееся. Я вспоминаю, как ты сжал меня в объятиях и начал целовать в губы. Дорогой, интересно, ты, как и я, страдаешь бессонницей и тоже вспоминаешь все это? 
Когда ты вошел в меня, я едва сдерживалась, чтобы не закричать. Да, мое тело подобно давно заброшенной земле, которую вспахал весенний плуг. Как я тоскую по твоему молодому телу… Я чувствую себя на десяток лет моложе, когда ты, обнаженный, лежишь на мне, движешься, и я, как и ты, остро реагирую на каждое движение. А везде, где побывали твои руки и губы, словно остался ожог. В тот момент я поверила, что красива… 
Я так хочу видеть тебя снова! Приходи ко мне завтра, милый мой У Хань… 
… 
1 апреля 1999. Ясная погода. 
Наконец-то я снова вернулась на работу. Нога еще чуток болит, но я рада видеть тебя, дорогой У Хань. 
Странно, но ты меня избегаешь. Трудно было дождаться вечерней смены, но когда я спросила, в чем дело, ты пробормотал что-то невразумительное. Однако когда я приблизилась к тебе, твои глаза снова вспыхнули огнем. 
… 
22 мая 1999 года. Облачно. 
На самом деле я знаю, что в глубине души ты меня не любишь. Тебе нужно лишь мое тело. 
Однако ты не можешь запретить мне любить тебя. 
Сегодня мы поссорились. Да, первая ссора. Мне было очень грустно. Но в конце вечера я все же не отказала тебе в просьбе. Когда ты обнял меня, я почти забыла обо всем. 
Я не прошу тебя любить меня. В конце концов, между нами двенадцать лет разницы… 
… 
28 июня 1999 года. Ясная погода. 
Что делать? Я узнала, что беременна. 
Месячных не было два месяца. Сегодня утром я сделала тест, и он оказался положительным. Я испугалась и сбегала в больницу, чтобы сделать еще один тест, и результат был тот же. 
Должна ли я сказать ему? 
… 
2 июля 1999 года. Пасмурно. 
Решила все-таки рассказать ему. 
Я собиралась сделать это вечером, но он был взволнован тем, что вроде бы сдал экзамен в базовую группу. Не хотелось портить ему настроение. Поэтому я решила написать ему письмо и подложить в сумку, пока он спит. До сих пор помню записку, которую он когда-то так же подложил мне. «Тетя Сунь, спасибо». 
Кажется, это было целую вечность назад… 
… 
6 июля 1999 года. Облачно. 
Почему? 
Прошло несколько дней, а У Хань никак не отреагировал. Неужели он не прочел письмо или же слишком расстроен? 
Завтра начнутся летние каникулы, и мы расстанемся больше чем на месяц. 
Что мне делать? 
… 
22 августа 1999 года. Солнечно. 
Я справлюсь сама; не хочу, чтобы мой мужчина беспокоился обо мне. 
Но это очень больно. 
… 
29 августа 1999 года. Ясная погода. 
У меня неприятности. 
У Хань не видел письма и недоумевал, куда оно делось. 
Боже мой, если кто-нибудь прочитает его, нам конец… 
Вот я дура! Зачем я положила письмо в сумку? 
Мне очень хочется дать себе пощечину. 
… 
3 сентября 1999 года. Пасмурно. 
Мое настроение соответствует сегодняшней погоде. 
У Хань уже долгое время избегает меня. Когда он дежурит по ночам, то остается в коридоре, не заходит ко мне. 
Я сама виновата, знаю. 
… 
16 сентября 1999 года. Мелкий дождь. 
Горе мне… 
После обеда дочка заглянула ко мне на работу, и я велела ей обращаться к студентам «дядя». Этот мальчишка по имени Чжоу Цзюнь пошутил, дескать, У Ханя вполне можно называть папой. Я пришла в ужас, а лицо У Ханя побледнело, как мел. 
Вечером пришла еще одна плохая новость: У Хань не попал в базовый класс. Должно быть, кто-то прочел письмо! 
Что же делать? Что делать? 
… 
7 сентября 1999 года. Ясная погода. 
У нас тут просто ужас что случилось… 
Чжоу Цзюнь из комнаты 351 мертв. Полиция ведет расследование. Утром У Хань тайно пришел ко мне и умолял сказать полицейским, что вчера провел вечер со мной в дежурке. Объяснил, что на самом деле читал книгу в туалете на втором этаже, но его никто не видел и не сможет это подтвердить. Я видела, как он напуган, и поэтому согласилась. У Хань, я сделаю для тебя все. А ты? 
… 
29 октября 1999 года. Сильный дождь. 
Это ужасно. Опять кто-то умер. Я слышала, что погибла аспирантка с юридического факультета, очень красивая девушка. Вечером я спросила У Ханя о случившемся, и у него исказилось лицо. Он тоже в шоке? 
… 
6 ноября 1999 года. Ясная погода. 
У Хань провел эту ночь со мной в дежурке. Было так уютно, он давно не был так нежен со мной… 
… 
2 декабря 1999 года. Сильный снегопад. 
У Хань получил травму. Он постучал уже после одиннадцати. Я поспешно открыла и увидела, что он прижимает руку к ребрам. Я спросила, в чем дело, и он ответил, что упал, когда бежал обратно. Я спросила, почему он вернулся так поздно, но У Хань промолчал, только велел никому не говорить, а потом поспешил наверх. 
Я волнуюсь. 
… 
3 декабря 1999 года. Сильный снегопад. 
Это просто кошмар. Еще двое студентов погибли. Мне страшно… 
Что, черт возьми, он делал прошлой ночью? 
… 
17 декабря 1999 года. Солнечно. 
По школе ходят слухи про какой-то формуляр — дескать, погибают все, чьи имена там перечислены. Мне стало любопытно, и я спросила об этом У Ханя. Он ответил, что его имя тоже значится там. Я была в ужасе, но он выглядел так, будто ему все равно. 
Он не знает, что я каждый вечер прошу у Бодхисаттвы благословения для него. 
… 
23 декабря 1999 года. Ясная погода. 
Сестрица Сун сказала, что У Хань репетировал пьесу и играл очень хорошо. Рада это слышать. 
Когда я спросила его вечером, он сказал, что исполняет главную мужскую роль. Я захотела прийти посмотреть, но он строго-настрого запретил. Я недовольна. 
… 
1 января 2000 года. Ясная погода. 
Я не спала и не хочу спать. Все думала — в какого человека я влюблена? 
Утром пришло известие, что девушке, игравшей в спектакле, отрубили голову. У Хань попал в больницу. Только я знаю правду — это он убил ту девушку. 
Весь день мысли путались, но в итоге я ясно увидела всю картину. Это он убил всех тех студентов. 
… 
3 января 2000. Облачно. 
Ночь позора. 
Я не осмелилась взглянуть на лицо Тан Дэхоу, но знала, что он самодовольно улыбается. После его ухода я извела целых две бутылки теплой воды, чтобы помыться. Когда горячая вода закончилась, я мылась холодной. Но отвратительный запах не выветривался. 
Я не могу смотреть в глаза У Ханю, не могу смотреть в глаза этому чудовищу, не могу смотреть в глаза даже себе. 
Зачем ты убил кого-то? Почему? Ну почему? 
Я ненавидела его и ненавидела себя. Если б я пошла на день раньше, то без проблем забрала бы костюм из бачка в туалете. Но теперь слишком поздно что-либо говорить… 
… 
10 января 2000 года. Снежно. 
Каждый день я жду только его взгляда. 
Не думаю, что продержусь долго. После каждого раза, когда я склоняю свою волю перед этим чудовищем, я впадаю в такое отчаяние, что мне хочется плакать и кричать. Мне кажется, что мы с У Ханем похожи на двух рыб на разделочной доске. У этого урода в руках разделочный нож — злополучный костюм. 
Но когда мой милый рядом, мне гораздо спокойнее. Он не общается со мной, однако его глаза говорят мне: держись, скоро все закончится. 
Сработает ли его план? 
… 
15 января 2000 года. Солнечно. 
Только что я стояла перед зеркалом и спрашивала себя: кто ты? 
Если б месяц назад меня спросили: «Можешь ли ты убить человека?», я бы в страхе убежала. Но вчера я это сделала… 
На самом деле грань между жизнью и смертью человека — всего лишь пощечина. 
План сработал. 
… 
19 января 2000 года. Солнечно. 
Во второй половине дня У Хань по секрету сообщил: из бюро общественной безопасности пришло известие, что на Тан Дэхоу повесили все убийства и дело закрыли. Наконец-то с души упал камень… 
Теперь все наладится. Наступают счастливые времена… 

Эпилог
По ту сторону времени

Фан Му подал заявление на шестимесячный отпуск по болезни. Теперь все дни он читал, бездельничал, делал простые упражнения. И скучал по своим друзьям.
Он шел на поправку. Сломанные кости срастались. Волосы отросли и закрыли шрам на макушке. Наступила весна.
Все шло по плану, неделя за неделей. Только сам Фан Му знал, что все теперь поменялось. Что-то проросло из сердца, постепенно проникая в каждый кровеносный сосуд, в каждую клетку, заменяя собой все, что там было раньше.
Остановить этот процесс не представлялось возможным. Фан Му часто полулежал в постели, от рассвета до заката размышляя о том, каким он будет завтра.
Через месяц после начала второго семестра, когда солнце уже вовсю светило, ему позвонил Старший брат.
— Второй корпус снесли.
— Да? Почему?
— А сам как думаешь?
— …
— Когда вернешься в кампус?
— Чуть позже, пока сам не знаю.
— Нас осталось четверо.
— …
— Приходи в гости, мы по тебе скучаем.
— Ладно.
Положив трубку, Фан Му взял свои костыли и вызвал такси.
* * *
Второй корпус превратился в груду строительного мусора. К этой куче согнали множество строительной техники, юноша даже не знал названия всех этих механизмов. Окружающие с любопытством разглядывали бледного паренька на костылях.
Фан Му выбрал камень и сел, прищурившись, разглядывая останки общежития, где столько всего происходило.
Кто-то громко ругался в коридоре.
Кто-то, воспользовавшись тем, что друг умывается, в шутку хватал его за промежность.
Кто-то горланил в коридорах песни о любви.
Кто-то погибал в этом здании от руки убийцы.
Теперь все похоронено. Хорошее и плохое, грустное и счастливое — все погребено под грудой обломков.
Неужели это единственный способ забыть?
Неподалеку что-то блеснуло. Фан Му с трудом подошел, присел на корточки и перевернул большой кусок цемента.
Это был большой складной нож, пластиковая ручка которого частично оплавилась.
Фан Му сразу вспомнил острую боль, когда ему к горлу приставили нож.
На самом деле ты такой же, как я… 
Он поднял нож, сложил и сунул за пазуху. Подхватив костыли, развернулся, чтобы покинуть стройплощадку.
Вернувшись на дорогу напротив второго корпуса, Фан Му медленно зашагал по ней. Несколько студентов подскочили, хотели помочь, но ледяной взгляд отпугнул их. Фан Му не пытался храбриться, просто хотел, чтобы его оставили в покое.
Однако вскоре он почувствовал, что перетрудил больную ногу. Лодыжка заболела, руки ослабли, а подмышки были натерты костылями.
На перекрестке Фан Му на мгновение замешкался и свернул.
Лед на искусственном озере в кампусе уже растаял, и над ним висела легкая пелена водяного пара. Время от времени со дна озера всплывали небольшие рыбки, поднимали фонтанчик брызг и исчезали.
Фан Му присел на берегу, глядя на мерцающую воду, и почувствовал легкое тепло в теле. Время от времени мимо проходили студенты. Они громко разговаривали и хохотали. Изредка кто-нибудь обращал внимание на странного паренька у озера, но ограничивался лишь случайным взглядом.
Фан Му почувствовал себя уставшим. Он поднял голову и бесцельно посмотрел вдаль. На противоположном берегу озера росли в ряд ивы, окутанные легкой зеленой дымкой. При дуновении ветерка их ветви плавно колыхались, и издалека казалось, что ему машет рукой какой-то человек.
Фан Му изо всех сил старался разглядеть, что находится по ту сторону. Большое облако водяного тумана поднималось, вращалось, рассеивалось, зелень ив все сильнее расплывалась, и в конце концов он уже не смог определить, находится эта качающаяся рука прямо перед ним или на далеком берегу…

Лэй Ми
Клинок молчания
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* * *

Но и мертвые мы будем жить в частице нашего великого счастья, ведь мы вложили в него свою жизнь.
Юлиус Фучик, 8 сентября 1943 года



Пролог. В ловушке

Высокий человек вылез из машины и быстро окинул взглядом торговую улочку. Она была узкая, но места для коммерции хватало — даже тесный проезд между витринами занимали передвижные лотки.
Он миновал шаткие прилавки с чехлами для мобильных телефонов и дешевыми плюшевыми игрушками. На середине улочки остановился. Он нашел то, что искал: ресторанчик-гриль «Король Сычуани». Высокий человек сделал шаг к витрине и заглянул внутрь, а потом толкнул дверь с закопченным стеклом.
В половине четвертого дня в ресторанчике было пусто. Перелив электронного звонка, приветствовавшего посетителей, разбудил женщину, дремавшую за стойкой. Она с трудом подняла голову, чтобы посмотреть на гостя. Потом, потирая глаза, толкнула локтем официантку, которая так же сладко спала рядом с ней.
Все еще стоя в дверном проеме, высокий мужчина еще раз обвел глазами ресторан. Его взгляд остановился на женщине за стойкой.
— Я бронировал стол.
— О! — воскликнула она, быстро листая записную книжку. — Значит, вы мистер Син.
Мужчина утвердительно кивнул.
— Седьмой столик, — объявила она.
Официантка вскочила на ноги и повела посетителя к столу.
— Закажете сейчас или мне подойти попозже? — спросила она, протягивая меню.
— Попозже, — ответил гость. Кажется, его заинтересовало не столько меню, сколько круглое приспособление в центре столика.
То ли официантка не услышала ответа, то ли ей не было до этого дела.
— Наши фирменные блюда — рыба на гриле по-сычуаньски, с клюквой и грушей…
— Дайте мне минуту, — повторил гость. Тон его был мягким, но слова все равно прозвучали как приказ. — И принесите стакан сливового сока.
Надув губы, официантка шлепнула меню на стол и отошла. Мужчина даже не обратил на нее внимания — он поднял странное устройство со столика и принялся его изучать. Круглый пластиковый корпус был поделен на двенадцать фрагментов, на каждом из которых красовался знак западного зодиака[23]. Под каждым знаком имелась щель для монет. Инструкция гласила, что в нее надо опустить один юань, повернуть ручку, и из отверстия внизу выпадет бумажка со счастливыми числами, счастливым цветом и прочими полезными сведениями — в зависимости от вашего гороскопа.
С улыбкой гость пробормотал:
— Значит, ты у нас любишь поиграть?
Он выудил из кармана один юань и сунул его в щель под знаком Льва. Потом повернул ручку — и тут же снизу со щелчком выпал бумажный свиток.
Гость осторожно поднял его — листок был запечатан в пластиковую трубку. С одного конца торчал край бумаги. Мужчина ухватил его двумя пальцами и вытащил записку. Там было название и номер: Отель «Бэй-Сити», 624.
В нижнем правом углу записки был начерчен крошечный красный крестик. Его легко было пропустить, но гость знал, что искать. Едва увидев отметку, он почувствовал, как кровь приливает к голове.
Когда официантка вернулась к седьмому столику со сливовым соком, гостя уже не было. Он оставил десять юаней и нераспечатанный бумажный свиток. Чертыхнувшись себе под нос, официантка сгребла монеты в карман передника и уже собиралась отойти, но тут любопытство взяло над ней верх. Она отставила поднос, схватила со стола бумажку, развернула и прочла:
В этом месяце вам грозит несчастье. Берегитесь. 
* * *
Отель «Бэй-Сити» находился на окраине города. Это было дешевое заведение без звезд; сейчас, в несезон, оно стояло практически заброшенным. Высокий мужчина прибыл раньше времени и ждал в машине, покуривая сигарету.
Легкий ветерок колыхал дым, медленно поднимавшийся вверх, к крыше машины, мимо небольшой подвески на зеркале заднего обзора. С подвески радостно улыбалась маленькая девочка. Похоже, ей ни до чего в мире не было дела.
Мужчина не поднял на нее взгляд. Все его внимание было сосредоточено на холодной стали оружия. Он медленно вытащил пистолет из кобуры, чтобы еще раз осмотреть. В меркнущем свете закатного солнца «Тип 64»[24] сверкнул бледно-голубым. Мужчина извлек из него магазин, тщательно проверил каждый патрон и снова зарядил пистолет. Когда магазин защелкнулся, он почувствовал, что его ладони вспотели.
«Я что, нервничаю? Нет, надо расслабиться, все отпустить. Нельзя напортачить, никак нельзя!»
Покончив со своей мантрой, он удовлетворенно фыркнул. Потом выбрался из машины, вошел в отель, прошагал через главный холл и на лифте поднялся наверх. Ничего необычного по пути он не заметил; с каждым шагом, приближавшим его к номеру 624, спокойствие возрастало. Полностью готовый к тому, что должно произойти, мужчина остановился на пороге. Любопытно — дверь была открыта.
«Да уж, парень стал слишком беспечен! Когда все закончится, надо устроить ему взбучку».
…В номере было пусто, но из душа доносился шум воды. Да это просто смешно! Мужчина два раза стукнул кулаком по двери ванной, потом уселся на кровать и взял пульт от телевизора.
На экране жирные хохочущие дети хлестали отвратительного цвета чай с какими-то черными шариками. Жемчужный чай с молоком. «Лучше вам быть поосторожнее, — мысленно предупредил он их, — можно и подавиться». В тот миг он что угодно бы отдал, лишь бы не думать о предстоящей встрече. «Нет! Сосредоточься!» — пронеслось у него в мозгу. А потом опять: «Сначала узнать, кто и сколько, потом решить, стрелять или нет…»
Но как он это объяснит? Самообороной или…
Мужчина осознал, что оставил несколько принципиально важных решений на последний момент. Похоже, это будет гораздо сложней, чем он рассчитывал.
Шум воды стал тише, а потом совсем замолк. Когда открылась дверь ванной, по телевизору еще показывали рекламу.
С бесстрастным лицом мужчина поднял взгляд. И тут пульт от телевизора выпал у него из рук и ударился об пол.
В дверях ванной стояла обнаженная женщина.
На секунду — даже на две — он замер, словно парализованный. Однако глаза его оставались сосредоточенными и зоркими. Едва к нему вернулась способность двигаться, мужчина выхватил пистолет.
Женщину душили полотенцем. Концы полотенца держал одной рукой какой-то коротышка. Благодаря маленькому росту он практически целиком прятался за женщиной. Высокий мужчина не видел его лица, но точно знал, что это не тот, с кем ему предстояла встреча.
Женщина являла собой картину смертельной агонии — по лицу у нее катились слезы, а верхняя часть корпуса выгибалась вперед под неестественным углом, как будто ее чем-то подталкивали в спину.
— Умоляю… — звуки едва вылетали из пережатого горла, — помогите мне…
Лицо женщины было искажено от ужаса и боли. К этому добавлялся еще и стыд — она отчаянно старалась прикрыться.
— Отпустите ее! Кто вы такой?
Единственным ответом был хрип, вырвавшийся у жертвы изо рта.
— Отпустите ее! — снова потребовал мужчина, вскочив на ноги и выпрямив спину. Он сделал осторожный шаг к женщине, поднимая пистолет. — Чего вы хотите? Скажите мне!
Коротышка по-прежнему молчал.
— Спасите… — Лицо женщины уже начало синеть. Внезапно у нее выкатились глаза, а губы затрепетали в попытке сделать вдох. Все ее тело содрогнулось.
Под левой грудью блеснул металл.
Женщину швырнули вперед. Коротышка выскочил из-за ее спины и бегом бросился в коридор.
С широко распахнутыми глазами и приоткрытым ртом высокий мужчина смотрел, как жертва пытается идти на него, вытянув вперед руки. Она хотела что-то сказать, но голос отказал ей. В ее глазах он видел отчаяние и мольбу. Сделав всего один шаг, она рухнула на пол.
Убийца был настоящий профи. Ей не оставили даже времени истечь кровью. Вне всякого сомнения, ее сердце проткнули насквозь.
Времени на раздумья не было. Мужчина стиснул зубы, перешагнул через тело, содрогавшееся в последних конвульсиях, и выбежал из комнаты, держа наготове пистолет.
Убийца не попытался сбежать из отеля. Вместо этого он двинулся по лестнице вверх. Высокий человек кинулся следом — они еще не закончили.
Смерть женщины стала полной неожиданностью. Как она оказалась в комнате? Почему ее убили? Кто этот коротышка с ножом? Мужчину одолевала тысяча мыслей за раз. Одно он знал точно: нельзя дать убийце уйти.
Мужчина помчался по лестнице. Инстинкты и навыки заставляли его перед каждым углом замирать на месте и проверять, нет ли ловушки, прежде чем продолжить путь. Казалось бы, разрыв между ним и коротышкой должен был расти, но по какой-то причине убийца не торопился убегать. Мужчина слышал его шаги над головой. Еще пролет — и он его догнал.
На мгновение заглянув коротышке в глаза, он заметил в них нечто вроде глубокой грусти. И тут же она исчезла, сменившись жаждой смерти.
Убийца выбросил вперед обе руки и прицелился. Высокий человек увидел, как перед ним что-то блеснуло, и рефлекторно спустил курок.
От удара пули тело коротышки подлетело в воздух и с грохотом обрушилось на ступени.
С пистолетом в руке высокий человек подошел к коротышке. Ударом ноги отбросил оружие, которое тот продолжал сжимать. И снова замер, потрясенный.
Это было не оружие. Всего лишь ложка.
Он уставился на убийцу. Тот лежал лицом вверх; под его телом быстро расплывалась кровавая лужа. Глаза смотрели в пустоту, дыхание учащалось с каждым судорожным вдохом.
Мысленно выругавшись, мужчина присел на корточки рядом с телом, приставил дуло пистолета к подбородку коротышки и громко спросил:
— Кто вы такой? Кто вас прислал?
Ответом стала кривая улыбка на губах, покрытых кровавой пеной. Умирающий смотрел ему в глаза, словно насмехаясь.
— Тебе… — Он сплюнул кровью. — Конец.
Хотя голос убийцы был совсем слабым, каждое его слово отдалось у мужчины в ушах с невероятной ясностью. В голове стало пусто.
И тут он услышал шаги. Высокий человек вскочил на ноги и приготовился. Шаги были уже совсем близко. Со всех сторон раздались крики:
— Не двигаться! Стоять! Бросай оружие!
В следующий миг хаосу настал конец.
— Комиссар Син, это вы?
— Янг Сон? — Едва увидев, кто обращается к нему, высокий человек — комиссар Син — опустил пистолет. — Что вы, ребята, тут делаете?
Смущенный Янг Сон тоже опустил оружие.
— Мы приехали на вызов. Кто-то сообщил о хулиганстве на двенадцатом этаже, поэтому…
Он прервался на полуслове, увидев тело, лежащее в луже крови на полу, и замер, уставившись на труп. Потом развернулся к комиссару Сину:
— Это вы его застрелили?
— Да, — бесстрастно ответил комиссар. — Он только что убил женщину в номере 624. Возьми несколько человек, огородите там все. И сообщи в департамент — пусть пришлют подмогу. А ты, — он кивнул другому полицейскому, а потом еще одному, — и ты, проверьте, можно ли еще его спасти.
Янг Сон что-то коротко буркнул в ответ и схватился за мобильный телефон. Сбегая вверх по ступенькам, он набрал номер. Двое оставшихся полицейских уже склонились над телом. Один приоткрыл коротышке веки, другой пощупал пульс. Несколько секунд спустя они поднялись на ноги и синхронно помотали головами.
— Делайте искусственное дыхание! — Комиссар Син не собирался сдаваться. — Нам надо его вернуть.
Едва он отдал приказ, два офицера снова сели на корточки и взялись за дело: один давил коротышке на грудь, а второй вдыхал ему в рот воздух. Несколько минут они трудились изо всех сил, но тело так и оставалось вялым и безжизненным. Лицо комиссара Сина мрачнело с каждым нажатием и с каждым выдохом. Офицер, который делал искусственное дыхание, на секунду прервался и отер кровь с губ. Он уже хотел продолжать, но комиссар Син его остановил, махнув рукой.
— Бросьте, — сказал он, обреченно вздыхая. Потом скрестил руки на груди и несколько долгих секунд не отрываясь смотрел на труп. Наконец отдал приказ: — Оградите место убийства. Я буду в номере 624.
* * *
Выйдя в коридор шестого этажа, комиссар Син сразу же наткнулся на Янг Сона. Офицер разговаривал по мобильному телефону, но, едва завидев комиссара Сина, оборвал звонок.
— Как там ситуация? — Комиссар Син всем сердцем переживал за женщину из номера 624. Он уже хотел поспешить туда, но Янг Сон вытянутой рукой преградил ему дорогу.
— Комиссар Син, сдайте, пожалуйста, табельное оружие.
— Что? — Комиссар, казалось, стал еще выше ростом, так сильно он напряг спину. Повторил, не веря своим ушам: — Что вы сказали?
— Сдайте табельное оружие, комиссар Син! — Янг Сон протянул руку к пистолету у него на поясе. — Это приказ из департамента.
В ответ комиссар Син лишь несколько раз моргнул. Постепенно приходя в себя, он заметил, что к ним приближаются еще четыре офицера. Выбора не оставалось. Подавив гнев, комиссар подчинился приказу. У него отобрали оружие и защелкнули на руках наручники.
На миг от ледяного прикосновения стали к коже ему инстинктивно захотелось вывернуться, оказать сопротивление, но было слишком поздно.
— В чем дело? — в ярости рявкнул комиссар. — Что вы творите?
Янг Сон методично запаковывал его пистолет в пакет для улик. Он повернулся к начальнику и после нескольких секунд неловкого молчания негромко сказал:
— Мы только что обыскали шестьсот двадцать четвертый номер. — Сделал паузу и глубоко вдохнул. — И ничего там не нашли.

Глава 1. Заложник

Неделей ранее 

Фан Му закурил очередную сигарету, наблюдая за тем, как за окном поезда проносятся бескрайние рисовые поля.
Он был один, и это его устраивало. Когда Бьян Пинь сказал, что на задание в Сюйцзинь он поедет в одиночку, Фан Му с радостью согласился.
Стоя в тамбуре между двумя вагонами, он прислушивался к свисту осеннего ветерка, сквозившего в щели. Сквозняк словно проникал внутрь него, прочищая голову. Ощущение было на редкость приятным и расслабляющим; оно прокатывалось по всему телу медленной волной, навевая сонливость. Однако в нем присутствовал и горький привкус печали.
Фан Му посмотрел на свое отражение в оконном стекле. Он уже и не помнил, когда на этом лице не отражалась тревога. Было ли такое вообще когда-нибудь? За прошедшие годы все, что было в нем мягким, затвердело, все нежное стало грубым.
И это касалось не только лица.
Фан Му развернулся и медленно выпустил из уголка губ табачный дым.
Мгновения отдыха, вроде этого, были всегда слишком коротки.
* * *
Спустя час поезд остановился на вокзале Сюйцзиня.
На перроне дожидался молодой мужчина с табличкой, на которой было написано: «Фан Му из Чанхона».
Фан Му пробился сквозь толпу и коротко бросил:
— Привет.
Мужчина, похоже, растерялся. Он явно не ожидал, что Фан Му окажется таким молодым. Неужели это и правда тот самый эксперт? Но если так, то где его помощники?
— Вы, — неуверенно начал мужчина, — офицер Фан?
— Ага, — подтвердил Фан Му. — А вы из городского департамента?
Прояснив ситуацию, мужчина сунул табличку под мышку и протянул Фан Му руку.
— Сяо Вон, отдел нравов.
Рукопожатие у него было крепким, полным энтузиазма, который, похоже, ему приходилось сдерживать.
* * *
Немного погодя, сидя на заднем сиденье «Сантаны» Сяо Вона, Фан Му вскользь оглядывал улицы незнакомого города и лица пешеходов. Он находил некоторое успокоение в том, что никак не был с ними связан. Так у него появлялась свобода выдумывать их истории — ничего не зная наверняка.
Боковым зрением Фан Му заметил, что Сяо Вон бросает на него взгляды в зеркало заднего обзора. Однако он лишь улыбнулся и снова сосредоточился на картинах, мелькающих за окном. С первого их рукопожатия стало ясно, что Сяо Вон сомневается в его репутации ведущего эксперта по криминальной психологии. Фан Му это не беспокоило — такое случалось с ним отнюдь не в первый раз.
— Старший брат[25] Фан, а вы женаты? — внезапно спросил Сяо Вон.
— Нет. И не называйте меня старшим братом, вряд ли я старше вас.
— О! — незамедлительно среагировал Сяо Вон. — А сколько вам лет?
— Двадцать восемь. — Фан Му улыбнулся. — А вам?
— Двадцать девять. — Сяо Вон снова уставился на дорогу. — Здорово. Прямо классно. Я понятия не имел, что вы такой молодой. Наверное, настоящий гений…
— Вовсе нет. — Лицо Фан Му медленно стало малиновым.
— Уверен, вы сработаете на отлично, — сказал Сяо Вон и рассмеялся. — В конце концов, вас же рекомендовал начальник Бьян, лично! Значит, вы знаете, что делаете.
…Двадцать минут спустя машина остановилась перед отелем. Слегка сбитый с толку, Фан Му окинул взглядом здание. На крыше красовалась вывеска с названием: «Отель Оазис».
— Мы что, не поедем в департамент? — Все полицейские операции координировались через Департамент общественной безопасности, и Фан Му ожидал, что его поселят прямо там.
Они вылезли из машины.
— Нет, — ответил Сяо Вон, сопровождая Фан Му к центральному входу в отель. — Наше общежитие при департаменте немного недотягивает… Мы не можем поселить там специалиста вашего уровня…
Фан Му собирался сказать, что ему не нужны никакие особые условия, но они уже вошли в холл, да и нарушать планы принимающей стороны ему не хотелось. Поэтому он последовал за Сяо Воном к лифтам, а потом к номеру 1212. Там уже сидели несколько человек; при появлении Фан Му они как по команде вскочили на ноги.
— Это Фан Му, эксперт по криминальной психологии, которого к нам прислали из департамента провинции, — сказал Сяо Вон, представляя его остальным. — Это наш заместитель комиссара, Ван Кецинь. Это капитан Дэн Сяожень, а это — заместитель капитана Сю Тон.
Хотя Фан Му был среди них самым младшим, все обращались с ним с преувеличенной вежливостью и почтением. Пожимая ему руку, заместитель комиссара Ван даже заверил Фан Му, что они все «в его полном распоряжении на ближайшее время».
Фан Му не представлял, как по протоколу положено обращаться с офицерами высокого звания, и потому просто согласно кивал. Тем временем мужчины в комнате завели светскую беседу. Минут через десять заместитель комиссара Ван отдал Сяо Вону приказ позаботиться об обеде, и Фан Му понял, что дальше сдерживаться не в силах.
— Я не голоден, да и вообще еще слишком рано, — заявил он, надевая очки. — Давайте обсудим дело.
В мгновение ока его только что оживленные собеседники смолкли. Заместитель комиссара Ван обвел их по очереди глазами и выбрал капитана Дэна.
— Дэн, окажете нам честь?
Пей Лан, женского пола, 26 лет, пропала четыре дня назад. Было установлено — и бойфренд жертвы это подтвердил, — что они вдвоем ужинали в ресторане. После оплаты счета Пей Лан удалилась в дамскую комнату. Прошло более двадцати минут, но она так и не вернулась. Обеспокоенный, бойфренд послал официантку проверить, что с ней такое. Официантка обнаружила, что в дамской комнате пусто. Бойфренд Пей Лан начал звонить ей на мобильный телефон — звонки раздавались из мусорной корзины в туалете. Он сразу же уведомил полицию. Офицеры осмотрели место происшествия и сделали предварительный вывод — скорее всего, Пей Лан была похищена.
На следующее утро в дом семьи Пей Лан прислали видеокассету, подтвердившую подозрения полицейских: это действительно оказалось похищение. Странно, но требований выкупа на пленке не было. Прошел еще день, прежде чем какой-то человек позвонил родителям Пей Лан и потребовал два миллиона юаней за ее возвращение.
Полиции удалось проследить мобильный телефон похитителя до центрального делового квартала, но сам звонивший исчез без следа. Телефон был одноразовый; им точно не собирались пользоваться снова. В отсутствие других зацепок полицейские сосредоточились на двух главных проблемах. Во-первых, каким образом похититель украл жертву из ресторана? Во-вторых — видеокассета. Запись просмотрели вдоль и поперек, но так и не поняли, какие из нее можно сделать выводы. Вот почему местная полиция решила связаться с Департаментом общественной безопасности провинции и призвать на помощь эксперта по криминальной психологии. Из департамента прислали Фан Му.
Выслушав отчет капитана Дэна, Фан Му немного посидел молча, глядя в стену.
— Жертва, — спросил он наконец, — чем она занимается?
На него уставились изумленные взгляды. После паузы ответил все тот же Сяо Вон:
— Она телезвезда. Снимается в сериалах. — Он улыбнулся и добавил: — Вы, наверное, не смотрите сериалы?
Это все объясняло. За обычного человека выкуп запросили бы не больше двухсот, может, трехсот тысяч. Чтобы требовать два миллиона, требовалась особенная жертва.
— Человек, требовавший выкуп, мужчина или женщина? — спросил Фан Му. — В голосе было что-нибудь необычное?
Сяо Вон уже хотел ответить, но у него зазвонил мобильный телефон. Он ответил на звонок, и лицо его мгновенно помрачнело.
В комнате стало тихо. Все взгляды устремились на Сяо Вона и его мобильный.
Минуту спустя Сяо Вон дал отбой и с горькой усмешкой сказал:
— Похититель опять звонил. — Он сделал паузу. — Сумму выкупа подняли до четырех миллионов юаней.
Казалось, атмосфера в комнате сгустилась; все так и не сводили с Сяо Вона глаз. При таких темпах и полиция, и семья жертвы оказывались под жестким давлением. От этой мысли по спинам присутствующих пробежал холодок.
Один Фан Му улыбнулся.
— Как интересно!
* * *
По требованию Фан Му Сяо Вон отвез его в департамент посмотреть видео, присланное похитителем. Он установил оборудование для просмотра в одном из конференц-залов, вложил пульт дистанционного управления Фан Му в руку и собрался уходить. Уже в дверях он сказал:
— Посмотрите сами. Я буду за дверью, прослежу, чтобы вам никто не мешал. Позовите, когда закончите.
Фан Му был озадачен — видео прислано похитителем, к чему такие церемонии?
Сяо Вон, заметив сомнение на лице Фан Му, объяснил с улыбкой:
— Мы все его видели, но так и не поняли, что из него можно вытянуть. Тем не менее, — сказал он, указывая на видеомагнитофон, — чем меньше людей его посмотрит, тем лучше. — Сделал паузу. — Там что-то вроде порно.
Сяо Вон оказался прав. Видеозапись продолжалась восемь минут сорок семь секунд. Больше половины занимали крупные планы грудей и гениталий жертвы. Просматривая пленку, Фан Му чувствовал, как кровь стучит у него в ушах. Чтобы немного передохнуть и собраться, он взял сигарету и медленно выкурил ее. Постепенно ему удалось переключиться на отстраненный, профессиональный анализ, которого требовал материал. Он прокручивал запись взад-вперед, снова и снова, подробно изучая все детали видео. Когда же наконец остановил кассету на стоп-кадре, из коридора раздался какой-то шум.
Фан Му уже собирался встать, когда дверь с грохотом распахнулась. В кабинет ворвался мужчина с багровым лицом. За ним стоял встревоженный Сяо Вон.
— Господин Льян, прошу, успокойтесь… — тараторил он, пытаясь рукой преградить мужчине путь.
Тот отбросил его руку в сторону и пронзил Фан Му разъяренным взглядом. Потом, не говоря ни слова, опустил глаза на его ширинку.
— Понравилось вам? — спросил он наконец, прищурившись; в его тихом голосе явственно звучала угроза. — Много вы узнали?
В дыхании мужчины Фан Му уловил отчетливый запах алкоголя. Нахмурившись, он обернулся к Сяо Вону.
— Это Льян Жехао, бойфренд жертвы, — объяснил Сяо Вон с натянутой улыбкой. Он попытался вывести пьяного из кабинета: — Пожалуйста, уходите, господин. Мы работаем над делом…
— Да вы болты свои полируете! — Льян Жехао и не подумал подчиниться и дать себя увести. — Что, сукины дети, скажете, не так? И как, вам нравится? Вас это заводит? — заорал он, тыча пальцем в стоп-кадр на мониторе.
— Господин Льян! — Фан Му тоже повысил голос; тон его был ледяным. — Я понимаю ваши чувства. Тем не менее мы сейчас делаем все, чтобы спасти вашу девушку. И то время, которое мы теряем на спор, мы отнимаем у нее…
— А вы вообще кто такой? — рявкнул Льян Жехао, и его лицо из багрового стало серым. Резким пинком он опрокинул один из стульев и прокричал: — Как вы смеете так разговаривать со мной?
— Господин Льян! — возмутился Сяо Вон, хватая Льян Жехао за локоть. Потом, уже тише, спросил: — Вам не кажется, что вы уже причинили достаточно неприятностей?
— Думаете, вы, мелкие говнюки, можете меня напугать? — Льян Жехао высвободил руку. Судя по тому, как он взбесился, замечание Фан Му достигло своей цели. Несколько мгновений, показавшихся им всем вечностью, мужчина стоял, замерев на месте, и тяжело дышал, не сводя с Фан Му глаз. Потом вдруг дернул головой. — Ну, давайте! Смотрите! Наслаждайтесь!
С этими словами он в последний раз пнул дверь и выскочил из комнаты.
Сяо Вон горько усмехнулся, будто извиняясь. Затем, поджав губы, повернулся к видеомагнитофону и спросил:
— Как идут дела? Заметили что-нибудь?
Фан Му кивнул.
— Мне хотелось бы осмотреть место преступления.
* * *
Торговый центр «Ронгфу» открылся совсем недавно. Там было шесть уровней с магазинами, еще один с многозальным кинотеатром и караоке-барами, а на самом верхнем находился фуд-корт с ресторанами. В вечер похищения Льян Жехао пригласил Пей Лан на ужин в недавно открывшийся тайский ресторан под названием «Паттайя». Когда они оплатили счет, Пей Лан пошла в дамскую комнату и пропала.
Оказавшись в торговом центре, Фан Му быстро осмотрел ресторан и попросил показать ему дамскую комнату. Сяо Вон согласился, но, к удивлению Фан Му, повел его из ресторана. На ходу он объяснил, что собственных туалетов тут нет и гостям приходится пользоваться общей инфраструктурой торгового центра. Они прошли метров сто по торговым рядам и оказались в самой глухой части здания. Посетителей здесь было куда меньше, а расстояние между светильниками на потолке — куда больше.
Фан Му раздраженно забормотал себе под нос:
— Что за безмозглый архитектор додумался расположить туалеты здесь? С точки зрения безопасности это настоящий кошмар.
— И мы еще только на полдороге, — сказал Сяо Вон, кивая. Пальцем он указал на потолок: — В целях экономии тут не устанавливали камер наблюдения. Конечно, расследованию это не на пользу.
Когда они дошли до дамской комнаты, Фан Му увидел, что она до сих пор огорожена и заперта. Менеджер отпер для них двери, и Фан Му наконец смог обозреть помещение площадью около 15 квадратных метров, где произошло похищение. Там находились четыре кабинки и две раковины, но не было ни одного окна. По контрасту с роскошными интерьерами торговых галерей снаружи туалет казался темным и тесным.
По данным отчета криминалистов, в самом туалете следов борьбы обнаружено не было. Получалось, что Пей Лан быстро вырубили и куда-то утащили. Эта деталь поставила местную полицию в тупик. Во-первых, Пей Лан была ростом 165 см и весила не меньше 50 кг. Трудно было представить, что какая-то женщина могла напасть на нее так внезапно и с такой силой, чтобы не осталось следов борьбы. Полицейские сделали вывод, что нападавший был мужчиной. Но мужчина, входящий в женский туалет, неизбежно привлек бы внимание. На момент совершения преступления в мужской туалет за соседней дверью стояла очередь; как же мог подозреваемый войти и выйти, оставшись незамеченным? И этим их головная боль отнюдь не ограничивалась. В коридоре видеонаблюдения не было, но в остальных помещениях торгового центра оно имелось. Никто не смог бы протащить похищенную женщину по торговым галереям, не попав в поле зрения камер, однако ничего похожего на записях следователи не нашли. Оставалось загадкой, каким путем подозреваемый покинул место преступления.
Молча осматривая помещение, Фан Му внимательно слушал доклад Сяо Вона. Наконец он остановил его и спросил:
— Вы лично смотрели записи с камер?
— Смотрел. Там нет ничего подозрительного, — ответил Сяо Вон, потирая лоб. — Чтобы утащить Пей Лан с собой, похититель должен был запастись очень большой сумкой или чем-то в этом роде. Но я ничего такого не увидел.
— Давайте-ка посмотрим еще раз, — с улыбкой предложил Фан Му.
* * *
В комнате охраны он запросил видеосъемку с восьмого уровня здания, сделанную в течение часа после похищения. К ним с Сяо Воном присоединились начальник смены и один из охранников. Когда включилось видео, Фан Му присел в углу комнаты и стал внимательно всматриваться в мельтешение людей на экранах. Не прошло и пяти минут, как он вскочил со стула, ткнул пальцем в экран и закричал:
— Остановите!
Сяо Вон проследил за его пальцем, вгляделся в изображение — и ничего не понял. Там было несколько мужчин, замерших на стоп-кадре, но все с пустыми руками. Никто из них не нес ничего больше кошелька.
— Вон там, — сказал Фан Му, указывая на угол экрана. — Эта женщина.
В углу экрана была уборщица в форме, которую носил весь технический персонал. Она толкала по коридору сервисную тележку.
— Куда ведет этот коридор? — спросил Фан Му начальника смены.
Подумав секунду, тот ответил:
— В западную часть восьмого уровня.
Фан Му заметил, как забегали у мужчины глаза, когда тот представил себе план здания.
— Там у нас чайная в гонконгском стиле и кондитерская в европейском, — сказал начальник смены, кусая губы и стараясь ничего не упустить. — А еще служебный лифт.
— Отлично. — Фан Му, похоже, был доволен. — Включите видео из служебного лифта, быстро.
Естественно, спустя минуту и тридцать три секунды на мониторе показалась та же уборщица — она выходила из лифта на подземном уровне здания. Женщина медленно протолкала перед собой тележку по коридору и скрылась за краем экрана. Ее движения были напряженными, словно она прилагала немалые усилия — тележка весила куда больше, чем ей полагалось.
Все еще недоумевая, Сяо Вон повернулся к Фан Му.
— Вы имеете в виду то, что я подумал?
— Да. — Эксперт продолжал вглядываться в экран, погруженный в свои мысли. — Скорее всего, Пей Лан была в сервисной тележке.
Сяо Вон подскочил к экрану и, размахивая руками, потребовал у охранника увеличить изображение. Однако это принесло лишь разочарование — на женщине была одноразовая маска, полностью закрывающая лицо. Сяо Вон, однако, не сдался: с выпученными глазами он несколько секунд вглядывался в стоп-кадр, а потом повернулся к начальнику смены.
— Семнадцатый номер, — сказал он, внешне стараясь сохранять спокойствие, но голос у него дрожал от сдерживаемого возбуждения. — Проверьте, кто в тот день работал с тележкой номер семнадцать.
Пораженный, начальник смены немедленно начал сверяться со своими записями.
— Чен Юань. Да. — Он провел пальцем по строчкам. — Она и сегодня работает.
Ван Сяо и Фан Му обменялись изумленными взглядами. Фан Му махнул рукой:
— Позовите ее сюда. А сами можете идти.
Оба офицера присели за стол; Сяо Вон угостил Фан Му сигаретой и сам тоже закурил. Быстро и глубоко затягиваясь, он воскликнул:
— Черт, и она еще осмелилась снова явиться на работу! Вряд ли это та самая…
— Давайте сначала поговорим с ней, — сказал Фан Му, коротко кивнув. — Может, она сообщит что-нибудь полезное.
Чен Юань быстро сопроводили в комнату охраны. Им хватило одного взгляда, чтобы понять, что это не женщина с видеосъемки: госпожа Чен была ростом не больше 150 см, средних лет и довольно полная. В то время как они искали похитительницу ростом около 165 см и стройную — даже в мешковатой униформе уборщицы.
Госпожа Чен страшно нервничала. С первого момента, как она вошла в комнату, ее пальцы беспрестанно теребили край одежды. Она не осмеливалась поднять на полицейских взгляд, а вместо этого смотрела куда-то в стену.
Смерив ее глазами, Сяо Вон спросил:
— Где вы были семнадцатого сентября?
— Работала здесь, — последовал осторожный ответ.
— И у вас была тележка номер семнадцать, правильно? — продолжал Сяо Вон.
Она подтвердила это негромким «да».
— Вы пользовались тележкой весь день? — поднажал Вон.
Госпожа Чен слегка поколебалась, потом снова ответила «да», но оно прозвучало скорее как вопрос, а не как утверждение. Бросила на них короткий взгляд, но тут же отвела глаза.
Прищурившись, Сяо Вон холодно спросил:
— Вы уверены? Ложь вас до добра не доведет.
— Я… — уборщица запнулась, — я не лгу. — Краска сбежала с ее лица; заикаясь, она добавила: — Просто дело в том…
— Не бойтесь, — успокоил ее Фан Му. — Мы ни в чем вас не обвиняем. Ну же, расскажите, что на самом деле случилось в тот день.
Госпожа Чен еще поколебалась, а потом рассказала им: в тот вечер ее назначили убирать в туалетах на четвертом уровне. Завершив работу, она, однако, обнаружила, что ее сервисная тележка пропала. Испугавшись наказания, женщина никому об этом не сказала и решила поискать ее сама. Спустя час тележка нашлась на подземном уровне в западной части молла.
Минуту Фан Му сидел в молчании, а потом спросил:
— А как насчет рабочей униформы? Она не пропадала?
— Кстати, да! — Этот вопрос, похоже, удивил госпожу Чен. — Госпожа Су с седьмого уровня потеряла свою. Ей пришлось заплатить сто двадцать юаней в возмещение ущерба.
— И когда это произошло?
— В тот же день, — ответила госпожа Чен, слегка встревожившись.
Фан Му кивнул и дал ей знак, что она может идти. Однако госпожа Чен не послушалась — вместо этого стала умолять их никому не сообщать, что она потеряла тележку. Иначе, по ее словам, ей грозило увольнение с работы. Фан Му улыбнулся и пообещал сохранить все в секрете. Немного успокоившись, госпожа Чен поднялась и открыла дверь, чтобы уйти, но тут же отшатнулась с широко распахнутыми глазами.
На пороге ее дожидалась целая толпа охранников и начальник смены. Тот явно был в ярости. Фан Му вовремя вмешался и не дал им наброситься на госпожу Чен. Сдерживая улыбку, он объяснил ситуацию:
— Мы провели тщательное расследование — она не имеет отношения к делу.
* * *
— Вы уверены, что она ни при чем? — спросил Сяо Вон по пути обратно в департамент. Он сидел за рулем, крепко держа его обеими руками. — А вдруг она их сообщница?
— Нет, — ответил Фан Му равнодушно. Он сидел, погруженный в свои мысли, и глядел в окно. — Интуиция подсказывает мне, что она никак с ними не связана.
— Интуиция? — Сяо Вон усмехнулся. — И она же подсказала вам поискать ту женщину на камерах наблюдения?
— Вовсе нет. — Прежде чем продолжать, Фан Му распрямил спину. — Кто-то вошел в женский туалет и вышел оттуда, не привлекая внимания — это могла быть только женщина.
— Правда? — Сяо Вон явно не был убежден. — Но ведь раньше мы предполагали, что только мужчина мог вырубить Пей Лан так быстро, чтобы остаться незамеченным.
— Не обязательно. Тряпкой, пропитанной эфиром, можно вырубить кого угодно, — объяснил Фан Му, развернувшись к нему. — Представьте, что находитесь в туалете. Кто не привлек бы вашего внимания, расхаживая там с тряпкой в руках?
Улыбка исчезла с лица Сяо Вона, пока он переваривал вопрос. Наконец тихонько ответил:
— Уборщица.
— Совершенно верно. — Фан Му резко кивнул. — Похитительница, скорее всего, дождалась, пока Пей Лан пойдет мыть руки, подкралась к ней сзади и зажала тряпкой нос и рот. Потом затолкала ее в тележку и провезла через весь торговый центр.
— Но на видео было много уборщиц, — заметил Сяо Вон. — Почему вы выбрали эту?
— На ней была одноразовая маска, — сказал Фан Му, указывая пальцем на свой рот. — Торговый центр отлично убирают, там нет пыли. Значит, и необходимости носить маску тоже нет. — Он сделал паузу, а потом добавил: — Если только не надо скрыть лицо[26].
Сяо Вон почувствовал, что слишком отвлекся от дороги, всматриваясь в Фан Му новыми глазами. Парень ничем не выделялся внешне, но был настоящим провидцем.
— С требованием выкупа звонил мужчина, поэтому мы решили, что и похитил ее тоже он, — сказал Сяо Вон. — Но вы сразу поняли, что участвует и женщина, так?
— Да. — Фан Му снова кивнул.
— И как вы догадались?
Эксперт снова уставился в окно.
— По видео от похитителей.
* * *
Фан Му, Сяо Вон, заместитель комиссара Ван Кецинь, капитан Дэн Сяожень и заместитель капитана Сю Тон собрались за столом в конференц-зале городского департамента. Все смотрели на стоп-кадр, застывший на мониторе: там была Пей Лан, мучительно и безуспешно пытавшаяся увернуться от объектива камеры. Крупные грубые руки удерживали ее за плечи.
— Судя по интерьеру, видео снято в дешевой съемной квартире. Вероятно, похитители специально арендовали жилье на короткий срок, только ради преступления. — Указав на экран, Фан Му продолжил: — Тут видны руки мужчины, но снимает определенно женщина.
Комиссар и капитаны ахнули в шоке — палец Фан Му указывал на правый верхний край экрана. Там стояли в ряд флаконы с косметикой; на них был отчетливо виден логотип.
— Если не ошибаюсь, все это косметика «Диор», — объяснил Фан Му. — Только женщина захватила бы с собой крем для лица, собираясь на похищение. Сегодня мы побывали в торговом центре и убедились, что Пей Лан похитила женщина.
— Мужчина и женщина. — Дэн Сяожень нахмурил брови. — Это поможет сузить круг подозреваемых, но… — Он не произнес вслух, что подозреваемых у них пока нет, но всем было ясно и так.
Фан Му улыбнулся.
— Что вы думаете о съемке?
Все за столом растерянно закрутили головами. Наконец Ван Кецинь сказал:
— Она какая-то грязная… Определенно снимал извращенец.
Такого ответа Фан Му и ожидал. Дэн Сяожень и Сю Тон опустили глаза в пол, охваченные смущением и негодованием. Только Сяо Вон продолжал глядеть в лицо Фан Му.
— В действительности это Сяо Вон помог мне понять, — заметил Фан Му, одарив коллегу дружеской улыбкой. — На самом деле такие видео снимаются тоннами.
— Что? — воскликнул Сяо Вон, выпрямляя спину. — Когда я такое говорил?
— Вы сказали, что оно похоже на порно, — напомнил Фан Му, нажимая на кнопку воспроизведения. — И человек, держащий камеру, явно знает, что делает. Она старается захватить лицо Пей Лан, запечатлеть ее ужас и слезы. У этой дамочки определенно талант.
Фан Му мрачно усмехнулся, обводя взглядом потрясенные лица.
— Видео похоже на профессиональную порно-съемку. Мужчина, с другой стороны, мешает ей снимать, подталкивает камеру к голой груди и гениталиям жертвы. Это указывает на важный момент: мужчина и женщина преследуют разные цели.
— Вы хотите сказать, между ними конфликт? — выпалил Сю Тон. Возбуждение от того, что он наконец-то узнал кое-что о похитителях, перевесило естественное отвращение.
— Да, — подтвердил Фан Му. — Цель женщины — унизить и уничтожить Пей Лан. Мужчину же интересуют исключительно деньги. Сначала они потребовали выкуп в два миллиона юаней. А спустя два дня сумма взлетела до четырех миллионов. Одно это уже указывает, что что-то пошло не так.
Он сделал паузу и обвел глазами стол.
— С какой стати так повышать сумму? На мой взгляд, именно женщина задумала и спланировала похищение. Два миллиона, четыре миллиона — она берет эти цифры с потолка. Лишь бы мужчина, ее сообщник, был доволен и продолжал ей помогать.
— Но если женщине в действительности нужно только унизить и уничтожить Пей Лан, почему она просто не выложит видео в Сеть? — задумчиво произнес Дэн Сяожень. — Наше интернет-подразделение постоянно мониторит все новые ролики, но пока ничего подобного не публиковалось.
— Правильно, — сказал Фан Му. — Думаю, мужчина не позволяет ей это. Баланс сил у них постепенно меняется. А мужчине совершенно ни к чему публиковать видео — это навредит Пей Лан и сократит сумму выкупа, на которую они рассчитывают. Поэтому Пей Лан — по крайней мере, на текущий момент — в безопасности. Однако мы должны учитывать риски, когда будем производить арест. Мы же не хотим, чтобы в последний момент женщина все-таки выложила ролик в интернет?
— Арест? — Сю Тон покачал головой. — Мы ведь даже не знаем, кто они такие!
— Надо начать с мотивов похитителей — особенно женщины. — Фан Му закурил сигарету. — Если смотреть видео внимательно, становится ясно, что женщина полна ненависти к Пей Лан. Она буквально исходит желчью и мечтает уничтожить ее. Что может заставить одну женщину так возненавидеть другую?
Фан Му не пришлось отвечать на собственный вопрос.
— Зависть! — громко, словно отличник в школе, воскликнул Сяо Вон.
— Я бы тоже в первую очередь подумал о зависти. — Фан Му развернулся к остальным. — С учетом звездного статуса Пей Лан мне кажется, что похитительница может быть связана с кинопроизводством. Думаю, надо начать с ближайшего окружения Пей Лан. И, конечно, внимательней присмотреться к Льян Жехао и к их с Пей Лан отношениям.
Все быстро согласились, что действовать следует именно в этом направлении. Фан Му отдал пленку заместителю комиссара Вану с просьбой передать ее в технический отдел: пускай там выделят фоновые шумы, и как можно скорее. Он также попросил тщательно изучить саму пленку на предмет физических улик, которые позволят определить, где ее использовали. Дэн Сяожень и Сю Тон сразу же отправили детективов опрашивать окружение Пей Лан.
* * *
Тем не менее главной движущей силой расследования оказался Сяо Вон, который следил за всем и старался не упускать из виду ни малейшей детали.
Молодой офицер мчался по коридору департамента, когда Фан Му его остановил.
— Что такое? — спросил Сяо Вон, переводя дыхание. Он сразу понял, что их эксперт чем-то встревожен. — Что случилось?
— Видите ли… — На лице у Фан Му промелькнула смущенная улыбка, пока он вытаскивал фотографию из внутреннего кармана. — Раз уж мы вместе работаем над расследованием, вы не могли бы поискать вот этого человека, пока я здесь, ладно?
Сяо Вон посмотрел на снимок у Фан Му в руках. Там была девочка в бело-голубом спортивном костюме; она застенчиво улыбалась в камеру.
— А кто она? — спросил он.
— Дочь моей родственницы. Ее зовут Ляо Яфан. Сбежала из дома год назад, — уклончиво ответил Фан Му[27]. — Вряд ли она в Сюйцзине, но я не хочу упускать такую возможность.
— Предоставьте это мне. — Сяо Вон забрал фото. — Мы братья. Я буду рад поискать ее, — добавил он добродушно.
— Огромное вам спасибо. — Фан Му слегка покраснел, но быстро обрел контроль над собой. Изменение произошло столь стремительно, что перед Сяо Воном будто предстал совсем другой человек. — Если для вас это обременительно, можем подождать до конца расследования.
— Вы же теперь один из нас, так что расслабьтесь. — Сяо Вон развернулся, собираясь уходить. — Идите поешьте что-нибудь. Я сообщу, если будут новости.
С этими словами он побежал дальше по коридору. Фан Му еще немного постоял на том месте, где расстался с Сяо Воном. Мимо него проходили другие офицеры и административный персонал. Все они играли в расследовании собственные роли — ему же оставалось только ждать новостей. Фан Му поглядел в окно на темнеющее небо, задумавшись. Его глаза соскользнули на девочку на фотографии.
Мать Ляо Яфан умерла, чтобы защитить его. Он хотел заботиться о ней, но она предпочла сбежать. И сейчас могла находиться где угодно.
Но возможно — возможно! — Ляо Яфан сейчас смотрела на это же темное небо…

Глава 2. Ограбление

Прежде чем мужчина вошел в туннель, она уже пропустила трех девушек и пожилую супружескую пару. И теперь опять ждала, сжимая в пальцах бутылочный осколок.
Всегда выходило одинаково: она бросалась вперед, делая страшное — насколько получалось — лицо (по ее мнению, это могло напугать кого угодно), но потом, на полпути, замирала на месте и просто стояла, смущенная до предела. И смотрела вслед неудавшейся жертве — испуганной или просто озадаченной, — которая спокойно уходила.
И кто это сказал, что ограбление — дело немудреное? Как по ней, это очень и очень непросто.
И снова острая мучительная боль в пустом желудке пронзила ее насквозь. В глазах помутилось, и пришлось уцепиться за деревце возле дороги. Она с трудом дышала и едва держалась на ногах. Но искорка жизни внутри нее почему-то решила, что она настрадалась недостаточно, и начала яростно, неудержимо ворочаться и дрожать.
«И тебя тоже мучает голод?»
Небо над девушкой потемнело, солнце скрылось за горизонтом. В туннеле зажглись фонари. Найти более глухое место для ограбления было практически невозможно — туннель стоял пустой, и разве что изредка по нему с шумом проносился одинокий грузовик. А пешеходы так и вообще казались чудом.
Девушку охватило отчаяние, но вместе с ним пришло и мужество. Она ничего не ела уже целый день и две ночи. Если сейчас ей не удастся заполучить хоть немного денег, она умрет с голоду.
Жить. Девушка хотела жить.
По туннелю эхом раздался стук шагов. Для нее это был звук горячей лапши и паровых булочек — звук пищи. Самый прекрасный, какой она могла себе представить. Кто бы там ни был, на этот раз она добьется своего.
Она крепко прижала руку к ноющему животу. Кажется, ее маленький приятель внутри немного успокоился. Девушка снова взяла осколок стекла и, пошатываясь, побрела к жертве.
Это был молодой мужчина в костюме. Он брел, повесив голову, и глядел себе под ноги, медленно переставляя их одну за другой. Казалось, он готов уснуть на ходу — или уже спит. Но ее это не касалось. Главное, чтобы у него были деньги. Если ей удастся ими завладеть, все остальное не имеет значения.
— Деньги! — выкрикнула девушка, замахнувшись осколком. В это движение она вложила последние силы. — Отдавайте ваш кошелек!
Мужчина отступил назад — на его лице читались удивление и растерянность. Он обернулся и оглядел туннель, очевидно, решив, что она обращалась к кому-то другому. Наконец повернулся к дрожащей оборванной девушке.
— Ты… что ты сказала?
— Деньги! — просипела она срывающимся голосом. — Мне нужны ваши деньги!
Без малейшего страха или нервозности мужчина, нахмурившись, уставился на нее. Постепенно выражение его лица изменилось, остановившись на полпути между смехом и слезами. Потом он помрачнел, а его взгляд стал ледяным. Он сунул руку в карман и достал оттуда маленький бумажник из черной кожи.
Дыхание девушки от возбуждения участилось — она уже представляла себе, как накупит еды. Но тут ком встал у нее в горле. Это был не бумажник, а полицейский значок.
Девушка едва не расхохоталась. Несколько месяцев назад эта ситуация действительно показалась бы ей дикой шуткой.
Смеясь, она прикрыла лицо одной рукой. «Великолепно, просто великолепно, — проносилось у нее в мозгу между приступами рези в желудке. — Что может быть хуже — грабительница нападает на полицейского офицера…»
Глянув между пальцев, девушка заметила, как уголки рта мужчины поползли вверх. Он что, улыбается? От этого истерический смех девушки сменился плачем. Стоя перед странным полицейским, она вдруг почувствовала, что все пережитое за последние несколько месяцев вот-вот вырвется наружу.
Пройди кто-нибудь в ту минуту по туннелю Ю-Нинь, он стал бы свидетелем удивительной сцены: маленькая оборванка горько рыдала, угрожая мужчине в костюме бутылочным осколком.
Она плакала долго. Когда всхлипы девушки немного утихли, полицейский мягко сказал:
— Брось это ради бога. Ты порежешься.
* * *
Десять минут спустя она входила следом за ним в лапшичную.
Полицейский прикурил сигарету и глубоко затянулся. Потом повернулся к ней и вгляделся в лицо за тонкой пеленой дыма. Девушка заталкивала в себя говяжью лапшу с настораживающей скоростью. Когда последние куски мяса исчезли со дна тарелки, глаза девушки утратили свой отчаянный блеск. Теперь ее лицо было холодным и отстраненным; казалось, ей нет дела ни до полицейского, ни до ресторана, ни до себя самой.
— Хочешь еще? — спросил полицейский.
Девушка перевела взгляд с окна на него, потом опустила голову и кивнула.
Она проглотила еще тарелку острой говядины и тушеной курицы, не оставив ни кусочка.
Полицейский оплатил счет, поднялся и сказал ей:
— Идем.
Девушка покорно последовала за ним к выходу и села в такси. Она и не подумала бежать. Пускай везет ее в департамент — покуда она жива и у нее полный желудок, ей все равно. Однако когда мужчина отвез ее в отель, она почувствовала легкий укол разочарования. Усмехнувшись про себя, подумала: «Вот тебе и полицейский-благодетель… Ну и ладно».
Она прекрасно знала, чего он хочет. Тем не менее при виде мягкой постели внутри у нее потеплело. Бесконечная усталость прошедших дней поглотила ее с головой. От забытого чувства насыщения глаза так и закрывались. Будь что будет. Она повалилась на кровать и практически сразу отключилась.
«Если вам что-то надо, вы и начинайте, — подумала она, погружаясь в сон. — Спать мне это не помешает».
Словно сквозь пелену девушка заметила, что полицейский, стоявший рядом с кроватью, вопреки ее ожиданиям, не снимает с себя одежду. Вместо этого он — к ее удивлению, слабому от сонливости — тихонько выключил свет и вышел из комнаты, прикрыв за собой дверь.
Щелчок замка пробудил у нее в голове последнюю вспышку — ее мозг, по совершенно необъяснимым причинам, решил вдруг вспомнить имя полицейского, которое девушка увидела на значке.
Фан Му.
* * *
У следственной группы ушло меньше двух дней, чтобы составить список подозреваемых. По требованию Фан Му детективы сосредоточились на кругах шоу-бизнеса, а конкретно — на женщинах, у которых были конфликты с Пей Лан. Отработав все кандидатуры, детективы пришли к выводу, что похитителей среди них нет. Оставались, конечно, конкурентки-актрисы, но тут Фан Му предложил охватить больший временной интервал. В частности — обратить внимание на период ее учебы в Академии искусств провинции. Он объяснил, что навряд ли ее нынешние коллеги станут решать конфликты путем похищения — слишком много шансов, что план провалится. Даже если кого-то нанять, это будет опасно для знаменитой актрисы.
По мнению Фан Му, похитители знали Пей Лан и не собирались причинять ей физический вред — скорее, они хотели разрушить ее будущее. Фан Му также напомнил следственной группе о возможных разногласиях между подозреваемыми мужчиной и женщиной. Вероятно, они ведут между собой настоящую войну, особенно теперь, когда полиция идет за ними по пятам.
Идея покопаться в прошлом Пей Лан принесла плоды. С ее нынешних коллег подозрения были постепенно сняты, а вот детективы, посетившие академию, накопали несколько важных зацепок.
Ночью, когда следственная группа продолжала вовсю трудиться, на связь вышли родственники Пей Лан: опять звонил мужчина-похититель. Он потребовал, чтобы сумму в четыре миллиона юаней ему передали завтра же. Семья Пей Лан, заранее проинструктированная полицейскими, ответила, что на сбор нужной суммы уйдет минимум два дня. Они также просили дать им поговорить с Пей Лан. Похититель ответил на это, что еще выйдет на связь. А потом оборвал связь, даже не сообщив, где и каким образом ему должны передать деньги.
Техники, сидевшие дома у Пей Лан, быстро установили местоположение звонившего, но он, конечно, не дал так просто себя поймать. Когда полиция прибыла на место, его там давно уже не было.
Узнав новость, Сяо Вон устало усмехнулся:
— Он знает, что мы отслеживаем звонки, и знает, сколько это занимает… Этот гаденыш прямо-таки эксперт. Типа как в голливудских фильмах.
— Он не дал семье поговорить с заложницей, — озабоченно напомнил Дэн Сяожень. — Что, если Пей Лан уже мертва?
— Вряд ли, — ответил Фан Му, качая головой. — Со стороны похитителя было бы огромной ошибкой взять Пей Лан с собой, чтобы позвонить. А если позволить ей звонить оттуда, где ее прячут, то мы окажемся у их дверей спустя десять минут. К тому же, — добавил он, разворачиваясь к телевизору в углу комнаты, — эта женщина не хочет для Пей Лан мучительной смерти. Она хочет для нее мучительной жизни.
Все в комнате смолкли. Сейчас было не время колебаться или переживать. Даже если похитители дадут семье Пей Лан еще два дня, следствие все равно под огромным давлением. Им предстоят 48 часов самого напряженного расследования в жизни.
Время — вот их самая большая ценность.
Когда Фан Му вышел наконец из конференц-зала, на горизонте уже теплился рассвет. За ночь благодаря следственным действиям и логическим рассуждениям им удалось сузить круг подозреваемых до четырех человек.
Сяо Вон предложил подвезти Фан Му до отеля. К его удивлению, эксперт по криминальной психологии попросил вместо этого подбросить его в какой-нибудь торговый центр.
— После такой ночи вам охота таскаться по магазинам? — недоверчиво спросил Сяо Вон. — Что вы хотите купить? Скажите мне, и вам все доставят.
— Не надо, — ответил Фан Му. — Небольшая прогулка пойдет мне на пользу.
* * *
С бумажными пакетами в руках Фан Му кое-как сумел вынуть из кармана ключ-карту от номера. Когда замок сработал с негромким писком, он потянулся к ручке, но вовремя себя остановил. Вместо того чтобы войти, позвонил в звонок. Никто не ответил. Он позвонил еще раз, и из номера раздался тихий голос:
— Входите.
Фан Му с трудом поверил собственным глазам.
На краю постели, низко свесив голову, сидела девушка в купальном халате. Светлая кожа сияла сквозь влажные спутанные пряди волос. Нежная и застенчивая, эта красавица нисколько не походила на отчаявшуюся бродяжку, которая пыталась ограбить его вчера.
Фан Му поставил пакеты на кровать, не зная, что говорить. Ему понадобилось не меньше полминуты, чтобы наконец пробормотать:
— Ты хорошо выспалась?
Ответ девушки тоже последовал не сразу. После неловкой паузы она кивнула.
— М… да.
Он поглядел на часы, а потом указал ей на пакеты на постели.
— Я купил тебе одежду. Буду ждать в кафетерии внизу.
* * *
В столь ранний час в кафетерии было пусто. Фан Му быстро собрал себе завтрак, выбрал столик, присел и стал ждать, отпивая маленькими глотками апельсиновый сок и потирая ноющие виски. При воспоминании о вчерашнем вечере он невольно усмехнулся. Конечно, надо было отвезти ее в департамент. Фан Му не видел ни единой причины, по которой ее не следовало предать правосудию. Вне зависимости от ее пола, вне зависимости от обстоятельств она совершила преступление. А долг полицейского — бороться с преступностью. Вчера он готов был исполнить этот долг, но потом передумал. И не совсем понимал почему.
Хотя догадаться было нетрудно. Когда девушка заплакала, он немедленно вспомнил Ляо Яфан: вдруг и она ходит где-то в обносках? Голодает? Жмется в темном углу, несчастная и напуганная, сжимая в руке осколок, как эта девочка? И ждет, как она, момента, чтобы нанести удар?
Фан Му знал, что напрашивается на неприятности, но, даже будь у него возможность вернуть время обратно, по-другому он не поступил бы. Вероятно, его старинный приятель Тай Вей был прав: что-то внутри него мешало ему быть настоящим полицейским.
Он сидел, погруженный в раздумья, когда девушка вошла в кафетерий.
В новенькой футболке, джинсах и кедах она ничем не отличалась от городских студенток колледжа. Глазами обвела немногочисленных людей за столиками и, хотя искала Фан Му, стремительно покраснела и опустила голову, как только их взгляды встретились. Затем быстро отвернулась и схватила поднос. Набрав себе еды на завтрак, на секунду застыла на месте. Ей понадобилось немало храбрости, чтобы в конце концов подойти к Фан Му и сесть за стол.
Она ничего не сказала. Даже не подняла головы. Просто села и молча начала есть. Фан Му закурил и стал вглядываться в лицо девушки сквозь завитки дыма. Она была не старше 25 лет. После душа кожа ее выглядела безупречной, но руки покрывали незажившие порезы, синяки и въевшаяся грязь. Ощутив на себе его взгляд, девушка опять покраснела и стала торопливо заталкивать еду в рот. Но даже в этот момент она нисколько не походила на незадачливую грабительницу, с которой Фан Му столкнулся вчера.
Закончив есть, девушка застыла в неловкой позе, словно на нее напал столбняк. Она сидела неподвижно, глядя на Фан Му. Под столом ее пальцы нервно теребили край одежды.
Он посмотрел на ее пустую тарелку.
— Все еще голодна?
Девушка не ответила, только покачала головой.
Он затушил сигарету и встал.
— Возвращайся в комнату и отдыхай. Обед подают тут же, в кафетерии; просто запиши на счет номера двести двадцать шесть.
Он уже развернулся, чтобы уходить, когда услышал ее шепот:
— Почему вы помогаете мне?
— Хм… — Мгновение он не знал, что ей ответить. Потом наконец сказал: — Я — офицер полиции.
— Но тогда вы должны были меня арестовать. — Длинные волосы закрывали ее лицо; за черными прядями таился недоверчивый взгляд. — Ждете от меня чего-то взамен?
Фан Му нахмурил брови и снова опустился за стол напротив нее, закуривая новую сигарету.
— Как тебя зовут?
— Вам правда надо знать? — фыркнула она в ответ.
— Не обязательно. — Он невольно улыбнулся. — Но так было бы вежливей. Нужно же как-то к тебе обращаться… — Он сделал паузу, по-прежнему улыбаясь. — Вряд ли мне стоит называть тебя маленькой госпожой грабительницей, правда?
Грабительница… От этого слова бледное лицо девушки залилось краской. Закусив нижнюю губу, она сказала тихонько:
— Ми Нан.
— Ну, Ми Нан, — обратился к ней Фан Му, слегка понизив голос, — и почему же ты грабишь людей? Вообще это меня не очень волнует, но раз уж молоденькая девушка прибегает к грабежу, у нее должны быть серьезные неприятности.
Ми Нан отвела взгляд, и из-под ее дрогнувших ресниц вдруг полились слезы.
— Следов от уколов у тебя на руках нет, поэтому тебе не нужны деньги на дозу, — сказал он, вглядываясь в девушку, пока она пыталась унять плач. — Ты спокойно проспала до утра в номере отеля, поэтому и о какой-то неотложной ситуации речи не идет…
— Все гораздо проще, — прошептала она хрипло. — Я голодала.
Фан Му замер, потрясенный, вытаращившись на нее.
— Говор у тебя не местный. Откуда ты?
— Вас это не касается. — Она снова начала всхлипывать.
Со вздохом Фан Му вытащил несколько салфеток из подставки на столе и протянул ей. Ми Нан схватила их и с силой вытерла лицо. Слезы постепенно начали отступать.
— С севера, из Харбина, — пробормотала она наконец.
— Хм… я отвезу тебя обратно, как только разберусь со своими делами здесь, — сказал Фан Му, а потом добавил, уже мягче: — Несколько дней тебе надо отдохнуть.
— Ни за что, — резко возразила Ми Нан. — Мне некуда возвращаться.
— Что? — удивился он. — У тебя нет дома?
— Все равно что нет. Как только я там появлюсь, меня сразу отошлют назад в колледж. — Она пустым взглядом уставилась на свой стакан и закончила: — А из колледжа очень скоро выгонят.
— Выгонят? За что? — Фан Му не сумел скрыть растерянности.
Ми Нан горько рассмеялась, а потом посмотрела прямо ему в глаза. Ее взгляд мог показаться агрессивным, не будь в нем столько отчаяния.
— Я беременна.
Фан Му немедленно затушил сигарету. Когда он заговорил, его голос от потрясения звучал глухо:
— И какой у тебя план?
Судя по всему, так далеко она не заглядывала. Долгое время девушка сидела в молчании, прежде чем прошептала:
— Понятия не имею.
Фан Му не знал, что ей отвечать. Задумавшись, он налил Ми Нан стакан воды.
— А кто отец?
Она не ответила; ее взгляд был прикован к стакану на столе.
— Тоже студент? — спросил Фан Му.
— Нет. Мы познакомились в интернете. Примерно полгода болтали с ним в онлайне. — Она сглотнула, собираясь с силами. — Потом он приехал ко мне в колледж, и мы… — Снова сделала паузу, поджав губы. — Два месяца назад я узнала, что беременна, до смерти перепугалась и бросилась к нему. Но ему было наплевать. Потом он заставил меня…
— Заставил сделать что? — Фан Му нахмурился, бессознательно сжав кулаки.
— Он хотел, чтобы я спала с его приятелями. — Ми Нан закусила нижнюю губу. — Я отказалась, и тогда он избил меня и забрал все мои вещи. Как только подвернулась возможность, я сбежала от него.
— Дай мне твой домашний адрес, — сказал Фан Му, борясь с собой, чтобы сохранять спокойствие. Он с трудом подавлял гнев, и от этого его следующие слова прозвучали напряженно: — Об остальном я позабочусь.
— Нет-нет-нет! — Всем телом она скорчилась от страха. — Я не хочу иметь с ним ничего общего. Мне надо уехать, и чем скорее, тем лучше…
Фан Му скрипнул зубами. Потом, испустив глубокий выдох, полез за сигаретами. Уже выдернув одну из пачки, вдруг осознал, что делает, и поспешно засунул ее обратно.
Подняв голову, он заметил, что Ми Нан все еще бьет дрожь. Взяв себя в руки, Фан Му спросил:
— На каком ты курсе?
— Сейчас была бы на последнем. — Пустым взглядом она встретилась с его глазами. — Занятия начались месяц назад, но я…
Фан Му покачал головой и взял в руки палочки. Положил их на стол, параллельно друг другу.
— Это был твой жизненный путь, прежде чем начались проблемы, — начал он, скрестив палочки между собой. — И ты оказалась в тупике.
Она смотрела на палочки не отрываясь.
— Что вы хотите сказать?
Фан Му улыбнулся.
— Все не так плохо. — Он снова вернул палочки в параллельное положение, открыв дорогу между ними, и сказал, твердо глядя ей в глаза: — Давай вернем все как было. Вернем тебя к нормальной жизни.
Ми Нан продолжала смотреть на палочки еще несколько секунд. Наконец словно что-то осознав, выпрямила спину.
— Но еще… — спросила она дрожащим голосом, — не слишком поздно?
— Ни в коем случае, — заверил ее Фан Му.
— Но… — сказала она, прикрывая руками живот, — я ведь уже…
— Послушай, — произнес он веско, — я могу помочь тебе со всем остальным, но насчет ребенка решаешь только ты.
Ми Нан повернулась к окну, и по ее щекам побежали крупные слезы.
— Я хочу вернуться. Снова стать прежней. — Она с трудом сдерживала рыдания. — Счастливой, беззаботной, здоровой…
— Подумай как следует. Не торопись. — Он встал из-за стола. — Я подожду твоего решения.
— Не надо. — Слезы внезапно перестали капать. Она вытерла глаза и коротко сказала: — Я хочу… операцию.
Глядя на нее сверху вниз, Фан Му внезапно подумал, насколько она похожа на Ляо Яфан. Те же упрямство и внутренняя сила, скрытые за нежным личиком. Что, если Ляо Яфан сейчас в похожей ситуации? Поможет ли ей кто-нибудь?
С протяжным негромким вздохом он произнес:
— Так тому и быть. — Потом махнул рукой в сторону. — Оставь эти воспоминания позади и начни новую жизнь.
Ми Нан ответила принужденным кивком, попытавшись улыбнуться.
— Ладно.
Фан Му бросил короткий взгляд на часы.
— Если ты и правда уверена, я могу отвезти тебя прямо сейчас.
— Не надо. Я поеду сама. — Она откинула волосы за спину. В ее глазах сверкнули мужество и решительность. — Невозможно все время полагаться на других. Я сама загнала себя в ловушку, мне и выбираться из нее.
Фан Му с трудом мог поверить в то, какой сильной оказалась эта девушка. После минутного потрясения он легонько кивнул ей в ответ.
— Возьми это. — Вытащив бумажник, протянул Ми Нан несколько купюр по 100 юаней. — Хватит оплатить операцию. Потом закажешь себе в номер что-нибудь поесть. Может, суп.
Ми Нан взяла деньги, но вставать не торопилась. На уме у нее явно было что-то еще.
— В чем дело? — спросил он.
Она закусила губу, а потом медленно подняла голову и с решимостью отчаяния спросила:
— Можете помочь еще кое с чем?
— Хм… — Фан Му снова сел за стол. — С чем именно?
— Этот парень… Его зовут Люо Юа. Он часто болтается в игровом клубе на севере города, напротив здания почты. — Ее голос сошел почти на шепот. — У него мои документы. И… — она запнулась, — ручка «Паркер» моего отца. — Ми Нан заговорила чуть громче: — Это все, что у меня от него осталось. Вы не могли бы… не могли бы забрать их обратно?
— Нет проблем, — не задумываясь, ответил Фан Му. — Больше о них не беспокойся.
В этот момент кто-то окликнул его по имени от дверей кафетерия. Фан Му обернулся и увидел Сяо Вона, который уже шагал к ним своими длинными ногами, зажав под мышкой стопку бумаг. Его глаза слегка расширились, когда он заметил Ми Нан, сидящую напротив Фан Му. Сяо Вон, вежливо кивнув, присел за стол, бесцеремонно взял стакан с водой и выпил ее одним глотком.
— Удалось поспать? — спросил он, утирая рот. И, не дожидаясь ответа Фан Му, выложил перед ним стопку бумаг.
— Пока нет, — ответил Фан Му без выражения, окидывая бумаги взглядом. — Есть какие-то подвижки?
— Времени поспать точно не будет, — сказал Сяо Вон, косясь на Ми Нан. Он явно не собирался говорить при ней.
Ми Нан тактично встала.
— Я пойду, — сказала она, обращаясь к Фан Му, после чего быстро покинула кафетерий.
Фан Му ожидал, что Сяо Вон спросит его о Ми Нан, но молодой офицер ни словом не коснулся этой темы, сразу перейдя к делу:
— Сегодня утром наши детективы взялись разбираться с четырьмя потенциальными подозреваемыми, и у нас уже есть результаты. Наибольшие подозрения вызывает вот эта женщина. — Он протянул Фан Му фото. — Ее зовут Тан Сяомей. Она училась вместе с Пей Лан и была ее соседкой по комнате в общежитии. Вскоре после выпуска они с Пей Лан вместе пошли на кастинг для одного сериала. Пей Лан взяли, и она стала звездой. А Тан Сяомей несколько лет пыталась попасть в кино или на телевидение, но так и не добилась успеха. Пробовала себя в режиссуре, но не зашла дальше передачек на «Эм-ти-ви» и рекламы.
— Что ж, это именно тот мотив, который мы ищем, — задумчиво сказал Фан Му. Ему требовалось время, чтобы переварить новую информацию.
— Да, — Сяо Вон радостно кивнул. — И мы уже сопоставили фото Тан Сяомей со съемками из торгового центра. Рост очень близок.
— Ее вызвали на допрос? — поинтересовался Фан Му.
— В том-то и проблема. — Улыбка исчезла у Сяо Вона с лица. — Полгода назад Тан Сяомей вернулась в Сюйцзинь, но месяц назад как будто сквозь землю провалилась. Даже мобильный у нее с тех пор отключен.
— Ясно, — задумчиво произнес Фан Му. — Похоже, подозрения обоснованные.
— Да, мы уже придали Тан Сяомей статус главной подозреваемой. — Сяо Вон откинулся на спинку стула. — Вопрос в том, где она сейчас.
Фан Му немного поразмыслил, после чего спросил:
— А из департамента провинции не пришли результаты исследований на физические улики?
— Пока нет, но, думаю, скоро придут. — Внезапно Сяо Вон показался ему очень усталым. — Думаете, это наведет нас на след?
— В том видео есть два очень любопытных элемента, — сказал Фан Му с легкой улыбкой. — Возможно, криминалистическая лаборатория в центральном департаменте поможет нам определить, где скрываются похитители.
— Серьезно? — Сяо Вон выпрямил спину и снова весь расцвел в предчувствии появления зацепок. — А что это за элементы?
Фан Му уже собирался ответить, когда у Сяо Вона в кармане зазвонил мобильный телефон.

Глава 3. Тяжелая ночь

Конференц-зал городского департамента был полон табачного дыма. Но даже за его завесой отчетливо виднелись нахмуренные лбы и сосредоточенные взгляды сидевших за столом. Полтора часа назад похитители снова связались с семьей жертвы. Они требовали доставить полную сумму выкупа — четыре миллиона юаней — на железнодорожный вокзал. Завтра. Звонок не давал усомниться в серьезности ситуации. Окно для переговоров закрылось.
Обсудив положение, следственная группа решила устроить засаду и арестовать похитителей при передаче денег. Этот план встретил решительное сопротивление со стороны родственников жертвы. Те опасались, что Пей Лан могут убить, если арест не удастся.
Бойфренд Пей Лан, Льян Жехао, откуда-то прознал об их намерениях. Охваченный негодованием, он ворвался в конференц-зал, поднял страшный шум и грозил уничтожить весь городской департамент, если хоть волосок упадет с ее головы. И хотя поведение Льян Жехао показалось Фан Му отвратительным, нельзя было не согласиться, что план следственной группы — плохая идея.
Попытка ареста при передаче денег — стандартная процедура при похищениях, но это похищение не было обычным. Во-первых — и это самое главное, — преступники тщательно все продумали и вряд ли могли допустить какую-нибудь ошибку на последнем этапе. Кроме того, их целью были не просто деньги. Один из них стремился к мести. Наконец, следственную группу интересовала в первую очередь поимка похитителей.
Никто не подумал о том, чтобы помешать им опубликовать видео в Сети. Для Фан Му имели первостепенное значение все три цели, но он никак не мог гарантировать, что они будут достигнуты, если не выяснить, где прячут жертву.
Заместитель капитана Сю Тон сказал, что после ареста они смогут провести допрос и узнать местонахождение Пей Лан. Сяо Вон покачал на это головой и объяснил, что этот план вряд ли удастся.
— На вокзале всегда людно, — заявил он офицерам, собравшимся в конференц-зале. — С арестом может не получиться по самым разным причинам. К тому же не исключено, что похитители — пара. А если так, то они не станут свидетельствовать друг против друга. Нам надо только наблюдать. Если мы не добьемся всех трех целей, операция будет провалена.
— И что, по-твоему, нам надо делать? — Сю Тон демонстративно посмотрел на часы. Напряженность в комнате росла. — Времени совсем мало.
Сяо Вон не ответил; вместо этого он повернулся к Фан Му. И не он один. Практически все взгляды были сейчас сосредоточены на молодом профайлере. Он почувствовал их на себе, но голову не поднял. Ожидания, сомнения, холодное любопытство — все это так и витало в воздухе.
Фан Му ждал — ждал надежных доказательств. Он отлично знал, что другие расценят его молчание как признак беспомощности, но у него не оставалось другого выбора. Сейчас от него ничего не зависело.
Внезапно дверь конференц-зала распахнулась, и внутрь быстрыми шагами вошел капитан Дэн Сяожень, держа в руках тонкую стопку бумаг и флешку.
— Пришел ответ из департамента провинции, — объявил он в ответ на вопросительные взгляды.
Фан Му, вскочив на ноги, чуть ли не вырвал бумаги из рук Дэн Сяоженя и немедленно погрузился в их изучение.
Отчет был кратким; к нему прилагалось несколько фотографий. Отдел криминалистического анализа департамента провинции проанализировал частицы пыли, найденные на видеокассете и в пакете, в котором она была доставлена. Анализ показал, что там присутствовали оксид железа и кремний.
— Порошок оксида железа, — пробормотал Фан Му себе под нос, — кремний… — Он сделал паузу. — Это хорошо.
Сяо Вон с любопытством взглянул на фото — и сразу узнал стоп-кадр из видео. Изображение увеличили с помощью компьютера, и оно стало гораздо четче.
— Что там? — спросил он.
Фан Му очнулся от задумчивости и быстро указал в угол снимка:
— Посмотрите сюда.
Это был край занавески — скорее всего, простого куска ткани, натянутого на проволоку. Но за ней Сяо Вон увидел небо и язычок красноватого дыма, плывущего по нему.
Фан Му вернул фотографию в стопку и спросил Сяо Вона:
— О чем это говорит?
Тот задумался.
— А вам как кажется? — наконец ответил он вопросом на вопрос.
— Сталелитейный комбинат, — сказал Фан Му, понизив голос. — Тут поблизости есть такие?
Сяо Вон по-прежнему пребывал в недоумении:
— Но что указывает на сталелитейный комбинат?
Фан Му вставил флешку в компьютер на столе. Там содержался аудиофайл.
— Это выдержка из аудиодорожки с кассеты, — объяснил он.
Из динамиков раздалась какофония шумов. Фан Му переместил отметку воспроизведения дальше, и все отчетливо услышали бой колокола.
В тот же миг глаза Сяо Вона широко распахнулись, и он выкрикнул:
— Это сигнал к началу плавки! — Его распирало от возбуждения. — На комбинате звонят в колокол! — Он едва не подпрыгивал на месте. — А сталелитейный комбинат в Сюйцзине всего один — «Цзюань»!
— Все так, — сказал Фан Му, кивая. — Пыль, красноватый дым и колокол. — Он обвел комнату глазами. — Вот чего я все это время ждал.
Сяо Вон уставился на фото, пытаясь собраться с мыслями. Несколько долгих мгновений спустя он протянул отчет обратно Дэн Сяоженю и распорядился, собираясь выйти:
— Позвоните в метеорологическую службу и узнайте, в каком направлении в тот день дул ветер. И по этому дыму установите хотя бы примерно, на каком этаже находится квартира и как далеко от здания до комбината.
А затем хлопнул Фан Му ладонью по плечу:
— Едем! Надо поглядеть на «Цзюань».
* * *
Сталелитейный комбинат располагался на окраине города. Ехать пришлось долго, а из-за ухабистых проселочных дорог путь показался Фан Му еще более длинным и мучительным. Едва они добрались до «Цзюаня», как им позвонили из городского департамента. Судя по данным метеорологов, тайное убежище похитителей находилось в полутора километрах к северу от комбината. Положение камеры указывало, что они скрываются на третьем этаже здания или выше.
Стоя в тени дымящих труб комбината, Сяо Вон окинул взглядом округу и указал на жилой квартал неподалеку.
— Они там, — с улыбкой произнес он.
* * *
Жилой комплекс «Ганхуа» был старым, и состояние домов это подтверждало. Такая архитектура давно вышла из моды; фасадная плитка частично осыпалась, а та, что осталась, потеряла цвет. Комплекс состоял из четырех зданий, по пять подъездов в каждом.
— Черт, это слишком много, — выругался Сяо Вон, когда они подъехали к домам на машине.
Фан Му, как обычно, сохранял спокойствие. Держа в руках снимок, он заметил:
— Похитители наверняка стараются укрыться от посторонних взглядов. — Посмотрел на здания. — И все время держат занавески задернутыми.
Сяо Вон хлопнул себя по лбу.
— И как я об этом не подумал! — простонал он, поднося фотографию ближе к глазам. Затем из-под прикрытия машины осмотрел здания в бинокль, этаж за этажом. Однако штор с фотографии нигде не было видно. Не желая мириться с поражением, Сяо Вон повторил осмотр еще несколько раз; шторы так и не появились.
— Черт! Проклятие! — прошипел он раздраженно. — Мы что, приехали не туда?
— Вряд ли, — ответил Фан Му, выглядывая в окно машины. — Наверняка они прячутся где-то тут.
— Может, они заметили, что занавеска попала в кадр, — забормотал Сяо Вон себе под нос, грызя ногти, — и сменили ее?
Фан Му кивнул — такое было возможно. Если похитители и правда настолько предусмотрительны, обнаружить их укрытие будет очень тяжело. Перед ними стояли четыре здания с 20 подъездами — всего 240 квартир. Практически невозможно обыскать их все, не вызвав у похитителей подозрений. А те грозили смертью заложницы и загрузкой компрометирующего видео в Сеть, на публичное обозрение.
Некоторое время они молча сидели в машине, взвешивая разные варианты. Докурив вторую сигарету, Фан Му внезапно спросил:
— Помните, та уборщица из «Ронгфу» сказала, что нашла свою тележку на подземном уровне в западной части молла?
— Точно. А что? — вскинулся Сяо Вон.
— Подвальный этаж, западный вход. — Фан Му смотрел куда-то вдаль. — В ста метрах оттуда проходит какое-то шоссе, так ведь?
— Да, на Чонгжи. — Сяо Вон развернулся лицом к Фан Му. — Почему вы спрашиваете?
— Вызовите сюда несколько наших офицеров, — продолжал Фан Му, глядя в окно; на лице у него проступила довольная улыбка. — Одного в штатском и двух в форме. Пусть приедут на полицейской машине.
— Зачем? — Сяо Вон был заинтригован. — Что вы задумали?
В ответ Фан Му лишь усмехнулся. Все так же глядя вдаль, он сказал:
— Устроим небольшое представление.
* * *
Полчаса спустя в жилом квартале появился пьяный. Он брел на нетвердых ногах, с бутылкой пива в одной руке. В другой у него был кирпич.
— Чен Лю! Чен Лю! — Он остановился, шатаясь, но продолжал орать во все горло: — Выходи! Я люблю тебя!
Сяо Ван наблюдал за этой сценой в бинокль с безопасного расстояния. При виде мастерской игры коллеги он не смог сдержать восхищенного смешка.
Фан Му тоже засмеялся.
— А кто такая Чен Лю? — спросил он.
— Подружка этого парня. — Сяо Вон опустил бинокль. — Если она узнает, что мы использовали ее имя, не сносить ему головы.
Полицейский, притворявшийся пьяным, орал уже, кажется, целую вечность. Естественно, его отчаянные вопли оставались без ответа. Однако жильцы начали открывать окна, чтобы посмотреть, что происходит. Наконец он совсем потерял голову, отбросил в сторону бутылку и принялся лупить по ближайшей машине кирпичом.
— Ты выйдешь или нет? Выйдешь? — кричал он под грохот ударов.
Вскоре на всех машинах, припаркованных во дворе, красовались вмятины. Поблизости раздался пронзительный вой полицейской сирены. Пьяница сразу же отшвырнул кирпич и кинулся бежать.
Наблюдая за развитием событий из окна машины, Фан Му дал по рации команду:
— Отлично, ребята, через три минуты въезжайте во двор.
Едва он договорил, как псевдопьяный запрыгнул к ним в машину. Заметно взволнованный, он спросил:
— Ну как? Я справился?
— Отлично, просто отлично! — Сяо Вон похлопал его по плечу. — Можно было только не лупить с такой силой… ремонт-то оплачивать нам!
— Ну, я старался, — начал оправдываться молоденький офицер, а потом, вдруг вспомнив что-то, взмолился: — Старший брат Сяо, только никому не рассказывайте об этом! Не хватало только, чтобы моя девушка что-то прознала!
Все они в голос расхохотались.
Во дворе жилого квартала тем временем собирались владельцы пострадавших машин — они выбегали из подъездов, чтобы оценить ущерб. Все были страшно разгневаны и изрыгали проклятия. Несколько минут спустя подъехала патрульная машина, и из нее вылезло два офицера. Один из них достал блокнот и обратился к собравшейся толпе:
— Кто вызывал полицию? Мы получили сообщение о причинении ущерба частной собственности.
Владельцы машин столпились вокруг полицейских, громко разговаривая и размахивая руками. Все требовали, чтобы преступник был наказан. Два офицера не спеша начали осмотр пострадавших автомобилей, одновременно уточняя, какой кому принадлежит.
— Один, два, три, — считал Сяо Вон, — шесть, семь… — Он проверил количество еще раз. — Всего пострадало восемь машин, но я вижу только семерых владельцев. — Он сделал паузу, обернувшись к Фан Му. — Вы были правы. Один не спустился.
Профайлер кивнул и снова поднял рацию.
— Отлично, офицеры. Сообщите нам номер машины, владелец которой не показался.
Фан Му рассудил, что похитительница должна была быстро скрыться с места преступления. Очевидно, ее дожидалась машина. И поскольку преступникам надо было присматривать за заложницей, сейчас эта машина должна была стоять во дворе. Чтобы выяснить, что это за машина, Фан Му и устроил спектакль с пьяницей.
У его плана было несколько достоинств: во-первых, он вряд ли вызвал бы подозрение у похитителей. А во-вторых, те наверняка старались избегать любых контактов с полицией, даже если их автомобилю причинили бы ущерб. И это позволяло выяснить, на чем они ездят.
Как только у полиции появился номер, его пробили по базе данных. Странно, но он был зарегистрирован на синюю «Альто», в то время как на парковке стояла поврежденная серебристая «Мазда».
Сяо Вон с трудом скрывал разочарование.
— Похоже, номера краденые…
Фан Му кивнул. Он уже попросил пробить, какая машина зарегистрирована на имя Тан Сяомей. У них были ее паспортные данные, и поиск не вызвал проблем. Их ждал успех: в конце 2006 года Сяо Таомей действительно зарегистрировала на себя машину — серебристую «Мазду».
Фан Му немедленно позвонил в департамент и приказал проверить записи с камер наблюдения на шоссе, ведущем в Чонгжи, на момент похищения. Несколько минут спустя снова поступили хорошие новости: серебристая «Мазда» проехала там ровно в указанное время. Мало того, она выехала с парковки торгового центра «Ронгфу».
В машине раздались громкие крики радости. Не успели они стихнуть, как Фан Му перешел к действиям. Он велел двум офицерам уехать из двора, а остальным взять «Мазду» под наблюдение.
Спустя минут сорок из второго подъезда дома № 3 появился мужчина. Стоя на крыльце, он закурил сигарету. Покуривая, тщательно осмотрел территорию. На первый взгляд мужчина казался спокойным, но было ясно, что он методично проверяет обстановку. Покончив с сигаретой, в последний раз обвел глазами двор и быстро прошел к серебристой «Мазде». Наспех оценил ущерб, пощупав помятый капот. Так и держа на нем руку, еще раз окинул двор взглядом. Потом сел за руль и завел двигатель.
Сяо Вон сразу же опустил ручной тормоз.
— Всем приготовиться!
Фан Му его остановил:
— Только не торопитесь! Практически наверняка Пей Лан сейчас в руках Тан Сяомей.
— Но если мы его не арестуем, может быть слишком поздно! — воскликнул Сяо Вон с тревогой. — Что мы будем делать, если он сбежит?
— Не сбежит, — уверенно ответил Фан Му. — Всем сохранять бдительность!
Конечно же, мужчина только переставил машину на другое место во дворе, к дому № 2, после чего вылез и, снова заперев ее, вернулся тем же путем, каким пришел.
— Нам подняться за ним? — спросил Сяо Вон. Молодой офицер явно ожидал от Фан Му распоряжений. — Установим квартиру, где они прячутся…
— Он наверняка заметит. — Фан Му покачал головой. — Ублюдок очень хитер. Вполне вероятно, что он засел в засаде на площадке второго этажа и ждет, не войдет ли кто в подъезд.
— Тогда что нам делать? — Сяо Вон поглядел в окно на темнеющее небо. — Ночь все ближе.
Фан Му ненадолго задумался и вдруг предложил:
— Зайдем-ка в жилищную контору.
* * *
Посещение жилищной конторы ничего им не дало. Упитанный начальник на удивление мало знал о жильцах и о сдаваемых квартирах на своей территории. Если Фан Му и был разочарован, то не подал виду. На самом деле он выглядел так, будто примерно этого и ожидал. Сяо Вон, однако, набросился на начальника, упрекая его в нежелании содействовать полиции, но тут Фан Му выступил с просьбой, которая сначала всех удивила: выдать полиции комплект формы местных мусорщиков.
После недоуменной паузы Сяо Вон разгадал его замысел. Он позвонил в департамент и попросил прислать агента-женщину, желательно постарше, чтобы та помогла им в расследовании. Когда агент прибыла, Фан Му велел ей переодеться сборщицей мусора и отправиться во второй подъезд дома № 3, чтобы собрать все мусорные мешки с третьего этажа и выше. Он попросил подписать каждый мешок, чтобы они знали, из какой тот квартиры.
Операция прошла без сучка без задоринки. Меньше чем через час усталая женщина вернулась к месту встречи. Она с трудом толкала перед собой груженую тележку с мусорными мешками.
— Так много? — спросил Сяо Вон, окинув мешки озадаченным взглядом. — Да уж, нелегко вам пришлось…
— Никаких проблем, — ответила агент, вытирая пот со лба. — Я подумала, что подозреваемый может следить за мной, поэтому, чтобы не вызывать подозрений, собрала весь мусор в подъезде.
— И из той квартиры, которая нам нужна? — Сяо Вон тревожно осмотрел мусорную груду.
— Они вот тут. — Женщина наклонилась и вытащила с нижней полки тележки картонную коробку. — Я сложила их в ящик. — Она указала на мешки внутри. — Номера квартир проставлены на завязках мешков.
Фан Му настолько увлекся разбором мусора, что даже забыл ее поблагодарить. Он открывал мешок за мешком и проверял их содержимое. Дойдя до четвертого, немного сбавил темп. Из этого мешка эксперт подробно изучил все предметы, сравнивая их с мусором из других квартир. Потом скрупулезно упаковал их до последнего в пакеты для улик. Наконец оторвал завязку с номером квартиры и показал ее Сяо Вону.
— Пятьсот вторая? — спросил тот Фан Му. — Вы уверены?
— Они наверняка там. — Фан Му указал на мешок. — Смотрите, тут в основном упаковки от фастфуда или еды быстрого приготовления и пивные банки.
— Ну да, — сказал Сяо Вон, глянув на завязку, — либо хозяева пятьсот второй не любят готовить.
— Иными словами, это именно то, на что мы рассчитывали, — ответил Фан Му, отряхивая руки. — Отвезите мешок в лабораторию. Если мы найдем хоть на чем-то следы ДНК Пей Лан, то сможем с уверенностью утверждать, что она в квартире пятьсот два.
Сяо Вон быстро распорядился, чтобы несколько офицеров остались и продолжали наблюдение, а сам сел с Фан Му в машину, и они поехали в департамент. После краткого отчета перед следственной группой содержимое мусорного мешка отправилось на срочный анализ ДНК.
* * *
Фан Му пошел в конференц-зал ждать результатов. Усталость последних двух дней тяжелым грузом навалилась на него. Он внезапно понял, что не может бороться со сном. Предельно измотанный, Фан Му повалился на банкетку и прикрыл глаза. Вскоре он уже беспробудно спал.
Во сне он опять оказался во дворе «Дома ангелов». Теплый золотистый солнечный свет озарял зеленый сад. Эльбао и другие ребятишки играли на площадке, бегая туда-сюда. Их веселый гомон наполнял воздух, возгласы сестры Чжао эхом отдавались у Фан Му в ушах. На грядках клубники спелые ягоды краснели на фоне резной листвы. Ляо Яфан стояла в центре этого красно-зеленого великолепия, исполненная счастья и довольства. Он испытал подлинное наслаждение, глядя на нее. И тут ни с того ни с сего над «Домом ангелов» сгустились черные тучи, и здание начало рушиться. Клубничные грядки провалились под землю, засыпанные битым кирпичом, штукатуркой и камнем. На белой юбке Ляо Яфан проступили грязные пятна, лицо исказилось от горя. Одной рукой она прикрыла выступающий живот, а другую протянула к Фан Му… Он отчаянно пытался поймать ее, схватить за руку, но его словно парализовало. Он мог лишь безнадежно смотреть, как она ускользает. Прямо у него на глазах Ляо Яфан погружалась в беспросветную тьму. Фан Му закричал от ярости и тоски…
Внезапно его руки и ноги ожили — он снова мог двигаться. Не сознавая, где находится, Фан Му резко сел и вскрикнул. Мужчина напротив вздрогнул от неожиданности.
— Черт! — заорал Сяо Вон, отбиваясь от Фан Му, который махал на него руками. — Что случилось?
Фан Му смотрел в пространство, все еще находясь между явью и сном. Прошло несколько секунд, прежде чем он неуверенно опустил руки и хрипло пробормотал:
— Ничего.
— Кошмар приснился? — спросил Сяо Вон, немного успокоенный.
— Угу, — неразборчиво пробормотал Фан Му, не желая об этом говорить. — Результаты еще не пришли?
— Нет. — Глаза у Сяо Вона были красные; он выглядел так, будто не заснул ни на секунду. — Поспите еще; я разбужу вас, когда будут новости.
— Нет, больше никакого сна. Можно мне закурить? — спросил Фан Му. Сяо Вон дал согласие. Фан Му делал глубокие затяжки, стараясь проснуться окончательно. Каждая мышца в его теле болела.
Сяо Вон скорчил гримасу.
— Черт, ну и работенка у нас! — сказал он, усмехаясь.
— Работа есть работа. — Фан Му взял со стола бутылку минеральной воды и сделал несколько шумных больших глотков. В голове у него стало проясняться. — А что говорит команда наблюдения?
— Ничего. Занавески в пятьсот второй квартире задернуты, мужчина из здания больше не выходил, — ответил Сяо Вон.
— Значит, нам остается только дожидаться результатов анализа ДНК. — Фан Му пожал ноющими плечами.
— Ну да. — Сяо Вон потер виски. — Команда капитана Дэна уже разработала план ареста. Как только получим результаты, оговорим последние детали.
Сяо Вон еще говорил, когда дверь конференц-зала внезапно распахнулась. Заместитель капитана Сю Тон ворвался в комнату яростным шагом. Он сразу бросился к наполовину пустой бутылке минеральной воды, которую Фан Му оставил на столе, и, не говоря ни слова, допил ее одним глотком.
— Черт бы побрал этого ублюдка! — Сю Тон утер воду с губ. — Кем он себя возомнил?
Сяо Вон бесстрастно смотрел на Сю Тона.
— Он уже ушел?
— Да, пришлось попотеть, но в конце концов я от него избавился. — Сю Тон явно был на пределе. — В следующий раз пусть обращается к комиссару Ли! Хватит с меня его дерьма!
Фан Му, до того растерянно слушавший, задал вопрос:
— О ком вы говорите?
— О Льян Жехао, бойфренде Пей Лан, — ответил Сяо Вон с ухмылкой. — Откуда-то он узнал, что у нас есть подвижки, и теперь требует сообщить ему адрес, где удерживают Пей Лан. Хочет собрать своих парней и отправиться спасать ее.
Фан Му нахмурился, обдумывая новости. Потом, не удержавшись, спросил:
— Этот Льян Жехао, кто он, собственно, такой?
Сяо Вон и Сю Тон обменялись многозначительными взглядами, но оба промолчали. После долгой паузы Сяо Вон сказал:
— Ну, его подружка — звезда экрана; как вы думаете, кем он может быть? Не обращайте внимания, воспринимайте его просто как дерьмо, прилипшее к ботинку.
Фан Му пожал плечами и повернулся к Сю Тону.
— Сколько еще времени уйдет на анализ ДНК?
— Я только что звонил в лабораторию. — Сю Тон бросил взгляд на часы. — Говорят, закончат не раньше полуночи… — Он посмотрел на их изможденные лица. — Вы двое идите пока поспите. Я скажу, когда придут результаты.
Фан Му ненадолго задумался, а потом тихонько спросил Сяо Вона:
— Вы сейчас свободны?
— А? — Тот непонимающе поднял брови.
— Хотел вас попросить съездить кое-куда со мной, — загадочно сказал Фан Му.
* * *
Приближалась полночь, Сюйцзинь окутал туман. Безлюдные городские улицы казались заброшенными. Лишь одинокие машины, изредка мелькавшие в пятнах света от фонарей, напоминали, что в городе есть жизнь. Сяо Вон притормозил перед почтой, вылез из салона, открыл багажник и вытащил оттуда полицейскую дубинку.
— Идем, — сказал он Фан Му, указывая на единственное на улице освещенное здание. — Нам туда.
Даже издалека они могли слышать разноголосый шум, доносившийся из здания. Стоило им открыть двери, как их оглушила музыка — тяжелый рок, — а в ноздри ударил острый запах табака и пота. В игровом клубе яблоку негде было упасть. В каждой кабинке толпились подростки.
Внезапное появление двоих странных мужчин прошло практически незамеченным: подростки продолжали резаться в компьютерные игры, бегая и стреляя в своих фантастических мирах. Однако небольшая группа в дальнем углу повскакивала на ноги, уставившись на Фан Му и Сяо Вона с неприкрытой враждебностью. Один из них, парень с бритой головой, заметил дубинку у Сяо Вона в руках и быстро нажал на кнопку под прилавком.
Сяо Вон смерил скинхеда оценивающим взглядом, но потом решил проигнорировать его и направился к лестнице. Встревоженные подростки попытались преградить ему путь, однако Сяо Вон просто оттолкнул первого из них в сторону. Тот был довольно крупным, но от тычка полицейского едва не повалился на пол. Устранив преграду, Сяо Вон ступил на лестницу; там поднял дубинку и пригрозил группе. Потом дал Фан Му знак проходить.
Фан Му быстро прошел мимо напуганных мальчишек на второй этаж. Верхний уровень здания резко контрастировал с нижним, ярко освещенным и шумным. Тут, наоборот, было мрачно и темно. В воздухе витал все тот же неприятный запах. Как и внизу, в центре помещения располагался просторный холл, а по стенам — небольшие импровизированные выгородки. Через полуоткрытую дверь одной из них Фан Му увидел продавленный диван и маленький стол. Такие же диваны стояли в беспорядке по центру холла. На них валялись с трудом различимые силуэты.
На ближайшем к нему диване Фан Му разглядел девушку с длинными волосами и в одном белье. Она крепко спала, несмотря на разрывающую уши музыку. Зато не спали другие — со всего холла и из дверей комнаток на них уставились из полутьмы настороженные глаза. Фан Му по очереди обвел их холодным взглядом. Он подумал о беременной Ми Нан, запертой в одной из этих комнаток, представил себе, как она тряслась в страхе, и сердце у него заколотилось от злости.
Сяо Вон тоже поднялся, встал с ним рядом и закричал:
— Старый Бин, а ну выходи!
Реакция была незамедлительной: из темноты возник высокий худой мужчина. Сяо Вон махнул дубинкой в его сторону:
— Включай свет. И вырубай музыку.
Практически сразу же на потолке вспыхнули лампы. Пока они мигали, разгораясь, оглушительная музыка замолкла. Сяо Вон обозрел хаос, проступивший вокруг из мрака.
— Быстро ты! Похоже, дурь попрятал заранее? — спросил он резко.
Старый Бин не смущаясь, с хитрой улыбкой глядел полицейскому в лицо. Фан Му он напомнил змею — особенно когда его физиономия растянулась в улыбке. Глаза, холодные и безучастные, только усиливали это впечатление.
— Ну что вы, старший брат Сяо! — Мужчине было не меньше сорока, но он, однако, называл Сяо Вона старшим братом. — Тут ни «снежка», ни «травы» нет. А если вы что и найдете, так это гости принесли. Я за них не отвечаю.
Сяо Вон хмыкнул.
— Передай своему парню, что, если в следующий раз нажмет на сигнализацию, я ему все пальцы переломаю.
— Передам, непременно передам, — Старый Бин насмешливо закивал. — Старший брат Сяо, а вы пришли сюда из-за…
— Мне нужен Люо Юа, — коротко ответил Сяо Вон.
— Люо Юа? — Старый Бин сделал вид, что вспоминает имя. — Я такого не знаю.
Сяо Вон нахмурил брови.
— А ну-ка, попытайся еще раз…
— Но я правда не знаю никого с таким именем. — Старый Бин развел руки в саркастическом жесте. Выпятив губы, он повернулся к людям на диванах: — Спрашивайте у них.
Сяо Вон усмехнулся. Потом схватил за волосы девушку, спавшую на диване, и повалил ее на пол. Та тем не менее не проснулась. Тыча в нее пальцем, Сяо Вон холодно спросил:
— Сколько она приняла?
— Ничего она не принимала, просто перепила немного, — последовал равнодушный ответ Старого Бина.
— Да что ты? — Сяо Вон расхохотался. — А если взять у нее анализ крови, что он покажет?
Выражение лица Старого Бина немедленно изменилось; улыбка исчезла без следа. Сквозь стиснутые зубы он натужно прошипел:
— Старший брат Сяо, в этом нет необходимости. Мы все…
— Где Люо Юа? — перебил его Сяо Вон. — Скажи, пусть выходит.
Несколько секунд Старый Бин в упор глядел на Сяо Вона. Наконец он раздраженно ткнул пальцем в одну из дверей. Полицейский подошел к ней и распахнул ударом ноги; из комнаты с криком выбежала девушка с рыжими крашеными волосами. Внутри валялся на диване парень, голый до пояса. Слабо поводя перед лицом руками и бормоча себе под нос, он даже не повернул головы к полицейским, ворвавшимся к нему.
Сяо Вон наклонился к парню:
— Открытки смотришь?
Это был обычный наркоманский сленг; подразумевалось, что у парня галлюцинации.
Фан Му подошел ближе и заглянул торчку в глаза, которые рассеянно блуждали по сторонам.
— Люо Юа?
Люо Юа не потрудился ответить — скорее всего, он не слышал вопроса.
Сяо Вон выругался и обвел комнату глазами. В углу стояло ведерко со льдом.
— А ну! — заорал он, выплескивая ледяную воду Люо Юа на голову.
Тело наркомана сотрясла дрожь, глаза распахнулись, и во взгляде промелькнула искра осознанности. Люо Юа затряс головой, утирая воду с лица. И тут заметил двоих мужчин, стоявших перед ним.
— Вы… — пробормотал он.
— Ты знаешь Ми Нан, верно? — спросил Фан Му деловым тоном. — Отдай мне ее вещи.
Люо Юа не ответил; вместо этого начал вытаскивать кубики льда из-под головы, где они застряли в подушках дивана. Изумленно он глядел, как они тают у него в руках. Спустя несколько секунд вопрос все-таки дошел до него, и лицо Люо Юа исказилось от злобы.
— Да пошел ты! — Наркоман вскочил с дивана и начал яростно отряхивать воду с рук. Сяо Вон толкнул его в грудь, так что тот повалился обратно и зашелся кашлем. Перекатившись на бок, он заорал во весь голос:
— Старший брат Бин! Старший брат Бин!
На его крики никто не ответил. Никто не пришел ему на помощь. Сообразив наконец, что у него большие неприятности, Люо Юа забился в угол дивана. Дрожа, он поднял глаза на Сяо Вона и Фан Му.
Фан Му сделал к нему шаг.
— Отдай мне вещи Ми Нан, — настойчиво потребовал он.
— А вы… — Люо Юа в ужасе отшатнулся, таращась на Фан Му и Сяо Вона. — Вы ее…
Он заметил дубинку у Сяо Вона в руках.
Фан Му молча глядел наркоману в глаза. Люо Юа не продержался и нескольких секунд — он бросил им куртку, валявшуюся на спинке дивана. Фан Му вывернул карманы и нашел там паспорт Ми Нан.
— А ручка? — спросил он, хмуря лоб.
Сяо Вон подошел ближе и поднес дубинку к носу Люо Юа.
— В ломбарде «Дацин»! — закричал Люо Юа, с ужасом глядя на дубинку. — Я ее сдал Старому Фею.
Сяо Вон заметил, как Фан Му выругался себе под нос. Тот явно не знал, что делать.
Зато Сяо Вон сразу нашелся — он выхватил куртку у Фан Му из рук, швырнул ее Люо Юа и скомандовал:
— Пошли!
Пока Сяо Вон вел наркомана к лестнице, Фан Му обернулся к Старому Бину:
— Отвезите ее в госпиталь. — Он указал на девушку с длинными волосами, так и лежавшую неподвижно на полу. — Или она умрет.
* * *
Ломбард «Дацин» находился в западной части Сюйцзиня, минутах в двадцати от почты. Трое мужчин не проронили ни слова с того момента, как сели в машину. Разве что Люо Юа время от времени испускал тяжкие вздохи. Его глаза постоянно бегали туда-сюда, перескакивая с Фан Му на Сяо Вона и обратно. Разозленный, Фан Му отвернулся и стал молча разглядывать ночной город за окном.
Он нисколько не походил на Сюйцзинь днем. Улицы и здания казались фантастическими, незнакомыми — они словно поднимались из ниоткуда. Внезапно у Фан Му возникло странное ощущение, что он находится под землей. И правда, они будто оказались в другом мире, спящем где-то в земной толще, — все правила здесь были перевернуты с ног на голову.
У Сяо Вона зазвонил мобильный телефон. Вставив в ухо наушник, он ответил на звонок. После нескольких секунд утвердительных «да» и «угу» сказал «знаю» и повесил трубку.
Фан Му почувствовал, как внедорожник ускоряется. В зеркале заднего вида он поймал взгляд Сяо Вона.
— Они полностью уверены, — просто сказал тот, а потом добавил: — Пятьсот вторая.
Фан Му выпрямил спину.
— Мы возвращаемся?
— Нет. — Сяо Вон вдавил педаль газа в пол. — Сперва закончим с вашим делом.
* * *
Ломбард «Дацин» давно закрылся на ночь, и Сяо Вон принялся колотить в запертые двери дубинкой. Судя по огням, которые начали зажигаться в соседних домах, ему удалось по крайней мере разбудить тамошних жителей. Спустя несколько минут Старый Фей все-таки возник на пороге и впустил их внутрь. Чертыхаясь себе под нос, он оправлял наспех нацепленную одежду. Однако при виде дубинки у Сяо Вона в руке вздрогнул всем телом и забормотал, что всегда был порядочным и законопослушным гражданином.
Сяо Вон не стал его слушать: резко перебив Старого Фея, он сообщил, зачем они пришли. Сообразив, что неприятности ему не грозят, тот сразу взял деловой тон и запросил за ручку пять тысяч юаней.
— Ах ты говнюк! — заорал на это Люо Юа. — У меня ты ее взял за тысячу!
— Но я тебя не заставлял ее отдавать, — усмехнулся Старый Фей. — А так — это классический «Паркер», оригинальная модель.
Сяо Вон, не обращая внимания на перепалку, забрал ручку, осмотрел, а потом просто выдернул у Люо Юа из-за ремня бумажник и бросил на прилавок. Затем протянул ручку Фан Му и пошел к дверям.
— Подождите! Подождите! — закричал Старый Фей ему в спину. — Тут только восемьсот юаней.
— Сами разбирайтесь, — хмыкнул Сяо Вон, не оглядываясь. Жестом он показал Фан Му выходить.
Пока они отъезжали, Фан Му успел увидеть Люо Юа и Старого Фея, которые так и ругались перед прилавком, награждая друг друга жалкими тычками и пинками.
* * *
Криминалистическая лаборатория обнаружила на одной из пластиковых ложек в мусорном мешке следы слюны. Анализ ДНК подтвердил, что слюна принадлежала Пей Лан. Вооруженная новой информацией, следственная группа разработала окончательный план ареста. Для операции были сформированы две команды. Первую возглавил заместитель капитана Сю Тон — ему был поручен арест на железнодорожном вокзале. Второй предстояло распоряжаться Сяо Вону. Его команда должна была схватить преступника в жилом комплексе «Ганхуа» и освободить заложницу. По настоянию Сяо Вона, Фан Му отрядили к нему.
Покончив со стадией планирования и отдав все необходимые распоряжения, заместитель комиссара Ван приказал командам отдыхать и ждать приказа на выезд. Фан Му, однако, попросил отвезти его в отель, пообещав, что вернется до семи утра. Заместитель комиссара Ван дал согласие и поручил Сяо Вону поехать с ним.
По дороге в отель Фан Му устроился на заднем сиденье, раз за разом прокручивая план ареста у себя в голове. Погруженный в раздумья, он нащупал ручку во внутреннем кармане, протянул руку и похлопал Сяо Вона по плечу.
— Огромное вам спасибо за сегодняшнее.
— Не за что. Вы — один из нас, — сказал Сяо Вон, протягивая профайлеру сигарету.
Фан Му прикурил ее и глубоко затянулся. Спустя несколько затяжек у него на лице проступила внезапная улыбка.
— Почему вы не спросили, какое отношение ко мне имеет Ми Нан?
— Если б вы хотели сказать, то уже сказали бы. — Сяо Вон тоже улыбнулся, глядя на дорогу сквозь завитки табачного дыма. — И потом, я помогал лично вам — кто такая эта девушка, меня не касается.
По-прежнему улыбаясь, Фан Му молча докурил сигарету. Если бы Сяо Вон все-таки спросил, что их связывает с Ми Нан, он понятия не имел бы, как ответить.
Возможно, самым лучшим в работе с Сяо Воном было то, что он знал, когда держать рот на замке. Но с другой стороны, это, может, не такая уж хорошая вещь…
* * *
В номере горел свет, но Ми Нан крепко спала. В воздухе витал слабый запах антисептика. Поглядев на тумбочку, Фан Му заметил большую тарелку от супа. Она была пуста; дочиста обглоданные куриные косточки лежали рядом на бумажной салфетке.
На щеках Ми Нан белели дорожки от высохших слез. Однако лицо девушки казалось безмятежным. Несколько секунд Фан Му в молчании смотрел на нее, а потом положил ручку рядом с подушкой.
Накануне днем она лишилась своего ребенка. Пускай возвращенная ручка принесет ей небольшое утешение.
Закрывая за собой дверь, Фан Му тихонько прошептал:
— Сладких снов, Ми Нан. — И подумал: «Сладких снов, Ляо Яфан».

Глава 4. С чего все началось

Было утро — солнечное, безоблачное утро.
Глядя на распускающиеся цветы и слушая птичий щебет в прогретом воздухе, не хотелось ни думать о преступлениях, ни тем более допускать мысль, что они могут вторгнуться в этот великолепный день. Жители квартала «Ганхуа» понятия не имели о том, сколько зорких взглядов нацелилось сейчас на них. На крыше дома № 2, под водяными бойлерами, сверкнули стекла мощного бинокля.
Фан Му сидел рядом с мужчиной, державшим бинокль. Гудрон под ними плавился на солнце; по спине у Фан Му струйками стекал пот. Сяо Вон, пригнувшись, смотрел в окуляры; его одежда тоже пропотела насквозь.
Сквозь треск помех из рации Сяо Вона раздался голос Сю Тона:
— Каков статус цели? Движение есть?
— Нет, — ответил Сяо Вон и добавил: — Черт, да не спрашивайте вы постоянно!
— А что у вас? — спросил Фан Му, наклонившись к рации и вытирая пот со лба.
— Мы наготове. — В голосе Сю Тона звенели тревога и предвкушение. — Ждем новостей от вас.
Легко было понять его состояние: по железнодорожному вокзалу ходили толпы людей, произвести арест было трудно, любая ошибка могла сорвать их тщательно разработанный план.
Чтобы увеличить шансы на успех, следственная группа решила, что обе команды должны нанести удар одновременно, но только после того, как выкуп будет передан. Полицейские надеялись, что тогда похитители не смогут причинить жертве вреда.
Внезапно Сяо Вон выпрямил спину, повернулся к Фан Му и прошептал:
— Он выходит. Он выходит.
Фан Му, вздрогнув, высунулся за край крыши. Мужчина-подозреваемый действительно покидал здание. Сначала он огляделся по сторонам, потом развернулся и пошел за дом, к тому месту, где стояла серебристая «Мазда».
Сяо Вон схватил рацию и быстро сообщил новости. Затем подробно описал подозреваемого, чтобы офицерам на вокзале легче было заметить его в толпе. Полминуты спустя «Мазда» выехала из двора, набрала скорость и скрылась. На некотором расстоянии за ней двинулась неприметная «Сантана».
Они сплели надежную сеть. Теперь оставалось наблюдать, как в нее попадется добыча.
Сяо Вон отдал другому офицеру приказ продолжать наблюдение с крыши. Они же с Фан Му спустились вниз и сели в командный автомобиль, припаркованный за углом. По плану теперь им полагалось дождаться сигнала от Сю Тона. В нужный момент обе команды вступят в дело.
Оказавшись в машине, Сяо Вон немедленно потребовал проверить, все ли оборудование в порядке. Так и оказалось. Удовлетворенный, он прикрыл дверцу и приказал команде оставаться в полной боевой готовности.
Ожидание было самым сложным делом во всей операции. Офицеры молчали, но было видно, что их спокойствие лишь внешнее. Сяо Вон курил сигареты одну за другой, каждые несколько минут тревожно поглядывая на часы. С нервами, натянутыми как струна, они сидели, ждали и надеялись, что все пройдет гладко.
Однако оставался, как всегда, элемент неожиданности, способный разрушить любой, даже самый продуманный план.
Когда Сяо Вон уже собирался еще раз раздраженно посмотреть на часы, из рации раздался возбужденный голос Сю Тона:
— Сяо Вон! Сяо Вон!
Сяо Вон схватил рацию и поднес ко рту:
— На связи. Какой у вас статус?
— Преследуем подозреваемого. Но он едет не на вокзал, он… — Сю Тон сделал паузу, очевидно, сверяясь с картой. — Он направляется за город.
— За город? — Охнув, Сяо Вон повернулся к Фан Му.
— Где он сейчас? — спросил тот, нахмурившись.
— Мы на шоссе, к западу от деревни Гао. — Рация опять замолкла. — Погодите-ка… Что-то происходит!
Голос Сю Тона зазвучал глуше, словно он отвернулся от нее. Похоже, кто-то звонил ему по мобильному. Минуту спустя они снова услышали его, громко и четко.
— Я только что говорил с родными Пей Лан, — донеслось из рации. — Похитители потребовали, чтобы они сели в электричку в десять ноль пять, ее номер пятьдесят три ноль один.
Фан Му посмотрел на часы — было 9:55. Поезд отходил через десять минут.
— И что теперь? — спросил Сю Тон, измученный неопределенностью. — Нам продолжать следовать за ним?
— Обязательно! — недрогнувшим голосом ответил Фан Му. — Только держитесь на безопасном расстоянии.
Он отложил рацию и обратился к офицеру с ноутбуком:
— Найдите мне маршрут электрички пятьдесят три ноль один.
Электричка шла на Жоуци со всеми остановками. Фан Му изучил их одну за другой на экране, бормоча себе под нос:
— Поезд… поезд… — Внезапно он спросил Сяо Вона: — Это же старый состав, верно?
— А? — Сяо Вон недоуменно поглядел на него.
— И кондиционера там нет? — быстро продолжил Фан Му.
— Нет… — ответил Сяо Вон растерянно. — А что?
Фан Му в ответ лишь улыбнулся и снова взял рацию.
— Проследите, чтобы родные Пей Лан сели в поезд и исполняли все требования похитителей.
— А не отправить ли нам своих людей обыскать состав? — быстро спросил Сю Тон.
— Не надо, — ответил Фан Му. — Передача денег произойдет не в нем.
Опуская рацию, он заметил, что Сяо Вон пристально смотрит на него.
— Вы хотите сказать, что… — Его неуверенный голос смолк.
— Подозреваемые могут знать, что мы собираемся арестовать их. Они догадываются, что полиция повсюду следует за родными Пей Лан. Поэтому собираются перехитрить нас и заставить думать, будто передача денег произойдет в поезде. — На секунду Фан Му сделал паузу, продолжая обдумывать ситуацию. — Но им неизвестно, что мы раскрыли их убежище. Думаю, они прикажут родственникам жертвы выкинуть выкуп в окно на ходу между станциями.
— Дьявол! Да это прямо как в кино. — Сяо Вон, похоже, не был до конца убежден.
— Так и есть! — Фан Му едва не рассмеялся. — Вы что, забыли? Вы же сами сказали мне, что у нас преступник из голливудского фильма. Тан Сяомей училась на режиссера. Есть такой триллер «И приходит паук» с Морганом Фрименом, и там похитители требуют, чтобы выкуп им сбросили с поезда, а потом… — Фан Му прервался, и его улыбка стала еще шире. — Они действуют точно так же, как в том фильме.
— И что нам с этим делать? — настойчиво спросил Сяо Вон. — Сейчас похитителя преследует только одна машина, остальные до сих пор на вокзале.
— Команда Сю Тона может уезжать оттуда, оставаться на вокзале нет нужды. — На мгновение Фан Му задумался. — Подождите-ка! Дайте мне карту.
Он считал, что схватить подозреваемого лучше всего будет в момент передачи денег. Но тут имелись проблемы. Если следовать за ним по пятам, он может заметить «хвост» и избавиться от денег. Это может грозить Пей Лан смертью. С другой стороны, если немного оторваться от похитителя, они могут его потерять.
Однако у Фан Му имелось решение — если понять, где похититель прикажет оставить выкуп, они устроят ловушку. И это оптимальный вариант.
Офицер с ноутбуком быстро предоставил ему карту, на которой был отмечен маршрут электрички 5301. Фан Му наклонился к экрану, изучая дороги и поля. Мысли вихрем проносились у него в голове.
Чемодан с четырьмя миллионами юаней весит немало; если похитители не собираются подвергать себя дополнительной опасности, у них должен быть быстрый путь отхода. Поэтому, скорее всего, они потребуют сбросить деньги возле какого-нибудь шоссе, в удобном месте. Вскоре Фан Му выделил три таких точки: под железнодорожной эстакадой, на пересечении с шоссе 104 и на пересечении с шоссе 107.
Сформулировав свой новый план, Фан Му велел, чтобы офицеры, наблюдающие за электричкой, докладывали ему о ее продвижении и сообщили сразу же, как только похититель позвонит. Команда Сю Тона должна была разделиться и устроить засады в трех потенциальных точках сброса. Важно было добраться туда раньше, чем похититель. Машина, следующая за серебристой «Маздой», должна была держаться на расстоянии и сообщать, куда едет похититель. Фан Му предусмотрел и неблагоприятный исход: если похититель не прикажет сбросить чемодан в этих трех точках, полицейским, преследующим его, придется сразу перейти к аресту.
Минуты тянулись мучительно медленно. Воздух в командной машине стал синим от сигаретного дыма, но те, кто в ней сидел, этого не замечали. Все они сфокусировались либо на поезде, либо на квартале «Ганхуа», дожидаясь решающего звонка или малейшего движения в квартире 502. Рация и периодические сообщения, поступавшие по ней, стали для них центром всего мира: «Машина подозреваемого проехала железнодорожную эстакаду…»; «На всех трех точках засады готовы…»; «В электричке без изменений, похититель еще не звонил…»
По контрасту с бешеной активностью вокруг железной дороги в квартале «Ганхуа» все было пугающе спокойно. Шторы в квартире 502 оставались задернутыми. Полицейские понятия не имели, что происходит внутри, и ничего не могли с этим поделать.
С виду Сяо Вон казался неизменно сдержанным, но нервы у него были натянуты как струна. Он уже выкурил целую пачку сигарет, а глаза его постоянно метались от часов к окну и обратно.
— Либо, — пробормотал он, распечатывая новую пачку, словно вел с собой внутренний диалог, — мы выступим сейчас и сделаем свою часть работы.
— Нет, — Фан Му легонько покачал головой в ответ на его полуутвердительное заявление. — Тан Сяомей, скорее всего, поддерживает постоянный контакт с мужчиной-похитителем. Если мы нанесем удар первыми, то помешаем команде Сю Тона.
Сяо Вон выругался и закурил очередную сигарету.
— Терпение, — сказал Фан Му, сам сдерживаясь из последних сил. — Вот-вот все изменится.
Двадцать минут спустя по рации передали новую информацию: похититель проехал вторую засаду. И он до сих пор не связался с родными Пей Лан.
Все глаза устремились на Фан Му. Молодой эксперт, кажется, этого не замечал. Он молча докурил сигарету и поднес бинокль к глазам.
А мгновение спустя спокойно сказал:
— Начинаем.
Через пятнадцать минут поезд приблизился к третьей, последней засаде. Больше не имело значения, потребует похититель сбросить деньги или нет, — полицейские получили приказ в любом случае произвести арест.
С еще тремя офицерами Фан Му и Сяо Вон осторожно обогнули угол здания и вошли во второй подъезд дома № 3. Взбежали по лестнице и заняли площадку между четвертым и пятым этажом. Там им предстояло дожидаться сигнала, проверяя заодно оружие и держа наготове глушилку интернет-сигнала и таран для взлома.
Все глаза были устремлены на деревянную дверь квартиры 502, находившуюся на расстоянии вытянутой руки. Текли секунды, и сердца бились им в такт. Наконец Сяо Вон прижал пальцем наушник к уху. На короткий миг он нахмурил бровь, но тут же его лицо обрело обычные спокойствие и уверенность.
— Похититель остановился возле шоссе 107, — прошептал он, наклонившись ближе к Фан Му. — Припарковался в двухстах метрах от железнодорожных путей.
— А наши ребята? — встревоженно спросил Фан Му.
— Команда, преследующая подозреваемого, проехала мимо, чтобы не вызвать подозрений; но не волнуйтесь, наши люди на месте и уже готовы. — Сяо Вон посмотрел на часы. — Поезд будет там через три минуты.
Услышав новость, вся команда вздохнула с облегчением. Но сразу, не прошло и секунды, офицеры подобрались, готовые нанести удар. Сяо Вон следил за развитием событий, прижимая наушник пальцем. Внезапно его глаза расширились. Фан Му это заметил, но продолжал молчать. Сложно было понять что-то по лицу Сяо Вона, пока тот прислушивался к переговорам в наушнике, однако Фан Му догадался, что новости хорошие.
Сяо Вон легонько стукнул его по плечу кулаком, широко улыбаясь.
— Отличная работа, приятель! Все произошло, как вы сказали, — зашептал он торопливо, с трудом сдерживая возбуждение. — Похититель потребовал, чтобы выкуп бросили в окно!
На миг напряжение спало, и все члены группы переглянулись, с восторгом и горячностью на лицах.
— Ну что? Приступаем к делу? — хриплым шепотом спросил один из них.
Сяо Вон дал знак сохранять молчание, прислушиваясь к голосам в наушнике. А сам пересказывал остальным, что происходит:
— Выкуп сбросили из окна… Похититель подобрал деньги… Двигается обратно к машине… Наши ребята идут наперерез… Черт!
Не успело проклятие слететь с его губ, как Сяо Вон уже выдернул наушник и ринулся вперед.
— Идем-идем-идем! — В мгновение ока он оказался у двери. — Похититель постоянно находился в контакте с Тан Сяомей!
Два офицера уже занесли таран над дверным замком. С громким треском дверь распахнулась. Изнутри раздался пронзительный крик.
Там была женщина. Секунду назад она стояла прямо перед дверью, но сила удара повалила ее на пол. Тем не менее она не казалась напуганной, хоть к ней и вломились пятеро офицеров. Женщина мгновенно вскочила на ноги и бросилась бегом через гостиную к двери в дальней стене. Несмотря на сумрак в квартире, они заметили блеск металла у нее в руке. Женщина держала нож.
Сяо Вон бросился на нее, одной рукой вырвал нож, а второй швырнул женщину на ковер.
— Скорее! Проверьте все внутри! — крикнул он остальным.
Два офицера немедленно ворвались в комнату, куда стремилась женщина с ножом. Секунду спустя один позвал оттуда:
— Заложница здесь!
Фан Му поспешил к ним.
За дверью находилась ванна. Двое офицеров уже поднимали оттуда жертву. Пей Лан, не понимая, что происходит, отчаянно извивалась. Ее глаза были широко распахнуты, но крики заглушал скотч, которым ей залепили рот.
— Все хорошо. Все хорошо. — Фан Му потянулся к женщине, изо всех сил пытавшейся вырываться. — Мы из полиции. Мы пришли вас спасти.
Услышав слово «полиция», Пей Лан наконец прекратила борьбу. В последний раз содрогнувшись, она вдруг обмякла и потеряла сознание.
Фан Му схватился за рацию:
— У нас все под контролем. Присылайте медиков.
У входа в ванную похитительница лежала на полу лицом вниз, скованная наручниками. Сяо Вон стоял над ней, разговаривая по мобильному телефону. Увидев, как Фан Му выходит, он заулыбался во весь рот:
— У них тоже порядок. Второй подозреваемый пойман, выкуп возвращен.
Фан Му кивнул, а потом повернулся к женщине на полу.
— Личность подтвердилась?
— Да. — Сяо Вон повесил трубку. — Это Тан Сяомей.
Дело было сделано. Внезапно утомление навалилось на Фан Му в полную силу. Он пододвинул себе стул и присел, в молчании наблюдая за тем, как в квартиру входят криминалисты и команда врачей.
Улики были тщательно собраны, каждая пронумерована и запечатана в пакет. Техники немедленно взялись изучать два компьютера, найденных на месте преступления. Риск утечки компрометирующего ролика в интернет все еще сохранялся. Усилиями врачей Пей Лан постепенно приходила в себя.
Сяо Вон все это время выкрикивал приказы и внимательно следил за местом преступления. На лице у него читалось подлинное довольство.
И вдруг один из техников издал тревожный возглас. Все в квартире замерли. Сяо Вон отреагировал первым — он приказал технику объяснить проблему.
Мужчина просто развернул монитор компьютера к Сяо Вону и буркнул:
— Смотрите!
На мониторе была открыта страница популярного интернет-форума. На нее загружался сжатый файл под названием «Звезда ТВ Пей Лан в руках похитителей». В правом нижнем углу экрана отсчитывал время таймер. На нем оставалось 2 минуты 39 секунд, но обратный отсчет шел очень быстро.
— Что это такое? — чуть ли не закричал Сяо Вон.
— Работает удаленная программа, что-то вроде автозапуска. Когда время выйдет, система по умолчанию выложит…
— Можете объяснить проще? — потребовал Сяо Вон.
— Через две минуты система автоматически загрузит файл.
— Остановите ее! — заорал Сяо Вон. — Немедленно!
— Не могу! — Техник беспомощно потыкал пальцами в клавиатуру. Единственным результатом стало диалоговое окно, выскочившее на экране. Требовался пароль из шести западных букв и цифр. — Мы не знаем пароля.
— А мы не можем его взломать? Или просто вырубить? — спросил Сяо Вон, не сводя с экрана глаз.
2 минуты 20 секунд. 
— Времени не хватит. А выключение ничем не поможет — файл загружается с удаленного сервера. — Лицо техника стало смертельно бледным. — Даже с сайтом связываться поздно — скорость загрузки просто невероятная.
Сяо Вон выругался и развернулся к Тан Сяомей. Схватив ее за волосы, он прорычал:
— Хватит этого дерьма! Пароль!
С растрепанными волосами и лицом, перепачканным пылью и грязью, Тан Сяомей, казалось, должна была выглядеть жалкой, но в действительности казалась полностью удовлетворенной. Она расхохоталась.
— Думали, ваша глушилка меня остановит? — В ее голосе сквозило торжество.
— Уверен, вы знаете, что случится, если запись будет опубликована! — закричал на нее Сяо Вон.
— А мне какое дело? — Голос Тан Сяомей стал хриплым. — Я утащу эту гадину с собой!
И тут из угла комнаты раздался пронзительный крик. Пей Лан внезапно поняла, что вот-вот произойдет. В отчаянии она вскочила на ноги и набросилась на Тан Сяомей. С неожиданной силой девушка принялась колотить и трясти похитительницу.
— Что я тебе сделала? — визжала она, охваченная гневом — Почему ты меня ненавидишь?
Двое полицейских попытались вмешаться, но им не сразу удалось ее остановить.
— Зачем тебе понадобилось издеваться надо мной? Я убью тебя! Тварь!
Ситуация выходила из-под контроля.
Офицеры стояли на месте, не зная, что предпринять. Пей Лан, казалось, была на грани безумия. Тан Сяомей торжествующе улыбалась. В ответ на призыв сохранять спокойствие одна ответила проклятиями, а другая — дьявольским хохотом. Комнату затопила какофония шумов.
И тут поверх нее раздался окрик:
— Всем молчать!
В квартире воцарилась тишина. Пей Лан, изможденная пребыванием в плену и внезапной гневной вспышкой, замерла на месте и пустыми глазами уставилась на Фан Му.
Профайлер сидел перед компьютером; теперь он говорил тихо, но все отчетливо слышали его слова:
— Выключите глушитель сигнала.
Подключение к интернету восстановилось практически сразу же. На таймере оставалась 1 минута 20 секунд.
Никто не говорил ни слова и не шевелился. Все взгляды были направлены на Фан Му. Он тоже молчал, глядя на стремительно убывающие цифры.
Медленно эти цифры начали растворяться на экране, подернутые туманом последних дней: из квартиры 502 он перенесся на крышу второго дома, потом в торговый центр «Ронгфу», в его извилистые коридоры и дамскую комнату, к перепуганному лицу Пей Лан на экране, к Тан Сяомей, медленно приближающейся к жертве… Словно фильм прокрутился в обратной перемотке.
— С чего все началось, — бормотал Фан Му себе под нос. — Надо вернуться к тому, с чего все началось. Ответ где-то там…
* * *
Перед зданием киностудии толпились молодые актеры и актрисы, пришедшие на кастинг. Симпатичная девушка с криками радости пробилась через толпу. Восторженно взвизгнув и подпрыгнув на месте, она повисла на шее у другой юной претендентки. Та терпеливо снесла объятие, но ее лицо исказилось от зависти и отвращения…
В уличной закусочной: Тан Сяомей отпила глоток «Кока-колы», наблюдая за сценой на экране телевизора. Все остальные посетители тоже смотрели туда — на великолепную Пей Лан. Никто не замечал Тан Сяомей, никто не обратил внимания, как она смяла банку из-под колы в руке…
Церемония вручения кинопремий: под вспышками фотокамер, сопровождаемая приветственными выкриками поклонников, Пей Лан изящно прошествовала по красной ковровой дорожке. На ней было роскошное дизайнерское платье, идеально облегавшее фигуру. Тан Сяомей суетилась в съемочной группе; она молча бежала с камерой за кинозвездой. Кто-то из охраны перегородил ей дорогу, приказав не мешать шествию Пей Лан…
* * *
Фан Му медленно повернул голову и вгляделся в лицо Тан Сяомей. Она возвратила ему взгляд, дерзкий и вызывающий, несмотря на то, что ее поймали. Похоже, она уже приготовилась торжествовать при виде его неизбежного поражения.
57 секунд. 
— Пей Лан. — Теперь Фан Му смотрел на жертву.
Ее лицо, мокрое от слез, обратилось к нему.
— Что?
— Ваша первая роль… — Уголком глаза Фан Му продолжал следить за Тан Сяомей. — Как звали ту героиню?
45 секунд.
— У Най-тан, — ответила Пей Лан, явно растерянная. — А зачем вам?
Краска внезапно сошла с лица Тан Сяомей. Дерзость из глаз испарилась, сменившись отчаянием. Мгновение она еще глядела на Фан Му, словно хотела наброситься. В попытке скрыть нарастающую панику Тан Сяомей отвернула голову, но Фан Му уже увидел все, что хотел.
40 секунд. 
Фан Му усмехнулся.
— Тан Сяомей, вы родились двадцать седьмого мая восьмидесятого года, верно?
Больше сдерживаться она не смогла. С отчаянным криком похитительница начала вырываться, несмотря на наручники и стоящих вокруг полицейских. Она стремилась помешать Фан Му, но ей не удалось даже подняться с пола. Ее глаза налились слезами, и с губ сорвался хрип. В нем была мольба.
32 секунды… 
— Вы всегда считали, что У Най-тан следовало играть вам? — спросил Фан Му, занося руки над клавиатурой, и нажал первую букву — «У».
27… 
— У Най-тан. С этой роли началась карьера Пей Лан, — сказал он. — Вы хотели, чтобы с этим же именем она и закончилась. — Его палец коснулся буквы «Н».
22… 
Слезы ручьями покатились по щекам Тан Сяомей. Она яростно затрясла головой.
Фан Му сохранял выражение каменного безразличия, глядя на нее. В душе он ощущал непоколебимую уверенность. Напечатал «Т».
15… 
— Но эта У Най-тан — другая. Ее сыграли вы, а не Пей Лан. И потому…
11… 
Фан Му ухмыльнулся, не сводя глаз с Тан Сяомей, пронзая ее, как кинжалом, каждым словом:
— …последние три знака вашего пароля — это пять два семь, верно?
— Ты дьявол! Дьявол! — заорала в безумии Тан Сяомей. Молодой полицейский показался ей воплощением какой-то сверхъестественной злой силы.
В безмятежном блаженстве Фан Му прикрыл глаза.
— Зависть может пробудить ненависть, а может возвысить вас, — медленно произнес он. — Вы выбрали неверный путь.
5… 
Он быстро набрал «527» и нажал «ввод».
Таймер замер на отметке «3 секунды». Потом раздался писк сигнала, и на экране снова побежал обратный отсчет: «5 минут», «4 минуты 59 секунд», «4 минуты 58 секунд»…
— Похоже, пароль придется вводить каждые пять минут. — Фан Му поднялся и хлопнул изумленного техника по плечу. — Пароль «УНТ527», но как отключить эту штуку совсем, я не знаю. — Он улыбнулся. — Боюсь, тут уже разбираться вам.
Тан Сяомей лежала, распростершись на полу, и судорожно всхлипывала.
Остальные, включая Пей Лан, уставились на Фан Му в общем потрясенном восторге, многие с приоткрытыми ртами. Это было просто невероятно.
Только теперь Фан Му заметил их. Его щеки немедленно залила краска смущения, а уверенность и спокойствие исчезли без следа.
— Почему вы смотрите на меня так? — Он слабо взмахнул рукой. — Давайте вернемся к работе, ладно?
* * *
Мужчину, которого арестовали на шоссе 107, звали Сун Вей. Ему было 33 года, и он состоял с Тай Сяомей в отношениях. Замысел похитить Пен Лан принадлежал ей, но он с радостью поддержал сообщницу. Доказательств против них было достаточно, чтобы предъявить обвинение, даже без чистосердечного признания.
Понимая, что его помощь больше не требуется, Фан Му отправился собирать вещи. Спускаясь по лестнице в департаменте, он едва не врезался в Льян Жехао. И с радостью прошел бы мимо, сделав вид, что не заметил его, но Льян Жехао его остановил. Секунду Фан Му еще тешил себя иллюзией, что тот хочет его поблагодарить. И уже собирался вежливо распрощаться, когда Льян Жехао вдруг спросил загадочным тоном:
— А с ней сделали… ну, это самое?
— Сделали что? — ответил Фан Му вопросом на вопрос, немного растерявшись.
— Ой, вот только не разыгрывайте дурачка, — рявкнул Льян Жехао. — Они с ней позабавились?
Фан Му охватило острое отвращение к этому человеку. Он отстранился от Льян Жехао и, не оглядываясь, побежал по ступеням.
В конференц-зале было пусто. Члены следственной группы занимались документами, закрывая дело. Фан Му пододвинул себе стул и присел. Внезапно он понял, что страшно проголодался. Быстро пошарив по комнате, отыскал под кучей бумаг брошенную там початую упаковку крекеров, сунул в рот несколько штук и начал складывать свои вещи в портфель.
Он уже заканчивал со сборами, когда в дверь постучали. Фан Му настолько увлекся, что не сразу заметил, как кто-то встал на пороге. Удивленный тишиной, он поднял голову.
Это была Пей Лан. Она нервно переминалась с ноги на ногу, поглядывая на него.
— Это вы! — Он не смог скрыть удивления. — Почему вы не поехали в госпиталь?
— Со мной все в порядке. — Теперь она крутила прядь волос. — Я просто хотела зайти… — продолжила девушка неуверенно, — поблагодарить вас.
— Не стоит благодарности, — Фан Му добродушно улыбнулся. — Я полицейский, это моя работа.
Он пролистал очередную стопку документов, отобрал несколько и спрятал в портфель. Когда же поднял голову, Пей Лан все еще стояла рядом.
— Вы… — он заколебался, — хотели что-то еще?
Пей Лан закусила нижнюю губу; ее голос дрожал.
— Офицер Фан, я знаю, что, если бы не вы, со мной было бы кончено. Но… — Ее глаза начали наполняться слезами. — Вы можете сохранить мою тайну и никому не говорить, что со мной произошло? Даже если… — она с трудом смогла выговорить это, — даже если придется отказаться от повышения…
— Госпожа Пей, соблюдение конфиденциальности — мой профессиональный долг, — перебил ее Фан Му. — Прошу, не беспокойтесь об этом.
Смущенная, она хотела добавить что-то еще, но в конце концов сказала просто:
— Спасибо.
Затем поклонилась и вышла.
Глядя, как удаляется по коридору ее стройный силуэт, Фан Му ощутил укол горечи. Мгновение спустя он окликнул ее:
— Госпожа Пей, а вы не могли бы…
— Что? — Она оглянулась в изумлении. — Автограф? Сейчас?
— Да. — Кивнув, Фан Му добавил почти шепотом: — Я надеюсь… Нет, я совершенно уверен, что этот инцидент никак не повлияет на ваше будущее. — Он снова сделал паузу. — Забудьте, что такое вообще было. — Его губы растянулись в глуповатой улыбке. — Я — ваш поклонник. На мой взгляд, вы лучшая актриса в стране.
По щекам у Пей Лан покатились слезы. Какой же обаятельный и добрый молодой человек!
— Поклонник? — переспросила она. — Да вы даже не знаете, как звали героиню, с которой начался мой успех.
Она взяла у него из рук блокнот и расписалась на первой странице. Возвращая Фан Му ручку, заметила свое отражение в его глазах.
И впервые за последние дни улыбнулась.

Глава 5. Прощание

Дело было закрыто, и Фан Му торопился уехать, но Сяо Вон и все руководство городского департамента полиции Сюйцзиня настаивали, чтобы он задержался. Уж точно, утверждали они, их эксперт заслужил несколько дней отдыха. В конце концов Сяо Вон просто проигнорировал его протесты и затолкал Фан Му к себе в машину.
— У нас за городом есть красивейшие места, даже древняя пещера. Между прочим, довольно знаменитая. У нас принято возить туда всех гостей, — с довольным видом объяснял он по пути.
Пещера в горе Хвост Дракона заслуженно считалась местной достопримечательностью. Она возникла в залежах мягкого известняка четыре или пять миллионов лет назад, и на всем ее протяжении текла подземная река. Примерно два километра этой реки были открыты для посещения, а остальная часть должна была открыться уже скоро. Средняя глубина реки составляла всего полтора метра, но там имелись и провалы глубиной больше пятнадцати. Благодаря притоку воздуха в пещере круглый год сохранялась одна и та же температура — около 10°C.
Несмотря на несезон, здесь было полно посетителей. Пробившись сквозь толпу, Фан Му с Сяо Воном заняли свои места в надувной лодке. Вскоре они уже плыли под землей. Внутри пещеры оказался настоящий лес из живописных сталактитов и сталагмитов. Туристы в восторге запрокидывали головы и щелкали фотоаппаратами. Однако Фан Му практически не замечал красоты вокруг. Единственное, чего он хотел, — скорее вернуться в город и наконец уехать.
Его мысли были сосредоточены на Ми Нан.
Он ожидал, что после операции девушка захочет пару месяцев отдохнуть, но не учел ее энергии и энтузиазма. Словно росток, пробивающийся сквозь асфальт, она стремительно обретала силы. На вопрос Фан Му, когда она хочет вернуться в Харбин, Ми Нан ответила:
— Немедленно.
…Внезапно он вынырнул из раздумий: лодка разворачивалась. Фан Му был рад, что они возвращаются, но не ожидал, что разворот произойдет внутри пещеры. Ему казалось, что их поездка оборвалась на полпути.
— А разве протяженность реки не пять километров? — спросил он, листая брошюру. — Это не может быть конец.
— Вы что, не слушали гида? Вот ведь и правда — вы живете в каком-то своем мире, — с улыбкой ответил Сяо Вон. — Для посещения открыт только первый небольшой отрезок.
— О! — Фан Му нисколько не был разочарован. Он обернулся к дальнему концу подземной реки и вгляделся в угольно-черную воду. Сталактиты и сталагмиты продолжались и дальше, но, уходя в темноту, казались скорее угрожающими, чем красивыми. По сравнению с великолепием и светом в туристической части пещеры другая выглядела страшным подземным царством.
Но и после посещения Хвоста Дракона Сяо Вон не исчерпал своего энтузиазма; щурясь на солнечное небо, он предложил немедленно ехать любоваться кленами. Фан Му отказался наотрез.
— Ну ладно, — сказал Сяо Вон, взвешивая прочие возможности. Потом объявил, взмахнув рукой: — В таком случае займемся организацией прощального ужина в вашу честь.
* * *
Ни один торжественный ужин в полиции не проходил без обильных возлияний. Фан Му плоховато переносил алкоголь и всегда побаивался подобных мероприятий. К несчастью для него, на этот раз выбора не оставалось — на эксперта смотрело столько дружественных ободряющих лиц, что отказаться не позволяли ни совесть, ни манеры. От спиртного и славословий коллег в его честь у Фан Му очень скоро закружилась голова. Подступил приступ тошноты, мочевой пузырь стал подавать тревожные сигналы, и он по-быстрому сбежал в туалет.
Испытывая блаженную опустошенность, Фан Му вышел из туалетной кабинки и решил умыться холодной водой. Только тогда он заметил в зеркале Сяо Вона.
— С вами все в порядке?
— Похоже, в смысле алкоголя вы — крепкий орешек. — Фан Му постарался изобразить улыбку. — В отличие от меня.
Сяо Вон добродушно усмехнулся и, встав над раковиной рядом с ним, тоже начал мыть руки.
— Нам всем в последние дни нелегко пришлось, почему бы немного не расслабиться?
С отсутствующим лицом он вытерся одноразовым полотенцем, а потом достал из кармана конверт и протянул Фан Му.
— Что это? — спросил тот растерянно; в мозгу у него стоял туман.
— Небольшая премия за труды, — улыбнулся Сяо Вон. — Вы так нам помогли, не отпускать же вас без…
— О… послушайте… — Фан Му вскинул руки, отталкивая конверт. — Существуют правила; я не могу принять от вас деньги. Передайте их в Департамент общественной безопасности.
— Ну ладно. — Сяо Вон сунул конверт назад в карман, но практически тут же вытащил другой, гораздо толще. — Но этот вам придется взять.
— А это от кого? — спросил Фан Му, подозрительно уставившись на подношение.
— Льян Жехао вам передал, — объяснил Сяо Вон, понизив голос. — В благодарность.
— Не нужна мне его благодарность, — едва не закричал Фан Му. — Верните его назад.
— Не глупите, — прищурился Сяо Вон, вкладывая конверт ему в руки. — У этого сукина сына денег куры не клюют.
— Но мне все равно ничего от него не надо. Скажите Льян Жехао, что мне и так хорошо платят. — Фан Му распрямил спину. — И я спасал Пей Лан не ради его денег.
Сяо Вон попытался рассмеяться, но смех получился натянутым, а лицо от смущения скривилось. Фан Му стало его немного жаль.
— А как насчет… — Ему не терпелось сменить тему. — Насчет моей просьбы?
— Какой просьбы? — Сяо Вон недоуменно вытаращился на него.
— По поводу той девушки. Дочери моей родственницы…
— О! — Сяо Вон сразу успокоился. — Боюсь, пока новостей нет. Но вы не волнуйтесь. Как только узнаю что-нибудь, сразу вам сообщу.
Фан Му кивнул, с трудом скрыв разочарование. Конечно, если быть честным с собой, он понимал, что шансы отыскать Ляо Яфан в бескрайнем людском океане крайне малы. Однако он постоянно думал о ней и порой искренне стыдился того, что принимает свой стол и кров как должное, когда у нее их может не быть.
* * *
Была без пяти минут полночь, когда Фан Му, пошатываясь, вошел наконец в холл отеля. У себя в номере он сразу бросился в туалет и упал на колени перед унитазом. Только опустошив желудок, сообразил, что сейчас придется как-то вставать. С огромным трудом поднявшись на ноги, доплелся до раковины и до краев наполнил ее холодной водой. Макнув туда голову, почувствовал, что в мозгу немного проясняется. Кожу закололи миллионы крошечных иголок. Фан Му держал лицо под водой, сколько мог задерживать дыхание, а подняв голову, не сразу открыл глаза. Вода текла у него по воротнику рубашки на спину и грудь…
— Что с вами? — раздался за спиной потрясенный голос.
Фан Му заставил себя открыть глаза. В тумане он различил расплывчатую фигуру девушки на пороге ванной.
— Я увидела, что дверь открыта, — объяснила девушка встревоженно. — С вами все в порядке?
Фан Му не ответил и даже не повернул головы, продолжая смотреть на нее в зеркало. Прошла, казалось, целая вечность, прежде чем он спросил:
— Почему ты сбежала?
— Что? — последовал изумленный отклик.
— Куда ты уехала? — хрипло прошептал Фан Му. — Мы все вместе… мы могли бы заново открыть «Дом ангелов»…
Девушка в зеркале молчала, продолжая глядеть на него.
— Возвращайся. Сестра Чжао тоскует по тебе. И Эльбао тоже… — Фан Му медленно повернул голову. — И я… я очень скучаю.
С этими словами он рухнул на плитчатый пол.
* * *
Фан Му по-прежнему пребывал в полном ступоре, когда на следующее утро Сяо Вон приехал, чтобы отвезти их с Ми Нан на железнодорожный вокзал. Сяо Вон практически игнорировал девушку, но хотя бы помог им с багажом. И только когда они сели в поезд, он повернулся к ней и попросил хорошо заботиться о Фан Му.
Оказавшись в купе, последний немедленно повалился на нижнюю полку и захрапел.
Когда он проснулся, солнце уже садилось. Мгновение Фан Му не мог понять, где находится.
— Воды! — прохрипел он, облизнув пересохшие губы и озираясь по сторонам. Тут же рядом возник силуэт, протянувший ему откупоренную бутылку минералки.
Фан Му присел и опустошил бутылку одним долгим глотком, после чего смачно рыгнул. Потряс головой и впервые как минимум за сутки начал ощущать, что сознание по-настоящему проясняется.
Ми Нан сидела напротив него у окна. Волосы она собрала в узел; одежда на ней была самая простая. Несмотря на непримечательную внешность, девушка лучилась молодостью и энергией.
— Вы проголодались? — ласково спросила она. — Дать вам что-нибудь поесть?
— Не надо, — пробормотал Фан Му, хлопая по карманам в поисках сигарет. Затем поднялся и вышел из купе.
Поезд мчался через пшеничные поля. Ранняя осень окрасила их золотом, и в последних лучах заходящего солнца они источали теплое сияние. Фан Му прислонился лбом к оконному стеклу и медленно курил, наблюдая, как крестьянки возвращаются с полей домой. Какая-то часть его души мечтала о такой жизни: без ожиданий и разочарований.
Но ему уготована другая судьба. Впереди, как всегда, неизвестность, а позади — боль, о которой страшно вспоминать. Поездка закончится в Харбине, но кое-что продолжится вечно. В том числе его поиски.
…Когда он вернулся в купе, Ми Нан уже заварила для него миску готовой лапши. Рядом с миской стояла открытая упаковка овощей по-сычуаньски и лежали два крутых яйца. Ощущение, что он не голоден, тут же испарилось, а рот наполнился слюной.
Фан Му негромко пробормотал «спасибо», а потом уселся и набросился на еду. Как только он закончил, Ми Нан отложила книгу и прибрала на столе. Все еще с пластмассовой вилкой в руке, Фан Му глядел на нее, не зная, как реагировать. Когда она угадала его следующее желание и протянула бутылку воды, он непроизвольно подумал: «А у богачей, наверное, каждый день так».
Всю поездку в коридоре за дверями купе стоял шум, но внутри, между Фан Му и Ми Нан, царило молчание. Кажется, им не о чем было говорить, поэтому она читала книгу, а он смотрел в окно.
Наступила ночь, закрасив мир за окном черной тушью. Фан Му развернулся, Ми Нан подняла голову от книги, и их взгляды встретились. Оба сразу же отвели глаза.
После долгой паузы Ми Нан встала и потянулась.
— Остается еще десять часов.
— Угу, — пробормотал Фан Му и добавил: — Поезд идет медленно, но в Сюйцзине нет аэропорта. Иначе полетели бы на самолете.
— Мне и так нравится. — Она смущенно улыбнулась. — Я впервые еду в мягком вагоне.
— Ты никогда не путешествовала?
— Ну, иногда мы ездили куда-нибудь с семьей, но только на сидячих местах. Своего купе у нас ни разу не было. — Ми Нан поглядела в пол. — Денег, которые дает мне мама, едва хватает на жизнь.
— В последний раз, когда мы разговаривали, — начал он, осторожно подбирая слова, — мне показалось, что у тебя с матерью есть какие-то разногласия.
Она поиграла пачкой сигарет на столе и печально улыбнулась.
— Да. — Голос девушки был совсем тихим, одна бровь едва заметно дернулась. Казалось, Ми Нан разговаривает сама с собой.
— Семья у меня довольно своеобразная, — продолжила она после задумчивой паузы. — Думаю, дело в том, что родители совсем не подходили друг другу. Отец работал учителем в школе, а мама… она продавщица. Я еще в детстве узнала, что мама крутит романы с другими мужчинами. Отец тоже это знал, но ничего не мог поделать, просто терпел. Для него это было очень унизительно.
Фан Му заметил, что с каждым словом руки девушки постепенно сжимаются в кулаки.
— Отец ужасно страдал. Потом он умер, и мы остались с мамой вдвоем, — продолжила Ми Нан. — Тут она совсем лишилась стыда. Бывало, я возвращалась из школы и не могла попасть домой, потому что она запиралась там с мужчиной. Я сидела на крыльце, рассматривала его ботинки, стоявшие у порога, и представляла себе, как этот человек может выглядеть… — Внезапно Ми Нан рассмеялась. — Похоже, у меня с тех пор развился особый навык — я угадывала практически точно.
Фан Му тоже начал смеяться, хотя в душе чувствовал горечь и пустоту.
— После института можешь устроиться в полицию, — с вымученной улыбкой сказал он. — Будешь заниматься следами от обуви.
Идея казалась настолько абсурдной, что оба они захохотали в голос, но тревожного напряжения это не сняло. За долгим захлебывающимся смехом у них стояли слезы.
— А как насчет вас? — сказала Ми Нан, с трудом успокоившись. — Я же ничего про вас не знаю.
— Да нечего знать, — коротко ответил Фан Му без всякого выражения. — Меня зовут Фан Му, и я полицейский. Вот и все.
— Ладно. А можно тогда задать вам вопрос?
— Ради бога. — Он тоже больше не смеялся.
— Кто такая Ляо Яфан?
— Что? — воскликнул Фан Му, вытаращившись на Ми Нан широко распахнутыми глазами. Слова не шли ему на язык. — Но как… Почему ты спрашиваешь?
— Прошлой ночью, когда вы были пьяны, назвали меня ее именем. — Ми Нан внимательно наблюдала за его реакцией. — Она важный человек для вас?
Фан Му отвел глаза, пытаясь взять себя в руки. Спустя несколько секунд ответил просто:
— Да.
Больше ничего выдавить из себя он не сумел.
— И она пропала? — Ми Нан ненадолго погрузилась в раздумья. — Из какого-то места под названием… — Она снова поколебалась, а потом добавила: — «Дом ангелов»?
— Да, — снова пробормотал Фан Му.
— Она… — Ми Нан сделала паузу, вглядываясь в него и не решаясь спросить. — Ваша девушка?
Не успела она закончить фразу, как купе внезапно погрузилось в темноту. Основное освещение погасили на ночь.
Они двое сидели напротив друг друга, радуясь тому, что сумрак скрывает их лица. Ее вопрос так и повис в воздухе. Единственным звуком был мерный стук вагонных колес по рельсам.
Прошло несколько минут, прежде чем Фан Му тихонько сказал:
— Давай-ка лучше спать.
Не издав больше ни звука, он лег на свою полку.
* * *
В пять часов утра Фан Му и Ми Нан вышли из поезда на железнодорожном вокзале Харбина. Еще даже не начало светать. Первым делом они отправились в маленький ресторанчик на завтрак.
Ели в молчании; Ми Нан, казалось, не обращала внимания на еду и несколько раз замирала с ложкой в руке, улетая мыслями куда-то. Фан Му видел, что девушка чем-то обеспокоена. В ее глазах стояли слезы и явно читался страх.
— В чем дело? — спросил он наконец.
— Нет-нет, ни в чем. — Ми Нан вернулась к еде, начав быстро заталкивать в рот кашу. Однако очень скоро ее загадочное выражение снова вернулось.
— Ну же, что такое? — опять спросил Фан Му, нахмурив брови. — Расскажи мне!
— Я подумала… — начала она, опуская голову, — а стоит ли мне вообще возвращаться?
— Что? — Рот у Фан Му непроизвольно дернулся.
— Хотя вся эта ситуация с ребенком… — ее взгляд был устремлен куда-то вдаль, — хотя с ним все решилось, я все равно… — Она нервно покрутила в руках чашку с кофе. — Я пропустила слишком много занятий. Даже не знаю, что сделают со мной в колледже.
Фан Му облегченно рассмеялся.
— Так вот что тебя беспокоит… — Он вытащил из портфеля лист бумаги и протянул его Ми Нан.
Растерянная, она взяла бумагу у него из рук. Это была форма о прохождении стажировки с печатью Департамента общественной безопасности города Сюйцзинь.
— Ты все лето проходила стажировку в ДОБ Сюйцзиня, — сказал ей Фан Му. — Следственная группа, к которой тебя подключили, раскрыла очень сложное дело. И оно было настолько серьезным, что его полностью засекретили. Иными словами, если кто-то будет расспрашивать тебя о стажировке, просто отказывайся отвечать. На бланке есть номер телефона — это отдел персонала департамента. Если в колледже тебе не поверят, предложи позвонить туда. — Он улыбнулся в ответ на ее изумление: — Не волнуйся, с ними я договорился. Они все подтвердят. И… — Он достал из кармана конверт. — Здесь три тысячи юаней. Если будешь расходовать аккуратно, хватит на полгода.
Губы у Ми Нан дрогнули, когда она взяла конверт. Девушка не знала, что отвечать.
— Вы… — начала она наконец.
Фан Му только отмахнулся, давая понять, что благодарить его не стоит.
— Ну вот, мы со всем разобрались.
Он встал из-за стола, взял портфель и уже собирался выйти, когда Ми Нан схватила его за запястье.
— Я… — По ее лицу текли слезы. — Когда мы увидимся с вами снова?
— О, боюсь, что никогда. — Фан Му осторожно отцепил ее пальцы. — Встреча со мной только напомнит тебе об этом ужасном лете. Просто забудь меня. И это лето тоже, — добавил он с улыбкой. — Будь счастлива. Желаю тебе удачи.
Ми Нан проводила его глазами до дверей.
Он ни разу не оглянулся.
* * *
Быстрым шагом Фан Му вышел на площадь перед вокзалом. Только через два квартала он немного притормозил. Дело было сделано. На него нахлынуло облегчение — и одновременно неприятное чувство опустошенности. Он постоял на краю тротуара, наблюдая за прохожими и окружающим его городом.
Фан Му еще не решил, остаться ему на денек или сразу ехать в Чанхон, когда раздался звонок мобильного телефона. Это был Бьян Пинь.
Фан Му скорчил гримасу и чертыхнулся себе под нос. Как он объяснит начальнику задержку? Взвесив несколько вариантов, он нажал на кнопку приема вызова.
— Куда ты запропастился? — В голосе Бьян Пиня звенел металл. — Почему тебя до сих пор нет?
— Ну, — заговорил Фан Му, запинаясь, — тут возникло одно дело…
— Немедленно возвращайся! Кое-что случилось со Старым Сином.
— Что? — Фан Му вскинул голову. — В чем дело?
— Долго объяснять. Просто сейчас же прилетай. — Бьян Пинь мгновение поколебался, а потом с нажимом добавил: — Старый Син особо просит о встрече с тобой.

Глава 6. Мотив

Двадцать второго сентября в отеле «Бэй-Сити» произошло убийство. Жертвой являлся Ю Инбо, 39-летний безработный. Его застрелили на лестничной площадке между девятым и десятым этажом. Примерно в это же время оперативная группа Департамента общественной безопасности получила вызов: в отеле разбушевались какие-то хулиганы. Едва прибыв на место, полицейские услышали выстрел. Они помчались на звук и сразу же задержали подозреваемого, которого привезли в департамент на допрос. Им оказался Син Чжисен, заместитель комиссара Департамента общественной безопасности Чанхона, 56 лет.
Син Чжисен утверждал, что застреленный им мужчина, Ю Инбо, зарезал женщину в номере 624, и что сам Син преследовал его оттуда. Также он заявил, что Ю Инбо в процессе погони угрожал ему оружием. В целях самообороны Син Чжисен выстрелил в него из пистолета.
Однако, изучив место преступления, полицейские не обнаружили ни трупа, ни каких-либо следов в номере 624. «Оружие», которым предположительно угрожал Ю Инбо, оказалось обычной ложкой из нержавеющей стали. Когда Сина Чжисена спросили, как он оказался в отеле, подозреваемый отказался отвечать.
В ходе следственных мероприятий выяснились новые подробности. Ранее Ю Инбо работал на цементном заводе, но его уволили за увлечение азартными играми. Больше ни на какую легальную работу он не устраивался, и у него имелся длинный список приводов в полицию. Несмотря на это, никакой прямой связи между ним и Син Чжисеном проследить не удалось. Что касается отеля «Бэй-Сити», то тамошний менеджер по заселению показал, что Ю Инбо заселился в номер один и просил его не беспокоить. Пять часов спустя Син Чжисен подъехал на машине и прошел прямиком в номер 624.
Из-за тяжести преступления, того факта, что в нем оказался замешан высокопоставленный служащий полиции, и опасности огласки дело взял под свой контроль отдел внутренних расследований. Но хотя против Сина Чжисена имелась масса серьезных улик, тот продолжал хранить молчание и никак не объяснял, зачем приехал в отель «Бэй-Сити».
Выслушав рассказ Бьян Пиня, Фан Му надолго замолчал. Закончив переваривать информацию, он резко вздернул голову.
— А что думает по этому поводу департамент?
— Мы пытаемся отстаивать Сина, — сказал Бьян Пинь, откидываясь на спинку стула и небрежно смахивая рукой волосы со лба. — Но ты же помнишь пять главных запретов для полицейского, верно? Ношение оружия вне службы, употребление алкоголя в рабочее время, вождение в пьяном виде, ношение оружия в пьяном виде, азартные игры. Только за первое его можно сразу выгонять из полиции. И вообще, дело очень тонкое. — Бьян Пинь сделал паузу, глядя в глаза Фан Му. — Комиссар департамента застрелил человека. Пресса такой возможности не упустит.
Фан Му, чертыхнувшись, вскочил на ноги, оперся обеими ладонями о стол и громко спросил:
— А вы сами как считаете — Старый Син мог убить человека?
— Мог. — Бьян Пинь выдержал взгляд Фан Му, не отведя глаз. — Если он говорит правду, то с учетом обстоятельств я тоже застрелил бы того парня. Проблема в другом: нет никаких подтверждений в пользу версии Сина.
Фан Му, не найдясь, что ответить, снова сел и закурил сигарету.
— И каков текущий статус дела? — спросил он после паузы, затушив окурок в пепельнице.
— Мы на стадии расследования. Старый Син молчит — понятия не имею, о чем он думает. Но, — Бьян Пинь бросил на Фан Му многозначительный взгляд, — ко мне приходила его жена и сообщила кое-что важное. — Глаза Бьян Пиня так и сверлили Фан Му. — Он требует встречи с тобой.
Не успел Бьян Пинь закончить, как профайлер уже встал и пошел к дверям.
— Ты куда? — окликнул его начальник.
Фан Му даже не обернулся.
— Повидаться с ним.
* * *
Из-за высокого положения Сина Чжисена в Чанхоне полиция решила посадить его в тюрьму в другой юрисдикции. Шесть часов спустя Фан Му наконец оказался в комнате для свиданий. Дожидаясь, он внезапно вспомнил, что ничего не принес Старому Сину. Покопавшись в кармане, вытащил оттуда пачку сигарет. Скорчил гримасу, достал одну и сунул в рот, а потом аккуратно закрыл пачку. Остальное надо будет отдать Старому Сину.
Фан Му только щелкнул зажигалкой, когда по коридору загремели ножные кандалы. Он поднял голову. Увиденное повергло его в шок, заставив замереть на месте. Зажигалка так и горела, позабытая, у него в руке.
Син Чжисен был в тюремном комбинезоне, провисающем на его согбенном изломанном теле. Пока он с трудом брел к столу, Фан Му заметил, что лицо комиссара покрыто ссадинами и синяками. При виде потрясенного Фан Му Син Чжисен кое-как улыбнулся, преодолевая боль от побоев.
— Комиссар Син… — Сигарета выпала у Фан Му изо рта на стол. — Вы…
— Ничего страшного. — Шок на лице у Фан Му заставил его усмехнуться. — Все в порядке. — Он провел рукой по изуродованному лицу. — Есть тут пара ребят, которых я лично отправил за решетку… — Он явно страдал от боли, но все равно пытался шутить. — Слышал пословицу, что старым врагам не избежать новой встречи?
— Проклятье! — Фан Му вскочил на ноги и бросился к охранникам, караулившим у двери. — Вызовите мне начальника тюрьмы!
— Фан Му! — рявкнул на него Син Чжисен. — Я вызвал тебя не за этим. Ну-ка сядь!
Фан Му стиснул зубы и обжег охранников взглядом, полным ненависти. Те просто отвернулись, не обратив ни малейшего внимания ни на его требование, ни на эмоциональное состояние.
С трудом подавив гнев, Фан Му заставил себя сесть обратно за стол.
— Дай закурить, — велел Син Чжисен, протягивая к нему руку. Фан Му поспешно вытащил сигарету из пачки и прикурил для него. Старый Син взял ее и глубоко затянулся.
— Здесь я сам разберусь.
— Комиссар Син, что происходит? — шепотом спросил Фан Му, наклоняясь к нему.
Син Чжисен поднял голову и встретился с ним глазами. Сделал еще одну глубокую затяжку, а потом с нажимом спросил:
— Фан Му, ты мне веришь?
— Ну конечно! — ответил молодой человек, не раздумывая. — Целиком и полностью.
— Очень хорошо, — улыбнулся Син Чжисен. И тут же его лицо омрачилось. — Труп женщины нашли?
— Нет, — ответил Фан Му с сожалением.
Син Чжисен нахмурил брови, но лишь на миг.
— Черт, этот сукин сын знал, что делает…
— Но что именно произошло в тот день? — Фан Му требовалось это знать.
— Я попал в ловушку, — ответил Син Чжисен со вздохом.
Он рассказал о происшествии в отеле, не пропустив ни малейшей детали. Фан Му внимательно его выслушал.
— В номере шестьсот двадцать четыре, — повторил он, снова и снова прокручивая информацию у себя в голове. — И ничего не нашли? Ни отпечатков, ни следов крови?
— Ничего. — Син Чжисен повесил голову. — Я так понимаю, у них был короткий промежуток, в который они могли унести тело, прежде чем оно истечет кровью. Это объясняет отсутствие следов. — Он покачал головой. — Но ведь кто-то должен был удалить все остальное!
Фан Му уже составлял в уме график: не больше четырех минут отделяло тот момент, когда Старый Син выбежал из номера, от прибытия полиции с обыском. Чтобы вычистить комнату за это время, операцию следовало спланировать заранее. От этого предположения сердце Фан Му тревожно заколотилось.
— В отеле есть система видеонаблюдения? — быстро спросил он.
— Мы спрашивали, но персонал говорит, что в тот день ее отключили для ремонта, — мрачно ответил Син Чжисен.
Фан Му вполголоса выругался.
— Вы в это верите?
— Нет.
Они посмотрели друг на друга. Оба знали, что такое продуманное и запутанное преступление не сулит им ничего хорошего.
— Но есть еще кое-что, — сказал Фан Му, понизив голос. — Почему вообще вы оказались в отеле «Бэй-Сити» в тот день?
Мгновение Син Чжисен выдержал его взгляд, а потом опустил руки на стол, показав Фан Му сделать то же самое. Протянул к нему указательный палец и начертил у Фан Му на ладони иероглиф. «Дин». Это могло означать имя, мужчину, четвертый номер в списке либо множество других слов, начинавшихся с такого звука.
Фан Му ответил на вопросительный взгляд Сина Чжисена коротким кивком, пытаясь сообразить, что комиссар хотел ему сказать.
Старый Син улыбнулся.
— Помнишь, ты тогда еще учился в университете[28]?
— Что? — Фан Му растерянно задрал бровь. — Помню, но…
— Мой тогдашний напарник… — Син Чжисен настойчиво поглядел ему в глаза. — Помнишь его?
От удивления Фан Му едва не проговорился.
— Как? Вы хотите сказать, что…
Дин Сучен! Острый, пронзительный взгляд Сина Чжисена помешал Фан Му выкрикнуть это имя на всю комнату.
— Помоги мне найти его, — попросил Син Чжисен. — И чем скорей, тем лучше.
Все еще с приоткрытым ртом, Фан Му не произнес ни слова. Дин Сучен был одним из самых доверенных подчиненных Старого Сина. Однако несколько месяцев назад его уволили из полиции за коррупцию и злоупотребление служебными полномочиями. После увольнения Дин Сучен словно исчез с лица земли. Поговаривали даже, что он не вернул табельное оружие. Тогда многие сплетничали у Старого Сина за спиной — тот, мол, обошелся с Дин Сученом чересчур сурово. Фан Му тоже тогда удивился, что его уволили так поспешно. Неужели нынешние события как-то связаны с Дин Сученом?
При виде потрясенного выражения у Фан Му на лице Син Чжисен дал ему знак подвинуться ближе.
— Я поручил ему внедриться под прикрытием в преступную группировку, — прошептал он. — В тот день Дин связался со мной и попросил о встрече в отеле «Бэй-Сити».
— Что? — Брови Фан Му взлетели вверх, пока он переваривал эту новость. — И он вас предал?
— Не обязательно, — Син Чжисен покачал головой. — Сначала я тоже так подумал, но потом, с развитием ситуации, решил, что не стоит судить поспешно. Если он перешел на сторону группировки, то мог, конечно, сам расставить мне ловушку. Но если нет, тогда…
— Это означает, что его прикрытие не сработало, — закончил Фан Му. — И он в серьезной опасности.
— Надо найти его, и как можно скорее, — Син Чжисен кивнул. — Если он теперь на стороне противника, мы поймем это, как только его поймаем. Если же нет, то надо его выручить. И вернуть на работу.
— А как же вы? — спросил Фан Му.
— Придумаю что-нибудь. Найди Дин Сучена! Это я поручил ему внедриться в группировку. Я его в это втянул. И не могу сейчас бросить.
Фан Му чувствовал, что Син Чжисен уверен: подчиненный его не предавал. Он тщательно взвесил новый поворот в событиях, а потом шепотом задал вопрос:
— Группировка, в которую он внедрился… чем именно занимаются эти люди?
— Торговлей детьми за границу, — холодно бросил Син Чжисен. — В последние несколько лет пропавших китайских детей стали находить в других странах. Местная полиция заподозрила, что их продают в сексуальное рабство. И многих похищали из наших краев.
Фан Му кивнул.
— Кто знал об операции?
— Только я и Дин. — Син Чжисен нахмурил лоб. — Он все бросил, чтобы внедриться в группировку. Временно залег на дно, пытаясь пробиться ближе к верхушке. — Пауза. — Я и подумать не мог, что произойдет нечто подобное.
Слушая Син Чжисена, Фан Му ощущал, как на душе у него становится все тяжелей. Заместитель комиссара оказался в ловушке, а единственный человек, который мог доказать его невиновность, вполне вероятно, предал его. Мало того, ситуация складывалась крайне тревожная: Син Чжисену грозил суровый приговор, и оба они с Дин Сученом находились в смертельной опасности. Старый Син уже подвергся избиениям в тюрьме. Однако он беспокоился только о безопасности подчиненного. От такой самоотверженности Фан Му почувствовал прилив отваги.
— Почему я? — спросил он.
Глядя на стол между ними, Син Чжисен медленно заговорил.
— Это дело имеет огромное значение. Речь не только обо мне: на карту поставлен успех всей операции. Мне нужен человек, обладающий не только мужеством и храбростью, но и головой на плечах. — Он поглядел на молодого профайлера. — И поэтому я выбрал тебя.
Фан Му сжал под столом кулаки.
— И что мне делать, когда я его найду?
Син Чжисен уже собирался ответить, но тут их разговор прервали охранники.
— Время вышло! — крикнул один из них. Он резко подошел и сдернул Син Чжисена со стула.
Старый Син продолжал смотреть на Фан Му, словно пытаясь взглядом ответить на его вопрос. Пока его вытаскивали из камеры, он прошептал лишь одно слово:
— Пожалуйста.
Стиснув зубы, Фан Му смотрел, как Син Чжисен бредет на подкашивающихся ногах через дверь в коридор. Не в силах усидеть на месте, молодой человек вскочил, схватил за руку второго охранника, наклонился к его уху и зашептал:
— Помогите ему… Он один из наших… Приглядите за ним.
— Один из наших? — Охранник неприязненно сбросил руку Фан Му со своего плеча. — Среди нас нет убийц.
* * *
Выйдя из тюрьмы, Фан Му окунулся в теплый свет осеннего солнца, но не испытал никакого удовольствия — лишь внезапный приступ головокружения. Мысли хаотично метались у него в голове.
Где искать Дин Сучена? Даже если тот не предатель, найти его сейчас практически невозможно.
С преступлением в отеле «Бэй-Сити» тоже что-то не так. Человек, расставивший ловушку, сделал это не без причины. Фан Му отчаянно пытался упорядочить свои рассуждения. Может, надо все-таки пойти и потребовать записи с якобы отключенных камер? И кто та женщина, которую убили? Как она связана с Дин Сученом и Ю Инбо?
Ю Инбо — еще один участник заговора, причем участник, стремившийся к собственной смерти. Почему? Не здесь ли первый ключ к разгадке тайны?
Вопросов было слишком много. Они одолевали Фан Му, сбивая его с толку. Он уселся в свой внедорожник и начал планировать дальнейшие действия.
Ему придется очень многое выяснить самостоятельно.
Он отъехал от тротуара — и тут из переулка вырулила и последовала за ним синяя «Сантана». Она держалась на безопасном расстоянии, наблюдая за Фан Му подобно причудливому хищнику с бирюзовой шкурой.
Спешить было некуда. Оставалось лишь ждать и наблюдать.

Глава 7. Незнакомцы

Льян Сихай сидел в своем роскошном офисном кресле, нетерпеливо слушая голос в телефоне. Договорив, тот смолк в ожидании инструкций.
Льян Сихай был, казалось, больше сосредоточен на своем пресс-папье из цельного золота, чем на разговоре, когда бросил в трубку:
— Ну, раз с ней разобрались, он нам больше не нужен. Избавьтесь от него. — Сделал паузу, поглаживая пресс-папье. — Только сделайте это лично; вы мастер в таких вещах. — Приподнял золотой слиток и внимательно его рассмотрел. — Цена не имеет значения.
Из интеркома у него на столе раздался мелодичный девичий голос:
— Прибыл господин Чжин.
— Значит, решено. — Не прощаясь, Льян Сихай оборвал звонок и нажал кнопку интеркома: — Пропустите.
Мгновение спустя в кабинет вошел высокий мужчина спортивного вида. За ним следовала миниатюрная девушка. Мужчина приблизился к Льян Сихаю и низко поклонился. Тот, однако, смотрел мимо него. Все его внимание было сосредоточено на девушке. Она выглядела свежей, провинциальной и наивной. Почувствовав на себе взгляд Льян Сихая, девушка сразу смутилась и опустила голову. Коленки у нее задрожали, руки затряслись.
Льян Сихай улыбнулся.
— Сколько лет?
Девушка пробормотала что-то неразборчивое, но ее перебил господин Чжин:
— Пятнадцать, мы проверяли.
Льян Сихай медленно перевел глаза на господина Чжина.
— Вы можете гарантировать, что у нее… — он сделал паузу, чтобы подчеркнуть свой вопрос, — нет опыта?
— Абсолютно, абсолютно, — господин Чжин торопливо закивал. — На этот раз проблем не будет. Ни в коем случае!
Льян Сихай фыркнул.
— Если этот сукин сын еще хоть раз выкинет что-то подобное, я отрежу яйца и тебе тоже!
— О да, да! — На лбу у господина Чжина выступили капли пота. От испуга он свел вместе колени.
— Забери ее. Купи новую одежду, — распорядился Льян Сихай, ткнув пальцем в простенькое платьице на девушке. — Школьную форму.
Девушка подняла голову; выражение лица у нее стало озадаченным. Когда господин Чжин попытался увести ее, она — неожиданно и довольно резко — оттолкнула его.
— Значит, я, — начала она, сглотнув, — не буду секретаршей?
— Будешь-будешь, — ответил господин Чжин поспешно. — Идем. Давай, пошли.
— Вы меня обманули! — Девушка попыталась вырваться из его хватки. — Я никуда не пойду! Верните меня обратно домой!
Лицо Льян Сихая помрачнело. Стоило господину Чжину заметить его неодобрение, как он схватил девушку еще сильнее и угрожающе прикрикнул на нее:
— Они взяли деньги, а ты теперь отказываешься работать?
— Отпустите меня! Прошу, дядюшка! — всхлипывала девушка. — Деньги я верну…
Она все еще пыталась отбиваться, но силы быстро покидали ее. Подняв глаза, девушка увидела прямо перед собой лицо Льян Сихая. Она не заметила, как он вставал, но каким-то образом он оказался перед ней.
Льян Сихай прищурился, не говоря ни слова. Его взгляд показался ей ведром ледяной воды, вылитой на голову, — внутри все затряслось, руки и ноги похолодели, а сердце пропустило удар. Даже слезы перестали катиться у нее из глаз.
После долгой паузы Льян Сихай негромко произнес:
— Ты должна быть послушной. Подчиняйся.
Эти слова прозвучали как заклятие. Девушка не издала больше ни звука. Она только таращилась вокруг огромными глазами. Когда господин Чжин поволок ее из кабинета, она не сопротивлялась.
Льян Сихай развернулся и вытащил из кармана мобильный телефон.
— Товар отправлен, — жизнерадостно объявил он человеку на другом конце. Потом с улыбкой добавил: — И есть еще один маленький вопросик, который я хотел бы обсудить…
* * *
Фан Му брел по лабиринту тесных улочек и переулков. Он продвигался медленно, почти наугад. Не зная, куда сворачивать дальше, попытался рассмотреть затертые таблички на дверях домов. К его разочарованию, на большинстве из них номера выцвели до полной неразличимости. Фан Му выбрался из узкого проулка и оказался на дороге, которую благодаря ширине можно было даже назвать улицей. Обитатели квартала использовали ее в качестве клуба: прямо посередине там стояли столы для игры в маджонг.
Протискиваясь мимо пожилой толстухи, увлеченно рассматривающей свои косточки для маджонга, Фан Му заметил-таки читаемый номер. Присмотревшись, он понял, что прошел мимо дома, который искал, и обратился к человеку, толкавшему по тротуару свой велосипед:
— Извините, вы не знаете, где живет Ю Инбо?
Мужчина поглядел на Фан Му с подозрением, а потом указал на домик на противоположной стороне.
— Вон там. А вам он зачем?
— Да так, хотел кое-что узнать…
— Боюсь, вы найдете там только его младшего брата. — Мужчина развернулся и окликнул одного из игроков в маджонг. — Инвей, Инвей!
Молодой парень, сидевший возле столика, поднял рассеянный взгляд.
— Чего?
На нем был надет пиджак нараспашку; правая рука в гипсовом лубке висела на перевязи прямо поверх голой груди. В левой руке он держал пачку дорогих сигарет «Чангуа» и как раз собирался вытащить одну из них зубами.
— Тебя тут ищут, — сказал мужчина с велосипедом.
Ю Инвей немедленно затрясся. Сигарета, которую он уже зажал в губах, выпала на землю. Дрожа, он вытаращил на Фан Му перепуганные глаза, а потом вдруг вскочил и побежал.
Фан Му бросился за ним — скорее инстинктивно и по привычке, нежели следуя продуманному плану. К счастью для него, Ю Инвей бегал не очень быстро. Он больше спотыкался, чем бежал, и не успел далеко уйти.
Фан Му схватил его за ворот и прижал к стене.
— Почему ты сбежал? — выкрикнул он.
— Рука, рука… — застонал Ю Инвей, защищая сломанную руку.
Фан Му ослабил хватку, и Ю Инвей сразу осел на землю. Весь сжавшись, он прикрыл голову левой рукой.
Фан Му стоял над трясущимся Ю Инвеем. Он как раз думал, как поступить дальше, когда одна из старух, сидевших за столом для маджонга, устремилась к ним. Она наклонилась над парнем и осмотрела его правую руку. Убедившись, что повязка не пострадала, помогла Ю Инвею подняться — и вдруг толкнула его на Фан Му.
— Ну же, бей! Давай, закончи, что начал, и убей его! — закричала старуха, обращаясь к нему. Тревога в ее голосе мешалась со злостью. — Один уже умер. Давай, убей и второго моего сына тоже…
Из-за столов для маджонга раздалась какофония голосов:
— Сколько можно? Почему вы не оставите нас в покое?
— Неужели нам и пару дней нельзя пожить нормально?
— Может, ты его ненавидишь, но дело и так зашло далеко…
Фан Му растерялся. В качестве последнего аргумента он вытащил из кармана полицейский значок:
— Я из полиции. Мне просто надо задать ему пару вопросов, никто не собирается его бить.
Вместо того чтобы разрядить ситуацию, он каким-то образом лишь усилил всеобщий гнев.
— Что такое с нашей полицией? — заорала одна из женщин. — Да вы просто дикари!
— Ваши люди убили Инбо…
Фан Му понял, что с него хватит.
— Замолчите! Я офицер при исполнении. Вы обязаны оказывать мне содействие! Если хотите, — он ткнул пальцем в сторону матери Инвея, — чтобы все закончилось быстрей, дайте мне выполнять мою работу!
Наконец-то его слова возымели желанный эффект. Со вздохом мать Ю Инвея сказала остальным женщинам возвращаться к игре. Минуту спустя косточки снова загремели по столам.
Фан Му облегченно выдохнул и снова схватил Ю Инвея за воротник. Тот притворился, что ему больно, но Фан Му заметил, что парень зорко посматривает на него уголком глаза.
— Ю Инбо был твоим братом? — спросил Фан Му.
— Ага, — подтвердил Ю Инвей. — Если хотите расспросить про брата, то я вам ничем не помогу. Я понятия не имею, во что он впутался.
— Серьезно? — Фан Му прищурился, не выпуская ворот Ю Инвея из рук. — Пиджак у тебя хороший. Сам заработал на него? И вот на это… — Он толкнул ногой пачку сигарет «Чангуа», валявшуюся на земле. — Сколько денег тебе оставил брат?
Ю Инвей отвел глаза.
— Нет. Это не от него… — Он заколебался, а потом выпалил: — Я выиграл в лотерею.
Фан Му ухватился за пиджак покрепче.
— Если не скажешь правду, я тебя посажу!
— Ладно-ладно… — Ю Инвей разочарованно вздохнул и громко выругался. Наконец он сдался: — Я все скажу, только если потом оставите меня в покое.
…Ю Инбо и Ю Инвей жили с матерью. Ю Инбо, однако, постоянно болтался где-то в городе, брался за случайные подработки и дома показывался редко. На прошлой неделе он явился домой впервые за долгое время и приволок с собой целую сумку денег. А прежде чем уйти, взял с брата слово, что тот позаботится о матери. Уже не в первый раз Ю Инбо приходилось залегать на дно, поэтому ни деньги, ни его внезапное исчезновение никого не удивили. Ни Ю Инвей, ни его мать понятия не имели, что спустя несколько дней Ю Инбо окажется мертв.
Фан Му молча выслушал Ю Инвея, после чего спросил:
— Сколько денег он оставил?
— Пятьдесят тысяч, — быстро ответил тот.
Фан Му уставился на него недоверчивым взглядом. Ю Инвей поежился, дыхание у него участилось, на лбу выступил пот.
— Двести пятьдесят! — выкрикнул он, не в силах и дальше выдерживать это молчаливое противостояние.
Фан Му, однако, продолжил смотреть на Ю Инвея. Парень казался точной копией старшего брата. Странно было думать, что другое лицо, практически такое же, лежало сейчас в морге.
— И ты не поинтересовался, откуда у него деньги? — спросил Фан Му.
После долгой паузы Ю Инвей равнодушно покачал головой.
— Люди умирают, деньги остаются. Что тут еще сказать…
Внезапно поверх щелканья косточек для маджонга раздались недовольные крики. Фан Му обернулся и увидел, как мать Ю Инвея, изрыгая проклятия, швыряет несколько купюр на противоположный угол стола.
«Она что, проиграла? — подумал Фан Му. — Интересно, какую часть тела Ю Инбо мать поставила на кон… Руку? Или ногу?»
Наблюдать за этим было невыносимо. Фан Му отпустил воротник Ю Инвея и негромко сказал ему:
— Живи своей жизнью. Ты ведь не умер, и твоя мать тоже нет.
— Да я уже счастлив… — Лицо Ю Инвея исказила горькая улыбка, он поднял перед собой сломанную руку. — Счастлив, что меня не побили еще раз.
— Что?
— Два дня назад какие-то парни уже приходили расспрашивать про брата. Я рассказал им то же самое, что и вам, но почему-то они принялись меня избивать.
— Какие парни?
— Понятия не имею. — Ю Инвей сморщил лоб. — Но обошлись они со мной жестко.
Фан Му тихонько вздохнул.
— Не беспокойся. Я не вернусь.
С этими словами он пошел прочь. Но не успел сделать и пары шагов, как Ю Инвей окликнул его.
Фан Му развернулся. Юноша казался худым и слабым — словно скелет в пиджаке не по размеру.
— Мой брат… — начал он, — мой брат, он… — Ю Инвей готов был расплакаться. — Он был неплохим человеком.
Больше сказать ему было нечего. Фан Му, не оглядываясь, двинулся дальше.
Все оказалось так, как он ожидал. Ю Инбо заплатили за то, чтобы он пожертвовал собой. Женщина, которую видел Син Чжисен, тоже стала жертвой. Их использовали как приманку, чтобы заставить комиссара убить Ю Инбо.
Двести пятьдесят тысяч юаней. Две человеческие жизни.
День был теплым и солнечным, но у Фан Му по спине пробежала дрожь. Старого Сина заманили в ловушку. Если он не докажет, что Ю Инбо убил ту женщину, действия Син Чжисена ничем нельзя будет объяснить. А без доказательств он окажется обыкновенным убийцей.
Ситуация грозила обернуться трагедией. Старый Син мог стать жертвой того самого закона, который всю жизнь защищал.
Стиснув зубы, Фан Му приказал себе сосредоточиться.
«Держись, старый друг, я докажу, что ты невиновен. Не сдавайся. Я не подведу».
* * *
Вернувшись в офис, Фан Му обзвонил всех, кто мог знать, не находили ли в городе неопознанный женский труп. Его усилия ни к чему не привели, но Фан Му не особо и надеялся. Тот, кто расставил ловушку для Син Чжисена, знал, что делает. Заставить человека исчезнуть не так уж сложно — особенно если этот человек уже мертв.
Когда Фан Му в очередной раз повесил трубку, дверь распахнулась и вошел Бьян Пинь. Начальник явно удивился, увидев профайлера.
— О, ты уже вернулся!
— Да. — Фан Му быстро встал со стула. — Вы меня искали?
Бьян Пинь не ответил. Вместо этого он подал Фан Му сигарету и сам тоже закурил. Только затушив в пепельнице окурок, спросил негромко:
— Как дела у Старого Сина?
— Так себе. — И Фан Му в деталях описал начальнику все, что увидел в тюрьме.
Лицо Бьян Пиня почернело, и он снова замолчал. Потом прикрыл дверь и спросил шепотом:
— Почему он хотел встретиться с тобой?
Вместо ответа Фан Му бросил на Бьян Пиня виноватый взгляд. Начальник понимающе улыбнулся и хлопнул молодого человека по плечу. Затем достал из кармана мобильный телефон и набрал номер. В следующий миг Фан Му понял, что тот звонит начальнику тюрьмы. Бьян Пинь говорил очень вежливо, даже подобострастно. В конце концов начальник пообещал проследить, чтобы с Син Чжисеном «обращались как положено». Бьян Пинь трижды поблагодарил его и повесил трубку.
— Огромное вам спасибо, — сказал Фан Му со смущенной улыбкой.
— Не благодари. Старый Син и мой друг тоже. — Бьян Пинь вздохнул. — Но это все, что я могу сделать для него.
— А что у следственной группы? — спросил Фан Му.
— Расследование продолжается, но пока у них для нас только плохие новости. — Бьян Пинь протянул ему распечатку. — Старый Син не меняет своих показаний. Его решили проверить на детекторе лжи.
— Ох! — Фан Му с размаху сел обратно на стул. — А мы не можем…
— И нет смысла ездить туда. — Похоже, начальник догадался, что задумал Фан Му. — Им запрещено привлекать людей из нашей провинции, — добавил он, помолчав. — Эксперт будет из Шэньяна.
— Черт! — раздраженно выдохнул Фан Му. — И что нам делать?
— Принять эксперта как можно лучше и поучиться у него, — с печальной усмешкой ответил Бьян Пинь. — За нас уже всё решили.
— И когда он приезжает? — поинтересовался Фан Му.
— Через несколько дней. — Бьян Пинь нахмурил брови. — Очень надеюсь, что Старый Син выдержит проверку.
* * *
Про тесты на полиграфе Фан Му знал непростительно мало. По сути, вообще ничего. Сидя в своем внедорожнике, он быстро листал книгу по истории детекторов лжи. На заднем сиденье у него лежала небольшая стопка учебных пособий и брошюр. Может, в какой-нибудь из них найдется способ, который позволит Син Чжисену обмануть полиграф…
Очень скоро у Фан Му возникло ощущение, что новая информация затопила его с головой. Он чувствовал одну только растерянность. Поглядев на часы, поджал губы и набрал номер на мобильном телефоне.
— Призрак, сколько мне еще ждать? — Поднял голову и быстро добавил: — О, вижу твою машину…
Минуту спустя мужчина, запыхавшись, распахнул дверцу машины и с утомленным вздохом плюхнулся на пассажирское сиденье. Не говоря ни слова, вытащил сигарету у Фан Му из пачки и закурил.
— Где тебя носило?
— Был в Синуане. Какой-то придурок запер дверь, оставив на включенной плите кастрюлю. — Призрак устроился поудобней, откинув спинку сиденья. — Зачем я вам понадобился?
— Узнаешь, когда приедем, — коротко ответил Фан Му.
Пожав плечами, Призрак улегся на сиденье.
* * *
Квартира Дин Сучена находилась по адресу Западное Озеро, 43, четвертый подъезд, четвертый этаж, номер 3. Фан Му следил за ней уже два дня, но там не было никакого движения. Вот почему он обратился за помощью к Призраку. В свое время тот был отличным взломщиком, но после отсидки в тюрьме решил начать жизнь с чистого листа и открыл мастерскую металлоремонта. Тем не менее у него сохранились связи с преступным миром. Благодаря своим многочисленным талантам и контактам он являлся ценным информатором для полиции.
— Уже слышал про Старого Сина? — спросил Фан Му, остановив внедорожник перед зданием и внимательно оглядывая окрестности.
— Ну да, в газетах же только о нем и пишут, — равнодушно ответил Призрак. — Конечно, комиссар Син — парень с характером, но я не верю, что он может просто так взять и застрелить человека.
— Мне надо знать все, что ты еще услышишь об этом деле, — сказал Фан Му. — Звони сразу, как только будут новости.
— О?.. Вы же знаете, я очень занятой человек, офицер Фан! — воскликнул Призрак, как будто отклоняя просьбу.
Предпочитая не тратить время даром, Фан Му вытащил бумажник, достал оттуда пять купюр по 100 юаней и передал Призраку. Едва увидев деньги, бывший взломщик широко улыбнулся.
— Очень хорошо. Позвоню немедленно, как только что-нибудь услышу. — Он затолкал купюры в карман и открыл дверцу внедорожника.
— Погоди, — остановил его Фан Му. — Надо позаботиться еще кое о чем…
* * *
Вдвоем они крадучись поднялись на четвертый этаж. Фан Му негромко постучал в дверь третьей квартиры, потом приложил ухо к деревянному полотну и прислушался. Убедившись, что внутри тихо, шепнул Призраку:
— Открывай.
— Что? — Глаза у Призрака расширились. — А чья она?
— Неважно. Просто отопри.
— Не буду. — Призрак уже разворачивался, давая понять, что не хочет попасть в неприятности. — Я закон не нарушаю.
— Вскрой эту чертову дверь, — прошипел Фан Му сквозь зубы. — Я же тебе и так заплатил!
Глядя ему прямо в глаза, Призрак зашептал:
— Но это ведь для меня страшный риск…
Фан Му зарычал сквозь зубы и вытащил из бумажника еще триста юаней.
Не успели деньги появиться у него в руке, как Призрак уже выхватил их. Потом примирительно улыбнулся:
— К вашим услугам, господин начальник!
Он присел на корточки перед дверью и осмотрел замок. Потом достал из кармана сверток с инструментами и осторожно вытащил из него две отмычки. Ему хватило двух легких поворотов, прежде чем дверь открылась с тихим щелчком.
— Пойду-ка я отсюда. — Призрак затолкал инструменты обратно в карман. — Дальше уж вы сами, я к вашим делам отношения не имею.
Он махнул Фан Му рукой и побежал вниз по ступеням.
Настороженно оглядевшись по сторонам, профайлер распахнул дверь и вошел.
В квартире было темно. Один-единственный луч солнечного света пробивался из ванной сквозь неплотно задернутые занавески. В этом луче медленно танцевали пылинки, плававшие в воздухе. Фан Му ощутил резкий запах плесени. Он натянул перчатки и захлопнул за собой дверь. Потом провел пальцем по стойке для обуви возле входа и поднес его к глазам — тот был весь в пыли. Квартира простояла необитаемой несколько недель, а может, и дольше.
Обстановка в гостиной оказалась самая простая — только диван, журнальный стол, тумба с телевизором и холодильник. Фан Му быстро пролистал газеты, лежавшие на столе, а потом переключился на тумбу. Внутри было несколько дисков с фильмами и коробка с чаем. Он еще раз осмотрелся и прошел в спальню. На двуспальной кровати комом валялось смятое постельное белье. Все ящики комода были выдвинуты, и это показалось Фан Му подозрительным.
Он уже собирался выходить, когда кто-то сильно толкнул его в спину. Прежде чем Фан Му успел среагировать, ему выкрутили руки и повалили на кровать. Уткнувшись лицом в матрас, он почувствовал, как его обыскивают. Попытался повернуть голову, но разглядеть нападавшего ему не удалось. В висок уперлось что-то холодное. Фан Му замер, поняв, что это дуло пистолета.
— Ублюдок, вот ты и вернулся… — с угрозой произнес голос за спиной. — Пора нам поговорить.
— Да что тут…
И тут заговорил уже другой человек.
— Отпусти его, — приказал он. — Это не Дин Сучен.
Фан Му узнал говорившего.
Давление на спину ослабло. Он уже собирался вскочить, когда перед глазами потемнело — ему на голову набросили одеяло и толкнули на пол.
Растерявшись, он начал отбиваться и сдергивать его с себя. Когда же освободился, нападавших уже не было в комнате. Фан Му поспешил в гостиную, а оттуда на лестничную клетку. По ступеням гремели торопливые шаги. Он бросился в погоню. Перепрыгивая через несколько ступеней, спустился на первый этаж — и успел увидеть, как от подъезда сорвалась с места синяя «Сантана». Отбросив предосторожности, Фан Му выскочил ей наперерез, выставив перед собой руки.
Пронзительно взвизгнув протекторами, «Сантана» резко затормозила. Ее бампер едва не ударил Фан Му по коленям.
Стоя перед капотом, профайлер ощутил, как по спине у него течет пот. Он стиснул зубы, подбежал к водительской двери и распахнул ее. Осыпая человека за рулем проклятиями, выдернул ключи из зажигания и швырнул их через плечо.
На секунду водитель замер, потом выскочил, оттолкнул Фан Му и зашарил руками по траве газона в поисках ключей.
Фан Му ткнул пальцем в пассажира на заднем сиденье.
— Чжен Линь! Вылезайте сейчас же!
С побелевшим лицом заместитель начальника отдела тяжких преступлений Департамента общественной безопасности Чанхона открыл дверцу и выбрался из машины.
— Какого черта? — прошипел он, захлопывая дверцу. — Что с тобой такое?
— То же самое я собирался спросить у вас! — Фан Му встретился с ним глазами. — Что вы здесь делаете?
Вместо ответа Чжен Линь сделал шаг вперед и, наклонившись к Фан Му, негромко спросил:
— Что тебе рассказал Старый Син?
Изумленный Фан Му почувствовал, как кровь отлила у него от щек.
— Вы следили за мной? — Он уже собирался ударить капитана по лицу. — И это вы избили Ю Инвея?
Водитель отыскал ключи и гневно направлялся обратно к машине. Он был багровым от злости и тоже готовился кого-то ударить — очевидно, Фан Му. Чжен Линь остановил его и недовольно сказал Фан Му:
— Это Юн Хай. — Он кивнул в сторону другого человека, вылезавшего из пассажирской двери. — А это Маленький Чжан. Они из моей команды.
Холодным взглядом Фан Му обвел этих двоих. И Юнг Хай, и Маленький Чжан смотрели на него с неприкрытой враждебностью.
— Запугивание семьи жертвы, незаконный обыск, — негромко, но многозначительно произнес он. — Что за игру вы затеяли?
— Тебя это не касается, — отрезал Чжен Линь. — Отвечай, что тебе рассказал Старый Син.
— А это не касается вас! — парировал Фан Му.
— Ты и так по уши завяз в этом деле, — бросил Чжен Линь, хмуря лоб. — Так что говори сейчас же!
— Нет. Сначала вы расскажете мне, чем занимались здесь. — Фан Му собирался получить ответ, и ему было плевать, что перед ним начальник.
На лбу Чжен Линя запульсировала вена. Несколько долгих секунд он не отрываясь смотрел Фан Му в глаза. Потом, вероятно, осознав, что ответа ему не дождаться, капитулировал и дал знак Юн Хаю и Маленькому Чжану садиться в машину.
На этот раз Фан Му не пытался останавливать их. Машина уже собиралась тронуться, когда профайлер увидел, как Чжен Линь высунул руку через окно. Указательным пальцем он ткнул в Фан Му и сказал таким тоном, будто это последнее предупреждение:
— Мы следим за тобой. Так что не делай глупостей.
Сев в свой внедорожник, Фан Му внезапно ощутил, насколько вымотался. Он хорошо знал Чжен Линя: раньше они уже работали вместе. При любых других обстоятельствах Фан Му без колебаний доверился бы ему. Но теперь, после того что случилось с Син Чжисеном, он не мог избавиться от чувства, что его прежние убеждения пошатнулись.
Чжен Линь следил за ним все это время. На какой-то момент он даже опередил его — с Ю Инвеем и в квартире Дина Сучена. Пока что Фан Му не понимал, чего тот добивается. Одно было ясно наверняка: делом Син Чжисена занимается не он один.
Профайлер больше не знал, кому может доверять, а кому нет.

Глава 8. Старые друзья и знакомые

С момента убийства в отеле «Бэй-Сити» прошло несколько недель, но Син Чжисен по-прежнему отказывался говорить. Если Ю Инбо действительно убил женщину, а потом напал на Син Чжисена с предметом, похожим на оружие, то стрельбу можно было представить как попытку поимки преступника, и тогда Син Чжисену не предъявили бы обвинений. Однако если не найти труп, заместитель комиссара предстанет перед судом. И пока ничто не подтверждало его версию событий.
В попытке отыскать истину следственная группа решила подвергнуть Син Чжисена проверке на полиграфе. Если он ее пройдет, следствие продолжится. Если провалит — дело передадут в прокуратуру для официального предъявления обвинения. Все это предстояло обсудить на следующем совещании следственной группы. Фан Му с Бьян Пинем должны были присутствовать на нем как представители Департамента общественной безопасности.
Секретарь Комитета по политическим и юридическим вопросам лично председательствовал на совещании. Начал он с весьма критичной оценки следственных действий. Затем потребовал, чтобы все отбросили в сторону свои личные мнения и чувства и следовали исключительно букве закона. Чтобы избежать кумовства и попыток сговора, он вызвал для проведения теста на полиграфе эксперта из Шэньяна. Кроме того, пригласил офицеров из других юрисдикций для оказания помощи в расследовании.
Это задело штатных сотрудников департамента, но все они понимали, что дело важное и тонкое, поэтому предпочли смолчать.
На совещании царила обстановка крайней неловкости. Присутствующие один за другим зачитывали свои заявления. Никто не отклонялся от заранее заготовленного текста, ни у кого не было ни вопросов, ни комментариев. Как только объявили перерыв, зал опустел: практически все участники выскочили в коридор, пользуясь возможностью перевести дух.
Фан Му и Бьян Пинь тоже были в числе сбежавших. Они стояли вдвоем, молча куря сигареты, пока остальные обсуждали ход собрания и разминали ноги. Слушая их, Фан Му ощущал свою отчужденность: как бы он ни старался подходить к делу объективно, ему не удавалось воспринимать Старого Сина просто как «подозреваемого».
Услышав, как рядом перешептываются о том, кто станет следующим заместителем комиссара, он взорвался — шагнул вперед и громко перебил говорящего:
— Старый Син вернется.
Сплетники сразу смолкли и рассыпались в стороны, но не удержались от пары-тройки язвительных комментариев. Фан Му проводил их разгневанным взглядом, но тут на плечо ему легла чья-то рука. Это был Бьян Пинь — он жестом показывал держать рот на замке. Фан Му уже собирался ответить, но тот отвернулся к окну.
На улице царила поздняя осень, и деревья стояли мокрые от дождя. Внутренний дворик усыпали опавшие листья. Весь мир казался стылым и безнадежным.
— На улице холодно, — заметил Бьян Пинь, затаптывая окурок ногой. Казалось, он разговаривает сам с собой. — Боюсь, как бы Старый Син не замерз.
Гнев Фан Му все еще не утих до конца.
— Старый Син в глубоком дерьме, а эти сукины дети уже строят планы, как займут его кресло…
— Возьми себя в руки! — резко оборвал его Бьян Пинь. — Если не будешь посдержанней, тебя отстранят от расследования. И чем это поможет Старому Сину? Да, власть устроена так, — продолжал он, уже спокойнее. — Один падает, другой поднимается. Все, кто мечтал занять пост заместителя комиссара, сейчас надеются, что Син Чжисен сгинет в черной дыре и никогда не вернется.
Погруженный в раздумья, Фан Му не ответил. Что-то, точнее, кто-то завладел его мыслями.
Чжен Линь.
Уж не задумал ли он сесть в кресло Старого Сина?
…Когда совещание возобновилось, возле секретаря сидели несколько незнакомых лиц. Очевидно, приехали приглашенные офицеры. Фан Му обвел их коротким взглядом; ему было о чем поразмыслить, кроме новоприбывших. Примостившись в углу с сигаретой в зубах, он невнимательно слушал, как секретарь представляет их по именам и по званиям — до тех пор, пока одно имя не заставило его встрепенуться.
— Сяо Вон, из городского департамента Сюйцзиня.
Сяо Вон поднялся и кивком приветствовал собравшихся. На изумленный взгляд Фан Му он ответил улыбкой и подмигнул.
Практически сразу профайлер ощутил прилив новых сил и надежды. Прибытие Сяо Вона вдохновило его — теперь у Фан Му был надежный союзник.
Когда совещание наконец закончилось, он едва успел встать на ноги, как Сяо Вон уже направился к нему. Наскоро представился Бьян Пиню и схватил Фан Му в объятия.
— Так и знал, что мы скоро увидимся, дружище! — Сяо Вон широко улыбался. — И вот — это произошло!
— Я глазам своим не поверил! — воскликнул Фан Му. Оглядевшись по сторонам, добавил уже тише: — Чем ты будешь у нас заниматься?
— Поговорим в другом месте. — Сяо Вон приподнял брови. — Ты разве не хочешь угостить меня ужином?
* * *
Они пошли ужинать в ресторан-барбекю. Сяо Вону хотелось попробовать местных деликатесов, но Фан Му не особенно разбирался в гастрономии, и потому они остановились на недавно открывшемся заведении поблизости от департамента. Сяо Вон тоже был непривередлив и с радостью удовольствовался бараньей котлетой и пивом.
Бьян Пинь с ними не пошел, и Фан Му понимал почему: Сяо Вон был пока только его другом, и в присутствии третьего им было бы сложней возобновить дружеские отношения.
Допив пиво и покончив с бараниной, Сяо Вон, удовлетворенный, вытер салфеткой рот.
— Очень вкусно! Оно и неудивительно, мы же в столице провинции… В маленьком городке вроде Сюйцзиня таких заведений не сыскать. — Он улыбнулся с довольным видом, а потом хлопнул ладонью по лбу. — Совсем забыл! Комиссар Ван, капитан Дэн и Сю Тон просили кое-что тебе передать.
— Передать что? — Фан Му немного растерялся, но ему все-таки было любопытно.
— Северный виноград. — Сяо Вон вытащил из кармана пиджака пластиковый контейнер. — Это наш деликатес, с Сюйцзиньских гор; ты, наверное, никогда такой не пробовал.
— Очень любезно с их стороны! Передай им мою искреннюю благодарность.
— Да не за что, — отмахнулся Сяо Вон. — Ты оказал нам неоценимую помощь.
— Рад слышать. — Фан Му улыбнулся. — Есть новости по делу?
— Все идет гладко. — Сяо Вон хитро подмигнул, закуривая сигарету. — Но я слышал, что между Льян Жехао и Пей Лан возникли трения.
— Серьезно?
— Естественно, он не порадовался тому, что кто-то снял такое видео с Пей Лан. — Сяо Вон лениво откинулся на спинку стула. — Я слышал, что, когда ее освободили, Льян Жехао потихоньку организовал для нее осмотр у гинеколога.
Фан Му сразу вспомнилась их встреча с Льян Жехао на лестнице, и он с отвращением покачал головой.
— Он же ее жених! Ему надо было думать о том, как помочь ей в такой ситуации. Он ведь мужчина…
Сяо Вон стряхнул пепел с сигареты.
— Нам не понять, как думают парни вроде него.
Фан Му пожал плечами.
— Ты надолго в Чанхоне?
— Пока не знаю. Наверное, уеду домой, когда дело передадут в суд. — Сяо Вон наклонился к Фан Му над столом. — А это правда, что подозреваемый — заместитель комиссара?
Фан Му медленно кивнул:
— Угу.
— И он убил человека? — с любопытством спросил Сяо Вон.
— Он подозревается в убийстве человека, — не удержавшись, поправил его Фан Му. — Какое задание тебе поручили?
— Пока никакого. Я — офицер из сторонней команды, — ответил Сяо Вон, теперь уже более сдержанно. — Похоже, начальство относится к этому делу очень серьезно. В основном в группе люди не из Чанхона. — Он со вздохом покачал головой. — И следствие будут вести они.
Фан Му оставалось только кивнуть.
— Да, кажется, мы впервые столкнулись с чем-то подобным.
— Дело сразу показалось мне странным… — Сяо Вон скривился. — Обычно старших офицеров привлекают за взятки, коррупцию и все в подобном роде. Но убийство — о таком я слышу впервые.
— Пожалуй… — Фан Му засмотрелся на угли, горящие под решеткой барбекю. — И потому расследование надо вести как можно тщательней.
— Ну, я только рад опять работать вместе с тобой. — Сяо Вон протянул Фан Му руки через стол. — Уверен, вдвоем мы многого добьемся.
Фан Му с улыбкой пожал руки товарища в теплом свете углей, и на их переплетенные пальцы упал алый отблеск.
* * *
Льян Сихай затормозил на стоп-линии перед светофором. Он нисколько не походил на себя, богатого и капризного. Вместо костюма на нем был рабочий комбинезон, на голове — кепка с козырьком. И сидел он не в роскошном кожаном кресле, а на водительском сиденье грузовика. В этот момент он ничем не отличался от любого дальнобойщика.
Казалось, что красный свет будет гореть вечно. Льян Сихай откинул крышку ящика для инструментов, где в беспорядке валялись пачки сигарет. После секундного колебания достал самые дешевые. Вскоре кабину наполнил дым. Не то чтобы Льян Сихай действительно любил курить, просто в таких ситуациях сигареты помогали сохранять спокойствие.
Включился зеленый; Льян Сихай немедленно затушил сигарету. Заталкивая окурок в пепельницу, он подумал о том, что лучше будет избавиться от дорогих «Чангуа» и русских сигарет в ящике, чтобы не привлекать внимания. Шофер грузовика, курящий дорогие сигареты, неизбежно вызовет подозрение.
Этим делом он занимался только лично. И не мог допустить ни единой ошибки.
Включив передачу, Льян Сихай услышал в кузове какой-то шум. Замерев, прислушался, но шум не повторился — возможно, просто почудилось. Зато машины позади него были совершенно реальны, и они нетерпеливо гудели. Стараясь придать лицу расслабленное выражение, Льян Сихай тронулся с места.
Напряжение немного отпустило, когда он проехал пост оплаты и вырулил на скоростное шоссе. Пристроившись за междугородным автобусом, снова прислушался к шумам в кузове. Убедившись, что ни голосов, ни движения нет, он наконец смог полностью расслабиться. Импортное снотворное все еще действовало. В следующий раз надо купить побольше.
Наступил и миновал полдень, но воздух поздней осени оставался прохладным. По обеим сторонам шоссе простирались сжатые поля, на них медленно догорали стога соломы. Ветра не было, и дым от них ровными столбами уходил в небо. Они походили на древние сигнальные костры. Губы Льян Сихая сложились в ледяной улыбке. Чем отличаются эти пшеничные поля от полей сражений, залитых кровью и усыпанных трупами? А эти костры — на них запросто могли бы гореть кости побежденных…
Жизнь — это война.
Он нажал на педаль газа. Грузовик ускорился, оставив голые поля и костры позади.
Победа достанется выжившим.
Примерно сорок минут спустя на шоссе появились знаки — он подъезжал к Сюйцзиню. Свернул к выезду и миновал еще один пункт оплаты. Больше он не обращал внимания на придорожные пейзажи — ему было о чем подумать. Еще через полчаса на горизонте начали вырисовываться очертания гор. Льян Сихай направил грузовик на проселочную дорогу. Дальше путь становился труднее.
Крестьяне, работавшие на полях, не обращали на грузовик внимания — такие часто проезжали мимо. Лишь некоторые проводили его глазами, после чего их сонные апатичные взгляды снова уперлись в землю под ногами.
Вскоре он приблизился к подножию горы и съехал на еще более потаенную дорогу. Собственно, ее и дорогой-то нельзя было назвать — просто узкий проход между скалами. Даже поздней осенью предгорья были покрыты зеленью, но и там листья уже начали осыпаться, повинуясь заранее определенной им судьбе.
Однако растительность предоставляла надежное укрытие, пряча дорогу от тех, кто не знал о ее существовании.
Льян Сихай остановил грузовик, вытащил из ящика еще сигарету и закурил. Потом опустил окно и прислушался. Убедившись, что поблизости никого нет, открыл дверь и вылез. Прошел по траве, достающей до пояса, к большому валуну. За валуном стоял еще один грузовик — в точности как тот, на котором он приехал.
Льян Сихай приблизился к грузовику, но садиться в него не стал — сначала обошел по кругу, проверяя. Особенно внимательно он осмотрел номера. Все было в порядке, они совпадали с номерами на его грузовике. Удовлетворенный, Льян Сихай взобрался на приступку и сел в кабину. Внутри было накурено. Он заметил на приборной панели пепел и нахмурил брови. На людей, с которыми он сотрудничал, можно было положиться, но манер им недоставало. Он достал салфетку и смахнул пепел на пол. А потом завел мотор.
Минуту спустя Льян Сихай выехал на горную дорогу на грузовике, ничем не отличавшемся от первого. Тем не менее разница имелась — у этого кузов был пуст. Насчет другого грузовика и его содержимого Льян Сихай нисколько не беспокоился. Он знал, что очень скоро за ним приедут и увезут.
Опускались сумерки, и обочины дороги тонули в тумане. Крестьяне по двое-трое уходили с полей. Они тоже возвращались домой — к своим хижинам, огоньки которых точками светились в предгорьях.
Ночи в горах тихие и очень темные. Тишину лишь изредка нарушали крики ворон, еще не спрятавшихся по гнездам.
Брошенный грузовик стоял среди деревьев; он тоже как будто вслушивался в ночную тишь, боясь прервать давящее молчание.
Внезапно из кузова раздался негромкий стук. Потом все снова смолкло, но внимательный слух, однако, мог бы уловить приглушенные вздохи и плач. Потом слабые кулачки в отчаянии заколотили по двери, пытаясь сбить замок. В отчаянии заскребли по металлу ногти. Ничего не получалось. На фоне едва слышных всхлипов и стонов опять раздался стук. Кулачков стало больше, хор плача и стуков рос, становясь громче с каждым мигом, пока не превратился в нестройный вой:
— Помогите… Помогите…
Но его услышали только вороны, кружившиеся в ночном небе, словно призраки, полные черной злобы. Каркнув напоследок, они скрылись в густой темноте.
Это был единственный ответ леса на отчаянные призывы. Вокруг вздымались вверх безучастные горы и безмолвные деревья. Над ними было черное небо. Под ними — черная земля.
Повсюду царило молчание.

Глава 9. Ложь

На следующий день Сяо Вон позвонил Фан Му и сказал, что его отправили изучать улики в отеле «Бэй-Сити». Фан Му вызвался поехать с ним.
Син Чжисен сообщил следователям, что женщину зарезали в номере 624. Однако ничего подтверждающего его слова там найти не удалось. Собственно, улик не было вообще. Детективы предположили, что, если лезвие осталось в ране, перекрывая кровеносные сосуды, женщина действительно могла не сразу истечь кровью. Но это все равно не объясняло отсутствия кровавых капель — хотя бы мелких. Единственным возможным объяснением было то, что кто-то проник в номер сразу после убийства и тщательно все вычистил. Камеры наблюдения, установленные в коридоре, должны были это подтвердить, но персонал отеля заявлял, что в тот день систему отключили на ремонт.
Очень удобное совпадение.
* * *
Когда Фан Му добрался до отеля, Сяо Вон уже ждал его в холле. Свободное время он использовал для того, чтобы изучить материалы дела. Копаясь в толстой картонной папке, он не сразу заметил Фан Му, а заметив, фыркнул вместо приветствия.
— Не дело, а чертовщина какая-то!
— Это точно. — Фан Му присел рядом. — И ни одной зацепки.
Сяо Вон поднялся.
— Тогда чего мы ждем? Давай попробуем их найти.
Комната 624 была опечатана, и туда никто не заходил. Когда менеджер отеля отпер дверь, в коридоре запахло плесенью. Сяо Вон вошел первым, осмотрелся и попытался восстановить ход событий.
— Значит, комиссар Син стоял здесь… Ю Инбо и женщина здесь… Удар… женщина падает… — Опустившись на корточки, Сяо Вон ощупал ковер. — Ее рана должна была оказаться примерно в этом месте. — Он поднял глаза на менеджера: — Ковер не меняли?
— Нет. Мы ничего здесь не трогали. — Кажется, менеджера шокировал его вопрос.
Фан Му подметил недоверие в глазах Сяо Вона, но лишь пожал плечами:
— Ни капли крови. На ковре ничего не нашли.
— Очень странно. — Сяо Вон нахмурился еще сильнее. — Если комиссар говорит правду, следы просто обязаны быть.
Фан Му не знал, что сказать, поэтому повернулся в сторону ванной. По словам Старого Сина, Ю Инбо появился на пороге, держа женщину перед собой. Но и в ванной криминалистам не попалось ни одной улики. Правда, Фан Му это не остановило. Он осмотрел каждый уголок, каждый крючок и ящик — несколько раз подряд. В конце концов ему пришлось смириться с тем, что улик не осталось.
— Нашел что-нибудь? — спросил Сяо Вон, прислонившись к дверному косяку. Он снова листал материалы дела. — В отчете говорится, что криминалистам не попалось ни волоска.
— Как такое может быть? — откликнулся Фан Му, в миллионный раз обводя глазами ванную. — Такая чистота — это не случайность! Откуда в плохоньком отеле безупречно чистая ванная?
— Сэр! — громко возмутился менеджер, подслушав его замечание. — Прошу не ставить качество нашего отеля под сомнение!
— Ой, да бросьте вы! — фыркнул Сяо Вон. — Даже в пятизвездочных порой не так чисто.
— Нет уж, извините! — Лицо молоденького менеджера побагровело. — Некоторые номера в нашем отеле не уступают пятизвездочным. Если не верите мне, сэр, я вам с радостью их покажу. Тогда вы сами убедитесь, насколько они чистые!
Сяо Вон остановил его взмахом руки:
— Забудьте. У нас нет на это времени. Возвращайтесь к работе, мы вас позовем, если что-то понадобится.
Поклонившись с оскорбленным видом, менеджер отошел.
— Командный дух, — заметил Сяо Вон чуть ли не с восхищением, покачав головой. Потом повернулся к Фан Му. Молодой профайлер впал в мрачное молчание. — В чем дело? Хочешь еще раз обыскать номер?
— Не надо, — разочарованно ответил Фан Му. — Мы ничего тут не найдем. Идем в комнату охраны.
* * *
Комната охраны находилась на втором этаже. Когда они распахнули дверь, там оказался лишь один дежурный охранник. Он едва не упал со стула, а глаза его расширились с виноватым и перепуганным выражением. Одной рукой он поспешно ткнул кнопку на телефоне, останавливающую видеоролик. Потом сдернул ноги со второго стула. Фан Му успел услышать жаркие стоны и крики, еще раздававшиеся из подключенных к телефону наушников.
Сяо Вон, тоже заметив их, пододвинул стул к себе и сел напротив охранника.
— Надеюсь, мы ни от чего вас не отвлекли, — сказал он с язвительной усмешкой.
— Нет-нет. — Охранник торопливо поправил брюки. — А вы…
— Из полиции, — равнодушно бросил Сяо Вон.
Пока он занимался допросом, Фан Му огляделся: на левой стене висел большой монитор, куда транслировалось изображение с десятка камер, расположенных по всему отелю. Он быстро приметил ту, что находилась ближе всего к номеру 624. Ему сразу бросилось в глаза, что оборудование видеонаблюдения в отеле, в отличие от всего остального, вполне современное. Изображения были четкими и яркими. Фан Му испустил негромкий вздох. Если бы в тот день камеры работали, вопрос давно был бы закрыт. Чертыхнувшись себе под нос, он повернулся к Сяо Вону.
Тот задал охраннику вопрос:
— Итак, Цзин Сю, как давно вы работаете здесь?
— Меньше года.
Фан Му оперся о рабочий стол и стал слушать.
— У вас остались записи со дня, когда в отеле была стрельба? — спросил Сяо Вон.
— Нет, в тот день систему ремонтировали. Камеры пришлось отключить.
— Надо же, какое совпадение, — сказал Сяо Вон.
— Что? — Охранник уставился на него в растерянности.
— Кто дал распоряжение отключить их? — вмешался Фан Му.
Цзин Сю удивленно повернул голову. После секундной заминки он холодно ответил вопросом на вопрос:
— Какое распоряжение? По-вашему, это мы приказываем системе ломаться? Нет, это было не запланировано — раз уж вы спросили.
Фан Му он не убедил.
— И как вы обеспечиваете в отеле безопасность, когда камеры выключены?
— В этой дыре? Да тут же никого нет, за кем следить? — усмехнулся Цзин Сю.
— Не за кем следить? — Фан Му развернулся к монитору. — Тогда зачем дорогое оборудование?
— Ну, так… — Цзин Сю сделал паузу, а потом улыбнулся. — Боюсь, вам лучше спросить об этом у хозяина.
Фан Му уставился на охранника, прищурив глаза.
— С того дня правда нет записей?
— Правда нет. — Цзин Сю нетерпеливо облизал пересохшие губы. — Сколько еще раз вам повторять?
Внезапно он зевнул и потер рукой затылок, явно начиная раздражаться.
Фан Му кивнул, с улыбкой достал из кармана визитную карточку и протянул Цзин Сю.
— Если еще что вспомните, позвоните нам.
Охранник взял карточку и не глядя бросил ее на рабочий стол. Потом пожал плечами.
— Ну, в таком случае…
Когда Фан Му с Сяо Воном уже выходили, Цзин Сю окликнул их:
— Э…
— Что? — Фан Му оглянулся.
— Пару дней назад ваши люди уже приходили. Забрали наши старые записи, — небрежно бросил Цзин Сю. — Если они с ними разобрались, попросите, пускай вернут.
Фан Му даже не дал ему закончить:
— Сколько было людей?
— Трое… Ну да, точно трое.
* * *
Всю обратную дорогу Сяо Вон молча смотрел в окно. Фан Му это более чем устраивало. Когда они остановились на светофоре, Сяо Вон внезапно повернулся к нему и спросил:
— Ты знаешь, кто забрал те записи?
Секунду Фан Му поколебался, а потом медленно покачал головой.
Конечно, он знал кто: Чжен Линь и его люди. Но просто не мог сообразить, зачем им это понадобилось. Единственное, что было ясно, — изъятие записей никак не входило в служебные обязанности Чжен Линя. Фан Му показалось, что для обычной борьбы за должность это уже слишком.
— Ну ладно, — пробормотал Сяо Вон. — Ты веришь Цзин Сю?
— Нет, — ответил Фан Му, отвлекшись от своих размышлений. — Он лгал.
— Да? — Сяо Вон ждал объяснений. — Лгал в чем?
Красный свет сменился зеленым.
— Насчет ремонта системы.
— То есть ты хочешь сказать… — Сяо Вон проиграл беседу у себя в голове, прежде чем закончить: — что кто-то велел ему отключить камеры наблюдения?
— Да.
— И зачем? — Сяо Вон бросил на профайлера испытующий взгляд. — Что тебе подсказывает интуиция?
— Не интуиция, — улыбнулся Фан Му. — Он слишком переигрывал. Прямо-таки вскинулся от возмущения, когда я предположил, что систему отключили намеренно. Такое поведение указывает на то, что я затронул какой-то чувствительный момент. Кроме того, ты же наверняка заметил, как он потирал шею, когда я спросил, правда ли записей с того дня не осталось.
— Да? Кажется, было такое… — Сяо Вон ненадолго задумался. — Считаешь, это что-то означает?
— Многие люди, когда лгут, трут шею. — Фан Му тяжело вздохнул. — Так что он притворялся.
Сяо Вон рассмеялся.
— Да, дружище, у тебя глаз-алмаз! Можно было и не вызывать к Старому Сину эксперта с полиграфом, а поручить проверку тебе…
— Хотелось бы, — горько усмехнулся Фан Му. Сердце у него упало. Эксперт должен вот-вот прибыть, а он до сих пор не представляет, как помочь Старому Сину пройти тест…
* * *
Эксперта из Шэньяна звали Хан Веймин. Это был мужчина лет под пятьдесят, с седеющими волосами и морщинистым лицом. Он походил скорее на пожилого усталого коммивояжера, чем на полицейского. Едва выбравшись из машины, этот странный человек схватил Бьян Пиня в медвежьи объятия, похлопав его по спине с искренней теплотой, которая могла объясняться только давней дружбой.
Бьян Пинь, однако, не ответил на объятие; он, поджав губы, смотрел Хан Веймину через плечо.
— Вы приехали один? Где ваш ассистент?
— И не спрашивайте! Взял и уехал домой. У него, видите ли, свадьба… — Хан Веймин рассмеялся. — Дадите мне одного из ваших ребят?
— Ну конечно. — Бьян Пинь быстренько подтолкнул к нему Фан Му. — Это наш лучший молодой специалист, его и берите.
Хан Веймин с улыбкой поглядел на «молодого специалиста», и Фан Му показалось, что его взгляд направлен прямо ему в душу. Этот внешне не выдающийся человек прямо-таки проедал его глазами.
Потом в зрачках Хан Веймина мелькнуло что-то наподобие вспышки, и Фан Му почувствовал себя беззащитным, словно вдруг стал прозрачным насквозь. Ему показалось, что на него направлен луч рентгена, просвечивающий все его существо. Он постарался быстрее отделаться от этого чувства.
— Хорошо, очень хорошо. — Хан Веймин положил руку ему на плечо. — Вы определенно умны и трудоспособны.
Фан Му постарался скорее восстановить официальный тон:
— К вашим услугам, Мастер[29] Хан.
Хан Веймин рассмеялся и повернулся обратно к Бьян Пиню.
— Идемте, друг мой. Я не отказался бы от хорошего ужина.
* * *
Бьян Пинь любезно пригласил его поужинать вместе и позвал Фан Му присоединиться к ним. Они отправились в сычуаньский ресторан. Хан Веймин явно наслаждался едой. Весь вечер он пребывал в приподнятом настроении, активно болтал с Бьян Пинем между тостами и взрывами смеха. Фан Му был не в настроении смеяться. Он несколько раз пытался заговорить об обстоятельствах дела, но ему это так и не удалось.
Фан Му показалось, что ужин длился вечно. Перевалило уже за десять вечера, когда Хан Веймин заплетающимся языком объявил, что хочет вернуться в отель и как следует выспаться.
По пути назад Фан Му дал волю своему возмущению. Он не понимал, почему Бьян Пинь не воспользовался возможностью поговорить о деле.
— Ты правда считаешь, что Старый Хан был настолько пьян? Поверь мне, он был трезвым как стекло, — усмехнулся Бьян Пинь, расстегивая воротничок рубашки; Фан Му учуял его дыхание с отчетливым душком алкоголя. — Этот хитрец с самого начала постарался не дать нам такой возможности. Именно поэтому он все заказывал и заказывал выпивку.
Фан Му нечего было ответить. После долгой паузы он спросил недовольным тоном:
— И что же нам теперь делать?
— Будем решать проблемы по мере их поступления. — Теперь Бьян Пинь смотрел в окно, погруженный в свои мысли. — В провинции немало экспертов. Знаешь, почему тест поручили провести именно Хан Веймину?
— Почему?
— О его неподкупности ходят легенды. А для проверки Старого Сина на полиграфе требовался человек с безупречной репутацией. — Бьян Пинь заметил, как лицо у Фан Му помрачнело. — В любом случае нам не о чем беспокоиться. Пусть факты говорят сами за себя. Фан Му. — Голос его внезапно стал низким, а тон — весомым. — Мы работаем в полиции и обязаны соблюдать закон… пусть даже в ущерб своим чувствам.
Повисла долгая тяжелая пауза; казалось, атмосфера между ними сгущается с каждой секундой. Наконец Фан Му кивнул. Выражением лица он полностью соглашался со словами Бьян Пиня, однако внутри у него царил раздрай.
Старого Сина однозначно подставили. Тем не менее он убил человека, а улик, подтверждающих его версию событий, так и не нашли. По закону ему полагалось суровое наказание.
Офицер полиции должен соблюдать законы. Вопрос лишь в том, делает он это, повинуясь требованиям профессии, или по велению совести?
* * *
На следующий день Хан Веймин запретил беспокоить его и заперся в кабинете, чтобы изучить материалы дела. Он предоставил Бьян Пиню и Фан Му найти помещение для проведения проверки и установить в нем оборудование.
С утра пораньше Фан Му помчался к нему в отель. Он собирался подождать Хан Веймина в кафетерии. Но, войдя в двери, сразу увидел эксперта, который сидел за столом с миской каши. Тот обрадованно поздоровался с Фан Му и пригласил присесть.
— Вы уже завтракали? — Хан Веймин вытер рот бумажной салфеткой. — Овсянка тут хорошая. Хотите попробовать?
— Спасибо, я ел. — Фан Му не был расположен вести светские беседы. — Мастер Хан, как продвигаются дела с тестовым протоколом?
— Я смотрю, Бьян Пинь выделил мне парня, который разбирается в этом деле… — Хан Веймин усмехнулся. — Может, вы и сам специалист по полиграфу?
Уголки губ Фан Му скривились в печальной улыбке. Те немногие знания, которыми он обладал в этой сфере, были получены в результате судорожного копания в книгах за последние несколько дней. Тем не менее он помнил, что процедура теста делится на три фазы: составление тестового протокола, применение тестового протокола и анализ данных.
Тестовый протокол устанавливал цели и формат теста. Тут главным было сформулировать вопросы так, чтобы они вызвали у испытуемого психологическую и физиологическую реакцию. Дальше специалисту следовало подумать, в каком порядке их задавать.
Хан Веймин, похоже, был полностью уверен в Фан Му и Бьян Пине. Он с удовольствием переложил на них все организационные моменты. Тем не менее дальше этого его доверие не простиралось. В том, что касалось непосредственно теста, Хан Веймин отказывался делиться даже незначительными деталями.
Покончив с завтраком, он снова принялся болтать, переключаясь с одной темы на другую. И только в половине девятого встал из-за стола и сказал:
— Поехали. Мне надо осмотреть помещение в департаменте.
* * *
Хотя час пик уже миновал, улицы до сих пор были сильно загружены. Бо́льшую часть пути они то разгонялись, то тормозили, и поэтому у Фан Му было достаточно возможностей рассматривать Хан Веймина в зеркало заднего вида. Тот сидел на заднем сиденье, полностью расслабившись и не испытывая никакого дискомфорта, и с подлинным интересом разглядывал улицы за окном.
Фан Му понимал, что так Хан Веймин удерживает дистанцию. И все равно был полон решимости сделать еще попытку.
На очередном красном светофоре он затормозил в конце длинной очереди из машин, поставил нейтральную передачу, дернул ручной тормоз и повернулся к своему пассажиру, протягивая тому сигарету:
— Мастер Хан, а сколько вы уже занимаетесь проверками на полиграфе?
— О, спасибо! — Хан Веймин ловко взял сигарету у него из пальцев. — Уже почти пятнадцать лет.
— Значит, вы многое успели повидать. — Фан Му снова развернулся к дороге, стараясь избегать зрительного контакта с собеседником. — Были у вас какие-нибудь особенно сложные случаи? Мне хотелось бы поучиться у вас.
— Что вы имеете в виду? — усмехнулся Хан Веймин.
— Ну, например… — Фан Му тщательно взвесил следующую реплику. — Когда люди готовились к проверке и пытались обмануть детектор…
— Обмануть детектор лжи? — Хан Веймин широко улыбнулся. — Ну конечно! Приемы противодействия разрабатываются с тех самых пор, как придумали сам полиграф. Приведу пример: в свое время все агенты КГБ владели этими приемами. Не думаю, что я добился бы большого успеха, тестируя этих парней.
— Правда? Значит, обмануть полиграф все-таки возможно? — Фан Му попытался сказать это вскользь, словно из простого любопытства. — И как же?
Хан Веймин поцокал языком.
— Существует множество способов изменить естественные психологические и физиологические реакции.
Он с удовольствием перечислил несколько таких приемов, в результате которых тест не удавался или приводил к неверным результатам.
Фан Му внимательно слушал его, пытаясь досконально все запомнить. Когда Хан Веймин закончил, в душе молодого профайлера затеплилась надежда. И вдруг он почувствовал: что-то не так.
Отвлекшись от дорожного движения, Фан Му встретился глазами с Хан Веймином в зеркале. Эксперт-полиграфолог глядел на него с хитроватой усмешкой.
— Ох, Мастер Хан, вы слишком доверчивы! — Фан Му снова отвел взгляд, ощущая сильную неловкость. — Вам не приходило в голову, что я могу передать все это Старому Сину?
Хан Веймин снова рассмеялся.
— Вы кажетесь мне человеком высокопрофессиональным. И я уверен, что ваш интерес исключительно академического свойства. — Он улыбался во весь рот, но его взгляд оставался зорким. — Кроме того, я знаком со всеми этими приемами. И у меня есть против них свои.
Красный свет сменился зеленым. Фан Му снова включил передачу. Крошечная искра облегчения, которую он почувствовал мгновение назад, потухла.
* * *
Тест на полиграфе должен был проходить в конференц-зале на четвертом этаже. После того как оттуда вынесли всю мебель, зал стал очень просторным; там было спокойно и тихо. Всех сотрудников попросили удалиться, чтобы проведению теста никто не помешал.
Хан Веймин окинул взглядом помещение, сжав руки за спиной. Потом проверил температуру воздуха. Похоже, подготовкой, проведенной Бьян Пинем и Фан Му, он остался полностью доволен.
Бьян Пинь внимательно следил за экспертом.
— Если нужно что-то еще, только скажите. Мы всё сделаем, чтобы помочь вам.
— Вы и так справились даже лучше, чем я ожидал, — сказал Хан Веймин, осклабившись. Потом его улыбка слегка померкла. — Что же, ведите испытуемого.
* * *
Для прохождения теста на полиграфе Син Чжисена перевели из тюрьмы в камеру изолятора, расположенного в здании департамента.
Час спустя, когда Фан Му, Бьян Пинь и Хан Веймин вели в другом конференц-зале светскую беседу, им сообщили, что для теста все готово.
— Испытуемый Син Чжисен ждет в комнате для тестирования, — сообщил офицер.
Хан Веймин не торопясь закурил сигарету и только потом поднялся на ноги.
— Идемте посмотрим.
Бьян Пинь остался сидеть, но, хлопнув Фан Му по плечу, велел ему следовать за Хан Веймином.
Чтобы предтестовое собеседование прошло гладко, с четвертого этажа удалили весь персонал. В коридоре слышались лишь шаги двоих человек. Один шел не медленно и не быстро — Хан Веймин. Шаги второго звучали чаще и сбивчивей — это был Фан Му. Не глядя вперед, последний свернул за угол и практически наткнулся на мужчину, стоявшего посреди пустого коридора.
Чжен Линь.
Хан Веймин едва заметил капитана и просто прошел мимо него. Но у Чжен Линя были другие планы. Он решительно перегородил Хан Веймину дорогу.
Секундное удивление на лице эксперта мгновенно сменилось добродушной улыбкой.
— Что случилось? — спокойно спросил он, словно обращался к расшалившемуся ребенку.
— Вы тот самый эксперт? — спросил Чжен Линь, холодно озирая Хан Веймина; на его лице читалась неприкрытая враждебность.
— Капитан Чжен! — Фан Му вышел вперед. — Что вы здесь делаете?
Чжен Линь даже не посмотрел на него. Секунду все трое стояли в молчании.
— Проверьте его как следует, — потребовал Чжен Линь, а потом, после паузы, добавил с нажимом: — И не делайте глупостей, иначе мне придется вмешаться.
Глаза Хан Веймина сощурились, а улыбка померкла.
— Что вы имеете в виду под «глупостями»? Подкуп, прикрытие или, наоборот, незаконное разоблачение? — Голос эксперта был ледяным. — Мне плевать, что там у вас за дела с Син Чжисеном. Я опираюсь только на факты и на то, что вижу собственными глазами.
Он прошел мимо капитана и двинулся вперед, не оглядываясь. Фан Му хотел поспешить за ним, но Чжен Линь схватил его за руку. Развернувшись, Фан Му увидел, что выражение его лица изменилось. Теперь на нем читалась странная смесь страха с мольбой.
Фан Му молча поглядел начальнику в глаза. Несколько секунд спустя Чжен Линь открыл рот, но тут же закрыл его снова. Фан Му выдернул руку и пошел прочь.
* * *
Мгновение спустя, войдя в конференц-зал, он увидел, что Хан Веймин уже уселся на место и прикуривал сигарету для Син Чжисена.
Фан Му поспешил представить эксперта:
— Комиссар Син, это…
— Не надо, — с улыбкой ответил Син Чжисен. На столе между ними троими стоял ноутбук. — Я хорошо знаю Хан Веймина, или Мастера Хана, если предпочитаете. Мастер Хан, — повторил он, — похоже, ваша тяжелая работа приносит плоды.
— Я просто делаю свое дело. — Хан Веймин стряхнул пепел. — Как дела, Старый Син?
— Отлично, — жизнерадостно ответил Син Чжисен.
Но это было отнюдь не так. На лице у Син Чжисена появились новые ссадины. Некоторые из них — Фан Му это видел — находились поверх едва заживших синяков. Конечно, Хан Веймин заметил состояние Син Чжисена, и его лицо помрачнело.
— Вы готовы проходить тест? — негромко спросил он.
— Без проблем, — ответил Син Чжисен, улыбаясь. — Это просто царапины.
Хан Веймин тоже улыбнулся и подтолкнул пачку сигарет к нему по столу.
— Ну что же, тогда приступим. — Улыбка так и порхала у него на лице. — Вы в последнее время принимали какие-нибудь лекарства?
— Нет, — ответил Син Чжисен, по-прежнему дружелюбно улыбаясь.
— Никаких респираторных или сердечных заболеваний? Никаких… — Хан Веймин внезапно хихикнул, — психических отклонений?
Син Чжисен от души расхохотался.
— Нет, ничего такого, — сказал он, все еще смеясь. — Будь я сумасшедшим, вас не стали бы вызывать ко мне, старший брат.
Первым шагом предтестового собеседования являлось создание атмосферы доверия, профессионализма и объективности. Похоже, с этим Син Чжисен и Хан Веймин справились без труда.
— Стандартная процедура подразумевает, что я сообщаю вам об основных принципах проверки, — любезно уведомил испытуемого эксперт. — Хотите, чтобы я объяснил на словах или устроил практическую демонстрацию?
— Не тратьте зря время. — Сигарета в пальцах Син Чжисена догорела до фильтра, но он не хотел ее выпускать. — Я достаточно долго прослужил в полиции, чтобы знать о психологических и физиологических показателях, объективности теста и о том, что результаты неподвластны осознанному искажению со стороны испытуемого. Мне все это известно.
— Ну ладно. — Хан Веймин поднял крышку ноутбука. — Тогда поговорим о вашем деле.
Предтестовое собеседование задавало формат всей последующей процедуры. В каком-то смысле оно было даже важнее самого теста. Испытуемый должен был находиться в определенном состоянии сознания, чтобы проявлять необходимые реакции, и в ходе собеседования эксперту предстояло его в это состояние ввести.
Для начала Син Чжисен подробно рассказал об обстоятельствах инцидента. Хан Веймин внимательно слушал, лишь изредка перебивая его вопросами и замечаниями. Одновременно он быстро печатал что-то на ноутбуке.
Фан Му знал, что сейчас Хан Веймин уточняет вопросы и свои представления о деле. Далее эксперт обсудил вопросы, которые собирался задать в ходе испытания. Особое внимание он уделил тем, которые назывались контрольными. Фан Му заметил, что в основном Хан Веймин сосредоточился на убитой женщине и подробностях стрельбы. И снова Син Чжисен ни на дюйм не отошел от своей предыдущей версии событий.
Закончив с вопросами теста, Хан Веймин передал ноутбук Син Чжисену и попросил прочитать их с экрана. На этом предтестовое собеседование завершилось.
— Хорошо, — сказал Хан Веймин, поднимаясь со стула. — Значит, завтра?
— Завтра, — спокойно подтвердил Син Чжисен.
Уже собираясь выйти, Хан Веймин вдруг что-то вспомнил. Он вытащил из кармана пачку сигарет.
— Отдыхайте, это важно для теста, — сказал он, передавая пачку Син Чжисену.
Тот взял ее, поблагодарил эксперта молчаливым кивком, и Хан Веймин вышел из кабинета.
Фан Му, наоборот, уходить не спешил. Наклонившись к Син Чжисену через стол, он спросил тихонько:
— Комиссар Син, я могу вам чем-нибудь помочь?
Син Чжисен поднял взгляд на камеру, таращившуюся на них с потолка, словно безмолвный глаз, запечатлевающий все до последней детали, и молча усмехнулся.
— Купи мне бургер. Самый большой, какой сможешь найти.
* * *
Фан Му легко догнал Хан Веймина, неспешно шествовавшего по коридору, и осторожно спросил:
— Вы не считаете… вы уверены, что комиссар Син действительно готов к проверке на полиграфе в его нынешнем состоянии?
— С ним все в порядке. — Хан Веймин, казалось, полностью погрузился в свои мысли. — Син Чжисен куда крепче, чем вам может показаться, — добавил он, не глядя на Фан Му.
* * *
Когда Фан Му и Хан Веймин вернулись в кабинет, Сяо Вон разговаривал с пожилой женщиной. Оба — он и женщина — встали со стульев, и Фан Му сразу же ее узнал. Это была жена Син Чжисена, Ян Минь. Она работала старшей медсестрой в педиатрическом отделении городского госпиталя.
Он поспешил к ней:
— Госпожа Ян!
— Маленький Фан, можно мне его увидеть? — Ян Минь заметно похудела и, кажется, постарела от тревоги.
Фан Му не знал что сказать. Взволнованный, он обернулся к Хан Веймину и Сяо Вону.
Хан Веймин не колебался:
— Я не возражаю.
Сяо Вон привстал:
— Мне сначала надо запросить разрешение.
Он вышел из кабинета и вернулся несколько минут спустя, явно разочарованный.
— Начальство придерживается мнения, — сказал он, запинаясь, — что к комиссару Сину никого нельзя пускать, чтобы перед тестом у него не было резких перемен настроения.
— А можно хотя бы передать ему еды? — Ян Минь едва сдерживала слезы. — Он так долго сидит в тюрьме… — Голос ее дрогнул. — Мне ничего не говорят… Если с ним обращаются как с приговоренным к казни, у него должно быть хотя бы право на последний ужин…
Осознав, что́ она только что произнесла, женщина разразилась слезами. Все ее тело затряслось.
Фан Му обнял ее одной рукой, а второй забрал у Ян Минь сумку.
— Я провожу вас к нему, госпожа Ян, — сказал он сквозь стиснутые зубы и повел женщину к двери.
— Фан Му! — выкрикнули хором Бьян Пинь и Сяо Вон, вскакивая на ноги.
— Позвольте ему пройти, — сказал Хан Веймин. — Посещение члена семьи благотворно скажется на психологическом состоянии испытуемого. Так и передайте своему начальству.
С благодарностью улыбнувшись Хан Веймину, Фан Му подхватил Ян Минь под руку и повел к изолятору. При ее появлении сотрудники, отводя глаза, разбегались в стороны. Несколько офицеров не стали полностью игнорировать ее, но даже они лишь коротко поздоровались, прежде чем пройти мимо.
Как же все изменилось! В прошлый раз, когда Ян Минь приходила в департамент, все в очередь выстраивались, чтобы с ней поговорить…
Они добрались до изолятора, и Фан Му объяснил ситуацию дежурному охраннику. Но тот ничего не хотел слушать.
— Нет, и не просите. Он обвиняется в тяжком преступлении. И всю еду получает только от нас.
Сдерживая подступающий гнев, Фан Му терпеливо продолжал:
— Это жена комиссара Сина. Она же не станет его травить, согласны?
— Не имеет значения. Я должен соблюдать правила. Если отправите продукты на лабораторный анализ…
— К черту анализ! — К ним широкими шагами приближался Чжен Линь. Лицо у него было смертельно бледным. — Хотите, я сам попробую все, что она принесла?
Охранник покраснел от смущения:
— Капитан Чжен…
— Отоприте двери! — приказал Чжен Линь.
— Но я… — Охранник совсем растерялся.
— Дверь! — рявкнул Чжен Линь. — Отпирайте! Сейчас же!
Охранник беспомощно обвел глазами коридор. Помощи ждать было неоткуда, и он вытащил наконец ключ. Ян Минь коротко улыбнулась Чжен Линю и одной рукой пригладила волосы. Потом она прошла за охранником в изолятор.
Фан Му остался в коридоре. Он стоял рядом с Чжен Линем; больше рядом никого не было. Никто из них, казалось, не собирался нарушать молчание. Потом, ни с того ни с сего, Чжен Линь достал из пачки две сигареты и протянул одну Фан Му. Тот, поколебавшись, закурил.
Минуту спустя, затушив окурок, Чжен Линь спросил хриплым голосом:
— Завтра… ты будешь здесь?
Фан Му не хотел поддерживать разговор и уж тем более сообщать Чжен Линю подробности.
— Да, — только и ответил он.
— Сообщи мне сразу, как будут результаты. — Чжен Линь бросил окурок на пол, растоптал его каблуком и пошагал прочь.
* * *
Дата проведения теста: 3 ноября.
Место проведения теста: Департамент общественной безопасности города Чанхон, конференц-зал № 3.
Характер дела: убийство.
Эксперт: ответственный — Хан Веймин; ассистент — Фан Му.
Испытуемый: Син Чжисен, 56 лет, мужчина, китаец хань, образование высшее.
Род занятий до ареста: заместитель комиссара Департамента общественной безопасности города Чанхон.
Эксперт, проводящий тест, уведомил испытуемого о нижеследующем: Сегодня вы проходите тест с помощью оборудования, учитывающего изменения психологического и физиологического статуса, в связи с делом об убийстве в отеле «Бэй-Сити». Данный тест объективно установит, говорите ли вы правду в отношении данного дела. Если будете придерживаться фактов, результаты теста окажутся в вашу пользу. Если станете лгать, результаты вам повредят. Вы участвуете в данном тесте исключительно добровольно, и у вас есть право отказаться от его прохождения или прервать процедуру в любой момент.
Испытуемый подтвердил: Эксперт, проводящий тест, полностью разъяснил мне технические аспекты процедуры. Я, Син Чжисен, доверяю результатам теста. Мне напомнили о моих правах, и я не подвергался никаким угрозам или мерам принуждения. Я, Син Чжисен, участвую в данном психологическом тесте на добровольной основе и гарантирую свое полное и активное сотрудничество. Я обязуюсь принять результаты теста и даю согласие на их использование в качестве основания для дальнейших судебных решений.
* * *
После того как Син Чжисен и Хан Веймин подписались под документом, начался собственно тест. Первое испытание называлось «стимулирующим».
Хан Веймин протянул Син Чжисену листок бумаги и попросил, чтобы тот написал на нем цифру от четырех до восьми. Далее Син Чжисен должен был сложить листок и накрыть его ладонью.
— В этом нет необходимости, — сказал Старый Син с улыбкой. — Я убежден в научности теста.
— Необходимость есть, — категорично ответил Хан Веймин. — Мне надо отследить паттерны вашего психологического реагирования в моменты, когда вы лжете.
Покачав головой, Син Чжисен быстро написал на бумажке цифру, потом сложил ее и накрыл ладонью. Хан Веймин жестом показал Фан Му закрепить на Син Чжисене пневмографы и кардиографы. Фан Му подчинился; последним он закрепил зажим электрода на безымянном пальце левой руки. Когда зажим сомкнулся, Фан Му заметил, как по телу Син Чжисена пробежала дрожь.
— Ого, дружище, уже реакция? — Хан Веймин бросил взгляд на график. — Подъем гальванического ответа кожи.
— На меня впервые нацепили эти штуки, — слегка принужденно улыбнулся Син Чжисен. — Любой занервничал бы.
Хан Веймин покивал.
— Хорошо. Сначала я буду спрашивать о цифре, которую вы написали. Но какой бы вопрос я ни задал, отвечайте «нет». Вы поняли?
Син Чжисен ответил утвердительно, и Хан Веймин начал называть номера от четырех до восьми. Каждый раз Син Чжисен отвечал «нет» и качал головой.
Все это время Хан Веймин пристально наблюдал за графиками, бегущими по экрану. Несколько минут спустя он поднял глаза и спросил:
— Цифра пять, верно?
Син Чжисен не ответил, а просто развернул листок бумаги. На нем действительно была торопливо нацарапана пятерка.
— Приборчик-то не врет, — игриво восхитился Син Чжисен, показывая бумажку Фан Му.
— Тогда начнем. — Хан Веймин откинулся на спинку своего кресла. — Нет нужды напоминать вам о необходимости отвечать исключительно честно. Вам сильно повредит, если прибор выявит ложь. Вы это понимаете?
— Понимаю, — подтвердил Син Чжисен, слегка выпрямляя спину.
— Ну что же, приступаем…
* * *
Хан Веймин: Ваше имя Син Чжисен? 
Син Чжисен (с некоторым удивлением, но незамедлительно): Да. 
Хан Веймин: В день происшествия вы были в отеле «Бэй-Сити»? 
Син Чжисен: Верно. 
Хан Веймин: Вы входили в комнату 624? 
Син Чжисен: Верно. 
Хан Веймин: В комнате 624 вы встретились с неким человеком, это так? 
Син Чжисен (меняет положение, выпрямляет спину): Нет, там были двое. 
Хан Веймин: Там были двое мужчин? 
Син Чжисен: Нет, мужчина и женщина. 
Хан Веймин: Вы говорите правду? 
Син Чжисен (кивает, выражение лица неизменно): Да, правду. 
Хан Веймин: По профессии вы полицейский, это так? 
Син Чжисен: Верно. 
Хан Веймин: Когда вы вошли в комнату, женщина была там? 
Син Чжисен: Нет. 
Хан Веймин: Она вошла в комнату из коридора? 
Син Чжисен: Нет. 
Хан Веймин: Она вышла из ванной? 
Син Чжисен (кивает, ответ незамедлительный): Да. 
Хан Веймин: Вы солгали Департаменту общественной безопасности? 
Син Чжисен: Я не лгал. 
Хан Веймин: Вы родились в 1953 году, да? 
Син Чжисен: Да. 
Хан Веймин: Вы когда-нибудь видели эту женщину раньше? 
Син Чжисен: Нет. 
Хан Веймин: Во что она была одета? 
Син Чжисен: На ней не было одежды. 
Хан Веймин: На ее теле имелись приметы? 
Син Чжисен: Татуировка внизу живота. 
Хан Веймин: Татуировка птицы? 
Син Чжисен: Нет. 
Хан Веймин: Татуировка рыбы? 
Син Чжисен (слегка опускает голову, глаза отведены влево): Нет. 
Хан Веймин: Татуировка животного? 
Син Чжисен (ответ незамедлительный): Нет, это был цветок. 
Хан Веймин: Какого цвета цветок: желтого? 
Син Чжисен: Нет. 
Хан Веймин: Синего? 
Син Чжисен: Нет. 
Хан Веймин: Красного? 
Син Чжисен: Нет. 
Хан Веймин: Фиолетового? 
Син Чжисен: Да. Астра. 
Хан Веймин: Вы отвечаете на вопросы правдиво? 
Син Чжисен: Да. 
Хан Веймин: Вы родом из Чанхона, это верно? 
Син Чжисен: Да. 
Хан Веймин: Мужчина уже находился в комнате, когда вы вошли, это верно? 
Син Чжисен: Да. 
Хан Веймин: Вы когда-нибудь видели его раньше? 
Син Чжисен (качает головой, выражение лица неизменно): Нет. 
Хан Веймин: Он сидел на кровати, когда вы вошли в комнату? 
Син Чжисен: Нет. 
Хан Веймин: Он сидел в кресле? 
Син Чжисен: Нет. 
Хан Веймин: Он вышел из ванной? 
Син Чжисен: Да. 
Хан Веймин: Он был один? 
Син Чжисен: Нет. 
Хан Веймин: Он вышел из ванной с другим человеком? 
Син Чжисен (кивает): Да. 
Хан Веймин: С другим мужчиной? 
Син Чжисен: Нет. 
Хан Веймин: С женщиной? 
Син Чжисен (активно кивает, подается вперед): Да. 
Хан Веймин: Вы понимаете, что ложь грозит вам серьезными последствиями? 
Син Чжисен: Да, понимаю. 
Хан Веймин: Вы начали работать в 1973 году? 
Син Чжисен: Кажется… да, похоже, так. 
Хан Веймин: Вы о чем-то говорили с тем мужчиной? 
Син Чжисен: Нет. 
Хан Веймин: Был это тот человек, которого вы ожидали увидеть? 
Син Чжисен: Нет. 
Хан Веймин: Женщина находилась у него в заложниках? 
Син Чжисен: Да. 
Хан Веймин: Он угрожал ей бейсбольной битой? 
Син Чжисен: Нет. 
Хан Веймин: Он угрожал ей пистолетом? 
Син Чжисен: Нет. 
Хан Веймин: Он угрожал ей ножом? 
Син Чжисен: Да. 
Хан Веймин: Вы волнуетесь насчет моих следующих вопросов? 
Син Чжисен (улыбается, правая рука сжата, большим пальцем поглаживает вторую фалангу указательного): Нет. Мне не о чем волноваться. 
Хан Веймин: До происшествия вы служили заместителем комиссара Департамента общественной безопасности Чанхона, это так? 
Син Чжисен: Да. 
Хан Веймин: Вы отвечаете на мои вопросы правдиво? 
Син Чжисен: Да. 
Хан Веймин: Вы видели, как мужчина убил женщину? 
Син Чжисен (кивает, незамедлительный ответ): Да. 
Хан Веймин: Он использовал нож? 
Син Чжисен: Да. 
Хан Веймин: Он ударил ее трижды? 
Син Чжисен: Нет. 
Хан Веймин: Он ударил ее дважды? 
Син Чжисен: Нет. 
Хан Веймин: Он ударил ее один раз? 
Син Чжисен: Да. 
Хан Веймин: Вы намеренно скрываете подробности относительно данной ситуации? 
Син Чжисен: Нет. 
Хан Веймин: Вы женаты, верно? 
Син Чжисен (ответ незамедлительный, брови слегка нахмурены): Да. 
Хан Веймин: Убив женщину, мужчина остался в комнате? 
Син Чжисен: Нет. 
Хан Веймин: Он убежал? 
Син Чжисен: Да. 
Хан Веймин: Он выскочил за дверь и побежал влево? 
Син Чжисен: Да. 
Хан Веймин: Он выскочил за дверь и побежал вправо? 
Син Чжисен: Нет. 
Хан Веймин: Он побежал вниз по лестнице? 
Син Чжисен: Нет. 
Хан Веймин: Он побежал вверх по лестнице? 
Син Чжисен: Да. 
Хан Веймин: На тот момент вы знали его имя? 
Син Чжисен: Нет, я его не знал. 
Хан Веймин: Вы хорошо владеете огнестрельным оружием? 
Син Чжисен: Да. 
Хан Веймин: Вы застрелили того человека, верно? 
Син Чжисен (выпрямляет спину): Да. 
Хан Веймин: Когда вы стреляли, он бежал? 
Син Чжисен: Нет. 
Хан Веймин: Когда вы стреляли, он стоял спокойно? 
Син Чжисен: Нет. 
Хан Веймин: Когда вы стреляли, он сидел на корточках? 
Син Чжисен: Нет. 
Хан Веймин: Когда вы стреляли, он вам угрожал? 
Син Чжисен (ответ незамедлительный): Да. 
Хан Веймин: Вы раньше бывали в ситуациях, когда вам приходилось вынужденно использовать огнестрельное оружие? 
Син Чжисен (ответ дан с задержкой): Нет. 
Хан Веймин: Вы пытаетесь что-то скрыть от меня? 
Син Чжисен: Нет. 
Хан Веймин: Вы окончили Полицейский университет Китая в 1973 году? 
Син Чжисен: Да. 
Хан Веймин: Вы отвечаете на мои вопросы правдиво? 
Син Чжисен: Да. 
Хан Веймин: Когда тот мужчина вам угрожал, у него в руке была бейсбольная бита? 
Син Чжисен: Нет. 
Хан Веймин: Когда тот мужчина вам угрожал, у него в руке был пистолет? 
Син Чжисен: Нет. 
Хан Веймин: Когда тот мужчина вам угрожал, у него в руке был нож или другой режущий инструмент? 
Син Чжисен: Да. 
Хан Веймин: На самом деле это была ложка, верно? 
Син Чжисен: Да. 
Хан Веймин: Когда вы стреляли, вы знали, что это ложка, верно? 
Син Чжисен (качает головой, ответ незамедлительный): Нет. 
Хан Веймин: Вы поняли, что это ложка, после того как выстрелили, верно? 
Син Чжисен: Да. 
Хан Веймин: Вы видели ложку, прежде чем выстрелить? 
Син Чжисен: Нет. 
Хан Веймин: Мои вопросы вызывают у вас тревогу? 
Син Чжисен (двигает правым плечом, улыбается, смотрит эксперту в глаза): Нет. Я рассказываю все, что знаю. 
Хан Веймин: Вы прослужили в полиции 26 лет? 
Син Чжисен: Дайте посчитать… Да, все верно. 
Хан Веймин: Вы когда-нибудь совершали преступления, караемые законом? 
Син Чжисен: Нет. 
Хан Веймин: Вы беспокоитесь, что против вас найдутся улики? 
Син Чжисен: Нет. 
Хан Веймин: Вы знаете, что полиграф показывает, когда вы лжете? 
Син Чжисен: Да, знаю. 
* * *
Все время испытания тон Хан Веймина оставался мягким. Он выделял достаточно времени на каждый вопрос и делал перерывы не меньше 15 секунд между предыдущим и следующим. Если Фан Му не сводил глаз с кривых, бегущих по экрану ноутбука, то Хан Веймин лишь изредка бросал на них взгляд. Казалось, эксперта куда больше занимает лицо Син Чжисена. Испытуемый, со своей стороны, поддерживал визуальный контакт с Хан Веймином. Внешне он выглядел совершенно спокойным, и физиологические реакции это подтверждали. Видя ровные линии на графиках, Фан Му немного расслабился. Не было никаких признаков того, что Син Чжисен лжет. Все выглядело так, будто он с легкостью пройдет тест.
Около полудня Хан Веймин объявил об окончании первой части и, с одобрения Син Чжисена, назначил вторую часть на послеобеденное время.
* * *
Фан Му с трудом сдерживал любопытство. Как только Син Чжисена вывели из комнаты, он повернулся к Хан Веймину:
— Мастер Хан, как, на ваш взгляд, проходит тест?
Только тут молодой профайлер заметил, что Хан Веймин выглядит смертельно усталым. Долгое время полиграфолог не отвечал. Вместо этого он снял очки и помассировал лоб.
— Посмотрим. Посмотрим, — сказал он, цепляя очки на кончик носа, и обратился к кривым. Но едва начал изучать их, как раздался стук в дверь. Это был Бьян Пинь. Он просунул голову в дверь и спросил:
— Мастер Хан, как насчет обеда?
— Обед! — Хан Веймин немедленно захлопнул ноутбук. — Умираю с голоду.
Поглядев на Фан Му, он не смог не заметить напряжения на лице у ассистента и с улыбкой похлопал Фан Му по плечу.
— Мне показалось или вы волнуетесь за результаты теста Старого Сина больше него самого? — Он кивнул в сторону ноутбука.
Фан Му и не подозревал, что его интерес столь очевиден.
— Уверен, что, если бы датчики надели на вас, — сказал Хан Веймин, усмехаясь, — реакция была бы куда сильнее, чем показал нам Старый Син.
* * *
Они пообедали в отдельном кабинете, где к ним присоединились несколько высокопоставленных офицеров городского департамента. Чтобы избежать утечки информации, никто не заговаривал о тесте на полиграфе. Вместо этого обсуждались сугубо организационные вопросы.
После неспешной трапезы Фан Му прошел в общий зал кафетерия вместе с Хан Веймином и Бьян Пинем. Он заметил, что Чжен Линь, Юн Хай и Маленький Чжан сидят втроем за столиком у двери. Остывшая еда перед ними не оставляла сомнений в том, что они ждут уже довольно долго. Чжен Линь попытался встретиться с Фан Му глазами, но тот без всякого выражения на лице опустил взгляд и прошел мимо.
До второй части тестирования оставался еще час; обратив на это внимание, Бьян Пинь предложил выпить чаю в переговорной. Хан Веймин охотно поддержал его идею.
Вскоре они уже наслаждались напитком, беседуя о чем угодно, только не о деле. Между глотками Бьян Пинь наконец сделал попытку.
— Как прошло утреннее испытание? — спросил он, стараясь не показать любопытства.
Хан Веймин улыбнулся:
— Неплохо. Но выводы делать пока рано. Спросите меня еще раз, когда закончится вторая часть. — Вероятно, заметив разочарование, промелькнувшее у Бьян Пиня на лице, он добавил: — Но, по моему личному впечатлению, Старый Син не лжет.
Лицо Бьян Пиня просияло.
— То есть вы подтверждаете, что его подставили?
— Откуда мне знать? — рассмеялся Хан Веймин, почесывая в затылке. — Я просто считаю, что он говорит правду. Если не верите мне, спросите его, — эксперт указал на Фан Му. — Маленький Фан глаз не сводил с графиков.
Фан Му с Бьян Пинем обменялись многозначительными взглядами. Оба ощущали, что неподъемный груз сомнений только что упал с их плеч. Если Син Чжисен сумеет доказать, что не лжет, будет начато полномасштабное расследование. И, вероятно, в скором времени они снимут с него все подозрения.
* * *
Они вернулись в конференц-зал для второй части теста. Судя по всему, Син Чжисен пребывал в отличном настроении. В перерыве он тоже пообедал и даже успел вздремнуть. Незадолго до начала испытания попросил сигарету. Лениво покуривая, он шутил и болтал с Хан Веймином.
В два часа пополудни проверка началась заново.
Сначала Фан Му ощутил, как опять нарастает тревога, но потом понял, что Хан Веймин задает те же самые нейтральные вопросы, переставив их местами. Даже контрольные вопросы остались неизменными. Син Чжисен по-прежнему отвечал спокойно, и его физиологические реакции были в рамках нормы.
Вторая часть теста продолжалась чуть больше часа. Когда Хан Веймин задал последние вопросы, ни у него, ни у испытуемого не оставалось сомнений в том, что именно покажет результат. А когда тест закончился, все в комнате испытали громадное облегчение.
Хан Веймин дал Фан Му сигнал снять сенсоры с разных частей тела Син Чжисена. Фан Му кивнул и потянулся отстегнуть датчик гальванической реакции кожи. Син Чжисен поспешно ткнул пальцем в пневмографы:
— Сними сначала эти штуки. Они врезаются в кожу.
Хан Веймин рассмеялся и передал Син Чжисену сигарету.
— Надо бы вам немного похудеть, друг мой.
Фан Му быстро отстегнул пневмографы с груди, но абдоминальный датчик не хотел поддаваться. Пока Фан Му возился с ним, Хан Веймин продолжал болтать с Син Чжисеном.
— Старый Син, когда собираетесь на пенсию? — спросил он.
— Еще не скоро, — с улыбкой ответил Син Чжисен.
— А я вот хочу поскорее. Осяду наконец-то дома после стольких лет службы, заживу спокойно… Без тревог и забот, — мечтательно сказал Хан Веймин.
— Уж конечно, — усмехнулся Син Чжисен.
Абдоминальный датчик все-таки поддался; избавившись от него, Фан Му быстро снял кардиограф с левой руки Син Чжисена.
— Вашу дочь зовут Син На, да ведь? Она замужем? — спросил Хан Веймин.
— Пока нет, — ответил Син Чжисен.
— Работает учительницей? — последовал новый вопрос.
— Нет, уехала за границу, — сказал Син Чжисен.
Внезапно все они услышали яростное царапанье самописца в углу комнаты. Бросив на него взгляд, Фан Му увидел, как тот быстро скачет от одного края графика к другому.
Син Чжисен лгал.
В голове у Фан Му помутилось. Правой рукой он еще тянулся к сенсору на пальце Син Чжисена. «Скорей сними его», — пронеслось в мыслях Фан Му.
— Стоп!
Это был Хан Веймин. Его мягкость и спокойствие сразу же пропали. С мрачным лицом он уставился комиссару в глаза. Син Чжисен невозмутимо встретил его взгляд. Тем не менее его щеки медленно покраснели.
Хан Веймин смотрел на Син Чжисена не отрываясь еще секунд десять, а потом начал заново.
* * *
Хан Веймин: У вас в тот день была назначена встреча в отеле «Бэй-Сити», это так? 
Син Чжисен: Да. 
Хан Веймин: И вы пришли туда с оружием, верно? 
Син Чжисен: Я полицейский. Я часто ношу с собой оружие. 
Хан Веймин: У вас был при себе пистолет, и вы собирались им воспользоваться, верно? 
Син Чжисен (качает головой, но после едва заметного кивка; датчик гальванической реакции кожи показывает отклонение от нормы): Нет. 
Хан Веймин: Не для того, чтобы застрелить того человека, но для чего-то другого, я прав? 
Син Чжисен (слабая улыбка, зрачки быстро расширяются): Мы что, возобновили проверку? 
Хан Веймин: Отвечайте на вопрос, Старый Син. 
Син Чжисен (отводит глаза, слегка почесывает ноздрю кончиком правого мизинца; датчик гальванической реакции кожи показывает отклонение от нормы): Нет, не для этого. 

Внезапно Фан Му понял, что за те несколько секунд, которые Хан Веймин смотрел Син Чжисену в глаза, он сформулировал совершенно новый набор вопросов.

Хан Веймин: Мужчина, которого вы застрелили, знал вашу дочь? 
Син Чжисен: Нет, не знал. 
Хан Веймин: Но человек, которого вы собирались застрелить, знает вашу дочь, я прав? 
Син Чжисен (выпрямляет спину, задирает подбородок; датчик гальванической реакции кожи показывает отклонение от нормы): Прошу, не впутывайте ее! Это дело никакого отношения к ней не имеет! 
Хан Веймин: Человек, которого вы собирались убить, — мужчина, верно? 
Син Чжисен (датчик гальванической реакции кожи показывает отклонение от нормы): Я никого не собирался убивать! 

Хан Веймин молча уставился на Син Чжисена, а потом негромко спросил:

— Что случилось с вашей дочерью? 
Син Чжисен (отклоняется назад, отводит взгляд; датчик гальванической реакции кожи показывает отклонение от нормы): Ничего! 
Хан Веймин: Вы хотели его застрелить за то, что он с ней сделал, верно? 
Син Чжисен (сжимает правую руку; датчик гальванической реакции кожи показывает отклонение от нормы): Нет. 
Хан Веймин: Человек, которого вы хотели застрелить, навредил вашей дочери. Вы хотели отомстить ему, верно? 
Син Чжисен (губы плотно сжаты; датчик гальванической реакции кожи показывает отклонение от нормы): Нет! 
Хан Веймин: То, что произошло в отеле, оказалось для вас полной неожиданностью. Человек, которого вы хотели застрелить, так и не явился, верно? 
Син Чжисен (выпрямляет спину, подается вперед; датчик гальванической реакции кожи показывает отклонение от нормы): Нет. Я никого не собирался убивать! 
Хан Веймин: Что на самом деле произошло с вашей дочерью? 

Внезапно Син Чжисен вскочил на ноги. Мышцы на его лице непроизвольно дергались, а глаза, казалось, вот-вот вылезут из орбит.
— Не впутывайте сюда мою дочь!
На секунду Фан Му подумал, что Старый Син сейчас набросится на Хан Веймина и задушит его голыми руками. Но ему не дали такой возможности. Двое полицейских схватили Син Чжисена сзади и силой усадили обратно.
Хан Веймин не сдвинулся ни на сантиметр. Его брови сошлись на переносице; он продолжал молча смотреть Син Чжисену в глаза. Потом настойчиво сказал:
— Расскажите правду! Мы сумеем вам помочь.
Син Чжисен словно впал в ступор. Казалось, внезапная вспышка исчерпала все силы, еще остававшиеся в его измученном теле. Он тяжело вздохнул и прошептал:
— Мне нечего сказать.
Хан Веймин еще несколько секунд глядел на него, а потом, кивнув, перевел взгляд в камеру и произнес:
— Тест окончен.
Фан Му застыл, медленно осознавая весь ужас случившегося. Он не мог не то что пошевелиться — даже моргнуть. В безмолвии он таращился на Син Чжисена. Фан Му прекрасно знал, что рядом в переговорной сидит начальство департамента, наблюдающее за происходящим через камеру, — наверняка они потрясены не меньше его. Но для Фан Му это ничего не значило. У него в голове крутился один-единственный вопрос:
Почему вы солгали мне? 
Син Чжисен не поднял на него глаз. Собственно, он вообще ни на кого не смотрел, повесив голову и погрузившись в собственные мысли. Медленно выдохнул, словно стремясь выпустить воздух из легких до последней капли. И прошептал:
— О небо! Небо!

Глава 10. Будда и небеса

Храм Праджны[30] находился в центре города. Некогда заброшенный и полуразрушенный, он грозил исчезнуть совсем, пока люди не начали вдруг снова приходить туда для молитвы. Постепенно их становилось все больше, и теперь храм Праджны стал самым крупным из буддийских мест поклонения в Чанхоне. Густые облака дыма от курильниц и множество монахов с довольными лицами свидетельствовали о его возрастающем благополучии и успехе. Непонятно почему, но чем больше у людей становилось материальных ценностей, тем менее духовно удовлетворенными они чувствовали себя.
Неудивительно, что во дворе храма яблоку негде было упасть. Господин Чжин громко выругался, пытаясь пробиться сквозь толпу. Он нес в руках большую связку благовонных палочек.
— Черт, у вас всех что, нет дома? — возмутился он, толкнув женщину перед собой в спину.
Льян Сихай скривился, и возле его рта проступили жесткие суровые морщины. Этого было достаточно, чтобы господин Чжин замолчал. Он осторожно протянул палочки Льян Сихаю.
— Восемьсот восемнадцать юаней. — Заметив вопросительный взгляд Льян Сихая, господин Чжин быстро добавил: — Я взял самые дорогие.
Объяснение не удовлетворило его патрона.
— Дело не в потраченных деньгах, а в том, что у тебя в сердце, — сказал тот.
В ответ господин Чжин лишь недоуменно поморгал.
Льян Сихай развернулся с улыбкой и пошел к центральной курильнице.
При виде него другие расступились в стороны: в храме редко появлялись такие богатые и влиятельные посетители. Льян Сихай не обращал на них внимания; он давно привык к тому, что на него смотрят и перешептываются за спиной. Несколько минут он простоял перед курильницей, сложив руки в молитве. Потом двинулся в зал Махавиры[31], главное помещение в любом традиционном буддийском храме.
В зале Льян Сихай с благоговением подошел к статуе Будды. Заметив его, сонный монах возле гонга сразу проснулся; его глаза загорелись, стоило ему осознать, кто к ним пожаловал. Поздоровавшись с Льян Сихаем, монах изо всех сил ударил в гонг. Прозрачный звон заставил остальных посетителей повернуть головы; казалось, один Льян Сихай не заметил его. Он смотрел только на Будду. Медленно подошел к молитвенной подушке перед статуей, опять сложил руки перед грудью и поправил положение стоп.
Он свел пятки вместе, носки расставил врозь, а потом поклонился, не спуская глаз с кончиков своих пальцев. Опустил на подушку правую руку, продолжая держать левую перед собой. Правой рукой нащупал центр подушки, согнул колени и встал на нее. Перенес левую руку на подушку, на расстояние ладони от правой. Потом прикоснулся к подушке лбом, точно между ладонями, развернув их кверху в знак полного повиновения.
Его образцовое поклонение не осталось незамеченным. Пара, молившаяся на соседних подушках, наблюдала за процессом с неприкрытым восхищением. Женщина, не удержавшись, ткнула мужа пальцем в бок:
— Только погляди на него — вот это мастерство! Тебе бы у него поучиться.
Господин Чжин тоже с восторгом смотрел, как молится Льян Сихай. Он видел, как голова босса медленно наклоняется и поднимается над подушкой. Он пытался прислушиваться, но понять, о чем говорится в молитве, так и не смог.
Несколько раз распростершись ниц, Льян Сихай развернул руки ладонями вниз и начал подниматься. Правую руку он передвинул в центр подушки, а левую вернул в молитвенное положение перед грудью. Медленно встал на ноги и выпрямился, сложив обе руки перед собой.
Закончив молитву, Льян Сихай повернулся к старому монаху, который вошел в зал, пока он лежал ниц, и ждал в молчании возле статуи Будды.
— Настоятель Чжинхен! — обратился к нему Льян Сихай с поклоном.
Настоятель широко улыбнулся, возвращая поклон.
— Милостивый Льян, вот вы и вернулись!
— Да, — просто ответил Льян Сихай.
— В последний раз вы пожертвовали храму триста тысяч юаней, а у меня даже не было возможности смиренно вас поблагодарить…
— Не надо благодарностей, наставник, — быстро ответил Льян Сихай. — Я сделал то, что должно.
— Вы обратились к Будде всем сердцем, поэтому Будда благословил вас и будет защищать, — монах приветливо кивнул.
С почтением и трепетом в голосе Льян Сихай произнес:
— Амитабха. — Это было священное имя Будды с запада, с «Чистой земли». Каждый, кто повторяет это имя и в мыслях сосредоточен на Будде, возродится в раю, достигнув совершенного просветления.
На выходе из храма лицо Льян Сихая сияло искренней улыбкой.
* * *
Настроение в конференц-зале Департамента общественной безопасности было мрачнее некуда. Неожиданные события второй половины дня превратили и без того сложное и запутанное дело в сущий кошмар.
После завершения теста на полиграфе Хан Веймин представил два набора противоречащих друг другу результатов. Первая часть теста давала четкий отрицательный ответ, вторая — четкий положительный. Хан Веймин объяснял это тем, что Син Чжисен не лгал полиции. Однако в отель он пришел не на обычную встречу. Вслух Хан Веймин этого не сказал, но все понимали, что по результатам теста Син Чжисен явился в отель «Бэй-Сити», чтобы кого-то убить. Просто в итоге он убил не того человека.
Помимо низкого торжественного голоса Хан Веймина, в конференц-зале не раздавалось ни звука. Участники совещания сидели, погруженные в раздумья, и даже высокопоставленное начальство не торопилось делиться своими заключениями.
После того как Хан Веймин закончил с отчетом, комиссар затушил сигарету и обвел комнату взглядом. Затем объявил, что полиция не может допустить в этом деле ни малейшей ошибки и потребуется дальнейшее расследование. На этом совещание завершилось.
По одному участники стали выходить из конференц-зала, и очень скоро в нем остались только Хан Веймин, Бьян Пинь и Фан Му. Бьян Пинь поглядел на своего профайлера: тот сидел, застыв в кресле, и смотрел в стол. Кажется, он не шелохнулся с начала совещания.
Вздохнув, Бьян Пинь повернулся к Хан Веймину.
— Идемте поужинаем, Мастер Хан, — негромко сказал он.
— Нет-нет. Я не голоден. — Лицо Хан Веймина было бледным. — С работой здесь я закончил и хочу уехать как можно скорее.
* * *
Фан Му подвез Хан Веймина назад в отель. Бьян Пинь их сопровождал. После того как полиграфолог вылез, Фан Му с Бьян Пинем немного посидели в припаркованной машине, в молчании куря сигареты.
Бьян Пинь выкинул окурок в окно и издал очередной тяжкий вздох.
— Мне пора обратно.
— Я вас отвезу. — Фан Му завел мотор.
— Не стоит. Мне надо подумать, так что я лучше прогуляюсь, — объяснил Бьян Пинь, вылезая из машины. — Увидимся завтра.
Фан Му опустил голову. Он совсем упал духом; в машине воцарилось молчание. Вдруг он ощутил желание как следует выпить. Очень кстати увидел в конце улицы небольшой ресторанчик. Неоновая вывеска так и зазывала к себе.
Фан Му нажал на газ, подчиняясь зову.
* * *
За какой-то час Фан Му опустошил четыре бутылки пива, которые теперь стояли в ряд перед ним. К еде он так и не прикоснулся. Алкоголь уже заметно ударил ему в голову; щурясь, Фан Му пытался сосредоточиться на котелке с кипящим бульоном в центре стола. Сквозь туман он внезапно осознал нечто важное: его мозг — такой же котелок, где все варится и кипит.
Старый Син обманул его. Такого Фан Му не ожидал. Он не жалел об усилиях, потраченных впустую, — куда больше его задело предательство со стороны человека, которому он полностью доверял. Может ли он и дальше полагаться на свои суждения? Каково значение их недавних открытий? Мог ли человек, замешанный в подобных делах, действительно быть невиновен? Работал Дин Сучен под прикрытием или был просто сообщником Син Чжисена?
— Вот это да!
На периферии затуманенного зрения Фан Му медленно возникла расплывчатая фигура. Он с трудом поднял голову, пытаясь сосредоточиться. После мучительно долгой паузы ему удалось наконец узнать и человека, и голос. Это был Хан Веймин.
Эксперт-полиграфолог сел за стол напротив Фан Му, пересчитал глазами пустые бутылки и усмехнулся:
— Ничего себе у вас жажда, юный Фан!
Ответа он не ждал; вместо этого позвал официанта и сделал заказ:
— Еще четыре бутылки пива и две порции ребрышек.
Когда еда и напитки прибыли, Хан Веймин немедленно принялся за первую бутылку. Казалось, он не обращает никакого внимания на Фан Му, неотрывно глядевшего на него.
В голове у молодого профайлера вихрем кружились мысли. Вне всякого сомнения, Хан Веймин — честный полицейский, но ведь это он изобличил Син Чжисена. Получалось — по искаженной алкоголем логике, — что это полиграфолог виноват в том, что он теперь чувствует себя преданным и озлобленным.
Хан Веймин ощутил на себе пристальный взгляд, но глаз не поднял. Между глотками пива он заметил вскользь:
— Поешьте что-нибудь. Можете и дальше меня ненавидеть, но вам надо поесть.
Продолжая буравить эксперта пустыми глазами, Фан Му взялся за палочки. Он выловил из котелка кусок мяса и уронил себе на тарелку. Несколько секунд посидел неподвижно, а потом сказал:
— Нет. Я вас не ненавижу.
Хан Веймин рассмеялся и посмотрел на Фан Му.
— Мы с вами оба специалисты по человеческому поведению. Так что не отрицайте, — сказал он, сухо ухмыльнувшись. — Это написано у вас на лице.
Мгновение Фан Му молчал. Потом, закипая, внезапно ударил пивным бокалом по столу.
— Почему вы просто не оставили Старого Сина в покое? — выкрикнул он.
Его вспышка привлекла внимание других посетителей. Они стали оборачиваться на Фан Му, который сидел, красный и смущенный, напротив Хан Веймина, по-прежнему спокойного и собранного. Однако шоу не возобновилось, и вскоре посетители уже вернулись к своим тарелкам и стаканам.
Хан Веймин заметил, что бокал в руке профайлера раскололся. Он нахмурил брови и дал официанту знак его заменить.
Фан Му было наплевать. Он чувствовал себя опустошенным, все тело болело, голова клонилась вниз. Официант подскочил забрать бокал; когда холодное стекло вынули у Фан Му из руки, он вдруг ощутил пульсирующую боль. Поднеся ладонь к лицу, увидел порез. Неглубокий, но из раны уже текла кровь. Словно из тумана, вдруг появилась белая салфетка — Хан Веймин передал ее Фан Му, чтобы тот перевязал руку.
Молодой человек зажал салфеткой порез. Подняв голову, он увидел, что Хан Веймин отложил палочки и закурил сигарету. Он медленно затягивался, не сводя глаз с Фан Му.
— Дело не в том, что я не оставил его в покое. Он сам сделал это с собой, — медленно, размеренно заговорил Хан Веймин. — Он сделал то, чего не должен делать ни один полицейский.
— Старый Син никогда не стал бы убивать без веской причины… — запротестовал Фан Му.
— Нет веской причины для убийства! — поднял голос Хан Веймин. — Любое другое преступление можно простить. Но убийство — никогда!
Он отчетливо произносил каждое слово; его лицо было суровым, а глаза так и пронзали Фан Му. Не в силах сопротивляться такому напору, тот поник.
— Старого Сина подставили, — запинаясь, пробормотал он себе под нос.
— Это очевидно. — Хан Веймин прикурил новую сигарету. — Если я не ошибаюсь, вы знаете об этом деле больше, чем любой из нас.
Фан Му попытался возразить, но Хан Веймин его перебил:
— Я не стану ничего из вас вытягивать. Если Старый Син вам доверяет и вы действительно заслуживаете его доверия, то вам придется разобраться, что там на самом деле произошло. Если найдете человека, который устроил ловушку, большинство обвинений со Старого Сина снимут. И тогда…
— Тогда что? — Фан Му поднял голову.
— Тогда он понесет справедливое наказание за свои действия, — ответил Хан Веймин тихо. — Мы с вами оба понимаем, что этого не избежать. Но сейчас это не имеет значения — главное, чтобы его не обвинили в преступлении, которого он не совершал. Желаю вам удачи.
Несколько секунд Фан Му просидел в молчании, обдумывая его слова. Потом медленно поднялся и, пошатываясь, вышел.
Хан Веймин остался за столиком. Проводив Фан Му глазами, он пробормотал:
— Вот ведь какой — ушел и не заплатил…
* * *
Уже наступила ночь, на улице похолодало. Фан Му стоял в черном коридоре; в слабых отсветах городских фонарей он видел, как пар от дыхания вылетает у него изо рта. Собравшись с духом, он позвонил в квартиру 402.
Мгновение спустя глазок в двери потемнел; Фан Му понял, что изнутри кто-то выглядывает.
— Кто там? — спросил женский голос.
— Это я, Фан Му. — Он постарался говорить спокойно. — Старшая сестра, прошу, откройте дверь.
Ян Минь вздохнула с облегчением и открыла замок.
— Что ты…
Фан Му ворвался внутрь, не дав ей закончить вопрос.
— Старшая сестра, нам надо поговорить. — Тон его был предельно серьезным.
— Поговорить о чем? — Она потянула носом, учуяв алкоголь. Нахмурив брови, спросила: — Ты что, выпил?
— Да, — резко бросил в ответ Фан Му. — Где Син На?
Краска сбежала с лица Ян Минь, губы ее задрожали. Несколько секунд она стояла, не шевелясь, напуганная и потрясенная. Ее глаза расширились, и она кивнула, начиная понимать.
— Син На… — повторил он снова.
— Что со Старым Сином? — Она схватила Фан Му за руку, сжав ее с неожиданной силой. — Он что…
Фан Му почувствовал, как ее ногти впились ему в ладонь, но продолжал настаивать:
— Где Син На?
— Сначала скажи, что случилось с Сином. — Ее голос грозил вот-вот сорваться на крик. — Я ничего не скажу, если ты не скажешь.
Он поглядел в ее глаза, полные слез, которые не могли ни отступить, ни прорваться.
— На детекторе лжи сегодня днем… — Поискал нужное слово. — Результаты показали, что Старый Син правда собирался кого-то убить.
Внезапно из руки, вцепившейся в ладонь Фан Му, пропали все силы, и пальцы Ян Минь разжались. Но глаз она не отвела, хотя из них и полились слезы. Ноги женщины подкосились, и она, отступив на шаг, осела на диван возле стены.
— Старый дурак, — всхлипывала Ян Минь, всем телом содрогаясь на диванных подушках. — Что за старый дурак!
Фан Му положил руку рядом с ней на спинку дивана, не представляя, как ее утешить. Постепенно всхлипы затихли, и он тихонько спросил снова:
— Где Син На?
Слезы Ян Минь внезапно высохли. Она провела рукой по лицу и твердо произнесла:
— Уходи. Мне нечего тебе сказать.
Он присел перед ней на корточки:
— Старшая сестра, я хочу помочь Старому Сину…
— Если бы Старый Син хотел, он сам тебе рассказал бы. — Она встала. — У меня нет сил. Прошу, уходи.
Фан Му стиснул зубы и быстро обвел взглядом гостиную. Потом без предупреждения бросился к дверям спальни.
На мгновение Ян Минь остолбенела, но быстро пришла в себя и устремилась за ним. Однако ей удалось только схватить Фан Му за рукав. Он легко вырвался и распахнул дверь.
Из спальни вырвался густой аромат курительных палочек и мерный электрический гул. За дверью было темно и очень холодно. Там творилось что-то неладное.
Комната нисколько не походила на спальню молодой женщины. В ней не было кровати, не было шкафа или комода, не было туалетного столика и тумбы под телевизор. Вместо них там стоял маленький алтарь с курильницей и нечто вроде большого сундука прямо посредине. Присмотревшись, Фан Му понял, что это морозильник.
Секунду он таращился на него в шоке, потом, сам этого не заметив, сделал к морозильнику несколько шагов. И тут в него вцепились руки, изо всех сил пытаясь остановить. Словно сражаясь за собственную жизнь, Ян Минь громко закричала. Волосы, мокрые от слез, прилипли к ее лицу, в глазах стояли страх и мольба.
— Не тревожь ее! — заикалась женщина. — Дай ей покоиться в мире. — Она захлебывалась слезами. — Умоляю тебя… Она достаточно настрадалась!
Фан Му весь похолодел, начиная понимать, что лежит в морозильнике.
— Это… там… — Его голос дрогнул. Он протянул руку к рукоятке на дверце, лишившись дара речи.
Ян Минь отчаянно затрясла головой и сползла на пол. Ее пальцы продолжали цепляться за рубашку Фан Му.
— Но как же… Почему?.. — Фан Му не хотел — не мог — в такое поверить.
— Седьмого августа… наша На не пришла домой с работы… не отвечала на мобильный телефон… — Ян Минь хватала ртом воздух. — После полуночи кто-то постучал нам в дверь… Я никого не видела, там стояла только большая коробка…
Из ее груди вырвался стон отчаяния. Вся сцена заново предстала у женщины перед глазами.
— Мое дитя… Без рук, без ног… грудь отрезана… и ей засунули… разное… внутрь…
Фан Му оледенел, в висках у него застучало. Слова Ян Минь эхом отдавались у него в ушах. Он стиснул зубы с такой силой, что они, казалось, вот-вот раскрошатся.
— Кто? — хрипло спросил он. Рычание, раздавшееся из его глотки, даже отдаленно не напоминало его обычный голос. — Кто это сделал?
— Я не знаю… — Ян Минь выпустила его рукав.
Фан Му не знал, почему она перестала его держать, но, так или иначе, женщина, сломленная горем и скорбью, повалилась на пол лицом вниз и зарыдала, содрогаясь всем телом.
— Я не знаю…
— Почему вы не сообщили в полицию? — воскликнул он. — Старый Син — полицейский! Мы все полицейские!
— Он не сказал мне, почему это надо держать в секрете. Просто велел купить морозильник для нашей дочки… — Она билась на полу, заливаясь слезами. — Он сказал, что сам разберется…
— Но… почему вы оставили ее здесь? — Фан Му разрывался между ужасом и недоумением.
— Смерть ребенка — это так страшно… — Ян Минь зарыдала еще сильней. — Она была такая красивая… Она ни за что не допустила бы, чтобы ее увидели такой… У нас ничего не осталось… Мы хотели оказать ей… последнюю услугу…
Рыдания заглушили ее слова.
Фан Му поглядел на морозильник. Тот возвышался в центре комнаты, глухой к слезам матери, лежавшей перед ним. Медленно Фан Му сделал последний шаг и потянул за ручку.
То, что открылось его глазам, казалось настоящим ледяным адом.
Девушка внутри была покрыта инеем. Ее голова, слегка наклоненная влево, побелела от изморози. Но даже холод не мог скрыть страшных ран на ее лице. Влага иссохла, и кожа девушки сморщилась и потемнела. От ее красоты не осталось следа. Тело было завернуто в теплый халат — как будто родители хотели защитить ее от холода. В нем ее пропорции, в отсутствие конечностей, выглядели искаженными — как у жуткой изуродованной детской куклы.
Ян Минь словно и не заметила, что Фан Му открыл морозильник. Она лежала в прострации на полу, погрузившись в свои кошмарные воспоминания.
— Наверное, ей было очень страшно… очень страшно умирать…
Фан Му ее больше не слышал.
Когда он аккуратно закрыл дверцу морозильника, решение было уже принято.
* * *
Син Чжисена должны были увезти обратно в тюрьму. Департамент попытался скрыть новости о том, что случилось в ходе проверки на полиграфе, но вскоре весь город знал, что Син Чжисен собирался убить человека.
В день перевозки погода была холодная и безрадостная; Син Чжисен уезжал из Чанхона один, и никто не вызвался его провожать.
Полицейский фургон выехал из здания департамента, и вскоре его поглотил транспортный поток. Полтора часа спустя он уже был за границами Чанхона. А еще через тридцать минут притормозил на бензоколонке у шоссе.
Когда фургон остановился, Син Чжисен открыл глаза. Всю поездку он держал их закрытыми, давая отдых усталому уму. Выглянул в окно и спросил:
— Где мы сейчас?
Два офицера, сидевшие с ним в кузове, не ответили. Они просто вылезли из фургона и ушли.
Тихонько вздохнув, Син Чжисен снова зажмурился. Мгновение спустя он услышал за окном знакомый голос:
— Большое вам спасибо.
— Только недолго, — сказал один из офицеров.
— Конечно. Я не собираюсь доставлять вам неприятности, — ответил голос.
Сердце Син Чжисена заколотилось, глаза широко распахнулись. Он увидел, как в фургон забирается Фан Му.
Профайлер захлопнул дверцу и постучал костяшками пальцев по стеклу, отделяющему кузов от водителя. Водитель оглянулся, и Фан Му на пальцах показал ему: «10». Одновременно он прошептал:
— Десять минут.
Водитель кивнул и вылез из кабины.
Фан Му присел напротив Син Чжисена, вытащил сигарету и сунул ему в трясущиеся руки. Охваченный стыдом, Старый Син механически взял сигарету. Он не осмеливался посмотреть Фан Му в глаза. Смущение сковало его сильнее, чем кандалы.
— Итак, здесь только мы с вами. — Фан Му едва заметно поклонился. — Вчера я заглянул к вам домой…
Син Чжисен замер, не донеся сигарету до рта, потом вздрогнул всем телом.
Фан Му бесстрастно глядел на его скованные дрожащие руки.
— Кто это сделал? — спросил он без эмоций в голосе.
Кажется, Син Чжисен лишился последних сил, но все-таки сумел сунуть в рот сигарету и яростно затянулся, наполняя легкие дымом.
— Забудь, о чем я тебя просил. — Голос Син Чжисена был похож на воронье карканье. — Я заслуживаю того, что случится со мной.
Фан Му, не мигая, смотрел на него еще несколько секунд.
— Кто это сделал? — ровным тоном повторил он.
— Не спрашивай. Не впутывайся в это. Только не ради меня. Я недостоин. — Син Чжисен покачал головой. — Я утащу тебя за собой…
— Дело не в вас, — перебил Фан Му все так же бесстрастно. — Я тот, кто есть; теперь, когда я знаю, я должен что-то предпринять.
Он замолчал в ожидании ответа. Потом сказал уже настойчивее:
— Что вы можете рассказать мне?
Син Чжисен поднял голову. Встретившись с Фан Му взглядом, он молча посидел несколько секунд. Потом внезапно улыбнулся.
— Что ты хочешь знать?
— Сейчас я не знаю ничего. Поэтому, — ответил Фан Му, и его глаза сверкнули, — всё.
— Это началось после Нового года. Помнишь, я тебе говорил про продажу детей за границу? Мы пытались раскрутить это дело, но расследование шло очень тяжело, и мы постоянно натыкались на препятствия. Тогда и решили перейти к операции под прикрытием. Примерно в это же время мне стали поступать письма и звонки с угрозами. Ничего необычного — ты знаешь, как это бывает. В общем, я их всерьез не принимал. А потом, в начале августа, мы узнали о неудачной попытке похищения школьницы из Куанцяня. Это была одна из учениц Син На…
Син Чжисен снова повесил голову; улыбка и легковесный тон испарились. Он неловко поднес скованные руки к голове и медленно запустил пальцы в волосы.
— В школе попросили родителей приезжать и забирать своих детей. Седьмого августа родители троих не явились, и Син На решила сама отвести детей по домам. Она больше не вернулась. — Он задохнулся, не в силах продолжать; вцепился себе в волосы обеими руками и стал рвать их и дергать. Жуткий нутряной звук — стон раненого животного — вырвался у него из груди.
Фан Му придержал его запястья и спокойно спросил:
— Почему вы не допросили те семьи? Возможно, кто-то дал бы вам зацепку.
— Я пытался, но они отказывались говорить. А потом без моего ведома все они покинули город. — Лицо Син Чжисена смертельно побледнело. — Хотя я приказывал им остаться.
— И тогда вы… — Фан Му оставил фразу без окончания.
— Да, — Син Чжисен кивнул. — Я послал Дин Сучена под прикрытием не только ради расследования; он должен был доставить мне того, кто стоял за этим делом, чтобы я убил его собственными руками.
— То есть вы хотите сказать, — произнес Фан Му с расстановкой, — что приказали Дин Сучену помочь вам убить человека?
— Да. — Губы Син Чжисена растянулись в мрачной усмешке. — Думаю, ты сильно разочарован во мне.
— Но почему вы не пошли законным путем? — настойчиво спросил Фан Му.
Син Чжисен рассмеялся, запрокинув голову.
— Конечно, заяви я обо всем, мы арестовали бы одного-двух из них, но чего бы добились? По улицам бродят легионы Ю Инбо, готовых на что угодно за хорошую плату. И даже если бы мы поймали того, кто за этим стоит, даже если бы нашли против него неопровержимые доказательства, что дальше? Смертная казнь? Его привяжут к каталке, введут пентобарбитал, подождут, пока он уснет, а потом вколют хлорид калия? Как удобно — он просто уснет! — Его голос сорвался на крик: — Они отрезали Син На ноги и руки!
Фан Му сидел в молчании, не сводя с Син Чжисена глаз. Внезапно ему страстно захотелось высадить старика из фургона, вложить в руки пистолет и позволить вышибить мозги из того, кто совершил такое зверство. Подавив приступ гнева, Фан Му постарался произнести как можно ровнее:
— Что случилось потом?
Син Чжисен выпученными глазами уставился в пол. Тяжело дыша, он снова содрогнулся. Тело его обмякло, веки опустились.
— Дин Сучен прислал мне сообщение, — заговорил он тихо, ослабев от пережитых воспоминаний. — Мы договаривались, что он поставит крестик на записке, когда все будет готово. Поэтому, когда я увидел его… — Син Чжисен сделал глубокий вдох. — Дальше ты знаешь.
— Он сообщил вам имя? — спросил Фан Му.
— Нет. И это должно было стать для меня первым предупреждением, — ответил Син Чжисен, глядя себе под ноги. — Но жажда мести затмила мой разум; при виде этого крестика я обо всем позабыл.
Фан Му помолчал немного, переваривая его слова.
— И это всё? — спросил он через несколько секунд.
Син Чжисен кивнул, а потом, с трудом подняв голову, обратился к нему:
— Есть две вещи, в которых мне потребуется твоя помощь. Если я еще могу рассчитывать на нее.
— Скажите, что вам нужно, — ответил Фан Му с кивком.
— Во-первых, я не знаю, выдал ли своими действиями Дин Сучена. Если выдал, ты должен мне помочь связаться с ним. — Син Чжисен сделал короткую паузу, прежде чем продолжить: — Во-вторых, если они добрались до него, просто забудь обо всем. Противник гораздо влиятельнее, чем мы предполагали. Я готов принять любые последствия, какие угодно, но не хочу, чтобы пострадал еще кто-нибудь.
Фан Му невыносимо было смотреть на измученное, исхудавшее лицо Син Чжисена. Не сказав больше ни слова, он поднялся и выпрыгнул из фургона. Подзывая охранников, почувствовал на себе настойчивый взгляд Старого Сина.
Обернувшись, чтобы захлопнуть дверцу, Фан Му еще раз всмотрелся в постаревшее лицо своего наставника.
— Живите, — настойчиво сказал он. — Вы должны жить.

Глава 11. Запись

Несколько дней спустя департамент принял официальное решение: с учетом результатов проверки на детекторе лжи следственная группа должна была продолжить расследование.
В первую очередь предстояло сосредоточиться на женщине — если таковая действительно существовала — и на ее связи с делом. Прежде всего, отыскать труп. Предпринимались меры для изучения всех неопознанных женских тел в Чанхоне и окрестностях. Но ни одного трупа с приметами, описанными Син Чжисеном, обнаружено не было. Детективов это не удивило: все они понимали, что ищут иголку в стоге сена.
Сяо Вон продолжал расследование в отеле «Бэй-Сити», информируя Фан Му о его ходе. Пока что он выяснил, что отель открылся в 2001 году и им управляет некий Чжин Йонгу. По данным Торгово-промышленной палаты, никакой нелегальной деятельности за ним замечено не было и он исправно платил налоги. Под руководством Сяо Вона специалисты изучили место преступления и соседние комнаты еще несколько раз — по-прежнему безрезультатно.
Фан Му тоже вел неофициальное расследование, вкладывая в работу все свои силы. Ему требовалось как можно быстрее отыскать Дин Сучена. Он надеялся, что пропавший агент под прикрытием даст ключ к этой загадке. Фан Му старался не задумываться о том, что агент может быть уже мертв или сбежать из города. Найти его за пределами Чанхона будет практически невозможно. Еще один исчезнувший труп — это последнее, что им сейчас нужно.
Но никакая работа не могла стереть из его памяти ту комнату. Картина как живая стояла перед глазами, терзая невыносимым воспоминанием об обрубке в морозилке. Обрубке, которым стала Син На.
Боль и сомнения поколебали его уверенность в том, что он поступает правильно. Фан Му не знал даже, хочет ли продолжать — выиграет ли кто-нибудь от того, что он найдет ответы. Тем не менее он слепо прорывался вперед.
* * *
Был вечер среды — третье плановое совещание следственной группы.
Срок предварительного содержания Син Чжисена под стражей близился к концу. Пресса, внимательно следившая за делом с самого начала, тоже это знала. Пристальное внимание общественности не оставляло следствию выбора. Если они не найдут доказательств невиновности Син Чжисена, и быстро, городской департамент будет вынужден передать дело в прокуратуру для предъявления обвинения. Как только это произойдет, департамент уже ни на что не сможет повлиять.
Понимая, что времени остается мало, а прогресс даже не наметился, члены следственной группы сидели в мрачном молчании вокруг большого стола. Разочарование, витавшее в воздухе, казалось столь ощутимым, что грозило обрушиться им на головы, как гранитная плита.
Они как раз дослушивали отчет Сяо Вона о действиях сторонних следователей, когда кто-то влетел в двери.
Чжен Линь помчался прямиком к комиссару.
Тот отнюдь не обрадовался его появлению:
— Чжен Линь, у нас совещание. Подождите снаружи.
— Я знаю. Поэтому и пришел, — ответил Чжен Линь, не сбавляя хода. Он остановился во главе стола. — У нас важная находка.
* * *
Площадь допросной не превышала пяти квадратных метров; там с трудом помещались стол и мужчина, сидевший перед ним на стуле. Когда туда набилась в полном составе следственная группа, в комнате немедленно стало нечем дышать. Комиссара, вошедшего первым, уже толкали в спину.
Он развернулся и указал по очереди на Фан Му, Сяо Вона и Чжен Линя.
— Вы трое останьтесь. Остальные — на выход.
Комната освободилась, и комиссар посмотрел на юношу, сидевшего за столом. Сдержанным тоном спросил его:
— Как вас зовут?
Юноша поднял голову, и Фан Му с Сяо Воном обменялись понимающими взглядами.
Это был Цзин Сю, охранник из отеля «Бэй-Сити».
Цзин Сю явно не радовался своему пребыванию в тесной комнатке с кучей полицейских. Он завозился на стуле, переводя взгляд с одного напряженного лица на другое. Единственное, чего он не сделал, — не ответил на вопрос комиссара.
Чжен Линь заговорил за него:
— Его имя Цзин Сю, и он работает охранником в отеле «Бэй-Сити». Он находился на дежурстве в день происшествия.
— И?.. — Комиссар обернулся к Чжен Линю. — Что у вас за важная находка?
— Запись! — Чжен Линь поднял повыше конверт, который держал в руках. — Тут отлично виден коридор, где находится комната. Запись сделана в день преступления.
Фан Му изумленно вытаращился на конверт. Кажется, он начинал понимать, зачем Чжен Линь изъял записи с камер наблюдения в отеле. Молодой профайлер отчаянно надеялся, что все-таки ошибся.
— Запись? — От неожиданности комиссар широко распахнул глаза. Повернувшись обратно к Цзин Сю, он спросил: — Разве ремонтники не приказали вам отключить всю систему?
Цзин Сю поглядел на комиссара, потом на Чжен Линя. Наконец его губы шевельнулись. Он пробормотал что-то невнятное, и Чжен Линь снова вмешался:
— Когда произошел инцидент, некоторые камеры уже перезагрузились. Включая ту, что находится в южном конце коридора на шестом этаже. Нам очень повезло — в нее видна нужная нам комната.
Комиссар скользнул глазами по Чжен Линю и снова обратился к Цзин Сю:
— Почему вы не передали нам запись сразу?
— Я… — Цзин Сю совсем сник. — Я…
— Он боялся выговора и не хотел, чтобы у отеля были неприятности. — Это опять вмешался Чжен Линь.
Комиссар выпрямился, скривив гримасу.
Сердце отчаянно колотилось у Фан Му в груди. Неприятное подозрение, посетившее его, стремительно превращалось в реальность.
Комиссар махнул рукой в сторону двери:
— Ну ладно, идемте посмотрим запись.
* * *
Запись продолжалась один час сорок минут. Первые восемьдесят минут на ней не было ничего интересного — просто коридор, по которому время от времени проходили служащие отеля. В 16:13 в коридоре появился высокий мужчина. Хоть он был виден только со спины, одежда не оставляла ни малейшего сомнения, что это Син Чжисен.
Обрадованные, члены следственной группы продолжили смотреть дальше; все не сводили с монитора глаз. Мужчина на записи вошел в номер 624, и на некоторое время в коридоре снова воцарилось спокойствие. Спустя две минуты двенадцать секунд дверь широко распахнулась, и в коридор выскочил какой-то человек. Высокий мужчина погнался за ним. В открытую дверь лился свет, озаряя ковровое покрытие в номере и в коридоре. Свет сразу привлек внимание Фан Му. Напрягая и ум, и зрение, он пытался понять, что это означает. Внезапно его зрачки расширились. Чжен Линь, чертов идиот!
Примерно десять секунд спустя на экране возникли трое. Они были в униформе, с лицами, закрытыми медицинскими масками. Троица быстро вошла в номер 624, закрыв за собой дверь. Через одну минуту двадцать секунд двое появились снова — они тащили что-то длинное и тяжелое. Скорее всего, это был ковер, в который завернули труп. Последний мужчина шел за ними; он волок плотно набитый полиэтиленовый мешок. Троица скрылась за кромкой экрана, пропав из вида.
Все время просмотра комиссар стоял прямой как штык, подперев подбородок рукой. Когда видео закончилось, он несколько секунд молчал. Потом дал знак всем, кроме Чжен Линя, покинуть помещение.
* * *
Выйдя в коридор, Сяо Вон с нескрываемой радостью воскликнул:
— Это все объясняет! Теперь мы можем доказать, что Старый Син говорил правду.
Фан Му лишь кисло улыбнулся ему в ответ и молча отвернулся к окну.
На улице было холодно; деревья уже сбросили последние листья. Под деревьями шагали люди в толстых свитерах и пальто. Они старались идти быстрее, чтобы не мерзнуть. На сердце у Фан Му стоял холод еще сильней того, что был снаружи.
Внезапно из переговорной раздались голоса. До них донесся возглас комиссара:
— …ты творишь, безмозглый… По-твоему, нам и без того мало неприятностей?!
Голос Чжен Линя что-то отвечал — кажется, он пытался объясниться. Фан Му показалось, что Чжен Линь вот-вот перейдет на крик.
Он обернулся к двери и случайно встретился глазами с Сяо Воном. Полицейский из Сюйцзиня внимательно прислушивался к ссоре, забыв о зажженной сигарете в руке. Они обменялись изумленными взглядами.
Внезапно дверь широко распахнулась, и комиссар, красный от злости, выскочил в коридор. Он увидел Фан Му и Сяо Вона, стоявших возле окна, ткнул в Фан Му пальцем и громко выкрикнул:
— Ты, сюда!
Фан Му поспешил в переговорную. Едва он вошел, как комиссар с грохотом захлопнул за ним дверь. Фан Му увидел, что Чжен Линь стоит, весь потный, уперев руки в бока. Он скользнул по Фан Му глазами и быстро отвернулся.
— Отлично. Ну-ка, Маленький Фан, давай поговорим. — Хотя комиссар обращался к Фан Му, смотрел он на Чжен Линя. — Что ты думаешь про эту запись?
Фан Му понял, что увиливать не имеет смысла. Тем не менее он постарался поймать взгляд Чжен Линя. Капитан не отвел глаз — казалось, он умоляет Фан Му о чем-то.
— Не надо пялиться на него! Просто скажи, что ты думаешь, — резко потребовал комиссар.
Фан Му почувствовал, как оба начальника нетерпеливо ждут; их глаза резали его, словно лазером, чуть ли не прожигая кожу.
— Запись подделана, — негромко сказал он, опуская голову.
— Видишь? Ты видишь?! — Комиссар воздел руки в драматическом жесте. Потом резко хлопнул ими по столу: — Фан Му даже не эксперт и все равно заметил. — Он коротко выдохнул. — Ты правда считаешь, что люди в техническом отделе все сплошь идиоты?
Чжен Линь проигнорировал его. Не сводя глаз с Фан Му, он спросил:
— Почему ты решил, что это подделка?
Фан Му поднял голову и, подавляя дрожь в голосе, ответил:
— Инцидент случился около четырех часов дня. В это время солнце находилось на западе. Комната шестьсот двадцать четыре расположена в южной части отеля, и солнечного света там быть не могло. Запись сделана примерно в час пополудни.
Чжен Линь остолбенел. В его глазах промелькнула паника, все тело затряслось. Он оперся о край стола, чтобы удержаться на ногах.
— В половине первого, — сказал он и беспомощно улыбнулся. — Нам не удалось снять в то же самое время.
Затем капитан уронил голову и уставился в пол. Казалось, он врос в землю — ни один мускул у него не шевелился.
Наступила тишина. Она легла на них сверху, становясь все более осязаемой, тяжелея, мешая дышать.
Прошла, казалось, целая вечность, прежде чем комиссар опять заговорил:
— Кто эти клоуны? Подозреваю, это Юн Хай и Маленький Чжан. Кто третий?
Чжен Линь медленно поднял глаза; его лицо было серым. Он уже собирался ответить, когда комиссар остановил его взмахом руки.
— Не надо. Я не хочу знать. Найди предлог избавиться от парнишки из охраны, и на этом покончим. И больше чтобы я про эту запись не слышал!
Чжен Линь слабым голосом предложил:
— А мы не можем все-таки ее использовать? Вдруг сработает?
— Проклятье! — Комиссар ударом ноги отбросил в сторону стул. — Ты что, совсем выжил из ума? Это же подделка улик! Коррупция! Ты правда считаешь, что это поможет Старому Сину?
В дверь постучали. Секунду спустя она приоткрылась, и Сяо Вон осторожно просунул голову внутрь. Он тихо спросил комиссара:
— Вы закончили?
— В чем дело? — резко воскликнул комиссар. — Говори!
— Дело в том… что… — Сяо Вон явно был растерян. — Господин, вам лучше пойти самому посмотреть.
Комиссар выругался себе под нос и выскочил из переговорной.
Фан Му остался с Чжен Линем один на один. Напряжение так и висело в воздухе. На несколько секунд воцарилась тишина. Потом Фан Му спросил:
— Зачем вы это сделали?
Прежде чем ответить, Чжен Линь тяжело вздохнул.
— Мы со Старым Сином проработали вместе больше десяти лет. Я не мог не попытаться.
— Но ваш поступок не имеет смысла! — рявкнул Фан Му. — Вы только сами попали в неприятности.
— Я не боюсь. — Чжен Линь решительно поднял голову. В его взгляде, направленном на Фан Му, светилась гордость. — Ради Старого Сина я пойду на что угодно.
— Комиссар прав. — Фан Му покачал головой. — Вы сошли с ума.
Он уже развернулся, собираясь уходить, но тут Чжен Линь схватил его за руку. Фан Му хотел оттолкнуть капитана, но тот держал крепко.
— Расскажи мне! Что тебе сказал Старый Син? — В голосе Чжен Линя, в его глазах плескалось лихорадочное беспокойство. — Я помогу тебе!
— Я не могу рассказать. — Фан Му перестал сопротивляться, добавив вместо этого тихо: — Потому что я вам не доверяю.
— Что? Ты на самом деле… — Лицо Чжен Линя исказила гримаса. Он поглядел на Фан Му так, будто тот заживо вытаскивал из него кишки. — Сколько мы с тобой знакомы? Мы работаем вместе…
— Но в нынешней ситуации… — Фан Му высвободил руку из пальцев Чжен Линя и закончил с нажимом: — Я не доверяю никому.
Он шагнул к двери, и тут что-то тяжело ударило его в спину. Молодой человек с трудом попытался выпрямиться.
Внезапно в переговорную ворвались двое; не успел Фан Му поднять глаза, как дверь снова захлопнулась. Он сразу понял, кто перед ним. Высокий, в черных кожаных штанах — Маленький Чжан. Коротышка в синей ветровке — Юн Хай.
— Отвечай на вопросы капитана Чжен Линя, — приказал Маленький Чжан холодно. — Или не выйдешь отсюда.
Фан Му посмотрел на него, потом на Чжен Линя. Капитан скрестил руки на груди и сдвинул брови к переносице. Губы Фан Му растянулись в улыбке.
— И что именно вы собираетесь сделать, если я не скажу?
— Тогда уж не обессудь, но мы проявим некоторую грубость. — Юн Хай вытащил что-то из-за спины. Со щелчком он раздвинул телескопическую дубинку.
Чжен Линь нахмурился еще сильнее, но не остановил Юн Хая.
— Вот только не надо усложнять, Фан Му, — мягко сказал он.
— Только попробуйте! — внезапно воскликнул голос. Он раздался от двери; сразу же за ним возникла высокая фигура, ворвавшаяся в кабинет. Сяо Вон встал рядом с Фан Му.
— Эй, это не твое дело, — резко отозвался Чжен Линь. — Не путайся под ногами.
— Его дело — это мое дело, — бесстрастно заявил Сяо Вон и завел руку за спину. — Троньте его — и будете иметь дело со мной.
Чжен Линь с грозным видом сделал шаг к Сяо Вону. Он встал так близко, что они едва не стукнулись лбами.
— Повторяю еще раз: тебя это не касается. Не вмешивайся!
Сяо Вон едко усмехнулся, глядя на дубинку в руке у Юнг Хая. Угрожающий взгляд Чжен Линя он встретил без страха.
— Если хотите устроить драку в департаменте, попробуйте. Но сначала разгребите свое дерьмо.
— Что? — не понял Чжен Линь. — О чем это ты?
— Комиссар хочет вас видеть, — объяснил Сяо Вон, не скрывая торжества. — Цзин Сю в допросной устроил переполох.
* * *
Вбежав в допросную, Фан Му с трудом поверил своим глазам.
Цзин Сю сидел без рубашки — его грудь, живот и обе руки покрывали синяки и царапины. На столе перед ним лежал разорванный конверт, полный денежных купюр.
Чжен Линь, потрясенный, застыл на месте. Ему понадобилось не меньше минуты, чтобы прийти в себя.
— Это еще что? — спросил он звенящим шепотом. — Маленький стриптиз?
— Он заявил, что во время допроса вы применяли к нему пытки. — Комиссар, до того безмолвно стоявший в углу, шагнул к Чжен Линю. — И…
— Его подкупили.
Повернувшись на новый голос, Фан Му увидел, как в допросную входит высокий мужчина в костюме и кожаных ботинках. За ним топтался другой, пониже, с портфелем в руках.
— Чжин Йонгу, управляющий отелем «Бэй-Сити», — прошептал Сяо Вон на ухо Фан Му.
— А вы кто такой? — обратился к нему комиссар.
Представившись, Чжин Йонгу указал на мужчину с портфелем.
— Это мой адвокат.
— Что вам нужно? — Комиссар поглядел на визитную карточку Чжин Йонгу и небрежно бросил ее на стол.
— Цзин Сю — служащий моего отеля. Я подал заявление о коррупции в вашем департаменте от его лица: за применение силы, подкуп свидетеля и подделку улик. Я требую, чтобы виновные понесли наказание…
— К вам-то это какое имеет отношение? — перебил управляющего Чжен Линь. — Какого черта вы суете свой нос в чужие дела?
— Смотрите-ка кто заговорил! — усмехнулся Чжин Йонгу. — Вы сфабриковали улику для своего мошеннического расследования, — продолжил он, — которое может серьезно повредить репутации моего отеля. И хотели, чтобы я закрыл на это глаза?
Лицо Чжен Линя побелело, а руки сжались в кулаки. Он повернулся к Цзин Сю. Охранник трясся всем телом. Но хотя он не поднял на Чжен Линя глаз, на его лице появилось мрачное удовлетворение.
— Похоже, я тебя недооценил, — сказал Чжен Линь тихо. — Ты все это спланировал заранее, так ведь?
Не отрывая глаз от стола, Цзин Сю медленно ответил:
— Не надо было мне угрожать. Я — законопослушный гражданин.
— Ладно, хватит! — Комиссар уставился на Чжен Линя с нескрываемой злостью. Торопясь покончить с неприятным разговором, он повернулся к Чжин Йонгу. — Чего вы хотите?
— Кажется, я выразился достаточно ясно, — Чжин Йонгу триумфально улыбнулся. — Если вы сами не восстановите справедливость, я обращусь в прокуратуру и в Комитет по политическим и юридическим вопросам.
Комиссар ответил не сразу. Похоже, сначала он взвесил все варианты. Потом выпрямил спину и громко отдал приказ:
— Чжен Линь, Чжан Хонг и Юн Хай, сдайте оружие и полицейские значки. Вы отстранены от служебных обязанностей до завершения внутреннего расследования. — Он снова развернулся к Чжин Йонгу и заметил холодно: — О результатах расследования вам сообщат.
— Очень хорошо, — Чжин Йонгу улыбнулся еще шире. — Мы оставляем за собой право передать дело в высшую инстанцию, если возникнет такая необходимость.
Цзин Сю надел рубашку и вместе с Чжин Йонгу вышел из допросной. Проходя мимо Чжен Линя, он на секунду притормозил. Глядя в застывшее лицо полицейского, усмехнулся и двинулся прочь.

Глава 12. Бани Байцинь

На съемочной площадке телесериала 

Одетая по последней моде Пей Лан медленно катила чемодан на колесиках в декорациях, изображавших улицу. В глазах у нее стояли слезы. На ходу она смахнула их ладонью. Высокий привлекательный мужчина догнал ее и схватил за руку. Он развернул девушку к себе и начал о чем-то умолять. Всхлипывая, она качала головой. Потом вдруг спрятала лицо у мужчины на груди, а он обнял ее за талию…
— Стоп! Стоп! — закричал режиссер, поднимаясь из-за монитора, — судя по выражению лица, недовольный. — Готовьте следующую сцену, — приказал он, а потом обратился к молоденькой актрисе: — Пей Лан, мне надо от тебя больше эмоций. Ты поняла?
— Да-да… — Пей Лан рассеянно кивнула, выходя из декорации и опускаясь на стул. Гример уже спешила к ней, чтобы поправить макияж. Пей Лан не обратила на нее внимания. Она смотрела на черный «Мерседес», медленно подъезжавший к павильону. Ее лицо заметно порозовело.
«Мерседес» остановился, и оттуда вылезли мужчина и женщина. Женщина несла в руках термос. Мужчиной оказался Льян Жехао. Он дружески приветствовал съемочную команду, после чего велел ассистентке отнести термос в гримерную Пей Лан. С улыбкой подошел к девушке:
— Как у тебя дела, дорогая?
Прежде чем Пей Лан успела ответить, к ним подскочила другая актриса.
— Старший брат Льян, вы опять привезли суп? Вы так заботитесь о старшей сестре Пей…
— О да. — Льян Жехао сел на свободный стул, окидывая взглядом фигуру молодой актрисы с соблазнительными изгибами. — А ты с каждым днем все хорошеешь…
Актриса хихикнула и кокетливо поморгала в сторону Льян Жехао. Раздраженная, Пей Лан отвернулась. Актриса извинилась и уже собралась уйти; на ее губах по-прежнему порхала улыбка.
— Я не хотела вам мешать… — Грациозно развернувшись и еще раз продемонстрировав свои аппетитные формы, она бросила на Льян Жехао призывный взгляд.
Льян Жехао проводил глазами ее виляющие бедра и одобрительно улыбнулся. Пей Лан, не желая дальше терпеть, громко откашлялась, чтобы привлечь его внимание. Не без усилия ухажер перевел взгляд на нее.
Заметив, что Пей Лан недовольна, он попытался отвлечь ее разговором, но попытка ни к чему не привела. Поняв, что уловка не сработала, Льян Жехао раздраженно бросил:
— Не забудь свой суп.
После этого встал и ушел.
Пей Лан сразу поняла, куда он направился. От одной мысли о нем и этой охочей до славы старлетки в ее сердце вспыхнула жгучая ревность.
Она отмахнулась от гримерши, суетившейся рядом, и встала. Казалось, будто гранитная плита легла ей на грудь. Стараясь сохранять внешнюю беззаботность, Пей Лан направилась к выходу из павильона. Но не успела она сделать и пары шагов, как услышала крики и щелканье фотоаппаратов.
Поклонники! Радостная уверенная улыбка вернулась на лицо Пей Лан. Она двинулась в их сторону: с каждым терпеливо здоровалась, давала автограф за автографом всем, кто просил.
Восторженная толпа была для нее лучшим противоядием от расстройств. Внезапно, когда она ставила очередной росчерк, ей вспомнилось собственное имя, написанное в простеньком блокноте, принадлежавшем отнюдь не такому восторженному поклоннику. Словно вживую, она увидела перед собой лицо того полицейского, его пронзительные и в то же время ласковые глаза — и на сердце у нее потеплело.
* * *
Хотя уроки еще не закончились, перед начальной школой № 6 собралась толпа родителей, дожидавшихся своих детей. По обеим сторонам улицы вереницами выстроились машины, мотороллеры и велосипеды, занявшие все свободные парковочные места. Прохожие недоумевали, но, узнав причину, сразу понимающе улыбались и шли мимо.
В Чанхоне участились похищения детей, и никто не хотел, чтобы эта страшная трагедия произошла в его семье.
Устроившись в закусочной на противоположной от школы стороне улицы, Фан Му попивал соевое молоко. Девушка за прилавком сверлила взглядом странного посетителя. Прошло больше часа с тех пор, как он пришел, а за все это время только и заказал, что стакан молока. Погода на улице была промозглая, и витрина ресторана запотела. Это не помешало мужчине наблюдать за тем, что происходит снаружи: периодически он протирал стекло перед собой рукавом. Девушка решила, что он кого-то ждет. А когда увидела у него в руке сложенные банкноты, пришла к выводу, что он собирается вернуть долг.
Стрелки часов медленно двигались к пяти. С каждым их щелчком девушка беспокоилась все сильнее. Через несколько мгновений уроки закончатся, и целая армия родителей с детьми ворвется к ней в двери. Не хватало еще, чтобы этот бездельник занимал целый стол! Она как раз думала, не попросить ли его уйти, когда он сам поднялся и поспешил на улицу.
* * *
Пробиваясь сквозь толпу родителей, Фан Му направился к человеку в серой ветровке. Он подскочил к нему и схватил за руку.
Призрак обернулся — и сразу узнал Фан Му. Прежде чем тот успел произнести хоть слово, он шепотом взмолился:
— Только не здесь! Мой сын сейчас выйдет!
* * *
Девушка взяла со стола стакан с соевым молоком, который оставил посетитель, убегая, но он уже возвращался — на этот раз с ним был другой мужчина, выглядевший сильно расстроенным.
— Что вам предложить, господин? — привычно спросила она.
— Через минуту, — бросил мужчина грубо.
Девушка вернулась за прилавок, недовольно надув губы.
Как только неудобный клиент — Фан Му — усадил несчастного мужчину по кличке Призрак на стул, он сразу задал ему вопрос:
— Почему ты не отвечал на мои звонки?
— Наверное, просто не слышал. — Глаза Призрака забегали. — Я человек занятой и…
— Я просил тебя кое-что разузнать. Есть новости?
— Нет. — На этот раз Призрак ответил без промедления и очень уверенно. — Извините. Мне надо идти забирать сына, — сказал он, вставая со стула.
Фан Му его остановил. Встревоженный, Призрак поднял голову. Увидев холодный взгляд полицейского, направленный ему в глаза, он покорно сел обратно.
— Отпустите меня, босс! Вы же знаете, какая у меня бывшая… Я месяц не виделся с ребенком, и сегодня единственный день, когда мне можно его забрать…
— Вот и хорошо. — Фан Му медленно прикурил и с ленцой затянулся дымом. — Не тяни и скажи мне правду.
Чертыхнувшись вполголоса, Призрак глянул на часы. Внезапно в глазах у него промелькнул хитрый огонек.
— Сначала закажите мне напиток. Жемчужный чай с молоком.
— Ладно. — Фан Му встал. Прежде чем отойти, он погрозил Призраку пальцем: — Только не вздумай сбежать!
— Да ни за что на свете! — Призрак нетерпеливо махнул рукой; он не сводил глаз с окна, откуда были видны главные ворота школы. — А вы давайте быстрее.
Расплачиваясь за детский коктейль, Фан Му заметил, как девушка за прилавком раздраженно закатила глаза. Смущенный ее реакцией, Фан Му посмотрел, как она насыпает шарики из тапиоки[32], так называемые «жемчужины», в пластмассовый стакан и заливает сверху чаем с молоком. Он взял у нее напиток и толстую соломинку, после чего вернулся к столику.
Призрак не стал ждать, пока коктейль остынет, а сразу начал тянуть его через соломинку. Чавкая от удовольствия и глотая «жемчужины», он бормотал себе под нос:
— Какая ж вкуснятина!
— Расскажи, что ты узнал, — снова потребовал Фан Му, уже гораздо суровее.
— Этот ваш парень, Дин, его в последнее время никто не видел. Похоже, он сбежал. — Призрак понизил голос. — А насчет Старого Сина все знают, что его подставили. Похоже, это имеет отношение к делу, которое он расследовал.
— К какому делу? — немедленно спросил Фан Му.
— Подробностей я не знаю, но поговаривают, что оно связано с похищениями детей.
Фан Му задумчиво кивнул.
— Кто за этим стоит?
— Понятия не имею. Знаю только, что кто-то из местных. — Призрак окинул взглядом пустую закусочную, чтобы убедиться, что их не подслушивают, а потом шепотом добавил: — Офицер Фан, вы хороший человек, и я хотел вас предупредить…
— О чем? — В голосе Фан Му было больше интереса, чем тревоги.
— Не трогайте этих людей. Я слыхал, у них связи на самом верху. Если они сумели подставить Старого Сина, вам лучше поостеречься. — Призрак выглядел искренне обеспокоенным. — Не впутывайтесь в это болото. Оно и вас затянет.
— Да? — Брови Фан Му взлетели вверх. — Значит, что-то ты недоговариваешь?
— Нет-нет, ничего подобного! — Призрак поспешно отвел глаза. — Я ничего не знаю.
— Скажи мне правду. — Фан Му прищурился. — Ты ведь знаешь, что меня не проведешь.
Призрак криво усмехнулся, но усмешка не смогла скрыть испуга. Поднеся стакан к самому лицу, он продолжил высасывать коктейль через трубочку. Внезапно его глаза широко распахнулись, и он сделал судорожный вдох. Руки Призрака взлетели к горлу.
Фан Му понял, что Призрак подавился «жемчужиной», но не шелохнулся, глядя, как тот хватает воздух ртом.
Лицо Призрака начало синеть, глаза выпучились. Он вскочил на ноги и ткнул пальцем себе в шею. Липкая слюна бежала у него по подбородку на рубашку, но проклятая «жемчужина» не выскакивала. Девушка выбежала из-за прилавка, чтобы помочь, но Фан Му жестом показал ей не приближаться. Перепуганная, она замерла на месте; глаза ее выпучились почти так же, как у Призрака.
Добела раскаленная ярость полыхала у Призрака во взгляде, направленном на Фан Му. Тот по-прежнему не шевелился. Призрак повернулся к дверям, готовый выбежать. Но не успел он сделать и шага, как Фан Му толкнул столик ногой, прижав Призрака к стене. Загнанный в угол, с тапиоковой «жемчужиной» в горле, тот в мольбе сложил ладони перед собой. Фан Му в ответ шлепнул на стол блокнот и ручку. Призрак схватил ручку и нацарапал в блокноте два иероглифа. Запрокинув голову, он в панике снова указал на свое горло.
Фан Му отодвинул стол и, встав, зашел Призраку за спину. Двумя руками обхватил его сзади, а левую ладонь сжал в кулак. Большой палец левой руки приставил к животу Призрака выше пупка, потом обхватил кулак правой ладонью и нажал на него. После нескольких таких нажатий Призрак наконец издал душераздирающий кашель. «Жемчужина» выскочила на стол, прокатилась по его поверхности и упала на пол.
Фан Му подождал, пока кашель утихнет, а потом протянул Призраку остатки коктейля.
— Прополощи горло, — сказал он бедняге, еще не пришедшему в себя.
Призрак отчаянно замахал руками, отталкивая от себя стакан.
— Ни за что в жизни! — пробормотал он хрипло. — Больше ни глотка этой дряни!
С улыбкой Фан Му попросил у потрясенной продавщицы стакан воды. Сделав несколько жадных глотков, Призрак снова стал самим собой.
Фан Му угостил его сигаретой.
— Ты в порядке?
— Ага. — В его голосе до сих пор сквозила паника. — Черт, едва не задохнулся!
Фан Му дружески похлопал его по плечу, а потом взял со стола блокнот. На первой странице были два едва читаемых иероглифа: «Байцинь, компания на паях». Так могли называться сотни, если не тысячи компаний. Повернувшись к Призраку, Фан Му указал на каракули:
— И что я должен из этого понять?
— А ничего. — Призрак прикрыл глаза и откинулся на спинку стула. — Нацарапал первое, что пришло в голову. Кислородное голодание, сами знаете…
Фан Му многозначительно уставился на него.
— И не надо так смотреть, не поможет. — Призрак развернулся на стуле. — Я предпочитаю оставаться живым.
Внезапно в ресторан ворвалось цунами — школьники влетали в двери и кидались к прилавку, выкрикивая заказы. Куриные крылышки, йогурты и мороженое — девушка за прилавком торопилась угодить каждому.
Посреди этого хаоса какой-то мальчуган заметил двоих мужчин за столиком в углу. Внезапно он выкрикнул:
— Папа?
Призрак вскочил на ноги, снова выпучил глаза — на этот раз от счастья — и улыбнулся во весь рот.
— Ян-Ян!
Подозрительно глянув на Фан Му, Ян-Ян медленно приблизился к ним.
Призрак так и сиял от радости. Присев на корточки, он крепко обнял сына.
— Хочешь чего-нибудь? Папа тебя угостит! — Он сделал паузу, и его лицо внезапно стало ужасно серьезным. — Только не жемчужный чай.
Ян-Ян вывернулся из отцовских объятий и уставился на Фан Му с неприкрытой враждебностью.
— Он из полиции. Ты снова что-то натворил?
— Нет-нет. Твой папа всегда… ты же знаешь… — запинаясь, начал оправдываться Призрак. — Папа же тебе обещал…
— Твой отец не сделал ничего плохого, — подтвердил Фан Му, тоже присаживаясь на корточки. Он погладил Ян-Яна по голове. — Он выполняет секретное задание полиции.
— Какое задание?
— Я не могу тебе сказать, — объяснил Фан Му. — Оно же секретное.
— Тогда ладно. Мой папа много всего знает, — сказал мальчик, пытаясь загладить неловкость перед отцом. — А мне… мне надо притворяться, что мы с вами незнакомы?
— Это не обязательно, — широко улыбаясь, ответил Фан Му. — Пойди закажи себе что-нибудь. Я угощаю.
Как только Ян-Ян отошел, Призрак выдохнул с облегчением. Он посмотрел на Фан Му и смущенно пробормотал:
— Спасибо.
Фан Му не ответил; вместо этого вытащил из бумажника пять купюр по 100 юаней.
— За твое тайное задание, — сказал он, протягивая деньги Призраку. Тот, не благодаря, равнодушно затолкал их в карман. И уже собирался уходить, когда Фан Му окликнул его:
— Подожди!
Лицо Призрака снова стало жалким.
— Я же сказал, я ничего не знаю, офицер Фан…
— Возьми это.
Призрак в растерянности посмотрел на еще две купюры по 100 юаней, которые Фан Му держал перед ним.
— Уже холодно, купи сыну новую обувь. — Он поглядел на ноги Ян-Яна в стоптанных кедах. — У него скоро пальцы вылезут наружу.
Призрак поколебался, но деньги взял. Похоже, он не знал, что делать, и, следя за Фан Му краешком глаза, решал, уйти ему или остаться.
— Иди. — Махнув рукой, Фан Му тоже встал и сделал шаг к двери. — Твой сын ждет.
Призрак не шелохнулся. Облизав губы, он сжал деньги в ладони, и на мгновение у него в глазах промелькнула отчаянная решимость.
— Офицер Фан, — негромко сказал он.
— Что? — не оглядываясь, отозвался Фан Му.
— Недавно какого-то парня по имени Дин видели в банях Байцинь. Он вошел, но не вышел.
Фан Му тут же развернулся и уставился Призраку в глаза.
— Спасибо, — ответил он тихо, от всей души.
Призрак лишь пожал плечами и неловко пробормотал:
— Не за что. Берегите себя.
Потом отец пошел к сыну, взял Ян-Яна за руку, и они вдвоем покинули ресторан.
* * *
Бани, официально называвшиеся «Водный дворец Байцинь», находились на окраине города. Официальным управляющим их числился некий Ли Суцин, сорока семи лет. По данным налоговой службы, заведение ежемесячно отчисляло на налоги немалую сумму — похоже, бизнес процветал. Однако, приехав на место, Фан Му был неприятно поражен.
Несмотря на претенциозное название, бани находились в маленьком двухэтажном доме. Возможно, некогда его фасад и был роскошным, но сейчас до крайности обветшал. Время и погода разрушили лепнину на стенах, покрыв их копотью и грязью. Обогнув здание по периметру, Фан Му убедился, что все окна задернуты плотными шторами. Ничто снаружи не давало и намека на то, что может быть внутри.
На дверях висела пожелтевшая потрепанная бумажка с надписью: «Закрыто на ремонт».
Обдумав следующие действия, Фан Му решил пока уйти. Он пересек улицу и заглянул в мастерскую по ремонту велосипедов на противоположной стороне. Предложив старику в мастерской сигарету, Фан Му завел с ним разговор. В ходе беседы он постарался расспросить про бани Байцинь; старик сказал ему, что его мастерская находится тут уже много лет и он своими глазами видел, как строили «Водный дворец». Самое странное, что как только строительство было закончено, здание тут же бросили. С тех пор он ни разу не видел, чтобы кто-то туда заходил. «Водный дворец Байцинь» так и не открылся.
Фан Му, конечно же, подозревал, чем это могло объясняться.
…Вернувшись в департамент, он запросил информацию по Ли Суцину. Как Фан Му и ожидал, это был реальный человек, с подлинными личными данными, но он оказался простым крестьянином из провинции Хэбэй, который никогда не покидал родных краев. Очевидно, бани построили для отмывания денег от какой-то незаконной деятельности или…
Фан Му не хотелось даже думать об альтернативе. В конце концов, Дин Сучен мог все еще находиться внутри.
* * *
Ночь — время, когда солнце перестает освещать землю, но и тогда свет не исчезает — по крайней мере в наши дни. Человеческий мир освещается океаном ламп. От некоторых, вроде прикроватных светильников, свет теплый и мягкий, от некоторых, включая неоновые вывески в городах, — резкий, мерцающий и тревожный. Все они сияют во мраке ночи, не жалея сил. Рассвет для них не больше чем полузабытая легенда.
Кто-то по ночам не может уснуть. А кто-то не хочет.
Мужчина ворочается на тюремной койке, глядя на лепестки лунного света, проникающие сквозь крошечное оконце в его камеру.
Девушка осторожно выскальзывает из постели, где храпит ее парень. В темной гостиной она закуривает сигарету и, медленно вдыхая дым, думает о полицейском и нескольких коротких часах, которые они провели вместе.
Полицейский сидит за рулем внедорожника, вглядываясь в заброшенное здание бань, которые так никогда и не открылись.
И есть еще люди: они теснятся вместе, пытаясь согреться, одни в темноте, окруженные вечным молчанием каменных джунглей. Единственную компанию им составляет река.
Они населяют эту ночь, как неприкаянные души, призраки на руинах человечества.
* * *
Цзин Сю тоже не спал. Не то чтобы он не чувствовал усталости — просто не хотел ложиться. Каждая секунда была новым началом, и с каждой секундой все заканчивалось. Он устал от мягких грудей и шелковистых ляжек. Но все равно продолжал ласкать их, словно в следующий миг они исчезнут и будут потеряны для него навсегда. В душе он понимал, что они ему не предназначены.
И все равно, даже ожидая своего Судного дня, он хотел насладиться каждой секундой.
* * *
Чжин Йонгу вошел в приватный кабинет и, глянув на оргию, творившуюся там, едва заметно нахмурился. Он никогда бы в этом не признался, но зрелище его позабавило. Четыре обнаженные девушки и один полностью одетый Цзин Сю.
Пьяный и обкуренный, охранник уставился на мужчину в дверном проеме бессмысленным взглядом. Сообразив наконец, кто перед ним, он кивнул, но даже не попытался встать с дивана.
Щелчком пальцев Чжин Йонгу дал девушкам приказ выйти. Те похватали свою одежду, быстро нацепили ее и по одной выбежали из кабинета.
Когда последняя ушла, Чжин Йонгу присел напротив растерявшегося Цзин Сю. Некоторое время он равнодушно смотрел охраннику в лицо. Тот явно не был готов к разговору, поэтому Чжин Йонгу сосредоточился на работающем телевизоре. На экране чернокожий мужчина оседлал белую девушку; та стонала и кричала. Может, кого-то это и возбуждало, но Чжин Йонгу быстро стало скучно.
— Развлекаешься? — Он закурил сигарету.
Цзин Сю пустым взглядом таращился в экран. Спустя несколько долгих мгновений он кивнул.
— Вот и ладно. — Чжин Йонгу вытащил из кармана плотно набитый конверт и положил его на стол. — Это от босса.
Цзин Сю несколько секунд смотрел на конверт, потом его глаза вернулись к экрану. Он попытался кивнуть, но голова едва шевельнулась.
Чжин Йонгу улыбнулся и, затушив окурок, встал на ноги.
— Наслаждайся. Босс всегда платит за преданность и наказывает за ошибки.
Договорив, он повернулся к двери.
Цзин Сю, которому мгновение спустя едва удалось кивнуть, внезапно ожил.
— Я хочу девушек, — потребовал он, подчеркивая каждое слово. — Четырех, новых.
Дерзкое требование застало Чжин Йонгу врасплох. Секунду он стоял на месте, потом медленно ответил:
— Хорошо.
Вышел, прикрыл за собой дверь и повернулся к охраннику, стоявшему возле кабинета:
— Приведите ему четырех девушек. Новеньких.
— Что? — Охранник, казалось, удивился. — Но, старший брат Чжин, девушки говорят, что Цзин Сю слишком груб с ними. — Его глаза устремились на дверь. — У них потом идет кровь…
Чжин Йонгу не ответил. Губы его сжались в тонкую нитку, взгляд не отрывался от охранника. Тот, непроизвольно поежившись и отступив на несколько шагов, покорно склонил голову:
— Я все сделаю.
Затем развернулся и бросился по коридору чуть ли не бегом.
С презрительной усмешкой Чжин Йонгу зашагал вперед. На ходу он почувствовал, как в кармане завибрировал мобильный телефон. Взял трубку — и его лицо сразу помрачнело. Оборвав связь, Чжин Йонгу торопливо набрал другой номер.
— Босс, у нас в клетке ЧП…
* * *
Было два часа ночи; улица на окраине города казалась абсолютно пустынной. Фан Му скомкал в руке пустую пачку из-под сигарет, взял с заднего сиденья свой рюкзак и вылез из внедорожника. Большой участок вокруг здания бань зарос сорняками. В ночной темноте каждый шаг Фан Му звучал в сотню раз громче. Под подошвой что-то хрустнуло, и он замер на месте. Очевидно, это был осколок стекла, который он случайно раздавил ногой. Фан Му прислушался, но уловил лишь звуки собственного дыхания. Вокруг не было ни души. Тишину нарушал разве что далекий собачий лай.
Он медленно подкрался к одному из окон. Пригнувшись, вытащил из рюкзака стеклорез. Прислонив диск к окну, процарапал лезвием стеклореза окружность, потом осторожно извлек стеклянный кружок и положил на землю. Просунул руку в образовавшуюся дыру и осторожно отодвинул шторы. И тут же его рука замерла.
За пыльным бархатом штор пальцы наткнулись на холодную сталь. Как он и ожидал, окно было зарешечено.
Фан Му быстро разобрал стеклорез, упаковал его обратно в рюкзак, встал и обошел здание. Позади находилась терраса. Профайлер забрался на нее и оказался перед железной дверью, ведущей, скорее всего, на кухню. Он включил фонарик и увидел, что дверь перегорожена широкой металлической перекладиной с тяжелым навесным замком. Взвесив замок в руке, Фан Му почувствовал холодное шероховатое прикосновение ржавчины. Решив, что справится, он достал из рюкзака ломик, просунул его в ушко замка и налег изо всех сил. С громким металлическим щелчком ушко отломилось.
Как только замок упал на пол, Фан Му быстро присел. Подождал, прислушиваясь, пока не убедился, что рядом никого нет. Потом медленно открыл дверь.
За дверью была комната без окон. Потолки, стены и пол, ничем не покрытые, так и остались просто бетонными; на полу валялись пустые упаковки из-под продуктов, бутылки и яичная скорлупа. Судя по газовой плите в дальнем углу, там действительно должна была находиться кухня.
На противоположной стене Фан Му заметил деревянную дверь. Он толкнул ее, и та со скрипом отворилась. Профайлер почувствовал дуновение холодного воздуха, означавшее, что помещение за дверью больше по размерам. Посветил фонариком в темноту. Четыре ступени вели в просторный холл. Две прямоугольные купели на полу указывали, что там предполагалось устроить баню. Фан Му осторожно спустился по ступенькам и продолжил осмотр. Все выглядело так, будто стройка только-только завершилась и строители даже не успели убрать за собой мусор.
Он подошел к краю одной из купелей и посветил фонариком на пол. Это нельзя было назвать бассейном, поскольку плитки на стенах и на полу не было. Их просто покрыли цементом, грубо наляпанным на голые поверхности. В свете фонарика Фан Му увидел соломенные матрацы и одеяла, брошенные на дне. Что-то в них привлекло его внимание, и он спрыгнул в одну из купелей. Бесшумно приземлился на дно. Посмотрев вниз, понял, что оказался на одеяле, сложенном в несколько раз. Фан Му внимательно осмотрел матрац, на котором оно лежало, и выдернул оттуда пару соломинок.
Они были сырые, но не подгнившие.
Нахмурившись, Фан Му обвел купель взглядом. Кто-то определенно здесь побывал, причем не строители. В такой сырости солома сгнила бы давным-давно. Открытие шокировало профайлера, которому не хотелось даже представлять, каково было жить в этих руинах. Взяв со дна какую-то палку, он начал переворачивать ею одеяла и матрацы. Все они были мокрые, тяжелые и испускали отвратительный запах. Через несколько минут Фан Му попался обрывок ткани. Он направил на него луч фонарика и различил, что обрывок бледно-розового цвета. Присмотревшись, понял, что когда-то это была рубашка. С учетом размера ее обладательница была миниатюрной, даже крошечной. Стиснув зубы, Фан Му отбросил палку в сторону. Если он не ошибался, именно здесь держали похищенных девочек.
В одном из углов недостроенного банного зала простая деревянная лестница вела на второй этаж. Взобравшись по ступенькам, Фан Му увидел, что и там тоже не сделан ремонт. Центральный холл без стен и перегородок должен был, очевидно, стать залом отдыха. Его окружали небольшие кабинеты, разделенные перегородками. За исключением простого санузла, ничего интересного там больше не было. Не было до тех пор, пока Фан Му не ступил в коридор.
Там царил полный хаос — даже по сравнению с остальной незаконченной и заброшенной частью здания. Сломанные стулья, столы и бутылки усыпали пол, из потолка торчала металлическая арматура. Водя фонариком по сторонам, Фан Му заметил на стене странные тени. Подойдя ближе, он понял, что вся стена покрыта бороздами и выбоинами. Потом заметил отверстия — маленькие, круглые, под размер пуль. Дальше на стене ему попалось коричневатое пятно. Оно еще не успело полностью высохнуть. Судя по высоте, это были брызги, разлетевшиеся от чьей-то головы, когда ее обладателя настиг жестокий и бесповоротный конец.
Фан Му внимательно оглядел пол и вскоре нашел еще следы крови. Он осознал, что у него трясутся руки, только увидев, как дрожит луч фонаря.
Фан Му стоял на месте недавней перестрелки. Ему не хотелось и думать о том, кто мог стать ее жертвой. Заставляя себя двигаться вперед, он прошел в следующее помещение.
Там его ждала тень. Кто-то стоял внутри с пистолетом в руках.
Ловушка.
Фан Му резко отвернулся от двери и выключил фонарик. Прижавшись спиной к стене, он запустил одну руку в рюкзак. Нащупав там ломик, ощутил, что его ладони покрылись холодным потом.
Еще секунда понадобилась на то, чтобы осознать — человек в засаде не стал стрелять в него. Он вообще не пошевелился.
Подтолкнув сползшие очки обратно на переносицу, Фан Му попытался успокоить участившееся дыхание. Не поддаваясь панике, он прислушался — надо было понять, что делает его противник. Кем бы ни был этот человек, он отличался невиданным терпением. Фан Му не услышал ни звука из другой комнаты.
Напряжение стало непереносимым, и молодой человек выкрикнул:
— Кто вы такой? Бросайте оружие и выходите! Я из полиции!
Его голос эхом разнесся по пустым залам и медленно затих. Снова воцарилось молчание — Фан Му не мог сказать, продолжалось оно минуту, десять или даже больше.
Ответа не было.
Все это не имело смысла. Если бы ему устроили засаду, то нападавших было бы больше. Остальные уже присоединились бы к первому — сделали бы хоть что-нибудь. У этого человека была возможность выстрелить, так почему же он просто стоял там?
Набрав воздуха в грудь, Фан Му, прижавшись к стене, на корточках подполз к дверному проему. Потом резко развернулся и направил луч фонарика в центр комнаты.
Луч попал противнику прямо в лицо. Фан Му хотел воспользоваться элементом неожиданности и швырнуть в него ломиком. Но вместо этого замер на месте от шока. Все планы и мысли вылетели у него из головы, стоило ему увидеть лицо.
Лицо мертвеца. Его глаза были полуприкрыты, голова раздута от отека. Глубокая рана шла ото лба к подбородку, прорезая губы, отчего он походил на раскапризничавшегося ребенка. Несмотря на это, Фан Му сразу узнал Дин Сучена.
Как он оказался здесь?
Кто его убил?
Его убрали как ненужного свидетеля или он пожертвовал собой, когда правда о нем выплыла наружу?
В мозгу у Фан Му кружилась тысяча вопросов, не позволяя сдвинуться с места. Медленно он приходил в себя. Распрямившись, приблизился к телу и посветил на него фонариком, чтобы рассмотреть.
Дин Сучен был мертв уже некоторое время. Труп начал разлагаться. Только благодаря холодной погоде, стоявшей последние дни, разложение еще не зашло слишком далеко. В таком состоянии труп вполне мог свидетельствовать о трагических деталях смерти.
Волосы его были спутаны и перепачканы запекшейся кровью. Черно-коричневая, она облепила скальп толстой коркой, скрыв раны на нем. Даже после смерти глаза полицейского казались зоркими и наблюдательными.
Лицо разрезали по вертикали; рана была глубокая, и сквозь нее были видны кости на щеке и зубы во рту. От трупных газов тело раздулось, натянув одежду. Фан Му заметил на натянутой ткани три отверстия от пуль — и это только на первый взгляд. Любой из этих ран хватило бы, чтобы свалить даже очень крепкого человека, но только не Дин Сучена. Он остался стоять, опираясь спиной о металлическую решетку, с пистолетом в руке и с глазами, устремленными вперед.
Он умер, сражаясь.
Посмотрев в том направлении, куда был нацелен пистолет, Фан Му увидел лишь пустой коридор. Однако с учетом разгрома и луж крови, которые попались ему раньше, было ясно, что враги Дин Сучена дорого заплатили за его гибель.
Фан Му вздохнул и взялся за пистолет мертвеца. Дважды потянул за него, но даже после смерти Дин Сучен отказывался выпускать оружие. С новым, еще более тяжким вздохом Фан Му попытался еще раз, теперь с бо́льшим усилием. Тело содрогнулось, и под ногами у него поднялось облачко странной рыжеватой пыли. Поглядев на пол, Фан Му увидел пустые упаковки от лапши быстрого приготовления. Несколько пакетиков с приправами были порваны, из других вытекал мясной соус. Оставалось лишь гадать, откуда они взялись…
Внезапно тени в комнате задрожали. Груда тряпок в углу пошевелилась.
Рука Фан Му взметнулась вверх, направляя луч фонарика в угол. Что бы ни шевелилось там, теперь оно замерло, но вскоре завозилось снова. Несколько секунд спустя среди тряпок показалось лицо.
Фан Му поразился настолько, что едва не выронил ломик из рук. Перед ним предстал не враг. Крошечное существо, выбравшееся из тряпья, вообще не обратило на Фан Му внимания. Это была маленькая девочка; она медленно подошла к трупу, присела на корточки и начала копаться в упаковках.
Девочка была ростом не больше метра, с волосами, сбившимися в колтун. Фан Му продолжал безмолвно таращиться на нее.
Девочка вытащила из кучи полупустую грязную бутылку с водой, отвернула крышку и поднесла бутылку к губам. Фан Му хотел ее остановить, но прежде чем он пошевелился, девочка сделала малюсенький глоток. Потом она вернула бутылку на место. На лице у нее не было и следа отвращения — наоборот, она наслаждалась остатками вонючей воды так, будто держала в руках главное сокровище в мире.
Девочка снова закопалась среди упаковок в поисках пищи. Наконец ей попалась пустая пачка быстрой лапши. Кончиком языка она вылизала жалкие крошки, оставшиеся внутри.
Фан Му придвинулся к ней и тихо, ласковым голосом спросил:
— Как тебя зовут?
Девочка не реагировала, продолжая тщательно вылизывать упаковку. Фан Му попробовал еще несколько раз, но девочка не отвечала.
Профайлер нахмурил брови и попытался взять ее за руку. Но как только он прикоснулся к девочке кончиками пальцев, она отскочила, будто ее ткнули раскаленной кочергой. А в следующее мгновение спряталась за телом Дин Сучена, вцепившись ногтями в его одежду. Трясясь от страха, девочка смотрела на Фан Му широко распахнутыми глазами.
Молодой человек немедленно отдернул руку. Негромким голосом он попытался объяснить:
— Только не бойся! Я не сделаю тебе ничего плохого. Как тебя зовут?
Девочка молчала, изо всех сил пытаясь спрятаться за телом Дин Сучена. Определенно она считала его своим ангелом-хранителем.
И тут, словно в свете внезапной вспышки, Фан Му увидел, что произошло…
* * *
Дин Сучен стоит в банном зале, пристально глядя на мужчин, окружающих его. Их лица размыты, но он не сомневается, что они пришли его убить. Один из них вытаскивает из купели маленькую девочку. Она отбивается, колотит его обеими руками, но он этого даже не замечает.
Дин Сучен хочет броситься к ней и освободить, но не может, потому что окружен врагами. Он медленно опускает одну руку. Кто-то из мужчин делает шаг вперед. Дин Сучен валит его на пол ударом ноги и бросается к девочке. Ублюдок, удерживавший ее, хватается за пистолет. Дин Сучен стреляет, и он падает. В следующий миг по всему залу летают пули. Девочка в панике кричит. Дин Сучен хватает ее, но выход перекрыт — остается только бежать наверх.
Он мчится по ступеням, потом, через зал, в коридор. Стреляет, спотыкается и падает. Пули выбивают фонтанчики пыли из стен возле его головы. Девочка бежит, спотыкаясь, крича, заливаясь слезами. Дин Сучен прикрывает ее своим телом, продолжая отстреливаться. Кто-то с криком падает на пол. Внезапно распахивается дверь, и они вваливаются в какую-то комнату. Дин Сучен нажимает на спусковой крючок, но раздается лишь щелчок металла по металлу. У него закончились патроны. Перед его лицом мелькает холодная сталь. Он кричит от боли, когда лезвие взрезается ему в лицо. Хватает с пола железный прут и замахивается. Прут ударяет о череп. Сначала он встречает препятствие, а потом проваливается внутрь. Еще один из его преследователей падает, и во все стороны разлетаются кровавые брызги.
Дин Сучен заталкивает девочку в комнату и подпирает дверь стальной арматурой. Закрывая малышку собой, он перезаряжает пистолет. Девочка цепляется за его одежду; она вся дрожит. Дин Сучен поворачивает голову и с вымученной улыбкой говорит ей не бояться. Улыбка прорезана глубокой раной, идущей сверху вниз. Он улыбается красными зубами, перепачканными кровью. Они уже у двери. Дин Сучен не колеблясь стреляет, но не попадает. Пуля ударяется о стену с глухим звуком. Вдруг в перестрелке наступает перерыв. Звонит чей-то мобильный телефон. Голос шепчет в него, описывая ситуацию. Дин Сучен слышит, как преследователи отступают. Кажется, они тащат что-то тяжелое; потом внизу гулко хлопает входная дверь.
Он все слышит, но постепенно утрачивает способность понимать. Ему становится холодно. Жизнь вытекает из него через отверстия, пробитые пулями.
Он знает сейчас только то, что благодаря стальной арматуре за спиной еще может держаться на ногах. Знает, что у него пистолет и хотя бы на это мгновение они с девочкой в безопасности. Знает, что должен что-то сказать — такие слова, которые вдохнут в нее силы…
— Я из полиции. Все хорошо. Не бойся.
Он бормочет их себе под нос, повторяет снова и снова. Но девочка не понимает, что он говорит; для нее это просто звуки.
Постепенно они стихают. Прикоснувшись к нему, девочка понимает, что тело холодное и неподвижное. Она встает. Все вокруг молчаливое и безжизненное. Она ищет, как выбраться, но на окнах решетки, а дверь заперта. Голод и жажда пересиливают ее страх, заставляют отступить слезы. В отчаянии она ищет, что можно съесть.
Она не знает, что всю еду унесли, а воду перекрыли. Не знает, что за зданием круглосуточно наблюдают. Не знает, что она в осаде. И не знает, что, когда придет время, они вернутся, чтобы убрать трупы.
С каждым днем еды и питья остается все меньше. В туалете она находит ржавую трубу; в ней еще осталось немного воды. Девочка прячется в куче тряпок рядом с телом мужчины. Он так и стоит там. Ничего, что он не шевелится; ничего, что от него плохо пахнет. Рядом с ним она чувствует себя в безопасности.
Пока луч фонарика не ударяет ей в лицо.
* * *
Сделав глубокий вдох, Фан Му еще раз вгляделся в распухшее изуродованное лицо Дин Сучена. Отгоняя страшные картины и нахлынувшие переживания, он заставил свой голос звучать спокойно:
— Идем. Я выведу тебя отсюда. Я из полиции.
Кажется, девочка разучилась понимать человеческую речь. Но все-таки ее звучание вызвало в малышке отклик. Жизнь вспыхнула в ее глазах, и она медленно высунула свою чумазую мордочку из-за штанины Дин Сучена.
И Фан Му оледенел.
В этих огромных глазах он увидел отражение пламени, танцующего в воздухе.
Он еще успел развернуться, прежде чем бутылка с зажигательной смесью врезалась в дверь. Раздался звон битого стекла, и сразу же по стенам и полу побежали огненные змейки.
Времени на раздумья не оставалось. В несколько шагов Фан Му выскочил в коридор, и тут же ему в лицо полетела еще одна бутылка. Он пригнулся, и «коктейль Молотова» вспыхнул в метре от него. Пламя распространялось с огромной скоростью.
Поглядев туда, откуда прилетела бутылка, Фан Му увидел силуэт, скрытый за огнем и дымом.
— Кто ты такой? — крикнул он.
Ответа не последовало. Нападавший быстро развернулся и побежал по ступеням вниз.
Фан Му услышал за спиной звон бьющегося стекла. Звук повторялся снова и снова, и с каждой разбитой бутылкой огонь разгорался все сильнее.
В панике профайлер кинулся обратно в комнату, подхватил с пола свой рюкзак и взял девочку за руку. Но она не хотела уходить — малышка вцепилась в тело Дин Сучена и стала отбиваться.
Поглядев еще раз на труп с изуродованным лицом, Фан Му понял, что не сможет просто развернуться и уйти. Он стиснул зубы, наклонился и взвалил тело себе на плечо.
Брат, я не оставлю тебя здесь. 
* * *
Огонь уже охватил коридор. Волна жара ударила Фан Му в лицо, стоило ему ступить за дверь. Было уже неважно, сколько еще дверей в коридоре и где его может поджидать засада. Перед ним стоял простой выбор — зажариться до смерти или рискнуть быть застреленным.
Фан Му пробился сквозь огонь к лестнице. Глянув вниз, в бушующее пламя, увидел несколько силуэтов, выбегающих из здания.
В отчаянии он крикнул:
— Стоять!
Они явно услышали его, но не подчинились. А потом внизу захлопнулась железная дверь.
Фан Му поковылял вниз по ступеням так быстро, как только мог. Стоило ему ступить на цементный пол, как он потерял равновесие под своим грузом. Левое колено пронзила острая боль, но с этим можно было подождать. Сначала надо вынести девочку и труп из пожара.
Хромая, он добрался до главного входа и несколько раз яростно толкнул тяжелую дверь. Она не сдвинулась ни на миллиметр. Его заперли и оставили умирать. Осознав это, Фан Му почувствовал, как у него закружилась голова. Он схватил Дин Сучена за руку и еще раз попытался вырвать у него пистолет. Но, несмотря на его усилия, тот так и остался зажатым в мертвой хватке. Фан Му ничего не оставалось, как поднять руку покойника и прицелиться в замок на двери. Пальцем Дин Сучена он дважды нажал на спуск. Грохнули два выстрела, и две пули, рикошетом отскочив от металла, едва не задели его. Замок не пострадал. Увидев это, Фан Му схватился за свой мобильный телефон, но сигнала не было — даже для экстренных звонков.
— Проклятье! — громко воскликнул молодой человек, присев на корточки. Дым подступал к нему со всех сторон. Разглядев, где находится недостроенная кухня, Фан Му побрел к ней, подумав, что это единственный выход. Девочка все это время цеплялась за тело Дин Сучена.
Кашляя и чихая, Фан Му заставлял себя двигаться вперед, безмолвно молясь, чтобы люди, которые на них напали, не заметили вскрытую заднюю дверь.
Дым вокруг становился все гуще. Горло Фан Му сжималось, каждый новый вздох давался все трудней. Тело Дин Сучена, казалось, весило целую тонну; вонючая жижа из него струилась по шее Фан Му. От жары трупные выделения спекались на его коже коркой. Впереди был сплошной туман; едкий дым не давал держать открытыми глаза. Двигаясь вдоль стены, Фан Му отыскал деревянную дверь. Он чуть не вскрикнул от радости, когда его пальцы коснулись раскаленной металлической ручки. Нажал на нее — и дверь распахнулась.
Дым еще не до конца заполнил кухню. Фан Му хорошо была видна дверь, ведущая на улицу. С последним отчаянным усилием он налег на нее. И тут же его сердце превратилось в лед.
Они заперли дверь.
Ноги его подкосились, и он осел на пол.
Это был конец.
Тело Дин Сучена упало рядом с ним. Правая рука легла на грудь, голова неловко запрокинулась. Живой человек не смог бы так лежать. Но труп ничего не чувствовал. И Фан Му не был уверен, кому из них больше повезло.
Дым продолжал струиться в кухню через открытую дверь. Его черный покров медленно закрывал мертвое тело. Фан Му почувствовал, как пульс замедляется. Странная безмятежность охватила его.
«Знаю, я сделал все, что мог».
«Простите меня, Старый Син».
«Прости меня, Син На».
«Прости, Дин Сучен…»
Внезапно сквозь дым на Фан Му глянули два сверкающих круглых глаза. Взгляд девочки вернул его обратно в реальность.
Она смотрела на него, не шевелясь. В ее глазах были доверие и надежда. Девочка полагалась на Фан Му.
Точно так же той ночью она смотрела на Дин Сучена.
Фан Му почувствовал, как к ногам возвращается сила. Очень медленно он приподнялся. Потом наконец встал.
«Дин Сучен мертв, но я еще жив!»
Окна были его последней надеждой. Он заставил свой спутанный разум соображать. Если разбить окно, внутрь попадет чистый воздух. Возможно, им удастся выжить, и спасатели успеют к ним на подмогу. Но тогда придется опять пробираться сквозь дым, из кухни к окну в банном зале. Это казалось практически невозможным.
И снова Фан Му перебросил тело Дин Сучена через плечо, а девочка вцепилась мертвому в одежду. Это движение стоило Фан Му чуть ли не всех новообретенных сил.
Держась за стену, он вслепую побрел к дверному проему. Дым разъедал ему глаза. План заключался в том, чтобы, двигаясь по стенам, добраться до окна. Других вариантов все равно не оставалось — в таком дыму держать глаза открытыми он не мог. Вокруг уже было совершенно темно. Дойдя до дверного проема, Фан Му слишком поздно вспомнил про четыре ступеньки и упал.
Приземление не было мягким. Он сильно ударился о цементный пол, лишившись остатка сил. Ему показалось, что встать уже не получится. Драгоценные секунды утекали одна за другой.
Наконец Фан Му сумел сесть, но теперь он полностью утратил чувство направления. Зад, перед, право, лево — все смешалось в дыму, за которым пульсировало пламя. Разум Фан Му уже мутился от недостатка кислорода, и он начал просто шарить руками по сторонам.
Ни одной стены поблизости не было. Он нащупал только пол.
Еще никогда в жизни Фан Му не испытывал такого всепоглощающего страха.
Никогда не ощущал такой беспомощности.
И никогда не бывал в столь смертоносной ловушке.
Внезапно он услышал звук ломающегося металла и разбитого стекла.
За секунду до того, как сдаться, Фан Му увидел, как дым устремился в направлении этого шума. Казалось, будто гигантский пылесос высасывает густую черноту наружу. Зрение стремительно возвращалось, и внутри у Фан Му вспыхнула искра надежды.
Кто-то вскрыл одно из окон. Только так он мог это объяснить. Времени на раздумья не оставалось. Фан Му схватил труп и бросился к свету; девочка последовала за ним.
Решетка на окне погнулась, но не сломалась, что свидетельствовало о большом запасе прочности. Фан Му заметил зацепленный за одну из перекладин крюк, от которого в темноту тянулась веревка. Выглянув в окно, он увидел задние огни машины, отъезжающей от здания.
Это было то самое окно, в которое он пытался пробраться. Водитель машины использовал отверстие, прорезанное Фан Му в стекле, чтобы зацепить крюк за решетку. Но кто он и зачем ему это понадобилось, молодой человек не представлял. Собственно, это не имело значения. Осмотрев погнутую решетку, Фан Му понял, что прутья разошлись достаточно, чтобы он смог вылезти наружу. Нельзя было терять ни секунды. Пожар за его спиной разгорался, а шансы на то, что люди, наблюдающие за домом, заметят дыру, росли. Если они его увидят, то сами закончат работу, с которой не справилось пламя.
Фан Му жестом показал девочке, чтобы она вылезала первой, сейчас же!
Девочка яростно затрясла головой, по-прежнему не говоря ни слова и продолжая цепляться за одежду Дин Сучена. Спорить было некогда. Фан Му наклонился и оторвал ее пальцы от тела. Потом подхватил на руки и вытолкнул между перекладинами на улицу. Едва приземлившись на землю, девочка развернулась и попыталась снова забраться внутрь.
Фан Му вышел из себя: он рявкнул на нее и толкнул, чтобы она не поднималась. Глянув на перекошенное от гнева лицо профайлера, перепуганная девочка подчинилась.
Тяжело дыша, Фан Му попытался вытолкать тело Дин Сучена, но, с учетом усталости, труп показался ему таким тяжелым, будто был отлит из свинца. Фан Му пробовал снова и снова, но просто не мог оторвать тело от пола. Задыхаясь и откашливаясь, он решил применить другой подход: переступил через труп и сам протиснулся между перекладин. Вырвавшись из горящего здания, Фан Му не почувствовал ни грана облегчения — он мог думать только о том, чтобы вытащить тело. Развернулся и начал тянуть его наружу. И тут же с отчаянием понял, что, хотя для него расстояния между перекладинами хватило, раздутый труп там не пройдет. Фан Му собрал последние силы, но сумел протащить между перекладин только одну руку до плеча.
Сколотая лепнина вокруг окна уже горела. Продолжая тянуть Дин Сучена то так, то эдак, Фан Му заметил, что одежда на нем дымится. Он понимал, что надо действовать быстрее, но ничего не получалось.
Внезапно профайлер почувствовал, как что-то пролетело мимо. Из стены над его головой вырвался фонтанчик пыли.
Их заметили.
Сразу за пулей в его сторону ударили лучи прожекторов. Они заметались по стене и остановились на нем. Прежде чем Фан Му успел пошевелиться, он уже оказался в пятне света от перекрещивающихся лучей. Потом пули посыпались снова, оставляя выбоины на стене. Фан Му все еще не сдавался. Он тянул и тянул Дин Сучена за руку, но добился только того, что тело еще сильней застряло между гнутыми перекладинами решетки. Он дернул в последний раз, поскользнулся и упал. Подскочив на ноги, чтобы продолжить борьбу, внезапно ощутил у себя в руке дуло пистолета Дин Сучена. Каким-то образом оружие выскользнуло из его мертвой хватки и перекочевало к Фан Му.
Дальше он действовал, не размышляя. Развернувшись на пятках, дважды выстрелил в направлении прожекторов. На мгновение град пуль, сыпавшихся на него, прекратился. Но только Фан Му начал выпрямляться, как стрельба возобновилась с новой силой. Он пригнул голову девочки пониже и наклонился сам. Мгновение спустя пуля врезалась в стену возле самого его уха.
Фан Му понял, что придется бросить тело, если он не хочет принести себя и девочку в жертву ради спасения трупа. В последний раз посмотрел Дин Сучену в изуродованное лицо. Его рубашку уже охватило пламя.
«Прости меня, старший брат».
Фан Му стиснул зубы и вскочил на ноги, выпустив еще две пули. Потом схватил девочку, склонился как можно ниже и побежал. Не успел он сделать и десятка шагов, как пули полетели за ним. Поглядев на свой пистолет, Фан Му понял, что у него остался последний патрон. Нельзя было тратить его понапрасну.
Стрельба немного утихла, но только потому, что нападавшие попытались их окружить. Возможно, они поняли, что у него закончилась обойма.
Фан Му подтянул девочку к себе и прошептал ей на ухо:
— Когда я выстрелю, беги изо всех сил. Беги вон туда, к фонарям на улице. И что бы ни случилось, не останавливайся. Ты поняла?
Девочка промолчала, но хотя бы не затрясла головой. Она просто смотрела на него пустыми глазами.
Повторять Фан Му не собирался. Вместо этого он погладил ее по голове, надеясь одновременно успокоить и ободрить. Коротко выдохнул, готовый подняться и выстрелить. Но прежде чем он успел пошевелиться, ночную тишину разорвал рев полицейской сирены.
Это был резкий монотонный звук, но в тот момент он прозвучал для Фан Му блаженной музыкой. Прибыла тяжелая артиллерия!
Люди за прожекторами застыли, потом быстро стали разбегаться в разные стороны. Фан Му воспользовался моментом. Схватив девочку за руку, он помчался в сторону сирены. На бегу выстрелил еще раз, предупреждая невидимых преследователей. С каждым шагом он ожидал увидеть полицейских, торопящихся им навстречу, но впереди никого не было. Сирена ревела совсем близко. Почему они не идут?
Еще несколько шагов, и Фан Му получил ответ на свой вопрос.
Ревел его собственный внедорожник. На крыше полыхала мигалка, сирена работала, но в салоне было пусто.
Подмога не пришла.
Фан Му замедлил бег, внимательно оглядывая улицу и переулки. Они были одни. Он открыл дверцу машины и подсадил девочку на сиденье, продолжая крутить головой по сторонам. И тут заметил порванную веревку, привязанную сзади к машине. В недоумении Фан Му поднял ее конец с земли. Секунду постоял на месте, держа веревку в руке. Потом вытащил мобильный телефон. Связь работала. Он уже нажал на кнопку «1», но вдруг замер. Несколько секунд постоял, парализованный сомнением. И захлопнул телефон.
Нельзя звонить в полицию. Нельзя возвращаться за телом Дин Сучена. Нельзя вообще никому говорить о том, что тут произошло.
Был человек — точнее, люди, — которые нашли его той ночью. Одни хотели сжечь его заживо, другие использовали внедорожник, чтобы выломать решетку, и включили сирену, чтобы прогнать нападавших.
Он и подумать не мог, что это запутанное, невероятное дело дополнительно осложнится, но получилось именно так.
Однако сейчас надо было действовать.
Фан Му забрался на водительское сиденье и завел мотор. Он уже собирался нажать на газ, когда увидел, как адское зарево взметнулось вверх, высоко в небо. Фан Му мог поклясться, что различил на его фоне тело Дин Сучена, утонувшее в пожаре.
У него болезненно сдавило сердце. Закусив нижнюю губу, Фан Му заставил себя сосредоточиться. Внедорожник сорвался с места и пропал в ночной темноте.

Глава 13. Два пистолета

Утреннее совещание в департаменте 

Сурово изогнув бровь, комиссар обвел глазами присутствующих. Он был очень, очень недоволен. Дело Син Чжисена шло не по плану, да у них и не было плана — для начала. Помимо всего прочего, комиссару пришлось разбираться с попыткой Чжен Линя подделать улику. Отдел внутренних расследований взялся разбирать инцидент, но комиссару удалось отвертеться, заявив, что это была «грубая работа отдельных сотрудников, не сознававших последствий, наступающих по закону». Поскольку трех офицеров, ответственных за подделку, отстранили от службы, вопрос с видеозаписью, по крайней мере временно, был решен.
А вот расследование не сдвинулось ни на сантиметр. Без веских доказательств, подтверждающих заявления Син Чжисена, им оставалось только передать дело в прокуратуру для суда. Если тянуть и дальше, департамент запросто могут обвинить в покрывании убийцы.
Комиссара разрывал внутренний конфликт, отчего он, обычно спокойный и сдержанный, стал раздражительным и рассеянным.
Один из членов следственной группы начал было зачитывать свой отчет, но комиссар оборвал его взмахом руки. Повисла неловкая пауза. Участники перебрасывались недоуменными взглядами, но никто не осмеливался заговорить. Казалось, будто сама переговорная затаила дыхание.
Наконец комиссар сообразил, что повел себя непрофессионально. В попытке исправить ситуацию он принужденно улыбнулся.
— Все вы много работаете и отлично справляетесь. Лучшей команды мне не найти. — Он немного помолчал, а потом добавил: — Человек предполагает, а Бог располагает.
Прежде чем комиссар распустил совещание, секретарша, сидевшая рядом, прошептала что-то ему на ухо. Комиссар кивнул и снова обратился к присутствующим:
— Нам выделяют новые пистолеты «Тип 92»[33]. Получите сегодня после обеда. Очень рекомендую попробовать.
По переговорной пронесся возбужденный шепот. Комиссар уже поднялся, чтобы выйти, когда заметил, что один стул стоит пустой. Нахмурившись, он спросил секретаршу:
— Кто отсутствовал?
Бьян Пинь ответил вместо нее:
— Фан Му не смог прийти. Он утром попросил отгул.
— И вы разрешили? — Наконец-то у комиссара появился повод выплеснуть эмоции. — Скажите ему, что он мне нужен здесь! Что, черт побери, может быть важнее этого дела?!
* * *
Фан Му сидел на пластиковой скамье в коридоре педиатрического отделения. В ожидании он пролистал дневную газету и едва не пропустил статью, которую искал. Заметка о пожаре в «Водном дворце Байцинь» занимала всего несколько строк. Фан Му внимательно ее прочел, но не нашел упоминания о неопознанном трупе. Ничего другого он и не ожидал. После всего, что произошло, он начал понимать, насколько влиятельны его противники. Профайлер свернул газету и постарался отвлечься; ему не хотелось и представлять, во что превратилось тело Дин Сучена.
Внезапно с другого конца коридора до него донеслись торопливые шаги. Подняв голову, он увидел, как сквозь толпу встревоженных родителей и заболевших детей протискивается Ян Минь. Она чуть ли не бежала.
Фан Му вскочил, торопясь услышать новости, но Ян Минь толкнула его обратно на скамью.
— Кто эта девочка? — резко спросила она. — Откуда ты ее привез?
— А в чем дело? — спросил он, прищурившись. — Что показал осмотр?
— Сильное истощение, множественные повреждения мягких тканей. Но это не самое худшее… — Она сунула ему несколько распечатанных листков. — Сам посмотри!
Стоило Фан Му начать просматривать отчет, как его лицо исказилось от отвращения перед тем, что он читал. Ему пришлось приложить усилие, чтобы не порвать бумагу прямо там же.
— Заживший разрыв девственной плевы, острое воспаление в малом тазу, инфекция половых органов. — Ян Минь сделала паузу, но возмущение с ее лица не исчезло. — А она ведь не старше четырнадцати лет!
— Не спрашивайте, — шепнул ей Фан Му, — и никому не сообщайте.
Грудь Ян Минь ходила ходуном, на глазах стояли слезы. Фан Му знал, что она думала о Син На.
— Разве не надо уведомить полицию? — произнесла она еле слышно.
— Нет. — Фан Му покачал головой. — Выпишите мне лекарства для этой девочки.
Ян Минь кивнула.
— Физические повреждения — это одно, но она явно перенесла серьезную психологическую травму.
— Я знаю. — Он тяжело вздохнул. — Спасибо вам, старшая сестра.
Ян Минь смахнула с глаз слезы и пошла в сторону аптеки. Через пару шагов она остановилась и оглянулась.
— Фан Му…
Он поднял голову и увидел, что по щекам у нее снова текут слезы.
— Кто бы это с ней ни сделал… — Голос Ян Минь стал жестким. Через боль и отчаяние она закончила фразу, подчеркивая каждое слово: — Не дай. Ему. Уйти!
* * *
Только после полудня Фан Му смог попасть в департамент. Бьян Пинь уже собирался спросить, где он, черт возьми, пропадал, но стоило ему увидеть Фан Му, как раздражение мгновенно испарилось.
— Ты что… ввязался в драку? — спросил Бьян Пинь. Глазами он скользил по многочисленным ссадинам, синякам и порезам, покрывавшим его лицо. Потом заметил ожоги и встревоженно воскликнул: — Что случилось?
— Ничего, ничего. — Фан Му не собирался объяснять. Не сказав больше ни слова, он прошел в кабинет комиссара.
Гнев начальника давно перегорел, и после нескольких коротких вопросов он отпустил его. Едва выйдя из кабинета, Фан Му поспешил в архивы. Ему требовались списки пропавших без вести.
Девочка так и не сказала ни слова; единственное, что ее заботило, — это еда. Бо́льшую часть времени она пребывала в странном ступоре, не замечая ничего вокруг, — но в тот момент, как Фан Му поставил перед ней еду, мгновенно преобразилась, словно с нее сняли заклятие. Пока она ела, в ее глазах светилась жизнь.
Но недолго. Стоило еде закончиться, девочка снова повалилась на кровать и впала в оцепенение. Она не только не говорила с Фан Му, но даже не смотрела ему в глаза. Поэтому он до сих пор не знал, кто она и откуда взялась. Его единственной надеждой были списки пропавших.
Фан Му просмотрел списки за три месяца по всей провинции, но девочек, подходящих под описание, не нашел. Что, если у нее нет родственников? Или семья по какой-то причине не знает, что она пропала?
Взволнованный Фан Му вышел из архива. И сразу за дверью наткнулся на Сяо Вона. Как и Бьян Пинь до него, полицейский чуть ли не подпрыгнул при виде изуродованного лица профайлера.
— Братец[34], что с тобой случилось? — спросил он, недоверчиво уставившись на него. — Выглядишь так, будто побывал на войне…
В ответ Фан Му лишь улыбнулся.
Уже не в первый раз он мысленно поблагодарил Сяо Вона за то, что тот знает, когда лучше молчать.
Сяо Вон протянул руку и обхватил его за плечи.
— Идем-ка в оружейную. — Он так и лучился энтузиазмом. — Городскому департаменту выдали новое оружие. Только представь — «Тип 92»!
* * *
Когда они пришли в оружейную, там уже собралось с добрый десяток других полицейских. Кто-то пребывал в восторге от возможности попробовать новое оружие; кто-то, наоборот, смотрел на него скептически. Некоторые взвешивали старый «Тип 54» в одной руке и новый «Тип 92» в другой.
Всем было отлично известно, что Старый Цинь, отвечающий за оружие, — ярый его фанат и в этом смысле даст остальным сто очков форы. Стоя перед собравшимися, он в мельчайших подробностях описывал достоинства нового пистолета. Техник, прибывший вместе с поставкой из департамента провинции, оказался не у дел. Он присел на скамью в сторонке и пил чай, покуривая сигарету.
— Длина ствола пятнадцать сантиметров, — рассказывал Старый Цинь. — Скорость пули на вылете триста пятьдесят метров в секунду. Объем магазина пятнадцать патронов…
Сяо Вон протиснулся сквозь толпу, торопясь взять пистолет со стола. Старый Цинь, однако, его остановил. Добродушно улыбаясь, он сказал шутливо:
— Знаю, что тебе не терпится, малыш, но я не позволю тебе просто так забрать одну из моих крошек. Погоди, пока до тебя дойдет очередь. А теперь кыш отсюда!
Ухмыльнувшись, Сяо Вон все равно протянул руку за пистолетом. Его пальцы сомкнулись на рукоятке, и он быстро сказал:
— Пожалуйста, продолжайте. Я только подержу, посмотрю поближе…
Фан Му улыбнулся и повернулся к одному из менее восторженно настроенных офицеров.
— И как он вам?
— Неплохо, — ответил тот, показывая оба пистолета. — «Девяносто второй» хорош, но старый, «пятьдесят четвертый», лучше ложится в руку. Наверное, просто сила привычки.
— Понимаю, — ответил Фан Му, вытаскивая собственный «Тип 54». Потертая рукоятка плавно скользнула ему в ладонь. — Лучше старой пушки ничего быть не может.
— Не согласен! — возразил Сяо Вон, вертя в руках новый пистолет. — Отличное оружие. И эргономика, и технологии по самым последним стандартам.
Он поглядел в прицел и нажал на спусковой крючок. Раздался звонкий металлический щелчок, и довольный Сяо Вон прищелкнул языком.
— С таким в перестрелке куда больше шансов.
На его заявление тут же ответил целый хор голосов; Фан Му, однако, лишь улыбнулся и покачал головой.
— В перестрелке решает человек, а не пистолет.
— Но если пушка так себе, стрелок ни при чем, — тут же возразил Сяо Вон.
— В конечном итоге пистолет находится в чьих-то руках. — Фан Му слегка повысил голос. — И все решает человек, спускающий курок.
— Ох, да ладно! — скривился Сяо Вон. — Возьми двух стрелков с одинаковыми способностями и дай каждому разное оружие — тогда и поймешь, о чем я говорю.
— Не обязательно, — ответил Фан Му бесстрастно.
— Не веришь? — Глаза Сяо Вона полыхнули. — Хочешь попробовать?
Профайлер уже собирался отказаться, но тут другие офицеры стали выкрикивать:
— Вызов! Вызов!
— Проверить можно только на практике, — заявил один; другой, особенно нетерпеливый, уже требовал патроны у Старого Циня.
Несколько минут спустя Фан Му с Сяо Воном стояли в набитом людьми тире в подвале департамента. Поглядев на мишень, Фан Му опустил глаза на свой «Тип 54», лежавший перед ним вместе с полным магазином. Избежать соревнования не получилось.
— Ты правда хочешь? — спросил он в последней безнадежной попытке.
— Что, испугался? — Сяо Вон загнал магазин в свой новенький «Тип 92». Он отвел затвор, отпустил его, и тот с громким щелчком вернулся на место.
В Фан Му взыграл соревновательный дух.
Мгновение спустя они уже стреляли по очереди по мишеням.
Первый выстрел: Фан Му 9 очков, Сяо Вон 9 очков.
Второй выстрел: Фан Му 10 очков, Сяо Вон 9 очков.
Третий выстрел: Фан Му 9 очков, Сяо Вон 10 очков.
Четвертый выстрел: Фан Му 10 очков, Сяо Вон 8 очков.
Так продолжалось какое-то время.
Восемь выстрелов спустя Фан Му вел два очка. Его обойма закончилась. Он уже собрался отложить пистолет, но тут один из офицеров торопливо передал ему новую обойму. Сяо Вон справа от него не собирался останавливаться. У него в «Типе 92» еще оставалось семь патронов, и он снова спустил курок. Опять попадание. Фан Му пожал плечами и перезарядил пистолет. Но как только он передернул затвор, вокруг раздались предупреждающие крики. Фан Му поднял голову — в лицо ему смотрело дуло «Типа 92», который держал Сяо Вон.
Старый Цинь среагировал первым. С мрачной ухмылкой он потянулся за оружием Сяо Вона.
— Что это ты делаешь, парень? Никогда не целься в человека, находясь в тире. Забыл, чему тебя учили?
Сяо Вон отстранил Старого Циня левой рукой, не сводя с Фан Му глаз. Прошло несколько секунд.
— У тебя закончились патроны. А у меня нет. — Сяо Вон закончил, подчеркивая каждое слово: — Как, по-твоему, есть разница?
В тире стало тихо. Никто не шевелился и, кажется, не дышал.
После паузы, длившейся целую вечность, старший офицер нарушил молчание:
— Сяо Вон прав, разница есть.
Он вроде бы ни к кому не обращался, но остальные присоединились к нему, высказываясь в поддержку.
Сяо Вон медленно опустил пистолет. Внезапно он улыбнулся.
— Старое должно уступать дорогу новому. Так уж устроен мир. — С этими словами он поднял руки в шуточном жесте, будто сдаваясь. — Ладно, я же просто пошутил.
Бросив на него многозначительный взгляд, Фан Му отложил оружие и вышел из тира.
* * *
Наступила ночь. По дороге домой Фан Му не сводил глаз с зеркала заднего обзора, постоянно проверяя, нет ли за ним «хвоста». Убедившись в отсутствии слежки, он свернул в жилой комплекс. Въехав через южные ворота, покружил между домов, после чего выехал через западные. И только через два квартала остановился наконец перед старомодным особнячком. Еще раз огляделся по сторонам — и только потом достал из кармана ключ и отпер дверь.
Год назад тетка Фан Му переехала к родне в Гуанчжоу. Его родители решили купить у нее жилье. Они подарили его Фан Му с тем расчетом, чтобы, когда он женится — а они надеялись, что это случится в скором будущем, — они с женой переехали в него и обзавелись детишками. Фан Му не стал противиться родителям, но в особнячке бывал крайне редко. В нынешней ситуации тот его по-настоящему спас.
Внутри было тихо. Молодой человек включил свет и осмотрелся. В гостиной царил беспорядок, обеденный стол был заставлен грязной посудой, однако нигде не было видно ни крошки еды. Он тихонько прошел в кухню и распаковал пакеты с продуктами, которые принес с собой. Потом отправился в спальню.
Ничего не изменилось. Девочка так и лежала под одеялом. Поначалу Фан Му показалось, что она не заметила его прихода, но стоило ему протянуть руку, чтобы поправить одеяло, как она сжалась в комок. Фан Му замер.
После недолгой паузы он тихо сказал:
— Я принес тебе поесть.
Потом встал и пошел на кухню.
Что касается приготовления пищи, опыта у него было маловато: его собственное меню ограничивалось рисом, приготовленным в пароварке, и омлетом с помидорами. Решив не рисковать, Фан Му закупил готовые блюда по дороге домой. Промыв рис и загрузив его в пароварку, он начал вскрывать упаковки и перекладывать еду в контейнер над рисом. Включив пароварку и убедившись, что она нагревается, Фан Му занялся помидорами. Руки у него были заняты, но ум работал еще активнее.
Девочка была для него обузой, однако выбора не оставалось. Установить ее личность пока не удалось, поэтому Фан Му не мог обратиться к ее опекунам. Сообщать в департамент было нельзя: как бы он объяснил свое появление в банях Байцинь, не повлияв на ход расследования? А самое главное, девочка являлась ценнейшим свидетелем. И стоило ей выйти из укрытия, ее жизнь оказалась бы в опасности. Поэтому пока что Фан Му решил держать ее здесь. Решение было временным, но большего и не требовалось.
Запах еды постепенно распространился по всему дому, и очень скоро Фан Му услышал шаги. Он повернулся и увидел, что девочка стоит перед обеденным столом, низко склонив голову. В правой руке она уже держала палочки. Вид у нее был решительный и одновременно до невозможности жалкий.
С ласковой улыбкой Фан Му сказал:
— Подожди чуть-чуть. Ужин почти готов.
* * *
Девочка ела с невероятной скоростью и полной сосредоточенностью. Она не отрывала глаз от тарелки. Казалось, единственное, что имеет для нее значение в целом мире, это пища. Наблюдая, как она поглощает ужин, Фан Му вспомнил тот вечер, когда они познакомились с Ми Нан. «Что она сейчас делает?» — задумался он, и его внезапно охватило острое чувство утраты.
Девочка тем временем разделалась с половиной содержимого своей тарелки. Фан Му понял, что едва прикоснулся к своему рису; он уже собрался приступить, когда девочка закашлялась. Кашель был резкий и болезненный. Подняв голову, он увидел, что ее лицо покраснело. Снова раздался кашель, и едва прожеванная еда полетела у нее изо рта на стол. Фан Му быстро похлопал ее по спине, но девочка продолжала кашлять и захлебываться. Потом, с громким рыгающим звуком, опустошила желудок прямо в тарелку перед собой.
По крошечной гостиной немедленно распространился кислый запах. Немного растерявшись, Фан Му протянул девочке стакан воды, а потом взялся убирать вонючую рвоту. Протирая стол, он почувствовал, как внутри нарастает раздражение. И, не сдержавшись, проворчал:
— Куда так торопиться, а? Никто не отнимает твою еду!
Девочка сидела неподвижно, сжимая в руке стакан и таращась на стол. Казалось, с каждым словом упрека она становится все меньше.
На ней был один из свитеров Фан Му; она в нем практически тонула. Фан Му быстро справился с собой, но не знал, что сказать, чтобы исправить ситуацию. Поэтому он просто сел на место. Несколько секунд они оба смотрели на стол в тягостном молчании. Кислый запах начал рассеиваться, но тут Фан Му уловил еще один, не менее неприятный. Запах шел от девочки. Со вздохом Фан Му поднялся и прошел в ванную. Проверил, в каком состоянии ванна, которой давным-давно не пользовались, и решил, что вполне сгодится. Отвернув кран, он наполнил ванну горячей водой и позвал девочку. Указывая пальцем на ванну, начал распоряжаться:
— Прими ванну… Это для волос… Возьми вот это полотенце… губка там. Вымойся как следует. И… — Он достал тюбик с мазью, которую выписала Ян Минь, и, слегка смущенный, продолжил: — Когда закончишь, помажь этим… — Он изобразил, что надо делать с мазью. — Ты поняла?
Девочка не отвечала. Пустым взглядом она уставилась на пар, поднимавшийся над горячей водой.
Снова вздохнув, Фан Му развернулся и вышел. В гостиной заварил себе чашку чая и прикурил сигарету. Потом присел на диван, покуривая и попивая чай. После каждого глотка он замирал на секунду, прислушиваясь к тому, что происходит в ванной. Поначалу там было тихо. Прошло не меньше десяти минут, прежде чем раздался первый слабый всплеск. Судя по звуку, девочка осторожно проверяла воду. Потом плеск стал громче. Вероятно, она поняла, что в ванной безопасно, и теперь резвилась в воде. На усталом лице Фан Му проступила слабая улыбка. Казалось, тяжелый груз свалился у него с души. Однако этот момент быстро прошел. Хватило одного взгляда на таблетки, которые дала ему Ян Минь, чтобы груз вернулся снова.
Она была не первой их жертвой и определенно не последней. Никто не знал, сколько девочек продали из бань Байцинь. И если он не положит этому конец, их станет еще больше. Син Чжисен в тюрьме, Дин Сучен погиб. Чжен Линь и его люди пытались подтолкнуть расследование, и в результате их отстранили. Опять он оказался один на поле боя… Улыбка Фан Му стала горькой.
Ну и пусть. Кажется, он всегда был одиночкой.
Дверь ванной распахнулась. Босые ноги прошлепали по полу, и на пороге возникла девочка с полотенцем на волосах. Спортивный костюм, который он купил, был ей великоват, и все равно с чисто вымытыми волосами, падающими на плечи, она ничем не отличалась от любой другой школьницы в стране, которая собирается ложиться спать. Девочка заметила, что он на нее смотрит, и покраснела. Фан Му заметил, что ее глаза заблестели.
Он взял пузырек с таблетками и жестом показал ей выпить одну. Девочка подчинилась. Присев с ним рядом, она положила тюбик с мазью на стол. Фан Му с облегчением заметил, что тюбик распечатан и количество мази в нем уменьшилось.
Она быстро проглотила таблетку и стала вытирать полотенцем волосы. После нескольких секунд молчания Фан Му снова попытался спросить:
— Как твое имя?
Девочка продолжала тереть волосы полотенцем. Казалось, она даже не слышала его.
— Из какого ты города? — спросил Фан Му, но ответа не получил.
— Кто привез тебя в бани Байцинь? — сделал он третью попытку.
Как только профайлер произнес эти слова, девочка вздрогнула всем телом, а дыхание ее стало быстрым и прерывистым. Краска сбежала с ее лица, а глаза снова стали безжизненными.
Фан Му тихонько вздохнул, потом встал и прошел в ванную. Достав из шкафчика фен для волос, он позвал девочку. Она немедленно подчинилась, но на ее лице читалась тревога. Девочка встала возле ванны и медленно подняла на него взгляд. Увидев собственное отражение в зеркале, она сразу же уронила голову.
Фан Му взял прядь ее волос и начал осторожно сушить феном. Девочка словно оледенела. Все ее тело застыло, а по шее побежали мурашки. В страхе она инстинктивно отстранилась от Фан Му.
Он вспомнил, о чем ему рассказала Ян Минь. Во время гинекологического осмотра девочка внезапно начала отбиваться. Понадобилось трое врачей, чтобы ее удержать, но больше всего их напугал, по словам Ян Минь, крик отчаянного ужаса, который издала пациентка.
Попытку незнакомого мужчины подойти ближе и просушить ей волосы вряд ли можно было назвать заботой — скорее, для девочки это была пытка. Сначала Фан Му не понимал, что делает, но, когда девочка задрожала всем телом, он выпустил ее волосы. Она тут же бросилась бежать. Молодой человек не успел сообразить, что происходит, как в спальне щелкнул замок.
* * *
Наступила ночь. Фан Му крутился с боку на бок, лежа без сна на диване в гостиной. Диван был старый и скрипучий, но бессонница мучила его не из-за этого. Фан Му беспокоило будущее. Он не представлял, что делать дальше. Самопожертвование Дин Сучена привело к тому, что личное расследование Фан Му зашло в тупик. За что ему теперь хвататься? Время Син Чжисена стремительно истекало.
Пожалуй, еще можно было надеяться на прорыв в отеле «Бэй-Сити». Но противник не дремлет и прекрасно знает, что полиция за ним следит. Шансы обнаружить прямые улики против Цзин Сю или Чжин Йонгу крайне малы. Они упустили время. Тело женщины, скорее всего, уже не отыскать.
Фан Му был вынужден признаться себе, что Син Чжисену теперь поможет только чудо. И все равно он не собирался сдаваться. Только не после того, как увидел Син На. Может, он и не спасет Син Чжисена, но добьется того, чтобы эти чудовища понесли наказание за свои преступления.
В слабом свете наступающего утра Фан Му начал задремывать. Ему казалось, что он лежит на диване уже много часов — не спит и не бодрствует. Внезапно что-то пробудило его от забытья — он увидел на полу полоску света. Фан Му сел и понял, что дверца холодильника открыта. Перед ним сидела худенькая фигурка и что-то жевала.
Конечно, девочка ужинала, но потом исторгла все, что съела, а с учетом ее аппетита она должна была теперь испытывать зверский голод. Фан Му потихоньку набросил одежду и встал с дивана. Он собирался сварить ей яйца.
Внезапно сообразил, что в холодильнике нет ничего, что можно было бы съесть сырым. Он поспешил к девочке, чтобы ее остановить. Приблизившись, увидел у нее в руках пластиковый контейнер. Она набивала рот зелеными ягодами, которые вытаскивала оттуда.
Это был деликатес, который Сяо Вон привез ему из Сюйцзиня, — северный виноград. Фан Му положил его в холодильник, когда ненадолго заезжал сюда, и забыл там на несколько дней. Нахмурив лоб, он смотрел на девочку. От поедания сырых фруктов натощак у нее могло случиться расстройство желудка. В попытке предотвратить это Фан Му попробовал отнять у нее контейнер. Девочка, однако, не собиралась его отдавать. Фан Му добился лишь того, что она стала заталкивать ягоды в рот еще быстрее. Глядя, как девочка прижимает к себе контейнер и поглощает ягоды, Фан Му не смог сдержать улыбки. Чтобы не пугать ее сильнее, он достал из холодильника два яйца. Прежде чем пройти к плите, оглянулся на девочку.
— Вкусно?
Она продолжала ожесточенно жевать, будто не слышала вопроса. Фан Му постоял молча, глядя на нее. И только теперь заметил, как ловко она обрывает ягоды со стебельков.
— Ты уже ела их раньше? — спросил он.
И снова она не ответила.
Однако Фан Му был уверен — девочка из тех краев, где растет северный виноград.
Он понял, где искать ответы.

Глава 14. Деревня Лю

Прошло чуть больше года, но сестра Чжао выглядела так, будто состарилась на целое десятилетие. Фан Му посмотрел, как она подхватывает девочку под мышки и помогает ей вылезти из внедорожника. Как всегда, ее улыбка светилась добротой, скрывая глубокие морщины, оставленные на лице безжалостным временем. К его изумлению, девочка не сопротивлялась. Даже когда сестра Чжао погладила ее по спине, она не вздрогнула. Они взялись за руки и вместе пошли к кухне.
Вскоре после смерти учителя Чжоу «Дом ангелов» переехал в поселок для опекунских семей на окраине города. Сестра Чжао теперь исполняла роль опекунши и продолжала следить за сиротами. Для некоторых из них удалось найти приемных родителей, кого-то передали в другие опекунские семьи. «Дом ангелов» стал меньше. Тем не менее сестра Чжао выглядела усталой.
Фан Му достал из багажника рисовую лапшу и растительное масло. Когда он мыл руки на кухне, то увидел, что девочка сидит за длинным обеденным столом и поглощает паровую булочку. Время от времени она поднимала голову и смотрела на детей, резвившихся за окном, отчего ее лицо наполнялось неожиданной энергией.
Сестра Чжао вошла в двери. Протянув Фан Му полотенце, она жестом показала ему вытереть шею.
— Лю Лю не очень-то разговорчивая, да?
— Лю Лю? — растерялся он. — Кто такая Лю Лю?
— Девочка, которую ты привез. — Настала очередь сестры Чжао смотреть на него в недоумении. — Ты что, даже не знаешь ее имени?
— Что? — На мгновение Фан Му потерял дар речи. — Она с вами говорила?
— Ну да. Когда я спросила, как ее зовут, она не то чтобы ответила, но все-таки пробормотала пару слогов. Похоже на «Лю Лю».
— Ничего себе… Я провел с ней несколько дней, и она все время молчала. А тут встретила вас — и тут же сообщила свое имя, даже минуты не прошло… — В голосе Фан Му проскользнула нотка обиды. — Надо было сразу везти ее к вам.
— Естественно, я лучше твоего умею обращаться с детьми, — ответила сестра Чжао, явно гордясь собой.
— Вот и славно.
Фан Му изложил ей подлинную причину своего визита: ему нужно уехать из города на несколько дней, и он просит ее присмотреть за Лю Лю в его отсутствие. Сестра Чжао немедленно дала согласие. У Фан Му, однако, имелась еще одна просьба, которая, как он подозревал, будет встречена с меньшим одобрением: не выпускать Лю Лю из дома и прятать от любых посторонних глаз.
— Откуда ты ее привез? — резко спросила сестра Чжао.
— Не могу сказать. — Фан Му посмотрел ей прямо в глаза. — Вы мне доверяете?
— Ну конечно. — Она, не колеблясь, кивнула. — Не беспокойся, можешь оставить ее со мной.
* * *
Покинув «Дом ангелов», Фан Му позвонил в департамент и попросил недельный отпуск, после чего поспешил на железнодорожную станцию, где купил билет до Сюйцзиня.
Северный виноград — тамошний продукт. С учетом того, как хорошо Лю Лю с ним знакома, можно предположить, что она выросла где-то неподалеку от Сюйцзиня или, по крайней мере, провела там достаточно времени. Возможно, Фан Му попадется новая зацепка.
Поезд оказался почти пустым; немногочисленные пассажиры дремали на своих креслах. Фан Му присел напротив загорелого парнишки, который увлеченно играл в телефоне. Когда поезд тронулся, профайлер уставился в окно, пытаясь сосредоточиться на пролетающих мимо картинах. Зима вступала в свои права, и над землей висел холодный туман. Солнце пряталось за густым слоем облаков. Возможно, скоро пойдет снег. Фан Му представил себе, как снежная буря выметает из города всю грязь.
Поезд вырвался за пределы города и покатил через поля, так что глазам Фан Му предстала широкая перспектива. Казалось, даже небо поднялось выше.
В желудке заурчало, и молодой человек вытащил из рюкзака куриные крылышки и гамбургер. Запах еды привлек внимание его соседа. Парнишка поглядел на гамбургер в его руке с нескрываемым аппетитом. Фан Му дружелюбно улыбнулся.
Парень смутился:
— «Кей-эф-си». Я тоже их поел, — сказал он, чтобы скрыть неловкость.
Фан Му присмотрелся к нему. Его соседу было на вид года двадцать два, а то и меньше. Грубая кожа обгорела на солнце, руки были мозолистые. Ногти он кое-как подстриг, но под ними все равно чернели полоски грязи. Волосы у него были выкрашены в неприятный желтый оттенок, с несколькими красными прядями. Весь его вид выдавал человека простого и неискушенного.
Это явно был деревенский парень, выбравшийся в большой город. Больше всего внимание Фан Му привлекла его одежда. Все, от макушки до пят, было брендовым; телефон — «Нокия» последней модели.
Вскоре парнишка заметил, что Фан Му наблюдает за ним, и нервозно завозился на сиденье. Фан Му мысленно одернул себя: он не на работе. Ну да, может, парень и стащил у родителей деньги — но это не его проблема.
Фан Му не хотел доставлять соседу дискомфорт, поэтому вернулся к еде. Стоило ему откусить гамбургер, как в кармане завибрировал телефон. Он быстро прожевал кусок и вытащил аппарат из кармана. Пришло сообщение от Сяо Вона: «Ты почему не на работе? Еще злишься на меня?»
Фан Му улыбнулся и быстро напечатал ответ: «Я не такой обидчивый. Немного простыл. Побуду пару дней дома».
Секунду спустя от Сяо Вона пришла новая эсэмэска: «Ты в порядке? Заскочу тебя проведать».
Фан Му поспешно ответил: «Не надо. Если что понадобится, я позвоню».
Подняв глаза, он заметил, что парнишка уставился на его телефон.
— Да? — спросил Фан Му, не понимая, что этот взгляд может означать.
С улыбкой парень указал на телефон Фан Му пальцем:
— Такой же бренд.
Позабавленный его энтузиазмом, Фан Му улыбнулся в ответ:
— Ну, у тебя модель подороже.
— Ага, — радостно ответил паренек. — Я заставил их купить самую дорогую. — Он сделал паузу для пущего эффекта. — Японского производства.
— Но «Нокия» — это не японский бренд, — не смог удержаться от замечания Фан Му.
— Да? — Парень скривился и недоверчиво приподнял одну бровь. — Разве японские товары не самые лучшие?
— Может, и так, но «Нокию» делают в Финляндии, — объяснил Фан Му.
— Где?.. А, ладно, какая разница… если это самый дорогой телефон.
Парень ухмыльнулся и махнул рукой. Секунду спустя он снова с головой ушел в игру. Время от времени на его лице появлялась довольная улыбка.
Когда приехала тележка с продуктами, парень схватил с нее несколько банок пива, большую упаковку жареной свинины, куриные крылья и еще несколько блюд. Завалив весь столик едой, он вежливо предложил Фан Му присоединяться, но тот, так же вежливо, предложение отклонил. Парень не стал настаивать и с аппетитом набросился на еду. Продукты были не совсем свежими; довольно скоро лицо у парня перекосило, и он громко испортил воздух. Остальные пассажиры в вагоне с отвращением стали зажимать носы. Парень покраснел как рак и зарылся в карманах в поисках салфетки, поскольку в туалете вагона не было бумаги. Ничего не отыскав, он схватился за живот и со стоном откинулся на спинку сиденья.
Пожалев беднягу, Фан Му передал ему бумажный носовой платок. Быстро бросив «спасибо», парнишка побежал к туалетам.
Густой отвратительный запах, который он оставил за собой, заставил Фан Му подняться с места. Он прошел в тамбур и вытащил сигареты. Когда он подносил зажигалку ко рту, парень уже вернулся; на его лице читалось облегчение. Заметив, что Фан Му пошел курить, сосед поспешил к нему, протягивая пачку «Чангуа». Фан Му бросил взгляд на грязные ногти парнишки и отказался. Тот заметно сник.
Фан Му не хотел его обидеть и потому решил извиниться:
— Я привык к своим. Такие дорогие я не могу себе позволить.
На лицо паренька вернулось довольное выражение; он вытащил сигарету из пачки и закурил. Потом похлопал Фан Му по плечу и сказал ободряюще:
— Надо наслаждаться жизнью, старший брат. Не экономьте на себе, курите хорошие сигареты.
Фан Му пробормотал в ответ что-то невнятное. Покуривая, он присматривался к рукам парнишки.
Тот продолжал болтать; вскоре Фан Му понял, что он не только необразованный, но еще и крайне наивный. Тем не менее кое-что из их беседы он узнал — парня звали Лю Хайтао, ему было двадцать лет и жил он в деревне Лю, располагавшейся недалеко от Сюйцзиня, возле пещеры в горе Хвост Дракона.
Еще некоторое время они беседовали о том о сем. Глядя на сжатые поля за окном, Фан Му спросил:
— А что выращивают у вас в деревне?
— Эй, мы не просто крестьяне! У крестьян нет будущего. — Лю Хайтао был чуть ли не оскорблен.
Фан Му еще раз глянул на дорогую одежду паренька. Наверное, его отец — деревенский староста, решил он. И эти шмотки — результат недавнего обогащения, а не старых привилегий.
Вернувшись на место, Лю Хайтао снова вытащил телефон и стал играть. Внезапно аппарат издал длинный гудок. Удивленный, парень полез за инструкцией. Глянул в инструкцию, потом в экран, потом снова в брошюрку. Спустя пару минут он с недоуменным видом показал телефон Фан Му и спросил тихонько:
— Старший брат, что это значит?
Фан Му взял телефон и сразу смог объяснить:
— Это индикатор блютус.
— Блю чего?
— Блютус, — терпеливо повторил Фан Му. — Для связи между устройствами. По нему можно обмениваться документами и другими данными.
Лю Хайтао задумался на секунду, а потом воскликнул:
— Вроде передатчика?
Фан Му улыбнулся.
— Типа того.
Лю Хайтао пришел в восторг.
— Старший брат, вот это здорово! Пришлите мне что-нибудь. Я хочу посмотреть.
Его просьба поставила Фан Му в тупик. У него в телефоне не было ни фильмов, ни музыки. И что отправить пареньку? Потом у него возникла идея, и он тоже включил блютус.
Несколько секунд спустя на телефон Лю Хайтао пришло уведомление. Поглядев на экран, он прочитал вслух:
— Получено сообщение по блютус с присоединенного устройства «Фан Му, мобильный».
— Просто нажми «да», — проинструктировал его Фан Му.
В мгновение ока файл был доставлен на телефон Лю Хайтао. Парнишка радостно его открыл — там была фотография девочки.
— Кто это, старший брат? Ваша дочь?
— Нет, — ответил Фан Му, подавшись к нему. — Еще одна Лю — может, из твоей деревни?
— Теперь, когда вы сказали, она кажется мне знакомой, — ответил Лю Хайтао, вглядываясь в снимок. — Вот только не помню, где я мог ее видеть…
— Да? Тогда посмотри внимательнее. Ничего не вспоминаешь?
Парнишка вгляделся снова, но через несколько секунд покачал головой.
— Простите, старший брат. Я не знаю.
Фан Му ощутил разочарование. А вот у юноши энтузиазм нисколько не ослаб. Он настоял на том, чтобы отправить Фан Му какую-то песню. Тот принял сообщение и включил прослушивание. Песня называлась «Две бабочки». Он немедленно ее стер.
* * *
Еще час спустя поезд въехал на железнодорожный вокзал Сюйцзиня. Фан Му с Лю Хайтао вылезли из вагона вместе. Парнишка продолжал болтать; надеясь избавиться от него, Фан Му ускорил шаг. Он уже приближался к выходу, когда заметил, что непрерывная болтовня Лю Хайтао прекратилась. Фан Му оглянулся, но парень исчез без следа. Он поискал спутника глазами, но тут его подхватила и потащила за собой большая толпа шумных фермеров. Вместе с ними Фан Му вышел из здания вокзала.
Первым делом он отправился в ближайшее отделение общественной безопасности. Там сверился с данными о населении, где хотел найти девочку по имени Лю Лю. Однако такой ему не попалось, и он ушел из отделения с пустыми руками. Очевидно, Лю Лю не являлась постоянной жительницей Сюйцзиня. Несмотря на новое разочарование, Фан Му не собирался сдаваться. Из отделения он отправился на автовокзал.
Лю Хайтао где-то видел Лю Лю, и фамилия у них была общая — вряд ли это объяснялось простым совпадением. Так или иначе, Фан Му собирался побывать в деревне Лю.
На автовокзале он купил карту Сюйцзиня и окрестностей, но, тщательно ее изучив, не нашел там деревни с таким названием. Он достал из кармана мобильный телефон и, поколебавшись, открыл список контактов. Поразмыслив еще немного, решил не звонить никому из городского департамента Сюйцзиня. Наверняка заместитель комиссара Ван или заместитель капитана Сю Тон помогли бы ему, но чем меньше людей будет знать о его деле, тем лучше.
Фан Му понимал, что становится параноиком, но, к несчастью, альтернативы у него не было. Он подумал было бросить затею с деревней Лю, однако потом, все взвесив, решил сесть в автобус до Хвоста Дракона.
После часа тряски по ухабистым проселочным дорогам автобус остановился у подножия горы. Старик, торговавший на обочине сувенирами, с радостью указал маршрут до деревни Лю.
Солнце уже садилось за горами, когда Фан Му отправился в путь. Примерно через километр дорога закончилась. Перед ним лежал извилистый узкий проселок. На самом деле даже проселком его было трудно назвать — по сути, это была горная тропа, петляющая между скал. Старик сказал Фан Му, что до деревни Лю придется карабкаться через Хвост Дракона. По легенде, поведал он, Дракона сбросили с небес, и он рухнул на землю головой вперед — только хвост остался торчать над поверхностью. Так и появилась гора. К несчастью для Фан Му, деревня Лю лежала в долине с другой стороны горы.
Он торопливо шагал по тропе, не обращая внимания на потрясающие горные виды, открывавшиеся за каждым поворотом. Сначала ему показалось, что он преодолеет подъем легко, но когда сумерки начали сгущаться, ему стало трудно различать путь. Очень скоро Фан Му понял, что ходит кругами; в конце концов он был вынужден признать, что заблудился.
Профайлер скинул с плеча тяжелый рюкзак и прислонился спиной к большому валуну. Переведя дыхание, вытащил сигарету и закурил. Похоже, ему предстояло ночевать под открытым небом. Покончив с сигаретой, Фан Му забрался на валун, чтобы осмотреться. Признаться честно, это была не единственная причина, по которой он поднялся повыше; назойливый голосок у него в голове твердил, что волки, а то и кто-нибудь пострашнее, вполне могли устроить в этой богом забытой глуши свое логово. Нервно оглядываясь по сторонам, Фан Му заметил нечто гораздо более утешительное — поблизости горели огни. Там кто-то был.
Не колеблясь, профайлер спрыгнул с валуна, подхватил свой рюкзак и побежал на свет. Он пробился сквозь густые кустарники и вышел на открытую площадку. Посредине высилась темная громада — присмотревшись получше, Фан Му понял, что это фургон. Рядом с ним сидели на корточках двое мужчин, занимавшихся каким-то ремонтом.
Фан Му двинулся к ним, крикнув:
— Эй!
Их реакция оказалась неожиданной: один в панике потерял равновесие и плюхнулся на землю, второй, не менее потрясенный, развернулся и чем-то замахнулся на Фан Му.
Тот сообразил, что его появление было, вероятно, чересчур внезапным. В конце концов, они трое находились чуть ли не на краю земли. Он замедлил шаг и выкрикнул:
— Не бойтесь! Я вам ничего не сделаю.
— Ты кто такой? — крикнул в ответ мужчина, сидящий на земле. Фан Му слышал его тяжелое дыхание. — Ты нас до смерти перепугал.
Второй мужчина хранил молчание и внимательно следил за каждым движением Фан Му.
— Я заблудился. — Фан Му медленно приблизился к фургону. — Что вы тут делаете?
Он увидел, что у фургона открыт капот, а на земле разбросаны инструменты.
— Мотор сломался?
— Ага, — подтвердил мужчина на земле, вставая на ноги. Он был низенький, с недовольной гримасой на лице. — Гадство!
Фан Му снял рюкзак и засучил рукава.
— Давайте-ка я посмотрю.
Он немного разбирался в автомеханике и, повозившись с двигателем, смог его завести.
Коротышка был приятно удивлен; в благодарность он протянул Фан Му сигареты. Фан Му заметил их сорт — «Чангуа». Он повернулся ко второму мужчине — тот по-прежнему держал в руках палку, которой недавно ему грозил. С улыбкой Фан Му спросил:
— Что с тобой, братец? До сих пор не доверяешь мне?
Слегка смутившись, мужчина отбросил палку и тоже закурил.
Быстро стало ясно, что коротышка любит поболтать, и очень скоро Фан Му уже знал его имя — Лю Санцян. Второго мужчину звали Лю Дахун. Оба они были из деревни Лю.
Взглянув на рюкзак Фан Му, Лю Санцян спросил:
— Старший брат Фан, а что именно вы здесь делаете?
— О, я из Союза фотографов. Приехал поснимать у вас, чтобы привлечь туристов, — не моргнув глазом соврал Фан Му. — Но заплутал на горе и совсем потерялся.
— Да какие туристы к нам поедут? — Лю Санцяна его слова, похоже, не убедили. Но прежде чем Фан Му успел ответить, он хлопнул себя ладонью по лбу: — Знаю, вы, наверное, собирались посетить пещеру, так?
— Да-да, — поспешно согласился Фан Му, вспоминая свою поездку в пещеру с подводной рекой.
— Вы и правда заблудились, — громко расхохотался Лю Санцян. — Она по другую сторону горы.
— Черт, и что мне теперь делать? — спросил Фан Му в притворном шоке, озираясь по сторонам. — Я застрял здесь… — Он сделал паузу, словно о чем-то размышляя. — Но ваша деревня ведь недалеко, правда?
Сначала Лю Санцян чуть ли не физически отшатнулся от одного предположения, но потом, обменявшись взглядом с Лю Дахуном, принужденно кивнул.
— Ладно. Сделаем так — мы отвезем вас к нам в деревню, а рано утром, на рассвете, подбросим до пещеры. Только очень, очень рано.
Фан Му рассыпался в благодарностях, подобрал с земли свой рюкзак и запрыгнул в кабину фургона.
* * *
Фургон медленно петлял по горной тропе. Лю Санцян сидел за рулем, Лю Дахун — на пассажирском сиденье, а Фан Му втиснулся между ними. Лю Санцян стал подозрительно молчалив. Фан Му хотелось бы еще послушать его, но теперь коротышка ограничивался лишь неразборчивым бурчанием.
Ночь становилась все чернее; единственным источником света в темноте были мертвенно-бледные полосы света от фар фургона. Когда они наконец выехали из густых зарослей, глазам Фан Му открылась удивительная картина — скалистый пик Хвоста Дракона, озаренный светом луны. По мере приближения к нему молодому человеку показалось, что горный массив давит на них своим весом. Глубоко внутри начал прорастать страх. Они как будто оказались в совсем другом мире. Фан Му почувствовал, как на лбу у него выступает холодный пот. Он мысленно посмеялся собственной трусости и попытался собраться. С легким вздохом потянулся в карман за сигаретами.
Стоило ему пошевелиться, как Лю Дахун закричал:
— Что это вы делаете?
— Я? — Фан Му развернулся к нему. — Достаю сигареты.
— Возьмите эти. — Лю Дахун бросил ему нераспечатанную пачку «Чангуа».
Фан Му сорвал с нее прозрачную пленку и достал сигарету. Прикурил и улыбнулся.
— Похоже, деревня у вас процветает… Откуда иначе такие дорогие сигареты?
Лю Дахун ответил ему натянутой улыбкой, а потом спросил:
— Вы знаете кого-то еще из нашей деревни?
Фан Му поколебался, не зная, говорить ли ему о Лю Хайтао. Прежде чем он решился, в кузове у них за спиной раздался громкий стук. Казалось, что-то перекатывается там по полу.
— Лю Санцян тоже курит «Чангуа», — объяснил Фан Му, заметив, что лицо Лю Дахуна исказилось от тревоги. — А что вы везете?
Несколько секунд никто из мужчин не отвечал. Потом Лю Дахун коротко бросил:
— Свинину.
С этими словами он включил радио, и оглушительная музыка положила конец попыткам Фан Му возобновить беседу.
* * *
Было уже почти десять часов, когда грузовик наконец закончил свой тряский путь. Луну закрыли облака, и только фары фургона время от времени вырывали из темноты дома и улицы деревни. Судя по тому, что смог увидеть Фан Му, деревня Лю была совсем маленькая. Там не горело ни одного окна. Спустя несколько минут фургон остановился перед поселковым советом.
Лю Дахун сказал Фан Му подождать в кабине, а сам вылез. Вернувшись, он напряженно проинструктировал Лю Санцяна:
— К вдове Ки.
Лю Санцян хмуро кивнул и снова завел мотор.
Дом вдовы Ки был небольшой, крытый черепицей, со скромным двориком. Все вокруг выглядело ухоженным и безупречно чистым. Они прошли внутрь. Вдова Ки оказалась невысокой женщиной средних лет с гладкой, как воск, кожей. После того как Лю Дахун объяснил ей ситуацию, она с радостью согласилась приютить Фан Му.
— Сочувствую вам, молодой человек, — сказала она, — что приходится заночевать в нашей деревне.
Фан Му исполнил свою часть ритуала, многословно извинившись за внезапный визит.
Вдова Ки бесстрастно выслушала его, после чего предложила:
— Хотите что-нибудь поесть? Я могу приготовить.
При упоминании о еде в желудке у Фан Му заурчало, и он быстро кивнул.
Вдова Ки отправилась на кухню, а Лю Дахун поднялся, собираясь уходить.
— Мы отвезем вас к пещере на рассвете. Смотрите, встаньте пораньше.
С этими словами он вышел, сел в фургон и уехал прочь.
Оставшись один в гостиной, Фан Му вытащил сигареты и закурил. Вскоре ему стало скучно, и он начал оглядывать обстановку. Помимо общего ощущения новизны, его внимание привлекли мебель и декор. Все казалось собранным беспорядочно, но не без элегантности — и уж точно было дорогим.
В деревне и правда жили небедно.
Вдова Ки вскоре вернулась с большим подносом, полностью заставленным мисками и тарелками. Ошеломленный такой роскошью, Фан Му почувствовал себя неловко. Вдова Ки, казалось, не обратила внимания на его шок; из буфета она достала бутылку «Улянъэ» и, небрежно держа дорогущую водку в одной руке, предложила Фан Му выпить. Он поспешно отказался. В избыточном гостеприимстве местных жителей было что-то странное.
Вдова Ки не стала настаивать и присела на диван. Собственно, она вообще перестала обращать внимание на Фан Му — включила DVD-плеер и начала смотреть серию «Принцессы Жемчужины»[35]. Слегка нахмурив лоб, Фан Му поглядел на титры, бегущие по гигантскому экрану плоского телевизора «Сони» с диагональю 45 дюймов — невероятные размеры для простого деревенского дома, где телевизор занимал чуть ли не всю стену.
Поглощая пищу, он услышал во дворе чьи-то шаги. Мгновение спустя дверь отворилась, и вошел мужчина в ватной телогрейке. Вдова Ки поднялась поприветствовать его.
— Это наш староста.
Фан Му тоже встал. Мужчина пересек комнату и пожал ему руку.
— Лю Дахун мне сообщил, что у нас в деревне гость. Я только хотел заглянуть и поздороваться с вами лично, — сказал он, вытаскивая из кармана сигареты. Протянув пачку Фан Му, продолжил: — Меня зовут Лю Тяньшан. А вас?
Фан Му снова представился, назвавшись фотографом. Лю Тяньшан внимательно слушал его, кивая и затягиваясь сигаретой. Фан Му прекрасно сознавал, что за облаком дыма староста пристально рассматривает чужака.
Профайлер последовал его примеру — и между репликами и шутками постарался незаметно рассмотреть Лю Тяньшана.
На вид ему было за пятьдесят; короткие жесткие волосы обрамляли лицо, сморщившееся от постоянного пребывания на открытом воздухе. Годы труда оставили глубокие борозды у него на щеках и на лбу. Крупные руки тоже были в морщинах. Глаза, в отличие от всего остального, были крошечные, но в них сквозили решимость и сила воли. Несмотря на тяготы долгой жизни в деревне, спину мужчина держал прямо, как штык.
Очень скоро он заметил, что Фан Му его разглядывает. После пары коротких фраз староста поднялся. Идя к двери, он сказал:
— Боюсь, мы мало что можем предложить вам, юный Фан. У нас тут просто скромная горная деревня.
— О, у меня есть все, чего душа пожелает, — ответил Фан Му, указывая на поднос. — Тетушка Ки такая гостеприимная — приготовила это для меня…
Лю Тяньшан с улыбкой повернулся к вдове.
— Да, она молодец. — И со смехом добавил: — Никто с ней не сравнится.
Вдова Ки наклонила голову и едва заметно вздрогнула.
— Отдыхайте, — сказал Лю Тяньшан, застегивая свой ватник. — Я прослежу, чтобы Лю Дахун поутру первым делом отвез вас к пещере.
В последний раз глянув на Фан Му, он развернулся и вышел.
Вдова Ки пошла его проводить. Фан Му остался один сидеть за столом. Погруженный в собственные мысли, он посмотрел на пачку дешевых сигарет «Хонмей», которыми угостил его деревенский староста. Уголком глаза заметил в дверях какое-то движение. Быстро повернул голову, но успел увидеть лишь чью-то темную косу, которая мелькнула в проеме перед тем, как дверь захлопнулась с громким стуком.
Вдова Ки вернулась только через десять минут. С бесстрастным лицом она вошла обратно в гостиную.
— Тетушка Ки, с вами живет кто-то еще?
— Что? — Казалось, он оторвал ее от каких-то мыслей. — А, это моя дочь… Вы закончили? — Она указала пальцем на миски и тарелки.
— Да. Спасибо вам большое, — быстро ответил Фан Му.
Женщина была не настроена продолжать церемонии; протянув руки мимо Фан Му, она подхватила со стола поднос.
— Тогда вам лучше лечь. Вставать придется очень рано.
* * *
Была уже середина ночи, и все в деревне Лю стихло. Время от времени тишину нарушал далекий собачий лай, но он лишь усиливал безмолвие, наступавшее сразу после него.
Фан Му лежал без сна, ворочаясь с боку на бок. От тяжелого перехода по горам у него ломило все тело.
Разум, однако, не дремал, и в нем росли подозрения.
На первый взгляд деревня ничем не отличалась от всех прочих горных поселений. Однако с учетом ее изолированности тут трудно было ожидать таких высоких стандартов жизни. Все, с кем встречался Фан Му, от Лю Хайтао до вдовы Ки, казались людьми богатыми. При этом деревенский староста, Лю Тяньшан, изо всех сил старался выглядеть бедным крестьянином.
Откуда они брали деньги?
Что скрывал староста?
Чем больше Фан Му узнавал, тем подозрительнее ему казалась эта маленькая деревня.
В душе его так и подмывало связать это все с Лю Лю, Дин Сученом, а дальше с Син Чжисеном и отелем «Бэй-Сити», но самокритика и сомнения подсказывали, что совпадение было бы слишком большой удачей.
Далеко за полночь Фан Му все-таки провалился в неглубокий беспокойный сон. Сквозь дрему он слышал тихий хруст за окном, а из соседней комнаты — приглушенные всхлипы.
Похоже, не только он в ту ночь не мог заснуть.

Глава 15. Слепые рыбки

На следующее утро Фан Му проснулся от белого сияния: полусонный, он поднял голову и понял, что сияние исходит от окна. Вылез из постели и раздернул занавески. На улице с серого неба плотной пеленой сыпал снег.
Полчаса спустя Лю Дахун кое-как пробился к дому вдовы Ки, чтобы сообщить, что дорогу через гору завалило.
— Похоже, вы тут застряли на несколько дней, — разочарованно сказал он. Фан Му, напротив, был очень доволен — ему предоставлялся шанс побольше разузнать про деревню.
Вдова Ки гостеприимно предложила Лю Дахуну остаться на завтрак, но тот отказался. Похоже, его ждали какие-то дела.
Фан Му поглядел на залепленные снегом ботинки Лю Дахуна и спросил:
— А почему вы пришли сами, а не позвонили?
— Домашнего телефона у нее нет, — сказал Лю Дахун, глядя на вдову Ки. — Единственный телефон в деревне — дома у моего отца.
— А ваш отец?.. — Фан Му не закончил вопрос.
— Ах да, забыл сказать вам. Мой отец — Лю Тяньшан, деревенский староста, — ответил Лю Дахун, усмехаясь. — Если вам надо будет позвонить, обратитесь к нему.
— Ничего страшного, у меня есть мобильный, — сказал Фан Му.
Лю Дахун снова улыбнулся.
— Здесь эти штуки не работают. Сами проверьте.
— Правда? — Молодой человек достал мобильный телефон и увидел, что связи действительно нет.
— Ну, смотрите на это как на маленький отпуск. Как только дорогу расчистят, я вас увезу.
Лю Дахун замолчал, и его улыбка померкла. Потом он с нажимом добавил:
— Отец вас очень просил не ходить по деревне просто так. Перевал закрыт, и сюда могут нагрянуть волки. Они проголодаются и придут в деревню.
Фан Му кивнул. Довольный его реакцией, Лю Дахун обернулся к вдове Ки и попросил ее хорошо заботиться об их госте.
Фан Му проводил сына деревенского старосты до ворот и посмотрел, как тот скрывается за завесой снега. Возможно, дело было в погоде, но деревня казалась вымершей. На улице не было ни единого человека. Посмотрев в обе стороны, Фан Му заметил, что все дома выглядят новенькими, как у вдовы Ки. И, похоже, выстроены по одному и тому же проекту.
Тонкий слой снега уже нападал ему на голову и на плечи. Через ткань одежды на тело попала холодная вода, и Фан Му непроизвольно поежился.
И сразу понял, что дело не в холоде. Ему было страшно.
Гору завалило снегом.
Телефон не принимал.
Он оказался заперт в этой деревне.
* * *
За завтраком к Фан Му и вдове Ки присоединилась молодая женщина. Она села за стол, и вдова представила ее:
— Это моя дочь, Лю Хейян.
После этого женщина снова замолчала.
Лю Хейян тоже сидела тихо, поглощая свою еду. Фан Му заметил, что она изредка бросает на него взгляды.
Завтрак, поданный вдовой, был на редкость обильным. Очень кстати у Фан Му разыгрался зверский аппетит. Смущенный молчанием, он несколько раз пытался завязать беседу, но ему отвечали лишь короткими обрывками фраз, поэтому он бросил попытки и сосредоточился на еде.
После завтрака ему нечем было заняться: Лю Хейян вышла из комнаты, едва отложив в сторону палочки, а вдова Ки убрала со стола и уселась смотреть следующую серию «Принцессы Жемчужины». Будучи не в настроении продолжать безуспешные попытки ее разговорить, Фан Му уселся на стул и стал смотреть, как падает снег за окном.
Из-за белизны снежного покрова у него вскоре возникло ощущение, что он смотрит в бескрайнюю пустоту. Внешний мир был одновременно далеко и совсем близко, прямо у него перед глазами. Фан Му показалось, что снег ложится ему на сердце тяжелым грузом.
Он ни на шаг не приблизился к разгадке тайны Старого Сина; в действительности ему удалось добиться лишь того, что внешне простое дело превратилось в кошмарную путаницу. Труп женщины из отеля «Бэй-Сити» бесследно исчез; показания Цзин Сю привели к отстранению Чжен Линя и его людей; Дин Сучен погиб, а бани Байцинь сгорели дотла… Все ниточки, за которые хватался Фан Му, тут же обрывались.
Но тут, словно из ниоткуда, появилась Лю Лю и все изменила. Возможно, в этой деревне он найдет ответы на свои вопросы…
Фан Му почувствовал, как у него в груди затеплился огонек надежды. Подняв голову и вырвавшись из плена тягостных мыслей, он заметил, что Лю Хейян стоит рядом с ним. Она тоже с задумчивым видом смотрела на падающий снег.
Дочь вдовы казалась обычной деревенской девушкой чуть старше двадцати лет. Одежда на ней была новая, по последней моде, но почему-то плохо сидела. Поглядев ей в лицо, Фан Му увидел, что глаза девушки чуть опухли от недавних слез.
Ощутив на себе его взгляд, она явно смутилась. Фан Му, однако, не собирался позволить ей снова сбежать.
— Значит, ты Лю Хейян? — спросил он поспешно.
Она опустила голову и пробормотала:
— Угу.
— Сколько тебе лет? — спросил он чуть более настойчиво.
— Двадцать три.
— Значит, я старше. Зови меня старший брат Фан. — Он едва заметно улыбнулся.
— Угу. — Она подняла голову. В ее глазах светилось любопытство. — А вы из города?
— Да. Из Чанхона. — Он был удивлен и рад услышать от нее целое предложение.
— Чанхон… — повторила Лю Хейян, снова опуская голову. Из ее уст это название прозвучало как иностранное. Поразмыслив немного, она спросила: — А он больше Сюйцзиня?
— Да, больше. Ты никогда там не была?
— Нет. — Голос ее стал безрадостным. — Я и в Сюйцзине никогда не была.
— О… — Фан Му бросил взгляд на огромный телевизор на стене. — Твоя семья богатая, почему же ты никогда не бывала в Сюйцзине? Он совсем близко.
Губы Лю Хейян дрогнули. Она заговорила, словно обращаясь сама к себе:
— Что хорошего в деньгах, если мы заперты здесь, как в тюрьме?
Ошеломленный, Фан Му переспросил:
— В тюрьме?
Девушка печально улыбнулась, не ответив на его вопрос. После паузы она спросила:
— А почему вы приехали сюда?
— О, я из Союза фотографов. Приехал на съемки, — объяснил Фан Му, придерживаясь своей вымышленной истории.
— В такую глушь? Кому нужны фотографии отсюда? — спросила она, не веря своим ушам.
— О, здесь очень красиво! Только посмотри, какой снег… — Фан Му помедлил, а потом попросил: — Не сводишь меня на экскурсию? — Он постарался придать голосу легкость.
Настала очередь Лю Хейян колебаться, но в конце концов она согласилась.
* * *
Фан Му подождал ее во дворе. Лю Хейян зашла к себе в комнату, чтобы одеться потеплее, затем появилась в роскошной норковой шубе. Как и вся ее одежда, шуба плохо на ней сидела. Изумление Фан Му при виде ее наряда девушка приняла за восхищение, и ее рот растянулся в довольной улыбке. С этого момента она изо всех сил старалась вести себя как утонченная, искушенная городская штучка. К несчастью, чем больше девушка пыталась, тем заметнее становилось ее деревенское происхождение.
Снег продолжал сыпать, покрывая все вокруг белым ковром. Казалось, он будет идти вечно. Лю Хейян с Фан Му пошли бок о бок по улицам; за ними на снегу оставались дорожки следов. Складывалось впечатление, что они единственные живые существа во всей деревне. Хотя время близилось к полудню, на улицах было пусто. Если бы не дым, медленно поднимавшийся из труб, деревню Лю можно было бы принять за город-призрак.
Лю Хейян не обращала никакого внимания на тишину, на дома и на других деревенских жителей. Она просто шагала вперед, глядя перед собой. Фан Му притворялся фотографом — вертелся во все стороны, идя за ней по пятам, и делал снимок за снимком.
В объективе камеры деревня выглядела так же странно. Не только дома были одинаковыми — Фан Му не заметил ни единого курятника или загона для свиней. Однако судя по мусору, который выбрасывали местные жители, в дорогих сигаретах и алкоголе тут себе не отказывали.
Фан Му задавался вопросом: откуда такое богатство?
По крайней мере, деревня действительно оказалась такой маленькой, какой он впервые ее увидел. За полчаса они с Лю Хейян дошли до окраины. Стоя на въезде, девушка повернулась к Фан Му и, пожав плечами, воскликнула:
— Видите? Я же говорила, тут скучно.
Для Фан Му все было с точностью до наоборот: деревня Лю казалась ему крайне интересным местом.
Пока они стояли там, каждый глядя на деревню по-своему, отворилась ближайшая дверь. Невысокая полная женщина с растрепанными волосами, покачиваясь, вышла на улицу. Она несла большое пластмассовое ведро, явно очень тяжелое. В нескольких шагах от дома вылила из него на землю грязную воду. Фан Му заслонил Лю Хейян собой, чтобы на нее не попали брызги. Тем не менее несколько капель все-таки намочили ее норковую шубу.
— О! Прошу прощения, прошу прощения, — начала извиняться женщина. Но тут, сообразив, что перед ней Лю Хейян, сменила тон: — А, это ты, Лю Хейян! Девчонка, сколько раз я тебе говорила смотреть куда идешь!
В глазах Лю Хейян вспыхнул гнев. Он еще усилился от того, что девушка заметила на толстухе точно такую же шубу.
Женщина тем временем переключила свое внимание на Фан Му. Она смерила его взглядом с нескрываемым интересом и спросила, пренебрежительно усмехаясь:
— Новый зятек твоей мамаши, Хейян?
— Что? — Лицо Лю Хейян побагровело. — Он фотограф из города!
На толстуху профессия Фан Му впечатления не произвела. Подавшись к Лю Хейян, она спросила:
— А как сегодня дела? Ничего еще не доставили?
— Да откуда я знаю! — ответила Лю Хейян ворчливо.
— А ты поди, спроси Лю Дахуна. — Женщина прищурилась, глядя на нее. — Иди-иди. Тебя Лю Дахун послушает.
На лице у девушки промелькнуло странное выражение, и она потянула Фан Му за руку. Удалившись от толстухи на пару шагов, отпустила его руку, но продолжила решительно шагать вперед, прокладывая себе путь через снег и удаляясь от него.
Фан Му быстро нагнал ее и, заглянув в лицо девушки, осторожно спросил:
— Не покажешь мне поля?
— Зачем? — Лю Хейян, кажется, едва его услышала. — У нас ничего не растет. Смотреть не на что — даже вам.
Она устремилась по дороге к перекрестку. Фан Му понятия не имел, куда она торопится и зачем, просто старался не отставать.
Несколько минут спустя Лю Хейян подвела его к забору вокруг большого участка. Входить она не стала и позвала снаружи:
— Лю Дахун! Лю Дахун!
Тот не заставил себя ждать. Надевая куртку, он выскочил под снег, улыбаясь девушке во весь рот.
— Лю Хейян… — Тут он увидел Фан Му, и его улыбка застыла. — Вы… Что вы тут делаете?
Лю Хейян перебила его:
— Мой младший брат…
— Поговорим в доме, — резко сказал Лю Дахун и повернулся к Фан Му: — Не хотите позвонить? Дом моего отца через три участка справа. Идите, если хотите воспользоваться телефоном.
С этими словами он взял Лю Хейян за руку и повел в дом, захлопнув за собой ворота.
Фан Му оглядел улицу и решил, укрывшись под навесом соседнего дома, выкурить сигарету. Он выкурил две, прежде чем Лю Хейян вышла. Она практически бежала, утирая слезы с лица. Фан Му выждал несколько секунд, но Лю Дахун за ней не последовал.
Фан Му поспешил за девушкой.
— Что случилось? — спросил он, догнав ее.
Лю Хейян, не отвечая, торопливо шагала домой. Вернувшись к вдове, она заперлась у себя в комнате, где просидела до самого вечера.
Фан Му заметил, что вдову Ки это нисколько не обеспокоило. Она так и сидела перед телевизором и смотрела «Принцессу Жемчужину». Фан Му мог поклясться, что видел статуи с более живыми лицами, чем у нее. В безнадежной попытке завязать разговор он спросил, почему она не смотрит другие сериалы. На этот раз вдова Ки дала ему развернутый ответ, объяснив, что спутниковые тарелки у них не принимают и ей приходится довольствоваться DVD.
— Правда? — Фан Му изумленно приподнял брови. — Но вам, — он запнулся, — не бывает скучновато?
Вдова Ки уже смотрела обратно в телевизор. Она лишь пробормотала себе под нос:
— Я старая. Я привыкла.
* * *
Ужин был не менее роскошным, чем прошлым вечером, однако настроение за столом стало еще тягостнее. Вдова Ки с дочерью хранили унылое молчание. Судя по всему, они и к нему привыкли. После мучительной трапезы Фан Му был счастлив удалиться к себе в комнату. Он еще раз проверил мобильный телефон, но сигнала так и не появилось. Фан Му уставился на заснеженный двор за окном. Вдалеке на фоне серого неба мелькнула полоска света. Снег как будто падал уже не так сильно. Фан Му присмотрелся и понял, что свет исходит откуда-то из деревни. Потом издалека донеслись голоса.
Заинтригованный, Фан Му вышел во двор. Там он наткнулся на Лю Хейян. Она смотрела в направлении света, погруженная в свои мысли.
— Что происходит? Там какое-то оживление…
— О, сегодня день раздачи, — деловито ответила она. — Это будет продолжаться весь вечер.
— Раздачи? — Фан Му вспомнил, что говорила толстуха. — Ты хочешь сказать, что товары в вашей деревне раздаются каждому по потребностям? — Он шутливо подмигнул. — У вас тут коммунизм?
Лю Хейян рассмеялась.
— Раз в месяц нам раздают еду, одежду и все остальное.
— Ясно. — Кивнув, Фан Му оглянулся на дом, где работал огромный LCD-телевизор, потом на норковую шубу Лю Хейян. От нехорошего предчувствия волоски у него на затылке встали дыбом. — А деньги, на которые все это покупается… Откуда они?
— Понятия не имею. — Лю Хейян пожала плечами. — Мы получаем все, что нам надо, поэтому какая разница?
Фан Му остолбенел. Внезапно новая мысль пришла ему в голову:
— А ты не пойдешь брать вещи для своей семьи? Может, тебе понадобится помощь?
— Не надо. — Лю Хейян решительно отвергла его предложение. — Есть кое-кто… он сам принесет.
Естественно, некоторое время спустя явились Лю Дахун с Лю Санцяном — они тащили несколько туго набитых сумок. Лю Дахун едва не подпрыгнул на месте, когда увидел Фан Му во дворе, но быстро взял себя в руки и приветствовал его кивком.
Лю Санцян, напротив, радостно заулыбался. Он угостил Фан Му сигаретой и сразу принялся болтать.
В разгар беседы Фан Му спросил будто ненароком:
— Зачем столько всего? — Пальцем он указал на сумки.
— Ну как же, — улыбнулся Лю Дахун. — Вы же остановились в доме у вдовы Ки, поэтому отец велел принести все это к ней. Мы хотим, чтобы вы ни в чем не нуждались.
Пораженный, Фан Му повернулся к Лю Хейян, но она смотрела на Лю Дахуна. Тот, старательно избегая ее взгляда, дал сигнал Лю Санцяну нести сумки в дом. Коротко поздоровавшись с вдовой Ки, он развернулся, собираясь уходить. Когда он проходил мимо Лю Хейян, ясно было, что девушка хочет заговорить с ним. Фан Му уже собрался оставить их наедине, но тут Лю Дахун вышел за дверь. Лю Хейян проводила его глазами. С тяжким вздохом она посмотрела, как он исчезает за снежной пеленой.
Когда Лю Хейян с Фан Му вернулись в гостиную, вдова Ки уже разбирала вещи, которые им принесли. Она крутила в руках большую черную сумку, понятия не имея, что это такое.
— Что там? Тяжелое, — сказала она, оборачиваясь к ним.
— Это ноутбук, — объяснил ей Фан Му. — «Сони». Очень хороший, — добавил он.
— О, это мне, — сказала Лю Хейян и взяла компьютер из рук матери. Окинув быстрым взглядом остальные вещи, она прошла к себе в комнату. Но очень скоро снова высунулась из дверей — ее щеки раскраснелись.
— Старший брат Фан, у вас есть минутка?
Комната у нее была заставлена чуть ли не до потолка, но при этом содержалась в безупречной чистоте. Там доминировал огромный платяной шкаф; в одном углу стоял рабочий стол, а напротив — односпальная кровать. На кровати, рядом с подушкой, лежали плеер и кассеты с поп-музыкой 90-х. Над столом была прибита книжная полка; на ней аккуратным рядком стояли учебники для старшей школы.
Хотя в комнату, казалось, ничего больше нельзя было втиснуть, она выглядела на редкость безрадостной и безликой. Единственным светлым пятном там был маленький аквариум, установленный на краю рабочего стола. Внимание Фан Му привлекли плававшие в нем рыбки розового цвета — он заметил, что их чешуя и кожа почти прозрачные, а сквозь них видны красные внутренности и белый хребет.
Поняв, что Фан Му разглядывает рыбок, Лю Хейян спросила:
— Красивые, правда?
— Да, очень, — ответил он. — Зачем ты меня звала?
Опустив глаза, девушка указала на компьютер.
— Старший брат Фан, вы мне не поможете?
Она вытащила компьютер из кожаной сумки и поставила на стол. Рядом с ним лежали инструкция и адаптер для сети. Судя по всему, на большее ее знаний и уверенности не хватило. Девушка выглядела растерянной. Фан Му подключил адаптер и загрузил компьютер. Как только экран засветился, лицо Лю Хейян вспыхнуло от восхищения, но она не осмелилась прикоснуться к устройству.
Поняв, насколько она далека от цифровых технологий, Фан Му начал с основ. Сначала он показал ей, как печатать на клавиатуре китайские иероглифы. Лю Хейян пискнула от радости, когда он набрал ее имя.
— Старший брат Фан, вы потрясающий! — Она явно находилась под впечатлением.
Очень странно — у девушки были все материальные блага, о которых другие могут только мечтать, но во всех прочих аспектах она казалась на удивление отсталой.
— Жаль, что тут нельзя выйти в интернет. Только так можно оценить все достоинства компьютера, — сказал Фан Му.
— Интернет? Что это? — Ее взгляд стал растерянным. Однако невежество нисколько не умаляло ее энтузиазма.
Тихонько вздохнув, Фан Му стал объяснять ей, что такое интернет. Лю Хейян слушала очень внимательно. Время от времени она изумленно охала.
— Таким образом можно получать практически любую информацию, не выходя из дома… общаться с другими людьми…
Для нее все это было одним нескончаемым потоком непонятных слов. Внезапно она подскочила с кровати и обвела глазами комнату. Потом посмотрела на Фан Му и спросила с горькой усмешкой:
— Я живу в прошлом веке, да?
Он криво улыбнулся ей в ответ.
— Расскажите мне еще про разное, — потребовала Лю Хейян. — Я хочу знать больше.
* * *
Для Фан Му «разное» было повседневной жизнью, для Лю Хейян — трудновообразимой страной фантазии. Самые простые вещи — метро, банкоматы и супермаркеты — внушали ей страстный восторг и заставляли широко распахивать глаза от любопытства. Последние пара десятилетий обошли ее деревню стороной; во многих смыслах она действительно застряла в прошлом.
Это стало еще одной деталью в головоломке, которую складывал для себя Фан Му. Деревня Лю, конечно, была очень удаленной, но все-таки не отрезанной от цивилизации. Так почему Лю Хейян не выпускали отсюда? Она же горела любопытством посмотреть мир.
Пока они разговаривали, Фан Му старательно изучал девушку. Образование у нее было, можно сказать, зачаточным, но школьные учебники, стоявшие на виду, а также ее вопросы доказывали, что она питает интерес к учебе. Кожа у нее на руках и лице была гладкая и светлая — он не мог представить, чтобы она хоть день провела за тяжелой работой. Огромный гардероб и обилие дорогих вещей демонстрировали ее интерес ко всему материальному, однако ноутбук и кассеты на постели доказывали, что Лю Хейян не совсем глупа — просто живет в золотой клетке.
Перед Фан Му вновь встал вопрос: почему она никогда не уезжала — или ей не позволяли уехать — из деревни, чтобы посмотреть мир.
Лю Хейян так увлеклась рассказами Фан Му, что не заметила его интереса. Воображая себя в фантастических краях, которые он описывал, она пробормотала себе под нос:
— Вот, значит, что он хотел показать мне…
— А? Кто? — торопливо спросил Фан Му.
— Нет-нет, никто, — тут же ответила она, поднимая глаза. — Старший брат Фан, вы всё знаете, да ведь? — спросила девушка, меняя тему.
— Вовсе нет. — Он решил пока не давить на нее. — Например, таких рыбок я раньше не видел. — Он указал пальцем на аквариум.
— Их называют слепыми рыбками, — сказала она с широкой улыбкой, радуясь тому, что может его просветить.
— Слепые рыбки? — Он никогда не слышал о таких.
— Ну да. — Она посмотрела в аквариум. — Видите, у них нет глаз.
— Надо же… Удивительно! — Фан Му стало любопытно. — Откуда они у тебя?
— Лю Дахун подарил. — Уши Лю Хейян порозовели, стоило ей произнести его имя. — Выловил в пещере Хвост Дракона. Старики говорят, что рыбы в подземной реке так давно не видели света, что у них атрофировались глаза.
— Вот как… — Профайлер поглядел на рыбок, лениво плававших по своему маленькому дому. — Но ты же освещаешь аквариум. Что, надеешься вернуть им зрение?
— Не знаю. — Лю Хейян окинула слепых созданий ласковым взглядом. — Хотя да, надеюсь.
* * *
Перевалило уже за десять часов, когда в дверь постучали. Это была вдова Ки. Со вздохом сожаления Лю Хейян отпустила Фан Му. Плотно прикрыв дверь в свою комнату, Фан Му достал блокнот и подробно записал все, что слышал и видел в последние два дня. Закончив, он поставил возле записи «Деревня Лю» большой знак вопроса.
Ему было жаль, что время на разгадку тайны у него стремительно истекает.
Фан Му отложил блокнот и подошел к окну. Снегопад ослабевал и должен был вот-вот прекратиться. Сквозь тонкую снежную завесу просвечивали огоньки домов. Эта ночь была совсем не похожа на предыдущую. Деревня Лю ожила. Отовсюду неслись веселые голоса. Фан Му казалось, что до его обоняния доносятся запахи вина и жареного мяса, духов и приправ.
Странная ночь в странной деревне…

Глава 16. Заговор молчания

Перед ним простирался коридор. Стоя возле стены, Фан Му медлил. Давно забытый ужас охватил его, не давая сдвинуться с места. Но с ним был голос: пока он его не слышал, но чувствовал, что тот зовет. Выбора не оставалось. Придется подавить свой страх, очистить разум и заставить себя идти вперед — шаг за шагом.
Коридор был затянут тонкой дымкой, мешающей видеть дальше. Все предметы казались близкими и одновременно невероятно далекими. Стены были покрыты выбоинами, следами от пуль и брызгами крови. Вероятно, он оказался в банях Байцинь, где произошла бойня.
Фан Му постарался не смотреть на запертые двери и не слушать приглушенных звуков, несущихся из-за них. Он боялся себе представить, что там прячется.
Но звуки становились все громче и громче. Тысячи рук царапали двери изнутри, а крики и плач нарастали крещендо.
Он постарался не поддаваться панике. Подбежал к ближайшей двери и налег на нее изо всех сил. Дверь не поддавалась. За ней точно так же царапались и кричали. Страшные звуки сливались в оглушительный рев, все двери в коридоре начали стучать и трястись. Фан Му казалось, он слышит, как ломаются ногти и откалываются щепки. Теперь он понял: люди внутри страдают — страдают невыносимо. Холодный пот выступил у него на спине, перед глазами все закружилось. Ему нужна помощь! Надо найти кого-то… что-то… Но в коридоре не было ничего — лишь холодные мрачные стены. На Фан Му навалилось отчаяние. Но тут загорелся свет, и звуки пропали.
Яркий луч разогнал туман. Фан Му стало ясно: он должен следовать за лучом. Сделав шаг вперед, приказал себе успокоиться. Давнишний груз упал с его души, долгий утомительный путь завершился. Он вернулся в свой вечный дом.
Свет падал из открытой двери.
За этой дверью Фан Му увидел просторный белый зал. Внутри все было залито мягким сиянием. Посередине стоял большой обеденный стол; за ним, склонив головы, сидели молчаливые фигуры.
Фан Му медленно подошел к столу. К его удивлению, некоторые лица он узнал.
Ляо Яфан, Пей Лан, Лю Лю.
Изумленный, он уже собрался спросить, почему они здесь, но не успел произнести и слова, как знакомый голос сверху обратился к нему:
— Ты пришел? Садись.
Фан Му развернулся, и его глаза широко распахнулись. Там была Ми Нан.
Она держала поднос. На нем стояло нечто причудливое. Фан Му решил, что это еда.
Ми Нан грациозно пошла вокруг стола, расставляя еду перед собравшимися. Потом посмотрела на Фан Му, который так и таращился на нее в недоумении.
— Садись. Всё в порядке, — сказала она с улыбкой.
Все мысли вылетели у него из головы. Фан Му покорно придвинул себе стул и сел. Вскоре перед ним стояла тарелка с едой. Он не мог понять, что это за блюдо, но аромат был упоительный.
Фан Му засомневался, не уверенный в том, можно ли начинать есть. Внезапно за дверью раздались шаги. Фан Му развернулся, и способность мыслить внезапно вернулась к нему.
За дверью стоял Син Чжисен. В руках он держал обрубок, который раньше был Син На.
Лицо Старого Сина почернело от горя. Он брел вперед, не сводя глаз с Фан Му. И с каждым шагом бормотал:
— Помогите, помогите… Помогите, помогите…
Фан Му вскочил и кинулся к нему. Шаг, еще шаг, и тут он увидел темную тень за спиной Старого Сина. Тень держала пистолет и медленно опускала дуло к затылку Син Чжисена…
Он знал эту тень…
Времени на раздумья не было. На конце дула вспыхнул огненный цветок…
Выстрел!
* * *
Фан Му вскочил в постели, хватая воздух ртом, как рыба. Глухой отзвук выстрела эхом отдавался у него в ушах, вспышка танцевала перед глазами. Понадобилось несколько секунд, чтобы он понял — сон закончился.
Фан Му облизнул пересохшие губы и встал. В горле саднило от жажды. По пути на кухню он заметил во дворе огни. А потом послышались крики и плач.
Вот только на этот раз Фан Му не спал.
Он подошел к входной двери, и его ослепило сияние пламени. Пытаясь понять, что происходит, он наконец разглядел за огнями Лю Тяньшана и целую процессию деревенских жителей. Все они были с факелами и дубинами. Если бы не вполне земная злоба в их глазах и не полная изолированность деревни, процессия выглядела бы поистине комично.
Однако пришли они не за ним. Похоже, Лю Тяньшан вообще его не заметил. Деревенский староста тщательно изучал что-то на снегу — вероятно, следы. Рыщущий по снегу с наклоненной головой, он напоминал огромную и очень злую собаку.
Вдова Ки стояла у ворот вместе с Лю Хейян. Обе женщины были в ночных рубашках и в домашних тапочках, но, казалось, не замечали холода. Мать с дочерью смотрели на Лю Тяньшана в страхе и отчаянии.
Фан Му хотел спросить у них, в чем дело, но путь ему преградили двое деревенских. Их неприкрытая враждебность заставила его остановиться. Фан Му повернулся к старосте и крикнул:
— Лю Тяньшан, что происходит?
Ответа не последовало.
Мгновение спустя староста нашел на земле то, что искал.
— Идем, — скомандовал он, указывая на гору Хвост Дракона. — Он вернулся и, я уверен, сбежал в горы этим путем.
Процессия устремилась за Лю Тяньшаном. Фан Му подбежал и схватил его за руку.
— Объясните, что тут происходит?
Лю Тяньшан оттолкнул его в сторону. Он отнюдь не походил на того гостеприимного хозяина, который встретил Фан Му в деревне. В свете факелов его лицо горело жестокой решимостью.
— Вас это не касается. Идите и ложитесь спать. — Тон его был ледяным. — Рано утром мы увезем вас отсюда.
С этими словами Лю Тяньшан развернулся и пошел прочь.
Фан Му остался стоять, не зная, что делать дальше. Внезапно из-за спины он услышал крики. Поспешно развернувшись, увидел, что вдова Ки и Лю Хейян повалились на снег. Фан Му подбежал к ним и помог подняться. Когда он присел возле вдовы Ки, то увидел, что она лишилась чувств. Лю Хейян была в сознании, но тоже на грани обморока.
Он помог им вернуться в дом. Как только они вошли, Лю Хейян залилась слезами. Фан Му подставил ей стул, а вдову Ки уложил на диван. Несколько нажатий на рефлекторные точки вернули женщину к жизни. С длинным тяжелым вздохом она открыла глаза — и тоже зарыдала.
Фан Му убедился, что она не ранена, после чего повернулся к Лю Хейян.
— Расскажи, что случилось.
— Мой младший брат… — всхлипывала Лю Хейян. — Мой брат… убил человека.
— Что? — Фан Му приподнял одну бровь. — Кого он убил?
Его вопрос достиг ушей вдовы Ки, и та громко застонала. Мгновение спустя она опять лишилась чувств. Вернувшись в сознание, женщина так и осталась лежать на диване, тихонько плача.
Фан Му принес ей стакан воды, а потом спросил Лю Хейян:
— Расскажи подробнее. Как это произошло?
— Мой брат… Несколько дней назад он поехал в город… Лю Тяньшан послал людей его искать… — сказала Лю Хейян, давясь слезами. — А потом постучал к нам в дверь и сказал, что мой брат… мой младший брат убил кого-то…
От ее объяснений у Фан Му возникло еще больше вопросов. Если ее брат всего лишь поехал в город, то с какой стати преследовать его? И почему это привело к убийству?
Внезапно он широко распахнул глаза, схватил Лю Хейян за руку и торопливо спросил:
— Твоего брата зовут Лю Хайтао?
— Да! — На мгновение она от изумления перестала лить слезы, в ее глазах загорелся огонек: — Вы знаете моего брата? Где он?
Фан Му стоял молча. Как он не догадался раньше! Лю Хайтао, Лю Хейян — уже по одним именам надо было сообразить, а потом, она же упоминала вчера, что…
Хотя теперь все было ясно. Никаких сомнений — убийство связано с секретами этой деревни.
Он помчался к себе в комнату и быстро оделся. Внезапно на его пороге оказалась Лю Хейян.
— Куда вы?
— Искать твоего младшего брата. — Фан Му отодвинул ее с пути. — Вы с тетушкой ждите здесь.
— Я пойду с вами! — воскликнула она.
— Ни в коем случае!
Фан Му оттолкнул девушку в сторону. Выбежав на улицу, он заметил огни в дальнем конце улицы. Оттуда же неслись возбужденные голоса. Фан Му посмотрел на Хвост Дракона, потом снова на огни. Он решил сначала разобраться с тем, что происходит в деревне.
В конце улицы стояло дерево; под его голыми ветвями толпились деревенские мужчины. Свет факелов отражался от снега; на дереве и на людях, окружавших его, плясали тени. Фан Му с трудом смог различить силуэт мужчины, лежавшего на снегу. Похоже, это на него все смотрели. И тут Фан Му узнал погибшего.
Приблизившись, он разглядел жертву Лю Хайтао: это был Лю Санцян, разговорчивый коротышка, который привез его в деревню. Тело лежало на спине, лицом вверх, с распростертыми руками и согнутыми ногами. Вместо левой половины лица в черепе зияла дыра. Труп окружали следы ног и сигаретные окурки. Судя по всему, любые улики, которые могли там быть, оказались уничтожены.
Фан Му быстро подошел, чтобы осмотреть труп. Но прежде чем он успел до него дотронуться, один из деревенских схватил его за руку и закричал:
— Что вы делаете?
Фан Му оттолкнул его в сторону.
— Кто нашел тело? — спросил он хрипло. — Когда его обнаружили?
Ошеломленные деревенские несколько секунд стояли молча. Наконец один из них сказал:
— Мы не знаем. Староста велел нам пойти посмотреть на труп. Вот почему мы здесь.
Фан Му присел на корточки рядом с телом. Никаких признаков жизни — труп уже успел остыть. По степени окоченения Фан Му мог примерно судить о времени смерти. Оценка была приблизительной, но все-таки лучше, чем ничего. Нахмурившись, молодой человек внимательно рассмотрел голову убитого. При виде зияющей раны его брови сошлись на переносице еще сильнее.
Встав, он взял у одного из деревенских факел, посветил им на снег и рассмотрел участок вокруг тела. Обойдя его, поднял глаза на одного из мужчин и спросил:
— В какую сторону пошел староста?
Тот указал на Хвост Дракона.
— Туда.
Фан Му поднял с земли палку и обвел труп чертой.
— Никому не заходить за эту линию, пока я не вернусь, — приказал он. — И не трогать тело. Понятно?
К счастью, его решительность и энергия произвели на потрясенных деревенских жителей достаточное впечатление, чтобы ему ответили покорными кивками.
Фан Му стиснул зубы и поглядел на черный силуэт горы, угрожающе нависшей над ним, — и с факелом в руке двинулся ей навстречу.
* * *
Каждый шаг по рыхлому свежему снегу давался с трудом. Фан Му планировал быстро пройти через густые заросли в предгорье, но не смог добраться и до половины, как у него заныли мышцы. Он прислонился спиной к дереву и постарался восстановить дыхание. Когда воздух перестал обжигать легкие, он вытер пот со лба и огляделся по сторонам — нет ли поблизости какого-нибудь движения.
Судя по трупному окоченению, Лю Санцяна убили минимум шесть часов назад. Однако тогда тело заметил бы кто-нибудь из жителей деревни во время вечернего праздника. Более того, рана выглядела так, будто ее нанесли молотком. Если Лю Хайтао сбежал и спрятался, вернувшись из города, то с какой стати ему носить с собой молоток? Наконец, если бы Лю Санцяна убили тупым предметом на том же месте, Фан Му нашел бы там гораздо больше крови. А ее не было.
Похоже, тело перемещали.
Но кто приволок его под дерево? Лю Хайтао или кто-то другой? И зачем?
И тут по снегу захрустели шаги. Между ними Фан Му слышал приглушенное дыхание. Профайлер обернулся и сразу же увидел невысокую фигурку, пробивающуюся сквозь заросли.
— Кто здесь? — крикнул он, схватив с земли толстую ветку.
— Фан… Старший брат Фан, это вы?
К нему шла Лю Хейян.
Когда она приблизилась, Фан Му заметил, что ее лицо раскраснелось и вспотело. Девушка явно обрадовалась, увидев его.
— Наконец-то я вас догнала! — воскликнула она, переводя дух.
— Зачем ты пошла за мной? — спросил Фан Му. — Я же сказал оставаться дома!
— Нет, я не могу. — Ее голос и взгляд были тверды. — Я должна помочь младшему брату.
— Помочь? — возмутился Фан Му. — Твой брат убил человека.
— Но он все равно мой брат! — Она чуть не плакала. — Я боюсь… они что-нибудь ему сделают.
— Не сделают. Не надо так волноваться, — утешил он девушку. — Лю Тяньшан найдет Лю Хайтао, и мы передадим его полиции. Там все выяснят. Но… — Фан Му помедлил секунду, — есть кое-что, чего я не понимаю. Твой брат прокатился в город развеяться — почему его ищут всей деревней?
Лю Хейян вздрогнула.
— Идемте, пока не начало светать, — сказала она и снова побрела вверх.
Фан Му не стал ее задерживать. Подняв свой факел, он последовал за ней.
* * *
За следующие мучительные полчаса они добрались наконец до подъема на Хвост Дракона. Обрывистый склон возвышался над ними на угольно-черном небе. Он казался неодолимым. Вытерев пот с лица, Фан Му внимательно оглядел его и вдруг дернул Лю Хейян за рукав.
— Смотри! — сказал он, указывая на гору.
Очень высоко по крутому склону двигалась цепочка огней.
Лю Хейян не колебалась ни секунды — бросилась вперед, карабкаясь по камням.
— Мой брат там! — крикнула она Фан Му.
Девушка уже скрылась между деревьев; Фан Му ничего не оставалось, как устремиться за ней.
Подъем оказался тяжелым. Склон был не только крутой, заросший кустарником и каменистый — его покрывал еще и толстый слой снега. Спотыкаясь, Фан Му торопился изо всех сил, чтобы не отстать от Лю Хейян. Шагов через сто он услышал, как она вскрикнула.
Фан Му выругался себе под нос и побежал. Факел он держал высоко над головой, чтобы лучше видеть.
Лю Хейян остановилась и замерла в неловкой скрюченной позе между кустами. Фан Му подбежал к ней. Увидев, что произошло, он испустил вздох облегчения. Торопясь подняться на гору, девушка застряла в кустарниках — ее волосы запутались в ветвях. Отчаянно пытаясь вырваться, она крутила головой и ломала ветки руками. Морщилась от боли, но волосы не поддавались.
Фан Му воткнул факел между веток ближайшего дерева и попытался ей помочь. Но в четыре руки они только запутали волосы еще сильнее. Сердитая и взволнованная, девушка рванулась вперед, не обращая внимания на боль. Наконец освободившись, она снова кинулась к склону, но поскользнулась на камнях и свалилась на землю.
Казалось, от этого падения Лю Хейян лишилась последних сил. Она попробовала подняться, но у нее подкосились ноги. Слезы потекли у нее по лицу, и она бессильно откинулась на снег. Фан Му протянул ей руку, чтобы помочь встать, но девушка лишь вцепилась в его ладонь, как утопающий цепляется за соломинку. Он потянул руку, однако она ее не отпускала. С негромким вздохом Фан Му присел с ней рядом на снег и позволил обнять себя.
Между всхлипами и рыданиями девушка бормотала:
— Что мне делать? — Ее слова тонули в потоках слез. — Как мог мой брат?..
Хотя Фан Му был в теплой зимней куртке, он все равно чувствовал, как ее ногти впиваются ему в руку. В этом жесте были отчаяние и безнадежность. Он был единственным живым существом на этой богом забытой горе, на которое Лю Хейян могла положиться, — чужак, с которым она познакомилась всего день назад. Фан Му не мог понять, тронут он или раздражен; вероятно, и то и другое. Безмолвно вздохнув, он мягко обнял ее за плечи.
Прошло несколько минут, прежде чем рыдания стихли. Взяв себя в руки, Лю Хейян отстранилась и начала вытаскивать веточки из волос. Смущенный и растерянный, Фан Му снова взял факел и в молчании уставился на нее.
Девушка выглядела до ужаса несчастной. Волосы у нее перепутались, лицо было покрыто грязью и дорожками от слез. Норковая шуба пришла в полную негодность. Заметив, что он на нее смотрит, Лю Хейян опустила голову и отвернулась.
Наконец разобравшись с волосами, она вскочила на ноги, вытерла лицо и негромко сказала:
— Идемте.
— А ты знаешь, куда нам? — спросил Фан Му. Когда девушка кивнула, он протянул ей факел: — Иди вперед. — Запнулся, а потом добавил: — И следи, куда ступаешь.
Порозовев, она взяла факел у него из рук.
Чем выше в гору они забирались, тем гуще были заросли. В окружении деревьев на белом фоне Фан Му быстро утратил чувство направления. К счастью, Лю Хейян было не так легко сбить с пути. Она неутомимо продвигалась вперед, петляя по склону.
Цепочка огней постепенно становилась ближе. Вскоре они уже могли разглядеть отдельные факелы, пляшущие в темноте. Люди, которые их несли, медленно карабкались в гору; определенно, они еще не поймали Лю Хайтао, иначе давно отправились бы назад.
Это придало Фан Му и Лю Хейян новые силы. Фан Му стремился найти Лю Хайтао, чтобы прояснить наконец тайны деревни Лю. Лю Хейян просто хотела помочь младшему брату. Сосредоточенно глядя вперед, она двигалась без остановки. Внезапно Фан Му понял, что они уже не идут по направлению к огням. В действительности она вела его в противоположную сторону.
— Погоди! — окликнул он девушку. Сделав несколько напряженных вдохов, спросил: — Разве нам не туда?
— Нет. — Она даже не оглянулась. — Тут есть обход.
С нарастающей тревогой он заметил, что они все больше удаляются от преследователей Лю Хайтао. Вскоре стало ясно, что Лю Хейян не собирается догонять деревенских жителей — она вела его в совершенно другое место.
Это лишь усилило подозрения Фан Му. Он продолжал следовать за Лю Хейян, но на некотором удалении и внимательно следя за ловушками, которые могли поджидать его на скалистом склоне. Фан Му уже подумывал о том, чтобы остановить ее и задать прямой вопрос, но тут в его кармане пискнул мобильный телефон. Текстовое сообщение. Фан Му автоматически сунул руку в карман — и вдруг застыл.
Сигнала на горе не было.
Откуда же пришло сообщение? И от кого?
Когда он вытащил телефон, то сразу увидел, что забыл отключить блютус. Другой аппарат «Нокия» отправил ему сообщение по этому каналу. Он быстро нажал на прием, и мгновение спустя на экране появилась фотография. Она была зернистая, темная и размытая. Фан Му не понял, что там снято; он покрутил телефон в разные стороны, но разглядеть снимок так и не смог.
Осознание было похоже на удар молнии. Конечно, он знал, кто отправил сообщение!
Фан Му быстро набрал ответ: «Где ты?» — и поискал ближайшее устройство с блютуса, чтобы его отослать. Обнаружив другой аппарат «Нокия», отправил сообщение и стал озираться по сторонам, ожидая услышать сигнал того телефона. Но лес вокруг молчал.
Лю Хейян оглянулась на Фан Му. Заметив у него в руках телефон, она осторожно подошла ближе.
— В чем дело?
— Кто-то прислал мне сообщение, — ответил Фан Му, не вдаваясь в подробности.
— Как? — Она недоверчиво взяла телефон у него из рук. — Тут нет сигнала.
— Ну да, он использовал блютус. — Это слово не имело для нее никакого смысла. — И, насколько я знаю, на этой горе может быть только один человек, у которого есть мобильный телефон и который умеет пользоваться блютусом.
— Кто? — Она глядела на него в тревоге и недоумении.
— Твой младший брат.
В следующий миг глаза девушки широко распахнулись. После секундного шока она сжала телефон изо всех сил и начала тыкать кнопки.
— Что он написал? Где он? С ним все в порядке? — задыхаясь, спрашивала она.
Фан Му забрал у нее телефон и открыл фотографию.
— Ты знаешь, что это такое?
Она уставилась на размытую картинку, потом покачала головой.
— Понятия не имею.
Экран телефона начал гаснуть, и контуры лица Лю Хейян исчезли с экрана. Вскоре Фан Му видел только ее глаза, отражающие неверный свет их догорающего факела.
Подсветка телефона загорелась снова. Поступило новое сообщение по блютусу. И снова там была фотография. Прежде чем Фан Му посмотрел на снимок, Лю Хейян выхватила телефон у него из рук и уставилась в экран. Заглянув ей через плечо, он понял, что снимок практически такой же, и сделан он встроенной в аппарат камерой. На этот раз, правда, со вспышкой. К несчастью, изображение все равно получилось размытым, и на нем ничего нельзя было рассмотреть.
— Что он делает? — Лю Хейян в недоумении смотрела в экран. — Что на этих снимках?
— Объяснение может быть только одно. — Фан Му собрался с мыслями. — У него трясутся руки.
Она подавила крик.
— Он что…
— Нет. — Профайлер кивнул в сторону огоньков, медленно удаляющихся по склону. — Они его еще не поймали. Он где-то здесь, совсем близко.
Со вздохом девушка прислонилась к толстому кленовому стволу.
— Хорошо, — прошептала она. — Да, это…
Фан Му покружился на месте, вглядываясь в темноту. Подумав еще немного, он велел Лю Хейян взять мобильный телефон и оставаться на месте. Сам же прошел дальше в заросли, приложил ладони рупором ко рту и стал звать, стараясь не переходить на крик:
— Лю Хайтао… Лю Хайтао…
Ему ответили лишь темень и тишина.
Не желая сдаваться, Фан Му пригнулся и начал пробиваться вперед сквозь густой кустарник, продолжая звать юношу по имени. Ответа не было.
Потом Фан Му показалось, что он услышал какой-то шум оттуда, где стояла Лю Хейян, но, оглянувшись, он увидел, что она одна и держит в руках телефон.
Где мог прятаться ее брат? Радиус действия блютус — около 15 метров. Он совсем рядом, так почему не отзывается?
Внезапно Лю Хейян вскрикнула.
Фан Му поспешил к ней.
— Что случилось?
Она протянула ему аппарат.
— Твой телефон… Свет погас.
Фан Му взял трубку и проверил заряд. Аккумулятор разрядился.
— Твой брат прислал еще фото?
Она покачала головой, глядя на безжизненный телефон.
— Нет, — ответила девушка растерянно, словно батарейка села по ее вине.
Фан Му чертыхнулся, потом шепотом проинструктировал ее:
— Мы разделимся и продолжим искать. Твой брат должен быть где-то рядом.
Он сделал шаг в сторону.
— Не надо! — тут же воскликнула она.
— Что? — Фан Му остановился. — Ты не хочешь искать его?
Лю Хейян взяла себя в руки. Она указала на факел и объяснила:
— Он вот-вот погаснет, а вокруг крутые скалы. Мы можем упасть и разбиться. И никогда не найдем моего брата.
* * *
Продолжать поиски они не могли; на то, чтобы спуститься вниз, факела тоже не хватало. Лю Хейян показала Фан Му маленькую пещерку в скале. Они решили пересидеть там ночь, а на рассвете вернуться в деревню.
Вместе забрались в пещерку и стали в молчании наблюдать за тем, как пляшут последние язычки пламени на их факеле. Лю Хейян сжалась в комок, подтянув колени к груди. В неверном свете Фан Му видел, что ее глаза полны тревоги и в них блестят слезы.
Он разделял ее опасения. Вероятно, Лю Хайтао не понял, что они совсем близко и ищут его. Он отправил сообщения, когда появилась связь, и, скорее всего, понятия не имел об ограниченной сфере действия блютуса.
Что он пытался сказать?
Что бы это ни было, оно потрясло Лю Хайтао до глубины души.
— Как вы познакомились с моим братом? — спросила Лю Хейян из темноты.
Взвесив все риски, Фан Му решил рассказать ей историю целиком. Она слушала молча и иногда всхлипывала, изредка бормоча:
— Идиот… Какой идиот…
Рассказ закончился, и в пещере воцарилось молчание. После долгой паузы Фан Му спросил:
— Твой брат всего лишь поехал в город; с чего такая паника?
— Нам не разрешается уезжать. Только Лю Дахун и его люди могут ездить в город и все закупать там, — ответила она.
— Почему? — Фан Му решил, что пора добраться до сути этой загадки.
— Вы же видели. Наша деревня маленькая, совсем глухая. В прошлом мы жили очень плохо, едва могли прокормиться. Потом, несколько лет назад, в деревне устроили общее собрание… — Лю Хейян сжалась в комок еще сильнее. — Он сказал, что будет обеспечивать нас всем, что мы пожелаем, при одном условии…
— Чтобы никто не выезжал из деревни? — угадал Фан Му.
— Да. Все согласились. И вскоре у нас появились чудесные вещи, о которых мы всегда мечтали. И другие вещи, о которых даже мечтать не могли. Они всё прибывали и прибывали. Нам больше не надо было работать в полях, и мы никогда не испытывали голода. Это стоило того, чтобы отказаться от телевидения и телефонов. Но мы полностью отрезаны от мира.
Фан Му не мог винить этих людей. Какой бедняк не предпочтет свободу роскоши?
— Поначалу все шло прекрасно и все были счастливы. Но потом люди начали шептаться, что в жизни есть кое-что поинтереснее, чем просто еда и выпивка, — продолжала Лю Хейян.
— Люди вроде твоего брата?
— Да. — В ее голосе прозвучала боль. После паузы девушка продолжила: — Однажды, когда Лю Дахун развозил товары, он случайно потерял журнал из города. Лю Хайтао подобрал его и спрятал. Он прочел его от корки до корки, перелистал миллион раз, а потом сказал нам с мамой, что хочет сам поехать и посмотреть. Мама страшно перепугалась и запретила ему, но на следующий день он все равно уехал, оставив нам записку.
— А потом? — быстро спросил Фан Му.
— Мы с мамой делали все, чтобы скрыть его отъезд от остальных. Конечно, у нас не получилось. Всего день спустя староста пришел к нам и спросил, где мой брат. Мы не могли покрывать его дальше. Лю Дахун по секрету сказал мне, что его отец хочет наказать моего брата, чтобы другим было неповадно.
Она уткнулась лицом в ладони и тихонько заплакала.
Фан Му не знал, как ее утешить, и поэтому просто погладил по плечу. Постепенно всхлипы затихли, и он спросил:
— Откуда они берут столько денег?
Девушка подняла голову и уставилась в темноту. Потом ответила:
— Я не знаю.
С этими словами последние искры на факеле погасли, а вместе с ними исчезли их отражения в глазах Лю Хейян. Вокруг сгустилась ночная чернота. Негромко ахнув, Лю Хейян протянула руку:
— Где вы?
Фан Му слышал, как она шарит рукой по стене пещеры. Он взял ее за запястье. Девушка вцепилась в него, как в талисман, способный оградить ее от ужасов этой ночи.
Он придвинулся к ней, стараясь не дать ей повода для подозрений относительно причин такой близости. Хотя Лю Хейян дрожала всем телом, в первый момент она отстранилась. Однако тут же вернулась обратно и прижалась к его боку.
Сначала им обоим было неловко, но вскоре тепло перевесило прочие соображения, и они сели еще теснее.
Казалось, они просидели так несколько часов, прежде чем Фан Му нарушил молчание:
— Скоро рассветет?
Лю Хейян что-то неразборчиво пробормотала.
— Отдохни, — посоветовал он ей.
Она вздохнула, успокоенная ощущением тепла и безопасности.
* * *
В тишине ночи даже самые тихие звуки разносились на сотни метров вокруг.
Шорох ветра, трогающего верхушки деревьев.
Шелест снега, медленно сползающего по склонам.
Хруст веток от движения в зарослях.
Жаркое дыхание волков.
Фан Му, не мигая, таращился в темноту, пытаясь отличить реальные звуки от воображаемых. Несколько раз ему казалось, что Лю Хайтао прячется в кустах рядом с пещерой. Однако на его тихие призывы отклика не последовало.
Каждый раз, слыша имя брата, Лю Хейян выпрямлялась и смотрела в ночь. Когда восстанавливалась тишина, она прижималась к Фан Му все ближе, в какой-то момент прошептав:
— Не надо. Его здесь нет.
Фан Му не хотел сдаваться. Вытянув шею, он пытался выглянуть из пещеры, но снаружи была все та же чернильная темнота. Откинувшись на стену, Фан Му почувствовал на себе взгляд Лю Хейян.
— Почему… почему вы так беспокоитесь о моем брате?
— Что? — Он не ожидал такого вопроса. — Ну, мы же встретились с ним… Вот и всё, — ответил он наконец.
— Да? — Похоже, ответ ее не убедил. — Кто вы такой на самом деле?
— Фотограф, — торопливо повторил Фан Му. — Я разве не говорил?
— Правда? — Ее голос прозвучал резко. — Тогда откуда у вас фотография Лю Лю в телефоне?
— Что? — Фан Му стремительно развернулся к девушке. — Ты ее знаешь?
Испуганная его внезапным движением, Лю Хейян отпрянула.
— А что? — спросила она дрожащим голосом.
— Она из вашей деревни? — Фан Му вцепился в ее руку. — Родители Лю Лю живут здесь?
— Жили раньше… Эй, отпустите меня! — Любопытство Лю Хейян сменилось тревогой, она попыталась выдернуть руку.
Поняв, что девушка испугалась, Фан Му постарался успокоить ее:
— Всё в порядке, всё в порядке. Не надо бояться. Просто скажи, где мне найти семью Лю Лю.
— Сначала вы скажите: откуда у вас эта фотография? — выкрикнула Лю Хейян ему в лицо.
— Ладно. — Мозг у Фан Му быстро заработал. — Я встретил ее в городе, в детском приюте. Директор сказал мне, что она попала к ним из приемника, попросил поискать ее семью. Вот почему у меня ее фотография — чтобы я мог расспрашивать о ее родителях, когда езжу в командировки.
— Да? — Кажется, он ее не убедил. — Ну, может, и так…
— Теперь ты расскажи мне про ее семью, — потребовал Фан Му.
— Здесь их уже нет, — ответила Лю Хейян, потирая руку. — Ее родители умерли, когда Лю Лю была маленькая. Какое-то время она жила у деда, но тот тоже умер. Это было несколько лет назад. После его смерти Лю Лю пропала. Получается, что сбежала в город…
Фан Му порадовался тому, что темнота скрывает смесь ярости и возмущения на его лице. Деревня Лю действительно участвовала в торговле детьми за границу — и продавала даже собственных.
Лю Хейян почувствовала, как Фан Му задрожал, пытаясь скрыть эмоции. Ошеломленная, она спросила:
— В чем дело?
— А?.. — Фан Му постарался взять себя в руки, поняв, что сидит слишком близко к ней. — Ничего. Просто немного замерз.
— Тогда… — Она опустила голову. — Садитесь поближе. Вам будет теплее.
Он не пошевелился. Лю Хейян придвинулась к нему и положила голову на плечо.
— Скоро уже рассвет, — сказала она приглушенно, глядя на то, как далеко на востоке небо начинает розоветь.
— Угу, — пробормотал Фан Му в ответ.
— Когда станет светло, вернемся обратно.
Он кивнул.
Лю Хейян подавила зевок.
— Вы приедете еще раз меня навестить? — Прежде чем он успел ответить, девушка ответила за него: — Нет, не приедете. Вам нельзя. Чужаков к нам не пускают.
В ее словах Фан Му послышалась горечь.
— Нет, — ответил он, уже сам. — Я непременно вернусь.
— Серьезно? — Лю Хейян едва не вскрикнула от радости. — Это же чудесно!
Она ткнулась макушкой в его шею — и несколько секунд спустя уже спала.
Фан Му так и сидел без сна в пещере, глядя на деревья и домики внизу, медленно проступающие из темноты.
Он точно знал, что вернется.
* * *
Когда стало светло, Фан Му понял, что в предыдущую ночь они поднялись почти до половины горы. К их возвращению в деревне начался очередной ничем не примечательный день. На въезде Лю Хейян и Фан Му разделились: девушка пошла домой, а профайлер отправился к дереву, где оставил труп Лю Санцяна.
По крайней мере, думал, что оставил… Когда Фан Му подошел к дереву, его ожидал еще один неприятный сюрприз.
Тело пропало.
Фан Му проверил, туда ли пришел: дерево было определенно то самое, так куда подевался труп?
Он присел на корточки и осмотрел нетронутый снег. При ближайшем рассмотрении стало ясно, что его накидали лопатой, а потом выровняли метлой, чтобы скрыть, что там произошло. Не осталось никаких вещественных доказательств.
Фан Му, скрипнув зубами, пошел прочь. По пути он увидел, как в одном из домов открылась дверь. На пороге появился мужчина — зевая, он поддергивал брюки. Фан Му уже видел его раньше: это был один из тех, кого он оставил прошлым вечером на карауле. Фан Му подбежал к мужчине и схватил за грудки:
— Где тело? — рявкнул он.
Испуганный, тот попытался вырваться. Сообразив, кто стоит перед ним, с усилием отодрал от себя руки Фан Му.
— Какое тело? Я ничего не знаю.
— Не знаешь о чем? — Фан Му грозно навис над мужчиной, глядя ему в глаза. — Куда делся труп из-под дерева? Тот самый труп — Лю Санцяна!
— Не было никакого трупа, — ответил мужчина, криво усмехаясь. — И в деревне нет никакого Лю Санцяна.
Дерзость его лжи застала Фан Му врасплох. Лишившись дара речи, он посмотрел, как мужчина отступает внутрь и с грохотом захлопывает дверь.
В голове у Фан Му стало пусто. Конечно, в этой деревне можно было ждать чего угодно, но такое… нет, это слишком. Собравшись с мыслями, молодой человек направился к дому Лю Тяньшана. Но на полпути передумал — развернулся и пошел к вдове Ки.
Сначала Фан Му собирался позвонить от деревенского старосты и вызвать полицию, но быстро понял, насколько безрассудна его идея. Он был практически уверен, что именно Лю Тяньшан приказал местным избавиться от тела и всех улик. И он же велел отрицать сам факт существования Лю Санцяна. Звонить с его телефона в полицию было все равно что просить тигра отдать свою шкуру.
* * *
Вокруг дома вдовы все было вытоптано; на снегу валялись догоревшие факелы и виднелись бесчисленные следы ног. С мобильным телефоном в руке Фан Му влетел к себе в комнату. Он спешно включил телефон на зарядку, но тот не показал никаких признаков активности. Профайлер переставил зарядку в другую розетку — безуспешно. Нахмурившись, он щелкнул выключателем. Света не было.
Выругавшись себе под нос, Фан Му вышел из комнаты. Вдова Ки сидела в гостиной.
— Тетушка, электричество отключили? — спросил он.
— Это еще пустяки. — Вдова Ки выглядела крайне расстроенной. — Воды тоже нет.
Им отключили электричество и воду. Фан Му понял: Лю Тяньшан наказывал всю семью за проступок Лю Хайтао.
— Где Лю Хейян?
— Ушла. — Вдова тяжело вздохнула. — Сказала передать вам, что будет ждать в Храме предков.
Фан Му кивнул.
* * *
Храм предков находился на окраине деревни. Он не был старинным, но построили его в классическом стиле — с массивными деревянными дверями, деревянными ставнями на окнах, белыми стенами и черной черепицей на крыше. Двухэтажный, он походил на обычный жилой дом.
Храм пребывал в запустении; если когда-то местные жители и хранили связь с предками, она давно была порвана. После всего, что Фан Му увидел в деревне, это не удивляло. Как бы богато ни жили там люди и какими бы чистыми и ухоженными ни были их дома, деревня Лю гнила изнутри. Неудивительно, что в ней не чтили традиции.
Фан Му толкнул главную дверь, и та открылась с громким скрипом. Тут же ему в лицо взметнулось облако пыли. Откашлявшись, он прикрыл рот и заглянул внутрь.
За дверью начинался просторный зал с плитчатым полом. И пол, и мебель были покрыты толстым слоем пыли. В щели ставен задувал ледяной ветер; под его порывами колыхались выцветшие свитки с генеалогическими древами, каллиграфией и картинами на стенах. Снаружи ярко светило солнце, но внутрь свет почти не проникал, и зал казался мрачным.
За тяжелыми деревянными дверями лежал совершенно другой мир.
Фан Му присел на корточки и сразу заметил на пыли цепочку следов. Подняв голову, он увидел, что они ведут к деревянной сцене в дальнем конце зала. По одну сторону сцены свисал полуистлевший занавес, отделяя ее угол от остального помещения. По следам он прошел до самой сцены.
— Сестра… Мы поступаем неправильно… Я все видел… Это ужасно…
Говорил Лю Хайтао. Его голос дрожал и прерывался всхлипами.
Потом вступил другой голос, принадлежавший Лю Хейян. Она тоже плакала и пыталась успокоить брата.
Фан Му осторожно взобрался на сцену.
— Мне все равно… Никогда в жизни я больше не прикоснусь к их деньгам… Старшая сестра, я должен сообщить в полицию… Мы должны за это заплатить…
Внезапно одна из досок скрипнула под ногой Фан Му. Звук был еле слышным, но в пустом зале он разнесся, словно гром. Голоса за занавесом смолкли. Мгновение было тихо, потом Лю Хейян спросила испуганно:
— Кто здесь?
Фан Му понял, что дальше подслушивать не сможет, поэтому подошел к занавесу и отдернул его.
— Это я.
Лю Хейян уставилась на него. Прежде чем она успела шевельнуться или что-то сказать, из-за плеча у нее выглянула голова Лю Хайтао. Он тоже выглядел удивленным, но в его глазах сквозило облегчение.
— Старший брат, старший брат, я знал, что это вы, — тяжело дыша, обратился он к Фан Му. — Я использовал этот самый… тус… Старший брат, я знаю… Мне надо вам рассказать… Девочки…
— Лю Хайтао! — Лю Хейян схватила брата за руку и ладонями зажала ему рот. — Замолчи, замолчи! Сестра выручит тебя…
Фан Му подошел к ним и оторвал руки Лю Хейян от лица Лю Хайтао.
— Отпусти его, пусть говорит. Что ты видел?
Лю Хейян отпустила руки, но тут же толкнула Фан Му в грудь. Толчок был ощутимым: профайлер потерял равновесие и упал. Он попытался подняться, но, прежде чем успел это сделать, Лю Хейян рухнула на колени перед ним. Держа спину прямо, она взмолилась:
— Старший брат, вас нам послало небо! — Она задохнулась от внезапно подступивших слез. — Но прошу, обещайте мне одну вещь…
Фан Му отчаянно пытался понять, что происходит. Девушка склонилась перед ним и стала биться головой о доски пола, отзывавшиеся глухим стуком.
Фан Му попробовал ее остановить, но она продолжала, ударяя лбом об пол, снова и снова. Изумленный молодой человек сделал единственное, что мог, чтобы она прекратила.
— Хорошо-хорошо, — сказал он, хватая ее за плечи. — Что от меня требуется?
— Заберите моего брата с собой. Помогите ему найти работу. Убедитесь, что он сможет обеспечивать себя. — Она так и стояла перед Фан Му на коленях. — Но обещайте ни о чем его не расспрашивать. Ни о чем, никогда!
— Что? — Фан Му медленно поднялся на ноги, щуря на нее глаза. — Твой брат убил человека…
— Я не убивал! — выкрикнул Лю Хайтао. — Когда мы с сестрой были маленькими, часто играли здесь… Я просто хотел спрятаться…
— Замолчи, Лю Хайтао! Замолчи! — Лю Хейян снова попыталась заткнуть брату рот, прижав к его губам свои ладони.
Но Лю Хайтао ей не позволил. Торопясь восстановить свое доброе имя, он начал отдирать руки сестры от лица. Как только ему это удалось, он закричал:
— Его убил Лю Дахун! Когда я сделал фотографию, Лю Санцян и Лю Дахун заметили меня. Мы с Лю Санцяном выросли вместе, поэтому он кинулся на Лю Дахуна. Дал мне возможность убежать. Тогда Лю Дахун схватил молоток и ударил Лю Санцяна…
Похоже, Лю Хайтао не врал. Фан Му начал сознавать тяжесть ситуации: Лю Дахун был сыном Лю Тяньшана. Устраняя Лю Хайтао, староста убивал двух зайцев одним выстрелом — покрывал своего сына и избавлялся от свидетеля.
Ясно было, что парню надо бежать, и как можно быстрее. Он не только подвергался смертельной опасности, но и являлся, возможно, ключом ко всему делу.
Фан Му наклонился над распростертой на полу Лю Хейян. От горя она крепко зажмурила глаза.
— Вставай. Я все сделаю.
— Правда? — она широко распахнула глаза и вскочила на ноги. — Тогда вы двое ждите здесь. Я пойду домой и соберу все необходимое.
— Не надо, — остановил ее Фан Му. — Я заберу его отсюда прямо сейчас. И… — он помедлил, — вам с тетушкой тоже лучше уехать.
— Нам? — Лю Хейян принужденно улыбнулась. — Мы не сможем жить в другом месте.
— Я позабочусь о вас. — Лю Хайтао выпрямил спину. — Старшая сестра, я смогу вас прокормить!
— Не будь таким глупым, братик. Нам не о чем волноваться. — Лю Хейян ласково погладила брата по щеке. — Главное, чтобы с тобой все было в порядке.
— Старшая сестра! — воскликнул Лю Хайтао, крепко обнимая ее.
По щекам у девушки текли слезы.
Фан Му дернул ее за рукав.
— Не плачь. На это нет времени. Давайте выбираться отсюда, — поторопил он.
Лю Хейян утерла слезы и, кивнув, подтолкнула брата к Фан Му.
Втроем они спрыгнули со сцены и быстро перебежали зал. У главных дверей Лю Хейян дала им знак остановиться. Выглянула наружу — и тут же в панике обернулась.
Все было очень плохо.
Фан Му подкрался к ближайшему окну и заглянул в щель между ставнями. Сердце у него упало.
Храм предков окружала толпа деревенских жителей с вилами и дубинами.
Прятаться было негде. Стиснув зубы, Фан Му схватил Лю Хайтао и вышел на крыльцо храма.
* * *
Толпу возглавлял Лю Тяньшан. Когда Фан Му появился на пороге с Лю Хайтао, староста набычился и одарил их гневным взглядом. Он наблюдал за ними с жестоким интересом охотника, следящего, как добыча приближается к капкану.
Сквозь толпу пробилась пожилая женщина и устремилась к Лю Хайтао. Уцепившись за него, она начала колотить его и осыпать проклятиями.
— Негодяй… Вы с Лю Санцяном были как братья… Как ты мог сделать это с ним?..
Лю Хайтао пытался отбиваться от старухи, уверяя ее в своей невиновности.
— Это не я… Тетушка… Эй!..
Лю Тяньшан отбросил на землю окурок и дал толпе знак. Группа мужчин тут же выступила вперед и оттащила старуху. Еще несколько человек схватили Фан Му с Лю Хайтао и поволокли в сторону разгневанных деревенских жителей.
В мгновение ока их карманы опустошили и выбросили содержимое на снег.
Лю Тяньшан подобрал сотовый телефон Лю Хайтао с холодной усмешкой.
— Кое-чему ты научился, мальчик. Например, пользоваться камерой… Неплохо. — Он подошел к Лю Хайтао. Внезапно его голос понизился до шепота: — Хотел разболтать наши секреты?
— Нет… нет… — запинаясь, забормотал юноша, смертельно побледнев. — Я бы ни за что… Дядюшка… Простите меня…
Несколько секунд Лю Тяньшан смотрел на него сверху вниз, потом повернулся к Фан Му.
— А ты что здесь делаешь?
— Лю Хейян попросила меня увести ее брата отсюда. Ничего более. — Фан Му решил, что правда будет лучшим ответом. — И мне хотелось бы знать, что здесь происходит.
Лю Тяньшан окинул его коротким взглядом, а потом развернулся обратно к толпе.
— Помните наш договор?
Люди закивали и стали выкрикивать:
— Помним! Помним!
— Если хотите, чтобы мы и дальше жили в достатке, надо его соблюдать! — Лю Тяньшан заговорил громче. — Нарушение договора будет означать, что все мы — молодежь и старики, женщины, мужчины и дети — снова скатимся в нищету.
Толпа зашевелилась; вилы и топоры заблестели в бледном солнечном свете.
Лю Тяньшан опять перевел взгляд на Лю Хайтао и, слабо усмехнувшись, произнес:
— Лю Хайтао, ты едва не положил конец процветанию деревни.
У парня подкосились колени. Только благодаря двум мужчинам, державшим его с боков, он не свалился на землю.
— Дядюшка, я не хотел… я не собирался… — заикался он. — Умоляю, простите…
Деревенский староста взял у одного из мужчин топор. Затем подошел к Лю Хайтао и протянул топор ему, а потом показал на два телефона, валявшихся на снегу.
Дрожащими руками юноша взял топор. Растерянно посмотрел на Лю Тяньшана, потом на Фан Му. Сделал осторожный шаг вперед. Встал в снегу на колени и занес топор.
С громким хрустом лезвие обрушилось на экран первого телефона.
— Давай сильнее! — закричал на него Лю Тяньшан.
Дрожа, Лю Хайтао снова поднял топор.
Лезвие обрушилось на второй телефон. Лю Хайтао начал крошить осколки, собирать их в кучку и крошить снова. Возможно, если он полностью уничтожит телефоны, ему сохранят жизнь. В противном случае…
Фан Му в ледяном ужасе глядел на кучку микросхем и пластика. С каждым ударом топора его сердце сжималось все сильнее.
Наконец-то нашел зацепку — но она разлетелась вдребезги у него на глазах…
Вскоре от телефонов практически ничего не осталось. Лю Тяньшан дал Лю Хайтао сигнал остановиться. Затем подошел ближе и втоптал осколки в грязь каблуком. Глянув на Лю Хайтао с высоты своего роста, он сказал:
— Ладно. Эту ошибку ты смог исправить.
Лицо юноши вспыхнуло; он быстро поднял голову.
И тут с громким криком вперед прорвалась Лю Хейян. На ее лице были одновременно мольба и благодарность; она пыталась обнять брата. Но Лю Дахун схватил ее сзади и заставил остановиться.
— Есть, конечно, еще одна проблема, — холодно заметил Лю Тяньшан. — Убийство Лю Санцяна.
Свет в глазах Лю Хайтао погас. В отчаянии он попытался встать на ноги, но мужчины тут же толкнули его обратно на землю.
— Это не я… Не я! — Лю Хайтао пытался кричать, но замолк, когда его толкнули лицом в снег.
Глухие звуки, которые он продолжал издавать, потонули в крике Лю Тяньшана:
— Скажите, что нам с ним сделать? — Он обвел взглядом толпу. — Лю Санцян мертв. — Указал на Лю Хайтао. — Что сделать с его убийцей?
Толпа затихла. Внезапно пронзительный женский голос взвился вверх:
— Убить!
Крик вызвал цепную реакцию, и толпа взорвалась:
— Дай этому сукину сыну волю, он всех нас перебьет…
— Он может попробовать снова. Убьет еще кого-нибудь.
— Убейте его…
Лю Тяньшан посмотрел на Лю Хайтао. От страха тот не мог пошевелиться.
— Лю Хайтао, тут ничего не поделаешь, — сказал с улыбкой староста. — Ты плохо поступил и должен понести наказание.
— Нет!
В толпе раздался вой. Это была вдова Ки. Она пробилась вперед и кинулась к ногам Лю Тяньшана. Хватая его за колени, женщина умоляла:
— Прошу, пощадите его! Вы сказали, если я выдам его вам, вы только отрежете ему ноги…
Лю Хейян продолжала вырываться из рук Лю Дахуна. Несколько секунд она смотрела на мать в немом гневе. Потом закричала:
— Мама! Как ты могла выдать нас? Он же твой сын, мой младший брат!
Лю Хайтао тоже не мог осознать того, что услышал. По-прежнему лежа лицом в снегу, он повернул голову, чтобы посмотреть на вдову. Ошеломленный, распахнул рот и уставился матери в лицо.
Рыдая, вдова Ки продолжала молить о пощаде — теперь уже для своих детей.
— У мамы не было выбора… Вся наша жизнь… Мама не могла допустить, чтобы вы всего лишились…
С ласковой улыбкой Лю Тяньшан помог вдове Ки подняться на ноги. Голос его тем не менее был холоден как лед.
— Старшая сестра, твой сын плохо поступил. Он убил человека и почти уничтожил нашу деревню. Если мы не накажем его, нашим счастливым дням придет конец.
И снова толпа зашумела:
— Староста прав!
— Мы не собираемся снова прозябать в нищете…
— Он сделал это — и должен заплатить…
Лю Тяньшан наклонился и отряхнул снег и грязь с шубы вдовы Ки.
— Старшая сестра, правила есть правила. Если их нарушать, мы быстро скатимся обратно, к прежним плохим временам. Отнеситесь к этому так: деревня продолжит жить, вы продолжите жить Лю Хейян продолжит жить.
От этих последних слов вдова Ки замерла на месте. Едва дыша, она посмотрела на Лю Хайтао. И медленно отвернулась.
Деревенский староста слегка приподнял бровь — для толпы этого оказалось достаточно, чтобы броситься вперед. Люди окружили Лю Хайтао. Тот сдался на волю судьбы. С разинутым ртом и распахнутыми глазами юноша смотрел, как соседи приближаются к нему.
Его сестра снова стала отбиваться. Она плакала, умоляла, но Лю Дахун крепко держал ее, чуть ли не оторвав от земли.
Лю Тяньшан нахмурился и ткнул в нее пальцем:
— Подумай о жизни матери! О своей жизни! Прекрати!
— Дядюшка, пожалуйста! Отпустите Лю Хайтао! Я вас умоляю!
Пиная ногами воздух, Лю Хейян громко рыдала.
— Лю Дахун и я… Я обещаю все что угодно…
— Лю Хейян! Лю Дахун не имеет к этому никакого отношения! Твой брат совершил ужасное преступление! Если оставить его в живых, нашей деревне конец!
— Да! Мы не собираемся страдать из-за вашей семейки! — выкрикнул мужчина с дубинкой в руках.
К нему присоединились и другие голоса.
— Лю Дайцзян, ты первый! — подозвал Лю Тяньшан. — С сегодняшнего дня доля Лю Хайтао принадлежит тебе.
Мужчина, которого звали Лю Дайцзяном, нерешительно шагнул вперед, наклонился и помахал дубинкой перед лицом Лю Хайтао.
— То, что делает народ, закон не наказывает! Чего вы боитесь? — взревел Лю Тяньшан. — Вперед! Вы все! Две тысячи юаней тому, кто ударит первым!
С криком Лю Дайцзян занес дубинку над головой — и с замахом опустил вниз.
Толпа собиралась вокруг него, пока он бил дубинкой снова и снова. Из рассеченной кожи на голове юноши брызнула кровь, испачкав снег красным.
То ли зрелище крови, то ли обещанные две тысячи юаней, а может, влияние толпы и старая поговорка «что делает народ, закон не наказывает», но что-то как будто выпустило на волю внутренних демонов этих людей. Дубинки, лопаты и вилы обрушились на Лю Хайтао.
— Прекратите! — крикнул Фан Му в ужасе, пытаясь вырваться из хватки двоих мужчин, державших его.
Освободившись, он подскочил к Лю Хайтао и попытался закрыть его собой. Ошеломленные деревенские жители прекратили избиение, но несколько ударов все-таки достались и Фан Му.
— Вы что, сошли с ума? — продолжал кричать профайлер, не веря собственным глазам. Конечно, он знал, что деревенскому старосте надо избавиться от Лю Хайтао, но не мог и вообразить, что юношу забьют до смерти среди бела дня — причем целой деревней.
— Не вмешивайся! — рявкнул Лю Тяньшан. — Это касается только местных.
Удары прекратились, но жизни Фан Му и Лю Хайтао по-прежнему висели на волоске. Стоя перед толпой, Фан Му собрался было разоблачить Лю Дахуна как настоящего убийцу, но сразу понял, что никто не станет его слушать. Деревенские пришли убить Лю Хайтао — не только чтобы отомстить за Лю Санцяна, но и чтобы сохранить свое незаслуженное богатство. Алчность превращает людей в чудовищ — эта истина верна в деревне не меньше, чем в городе.
Спорить с разбушевавшейся толпой не имело смысла, но какие еще варианты оставались у Фан Му?
— Успокойтесь. Неважно, что вы там обещали, вы не можете так просто убить его. — Фан Му встал над избитым, истекающим кровью Лю Хайтао. Раскинув в стороны руки, он выкрикнул: — Лю Санцян мертв, и этого уже не изменишь. Вы должны… эй!
Фан Му ощутил острую боль в икре. Посмотрев вниз, он увидел, что Лю Хайтао прорвал его брюки и впился ногтями в кожу.
— А-а-а… — вырвался из его окровавленных губ болезненный стон. Лицо юноши тоже было в крови, но, несмотря на ссадины и синяки, в его глазах светилась жизнь. Они в ужасе таращились на Фан Му.
Боль снова пронзила ногу, и Фан Му почувствовал, как у него подгибаются колени.
— Он сумасшедший! Убить его! Убить! — завопил кто-то в толпе. И снова люди стали смыкаться вокруг Лю Хайтао.
— Не делайте глупостей! — крикнул Фан Му, с трудом стоя прямо. — Убийство — это тяжкое преступление. Если вы убьете Лю Хайтао, с вами все будет кончено!
— Чушь! Кто арестует всю деревню? — насмешливо ответили из толпы.
— Послушайте меня! — Пот катился у Фан Му по лбу. — Всем успокоиться! Наше общество живет по законам…
— По каким еще законам? Что, законы нас кормят? Законы платят нам деньги? — язвительно спросил кто-то из мужчин.
— Да что для вас важнее — деньги или жизнь? — взревел Фан Му. — Вы правда собираетесь убивать за свое барахло? За деньги?
— Если он останется жить, все мы умрем! — закричал Лю Тяньшан. — Не слушайте его! Вперед, вперед!
Этого оказалось достаточно, чтобы убедить толпу, и со всех сторон посыпались удары. Фан Му били по голове, по телу; сначала наступила боль, а потом оцепенение. Словно сквозь туман, он понял, что толпа странно изменилась — там больше не было человеческих лиц. У этих людей не было глаз. На их месте зияли лишь пустые глазницы, а в них — непроницаемая чернота.
Слепые рыбки. Фан Му внезапно вспомнились эти создания с атрофировавшимся из-за отсутствия света зрением.
Запертые в темноте своих слепых желаний, эти люди ничем не отличались от них.
Отчаяние разлилось в его сердце, в его разуме, в его теле. Но с отчаянием пришла и ярость.
Дубинка ударила его в плечо, и Фан Му выхватил ее. Он вырвал дубинку из руки, которая нанесла удар, и ударил в ответ.
Неожиданное сопротивление заставило толпу отступить. Фан Му вытер кровь с рассеченной брови и бросил дубинку на землю.
— Вы должны поступить по справедливости! — Он знал, что остается последний способ спасти Лю Хайтао. Выпрямив спину, выкрикнул: — Я…
Удар.
Звук показался ему странным. Толпа ахнула. Фан Му развернулся — и кровь застыла у него в венах.
У него за спиной Лю Хайтао замертво повалился на снег. Из проломленного черепа с тошнотворным хлюпающим звуком потекли кровь и мозги. Челюсть юноши отвалилась, глаза выкатились. Он смотрел на своего убийцу и не верил сам себе.
Это была Лю Хейян.
Она тоже замерла. Наклонившись вперед и стиснув зубы, смотрела на лезвие топора в своих руках и на умирающего брата.
Вот только глаз у нее не было.
Из глазниц струилась тьма, холодная и пустая.
Все замолкли, только ветер продолжал шуметь.
Люди стояли, словно статуи, молча таращась на Лю Хейян и на мертвое тело у ее ног.
Только когда Лю Хайтао испустил свой последний вздох, она начала дрожать. Затем, опустив голову, побрела к Лю Тяньшану.
Деревенский староста пребывал в таком же шоке, как все остальные; он отшатнулся, когда она подошла к нему, по-прежнему с топором в руках. Фан Му показалось, что он сейчас бросится бежать.
Но Лю Хейян не представляла угрозы. Не поднимая глаз, она протянула Лю Тяньшану окровавленный топор. Староста механическим жестом его взял. Он открыл рот, потом закрыл. Наконец ему удалось выдавить:
— Молодец… хорошая девочка.
Теперь Лю Хейян все-таки подняла голову. За темным занавесом растрепавшихся волос блеснули два пятна холодного света. Она оскалила зубы, растянув рот в гримасе, и прорычала:
— Арррр! — Казалось, этот рык шел из самой ее души.
Он ударил по толпе, словно лезвие меча. Вороны взметнулись с деревьев и с карканьем устремились ввысь.
Она кричала до тех пор, пока в легких еще оставался воздух. Но даже когда прекратила, не закрыла рот. С губ у нее медленно капала слюна.
Потом голова девушки упала, и она побрела к матери. Вдова Ки лишилась чувств и лежала на снегу. Лю Хейян наклонилась, подобрала мать и, не оглядываясь, медленно поволокла ее в сторону дома.
Когда девушка скрылась из виду, толпа неуверенно начала расходиться. Вскоре остались только маленькая группа мужчин, деревенский староста, Лю Дахун и Фан Му.
А еще — Лю Хайтао, тело которого уже начало остывать.
Лю Тяньшан прошептал несколько слов сыну на ухо. Кивнув, тот велел двоим деревенским убрать труп Лю Хайтао. Остальные окружили Фан Му.
По-прежнему в шоке, профайлер тяжело выдохнул. Затем посмотрел Лю Тяньшану прямо в глаза и улыбнулся.
— Моя очередь, не так ли?
— Нет. — Лю Тяньшан покачал головой. — Я не стану тебя убивать. Ты уезжаешь.
— Что? — Фан Му уставился на него. — Почему?
— Действительно, почему я сохранил тебе жизнь? — Староста пожал плечами и закурил сигарету. — Тот же самый вопрос задаст любой, кому ты расскажешь, что видел сегодня.
— О! — Фан Му кивнул. — Никто мне не поверит, вы хотите сказать?
— Я смогу доказать, что Лю Хайтао и Лю Санцян никогда не жили в нашей деревне. — Лю Тяньшан выпустил струйку дыма. — Но с тобой этот номер не пройдет. Если ты исчезнешь, твои родственники и друзья начнут тебя искать. Возможно, они доберутся до нас… а я этого не хочу.
— Значит… — начал Фан Му, но его перебили.
— Значит, тебе придется нас забыть. Ты ничего не видел — если, конечно, хочешь жить и дальше. И предупреждаю — если ты вернешься, я уже не буду столь гостеприимен.
Фан Му продолжал смотреть на него еще несколько секунд, потом опустил глаза.
— Хорошо.
— Вещи твои останутся здесь. — Лю Тяньшан дал знак Лю Дахуну. — Мы с удовольствием доставим тебя обратно.
С этими словами он наступил в замерзшую лужицу крови и мозгов и пошел прочь.

Глава 17. Спасибо

Это был дорогой подсвечник. Его основание было сделано в форме облака; вверх вились резные цветы, а венчала облако фигурка женщины. Ее прическа, поза и развевающийся по ветру наряд указывали, что это Апсара, буддийская богиня облаков и воды. Глаза богини смотрели спокойно и безмятежно; тело казалось грациозно податливым. Левую руку Апсара держала на животе, а правой поднимала в небо цветок лотоса. Туда и нужно было вставлять свечу. Весь подсвечник был сделан из литого золота. Он был единственным в своем роде — специальный заказ ко дню рождения.
Теперь его покрывала кровь. Интересно, не будут ли свечи потом отдавать ею?
Кровь принадлежала мужчине. Он неподвижно лежал на полу, раскинув руки и ноги. Сложно было сказать, без сознания он или уже умер. Так или иначе, он больше не мог причинить хозяину подсвечника вреда.
Льян Синхай немного вышел из себя.
Происшествие в клетке стоило ему целого здания и такой суммы денег, которой он никак не хотел лишиться, причем совершенно впустую. Да, Дин Сучен погиб, но девчонку-то оставили в живых! И до сих пор им не удалось установить личность того человека, который проник в бани Байцинь среди ночи.
От этого кровь Льян Сихая закипела, и он не стал слушать жалкие оправдания своего подчиненного насчет того, как яростно сопротивлялся Дин Сучен, как у них не осталось других вариантов, как только запереть его внутри и подождать, пока он умрет, и так далее, и тому подобное. Он дал волю гневу.
Промахи нельзя оставлять безнаказанными.
Льян Сихай отставил подсвечник и повернулся к Чжин Йонгу, дрожавшему в углу.
— Разберитесь с этим. А его, — он пнул ногой мужчину на полу, — заберите с собой. У вас неделя, чтобы найти девчонку. Если не справитесь, я уже не буду столь снисходителен. А теперь вон!
В мгновение ока они скрылись, и Льян Сихай остался один. Садясь за стол, почувствовал под пальцами что-то липкое. Кровь.
Он чертыхнулся и схватил салфетку, чтобы вытереть пятно. Очистив стол, он швырнул окровавленную салфетку в мусорную корзину. Все это было для него чересчур. В попытке успокоиться он достал из ящика четки. Потом опустил голову и начал читать Сутру Сердца[36].
После нескольких минут негромкой молитвы его разум все никак не мог успокоиться.
В голове вертелись вопросы. Пожалуй, самым главным из них было, кто пробрался в бани. И кто помог ему — или ей — сбежать?
* * *
Медсестра нервозно поглядывала на пациента, меняя ему повязки. С такими ранами любой кричал бы от боли; этот же терпеливо сносил перевязку, молча глядя в потолок.
Странный пациент лежал так с тех самых пор, как шофер грузовика доставил его к ним среди ночи. Мужчину привезли в одном белье. Все его тело было покрыто ссадинами и синяками; на лице и коже головы — многочисленные глубокие порезы. Еще одна, наиболее серьезная, рана была на левой икре. Пока врач накладывал швы, мужчина просто смотрел в землю, не обращая внимания на боль. Его необычное поведение и отказ говорить указывали на то, что это пациент психиатрической лечебницы, совершивший побег. Его уже собирались отправить в приют, когда мужчина попросил телефон. Он кому-то позвонил, а потом снова улегся на спину и уставился в потолок. С того момента он ничего не ел, не пил и не спал.
Закончив перевязку, медсестра накрыла пациента одеялом. Она уже собиралась уходить, когда в палату ворвался неожиданный посетитель, едва не сбивший ее с ног.
— Простите, — извинился он, не сводя глаз с пациента. — Черт! — заорал посетитель при виде мужчины на кровати. — Фан Му, что с тобой произошло?
Пациент спокойно улыбнулся.
— Сяо Вон, ты привез мне одежду?
И снова Сяо Вон продемонстрировал свою уникальную способность замолкать в нужный момент. Именно поэтому Фан Му и вызвал его. Но хотя Сяо Вон не сказал больше ни слова, Фан Му видел, что ему не терпится разузнать, как его приятель оказался в столь плачевном состоянии.
По дороге в Чанхон Фан Му заметил, как Сяо Вон исподтишка посматривает на него в зеркало заднего вида. Он улыбнулся — и тут же ощутил острую боль от швов на лице.
— Кто это тебя? — спросил наконец Сяо Вон.
Фан Му покачал головой и ничего не ответил.
— Почему ты не обратился в городской департамент за помощью, когда попал в неприятности? — Сяо Вон протянул ему сигарету. — Это же наша юрисдикция.
Фан Му закурил и глубоко затянулся.
— Не хотел никого обременять, — сказал он и выпустил дым.
Больше Сяо Вон спрашивать не стал. Он перевел взгляд на дорогу и нажал на газ.
* * *
До Чанхона они добрались уже после полудня. Тем не менее Фан Му наотрез отказался зайти пообедать и попросил подбросить его до дома.
В знакомом городе, в знакомых стенах, перед знакомой кроватью он почувствовал, что усталость вот-вот свалит его с ног. Фан Му заснул, едва опустив голову на подушку. Когда боль от ран разбудила его, на улице уже стемнело.
Несколько минут он полежал, набираясь сил, потом медленно поднялся с кровати и достал из холодильника два яйца. Наспех сварил их и проглотил. Насытившись, он ощутил другой голод — и принялся рыться на полках. Кажется, прошла целая вечность, прежде чем ему попалась початая пачка сигарет.
Фан Му сел в темной гостиной и закурил. Раны по всему телу продолжали саднить.
Завтра ему предстояло вернуться на работу. Эта мысль приводила в ужас: единственное, чего ему хотелось, это и дальше сидеть одному в темноте.
За последние годы он привык к мысли о собственной смерти и всегда встречал опасность лицом к лицу. Что бы ему ни грозило, он шел до конца.
Но там, перед Храмом предков, его вера в себя пошатнулась.
Он никогда не думал, что люди могут быть настолько жестокими.
Не представлял, что алчность может превратить жителей целой деревни в монстров.
Не подозревал, что в мгновение ока любовь может обернуться убийством.
Не мог себе вообразить, что столь дикое преступление будет так тяжело доказать.
Ужас сковал его по рукам и ногам. Вот почему, когда Лю Дахун сдернул с него куртку, избил до полусмерти, а потом выбросил на ходу из фургона, Фан Му даже в голову не пришло оказать сопротивление.
Теперь он был уверен, что в человеческом мире — мире хищников, пожирающих друг друга, — деньги и насилие представляют две стороны одной медали.
Ему казалось, что в один миг весь мир перевернулся. Тьма взяла верх, а свет и закон с ним вместе — оказались повержены. Зло заняло место добра, и чудовища в открытую охотятся на улицах.
Но если так, какой смысл спасать Старого Сина?
Если так, Дин Сучен напрасно принес себя в жертву.
Если так, зачем вообще нужна полиция?
Получается, не нужна.
Столкнувшись с Лю Тяньшаном, Фан Му избрал жизнь. А за минуту до этого решения Лю Хайтао убили у него на глазах — на глазах у полицейского офицера…
Добросердечный паренек с наивным взглядом доверился ему — и напрасно.
Фан Му почувствовал, как его глаза наполняются слезами, и заплакал.
Вскоре пачка сигарет превратилась в горку пепла и окурков. Больше в комнате ничего не изменилось. Фан Му продолжал прокручивать у себя в голове события последних дней, постепенно осознавая произошедшие в нем перемены. Может, его старый друг Тай Вей просто проявил вежливость: вопрос не в том, годится ли Фан Му в полицейские. Стоило ли ему вообще идти на службу? Сейчас Фан Му понимал, как надо ответить на этот вопрос.
Всё в руках судьбы. Старому Сину суждено было оказаться в тюрьме; Дин Сучену — принести себя в жертву; Лю Хайтао — узнать правду и умереть; Лю Хейян — поддаться сумасшествию толпы и превратиться в монстра.
Так зачем бороться?
Фан Му захотелось выпить.
Дома алкоголя не было, поэтому он через силу потащился в магазин. Как можно быстрее схватил с полки две бутылки и поспешил к кассе. Голову держал низко и старался ни с кем не встречаться глазами. Бросив кассиру деньги, заметил возле прилавка телефонный аппарат. Замер и, поколебавшись, потянулся за трубкой. Нажал несколько цифр и услышал на том конце знакомый голос.
— Алло? — Сестра Чжао говорила, как всегда, утомленно. В трубке раздавался какой-то фоновый шум — похоже, рядом текла вода.
Фан Му сглотнул и со слезами на глазах буркнул что-то невнятное.
— Кто это? — спросила сестра Чжао.
Понадобилось не меньше десяти секунд, чтобы Фан Му наконец выдавил:
— Старшая сестра, это я.
— О, ты! Вернулся? — обрадованно ответила сестра Чжао. — А куда уезжал? И что случилось с твоим мобильным?
— Старшая сестра, как девочка? — Фан Му подавил всхлип, изо всех сил стараясь не показать, что плачет.
— Очень хорошо. Ты же оставил ее со мной, так что волноваться не о чем. — Сестра Чжао явно пребывала в отличном настроении.
— Нет-нет, я не волновался, — торопливо ответил Фан Му, вытирая слезы. — Просто следите, пожалуйста, чтобы она никому не показывалась.
— Да-да, я не забыла. — Она сделала паузу, а потом мягко добавила: — Фан Му, я не знаю, во что ты ввязался; не хочешь — не говори. Я не стану спрашивать. Я всегда на твоей стороне, что бы ни произошло. А ты будь осторожен, ладно?
— Угу, да. — Фан Му кивнул, и на прилавок упало несколько слезинок.
— Ой… подожди минутку. Лю Лю идет… — Голос сестры Чжао отдалился. — Это дядя Фан, поговори с ним.
В трубке зашуршало. Потом на другом конце послышалось учащенное дыхание.
Фан Му застыл на месте, прижав трубку к уху.
— Ну что же ты?! Давай, скажи что-нибудь, — поторопила девочку сестра Чжао.
— Как ты, Лю Лю? — Каким-то образом Фан Му выдержал: его голос не сорвался. Он знал, что Лю Лю его не видит, но все равно постарался улыбнуться как можно шире.
Девочка молчала.
— Слушайся тетю Чжао… Дядя скоро приедет за тобой. — Фан Му не знал, что еще сказать. — Ты сможешь ходить в школу… Все наладится…
— Спасибо. — Она сказала это тихо, но разборчиво. Потом связь оборвалась.
Прошло несколько бесконечных секунд. Словно в тумане, Фан Му обернулся и обвел глазами продукты, напитки, блокноты и ножницы на полках. Потом его взгляд остановился на лице кассира. Фан Му вытаращился на него, словно ожидая подтверждения: девочка действительно только что сказала «спасибо»?
Растерянный кассир протянул ладонь:
— С вас один юань. За звонок.
* * *
По-прежнему в ступоре Фан Му вышел из магазина, не замечая, что направляется в противоположную от дома сторону. Сначала он просто быстро шагал, потом перешел на бег.
Он мчался через проспекты, сияющие огнями, мимо темных переулков, сквозь городскую толпу и по незастроенным пустырям. Мчался, пока у него не перехватило дыхание, пока не закончились последние силы. И только тогда понял, что у него по-прежнему по бутылке в каждой руке.
Тяжело дыша, Фан Му прислонился спиной к фонарному столбу. Немного отдышался, отступил на пару шагов и разбил обе бутылки о столб.
Вдохнув приторный запах алкоголя, он поднял голову к небесам и закричал во все горло, глядя на черные тучи, сгустившиеся над городом:
Я хочу все исправить! 
Я хочу вернуть мир с головы на ноги! 
Я хочу отправить демонов в ад! 
Потому что… 
Это моя обязанность. 
Это мой долг. 
Это я, Фан Му. 
* * *
На рассвете Фан Му отправился на работу. В департаменте он первым делом зашел к Бьян Пиню. Ему хотелось узнать, как продвигалось расследование в его отсутствие.
Едва открыв дверь, Фан Му увидел на лице Бьян Пиня шок. Ему не хотелось объясняться, и он сказал шефу, что попал в аварию на машине. Ложь была очевидна, но Бьян Пинь допытываться не стал.
Дело не сдвинулось с места. Теперь, когда они знали, что Син Чжисен планировал кого-то убить, фокус расследования сместился: все старались не попасть в неприятности, особенно после того, как Чжен Линя с его людьми отстранили от службы. Под давлением Комитета по политическим и юридическим вопросам городской департамент подготовил материалы для передачи в прокуратуру.
Фан Му примерно этого и ожидал, но все равно впал в уныние. Теперь, когда дело касалось полицейских лично, большинство из них предпочло самоустраниться; по сравнению с этим безрассудные действия Чжен Линя вызывали чуть ли не уважение.
Дальше Фан Му помчался в архив, но и там никакие сюрпризы его не ожидали. Практически ни один житель деревни Лю не был должным образом зарегистрирован. Лю Тяньшан не страдал от мании величия: он и правда мог сделать так, чтобы Лю Хайтао и Лю Санцян исчезли с лица земли.
Смешно было это признавать, но Фан Му спасло лишь наличие удостоверения личности.
При мысли об удостоверении молодой человек вспомнил, что ему еще придется разобраться с тем, чего он лишился в деревне. Камеру и прочее имущество можно списать со счетов, но подать документы на новое удостоверение точно придется. А еще понадобится новый мобильный телефон.
Рана на ноге, нанесенная Лю Хайтао, когда тот в отчаянии цеплялся за Фан Му, все еще болела при каждом шаге. За руль лучше было не садиться. К счастью, когда Фан Му выходил из здания, туда подъехал на машине Сяо Вон. Профайлер жестом показал ему опустить стекло. Они быстро обменялись приветствиями, и Сяо Вон спросил:
— Куда ты?
— В районное отделение, — ответил Фан Му. Потом, наклонившись ближе, добавил: — Я потерял удостоверение.
Больше Сяо Вону ничего не требовалось. Он распахнул пассажирскую дверь и скомандовал:
— Залезай.
* * *
Районное отделение было набито битком. Фан Му с Сяо Воном целую вечность стояли в очереди, но так и не приблизились к окошку ни на шаг. Сытый по горло, Фан Му поискал среди персонала знакомое лицо. Спустя минуту он уже держал в руках бланки, которые следовало заполнить, и готовился, чтобы его сфотографировали. Офицер, делавший фото, заметил ссадины и нахмурился. Посовещавшись с коллегами, он предложил отретушировать снимок, чтобы скрыть следы травм. Фан Му поспешно дал согласие.
На выходе из отделения Сяо Вон спросил:
— Обратно в департамент или отвезти тебя домой?
— Ни туда, ни туда. — Фан Му вытащил из кармана несколько купюр. Пересчитав их, он сказал: — Мне надо купить новый мобильник.
— А что случилось со старым? — В кои-то веки любопытство одержало над Сяо Воном верх.
— Потерял, — ответил Фан Му, пожимая плечами.
— Ладно, как скажешь… — Сяо Вон завел двигатель. — Вот почему я предпочитаю не вмешиваться.
* * *
Прежде чем купить собственно телефон, Фан Му обзавелся новой сим-картой. Потом они поехали в торговый центр. Фан Му быстро выбрал мобильный и пошел платить. Вернувшись от кассы, он увидел, что Сяо Вон уже возится с его новым телефоном.
— Зачем опять покупать ту же старую модель? Денег не хватило? Так я могу одолжить.
— Ну, и денег тоже, — смеясь, ответил Фан Му. Он снял заднюю крышку с телефона и вставил сим-карту. — Ты меня знаешь: я люблю все знакомое. А перемены не люблю.
— Ох, приятель! — улыбнулся Сяо Вон. — Старый мобильный телефон и старый «Тип 54» — ты и правда живешь в прошлом веке.
* * *
Когда они вышли из торгового центра, на улице уже стемнело. В машине Фан Му покрутил в руках новый телефон. Задумавшись, вгляделся в темный экран.
Две фотографии, которые отправил ему Лю Хайтао, были размытыми, но их наверняка можно было обработать на компьютере — тогда он, вероятно, узнал бы, какой секрет скрывал юноша. Но и эта надежда умерла.
Сяо Вон заметил, что Фан Му сидит мрачный, и негромко спросил:
— Выпить хочешь?
Выход показался Фан Му идеальным, и он с улыбкой кивнул.
— Давай.
Сяо Вон выбрал довольно дорогой бар; оправившись от шока после знакомства с ценником, Фан Му сумел по достоинству оценить спокойную атмосферу и отсутствие других посетителей.
Как только они проглотили по рюмке, Фан Му объявил, что переходит на пиво. Сяо Вон бросил на него недоуменный взгляд. Весь вечер они дружески болтали; после седьмого или восьмого бокала беседа стала особенно оживленной.
— Чем ты сейчас занимаешься? — Сяо Вон протянул Фан Му сигарету и закурил сам. — Все еще возишься с делом Старого Сина?
Фан Му закусил губу, думая, что ответить.
— А ты упертый, скажу я тебе! — улыбнулся Сяо Вон. — Таких, как ты, в наше время мало осталось.
— Ну не знаю… — Фан Му вытянул ноги и сразу почувствовал, как рана отдалась болью. — Разве не все мы расследуем это дело?
— Ты про следственную группу? — спросил Сяо Вон с усмешкой. — От нее одно название осталось.
— О? — Фан Му попытался сосредоточиться.
— В нынешней ситуации никому не хочется таскать каштаны из огня. Чжен Линь с его ребятами попытались — и посмотри, что с ними стало. Все кончено. — Сяо Вон заказал им еще по бокалу. — Если продолжишь заниматься этим делом, другие люди займутся тобой. У нас все ведь не без греха, согласен? С другой стороны, если все время покрывать друг друга, как вообще работать?
Фан Му не ответил; вместо этого он сделал щедрый глоток пива. Сяо Вон, конечно же, прав: у них не оставалось выбора. Кто станет рисковать ради коллеги, когда можно отсидеться и спасти свою шкуру?
— Вот почему я считаю, — сказал Сяо Вон, допивая свой бокал, — что тебе лучше свернуться с этим делом. Я понимаю, что вы со Старым Сином давние знакомые, но сам знаешь, как говорят: «Человек предполагает, а Бог располагает». Мы с тобой сделали все, что могли.
— Иными словами, — начал Фан Му, глядя на пиво в своем бокале, — ты не станешь мне помогать?
— Я тебе уже помогаю — даю хороший совет, — сказал Сяо Вон чуть громче. — К тому же ты ничего не рассказываешь, так чем я могу помочь?
Фан Му попытался придумать какой-нибудь остроумный ответ, но в голову пришло только:
— Давай-ка еще по одной.
Позднее, когда они уже расплатились по счету, Сяо Вон внезапно что-то вспомнил.
— Слушай, совсем забыл тебе сказать — меня перевели в твой департамент.
— Серьезно? — Фан Му подался к нему. — И когда?
— Пару дней назад. Осталась пара формальностей, — сказал он с улыбкой. — Повышение! Похоже, начальство меня заметило.
— Поздравляю! — Фан Му знал, что это хорошая новость. — Уверен, они не разочаруются.
Сяо Вон с трудом сдерживал восторг:
— Вообще-то я согласился на перевод в первую очередь из-за тебя.
— Из-за меня? — Фан Му недоуменно уставился на него.
— Угу. — Сяо Вон выпрямил спину и заговорил гораздо более трезвым тоном: — Ты настоящий талант. Вместе мы многого добьемся.
Фан Му пришлось улыбнуться.
— Приятель, ты мне льстишь.
— Вовсе нет. — Сяо Вон покачал головой, голос его был серьезным. — Я тебя знаю. Я надеялся, что ты… Ладно, давай так: пообещай, что не растратишь свой талант понапрасну.
Фан Му почувствовал, что краснеет. Он встал со стула и сказал:
— Между прочим, ты теперь один из наших. Так что кончай подлизываться.
Они уже шли к дверям, когда с верхнего этажа донесся какой-то шум. Фан Му вовремя развернулся, чтобы увидеть человека, который скатился с лестницы и рухнул на пол в холле. За ним сбежала вниз группка юнцов. Их возглавлял крупный парень с короткой стрижкой и татуировкой рыбы на левой руке. Компания окружила упавшего, и на него со всех сторон посыпались удары.
Парень с татуировкой громко выругался, пиная несчастную жертву ногой:
— Урод! Я тебя до смерти забью!..
Фан Му хотел было их остановить, но Сяо Вон его удержал.
— Смотри! — Он указал пальцем на мужчину, лежавшего на полу.
Фан Му попытался разглядеть его лицо между ног в тяжелых ботинках. Когда ему это удалось, его сердце пропустило удар.
Это был охранник из отеля «Бэй-Сити», Цзин Сю.
— Допрыгался, говнюк! — заметил Сяо Вон с жестокой улыбкой. Он пододвинул себе стул, закурил и присел. Медленно вдыхая дым, добавил: — Это ему расплата за Чжен Линя и его ребят.
Фан Му нисколько не волновала судьба Цзин Сю, но он не мог смотреть, как избивают человека. Развернулся и тихонько сказал Сяо Вону:
— Пойдем.
— Ну нет, только не сейчас! — Сяо Вон продолжал смотреть с явным удовольствием. — Я наслаждаюсь!
Фан Му неловко отвел глаза. Окинув взглядом холл, он увидел девушку в короткой юбке, спускавшуюся по ступеням. Она подскочила прямиком к охраннику и начала колотить его своей сумкой.
— Чертов ублюдок! Я тебе покажу, как царапать моих девочек!.. — Тяжело дыша, девушка продолжала наносить удары. — Задай ему, дорогой! Давай, посильнее!
Парень с татуировкой снова взялся за дело.
Наконец управляющий бара с охранниками решили вмешаться. На это ушло несколько секунд; охранники быстро оттеснили нападавших в сторону.
Мужчина с татуировкой, хоть его и держали несколько человек, не успокаивался. Он ткнул в управляющего пальцем и заорал:
— Вас это не касается! Ну-ка отпустите меня!
Управляющего его тирада нисколько не испугала.
— Старший брат, если хочешь кого-нибудь убить, ради бога! Убивай. Но только не в моем заведении. Сначала выведи его наружу.
Парень с татуировкой замолчал. Затем окинул взглядом Цзин Сю, корчившегося на полу. Девушка продолжала возмущаться. Она схватила своего знакомого за руку и что-то шепнула ему на ухо. Сначала у него от изумления широко распахнулись глаза; в следующий момент он широко осклабился. Казалось, он вот-вот разразится смехом.
— Эй, бить больше не надо! — Повернулся к своим юнцам. У него на лице плясала улыбка. — Этот гаденыш — кастрат. Давайте-ка посмотрим, что ему отрезали — член или яйца… Ой, а может, и то и другое?
Сначала все растерялись, но тут же начали хохотать. Несколько человек уже кричали:
— Покажи! Покажи!
— Снимите с него штаны!
Удовлетворенный тем, что драка прекратилась, управляющий велел отпустить татуированного. Скрестив руки на груди, он бесстрастно наблюдал за развитием событий. Даже официантки, еще секунду назад попрятавшиеся от страха, теперь собрались вокруг мужчины на полу; они перешептывались и хихикали, ожидая, что будет дальше.
Цзин Сю внезапно встрепенулся и пополз на четвереньках, жалобно умоляя юнцов, которые на него напали:
— Нет… Не надо… Я больше никогда…
Парень с татуировкой ухватил Цзин Сю за ноги и опрокинул на спину. Потом крикнул своей банде:
— Ну, ребята, поглядим!
Юнцы схватили Цзин Сю. Двое держали его за ноги, а третий расстегнул ремень, потом дернул за него, и штаны сползли. На Цзин Сю оставались только трусы. Он отчаянно вцепился в них, прося пощады; из его глаз полились слезы. Крики становились все громче, пока у жертвы не сорвался голос. Цзин Сю съежился на полу подобно умирающему животному.
Парень с татуировкой продолжал. Он потянул резинку трусов на Цзин Сю, так что стали видны лобковые волосы. Еще одно движение, и…
Никто не пытался его остановить. Возможно, сказывалось жестокое любопытство, а может, просто минутное возбуждение, но все только и смотрели, что на этот кусок тряпки. Толпа ждала, что сейчас ее сорвут.
Все стояли в молчании. Не в силах дальше это выносить, Фан Му кинулся вперед. Толкнув парня с татуировкой ногой в спину, он положил конец нападению.
Удар застал того врасплох. Татуированный повалился вперед и ткнулся головой в грудь Цзин Сю. Выругавшись, вскочил на ноги, развернулся — и увидел перед собой полицейский значок.
Ярость на его лице тут же сменилась тупой растерянностью. То же самое выражение было на лицах всей банды. Они замерли, стоя вокруг Фан Му и таращась на значок.
— Либо вы сейчас же разойдетесь, либо я свезу вас в департамент. Выбирать вам. — В голосе Фан Му звенела сталь. — Я могу предъявить вам обвинение в нападении… — Он перевел взгляд на жертву. — А он наверняка добавит еще оскорбление личности.
Гнев снова вспыхнул на лице парня с татуировкой — теперь уже направленный на Фан Му. Несколько секунд он прожигал полицейского взглядом. Потом развернулся на каблуках и отвесил Цзин Сю последний пинок, прежде чем крикнуть своим:
— Уходим!
Сяо Вон посмотрел, как они выходят на улицу, потом повернулся к Фан Му и раздраженно пожал плечами. Похоже, он был разочарован не меньше остальных.
Поскольку представление закончилось, толпа стала быстро расходиться. Управляющий напоследок тоже пнул Цзин Сю ногой.
— Эй, вставай! Ты мешаешь моим клиентам.
Цзин Сю медленно поднялся на ноги и, не смея поднять голову от стыда, торопливо натянул брюки обратно. Отчасти восстановив самоуважение, он нетвердыми шагами побрел к дверям. Проходя мимо Фан Му, поднял окровавленное лицо. Его распухшие, растрескавшиеся губы беззвучно открылись и закрылись.
— Что с вами? — спросил Фан Му. Сочувствия в его голосе не было.
Изо рта у Цзин Сю вырвался фонтан крови. В следующий момент он повалился к ногам профайлера.
* * *
Фан Му сидел на пластиковой скамье в коридоре народного госпиталя и смотрел, как Сяо Вон медленно движется в его сторону со стопкой бумаг в руке.
— Как он? — спросил Фан Му.
Сяо Вону явно не хотелось отвечать, но он был вынужден.
— Два сломанных ребра, ушиб легкого и рассеченная губа. Ничего страшного. Переживет.
Фан Му быстро просмотрел медицинские записи.
— Его семье сообщили?
— С какой стати? — Сяо Вон пожал плечами. — В городе у него родственников нет.
Фан Му поднял глаза от бумаг.
— И что теперь?
— А какой у нас выбор? Придется отвезти его домой. — Сяо Вон скорчил гримасу. — У этого урода в кармане всего триста юаней. Он не может себе позволить оставаться в больнице, если, конечно, ты не собираешься оплатить за него счет.
— Это вряд ли, — усмехнулся Фан Му. — Поехали.
* * *
Квартира Цзин Сю находилась в жилом комплексе, построенном для рабочих местного машиностроительного завода. Скорее всего, он унаследовал ее от родителей. Комплекс построили в девяностых и с тех пор, похоже, ни разу не ремонтировали.
Сяо Вон проехал мимо заросшей сорняками цветочной клумбы и припарковался перед подъездом. Обернувшись назад, он приказал:
— Вылезай!
Цзин Сю всю поездку провел в полузабытьи. Внезапно разбуженный, он с трудом открыл заплывшие глаза и в растерянности завертел головой, не понимая, куда полицейские его привезли. Сообразив, что находится возле дома, он поднялся на заднем сиденье и с болезненным стоном открыл дверцу. Но далеко уйти не смог — едва выбравшись из машины, он осел на землю.
Фан Му вовремя выскочил, чтобы его подхватить.
— Шевелись! — нетерпеливо крикнул Сяо Вон. — Давай, шевели своими чертовыми ластами!
— Оставь, — сказал Фан Му. — Я его отведу.
* * *
Им пришлось подняться на три лестничных пролета; на это ушло не меньше пяти минут. Цзин Сю с трудом держался на ногах, так что бо́льшую часть пути Фан Му тащил его на себе. В квартире он опустил Цзин Сю на диван. Тот, пыхтя и обливаясь потом, повалился на бок.
Фан Му огляделся. Квартира была старая, захламленная и темная. На полу валялось белье, пустые банки из-под пива, сигаретные окурки и порнографические журналы. Он перевел взгляд на избитого хозяина: Цзин Сю распластался на диване, словно дохлая крыса. От одного его вида Фан Му охватила гадливость.
Внезапно Цзин Сю пошевелился. Он протянул руку и вслепую что-то поискал возле дивана.
— Что тебе надо? — спросил Фан Му.
— Сигареты… сигареты…
Фан Му помедлил, но потом, несмотря на отвращение, протянул ему сигарету.
— Не стоит тебе курить. Будешь кашлять кровью.
Цзин Сю проигнорировал его и поспешно закурил. Глубоко затянулся. А в следующий момент, как только дым дошел до поврежденных легких, закашлялся так, что едва не упал с дивана. Фан Му сидел и бесстрастно смотрел, как тот корчится и извивается. Постепенно кашель утих; тогда Фан Му подобрал с пола рулон туалетной бумаги и протянул Цзин Сю. Жестом он показал трясущемуся охраннику утереть кровь с подбородка.
— Больше так не делай. — Поглядел, как Цзин Сю вытирает лицо. — Если, конечно, не стремишься умереть молодым.
Цзин Сю ответил хриплым смешком. Его рука, державшая туалетную бумагу, сжалась в кулак. Он с яростью отбросил окровавленный обрывок на пол.
— А чем это лучше смерти?
Фан Му ответил не сразу. После нескольких секунд молчания он спросил:
— Почему они набросились на тебя?
Цзин Сю снова усмехнулся. В этот момент он походил на умалишенного.
— Да она же просто шлюха! Я устроил ей хороший трах пальцем, а она побежала жаловаться своему парню… Ты понятия не имеешь… — Внезапно глаза его вспыхнули, и он уставился Фан Му прямо в глаза. — Я ее связал и начал. А эта шлюха заорала, как сумасшедшая. — Он засмеялся. — Вся завертелась… как червяк.
— Ты и правда урод, — сказал Фан Му с холодным отвращением в голосе.
— Урод? — Улыбка исчезла с лица Цзин Сю, сменившись непритворным отчаянием. Без предупреждения он вскочил на ноги, расстегнул ремень и спустил штаны.
Там, где раньше был пенис, краснел шрам. Осталась только мошонка, свисающая между ног.
— Думаешь, я этого хотел? — прорычал Цзин Сю. — Будь у меня член, я, по-твоему, стал бы трахать их рукой?
Фан Му отвел глаза и спросил негромко:
— Кто это сделал?
— Мой босс. — Опустошенный, Цзин Сю рухнул на диван. Он даже не стал надевать штаны назад.
— Управляющий из отеля? Как его… Чжин? — спросил Фан Му.
— Он? Да нет, он обычная шестерка, — фыркнул Цзин Сю.
Наказание было жестоким. С сохраненными яичками организм Цзин Сю продолжал вырабатывать тестостерон, так что он испытывал сексуальное желание — но без малейшей возможности разрядки.
— Почему твой босс так с тобой поступил?
Цзин Сю не ответил. Фан Му буквально видел, как у него в голове прокручиваются мучительные воспоминания.
Прошло не меньше минуты, прежде чем Цзин Сю все-таки открыл рот.
— Из-за новенькой девчонки. Босс хотел, чтобы ее не трогали, но я нарушил приказ. — Глаза его были пусты, голос звучал монотонно. — Она была из Сюйцзиня, вообще-то не мой тип… Но я в тот день насмотрелся порнухи и просто хотел…
— Как ее звали? — Фан Му едва не набросился на него. Он сжал кулаки с такой силой, что побелели костяшки пальцев.
— Лю как-то там… — Цзин Сю помахал перед ним двумя пальцами, показывая, что хочет еще сигарету. — Какая разница? Просто обычная девчонка.
Фан Му швырнул ему всю пачку. Она приземлилась точно Цзин Сю на колени. Тот торопливо выхватил сигарету. От ярости Фан Му окаменел; он чувствовал, как у него на лбу пульсирует вена. Ему было жаль, что это пачка сигарет, а не кирпич.
Ян Минь сказала: «Не дай ему уйти».
«Зачем вообще я их остановил?»
«Зачем отвез его в госпиталь?»
«Зачем волок по лестнице? И какого черта сейчас бросил ему сигареты?»
Но время для отмщения еще не настало.
Фан Му плотно зажмурил глаза. Через несколько секунд он спокойно спросил:
— Кто твой босс?
Цзин Сю резко вздернул голову. Секунду он смотрел Фан Му в глаза, а потом перевел взгляд на потолок.
Фан Му знал, о чем он думает: в последний раз, ослушавшись, он лишился самого дорогого в жизни. Если он действительно предаст своего босса, то может потерять и саму жизнь.
Фан Му, в свою очередь, думал, как его разговорить.
Он уже проигрывал в голове разные варианты, когда Цзин Сю внезапно задал ему вопрос:
— Почему ты мне помог?
Мгновение Фан Му не знал, что сказать. А потом дал единственный ответ, который пришел ему в голову:
— Я полицейский.
— Полицейский… — Цзин Сю безрадостно рассмеялся. — Этот Чжен тоже полицейский. Но ты лучше его.
— Он отличный полицейский. — Фан Му бросил на охранника ледяной взгляд. — Просто совершил ошибку, когда подделал запись.
— Но там все было правдой. — Цзин Сю внезапно подался вперед, и его глаза заблестели. — Никаких ошибок.
Фан Му вытаращился на него. Прошла почти минута, прежде чем он прошептал:
— Что ты сказал?
— Все было в точности так, как на той пленке. — Цзин Сю больше не насмехался. — Эти трое оказались очень сообразительными. Они всё правильно поняли.
— Откуда ты знаешь? — Фан Му едва дышал. — Камеры же в тот день были отключены, разве нет?
— Босс сказал мне их отключить, а я не послушал. — Цзин Сю осклабился. — И у меня не только эта пленка. У меня записи с несколькими людьми.
— Что? — Шок и изумление Фан Му достигли предела. — С какими людьми?
— Знаешь, в отеле «Бэй-Сити» есть несколько номеров, которые босс придерживает для особых гостей. — Выражение лица Цзин Сю стало жестким. — Там стоят камеры, они все записывают. Это его страховка. — Он щелкнул языком. — Я сделал кое-какие копии. Тоже подстраховался — на всякий случай…
Фан Му вспомнил, что говорил им менеджер про пятизвездочные отели. Он продолжал в молчании смотреть на Цзин Сю. Охранник тоже затих, уставившись на Фан Му. Между ними происходили безмолвные переговоры; вопрос заключался в том, кто предложит первую ставку.
Фан Му знал, что в обмен на записи ему придется дать что-то Цзин Сю.
— Почему ты мне все это рассказываешь? — спросил он наконец.
— Во-первых, сегодня ты меня спас; к тому же… — Цзин Сю опустил глаза на свою мошонку. — Мне нужны деньги, чтобы убраться отсюда.
— Сколько? — выпалил Фан Му.
— Пятьсот тысяч, — незамедлительно последовал ответ.
— Невозможно.
Цзин Сю криво улыбнулся.
— Только не говори, что Департамент общественной безопасности обанкротился…
— Забудь про департамент. — Фан Му заговорил громче. — Это между мной и тобой.
Глаза Цзин Сю широко распахнулись. Несколько секунд он не говорил ни слова. Потом тихо произнес:
— Триста тысяч — это самое малое.
— Ладно. — Фан Му встал. — Я раздобуду деньги. Сиди тут и жди моего звонка.
Сяо Вон ждал Фан Му у подъезда.
— Чем ты там занимался? — спросил он недоуменно. — Вел с ним светские беседы?
Фан Му не ответил. Он весь ушел в свои мысли.
Откуда ему взять триста тысяч юаней?

Глава 18. Как на иголках

Фургон Льян Сихая свернул на узкий горный проселок. Там, наверху, другой фургон, точно такой же, уже стоял возле гигантского валуна. Льян Сихай затормозил и заглушил мотор. Дверца другого фургона распахнулась, и оттуда вылезли несколько человек. Дожидаясь, пока они приблизятся, Льян Сихай на всякий случай огляделся. Одной рукой он нащупал за поясом пистолет и со щелчком снял его с предохранителя.
Сегодня он приехал на несколько часов раньше, и на то имелась серьезная причина. У него в фургоне был особый груз.
Лю Тяньшан открыл дверцу его фургона и забрался на пассажирское сиденье.
— Начальник Льян!
Льян Сихай пожал ему руку, но на приветствие не ответил.
Другие мужчины пошли к задним дверям фургона, чтобы проверить свою добычу. Пока они возились там, Льян Сихай внимательно наблюдал за ними в зеркало заднего вида.
— Почему с тобой новенький? — спросил он, нахмурившись. — Куда подевался Лю Санцян?
— Заболел, — ответил деревенский староста. Новенький уже отвинчивал пробку с бутылки «Улянъэ». — Его зовут Лю Дайцзян, он очень надежный, — заверил Лю Тяньшан своего начальника, указывая на мужчину, который первым нанес удар перед Храмом предков.
Льян Сихай раздраженно фыркнул, но развивать тему не стал.
Лю Тяньшан уже обшаривал кабину. Не найдя того, что искал, он наклонился к Льян Сихаю и тихо спросил:
— Вы их привезли?
Льян Сихай молча вытащил из-под своего сиденья полиэтиленовый пакет.
Лю Тяньшан поспешно открыл пакет: там, завернутые в газеты, лежали четыре пистолета «Тип 54» и несколько обойм.
При виде оружия глаза старосты загорелись. Он погладил пистолеты рукой. Причмокнув губами, взял один из них:
— Хорошие!
Вынул магазин и повертел в пальцах. Потом вернул его на место и передернул затвор.
Льян Сихай наблюдал, как Лю Тяньшан забавляется с новой игрушкой. Он сидел с каменным лицом, но внутри усмехался. Эти люди были и останутся обычными деревенскими простофилями. Старый идиот даже не понял, что ему подсунули барахло с черного рынка. Ему повезет, если пистолеты сделают хотя бы один-два выстрела. Он выждал еще пару секунд, а потом спросил:
— Зачем они вдруг понадобились?
— Хочу быть готовым ко всему. — Лю Тяньшан не сводил с оружия глаз. — Раньше мы полагались на вилы и дубины, но они не всегда решают вопрос.
— Какой вопрос? — Льян Сихай выпрямил спину и едва заметно подался вперед. — Что-то случилось?
— Нет-нет, ничего, — торопливо ответил Лю Тяньшан. — Мы работаем с вами столько лет, а вы до сих пор мне не доверяете?
Льян Сихай продолжал молча смотреть деревенскому старосте в лицо. Через несколько мгновений он улыбнулся и заговорил дружеским тоном:
— А ты умеешь пользоваться пистолетом?
— Ага. — Лю Тяньшан прижал к груди пистолеты и обоймы. — Я же служил в армии. В общем, спасибо вам большое.
— Да не за что, — сказал Льян Сихай, а потом добавил, уже более настойчиво: — Только следи, чтобы работа выполнялась.
— Об этом не беспокойтесь. — Лю Тяньшан развернулся и высунул голову в открытое окно. — Лю Дахун, всё в порядке?
— Да, все отлично! — крикнул в ответ его сын.
Староста пробурчал что-то одобрительное, а потом развернулся обратно к Льян Сихаю.
— Ну что, начальник Льян, поедете с нами?
— Нет. Я сразу возвращаюсь. — Льян Сихай открыл дверцу фургона, ненадолго задумался и добавил: — Если возникнут проблемы, неважно какие, сразу дай мне знать. Ясно?
Лю Тяньшан закивал. Удовлетворенный Льян Сихай вылез и пошел к другому фургону. Ему не терпелось избавиться от этих недотеп.
* * *
Как только задние огни фургона скрылись за поворотом проселка, Лю Тяньшан дал своим людям сигнал забираться в кабину. Он нервничал. И только ощутимый вес пакета с оружием немного успокаивал его. Он ничего не рассказал Льян Сихаю о вылазке Лю Хайтао в город и не упомянул о том фотографе, Фан Му. Он точно знал, что деревня Лю снова скатится в нищету, если Льян Сихай перестанет ему доверять. Этот человек был им необходим. Нет, даже не человек — Льян Сихай олицетворял для них бога богатства.
События нескольких прошлых дней пошатнули его авторитет в деревне. Жестокая правда заключалась в том, что одними деньгами жителей деревни он больше удерживать не мог. Но теперь у него, вдобавок к прянику, появился еще и кнут.
И снова он прижал к груди полиэтиленовый пакет, нащупав внутри пистолеты. Лю Тяньшан чуть ли не физически чувствовал исходящее от них могущество.
* * *
Льян Сихай стремительно мчался по шоссе. Его преследовало какое-то беспокойство; он расстегнул воротник, но облегчения это не принесло. Ему нужна была сигарета. Он открыл бардачок и покопался в его содержимом. Только «Чангуа».
— Дьявол! — Сколько раз он говорил этим тупоголовым идиотам покупать сигареты подешевле… Бестолковые ублюдки!
Он выбрал их деревню из-за ее оторванности от мира и близости к границе. Казалось, это идеальное место для перевозки его грузов. Но местные становились все более алчными. Теперь они захотели оружие. И кто знает, что попросят в следующий раз…
На мгновение его рука дрогнула, потом он вытащил сигарету из пачки и закурил. Выпустив дым, почувствовал, как его разум обретает спокойствие.
Возможно, пришло время стереть деревню Лю с лица земли.
* * *
Деньги.
Фан Му никогда не беспокоился о деньгах, теперь же мог думать только о них. Триста тысяч — сумма немалая. Откуда ему взять столько?
В обычной ситуации он просто подал бы рапорт на финансирование дела в городской департамент, но не в этот раз. Ему ни за что не одобрят такую сумму, не узнав досконально, на что она потребовалась — а это угрожает потенциальной утечкой информации. Фан Му не хотел даже представлять, что произойдет с делом и Цзин Сю, если такое случится.
Ему предстояло выкручиваться самому. Банковский счет Фан Му был практически пуст — бо́льшую часть денег, которая оставалась у него сверх повседневных расходов, он переводил в детские дома. Возможно, Бьян Пинь даст ему в долг? Хотя нет, у того тоже нет никаких сбережений…
Фан Му сидел у себя за столом, уставившись на переполненную пепельницу. Он тысячу раз пролистал свою записную книжку, но ни у кого из его друзей и близко не могло быть такой суммы. Почти отчаявшись, он встал и начал ходить по гостиной взад-вперед. Внезапно остановился и поглядел на старенькие обои на стене. Потом тяжело вздохнул.
«Я сделаю это ради Старого Сина. Другого выхода нет».
* * *
Два дня спустя Фан Му сидел в ресторане. Каждые несколько минут он оборачивался к окну и нервно выглядывал наружу. Наконец увидел, что человек, которого он ждал, быстро идет к ресторану. Фан Му почувствовал, как спадает напряжение. Мужчина уже подходил к нему.
— Принес? — Фан Му даже не предложил ему присесть.
— Черт, приятель! — Мужчина схватил чашку с чаем, стоявшую перед Фан Му, и опустошил ее одним глотком. — Остынь! Дай хоть дух перевести.
Фан Му улыбнулся. Ду Ю не изменился ни на йоту. Конечно, в костюме, который можно было позволить себе на зарплату банковского клерка, он выглядел импозантно, но стоило ему открыть рот, как стало ясно, что он все тот же беззаботный разгильдяй, каким всегда был.
— Как все прошло, гладко? — спросил Фан Му.
— Гладко, как по терке, — фыркнул Ду Ю. — Ты всерьез думаешь, что залог за твою несчастную халупу может составлять триста тысяч? И почему на свидетельстве о собственности фамилия твоей матери? Ты что, его украл?
Фан Му утратил последнюю надежду. Два дня назад он заехал к родителям, что случалось крайне редко. Пока они в спешке готовили ужин, Фан Му забрал свидетельство себе.
— И что мне теперь делать? — спросил он, поникнув.
— Черт, Фан Му! Ты же имеешь дело со мной! Девчонка из кредитного отдела на меня запала — и вот! — Ду Ю вытащил из портфеля два пакета с наличными. — Мое неотразимое обаяние снова победило!
— Здорово! — Фан Му выпрямил спину. Широко улыбаясь, он протянул руку и взял деньги. Наскоро пересчитав купюры, хлопнул Ду Ю по плечу. — Огромное тебе спасибо!
— Ты ужасный, ужасный человек! — шутливо возмутился Ду Ю. — Мы тысячу лет не виделись, а теперь ты вдруг нарисовался с единственной целью — призанять деньжат… Где твои манеры?
— Я думал, мы выше этого. — Фан Му сделал паузу. Потом вдруг спросил: — А ты женат?
Когда-то в Университете Цзянбина серийный маньяк убил девушку Ду Ю только ради того, чтобы помучить Фан Му. Та трагедия чуть не положила конец их дружбе. С тех пор многое переменилось, Ду Ю давно его простил, но Фан Му все равно не мог избавиться от чувства вины и ужасных воспоминаний[37].
— Пока нет. — Ду Ю подмигнул ему. — Я непременно приглашу тебя на свадьбу. И жду большой толстый красный конвертик, полный денег, в подарок… В конце концов, теперь у тебя их куры не клюют.
— Договорились! — Фан Му улыбнулся ему в ответ.
— А что насчет тебя? Я тебя сто лет не видел — всё в порядке? — Впервые за их встречу Ду Ю заговорил серьезно. — Значит, ты все-таки пошел в полицию?
— Жаловаться мне не на что, — ответил Фан Му, вытаскивая из кармана мобильный телефон и быстро набирая номер Цзин Сю.
— Не на что, говоришь? Или все-таки попал в неприятности? Иначе зачем тебе столько денег?
Фан Му не ответил, но слегка нахмурил лоб. Цзин Сю не брал трубку. Наконец профайлер убрал телефон и извиняющимся взглядом посмотрел на Ду Ю.
— Братец, — сказал он, не желая прерывать их и без того короткую встречу. — Братец, я…
— Иди уже! Давай, убирайся отсюда! — Ду Ю махнул рукой в сторону двери. — И ты должен мне ужин. Причем на этот раз я не стану ждать годами.
Фан Му хлопнул друга по плечу и быстро выскочил из ресторана.
На улице он поймал такси; дав водителю указания, откинулся на спинку сиденья и закрыл глаза.
Ему нужно было принять решение. Наконец он набрал номер Сяо Вона.
* * *
Подъехав к дому Цзин Сю, Фан Му увидел, что Сяо Вон уже ждет. Профайлер подбежал к нему и спросил негромко:
— Кто-нибудь еще знает, что ты здесь?
— Нет. Ты же сказал никому не говорить, так с какой стати? — Сяо Вон потряс головой. — А что мы тут делаем?
Вместо ответа Фан Му дал ему знак следовать за собой. Открыл дверь, и они вошли в подъезд.
Сяо Вона он выбрал не сразу — сначала хотел позвать в свидетели Бьян Пиня. Цзин Сю не отвечал на телефон. Это показалось Фан Му достаточно подозрительным, чтобы в последнюю минуту изменить план и вместо начальника позвонить Сяо Вону. Если все обернется плохо, молодой офицер пригодится больше, чем Бьян Пинь.
Вдвоем они крадучись поднялись на третий этаж. Фан Му оглядел коридор, а затем постучал в дверь. В квартире было до странности тихо.
На лбу у Фан Му выступил холодный пот. Он достал телефон и еще раз набрал номер Цзин Сю; при этом Фан Му заметил, что его руки слегка дрожат.
Ничего не случилось, повторял он себе. Ничего. Ничего!
В квартире зазвонил телефон. Фан Му снаружи замер. Сяо Вон приложил ухо к двери и переглянулся с Фан Му. Потом толкнул дверь.
Она открылась с громким скрипом.
Сяо Вон выдернул из кобуры пистолет и, тихо ступая, прошел в квартиру. Фан Му убрал телефон и последовал за ним.
Еще не было и полудня, но все шторы на окнах были задернуты. Свет проникал только через открытую дверь, и в квартире царила темнота. Сяо Вон втянул воздух носом и уловил знакомый отталкивающий запах. Фан Му тоже его почувствовал.
Кровь.
Теперь руки у Фан Му затряслись по-настоящему. Он кинулся в спальню. Там тоже было темно, и он видел лишь очертания предметов. Поискал выключатель, нажал — и комнату озарил резкий свет. От такой внезапности и от нервного напряжения начала кружиться голова, но он взял себя в руки и шагнул внутрь.
В спальне все было перевернуто вверх дном. Фан Му откинул с постели одеяло — тела под ним не было. Он наклонился и заглянул под кровать. Ничего — только журналы и грязные носки.
Фан Му чертыхнулся.
— Фан Му! — позвал его Сяо Вон.
Профайлер выбежал из спальни. Сяо Вон стоял на пороге ванной.
Фан Му пробил озноб. Пошатнувшись, он подошел ближе. Как только встал рядом с товарищем на пороге, его ноги тоже задрожали.
Цзин Сю лежал в ванне, сжавшись в комок: колени у лица, левая рука на груди, голова повернута вправо, глаза полуприкрыты, рот распахнут, а на шее бельевая веревка и темная странгуляционная борозда.
В голове у Фан Му зашумело. Рефлекторно он наклонился над ванной: тело следовало осмотреть. Но Сяо Вон тут же дернул его назад, схватив за руку.
Фан Му не заметил, как тот оттащил его в гостиную, а потом усадил на диван.
Сяо Вон присел на корточки. Он смотрел Фан Му прямо в глаза.
— Что здесь происходит?
Фан Му понял, что дальше сохранить свой секрет не сможет. Сдавшись, он выложил все подробности их сделки с Цзин Сю. Сяо Вону они не понравились. Когда Фан Му закончил свой рассказ, Сяо Вон встал и вернул пистолет в кобуру. Он продолжал смотреть на Фан Му, уперев руки в бока. Наконец спросил с нажимом:
— Почему ты не рассказал мне?
У Фан Му не было ответа. Единственное, что ему оставалось, — это спрятать лицо в ладони и испустить тяжелый вздох.
— Ты что, не доверяешь мне, а? — В голосе Сяо Вона звенел гнев. — Если бы ты сказал, один из нас мог поискать деньги, а второй остаться с Цзин Сю. А теперь?.. — Он пнул ногой порнографический журнал на полу. — Мы уже раскрыли бы дело!
— Прошу, помолчи! — Фан Му вскочил на ноги и, не оглядываясь, бросился в ванную.
— Только не делай глупостей! — крикнул ему в спину Сяо Вон. — Давай выбираться отсюда.
Но Фан Му ничего не хотел слышать. Он принялся внимательно осматривать труп. Охранника убили по меньшей мере сутки назад. Причиной смерти была, вне всяких сомнений, лигатурная странгуляция[38]. Но на одежде у него Фан Му увидел капли крови.
«Цзин Сю задушили веревкой, так откуда следы крови на его рубашке?»
Он взял туалетный ершик и подсунул ручку под тело. С усилием перевернул его, и окоченевший труп перевалился на другой бок.
Фан Му потрясенно ахнул.
Правая рука трупа превратилась в кровавую кашу. С нее отрезали почти все пальцы. Из-под корки запекшейся крови торчали осколки костей вперемешку с изуродованной плотью. Фан Му наклонился ниже и внимательно изучил оборванные связки и сухожилия. Кажется, что-то торчало оттуда, где должны были находиться пальцы. Одной рукой профайлер придержал тело, а второй достал свою связку ключей. С помощью щипчиков для ногтей, подвешенных к кольцу вместо брелка, он осторожно вытащил странный предмет.
Зубочистка.
Убийца отрезал Цзин Сю пальцы, а потом вогнал зубочистки в оголенную плоть и хрящи.
— Его пытали, чтобы он заговорил, — сказал Сяо Вон.
Фан Му и не заметил, как он вошел в ванную.
Сяо Вон забрал зубочистку и осторожно воткнул обратно в рану.
— Ты же хочешь сохранить вашу с ним сделку в секрете, правильно?
Фан Му кивнул.
— Убийца что-то искал, — сказал Сяо Вон, изучая труп. — Наверное, записи.
Фан Му побелел. Отпустив труп Цзин Сю, он бросился в гостиную на поиски.
— Не трудись. — Сяо Вон мотнул головой в сторону ванной. — Трех пальцев, думается мне, с лихвой хватило. В любом случае ему не оставили бы еще два, если бы он не заговорил.
Фан Му замер и медленно осел на землю, прислонившись к дверному косяку. Последняя энергия покинула его. Конечно, Сяо Вон был прав. Записи исчезли.
— Помоги-ка… — Сяо Вон вытирал ручку ершика полотенцем. — Надо протереть все, до чего мы дотрагивались. Все поверхности. Нельзя оставить ни малейшего следа.
* * *
Пятнадцать минут спустя они подъехали к пустырю. Сяо Вон дважды проверил, нет ли кого поблизости, а потом намочил полотенце, которое они использовали, бензином и поджег. Фан Му остался в машине. Он молча наблюдал за тем, как ткань съеживается и превращается в пепел. Жалкие остатки полотенца быстро исчезли без следа, как и все его надежды.
Сяо Вон вернулся в машину и протянул Фан Му сигареты. Глядя перед собой, тот автоматически взял одну. После долгого молчания Сяо Вон сказал:
— Он умер двадцать четыре часа назад. Вчера ты пытался ему звонить?
— Нет, — пробормотал Фан Му.
— А сегодня сколько раз? — Голос Сяо Вона оставался бесстрастным.
— Дважды.
— Надо будет проверить его звонки. — Сяо Вон завел мотор. — Значит так. Мы с тобой осуществляли следственные действия. Заехали к Цзин Сю, чтобы еще раз расспросить про камеры наблюдения. Ты все запомнил?
Фан Му едва заметно кинул.
По дороге Сяо Вон не сводил с него глаз. Профайлер не шевелился, на его бледном лице застыла тень отчаяния.
— Постарайся увидеть плюсы ситуации. Например, ты сэкономил триста тысяч. — Сяо Вон улыбнулся и сделал паузу. — Кстати, откуда ты взял деньги?
Фан Му облизал пересохшие губы.
— Взял кредит под залог квартиры.
— Ого! Да ты и правда чертов преданный… — Он прервался на полуслове. — То есть я в хорошем смысле говорю.
Поскольку взгляда Фан Му это не смягчило, Сяо Вон поспешно добавил:
— Я хотел сказать, Старому Сину повезло иметь такого друга, как ты.
В машине повисло молчание.
Спустя несколько минут Сяо Вон тихо сказал:
— Очень надеюсь, что ты и меня тоже…
— Все, замолчи! — Фан Му не мог больше слышать ни слова про Старого Сина.
У него было такое чувство, что он тонет.
* * *
Син Чжисен вылил суп из тофу с капустой в миску с рисом и перемешал. Потом начал есть. Стоило ему открыть рот пошире или начать жевать сильнее, как раны на лице начинали отдаваться глухой болью.
Вчера другие заключенные подбросили ему брусок мыла под ноги в душевой. Он упал и разбил голову о водопроводную трубу, так что все лицо было в крови. В медпункте ему наложили швы, а потом персонал тюрьмы попытался узнать, что произошло. Син Чжисен сказал, что сам оступился. Скажи он правду, это привело бы только к еще одному избиению со стороны сокамерников.
У него не было другого выбора, только терпеть и ждать.
Ждать, чтобы парень во всем разобрался.
Напротив него сидели несколько новых заключенных. Син Чжисен продолжал жевать, но внимательно наблюдал за новичками краем глаза. Они тоже поглядывали на него. Этих ребят он раньше не видел; возможно, их доставили только что. В любом случае следовало быть осторожным. Как бывший комиссар Департамента общественной безопасности, он рисковал в любой момент наткнуться на очередного врага. Убедившись, что его соседи не собираются устраивать потасовку в столовой, Син Чжисен отвернулся и сосредоточился на еде.
К нему подошел охранник. Стукнув ладонью по столу, он бесцеремонно крикнул:
— Старый Син, к тебе посетитель!
* * *
Зайдя в тюрьму, Ян Минь немедленно начала плакать, но стоило ей увидеть, как Син Чжисен подходит к стеклу с той стороны, как она подавила слезы и вытерла лицо.
— Дорогая, почему ты плачешь? — спросил ее Син Чжисен в микрофон. — Я же просто обедал.
— И как обед? — Ян Минь пришлось постараться, чтобы изобразить улыбку. Ссадины на лице мужа выглядели еще хуже, чем при прошлом ее визите, но спросить про них она не осмелилась.
— Очень неплохо. — Он тоже принужденно улыбнулся. — Мясо, рыба — нас отлично кормят.
Ян Минь встала и подняла с пола большой полиэтиленовый пакет.
— Я тебе кое-что принесла. Продукты, сигареты, чай, — сказала она мужу. Потом добавила: — Угости там сокамерников.
Ян Минь отлично знала Син Чжисена. Сам он никогда не догадался бы кого-нибудь угостить. Но она надеялась, что если он немного подкупит соседей под видом угощения, те в следующий раз обойдутся с ним мягче.
Естественно, Син Чжисен разгадал тайные намерения жены. Улыбнувшись, он кивнул.
Какое-то время оба сидели перед микрофонами в молчании — просто смотрели друг на друга, разглядывая знакомые черты. На улице уже наступил холодный темный вечер, но тут, за тюремными стенами, он царил всегда. Муж с женой разделяли общие воспоминания и цеплялись за надежду, что рассвет еще придет.
Ян Минь первой уронила слезу.
— Когда ты вернешься домой, любовь моя?
Она протянула к нему руку, когда-то мягкую и гладкую, а теперь морщинистую. Погладила пальцами стекло. Прикоснувшись к перегородке между ними, она почти физически ощутила боль от его бесчисленных ссадин и синяков.
Син Чжисен приложил руку к стеклу с другой стороны.
— Не волнуйся. Вскоре они узнают, что я невиновен, — сказал он ей. Потом поглядел через плечо, развернулся и прошептал: — Ты не знаешь, чем занимается Фан Му?
— Он заходил. — Ян Минь кивнула, и ее глаза наполнились слезами. — Несколько дней назад привез в госпиталь маленькую девочку. С ней делали ужасные вещи…
— Ясно. — Син Чжисен ощутил, как в сердце снова вспыхнула искра надежды. Похоже, парень продвигается вперед…
— Но он и сам пострадал. — В голосе Ян Минь сквозила озабоченность. — Уж не знаю, чем он там занимается… Может, попросить его навестить тебя?
— Не выйдет. На данный момент свидания позволены только членам семьи, — ответил Син Чжисен, нахмурившись. Он очень надеялся, что Фан Му не станет рисковать собой. Однако молодой профайлер был единственным человеком, которому он мог доверять, его последней надеждой. То ли от новостей о Фан Му, то ли от чего-то еще его сердце сжалось в тревожном предчувствии.
— В следующие несколько дней найди возможность похоронить нашу дочь, — медленно произнес Син Чжисен, обращаясь к жене. — Прошло много времени. Надо позволить Син На упокоиться с миром.
— Что? — На мгновение Ян Минь растерялась. Внезапно ее глаза широко распахнулись. — Погоди! О чем ты говоришь? Ты выйдешь отсюда, слышишь? Не сдавайся!
— Нет, я вовсе не это имел в виду…
— Соберись! — приказала ему Ян Минь. — Одна я хоронить Син На не стану. Мы вдвоем привели ее в этот мир — и проводим тоже вместе. С тобой все будет хорошо.
— Ладно-ладно. Только не беспокойся так…
Уговаривая жену, Син Чжисен чувствовал, что напряжение внутри него становится почти невыносимым.
И тут до него дошло. Он понял, кто были те новенькие.

Глава 19. Глубокие воды

Двадцать седьмого числа во второй половине дня, в Чанхоне, в районе Хонъян, в жилом комплексе, принадлежащем машиностроительному заводу, в доме 1, подъезд 2, квартира 303, был обнаружен труп мужчины. Господин Сяо, проживающий в соседней квартире 302, пожаловался на странный запах по месту жительства покойного. Постучав в дверь, он заметил, что квартира не заперта. Вошел и заметил, что внутри запах гораздо сильнее. Господин Сяо сразу вернулся к себе и вызвал полицию. Прибыв на место, полицейские обнаружили труп; он лежал в ванне. Господин Сяо опознал в нем Цзин Сю, владельца квартиры 303.
При осмотре в квартире 303 наблюдался беспорядок; был проведен обыск, но отпечатков пальцев или других вещественных доказательств найти не удалось. Предположительно преступник намеренно уничтожил все следы своего пребывания там.

Личность и состояние тела покойного: Цзин Сю, 29 лет, не женат, рост 170 см. Работал охранником в отеле «Бэй-Сити». Трупные пятна присутствовали на правой стороне поясницы, правой ягодице, наружной поверхности правого бедра и внутренней поверхности левого. На теле были найдены множественные следы побоев. Лицо фиолетового оттенка. Белки обоих глаз с точечными кровоизлияниями. Обе роговицы мутные. На скальпе многочисленные старые ссадины, повреждений черепа нет, как и следов внутричерепного кровотечения. Подъязычный и гортанный хрящи сохранны. На шее была обнаружена веревка, под ней признаки подкожных кровоизлияний. В трахее присутствует пена с содержанием крови, в обоих легких — тромбы. Также выявлены кровоизлияния в сердце и легкие. Сломаны седьмое и восьмое ребра. В пищеводе присутствует хилезная жидкость; примерно 80 граммов этой жидкости было извлечено из желудка. Жидкость содержит также экстракт китайского колокольчика (примечание судмедэксперта: вероятно, принимался в качестве лекарства от повреждения легких). Мочевой пузырь пуст. Пенис удален; поверхность раны закрывает рубцовая ткань. На правой руке следы подкожного кровоизлияния. Третий, четвертый и пятый пальцы на правой руке отрезаны, из суставов торчат зубочистки.

Итоги: причина смерти — лигатурная странгуляция веревкой, обнаруженной на шее.
Характер травм: следы давних повреждений на скальпе, причиненных тупым предметом; седьмое и восьмое ребра сломаны перед смертью, также тупым предметом. Следы на шее подтверждают лигатурную странгуляцию. Подкожные повреждения на правом запястье могли появиться в результате самообороны. Третий, четвертый и пятый пальцы правой руки были отрезаны инструментом с острым лезвием.

Время смерти: по данным аутопсии — трупным пятнам, степени окоченения и помутнению роговиц, — смерть наступила по меньшей мере за 24 часа до первичного обнаружения тела. Экстракт китайского колокольчика и хилезная жидкость, найденные в желудке, указывают на то, что в последний раз покойный употреблял пищу за два часа до смерти.

Состояние перед смертью: многочисленные старые травмы и переломы указывают на то, что жертва подверглась жестокому избиению примерно за 72 часа до смерти. Пальцы были ампутированы за 24 часа до смерти. Следы крови в ванне и на стенах ванной указывают на то, что пальцы ампутировали именно там.

Место преступления: квартира покойного, район Хонъян, жилой комплекс машиностроительного завода, дом 1, подъезд 2, квартира 303.

Преступники — количество, отличительные особенности и связь с жертвой: количество неизвестно. Судя по жестокости преступления, по меньшей мере один из преступников — мужчина, имеющий связь с жертвой.

Мотив: расследование показало, что покойный вел неупорядоченный образ жизни и неоднократно привлекался к ответственности за мелкие правонарушения. Это в сочетании с избиением, которому он подвергся накануне, а также тот факт, что ему отрезали пальцы и вставили вместо них зубочистки, указывает на мотив мести.
После того как дело передали в городской департамент, полиция быстро составила список подозреваемых и начала следствие. Основными подозреваемыми являлись Чжен Линь, заместитель начальника отдела тяжких преступлений городского Департамента общественной безопасности Чанхона (отстранен от службы), и двое его подчиненных: Юн Хай (отстранен от службы) и Чжан Хонг (отстранен от службы). Тем не менее выяснилось, что у всех троих имеется алиби на момент совершения преступления, поэтому из списка подозреваемых их исключили.
Получив распечатку телефонных звонков жертвы, полиция установила, что офицер Фан Му из отдела криминальной психологии несколько раз пытался дозвониться до покойного в день убийства. Дальнейшее расследование показало, что в отношении Цзин Сю принимались следственные действия. Фан Му проводил их совместно с Сяо Воном, еще одним членом следственной группы. Обоих исключили из списка подозреваемых.
Далее случайный свидетель заявил, что за несколько дней до смерти на покойного было совершено нападение в баре «Линхуа». Следствию удалось установить личности правонарушителей: Сю Хеци (мужского пола, 26 лет, безработный, ранее отсидел в тюрьме два с половиной года за нападение с отягчающими обстоятельствами), Чен Янбо (женского пола, 22 года, сотрудница эскорта в клубе «Морнинг Глори», девушка Сю Хеци), а также еще несколько знакомых Сю Хеци мужского пола. Следствие сосредоточилось на Сю Хеци как на главном подозреваемом.
* * *
Прошло немало времени с тех пор, как Фан Му в последний раз виделся с Чжен Линем. Тем не менее его поразило, как сильно тот изменился. Чжен Линь стоял в одном из многочисленных коридоров департамента; его лицо было мрачным, а все тело — изможденным. Кожаный пиджак, который раньше туго обтягивал фигуру, теперь свободно свисал с плеч.
Чжен Линь посмотрел на Фан Му, и в его красных глазах мелькнул хищный огонек. Он заговорил, и его голос был холоден как лед:
— Привет.
— Что вы тут делаете? — Фан Му остановился, сохраняя дистанцию.
— Явился на допрос, — ответил Чжен Линь, поджав губы, и указал рукой на допросную № 2. — Юн Хай уже там.
— О! — Фан Му опустил голову и попытался быстро его обогнуть.
— Почему тебя тоже допрашивали? — Чжен Линь перегородил Фан Му дорогу. — Ты звонил ему, так?
— Не ваше дело. — Фан Му поднял голову и посмотрел Чжен Линю в глаза. — Не забывайте, вас заподозрили в первую очередь.
Чжен Линь усмехнулся.
— Я бы с удовольствием отрезал ему пальцы и заткнул туда зубочистки.
Фан Му снова опустил глаза и горько улыбнулся.
— Вы с ума сошли!
Чжен Линь холодно рассмеялся и хлопнул его по плечу. Странное поведение капитана заставило нескольких офицеров, проходивших мимо, с любопытством оглянуться.
Внезапно смех Чжен Линя оборвался, а пальцы вцепились Фан Му в плечо.
— Что они искали, а? — Он прищурил глаза. — Отрезали пальцы, воткнули зубочистки… Его хотели заставить говорить. Значит, искали что-то, так ведь?
Фан Му ничего другого и не ожидал. Возможно, в полицейском участке убийство Цзин Сю еще могли приписать мотиву мести, но Чжен Линь на это точно не повелся бы. Профайлер уже хотел сказать правду, но с учетом состояния Чжен Линя это показалось не лучшей идеей. Борьба за Старого Сина и без того шла тяжело; нельзя было допустить, чтобы Чжен Линь слетел с катушек, узнав о существовании записей.
— Понятия не имею. — Фан Му стряхнул руку капитана с плеча, развернулся и пошел вперед.
Не успел он сделать и нескольких шагов, как распахнулась дверь туалета и оттуда появился Маленький Чжан, стряхивавший с рук капли воды. Он переглянулся с Чжен Линем и преградил профайлеру путь.
Чжен Линь заговорил у него за спиной. Холодная жестокость полностью пропала из его голоса, осталось только отчаяние.
— В девяносто пятом мы со Старым Сином наткнулись на банду наркоторговцев в «Янг-Баре». Я вошел внутрь, и меня сразу сбили с ног. У них были автоматы «Тип 56»[39] и два дробовика. Я лежал на полу, а рядом свистели пули. Я уже решил, что сейчас умру…
Он замолчал, глядя в стену. Потом продолжил, прикрыв глаза и повесив голову, словно в глубокой задумчивости:
— Старый Син вытащил меня оттуда. У него весь бронежилет был в следах от пуль… Я обязан жизнью Старому Сину. — Внезапно он поднял голову и заговорил громче: — Что бы ни произошло, я не смогу спать спокойно, пока не выручу его.
Несколько секунд Фан Му хранил молчание. Потом сказал негромко:
— Сейчас вам лучше подумать о том, как выкрутиться самому.
— Фан Му! — взревел Чжен Линь, и в его глаза вернулся холод. — Не провоцируй меня! Я что угодно сделаю ради Старого Сина!
— Знаю, — ответил молодой человек. — И поэтому не могу вам доверять.
Убийство Цзин Сю застало его врасплох. В той комнате они были одни; откуда же враги узнали, что Цзин Сю собирался их выдать? Очевидно, они на шаг опережали Фан Му, а он даже не знал, кто они такие…
Когда профайлер впервые увидел изуродованный труп Цзин Сю, то сразу подумал про Чжен Линя. Тот и правда был готов ради Старого Сина на что угодно. Но быстро отказался от этой идеи: при всей своей беспринципности Чжен Линь никогда не пал бы так низко. И тот факт, что он не знал о записях, говорил в его пользу.
Были еще Сю Хеци и его банда. Те, конечно, представляли определенную опасность, но у них кишка тонка кого-нибудь убить. С Цзин Сю поработал профессионал, на этот счет Фан Му не сомневался. Каким-то образом кто-то прознал, что он собирается продать пленки. Этот кто-то совершенно точно знал и про Фан Му, и про его интерес к этому делу. За ним вполне могли следить. Возможно, он будет следующим…
Трое мужчин стояли в коридоре, молча глядя друг на друга. Напряжение между ними было почти осязаемым. Внезапно одна из дверей открылась, и оттуда выглянул Бьян Пинь. Он уже собирался что-то сказать, но тут заметил их мрачные взгляды. Обвел всех троих глазами, а потом спросил:
— Что происходит?
Фан Му отвернулся от Чжен Линя и обратился к начальнику:
— Я вам нужен?
— Вообще-то да. — Бьян Пинь дал знак зайти. — Кто-то звонил в департамент, разыскивал тебя.
— Что? — спросил Фан Му, растерявшись. — Кто?
— Не знаю; но она оставила номер. — Бьян Пинь протянул ему листок. — И почему у тебя не работает мобильный?
Фан Му достал из кармана свой телефон — в нем села батарейка.
— Позвони из моего кабинета, — сказал Бьян Пинь, указывая на рабочий стол.
Профайлер вошел, взял трубку и набрал номер.
Ответила незнакомая девушка. Когда Фан Му представился, она смущенно объяснила:
— Видите ли… я медсестра из народного госпиталя Сюйцзиня… Вы… кое-что у нас потеряли.
— О? — Фан Му понятия не имел, о чем она говорит. После того как Лю Дахун его избил, с него сорвали одежду, а потом выкинули на дороге в одном белье. Случайный водитель подобрал его и отвез в госпиталь.
— И что же?
— У вас в ране на ноге кое-что было… Карта памяти.
* * *
Хмурый неразговорчивый парень обладал неотразимым обаянием.
С тех пор как его выписали, хирургическая сестра Дин Янь только и думала, что об этом мужественном пациенте. Поэтому, когда в процедурной ей сказали выбросить карту памяти вместе с медицинскими отходами, она не послушалась и забрала ее себе. А потом отыскала в компьютерной системе больницы данные пациента. Молодого полицейского.
Раненый полицейский, хорошенькая медсестра, случайная встреча… и небольшой сувенир. Как в романтическом фильме.
Однако очень скоро иллюзии Дин Янь рассыпались в прах. Едва завидев медсестру, молодой полицейский чуть ли не вырвал карточку у нее из рук. Он даже не обратил внимания на свежий маникюр с ярким лаком. Сестра Дин уже собиралась оскорбиться, когда поняла, что он замер на месте прямо перед ней. Казалось, он впал в ступор, уставившись на карту памяти у себя на ладони.
— Что случилось? — спросила она. — Карта же ваша, правда?
Нет, карта была не его. Она не подошла бы к телефону Фан Му.
Карта принадлежала Лю Хайтао.
Фан Му словно воочию увидел себя перед Храмом предков. Тогда это казалось просто случайностью — как Лю Хайтао вцепился ему в ногу, раздирая кожу ногтями. Толпа должна была решить, что он сошел с ума.
Правда заключалась в том, что это являлось хитрым маневром.
Лю Хайтао каким-то образом сумел достать карту памяти, пока их телефоны не разбили. А потом, за неимением другой возможности, разодрал Фан Му ногу и сунул карточку в рану.
Вопрос заключался в том, что он так отчаянно хотел ему сообщить.
Фан Му медленно вернулся в реальность. Он завертел головой: сначала налево, потом направо.
— Я могу вам чем-то помочь? — заботливо спросила сестра Дин.
— Не знаете, где я могу воспользоваться компьютером?
Сестра Дин поколебалась, потом сказала:
— У меня есть с собой ноутбук. Только не знаю…
— Отлично. — Ему нужна была всего лишь еще одна мелочь. — А там есть встроенный карт-ридер?
— Нет, но я поищу в сестринской. Подождите минутку.
Сестра Дин отошла; сердце ее колотилось. Она спешила на помощь своему отважному герою. Все происходило в точности как в кино.
* * *
Всплывающее окно показало Фан Му, что устройство готово к использованию: драйвер установлен успешно.
Профайлер мог поклясться, что ждал несколько часов. Он торопливо нажал на значок карты памяти. По одному проверил файлы, которые там содержались. Фотографии. Вот оно! Руки у Фан Му задрожали.
В папке было одиннадцать файлов. Несколько первых Лю Хайтао сделал в Сюйцзине: торговый центр, улицы, рестораны. Фан Му вспомнил его последние минуты перед смертью, и сердце у него болезненно сжалось.
На восьмой фотографии была Лю Лю — этот снимок переслал сам Фан Му. На девятой и десятой — те странные кадры, которые он получил на горе. Фан Му попытался их увеличить, но все равно не сумел разобрать, что пытался сфотографировать Лю Хайтао.
Оставалась последняя — одиннадцатая.
С отчаянно колотящимся сердцем профайлер передвинул стрелку на иконку и дважды щелкнул мышью. Дыхание у него остановилось.
Сестра Дин глядела на полицейского, сидящего за ноутбуком. Ни один мускул на его лице не дрогнул. Наконец, не в силах сдерживать любопытство, она попыталась заглянуть в экран, но Фан Му тут же захлопнул крышку, выдернул проводок карт-ридера из гнезда и вытащил оттуда карточку памяти.
Сестра Дин отпрянула, давая ему встать.
— Вы смотрели содержимое карты? — с нажимом спросил он.
— Нет-нет! — Она твердо покачала головой.
Несмотря на ее заверения, Фан Му не сводил с девушки глаз. Похоже, та не лгала.
— Вы никому не должны рассказывать об этом. Просто забудьте, что мы вообще с вами встречались, ладно?
Хотя теперь он говорил почти дружеским тоном, слова его прозвучали пугающе. Побледнев, она спросила:
— Мы… мы больше не увидимся?
— Поверьте — вам лучше меня не знать. — Фан Му одарил ее короткой улыбкой. Когда улыбка растаяла, он глухо сказал: — Спасибо вам.
Для некоторых людей каждая встреча означает новое расставание. Словно кометы, пролетающие в ночном небе, они вспыхивают на мгновение неземным светом и сгорают без следа. Самое лучшее, на что они могут надеяться, это не оставить слишком много разрушений на своем пути.
Сестра Дин проводила глазами своего загадочного полицейского, скрывшегося в больничном коридоре. Сердце ее уже начинало исцеляться. Она вытащила руки из карманов халата и пожала плечами.
В конце концов, у нее по-прежнему оставался молоденький доктор Цянь из педиатрии…
* * *
Фан Му не спешил. Сидя в своем внедорожнике, он курил сигарету и наблюдал, как мимо проходят жители Сюйцзиня.
Город казался благополучным и спокойным; как же могли его обитатели не замечать бесчисленных преступлений, творящихся там? Почему хорошие люди оставались слепы и глухи к ужасам, происходящим рядом с ними? Только по той причине, что те не касались их лично?
Но как можно не понимать, что если темная река вырвется из берегов, то затопит все вокруг и мир погрузится в вечную тьму?
Фан Му хорошо знал этот город. Его первый визит туда принес ему профессиональную победу и несколько хеппи-эндов, второй — худшее поражение в жизни. Так куда же заведет третий?
Фан Му затушил окурок в пепельнице и сжал ладонями руль. Нельзя допустить, чтобы самопожертвование Лю Хайтао оказалось напрасным.
В свои последние мгновения на этой земле он дал Фан Му важнейшую зацепку. И теперь предстояло сделать так, чтобы усилия этого храброго, достойного парня помогли восстановить справедливость.
Фан Му завел двигатель. Вырулив на дорогу, он поехал в торговый центр. Ему нужен был магазин с товарами для туризма.
* * *
Фан Му вернулся в пещеру в горе Хвост Дракона. Была уже зима, но количество посетителей нисколько не убавилось. Он собирался войти в пещеру с туристической группой, но действовать самостоятельно.
В лодке Фан Му достал карту и GPS-трекер из рюкзака.
Подземная река извивалась между скалами. Местами она разливалась широко, местами превращалась в узкий бурный поток, но никогда не текла прямо. В загадочных подземных глубинах за каждым поворотом открывались новые головокружительные виды.
Охи и ахи туристов становились особенно громкими, когда лодка проплывала мимо местных достопримечательностей — Нефритового Слона или Снежной Горы. Туристы крутили головами, словно зачарованные. Над ними в свете потолочных софитов сверкали сталактиты, над водой поднимался белесый туман. Казалось, они плывут по облакам, как в раю.
Фан Му перегнулся через край лодки и зачерпнул пригоршню ледяной кристально-чистой воды. В мягком свечении подводных ламп капли искрились, словно звездная пыль.
Несмотря на переполнявшую его тревогу, молодой человек не мог отрицать красоты этого места.
Лодка дошла до разворота. Дальше света уже не было, и восхищенных голосов тоже — только молчание и темнота. Фан Му уставился в непроницаемый мрак. Потом сверился с картой и отметил свое текущее положение.
Лодка развернулась и поплыла назад, к причалу. Фан Му оглянулся в последний раз, запоминая место, где за их спинами смыкалась тьма. Рай и ад — объединенные рекой.
Когда он вышел из пещеры, солнце уже садилось. Фан Му забрался в свой внедорожник и поехал по узкой дороге на другую сторону горы. Он остановился в том самом месте, с которого начал последний подъем на Хвост Дракона. Наскоро перекусив, еще раз проверил свое новое оборудование. Удовлетворенный, он откинул спинку кресла, прилег и закрыл глаза. Но несколько минут спустя сдался — поспать точно не удастся. Одиннадцатое фото так и стояло перед его мысленным взором.
В ту темную холодную ночь на Хвосте Дракона Фан Му так и не смог понять, где прячется Лю Хайтао. Он знал, что радиус действия блютуса около пятнадцати метров. Казалось бы, участок совсем маленький, но он не отыскал там ни малейшего следа парнишки. Однако одиннадцатый снимок дал ему ответ на этот вопрос.
Там была сфотографирована группа перепуганных девочек. Все они смотрели прямо в камеру. От вспышки их глаза, полные ужаса, выглядели красными. За ними, растворяясь в темноте, нависал перевернутый лес сталактитов.
Лю Хайтао прятался в буквальном смысле у Фан Му под ногами — где-то на подводной реке.
Лю Хейян обманула его. Лю Хайтао отправил ему и этот снимок, но, пока Фан Му разыскивал ее брата в кустах, девушка удалила фотографию с телефона.
И было кое-что еще, что Лю Хайтао сказал в Храме предков. «Когда мы с сестрой были маленькими, часто играли здесь…»
Он отчетливо помнил эти слова. Теперь все стало ясно. Она знала, где спрятался ее брат. Но, увидев фотографию, решила не открывать Фан Му их тайну. Просто сказала, что искать Лю Хайтао больше не надо.
Все сводилось к единственному выводу: в пещеру имеется другой вход. И Фан Му находился в непосредственной близости от него, когда они с Лю Хейян ночевали там, на горе.
* * *
Сразу после полуночи на руке у Фан Му завибрировали часы. Он отключил будильник, взял рюкзак и тихо выпрыгнул из внедорожника. Температура опустилась ниже нуля, и заросли продувались жгучим ледяным ветром. Он завывал, словно сирена, предупреждающая горы о вторжении чужака.
Фан Му подтолкнул очки повыше на переносицу и двинулся вперед.
* * *
Ночь была беззвездной, но луна светила достаточно ярко; при ее свете Фан Му сразу нашел узкую горную тропу. Ему никак нельзя было снова заблудиться. Без точных координат он мог полагаться только на свою память и чувство направления.
Склон покрывал густой снег, так что каждый шаг давался с трудом. Очень скоро легкие заполыхали; каждую сотню метров приходилось прислоняться к дереву или валуну, чтобы перевести дыхание. Немного отдышавшись, Фан Му снова продолжал путь.
В тот момент он убил бы за сигарету, но не мог рисковать выдать свое местоположение. Он прекрасно запомнил, что сказал Лю Тяньшан насчет возвращения в деревню.
Наконец Фан Му миновал заросли и оказался перед спуском. Именно по этой дороге они ехали на фургоне с Лю Санцяном и Лю Дахуном. Значит, он шел по верному пути.
В деревню надо было идти под горку; дорога заледенела, и Фан Му постоянно оскальзывался. Весь напрягшись, он следил за каждым своим движением. Раз за разом его ноги уезжали вперед, и Фан Му оказывался в снегу. Тяжело дыша, терзаемый острой болью в локтях и спине, он наконец позволил своему разуму взбунтоваться.
«Зачем мне искать этот чертов вход в пещеру?»
«Зачем я во все это ввязался?»
«Почему опять подвергаю себя опасности в одиночку?»
«Почему взял на себя ответственность за это запутанное дело?»
«Оно вообще того стоит?»
Нет. 
Он остановил себя. Все эти вопросы не имеют смысла.
Лежа на спине после очередного падения, Фан Му смахнул иней с бровей. Затем залез в свой рюкзак и достал раскладную туристическую палку. Раздвинул ее на полную длину и с ее помощью поднялся на ноги.
«Шевелись! Ты — по-прежнему ты. Вставай и иди вперед».
Скользя и спотыкаясь, он добрался до конца дороги. Дальше опять начинались заросли. Быстро сверившись с картой, Фан Му убедился, что находится в том самом месте, откуда они с Лю Хейян начали подъем.
Оглядевшись по сторонам, профайлер приблизился к Хвосту Дракона. Теперь он шел медленно, то и дело останавливаясь и прислушиваясь, нет ли кого поблизости. В какой-то момент нашел себе укрытие за валуном и устроил короткий привал.
Оттуда гора выглядела непреодолимой; судя по глубине долины и предположительной высоте пещеры, второй вход должен был находиться на половине высоты склона. Именно туда привела его Лю Хейян. Все совпадало. Фан Му вытер со лба пот, поправил шапку и перчатки, встал и побрел вперед.
Крадясь по склону между деревьями, он пытался вспомнить, где проходили они с Лю Хейян. Каждые несколько шагов притормаживал и осматривался. Наконец увидел на снегу обломанную ветку. Он посветил на нее фонариком — это было то самое место. На ветке еще остались волосы Лю Хейян. Фан Му приободрился. Он знал, что от этой точки они отклонились на запад. С компасом в руке молодой человек продолжил карабкаться в гору.
Все время — в отличие от прошлого раза — ему освещала путь луна. Ее свет отражался от снега, и гора купалась в мягкой синеве. Спустя примерно час Фан Му замедлил подъем — по его оценкам, он находился как раз на той высоте, где они с Лю Хейян заночевали. Вытер мокрое лицо и внимательно осмотрел склон.
Теперь оставалось найти пещеру, где они укрылись.
Фан Му покрутился на месте, но увидел только деревья, снег и камни. После нескольких минут подсчетов и раздумий он решил не подниматься выше, а остаться на той же высоте и продолжить поиски пещеры.
Профайлер уже повернул на запад, когда заметил впереди что-то необычное. В серебристом свете луны на скале зияла расщелина. Фан Му надел очки ночного видения и присмотрелся внимательней. Вот он и нашел пещеру…
Фан Му устремился к ней со всей скоростью, на которую еще были способны его усталые ноги. Оказавшись внутри, он испустил вздох облегчения.
Пещера была та самая — обгоревшая коряга от их факела это подтверждала.
После еще одной короткой передышки Фан Му начал искать на горе вход в пещеру Хвост Дракона. Раз Лю Хайтао смог переслать ему фотографии, он должен был находиться совсем близко. Но тщательные поиски не дали результатов — Фан Му перевернул чуть ли не каждый камень и заглянул под каждый куст в радиусе добрых пятидесяти метров от пещеры, а входа так и не нашел. Он посмотрел на часы: 2:15. Через пять часов рассветет.
Неужели он все-таки забрел не туда?
Упав духом, Фан Му опустился на землю. Тут же холод проник ему за воротник и выстудил мокрую от пота рубашку. Поежившись, он поспешил в пещеру. Внутри хотя бы есть защита от ледяного ветра. Фан Му присел на камень и оглядел безлюдный горный склон. Повсюду, насколько хватало глаз, двигался только ветер. Убедившись, что это безопасно, он достал сигарету и начал яростно затягиваться дымом. Удовлетворенный, прикрыл глаза; теперь дым выходил уже медленнее. Ему казалось, что усталость сочится через каждую пору его тела.
Синий дым вырывался из его носа и рта. Он тянулся мимо глаз и таял где-то в глубине пещеры.
Фан Му представил себя, подернутого дымом, скрытого от всего мира. Невольно он задался вопросом: если кто-нибудь наткнется на него сейчас, то не решит ли, что встретился с бессмертным, медитирующим в своем убежище?
Внезапно сердце его подскочило.
Он торопливо вытащил из кармана спички и зажег одну. Крошечный огонек заплясал на сквозняке.
Откуда сквозняк в пещере?
Фан Му поглядел на свою сигарету. Бо́льшая часть дыма уже рассеялась, но он еще видел несколько бледных завитков — все они плыли в одном направлении. Фан Му проследил за ними взглядом, чувствуя, что сердце вот-вот выпрыгнет из груди.
Он вытащил фонарик и дрожащими руками осветил внутренности пещеры. Та была маленькая и уходила всего на пару шагов вглубь горы. Внутри была лишь голая скала — за исключением клочка сырой травы в самом углу.
Фан Му подошел к траве, сунул сигарету в рот и глубоко затянулся. Потом медленно выпустил дым. Тот быстро втянулся внутрь, под сухую траву. Фан Му отогнул ее в сторону. Под травой пряталась глубокая нора.
Фан Му глянул вниз, в бездну. Он недооценил Лю Хейян; похоже, запутанность дела повлияла на его объективность. Профайлер собственными глазами видел, как она убила Лю Хайтао; тем не менее он и подумать не мог, что она окажется настолько дерзкой, чтобы привести его прямо к пещере, где спрятался ее брат. Пока они сидели там, прижавшись друг к другу, Лю Хайтао, вероятно, трясся от страха в паре метров от них.
Тряхнув головой, чтобы избавиться от этой картины, Фан Му посветил фонариком в дыру. Та была с полметра в диаметре; ее стены покрывал густой мох. На его поверхности отчетливо просматривались следы пальцев. Судя по всему, брат и сестра держали это место ото всех в тайне. Бо́льшая часть мха была нетронута; Лю Хайтао был, вероятно, единственным человеком, который пролез там за последние несколько лет.
Узкий туннель уходил вниз на два метра, а потом делал поворот, так что оценить его протяженность было невозможно.
Фан Му затушил сигарету и выпрямился, насколько позволяла пещера. Выглянув наружу, посмотрел на луну — не исключено, что в последний раз. Потом сделал глубокий вдох и нырнул в отверстие.
Мох оказался куда более скользким, чем предполагал Фан Му. Он сразу же поскользнулся и упал на спину; только поворот туннеля остановил его движение вниз. Стараясь не обращать внимания на боль в ногах, руках и спине, он потянулся за фонариком. В его свете увидел только длинный черный лаз высотой около полутора метров, который уходил вдаль, насколько хватало луча. Переключив фонарик в режим экономии батарейки, Фан Му пригнулся и двинулся вперед.
В воздухе витал какой-то неприятный запах, стенки туннеля были влажными и скользкими, под ногами постоянно что-то трещало. Посветив фонариком вниз, он увидел, что наступил в неаппетитную черную кучу со странными белыми вкраплениями. Похоже, это были кости какого-то зверька. Прежде чем Фан Му успел осмотреть их поближе, ему почудилось вдалеке какое-то движение. И сразу же слух уловил хлопки.
На него налетела целая стая жутких тварей; Фан Му замахал руками, пытаясь защититься, но их крылья хлестали его по лицу, а острые когти впивались в тело. Точно так же внезапно они исчезли, растворившись в темноте туннеля.
Перепуганный Фан Му уцепился за холодный камень. Сердце в груди колотилось так, будто вот-вот вырвется наружу. Сделав несколько глубоких вдохов и выдохов, он заставил себя успокоиться.
Очевидно, Фан Му спугнул стаю летучих мышей.
Страх сменился новой тревогой: он понятия не имел, какая у туннеля протяженность и нет ли там кого-нибудь еще. Что, если летучие мыши выдали его вторжение?
Он выключил фонарик и сел на корточки. Задержав дыхание, вслушался в темноту. Секунды текли, но в пещере никто не шевелился. Спустя минуту Фан Му включил фонарик на среднюю силу и продолжил спуск.
Через несколько сотен шагов туннель разветвился. Фан Му мог пойти прямо, налево или направо. Он остановился и достал из рюкзака блокнот. Держа фонарик зубами, быстро набросал карту. Потом выбрал центральный проход.
Очень быстро стало ясно, что тот ведет в тупик. Фан Му вернулся и пошел в левый туннель. Тот закончился сплошной каменной стеной. Однако в конце туннеля Фан Му обнаружил глубокое озерцо. Он нагнулся и зачерпнул из него воду — та была кристально чистая; очевидно, озерцо питалось из проточного источника. Фан Му попробовал нащупать его дно складной палкой, но ее длины не хватило.
И снова он вернулся назад. Теперь оставался только правый туннель. Это был еще один темный пролом внутри горы, ничем не отличающийся от двух предыдущих. Но Фан Му решил проявлять больше осторожности: не хватало еще случайно провалиться в бездонный колодец. Спустя десять минут он услышал плеск воды. Сердце его упало. Если туннель заканчивается очередным озером, как он проникнет в пещеру?
Фан Му поднял фонарик повыше. На этот раз в конце был не каменный тупик — луч осветил просторную полость в скале. Похоже, он нашел вход в пещеру Хвост Дракона. Фан Му тут же переключил фонарик на самый слабый свет и начал медленно продвигаться вперед. Судя по шуму воды и тому, что он мог видеть в слабом свечении, Фан Му приближался к подземной реке.
Он осветил поверхность скалы: та была покрыта мхом, и на ней снова просматривались следы карабкавшегося человека. Фан Му отчетливо видел лунки, из которых недавно вырвали мох. Пожалуй, он сможет спуститься к реке.
Профайлер почувствовал новый прилив сил. Похоже, он все-таки нашел то, что искал.
Однако следовало быть осторожным. Он присел на валун и прислушался. Убедился, что внизу его никто не поджидает. Потом стиснул зубы и начал медленно спускаться к реке.
Ему это удалось — скала вывела к берегу, выступающему из воды примерно на полметра. Сверившись с GPS, он убедился, что находится в той части пещеры, которую еще не открыли для посетителей.
Фан Му огляделся. Без теплого света потолочных софитов пещера казалась мрачным, угрожающим подземным царством. Древние сталактиты были похожи на когти, тянущиеся вниз с черного неба. Молчаливая река превращалась в безжизненную пропасть, готовую поглотить любого без следа.
Увидев, что находится перед ним, Фан Му поежился. Перед лицом этой первобытной вселенной его 28 лет на земле казались совсем жалкими. Тысячи лет прошли с тех пор, как человек впервые вступил в эту пещеру. Но для подземной реки даже тысячелетия были всего лишь мгновением. Пещера была всегда. Все человеческие труды, все амбиции — все когда-нибудь рассыплется в пыль. А за миллионы лет и эта пыль обратится в ничто. Но темная пещера останется на своем месте, а молчаливая река продолжит течь сквозь нее. Какое тщеславие — все мечты человека о славе и богатстве! Ни одному земному существу не понять подлинного ужаса вечности.
Фан Му потряс головой, стараясь избавиться от тягостных мыслей. Он посмотрел на часы: почти три ночи. Ему надо было торопиться. Еще раз сверившись с GPS, молодой человек рассчитал свое точное положение на реке. Похоже, он был совсем недалеко от туристической части пещеры. Этих девочек должны были прятать выше по течению, подальше от любопытных туристов и их проводников.
Поначалу он пытался идти вдоль берега, но ему хватило нескольких шагов, чтобы понять, что так ничего не выйдет. В темноте пещеры он мог легко споткнуться об один из сотен камней, выступающих из земли, поскользнуться и упасть в черную воду.
Фан Му надел фонарик на лоб и встал на четвереньки. Так двигаться было удобнее.
Вскоре все его тело промокло от пота. На такой глубине температура была не меньше десяти градусов тепла, а он оделся по-зимнему. Фан Му остановился возле плоского камня, присел и снял куртку. Затолкав ее в рюкзак, продолжил путь. Казалось, с плеч у него свалилась целая тонна веса.
Двигаясь вперед, Фан Му постоянно помнил, что в темноте может поджидать враг. Чтобы не выдать своего присутствия, он держал фонарик на самой малой мощности, так что тот освещал лишь крошечный отрезок пути впереди.
Фан Му как раз взбирался на очередную скалу, когда что-то неожиданно привлекло его взгляд. Он снял фонарик с головы и направил его луч на воду. Что-то застряло там между камней.
Он вытащил из рюкзака складную туристическую палку. Держась левой рукой за сталактит, упер правую ногу в расселину, наклонился над водой и попытался схватить блестящую полоску. После нескольких попыток это ему удалось.
Восстановив равновесие, Фан Му оглядел находку. Похоже, это была полиэтиленовая оплетка от упаковки бутылок с минеральной водой. Вероятно, ее принесло вниз по течению.
Это подтверждало его догадку: в пещере кто-то прятался.
Фан Му испытал огромное облегчение. Все-таки он был прав! И тут ему пришла в голову идея.
Он вытащил из рюкзака бутылку минеральной воды и выпил воду. Потом вырвал из блокнота листок и быстро написал на нем: «Если вы это читаете, мне грозит опасность. Пожалуйста, позвоните: 13514287371. Спасибо».
Это был номер телефона Сяо Вона. В последний раз он утаил от него свои планы. В результате Цзин Сю остался без охраны, и все полетело к чертям. Очень кстати Сяо Вона перевели из городского департамента Сюйцзиня. Если с Фан Му что-нибудь случится здесь, тот сможет продолжить расследование.
Фан Му сложил листок и затолкал его в пустую бутылку, а ту вернул в рюкзак. Ощущение было такое, будто он только что написал завещание, но почему-то это простое действие сняло громадный груз с его души. Закончив с запиской, он повесил рюкзак обратно на спину и продолжил пробиваться вверх, к истокам подземной реки.
Вверх на скалу, потом вниз, остановиться, прислушаться — так повторялось снова и снова, пока Фан Му полностью не утратил чувство времени. Он проверил GPS. К его удивлению, он практически подошел к концу пещеры. И только тут пришло осознание, что он карабкался не меньше часа.
Фан Му немного снизил темп. Его цель становилась все ближе.
Наконец он увидел ее. После следующего поворота на реке показалось мягкое свечение. Это было отражение костра, горевшего на берегу.
Фан Му тут же выключил фонарик и упал на живот. Теперь он двигался ползком.
С каждым поворотом, с каждой скалой свет на реке становился ярче. Потом Фан Му услышал голоса. За следующим поворотом дорогу ему преградил гигантский валун, весивший, наверное, не меньше десятка тонн. Спрятавшись за ним, Фан Му прикинул, как ему поступить дальше. К счастью, на валуне было немало выбоин и выступов, позволявших вскарабкаться по нему. После секундного колебания Фан Му начал подъем. Прижимаясь к камню всем телом, он старался дышать как можно тише. И наконец заглянул за вершину валуна.
Перед ним простиралась большая пещера, окруженная голыми скалами. Внизу горело несколько небольших костров. Между ними Фан Му разглядел человеческие силуэты.
Профайлер поспешно пригнул голову. Первую оценку местности он произвел, равно как и задней стороны камня. Та была практически плоской, если не считать отверстия на одном боку. Фан Му счел его идеальным укрытием.
Он тихонько скользнул вниз и быстро забрался в дыру на валуне.
Полностью скрытый от чужих глаз, Фан Му постарался восстановить дыхание, прилагая немало усилий к тому, чтобы никто его не услышал. Отдышавшись, он достал из рюкзака бинокль ночного видения.
Это был самый конец пещеры — где подземная река появлялась из скалы. Фан Му увидел двоих мужчин, сидевших на берегу возле одного из костров; они пили из общей бутылки. Неподалеку от них большой камень служил якорем для тяжелой железной цепи. Проследив за цепью глазами, Фан Му увидел площадку, засыпанную соломой. Там теснилась группка девочек с кандалами на ногах.
Он стиснул зубы; все его тело напряглось. Что-то пошевелилось с другой стороны — профайлер перевел туда бинокль и увидел мужчину с еще одной девушкой.
От потрясения Фан Му едва не ахнул. Мужчиной был Лю Дахун, а девушкой — Лю Хейян.
В бинокль Фан Му видел, что Лю Дахун с трудом держится на ногах, а лицо у него багрово-красное. Судя по всему, он был мертвецки пьян. Спотыкаясь на ходу, Лю Дахун волок Лю Хейян к другому, относительно чистому клочку соломы. Там он начал взасос целовать ее, потом повалил на землю и забрался на девушку.
Лю Хейян лежала не шевелясь. Не в силах ему помешать, она совсем отказалась от борьбы. Что-то подсказывало Фан Му, что она не в первый раз подвергается насилию.
Двое мужчин на берегу увидели их и засмеялись.
— Лю Дахун, вот же развратник!.. Смотри, я все твоему отцу расскажу! — крикнул один из них.
Фан Му узнал его голос. Это был Лю Дайцзян, первым ударивший Лю Хайтао.
— Ага! Ты, значит, наслаждаешься, а с нами делиться не хочешь! Жадина! — захохотал второй мужчина.
— Да идите вы оба, придурки! — Помотав головой, Лю Дахун поднялся над Лю Хейян и встал на ноги. Он что-то поискал у себя за поясом; внезапно в его нетвердой руке появился пистолет «Тип 54». — Я вам обоим башку снесу!
Похоже, угроза была реальной. Пистолет так уж точно — по крайней мере, Лю Дайцзян и другой деревенский сразу же замолчали.
Ощущая себя неуязвимым и могущественным, Лю Дахун схватил Лю Хейян и потащил ее к большой скале. Лицо девушки оставалось безжизненным, тело тоже. Она даже не попыталась застегнуть рубашку, чтобы прикрыть обнаженную грудь. Двое деревенских, пользуясь возможностью, плотоядно разглядывали ее.
За скалой, скрытые от глаз двоих спутников, Лю Дахун и Лю Хейян остались наедине — тем не менее Фан Му продолжал их видеть. Мужчина резко дернул Лю Хейян за руку, разворачивая к себе спиной, наклонил и прижал ее ладони к скале. Сдернул с нее брюки до колен и расстегнул на себе джинсы. В следующий миг он уже бесстыдно дергался на ней, как животное.
Фан Му отложил бинокль и прикрыл глаза. Сможет ли он ее спасти? А если и да, то предпочтет ли она его помощь жизни с матерью в деревне? К тому же деревенских трое, а он один. Какие у него шансы?
Но ведь не может же он просто сидеть с закрытыми глазами, пока ее насилуют прямо перед ним…
В пещере стоны Лю Дахуна и шлепки плоти о плоть усиливались многократно. Фан Му зажал уши руками, охваченный отвращением и беспомощностью.
Наконец звуки прекратились. Удовлетворенный, Лю Дахун натянул джинсы и повалился на солому. Лю Хейян дрожала всем телом. Лишившись последних сил, она медленно сползла по скале на землю. Насколько позволяли ее трясущиеся руки, медленно натянула брюки и застегнула ремень.
Фан Му стиснул зубы с такой силой, что они едва ли не трещали. Посмотрел на GPS и отметил на карте свое текущее положение. Внутри у него разгорался гнев, подталкивая к действию. Тем не менее он знал, что сейчас не время давать эмоциям волю. Собравшись, Фан Му подавил ярость и сосредоточился на неотложной задаче: ему надо было понять, как выбраться отсюда, привести подмогу и окружить пещеру еще до рассвета. Тогда он устроит этим людям настоящий ад…
Фан Му приподнялся над валуном. Он ждал подходящего момента, чтобы выскользнуть из своей норы и вскарабкаться обратно на вершину валуна. Однако прежде чем он успел пошевелиться, до него донесся ленивый голос Лю Дахуна:
— Сколько сейчас времени?
— Пятнадцать минут пятого, — ответил Лю Дайцзян.
— Отлично. Фургон приедет к половине шестого. — Лю Дахун сел. — Времени на сон нет.
Фургон?.. Фан Му заледенел. Это все меняло. Он снова лег на живот и продолжил ждать и наблюдать.
В пещере Лю Дахун приказал Лю Хейян подойти ближе. Она молча подчинилась и села рядом с ним. Лю Дахун без слов стиснул ее в объятиях и начал бесцеремонно лапать.
Похоже, для Лю Дайцзяна это было слишком: он потер рукой свою ширинку, а потом поспешно опрокинул в рот остатки спиртного из бутылки. Почмокав губами, поднялся и побрел к закованным девочкам, спавшим на соломе. Наклонившись над ними, по очереди осмотрел их. Потом встал рядом с одной на колени и начал срывать с нее одежду. Девочка сразу проснулась и попыталась отбиваться. Цепь у нее на ногах зазвенела, разбудив остальных. В мгновение ока пещера наполнилась криками и стонами.
Лю Дахун, громко выругавшись, подобрал с земли камень и швырнул его в спину Лю Дайцзяну. Хоть он и был пьян, камень попал в цель, и Лю Дайцзян заревел от боли. С лицом, налитым гневом, он развернулся.
— Мать твою, да за что?
— Прекрати сейчас же! — выкрикнул Лю Дахун ему в ответ.
— Если ты не хочешь делиться, я возьму одну из этих. Чего ты так о них волнуешься? — рявкнул Лю Дайцзян.
— Потому что начальник Льян будет недоволен, ты, дубина! Он же говорил их не трогать! — Лю Дахун бросил на него злобный взгляд.
— Да эти все равно уже порченые. Так что никому не надо знать, что я тоже малость попользовался… — Лю Дайцзян чуть ли не истекал слюной, продолжая срывать одежду с девочки.
И тут раздался холодный металлический щелчок. По телу Лю Дайцзяна пробежала дрожь. Он медленно оглянулся и увидел направленное на него дуло пистолета.
— Прекрати сейчас же. Ты же не хочешь меня разозлить? — прошипел Лю Дахун.
Плечи Лю Дайцзяна упали; он признал свое поражение. Чертыхаясь себе под нос, встал на ноги.
— Ладно-ладно, уймись…
— Ты у нас прямо ненасытный. — Лю Дахун заговорил чуть ли не дружески, как будто не грозил ему только что пистолетом. — Потерпи, пока мы их отошлем, а там вернешься домой и потешишься с женой. А если и этого тебе будет мало, в следующий раз возьму тебя в город за покупками, попробуешь городских девчонок.
Лицо Лю Дайцзяна радостно вспыхнуло, но краем глаза он все еще продолжал с опаской посматривать на пистолет.
— Пускай твой отец поговорит с начальником Льяном, чтобы нам всем дали такие.
Лю Дахун хитро улыбнулся.
— По-твоему, каждый может управляться с оружием, так, что ли? — Он поглядел на пистолет, посверкивающий стальной синевой у него в руках. — Старая поговорка гласит: у кого оружие, у того и власть!
Фан Му лежал на валуне, погрузившись в раздумья. В половине шестого прибудет фургон и увезет девочек; от пещеры до границы рукой подать. У него оставался последний шанс спасти их, прежде чем они окажутся в руках международных торговцев людьми.
Внезапно профайлер вспомнил свой первый поход в гору. Он тогда услышал в фургоне какой-то шум. А когда спросил, Лю Дахун ответил, что они везут свинину…
Свининой, судя по всему, были девочки. Он сидел на расстоянии вытянутой руки от них и ничего не сделал.
«Как я мог не сообразить? Дурак, дурак, дурак…»
Нет. Он не позволит снова взять над собой верх. В этом хаосе мыслей Фан Му едва не выпустил из виду главный вопрос.
Кто такой начальник Льян?
Судя по тому, как деревенские о нем говорили, начальник Льян мог являться кем-то из верхушки международной сети секс-торговли; так или иначе, он явно был источником подозрительного богатства деревни. Однако детали придется отложить на потом. Сейчас у Фан Му слишком мало информации и слишком много проблем, требующих немедленного решения.
Его изначальный план не выдержал столкновения с реальностью. Нет времени предупреждать полицию — иначе девочек вывезут за границу. А как только они покинут страну, спасти их станет практически невозможно. Все сводилось к принципиальному выбору: что важнее? Спасти жертв преступления или арестовать преступников?
Фан Му горько улыбнулся. Он всегда знал ответ.
Спасти девочек будет нелегко. Деревенских трое, а он один, и это при условии, что Лю Хейян не попытается ему помешать. Мало того что у Лю Дахуна есть пистолет. Единственным оружием Фан Му была его складная туристическая палка. Наконец, четырех девушек цепями приковали к валуну. Если он не доберется до ключа, то не сможет их освободить, не подняв шума.
И все равно, ничто не имеет значения. Выбора у него нет.
Фан Му медленно выбрался из отверстия в камне и скользнул по валуну вниз. На берегу реки вытащил свое послание в бутылке из рюкзака и бросил в воду. Глядя, как бутылка уплывает вниз по течению, мысленно взмолился, чтобы ее нашли как можно скорей.
Потом он снова вскарабкался по валуну. Оказавшись в отверстии, в последний раз проверил свою амуницию и закрепил туристическую палку на поясе. Он был готов. Оставалось дождаться подходящего момента, а если тот так и не наступит, то просто силой освободить девочек.
Шансы были не в его пользу. Чудом будет, если он выберется из пещеры целым. Фан Му старался не думать о поражении. По крайней мере он отправил свое послание. При одной мысли о бутылке, плавно раскачивающейся на поверхности реки, сердце начинало биться чуть спокойнее.
Некоторое время он слушал, как трое внизу разговаривают между собой. Потом их голоса смолкли, и в древнюю пещеру вернулась тишина.
Фан Му выглянул за край валуна. Лю Дахун лежал на соломе, крепко прижимая к себе Лю Хейян; кажется, он спал. Лю Дайцзян и другой деревенский тоже отключились, побросав полупустые бутылки со спиртным.
Фан Му задержал дыхание. Возможно, это тот самый момент, которого он ждал. Потихоньку молодой человек выбрался из дыры и подобрался к краю валуна. Ему повезло: там был склон, ведущий на противоположную сторону. Фан Му медленно начал спуск.
Оказавшись в пещере, полицейский задержал дыхание, опасаясь разбудить деревенских. Те не шевелились.
Фан Му медленно пошел вперед — до площадки с соломой было совсем близко, но каждый осторожный шаг занимал, казалось, целую вечность. Наконец он добрался до девочек. Хотел уже осмотреть их кандалы, как одна из них заворочалась и сонными глазами уставилась на него. Увидев склонившегося над ней мужчину, она широко распахнула рот, готовая закричать. Фан Му поспешно зажал ей рот ладонями.
— Не кричи! Я из полиции, — прошептал он ей на ухо. — Я заберу вас отсюда. Ты меня поняла?
Ужасы, пережитые в плену, не прошли для девочки даром. Несколько долгих секунд она просто таращилась на него в панике — и только потом кивнула.
— Потихоньку разбуди остальных, — сказал Фан Му, убирая руки. Он указал на Лю Дайцзяна и второго деревенского. — А этих, наоборот, постарайся не побеспокоить.
Девочка начала будить других, а Фан Му воспользовался возможностью осмотреть ее кандалы. На ногах они крепились с помощью металлического штыря и большого замка. Если он собирается освободить пленниц, надо придумать способ, как отпереть замки. Профайлер обругал себя: надо было взять у Призрака пару уроков по вскрытию замков. Фан Му подумал, что мог бы взломать один, но это наверняка разбудило бы деревенских. Другого выхода не было — ему требовался ключ. А тот наверняка находился у Лю Дахуна. Фан Му наклонился к девочкам и приложил палец к губам, давая им знак молчать. Потом развернулся и подкрался к Лю Дахуну.
Тот лежал на спине и безмятежно спал. Лю Хейян сжалась в комок рядом с ним, крепко притиснутая его левой рукой. Ее глаза были закрыты. Фан Му склонился к ним и внимательно рассмотрел Лю Дахуна. Тот был в теплой куртке и джинсах. Всего шесть или семь карманов. И в каком из них ключ?
На мгновение Фан Му заколебался. Потом наклонился и потянулся к правому нижнему карману куртки. Пусто. Фан Му нахмурился. Он уже собирался попробовать левый карман, когда глаза Лю Хейян внезапно распахнулись.
Их взгляды встретились — и время остановилось.
Лю Хейян смотрела на него мертвыми зрачками. Точно так же она могла бы смотреть на какой-нибудь сталактит. Прошло несколько секунд, прежде чем девушка его узнала. Ее зрачки сузились.
Фан Му продолжал смотреть на нее; между ними словно метались молнии. Глазами они сказали друг другу все, что должны были сказать. Такое отчаяние и такой счастливый сюрприз… Такой страх и такое нежданное утешение…
Фан Му едва заметно кивнул и сделал жест, будто поворачивает ключ в замке. Лю Хейян сразу поняла, что ему нужно. Она потянулась к джинсам Лю Дахуна. Ее рука скрылась у него в правом переднем кармане. Когда она появилась снова, в ней был ключ.
Фан Му с благодарностью принял его. Посмотрев на девушку еще раз, он развернулся и поспешил к пленницам.
Первый замок открылся с легким щелчком; одну за другой Фан Му освободил всех девочек от кандалов. Каждый раз он испытывал прилив радости. Наконец с последним замком было покончено. Все четверо были свободны. Они поеживались и дрожали, но в их глазах светилось торжество.
Однако радоваться было рано. Как вытащить девочек из пещеры?
Фан Му осмотрел валун, с которого сполз в пещеру. Наверное, девочки смогут вскарабкаться по нему, но что дальше? Фан Му и сам-то не был уверен, что сумеет подняться по туннелю, заросшему мхом. И как тащить за собой четырех беззащитных малышек? Рассвет вот-вот наступит. Доберутся ли они до выхода, прежде чем деревенские бросятся в погоню? А если нет, то насколько далеко смогут уйти по течению реки? В одном Фан Му был уверен: времени дойти до причала им не хватит.
На лбу у него выступил холодный пот. Но сейчас был неподходящий момент жалеть о несовершенствах своего плана. Надо взять себя в руки.
Судя по отметинам на мху, покрывавшем стены пещеры, преступники не использовали туннель, по которому прошел Фан Му. Скорее всего, о нем знали только он и Лю Хейян. Так как же деревенские оказались внутри?
Где-то должен быть другой вход.
Фан Му кинул на Лю Хейян вопросительный взгляд. Все время, пока он освобождал девочек, она молча глядела на него и сразу поняла, о чем он спрашивает.
Девушка подняла руку и показала на скалу у себя за спиной. Фан Му посмотрел в ту сторону.
Да, выход был там — небольшая расселина в каменной поверхности. Полицейский почувствовал прилив сил; он быстро оглянулся на девочек и дал им знак следовать за ним. Потом посмотрел на Лю Хейян. Остановился, протянул ей руку, зная, что она прочтет его мысли у него в глазах.
«Я сказал, что вернусь. Теперь я заберу тебя отсюда».
Его не волновало, что было раньше и что будет потом. Он должен ее увести. В его решении не было ничего романтического или героического — не было даже жалости. Он собирался забрать ее по одной-единственной причине.
Потому что таков его долг.
Замерев, Лю Хейян безмолвно смотрела на протянутую к ней руку. Прошла секунда, потом еще и еще. Внезапно блеклый туман, заволакивавший ее глаза, отступил. В них вернулся свет.
И в этом свете он увидел то, что она не сказала вслух.
«Я почти мертва. Я умерла в тот миг, когда обрушила топор на голову брата.
Но ты пришел за мной.
Значит, я смогу опять жить?»
Она медленно села, не сводя глаз с его руки. Неужели он правда ее заберет? Уведет из этого ужасного места?
«Веди меня куда угодно, лишь бы я смогла обо всем этом забыть. Никакой больше боли, никаких унижений, никаких ежедневных смертей. Куда угодно. Уведи меня с собой».
Лю Хейян побывала в аду, но теперь ей открылся рай.
Она встала и взяла протянутую руку.
И тут другая рука снизу вцепилась ей в щиколотку.
Зевая, Лю Дахун поднялся и спросил с раздражением:
— Ты куда собралась?
В следующий миг он увидел Фан Му и четырех девочек.
— Ты?..
В голосе Лю Дахуна не было ни шока, ни злобы — только растерянность.
Фан Му почувствовал, как кровь леденеет у него в жилах, но необходимо было действовать.
— Полиция! Бросить оружие!
Главным сейчас было напугать Лю Дахуна хотя бы на время, чтобы выключить из борьбы. Прежде чем тот успел среагировать, Фан Му шагнул вперед и ударил его складной палкой.
Лю Дахун инстинктивно поднял руку, защищаясь от удара. Палка с громким стуком ударилась о его плечо. Лю Дахун вскрикнул; алюминиевый стек согнулся под прямым углом, практически обвив его запястье. Не успел Фан Му нанести новый удар, как Лю Дахун нырнул в сторону.
Фан Му отбросил бесполезную погнутую палку на землю. Он знал, что двое других деревенских у него за спиной могут проснуться в любую минуту. Посмотрел на девочек. Все они молча таращились на него, парализованные страхом.
— Бегите!
Фан Му повернулся к цепям, кучей лежавшим на земле. Лю Дайцзян уже проснулся, но еще ничего не понимал, пребывая в ступоре. Фан Му решил воспользоваться этим и ударил его в грудь. Лю Дайцзян вскрикнул от боли, и профайлер проскочил мимо него.
В следующий миг он оказался возле цепей и быстро подобрал с земли металлический прут, удерживавший кандалы одной из девочек. Когда Фан Му нагнулся, за спиной у него прозвучал выстрел. Пуля ударила о скалу и высекла из нее огненные искры.
Фан Му развернулся.
Ему в лицо смотрело черное дуло пистолета.
— Я же предупреждал: если вернешься, я тебя убью! — Лю Дахун кипел от злобы. Он изо всех сил нажал на спуск: — А теперь умри!..
Прежде чем пуля вылетела, Лю Дахун почувствовал, что валится на землю. Пистолет взлетел вверх, и пуля ударила в потолок пещеры. И тут его пронзила острая боль, расходящаяся по всему телу от шеи и лица.
Это была Лю Хейян. Она накинулась на него, как взбесившаяся тигрица, острыми ногтями впившись ему в щеки и укусив за шею.
Фан Му собирался выхватить у него пистолет, но тут увидел, что Лю Дайцзян целится ему в голову камнем. Он нырнул в сторону, и камень пролетел в нескольких сантиметрах от него. Однако Лю Дайцзян успел подхватить с земли такой же, как у Фан Му, металлический прут и начал размахивать им из стороны в сторону. Фан Му видел, что Лю Дайцзян на грани паники.
Чтобы не тратить на него время, полицейский посильней замахнулся прутом и ударил Лю Дайцзяна. Тот попытался уклониться, но не сумел, и Фан Му выбил оружие у него из руки. Следующий удар попал ему в голову. С тошнотворным хрустом череп проломился, и из виска Лю Дайцзяна брызнула кровь.
— Всем оставаться на местах!
Фан Му снова занес прут для финального удара. Но прежде чем он успел пошевелиться, другой деревенский обхватил его сзади. Профайлер отбивался изо всех сил, но вырваться не мог. Извиваясь, он краем глаза заметил Лю Дахуна и Лю Хейян. Лю Дахун держал девушку; в ужасе Фан Му видел, как он швыряет ее на каменный пол пещеры.
Стиснув зубы, профайлер ударил деревенского затылком в лицо. Удар застал того врасплох, и он никак не помешал Фан Му.
Внезапно деревенский громко вскрикнул. Его хватка ослабела, он начал падать — и Фан Му вместе с ним.
Вдвоем они упали в реку.
Фан Му успел сделать глубокий вдох, прежде чем тихие воды покрыли его с головой. Он словно тонул во мраке. Задержав дыхание, поплыл вперед, пытаясь нащупать ногами дно. Спустя несколько секунд под ногами у него оказались твердые камни. Он оттолкнулся от них и всплыл.
Его голова прорвалась на поверхность, и он снова смог дышать. Фан Му уже собирался плыть обратно к берегу, когда деревенский ухватил его за рюкзак. И снова Фан Му оказался под водой. Не задумываясь, он сбросил лямки рюкзака с плеч, но тут понял, что деревенский держит его за воротник.
Вместе они ушли под воду. Под поверхностью Фан Му продолжал отбиваться, но бой был безнадежным. Его противник плавал куда лучше. Если не сделать что-нибудь — и быстро, — тот утопит его. Толчок, поворот, легкий удар — отбиться не получалось, а последний воздух стремительно выходил из легких. В отчаянии Фан Му решился на убийство.
Он схватил деревенского за волосы и запрокинул ему голову, второй рукой вцепившись в обнажившееся горло. Изо рта врага побежали воздушные пузырьки. Вода немедленно заняла их место, хлынув ему в глотку. В мгновение ока его тело безжизненно обвисло.
Фан Му ослабил хватку. Сердце у него колотилось, как отбойный молоток. В последнем усилии он вырвался на поверхность воды и сделал вдох. Кто-то двигался в паре шагов от него. Фан Му вытер воду с лица и прищурился. Сердце в груди пропустило удар.
Лю Дахун стоял на берегу и целился из пистолета ему в голову. У него за спиной Лю Дайцзян громко ругался, зажимая ладонью рану на виске. Лю Хейян тоже была там — с окровавленным лицом она лежала без движения, распростертая на камнях.
Перекошенное лицо Лю Дахуна покрывали глубокие царапины. На одном глазу запеклась кровь, второй полыхал злобой.
— Очень неплохо. Даже моя девушка тебе помогла, — хмыкнул Лю Дахун с сарказмом. — Но теперь ты умрешь!
Вот и все. Фан Му достиг своего предела.
«Нет. Я не закрою глаза. Не покажу им свою слабость. Однажды они меня напугали — больше этого не повторится. Я умру, как Дин Сучен. Как Лю Хайтао».
Фан Му смотрел прямо в дуло пистолета, ожидая, как на его конце появится вспышка. А потом пуля пронзит его мозг.
Выстрел!
Перед глазами вспыхивает пламя.
Его охватывает покой.
В одну секунду он еще видит пулю, вырывающуюся из ствола, которая, взрезав воздух, пробивает ему голову, раздробляет кость, проникает в череп, пропахивает мозг и вырывается из затылка, зарываясь в темную воду. В голове становится пусто — одна серая жижа вперемешку с кровью…
Ничего этого не произошло.
Реальность одержала верх над его мрачными фантазиями. Когда Фан Му открыл глаза, он по-прежнему держался на воде, а его мозг — как ни удивительно, — был цел. Лю Дахун над ним замер в безмолвном шоке.
Постепенно он тоже пришел в себя. С изумлением осмотрел изуродованную культю на месте одной руки. Пистолет валялся у его ног — он тоже был изуродован до неузнаваемости; вверх поднимались завитки остро пахнущего дыма.
Фан Му все понял. Пистолет был с черного рынка, собранный из старых запчастей в подпольной мастерской. Перегретый после первого выстрела ствол разорвался, стоило Лю Дахуну повторно спустить курок.
Неужели какой-то бог, где-то там наверху, по какой-то невероятной причине смилостивился над ним?
Фан Му уцепился за камень и выбрался на берег. Лю Дахун не пытался ему помешать. Похоже, он вообще не заметил Фан Му — смотрел только на кровавую кашу, которая минуту назад была кистью его руки. Теперь от нее остались лишь лохмотья плоти и осколки костей, торчащие из истекающего кровью запястья. Фан Му прошел мимо него. На ходу он бросил угрожающий взгляд на Лю Дайцзяна. В этом не было нужды: тот и так перепугался до полусмерти. Уверившись, что ему ничего не угрожает, Фан Му поспешил к Лю Хейян. Он потряс ее за плечи, пытаясь привести в чувство.
— Лю Хейян! Лю Хейян! Очнись!
Ее голова моталась из стороны в сторону, но глаза были закрыты.
— А… А…
Крик донесся у него из-за спины.
Фан Му оглянулся через плечо. Кричал Лю Дахун. Судя по всему, он наконец-то начал понимать, что только что лишился руки. Это оказалось для него слишком. Со слабым стоном Лю Дахун рухнул в обмороке в реку.
Фан Му поглядел на трясущегося Лю Дайцзяна.
— Попробуй выловить своего приятеля из воды, — сказал он, указывая на реку. — Может, еще получится его спасти.
Бормоча себе под нос, Лю Дайцзян поднялся на ноги и прыгнул в воду. Когда он исчез под ее поверхностью, Фан Му почувствовал, что Лю Хейян пошевелилась у него в руках.
Она медленно приходила в сознание. Сначала ее глаза бессмысленно вращались туда-сюда, но потом остановились на его лице.
— Ты… ты правда вернулся, — сказала она, с трудом улыбнувшись окровавленными губами. Взгляд у девушки был счастливым.
— Ты можешь идти? Я выведу тебя отсюда. — Фан Му поднял ее на ноги и попытался удержать в стоячем положении.
— Нет. Я почти не чувствую ног. — Лю Хейян покачала головой. — Но ты иди… Беги… Найди тех девочек… Остальные скоро приедут…
— Ни за что. — Фан Му продолжал держать ее. — Я тебя не оставлю.
— Иди! — Девушка упрямо оттолкнула его. — Лю Дахун ничего мне не сделает… Я его…
Фан Му растерялся. С тяжелым сердцем он присел на корточки рядом с ней.
Лю Хейян снова прикрыла глаза. Слабым жестом приподняла одну руку и показала ему уходить.
Фан Му сжал зубы и прошептал:
— Береги себя.
Эти слова болью отозвались у него в сердце. Но он должен был спасти девочек. Молодой человек поднялся и побежал к расселине в стене.
— Фан Му! — Лю Хейян звала его.
Он развернулся и подскочил к ней.
Ее глаза были широко открыты, и из них тек неземной свет.
— В этот раз я поступила правильно… — тихонько сказала она. — Правда же?
Фан Му увидел, что ее сознание опять мутится, и изо всех сил закивал.
Лю Хейян улыбнулась и закрыла глаза. Слеза плавно сбежала по ее щеке.
Один последний взгляд.
А потом Фан Му отвернулся.

Глава 20. Кровь и сталь

На улице плясали на ветру снежинки. Приближался рассвет. Сестра Чжао раздернула занавески и вспомнила, что с вечера не прикрыла капусту в огороде. Набросила пальто и поспешила на улицу.
Как только она распахнула дверь, ей бросилась в глаза темно-синяя «Сантана», стоявшая возле ограды. Мотор машины работал, и она увидела нескольких человек, сидевших внутри.
Сестра Чжао пожала плечами и отправилась в огород заниматься капустой. Она накрыла ростки листом полиэтилена и придавила его несколькими кирпичами.
И не заметила, что люди в машине за ней наблюдают.
* * *
— Это она?
— Да, точно.
— Хорошо. Вы двое…
— Подожди-подожди. Кто-то звонит. Алло… Старший брат Нан? Угу… Еще движется? Понятно… На связи… Спасибо. Я ваш должник.
— Что там такое?
— Он его нашел.
— Отлично. Поехали.
* * *
Разогнувшись над грядкой, сестра Чжао почувствовала, что у нее опять разболелась спина. Она со стоном помассировала поясницу. И тут услышала звуки шагов. Обернулась и увидела, что к ней подходят трое мужчин.
— Вы кто такие? — спросила она, только теперь поняв: что-то тут не то. Как они проникли на участок сквозь запертые ворота?
Один из мужчин шагнул вперед, но на ее вопрос не ответил. Вместо этого спросил сам:
— Вас зовут Чжао, верно?
— А в чем дело? — Сестре Чжао не понравился его тон. — Вы…
Мужчина подался вперед и поглядел ей в глаза.
— Вы знакомы с Фан Му?
* * *
Расселина в скале перед ним была такой узкой, что туда с трудом мог протиснуться человек. Внутри царила непроницаемая темнота. Фан Му уже собирался включить фонарик, когда внезапно понял, что потерял в реке рюкзак. К счастью, у него еще оставались спички. Он вытащил их и потряс, чтобы немного просушить. Оставалось только молиться, чтобы они горели. После нескольких попыток ему удалось добыть слабый огонек.
Расселина перед ним уходила во мрак. Фан Му поглядел на часы. Было уже 5:40 утра. Он понятия не имел, как далеко удалось забраться девочкам, и точно так же не знал, охраняется туннель или нет. Все, что он мог, это двигаться вперед и надеяться на лучшее.
Очень скоро пламя первой спички обожгло ему пальцы. Фан Му бросил ее на землю и зажег другую. Он повторял эту процедуру раз за разом, но девочек обнаружить не мог. Наконец решил отбросить предосторожности и позвать их.
Он пробивался вперед, окликая девочек. Спустя некоторое время подошел к развилке. Чертыхнувшись, решил повернуть направо. И сразу за поворотом услышал тихий голосок:
— Дядя полицейский!
Сердце Фан Му подскочило от радости. Подняв спичку повыше, он постарался осветить расселину.
— Где вы? — позвал он в темноту.
— Здесь. — Голос, похоже, шел из другого ответвления.
Фан Му поспешил обратно и свернул на развилке влево. Шагов через двадцать он наткнулся на небольшую полость в скале — все четыре девочки теснились там. Одна из них, едва увидев его, начала плакать.
Испустив вздох облегчения, Фан Му дал им знак вылезать.
— Почему вы прячетесь?
— Мы прибежали сюда, но туннель дальше не идет, — объяснила девочка постарше. — Вернуться мы не решились, поэтому и спрятались.
Он кивнул. Похоже, они приняли верное решение.
— Как тебя зовут? — спросил он.
— Тьян Сяо, — ответила девочка.
— Хорошо. Тьян Сяо, веди за собой остальных и старайся не отрываться от меня, — проинструктировал ее Фан Му. — Ты поняла?
— Ладно.
Она покивала и крепко вцепилась ему в рубашку.
Фан Му повел четырех девочек дальше по расселине. В какой-то момент, не удержавшись, он сравнил себя с курицей, пытающейся спасти своих цыплят от ястреба. Он чувствовал себя спокойным и уверенным. Но это продлилось недолго.
После нескольких поворотов они достигли новой развилки. Оглядевшись по сторонам, Фан Му спросил:
— Вы помните, каким путем вас привели в пещеру?
— Нет. — Тьян Сяо покачала головой. — Нам завязали глаза.
— Хм… — Он стиснул челюсти, пытаясь решить, куда им идти.
— Дяденька, посмотрите! — воскликнула та девочка, которая раньше плакала. — Посмотрите вон туда!
Она указывала на левое ответвление. Там, вдалеке, Фан Му увидел легкое свечение.
Он быстро повел их в ту сторону. Чем ближе они подходили, тем больше молодой человек уверялся в том, что это солнечный свет.
Они нашли выход.
* * *
Отверстие в скале было узким; его засыпала сухая листва и ветки. Фан Му нетерпеливо отгреб их в сторону. В туннель ворвались солнечные лучи.
Девочки по одной выбирались наружу, радостно взвизгивая. Для Фан Му эти звуки были прекрасней любой музыки. Профайлер с трудом дождался момента, когда смог вылезти сам; ему казалось, что он много лет не был на солнечном свете. Раскинув руки в сторону, молодой человек встретил его слепящее сияние.
Силы Фан Му были на исходе. Со вздохом он присел на холодную землю. Солнце медленно поднималось над горизонтом, и к нему постепенно приходило осознание того, что он все-таки выбрался из горных недр живым.
После нескольких сбивчивых усталых вдохов и выдохов Фан Му заставил себя подняться на ноги. Время отдыхать еще не пришло. Оглядевшись вокруг, он понял, что они вылезли на восточном склоне горы Хвост Дракона. Краем глаза он заметил внизу задние огни фургона — те быстро пропали из виду.
Похоже, это был фургон покупателя. Фан Му глянул на часы: половина седьмого. Покупатель прождал примерно час. Вероятно, потом он понял — тут что-то нечисто, и очень скоро за ними может начаться охота.
Молодой человек быстро вытащил из кармана мобильный телефон. Сердце у него сжалось. В результате падения в реку телефон сломался и не хотел включаться. Фан Му понимал, что он и девочки остаются в смертельной опасности, пока ему не удастся связаться с полицией.
Он оглядел гору. На первый взгляд там были только густые заросли: ни деревень, ни ферм, ни дорог. Но тут он заметил кое-что вдалеке. От приземистого здания поднимался красный дымок. Похоже, там находилась какая-то фабрика.
В мгновение ока Фан Му узнал ее: «Цзюань», сталелитейный комбинат!
Это означало надежду. Им оставалось только добраться до комбината. Оттуда он сможет позвонить в полицию.
Фан Му сделал глубокий вдох и повел девочек вниз с горы. Хотя уже рассвело, температура не поднялась выше нуля, и здесь было гораздо холодней, чем в пещере. Фан Му в мокрой одежде быстро почувствовал, что замерзает. Надо было двигаться быстрее, если он не хотел умереть от переохлаждения. Четыре девочки старались карабкаться вниз по склону так быстро, как позволяли их короткие ножки.
Фан Му решил, что будет пробегать небольшое расстояние, чтобы согреться, а потом ждать их. После некоторого количества таких спусков и остановок они наконец добрались до подножия горы. Фан Му с трудом мог поверить, что это им удалось. Теперь оставалось пробиться через заросли, и они окажутся на комбинате.
* * *
Было почти восемь часов к тому моменту, когда они добрались до комбината «Цзюань». Снаружи он казался безлюдным. Фан Му не заметил ни одного человека между корпусов. Утренняя смена, возможно, еще не началась, но на территории было подозрительно тихо.
Фан Му уже начал сомневаться в своем решении прийти туда, когда ворота фабрики распахнулись перед ними. Из домика охраны появился мужчина в униформе. Он пошел к Фан Му, оглядывая его с головы до ног.
— С вами все в порядке? — спросил мужчина.
— Можно от вас позвонить? — Трясясь от холода, Фан Му вытащил из кармана полицейский значок. — Я офицер полиции.
— О! — Охранник указал пальцем на свою будку. — Телефон там.
Бросив короткое «спасибо», Фан Му повел девочек через двор. Охранник следовал за ними на некотором удалении.
Примерно на полпути к будке профайлер заметил еще кое-что подозрительное. Прямо на земле валялись булочки с начинкой и опрокинутый стакан соевого молока. В холодном воздухе от разбросанных остатков завтрака поднимался пар. Похоже, кто-то спешно сбежал оттуда.
Нахмурив лоб, Фан Му повернулся к Тьян Сяо.
— Ждите здесь. Я вернусь через минуту. — И быстро прошел в будку охранника.
В будке стояли только кровать и небольшой стол. Как только Фан Му вошел, охранник нагнал его и кивком указал на телефонный аппарат на столе.
Фан Му заметил, что охранник отцепил с ремня резиновую дубинку и держал ее в одной руке. Он повернулся к телефону, но не сводил глаз с полированной кружки из нержавеющей стали на другом конце стола. Отражение на ее тусклой металлической поверхности позволяло Фан Му видеть, что происходит у него за спиной.
Он начал набирать общий номер полиции: один… один…
Уже занеся палец над последней кнопкой, «ноль», увидел, что отражение охранника пошевелилось. В следующий момент что-то просвистело по воздуху над его ухом. Фан Му пригнулся; резиновая дубинка пролетела у него над плечом и разбила телефонный аппарат. С треском и звоном тот рассыпался на обломки.
Времени на раздумья не было. Фан Му инстинктивно ударил локтем назад. Локоть уткнулся во что-то мягкое, и охранник громко охнул. Развернувшись, Фан Му увидел, что тот валится на землю с закрытыми глазами.
Полицейский выскочил из будки охраны, схватил одну из девочек и помчался к воротам комбината. Но на полпути застыл на месте. Ворота были заперты. Несколько мужчин повыскакивали из укрытий и побежали к нему.
Они попали в ловушку.
Фан Му повернулся к девочкам.
— Бегите!
Выбраться наружу они не могли. Оставалось надеяться, что девочкам удастся спрятаться на территории фабрики и поискать еще какой-нибудь путь к бегству.
Фан Му понесся к ближайшему зданию, девочки за ним. Стоило ему открыть дверь, как в лицо ударила волна обжигающего раскаленного воздуха. Подняв глаза, Фан Му увидел, что жар исходит от двух больших печей. Они попали в плавильню. По потолку к каждой печи шли железные мачты, в середине плавильной стояла огромная цементная платформа. Машины работали, но никто за ними не следил.
Фан Му дал девочкам знак спрятаться, а сам закричал во весь голос:
— Есть здесь кто-нибудь?
Как только он открыл рот, в горло ему ворвался горячий воздух, вызвав жестокий приступ кашля. Ответом на его призыв было лишь мерное гудение техники.
Фан Му все понял. Рабочих удалили с постов, чтобы без помех разделаться с ним и с девочками.
Однако у него не было времени анализировать ситуацию; он поспешно развернулся и подпер дверь цеха лопатой. И тут же она содрогнулась под сокрушительным ударом. В следующий миг послышался новый удар, еще более мощный.
Фан Му снова обвел плавильню глазами. Пол покрывал нагар, а по одной стене были в беспорядке свалены использованные формы для отливки и стальные ковши. Других путей наружу не было, но девочки куда-то попрятались.
В горячем воздухе плавильни горло у Фан Му зацарапало; одежда, не успев просохнуть, снова намокла — теперь уже от пота. Он быстро сбросил куртку и продолжил осмотр.
Стук в дверь продолжался. Фан Му кое-как утер пот со лба и повернулся ко входу. Лопата гнулась; дверь постепенно сдвигалась, открываясь с каждым ударом еще чуть-чуть. В щель он уже мог видеть лица своих преследователей.
Но кто же эти люди? Фан Му разглядел большинство жителей деревни Лю во время сборища перед Храмом предков и мог с уверенностью сказать, что это не деревенские. Похоже, это были приспешники начальника Льяна.
Как они отыскали его тут?
Времени на раздумья не осталось. С громким треском деревянный черенок лопаты переломился надвое. Дверь распахнулась, и преследователи ворвались в цех.
Фан Му отпрыгнул за стальной ковш и затаил дыхание.
Те, похоже, не торопились: несколько секунд они неподвижно стояли в дверях, потом медленно прошли внутрь. Фан Му их не видел, но слышал шаги по цементному полу и звуки, с которыми они доставали пистолеты и взводили курки.
Преследователи были вооружены.
Чертыхнувшись про себя, Фан Му в отчаянии поискал рядом что-то, чем мог бы воспользоваться как оружием. Но единственным, до чего он сумел дотянуться, были неподъемные стальные чушки. Потом он заметил трубу. Это была водяная труба высокого давления, часть охладительной системы печей. На тот момент она представляла собой его единственную надежду. Медленно и осторожно Фан Му потянулся к ней.
* * *
Шестеро человек вошли в цех искать Фан Му и девочек. В их одежде не было ничего подозрительного, они не были в форме, но на их лицах читались ледяное спокойствие и бдительность. Двое из них встали на караул у дверей, а остальные четверо принялись обыскивать плавильню с пистолетами на изготовку. Прятаться там было особенно негде, поэтому нападавшие сосредоточились на самом очевидном месте: горе стальных ковшей и использованных отливок.
Несколько минут спустя один из них остановился, подобрал с земли металлический брусок и изо всех сил ударил бруском по одному из ковшей. Сразу за пронзительным многоголосым звуком, который эхом разнесся по цеху, из ковша раздался визг.
Девочка выскочила наружу, зажимая уши руками. Стоило ей увидеть мужчину, как она в ужасе замерла на месте.
Мужчина поднял пистолет и прицелился девочке в голову. Его лицо оставалось абсолютно бесстрастным.
Внезапно что-то выскочило из тени. Нападавший развернулся и столкнулся лицом к лицу с парнем, похитившим девочек. Начальник выразился ясно — он должен умереть. Но нападавший с трудом поверил собственным глазам: этот парень, который причинил им столько хлопот, целился в него из шланга. Нападавший едва не рассмеялся от облегчения. Что этот идиот собирается сделать — искупать его? С учетом жары, стоявшей в цеху, это будет даже приятно…
Парень повернул вентиль на шланге.
Лицо мужчины взорвалось невыносимой болью. Но как может вода… Ему казалось, что из шланга сыплются бесчисленные стальные иглы.
Мужчина закричал; струя воды под высоким давлением била ему в голову. Закрывая лицо, он рухнул на пол. Между его пальцев сочилась кровь.
Фан Му бросил шланг и схватил пистолет, который мужчина уронил при падении. Тут появился второй нападающий. Фан Му без колебаний прицелился и дважды выстрелил в него. Одна из пуль пробила мужчине бедро, свалив на землю. Он застонал и обхватил руками раненую ногу.
В мгновение ока на Фан Му обрушился град пуль. Он присел на корточки и схватил девочку. Вдвоем они спрятались за использованными формами для отливки; пули били по ним слева и справа.
Потом этот свистящий ураган прекратился, и в цеху стало тихо. Единственными звуками были гул машин и негромкие стоны двоих раненых. Минуты тянулись бесконечно. Внезапно стоны тоже стихли, и Фан Му услышал, как что-то волокут по цементному полу. Похоже, пострадавших вытаскивали из цеха.
Полицейский выдернул из пистолета обойму. Там еще оставалось пять патронов плюс один в стволе — всего шесть. Двоих он уже подстрелил. По крайней мере, положение перестало быть безнадежным.
Судя по звукам, оставшиеся четверо перегруппировались, собравшись у двери. Теперь Фан Му был вооружен, и стрелять они не торопились. Несмотря на передышку, профайлер понимал, что преимущество по-прежнему за ними.
* * *
Хотя он и давил изо всех сил на тормоза, «Сантану» все равно протащило с десяток метров, прежде чем они остановились на обочине. Фабрика была совсем близко. Несколько секунд Чжен Линь растерянно глядел на нее. Потом повернулся к Маленькому Чжану:
— Ты уверен, что это тут?
Маленький Чжан, похоже, тоже удивился.
— Вроде да. Старший брат Нан сказал, что проследил телефон Фан Му ровно досюда. С тех пор он никуда не перемещался.
Чжен Линь что-то пробормотал себе под нос, потом негромко распорядился:
— Юн Хай, поди посмотри, что там.
Тот, кивнув, вылез из машины и, быстро оглядевшись, зашагал к территории комбината.
Внезапно оттуда донеслись выстрелы, развеявшие все их сомнения. Они прибыли по адресу.
Не сводя с комбината глаз, Чжен Линь потянулся за сигаретой. Ссадины на его руке отдались острой болью, когда он сунул ладонь в карман. Черт! Эта дамочка, Чжао, отбивалась как дикая кошка!
Покачав головой, он повернулся к девочке на пассажирском сиденье. Она смотрела в окно, не обращая внимания на напряжение, повисшее в машине.
После паузы Чжен Линь спросил ее:
— Как тебя зовут?
Вообще-то он задавал ей этот вопрос не меньше десятка раз, но ответа так и не добился. То же самое касалось и других: «Сколько тебе лет?», «Откуда ты родом?» и «Откуда ты знаешь Фан Му?». Даже когда он ласково спросил ее, в каком классе она учится и кем хочет стать, когда вырастет, девочка просто промолчала. Всю дорогу до комбината она пустыми глазами таращилась в окно, не выказывая никакого интереса ни к ним, ни к тому, что происходит вокруг.
Чжен Линь был уверен, что девочка знает что-то очень важное по делу Старого Сина. Но если она и дальше станет молчать, что толку от такой свидетельницы? Тем не менее Фан Му пошел на большой риск, чтобы добраться до нее, а потом спрятал в этом приюте. Разве он стал бы столько возиться с ней, если бы ей нечего было ему предложить?
Наконец он нашел свою сигарету, закурил и ожесточенно затянулся. Возможно, девочка все-таки поможет спасти Старого Сина. А может быть, от нее не будет никакого толка…
Телефон на приборной панели завибрировал. Чжен Линь поспешно схватил трубку и нажал на кнопку:
— Алло!
— Босс, я его вижу, — зашептал в телефон Юн Хай. — Фан Му здесь, с парой девчонок. На него напали. Кажется, их шестеро. Среди них Чжин Йонгу. Двое нападающих ранены, но все они с оружием. Что мне делать дальше?
— Где ты? — спросил Чжен Линь.
— Под окном. Меня никто не видел. Я в порядке. — Юн Хай подождал, а потом спросил снова: — Что дальше, босс?
Чжен Линь колебался. Он повернулся к Маленькому Чжану. Несколько секунд они смотрели друг на друга. Наконец Маленький Чжан медленно покачал головой.
Чжен Линь прищурился, глядя подчиненному прямо в глаза. Тому пришлось объяснить:
— Босс, нас всех отстранили от дела. Если мы снова налажаем, с нами будет покончено. Мы даже не знаем, почему Фан Му перестреливается с этими парнями. А вдруг это не имеет отношения к Старому Сину? Вдруг оно того не стоит? — После короткой паузы он добавил: — Мы трое — братья. Фан Му — не один из нас.
Чжен Линь перевел взгляд на здание комбината. Слова Маленького Чжана имели смысл. Внутри находились шестеро вооруженных противников. Даже с учетом Фан Му их было только четверо, и они не были вооружены. Если они придут Фан Му на помощь, все может кончиться плохо.
Чжен Линь наклонился к мобильному телефону.
— Юн Хай, найди место, где спрятаться, и жди дальнейших указаний.
— Но, босс… — Юн Хай, похоже, не одобрял его план. — Там же дети!
— Противников слишком много, мы ничего не сможем сделать. Пусть Фан Му сам разбирается с этим дерьмом. — Чжен Линь сделал паузу. — А мы явимся, когда все будет кончено.
Голос в телефоне замолчал. Через пару секунд Юн Хай попытался еще раз:
— Босс?
Чжен Линь опустил глаза и медленно повторил:
— Ты меня слышал. Спрячься и жди моих инструкций.
Он откинулся на спинку кресла и закрыл глаза.
Им придется выждать, пока перестрелка закончится. И только потом они вмешаются. Даже если они не выручат Старого Сина в этот день, у них появится повод привлечь Чжин Йонгу за попытку убийства — или, возможно, за убийство… Нет, они туда не пойдут. Чжен Линь был уверен: ожидание — это самый лучший и безопасный выход в данном случае.
Или он просто ищет оправдания?
Чжен Линь повозился на сиденье, борясь с угрызениями совести.
В машине повисло неловкое молчание; Чжен Линь и Маленький Чжан старались не встречаться глазами. Оба, однако, прислушивались к каждому звуку, доносившемуся из мобильного телефона. Они изо всех сил старались сложить эти звуки в единую картину того, что происходило на комбинате.
Внезапно в машине раздался тихий, но отчетливый голос:
— Я пойду работать в полицию и буду ловить плохих людей.
Чжен Линь, ошеломленный, повернул голову и уставился на девочку.
— Что ты сейчас сказала?
Она по-прежнему сидела на пассажирском месте, бесстрастно глядя в окно. Чжен Линь мог бы поклясться, что девочка так и не пошевелилась.
Он смотрел прямо на нее, но мысли его витали далеко. Совесть жгла Чжен Линя изнутри. Слова девочки пролились на его душу раскаленным железом.
Он понятия не имел, что творится у нее в голове, но ему было ясно, что девочка ответила на один из его вопросов: кем она хочет стать, когда вырастет.
Чжен Линь повернулся назад. Ему показалось, что с его плеч упал тяжелый груз, а напряжение покинуло тело.
— Я пойду работать в полицию и буду ловить плохих людей, — хрипло повторил он и улыбнулся.
Потом поднял голову и поглядел на отражение Маленького Чжана в зеркале заднего вида. Тот смотрел на него, и в его глазах горела решимость.
Чжен Линь подался вперед и коротко произнес:
— Юн Хай, мы идем на помощь.
* * *
В раскаленном цеху все замерло без движения. В воздухе повисло тяжелое молчание; обе стороны тщательно продумывали свой следующий шаг. Пока нападавшие планировали новую атаку, Фан Му сосредоточился совсем на другом. Больше всего его волновала безопасность девочек.
Шепотом он спросил ту, которая выскочила из ковша:
— Где остальные?
Ужас последних часов не прошел для девочки даром. Сначала она просто смотрела на него с лицом, залитым по́том и слезами, а потом затряслась всем телом. Наконец ей удалось пробормотать:
— Я не знаю. — Она сглотнула. — Мы все разбежались в разные стороны…
Фан Му скрипнул зубами. Единственным выходом из цеха, помимо главных дверей, были окна, но они находились на высоте добрых двух метров от земли. Даже если он доберется до девочек, вряд ли ему удастся вытолкать их в окна так, чтобы никого не подстрелили в процессе. Пока он мог только молиться, чтобы нападавшие не наткнулись на них раньше него.
Спустя минуту положение стало еще хуже. Без предупреждения в воздухе загремели выстрелы. Пули ударялись о металл и бетон рядом с Фан Му. Он инстинктивно съежился за своим прикрытием, но быстро понял, что они не пытаются его застрелить. Это был обманный маневр. Между выстрелами Фан Му услышал, как в цех ворвались двое нападавших. Он ничего не успел сделать, и они пробежали мимо. Теперь полицейский не мог выстрелить в них.
Фан Му сделал глубокий вдох и приготовился. Надо остановить их прежде, чем они найдут девочек. Он выдохнул и выглянул из укрытия. И тут же мимо его лица пронесся рой пуль.
К этому грохоту прибавился человеческий крик. Одна из девочек завизжала в панике.
Потом в какофонии прогремел мужской голос. Он показался Фан Му до странности знакомым:
— Выходи и сдавайся! Или я ее застрелю!
Фан Му выругался себе под нос. Его обхитрили. Если он сдастся, его без сомнения убьют. Но если нет…
Не будет же он сидеть и смотреть, как девочку застрелят?
— Шевелись! — Мужчина подкрепил свой приказ металлическим щелчком курка. Девочка снова закричала, теперь уже в отчаянии.
Выбора не оставалось. Фан Му вышел из укрытия.
Он сразу понял, где слышал этот голос — говорил Чжин Йонгу. Управляющий отелем «Бэй-Сити» держал Тьян Сяо за волосы одной рукой, а второй прижимал к ее виску дуло пистолета.
— Ты? — Чжин Йонгу, похоже, не верил собственным глазам. Он никогда не подумал бы, что тот спокойный, даже немного неуклюжий полицейский, с которым они встречались в городском департаменте, решится пойти на подобную операцию в одиночку… Но это не имело значения — от него следовало избавиться.
— Брось оружие! — Он прижал дуло еще сильнее к виску Тьян Сяо. — Сейчас же!
Кинув последний взгляд на девочку, безжизненно обвисшую в руках у Чжин Йонгу, Фан Му со вздохом уронил свой пистолет. Как только тот упал на пол, трое других нападавших, которые не были ранены, встали из укрытия и окружили его.
С холодной улыбкой Чжин Йонгу прицелился в Фан Му. Полицейские — все они одинаковы. Когда доходит до дела, дурацкие представления о героизме и самопожертвовании становятся для них ахиллесовой пятой. Черт, да если бы Дин Сучен не наплевал на все, лишь бы спасти ту девчонку, Лю Лю, то до сих пор был бы жив. И оставался бы занозой в заднице… «А еще, если бы он не вмешался и позволил ее убить, мы сейчас оказались бы в полном дерьме», — промелькнула следующая мысль.
Чжин Йонгу искренне не понимал, что доброта — это сила, а не слабость.
— Полиция! Бросить оружие! — Эти слова, словно гром, прогремели на весь цех.
Чжин Йонгу автоматически развернулся на звук. В помещение ворвались двое мужчин. Первым бежал тот, которого по инициативе Чжин Йонгу отстранили от службы за подделку записи с камеры наблюдения.
После секундного шока Чжин Йонгу поднял пистолет и прицелился в новую мишень. Он не заметил, как Фан Му бросился на него сзади — и ударил головой в спину.
Двое мужчин и девочка покатились по полу цеха. Фан Му колотил Чжин Йонгу кулаком; другой рукой он отталкивал от него Тьян Сяо.
— Быстро, прячься! — крикнул он ей.
Девочка кинулась бежать.
Ударом Фан Му выбил пистолет из ладони Чжин Йонгу, и тот отлетел в сторону по полу. Продолжая бороться, он заметил, что Чжен Линь отбивает атаку другого нападающего — вцепился в его пистолет и держал изо всех сил.
Заблокировав очередной удар Чжин Йонгу, Фан Му крикнул через плечо:
— Чжен Линь!
Он подтолкнул к нему ногой пистолет. Тот скользнул по полу. Чжен Линь отбросил нападавшего, развернулся, подхватил оружие и дважды выстрелил. На секунду его противник замер на месте, а потом рухнул на землю.
В другом углу цеха Маленький Чжан сражался с еще двумя преступниками. Один из них успел достать пистолет и выстрелить. Пуля заставила тело Маленького Чжана взлететь в воздух, а потом упасть. Нападавший приставил к его голове пистолет и уже готовился спустить курок, когда услышал сверху звон бьющегося стекла. Он инстинктивно развернулся, но было поздно. С дождем осколков словно из ниоткуда на него прыгнула какая-то тень, повалив на землю.
Это был Юн Хай.
Для Фан Му все эти события слились в общий хаос; он продолжал бороться с Чжин Йонгу. Измученный долгим пешим походом, смертельной схваткой в пещере и тяжелым спуском с горы, молодой человек не мог долго сопротивляться полному сил противнику. Очень скоро его хватка ослабела. Чжин Йонгу воспользовался этим и сильно ударил Фан Му в грудь. Однако добивать не стал: как только профайлер отступил на шаг, Чжин Йонгу развернулся и побежал. От двери посыпались пули, прикрывая его отход. Стрелял тот мужчина, которого Фан Му до этого ранил в ногу. Во время драки он подполз к выходу и теперь открыл огонь.
Фан Му пригнулся, и они вместе с Чжен Линем потащили раненого Маленького Чжана за кучу форм для отливки. На другом краю цеха Юн Хай спрятался за колесным приводом с отбитым у врага пистолетом в руке. Его противник так и лежал на полу — стонал и утирал с лица кровь.
Оказавшись в безопасности, Фан Му сделал глубокий вдох. Когда несколько часов назад он вступил в пещеру, то практически не рассчитывал выйти оттуда живым; последние события казались ему нереальными, но возможно — возможно! — они все-таки выберутся из этой переделки.
— Как вы меня нашли?
Чжен Линь, похоже, его не услышал. Он тяжело дышал — его лицо было бледным — и не сводил глаз с Маленького Чжана. Молодой полицейский лежал на полу, зажимая правой рукой красное пятно, быстро расползавшееся у него на животе. Кровь струилась у Маленького Чжана между пальцев.
— Рана тяжелая? — торопливо спросил Фан Му.
— Я в порядке. — Это стоило ему последних сил, но Маленький Чжан сумел сесть. Он обхватил руками живот. — Пуля прошла насквозь. Жить буду.
Охваченный чувством вины, Фан Му смотрел, как бледное лицо Маленького Чжана сморщилось от боли.
— Мне так жаль! Спасибо, огромное вам спасибо… — Фан Му не знал, что сказать.
— Да заткнись ты ради бога! — рявкнул Чжен Линь. — Где девочки?
Профайлер кивнул в сторону форм для отливки, потом окинул взглядом цех. Справа от себя он увидел ковш — из него торчали дрожащие детские ноги. К счастью, стенки ковша были достаточно толстыми, чтобы защитить девочек от перекрестного огня.
— Они там. — Фан Му указал на ковш. — Пока что в безопасности.
— Кто они такие? — спросил Чжен Линь, отрывая от рубашки лоскут, чтобы перевязать Маленькому Чжану рану. — И что тут вообще происходит?
— Дело Старого Сина оказалось связано с международной торговлей людьми. Эти девочки — жертвы преступников. Их держали в пещере Хвост Дракона, — ответил Фан Му, пытаясь говорить как можно короче. — Я подслушал, что за этим стоит некий начальник Льян.
— О? — Чжен Линь с Маленьким Чжаном обменялись многозначительными взглядами. — Значит, правильно мы ввязались в драку.
Повернувшись к Фан Му, Чжен Линь широко улыбнулся; его глаза засветились. Быстро проверив пистолет, он сказал:
— Я уже вызвал подмогу. Их осталось трое, нас тоже: я, ты и Юн Хай.
Маленький Чжан попытался подняться.
— А ты лежи смирно, не шевелись. — Чжен Линь властным жестом прижал его к земле. — Мы с ними легко справимся… — Он сделал паузу и выпрямил спину. — Надо вытащить девочек отсюда.
В этот момент Юн Хай выкрикнул с другого края цеха:
— Босс!
Чжен Линь повернулся в его сторону и увидел, что тот показывает на потолок у них над головами. Фан Му поглядел туда же, и его глаза в ужасе распахнулись.
Ковш, в котором прятались девочки, оторвался от пола. Цепь, свисающая с одного из кранов, тащила его вверх.
Фан Му вскочил на ноги, но только он пошевелился, как град пуль ударил в формы, за которыми они прятались, с громкими металлическими щелчками. Фан Му рухнул назад; пуля пролетела ровно в том месте, где за миг до того находилась его голова. В отчаянии он повернулся к Чжен Линю. Что теперь делать?
Девочки в ковше поняли, что происходит, и начали кричать. Спустя несколько секунд их крики стали еще громче.
Фан Му стиснул зубы и выглянул наружу.
Ковш начал раскачиваться, наклоняясь и грозя выбросить девочек. Те отчаянно цеплялись за края, но по одной падали в большую форму под ковшом.
Положение ухудшалось стремительно. С громким ревом вспыхнули печи; Фан Му ощутил, как от страха все сжалось у него внутри.
Враги добрались до пульта управления машинами.
Чжен Линь схватил Фан Му за руку и громко спросил:
— Что происходит?
Фан Му, трясясь всем телом, с трудом сумел выдавить:
— Они в форме… жидкая сталь… их сейчас…
Хотя Фан Му говорил невнятно, Чжен Линь сразу понял, и его зрачки расширились. Бесценные секунды утекали; они молча глядели друг на друга.
— Ублюдки! — выкрикнул наконец Чжен Линь, поднимая пистолет и готовясь встать. Но подняться ему не удалось — как только его голова показалась из укрытия, на нее обрушились пули, заставив полицейского снова скорчиться за грудой форм. Их загнали в угол.
Фан Му отчаянно заставлял себя думать. Он должен вытащить девочек из формы — или их зальет кипящая сталь температурой полторы тысячи градусов.
Ковш издал громкий металлический щелчок и перестал подниматься. Теперь он навис над одной из печей. С ревом раскаленная докрасна кипящая жидкая сталь потекла в его раскрытую пасть.
Чжен Линь поглядел вверх; грудь полицейского бурно вздымалась от охватившего его ужаса.
— Юн Хай, стреляй! — Он вскочил на ноги и открыл огонь в направлении входа.
Юн Хай выскочил из укрытия и тоже начал пальбу.
Нападавшие палили в ответ. Когда огонь стих, двое мужчин у входа были изрешечены пулями. Спотыкаясь, оба сделали еще по шагу вперед, а потом замертво упали на землю.
Пуля зацепила Чжен Линя за щеку, оставив длинный кровавый след; Юн Хая ранили в правую руку, но это их не остановило. Оба полицейских побросали пистолеты с пустыми обоймами и ринулись к центральной платформе.
Фан Му уже подбежал к форме для отливки. Он запрыгнул на платформу и посмотрел вниз на девочек. Положение казалось безнадежным.
Дно формы представляло собой полукруг диаметром около трех метров. Проблема заключалась в глубине — не меньше четырех метров. Девочки толкались внутри, пытаясь дотянуться до края, но их руки были слишком далеко.
Фан Му поднял глаза. Ковш уже наполнился кипящей сталью. Теперь он медленно двигался по рельсам, неуклонно приближаясь к платформе.
Терять время было нельзя. Профайлер спрыгнул в форму, присел на корточки возле стены и подсадил первую девочку себе на плечо. Потом подтолкнул ее вверх.
— Еще! — крикнул ему Чжен Линь. — Выше!
Ноги у Фан Му тряслись, но он продолжал тянуться к краю. Девочка скользила вверх… но этого было недостаточно.
Чжен Линь лег на живот у края формы, пытаясь ухватить ее за руки, однако расстояние оказалось слишком велико.
Стиснув зубы, Фан Му продолжал толкать. Он не видел, что происходит у него над головой, но вес девочки у него на плече подтверждал, что она еще не дотянулась до Чжен Линя.
Разум молодого человека метался в поисках решения. Драгоценные секунды истекали.
Внезапно над Фан Му и девочками нависла тень. С громким стуком сначала один, потом второй, а потом и третий полицейский попрыгали внутрь формы. Теперь на дне собралось восемь человек, и пространства для маневра почти не осталось.
Чжен Линь оттолкнул одну из перепуганных девочек в сторону, без слов присел на корточки и хлопнул себя по плечу:
— Фан Му, забирайся!
— Ты… ты уверен? — заколебался профайлер.
— Кончай болтать! Давай! — выкрикнул Чжен Линь. — Другого пути нет. Ну же, шевелись!
Скрипя зубами, Фан Му забрался на плечи Чжен Линя. Со стоном тот поднялся на ноги и подтолкнул Фан Му к краю формы. Потом схватил одну из девочек и поднял ее над своей головой. Фан Му перехватил ее и поставил себе на плечи. Чжен Линь едва держался. Его лицо стало багровым, ноги затряслись, но он продолжал стоять. Девочка, подталкиваемая инстинктом самосохранения, подтянулась за край формы и оказалась снаружи.
Но времени радоваться не было. Над собой Фан Му видел неуклонно приближающийся ковш.
— Чжен Линь, скорее! — крикнул он вниз.
Маленький Чжан вскарабкался на плечи Юн Хая, и вдвоем они образовали еще одну человеческую лестницу. Им удалось вызволить следующую пленницу. Каждый сантиметр стоил им сил, которых у полицейских уже не оставалось, но они продолжали вырывать девочек из лап смерти. Продолжали бороться.
Третья… четвертая…
Все пленницы были на свободе и в безопасности.
Фан Му больше не чувствовал своего тела. Стоя на плечах Чжен Линя, он не мог сдерживать дрожь в ногах. Привалился к стенке формы изнутри и протянул руку Маленькому Чжану, свалившемуся на дно.
— Ты ранен, поднимайся первым! — крикнул Фан Му.
Маленький Чжан поднял голову и глянул на него сквозь полуопущенные веки. Потом повернулся к Чжен Линю и Юн Хаю. Втроем они переглянулись с усмешкой.
— Шевелитесь! — торопил Фан Му. Ковш уже остановился над ними. Мощная волна жара била от него внутрь формы.
Маленький Чжан подполз к Чжен Линю, руками обхватил его за одну ногу и толкнул вверх. Юн Хай тоже подвинулся; его раненая рука висела неподвижно, но он встал на колени и здоровой рукой взялся за ногу начальника. Как только ему это удалось, он тоже начал толкать.
Чжен Линь покачнулся. Фан Му потерял равновесие и едва не упал. И только тут понял, что его толкают к краю формы. Теперь ему стало ясно, что пытались сделать эти трое. В ужасе он закричал:
— Нет! Не надо!
— Заткнись! — прошептал Чжен Линь, удерживая на себе его вес. — С нами покончено. Втроем нам отсюда точно не выбраться. — Он с трудом хватал воздух ртом. — Я и мои братья, мы умрем вместе. Оно того стоило.
Слезы и потоки жара от медленно наклоняющегося ковша помутили зрение Фан Му.
— Старый Чжен!
— Прекрати. — Голос Чжен Линя слабел с каждым словом. — Ради Старого Сина, давай!
Фан Му попытался что-то ответить, но у него не было слов. Он больше не видел Чжен Линя. Перед ним были лица Юн Хая и Маленького Чжана — красные, с набухшими от усилий жилами.
Из последних сил Чжен Линь начал считать:
— Раз… два…
Нечеловеческий рев вырвался из глоток троих приговоренных к смерти, когда они совершили свой финальный рывок. Фан Му почувствовал, как подлетает вверх, выталкиваемый почти непреодолимой силой.
Их голоса все еще отдавались у него в ушах, когда он перевалился через край формы. Фан Му был спасен.
И тут у него за спиной разверзся ад. Ковш опрокинулся, и кипящая сталь температурой полторы тысячи градусов хлынула в форму.
Фан Му распластался на животе; от немыслимого жара его кожа начала съеживаться. Он откатился на край платформы, соскочил и побежал к дверям.
Он не оглянулся назад. Не осмелился.
Расплавленная сталь ударила в форму, воздух вокруг превратился в адское пламя, и по цеху пронесся оглушительный грохот.
Потом все стихло.

Глава 21. Молчаливые свидетели

Бьян Пинь стоял, скрестив на груди руки, и наблюдал за Фан Му сквозь стекло. Рядом с ним переминался с ноги на ногу Сяо Вон. По другую сторону стекла молодой профайлер лежал на больничной койке; медсестры обрабатывали ему обожженную спину. Из багрового ожога сочилась сукровица.
— Начальник Бьян!
Бьян Пинь развернулся и увидел двоих мужчин, спешащих к нему с другого конца коридора.
— Это заместитель комиссара Ван Кецин, а это заместитель капитана Сю Тон, — представил их Сяо Вон, после чего развернулся к бывшим коллегам. — А это начальник Бьян из департамента провинции.
Обменявшись рукопожатиями и формальными приветствиями, они сразу перешли к делу. Сю Тон передал Бьян Пиню папку и коротко объяснил:
— Этим утром к нам в дежурную часть поступил звонок с сообщением о перестрелке на сталелитейном комбинате «Цзюань». По прибытии наши офицеры обнаружили там следы стрельбы, три трупа мужчин, раненого и четырех девочек. — Сю Тон кивнул в сторону Фан Му. — Мы понятия не имели, что раненый — это он. Рядом стояла припаркованная «Сантана»; в машине мы нашли еще одну девочку. Ведется расследование.
Бьян Пинь кивнул и захлопнул папку. Пока Сю Тон говорил, Фан Му встал с кушетки и начал одеваться. Выскочив за дверь, он, едва поздоровавшись с Бьян Пинем, первым делом задал вопрос Сю Тону:
— Что с девочками?
— Не волнуйтесь, все они в департаменте. Мы запросили данные из бюро регистрации и уже связались с семьями. Поскольку девочки несовершеннолетние, нам требуется согласие опекунов, чтобы допросить их. Но, — сказал Сю Тон, показывая блокнот, который держал в руках, — мы не смогли найти никакой информации по девочке из «Сантаны». Поэтому до сих пор не знаем, кто она такая и где искать ее родных.
Заметив, что Фан Му нахмурился, Бьян Пинь вмешался в разговор.
— Мои люди доставили сюда сестру Чжао, как ты просил. Мы отвезем Лю Лю обратно к ней. Что твоя спина?
— Все нормально. — Фан Му повернулся к Сю Тону. — Я подозреваю нескольких жителей деревни Лю в окрестностях горы Хвост Дракона в убийствах и торговле детьми через границу. Их местным предводителем является Лю Тяньшан. Другие подозреваемые — Лю Дахун и Лю Дайцзян. Их надо арестовать как можно скорее. Кроме того, — он сделал паузу, — в деревне живет девушка, Лю Хейян. Проследите, чтобы ей предоставили полицейскую охрану.
Хотя свой GPS Фан Му потерял в реке, он достаточно хорошо помнил координаты, чтобы примерно указать Сю Тону расположение входа в пещеру.
— Девочек удерживали там, — добавил он, сообщив данные. — Если понадобится, они смогут подтвердить мои слова.
Это было все, что Сю Тон и заместитель комиссара Ван хотели услышать. Распрощавшись, они быстро пошагали по коридору. Сяо Вон присоединился к ним.
Прежде чем он ушел, Фан Му задал ему вопрос:
— Сегодня… тебе кто-нибудь звонил?
— Ага, — коротко ответил Сяо Вон.
— Кто? — Сердце у Фан Му подкатилось к горлу.
— Ну так ты, — воскликнул Сяо Вон недоуменно. — Ты позвонил мне и шефу Бьяну и попросил приехать сюда, забыл?
— О! — Фан Му испытал одновременно разочарование и облегчение. Махнув рукой, он добавил: — Ну ясно. Ты отлично справился.
Судя по всему, никто не подобрал его бутылку. Но тогда, гадал Фан Му, каким образом Чжин Йонгу с приспешниками выследили его?
Сяо Вон кивнул и пошел за коллегами.
Фан Му с Бьян Пинем остались одни.
— Им удалось поймать Чжина Йонгу? — спросил Фан Му.
— Его ищут и в Чанхоне, и в Сюйцзине, — ответил Бьян Пинь. — Рано или поздно мы его схватим. — Он сделал паузу, а потом спросил: — Ты этим утром звонил в дежурную часть?
— Я — нет. У меня мобильник сломался. — Фан Му поглядел на свои кроссовки и покачал головой. — Звонил Чжен Линь с его людьми.
— Чжен Линь? Юн Хай и Чжан Хонг были с ним? — Бьян Пинь окинул взглядом коридор. — И где они?
— Видели на месте перестрелки здоровенную форму с расплавленной сталью? — шепотом спросил Фан Му.
— А что? — Бьян Пинь открыл папку, которую передал ему Сю Тон. В ней действительно была фотография формы. Сталь внутри еще кипела, и воздух над поверхностью дрожал.
— Старый Чжен, Юн Хай и Маленький Чжан… — Фан Му поглядел на фотографию и зажмурил глаза, — остались там.
Папка упала на пол. Бьян Пинь уставился на Фан Му; челюсть его отвалилась.
После невыносимо долгой паузы он наклонился подобрать папку, однако так и не спустил глаз с лица профайлера.
— Что произошло?
Они присели на банкетку в коридоре, и Фан Му рассказал Бьян Пиню всю историю — с начала до трагического конца. За все время знакомства Фан Му крайне редко видел на лице Бьян Пиня какое-то другое выражение, помимо мягкой, если не сказать отстраненной, улыбки. Но по мере того как он рассказывал, на лице шефа сменялись неприкрытый страх, облегчение, гнев и скорбь.
Когда Фан Му закончил, Бьян Пинь долго молчал. Минута проходила за минутой.
Внезапно начальник вскочил на ноги и чуть ли не выкрикнул:
— Сколько тебе нужно на отдых?
— Что? — Фан Му растерянно уставился на него. С прищуренными глазами и искривленным ртом шеф выглядел словно разъяренное воинственное божество. — Нет, — быстро ответил он. — Мне не нужен отдых.
— Тогда идем! У нас куча работы, — сказал Бьян Пинь, торопясь вперед по коридору. — Они нам за все заплатят!
* * *
Расследование шло полным ходом. Меньше чем за сутки были получены первые результаты экспертиз с места преступления. Удалось установить личности троих погибших на комбинате: все это были безработные жители Сюйцзиня с криминальным прошлым. В здании нашли пять пистолетов и большое количество пуль. На одном из пистолетов имелись отпечатки Фан Му. На двух других отпечатки соответствовали троим покойным, а еще два были покрыты множественными отпечатками неопознанных людей. Со слов Фан Му детективы знали, что один набор отпечатков должен принадлежать Чжин Йонгу. Вещественные доказательства уже отправили в Чанхон на дальнейшее исследование.
И только Фан Му знал, что на пистолетах были также отпечатки погибших коллег.
* * *
Когда сталь наконец остыла, массивную отливку вытащили из формы и вынесли во двор сталелитейного комбината. В стальной неотполированной болванке, лежавшей на голой земле, были своеобразная красота и честность. Ничто не указывало на то, что сталь поглотила троих полицейских. Фан Му обошел отливку, скользя пальцами по шероховатой поверхности. На ощупь та была холодной. Он приложился к ней ухом, словно мог слышать биение трех сердец где-то глубоко внутри. Напрасно — сталь хранила молчание.
— Невероятно… — Это был Бьян Пинь; Фан Му понятия не имел, как давно начальник стоит с ним рядом. — Три жизни — вот так…
После долгой паузы Фан Му тяжело вздохнул. Потом спросил негромко:
— Что нам известно?
— Управляющего комбинатом зовут Пен Жонкай. Ему сорок четыре. Рабочие утверждают, что это он дал приказ разойтись.
Бьян Пинь протянул Фан Му фотографию. На ней был тот самый мужчина, которому Фан Му прострелил бедро.
— Где он сейчас?
— В бегах, — коротко бросил Бьян Пинь. Потом добавил, уже мягче: — Никуда он не денется. И Чжин Йонгу тоже.
* * *
В конце дня следственная группа собралась, чтобы отчитаться о прогрессе. Семьи девочек доставили в Сюйцзинь и вернули им дочерей. Их поселили в отель, находившийся под строгим наблюдением полиции. На следующий день был назначен допрос. Отдельная команда поехала в деревню Лю производить аресты. Им удалось взять всех подозреваемых под стражу, но уже возникли первые препятствия: остальные жители деревни предоставили убедительнейшие алиби Лю Тяньшану и его людям. Пока полицейские отыскали пещеру, все следы ее использования в качестве тюрьмы и все вещественные доказательства пропали. Но хотя бы Лю Хейян не грозила непосредственная опасность. Она серьезно пострадала, но угрозы ее жизни не было.
Фан Му пока что больше всего заботили останки Чжен Линя, Маленького Чжана и Юн Хая. Если он не сможет доказать, что они остались внутри отливки, не будет никаких подтверждений их героического самопожертвования. Бьян Пинь с трудом заставил себя сказать Фан Му, что извлечь хоть минимально пригодные улики из отливки не получится. Даже самые продвинутые технологии не обнаружат в стали следов ДНК.
Фан Му, сжимая зубы, повторял себе, что это не имеет значения. Как только девочки дадут показания, все выплывет наружу.
* * *
На рассвете следующего дня Фан Му вместе с Бьян Пинем и Сяо Воном поехал в Департамент общественной безопасности Сюйцзиня.
Как ни странно, обычно оживленное здание было чуть ли не пустынным. Они не увидели в коридорах никого, за исключением нескольких дежурных. Фан Му сдерживал свое недовольство до половины девятого утра, но дальше его терпение истощилось. Раздраженный и рассерженный, он помчался в офис отдела нравов. Сю Тона нигде не было. Фан Му проверил кабинеты начальства, но и те стояли пустые.
Что произошло?
Фан Му попытался сначала позвонить Сю Тону, потом заместителю комиссара Вану, но ни один не брал трубку.
Всерьез обеспокоенный Бьян Пинь послал Фан Му и Сяо Вона в отель, куда поселили девочек с родителями. Сам он остался ждать новостей в департаменте.
* * *
По пути Фан Му охватило нехорошее предчувствие. Снова и снова он требовал, чтобы Сяо Вон ехал быстрее. Оказавшись наконец в отеле, ураганом пронесся на четвертый этаж. Влетел в холл — и сердце его упало. Там не было ни одного охранника.
Решив, что дело плохо, Фан Му поспешил в одну из комнат.
— Черт, только не это! — выругался он себе под нос.
Дверь была не заперта.
Они с Сяо Воном переглянулись, и Фан Му резко толкнул дверь. Сяо Вон ворвался в комнату с пистолетом на изготовку. Кто-то громко взвизгнул:
— Ой, мамочки!
Фан Му заглянул внутрь и увидел горничную, которая в ужасе плюхнулась на пол. Рядом с ней валялся пылесос. Наверное, этого следовало ожидать, но разум Фан Му просто не мог вместить того ужаса, который открылся его глазам. Он обвел комнату взглядом: там были только женщина и Сяо Вон.
— А где постояльцы? — спросил Фан Му горничную.
Она таращилась на него в немом потрясении. Фан Му пришлось задать вопрос еще раз, прежде чем она наконец ответила:
— Уже… — Голос у нее дрожал. — Они уже выехали.
— Что? — Фан Му уставился на нее с широко распахнутыми глазами.
Сяо Вон опустил пистолет и спросил про комнаты, где расселили другие семьи.
— Что в тех номерах?
— Все выписались. Я там уже убрала… — Горничная медленно поднялась на ноги. — Я ничего не знаю; если вам надо, спросите у администратора.
* * *
Администратор охотно ответил на все вопросы, но ответы были совсем не те, которые хотелось бы слышать Фан Му. Примерно в шесть часов утра полицейские, находившиеся в отеле, внезапно поднялись и ушли. Сразу после этого четыре семьи выписались и уехали. Фан Му понял, что это выше его сил. Вцепившись в стойку приема гостей обеими руками, он пытался подобрать слова, чтобы что-то сказать. Пока профайлер стоял там в оцепенении, Сяо Вон вытащил мобильный телефон и позвонил Бьян Пиню. Обсудив новость, они оба попытались сообразить, кто мог приказать полицейским покинуть свои посты.
Пока Сяо Вон говорил, одна из девушек за стойкой несколько раз бросала взгляды на Фан Му. Спустя несколько минут она спросила:
— Простите, вас зовут Фан?
Фан Му, несмотря на ступор, кивнул.
— Вы из полиции? — продолжала она.
— Да. А что? — ответил он.
Девушка протянула ему сложенный листок бумаги.
— Сегодня утром одна из девочек оставила мне это. Сказала отдать полицейскому по фамилии Фан. Кажется, это вы.
Фан Му взял листок и развернул — он был вырван из гостиничного блокнота. На листке было написано несколько строчек, красивым почерком, но явно в спешке.
Едва он пробежал их глазами, как все его тело затряслось. Фан Му согнулся, упершись головой в стойку, и охнул так, будто что-то застряло у него в горле.
Люди вокруг замерли и уставились на него.
Сяо Вон похлопал его по плечу:
— Что случилось? Ты в порядке? — несколько раз спросил он.
Фан Му оттолкнул его в сторону и помчался к выходу. Его лицо было бледным как смерть.
— Скорее! Назад в департамент! — крикнул он Сяо Вону.
* * *
Внедорожник подлетел к городскому департаменту. Не дожидаясь, пока он до конца затормозит, Фан Му выскочил и помчался на третий этаж. Там, после двух поворотов, он вбежал в переговорную в конце коридора.
Бьян Пинь, сестра Чжао и Лю Лю сидели в просторном помещении втроем. Когда Фан Му ворвался в двери, все в изумлении повскакивали со своих мест. С белым лицом и широко распахнутыми глазами Фан Му кинулся к Бьян Пиню. Не говоря ни слова, он вырвал из рук шефа папку. Потом подхватил Лю Лю.
Девочка начала вырываться, размахивать руками и царапаться, но Фан Му не обращал на это внимания. Даже сестра Чжао не смогла его остановить, когда он вылетел обратно в коридор. Крепко держа папку и Лю Лю, Фан Му поволок их в ближайшую допросную. Там захлопнул за собой дверь и запер замок. Усадил Лю Лю на стул. Не пытаясь хоть как-то успокоить или утешить перепуганную жертву, он схватил чистый бланк допроса из ящика стола и швырнул его на стол.
— Кто привез тебя в Чанхон? Лю Тяньшан или Лю Дахун?
Лю Лю съежилась на стуле, вся дрожа и глядя на Фан Му полными страха глазами.
— Кто держал тебя в банях Байцинь? — требовательно спросил он.
В дверь отчаянно заколотили.
Фан Му и головы не повернул. Казалось, ему неважно даже, что Лю Лю не отвечает на его вопросы. Он сидел за столом и маниакально строчил в бланке допроса, продолжая спрашивать:
— Кроме Цзин Сю, кто еще насиловал тебя?
— Ты знаешь имена девочек, которых содержали вместе с тобой?
— Они говорили, в какую страну вас продадут?
— Тебе приходилось встречаться с человеком по имени Льян?
Внезапно Фан Му швырнул папку с бланками допроса в стену. В полете она раскрылась, и ее одержимое бумажным дождем просыпалось на пол. Фан Му вцепился себе в волосы и уперся локтями о стол. Сквозь стиснутые зубы он прошипел:
— Вот черт… надо успокоиться…
Он разговаривал сам с собой.
Это не помогло. Весь кипя от гнева, профайлер стукнул папкой, отнятой у Бьян Пиня, по столу. Потом начал судорожно листать ее, просматривая один документ за другим.
— Значит, говорить ты не хочешь, да? Очень хорошо… — бормотал он.
Затем выдернул из папки фото подозреваемого и сунул девочке под нос. Хотя он смотрел прямо на Лю Лю, его глаза были пустыми, словно он таращился в бездну.
— Ты узнаешь этого человека? — спросил он, тряся снимком перед ней.
Она вжалась в спинку стула, словно пытаясь слиться с ней.
— Не узнаешь? Ладно… А этого?
Фан Му показывал ей каждую фотографию буквально на секунду. Он не давал Лю Лю времени их рассмотреть, не то что ответить на вопрос.
* * *
Наконец сестра Чжао с Бьян Пинем прорвались в допросную. Они с трудом поверили глазам, увидев, что творится внутри. Фан Му перебрал все снимки в папке. Фотографии и документы были рассыпаны по всей комнате. Сам он безотрывно таращился на перепуганную девочку, сидевшую перед ним, и его грудь ходила ходуном при каждом тяжелом вдохе.
Внезапно Фан Му закричал:
— Почему ты молчишь?
Он вскочил и потянулся к шее девочки.
И тут раздался гулкий шлепок — сестра Чжао отвесила ему пощечину. Фан Му замер на месте.
— Что ты творишь? — в ярости спросила она, хватая Лю Лю в объятия.
Лицо Фан Му скривилось, а грозный рев превратился в захлебывающиеся всхлипы.
Бьян Пинь, в ужасе глядя на эту сцену, положил руку Фан Му на плечо.
— Фан Му, успокойся…
Молодой человек резко отбросил его ладонь. По щекам у него лились слезы.
— Успокоиться? Да как я могу?! Все наши свидетели исчезли. Если она не откроет рот…
Он говорил так, будто обвинял Бьян Пиня.
— Но ты все равно не можешь так обращаться с бедной Лю Лю, — повысила голос сестра Чжао, крепко держа девочку в объятиях. — Малышка и без того настрадалась…
— Трое моих братьев погибли из-за меня! Трое! — Глаза Фан Му вылезли из орбит при этом вымученном крике. — Их нет! Ничего не осталось! Ни волоска! Вообще ничего!
Он замолчал, и в комнате повисла пугающая тишина. Сестра Чжао с Бьян Пинем, потрясенные, не сводили с Фан Му глаз. Оба не знали, что сказать.
Казалось, жизнь покинула Фан Му — он пошатнулся на месте и позволил усадить себя на стул. Из его ладони на пол упал комок бумаги. Бьян Пинь наклонился и подобрал его. Аккуратно расправив листок, он прочитал вслух:
— «Дядя Фан, кто-то дал моему отцу много денег. Мы уезжаем далеко-далеко. Едем прямо сейчас. Пожалуйста, скажите спасибо тем троим полицейским».
Когда он дочитал последние слова, Фан Му опять разрыдался.

Глава 22. Смерть полицейского

Информация, предоставленная Департаментом общественной безопасности Сюйцзиня: 
Сегодня утром, в 5:30, более 200 рабочих собралось у ворот фабрики «Цзюань» для акции протеста против ее закрытия. К правительству предъявлялись требования сохранить рабочие места и выплатить сотрудникам компенсации. 
Власти провинции потребовали от муниципального департамента мобилизовать все ресурсы, чтобы сохранить порядок и подавить протесты. 
Полицейские, выделенные для охраны свидетелей в отеле, были привлечены к операции. 

После того как Сю Тон изложил эти, довольно неопределенные и уж точно не дающие ответа на все вопросы, данные, он обменялся коротким взглядом с заместителем комиссара Ваном. Потом повернулся к Фан Му, Бьян Пиню и Сяо Вону. Они втроем сидели на диване у него в кабинете. Похоронная процессия и та выглядела бы более оживленной по сравнению с ними.
Того, что произошло, изменить было нельзя. Сказать тоже было нечего. Однако Фан Му продолжал винить начальство департамента.
Неловкое молчание затянулось, казалось, на несколько часов. Наконец заместитель комиссара Ван откашлялся и сказал:
— Мы доставили вам неприятности, но тут нет нашей вины. Полиция обязана подчиняться приказам… Мы приложим все усилия, чтобы в следующий раз лучше скоординировать наши действия.
Сю Тон быстро сообразил, что бюрократическая риторика вряд ли успокоит их гнев. Решив зайти с другой стороны, он вытащил из кармана сигареты и предложил каждому по очереди. Согласился только Сяо Вон. Бьян Пинь просто отмахнулся, а Фан Му уставился в стену, будто и не заметив протянутой к нему руки.
Смущенный Сю Тон закурил. Сделав несколько затяжек, он заговорил снова:
— Братья, хоть я и не понимаю до конца суть вашего дела, я полностью верю вашим словам. Но мы связаны долгом. Если власти провинции чего-то требуют, мы обязаны подчиняться. Никто не посмеет ослушаться, даже если в будущем это сулит проблемы.
Сю Тон подошел к Фан Му и присел перед ним на корточки. Он положил руку профайлеру на плечо и искренним тоном добавил:
— Брат, не вини нас. Мы же не сами решаем, что нам делать. Нами распоряжается начальство, а мы распоряжаемся своими подчиненными. Если начнем оспаривать приказы, это станет катастрофой. И я имею в виду не твою или мою карьеру. Если пойти по этой дорожке, мы разрушим вообще всё.
Сю Тон говорил прочувствованно, и от его слов морщины на лбу Бьян Пиня немного разгладились. Тот встал, дал знак Сяо Вону и Фан Му следовать за ним, и они поднялись тоже.
Уже возле дверей Фан Му вдруг оглянулся.
— У меня просьба. — Он перевел взгляд с Сю Тона на заместителя комиссара Вана и назад.
— Все что угодно, — хором ответили те.
— Я хочу увезти моих братьев домой.
* * *
Четыре ключевые свидетельницы исчезли, а Лю Лю по-прежнему отказывалась говорить. Снова расследование зашло в тупик. У них осталась одна-единственная зацепка: Чжин Йонгу и двое других нападавших — если только тех удастся отыскать, арестовать и допросить.
Два дня спустя мужчина, которому Фан Му направил в лицо шланг высокого давления, был арестован после обращения в госпиталь за медицинской помощью. Его левый глаз спасти не удалось, а зрение в правом упало до пяти процентов. Пока что его держали в больнице и допрашивать запрещали. Однако даже без его показаний у детективов было достаточно доказательств для предъявления обвинения.
Совсем другая ситуация сложилась с Лю Тяньшаном и его людьми. Целая деревня свидетельствовала в их пользу, подтверждая алиби. Срок их задержания подошел к концу; всех троих человек из деревни Лю пришлось отпустить на свободу — кого-то под залог, кого-то под подписку о невыезде. Без новых доказательств ни одного из них ни в чем нельзя было обвинить.
Однако Фан Му не собирался сдаваться. Он зашел слишком далеко и слишком много потерял, чтобы отказаться от дела сейчас. К счастью, в департаменте ему никак не препятствовали.
Последний крик троих храбрецов за мгновение до того, как они потонули в кипящей стали, до сих пор эхом отдавался у него в ушах. Каждый раз, когда усталость грозила свалить его с ног, этот жуткий звук становился громче и отчетливей, заставляя двигаться вперед. Ничего еще не кончилось. Он будет сражаться, чего бы это ни стоило.
Вот только теперь Фан Му остался на поле боя один.
Реакция его коллег на события в пещере и на сталелитейном комбинате оказалась печально предсказуемой. Неважно, что они знали о деле, — все старались держаться от него как можно дальше. Всем было известно, что против расследования объединились влиятельные силы, и никто не хотел следом за Фан Му ввязываться в сражение, сулившее неминуемый проигрыш.
Дело Старого Сина превратилось в пустую формальность. В открытую это не говорилось, но все уже ждали, чтобы дело скорее закрыли и забыли. Тогда они смогут наконец вернуться к своей нормальной спокойной жизни. Миллионы людей в мире каждый день страдают без причины и без вины; возможно, теперь настала очередь Син Чжисена. А потом, у всех перед глазами маячил печальный пример Чжен Линя, Юн Хая и Маленького Чжана. Кто захочет высовываться после того, что с ними произошло?
Все ощущали, что в подземном мире рыскает зло — как в той пещере с рекой, — но не заговаривали о нем вслух. Пусть темные воды и текут под мирной поверхностью — если выиграть в противостоянии с ними невозможно, а потерять можно очень много, то лучше закрыть на них глаза.
Так думали все, кроме Фан Му. Он знал, что двигаться вперед теперь станет еще трудней, но останавливаться не собирался. Ни сейчас, ни когда-либо в будущем.
В пещере Лю Дахун упомянул про какого-то начальника Льяна. Очевидно, этот человек возглавлял организацию, торгующую людьми. Чжин Йонгу являлся в лучшем случае одним из его приближенных. Фан Му был уверен, что начальник Льян связан и с отелем «Бэй-Сити», и со сталелитейным комбинатом «Цзюань». В обычной ситуации этой информации хватило бы, чтобы вычислить его — полиция знала всех ключевых игроков в сфере организованной преступности. Однако про начальника Льяна никто не слышал. Пока что он оставался неуловимой тенью.
Фан Му решил заняться контактами Чжин Йонгу, управляющего отелем «Бэй-Сити», и Пен Жонкая со сталелитейного комбината. Он искал все, что с ними связано, не обращаясь только в департамент. На помощь Бьян Пиня он мог рассчитывать, но от всех остальных решил держать свое расследование в секрете. Это перекрывало для него многие официальные пути, но Фан Му счел такое решение обоснованным. Он был уверен, что кто-то в департаменте работает на начальника Льяна.
* * *
На первый взгляд Чжин Йонгу и Пен Жонкай казались обычными бизнесменами, но полиция была уверена, что у обоих есть криминальное прошлое и они являются значительными фигурами в нелегальной сфере сами по себе. Правда, после перестрелки обе организации, которые они возглавляли, практически полностью схлопнулись. Это можно было расценивать как небольшую победу, но для Фан Му она означала, что он не сможет найти новых зацепок в отеле или на комбинате.
Призрак подтвердил многие подозрения. Хотя его сведения опирались на сплетни, они были куда обширнее тех, что Фан Му мог получить из своих источников. По словам Призрака, Чжин Йонгу и Пен Жонкай, хотя и работали в разных городах, подчинялись одному боссу. Этот босс был, судя по всему, человеком очень хитрым, с большими связями в бизнесе, администрации провинции и криминальном мире. Призрак подтвердил также, что своим богатством и влиянием оба обязаны ему. К несчастью, тот никак не выдавал себя и поддерживал прямой контакт лишь с ограниченным кругом избранных. Большинство членов его организации знали только его имя — и не более.
Тем не менее Призраку удалось раскопать два важных факта об этой теневой фигуре: во-первых, его действительно звали Льяном, а во-вторых, он лично управлял компанией. Хотя вызнать подробности об этой компании Призрак не смог, он утверждал, что та занимается логистикой.
Логистика. Все сходилось. Доставка жертв в пещеру Хвост Дракона, а потом перевозка их через границу требовала наличия надежного и доступного транспорта. В первую поездку в деревню Лю Фан Му доставили туда Лю Дахун с Лю Санцзяном на своем фургоне — том же, в котором перевозили жертв.
У себя в голове Фан Му разбил процесс поимки и продажи девочек на отдельные этапы: сначала их надо было похитить, потом держать в плену, найти покупателя, заключить сделку, доставить девочек и получить деньги. Перевозка девочек была самой опасной частью операции. И именно на этом этапе похитители могли столкнуться с непредвиденными обстоятельствами. С учетом осторожности начальника Льяна можно было предположить, что он внимательно надзирает за процессом транспортировки. А то и занимается им лично.
* * *
Директор информационной службы Управления платных дорог повесил телефонную трубку и поглядел на раскрасневшегося юношу, стоявшего перед ним. Он с трудом удерживался от смеха.
— Значит, ты племянник шефа Бьяна? — спросил он.
— Угу. — Фан Му вытащил из рюкзака две пачки «Чангуа» и положил на стол.
Сначала директор Вей отклонил подношение парой слов и покачиванием пальца, но потом быстро столкнул их в выдвижной ящик.
— Ну-ну, к чему формальности… Дело-то пустяковое.
— Пустяковое? — Лицо Фан Му исказилось от напускного гнева. — Директор Вей, вы ведь женатый человек! Только представьте, что жена вам изменила!
— Ладно-ладно, — успокоил юношу директор Вей. — Чем я могу помочь?
— В общем, она поехала в Сюйцзин, и я хочу знать, не сидел ли с этой сучкой в машине какой-нибудь ублюдок. — Для пущего эффекта Фан Му скрипнул зубами. — Она мне солгала — сказала, что навещает родителей.
— Нет проблем.
Директор Вей затушил в пепельнице сигарету и, встав, с дружеской улыбкой повел Фан Му в операторскую. Там он дал одному из подчиненных приказ просмотреть запись с камеры наблюдения.
— Какой номер машины у твоей жены? Мы ее быстро найдем.
— Директор Вей, а можно я сам? — попросил Фан Му, изобразив смущение.
— Ну конечно, — усмехнулся тот. Для него Фан Му был всего лишь парнишкой, которому жена наставила рога, но который все же старается сохранить лицо.
* * *
Трюк сработал. У Фан Му оказались записи с того дня, когда он впервые побывал в деревне Лю. Полицейский примерно подсчитал, когда фургон мог проехать мимо камеры наблюдения на посту оплаты по дороге в Сюйцзинь. Теперь оставалось только найти его. Глядя в экран, Фан Му начал прокручивать запись.
Наткнувшись в горах на сломанный фургон, Фан Му не обратил внимания на номер. А после побоища у Храма предков Лю Дахун закрыл ему голову курткой, прежде чем затолкать в кузов. Ему надо было отыскать фургон только по внешним приметам. Фан Му сосредоточился на четырехчасовом окне — за это время пункт оплаты на шоссе в Сюйцзинь миновали 36 похожих фургонов. Фан Му изучил их один за другим и записал номера. Это был лишь небольшой шаг вперед, но теперь у него появилось хоть что-то.
Он уже собирался отключить оборудование, когда его внимание привлек еще один фургон, проезжавший мимо пункта оплаты, но уже из Сюйцзиня. Он показался Фан Му до странности знакомым. Профайлер быстро проверил его номера — он был прав, этот фургон совсем недавно проезжал в другом направлении.
Фан Му нахмурился. Фургон никак не мог добраться до Сюйцзиня за такое короткое время. Скорее всего, он съехал с шоссе. Но между пунктом оплаты и городом имелся только один съезд — к Хвосту Дракона. Тем не менее полностью загадку это не разрешало. Грузовик не мог доехать до деревни Лю и доставить девочек в пещеру, так как ему все равно не хватило бы времени.
Возможно, преступники использовали два фургона с одинаковыми номерами и обменивались ими где-то на полпути? Только так можно было объяснить съемку с видеокамеры наблюдения.
Фан Му обвел номер фургона кружком.
* * *
Льян Сихаю казалось, что он состарился на добрый десяток лет. Он постоянно чувствовал себя измотанным, а мысли путались в голове. Пен Жонкай, бывший управляющий сталелитейным комбинатом «Цзюань», стоял перед ним в его кабинете, жалуясь на что-то взахлеб, но его разум отказывался вдумываться в чужие слова.
Почему в последние полгода все пошло так плохо? По какой причине все мыслимые неприятности начали валиться ему на голову? Сначала полицейские подсунули ему своего агента под прикрытием. Это само по себе могло стать катастрофой, если бы не контакты в департаменте. Понадобилось немало времени и сил, чтобы разобраться с вторжением. Потом пришлось заниматься этим полицейским, Сином. Он думал, что легко с ним справится, а в результате угробил кучу энергии и денег — при этом старый коп до сих пор был жив. Мало того, бани Байцинь уничтожены, а отель «Бэй-Сити» стал бесполезен. И вот теперь еще он узнал, что даже пещера Хвост Дракона засвечена…
Перебирая в уме свои многочисленные несчастья, Льян Сихай поглядел на мобильный телефон. Минуту назад ему позвонил разъяренный Лю Тяньшан, сообщив, что его сын лишился руки, когда разорвался один из пистолетов. Льян Сихаю пришлось признать, что идея всучить деревенским подделку с черного рынка себя не оправдала. На тот момент он счел ее блестящей — не хватало еще снабжать их настоящим военным оружием… Да и вообще, каковы шансы, что Лю Тяньшан с его дубиноголовыми станет из него стрелять?
Однако оружие им все-таки потребовалось. И конечно, пистолет разорвался в самый неподходящий момент… Теперь Лю Тяньшан утратил к Льян Сихаю все доверие. А тому человеку, который вторгся в деревню, удалось сбежать.
Все сводилось к этому мальчишке, Фан Му. Сначала он разрушил его бизнес, а теперь осмелился напасть на его людей… Желчь подкатила к горлу Льян Сихая, когда он подумал о перестрелке на сталелитейном комбинате. Какая непоправимая катастрофа! То, что погибли его люди, заботило Льян Сихая меньше всего. Деньги, которые пришлось потратить на то, чтобы его не заподозрили и удалось остаться в стороне от шумихи, тоже не имели особого значения. Все это временные препятствия. Деньги можно заработать, а людей нанять новых. Однако это фиаско ставило под угрозу всю операцию. Отношения с Лю Тяньшаном ему не восстановить; придется искать новую «клетку», и, что еще хуже, покупатели за границей уже выразили свое недовольство. Возможно, они тоже ищут, кем его заменить.
Так устроена жизнь. Пока все шло гладко, они зарабатывали кучу денег. Но каждая ошибка могла заставить заграничных покупателей отвернуться от него, а его — расторгнуть сделку с Лю Тяньшаном.
И все из-за одного чертова копа!
Взгляд Льян Сихая внезапно стал ледяным. Чжин Йонгу сразу заметил перемену на лице босса. Он спешно дал Пен Жонкаю знак заткнуться. Чжин Йогу знал, что в такие моменты босса лучше не раздражать.
Льян Сихай не услышал ни единого слова из долгих сетований Пен Жонкая — в этом не было нужды. Он прекрасно знал, что надо его приспешнику. Деньги и гарантии на будущее.
Льян Сихай выдвинул ящик стола и, достав оттуда два конверта, положил оба на край столешницы.
— В каждом из конвертов лежит банковская карта на сумму пятьсот тысяч юаней. Я договорился, чтобы вас вывезли из города. Вернетесь, когда тут все успокоится.
Пен Жонкай поглядел на Чжин Йонгу, а потом подскочил к столу и схватил один из конвертов.
После секундного колебания Чжин Йонгу взял другой. Там действительно лежала только маленькая банковская карта, но почему-то конверт показался ему тяжелым.
Ему придется ждать, пока все уляжется. Это может занять год или два, а то и целое десятилетие. Но даже если он вернется, то уже не будет влиятельным старшим братом с неограниченным богатством и возможностями. Ему придется подбирать крошки с чужого стола.
Пен Жонкай так далеко не заглядывал. Он торопливо спросил:
— Босс, когда я уеду, что будет с моим сыном и с любовницей?
— Не беспокойся, — улыбнулся Льян Сихай. — Я о них позабочусь.
Это означало, что те останутся у него в заложниках. Если Пен Жонкай или Чжин Йонгу решат причинить ему неприятности, находясь в бегах, Льян Сихаю будет достаточно пригрозить их семьям.
Правда, в этом вряд ли возникла бы нужда: и Чжин Йонгу, и Пен Жонкай знали, что связаны по рукам и ногам. Чего ни пожелает их босс, они исполнят приказ. Они никогда не осмелились бы ему возразить, даже если его планы сулили неприятности для них лично.
Тем не менее Чжин Йонгу попытался смягчить удар. После недолгого молчания он спросил негромко:
— Босс, когда мы вернемся назад… какое у нас будет положение?
— Обсудим, когда настанет время. — Льян Сихай отмахнулся от вопроса. — Я позабочусь о вас. — Он сделал паузу, а потом добавил: — Не волнуйтесь, будете и дальше жить припеваючи.
Конечно, это были пустые слова, но теперь, когда они прозвучали, Чжин Йонгу уже не мог потребовать более конкретных обещаний. Он поблагодарил Льян Сихая и неохотно вышел.
Льян Сихай немного подумал над ситуацией. Теперь, когда эти двое уехали, он лишился своих самых эффективных подручных. Без них вся операция оказывалась под угрозой. Если он не хочет лишиться бизнеса, придется поднять кое-кого на новый уровень…
Он негромко вздохнул. Да, это единственный выбор. Сын, конечно, не оправдал его ожиданий, но все-таки родной крови Льян Сихай мог доверять.
Решение было принято, но с действиями Льян Сихай не торопился. Сейчас его внимания требовало кое-что другое.
* * *
Фан Му передал номера 36 фургонов в автомобильный отдел департамента. Через несколько минут у него были имена владельцев и водителей. Он с трудом сдержал восторг, когда увидел, что одной из грузовых компаний владеет некий господин Льян. Мало того, грузовик с подозрительным номером принадлежал именно этой компании.
Льян Сихай был 49-летним жителем Чанхона и главным владельцем компании «Спринт-Логистика». По официальным данным, компании принадлежало всего шесть грузовиков, в ней работало менее десятка сотрудников, а уставный капитал не превышал миллиона юаней. Информация из Торгово-промышленной палаты подтверждала, что компания соблюдает все правила, вовремя платит налоги и не имеет никаких трений с законом.
С виду она могла выглядеть безупречной, но Фан Му решил все-таки ее посетить.
Офис «Спринт-Логистики» находился в старой части города. Снаружи он вполне соответствовал ее скромному финансовому положению: маленькое двухэтажное здание, зажатое между продуктовым магазинчиком и авторемонтной мастерской. На заднем дворе офиса находился небольшой гараж.
Для начала Фан Му заглянул в кафе через дорогу и оттуда понаблюдал за офисом. Его внимание привлек охранник, сидевший за стеклянной входной дверью. Тот выглядел сонным, но Фан Му заметил, что это лишь притворство: на самом деле охранник бдительно следил за всеми, кто проходил по улице.
Через некоторое время Фан Му вышел из кафе и обошел здание сзади. Там он заглянул в обычный жилой дом и поднялся по лестнице. На верхней площадке открыл окно, достал из рюкзака бинокль и начал наблюдать за задним двором офиса и гаражом.
Офис выглядел безлюдным; жалюзи на окнах были полностью закрыты. Лишь изредка Фан Му замечал случайный одинокий силуэт, проходящий по коридору. Он сосредоточился на дворе с гаражом.
Возле фургонов, припаркованных во дворе, стоял старый, видавший виды минивэн. Номера на нем были покрыты грязью и практически не просматривались. Фан Му покрутил колесико бинокля, чтобы присмотреться получше, но тут задняя дверь офиса отворилась и из нее вышел охранник. Он оглядел двор, а потом махнул кому-то в здании, веля выходить. По его сигналу в дверях показались двое.
Фан Му затаил дыхание.
Первый человек старательно прятал лицо под низко надвинутой бейсболкой и солнечными очками, но Фан Му хватило одного взгляда, чтобы убедиться, что это Чжин Йонгу. Следующий был в такой же маскировке, но и его Фан Му узнал. Гипс на ноге выдал Пен Жонкая с головой.
Мужчины быстро забрались в минивэн. Как только они уселись, охранник отпер задние ворота.
Фан Му почувствовал, как кровь прилила у него к лицу. Он бросил бинокль в рюкзак и помчался вниз по ступеням.
Когда он наконец выскочил на улицу, минивэн уже уехал. Фан Му собирался броситься за ним в погоню, когда понял, что охранник наблюдает за ним. Стиснув зубы, полицейский решил, что единственным способом снять с себя подозрения будет погнаться за автобусом, который готовился отойти от остановки. Он успел его догнать — когда Фан Му уселся на кресло, то заметил, что другие пассажиры пялятся на него. На короткое мгновение он задумался, что могло показаться им необычным в парне, догоняющем автобус, но потом ему стало все равно.
Он не замечал, что его лицо все в слезах. Приглушенные перешептывания пассажиров ускользнули от его слуха.
В ушах Фан Му по-прежнему звучали голоса товарищей, погибших на сталелитейном комбинате…
В ту ночь Фан Му почти не спал. Он составлял отчет по всей информации, добытой в последние несколько дней. Хотя полиция уже перевернула весь город в поисках Чжин Йонгу и Пен Жонкая, а въезды и выезды были перекрыты, он знал, что со временем бдительность полицейских ослабеет и эти двое смогут сбежать. Ему надо было действовать быстро и вплотную заняться Льян Сихаем. Если он сумеет убедить департамент сфокусироваться на этой задаче, то у них появится наконец шанс раскрыть дело.
* * *
На следующее утро Фан Му явился в департамент ни свет ни заря — и сразу поспешил в кабинет комиссара. Распахнув дверь, он увидел, что тот разговаривает с Бьян Пинем.
Фан Му был не в настроении беседовать. Быстро кивнув шефу, он бросил рюкзак на стол и вытащил оттуда папку.
— Комиссар, я с докладом…
Он не заметил темные тени на лицах комиссара и Бьян Пиня.
— Дело Старого Сина связано с международной торговлей детьми, — начал Фан Му. — Организация…
— Фан Му, — перебил его Бьян Пинь сурово, — Старый Син мертв.
Словно молния пронзила тело Фан Му, заставив его замереть на месте. Через несколько секунд он медленно опустил голову и положил папку на стол.
— Главу организации зовут Льян Сихай. Он владеет транспортной компанией «Спринт-Логистика». Адрес компании…
— Фан Му, Старый Син мертв. — Лицо Бьян Пиня скривилось в попытке сдержать нахлынувшие эмоции.
Фан Му не глядел на него. Он перебирал бумаги в папке, стараясь не слушать. Повысил голос, чтобы заглушить слова Бьян Пиня.
— Адрес компании «Спринт-Логистика» — Чжуцзянь, сто восемьдесят четыре…
— Фан Му, прекрати. — Бьян Пинь схватил его за руку. — Остановись.
Фан Му вырвал у него руку. Если его слова не были услышаны, может, они и не прозвучали? Может, ничего не произошло? Фан Му почти кричал:
— Льян Сихай похищает несовершеннолетних девочек и потом…
— Хватит! — Комиссар вскочил на ноги. — Сейчас все это не имеет значения. Поговорим после похорон.
Фан Му замолчал и пустым взглядом уставился на комиссара. Потом повернулся к Бьян Пиню. Изо всех сил стараясь улыбнуться, пробормотал:
— Ничего смешного… Сейчас… сейчас не время для шуток.
Его умоляющий взгляд перебегал с Бьян Пиня на комиссара и обратно. Вот-вот они тоже улыбнутся, похлопают его по плечу и скажут: «Шутка. А ты и поверил!» И потом все посмеются над дурацким розыгрышем…
Дальше пришло осознание.
Свет в глазах Фан Му погас, и он медленно склонил голову. Подвигал папку туда-сюда по столу.
— Но как… Он же должен был дождаться… Чтобы я разобрался… — пробормотал профайлер себе под нос. Внезапно он поднял голову и уставился на Бьян Пиня, словно пытаясь зацепиться взглядом за что-нибудь. Когда он заговорил, его голос прозвучал хрипло, еле слышно: — Как же так?
Бьян Пинь отвернулся, не в силах выносить взгляд Фан Му.
— Хватит. — Комиссар собрал разбросанные по столу бумаги и сложил их в аккуратную стопку. — Старый Син мертв. Все кончено. Смысла продолжать расследование нет. Я уже потерял трех своих людей и не собираюсь терять… — Он остановился на полуслове, увидев, как пошатнулся Фан Му. — С тобой всё…
Лицо молодого полицейского смертельно побелело, а тело затряслось.
Прежде чем комиссар успел закончить свой вопрос, Фан Му рухнул на пол.
* * *
Предыдущей ночью в тюрьме Динлонг произошел серьезный инцидент. Ссора привела к физическому столкновению между пятью заключенными, закончившемуся смертью одного из них и небольшими травмами у остальных.
Убитым был заместитель комиссара Син Чжисен из Департамента общественной безопасности Чанхона.
Свидетелями происшествия стали несколько заключенных; по их словам, перед отбоем Син Чжисен поспорил о чем-то с заключенным по фамилии Кан, ожидавшим исполнения смертного приговора.
Син Чжисен серьезно оскорбил Кана, и стычка переросла в физическую конфронтацию. Трое других заключенных попытались вмешаться, но Син Чжисен напал и на них. В драке Кан ранил Син Чжисена. После прибытия охраны тяжелораненого Син Чжисена доставили в ближайший госпиталь. Там выяснилось, что у него перерезана сонная артерия. Обильная потеря крови привела к геморрагическому шоку и смерти. Смертельную рану Син Чжисену нанесли заточенной рукояткой от зубной щетки.
Кан немедленно сознался в убийстве. На вопрос о мотиве он заявил, что действовал «под влиянием момента». Поскольку обстоятельства дела были ясны, полиция сразу передала материалы в прокуратуру.
После смерти единственного подозреваемого дело об убийстве в отеле «Бэй-Сити» было закрыто. С семьей погибшего связались и договорились, что его останки будут отправлены в похоронный дом «Пик Дракона» для кремации.
* * *
День похорон выдался холодным и унылым. Лишь горстка скорбящих пришла попрощаться с покойным. Люди прибегали, кланялись, говорили пару слов и уходили так быстро, как позволяла вежливость. Только Бьян Пинь с Хан Веймином, экспертом-полиграфологом из Шэньяна, оставались рядом с телом Син Чжисена всю церемонию. То, что Сяо Вон решил остаться, выразив свои соболезнования, стало единственным утешением для разбитого сердца Ян Минь.
Поскольку на момент смерти Син Чжисен все еще являлся подозреваемым, департамент отказал вдове в просьбе похоронить его в полицейской форме. Син Чжисен лежал под стеклянной крышкой гроба в обычном костюме. Не в силах предотвратить это последнее унижение, Ян Минь все-таки принесла форму мужа на похороны. Он не мог ее надеть, но она собиралась хотя бы кремировать форму вместе с его телом.
Когда церемония близилась к концу, прибыл комиссар. Он встал в изголовье гроба старого друга и торжественно поклонился ему. Потом подошел к Ян Минь и без слов взял ее за руку. А дальше, как и все остальные, развернулся и вышел.
Ян Минь разжала ладонь, и по лицу у нее покатились слезы. В ее руке лежал полицейский значок Син Чжисена.
…После церемонии Бьян Пинь вышел на улицу поискать единственного человека, который должен был непременно прийти, но так и не появился. Некоторое время он еще подождал, но безрезультатно. Ян Минь с Хан Веймином обменялись недоумевающими взглядами.
Наконец Бьян Пинь нетерпеливо обратился к Сяо Вону:
— Ты не видел Фан Му?
— Нет. — Сяо Вон беспомощно улыбнулся. — Я уже несколько дней не могу с ним связаться.
Бьян Пинь нахмурился. Он не видел Фан Му с тех пор, как тот упал в обморок в кабинете комиссара. Он тоже пытался звонить, но Фан Му отключил мобильный телефон. Бьян Пинь мог понять его скорбь и отчаяние, но это же было последнее прощание со Старым Сином! Фан Му следовало присутствовать здесь.
Время истекало. Недовольный служащий похоронного бюро пришел поторопить Ян Минь. Она пыталась возражать, стремясь провести с мужем еще какое-то время, прежде чем он превратится в кучку золы.
Однако наступил момент прощаться.
Воспользовавшись замешательством вдовы, служащий бюро покатил тележку с гробом Син Чжисена к залу кремации. Пока он готовился к процедуре, Ян Минь торопливо положила форму и полицейский значок мужу на грудь. Тело уже катили к печи. Ян Минь в последний раз взяла мертвую руку Син Чжисена. Словно удар меча, ее пронзила мысль: это их последнее прощание. Ее высокий, красивый, героический муж, всегда сурово хмуривший брови, оставляет ее навсегда. Навечно.
Паника, отчаяние, ужас и скорбь…
Тысячи мучительных эмоций разрывали ей сердце на части. Боль охватила каждую клеточку тела, полностью взяв над ней контроль. Ей нужен был муж. Свет в ее глазах погас, осталась только тьма…
Она покачнулась и стала падать.
Потрясенные, все вокруг замерли. Вдруг, словно из ниоткуда, появился юноша: он бросился вперед и подхватил Ян Минь. Опираясь одной рукой о тележку с гробом, другой придержал вдову друга.
Бьян Пинь охнул.
Это и правда Фан Му?
Он и подумать не мог, что за такое короткое время человек может так измениться. Худой и изможденный, этот некогда славный застенчивый юноша теперь превратился в живое воплощение беспощадной ненависти.
Не говоря ни слова, Фан Му знаком показал Бьян Пиню и Сяо Вону забрать у него безжизненное тело Ян Минь. Потом развернулся и посмотрел на Старого Сина, своего наставника, который всегда был на его стороне.
Который так помог Ляо Яфан, прежде чем она пропала.
Который улыбался даже сквозь раны и боль.
«Я сделаю это ради вас. Любой ценой».
Бьян Пинь с Сяо Воном вытащили Ян Минь за двери похоронного дома; Хан Веймин уже звонил в «Скорую помощь». За спиной он внезапно услышал скрип похоронной тележки, а когда развернулся, понял, что Фан Му исчез.

Глава 23. Правда

VIP-зал отеля «Динъюань» сиял огнями. Несмотря на его грандиозные размеры, там стоял всего один стол возле небольшой сцены. На сцене под грохот басов извивались полуодетые девушки.
Хотя мужчины за столом молча смотрели на танцовщиц, это делалось скорее по необходимости, нежели из истинного интереса. Настоящий объект их внимания сидел на дальнем конце стола. Между глотками из бокалов и затяжками сигарет они потихоньку бросали взгляды в ту сторону, надеясь получше рассмотреть Льян Сихая.
Хозяин вечера сидел с расслабленным видом, откинувшись на спинку стула, и наблюдал за танцем. Это тоже было шоу — он знал, что все на него смотрят и, возможно, испытывают некоторые сомнения. Проблемы, навалившиеся в последнее время, тяжелым грузом лежали у него на плечах. Момент мало подходил для праздника, но его сын настоял на официальном приеме, где будет объявлено о его продвижении. Льян Сихай решил воспользоваться возможностью, чтобы поднять упавший дух своих людей.
К тому же хорошие новости все-таки были: старый полицейский, доставивший им столько неприятностей, наконец отправился на тот свет.
Открылась дверь, и в зал, волоча за собой молоденькую красавицу, вошел молодой мужчина, высокий и спортивный. Он хищно улыбнулся собравшимся. Мужчины вокруг стола встали, приветствуя его. Только Льян Сихай продолжал сидеть без движения. Каждой клеточкой своего тела он ненавидел показуху, к которой так стремился его сын. Льян Сихай посмотрел на девушку. Какого черта из всех женщин на земле его сын выбрал кинозвезду? Льян Сихай был практически уверен, что это она виновата в его смехотворной тяге к роскоши и пафосу.
Тем не менее сын был его плотью и кровью. Яблоко упало недалеко от яблони: именно он придумал план, позволивший избавиться от полицейского в тюрьме. Да, Льян Сихай был уверен, что поступает правильно, продвигая его.
Льян Сихай едва заметно наклонил голову, предлагая всем садиться. Загремели стулья, он дал знак остановить музыку, и девушки сбежали со сцены. В зале воцарилась тишина, все взгляды устремились на него. Он спокойно отпил глоток чая и с мягкой улыбкой обвел глазами лица мужчин за столом.
— Мне не надо вам рассказывать про события последних дней. — Льян Сихай сделал паузу. — Мы столкнулись с некоторыми проблемами и лишились очень хороших людей.
Все слушали его, затаив дыхание.
Льян Сихай выпрямил спину и продолжил.
— Но мы справимся. Эти трудности не поставят нас на колени. Мы продолжим работать и наслаждаться плодами своей работы. Старому Чжину и Старому Пену пришлось на какое-то время скрыться. И кто-то должен занять их место.
Льян Сихай поднял голову. Он оглядел всех собравшихся, проверяя, продолжают ли они смотреть на него. Потом указал на молодого человека, которого выдвигал на освободившийся пост.
— Я хотел бы познакомить вас с таким человеком. Это мой сын, — его голос стал громче, — Льян Жехао.
Ему не было еще и тридцати, а он уже так высоко взлетел… Этот день стал лучшим в его жизни — теперь все будут ему кланяться и называть старшим братом. Но больше всего ему нравилось то, как смотрел на него отец. Холодное неодобрение, от которого он страдал столько времени, исчезло. В отцовских глазах он видел доверие.
«С этого дня, — думал Льян Жехао торжествующе, — мир принадлежит мне! Я никогда больше не буду сынком богатого папаши, перед которым только изображают уважение и страх. Никто не посмеет больше смеяться у меня за спиной. В этом городе я буду старшим братом, а вскоре стану старшим братом и во всей провинции. Нет! Во всей стране!»
Опьяненный своими грандиозными замыслами и вниманием остальных, Льян Жехао чувствовал себя так, будто вот-вот взлетит. В горячечном пылу он опрокидывал себе в рот рюмку за рюмкой. В голове у него слегка мутилось. Это, однако, не мешало ему обмениваться игривыми взглядами с танцовщицей на сцене.
Пей Лан сидела рядом с ним, но стоило музыке остановиться, как Льян Жехао поспешил к девушке в откровенном костюме. Он вытащил из кармана толстую пачку купюр по сто юаней и сунул ей за миниатюрный бюстгальтер. Та хихикнула и похлопала ресницами.
Льян Жехао наклонился к ее уху и прошептал:
— В лобби.
Девушка кивнула и заглянула ему в глаза. Потом ушла со сцены, призывно виляя бедрами.
Льян Жехао вернулся за стол и опустошил еще две рюмки. После второй он заметил в глазах Пей Лан упрек. Сначала он решил не обращать на нее внимания, но она продолжала смотреть, и это его раздражало.
— В чем дело? — пробурчал он, гладя ее по ноге. — Что с тобой такое?
Пей Лан оттолкнула его ладонь и негромко сказала:
— Можешь путаться с кем угодно, только не сегодня вечером. При этих людях будь добр выказывать мне уважение. Я бы хотела сохранить лицо.
— Да что я еще сделал? — Он прикинулся оскорбленным. — Не будь такой… Согласись, она очень хорошенькая.
Пей Лан резко отвернулась от него с гримасой отвращения на лице.
Избавившись наконец от ее укоряющих взглядов, Льян Жехао встал и воскликнул:
— Давайте выпьем!
После еще нескольких рюмок голова у Льян Жехао закружилась по-настоящему, а желудок взбунтовался. Он решил больше не пить, вспомнив, какой аппетитный десерт поджидает его в лобби. Надо было немного протрезветь, иначе возникнут проблемы с эрекцией, а это испортит все удовольствие.
Льян Жехао поднялся со стула — и тут же зашатался. Пытаясь удержать содержимое желудка внутри, он пробормотал невнятные извинения. Идти в туалет в VIP-зале ему не хотелось: кто-нибудь мог увидеть его там, а он не мог рисковать потерять лицо в тот самый день, когда его объявили старшим братом. Пока он шел к дверям, несколько новых подчиненных предлагали его проводить, но он отмахивался от них.
Льян Жехао в одиночку добрался до туалета, открыл дверь и тут же кинулся в ближайшую кабинку. Наклонившись над унитазом, вывернул желудок наизнанку. В животе стало полегче, но головокружение усилилось. Он осел на пол прямо в кабинке и попытался отдышаться, зажмурив глаза.
Льян Жехао не заметил, что дверь туалета, которую он оставил распахнутой, медленно закрылась.
Потом кто-то появился перед его кабинкой.
На Фан Му была бейсбольная кепка. Он опустил козырек пониже, чтобы закрыть лицо, однако напряженная нижняя челюсть и пульсирующие вены на шее все равно были видны. Медленно, размеренно он приблизился к Льян Жехао, по-прежнему сидевшему без сил возле унитаза. С каждым шагом Фан Му чуть сильней натягивал металлическую проволоку, которую держал в руках.
Внезапно за спиной у него раздался звонкий щелчок. Фан Му сразу его узнал: звук взводимого курка.
Он развернулся и увидел пистолет «Тип 92», нацеленный ему в лоб.
Фан Му не поверил своим глазам.
Из пистолета в него целился Сяо Вон.
Профайлер поглядел на своего товарища по оружию. Все его тело оледенело, голова закружилась. Одна-единственная мысль металась в ошарашенном мозгу:
— Ты? Почему ты?
Сяо Вон приложил палец к губам и пистолетом показал Фан Му следовать за ним. Молодой человек не сопротивлялся. В таком состоянии он мог только подчиниться.
Сяо Вон вышел в коридор, быстро открыл дверь одного из пустых залов и дал Фан Му знак заходить, по-прежнему целясь из пистолета ему в голову.
Фан Му смотрел на Сяо Вона пустыми, безжизненными глазами. В руках он по-прежнему держал удавку, цепляясь за нее, как за последнюю надежду.
Сяо Вон сел за стол напротив него и, нахмурившись, приказал:
— Брось!
Наконец-то Фан Му сумел стряхнуть с себя ступор. Жизнь стала медленно возвращаться в его глаза. Он опустил голову, поглядел на удавку, а потом перевел взгляд на пистолет. Сознавая, что проиграл, положил проволоку на стол. Внезапно его лицо растянулось в улыбке.
— Ну что, так и будем сидеть? Или скажешь что-нибудь?
Сяо Вон молча, с любопытством окинул Фан Му взглядом с головы до ног.
Профайлер понял, о чем тот думает. Он сунул руку в карман, достал оттуда мобильный телефон и вытащил аккумулятор. Потом бросил куртку на стол.
— Прослушки на мне нет, — сказал он холодно. — Я не ожидал встретить тебя здесь.
Сяо Вон заметно расслабился и вернул пистолет в кобуру. Потом прошел к двери, запер ее и выключил весь свет.
Комната погрузилась в темноту. Двое мужчин больше не видели друг друга — слышалось лишь тяжелое дыхание и стук сердца. Подлинных мотивов друг друга они не знали, и доверия между ними больше не было.
Сяо Вон нащупал свой стул и снова присел напротив Фан Му. Прошло, казалось, несколько минут, прежде чем тот прервал молчание.
— Как давно?
— Все время.
— Значит, когда Дин Сучен начал работать под прикрытием, ты уже сотрудничал с Льян Сихаем?
— Да. — Под покровом темноты Сяо Вон не стал таить правду. — Он думал, что очень хитер, но я сразу его раскусил; я даже догадался, как он поддерживал связь с Син Чжисеном.
— Как тебе это удалось? — Голос Фан Му был ровным, полностью лишенным эмоций.
— Потому что я сам работал под прикрытием! — Сяо Вон чуть ли не кричал. — Вот почему всегда буду ненавидеть Син Чжисена.
Даже в темноте Фан Му чувствовал гнев, полыхающий в глазах Сяо Вона. Казалось, ненависть сочится у него изо рта и ползет по комнате, словно гигантская кровожадная змея, готовая задушить любого у себя на пути.
— Ты и сам не веришь, что Син Чжисен был хорошим человеком, — добавил Сяо Вон горько. — Он был готов на что угодно, лишь бы добиться своего. Мог пожертвовать любым — даже своим товарищем. — Полицейский тяжело дышал. — Вспомни Чжен Линя и его ребят!
— Чжен Линь, Юн Хай и Маленький Чжан погибли не из-за Старого Сина. Они погибли, чтобы спасти тех девочек! — Фан Му заговорил громче, и горечи в его словах было не меньше, чем у Сяо Вона.
— Не хочешь обжечься — не играй с огнем, — хмыкнул Сяо Вон. — Им просто не надо было лезть на комбинат.
Его слова ударили Фан Му словно кнутом. Свистопляска в голове тут же прекратилась, все тело напряглось.
— Кто-то нашел мою бутылку, так ведь?
— Ага. В то утро один из уборщиков из пещеры мне позвонил. — Сяо Вон усмехнулся. — Я знал, что это мог быть только ты.
— И тогда ты позвонил Льян Сихаю, чтобы тот прислал людей нас убить? — Фан Му до сих пор отказывался верить в предательство.
— Не тебя. Только девчонок.
Фан Му почувствовал, как Сяо Вон смотрит на него сквозь темноту.
— Я не хотел, чтобы ты погиб. Иначе зачем бы я спас тебя в банях Байцинь?
— Ты… — Фан Му поднял брови. — Это ты повредил решетки и распугал тех людей?
— Да, — коротко подтвердил Сяо Вон.
— Но откуда ты узнал, что я там? — спросил Фан Му.
— Очень просто — по твоему мобильнику. Я тогда следил за каждым твоим шагом. — Голос Сяо Вона зазвучал чуть ли не ласково. — Фан Му, я же говорил, у тебя редкий талант. Я был бы счастлив работать с тобой, мы добились бы больших высот. Но этот же самый талант заставляет тебя вечно играть в героя. Вся ваша праведность, законопослушность — это же просто ложь, с помощью которой вас толкают на смерть! Тут, в реальном мире, мы живем в очень прагматичном обществе. Давай, присоединяйся к нам — ты поймешь, что правила игры совсем не такие, как ты себе представлял… — Сяо Вон вздохнул. — Хотя, согласен ты или нет, у тебя все равно не остается выбора. Да его и не было никогда. Если хочешь жить и наслаждаться жизнью, просто уважай правила. В противном случае…
— В противном случае ты меня убьешь? — выплюнул Фан Му.
— Это приведет к большому количеству проблем. Мы можем сделать так, что ты просто исчезнешь. Навсегда. — Сяо Вон заговорил совсем тихо. — Например, растворим тебя в кипящей стали, а потом бросим чушку в океан…
Фан Му молча смотрел на размытый силуэт человека, медленно проступавший перед ним по мере того, как глаза приспосабливались к темноте.
— Это так вы избавились от женщины, которую Ю Инбо убил в отеле «Бэй-Сити»?
Сяо Вон прищелкнул языком.
— А ты сообразительный! Да, решение радикальное — уничтожается даже ДНК.
— Кто она такая? — спросил Фан Му.
— Поверь мне, ты не захочешь знать. — Сяо Вон поднялся. — Что сделано, то сделано. И, боюсь, мы больше не сможем быть друзьями. Хорошие, плохие, все они мертвы. Смирись с этим. Без доказательств ты ничего не сделаешь. А их у тебя нет. Возвращайся назад в департамент и служи честно. Но не забывай — я буду работать с тобой бок о бок и контролировать каждое твое движение. Если еще хоть раз доставишь нам проблемы, я убью тебя своими руками.
С этими словами Сяо Вон распахнул дверь и вышел.
Фан Му остался в темноте, окутанный непроницаемым безмолвием и мраком. Он сидел, не шевелясь, осязая этот мрак, примеряя его на себя, прячась за ним.
Проигрыш. Поражение.
Ему было все равно, что Льян Жехао до сих пор мог сидеть на полу в туалете через коридор от него. Единственным желанием Фан Му было раствориться в черноте — хоть ненадолго. А лучше навсегда.
Осталось ли вообще что-нибудь в этом мире, кроме тьмы?
Дверь открылась.
На Фан Му пролился электрический свет и, словно лезвие меча, прорезал окутавший его черный кокон.
Молодой человек повернулся к двери. В дверном проеме стояла девушка с длинными волосами, и ее тонкий силуэт ясно вырисовывался, освещенный лампами из коридора.
Силуэт сделал шаг назад. Очевидно, девушка не ожидала, что в комнате кто-то есть. Внезапно она вздрогнула:
— Это ты?
Прежде чем Фан Му успел ответить, она схватила его за руку и потащила за собой.
Через холл девушка подвела Фан Му к лифту. И только когда двери лифта закрылись, полицейский наконец узнал ее. Это была Пей Лан. Ее лицо раскраснелось от алкоголя, на щеках были видны следы высохших слез.
Несмотря на страшные сюрпризы этой ночи, Фан Му все равно был шокирован своим новым похищением.
— Что… что ты делаешь? — с трудом спросил он.
Вместо ответа Пей Лан уставилась на небольшой экранчик над дверями. Цифры на нем становились выше и выше; она не выпускала запястье Фан Му из своей руки.
Двери лифта открылись, и Пей Лан поволокла Фан Му по коридору к комнате. Она затолкала его внутрь, а потом прижала к двери. Он ударился о дверь, и та защелкнулась с металлическим звуком. Этого звука Пей Лан только и ждала. Притиснувшись к Фан Му всем телом, она обвилась вокруг него, словно сладострастная змея.
Фан Му ощущал мягкие прикосновения ее губ к своим щекам, шее, ушам. От нее пахло крепким алкоголем и пряными духами. Тепло ее тела заставило его на миг забыть о своем поражении, вырвало из оков воспоминаний. Не удержавшись, он обхватил Пей Лан обеими руками за талию. Несколько секунд они стояли так, наслаждаясь друг другом. Фан Му почувствовал, как она тянется к его ремню и расстегивает пряжку.
Это и вернуло его в реальность. Он оттолкнул девушку от себя.
Пей Лан отступила на шаг, и он увидел ее растрепанные волосы, раскрасневшееся лицо и глаза, полные не страсти, а беспредельного отчаяния.
— Ты меня не хочешь? Я многое умею… — Она расстегивала пуговицы на блузке. Черная ткань разошлась в стороны, открыв алебастровую кожу.
Фан Му прикрыл глаза и отвернулся.
— Не уходи… — Она потянулась к нему. Но как только ее пальцы коснулись рукава его рубашки, голова девушки запрокинулась, и она повалилась на него.
Фан Му хотел ее подхватить, но Пей Лан всем телом стала оседать на пол. Молодой человек сжал ее в объятиях, не дав упасть, потом осторожно донес до кровати на другом конце комнаты и уложил. Ее глаза были закрыты, дыхание участилось, а на лице выступил пот.
Фан Му решил, что надо взять в ванной полотенце, но стоило ему выпустить ее, как пальцы Пей Лан опять сомкнулись у него на запястье.
— Пожалуйста, останься! — прошептала она. — Не оставляй меня здесь… Не уходи…
Он не стал вырывать у нее руку и просто смотрел, как по щекам девушки катятся слезы.
Наконец она выплакалась, и ее дыхание стало успокаиваться. С долгим тяжелым вздохом Пей Лан села на постели, притянула колени к груди и опустила на них голову.
— Тебе лучше? — тихо спросил Фан Му.
— Угу. — Теперь ее лицо из красного стало бледным. Влажные локоны прилипли к мокрым от слез щекам.
Фан Му боялся, что Пей Лан в любой момент может опять лишиться чувств. Однако вместо этого она расстегнула еще две пуговицы на блузке. Нахмурив лоб, он поднялся и пересел на диван.
— Не беспокойся. — Пей Лан слабо улыбнулась Фан Му, заметив его дискомфорт. — Силой тебя заставлять я не стану. У меня вся одежда пропотела, надо ее сменить.
Она стащила с себя джинсы. В одном белье подошла к мини-бару, достала бутылку воды и выпила большими глотками.
— Ты заболела? — Фан Му видел, что все ее безупречное тело подернуто пленкой пота.
Она криво улыбнулась в ответ.
— Нет, не заболела. Льян Жехао дал мне ту таблетку, а потом хотел, чтобы мы занялись сексом втроем, с другой девушкой. Я отказалась и убежала. Правда, я не думала, что наткнусь на тебя. Надеюсь, я не слишком тебя шокировала…
Он не ответил, продолжая пристально глядеть на нее. Под его взглядом дыхание Пей Лан снова стало прерывистым. Она покрутилась перед ним, намеренно демонстрируя свое тело. Ей и правда очень, очень хотелось, чтобы полицейский сделал первый шаг.
Тем временем взгляд Фан Му был сосредоточен на животе девушки. Точнее, на татуировке с цветком.
Проследив за его глазами, Пей Лан наклонила голову и оглядела себя, хмуря брови.
— Это Aster amellus, символ дружбы. — Пальцем она ласково погладила фиолетовый цветок. — Когда я училась в киноакадемии, Тан Сяомей была моей лучшей подругой. На первом курсе мы решили сделать одинаковые татуировки — и выбрали этот цветок. Так мы показывали, что останемся подругами навсегда. До сих пор не могу поверить, что она похитила…
— Подожди! Подожди! — выкрикнул Фан Му.
Ее голова взлетела вверх; глаза расширились от шока, когда она увидела, как полицейский таращится на нее. Он весь напрягся, словно готовясь к прыжку.
— Что ты сказала? — Он подскочил к ней. — У Тан Сяомей была такая же татуировка?
Фан Му крепко вцепился девушке в руку. Ошеломленная, она едва нашла в себе силы кивнуть.
— Цветок астры?
— Да, — ответила она. — А что?
Не ответив, он медленно покачал головой. Потом отступил на шаг и опустился на пол возле кровати. Его голова так и качалась из стороны в сторону, пока весь ход событий восстанавливался в мозгу.
Во время проверки на полиграфе Старый Син упомянул о цветке астры на животе у женщины, которую убил Ю Инбо.
Этой женщиной была Тан Сяомей. Та самая, которая похитила Пей Лан за несколько дней до событий в отеле «Бэй-Сити»…
Вот что Сяо Вон имел в виду, когда сказал: «Поверь мне, ты не захочешь знать». Когда он помог арестовать Тан Сяомей, то непреднамеренно подписал ей смертный приговор.
Пей Лан понятия не имела, что происходит. Безуспешно пытаясь что-нибудь прочесть по лицу Фан Му, она спросила:
— Ты еще видел Тан Сяомей? Я имею в виду, после похищения. Я хотела навестить ее, но понятия не имела, где ее держат и на сколько приговорили.
Фан Му покачал головой.
— Ты не сможешь ее навестить.
Льян Сихай оказался невероятно хитроумным: узнав, что Сяо Вон работает над делом, он, скорее всего, приказал ему обойти стандартные полицейские процедуры, включая ордер на арест и последующие следственные действия. Никакого суда не было.
С учетом временны́х рамок Тан Сяомей, скорее всего, привезли в Чанхон в ночь ее предполагаемого ареста. А там сделали так, что она исчезла навсегда — в точности как сказал Сяо Сон. Сун Вей, ее парень, наверняка разделил ее судьбу.
Растерянность Пей Лан росла.
— Я не понимаю, — сказала она. — Разве Тан Сяомей не в тюрьме?
— Хотел бы я, чтобы так и было. — Фан Му решил сказать девушке правду. — Льян Жехао убил Тан Сяомей. Ее труп залили кипящей сталью, а болванку сбросили в океан. — Он снова посмотрел на цветок на ее гладком животе.
Изо рта Пей Лан вырвался сдавленный крик, а глаза выпучились в ужасе и неверии. Она прикрыла рот рукой, дрожа всем телом. Спустя несколько долгих мучительных секунд девушка прошептала:
— Я… я этого не хотела… Как он мог?
— Он убил ее не из-за тебя. — Фан Му крепко сжал зубы. — Он сделал это, чтобы кое-кого подставить… — Наконец профайлер снова посмотрел ей в лицо, но его голос звучал глухо. — Теперь, когда ты знаешь, еще хочешь оставаться с таким человеком?
Словно от удара, Пей Лан как подкошенная рухнула на ковер и, спрятав лицо в ладони, залилась горькими слезами.
Фан Му смотрел, как трясутся плечи у плачущей девушки. Он не знал, сердится на нее или грустит с ней вместе.
* * *
Фан Му с Пей Лан оставались в номере всю ночь, но больше не разговаривали. Он в молчании курил, а она плакала, пока не заснула.
Проснувшись, девушка опять заплакала. Приближался рассвет, когда ее слезы наконец иссякли. Она побрела в ванную.
Услышав, как потекла вода из крана, Фан Му встал и подошел к панорамному окну. Сверху он поглядел на город, пробуждающийся ото сна. Дома и улицы внизу еще тонули в ночной темноте. Луна скрылась за горизонтом, свет звезд угасал. Пора было вставать солнцу, но оно не показывалось.
Фан Му глянул на восток. Квартал жилых башен бесстрастно возвышался на фоне неба; их черные силуэты загораживали горизонт. Солнце пыталось вскарабкаться выше, но подъем был нелегким. Кажется, целую вечность только верхняя кромка жилого квартала светилась теплым светом наступающего утра. Если бы не случайное освещенное окно то тут, то там, жилые башни, этих молчаливых гигантов, можно было бы принять за еще один Хвост Дракона.
Знают ли их жители, что и под этой горой тоже течет молчаливая темная река?
Внезапно Фан Му понял, что так и не выбрался из этой реки. Она окружала его, топила, увлекала в свои мрачные глубины.
В ванной все стихло. Мгновение спустя оттуда появилась Пей Лан, завернутая в полотенце, и тоже подошла к окну.
— Дай мне сигарету. — От слез ее голос стал хриплым.
Фан Му протянул ей сигарету и дал прикурить.
Она стояла с ним рядом, молча затягиваясь и глядя на город у их ног. Время от времени огонек на конце сигареты выхватывал из сумрака контуры ее лица, полускрытые мокрыми волосами.
Покончив с сигаретой, она спросила:
— Как думаешь, душа продолжает жить, когда тело умирает?
— Я не знаю. — Фан Му тоже закурил и глубоко затянулся. Глядя, как дым поднимается завитками к потолку, добавил: — Но очень на это надеюсь.
Пей Лан улыбнулась.
— И я. — Она погладила пальцами свое отражение в окне. — Как это произошло? Как умерла Тан Сяомей?
— В отеле… — Фан Му запнулся. — Голая…
— Хм… — Девушка подняла голову и обвела взглядом темное небо. — Надеюсь, ее душа там, наверху, — сказала она, словно во сне. — И смотрит на меня оттуда.
Пей Лан развязала полотенце на груди — оно соскользнуло на пол, — прикрыла глаза и раскинула в стороны руки.
— Сяомей, я отдаю тебе свое тело. Отдаю мой Aster amellus. Забирай его, все целиком…
Ее лицо казалось очарованным, безмятежным. Она и правда была готова отдать свое тело подруге, ушедшей на небо.
В сумерках обнаженная Пей Лан была похожа на статую. Она стояла неподвижно в ожидании момента, который никогда не наступит, — мгновение катарсиса после ненависти и страданий.
Город за окном осветился. Солнце поднялось над горой бетона и стекла.
После долгой паузы Пей Лан медленно выдохнула и открыла глаза. Она осталась все той же девушкой, что отражалась в окне. По ее щеке побежала слезинка.
— Фан Му, — сказала она, помедлив, — я хочу что-нибудь сделать для Тан Сяомей.
Ответа не последовало, и Пей Лан повернулась к нему.
Полицейского давно не было в номере.
* * *
Фан Му проспал до вечера. Когда он проснулся, в горле у него саднило, а сердце колотилось как сумасшедшее. Кое-как он поднялся и посмотрел на экран телефона. Там было больше десяти пропущенных звонков от Бьян Пиня. Фан Му выключил телефон, вытащил из него сим-карту и начал собирать вещи.
Он решил взять с собой только небольшой рюкзак, но на сборы у него все равно ушло несколько часов. Много всего надо было оставить, многое — взять с собой. Когда Фан Му уже решил, что наконец готов, ему показалось, что он все сделал неправильно. Молодой человек несколько раз вытащил вещи из рюкзака и сложил снова. Походил по комнате кругами. Наконец ему это надоело, и он побросал все, что не считал жизненно необходимым, на пол.
Фан Му собирался уехать из города — куда-нибудь, где никто его не знает и где можно начать новую жизнь.
Ни воспоминаний, ни преступлений, ни жертв, ни предательства.
Никакого больше насилия и никакого отчаяния.
«Пусть будет так. Я проиграл. Униженный и поверженный, я сдаюсь.
Что угодно, лишь бы не провалиться в темные воды».
* * *
Упаковав рюкзак, Фан Му уселся писать заявление об отставке. Он пытался найти нужные слова, но они не шли на ум. Постепенно на столе перед ним выросла гора скомканных и рваных листов. Это не имело значения; если он пропустит пятнадцать дней службы подряд, его уволят автоматически.
Все было сделано, и внезапно Фан Му ощутил страшную пустоту. Желудок отозвался на нее острым чувством голода. Профайлер посмотрел на часы. Было поздно, но забегаловка за углом, где готовили вонтоны, еще не закрылась.
Сознавая, что это его последний ужин в Чанхоне, Фан Му самозабвенно поглощал горячий суп. Он заедал свои горести и заглатывал воспоминания.
Поглощенный едой, Фан Му не заметил женщину, заказавшую порцию вонтонов с креветками. В ожидании, пока блюдо приготовят, она равнодушно обвела взглядом ресторан. Но как только увидела Фан Му, вздрогнула всем телом. Поколебавшись немного, она набралась храбрости и обратилась к нему:
— Фан Му!
Он поднял голову и застыл с приоткрытым ртом.
Это была Ден Линьё, его первая и единственная бывшая. Во время учебы в Университете Цзянбина он спас ее от сумасшедшего маньяка, и каким-то образом это привело к роману. Однако потом убийца вернулся, и она побоялась оставаться с Фан Му. После отъезда из Цзянбина он никогда ее больше не видел.
Ден Линьё была последним человеком, которого Фан Му ожидал встретить в вечер прощания с Чанхоном.
Поняв, что Фан Му всего лишь удивлен, а не рассержен, Ден Линьё немного расслабилась.
— Столько времени прошло! — сказала она.
— Да уж. — Фан Му запнулся. — Ты… как у тебя дела?
— Отлично. Работаю в Совете по туризму. — Она наклонила голову. — Я слышала, ты до сих пор в полиции… По-прежнему великий сыщик?
Глянув ей в лицо, Фан Му увидел прежнюю счастливую, восторженную девочку из прошлого.
— Ну да. — Он кивнул и перевел взгляд на ее руки. На безымянном пальце был слабый след от обручального кольца — и только. — Что произошло?
— А? — Недоумевая, она проследила за его взглядом. Увидела свой палец и негромко рассмеялась. — А глаз у тебя все такой же зоркий! — Потерла след на пальце. — Но ты ошибаешься — я замужем и счастлива. Просто сняла кольцо, потому что руки отекли… — Она откинулась на спинку стула и показала Фан Му округлившийся живот. — Скоро стану мамочкой.
Ден Линьё сказала это отчасти смущенно, но больше горделиво.
— О, поздравляю! — Фан Му перестал хмуриться, но уже в следующую секунду напрягся опять: — Уже поздно. Почему ты здесь одна?
— Ой, я стала такая странная! С самого начала беременности появились причуды в еде… — Она неловко ему улыбнулась. — Сегодня вот захотелось вонтонов с креветками, ну я и сбежала потихоньку.
Фан Му поглядел на безлюдную улицу за окном.
— Я провожу тебя домой.
* * *
В льдистом ночном воздухе радость от случайной встречи быстро остыла. Обоим было что сказать, но они предпочитали хранить молчание. Груз прошлого лежал у них на душах, как остывшие вонтоны в миске — холодные и неаппетитные.
Когда они дошли до небольшого жилого комплекса, где жила Ден Линьё, она остановилась и повернулась к Фан Му.
— Мне сюда. Спасибо, что проводил.
Фан Му улыбнулся.
— Постарайся больше не бродить одна по ночам. Это опасно.
— Вовсе нет. Если нас охраняют такие великие сыщики, как ты, чего нам бояться? — Она склонила голову и ласково погладила свой живот. — Ты со мной согласен, малыш?
Потом Ден Линьё попрощалась, помахала Фан Му рукой и вошла в ворота комплекса.
Он поглядел, как она скрылась за дверями подъезда, развернулся и пошел прочь. Но через несколько шагов остановился и оглянулся. Несколько окон в доме еще горели; не все его жители легли в постель. Случайный узор огней почему-то привлек внимание Фан Му. Пускай он и был хаотичным, от него шло тепло.
Он понятия не имел, что происходит за этими окнами, но там был свет. Свет означал жизнь. А жизнь означала надежду.
Старый Син, Дин Сучен, Чжен Линь, Юн Хай и Маленький Чжан… Разве они не пожертвовали собой, чтобы принести свет во тьму?
«А как же я? Просто сдамся?»
Приближалась полночь. Стоя на пустынной городской улице, Фан Му принял решение.
Ради всех матерей.
Ради всех детей.
Ради всех окон, горящих в темноте.
Ради мирных, спокойных ночей.

Глава 24. Колеса приходят в движение

После навалившихся на него неприятностей Льян Сихай решил временно приостановить все операции. Это сильно разозлило Льян Жехао. Избавившись от старого полицейского, он надеялся заняться чем-нибудь посерьезнее. И совсем не ожидал, что его первым поручением как старшего брата станет обычная работа курьера. Отец отправил его перевести деньги Лю Тяньшану.
Пятьсот тысяч юаней. Для Льян Сихая это была капля в море, но его сыну такая сумма все еще казалась внушительной. Лю Тяньшан и без того наломал дров — пускай радуется, что его не заставляют платить за свои ошибки… С какой стати переводить ему деньги?
Однако Льян Сихай стоял на своем. Как всегда, он смотрел на вещи в долгосрочной перспективе. По его мнению, сейчас следовало стабилизировать ситуацию. Хотя о дальнейшем сотрудничестве с Лю Тяньшаном речь не шла, Льян Сихай волновался, какие еще мосты деревенский голова может сжечь, если его не умаслить. Пусть получит немного денег. Они успокоят его и отчасти компенсируют то, что сын Лю Тяньшана лишился руки.
Льян Жехао слова отца не убедили. Он взял бумажку с номером счета и несколько раз сложил. Потом сказал:
— Вместо того чтобы отправлять их старому придурку, отдай лучше мне.
Эти слова только отчасти были шуткой.
Льян Сихай ответил на них гробовым молчанием. Этого было достаточно, чтобы молодой человек подчинился.
Больше не жалуясь, Льян Жехао развернулся и вышел, по дороге схватив за руку Пей Лан и вытащив за собой из кабинета.
* * *
Син Чжисен был мертв, и причин продолжать расследование не осталось. Комитет по юридическим и политическим делам созвал совещание, чтобы подвести итоги дела и распустить следственную группу. На совещании царила мрачная атмосфера; немногочисленные участники отделывались лишь короткими выступлениями. Все, казалось, торопились скорей уйти и обо всем забыть. Некоторые командированные офицеры явились уже с собранными чемоданами.
Фан Му тоже присутствовал, но все время смотрел в окно и курил сигарету за сигаретой. Он не произнес ни слова и старался ни с кем не встречаться глазами. Остальные люди в комнате как будто для него не существовали.
Сяо Вон не сводил глаз с лица Фан Му. Внешне предатель держался спокойно, даже немного лениво. Однако внутри его раздирали противоречивые эмоции.
После совещания все офицеры разошлись по своим отделам. Для Сяо Вона это означало, что его перевод в городской департамент Чанхона становится официальным, но прежде чем они с новыми коллегами обменялись приветствиями, поступило новое задание.
Деталей им не сообщили. Они знали только, что должны оставаться в боевой готовности и ждать дальнейших инструкций. Только в десять часов вечера Сяо Вон и другие офицеры получили приказ надеть бронежилеты и взять оружие.
Сяо Вону это сразу не понравилось. Он приложил множество усилий, чтобы узнать, что происходит, но везде натыкался на стену молчания.
В четверть второго ночи им велели сдать мобильные телефоны, а потом рассадили по микроавтобусам. И только в дороге сказали, куда они направляются: улица Ванбао в пригороде Чанхона.
Сяо Вон немедленно понял, кого они преследуют: их отправили арестовать Чжин Йонгу и Пен Жонкая.
Однако помешать операции он уже никак не мог. Сделав вид, что задремал, он достал из потайного кармана запасной телефон, который всегда имел при себе для подобных ситуаций, и быстро набрал сообщение. Потом нажал на отправку.
«Чжин. Пен. Бегите».
* * *
С делом Старого Сина было покончено, но с перестрелкой на сталелитейном комбинате — нет. Комиссар с Бьян Пинем ни за что не оставили бы смерть троих своих людей безнаказанной. Когда Фан Му сообщил им, где прячутся Чжин Йонгу и Пен Жонкай, те немедленно решили организовать рейд.
К удивлению Бьян Пиня, Фан Му не выказал желания поучаствовать в нем. Он вообще не рвался помогать в операции. Заметив его сопротивление, Бьян Пинь наклонился к исхудавшему лицу Фан Му и прошептал:
— Откуда у тебя информация?
— Сам раздобыл, — ответил Фан Му, пожав плечами. — Выслеживал людей из «Спринт-Логистики» целых четыре дня. Они отвозили Чжин Йонгу и Пен Жонкаю припасы раз в двое суток.
* * *
Улица Ванбао находилась на самой границе города, где он уже переходил в сельскую местность. Там раскинулись настоящие трущобы, которые давно следовало снести. Менее подходящие условия для рейда трудно было и придумать.
Само убежище, где спрятались преступники, располагалось в доме 117 по улице Ванбао, в самом сердце переплетения узеньких улочек и переулков. По словам Фан Му, в убежище могли находиться три-четыре человека. Скорее всего, все были вооружены.
Изначально полицейские разделились на команды. Им следовало разойтись в разные стороны, занять позиции на заранее запланированных местах, а потом ударить со всех направлений.
Но прежде чем они добрались туда, офицеры, наблюдавшие за убежищем, сообщили по рации, что в доме замечена какая-то необычная активность. Судя по всему, подозреваемые готовились бежать. Комиссар, лично надзиравший за операцией из командного центра, приказал пропустить подготовительную стадию. Теперь всем полицейским следовало окружить подозреваемых и арестовать их. Три команды оставались в запасе — они охраняли прилегающие улицы.
Но как только приказ был получен, на улице Ванбао началась стрельба.
* * *
Чжин Йонгу мчался вперед по темным извилистым улицам, отчаянно пытаясь спасти свою жизнь. Рядом бежал один из охранников, карауливших убежище. Они понятия не имели, куда направляются, — знали только, что им надо бежать. Снова и снова оглядывались и вслепую стреляли в своих преследователей, безуспешно пытаясь оторваться от них.
Пен Жонкай уже отпал. Какое-то время он еще волок свою раненую ногу, а потом со звериным криком остановился и открыл огонь. Град пуль обрушился на него и изрешетил с головы до ног.
Казалось, со всех сторон ревут сирены и полыхают мигалки. Чжин Йонгу был окружен, но продолжал бежать. Где-то должен был найтись путь к выходу. Обязательно.
Потом у него закончились патроны. Полицейские сразу это поняли и погнались за ним с удвоенной скоростью. Приближаясь к концу своего стремительно разматывающегося каната, Чжин Йонгу бросил в них пистолет с пустым магазином. Это не остановило грохота шагов у него за спиной. Еще сто метров, и его ноги подкосились. Горло горело огнем, перед глазами мелькали пятна. Сдаться или продолжать борьбу?
Прежде чем он успел принять решение, из переулка выскочил мужчина и кинулся ему наперерез. В слабом свете луны Чжин Йонгу видел только его голову, накрытую капюшоном, и пистолет, нацеленный на него.
Вот и всё. Его сердце и разум оцепенели. Конец.
Из дула пистолета вырвался огонь. Один раз, потом другой… Когда грохот стих, Чжин Йонгу с изумлением обнаружил, что до сих пор цел. Полицейские, однако, рассыпались, пытаясь укрыться от выстрелов.
— Наконец-то я тебя догнал. Сюда! — Человек в капюшоне указал на ближайший переулок правой рукой в бинтах. Даже в темноте Чжин Йонгу видел, что на ней марлевая повязка.
За ним пришли люди начальника Льяна. Сердце у Чжин Йонгу подскочило, и он кинулся в переулок.
Охранник из убежища попытался последовать за ним, но мужчина с перевязанной рукой остановил его, пригрозив пистолетом. Охранник среагировал не сразу; он никак не мог понять, что происходит, но мужчина с перевязанной рукой мощным ударом повалил его на землю.
Секунду охранник лежал там в шоке, потом попытался подняться. Прежде чем он встал, его снова сбили с ног. Это были полицейские.
Пытаясь сопротивляться неизбежному аресту, он бросил последний взгляд в переулок. Мужчина с перевязанной рукой и Чжин Йонгу уже скрылись в темноте.
* * *
Само небо послало ему подмогу. Надежда придала Чжин Йонгу новые силы; он торопливо побежал к концу переулка. Внезапно новообретенная уверенность сменилась горьким разочарованием. Переулок заканчивался стеной. Его загнали в ловушку.
Пока Чжин Йонгу в ступоре таращился на стену, мужчина с перевязанной рукой молча обошел его и, открыв дверь в стене, дал Чжин Йонгу знак следовать за ним. Не колеблясь, тот поспешил внутрь.
За дверью находился заброшенный дом, полный поломанной старой мебели. Мужчина подошел к одному из шкафов и распахнул дверцы. За ними Чжин Йонгу увидел большое отверстие в полу.
Мужчина с перевязанной рукой указал ему на лаз. Стиснув зубы, Чжин Йонгу нырнул в темноту.
Едва коснувшись ногами дна, он понял, что попал в старое бомбоубежище. Перед ним уходил в темноту узкий извилистый коридор. Мужчина спрыгнул в лаз за ним следом и посветил фонариком вперед. Чжин Йонгу почувствовал, что его подталкивают в спину. Выбора не было, и он пошел по коридору.
Спустя примерно десять минут мужчина внезапно схватил его сзади и указал лучом фонарика на потолок. Проследив за лучом глазами, Чжин Йонгу увидел, что они стоят под люком. Вверх, к лунному свету, вела ржавая металлическая лесенка.
Чжин Йонгу обернулся, чтобы разглядеть своего спасителя. Но прежде чем он успел увидеть его лицо, мужчина выключил фонарик, и оба они оказались в полной темноте.
Бросив короткое «спасибо», Чжин Йонгу начал карабкаться по лестнице. Когда он добрался до люка, его железную решетчатую крышку отвалили в сторону с металлическим звоном.
Внутрь ворвался яркий электрический свет.
Со всех сторон ему в глаза били прожекторы, и у Чжин Йонгу сразу закружилась голова.
Потом чьи-то руки схватили его за плечи и вытащили из люка. Не успел он сообразить, что происходит, ему на голову накинули мешок.
* * *
Если бы не лицо, Лю Дайцзян вполне мог бы сойти за искушенного городского жителя. На нем были дорогой, тщательно отглаженный костюм и начищенные до блеска ботинки. Однако ничто не могло скрыть бегающих глаз и напряженного выражения на лице.
Лю Дайцзян прочистил горло и поглядел на свое отражение в безупречно чистых стеклянных дверях Коммерческого банка Чанхона. Он в последний раз пригладил волосы, потом открыл дверь и осторожно вошел внутрь.
В холле толпились люди. Был день выдачи пенсий, и длинные очереди пожилых мужчин и женщин тянулись ко всем кассам. Лю Дайцзян нервно огляделся по сторонам. Прижимая банковскую карту к груди словно талисман, он встал в одну из очередей.
Бдительный охранник несколько минут наблюдал за странным посетителем, а потом решил подойти.
— Господин, могу я спросить, с какой целью вы сегодня пришли к нам?
Лю Дайцзян судорожно вздохнул и выпалил:
— Получить… Снять деньги.
— Какую сумму, господин? — поинтересовался охранник.
— Пятьсот тысяч. — От одного звука этих слов Лю Дайцзян преисполнился уверенности. Он выпрямил спину и расправил плечи.
— Могу я спросить, вы назначили встречу, господин? — Если охранник и был впечатлен, он этого не показал.
— Что? — Секунду Лю Дайцзян пустыми глазами таращился на охранника. — А, да, да…
Охранник повел его без очереди к VIP-стойке. С улыбкой на лице Лю Дайцзян протянул карту кассиру, уже обдумывая, куда отправится первым делом — в ресторан или к девочкам.
Но мужчина за стойкой разбил в прах все его мечты.
— Извините, господин, но с этой карты вы можете снять максимум десять юаней.
— Что? — Лю Дайцзян продолжал глуповато улыбаться, но его глаза широко распахнулись. — Этого не может… Проверьте еще раз!
Кассир попытался снова. Хотя он по-прежнему держался безупречно вежливо, в его голосе появился холодок. Кассир повторил, что на карте лежит только десять юаней.
Лю Дайцзян посмотрел прямо перед собой. Челюсть у него отвалилась. Не сказав больше ни слова, он развернулся и пошел к выходу из банка. Долгое время стоял на тротуаре, совершенно потерянный. И только когда случайный прохожий толкнул его на ходу, очнулся от ступора и поспешил к ближайшей телефонной будке. А там набрал номер Лю Тяньшана.
* * *
Лю Тяньшан с грохотом бросил трубку. По-прежнему в шоке, он уже планировал свой ответ. Пора было нанести визит Льян Сихаю.
Староста снова потянулся к телефону и начал набирать номер. Потом остановил себя.
Да, Льян Сихай унизил его. Но зачем? Это не имело смысла. Возможно, произошло что-то непредвиденное. В любом случае торопиться не стоит. Лучше выждать.
* * *
Лю Тяньшан не единственный, кто чувствовал себя сбитым с толку.
В ту ночь городской департамент Чанхона наложил запрет на распространение любой информации относительно рейда на улице Ванбао. Обезопасив себя от утечек, полицейские начали внутреннее расследование.
В целом операция прошла успешно — двое преступников были арестованы, а еще один погиб в процессе задержания. Чжин Йонгу, однако, оставался на свободе. Что еще хуже, невозможно было установить, кто предупредил преступников, а потом помог Чжин Йонгу сбежать.
Пока руководство департамента искало источник утечки, настоящий предатель пребывал в неменьшей растерянности, чем все остальные.
Сначала Сяо Вон тоже предположил, что Чжин Йонгу спасли люди Льян Сихая, но очень скоро узнал, что произошло нечто куда более странное. Никто из людей Льян Сихая не успел на улицу Ванбао вовремя, и они точно не выручали Чжин Йонгу.
Узнав об этом, босс, конечно же, не обрадовался. Похищение Чжин Йонгу грозило ему катастрофой. Почему тот до сих пор не дал о себе знать? Так или иначе, Льян Сихай ничего не мог поделать; пока что он отдал Сяо Вону приказ выяснить личность загадочного похитителя. Дальше оставалось только ждать.
Сяо Вон присутствовал на допросах обоих арестованных; один из них видел похитителя и, по его словам, тот был мужчиной среднего роста, специально закрывавшим себе лицо. Единственной отличительной чертой похитителя являлась повязка на правой руке.
Очевидно, похититель явился специально за Чжин Йонгу, и ни за кем другим. Когда охранник из убежища попытался последовать за ними, похититель сбил его с ног и оставил полицейским.
По окончании допроса Сяо Вон позвонил Льян Сихаю и выложил все, что услышал.
* * *
Льян Сихай выслушал информацию и ответил коротким «ладно». Потом велел Сяо Вону внимательно следить за развитием ситуации. Но за этим спокойным фасадом внутри у него бушевал шторм.
Льян Сихай догадывался, кто похитил Чжин Йонгу: Лю Дахун, бестолковый сын деревенского старосты. Таким образом, получалось, что за все его неприятности несет ответственность лично Лю Тяньшан. Что бы ни задумал этот деревенский пройдоха, он может причинить Льян Сихаю массу проблем. Очевидно, 500 000 юаней им показалось мало, поэтому они похитили Чжин Йонгу у полицейских из-под носа. Он недооценил этих деревенских дурачков…
Очень немногие знали о тайной квартире на улице Ванбао, и Льян Сихай был уверен, что сам Лю Тяньшан ее никогда не нашел бы. Оставался единственный вариант: Чжин Йонгу связался с Лю Тяньшаном. Но с какой стати этим двоим вступать в сговор? И какую ценность Чжин Йонгу представляет для деревни Лю?
И тут Льян Сихай все понял. Из всех его оставшихся людей Чжин Йонгу дольше всего был с ним. Он знал все об их операциях.
Льян Сихая охватил ужас.
Никогда в жизни он еще так не боялся.
* * *
В дверь позвонили.
Лю Тяньшану не хотелось вставать, и он велел Лю Хейян открыть дверь. Девушка его сына кормила Лю Дахуна с ложечки кашей. Не сказав ни слова, она отставила тарелку и вышла во двор встретить гостя. Лю Тяньшан вполуха слушал, о чем они говорят.
После быстрого обмена приветствиями до него донеслось:
— Он дома? — А потом: — Тебе уже получше, Лю Хейян? — И еще: — Личико у тебя опять как новое… — И так далее, и тому подобное.
Пришла его старшая невестка. Лю Тяньшан встал, вежливо приветствовал ее, когда она вошла в дом, а потом предложил стул. Она села и испустила глубокий вздох.
— До чего холодная в этом году зима! Но хотя бы в доме тепло. Вот, решила навестить племянника…
Тоже вздохнув, хоть и про себя, Лю Тяньшан подумал, что его-то не обманешь: он отлично знал, зачем она здесь, и это не имело никакого отношения к изуродованной руке его сына.
После нескольких минут обычной болтовни невестка перешла к делу:
— Вчера был день раздачи товаров. Почему мы ничего не получили? — Она изо всех сил пыталась сохранять обычный родственный тон. — Вы же знаете, как ваш старший брат нуждается в своих напитках… а дешевый алкоголь он на дух не переносит. Если мы не получим новые запасы, и быстро, у меня будут… проблемы дома.
Лю Тяньшан уже и не помнил, сколько раз ему пришлось оправдываться из-за отмены дня раздачи. Поглядев невестке прямо в глаза, он сказал:
— В бизнесе возникли проблемы. И моему старшему брату придется потерпеть. Возможно, мы вообще снова начнем обрабатывать поля — так у нас хотя бы будет еда…
— Невозможно! — воскликнула невестка. — Вы правда ожидаете, что мы снова возьмемся за вилы и лопаты после всех этих лет? Когда вы сказали нам не покидать горы и жить богатой жизнью, мы вас послушались. Не можете же вы теперь сказать, что с этим покончено… — Она запнулась, подбирая слова. — Мы этого не позволим!
— Это не я решил! — заорал Лю Тяньшан. — Если нас бросили, что я-то могу поделать?
— Но кто отбирает у нас хлеб? Мы заставим их платить! — Она метнула в него решительный взгляд. — В любом случае это ваша ответственность как деревенского старосты — разобраться с делами, и не смейте возражать! Мы привыкли к нашей жизни. И не собираемся опять копошиться в грязи.
— Ладно, ладно, ладно, — он уже потерял терпение. — Я что-нибудь придумаю.
Лю Тяньшан был готов на что угодно, лишь бы избавиться от нее.
— Угу, — хмуро ответила она. — И когда товары придут, не заставляйте племянника везти их нам. Ему надо отдыхать, я сама все заберу… — Свела брови на переносице и добавила: — И не забудьте положить побольше спиртного для вашего старшего брата.
С этими словами невестка поднялась со стула и вышла. Услышав, что за ней захлопнулась железная калитка, Лю Тяньшан испустил тяжелый вздох. Невидимые путы, сдавливавшие ему грудь, немного ослабели.
Но ненадолго — стоило ему поглядеть на Лю Дахуна, как тревога вернулась снова.
С того самого дня, как его сын лишился руки, он постоянно молчал и практически не вставал с кровати. Единственный их настоящий разговор состоялся сразу после происшествия: тогда Лю Дахун попросил отца не наказывать Лю Хейян. С тех пор единственной активностью, которую проявил его сын, было несколько неудачных попыток самостоятельно поесть. Но, пользуясь только левой рукой, он лишь учинял на столе страшный беспорядок.
«Мой крепкий, спортивный парнишка, всегда полный жизни… Теперь он инвалид, чуть ли не прикованный к постели. И все это вина начальника Льяна!»
Потом унижение с банковской картой на десять юаней…
И самое худшее: этот гад собирается отбросить всю деревню назад в нищету.
«За что, Льян Сихай? Почему?»

В Храме Праджны 
Льян Сихай уже перестал считать, сколько раз распростерся ниц перед статуей Будды. Склоняясь перед ней, он ощущал, что на него с каждым разом снисходит чуть больше благодати. Ему казалось, что он становится все меньше и меньше — таким крошечным, что никакое наказание не может его постигнуть. Одновременно статуя Будды перед ним росла, становясь все больше и больше, пока не стала такой огромной, что могла закрыть его от любого зла.
Закончив молитву, Льян Сихай встал перед Буддой со сложенными на груди руками.
Но почему-то тревожное предчувствие не проходило.
Монах, стороживший статую, несколько раз ударил в гонг. Сегодня Льян Сихай не услышал одобрения в свой адрес в этом звуке. Скорее наоборот: звон гонга пронзил его мозг подобно тысяче стальных игл.
Когда ужасный звук затих, Льян Сихай услышал за спиной тихий шелест подошв. Это был настоятель Чжинхен; в руках он перебирал четки.
Льян Сихай поспешно сложил ладони на груди и поклонился старику.
— Уважаемый наставник!..
— Благодетель Льян, вы давно у нас не были.
— Да, занимался мирскими делами. — Льян Сихай дал знак мужчине, стоявшему рядом с ним, и тот протянул настоятелю кожаный портфель. — Пятьсот тысяч юаней, в знак моей веры, — объяснил он.
Настоятель Чжинхен смиренно сложил ладони и воскликнул:
— Амитабха!
Потом жестом показал своему помощнику унести портфель и повернулся обратно к Льян Сихаю.
— Благодетель Льян Сихай, вы выглядите усталым и встревоженным. Вас что-то беспокоит? — спросил он с улыбкой.
— Вы очень наблюдательны, наставник. — Льян Сихай скорчил гримасу. — В последнее время у меня возникли проблемы с бизнесом и кое-какие расхождения с подчиненными. Можете направить меня на верный путь?
Настоятель Чжинхен усмехнулся.
— Скромный монах не может давать советов по бизнесу, но может сказать пару слов, если благодетелю Льяну угодно будет послушать.
Льян Сихай снова сложил руки и быстро ответил:
— Прошу, говорите, уважаемый наставник.
— В Сутре Лотоса рассказывается о природе трех миров, от самого низкого ада до самых высоких небес. И природа эта есть страдание. Также там сказано, что в шести состояниях на колесе кармы никто — ни голодный призрак, ни человек, ни бог — не ведает настоящего счастья. Такова человеческая жизнь, и с другими людьми нас связывают четыре вида кармических отношений: мы возвращаем услугу из признательности, мстим за грехи в отношении нас, требуем возвращения долга и сами платим свой долг.
Льян Сихай внимательно слушал.
— Теперь подумайте вот о чем, — продолжал монах. — Со временем связи становятся запутанными. Благодарность может превратиться в зависть, а то и в желание отомстить за реальные или надуманные грехи. Но стремление к мести никогда не превратится в благодарность. Приятные вещи могут стать горькими, но горькие никогда не принесут удовольствия.
Настоятель Чжинхен сделал паузу, давая ему обдумать эти слова.
— Поэтому, хотя мы не должны таить враждебность к другим, нам необязательно поддерживать исключительно добрые отношения. Бывает так, что и самые добрые отношения становятся вредоносными. Удача может обернуться проклятием, а те, кого мы облагодетельствовали, могут причинить нам зло. Вот почему лучше избегать тесных связей и позволять событиям развиваться своим чередом. Бороться с неизбежностью бессмысленно.
Голос настоятеля был мягким и тихим, но его слова наполнили Льян Сихая мрачной решимостью. «Те, кого мы облагодетельствовали, могут причинить нам зло…»
После секундного колебания он негромко спросил:
— Уважаемый наставник, что мне делать?
Настоятель Чжинхен поднял четки повыше и с улыбкой ответил:
— Приспосабливаться к условиям, но не меняться самому.
В глубокой задумчивости Льян Сихай вышел из храма. В воротах он споткнулся и едва не упал.
«Добрые отношения. Вредоносные отношения».
«Благодарность может превратиться в зависть».
«Приспосабливаться к условиям, но не меняться самому».
«Те, кого мы облагодетельствовали, могут причинить нам зло…»
* * *
Лю Тяньшан велел Лю Дайцзяну возвращаться как можно скорее, но тот не торопился. Пускай поездка пошла не по плану, он все-таки оказался в городе. И не собирался упустить ни одну из возможностей, которые сулил город. В первую очередь это были девушки. Когда-то в пещере Лю Дахун пообещал провести его по злачным местам, но это было до того, как все пошло прахом. Возможно, у Лю Дайцзяна оставался последний, единственный шанс.
Но сперва он хотел удовлетворить более настоятельную потребность. В Чанхон Лю Дайцзян приехал на рассвете, а сейчас был уже полдень. Стоя перед банком, он почувствовал, как в животе у него урчит. Все утро Лю Дайцзян мечтал как следует набить себе желудок, но без полумиллиона юаней ему следовало быть бережливым, чтобы хватило на девочек — тут он экономить не собирался. К счастью, через дорогу он заметил забегаловку, где подавали мясо, и его рот тут же наполнился слюной.
Зайдя внутрь, Лю Дайцзян заказал себе тарелку свиных ребрышек, запеченный костный мозг и жареную лапшу плюс выпивку. Подчистив последнюю тарелку, он испустил удовлетворенный вздох. Все-таки с городской едой ничто не сравнится. Мужчина подозвал официанта, собираясь расплатиться по счету.
Еда обошлась в 78 юаней. С зубочисткой во рту Лю Дайцзян лениво полез за кошельком. Внезапно его глаза широко распахнулись, а нижняя губа задрожала. Холодный пот выступил на лбу; он яростно закопался в карманах.
Кошелек исчез.
— Я… — пробормотал Лю Дайцзян. — Я потерял деньги.
Огромными глазами он уставился на официанта. Часть его надеялась, что, если он изобразит максимальное недоумение, официант скажет, куда пропал кошелек. Но этого не произошло. Напротив, официант поджал губы и прищурился на Лю Дайцзяна с нескрываемым недовольством.
— Я правда их потерял! — запротестовал Лю Дайцзян, охлопывая карманы снова и снова. — Если вы мне не верите, можете…
— Хватит оправдываться! Давай-ка плати! — перебил его официант. — Знаю я вас, халявщиков…
Внезапно кто-то хлопнул на стол перед ним купюру в сто юаней. Лю Дайцзян резко обернулся и увидел мужчину средних лет, появившегося будто из ниоткуда. Кивнув, загадочный посетитель показал официанту взять деньги.
Тот забрал купюру и отошел, не преминув бросить на Лю Дайцзяна последний уничижительный взгляд. Избавившись от официанта, Лю Дайцзян вздохнул с некоторым облегчением. Тем не менее он понимал, что его проблемы еще не закончились. Мужчина наверняка потребует что-то взамен, и Лю Дайцзяну это вряд ли понравится.
— Старший брат, а вы… — Лю Дайцзян глянул на мужчину с подозрением.
Его загадочный спаситель положил на стол черный портфель и мобильный телефон, а потом присел напротив.
— Вы же господин Лю? Лю Дайцзян? — спросил он.
— Да, это я. — Лю Дайцзян по-настоящему растерялся. — А откуда вы знаете мое имя?
— Хм… — Мужчина кивнул, потом негромко продолжил: — Я от начальника Льяна.
— О! — Лю Дайцзян нервно оглянулся по сторонам. Слова мужчины мало что объясняли. — Как вы узнали, что я здесь?
— Я только что был в банке. — Мужчина указал пальцем на другую сторону улицы. — Охранник у дверей видел, как вы зашли сюда.
— В банке? — воскликнул Лю Дайцзян. — Тогда где пятьсот тысяч юаней?
— Потише, ладно? — Мужчина нахмурился. — Я за этим и пришел. У нас возникла небольшая проблемка, и деньги не поступили на счет вовремя. Поэтому мой босс отправил меня передать их вам лично.
— О, я понял. — У Лю Дайцзяна словно груз упал с плеч. Все-таки он сегодня повеселится! — Так где же они? Отдайте их мне.
— Они не здесь. Пожалуйста, следуйте за мной, — сказал мужчина.
— Идемте, идемте! — Лю Дайцзян вскочил на ноги.
Мужчина тоже поднялся, но внезапно весь съежился и обхватил руками живот, охнув от боли.
— Что случилось? — встревоженно спросил Лю Дайцзян.
— Желудок! До чего же больно! — хрипло пробормотал мужчина. — Присядьте, мне надо в туалет.
С этими словами он сорвался с места.
Лю Дайцзян присел на стул и отпил остывшего чая. Ожидание показалось ему мучительным. Минуты уходили, а мужчина все не показывался. Внезапно на столе зазвонил его мобильный телефон. Сначала Лю Дайцзян решил не обращать на него внимания, но звон не прекращался, и вскоре другие посетители начали оборачиваться и смотреть, кто это не берет трубку.
Раздраженный, Лю Дайцзян схватил телефон. Он понятия не имел, как им пользоваться, поэтому стал тыкать на все кнопки подряд, надеясь, что одна из них отключит это адское изобретение. Ему не пришло в голову, что он может случайно ответить на звонок.
— Алло? — прозвучал откуда-то издалека незнакомый голос. — Ты с ним разобрался?
Лю Дайцзян растерянно прижал трубку к уху.
— Алло?
— Чего ты тянешь? — Человек на другом конце как будто запыхался. — Нашел этого Лю? Давай скорее! Избавься от него. Босс уже рвет и мечет!
Лю Дайцзян почувствовал, как все волосы у него на теле встали дыбом.
— Ты слышишь? Босс ясно распорядился — тебе надо избавиться…
На грани паники Лю Дайзцян отбросил телефон, словно бомбу, готовую взорваться. Собственно, бомба была бы куда лучше…
— Избавиться… от этого Лю…
Он обвел глазами забегаловку, подозревая в каждом из посетителей убийцу.
Бежать! Надо бежать, пока тот мужчина не вернулся.
Лю Дайцзян вскочил. Он уже собирался удирать, когда внезапно повернулся еще раз и схватил портфель, который мужчина оставил на столе.
У него не было выбора. Без денег ему ни за что не выбраться из Чанхона, не рискуя оказаться пойманным.
* * *
Льян Сихай сидел в своем кожаном кресле. Пепельница на его столе была переполнена, чай давно остыл. Не замечая этого, он яростно затягивался очередной сигаретой.
Прошло уже несколько дней, но слова настоятеля Чжинхен до сих пор звучали у него в ушах. Неужели наступил час расплаты? Все эти годы его бизнес шел гладко. Да, бывали кое-какие неприятности, но с реальной опасностью он не сталкивался. Ему уже начало казаться, что какое-то божество присматривает за ним. Теперь же на него пало проклятие.
Отношения Льян Сихая с Лю Тяньшаном сильно отличались от его общения с бюрократами и представителями власти. У них был статус, положение. Им было что терять. Только смертельная опасность заставила бы их пойти на риск; кроме того, все они понимали, что повязаны между собой. Если с кем-то и приходилось распрощаться, то на дружеской ноте. Однако Лю Тяньшан отличался от них. Он был простолюдином. Лучшее в простолюдинах то, что их интересуют только деньги. Однако и худшее в простолюдинах то, что их интересуют только деньги. И если такой простолюдин окажется достаточно хитрым и агрессивным, он может превратиться в реальную угрозу.
Льян Сихай ждал, что Лю Тяньшан проявит инициативу и свяжется с ним. С другой стороны, он мало что мог сделать, пока у них Чжин Йонгу. Льян Сихай не собирался показывать противнику свою слабость. Деревенщина, похоже, захотел большего, чем полмиллиона юаней. Но что именно ему потребовалось и по какой причине, еще предстояло выяснить. Льян Сихаю оставалось только ждать.
А он терпеть не мог ожидание — особенно когда его судьба висит на волоске.
Он сердито затушил сигарету в пепельнице. Видимо, придется разобраться с этим вопросом раз и навсегда, иначе…
Внезапно у него на столе зазвонил телефон.
В трубке звучал женский голос — однако определитель номера показывал, что звонят с мобильного Льян Жехао. Льян Сихай услышал лишь неразборчивое бормотание, потом связь прервалась. Ему показалось, что женщину кто-то схватил и заткнул ей рот.
Льян Сихай немедленно перезвонил сыну, но трубку никто не взял. Он набрал номер телохранителя Льян Жехао, при этом заметил, что его руки немного дрожат.
— Алло? — Наконец-то кто-то ответил…
— С Льян Жехао все в порядке? — воскликнул Льян Сихай.
— О, босс, — отозвался телохранитель. — Старший брат… он со своей девушкой… они расслабляются…
— Где он? — рявкнул Льян Сихай.
— В отеле «Лицзинь»… Номер четырнадцать ноль восемь. — В голосе телохранителя зазвенела паника.
— Быстро поди проверь, что с ним!
* * *
Когда Льян Сихай вошел в номер 1408, телохранитель уже увез его сына в госпиталь. Ему сказали, что ранения Льян Жехао серьезные. Больше всего пострадала его правая рука.
Льян Сихай уставился на залитую кровью постель. Его лицо покрывала смертельная бледность.
Пей Лан съежилась в углу вместе с еще одной девушкой. Обе они дрожали от пережитого кошмара.
Льян Сихай повернулся сначала к одной, потом к другой. Наконец он спросил с угрозой:
— Что тут произошло?
Пей Лан подняла голову и посмотрела на него. Ее лицо было перекошено от страха.
— Льян Жехао захотел встретиться со мной тут, — пробормотала она. — И с ней… Он хотел секса втроем.
Она опустила голову, и ее щеки, до того бледные, стали малиновыми.
— Он велел нам вместе принять душ. Мы были в ванной, когда кто-то постучал в дверь. Потом, потом… Началась какая-то драка. Мы были раздетые, боялись выглядывать. А дальше…
— Ясно, — перебил ее Льян Сихай. Щелкнув пальцами, он подозвал одного из своих людей и указал на вторую девушку. — Заплатите ей и увезите отсюда.
Девушка трясущимися руками взяла деньги и устремилась к дверям. Прежде чем она вышла, Льян Сихай ее остановил:
— Не вздумай кому-нибудь рассказать о том, что тут произошло, поняла?
Девушка торопливо кивнула, и Льян Сихай позволил ей уйти. Затем повернулся к Пей Лан.
— Что ты говорила?
— Мы были в ванной, боялись выглянуть. Тут в дверь ворвался мужчина. Он схватил меня за волосы и поволок в комнату. А потом, потом… — Рот у Пей Лан перекосился.
— Что потом? — рявкнул Льян Сихай.
— Он… он изнасиловал меня… Прямо перед Льян Жехао. — Она закрыла лицо ладонями и громко разрыдалась.
Льян Сихай чертыхнулся.
— Как выглядел этот человек?
— Я его не разглядела, — прошептала Пей Лан между всхлипами. — На нем были бейсболка и медицинская маска. Но руки у него были грубые, и пахло так, будто он не мылся несколько дней… — Внезапно она вздернула голову. — Он велел кое-что вам передать.
— О? — Глаза Льян Сихая распахнулись. — Что?
Пей Лан медленно разжала правую руку. На ее ладони он увидел смятый в комок лист бумаги.
Льян Сихай взял его и аккуратно разгладил. Посмотрел на листок — и застыл на месте. После долгой паузы он махнул рукой, давая Пей Лан знак уходить. Дальше выгнал всех своих людей. Оставшись один, опустился на диван и стал смотреть на постель, залитую кровью.
Насильник, который давно не мылся. Изуродованная правая рука его сына. Не было никаких сомнений в том, кто за этим стоял.
«Те, кого мы облагодетельствовали, могут причинить нам зло…»
Наконец-то он понял, что задумал Лю Тяньшан и зачем ему понадобился Чжин Йонгу.
На скомканном листке бумаги была фотография с камеры наблюдения в отеле «Бэй-Сити». Мужчины выносили труп Тан Сяомей, завернутый в ковер, из номера 624.
Льян Сихай приказал Чжин Йонгу отключить все камеры. Очевидно, этот ублюдок ослушался приказа и забрал записи себе. А если он сделал это однажды, то мог делать и раньше… Тогда у него целые горы записей. Чжин Йонгу может уничтожить его в любой момент. Вот почему Лю Тяньшан выручил Чжин Йонгу — и вот почему они решили сотрудничать.
Льян Сихай чувствовал, что его припирают к стенке. Еще ни разу в жизни он не был настолько уязвимым.

Глава 25. Во имя твое

Лю Тяньшан не сводил глаз с Лю Дайцзяна. Его лицо было смертельно бледным, а руки тряслись. Стакан воды, который деревенский староста протянул ему, был полон лишь наполовину, но все равно Лю Дайцзян расплескал его содержимое себе на рубашку и брюки.
— Дядюшка… — начал он свой сбивчивый рассказ о том, что случилось с ним в городе. Несколько минут спустя, закончив, хмуро добавил: — Я еле выбрался оттуда живым.
Лю Тяньшан скрипнул зубами. Льян Сихай чуть не убил его сына, а теперь пытался избавиться от Лю Дайцзяна… Ублюдок убирал его людей, одного за другим. Дело явно было не в деньгах.
Лю Тяньшан посмотрел на черный портфель, который Лю Дайцзян привез с собой из города. После секундного колебания он открыл его и вытряхнул содержимое на стол. Там лежали черный кожаный кошелек, коричневая папка, складной нож, две ручки, несколько чеков и пластмассовая желтая палочка.
— Что это такое? — Лю Тяньшан взял желтую палочку и покрутил в руках. Он никогда не видел ничего подобного.
— Я знаю! Такие продавали в магазине, где я покупал компьютер для Лю Хейян. — Лю Дахун внезапно присоединился к отцу, рассматривавшему палочку. — Это какая-то там память.
«Какая-то там память» была длиной в пару сантиметров; один ее конец закрывал пластиковый колпачок. Лю Дахун снял колпачок — под ним был плоский металлический наконечник. Лю Тяньшан по-прежнему не понимал, что это такое. Снова поглядел на палочку, а потом спросил сына:
— И как этим пользоваться?
— Кажется, на них записывают информацию, как на кассету, — медленно ответил Лю Дахун. Он и сам плохо понимал, о чем говорит.
— О! — Лю Тяньшан задумался. Эта штука попала к нему от Льян Сихая, и на ней могло быть что-то ценное. — Тогда… как узнать, что на ней записано? — Староста повертел палочку в руках. Судя по его лицу, он уже собирался разломать ее.
— Осторожно! — предупредил Лю Дахун отца. — Нам понадобится компьютер.
Отец с сыном многозначительно переглянулись.
Компьютер?
* * *
Пятнадцать минут спустя Лю Тяньшан, Лю Дахун и Лю Дайцзян стояли вокруг Лю Хейян и ее ноутбука. Втроем они изумленно смотрели на загоревшийся экран.
Компьютер у них был, но как в него втыкалось это устройство? Лю Тяньшан внимательно осмотрел металлический наконечник палочки, а потом ноутбук, пытаясь понять, куда его вставить. Наконец сунул наконечник в отверстие с символом, похожим на сломанную вилку.
Ноутбук пискнул, и на экране появился какой-то значок.
Лю Тяньшан наклонился, едва не ткнувшись носом в экран. На значке он увидел что-то вроде трех книжек, перевязанных кожаным ремнем.
— Видеозаписи, — негромко прочел он текст под значком. Потом повернулся к Лю Хейян, которая до сих пор не произнесла ни слова. — Что это значит?
— Что внутри находятся видеозаписи. — Лю Хейян навела курсор на файл и нажала несколько кнопок.
— Так открой! — потребовал Лю Тяньшан. Записи… Какие еще записи?
Лю Хейян дважды щелкнула мышкой, и на экране появилась строка ввода.
— «Введите пароль», — прочитала она. — Я не могу его открыть. Нужен пароль.
— Ох… — Лю Тяньшан нахмурил брови и посмотрел сначала на Лю Хейян, а потом на сына.
Пароль. Значит, информация на желтой палочке секретная и ценная. Оставался единственный вопрос: чью судьбу она может решить, Льян Сихая или его собственную?
В любом случае теперь она находилась у него в руках.
Лю Тяньшан вытащил палочку из ноутбука и осторожно спрятал себе в карман. Он почувствовал, как его спина непроизвольно выпрямляется. Повернулся к Лю Хейян и сказал:
— Поди свари Лю Дахуну куриного супа.
Лю Хейян покорно склонила голову, и трое мужчин вышли из комнаты.
Как только Лю Тяньшан захлопнул за ними дверь, Лю Хейян снова развернулась к экрану. Прижав одну руку к колотящемуся сердцу, она скопировала сжатый файл на рабочий стол. Потом посмотрела на строку ввода пароля и начала яростно печатать.
* * *
Правая рука Льян Жехао не подлежала восстановлению, и после длительной консультации с врачами Льян Сихай дал наконец согласие ее ампутировать.
За несколько минут до операции Льян Жехао внезапно спрыгнул с кровати и начал в ужасе кидаться к медсестрам и врачам. Потом, обессиленный, упал перед отцом на колени и взмолился:
— Папа, должен быть другой способ! Прошу, не дай им сделать меня инвалидом! Папа, умоляю!.. — По лицу у него текли слезы.
У Льян Сихая сердце разрывалось в груди, но он дал телохранителю знак вести сына в операционную. По коридору эхом разнесся металлический грохот и перепуганные крики Льян Жехао. Потом они прекратились, и в хирургическом отделении воцарилась обычная стерильная тишина.
Операция закончилась быстро. Как это часто бывает в жизни, отрезать оказалось проще, чем починить. Льян Жехао перевезли в палату интенсивной терапии. Пока его сына, все еще под наркозом, катили по больничным коридорам, к Льян Сихаю подошел хирург со сверкающим стальным лотком в руках. В лотке лежала ампутированная кисть. Льян Сихай поглядел на нее, раздавленную и разодранную, и задрожал всем телом.
Это была рука его сына. Его собственная плоть и кровь. Теперь она превратилась в медицинские отходы, которые вот-вот отправятся в печь. Взмахом руки он отослал хирурга, потом повернулся к телохранителю:
— Ты готов?
Тот стоял неподвижно. В глазах Льян Сихая горел бешеный огонь; никогда раньше он не видел своего босса таким.
— Да, — ответил телохранитель после паузы.
— Хорошо. — Льян Сихай выдернул у него из-под ремня пистолет, потом достал мобильный телефон и позвонил.
Человек на другом конце сбросил звонок, не ответив, но Льян Сихай продолжал набирать номер снова и снова. На четвертый раз он наконец получил ответ.
— Я в конторе, — шепнул Сяо Вон в трубку. — В чем дело?
— Ты едешь со мной в деревню Лю. — Это не было вопросом.
Несколько секунд Сяо Вон ничего не отвечал. Потом сказал очень тихо:
— Я понимаю, что вы чувствуете, но…
— Да или нет? — Голос Льян Сихая был спокоен, но его слова прозвучали как угроза.
Понадобилась почти минута, чтобы Сяо Вон решился.
— Встретимся у выезда на шоссе через полчаса.
— Отлично. — Льян Сихай повесил трубку. Он в последний раз подошел к палате реанимации и поглядел через стекло на своего спящего сына.
«Спи. Когда ты проснешься, папочка уже со всем разберется».
* * *
Лю Хейян наклонилась над плитой. На конфорке булькал в кастрюле куриный суп. Она механически помешала густой бульон и прибавила огонь; куда больше ее занимало сейчас время на часах, чем готовка.
Закончив с супом, Лю Хейян наполнила две миски. Одну поставила перед Лю Дахуном, вторую — перед его отцом. Когда те поели, убрала со стола и налила еще миску. Взяла бутылку водки и положила ее в корзину вместе с супом.
Когда Лю Хейян набросила жакет и покрыла голову платком, Лю Тяньшан спросил ее:
— Куда это ты собралась?
Лю Хейян указала на корзину и негромко объяснила:
— Проведать могилу брата.
Лю Тяньшан что-то пробормотал себе под нос, но останавливать ее не стал. Прежде чем она вышла за дверь, он бросил ей вслед:
— Сожги для него немного бумажных денег; в загробной жизни они ему понадобятся.
Не ответив и не попрощавшись, Лю Хейян ушла.
* * *
На въезде в деревню Лю остановились две машины. Сяо Вон захлопнул дверцу и поспешил вслед за Льян Сихаем.
— Босс, какой все-таки у нас план? — спросил он его.
— Разобраться с этим раз и навсегда. — Голос Льян Сихая по-прежнему был спокойным, но вены у него на лбу так и пульсировали.
Сяо Вон заметил рукоять пистолета, выглядывавшую из-за пояса. Встревоженный, он схватил босса за руку:
— Вы хотите положить этому конец? Очень хорошо. — Быстро огляделся. — Но что бы вы ни задумали, нам нужен план.
— Ага, — согласился телохранитель. — Если поспешим, дело может обернуться плохо.
Льян Сихай сделал еще несколько решительных шагов, увлекая Сяо Вона за собой, но потом все-таки остановился. Обернувшись, посмотрел сначала на Сяо Вона, потом на телохранителя. Сяо Вон воспользовался возможностью и всучил Льян Сихаю зажженную сигарету. Босс глубоко затянулся и с шумом выпустил дым.
— Лю Дахун лишился руки — я беру ответственность за это на себя. Но там произошел несчастный случай. А теперь эти ублюдки напали на моего сына и намеренно изувечили ему руку, — хрипло прошептал он. — Я готов был заплатить компенсацию за то, что произошло с Лю Дахуном. Но они предали меня, сговорились с Чжин Йонгу, чтобы подставить меня, а потом напали на моего сына… Этого я прощать не собираюсь…
— Они сговорились с Чжин Йонгу? — перебил его Сяо Вон. Рука Льян Жехао его нисколько не беспокоила, а вот сговор мог обернуться неприятностями, и не только для Льян Сихая, но и, что гораздо важнее, для него.
— Чжин Йонгу, — начал Льян Сихай, осторожно подбирая каждое слово, — заполучил кое-что, чего не должен был.
— Что именно? — спросил Сяо Вон. Ответа не последовало. Льян Сихай просто отвернулся, и губы его скривились.
Сяо Вон глядел на него, нахмурив лоб. То, чем завладел Чжин Йонгу, заставляло его босса волноваться. И он прикидывал, не стоит ли ему волноваться тоже.
Втроем они стояли в молчании. Наконец Сяо Вон бросил окурок в снег — и улыбнулся.
— Ладно, пойдем-ка найдем Старого Йонгу, — сказал он и зашагал в сторону деревни.
Чжин Йонгу должен был прятаться где-то здесь. Хотя деревня была небольшая, они не могли обыскать каждый дом, не вызвав всеобщего возмущения. К тому же трех пистолетов было недостаточно против толпы деревенских жителей. Им предстояло потихоньку выследить Чжин Йонгу и похитить его, чтобы те даже не заметили.
Скорее всего, он находился у Лю Тяньшана. Ни Сяо Вон, ни телохранитель раньше не бывали в деревне, но Льян Сихай примерно помнил расположение домов, поэтому они последовали за боссом.
Хотя еще даже не стемнело, улицы были пустынны. Быстро стало ясно, что подобраться к дому незамеченными они не смогут.
Льян Сихай лишь однажды заходил к Лю Тяньшану домой — много лет назад. Подойдя к ряду одинаковых построек, он заметно растерялся. Когда они оказались на перекрестке, босс признался, что заблудился. Пока они оглядывали пустые улицы, из-за угла появилась девушка в платье в цветочек, с головой, покрытой платком. Трое мужчин подошли к ней. Как только они достаточно приблизились, телохранитель дружелюбно обратился к девушке:
— Старшая сестра, вы не покажете нам дом деревенского старосты?
Та опустила глаза и вцепилась в концы платка. Похоже, она очень испугалась, увидев посторонних.
— Что… что вам нужно? — пробормотала девушка, запинаясь.
— Нам надо с ним кое-что обсудить…
Прежде чем телохранитель договорил, Сяо Вон перебил его.
— Старшая сестра, куда вы идете? — спросил он, глядя на корзинку у девушки в руках. Потом посмотрел ей прямо в глаза.
— Несу еду кое-кому.
— Кому? — Сяо Вон поднял крышку корзинки. — Кому вы ее несете?
В корзине лежала миска с куриным супом и бутылка водки. Глаза девушки широко распахнулись от испуга, и она, не сказав больше ни слова, поспешила прочь.
Как только она скрылась за углом, Сяо Вон бросился за ней. Девушка поняла, что ее преследуют, и ускорила шаг. Она петляла по деревне, пересекая улицы и ныряя за дома. Очень скоро трое преследователей потеряли ее.
Сяо Вон поглядел в сторону, куда она направлялась, когда впервые попалась им, — единственным приметным зданием там был большой дом в деревенском стиле. Похоже, Храм предков.
Сяо Вон переглянулся с Льян Сихаем.
Они были у цели. Наверняка Чжин Йонгу там.
* * *
Лю Дайцзян только присел за стол, как железные ворота во двор со скрипом распахнулись. Пожав плечами, Лю Тяньшан велел ему посмотреть, кто там. Едва он открыл дверь, как внутрь ворвалась Лю Хейян. Она столкнулась с Лю Дайцзяном, и содержимое ее корзины пролилось на пол. Бутылка разбилась на мелкие осколки, и комнату наполнил запах водки.
— Что случилось, Лю Хейян? — спросил Лю Тяньшан, нахмурившись. — Ты выглядишь так, будто увидела привидение.
— Дядюшка! — Лю Хейян тяжело дышала. — В деревне чужие.
— Что? — Староста вскочил из-за стола. — Сколько? Как они выглядят?
— Трое мужчин. С виду городские. — Она сделала паузу. — Они… они ищут вас и Лю Дайцзяна.
Двое мужчин обменялись взглядами. Краска сбежала у Лю Дайцзяна с лица.
— Где они сейчас могут быть? — пробормотал Лю Тяньшан себе под нос, а потом задал тот же вопрос ей.
Она ответила, не колеблясь:
— Я подвела их к Храму предков.
Прежде чем она закончила, Лю Дахун подскочил с кровати, бросился к глиняному кувшину в углу и схватил его. Он слишком спешил, чтобы открыть кувшин как положено, — вместо этого просто разбил его об пол. Внутри оказались два свертка в газетной бумаге. Лю Дахун схватил их оба и сорвал со стены старый кремневый пистолет. Один сверток он протянул отцу, второй — Лю Дайцзяну. Кремневый пистолет Лю Дахун оставил себе. Он сделал глубокий вдох.
— Идемте.
* * *
Льян Сихай и его люди медленно подошли к Храму предков. Телохранитель двигался первым — он подкрался к стене, присел на корточки и заглянул в одно из окон, прикрытых ставнями. Попытался приоткрыть ставень, но тот не шевелился. Сяо Вон поступил проще: он прошел к главным дверям, заглянул в щелку и толкнул их. Двери открылись с громким скрипом.
Сяо Вон дал знак Льян Сихаю и телохранителю следовать за ним.
— Сюда! — сказал он, вытаскивая пистолет из кобуры, и сам вошел внутрь.
Трое мужчин оказались в просторном главном зале. Все стали озираться, рассматривая его пыльный обветшалый интерьер. Несколько секунд они стояли у входа в призрачном свете сумерек. Потом разошлись в стороны.
Несмотря на темноту, спрятаться в зале было негде.
Спустя минуту бесплодных поисков Сяо Вон указал на деревянную сцену в дальнем конце зала и велел остальным достать оружие.
Задержав дыхание, они втроем подкрались к сцене, внимательно следя, не пошевелится ли там какая-нибудь тень.
Все было тихо.
Внезапно Льян Сихай закричал:
— Выходи, Чжин Йонгу!
Его крик эхом разнесся по залу. В пустоте он, многократно отразившись от стен, превратился в настоящий рев. Когда все стихло, холодный ветер ворвался в щели между ставнями, подняв на воздух генеалогии, каллиграфические свитки и акварели, развешенные по стенам. Облака пыли, потревоженной ветром, взлетели вверх, закрыв собой троих мужчин.
Ответа не последовало.
Льян Сихай собирался позвать еще раз, когда услышал скрип дверей за спиной.
Все трое резко развернулись. На пороге стояли три силуэта, четко вырисовывавшихся на фоне открытой двери.
Лю Тяньшан, Лю Дахун и Лю Дайцзян.
Трое деревенских не торопились. Они молча замерли в дверях, глядя на чужаков. Потом медленно двинулись вперед. Примерно в трех метрах от Льян Сихая и его людей остановились.
Было темно, но не настолько, чтобы те не заметили, что Лю Тяньшан и Лю Дайцзян держат руки в карманах. Лю Дахун прятал левую руку за спиной. Нетрудно было догадаться, что у них там.
Шесть пар глаз смотрели друг на друга; шесть рук сжимали шесть пистолетов — и никто не говорил ни слова.
Первым тишину нарушил Лю Тяньшан.
— Зачем вы приехали сюда?
Льян Сихай поглядел на деревенского старосту. Медленно, веско он произнес:
— Ты знаешь зачем.
— Вообще-то понятия не имею, — ухмыльнулся Лю Тяньшан.
Глаза Льян Сихая полыхнули гневом, а рот приоткрылся. Он закрыл его, ухмыльнувшись еще раз. Ему с трудом удалось подавить поток проклятий, готовых сорваться с губ. В прошлый раз он недооценил этих крестьян, но теперь знал, на что они способны. Чертовы деревенские идиоты хотят, чтобы он заговорил: в кармане у Лю Тяньшана не пистолет, а диктофон…
Внезапное молчание Льян Сихая все сказало Лю Тяньшану: его загоняют в капкан. У городских наверняка надета прослушка, а может, и камера спрятана где-нибудь в Храме…
Молчание воздвигло между ними невидимую, но непроницаемую стену. Никто не знал, что задумали противники, поэтому все смотрели и выжидали, рассчитывая первыми заметить малейший признак атаки или трусливого предательства.
Взгляд Льян Сихая упал на перевязанную кисть Лю Дахуна. На месте некогда крепкой мужской руки теперь была пустота. Глядя на эту пустоту, он вспомнил своего сына, лежавшего без сознания на больничной койке.
Лю Дахун заметил взгляд Льян Сихая. Его дыхание сразу участилось, пульс подпрыгнул. На что он уставился? Лю Дахун не мог в это поверить — чертов придурок потешался над ним!
Он сделал шаг вперед. Но прежде чем успел достать левую руку из-за спины, Лю Тяньшан его остановил. Ни отец, ни сын не сводили разъяренных глаз с лица Льян Сихая.
Тот наморщил лоб.
— Старый Лю, мы можем поговорить? — прошептал он хрипло.
— Да, — шепнул Лю Тяньшан в ответ. — Давайте поговорим. Что вам на самом деле нужно?
— Отдайте его нам. — Льян Сихай осторожно подбирал слова. — Или отдайте то, что он забрал у меня.
По телу Лю Дайцзяна пробежала дрожь, и он сделал шаг назад, прячась за Лю Тяньшана. Староста стиснул зубы; гнев так и рвался у него из груди.
«Кем он себя возомнил? Является ко мне в деревню и требует выдать одного из моих людей?»
— Вы хотите всех нас перебить, так? — Лю Тяньшан поджал губы. — Если вы думаете, что я хоть одного своего человека вам отдам, вы еще безумнее, чем кажетесь.
Лицо Льян Сихая скривилось, а глаза сузились в щелки. Он уже хотел выкрикнуть что-то в ответ, но Сяо Вон остановил его, дернув за руку.
— Старый Лю, в этом нет необходимости. Оставьте его себе. — Он не сводил глаз с деревенского старосты. — Но вещи надо будет вернуть.
— Какие вещи? — Лю Тяньшан высоко поднял брови. Он мог только предполагать, что речь идет о той штуке для памяти и остальном барахле из портфеля. — Теперь все они мои, и я оставлю их себе, — сказал он с язвительной улыбкой.
«По-вашему, я такой дурак? — думал Лю Тяньшан. Мне плевать, кого изобличают те записи, вас или меня, — я в любом случае не отдам их».
— Ладно-ладно, не волнуйтесь. — Терпение Льян Сихая подходило к концу. — Сколько вы хотите?
— Сколько? — У этого человека еще хватало наглости предлагать ему деньги… — Десять юаней! — Он выкрикнул это Льян Сихаю в лицо.
Льян Сихай и Сяо Вон обменялись недоуменными взглядами. Спустя несколько секунд Сяо Вон изобразил улыбку:
— Старый Лю, это не шутки.
Лицо Лю Тяньшана покрывала смертельная бледность. Он явно не был способен сейчас шутить.
— Десять юаней. По-вашему, маловато, а? — взревел он. — Это же цена человеческой руки, разве нет?
Красная кровь на белой простыне. Его сын, стоящий на коленях, умоляющий… Бледная безжизненная рука в хирургическом лотке… Все эти картины в мгновение ока промелькнули перед мысленным взором Льян Сихая.
Он оттолкнул Сяо Вона с пути, выхватил пистолет и прицелился в голову Лю Тяньшана.
— Отдай их мне! Сейчас же! — заорал Льян Сихай во все горло. — Отдай мне записи!
И тут же в зале раздались металлические щелчки. Мужчины взводили курки своих пистолетов. Двое целились в троих.
Один Сяо Вон не пошевелился. Он стоял, застыв на месте, словно в забытьи.
Записи?
Внезапно ему все стало ясно, и его глаза широко распахнулись. Вскинув руки вверх, он закричал:
— Остановитесь, остановитесь сейчас же! Мы всё неправильно поняли…
Грохот выстрела заглушил его голос.
Льян Сихай привык видеть только предательство и ложь. Он был уверен, что его загнали в ловушку.
Лю Тяньшан привык видеть только предательство и ложь. Он был уверен, что Льян Сихай приехал унизить его или убить — а скорее, то и другое вместе.
Вот почему они закончили переговоры перестрелкой.
* * *
Тишину, царившую в деревне, взорвал грохот. Потом на минуту повсюду воцарилось молчание. Но долго оно не продлилось. По всей деревне залаяли собаки; их лай эхом разнесся по улицам и дворам. Сидя в безопасности в своих домах, деревенские жители гадали, кто мог в такое время года запускать фейерверки. Одна Лю Хейян глядела в сторону Храма предков. Слезы текли у нее по лицу, и она шептала чье-то имя, снова и снова…
* * *
Все закончилось за несколько секунд. Последний выстрел затих, и по залу потянулись струйки дыма. Они проплыли над телами шестерых мужчин, лежавшими на полу неподвижно.
Тогда откуда раздавался тихий звук шагов?
Пыльный занавес на сцене раздвинул еще дымившийся ствол пистолета.
Фан Му осторожно прикрепил к груди полицейский значок и подошел к краю.
Он посмотрел на мужчин на полу. Занавес закрывался, спектакль подходил к концу.
Отличное вышло шоу.
* * *
В банке Льян Жехао раздраженно заполнил чек на зачисление 500 000 юаней. Пей Лан стояла с ним рядом, запоминая каждую букву и цифру.
* * *
Близ улицы Ванбао Фан Му стянул медицинскую маску и капюшон. Разматывая бинты, закрывавшие его правую руку, он не сводил глаз с Чжин Йонгу с мешком на голове, лежавшего на земле. Рядом несколько человек ожидали его приказов.
Тай Вей сделал шаг вперед. Старый друг глядел на него холодными глазами. Внезапно он спросил:
— Откуда ты взял пистолет?
— Друг дал. — Фан Му уставился в звездное небо. Ночь была такой же ясной, как та, когда мертвое тело Дин Сучена сгорело в банях Байцинь.
— Ты правда стрелял? — Тай Вей прищурился. — Это могло плохо кончиться.
— Патроны холостые, — усмехнулся Фан Му, протягивая Тай Вею обойму.
Несколько секунд тот смотрел на Фан Му, потом его губы растянулись в улыбке.
— Я совсем тебя не понимаю, — сказал он, пожав плечами.
— Наверное, это и к лучшему. — Фан Му опустил глаза и протянул Тай Вею сигарету.
Тот не взял ее; вместо этого снова, нахмурившись, взглянул на Фан Му.
— А ты… ты правда знаешь, что делаешь?
Профайлер затянулся сигаретой. Когда он снова поднял глаза, на его лице была улыбка.
— Ты мне доверяешь?
Помедлив несколько секунд, Тай Вей кивнул.
— Ты и твои люди сделали отличную работу. — Фан Му хлопнул Тай Вея по плечу. — Найдите какое-нибудь место, где его можно подержать следующие пару дней. Когда все закончится, я дам тебе знать.
Тай Вей без слов показал своим людям посадить Чжин Йонгу в машину. Когда он обернулся, Фан Му уже скрылся в темноте.
— Береги себя! — крикнул Тай Вей ему в след.
Фан Му не оглянулся, а только махнул рукой. Сигарета в ней прочертила в темноте сияющую алую дугу.
* * *
— Алло? — Фан Му взял трубку мобильного телефона.
Звонил Ду Ю, его приятель из банка.
— Кто-то назначил встречу, чтобы снять деньги со счета. Завтра, в отделении на улице Нанкин.
— Отлично. — Фан Му быстро сделал пометку у себя в блокноте. — Большое тебе спасибо.
— Братишка, только не подведи, — тревожно напомнил Ду Ю. — Я перевел деньги клиента без авторизации и могу лишиться работы.
— Не волнуйся. Как только счет завтра проверят, сможешь вернуть на него деньги. Если будут неприятности, вали все на меня.
— Ну конечно, чтобы тебе досталось? Вот уж нет. — Ду Ю усмехнулся. — Ладно, разберемся. Приложу все усилия, чтобы никто не лишился работы.

Храм Праджны 
С тяжелым сердцем Льян Сихай поклонился и попрощался с настоятелем Чжинхеном. Настоятель испустил негромкий вздох, глядя, как его богатый покровитель выходит через центральные двери. Потом пошел во внутренние помещения храма.
В одной из комнат Фан Му, сидя за чайным столиком, глядел на тяжелый кожаный портфель. Войдя, настоятель сначала подлил Фан Му чаю, а потом сел напротив него.
— Благодетель Фан, долго же вам пришлось ждать…
— Вовсе нет, уважаемый наставник. Я просто думал… после того, что я рассказал вам про Льян Сихая… — Фан Му сделал паузу и посмотрел на портфель. — Почему вы приняли его грязные деньги?
Со спокойной улыбкой Чжинхен указал на чашку с чаем. После того как Фан Му сделал глоток, настоятель спросил:
— Чай вкусный?
— Очень, — ответил Фан Му, немного растерявшись.
— А вы знаете, кто собирал этот чай?
Полицейский нахмурился.
— Уважаемый наставник, я не понял вашего вопроса.
— Ни один из нас не потрудился выяснить, собирали этот чай хорошие или плохие люди, потому что в любом случае чай — это чай, — умиротворенно ответил настоятель. — То же самое и с деньгами. Прежде чем вы разоблачили передо мной Льян Сихая, я, скромный монах, не знал, откуда у благотворителя Льяна берутся деньги. Теперь, когда я это знаю, встает вопрос: а какая разница? «Грязные деньги…» Это мирской язык. В храме он не имеет значения. Если благотворитель Льян жертвует деньги, храм принимает их и раздает нуждающимся. Когда они переходят в другие руки, уже неважно, грязные они были или чистые.
Фан Му обдумал его слова, потом встал на ноги и поклонился.
— Я не буддист, но ваши слова меня просветили. Уважаемый наставник! — Его благодарность была искренней. — Я подслушал ваш разговор с Льян Сихаем. И хочу поблагодарить вас, что помогли мне и нарушили ради меня свой обет невмешательства.
— Вам судить, каков благотворитель Льян как человек. Для меня, скромного монаха, не имеет значения, творил он добро или зло, если сердцем он обратился к Будде. Я только надеюсь, что разговор со мной позволит ему сделать правильный выбор. Тогда он еще сможет вступить на достойный путь. — Настоятель Чжинхен улыбнулся. — К тому же скромный монах никогда ему не лгал.
Фан Му изумленно поглядел на настоятеля.
* * *
Лю Дайцзян, пошатываясь, вышел из банка. От потрясения он едва моргал глазами.
Увидев его на тротуаре, Призрак приступил к делу. Бывший карманник поднял воротник и пошел прямо на Лю Дайцзяна. Тот даже не понял, что произошло.
Фан Му припарковал свой внедорожник за углом. Он курил сигарету и смотрел, как Лю Дайцзян, охваченный паникой, звонит Лю Тяньшану. Секунду спустя Призрак уселся на заднее сиденье внедорожника. Он перебросил Фан Му кошелек и стал быстро переодеваться в одежду, лежавшую там же. Фан Му заглянул в кошелек и бросил его обратно.
— Возьми себе, — сказал он через плечо.
Призрак бесцеремонно выгреб деньги и оставил пустой кошелек на сиденье. Закончив с переодеванием, он взял черный кожаный портфель и перебрался на пассажирское место. Лю Дайцзян на другой стороне улицы зашел в ресторан.
— Когда мне идти? — спросил Призрак.
— Подождем еще немного. — Фан Му завел внедорожник, развернулся и припарковался перед кафе. Оттуда они могли видеть, как Лю Дайцзян ест.
Полчаса спустя этот деревенщина начал судорожно рыться в карманах — кошелька там не было. Понаблюдав за этим спектаклем, Фан Му хлопнул Призрака по плечу.
— Давай! И потом дождись моего звонка.
Крепко держа мобильный телефон в руках, он следил за Призраком и Лю Дайцзяном. Как только Призрак бросился в туалет, Фан Му посмотрел на часы. Выждал несколько секунд и набрал номер.
В окно он видел, как Лю Дайцзян озирается, сильно смущенный. Поколебавшись, он наконец поднял трубку.

Четырнадцатый этаж отеля «Лицзинь» 
Фан Му спокойно стоял, прислонившись к стене на лестничной клетке. Его глаза были полуприкрыты, тело полностью расслаблено. Металлическая дверь на лестницу распахнулась, и оттуда появился Призрак.
— Это уборщицы, — сказал он, передавая Фан Му ключ-карту.
— Теперь беги отсюда. — Фан Му потянулся за кошельком, но Призрак его остановил.
— Я купил сыну новые ботинки. Они красивые и теплые. — И, подмигнув Фан Му, побежал вниз по ступенькам.
Профайлер изумленно поглядел ему вслед. Когда он развернулся к двери, его губы растянулись в улыбку.

Номер 1408 
Тяжело дыша, Фан Му затолкал перепачканный кровью молоток себе в рюкзак и пошел в ванную.
После нескольких громких криков он появился на пороге, волоча за волосы полностью раздетую Пей Лан.
Как только за ними захлопнулась дверь ванной, Фан Му отпустил волосы девушки и поспешно отвел глаза. Пей Лан, нисколько не смущенная, смотрела на Льян Жехао. Тысяча эмоций пронеслась по ее лицу, пока она разглядывала своего парня, валявшегося без сознания.
Фан Му достал из кармана листок бумаги и передал его Пей Лан.
— Ты точно готова? — спросил он.
— Конечно. Доверься моим актерским навыкам, — сказала Пей Лан, переведя взгляд на него. В ее глазах больше не было ни нежности, ни мягкости — одна стальная решимость. — Я же сказала, что все сделаю. И сделаю — ради Тан Сяомей.
* * *
Лю Хейян смотрела на сжатый файл. Ее сердце отчаянно колотилось.
Он вернулся.
Вчера вечером, когда лицо Фан Му возникло перед ней из темноты и он позвал ее по имени, ей показалось, что у нее галлюцинации.
Но он и правда вернулся. И подарил ей надежду.
Лю Хейян выпрямила спину и трясущимися руками ввела три знака в окошке пароля.
Пароль был «Лю Хайтао», имя ее брата.
Несмотря на то, что папка была подписана «Видеозаписи», там содержался только один текстовый файл Лю Хейян быстро открыла его. Стоило ей прочесть первые строки, как ее сердце сжалось от страха. Но страх сразу уступил место решимости.
* * *
Дым смешался с пылью, и вместе они тихо поплыли по Храму предков.
Не опуская пистолета, Фан Му спрыгнул со сцены и подошел к телам на полу.
Телохранителю пуля попала в живот. Его лицо было бесцветным и безжизненным.
Лю Дахуна ранило четырежды; один из выстрелов попал в шею. Хотя он был уже мертв, кровь продолжала ручьем вытекать из раны.
Лю Тяньшан получил пулю между глаз, и его затылок превратился в кровавую кашу.
Лю Дайцзян был ранен в ногу и, куда тяжелее, в правую сторону груди. Он сидел, прислонившись к столбу, и громко стонал. А увидев Фан Му, закричал от страха.
Полицейский ногой оттолкнул от Лю Дайцзяна пистолет и перешел к следующему телу. Это был Льян Сихай — оставшаяся половина его лица таращилась в потолок. Судя по всему, половину черепа ему снесло выстрелом из крупнокалиберного старинного пистолета Лю Дахуна. Фан Му присел на корточки, чтобы посмотреть поближе, и заметил еще входные отверстия от пуль — на левой стороне груди и на животе справа. Под телом растекалась лужа алой крови. К его огромному удивлению, Льян Сихай все еще дышал. Он хватал ртом воздух, и с каждым вздохом изо рта у него вырывались кровавые пузыри.
Фан Му поглядел на изуродованную плоть, разорванные мышцы и обнаженный череп, некогда носивший на себе царственное лицо Льян Сихая. Единственный глаз медленно повернулся в его сторону.
— Ты… — с трудом выдавил Льян Сихай сквозь кровавую пену.
— Нет, не я. Вы сами все это устроили. — Фан Му постучал по полицейскому значку на груди пистолетом Дин Сучена. Мужчина на значке, нахмурив брови, глядел вниз, на Льян Сихая. Это был комиссар Син Чжисен.
— О… о… — Глаз Льян Сихая, уже подернутый туманом, прояснился от осознания. Не желая сдаваться, он потянулся к значку у Фан Му на груди. Но дотронуться до него не смог. На полпути его рука ослабела и упала на пол, покрытый пылью. Глаз тоже перестал двигаться, и последняя искра жизни покинула его.
Глубокий покой наполнил сердце Фан Му. Он медленно поднялся на ноги.
И тут справа от него пошевелилась чья-то тень. Кто-то перекатился по холодному пыльному полу.
Потом две пули просвистели мимо Фан Му. Он развернулся лицом к нападавшему, но тот уже спрятался за столб. Фан Му последовал его примеру и тоже укрылся за столбом — тем самым, на который опирался Лю Дайцзян.
От врага его отделяло не больше трех метров. Они находились так близко, что слышали тяжелое дыхание друг друга. Сердца у обоих отчаянно колотились.
— Все это была постановка, верно? — крикнул Сяо Вон из-за столба. За его словами последовал приступ яростного кашля. Тем не менее он продолжил: — Умно. Заставить нас перестрелять друг друга…
Фан Му не ответил. Он выглянул из-за столба, пытаясь прицелиться, но Сяо Вона не было видно. Профайлер не мог выстрелить в предателя со своего места.
Лю Дайцзян внезапно сообразил, что находится на линии огня. Не в силах пошевелиться, он громко завизжал.
— Заткнись! — крикнул ему Сяо Вон. В его голосе звенело безумие. — Заткни ему глотку!
Казалось, выкрик стоил Сяо Вону последних сил. Несколько долгих секунд он лишь прерывисто дышал. Потом его дыхание немного успокоилось, и он снова заговорил:
— Напрасно я оставил тебя в живых… надо было убить при первой возможности. — Каждое его слово сопровождалось тяжелым вдохом. — Когда Льян Сихай сказал про записи, я сразу понял — это твоих рук дело… Ты же выстрелил первым, правда?
Фан Му улыбнулся и, высунувшись из-за столба, попытался перетащить Лю Дайцзяна к себе. Но только он его схватил, тот закричал в мучительной агонии.
— Пускай заткнется! — взревел Сяо Вон. — Я хочу спокойно с тобой поговорить!
На последних словах его голос сорвался. И снова он с трудом восстановил дыхание.
— Говори со мной, черт тебя подери! — прохрипел Сяо Вон. — Записи, которые у тебя якобы есть, они же поддельные, так? Еще одна подделка, как у Чжен Линя, да ведь?
Фан Му усмехнулся.
— Угадал.
Работа Чжен Линя, Юн Хая и Маленького Чжана не пропала даром. Фан Му взял один кадр из их видео и передал Пей Лан, которая затем отдала его Льян Сихаю.
Сяо Вон тоже засмеялся. Кажется, он был очень доволен, что разгадал маневр Фан Му.
— Хочешь знать, как я догадался? Настоящие записи Цзин Сю у меня.
Улыбка застыла у Фан Му на лице.
— Что ты сказал? — Его голос дрогнул.
Сяо Вон расхохотался еще громче. Он откровенно гордился собой.
— Помнишь тот день, когда мы купили тебе новый телефон? Ты пошел к кассе, а я установил в него одну маленькую, но очень полезную штучку… Я слышал все, о чем вы с Цзин Сю говорили у него в квартире. Жаль, что телефон сломался, когда ты упал в реку, иначе…
— Ты убил Цзин Сю и забрал записи? — Фан Му не верил собственным ушам.
— Ага. Кстати, я так и не поблагодарил тебя за то, что помог мне прибраться на месте преступления. — Сяо Вон снова засмеялся, уже беззвучно.
Фан Му до боли стиснул зубы. Крепко зажмурившись, он спросил:
— Почему ты мне все это рассказываешь?
К его удивлению, Сяо Вон ответил не сразу. Прошло несколько секунд, а он все еще молчал.
Может, он сбежал из Храма? Фан Му осторожно выглянул из-за столба. Раздался выстрел, потом еще один. Профайлер снова нырнул в укрытие и пригнулся. Мгновение спустя он увидел, как Лю Дайцзян валится на пол. Пуля попала ему в левый висок, еще одна пробила щеку. Мозги, перемешанные с кровью, брызнули на столб.
Прежде чем Фан Му успел осознать произошедшее, раздался громкий стук. Пистолет «Тип 92» упал в самом центре зала.
— Теперь здесь только ты и я. — Голос Сяо Вона быстро слабел. — Можешь выйти — я не вооружен.
После секундного колебания Фан Му поднялся, взял пистолет на изготовку и медленно сделал шаг.
Сяо Вон сидел, прислонившись к колонне и вытянув ноги перед собой. На его кожаной куртке зияли два отверстия. Свитер под ней весь пропитался кровью.
— Расслабься, — сказал Сяо Вон, неловко поворачивая голову, чтобы видеть Фан Му. Со слабой улыбкой он спросил: — Есть закурить?
Фан Му достал пачку из кармана и подтолкнул к нему.
Скривившись от боли, Сяо Вон вытащил сигарету и сунул себе между бескровных губ. После нескольких попыток он все-таки сумел ее прикурить. Сделав пару яростных затяжек, затрясся от кашля. Голова завалилась набок, а изо рта вылетели кровавые брызги.
Фан Му хотел подхватить его, но, прежде чем он оказался рядом, Сяо Вон уже пришел в себя. Поняв намерение Фан Му, криво улыбнулся.
— Черт, я тоже тебя люблю. Какая жалость… какая жалость, что мы больше не будем работать вместе… — Он собрал последние силы и приподнялся. — Я умираю. Ради старых добрых времен окажешь мне последнюю услугу?
Фан Му посмотрел ему в лицо и молча кивнул.
— Я сохранил те записи. На случай, если возникнут проблемы с Льян Сихаем. Однако, думаю, они мне больше не понадобятся. Можешь забрать их себе… — Сяо Вон горько улыбнулся. — Но только при одном условии.
— Чего ты хочешь?
Сяо Вон медленно, с трудом сунул руку в карман и протянул Фан Му ключ.
— Раздевалка в спортивном клубе «Бейкай», шкафчик шесть-шесть-три.
Краска стремительно исчезала с его лица. Окинув взглядом бойню, в которую превратился Храм предков, он произнес:
— Придумай всему этому объяснение. Какое угодно. Только обещай сказать всем, что я погиб при исполнении служебных обязанностей. Хочу, чтобы меня кремировали в полицейской форме.
Фан Му поглядел на ключ в своей руке, а потом снова на Сяо Вона. И медленно, но твердо покачал головой:
— Нет.
Полуприкрытые глаза Сяо Вона распахнулись.
— Почему?
— Старый Син, Дин Сучен, Чжен Линь, Юн Хай и Маленький Чжан. — В глазах у Фан Му стояли слезы. — Они погибли ради спасения других людей. А ты просто подыхаешь. — Он выпрямил спину и посмотрел на Сяо Вона сверху вниз. — Ты им не ровня. И не заслуживаешь быть похороненным как полицейский.
Затем Фан Му сунул ключ в карман, развернулся и пошел к выходу.
— Нет! Фан Му, прошу… Фан Му, я умоляю тебя! — из последних сил позвал его сзади Сяо Вон.
Профайлер не оглянулся. С каждым его шагом крики становились тише. Когда он распахнул двери Храма предков, они прекратились.
Перед Храмом предков собрались все жители деревни. Когда Фан Му вышел на крыльцо, кто-то в толпе вскрикнул от изумления. Полицейский обвел взглядом собравшихся. Недавние убийцы превратились в скопище перепуганных крестьян. Заслуживают ли они прощения? Или их надо наказать? Фан Му не знал ответа на этот вопрос.
Единственное, в чем он был уверен, — что через несколько коротких часов солнце снова встанет и принесет свет в этот темный уголок Китая. Может, этот свет проникнет в подземные глубины и озарит пещеру Хвост Дракона. Слепые рыбы откроют глаза, а воды реки и дальше будут течь, молчаливые и спокойные…
Фан Му был слаб и измучен, но он улыбался.

Эпилог. Слушай песню ветра

28 декабря в деревне Лю близ горы Хвост Дракона произошло массовое убийство. На месте преступления были обнаружены шесть трупов с множественными огнестрельными ранениями. При исследовании тел криминалисты узнали среди них офицера полиции Сяо Вона из Департамента общественной безопасности Чанхона. Трое погибших были застрелены из пистолета «Тип 92», принадлежавшего Сяо Вону. После того как все пули были извлечены, а их траектории проанализированы, осталась только одна, выпущенная из оружия, не найденного на месте преступления.
Местные жители были опрошены, и их показания дали следствию важную зацепку. По словам свидетелей, на месте преступления присутствовал некий Фан Му. Деревенские жители подробно описали его полицейским, и департамент выдал ордер на его арест.
В четыре часа утра, 29 декабря, микроавтобус без номерных знаков проехал мимо Департамента общественной безопасности Чанхона. На короткое время он остановился, и оттуда на тротуар выбросили мешок. После этого микроавтобус уехал. Когда дежурные открыли мешок, в нем был найден мужчина средних лет, без сознания. В нем опознали Чжин Йонгу, разыскиваемого за серьезные преступления, включая убийство. На допросе Чжин Йонгу утверждал, что неизвестные похитили его и удерживали несколько дней. Описать место, где его удерживали, или похитителей он не смог. Чжин Йонгу объяснял это тем, что все время находился с завязанными глазами.
30 декабря в прокуратуру Чанхона и в Дисциплинарную инспекцию полиции были доставлены карты памяти, на которых, по инсайдерской информации, содержались шокирующие разоблачения в отношении многих высокопоставленных офицеров. Личность отправителя осталась загадкой.

31 декабря, аэропорт Чанхона 
Высокая стройная фигура Пей Лан издалека привлекала взгляды и путешественников, и служащих аэропорта, но парик и солнечные очки скрывали ее подлинную личность. Она ждала, стоя рядом с чемоданом на колесиках. Время от времени девушка поглядывала на часы, а потом взволнованным взглядом обводила толпу, двигавшуюся по аэропорту.
Когда из динамиков раздалось сообщение о том, что всех пассажиров, вылетающих рейсом в Токио, просят немедленно подняться на борт, Пей Лан наконец решила идти. Катя за собой чемодан, она медленно двинулась к воротцам.
Внезапно кто-то схватил ее чемодан. Изумленная, она развернулась — и тут же ее лицо озарила улыбка.
— Я думала, ты не придешь, — сказала она, качая головой.
— Возникли кое-какие осложнения по дороге. — Фан Му улыбнулся ей в ответ. — Но я все-таки пришел.
Нужды в словах не было — взгляды сказали все за них. Каждый глядел на другого, стараясь запомнить навсегда.
Где-то в глубине людного зала аэропорта заиграла знакомая песенка на английском: «Happy New Year». Улыбка Фан Му стала еще шире.
— С Новым годом!
В глазах Пей Лан мелькнула искра.
— С Новым годом.
Еще несколько секунд они смотрели друг на друга в молчании. После паузы Фан Му заговорил:
— Какие у тебя планы?
— Полечу в Японию, — тихо ответила девушка. — А оттуда в Америку. Хочу походить на актерские курсы. Начать новую жизнь.
— Ты вернешься? — спросил он.
— Не знаю. — В ее голосе промелькнула грусть, но она исчезла так же быстро, как появилась. — Кто знает, что сулит нам будущее…
Фан Му кивнул. Внезапно его улыбка стала хитрой.
— Ты должна дать мне автограф. Когда станешь голливудской звездой, он будет стоить миллионы.
Он быстро достал блокнот и ручку. Когда Фан Му протягивал их ей, по лицу Пей Лан струились слезы.
Прежде чем он успел что-то сделать или сказать, она обвила его шею руками. Мгновение молодой человек колебался, но потом ручка и блокнот упали на пол, и он ответил на объятие, почувствовав, как дрожат ее плечи.
Для пассажиров, торопящихся к выходам, они были очередной прощающейся парой. Люди вокруг не могли знать, что это объятия не любви и даже не дружбы. Для них они были символом куда более глубокой связи — подтверждением того, что эти люди никогда не забудут друг друга.
Пей Лан наклонилась к его уху и прошептала:
— Береги себя. Пожалуйста.
С этими словами девушка разжала руки, подхватила ручку чемодана и пошла к своим воротцам. Она ни разу не оглянулась.
Фан Му постоял без движения, наблюдая за тем, как она растворяется в толпе. Тепло ее объятий постепенно остывало. Когда оно улетучилось совсем, он развернулся и медленно пошел к выходу из аэропорта.
* * *
На пандусе его ждала целая кавалькада полицейских машин с включенными мигалками — они окружили главный вход. Бьян Пинь стоял возле одной из них, прикрывшись дверцей. Он смотрел на Фан Му, и противоречивые эмоции сменяли друг друга у него на лице.
Профайлер поднял руки в воздух и медленно пошел к одному из офицеров. Шагал он уверенно и спокойно.
Фан Му охотно рассказал следователям все, чему стал свидетелем в Храме предков в деревне Лю. Когда его спросили о пуле, выпущенной из неизвестного оружия, он ответил, что понятия не имеет, кто мог сделать тот выстрел. Поскольку доказательств, опровергающих его показания, у следствия не было, начальство приняло решение подвергнуть Фан Му проверке на полиграфе.
Для проверки был вызван Хан Веймин.
* * *
Предтестовое интервью должно было состояться в переговорной № 3 городского департамента. Несколько месяцев назад — казалось, с тех пор прошли годы — он уже сидел в этой переговорной, болтая и обмениваясь шутками с Син Чжисеном и Хан Веймином. Воспоминания о том дне с тех пор превратились из счастливых в печальные. Фан Му ощущал повисшую в воздухе угрозу. Хан Веймин мог разоблачить его ложь и открыть все секреты.
Дверь распахнулась, и в переговорную вошел Хан Веймин. Он выглядел спокойным, как всегда. Эксперт сел напротив Фан Му и несколько секунд внимательно его разглядывал.
— Похоже, сама судьба уготовила нам встретиться снова, — сказал он с дружеской улыбкой.
Фан Му тоже улыбнулся, но ничего не ответил.
— Вы и сам наполовину эксперт-полиграфолог, — заметил Хан Веймин, закуривая. Он подтолкнул пачку к Фан Му. — Как считаете, вам нужен вводный инструктаж?
— Не нужен. — Фан Му покачал головой.
Хан Веймин внимательно наблюдал за каждым его движением. Его глаза пробежали по свежим шрамам на лице молодого человека. И улыбка эксперта увяла.
После долгого молчания он наконец перевел взгляд с Фан Му на свою сигарету. Докурив, затушил ее в пепельнице и с негромким вздохом поднял голову.
— Тогда перейдем к делу. — В глазах Хан Веймина зажегся огонек; локтями он уперся в столешницу. — В вашем нынешнем состоянии вы готовы проходить процедуру проверки на полиграфе?
Фан Му кивнул:
— Готов.
Не имело смысла оттягивать неизбежное.
Внезапно Хан Веймин снова улыбнулся.
— А ты крепкий орешек, парень.
Похоже, эксперт был доволен.
Он внимательно пригляделся к ссадине на лбу у Фан Му.
— Умеешь держать эмоции под контролем. — Хан Веймин говорил словно в замедленной съемке, подчеркивая каждое слово. — Как будто прошел тренировку в КГБ.
С горькой улыбкой Фан Му потянулся за сигаретой. Его рука замерла на полпути над столом.
Они встречались уже второй раз — и второй раз осторожно прощупывали друг друга.
Фан Му поднял глаза и встретился взглядом с Хан Веймином. Этот взгляд сказал все без слов. Эксперт поднялся.
— Процедура начнется в два дня, — сказал он, глянув на часы. — Осталась еще пара часов.
После этих слов он вышел за дверь.
* * *
Испытуемый Фан Му успешно прошел проверку на полиграфе: результаты оказались однозначно отрицательными. Испытуемый не лгал, и с него сняли все обвинения. Фан Му больше не считался подозреваемым по делу о стрельбе в Храме предков.
* * *
Зима выдалась загруженной.
Информация, переданная анонимом, до основания потрясла Департамент общественной безопасности Чанхона, а последствия этого потрясения дотянулись до самых отдаленных уголков провинции. В ходе внутреннего расследования многим высокопоставленным офицерам были предъявлены обвинения в коррупции, взяточничестве и укрывательстве организованной преступности. Им грозили длительные тюремные сроки.
На карте памяти содержалась видеозапись событий в отеле «Бэй-Сити». Чжин Йонгу дополнил недостающие детали, и стало ясно, что Син Чжисен с самого начала говорил правду. Показания Чжин Йонгу подтверждали также, что Дин Сучен на момент своей смерти работал под прикрытием. В свете новых данных вынести окончательный вердикт относительно планов Син Чжисена на убийство стало невозможно, поэтому дело закрыли.
Впоследствии было принято решение о полной реабилитации Син Чжисена и Дин Сучена. Городской департамент выдвинул их кандидатуры на посмертное награждение орденом Славы за героизм, но представление не получило одобрения.
Чжин Йонгу предъявили обвинения в торговле детьми, убийстве и участии в организованной преступности. Он был приговорен к смертной казни с немедленным исполнением приговора. Чжин Йонгу подал апелляцию и обвинил Сяо Вона в сговоре и сотрудничестве с Льян Сихаем. Он рассчитывал, что его показания помогут добиться отсрочки казни.
Дальнейшее расследование показало, что Сяо Вон обладал личными средствами в размере более миллиона юаней. Одно это выглядело подозрительным. В ходе внутреннего расследования в городском департаменте Сюйцзиня многие другие полицейские подтвердили обвинения в адрес Сяо Вона.
К несчастью для Чжин Йонгу, Сяо Вон был уже мертв, и суд отказался рассматривать его показания как смягчающее обстоятельство. Апелляцию отклонили.
* * *
Смерть Льян Сихая оставила зияющую дыру в криминальном мире Чанхона. Под руководством его сына некогда влиятельная организация стала быстро приходить в упадок. Льян Жехао получил несколько ножевых ранений в уличной драке и истек кровью. После этого организация в течение нескольких недель полностью прекратила свое существование. В результате ее развала полицейским удалось отыскать четырех пропавших девочек и их семьи. На допросах девочки подробно рассказали об инциденте на сталелитейном комбинате «Цзюань». Чжен Линь, Юн Хай и Маленький Чжан могли наконец упокоиться с миром.
Деревня Лю изменилась навсегда. Лишившись своих богатств и роскошного образа жизни, ее жители в основном отправились пытать счастья в качестве наемных работников. Немногие из тех, кто повидал жизнь за пределами деревни, вернулись впоследствии на родную землю. Лю Хейян с матерью тоже уехали; они стали жить на пособие по безработице в пригороде Чанхона.
После того как Син На наконец была похоронена, Ян Минь, вдова Син Чжисена, удочерила Лю Лю. Девочку записали в среднюю школу № 2. Ее показания, вместе с показаниями других жертв, помогли полиции значительно продвинуться в расследовании. При помощи Интерпола удалось спасти и других жертв международной торговли детьми. Посольства и консульства Китая занимались их возвращением домой.
После сильных морозов в Чанхоне потеплело не по сезону. Метеорологи не могли объяснить этот феномен. Однако они уверенно предсказывали раннее наступление весны.
* * *
Облачно, легкий юго-восточный ветер. Сидя в своем внедорожнике, Фан Му чувствовал на лице его теплое дуновение. Стоило опустить стекло, и в кабину ворвались головокружительные запахи свежей земли. Он с удовольствием вдыхал их.
Фан Му чувствовал себя на удивление спокойным. Держа руль одной рукой, он выставил локоть второй наружу. Ветер обдувал его пальцы — приятная прохлада среди раннего тепла.
Кого благодарить за это?
Внедорожник подъезжал к центру города. Постепенно радость исчезла с лица Фан Му, и он втянул руку внутрь. Выпрямил плечи и сел ровнее. Он выглядел так, будто едет на церемонию награждения — или на похороны.
На центральной площади Чанхона установили новый памятник. Население города само выбирало для него название; Фан Му слышал, что в скором времени всю площадь переименуют в Площадь Героев.
Это мало что значило для него.
Он припарковал свой внедорожник, вылез и перешел проезжую часть. Был будний день, но на площади толпились люди. Куда бы он ни посмотрел, повсюду прохожие наслаждались теплом. Дети со смехом носились туда-сюда, запуская воздушных змеев, и те взвивались вверх, подхваченные весенним ветром.
Они были там.
В центре площади возвышалась квадратная бетонная платформа, окруженная соснами и кипарисами. На ней, на мраморном пьедестале, стоял стальной слиток размером три на пять метров. Шероховатый, неотполированный, он вздымался над площадью, исполненный сурового достоинства. С того места, где стоял Фан Му, слиток напоминал пулю, готовую пронзить небеса и устремиться в космос.
Полицейский обошел памятник по кругу. Потом остановился и прочитал имена, выгравированные на мраморе.
Чжен Линь 
Юн Хай 
Чжан Хонг 
Мир начал мутиться у него перед глазами. Скорбь, подобно волне, нахлынула на него, угрожая потопить под собой. Боясь упасть, Фан Му прислонился к стальному слитку. Сталь была грубой и твердой, как руки, которые держали его.
Внезапно ветер пошевелил верхушки сосен. Потом пролетел мимо слитка, и гигантский кусок металла, по какой-то неведомой причине, отозвался глухим ревом.
Из глаз у Фан Му потекли слезы. Он приложил ухо к стали. Слиток не был холодным, как он предполагал, — казалось, его поверхность жжется. Молодой человек прислушался. Крики…
«Полиция! Бросить оружие!»
«Юн Хай, стреляй!»
«Раз, два…»
Фан Му сел рядом со слитком. Слушая песню ветра и отголоски криков, он медленно закрыл глаза.
На следующий день Фан Му вернулся на работу. Войдя в центральные двери, он понял, что не был в департаменте несколько месяцев. Он не удивился бы, окажись его стол покрыт пылью. Но нет, тот стоял совершенно чистый. На столе не было ничего, кроме одной-единственной записки. Ее оставил Бьян Пинь.
«Сегодня в 3:40 утра Чжин Йонгу был казнен».
Фан Му показалось, что он глядел на эти несколько иероглифов целую вечность. Наконец разорвал записку на мелкие клочки и бросил в мусорную корзину.
Стоило ему присесть за стол, как в кабинет вошел начальник отдела персонала.
— Ты выбрал отличное время для возвращения. — Он держал в руках какую-то папку. — Идем-ка со мной.
Фан Му вышел вслед за ним в коридор и едва не столкнулся с молоденьким коллегой. Тот, запыхавшись, тащил перед собой электрический чайник, полный воды.
— Что происходит? — спросил профайлер, поглядев на лужицы, расплескавшиеся из чайника по всему коридору. — Что-то срочное?
— А то! — Начальник отдела персонала тоже посмотрел на лужи и нахмурился. — К нам прислали группу новобранцев. И там есть девушки, очень хорошенькие. Потому-то и суматоха. — Он улыбнулся Фан Му. — Кстати, сейчас в главном конференц-зале будет небольшая церемония.
— О! — Профайлер остановился. — Я не смогу пойти. Мне еще надо кое-что доделать.
— Идем-идем! — Начальник подтолкнул его вперед. — Скажешь им пару слов.
Фан Му ничего не оставалось, кроме как дать отвести себя в конференц-зал. Там сидели с десяток взволнованных молодых офицеров в новенькой полицейской форме. Фан Му приветствовал их кивком. Он как раз искал место, где бы присесть, когда внезапно застыл на месте.
Среди новобранцев он заметил пару знакомых глаз. Девушка смотрела прямо на него.
Фан Му не мог в это поверить, но уже улыбался.
— Это и правда ты?

Лэй Ми
Профайлер

Кто сражается с чудовищами, тому следует остерегаться, чтобы самому при этом не стать чудовищем. И если ты долго смотришь в бездну, то бездна тоже смотрит в тебя. 
Фридрих Ницше 


Lei Mi
PROFILER
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Предисловие
Урод

Прошлой ночью они снова ко мне пришли.
Как обычно, они тихонько стояли вокруг моей кровати, не говоря ни слова. Как обычно, я лежал, застыв в одной позе, уставившись распахнутыми глазами на их изуродованные безголовые тела. Как обычно, он наклонился и прошептал мне на ухо: «На самом деле мы с тобой одинаковые».
К тому времени я уже привык к их ночным визитам. Но все равно весь покрылся по́том.
Наконец они удалились — по-прежнему молча. Теперь я слышал ровное дыхание Ду Ю, мирно спавшего на своей койке у противоположной стены. В окно бил столб ледяного лунного света. Огни погасли. Воздух был прохладный. Я перевернулся на живот и потрогал армейский нож, спрятанный под подушкой. Стоило мне нащупать его поцарапанную рукоятку, как сразу стало легче дышать.
Очень скоро я снова заснул.
* * *
Иногда я возвращаюсь в старый педагогический колледж. Сижу среди цветочных клумб на скамейке перед дверями мужского общежития номер два. Когда-то там росло столетнее древо мудрецов, но теперь на его месте лишь цветы, названий которых я не знаю. Они кокетливо трепещут под легким ветерком, равнодушные к мирским делам. Я разглядываю здание передо мной — современное семиэтажное студенческое общежитие, — пытаясь вспомнить, как оно выглядело когда-то: выцветший рыжий кирпич, расшатанные деревянные рамы, железная входная дверь с облупившейся краской.
И вижу лица студентов, которые жили там.
Сердце сжимается от боли, пронзенное острой грустью. И в этот момент слабости в моей душе распахиваются шлюзы, впуская бесконечный поток воспоминаний.
Если вы знали меня тогда, то наверняка считали отшельником. Я старался держаться обособленно. В одиночестве ел, в одиночестве гулял. В аудитории всегда садился подальше от остальных.
Не приближайся. Вот что говорил мой взгляд любому, кто пытался меня понять. Держа людей на расстоянии, я тем не менее знал о них все: их характер, особенности, повседневные привычки. Так что если на занятиях, или в кафетерии, или прогуливаясь по кампусу вы видели бледного, небрежно одетого юношу, внимательно рассматривающего прохожих, то это был я.
Я живу в комнате номер 313, здание Б, пятого корпуса общежития Университета Цзянбина. Моего соседа зовут Ду Ю, и он оканчивает юридический факультет. Поскольку мы живем вместе и оба учимся на юридическом, он — один из немногих, с кем я общаюсь более-менее регулярно. Он славный парень и всегда пытается вытащить меня поразвлечься, чтобы я «не сидел в одиночестве» — если б меня это хоть немного интересовало! Тем не менее я не против иногда поболтать с ним и с Чжан Яо, его удивительно деликатной подружкой.
— Эй, давай перекусим вместе!
Я как раз доедал самодельную лапшу с острой пастой карри, уставившись в компьютер, на экране которого сменяли друг друга фотографии с сопроводительными заметками. И не заметил, как Ду Ю с подружкой подкрались ко мне.
Они принесли шашлычки из баранины, пахнущие так, будто их только-только сняли с огня. Мясо, сдобренное чили и зирой, сочилось желтоватым жиром. Ду Ю протянул мне одну шпажку. В ноздри проник запах гари.
В то же мгновение мое лицо стало белее стены за спиной. Тупым взглядом я уставился на угощение. Потом желудок подкатился к горлу, я согнулся и выблевал плохо прожеванную лапшу обратно в миску.
Прикрыв рот рукой, схватил миску — теперь до краев полную дымящимся содержимым моего желудка — и выбежал из комнаты. Оттуда до меня донеслось изумленное восклицание Чжан Яо: «Что это с ним?»
В туалете я наклонился над раковиной и ополоснул лицо водой. Когда поднял глаза, грязное зеркало на стене отразило бледную физиономию, мокрую от умывания и от холодного пота. Глаза глядели мрачно, остатки рвоты прилипли к уголкам рта.
Я снова наклонился и рыгнул, но желудок был совершенно пуст. Блевать было нечем. Шатаясь, я пригнулся сильнее, сунул голову под кран и стал жадно пить ледяную воду. Потом прополоскал рот и сплюнул в раковину.
Швырнул миску в мусорное ведро и побрел в комнату назад.
Там царил хаос. Чжан Яо сидела на койке Ду Ю, зажав голову между колен. Здоровенная лужа рвоты разлилась перед ней по полу, испуская кислую вонь. Зажимая пальцами нос, Ду Ю подсовывал своей девушке тазик.
При виде меня Чжан Яо приподнялась. По ее лицу текли слезы вперемешку с по́том. Тыча в меня пальцем, она попыталась что-то сказать, но помешал новый приступ рвоты.
Ду Ю выглядел смущенным.
— Яо стало интересно, чем ты занимаешься, и она заглянула к тебе в компьютер. Всего на секундочку…
Не слушая его, я подошел к столу. На мониторе по-прежнему была открыта страница, которую я изучал. Та, с фотографиями. На одной — сгнивший череп: на лице кожа еще сохранилась, а с шеи полностью сошла. На других трех — торс жертвы без конечностей, а рядом левая и правая руки. Снимки были сделаны на месте убийства, совершенного в Висконсине в 2000 году. Загрузив их себе на жесткий диск, я сохранил фото в папке «Значительные повреждения».
Закончив, я встал и подошел к Чжан Яо. Присел на корточки рядом с ней. Спросил:
— Ты в порядке?
Чжан Яо так ослабла от тошноты, что казалась едва живой. Увидев меня, она испуганно отшатнулась:
— Не подходи!
Дрожа, девушка подняла одну руку, указав сначала на компьютер, а потом на меня. Губы ее дрогнули. Сквозь стиснутые челюсти она прошипела единственное слово:
— Урод!
— Яо! — возмутился Ду Ю, бросив в мою сторону извиняющийся взгляд.
Я широко ему улыбнулся, показывая, что нисколько не задет.
В конце концов, она совершенно права. Я — урод. И сам это знаю.
Меня зовут Фан Му. Два года назад произошло нечто ужасное, и я единственный остался в живых.

Глава 1
Насилуя город

Весна в Цзянбине выдалась необычно теплой. Деревья еще стояли голые, без единой зеленой почки, но температура уже перевалила за 18 градусов. В один из таких душных дней Тай Вей мчался на своем внедорожнике, торопливо застегивая рубашку прямо за рулем.
Он сильно нервничал, но не из-за погоды. За десять лет службы в полиции ему впервые попалось такое запутанное дело, как это.
14 марта 2002 года, в корпусе 32 жилого комплекса «Сверкающая жемчужина» по адресу 83, Тайбэй-стрит в районе Хонгуан города Цзянбин, госпожа Чен — китаянка хан[40], 31 год — была убита у себя дома, в квартире 402. Вскрытие показало, что женщина умерла примерно между двумя и тремя часами ночи. Причина смерти — механическая асфиксия. На шее остались характерные следы. При обыске в квартире не обнаружилось никаких следов взлома или грабежа. Убийство с целью ограбления представлялось маловероятным. Жертва была раздета до пояса — и никаких признаков сексуального насилия. Самое странное — после смерти жертвы убийца выпотрошил ее с помощью ножа, а потом сбежал. Муж убитой опознал кухонный нож как их собственный. Место преступления выглядело страшно: сплошные брызги крови и клочья внутренностей. На кухне полицейские нашли стакан со следами неизвестной жидкости. Позднее анализ показал, что это смесь молока с кровью жертвы, — и пошли неизбежные предположения о том, что тут действовало загадочное чудовище — вампир.
В следующие полтора месяца были убиты еще двое. Обе — женщины в возрасте от двадцати пяти до тридцати пяти лет, обеих нашли выпотрошенными в собственных квартирах. В обоих случаях рядом находились контейнеры со следами крови и другой жидкости.
В городе средних размеров, с двумя миллионами жителей, убийства случались достаточно часто, чтобы стать привычными, но они никогда не были настолько причудливы и жестоки. По городу прокатилась волна подозрений и слухов. Что, если древний вампир восстал от тысячелетнего сна? А может, биологическое оружие, которое японские захватчики применяли во Вторую мировую, вызвало какую-то жуткую генетическую мутацию? И это еще только начало… Городской муниципалитет встревожился и приказал Департаменту общественной безопасности как можно скорее раскрыть это дело.
Немедленно была создана оперативная следственная группа, но с тех пор прошла уже неделя, а следствие не продвинулось ни на йоту. Все выглядело настолько плохо, что Дин Сучен, офицер уголовного розыска из полиции Чанхона, находившийся в Цзянбине в командировке, предложил обратиться к одному студенту с юридического факультета Университета Цзянбина.
Тай Вей, один из руководителей следственной группы, сначала подумал, что Дин Сучен шутит. Однако тот поклялся, что говорит серьезно, и рассказал следующее.
Летом 2001 года в Чанхоне одно за другим произошли четыре изнасилования с убийствами. Все жертвы были женщинами, служащими, в возрасте от двадцати пяти до тридцати лет. После изнасилования их душили веревкой. Убийства происходили на верхних ярусах недостроенных небоскребов, всегда разных, в процессе строительства. Незадолго до того Син Чжисена, непосредственного начальника Дин Сучена и главу криминального отдела полиции Чанхона, повысили до замдиректора Департамента общественной безопасности, и он торопился показать себя с лучшей стороны. На пресс-конференции новый замдиректора заявил, что через две недели дело будет раскрыто. Два дня спустя следственная группа получила письмо, автор которого видел недавнее выступление замдиректора Сина по телевидению. В письме он сообщал, что убийца — сексуальный психопат, неспособный завязывать нормальные отношения с женщинами и реализующий свои подавленные желания через изнасилование и убийство. Автор утверждал, что, по его мнению, убийце не более тридцати лет.
Сначала полицейские решили, что это обычные любительские домыслы поклонника детективной литературы, и проигнорировали письмо. Однако замдиректора Син, узнав о нем, заинтересовался и приказал установить личность отправителя. Довольно скоро выяснилось, что письмо прислал некий Фан Му, студент последнего курса педагогического колледжа Чанхона. Замдиректора Син пришел в восторг и велел немедленно доставить его в департамент. Полчаса они проговорили за закрытыми дверями в кабинете Син Чжисена, после чего замдиректора лично отвез Фан Му на одно из мест преступления. По возвращении он распорядился доставить к нему в кабинет материалы по всем четырем убийствам, и Фан Му внимательно их изучил. Тем же вечером (по данным вскрытия, убийства совершались между 22 и 23 часами) студента провезли по местам остальных преступлений. На этот раз Дин Сучен поехал тоже. Оказавшись на продуваемом ветрами верхнем ярусе небоскреба (по совпадению, самого высокого из четырех), парень долго стоял, не говоря ни слова.
Наконец он произнес нечто, чего Дин Сучену никогда не забыть:
— Он насилует не женщин. Он насилует город.
Когда они вернулись в департамент, Фан Му изложил следственной группе следующие соображения. Во-первых, следует заняться всеми дешевыми видеосалонами, особенно теми, которые расположены неподалеку от строек. Там надо спрашивать о посетителе: это мужчина, правша, коротко стриженный, худощавого телосложения, в возрасте от двадцати до двадцати пяти лет, рост 160–165 см, в очках, с часами на левом запястье и царапиной на левой руке, с образованием не выше среднего. Во-вторых, человека с теми же приметами следует искать во всех строительных бригадах, работающих в городе. В-третьих, в деревнях и маленьких городках близ Чанхона надо отследить бывшего жителя, соответствующего описанию, который в свое время не сдал экзамены в колледж и подался в город на заработки — в первую очередь обращая внимание на единственных детей, росших с отцом, либо на мальчиков со старшими братьями, но без сестер. Он зашел так далеко, что брался утверждать, будто убийца, когда его придут арестовывать, окажется в белой рубашке.
Выслушав ничем не подкрепленные заявления, члены следственной группы от них попросту отмахнулись. Тем не менее замдиректора Син приказал искать подозреваемого, следуя рекомендациям Фан Му. Два дня спустя хозяин небольшого видеосалона возле железнодорожной станции сказал, что знает человека, подходящего под описание, — тот работает на стройке неподалеку. Рабочие оттуда обычно приходят группами, но этот парень всегда является в одиночку и только после полуночи, когда показывают порно. Однажды, когда он находился в салоне, туда пришел другой строитель из его бригады; парень сразу стушевался, покраснел и поспешил сбежать. Хозяина такое поведение удивило, потому он его и запомнил.
Полиция наведалась на указанную стройку вместе с хозяином салона, и там он указал им на застенчивого любителя порно. Того звали Хан Юнчжао, он работал прорабом. Полицейские предъявили удостоверения и потребовали, чтобы Хан Юнчжао показал свою левую руку. При этих словах тот развернулся и попытался бежать, но тут же был задержан. Доставленный в участок, Хан Юнчжао признался, что изнасилование и убийство четырех женщин — дело его рук.
Хану Юнчжао был 21 год. Он окончил старшую школу в городке Батаи, недалеко от Чанхона. Провалив экзамены в колледж в 2000 году, он решил повторно отучиться в выпускном классе и попытаться еще раз, однако провалился снова. Вместе с дядей по отцу он поехал на заработки в Чанхон. Работал в разных строительных бригадах, нигде не задерживаясь надолго. Позднее, с помощью дяди, устроился на нынешнюю стройку; благодаря законченному школьному образованию его сделали прорабом. Хан Юнчжао производил впечатление тихого, положительного молодого человека, и все его знакомые были потрясены, когда узнали, что он совершил эти жуткие преступления.
Не осталось незамеченным и то, что на момент ареста Хан Юнчжао действительно был одет в белоснежную строгую рубашку — не новую, но тщательно выстиранную и отглаженную.
Описание примет убийцы, его семейного положения, сферы деятельности и образа жизни, которое дал Фан Му, практически полностью соответствовало Хану Юнчжао. Расхождение касалось разве что родительской семьи: отец и мать Хана развелись много лет назад. У него не было братьев, а единственная старшая сестра предпочла жить с матерью и ее новым мужем и с тех пор с братом не общалась. Несмотря на эту ошибку, сотрудники следственной группы стали относиться к Фан Му — юноше в целом неприметному — с искренним уважением. Его даже спрашивали, не был ли он свидетелем одного из преступлений Хана Юнчжао — как иначе ему удалось прийти к столь точным заключениям?
Фан Му объяснял это так: базируясь на анализе мест преступлений и материалов следствия, он выяснил, что у всех четырех жертв трусики были спущены ниже колен, а колени поцарапаны. В каждом случае частички кожи присутствовали на ограждениях верхнего яруса, и их рисунок совпадал с царапинами на груди жертв. Это означало, что преступник насиловал жертв сзади.
Данному факту Фан Му придавал особое значение.
Во-первых, когда мужчина обхватывает женщину сзади и придерживает ее за руки, ей гораздо сложнее сопротивляться. Поскольку трусы у нее спущены ниже колен, движения ног жертвы также ограниченны. Соответственно, в такой позе сопротивление с ее стороны будет минимальным.
Во-вторых, с точки зрения психологии поза «по-собачьи» — самая примитивная и грубая; она приносит мужчине максимальное ощущение «завоевания» и обладания. Соответственно, мужчину она возбуждает сильнее любых прочих.
Когда Фан Му в ночи стоял на верхних ярусах строящихся небоскребов, его глазам открывался панорамный вид на сияющий огнями город и потоки машин, текущие далеко внизу.

Он яростно дергается взад-вперед. Женщина полностью в его власти: шикарная, дорого одетая. Она сопротивляется, но безрезультатно. Город раскинулся под ним, и это зрелище доставляет особенное удовольствие. 

Фан Му прикрыл глаза.

Где-то там, в роскошной квартире, муж в тревоге дожидается возвращения жены домой. О, где бы ты ни был, ты и не догадываешься, что прямо сейчас я насилую твою женщину — трахаю ее как собаку! 

Весь город должен был выглядеть для него как гигантская вульва.
И в этот момент он чувствовал, что владеет им — владеет целым городом.
Из чего следовал вывод: на самом деле преступник — мелкий лузер.
Раз он насиловал и убивал жертв, выражая таким образом свою ненависть к обществу в целом, сексуальное поведение должно было иметь особое значение. Оно привлекало и будоражило его куда сильнее, чем обычного мужчину. Но вместе с этим сексуальное влечение пробуждало в нем глубокое чувство вины. Когда мальчики завязывают первые отношения с девочками, острый интерес к сексу ослабевает по мере роста социализации. Очевидно, убийце завязать такие отношения не удалось. И, как нередко бывает в подобных случаях, рос он в среде, лишенной женского влияния. С учетом подобных психологических особенностей преступник, скорее всего, был еще молод — будь он старше, необычная фиксация на сексе успела бы изжить себя через нормальный социальный опыт. Мужчина старшего возраста, испытывающий их, давно совершил бы похожее преступление, однако таковых в городе не регистрировалось несколько лет.
Поэтому убийца — мужчина 25 лет или младше, из семьи без старших женщин или выросший только с братьями, потерпевший в жизни неудачу.
Что касается места преступлений, то выбор верхнего этажа в недостроенном небоскребе удовлетворял психологическую тягу покорить большой город и одновременно показывал, что преступнику комфортно в этой среде. Скорее всего, у него есть опыт работы на стройках.
С учетом небольшой зарплаты и сексуальных отклонений, он может увлекаться порнографией. Проститутки? Вряд ли. Если он их и посещал, то лишь несколько раз — просто-напросто не позволяло финансовое положение. Дешевые видеосалоны, где после полуночи частенько крутят порнофильмы, — вот его выбор.
По данным вскрытия, у одной из жертв отсутствовал ноготь на пальце левой руки; его нашли возле трупа. На ее теле осталось меньше царапин и синяков, чем у других женщин, а это означало, что во время изнасилования она сопротивлялась не так яростно. Вероятно, ноготь сорвала позже, когда убийца начал ее душить, заставив бороться за свою жизнь. Клетки кожи (группа крови А), не принадлежавшие жертве, были найдены на внутренней стороне ногтя. Получалось, что она сорвала ноготь, пытаясь вцепиться им в убийцу. Раз он душил ее сзади, дотянуться она могла разве что до его рук.
Фан Му уделил особое внимание тому факту, что ноготь был сорван, а не обломан. Очевидно, когда жертва вела ногтями по руке убийцы, ее пальцы наткнулись на какой-то предмет. Какие предметы, о которые можно сорвать ноготь, мужчина носит на руке или на запястье? Фан Му сразу подумал о часах — скорее всего, на металлическом браслете. Для рабочего на стройке такие часы — предмет необычный. Наверняка преступник стремился продемонстрировать, что отличается от тех, с кем вынужден работать вместе.
В таком случае у него могло иметься какое-никакое образование.
Итак, мужчина не старше 25 лет, имеющий образование, потерпевший неудачу и работающий на стройке.
Вероятный подозреваемый: парень из деревни, проваливший экзамены в колледж.
Если это так, он наверняка всячески показывает, что простые работяги-строители ему не ровня. Например, следит за волосами — коротко стрижется и моет голову, в отличие от них, привыкших ходить с отросшими грязными лохмами. Очки подчеркнули бы его статус «интеллектуала», а белая рубашка выделила бы из серой массы пыльных строительных комбинезонов.
Таким образом, он должен быть худым, коротко стриженным, в строгой белой сорочке и с металлическими часами на левом запястье; рядом, на предплечье, могли остаться царапины. А то, что часы он носит на левой руке, означает, что преступник — правша.
Стоило Фан Му изложить основания, на которых он сделал свои выводы, члены следственной группы в растерянности замолчали. Теперь, когда им был известен во всех деталях ход его рассуждений, решение загадки казалось максимально простым — оно сразу было у них на ладони! Тем не менее им не удалось продвинуться ни на шаг.
Наконец молчание нарушил Син Чжисен:
— Парень, ты мог бы сразу сказать, что убийца — Хан Юнчжао, и избавить нас от хлопот.
Остальные захохотали.
Все, кроме Фан Му. Он так и смотрел в пол у себя под ногами, погруженный в задумчивость.
* * *
Следствие было закончено; Хана Юнчжао ожидал суд. Общественность Чанхона восхваляла полицию, которая в два счета вычислила преступника. Син Чжисен хотел как-нибудь поощрить Фан Му (он уже объяснил ему, со всем возможным тактом, что никак не сможет объявить о раскрытии дела 22-летним студентом колледжа, и Фан Му сказал, что все понимает). Однако от поощрения он отказался. Син Чжисен спросил, нет ли у него каких-либо пожеланий. Пожелания имелись: Фан Му хотел наедине переговорить с Ханом Юнчжао перед судом.
Всем было интересно знать, о чем пойдет разговор, но Фан Му настоял на своем, и департамент устроил им с Ханом Юнчжао встречу один на один, без свидетелей и посторонних вмешательств. Разговор продолжался больше двух часов. Все это время Фан Му делал записи. Он исписал два блокнота и заполнил две аудиокассеты. Дин Сучен впоследствии прослушал фрагмент из этих записей, и ему показалось, что они вообще не касались дела. Куда больше Фан Му интересовала предыдущая жизнь Хана Юнчжао — с первых его воспоминаний до того, как ему исполнился 21 год.
Когда Хану Юнчжао было пять, его родители развелись. Мать повторно вышла замуж, и сестра, на год старше его, уехала с матерью и отчимом в другой город; с тех пор Хан Юнчжао жил с отцом. Мальчик-интроверт, державшийся в стороне от других, был, однако, прилежным учеником. Казалось, из всех деревенских ребятишек у него имелся наибольший шанс сдать экзамены в университет. В восемь лет Хан Юнчжао внезапно застал отца в постели с соседкой, замужней женщиной, и был жестоко наказан. Ему было четырнадцать, и он учился в средней школе, когда девочка постарше позвала его прогуляться с ней по лесу. Когда она взяла Хана за руку и приложила ее к своей обнаженной груди, он страшно перепугался и бегом бросился прочь. Однако два года спустя, когда 16-летний Хан Юнчжао работал в поле, он внезапно повалил одноклассницу — одну из немногих, с которыми более-менее ладил, — на землю, начал ее щупать и целовать. Девочка закричала во все горло, сбежались деревенские жители и выручили ее.
Со временем, благодаря искупительному дару от отца Хана Юнчжао — ослице — и вмешательству старейшин деревни, о происшествии забыли, но успеваемость юноши стремительно пошла на убыль. Дважды провалив экзамены в колледж, он поехал вместе с дядей в город на заработки. За какой-то год сменил пять строительных бригад, кочуя из одной в другую, и в полной мере ощутил презрительность и снисходительное отношение городских жителей к себе. Замкнутый и тщеславный, он нигде не задерживался надолго. В свободное время Хан Юнчжао ходил по видеосалонам, смотреть кино про кунг-фу. И там впервые увидел порнофильм. После этого все вышло из-под контроля. Целыми днями у него перед глазами стояли соблазнительные тела порноактрис, пока однажды, поздним вечером, он не увязался за женщиной-служащей, возвращавшейся из офиса домой…
* * *
После этого Фан Му стал кем-то вроде «консультанта» Департамента общественной безопасности Чанхона, и с его помощью были раскрыты еще два убийства, а также один случай похищения и один — вымогательства. Каждый раз описание подозреваемого, составленное Фан Му, играло в деле решающую роль.

Глава 2
Меченый

Тай Вей, выслушав странную историю подвигов Фан Му, нисколько не впечатлился.
— Так этот студент, — он сделал паузу, чтобы правильно подобрать слово, — составляет профили подозреваемых?
Дин Сучен кивнул.
— И он правда настолько хорош?
Дин Сучен рассмеялся и подался к нему с загадочным видом.
— Знаете, почему Роналдо — лучший в мире нападающий?
— Что вы имеете в виду?
— А Хао Хайдун[41] — почему он не смог стать лучшим?
Растерявшись, Тай Вей уставился на Дин Сучена.
— Фан Му — гений. Этот парень гениально понимает преступников.
* * *
Сверившись со списками студентов Университета Цзянбина, Тай Вей выяснил, что Фан Му живет в общежитии 5, корпус Б, комната 313. Но когда он заглянул с ним поговорить, выяснилось, что парень ушел играть в баскетбол.
В ответ на вопрос Тай Вея, как выглядит Фан Му, сосед рассмеялся.
— Об этом не волнуйтесь. Ищите парня, который в одиночку отрабатывает трехочковые, — это Фан Му.
Погода стояла прекрасная. Теплый ветерок порхал по кампусу, в воздухе носился сладкий аромат цветочной пыльцы. Студенты уже избавились от теплых курток и оделись полегче. Девушки, не в силах дольше ждать, щеголяли в коротеньких юбочках. Тай Вей в своей черной ветровке быстро начал потеть. Завидев невысокого паренька с баскетбольным мячом под мышкой, спросил у него, где находятся площадки, и тот с радостью вызвался его проводить.
Площадки располагались в юго-западном углу кампуса — все полноразмерные, асфальтированные, разделенные сетчатыми оградами. Полицейский проходил одну за одной, рассматривая игравших на них студентов, пока его взгляд не упал на юношу, в полном одиночестве отрабатывающего броски.
Что ж, поиск не был сложным.
Парень стоял на трехочковой линии самой дальней площадки, держа в руках мяч. Он плавно поднял руки и запустил мяч в воздух — тот пролетел по дуге и попал точно в кольцо.
Тай Вей постоял еще, наблюдая за повторяющейся последовательностью: бросок, попадание, подбор мяча, снова бросок…
Движения юноши были выверенными и изящными; кажется, он ни разу не промахнулся.
Внезапно, не оборачиваясь, парень холодно выплюнул короткий вопрос:
— Что вам надо?
— А? — Это застало Тай Вея врасплох. Он неловко откашлялся. — Простите, вы — Фан Му?
Юноша на мгновение застыл с поднятыми руками, потом одними пальцами послал мяч в кольцо. Мяч ударился о щит, срикошетил и упал назад ему в ладони.
Не выпуская мяча, юноша развернулся.
Лицо его раскраснелось. На носу блестели капельки пота. У него были торчащие скулы и острый подбородок. Нахмуренные густые брови сходились на переносице. А взгляд… Равнодушный, усталый и одновременно всепроникающий. Сквозь яркие лучи полуденного света этот взгляд пробрал полицейского до костей.
Тай Вей, не сдержавшись, поежился. Отведя глаза, он собрался что-нибудь сказать, и только тут понял, что не заготовил никаких фраз, которые помогли бы сломать лед.
— Вы… вы же знаете Дина Сучена, правильно? — с запинкой пробормотал мужчина.
Фан Му нахмурился еще сильнее. Уставившись на нежданного собеседника, он спросил:
— Вы из полиции?
Одновременно повернулся и, не дожидаясь ответа, зашагал к трибуне на краю площадки.
На скамье лежал старый-престарый рюкзак. Вытащив оттуда пачку бумажных салфеток, Фан Му взял несколько и вытер лицо. Потом порылся в рюкзаке, достал очки и нацепил их на нос.
— С чем вам надо помочь? — Лицо его оставалось по-прежнему безучастным.
Тай Вею стало неловко. Напомнив себе, что пришел по делу, он вытащил из кожаного портфеля папку с бумагами.
— Я работаю в уголовном отделе полиции Цзянбина. Меня зовут Тай Вей. С марта этого года у нас произошло три случая взлома с убийством. Здесь материалы по делу. Мне рассказывали, что вы…
В этот момент Тай Вей понял, что Фан Му его не слушает, так как полностью погружен в чтение. Раздосадованный, он умолк и потихоньку сунул полицейский значок, который собирался показать студенту, назад в карман.
* * *
Проводить время в компании этого парня оказалось на редкость скучно. Фан Му просто молча читал. Сначала Тай Вей делал вид, будто с нетерпением ждет выводов. Потом у него затекла спина, и пришлось пошевелиться. Потянувшись, полицейский удобно откинулся на заднюю скамью и огляделся.
Площадку, где до этого тренировался Фан Му, теперь заняли другие студенты. Они выглядели младше двадцати лет и отчаянно носились друг за другом, сражаясь за мяч и вскрикивая, а то и громко переругиваясь: аута не было, очко засчитано несправедливо… Наблюдая за их энергичной игрой, Тай Вей невольно вспомнил собственную учебу в полицейской академии, и уголки его рта поползли вверх.
Внезапно он осознал, что парень, сидящий с ним рядом, — тоже студент, как и эти беззаботные мальчишки, гоняющие по площадке; но насколько же они непохожи! На Фан Му словно лежала отметина, выделяющая его среди всех остальных. Не удержавшись, Тай Вей украдкой глянул на него.
Фан Му читал очень медленно. Голова его склонилась над бумагами, глаза пристально вглядывались в фотографии, отчеты с мест преступлений и заключения патологоанатома. Время от времени он отрывал взгляд от папки, и Тай Вей, думая, что парень хочет что-то сказать, с надеждой смотрел на него. Но Фан Му лишь бесцельно блуждал глазами по небу, не говоря ни слова, а потом снова опускал голову и погружался в материалы дела. Тай Вей заметил, что фотографиям с мест преступлений он уделяет особенное внимание.
Наконец студент поднялся и тяжело вздохнул. Снял очки, потер глаза и протянул папку обратно Тай Вею, пристально глядевшему на него.
— Преступник, которого вы ищете, мужского пола, в возрасте от двадцати пяти до тридцати пяти лет, ростом не выше ста восьмидесяти сантиметров и, вероятно, худощавый.
Полицейский подождал. Потом спросил, не удержавшись:
— Это все?
— Все.
Какое разочарование! Он-то думал, что получит точное описание убийцы: с указаниями на его внешность, образ жизни и семейное положение — в общем, что-то вроде того, о чем ему рассказывал Дин Сучен, а не эти несколько слов, расплывчатых и вялых. Никаких новых зацепок: с учетом жестокости преступлений и так ясно, что убийца — мужчина, и все знают, что подавляющему большинству серийных убийц меньше сорока лет. Что касается роста и веса, их можно высчитать по следам обуви, которые он оставил. А о том, что преступник не слишком силен, говорят признаки борьбы между ним и жертвами.
— Это все, что я могу сказать на основании отчетов и фотографий, — буркнул Фан Му, словно прочитав его мысли. Однако мгновение спустя добавил: — Еще мне кажется, что у вашего парня есть какое-то психическое расстройство, но в чем его проблема, сказать пока не могу.
«Ну да, — подумал Тай Вей, — как будто и так не ясно, что серийный убийца — психопат!»
— Быть психопатом и страдать психическим расстройством — не одно и то же.
Рот полицейского едва не распахнулся — за какую-то минуту Фан Му прочитал его мысли дважды. Пытаясь скрыть удивление, он встал и протянул юноше руку.
— Ладно, все понятно. Спасибо за помощь. Если еще что-то понадобится, мы с вами свяжемся. До свидания.
Фан Му ответил на рукопожатие. Его кожа была холодной как лед. Тай Вей не ощутил ни намека на тепло.
— Наверное, нам будет лучше не встречаться.
— В смысле? — Брови Тай Вея взлетели вверх.
— Следующая встреча будет означать, что кто-то снова погиб.
Полицейский открыл рот, чтобы ответить, но не произнес ни слова. Просто кивнул, развернулся и пошел прочь.
У края площадки он оглянулся. На трибуне Фан Му уже не было — тот стоял под кольцом и кидал мяч. Темнело; лишь кое-где на площадках еще оставались игроки. Силуэт Фан Му утопал в сумерках, и единственное, что Тай Вей мог разглядеть — повторяющиеся плавные взмахи рук и полет мяча.

Глава 3
Что значит страх

Был первый день занятий по уголовно-процессуальному праву. Профессор Сон Яоян задержался в поездке в Японию по обмену и начинал курс с опозданием.
Фан Му привычно сидел на последнем ряду. Несмотря на отставание чуть ли не в месяц, профессор Сон не спешил начать лекцию, предаваясь восторгам по поводу высочайшей степени экономического развития Японии и комфорту тамошней жизни. Потом перешел к историям, которые был «просто обязан рассказать», о своем сотрудничестве с японскими криминалистами. Пока он разливался в дифирамбах самому себе, в приоткрытую дверь аудитории постучали. Профессор царственным жестом позволил опоздавшему войти.
Студент быстро юркнул в последний ряд, плюхнулся на стул возле Фан Му и дружелюбно кивнул.
Фан Му узнал его — Мен Фанчжи, с факультета гражданского права.
В университете опоздания были в порядке вещей, и студентов за них обычно не наказывали. Поэтому Фан Му удивило выражение лица Мен Фанчжи: казалось, он испытывает необыкновенное облегчение, словно…
…Словно избежал страшного испытания.
* * *
Закончив наконец импровизированный спич на тему «Воспоминания о поездке в Японию», профессор взял журнал, с напускной игривостью подмигнул аудитории и сказал:
— Прежде чем приступать, давайте-ка с вами познакомимся.
Студенты, которые за минуту до этого едва ли не засыпали, сразу встрепенулись. Курс был обязательным, и терять очки никому не хотелось. Профессор Сон начал перекличку, называя фамилию за фамилией; кто-то из аудитории неизменно откликался: «Здесь!» Взгляд Фан Му ненароком упал на Мен Фанчжи. И то, что он увидел, повергло его в шок.
Секунду назад Мен Фанчжи выглядел совершенно спокойным; теперь же у него был такой вид, будто он столкнулся со смертельной опасностью. Пальцы с побелевшими костяшками цеплялись за край стола, широко распахнутые глаза не отрывались от профессора Сона. Он изо всех сил прикусил верхнюю губу. Можно было подумать, что профессор не выкликает фамилии студентов, а выпускает автоматные очереди из раскрытого рта.
«Что это с ним?» — подумал Фан Му.
— Мен Фанчжи!
По лицу Мен Фанчжи катились крупные капли пота; его губы, дрогнув, раскрылись — и тут же сжались обратно. Он не произнес ни звука. Профессор Сон обвел глазами аудиторию. Потом прочитал снова:
— Мен Фанчжи!
Приятели Мен Фанчжи зашикали, но тот их как будто не слышал. Он продолжал неотрывно таращиться на профессора, налегая на стол грудью, с полуоткрытым ртом — будто хотел ответить и не мог.
— Отсутствует? Прогуливает уже в первый день?
Раздраженный, профессор Сон взялся за ручку и хотел уже сделать отметку в журнале посещений.
В этот момент Мен Фанчжи вскочил на ноги. Говорить он по-прежнему не мог, но высоко поднял вверх руку.
— О, так это вы Мен Фанчжи?
Студенту удалось выдавить из себя лишь:
— Да, я.
— Пожалуйста, садитесь. В следующий раз постарайтесь быть внимательнее.
Мен Фанчжи рухнул на стул, как будто эти два слова лишили его последних сил. Часть студентов захихикала, прикрыв руками рты. Другие — их было больше — недоуменно оглядывались на Мен Фанчжи.
Остаток лекции парень сидел, не поднимая головы, и прилежно конспектировал. Судя по его виду, страх уже отступил. Но чего он все-таки испугался?
* * *
Лектором профессор Сон оказался весьма посредственным. Во время перерыва, когда он вышел покурить, многие студенты сбежали (естественно, никто из его дипломников не осмелился даже привстать). Вернувшись и обнаружив, что слушателей стало значительно меньше, профессор Сон пришел в ярость, схватил журнал и начал перекличку заново.
Фан Му заметил, что Мен Фанчжи, до того сидевший совершенно спокойно, теперь словно завис над пропастью. На его лице проступила смесь ненависти, тревоги и отчаяния. По мере приближения его фамилии Мен Фанчжи дрожал все сильнее.
Фан Му продолжал исподтишка наблюдать за ним, одновременно записывая тех, кого уже назвали.
— Ван Деган!
— Здесь.
— Чен Лиан!
— Здесь.
— Чу Сяочжу!
— Здесь.
Фан Му знал, кто идет следующим. Как только слово «Мен» вырвалось из уст профессора Сона, он внезапно хлопнул Мен Фанчжи по спине.
— Эй!
Изумленный, тот непроизвольно обернулся, и тут же в аудитории грохнуло:
— Фанчжи!
Не задумываясь, Мен Фанчжи отозвался:
— Здесь.
На этот раз профессор Сон не сделал паузы, а продолжил перекличку по списку.
Мен Фанчжи мгновение посидел, успокаиваясь; выражение его лица снова стало нормальным. Утерев пот со лба, он нагнулся к Фан Му и, слегка смущенный, спросил:
— Ты чего?
Фан Му выдержал паузу.
— Сколько времени?
Мен Фанчжи глянул на часы.
— Пять минут десятого. О, — поправился он, — пять минут и тридцать восемь секунд.
Фан Му усмехнулся, а Мен Фанчжи покраснел так, будто кто-то узнал его самый страшный секрет.
* * *
За ланчем Фан Му так объелся, что его потянуло в сон. Сверившись с часами, он убедился, что до следующей лекции еще минут пятьдесят, и решил подняться на крышу — проветрить голову.
И оказался не один. Там уже был Мен Фанчжи.
Он сидел на низком бетонном ограждении, беззаботно свесив вниз ноги. Взгляд его застыл в одной точке; парень явно глубоко задумался.
Решив потихоньку сбежать, пока его не заметили, Фан Му уже развернулся, но тут Мен Фанчжи встал в полный рост.
Ширина ограждения не превышала двадцати сантиметров; Мен Фанчжи стоял на нем, раскачиваясь с пятки на носок. Он широко раскинул в стороны руки, сделал глубокий вдох и, набравшись храбрости, посмотрел вниз.
Фан Му задержал дыхание. В здании семь этажей — что можно разглядеть с такой высоты? Человечков размером с пуговицу? Машины не больше детских игрушек? Или асфальт, на который он, казалось, готовится прыгнуть?
Но Фан Му его не окликнул. Звук чужого голоса мог напугать Мен Фанчжи, и тогда он точно упал бы.
Фан Му сделал осторожный шаг вперед. Шорох подошв по битуму показался ему раскатом грома.
Мен Фанчжи стал раскачиваться ожесточеннее. Он мог потерять равновесие в любой момент.
Времени на раздумья не было. Фан Му кинулся вперед, обхватил Мен Фанчжи со спины обеими руками и дернул назад.
От изумления Мен Фанчжи вскрикнул, и оба они повалились на крышу.
— Что ты творишь? Хочешь разбиться? — прошипел Фан Му, хватаясь за ушибленный при падении локоть.
— Я… в общем… извини, — пробормотал Мен Фанчжи, садясь. Он трясся всем телом.
Увидев его пепельно-бледное лицо, Фан Му махнул рукой и помог встать.
Ноги у Мен Фанчжи подкашивались; ему пришлось приложить усилие, чтобы подняться и отряхнуть с одежды пыль. Он по-прежнему дрожал и мог в любой момент свалиться назад на землю.
Фан Му вздохнул и подвел его к бетонной скамье. Вытащил из рюкзака термос и протянул Мен Фанчжи.
Тот сделал несколько глубоких глотков прохладной воды. Постепенно его дыхание выровнялось.
— Спасибо, — сказал Мен Фанчжи. Потом достал салфетку, тщательно протер горлышко термоса и передал Фан Му.
Присев с ним рядом, Фан Му вытащил из пачки сигарету и прикурил. Задумался на мгновение, вытащил еще одну, тоже прикурил и дал Мен Фанчжи. Чуть поколебавшись, тот взял сигарету, но после первой же затяжки отчаянно закашлялся.
— Ты не куришь?
— Нет.
— Пустая трата табака, — хмыкнул Фан Му.
Как знакомо прозвучали эти слова, пробудив в нем старые воспоминания! Фан Му заметно погрустнел.
Они сидели молча. Фан Му делал глубокие затяжки, одну за другой, словно в забытьи.
Прошло немало времени, прежде чем Мен Фанчжи заговорил:
— Думаешь, я сумасшедший?
— Извини?
Мен Фанчжи щелчком отбросил сигарету в сторону.
— Наверняка ты решил, что со мной что-то не так.
— С чего ты взял?
— Иначе спросил бы, что это я сейчас делал.
— Ну… ладно… Что ты сейчас делал? — Фан Му ситуация казалась немного смешной.
— Господи! — Мен Фанчжи рассмеялся. — Да ничего я не делал. Просто захотелось на минутку ощутить, что такое страх.
Он искоса взглянул на Фан Му и изобразил на лице косую усмешку — похоже, надеялся, что собеседник сочтет это признаком мужественности.
Фан Му хмыкнул и закурил новую сигарету.
Мен Фанчжи продолжал смотреть на него, словно ожидая, что тот скажет нечто вроде: «так-так» или «ничего себе ты развлекаешься». Пауза затянулась. Наконец Фан Му поднял голову и спросил:
— А чего ты боишься?
Зрачки Мен Фанчжи расширились. Всем видом он как будто вопил: «Откуда ты знаешь?»
«Конечно, я знаю, — думал Фан Му. — Иначе зачем бы мне толкать тебя на перекличке?»
Если человек чего-то боится и внезапно оказывается лицом к лицу со своим страхом, он полностью подчиняется ему. Но стоит отвлечь его внимание, и страх исчезнет. Правда, ненадолго — но хоть так.
Мен Фанчжи явно боялся переклички, и когда она началась, страх взял над ним верх. Чем сильней он боялся, тем менее был способен отвечать. Когда Фан Му его толкнул, внимание Мен Фанчжи переключилось, и он смог отозваться.
Удивление на лице Мен Фанчжи сменилось печалью. Он повесил голову и ничего не ответил.
— Чего ты боишься?
Когда Мен Фанчжи поднял глаза, Фан Му заметил в них растерянность. Он пристально всмотрелся в своего соседа. Потом, мягко улыбнувшись, отвел взгляд.
Медленно-медленно лицо Мен Фанчжи стало более дружественным, даже доверчивым.
— Я… — начал он, почесав в затылке, — немного побаиваюсь перекличек. Понимаю, звучит странно…
— Откуда у тебя этот страх?
— Понятия не имею. — Мен Фанчжи уставился в одну точку. — Я и не помню, когда это началось. Просто боюсь, и все. Стоит перекличке начаться, и я становлюсь нервным, а чем сильней я нервничаю, тем меньше остается сил сказать «здесь». Бывает, я вскакиваю, хочу ответить и не могу. Еще и все смотрят… — Он снова опустил голову и вздохнул. — Многие надо мной смеются.
— Ты заика?
— Нет. Разве похоже?
— Непохоже.
— Я сам себя не понимаю. Что тут сложного — надо всего лишь сказать «здесь»… Иногда я тренируюсь, в одиночестве. Читаю свою фамилию, говорю «здесь» — и никаких проблем. Но стоит оказаться в аудитории, и ничего не получается… — Голос его упал. — Дай мне сигарету.
Фан Му протянул ему сигарету и дал прикурить. Мен Фанчжи осторожно затянулся.
— Четыре года университета. Как ты справился?
— У меня свой метод. — Мен Фанчжи слабо улыбнулся. — Обычно перекличку проводят в начале занятий, и я жду, пока она закончится. Делаю вид, что опоздал. А после лекции подхожу к преподавателю и что-нибудь вру. У меня раньше была кличка — Король опозданий. Профессора на меня сердились, но учился я всегда хорошо.
Фан Му засмеялся — теперь, мол, все ясно.
— Был один курс, международное экономическое право. Профессор просто ужасный — постоянно перепроверял, кто присутствует, а кто нет. Бывало, устраивал переклички раза по четыре. Четыре! Представляешь, что я чувствовал?
Дрожа, Мен Фанчжи сунул сигарету в угол рта и сделал глубокую яростную затяжку. И закашлялся так, будто его легкие вот-вот разорвутся.
Фан Му похлопал его по спине, а когда тот отдышался, спросил:
— А ты не обращался к психологу?
Мен Фанчжи заколебался.
— Думаешь, стоит? По-твоему, у меня проблемы?
— Да нет, просто небольшое расстройство, только и всего. Практически у каждого что-нибудь такое есть — в той или иной степени. Ты боишься переклички. Другие боятся высоты. Или лифтов. Или острых предметов. Ничего серьезного.
— Правда? — Мен Фанчжи глядел по-прежнему недоверчиво. Но хотя бы лицо его расслабилось. — В таком случае, — сказал он и с любопытством посмотрел на Фан Му, — чего боишься ты?
Тот не ответил и в молчании докурил свою сигарету. Потом перевел взгляд на часы.
— Мне пора на лекцию. Обсудим это позже.
С этими словами Фан Му встал и ушел с крыши, оставив Мен Фанчжи слегка разочарованным.
«Страх… Ты даже не знаешь, что значит это слово».

Глава 4
Вампир

Держа в обеих руках по рыбе, дядюшка Цин неспешно шел по коридору. Он был уже стар и пока добрался до четвертого этажа, сильно запыхался.
Дядюшка Цин облокотился на перила, надеясь немного отдышаться, прежде чем продолжать подъем. Оглянулся и увидел, что дверь в 401-ю квартиру чуть приоткрыта. Любопытствуя, подошел и заглянул внутрь. А потом отшатнулся и тяжело повалился на пол.
Рыбины, с распоротыми животами и вздыбленными жабрами, выскользнули из его рук. Они яростно трепыхались; одна оказалась внутри 401-й квартиры, в луже густой липкой красной жидкости совсем рядом с другим, таким же выпотрошенным, телом, безмолвно лежащим в дальнем углу комнаты.
Двое полицейских, патрулировавших район, немедленно прибыли на вызов. Стоило первому шагнуть за порог и оглядеться, как он сразу схватился за рацию:
— Это Вампир. Снова.
Тай Вей уже мчался на место преступления, но внезапно кое о чем вспомнил. Сказав другим не ждать его, свернул к Университету Цзянбина. Хотя при первой встрече Фан Му не дал ему никаких зацепок, Тай Вей решил дать студенту еще один шанс. Чтобы понять преступника, порой необходимо побывать на месте преступления.
* * *
Элективный курс японского посещали около 700 студентов, и лекции проходили в самой большой потоковой аудитории-амфитеатре. Занятие только началось, когда высокий и крепкий мужчина ворвался внутрь. Это был Тай Вей. Он вытащил из кармана удостоверение, помахал им у профессора перед лицом, а потом шепнул ему что-то на ухо. Профессор тут же взялся за микрофон и сказал:
— Фан Му, кто тут Фан Му?
— Это я. — На дальнем ряду поднялся юноша в очках.
— Товарищ из Департамента общественной безопасности хочет с вами переговорить.
В аудитории воцарилась тишина. Все взгляды, направленные на полицейского, переместились на Фан Му, сопровождаемые отчетливым шепотом: «Вау!»
Тот стоял спокойно, не обращая внимания на заинтригованные, любопытные и подозрительные взгляды, сосредоточившиеся на нем. Нахмурив брови, он смотрел на Тай Вея, который махнул ему рукой: «Едем!»
Фан Му побросал в рюкзак свои вещи, сопровождаемый пристальными взглядами, неторопливо спустился по лестнице и вышел за дверь.
* * *
Всю дорогу Тай Вей молчал. Как и Фан Му.
Ясно было, что, раз они встретились, появилась новая жертва, поэтому Тай Вею сложно было придумать, что говорить. Поведение парня, сидевшего рядом с ним, казалось предельно странным. Тай Вей ожидал вопросов вроде: «Что случилось?» или «Куда мы едем?», но Фан Му их не задавал. Он вообще ни о чем не спросил. Просто глядел в окно, храня молчание. Но внезапно нарушил тишину:
— Это ведь «Сверкающая жемчужина»?
Тай Вей оглянулся.
— Совершенно верно. — Они действительно проезжали место первого убийства.
Несколько минут спустя полицейский припарковался возле «Зеленых садов» — квартала общежитий для рабочих машиностроительного завода.
«Зеленые сады» построили в восьмидесятых. Тогда машиностроительный завод Цзянбина был крупным, известным на всю страну государственным предприятием с высокими зарплатами и льготами для сотрудников. Семиэтажные здания «Зеленых садов» возвышались над всей округой. Но со временем картина изменилась. По всему городу начали расти небоскребы один выше другого, и теперь эти домики двадцатилетней давности казались жутко устаревшими.
Преступление произошло в третьем корпусе дома два, в 401-й квартире. Когда Тай Вей и Фан Му приехали туда, дом уже оцепили. Полицейские носились по лестнице вверх-вниз; многие бросали недоуменные взгляды на очкарика с рюкзаком, сопровождавшего Тай Вея.
Квартира была однокомнатная, старомодно обставленная, тесная — не больше пятнадцати квадратных метров. Судмедэксперты и технический персонал суетились над телом, делая фотографии и обыскивая место преступления. Там и яблоку негде было упасть. Полицейский, прибывший раньше, сообщил, что жертва, одинокая женщина, только-только сняла это жилье. Владелец уже едет.
На вид убитой было лет тридцать пять. Она лежала на спине, обнаженная выше пояса, головой на юг, ногами на север. Ее вскрыли от шеи до живота каким-то острым предметом. Были видны ребра и внутренние органы.
— Что мы имеем? — спросил Тай Вей, похлопав одного из судмедэкспертов по плечу.
— Причина смерти — механическая асфиксия. Орудие убийства — нейлоновый шнур, его уже нашли. Время смерти — не более двух часов назад.
Тай Вей глянул на часы.
— Иными словами, она скончалась между двумя и половиной третьего?
— Так точно.
Убить человека средь бела дня — да этот парень совсем слетел с катушек! Тай Вей поискал глазами Фан Му и обнаружил, что тот стоит на пороге, белый как мел, и смотрит на труп.
— Сюда! — позвал его Тай Вей.
Фан Му испуганно затрясся. Автоматически кивнул, но не двинулся с места.
— Страшно?
Студент посмотрел на него, потом сделал глубокий вдох и шагнул внутрь.
Эксперты изучали рану на грудной клетке жертвы, осторожно приподнимая края кожи и мышечной ткани. Фан Му мгновение глядел на нее, потом перевел глаза на лужу свернувшейся крови на полу. Внезапно он развернулся и кинулся в коридор, едва не сбив с ног полицейского, несшего пакеты с вещдоками. Тот сердито выругался ему вслед.
Тай Вей поспешил за парнишкой. Он нашел его в коридоре: Фан Му стоял, перегнувшись пополам и цепляясь за стену. Его рвало.
«Все бесполезно», — думал Тай Вей, мысленно проклиная себя. Он велел одному из сотрудников принести парню воды. Потом вернулся на место преступления и взялся за работу.
* * *
Фан Му всегда знал, что рано или поздно воочию увидит дело рук Вампира, но не ожидал от себя подобной реакции. Он запросто мог рассматривать отвратительные снимки с мест преступлений, поглощая ланч, и даже не поморщиться, но идя по этому зданию — с темными грязными коридорами, хмурыми полицейскими, желтыми оградительными лентами, судмедэкспертами и их «пыточным» инструментарием, трупом, лежащим в луже крови, и запахом этой же крови, витающим в воздухе, — непроизвольно сжался от страха. Все-таки фотографии — это только фотографии. Они не могут передать — через зрение, осязание, обоняние — уникальное чувство, что здесь только что была отнята человеческая жизнь. От этой мысли Фан Му поморщился, словно в нем пробудилось далекое воспоминание, которого он предпочитал не касаться.
«Возьми себя в руки, — взывал он к самому себе между приступами рвоты. — Не позволяй эмоциям тебе помешать».
— Ты в порядке? — послышался нетерпеливый голос Тай Вея.
Фан Му хватал ртом воздух, слабо придерживаясь рукой за стену. Подняв полупустую бутылку с водой, которую дал ему какой-то полицейский, он допил ее одним жадным глотком, вытер рукавом рот и с трудом выдавил:
— Есть кто-то еще.
— Что? — Глаза Тай Вея изумленно распахнулись.
Фан Му проигнорировал его и на подкашивающихся ногах побрел к квартире 402. Перед дверью он наклонился. На полу валялась маленькая пуговица с Микки-Маусом. Фан Му заметил ее, когда выбежал в коридор, чтобы его не вырвало прямо на месте преступления. Он подобрал пуговицу и протянул ее Тай Вею. Потом вернулся в квартиру, обогнул труп и зашел в спальню.
Мебель там была самая простецкая — койка, стул, стол и расшатанный деревянный шкаф в углу возле стены. На полу кучей валялась одежда, а на кровати стояли четыре большие клетчатые сумки — красная, синяя, зеленая и оранжевая, набитые под завязку. Одну из них уже раскрыли: там аккуратными стопками были сложены женские блузки. Фан Му поглядел на мешанину тряпок на полу, потом на сумки на кровати, и, обернувшись к полицейскому, фотографировавшему спальню, спросил:
— Вы закончили?
Полицейский ответил, что да, и Фан Му поспешно расстегнул три остальные сумки. Полицейский с камерой, свисающей с шеи, хотел было возмутиться, но Тай Вей его придержал. Быстро просмотрев содержимое сумок, Фан Му распрямился и кинулся на кухню.
Там, в деревянной подставке возле газовой плиты, стояли ножи — для фруктов, зубчатый для хлеба и тесак, чтобы разрубать кости. Одна ячейка была пуста. Судя по всему, недостающий нож был длиной около пятнадцати сантиметров, с тонким лезвием и деревянной рукояткой. Кухонный нож средних размеров. Рядом полицейский занимался снятием отпечатков.
— Нож уже нашли? — спросил Фан Му.
Тот вздрогнул и смерил его удивленным взглядом.
— Нашли или нет?
Полицейский заколебался.
— Пока нет, — ответил он наконец.
В этот момент в кухню вбежал Тай Вей. В руках он держал пуговицу.
— Ты сказал, есть кто-то еще. Что ты имел в виду?
Фан Му не отвечал, продолжая допрашивать полицейского.
— Вы нашли стакан или еще какую-то емкость со смесью крови и другой жидкости?
Полицейский покосился на Тай Вея.
— Нет.
Фан Му зажмурил глаза и тихонько выругался. Потом развернулся к Тай Вею:
— Есть еще жертва. Вероятно, ребенок.
— Еще одна жертва? Ребенок? — Тай Вей нахмурил брови. — С чего ты взял?
Но Фан Му уже устремился к выходу.
— Хочешь, чтобы я объяснил прямо сейчас? Ребенок может быть еще жив! Прикажи своим людям следовать за мной.
* * *
Тай Вей, Фан Му и несколько полицейских запрыгнули во внедорожник Тай Вея и уже мчались по жилому кварталу, когда Тай Вей внезапно нажал на тормоза.
— Куда мы едем?
— Если принять этот район за центр, — ответил Фан Му, — нам следует ездить по расширяющейся спирали и искать худого мужчину лет двадцати пяти — тридцати, рост около ста семидесяти трех сантиметров, с длинными грязными волосами, который несет большую клетчатую сумку. — Он сделал паузу. — И скорее всего, слишком тепло одетого.
Полицейские недоуменно переглянулись.
Тай Вей взвесил его слова. Обернулся к мужчинам на заднем сиденье:
— Вы слышали? Высматривайте этого парня!
* * *
Дважды объехав «Зеленые сады», Тай Вей оказался на перекрестке, откуда дороги разбегались в разные стороны. Притормозив, он повернулся к Фан Му:
— Куда дальше?
Студент несколько секунд разглядывал перекресток, потом решительно указал пальцем направление:
— Туда!
В этот момент небо внезапно потемнело, и большие черные тучи, словно груды свинца, заворочались на горизонте, наваливаясь друг на друга. Издалека донеслось приглушенное ворчание грома.
* * *
Они ехали по недавно проложенной дороге, ведущей к окраинам города. По обеим сторонам стояли прилавки уличных торговцев и маленькие домики с плоскими крышами. Пешеходов было мало.
Ветер усиливался; с каждым его порывом в лобовое стекло летели песок и мелкие камешки. Люди снаружи торопились укрыться — похоже, надвигалась буря.
Полицейские в машине прилипли к окнам, высматривая преступника. Ладони Тай Вея стали липкими от пота и несколько раз едва не соскользнули с руля. Он постоянно посматривал на часы. С момента преступления прошло три часа: возможно ли, чтобы ребенок был еще жив?
Минуту спустя с неба сорвались первые гигантские капли, и на дороге возникли крошечные водовороты, затягивающие в себя белую пыль. За окнами ничего нельзя было разобрать, да и в любом случае видимость стремилась к нулю.
Внедорожник продолжал катить по бесконечной улице; полицейские, сидевшие внутри, молчали. Небо опустилось так низко, что казалось, оно вот-вот упадет им на головы. Молнии яростными вспышками разрывали свинцово-черные облака, и за каждой следовал раскат грома, похожий на стократно усиленный звук рвущейся бумаги.
— Останови машину! — внезапно выкрикнул Фан Му.
Тай Вей ударил по тормозам. На мокрой дороге внедорожник немедленно занесло. Наконец машина остановилась. Фан Му выскочил из салона и побежал назад, против хода движения.
Он мчался к развалинам старой фабрики, которые высились у обочины, — ветхие стены с остатками керамической плитки. Наверное, когда-то там под грохот станков трудились десятки людей, но теперь все заросло сорняками высотой по пояс.
Фан Му немедленно промок до костей, пробираясь через густой бурьян. Он весь дрожал.
Прикрыв голову ветровкой, Тай Вей бросился за ним. Но, прежде чем он успел что-нибудь сказать, до него донесся приказ Фан Му, отданный сквозь стиснутые зубы:
— Здесь. Ищите здесь!
Полицейские разделились и начали обыскивать заросли.
Спустя пару минут один из их, отошедший в западный угол, вскрикнул от неожиданности, а потом позвал:
— Сюда!
Все подняли головы и с надеждой посмотрели на него.
Полицейский понял, что значат их взгляды. Сглотнув, он с трудом произнес:
— Мы опоздали.
* * *
Это была девочка. Ее труп затолкали в бетонную трубу; грудь и живот были вскрыты. Рядом с телом валялась пустая бутылка из-под минеральной воды. Внутри — следы густой липкой жидкости красного цвета, очень похожей на кровь. Большую желтую сумку в клетку вскоре отыскали рядом с телом, в траве. Там же лежал острый нож с деревянной рукояткой.
Приказав полицейским оцепить место преступления, Тай Вей вызвал подмогу. Он чувствовал себя предельно измотанным. Добравшись до машины, увидел Фан Му на пассажирском сиденье. Тот вымок насквозь, с волос стекала вода. Студент бесцельно смотрел в стекло перед собой, держа в пальцах сигарету, истлевшую до фильтра.
Тай Вей не сказал ни слова. Тысяча вопросов крутилась у него на языке, но он просто закурил и постарался привести мысли в порядок.
— Мужчина, — внезапно хриплым голосом произнес Фан Му. — Моложе тридцати, очень худой, грязный, живет неподалеку. Родители, вероятно, работали на государственном предприятии, но теперь либо умерли, либо он от них съехал. Страдает серьезным психическим расстройством. Кровь для него имеет особое значение. — Он яростно затянулся сигаретой, потом опустил стекло и выкинул окурок. — Рекомендаций две: во‑первых, найти в городе всех, кто в последние пять лет обращался за лечением от заболеваний крови; затем внутри этой группы выделить людей с приметами, которые я назвал. Второе: изучить медицинские карты тех, кому в последние три года делали переливание крови, особенно если в нем не было нужды, но пациент все равно настаивал.
Тай Вей записал все к себе в блокнот. Потом, подумав минуту, осторожно спросил:
— Откуда ты узнал, что есть вторая жертва?
— По пуговице. Убитой было около тридцати пяти лет, и она не стала бы носить одежду с мультяшными пуговицами. Потом, на месте преступления не было ни одной вещи, к которой пуговица подошла бы.
— Но ее мог обронить предыдущий жилец.
— Не мог, — ответил Фан Му, неотрывно глядя в окно. — Она нисколько не запылилась. Не говоря уже о том, что жертва только что переехала, еще не разобрала свои вещи, и при этом на полу валялась куча одежды — без сумки. Кухонный нож тоже пропал — скорее всего тот, которым воспользовался убийца. И хотя жертву вскрыли, ничто не указывало на то, что он пил ее кровь. Получается, он нашел более привлекательный источник крови — вторую жертву, — затолкал в сумку и унес с собой. — Студент обернулся к Тай Вею: — Молодой крови. — Пауза. — Что, по-вашему, это означает?
Тай Вей сориентировался не сразу.
— Я… Я не знаю.
Фан Му, казалось, и не ждал ответа. Уйдя в свои мысли, он снова уставился в темнеющее небо.
Тай Вей немного подумал, прежде чем возобновить разговор:
— Но как ты узнал, что убийца разделался с ребенком здесь?
Фан Му выдержал паузу. А потом четко и внятно произнес:
— Для него это было самое удобное место.

Глава 5
Терапия

Неделей ранее 
Был обеденный перерыв; в коридорах библиотеки царила тишина. Юноша-студент осторожно поднялся по ступенькам, держась за перила. Потом остановился отдышаться.
Коридор казался бесконечным. Студент поправил на спине рюкзак и с решительным видом направился к одной из дверей. Огляделся по сторонам — никого. Поднял глаза на табличку на двери: «Психологическое консультирование».
Он сделал глубокий вдох и постучал.
По гулкому пустому коридору разнеслось эхо, и студент поежился. Никто не отвечал. Он постучал еще дважды — по-прежнему тишина. Студент приложил ухо к двери. Ни звука. Он выдохнул, и на его лице промелькнуло нечто вроде облегчения, смешанного с разочарованием. Уже развернулся, чтобы уходить, но дверь напротив внезапно распахнулась, и оттуда выглянул мужчина.
— Вы кого-то ищете?
Студент замер. Потом указал на табличку, но не смог выдавить ни слова.
Мужчина подошел поближе и тоже посмотрел на табличку.
— Пришли к профессору Цяо? Его сейчас нет. — Он перевел взгляд на студента. — Вы что-то хотели с ним обсудить?
— Н-нет.
Мужчина улыбнулся.
— Когда сталкиваешься с проблемой, лучше говорить о ней вслух. Если держать все внутри, можно заболеть.
Студент поднял на него глаза. Волосы его были аккуратно причесаны и разделены на пробор, взгляд — добрый и дружелюбный. Когда мужчина улыбался, уголки его рта слегка загибались вверх, приоткрывая блестящие белые зубы.
— Я… иногда мне становится страшно.
Мужчина тихонько засмеялся.
— Все мы, бывает, боимся. Может, расскажете мне, что пугает вас?
Студент уперся взглядом в пол, стиснув зубы. Он явно не хотел говорить и заставлять себя не собирался.
— С этим можно справиться, — сказал мужчина. Он легонько похлопал юношу по плечу. — Например, представлять себе самые плохие сценарии, начиная с худшего. Повторять раз за разом, пока не привыкнешь. Тогда и страх пройдет.
Студент поднял голову, и мужчина дружески ему подмигнул, словно говоря: «Уж мне-то ты можешь верить».
Внезапно по коридору разнесся звонок — начинались лекции. Испуганный студент поспешно поблагодарил собеседника, развернулся и ушел.
* * *
Совещание под руководством начальника Департамента общественной безопасности только что закончилось. На нем Тай Вей подробно отчитался о ходе предварительного следствия по последнему убийству серии.
Жертв было две. Первая — Яо Сяоян, женщина, 32 года, разведенная, преподаватель педагогического колледжа в Цзянбине. Два дня назад, в момент совершения первого преступления, она как раз заключила договор на аренду квартиры номер 401 во втором корпусе дома номер три, квартал «Зеленые сады». Судя по состоянию места преступления, в день убийства она только переехала и распаковывала вещи, когда на нее напали. Следов взлома на замке не было, из чего оперативная группа сделала вывод, что жертва знала убийцу. Однако сравнение отпечатков, обнаруженных в квартире, с отпечатками ее ближайших друзей опровергало это предположение.
Предварительное заключение гласило: проникнув в квартиру, убийца напал на Яо Сяоян и после недолгой борьбы задушил ее нейлоновым шнуром, лежавшим на столе (скорее всего, жертва перевязывала им свои сумки). Потом вскрыл ей грудь и живот ножом с кухни, прибегнув к тому же приему, что и в предыдущих случаях. Однако кровь на этот раз пить не стал. Причина, по мнению полиции, заключалась в том, что ему попалась вторая жертва.
Ею была шестилетняя девочка по имени Тон Юй. Она проживала вместе с семьей в соседней квартире номер 402. В день преступления отец и мать Тон Юй ушли на работу на фабрику, оставив ее с Ю Юйфен, 70-летней бабкой по материнской линии. По утверждению Ю Юйфен, после обеда они с внучкой прилегли вздремнуть. В полусне она заметила, что девочка встала с кровати и собирается выйти на улицу поиграть. «Только не уходи далеко», — сказала бабушка, прежде чем снова провалиться в сон. Она проснулась лишь когда полиция начала обыскивать место преступления. И поняла, что Тон Юй нигде нет. Что касается подозрительных звуков из квартиры 401 в этот день, пожилая госпожа Ю ничего не слышала.
Полицейские предположили, что Тон Юй наткнулась на убийцу, когда шла на детскую площадку или возвращалась домой, и что преступник тут же изменил свои планы, решив выпить ее кровь вместо крови Яо. По состоянию места первого преступления (квартира 401, корпус 2, дом 3 в «Зеленых садах»), места второго преступления (заброшенная промзона, где ранее находилась фабрика по производству оргстекла) и данным обследования трупа жертвы убийца, вероятно, душил ее веревкой, пока девочка не потеряла сознание, потом связал (именно в этот момент пуговица оторвалась и откатилась к дверям), вернулся в спальню и, опустошив одну сумку (большую, желтую, в клетку), затолкал девочку внутрь и вынес из квартиры. Далее он шел пешком около 40 минут, в юго-восточном направлении, пока не наткнулся на заброшенную фабрику у обочины дороги. Там убил Тон Юй, вскрыл ей грудь и живот и выпил около двухсот миллилитров ее крови.
Опрос соседей ничего не дал, потому что в момент совершения преступления большинство обитателей «Зеленых садов» находились на работе, на фабрике; соответственно, хотя убийца открыто похитил Тон Юй среди бела дня, никто ничего не видел. Зато расспрашивая тех, кто проходил по улице, ведущей ко второму месту преступления, полиция получила кое-какие сведения. По словам владельца продуктовой палатки, находящейся в двух километрах от заброшенной промзоны, в день преступления мужчина, подходящий под описание, покупал у него бутылку минеральной воды. Он был ростом около 173 см, очень худой, с длинными грязными волосами, красными белками глаз и язвами в уголках рта. Мужчина нес большую клетчатую сумку. Когда продавец спросил его, что внутри, тот ответил, что собака. С помощью продавца полиция составила фоторобот преступника и уже разослала его по отделениям вместе с ордером на арест.
Совещание закончилось, и Тай Вей собрался уходить, но начальник департамента обратился к нему:
— Подожди-ка минутку.
Начальник был грузный: он с трудом помещался в офисном кресле с кожаной обивкой, и оно шаталось под его весом. Видя, что Тай Вей продолжает стоять, мужчина сделал ему знак садиться. Потом, покрутив в руках чашку с чаем, выждал секунду и сказал:
— До меня дошли слухи, что ты привлек к расследованию студента из Университета Цзянбина.
— Это правда. Его рекомендовал Дин Сучен из полиции Чанхона. Сказал, что у парнишки особый дар.
— А сам ты что думаешь?
Тай Вей заговорил, тщательно взвешивая каждое слово:
— Он довольно интересен. С его помощью мы обнаружили вторую жертву. И его описание подозреваемого полностью совпало с тем, что дал продавец ларька. Он сказал, что свяжется со мной через пару дней. Мне хотелось бы узнать его мнение.
— Нет уж! — Начальник поднял вверх указательный палец и поводил им из стороны в сторону. Тон его был тверд. — Я не позволяю дальше привлекать этого самозваного гения к расследованию. И не только по этому делу. Вообще никогда.
— Почему? — изумился Тай Вей.
— По-твоему, мы еще недостаточно поплатились? — Начальник чуть ли не кричал, лицо его исказилось.
Тай Вей растерялся еще больше. В полном недоумении он вытаращился на начальника.
Вдруг тот хлопнул себя ладонью по лбу, словно что-то сообразил.
— Как давно тебя перевели к нам?
— Четыре года назад.
— Неудивительно. — Мужчина немного расслабился. — Неудивительно, что ты не знаешь. Но это не отменяет того, что я сказал. Это приказ.
С этими словами он знаком дал Тай Вею понять, что тот свободен.
Озадаченный Тай Вей вернулся к себе в кабинет. Он уже собирался спросить у одного из коллег, что начальник имел в виду, когда у него на столе зазвонил телефон. Это был Фан Му.
* * *
Промокнув на месте преступления, Фан Му сильно простудился и весь следующий день провалялся в постели. К вечеру, когда ему стало немного получше, он кое-как встал и поплелся в библиотеку.
По материалам, которые Тай Вей предоставил ему на их первой встрече, а также по тому, что он увидел своими глазами, Фан Му смог составить кое-какое представление о серии убийств. Если большинство серийщиков оставляют на месте преступления какой-то символ, то каков символ их кровопийцы?
Что ж, это очевидно. Преступника собственно и прозвали Вампиром, потому что его символическим поведением было вскрывать тела жертв и пить их кровь. Естественно, эти избыточные повреждения он наносил трупам не из ярости или стремления скрыть личность жертвы — у него имелась особая потребность.
В чем она заключалась?
То, что он пил кровь жертв, считая ее неким «дополнением» к собственной, указывало на испытываемые им страх и тревогу по поводу какой-то нехватки. Откуда у него возникло такое убеждение, сказать было пока нельзя, но тревожность у убийцы явно зашкаливала — иначе он не стал бы убивать людей и пить их кровь, чтобы облегчить ее.
Это подтверждалось и характером убийств.
На первую жертву Вампир напал, когда она вернулась с ночной смены. Ключ все еще торчал в замке, когда полиция прибыла на вызов. Убийца, скорее всего, прошел за ней по коридору, а когда она отперла дверь, воспользовался возможностью — затолкал ее внутрь и задушил. Потом вскрыл труп, смешал кровь с молоком и выпил.
Вторая жертва была студенткой-медиком. В день убийства ей следовало находиться на занятиях. Вынося мусор, сосед девушки заметил, что ее дверь приоткрыта. Девушку убили в гостиной; орудие — тяжелая ваза, стоявшая на шкафчике для обуви.
Третья жертва, продавщица, возвращалась с рынка, где торговала с раннего утра. Ее убили в собственном доме — одноэтажном, с плоской крышей. Схватив женщину за волосы, преступник ударил ее головой о дверцу духовки, а потом задушил проводом от лампы. Затем смешал ее кровь с соевым молоком, которое она не успела продать, и выпил.
Четвертая жертва — разведенная преподавательница, только что переехавшая в новую квартиру. Убийца задушил ее шнуром, которым она перевязывала свои пожитки. Уже готовясь выпить ее кровь, он заметил в коридоре маленькую девочку. В результате та тоже была убита.
Без характерного поведения кровопийцы эти случаи сложно было бы связать между собой, поскольку они сильно различались. Жертвы были разного возраста и социального статуса, преступления совершались и в многоэтажных домах, и в частных домиках, а причины смерти разнились от удушения веревкой и руками до удара тупым предметом — вазой. Однако все жертвы были вскрыты одним и тем же способом — с помощью ножа, найденного на месте преступления и брошенного там же. Убийца, похоже, совершенно не стремился избавиться от улик. На всех местах преступлений были обнаружены его отпечатки, и, уходя, он даже не закрывал дверь.
Размышляя обо всем этом, Фан Му постоянно повторял про себя два слова: полный хаос.
Преступник выбирал своих жертв спонтанно. Не приносил с собой орудие убийства и даже не зачищал место преступления, когда все было кончено. Тем не менее он не производил впечатления человека полностью дезорганизованного; скорее стремительно эволюционировал в эту сторону.
Возникал вопрос: какое психическое расстройство вызвало такое поведение и как оно связано с кровью?
В библиотеке Фан Му ввел в поисковик слова «кровь» и «психическое расстройство» — и получил ответ: книги по этим темам находятся на третьем этаже. Записав названия, он направился туда.
Поскольку Фан Му часто брал там книги, его хорошо знали. Ограничившись коротким приветствием, он протянул Суну, одному из библиотекарей, свой список книг и спросил, где их искать.
— О? — Сун пробежал список глазами. — Ты разве не на юридическом? Это же книги по медицине. Зачем они тебе?
— Да так. Просто интересно.
Сун пристально глянул на Фан Му поверх очков. Потом улыбнулся.
— Вон там, за углом. Полки зет-один и зет-три.
Фан Му последовал его указаниям и нашел книги. На обратном пути к библиотечной стойке он подхватил с одного из столов свежую газету. Там была большая статья о двух последних убийствах. И фоторобот предполагаемого преступника.
— Что думаешь? — спросил один из библиотекарей, заметив, что именно его заинтересовало. — Статья в газете, ордер на арест — похоже, Вампир вот-вот смоется из города… — Он презрительно поцокал языком, глядя на газетный лист.
— Не думаю, — ответил Фан Му, не поднимая головы. — Таким людям обычно плевать на новости.
— С чего ты взял? — Библиотекарь Сун внезапно тоже заинтересовался. — Вам так говорили на лекциях?
Фан Му рассмеялся.
— Просто догадка.
Больше он ничего не сказал. Зарегистрировал книги на стойке и быстро вышел из библиотеки.
* * *
Просидев весь день взаперти у себя в комнате, Фан Му позвонил Тай Вею. Сначала спросил, как проходит поиск в больницах. Тай Вей ответил, что, с учетом их количества, на это требуется время. Пока что ничего важного не нашли. Опросы соседей продолжаются. Тут Фан Му сообщил, что прочитал несколько книг по болезням крови и психическим расстройствам — и пришел к выводу, что убийца, вероятно, является пациентом психлечебницы; по крайней мере, он должен был обращаться за консультацией.
— Так что, когда у вас будет время, нам с вами надо будет поездить по таким лечебницам и поспрашивать. — Он сделал паузу. — И чем скорее, тем лучше, потому что этот парень не остановится.
* * *
— Вот ты и вернулся.
— Вы заняты? Я вас побеспокоил?
Негромкий смешок.
— Никаких проблем. Заходи.
— Вы читали?
— Просто чтобы убить время. Хочешь чего-нибудь? Чаю или кофе?
— Кофе, если можно.
— У меня только растворимый. Пойдет?
— Ага.
— О, похоже, я напрасно предложил. Тебе лучше выпить воды. Ты и так плохо спишь по ночам. — Снова смешок.
— Вода тоже сгодится.
— Эй, осторожно! Она горячая.
— Спасибо. Ух ты, вот это книги у вас! «Заболевания крови и психические расстройства», «Психогенные расстройства»… а это… Исследования по…
— «Исследования по агорафобии».
— Агорафобия? Что это?
— Выражаясь простым языком, агорафобия — это когда человек боится оказаться в ситуации, где обычно чувствует беспомощность и тревогу.
— То есть просто очередная фобия?
Цоканье языка.
— Более или менее.
— Надо же, сколько всего вы знаете!..
— Да нет, не особо много. Просто в свободное время люблю почитать. Как насчет метода, которому я научил тебя в прошлый раз, — помогает?
— Немного.
— В таком случае, может, скажешь мне, чего ты боишься?
— Да нет… вообще-то я не боюсь.
— Расслабься. — Короткий смешок. — Со многими вещами так: сменишь перспективу, и взгляд на предмет тоже изменится. Например… — щелкает мышь компьютера. — Каких из этих животных ты боишься?
— Ну… крыс.
— Очень хорошо. Давай посмотрим на фотографии крысы.
Снова цоканье языка, но без пренебрежительности.
— Не надо бояться. Посмотри на экран. Тебе страшно?
— К-конечно.
— Это нормально, не волнуйся. Тебя в детстве кусала крыса?
— Нет.
— В таком случае, кто из твоей семьи боится крыс?
— Моя мама.
— Когда ты был маленьким, мама часто водила тебя гулять, так ведь?
— Да.
— Когда вы с мамой были вместе, вам попадались крысы?
— Да.
— И что произошло?
— Однажды мама несла меня до детского сада на руках. Мы проходили через парк, и крыса перебежала ей дорогу. Мама громко закричала и побежала, едва меня не уронив. В другой раз, когда мы возвращались домой, дохлая крыса валялась у порога. Мама так перепугалась, что не хотела подходить. Она крепко вцепилась мне в руку, и мы с ней долго-долго стояли так. И не заходили внутрь, пока сосед не подобрал крысу и не выбросил на помойку.
Цоканье языка.
— Все ясно. Ты любишь свою мать?
— Ну конечно.
— Если ей будет грозить опасность, ты захочешь ее защитить?
— Само собой.
— Сколько твоей матери лет?
— Хм… пятьдесят один.
— Хорошо. Представь такую сцену: твоя седоволосая мама… погоди, у нее есть седина?
— Немного, надо лбом.
— Отлично, продолжаем. На улице зима, дует сильный ветер, и твоя седая мама, дрожа, стоит на ледяном ветру. Перед ней скрюченная крыса — она преграждает ей путь. Крыса огромная, с черной шкурой и красными глазами. Она смотрит прямо на твою мать. Только не дрожи, ты должен быть мужественным!
— Л-ладно.
— Твоя мама пытается обойти ее слева, потом справа, но крыса не пускает. С каждой минутой ей все страшнее. Слезы катятся у нее по лицу. Она бормочет себе под нос: «Что же делать, что же делать?» Ты поможешь своей маме?
— Да!
— Сядь. Теперь смотри. Крыса не длинней тридцати сантиметров; ты можешь раздавить ее одной ногой, и она никогда не напугает твою маму снова.
— И правда.
— Так давай — защити свою мать! Подойди, растопчи эту тварь!
С грохотом падает стул. Слышен громкий топот ног об пол.
— Прекрасно, просто прекрасно. Успокойся. Хочешь воды?
— Нет-нет. Я в порядке. Спасибо.
— Дыши глубже. Очень, очень хорошо. Теперь посмотри на фотографию еще раз. Тебе страшно?
— Уже не настолько.
— Просто мерзкая маленькая тварь, недостойная, чтобы ее боялись. Ради матери ты можешь быть храбрым.
— Да-да, так гораздо лучше.
— Вытрись-ка вот этим, ты весь вспотел.
— Спасибо. Вы прямо психолог…
— Психолог? О нет, просто мне нравится копаться в головах у других людей.
— Удивительно! Рядом с вами я чувствую себя таким спокойным. Таким счастливым!
— Это хорошо. Рад был помочь.
— Знаете, вы очень похожи на одного из моих друзей…

Глава 6
Жажда

Уже во второй раз Тай Вей вытаскивал Фан Му с занятий — теперь по криминалистике. Фан Му и Мен Фанчжи сидели в последнем ряду. Мен Фанчжи выглядел спокойным и довольным собой. Причина его спокойствия заключалась в том, что они с Фан Му придумали план: во время переклички тот ответит за него, пробормотав имя Мен Фанчжи уголком рта. Фан Му был не против помочь, но это означало, что им с Мен Фанчжи придется ходить на занятия вместе. Это было неудобно, ведь он привык к одиночеству. К тому же понимал, что так проблему не решить.
Выходя из аудитории следом за Тай Веем, он спиной чувствовал, как нарастает тревожность у Мен Фанчжи. Фан Му хотелось успокоить его, сказав, что профессор вряд ли устроит перекличку повторно, но времени на это не было. Хватило одного взгляда, чтобы понять: дело не терпит отлагательств.
Когда они оказались в холле, Фан Му шепотом спросил Тай Вея:
— Что? Новое убийство?
— Нет. Но еще одна девочка пропала.
Словно робот, Фан Му пробормотал:
— Девочка. Значит, маленькая?
В ответе не было смысла — по глазам полицейского он и так все понял.
* * *
Прошлым вечером, около десяти часов, в восьмой полицейский участок района Хоньюань поступил звонок: ученица первой ступени[42] средней школы номер восемь не вернулась домой после уроков. Родители сообщили, что девочку зовут Сю Чжи и ей тринадцать лет. Обычно из школы она сразу отправлялась домой и приходила около пяти, но сейчас уже десять, а ее еще нет. Встревоженные, они искали ее повсюду — безуспешно. Наконец решили обратиться в полицию.
В ходе разыскных мероприятий важные сведения полицейским сообщил владелец уличной тележки, продававший шашлычки: около четырех часов дня он видел девочку, подходящую под описание Сю Чжи, — она говорила с очень худым плохо одетым молодым мужчиной. Сообразив, что по приметам мужчина похож на так называемого Вампира, ориентировку на которого распространили по всему городу, полицейские из участка тут же связались со следственной группой.
Фан Му и Тай Вей прибыли на место, где свидетель видел Сю Чжи с неизвестным. Пока Фан Му осматривался, Тай Вей спросил:
— Думаешь, это наш парень?
Но в ответ услышал только:
— У вас есть карта района?
— Тут я тебя опередил, — хмыкнул Тай Вей. Он залез в машину и вернулся оттуда с картой.
Поняв, что они мыслят в одном направлении, Фан Му улыбнулся.
«Наконец-то он улыбается», — подумал Тай Вей, разворачивая карту.
— Значит, ты тоже заметил, что географически убийства сконцентрированы здесь. — Тай Вей ткнул в карту пальцем. — Одно, второе, третье — все в одном районе. И девочка тоже пропала поблизости. Обычно, когда подозреваемый совершает несколько убийств поблизости друг от друга, мы предполагаем, что он плохо знаком с местностью, то есть не живет тут. Так почему ты решил, что он отсюда?
— Этот парень — исключение. Он убивает спонтанно и не особенно разборчив в отношении жертв. Однако на этот раз все немного по-другому. — Фан Му поднял взгляд. — Он стал похищать детей.
На мгновение Тай Вей задумался.
— То есть ты считаешь, что девочка может быть жива?
— Возможно. — Фан Му сверился с календарем в наручных часах, потом немного помолчал. — Он совершает убийства каждые двадцать дней, плюс-минус. С последнего раза прошла всего неделя. Похоже, он решил устроить «банк крови», чтобы, когда она ему понадобится, ее легко было получить.
Стояло ясное, солнечное утро, но при этих словах Тай Вей, не сдержавшись, поежился. Превратить в «банк крови» человеческое существо, маленькую девочку, и держать ее, пока не понадобится? А потом убить, словно свинью, и выпить ее кровь… Что за человек способен на такое?
— Надо объехать психлечебницы, — сказал Фан Му, забираясь в машину. — Если я прав, немного времени у нас есть. Уверен, мы его поймаем, прежде чем парня снова одолеет жажда.
* * *
Психиатрические отделения имелись практически во всех больницах Цзянбина, но психлечебниц, как самостоятельных медицинских учреждений, на весь город было только две. Тай Вей приказал подчиненным обойти обычные больницы (подчеркнув, что начальник департамента не должен об этом знать), а психлечебницы они с Фан Му взяли на себя.
Они искали человека, который в последние пять лет обращался за лечением или лежал в стационаре с паранойей, связанной с болезнями крови. В первой лечебнице персонал и хотел бы им помочь, но такого пациента там не числилось. Зато во второй, стоило Тай Вею объяснить, зачем они пришли, как главный врач вспомнил один случай.
Пациента звали Фен Кай. Два года назад, когда ему было 26, его отец и старший брат скончались с разницей в несколько месяцев, отчего Фен Кай впал в глубокую депрессию. Оказавшись в госпитале, он хорошо реагировал на лечение, и депрессия отступила. Но как-то раз медсестра, проходя по больничному двору, увидела, как Фен Кай ловит птичку и сосет у нее — еще живой — кровь. После этого он потребовал, чтобы ему сделали переливание крови, так как у него якобы тяжелая анемия. Его тщательно обследовали; анализ показал идеальный уровень гемоглобина. Фен Кай не согласился с результатами обследования — он настаивал на том, что страдает от анемии. Таким образом в лечебнице узнали, что он еще и параноик. Пройдя курс лечения от паранойи, Фен Кай внезапно сбежал, никого не предупредив.
По словам докторов и сестер, Фен Кай был ростом около 173 см, очень худой и неряшливый. В его палате царил беспорядок, общения с окружающими он избегал, и никто не приходил его навестить. После исчезновения его пытались искать, но выяснилось, что названный им адрес — фальшивый.
Фан Му и Тай Вей почувствовали, что напали на след. Решив, что и имя, Фен Кай, тоже вымышленное, Фан Му посоветовал Тай Вею поискать в городских архивах семью, где в последние два года отец и сын один за другим скончались от болезни крови. И разыскивать по всему городу — в первую очередь в Хоньюане — мужчину, подходящего под описание «Фен Кая».
Спустя два дня поиск принес плоды. В Цзянбине проживало 1244 человека с именем Фен Кай, но под описание никто из них не подходил. От болезней крови отец и сын с фамилией Фен тоже не умирали. Однако в 1998 и 1999 годах соответственно отец и сын по фамилии Ма скончались от апластической анемии. Отец, Ма Сянвен, был вдовцом и имел двух сыновей. Не прошло и года после смерти отца, как Ма Тао, старший сын, тоже заболел апластической анемией и вскоре скончался. Младший сын, Ма Кай, унаследовал отцовскую квартиру, где и проживает сейчас — в доме номер 83—4 на Северной Садовой улице в Хоньюане. От мест всех пяти преступлений дом отделяло не больше пяти километров.
* * *
— Это он!
Они находились в службе жилищной регистрации полицейского участка Хоньюаня. Фан Му только что показали фотографию Ма Кая. В его голосе не было ни тени сомнения.
На фотографии Ма Кай выглядел подтянутым и собранным, но в его пустых равнодушных глазах Фан Му сразу заметил тревогу и отчаяние.
Тай Вей предпочел действовать осторожно. Он распорядился доставить в участок свидетелей по четвертому убийству (жертвы: Яо Сяоян и Тон Юй) и по случаю похищения (жертва: Сю Чжи). Свидетель похищения не мог с уверенностью утверждать, что Ма Кай — тот самый человек, которого он видел с девочкой. Однако владелец продуктовой палатки заявил, что именно этому мужчине он продал бутылку минеральной воды в день двойного убийства.
— Голову даю на отсечение! Он выглядел худее, чем на фотографии, но это точно был он.
Больше они не колебались. Тай Вей тут же отдал приказ собрать команду для ареста Ма Кая. Когда они готовились выезжать, Тай Вей спросил Фан Му, хочет тот остаться в участке и подождать или предпочтет вернуться в университет.
Фан Му быстро ответил, что подождет в участке. Велев коллегам присмотреть за парнишкой, Тай Вей развернулся и уже собрался бежать, но Фан Му схватил его за руку.
— Будьте осторожны. Этот человек крайне опасен.
Тем же вечером, 20:22 
Дом был старым — его построили не менее двадцати лет назад. По данным полиции, там находилось семейное общежитие для рабочих с тракторного завода «Красный луч». Тай Вей посмотрел на окна — квартира Ма Кая находилась на третьем этаже. Его окно было задернуто плотными синими шторами, сквозь которые пробивался слабый оранжевый свет.
Тай Вея сопровождали девять полицейских. Он разделил их на три группы: арест, спасение и поддержка. Группа ареста отвечала за поимку подозреваемого после вскрытия квартиры, группа спасения — за девочку (если та еще жива), а поддержка — за охрану коридоров и окон, на случай если подозреваемый попробует сбежать.
Чтобы операция прошла успешно, за пару часов до нее Тай Вей с еще одним полицейским переоделись рабочими газовой компании и побывали в квартире на первом этаже. Она была двухкомнатная, с такой же планировкой, что у Ма Кая. Тай Вей пришел к выводу, что девочку наверняка держат в маленькой спальне окнами на север. Он приказал команде спасения сразу же бежать туда. Остальные займутся арестом подозреваемого.
В 20:25, как и было запланировано, операция началась.
Тай Вей прошел во главе двух групп, ареста и спасения, по лестнице на третий этаж. Перед дверью в квартиру Ма Кая они остановились. Глазка в двери не было. Люди из команды ареста встали по обеим сторонам дверного проема, и Тай Вей постучал.
Ответа не последовало, но Тай Вей услышал тихие шаги. Потом свет, пробивавшийся под дверью, погас.
Тай Вей постучал еще трижды. По-прежнему безрезультатно.
— Никого нет, — нарочито громко сказал он. — Идем в соседнюю.
Подойдя к квартире напротив, постучал в двери. Практически тут же женский голос ответил:
— Кто там?
Все так же громко Тай Вей сказал:
— Мы с фармацевтического завода. У нас начался выпуск новой биодобавки, называется «Улучшитель крови». Это такие капсулы, помогают при малокровии и дефиците витаминов. Чтобы поощрить покупателей, мы бесплатно раздаем миллион упаковок. Сегодня приз достается вам. Еще раз повторяю — это совершенно бесплатно.
— Правда? Подождите минутку.
Дверь приоткрылась, и оттуда выглянула женщина средних лет с высоким начесом на голове.
— Действительно, бесплатно?
И тут распахнулась другая дверь, напротив.
Группа ареста сразу же вломилась в квартиру и атаковала мужчину, стоявшего там. Не успел тот и глазом моргнуть, как его повалили на землю.
Пока соседка взирала на эту сцену широко раскрытыми от ужаса глазами, Тай Вей помчался через холл к квартире 302.
Внутри мужчину удерживали на полу трое полицейских. Один из них, схватив его за волосы, кричал:
— Говори! Как твое имя?
С первого взгляда Тай Вей понял, что это Ма Кай. Не останавливаясь, он последовал за командой спасения в спальню.
Дверь была заперта, но один из полицейских выбил ее ударом ноги. Подняв пистолет, Тай Вей шагнул внутрь.
Свет не горел. В темноте можно было разглядеть только контуры большой кровати и силуэт человека на ней. Пока остальные проверяли комнату, Тай Вей подошел к кровати и посветил на нее фонариком. Там лежала девочка. Ее руки и ноги привязали к угловым столбикам. Волосы спутались, глаза плотно сжаты, рот залеплен скотчем. Тай Вей убедился, что это Сю Чжи, и поднес руку к ее ноздрям. Девочка дышала. С его сердца словно свалился тяжелый камень.
Больше в комнате никого не было. Тай Вей приказал развязать девочку, так и лежавшую без сознания, и по рации вызвал «Скорую помощь».
Машина медиков дожидалась поблизости. Они немедленно увезли девочку в больницу для обследования.
К тому времени на подозреваемого надели наручники и уложили лицом вниз на пол в гостиной. Двое членов команды спасения стояли над ним, целясь из пистолетов ему в голову.
Тай Вей схватил мужчину за волосы и оторвал его голову от пола. На ощупь волосы были жирными. Он вгляделся в истощенное лицо Ма Кая: пепельно-серая кожа, желтые корки в углах рта, синяки под глазами. Похоже, когда мужчину повалили на пол, ему сломали нос — оттуда текла кровь. Ма Кай, словно червяк, извивался всем телом, бормоча:
— Кровь… надо остановить кровь…
— Вы — Ма Кай? — громко спросил Тай Вей.
Ма Кай приоткрыл глаза и посмотрел на него. Потом снова зажмурился и забормотал:
— Кровь… кровь… надо остановить кровь.
Тай Вею вдруг страшно захотелось врезать ублюдку по лицу рукояткой пистолета, но он заставил себя сдержаться. С гримасой отвращения на лице полицейский вскочил на ноги и приказал своим коллегам:
— Увести!
* * *
Дежурный офицер участка на Северной Садовой улице исподтишка поглядывал на странного парнишку. За весь вечер тот не произнес ни слова и не выкурил ни одной сигареты. Просто сидел, глядя перед собой, словно в трансе. И даже не прикоснулся к коробочке с едой из доставки.
Когда зазвонил телефон, дежурный снял трубку и произнес несколько слов. Потом обернулся к гостю:
— Ты Фан Му?
Парень рывком развернулся в его строну, и глаза его вспыхнули огнем.
— Просят тебя.
Фан Му вскочил со скамьи. От долгого сидения ноги у него затекли, и, потянувшись за трубкой, он сильно ударился о край стола.
— Алло?
В ухо ему ударил шум: крики, вой полицейской сирены. Потом раздался голос Тай Вея. Тот явно спешил, но был совершенно счастлив.
— Мы поймали его! Это он!
— А что с девочкой?
— Жива и здорова. Она сейчас в больнице. Я только что туда звонил — врач говорит, что она, конечно, испугалась и немного истощена, но в остальном в полном порядке.
Фан Му прикрыл глаза и медленно повесил трубку. Только сейчас он ощутил острую боль от удара об стол. Вернувшись на свое место, с минуту сидел молча. Потом распечатал коробочку с едой.
— Извините! — Дежурный офицер обернулся и увидел слабую улыбку облегчения на лице Фан Му. — Можете дать мне стакан воды?

Глава 7
Сочувствие к дьяволу

Только после одиннадцати вечера у Тай Вея выдалась минутка отвезти Фан Му домой. В машине он сказал Фан Му, что эксперты уже сравнили отпечатки Ма Кая с теми, что нашли на местах других преступлений, и, хотя он еще не признался, доказать его вину будет проще простого.
Фан Му не произнес ни слова — просто глядел в темноту за окном.
— Ты отдохни немного, — сказал Тай Вей, заметив, какое усталое у парня лицо. — Через пару дней я к тебе загляну.
У ворот кампуса Фан Му вылез из машины и попрощался. Он уже развернулся, собираясь уходить, когда Тай Вей окликнул его.
Фан Му оглянулся.
Тай Вей высунулся в окно с пассажирской стороны, опираясь рукой на раму. Несколько секунд рассматривал Фан Му, а потом во весь рот улыбнулся.
— Парень, — сказал он, — ты невероятный!
Фан Му рассмеялся, помахал рукой, а потом развернулся и пошел прочь.
* * *
Поскольку время приближалось к полуночи, в общежитиях было темно. Но на улице горели фонари, и темноту перед Фан Му кое-где разбавляли лужицы бледно-желтого света, в котором бешено метались какие-то мошки. Студент шел медленно, словно призрак.
Запрокинув голову, он увидел россыпь бесчисленных звезд, сияющих на темном покрывале неба. Воздух был свежий и при дыхании слегка холодил горло.
В легендах говорится, что люди после смерти становятся звездами на ночном небе и светят оттуда равно друзьям и врагам.
«Покойтесь с миром, вы все».
* * *
Свет в комнате номер 313 был потушен. Фан Му вытащил ключ и сунул его в замочную скважину, но понял, что дверь заперта изнутри.
До него донесся приглушенный шум и какая-то возня. Потом кто-то испуганно спросил:
— Кто там?
— Это я, Фан Му.
— О! — Ду Ю выдохнул с облегчением. — Подожди секунду.
Девичий голос проворчал, что не может найти свое белье.
Рассмеявшись, Фан Му прислонился к стене напротив и закурил.
В коридоре было темно, как в пещере. Светила одна-единственная лампочка, да и то далеко на лестничной клетке. Похоже, свет в туалете опять отрубился. Дальний конец коридора казался угольно-черным, словно гигантская широко распахнутая пасть.
По коридору разносились звуки.
Кто-то разговаривал во сне.
Кто-то скрипел зубами.
Из крана капала вода.
Кто-то шуршал тапочками по полу этажом выше.
Внезапно лоб у Фан Му покрылся потом. Губы дрогнули, едва не выронив сигарету.
Ему стало страшно. Он оглянулся: в обе стороны коридора уходили ряды дверей — запертых, молчаливых, таящих угрозу.
Не удержавшись, юноша посмотрел в конец коридора.
Двери вдруг исчезли. Он глядел в беспросветную тьму. Что скрывалось за ней?
Фан Му застыл. Двери, обычно такие неприметные, словно оживали в темноте. Они смеялись над ним, наблюдали — вот он, дрожащий от страха одиночка, шаг за шагом приближающийся к своей неведомой судьбе. Двери грозили в любую секунду распахнуться и открыть ему единственно возможный путь — к смерти.
Вдруг он учуял запах гари.
Фан Му едва не закричал. По обеим сторонам коридора двери горели ярким пламенем. А в дыму мелькал, то появляясь, то исчезая, чей-то силуэт.
Пошатнувшись, Фан Му перекинул на грудь свой рюкзак и стал рыться в нем в поисках ножа.
Объятый ужасом, он нащупал наконец поцарапанную рукоятку.
Фигура медленно приближалась к нему сквозь дым.
И тут Фан Му понял, кто перед ним.
«Нет. Не делай этого…»
* * *
Дверь за его спиной приоткрылась.
Протирая глаза, из комнаты вышел высокий крепкий парень. Он поглядел на Фан Му, и его заспанные глаза широко распахнулись.
— Ты чего тут торчишь?
Фан Му узнал его — Лю Чжанчжун, уголовное право, последний курс. Он уже хотел закричать: «Беги! Спасайся!» — но слова застряли у него в горле.
Дым и огонь исчезли. Вокруг по-прежнему была лишь темнота, сквозь которую ничего не видно.
— Д-да так… Ничего, — пробормотал Фан Му, медленно вытащив руку из рюкзака.
Нахмурившись, Лю Чжанчжун мгновение разглядывал его. Потом фыркнул, развернулся и побрел в туалет, шлепая босыми ногами по полу.
Как только его силуэт растворился в темноте, дверь 313-й комнаты распахнулась, и из нее высунулся Ду Ю. Он проводил взглядом Лю, потом обернулся и что-то прошептал. В следующую секунду из комнаты выскочила растрепанная Чжан Яо, на бегу одарившая Фан Му уничтожающим взглядом.
Только тут Ду Ю заметил, что Фан Му до сих пор неловко стоит у противоположной стены коридора, и махнул ему рукой, приглашая внутрь.
Оказавшись в комнате, Фан Му присел на койку и сделал глубокий вдох. Потом посмотрел на соседа:
— Извини.
— Ублюдок! — пробормотал Ду Ю, стискивая голову руками. — Я-то решил, ты сегодня не вернешься. Когда ты постучал, я подумал, что это охрана. Перепугался так, что у меня едва не упал.
Фан Му слабо рассмеялся.
— Ты в порядке? Выглядишь не очень.
— Нормально. — Фан Му потряс головой. — Давай ложиться. Еще раз прости, что я вас прервал.
Смущенный, Ду Ю в ответ лишь кивнул. Потом забрался в постель, подоткнул одеяло и практически сразу громко захрапел.
Фан Му погасил свет и еще долго сидел в темноте. Когда его дыхание успокоилось, он разделся и лег.
* * *
«Ты вернулся».
Фигуры бесшумно окружают мою кровать. Кто-то сзади кладет мне руки на плечи.
«На самом деле мы с тобой одинаковые».
Оглядываться нет нужды. Я знаю — это Ву Хан. Его лицо обезображено до неузнаваемости.
«Нет, не одинаковые»!
* * *
Спустя четверо суток после ареста Ма Кай наконец-то заговорил. Но, даже признавшись в убийствах четырех женщин, продолжал настаивать, что действовал из чистой необходимости, поскольку страдает от той же тяжелой формы анемии, которая убила его отца и старшего брата. Врачи полностью обследовали его — результаты анализа крови были в норме. С учетом собранных доказательств департамент принял решение как можно скорее передать дело в суд.
Когда Тай Вей позвонил Фан Му, чтобы рассказать все это, тот спросил, нельзя ли ему до суда побеседовать с Ма Каем. Сначала Тай Вей заколебался, но потом разрешил.
Беседа должна была проходить в одной из допросных изолятора, где Ма Кай дожидался суда. Тай Вей собирался присутствовать, но Фан Му настоял на разговоре с глазу на глаз.
И вот большой день настал. Провожая Фан Му в допросную, Тай Вей несколько раз напомнил ему об осторожности.
— Этого парня перевели в одиночку. Знаешь, почему? Потому что как-то ночью он напал на другого заключенного, вцепился зубами ему в шею и не хотел отпускать. Помни об этом, пока будешь там.
В допросной не было никакой мебели, кроме стола и двух стульев, привинченных к полу. Не было и окон — только большая железная дверь. Тай Вей указал на красную кнопку возле дверного проема:
— Мы будем сразу за дверью. Когда закончишь, просто нажми, и мы тебя выпустим… — Он сделал паузу. — И если что-то пойдет не так, тоже сразу жми. Понял?
Фан Му кивнул.
Тай Вей оглядел его с головы до ног.
— Надеюсь, ты не принес с собой никакого оружия?
Мгновение Фан Му колебался. Потом сунул руку в рюкзак, вытащил нож и протянул Тай Вею.
— Зачем ты его приволок? — Полицейский посмотрел на нож и нахмурился. — Придется его временно конфисковать. — Подняв вверх указательный палец, он сделал грозное лицо. — Вообще-то владеть таким оружием незаконно. Улавливаешь, о чем я?
Фан Му рассмеялся, но ничего не ответил.
Тай Вей сунул нож себе в карман.
— Садись. Заключенного сейчас приведут.
Через несколько минут раздалось шарканье подошв по полу.
* * *
Ма Кая ввели в допросную Тай Вей и двое охранников. Он не отрывал взгляда от пола; на недавно обритой голове были видны царапины и синяки. Охранники усадили его за стол напротив Фан Му. Они собирались приковать его к стулу, но Фан Му их остановил.
— Снимите наручники, — попросил он.
— Ни в коем случае, — вмешался Тай Вей. Голос его был тверд.
Фан Му отозвал его в сторону.
— Надо, чтобы он полностью расслабился. Только так я узнаю все, что хочу.
Из материалов дела Тай Вей знал, что Ма Кай, хотя и лишился в детстве матери, до 26 лет вел совершенно нормальную жизнь. После школы сразу поступил в колледж, и единственным пятном на его репутации был случайно проваленный экзамен. После выпуска из колледжа устроился менеджером в небольшую компанию и, хотя редко выходил в люди, никаких признаков психического расстройства не проявлял. У него даже были серьезные отношения, заканчивавшиеся по вполне банальным причинам. Иными словами, Ма Кай вел обычную, ничем не примечательную жизнь, вплоть до 26 лет, когда произошло нечто, полностью изменившее его и заставившее убить четырех человек.
Ответ на вопрос, интересовавший Фан Му, являлся ключом ко всему делу: что творилось в голове Ма Кая эти два года?
— Без вариантов, — сказал Тай Вей. — Парень крайне опасен, а я отвечаю за тебя.
— Ничего не случится. И при малейшей угрозе я сразу нажму на кнопку.
Тай Вей задумчиво посмотрел на Фан Му. Потом дал охранникам сигнал снять с заключенного наручники. Подошел к Ма Каю и навис над ним с высоты своего роста:
— Поспокойнее! — пригрозил он. — Ты меня услышал?
Тай Вей с охранниками вышли за дверь, и Фан Му занял свое место за столом. Затем открыл блокнот и включил диктофон.
— Вас зовут Ма Кай, правильно? Я из городского департамента. Поведенческий отдел.
Сначала Фан Му хотел представиться репортером местного телевидения, но в последнюю минуту передумал.
Ма Кай не ответил. Он так и сидел, опустив голову.
— Вы меня слышите? — спросил Фан Му погромче. Одновременно надо было следить, чтобы тон голоса оставался спокойным. — Ма Кай, пожалуйста, посмотрите на меня.
Очень медленно тот поднял глаза.
Фан Му задержал дыхание.
В резком свете дневных ламп на потолке глаза преступника казались равномерно черными и походили на две могилы. Никаких признаков жизни.
«Кладбище, смертельная тишина и туман. Голые ветки качаются на ветру. Вдалеке какие-то развалины».
Фан Му на миг перенесся в свой сон — один из тех, от которых никак не мог избавиться. В уши потекли слабые звуки: горестное карканье ворон, звон похоронных колоколов…
Несколько секунд Фан Му и Ма Кай смотрели друг на друга. Потом убийца снова уронил голову, а Фан Му медленно выдохнул.
— Я пришел к вам, — начал он, стараясь говорить спокойно, — потому что вы меня очень заинтересовали. Если вы не против, я хотел бы поговорить о вас и о том, что вы сделали.
Ма Кай по-прежнему молчал. Он зажал ладони между колен, и Фан Му заметил, что он раскачивается взад-вперед — едва заметно, но в четком ритме.
Заключенный пытался отвлечь его внимание.
Инстинктивный механизм защиты.
— Вы окончили колледж, поэтому, думаю, знаете, что мое мнение никак не повлияет на приговор суда. — Теперь он говорил очень медленно. — Но я чувствую, что у вас внутри очень много боли. Если вы не хотите, чтобы она терзала вас до конца жизни, если хотите, чтобы те, кто понимал вас неправильно, узнали правду, прошу, доверьтесь мне. Расскажите мне, что произошло.
Сначала Ма Кай не отреагировал. Но несколько мгновений спустя опять поднял голову.
— Люди считают, что я чудовище и убийца, так ведь?
Фан Му кивнул.
Ма Кай слабо улыбнулся и покачал головой:
— Вы не понимаете. Я не хотел никого убивать.
— Что вы имеете в виду?
Ма Кай не ответил. Взгляд его был устремлен в голую стену за спиной у Фан Му. Потом он снова начал раскачиваться.
Фан Му немного подумал. Взял пачку сигарет и предложил одну Ма Каю.
— Курить хотите?
Ма Кай посмотрел на него, перевел взгляд на сигареты на столе и медленно покачал головой. В его глазах промелькнуло отвращение.
Не обращая внимания, Фан Му закурил и сделал несколько глубоких затяжек. Между ним и Ма Каем повисло дымное облако. Он видел, что Ма Кай следит за струйками дыма. Наконец взгляд преступника остановился на сигарете у Фан Му во рту.
Вдруг он воскликнул:
— Курение вредно для здоровья!
Фан Му тут же ухватился за его фразу:
— Для здоровья? А что у вас со здоровьем?
Несколько секунд Ма Кай пристально разглядывал его. Потом потряс головой:
— Ничего хорошего.
— Ничего хорошего?
Мышцы на лице Ма Кая задергались. Он отвел глаза и сказал негромко:
— У меня тяжелая анемия.
— Но врач осмотрел вас и подтвердил, что с вашей кровью все в порядке.
— Да что вы понимаете!.. — Внезапно Ма Кай перешел на крик. Все его тело напряглось, руки, до того зажатые между колен, взлетели вверх. — Я-то знаю, что болен! Мой отец умер от болезни крови, и старший брат тоже, и у меня кровь когда-нибудь пересохнет, и я умру, рассыплюсь на куски, как мумия… Вот вам правда!
— Вы не верите заключению врача?
— Вы все лжете. Все желают мне смерти. И никто не хочет помочь. Я плачу деньги — вы даете мне кровь! Но нет, так нельзя. Где логика? Почему нельзя? Мой отец валялся в госпитале и становился все бледней и бледней. Я знал, что его кровь пересыхает. Потом ему сделали переливание, и он опять мог ходить, мог есть, мог разговаривать со мной. Почему мне не делают переливание? Они хотят, чтобы я умер. Вот почему. Я это знаю.
— И как вы поступили?
— Я не собираюсь умирать. Точно не так, как мой отец и мой брат: на больничной койке, изможденный до предела… Я этого не допущу! Я смогу спастись!
Фан Му сидел потрясенный, будто после электрошока. Звук у него в ушах становился все тише, отдалялся…
Одна библиотечная карточка. Одиннадцать дрожащих студентов. Чен Си, ее длинные волосы развеваются по ветру. Дьявольский банкет: свитые между собой тела Четвертого Брата и Ван Чжана, обгоревшие до угольной черноты.
И он.
Запах гари наполнил воздух. Лицо перед ним стало размытым. Он присмотрелся. Улыбающийся рот медленно открывался: «На самом деле мы с тобой одинаковые».
* * *
Щелчок. На диктофоне кончилась пленка.
Вздрогнув, Фан Му пришел в себя. Нервозная болтовня Ма Кая звенела у него в ушах:
— …она была такая полненькая… С румяными щечками. Я прошел за ней до конца коридора… Когда я заталкивал ее в квартиру, она все еще думала, что я хочу ее ограбить…
Он поцокал языком.
— Почему всегда женщины? — спросил Фан Му, меняя кассету.
— Потому что их кровь чище. Она легче усваивается. Мужская кровь слишком густая, грубая.
— Серьезно? Откуда вы знаете?
— Мне так кажется.
— В таком случае: почему именно эта женщина?
На миг Ма Кай затих. Похоже, обдумывал вопрос. Почесав в затылке, он ответил:
— Да особой причины и не было. Проходил мимо, увидел ее, пошел за ней.
— А вы не думали, что кто-то мог ждать ее дома?
— Ничего, выкрутился бы. Такое однажды было: у женщины дома оказался муж. Хорошо, что я быстро бегаю. — Ма Кай осклабился.
— Пить кровь, — сказал Фан Му, глядя ему в глаза, — это помогает?
Лицо Ма Кая посерьезнело.
— Естественно. Я же до сих пор жив! Без нее я давно умер бы.
— Тогда зачем вы смешиваете кровь с другими жидкостями? Вы выпили бы больше…
— Слушайте, я не какой-то сумасшедший убийца, мне просто хочется жить. К тому же, — Ма Кай покачал головой, — на вкус она отвратительная.
— Ладно. Но если вы хотите выпить крови, почему просто не высасываете ее? Зачем разрезаете им животы? Разве не легче вскрыть вену на запястье?
Ма Кай слабо улыбнулся.
— Вы не понимаете. Мне нравится это ощущение, нравится, когда она течет водопадом. Хотел бы я, чтобы и моя кровь так текла…
Ма Кай прикрыл глаза, будто смакуя приятные воспоминания.
«Что он представляет в этот момент? — думал Фан Му. — Как плывет в бескрайнем море крови, возможно своей собственной, простирающемся до горизонта? И может в любой момент утолить жажду — и даже не придется вытирать рот или беспокоиться, что озеро пересохнет… Наверное, он не отказался бы жить вечно, как вампиры из легенд».
— Расскажите мне о девочке.
— О какой? — спросил Ма Кай недоуменно.
— Той, которую вы убили. — Фан Му почувствовал, что его тошнит.
— Ах, об этой! — Ма Кай как ни в чем не бывало откинулся на спинку стула. — И что вы хотите знать?
— Вы ведь уже убили женщину, так почему не стали пить ее кровь? Зачем вам понадобилась девочка?
— Ну да, та маленькая… — Ма Кай облизал губы. — Она была такая хорошенькая! Пухлые ручки, гладкая кожа… Казалось, прикоснись пальцем, и она лопнет. И шейка — тоненькая! Стоило чуть надавить, и она потеряла сознание.
— Зачем вам понадобилось ее убивать? У вас ведь уже была кровь, чтобы выпить.
Ма Кай негромко рассмеялся.
— Братец[43], если тебе предложат на выбор картошку или черешню, что ты возьмешь?
Фан Му сжал кулаки. Картошка? Черешня? Это же два человеческих существа! Ему вспомнились широко распахнутые безжизненные глаза Тон Юй. С трудом держа себя в руках, он постарался сказать как можно равнодушнее:
— Почему вы унесли девочку с собой? Вы могли убить ее на месте и там же выпить кровь. Зачем рисковать?
— Вы с ума сошли? — Ма Кай нахмурился и поглядел на Фан Му словно на сумасшедшего. — Разве я мог допустить, чтобы ребенок увидел такое? Она же была совсем маленькая!
Кровь Фан Му, только-только успокоившаяся, забурлила вновь. Он вопрошающе уставился на Ма Кая. Тот встретил его взгляд без страха, с презрительной гримасой, будто перед ним неразумный подросток.
«Возьми себя в руки. Он начинает тебе доверять. Ты можешь все испортить».
— Правильно ли я понимаю, что вы… — Фан Му прилагал максимум усилий, чтобы говорить спокойно, — что вы с уважением относились… к этим женщинам?
— Ну конечно. — Голос у Ма Кая был серьезным. — Говорю вам: я убивал по настоятельной необходимости. Незачем было причинять им лишние страдания.
Тут Ма Кай уронил голову и ненадолго задумался. А выпрямившись, искренним тоном задал вопрос:
— Может ли мой случай считаться настоятельной необходимостью? Помню, в колледже один профессор рассказывал нам, как в Британии судили двух человек, Дадли и Стивенса[44]. Их обвиняли в каннибализме. Вот и у меня такая же ситуация. Я просто пытаюсь выжить. Если у вас будет такая возможность, окажите мне услугу — поговорите с судьей. Скажите, что это была настоятельная необходимость.
— Обязательно, — сказал Фан Му, не собираясь дальше развивать эту тему. — Давайте вернемся к девочке. Как вы себя чувствовали, когда выпили ее кровь?
— Великолепно! Голова чистая, сил хоть отбавляй. В конце концов, она была ребенком. — Ма Кай ненадолго затих, вспоминая то ощущение, на лице у него проступило довольство. — В ту ночь я отлично спал и еще много дней потом был в прекрасном настроении. Когда они молодые, все совсем по-другому…
— Так вы поэтому решили выбирать маленьких девочек?
— Точно, — без тени смущения подтвердил Ма Кай. — Их кровь идеальна.
Фан Му поглядел ему прямо в глаза. Он представлял себе, как Сю Чжи в ужасе извивалась, привязанная к постели. Что этот человек чувствовал, когда связывал ее? Радость? Возбуждение? Или удовлетворение?
Заметив выражение его лица, Ма Кай поспешно добавил:
— Вы думаете, я думал только о себе? Но ведь так я продержался бы куда дольше! — Он снова уронил голову. — И навредил бы меньшему количеству людей.
— Вы больше никому не навредите!
Стоило этим словам вылететь у него изо рта, как Фан Му ощутил злорадное удовольствие. Больше ему ни о чем не хотелось спрашивать. Пусть отправляют этого парня хоть прямиком в ад. Он начал собираться; руки у него тряслись. С большим трудом ему удалось вытащить кассету из магнитофона.
Он сунул ее в рюкзак, в последний раз посмотрел на Ма Кая, подошел к двери и нажал на красную кнопку. Ответа не было.
* * *
Все время, пока Фан Му разговаривал с Ма Каем, Тай Вей находился в контрольной комнате, откуда наблюдал за происходящим с экрана. Рядом с ним стоял тюремный охранник с дубинкой. Хотя он тоже смотрел на экран, мысли его стремились в дежурку на другом конце холла, откуда доносились возгласы его коллег — то восторженные, то возмущенные.
По телевизору транслировали отборочный матч Кубка мира: Франция против Южной Кореи. Счет был 2:2. Зидан получил травму и выбыл из игры.
Внезапно у Тай Вея зазвонил мобильный телефон. Он взял трубку.
— Алло, офицер Тай? — спросил голос на другом конце. — Это Маленький Чен из участка Хоньюаня.
Тай Вей уже собрался спросить, кто такой Маленький Чен, но тут раздался сигнал, что звонят по другой линии.
— Офицер Тай? Это Сю Лянсен.
Тай Вей совсем запутался. Кто такой, черт побери, Сю Лянсен?
— Спасибо, спасибо вам, — тараторил Сю Лянсен между всхлипами. — Вы спасли мою дочь, спасли всю нашу семью! Спасибо вам, офицер Тай!
Теперь Тай Вей вспомнил. Сю Лянсен — отец Сю Чжи, девочки, которую они отыскали.
Следующие десять минут Тай Вей потратил на то, чтобы постараться убедить Сю Лянсена не приезжать немедленно в городской департамент и не вручать ему наградную шелковую ленту. А поскольку в изоляторе мобильный телефон принимал плохо, ему пришлось выйти в холл, чтобы скорее покончить с разговором.
— Что-то с чем-то, — бормотал Тай Вей себе под нос, быстро возвращаясь из холла обратно. У дверей дежурки он заметил охранника с дубинкой — тот с приоткрытым ртом уставился в телевизор, где Пак Чжи-Сун только что элегантно обошел Кристофа Дюгарри.
Тай Вей покачал головой и зашел в контрольную. Кинул взгляд на экран. И заорал:
— Сюда, скорей! Открывайте двери!
* * *
Фан Му задержал дыхание и нажал на кнопку второй раз. Опять ничего.
Лоб его быстро покрывался по́том.
Что делать, развернуться? У него за спиной — самый опасный сукин сын, какого ему доводилось встречать.
Тем не менее Фан Му развернулся к преступнику лицом. Нельзя показывать ему свой страх, он непременно этим воспользуется.
— Охранник отошел в туалет, — сказал студент, притворяясь спокойным, и сел обратно на стул. Он еще постарался придать взгляду холодность, оглядывая Ма Кая.
Но то, что он увидел, его потрясло.
Доверчивость и искренность, светившиеся в глазах Ма Кая буквально минуту назад, теперь исчезли, сменившись острой ненавистью.
Вы больше никому не навредите — так он сказал обвиняемому?
«Идиот! Зачем надо было его дразнить»?
Следовало как-то отвлечь его внимание.
— Повреждения у вас на голове — откуда они? — спросил он, вытаскивая из пачки сигарету и держа ее уголком рта. Пришлось несколько раз щелкнуть зажигалкой, прежде чем удалось наконец прикурить.
Ма Кай не издал ни звука. Он продолжал неотрывно смотреть на Фан Му.
И тут студент вспомнил. Первая ночь Ма Кая в камере — он напал на другого заключенного. Наверняка синяков ему наставили охрана и сокамерники.
— Вы на кого-то напали?
Хотя Ма Кай не ответил, его дыхание стало тяжелым.
Заметив эту перемену, Фан Му занервничал еще сильнее. Однако продолжал говорить.
— Что произошло? Вы пили его кровь? Мне казалось, вы упоминали, что мужская кровь слишком густая и плохо усваивается.
«Черт! Ну вот зачем я опять…»
Рот Ма Кая исказился в кривой усмешке.
— За неимением лучшей сгодится. Твоя, например.
В его глазах мелькнуло голодное выражение — как у летучей мыши, ищущей добычу.
У Фан Му закружилась голова. Он сухо рассмеялся:
— Думаете, я ничего не принес с собой для защиты?
— О? — Ма Кай уже начал вставать, но тут заколебался. Мгновение спустя он расслабился снова. — Невозможно. Тебе ни за что не позволили бы находиться тут с оружием.
— Думаете, нет? — парировал Фан Му. Несмотря на принужденную улыбку, внутри у него все тряслось.
Внезапно Ма Кай вскочил на ноги, кинулся к нему и потянулся своими тощими руками к его шее.
Нервы Фан Му, и без того натянутые до предела, не выдержали. С криком он вскочил со стула и перебежал на другую сторону стола, напротив Ма Кая.
Вдвоем они начали бегать по кругу, словно играя в догонялки. Глаза Ма Кая увеличились и налились кровью, он тяжело дышал, будто в предвкушении. Несколько раз пытался запрыгнуть на стол, но Фан Му мешал ему, размахивая своей сумкой с книгами, отчего ее содержимое по частям вылетало и сыпалось на пол.
Он пытался кричать, звать на помощь, но слова застревали у него в горле.
Наконец Ма Кай утратил терпение и все-таки заскочил на стол. Фан Му в отчаянии размахнулся сумкой, но поскольку практически все книги из нее уже выпали, удар оказался не тяжелей перышка и не произвел никакого эффекта. Ма Кай потянулся к нему. Фан Му отшатнулся, наступил на шариковую ручку, рассыпавшуюся вместе с остальными вещами, и рухнул на пол лицом вниз.
Воспользовавшись преимуществом, Ма Кай кинулся к нему, пытаясь ухватить за шею. Фан Му перехватил его руки, уперся ногой нападавшему в живот, а потом лягнул изо всех сил, так что Ма Кай отлетел к противоположной стене.
Пока преступник извивался на полу, хрипя от боли, Фан Му вскочил и бросился к двери и заколотил по ней, взывая о помощи. Секунду спустя Ма Кай сзади дернул его за рубашку, снова повалив на пол.
Предыдущая схватка до того измотала Фан Му, что у него уже не было сил сопротивляться. Ма Кай, напротив, несмотря на истощенный болезненный вид, оставался неутомим и жаждал крови.
«Долго я не продержусь», — думал Фан Му, видя, как разинутый рот Ма Кая склоняется ближе и ближе. Инстинктивно он отвернул лицо, но так его сонная артерия оказалась открыта противнику.
Тяжелое дыхание Ма Кая эхом отдавалось у Фан Му в ушах, слюна капала ему на голую шею. Фан Му почти что чувствовал боль, с которой эти острые зубы сейчас вопьются в его плоть.
«Помогите…»
* * *
Не открывая глаз, он услышал, как железная дверь распахнулась и кто-то ворвался внутрь. Железная хватка Ма Кая на его плечах ослабла — Вампира сдернули с Фан Му.
Он открыл глаза и увидел встревоженное лицо Тай Вея, склонившееся над ним. В руках у него была полицейская дубинка.
— Ты в порядке?
Тай Вей протянул ему руку и помог встать. Шатаясь, Фан Му уцепился за край стола, чтобы не упасть. Сделав несколько захлебывающихся вдохов, он ощупал шею. Внезапно накатила тошнота; Фан Му перегнулся пополам, и его вырвало.
Несколько охранников прижимали Ма Кая к полу, надевая назад ручные и ножные кандалы.
Фан Му подождал, пока уймется дрожь во всем теле. Потом с трудом наклонился и подобрал свои вещи, рассыпавшиеся по полу, обратно в сумку.
Хотя голову Ма Кая тоже держали, он не сводил с него глаз, и выражение их казалось чуть ли не безмятежным. Не осмеливаясь встретиться с ним взглядом, Фан Му предпочел сосредоточиться на содержимом своей сумки, которое тщательно рассортировал, а потом сразу направился к двери. Тай Вей кинулся помочь, но Фан Му его оттолкнул.
— Не тронь! — крикнул он полицейскому. И, не оглядываясь, вышел из камеры.
* * *
Час спустя в небольшом ресторанчике неподалеку от университетского кампуса Тай Вей сидел за столиком напротив Фан Му, который пил воду стакан за стаканом, не поднимая головы.
— Ну ладно, ладно, — сказал полицейский, протягивая сигарету. — Все еще злишься на меня?
Сначала Фан Му не хотел ее брать, но потом увидел, что сигарета дорогущей марки «Чжонгуа», и согласился.
Тай Вей торопливо поднес ему зажигалку.
— Вот и правильно. Злиться не надо.
С сигаретой во рту Фан Му пробормотал что-то вроде «я и не злился».
— Я уже наорал на охранника, — отчитался Тай Вей, наблюдая за выражением лица Фан Му. — Хорошо еще, ты не пострадал, иначе криком не обошлось бы.
Фан Му, казалось, немного расслабился. В действительности он и сам был отчасти виноват в том, что произошло в тюрьме. Если б он не раздразнил Ма Кая своим замечанием, то сумел бы удержать ситуацию под контролем. Однако Фан Му все еще не мог простить Тай Вею, что тот покинул свой пост и его едва не убили.
— Слушай, ну давай, поешь чего-нибудь. Я угощаю, — настаивал Тай Вей, преисполненный чувства вины за случившееся. Он заказал целую кучу еды и несколько бутылок пива.
Выпив пару бокалов, оба они заговорили свободнее, словно позабыв страшные события прошедшего дня.
— Знаешь, — сказал, раскрасневшись, Тай Вей, — я восхищаюсь тобой, братец. Если б не ты, еще неизвестно, когда бы мы раскрыли это дело.
Фан Му только с улыбкой покачал головой и сделал еще глоток пива.
— Но есть кое-что, чего я не понимаю, — продолжал Тай Вей.
— Да, — отозвался Фан Му, — и что же?
— Во-первых, откуда ты узнал про внешность Ма Кая? И где он живет, и что у него за семья?
Фан Му опустил свой бокал на стол.
— В первую нашу встречу ты показал мне кучу фотографий с мест преступлений и отчетов по ним. Потом я лично побывал в квартире, где он убил Яо Сяоян и похитил Тон Юй. Единственное, что можно было по ним заключить: полнейший хаос. Он выбирал жертв спонтанно, не планировал преступления заранее и не избавлялся от улик. Ножи, чтобы вскрыть тело, брал в домах у жертв и там же бросал. Я пришел к выводу, что наш преступник относится к так называемому дезорганизованному типу.
— Дезорганизованный тип?
— Да, в противоположность организованному. Эту классификацию придумали американцы из ФБР, в восьмидесятых годах прошлого века. Так называемые дезорганизованные серийные убийцы обычно страдают от тяжелых психических расстройств. Постепенно они лишаются разума и социальной ответственности — если вообще их имели — и становятся частично или полностью оторванными от реальности. У их преступлений имеются характерные отличительные признаки — например, они действуют импульсивно и совершают преступления в хорошо им знакомых местах. Они не заботятся об уликах — довольно беспечно, правда? — бросая их где попало. В случае с Вампиром все эти признаки были налицо.
— Пожалуй. И все равно, по этим данным не установишь ни внешность убийцы, ни его происхождение и семейные обстоятельства.
— Конечно, нет. Но позволь задать тебе вопрос. Бывало у тебя такое, что ты с первого взгляда понимал, плохой перед тобой человек или хороший? И впоследствии оказывалось, что твое интуитивное суждение оправдалось?
Поразмыслив мгновение, Тай Вей кивнул.
— Бывало, да.
— Как думаешь, почему?
— Понятия не имею, — честно признался полицейский.
Фан Му улыбнулся.
— Потому что тот человек был похож на кого-то, с кем ты встречался раньше и насчет кого сделал такой же вывод. Когда у тебя появился новый знакомый, твое подсознание сравнило его с тем, предыдущим, и в результате он сразу понравился тебе — или нет. Как мы уже знаем, очень часто такая интуиция оправдывается, и это здорово помогает решать подобные загадки.
— Какие загадки?
— А такие, что иногда люди, которые выглядят похоже, действительно похожи.
Тай Вей нахмурился.
— Ты говоришь о Чезаре Ломброзо? Прирожденные преступники?
— Да-да, горячо. В своей книге «Преступный человек» Чезаре Ломброзо выдвигает теорию о так называемых прирожденных преступниках. И описывает физические приметы разных их типов. Например, у убийцы обычно холодные отрешенные глаза, орлиный нос, выступающие скулы и большие уши; у воров — короткие волосы, узкий лоб и густые, смыкающиеся на переносице брови. Эти теории критиковали за отрыв от реальности, но на самом деле Ломброзо был эмпириком. Он основывал свои выводы на материальных свидетельствах. И хотя большинство современных эмпириков в этом сомневаются, я убежден, что его теории о прирожденных убийцах полностью научны. Например, среда, воспитание, культура и питание — все это определенным образом сказывается на преступных наклонностях.
— Каким именно образом?
— Позволь я приведу простой пример. Ты когда-нибудь замечал, что мужья и жены со временем становятся похожи?
— Конечно.
— Мужчина и женщина, различающиеся внешне, вступив в брак, начинают походить друг на друга. Какова причина? А дело в том, что когда люди живут вместе, они одинаково питаются и придерживаются одинаковых распорядков работы и отдыха. В результате внешние различия нивелируются. Они становятся все больше и больше похожи друг на друга.
— Пожалуй. — Тай Вей кивнул, явно призадумавшись.
— Теперь посмотрим на Ма Кая. К выводу о его худобе я пришел по двум причинам. Первая: мы знаем, что некоторые жертвы активно ему сопротивлялись. Второе: его преступления выдавали крайнюю степень тревожности, которую я связывал с потерей крови или другими проблемами со здоровьем. Сам посуди: если человек долгое время живет в тревоге, пострадает и его питание — скорее всего, он потеряет вес, то есть будет выглядеть худым и слабым. Неспособный удовлетворять свои базовые потребности, он тем более не станет заботиться о внешности. Среди прочего, перестанет стричься и будет ходить с отросшими грязными волосами. Насчет того, что он живет один: живи он с друзьями или семьей, кто-нибудь уже занялся бы им и не позволил его тревожности развиться в паранойю. Скорее всего, болезнь появилась у него только в последние несколько лет, иначе он убил бы гораздо раньше, а прежде в городе подобных преступлений не отмечалось.
Фан Му отпил воды и прикурил очередную сигарету.
— У дезорганизованного убийцы имеется несколько классических характеристик, — продолжал он. — В их числе плохая адаптация в обществе, склонность к тревожности и неспособность выполнять квалифицированную работу. Чаще всего это младший сын в семье, он не следит за новостями и живет один, как правило, рядом с местом своих преступлений. Вот почему я решил, что убийца живет поблизости. Район Хоньюань находится в старой части города, и коммерческого жилья там очень мало. Это важно. Потому что убийца, неспособный выполнять квалифицированную работу из-за психического расстройства, не сможет и оплачивать жилье по рыночной цене. Соответственно, он, скорее всего, живет в доме, унаследованном от родителей. Это означает, что они работали на государственном предприятии, потому что только там предоставляли недорогое жилье.
Фан Му стряхнул пепел с сигареты.
— Суммируем: убийца моложе тридцати лет, худой, неряшливый, живет поблизости от мест преступлений, родители работали на государство, страдает тяжелым психическим расстройством.
Тай Вей не отрываясь смотрел на Фан Му. Он был поражен, и ему понадобилось некоторое время, чтобы прийти в себя.
— Боже… Ты во всем оказался прав.
Фан Му слабо улыбнулся.
— Не совсем. Я ошибся насчет связи между кровью и его преступлениями. Я думал, что его озабоченность кровью как-то связана с погодой.
— Серьезно? — Тай Вей задумался. — Ах да, теперь вспомнил. Когда он похитил Тон Юй, ты сказал, что убийца будет одет слишком тепло.
— Именно. Поскольку первое убийство он совершил в конце зимы, я подумал, он боится, что его кровь замерзнет или что-то в этом роде, и старается находиться в тепле — среди прочего, носит теплую одежду. Но, побывав на месте убийства Тон Юй, я понял, что его паранойя связана с каким-то недостатком крови.
Заметив, с каким уважением смотрит на него Тай Вей, Фан Му рассмеялся.
— Слушай, я вовсе не провидец. Я многого не понимал — например, как он выбирает жертв, почему вскрывает трупы, зачем смешивает кровь с другими жидкостями, почему унес Тон Юй из квартиры… да кучу всего!
— О… — пробормотал Тай Вей, словно внезапно осознал что-то. — И об этом ты расспросил Ма Кая на вашем интервью?
— Конечно.
— Ты изучил кучу разных преступлений. — Тай Вей многозначительно уставился на него. — Хочешь стать криминологом?
Фан Му нахмурился.
— Не думаю. Вообще-то я никогда не загадываю так далеко.
— Так почему ты интересуешься всем этим? — спросил Тай Вей, наконец-то озвучив вопрос, уже давно преследовавший его.
Лицо Фан Му потемнело; несколько секунд он молчал. А потом ответил:
— Я не знаю.
* * *
Когда они вышли из ресторана, Тай Вей был немного пьян.
— Братец, — сказал он, хлопнув Фан Му по плечу, — ты здорово мне помог. Проси что хочешь — любая награда твоя.
Фан Му улыбнулся и покачал головой:
— Ничего не нужно.
— Нет, нужно! — возмутился Тай Вей. — Может, хочешь премию? Или чтобы я написал благодарственное письмо в университет? Или, погоди… — Внезапно что-то вспомнив, он потряс головой. — Да, наверное, лучше это буду не я.
Фан Му уже хотел спросить, что он имеет в виду, но тут полицейский изо всех сил хлопнул его по спине и воскликнул:
— Даже если чертов департамент тебя не наградит, то я награжу! О чем мечтают студенты в наше время?.. — Он поскреб в затылке, силясь угадать.
— Не беспокойся, — сказал Фан Му, отмахнувшись. — Ничего не надо.
Он увидел, как Тай Вей потянулся за кошельком, и побледнел.
— Тай Вей, как, по-твоему, мы друзья?
Полицейский активно закивал.
— В таком случае не делай этого.
Снова почесав в затылке, Тай Вей задумался. Наконец решительным жестом он достал из кобуры револьвер и крутанул барабан. Вытащил из него патрон и потянулся за рукой Фан Му.
— Что это ты? — изумленно спросил тот.
— Для нас, полицейских, оружие — лучший друг. — Лицо Тай Вея посерьезнело. Он вложил патрон в ладонь Фан Му и сжал ее в своей. — Ствол я тебе дать не могу, поэтому пусть будет вот это. Храни его как сувенир.
«Черт, братец, — подумал Фан Му, — а это часом не дурная примета? Вот так вот запросто дать боевой патрон, словно это конфетка, и сказать: “Давай, попробуй”?»
Тем не менее он осторожно опустил патрон в карман брюк. Потом помахал Тай Вею на прощание.
— Мне давно надо быть в общаге. А ты смотри, езжай осторожно!
Фан Му развернулся, собираясь уходить, но не успел сделать и пары шагов, как Тай Вей окликнул его. Фан Му оглянулся.
Несколько секунд Тай Вей на него смотрел, словно изучая.
— Фан Му, — серьезным тоном произнес он наконец, — ты не хочешь подумать о том, чтобы в будущем стать полицейским?
— Ни за что! — решительно отрезал Фан Му, снова развернулся и, не оглядываясь, пошел прочь.
Смущенный, Тай Вей с силой распахнул дверцу машины, плюхнулся за руль и завел мотор. Глянув на наклейку с «Пятью запретами полицейского»[45] на лобовом стекле, он мысленно взмолился о том, чтобы не попасться.
…Вместо того чтобы отправиться к себе в общежитие, Фан Му пошел к остановке в дальнем конце кампуса. Спрятавшись за ней, он проследил, как машина Тай Вея скрылась из виду, а потом сел в автобус.
Добравшись до улицы Вечной Жизни, Фан Му вышел. Немного пройдя вперед, свернул на улицу Долгой Жизни, где находился самый большой в Цзянбине рынок ритуальных принадлежностей. Вечная жизнь, долгая жизнь — в действительности там торговали могильными венками и поделками из папье-маше. Как будто без того непонятно, что ничего вечного нет и быть не может…
Двадцать минут спустя юноша сел в обратный автобус до кампуса, держа в руках большой черный полиэтиленовый пакет.
Час ночи 
Осторожно неся шуршащий пакет перед собой, Фан Му на цыпочках поднялся на седьмой этаж. Шелест страшно его раздражал: этаж был девичий, и если б какая-нибудь незадачливая барышня в этот момент вышла из туалета, то запросто могла бы от страха свалиться в обморок.
Медленно открыв люк, ведущий на крышу, Фан Му забросил в него пакет. Потом бесшумно вылез сам, подобрал пакет и пошел прямиком к северо-восточному краю.
Ночь была теплая и тихая, за исключением легкого шума ветерка, напоминавшего дружескую беседу. В углу высилась кучка песка, перемешанного с пеплом.
Фан Му, наклонившись, залез рукой в пакет и достал оттуда несколько пачек бумажных похоронных денег[46]. Распечатал их, вынул зажигалку и поджег. Маленький костер мягко озарил темную крышу.
Остальные студенты спали — кто сладко, кто мучаясь кошмаром, — и в кампусе было непривычно тихо. Ни человек, ни призрак не видел странной церемонии, проходившей на крыше общежития, — причем отнюдь не впервые.
Фан Му прикурил сигарету, сделал затяжку, а потом положил ее на кирпич рядом с собой. Зажег еще одну, глубоко затянулся и медленно выпустил дым, который разошелся в стороны погребальным покровом. Мгновение он еще висел в воздухе, а потом бесследно растаял.
«Ван Чжан, Четвертый Брат, как вы двое?»
«А ты, Чен Си?»
Слезы покатились у Фан Му из глаз.
«Я поймал еще одного монстра. Вы мной довольны? Какой он по счету? Кажется, шестой… Безжалостный, убивал женщин и пил их кровь. Я отлично справился: его арестовали, и он не успел убить последнюю жертву, да и больше никого не убьет. Он отправится прямиком в ад».
«Больше я никогда не опоздаю. Того кошмара мне хватило на всю жизнь».
«А что, если это был только сон? Все бы за это отдал!»
Фан Му тихонько бормотал себе под нос, глядя на огонь, отблески которого освещали его лицо — отрешенное, словно у спящего. По его щекам лились крупные слезы. Он не вытирал их, и они капали на крышу.
Порыв ветра взметнул тлеющий пепел. Несколько хлопьев попали Фан Му на лицо. Вытирая их, он испачкал руку черным. И подумал, что его лицо сейчас выглядит не лучше.
Тихонько усмехнулся.
«Это ты сделала, Чен Си? Ладно-ладно, я не буду плакать».
Фан Му встал и подбросил еще похоронных денег в огонь. Поглядел на сигарету — она уже дотлевала.
Он прикурил для Ван Чжан другую. И еще одну для себя.
Огонь постепенно догорел, осталась лишь кучка золы. Фан Му присыпал ее песком, а потом взял из пакета еще пачку денег и поджег.
Угол крыши осветился снова. Глаза у Фан Му уже высохли, губы сжались, брови сдвинулись на переносице. Лицо его было непроницаемым.
«Сун Мей, я пришел повидаться с тобой».
Он не особо любил Сун Мей, но не мог отрицать, что она дважды спасла ему жизнь. И какая страшная ей выпала судьба!
В любом случае, жизнь всегда заканчивается, рассыпается пеплом. Пепел рассеивается в воздухе, и приходит забвение.
«Там, в следующей жизни, тоже есть любовь. Так что постарайся быть счастливой».
Последнюю пачку Фан Му долго держал в руках. И только когда огонь почти догорел, бросил ее туда.
«Надеюсь, и ты найдешь свое счастье, Ву Хан».
* * *
До своей комнаты Фан Му добрался совсем без сил. Тем не менее его душа была спокойна: каждый раз, когда он проделывал свой погребальный ритуал, становилось легче на сердце.
Фан Му присел на рабочий стул. Свет луны лился в открытое окно. Мягко, незаметно он обволакивал его, делаясь почти осязаемым. Легкий ветерок обдувал лицо, лаская и освежая. Это было чудесно — словно что-то проходило сквозь него, оставляя его прозрачным и чистым. Юноша прислонился виском к стеклу. Веки отяжелели…
Не прошло и нескольких минут, как он, вздрогнув, проснулся.
Ду Ю разговаривал во сне: «Ребрышки в этом кафе отменные!»
Фан Му размял шею и потянулся включить компьютер.
Тот тихонько зажужжал; Фан Му открыл на жестком диске папку, озаглавленную «Ма Кай». Голубой отсвет экрана упал на его лицо — глаза снова были холодные, настороженные и предельно внимательные.

Глава 8
Счастье

— А, это ты! Заходи-заходи.
— Я вас не отвлекаю?
— Нисколько. Воды?
— Да. Спасибо.
— Книги прочитал?
— Да, я в общем-то пришел их отдать…
— И как тебе? Что-то понял?
— Немного. Они сложные.
— Это нормально. Книги и правда сложноваты для тебя. Как дела в последние дни?
— Хорошо.
— С виду не скажешь… То же самое, что раньше? Тот страх?
— Ну… да.
— Может, тогда расскажешь, чего ты боишься?
Нет ответа.
— Посмотри на меня. Надеюсь, ты мне доверяешь. Я могу тебе помочь.
Студент вздохнул.
— Ладно. Я… я боюсь переклички.
— Переклички?
— Странно, правда же?
— Да нет, ничего странного. Я как-то знавал парня, который боялся в одиночку переходить по мосту.
— Серьезно? Боялся мостов?
— Именно. А потом и по узким улицам отказался ходить один. Пришлось жене его сопровождать.
— Но почему? Это тоже такая фобия?
— Совершенно верно. По сути, еще одно проявление агорафобии. С младенчества его баловали. Все делали за него, а после свадьбы он полностью полагался на жену. Так у него развилась подсознательная потребность находиться с ней рядом, как у ребенка. Но сознание отказывалось признавать такую инфантильность, поэтому агорафобия стала для него способом принудить жену никуда не отходить.
— Его удалось вылечить?
— Удалось. С применением медикаментозных препаратов и поведенческой терапии. Теперь он полностью здоров.
— Значит, чтобы поправиться, ему понадобились лекарства?
— Конечно. Так как насчет тебя? Расскажешь, почему ты боишься перекличек?
— Честно говоря, я и сам не знаю.
— Серьезно? В таком случае, когда ты начал бояться?
— Хм… и этого я не помню. Простите.
— Не беспокойся. Давай, ляг на кушетку. Как тебе, удобно?
— Да, очень удобно.
— Хочешь послушать музыку?
— Хорошо.
— Сначала вот это.
Комнату наполнили звуки «Колыбельной» Моцарта. Следующим шел «Сон в летнюю ночь» Мендельсона. Потом — «Утраченное время» Цай Чин[47].
— От какой расслабляешься больше?
— От последней. Первые две я не понял.
— Хорошо. Сколько пар у тебя было сегодня?
— Что? Ах, пар… две.
— А что ты делал потом?
— Играл в баскетбол.
— Насыщенный день. Ты чувствуешь усталость?
— Немного.
— Очень хорошо. Я хочу, чтобы ты представил, как расслабляешься. Слушай каждое мое слово. Сначала ляг как можно удобнее. Постарайся расслабить все тело и начинай глубоко дышать.
— Вот так?
— Да, очень, очень хорошо. Дыши медленно, как сейчас. Теперь еще раз. Сделай глубокий вдох, потом выдохни. Отлично. Где тебе приятнее всего находиться?
— Хм… наверное, на пляже.
— Прекрасно. Тогда представь, что прямо сейчас ты лежишь на пляже. Дует легкий ветерок, он так приятно освежает… Волны равномерно накатывают на берег. Ш-ш-ш, ш-ш-ш, вот так, одна за другой… Твой ум спокоен. Спокоен? Очень хорошо. Направляй его в разные части своего тела. Сначала в голову — голова успокаивается. Теперь в грудь и спину — тело успокаивается. Дыхание становится легче и легче. Теперь руки — расслабляются руки. Потом ноги — расслабляются и успокаиваются. Все тело расслабляется, отдыхает. Хорошо. Как ты чувствуешь себя теперь?
— Очень… очень приятно. И в голове так… так легко. Все тело словно… словно белый огонек.
Голос его был тихим, как будто каждое слово требовало усилий.
— Отлично. Спокойно насладись этим.
Прошло пять минут.
— Итак. Сейчас я начну медленно считать от одного до десяти. Когда дойду до десяти, твое подсознание вернется в прошлое, к событию, которое оказало на тебя большое влияние. При счете десять, что бы ты ни увидел или ни почувствовал, ты опишешь это вслух. Потом, если это событие счастливое, запомнишь его, а если нет — забудешь. Договорились?
Студент медленно кивнул.
— Тогда начинаем. Один… два… три… четыре… пять… шесть… семь… восемь… девять… десять.
Глаза студента внезапно быстро задергались под прикрытыми веками. Мужчина улыбнулся. Очень хорошо. Значит, подсознание начало выдавать ему информацию.
— Мы у нас во дворе. Пахнет жареной саранчой. Отец привез меня домой на велосипеде. Мне надо доделать домашнее задание, чтобы пойти играть… Деревянный пистолет… Гораздо круче, чем у Большого Мена.
«Значит, в воспоминании он не старше десяти лет», — заметил мужчина про себя.
— Я в песочнице, лежу с игрушечным пулеметом. Мы с ребятами играем в войну.
Голос у него стал совсем детским, оживленным.
— Толстяк жульничает — он никогда не падает, когда его убивают… Рядом солдаты маршируют на плацу.
В его голосе появилось восхищение, даже зависть.
— Они классно выглядят. Левой-правой, левой-правой… Перекличка. Ван Либо, здесь. Мен Фанчжи, здесь… Ой, что это с ним? Почему он не отвечает, когда называют его имя? Ой нет, офицер сердится.
Голос стал напуганным.
— Его снова зовут… Почему он не откликается? Давай, ты сможешь… Он что, заика? Нет, не бейте его.
Студент задрожал.
— Сколько крови! Его наказали… он бежит по полю, один…
Внезапно его дыхание участилось, тело изогнулось в конвульсиях.
— Что ты видишь?
— Я упал…
Он начал плакать.
— Мой лоб! Кровь не останавливается… Учитель физкультуры… Перекличка… Он бьет меня… Пожалуйста, не надо…
— Достаточно. Значит, то, что ты сейчас увидел, запечатлелось глубоко у тебя в подсознании и продолжало тревожить, понимаешь?
— Да-да, понимаю.
— Тот белый огонек еще здесь?
— Здесь.
— Очень хорошо. Сейчас он начнет постепенно гаснуть, и ты станешь приходить в себя. Я буду считать от десяти до одного. Когда дойду до одного, ты проснешься. Договорились?
— Да.
— Прекрасно. Итак. Десять — белый огонек слабеет, твое тело и твой ум спокойны. Девять — ты начинаешь пробуждаться. Восемь — к телу постепенно возвращается чувствительность. Семь — пальцы начинают шевелиться. Шесть — сердце бьется ровно и спокойно, ты ощущаешь радость. Пять — ты почти проснулся. Четыре — ты можешь пошевелить шеей. Три — по телу проходит волна энергии. Два — просыпайся, ты готов. Один — теперь ты полностью проснулся, открой глаза!
Студент сделал глубокий вдох.
— Боже, я что, был… под гипнозом?
— Более или менее.
— Я вспомнил абсолютно все! Когда мне было девять, я увидел, как избивали солдата-заику.
— Да, похоже на то.
— Но почему я не додумался до этого раньше?
— Это называется психогенной амнезией. Подобная забывчивость провоцируется неким выбором. Иными словами, ты сам выбрал забыть эту болезненную сцену. Своего рода бегство.
— А мне полезно было ее вспомнить?
— Ну конечно. Чтобы решить любую проблему, надо найти ее источник — особенно если проблема психологическая. Как только причина найдена, ее можно решить.
— Вы поможете мне?
— А ты мне доверяешь?
— Само собой. Так поможете?
— Разве до этого я не помогал?
— Да, вы правы. Спасибо вам.
— Не надо благодарности. Но у меня есть к тебе просьба. Ты сможешь сохранить наши встречи в секрете?
— Да.
* * *
Сон. Чтение. Иногда баскетбол.
Никакой тревоги, что еще кого-то убьют. Никаких встреч лицом к лицу с сумасшедшим кровопийцей. Даже старые кошмары снятся реже.
Это ли не счастье?

Целую неделю Фан Му провел как нормальный студент, посвящая время занятиям и отдыху. Жизнь текла мирно. На выходных он съездил к родителям и так объелся материнской стряпней, что прибавил, кажется, не меньше двух килограммов.
Погода становилась все жарче. И Фан Му, сам не зная почему, пребывал в отличном настроении. В кампус он возвращался на автобусе; ветерок из открытого окна мягко обдувал лицо. Кожу слегка покалывало. На улице сияло солнце, в воздухе витал аромат свежей травы. В рюкзаке он вез коробочки и банки с мясным соусом и маринованными овощами, которые мама приготовила специально для него. Лениво откинувшись на спинку сиденья, Фан Му прикрыл глаза и задремал.
Когда в последний раз ему было так спокойно?
* * *
В их комнате Ду Ю резался в «Каунтер-страйк»[48].
— Уже вернулся? — спросил он, заслышав, как открывается дверь, хотя и не отвернулся от экрана.
— Почему ты не гуляешь с Чжан Яо? Погода изумительная.
Ду Ю рассмеялся.
— Она дает частные уроки. Да и вообще, хорошо иногда побыть одному.
Фан Му вытащил из рюкзака контейнер с мясным соусом и поставил Ду Ю на стол.
— Держи, это тебе. Мама приготовила. Обязательно попробуй.
— Да? — Застигнутый врасплох, Ду Ю повернулся глянуть на гостинец. — Ух ты, спасибо!
— Осторожно! — воскликнул Фан Му, показывая на экран.
— Что за… — Ду Ю поспешно схватил мышь. Но было уже поздно. С громким хлопком голова его персонажа разлетелась на куски. — Черт!.. Ну ладно, пора кончать.
Ду Ю завершил игру. Потом вытащил из ящика стола свои палочки и открыл контейнер с соусом. Помешал в нем, отыскал кусочек мяса и забросил в рот.
— Бог мой! — восхищался он, жуя. — Просто великолепно! Твоя мама лучше любого шеф-повара.
— Тогда доедай. У меня тут еще куча еды.
— Значит, на ужин сегодня лапша! С этим вот соусом — он потрясающий. — Ду Ю выловил из контейнера еще кусочек мяса и проглотил.
— А солененькое ты любишь? — Фан Му улыбнулся.
— Знаешь, братец, — сказал Ду Ю, не переставая жевать, — в последнее время ты ходишь такой довольный…
— Правда? — рассеянно переспросил Фан Му, занятый распаковкой вещей.
— Думаю, тебе полезно больше общаться с людьми. Не стоит быть таким высокомерным.
Фан Му рассмеялся.
— Все думают, я странный, да?
— Хм… — Мгновение Ду Ю колебался. — Не совсем так. Скорее тебя считают чересчур закрытым.
Фан Му рассмеялся снова.
— Понимаю!
— Раньше мне казалось, что тебя все время что-то беспокоит. Лю Чжанчжун как-то сказал мне, что видел, как ты бродишь по коридору среди ночи… Знаешь, если тебе не по себе, ты всегда можешь поговорить со мной. Мы же друзья, правда?
Фан Му задумчиво поглядел на Ду Ю. Его лицо было абсолютно искренним.
«Черт, — подумал Фан Му, — я впервые его угостил, и это настолько его тронуло?»
Он улыбнулся.
— Чистая правда. Мы — хорошие друзья.
* * *
Съев свой ланч, Фан Му и Ду Ю сели за рабочие столы — каждый за свой компьютер. Ду Ю снова взялся неутомимо уничтожать других игроков в «Каунтер-страйке». Фан Му сначала собирался заняться своими заметками по делу Ма Кая, но внезапно понял, что в такой прекрасный день ему совершенно не хочется возвращаться к этим мрачным преступлениям. Поскольку больше заняться было нечем, он вышел в интернет и стал бесцельно бродить по сайтам.
Дверь распахнулась. В комнату, с баскетбольным мячом под мышкой, ворвался Лю Чжанчжун с еще несколькими студентами — все громко шутили и смеялись. Однако, заметив Фан Му, сразу умолкли.
— Все сидишь? — спросил Лю Чжанчжун, стуча мячом в пол. — Сколько уже раз тебе снесли башку? — Он сдернул с Ду Ю гарнитуру с наушниками и микрофоном. — Вставай, пошли сыграем в баскет.
— Погоди, дай закончить, — ответил Ду Ю, не сводя с экрана глаз.
Мяч отскочил в сторону Фан Му и ударился о его ногу, оставив на брюках грязный след. Фан Му его оттолкнул.
Увидев пятно у него на штанине, Лю Чжанчжун смутился.
— Извини.
— Ничего страшного. — Отмахнувшись, Фан Му снова уставился в компьютер.
— Черт, этот парень просто монстр, — вздохнул Ду Ю, раздраженно откидываясь на спинку стула. — С меня хватит. Наверное, не мой день… Ладно, пошли, покидаем мяч.
Наклонившись, он вытащил из-под койки кроссовки и напялил на ноги. Потом глянул на Фан Му:
— Эй, идем с нами!
— Что?.. А, нет. Спасибо.
— Чего это? Вообразил себя суперзвездой? Играешь только за деньги? — хохоча, поинтересовался Ду Ю.
— Да не слушай ты его, — добродушно бросил Лю Чжанчжун. — Просто пошли играть.
Мгновение Фан Му поколебался, а потом достал из ящика комода спортивные шорты, надел их и поспешил за остальными.
* * *
Когда на площадке стали делиться на команды, Ду Ю постарался оказаться вместе с Фан Му.
— Вы все, берегитесь, — сказал он наполовину в шутку, наполовину всерьез, кивая в сторону Фан Му. — Этот парень бросает без промаха.
Игра началась. Играли четыре на четыре, на половине площадки. Очень скоро восемь игроков вошли в раж — подлетали к кольцу, бросались наперерез и боролись за мяч. Хотя нет, не совсем так: в первые несколько минут по площадке носились лишь семеро, а Фан Му как вкопанный стоял на месте, будто не зная, что делать.
Он уже не помнил, когда играл в баскетбол в команде. И настолько привык к одиночным броскам с трехочковой дуги, что теперь никак не мог приспособиться.
Внезапно Ду Ю прорвался сквозь окружение к кольцу, ведя мяч перед собой. Уже подпрыгнув, он увидел, как Лю Чжанчжун кидается ему наперерез, вытянув руки и своим огромным телом преграждая мячу дорогу. В последний миг углом глаза заметил Фан Му, который так и стоял у края площадки, и сделал ему пас.
Растерявшись от неожиданности, Фан Му инстинктивно поймал мяч. В этот момент один из членов их команды оказался под кольцом. Рядом никого не было. Не раздумывая, Фан Му перебросил ему мяч, и тот неторопливо послал его в корзину.
— Класс! — в восхищении заорали другие.
Парнишка, забросивший мяч с подачи Фан Му, помчался в его сторону, высоко подняв правую руку. Фан Му автоматически поднял свою.
С громким хлопком их ладони ударились друг о друга.
От этого звука в мозгу у Фан Му словно вспыхнула искра, а в теле возникло какое-то странное, очень знакомое ощущение.
…Пропотевшие спины футболок, жаркое солнце. Крики болельщиков, дружеское подтрунивание.
Далекие дни детства, когда он не знал ни тревог, ни печали…
Кто-то снова отпасовал ему мяч. На этот раз Фан Му ловко поймал его, провел между ног, сделал обманный рывок влево, потом вправо…
«Да, так было и раньше».
«Кто это — Старший Брат несется мне наперерез?»
Притормозив на линии, он подпрыгнул в воздух и поднял руки. Старое знакомое чувство.
Свист воздуха. Мяч падает в корзину.
— Отличный бросок! — крикнул Лю Чжанчжун.
— Что я говорил! — гордо вставил Ду Ю. — Он — настоящая машина!
— Тогда я за ним послежу, — засмеялся Чжанчжун. Теперь он следовал за Фан Му по пятам.
Темп игры возрастал, она требовала все больше усилий. Тела сталкивались на лету. Мяч разрывал воздух. Передача, бросок, подбор. Удар ладони о ладонь.
— Черт, он когда-нибудь промахивается?
— А с виду и не подумаешь!
— Меняем команды, меняем команды… Мы хотим Фан Му!
По лбу у Фан Му стекал пот. Он зажмурил глаза.
«Да, все верно. Именно так я был тогда счастлив».
* * *
Они играли, пока не стало так темно, что невозможно было различить мяч. В конце концов сдались, хотя и неохотно. По дороге назад в общежитие остановились в магазинчике кампуса, и Фан Му купил дыню, плававшую в раковине с ледяной водой.
Дыня еще была облеплена крупинками льда, когда они внесли ее в комнату. Лакомство разрезали на дольки, и каждый получил по одной. Время от времени кто-нибудь закашливался, подавившись семечком, а остальные добродушно подшучивали и хлопали его по спине.
— Слушай, Фан Му, — сказал Лю Чжанчжун, вытирая с подбородка сладкий сок, — тебе надо в университетскую баскетбольную команду. На следующем молодежном кубке будешь играть защитником.
— Я? — переспросил Фан Му, бросая корку в мусорное ведро. И вдруг улыбнулся: — Я играю только за деньги.
Все громко расхохотались. Лю Чжанчжун схватил корку и сделал вид, что кидает ее в Фан Му, который со смехом отшатнулся, словно в него попали.
Они продолжали болтать, когда в приоткрытую дверь заглянул Мен Фанчжи. Стоило ему войти, как он едва не упал, поскользнувшись на обгрызенной корке.
— Ничего себе! Что тут происходит? — удивился он.
— Да ничего, — ответил Ду Ю. — Дыню будешь?
— Нет, спасибо, — ответил Мен Фанчжи, взмахнув рукой. — Я искал Тома.
— Тома? Кто такой Том? — озадаченно спросил Фан Му.
Лю Чжанчжун усмехнулся.
— Ты, наверное, не в курсе. Этот парень пару дней назад притащил кота и назвал его Томом. А мы, — он сделал паузу и подмигнул Фан Му, — теперь зовем Мен Фанчжи Джерри.
Комната опять взорвалась смехом, а Мен Фанчжи шутливо ткнул Лю Чжанчжуна кулаком под ребра.
— Ладно-ладно, — примирительно сказал Ду Ю. — Я знаю, где твой кот.
— Где? — обернулся к нему Мен Фанчжи, отпуская Лю Чжанчжуна.
— Здесь! — воскликнул Ду Ю, указывая на полупустой контейнер с мясным соусом. — Хвост я приберег специально для тебя. Хочешь попробовать?
Мен Фанчжи побледнел.
— Да ну тебя, — пробормотал он.
— Было так вкусно! — продолжал Ду Ю, облизывая губы, словно не в силах удержаться.
— Не слушай его, — внезапно вмешался Фан Му, — он просто шутит. — Ему показалось, что Мен Фанчжи вот-вот расплачется.
— Какой ты все-таки придурок, — буркнул тот в сторону Ду Ю. Он взял себя в руки, но голос его был злым.
— А ты — чепушила. Ты что, серьезно мне поверил? — Ду Ю громко расхохотался.
Тут из коридора донесся раздраженный крик:
— Мен Фанчжи! Давай топай сюда! Твой придурочный кот нагадил мне на постель!
— Иду! — откликнулся Мен Фанчжи, кидаясь прочь из комнаты.
Хохоча, еще несколько человек вышли за ним.
— Идиот! Вечно с ним так, — вразнобой восклицали они.
— Ладно, мне тоже пора, — сказал Лю Чжанчжун, поднимаясь. — Фан Му, надо нам как-нибудь сразиться один на один.
Фан Му улыбнулся.
— Договорились.
— Ой, да тут кругом корки… — Лю Чжанчжун сделал паузу, притворяясь, что глубоко обеспокоен. — Ладно, вы уж сами уберите.
Потом со смехом распахнул дверь и выскользнул в коридор.
Ду Ю схватил с пола шлепанец и запустил ему вслед, но было уже поздно. Шлепанец ударился о косяк.
— Обалдуй, — бросил он, смеясь.
* * *
Прежде чем лечь спать, Фан Му решил принять душ. Встав прямо под лейку, он пустил себе на голову ледяную воду, ощущая при этом удивительное всепоглощающее счастье. Запрокинув голову, дал потоку воды стекать по телу.
Рядом мылись еще двое парней с факультета математики; они обсуждали «уродскую фигуру» какой-то девушки, которую только что видели в библиотеке.
Хотя окна в душевой были закрашены, Фан Му различал через них слабые огоньки общежития напротив. Хотя и размытые, они казались уютными и теплыми.
«На самом деле жизнь полна счастья — просто я всегда считал, что не заслуживаю его».
* * *
Ду Ю уже спал, когда Фан Му вернулся в комнату, однако, заботясь о нем, сосед оставил гореть маленькую настольную лампу.
Фан Му ужасно устал. Он тысячу лет не играл вот так; ноги и руки у него болели. Не дожидаясь, пока высохнут волосы, рухнул в постель.
Ощутив под подушкой что-то твердое, сунул туда руку. Это был нож.
Фан Му повертел его перед собой, внимательно рассматривая. Темно-зеленая ручка, вся в царапинах, частично оплавилась там, где ее коснулся огонь. Он вытащил лезвие из ножен, и оно холодно сверкнуло в свете настольной лампы.
Фан Му снова вложил нож в ножны, поднялся с кровати и затолкал его в ящик комода, где держал одежду. Потом снова лег, погасил свет и заснул.
Среди ночи Ду Ю проснулся оттого, что его сосед стонал и ворочался во сне.
— Опять у него кошмары, — пробормотал он себе под нос, прежде чем сладко заснуть обратно.

Около часа ночи Фан Му внезапно проснулся, вскочил и вытащил нож из комода.
Сунул его назад под подушку, лег и натянул одеяло на голову.
Сон накрыл его черной пеленой, и Фан Му отключился.

Глава 9
На виду

В пятницу вечером в Университете Цзянбина проходило общее собрание студентов.
Темой было проведение в жизнь нового принципа Министерства образования: «Знания для практического применения, технологии для производства». Помимо студентов, на собрании присутствовали также все преподаватели и административный персонал. Аудитория была забита до предела.
Первым выступил ректор университета. Потом — секретарь партийной организации. Наступила очередь проректора по науке.
Проректора Ци только что повысили с должности начальника отдела исследований, и он впервые обращался к аудитории в новом качестве. Проректор выглядел одновременно взволнованным и счастливым. Если выступления предыдущих ораторов, вместе взятые, заняли не больше тридцати минут, то он торчал у микрофона уже битый час и только приступил ко «второму аспекту второго постулата».
Фан Му, тоже присутствовавший там, плавал между сном и явью. В аудитории стояла жуткая духота. По шее у него тек пот, воротник рубашки неприятно лип к телу. Заставляя себя не закрывать глаза, он оттянул воротник и повертел головой.
Ду Ю сладко спал на скамье справа от него, уронив голову набок, — по его щеке стекала струйка слюны. Фан Му улыбнулся. Бедняга! Парень слева тоже постоянно клевал носом — похоже, долго ему не продержаться.
— Товарищ Сяопин сказал: «Наука и технологии — главные двигатели производства». Это указывает на важность науки и технологий для современной социалистической экономики, но одновременно ставит под вопрос цели тех, кто занимается научными исследованиями. Зачем мы проводим исследования?
Проректор сделал паузу, но спящие продолжали спать, а те, кто не спал, давно не следили за речью. Вопрос отнюдь не заставил аудиторию погрузиться в размышления, вопреки ожиданиям проректора, поэтому ему пришлось дать ответ самому:
— Чтобы служить обществу.
Борясь с неловкостью, он потянулся за кружкой с чаем, сделал глоток, а потом сплюнул чайный лист. После чего с новыми силами продолжил:
— Но того, что мы делаем, недостаточно. В поисках личной и профессиональной выгоды наши профессоры исследуют абстрактные предметы, не считаясь с тем, приносят ли их исследования пользу обществу в целом. Это приводит к тому, что их исследования оказываются оторваны от жизни. Если открытие не находит применения, оно бесполезно. А если оно бесполезно, то зачем была проделана тяжелая работа, приведшая к нему?
Проректор вытащил из кармана пиджака конверт и демонстративно помахал им перед аудиторией.
— У меня в руках благодарственное письмо, и хотя оно относится к студенту, этот студент, по моему мнению, является примером для всех нас!
Слушатели сразу затихли. Многие из тех, кто уже засыпал, приоткрыли глаза.
Проректор Ци был явно доволен результатом. Он открыл конверт и вытащил письмо.
— Как все вы знаете, в последние несколько месяцев наш город потрясла серия жестоких убийств. Полицейским никак не удавалось поймать преступника, и он бродил на свободе. Но тут один из наших студентов, вооруженный знаниями, полученными здесь, в нашем университете, применил их на практике и помог Департаменту общественной безопасности раскрыть дело.
Рот у Фан Му распахнулся.
— Одна из жертв, маленькая девочка, была спасена полицией и нашим студентом, и ее отец написал это благодарственное письмо. Его содержание глубоко тронуло меня. Подумать только — один из наших студентов не убоялся опасности и применил теорию на практике! Такой поступок достоин величайшего восхищения!
Изумленные слушатели наперебой перешептывались, обводя аудиторию взглядами.
— Тише, пожалуйста!
Воссияв, профессор простер руку, успокаивая расшумевшуюся толпу.
— Я хочу пригласить Фан Му, набор две тысячи четвертого года, с криминологического подразделения юридического факультета, выйти на сцену и сказать несколько слов. — Он наклонился к микрофону и повторил: — Фан Му! Вы здесь?
Фан Му остолбенел. Ду Ю пришлось несколько раз толкнуть его локтем, прежде чем он вышел из ступора и медленно поднялся.
Щелчок. Луч прожектора упал на него, осветив заодно сидевших рядом.
— Ну что же вы? Идите сюда, — воскликнул проректор Ци, лучась энтузиазмом.
Прожектор слепил глаза. Растерявшись, Фан Му завертел головой. Студенты в его ряду уже поднимались, пропуская его к проходу. Поняв, что ничего другого не остается, он протолкался мимо них и пошел по лестнице к сцене. Прожектор следовал за ним. С обеих сторон щелкали камеры.
«Какая длинная эта лестница! Я что, еще не возле сцены?» — изумлялся про себя Фан Му. Белый свет бил ему в лицо, он практически ничего не видел. У него кружилась голова и казалось, что он вот-вот упадет.
«Надо бежать — спасаться. Взять и раствориться, словно облачко дыма».
Торопясь продолжить, проректор Ци подошел к краю сцены. Стоило Фан Му приблизиться, как тот протянул ему руку и втащил наверх. Потом, опустив ладонь ему на плечо, подтолкнул Фан Му к микрофону.
— Очень хорошо, — сказал он. — Пожалуйста, Фан Му, поделитесь с нами своими соображениями.
Фан Му застыл. Беспомощно поглядел на толпу людей перед собой. Все взгляды были прикованы к нему. В них читались самые разные чувства: любопытство, удивление, раздражение, восторг — и зависть.
«Я сплю, и мне снится кошмар. Надо проснуться, и он закончится».
Прошло не меньше тридцати секунд, прежде чем Фан Му заставил себя открыть рот. Но единственным, что он сумел пробормотать, было:
— Я…
Профессор Ци, нетерпеливо переминавшийся с ноги на ногу у него за спиной, не выдержал:
— Расскажите всем, как вы помогли Департаменту общественной безопасности раскрыть дело.
В резком свете прожектора лицо Фан Му стало белей бумаги. По лбу струйками бежал пот. Челюсти сжимались, будто в спазме.
Весь зал задержал дыхание, уставившись на него. Фан Му молчал.
— Ну ладно, — сказал проректор, теряя терпение. Он встал к микрофону и натянуто улыбнулся. — Молчание порой красноречивее любых слов. Я уверен, что Фан Му многое мог бы нам рассказать, но сейчас он, похоже, немного нервничает. Ничего, Фан Му. Пожалуйста, идите на свое место.
И тут же к Фан Му вернулись силы. Он быстро отступил от микрофона и сошел со сцены. Но вместо того чтобы вернуться на скамью, двинулся дальше по проходу, не обращая внимания на любопытные взгляды и настойчивый шепот. А потом скрылся за дверями.
* * *
— Алло? — Голос Тай Вея звучал холодно и равнодушно. В трубке молчали. — Алло? Кто звонит?
— Это ты сообщил мое имя отцу девочки?
— А-а, вот это кто! — Тай Вей рассмеялся, и его голос потеплел.
— Ты!
Тай Вей снова рассмеялся.
— Значит, благодарность дошла до адресата?
— О чем ты только думал? — Фан Му не хотелось ругаться, и он старался держать себя в руках.
— О чем я думал? — слегка шокированный, спросил Тай Вей. — Хотел сделать тебе приятный сюрприз. А что не так? Боишься, кто-нибудь до тебя доберется и отомстит? Расслабься, ничего тебе не грозит. Родные Ма Кая давно умерли, а друзей у него нет.
В ярости Фан Му бросил трубку.
Тай Вей недоуменно пробормотал:
— Да что с ним такое?
Его благие намерения приняли за издевку, и он был оскорблен в своих лучших чувствах.
* * *
До самого общежития Фан Му шел, не поднимая головы. Чтобы остаться незамеченным, он выбрал окольный путь — вдоль ограды кампуса.
Собрание уже закончилось. Студенты группками расходились кто в столовую, кто в жилые корпуса. Стоило кому-нибудь его узнать, и его провожали любопытные глаза. Упершись взглядом в землю, он торопился назад, в свою комнату.
Дорога показалась необычно длинной, но наконец Фан Му добрался до общежития. Глубоко вдохнув, открыл дверь — и столкнулся с целой толпой народа.
Казалось, там шла какая-то оживленная дискуссия, но стоило ему возникнуть на пороге, как все замолкли. Тем не менее секунду спустя его окружили и начали засыпать вопросами.
— Фан Му, это правда, что сказал проректор?
— А как выглядел тот парень?
— Я слышал, он сосал у жертв кровь — серьезно?
— А деньги от департамента тебе заплатят?
Растолкав их в стороны, Фан Му пробрался к своему столу. Потом развернулся и обвел глазами студентов, напряженно глядящих на него. И ледяным тоном произнес:
— Вон отсюда.
Кто-то попытался возразить, но он проревел еще раз:
— Вон!
Стены комнаты содрогнулись. Недовольные, студенты начали ворчать.
— Что тут такого? — бормотал один. — Всего-то маньяка нашел, подумаешь!
Фан Му повернулся к ним спиной и присел за стол. Оглядываться ему не хотелось.
Толпа так и стояла, пока Ду Ю не дал знак выходить.
— Он сегодня не в настроении, — объяснил он. — Вам лучше уйти.
Наконец в комнате остались только Фан Му и Ду Ю. Фан Му вытащил сигарету, трясущимися руками прикурил и сделал несколько глубоких затяжек. Откинулся на спинку стула и, обессиленный, запрокинул голову, глядя в потолок.
Ду Ю внимательно наблюдал за выражением его лица. Потом осторожно заговорил:
— Проректор, конечно, дал маху, когда вызвал тебя на сцену. Надо было хотя бы предупредить. Чтобы ты подготовился. Без подготовки же нельзя.
— Спасибо, — выдавил из себя Фан Му. — А теперь не мог бы ты заткнуться, а то и мне придется уйти.
Обиженный, Ду Ю уже собрался ответить, но потом передумал и промолчал.
Зазвонил телефон. Видя, что сосед не шевелится, Ду Ю подошел и снял трубку. Спросив, кто звонит, он передал ее Фан Му.
— Это профессор Цяо. Хочет с тобой поговорить.
Через силу Фан Му взял трубку у Ду Ю из рук.
— Алло, профессор. Как дела?
— Привет, Фан Му. Ты сейчас занят? — Голос профессора Цяо был, как обычно, глубоким, но на этот раз он говорил резко, без теплоты.
— Нет. Свободен.
— Хорошо. Тогда зайди, пожалуйста, ко мне.
Не дожидаясь ответа, профессор Цяо нажал отбой.
* * *
Профессор Цяо Юнпин сидел у себя в гостиной, куря сигареты одну за другой. В горле уже першило, поэтому он поднялся, подошел к французскому окну и выглянул на улицу. Темное небо затянули облака — не тот пейзаж, который помогает успокоиться. Внизу он заметил Фан Му, который покупал что-то во фруктовой палатке прямо перед подъездом.
Лицо у Фан Му было потным, словно он всю дорогу бежал. Немного поторговавшись, парень купил гроздь бананов, два ананаса, несколько персиков и мангостинов.
При виде испуга на лице студента профессор почувствовал, что его злость начинает утихать.
Фан Му был его любимчиком. Цяо Юнпин до сих пор помнил, что на общегосударственном экзамене он получил средние баллы, зато на устном собеседовании в университет просто блистал. Цяо Юнпин задавал ему вопросы по истории западной криминалистики, и Фан Му отвечал без единой запинки. Такая уверенность свидетельствовала о фундаментальных знаниях; мало того, его собственные наблюдения были поистине уникальны. Цяо Юнпин сразу решил, что будет его научным руководителем. Как выяснилось позднее, Фан Му был еще и куда трудолюбивее остальных студентов, которые только и делали, что отлынивали от занятий. Помимо обязательных домашних заданий, он частенько копался в старых делах из юридического архива. Цяо Юнпин всемерно одобрял такой подход к учебе, потому что считал — в криминалистике надо давать фактам говорить самим за себя.
Однако сегодня обожаемый студент сильно его разозлил.
* * *
Когда затрезвонил дверной звонок, жена профессора сидела на диване и смотрела телевизор. Заметив, что муж, с мрачным лицом, не двигается с места, она вздохнула, поднялась и открыла дверь.
— А, это ты, Фан Му! Пожалуйста, проходи.
— Здравствуйте, госпожа Цяо, — вежливо поздоровался студент.
— Ох, а это что такое? — воскликнула она, увидев сумки в его руках. — Ну что ты, Фан Му, не надо было!
— Ничего особенного. Да с меня и денег почти не взяли.
Госпожа Цяо взяла у Фан Му пакеты с фруктами. Потом, развернувшись в сторону гостиной, позвала:
— Цяо, к тебе пришел Фан Му!
Профессор Цяо продолжал смотреть в окно, ничего не говоря, с сигаретой в руке. Взгляд его был суровым.
Чувствуя себя неловко, Фан Му с натянутой улыбкой переобулся из кроссовок в тапочки. Легонько дернув его за рукав, госпожа Цяо шепнула: «Муж сегодня не в духе, постарайся его немного развеселить. И что бы он тебе ни говорил, не спорь!»
Фан Му кивнул и прошел в гостиную.
Профессор Цяо отвернулся от окна и бросил на него короткий взгляд, после чего проследовал к себе в кабинет. У Фан Му не оставалось другого выбора, кроме как двинуться за ним. В кабинете он на секунду приостановился, а потом решительно захлопнул дверь.
Профессор Цяо сел во вращающееся кресло и пыхнул сигаретой. Он по-прежнему ничего не говорил. Фан Му не осмелился сесть и стоял перед профессором, не зная, куда девать руки. Профессор же, докурив сигарету, мотнул головой на другое кресло перед собой, потом подтолкнул к Фан Му по столешнице сигаретную пачку. Тот робко присел, мгновение поколебался, но потом вытащил из пачки сигарету и прикурил.
Оба молчали; напряжение в комнате нарастало. Наконец профессор Цяо заговорил:
— То, что сказал сегодня проректор Ци, — правда?
Сердце у Фан Му пропустило удар, хоть он и догадывался о цели визита. События сегодняшнего дня рассердили и его тоже: сначала Тай Вей без разрешения рассказал о нем семье девочки, потом проректор вызвал его на трибуну перед всем университетом… Конечно, Фан Му понимал, что помощь Департаменту общественной безопасности в раскрытии серьезного дела — это не повод стыдиться, но и прославиться таким образом не хотел. Иными словами, злился он больше на самого себя. А вот в чем причина недовольства профессора, Фан Му понятия не имел.
— Хм… ну, как сказать…
— Да не мямли! — воскликнул профессор Цяо, и его голос разнесся по всей квартире. — Говори, правда или нет?
— Правда.
— Тогда расскажи, будь любезен, что именно произошло.
За неимением выбора Фан Му посвятил профессора в детали дела Ма Кая.
Когда он закончил, профессор Цяо долго молчал. Потом спросил:
— Ты впервые проделываешь что-то подобное?
Фан Му заколебался. Потом покачал головой: «нет».
Профессор Цяо фыркнул, но ничего не сказал. Вытащил из пачку новую сигарету и глубоко затянулся, нахмурившись.
Фан Му так и подмывало спросить, что его рассердило, но он не решался открыть рот. Оставалось лишь сидеть, терзаясь недосказанностью.
— Фан Му, — ни с того ни с сего спросил профессор, — в чем суть криминального профилирования?
— Хм… — От неожиданности Фан Му замялся, но быстро сообразил: — Криминальное профилирование, или профайлинг, — это набор некоторых предположений насчет убийства, для формулирования которых требуются специальные навыки. — Он сделал паузу. — Эти предположения не могут приниматься за достоверные факты.
— И как считаешь, ты имеешь эти специальные навыки?
— Нет. — Фан Му опустил взгляд.
— Тогда какого черта ты сообщаешь свои так называемые «предположения» полиции, вмешиваясь в расследование, и занимаешься составлением профиля их подозреваемого?
Фан Му не отвечал. По крайней мере, теперь ему стало ясно, что рассердило профессора Цяо.
— Хороший криминолог уважает свою науку и предмет изучения, — продолжал профессор. — Особенно это касается применения теории в раскрытии реальных преступлений. Для этого надо, во‑первых, полностью овладеть фундаментальными знаниями, а во‑вторых, придерживаться очень осторожного, скрупулезного подхода. Как ты наверняка знаешь, наше мнение может повлиять на права человека, его свободу и даже жизнь.
Профессор Цяо постучал пальцем по столу, подчеркивая последние слова.
— Это тебе не игра! О квалификации криминолога судят не по количеству опубликованных им статей и не по абстрактным задачам, которые он решил, а по тому, сумел ли он поставить свое образование, теоретические знания и опыт на пользу обществу. И все это не имеет ни малейшего отношения к тому, чтобы прочитать несколько книжек, возомнить себя чертовым гением, а потом решить попытать удачи!
Покрасневший Фан Му ничего не отвечал.
— Тебе могло показаться, что с Ма Каем ты одержал грандиозную победу, но я-то вижу, что это чистое везение!
Фан Му поднял глаза.
— Хочешь сказать, ты не согласен? — гневно спросил профессор Цяо. — Тогда так. Во-первых, Ма Кай — один из самых показательных примеров дезорганизованного убийцы, каких я только видел, и я сильно удивлюсь, если его случай не станет хрестоматийным. Во-вторых, с помощью какого метода ты пришел к выводу, что Тон Юй похитили? Или тебе подсказала интуиция? Тебе просто повезло случайно наткнуться на нее, но ты должен понимать, что неверный вывод в подобной ситуации может привести к гибели жертвы! Когда ты покидал квартиру, чтобы отправиться на ее поиски, Тон Юй, скорее всего, была еще жива! И в‑третьих, ты прекрасно видел, что похищение Сю Чжи — не в стиле убийцы, но, хотя тебе следовало подумать о подражателе, ты решил, что он делает запасы крови.
Холодный пот выступил у Фан Му на лбу, пока подробности дела Ма Кая проносились у него в голове.
«Профессор прав. Мне просто повезло. А еще я был слишком самонадеян. Окажись любая моя догадка ошибочной, и все кончилось бы гораздо хуже».
Устав говорить, профессор Цяо взял со стола чашку с чаем и сделал глоток. Чай давным-давно остыл. Подняв голову и увидев студента, так и застывшего в одной позе, с каплями пота, текущими по лицу, профессор немного смягчился и заговорил уже более мирным тоном:
— Твоя тяга к эмпирическому опыту весьма похвальна. Но ты, дорогой мой, слишком нетерпелив. Если действительно хочешь сотрудничать с полицией и раскрывать преступления, тебе придется учиться еще лет двадцать, а то и больше.
Фан Му заставил себя кивнуть.
Тут в дверь заглянула госпожа Цяо:
— Я приготовила вонтоны[49]. Фан Му, ты ведь останешься на ужин?
Фан Му попытался отказаться, но профессор Цяо прищурился на него:
— Что такое? Не терпишь критики?
Потом он встал и, подтолкнув гостя в спину, пошел с ним в столовую.
* * *
Позже, когда Фан Му во второй раз собрался уходить, профессор Цяо сунул ему в руку пачку дорогих сигарет, «Гибискус Кинг». Потом вышел на балкон и посмотрел, как силуэт юноши растворяется в ночи.
«Хороший парень».
Хотя он и раскритиковал его работу, надо было признать, что в душе был искренне восхищен.
Однако надеялся, что больше эта ошибка не повторится.
* * *
Добравшись до кампуса, Фан Му понял, что совсем не хочет домой. Все эти любопытные глаза, провожающие его, — при одной мысли о них он ощущал неловкость. Недолго поколебавшись, пошел по длинной дороге, мимо легкоатлетического стадиона.
Весь день палило солнце, и трибуны вокруг стадиона были еще теплыми. Фан Му присел на разогретую скамью. В темноте он видел парочки и группы, бродящие по беговой дорожке. Поблизости раздался смех, и юноша, не удержавшись, улыбнулся.
Внезапно ему захотелось курить. Вытащив из кармана пачку «Гибискус Кинг», он поджег сигарету и сделал глубокую затяжку.
Уже долгое время Фан Му жил, не задумываясь о будущем. Как будто стремился к какой-то цели, но сказать, в чем она заключается, не мог, и оттого ощущал пустоту внутри. Бесконечные сомнения. Поспешные выводы. Места преступлений, залитые кровью. Жуткие фотографии на компьютере. И непрекращающиеся ночные кошмары. Все это, словно мрачная тень, преследовало его последние два года. И вот теперь он понял, что измотан до предела.
«Так чего же я хочу?»
Он поглядел на звезды, мерцающие в небе. Казалось, что кто-то оттуда подмигивает ему.
«Вы все, там, наверху… что мне делать?»
* * *
Фан Му успел в общежитие к комендантскому часу. Как только он вошел в комнату, Ду Ю сообщил, что весь вечер ему названивает мать.
Фан Му набрал родительский номер. Она взяла трубку с первого гудка — судя по всему, так и сидела у телефона.
— Почему ты возвращаешься так поздно?
— Просто гулял. — Фан Му не хотелось посвящать ее в подробности. — Что-то случилось?
— Нет-нет, ничего. Просто в последний раз, когда ты был дома, мы заметили, что ты очень худой. Мы с папой волнуемся. Он хотел с тобой об этом поговорить, но ты так быстро уехал!
— Мам, со мной все в порядке. Не беспокойтесь за меня. Как у вас дела?
— Отлично. — Она сделала паузу. — Му, малыш, ты не мог бы подробнее рассказать, чем занимался в последнее время?
— Да ничем особенным. Ходил на занятия, читал…
— И помогал полиции ловить преступников?
— Нет! — Лгать матери было тяжелее всего. Фан Му чувствовал, как изменился при этих словах его голос.
Мать секунду помолчала, потом вздохнула.
— Фан Му, я уже немолода. Ты же знаешь, как я волнуюсь, когда думаю, чем ты занимаешься вдалеке от нас, с какими людьми общаешься… Прошу, не заставляй меня тревожиться.
Он ничего не ответил.
— В последние дни мне все время снится один и тот же кошмар. Тот мальчик, Ву Хан, убивает тебя. И я в ужасе просыпаюсь. Отец спрашивал, что со мной творится, но я не стала ему говорить.
— Мам, тебе больше не надо об этом думать. Все давно в прошлом.
— Я знаю. Но ничего не могу поделать. — Ему показалось, что она с трудом сдерживает слезы. — Му, малыш, пообещай мне, что больше не станешь ввязываться ни во что опасное и заживешь самой обычной жизнью, как все нормальные люди. Хорошо?
— Хорошо.
— Обещаешь?
— Обещаю.
Повесив трубку, Фан Му еще немного посидел, глядя в пространство. Потом взял полотенце и пошел умываться. Он был без футболки, поэтому в зеркале над раковиной отразился его худой торс. Кожа выглядела бледной, а грудь — впалой.
Юноша пододвинулся к зеркалу ближе и вгляделся в отражение: коротко стриженные растрепанные волосы, высокий лоб, бледные запавшие щеки, глаза с красными прожилками, черная щетина на подбородке, нахмуренные брови, морщины, тянущиеся от глаз к вискам.
«Разве так выглядят в двадцать четыре?»
Фан Му покрутил головой вправо-влево, пристально рассматривая себя.
Над соседней раковиной умывался студент с курса коммерческого права, Чжу Туанчжи. Его лицо все было в пене от средства против прыщей.
— Разочарован? — усмехнулся он, подмигнув Фан Му, который продолжал таращиться в зеркало с отсутствующим видом. Протянул ему тюбик геля для умывания и спросил: — Может, попробуешь?
— Что?.. А, нет. Все в порядке.
Чжу Туанчжи еще некоторое время продолжал массировать лицо, потом тщательно смыл с него пену, промокнул кожу полотенцем и посмотрелся в зеркало. Наконец улыбнулся своему отражению и, довольный, пошел прочь.
Вспомнив про его «умывальный ритуал», Фан Му на миг призадумался, а потом тоже улыбнулся в зеркало — в точности как Чжу Туанчжи.
«Вот черт, — подумал он, — когда я зол, то выгляжу лучше».
Но все-таки надо улыбаться.
Он наполнил раковину ледяной водой и макнул туда голову.
В конце концов, мир населен не одними лишь серийными убийцами.

Глава 10
Пятиконечная звезда

Вечером 30 июня 2002 года в Йокогаме, Япония, Бразилия играла с Германией в финале футбольного кубка мира.
С самого начала чемпионата во всех барах близ университетского кампуса Цзянбина транслировали матчи. Сегодня, в вечер финала, ни в одном из них не было свободного места.
Фан Му с приятелями поужинали в ресторанчике сычуаньской кухни под названием «Гуан-Юань». Стол перед ними был заставлен пивными бутылками, усыпан скорлупой от фисташек и пустыми стручками эдамаме[50]; тарелки с немудреной едой стояли уже пустые. Примерно так же выглядели и остальные столики в зале. Все посетители столпились перед 21-дюймовым цветным телевизором на стене; хозяин за барной стойкой щелкал по кнопкам калькулятора. Судя по довольному выражению лица, он не возражал бы, если б чемпионат мира проводили каждый месяц.
Фан Му затащили в бар приятели — Ду Ю, Чжу Туанчжи и Лю Чжанчжун. Сначала он отнекивался, но потом вспомнил, что ему все равно нечем заняться, да и матч наверняка будет интересным. Но поставил условие: никакого гриля.
Естественно, посетители в ресторане разделились на две группы: одни болели за Бразилию, другие — за Германию. Фан Му не следил за футболом и, кроме Роналдо, никого из игроков не знал. Однако, увидев, что Ду Ю и остальные болеют за Бразилию, решил, что и он с ними.
В первом тайме ни одной команде забить не удалось. Бразилия играла немного пассивно, но и Германия не рвалась вперед, хотя возможности были. В перерыве весь бар обсуждал игру и решал, кто же все-таки победит. Делались ставки — в основном на выпивку, — но как только игра возобновилась, все так и прилипли к экрану.
Поначалу Фан Му откровенно скучал. Первый вечер в роли болельщика, а его команда играет так себе! Однако азарт толпы оказался заразительным, и очень скоро он уже кричал вместе с остальными.
Перехватив мяч у ворот немцев, Роналдо сделал пас номеру 10 — это Ривалдо, сказал Ду Ю, — и тот ловким ударом послал его в ворота. Удар был не очень сильный, и Оливер Кан, немецкий вратарь, перехватил его без особого труда. Однако мгновение спустя мяч выскользнул у него из рук и упал обратно на поле.
— Куда ж ты смотришь! — завопил высокий крепкий парень за соседним столиком. И тут же Роналдо словно молния подлетел к мячу и вбил его в правый нижний угол — гол!
Бразилия забила первый мяч!
Ресторан взорвался грохотом восторгов и проклятий.
— Кан рано расслабился, — сказал высокий парень за соседним столиком, тряся головой. — Когда мяч летит так низко, его надо всем телом прижимать к земле. Иначе можно запросто выпустить из рук. Кан слишком самоуверен.
— Ничего себе профессиональный анализ! — с улыбкой заметил Чжу Туанчжи.
— Ну же, друг, ты ведь мой герой, давай, не подведи! — Высокий парень глядел в экран, расстроенный не меньше самого Кана.
— Это Цю Вейцзянь с факультета физики, — прошептал Лю Чжанчжун на ухо Фан Му. — Он — вратарь в университетской футбольной команде.
— Тогда понятно.
Германия изо всех сил стремилась сравнять счет, но, несмотря на несколько острых моментов, до гола так и не дошло. На 79-й минуте Ривалдо сделал на Роналдо красивый длинный пас, и тот, прежде чем кто-нибудь смог его остановить, забил мяч в правый нижний угол ворот. Бразильцы повели со счетом 2:0. Победа им была обеспечена.
Болельщики Германии громко ругались.
Тяжело вздохнув, Цю Вейцзянь сказал:
— Похоже, бразильцы хорошо изучили технику Кана перед игрой. Такие вот низкие удары — его слабое место.
Финал завершился — Бразилия стала чемпионом мира. На стадион посыпались конфетти, Ривалдо побежал вокруг поля с бразильским флагом над головой. Студенты — кто счастливый, кто разочарованный — расплачивались и расходились из ресторана.
Цю Вейцзянь выкрикнул на весь зал:
— Эй, босс, мне еще четыре пива! И пусть все они идут к черту.
Хорошенькая девушка, смотревшая игру вместе с ним, прошипела:
— Не пей больше! Ты и так перебрал.
Цю Вейцзянь вызверился:
— Ты будешь мне говорить, что делать? По-твоему, после такой игры я и выпить не могу?
Девушка надула губки, но отвечать не стала.
Фан Му было все равно, кто выиграл и кто проиграл. Ему лишь хотелось скорее попасть в туалет. За этот вечер он выпил столько пива, что, казалось, вот-вот взорвется.
Расплатившись, юноша бегом помчался из ресторана в общежитие, а там — скорее в туалет. Опорожнив мочевой пузырь, он сразу почувствовал себя лучше и двинул к себе в комнату. Однако на пороге обнаружил Ду Ю, который яростно тер дверь тряпкой.
— В чем дело? — спросил Фан Му, отряхивая воду с рук. — Что тут было?
— Да вот, кто-то нарисовал, — сказал Ду Ю, указывая на дверь пальцем. — Завелся, понимаешь, шутник…
Фан Му пригляделся: на двери еще оставались следы фломастера с толстым стержнем, а вокруг них — жирные разводы.
— Нарисовал что?
— Типа пятиконечную звезду. — Ду Ю нахмурился. — И как только в голову пришло?
— Пятиконечную звезду? — Фан Му глянул сначала в один, потом в другой конец коридора. На остальных дверях ничего не было.
— Еще не смыл? — поинтересовался Лю Чжанчжун, высунув голову из двери напротив.
— Почти. — Ду Ю удвоил усилия, и следы постепенно исчезли.
— Жуть какая, — хмыкнул Лю Чжанчжун, скорчив гримасу. — Прямо «Али-Баба и сорок разбойников».
Фан Му засмеялся:
— В таком случае я сейчас нарисую по звезде на каждой двери в коридоре!
* * *
Среди ночи он внезапно проснулся.
Кто-то копошился возле двери в комнату.
Фан Му заставил себя открыть глаза и оглядел тесное пространство, залитое светом луны.
Перед запертой дверью стоял человек.
Фан Му хотел залезть под подушку и вытащить нож, но тело будто заледенело — он не мог и пальцем пошевельнуть. Попытался закричать, разбудить Ду Ю, но слова застряли в горле, и Фан Му не издал ни звука. На лбу сразу выступил холодный пот. Юноша таращился на незваного гостя, пытаясь пошевелиться.
Человек стоял к Фан Му спиной, явно не замечая, что тот проснулся. Он что-то рисовал на внутренней стороне двери. Там, где он проводил рукой, вспыхивала огненная линия.
«Нет».
Фан Му задрожал. Запах паленого проник ему в ноздри.
На двери горела пятиконечная звезда.
Человек медленно развернулся. В свете огня Фан Му увидел изуродованное лицо Ву Хана.
«Нет!..»
Ослепительный белый свет ударил ему в глаза. В ушах зазвенел голос Ду Ю:
— Фан Му, Фан Му! Ты в порядке?
Фан Му открыл глаза. Он смутно различил Ду Ю, обеспокоенно склонившегося над ним.
— Что случилось? Опять кошмары?
Фан Му попытался сесть. Оттолкнул от себя соседа и поглядел на дверь.
Там не было ничего, кроме их расписаний.
Ему приснился сон.
Без сил Фан Му повалился назад на кровать. Простыня под ним промокла от пота. Он пощупал ее — она была вся влажная и холодная.
— Ты в порядке? — спросил Ду Ю, протягивая полотенце.
— Спасибо, — отозвался Фан Му. — Все нормально. Ложись спать.
Он вытер полотенцем лицо и шею.
Ду Ю дернул за шнурок лампы, и в комнате снова стало темно.
Но Фан Му не мог заснуть.
На этот раз кошмар был совсем другим, не как обычно.
Пятиконечная звезда? Что это могло значить?
Пятиконечная звезда — один из древнейших символов поклонения природе. Одна из самых чистых, совершенных геометрических форм. Некогда она символизировала женский пол, потом стала символом язычества, а в современную эпоху — войны.
«Означает ли это, что кто-то бросил мне вызов? — подумал Фан Му, но тут же решил, что это просто смешно. — Не беспокойся так, — сказал он себе. — Разве ты не решил быть обычным человеком с обычной жизнью?»
После этого юноша заснул так глубоко, что, если б Ду Ю не разбудил его к завтраку, мог бы запросто проспать весь день.
* * *
Двое приятелей расслабленно шли по столовой, непринужденно болтая. Мимо них время от времени пробегали студенты; хотя Фан Му не сразу это заметил, творилось что-то неладное. Казалось, весь кампус устремился в одно и то же место — на легкоатлетический стадион.
— В чем дело? — спросил Фан Му, оттащив в сторону студента с факультета иностранных языков.
— Я сам точно не знаю, — ответил тот, — но слышал, на футбольном поле нашли труп.
Легкоатлетический стадион располагался в северо-западной части кампуса. В центре его находилось футбольное поле с искусственным газоном. Оно было окружено беговой дорожкой. Там уже стояло с десяток полицейских машин с включенными мигалками. Пройдя на поле, приятели увидели не меньше пары сотен человек, столпившихся возле северных ворот. На трибунах тоже теснились студенты, одновременно возбужденные и напуганные.
Фан Му заметил Лю Чжанчжуна, возвышавшегося над остальными. Он стоял на цыпочках, стараясь разглядеть, что происходит. Фан Му протолкался к нему и, похлопав по плечу, спросил:
— Что тут такое?
Лю Чжанчжун чуть не подскочил от изумления. Развернувшись и увидев Фан Му, засмеялся и ответил:
— О, а вот и наш главный сыщик!
Проигнорировав его слова, Фан Му тоже приподнялся на цыпочки и поглядел в сторону ворот.
— Я слышал, кто-то умер. Это правда?
— Да, только я не знаю, кто. Народу слишком много.
Сзади напирали любопытные, и тем, кто оказался впереди, тяжело было устоять на ногах. Они оглядывались, чтобы возмутиться, и тут заметили Фан Му. К его немалому удивлению, толпа тут же расступилась перед ним, пропуская вперед и провожая зачарованными взглядами.
Смущенный, Фан Му хотел было развернуться и уйти, но Ду Ю с Лю Чжанчжуном воспользовались возможностью и подтолкнули его к воротам.
По сравнению с остальным полем, эта часть казалась практически безлюдной. Вокруг уже натянули полицейские ленты. В створе ворот лицом вниз лежал мертвый человек. Судя по телосложению — мужчина. Его лицо скрывала искусственная трава, и понять, кто это, было невозможно. Но что-то сразу казалось странным, стоило увидеть его руки, распростертые в обе стороны.
Судмедэксперты в белых защитных костюмах суетились над телом: один из них поднял с земли какой-то светлый предмет, лежавший возле левой штанги, и пристально его рассмотрел.
Студенты вокруг ахнули от ужаса. Это была кисть руки.
Несколько полицейских прочесывали граблями искусственную траву возле ворот; офицер с блокнотом опрашивал какого-то студента в спортивной форме. Лицо студента было бледным; казалось, он вот-вот лишится чувств.
Эксперты перевернули труп на спину. Зеваки рядом заахали.
— Кто это? — спросил Лю Чжанчжун, изо всех сил вытягивая шею, чтобы посмотреть. — Выглядит знакомым…
Фан Му тоже показалось, что одежда на мертвеце ему знакома, но он не мог вспомнить, почему.
— Попробую подойти поближе, — пробормотал Лю Чжанчжун. Он начал протискиваться в сторону ворот, где лежал труп. Спустя пару минут обернулся к Фан Му и Ду Ю. Его лицо побелело.
— Это Цю Вейцзянь. Ему отрезали обе кисти рук… Просто жуть!
* * *
В тот день весь кампус только и говорил, что об убийстве на футбольном поле. Студенты то и дело заходили к Фан Му и спрашивали, какие есть новости по делу. Подтекст был ясен: кого же и спрашивать, как не его?
Фан Му это очень скоро надоело. Бросив раздраженный взгляд на неизвестно какого по счету визитера, он сбежал из общежития, намерившись где-нибудь временно укрыться.
Была половина девятого вечера, но кампус гудел. Студенты носились туда-сюда. Фан Му держался самых темных дорожек и, сам того не заметив, оказался на стадионе.
Обычно в сумерках там прогуливались парочки, но сегодня не было ни души. Романтический уголок превратился в место преступления, и болтаться там, нашептывая на ухо подружке разные приятные вещи, никому больше не хотелось.
Фан Му спустился к футбольному полю. Ступил на мягкое покрытие и медленно побрел к северным воротам.
Газон возле ворот был измят. На нем выступали обведенные мелом контуры фигуры, две укороченные руки указывали на штанги ворот. Фан Му долго стоял, разглядывая рисунок, после чего подошел к левой штанге. Утром под ней нашли одну из отрезанных кистей рук Цю Вейцзяня. Вторую убийца оставил у правой штанги.
Фан Му встал на колени на искусственную траву. Было слишком темно, чтобы разглядеть следы крови, но он сомневался, что ее было много. Скорее всего, кисти Цю Вейцзяню отрезали уже после смерти.
Фан Му вернулся туда, где лежало тело. Повторяя его положение, широко раскинул в стороны руки. И тут же почувствовал головокружение такой силы, что едва не упал. Сделав над собой усилие, быстро отступил назад.
Ворота одиноко стояли в ночной темноте и тиши с распростертым под ними меловым силуэтом Цю Вейцзяня. От этого соседства они, ничем не отличающиеся от противоположных, казались невероятно опасными, словно врата самой смерти. Пустой контур на траве был последним, что жертва оставила после себя, покидая этот мир.
Фан Му осторожно сделал шаг вперед. Потом еще и еще. Задержав дыхание, миновал полицейское ограждение и вступил в ворота.
Ничего не произошло. Вместо всепожирающего адского пламени его встретила все та же темнота пустого стадиона. Звезды по-прежнему сияли в небе над головой. Фан Му сделал глубокий вдох. Нет, и запах крови в воздухе не витал тоже.
Он развернулся и пошагал со стадиона прочь.
«Фан Му, ты совсем выжил из ума».
* * *
1 июля 2002 года на футбольном поле в кампусе Университета Цзянбина было обнаружено мертвое тело. Студент, рано утром пришедший на стадион для пробежки, обнаружил возле ворот труп, лежащий лицом вниз. Как только поступило сообщение о преступлении, на место прибыла следственная группа государственной полиции.
Жертвой оказался Цю Вейцзянь, 19-летний студент факультета физики из города Линьян в провинции Гирин. Причина смерти — удар по голове тупым орудием, вероятно молотком. Тело лежало в северных воротах, головой на юг и ногами на север. Обе кисти были отрезаны и оставлены возле штанг. По данным предварительного обследования, жертву предположительно убили в другом месте, а затем доставили на футбольное поле.
Полицейские выяснили, что за жертвой была закреплена комната номер 611 в общежитии 4, однако с начала семестра студент проживал со своей девушкой в съемной квартире. С помощью бывшего соседа жертвы эту квартиру удалось найти. Полицейские долго стучали в дверь, но им никто не открыл. Вызванный на место хозяин отпер квартиру. Картина внутри была ужасна, но ожидаема.
Ван Цянь, сожительницу Цю Вейцзяня, тоже убили; в квартире стоял запах крови. Войдя в спальню, полицейские обнаружили на полу ее обнаженный труп. Девушка лежала головой на север (к дверям спальни) и ногами на юг (в сторону открытого окна). Руки и ноги были распростерты в стороны. Склонившись над телом, полицейские увидели, что оно расчленено на шесть частей (голова, корпус, верхние и нижние конечности), которые плотно сложены вместе. Под левой грудью жертвы полицейские обнаружили воткнутый медицинский шприц, но судмедэксперт установил, что причиной смерти стала механическая асфиксия — с помощью рук, судя по следам на шее. Вскрытие показало, что жертва давно не являлась девственницей. Имелись признаки жестокого изнасилования непосредственно перед смертью, но спермы во влагалище не оказалось, что указывает на использование убийцей презерватива.
Квартира находится в жилом квартале вблизи от Университета Цзянбина, на втором этаже небольшого трехэтажного дома. Под окном спальни располагается навес для велосипедов; москитная сетка на этом окне порвана. По причине жаркой погоды все окна квартиры стояли открытыми, что позволило убийце, взобравшись на навес, прорвать сетку и проникнуть в квартиру. На кровати обнаружено большое количество крови, волос и фрагментов черепа. Их увезли на обследование, которое показало, что они принадлежат Цю Вейцзяню. В результате был сделан вывод, что убийство произошло в квартире. Но хотя убили сразу двоих человек, одного из которых разрубили на части, на место бойни квартира не походила, и отпечатков пальцев обнаружить не удалось. Кто-то хорошо все там зачистил.
Поскольку убийство произошло в день рождения Коммунистической партии, руководство Департамента общественной безопасности проявило к преступлению повышенный интерес. Однако, как только стало ясно, что преступление не имело политической окраски, его передали для расследования в государственную полицию.
* * *
Двойное убийство. Весь университет стоял на ушах; все активно сотрудничали с полицией ради скорейшего раскрытия преступления. Охрану кампуса усилили, как и надзор за общежитиями. Прямым результатом этих мер стало то, что парочки, потихоньку снимавшие жилье за пределами кампуса, вынуждены были вернуться и жить по отдельности в своих комнатах. Непрямым — то, что студенты, предпочитавшие заниматься где-нибудь в тихих уголках, с приходом темноты становились зрителями реалити-шоу весьма интимного свойства.
Полицейские в форме ходили по кампусу, опрашивая студентов — в первую очередь друзей и однокурсников жертвы. Тренер университетской футбольной команды настаивал на том, что полицейским следует обратить внимание на команды соперников. Когда его требования проигнорировали, он решил устроить траурную церемонию с футбольной формой Цю Вейцзяня.
Хотя у всех были экзамены, на церемонию явилось немало народа — в том числе и Фан Му.
На футбольном поле собралась толпа. Товарищи Цю Вейцзяня по команде выстроились в две линии. Впереди встали капитан, его заместитель и еще двое игроков. Держа футболку за четыре угла, они медленно и торжественно пошли к северным воротам. Там стоял стол с большой фотографией покойного в рамке, футбольным мячом и старыми бутсами Цю Вейцзяня. Когда команда дошла до стола, игроки встали по обеим сторонам, держа руки за спиной. Капитан трижды поклонился фотографии Цю Вейцзяня, потом достал из кармана лист бумаги и начал читать вслух.
Речь была посвящена преимущественно приходу Цю Вейцзяня в команду и его «выдающемуся вкладу» в ее победы. Составленная в напыщенных выражениях, цветистая, она казалась чересчур пафосной. Там говорилось, что покойный был «непревзойденным стражем ворот» и «надеждой китайского футбола»; можно было решить, что умер не Цю Вейцзянь а сам Ван Далэй[51]. Однако встретили речь хорошо, и к концу ее у суровых футболистов выступили слезы. Бо́льшая часть присутствующих тоже вытирала глаза.
Дочитав речь, капитан брызнул чем-то на футболку и щелкнул зажигалкой. В мгновение ока номер «1» на груди заполыхал. Прежде чем капитан успел среагировать, футболка превратилась в огненный клубок и обожгла ему руку, заставив бросить футболку на искусственную траву. В воздухе запахло горящей тканью и пластиком. Секунду спустя директор стадиона с криком выбежал на поле. Он подбежал к продолжающей гореть футболке и топтал ее ногами, пока пламя не погасло. Это заметно расстроило членов команды, которые сразу окружили директора и принялись громко кричать.
Однако он тоже был зол.
— Церемонии можете устраивать какие угодно, но пожаров я не допущу! Испортите покрытие, и кто будет платить?
Обе стороны продолжали пререкаться, пока не вышли со стадиона; каждый обещал обратиться к ректору университета, чтобы решить вопрос. Церемония на этом закончилась; остатки обгоревшей футболки остались грустно лежать на сморщившейся искусственной траве. Оглянувшись на стол, где лежал портрет Цю Вейцзяня, перевернутый в пылу стычки, Фан Му горько усмехнулся и вслед за толпой пошел прочь.
В общежитии его ждал сюрприз — на его постели сидел Тай Вей и почитывал книжку. Фан Му до сих пор таил на полицейского обиду, и потому просто проигнорировал его присутствие.
Тай Вей, нисколько не смущенный, улыбнулся:
— Ну и где ты ходишь? Полдня тебя жду!
— Это все, что ты хотел сказать? — холодно ответил Фан Му. Тем не менее по спине у него пробежал холодок. Что еще могло произойти?
— Ну, в целом, да… Из департамента меня послали оценить ситуацию, я и решил заглянуть. Поздороваться.
— И с какой стати департаменту слать своего человека? Тут работает государственная полиция.
— А ты разбираешься, парень… Молодец. — Тай Вей прищелкнул языком. — Ну да, дело передали государственной полиции. Я услышал, что они выезжают, вот и присоединился. Как дела? У тебя все в порядке?
— Все хорошо, спасибо, — отрезал Фан Му, садясь на стул перед рабочим столом.
Тай Вей засмеялся.
— Все еще сердишься, да? — Похоже, он нисколько не обижался. — Признаю, я немного переборщил, но мне казалось, тебя следует как-то поощрить — например, послать благодарственное письмо в университет… Я, между прочим, тоже рисковал. Если в департаменте узнают, мне голову оторвут.
— И правильно сделают.
Едва произнеся это, Фан Му, не сдержавшись, рассмеялся.
Тай Вей рассмеялся вместе с ним, а потом сказал:
— Вообще-то, это не то, что ты думаешь. По какой-то причине начальник департамента не хочет, чтобы ты участвовал в расследованиях.
Фан Му уже хотел спросить, почему, но тут Тай Вей достал из кармана конверт.
— На самом деле я пришел передать тебе письмо. — Он протянул конверт Фан Му. Его глаза сузились, а лицо посерьезнело. — Это от Ма Кая.
Фан Му уже потянулся за письмом, но, когда услышал имя, непроизвольно отдернул руку и секунду поколебался. Потом все-таки взял конверт.
Тот был самый обычный, но не надписанный — ни получателя, ни отправителя. Конверт не выглядел особо толстым; взяв его в руки, Фан Му почувствовал, что он словно трепещет, готовый улететь. Перевернул письмо и увидел, что оно не запечатано.
— Клянусь председателем Мао, я его не читал, — сказал Тай Вей. Заметив растерянность в глазах Фан Му, продолжил: — Ма Кай дал его мне, просил передать. Это все.
Юноша продолжал смотреть в одну точку, не выпуская конверта из рук.
— Эй, — сказал Тай Вей, — ты собираешься читать?
Фан Му не ответил. Ни один мускул не шевельнулся у него на лице.
«Ма Кай, что ты хотел сказать мне?»
Поняв, что Фан Му ничего не скажет, Тай Вей утратил к нему интерес, поднялся и начал прощаться. Фан Му по-прежнему молчал. Уже подойдя к двери, Тай Вей внезапно оглянулся.
— Ма Кая приговорили к казни, без отсрочки исполнения. От апелляции он отказался. Его казнят в этот вторник, на рассвете.
Он кивнул Фан Му, распахнул дверь и вышел.
* * *
Крышу затягивала густая темнота. Ни луны, ни звезд — только черный покров ночного неба. Ветер гонял по крыше песок. Этот звук напоминал человеческие шаги.
Фан Му стоял на краю крыши, оглядывая спящий кампус. Ему казалось, что он навис над бездонной пропастью. Юноша поглядел на часы: половина третьего утра.
«Ма Кай, казнь уже началась?»
Он вглядывался в далекий горизонт, ловя еле слышные звуки. Где-то в темноте Ма Кая вывели из полицейской машины. Возможно, с ним привезли еще заключенных, возможно он был один. Так или иначе, его путь подошел к концу.
…Перед ним была неглубокая песчаная яма. Его поставили на колени, и мелкие камешки болезненно впились в кожу. Трое полицейских из службы исполнения наказаний встали у него за спиной, целясь в затылок. В двухстах метрах от них солдаты народной полиции, вооруженные пистолетами, ждали исполнения приговора. Сейчас его мир исчезнет — со всем плохим и хорошим, со всем, что задолжал он и что задолжали ему. Все долги спишутся…
Фан Му знал, что не услышит выстрел, но все равно ждал, напрягшись всем телом.
И сам не понимал, чего в действительности хочет.
Он больше не знал, что чувствует по отношению к Ма Каю. Кто он — маньяк-убийца, который заслуживает, чтобы его разорвали на куски, или просто несчастный больной человек?
Вне всякого сомнения, он страдал тяжелым психическим расстройством, но, по китайскому судебному кодексу, оно не влияло на его дееспособность. Таким образом, он нес полную ответственность за свои преступления и подлежал наказанию, вынесенному судом.
Фан Му увидел лицо Ма Кая. В его глазах не было ни следа злобы — лишь отчаяние и страх. Он выглядел как загнанный зверь в лабиринте: бился о стены, ревел, истекал кровью, безуспешно пытаясь вырваться. Но выхода не было, и никто не приходил его спасти. Кровь стала его проклятием. Он пил ее, считая, что она даст ему силы, но в действительности кровь принесла ему смерть. Фан Му представил, как Ма Кай просыпается от беспокойного сна в крошечной комнате на Северной Садовой улице, где днем и ночью задернуты шторы. Радовался ли он возможности прожить новый день — или просто вспоминал, что стал еще ближе к смерти?
«Подождите, я что, сочувствую ему?»
Торопясь прогнать эту мысль, Фан Му ожесточенно потряс головой.
«Этот человек — сумасшедший убийца, а я — обычный парень. Я должен сейчас его проклинать! Но почему тогда я стою здесь?»
* * *
Была уже половина четвертого утра, когда Фан Му, тяжело вздохнув, взялся за черный полиэтиленовый пакет и медленно пошел к куче песка у северо-восточного угла крыши.
Вспыхнул огонь; черные хлопья пепла взлетали в воздух и падали, потом пытались снова взлететь. Наконец они рассеялись во всех направлениях, мягко оседая в темных углах.
Фан Му вытащил из кармана непрочитанное письмо. Хотел что-то сказать — и не сумел; просто бросил конверт в огонь и глядел, как он сморщивается от пламени. Очень быстро письмо превратилось в пепел, ветер подхватил его и унес с собой.
«Все закончилось. Больше ты не оставишь в мире никакого следа».
* * *
В 7:35 его разбудил телефонный звонок. Звонил Тай Вей. Он сообщил, что Ма Кая казнили в 2:50. Один выстрел в голову. Он не страдал.

Глава 11
Город памяти

В летние каникулы кампус педагогического колледжа пустовал. Бродя по нему под палящим солнцем, Фан Му разглядывал знакомые здания: общежития, столовые, учебные корпуса, стадион. Были там и новые, построенные на месте старых. На них Фан Му смотрел так, будто они взялись неизвестно откуда, но никакой ностальгии не испытывал.
Он был на каникулах уже три недели. Вернувшись домой в Чанхон, прилагал все усилия к тому, чтобы показать себя образцовым сыном. Мать, радуясь его приезду, каждый день готовила для него разные вкусности. Заняться было нечем. Он или смотрел DVD вместе с отцом, или бесцельно петлял по улицам на велосипеде. За прошедшее время Чанхон сильно изменился. Многие места, которые он хорошо помнил, выглядели совсем по-другому, и Фан Му частенько терялся в кварталах, которые вроде бы знал как свои пять пальцев. Бывшие одноклассники пытались позвать его на встречу выпускников, но он выдумал какой-то предлог и не пошел.
Однажды, помогая маме с уборкой, Фан Му нашел пакет со своими детскими вещами и игрушками. Кое-как втиснулся в старую школьную форму. Мама при виде него весело рассмеялась. Потом, переодевшись обратно, он заметил в углу трость, которой пользовался два года назад. И внезапно принял решение поехать в педагогический колледж.
С его последнего визита туда прошло месяца четыре. За это время в кампусе построили несколько новых зданий. На месте старого студенческого клуба появился четырехэтажный досуговый центр. Даже недостроенный, он все равно выглядел впечатляюще. Немного постояв перед ним, Фан Му решил зайти внутрь, но у входа его остановили несколько рабочих в касках. Ощущая одновременно разочарование и облегчение, он, не споря, развернулся и пошел к общежитию номер два.
Теперь это был современный семиэтажный дом. Как обычно, Фан Му сел между клумбами на скамью напротив входной двери и смерил взглядом гигантскую конструкцию. В воздухе витал слабый аромат незнакомых цветов. Вокруг порхали стрекозы; самая смелая даже присела ему на плечо. Солнце ослепительно сияло, и зайчики, отражающиеся от плитки на фасаде здания, заставляли Фан Му щуриться. Окна третьего этажа, когда-то расшатанные, в стареньких деревянных рамах, сменили на пластиковые стеклопакеты; все они были плотно закрыты, поскольку студенты разъехались на каникулы. Фан Му еще немного посидел, всматриваясь в них, а потом поднялся и пошел к главной двери.
На место старой железной, с облупленной краской, теперь поставили двойную, из закаленного стекла. Зайдя внутрь, Фан Му порадовался царившей там прохладе. Пол был мраморный и до того гладкий, что в него хотелось посмотреться как в зеркало. Заслышав его шаги, женщина лет сорока с вязаньем в руках выглянула из комнаты дежурной. Фан Му кивнул ей, словно давний постоялец, и пошагал прямиком к лестнице. Она проводила его недоверчивым взглядом и скрылась у себя.
Юноша поднялся на третий этаж. Холл, где он оказался, выглядел совершенно незнакомым. На месте 352-й комнаты теперь находился лестничный пролет, в обе стороны от него разбегались коридоры с тяжелыми крепкими дверями. С минуту Фан Му стоял там, немного растерянный. Вдруг дверь у него за спиной распахнулась, и оттуда вышел парень в шортах и шлепанцах, с тазиком в руках. При виде Фан Му он едва не подскочил от удивления. Потом нахмурился и спросил:
— Ищешь кого-нибудь?
Фан Му поглядел на номер комнаты, откуда тот вышел: 349.
— Где тут комната триста пятьдесят два?
— Триста пятьдесят два? — переспросил студент. — Тут такой нет. Вот, сам посмотри.
Он стал пальцем показывать на номера комнат: 349, 350, 351, 353. Триста пятьдесят второй не было.
— Не знаешь, почему?
— Точно не могу сказать, но я слышал, что в старом здании, в комнате триста пятьдесят два, умерло несколько человек. Когда корпус перестраивали, этот номер решили пропустить. — Он с любопытством вгляделся в лицо Фан Му. — Тебе нужен кто-то из этой комнаты?
Тот не ответил — просто развернулся и пошел по лестнице вниз.
Одна комната, один номер, четыре человека. Все канули в забвение с постройкой нового общежития. Старое снесли и отстроили заново, надеясь навсегда избавиться от воспоминаний.
Если б только это было так просто!
* * *
Бредя по кампусу в сторону выхода, Фан Му едва не столкнулся с женщиной средних лет, которая явно куда-то спешила. Она мельком посмотрела на него, потом остановилась и окликнула:
— Фан Му? Это ты?
Фан Му оглянулся. Он ее узнал. Библиотекарь, госпожа Чжао.
Она улыбалась:
— Это и правда ты! Немного похудел, а в целом все такой же…
Госпожа Чжао была первым знакомым человеком за весь день. Фан Му широко улыбнулся.
— Как ваши дела, госпожа Чжао?
— О, отлично. Очень хорошо. — Она положила руку ему на плечо. — Слышала, ты учишься в Университете Цзянбина… И как тебе там? Наверное, здорово?
— Неплохо.
Она внимательней вгляделась в его худое лицо и сказала уже мягче:
— С самого выпуска тебя не видела. Неудивительно — с учетом того, что произошло…
Фан Му опустил глаза и ничего не ответил. Через футболку ее ладонь грела ему плечо.
— Тут это стало чуть ли не легендой. Люди постоянно интересуются. Да вот хоть пару дней назад — кто-то опять расспрашивал про тебя…
Не обратив внимания на его изменившееся лицо, она продолжала:
— Знаю, звучит немного смешно, но студенты теперь на редкость мнительные — ту книгу больше никто не берет.
Фан Му нахмурил брови.
— Кто про меня спрашивал?
— Да так… Какой-то мужчина, чуть за тридцать. С виду человек профессиональный. Даже взял ту книгу, которой все боятся, и несколько часов читал.
«Наверняка Тай Вей. Вот же проныра!»
Заметив наконец, как Фан Му изменился в лице, библиотекарша поняла, что напрасно коснулась этой темы. Внезапно голос ее стал натужно-оживленным:
— Хочешь, угощу тебя обедом? Помнится, я тебе задолжала…
Фан Му уже собирался отказаться, когда у него в кармане зазвонил мобильный телефон.
Телефон подарила мама — новая модель «Моторолы», весьма недешевая. И хотя это означало, что теперь она сможет связаться с ним в любой момент, Фан Му понимал, что еще очень юн и мама волнуется за него, потому не стал отказываться. Да и вообще, штука была крутая.
Взяв трубку, он услышал голос матери:
— Фан Му, ты куда подевался?
— Поехал в магазин компьютерных игр, — соврал он. — Скоро вернусь.
— Твоя девушка? — спросила госпожа Чжао с улыбкой, стоило ему повесить трубку.
— Нет, мама. Сказала скорей возвращаться домой. — Фан Му чувствовал себя все более неловко.
Библиотекарша засмеялась.
— Тогда тебе лучше поторопиться. И не забудь зайти ко мне, когда будешь тут в следующий раз.
* * *
Проведя дома еще неделю, Фан Му раньше времени вернулся в университет. И в общежитии с удивлением обнаружил, что он такой не один. Первым вернулся Ду Ю. Он провел дома всего неделю и примчался в кампус как на крыльях; правда, в его случае поспешность объяснялась тем, что Чжан Яо проводила каникулы в городе, работая переводчицей в агентстве.
Отперев дверь, Фан Му уже в который раз увидел, как они с Ду Ю спешно отрываются друг от друга.
«Среди бела дня!»
Притворившись, что ничего не заметил, Фан Му присел на свою койку, вытащил из сумки контейнер с мясным соусом и протянул Ду Ю.
— Вот, — сказал он. — Мама приготовила специально для тебя.
Прежде чем Ду Ю взял контейнер, Чжан Яо перехватила его.
— Это мне, — сказала она, глядя на Фан Му. — Мясной соус твоей мамы — просто пища богов!
Ду Ю беспомощно посмотрел на приятеля и улыбнулся.
Фан Му рассмеялся:
— Надо было тебе заранее сказать — мама сделала бы больше.
— Тогда в следующий раз не забудь, — ответила Чжан Яо.
— Договорились. — Фан Му кивнул.
Чжан Яо засмеялась.
— Знаешь, а ты довольно симпатичный, когда не дуешься. Когда у меня будет время, я попробую подыскать тебе подружку.
Фан Му только улыбнулся в ответ.
* * *
Зайдя в туалет, чтобы умыться, он наткнулся на Лю Чжанчжуна, который стирал джинсы в большом тазу. Во рту у него был зажат свернутый в трубку спортивный журнал.
— Вернулся? — спросил он, шепелявя из-за журнала.
— Ага, — ответил Фан Му, поплескав на лицо холодной водой.
— А дело раскрыли?
— Какое дело?
— Цю Вейцзяня и его девушки. Двойное убийство.
— Откуда я знаю?
— Черт, и что они так копаются? Проклятая трагедия… — С этими словами Лю Чжанчжун вышел в коридор, таща таз перед собой.
Вернувшись в комнату, Фан Му уже собрался позвонить Тай Вею, но, немного поколебавшись, передумал.
* * *
В действительности до раскрытия дела было еще очень далеко. Пока Фан Му торчал дома, изнывая от скуки, следственный отдел трудился день и ночь — без всякого успеха.
С момента убийства прошел уже месяц; полицейские успели несколько раз съездить и в город Линчянь в провинции Гирин, где был официально прописан Цю Вейцзянь, первая жертва, и в Хегань в провинции Хэйлунцзян, где была официально прописана вторая жертва, Ван Цянь. Они опросили больше тысячи человек, но дело так и не сдвинулось с мертвой точки. Полиция никак не могла найти ответ на главный вопрос: каков мотив преступления?
Ясно было, что из квартиры ничего не украли. Небольшая сумма денег, лежавшая в ящике стола, осталась нетронутой, как и мобильные телефоны жертв, украшения и другие ценные предметы. В результате от версии грабежа, завершившегося убийством, пришлось отказаться.
С учетом жестокого характера содеянного месть поначалу казалась вполне вероятным мотивом, но в ходе следственных действий так и не удалось найти потенциальных врагов, стремившихся причинить жертвам вред. Родители Цю Вейцзяня были простыми рабочими, отец Ван Цянь — врачом, а мать — учительницей. Вероятность того, что враги их родителей могли желать детям смерти, стремилась к нулю.
Если предположить, что речь шла о проникновении в квартиру, изнасиловании и убийстве, вопросов вставало еще больше. Во-первых, зачем расчленили Ван Цянь? Будь это сделано ради сокрытия трупа, ее не стали бы складывать обратно. И откуда шприц под левой грудью? Что он означает?
Во-вторых, зачем тащить тело Цю Вейцзяня на футбольное поле, отрезать ему руки и бросать там? Поле в полутора километрах от места преступления, стоило ли подвергаться такому риску? Если убийца хотел поставить полицию в тупик, то почему не взял Ван Цянь, которая весила куда меньше?
Хотя ответа на эти и другие вопросы у полицейских не было, в одном они не сомневались: убийца умен и хладнокровен. Прорвав москитную сетку, он сначала убил в стельку пьяного Цю Вейцзяня (токсикологический анализ показал, что уровень алкоголя в крови жертвы был предельно высоким), ударив его тупым предметом. Потом изнасиловал Ван Цянь, задушил ее, разрубил на куски и сложил их вместе, вычистил квартиру, отнес труп Цю Вейцзяня на футбольное поле и отрезал ему руки. Судя по состоянию места преступления, убийца был крайне методичен во всем — даже ванная, где он расчленил Ван Цянь, оказалась отмытой до блеска, так что полиция не нашла там ни малейших зацепок.
Если смотреть на дело через призму криминалистической психологии, убийца следовал строгой методике, и это очень ему понравилось. Скорее всего, он продолжит убивать.
Для полиции такая перспектива была крайне тревожной.

Глава 12
Госпиталь смерти

Простуда в разгар лета — штука крайне неприятная.
Рано утром Тан Юйё вошла в двери университетского госпиталя Цзянбина, шмыгая носом на каждом шагу. Госпиталь ей нравился — близко от дома, чистенький и, самое главное, недорогой.
Вот только врачи оказались отнюдь не такие заботливые, как обещал рекламный плакат у входа в амбулаторное отделение. Доктор Као только и сделал, что задал пару торопливых вопросов, черкнул рецепт и направил к медсестрам, чтобы ей поставили капельницу.
Молоденькая сестра, ставившая капельницу, действовала с равнодушием автомата. Иголка больно проткнула кожу. Минуту спустя Тан Юйё, раздраженная, уже бродила по холлу, самостоятельно катя штатив с капельницей в поисках палаты наблюдения. Не прошла и десятка шагов, как рука начала болеть. И тут появился врач. В белом халате и хирургической маске. Он перехватил у нее штатив и покатил его сам, приговаривая: «Пожалуйста, сюда». Голос у него был ласковый и дружелюбный.
Доктор проводил Тан Юйё в палату номер два. Других пациентов там не было. Перевесив пакет с раствором со штатива на крючок возле кресла, доктор подсунул ей под спину мягкую подушку.
— Большое спасибо, молодой человек, — сказала она.
Доктор взмахнул рукой: мол, не стоит благодарности. Глаза его блестели за стеклами очков — он явно улыбался. Устроив женщину поудобнее, врач открыл дверь и вышел. Потом вернулся и принес стакан воды. Вложил его Тан Юйё в руку — вода была прохладная.
— Выпейте это, госпожа. Сегодня так жарко, а кондиционера в палате нет… Вода поможет немного охладиться.
— Еще раз большое спасибо, молодой человек. Как вас зовут? Мне хотелось бы сообщить руководству госпиталя, как хорошо вы обращались со мной.
Раньше Тан Юйё такие заботливые врачи не попадались, и она была на седьмом небе от удовольствия.
Но доктор опять отмахнулся, все так же блестя глазами, и вышел из палаты.
Тан Юйё уже представляла себе, как расскажет обо всем мужу, когда доберется домой. Она отпила воды из стакана, и по пищеводу побежал приятный холодок. До чего здорово! Жаль только, что у воды какой-то медикаментозный привкус, но, наверное, вся вода в госпитале такая. Не стоит обращать внимания. Когда тебе за сорок и за тобой вдруг ухаживает обаятельный молодой человек, это так прекрасно!
Пятнадцать минут спустя, когда доктор потихоньку заглянул в двери палаты наблюдения, Тан Юйё, откинувшись на спинку кресла, сладко спала. Доктор забрал у нее из руки пустой бумажный стаканчик и сунул себе в карман халата. Потом достал из другого кармана шприц и ввел его содержимое в трубку капельницы. Наконец он подложил в сумку Тан Юйё тоненькую книжицу и вышел как ни в чем не бывало, быстро и беззвучно.
После девяти вечера количество больных в университетском госпитале Цзянбина всегда возрастало. Вот и в тот день, один за другим, пациенты с капельницами начали заходить в палату наблюдения номер два, но никто не обратил внимания на женщину, задремавшую в кресле. Наконец девушка, сопровождавшая парня, которому поставили капельницу, указала ему на Тан Юйё.
— Глянь-ка вон на ту даму. Кажется, за все это время она ни разу не пошевелилась.
— Да просто спит, — ответил ее приятель, державшийся за живот.
Подтолкнув очки повыше на переносицу, девушка пригляделась к неподвижной пациентке.
— Да нет, — пробормотала она, стремительно бледнея. — Похоже, она не дышит!
Набравшись храбрости, девушка сделала несколько шагов вперед, осторожно наклонилась к женщине в кресле и громко позвала:
— Госпожа!
Никакого ответа.
Поколебавшись мгновение, девушка протянула руку и толкнула ее.
Прежде чем она успела среагировать, тело Тан Юйе, словно колода, с глухим стуком рухнуло на пол.
* * *
Выйдя из палаты наблюдения номер два, Тай Вей стал свидетелем скандала: главный врач амбулатории во весь голос орал на медсестру, которая ставила жертве капельницу.
Молоденькая медсестра стояла, прислонившись спиной к столу, и, всхлипывая, повторяла, что спустя полчаса заходила в палату наблюдения номер один, чтобы проверить, как там Тан Юйё. Не найдя пациентки на месте, она решила, что, когда раствор в капельнице закончился, женщина сама выдернула иглу и ушла. После этого медсестра о ней больше не вспоминала.
При появлении Тай Вея главный врач быстро сделал сестре знак замолчать. Прежде чем полицейский заговорил, он громогласно воскликнул:
— Мы ничего не знаем; обращайтесь к начальству или ждите, что оно скажет.
Тай Вей усмехнулся и приказал одному из своих офицеров идти в больничную аптеку: получить лекарство, которое выписали Тан Юйё, и отправить его в лабораторию на анализ. А главврачу велел пригласить доктора Као, который принимал пациентку.
Доктор примчался минуту спустя, однако в холле его перехватили родные жертвы. Один из них, мужчина слегка за сорок, спросил врача, он ли будет доктор Као. Тот ответил утвердительно, и мужчина с размаху заехал ему в лицо кулаком. Не сбегись полицейские на шум, доктор Као мог сегодня же присоединиться к своей пациентке на том свете.
Тай Вей окинул взглядом побитого доктора Као, заплаканную медсестру и родных покойной, которые рвались из рук полицейских и грозили врачу расправой.
— Ясно, — объявил он, взмахнув рукой, — везем всех в участок и разбираемся там.
Доктор Као с медсестрой синхронно уставились на главврача, но тот заблаговременно отвернулся.
Медсестра пронзила главврача гневным взглядом. Совсем не так он вел себя два дня назад, когда тискал ее за задницу.
* * *
Пытаясь усадить свидетелей в машину, полицейские столкнулись с новым препятствием: муж покойной отказывался ехать с доктором Као, говоря, что убьет его по дороге, чтобы отомстить за смерть любимой супруги. Некоторое время Тай Вей придерживал его, потом, плюнув, отпустил.
— Ну давай, убивай. Это будет самое легкое расследование убийства в моей практике.
Услышав это, мужчина немного угомонился, но продолжал смотреть на доктора Као исподлобья, тяжело дыша.
Когда Тай Вей сам собрался залезать в машину, тот снова его остановил, спросив:
— Это же явный случай врачебной халатности, согласны?
— Понятия не имею, — рявкнул Тай Вей, хлопнув дверцей у него перед лицом. — Мы даже следствие еще не начали.
Заводя мотор, Тай Вей слышал, как мужчина спрашивает у других свидетелей:
— Кто знает, сколько выплачивает больница, если в ней умирает пациент?
«О времена, о нравы!» — подумал Тай Вей. И, мрачно улыбаясь, покачал головой.
* * *
Результаты лабораторных исследований показали, что на компенсацию мужу покойной рассчитывать не приходится. Не было никаких проблем ни с назначением, сделанным доктором Као, ни с лекарством, полученным в аптеке, ни с раствором, приготовленным молоденькой медсестрой. И хотя в крови жертвы присутствовали следы снотворного, причиной смерти стали отек мозга и дыхательная недостаточность, вызванные отравлением героином. Это открытие поразило полицейских, которые еще раз тщательно изучили все улики с места преступления. В трубке капельницы обнаружили крохотное отверстие, проделанное иглой, из чего сделали вывод, что кто-то ввел героин в раствор, который получала пациентка, и тем самым ее убил.
Но и это было не самым странным. В сумочке жертвы отыскались японские комиксы порнографического содержания, с откровенными изображениями гомосексуальных и БДСМ-контактов. Даже если предположить, что почтенная замужняя женщина средних лет действительно любила нечто подобное, вряд ли она наслаждалась бы ими прилюдно — зачем было брать их в госпиталь? Если же комиксы чужие, то чьи?
Опросив членов семьи жертвы и свидетелей, полиция выяснила следующее. Жертва, 43-летняя женщина по имени Тан Юйё, не работает с 1999 года после увольнения с государственного предприятия в Цзянбине. Муж, Пань Гуанкай, электрик, работает в хозчасти Университета Цзянбина. Имеют дочь-старшеклассницу.
Тан Юйё всегда была честной и работящей женщиной и ни с кем не вступала в конфликты. Она вела праведную жизнь и воспитывала дочь в строгости: например, если по телевизору показывали поцелуй, немедленно переключала канал. В какой-то момент полицейские предположили, что комиксы могли принадлежать мужу, однако тот не только категорически опроверг это обвинение, но и напомнил, что образования у него — всего шесть классов, так что при всем желании читать японский комикс ему было бы трудновато. Кроме того, в городе повсюду полно магазинов, торгующих порнографией. Если б ему приспичило, он запросто мог бы купить то же самое на китайском — зачем утруждаться расшифровкой иностранных иероглифов?
При опросе персонала госпиталя было сделано важное открытие. Одна из медсестер рассказала, что, уходя с работы в утро убийства, она заметила, как Тан Юйё провожал в палату наблюдения номер два врач в белом халате, ростом приблизительно 180 сантиметров. К сожалению, она видела его только со спины и всего секунду. Практически не сомневаясь, что это и есть убийца, полицейские собрали врачей со всей больницы, построили их в ряд спиной к медсестре и предложили ей показать, кто это был. Хотя нескольких она выделила как потенциальных подозреваемых, каждый оказался вне подозрений. Получалось, что убийца — посторонний человек.
Это означало, что он переоделся врачом, отвел Тан Юйё в палату наблюдения номер два, нашел возможность дать ей снотворное, а потом ввел в капельницу героин, чтобы убить ее.
Оставалось два вопроса. Во-первых: зачем использовать дорогущий героин? Существуют не менее смертельные и куда более дешевые яды.
Во-вторых: откуда взялся порнографический комикс? И что он означает?
Тай Вея преследовало чувство, что хентай — не только самая странная составляющая дела, но еще и ключ к нему. Поразмыслив немного, он прыгнул в машину и поехал в университет.
* * *
И снова он обнаружил Фан Му на баскетбольной площадке. Но вместо того чтобы отрабатывать броски в одиночестве, тот яростно сражался с другими парнями в игре три на три. Тай Вею пришлось чуть ли не тащить его с площадки, чтобы поговорить. Ясно было, что Фан Му не горит желанием его слушать.
Тай Вей принес с собой материалы дела, но для начала рассказал краткую версию случившегося. Все это время юноша стоял, не поднимая головы, и утирал с лица пот. Тем не менее Тай Вей видел, что он внимательно слушает, хоть и с недовольной миной.
Закончив, Тай Вей повернулся к Фан Му и спросил без обиняков:
— Что ты об этом думаешь?
Фан Му ответил не сразу; нахмурившись, он глядел в пространство. Через некоторое время, набравшись решимости, поинтересовался:
— Какое отношение это имеет ко мне?
Тай Вей остолбенел. Он не сразу нашелся что ответить.
— Офицер Тай, я не полицейский, я обычный человек. Все это уже причинило мне немало неприятностей. Не думаю, что я смогу вам помочь.
Фан Му произнес эти слова, не поднимая головы; голос его постепенно стих до шепота.
Тай Вей долго смотрел на него, прежде чем сказать:
— Ты все еще злишься на меня? Так, что ли?
— Нет, — ответил Фан Му, переводя на него взгляд. — Просто я очень устал. Я хочу быть нормальным студентом, как все остальные.
Тай Вей уже открыл рот, собираясь что-то сказать, но не смог произнести ни слова. Они еще немного постояли в неловком молчании. Наконец, изобразив на лице улыбку, Тай Вей хлопнул Фан Му по плечу.
— Я понимаю. В конце концов, ты еще слишком юн, чтобы возиться с такими делами. — Он вздохнул и пожал плечами. — Забавно, что все это время я воспринимал тебя не как студента, а как коллегу. Полицейского… — улыбнулся и хлопнул Фан Му по плечу еще раз. — Ну, бывай.
С этими словами Тай Вей встал и собрался уходить.
— Минутку, — внезапно окликнул его Фан Му.
— Что? — Он тут же уселся обратно.
— Порнографический комикс понадобился, чтобы унизить жертву, — сказал Фан Му, опять наклонив голову, словно разговаривал сам с собой. — Особенно с учетом того, что она была женщиной порядочной и честной. Да. Оставив при ней такую отвратительную вещь, он хотел ее опорочить.
— Но каков мотив? Зачем ему это понадобилось?
— Я не уверен… Но мне кажется, это связано с сексом.
— То есть ты хочешь сказать… это преступление на почве страсти?
— Я просто говорю, что такая возможность существует. Что касается героина, я понятия не имею, зачем ему понадобилось его применять. Использование наркотика требует подготовки. Тем не менее я считаю, что героин имеет отношение к той нужде, которую убийца пытается удовлетворить. Насчет самой нужды я тоже ничего сказать не могу.
Тай Вей в задумчивости покивал. Потом спросил:
— Это все?
— Все, — ответил Фан Му и быстро добавил: — Но это только мое личное мнение, так что не слишком на него полагайся. И еще, — лицо его посуровело, — не копайся в моем прошлом и не пытайся убедить меня стать полицейским. Этого не будет.
Прежде чем Тай Вей успел ответить, Фан Му поднялся и пошел прочь. Он ни разу не оглянулся.
* * *
Полиция снова занялась жертвой и ее мужем, на этот раз сосредоточившись на их отношениях с представителями противоположного пола. Выяснилось, что друзей-мужчин у жертвы не было, коллег тоже, и, по словам родственников и бывших сослуживцев, она резко не одобряла аморальные связи. А вот насчет мужа полиция сделала неприятное открытие: несколько человек сообщили, что у него отношения с некой уборщицей из Университета Цзянбина, лет тридцати. Полицейские уцепились за ниточку, но она никуда их не привела. Оказалось, что Пань Гуанкай с уборщицей действительно встречались. Она была в разводе и сама соблазнила его. Но за три месяца до убийства дамочка выскочила замуж за хозяина продуктовой палатки и снова зажила счастливой семейной жизнью. У нее не было никаких оснований убивать Тан Юйё, чтобы занять ее место.
Расследование опять зашло в тупик.
* * *
Кажется, думал Фан Му, впервые Ду Ю ест свой ланч, не обвиваясь всем телом вокруг Чжан Яо. Неизвестно с чего сосед отвел его в столовой в сторонку и усадил с собой за стол в углу.
— Ты чего? — поинтересовался Фан Му, помешивая ложкой в тарелке тыквенный суп с копчеными ребрышками. — Вы с Чжан Яо поссорились?
— Нет-нет. — Ду Ю явно не собирался вступать в разговоры. Небрежно заталкивая в рот еду, он вертел головой из стороны в сторону. Заметил Чжан Яо в очереди к прилавку. Помахал ей рукой. Она, улыбаясь, помахала в ответ.
Фан Му взял свой поднос и встал.
— Ешьте вместе, я лучше пересяду.
— Ой нет, не уходи, — подскочил Ду Ю, усаживая его обратно. — Она пойдет за другой стол. Давай поедим вдвоем.
С подносами в руках Чжан Яо и еще одна девушка прошли к столику рядом и сели. Чжан Яо подмигнула Ду Ю и принялась за еду.
— Да что с вами такое? — пробормотал Фан Му, продолжая есть.
Ду Ю даже не глядел в тарелку. Они с Чжан Яо перемигивались и обменивались какими-то знаками.
Спустя пару минут сосед широко улыбнулся Фан Му и спросил:
— Ну, что ты думаешь?
— Думаю о чем? — не понял Фан Му.
— О той подружке, что сидит вместе с Чжан Яо. — Он кивнул на соседний стол.
Фан Му сморгнул.
— Она ничего.
Девушка в этот момент как раз посмотрела на него, но, как только их взгляды встретились, отвела глаза.
— Только не надо вот так улыбаться, — сказал Фан Му, покачав головой. — Ты сумасшедший, если собрался приударить за другой, когда Чжан Яо сидит рядом. Не приходи потом ко мне жаловаться, если она тебя поймает.
— Парень, ты о чем? Я же спросил, что ты о ней думаешь.
— Я?
Внезапно Фан Му понял. Чжан Яо не шутила, когда сказала, что подыщет ему подружку.
Чжан Яо махнула рукой, приглашая их присоединиться. Сразу поняв намек, Ду Ю подхватился с места.
— Идем, — позвал он, — пообедаем вместе.
— Да ну тебя, — пробормотал Фан Му, краснея.
Девушка рядом с Чжан Яо, казалось, не испытывала никакой неловкости. Она передвинула свой поднос, чтобы Ду Ю с Фан Му было где разместиться.
Заметив, что Фан Му так и не пошевелился, Ду Ю попытался взять его на слабо, прошептав шутливо:
— Что, струсил?
Секунду поколебавшись, Фан Му сделал над собой усилие и пошел к соседнему столу.
— Фан Му, — сказал Ду Ю, указывая на девушку, — это Ден Линьё, однокурсница Чжан Яо. Ден Линьё, это мой сосед по комнате, Фан Му.
— Привет, знаменитый сыщик, — улыбнулась Ден Линьё. Голос у нее был чувственный, с хрипотцой.
Услышав слова «знаменитый сыщик», Фан Му растерялся еще сильнее. Не поднимая головы от тарелки, он пробормотал короткое «привет» и чуть ли не уткнулся лицом в свой обед, продолжая есть.
За столом воцарилась тишина. Через пару секунд Фан Му почувствовал, как сосед изо всех сил наступил под скамейкой ему на ногу.
— Ты чего? — вскинулся было Фан Му, но тут увидел, что Ден Линьё сидит с рукой, протянутой для рукопожатия. На ее лице читалась крайняя неловкость.
Фан Му поспешно протянул ей руку прямо с суповой ложкой. Вся ее ладонь оказалась испачкана супом.
— Извини, — смущенно пробормотал он. Потом суетливо закопался по карманам в поисках пачки платков, но когда нашел, Ден Линьё уже взяла платок из своей пачки и вытерла руку.
Теперь неловко стало Фан Му. Посидев неподвижно несколько секунд, он решил, что лучше вообще ничего не говорить, поэтому придвинул свой поднос и начал есть еще быстрее.
Остаток ланча Ду Ю с Чжан Яо пытались как-то разрядить атмосферу, непрерывно болтая, пока двое, ради которых все это было затеяно, хранили молчание, сосредоточившись на еде.
Фан Му закончил первым. Ему хотелось уйти как можно скорее, но это было бы невежливо. Он вытащил из кармана сигареты и закурил. Дым поплыл через стол к Ден Линьё, которая до этого молча ела и пила, демонстрируя самые изысканные манеры. Когда дым добрался до ее ноздрей, она слегка нахмурилась и отогнала его рукой.
Вместо того чтобы бросить сигарету, Фан Му воспользовался возможностью рассмотреть девушку, пока она сидит с опущенной головой.
Ростом около 165 сантиметров, с длинными волосами, собранными в небрежный пучок, несколько осветленных прядей обрамляют аккуратное овальное личико. Кожа светлая, брови тщательно выщипаны, тушь и помада недешевые. В ушах бриллиантовые сережки, на шее цепочка. Бледно-желтый топ в рубчик открывает загорелые плечи. Кожа гладкая и нежная — вряд ли она живет на берегу океана, скорее загорала в каникулы на пляже. Короткая белая юбка открывает длинные ноги в пестрых босоножках. На ногтях ног блестит фиолетовый лак.
Миниатюрная студенточка явно происходила из богатой семьи — судя по манерам, ее родители были или людьми науки, или высокопоставленными чиновниками.
Заметив, что Фан Му ее разглядывает, Ден Линьё слегка покраснела. Покончив с едой, она промокнула уголки рта бумажной салфеткой, встала и вежливо попрощалась.
— У меня еще дела. Скоро увидимся.
Она кивнула сидящим за столом, взяла свой поднос и изящной походкой двинулась к выходу.
Как только она ушла, Чжан Яо прошипела разочарованно:
— Да что с тобой такое?
С сигаретой во рту Фан Му глядел в потолок, словно не заметив, что она ему сказала.
* * *
— Ты невероятный придурок! — воскликнул Ду Ю, стоило им оказаться в комнате. Он все еще сердился из-за того, что произошло за обедом. — Она красотка, из хорошей семьи, ее отец — начальник местного департамента промышленности и торговли. Знаешь сколько парней за ней бегают? Чжан Яо столько сил приложила, чтобы она согласилась разок поболтать с тобой!..
— Раз она тебе так нравится, может, ты ей и займешься? — съязвил Фан Му. Он уже сбросил рубашку и в одних шортах прыгнул на кровать и укрылся простыней. — Скажи Чжан Яо, что я очень признателен, но в будущем не стоит так беспокоиться обо мне.
— Ну конечно! Ни одно доброе дело не должно остаться безнаказанным, — пробормотал Ду Ю, тоже укладываясь вздремнуть после обеда. Раздевшись, он на пару мгновений уставился в потолок. Улыбнулся.
— Ноги у нее потрясающие. — Затем рассмеялся и восторженно причмокнул губами.
— Развратник! — фыркнул Фан Му и тоже рассмеялся.
* * *
Сосед быстро захрапел на своей койке, но Фан Му продолжал ворочаться и никак не мог заснуть.
«Девушка… А нужна ли мне девушка?»
Он держался в кампусе особняком и редко с кем-нибудь общался, но не раз замечал, что девушки посматривают на него с интересом. Однако по привычке сторонился их, и постепенно они переключались на других парней, более общительных.
«Чен Си…»
От этого имени у Фан Му зашлось сердце. Он перевернулся на другой бок и уткнулся лицом в прохладные простыни.
Они не то что не целовались или держались за руки — Фан Му не сумел даже сказать ей три заветных слова, пока не стало слишком поздно. Бывает, сделаешь одну ошибку, и ничего уже нельзя вернуть назад. Вот и с человеком так — его не вернуть…
В фильме «Китайская одиссея II»[52], когда к шее Сиятельного Бао приставляют меч, он вдохновенно произносит: «Будь у меня последний шанс, я сказал бы ей, что люблю ее. И если б я знал, что однажды наша любовь закончится, то просил бы для нее десять тысяч лет».
«Будь у меня последний шанс, я пожелал бы, чтобы ничего этого не случилось. Чтобы мы вообще не встретились с Чен Си…»
«Не думай об этом, — приказал он себе, смаргивая слезы. — Раз уж решил распрощаться с прошлым, оставь его позади».
Уже засыпая, Фан Му внезапно понял, что представляет себе Ден Линьё. Хотя он успел рассмотреть ее с ног до головы, внешность девушки совсем ему не запомнилась.
Единственное, что осталось в памяти — пачка ее салфеток, «Соулмейт», с рисунком из комикса Джимми Ляо[53].

Глава 13
Инстинкт

Уже уходя с работы, Тай Вей наткнулся на Чжао Юнгуя, заместителя начальника следственного отдела государственной полиции. Старый Чжао стоял в холле, прислонившись лбом к стеклу, и уныло курил. Пол у его ног был замусорен окурками. Когда Тай Вей подошел поздороваться, Чжао поглядел на него запавшими глазами в красных прожилках.
— Как движется дело? — спросил Тай Вей, предлагая ему еще сигарету.
Чжао бросил окурок, который держал в пальцах, на пол и вытащил сигарету из пачки Тай Вея. Прикурил и глубоко затянулся.
— Да никак, — буркнул он и потер ладонью лоб. — Почти шестьсот человек опросили, и все еще ничего не знаем. А что у тебя?
— То же самое.
Мужчины обменялись понимающими взглядами и продолжили молча курить.
На улице шел дождь, и за окном ничего не было видно. Глядя на то, как капли текут и текут по стеклу, Тай Вей внезапно вспомнил, как они с Фан Му искали Тон Юй. И не смог сдержать улыбки.
Этот бледный, молчаливый, нервный парень в последнее время стал выглядеть заметно лучше. И настроение у него наладилось — в глазах даже мелькал веселый огонек.
Действительно, заставлять мальчишку его возраста день за днем смотреть на сцены кровавых убийств было довольно жестоко. Ему бы больше общаться с другими студентами — радостными, беззаботными, увлеченными какой-нибудь ерундой. Потом получить диплом, найти работу, жениться, завести детей… В общем, наслаждаться банальными удовольствиями нормальной жизни.
Дин Сучен сказал, что у Фан Му талант понимать преступников. Но Тай Вею казалось, что этот талант его отнюдь не радует. Когда Тай Вей попытался спросить парнишку, почему он интересуется такими делами, тот ответил, что не знает. Но это явно было неправдой. Тай Вей не мог отделаться от мысли, что Фан Му постоянно борется с каким-то воспоминанием, которое преследует его. Интересно, что это за духи прошлого?
Но, выбери Фан Му обычную жизнь, Тай Вей не смог бы сказать, радуется он за него или разочарован таким бесцельным расходованием таланта. Взять хотя бы случай, над которым они сейчас работают. Будь Фан Му с ними, полиция — Тай Вей был уверен — не оказалась бы в тупике. Однако то, как Фан Му вел себя при последней встрече, мешало Тай Вею обратиться к нему за помощью. Поэтому, хотя его замечание насчет сексуального подтекста не оправдалось, Тай Вей не собирался и дальше привлекать парнишку.
«Следующая встреча будет означать, что кто-то снова погиб».
Тай Вей потряс головой. Этот парень — что-то с чем-то. Хотелось бы однажды встретиться с ним просто так, когда все будет спокойно, и вдвоем напиться до чертиков…
— Тай Вей, — внезапно обратился к нему Старый Чжао.
— А? — пробормотал Тай Вей, возвращаясь в реальность.
— Твоя группа отлично справилась с делом Ма Кая, — сказал Чжао, нервно проведя ладонью по волосам. — С самого начала мне кажется, что наш убийца первого июля тоже ненормальный. Что у него какое-то психическое расстройство. Но сам я толком ничего не могу сообразить. Ты мне не поможешь с психологическим анализом?
— Я? — переспросил Тай Вей, ткнув себя пальцем в грудь. — Да ты шутишь! С каких это пор я в таком разбираюсь?
Тем не менее от замечания Чжао сердце подскочило у него в груди. Пожалуй, он прав. Психологический портрет Ма Кая решил все дело — почему бы не попытаться еще раз? Двойное убийство первого июля и героиновое убийство в госпитале — необычные преступления с очевидно необъяснимыми аспектами. Если составить психологические профили преступников, оба дела сдвинутся с мертвой точки — в этом Тай Вей был уверен.
— Надо найти эксперта по психологии и привлечь его к расследованию, — сказал он.
Минуту Старый Чжао колебался, явно смущенный. Потом бросил на пол недокуренную сигарету и растоптал ее ногой.
— Ладно, — сказал он. — Посмотрим. — Взгляд его упал на часы. — Ничего себе, уже так поздно! Не собирался я задерживаться сегодня… Пора домой, отдыхать.
Он кивнул Тай Вею, потом развернулся и пошел к выходу.
Тай Вей смотрел, как чуть сгорбленная фигура Чжао растворяется в темноте пустого холла. Следователю уже перевалило за пятьдесят, а его только недавно повысили до заместителя начальника отдела. Можно представить, какое давление он испытывает сейчас…
* * *
Фан Му тем временем сидел в аудитории и глядел на тот же дождь, хлеставший в окна.
В дождь люди склонны погружаться в задумчивость, а то и дремать. Но уж точно не сосредоточенно учиться.
Снова была лекция профессора Сона. Поскольку весь день он провел в суде в роли адвоката, то перенес занятия со старшекурсниками на вечер. Уже миновало время ужина, но профессор и не думал заканчивать. Вместо этого объявил короткий перерыв.
Некоторые студенты, ворча, наплевали на дождь и побежали в ближайший магазин купить хлеба и еще чего-нибудь перекусить. Те, что посмелее, потихоньку собрали вещички и сбежали. Выпив чаю и выкурив сигарету в своем кабинете, профессор Сон в приподнятом настроении вернулся в класс, но увидев, сколько студентов разбежалось, побагровел и вытащил из портфеля журнал со списком.
Восклицания «здесь», доносившиеся из разных углов аудитории, заставили Фан Му вернуться к реальности, и он непроизвольно поискал глазами Мен Фанчжи. Профессор давно уже не устраивал перекличек, а Фан Му с Мен Фанчжи давно уже не садились вместе. Мен Фанчжи оказался слишком далеко, чтобы Фан Му мог ему помочь. Он забеспокоился, не желая стать свидетелем очередной неловкой сцены.
Ясно было, что и Мен Фанчжи разволновался. Он сидел весь напрягшись, выпрямив спину, немигающим взглядом уставившись на журнал у профессора Сона в руках.
— Ван Деган!
— Здесь.
— Чен Лиан!
— Здесь.
— Чу Сяочжу!
— Здесь.
Не в силах ничего сделать, Фан Му отвернул голову.
Конечно, за обеденным столом невежливо греметь приборами. Но если гремит кто-то другой, лучше сделать вид, что ничего не заметил.
«В следующий раз, парень. Сейчас я ничего не могу».
— Мен Фанчжи!
Тот колебался лишь секунду. Потом привстал и четко ответил:
— Здесь.
Пораженный, Фан Му вытаращился на него, и Мен Фанчжи ответил на его взгляд. Он коротко улыбнулся и торжествующе, задорно подмигнул.
* * *
Перед сном Фан Му столкнулся с Мен Фанчжи в душевой. Тот тащил два больших чайника с горячей водой.
— Зачем они тебе? — спросил Фан Му, указав на чайники. Сам он стоял над раковиной и тер руками лицо.
— Буду купать Тома, — с улыбкой ответил Мен Фанчжи.
— Ему столько воды не надо. Пустой расход.
— Ты не понимаешь! Том — ужасный неряха. Вечно пачкается с головы до лап.
Забавные жалобы Мен Фанчжи на Тома напомнили Фан Му про кличку, которую дал ему Лю Чжанчжун: Джерри, — и он, не удержавшись, засмеялся. Потом, убедившись, что в душевой никого нет, тихонько спросил:
— Значит, переклички ты больше не боишься?
— Ага! — Мен Фанчжи изо всех сил закивал. — Больше не боюсь. — Он поставил свои чайники на пол и с серьезным лицом пожал Фан Му руку. — Большое тебе спасибо за помощь.
Фан Му улыбнулся.
— Да не за что.
— Заглядывай как-нибудь в свободное время ко мне, — пригласил Мен Фанчжи. Потом развернулся, подхватил чайники и вышел.
Фан Му был рад видеть приятеля таким довольным. Глянув в зеркало, он заметил, как его рот невольно растянулся в улыбке.
«Вот так. Нет ничего невозможного».
* * *
Два дня дождь лил не переставая; погода для сентября была неожиданно прохладной.
С зонтом над головой, Фан Му осторожно поднимался по скользким от дождя ступеням библиотеки. Ему на глаза попалась листовка с сообщением о пропавшем человеке; отвлекшись, он поскользнулся на опавших листьях и едва не упал. Поднял голову: кажется, только вчера это огромное дерево было совсем зеленым… Но листья его уже пожелтели, а когда снова подул ветер, несколько из них сорвалось вниз.
Пять минут назад ему позвонил профессор Цяо — просил заглянуть к нему в кабинет психологического консультирования. Профессор не объяснил, что происходит, сказал только поторопиться.
Кабинет находился на втором этаже библиотеки. Университет Цзянбина одним из первых учредил у себя службу психологического консультирования, а профессор Цяо стал ее руководителем. В 2000 году члены Комиссии по высшему образованию провинции провели совещание, посвященное психическому здоровью студентов. В результате было решено создать в каждом вузе консультационную службу — ради блага учащихся. Администрация Университета Цзянбина привлекла нескольких профессоров с факультетов юриспруденции и педагогики, вменив им в обязанность психологическую помощь студентам. Профессора Цяо, как самого старшего, назначили руководителем службы. Однако за два года с момента основания лишь несколько человек обратились за консультациями. Безусловно, это не означало, что у студентов Университета Цзянбина нет психологических проблем, — просто они предпочитали их игнорировать. Поскольку у профессора Цяо было немало других дел, он стал показываться в кабинете все реже и реже, а потом и вообще перестал туда заходить. Вот почему Фан Му сильно удивился, когда профессор захотел встретиться там.
Он постучал в дверь и услышал сдержанное:
— Войдите.
Фан Му зашел в кабинет и увидел, что профессор не один.
На диване возле стены сидели двое посетителей в полицейской форме. У одного были погоны офицера высокого ранга. Оба повернулись к Фан Му и смерили его взглядом.
Профессор Цяо сидел за своим столом. Перед ним высилась стопка толстых папок. Одну из них он держал в руках. Поглядев на Фан Му поверх очков для чтения, указал на ближайший к себе стул, а потом протянул ему папку.
Двое полицейских переглянулись.
Не поднимая головы, профессор Цяо сказал:
— Мой студент.
Кажется, это нисколько не разрешило их сомнений.
Смущенный, Фан Му присел на краешек стула и открыл папку.
Стоило ему взглянуть на первую страницу, как он сразу понял: это дело об убийстве Цю Вейцзяня и Ван Цянь.
Данные предварительного расследования. Отчеты о вскрытиях. Описание места преступления, фотографии. Протоколы допросов. Фан Му пролистал их чуть ли не равнодушно.
Цю Вейцзянь на искусственном газоне, руки в разные стороны, осколки костей торчат из разрубленных запястий.
Кисти рук, брошенные возле штанг ворот, белые и бескровные, словно их сняли с пластмассового манекена.
Проломленный череп, и под ним лицо с безмятежным выражением.
В мгновение ока память перенесла Фан Му в ту ночь, когда он стоял один перед воротами. Вокруг все стихло. Полки, заставленные книгами, профессор Цяо и двое полицейских на диване, большой портрет Зигмунда Фрейда на стене стали вдруг ужасно далекими.
Вместо них перед Фан Му возник совсем другой человек. Он будто бы пророс из глубин его существа. Этот человек вытянул вперед руки, и они, словно побеги ядовитого плюща, крепко обвились вокруг Фан Му, а потом проникли ему под кожу, не оставив ни следа и не произведя ни звука. В следующий миг острая боль охватила все его тело, и одновременно с ней — полное, смертельное спокойствие.
Зеленая трава. Ворота. Отрубленные руки. Острое лезвие.
Три сухих резких удара эхом разнеслись по комнате.
Кто-то громко стучал в дверь. В мгновение ока Фан Му вернулся в реальность.
— Войдите, — сказал профессор Цяо.
Вошел библиотекарь Сун со стопкой книг в руках.
— Профессор Цяо, вот книги, которые вы просили.
— Положи сюда, — ответил профессор, вскользь указав на рабочий стол.
Библиотекарь осторожно опустил книги на единственный свободный пятачок. Потом улыбнулся Фан Му, развернулся и вышел.
Еще раз заглянув в папку, профессор Цяо вынул из стопки несколько книг и полистал. Прикурил сигарету и откинулся на спинку стула, погрузившись в раздумья.
Двое полицейских заискивающе поглядывали на него с дивана, не осмеливаясь заговорить.
Внезапно профессор Цяо выпрямился и спросил:
— Что ты об этом думаешь?
Фан Му не сразу понял, что профессор Цяо обращается к нему.
— Я?
— Ты.
— Пока даже не знаю… лучше, если вы выскажетесь первым, проф…
— Если я спрашиваю твое мнение, это значит, что я хочу его услышать. С каких пор ты стал таким стеснительным?.. — Профессор Цяо указал на старшего офицера: — Это Бьян Пинь, начальник отдела следственной психологии Департамента общественной безопасности. Он тоже мой бывший студент и твой сицзен[54]. Так что не бойся.
Бьян Пинь кивнул Фан Му.
— Когда ты изучал материалы, что в первую очередь привлекло твое внимание? — спросил профессор Цяо, глядя Фан Му в глаза.
Тот немного поколебался, потом ответил просто:
— Руки.
По-прежнему бесстрастно профессор сказал:
— Убив жертву, убийца отрубил кисти обеих рук и оставил их на футбольном поле. Что это, по-твоему, означает?
На этот раз Фан Му, прежде чем ответить, подумал дольше.
— Депривацию.
— Что? — переспросил профессор Цяо, и брови его взлетели вверх. — Что ты имеешь в виду?
— При жизни убитый увлекался футболом и был вратарем университетской команды. Я не особо разбираюсь в футбольных правилах, но знаю, что единственный игрок команды, которому позволено касаться руками мяча во время игры, — голкипер. Руки — это оружие, которым он защищает ворота. Отрубая вратарю руки, убийца лишил его самого ценного. И за этим актом депривации кроется, я думаю… — Фан Му сделал паузу, а потом закончил: — Зависть.
Все так же без малейших эмоций профессор подтолкнул к нему по столу пачку сигарет. И развернулся к полицейским на диване:
— Далее убийца изнасиловал Ван Цянь, вторую жертву, задушил ее и расчленил. Однако фрагменты тела он сложил вместе. Это очень любопытная деталь. Если символы, которые убийца оставляет на месте преступления, говорят об удовлетворении некой особой нужды, и если, как сказал Фан Му, символы, оставленные на теле первой жертвы — отрубленные руки, — говорят о зависти, то что означает факт расчленения второй жертвы и последующего соединения частей?
Фан Му и двое полицейских слушали профессора затаив дыхание, словно опять сидели в аудитории.
— Я чувствую, что убийца мечтал воссоздать Ван Цянь заново. Он одновременно вожделел ее плоть и ненавидел ее, и такое внутреннее противоречие заставило его, изнасиловав девушку, задушить ее и расчленить. Но после этого стремление владеть «обновленной» Ван Цянь подтолкнуло его к тому, чтобы сложить фрагменты тела вместе. Я считаю, что в процессе такой реконструкции убийца должен был испытывать глубокий душевный конфликт. Жажда мести и наслаждение от обладания — да, но и непреодолимая скорбь и сожаление, когда все уже произошло.
Указав пальцем на папку, профессор Цяо продолжал:
— Мне кажется, Департамент общественной безопасности практически не занимался личной биографией Ван Цянь, хотя она может иметь отношение к делу. Я считаю, ключ именно там. Я бы предположил, что кто-то из бывших ухажеров Ван Цянь в отчаянии наблюдал за тем, как она ходит повсюду с другим мужчиной — а потом даже съезжается с ним. Он представлял себе, как эта чистая и возвышенная юная богиня его сердца — я заметил, что Ван Цянь была очень привлекательна и выглядела невинной — занимается неистовым сексом с этим мускулистым недалеким парнем в их собственной квартире, и внутри у него все кипело, будто вулкан. Однажды он не выдержал и сделал то, что сделал. Однако, — профессор на миг замолчал, — это лишь мои предположения, и есть немало вопросов, на которые я не знаю ответа. Например, шприц — возможно, он принадлежал жертве, но если и так, зачем убийца воткнул его ей в грудь?
— Может, так он выпустил наружу свои противоречивые чувства в отношении мертвого тела? Увидел шприц, схватил и воткнул? — вмешался Бьян Пинь.
— Пока что это неясно, — ответил профессор Цяо, качая головой. — Но если вы считаете, что мои предположения достойны внимания, начните с биографии Ван Цянь. И ищите людей, которых она знала давно, — возможно, еще в школе. Чувства такой силы не возникают за день-два — для этого требуются годы.
Двое полицейских поднялись и стали прощаться. Но когда они уже уходили, тот, что все время молчал, оглянулся на профессора Цяо и спросил, указав на Фан Му:
— Значит, это тоже ваш студент?
Профессор Цяо поморщился.
— Именно так, — чуть раздраженно ответил он.
Полицейский не добавил ни слова, лишь вгляделся в лицо Фан Му, а потом последовал за Бьян Пинем к выходу из кабинета.
* * *
Вернувшись к себе в комнату, Фан Му сел за рабочий стол и долго сидел, уставившись в пространство и куря сигареты одну за другой.
Вдруг дверь распахнулась, и на пороге появился Ду Ю с широкой улыбкой на лице. Едва войдя в комнату, он закашлялся.
— Если и дальше будешь столько курить, заработаешь рак — помяни мое слово, — пробормотал сосед, приоткрывая дверь, чтобы немного проветрить комнату. — Братец, для самоубийства ты выбрал крайне медленный метод.
Фан Му ничего не ответил, лишь горько усмехнулся, сидя с нахмуренными бровями.
Появление Ду Ю заставило его осознать, что все это время он раздумывал над материалами дела, увиденными сегодня днем. И до сих пор пребывал в том же состоянии, что и в кабинете профессора Цяо. Казалось, у него внутри возник какой-то другой Фан Му, овладевший всем его существом. Он даже размышлял совсем по-другому; от этого второго Фан Му, как от вредной привычки, было очень трудно избавиться.
Утрата контроля привела его в ужас.
Ду Ю осторожно подошел и наклонился к нему.
— Что с тобой? — спросил он.
— Со мной? Ничего, все в порядке.
— Тогда чего ты опять такой мрачный? Весь в мыслях?
Фан Му прикрыл глаза, но мгновение спустя широко распахнул их и улыбнулся.
— Правда, я в порядке. Пойдем-ка перекусим где-нибудь.

Глава 14
Ваза Грейсона Перри

В доме семейства Цин царила паника.
С трубкой от беспроводного телефона в руках Цин Бинсянь тревожно мерил шагами гостиную. На диване у стены сидела его жена, Ян Син, с глазами, покрасневшими от слез. Несколько девушек-коллег поддерживали ее с двух сторон и бормотали бесполезные слова утешения.
Цин Бинсянь поглядел на настенные часы. Было уже девять вечера. Он снова взялся за трубку и начал ожесточенно жать на кнопки. Увидев это, Ян Син перестала рыдать и выпрямилась, с надеждой глядя на телефон у мужа в руке.
На звонок ответили. Коротко переговорив с кем-то на другом конце, Цин Бинсянь дал отбой. Затем развернулся к жене, но, не в силах встретиться с ней взглядом, лишь покачал головой.
С пронзительным криком раненого животного Ян Син опять повалилась на диван. Рыдания душили ее; она закашлялась и побагровела.
Цин Бинсянь подскочил к ней и звучно похлопал по спине. Она снова закашлялась, потом зарыдала с новой силой.
— Мне все равно, что ты будешь делать, Цин Бинсянь, — заявила она, тыча в мужа худой рукой, похожей на куриную лапу, — но ты найдешь нашу дочь и вернешь ее домой! Что ты за отец, если клиенты для тебя важней собственной дочери?
И, схватив диванную подушку, она запустила ею в мужа.
Цин Бинсянь дал подушке удариться об него и упасть на пол. Кто бы мог подумать, что его обычно сдержанная жена, ассистент профессора в Университете, превратится в орущую ведьму? При виде нее его сердце преисполнилось страхом. Он отвернулся, обвел комнату взглядом и воскликнул:
— Маленький Чен!
Маленький Чен, его водитель, немедленно возник на пороге кухни. Утирая с подбородка потеки от лапши быстрого приготовления, он ответил:
— Я здесь, босс!
— У нас есть еще листовки с объявлением о пропаже?
— Немного есть.
— Тогда поехали. Сделаем еще сотню копий и расклеим.
С этими словами Цин Бинсянь схватил пиджак и направился к дверям. Обуваясь, оглянулся на жену — та беззвучно рыдала на плече у коллеги. Он сделал глубокий вдох, открыл дверь и вышел на улицу.
* * *
Домой Цин Бинсянь вернулся только в два часа ночи. Тихонько отпер замок — свет в гостиной еще горел, но она была пуста. На цыпочках он прошел в спальню. Его жена спала, разметавшись на постели, с заплаканным лицом. К груди она прижимала что-то из дочкиной одежды.
Сердце Цин Бинсяня сжалось от боли. Он осторожно прикрыл дверь и вернулся в гостиную. С минуту отупело постоял там, потом стянул помятый пиджак и прилег на диван.
Расклеивая листовки, они поссорились с какими-то охранниками, и один из них, молодой и нахальный, схватил фотографию его пропавшей дочери и разорвал на клочки. Разъяренный, Цин Бинсянь оттолкнул негодяя, и в результате их с водителем, Маленьким Ченом, сильно избили. Хорошо хоть на допросе в полицейском участке дежурный смилостивился над Цин Бинсянем и отпустил его, ограничившись предупреждением.
Беспокойно подремав на диване пару часов, Цин Бинсянь поднялся и решил расклеить оставшиеся листовки в дальних районах города. Потирая глаза, он попытался открыть входную дверь, но снаружи что-то мешало. Он приналег сильнее, и дверь открылась. На пороге стояла большая картонная коробка.
На секунду Цин Бинсянь замер, а потом начал яростно срывать с нее скотч. Стоило приподнять крышку, и из коробки вырвался отвратительный запах.
Его дочь, Цин Цзяо, лежала внутри — голый труп, покрытый глубокими ранами.
* * *
Перед зданием Департамента общественной безопасности Тай Вей с другими офицерами уже включили сирены и собирались отъезжать, но тут Тай Вей заметил Чжао Юнгуя — тот бежал к другой полицейской машине. Опустив стекло, он позвал:
— Старый Чжао, ты куда?
— В Хэган, — бросил тот, садясь за руль, и сразу сорвался с места.
По сосредоточенности коллеги Тай Вей понял, что у него наконец появилась зацепка.
Он подумал о другом нераскрытом убийстве — в госпитале, — а потом о своем сегодняшнем пункте назначения. Потом махнул рукой и сказал:
— Ладно, поехали.
Опять они направлялись в кампус Университета Цзянбина. Тай Вей не мог понять, что, черт побери, с этим местом не так — за последние три месяца были убиты двое студентов и жена сотрудника хозчасти. А теперь, насколько ему было известно, погибла профессорская дочь.
Прямо какое-то проклятие… Хотя нет, проклятий не бывает.
Полицейские машины пронеслись через весь город и въехали в университетский кампус. По обеим сторонам дороги поднимались многоэтажные здания; кампус впечатлял современностью и новизной. Но казалось, что эти мирные башни цвета слоновой кости обволакивает густой мрачный туман, который даже солнечным утром витал в воздухе, нагоняя ужас.
Тай Вей знал, что по самому характеру их работы многие его коллеги стараются иметь при себе какой-нибудь талисман. Раньше он смеялся над подобными предрассудками, но теперь, мчась по кампусу Университета Цзянбина, ощущал, как его охватывает тяжелое предчувствие, и жалел, что не носит с собой сувенир на удачу, чтобы усмирять страхи.
Полицейские из районного участка встретили их у въезда в жилой квартал Университета. Правда, показывать дорогу им не пришлось: во дворе одного дома уже собралась толпа.
Нащупав за ремнем пистолет, Тай Вей вылез из машины и скомандовал:
— Приступаем к работе!
* * *
За ужином Чжу Туанчжи поделился с ними новостями. Когда он днем играл в футбол, студент с факультета философии сказал ему, что убили дочь ассистентки профессора, Ян Син.
— Что за черт? — воскликнул Ду Ю, ударив по столу кулаком. — Вам не кажется, что убийства происходят слишком часто?
— Я слышал, девочке было всего семь лет, — заметил Чжу Туанчжи, качая головой. — Не представляю, откуда в человеке берется такая жестокость!
Ду Ю хотел еще что-то сказать, но вдруг обернулся и ткнул локтем Фан Му.
— Посмотри туда! — прошептал он.
Ден Линьё, с подносом в руках, озиралась в поисках свободного места.
— Так, Туанчжи, давай-ка быстро пересядем за другой стол, — заторопился Ду Ю, хватая со стола поднос и вставая. — Как только мы уйдем, — шепнул он Фан Му, — скорей зови ее.
— Да не дури ты, — ответил тот, краснея. — Сядь назад и доешь спокойно.
— Черт, слишком поздно! — разочарованно воскликнул Ду Ю, вытянув шею, чтобы лучше видеть.
Фан Му оглянулся — Ден Линьё уже нашла свободный столик и сейчас протирала его влажной салфеткой, которую достала из сумки.
— Давайте наконец поедим, — сказал Фан Му и зацепил палочками кусок картофелины.
— Что? Глазам не верю! — Ду Ю продолжал следить за Ден Линьё, вытянув шею, словно жираф.
Фан Му обернулся еще раз — оказывается, напротив Ден Линьё уселся Лю Чжанчжун, и они болтали, словно старые приятели. Это явно была не первая их встреча.
— Видишь, что бывает, если опоздать, — заявил Ду Ю с недовольством в голосе и возмущенно уставился на Фан Му.
— Полюбуйтесь: перед вами человек, который всячески сводит друга с девушкой, — сказал Фан Му, указывая на приятеля пальцем, — хотя в действительности сам мечтает замутить с ней.
Чжу Туанчжи расхохотался с набитым ртом.
— Придурок! — фыркнул Ду Ю, красный как рак.

По пути назад в общежитие они втроем столкнулись в холле с Лю Чжанчжуном. Тот, широко улыбаясь, громогласно приветствовал их. Ответили только Фан Му и Чжу Туанчжи; Ду Ю сосредоточенно глядел в потолок.
— Видишь? Что я тебе говорил? — с улыбкой обратился Фан Му к Чжу Туанчжи.
Ду Ю ткнул его кулаком в плечо.
* * *
Жертвой была девочка семи лет по имени Цин Цзяо. Она училась во втором «В» классе начальной школы для детей сотрудников Университета Цзянбина. Ее отец, Цин Бинсянь, сорока двух лет, был президентом компании «Культура-Метрополитен». Мать, Ян Син, сорока одного года, работала ассистентом профессора философии в Университете Цзянбина.
С момента исчезновения Цин Цзяо до обнаружения ее трупа прошло 50 часов. По словам родителей, в тот вечер, когда Цин Цзяо пропала, отец должен был заехать за ней в школу, но ему пришлось срочно встретиться с клиентом, он опоздал и в школе ее не нашел. Уведомив полицию, родители оклеили весь город листовками о пропавшем ребенке, однако в следующие два дня никаких новостей не поступало. А потом на пороге квартиры появилась коробка с трупом.
Тело было полностью обнажено и покрыто ранами. По данным медицинского освидетельствования, причиной смерти стал болевой шок от обширных повреждений тканей. Иными словами, Цин Цзяо запытали до смерти. Эксперты установили также, что после смерти труп изнасиловали. Следов спермы обнаружено не было, и это означало, что убийца использовал презерватив.
Тело лежало в большой картонной коробке, в которой опознали упаковочную тару фирмы «Адидас». Кроме трупа, там были найдены еще два предмета, причем весьма неожиданных: видеокассета и осколок керамики.
Видеокассета была стандартная, совместимая с обычными домашними видеомагнитофонами. Отпечатков пальцев на ней не нашли. На пленке — единственная запись продолжительностью 15 секунд. Ближний план гениталий девочки. Она лежала на черной простыне (вероятно, простыню использовали, чтобы скрыть цветовые пятна и узнаваемые предметы в комнате) с широко раздвинутыми ногами. С начала до конца записи камера не двигалась. Девочка также не двигалась; судя по цвету ее кожи, она была уже мертва. Базируясь на физиологических особенностях, можно было сказать, что по возрасту она не старше 14 лет. Позднее, когда видео показали родителям жертвы, они заметили на бедре девочки родимое пятно и опознали в ней свою дочь, Цин Цзяо.
В правой руке жертва сжимала осколок керамики общей площадью около 50 квадратных сантиметров. В нем быстро опознали фрагмент керамического сосуда. Обломок украшала роспись с обнаженными мужчинами и женщинами. Полицейские обратились за помощью к председателю городской ассоциации художников, и тот, основываясь на росписи, сказал, что она очень похожа на работы Грейсона Перри, британского мастера керамики, специализирующегося на вазах. Однако крайне маловероятно, что это оригинал.
В ходе расследования было решено предпринять следующие шаги.
Во-первых, поехать в школу, где училась жертва, и узнать у учеников и учителей, с кем она контактировала в вечер исчезновения.
Во-вторых, с учетом жестокости преступления, нельзя было отметать мотив мести. Таким образом, следовало тщательно изучить контакты Цин Бинсяня и Ян Син.
В-третьих, поскольку коробка, в которой нашли тело жертвы, была достаточно большой, убийце, скорее всего, понадобилась машина, чтобы ее доставить. Подъездная дорожка была зацементирована, так что следов шин на ней не осталось. Соответственно, требовалось опросить всех соседей и выяснить, не останавливались ли у дома подозрительные машины. Также следовало обратиться в агентства по аренде автомобилей и узнать, не было ли у них подозрительных клиентов.
В-четвертых, хотя коробка, в которой нашли тело жертвы, была позаимствована со склада или из магазина фирмы «Адидас», убийца постарался удалить с нее все указания на то место, где купил или утащил ее. Поэтому необходимо было отыскать, откуда она взялась.
В-пятых, в процессе жестоких пыток жертва, вероятно, пыталась сопротивляться, и полиция подозревала, что именно так у нее в руке оказался осколок керамики. Это означало, что разбитая ваза, скорее всего, принадлежала убийце. Следовало обойти все художественные лавки в городе, торгующие керамикой, и установить личность покупателя.
* * *
Кашель. Непрекращающийся кашель.
А потом — неукротимая рвота.
Склонившись над унитазом, тянусь за туалетной бумагой. Отрываю и кое-как вытираю рот, потом бросаю бумагу в унитаз и смываю. Грязный обрывок, закрутившись, тонет в водовороте.
Страшно кружится голова.
С трудом поднимаюсь на ноги. В зеркале — знакомое лицо. Иссиня-бледная кожа. Растрепанные волосы.
Улыбаюсь ему.
Закрываю глаза, и уголки губ ползут вверх.
Нет. Нельзя смотреть на эту чудовищную улыбку.
Спотыкаясь, бреду назад в гостиную. Валюсь на диван. Окна закрыты, плотные шторы не пропускают солнечный свет. Горит лишь одна тусклая лампочка на стене. В комнате удушающая жара. Но почему меня бьет озноб?
Волосы, мокрые от холодного пота, неприятно липнут ко лбу. С силой провожу по ним влажной ладонью, убираю назад. Принюхиваюсь.
Воняет тухлятиной.
Быстро подхожу к окну, раздвигаю шторы и тут же, словно обжегшись солнечным светом, задергиваю обратно. Скорее к столу. Выдвигаю ящик, вытряхиваю все содержимое на пол. Наконец-то! Освежитель воздуха. Пш. Пш. Пш. Брызгаю до тех пор, пока не остается ни капли.
Густой запах лимона разъедает нос, но в комнате становится приятнее.
Снова валюсь на диван. Подбираю с пола книгу, пролистываю страницы. На одном развороте подробный рисунок человеческой анатомии.
Какого черта!
Книга летит в стену, ударяется с громким стуком и, шурша, падает на пол. Лежит, раскрытая, с невинным видом.
Тело немеет, и я соскальзываю вниз. Холодная плитка внезапно освежает.
Раскидываю руки в стороны, пытаюсь приподняться и нащупываю под диваном что-то холодное, влажное и липкое. Беру и подношу к глазам. Обрывок чьей-то разлагающейся кожи.
Горло сдавливает спазм. Зажав рот ладонью, бегу в ванную. Едва успеваю поднять крышку унитаза, и отвратительный рыгающий звук эхом отдается от стен.
Сгибаюсь пополам. Желудок выворачивает снова и снова, но наружу выходит только немного желчи. Слезы заволакивают взгляд, но я все равно вижу, как слизь изо рта капает в унитаз.
Снова лицо в зеркале. Стираю с подбородка потеки слюны. Вглядываюсь в отражение.
Там кто-то другой — лицо такое же бледное, но это другой человек.
Смеюсь. Широко открываю рот и смеюсь.
Незнакомец в зеркале ржет мне в ответ.
Оглядываюсь — в комнате за моей спиной на экране компьютера высвечивается фото.
Нет. Тебе меня не одолеть.

Глава 15
Неверный путь

Фан Му торопливо перешагнул полоску травы и по дорожке побежал к общежитию. Возле входа ему попался Лю Чжанчжун, в костюме и при галстуке. Он разговаривал с Ден Линьё. Заметив Фан Му, Лю Чжанчжун радостно замахал ему рукой. Ден Линьё вежливо улыбнулась. Фан Му рассеянно махнул им в ответ и поспешил внутрь.
Пять минут назад позвонил Ду Ю и сказал, что к нему, Фан Му, из Чанхона приехал товарищ. После выпуска из педагогического колледжа Фан Му оборвал связь со старыми приятелями, и потому сильно удивился, узнав, что кто-то решил его навестить.
Открыв дверь, он увидел парня, сидевшего на его койке. С заметным даляньским акцентом тот воскликнул: «Шестой Брат, вот и ты!»
На секунду Фан Му замер. А потом, не говоря ни слова, подошел и крепко его обнял.
— Старший Брат[55], — улыбаясь, сказал он.
Старшего Брата немного смутил столь теплый прием. Похлопав его по спине, он сказал:
— Слушай, да ты совсем не изменился.
У Фан Му защекотало в глазах, и он выпустил друга из объятий. Смущенный, смахнул слезы рукой.
— Откуда ты здесь?
— Приехал в Цзянбин по делам, вот и решил заглянуть. Не ожидал, что охрана в университете такая строгая! У меня даже спросили номер паспорта — никак не хотели пропускать.
— Тут в последнее время произошло кое-что серьезное, вот посторонних и не пускают.
— Серьезное? Что?
— Двоих студентов убили, — вставил Ду Ю.
— Боже, теперь везде такое творится… — вздохнул Старший Брат. Но тут же, заметив, как изменилось выражение лица Фан Му, переключился на другую тему. — Общежитие у вас роскошное. Все студенты в таких живут?
— Ага. — Фан Му кивнул. — Но скажи, чем ты занимаешься?
— Да ничем особенным. Сам знаешь — в наше время устроиться после колледжа на приличную работу не так-то просто. Сейчас состою в юридическом отделе одной государственной компании в Даляне. У нее возникли кое-какие проблемы — иски в суд, взимание долгов… Ну, понимаешь — «прямо сейчас денег нет» или «это все, что мы можем заплатить» и тому подобное. Собственно, за этим я и приехал — потребовать у одной фирмы деньги, которые они задолжали.
Улыбнувшись, Фан Му спросил:
— А еще с кем-нибудь из наших ты общаешься?
— Да как сказать… Второй Брат пошел в армию. Старший Брат из триста пятьдесят первой тоже теперь служит — он говорил мне, что Второй Брат стал кадровым военным. Пятый Брат после выпуска уехал в Гуанчжоу, устроился адвокатом. Я слышал, дела у него идут. Но, честно говоря, не особенно старался поддерживать старые связи.
Голос Старшего Брата упал.
— После того, что случилось с Третьим Братом… Когда Четвертый Брат погиб, а ты едва выжил, — сам понимаешь… Мы жили вшестером, все дружили, а тут вдруг осталось четверо. Никто из нас не хотел об этом вспоминать. Мы только и ждали, когда все забудется. Неудивительно, что мы разбрелись в разные стороны.
Заметив, что Ду Ю внимательно прислушивается, Фан Му взял Старшего Брата за руку и сказал:
— Пойдем. Ты же с дороги — позволь я тебя чем-нибудь угощу.
* * *
В небольшом ресторанчике поблизости от кампуса Фан Му со Старшим Братом напились до поросячьего визга. В конце концов, когда-то они были очень близки, не виделись целых два года, и им было о чем поговорить. Сначала они часто перебивали друг друга, словно соревнуясь, у кого память лучше, хотя по молчаливому соглашению избегали касаться давней трагедии. Вместо этого вспоминали все самое забавное и смешное из студенческих лет, а когда языки начали заплетаться, просто хохотали и заказывали еще выпивку.
В какой-то момент Старший Брат внезапно хлопнул себя по лбу и воскликнул:
— Слушай, чуть не забыл! Тот журналист связался с тобой?
— Журналист? — недоуменно переспросил Фан Му. — Какой журналист?
— К тебе что, не обращался журналист за интервью? — сказал Старший Брат, также недоумевая.
— За интервью? Да о чем?
Старший Брат вздохнул.
— О чем же еще… Про тот случай, с Третьим Братом.
Фан Му моментально протрезвел.
— Что именно он хотел?
— Да не волнуйся ты так. Месяца три назад позвонил какой-то парень, представился репортером из «Вечерних новостей Чанхона». Спросил, правда ли, что мы с тобой вместе учились; я сказал: «Правда». Спросил его, откуда у него мой номер. Он сказал, из выпускного альбома. Потом сказал, что расследует происшествие с Третьим Братом, хочет написать статью о психическом здоровье студентов в колледжах.
— И что ты ему рассказал?
— Да ничего особенного. Только то, что знал сам. Правда, мне показалось, что он больше интересовался не Третьим Братом, а тобой…
— Интересовался мной?
— Ну да. Спрашивал, что ты за человек, как вел себя после того, что случилось. Думаю, это потому, что ты один выжил.
Фан Му на минуту задумался, потом спросил:
— Как он выглядел?
— Да мы же не встречались, только говорили по телефону. Голос не старый; наверное, ему лет тридцать. Говорил очень вежливо.
Заметив, что Фан Му хмурится все сильнее, Старший Брат спросил:
— Что-то не так? Он не брал у тебя интервью?
— Нет.
— Странно. Что ж ему было нужно? — Старший Брат совсем растерялся.
Фан Му задавался тем же вопросом. Ему вспомнился разговор с библиотекаршей, госпожой Чжао, этим летом — она тоже говорила, что про него спрашивали.
Кто этот человек? И что ему нужно?
* * *
Поездка Чжао Юнгуя в Хэган оказалась пустой тратой времени. Сначала все выглядело многообещающе. Из местной полиции сообщили, что в старших классах за Ван Цянь активно ухаживал одноклассник, Янь Хонбин. Проблема заключалась в том, что он был излишне настойчив: вместе с приятелями-хулиганами подкарауливал и избивал любого, кто осмеливался приударить за Ван Цянь. Однажды Янь Хонбин увидел Ван Цянь с ее репетитором по физике, мужчиной; позднее его избили так, что он попал в больницу с разрывом селезенки. Инцидент вызвал немало шума; если б не приближающиеся государственные экзамены, Ван Цянь, скорее всего, перевелась бы в другую школу. Далее Ван Цянь поступила в Университет Цзянбина, а Янь Хонбин провалил экзамены и, безработный, шатался без дела. Дважды он приезжал в Цзянбин и преследовал ее. Правда, во второй раз его как следует отметелили Цю Вейцзянь с товарищами по футбольной команде.
— Погодите, — грозился тогда Янь Хонбин, — рано или поздно я до вас доберусь.
Как выяснилось, на момент двойного убийства первого июля Янь Хонбин уехал из Хэгана, и его местонахождение оставалось неизвестным.
Эта информация подтверждала мотив убийства, указанный профессором Цяо, и Чжао Юнгуй уже потирал руки. Когда из полиции Хэгана ему сообщили, что Янь Хонбин вновь объявился в городе, он попросил немедленно его задержать, а сам помчался допрашивать подозреваемого.
Но тут его ждало разочарование. Хотя история о приставаниях Янь Хонбина к Ван Цянь в Университете Цзянбина оказалась правдой, вскоре после последнего визита к возлюбленной он уехал в Гуанчжоу и устроился вышибалой в подпольное казино. А там, в середине июня 2002-го, попал в перестрелку и получил ранение. В день преступления Янь Хонбин лежал в госпитале Гуанчжоу, где проходил лечение под строгим полицейским надзором.
Поэтому, когда Тай Вей, выйдя из кабинета начальника и направляясь через холл к себе, снова наткнулся на Чжао Юнгуя, который мрачно курил у окна, ему сразу вспомнилась поговорка «Беда не приходит одна».
Дело в том, что у самого Тай Вея настроение было не лучше.
Расследование убийства в госпитале зашло в тупик; по последнему делу, о похищении и убийстве девочки, также никаких подвижек не наблюдалось.
В день исчезновения Цин Цзяо всех остальных ее одноклассников родители разобрали вовремя. Одна из них, девочка, вспомнила, что, когда ее увозили домой, Цин Цзяо стояла возле дверей школы и кого-то ждала. У учительницы в тот день свекор отмечал юбилей, и она ушла, как только закончились уроки. Никто не знал, с кем и куда уехала Цин Цзяо.
Хотя Цин Бинсянь и Ян Син изначально преподавали в Университете Цзянбина, но позднее Цин Бинсянь основал с друзьями собственную компанию, а его жена продолжила преподавание. Но ни в университете, ни в их кругу в целом у них не было врагов — супругов все любили. И хотя Цин Бинсянь перешел в коммерческую сферу, руки его оставались чистыми, и в компрометирующих связях с женщинами он замечен не был. Соответственно, от версии с преступлением на почве страсти или мести пришлось отказаться.
Опросы соседей также не дали особых результатов. По словам Цин Бинсяня, когда он около двух часов ночи вернулся домой, коробки на пороге не было; он заметил ее только пять часов спустя, попытавшись выйти. Получалось, что коробку с телом Цин Цзяо убийца доставил в промежутке с двух ночи до семи утра. В это время года к шести утра уже становилось достаточно светло; скорее всего, убийца доставил коробку между двумя и пятью часами. Как правило, все добропорядочные люди в это время спят, поэтому, когда полиция взялась опрашивать жителей дома насчет какой-либо подозрительной активности или шума, а также машин, припаркованных поблизости, те лишь качали головами и ничего не могли сказать. Только один, мужчина с аденомой простаты вспомнил, что, когда ходил в туалет в четыре часа утра, слышал на улице шум мотора. Но ни модели, ни номера, ни водителя не видел, потому что не стал выглядывать в окно.
По поводу коробки полиция обратилась в представительство компании «Адидас», и там сказали, что в таких коробках доставляют спортивную одежду, а после распаковки их либо сдают на переработку, либо кто-нибудь из сотрудников забирает коробки себе. Станций переработки в городе было около тысячи; на их обход требовалось время.
Насчет осколка керамики полиция выяснила, что это действительно копия с вазы британского художника Грейсона Перри. Такие копии продавались в художественных лавках по всему городу, и искать покупателя одной из них было все равно что доставать иголку со дна океана.
Оба расследования застопорились, поэтому Тай Вей, получив приказ явиться к начальнику департамента, тяжело вздохнул и приготовился к худшему. По счастью, начальник не стал его обвинять — просто сказал уделять больше внимания деталям и хвататься за любую зацепку.
Выйдя из кабинета и кивнув Старому Чжао в холле, Тай Вей вернулся к себе и плюхнулся на стул. Потерев ладонью лоб, прикурил сигарету, раскрыл папку с материалами дела и начал перечитывать — слово за словом, страницу за страницей.
* * *
Несколько часов спустя, когда Тай Вей наконец вышел с работы, была уже почти полночь, и он совсем выбился из сил. В маленьком придорожном ресторанчике заказал острый суп с хлопьями перца-чили и просмотрел свои записи, наскоро нацарапанные в блокноте.
Рассеянно перечитывая материалы дела, он внезапно подумал про Фан Му — что там парнишка говорил про символы и нужды убийцы? Терять было нечего, и Тай Вей решил попробовать самостоятельно проанализировать дело с этой точки зрения.
В расследовании преступления ключевым моментом является выяснение мотива — так можно значительно сузить круг подозреваемых. И в определенных пределах улики, обнаруженные на месте, могут указывать на этот мотив.
Например, у убийства девочки имеются некоторые особенности.
Во-первых, пытки. Убить семилетнюю девочку для взрослого человека не представляет труда. Так зачем преступник тратил время и силы на пытки Цин Цзян, а потом еще и изнасиловал труп? Если это требовалось для удовлетворения его сексуальных потребностей, то убийца, скорее всего, сексуальный психопат.
Во-вторых, видеокассета с 15-секундным крупным планом гениталий жертвы. Запись что, тоже удовлетворяла его нужду? Но какую? Если она требовалась для сексуальной стимуляции в будущем, то почему он ограничился пятнадцатью секундами съемки? И, что еще более важно, зачем передал пленку родителям жертвы? Если запись должна была стать частью какой-то жуткой коллекции, то почему сняты только гениталии жертвы, по которым ее практически невозможно узнать? Какое все это имело значение для убийцы?
В-третьих, доставка родителям трупа жертвы. Если базироваться на схожих случаях из прошлого, то подобным поведением преступник или бросал вызов, или хвастался. Но если это вызов, то кому? Полиции или непосредственно родителям?
Глотая острый горячий суп, Тай Вей изо всех сил пытался повторить ход мысли Фан Му и проанализировать преступление, опираясь на психологические характеристики убийцы. Однако к моменту, когда с супом было покончено, признался себе, что уже устал хмурить брови, как Фан Му, а в остальном не добился никакого успеха.
Выйдя на улицу и постояв на свежем ночном воздухе, Тай Вей принял решение: не важно, как парень будет на него смотреть, завтра он навестит Фан Му и послушает, что тот скажет.
* * *
Все оказалось куда проще, чем ожидал Тай Вей. В отличие от их последней встречи, когда Фан Му глядел на Тай Вея волком, на этот раз он, едва прикрыв дверь, взял папки из рук и погрузился в чтение.
Полицейский с облегчением вздохнул. Он знал, что когда Фан Му изучает дело, его лучше не отвлекать. Поэтому, чтобы чем-нибудь заняться, включил компьютер Фан Му и начал бродить по интернету. Нечаянно нажав на иконку жесткого диска, увидел папку «Данные». Открыл — внутри было еще шесть папок. Первая называлась «Хон Юнсяо», последняя — «Ма Кай». Его сердце подскочило: тут были дела, которые Фан Му помогал раскрыть. Тай Вей кликнул на несколько папок, но все оказались запаролены. Когда он, исподтишка глядя на Фан Му, попытался подсчитать степень вероятности, что парнишка скажет ему пароль, тот внезапно заговорил.
— Вы узнали, откуда это взялось? — спросил Фан Му, указав на одну из фотографий.
Тай Вей подошел посмотреть. Там была картонная коробка, в которой лежало тело Цин Цзяо. На боку отчетливо виднелся логотип «Адидас» — цветок из трех лепестков.
— Нет, еще выясняем. А что?
— Да так, ничего, — пробормотал Фан Му, перелистывая материалы дальше, до фотографии осколка. — А с этим как? — поинтересовался он.
— Это еще бо́льшая головная боль. Ими торгуют чуть ли не во всех художественных лавках. Очень сложно будет установить, кто ее купил.
— Что это может означать? — спросил Фан Му, уставившись в потолок. Он явно разговаривал сам с собой.
— Может, жертва разбила вазу, когда сопротивлялась убийце, и зажала осколок в руке?
— Нет, не может. — Фан Му покачал головой. — Я уверен, что убийца вложил ей в руку осколок, когда она уже была мертва.
— Почему?
— Тебе не кажется, что эта штука слишком большая? — спросил Фан Му, показывая на снимок. — Только представь: он убивает жертву, насилует ее, а потом снимает на видео — и что, за все это время не заметил, что у нее осколок в руке?
— То есть ты хочешь сказать… — Тай Вей сделал паузу, а потом медленно закончил: — Он вложил осколок ей в руку, чтобы передать какое-то послание?
— Думаю, да, но только не понимаю, какой смысл. Мы можем подойти к нему с двух сторон. Во-первых, напрямую через объект. Во-вторых, через творчество этого англичанина, Грейсона Перри. Насчет последнего придется провести кое-какие изыскания, а вот насчет первого… — Фан Му замолчал. Потом медленно, задумчиво произнес: — Это должно иметь отношение к личности жертвы. Каковы свойства керамики?
— Ну, она крепкая и одновременно хрупкая.
— Да, я тоже так думаю. Наверняка это как-то связано с женским полом.
— Что ты имеешь в виду?
— Пока не могу сказать. Давай лучше перейдем к убийце. Я полагаю, что это мужчина, в возрасте от двадцати пяти до тридцати пяти лет, достаточно образованный и с неплохим вкусом, живущий в комфорте. Он — горожанин, ухаживает за собой. И страдает от психосексуального расстройства, в корне которого — эпизод сексуального поражения.
— Из чего ты сделал такой вывод?
— Во-первых, мы предположили, что осколок керамики, который он вложил жертве в руку, символизирует женственность. Это само по себе указывает на то, что убийца достаточно образован и обладает художественным вкусом. Обычно такие люди уделяют много внимания своей внешности. Далее, совершая преступление, он продемонстрировал черты сексуального психоза. Например, пытал жертву, изнасиловал ее труп, снял на видео ее гениталии. Изнасилование трупа обычно является признаком того, что индивид неспособен завязывать нормальные сексуальные отношения с женщинами и что в прошлом женщина — или женщины — отказывали ему в сексе или принижали в сексуальном плане. Такой человек, как правило, стремится к сексуальному доминированию и садизму. Мертвая женщина гораздо лучше подходит для удовлетворения его потребности в контроле над женским телом, чем живая. Вот почему я решил, что осколок керамики, одновременно прочной и хрупкой, символизирует женский пол. Тут объединяются и сопротивление, и податливость — готовность расколоться под первым же ударом. Вот как убийца рассматривает женщин. Возвращение трупа родителям, вероятно, отражает то же стремление. Однако… — на секунду Фан Му заколебался, — я вынужден признать, что далеко не уверен в своих заключениях, поскольку не понимаю, с какой стати убийца выбрал семилетнюю девочку. Большинство индивидов подобного психического склада выбирают жертвами взрослых женщин, ведь те лучше снимают их фрустрацию. Доминировать над семилеткой? Не представляю, как от этого можно получить удовлетворение.
— Может, для убийцы это первый раз, вот он и выбрал легкую мишень? А может, это вообще случайность…
— Пока что это неясно, и выводов делать не стоит, — сказал Фан Му, качая головой. — Тут еще сказано, что вы ищете, откуда он взял машину. Новости есть?
— Пока нет. Мы переговорили с таксистами, которые работали в ту ночь, но ничего не узнали. Думаем, он взял машину напрокат или использовал свою собственную.
— Ага… — Фан Му задумчиво кивнул. — Думаю, стоит рассмотреть вероятность того, что преступление совершил кто-то из друзей семьи.
— Почему?
— Потому что попытайся кто-то чужой совершить похищение, это вызвало бы переполох возле школы — люди обязательно заметили бы. Девочка росла в такой среде, где родители обязательно внушают детям никуда не ходить с незнакомцами. К тому же, хоть ей и было всего семь, сейчас не те времена, что в нашем детстве — вряд ли постороннему человеку удалось бы ее заманить, обещав конфетку. Скорее всего, тут действовал человек, знакомый с ее семьей. И когда девочка утратила бдительность, он ее похитил.
* * *
Когда Тай Вей уже собирался уходить, Фан Му спросил, как продвигается дело об убийстве в госпитале. Немного поколебавшись, полицейский признался, что наводка Фан Му оказалась ошибочной. Тот нисколько не расстроился, только слегка нахмурил брови и поглядел в окно.
— А что насчет убийства первого июля? — сказал он наконец.
— Тут я не знаю. Дело ведет государственная полиция, так что я не особо в курсе. Подозреваю, там такой же затык, как у нас.
Заметив, что Фан Му нахмурился еще сильнее, Тай Вей спросил:
— А ты что думаешь?
Студент молчал.
— Погоди, — Тай Вей встрепенулся, — ты считаешь, что все эти преступления совершил один человек?
После долгой паузы Фан Му медленно покачал головой. Губы его растянулись в горькой улыбке.
— Я и сам не могу толком понять, что думаю. С виду никак непохоже на работу одного человека: сами преступления, способ убийства, жертвы, улики, психология убийцы совершенно разные. И все равно я не могу избавиться от чувства, что они связаны между собой.
Заметив, что Тай Вей ловит каждое его слово затаив дыхание, Фан Му смущенно улыбнулся и добавил:
— Скорее всего, это только мое воображение. Не надо принимать его всерьез.
Когда юноша провожал его до двери, Тай Вей вдруг кое-что вспомнил.
— А ты прочел письмо, которое тебе передал Ма Кай?
Фан Му не сразу решился сказать правду.
— Нет. Я его сжег.
Тай Вей был потрясен.
— Сжег?
На его взгляд, письмо являлось практически идеальным документом для изучения криминальными психологами, всеми, кто интересуется данной областью — не говоря уже об эмпирических исследованиях, — и сжечь его вот так — было настоящим безумием. Он уже открыл рот, чтобы задать следующий вопрос, но слова «Не спрашивай!» чуть ли не бегущей строкой высветились на лице у Фан Му.
«Черт, — думал Тай Вей, — и как прикажете это понимать? Ну да, конечно, все гении сумасшедшие…»

Глава 16
Убийства по номерам

С метлой и совком в руках Чжан Баоа, уборщица, устало поднялась по лестнице на четвертый этаж междисциплинарного корпуса. Вообще-то там должна была убирать Тян Куйся. Чжан Баоа никак не могла взять в толк, почему этой дурехе так везет, но после развода она быстренько охомутала владельца продуктовой палатки и снова вышла замуж. Совсем недавно, когда убили жену Пань Гуанкая, электрика из хозчасти, полиция выяснила, что у них с Тян Куйся были шуры-муры. Она, правда, сумела выкрутиться и доказать, что не имеет отношения к убийству, но на работе после такого ей было не удержаться, и она подала заявление по собственному желанию. Уборщиц не хватало, и начальник хозчасти поручил уборку в междисциплинарном корпусе Чжан Баоа. За это ей обещали 200 юаней сверху ежемесячно.
Быстренько подметя несколько кабинетов, Чжан Баоа посмотрела на часы — почти семь утра. По правилам ей полагалось закончить с уборкой к восьми. Представив себе еще три этажа, которые предстояло убрать, Чжан Баоа со вздохом потерла рукой поясницу и открыла дверь в аудиторию номер четыреста четыре.
«Что такое? Кому пришло в голову заниматься в такую рань?»
Среди пустых столов в аудитории рядышком сидели двое. В тусклых лучах рассвета Чжан Баоа заметила только, что одна фигура полностью в красном.
«Если они пришли учиться, то почему не включили свет? Скорее всего, они тут с прошлого вечера. Ради секса».
Возмущенно поджав губы, Чжан Баоа повернула выключатель.
* * *
Наскоро позавтракав, Фан Му и Ду Ю помчались в междисциплинарный корпус, но уже на подходе поняли, что могли не торопиться. Возле здания собралась толпа из студентов и профессоров. Шум стоял словно на продуктовом рынке. Но хотя все говорили свое, на лицах было общее паническое выражение.
Что могло произойти?
Фан Му уже собрался спросить кого-нибудь из студентов поблизости, но тут заметил полицейские машины, стоящие на дороге с включенными мигалками. Он побледнел. Неужели новая жертва?
Бросив Ду Ю, Фан Му стал протискиваться сквозь толпу. Когда же наконец прорвался вперед, дорогу ему перегородил полицейский.
— Ты что, не видишь ленту?
За его спиной бело-голубая лента ограждала пустое пространство перед зданием от напиравших зевак. Главные двери были распахнуты настежь, полицейские носились по лестнице вверх-вниз. Через окно Фан Му увидел, как сторож корпуса пытается что-то объяснить внушительного вида пожилому офицеру. Рядом с ними на стуле сидела уборщица; в трясущихся руках она держала стакан воды и смотрела в одну точку пустыми глазами.
Внезапно по толпе пробежал шепоток — явился декан. Человек упитанный, он с трудом пробился к центру толпы, поднял громкоговоритель, который принес с собой, и включил микрофон. Откашлявшись, зачитал объявление:
— Студенты и преподаватели! Все занятия в междисциплинарном корпусе на сегодня отменяются. Расписание замен будет опубликовано позднее. В остальных зданиях лекции пройдут как обычно. Повторяю: все занятия в междисциплинарном корпусе отменяются. В остальных зданиях лекции пройдут как обычно.
Толпа радостно зашумела — хотя все, конечно, были напуганы тем, что могло произойти в междисциплинарном корпусе, перспектива прогулять лекции радовала. Позевывая, те, кто поднялся ни свет ни заря, побрели назад к общежитиям, чтобы доспать, а не успевшие позавтракать устремились в столовую. Кто был в здании и что произошло внутри, казалось не таким важным на фоне пары лишних часов сна или сытного завтрака. В конце концов, чужая жизнь и есть чужая.
Толпа очень быстро разошлась. Решив, что не стоит задерживаться возле корпуса, потому что полиция все равно ничего ему не скажет, Фан Му тоже собрался уходить. Но вдруг заметил внедорожник Тай Вея, припаркованный на проезжей части.
Фан Му удивился. Зачем он здесь? Разве делом занимается не следственный отдел государственной полиции? А если так, почему его привлекли?
Фан Му немного постоял в задумчивости, потом достал мобильный телефон и позвонил Тай Вею.
Тот долго не брал трубку. А когда взял, голос у него был утомленный.
— Кто это?
— Это я. Что происходит?
— А, Фан Му! Откуда ты узнал, что я в университете?
— Увидел твою машину. Что случилось?
— Народу не хватает. Помогаю следственному отделу. У нас новое треклятое убийство…
— Убийство? — с тревогой повторил Фан Му. — И кто жертва?
— Не спрашивай. Я сейчас занят по уши. Свяжусь с тобой через пару дней. — И, не прощаясь, Тай Вей дал отбой.
По его голосу было ясно, что Тай Вей расстроен, и Фан Му нисколько этому не удивился. Даже для полицейского череда убийств — достаточный повод, чтобы послать к черту даже лучшего друга.
* * *
Послать кого-нибудь к черту — именно этого Тай Вею и хотелось больше всего. Чжао Юнгуй уже сбегал в туалет на четвертом этаже, чтобы проблеваться, и Тай Вей готов был последовать за ним, но хотя бы одному из них следовало находиться на месте преступления, так что пришлось сдержаться.
Собрав волю в кулак, он развернулся и еще раз окинул взглядом картину, которую раньше и представить себе не мог.
Большая аудитория была рассчитана на 80 человек. В четвертом ряду сидел труп. С него полностью содрали кожу.
Поскольку кожи не осталось даже на лице, определить пол жертвы было затруднительно. Однако железистая ткань на груди подсказывала, что это, скорее всего, женщина.
Освежеванный труп сидел за партой с опущенной, словно от стыда, головой. Макушка, некогда покрытая густыми длинными волосами, превратилась в кровавое месиво. Тело покрывал узор из мускулов и вен, так что казалось, будто на жертве причудливое красно-синее одеяние. В отсутствие губ зубы трупа ярко блестели под вспышками фотокамер.
Рядом с трупом скромно сидел пластмассовый мужской манекен. Его ладную фигуру плотно обтягивал странный костюм. При ближайшем рассмотрении это оказалась перепачканная кровью человеческая кожа. Спереди болтались пустые груди с фиолетовыми сосками. Кожа принадлежала женщине — скорее всего, той, что сидела рядом с манекеном. Несмотря на соседство с освежеванным женским трупом, он хранил невинное выражение на пластиковом лице. Легкая улыбка на его губах заставляла ежиться даже фотографов-криминалистов, снимавших место преступления.
От мелькания вспышек у Тай Вея закружилась голова и опять подкатила к горлу тошнота. Тяжело дыша, он отвел одного из фотографов в сторону и резко спросил:
— Вы закончили?
Тот ответил утвердительно, и Тай Вей, взмахнув рукой, объявил:
— Приступаем к работе!
Медицинские эксперты и криминалисты немедленно взялись за дело.
Тай Вей молча рассматривал две неподвижные фигуры, сидевшие перед ним. Солнце скользило вверх по небу, и его свет заливал темную до этого аудиторию. Тай Вей на мгновение отвлекся, представив себя профессором, а этих двух — своими студентами. Чему он может их научить? Человеческой анатомии?
Внезапно один из медицинских экспертов ойкнул. А потом позвал:
— Тай Вей, иди-ка посмотри!
Вырванный из задумчивости, полицейский быстро подошел к нему.
— В чем дело? — спросил он.
— Это ты мне скажи! — ответил эксперт, явно в недоумении, и указал на череп жертвы.
Из выдвижного ящика парты к ушам тянулись тонкие черные проводки.
Это оказались наушники. Тай Вей потянулся открыть ящик.
— Аккуратнее! — воскликнул эксперт. — Там может быть…
Проигнорировав его замечание, полицейский медленно выдвинул ящик. Внутри лежал портативный CD-плеер со встроенными динамиками.
Натянув силиконовые перчатки, Тай Вей аккуратно вытащил плеер. Внутри, под пластиковой крышкой, быстро крутился диск.
Жуткий освежеванный труп и в самом деле наслаждался музыкой.
Тай Вей дал эксперту знак снять наушники с жертвы. Тот задрожал, но потом собрался и достал один наушник. Второй почему-то не вытаскивался. Эксперт, удвоив усилия, потянул за провод, но вместо того чтобы выдернуть наушник из уха, выдернул CD-плеер из рук Тай Вея. Тот успел его подхватить, но штекер наушников выскочил из гнезда.
Музыка грянула в аудитории с оглушительной силой отбойного молотка, заставив полицейских подпрыгнуть. Один из экспертов от неожиданности плюхнулся на пол, но никто не засмеялся. В ужасе все таращились на плеер у Тай Вея в руках.
Он едва не отбросил от себя адскую машинку, но все-таки собрался и нажал кнопку «стоп».
Опустив голову, женский труп, казалось, исподтишка насмехался над Тай Веем и остальными полицейскими, а мужской манекен в человеческой коже затрясся от их движений, словно забавляясь.
* * *
События этого утра вызвали в кампусе переполох. Фан Му, в ожидании официальной версии от Тай Вея, старался прислушиваться к любым догадкам о том, что могло произойти. Версий высказывалось много — от правдоподобных до очевидно ложных, — но одно было ясно: в междисциплинарном корпусе убили человека. Жертва была женщиной, и, судя по тому, что он слышал, место преступления выглядело страшно.
Конечно же, не прошло и трех суток, как Тай Вей объявился в общежитии. Войдя в комнату и убедившись, что больше там никого нет, он рухнул на койку.
— Есть что-нибудь пожевать? Умираю с голоду!
— Только «быстрая» лапша, — ответил Фан Му.
С растрепанными волосами и глазами, красными от недосыпа, Тай Вей больше походил на рабочего-мигранта, голодавшего несколько дней, чем на государственного служащего.
— Пойдем со мной в столовую, я тебя чем-нибудь угощу, — предложил Фан Му.
— Да не надо. Лапша сойдет. А если найдется сычуаньский соус, чтобы ее приправить, я буду полностью счастлив.
Фан Му залил миску быстрой лапши кипятком и добавил в нее сычуаньский соус из пакетика, на котором давным-давно стерлись и дата производства, и срок годности. Лапша еще не успела разбухнуть, как Тай Вей накинулся на нее и стал запихивать в рот, коротко указав Фан Му на черную папку, которую принес с собой.
— Посмотри пока, — с набитым ртом сказал он.
Жертвой была двадцатилетняя студентка первого курса факультета физики по имени Цзин Тингтин из городка Чжуси в провинции Сычуань. До момента преступления никто не видел ее 36 часов. Однако она много с кем общалась по интернету и часто ездила повидаться с друзьями, поэтому соседки по комнате не заметили ее отсутствия и к преподавателям не обратились.
Труп жертвы нашли в аудитории номер четыреста четыре междисциплинарного корпуса. Его обнаружила уборщица, которой за недостатком освещения показалось, что на жертве красная одежда. Когда же она включила свет, то увидела перед собой освежеванное тело.
На допросе уборщица упоминала про двух человек. Поэтому, не поднимая головы, Фан Му спросил Тай Вея:
— А кто второй?
— Представь себе, — тот спешно проглотил ком лапши, — пластмассовый манекен.
Юноша нахмурился.
— Манекен? — удивился он и хотел еще что-то спросить, но увидел, что Тай Вея вот-вот стошнит. Он быстро ткнул пальцем в мусорную корзину на полу.
Слегка смущенный, Тай Вей отпил несколько глотков воды и откашлялся. Потом, делая вид, что ничего не произошло, заметил:
— Черт, я слишком быстро ем.
Фан Му промолчал, смерив его насмешливым взглядом. Тай Вей, похоже, рассердился.
— Какие ж вы все, студенты, хлюпики! Я слыхал, в ту аудиторию теперь никто и заходить не хочет. Ну еще бы — номер четыреста четыре, на четвертом этаже… С таким количеством четверок неудивительно, что она оказалась несчастливой![56]
Фан Му, улыбнувшись, снова спросил:
— Так, значит, манекен? Какой именно? Где фотографии с места преступления?.. — Но вдруг, без всякой причины, подскочил на ноги с возгласом: — Погоди! Что ты сейчас сказал?
Застигнутый врасплох, Тай Вей слишком быстро проглотил воду и зашелся резким кашлем. Фан Му яростно заколотил его по спине, продолжая повторять:
— Что, что ты сейчас сказал?
— Что я сказал когда? — выдавил из себя Тай Вей, с трудом отдышавшись. — Ты меня до смерти, что ли, хочешь перепугать?
— Вспомни, — настаивал Фан Му. — Что ты только что сказал — про цифру четыре?
— А, это! Ну, я сказал… четвертый этаж, номер четыреста четыре. Что не так?
Фан Му не ответил; он уставился в угол комнаты, весь уйдя в свои мысли.
Тай Вей растерянно наблюдал за ним. Потом заметил, что Фан Му едва слышно бормочет: «Один, два, три, четыре…»
Он уже собрался поинтересоваться, в чем дело, но тут Фан Му развернулся и заговорил.
— Тай Вей, — медленно произнес он со странным блеском в глазах, — дела надо объединять. Это номера.
— Какие номера?
— Я совершенно уверен, что эти убийства совершил один человек, потому что на каждом месте преступления он оставил номер. Но номера относятся не к жертвам, а к последовательности преступлений. На данный момент произошли убийства с первого по четвертое.
— Я не понимаю.
— В убийстве первого июля студенту отрезали руки — что ты о нем помнишь?
— Про то дело я мало что знаю. Кажется, он был вратарем в футбольной команде.
— Какой обычно номер у вратаря?
— Понятия не имею. У Бартеза, француза, кажется, шестнадцатый. — Тай Вей запомнил номер вратаря в тот день, когда Фан Му едва не стал жертвой Ма Кая, потому что все в дежурке смотрели матч.
Фан Му воскликнул:
— Первый! Обычно у вратаря номер первый. И я точно знаю, что Цю Вейцзянь играл под первым номером, потому что сам присутствовал на траурной церемонии с его формой.
— Первый… Теперь понятно. Убийство в госпитале было совершено в палате наблюдения номер два. Это второе преступление. А что насчет третьего? — Тай Вей задумался, почесывая затылок.
Но Фан Му уже знал ответ.
— Коробка, в которой доставили домой труп девочки. Ты помнишь, как она выглядела?
— С логотипом «Адидас»? — сказал Тай Вей, не понимая, куда он клонит. — А что в ней особенного?
— Три лепестка, — ответил Фан Му, горько улыбнувшись. — Мне следовало заметить это гораздо раньше.
Расстроился не только Фан Му — Тай Вей чувствовал себя так же. Он явственно припомнил фирменный логотип «Адидас» на боку коробки — трилистник. Ту коробку он рассматривал сотни раз. Почему же эта мысль не пришла ему в голову?
— Аудитория четыреста четыре на четвертом этаже. И даже труп сидел в четвертом ряду, — пробормотал Тай Вей. — Ну точно, это четверка.
Они вдвоем сидели в комнате номер триста тринадцать, объятые тяжелым предчувствием, витавшим в воздухе словно запах крови. С минуту оба молчали. Фан Му смотрел в пол, Тай Вей — на него. Паника змеей извивалась между ними — с издевкой улыбалась, обнажала ядовитые клыки, высовывала раздвоенный язык, чтобы ощутить их беспомощность и страх.
Наконец Тай Вей выдавил с усилием:
— Сколько их будет еще?
Фан Му тяжело вздохнул и покачал головой:
— Я не знаю.
В комнате снова воцарилась тишина. Спустя некоторое время Тай Вею стало немного лучше, и он спросил:
— А может, это просто совпадение?
— Я так не думаю, — веско произнес Фан Му. — Преступления не только пронумерованы от одного до четырех; все они связаны с Университетом Цзянбина, а жертвы — либо студенты, либо члены семей сотрудников. На совпадение непохоже.
Внезапно он вскочил, схватил толстую папку с материалами дела и яростно швырнул ее об пол.
— Эти дела надо объединить. — С горящими глазами обернулся к Тай Вею. — Я буду и дальше анализировать убийства, которые уже произошли. Надеюсь… — Он сделал паузу, облизнул губы и закончил: — Что на четвертом мы его остановим.
* * *
Причиной смерти Цзин Тингтин была механическая асфиксия, орудие убийства — предположительно веревка. В крови были обнаружены следы транквилизатора «Альпразолам», из чего следовал вывод, что ее опоили, прежде чем убить. Затем с жертвы полностью сняли кожу, которую натянули на манекен, сидевший рядом с ней. Хотя рост жертвы был около 170 сантиметров, для мужского манекена кожа все равно оказалась мала. За исключением торса, плеч и бедер, на которые ее удалось натянуть, остальные части тела манекена были обнажены. То, как убийца снял кожу с жертвы, свидетельствовало, что в этом деле он не эксперт, однако аккуратные стежки и швы, которые он наложил, превращая ее в «одежду» для манекена, выдавали в нем человека скрупулезного и терпеливого.
На месте преступления обнаружили также CD-плеер с диском внутри. Дисплей показывал, что музыка проигрывалась начиная с 1:45 утра — предположительно в это время убийца и разместил труп и манекен в аудитории. Песня, которую слушал труп, была старая — «Revolution 9» «Битлз», с их знаменитого «Белого альбома».
И полицию, и Фан Му музыка загнала в ступор. Убить человека и снять кожу — в этом еще есть какой-то смысл. Но заставить труп слушать музыку — зачем?
Хотя многие считали объединение дел немного преждевременным, начальство департамента одобрило предложение Фан Му и создало оперативную группу под руководством Тай Вея и Чжао Юнгуя. Все зацепки по трем предыдущим убийствам предстояло изучить заново. Две из них — в приоритетном порядке.
Первой был героин, использованный при убийстве в госпитале. Раздобыть наркотик не так-то легко; полиция решила, что если выявить всех покупателей героина в городе, можно либо найти убийцу, либо, по крайней мере, что-то о нем разузнать.
Вторая зацепка касалась машины. Раньше Фан Му уже говорил Тай Вею, что убийца может владеть собственным автомобилем, и в этом полиция с ним соглашалась. Первое, третье и четвертое убийства произошли не там, где позднее были найдены трупы, а это означало, что убийца их перевозил. Перетаскивая трупы вручную, он не только терял бы много времени и сил, но и рисковал попасться. Поскольку ворота университетского кампуса на трех действующих КПП — северном, восточном и западном — каждый вечер запирались в 23 часа, машины, проезжавшие через них позднее, неизбежно попадали в сферу внимания охранников. Соответственно, полиция допускала возможность, что машина принадлежит кому-то из университета.
* * *
Неделю спустя офицеры, занимавшиеся двумя зацепками, доложили о результатах оперативной группе. Что касается наркоманов, найти среди них человека, подходящего под описание убийцы, не удалось. Тем не менее кое-что они выяснили. Когда один наркоман, купив героин, поздно вечером в середине сентября возвращался домой, на улице на него напали, украв только что приобретенный наркотик и кошелек. Хотя мужчина был ранен, он не стал обращаться в полицию, опасаясь ареста. Позднее полицейские допросили его, но из-за наркотиков он пребывал в помраченном состоянии рассудка и грабителя не помнил. Полиции ничего не оставалось, как отправить его в лагерь для исправительных работ.
Те, кто искал машину убийцы, изучили весь транспорт, парковавшийся на территории кампуса, но ничего не узнали. Позднее, обходя ограду, один зоркий полицейский заметил в ее северной части пролом. Металлическую перекладину выпилили, а потом поставили на место, так что ограда выглядела целой, но через нее можно было легко проникнуть внутрь. По размерам пролом соответствовал габаритам взрослого человека. От него была всего минута ходьбы до междисциплинарного корпуса (место четвертого преступления) и пять минут до легкоатлетического стадиона (место первого преступления). На проезжей части возле ограды остались следы шин, но прошло слишком много времени, чтобы идентифицировать их точно. В отсутствие прочих улик полицейские пришли к выводу, что убийца проникал в кампус именно так.
На основании собранной информации, а также данных отдела следственной психологии Департамента общественной безопасности, был составлен портрет убийцы: он относительно обеспеченный, физически крепкий мужчина с высоким уровнем интеллекта, хорошо знакомый с кампусом Университета Цзянбина и прилегающей территорией.
Этот портрет в точности совпал с предположениями Фан Му.
* * *
Солнечным осенним днем Фан Му с Тай Веем сидели на трибуне возле баскетбольной площадки. Только что полицейский сообщил юноше об их последней находке: фабрике, на которой был изготовлен пластиковый манекен. К сожалению, этими манекенами торгуют в городе сотни магазинов, и найти, кто его купил, будет непросто. И хотя Тай Вей сказал: «Мы над этим работаем», — Фан Му понял, что тот настроен не особо оптимистично.
Солнышко пригревало, и полицейский с наслаждением выгнул спину и потянулся. Ему казалось, что солнечный свет проникает между костями, доставая до самого нутра. Ощущение было приятнейшее. Закурив, он откинулся на заднюю скамью, думая о том, что смог бы поистине насладиться погожим деньком, если б не беспокойство по поводу этого муторного дела.
Фан Му думал о том же самом. Греясь на солнце, он ощущал, как ноет все тело, а веки постепенно тяжелеют. Всю прошедшую неделю юноша изучал материалы дела день и ночь, разглядывал фотографии, делал записи и при этом бегал от Ду Ю, ставшего на редкость любопытным. Недосыпание привело к тому, что ему постоянно хотелось прилечь и заснуть денька этак на два. Но даже в этот блаженный теплый час, когда он сидел, расслабившись и прикрыв глаза, фотографии и отчеты из материалов дела продолжали стоять перед его мысленным взором, словно кто-то ножом вырезал их у него в мозгу.
Полицейские не ошиблись в своем анализе — убийца невероятно умен. Надеяться на то, что он проявит небрежность и совершит ошибку, никак нельзя. Единственный способ поймать такого преступника — проанализировать его поведение и составить точное представление о том, кто этот человек. Но что можно выудить из данных по всем четырем загадочным случаям?
Фан Му бился над этой загадкой последние несколько дней. По книгам и собственному опыту он знал, что, совершая преступления, серийные убийцы удовлетворяют некую психологическую или эмоциональную потребность. Такое поведение обычно называют «личным почерком». Выявив и проанализировав личный почерк, можно раскрыть дело. Во-первых, он позволяет объединить несколько убийств в серию; во‑вторых, дает ключ к мотиву преступника. А поскольку личный почерк зачастую отражает характер, образ жизни и опыт убийцы, с его помощью можно установить точку пересечения между преступником, его жертвами и местами преступлений.
Вне всякого сомнения, убийца подумал о том, чтобы зашифровать внутри преступлений их номера — это не совпадение. Пока что, не зная об их истинном значении, оставалось считать номера провокацией с его стороны. Но что из остальных необычных действий преступника является личным почерком?
Вроде бы за такой почерк можно принять довольно многое: расчленение Ван Цянь, перенос Цю Вейцзяня на футбольное поле и отрубленные руки в первом преступлении; осколок керамики в руках Цин Цзяо, видеосъемку ее гениталий и возвращение трупа родителям — в третьем; снятие кожи с Цзин Тингтин — в четвертом. Для всех этих действий требовалось дополнительное время, терпение и навыки, и ради них преступник шел на значительный риск. Они никак не способствовали сокрытию следов — получалось, что убийца проделал их ради собственного удовлетворения.
Но не это так заинтриговало Фан Му. Хотя данные действия можно было расценить как личный почерк убийцы, по ним ничего нельзя было сказать об эволюции его преступлений или чертах характера. Иными словами, так называемые свидетельства личного почерка преступника не отражали его психологических характеристик.
Совершая первое преступление, он изнасиловал Ван Цянь, расчленил труп и сложил части вместе. Профессор Цяо полагал, что так он удовлетворил свое желание «воссоздать ее заново». Отрубание рук Цю Вейцзяня, по мнению профессора, было вызвано завистью. Однако пока что у следствия не имелось никаких подтверждений тому, что это преступление на почве страсти. Непонятно было также, зачем убийца воткнул в грудь Ван Цянь шприц.
Жертвой второго преступления стала женщина средних лет. Ее не изнасиловали, и в убийстве не прослеживалось сексуального мотива. Относительно порнографического комикса у нее в сумочке Фан Му выдвинул предположение, что убийца пытался с его помощью унизить жертву. Но опять же — это ничем не подтверждалось.
В ходе третьего преступления убийца подверг жертву сексуальным пыткам, от которых она скончалась, заснял на видео ее гениталии и вложил в руку осколок вазы. Все это свидетельствовало о психосексуальном расстройстве, а также о стремлении к полному контролю над женским телом.
При четвертом преступлении убийца снял с жертвы кожу и надел ее на манекен, который усадил рядом. Это указывало на тенденцию к трансвестизму. С точки зрения академической сексуальной психологии трансвестизм может предрасполагать человека к фетишу пыток, но фетиш пыток не ведет к трансвестизму, и уж тем более переход не может произойти в столь короткое время.
Если речь о множественном расстройстве личности, то их не две и не три, а целая толпа.
Просыпаясь по утрам, этот человек понятия не имеет, кем будет сегодня.
Так с кем же они имеют дело?
— У меня идея, — вдруг заговорил Тай Вей, все это время в молчании наслаждавшийся солнцем. — Наверняка ты и сам заметил: в каждом из этих убийств есть как минимум один необъяснимый элемент, который никак не связан собственно с преступлением. В первом — это шприц, во втором — порнографический комикс, в четвертом — диск. До сих пор мы связывали их с методами убийцы и с самими жертвами.
— Ну и?.. — встрепенулся Фан Му. — К чему ты клонишь?
Выпрямившись, Тай Вей развернулся к нему; его глаза блестели.
— Вообще-то я размышлял об этом еще с первого убийства, когда в груди у жертвы нашли шприц. Вторую-то ведь убили в госпитале! Как считаешь, это совпадение? Комикс, который лежал у нее в сумке, был порнографический, с пытками, — и третью жертву запытали до смерти. — Рубя воздух ладонью, Тай Вей продолжал: — По-моему, каждое из этих убийств следует рассматривать с двух точек зрения. В каждом есть элементы, которые выпадают из общей картины — и при этом указывают на следующее преступление!
Фан Му ничего не ответил. Собственно, нечто подобное приходило в голову и ему. Хотя Тай Вей не упомянул об осколке вазы с третьего преступления, Фан Му успел кое-что разузнать об авторе росписей, Грейсоне Перри. Тот был трансвеститом — и вот на четвертом преступлении убийца одел мужской пластмассовый манекен в кожу женщины-жертвы, продемонстрировав тягу к смене пола.
Если его гипотеза верна, перед ними встают два вопроса. Во-первых, каков мотив убийцы? А во‑вторых, на что он намекает с помощью диска, оставленного на месте четвертого преступления?
Фан Му устало помассировал виски. Как же тяжело разобраться, что творится у другого человека в голове!
— В любом случае, — сказал он, — я думаю, что следующей жертвой будет кто-то из университета и…
— …и преступление будет связано с цифрой пять, — мрачным голосом закончил за него Тай Вей.
Оба уже представляли себе, как предупреждают всех в кампусе избегать цифры пять. Перед ними проходили люди — улыбающиеся, преисполненные надежд, устремленные к радостному будущему…
Лекционный театр № 5. 
Мужское общежитие № 5. 
Столовая № 5. 
Пятая беговая дорожка на стадионе. 
Пятая баскетбольная площадка. 
…и так далее, и тому подобное…
Солнце светило по-прежнему ярко, но Фан Му и Тай Вею померещился прохладный ветерок.
Осень подходила к концу.

Глава 17
Свиньи

День с самого начала был необычным.
С утра пораньше профессор Цяо вызвал Фан Му в кабинет психологического консультирования. Сначала он спросил, участвует ли Фан Му в расследовании, проводящемся в кампусе. Пробормотав себе под нос, что сам же профессор просил его проанализировать одно из дел, Фан Му попытался отделаться отговорками, но стоило профессору Цяо угрожающе прищурить глаз, и он выложил все, что ему было известно. Выслушав его, профессор нахмурил брови и выкурил две сигареты одну за другой. Потом — довольно неожиданно — напомнил Фан Му быть осторожным и с миром отпустил.
Юноше показалось, что профессор Цяо им недоволен; но тут он сообразил, что тому, возможно, хочется самому участвовать в расследовании, и вздохнул с облегчением.
Ближе к обеду в читальном зале произошло нечто, до смерти перепугавшее Фан Му.
Тай Вей сделал ксерокопии нескольких документов и дал их Фан Му в надежде, что тот найдет еще какие-нибудь зацепки. Юноша спрятался в потаенном уголке читального зала и взялся их изучать. Тут было удобнее, поскольку Ду Ю и Чжан Яо снова оккупировали комнату в общежитии — с вполне очевидной целью.
Когда Ден Линьё увидела Фан Му и подошла к нему, он уже добрался до страниц с порнографическим комиксом. Ее приближения он не заметил.
— Привет, — с улыбкой поздоровалась она. — Тоже любишь комиксы? Это какой?
Ден Линьё наклонилась, чтобы посмотреть. Фан Му попытался прикрыть рисунки обнаженных тел, связанных веревками, но было поздно.
Мгновение Ден Линьё остолбенело глядела на ксерокопию. Потом покраснела до корней волос.
— У тебя… хм… довольно специфический вкус, — пробормотала она. И, не осмеливаясь поднять на него глаза, развернулась и побежала прочь.
Фан Му попытался что-то объяснить, но Ден Линьё уже выскочила из читального зала.
— Вот же черт! — воскликнул юноша, ударив по столу кулаком.
«Похоже, сегодня не мой день».
* * *
Как будто на сегодня было мало неприятностей, вечером позвонил Тай Вей.
— Я в пригороде, в Кайцзя, — сказал он возбужденно. — Прыгай в такси и лети сюда.
— А что случилось?
— Нет времени объяснять, дело серьезное. Лучше давай быстрее. Будешь подъезжать — позвони, я тебя встречу.
С этими словами Тай Вей отключился.
Пригород Кайцзя находился в границах Цзянбина, и его жители считались горожанами. Участков под фермы у них не было, но они придерживались деревенских традиций — с наступлением темноты, быстро поужинав, гасили свет и ложились спать. Фан Му подъехал не позже семи часов, но его встретила глухая темень. Лишь у одного дома было светло и стояли полицейские машины со включенными мигалками.
Тай Вея он увидел издалека — тот стоял у обочины и курил. Сердце Фан Му болезненно сжалось; даже с такого расстояния он заметил, что спина у Тай Вея сгорблена, воротник небрежно торчит, а волосы треплет ветер. На полицейского падал свет фар от внедорожника, и Фан Му заметил потрясенное выражение его лица. Хоть они и были знакомы уже некоторое время, Фан Му никогда не видел его таким.
Юноша выскочил из такси и побежал к нему. При его приближении Тай Вей отбросил сигарету и через силу улыбнулся.
«Наверное, ты хотел как лучше, — подумал Фан Му, — но не надо улыбаться. От этого только страшнее».
Они вдвоем сели в машину, и Тай Вей рассеянно спросил:
— Сколько стоило такси? Я заплачу.
— Об этом не беспокойся.
Полицейский не стал настаивать.
Пару минут спустя они въехали в тесный дворик. Его освещал прожектор мощностью не менее ста ватт, и вокруг было светло как днем. Лица людей, суетившихся там, казались бледными, как у призраков. Они вылезли из внедорожника.
— Наконец-то! — воскликнул какой-то человек, обращаясь к Тай Вею. Он на корточках копошился в углу двора.
Фан Му развернулся на звук его голоса — это был судмедэксперт. Юноша видел его раньше, когда помогал с делом Ма Кая.
Рядом стоял другой, с сигаретой во рту. Окинув Фан Му взглядом, он отвел глаза и ничего не сказал. Студент узнал и его — Чжао Юнгуй, один из полицейских, с которыми они беседовали у профессора Цяо в кабинете психологического консультирования.
Все во дворике уставились на Фан Му. Он совсем растерялся, но тут Тай Вей позвал его:
— Иди сюда!
Фан Му двинулся в его сторону, вдыхая тяжелый запах навоза. Тай Вей стоял в загоне для свиней, сооруженном из осколков кирпичей, старых досок и древесной коры.
Фан Му осторожно ступил в грязь. Благодаря полицейскому прожектору каждый сантиметр загона был хорошо различим.
Жижа оказалась глубиной едва ли не по щиколотку. Повсюду расплескалось свиное пойло. Опрокинутое корыто валялось наполовину в грязи. Как можно держать свиней в таких условиях?
Правда, сейчас ни одной из них видно не было. И хотя грязная туша, неподвижно лежавшая в углу, сильно походила на свиную, Фан Му сразу понял, что это человек.
— Кто… кто это? — трясущимся голосом спросил он.
Вместо ответа Тай Вей протянул ему пакет для улик. Внутри лежал перепачканный паспорт. Он был открыт.
Фан Му разглядел в правом верхнем углу фотографию: светловолосый голубоглазый мужчина нагло ухмылялся в объектив. Судя по паспорту, перед ними был Томас Гилл из США, сотрудник отдела по работе с иностранными преподавателями Университета Цзянбина.
Значит, жертва — иностранец. Тай Вей прав: дело серьезное.
Внезапно Фан Му вздрогнул и завертел головой, словно искал что-то.
Тай Вей понял, что он ищет, и протянул еще один пакет. Внутри лежали часы, такие же грязные, как паспорт. Однако Фан Му ясно увидел часовую, минутную и секундную стрелки, застывшие на пяти.
Фан Му уставился на часы. Итак, пятое убийство.
— Ну что там, Тай Вей? — нетерпеливо крикнул судмедэксперт. — Можно приступать?
Тот развернулся и дал знак проходить в загон. Потом поглядел на Фан Му:
— Я приказал им подождать, чтобы ты сам все осмотрел. Правда, полицейские из местного участка кое-что потрогали до нашего приезда. Но все равно ведь, для составления профиля важно увидеть место преступления своими глазами, да?
С довольным видом он подмигнул Фан Му. Тот ответил вымученной улыбкой.
Двое полицейских в резиновых сапогах уже заходили внутрь. С трудом вытащив тело из густой жижи, они переложили его на полиэтиленовую пленку, расстеленную в центре двора.
Мужчина был невысокий, около 170 сантиметров, так что у себя в США, наверное, считался коротышкой. По всему его телу запеклась грязь, но и через нее проглядывали кровавые раны — такие глубокие, что из некоторых торчали кости.
— Проклятье, — пробормотал судмед, натягивая резиновые перчатки, — такое впечатление, что свиньи неплохо им попировали. Можешь пока заниматься своими делами, Тай Вей. С таким трупом, — он махнул рукой в сторону мертвого тела, — мне быстро не управиться.
Полицейский кивнул и повел Фан Му в дом.
Продравшись между завалами лопат и цапок, набросанных вперемешку с кухонной утварью в прихожей, они вошли в единственную комнату.
Как и снаружи, там полыхал прожектор. Костлявый мужчина крестьянской наружности покорно сидел на крошечном табурете в самом дальнем углу. Это был хозяин дома — он же вызвал полицию. На его койке примостились двое полицейских, на столике перед ними лежал блокнот для записи показаний.
Как только Фан Му с Тай Веем зашли, полицейские прервали допрос и вскочили. Хозяин в дальнем углу тоже встал.
Тай Вей махнул им рукой, веля садиться обратно, а потом взял блокнот и пролистал несколько страниц. Потом повернулся к хозяину, нервно топтавшемуся на месте, и сказал:
— Повторите все, что только что рассказывали им.
С несчастным лицом хозяин взмолился:
— Шеф, я повторял уже раз пять! Даже поужинать не успел. Еще и свиньи мои — я отправил их к Второму Сыну Ву, но этот лентяй их и покормить не удосужится!
Только после того, как «шеф» пообещал оплатить ужин и крестьянину, и его свиньям, хозяин ворчливо заговорил:
— Значит, вчера мы поссорились с женой, этой бездельницей, — начал он, — и она сбежала к родителям. Ну я и решил пойти перекинуться в картишки — тут, в лавке. Часов в пять вернулся домой и сообразил, что свиньи-то весь день не кормлены! И, что странно — молчат… В общем, нагрел я бадью с их пойлом и пошел кормить. Свет не включал — надо же экономить. Электричество у нас дорогое, по шестьдесят восемь фыней[57] за киловатт-час. Вы-то в городе небось по тридцать восемь платите, верно?
Тут хозяин пустился в долгие рассуждения о государственной политике, направленной против мелких фермеров, и Тай Вею пришлось его перебить, велев не отвлекаться от темы.
— Да, так что я говорил? — Мужчина почесал в затылке. — Точно, про электричество. Так вот, свет я не зажигал, но заметил неладное: у меня всего четыре свиньи, а в загоне еще и пятая. Решил, это соседа моего, Второго Сына Ву, свинья — перепрыгнула через ограду. Ох и обрадовался же!.. Но тут смотрю, она лежит и ничего не ест. Потыкал палкой — не шевелится. Ладно, зажег фонарик, а там — о господи! — человек! Я скорей звонить в полицию. А дальше приехали парни из местного участка, показали мне документы и вызвали вас.
В этот момент в прихожую вошел судмедэксперт. Он повернул над рукомойником кран и стал смывать с рук грязь.
— Что у тебя? — обратился к нему Тай Вей.
— Причина смерти — шок от кровопотери, — ответил тот, входя в комнату и стряхивая воду с рук. — Надо будет еще изучить те места, где его покусали свиньи, но уже ясно, что на теле не меньше четырнадцати ножевых ран… — Мотнув головой в сторону хозяина, он продолжил: — Неудивительно, что он принял жертву за свинью. Здоровенный был парень — не меньше ста килограммов. Ваши свиньи неплохо подкрепились.
Заметив, что все скривились, будто их вот-вот вырвет, эксперт хохотнул.
— Придурок, — пробормотал Тай Вей себе под нос и повернулся к Фан Му, но тот стоял, уставившись в угол, и усиленно размышлял.
— Свинья… свинья… свинья… — шептал он.
Тай Вей уже хотел спросить, о чем это он, но Фан Му резко обернулся к фермеру и спросил:
— Вы сказали, что когда увидели жертву, решили сначала, что это свинья, так?
Крестьянин едва не подскочил от удивления.
— Ну да, — он кивнул, — решил. Там темно было, я их толком и не видел. Потом, он лежал лицом вниз, прямо в навоз… Что я должен был подумать?
Фан Му поглядел на Тай Вея. Несмотря на бледность, глаза у него блестели.
— Где диск? — спросил он.
— Какой диск? — не понял Тай Вей.
— С последнего преступления. Из аудитории четыреста четыре. Который слушала девушка без кожи!
Фан Му разволновался до того, что был похож на сумасшедшего.
— В департаменте. А зачем он тебе?
Прежде чем Тай Вей договорил, юноша уже кинулся к выходу из дома.
— Скорей, — крикнул он, — нам нужен этот диск!
* * *
Тай Вей всю дорогу мчался со скоростью молнии, не выключая сирены. Однако, когда они добрались до департамента, персонал из хранилища улик уже разошелся по домам.
— Не повезло, — вздохнул Тай Вей и пожал плечами. — Придется подождать до завтра.
— Невозможно! — воскликнул Фан Му. Голос его был исполнен решимости.
Пришлось Тай Вею звонить одному из коллег, сотруднику хранилища. Спустя полчаса диск оказался у них в руках.
Фан Му включил его, нацепил наушники и стал в молчании слушать музыку.
Тай Вей не понимал, зачем это нужно Фан Му, но надеялся, что парень уловил связь между диском и пятым убийством, и не собирался мешать. Он закурил, сел со студентом рядом и молча уставился на него.
Фан Му слушал песни подряд, время от времени нажимая на паузу и делая какие-то записи. Некоторые он дослушивал до конца, некоторые проматывал после первых же строчек.
Наконец юноша наткнулся на песню, которая его заинтересовала. Он проиграл ее несколько раз, быстро нацарапал два слова на английском, а потом с силой обвел их ручкой.
Тай Вей наклонился посмотреть.
— «Helter Skelter».
— «Helter Skelter»? — переспросил Тай Вей недоуменно. — Что это означает?
Фан Му снова обвел свою запись, да так, что ручка едва не прорвала бумагу. Каракули вполне соответствовали смыслу слов. На английском helter skelter означало «путаница».
Фан Му медленно стащил наушники и, не обращая внимания на то, что плеер продолжает играть, закурил сигарету, взятую из пачки на столе. Тай Вей заметил, что руки у парнишки трясутся.
— Чарльз Мэнсон, — глухо пробормотал Фан Му.
Тай Вею показалось, что он слышал это имя раньше — кажется, так звали лидера какой-то религиозной секты… Но какое отношение он имеет к их убийству?
— Чарльз Мэнсон был главой культа «Семья Мэнсона», — начал Фан Му. — Она существовала в США в конце шестидесятых — начале семидесятых. Эти люди хотели развязать мировую войну, убивая белых. Ну, чтобы белые и черные пошли против друг друга. Среди его первых жертв была беременная жена знаменитого режиссера Романа Полански и четверо их гостей. Следующей стала семья управляющего супермаркета. После убийств члены секты писали на стене: «Убивайте свиней». По словам Мэнсона, развязать мировую войну ему приказали «Битлз» в своей песне. Вот этой самой.
Фан Му ткнул пальцем в CD-плеер.
— Она была на том же диске, что и «Revolution 9». Называлась «Helter Skelter».
Тай Вей слушал его в полном молчании. Наконец он спросил:
— То есть получается, наш убийца копирует Чарльза Мэнсона?
— Получается так, — негромко ответил Фан Му. — Я не сразу понял, почему убийца оставил труп в свинарнике. Но когда хозяин сказал, что принял его за свинью, сразу подумал про Чарльза Мэнсона. Серийные убийцы часто глумятся над трупами жертв после их смерти. Например, бросают возле знаков «Не мусорить». Или располагают трупы мужчины и женщины так, чтобы казалось, будто у них оральный секс. Вот почему я решил, что в госпитале убийца оставил комикс, чтобы унизить жертву. Но самый классический пример убийцы, называвшего своих жертв свиньями, — это Чарльз Мэнсон. А поскольку я смутно помнил, что на преступления его якобы толкнула какая-то песня, то сообразил, что она должна быть на диске с четвертого убийства. — Обессиленный, Фан Му облокотился о стол. — Ну и, конечно, оказался прав.
Немного подумав, Тай Вей сказал:
— Значит, по-твоему, и предыдущие убийства были подражанием?
— Возможно, но я пока не могу это утверждать. — Фан Му встал. — Поеду лучше домой. Нам всем нужно время.
Тай Вей поднялся за ним следом.
— Я тебя отвезу.
— Не стоит, — отмахнулся юноша. — Лучше езжай на место преступления. Осмотри там все, обращая внимание на элементы, которые не вписываются. Думаю, — он сделал паузу и облизнул сухие потрескавшиеся губы, — ты найдешь подсказку к шестому убийству.
Шестому. От упоминания этой безобидной цифры лица обоих разом помрачнели.

Всю ночь Фан Му просидел за компьютером, погруженный в поиски. Наконец, когда уже светало, измученный, рухнул в кровать и, не раздеваясь, заснул. Он проспал до полудня, после чего Ду Ю его разбудил.
Наскоро перекусив в столовой, Фан Му помчался в библиотеку.
Поскольку в кампусе был обед, библиотека оказалась пустой — ни одного человека. Фан Му посмотрел на часы. До открытия читальных залов оставалось не меньше получаса. Он поднялся на третий этаж, к залу справочников, бросил рюкзак на пол из керамической плитки, сам сел рядом и прислонился спиной к стене, решив до открытия еще немного подремать.
Прикрыв глаза, Фан Му плавал между сном и явью минут пятнадцать, но тут до него донеслось эхо шагов. Какой-то человек негромко говорил:
— Да… Знаю… Это не то, что ты думаешь… Ну хорошо, как насчет следующей недели?
Секунду спустя говорящий возник в конце коридора. Увидев Фан Му, он замер на месте, сказал: «Я перезвоню», — и повесил трубку.
Фан Му с трудом продрал глаза.
Это был библиотекарь Сун.
Удивленный, он уставился на Фан Му.
— Почему ты спишь здесь? Простынешь! — Помогая Фан Му встать, Сун указал на плитку на полу. — Вам, молодежи, на все наплевать… Так можно и геморрой заработать — пол же холодный!
— Спасибо большое, господин Сун. — Фан Му смущенно потер затылок.
Библиотекарь поглядел на часы.
— Что-то ты сегодня рано. Библиотека еще не открылась… Ну ладно, я тебя впущу.
С этими словами он отпер дверь зала справочников.
Фан Му немедленно устремился к стеллажам. Одну за другой он похватал «Американскую энциклопедию преступлений», «Энциклопедию криминологии» и «Криминологический профайлинг», плюс еще несколько изданий — и, с шаткой стопкой в руках, направился к одному из столов. Усевшись, рефлекторно потянулся за пачкой сигарет, но потом все-таки ее отложил.
К нему неслышно подошел библиотекарь Сун и сказал с улыбкой:
— Официально библиотека пока закрыта. Поэтому можешь курить. — Обратил внимание на пачку у Фан Му в руках: — О-го-го! «Гибискус Кинг» — дорогущие!
— Мне профессор подарил, — ответил Фан Му, смутившись. — Угощайтесь, пожалуйста!
В ответ библиотекарь достал точно такую же пачку из своего кармана и, помахав ею перед Фан Му, ответил:
— У меня уже есть. Смотри только, пепел не натряси.
Потом он ушел к своему столу, уселся и начал читать, попыхивая сигаретой.
* * *
Остаток дня Фан Му занимался исследованиями и делал записи. Время от времени он вставал, брал новые книги и возвращал старые. В остальном практически не шевелился.
Люди входили и выходили. Иногда в зале становилось шумновато, иногда воцарялась полная тишина. Все это нисколько не влияло на Фан Му. Он полностью сосредоточился на материалах перед собой. Проплывая по реке криминальной истории человечества, читал про маньяков всех родов и мастей, от грозных чудовищ до жалких извращенцев. Порой их преступления были такими кровавыми, что грозили затопить страницы его блокнота. Он проникал в сознание преступников, живших десять, пятьдесят, даже сто лет назад. И все время его не покидало ощущение, что он медленно, но верно продвигается к истине.
Когда Фан Му наконец утомился настолько, что не мог больше писать, за окном уже стемнело. Помассировав виски, он поднялся и побрел к кулеру. Налил холодную воду в бумажный стаканчик и осушил одним глотком.
Он остался в читальном зале последним. Библиотека скоро закрывалась. Вернувшись за стол, Фан Му медленно собрал свои пожитки. Но внезапно ощутил невероятную усталость.
«Что со мной такое?»
Руки и ноги словно налились свинцом, веки опустились, а стул показался удобным, как никогда раньше…
* * *
Жарко палит солнце. Мы с ребятами из общежития на баскетбольной площадке, в шортах и футболках, гоняем мяч. Третий Брат развоевался — говорит, мы не уйдем, пока не победим.
Холл общежития. Иду мимо притихших, перепуганных студентов, кутающихся в одеяла. Сун Циндон из 351-й комнаты сидит перед дверью душевой, весь дрожа. Кто-то шепчет мне на ухо: там умер Чжу Цзун.
Библиотека. Спешно пролистываю страницы, шелестящие, словно осенние листья под ветром. И сразу шок. Вот он, список тех, кто брал книгу, — на нахзаце. Все имена мне знакомы.
Маленький рынок. Чен Си, ее волосы разлетаются в разные стороны. Она смеется и говорит: «Решай сам. Какая, по-твоему, самая лучшая?»
Остановка автобуса, двадцать пятый маршрут. Чен Си дремлет, положив голову мне на плечо.
Студенческий клуб. Чудовище поднимает свое орудие высоко над головой. Фонтаном брызжет кровь. Лицо у Чен Си белое и спокойное.
Комната номер 352. Тела Ван Чжан и Четвертого Брата, переплетенные между собой, в языках пламени. В воздухе запах горелого мяса. Ву Хан стоит у двери. Он медленно разворачивается. В панике говорю: «Это ты — седьмой читатель». Улыбаясь, он направляется в мою сторону, с армейским ножом в руке.
И шепчет: «На самом деле мы с тобой одинаковые…»
Нет…
* * *
Фан Му подскочил на стуле, отшатнувшись от черного силуэта перед собой.
— С тобой все в порядке?
Это был библиотекарь Сун. Фан Му увидел свое перепуганное, покрытое по́том лицо — оно отражалось от стекол его очков, съехавших на кончик носа.
— А… да… все нормально, — пробормотал Фан Му, вытаскивая руку из рюкзака, где та сжимала армейский нож.
— Пора закрываться, — сказал библиотекарь, все еще встревоженный. — Я увидел, что ты задремал, вот и решил разбудить… Не думал, что ты так отреагируешь. Напугал меня до полусмерти!
— Простите. Просто плохой сон приснился. — Фан Му заставил себя улыбнуться.
— Да ничего. — Библиотекарь хлопнул его по плечу. — Ты хоть и молод, но все-таки старайся заботиться о себе.
Фан Му молча кивнул. Он сложил вещи, подхватил рюкзак и вышел из читального зала.
* * *
Погибший Томас Гилл, 41 год, белый мужчина из США, сотрудник отдела по работе с иностранными преподавателями, отвечал в Университете Цзянбина за набор иностранного персонала. В вечер убийства он на такси уехал с работы в расположенный неподалеку джаз-клуб «Вечерний бриз», где выпил пару коктейлей. Никто не видел, когда он ушел. Эту информацию сообщил водитель такси, который часто возил сотрудников университета в клуб и обратно.
Причиной смерти стал шок от кровопотери. Вскрытие показало, что на момент обнаружения тела жертва была мертва не менее пятнадцати часов. Мужчине нанесли 21 проникающее ранение в грудь острым лезвием длиной от 12 до 17 см и шириной около 4 см. Судя по расположению и характеру ран, убийца был взрослым мужчиной, правшой, ростом от 173 до 180 сантиметров.
Он не тронул никаких вещей жертвы, исключая часы, стрелки которых выставил на 5:25:25. Деньги, банковские и кредитные карты остались лежать в бумажнике.
Осмотр места преступления показал, что загон для свиней, где обнаружили труп, не является местом убийства. Поскольку жертва весила порядочно, убийце для транспортировки была необходима машина. Судя по свидетельским показаниям хозяина дома и результатам вскрытия, жертву оставили в загоне в промежутке между десятью и шестнадцатью часами. Полицейские опросили всех соседей насчет любых подозрительных машин, появлявшихся в пригороде в тот день, но те ничего не запомнили. Только одна пожилая женщина, возрастом за семьдесят, сказала, что в день, когда обнаружили труп, она видела неподалеку белый автомобиль. К сожалению, женщина не могла назвать ни его марку, ни модель, ни тем более номер. Поскольку поблизости к тому времени проехало уже множество машин, отыскать следы протекторов не представлялось возможным.
Внимание следователей привлек тот факт, что убитый, по словам коллег, был геем. Полицейские заподозрили, что убийца — тоже гей либо притворился таковым, чтобы увести жертву с собой на место преступления и убить.
Главы США и Китая обменялись визитами на высшем уровне в конце 2001 и начале 2002 годов. Большее значение это имело, пожалуй, для американского президента, который побывал в Китае впервые. Высокопоставленный военный чиновник из Соединенных Штатов должен был посетить Китай в конце этого года; весь мир наблюдал за тем, как военные отношения между двумя странами постепенно теплеют. Соответственно, американское консульство в Цзянбине пристально следило за расследованием и неоднократно обращалось к городской администрации и Департаменту общественной безопасности, настаивая на скорейшей поимке преступника.
Давление на оперативную группу росло.
* * *
Еще одно погожее утро. Как обычно, Тай Вей с Фан Му сидели на трибуне возле баскетбольной площадки, но на этот раз вокруг них были разложены гротескно толстые папки.
Сначала Тай Вей доложил о последних подвижках в деле. Фан Му внимательно выслушал его, почти не прерывая. Наконец полицейский мрачно признался, что в пятом убийстве никаких подсказок не нашел. Фан Му секунду подумал, потом взял одну из папок и начал листать.
Добравшись до фотографий улик, он остановился на той, где были сняты личные вещи жертвы. Содержимое кошелька лежало на столе. Помимо банковской и кредитной карт, выданных Индустриальным и коммерческим банком Китая, а также некоторой суммы в американских долларах и китайских юанях, там была необычно яркая купюра. Ее наполовину закрывали другие предметы, и Фан Му не смог определить ни номинал, ни валюту.
— Что это? — спросил он, указывая на купюру. — Тут, посередине.
Тай Вей заглянул в папку:
— А, это… Британские деньги. Пять фунтов.
Фан Му нахмурился.
— Зачем ему носить с собой британскую валюту?
— Ну, он же иностранец, — легкомысленно заметил Тай Вей. — У них всегда валюта при себе.
— Да, но этот парень из Америки. Для повседневных расходов ему нужны только доллары и юани. Зачем носить с собой фунты? И почему только пять?
Этот вопрос поставил Тай Вея в тупик. Почесав в затылке, он сказал:
— Может… может, они для него как сувенир. А что? — Он поглядел на Фан Му. — Считаешь, это подсказка к следующему преступлению?
— Наверняка сказать не могу, — ответил юноша, качая головой. — Но, по-моему, это странно. Надо поискать еще информацию.
— Давай. Кстати, как у тебя? Нарыл что-нибудь?
Тай Вей кинул взгляд на стопку бумаг, которые Фан Му принес с собой. Конечно, парень расскажет, что там, но Тай Вею не терпелось скорее узнать.
Фан Му кивнул. Взгляд его стал решительным и спокойным.
— Картина постепенно вырисовывается.
— Серьезно? Что ты узнал?
— Придержи коней, будем двигаться пошагово.
Фан Му разложил папки по четырем первым убийствам в ряд. Поверх каждой он добавил ксерокопии из своей стопки.
— Начнем со второго дела. При первом убийстве преступник воткнул девушке-жертве в грудь шприц. Очевидно, это означало, что второе преступление произойдет в госпитале или, по меньшей мере, будет как-то связано с медициной. Оно действительно произошло в госпитале, и жертвой стала женщина сорока трех лет. Ее отравили героином.
Фан Му сделал паузу, взял ксерокопированные страницы со второй папки и протянул Тай Вею.
— Вот, погляди.
Тай Вей взял копии и пробежался по ним. Все это были выдержки из разных книг и журналов, с подчеркиваниями и комментариями от руки.
— Понимаю, немного запутанно, — извинился Фан Му. — Давай ты их посмотришь, а я пока расскажу своими словами, хорошо?
Он медленно продолжил:
— У тебя в руках документы по делу печально известного британского серийного убийцы Гарольда Шипмана. В тысяча девятьсот шестьдесят третьем году, когда ему было семнадцать, он стал свидетелем смерти матери, скончавшейся от рака в возрасте сорока трех лет. Это событие было для него страшным ударом; оно перевернуло всю его жизнь. Он решил изучать медицину. Перед смертью мать Шипмана долгое время мучилась от болей и была вынуждена принимать морфин и героин. Потому Шипман решил убивать смертельной комбинацией этих двух наркотиков. Он не мог выносить того, что другие женщины средних лет продолжают жить и наслаждаться жизнью.
Тай Вей забыл о документах, которые держал в руках, и не отрываясь, с открытым ртом, таращился на Фан Му. Тот продолжал, по-прежнему размеренно и спокойно:
— В семидесятом году он окончил медицинский факультет и быстро составил себе репутацию вдумчивого и высоко этичного семейного врача. Но так и не забыл о том, что случилось с его матерью. В восемьдесят четвертом Шипман начал с помощью героина убивать своих пациентов, в первую очередь женщин средних лет. На момент его ареста в конце девяносто восьмого он отравил не менее двухсот пятнадцати человек.
Тай Вей с трудом осмыслил это число. Потом спросил:
— Ты хочешь сказать, наш убийца скопировал метод Гарольда Шипмана?
— Именно. Теперь, если ты помнишь, у жертвы второго преступления в сумочке нашли японский порнографический комикс. Там были сцены пыток и гомосексуализма. Я считаю, комикс был подсказкой к третьему преступлению, где жертву запытали до смерти.
С этими словами Фан Му взял еще несколько ксерокопий и передал Тай Вею.
— Это документы по японскому серийному убийце. Цутому Миядзаки. Он родился преждевременно, и у него были изуродованы кисти обеих рук. С ранних лет он страдал от комплекса неполноценности. Мало общался с людьми, но увлекался порнографическим аниме — хентаем. При аресте полиция нашла у него в квартире шестьсот кассет с порно-аниме, в основном посвященных пыткам. Первое убийство Миядзаки совершил в восемьдесят восьмом году. Жертвой стала четырехлетняя девочка. Он задушил ее, изнасиловал труп и снял на видео ее гениталии, чтобы затем использовать запись для мастурбации. В октябре и декабре того же года, а затем в июне следующего он совершил еще три убийства. Жертвами были маленькие девочки, не старше семи лет, и каждую он пытал до смерти, а потом насиловал мертвые тела. Самое отвратительное, что в январе восемьдесят девятого убийца вернулся на то место, где закопал труп первой жертвы, и собрал ее разложившиеся останки. Затем упаковал их в картонную коробку и отправил ее семье. В посылку он вложил также зашифрованное послание. Позднее разослал похожие послания в крупные газеты. В июле восемьдесят девятого Миядзаки арестовали. В девяносто шестом году Токийский окружной суд приговорил его к смертной казни; тем не менее он до сих пор жив и продолжает подавать апелляции.
Выслушав все это, Тай Вей пробормотал себе под нос:
— А тут в точности случай Цин Цзяо.
Не дожидаясь, пока Фан Му опять заговорит, он схватил копии с папки по четвертому делу и спросил:
— А дальше? Кого он скопировал потом?
— Эда Гейна, американского серийного убийцу.
По какой-то причине — возможно, от усталости, — Фан Му ответил тише и с еще более мрачным выражением лица.
— Когда нашли тело Цин Цзяо, у нее в руке был осколок керамики — копии с вазы авторства Грейсона Перри, художника-трансвестита. Самый знаменитый серийный убийца-трансвестит в истории — это Эд Гейн. Всю жизнь он жил под неусыпным надзором своей матери-тиранши. А когда она умерла, спрятал труп в одной из комнат в ее доме и замуровал там, как в гробнице. Поначалу, чтобы избавиться от одиночества, он откапывал трупы недавно похороненных женщин, рассматривал их и ласкал. Потом начал снимать с них кожу и шить из нее кукол. Постепенно это наваждение усиливалось; за три года Гейн убил троих женщин среднего возраста. Части их тел он превратил в свои «поделки» — шил одежду из человеческой кожи, а из одного черепа сделал кубок.
Фан Му указал на фотографию на одной из копий.
— Вот, это та самая одежда. Когда Гейна поймали, он признался, что давно мечтал почувствовать, каково это — иметь грудь и вагину. Когда он надевал костюм из человеческой кожи, то фантазировал, что превратился в свою мать. Ты смотрел «Молчание ягнят»?
Тай Вей кивнул.
— В основу сюжета легла как раз биография Эда Гейна, — сказал Фан Му, беря со скамьи следующую папку из тех, что привез Тай Вей. — В четвертом убийстве подсказкой был диск, который «слушала» мертвая девушка. Тут убийца имитировал Чарльза Мэнсона. Тот утверждал, что по подсказке «Битлз», которую получил через их песню «Helter Skelter», он надеялся развязать мировую расовую войну, для чего начал убивать белых богачей. Как я уже упоминал, Мэнсон не только называл своих жертв свиньями, но и сами убийства описывал как «забой свиней». Перед тобой информация, которую я собрал за последние два дня. Я считаю, что преступник копирует наиболее знаменитых серийных убийц и на месте каждого преступления оставляет подсказку — кто станет следующим. Мне кажется, что шестое преступление будет как-то связано с пятифунтовой купюрой.
На минуту Тай Вей задумался. Потом, словно вдруг что-то вспомнив, воскликнул:
— А как же с первым убийством? Кого он копировал там?
Нахмурив брови, Фан Му ответил:
— Насчет первого убийства я долго ломал голову. В истории слишком много примеров серийных убийц, которые расчленяли своих жертв. Выделить кого-то одного крайне сложно. Но я уверен, что главным его мотивом была зависть. Только представь, как он рисковал, волоча мертвое тело Цю Вейцзяня на футбольное поле! Это должно что-то означать.
Поразмыслив немного, Тай Вей сказал:
— Как насчет идеи профессора Цяо? Что преступник хотел воссоздать Ван Цянь заново. Может, это подсказка?
Фан Му не ответил. Он взял папку по первому делу и раскрыл сразу на фотографиях с места убийства.
Тело Ван Цянь лежало на полу, разрезанное на шесть частей и сложенное вместе в позе морской звезды.
Фан Му вгляделся в снимок, перечитал описание под ним, и внезапно, будто что-то заметил, сосредоточенно прищурил глаза.
— Голова на север, ноги на юг… голова на север, ноги на юг… — забормотал он себе под нос, а потом резко спросил: — Где в квартире находились дверь и окно?
Припомнив место преступления, Тай Вей ответил:
— Кажется, окна выходили на север и на юг. Дверь смотрела на север, окно в спальне — южное. Помню, Старый Чжао говорил, что жертва лежала головой к двери и ногами к окну…
— То есть, когда полицейские вошли в спальню, они увидели вот это?
Фан Му перевернул фотографию. Теперь распростертое тело Ван Цянь оказалось вниз головой; голова, ноги и руки указывали в пяти разных направлениях.
Фан Му обежал взглядом голову жертвы, ее корпус и конечности. Потом быстро задышал, вытащил из кармана мобильный телефон и поспешно набрал номер. Тай Вей видел, что руки у него дрожат.
Несколько секунд спустя в трубке раздался голос Ду Ю:
— Алло!
— Это Фан Му. Ду Ю, ты помнишь, как выглядела та звезда у нас на двери?
— Звезда? Что за звезда?
Фан Му от волнения затоптался на месте.
— В ту ночь, когда был финал чемпионата мира! Мы смотрели игру в ресторане, потом пришли домой, я пошел в ванную, а ты — в комнату. Когда я вернулся, ты что-то смывал с двери. Сказал, там была пятиконечная звезда. Теперь вспомнил?
— А, да. Вспомнил. Ну так ты и сам все знаешь… Зачем она тебе понадобилась?
— Не твое дело. Просто скажи, как она выглядела?
— Ну… с пятью концами… что тут еще говорить. И нарисовали-то абы как!
— Подумай — в ней не было ничего необычного? Например…
— Ой, да, точно! Она была перевернутая.
— Перевернутая, — повторил Фан Му, явно обращаясь сам к себе. Лицо его стало серым.
— Ага. Один конец вниз, два — вверх. А зачем она тебе?.. Эй, Фан Му! Ты слушаешь? Алло! Алло!
Проигнорировав его, Фан Му медленно нажал отбой. С таким видом, будто из него внезапно выпили все силы, он опустился на скамью и уставился в одну точку. Из их разговора с Ду Ю Тай Вей более-менее понял, что в ночь накануне убийства Цю Вейцзяня и Ван Цянь кто-то нарисовал на двери их комнаты пятиконечную звезду. Правда, неясно было, что она означала.
— А что символизирует перевернутая пятиконечная звезда? — спросил Тай Вей.
Фан Му был настолько испуган, что при звуке его голоса резко вздрогнул. Ответил он не сразу. Потом дрожащими губами произнес:
— Ричард Рамирес. Американский серийный убийца. В восемьдесят четвертом — восемьдесят пятом годах врывался к людям в дома, убивал всех взрослых, женщин и детей насиловал, потом расчленял их тела. И на каждом месте преступления оставлял свой знак: перевернутую пятиконечную звезду. Рамирес был непохож на других серийных убийц. У него не было личного почерка — он стрелял в жертв, забивал до смерти, резал глотки, душил. И не выбирал — убивал и малолетних детей, и стариков, людей любой расы и общественного положения. В результате полиции очень сложно было его поймать. Но все-таки в восемьдесят пятом Рамиреса арестовали, а в восемьдесят девятом приговорили к смертной казни.
С этими словами Фан Му уронил голову и замолчал.
Закурив сигарету, Тай Вей попытался разложить всю эту информацию по полочкам.
— Ричард Рамирес, Гарольд Шипман, Цутому Миядзаки, Эд Гейн, Чарльз Мэнсон, — задумчиво пробормотал он. — То есть наш парень копирует знаменитых серийных убийц. А подсказку к первому преступлению он оставил у тебя на двери. Та пятиконечная звезда…
Тут голос Тай Вея оборвался, и он замер с широко распахнутыми глазами. Сигарета выпала у него из пальцев. Несколько секунд он не мог прийти в себя. Потом повернулся к Фан Му, который пытался прикурить. Руки студента тряслись так, что не могли держать зажигалку.
Наконец, набравшись решимости, Тай Вей медленно проговорил:
— Похоже, он идет за тобой.
Бросил на парнишку осторожный взгляд. Лицо у Фан Му было белее мела.
— Он проверяет тебя, хочет, чтобы ты угадал, кого он скопирует следующим. Никто в кампусе не разбирается в этих делах лучше тебя.
Тай Вей говорил не торопясь, очень мягко, но Фан Му каждое его слово казалось пулей, бьющей прямо в сердце.
— Ты так считаешь? Да нет, не может быть…
Он закурил, глубоко затянулся и повернулся к Тай Вею с принужденной улыбкой на лице.
Тай Вей подумал, что она может означать: уныние? разочарование? отчаяние? ужас? Или Фан Му пытается сам себя убедить, что все это совпадение?
«Не будь таким дураком», — одернул себя Фан Му, и губы его непроизвольно дрогнули.
Время шло, небо постепенно темнело. Фан Му казалось, что со всех сторон к ним подступают мрачные тени. Баскетбольные щиты, ограда из металлической сетки, деревья и даже корпуса общежития, казалось, оживали, насмехались над ним из темноты, двигались ему навстречу, затаив ненависть в сердцах, шаг за шагом.
Во рту пересохло, к горлу подступила горечь, отчаянно закружилась голова. Не в силах удержаться, Фан Му перегнулся пополам, и его вырвало.
Тай Вей сидел неподвижно, наблюдая за тем, как юношу выворачивает наизнанку.
Его сердце переполняли сочувствие и жалость.

Глава 18
Йоркширский потрошитель

Весь день Фан Му провалялся в постели. Он не ел, не пил, не произнес ни единого слова — просто пялился в потолок и всех игнорировал. Хотя Ду Ю успел привыкнуть к такому его поведению, даже у него появилось чувство, что что-то не так.
Ближе к вечеру приехал Тай Вей.
Когда полицейский вошел в комнату, Ду Ю пытался уговорить Фан Му съесть ужин, который он ему принес. На столе стоял поднос с остывающей едой.
Ду Ю кивнул Тай Вею, а потом беспомощно мотнул головой в сторону Фан Му.
Прошел всего день, но юноша уже заметно отощал. Подбородок у него заострился, а глаза, неподвижно устремленные в потолок, казались огромными.
Тай Вей присел рядом с Фан Му на койку и несколько секунд разглядывал его.
— Что, голодовку объявил?
Фан Му не ответил. Собственно, он даже не мигнул.
Полицейский прищелкнул языком и взял со стола поднос. Понюхал:
— Ух ты! Пахнет аппетитно. Тушеная курица с картошкой и рис… С чем рис?
— С рыбными тефтелями в кисло-сладком соусе, — ответил Ду Ю, глядя на Фан Му. — Это закуска.
— А друг у тебя предусмотрительный, — сказал Тай Вей. — Давай-ка, быстренько ешь!
Фан Му на мгновение оторвал глаза от потолка.
— Спасибо, нет, — тихо произнес он и перевернулся на бок, лицом к стене.
Ду Ю поглядел на Тай Вея и горестно пожал плечами.
Они втроем посидели молча, потом Ду Ю взял свой рюкзак, бутылку с водой и знаком показал Тай Вею, что уходит. Затем тихо притворил за собой дверь.
Тай Вей и Фан Му остались вдвоем. Полицейский смотрел на парня, который так и лежал неподвижно, уставившись в стену. Вздохнув, Тай Вей вытащил из пачки сигарету и закурил.
Сигарета закончилась, а Фан Му по-прежнему лежал, не обращая на посетителя никакого внимания. Наконец Тай Вей заговорил:
— Напарник, я отлично понимаю, что ты сейчас чувствуешь. Я, может, и полицейский, но будь у меня такой противник, как этот, я тоже перепугался бы до смерти. Но, боишься ты или нет, хочешь сбежать или не хочешь, валяться весь день в кровати — не выход. Если он собирается тебя убить, то не важно, где ты будешь скрываться, — рано или поздно он тебя достанет. Поэтому мы должны достать его первыми.
Видя, что Фан Му не шевелится, Тай Вей продолжил:
— Сегодня я просмотрел список всех известных контактов Ма Кая и никого подозрительного не нашел. И вообще, вряд ли угроза исходит с этой стороны. Я связался с Департаментом общественной безопасности Чанхона, попросил помочь. Они выяснят, остались ли у него члены семьи или сообщники, которые могут за него мстить. — Он сделал паузу. — Знаю, надо было спросить у тебя разрешения. Но ты же не будешь на меня злиться?
Внезапно Фан Му перевернулся и крикнул:
— Ты можешь заткнуться хоть на минуту, а не молоть языком, как баба?
Приложив усилие, чтобы не взорваться, Тай Вей повторил:
— Я понимаю, как ты себя чувствуешь, но…
— Ни черта ты не понимаешь! — грубо перебил его Фан Му. — Я ничего не боюсь. Даже если б убийца сидел сейчас у меня под кроватью с ножом в руках, я и то не испугался бы. Меня пытаются убить не в первый раз и, думаю, не в последний… — Его голос дрогнул от подавленных рыданий. — Зачем ему понадобилось убивать всех этих людей? Если он хочет убить меня — пожалуйста, пусть! Но зачем лишать жизни других, без всякой причины? — Фан Му вскочил и резким взмахом руки сбил с полки стоявшие на ней книги, а потом рухнул обратно на койку. — Сукин сын! — сквозь всхлипы пробормотал он. Слезы из зажмуренных глаз покатились по щекам на подушку.
Тай Вей посмотрел на книги, рассыпавшиеся по полу, а потом — на худого парнишку на кровати. Теперь, узнав причину его депрессии, он по-настоящему зауважал этого упертого пацана.
Любовь и долг. Нет ничего ценней на этом свете.
Тай Вей встал и еще раз окинул взглядом несчастного студента. Наклонился и медленно подобрал с пола книги. Сдул с обложек пыль, аккуратно расставил их на полке. Закончив, снова присел на кровать и прищурился.
— Ну-ка, встань и поешь.
Его тон был настойчив и тверд. Больше он не пытался утешить Фан Му.
Тот, удивленный, приоткрыл глаза.
Тай Вей не отвел взгляд, и Фан Му прочитал в нем доверие и поддержку.
Словно передавая проверенному напарнику пистолет, Тай Вей вложил в руку Фан Му суповую ложку.
— Дружище, нам надо работать. Не знаю, сколько еще народу он планирует убить, но нам надо сделать все, чтобы помешать ему. Не думай больше о тех, кого уже нет. Их не вернешь, и терзаться виной не имеет смысла. Такова судьба. Большая власть подразумевает большую ответственность, и бесполезно бегать от нее. Лучшим утешением для жертв будет, если ты поймаешь убийцу. И потому, — он поставил перед Фан Му поднос с едой, — умирать от голода тебе никак нельзя.
Юноша посмотрел на поднос; от тарелок еще поднимался едва заметный пар. Он перевел взгляд на Тай Вея — лицо у того было на редкость серьезным.
Несколько секунд они молча глядели друг на друга. Наконец Фан Му взялся за палочки и начал быстро забрасывать еду себе в рот.
«Черт, до чего же вкусно…»
Покончив с ужином, Фан Му вскочил с кровати и потянулся. Стесненность в груди ослабевала с каждым вдохом, тело оживало.
Он изложил Тай Вею свои последние соображения. Даже лежа в кровати, мучаясь злостью и чувством вины, юноша продолжал скрупулезно анализировать подробности дела. Его ум не расслабился ни на минуту. По мнению Фан Му, убийца нацелился на него из-за какого-то преступления, которое он в прошлом помогал раскрыть. Хотя Тай Вей не спросил у него разрешения, прежде чем связаться с полицией Чанхона, Фан Му признавал, что это их единственная возможная зацепка.
— Что касается чисел: у них наверняка есть особое значение.
— Особое? — с любопытством спросил Тай Вей. — Это какое?
— Не знаю, заметил ли ты, что преступлений совершено пять, а жертв у нас шесть. Тем не менее убийца подсказал нам числа только от одного до пяти. Мне это сразу показалось странным. Сначала я думал, что номера соответствуют жертвам — тогда можно было бы предположить, что убийца хвастается и провоцирует нас. Но что, если числа соответствуют самим преступлениям? Тогда получается, что убийца считает не жертв, а количество совершенных убийств — иными словами, количество маньяков, которых он копирует. В таком случае это количество должно быть конечным. То есть он заранее спланировал, скольким убийцам будет подражать.
Фан Му сделал паузу.
— Если это экзамен, то он должен когда-то закончиться. И по результатам убийца решит, сдал я или нет.
Он спокойно поглядел на Тай Вея и улыбнулся.
При виде этой улыбки полицейского пробрал озноб. Будучи достаточно молодым, он прекрасно помнил, что значит сдавать экзамены. Но ни один не пугал его так сильно, как этот.
Ничего себе тест, в котором ответы пишутся кровью! Ответишь правильно, и все закончится. Но если ответ будет неверным, еще один человек сгинет с лица земли. А убийца продолжит свое кошмарное дело.
Мало того, прежде чем они хотя бы сообразили, что это проверка, в первых пяти клеточках появились красные «х». На эти вопросы им уже никогда не ответить верно.
— В таком случае, каким же будет финальное число?
— Семь, девять, одиннадцать, — пробормотал Фан Му, погруженный в свои мысли. — Наверняка нечетное. Одиннадцать вряд ли — слишком много времени пройдет. Наверняка ему не терпится встретиться со мной лицом к лицу, и он не будет выжидать так долго. Семь. Семь — самая вероятная цифра.
— Почему семь?
— Я — психолог-профайлер и считаю, что именно в этой области он пытается соревноваться со мной. В психологии семерка считается особенно привлекательным числом.
— Привлекательным?
— Ну да. Например, когда надо запоминать последовательности чисел, люди, как правило, запоминают на одну-две больше или меньше, чем семь. Иными словами, от пяти до девяти. После девяти уровень запоминания снижается. Поэтому, когда человеку надо запомнить длинную цепочку цифр — например, число пи, — он старается разбить ее на группы. Кроме того, в нашей жизни масса вещей связана с семеркой. Семь дней недели, семь нот в диатоническом звукоряде, семь цветов видимого спектра, семь смертных грехов, седьмой…
Фан Му запнулся, и краска мгновенно сошла с его лица.
— Седьмой кто?
— Да так, никто. — Выражение лица Фан Му тут же стало непроницаемым.
Тай Вей опустил голову, словно обдумывая что-то. Потом выпрямился и спросил:
— Фан Му…
— А?
— Что ты сейчас хотел сказать?
Помолчав несколько секунд, Фан Му улыбнулся.
— Сам не знаю. Если я и вправду часть его экзамена, то наверняка последняя. А если нет, то мое время наступит сразу по окончании. Короче говоря, никуда мне не деться.
Лицо Фан Му было таким спокойным, что Тай Вей не знал, как реагировать на его слова. Парень обсуждал собственное убийство, как другие — погоду или футбольный матч. Да ведь это какой-то абсурд!
Постучав по пистолету за поясом, Тай Вей с расстановкой произнес:
— Я не допущу, чтобы с тобой что-то случилось.
Фан Му равнодушно кивнул.
— Очень на это надеюсь. Но, как ты сказал, такова судьба. Если мне суждено умереть — ничего не поделаешь.
Он подошел к окну и выглянул на улицу. Сквозь иней на стекле еще можно было разглядеть улицу внизу и студентов, которые шли по ней, громко смеясь и болтая.
— Смерть, — вздохнул Фан Му. — Не в первый раз она является за мной…
Двое мужчин в 313-й комнате — один у окна, другой на койке — погрузились в молчание. Фан Му смотрел на улицу, Тай Вей — на Фан Му.
В оконном проеме силуэт студента отливал золотом. Минуту спустя Тай Вей поднялся и встал рядом с ним.
— Если ты прав, — медленно сказал полицейский, — будут еще два убийства.
Он оглядел темнеющий кампус. Даже сейчас в нем кипела жизнь.
Фан Му ответил не сразу. Голос его был мягким и звучал так, будто он разговаривает сам с собой.
— Будут еще два.
* * *
Дни становились все холоднее. Девушкам пришлось позабыть о модной открытой одежде, сменив ее на вещи потеплей. Летние краски покидали кампус, делая его пустынным и унылым.
Пронзительный осенний ветер срывал с деревьев последние листья, и они медленно опадали на землю и хрустели под ногами, не противясь собственной судьбе. Днем раньше выпал первый снег, но сегодня от него осталась лишь грязь да скользкая гниющая листва. Казалось, за одну ночь шумный кампус затянула мертвая пелена.
Однако студентов беспокоили не мрачные пейзажи, а вездесущие полицейские, наводнившие университет. Неделю назад оперативная группа устроила там свой штаб. Полицейские появлялись в учебных корпусах, столовых, общежитиях и библиотеке, переодетые и в форме. Студенты, привыкшие к беззаботной жизни, ощущали нарастающее напряжение и проникались к полиции антипатией. Чуть ли не ежедневно между каким-нибудь студентом и полицейским происходила стычка, и с ней разбиралась университетская охрана. Двое проректоров по делам студентов сбились с ног и мечтали лишь о том, чтобы никто больше не погиб, а полиция как можно скорее арестовала убийцу.
В отличие от своих товарищей, которые воспринимали происходящее либо равнодушно, либо с недовольством, Фан Му сильно беспокоился о ходе расследования. По требованию Тай Вея его связь с делом не разглашалась, а следственные действия в этом направлении проводились с соблюдением секретности. Это позволило сосредоточиться на наводке по шестому преступлению. Естественно, Тай Вей старался по возможности оставаться рядом с ним — на всякий случай.
Сегодняшний день выдался непростым. Пока Фан Му в зале справочников листал толстенные книги, Тай Вей, сидевший за соседним столом, сладко заснул. Из уголка рта у него тянулась ниточка слюны.
Зал был набит битком. Приближалась сессия, и все спешили закончить с курсовыми работами. Студенты постоянно заходили и брали книги с полок. При виде Тай Вея, дремавшего возле стола, они изумленно приподнимали брови; библиотекарь Сун встревоженно поглядывал на новенькое издание «200 лет западной криминологии (1800–1993)» у него под щекой.
Фан Му устало потер рукой лоб и перевернул страницу. Прочел название следующей главы, и спазм сжал его горло.
Раскрасневшись, он быстро пробежал главу, а потом вскочил со стула и тряхнул Тай Вея, чтобы тот проснулся.
— Скорей, — бормотал он, — ты должен это увидеть!
Тай Вей вздрогнул — не заметив текущей изо рта слюны, он первым делом схватился за пистолет.
— В чем дело? — воскликнул полицейский так громко, что все головы в зале повернулись в их сторону. Студент, карабкавшийся по лестнице к верхним полкам, пошатнулся на ступеньке и свалился вниз.
Не обращая внимания на недовольные взгляды, Фан Му покаянно улыбнулся библиотекарю Сун, замершему на месте, и нетерпеливо подсунул Тай Вею открытую книгу.
Застегнув кобуру, Тай Вей уставился на разворот. И сразу нахмурился. Закончив читать, вытащил из кармана сигареты и сунул одну в рот. Фан Му поспешно вывел его в коридор.
Вдвоем они молча курили, стоя на лестничной клетке. Когда его сигарета истлела до половины, Тай Вей поднял глаза на Фан Му и осторожно спросил:
— Йоркширский потрошитель? Думаешь, в следующий раз убийца скопирует его?
— По всей очевидности. — Фан Му бросил на пол окурок и растоптал его. — Ты же сам прочитал. Пятифунтовая купюра прямо указывает на него.
Тай Вей кивнул и постарался вспомнить, что говорилось в энциклопедии.
Британец Питер Сатклифф, прозванный «Йоркширским потрошителем», убил тринадцать женщин в период с 1975 по 1980 год. Сначала он оглушал их ударом молотка по голове, а потом бил в грудь отверткой. После убийства вкладывал в ладонь жертвы пятифунтовую купюру.
— Получается, следующей жертвой будет женщина?
— Если он и вправду собирается копировать Йоркширского потрошителя, то да, вне всяких сомнений. — Говоря это, Фан Му смотрел на группу девушек, выходящих с занятий по йоге в другом конце коридора.
— Вот же дерьмо! — выругался Тай Вей, отшвыривая окурок в сторону. — Надо созвать совещание и придумать, как его остановить. Сколько у вас тут учится студенток?
— Около четырех тысяч.
— Боже ты мой!
* * *
После полудня студенты понаблюдательнее стали замечать, что в кампус прибывают новые люди и происходит нечто необычное. В женских общежитиях усилили охрану, а одну комнату на шестом этаже освободили, превратив в рекреационную. В женской душевой была заперта шестая кабинка, в раздевалке спорткомплекса — шестой шкафчик. В учебных корпусах мимо аудиторий с шестым номером, женских туалетов и по коридорам шестого этажа прохаживались подтянутые внимательные девушки с характерной выпуклостью на одном бедре.
Все инструменты в хозчасти — особенно молотки и отвертки — подверглись инвентаризации, и теперь сотрудникам надо было расписываться, чтобы их получить. В кампусе останавливали и осматривали автомобили. Студенты возмущались таким нарушением своих свобод и даже оказывали физическое сопротивление. Спустя неделю полиция провела с администрацией университета срочное совещание — надо было что-то решать. Сошлись на том, что полицейские будут подвергать проверкам только мужчин старше тридцати лет и вызывать студентов на допрос лишь при крайней необходимости. После этого напряженность в кампусе немного спала.
Проходя в среду вечером мимо спортзала, Фан Му случайно глянул через плечо — естественно, Тай Вей крался за ним в нескольких шагах. Юноша тяжело вздохнул.
Тень полицейского, целыми днями сопровождающая одного из студентов, лишь возбуждала подозрения. Фан Му предложил Тай Вею найти себе в кампусе еще какое-нибудь занятие, объяснив, что все время ходить за ним не нужно.
— Я у него на закуску. И следить за мной сейчас не имеет смысла.
Тай Вей вроде бы согласился, но Фан Му постоянно замечал полицейского у себя за спиной.
Около полудня ему неожиданно позвонил Син Чжисен из Департамента общественной безопасности Чанхона. Старый Син не изменял себе: коротко поздоровавшись, он спросил, как идет расследование. Потом равнодушно добавил, что они прошлись по всем старым делам, которые Фан Му помогал раскрыть, но ничего не нашли. Под конец напомнил про необходимость беречь себя и при любой опасности не стесняться звонить. Но Фан Му все равно был немного разочарован. Бесцельно покружив по комнате несколько минут, он решил, что с тем же успехом может пойти прогуляться.
Проходя мимо спорткомплекса, Фан Му заметил парней из студенческого союза, которые вешали на стенде большой плакат. Среди них толкался Лю Чжанчжун. Постер был огромный, с фотографией баскетболиста — тот прыгал к кольцу, держа в руках мяч. Алюминиевая рама стенда оказалась кривовата, и плакат морщился. С молотком в руке один из студентов взобрался на стремянку и стал колотить по раме, выправляя ее.
Немедленно рядом с ним возник полицейский в штатском. Ледяным тоном он спросил:
— Где расписка о получении молотка?
Раздраженно глядя на него сверху, студент ответил:
— У меня ее нет.
Лю Чжанчжун, помогавший вешать плакат, поспешно вмешался:
— Молоток не из хозчасти, а наш, из общежития.
Едва услышав это, полицейский подошел к стремянке и дернул студента за штанину.
— Слезай!
— Что вы себе позволяете?
— Покажи студенческий билет.
— Я не ношу его с собой все время, — фыркнул студент, выдернув штанину у полицейского из рук.
Лицо полицейского стало багровым, он пнул стремянку ногой.
— А ну быстро слезай!
Студент наверху зашатался и едва не упал. Теперь он тоже пришел в ярость.
— Вы что, убить меня собрались? — заорал он, размахивая молотком у полицейского перед лицом. — Убийцу поймать не можете, так решили отыграться на нас? Храбрые какие! И откуда только в Китае берутся отбросы вроде тебя…
Лицо полицейского стало стальным. Рывком он сдернул студента со стремянки.
Фан Му кинулся их разнимать, но Тай Вей его опередил — он подскочил к полицейскому, который уже засучивал рукава, и оттолкнул его в сторону.
— Что тут такое? — спросил студента Тай Вей. — Где твой студенческий билет?
Тот успел немного испугаться.
— Я не взял его с собой.
Снова вмешался Лю Чжанчжун:
— Он с факультета химии. Цин Дахай. Я могу поручиться за него.
— А ты кто такой? — развернулся к нему Тай Вей.
— Я с юридического. Лю Чжанчжун. — Он ткнул в Фан Му пальцем: — Он может поручиться за меня.
Фан Му поспешно закивал.
— Тогда чей это молоток? — спросил Тай Вей, глядя на Фан Му.
— Из нашего общежития.
Полицейский взял молоток и взвесил его на ладони. Потом вернул назад.
— Смотрите за ним. Никому не давайте и не теряйте. Мы очень рассчитываем на ваше сотрудничество.
— Да, господин, — немедленно откликнулся Лю Чжанчжун, кивая. Он дернул второго студента за рукав, и тот, немного недовольным тоном, повторил:
— Да, господин.
Переодетый полицейский все еще кипел от возмущения. Похлопав его по плечу, Тай Вей сказал:
— Ладно-ладно. Возвращайтесь к работе.
— Мелкие гаденыши! Мы тут впахиваем от зари до темна, чтобы их не перебили, а эти ублюдки не могут даже…
— Хватит! — окриком оборвал его Тай Вей. — Продолжайте патрулирование.
— Слушаюсь.
Полицейский еще разок глянул на студента, потом развернулся и пошагал прочь.
Когда он отошел на достаточное расстояние, Тай Вей покачал головой и вздохнул.
— Они не виноваты. И так дежурят чуть ли не круглосуточно… Люди устали. Неудивительно, что кто-то, бывает, вспылит.
Фан Му улыбнулся, показывая, что все понимает. Лю Чжанчжун и остальные студенты продолжали топтаться рядом с ним. Чтобы сгладить ситуацию, Фан Му спросил:
— А что это за плакат? Намечается какое-то мероприятие?
Лю Чжанчжун заулыбался.
— Завтра вечером баскетбольная сборная провинции играет с нашей командой товарищеский матч. — Он указал на плакат: — Су Юн тоже будет. Ну, ты знаешь, из национальной сборной.
— Ничего себе! Круто! — Фан Му даже немного позавидовал.
— Я ж тебе говорил! Надо было вступать к нам в команду. Смог бы сыграть с одним из лучших баскетболистов страны…
— Против него у меня не было бы шансов, — рассмеялся Фан Му, которому в глубине души этого очень хотелось.
Он оглянулся на Тай Вея. Тот стоял, отчаянно хмурясь. Юноша сразу понял, о чем он думает. Обеспечить безопасность такого крупного мероприятия — задача архисложная. Соберутся сотни зрителей, придется продумать массу вещей. Если хоть что-то упустить, у убийцы появится возможность нанести новый удар.
Естественно, Лю Чжанчжуна эта мысль не посещала.
— Завтра обязательно приходи за меня болеть! — воскликнул он, сияя от радости.
Тай Вей уже шел в сторону от спорткомплекса. Быстро бросив приятелю «договорились», Фан Му поспешил за ним.
— Давай топай в общежитие. Мне надо придумать, как мы станем охранять стадион. А, да — будь осторожен!
Фан Му, за неимением выбора, кивнул:
— Хорошо.
* * *
Следующим вечером игра в спорткомплексе университета началась вовремя.
Спорткомплекс был полноценный — с площадкой, соответствующей международным стандартам, и раздвижными трибунами на 2000 человек. За полтора часа до начала студенты заполнили их все — даже проходы оказались плотно забиты.
Чжу Туанчжи с группой ярых болельщиков занял места на всю их компанию, включая Ду Ю и Фан Му. Они вдвоем выждали до семи часов, прежде чем отправиться на стадион. У входа Фан Му заметил Ден Линьё, оживленно болтавшую с другими девушками. Тренер, стоявший рядом, крикнул нетерпеливо:
— Пошли, пошли! Чего вы ждете? Скорей, пора переодеваться.
— Чирлидерши, — вздохнул Ду Ю, разглядывая нарядных студенток. — Лю Чжанчжун опять будет выделываться — за него же болеют такие красотки!
Протиснувшись сквозь толпу и отдавив немало ног, Фан Му и Ду Ю наконец добрались до своих мест. Не успели они отдышаться, как по стадиону пронеслась волна свиста и восторженных аплодисментов. На арену выскочила группа девушек в спортивных купальниках. Ее возглавляла Ден Линьё.
Зрители, забыв об игре, глядели только на их фигуры — особенно на ноги. Рот у Ду Ю приоткрылся, глаза выпучились. Фан Му это позабавило — он протянул приятелю бумажную салфетку.
— Зачем она мне?
— Слюни подтереть.
Ду Ю расхохотался и толкнул его локтем в бок.
* * *
Спустя несколько минут выступление группы поддержки закончилось. Из радиорубки раздался сигнал к началу игры.
Внезапно, когда диктор только начал говорить, весь свет в зале потух, за исключением прожектора, направленного на центральный коридор. Первыми там появились игроки сборной. Они пробегали через луч света, один громила за другим, и по всему залу разносились их имена. Последним выбежал Су Юн, член сборной Китая, и когда объявили его имя, толпа возликовала, крича и свистя так громко, что со спорткомплекса едва не слетела крыша.
Следующими шли члены университетской команды. В свете прожектора они казались совсем крошечными по сравнению с соперниками-профессионалами. Один из защитников поскользнулся и упал перед самой ареной, отчего зрители добродушно расхохотались. Лю Чжанчжун бежал последним, и Фан Му заметил, что при его появлении чирлидерши закричали особенно громко. Лю Чжанчжун, чуть притормозив, помахал зрителям рукой.
Игра началась. Хотя сборная провинции воспринимала ее как простую тренировку, она с самого начала повела в счете. На фоне профессионалов — средний рост которых был около 195 сантиметров — студенты выглядели низкорослыми, неловкими и перепуганными. По итогам первой четверти сборная провинции выигрывала со счетом 35:6.
В начале второй четверти сборная немного сбавила темп и редко использовала физическое преимущество. Вместо этого игроки старались забрасывать мячи с дальнего расстояния. Университетская команда стала постепенно отыгрываться; атаки возглавлял Лю Чжанчжун, нападавший особенно ожесточенно. Один раз ему наперерез бросился сам Су Юн. К сожалению, для блока тому даже не пришлось выпрыгивать. Фан Му заметил, что каждый раз, когда Лю Чжанчжуну все-таки удавалось забросить мяч, он оглядывался на кричащих и танцующих девушек-чирлидеров и с силой ударял себя кулаком в грудь. Приглядевшись, Фан Му различил у него на футболке большую букву «Д», возле самого сердца, написанную толстым маркером.
«Д — это Ден, — подумал Фан Му, улыбнувшись своим мыслям. — Вот, значит, как…»
К концу второй четверти сборная продолжала вести. Но зрителям-студентам было не важно, кто выиграет, — лишь бы полюбоваться на своих героев вживую. В большом перерыве устроили демонстрацию бросков, и, конечно, профессионалы стали звездами шоу. Однако сильней всего публика ликовала, когда объявили, что и представитель университета выступит тоже. Этим представителем оказался Лю Чжанчжун. При росте всего 185 см он умел прыгать невероятно высоко.
Лю Чжанчжун сделал три попытки. Один раз промахнулся, две другие — попал. После каждого броска он разворачивался к группе поддержки, что-то восклицал и бил себя в грудь кулаком. Девушки-чирлидеры отвечали пронзительными криками. Они подталкивали локтями Ден Линьё — определенно с завистью. Сама Ден вела себя довольно сдержанно. Но, хотя и не выказывала восторга, не сводила с Лю Чжанчжуна глаз.
Началась вторая половина матча. Лю Чжанчжун, неутомимо носившийся по площадке в первые две четверти, сначала играл немного вяло, и тренер заменил его, чтобы тот отдышался. Но вместо того чтобы сразу сесть на скамью, Лю Чжанчжун направился к группе чирлидеров и что-то шепнул Ден Линьё. Она, кажется, удивилась, но сразу кивнула, заметно покраснев.
— Похоже, у тебя больше нет шансов, — проворчал Ду Ю, наблюдавший за тем, что происходит у края площадки. — Этот парень — звезда вечера.
— И что? — огрызнулся Фан Му. — Я с самого начала плевать на нее хотел — если б не ты, и не вспомнил бы. — Он поднялся с места. — Пропусти!
— Ты куда собрался?
— В туалет. А что, ты думал, я пойду плакать в тихом уголке? Лечить разбитое сердце?
Минуту спустя Фан Му вышел из зала. По сравнению с царившими там шумом и духотой, коридор казался необычно пустынным. Юноша быстро пошел к туалетам, торопясь вернуться поскорее и ничего не пропустить. Свернув за угол, едва не наткнулся на двух сурового вида полицейских в бронежилетах. Настроение у него тут же упало.
«Расслабляться сейчас нельзя. Убийца бродит тут, поблизости».
Все происходившее в зале в один миг утратило для него значение. Фан Му позабыл даже, что шел в туалет. Он так и застыл на месте, наблюдая, как двое полицейских идут по коридору, пока они не скрылись за углом.
Посмотрел в окно — несмотря на темноту на улице, легко было разглядеть припаркованные поблизости полицейские машины, на которых беззвучно вращались красно-синие мигалки.
Постояв у окна несколько минут, Фан Му медленно, рассеянно побрел назад на арену. Тем не менее сосредоточиться на игре он больше не смог. На трибунах ему то и дело попадались на глаза переодетые полицейские. Хотя они и старались слиться с толпой, напряженный взгляд выдавал их: каждый готов был в любое мгновение стрелять, и нервы были натянуты как струна.
Фан Му оглянулся. Конечно же, Тай Вей сидел на трибуне позади него. Поняв, что Фан Му его заметил, он исподтишка махнул ему рукой.
Юноша снова развернулся к площадке. По какой-то неведомой причине он совсем упал духом.
* * *
По окончании матча были объявлены самые результативные игроки — Лю Чжанчжун и Су Юн. Лю Чжанчжун изо всех сил махал публике рукой, его взгляд светился счастьем. Обе команды построились для группового снимка, замигали вспышки фотокамер.
Зрители быстро расходились — лишь самые преданные болельщики остались ждать Су Юна, чтобы взять автограф, в том числе и Ду Ю. Поскольку Фан Му хотел вернуться в общежитие пораньше, он распрощался с приятелем и ушел.
На улице было холодно — особенно после раскаленной, переполненной арены, — и Фан Му поежился. Он заметил, что Тай Вей стоит у стены, держа руки за спиной.
Завидев Фан Му, полицейский жестом подозвал его к себе.
— Сигареты есть? — спросил он.
Фан Му кивнул.
— Дай две — мне и ему. — Тай Вей мотнул головой в сторону полицейского в штатском, стоявшего с ним рядом.
Фан Му вытащил из пачки две сигареты и передал Тай Вею. Себе тоже взял одну.
Некоторое время они трое молча курили, делая глубокие затяжки. Наконец Тай Вей пробормотал:
— Черт, я думал, с ума сойду. Выйти мы вышли, а сигарет нет. И отлучиться купить тоже нельзя. — Он указал на людей, толпой выходящих со стадиона.
Фан Му на мгновение задумался, а потом протянул ему полупустую пачку.
— Возьми.
Тай Вей, не благодаря, забрал сигареты.
— Куда ты сейчас?
— Назад в общежитие.
— Один?
— Один.
Тай Вей сделал паузу, а потом сказал:
— Нет, ты пойдешь со мной. Сейчас мы тут закончим, и я тебя провожу.
Фан Му попытался отказаться, но Тай Вей жестом показал, что разговор окончен — он уже решил.
Когда все разбрелись, Фан Му с Тай Веем обошли кампус, уделяя особое внимание женским общежитиям и укромным уголкам, где обычно встречались парочки. Фан Му испытывал крайнюю неловкость, проходя мимо таких мест, — ну не вуайерист же он, честное слово! Спустя час Тай Вей зевнул и сказал, что можно идти в общежитие.
Когда они проходили мимо спорткомплекса, болтая между собой, Фан Му внезапно замер на месте.
— Посмотри!
Тай Вей поглядел в ту сторону, куда он указывал. Из окон спорткомплекса с синими стеклами пробивался приглушенный свет.
— Кажется, это с баскетбольной площадки, — заметил Фан Му, бросая взгляд на часы. — Но там давно никого не должно быть. Кому пришло в голову остаться внутри?
Они переглянулись и торопливо зашагали ко входу.
* * *
Вытирая влажные волосы, Ден Линьё рассеянно разглядывала цифру «9» на дверце своего шкафчика.
Во время игры Лю Чжанчжун попросил ее встретиться с ним наедине на площадке, когда все закончится. Что он задумал? Ден Линьё немного волновалась.
Честно говоря, Лю Чжанчжун нравился ей, но не в этом смысле. Многие ошибочно считали, что она — его девушка, но он даже не объяснился ей в любви.
«Может быть, сегодня, — думала Ден Линьё, — он скажет мне те самые три слова».
Из коридора донесся голос тренера, собиравшего ключи от шкафчиков.
— Третий, четвертый, пятый… седьмой, восьмой, десятый, одиннадцатый… Погодите, а девятый? У кого был девятый?
— У меня! — крикнула Ден Линьё.
В этот момент кто-то постучал в дверь раздевалки.
— Линьё, ты что, еще не готова?
— Мне надо задержаться, — ответила она через дверь. — Идите без меня.
— Вот копуша! Завтра сама сдашь ключ охране.
Ден Линьё слышала, как ее подруги и тренер удаляются по коридору.
Она продолжила собираться. Закончив, вышла из раздевалки и заперла ее за собой.
У нее в кармане завибрировал мобильный телефон: пришла эсэмэска от Лю Чжанчжуна.
Жду на баскетбольной площадке.

Сделав глубокий вдох, Ден Линьё забросила рюкзак за плечо и пошла вперед.
* * *
Площадка была абсолютно пуста, отчего казалась особенно огромной. Ден Линьё обвела глазами трибуны. Никаких признаков Лю Чжанчжуна. «И где он?» — пробормотала она себе под нос, растерянно выйдя на середину.
Бамм… бамм… бамм…
Ритмический звук эхом разнесся по залу, испугав Ден Линьё. Она огляделась и заметила баскетбольный мяч, который пропрыгал по лестнице и по паркету покатился к ней.
Ден Линьё остановила мяч ногой и подняла. Он был новенький, бренда «Сполдинг». На каждой из восьми секций было написано Ден Линьё + Лю Чжанчжун. Как приятно!
Ден Линьё улыбнулась. Похоже, парень все продумал.
Тут из колонок заиграла песня Чий Чина[58] «Луна — это мое сердце». Пустоту громадной арены заполнил чарующий голос: «Ты спрашиваешь, как сильно я тебя люблю… Как сильно я тебя люблю? Чувства мои истинны, любовь глубока, а луна — это мое сердце».
Ден Линьё посмотрела на радиорубку над трибунами. Внутри горел свет — кто-то стоял за стеклом и махал ей рукой.
Это был Лю Чжанчжун.
Песня закончилась, и после секунды молчания она услышала слова Лю Чжанчжуна, эхом отдававшиеся от стен.
— У меня сегодня особенный день, — говорил он. — И не только потому, что я играл на одной площадке со своим кумиром. Гораздо важнее то, что сегодня я хочу сказать девушке, которую люблю, о своих чувствах.
Колонки усиливали его голос, придавая ему неотразимое очарование.
Вглядываясь в размытую фигуру в радиорубке, Ден Линьё чувствовала, как в ее душу входит счастье.
«Любовь. Это любовь».
Какая девушка не тщеславна? От этой мысли она покраснела. Какой девушке не хочется, чтобы ее парень был высоким и красивым? Какая девушка устоит перед таким объяснением в любви?
— Линьё, я…
Внезапно воздух разорвал громкий хлопок.
Весь свет в зале погас, и прочувствованная речь Лю Чжанчжуна смолкла.
Ден Линьё застыла на месте в полной темноте. Растерянная, постояла несколько минут, потом позвала дрожащим голоском:
— Лю Чжанчжун?
В радиорубке было темно. Никто не отвечал.
Она несколько раз крикнула; ее голос эхом заметался по залу, напугав Ден Линьё еще сильнее.
— Я боюсь! — чуть не плача, воскликнула она. — Мне это не нравится!
Вдруг вспыхнул прожектор, и его бледный луч с верхней трибуны осветил Ден Линьё.
Ослепленная, она приставила ладонь козырьком к глазам и поглядела, откуда идет свет.
Ей показалось, что кто-то спускается к ней по лестнице.
Потом до нее донесся звук шагов, и она поняла, что не ошиблась.
— Лю Чжанчжун, это ты?
Фигура не отвечала и продолжала идти — не быстрее и не медленнее. Прожектор светил Ден Линьё прямо в лицо, и она не могла ее разглядеть — понимала только, что это мужчина.
Он приблизился, и Ден Линьё стало ясно, что это не Лю Чжанчжун — мужчина был примерно на полголовы ниже ростом.
— Кто… кто вы такой?
Она хотела убежать, но ноги ослабели и не слушались.
Мужчина сделал шаг на баскетбольную площадку, и она увидела, что на нем черная ветровка и что он несет что-то в руке.
Двадцать метров, пятнадцать, десять…
По мере того как он приближался, Ден Линьё дрожала все сильнее. Наконец она увидела его лицо.
Черный капюшон ветровки прикрывал верхнюю часть, а нос и рот прятались за хирургической маской.
Она увидела, как движутся под ней его губы, но мужчина не говорил — он улыбался.
Наконец-то она смогла пошевелиться. Вскрикнув, швырнула в незнакомца мячом, потом развернулась и побежала.
Мужчина оказался быстрее. Он прыгнул вперед и схватил ее за волосы. Потом занес вторую руку для удара, но волосы Ден Линьё были еще влажными после душа и выскользнули из его хватки. Молоток, грозивший обрушиться ей на голову, ударил Ден Линьё в плечо.
Дыхание перехватило от боли, ноги подкосились, и она повалилась на пол.
Мрачно усмехаясь, мужчина медленно сделал шаг.
В ужасе девушка попыталась ползти, потом выставила перед собой руки:
— Умоляю, умоляю — не надо…
Мужчину ее слова нисколько не тронули. Он встал над ней, опустил ногу ей на бедро и снова занес молоток.
— Стой!
Крик прогремел со стороны центрального коридора, следом за ним раздался выстрел. Пуля просвистела в воздухе, едва не задев незнакомца.
Это отвлекло его внимание от Ден Линьё.
Две фигуры уже мчались к ним. Мужчина развернулся и побежал.
Двое подскочили к перепуганной, плачущей Ден Линьё, и один из них крикнул:
— Ждите здесь!
Потом, с пистолетом в руке, погнался за незнакомцем.
Ден Линьё, дрожа всем телом, почувствовала, как кто-то помогает ей сесть. Плечо страшно болело. Обессиленная, она оперлась на человека у себя за спиной. Повернула голову и увидела, что это Фан Му. Его лицо было полно тревоги.
— Это ты? — воскликнул он. — С тобой все в порядке?
Она слабо покачала головой.
— Куда тебя ранили?
— В… в плечо.
Он выдохнул с облегчением. Потом сел поудобнее и помог ей привалиться к нему. Схватил армейский нож и зубами сорвал с него ножны.
Ден Линьё сидела в полузабытьи под защитой своего спасителя. Силы никак не возвращались, и она всем весом опиралась на него.
Но Фан Му не мог позволить себе расслабиться. Он сжимал рукоять ножа с такой силой, что ладонь у него вспотела. Ему казалось, нож вот-вот выскользнет у него из рук.
Прогремел новый выстрел. Фан Му и Ден Линьё подскочили от неожиданности, но больше тишину ничего не нарушало.
Оба не знали, что думать. Одиночный выстрел… Попал ли он в убийцу?
Фан Му нервно озирался по сторонам. За пределами светового пятна царила полная темнота. Ему казалось, что на трибунах копошатся черные фигуры, подпрыгивают и танцуют. Напряженный слух ловил малейшие шорохи, но, кроме их с Ден Линьё дыхания, в зале было тихо.
Когда его глаза наконец привыкли к темноте, он увидел на паркете перед собой баскетбольный мяч.
— Ты была здесь одна? — спросил Фан Му, слегка встряхнув Ден Линьё.
Она с трудом приоткрыла глаза.
— Нет. Еще Лю Чжанчжун.
— И где он? — молниеносно отреагировал Фан Му.
Она слабо махнула рукой в сторону трибун.
— В радиорубке.
Ему надо было пойти проверить. Мягко, но настойчиво Фан Му попытался переложить Ден Линьё на пол, однако она с неожиданной силой вцепилась ему в рубашку.
— Не уходи! Только не уходи! Не оставляй меня здесь, я умоляю!
Секунду он колебался, но освободиться все равно не смог. Уже начал сердиться, и тут услышал торопливые шаги. Еще крепче сжав нож, развернулся. В глаза ему ударил свет фонариков.
— Бросить оружие! — приказал голос.
Фан Му услышал щелчки взводимых курков. Он поспешно поднял руки вверх:
— Это я, Фан Му!
Несколько человек подскочили к ним. Юноша увидел, что возглавляет группу тот самый переодетый полицейский, который вчера поругался со студентом на стремянке.
Он посветил фонариком на Фан Му и Ден Линьё.
— Это ты? Что случилось? Где Тай Вей?
Времени отвечать не было; Фан Му ткнул пальцем в радиорубку и воскликнул:
— Скорее, там человек!
Полицейский в штатском дал сигнал своим офицерам.
— Вы, двое, за мной!
И они помчались вверх по ступенькам с пистолетами на изготовку.
Наблюдая за тем, как полицейские, пригибая головы, ныряют в радиорубку, Фан Му взмолился про себя: «Пусть он будет жив! Прошу, только бы он не умер!»
Фонарики заметались внутри радиорубки.
Все вокруг молчали, и Фан Му, не в силах дольше ждать, закричал:
— Что с ним?
Из радиорубки высунулся переодетый полицейский:
— Все в порядке, он жив.
Фан Му с облегчением выдохнул и обернулся к двоим полицейским у себя за спиной:
— Тай Вей погнался за убийцей. Вы должны помочь ему!
— Не надо.
Прикрывая глаза рукой, из темноты выступил Тай Вей, держа что-то в другой руке. Глянул на полицейских в рубке:
— Включите свет.
Секунду спустя раздался щелчок, и на арене стало светло как днем.
Фан Му смог наконец разглядеть Тай Вея — по его лицу текла кровь, а в руке было что-то длинное и тонкое, обернутое в тряпку.
«Задело пулей? — встревожился Фан Му. — Что у него с лицом? И что он держит?»
В голове вертелась масса вопросов, но язык отказывался подчиняться.
Тай Вей тоже был явно не в настроении что-то объяснять. Он приказал двоим офицерам перенести Лю Чжанчжуна на баскетбольную площадку.
— Как он?
— В порядке. Просто без сознания.
Тай Вей посмотрел на обессиленную Ден Линьё. На его лице читалось облегчение.
Он велел своим подчиненным как можно скорее доставить обоих студентов в больницу, а потом склонился к Фан Му и показал, что у него в руке.
Это была отвертка.
Они молча переглянулись.
Йоркширский потрошитель. Как и ожидалось.
* * *
— Черт, этот парень бегает как молния и знает тут все ходы и выходы, — сказал Тай Вей. — Я гнался за ним по коридору, а он чем-то в меня швырнул. Я пригнулся, но это не очень помогло. — Он показал на окровавленное лицо — на скуле алела рана, из которой продолжала струиться кровь. — Я выстрелил в ответ, но промахнулся. Через секунду он свернул за угол и был таков. На полу валялось вот это.
Фан Му всмотрелся в отвертку, погруженный в свои мысли. Потом заметил что-то у ног Тай Вея:
— Погляди-ка!
Тай Вей наклонился и подобрал с пола ключ. К ключу на резинке была подвешена металлическая бирка с гравировкой «ЖР».
Тай Вей перевернул ключ.
— Номер шесть?
— Или девять? — спросил Фан Му, вставая.
Они переглянулись. Так все-таки шесть или девять?
— Кажется, — сказал Фан Му, — это ключ от шкафчика в женской раздевалке.
— В женской? — переспросил Тай Вей. — Тогда это девятка, потому что шестой шкафчик точно заперт.
Фан Му взял ключ у него из рук и пошел к выходу.

Тай Вей последовал за Фан Му в женскую раздевалку. Оглядевшись, студент отыскал шестой шкафчик. Попробовал ключ — замок не открылся.
— Эй, тут еще один номер шесть, — воскликнул Тай Вей удивленно, указывая на другой шкафчик.
Фан Му подошел. На металлической двери шкафчика была привинчена шестерка. Он сунул ключ в замок, и тот без усилий повернулся.
Юноша легонько подтолкнул шестерку. Она закрутилась на месте: 6, 9, 6, 9…
Тай Вей посмотрел на нее поближе. Один из двух винтов, удерживавших цифру на месте, отсутствовал.
— То есть это шкафчик номер девять, — сказал он, глядя на Фан Му. — Но кто-то исхитрился переделать его в шестой.
Шестой.
Губы Фан Му растянулись в слабой улыбке.
На этот раз их кто-то не добился своей цели.

Глава 19
Значение любви

— Угу… Ладно, я понял. Пока все остается по-прежнему. До связи.
Фан Му повесил трубку и указал на мандарины на прилавке:
— Вот эти почем?
Тон Тай Вея по телефону был мрачным. Он сообщил Фан Му, что после нападения полиция всю ночь прочесывала кампус в поисках убийцы. Тот оказался неуловим. Поэтому полицейское наблюдение в кампусе сохраняется.
Фан Му прекрасно понимал, что чувствует Тай Вей. Он оказался от убийцы на расстоянии вытянутой руки, а тот умудрился из этой руки вырваться. Ни один полицейский не смирится с таким. Скорее всего, сейчас Тай Вей раз за разом прокручивает в голове события прошлого вечера. Если бы бежать немного быстрее… Если бы взяться за пистолет пораньше… Если бы выстрелить поточней…
Сам Фан Му беспокоился не так сильно. Возможно, потому, что они рассматривали дело с разной перспективы. Тай Вея заботила прежде всего поимка убийцы. Фан Му тоже хотел поймать его как можно скорее, но для него было важнее, что на этот раз они не позволили преступнику разделаться с новой жертвой. В тот вечер, изложив полицейским свою версию событий, Фан Му вернулся в общежитие и крепко заснул. На следующее утро, когда новость дошла до студентов и те стали стучаться к нему, чтобы узнать, что случилось, Фан Му безмятежно спал.
Проснувшись и кое-как отделавшись от посетителей, он решил навестить с друзьями Лю Чжанчжуна в больнице.
С корзиной фруктов, которые они купили по заоблачным ценам в палатке возле входа в больницу, Фан Му с приятелями зашли внутрь и поднялись на третий этаж, в стационар. Пока Ду Ю метался по коридору в поисках 312-й палаты, Фан Му сразу направился к дверям, возле которых дежурили двое полицейских. Один из них его узнал, поэтому вопросов не последовало и их впустили внутрь.
Вокруг кровати уже стояли несколько человек, и при их появлении все обернулись. Двоих Фан Му помнил. Это были полицейские, вбежавшие вчера вечером в зал.
Они приветственно кивнули ему, а потом один обернулся к врачу и спросил:
— Значит, вы говорите, что в текущем состоянии он не может отвечать на вопросы?
— А разве так не видно? — резко сказал врач. — Он же без сознания. Как вы собираетесь его допрашивать?
Двое полицейских переглянулись с безнадежным видом и молча вышли из палаты.
Поставив корзину с фруктами на подоконник, Фан Му вгляделся в лицо Лю Чжанчжуна.
Его голова была замотана бинтами, кожа — белая как мел. Глаза полуприкрыты, на рту кислородная маска. Он выглядел ужасно слабым.
Сердце Фан Му упало. Ранение Лю Чжанчжуна оказалось куда серьезнее, чем он предполагал. Когда двое полицейских прошлым вечером вынесли его на площадку, то сказали, что он «в порядке». Похоже, это означало просто, что он еще жив.
Фан Му перевел взгляд на карту больного, прикрепленную к кровати. В самом верху было написано просто «вдавленный перелом черепа».
«Вдавленный», — про себя повторил он. Значит, убийца нанес ему удар тупым предметом — вероятно, молотком.
Чжу Туанчжи, сосед Лю Чжанчжуна по комнате, дремал в кресле рядом с больным. Ду Ю растолкал его:
— Ну, как он?
Чжу Туанчжи зевнул и ответил:
— Ночью сделали операцию. Врач сказал, опасности для жизни нет, но его пока подержат тут, для наблюдения.
Внезапно из коридора до них донесся шум. Какой-то мужчина за дверью спорил с полицейскими, плакала женщина.
— Я его мать, — всхлипывая, повторяла она. — Вы не можете мне запрещать войти к нему.
Потом дверь открылась и, запыленные с дороги, в палату вошли супруги средних лет. Обведя палату встревоженными взглядами, они поспешили к кровати Лю Чжанчжуна.
Женщина, еще не дойдя до нее, разрыдалась.
Чжу Туанчжи вскочил с кресла и подхватил ее под локоть.
— Не плачьте, Тетушка. Пожалуйста, присядьте. С Чжанчжуном все будет в порядке.
Мать Лю Чжанчжуна села на постель рядом с ним. По ее лицу катились крупные слезы; одной ладонью она зажимала рот, чтобы не потревожить сына. Наклонившись, легонько погладила его по щеке.
Отец Лю Чжанчжуна вполголоса прочитал диагноз в карточке.
— Вдавленный перелом черепа? — В его голосе звучали ужас и скорбь.
— Не волнуйтесь, Дядюшка, — немедленно вмешался Ду Ю. — Врачи сделали ему операцию. Они говорят, никакой опасности нет.
Отец кивнул, слегка успокоенный. Затем оглядел молодежь, собравшуюся в комнате.
— Вы однокурсники Чжанчжуна? Расскажите толком, что произошло.
Ду Ю глянул на Фан Му.
— Подробностей я не знаю. Известно только, — он качнул головой в сторону Фан Му, — что этот парень спас Лю Чжанчжуну жизнь.
Отец Лю Чжанчжуна обернулся к Фан Му, а мать вцепилась ему в руку.
— Мальчик, прошу, расскажи Тетушке, что там случилось на самом деле, — взмолилась она. — Кто это сделал?
— Тетушка, я и сам толком не знаю, что произошло. Я оказался там случайно.
Внезапно она упала на колени и воскликнула, рыдая:
— Ты чудесный мальчик! Тетушка так тебе благодарна! Чжанчжун — мой единственный сын… спасибо, спасибо тебе!
Фан Му поспешил поднять ее, красный от смущения.
— Тетушка… Тетушка, не надо… Я ничего не сделал…
Наконец ему удалось убедить мать Лю Чжанчжуна снова сесть. Фан Му не мог дольше оставаться в палате — невыносимо было смотреть в ее благодарные глаза.
Ведь, по сути, на Лю Чжанчжуна напали из-за него.
Глядя на друга, лежавшего без сознания, Фан Му чувствовал, как на сердце становится все тяжелее. Его руки непроизвольно сжались в кулаки.
«Сукин сын! Клянусь, я тебя поймаю».
Не желая, чтобы Ду Ю и остальные заметили перемену в нем, Фан Му потихоньку вышел из палаты.
* * *
В коридоре юноша почувствовал себя лучше. Ему очень хотелось курить. Поглядев на врачей и медсестер, деловито снующих туда-сюда, он решил найти туалет и потихоньку покурить там, но вдруг заметил на лестничной клетке Тай Вея — тот поднимался наверх.
— Ты что тут делаешь? — спросил полицейский, завидев Фан Му.
— Пришел навестить товарища.
— Того парнишку? Как у него дела?
— Опасности для жизни нет, но он все еще без сознания. А ты тут зачем?
— Надо расспросить девушку о том, что произошло. Она в другом отделении, на пятом этаже. Хочешь со мной?
Немного подумав, Фан Му кивнул и последовал за Тай Веем.
* * *
Охрана у Ден Линьё была серьезнее, чем у Лю Чжанчжуна, — возле ее дверей стояли четверо полицейских в бронежилетах. Сама палата оказалась очень просторной, со всеми удобствами и больше походила на современную двухкомнатную квартиру. Ден Линьё лежала там одна.
Внутри Фан Му и Тай Вей первым делом наткнулись на очень ухоженную и дорого одетую женщину, которая спорила с полицейскими.
— Через пару дней посмотрим, — говорила она. — В нынешнем состоянии Ден Линьё не может отвечать на ваши вопросы.
Полицейские неловко топтались на месте.
— Поверьте, мы понимаем, в каком состоянии ваша дочь, — сказал один преувеличенно вежливо, — но она единственная находилась в контакте с убийцей. Чем скорее она расскажет все, что видела, тем скорее мы раскроем это дело.
— И тем не менее вам придется подождать, — отрезала женщина решительным тоном. — Моей дочери требуется отдых.
Тут она увидела, как в палату входит Тай Вей, и резко окликнула его:
— Вы кто такой?
Двое полицейских оглянулись и приветствовали его кивками:
— Капитан Тай!
— Так вы их начальник? Очень хорошо. Будьте добры, ответьте мне на вопрос: когда эти охранники, снаружи, уйдут? Или нас вы тоже принимаете за преступников?
— Пока что они останутся на месте, — ответил Тай Вей, оглядывая пустую палату. — Где ваша дочь?
Мать Ден Линьё не ответила. Глаза ее сузились в щелки.
— Вы что, хотите, чтобы мой муж позвонил вашему руководству?
Тай Вей кинул на нее короткий взгляд.
— Подробности я разглашать не могу, — холодно ответил он, — но велика вероятность, что убийца продолжит преследовать вашу дочь. — Он сделал паузу. — Что вы теперь скажете? Нам уйти или остаться?
Женщина побледнела. Спустя пару секунд она испуганно пролепетала:
— В… в таком случае… наверное, пусть пока все будет как есть.
Раздался звук спускаемой воды, и две медсестры вывели из ванной Ден Линьё. Лицо у нее было бледное, волосы убраны в пучок. Плечо сковывала гипсовая повязка, рука висела на перевязи. Увидев Фан Му, она слабо улыбнулась и пробормотала:
— А, это ты!..
Потом, кивнув в сторону женщины, представила ее:
— Это моя мама. Мам, вот эти двое спасли мне жизнь.
Ее мать, похоже, слегка смутилась. Пытаясь загладить неловкую ситуацию, она натянуто улыбнулась и пригласила их садиться.
Медсестры помогли Ден Линьё лечь и накрыли одеялом. Они приподняли изголовье кровати, чтобы пациентке удобнее было общаться с посетителями.
Накрытая белоснежными простынями до подбородка, девушка улыбнулась Фан Му.
— Спасибо, что пришел меня навестить.
— Я пришел к Лю Чжанчжуну. — Стоило этим словам вылететь изо рта, как Фан Му понял, что они прозвучали грубо, и поспешно добавил: — И к тебе тоже.
В ее глазах промелькнуло разочарование, но Ден Линьё быстро взяла себя в руки.
— И как он?
— Ему сделали операцию. Врачи говорят, опасности нет.
Мать Ден Линьё презрительно фыркнула.
Тай Вей достал из портфеля блокнот и ручку.
— Госпожа Ден, не могли бы вы немного рассказать о том, что случилось прошлой ночью?
Лицо Ден Линьё побледнело еще сильнее. Встревоженная, она часто задышала, а ее глаза наполнились слезами. Похоже, вспоминать происшедшее ей было рановато.
Заметив реакцию дочери, мать немедленно вмешалась:
— Я же просила не расспрашивать ее! Надо хоть немного считаться с чувствами жертвы! Дайте ей несколько дней, тогда и посмотрим.
Она встала, всем своим видом показывая, что им пора уходить.
Тай Вею ничего не оставалось, как убрать блокнот и ручку обратно в портфель.
— Ну что же, отдыхайте и набирайтесь сил, — сказал он Ден Линьё. Потом добавил, обращаясь к ее матери: — Через пару дней мы вернемся.
Фан Му уже собирался выйти за двери вместе с полицейским, когда девушка попросила его задержаться.
— Фан Му, — сказала она, попытавшись сесть, — в какой палате лежит Лю Чжанчжун? Я хочу его навестить.
Ее мать сразу же отмела эту идею.
— Я не разрешаю. Ты никуда не можешь ходить в таком состоянии.
Тай Вей мрачно глянул на мать, потом развернулся и вышел из палаты.
Фан Му беспомощно махнул Ден Линьё рукой и последовал за Тай Веем. Из-за дверей они услышали, как Ден Линьё и ее мать спорят приглушенными голосами.
* * *
— Господи! — вздохнул Тай Вей, закуривая сигарету. Проигнорировав табличку «не курить» в коридоре, он сделал несколько глубоких затяжек и добавил: — Ох и проблемная же особа!
Не зная, имеет он в виду Ден Линьё или ее мать, Фан попытался успокоить его, расплывчато заметив:
— Ну, ей ведь тоже досталось…
— Да там вся семейка такая. Отец какая-то большая шишка и пока что вообще отказывается сотрудничать. — Мужчина выбросил окурок. — А свидетелей всего двое. Один в коме, вторая не хочет говорить. И как, скажи на милость, нам продолжать расследование?.. — Он махнул рукой ближайшему полицейскому: — Эй! Сходи спроси врача, когда парень очнется.
Тот с готовностью кивнул и побежал вниз по лестнице.
Несколько секунд Тай Вей еще стоял, уперев руки в бока и недовольно пыхтя. Потом спросил:
— Как думаешь, что будет дальше?
Вопрос застал Фан Му врасплох.
— В смысле? Что ты подразумеваешь под дальше?
— Как поступит убийца? — нетерпеливо объяснил Тай Вей. — Будет пытаться добраться до девчонки? Или найдет для шестого убийства кого-нибудь другого? И кого он станет копировать на этот раз?
— Я-то откуда знаю! — раздраженно ответил Фан Му.
Но Тай Вей зрил в корень. Действительно, как убийца поступит теперь?
На этот раз ему не удалось завершить преступление, и он не оставил подсказок насчет следующего. Соответственно, возникали новые вопросы. Как им предупредить очередное убийство? Кого он выберет жертвой — Ден Линьё или другого человека? Ответов на них Фан Му не знал.
Получалось, что на бланке экзамена внезапно возник пробел. На какой вопрос отвечать дальше?
* * *
— О, это ты?
— Да. Вы говорили по телефону? Я не хотел вас потревожить.
— Нет проблем. Я уже закончил.
— Вы просили меня зайти. Что-то случилось?
Короткий смешок.
— Ничего особенного. Просто ты давно не заглядывал. Мне захотелось узнать, как у тебя дела.
— Все прекрасно. А вот вы что-то бледный… Плохо себя чувствуете?
— Нет-нет. Ну, может, немного простыл…
— У вас температура?
— Да нет же. Все в порядке.
— Может, мне отвести вас к врачу?
— Нет, нет и нет. Вернемся к моему вопросу. Как у тебя дела?
— Хорошо.
— Еще боишься переклички?
— Кажется, больше нет. Я очень вам благодарен. Чувствую, что с этой проблемой покончено.
— Серьезно? Ты уверен?
* * *
Несколько дней спустя Лю Чжанчжун наконец начал говорить. Слабым голосом он с большим трудом рассказал полиции, что произошло в ту ночь. По его словам, он собирался признаться Ден Линьё в любви на баскетбольной площадке после игры. Накануне за ланчем взял у охранника спорткомплекса ключи и попросил показать ему, как управлять из радиорубки светильниками и микрофоном. Потом, во время матча, предложил Ден Линьё встретиться с ним в зале, когда все разойдутся. Все шло по плану, но когда он добрался до самой романтической части своего представления, кто-то ударил его сзади по голове и вырубил. Дальше Лю Чжанчжун ничего не помнил.
Ден Линьё наконец-то смогла справиться с эмоциями и подробно поведала полиции о том, что с ней случилось. С учетом того, что на арене было темно, а она страшно перепугалась, про убийцу Ден Линьё могла сказать лишь, что он ростом примерно 175 сантиметров.
Фан Му с Тай Веем тоже видели убийцу в ту ночь, а Тай Вей даже гнался за ним, но из-за темноты и расстояния между ними ни тот ни другой не сумели его рассмотреть.
Полиция задалась вопросом: откуда убийца знал, что Ден Линьё в одиночку окажется в зале?
Преступник заранее открутил винтик от номера на шкафчике, переделав девятку в шестерку. Получалось, что он прицельно избрал Ден Линьё своей жертвой, и его действия свидетельствовали о том, что он знал — у нее девятый шкафчик и она собирается задержаться в спорткомплексе после игры. Владеть такой информацией могли лишь несколько человек.
Полицейские воспрянули духом: это означало, что круг подозреваемых достаточно узок.
Однако и здесь их ждало разочарование.
Лю Чжанчжун сказал, что никому не говорил о том, что задумал. Но было два эпизода, при которых другие люди могли подслушать его разговоры и понять, что происходит. Первый — когда Лю Чжанчжун брал у охранника ключ и спрашивал, как пользоваться радиорубкой. Второй — когда он просил Ден Линьё встретиться с ним после игры. Однако, по словам Лю Чжанчжуна, когда он говорил с охранником, поблизости никого не было. Самого охранника полиция тщательно проверила — он не имел к преступлению никакого отношения. Итак, первая возможность отметалась.
Вторая тоже отпала: полицейские пристально изучили всех девушек-чирлидеров и болельщиков, находившихся рядом с Ден Линьё в тот момент, и установили, что они к преступлению непричастны.
Разбирательство с номером на шкафчике ничего не дало. По словам других чирлидеров и тренера команды, когда они получали ключи в коридоре спорткомплекса, их со всех сторон окружали болельщики, торопившиеся на арену, и невозможно было определить, кто из них слышал, какой номер выпал Ден Линьё.
Иными словами, печальные события той ночи никак не помогли полиции продвинуться в расследовании дела.
Тай Вея больше всего беспокоили числа. Шесть или семь? Какое будет следующим?
Фан Му же смотрел на дело так: убийца — человек крайне жестокий и сделает все, чтобы довести до конца свой план. Он не сдастся, и следующая жертва, скорее всего, будет по-прежнему номером шестым. Но попытается он напасть на Ден Линьё или выберет кого-то другого, Фан Му сказать не мог. Вот почему и он, и полицейские считали, что необходимо и дальше охранять девушку, а также контролировать в кампусе все объекты под номером шесть.
* * *
Фан Му навещал Лю Чжанчжуна еще несколько раз. Но не по причине их дружбы, а скорее из чувства вины.
Лю Чжанчжун получил вдавленный перелом черепа, вызвавший кровоизлияние в мозг. Хотя основная опасность миновала, кое-какие последствия могли остаться навсегда. Несколько раз, когда Лю Чжанчжун при Фан Му ел жидкую рисовую кашу, его голова и руки начинали трястись, а потом дрожь охватывала все тело. Видя это, Фан Му испытывал желание упасть перед ним на колени и молить о прощении. Но вместо этого просто выходил из палаты, прятался в туалете и курил одну сигарету за другой.
Чжу Туанчжи по секрету сказал Фан Му, что Ден Линьё зашла лишь один раз и больше не появлялась. Сам Лю Чжанчжун, как только смог ходить, отправился на пятый этаж повидаться с ней, но родственники девушки не пустили его в палату, заявив, что она спит. Лю Чжанчжун стоял перед ее дверями, заливаясь слезами, и отчаянно кричал: «Прости меня! Прости! Прости!»
Когда Фан Му представил себе эту картину, ему показалось, что в его сердце вонзился острый кинжал.
* * *
Представители Университета Цзянбина навещали Лю Чжанчжуна несколько раз. Когда стало ясно, что для восстановления потребуется время, ему предложили взять годовой академический отпуск. Родители Лю Чжанчжуна были за это безмерно благодарны. Научный руководитель их сына по секрету сказал, что университет несет за случившееся ответственность, и им следует обратиться в суд, чтобы потребовать компенсацию. Но пожилые супруги, оба из рабочего класса, с ним не согласились. По их мнению, сын стал практически инвалидом, так что даже предложение академического отпуска со стороны университета — большая уступка. Они не могут ответить злом на добро и подать иск. Услышав это, научный руководитель только вздохнул и покачал головой.
Ден Линьё оправилась на удивление быстро и спустя две недели уже вернулась в кампус. Хоть она и была главной мишенью убийцы, ее ранение оказалось куда легче, чем у Лю Чжанчжуна. Благодаря толстой шерстяной куртке, которая была на ней в ту ночь, она получила лишь перелом ключицы. С учетом великолепного ухода и качественного питания, которое ей предоставили в больнице, девушка смогла вскоре вернуться в университет.
Когда Ду Ю рассказал об этом Фан Му, тот не придал этой информации значения. Правда, ему показалось странным, что Ден Линьё не вернулась в свой родной город. Тай Вей, услышав новость, высказался так: раз убийца избрал Ден Линьё своей мишенью, для нее безопаснее находиться дома.
Затем произошло нечто удивительное. Как-то вечером Ден Линьё неожиданно позвонила Фан Му.
— Привет. Это Ден Линьё.
— О! Как ты? — спросил он.
— Нормально. Знаешь, я хотела пригласить тебя на ужин… Ты свободен?
— На ужин? — Ее звонок сильно его удивил, а приглашение так и вообще шокировало. — Зачем?
— Отблагодарить. Если б не ты, я бы, наверное, погибла.
— Не стоит благодарности. Я оказался там случайно.
— Ну нет, отказа я не приму. Я хочу тебя угостить. Жду у главного здания в пять часов.
С этими словами девушка повесила трубку.
Фан Му со вздохом отложил телефон. Обернувшись, он увидел Ду Ю — тот, как всегда, подслушивал. Глаза соседа блестели.
— Ну и что мне делать?
Без всякого смущения Ду Ю воскликнул, ухмыльнувшись:
— Идти, конечно! О чем тут вообще говорить!
Фан Му покачал головой:
— Но я не хочу. Это как-то… неловко.
— Да перестань ты себя вести как старик! Иди. Хочешь, займу тебе денег?
Фан Му уже собирался пошутить над ним, сказав: «Ты так радуешься, будто это тебя пригласили». Но вдруг расхотел.
— Если это то же самое, что раньше, я никуда не пойду.
Ду Ю застыл на месте. Улыбка пропала с его лица.
— Что ты хочешь сказать? Что пока Лю Чжанчжун валяется в больнице, я предлагаю тебе воспользоваться ситуацией? Не забывай, — он поглядел Фан Му прямо в глаза, — что когда девушка тебя приглашает, отказываться нельзя. Это вопрос вежливости.
Фан Му понял, что друг прав. В конце концов, это просто ужин. Отказ лишь выставит его в неприглядном свете.
— Ну хорошо.
* * *
В пять часов вечера Фан Му подошел к главному зданию университета. Еще издалека он увидел высокую стройную фигуру Ден Линьё.
— Извини, опоздал…
— Нет, — ответила она, — это я пришла пораньше. Беспокоилась, что ты не придешь.
Он лишь улыбнулся в ответ.
— А еще я поняла, что не знаю, какую кухню ты любишь. Куда мы пойдем?
— Да куда угодно. Я все люблю. — Фан Му указал на ряд ресторанчиков за оградой университета. — Можем купить что-нибудь у них. Не обязательно идти в дорогое место.
— Ни в коем случае! Ты же спас мне жизнь! — Она с улыбкой покачала головой. — Едем в центр. Поищем что-нибудь посимпатичнее.
В такси Ден Линьё сказала, что повезет его в ресторан в «Шангри-Ла». Фан Му едва не подпрыгнул на месте — это был пятизвездочный отель. Ужин в таком месте стоил не меньше тысячи юаней, поэтому юноша решительно отказался.
Ден Линьё не стала спорить. Смеясь, она сказала:
— Тогда не пойдем. Как-то мы поужинали там на три тысячи юаней, и ни одно блюдо мне не понравилось.
В конце концов они сошлись на корейском ресторане «У папы».
В ресторане сидели преимущественно молодые пары. Теплые тона, приглушенное освещение и певица с чувственным голосом на сцене создавали романтическое настроение.
Официант настоятельно посоветовал им «Ужин для влюбленных». Фан Му отверг предложение и заказал жареные овощи.
Ду Ю постоянно рассказывал об этом месте, но Фан Му никогда тут раньше не бывал. Во-первых, у него не было девушки, и он считал, что нет смысла в одиночку ходить по заведениям вроде этого. А во‑вторых, из корейской кухни вкусными ему казались только холодная лапша и кимчи[59]. Однако, когда официант поставил перед ними тарелки, Фан Му понял, что еда не только красиво подана, но и очень аппетитно пахнет.
Он был не особо разговорчив, поэтому просто склонился над тарелкой и начал есть. Ден Линьё тоже молчала.
Потом Фан Му показалось, что сидеть в тишине как-то неловко, а с его стороны — еще и невежливо, и первым поднял глаза на Ден Линьё. Она аккуратно ела суп. Движения ее руки все еще казались немного затрудненными.
— Твое плечо, — начал он, — как оно?
Отложив ложку, Ден Линьё тихонько рассмеялась и сказала:
— Я уж думала, ты собрался игнорировать меня до конца ужина.
Фан Му смутился.
— Конечно, нет. Просто я не мастер говорить.
Она рассмеялась снова.
— Это я уже давно поняла.
Сообразив, что девушка имеет в виду их первую встречу в столовой, он смутился еще сильнее. Заметив это, Ден Линьё быстро сменила тему.
— С плечом все нормально, — сказала она, пошевелив рукой. — Иногда немного побаливает, но это не страшно.
— А почему ты не поехала домой отдохнуть? Уверен, тебе там было бы лучше. Да и безопаснее.
— Родители говорили то же самое, но я не захотела. Ой, кстати! — Ден Линьё немного подалась вперед. — В последний раз тот полицейский сказал, что убийца может попытаться напасть на меня снова. Это правда?
Задумавшись на секунду, Фан Му решил не сообщать о реальном положении вещей, чтобы не пугать без нужды.
— Этот парень — сумасшедший. И не обязательно станет преследовать тебя. Так что не волнуйся.
— Боже, сколько всего произошло за этот год… Столько всяких ужасов!
Она потянула напиток через соломинку. Внезапно лицо ее стало загадочным.
— Значит, великий сыщик, ты помогаешь полиции расследовать дело?
Фан Му насторожился.
— Вовсе нет. Не думаю, что у меня к этому талант.
— Вот только не надо обманывать! Я слышала, что проректор говорил про тебя на том собрании. — Ее губы изогнулись в лукавой улыбке. — И потом, если ты не помогаешь полиции, почему был с полицейскими в тот вечер, когда на меня напали?
— Я ведь уже говорил — просто совпадение.
— Врунишка… Я знаю, что говорят на юридическом. Из всего отделения криминологии у тебя самые высокие оценки… Ой, я поняла! — Широко распахнув глаза, Ден Линьё перешла на шепот: — Тебе надо соблюдать секретность? Кто-то в моей группе намекал, что ты — агент под прикрытием. Департамент общественной безопасности внедрил тебя в университет. Это правда? Как Стивена Чоу[60] в «Назад в школу»?[61]
Фан Му не знал, плакать ему или смеяться. Как, оказывается, нелегко иметь дело с молоденькими девушками! Тем более человеку вроде него, не имеющему опыта с женским полом.
— Никакой я не агент. Обычный студент, как и все остальные. Просто я… интересуюсь некоторыми аспектами криминологии.
— То есть ты признаешь, что помогал полиции в расследованиях? — возбужденно воскликнула Ден Линьё. — А можешь мне рассказать? Обожаю детективы — чуть ли не с самого детства!
Фан Му замялся. Ему совсем не хотелось обсуждать это с ней.
— Забудь. Это все довольно страшно. Не для женских ушей.
— Вот только не надо говорить со мной свысока! Вообще-то у меня крепкие нервы.
У Фан Му не осталось выбора.
— Ладно.
Весь следующий час юноша рассказывал Ден Линьё о случае Ма Кая. Сначала он намеренно преуменьшал свою роль в расследовании, но постепенно, под пристальным взглядом Ден Линьё, которая подперла подбородок рукой и время от времени восклицала «о нет!» или «господи боже!», начал проникаться гордостью и желанием покрасоваться. Под конец, когда он дошел до их разговора с Ма Каем один на один, Ден Линьё уже так разволновалась, что даже зажала себе рот рукой. От тревоги ее брови сошлись на переносице. Фан Му был польщен.
Когда он закончил, она прижала руку к сердцу и уставилась на него в полном восторге.
— Ты такой храбрый! Боже, я и мечтать не могла, что у меня будет такой друг.
В ответ юноша лишь усмехнулся. Повертев головой, заметил в окне отражение своего довольного лица, и ему стало неловко.
«Что я делаю?»
Чтобы скрыть смущение, Фан Му подозвал официанта и попросил счет. Ясно было, что Ден Линьё не хочется уходить, но спорить она не стала.
После тепла и уюта ресторанного зала на улице показалось особенно холодно. Фан Му хотел поймать такси, но она его остановила:
— Может, прогуляемся? Я что-то переела.
Секунду подумав, он согласился.
Бок о бок они медленно пошли по тротуару. Пристыженный своей недавней похвальбой, Фан Му, и так немногословный, совсем притих. Ден Линьё, погруженная в раздумья, тоже молчала. Они шагали в тишине, не глядя друг на друга. В свете уличных фонарей их тени на тротуаре то укорачивались, то удлинялись, а временами соприкасались, словно в поцелуе.
Мимо проехал автобус. Фан Му развернулся и глядел ему вслед, пока тот не скрылся за углом.
Спустя пару минут Ден Линьё вдруг спросила:
— Как там Лю Чжанчжун?
— Я ходил его проведать пару дней назад. Ситуация так себе — некоторые нарушения останутся навсегда. — Он всмотрелся в ее лицо: — А ты… почему ты не…
Пока юноша соображал, как лучше выразить свою мысль, Ден Линьё все поняла и ответила:
— Знаю, все вы считаете меня бессердечной. Честно, я очень хотела к нему пойти, но мама меня не пускала. Она думает, что если б он не сказал мне задержаться в спорткомплексе, со мной ничего не случилось бы. Один раз я пробралась к нему, но его родители держались очень холодно, как будто это все моя вина. Это было ужасно несправедливо, но я на них не сержусь. В конце концов, они и без того настрадались.
— Ты его любишь?
Ден Линьё негромко рассмеялась и пожала плечами:
— Сама не знаю. Ты же видел, наверное, — он ходил за мной несколько месяцев, еще до того, как мы познакомились с тобой. Честно говоря, он мне нравится. Что касается его образования, внешности, отношения ко мне, тут не на что жаловаться. Мы, конечно, из разной среды, но меня это не волнует. Все мои друзья говорили, что мы должны быть вместе. Но у меня никогда не было к нему того самого чувства — что я могу полностью положиться на него, полностью расслабиться. В ту ночь я это почти ощутила…
Тряхнув головой, она горько улыбнулась.
Фан Му молчал. Он не знал, что ему делать — утешать ее или сочувствовать Лю Чжанчжуну.
— Давай лучше поговорим о тебе, — сказала она, обретя прежнее веселье. — У тебя есть девушка? Кажется, я ни с кем тебя не видела.
— У меня?.. Нет, нету.
Ден Линьё усмехнулась.
— И почему же? Все время уходит на ловлю маньяков? — Она забежала вперед, развернулась и пошла так, чтобы смотреть на него. — Или вкусы у тебя слишком… специфические? — покраснела и хитро подмигнула ему.
Лицо Фан Му стало багровым.
— Это было для расследования… Ты не поняла бы, начни я объяснять… в любом случае…
Его замешательство позабавило девушку, и она радостно засмеялась.
В свете уличного фонаря перед ними стояла передвижная тележка торговца фейерверками. Хозяин бродил взад-вперед, зажигая один огненный фонтанчик за другим и помахивая ими в сторону прохожих. Покупали у него мало; на пустой улице горящие фонтанчики выглядели жалкими.
— Ого, до Весеннего фестиваля[62] еще далеко, а они уже торгуют фейерверками? — воскликнула Ден Линьё. — Пойдем посмотрим.
Полная энтузиазма, она побежала вперед.
Фан Му вздохнул, закурил сигарету и глубоко затянулся. Девушка помахала ему рукой, зовя присоединяться, но он поднял сигарету вверх, показывая, что это небезопасно и что он подойдет, когда докурит.
Ден Линьё что-то сказала хозяину тележки и передала несколько банкнот. Мужчина, обрадованный, сунул деньги в карман, протянул ей коробку фейерверков, а потом сел на мопед, к которому крепилась тележка, и поехал прочь.
С коробкой в руках Ден Линьё подошла к Фан Му, улыбаясь во весь рот.
— Зачем тебе столько?
Она расхохоталась.
— Обожаю их с самого детства. Хозяин сказал, если мы ничего не купим, он не сможет вернуться домой, ну я и решила взять все.
— Проблема в том, что ты собираешься с ними делать.
Фан Му поглядел на коробку, которую девушка поставила на землю. Там было не меньше полусотни фонтанчиков.
— Сожгу прямо тут. — Она протянула к нему руку. — У тебя есть зажигалка?
— С ума сошла? Если полицейские увидят, что ты жжешь фейерверки посреди улицы, с тебя возьмут огромный штраф.
Ден Линьё хихикнула.
— Нет, они увидят, что со мной великий сыщик, и отпустят нас, правда?
Фан Му вздохнул и огляделся. Он припоминал, что рядом должен быть детский сад.
— Идем туда. — Юноша выкинул сигарету, наклонился и поднял коробку с фейерверками. Ден Линьё, семеня, побежала следом за ним, полная радостного предвкушения.
Он улыбнулся ей.
Что за дитя!
* * *
Добравшись до игровой площадки детского сада, Ден Линьё нетерпеливо подожгла один фонтанчик зажигалкой Фан Му. Держа его в руках, она закружилась на месте, и в воздухе засветился искристый круг.
Отойдя в сторону, Фан Му курил и тревожно поглядывал на коробку.
«Сколько времени уйдет на то, чтобы сжечь их все?»
Ему самому это не нравилось, но, щадя ее чувства, он тоже зажег фонтанчик и немного покружился.
В мерцающем свете его разум начал блуждать. Силуэт девушки перед ним вызвал воспоминания, таившиеся глубоко в памяти…
А следом за ними проснулась тоска.
Заметив, что он смотрит на нее, Ден Линьё слегка покраснела и подошла к Фан Му.
— Ты в порядке? — мягко спросила она.
— Все нормально.
Он наклонил голову и прикурил новую сигарету.
Глядя на догорающий фонтанчик у себя в руке, Ден Линьё задумчиво произнесла:
— Когда я первые тебя увидела, мне показалось, что ты что-то скрываешь. Я сразу поняла, что ты не из тех, кто откровенничает с посторонними. Вот почему, когда ты сегодня разговорился со мной, я так обрадовалась; потому что я… я очень хочу лучше тебя узнать.
Она опустила глаза и заговорила тише:
— Помнишь, я сказала, что с Лю Чжанчжуном никогда не могла полностью расслабиться, полностью положиться на него? — сделала паузу, а потом, будто набравшись решимости, подняла голову. — В тот вечер, прислонясь к твоей груди, я почувствовала именно это.
Фан Му ничего не ответил. Руки у него задрожали.
Вспоминая о том, что произошло, Ден Линьё продолжила, обращаясь больше сама к себе:
— Мне было так страшно! Конечно, я пугалась и раньше — например, тараканов или плохих снов, — но в тот вечер было совсем по-другому. Страх, от которого наизнанку выворачивает. У меня в голове вертелось раз за разом: «Я умру, я сейчас умру…» Мне казалось, что я осталась одна на всей земле, что никто не придет меня спасти. Но тут появился ты — в этот самый момент. Прислонившись к твоей груди, я слышала твое дыхание, твое сердце. Я знала, что меня спасли, что я в безопасности. Никто не тронет меня, пока ты рядом.
Фан Му смотрел в землю. Ден Линьё этого не видела, но по щеке у него скатилась тяжелая слеза.
«Чен Си, я любил тебя больше всего на свете. Но я опоздал».
Ден Линьё прижалась к нему всем телом и положила руку ему на плечо.
— Ты сказал, этот человек попытается напасть снова. Если это случится, — она смотрела ему в глаза, — ты меня спасешь?
«Ты меня спасешь?»
Она стоит рядом с ним на рынке; их тени сливаются в свете уличного фонаря; ее голова на его плече на автобусной остановке; тихие шорохи в ночи… Ты не спишь? Чен Си вся в белом; ее длинные волосы разлетаются по ветру; безмятежное лицо на фотографии с места преступления… 
«Я тебя спасу…»
Фан Му, не выдержав, всхлипнул. В глазах у Ден Линьё он увидел нежность.
«Я так устал!»
Помимо собственной воли юноша обвил ее руками, и теплое, мягкое тело прижалось к его груди. Секунду спустя нежные податливые губы коснулись его губ.

Глава 20
Кошки-мышки (I)

Проводив Ден Линьё до женского общежития, Фан Му ощутил острое желание пройтись в одиночестве и отправился на стадион. Там вышел на беговую дорожку и побежал. В голове было совершенно пусто. Только когда холодный ветер пронзил его до костей, Фан Му вернулся к реальности.
Я сегодня поцеловал девушку? 
Подробности поцелуя он помнил смутно: мягкость ее губ, прикосновения языка. Первый поцелуй оказался не таким незабываемым, как он себе представлял. Когда юноша выбрался из плена воспоминаний и почувствовал, что Ден Линьё прижалась к его груди, первой его мыслью было: «Боже, что я наделал!»
Когда они с ней прощались у общежития, она подняла на него глаза, будто не хотела, чтобы он уходил, но Фан Му чувствовал, что не может задерживаться больше ни на секунду.
«Что меня на это толкнуло?»
«Одиночество? Или что-то еще?»
«Почему я стал таким слабым?»
Он запыхался и больше не мог бежать. Прислонясь к флагштоку на северном краю стадиона, утомленно прикрыл глаза. От прикосновения ледяного металла по всему телу пробежала дрожь — будто внутри извивалась змея. Несмотря на неудобную позу, Фан Му не пошевелился. Он закурил сигарету, глубоко затянулся, а потом медленно выпустил дым в звездное небо. Дым мешался с паром от его дыхания. Он заволакивал звезды, которые, как люди, пристально смотрели на него с небес.
Фан Му едва успел вернуться в общежитие до комендантского часа. Ду Ю резался в «Каунтер-страйк». При появлении Фан Му он развернулся на стуле и спросил:
— Уже пришел?
Боясь, что сосед начнет его расспрашивать, Фан Му только кивнул, взял свой тазик и пошел в душевую.
Свет там опять не горел. В темноте Фан Му наполнил тазик холодной водой и сунул туда голову. Несмотря на дрожь, он почувствовал, как его ум проясняется.
Внезапно мимо прошмыгнуло что-то лохматое, черное с рыжим. От неожиданности Фан Му хлебнул ледяной воды. Он быстро разогнулся, вытер лицо и огляделся по сторонам. От дверей душевой на него таращился маленький кот, черный с рыжими пятнами. Том, кот Мен Фанчжи.
Развеселившись, Фан Му набрал воды в ладони и сделал вид, что сейчас плеснет на кота. Однако тот нисколько не испугался и, наклонив голову набок, продолжал смотреть на него. Фан Му разжал руки, и из них полилась вода. Со скоростью молнии Том метнулся в коридор, и вода попала не на пол, а на ботинки человека, вошедшего в душевую.
— Извините! — на автомате пробормотал Фан Му. Подняв голову, он увидел Мен Фанчжи. — А, это ты… Прости.
Мен Фанчжи улыбнулся, показывая, что ничего не случилось.
Том, сбежав из душевой, уселся в коридоре и поглядывал на них сквозь приоткрытую дверь.
Мен Фанчжи посмотрел на кота ласковым взглядом.
— Такой симпатичный, правда? — проворковал он.
— Очень! — искренне согласился Фан Му. А потом, припомнив старую шутку, добавил: — Джерри.
Мен Фанчжи прищурился на него.
— Джерри? — Он тоже что-то вспомнил, засмеялся и повторил, будто задумавшись: — Джерри… Джерри…
Ничего больше не сказав, Мен Фанчжи развернулся и вышел за дверь. При виде хозяина Том задрал хвост и побежал за ним.
Немного смущенный тем, что посмеялся над парнишкой, Фан Му взял свой брусок ароматизированного мыла и посмотрел приятелю вслед.
Когда Мен Фанчжи глядел на Тома, в его глазах была не только любовь. Но и жалость.
* * *
Ду Ю продолжал неутомимо сражаться с компьютерным врагом.
— Ну, как все прошло? — спросил он, не повернув головы.
— Как прошло что?
— Твое свидание.
— Да ничего не было. Мы просто поужинали.
Чувствуя себя слегка виноватым, Фан Му быстро разделся и нырнул под одеяло. Прикрыл глаза и сделал вид, что заснул.
Довольно скоро Ду Ю выключил компьютер и тоже лег. Минуту спустя он уже громко храпел.
А вот Фан Му не спалось. Он лежал, плотно сжав веки, и думал про Лю Чжанчжуна.
Теперь это имя будет преследовать его.
* * *
В 6:30 на следующее утро Фан Му разбудил сигнал телефона. Он с трудом продрал глаза и увидел на экране сообщение:
Позавтракаем вместе? 
Номер был незнакомый. Он покопался в журнале входящих вызовов — так и есть, это Ден Линьё. Сонливость как рукой сняло. Сидя на постели, юноша прокрутил в голове события прошлого вечера. И решил не ходить.
Полчаса спустя проснулся Ду Ю. Сделав вид, что сам только встал, Фан Му пошел с ним в душевую умыться, и они вдвоем отправились на завтрак.
Стоило им выйти из дверей общежития, как Фан Му заметил Ден Линьё. Раскрасневшись от холода, она перепрыгивала с ноги на ногу, чтобы согреться, и держала руки в карманах.
При виде Фан Му девушка не рассердилась, а сказала с улыбкой:
— Наконец-то!
Ду Ю остолбенел, но, заметив, что Фан Му залился краской, тактично попрощался:
— Увидимся позже.
Когда приятель отошел, Ден Линьё тихонько спросила:
— Ты что так долго? Не получил мою эсэмэску? — Она вгляделась в его лицо. — Или не слышал сигнал?
— О, я… да, не слышал.
— Все проспал? — Слегка покраснев, она хихикнула. — Или вообще не ложился?
Избегая ее взгляда, Фан Му сказал:
— Идем. Надо что-нибудь съесть.
* * *
Он отвел Ден Линьё за стол в дальнем углу столовой, словно ему было что скрывать. Предосторожность не помогла — знакомые со всех сторон бросали на них изумленные взгляды, особенно члены баскетбольной команды. Они изо всех сил вытягивали шеи, чтобы лучше разглядеть парочку.
Фан Му сидел как на иголках. Баскетболисты перешептывались между собой, но Ден Линьё, казалось, нисколько не беспокоилась. Заметив, что кто-то разглядывает их, она глянула на любопытного в ответ, и тот отвернулся.
Прошла как будто целая вечность, прежде чем Фан Му и Ден Линьё наконец доели свой завтрак. Он коротко попрощался с ней и пошел к дверям, но Ден Линьё окликнула его, прося подождать.
Она быстро догнала его, раскрасневшись от спешки, и сурово нахмурила брови.
— Ты что, стесняешься показываться со мной?
Тон ее был еще более враждебным, чем взгляд из-под бровей.
— Нет.
— Тогда почему ты так себя ведешь?
— Я…
— Тебе кажется, что ты предаешь Лю Чжанчжуна? — Она говорила уже мягче. — Я ведь сказала тебе: мы с ним не были парой. То, что он ухаживал за мной, а потом его ранили, не означает, что я не могу любить того, кого хочу.
Он не смог ничего ответить.
Мгновение Ден Линьё выжидала, а потом, поняв, что ответа не будет, испустила горький вздох.
— Если я тебе не нравлюсь, скажи мне прямо. — Она сделала паузу. — Если ты считаешь, что раз мы поцеловались, ты теперь отвечаешь за меня, то лучше забудь об этом. Мы — взрослые люди, нет причин вести себя так глупо. — Ден Линьё посмотрела на часы. — У тебя сейчас лекция?
— Да.
— Тогда поторопись. Опаздывать нельзя.
Фан Му немного помедлил. Просто развернуться и уйти было бы жестоко, и он сказал:
— Не беспокойся за нас. Сегодня днем я тебе позвоню.
Ее лицо просветлело, в глазах опять заплескалась улыбка. Она тихонько спросила:
— Может, вечером увидимся?
— Если я буду свободен, то да. Попробуем.
— Хорошо. — Ден Линьё улыбнулась. — А теперь иди. И береги себя.
* * *
Спустя пару минут Фан Му, запыхавшись, добежал до учебного корпуса и поднялся на второй этаж. В коридоре возле аудитории стоял Чжу Туанчжи с мобильным телефоном в руке. Увидев Фан Му, он отрывисто спросил:
— Ты не знаешь, где Мен Фанчжи?
Фан Му покачал головой:
— Нет. А что случилось?
— Он пропустил кучу лекций, и много где были переклички. — Чжу Туанчжи заглянул в аудиторию. — Профессор сказал, если Мен Фанчжи прогуляет еще хоть одну, он не допустит его до экзамена.
— Ты ему звонишь?
— Ну да. — Чжу Туанчжи раздраженно помахал телефоном. — Он трубку не берет.
Фан Му глянул на часы. Лекция вот-вот должна была начаться. Ничего не сказав Чжу Туанчжи, он развернулся и побежал к своей аудитории на другом конце коридора, размышляя о том, что могло произойти. Перекличек Мен Фанчжи больше не боится, так почему он прогуливал занятия?
* * *
Был поздний вечер, и в зале индивидуальных занятий стояла тишина.
Фан Му рассеянно листал страницы книги, лежавшей перед ним на столе. Ден Линьё тихонько сидела рядом, переводя статью с английского. Она работала очень быстро, время от времени прерываясь, чтобы найти в словаре нужное слово, которое негромко произносила вслух.
Фан Му понял, что все равно ничего не запоминает. Он поднял голову и обвел глазами зал. Они были одни.
«Хм, — подумал он, — похоже, этот парень и правда сдержал свое слово».
Днем к нему заходил Тай Вей. Сначала он подшучивал над Фан Му, которому начало «везти в любви», потому что «прекрасная принцесса влюбилась в своего спасителя». Фан Му сообразил, что полицейский знает про Ден Линьё и их недавнюю вылазку. Это не удивляло. Он вполне мог ожидать, что Тай Вей окажется вместе с ними в ресторане, за соседним столиком.
Покончив с шутками, Тай Вей посерьезнел и сказал, что поскольку Фан Му и Ден Линьё предположительно являются мишенями убийцы, то вместе их будет легче охранять. Эти слова разозлили Фан Му, и он заявил, что так их отношения ждет неминуемый крах. Тай Вей попытался объяснить, что охрана необходима, но Фан Му не соглашался, и полицейскому пришлось сдаться. Он, однако, настаивал на том, что полиция в любом случае продолжит наблюдение, но с учетом требования «не вмешиваться в их с Ден Линьё личную жизнь». Про «личную жизнь» Тай Вей сказал тоном дружеского подтрунивания, и Фан Му, не удержавшись, рассмеялся и немного повеселел.
…Юноша отложил в сторону книгу и поднялся. Ден Линьё вопросительно посмотрела на него. Он жестом указал на пачку сигарет, и она кивнула, хоть и неодобрительно.
Фан Му вышел в коридор, закурил и огляделся. Чья-то голова немедленно вынырнула из-за перил лестницы и тут же скрылась. Это произошло всего за долю секунды, но Фан Му узнал одного из подчиненных Тай Вея.
«Черт, он просто сменил охранника!»
Покачав головой, Фан Му прислонился к стене и молча докурил. Потом выглянул на лестничную клетку — там было темно, как в пещере. Снизу не доносилось ни звука, но он знал, что полицейский еще там. В голову Фан Му пришла идея. Часы показывали 19:26. Вот-вот закончится десятая пара. В одном из кабинетов поблизости горел свет. Фан Му прислушался к голосу лектора, доносившемуся оттуда.
Приняв решение, он пошел назад в зал индивидуальных занятий, где дожидалась Ден Линьё.
— Собирайся.
Она ответила недоуменным взглядом.
— За нами следит полиция, — прошептал юноша, чувствуя себя героем кино. — Давай подшутим над ними.
Ден Линьё восторженно закивала. Она быстро побросала книги в рюкзак, надела куртку, а потом таким же шепотом спросила:
— А куда мы пойдем?
Фан Му сказал ей пока сидеть на месте, но телефон перевести на вибрацию и быть начеку. Она опять закивала.
Секунду спустя прозвенел звонок — пара закончилась. Фан Му про себя досчитал до десяти и взял Ден Линьё за руку.
— Идем!
Они быстро вышли из зала. Фан Му бросил короткий взгляд в конец коридора — конечно же, полицейский топтался там.
Фан Му повел Ден Линьё мимо аудитории, где закончились занятия. Она была большой, человек на сто. Толпа уже валила из дверей, наполняя коридор. Фан Му с Ден Линьё проскользнули мимо них внутрь.
Отведя Ден Линьё в угол, Фан Му набрал ее номер на мобильном телефоне. Потом распахнул запасную дверь и выглянул в коридор, по-прежнему полный. Как и ожидалось, полицейский переминался на месте, вертя головой и вытянув шею.
Ден Линьё толкнула Фан Му локтем и показала свой вибрирующий телефон.
— Что мне делать? — шепотом спросила она.
— Возьми трубку и не вешай.
Он увидел, что полицейский вместе с толпой идет к заднему выходу из корпуса.
Фан Му обернулся к Ден Линьё.
— Давай! Вдвоем мы заметнее, поэтому надо разделиться. Ты иди в ту сторону. — Он указал направление, противоположное тому, в котором пошел полицейский. — Спускайся на первый этаж и жди моей команды.
— Ладно.
Дрожа от удовольствия, девушка схватил телефон и побежала по коридору.
Фан Му тем временем быстро направился к полицейскому, который продолжал озираться, не зная, что субъект его наблюдения находится за спиной. Спрятавшись за группкой студентов, Фан Му старался не приближаться больше чем на пять метров.
Когда он шел мимо, полицейский вытащил мобильный телефон и позвонил. Фан Му прислушался.
— Я их не вижу. На каком ты этаже… на шестом? Иду к заднему выходу… Да, ты в центральный. Только бегом!
Фан Му усмехнулся, замедлил шаг и поднес к уху трубку.
— Где ты сейчас?
— На первом этаже. А ты? — Ден Линьё запыхалась, но голос ее был по-прежнему радостно-возбужденным.
— Как можно быстрей беги к центральному выходу. Тебе надо выбраться из издания, пока полицейский туда не дошел.
— Ладно, а потом?
Фан Му на секунду задумался и ответил:
— Беги к старому бункеру, встретимся там. И не вешай трубку.
* * *
Когда Фан Му, не показываясь полицейскому на глаза, спустился на первый этаж, большинство студентов уже вышли. Сотрудник полиции бросился к дверям, огляделся по сторонам, а потом вернулся внутрь и помчался к стойке администратора. Он задал дежурной какой-то вопрос, но та лишь растерянно помотала головой. Полицейский снова подбежал к дверям и стал вглядываться в каждого студента, выходящего из здания.
Фан Му спрятался за углом, немного подумал, а потом шепнул в трубку:
— Мне придется отключиться ненадолго. Скоро перезвоню.
— Ладно. Будь осторожен. — Ден Линьё хихикнула.
Фан Му набрал другой номер. Несколько секунд спустя механический женский голос в трубке произнес: «Добро пожаловать в Университет Цзянбина. Пожалуйста, наберите добавочный номер. Для связи с оператором нажмите ноль».
Фан Му нажал на ноль. Другой женский голос спросил:
— Да, кто вам нужен?
— Какой добавочный номер на стойке администратора в главном корпусе?
— Два-пять-восемь-три.
Фан Му снова набрал номер.
— Здравствуйте, это администратор? Я из полиции, оперативная группа. У вас поблизости должен быть наш офицер… Да, он самый… Вы не могли бы передать ему трубку?
Он посмотрел, как женщина встала из-за стойки и помахала полицейскому.
— Офицер, вам звонят!
Полицейский удивился, но поспешил к телефону.
Рассмеявшись про себя, Фан Му повесил трубку и побежал к дверям. Перед окошком охраны он пригнулся и незаметно выскользнул из здания.
* * *
Старый бункер находился в северо-восточной части кампуса. Его случайно обнаружили строители, когда расширяли территорию. Туда вызвали экспертов, и те установили, что это бывшая подземная тюрьма. В бункере было два этажа, полностью отлитых из бетона. На первом этаже располагалось восемь тюремных камер и надземный вход. На нижнем — два гигантских водных резервуара. По словам экспертов, там пытали заключенных.
Поскольку место было историческим, его не тронули. Посоветовавшись с городскими властями, администрация университета решила оставить все как есть. Но вот за ремонт достопримечательности никто отвечать не хотел, и вопрос повис в воздухе. Пока что в ней хранили старую мебель — парты и стулья.
Запыхавшись, Фан Му подбежал к бункеру. Ден Линьё нигде не было видно. Сердце у него упало, и он поспешно набрал ее номер. Она взяла трубку практически сразу. Девушка тоже тяжело дышала; в трубке у нее свистел резкий ветер.
— Ты оторвался? — спросила она.
— Ага. Ты где?
— Почти на месте. Ты уже там?
— Да, — ответил он. — Почему ты так долго?
Она засмеялась.
— Мне показалось, за мной кто-то идет. Я прошла через супермаркет, потом через столовую и еще два раза обежала вокруг общежитий. Отрывалась от хвоста!.. Ладно, я тебя уже вижу. Вешаю трубку.
Фан Му представил себе, как Ден Линьё «отрывается от хвоста». Эта картина немало его позабавила.
Спустя мгновение она появилась перед ним. Щеки ее раскраснелись, глаза блестели в вечерних сумерках.
— Вот здорово! Как в боевике!
Хотя она и выглядела счастливой, Фан Му немного занервничал. Огляделся — вроде никого нет. Совсем рядом возвышался надземный вход в бункер. Он был похож на гигантское горбатое чудовище, готовое в любой момент наброситься на них.
Подул ледяной ветер, и Фан Му поежился.
— Идем. Тут слишком безлюдно.
— Что? Ты боишься? — Она насмешливо подмигнула.
— А ты нет?
— Не-а. Ты ведь со мной. — Ее голос был решительным и одновременно теплым.
Он ничего не ответил. Возбуждение, которое вызывал риск, ослабело, и теперь Фан Му не знал, что со всем этим делать.
Внезапно его телефон зазвонил. В трубке раздался встревоженный голос Тай Вея:
— Фан Му, ты где?
От изумления Фан Му невольно приоткрыл рот.
— В университете.
— Где именно? Ден Линьё с тобой?
— Да, она здесь. Не волнуйся, мы в безопасности.
— Да-да, но где именно вы находитесь? Я кого-нибудь за вами пришлю.
— Не надо. Я перезвоню.
Опасаясь, что Тай Вей начнет кричать на него, Фан Му поспешно повесил трубку.
— Идем, пора возвращаться, — сказал он, взяв Ден Линьё за руку. — Иначе Тай Вей пришлет за нами полк солдат.
Кажется, Ден Линьё тоже вышла из состояния лихорадочного возбуждения. Всю дорогу до общежития она не произнесла ни слова, а когда они добрались до дверей, остановилась и опустила глаза, словно ожидая чего-то.
Некоторое время Фан Му молча стоял, испытывая крайнюю неловкость. Наконец с трудом пробормотал:
— Тебе… лучше будет подняться в комнату.
Она тихонько вздохнула, подняла голову и посмотрела ему в глаза. Потом ласково спросила:
— Ты не поцелуешь меня на прощание?
Его лицо залилось краской.
— Прямо здесь? Тут немного людно, не находишь?
Сначала она не ответила, лишь посмотрела вдаль. Потом вдруг зашептала:
— Фан Му, я хочу кое-что у тебя спросить.
— Что?
— В тот вечер… когда мы поцеловались… ты заплакал. Можешь сказать, почему? Была какая-то девушка… которую ты любил и теперь не можешь забыть?
Он отвернулся, чтобы Ден Линьё не видела, как его глаза наполняются слезами.
— Можешь мне рассказать?
Спустя долгий миг Фан Му заговорил. Голос его дрожал, и она шагнула ближе, чтобы слышать.
— Да, была одна девушка, которую я по-настоящему любил. Но так и не сказал ей о своих чувствах… а потом уже не мог, она умерла…
Ден Линьё приглушенно охнула.
— Боже мой! А как она умерла? Заболела?
— Нет. — Юноша зажмурил глаза и собрал в кулак последние силы. — Ее убили. Один из моих соседей по комнате.
— Что? Но… почему? — Она не могла скрыть удивления.
Фан Му был не в силах дальше говорить. Не устояв на ногах, он опустился на корточки, спрятал лицо в ладони, и его плечи затряслись. Воспоминания затопили его бурным потоком. Вдруг его спины коснулась маленькая ладонь, а потом Ден Линьё обняла его за плечи. Ее лицо оказалось совсем рядом, ее горячие слезы покатились по его шее.
— Мне так жаль! — прошептала она. — Так жаль… Не надо было тебя спрашивать. Представляю, насколько тебе сейчас больно. Прости меня, пожалуйста, прости…
Ден Линьё держала его в объятиях, и дрожь в теле постепенно отпускала, а ее тепло согревало его. Она закрыла глаза, впитывая его боль.
«Он нуждается в моей защите так же, — думала Ден Линьё, — как я — в его».
* * *
Фан Му отодвинул трубку от уха и продолжил подниматься по ступенькам. На другом конце на него возмущенно кричал Тай Вей:
— Я тебя предупреждаю: еще раз выкинешь такой номер — пеняй на себя!
Фан Му и сам сожалел о своей неосмотрительности, понимая, что чувствует Тай Вей. Если б на него или на Ден Линьё, когда они разделились возле учебного корпуса, напал убийца, последствия могли быть катастрофическими. Поэтому он покорно выслушал нотации и пообещал, что это больше не повторится. На этих его словах Тай Вей отключил связь.
Ду Ю в комнате не оказалось, но на столе ждала записка: они с Чжан Яо собрались в ночной кинотеатр и вернутся только завтра.
Фан Му мысленно возблагодарил свою счастливую звезду. Если б Ду Ю увидел его с красными от слез глазами, то непременно спросил бы, что случилось. После того как на него наорал Тай Вей, Фан Му не горел желанием подвергаться еще одному допросу. Он снял куртку, вытащил из-под койки туалетные принадлежности, взял тазик и вышел из комнаты.
Фан Му чистил в душевой зубы, когда услышал с другого конца коридора громкую ругань. Мгновение спустя из какой-то двери вылетели металлическая миска и несколько книг.
Держа во рту зубную щетку, Фан Му вышел из душевой. Какой-то парень в коридоре проклинал кого-то в комнате, но тот в ответ ничего не говорил — просто вышвыривал вещи одну за другой. Одежда, книги, кроссовки, постельное белье скапливались в коридоре в кучу.
Фан Му понял, что это комната Мен Фанчжи, а парень, изрыгающий проклятия, — его сосед, Ван Чанбинь. Получалось, что вещи из комнаты выкидывает Мен Фанчжи.
«Что у них случилось?» — удивился Фан Му. Мен Фанчжи был воспитанным и скромным. Что же заставило его выйти из себя?
Фан Му был уверен, что еще немного, и дойдет до потасовки.
Он шмыгнул в душевую, сплюнул зубную пасту, собрал туалетные принадлежности и поспешил к комнате Мен Фанчжи.
Там уже собралось несколько человек — они наблюдали за происходящим. Ван Чанбинь больше не ругался, а просто стоял, уперев руки в бока, и злобно глядел на то, как Мен Фанчжи вышвыривает его вещи. Вид у него был скорее беспомощный, чем сердитый.
Когда Фан Му подошел ближе, Мен Фанчжи закончил бросаться и с грохотом захлопнул дверь.
Обозрев кучу на полу, Фан Му спросил Ван Чанбиня:
— Что случилось? Чего это он?
— У него крыша съехала, — ответил Ван Чанбинь мрачно.
Чжу Туанчжи с другими студентами столпились вокруг, помогая Ван Чанбиню собирать его пожитки.
— Хочешь переночевать сегодня у меня? — предложил Фан Му. — Ду Ю вернется только завтра.
— Да не надо, — ответил Ван Чанбинь, помотав головой. Он указал на Чжу Туанчжи: — Переночую у него. Лю Чжанчжун все равно пока в больнице.
Фан Му кивнул и развернулся к двери. Попытался открыть, но она была заперта.
Он легонько постучал. Никакого ответа.
Юноша постучал еще раз, погромче.
— Мен Фанчжи! Это я. Почему ты не открываешь?
Что-то разбилось о дверь изнутри, на пол посыпались осколки. Похоже, Мен Фанчжи запустил в дверь кружкой. Фан Му от неожиданности отскочил в сторону.
Люди начинали сердиться. Чжу Туанчжи придержал его:
— Да оставь ты его! Он совсем с катушек слетел.
Не зная, что еще можно сделать, Фан Му присел на корточки и тоже стал помогать Ван Чанбиню собирать вещи.
После того как тот перебрался в комнату Чжу Туанчжи и обустроился там, он пустил по кругу пачку сигарет, и все закурили. Кто-то из соседей спросил, что все-таки произошло.
— Парни, это кошмар, — вздохнул Ван Чанбинь. — Знаете того кота, которого Мен Фанчжи подобрал? Он ему дороже матери с отцом. Но эта зверюга кого хочешь с ума сведет — он мне и на кровать гадил, и один раз даже учебник обоссал. Воняло так, что когда я пришел на лекцию на следующий день, все носы позатыкали.
Несколько человек рассмеялись, но Чжу Туанчжи их перебил:
— Но вы ведь неплохо ладили с Мен Фанчжи? Почему ты с ним не поговорил?
— Ну да, ладили, и я на него не злился, — сказал Ван Чанбинь, нетерпеливо убирая со лба волосы, — но вы, ребята, не понимаете. В последнее время он стал сам не свой. Целыми днями или сидит в комнате, уставившись в одну точку, или шляется где-то, а на пары не ходит. Я пытался с ним поговорить, но он меня игнорирует. Потом как-то ночью я проснулся, хотел пойти в туалет, и вижу — он сидит на стуле, весь как каменный, и что-то бормочет себе под нос. Я даже растерялся. Если зубрит, то почему без света? А потом прислушался и понял, что он бормотал. Кто-нибудь угадает?
Ван Чанбинь сделал паузу для пущего эффекта и обвел комнату глазами. Все смотрели на него, затаив дыхание. С довольным видом он закончил:
— Свое собственное имя! Мен Фанчжи, Мен Фанчжи, Мен Фанчжи — одно и то же, раз за разом. Я перепугался, подумал, может, он разговаривает во сне… Решил его не будить.
— А дальше? — спросил кто-то.
— Ну, он еще так посидел, а потом вдруг стал дергать себя за волосы и биться головой о стену. С такой силой, что у него слезы из глаз потекли. Я лежал ни жив ни мертв, боялся пошевелиться. Потом он лег и уснул, а я глаз не смыкал до самого рассвета. — Голос у Ван Чанбиня слегка задрожал. Ясно было, что события той ночи сильно встревожили его. — Я с ним жить больше не буду! Вот сегодня, например: я ему сказал, что на перекличке его несколько раз вызывали, и профессор сильно рассердился. Так этот психопат, не ответив ни слова, начал просто выкидывать мои вещи в коридор. Я на него орал, а он, кажется, даже не слышал.
Теперь все в комнате забеспокоились. Бормоча невнятные утешения, соседи стали постепенно расходиться. Фан Му, вернувшись к себе, выключил компьютер, лег на кровать и прикрыл глаза. Но заснуть не получалось.
Мен Фанчжи бормотал свое имя посреди ночи словно заклинание… Это может быть связано со страхом переклички. Но ведь этот страх давно исчез — не только Мен Фанчжи говорил ему об этом, но и сам Фан Му видел, как тот откликается, когда его вызывают. Однако в последнее время он вел себя очень странно. Что же произошло?
Насколько Фан Му мог судить, Мен Фанчжи был личностью слабой, и Фан Му сомневался, что он справился со страхом переклички самостоятельно. Скорее всего, он проходил терапию у профессионала. С учетом внезапной перемены в поведении Мен Фанчжи Фан Му задался вопросом, не пошло ли на терапии что-то не так.
Он прокручивал эти мысли у себя в голове, но прийти ни к чему не мог. И решил обязательно переговорить с Мен Фанчжи на следующий день.
* * *
В ту ночь кошмары явились как по расписанию.
Горящее общежитие. Мертвые товарищи. Перекошенное лицо Ву Хана.
«На самом деле мы с тобой одинаковые».
* * *
Очнувшись посреди ночи, Фан Му первым делом потянулся под подушку за ножом. Постепенно его дыхание успокоилось, и он почувствовал, что одежда на нем пропотела. Пот стекал с затылка на шею, и она стала неприятно липкой. С трудом он поднялся на ноги, взял полотенце и брусок мыла и пошел в душевую умыться.
В коридоре горела всего одна лампочка, дававшая тусклый свет. Тем не менее Фан Му сразу заметил на полу несколько темно-красных пятен.
Присев на корточки, он провел по одному из них пальцем. Поверхность уже подсохла, но на пальце остался влажный след. Фан Му поднес руку к носу и понюхал. Запах был приторно-сладким.
Кровь.
Волосы на затылке встали дыбом.
В панике он огляделся по сторонам. Коридор был пуст. Поблизости никого — лишь закрытые двери.
Он снова посмотрел на пол. Цепочка капель тянулась к душевой.
Фан Му медленно выпрямился и на цыпочках подкрался туда.
Неужели кто-нибудь ранен?
Или просто у кого-то кровь пошла носом?
По мере того как черный провал душевой становился ближе, сердцебиение Фан Му учащалось, и ему стало казаться, что этот звук эхом отдается от стен. Он даже испугался, что человек в душевой — если он там есть — его услышит.
Наконец юноша добрался до входа.
Заглянул внутрь.
В душевой было темно, как в пещере, и сильно пахло кровью. Над раковиной стоял человек, разрывая что-то на части. Фан Му видел лишь движения его головы и плеч. Изо рта у него доносился влажный чавкающий звук. Он что-то жевал.
Фан Му медленно потянулся к выключателю и зажег свет.
На потолке загудела флуоресцентная лампа, и в душевой стало светло как днем. Зрение Фан Му, привыкшее к темноте, помутилось; закружилась голова. Он ухватился за дверной косяк, чтобы не упасть.
Человек возле раковины, тоже испуганный, резко развернулся.
Это был Мен Фанчжи.
В ярком дневном свете его радужка казалась зеленой, а глазные яблоки — черными. Белков как будто не было совсем.
Лицо Мен Фанчжи было перепачкано чем-то густым и красным, такая же красная жидкость стекала из углов рта. Приглядевшись, Фан Му увидел клочья черно-рыжей шерсти, прилипшие к губам.
Это потрясло его настолько, что несколько секунд они просто таращились друг на друга, не говоря ни слова.
Наконец осипшим голосом Фан Му спросил:
— Мен Фанчжи, что ты делаешь?
На мгновение ему показалось, что в глазах приятеля светится маниакальный блеск, но он тут же пропал, сменившись растерянностью и отчаянием.
— Я… — Внезапно Мен Фанчжи улыбнулся, но улыбка тут же увяла, уголки рта опустились, а в голосе зазвенели слезы. — Я не знаю…
Фан Му заметил, что Мен Фанчжи держит что-то в руке. Он присмотрелся: это была лохматая, перепачканная кровью лапа животного. Судя по всему, кошачья.
Фан Му отвел взгляд от Мен Фанчжи. Раковина, перед которой он стоял, являла собой отвратительное зрелище. Окровавленная плоть, внутренние органы, шерсть и кожа валялись повсюду. Кажется, от них еще шел пар.
Обогнув Мен Фанчжи, Фан Му осторожно подошел ближе. Да, все как он думал. Животным, чьи растерзанные останки валялись в раковине, был любимый кот Мен Фанчжи. Том.
Фан Му огляделся. Ни ножа, ни другого оружия он не увидел.
Мен Фанчжи разорвал Тома на части голыми руками, когда тот был еще жив.
Фан Му снова посмотрел на Мен Фанчжи. Тот не сдвинулся ни на сантиметр и продолжал таращиться на вход в душевую, как будто эта бойня не имела к нему никакого отношения.
Фан Му потянул его за рукав, медленно вынул у него из руки кошачью лапу и бросил ее в раковину.
Словно в тумане, Мен Фанчжи даже не попытался его остановить и не оказал ни малейшего сопротивления.
Фан Му встал с Мен Фанчжи лицом к лицу.
— Фанчжи, — медленно произнес он, — ты меня слышишь?
Спустя долгое мгновение тот едва заметно кивнул.
— Можешь рассказать, что произошло?
Уголки рта Мен Фанчжи шевельнулись. Потом, словно после инсульта, он половиной тела развернулся к раковине с останками кота.
— Том… Его все ненавидели… и я… не мог больше полагаться на него…
Глядя в эти пустые глаза, Фан Му изо всех сил пытался разобрать, что пробормотал его приятель.
— Что значит «полагаться на него»? — Он встряхнул Мен Фанчжи за плечи. — Ну же, говори! — Снова тряхнул его, уже сильнее.
Тот немного пришел в себя.
— Я не знаю, не знаю! — воскликнул он и стал яростно тереть руками рот. Увидев, что его руки перепачканы кровью и налипшей шерстью, так перепугался, что сразу кинулся к крану умываться, но только размазал кровь по всему лицу.
— Что именно произошло? — настойчиво спросил Фан Му. Он взял его за руку и крепко ее сжал.
Только тут Мен Фанчжи понял, кто стоит перед ним.
— Это ты, Фан Му? — Тело его ослабело, слезы покатились по щекам, а под носом заблестело. — Помоги мне, пожалуйста, помоги! Я сам не знаю, что натворил… Это было как во сне…
Фан Му подхватил товарища под мышки, чтобы тот не упал, и придерживал на весу.
— Да, я тебе помогу. А теперь скажи, что случилось?
Мен Фанчжи посмотрел на раковину. Кажется, он начал что-то осознавать. Дрожа от страха, указал на останки Тома.
— Я этого не делал! Это не я! Я не нарочно…
Он подскочил к Фан Му и вцепился ему в футболку с глазами, полными испуга и отчаяния, умоляя:
— Не говори никому, прошу, не говори никому… Я не сумасшедший. Я не хотел. Я не нарочно. Я не сумасшедший…
Он оттолкнул Фан Му, кинулся к раковине и стал вытаскивать оттуда окровавленную плоть и обрывки шерсти. Рот у него продолжал непроизвольно дергаться.
— Надо избавиться от этого, прямо сейчас. Нельзя, чтобы кто-то увидел… надо избавиться сейчас, сейчас!
И завертелся на месте, ища, куда выкинуть останки.
Фан Му был настолько ошеломлен, что не сразу сообразил, что делать. Наконец он взял у дверей большой пластиковый мусорный бак — обычно туда сливали остатки еды — и жестом показал Мен Фанчжи бросать все туда.
Тот утопил останки Тома в грязной жиже на дне бака и побежал в кабинку туалета. Там схватил корзину с использованной бумагой и вывалил ее содержимое поверх останков. Потом кинулся к раковине и вывернул кран, чтобы смыть кровавые пятна. Этого оказалось недостаточно, и он стал голыми руками их оттирать.
После того как последний клочок шерсти скрылся в отверстии слива, Мен Фанчжи притащил из коридора швабру и начал яростно тереть пол в душевой.
Растерянный, Фан Му наблюдал за тем, как его приятель драит каждый сантиметр плитки. Миллионы мыслей одновременно проносились у него в голове.
Наконец Мен Фанчжи остановился и устало прислонился к стене, тяжело дыша.
— Что случилось? — осторожно спросил Фан Му. — Ты можешь мне рассказать?
Мен Фанчжи слабо покачал головой:
— Не знаю. В последнее время я чувствую себя как-то странно. Постоянно забываю, что делал, нахожу в комнате вещи, которые не приносил…
Фан Му ненадолго задумался.
— Ты не хочешь обратиться к врачу?
Мен Фанчжи затряс головой:
— Нет-нет, мне не нужно.
Потом, словно размышляя вслух, сказал:
— Я поправлюсь, да, непременно поправлюсь. Мне не надо полагаться ни на кого…
Он бормотал это снова и снова, будто сам не верил своим словам.
Фан Му молча наблюдал за ним. Он не знал, что отвечать.
Вдруг Мен Фанчжи выпрямил спину, принужденно улыбнулся и сказал:
— Я… я пойду к себе в комнату. Ты же… — он опустил глаза, — никому не расскажешь?
— Договорились. Но все-таки я бы советовал тебе обратиться к врачу.
— Да-да, я понимаю. Если почувствую, что это необходимо, то схожу. Увидимся позже.
Пошатываясь, он вышел из душевой и побрел по коридору к своей комнате.
В душевой снова стало тихо. Единственным звуком было журчание воды в трубах и гудение флуоресцентной лампы над головой. Фан Му немного постоял не шевелясь. Посмотрел на безупречно чистую раковину, потом на мусорную корзину. Что за наваждение напало на Мен Фанчжи в эту ночь? Его поведение казалось бессмысленным, предельно странным.
Еще более странным, чем в тот первый день на занятиях.

Глава 21
3+1+3

На следующий день рано утром Фан Му постучался в дверь Мен Фанчжи. Никто не ответил. Он постучал еще, потом еще — наверное, раз двадцать, — но ответа не получил. Заглянул в дверной глазок — внутри темно. Он не знал, ушел Мен Фанчжи пораньше или просто не хотел отзываться.
Весь день Фан Му не мог отогнать от себя мысли о Мен Фанчжи. Бледное лицо приятеля и его запавшие глаза все время стояли перед ним.
Специалист по поведенческим наукам из ФБР как-то выдвинул теорию: если в юности у человека имеются некие специфические черты, то, став старше, он может совершить преступление. В числе этих черт — энурез в подростковом возрасте, мелкое поджигательство и жестокое обращение с животными или младшими детьми. Эти действия провоцируются недостатком самоконтроля в сочетании с сильными антисоциальными импульсами. С точки зрения науки о поведении жестокое обращение с животными провоцируется тревожностью, вызываемой чувством беспомощности и утраты контроля в обычной жизни.
Почему Мен Фанчжи мог чувствовать себя беспомощным и лишенным контроля?
И еще один важный вопрос: что он сделает дальше?
Личность у Мен Фанчжи слабая, но он добрый и дружелюбный. Такие люди не разрывают кошек живьем на куски, чтобы их съесть. Фан Му своими глазами видел, что вчера, когда Мен Фанчжи мучил Тома, он был в помраченном состоянии.
Что заставило его вести себя так?
«Том… Его все ненавидели… и я… не мог больше полагаться на него».
Полагаться на него?
Если Мен Фанчжи полагался на Тома, то от чего кот его защищал?
От крыс?
Фан Му знал, что Мен Фанчжи боялся перекличек. Возможно, он боялся еще и крыс? И завел кота, подсознательно ища защиты, в надежде, что так избавится от своего страха — хотя бы отчасти?
Проблема была в том, что если он полагался на кота как на защитника, а потом избавился от него, к нему мог вернуться не только страх перед крысами, но и проблемы посерьезней.
Если Фан Му прав, то, убив своего драгоценного Тома — которого считал своей охраной, — Мен Фанчжи сжег за собой все мосты. Уничтожил корзину, в которую сложил все яйца.
Человек, который способен на такое, по-настоящему опасен.
* * *
В глубокой задумчивости Фан Му сидел вечером в зале индивидуальных занятий. Ден Линьё, которую он игнорировал почти весь день, спросила, не выдержав:
— О чем ты думаешь?
— Да так, ни о чем.
Поняв, что это прозвучало холодновато, он улыбнулся ей, словно извиняясь.
В ответ Ден Линьё не улыбнулась, а опустила глаза в книгу и продолжила читать. Спустя несколько минут она сказала негромко:
— Ты думаешь об одном человеке?
— Что ты имеешь в виду? — растерялся Фан Му. Он понятия не имел, откуда она могла знать про Мен Фанчжи.
— Ну… про ту девушку…
Секунду он смотрел на нее недоумевающими глазами, а потом покачал головой:
— Нет. Совсем не про нее.
Девушка испытующе глянула ему в лицо, явно не веря.
— Расскажешь мне о ней?
— Нет.
* * *
Остаток вечера Ден Линьё молчала. Когда Фан Му проводил ее до общежития, она не попросила обнять или поцеловать ее на прощание, как обычно, — просто сказала «увидимся позже» и вошла в двери, оставив его одного на тротуаре.
Фан Му развернулся, собираясь уходить. Удалившись на десяток метров, оглянулся назад. Ден Линьё так и стояла в дверях, глядя ему вслед.
Он двинулся к ней, но не успел сделать и пары шагов, как она, крутнувшись на каблуках, убежала по лестнице.
Фан Му секунду постоял на месте, потом все-таки подошел ко входу. Пятнадцать минут прождал, не выйдет ли Ден Линьё. Потом потряс головой, развернулся и ушел.
«И что, это и есть любовь?»
* * *
Вернувшись в общежитие, Фан Му первым делом пошел к Мен Фанчжи. Хотя свет в комнате не горел, он постучался.
Как и ожидалось, ответа не последовало.
Он уже переговорил с Чжу Туанчжи, который сообщил, что Мен Фанчжи опять не явился на занятия и за весь день он его ни разу не видел.
Куда он подевался?
Ду Ю сидел в комнате, но, к удивлению Фан Му, в «Каунтер-страйк» не играл. Лицо у него было преувеличенно серьезным.
— Что это ты? — поинтересовался Фан Му. Он уже привык, что Ду Ю всегда улыбается, и такая серьезность его позабавила.
— Найдется минутка? — спросил Ду Ю, глядя на него из-под нахмуренных бровей. — Мне надо с тобой поговорить.
— О чем? — Фан Му был удивлен.
— О тебе и Ден Линьё.
Он прищурил на Ду Ю глаза.
— Просто из любопытства? Или есть другая причина?
— Все не так. — Ду Ю сделал паузу. — Мне надо поговорить с тобой как с другом.
Фан Му пододвинул свой стул, сел и закурил.
— И что ты хочешь узнать?
— Вы с Ден Линьё правда… вместе?
На миг Фан Му заколебался.
— Ну, я думаю… да.
— В каком смысле «я думаю»? — Ду Ю придвинул стул ближе к Фан Му. — Ты ее любишь?
Фан Му помолчал. Несколько раз затянулся сигаретой.
— Честно говоря, я не знаю.
Он и правда не знал. Несколько дней назад Ден Линьё была для него всего лишь жертвой. Теперь же она стала его девушкой. Все это казалось каким-то сном, в который он впал, сам того не понимая.
Но не это беспокоило его больше всего. Было кое-что еще, о чем Фан Му в последние дни изо всех сил старался не думать.
Не думать, потому что начал привыкать к новой жизни.
Привыкать к тому, что девичьи глаза с восхищением смотрят на него.
Привыкать к тому, что кто-то волнуется о нем.
Привыкать к гибкому, податливому телу рядом.
К объятиям и поцелуям, от которых все внутри трепетало.
Ду Ю наблюдал за ним, дожидаясь ответа. Потом тяжело вздохнул.
— Конечно, — медленно начал он, — как твой друг, я поддерживаю ваши с Ден Линьё отношения. Мы с Яо с самого начала считали, что вы подходите друг другу. Просто у вас все закрутилось так быстро — никто этого не ожидал… — Пауза. — Ты ведь знаешь, что про вас говорят, правда?
Фан Му внезапно понял, почему Ду Ю напустил на себя такую серьезность, готовясь к их разговору. Все дело в Лю Чжанчжуне.
Видя, что он не собирается отвечать, Ду Ю ответил сам:
— Говорят, ты воспользовался тем, что Лю Чжанчжун попал в больницу, и увел у него подружку.
Фан Му горько усмехнулся. Ему не впервой было сталкиваться с непониманием. В начале учебы все считали его одиночкой и чудаком. Ну и ладно.
— Ты тоже так думаешь? — спросил он наконец.
— Естественно, нет! Я слишком хорошо тебя знаю. — Ду Ю помолчал, а потом добавил: — Но я ведь тоже не в курсе, что между вами произошло.
Фан Му не планировал обсуждать свою личную жизнь с Ду Ю, но под его пристальным и в то же время доверчивым взглядом не удержался и выложил все, что Ден Линьё рассказала про отношения с Лю Чжанчжуном.
Выслушав его, Ду Ю некоторое время сидел молча. Но когда Фан Му закурил пятую сигарету, он вдруг как будто принял внутри себя решение, вскочил со стула и положил руку ему на плечо.
— Я на твоей стороне, братец! — торжественно провозгласил Ду Ю. — Ты не сделал ничего плохого, и Ден Линьё тоже. В следующий раз, если кто-то при мне вздумает на тебя наезжать, я ему покажу!
Фан Му уже собирался сказать, что в этом нет необходимости, но Ду Ю явно наслаждался своим самопожертвованием, и потому он только усмехнулся и кивнул.
* * *
Ду Ю, сняв груз с души, сладко проспал всю ночь. А вот у Фан Му заснуть никак не получалось. Соседу его объяснение показалось вполне обоснованным, но оно нисколько не облегчало его собственных сомнений.
«Я правда люблю Ден Линьё?»
Он всегда знал, что обладает способностью проникать в души других людей, и не сомневался, что Ден Линьё его любит. Но может ли он сказать то же самое?
«Доктору не под силу лечить самого себя».
Только теперь Фан Му понял значение этой старой поговорки. Он как маяк — озаряет все вокруг, но на себя свет не отбрасывает.
Возможно, так и должно быть. У каждого свой путь. У кого-то гладкий, у кого-то ухабистый. «Мой, — думал Фан Му, — покрыт шипами и полон опасностей. На нем будут кровь и чудовища, сожаления и грусть, а моими единственными спутниками останутся кошмары и духи мертвых. Я иду по нему так долго… Я так устал…»
Сам не заметив как, Фан Му заснул. Он не нашел ответы на свои вопросы, но уже не был уверен, что это необходимо.
Единственное, что он знал — в объятиях Ден Линьё ему теплее.
* * *
На следующий день к нему заглянул Тай Вей. Едва войдя в комнату, он вытянул шею, прищурился на Фан Му и поцокал языком:
— Да ты отлично выглядишь!
Юноша знал, что Тай Вей будет посмеиваться над их отношениями с Ден Линьё. И проигнорировал его.
В последние дни Тай Вей заметно похудел, под глазами у него залегли темные мешки. Похоже, он давно нормально не спал.
— Почему ты сегодня не пошел с мадемуазель Ден в зал индивидуальных занятий?
— К ней приехали родители. Они вместе ужинают.
На самом деле весь день Ден Линьё зазывала его поужинать с ними. Ей хотелось, чтобы родители познакомились с ним, но Фан Му наотрез отказался. Возможно, причина заключалась в том, что он произвел плохое впечатление на ее мать в тот день в больнице. К тому же он знал: если пойдет, это будет однозначно расценено как визит будущего зятя к родителям невесты, чего Фан Му точно не хотел.
— Как расследование? — спросил он Тай Вея. — Есть что-нибудь новое?
— Ничего. Никаких подвижек. — Тай Вей, не спрашивая разрешения, уселся к Фан Му на кровать. — Единственное, что нам остается — ждать… Господи, и когда это закончится?
Прошлым вечером Тай Вей ездил в департамент отчитаться перед начальником. У того в кабинете сидели вице-мэр города и американский консул в Цзянбине. Начальник выглядел недовольным, но все-таки внимательно выслушал доклад Тай Вея. Когда тот закончил, никаких комментариев не последовало; начальник лишь сказал сохранять бдительность и постараться раскрыть дело как можно скорее. Тай Вей знал, что после убийства американца на департамент оказывается огромное давление. Он решил немедленно вернуться в университет.
Фан Му в последние дни размышлял в основном о Ден Линьё и Мен Фанчжи, не уделяя внимания расследованию. Однако теперь, увидев, каким утомленным выглядит Тай Вей, вдруг почувствовал себя виноватым. Вытащив из кармана пачку «Гибискус Кинг», он угостил полицейского, а потом заварил ему кружку крепкого чая.
— А у тебя тут что? Ничего подозрительного? — С видом достопочтенного старца Тай Вей отпивал из кружки чай; сигарета свисала у него из уголка рта. — Если, конечно, не считать того, что Ден Линьё прогнала тебя с порога своего общежития.
«Вот же черт…» — подумал Фан Му, пронзив Тай Вея взглядом и покачав головой.
Тай Вей вздохнул и продолжил курить, попивая чай. После недолгой паузы он внезапно спросил:
— Как думаешь, что за человек наш убийца?
Фан Му нахмурился.
— Разве я уже не изложил тебе в деталях его вероятные физические и психологические характеристики?
— Изложил, — согласился Тай Вей. — Но есть еще что-то… Не знаю, как правильней сказать… Понимаешь, у меня такое ощущение, что он… очень похож на тебя.
Фан Му ничего не ответил. В действительности он чувствовал то же самое. Убийца продумал каждое преступление так, чтобы оно стало вызовом ему, Фан Му, а это означало, что он отлично разбирается в криминологии или, по крайней мере, считает, что разбирается. В Университете Цзянбина Фан Му знал лишь одного опытного криминального профайлера…
Сердце его упало.
Неужели профессор Цяо?
Невозможно. Во всем, от профессиональной сознательности до личной морали, профессор Цяо был образцом для подражания. К тому же Фан Му понимал, что его опыту не сравниться с опытом профессора. Тому просто незачем соревноваться с ним. К тому же для совершения преступлений требовались не только знания, но еще и физическая сила, а ее профессор давно лишился.
С последнего преступления прошел почти целый месяц, а убийца никак себя не проявил. Ожидание было подобно пытке.
Атмосфера в комнате постепенно становилась мрачной, все вокруг заволокло сигаретным дымом. Тай Вей и Фан Му едва различали друг друга. И точно так же, словно в запотевшем зеркале, не могли разглядеть человека, которого искали. Спустя пару минут Тай Вей поднялся на ноги, отдернул манжету рубашки и посмотрел на часы.
— Почти десять. Надо обойти наблюдательные посты, проверить, как у ребят дела. Хочешь со мной?
Фан Му подумал, что заняться ему все равно нечем, и решил пойти.
* * *
Полицейские по-прежнему уделяли наибольшее внимание женским общежитиям и всем объектам под номером шесть. Хотя посты у них были разные, все наблюдатели выглядели измученными и сердитыми. Вот уже месяц они вели невидимое, непрекращающееся сражение. Любой на их месте устал бы.
Фан Му и Тай Вей обошли несколько постов, и на каждом им сообщали, что «все нормально». Тай Вею быстро надоело смотреть на своих товарищей, измученных постоянным напряжением, и он отправился в один из маленьких ресторанчиков поблизости, где накупил картонных коробок с едой навынос, специально попросив владельца добавить туда побольше мяса, чтобы офицеры как следует подкрепились. Обратив внимание на его сильно похудевший после покупки кошелек, Фан Му на обратном пути завернул в супермаркет и купил два блока сигарет. Он хотел купить еще и спиртного, но Тай Вей его остановил.
Когда они пришли с провизией, офицеры страшно обрадовались. Каждый взял по коробочке. Кто-то прислонился к стене, кто-то сел на корточки, и все сразу принялись за еду. Мужчины поглощали пищу ожесточенно, заталкивая в рот огромные куски и почти не прожевывая их, прежде чем проглотить. Время от времени кому-то попадалась песчинка или камешек от плоховато промытых овощей, но он ее глотал. Женщины ели, собравшись группкой, тихонько комментируя еду и обмениваясь кусочками — вот тебе мясо, ты любишь, а мне рыбу… Закончив, женщины не забыли снабдить своих коллег-мужчин бумажными платочками, чтобы те не вытирались рукавом. Но, даже поглощая пищу, продолжали пристально осматривать каждого, кто шел мимо. Даже болтая, они оставались начеку и ловили любой подозрительный звук.
Фан Му невольно преисполнился восхищением. Полицейские были измотаны до предела и все равно бдительны. Раздавая сигареты, он позаботился о том, чтобы две пачки достались тому офицеру, которого обхитрили они с Ден Линьё. Тот, похоже, не держал на них зла: принимая у Фан Му сигареты, улыбнулся с благодарностью.
Наблюдая за тем, как офицеры едят, юноша сам почувствовал голод, и они с Тай Веем решили разделить последнюю коробку. Фан Му поразило, какой вкусной оказалась еда. Хотя он ел, прислонившись к холодной стене, и хотя рис был не совсем свежий, а ледяной ветер пронизывал его до костей, все равно казалось, что ничего вкуснее он не пробовал уже давно.
После импровизированной трапезы они с Тай Веем еще раз обошли все посты. Закончили почти в одиннадцать вечера. Кампус уже опустел. В общежитиях один за другим гасли огни. После длинного шумного дня единственным звуком на улице остался шум ветра.
Фан Му с Тай Веем шли по пустынной улице к мужскому общежитию. Уже на подходе полицейский вдруг замер и оглянулся.
— В чем дело? — спросил Фан Му. Он оглянулся тоже — неподалеку стоял одинокий фонарь, освещавший часть улицы перед собой. Дальше все тонуло в темноте. Вокруг было очень тихо.
— Ничего, — ответил Тай Вей. Он нахмурил брови и повертел головой. — Наверное, померещилось.
Они подошли к дверям общежития. На первом этаже Тай Вей внезапно схватился за живот и поискал глазами туалет.
— Ты иди, — пробормотал он. — Похоже, это рыба. Вот-вот днище прорвет…
Фан Му кивнул.
— У меня есть травяной чай. Когда закончишь, поднимайся ко мне. Я тебе заварю.
Он пошел вверх по ступеням.
На лестнице стояла пугающая тишина. Время от времени в трубах булькала вода. Фан Му ходил весь вечер, так что ноги у него болели и поднимался он медленно, прислушиваясь к эху своих шагов.
И тут услышал шаги, которые не принадлежали ему.
Звук раздался совсем близко. Человек шел не быстро и не медленно — размеренно.
Фан Му ступил на площадку второго этажа, остановился и прислушался.
Звук тут же смолк, будто его и не было.
Фан Му задержал дыхание. Через несколько секунд он продолжил подъем.
Чужие шаги тоже возобновились.
Фан Му взялся за поручень лестницы и поглядел вниз. Он увидел длинную тонкую тень, мелькнувшую между первым и вторым этажом, — она двигалась вверх.
Волоски у него на теле встали дыбом. Времени на раздумья не оставалось. Он помчался вперед, на третий этаж. Добежав до своей комнаты, притормозил на секунду, а потом скользнул мимо, в дальний конец коридора. Там, возле комнаты 320, стояла низкая перегородка, за которой можно было спрятаться. У дверей комнаты 318 Фан Му заметил большое разбитое зеркало в раме. Его выставили наружу, чтобы уборщики унесли вместе с мусором. Фан Му выдернул из рамы крупный осколок. Добравшись до перегородки, поставил его к противоположной стене, возле комнаты 321, и наклонил так, чтобы видеть другой конец коридора. Теперь, сидя на корточках за перегородкой, он мог видеть, что происходит в коридоре, оставаясь незамеченным.
Через несколько секунд в зеркале возник размытый силуэт.
Человек шел не торопясь. Ростом он был около 180 см, очень худой. Одну руку держал в кармане, а второй размахивал при ходьбе.
Его фигура сразу показалась Фан Му очень знакомой.
Человек подходил все ближе и ближе. Вдруг он резко остановился. Фан Му понял, что преследователь дошел до комнаты 313. Постоял там несколько секунд, потом поднял руку и стал водить ею по двери.
Фан Му нахмурился, гадая, чем он там занят.
В туманном зеркале нельзя было разглядеть, что происходит. Воспользовавшись тем, что незнакомец стоит лицом к двери, Фан Му на секунду высунул голову из-за перегородки.
Это был Мен Фанчжи.
Фан Му выдохнул с облегчением и вышел из укрытия.
— О, это ты!
Мен Фанчжи повернул голову и уставился на него.
Фан Му удивился: прошло всего пару дней, а Мен Фанчжи отощал еще сильнее, чем при их последней встрече. Его лицо покрывала смертельная бледность, под глазами залегли черные круги, щеки запали. Волосы, давным-давно не мытые, торчали клочьями по всей голове.
Фан Му поглядел на руку, которую Мен Фанчжи так и держал возле двери. В его длинных тонких пальцах был фломастер.
Фан Му сразу вспомнилась пятиконечная звезда. Он замер на месте и настороженно спросил:
— Что ты делаешь?
Как будто не слыша, Мен Фанчжи продолжал бесстрастно глядеть на него.
Фан Му осторожно шагнул в его сторону.
— Мен Фанчжи, что ты делаешь?
Пустые безжизненные глаза Мен Фанчжи внезапно наполнились бешеной яростью. Лицо исказилось; рот распахнулся, демонстрируя опасно сверкнувшие клыки, и из него вырвался глухой животный рык: «Арррр!»
Фан Му, потрясенный, резко отпрянул. Прежде чем он успел что-нибудь сказать, Мен Фанчжи вытащил из кармана другую руку — в ней был зажат большой монтажный нож.
— Что ты…
Мен Фанчжи щелкнул кнопкой, и выдвинулось длинное лезвие, холодно блеснувшее в свете единственной лампочки. С ножом в руке Мен Фанчжи пробормотал что-то и медленно пошел к Фан Му. Внезапно он занес руку над головой — лезвие при этом снова блеснуло — и рванулся вперед.
Нож обрушился на Фан Му, но тот успел уклониться, ощутив, как лезвие просвистело мимо его носа, а потом прорезало ткань куртки.
— Ты с ума сошел, Мен Фанчжи? — заорал он, отшатнувшись к стене. — Это же я, Фан Му!
Слова были бесполезны; поняв, что нападение не удалось, Мен Фанчжи снова занес нож над головой, целясь Фан Му в шею.
Тот быстро нырнул вниз, спасаясь от удара, а потом прыгнул Мен Фанчжи за спину и изо всех сил ударил его сзади под колено.
Мен Фанчжи рухнул на пол. Фан Му бросился на него, пытаясь прижать к полу, но тот его опередил. Не переворачиваясь, выставил навстречу нападавшему нож.
Фан Му почувствовал, как лезвие рассекло ему палец. Хлынула кровь.
Мен Фанчжи вскочил на ноги и пошел на Фан Му, продолжая что-то бормотать. В свете лампочки Фан Му ясно видел его стиснутые челюсти и белую пену на губах, как у бешеной собаки. Зажимая кровоточащий палец другой рукой, он торопливо отступил к лестнице — и тут услышал звук торопливых шагов. Из темноты на другом конце коридора появился Тай Вей, на бегу расстегивавший кобуру.
В мгновение ока полицейский подскочил к нему, заслонил своим телом и поднял пистолет.
— Ты в порядке? — спросил он и, не дожидаясь ответа, крикнул Мен Фанчжи: — Я офицер полиции! Немедленно брось нож!
На Мен Фанчжи это не оказало никакого эффекта. Он словно не замечал Тай Вея — уставившись на Фан Му, продолжал двигаться вперед, сокращая дистанцию между ними.
Полицейский щелкнул предохранителем пистолета.
— Брось нож, или я стреляю!
Фан Му нервно схватил Тай Вея за руку:
— Не стреляй! Это мой однокурсник.
Тай Вей посмотрел Фан Му в лицо, потом медленно опустил пистолет, сунул его в кобуру и принял боевую стойку.
Одна за другой в коридоре открывались двери. Услышав шум, полуодетые студенты высовывали головы, чтобы посмотреть, что происходит. И тут же, встревоженно ойкнув, прятались назад, оставив маленькую щелку, позволявшую видеть коридор.
Ду Ю высунулся тоже. Беспомощно постояв так несколько секунд, он схватил метлу и кинулся к Фан Му. Дрожа от страха, сказал:
— Мен Фанчжи, только не делай глупостей!
Тот снова издал животный рев и замахнулся ножом.
Тай Вей мгновенно выступил вперед, схватил Мен Фанчжи за руку и вывернул ему запястье. Несмотря на боль, тот не выпустил нож, и Тай Вей ударил его по колену. Нож упал на пол; Тай Вей схватил Мен Фанчжи за грудки и оттолкнул. Парень врезался в стену и сполз на пол, скорчившись от боли.
Полицейский подскочил к нему, перевернул на живот и уперся коленом в спину. Потом сковал ему наручниками руки.
Лежа на полу, Мен Фанчжи тяжело дышал. Тай Вей выхватил телефон, набрал номер и скомандовал:
— Мужское общежитие, пятый корпус, комната три-тринадцать. Немедленно сюда. — Дав отбой, повернулся к Фан Му. — Что произошло? Кто этот парень и почему он хотел тебя убить?
Фан Му не ответил. Он смотрел на Мен Фанчжи, который, застонав, завозился на полу. В голове крутилось одно-единственное слово.
«Почему?»
В коридоре стало шумно — студенты повысыпали из комнат, чтобы посмотреть, что там творится. Периодически кто-то восклицал удивленно: «Это Мен Фанчжи? Что с ним такое?»
Фан Му подошел к нему и опустился на колени. Громким голосом спросил:
— Ты меня слышишь? Что с тобой произошло?
Глаза Мен Фанчжи были закрыты, он тяжело дышал. Ответа не последовало.
Фан Му отпустил свой кровоточащий палец, схватил Мен Фанчжи за плечи и с силой встряхнул.
— Отвечай мне, Мен Фанчжи! Что ты сейчас делал? Почему хотел меня убить?
Неожиданно глаза Мен Фанчжи распахнулись, и в них вспыхнул тот же звериный огонь. Извернувшись, он собрал все силы и сделал рывок в сторону Фан Му, пытаясь укусить его. Фан Му отшатнулся и упал, а Тай Вей, подскочив, ударил Мен Фанчжи по лицу.
— Не двигаться!
Фан Му, поднимаясь, потянул Тай Вея за штанину:
— Не бей его! С ним что-то не так. Обычно он совсем не такой…
Удар пришелся Мен Фанчжи по губе; из нее на бледный подбородок потекла кровь. Он был сам на себя непохож.
Рана на пальце Фан Му тоже кровоточила, кровь капала на пол. Там уже образовалась небольшая лужица. Заметив это, Ду Ю схватил соседа за руку:
— Идем в комнату! У меня есть бинт.
Опустошенный, Фан Му позволил Ду Ю увести себя. Перед дверью он вдруг вспомнил, что Мен Фанчжи что-то на ней рисовал. Оттолкнул Ду Ю и пригляделся.
На двери ничего не было. Мен Фанчжи не оставил ни рисунка, ни надписи.
Фан Му изучал дверь сантиметр за сантиметром. И заметил кое-что прямо на номере.
Между тройкой, единицей и еще одной тройкой Мен Фанчжи написал фломастером знак «+».
— Три плюс один плюс три… — пробормотал Фан Му. По спине у него побежали мурашки.
Видя, что он неподвижно застыл перед дверью, Тай Вей повернулся к двум студентам, стоявшим поблизости.
— Последите за ним, — сказал он, указав на Мен Фанчжи, который продолжал корчиться на полу, и подошел к Фан Му. — В чем дело? — спросил Тай Вей.
Юноша не ответил — он продолжал безмолвно таращиться на цифры.
Тай Вей проследил за его взглядом. Фан Му услышал, как дыхание полицейского участилось. Он повернул голову: глаза Тай Вея были устремлены на номер, а на лице читалось потрясенное осознание.
К ним уже бежали другие полицейские.
— Что будем делать, капитан? — крикнул один, обращаясь к Тай Вею. — Допросим его здесь или повезем в участок?
Тай Вей махнул рукой:
— Вы все, скорее сюда!
Офицеры столпились возле двери. Тай Вей указал им на номер.
— Ну что, — сказал он, и голос его дрогнул, — мы его поймали. Это наш парень!
Все полицейские вгляделись в номер. После нескольких секунд молчания группа взорвалась торжествующими возгласами. Выдохнув с облегчением, полицейские поздравляли друг друга и хлопали по спине. Девушка-офицер пробилась через толпу и обняла Тай Вея.
Зажатый среди ликующих полицейских, Фан Му толкался между ними, но на его лице не было и намека на улыбку. Он продолжал всматриваться в номер на двери и задаваться единственным вопросом.
«Почему?»
— Ладно, ладно, — заговорил Тай Вей, сигналом призывая полицейских к молчанию. Потом решительным тоном отдал приказ: — Все за работу!
Все одобрительно загудели и приступили к своим обязанностям. Огородили место преступления, начали собирать улики и устанавливать личность правонарушителя. Все по стандартной процедуре.
Зевакам приказали разойтись; в коридоре остались лишь Мен Фанчжи, лежавший на полу, и Фан Му, который так и застыл перед дверью.
Двое полицейских подняли Мен Фанчжи с пола и, схватив под руки, поволокли на первый этаж. Фан Му хотел пойти за ними, но Тай Вей его остановил:
— Тебе надо в больницу. Рана глубокая.
— Да все нормально, — нетерпеливо ответил Фан Му. — Мне надо с ним поговорить. Тут что-то не так.
Тай Вея его замечание разозлило:
— Что тут не так, мы выясним на допросе. Эй, Маленький Чжан, — окликнул он одного из офицеров, — отвези Фан Му в госпиталь.
Полицейский кивнул и пошел к лестнице. Фан Му ничего не оставалось, как последовать за ним.
У входа в общежитие было припарковано несколько полицейских машин с работающими мигалками. В одной из них Фан Му увидел Мен Фанчжи — тот сидел с низко опущенной головой, между двух полицейских, крепко державших его за руки.
Офицер, сопровождавший Фан Му, помахал водителю ближайшей машины. Продолжая идти, юноша не сводил глаз с Мен Фанчжи, словно надеялся прочитать на его лице подсказку. И тут арестованный поднял голову.
Он метнулся к окну, но былой звериный взгляд сменился бездонным страхом и отчаянием. Мен Фанчжи заколотил в стекло ладонью, что-то безмолвно крича. По его щекам текли слезы.
Полицейские навалились на него и усадили обратно, наградив несколькими ударами по лицу и в живот.
Фан Му бросился к машине, чтобы открыть дверцу. Но когда он оказался возле заднего бампера, машина сорвалась с места, и Фан Му повалился на землю. Когда он с трудом поднялся на ноги, она уже свернула за угол и скрылась из виду, только звук сирены еще разносился по пустому кампусу.

Глава 22
Кошки-мышки (II)

Рана Фан Му оказалась небольшой, но глубокой. Обработав ее, усталый дежурный врач наложил два шва. Когда юноша вышел из процедурной, Маленький Чжан, полицейский, который сопровождал его, разговаривал по телефону. При виде Фан Му он поспешно повесил трубку. Задал пару коротких вопросов про его ранение и сказал, что отвезет назад в университет.
Фан Му покачал головой.
— Отвезите меня в департамент.
— Ни в коем случае. — Тон Маленького Чжана был твердым. — Капитан Тай приказал везти тебя в кампус.
— Я — жертва преступления. Разве вам не нужно мое заявление?
Маленького Чжана этот вопрос поставил в тупик, но, поколебавшись секунду, он продолжил настаивать на том, чтобы отвезти Фан Му в общежитие.
— Тогда мне не нужен сопровождающий! — крикнул в ответ Фан Му. — Доберусь сам!
И бегом помчался из госпиталя.
Оказавшись снаружи, он быстро спрятался за углом здания. Мгновение спустя за ним выбежал Маленький Чжан. Полицейский вертел головой, бормоча себе под нос ругательства. Потом он запрыгнул в машину, завел двигатель и сорвался с места.
Когда Маленький Чжан отъехал достаточно далеко, Фан Му выбрался из укрытия и пошел прямиком к цепочке такси, стоявших перед входом.
* * *
Возле здания департамента было светло как днем. Во внутреннем дворе выстроились полицейские машины. Выбравшись из такси, Фан Му подошел к вооруженному полицейскому, охранявшему вход.
— Офицер Тай велел мне прийти подать заявление.
Полицейский кивнул и прошел в будку охраны, чтобы позвонить. Минуту спустя из здания выскочил Маленький Чжан.
— Так и знал, что ты помчишься сюда! И не надо ничего говорить! Как только напишешь заявление, немедленно отправляйся в общежитие. Капитан Тай свяжется с тобой в ближайшее время.
Фан Му пришлось последовать за ним в двери.
Полицейский усадил его в коридоре, сказал подождать минутку и не делать глупостей и отошел.
Стоило ему пропасть из виду, как Фан Му поднялся. В коридоре толпились люди. Полицейские, в гражданском и в форме, ходили из кабинета в кабинет. Временами кто-нибудь бросал на него недоверчивый взгляд, но остановить не пытался. До ушей Фан Му долетали приказы вроде «отнеси документы на третий этаж» или «вот этого — в допросную».
Похоже, самое главное происходило как раз на третьем этаже.
Стараясь остаться незамеченным, Фан Му поднялся туда.
Тяжелая железная дверь посередине коридора была распахнута настежь. За ней располагалась просторная комната со стеклянной стеной. Перед этой стеной молча стояли с десяток полицейских. Фан Му услышал доносившийся оттуда же голос Тай Вея:
— …короче, я прикинулся, что у меня понос, завернул в туалет и стал слушать, — рассказывал он. — Ну и, конечно, кто-то поднимался по лестнице. Я пошел за ним. Он поднялся на третий этаж, а там свернул к триста тринадцатой комнате. Стал то ли стучать, то ли писать что-то на двери — мне издали не было видно. Потом жертва с ним заговорила, я решил, что они знают друг друга, и уже собрался уходить. И тут вдруг потасовка! Я скорей к ним — схватил его и приволок сюда…
Фан Му тихонько прокрался в комнату. Все, затаив дыхание, слушали Тай Вея, и его никто не заметил.
— А ты можешь гарантировать, что это убийца? — спросил один из слушателей, мужчина хмурого вида с пивным животом.
— Могу, — отрезал Тай Вей решительно. — Во-первых, он пометил комнату жертвы седьмым номером. Во-вторых, мои люди сейчас осматривают место преступления — включая комнату подозреваемого — и мне только что сообщили, что там нашлось нечто очень важное.
Несколько офицеров-женщин подошли к Тай Вею и вручили ему толстую стопку документов. Наскоро просмотрев их, он обернулся к хмурому толстяку и сказал:
— Начальник, можем начинать.
Тот кивнул:
— Начинаем.
Все развернулись к стеклянной стене. Не осмеливаясь подойти ближе, Фан Му изо всех сил старался разглядеть, что там происходит.
Стена оказалась односторонним зеркалом. По другую сторону находилась допросная. Она была обставлена скудно — всего один стол с настольной лампой, два стула с одной стороны и один с противоположной. Двое полицейских сидели за столом бок о бок: один листал документы, которые ему только что принесли, второй что-то писал на листе бумаги. Стул напротив них был привинчен к полу и выглядел до ужаса холодным и неудобным. Вниз с потолка смотрела камера. Микрофон усиливал каждый звук, раздававшийся из допросной, и передавал в комнату по другую сторону стеклянной стены, где стояли наблюдатели.
Узкая дверь в правой стене открылась, и двое полицейских ввели Мен Фанчжи с закованными руками и ногами. Он брел, низко опустив голову, и казался совершенно обессиленным. Когда полицейские усаживали его на стул, едва не упал. На губе запеклась кровь, на лице темнели багровые пятна.
Несколько секунд полицейские молча смотрели на него. Потом старший из них спросил:
— Имя?
Мен Фанчжи молчал и не поднимал головы.
Офицер развернул настольную лампу ему в лицо. В ярком свете от силуэта Мен Фанчжи на стену легла уродливая тень.
— Имя?
Мен Фанчжи по-прежнему не отвечал. Он сидел неподвижно, словно заснул.
Старший офицер неспешно закурил и открыл папку перед собой.
— Где вы были ночью первого июля две тысячи второго года, с часу до трех?
Никакого ответа.
— Где вы были утром десятого августа две тысячи второго года, с восьми до девяти?
По-прежнему тишина.
Офицер оглянулся на зеркало у себя за спиной, зная, что его коллеги и начальник смотрят с другой стороны. Развернувшись к Мен Фанчжи, который так и сидел неподвижно, словно статуя, он вдруг взорвался. Ударив кулаком по столу, закричал:
— Мен Фанчжи! Только не думай, что если будешь молчать, это сойдет тебе с рук! По Уголовному кодексу…
Прежде чем он закончил, голова Мен Фанчжи резко дернулась вверх. Несмотря на яркий свет, направленный ему в лицо, его глаза были широко открыты. Если бы взгляд мог убивать, офицеры напротив уже лежали бы мертвые.
— Арррр! — Тот же животный рев, который Фан Му слышал в коридоре, вырвался у него изо рта.
Мен Фанчжи рванулся с места с такой силой, что казалось, будто он вот-вот разорвет кандалы и набросится на полицейских. Младший непроизвольно отпрянул; двое охранников, стоявших у Мен Фанчжи за спиной, попытались его схватить и усадить на место, но он, несмотря на тщедушную внешность, будто обрел сверхъестественную силу. Дюжие охранники не могли справиться с ним; одному он едва не вцепился в руку зубами. Тогда другой выхватил из-за пояса полицейскую дубинку.
Фан Му по другую сторону стены, не раздумывая, бросился вперед.
— Нет! — закричал он, подскочив к стеклу и колотя по нему ладонью.
Все в помещении замерли на месте. После секундного замешательства Тай Вей рявкнул:
— Фан Му?
Юноша развернулся и схватил полицейского за руку:
— Не бейте его!
— Это кто такой? — спросил начальник департамента, тыкая пальцем в Фан Му.
— Пострадавший, на которого напал подозреваемый, — ответил Тай Вей поспешно. — Я попросил его заехать, написать заявление. — Он наклонился и шепнул Фан Му на ухо: — Быстро спускайся вниз. Я скоро подойду.
— Тай Вей, — взмолился Фан Му, просительно взяв полицейского за рукав, — позволь мне с ним поговорить! Я уверен: тут что-то нечисто. Он не может быть нашим убийцей.
— Ни в коем случае! — Тай Вей отдернул руку и свистящим шепотом добавил: — Забыл, где ты находишься? А ну-ка быстро дуй вниз!
Фан Му не сдавался:
— Это не может быть он. Он совсем непохож на профиль, который я составил…
Начальник, до этого молча следивший за их разговором, внезапно вмешался:
— Тай Вей, уж не тот ли это гений, о котором ты мне рассказывал?
Поняв, что выкручиваться поздно, капитан был вынужден признать правду.
— Да, господин, — ответил он. — Тот самый.
Начальник презрительно фыркнул и, повернувшись, снова заглянул в допросную. Мен Фанчжи продолжал извиваться и отбиваться от охраны. Мужчина с электрической дубинкой нажал на переключатель.
— Отойди! — крикнул он напарнику. Как только тот отступил, первый офицер ткнул дубинкой в плечо Мен Фанчжи.
Глаза парня широко распахнулись, а тело выгнулось дугой, когда по нему прошел электрический разряд. Полицейский ткнул его еще несколько раз, и после каждого Мен Фанчжи ревел от боли и извивался, словно рыба на разделочной доске. Не прошло и минуты, как он перестал сопротивляться и обмяк на стуле, дрожа всем телом.
С суровым лицом начальник департамента объявил:
— Сегодня допрашивать не будем. Заприте его в камере до утра. Завтра вызовем экспертов, пусть проведут психологическую оценку.
Он развернулся и пошел к выходу, по пути бросив на Тай Вея уничтожающий взгляд.
Тот хотел было объясниться, но начальник уже ушел. Полицейский раздраженно потряс головой и перевел взгляд на стеклянную стену, за которой Мен Фанчжи тащили по полу, словно дохлого пса. Мгновение он постоял не двигаясь, скрестив руки на груди. Потом, не оглядываясь, приказал:
— Увези его отсюда.
— Слушаюсь, — ответил Маленький Чжан. Он подхватил Фан Му под локоть: — Идем!
Юноша попытался возразить, но полицейский уже выводил его за дверь.
Всю дорогу до общежития Маленький Чжан не проронил ни слова — лишь мчался вперед по городским улицам. Фан Му тоже не хотелось говорить. Он смотрел на чернильно-черное небо над лобовым стеклом, без единой мысли в голове.
* * *
В кампусе Маленький Чжан, все так же под локоть, проводил Фан Му на третий этаж общежития номер пять. Все тело у юноши ломило, и он даже не думал сопротивляться.
В коридоре было шумно и толпились люди. Некоторые студенты стояли в одном белье, завернувшись в одеяла; охранники кампуса, узнав новости, сбежались тоже. Через их головы Фан Му увидел, что свет в комнате Мен Фанчжи включен и полицейские раз за разом приказывают всем отойти.
Комнату 313 тоже огородили, и когда Маленький Чжан попытался открыть дверь, она оказалась заперта.
— Кто живет в триста тринадцатой? — крикнул Маленький Чжан толпе.
Ду Ю стоял там же; он немедленно подбежал и отпер дверь.
Затолкав Фан Му в комнату, Маленький Чжан сказал:
— И не вздумай сбежать! — Потом обратился к Ду Ю: — А ты присматривай за ним.
И вышел, громко хлопнув дверью.
Несколько секунд Фан Му стоял неподвижно, вытянув руки по швам. Потом сделал шаг к своей койке и рухнул на нее.
Бросив на него встревоженный взгляд, Ду Ю спросил осторожно:
— Фан Му, хочешь что-нибудь попить?
Тот в ответ лишь медленно покачал головой. Пролежав не больше минуты, вдруг сорвался с койки, распахнул дверь и кинулся к комнате Мен Фанчжи. Протиснулся через толпу и встал на пороге. А затем, приподняв полицейскую ленту, нырнул внутрь.
Полицейские продолжали обыск; там же был и Маленький Чжан. Увидев Фан Му, он бросился ему наперерез.
— Какого черта ты тут делаешь?
— Что вы нашли?
Полицейские переглянулись. Рассерженный Маленький Чжао толкнул его к двери:
— Убирайся отсюда! Это не твое дело. Если мы что-нибудь найдем, Тай Вей даст тебе знать.
Фан Му вырвался из рук полицейского и снова метнулся в комнату с криком:
— Да скажите, что вы нашли?
— Фан Му! — заорал Маленький Чжан, срывая с ремня пару наручников. — Ты препятствуешь действиям полиции. Не заставляй меня…
Пробравшись в комнату, Ду Ю взял Фан Му под руку и повел прочь, тихонько приговаривая:
— Братец, пока что лучше уйти, завтра со всем разберешься…
Все еще рассерженный, Маленький Чжан повернулся к охранникам, стоявшим в коридоре:
— Прикажите студентам разойтись! Они мешают полицейским.
Охранники взялись за дело:
— Расходимся, расходимся… Тем, кто задержится в коридоре, будет объявлено взыскание… да, с записью в личное дело!
Фан Му, которого Ду Ю благополучно довел до комнаты, долго стоял возле двери, тяжело дыша. Вдруг он резко дернул ящик своего рабочего стола, повытаскивал оттуда толстые картонные папки и с грохотом вывалил их на пол. Нашел там какие-то документы и начал молча просматривать.
Ду Ю, держась от него на расстоянии, попытался разглядеть, что так увлекло Фан Му. Кажется, опять кровавые фотографии с мест убийств… Ду Ю слышал, как его сосед бормочет себе под нос.
— Невозможно, — шептал Фан Му. — Это не он… Это не он…
* * *
Где я? 
Голова болит так сильно — кажется, вот-вот взорвется. Что я натворил?.. 

— У тебя есть счастливое число?
— Нет, я в такое не верю. Вообще-то я пришел потому…
— Давай не будем опережать события. Ты знаешь, какое число большинство людей находят самым привлекательным?
— Н-не знаю… Восемь?
— Так думают только китайцы. И то в основном нувориши и деревенские толстосумы…[63] Ну вот, ты уже улыбаешься. Я же говорил, не беспокойся.
— Да я и не беспокоюсь. Просто мне кажется… я как будто сделал шаг назад. В последние несколько дней я опять начал бояться переклички.
— Правда? И когда это началось?
— После нашей… после нашей последней встречи.
— Не волнуйся, это нормально. Кое-какие внушения надо повторять, чтобы добиться оптимального результата.
— Надеюсь, вы мне поможете.
— Хорошо, но ты должен в точности выполнять все, что я скажу. Ты понял?
— Да.

Боже, теперь я вспоминаю… Фан Му, ты мертв? 

— Что мне надо делать? Скажите, что?
— Не волнуйся, дай мне подумать.
— Я сегодня оказался в ужасно неловком положении. Перед целой аудиторией. Не смог ответить «здесь»…
— Думаю, нам следует сменить тактику. Правда, другая тактика может показаться тебе немного жесткой… Ты уверен, что выдержишь?
— Я…
— Если выдержишь, то избавишься от страха навсегда.
Долгая пауза.
— Но если тебе кажется, что ты для этого слаб, то лучше забудь. Я не смогу тебе помочь.
— Я… Я готов попробовать.
— Вот и хорошо… Я хочу, чтобы ты лег на кушетку. Расслабься, и мы начнем.
«Вот он, тот самый момент».
— Ты в аудитории. Постарайся ее себе представить. Вокруг твои однокурсники. Очень много людей… Профессор берет журнал со списком… начинает называть имена… Мен Фанчжи!
Пауза.
— Мен Фанчжи!
Он задергался на месте, пот заструился по лицу.
— Мен Фанчжи!
— Мен Фанчжи!
— Мен Фанчжи!
— Мен Фанчжи!
— Аррррр!

Как холодно… Ноги и руки не двигаются. Хочется обхватить себя за плечи, но я не могу. Помогите, помогите мне… 

— Ты боишься смерти?
— Конечно. А кто не боится?
— На самом деле ничего страшного в ней нет. Что ты делаешь, когда у тебя тяжело на душе?
— Ну… играю в компьютерные игры или ложусь спать.
— Вот видишь! А смерть — это просто долгий сон. С ним забываешь все свои тревоги. Многие люди предпочли бы умереть, но не утратить достоинства. Ты слышал о Хемингуэе?
— Да. «Старик и море».
— Когда у него нашли неизлечимую болезнь, он предпочел покончить с собой, но сохранить достоинство. Если честно, я порой завидую ему.
Пауза.

Что мне делать? Я кого-то убил? Со мной все кончено… 

— Ты замечал, что семь — очень интересное число?
— Хм, правда?
— А ты сам подумай! Семь дней недели, семь цветов спектра, семь нот в диатоническом звукоряде… Семь символизирует удовлетворение.
— Вы так считаете?
— А когда ты удовлетворен, тебе больше не о чем волноваться, согласен?

Я убийца… Все узнают, что я убийца… Всю оставшуюся жизнь моя мама будет стыдиться… Мне двадцать четыре… Моя жизнь подошла к концу… 

— Возьми это… иди к себе в общежитие… обыщи все вокруг… найди номер семь… и ты удовлетворишь все свои желания…

Все кончено… Все кончено… 
* * *
Фан Му не спал до четырех часов утра, сидя за компьютером.
Его разбудил шум в коридоре. Все тело сковало; грудь болела оттого, что в нее упирался край столешницы, в голове стоял звон. Он попытался подняться. Рядом на полу валялось одеяло — наверное, Ду Ю ночью набросил ему на плечи.
Палец тоже болел. Кровь просочилась через повязку. Наверное, вчера в толчее рана открылась снова.
Однако Фан Му было не до того. Он неуверенно потянулся к столу, взял чашку и одним глотком выпил остававшуюся в ней тепловатую воду. Затем, не тратя времени на умывание, побросал в рюкзак вещи и собрался идти.
Ему обязательно надо повидать Мен Фанчжи. Все указывает на то, что он — не убийца. Однако кое-какие вопросы остаются, и только Мен Фанчжи может ответить на них.
Выходя за дверь, Фан Му натолкнулся на человека, стоявшего в проеме.
Это был Тай Вей.
— Ты вовремя. Отвезешь меня повидаться с Мен Фанчжи.
Фан Му твердо взял Тай Вея за локоть и попытался развернуть его в сторону лестницы. Но полицейский не сдвинулся с места.
— Слишком поздно.
— Что? — Фан Му замер и заглянул ему в глаза.
— Мен Фанчжи мертв.
Юноша не отрываясь смотрел на него. Тай Вей втолкнул его обратно в комнату.
— Лучше поговорим здесь.
Фан Му пустым взглядом уставился в окно. Он не произнес ни слова.
— Этим утром, еще до рассвета…
Внезапно Фан Му поднял руку, останавливая его. Потом присел на корточки, опустил голову на колени, и все его тело затряслось от рыданий.
Тай Вей подождал, пока он немного успокоится, потом помог пересесть на кровать. Вытащил из пачки сигарету и сам для него прикурил.
С серым лицом, Фан Му сунул сигарету в рот и глубоко затянулся. Докурил до конца и только тогда, обернувшись к Тай Вею, спросил хриплым голосом:
— Как он умер?
— Разбил себе голову о стену, — просто ответил полицейский.
— Почему его никто не остановил?
— Мы приняли все меры предосторожности. Посадили его в камеру, приковали ногами и руками к стулу. Сначала охранник слышал, как он рыдает, потом раздался удар. Но когда охранник вбежал внутрь, было уже поздно.
— У него были скованы руки и ноги? Но как же тогда…
Тай Вей хмуро усмехнулся.
— Ты не поверишь. Он умудрился вытащить ноги и руки из кандалов. Я за все время службы ничего подобного не видел, — покачал головой. — Сорвал себе кожу на щиколотках и запястьях. Сломал пястные кости обеих рук. — Тай Вей показал, где они находятся. — Только представь, как этот парень рвался умереть!
В комнате воцарилось молчание. Наконец Фан Му без всякого выражения спросил:
— И что думают в департаменте?
Тай Вей поколебался.
— Предварительный вывод — преступник совершил самоубийство с целью избежать наказания.
— Наказания за что? Только не говори, что считаешь его убийцей из-за того, что случилось прошлой ночью.
Изо всех сил стараясь сохранять спокойствие, Тай Вей сказал:
— Я понимаю, что ты чувствуешь. Но мы не стали бы подозревать человека без всяких оснований. На допросе Мен Фанчжи ни в чем не признался, но вот что мы нашли у него в комнате.
Он достал из портфеля стопку бумаг и протянул их Фан Му. И, пока тот листал документы, продолжил объяснять:
— Это фотография черной простыни, — указал на первое фото. — Мы сравнили ее с той, которая фигурирует на видео с Цин Цзяо, — они одинаковые. Также на простыне обнаружены пятна крови — их сейчас проверяют в лаборатории, и к вечеру результат будет готов.
Он кивнул на следующий снимок.
— Это молоток. После нападения на Лю Чжанчжуна мы изучили рану и смогли составить представление о том, чем она была нанесена. По размерам молоток подходит идеально. А вот тут… — Он выложил перед Фан Му новую фотографию, с дюжиной книг. — Все эти книги были у Мен Фанчжи в комнате общежития. Учебники по анатомии, западная криминология, истории серийных убийц. Помнишь те книги, что мы с тобой просматривали в библиотеке? Так вот, все они оказались у него. Мой человек проверяет библиотечную карточку Мен Фанчжи… Этот пакетик мы нашли в кармане одной из его курток. Там были остатки порошка. Лаборатория уже подтвердила, что это героин…
— А машина? Убийце для преступлений требовалась машина, а откуда ей взяться у Мен Фанчжи? И ты же не думаешь, что он убил Цин Цзяо и снял кожу с Цзин Тингтин прямо в общежитии, правда?
— Машину можно запросто взять в аренду. И у него, скорее всего, имелась съемная квартира за пределами кампуса — специально для совершения преступлений.
— Съемная квартира? Тогда почему он притащил все это к себе в комнату? Разве не безопасней было бы держать улики в квартире?
Тай Вей замолчал.
Тут дверь распахнулась, и в комнату, запыхавшись, ворвалась Ден Линьё. За ней шел Ду Ю с подносом в руках.
Заметив Тай Вея, девушка замерла на месте. Но вместо того чтобы поздороваться, накинулась на Фан Му:
— Ты в порядке? Тебя не ранили? — При виде повязки у него на пальце она ойкнула, подскочила ближе и схватила его за руку. — Боже мой! Ты ранен! У тебя кровь идет! Надо скорей ехать в госпиталь…
Она оглядывала Фан Му с ног до головы, тараторя с такой скоростью, что он не успевал вмешаться:
— Больше ранений нет? Точно? Прости, прости меня — я только сейчас узнала! Я пришла слишком поздно…
Казалось, она сейчас расплачется. Однако Фан Му молча вырвал у нее свою руку и продолжал смотреть на Тай Вея, ожидая ответа на свой последний вопрос.
Полицейский проигнорировал его настойчивый взгляд и снова открыл папку на фотографии молотка.
— Вы пришли очень кстати, — обратился он к Ден Линьё. — Посмотрите: вот с таким орудием преступник набросился на вас в ту ночь?
Ден Линьё вгляделась в снимок.
— Кажется… ну да, с таким. Очень похоже. — Однако, заметив суровое выражение на лице Фан Му, она быстро добавила: — Но вообще я не уверена. Молотки же все одинаковые. О, я не знаю… Не знаю!
Тай Вей пронзил Фан Му обжигающим взглядом, захлопнул папку и встал.
— Мне пора. Не выключай телефон и в следующие несколько дней никуда не пропадай. Как только будут новости, я тебе сообщу.
Он подхватил с пола портфель и вышел.
Комната погрузилась в молчание. Ду Ю посмотрел на Ден Линьё, потом на Фан Му. Кивнул на поднос с едой:
— Надо поесть. Я принес тебе завтрак.
Фан Му не отвечал, и Ден Линьё, виновато улыбнувшись, сказала:
— Большое спасибо, Ду Ю.
— Думаю, мне тоже лучше уйти, — пробормотал тот, берясь за рюкзак. По пути к дверям шепнул Ден Линьё: — Присматривай за ним.
После ухода Ду Ю молчание в комнате стало невыносимым. Ден Линьё сначала тихо сидела рядом с Фан Му, но потом, поняв, что он ничего не скажет, взялась за поднос с едой и попыталась его накормить.
— Ну давай же, поешь что-нибудь.
Фан Му не реагировал, и она набрала палочками риса и поднесла к его рту.
Юноша отвернул голову.
— Я не голоден. Тебе лучше уйти. Я хочу побыть один.
Ден Линьё ничего не оставалось, как поставить поднос обратно на стол. Она ласково предложила:
— Может, я останусь с тобой?
Он покачал головой:
— Не надо. Иди.
Девушка закусила нижнюю губу.
— Ты правда… считаешь меня такой ужасной? — Ее голос звенел от скрытых слез.
Фан Му поглядел на нее, а потом сказал безнадежно:
— Нет. Просто ты ничем не можешь мне помочь.
— Ничем не могу помочь? И ты не нуждаешься во мне даже в такой трудный момент? — Она встала и выпрямила спину. — Я понимаю, как тебе сейчас нелегко. И хотя не знаю, что именно случилось и кто пытался тебя убить, я все равно хочу быть рядом, чтобы тебя утешить. Неужели ты не можешь относиться ко мне чуть поласковей?
— Нет! — отрезал он со злостью. — Ты думаешь, что знаешь меня? Знаешь, какой я человек? А ты представляешь, какой груз на тебя ляжет, если ты будешь со мной? Тебе никогда этого не вынести!
— Почему ты так решил? После всего, через что я прошла, я с чем угодно могу справиться!
Не желая дальше с ней спорить, Фан Му тоже встал и распахнул дверь.
— Если ты не уйдешь, уйду я.
Слезы потекли у нее по лицу. Несколько секунд Ден Линьё просто стояла и смотрела ему в глаза. Потом сорвалась с места и выбежала из комнаты.
Глядя ей вслед, Фан Му ощущал невыносимое чувство вины и усталость.
«Ден Линьё, ты не понимаешь. Самое страшное не в том, чтобы знать, что будет. Самое страшное — не знать».
* * *
На следующий день Тай Вей позвонил сказать, что кровь на простыне принадлежала Цин Цзяо. Это, вместе с показаниями Тай Вея относительно внешности убийцы, которого он преследовал в спорткомплексе, и данными библиотечной карточки, доказывавшими, что Мен Фанчжи взял книги в мае 2002 года — незадолго до начала убийств, — позволяло сделать вывод, что Мен Фанчжи — тот самый преступник.
Днем в университет приехала мать Мен Фанчжи.
Его отец давно умер, и мать осталась одна. Узнав новости, она сразу села в поезд и помчалась в Цзянбин. Сердце у нее было слабым, и в кабинете ректора она дважды падала в обморок.
Об ее приезде Фан Му узнал от Чжу Туанчжи. В полдень он сам увиделся с ней.
Она была пожилая, седоволосая. Двое полицейских привели ее в комнату Мен Фанчжи забрать его вещи. Едва увидев полицейскую ленту на дверях, женщина начала всхлипывать.
Несколько студентов с юридического факультета, включая Фан Му, стояли возле комнаты, глядя, как его мать дрожащей рукой открывает дверь. Войдя, она завертела головой, словно ожидая увидеть Мен Фанчжи и услышать, как он восклицает: «Мама, ты приехала!» Потом встала на колени возле его кровати, уткнулась лицом в одеяло и втянула носом запах. И сразу зарыдала от горя. Она плакала долго, и полицейским пришлось напомнить, для чего они пришли. Женщина медленно поднялась и начала собирать вещи сына.
Поскольку бо́льшую их часть полиция конфисковала в качестве улик, остатки легко поместились в ее маленькую дорожную сумку. Выходя из комнаты с той немногочисленной собственностью, что осталась после ее сына на земле, женщина внезапно спросила полицейского:
— Можно мне повидаться с мальчиком, которого мой сын пытался убить? Я не могу поверить, что он мог покушаться на чью-то жизнь!
Мгновение полицейский смотрел на Фан Му, стоявшего в коридоре, потом ответил хрипло:
— Нет, это невозможно.
Все взгляды устремились на Фан Му.
Тот, не обращая на них внимания, проводил глазами мать Мен Фанчжи, которая на подгибающихся ногах прошла по коридору и скрылась в дальнем конце.
Студенты не собирались расходиться — они толпились в коридоре, время от времени поглядывая на Фан Му и перешептываясь.
Набравшись смелости, Чжу Туанчжи направился к нему.
— Почему Мен Фанчжи хотел тебя убить?
Фан Му несколько секунд смотрел на него, не отвечая.
— Я не знаю.
Он действительно не знал. Последние два дня Фан Му раз за разом прокручивал в голове все, что произошло между ним и Мен Фанчжи, и не мог отыскать ни единого мотива, который мог бы заставить того желать его смерти. Между Мен Фанчжи и профилем предполагаемого преступника была огромная разница. И хотя Фан Му напоминал себе, что профили никогда не бывают точными, расхождение казалось слишком большим.
Тем не менее имелись неоспоримые факты: Мен Фанчжи превратил номер на двери Фан Му в цифру «7», а потом попытался убить его. И у него в комнате действительно нашли множество улик.
Однако Фан Му никак не мог представить себе Мен Фанчжи хитрым и жестоким преступником, особенно после того, как увидел его в полицейской машине, когда тот колотил ладонью по стеклу и беззвучно плакал. Фан Му постоянно повторял себе: «Это не он. Это не он».
В ту ночь из полицейской машины Мен Фанчжи взывал к нему о помощи.
Разве так ведет себя убийца?
* * *
Постепенно полицейские начали покидать кампус университета. Перед тем как вывести их оттуда, Тай Вей заглянул к Фан Му рассказать о ходе расследования. При обыске у Мен Фанчжи не нашли квитанций на аренду машины или договора о съеме квартиры — вообще никаких документов, указывавших на то, что он пользовался подобными услугами. Тем не менее на основании собранных улик полиция пришла к выводу, что убийца — он. Преступник мертв, дело закрыто.
Выслушав Тай Вея, Фан Му долго молчал.
— Иными словами, вы настаиваете, что это Мен Фанчжи убивал людей?
Тай Вей кивнул.
— Совершенно верно.
— Ты сам-то в это веришь? Или просто плывешь по течению?
Тай Вею пришлось приложить усилие, чтобы сдержаться, потому что слова Фан Му прозвучали как обвинение.
— Это ты о чем?
— Мен Фанчжи никого не убивал!
— У тебя есть доказательства?
Фан Му не ответил.
— Или это просто интуиция? Но что надежнее — интуиция или факты? — Раздражение Тай Вея постепенно перерастало в злость. — Ты нас за идиотов считаешь? — рявкнул он. — Да, ты помог в расследовании, но основную работу сделали мы!
— А как же мотив? Какой мотив был у Мен Фанчжи?
— Господи! Ты что, не понимаешь, что этот парень был сумасшедшим? С каких пор психам нужны мотивы, чтобы убивать?
Фан Му прищурился.
— Как, скажи на милость, сумасшедший мог спланировать такие изощренные убийства? Скопировать всех этих серийных убийц?
— Ну… наверное, он сходил с ума постепенно…
— Да что ты! — Фан Му отшвырнул в сторону окурок.
Тай Вей продолжал нетерпеливо курить. Внезапно он наклонился к Фан Му:
— А может, тебе просто не нравится, что твой профиль не совпал с личностью Мен Фанчжи? А? — Полицейский расхохотался и добавил язвительно: — И теперь об этом узнает твоя девушка…
— Да иди ты… — Фан Му развернулся к нему спиной и бросился прочь.
* * *
Вместо того чтобы вернуться в общежитие, юноша отправился в библиотеку. В последние несколько дней он практически поселился там — брал книги, которые нашли у Мен Фанчжи в комнате, и изучал их от корки до корки. Он надеялся найти подсказки, разгадать ход психологической трансформации Мен Фанчжи, хоть и знал, что это бесполезно. Вот только ничем другим он заниматься не мог.
Фан Му прекрасно понимал Тай Вея. Они бились над этим делом почти полгода. Плюс давление со стороны властей после убийства Томаса Гилла — конечно, им хотелось закончить расследование как можно скорее. Однако у Фан Му не получалось согласиться с их вердиктом. Мен Фанчжи не был убийцей — он знал это. Но доказать не мог.
Внезапно у него зазвонил телефон. Взгляды студентов обратились к нему. Библиотекарь Сун, нахмурив брови, жестом показал выйти из читального зала.
Фан Му кивнул, схватил телефон и выбежал в коридор.
Откинув крышку, он увидел, что этого номера нет в его списке контактов. При виде кода города почувствовал, как сердце тревожно затрепетало, — звонили из Суйцзиня.
Родного города Мен Фанчжи.
— Алло?
На другом конце откликнулась пожилая женщина:
— Простите, это Фан Му?
— Да. С кем я говорю?
— Я мать Мен Фанчжи.
Рот его распахнулся от удивления. Откуда у нее его номер?
— Ох, здравствуйте, Тетушка! О чем вы хотели со мной поговорить?
— Думаю, ты уже знаешь, что случилось с Мен Фанчжи. Вчера я приезжала забрать его вещи… — Голос ее сорвался, и в трубке послышались рыдания. — Я только сегодня добралась до дома. Отдохнула пару часов, а потом нашла письмо в почтовом ящике. Оно было от Мен Фанчжи. Отправлено несколько дней назад. Я проверила дату — он послал его в тот самый день, когда все произошло.
Фан Му казалось, что его сердце вот-вот остановится.
— Мен Фанчжи… прислал вам письмо?
— Да. И оно довольно странное. Он упоминает какие-то непонятные вещи, говорит, что встречался с врачом. А еще просит, если с ним что-нибудь случится, отдать это письмо тебе. Он написал твой номер и сказал, что ты единственный, кто может ему помочь… — Она слабо застонала.
— Тетушка, Тетушка, вы слушаете? — встревожился Мен Фанчжи. — Что с вами?
— Да-да, я здесь. С сердцем что-то неладно… Я так переволновалась…
— Лекарство у вас есть?
— Да. Подожди минутку, приму таблетку.
В трубке Фан Му услышал негромкие шаги. Открылся выдвижной ящик, зашуршали таблетки в пузырьке, из крана полилась вода.
Через некоторое время мать Мен Фанчжи снова заговорила:
— Алло?
— Тетушка, я вас слушаю.
— Как передать тебе письмо?
— Тетушка, просто скажите мне ваш адрес. Я сейчас же приеду за ним.
— Хорошо, записывай. Суйцзинь, округ Байта. Северная набережная, восемьдесят три. Жилой комплекс «Золотой пьедестал». Дом шесть, корпус три. Квартира четыреста один. Записал?
Фан Му перечитал адрес матери Мен Фанчжи, чтобы проверить. Потом предупредил ее:
— Тетушка, ни в коем случае не выходите из дому. Дождитесь меня, и мы во всем разберемся.
— Хорошо.
Повесив трубку, Фан Му побежал назад в читальный зал. Быстро вернул книги на полки, собрал рюкзак и поспешил в общежитие.
* * *
Было уже без десяти четыре, а добираться до Суйцзиня ему предстояло не менее трех часов. Фан Му понял, что сегодня домой не вернется. Выдвинув ящик стола, он обнаружил, что наличными у него не больше ста юаней. Юноша собрал небольшую дорожную сумку, оставил Ду Ю записку, что вернется завтра, взял свою банковскую карточку и побежал к отделению банка у ворот кампуса.
Возле касс толпились старики, пришедшие получать пенсию. Перед банкоматом тоже скопилась очередь. Фан Му оглядел пенсионеров в массивных очках, которые многократно проверяли цифры в своих сберегательных книжках, и решил встать в очередь к банкомату.
Она двигалась ужасно медленно. Фан Му нервно посматривал на часы. Наконец он получил в банкомате тысячу юаней и помчался к стоянке такси.
* * *
До автобусного вокзала юноша добрался только в половине пятого и в окошке билетера узнал, что последний автобус на Суйцзинь уже уехал. Пришлось снова брать такси и лететь на железнодорожную станцию.
К счастью, был еще поезд на Суйцзинь, отходивший в десять минут шестого. Купив билет, Фан Му заскочил в станционный магазинчик, купил себе лепешку и бутылку воды и присел в зале ожидания.
В ту ночь, когда он увидел, как Мен Фанчжи живьем пожирает собственного кота, у Фан Му возникло чувство, что кто-то проводит с ним курс психотерапии, и этот кто-то допустил фатальную ошибку, отчего пациент оказался на грани безумия. А потом, когда Мен Фанчжи попытался его убить, Фан Му заподозрил, что другой человек взял контроль над его разумом.
Мать Мен Фанчжи сказала, что в письме упоминался доктор. Это предварительно подтверждало подозрения. Если этот человек действительно существует, то он определенно имеет отношение к убийствам.
Фан Му чувствовал, что подбирается все ближе и ближе к правде. Он дрожал от нетерпения; казалось, время тянется гораздо медленней обычного.
Поезд подкатил к перрону и громко загудел.
Народу в вагоне оказалось меньше, чем ожидал Фан Му, и ему удалось сесть. Проводник сказал, что поезд пойдет со всеми остановками и прибудет в Суйцзинь спустя четыре часа сорок минут.
Путешествие предстояло долгое. Фан Му знал, что в конце его ждут ответы, которые он так долго искал, и это делало ожидание невыносимым.
Он сидел у окна, наблюдая за тем, как темнеет небо. Поезд делал частые остановки; пассажиры выходили, волоча сумки, большие и поменьше. Они были по-разному одеты, из разных социальных слоев, но все торопились вернуться домой.
Что такое дом? Горячий ужин, теплые тапочки, собственная постель. Добродушное подтрунивание над кем-нибудь из членов семьи. Возможно, Мен Фанчжи думал о том же, когда ездил на этом поезде домой. Возможно, у него было такое же выражение лица…
Фан Му прислонился виском к холодному стеклу, и перед глазами у него снова встал Мен Фанчжи — заплаканный, перепуганный, зажатый между двумя полицейскими в их машине.
«Спаси, спаси меня, Фан Му…»
Юноша закрыл глаза.
* * *
На железнодорожной станции Суйцзиня он вышел в десять часов вечера. Сутенеры зазывали клиентов: «Комнаты на ночь, девочки, недорого». Фан Му поспешил на площадь, где стояли такси.
Внезапно у него зазвонил мобильный телефон. Он вытащил его и посмотрел на номер: Ден Линьё. Секунду помедлив, Фан Му решил ответить.
— Привет.
— Где ты? — Ден Линьё не звонила ему уже несколько дней и сейчас говорила немного холодно.
— Я не в кампусе.
— А где? Я хотела к тебе зайти.
— Я в другом городе. В Суйцзине.
— В Суйцзине? Что ты там делаешь?
— Не беспокойся, — сказал Фан Му, уже садясь в такси. — У меня тут появились кое-какие дела; как вернусь, все тебе расскажу.
— Да… ну ладно. Только береги себя. — Она сделала паузу и добавила: — Буду тебя ждать.
Отключив телефон, Фан Му сказал водителю адрес — и вдруг сообразил, что надо бы позвонить матери Мен Фанчжи.
Он набрал ее номер, в трубке раздались гудки. Никто не отвечал. Взволнованный, Фан Му попросил таксиста ехать быстрее.
Они пересекли город, улицы которого быстро пустели. Наконец такси остановилось перед жилым комплексом.
— Семнадцать юаней, — сказал водитель, указывая на счетчик. Фан Му протянул ему двадцатку, нетерпеливо окидывая окрестности взглядом.
— Двадцать? А мелочи нет?
— Нет. Сдачу оставьте себе, — поспешно ответил Фан Му, не желая задерживаться.
— Спасибо, босс, — улыбнулся водитель. — Подождите секунду, я дам чек.
Мини-принтер, подключенный к счетчику, загудел и выплюнул чек. Оторвав его, водитель протянул бумажку Фан Му.
Юноша вылез из машины и пошел вглубь комплекса. Его явно построили давно — здания были старомодными, с наружными галереями по фасадам. Приходилось щуриться, чтобы разглядеть потрескавшиеся и выгоревшие номера домов. К счастью, комплекс был небольшой, и нужный дом нашелся быстро.
Фан Му осторожно поднялся по ступенькам. Оказавшись на четвертом этаже, покрутил головой — квартира 402 находилась слева, 403 — справа. Он повернул налево, к двери в конце галереи.
Дверь оказалась деревянной, совсем старой. Снаружи еще оставались украшения с прошлого, 2002-го Нового года. Он легонько постучал. Никто не ответил, и Фан Му заглянул в окно возле двери. Свет в квартире был потушен.
Может, она уже легла спать?
Фан Му постучал еще раз. По-прежнему глухо. Он нажал на дверную ручку, и, к его удивлению, дверь открылась.
— Дома кто-нибудь есть? — позвал он, просунув голову внутрь.
Тишина.
На него нахлынуло дурное предчувствие. Фан Му вытащил из кармана нож, вытащил его из ножен и медленно переступил порог.
В квартире было темно, хоть глаз выколи. Не горела ни одна лампа. Несколько секунд Фан Му постоял в прихожей. Он с трудом различал коридор перед собой. Слева находилась дверь — за ней он увидел контуры плиты с вытяжкой. Значит, это кухня. Справа было небольшое окошко; на подоконнике стояли цветы в горшках.
Фан Му осторожно двинулся вперед. Коридор был длиной около пяти метров. Добравшись до конца, юноша почувствовал, что пространство перед ним расширяется — вероятно, там находилась гостиная.
Он встал на пороге и дал глазам привыкнуть к темноте, одновременно прислушиваясь к малейшим шорохам.
До него донесся тихий шелест — как будто кто-то листал страницы книги или чьи-то коготки шуршали по полу.
Фан Му сосредоточился на звуке, и тут что-то прошмыгнуло мимо его ноги. Испуганный, он отскочил и врезался в стену. Сердце, казалось, вот-вот выскочит из груди.
Только тут он вспомнил, что у него в кармане есть зажигалка. Фан Му вытащил ее и щелкнул колесиком. Появился небольшой огонек, и картина перед ним стала наконец видимой.
Он действительно находился в гостиной. У стены стояла тумбочка с телевизором, а напротив нее — диван, расположенный спинкой к Фан Му.
В призрачном свете зажигалки он едва различил пряди седых волос, перевешивающихся через спинку дивана.
— Тетушка? — негромко позвал юноша.
Волосы не шевелились.
Зажигалка раскалилась, но Фан Му, не обращая внимания на боль в пальцах, начал медленно обходить диван, изо всех сил сжимая рукоятку ножа. Сердце у него колотилось, зубы стучали, а рука так тряслась, что он боялся выронить зажигалку.
Как только Фан Му обогнул подлокотник, зажигалка потухла, и комната снова погрузилась во мрак. Щелкая раскаленным колесиком, он сделал шаг вперед. Его колено уперлось в диванную подушку, зажигалка ожила и выбросила длинный язык пламени.
Перед ним предстало бескровное лицо с широко раскрытым ртом и распахнутыми глазами.
Мать Мен Фанчжи полулежала на диване, ее волосы перевешивались через спинку. Одной рукой она держалась за грудь, другой — за обивку. Глаза выкатились, рот зиял, словно черная впадина. На лице застыло выражение ужаса.
Она была мертва.
На колене женщины сидела большая черная крыса. Пламя зажигалки ее не отпугнуло — она, и не думая бежать, уставилась на Фан Му крошечными красными глазами.
Снова ощутив боль от раскаленной зажигалки, Фан Му наконец пришел в себя. В панике он замахал по сторонам ножом, слепо защищаясь, а вторую руку сунул в карман в поисках мобильного телефона.
Наконец тот отыскался. Юноша уже собирался набрать номер «Скорой помощи», когда за дверями послышались торопливые шаги.
В окне, выходящем на галерею, замелькали фонарики. Ослепленный их вспышками, Фан Му прикрыл глаза рукой.
И тут заметил два странных символа, проступивших в конденсате на оконном стекле. Раньше, в темноте, они были не видны.
— Кто там? А ну-ка бросай нож! — раздался мужской голос. — Сейчас же! Или я буду стрелять.
Фан Му услышал щелчок предохранителя, отбросил нож и поднял руки.
Полицейские ворвались в квартиру, повалили его и прижали к полу. С трудом приподняв голову, Фан Му попытался точнее рассмотреть, что написано на окне.
— Значит, будешь сопротивляться? — Кто-то сильно ударил Фан Му по лицу.
Во рту появился вкус крови. Юноша замотал головой, повторяя:
— Окно! Окно! Что там на окне?..

Глава 23
Канун Рождества

Тай Вей добрался до кровати только в три часа ночи, но почти тут же его разбудил телефонный звонок.
Не открывая глаз, он поднял трубку:
— Алло?
— Это капитан Тай?
— Да. Кто говорит?
— Прости, что разбудил, — сказал голос в телефоне. — Это Ли Вейдун, из полиции Суйцзиня. Участок в Байте. Помнишь меня?
Ли Вейдун? Да, Тай Вей его помнил. Как-то раз, когда пришлось выезжать на арест вооруженного преступника в Суйцзинь, ему помогали полицейские из участка Байты. Помнится, Ли Вейдун оказался знатным выпивохой…
— А, это ты, Вейдун! Рад тебя слышать.
Ли Вейдун в трубке смущенно усмехнулся.
— Я понимаю, что сейчас ночь… Ты уж прости, но мне надо срочно с тобой кое-что обсудить. Знаешь такого парнишку, Фан Му?
Сонливость Тай Вея как рукой сняло.
— Фан Му? Да, я его знаю. А что?
— Он сейчас у нас в камере.
— В камере?! Что случилось?
— Женщина умерла ночью в своей квартире. Он находился там же.
— Ты хочешь сказать…
— Да нет, слава богу. Криминалисты там все осмотрели — улик против него нет. Но когда мы его спросили, что он там делал, парень сказал, что расследовал преступление и просил позвонить тебе.
— Ясно. — Тай Вей сразу понял, что произошло. Суйцзинь был родным городом Мен Фанчжи, а покойная, скорее всего, — его матерью. — Вейдун, у меня к тебе просьба. Не допрашивайте его пока. Головой клянусь, Фан Му не имеет никакого отношения к смерти этой женщины. Я сейчас же выезжаю к вам. На месте разберемся.
— Договорились, — не колеблясь ответил Ли Вейдун.
* * *
Тай Вей прыгнул в машину и помчался в Суйцзинь. В половине седьмого он был уже в участке Байта. Ли Вейдун встретил его у дверей.
Не тратя время на приветствия, Тай Вей сразу перешел к делу.
— Где Фан Му?
Ли Вейдун провел его к камере для временно задержанных. Через окошко в двери Тай Вей увидел Фан Му — тот спал, свернувшись клубком на одной из скамей и накрывшись полицейским спальным мешком. На лице у него расплылся синяк.
— Твои люди его били?
— Ну да, — смущенно ответил Ли Вейдун. — Он отбивался как сумасшедший. Вот и схлопотал…
У себя в кабинете Ли Вейдун предложил Тай Вею сигарету. Тот закурил, ощущая, как внутри нарастает напряжение.
— Что все-таки произошло?
— Значит, так, — начал Ли Вейдун. — Вчера вечером к нам поступил звонок из жилого комплекса «Золотой пьедестал» на Северной набережной. Мужчина сказал, что вышел на галерею позвонить по телефону и увидел, что перед квартирой на четвертом этаже в доме напротив кто-то стоит. Разговаривая, он продолжал наблюдать: человек несколько раз постучал, а потом вошел. Звонившего удивило, что в квартире не зажегся свет. Потом он заметил внутри огонек и увидел, что вошедший достал нож. Мужчина немедленно позвонил нам. Несколько человек из нашего участка как раз находились поблизости — обыскивали подпольный игровой клуб. Они приехали почти сразу… — Он сделал паузу. — В квартире обнаружили мертвую женщину. Ребята решили, что дело серьезное, вот и привезли парнишку к нам.
— Покойную звали Дон Гуйчжи?
— Да, — с удивлением сказал Ли Вейдун. — Как ты догадался?
— Она родственница подозреваемого по делу, которое мы недавно расследовали, — ответил Тай Вей коротко. Ему было ясно, что Фан Му поехал в Суйцзинь из-за Мен Фанчжи. — Он что-нибудь говорил о том, почему оказался на месте преступления?
— Сначала ничего. Он все время просил нас вернуться в квартиру и проверить, что написано на окне. Настаивал, что это очень важно. Ну, мы его допросили, и я отправил одного из ребят проверить, что там за надписи.
— Надписи? Какие?
— Да кто его знает… Мой офицер осмотрел окно — внутри были капли влаги, а снаружи все уже стерли соседи, которые пытались заглянуть внутрь. Надписей он не нашел.
— А что потом?
— Потом Фан Му сказал, что на месте преступления надо найти письмо, и назвал дату, когда оно было отправлено. Я передал эту информацию офицерам на месте. Они перерыли целую кучу писем, но ни одного с такой датой там не было. После этого парень назвал твой номер и попросил связаться с тобой.
Тай Вей замолчал, продолжая курить. Загасив сигарету, он посмотрел на часы — почти семь утра.
— Могу я его увезти с собой?
— Пока нет, — ответил Ли Вейдун. — Как-никак, твой Фан Му связан с этим делом. Мои ребята работают не покладая рук. Думаю, в ближайшие часы мы составим предварительное заключение по делу.
В кабинет заглянул молоденький полицейский с бумажными пакетами в руках. Там было соевое молоко, свежий хворост, посыпанный сахарной пудрой, и паровые булочки с начинкой.
— Поставь вон там, — сказал Ли Вейдун, указывая на стол у стены, где было несколько тарелок. — Может, позавтракаешь? — предложил он Тай Вею. — Наверняка проголодался, — повернулся к молодому полицейскому: — Отнеси пару булочек Фан Му. И горячей воды тоже.
За едой Ли Вейдун расспрашивал Тай Вея о расследовании, которое они вели. Поскольку дело было закрыто, капитан решил, что может изложить его суть, и вкратце описал его.
— Теперь я понимаю, — выслушав его, сказал Вейдун с улыбкой. — Вчера, когда мы собирались допросить пацана, он зачитал нам свои права еще до того, как мой офицер это сделал. Похоже, процедуру он знает лучше нас. Студент, значит…
В этот момент офицер с черными кругами под глазами зашел к ним:
— Вейдун, можно с тобой переговорить?
Вытерев салфеткой рот, тот обратился к Тай Вею:
— Ты доедай. Я ненадолго.
* * *
Ли Вейдун отсутствовал больше часа. А вернулся уже вместе с Фан Му.
Когда они вошли, юноша продолжал задавать Ли Вейдуну все те же вопросы — нашли ли они письмо и что было написано на окне.
Игнорируя его, Ли Вейдун повернулся к Тай Вею и сказал:
— Я все уладил. Сейчас подпишешь кое-какие бумажки — и можешь его забирать.
На лице у Фан Му читалось недовольство, но Тай Вей сделал ему знак молчать. Он угостил студента сигаретой. Тот закурил, с головы до ног осмотрел Ли Вейдуна, а потом с раздраженным видом присел на стул.
— Значит, никаких проблем? — спросил Ли Вейдуна Тай Вей.
— Не-а. Наш судмедэксперт уже провел вскрытие — женщина умерла от сердечного приступа. У нее было тяжелое ревматическое заболевание сердца. В квартире нам попалось несколько крыс. Наверное, одна из них и напугала ее до смерти. А еще, — сказал он, указывая на Фан Му, который так и курил в молчании, — мы нашли билет на поезд и чек из такси у него в карманах. Водитель подтвердил, что подвозил Фан Му. Он его запомнил, потому что тот оставил чаевые. Он помнил и время, когда его высадил, — с момента смерти Дон Гуйчжи прошло уже больше часа.
Нисколько не обрадованный тем, что подозрения с него сняты, Фан Му снова спросил:
— Что насчет письма? И следов на окне?
Ли Вейдун поглядел на него.
— Письма, о котором ты говорил, там не было. И следов на стекле — тоже, мы проверяли. Можешь посмотреть на фотографию, если не веришь мне. — Он протянул Фан Му папку, которую до этого держал в руках.
Юноша долго разглядывал снимок, поворачивая его то так, то этак. Наконец, не сказав ни слова, положил его на стол и хмуро уставился в пол.
— Хотя мы до сих пор не знаем, как ты оказался в квартире, ясно, что это было совпадение, — сказал Ли Вейдун. — Поэтому после некоторых формальностей мы тебя отпустим.
— Вовсе это не совпадение! — внезапно выпалил Фан Му.
— А ну тихо! — рявкнул Тай Вей и повернулся к Ли Вейдуну. — В таком случае давай разберемся с бумажками поскорее, и я его увезу.
Тот кивнул и вышел из кабинета.
Тай Вей поглядел на Фан Му.
— Ты что, хочешь, чтобы тебя опять заперли в камере? Если нет, то лучше молчи.
Юноша не ответил, только затянулся поглубже своей сигаретой.
* * *
Разделавшись с формальностями, Тай Вей и Фан Му получили разрешение ехать. Фан Му вернули его вещи, но оказалось, что ножа среди них нет. Дежурный полицейский ответил, что его конфисковали. Фан Му возмутился и потребовал его вернуть, отказываясь уходить, пока нож не будет у него.
Тай Вею пришлось снова идти за Ли Вейдуном. Наконец нож был возвращен владельцу.
Любезно отказавшись от приглашения Ли Вейдуна пообедать, Тай Вей усадил Фан Му в машину, и они поехали назад в Цзянбин. В машине Фан Му устроился на заднем сиденье и сразу заснул. Поглядев на его утомленное лицо, Тай Вей лишь вздохнул.
Спустя примерно час езды Тай Вей увидел в зеркало заднего обзора, что Фан Му сел и облизнул растрескавшиеся губы.
— Проснулся? — спросил он, передавая бутылку с водой.
Фан Му осушил ее одним глотком. Потом откинулся на спинку сиденья и стал смотреть в окно, погруженный в раздумья.
— Давай-ка расскажи, — начал Тай Вей, — как ты оказался у Мен Фанчжи дома?
Фан Му ответил не сразу. Медленно произнес:
— Мать Мен Фанчжи позвонила мне и сказала, что сын перед смертью отправил ей письмо. Там он упоминал мое имя. Писал, если с ним что-то случится, она должна отдать письмо мне.
— Да? И что говорилось в письме?
— Понятия не имею. Ты же слышал — письмо они не нашли.
— А что за надписи, о которых ты говорил?
— Когда полицейские меня арестовывали, — слабым голосом ответил Фан Му, — я заметил какие-то символы на оконном стекле. Но они исчезли.
— Символы? Как они выглядели?
Фан Му задумался.
— Я не уверен… На китайские иероглифы непохожи. Как будто… хм… — Он покачал головой. — Нет, не помню.
— Ладно, пустяки. Не думай о них больше, — сказал Тай Вей, обгоняя грузовик. — И постарайся отдохнуть, когда вернемся. Слава богу, подтвердилось, что смерть была естественной. А то я не вытащил бы тебя оттуда так быстро.
— Она не была естественной!
— С каких пор инфаркт — это не естественная смерть? Или ты хочешь сказать, что ее убили?
— Когда я постучался в квартиру, дверь была не заперта. По-твоему, это нормально?
— Может, она просто забыла ее запереть… Парочка крыс забежала внутрь, она испугалась, вот тебе и сердечный приступ.
— Не только дверь стояла открытая. Еще и свет не горел.
— Ну так, может, она ложилась спать? — Слова Тай Вея прозвучали скорее как вопрос, а не утверждение.
— Разве ты не снимаешь уличную одежду, прежде чем выключить свет и лечь в кровать?
Тай Вей затих. Немного поразмыслив, он сказал:
— Возможно, старушка просто устала с дороги и забыла запереть дверь. Присела на диван и задремала. Вдруг почувствовала, что кто-то карабкается у нее по ноге. Повернула голову, увидела крысу, схватилась за сердце и умерла… — Он глянул на Фан Му в зеркало заднего вида. — Похоже на правду?
Фан Му презрительно хмыкнул, явно не удовлетворенный его сценарием.
— Не хочешь — не верь, только не надо всем видом показывать мне, какой я идиот!
Оскорбленный, Тай Вей прищурился на него в зеркале. Дальше он вел машину молча.
Спустя некоторое время Фан Му внезапно спросил:
— При обыске среди вещей Мен Фанчжи вам не попадались рецепты или медицинские карты?
— Нет. А должны были?
— Мать Мен Фанчжи сказала, что тот упоминал о враче.
— Враче? — Руки Тай Вея крепче сжали руль. — Надо же, опять врач!..
— В каком смысле опять?
— Ну… помнишь то письмо, которое тебе передал Ма Кай? — Он избегал смотреть Фан Му в глаза. — Там говорилось о враче.
Юноша подался вперед.
— Ты прочел письмо?
— Да нет, только заглянул, — быстро ответил Тай Вей, пожав плечами. — Не удержался. Но меня отвлекли. Толком прочесть не успел.
— Ну и что там было?
— Я пробежал всего пару строк. В основном в них было про то, что он хороший человек, никому не хотел зла. Лечился, ходил к врачу. Но тот ему не помог.
Фан Му ответил не сразу, и Тай Вей обернулся к нему.
— А что? Думаешь, речь об одном и том же враче?
Юноша покачал головой:
— Не знаю.
Тай Вей снова развернулся к дороге.
— Не думай об этом больше. Дело Мен Фанчжи закрыто. Постарайся отдохнуть, тебе сразу станет лучше.
— Тебе не кажется подозрительным, что письмо исчезло?
Тай Вей помолчал.
— Фан Му, — медленно произнес он, — дело не в том, что я тебе не верю. Мен Фанчжи был у этой женщины единственным сыном. Она пережила такую боль, что просто не контролировала себя. Наверняка она так и не смирилась с мыслью, что ее сын совершил все эти ужасные вещи, и пыталась найти любую лазейку, чтобы опровергнуть наш вердикт. Что касается письма, я сомневаюсь, что оно вправду существовало. Скорее всего, она просто хотела, чтобы ты приехал к ней, и использовала письмо как предлог.
— Опровергнуть вердикт? Так почему она не обратилась к вам напрямую?
— Ты был его жертвой. Может, она захотела для начала понять, почему Мен Фанчжи пытался убить тебя…
Фан Му хмыкнул — теперь разочарованно. И снова откинулся на спинку сиденья, не сказав ни слова.
Тай Вей посмотрел на него.
— Проголодался? — спросил он. — Хочешь, приторможу на заправке и куплю тебе что-нибудь поесть?
Фан Му выдержал паузу, а потом сдавленно пробормотал:
— Нет. Спасибо.
Полицейский пожал плечами и вдавил педаль газа в пол.
* * *
В Университет Цзянбина они добрались лишь к полудню. Тай Вей пригласил Фан Му перекусить в ближайшем ресторанчике, но тот наотрез отказался, схватил свою сумку и не оглядываясь убежал в кампус.
Тай Вей поглядел, как он скрылся в толпе студентов, входящих в ворота.
— Упертый ублюдок, — пробормотал он себе под нос, потом захлопнул дверцу машины и завел мотор.
Двигатель работал на холостом ходу; Тай Вей сидел, сжимая руль, погруженный в свои мысли. Немного поколебавшись, он достал телефон и набрал номер.
— Алло? Братец Тай? — раздался в трубке голос Ли Вейдуна.
— Да, это я. Вы точно не нашли в квартире то письмо?
Ли Вейдун рассмеялся.
— В чем дело — ты мне не веришь?
— Нет-нет. Просто спрашиваю.
— Мы действительно его не нашли. Хочешь, пошлю ребят проверить еще раз?
— Было бы здорово, — сказал Тай Вей и быстро добавил: — А еще не могли бы вы проверить, нет ли каких признаков незаконного проникновения в квартиру, ладно?
— Сделаем. Правда, у нас несколько крупных дел по подпольным казино и автомобильным кражам, людей не хватает… Но я постараюсь выделить пару ребят. Если что появится, сразу тебе отзвонюсь.
— Спасибо! Ну, у меня дела, до связи.
Тай Вей повесил трубку и еще раз посмотрел на ворота кампуса. Студенты сновали туда-сюда, смеясь и болтая, с беззаботными лицами.
«Может ли быть, что письмо существовало на самом деле? Может ли быть, что убийца — другой человек? Может ли быть, что мы совершили ошибку?»
Нет. Допустить такого Тай Вей не мог.
* * *
Ду Ю в комнате не было — к счастью, поскольку иначе на Фан Му посыпался бы град вопросов.
Юноша бросил рюкзак на стул и свалился в постель.
Все его тело болело, лицо распухло. Едва дотронувшись до подушки щекой, он глухо застонал от боли.
С трудом Фан Му перевернулся на спину. Ему отчаянно хотелось спать, но стоило закрыть глаза, и сон улетучивался. Два символа стояли у него перед глазами.
Два символа на оконном стекле.
Он поднялся с кровати и сел за стол. Взяв обрывок бумаги и ручку, попытался точнее вспомнить, что видел прошлой ночью, а потом начал рисовать.
Фан Му не был уверен, что рисунки на стекле — дело человеческих рук, а не просто узор из капель влаги. Но постепенно символы обретали форму.
Итак, их было два. Тот, что слева, напоминал «9» с короткой горизонтальной черточкой посередине, второй — букву «А».
Фан Му взял листок в руки и повертел туда-сюда, но так и не смог ничего сообразить. Он отложил его в сторону и с мрачным видом закурил.
Кто-то пришел в квартиру Мен Фанчжи до него, похитил письмо и убил мать парнишки. Отсюда вытекали два вывода: во‑первых, этот человек знал о письме — и знал, что Фан Му тоже будет в том доме. Во-вторых, он был в курсе, что у матери Мен Фанчжи проблемы с сердцем и она боится крыс.
Фан Му постарался вспомнить тот момент в библиотеке, когда мать Мен Фанчжи позвонила ему. Был ли кто-нибудь рядом с ним? А если да, то кто?.. Нет, он не помнил. Слова женщины настолько его поразили, что он не видел ничего вокруг.
Тогда Фан Му думал попросить, чтобы мать Мен Фанчжи прочла письмо вслух по телефону, но, опасаясь, что она разволнуется и у нее заболит сердце, решил этого не делать. Как оказалось, в конечном итоге это стоило ей жизни…
Изможденный, он откинулся на спинку стула и закрыл глаза.
Мен Фанчжи завел кота. Это означало, что он, вероятно, боялся крыс. Обычно страхи появляются у людей довольно рано, в детстве. Вероятно, свой страх Мен Фанчжи перенял у матери. Наверное, в детстве он видел, как мать испугалась крысы, и в результате стал бояться их сам.
В этом случае человек, который знал, что мать Мен Фанчжи боится крыс, должен был быть хорошо осведомлен и о страхах самого Мен Фанчжи. А единственным, с кем тот мог поделиться столь личной информацией, являлся тот самый доктор.
Если этот человек действительно существует, то первоначальное предположение Фан Му было верным: сначала врач занялся с Мен Фанчжи психотерапией и помог ему усмирить страхи — не только перед перекличкой, но и перед крысами. Вероятно, он же предложил завести кота. Мен Фанчжи проникся к врачу глубоким доверием и полностью положился на него, вплоть до того, что стал исполнять любые его приказы.
Так что же, начиная с двойного убийства 1 июля, Мен Фанчжи совершал преступления, находясь под контролем врача?
Не может быть. Фан Му отверг эту вероятность практически сразу же. Во-первых, хоть Мен Фанчжи и не был сильной личностью, он все-таки учился на юридическом факультете и ни за что не согласился бы кого-нибудь убить. Во-вторых, даже если предположить, что врач гипнотизировал Мен Фанчжи, возможность совершения преступлений все равно стремилась к нулю. В кино гипнозу приписывают прямо-таки сверхъестественную силу, но с точки зрения криминальной юстиции так и не было доказано, что человека можно под гипнозом заставить убивать, не говоря уже о том, что загипнотизированный не способен спланировать и совершить убийство такой степени изощренности.
Что же получается — в преступлениях виноват этот врач?
По спине у Фан Му пробежал холодок.
«Что же это за человек и почему он преследует меня?»
Его размышления оборвал стук в дверь. Фан Му открыл — на пороге стояла Ден Линьё.
Едва увидев ее, он автоматически отвернул голову, но она все равно успела заметить синяки у него на лице и негромко охнула.
— Господи, что произошло?
— Да так, ничего, — пробормотал Фан Му, впуская ее внутрь.
Однако легко сдаваться девушка не собиралась и настояла на том, чтобы он все ей рассказал.
Ему ничего не осталось, как изложить события прошлой ночи.
Когда Фан Му закончил, она несколько минут в оцепенении сидела на кровати и молчала. Наконец спросила:
— Неужели… ты действительно хочешь этим заниматься?
— Ты о чем?
Ден Линьё подняла голову. Затем, положив ладонь на колено Фан Му, заглянула ему в глаза и сказала:
— Разве тебе не хочется жить как все люди? Выучиться, получить диплом, поехать со мной за границу? Тебе этого недостаточно?
Фан Му смотрел в пол и ничего не отвечал. Потом мягким жестом убрал со своего колена ее ладонь и покачал головой.
— Но почему? — спросила девушка, и ее глаза наполнились слезами. — Неужели жить так для тебя нормально? Неужели от этого ты счастлив?
— Нет, — коротко ответил он.
— Тогда почему ты это делаешь? — Внезапно Ден Линьё вскочила на ноги. — Разве ты полицейский? Разве ты обязан? Или кто-то принуждает тебя? — Поняв, что он не собирается отвечать, она закусила губу, пытаясь успокоиться. — Фан Му, признаю, я влюбилась в тебя, потому что ты многое пережил. В тебе есть какая-то необычная сила, и она разбудила мое любопытство. Благодаря ей я почувствовала себя в безопасности. Но когда влюбилась, поняла, что она меня еще и пугает. Почему смерть постоянно идет за тобой по пятам? Почему ты вечно оказываешься в опасности? Этот твой Мен Фанчжи заслуживал смерти, но какое отношение она имеет к тебе? Зачем ты ввязался во все это? Почему с тобой вечно случаются неприятности? — Она сделала паузу. — Когда ты все это делал, ты хоть раз подумал обо мне?
Фан Му поднял голову.
— Мен Фанчжи — не убийца. Убивал кто-то другой.
— И что с того? Какое тебе до него дело? Почему бы не позволить полиции делать свою работу? Разве ты не можешь жить как обычный студент?
Он горько усмехнулся и покачал головой:
— Не могу. По разным причинам. Ты не поймешь.
— Не пойму что? Скажи мне! — Ден Линьё снова села рядом с ним и смахнула слезы. Ее взгляд не отрывался от его лица.
Он посмотрел прямо в ее глаза, ясные и невинные. Открыл было рот, чтобы заговорить, но пробормотал только:
— Тебе… тебе не надо знать.
Она продолжала смотреть на него, и Фан Му отвернулся.
Спустя несколько мгновений Ден Линьё решительно встала и пошла к двери.
— В любом случае, — сказала она негромко, — что бы ни случилось, я всегда буду на твоей стороне.
Затем открыла дверь и вышла.
Фан Му отчаянно хотелось позвать ее, вернуть назад, сжать в объятиях, прошептать на ухо: «Прости, прости меня…»
Но он не шелохнулся — просто сидел и смотрел, как она уходит.
* * *
Через пару дней Тай Вей позвонил сказать, что люди Ли Вейдуна еще раз обыскали квартиру, но там уже все перевернули вверх дном, и невозможно было сказать, побывал ли там кто-нибудь до прихода Фан Му. Опрос соседей ничего не дал. Полицейские настаивали, что письма, о котором говорил Фан Му, в квартире не было.
По телефону Тай Вей не стал упоминать официальную позицию следствия: никакого письма не существовало. Кто-то солгал — либо Фан Му, либо Дон Гуйчжи.
Фан Му не собирался с ним спорить, поэтому, отделавшись парой коротких фраз, быстро повесил трубку. Чувствуя, что Ден Линьё прислушивается к их разговору, он объяснил, не глядя на нее:
— Это Тай Вей. Звонил рассказать про следствие в Суйцзине.
Ден Линьё осталась верна своему слову. В последние дни она постоянно находилась рядом с Фан Му, оставляя его лишь на ночь. Когда бы он ни вышел из общежития, она ждала его у входа.
Однако разговаривали они все меньше. Даже за едой девушка могла не сказать ни слова. Много раз Фан Му, поднимая голову, замечал, что она задумчиво смотрит на него.
Взгляд ее больше не был ласковым и теплым, как в начале их отношений, — теперь он стал изучающим. Фан Му это нервировало, и когда они встречались глазами, он отворачивался, будто потерпел поражение.
По вечерам, когда юноша провожал ее до женского общежития, Ден Линьё молча стояла рядом с ним несколько минут, пока он курил или просто глядел в пространство, тоже в полном молчании. Потом разворачивалась и без предупреждения уходила. Хотя несколько раз Фан Му оставался и ждал, не вернется ли она — как уже было однажды, — Ден Линьё не возвращалась.
Они сто лет не целовались.
Потом с ним пришла поговорить Чжан Яо. Сказала, что в последнее время Ден Линьё ведет себя странно. Целыми днями где-то пропадает, а вернувшись в общежитие, сразу ложится в кровать. Как-то раз, проснувшись ночью, Чжан Яо услышала, что подруга плачет, накрывшись одеялом с головой. Она спросила, что случилось, но Ден Линьё сказала, что ей приснился кошмар, и ничего не захотела объяснять.
С угрозой в голосе Чжан Яо поведала о том, что Ден Линьё спрашивала, правильно ли было с ее стороны выбрать Фан Му.
— Если не будешь вести себя с ней поласковее, — сказала Чжан Яо, — боюсь, она может тебя бросить!
Честно говоря, Фан Му было все равно, бросит его Ден Линьё или нет, но, слушая Чжан Яо, он проникся к девушке жалостью. И когда та пригласила его на рождественскую вечеринку, сразу согласился.
Для студентов Университета Цзянбина Рождество было одним из любимых праздников. Хотя пришло оно из-за границы, черноволосые желтокожие студенты праздновали его с бо́льшим энтузиазмом, чем китайский Новый год. К середине декабря все рестораны, цветочные магазины и сувенирные лавки возле университета начинали рекламную кампанию, кампус был увешан плакатами и листовками, и повсюду красовалась физиономия старика с белой бородой и в красной шапке. Девушки намекали, какие подарки хотят получить, парни копили деньги, чтобы порадовать свою возлюбленную или произвести впечатление на ту, за которой хотели бы поухаживать.
Несмотря на праздничную атмосферу, Фан Му оставался глух к рождественской лихорадке. Раньше, пока он был один, Рождество его вообще не интересовало. Но хотя внутренне для него ничего не изменилось, когда Ду Ю позвал его выбирать подарки, Фан Му решил пойти.
Ду Ю терпеливо, как девчонка, бродил по торговому центру «Гуомао», останавливаясь перед каждой витриной и спрашивая Фан Му, как ему нравится какая-нибудь безделушка. И каждый раз тот пожимал плечами и бормотал:
— Вроде ничего.
Очень скоро Ду Ю понял, что выбрать Фан Му в спутники на рождественский шопинг было не лучшей идеей, и, оторвавшись от него, продолжил поиски сам. Освобожденный от своих обязанностей, Фан Му, на некотором удалении, побрел следом, держа руки в карманах.
Он отчаянно скучал, но не мог не признать, что такое времяпровождение очень расслабляет. После стольких недель постоянного напряжения, после всех ужасов, которые он пережил, Фан Му находил удовольствие в том, чтобы бездумно шляться по магазинам — без груза на душе и с пустой головой.
Проходя мимо прилавка с сувенирами, он краем глаза заметил небольшой стеклянный шар. Тот так ярко сверкал, что Фан Му остановился рассмотреть его поближе. Заметив это, молоденькая продавщица сразу же обратилась к нему призывным бодрым тоном. Юноша решил подойти к прилавку.
В основании шара находилась музыкальная шкатулка — небольшая квадратная пластмассовая коробочка. Внутри была миниатюра с уличной сценкой: юноша и девушка стоят под фонарем, у их ног белые хлопья, изображающие снег.
Продавщица сдвинула выключатель на донышке, и фигурки ожили. Фонарь загорелся, снежинки закружились в воздухе, заиграла музыка. Влюбленные прижались друг к другу, на них сыпался снег.
На лице Фан Му промелькнула тень улыбки. Снег…
Ему вспомнились голые ветви деревьев в морозном воздухе…
Хруст ледяной корки под ногами…
Длинные волосы, собранные в хвост, который щекочет его лицо.
Он подумал о двоих влюбленных под фонарем — как сначала они стояли порознь, а потом обнялись.
— В темноте смотрится еще красивее, — сказала продавщица, вырвав Фан Му из его грезы.
— Сколько? — спросил он, вытаскивая кошелек.
Когда юноша расплачивался, из толпы вынырнул Ду Ю с небольшим нарядным пакетом в руке. При виде Фан Му он улыбнулся.
— Тоже что-то купил? А что? — Он выхватил пакет и открыл. — Музыкальная шкатулка? Где ж твоя креативность? Они тысячу лет как вышли из моды!
Фан Му рассмеялся.
— А как ты? Что прикупил?
Ду Ю прищелкнул языком.
— Вот. Немного вышел из бюджета… — Он осторожно показал небольшую очень красивую коробочку: — Парфюм. «Пуазон» от «Диор». Четыреста пятьдесят юаней.
— Да ты у нас миллионер!
— Уверен, Чжан Яо понравится, — сказал Ду Ю, сияя от удовольствия.
24 декабря, канун Рождества 
Последний курс факультета иностранных языков арендовал большой банкетный зал в одном из отелей в центре города для праздника. Расходы поделили на всех участников. Единственным условием было — если вы в паре, то приходите вдвоем.
Ужин организовали а-ля фуршет, и пока все ели, в разных углах показывали сценки и фокусы. Фан Му, которого представления не интересовали, тихонько сел в уголок с тарелкой жареной курицы и фруктового салата и стал смотреть на запруженную машинами улицу под окном.
В зале было жарко, и на стекле оседала влага. Скучая, Фан Му стал рисовать на ней узоры. И вдруг понял, что повторят те странные символы, которые видел дома у Мен Фанчжи.
«Что они означали?»
С самого начала Фан Му был уверен, что Мен Фанчжи — не убийца. В таком случае, если тот врач побывал в квартире Мен Фанчжи до него, это он нарисовал символы на стекле, и предназначались они Фан Му.
А вдруг это подсказка к следующему убийству?
Он вгляделся в символ слева, девятку с черточкой посередине, и покачал головой.
Если Ден Линьё была шестой, а он — седьмым, девятка дальше идти не может. Значит, символ означает что-то другое.
К тому же написали его довольно странно. Помимо черточки посередине там была еще особенность: вертикальная линия не загибалась, а шла прямо вниз, перпендикулярно земле.
А не может это быть буква «q»?
Что касается знака справа, он больше всего походил на «А».
Но если это буквы, то почему одна строчная, а другая заглавная?
Пока Фан Му пытался найти ответ на свой вопрос, в стекле появилось отражение Ден Линьё. Весь вечер она танцевала, и лицо у нее раскраснелось. Девушка обмахнулась рукой.
— О чем задумался?
— Да так, ни о чем.
— Почему не веселишься со всеми?
Фан Му усмехнулся.
— Ну, я же не танцую… Ты иди, развлекайся. Не беспокойся обо мне.
Она накрыла его ладонь своей и мягко сказала:
— Нет, тогда и я не пойду. Побуду лучше с тобой.
В этот момент студент, который вел вечеринку, объявил в микрофон:
— А теперь — обмен подарками! Покажите своим половинкам, насколько сильна ваша любовь!
Забрав руку, Ден Линьё покопалась у себя в сумочке и достала оттуда коробочку золотистого цвета.
— Это тебе. С Рождеством!
— Ого! Спасибо. — Взяв у нее подарок, Фан Му увидел на боку надпись «Zippo». Понятно. Зажигалка.
— Ну, открой же! Посмотри! — Ден Линьё поставила локти на стол и уперлась подбородком в ладони с выжидающим выражением на лице.
Он распечатал коробочку. Внутри лежала зажигалка ограниченной серии «Eternal Star». Фан Му знал, что она стоит не меньше 1200 юаней. Подняв крышку, крутнул колесико. Поднялось пламя.
— Нравится? — спросила Ден Линьё, подмигнув. — Но я все равно против того, чтобы ты много курил… А мой подарок где?
Мгновение Фан Му колебался, но потом протянул ей свой подарок в оберточной бумаге.
Сияя, Ден Линьё сняла упаковку. Когда она вытащила подарок, парень за соседним столом увидел его и пренебрежительно фыркнул. Фан Му разглядел, что он надевает на палец своей девушки кольцо.
— Ой, как красиво! — воскликнула Ден Линьё, проигнорировав соседа. Она улыбнулась и прижала музыкальную шкатулку к сердцу. — А где выключатель? Нет, не говори, я сама найду.
Она отыскала выключатель, передвинула его, и заиграла музыка.
Горел уличный фонарь. Снежинки кружились в воздухе.
Ден Линьё поставила шар на стол и снова уперлась подбородком в ладони, наблюдая за тем, как влюбленные прижимаются друг к другу под кружащимся снегом. И смотрела на них до тех пор, пока музыка не остановилась.
— Мне очень нравится, — сказала она, осторожно убирая подарок себе в сумку. Потом посмотрела на Фан Му и улыбнулась: — Спасибо.
За соседним столиком девушка возмущалась, что кольцо ей мало. Парень, пыхтя, пытался протолкнуть его ей на палец. Кольцо налезло только на мизинец.
Фан Му с Ден Линьё переглянулись и расхохотались.
Держась за руки, к ним подошли Ду Ю с Чжан Яо. Чжан Яо подарила Ду Ю кроссовки «Найк», и он уже их надел.
— Как тебе? Настоящие «Скотти Пиппен»![64] Крутые, да?
Ду Ю весь сиял.
— Хватит уже, — с улыбкой сказала Чжан Яо. — Сколько можно любоваться собой! — Она шутливо отвесила ему подзатыльник, а потом повернулась к Ден Линьё: — Слушай, мы сейчас едем в караоке. Поехали с нами!
Ден Линьё поглядела на Фан Му, словно спрашивая его мнение.
Ду Ю подтянул Фан Му к себе и воскликнул:
— И спрашивать не надо — он точно едет!
* * *
Три такси подрулили к караоке-клубу «Найт Флаер», и оттуда выгрузилось не меньше дюжины студентов. Вылезая, Фан Му заметил, как Ду Ю выходит из машины перед ними и отвечает на звонок мобильного телефона. Наверное, звонивший внезапно бросил трубку, потому что Ду Ю уставился в экран с недоумевающим лицом. К нему подошла Чжан Яо — видимо, спросила, что происходит, — и тут телефон снова зазвонил. Ду Ю ответил — «алло?» — но в трубке, похоже, не отвечали, поэтому он сбросил звонок и пожал плечами. Чжан Яо стояла с ним рядом, явно в чем-то подозревая.
Остальные уже потянулись в клуб — остались только Фан Му с Ден Линьё и Ду Ю с Чжан Яо. Размахивая руками, Ду Ю пытался что-то объяснить своей девушке, но она лишь холодно улыбалась, словно не верила ни единому его слову.
Ден Линьё подошла к ним и что-то сказала Чжан Яо, потом подхватила Фан Му под руку и повела в клуб.
— Что случилось?
— Сама не знаю, ерунда какая-то. Пойдем, они без нас разберутся, — ответила Ден Линьё. — Чжан Яо сказала, она сейчас придет.
* * *
Заняв отдельный кабинет и заказав пиво и закуски, все начали выбирать песни по каталогу. Фан Му, сдавшись под общим напором, тоже спел с Ден Линьё «Я мало тебя любил».
Ду Ю и Чжан Яо так и не появились.
Фан Му позвонил Ду Ю, но тот не взял трубку. Ден Линьё пробовала звонить Чжан Яо, но и она не отвечала. Фан Му уже начал волноваться — он взял куртку и сказал, что пойдет их поискать. Другой парень это услышал и потянул его обратно на диван, хохоча.
— Да перестань, — сказал он. — Они уже давно вместе, сегодня Рождество… Ты что, хочешь помешать влюбленной парочке?
Подумав немного, Фан Му согласился. Если они вдвоем решили сбежать в отель, он точно испортит им все удовольствие.
К трем часам ночи все успели устать. Кто-то дремал на диване, привалившись к подлокотнику в неудобной позе. Те, у кого оставались силы, еще пытались петь или сидели у стола, пили и болтали.
Когда прозвучало предложение рассказывать страшные истории, его приняли с восторгом.
Пошли страшилки из самых популярных: про снежного человека в горной деревушке или призрака в городском офисе. Девушки из тех, кто потрусливей, попрятались за спины своих парней и осторожно выглядывали оттуда, дрожа от испуга.
— Да ну, это все чепуха, — сказал один из парней. — Хотите чего-нибудь пострашнее, лучше послушайте его. — Он хлопнул по плечу Фан Му, который незаметно заснул. — Причем он расскажет чистую правду.
Все насторожились.
— Ну да! Ты ведь помогал полиции расследовать преступления, Фан Му? Давай, мы тебя слушаем!
— Я знаю, ты нашел убийцу с юридического факультета. Расскажи, как это получилось?
— Ага, а мне говорили, ты сам чуть не погиб… Ну же, не молчи!
Фан Му оглядел любопытные лица за столом, и ему вспомнилось собрание, на котором проректор вызвал его на трибуну.
Им всем было плевать на страдания жертв и на судьбу Мен Фанчжи. Смерть была для них лишь любопытной темой для разговора.
— Нечего рассказывать, — сурово отрезал он.
Настроившиеся выведать подробности расследования, слушатели недовольно заворчали. Не желая сдаваться, девушки, которые прятались за спинами у парней, начали провоцировать Фан Му, хихикая:
— Не будь эгоистом, расскажи!
Одна из них даже схватила его за руку и, не обращая внимания на кипящего яростью спутника, покачала ее взад-вперед.
— Ну пожалуйста, красавчик! — просила она. — Мы тоже хотим послушать. Детективные истории — мои любимые, они такие потрясающие!
Фан Му поглядел ей прямо в глаза, и девушка притихла. Немного испугавшись, она отпустила его ладонь.
— Потрясающие? — Он усмехнулся, и его губы изогнулись в легкой улыбке. — Если б кто-то содрал с тебя кожу, а потом натянул ее на манекен, это тоже было бы потрясающе?
Девушка прикрыла рот ладонью, лицо ее побелело.
— Да что с тобой? — обрушился на Фан Му ее спутник. — Не хочешь рассказывать — не надо. Но зачем ее пугать? Или ты угрожаешь?
Пока другие пытались как-то разрядить обстановку, Фан Му схватил свою куртку и выбежал из зала.
Он был уже в холле, когда услышал, как его окликнула Ден Линьё. Она быстро догнала Фан Му.
— Не надо так злиться! Они ничего плохого не имели в виду. — Взяла его за руку и умоляюще заглянула в глаза. — Останься еще ненадолго!
Юноша оттолкнул ее:
— Не могу. А вы веселитесь. Только не задерживайся допоздна.
Он развернулся и вышел на улицу, ни разу не оглянувшись.

Глава 24
Шестая дорожка

Ду Ю уже был в их комнате. Когда Фан Му вошел, он сидел на стуле и разговаривал по телефону — все еще в своих новеньких «Найках». На столе перед ним стояла полупустая бутылка пива.
— Ты что тут делаешь? — спросил Фан Му. — Где Чжан Яо?
Ду Ю помахал рукой, знаком показывая молчать, и крепче прижал трубку к уху. Спустя несколько секунд он отбросил телефон, схватил свое пиво и сделал большой глоток.
Фан Му нахмурился.
— Что с тобой?
Отставив пиво, Ду Ю рыгнул и сказал:
— Ничего. Я в порядке.
Заметив красные глаза соседа, Фан Му снова спросил:
— Серьезно, что случилось?
— Приятель, я сам не знаю, — сказал наконец Ду Ю, словно решившись выложить то, что долго таил в себе. — Когда мы приехали в караоке, мне кто-то позвонил. Я взял трубку, но там молчали. Я сбросил звонок, но мне позвонили опять. Чжан Яо что-то заподозрила и потребовала, чтобы я объяснился.
— Неудивительно. Будь я Чжан Яо и начни тебе кто-то звонить среди ночи, особенно на Рождество, я бы тоже стал подозрительным. Не говоря уже о том, что ты вечно поглядываешь на сторону.
— Богом клянусь, — поспешно воскликнул Ду Ю, — я никогда ей не изменял.
Фан Му поцокал языком.
— Ладно-ладно, я тебе верю. И что было дальше?
— Ну, она разозлилась и побежала. Я попытался ее удержать, так эта сумасшедшая дала мне пощечину. — Он потер щеку, будто та еще болела. — Я решил, что с меня хватит, сел в такси и вернулся сюда.
Фан Му поглядел на часы. Было почти четыре утра.
— А где она сейчас? У себя в общежитии?
— Понятия не имею. У них в комнате никто не берет трубку. Я звонил на мобильный раз двадцать — она сразу сбрасывает.
Фан Му улыбнулся.
— Наверное, еще злится… Завтра — точнее, уже сегодня — постарайся помириться с ней.
Ду Ю не ответил — вместо этого, уставившись на телефон, он пробормотал:
— Ты не представляешь, приятель, что она за фрукт! Характер не дай бог. Правда, мне как-то удавалось ее терпеть…
Он махнул в воздухе ногой, стряхнув с него кроссовку, которая отлетела в угол комнаты.
— Ну, кроссовки-то тут ни при чем!
Сам Фан Му уже был в тапочках. Он пошел в угол и поднял кроссовку с земли. И, протягивая ее Ду Ю, заметил нечто, заставившее его остолбенеть.
На подошве по обеим сторонам шла надпись «AIR»; дизайнер заметно изменил форму букв «А» и «R», чтобы они вписались в рисунок. С внешней стороны «R» располагалась ближе к носку, а с внутренней перетекала на пятку плавным изгибом. Получалось, что «А» и «R» расположены напротив друг друга и, благодаря кое-каким деталям дизайна, выглядят очень похоже.
Это навело Фан Му на мысль: что, если правый символ, который он видел на окне, в действительности буква «R»?
«R»? Но что она означает?
Заметив, что Фан Му вперился взглядом в его кроссовку, любопытный Ду Ю спросил:
— Что такое?
Фан Му, возвращаясь в реальность, покачал головой и пробормотал:
— Ничего.
Он бросил кроссовку Ду Ю.
— Эй, приятель, поосторожнее! Они же новые!
«А ничего, что ты только что сам швырнул ее в угол?»
Улыбнувшись своим мыслям, Фан Му достал из-под койки тазик и пошел в душевую. Умывшись, он вернулся в комнату, где приятель опять звонил по телефону.
— Ну, — спросил он, — взяла она трубку?
— Абонент недоступен, — ответил Ду Ю, откладывая телефон. — Какого черта? Куда она запропастилась?
— Не волнуйся ты! Уже поздно, она наверняка спит. — Фан Му снял очки, лег и накрылся одеялом.
Ду Ю спать, похоже, не собирался. Он так и сидел на стуле и пялился на свои кроссовки, погруженный в раздумья. Внезапно обратился к соседу:
— Фан Му! — Голос у него слегка дрожал.
— Да?
— А ты не думаешь… что с ней что-нибудь случилось?
— Нет. — Фан Му сделал паузу. — Весь город высыпал на улицы, что может произойти? Давай поспи и не беспокойся.
Ду Ю поднялся и стал мерить комнату шагами. Потом снова схватил телефон и нажал на вызов.
— Эй, куда ты подевалась… А, Ден Линьё! Яо еще не пришла? Ага, понятно… Да, он здесь… Хочешь с ним поговорить? Ну ладно. До связи.
Ду Ю тяжело плюхнулся на стул. Не оборачиваясь, сказал:
— Ден Линьё спрашивала, дома ли ты.
— А что насчет Чжан Яо?
Ду Ю не ответил.
— Может, пойдем ее поискать? — предложил Фан Му и потянулся за брюками.
— Вот уж нет! — вдруг вскинулся Ду Ю. — Раз она такая идиотка, пусть болтается где хочет. — Он вскочил из-за стола, подошел к двери и резко повернул выключатель. — Спокойной ночи!
* * *
В половине седьмого утра Фан Му разбудил телефонный звонок. Он с трудом продрал глаза и дотянулся до телефона. Ду Ю так и сидел у стола с трубкой в руках.
— Ты что, совсем не спал? — спросил Фан Му.
На лице Ду Ю проступила щетина, он выглядел каким-то потерянным. Пряча глаза, кивнул.
Фан Му заметил, что одной рукой приятель держится за живот.
— Что с тобой?
— Желудок побаливает. Наверное, перебрал вчера.
Фан Му вылез из постели и начал одеваться.
— Идем. Возьмем тебе какой-нибудь каши в столовой, а потом поищем Чжан Яо.
* * *
В столовой было практически пусто. Большинство студентов, напраздновавшись ночью, отсыпались. Фан Му велел Ду Ю занять места, а сам пошел за едой.
В очереди за ним стояли две девушки; одна накладывала на тарелку жареные яйца и вспоминала вчерашнюю вечеринку.
Фан Му набрал еды на поднос и пошел к столу. Проходя мимо, он услышал, как девушка говорит:
— …так странно! На улице холод, а в бассейне почему-то вода.
Фан Му притормозил, потом снова пошел в сторону Ду Ю, но несколько раз оглянулся на девушек в очереди.
Поставив поднос на стол, он внезапно развернулся и бросился к выходу.
«R» — это «река». «Ривер».
А символ слева не «q», а заглавная «G»! Капли воды исказили буквы, удлинив их, и «G» стала похожа на «q» с черточкой посередине.
«GR». Грин-Ривер!
Убийца с Грин-Ривер.
* * *
Фан Му с такой силой вырвался из дверей, что едва не сбил с ног студента, входившего в столовую, но ему было все равно.
«Бегом! Бегом! Бегом! Только не умирай! Не умирай! Я умоляю…»
Он выскочил на пожелтевший газон, промчался мимо теннисных кортов. Бассейн был виден издалека. Сероватая вода в нем чуть колыхалась.
«Кто бы ты ни была, не умирай!»
Он обежал сетчатую ограду вокруг бассейна; еловые лапы хлестали его по лицу, но Фан Му не чувствовал боли. Добравшись до входа, он увидел, что цепь с замком сорвана и валяется на земле, словно мертвая змея. Юноша распахнул ворота и метнулся внутрь.
Перед ним простирался огромный бассейн, заполненный водой. Фан Му побежал вдоль борта, вглядываясь в дно. И увидел что-то в самой глубокой части.
Там стоял человек.
«Боже мой!»
Фан Му сделал несколько торопливых шагов и головой вперед бросился в бассейн.
Ледяной холод пронзил его от кончиков пальцев до ступней. Ему показалось, он вот-вот задохнется.
Коснувшись ногами дна, резко оттолкнулся и вынырнул на поверхность. Держа голову над водой, осмотрелся, сделал глубокий вдох и снова нырнул.
Вода была мутной, но Фан Му смог разглядеть сквозь нее девушку, стоявшую на дне. Она была в желтом топе, короткой кожаной юбке и черных туфлях на платформе. Руки чуть приподняты, голова свисает вниз. Светлые волосы колышутся вместе с движением воды.
Фан Му подплыл к ней, схватил за одежду и дернул изо всех сил. Девушка не шелохнулась. Поглядев на дно, он увидел, что ее ноги привязаны к решетке слива толстой веревкой. Вот почему со стороны казалось, будто она стоит в бассейне.
Фан Му снова выплыл на поверхность и закопался в карманах в поисках ножа. Выдернув нож, зажал его в зубах, глубоко вдохнул, погрузился в воду и начал яростно кромсать веревку. Наконец ноги девушки оторвались от решетки. Фан Му схватил ее за одежду и потянул вверх.
Из последних сил он вытащил утопленницу на поверхность. Девушка лежала с закрытыми глазами и не шевелилась. Фан Му начал шлепать ее по лицу, чтобы она очнулась. Ее голова моталась из стороны в сторону, но глаза не открывались.
«Очнись, пожалуйста, очнись! Умоляю тебя!»
Подняв девушку за плечи, он начал ее трясти. Изо рта у нее струйкой побежала вода. Заметив это, юноша взвалил ее себе на спину и начал как сумасшедший носиться туда-сюда вдоль бассейна.
Несколько студентов, проходивших мимо, обратили на него внимание и подошли поближе. Пораженные, они наблюдали за тем, как парень, словно безумный, бегает взад-вперед с трупом на плечах.
Волосы у Фан Му превратились в кусок льда, одежда закаменела от холода. Трясясь всем телом, он продолжал бегать, таская девушку на себе.
Вокруг собиралось все больше людей. Кто-то звонил в полицию, другие перешептывались. Раздавались то вскрики, то тихий плач.
Фан Му ничего не слышал. В голове у него было пусто; он продолжал механически бегать, повторяя про себя: «Очнись, очнись, умоляю…»
Наконец силы оставили его, ноги подкосились, и он рухнул на землю. Девушка упала рядом.
Тяжело дыша, Фан Му подполз к ней, уперся ладонями в грудь и стал давить изо всех сил. Надавив на грудину несколько раз, зажал ей нос и вдохнул в рот воздух.
«Очнись! Очнись…»
Он пытался ее оживить, но девушка не реагировала. Фан Му, стиснув зубы, продолжал давить и давить ей на грудь; горячие слезы катились по его лицу.
«Очнись! Пожалуйста, очнись!»
Чьи-то руки легли ему на плечи. Это был Ду Ю.
— Хватит, Фан Му. Перестань. Она умерла.
Юноша оттолкнул его руки и снова прижался своим ртом к ее.
Ду Ю вцепился в его рубашку и оттащил Фан Му от девушки. Отказываясь сдаваться, тот схватился за ее волосы.
Оба они упали на землю. В руках у Фан Му остался светлый парик.
Волосы девушки были темными, коротко стриженными.
Ду Ю, сидя на земле, расширившимися от ужаса глазами вглядывался в мертвое тело. Внезапно он закричал во весь голос:
— Яо?!
Сердце у Фан Му упало. Он подполз к девушке и посмотрел ей в лицо.
Несмотря на яркий макияж, он узнал Чжан Яо.
Все звуки вокруг мгновенно стихли.
Он видел, как Ду Ю падает на колени возле Чжан Яо, хватает ее в объятия и раскачивается с ней взад-вперед, громко зовя по имени.
Видел людей, которые столпились вокруг них и шептались между собой.
Видел полицейские машины с включенными мигалками.
Видел полицейских, которые подбежали к бассейну, приказывая толпе расступиться.
Но ничего не слышал. Будто оказался в оке урагана.
В желудке зашевелилось что-то приторно-липкое. Фан Му показалось, он сейчас взорвется.
— Аррррр! — Рев, вырвавшийся у него из глотки, разбудил бы и мертвеца. — Почему? Почему?! Если хочешь убить меня, приди и убей! Зачем тебе понадобились все эти люди? Ну же, убей меня! Убей меня!
Все лица развернулись к нему. Лицо юноши исказили гнев и ненависть, он по-прежнему ничего вокруг не слышал.
Мгновение Ду Ю глядел на него пустыми глазами, а потом схватил за воротник и заорал прямо в лицо:
— Какого черта происходит?!
Фан Му не отвечал. Он увидел, что из толпы на него в ужасе глядит Ден Линьё.
Двое полицейских оторвали от него Ду Ю, а потом кто-то другой поднял его на ноги и повел к выходу.
Толпа расступилась, пропуская их. На лицах была паника, смешанная с подозрением. Фан Му ковылял с трудом, опустив голову, пока тот, кто его вел, не открыл перед ним ворота. Сделав еще несколько шагов, Фан Му попытался оглянуться. Он не сразу понял, что человек у него за спиной — Тай Вей.
— Идем к тебе в общежитие, — сказал капитан неожиданно мягко, почти нежно, и крепко обнял его за плечи.
В комнате у Фан Му Тай Вей подвел насквозь мокрого, дрожащего студента к постели и закутал одеялом. Он бросил ему полотенце, но юноша не отреагировал, и оно упало на пол.
Вздохнув, Тай Вей выдвинул его ящик:
— Где у тебя одежда?
Как только эти слова вылетели у полицейского изо рта, Фан Му сдернул с себя одеяло, вскочил на ноги и бросился к дверям.
Тай Вей преградил ему путь:
— И куда ты собрался?
— Я… мне надо назад.
— Правда? И что ты будешь там делать?
— Осмотрю место преступления! — выкрикнул Фан Му, только теперь начиная осознавать, насколько тяжкое поражение потерпел. — Ублюдок! Ублюдок! Слово даю, я до тебя доберусь!
Из его глаз текли слезы, бледные губы дрожали.
Тай Вей крепко его обнял.
— Мы сами об этом позаботимся.
Отбиваясь, Фан Му вырвался из рук Тай Вея. Но стоило ему распахнуть дверь, как на пороге появился Ду Ю. Не сказав ни слова, он толкнул Фан Му внутрь.
От неожиданности тот повалился на пол.
Не дав ему подняться, Ду Ю кинулся на него и ухватил за грудки.
— Кто ты, черт возьми, такой? — Всегда дружелюбный сосед по комнате в мгновение ока превратился в подобие льва-людоеда; ненависть исказила его залитое слезами лицо.
Фан Му не знал, что отвечать.
— О чем ты говоришь?
— О чем я говорю? Я спрашиваю: кто ты такой?
Ду Ю обхватил Фан Му ладонями за шею и начал трясти изо всех сил.
— Ты только что сказал, что этот человек хочет тебя убить. Что это значит?! Когда осенью приезжал твой друг, он говорил, что в комнате, где вы жили раньше, погибли люди. Почему это произошло? Отвечай: кто ты такой? Говори, сейчас же!
Руки Ду Ю все сильней смыкались у Фан Му на шее. Он уже едва дышал; лицо стало багровым, и Тай Вею пришлось вмешаться — он наклонился и сдернул соседа с Фан Му. Ду Ю начал отбиваться.
— Я хочу знать! — кричал он. — Кто ты, черт побери, такой?!
Фан Му с трудом сел и весь затрясся от кашля. Он срыгнул, и изо рта на грудь потекла струйка слюны. Тай Вей крепко держал Ду Ю, который продолжал отбиваться и кричать.
— Хочешь что-то сказать — скажи! Только без рук! — предупредил Тай Вей. — В противном случае я уже не буду так вежлив.
— Ну ладно! — выкрикнул Ду Ю, картинно поднимая вверх руки. — Я его не трону! Но пусть он объяснит!
Фан Му медленно поднялся на ноги, вытер ладонью рот и сделал несколько глубоких вдохов.
— Это правда. Убийца преследует меня. — Он глотнул воздуха. — Он… меня проверяет. Мне очень жаль…
Ду Ю глядел на него, стиснув челюсти.
— То есть ты говоришь, что все, кого он убил и на кого напал, — Ден Линьё, Лю Чжанчжун, Мен Фанчжи и… — он подавил рыдание, — и Яо… Это было из-за тебя?
Фан Му ничего не ответил, лишь посмотрел Ду Ю прямо в глаза. Потом склонил голову и кивнул.
Дрожащей рукой Ду Ю указал на Фан Му:
— Значит, ты все время знал, что он будет убивать, — произнес он трясущимися губами, — причем людей, близких тебе. Я прав?
В глазах у Фан Му стояли слезы.
— Мне очень жаль…
Внезапно боль Ду Ю прорвалась наружу:
— Так почему же ты раньше не сказал? Почему не предупредил всех? Почему позволил стольким людям умереть?
Содрогнувшись, Фан Му прошептал:
— Мне очень жаль… очень…
Ду Ю кинулся к нему и вцепился в волосы. Замахнулся и ударил по лицу:
— Говори! Говори, черт бы тебя побрал!..
Тай Вей тут же подскочил к Ду Ю, но тот вдруг отшатнулся.
В руках у Фан Му был нож.
На куртке Ду Ю зиял глубокий разрез. Ошеломленный, он поглядел на куртку, а потом на Фан Му, у которого из губы текла кровь.
Ду Ю горько рассмеялся:
— Хочешь убить и меня, да? Ну давай! Сэкономь убийце время. Ну же!
— Нет! — выкрикнул Фан Му хрипло. — Все не так. Я не специально скрывал все от вас… Я…
— А ну-ка отдай, — сказал Тай Вей, протягивая руку за ножом. — А ты, — он обратился к Ду Ю, — окажи мне услугу и уйди отсюда.
Ду Ю прожег Фан Му яростным взглядом, потом развернулся и вышел.
В комнате сразу же стало тихо, слышалось только сдавленное дыхание Фан Му.
Он выпустил нож, и тот со стуком упал на пол. Внезапно Фан Му присел на корточки и разрыдался, вцепившись руками себе в волосы. Его рыдания были скорбными и мучительными:
— Оооооо…
Тай Вей никогда раньше не видел Фан Му плачущим, и по этим рыданиям начинал понимать, насколько острую боль тот испытывает. Не зная, что делать, он растерянно стоял над ним.
Фан Му плакал долго, давая выход накопившимся эмоциям. Когда он наконец немного успокоился, Тай Вей усадил его на кровать, завернул в одеяло и налил в кружку кипятку. Подумал еще немного — и дал сигарету.
С заплаканным лицом, Фан Му сидел неподвижно, время от времени затягиваясь сигаретой. Кружку он просто держал в руках, но не сделал из нее ни глотка.
— Тебе надо переодеться. Ты весь мокрый — простудишься… — Тай Вей порылся в ящике Фан Му и вытащил оттуда сухую одежду.
Кое-как он умудрился его переодеть. После этого Фан Му немного пришел в себя и перестал дрожать.
— Я тут хотел спросить, — начал Тай Вей, пододвигая стул к его кровати, — что там Ду Ю говорил про смерть твоих бывших соседей? Как это случилось?
Фан Му глубоко затянулся сигаретой и помолчал.
— Когда я учился в колледже, — медленно произнес он, — один из моих соседей вступил в запрещенную связь с сотрудницей общежития. Она забеременела и написала ему об этом в письме. Соседу показалось, что он по ошибке вложил письмо в книгу, которую вернул в библиотеку. А поскольку вскоре с ним довольно несправедливо обошлись, он решил, что кто-то прочел то письмо и рассказал всем, о чем в нем говорилось.
— И что дальше?
— Он был седьмым, кто взял книгу в библиотеке, — ответил Фан Му. — Чтобы отомстить, он решил убить всех, кто брал ее после него. К тому времени как он узнал, что в действительности письмо никто не прочел, ему успело понравиться ощущение полного контроля над чужими жизнями. Позднее я проверил библиотечную карточку той книги — и понял, что кто-то идет по списку, убивая ее читателей одного за другим. Среди жертв был один из моих соседей и первая девушка, в которую я влюбился… Я один выжил.
— Так это те убийства в Чанхонском педагогическом колледже? Я слышал, в конце убийца погиб…
— Совершенно верно. — Фан Му опять задрожал. — Он сгорел заживо. Я… я тоже был там.
Мгновение Тай Вей молчал.
— Значит, после того ты заинтересовался профайлингом, да? Все, чем ты занимался, эти дела, которые раскрыл, — тебе помог прошлый опыт?
Фан Му затушил сигарету. Вцепился себе в волосы обеими руками, потом попытался их пригладить.
— Я сам не могу найти ответа на этот вопрос. Два года меня преследуют кошмары. Я боюсь коридоров, боюсь запаха жареного мяса. Боюсь сближаться с людьми. Только когда я расследую преступления и помогаю погибшим восстановить справедливость, мне становится немного легче… Потому что, — Фан Му сделал паузу, и голос его внезапно упал, — в конечном итоге все эти люди… они погибли из-за меня.
Тай Вей кивнул. Из всех воспоминаний запах закрепляется сильнее всего. Теперь он понимал, почему Фан Му такой странный и какую боль он должен испытывать сейчас, когда убийца бросает ему вызов.
— Жертва была девушкой Ду Ю?
Фан Му кивнул.
— Ты уверен, что это тот же убийца?
Фан Му слабо улыбнулся.
— Ты все еще мне не веришь… — Его глаза были устремлены в пол. — Это совершенно точно он. Он отлично меня понимает и знает, насколько дружба с Ду Ю важна для меня. Она была номером шестым. И не важно, кто седьмой — я или нет, — он продолжит разрушать меня психологически, шаг за шагом.
Тай Вей секунду поколебался, а потом сказал:
— Сейчас, когда мы были на месте преступления, я заметил, что жертва привязана под водой в конце шестой дорожки.
Фан Му быстро глянул Тай Вею в глаза, а потом отбросил одеяло и вскочил с постели.
— Идем, — позвал он. — Скорей, идем туда.
* * *
Тело уже увезли, но толпа еще стояла возле бассейна. Фан Му с удивлением заметил в ней профессора Цяо: хмуря брови, тот вглядывался в воду. Увидев Фан Му, он ему даже не помахал — просто развернулся и ушел.
Полицейские закрепили на сливном отверстии фильтр, чтобы собрать все подозрительные предметы, когда бассейн сольется. Чжао Юнгуй стоял у бортика, сложив руки на груди, и с мрачным видом наблюдал, как убывает вода.
Тай Вей подошел к нему и хлопнул по плечу:
— Нашел что-нибудь, Старый Чжао?
Чжао Юнгуй поглядел сначала на Тай Вея, потом на Фан Му и покачал головой:
— Ничего.
Фан Му его ответ нисколько не удивил. Глядя на то, как полицейские тщательно обыскивают дно бассейна, бродя по пояс в воде, он хотел крикнуть им, что это бесполезно, что убийца не оставил никаких случайных следов.
Заглянув в красные, опухшие глаза Фан Му, Чжао Юнгуй сказал:
— Это же ты первым обнаружил тело?
— Да.
— Ничего необычного не заметил?
Фан Му подумал немного и покачал головой:
— Ничего.
— Тогда откуда ты знал, что в бассейне будет труп?
— Я услышал, как в столовой одна девушка говорила, что бассейн наполнили водой. Потом, в квартире у Мен Фанчжи я видел два символа на окне…
— Хватит! — Перебив Фан Му, Чжао Юнгуй поглядел на Тай Вея. — Ты все еще утверждаешь, что мы поймали не того человека?
На миг юноша утратил дар речи, а когда все-таки набрался сил ответить, Тай Вей жестом велел ему молчать.
— Поедешь с нами в департамент и дашь показания, — сказал Чжао Юнгуй. И, не добавив ни слова, перешел на другую сторону бассейна.
По дороге в департамент Фан Му, не удержавшись, спросил Тай Вея:
— Почему Чжао Юнгуй так себя ведет?
Тай Вей ответил не сразу.
— Ты должен его понять. Дело Мен Фанчжи закрыли за смертью преступника, мы с Чжао Юнгуем получили от начальства благодарность. Вот и представь, каково ему будет признать, что мы поймали не того человека. И потом, мне кажется, он не доверяет твоим методам.
Фан Му взвесил его слова.
— В таком случае, сам-то ты мне веришь?
Помолчав, Тай Вей произнес:
— Посмотрим.
* * *
Из департамента полиции Фан Му вернулся лишь после полудня. Стоя перед своей дверью с ключом в руке, он никак не решался повернуть замок. Если Ду Ю дома, то что ему говорить?
Но комната была пуста. Фан Му увидел новенькие кроссовки, стоявшие перед кроватью Ду Ю, и в горле у него застрял ком.
Какие-то сутки назад он запросто выкатил бы целый список недостатков Чжан Яо. Сейчас же ему вспоминались лишь ее достоинства.
«Господи, — думал Фан Му, — я бы все сейчас отдал за то, чтобы открыть дверь и увидеть, как Ду Ю с Чжан Яо спрыгивают с кровати, отрываясь друг от друга».
В комнате стояла пугающая тишина. Внезапно Фан Му отчаянно захотелось, чтобы Ду Ю появился. Он мог бы столько ему рассказать!
Но если Ду Ю действительно придет, то что ему говорить?
Извиняться? Это бесполезно. Извинения ничего не изменят.
Погруженный в раздумья, юноша молча сидел на кровати. Солнце село, взошла луна, потом первые рассветные лучи озарили утреннее небо. Фан Му ни разу не пошевелился и не произнес ни слова. Кто-то стучал в дверь, но он не отвечал. Единственным звуком, который ему хотелось бы услышать, был шорох ключа, поворачивающегося в замке. И в то же время он волновался, что при этом испугается настолько, что спрячется под одеяло.
Ночевать Ду Ю так и не пришел.
Фан Му не шевелился до тех пор, пока от почти суточной голодовки его желудок не разболелся так, что он не мог больше терпеть. С трудом поднялся и побрел в столовую.
Там было полно народу. Недавнее убийство нисколько не повлияло на аппетит студентов — в конце концов, они-то остались живы! Поэтому их, как всегда, куда больше волновало, свежие ли паровые булочки и не попал ли в суп таракан. Вот что имело для них значение.
Перед прилавками стояли длинные очереди. Не поднимая головы, Фан Му подошел к одной и пристроился в конце. Парень, стоявший перед ним, оглянулся, внезапно охнул и отскочил. С перепуганным лицом посмотрел на Фан Му и зашептал на ухо своему соседу:
— Это он! Тот самый! Идем отсюда!
Они вдвоем поспешили к соседнему прилавку, и остальные люди в очереди стали оглядываться на Фан Му, так и топтавшегося в конце. Потом, словно по молчаливому соглашению, все разошлись в разные стороны, и Фан Му оказался перед прилавком один. На лицах тех, кто ушел от него, было общее выражение: паника.
Буфетчик за прилавком тоже опешил. Несколько секунд он глядел на Фан Му, потом грубо рявкнул:
— Будешь брать или нет?
Стиснув зубы, Фан Му медленно пошел вперед; ему казалось, что взгляды со всех сторон иглами впиваются ему в кожу.
Перед глазами у него помутилось; прилавок внезапно стал далеким, как футбольное поле.
— Тарелку каши и два яйца.
Фан Му сел в углу столовой и принялся есть. Даже не поднимая головы, он чувствовал, что все взгляды устремлены на него и отовсюду несется глухой ропот.
Никто не хотел садиться с ним рядом, будто его столик окружала ядерная пустыня.
Фан Му казался себе ядовитым плющом с длинными цепкими побегами, которые, если дотронуться до них, грозят смертью.
Не съев и половины, он почувствовал, что у него пропал аппетит. Встал из-за стола и быстро вышел из столовой.
* * *
Поднявшись на третий этаж общежития, Фан Му сразу увидел толпу перед своей дверью. Его компьютер — монитор и системный блок — стояли на полу, сверху была навалена его одежда. Люди топтались перед распахнутой дверью и смотрели на кого-то внутри.
Значит, Ду Ю вернулся?
Фан Му побежал вперед и оказался перед дверью ровно в тот момент, когда Ду Ю вышвырнул оттуда одеяло. Увидев Фан Му, он на миг замер, а потом вытащил из-под кровати его тазик и кинул в коридор.
Фан Му наклонился, уворачиваясь, и тазик врезался в противоположную стену. Оттуда вывалился брусок мыла.
— Что ты делаешь?
Вместо ответа Ду Ю подскочил к книжной полке Фан Му и смел с нее книги на пол. Потом стал по одной подбирать их и выбрасывать из комнаты. Любопытные поспешили отойти, чтобы он не попал в них.
Один Фан Му не пошевелился, и несколько книг ударили ему по животу и ногам.
Ду Ю от этого пришел в ярость — подобрав сразу целую стопку, он швырнул ее прямо Фан Му в лицо.
Из носа у юноши потекла кровь; она бежала по подбородку и капала на одежду.
Чжу Туанчжи, не стерпев, потянул его за руку в сторону.
— Давай, приятель, — пробормотал он, — отойди.
Стоило этим словам вылететь изо рта Чжу Туанчжи, как следующая книга ударила его прямо в лоб. Чжу Туанчжи вскрикнул и отступил.
Очень скоро все пожитки Фан Му оказались в коридоре. Отряхивая с ладоней пыль, Ду Ю подошел к нему вплотную и поглядел в лицо.
— Вали отсюда! — прошипел он сквозь стиснутые зубы.
Утирая кровь, Фан Му наклонился и начал собирать вещи.
— Вали! — выкрикнул Ду Ю, теперь гораздо громче.
Словно не слыша его, Фан Му возился с вещами. Не найдя колпачок от ручки, он начал перетряхивать всю гору одежды.
— Убирайся! — произнес Ду Ю уже тихо, ледяным тоном. — Никто тут не хочет умирать!
Фан Му остановился, встал и развернулся к нему. Ду Ю и все остальные буравили его взглядами.
Он посмотрел на них — на каждого по отдельности. Стоило взглядам встретиться, и каждый спешно отворачивался. Не отвернулся лишь Ду Ю.
Несколько секунд Фан Му смотрел соседу в лицо. Потом медленно сказал:
— Я не уеду, пока не поймаю его.
Он подобрал с пола одеяло и одежду и пошел к запертой комнате Мен Фанчжи. Ударил по двери ногой, и она со скрипом распахнулась. Фан Му швырнул свои вещи внутрь, вернулся в коридор, собрал еще кучу и сделал то же самое.
Никто не останавливал его. Никто не пытался помочь. Все просто стояли и смотрели, как Фан Му таскает свои пожитки. Наконец он зашел в комнату, некогда принадлежавшую Мен Фанчжи, и захлопнул за собой дверь.
* * *
Итак, в комнате 304, некоторое время пустовавшей, появился новый жилец. Фан Му занял левую половину комнаты — он застелил постель у левой стены, поставил компьютер на левый стол и занял левый шкафчик. Только аккуратно все разложив, осознал, что и Мен Фанчжи жил на левой половине. Сначала подумал перенести вещи на правую, но потом разулся и лег на кровать. С этим делом он покончил.
Со смерти Мен Фанчжи здесь никто не жил, и мебель покрылась слоем пыли. На стенах пестрели потеки, словно кто-то швырялся в них кружками с чаем. Короче говоря, комната выглядела ужасающе. Фан Му размышлял и осматривался, осматривался и размышлял. После бессонной ночи его веки постепенно начали тяжелеть — и наконец сомкнулись.
Когда он проснулся, было уже темно. В животе у него бурчало от голода, но вставать не хотелось. Окна общежития напротив светились в темноте, и по его комнате пробегали причудливые тени. Фан Му ощутил внезапный холод и сжался под одеялом. По привычке поглядел на соседнюю кровать, но там лежал лишь соломенный матрас.
«Так вот что значит холод! Это когда ты спишь в комнате один».
По сравнению с комнатой 313, заставленной их с Ду Ю вещами, эта казалась чрезмерно просторной.
Такой просторной, что становилось не по себе.
Фан Му вдруг представил себе, как Мен Фанчжи в свои последние дни точно так же лежал в темноте, молча смакуя чувство горького одиночества.
Пока не лишился рассудка.
«Я что, тоже схожу с ума?»
Фан Му вскочил с кровати и поглядел на расплывчатые огоньки в окнах напротив. Ему стало чуть получше — не так одиноко.
«Для начала нужно поесть».
Идти в столовую он точно не собирался. Фан Му зажег свет и отыскал в ящике упаковку лапши быстрого приготовления. Потряс чайник — к счастью, Ду Ю его не сломал. В чайнике было пусто.
Несколько секунд он постоял на пороге, но потом, набравшись решимости, открыл ее и шагнул в коридор.
Что-то упало к его ногам — конверт. Фан Му наклонился и поднял его. Внутри лежало письмо. Он поглядел в один конец коридора, потом в другой. Ни души.
Фан Му сел на койку и вытащил письмо из конверта. Оно было от Ден Линьё — он узнал ее почерк.
Фан Му, мой дорогой! 
Пожалуйста, позволь мне в последний раз обратиться к тебе — и, пожалуйста, верь, что, поступая так, я все еще тебя люблю. Наверное, эта любовь постепенно исчезнет с ходом времени, но сейчас, когда пишу эти слова, я по-прежнему сильно люблю тебя. 
Когда ты прочтешь мое письмо, я, наверное, буду уже на пути домой. Не пытайся искать меня (хотя тут я выдаю желаемое за действительное — ты никогда не стал бы меня искать, если б я уехала). В университет я некоторое время не вернусь; родные займутся формальностями и оформят академический отпуск. 
Возможно, ты меня возненавидишь. Несмотря на то что я уезжаю не попрощавшись, несмотря на мою слабость и трусость, я всего лишь обычная девушка, которая хочет, чтобы ее защищали, и мечтает о мирной и романтичной жизни. Когда ты спас меня в спорткомплексе, я влюбилась в тебя. Я была как принцесса, которую спас принц, и не могла не влюбиться в своего спасителя. 
Но теперь я знаю, что ты — не мой принц. И я не такая храбрая и сильная, какой себя воображала. 
Вчера утром я собственными глазами видела все, что случилось возле бассейна. Когда ты признался, что убийца преследует тебя, моей первой реакцией был страх. У меня даже не хватило мужества подойти обнять тебя и утешить, вместо этого я сбежала к себе в общежитие. Да, я испугалась — испугалась еще сильней, чем той ночью в спорткомплексе. Убийца уже разделался с девушкой твоего лучшего друга, и я могу стать следующей. Ожидание смерти страшней самой смерти — только теперь я поняла, что означает эта поговорка. 
Почему он хочет тебя убить? Почему он убил столько других людей? Я знаю, что ты не захочешь отвечать, и не виню тебя. Больше эти ответы меня не интересуют. Поначалу я считала себя достаточно отважной, чтобы пройти с тобой через все испытания, но, столкнувшись с угрозой смерти, решила поступить, как поступила бы любая нормальная девушка. 
Прости, прости меня за то, что я, такая обычная, подумала, что представляю из себя нечто большее. Наверное, ты никогда меня не любил — сейчас я искренне на это надеюсь. Потому что в таком случае нам обоим, мне и тебе, будет немного легче все это пережить. 
Я буду молиться за тебя. 
Ден Линьё 
25.12.2002 

Хотя письмо было коротким, Фан Му все еще читал его полчаса спустя. В голове и на сердце у него было легко.
Он пытался сказать себе: «Она тебя бросила. Тебе должно быть грустно».
И все равно, со странным возбуждением, какого он ни разу не испытывал раньше, Фан Му усмехался.
«Очень, очень хорошо. Наконец-то ты опять один. Хотя, по сути, ты всегда был один».

Глава 25
Комната 304

Жертвой была 23-летняя девушка из Кафеня в провинции Хэнань, студентка последнего курса лингвистического факультета Университета Цзянбина. Причиной смерти стала механическая асфиксия. Орудие убийства, скорее всего, — кусок веревки. Жертва не являлась девственницей; признаков изнасилования обнаружено не было. По данным вскрытия и свидетельским показаниям друзей жертвы время смерти определили в промежутке с часа ночи до пяти утра 25 декабря. После того как жертву задушили, на лицо ей наложили яркий грим, а тело отнесли в открытый бассейн на территории университетского кампуса, где веревкой привязали к отверстию слива. Затем бассейн наполнили водой.
Осмотр места преступления показал, что убийца молотком сбил замок с ворот бассейна, чтобы пройти внутрь. Он не оставил ни следов ног, ни отпечатков пальцев.
По словам однокурсников жертвы и ее парня, желтый топ, черная кожаная юбка, босоножки на платформе и парик со светлыми волосами девушке не принадлежали. Ее одежду на месте преступления не нашли.
Между ее пяткой и подошвой был обнаружен листок бумаги. Поскольку жертва долго пробыла под водой, текст разобрать не удалось. Однако позднее было установлено, что это страница из шестого издания хрестоматии по литературе для учеников четвертого класса, опубликованной издательством «Народное просвещение». Конкретно эта страница относилась к рассказу «Ослепительный рассвет».
По словам парня жертвы, в ночь перед убийством ему дважды звонили и молчали в трубку, отчего они с жертвой поссорились, и она уехала одна. Полиция установила номер звонившего с помощью мобильного оператора: с него звонили лишь дважды, в ту самую ночь. Удалось также выяснить, что сим-карту купили у частного продавца, и потому на паспорт покупателя этот номер не был зарегистрирован. Выяснить, кто звонил, не представлялось возможным.
— …Пока это все, что нам известно. Дело ведет Старый Чжао со своими ребятами, так что пришлось оказать ему кое-какие услуги, чтобы это раздобыть.
Тай Вей протянул Фан Му картонную папку. Они сидели вдвоем в новой комнате Фан Му.
— Ах да, еще кое-что! Я в последние дни поездил по больницам, включая те, где лечился Ма Кай. Поспрашивал про их психотерапевтов. Сам понимаешь, я тут действую самостоятельно, без служебных полномочий… Пока ничего ценного не узнал.
Фан Му улыбнулся.
— Спасибо.
Тай Вей в ответ лишь махнул рукой.
«Ты все-таки веришь в меня. Я это знаю, хоть вслух ты и не сказал».
— А у тебя что? Есть прогресс?
Фан Му посмотрел на фотографии в папке. На них разодетая Чжан Яо лежала на бортике бассейна с серой ледяной водой.
— Она никого тебе не напоминает в этом наряде? — спросил Фан Му, показывая фотографию Тай Вею.
Тот не стал миндальничать.
— Проститутку. Классический прикид «ночной бабочки».
— Правильно. — Фан Му кивнул. — На этот раз он копировал убийцу с Грин-Ривер.
— Убийцу с Грин-Ривер?
— Да. Помнишь те два символа, про которые я тебе рассказывал? Ну, на окне в квартире у Мен Фанчжи?
Фан Му взял листок бумаги и что-то на нем набросал.
— Сначала я думал, что это строчная «q» и заглавная «A». Но потом понял, что ошибся. На самом деле он написал «GR», обе заглавные. Но по стеклу текли капли, и они исказили буквы, так что те стали похожи на «q» и «A».
— GR? Грин-Ривер?
— Именно. Убийства на Грин-Ривер начались в тысяча девятьсот восемьдесят втором году в Сиэтле, штат Вашингтон, США. Убийцу звали Гэри Риджуэй. Он убил сорок девять человек — в основном это были проститутки и молоденькие девушки, сбежавшие из дома. Тела первых жертв он выбрасывал в Грин-Ривер — это река, которая течет по южной окраине Сиэтла. Человек, который нашел первую жертву, говорил, что она как будто стояла посредине реки. Убийца привалил ей ноги камнями в расщелине на дне. — Фан Му поежился. — В бассейне в тот день я увидел то же самое. С восемьдесят седьмого года Риджуэй был у полиции главным подозреваемым, но против него не было улик, и он дважды сумел обмануть детектор лжи, поэтому оставался на свободе. Потом в расследованиях стали применять анализ ДНК. В прошлом году полиция сравнила образцы его слюны со спермой, найденной во влагалище одной из жертв. Совпадение было полным. Тем не менее даже после ареста Риджуэй отказывался признать свою вину. Поскольку первых его жертв нашли в Грин-Ривер и потому, что его инициалы тоже ГР, он стал известен как «убийца с Грин-Ривер».
Тай Вей задумчиво сдвинул брови.
— Большинство жертв были проститутками… Он поэтому так нарядил Чжан Яо?
Фан Му кивнул. Потом перебрал бумаги в папке.
— Ты говоришь, в ту ночь жертву не изнасиловали?
— Нет. А что?
— Это довольно любопытно, — заметил Фан Му, погруженный в раздумья. — Риджуэй обычно занимался с жертвами сексом, прежде чем их задушить. Так почему, если наш убийца стремился в точности сымитировать его преступления, он не занялся сексом с Чжан Яо?
— Ну, тут может быть масса причин. Время, место… да даже настроение преступника!
Тай Вей игриво подмигнул, но тут же сообразил, что это было неуместно. Улыбка пропала с его лица.
— Настроение? — мрачно ухмыльнулся Фан Му на его слова. — Он хочет морально меня уничтожить. Но, возможно, и сам уже стоит на грани… — Взял одну из фотографий — с клочком бумаги, который нашли при Чжан Яо. — «Ослепительный рассвет»? — рассмотрел снимок поближе. — Помню, я читал этот рассказ ребенком. Автор, кажется, Сяо Хун[65].
Тай Вей придвинулся к нему.
— Думаешь, это подсказка к следующему преступлению?
На секунду Фан Му задумался.
— Если больше ничего необычного не нашли, то да, возможно. А что думает полиция?
Поколебавшись немного, Тай Вей ответил:
— Чжао Юнгуй считает, что бумажка попала в туфлю случайно. И делает вывод, что в доме у убийцы есть ребенок, посещающий начальную школу. Насчет остального я не уверен. — Тай Вей вздохнул. — Старый Чжао не торопится посвящать меня в детали расследования. Не то чтобы ему было о чем волноваться — дело и так передано в следственный отдел. Приходится задействовать старые связи, чтобы что-то разузнать.
— Можем посмотреть в интернете, — сказал Фан Му, пересаживаясь к компьютеру и ища текст «Сияющего рассвета». Найдя, он погрузился в чтение.
Тай Вей, заскучав, подошел к книжной полке, взял оттуда книгу и пролистал. Потом встал у окна, достал сигарету и закурил.
— В кампусе сегодня пусто, — заметил он.
— Сессия на носу, — ответил Фан Му, не отрывая глаз от экрана. — Наверное, все занимаются.
— У тебя тоже экзамены?
— А?.. Нет, на последнем курсе экзамены не сдают. — Улыбнувшись без особого веселья, Фан Му похлопал по монитору. — Вот мой экзамен.
Тай Вей покачал головой.
Юноша снова посмотрел на экран, но внезапно понял, что утратил способность читать.
«Экзамен?»
— Тай Вей…
Капитан разглядывал высокую симпатичную девушку, стоявшую внизу у входа, и не сразу понял, что Фан Му обращается к нему. Голос парня дрожал.
— Что? — Тай Вей обернулся.
Фан Му потрясенно глядел на него.
— Кажется, мы упустили очевидный факт!
— Что? Какой? — Тай Вей весь обратился в слух.
— Скажи, кто придумывает вопросы для экзаменов?
— Ясное дело, преподаватель. — Хотя Тай Вей выпалил это не задумываясь, глаза его вдруг стали шире. — Ты хочешь сказать, убийца — кто-то из преподавателей?
Фан Му кивнул:
— Скорее всего.
— Погоди. — Тай Вей сдвинул брови, мучительно соображая. — Раньше ты говорил, что это мужчина в возрасте от тридцати до сорока, образованный, обеспеченный и следящий за собой. Он завистлив и не терпит конкуренции, верно?
— Да, именно так.
— Но под это описание подходит практически весь профессорский состав! По моему опыту, любой университетский профессор соответствует твоему профилю.
— Мы можем не знать наверняка, — сказал Фан Му, снимая с вешалки куртку, — но у меня есть одно предположение. Пошли со мной.
* * *
Профессор Цяо сам открыл им дверь. И хотя внезапный визит Фан Му его, казалось, не удивил, при виде Тай Вея он слегка нахмурился.
Профессор указал им на тапочки, стоящие возле двери, потом развернулся и, не дожидаясь, пошел в кабинет. Фан Му с Тай Веем последовали за ним. Профессор Цяо уже закурил и сел на диван с мрачным лицом.
Видя, что он не в настроении, Фан Му растерялся, не зная, с чего начать. Первым заговорил Тай Вей.
— Учитель Цяо… О, я хотел сказать, профессор Цяо, как вы, господин? — любезно спросил он. — Я Тай Вей из Департамента общественной безопасности. Вот мое удостоверение.
Профессор Цяо даже не повернул головы, лишь коротко вздохнул. Он не взял в руки полицейское удостоверение, которое показывал ему Тай Вей.
Несколько секунд рука капитана неловко висела в воздухе, потом он раздраженно сунул удостоверение обратно в карман. Фан Му по-прежнему молчал, и Тай Вей ткнул его в бок локтем.
Фан Му не оставалось другого выбора, как сказать:
— Профессор Цяо, я хотел с вами посоветоваться.
— Да?
Юноша поглядел на полицейского. Потом, набравшись храбрости, спросил:
— Профессор Цяо, вы знаете в кампусе кого-нибудь, кто хорошо разбирается в психологическом анализе?
Профессор стряхнул пепел с сигареты:
— Да.
— И кто это? — спросил Фан Му. Они с Тай Веем оба навострили уши.
— Я. — Профессор Цяо сделал паузу. — И ты.
Воздух в комнате будто сгустился.
Фан Му, запинаясь, пробормотал:
— Я… я пытался сказать…
— Это я уже понял. — Профессор Цяо ткнул окурок в пепельницу на столе, взялся за книгу и начал перелистывать страницы.
Фан Му и Тай Вей поняли, что им пора уходить.
Капитан выглядел недовольным. Не попрощавшись, он вышел из кабинета. Фан Му последовал за ним. Тай Вей поспешно переобулся и загрохотал вниз по лестнице.
Фан Му, сняв тапочки, увидел профессора Цяо, стоявшего перед ним. Он настойчиво вглядывался в студента.
— Профессор… наверное, мне лучше уйти, — сказал Фан Му извиняющимся тоном.
Внезапно профессор Цяо поднял руку, положил ее юноше на плечо и крепко сжал.
— Береги себя, — сказал он. А потом, совсем тихо, добавил: — Все это скоро кончится.
С этими словами профессор вытолкнул Фан Му за дверь и захлопнул ее у него за спиной.
* * *
Тай Вей ждал Фан Му возле своего внедорожника у подъезда. Как только студент сел в машину, он резко нажал на газ, и машина сорвалась с места.
— Старик над нами издевается, — сказал Тай Вей, нетерпеливо гудя велосипедисту перед ними. — Думаешь, он может быть убийцей?
— Не говори ерунды. — Фан Му размышлял о последних словах, которые профессор ему сказал.
«Все это скоро кончится».
Возможно ли, что он уже знает, кто убийца, и собирается предать его правосудию?
Когда Фан Му впервые узнал, что профессор Цяо участвует в расследовании, он испытал облегчение. Теперь же эта мысль, наоборот, насторожила его.
Тай Вей подрулил к дверям общежития. Фан Му собрался вылезать, но тут капитан повернулся к нему и сказал:
— Похоже, придется нам разбираться самим… Черт, до этого было проще. Теперь я не могу участвовать в расследовании в открытую. Буду работать в одиночку.
— Ладно. И кстати, советую начать со списка профессоров, которые параллельно работают в консультационных центрах при городских больницах.
— Ага, я тоже об этом подумал… А ты будь осторожен.
Тай Вей нажал на газ и умчался.
Фан Му поглядел, как внедорожник сворачивает за угол. Потом поднял глаза на небо. Гигантские свинцовые облака собирались над головой, будто предупреждая о приближении бури.
* * *
В коридоре третьего этажа Фан Му увидел нескольких студентов, собравшихся возле комнаты 313 — они заглядывали в приоткрытую дверь.
Сердце у него подскочило — неужели что-то с Ду Ю?
Он быстро подошел к ним. При его приближении все расступились, освобождая Фан Му путь.
Ду Ю сидел на стуле, низко опустив голову; его лицо заросло щетиной. Штаны были перепачканы грязью. Перед ним стоял человек, в котором Фан Му узнал секретаря деканата юридического факультета. Тот кричал на Ду Ю и размахивал руками.
— Если тебя еще раз поймают разгуливающим ночью с этой штукой, охраной кампуса не обойдется. Нет, я сам позабочусь, чтобы тебя забрали в полицию! — Он стукнул канцелярским ножом по столу. — Хочешь отомстить, так, что ли? Думаешь, сумеешь поймать убийцу в одиночку? Да ты же просто студент! Будь это так просто, зачем бы существовала полиция?
Ду Ю поднял голову, собираясь что-то возразить, но тут увидел Фан Му, стоявшего в дверном проеме, и слова застряли у него в горле.
Фан Му глядел на опухшее, серое лицо Ду Ю, покрытое синяками. Он хотел что-то сказать, но, когда открыл рот, из него не вылетело ни звука. Фан Му развернулся и зашагал прочь.
* * *
Ночью наконец-то пошел снег.
Случайно оторвав взгляд от экрана компьютера, где тщательно изучал обрывок страницы, Фан Му увидел, что на подоконнике уже лежит плотная белая подушка.
Взяв кружку с водой, которая давно успела остыть, он подошел к окну и стал смотреть на снежинки, танцующие в воздухе. На сердце у него вдруг потеплело.
«После того как люди умирают, их души продолжают жить? Если так, то Чен Си, Четвертый Брат, Ван Чжан… Помогите мне…»
В дверь постучали.
«Кто это может быть среди ночи?»
Взяв нож из-под подушки, Фан Му на цыпочках подошел к двери и прислонился к ней ухом. В коридоре кто-то тяжело дышал.
— Кто там?
Через несколько секунд молчания человек за дверью ответил:
— Я.
Это был голос Ду Ю.
Фан Му помедлил мгновение и распахнул дверь.
От Ду Ю воняло перегаром. Он стоял в дверях растрепанный, с исхудавшим лицом. Синяки выглядели кошмарно.
Фан Му отступил в сторону, давая ему пройти. Входя, Ду Ю споткнулся о порог и свалился на пол. Фан Му бросился его поднимать, но Ду Ю оттолкнул его руки. Пошатываясь, он поднялся и тяжело уселся на кровать напротив Фан Му.
Ду Ю был грязным, оборванным; следы побоев на лице делали его еще более жалким. Он с трудом дышал, распространяя вокруг густой запах алкоголя. Фан Му налил ему кружку горячей воды. Ду Ю схватил ее, не поблагодарив, и осушил одним глотком. Фан Му попытался его остановить, но было уже поздно. В кружке был практически кипяток, но Ду Ю, кажется, этого даже не заметил.
Фан Му сел на свою кровать.
Выпив каждый по кружке воды, они молча таращились друг на друга с противоположных коек. Их разделяло не больше пары метров, но это расстояние казалось таким же непреодолимым, как бездонная пропасть.
Спустя несколько минут Ду Ю прокашлялся и хрипло спросил:
— Ты нашел его?
Фан Му медленно покачал головой и сказал:
— Не надо тебе было напиваться.
Ду Ю снова погрузился в молчание. А потом вдруг зарыдал. Он уронил голову на колени и стал дергать себя за волосы. На руках у него выступали вены, кожу испещряли царапины и порезы. Он продолжал рыдать, и его плач постепенно переходил в крик, от которого у Фан Му разрывалось сердце.
Он поднялся, подошел к нему и положил руку на плечо.
«Помнишь, когда-то ты поступил со мной так же?»
Но Ду Ю сбросил его ладонь и оттолкнул его:
— Отойди!
Он плакал еще минут десять. Наконец рыдания стихли — так же внезапно, как начались.
Взяв у Фан Му бумажные платки, Ду Ю вытащил из пачки сразу несколько и вытер глаза. Потом громко высморкался и бросил платки прямо на пол. Шатаясь, поднялся с кровати и пошел к двери. На пороге негромко сказал:
— Когда найдешь его, скажи мне первому. — Он сделал паузу. — Если еще будешь жив.
Потом открыл дверь и вышел.
Фан Му молча сидел на кровати, опустив голову и слушая, как шаги товарища тают в пустом коридоре. Затем медленно поднял голову и посмотрел на закрытую дверь.
— Договорились.
В комнате опять стало тихо, как будто никакого ночного гостя и не было. Фан Му показалось, что ему не хватает кислорода. Он встал и приоткрыл окно.
Резкий холодный ветер ворвался внутрь, сдул бумаги со стола, и они закружились по комнате, медленно оседая на пол.
Фан Му захлопнул окно, и снег стал биться в стекло, словно собираясь продолжить внезапную атаку.
Документы, которые лежали на столе, теперь были рассыпаны повсюду — и на полу, и на кровати.
Собрав их по одному, Фан Му понял, что нескольких страниц не хватает. Он решил, что они залетели под кровать. Присев на корточки, юноша потянулся за ними, но достать не смог.
Он обвел комнату взглядом в поисках метлы или длинной палки. Потом, вздохнув, полез под кровать. Там было не так пыльно, как он опасался. На самом деле пыль лежала совсем тонким слоем.
У Фан Му перехватило дыхание — вытащив листок бумаги, он схватил зажигалку со стола и снова нырнул под кровать.
Язычок пламени осветил пространство под кроватью. Перемещая огонек, Фан Му увидел, что пыль скопилась лишь в углах, а по центру пол чистый, как будто кто-то нарочно его подмел.
Он пригляделся к чистой части пола. Потом перевернулся и лег на спину. Поднес зажигалку к днищу кровати, и на него легли дрожащие тени. Глаза юноши внезапно расширились.
По всему днищу кровати бежали выцарапанные надписи. Это было имя. Мен Фанчжи.
Некоторые надписи выглядели аккуратными, словно их вырезали ножом. Некоторые, наоборот, — совсем небрежными, будто их процарапали ключом или чем-то вроде того. Судя по всему, Мен Фанчжи делал их в разное время.
Фан Му повозился под кроватью, меняя положение. Очень скоро он обнаружил, что и в изголовье, и в изножье тоже написано «Мен Фанчжи».
Юноша представил себе, как в последние дни жизни, когда Мен Фанчжи остался в комнате один, он забирался под кровать и, дрожа, раз за разом вырезал на днище свое имя.
Полежав там какое-то время, Фан Му вылез; его била дрожь. Весь в пыли, он сел на стул и задумался.
После нескольких минут раздумий вскочил и подбежал к двери.
Открыл ее, вышел в коридор и поглядел на номер.
Как он и предчувствовал, между цифрами 3, 0 и 4 виднелись бледные следы. Судя по всему, это были знаки «+».
Кто-то постарался их стереть, но знаки все равно были различимы. Если не приглядываться, их легко можно было пропустить.
Все, как он и думал. Кто-то контролировал Мен Фанчжи.
* * *
Семь часов спустя Фан Му с Тай Веем вдвоем сидели в комнате. Капитан вымыл руки в тазике и стряхнул с одежды пыль.
— Гипнотизировал? — переспросил он.
— Да, скорее всего.
— Ты хочешь сказать, что Мен Фанчжи в ту ночь действовал под гипнозом? Под гипнозом нарисовал плюсы между цифрами на твоей двери и пытался тебя убить? Такое вообще возможно?
— С помощью гипноза человека можно заставить выполнять простые действия, но чтобы он кого-то убил… это маловероятно.
Заметив замешательство на лице Тай Вея, Фан Му пояснил:
— Мен Фанчжи ненамеренно рисовал знаки на моей двери, и попытка убийства не была запланированной. Помнишь, как он ненадолго остановился, когда преследовал меня в ту ночь?
Нахмурившись, Тай Вей кивнул.
— Да, было что-то такое… В коридоре он вдруг замер на месте. И знаешь, что? Мне кажется, это было как раз напротив двери в его комнату.
— Именно! А теперь взгляни вот на это.
Фан Му вывел Тай Вея в коридор и показал на едва заметные следы на номере двери. Полицейский уставился на них, пробормотав себе под нос: «Господи боже!»
— Мы ведь тогда обратили внимание только на твой номер. А на этот и не посмотрели.
— Это подтверждает, что Мен Фанчжи не специально избрал меня своей мишенью. Его просто проинструктировали найти в коридоре цифру семь.
Фан Му покрутил головой туда-сюда.
— Здесь идут комнаты от трехсотой до триста двадцатой. Триста двадцать первая — душевая, а коридор напротив отгорожен дверью, и туда он попасть не мог. Поэтому единственные номера, которые он мог бы переделать в семерку, были триста четыре и триста тринадцать.
— Значит, попытка убийства тоже была результатом гипноза?
— Сначала это поставило меня в тупик. Как я говорил, загипнотизировать человека, чтобы тот кого-то убил, практически невозможно. А потом я увидел имя, вырезанное на днище койки.
Тай Вей прищурился:
— И что это означает?
— Погоди минутку; сначала я объясню тебе, что такое гипноз, — решил Фан Му. — Он вызывает неврологические, биологические и физиологические изменения путем психологического внушения. Например, с помощью гипноза можно лечить тревожность и депрессию, а также устранять фобии. Это очень сложный процесс, и гипнотизеру приходится использовать разные суггестивные сигналы, чтобы помочь субъекту войти в гипнотическое состояние.
— Ну, это я и без тебя знаю. Есть такой японский фильм, «Гипноз». Там вместо сигнала использовался звук. Скрежет металла по металлу.
— Правильно. Но существует еще так называемое постгипнотическое внушение. Гипнотизер задает некий сигнал, при котором субъект будет реагировать определенным образом, даже когда не находится под гипнозом. Чтобы постгипнотическое внушение было эффективным, субъект должен полностью доверять гипнотизеру и подсознательно подчиняться этому сигналу. Насколько мне известно, Мен Фанчжи был слабой личностью с уязвимой психикой и легко мог впасть в зависимость от другого человека. Иными словами, он являлся идеальным кандидатом на постгипнотическое внушение. С той ночи я все время подозревал, что он находится под влиянием какой-то гипнотической терапии, но не мог понять, что служит сигналом. Пока не увидел эти имена.
— Ты хочешь сказать, что сигналом было его имя?
— Точно! У Мен Фанчжи был секрет, о котором никто не знал. Он боялся перекличек. Ничто не оказывало на него такого влияния, как собственное имя. В какой-то момент он встретился с убийцей — в роли так называемого врача — для психотерапии. Скорее всего, убийца использовал страх Мен Фанчжи, чтобы превратить его имя в постгипнотический сигнал. Однажды, еще до той ночи, я говорил с Мен Фанчжи в душевой и заметил, что, когда я произношу его имя, это вызывает крайне необычную эмоциональную реакцию. А когда он пытался меня убить, я сначала обращался к нему, но он не отвечал. Зато стоило назвать его имя, и он кинулся в атаку.
— Я вот что подумал, — перебил Тай Вей, и лицо его просветлело. — Ты помнишь ту ночь в департаменте, когда мы пытались допросить Мен Фанчжи? Сначала он вообще не реагировал на наши вопросы, но когда офицер произнес его имя, он как с цепи сорвался!
— Именно. Думаю, убийца выстроил суггестивный сигнал так, чтобы Мен Фанчжи, услышав свое имя, атаковал того, кто его произнес.
Тай Вей задумался. Потом указал на кровать:
— А зачем он писал имя?
Фан Му, помедлив, ответил:
— За несколько дней до инцидента Мен Фанчжи, очевидно, начал понимать, что с его психикой творится неладное. Как-то раз он сказал мне, что забывает, где был и что делал, и не знает, откуда берутся вещи в его комнате. Наверняка он имел в виду те самые улики, которые вы потом нашли. Очевидно, убийца заставил его под гипнозом принести все это к себе. В результате Мен Фанчжи стал бояться самого себя, особенно своего имени. А когда человек боится, он пытается спрятаться. Нора под кроватью, — Фан Му похлопал по матрасу, на котором сидел, — стала его убежищем. Думаю, он был разочарован тем, как идет терапия. Поначалу, с помощью того врача, он сумел преодолеть психологическую дисфункцию. Вот и писал свое имя снова и снова, надеясь убедить себя, что больше не боится.
Фан Му сделал паузу и негромко добавил:
— К тому моменту у него с врачом уже сложились очень непростые отношения. Он сомневался в нем и одновременно зависел от него. Поэтому и отправил матери то письмо.
Ему почудилось, что он слышит звуки, доносящиеся из-под кровати: учащенное дыхание, тихий плач, царапанье ключа по дереву и едва различимый шепот: «Мен Фанчжи, Мен Фанчжи, Мен Фанчжи…»
Фан Му сжал кулаки.
Тай Вей молча курил сигарету.
Юноша поглядел на него.
— Что ты думаешь? Достаточно аргументов, чтобы департамент заново открыл дело?
— Боюсь, это будет сложно. — Тай Вей сделал паузу и задумался. — Во-первых, ты единственный, кто знает о письме и о буквах на оконном стекле. Во-вторых, в департаменте считают, что шестое и седьмое убийства были совершены ранее, и вряд ли мы сможем их убедить, что убийство на шестой дорожке является в действительности шестым — просто преступник завершил начатое. К тому же, как ты знаешь, мое начальство категорически против твоего участия в расследовании. Поэтому, что бы ты ни сказал, тебе вряд ли кто-нибудь поверит.
На лице у Фан Му проступило разочарование. Заметив это, Тай Вей искренне посочувствовал парнишке. Он хлопнул его по плечу:
— Кстати, а что с той страничкой?
— Пока ничего. — Фан Му покачал головой. — Крутил ее и так и этак, но ни одной подсказки не нашел. — Он взял с полки книгу и протянул Тай Вею. — Взял из библиотеки книгу, где есть этот рассказ. Думал, что-нибудь отыщу… Называется «Легенды реки Хулан».
Тай Вей взвесил книгу на ладони. Она была нетяжелой, но когда он ее открыл и увидел, какой мелкий там шрифт, то тяжело вздохнул:
— Господи, да тут подсказку и за сто лет не найдешь!
— Я попробую поискать хрестоматию, из которой вырвали страницу. Может, там что-нибудь попадется.
Тай Вей немного помолчал.
— Думаешь, убийца написал подсказку на том клочке исчезающими чернилами или чем-то вроде того?
— Вряд ли, — быстро ответил Фан Му, словно давно обдумал такую возможность. — Он должен был понимать, что бумага окажется в воде и чернила не проявятся. Тогда его действия потеряли бы смысл. Думаю, подсказка имеет отношение непосредственно к тому обрывку.
— Господи, кто бы мог подумать, что в детской хрестоматии отыщется ключ к убийству! — Тай Вей встал с койки и потянулся. Внезапно он замер и спросил: — А не может быть, что следующая жертва — четвероклассник?
Фан Му мрачно улыбнулся.
— Кто знает? Все возможно.
Он поглядел на груды документов, наваленных возле компьютера.
— Судя по тестам, которые мне приходилось сдавать, последний вопрос всегда самый трудный. Учителя в школе говорили нам сначала решать задачи попроще, а потом, если останется время, браться за последнюю.
«И каков же ответ на седьмой вопрос?»
* * *
Наступило очередное зимнее утро, сухое и морозное. С рюкзаком за спиной Фан Му бежал к главному корпусу. В кампусе царила суета; после семестра безделья студенты лихорадочно подтягивали хвосты. Экзамены неуклонно приближались.
На первой и второй парах профессор Цяо должен был читать курс криминологии. Поскольку в педагогическом колледже Чанхона такого курса не было, Фан Му старался обязательно посещать его.
Кроме того, он не видел профессора Цяо с той их встречи. Его последняя фраза заставляла Фан Му нервничать. Ему хотелось поговорить с профессором, и даже если такой возможности не представится, Фан Му надеялся, что профессор как-то подскажет ему разгадку.
В аудитории было гораздо больше народу, чем обычно. В преддверии экзаменов студенты боялись, что их накажут, если они не явятся.
Фан Му сел в дальнем углу. Узнав его, другие стали переглядываться между собой, но он постарался не обращать на них внимания.
Было уже восемь утра, но профессор не показывался.
До того студенты сидели тихо, ожидая начала лекции, но тут начали потихоньку переговариваться. В 8:15 профессор Цяо так и не пришел. Кто-то из самых нетерпеливых потребовал, чтобы староста позвонил профессору узнать, когда тот будет.
С телефоном в руке староста вышел в коридор. Мгновение спустя он вернулся:
— Абонент не отвечает.
— Звони в деканат, — посоветовал кто-то из аудитории.
В 8:30 служащий из деканата вбежал в аудиторию и объявил, что на сегодня лекция отменяется.
Ворча, студенты собрали вещи и начали выходить. Фан Му остался в аудитории один. Он взял свой телефон и набрал номер профессора Цяо. Тот был отключен.
Он позвонил на домашний. Занято.
Фан Му звонил снова и снова, но линия все время была занята.
У него появилось нехорошее предчувствие.
* * *
Ближе к вечеру его предчувствие оправдалось.
Один из дипломников профессора Цяо, готовившийся к защите, подошел к Фан Му и спросил, не знает ли он, где профессор. Фан Му покачал головой, и студент забеспокоился:
— Вот черт, дружище, я еще не закончил с дипломом, а теперь он куда-то пропал! Придется искать временную замену…
От этого комментария Фан Му захотелось обругать студента прямо в лицо, но тот уже развернулся и ушел.
Стараясь успокоиться, юноша взял телефон и еще раз набрал номер профессора Цяо. Там по-прежнему было занято.
Он попробовал еще раз и еще. Наконец трубку взяли. На другом конце раздался встревоженный женский голос:
— Алло? Кто это?
Говорила госпожа Цяо.
— Здравствуйте, госпожа Цяо. Это я, Фан Му. Профессор дома?
Госпожа Цяо тихо заплакала.
— Его нет уже полтора дня…
— Что? — Фан Му показалось, что его сердце сжала стальная рука.
Профессор Цяо исчез.

Глава 26
Сицзен

Квартира профессора Цяо была полна народу. В гостиной яблоку негде было упасть.
Там топтались однокурсники Фан Му, а также несколько студентов-дипломников. Бьян Пинь, высокопоставленный офицер из Департамента общественной безопасности, стоявший среди них, узнал Фан Му и кивнул ему.
Фан Му ответил таким же кивком. Не в силах дальше выносить неизвестность, он подошел к дивану, где сидела, утирая слезы, госпожа Цяо, и спросил ее:
— Госпожа Цяо, что произошло?
С красными от слез глазами, женщина подавила рыдания:
— Позавчера Цяо сказал, что идет повидаться со старым другом, и ушел, не сказав мне, кто этот друг такой. Я ждала его до одиннадцати вечера, а когда он не вернулся, позвонила на мобильный телефон, но тот был отключен. Я решила, что они поужинали в ресторане и отправились в сауну, поэтому легла спать. На следующий день Цяо так и не возвратился и телефон не включил. Я подумала, он пошел прямо в университет, но там его никто не видел. До сих пор у меня нет от него вестей…
Тут громко зазвонил телефон, и госпожа Цяо, сидевшая до того совершенно обессиленная, мгновенно рванулась к нему и схватила трубку:
— Алло! Алло… — Голос ее упал. — Ты купил билет? На сегодня? Ну хорошо, приезжай. Поможешь мне искать отца… Да-да, я поняла.
Повесив трубку, госпожа Цяо, не в силах дальше сдерживаться, разрыдалась.
Бьян Пинь подхватил ее под локоть и усадил на диван, вполголоса бормоча слова утешения.
— Вы сказали Цяо Юнпину ехать домой?
— Да. — Госпожа Цяо взяла Бьян Пиня за руку: — Пообещай мне, что поможешь найти моего мужа. Он уже стар — вдруг с ним что-нибудь случилось?
— Не надо так думать, госпожа Цяо, — поспешно перебил ее Бьян Пинь. — Наверняка… наверняка он поехал куда-то по делу.
Потом, словно поняв, что его слова звучат не очень убедительно, добавил:
— Я уже отправил своих людей на поиски; очень скоро мы получим новости о нем.
Другие люди в комнате эхом повторили его слова, но госпожа Цяо лишь расстроилась еще сильнее.
Визитеры продолжали прибывать — среди них декан юридического факультета и ректор Университета Цзянбина. Когда опять зазвонил телефон, жена профессора схватила трубку с прежней надеждой, но, едва услышав голос в трубке, испустила тяжелый вздох.
— Да… Тогда приезжай, Маленький Сун. Хорошо, увидимся.
Собирался явиться новый посетитель.
Оглядев комнату, Бьян Пинь обратился к студентам:
— Вам лучше разойтись. Мы сообщим, если появятся новости.
Один за другим студенты стали прощаться и выходить. Когда Фан Му направился к двери, ему вдруг вспомнилось, что профессор Цяо сказал ему, когда они стояли на этом самом месте пару дней назад. Повернувшись к Бьян Пиню, он попросил:
— Офицер Бьян, если будут новости, пожалуйста, сразу сообщите мне.
Бьян Пинь в этот момент говорил с ректором университета, поэтому лишь махнул Фан Му рукой и бросил:
— Ладно.
* * *
Вернувшись в общежитие, Фан Му сел рядом с кроватью на пол и погрузился в размышления. Он просидел так почти до полуночи.
Юноша не мог не связать исчезновение профессора Цяо с тем, что тот ему сказал при последней встрече. «Береги себя. Все это скоро кончится».
Судя по всему, профессор Цяо тогда уже знал, кто убийца.
Неужели он попытался в одиночку обезвредить его, и тот…
Такого сценария Фан Му боялся больше всего.
К моменту, когда полиция официально начала расследование, профессор Цяо Юнпин отсутствовал 48 часов. Полицейские опросили его коллег и соседей, побывали у мобильного оператора, где проверили входящие и исходящие вызовы, а также домашний телефон — все безрезультатно.
С момента исчезновения профессора в больницы города попало четыре неопознанных трупа. Все их предъявили родственникам пропавшего для опознания, но это не был он. Его следов не нашли и в приютах для бездомных.
Он словно исчез с лица земли.
* * *
Пока полицейские искали профессора Цяо, Фан Му обошел в городе все улицы и переулки. У него не было никаких зацепок или ориентиров. Он просто бродил по запруженным людьми проспектам и глухим задворкам в надежде, что вот-вот, свернув за угол, увидит профессора Цяо на противоположном тротуаре или возле подъезда. А может, он сидит вот тут, в кафе за стеклом? Много раз Фан Му казалось, что профессор перед ним, но, стоило подойти поближе, это оказывался другой человек схожего сложения и возраста.
«Где же вы?»
Каждый вечер, когда небо начинало темнеть, Фан Му возвращался в кампус обессиленный и несчастный. Наскоро поужинав чем попало, падал на койку, не трудясь даже раздеться. Иногда ему удавалось немного поспать, но в основном он так и лежал до рассвета с открытыми глазами. Потом вставал и начинал все заново — обходил улицы города в поисках мужчины, участи которого не знал.
Фан Му понимал, что его поиски бесполезны, — и все равно не мог остановиться, не мог выносить одинокого сидения в комнате в ожидании новостей. Ему надо было что-то делать — ради профессора Цяо и ради себя самого. Все это время он гнал от себя единственную мысль, которая, скорее всего, была правдой: профессор Цяо уже убит.
Фан Му не хотел — или ему просто не хватало мужества — допустить такую возможность. Он предпочитал думать, что профессор внезапно тяжело заболел и валяется где-то в городских трущобах, на пороге смерти.
Профессор Цяо был одним из людей, которых Фан Му уважал больше всего. В отношении него он испытывал совсем не те чувства, что к Лю Чжанчжуну или Чжан Яо. Фан Му никогда не обращался к профессору Цяо за помощью по этому делу, а когда однажды попытался, тот его отверг. И все равно Фан Му чувствовал, что, если б убили его, профессор не остался бы в стороне. Он нашел бы убийцу и передал в руки полиции. Все потому, что Фан Му глубоко верил в профессора Цяо, в его ум и опыт — и считал его своей последней надеждой.
А теперь профессор исчез, и его судьба была неизвестна. И Фан Му оказался в еще большем одиночестве и отчаянии, чем обычно.
* * *
Сидя в придорожном кафе, Тай Вей курил сигарету и смотрел на Фан Му. Вид у парнишки был неважный.
— Может, съешь еще немного? — предложил Тай Вей.
В миске с супом у Фан Му осталось не меньше половины. Послушавшись капитана, он несколько раз зачерпнул оттуда, а потом отставил миску на стол.
Тай Вей столкнулся с Фан Му у входа в универмаг в центре города. Парень стоял возле витрины, откусывая от буханки хлеба и вглядываясь в лица посетителей. День был ветреный и морозный, но он, казалось, этого не замечал.
— Закажешь что-нибудь еще?
Фан Му покачал головой.
Полицейский присмотрелся к растрепанному пареньку, сидевшему напротив. Прошло всего пару дней с тех пор, как они встречались в последний раз, но тот сильно исхудал. Зимняя куртка болталась на нем. Увидев, как Фан Му хлопает по карманам, он вытащил пачку сигарет и подтолкнул в его сторону.
Фан Му взял сигарету и в молчании закурил.
Тай Вей вздохнул.
— Говорю тебе, приятель, твой метод поиска никуда не годится. Если не побережешься, свалишься с ног еще до того, как мы его найдем.
Мгновение Фан Му молчал. Потом спросил:
— А что у тебя?
— Все по-прежнему. Никаких новостей.
Тай Вей покачал головой.
— Делом занимаются преимущественно районные участки, но Бьян Пинь из департамента подергал за кое-какие ниточки и отправил людей на поиски за городом. Правда, они тоже ничего не нашли.
Видя, что от его слов Фан Му расстроился еще больше, он быстро добавил:
— Только не надо сразу думать о самом плохом! Если бы с профессором Цяо произошел несчастный случай, нам немедленно сообщили бы. Лично я считаю, что он или внезапно тяжело заболел, или лишился рассудка — что, с учетом его возраста, не так уж невероятно.
Секунду поколебавшись, Фан Му поведал, о чем рассказывала ему госпожа Цяо в тот вечер.
Тай Вей долго ничего не отвечал, лишь яростно затягивался сигаретой. Потом с силой ткнул окурком в пепельницу.
— Старик определенно знал убийцу! Он пытался его защитить, а в результате попался сам.
Слышать это Фан Му было неприятно.
— Профессор Цяо никогда бы так не поступил!
— Ладно-ладно. — Тай Вей не собирался с ним спорить. — Это важная зацепка. Надо обсудить ее с Чжао Юнгуем. И мне плевать, что он разозлится. А ты, часом, не забыл, что тебе удается лучше всего?
Фан Му нахмурил брови.
— Хм?
— Разыскные мероприятия — не твоя сильная сторона. Ты — профайлер. — Тай Вей перегнулся через стол и придвинулся к Фан Му так близко, что они едва не столкнулись носами. — Предоставь нам искать профессора Цяо, сам же отправляйся в общежитие и выспись как следует. А когда проснешься, составь мне профиль этого парня. — Он похлопал Фан Му по плечу. — Сейчас ты — наша последняя надежда.
«Последняя надежда?»
* * *
Фан Му снова сидел в своей комнате. При виде груды документов, занимавшей весь его рабочий стол, он заметно упал духом.
Своими словами Тай Вей не пытался его утешить — наоборот, подталкивал к действию. Подтекст был очевиден: если профессор Цяо правда отправился к убийце, ничего хорошего его не ждет.
Тем не менее Фан Му был полностью согласен с точкой зрения полицейского; они должны как можно скорее найти убийцу — потому что именно этот человек, а не профессор Цяо, является ключом к загадке. Как только они его отыщут, найдется и профессор Цяо… живой или мертвый.
Спасти профессора или отомстить за его смерть — с этим придется подождать. Единственное, что сейчас может сделать он, Фан Му, — найти убийцу.
И вот он сидит перед стопками документов, не в силах прочесть ни единого слова.
В последние несколько дней его настолько истерзали скорбь, гнев, чувство вины и отчаяние, что Фан Му оказался на грани нервного срыва. Он уже ничего не воспринимал; его способность проникать в разум преступника куда-то испарилась.
«Тебе надо успокоиться», — внушал себе Фан Му, массируя виски.
Он прикурил сигарету и заставил себя сосредоточиться на бумагах. Но вместо этого ему в глаза бросилась зажигалка «Зиппо» на столе. Он несколько раз щелкнул крышкой, и звук эхом разнесся по комнате.
Первый подарок, полученный им от Ден Линьё, и он же последний…
Вроде бы из-за высокой цены и сентиментального значения он должен быть для него ценным. Однако Фан Му видел в зажигалке лишь инструмент для прикуривания сигарет да для освещения темных углов — если понадобится.
Многие вещи в жизни приобретают особую значимость, когда с ними связаны теплые чувства. Если же их нет, уже не важно, от чего прикуривать — от «Зиппо» ограниченной серии «Eternal Star» или от пластиковой зажигалки за один юань.
То же самое касается и людей.
Лю Чжанчжун, Мен Фанжчи, Чжан Яо, а теперь, возможно, и Цяо Юнпин. Все они — лишь жертвы.
«А я — профайлер».
Фан Му открыл картонную папку, и оттуда на него посмотрело фото с безжизненным лицом Чжан Яо.
С сигаретой, зажатой в пальцах, Фан Му начал читать — одну страницу за другой.
* * *
Убийца был мужчиной, в возрасте от 30 до 40 лет, ростом от 170 до 175 см. Физически крепкий, правша, с высоким интеллектом, обширной эрудицией и навыками планирования, получивший хорошее образование. Родители, вырастившие его, проявляли достаточную, но не чрезмерную строгость. В молодости его жизнь шла гладко и успешно, так что у него сформировался дерзкий характер и нетерпимость к конкуренции. Он аккуратен и дисциплинирован. Финансово обеспечен, следит за собой, одевается с иголочки. Обладает отличными социальными навыками, живет, скорее всего, с кем-то, а не один. Водит машину и, вероятно, имеет собственную, причем дорогой модели. Работает в сфере образования или смежной с ней, хорошо знаком с кампусом Университета Цзянбина, возможно преподает там. Является экспертом по криминологии и криминальной психологии, а вот познания в области медицины — в частности, анатомии человека — у него ограниченные.
После начала убийств его психическое состояние стало меняться. Сначала мотивацией преступника являлось, скорее всего, желание продемонстрировать свое мастерство в определенных областях. Но потом, когда полицейские не сумели его поймать и даже арестовали другого человека, дерзости у него резко прибавилось. Очевидно, он и сам замечал эти психологические изменения — и даже пытался противиться им. Наверняка это повлияло на его семейную жизнь. Например, отвращение к тому, что он делает, могло мешать ему в некоторых сферах — в частности, в сексуальных отношениях (на это указывал тот факт, что он не изнасиловал Чжан Яо).
Кроме того, убийца был знаком с Цяо Юнпином, а также знал Фан Му и хорошо его понимал.
«Перенос лекции по криминологии» 
Увидев это объявление в холле главного здания, Фан Му сначала не поверил своим глазам. Он подошел ближе и прочел, что лекция действительно состоится — в восемь часов утра.
Сердце заколотилось у него в груди. Неужели профессор Цяо вернулся?
Фан Му глянул на часы: без пяти восемь. Времени на раздумья не оставалось, и он побежал к аудитории.
Но возле входа притормозил. Его переполняла надежда, что, как только он откроет двери, его взору предстанет профессор Цяо, стоящий на кафедре. Выждав несколько секунд, Фан Му набрался мужества и распахнул дверь.
Кафедра была пуста. Мужчины с прямой спиной и пристальным взглядом нигде не было видно.
За секунду до этого аудитория шумела; теперь все повернулись к Фан Му, стоящему в проходе. Поняв, что это не преподаватель, а всего лишь старшекурсник, частенько посещавший лекции, студенты заговорили снова. В аудитории поднялся шум, как на рыночной площади.
Низко наклонив голову, Фан Му прошел к последнему ряду. Он был страшно разочарован, но в глубине души все еще надеялся, что профессор Цяо просто опаздывает.
Время тянулось невыносимо медленно. Студенты вокруг Фан Му зевали, поглощали еду, купленную в кафетерии, болтали и смеялись; он же не сводил взгляд с часов, наблюдая, как минутная стрелка приближается к 12.
В коридоре раздались шаги. Никто не обратил на них внимания, но Фан Му, несмотря на шум, сразу их уловил.
Звук был мерный, уверенный, спокойный и одновременно властный.
Шаги приближались. Фан Му задержал дыхание.
Дверь распахнулась.
В аудиторию вошел человек. Это был библиотекарь Сун.
Он прикрыл за собой дверь и обвел аудиторию глазами. Мгновение спустя легко шагнул на кафедру и положил папку, которую принес с собой, на пюпитр.
— Ну что же, начнем, — сказал он, едва заметно улыбнувшись студентам, замершим в молчании. — По причинам личного характера профессор Цяо не сможет дочитать курс лекций в этом семестре. Поэтому три оставшихся занятия по криминологии проведу вместо него я.
Он взял со стола кусок мела.
— Позвольте сначала представиться. Мое имя Сун Пу.
Он развернулся и написал свое имя на доске. Почерк у него был изящный и одновременно уверенный.
— Можете звать меня Сун Пу или Старый Сун — решайте сами.
По аудитории пронесся смех.
Отложив мел, Сун Пу подглядел на студентов — и встретился взглядом с Фан Му, который сидел, оглушенный, в последнем ряду.
Сун Пу улыбнулся и слегка кивнул ему.
Началась лекция. С первых минут было ясно, что Сун Пу завоевал сердца всех присутствующих. В отличие от старомодной строгой и категоричной манеры преподавания профессора Цяо, он излагал материал с юмором, свободно и в то же время максимально информативно. Студенты не сводили с него глаз.
Но Фан Му не слышал его слова, занятый одной-единственной мыслью.
«Почему профессора заменяет он?»
* * *
Когда лекция закончилась, студенты, проникшись вдруг глубоким интересом к криминологии, столпились вокруг Сун Пу, засыпая его вопросами. Улыбаясь, он терпеливо отвечал им. Когда же наконец вернулся на кафедру, чтобы собрать свои бумаги, то увидел, что Фан Му стоит в дверях, дожидаясь его.
Глядя на юношу, Сун Пу улыбнулся.
— Сиди, у тебя какой-то вопрос?
Вопросов у Фан Му было множество, но на мгновение он окаменел. Что значит это «сиди»?
— Ты все правильно понял. Разве профессор Цяо тебе не говорил?
— Нет. Я понятия не имел, что вы тоже…
Сун Пу рассмеялся.
— Ты еще много чего не знаешь.
Он положил руку Фан Му на плечо, крепко его сжал и подтолкнул в коридор.
— Тебе надо торопиться. Если мне не изменяет память, у тебя сегодня еще две лекции по уголовному праву. Ты же не хочешь опоздать?
С этими словами он развернулся и пошел прочь, оставив Фан Му стоять на месте с открытым ртом.
* * *
На лекциях по уголовному праву Фан Му сидел словно в тумане.
Уже долгое время его преследовало чувство, что он стоит на краю бездны, пытаясь высмотреть в ней неведомого монстра. Потом, по мере того как дело стало развиваться, монстр медленно восстал из глубины, и его очертания начали вырисовываться во мраке. И все равно их разделяла пелена, не позволявшая Фан Му по-настоящему разглядеть чудовище. А оно все это время наблюдало за ним — наблюдало и смеялось. Теперь оно подошло на расстояние вытянутой руки, так что Фан Му ощущал запах крови из его пасти. И все равно он не мог протянуть руку и схватить его.
Но вот дымка начала рассеиваться…
Столовая. Время обеда 
В последнее время еда стала для Фан Му очередным бременем. Он поглощал ее, не чувствуя вкуса; ему было все равно, из чего она сделана, и юноша брал то, что сможет быстрее проглотить.
Он поставил поднос на стол в углу, сел и вывалил курицу с подливой поверх риса. Перемешал и начал запихивать в рот.
Подняв глаза, заметил, как в столовую вошли несколько человек — они заняли стол за перегородкой. Среди них были Чжао Юнгуй и Бьян Пинь.
Увидев Фан Му, Бьян Пинь что-то шепнул Чжао Юнгую, который тоже посмотрел в его сторону. Он остался с остальными, а Бьян Пинь подошел к Фан Му.
— Что ешь? — спросил он, опускаясь напротив него на стул. Заглянул к Фан Му в тарелку. — Курицу с рисом?
Фан Му заставил себя улыбнуться, но ничего не сказал.
— Я, честно говоря, скучаю по еде, которой тут кормят, — продолжал Бьян Пинь. — Правда, в мое время она была еще скромнее. Хотя, если присмотреться, — добавил он, указывая на крошечные кусочки курицы, плавающие в соусе, — за прошедшие годы у них мало что изменилось.
Фан Му не собирался поддерживать пустой разговор.
— Есть новости о профессоре Цяо?
Лицо Бьян Пиня помрачнело.
— Никаких. Собственно, поэтому я сегодня здесь. Хотел сам заглянуть на юридический факультет, посмотреть, что там творится…
Фан Му не ответил. Есть ему тоже расхотелось.
— Когда ты выпускаешься?
— В две тысячи четвертом. А что?
Бьян Пинь хмыкнул и закурил сигарету.
— Похоже, ты у профессора Цяо самый преданный студент.
— Да? Почему это?
— Больше никто за него так не переживает. Ну да, твои сицзены и сицзи[66] волнуются, но исключительно по поводу своих дипломов, которые могут и не защитить. — Он стряхнул пепел на пол, и уборщик столовой пронзил его уничтожающим взглядом. — Меня звали на замену профессору, читать лекции, но где я возьму время? В результате госпожа Цяо порекомендовала кого-то другого.
— Сун Пу?
— Ого! А ты откуда знаешь? — Глаза у Бьян Пиня расширились от удивления.
— Был сегодня утром на лекции по криминологии. А еще, я слышал, он мой сицзен?
— Так и есть. Закончил магистратуру в девяносто первом. А я — в восемьдесят шестом.
— Тогда почему… он работает в библиотеке?
— О, это долгая история… — Бьян Пинь горько улыбнулся и покачал головой.
В этот момент из-за перегородки выглянул Чжао Юнгуй и помахал Бьян Пиню рукой.
— Погоди, — ответил тот, — через секунду подойду.
Он снова посмотрел на Фан Му.
— Сиди, мне надо с тобой кое о чем серьезно поговорить. Сам знаешь, профессор Цяо о тебе очень высокого мнения. Он не раз говорил мне, какой ты одаренный, да я и сам вижу, что у тебя талант к таким вещам. Как ты насчет того, чтобы после выпуска прийти к нам на работу?
Фан Му покачал головой:
— Я не собираюсь работать в полиции.
Бьян Пинь не смог скрыть разочарования.
— Ну ладно. У каждого свои планы. Но если пойдешь в полицию, то оправдаешь надежды профессора Цяо. — Он поднялся и хлопнул Фан Му по плечу. — Давай, до скорого. Если будут новости, я с тобой свяжусь.
* * *
Выйдя из столовой, Фан Му несколько минут постоял на свежем воздухе. А потом отправился к профессору Цяо домой.
В квартире была только госпожа Цяо. Еще на входе в нос Фан Му ударил резкий запах какого-то лекарства из арсенала традиционной китайской медицины.
— Госпожа Цяо, вы плохо себя чувствуете? — спросил он, заглядывая в кухню. На плите стояла маленькая кастрюлька с кипящей жидкостью, от которой поднимался пар.
— Ох, да как же еще мне себя чувствовать! — воскликнула госпожа Цяо в ответ.
За несколько дней, что они не виделись, она заметно похудела, а волосы почти полностью поседели.
— Ты очень вовремя — поможешь мне процедить отвар… — Она вздохнула. — Прости, некому было встретить тебя у двери. Маленькая Ю опять отправилась на поиски отца… Может, хочешь что-нибудь попить?
Фан Му поспешно сказал, чтобы она не беспокоилась. Потом помог госпоже Цяо лечь на кровать, а сам помчался в кухню, процедил отвар и в чашке принес ей.
— Как дела в университете? — спросила госпожа Цяо, жестом указав ему на стул возле постели.
— Неплохо. Для лекций по криминологии нашли замену.
Она негромко вздохнула.
— Мой муж ни за что не допустил бы, чтобы его студенты отстали от программы. Поэтому, хоть он и пропал, я не хотела, чтобы лекции прерывались. Дипломникам я ничем не могу помочь, но хотя бы для младших курсов удалось найти замену.
Мгновение Фан Му помолчал. Потом, собравшись с духом, спросил:
— Госпожа Цяо, библиотекарь Сун… тоже был одним из его студентов?
— Да, был. Дай-ка подумать… — Она потерла рукой лоб. — Выпуск девяносто первого года.
— Тогда почему он работает в библиотеке, а не преподает?
— Ох, этому мальчику через многое пришлось пройти! — Женщина отставила чашку с лекарством на тумбочку у кровати. — В свое время Сун Пу был лучшим студентом на курсе. Обычно Цяо скуп на похвалы, но тогда имя Сун Пу часто звучало у нас в доме, и я совершенно точно могу сказать, что муж восхищался им. Когда Сун Пу выпустился, Цяо рекомендовал его научному совету факультета и устроил так, чтобы Сун Пу стал при нем ассистентом. Сун Пу всегда был перфекционистом и потому великолепно справлялся со своими обязанностями. Ему не исполнилось еще и тридцати, когда университет сделал для него исключение и повысил до младшего преподавателя. К тому времени он успел прославиться на всю провинцию как очень талантливый молодой ученый. Но вот позднее… увы…
Госпожа Цяо покачала головой и вздохнула.
— Что произошло? — торопливо спросил Фан Му.
— Как тебе известно, юридический факультет иногда помогает Департаменту общественной безопасности в расследованиях. В то время Старый Цяо привлекал Сун Пу к себе на помощь при консультировании. В процессе выяснилось, что у Сун Пу в этом деле особый дар, и он отлично справился с несколькими расследованиями подряд. Его стали восхвалять, превозносить. Он был тогда еще совсем молод, и у него немного закружилась голова. В девяносто восьмом в пригородах началась серия убийств с изнасилованиями. Старый Цяо был в командировке за границей, и полицейские обратились за помощью к Сун Пу. На основании ваших техник профайлинга Сун Пу составил им портрет убийцы. Очень скоро полицейские арестовали человека, который почти полностью соответствовал всем характеристикам. Однако он отказывался сделать признание. Улик у полицейских недоставало, и признательные показания были необходимы, чтобы закрыть дело, но подозреваемый артачился. Дело было громким, и начальство торопило следователей, требуя передать материалы в суд как можно скорей. На Сун Пу и полицию оказывалось громадное давление. Думаю, от этого Сун Пу и потерял голову. Он подстрекал полицейских выбить у того человека признание.
Она снова вздохнула.
— Подозреваемого избили так, что он не выдержал и умер. Мало того, несколько дней спустя арестовали настоящего убийцу. Естественно, полетели головы: кого-то уволили, а кого-то и посадили в тюрьму. Капитана, который руководил следствием, Чжао-как-то-там, перевели из департамента в государственную полицию. Сун Пу самого едва не арестовали, но поскольку улик против него не было, а Старый Цяо подергал за ниточки, его оставили в покое. Правда, держать его на прежней должности университет не мог. Старый Цяо выступил в его защиту перед ректором, и тот согласился перевести Сун Пу в библиотеку.
«Вот, значит, как…»
Фан Му поглядел на чашку с остывшим отваром на тумбочке. Быстро взял ее в руки и протянул госпоже Цяо.
— А почему я раньше никогда об этом не слышал?
Нахмурив лоб, женщина выпила остаток лекарства, и Фан Му передал ей салфетку, которой она промокнула уголки рта и, сделав несколько глубоких вдохов, продолжила:
— В те времена ты еще здесь не учился, да и в университете постарались поскорее все замять. Но, честно говоря, та история ужасно расстроила Старого Цяо. У него даже характер испортился. Несколько раз Сун Пу заходил повидаться с ним, но Цяо приказывал ему уходить, даже если тот являлся с подарками. У нас дома эта тема стала полнейшим табу.
Госпожа Цяо похлопала по подушке рядом с собой.
— Будь Старый Цяо сейчас здесь, я ни за что не решилась бы тебе рассказать. Увы, после того раза он никогда не заговаривал дома о своих студентах. Но вот в последнее время у нас начало звучать твое имя. Должна сказать, из всех студентов, которые у него были, тобой и Сун Пу он восхищался больше всего. Я поначалу думала рекомендовать тебя ему на замену, но ты ведь еще слишком молод… К тому же Сун Пу прекрасно справлялся с работой в библиотеке и отчасти восстановил свою репутацию. В университете уже поговаривали о том, чтобы вернуть его на преподавательскую должность. Скорее всего, сам Сун Пу не знает об этом. Внешне Старый Цяо отказывался его прощать, но втайне помогал ему по мере сил. Если б он не пропал так внезапно, то наверняка рекомендовал бы университету снова сделать Сун Пу преподавателем в следующем семестре…
Фан Му больше не слушал ее. Он знал, что должен кое с кем немедленно переговорить.

Глава 27
Великий Рыцарь Хулана

— Что ты только что сказал? — вскричал Тай Вей, подскакивая с койки Фан Му. — Библиотекарь? Тот, в очках?
Фан Му кивнул.
— Так вот почему Старого Чжао перевели! Неудивительно, что он впадает в ярость при малейшем упоминании о профайлинге… — Тай Вей нахмурился. — Но он же с виду совсем безобидный… Да уж, никогда не суди о книге по обложке!
— Я не говорю, что он — убийца. Но по составленному мной описанию, — сказал Фан Му, — убийца — человек, хорошо разбирающийся в профайлинге. И таких в кампусе всего трое: я, профессор Цяо и, как выяснилось, Сун Пу.
— И что нам теперь делать? У нас же нет против него никаких улик.
Фан Му на секунду задумался.
— Мы оба видели убийцу, а ты даже гнался за ним. Сам как считаешь — Сун Пу похож?
Немного поразмыслив, Тай Вей ответил:
— Рост практически тот же. Но на убийце была длинная ветровка с капюшоном, да и освещение подкачало. Не могу с точностью утверждать, что это он.
Ощутив укол разочарования, Фан Му промолчал.
Заметив, что парнишка расстроился, Тай Вей поспешно сменил тему.
— А как у тебя с отрывком из книги?
Фан Му, помрачнев еще сильнее, покачал головой.
— Думаешь, текст имеет какое-то отношение к исчезновению профессора Цяо? У меня тут появилась одна идея, — сказал Тай Вей. — Листок вырвали из школьной хрестоматии, а профессор Цяо преподает в университете. Как по-твоему, может, это намек на то, что седьмая жертва будет преподавателем?
— Скорее всего, нет. — Мгновение Фан Му подумал. — Когда мы нашли обрывок, профессор Цяо еще не пропал. Не думаю, что убийца ждал, что профессор Цяо придет к нему. Скорее седьмой жертвой будет кто-то другой.
— И мы ничего не можем сделать?
— Не совсем так. Тай Вей, ты отличный сыщик, поэтому сейчас тебе надо вплотную заняться Сун Пу. Если он действительно убийца и если профессор Цяо еще жив… — Фан Му сделал паузу и заговорил громче, изо всех сил стараясь сохранить бесстрастный тон, — …то Сун Пу, должно быть, где-то его прячет. Если установить за ним слежку, мы сможем найти профессора Цяо.
— Ладно, я этим займусь. — Тай Вей встал, а потом внезапно грохнул по столу кулаком. — Не важно, на кого он нацелился — на профессора или кого-то другого, — на этот раз мы его остановим!
Он рванулся к двери, но, уже на пороге, вдруг притормозил и сказал:
— Парень, ты тоже… поаккуратней, ладно?
Фан Му поглядел на свой рюкзак, валявшийся на кровати. Армейский нож по-прежнему был внутри. Он перевел взгляд на полицейского и кивнул.
* * *
Кошмары явились по расписанию.
Темные обезглавленные силуэты окружили его койку. Они молча глядели, как корчится на ней Фан Му, и ни один не шевелился.
Даже не открывая глаз, юноша чувствовал, что среди этих призраков появились новые.
Цю Вейцзянь, Ван Цянь, Тан Юйё, Цин Цзяо, Цзин Тингтин, Томас Гилл, Мен Фанчжи, Дон Гуйчжи, Чжан Яо…
«Вы все…»
Рука легла ему на плечо.
«На самом деле мы с тобой одинаковые».
Внезапно Фан Му удалось повернуть шею.
Сун Пу улыбался ему.
В последние несколько дней его лицо неотрывно стояло у Фан Му перед глазами. Фан Му знал его, кажется, лучше своего собственного.
Тот взгляд, которым он отыскивал его в аудитории. Улыбка одними уголками рта, нахмуренные брови в момент задумчивости. Легкий блеск в глазах при виде Фан Му.
Сейчас владелец этого лица стоял на кафедре перед студентами, с обожанием взиравшими на него.
— Ну что, на сегодня это все, — сказал Сун Пу, откладывая мел и отряхивая руки. — Правда, до конца лекции еще пятнадцать минут… Если хотите, можем сыграть в игру.
Студенты, мгновение назад уже тянувшиеся за рюкзаками, немедленно развернулись обратно к Сун Пу.
— У меня есть стандартный тест, который в ФБР давали преступникам с психическими отклонениями. Их ответы оказались практически идентичными, и это доказывает, что психика преступника отличается от психики нормальных людей. Сейчас я задам вам вопросы из этого теста, и, возможно, мы выясним, что между нами находится криминальный гений.
Студенты были в полном восторге, словно иметь психические отклонения — это реально круто.
— Вопрос первый. Как-то вечером инженер, некогда работавший на исследовательской станции на Южном полюсе, где устанавливал солнечные батареи, ужинал дома с женой. Вкус мяса показался ему необычным, и он спросил, из чего приготовлено блюдо. «Из пингвина», — ответила жена. При этих словах инженер весь побелел и проткнул себе горло вилкой.
Студенты ахнули.
— Итак, вопрос — почему?
«Так вот о чем он говорил», — подумал Фан Му.
Год назад ему самому попался этот тест, и он из любопытства его прошел. Всего вопросов было семь, и на пять он ответил верно. В результате тест показал, что у него большая предрасположенность к психическим отклонениям.
Остальные студенты, однако, этот тест никогда не видели. Они начали наперебой предлагать свои теории, и в аудитории поднялся гам. Правильно угадать не смог никто, и Сун Пу ответил сам: там, на Южном полюсе, персонал станции оказался в ловушке, а один из их коллег погиб. Пока не подоспела поисковая партия, инженер и еще несколько человек были вынуждены есть мясо, про которое им сказали, что это мясо пингвина. Когда он попробовал настоящее мясо пингвина, которое подала ему жена, то понял, что на самом деле они питались плотью мертвого коллеги.
Услышав это, студенты скорчили гримасы, будто их сейчас вырвет. Тем не менее все с нетерпением ждали следующего вопроса.
Сун Пу продолжил тест:
— Вопрос второй. Мужчина, страдавший хронической болезнью, повсюду искал врача, который сумел бы ему помочь. Наконец он нашел больницу, где его полностью излечили. Но в поезде по дороге домой он вдруг начал истерически рыдать, растолкал других пассажиров, разбил окно и выпрыгнул. В результате попал под колеса, и его разорвало на куски. Что произошло?
Пока студенты возбужденно спорили, Сун Пу прохаживался по аудитории, сцепив руки за спиной. Время от времени он останавливался и качал головой, показывая, что ответ неверный.
Наконец кто-то из студентов ответил правильно: хронической болезнью мужчины была слепота. После исцеления он решил, что навсегда обрел зрение, но, когда поезд въехал в туннель, он в темноте испугался, что опять ослеп, выпрыгнул из окна и так покончил с собой.
— Очень хорошо, — воскликнул Сун Пу, похлопав в ладоши. — Плюс десять баллов к оценке на экзамене!
От его заявления студенты пришли в еще больший восторг. Парень, ответивший верно, сидел весь раскрасневшийся, а соседи поглядывали на него кто с восхищением, кто с завистью. Все с нетерпением ждали новой загадки.
Вопрос третий. Мужчина с женщиной, добрые друзья, прогуливались у реки; внезапно женщина оступилась и упала. Она отчаянно пыталась выплыть, но все равно уходила под воду. Мужчина в панике тут же нырнул за ней, но спасти женщину не смог. Несколько лет спустя, проходя рядом с местом, где она утонула, он увидел старика, удившего с берега рыбу. Когда мужчина заглянул в ведерко с уловом, то обратил внимание, что ни к одной рыбе не прилипли водоросли, и спросил рыбака, как так получилось. Старик ответил, что в этой реке водорослей нет. После этих слов мужчина немедленно бросился в воду — и утопился. Почему?
Ответ: Когда он прыгнул в реку, чтобы спасти свою подругу, то уцепился за что-то, напоминавшее водоросли, и потому выпустил их из рук. Однако, услышав ответ старика, он осознал, что держал в руках волосы девушки.
На этот раз ответ никто не угадал.
Вопрос четвертый. В пустыне нашли труп мужчины, головой в песок, с половинкой спички в руке. Вокруг были разбросаны чемоданы и сумки. Как он умер?
Ответ: У самолета, в котором мужчина летел над пустыней, произошла поломка, и всем надо было прыгать с парашютом, но одного парашюта не хватило. Было решено тянуть жребий — кто вытянет короткую спичку, прыгает без парашюта. Этому мужчине не повезло, и он вытянул короткую спичку.
Ответ никто не угадал.
Вопрос пятый. Две сестры, старшая и младшая, пришли на похороны матери. Там младшая сестра увидела красивого юношу и немедленно влюбилась. К сожалению, после похорон ей не удалось его отыскать. Несколько дней спустя младшая сестра зарезала старшую кухонным ножом. Почему?
Ответ: Младшая сестра отчаянно хотела увидеться с юношей. Она знала, что это возможно только на похоронах, и поэтому решила создать для них повод.
Одна из студенток дала правильный ответ.
Вопрос шестой. В цирковой труппе было два карлика, один из них слепой. В какой-то момент хозяин труппы сказал им, что ему нужен только один карлик. Оба полностью зависели от своей работы в цирке. На следующее утро слепого карлика нашли мертвым — он покончил с собой у себя в комнате. Мебель там была деревянная, и весь пол усыпан опилками. Почему слепой карлик покончил самоубийством?
Ответ: Пока слепой карлик спал, второй пробрался в его комнату и подпилил у мебели ножки. Когда слепой карлик проснулся и пошел по комнате, то обнаружил, что его мебель как будто стала меньше. Решив, что за ночь он вырос, карлик от отчаяния покончил с собой.
Ответ никто не угадал.
Пока все неотрывно глядели на Сун Пу, на улице заметно потемнело.
— Последний вопрос, — объявил Сун Пу, прикладывая к губам указательный палец и веля взбудораженным студентам молчать, — он же самый сложный. Слушайте внимательно и подумайте, прежде чем отвечать. Не надо кричать первое, что приходит в голову.
Все затаили дыхание, уставившись на преподавателя, который уже зачитывал низким голосом последний вопрос.
— Человек жил один в хижине на вершине горы. Как-то ночью в горах пошел сильный дождь. Внезапно, когда человек уже ложился, — Сун Пу заговорил громче, отчего несколько девушек тревожно ойкнули, — раздался стук в дверь. Мужчина открыл и выглянул наружу… — он замолчал и обвел аудиторию глазами, — …но там никого не оказалось.
Кто-то из студентов рассмеялся.
— Мужчина захлопнул дверь и лег в кровать. Но спустя всего пару минут загадочный стук повторился.
Заметив, что девушки в страхе зажимают руками рты, Фан Му, не удержавшись, поморщился.
— Дрожа, мужчина опять отпер дверь — и там опять никого не оказалось. В ту ночь стук повторялся снова и снова, но каждый раз, когда мужчина открывал, за дверью не было ни души. На следующее утро у подножия горы обнаружили труп, покрытый ранами.
Сун Пу выдержал паузу, явно наслаждаясь заинтригованным выражением на лицах студентов.
— Вопрос, — медленно произнес он, — какова была причина смерти?
На этот раз студенты задумались куда более серьезно. Они тихонько обсуждали самые разные варианты, то тут то там вспыхивали короткие споры.
Сун Пу с довольным видом неторопливо ходил между рядов.
— Думайте, думайте, — громко восклицал он. — Ответ неожиданный, я вас сразу предупреждаю.
Фан Му уже знал, в чем заключается этот ответ, и не мог побороть чувство, что Сун Пу переборщил со своим мистификаторским тоном. Он уже собрал вещи и готовился уйти, как только прозвенит звонок.
Внезапно на плечо ему легла рука. Фан Му поднял голову и встретился глазами с Сун Пу.
Хотя тот улыбался, его глаза за стеклами очков вдруг стали ледяными. Он будто глядел на Фан Му прямо из ада, а от его улыбки по спине у юноши пробежала дрожь.
Пальцы Сун Пу крепко сдавили ему плечо. Продолжая улыбаться, библиотекарь чуть наклонился и прошептал Фан Му на ухо:
— Это седьмой вопрос. Последний. Можешь ответить на него?
Фан Му показалось, что над ним пронесся раскат грома. В мгновение ока все вокруг исчезло без следа. В целом мире остались лишь Фан Му и человек, стоящий перед ним.
Шесть вопросов, девять трупов и друг, который никогда не будет прежним.
Страшные воспоминания со скоростью молнии промелькнули у Фан Му перед глазами. Кровь ударила ему в голову. Он вскочил.
Студенты, сидевшие рядом, изумленно вытаращились на него.
Сун Пу не шелохнулся — он продолжал смотреть Фан Му в глаза, едва заметно улыбаясь.
— Ну что, ты знаешь ответ?
Стиснув зубы, Фан Му вцепился в край стола.
Взгляд Сун Пу упал на стенные часы.
— Пара вот-вот закончится. Ладно, скажу сам.
Студенты, немедленно позабыв о странной выходке Фан Му, снова сосредоточились на библиотекаре.
— Ответ такой: покойный поднялся на гору, чтобы повидаться с человеком в хижине — помните, тот жил на самой вершине, — и когда постучал, тот ему открыл, одновременно скинув бедного гостя вниз.
Несколько студентов засмеялись.
— Но бедолага не сдавался, — продолжал Сун Пу. — Он снова поднялся к хижине, и снова хозяин столкнул его, открыв дверь.
Смех стал громче.
— Так повторялось раз за разом, пока гость наконец не сдался и не умер.
Теперь хохотала вся аудитория; кто-то даже зааплодировал.
В этом шуме раздался звонок, и Сун Пу взмахнул рукой:
— Все свободны.
Студенты быстро покидали аудиторию; когда Фан Му пришел в себя, то понял, что остался один.
На кафедре было пусто. Сун Пу уже ушел.
Тем не менее Фан Му не сводил глаз с места, на котором он только что стоял.
«Что бы ни случилось, я найду ответ на седьмой вопрос!»
* * *
Когда Фан Му вышел из учебного корпуса, небо было совсем черным. Задрав голову, он поглядел на густые тучи, заслонившие собой голубизну. Хотя недавно перевалило за полдень, казалось, что надвигается ночь.
Похоже, близилась снежная буря.
Фан Му глубоко вдохнул сухой холодный воздух, и ему стало немного лучше. Сообразив, что стоит, наверное, позвонить Тай Вею, он несколько раз вызвал его по мобильному, но телефон капитана был отключен. Помедлив немного, Фан Му решил отправиться в общежитие.
На рабочем столе его ждали материалы по убийству Чжан Яо. Сверху лежала фотография обрывка, который нашли при ней, а под фотографией — книга, откуда был взят текст, «Легенды реки Хулан».
Фан Му вгляделся в снимок. Он знал там каждый знак. Но сколько бы ни прокручивал текст в уме, подсказки не находилось. Фан Му отыскал каждое седьмое слово в каждом абзаце и попытался составить из них предложение, но получилась какая-то белиберда без малейшего смысла.
Возможно, подсказка содержалась не в самом отрывке, а в его источнике?
Страницу вырвали из шестого издания хрестоматии для четвертого класса, издательство «Народное просвещение». Эта хрестоматия лежала сейчас перед ним с невинным видом. Фан Му изучил в ней каждую строчку, выполнил каждое упражнение, но разгадку так и не нашел.
Тогда он занялся первоисточником. Рассказ «Ослепительный рассвет» шел первым. Книга сама по себе была не особенно толстой, но искать подсказку в полном тексте представлялось гигантской задачей, и юноша оставил ее на самый конец. Похоже, теперь это его единственная надежда.
«Легенды реки Хулан» написала китаянка Сяо Хун. Она родилась в семье богатого помещика 2 июня 1911 года, в округе Хулан провинции Хэйлунцзян, и умерла от болезни 22 января 1942 года в Гонконге. «Легенды реки Хулан» были не романом, а скорее собранием самых драгоценных детских воспоминаний автора.
Вертя в пальцах перьевую ручку — подарок профессора Цяо, — Фан Му внимательно читал страницу за страницей.
Постепенно он начинал понимать, что слово гигантская и близко не подходит к описанию задачи, стоящей перед ним.
Судя по предыдущим преступлениям, их парень должен опять скопировать метод какого-нибудь знаменитого серийного убийцы.
Но, листая «Легенды…» — где речь шла о быте и нравах крошечного городка на северо-востоке Китая, — в поисках подсказки к следующему убийству, он чувствовал себя так, будто пытается найти секретную технику кун-фу в кулинарной книге. В первую очередь Фан Му искал слова вроде «убить», «разделаться» или «смерть», рассчитывая по ним угадать намерения убийцы.
«Еще одна лошадь утонула в озере». Нет, не годится — в конце концов, это лишь лошадь.
«Возмущенная, мать схватила кочергу, стоявшую у двери, и ударила ребенка по спине. Тот немедленно расплакался и побежал назад в дом». Кочерга? Кто-нибудь использовал ее в качестве орудия убийства?
«Она топталась в огромном котле, плача и пытаясь выбраться, словно ее жизни угрожала опасность. Вокруг стояли трое или четверо человек — они черпали из котла горячую воду и лили ей на голову. Лицо ее раскраснелось; она не могла больше отбиваться и смирно стояла на дне. Выпрыгнуть больше не пыталась — и не видела возможности. Котел был громадным, и из него торчала лишь ее голова». И что, следующее убийство произойдет в бойлерной? Или в каком-то похожем месте?
«Призраки убитых обитали под этим мостом. Когда шел дождь, люди, проходя по мосту, слышали их рыдания…»
Резким движением Фан Му смел книги и бумаги со стола на пол. Они рассыпались в разные стороны; чернильница приземлилась на постель и перепачкала белье. Чашка ударилась о стену и разбилась на мелкие осколки.
Фан Му вцепился себе в волосы; в висках у него стучало.
Он больше не мог это выносить.
«Профессор Цяо неизвестно где, следующая жертва в большой опасности — а я тут сижу и играю в угадайку…»
Сердце у него сжималось, внутри все горело огнем. Больше всего ему хотелось сорвать с себя одежду, руками разорвать грудь и давить, рвать, выкручивать.
Он поднял голову и уставился в окно. Там шел густой снег.
* * *
Была почти полночь, и на крыше не было ни души. Именно на это Фан Му и рассчитывал.
Засыпанная снегом крыша блестела холодным ярким светом. Зрелище было невероятно красивым. Поколебавшись несколько секунд, юноша понял, что не в силах больше ждать, и сделал шаг.
Хруст ледяной корки под ногой показался ему удивительно знакомым; сердце пронзила внезапная боль.
Дул слабый ветер, и снежинки, попадая на его горящее лицо, мгновенно таяли. Капли воды стекали по щекам, быстро нагреваясь.
Запрокинув голову, Фан Му увидел слабый свет на угольно-черном небе. Снег валил стеной, насколько хватало глаз, и разлетался во все уголки мира. Он издавал слабый шелест, похожий на вздохи, — то ли грустил, расставаясь с небом, то ли радовался, что возвращается на землю.
Постепенно снег усыпал Фан Му, но снежинки были такие легкие, что он не ощущал ни их веса, ни холода. Юноша оглянулся. По крыше за ним бежала цепочка глубоких следов.
Он поглядел вперед — сплошная пелена снега. Не видно ни зги.
Полночь. Снегопад. Слабый ветер. Он кружил вокруг Фан Му подобно призраку, лаская его кожу и нашептывая на ухо. От него было тепло и уютно.
Будто старые друзья окружили его и что-то говорят.
«Все вы, где бы вы ни были, я знаю, вы наблюдаете за мной».
Фан Му медленно встал на колени прямо в снег.
«Пожалуйста, дайте мне еще немного времени. Пожалуйста, дайте мне еще немного поддержки. Пожалуйста, дайте мне еще немного мужества».
Столовая 
Фан Му заталкивал в рот еду, продолжая перечитывать «Легенды реки Хулан». Ручкой он помечал те фразы, которые могли что-то значить, и теперь все страницы были испещрены кружками и стрелками. Он знал, что в библиотеке его сурово отчитают, но ему было все равно.
Кто-то поставил поднос напротив него. Подняв глаза, он увидел морщинистое лицо Чжао Юнгуя.
— Все работаешь, да? — насмешливо спросил тот. Тем не менее в его голосе промелькнула дружеская теплота.
Не желая с ним разговаривать, Фан Му уже собрался взять свой поднос и уйти, но тут вспомнил, что Чжао Юнгуй возглавляет расследование, и спросил:
— Есть что-нибудь новое?
Захватив палочками рис, полицейский устало покачал головой.
Фан Му ничего не ответил; он уткнулся лицом в тарелку и стал торопливо доедать, чтобы поскорее отделаться от собеседника.
Чжао Юнгуй, напротив, нисколько не спешил — медленно пережевывая рис, он наблюдал за Фан Му. Спустя некоторое время заговорил:
— Тай Вей заходил ко мне пару дней назад. Сказал, у тебя другое мнение по этому делу.
Фан Му поднял на него глаза. Чжао Юнгуй хмурился и пристально смотрел ему в лицо.
Доверия в этом взгляде Фан Му не увидел. Раздраженный, он снова уткнулся в тарелку и продолжил заглатывать еду.
Видя, что студент отвечать не собирается, Чжао Юнгуй продолжал:
— Ты все еще считаешь, что мы не нашли преступника?
Фан Му молчал.
— Думаешь, несправедливо обошлись с тем маньяком-убийцей?
Фан Му отшвырнул в сторону палочки — те громко стукнули о столешницу; из тарелки во все стороны полетели брызги. Несколько рисинок прилипло к рубашке Чжао Юнгуя.
Подавив гнев, Фан Му постарался сказать как можно холоднее:
— Офицер Чжао, если вы мне не верите, я ничего не могу с этим поделать. Тем не менее моя позиция неизменна: Мен Фанчжи был невиновен, убийца — кто-то другой. У вас есть ваши соображения, у меня — мои методы…
— Твои методы? — взорвался Чжао Юнгуй. — Все те же старые трюки? Ваше криминальное профилирование?
Он взял «Легенды реки Хулан» указательным и большим пальцами, будто неизвестно какую гадость.
— Вот на что ты полагаешься? Думаешь поймать убийцу, почитав романчик?
Фан Му вырвал у него книгу и грохнул ею о стол.
— Можете верить или не верить, но подсказка к седьмому преступлению здесь.
— Да что ты! В «Легендах реки Хулан» говорится о серийном убийце? Ха!
Чжао Юнгуй откинулся на спинку стула и громко расхохотался. Но внезапно смех оборвался, словно полицейский что-то сообразил. Лицо его резко переменилось.
Фан Му больше не собирался разговаривать с ним. Еще мгновение — и он обрушится на полицейского с проклятиями. Юноша сунул ручку в карман, зажал книгу под мышкой, схватил со стола поднос и собрался уходить. Но прежде чем он сделал шаг, Чжао Юнгуй вцепился ему в локоть и дернул обратно.
— Отвяжись от меня! — крикнул Фан Му, не в силах больше сдерживаться.
Но в этот самый момент он, потрясенный до глубины души, понял, что Чжао Юнгуй превратился совсем в другого человека. На его лице читалось изумление и осознание — будто он допустил какую-то мысль, которую раньше гнал от себя.
— Черт!
Полицейский указал Фан Му на стул напротив. Судя по его тону, у Фан Му не оставалось другого выбора, как подчиниться. Одновременно Чжао Юнгуй выдернул «Легенды реки Хулан» у него из-под мышки и принялся торопливо листать.
Фан Му сел.
— Река Хулан… Хулан… — бормотал Чжао Юнгуй себе под нос, сильнее и сильнее хмуря брови. — Значит, ты говоришь, книга имеет отношение к убийце?
Озадаченный поведением офицера, Фан Му сдержанно кивнул.
На несколько секунд Чжао Юнгуй погрузился в раздумья. Потом с решительным видом поднял голову и спросил:
— Ты когда-нибудь слышал о Великом Рыцаре Хулана?
— Великом Рыцаре Хулана? Нет, никогда. А что? Кто он такой?
— Дело было в восьмидесятых годах, в округе Хулан, в Хэйлунцзяне. Он был бандитом и совершил множество жестоких убийств.
— Тогда почему я ничего не знал о нем раньше?
— Потому что дело раскрыли не сразу, и информация была засекречена. О нем знают только старики вроде меня.
— Но какие именно преступления совершал Великий Рыцарь Хулана? И почему он великий рыцарь?
— Великий Рыцарь? Он сам себя так назвал, — ответил Чжао Юнгуй. — Парень был настоящим зверюгой — никакого сходства с рыцарями. Не одобрял устройство нашего общества и перестрелял многих людей. У его преступлений была общая черта: в первую очередь он нападал на полицейских…
Прежде чем Чжао Юнгуй договорил, Фан Му яростно стал рыться в карманах в поисках телефона. Не найдя его, выбросил руку вперед через стол:
— Твой мобильный, сейчас же!
Обескураженный, Чжао Юнгуй автоматическим жестом вынул свой телефон. Фан Му вырвал его у полицейского из рук и с бешеной скоростью стал давить на кнопки.
Несколько секунд спустя из трубки донесся слабый голос: «Аппарат абонента выключен».
Вполголоса ругнувшись, Фан Му набрал номер снова — с прежним результатом. Он швырнул трубку обратно Чжао Юнгую.
— Мы должны найти Тай Вея! Немедленно!
Затем вскочил на ноги и выбежал из столовой.
* * *
Со всех ног Фан Му бросился к северо-восточному краю кампуса.
Ему требовалось как можно скорей отыскать Тай Вея.
Следующая жертва — он!
Прошло уже двое суток с их последней встречи. На Тай Вея это было не похоже, но, сосредоточив все силы на «Легендах реки Хулан», Фан Му ничего не замечал.
И тот факт, что все это время телефон Тай Вея был отключен, вызвало у него сейчас грозное предчувствие.
«Умоляю, пусть с ним ничего не случится! Пожалуйста!»
Дорога показалась Фан Му невероятно длинной, но вот вдалеке показался старый бункер. В пятидесяти шагах позади него шла невысокая изгородь, отмечавшая границу кампуса. Стоит перескочить через нее, и он поймает такси, чтобы помчаться в Департамент общественной безопасности.
Мрачное бетонное строение, казалось, в молчании озирало свой уединенный уголок.
Шаги Фан Му внезапно замедлились.
Невидящими глазами он уставился на надземный вход в бункер.
Семь?
Словно подчиняясь притяжению, юноша побрел вперед.
Подойдя ко входу, он увидел, что проржавевшие двери не заперты. Цепи с замком нигде не было видно.
Он осторожно подкрался к дверям, взялся за ржавую ручку и налег на нее всем телом.
Дверь была старая и приоткрылась лишь ненамного, но Фан Му сумел пролезть в образовавшуюся щель. Внутри стоял ледяной холод и пахло плесенью. В полумраке Фан Му мог разглядеть лишь тесное пространство перед самой дверью.
Сделав глубокий вдох, он шагнул в темноту.

Глава 28
Ад

Благодаря слабому свету, пробивавшемуся через дверь, Фан Му сумел разглядеть лестницу ступеней в тридцать, которая вела вниз. Он начал осторожно спускаться по ней, и очень скоро его поглотила темнота. Оглянувшись, юноша увидел лишь легкий проблеск света у самого входа. Поколебавшись несколько секунд, он стиснул зубы и, медленно опустив одну ногу, нащупал следующую ступеньку. Так Фан Му спускался около минуты, пока не ступил на плоский бетон.
Вокруг было абсолютно темно и пугающе тихо. Он немного постоял на месте, пытаясь оглядеться, но со всех сторон на него наступала тьма, и Фан Му не видел даже собственных пальцев.
Этот мрак, казалось обладавший собственной массой, слой за слоем оборачивался вокруг Фан Му, и тот уже ощущал его тяжесть. Он горбил спину все сильнее и сильнее; ноги начали подкашиваться.
То ли от страха, то ли от холода Фан Му прошибла дрожь. Зубы застучали. Внезапно он вспомнил про зажигалку в кармане и спешно ее вытащил. Откинул крышку, крутнул колесико, и в пальцах у него вспыхнул крошечный яркий огонек. Темнота отступила, и Фан Му понял, что стоит в просторном помещении площадью не меньше сорока квадратных метров.
Оно было прямоугольным, полностью из бетона, с грудами старой мебели в углах. На стене прямо перед собой Фан Му заметил пятно более темного цвета — в трепещущем свете от зажигалки виднелась дверь.
От маленького огонька он немного согрелся и перестал трястись. Нащупав в кармане нож, сделал глубокий вдох и двинулся вперед.
Это действительно оказалась дверь — точнее, две плотно сомкнутые ржавые металлические створки. Положив руку на шершавую холодную ручку, Фан Му почувствовал, что пыли на ней нет. Кто-то недавно тут побывал.
Собравшись с духом, он нажал на нее, и створки открылись с пронзительным скрипом.
Вонь плесени стала резче. Фан Му постоял на месте, подняв зажигалку повыше и соображая, где оказался.
Похоже, он стоял в конце длинного коридора. Неожиданно его охватила неконтролируемая паника. Рука с зажигалкой затряслась.
В свете пляшущего огонька стены коридора зашатались. Ослабев от головокружения, Фан Му вцепился в створку двери, чтобы не упасть.
Он покрепче сжал в ладони рукоятку ножа, и от прикосновения к ее шероховатой поверхности стало немного спокойнее. Придя в себя, Фан Му решил поменьше всматриваться в непроницаемый мрак в дальнем конце коридора и с помощью зажигалки осмотрел его ближнюю часть.
В нескольких шагах от него по обеим сторонам шли двери из железных решеток. За каждой находилась комнатка площадью не больше пяти квадратов. Фан Му смутно различал в этих комнатках очертания поломанных стульев и столов.
Над первой дверью он заметил выцветшее изображение флага Гоминьдана[67], а под ним едва различимую цифру «1».
Фан Му посмотрел на противоположную дверь — там был точно такой же флаг и цифра «2».
Он все понял. Это тюремные камеры.
Если все посчитано верно, Тай Вей должен был находиться в четвертой камере справа. Камере номер семь.
При этой мысли у него в груди всколыхнулась тревога. Крепко сжав в пальцах нагревшуюся зажигалку, он медленно пошел вперед.
Пол под его ногами больше не был цементным; камешки, застрявшие в подошвах, заскребли по его поверхности с металлическим звуком. Фан Му поглядел себе под ноги — там шел ряд железных перекладин. Очевидно, пол сделали не сплошным, для того чтобы охранники могли одновременно надзирать за обоими этажами подземной тюрьмы.
Фан Му снова двинулся вперед, к камере номер три. Больше он не останавливался. Внезапно покрытие под ногами снова сменилось — похоже, он ступил на подгнившие деревянные доски. А в следующий миг с грохотом провалился вниз.
…С оглушительным шумом Фан Му и доски, на которых он стоял, обрушились на нижний уровень бункера. Юноша приземлился неудачно: он сильно ударился и несколько секунд не мог сделать вдох, так у него сдавило грудь. Наконец с большим трудом заставил себя дышать — и тут же отчаянно закашлялся.
Подавить кашель удалось не сразу. Фан Му сидел, хватая ртом воздух. При падении с него слетели очки, а в глаза набилась пыль. Одной рукой вытирая глаза, второй он на ощупь поискал очки на полу. Рядом с ними оказался его армейский нож, и Фан Му понял, что не все еще потеряно.
Подобрав нож, он сразу почувствовал себя увереннее. Очень скоро отыскалась и зажигалка.
Щелкнув ею, Фан Му поднял пламя над головой. Примерно в трех метрах над ним виднелся большой прямоугольный просвет, куда поднималась металлическая лесенка. Наверное, раньше это был люк, через который перемещались с этажа на этаж. Закрывался он, скорее всего, металлической крышкой, но после того как бункер рассекретили, она пропала. Опасаясь, как бы кто-нибудь не провалился вниз, люк заложили досками. Со временем они подгнили от влаги, потому и треснули так легко.
Фан Му пошевелил руками и ногами — похоже, пострадал он несильно — и обвел глазами нижний уровень.
Это была водяная тюрьма. Фан Му стоял на бетонной платформе над огромным цементным резервуаром глубиной не менее двух метров. Резервуар был пуст; на стенах и на дне Фан Му заметил ряд железных колец. Судя по всему, к ним приковывали заключенных, когда бункер еще функционировал.
Впереди он мог различить еще один резервуар. Юноша медленно пошел к нему по платформе, зажигалкой освещая себе путь. Постепенно стали различимы его борта, и Фан Му подошел к самому краю.
В темноте на дне резервуара стояло подобие ящика. Крепче сжав нож, студент сделал шаг вбок и оказался непосредственно над ящиком. Вытянув вперед зажигалку, попытался разглядеть, что находится внутри.
Когда картина обрела очертания, дыхание у него перехватило, а сердце понеслось вскачь.
Там стояла железная клетка. Внутри скорчился человек. Фан Му попытался собраться; дрожащим голосом он позвал:
— Эй!
Его возглас разнесся по бункеру оглушительным эхом. Отражаясь от стен, он повторялся снова и снова. Но человек в клетке не шевелился.
Кто же это? И жив ли он? Вот о чем думал Фан Му, водя рукой с зажигалкой из стороны в сторону. Никакой лестницы в резервуаре не было. Поколебавшись мгновение, Фан Му подобрался и встал на край борта. Потом стиснул зубы и прыгнул вниз, приземлившись с глухим стуком.
Резервуар оказался глубже, чем он представлял, и ноги пронзила острая боль. Он решил не вставать сразу, а сел на корточки и прислушался: нет ли какого-нибудь движения. Одновременно он светил себе зажигалкой. Убедившись, что резервуар пуст, Фан Му медленно встал, сжал в руке нож и подкрался к клетке. Он был прав. Внутри лежал человек.
В слабом свете мерцающего огонька Фан Му не мог с точностью разглядеть, мужчина это или женщина. Он осторожно сделал еще шаг вперед.
Может, там Тай Вей? Нет, непохоже… Этот человек ниже ростом и немного полней.
Но кто же это? Фан Му подходил все ближе, и силуэт человека постепенно проступал из темноты.
Это был мужчина. Он лежал на боку, спиной к Фан Му. Его серый свитер казался до странности знакомым…
Дрожащее пламя осветило седые волосы.
Глаза Фан Му широко распахнулись. На него с внезапной силой нахлынула надежда.
Отбросив предосторожности, он обежал клетку и, присев на корточки, поднес зажигалку к лицу пленника.
Это был профессор Цяо.
Секунду Фан Му сам не понимал, потрясен он или обрадован, разочарован или разъярен. Опустившись на колени, юноша стал трясти клетку:
— Профессор Цяо! Профессор Цяо!
Растрепанный, худой до неузнаваемости, профессор перекатывался по полу клетки, но глаза его не открывались.
«Неужели он мертв? Нет, пожалуйста, нет!»
Фан Му запустил руку между прутьями и поднес пальцы к носу профессора Цяо. Слава богу, тот еще дышал.
Спрятав нож в карман, студент одной рукой вцепился в прутья клетки, а большим пальцем второй нажал между основанием носа и верхней губой, надеясь, что давит достаточно сильно[68].
— Очнитесь, профессор Цяо, очнитесь!
Прошла, казалось, целая вечность, прежде чем пленник чуть шевельнулся и издал слабый стон.
Вне себя от радости, Фан Му подхватил профессора под голову и постарался усадить его в клетке. Закашлявшись, тот тяжело привалился к прутьям спиной.
Когда кашель затих, профессор пробормотал:
— Воды… воды… — И снова закрыл глаза.
«Вода? Откуда ее тут взять?»
Взволнованный, Фан Му огляделся по сторонам. В углу клетки стояла бутылка с водой. Он быстро схватил ее и вздохнул с облегчением: там оставалось еще не меньше половины. Открутив крышечку, Фан Му одной рукой придержал профессора Цяо за спину, а второй поднес бутылку к его губам.
После нескольких глотков дыхание профессора немного успокоилось, а глаза медленно открылись. Эти глаза, некогда такие острые и проницательные, теперь казались стеклянными и пустыми. Их взгляд обратился на Фан Му. И лишь спустя несколько секунд профессор узнал его.
— Это ты?
— Да, профессор Цяо. Это я, Фан Му. Как вы здесь оказались?
Профессор покачал головой, и его губы сложились в горькую улыбку.
— Лучше не спрашивай. — Он вздохнул. — Я старый… старый дурак. Думал уговорить его сдаться. Верил, что он все тот же прилежный ученик, каким был когда-то.
— Вы имеете в виду Сун Пу, да?
— О? Так ты уже знаешь? — Цяо помолчал, а потом засмеялся тихонько: — Значит, я в тебе не ошибся…
— Поберегите силы. Я вытащу вас отсюда!
Усадив профессора поудобнее спиной к решетке, Фан Му встал и принялся исследовать клетку. Вместе с пленником она весила больше ста килограммов — ее невозможно было сдвинуть с места, не говоря уже о том, чтобы поднять со дна резервуара и затащить на первый этаж. Надо было как-то взломать замок, вытащить профессора Цяо, а потом решать, что делать дальше.
Фан Му взвесил замок в руке. Эта штука была тяжелой. Вытащив нож, он вставил острие в скважину и легонько повертел — нет, не сработает. Замок ему не открыть, а острие может отломиться.
Он поднял зажигалку и огляделся. Резервуар был пуст; поблизости не нашлось ничего, чем можно было бы сбить замок.
Немного поразмыслив, Фан Му вспомнил о тюремных камерах, заставленных сломанной мебелью, на первом этаже. Наверняка там есть какие-нибудь металлические перекладины — например, в основаниях столов. Опустившись на корточки перед профессором Цяо, он сказал:
— Подождите минутку. Я пойду поищу что-нибудь, чтобы открыть клетку.
Но, прежде чем юноша договорил, наверху раздался шум.
В проем ударил луч яркого света, нацеленный в лицо Фан Му.
Ослепленный, тот прикрыл глаза ладонью и задрал голову.
В прямоугольное отверстие люка бил свет прожектора.
В бункере кто-то был.
Фан Му сумел разглядеть смутный силуэт мужчины.
— Кто вы?
Сердце отчаянно колотилось у него в груди. Может, это полиция?
Мужчина не ответил — только мрачно усмехнулся.
Ледяная рука сжала сердце Фан Му. Он понял, кто стоит наверху.
Прежде чем юноша успел среагировать, в люк полилась жидкость с резким отвратительным запахом.
Фан Му инстинктивно отшатнулся, но жидкость успела брызнуть ему на рукав. Профессору Цяо прятаться было негде — он промок насквозь.
Фан Му поднес рукав к носу и понюхал. По его спине побежали мурашки.
Бензин.
Мужчина наверху исчез; люк опять был пуст. В него струился слабый свет; это было похоже на глаз, прищурившийся на Фан Му с дьявольскими намерениями.
Юношу обуял смертельный страх. Он подкрался к клетке.
— Профессор Цяо…
— Не приближайся!
Фан Му замер на месте, не осмеливаясь шевельнуться и тем более щелкнуть зажигалкой.
В темноте он вглядывался в клетку, стоявшую в паре шагов от него. Ему было видно, что профессор Цяо выпрямил спину и глаза его ожили — он как будто решил сложную задачу.
Спустя несколько секунд профессор заговорил.
— Фан Му, — сказал он, постучав по прутьям клетки. — Ты ведь некогда присутствовал при том, как несколько человек сгорели заживо?
Пораженный, юноша мог лишь подтвердить:
— Да.
Профессор усмехнулся.
— Вот, значит, в чем дело, — пробормотал он себе под нос. — Неудивительно, что он держал меня живым столько времени…
Голос его стал громче.
— Фан Му, ты сделаешь то, что я тебе скажу?
— Да.
— Хорошо. Сун Пу скоро вернется. Подойди ближе и слушай меня. — Профессор Цяо заговорил медленнее, с расстановкой: — Когда-то я отругал тебя за то, что ты помог полиции расследовать преступление. Помнишь?
— Помню.
— Я стар… так стар, что не осмеливался позволить любимому студенту испробовать свои силы. Все потому, что я боялся повторить прошлую ошибку.
Профессор Цяо сделал паузу.
— Да-да, я ошибся, признаю. Вы с Сун Пу очень разные. Поэтому ты обязательно должен выбраться отсюда живым. Что бы ни случилось, ты должен его остановить.
— Профессор Цяо…
— Ты слушаешь? — рявкнул тот во весь голос.
— Слушаю. — Фан Му кивнул, погружаясь в бездну отчаяния.
— Ты хороший мальчик. — Кажется, все силы профессор потратил на эту последнюю вспышку; теперь его голос звучал все тише и тише. — Теперь иди. Выбирайся отсюда. Скорее.
У Фан Му навернулись на глаза слезы от осознания того, что они говорят с профессором Цяо в последний раз. Он отступил на шаг и помутившимся взором увидел, как тот откинулся на прутья клетки.
Фан Му подбежал к нему и упал на колени.
— Профессор Цяо, профессор Цяо… — Слезы лились по его щекам горячим потоком. — Я не могу бросить вас здесь одного!
— Значит, ты не послушаешься меня? — спросил профессор неожиданно ласковым тоном. — Ты что, плачешь? Похоже, ты не такой необыкновенный, как мне казалось…
Морщинистая костлявая рука коснулась в темноте лица Фан Му.
— В смерти нет ничего страшного, — мягко произнес профессор. — Гораздо страшнее жить без души. Сун Пу — бездушный человек. Вот в чем разница между ним и тобой. А теперь иди и сделай то, что должен сделать. Примени свои методы.
Наверху раздался оглушительный хохот.
Фан Му поднял голову. В просвете люка опять появился темный силуэт.
Мужчина поднял руку, и за ней потянулся огненный шлейф. Он держал ком горящей бумаги.
— Нет!
Словно в ответ на крик Фан Му, полыхающая масса выпала у мужчины из ладони.
С расширившимися от ужаса глазами юноша глядел, как бумага летит вниз, рассыпая искры, и те пляшут в воздухе завораживающий танец смерти.
Какая-то мощная сила толкнула его в грудь, отбросив к противоположному борту.
Горящий ком попал между прутьев клетки.
Там вспыхнул огненный шар, осветив бункер до последнего, самого темного, уголка.
Профессор Цяо коротко вскрикнул и больше не издал ни звука. Он корчился в бушующем пламени, еще пытаясь цепляться за решетку, извиваясь всем телом.
С того места, куда его отбросило, Фан Му с раскрытым ртом смотрел, как профессор Цяо гибнет в огне.
В воздухе поплыл запах паленого мяса… тот самый, давно знакомый.
Запах смерти.
Внезапно все вокруг Фан Му исчезло. Бункер, клетка, профессор Цяо — все сгинуло без следа…
* * *
Он стоял в коридоре, охваченном пожаром.
Двери по обеим сторонам от него горели. Он видел обугленные, скорченные тела Четвертого Брата и Ван Чжан в комнате 352.
Где я? 
Кто-то медленно отступил от стены. Это была Сун Мей. Она больше не выглядела как человек — из ее рук торчали голые кости. Обрывки одежды, прикрывавшие окровавленную плоть, дотлевали и падали на пол клочок за клочком.
«…Не убивай никого больше…»
Сун Мей, покачиваясь, шла к Фан Му.
«…Не убивай…»
«Зачем тебе понадобилось возвращать меня назад?»
«Почему?»
«Обними меня, — произнес незнакомый голос. — Не важно, кто ты, Сун Мей или Ву Хан. Мне просто нужно почувствовать тепло. Даже если это тепло смерти. Все эти годы, все эти убийства… У меня нет сил. Пожалуйста, позвольте мне уйти…»
«Ты слушаешь?» Опять резкий окрик. Он знал — это профессор Цяо.
* * *
— Аррррр! — Душераздирающий крик вырвался изо рта Фан Му.
Видение перед глазами растаяло.
Он снова был в промозглом бункере. Пламя в клетке догорало, и труп профессора Цяо лишь немного дымился.
Фан Му попытался сесть. В молчании поглядел на клетку перед собой.
«Прощайте, профессор».
Слезы давным-давно высохли. Больше он не заплачет. Фан Му вытащил из кармана нож и отбросил в сторону ставшие бесполезными ножны. Ему было жарко.
Языки пламени освещали пролом, в который он упал. В него убегала железная лестница.
Фан Му подошел к ней. Быстро вскарабкался по ржавым перекладинам и осмотрел черный коридор над головой.
«Поднимайся. Даже если там тебя ждет ад».
* * *
Несколько секунд спустя Фан Му снова был на первом этаже, но теперь коридор освещался огнем из подвала. Юноша без колебаний бросился вперед.
Камера 3… Камера 5…
За пятой камерой коридор обрывался. Путь ему преградила металлическая дверь.
Получается, камера 7 по ту сторону?
Взявшись за ручку двери, Фан Му надавил на нее изо всех сил.
Дверь распахнулась во всю ширину, но за ней царила полная темнота.
Щелкнув зажигалкой, Фан Му понял, что добрался до конца бункера.
Перед ним возвышалась цементная стена с двумя дверями. В отличие от предыдущих камер, у этих двери были не из решеток, а цельнометаллические. Пол тоже состоял не из перекладин — он был цементный, с тяжелой крышкой люка по центру. Рядом стояла пластиковая канистра. В ней плескались остатки красноватой жидкости.
Руки у Фан Му затряслись. Вот откуда убийца полил их бензином!
Весь подобравшись, юноша поднял зажигалку и посмотрел на номер над правой дверью.
«7». Как он и думал.
Фан Му подошел к двери и замер на несколько секунд. Наконец сделал глубокий вдох и шагнул вперед.
* * *
Пространство перед ним неожиданно оказалось залито ярким светом. Уже привыкнув к темноте, Фан Му невольно зажмурил глаза.
— Добро пожаловать!
Голос был ледяной; он шел откуда-то спереди.
Фан Му посмотрел в направлении этого голоса.
Сун Пу, улыбаясь, стоял у противоположной стены и целился в него из пистолета.
— Ты попал в ядро бункера. В камеру семь. — Он мотнул головой в сторону, указывая на что-то. — В комнату пыток.
Рядом с ним возвышался громадный металлический крест, к которому за руки и за ноги был прикован Тай Вей. Рот его был залеплен желтым скотчем. При виде Фан Му полицейский яростно задергался; он пытался что-то сказать, но юноша не мог разобрать ни слова.
— В чем дело? Не хочешь поздороваться со старым другом? — Сун Пу хохотнул. — А может, ты умоляешь его помочь тебе? — Он притворно вздохнул. — Боюсь, на этот раз наш герой и сам-то себе не поможет. Что ты на это скажешь, сиди?
Он перевел взгляд с Тай Вея на Фан Му.
— Ну, как тебе мой подарочек? Симпатичный, правда же?
Фан Му глядел на него без всякого выражения. Спустя несколько секунд он спокойно обвел камеру глазами, оценивая ее размеры.
Она была не больше остальных, но ее заполняли странные железные приспособления. В цементном потолке открывалось два вентиляционных люка, и через них в камеру проникал солнечный свет. Вот почему было так светло.
Оглядевшись, Фан Му обратил внимание на Сун Пу.
— Неплохо. Значит, ты все спланировал, от одного до семи… Похоже, тебе пришлось немало потрудиться.
Поняв, что студент не разозлен и не напуган, Сун Пу искренне изумился. Фан Му вел себя как любопытный турист. Улыбка на лице убийцы стала слегка натянутой.
— Ты прав. — Он кивнул. — Главное, я надеялся, что после стольких усилий ты не подведешь меня в последний момент.
Фан Му улыбнулся ему в ответ.
— Серьезно? И что я должен буду сделать?
В мгновение ока улыбка исчезла с лица Сун Пу.
— Что ты должен будешь сделать? — Он снова нацелил на него пистолет. — Может, догадаешься сам?
Отчаянно извиваясь, Тай Вей выкрикнул что-то из-под скотча. Под оковами у него на запястьях выступила кровь.
Фан Му бросил на него взгляд, по-прежнему улыбаясь.
— Умереть? — Он расхохотался. — Ты не первый хочешь меня убить. — Сделал паузу. — И, боюсь, не последний.
— Да что ты? — Сун Пу состроил удивленную гримасу. — И кто же, по-твоему, примчится тебя спасать? — Он топнул ногой. — Тот старый кусок дерьма в подвале? — Встряхнув рукой, он наставил дуло пистолета на Фан Му. — Последние события доказали, что ты всего лишь самоуверенный слепой идиот.
— Серьезно? — Фан Му смотрел в зрачок пистолета. — И поэтому ты хочешь меня убить?
Он перевел взгляд на Сун Пу.
— Ты завидуешь мне, — мягко произнес он, — правда, сицзен?
Сун Пу резко побледнел.
— С того самого момента, как ты прикончил Цю Вейцзяня, мне было ясно, что ты за человек. Отрезать вратарю руки — значит лишить его власти. Ты завидуешь моему таланту, так ведь?
— Замолчи!
Делая вид, что не слышит, Фан Му безмятежно продолжал:
— Все началось на том собрании, верно? Когда меня, как героя, вызвали на сцену, а ты, никчемный библиотекаришка, стоял в дальнем углу, смотрел на меня и врал себе, что на самом деле это ты должен быть на моем месте…
— Заткнись!
Тай Вей опять выкрикнул что-то неразборчивое. Повернувшись к нему, Фан Му увидел умоляющее горестное выражение в его глазах — капитан просил его молчать.
— И ты стал строить схемы и планы, желая сразиться со мной один на один. — Фан Му скрипнул зубами и сделал шаг назад. — Убивал человека за человеком — только бы доказать, что как профайлер я хуже тебя. И что, думаешь, ты победил? Хочешь сказать, тебя не преследуют по ночам кошмары? Ты еще способен заниматься любовью со своей девушкой? Или Томас Гилл успел превратить тебя… — Фан Му хохотнул, а потом, нахмурившись, уставился на Сун Пу с серьезной миной: — Ой? Неужели я угадал, сицзен?
Лицо убийцы перекосилось, и он нажал на спусковой крючок.
Фан Му резко дернулся в сторону. Раздался выстрел; пуля просвистела мимо его щеки и ударилась в дверь камеры номер восемь.
Не раздумывая, Фан Му развернулся и вылетел из комнаты. Толкнул железную дверь и ворвался в тюремный коридор.
Мимо пронеслась следующая пуля.
С сердцем, готовым выскочить из груди, Фан Му промчался по коридору и нырнул в камеру номер пять. Запыхавшись, привалился к стене и постарался отдышаться.
В коридоре загремели торопливые шаги. Рядом с его камерой они остановились.
Задержав дыхание, Фан Му прислушался.
Сун Пу стоял у двери, тяжело дыша. Спустя несколько секунд он засмеялся:
— Ты заставил меня потерять контроль, сиди. — Он сделал паузу. — Обидно, да? Сицзен ведь обязан сохранять спокойствие — в отличие от сиди.
Грохнули сразу два выстрела.
Фан Му быстро подсчитал: в лучшем случае у Сун Пу осталось всего пять патронов.
Сун Пу тоже это знал. Темнота была лучшим прикрытием, на которое он мог рассчитывать. Стоя в пустом коридоре, убийца не торопился, вслушиваясь в тишину и держа наготове пистолет.
— Куда ты подевался, сиди? — наконец выкрикнул он. — Прячешься, как мелкая крыса?
Эхо его слов растаяло в воздухе. Сун Пу задержал дыхание и снова прислушался, но из темноты не доносилось ни звука.
Библиотекарь язвительно рассмеялся.
— Кстати, о крысах, — сказал он, делая осторожный шаг вперед. — Как тебе понравились те, что я оставил дома у Мен Фанчжи?
Щурясь, он повертел головой из стороны в сторону.
— Изначально я собирался использовать их для того, чтобы помочь Мен Фанчжи преодолеть его фобию. Никогда не предполагал, что они пригодятся, чтобы покончить с его мамашей. Это из-за тебя она умерла, сиди. — Тон его стал назидательным: — Если б ты не говорил так громко по телефону в библиотеке, то сразу заполучил бы то письмо и давным-давно поймал бы меня. — Он усмехнулся. — И тогда Чжан Яо и профессор остались бы живы.
У Фан Му прилила кровь к голове. Больше всего на свете ему хотелось сейчас выскочить в коридор и до смерти запырять Сун Пу ножом.
— Ты зол на меня? Тогда выходи. Посмотрим, сумеешь ли ты отомстить за их смерть.
При этих словах Фан Му внезапно успокоился. Заставив себя дышать ровнее, он прижался к стене и не шевелился.
Сун Пу прислушался опять. Не имея возможности определить, где находится противник, он продолжил издевательства:
— Ты еще не забыл Мен Фанжчи? Вот же бедолага!.. Знаешь, он мне по-настоящему нравился. Я искренне пытался ему помочь. Обидно только, что вы с Тай Веем спугнули меня той ночью. — Он помедлил. — Да, должен признать, вам повезло. Я слегка запаниковал. Ну и понял, что парнишкой придется пожертвовать. Но ты должен признать, что та шутка мне удалась. Мен Фанчжи оказался на редкость послушным. — Он щелкнул языком: — Ты восхищаешься мною, сиди?
Фан Му медленно наклонился и потихоньку ощупал руками пол. Очень скоро ему попалось нечто вроде сломанной ножки от стола.
— Когда ты догадался, что это я? — спросил Сун Пу, делая шажок вперед. — Когда меня поставили на замену Цяо на лекциях? — Библиотекарь радостно рассмеялся. — Я знал, что рискую, но преподавательская кафедра — это такой соблазн! Ты можешь меня понять? — Он шагнул еще несколько раз и замер, потом опять двинулся вперед, прислушиваясь к малейшему шороху.
Фан Му осторожно подтянул к себе ножку стола. Она была совсем не тяжелая, потому он медленно подобрал ее и подкрался к двери камеры.
Раз, два, три…
Юноша рванулся в коридор, одновременно швырнув ножку стола в направлении железной двери. И тут же скрылся в камере номер шесть.
До Сун Пу звук долетел слишком поздно — ножка стола ударила его по носу, зрение от боли помутилось. Прикрывая лицо одной рукой, он отступил на шаг и выстрелил еще дважды — мимо.
В свете вспышек от выстрелов Сун Пу увидел, что коридор перед ним пуст.
Разозленный своим промахом, он кинулся вперед. Потом понял, что действует неосмотрительно, и присел на корточки. Нос у него горел, глаза ныли. Горячая струйка бежала из одной ноздри по подбородку. Он вытер ее — жидкость была липкая и пахла приторно-сладко.
— Точное попадание… — сказал Сун Пу, сдерживая гнев. Заставил себя улыбнуться: — Ты делаешь успехи, сиди. — Сплюнув кровавую слюну, он продолжал: — Ты меня ранил, парень. К счастью, я не Ма Кай, иначе высосал бы у тебя всю кровушку!
Потрясенный, Фан Му повторил вслух:
— Ма Кай?
Звук выдал его.
Сразу сообразив, что Фан Му в шестой камере, Сун Пу поднял пистолет и сделал шаг к двери.
— Удивляешься? Да-да, Ма Кай был когда-то моим пациентом, как и Мен Фанчжи. Он вполне созрел для терапии, но недостаточно доверял мне и сбежал через пару сессий. А потом, — продолжал Сун Пу, продвигаясь к дверному проему, крепко прижавшись спиной к стене, — я узнал, что кто-то убивает людей и пьет их кровь. Мне сразу стало ясно, что это он. Только представь, какой приятный сюрприз! Я решил, что наконец-то мне представилась возможность показать себя. Никак не ожидал, что ты встрянешь первым…
Наконец он нащупал косяк двери. До него доносился слабый звук дыхания Фан Му.
Он стоял по другую сторону стены, возле дверного проема.
— Теперь подумай, насколько я тебя возненавидел! — Сун Пу ворвался в дверь и развернулся вправо. Одновременно он вскинул пистолет и выстрелил.
В коридоре громыхнуло эхо.
Из дула пистолета вырвалась пуля, и только тут Сун Пу осознал, что угол, в который он стреляет, пуст.
Прежде чем преступник успел среагировать, Фан Му, словно пружина, распрямился, вскочил с того места, где сидел на корточках — в самом низу стены, — и изо всех сил ударил Сун Пу в грудь головой.
Убийца нажал на спуск и выпустил еще две пули. Потом потерял равновесие и спиной вперед повалился на пол.
У Фан Му от столкновения закружилась голова. Ноги подкосились, и он упал за Сун Пу следом.
Библиотекарь снова спустил курок, но тот щелкнул впустую.
От облегчения Фан Му едва не потерял сознание.
«У него не осталось патронов».
Сжимая в руке нож, юноша медленно поднялся и достал зажигалку.
С негромким щелчком у него в руке вспыхнул огонек. Несмотря на небольшие размеры, он отлично освещал камеру.
Сун Пу сидел на полу, его лицо блестело от пота; он яростно искал что-то у себя на теле.
С ножом в руке Фан Му подбирался к нему ближе и ближе.
Сун Пу попытался отползти, бормоча:
— Не надо… не надо…
Страх и отчаяние в его глазах вызвали у Фан Му приступ острого злорадства.
— Ты что, боишься? — Он замедлил шаги. — Люди, которых ты убивал, молили о пощаде? Да или нет?
— Умоляю… не убивай меня… пожалуйста, — восклицал Сун Пу плаксиво, в его глазах стояли слезы.
И тут, в один миг, покаянный вид сменился дьявольской усмешкой. Убийца перестал ползти. Одной рукой он вытряхнул из пистолета пустую обойму и вставил на ее место новую.
Фан Му окаменел. У него была запасная!
* * *
Инстинктивным жестом он швырнул зажигалку в Сун Пу, развернулся и побежал.
В мгновение ока библиотекарь перезарядил пистолет, взвел курок и дважды выстрелил вслед Фан Му.
Юноша слышал, как пули, просвистев мимо, врезались в решетку камеры напротив. За спиной прогремел новый выстрел; на этот раз пуля ударила об пол у его ног.
Фан Му мчался к железной двери в дальнем конце коридора. Он толкнул ее изо всех сил, но дверь не поддалась. Ощупал ее — на ручке висел тяжелый железный замок.
Новый выстрел — пуля попала в дверь у его головы, выбив оранжевые искры.
Пригнувшись, Фан Му нырнул в камеру номер один. Сун Пу видел, где он скрылся, поэтому не торопясь встал и пошарил по полу в поисках зажигалки. Потом медленно пошел по коридору.
Возле дверей первой камеры он крутнул колесико — в свете язычка пламени были видны только старые, поломанные столы и стулья вдоль одной стены. Вторая сторона пустовала.
Сун Пу хмыкнул, не скрывая удовольствия:
— У Тай Вея всегда при себе запасная обойма. Ты что, не знал?
Фан Му лежал под грудой старой мебели, охваченный страхом и ненавистью.
«Черт, я был слишком беспечен!»
— Хочешь попытать удачи, сиди? — спросил Сун Пу так, будто победа была ему обеспечена. — Никак не хочешь признать, что проиграл?
Нож у Фан Му в руке задрожал. У его соперника оставалось еще три патрона, и он знал, где прячется Фан Му. Его смерть была лишь вопросом времени.
«Неужели вот так все и закончится?»
— И чего ты такой упрямый? — театрально вздохнул Сун Пу. — Прямо как тот старый дурак… ну, ты знаешь.
Профессор Цяо…
«Сделай то, что должен сделать. Примени свои методы».
— Ты прав, я — как профессор Цяо, — заговорил Фан Му, медленно и осторожно поднимаясь на ноги. Он прижимался к стене в узкой щели между ней и свалкой мебели. — А знаешь, какая разница между нами и тобой?
— О? — Сун Пу притворился, что удивлен. — И какая же?
— Ты действительно прекрасный профайлер, — сказал Фан Му, следя глазами за пламенем зажигалки в дверях. — Но у тебя нет души. А потому нет того чувства долга и уважения, которые необходимы для этой профессии. Все, что делаешь, ты делаешь ради себя. Мы же готовы пожертвовать собственной жизнью, чтобы спасти жизнь другим.
Только сейчас Фан Му наконец понял, почему профессор Цяо не издал ни звука, даже сгорая заживо.
Этим убийством Сун Пу рассчитывал довести его, Фан Му, до психического срыва. Знал, что огонь, запах горящей плоти и отчаянные крики жертвы пробудят в нем самые страшные воспоминания. Но и профессор Цяо тоже знал об этом. Потому он молчал — даже пожираемый огнем, — пытаясь снизить психологическое воздействие этой сцены.
— Заткнись! Все это чушь! — Голос Сун Пу дрогнул, и он сделал шаг в камеру.
Фан Му медленно протискивался за мебелью вдоль стены.
— Ты знаешь, почему профессор Цяо ненавидел тебя и любил меня?
— С чего ты взял, идиот? Я в тысячу раз умнее тебя! Нет, в миллион!
Фан Му продолжал двигаться к дверному проему, скрытый стульями и столами.
— На самом деле ты просто самоуверенный выскочка без всяких знаний — жалкий глупец, которому пришлось выбивать признание у невиновного, лишь бы его не разоблачили!
— Заткнись! — Последние слова Фан Му лишили преступника самообладания. Он стал водить дулом пистолета в разные стороны, а потом наудачу выстрелил.
И тут Фан Му всем телом навалился на груду мебели высотой до потолка и обрушил ее на убийцу. Сун Пу успел лишь испуганно вскрикнуть, а в следующий миг был погребен под обломками.
Фан Му тоже упал, приземлившись между ножками перевернутого стола. Игнорируя острую боль в голени, он пополз к тому месту, где лежал Сун Пу, но тот уже сбросил стол, прижимавший его к земле, и теперь шарил руками по полу в поисках пистолета.
Фан Му схватил стул и с размаху ударил им Сун Пу по голове.
Сила удара была такой, что стул разлетелся на части, оставив на голове у Сун Пу глубокую рану. Оттуда ручьем полилась кровь.
Упершись коленом убийце в грудь, Фан Му с быстротой молнии приставил ему к шее свой нож.
— Только дернись, и я перережу тебе глотку!
Сун Пу попытался открыть рот, но вдруг уронил голову набок и замер.
Подобрав пистолет, Фан Му поглядел на безжизненное тело Сун Пу. Потом прицелился ему в лоб.
Грудь юноши быстро ходила вверх и вниз, зубы стучали — он отчаянно боролся с собой, глядя на человека, ответственного за столько смертей, и мечтая спустить курок. Несколько секунд спустя Фан Му опустил пистолет. Потом наклонился, схватил Сун Пу за ворот и с трудом выволок из камеры номер один.
* * *
Обратный путь показался ему невероятно длинным. Безжизненное тело Сун Пу было неподъемным. Когда Фан Му наконец дотащил его до седьмой камеры, у него совсем не осталось сил.
Тай Вей тяжело свисал с креста с полуприкрытыми глазами и израненными запястьями. Услышав движение, он приподнял голову. При виде Фан Му, который ввалился в камеру, волоча за собой Сун Пу, в глазах полицейского появились сначала изумление, а потом торжество. С вновь обретенной силой он начал что-то мычать и дергаться в кандалах.
Бросив Сун Пу посреди камеры, Фан Му выпрямился и постарался отдышаться. Потом подошел к Тай Вею и отлепил у него со рта скотч.
Не обращая внимания на боль от сорванного скотча, Тай Вей немедленно спросил:
— Что произошло? Он мертв?
— Пока нет, — устало ответил Фан Му. Он опустился на колени и перерезал веревки у Тай Вея на ногах. Потом тяжело поднялся и поглядел на окровавленные запястья, прикованные наручниками. — Где ключ?
— Скорее всего, на его теле. Пойди посмотри.
Юноша кивнул и, пошатываясь, подошел к Сун Пу. Присев на корточки, обыскал его карманы.
На ощупь он определил, что ключ лежит в нагрудном кармане куртки, но в процессе борьбы молния сломалась и не хотела открываться. Фан Му снова взялся за нож, собираясь взрезать карман.
Внезапно безжизненное тело расхохоталось.
Фан Му вскочил на ноги, выдернул пистолет и прицелился в Сун Пу.
На лице убийцы, покрытом грязью и кровью, открылись распухшие, похожие на щелки глаза. Сун Пу медленно поглядел на Фан Му, потом на Тай Вея. Он продолжал смеяться и с каждой секундой, казалось, находил в этом все больше удовольствия. Его хриплый смех эхом разносился по пустой камере, пока не стал таким оглушительным, что его невозможно было дальше выносить.
— Замолчи! — Пистолет в руках Фан Му ходил ходуном. Юноше казалось, что смех Сун Пу отдается в самом его сердце. — Говорю тебе, прекрати смеяться!
— Ты… ты правда считаешь, что взял надо мной верх? — спросил Сун Пу, закашлявшись от хохота.
Тай Вей громко сплюнул на пол. Единственное, чего ему сейчас хотелось, — это броситься на Сун Пу и заехать ему ногой в лицо.
— Все еще не можешь признать, что с тобой покончено? Тебе осталось только дожидаться казни.
— Казни? — Сун Пу перестал смеяться и состроил странную гримасу. — Да я же психически болен! Я сумасшедший! Ты всерьез думаешь, что меня казнят?
Сердце у Фан Му упало. Никто лучше Сун Пу не знал тончайших деталей психических заболеваний. Если он действительно решит разыграть сумасшедшего, то наверняка сумеет избежать смертного приговора.
Фан Му развернулся и поглядел на Тай Вея. Тот тоже ошалело таращился на Сун Пу, словно ему и в голову не приходило, что их преступник разыграет такую карту.
— И не мечтай! — заорал Тай Вей. — Считаешь, судебные психиатры все идиоты?
Голос его был тверд, но словам недоставало убедительности.
Игнорируя его, Сун Пу затараторил, словно и правда был сумасшедшим:
— «Не получив необходимого лечения и неспособный справиться с усиливающейся депрессией, блестящий криминолог лишился рассудка и совершил серьезную ошибку…» Ха! — С торжествующим выражением на лице он продолжил: — Ну, что вы на это скажете?
Фан Му, белый как мел, не сводил с Сун Пу глаз.
— Будете меня навещать в психиатрической клинике, — по-прежнему с безумным видом злорадствовал библиотекарь. — Так и быть, угощу вас чем-нибудь в столовой. Как насчет барбекю? А, сиди? — Подложив руку под голову, он осклабился, глядя на Фан Му. — Шашлычки, ммм… — причмокнул. — Обожаю этот запах!
С ревом Фан Му обрушился на Сун Пу и прижал его к полу. Отбросив в сторону нож, зажал преступнику рот ладонью и приставил пистолет ко лбу. Слезы катились у него из глаз, всем телом он трясся от злости.
Цин Цзяо, скорчившаяся в картонной коробке…
Мен Фанчжи, без надежды на спасение…
Профессор Цяо, горящий заживо…
«Не дай ему уйти… Не допусти этого!»
Фан Му взвел курок. Сун Пу, словно ждал этого, попытался кричать сквозь зажавшую ему рот ладонь:
— Ну же! Давай! Убей меня!
Лицо у Фан Му задергалось. Убийца дразнил его… Это будет так легко…
Одно нажатие на спусковой крючок…
И дьявол отправится прямиком в ад…
— Не стреляй! — воскликнул Тай Вей. — Именно этого он и добивается! Не поддавайся!
Фан Му содрогнулся. И спустил курок.
* * *
Прогремел выстрел.
Потом другой.
Тай Вей в отчаянии зажмурился. Все было кончено. Фан Му отомстил. Вот только цена оказалась слишком высока…
Внезапно он услышал сухой щелчок. И что-то покатилось ему под ноги.
Он посмотрел вниз. Там лежала стреляная гильза.
Тай Вей быстро поднял глаза.
Голова Сун Пу по-прежнему была целой. Зажмурившись, он задержал дыхание; от напряжения лицо убийцы побагровело.
В паре сантиметров от его головы пули оставили в цементе две неглубокие выбоины.
Фан Му сидел в том же положении — в вытянутых руках он держал пистолет. Из дула вырывался дымок. Обойма была пуста.
Помедлив пару секунд, он разорвал карман Сун Пу и вытащил ключи. Библиотекарь наконец смог выдохнуть.
Глядя на обескураженное лицо преступника, Фан Му усмехнулся и встал. Потом сказал, медленно и веско:
— Значит, так ты хотел умереть?.. Нет, легко ты не отделаешься. Придется подождать настоящей казни. — Он вытащил из кармана перьевую ручку профессора Цяо и помахал ею у Сун Пу перед лицом. — Думаешь, это обычная ручка?
Он развернулся и подошел к Тай Вею.
Полицейский вздохнул с облегчением. Он готов был обнять Фан Му, но тут студент сделал нечто странное. Он запустил руку под рубашку и что-то оттуда достал.
* * *
Несколько секунд Сун Пу лежал неподвижно, глядя в потолок. Внезапно глаза его расширились. Он попытался вскочить, упершись руками в пол, и в этот момент нащупал лежавший рядом нож.
В него словно вселилась дьявольская сила — он схватил оружие и ринулся к Фан Му.
Тай Вей это увидел. Ему показалось, что сердце его сейчас лопнет. Он хотел предупредить Фан Му, но тут заметил выражение его лица.
Юноша прищурился на Тай Вея, и его губы растянулись в довольной улыбке.
«Все верно, — казалось, говорил его взгляд. — Я знаю, что Сун Пу делает за моей спиной. И знаю, что у него в руке мой нож».
Внезапно, очень плавно, Фан Му сорвал с цепочки на шее патрон и вставил его в магазин. Медленно взвел курок. Патрон со щелчком вошел в патронник.
Он даже успел задрать одну бровь, по-прежнему глядя на Тай Вея.
«Помнишь этот патрон?»
Потом развернулся и поднял пистолет. Внезапно перед Фан Му оказался не только Сун Пу — он же одновременно был и Ву Ханом. Они слились друг с другом — оба заносили нож и надвигались на Фан Му.
«Мне плевать, кто ты. Дело закрыто».
Фан Му нажал на спуск.
Во лбу у Сун Пу появилась маленькая дырочка, и его голова отлетела назад, поглощая силу удара. Струйка крови и мозгового вещества вырвалась из черепа сзади вместе с пулей.
Он рухнул на пол.
Звяк! Стреляная гильза легонько приземлилась на пол. Тай Вей замер с открытым ртом. Только когда смолкло эхо выстрела, разнесшееся по камере, он его закрыл.
Фан Му медленно опустил пистолет на пол, чувствуя, как последние силы покидают его. Мгновение он глядел на тело Сун Пу, распростертое у его ног.
Потом развернулся, расстегнул наручники на Тай Вее и помог ему спуститься с креста. Тело полицейского было как каменное.
Избегая его вопрошающего, тревожного взгляда, Фан Му тихо сказал:
— Идем. Надо выбираться отсюда.

Эпилог

В следственном изоляторе полиции Цзянбина Фан Му мирно проспал несколько ночей. Сны ему не снились.
По его требованию Тай Вей договорился, чтобы студента поместили в одиночную камеру. Еду ему привозила доставка, а по утрам он получал свежие газеты и пачку дорогих сигарет «Чжонгуа».
Когда ему ничем не хотелось заниматься, Фан Му просто ложился на койку и смотрел в окно, молча наблюдая, как бегут по небу облака, а день переходит в ночь.
Бывало, ему вспоминались люди или события из прошлого. Но теперь, обретя в душе мир, он чувствовал, что со временем сможет избавиться от этих воспоминаний.
«Вот, значит, как чувствуешь себя, когда кого-то убил…»
* * *
В доме у Сун Пу полицейские обнаружили массу улик, доказывающих его вину в серии убийств. Одного офицера специально отправили в Университет Цзянбина, чтобы проинформировать начальство о невиновности Мен Фанчжи. Одновременно было установлено, что Фан Му действовал в целях самозащиты, и дело закрыли. Главную роль тут сыграли показания Тая Вея.
Фан Му жалел лишь о том, что не смог попасть на траурную церемонию профессора Цяо.
Выпускать его из камеры пришел Тай Вей.
День был ясным, погожим. Выйдя из изолятора, Фан Му немного постоял под солнечными лучами. Он купался в их тепле, ощущая приятное покалывание во всем теле. Вслед за многими другими прохожими на улице с удовольствием поднял вверх руки и потянулся.
Уже сидя во внедорожнике, Тай Вей вернул Фан Му его вещи, включая перьевую ручку. Юноша покрутил ее перед глазами, а потом аккуратно вставил в нагрудный карман.
Тай Вей поглядел на него и вдруг спросил:
— Ты сделал это нарочно, да? — Он указал на ручку. — Она ведь самая обычная.
Фан Му не ответил. Он знал, что Тай Вей, давая свидетельские показания, о ручке не упомянул.
Видя, что студент не собирается отвечать, Тай Вей не стал приставать к нему с расспросами и молча завел мотор.
Когда они подъехали к воротам кампуса, полицейский вспомнил еще кое-что.
— Кстати… — Он покопался в карманах. — Это я тебе тоже возвращаю.
И протянул Фан Му армейский нож.
Юноша взял его не сразу. Несколько секунд он смотрел на нож, не говоря ни слова. Потом забрал его у Тай Вея.
— Мне пора, — сказал негромко. И выскочил из машины.
Не успел Фан Му сделать пару шагов, Тай Вей его окликнул.
«Вечно с ним так», — усмехнулся про себя юноша.
Он оглянулся.
Нахмурившись, Тай Вей смотрел ему прямо в глаза. Спустя несколько бесконечных секунд он спросил:
— Помнишь, я как-то говорил, что тебе надо стать полицейским?
— Да.
Тай Вей опустил взгляд, словно в задумчивости. Потом снова посмотрел на Фан Му и решительно отрезал:
— Беру свои слова назад.
И уехал.
Фан Му поглядел, как внедорожник скрылся за поворотом. Потом улыбнулся и вошел на территорию кампуса.
* * *
Шел последний день сессии. Студенты, сдавшие экзамены, паковали вещи и спешили на вокзал. В толпе однокашников, отправлявшихся домой, Фан Му медленно дошел до общежития номер пять.
В своей комнате 304 он сел на кровать и поглядел на бумаги, разбросанные по столу. Их покрывал тонкий слой пыли.
Посидев еще немного, Фан Му начал собираться.
Все, что следовало сделать, он сделал. Нет смысла задерживаться тут дольше. Сегодня же пойдет в деканат и попросит переселить его в другое общежитие.
Вещей было мало, и очень скоро юноша все их упаковал. Отряхнув с ладоней пыль, взял свой тазик и полотенце. Открыл дверь. И замер.
В коридоре толпились люди. Среди них был Ду Ю. Все они глядели на Фан Му, выходящего из комнаты.
Он остановился.
Ду Ю подошел и встал с ним лицом к лицу. Несколько секунд он смотрел Фан Му в глаза, потом перевел взгляд внутрь комнаты и спросил:
— Собрался? Переезжаешь?
— Да, — ответил Фан Му. Не желая вступать в разговор, он прошел мимо бывшего соседа.
— Эй! — окликнул тот. — А как насчет твоего обещания?
Фан Му оглянулся.
— Какого?
Ду Ю холодно произнес:
— Ты обещал, что, когда найдешь убийцу, дашь мне знать первым.
Фан Му опешил. Покачав головой, он усмехнулся и пошел к душевой.
— И что, вот так возьмешь и уйдешь?
Фан Му уже хотел крикнуть: «Чего еще ты от меня хочешь?», но когда он развернулся, то увидел, что Ду Ю широко улыбается.
— А если тут заведется какой-нибудь другой Сун Пу? Что нам тогда делать?
Ду Ю толкнул локтем Чжу Туанчжи, стоявшего возле него. Поняв намек, тот подмигнул Фан Му и позвал остальных за собой в комнату 304.
Ду Ю продолжал смотреть на Фан Му, не двигаясь с места.
— Я считаю, тебе надо остаться.
Затем он медленно подошел к Фан Му, пока их соседи сновали мимо, перетаскивая вещи Фан Му назад в комнату 313. Постоял немного, а потом толкнул Фан Му кулаком в плечо.
— Есть и еще хорошие новости. Сегодня звонил Лю Чжанчжун — ему уже лучше, и в следующем семестре он вернется в университет.

Два месяца спустя 
Зима подошла к концу. По-прежнему в теплой стеганой куртке, Фан Му медленно брел по кампусу педагогического колледжа Чанхона. Он теплого солнышка он успел весь вспотеть.
Лю Чжанчжун только что прислал ему эсэмэску, где хвастался, что уже может самостоятельно ходить. Фан Му вдыхал сладкий аромат цветущих деревьев, и настроение у него было благостное, как и погода вокруг.
На озере Чжин уже растаял лед, и Фан Му видел, как вода колеблется под ветерком, словно тонкая марля. На противоположном берегу, где когда-то росли ивы, теперь стоял небольшой магазинчик. Из колонки над входом неслась знакомая песня: «Безграничны, как небо и море».
«Я бежал за тобой через ветер и дождь, я потерял тебя в тумане. Небо и море никогда не изменятся, а мы — останемся ли мы прежними?..»
Фан Му увидел на берегу валун и присел на него. Ему вспомнилось, как он приходил сюда два года назад, еще опираясь на трость. На лице у него проступила улыбка.
«В мгновение ока я утратил себя, и любовь в моем сердце померкла. Кто еще полюбит меня?..»
Он вытащил из кармана армейский нож и повертел в руках.
Темно-зеленая рукоятка когда-то покоробилась, оказавшись в огне. Теперь она снова стала гладкой и блестящей от прикосновений его ладони.
Он снял ножны с лезвия, и оно ярко блеснуло в солнечном свете. Фан Му осторожно провел большим пальцем по отточенному краю, ощущая кожей зазубринки.
До него у ножа было двое владельцев, тот много чего повидал. Когда его сделали где-то на примитивной сборочной линии, никто и подумать не мог, какой насыщенной окажется его жизнь.
Теперь нож лежал у него на ладони, наслаждаясь вниманием хозяина и как будто забыв, что стал орудием страшных преступлений в руках двух других людей.
В конце концов, нож — это всего лишь нож. Зачем перекладывать на него ответственность?
Фан Му тихонько рассмеялся.
«Да и что нож может знать об ответственности? Ответственность всегда несет человек».
Он встал, взвесил нож в руке, а потом зашвырнул его далеко в озеро.
Тот сверкнул в солнечном луче, плавной дугой пролетев по воздуху, и с тихим хлопком ушел под воду. По ней разбежалась мелкая рябь, но очень скоро озеро успокоилось.
«Прощай, Ву Хан».

Лэй Ми
Ящик Скиннера

Случайностей не существует – все на этом свете либо испытание, либо наказание, либо награда.
Вольтер


Lei Mi
Skinner’s Box

Copyright © 2012 by 雷米 (Lei Mi). Russian translation rights authorized by Chongqing Publishing Group. The translation published by arrangement with China Educational Publications Import & Export Corporation Ltd. All Rights Reserved

[image: ]

Коллаж Юлии Девятовой

[image: ]

© Голыбина И.Д., перевод на русский язык, 2023
© Издание на русском языке, оформление. ООО «Издательство «Эксмо», 2023

Пролог
День учителя

Город был укутан плотным послеполуденным смогом. Микроскопические пылинки плавали в воздухе, невидимые и все же осязаемые. По дорогам, резавшим мегаполис на ломти, медленно двигались вереницы машин, и казалось, что даже этот стальной поток угнетен городской духотой. В загрязненной, перенаселенной промышленной столице наступил час пик.
Капля из транспортной реки отделилась от общей массы, миновала эстакаду и быстро скатилась вниз. Пропетляла по паутине улочек и притормозила возле старого трехэтажного здания.
Дверь фургона, во весь борт которого красовалась надпись «Чанхон-ТВ: шоу “Мечты сбываются”», скользнула в сторону, и из нее выскочили несколько человек, сразу же развивших бурную деятельность.
Одна из них, привлекательная молоденькая девушка, пригладила руками волосы и спросила водителя:
— Мы точно приехали по адресу?
Тот ответил утвердительно, и она обернулась к продюсеру:
— На какое время ты договорился о встрече с учительницей Цин?
— На два часа. — Продюсер еще раз проверил листок с расписанием, который держал в руках. — Она сказала, ей надо навести дома порядок, так что, думаю, там все будет прибрано.
Девушка бросила короткий взгляд на часы.
— Хм… уже почти два. Что там с маленьким Люо? — Она огляделась по сторонам, потом подошла к кабине фургона и постучала в стекло с пассажирской стороны: — Эй, вылезайте! Чего вы там застряли?
Молодой мужчина с мрачным лицом, сидевший на месте пассажира, не сводил глаз с трехэтажного дома. Услышав, что девушка его зовет, он сделал глубокий вдох, взял с заднего сиденья букет желтых хризантем и вылез из кабины.
Девушка уже стояла у подъезда с микрофоном в руке и вполголоса проговаривала вступительный текст. Увидев, что Люо замер на тротуаре, она нетерпеливо махнула ему рукой, подзывая к себе. Как только продюсер дал сигнал к началу съемки, ее лицо озарилось профессиональной улыбкой.
— Дамы и господа, я — Гуан Ли, ведущая программы «Мечты сбываются». Мы стоим перед домом учительницы Цин, классной руководительницы господина Люо. Сейчас мы вместе с господином Люо навестим учительницу Цин, с которой он мечтал увидеться много лет. — Она сунула микрофон в лицо Люо: — Господин Люо, сегодня День учителя. Надеюсь, вы сейчас расскажете нам, почему вам так хотелось повидаться с вашей классной руководительницей в этот прекрасный праздник? Наверное, она каким-то образом изменила вашу судьбу?
Несколько секунд Люо таращился в камеру стеклянными глазами, после чего выдавил из себя одно-единственное слово:
— Ага.
Гуан Ли, до глубины души оскорбленная таким равнодушием, умудрилась тем не менее сохранить улыбку на лице и задорно рассмеялась:
— Наверняка одноклассники господина Люо сейчас тоже в предвкушении! Представляю, как тяжело выразить словами свои чувства, когда буквально несколько мгновений отделяют тебя от встречи с наставницей, которую не видел столько лет… Так что я предлагаю всем нашим зрителям без промедления последовать за нами в гости к уважаемой учительнице Цин!
Стоило продюсеру воскликнуть «снято!», как улыбка на лице Гуан Ли померкла. Нахмурив брови, она накинулась на мужчину:
— Слушайте, Люо, ну что вы как каменный! Надо же показывать свои чувства, чтобы люди видели, как вы рады… Не нервничайте так, расслабьтесь немного!
Маленький Люо не отвечал. Он просто стоял на месте, держа в руках букет, и, не шевелясь, глядел на дом.
— И что за букет — хризантемы, да еще и желтые… — Гуан Ли скривила губы. — Ладно, все равно нет времени покупать другой. — Она помахала съемочной группе: — Всё, ребята, поднимаемся!
Миновав мрачный узкий коридор третьего этажа, цепочка людей остановилась перед железной дверью по левой стене. Продюсер дал сигнал к началу съемки, все приготовились заходить в квартиру. Гуан Ли, опять улыбаясь, занесла руку над кнопкой звонка, и оператор наставил на нее камеру.
— Кто там? — спросил старческий голос из-за двери.
— Мы с телевидения. Скажите, пожалуйста, здесь живет учительница Цин?
Дверь медленно приотворилась — за ней стояла худая сгорбленная пожилая женщина. Улыбка ее казалась вымученной; она то и дело косилась на камеру.
— Пожалуйста-пожалуйста, входите, входите…
В старомодно обставленной квартирке было всего две комнаты. Повсюду царил безупречный порядок. Телевизионщики прошли в гостиную, и без того тесную; при таком обилии народа там стало не повернуться. Учительница Цин совсем растерялась при виде улыбающейся Гуан Ли и мигающих красных огоньков видеокамеры.
Журналистка взяла учительницу Цин под руку и слащавым голоском заговорила, глядя в объектив:
— Госпожа Цин, прежде всего, разрешите поздравить вас с Днем учителя! По случаю праздника мы приготовили вам особенный подарок… — Она указала пальцем на Люо. — Ваш ученик проделал большой путь, чтобы повидаться с вами сегодня.
Маленький Люо вышел вперед, все так же неловко держа букет перед собой. Он встал напротив учительницы Цин и молча оглядел ее с ног до головы.
Гуан Ли схватила Люо под локоть и подтолкнула к учительнице. Они же заранее договорились, что он должен крепко ее обнять!
Маленький Люо даже не посмотрел на ведущую; внезапно открыв рот, он задал вопрос:
— Вы учительница Цин Юмей?
— Да. А вы…
— Из школы, где учились дети рабочих с бумажного комбината?
— Все верно. Какого вы года выпуска?
Маленький Люо вздохнул с облегчением. И даже улыбнулся.
— Я вообще не учился у вас. Вы знали Шен Сянь?
Брови учительницы Цин едва заметно дрогнули, словно она пыталась воскресить какое-то давнее воспоминание.
— Шен Сянь… Шен Сянь… — Женщина широко распахнула глаза. — Вы… так вы…
Не отвечая, Маленький Люо выставил вперед свои цветы. Учительница Цин потянулась за ними, но, прежде чем ее пальцы коснулись стеблей, мужчина выхватил из-за букета нож.
А в следующий миг она ощутила, как холод пронзает ее живот.

Глава 1
Приют

Фан Му взял чек с банковского прилавка. В чеке было указано, что 800 юаней только что поступили на счет. Он мимоходом взглянул на цифры, а потом порвал чек на мелкие клочки и бросил их в мусорную корзину.
Выйдя из центральных дверей банка, посмотрел на часы. Почти три. Мгновение Фан Му поколебался, но потом решил не возвращаться в офис. Лучше покататься по округе, чем просиживать за столом и пить чай, пока не пробьет пять.
Уже усевшись в свой внедорожник, он сообразил, что понятия не имеет, чем занять внезапно освободившиеся два часа. Куда ему ехать? Фан Му положил руки на руль и уставился на небоскребы, непроницаемым лесом вздымавшиеся впереди. Их холодные резкие силуэты вырисовывались на фоне сероватого тумана; небо давило на землю, выжимая последние соки из изнывающего города.
Фан Му пришло на ум сравнение с фруктом — сладким, в яркой кожуре, но одновременно хрупким и нежным. Он стряхнул с себя внезапное наваждение и завел мотор.
Полчаса спустя юноша припарковался на коротенькой улице в пригороде, вылез из машины и пошел к огороженному дворику на углу.
Дворик занимал не больше восьми соток. За чугунной изгородью, строго по центру, стояло двухэтажное здание. Дворик был поделен на несколько прямоугольников; самый большой, перед входом в здание, занимали детская площадка с качелями и пара бетонных скамей. По нему бегали ребятишки лет пяти-шести, играя в догонялки. Женщина за сорок держала на руках младенца, заслоняя его от солнца, которое едва пробивалось сквозь смог; она же присматривала за детьми, носившимися вокруг нее кругами.
По обеим сторонам от детской площадки располагались грядки с овощами и цветочные клумбы. Зеленые листья, пестрые цветы и овощи дышали жизнью. Даже в замутненном дымном свете они радовали глаз. Фан Му, не сдержав улыбки, подошел ближе и встал, схватившись за прутья решетки обеими руками. И тут же заметил детскую фигурку. Это был мальчик лет десяти, стоящий в точно такой же позе, с руками на перекладинах.
Мальчуган заметил, что Фан Му смотрит на него, и повернул голову. У него были чуть вьющиеся волосы, а кожа довольно светлая и ужасно грязная. Школьная форма болталась на нем, как на вешалке, с плеча криво свисал огромный рюкзак.
Фан Му по-приятельски улыбнулся.
— Что, уроки закончились?
Мальчик испуганно опустил глаза, но потом, набравшись храбрости, снова поглядел на Фан Му. Того это позабавило; он развернулся к малышу и уставился прямо на него. Растерявшись еще сильнее, мальчик залился краской. Он наклонил голову, и с кончика его носа упала капля пота.
Увидев, как мальчуган разволновался, Фан Му проникся к нему симпатией и решил немного подразнить. C подозрением прищурившись на его рюкзак, он внезапно состроил мрачную гримасу и рявкнул:
— Хе Цзин, ты сделал домашнюю работу?
Удивленный, мальчик отступил на шаг, оглядывая Фан Му с головы до пят и бормоча испуганно:
— Как… откуда вы узнали?..
Юноша хохотнул:
— Я знаю все!
Мгновение мальчик смотрел на него с ужасом. Потом, внезапно сообразив, сдернул рюкзак со своего плеча. На боку черным маркером было подписано имя — «Хе Цзин».
— Вы прочли! — Он широко улыбнулся — без всякого смущения, будто разоблачил одноклассника. — Между прочим, меня зовут не Хе Цзин.
Выпалив это, мальчишка тут же развернулся и бросился бежать.
Фан Му проводил его глазами и уже собирался что-нибудь сказать, когда услышал, как его окликают из-за ограды:
— Офицер Фан, здравствуйте!
К нему обращалась женщина с младенцем на руках. Она мотнула головой в ту сторону, куда сбежал мальчишка:
— Вы его знаете?
— А? — удивился Фан Му. — Здравствуйте, госпожа Чжао. Он разве не здесь живет?
— Нет. Я даже не знаю, кто он такой. Но он всегда приходит, когда ему нечем заняться. Внутрь не просится, стоит снаружи и смотрит. А если я пытаюсь подойти и поздороваться, сразу убегает.
— О. — Фан Му задумчиво кивнул. — А учитель Чжоу здесь?
— Да. — Женщина указала на огород у себя за спиной. — Работает на грядках. Позвать его?
— Не надо, — поспешно сказал юноша. — Я сам.
* * *
Седовласый старик в брюках, подвернутых до колен, склонялся к грядке, копаясь руками в земле. Заслышав шаги, он поднял голову. И сразу легкая улыбка озарила его лицо.
— Ты пришел…
— Да. Здравствуйте, учитель Чжоу. — Фан Му присел на корточки рядом с ним. — Что у вас тут?
— Рыхлю почву под посадки, — ответил старик, цокая языком.
— Что будете сажать?
— Клубнику. У той, которую вырастил сам, совсем другой аромат. Кажется, в прошлый раз ты ее пробовал… Неплохая, правда?
Фан Му ощутил на языке резкий кисло-сладкий вкус и судорожно сглотнул.
— Неплохая. Только кисловата немного.
Учитель Чжоу расхохотался.
— Ну, ты ее хотя бы не выплюнул — значит, она была ничего… Мои маленькие хулиганы не дают ей созреть, обрывают еще зеленой.
С видимым усилием он распрямил затекшую спину. Фан Му торопливо протянул ему руку, чтобы поддержать.
— Ну что ты! Я же весь в земле; смотри, испачкаешься…
Не выпуская руки старика, Фан Му помог ему добраться до бетонной скамьи. Учитель Чжоу вытянул ноги и растер их ладонями, постанывая и вздыхая.
— Учитель Чжоу, с вами всё в порядке?
— Меня ранили во времена Культурной революции[69]; каждый раз, когда меняется погода, это место болит… О, благодарю! — Учитель взял у Фан Му из пачки сигарету, прикурил, сделал глубокую затяжку и в блаженстве выпустил дым.
Юноша вытащил еще одну, для себя, и стал наблюдать за ребятней, неутомимо носившейся по двору.
— Ты сегодня не работаешь? — спросил учитель Чжоу.
— Ездил в банк положить деньги вам на счет, а потом дел у меня не было, вот я и решил заехать повидаться.
— А! — Учитель Чжоу отбросил окурок в сторону, потом повернулся к Фан Му и с теплотой произнес: — Благодарю тебя от лица Яфан.
— Не нужно, учитель Чжоу, — спешно ответил Фан Му. — Я знаю, как трудно вам в одиночку содержать такой большой приют.
Старик, улыбнувшись, спросил:
— Ты хочешь, чтобы я по-прежнему держал это в секрете?
— Да. — Фан Му кивнул. — Пока она не закончит школу и не найдет работу. Я пока зарабатываю немного, и это все, что я могу выделять для нее каждый месяц. Но если Яфан потребуется больше денег, дайте мне знать.
— Не против, если я спрошу… — Учитель Чжоу тщательно подбирал слова. — Почему ты помогаешь Ляо Яфан? Я имею в виду — почему только ей одной?
Фан Му поглядел на дым, завитками поднимавшийся вверх. Мгновение спустя опустил голову и пробормотал:
— Простите, учитель Чжоу…
— Всё в порядке. — Старик похлопал его по плечу, негромко усмехнувшись. — У всех есть секреты. Ты помогаешь Ляо Яфан, и я знаю, что это от чистого сердца. Кстати, вот и она…
Фан Му проследил за взглядом учителя Чжоу до ворот, куда входила девочка с рюкзаком за спиной. Покраснев, он уже поднялся, чтобы уйти, но учитель его остановил.
— Она же никогда тебя не видела. Чего ты испугался? — Он помахал девочке рукой: — Ляо Яфан!
Удивленная, девочка застыла на месте. Потом увидела, что учитель Чжоу ее зовет, и покорно подошла.
— Здравствуйте, учитель Чжоу. — Она легонько поклонилась ему, но глядела в сторону Фан Му. Не зная, как обратиться к незнакомцу, только кивнула. Фан Му дружелюбно улыбнулся ей и тоже кивнул.
— Уроки в школе закончились? — спросил учитель Чжоу. — Домашнюю работу сделала?
— Да, еще в классе. — Она стояла, прямая, как карандаш, и одной рукой нетерпеливо теребила лямку рюкзака.
— Молодец! Не забудь помочь маленькой Йон с математикой сегодня вечером. Кстати, тебе нравится твой новый рюкзак?
Лицо Ляо Яфан осветила застенчивая улыбка:
— Очень.
— Это хорошо… Ну, иди, отдохни немного.
Разрумянившаяся Ляо Яфан послушно кивнула, развернулас ь и побежала к дому; казалось, энергия юности мчится за ней по пятам.
Однако она не стала отдыхать, как советовал учитель Чжоу: пять минут спустя Фан Му увидел, как Ляо Яфан вышла во двор с алюминиевым ведром, полным картошки, и начала чистить картофелины одну за другой.
Юноша подумал, что ей должно быть уже около шестнадцати. Чертами лица она походила на мать: ей достались выразительные глаза и брови Сун Мей. Однако лицо Ляо Яфан казалось спокойным, сдержанным и немного печальным, что редко увидишь у ее ровесниц. Пока они сидели дома, поедая сладости перед телевизором, или болтали с подружками в интернете, она чистила картошку на ужин для нескольких десятков человек. По ее уверенным движениям было видно, что подобная работа для нее привычна. От этой мысли сердце у Фан Му заныло. Наверное, причина заключалась в том, что Ляо Яфан, как и он сам, была лишена детства.
Время от времени она останавливалась и устремляла взгляд в пространство, не выпуская из рук картофелины и ножа, потом, спустя несколько секунд, снова склоняла голову и продолжала чистить, чтобы еще раз остановиться и замереть. Несколько раз их с Фан Му взгляды встречались. Ляо Яфан не отводила глаз, смотря прямо на него. Он ей улыбался, но она никак не отвечала; просто снова принималась чистить картошку с задумчивым выражением на лице.
Дети, один за другим, возвращались в приют из школ, шум и суета во дворике усиливались. Ребятишки разного возраста, здоровые и калеки, бегали друг за другом с громкими криками. Кто-то радостно рассказывал, как прошел день в школе; кто-то пытался отобрать у другого конфету. Несколько человек присели на корточки возле стены и перешептывались, хихикая и шмыгая носами.
Учитель Чжоу отряхнул землю с рук и предложил:
— Маленький Фан, почему бы тебе не остаться на ужин? Особых изысков не обещаю, но точно будет вкусно.
Фан Му покачал головой: он живо представил себе, насколько неловко ему будет сидеть за одним столом с Ляо Яфан и ужинать вместе. Она понятия не имела, как выглядит человек, которому ее мать дважды спасла жизнь, и уж точно не могла помнить растерянного парнишку-студента, как-то раз прошедшего мимо нее по коридору мужского общежития № 2, в котором она стояла, словно принцесса. Фан Му еще предстояло набраться храбрости, чтобы выступить перед девочкой в роли ее покровителя.
Пока он выдумывал предлог, чтобы вежливо отклонить приглашение, зазвонил его мобильный телефон.
— Ты где? — резким тоном спросил Бьян Пинь.
— В городе. Что случилось?
— Встречаемся возле общежитий бумажного комбината в Куанцяне через пятнадцать минут!
Фан Му попытался уточнить, что произошло, но начальник уже повесил трубку. Юноша распрощался с учителем Чжоу, прыгнул в свой внедорожник и помчался по городу под вой сирены.
* * *
Округ Куанцянь был одним из старейших в городе, и некогда там располагалось большинство заводов и фабрик. Пока новомодные архитектурные течения не распространились повсеместно, этот район процветал. Однако по мере непрерывной городской экспансии и вытеснения производства на окраины Куанцянь превратился в тихий уголок, чуждый современной городской культуре. Его скромные особнячки и трехэтажные жилые здания выглядели старомодными. Но, будь район новым или старым, люди повсюду одинаково любопытны.
Толпа зевак стояла перед ветхим трехэтажным домом. Полицейские машины были припаркованы на всех свободных местах, так что Фан Му пришлось оставить свой внедорожник в квартале оттуда и прогуляться пешком.
Пространство перед зданием огородили полицейской лентой, за которой суетились мрачные люди в штатском и в полицейской форме. Фан Му прицепил свой именной бейдж к нагрудному карману рубашки, поднял ленту и поднырнул под нее. Бьян Пинь разговаривал с констеблем[70] в форме отряда особого назначения; заметив Фан Му, он подозвал его к себе.
— Это офицер Фан из нашего ведомства, — представил его Бьян Пинь. — Констебль Дуан из спецотряда.
Фан Му протянул руку. Ладонь констебля была шершавой и жесткой, а рукопожатие на редкость крепким.
— Изложу суть дела. — Бьян Пинь указал на третий этаж. — Сегодня после полудня съемочная группа с местного телеканала приехала в квартиру триста один на третьем этаже для съемок программы. Участник шоу утверждал, что его зовут Люо Цзяхай и что он очень хотел бы повидаться со своей старой учительницей, причем именно сегодня, в День учителя. Войдя в квартиру, он выхватил нож и нанес ей удар. Текущее состояние жертвы неизвестно, но, судя по показаниям свидетелей, она мертва. Проблема в том, что в квартире находится девочка примерно девяти лет, и мы предполагаем, что ее держат в заложниках, — только поэтому до сих пор не взяли квартиру штурмом.
Пока Бьян Пинь говорил, полицейский в форме взялся за мегафон и начал кричать в сторону здания:
— Послушайте меня! Вы окружены! Бросьте оружие и отпустите заложницу! Вам следует немедленно сдаться властям! Повторяю…
Фан Му осмотрелся. Все окна были закрыты; на призывы полицейского никто не отвечал.
— Он выдвинул какие-нибудь требования?
— Нет, никаких, поэтому наш план — послать кого-нибудь к нему для переговоров и выяснить, чего он хочет. Ну и попытаться обезвредить его. — Бьян Пинь спокойно выдержал вопросительный взгляд. — Я собираюсь послать тебя.
Фан Му остолбенел. Во рту у него пересохло. Несколько секунд он так же, не отрываясь, смотрел начальнику в глаза.
— Меня?
— Именно.
Фан Му глянул на констебля Дуана, рассчитывая по меньшей мере на ободряющий кивок, но на лице у того просматривалось очевидное недоумение с примесью сомнений.
Бьян Пинь тоже это заметил. Он развернулся к констеблю и сказал:
— Дуан, дружище, это лучший парень в нашем ведомстве. — Потом махнул рукой Фан Му: — Иди готовься!
Юноша, преодолевая внутреннее сопротивление, направился к служебной машине, где девушка-полицейский проворно закрепила на нем беспроводной наушник и микрофон, а другой полицейский, мужчина, закатал брючину и надел ему на щиколотку кобуру. Фан Му полностью отдался на их попечение и продолжил наблюдать за Бьян Пинем. Тот что-то говорил констеблю Дуану, а последний кивал, слегка хмуря брови. Когда Дуан снова оглянулся на Фан Му, в его глазах было нечто вроде надежды.
— Как подготовка? — спросил он, подойдя ближе. Не дожидаясь ответа, вытащил из-за ремня пистолет «Тип 64» и, задрав бровь, поглядел в лицо Фан Му. — Умеешь пользоваться?
Фан Му, кивнув, взял пистолет. Привычным жестом сдернул предохранитель и проверил затвор; дослав пулю в патронник, наклонился и сунул пистолет в кобуру на ноге.
Бьян Пинь подошел к ним; оглядев Фан Му с ног до головы, сказал:
— Теперь о наших планах. Их три. Первый: постарайся уговорить его сдаться. Второй: попытайся его обезвредить; как только представится возможность — стреляй. Третий: на крыше дома напротив сидит снайпер, но пока что преступник вне поля его зрения. Мы считаем, что он вместе с заложником укрылся в дальней спальне. Если поймешь, что уговорить его или обезвредить не получится, постарайся подманить его к окну, выходящему на юг. Чем ближе, тем лучше. Остальное предоставь спецотряду. Вопросы?
На мгновение Фан Му задумался. Ему казалось, что в голове у него кружит тысяча вопросов, но он не знал, какой из них задать, поэтому просто покачал головой.
— Ладно, тогда пошли. — Бьян Пинь хлопнул его по плечу. — Не буду напоминать тебе основы ведения переговоров, просто будь осторожен.
Фан Му кивнул, сделал глубокий вдох и повернулся, чтобы идти, но констебль Дуан попросил его задержаться. Затем присел на корточки, достал пистолет Фан Му и вытряхнул из него обойму. Разложил на ладони патроны, осторожно отобрал три и вернул их в обойму, а обойму — в пистолет.
— Трех более чем достаточно. Остальные будут бесполезны, и все сильно осложнится, если ты начнешь палить в разные стороны. В любом случае, как только раздастся первый выстрел, мои люди сразу ворвутся внутрь.
От этих слов Фан Му не стало спокойней — наоборот, он занервничал еще сильнее. Хоть и признавал, что логика констебля Дуана оправданна.
* * *
С десяток солдат спецподразделения залегли в коридоре третьего этажа. На подгибающихся ногах Фан Му прошел мимо закаленных бойцов с оружием наготове, буквально кожей чувствуя, как изумленные взгляды провожают его к дверям квартиры: он отнюдь не походил на уверенного и собранного переговорщика — скорее на зеленого студентика, первокурсника университета.
В 2004 году, в ходе инцидента со взятием заложников, из-за несоблюдения процедуры преступник успел перерезать одному из пленных сонную артерию и гортань, прежде чем его застрелили. В свете этих событий департаменты общественной безопасности в других городах стали куда серьезней подходить к реагированию в чрезвычайных ситуациях, но профессиональных переговорщиков по-прежнему не хватало. Вот почему пришлось вызывать парня из Исследовательского института криминальной психологии, действующего под эгидой Департамента общественной безопасности, чтобы тот попытался договориться с преступником.
Ступени под ногами Фан Му были липкими от грязи, скапливающейся годами. Холл плохо освещался, и ему казалось, что он идет по экрану компьютерной игры, делая шаг за шагом к квартире номер 301 через какую-то нереальную декорацию. Несколько секунд юноша стоял перед ржавой железной дверью; разум его был совершенно пуст. Фан Му не знал, что будет делать или говорить. Двое солдат спецотряда с СВД-79 в руках обменялись настороженными взглядами. Фан Му заметил это краем глаза — и сразу почувствовал неловкость. Он откашлялся и поднял руку, собираясь постучать.
Железная дверь приоткрылась, издав душераздирающий скрип. Перед Фан Му лежала длинная, узкая жилая комната, в центре которой, в луже свернувшейся крови, лежала женщина. Рядом с ней была брошена видеокамера, кажется, продолжавшая снимать. Фан Му замер в дверном проеме, потом распахнул дверь. Убедившись, что за ней никто не прячется, осторожно двинулся вперед, к телу. Присел на корточки и прижал два пальца к шее женщины, внимательно следя за тем, нет ли поблизости движения.
Ледяная неподатливая плоть под его пальцами и отсутствие пульса однозначно указывали на то, что женщина мертва. Убедившись в этом, юноша решил не тратить на нее больше время, поднялся и обвел комнату взглядом, после чего громко позвал:
— Где ты, приятель?
И тут же услышал из-за плотно прикрытой двери перед собой сдавленные всхлипы. Казалось, будто кто-то пытается говорить через кляп во рту. Сердце подкатилось к горлу: похоже, преступник укрывался именно там.
Собравшись, Фан Му обратился к двери, самую малость повысив голос:
— Выходи, ладно? Давай всё обсудим.
Он задержал дыхание и сосредоточился на звуках из-за двери, ожидая ответа.
Несколько секунд — а может, минут — спустя дверь медленно приоткрылась.
На пороге стояла девочка лет десяти, со связанными за спиной руками. Волосы ее были перепутаны, а лицо залито слезами. Полные ужаса глаза глядели из-под покрасневших, распухших век. Стоило ей увидеть тело женщины, как она отчаянно вскрикнула и завизжала, но наволочка во рту заглушила эти звуки.
Позади девочки стоял мужчина. Одной рукой он держал ее за шею, а другую прятал за ее спиной, поэтому Фан Му не мог разглядеть, что у него за оружие. Зато он заметил, что рост преступника около 180 сантиметров, что у него коротко стриженые волосы и что он еще очень молод. Щеки у него запали, глаза покраснели. Фан Му ожидал увидеть в этих глазах ярость или страх, но они глядели на редкость спокойно. Взгляд казался непроницаемым, но — и от этого Фан Му стало не по себе — в нем читалась решимость: умирать так умирать.
Человек, который не боится смерти, не боится ничего.
— Люо Цзяхай?
Тот не ответил, только оглядел его с ног до головы. Заметив это, Фан Му медленно выпрямил спину и встал, слегка раздвинув ноги, а потом поднял руки, демонстрируя раскрытые ладони.
— Посмотри — я не вооружен. Давай просто поговорим.
Теперь Люо Цзяхай смотрел прямо ему в лицо, но по-прежнему молчал. Внезапно он открыл рот:
— Вы из полиции?
Фан Му опустил руки и кивнул:
— Да.
Люо Цзяхай немного расслабился, и в его глазах промелькнуло нечто вроде любопытства. Фан Му понял, почему Бьян Пинь настаивал, чтобы именно он пошел переговорщиком: люди, сообщившие о нападении в полицию, упоминали, что преступник учится в университете. Если б на переговоры отправили полицейского, Люо Цзяхай почувствовал бы давление и не смог бы довериться ему. Фан Му выглядел его ровесником, и это до некоторой степени ослабило защиту.
Услышав слово «полиция», девочка словно вынырнула из глубин отчаяния — она начала отбиваться и устремила на Фан Му взгляд, полный мольбы, в котором отчетливо читалось: «Спасите меня!»
Юноша заметил на ее белой футболке следы крови. Быстро оглядел девочку, чтобы проверить, не ранена ли она, а если да, то насколько серьезно.
Люо Цзяхай в ответ медленно покачал головой и сказал глухо:
— С ней всё в порядке. Это кровь ее матери. Девчонку я не трогал. — Он сделал паузу и улыбнулся одними уголками губ. — У нее не тот запах.
Фан Му замер. Запах? Какой еще запах?
Люо Цзяхай не обратил внимания на недоуменное выражение лица переговорщика. Он наклонился к девочке и шепнул:
— Прекрати вырываться, твоя мать мертва. Ты ей ничем не поможешь.
В панике девочка отдернула голову, стараясь держаться как можно дальше от похитителя, и одновременно снова устремила умоляющий взгляд на Фан Му.
Тот кивнул:
— Делай как он велит.
Девочка перестала отбиваться. Но слезы не останавливались; они катились по ее щекам, похожие на жемчужные бусины.
Фан Му снова посмотрел на Люо Цзяхая и сказал:
— У меня предложение. Вытащи эту штуку у нее изо рта, хорошо?
— Чего?
Фан Му ткнул пальцем себе в нос.
— Когда человек плачет, слизистые у него в носу разбухают и воздух не проходит. А ты заткнул ей рот. — Он кивнул на девочку, лицо которой стало багровым от рыданий. — Она задохнется.
Люо Цзяхай опустил голову и посмотрел на свою пленницу, казалось, что-то взвешивая у себя в голове. Наконец он сказал, обращаясь к ней:
— Я вытащу, если не будешь кричать. Ладно?
Девочка отчаянно закивала. Люо Цзяхай пошевелил рукой, которую до того держал позади девочки, и Фан Му увидел у него в ладони окровавленный нож. Рукой с ножом мужчина вытащил скомканную наволочку у девочки изо рта, и другая рука, которой он сжимал ей шею, немного ослабила хватку.
Все это время девочка практически лежала на Люо Цзяхае, чтобы держаться на ногах: от внезапного облегчения и притока кислорода она едва не упала. Люо Цзяхай тут же схватил ее за локти, не давая соскользнуть на пол, и нож, упиравшийся ей в спину, сместился.
В наушнике у Фан Му раздался окрик констебля Дуана, ясный и четкий:
— Давай же!
Юноша на мгновение впал в растерянность: что делать? Броситься вперед и отобрать нож? Или просто выстрелить в него из пистолета? Воспользовавшись промедлением, Люо Цзяхай снова крепко схватил пленницу и приставил нож к ее горлу.
— Черт побери! — раздраженно воскликнул констебль.
Однако Фан Му ни о чем не жалел — скорее радовался, что не стал торопиться. Если Люо Цзяхай согласится слушать, его еще можно уговорить сдаться.
От этой мысли Фан Му почувствовал себя спокойнее и улыбнулся Люо Цзяхаю:
— Спасибо. Ну что, давай поговорим… Какие у тебя требования?
— Требования? — Вопрос застал Люо Цзяхая врасплох. Секунду он в недоумении таращился на Фан Му, а потом покачал головой. — Никаких требований нет.
Настала очередь Фан Му изумляться. Переговоры стопорились из-за отсутствия предмета торга. Поразмыслив пару мгновений, он решил пойти на риск.
— Тогда почему бы нам не выйти отсюда? — Юноша постарался произнести это самым легким тоном, какой сумел изобразить.
До этого Люо Цзяхай смотрел ему прямо в лицо, но тут его глаза померкли.
— Наружу? — Он слегка наклонил голову и обвел комнату растерянным взглядом. — И все это закончится? Вот так просто?
Фан Му решил сделать еще одну попытку.
— Конечно. Все закончится. Неплохо же, да?
Люо Цзяхай расхохотался.
— Закончится? И чем? — Он сделал паузу. — Моей смертью, не так ли?
Сердце Фан Му сжалось. Он знал, что самое худшее в переговорах — дать преступнику ощутить отчаяние. Вполне возможно, что оно заставит его наплевать на все и покончить с собой, заодно убив заложницу.
— Не обязательно. Ты напрасно так думаешь.
Люо Цзяхай покачал головой и горько усмехнулся.
— Я немного изучал юриспруденцию. Как ваше имя?
— Что?
— Наверное, вы последний человек, с которым я разговариваю, так что мне стоит знать, как к вам обращаться.
— О! Меня зовут Фан. — Внешне Фан Му держался по-прежнему собранно, но его ладони уже начали потеть. Слова Люо Цзяхая лишний раз подтверждали, что тот готов умереть. Надо было срочно придумать, как успокоить его и дать понять, что у него еще есть пространство для маневра.
— Офицер Фан, вы, может, и не вооружены, но я уверен, что где-то поблизости сидит снайпер и целится мне в голову. В любой момент он может вышибить мне мозги. Однако я хочу, чтобы вы знали: я неплохой человек. Это правда — я убил эту женщину. Потому что она должна была умереть. Но девочке я не причинил вреда, у нее нет этого запаха. Надеюсь, я доказал, что не являюсь злодеем.
Запах… Уже второй раз он упомянул о запахе.
Фан Му посмотрел Люо Цзяхаю прямо в глаза.
— Что за запах? О чем ты говоришь?
Тот покачал головой.
— Забудьте. Вам не надо знать, а у меня нет времени рассказывать истории. Я убил человека и не выйду отсюда живым. О, не волнуйтесь, — усмехнулся он, увидев, как Фан Му резко бледнеет, — девочке я ничего не сделаю. Но пока она у меня в руках, ваши люди не станут стрелять, я прав? — Прежде чем Фан Му ответил, Люо Цзяхай продолжил: — Пожалуйста, дайте мне минутку побыть наедине со своими мыслями. — Голос его звучал серьезно, брови сдвинулись к переносице. — У меня есть на это право, прежде чем меня убьют.
Он перевел взгляд куда-то за голову Фан Му, и его глаза опять померкли.
Фан Му прищурился и внезапно задал вопрос:
— Как пахнет девочка в красном?
Люо Цзяхай стремительно вскинул голову. На его лице промелькнули ужас и паника.
Фан Му понял, что угадал верно. Он заговорил громче:
— Кто она была?
Нож в руке Люо Цзяхая нацелился на Фан Му:
— Вы знаете меня? Кто вы такой?
Фан Му уже собирался ответить, но его отвлек голос констебля Дуана в наушнике:
— Давай, приятель, заставь его сделать еще два шага вперед.
Внутри у Фан Му похолодело. Он знал, что снайпер на крыше дома напротив целится в центр комнаты из СВД. Юноша приподнял правую руку, развернув ее ладонью к окну — условный сигнал не открывать огонь.
Голос констебля Дуана стал жестким:
— Нет! Заложница в плохом состоянии. Больше ждать нельзя. У нас приказ немедленно ликвидировать преступника.
Люо Цзяхай не обратил на жест Фан Му ни малейшего внимания; он не отрываясь смотрел ему в глаза.
— Откуда вы знаете?
Фан Му поднял руку, веля ему успокоиться.
— Мы можем это обсудить. Пока ты должен знать следующее: я верю, что ты — хороший парень. Все, что ты сделал, имеет объяснение. Мне правда интересно узнать, что привело к этому происшествию, — если ты захочешь рассказать.
Глаза Люо Цзяхая наполнились слезами, нож в руке задрожал.
— Они разрушили ее жизнь… Ей было всего двадцать два года…
— Фан Му! Ты получил приказ! — громыхнул в наушнике голос Бьян Пиня.
Фан Му застыл на месте. Если они сейчас застрелят Люо Цзяхая, секрет, связанный с девушкой и запахом, о котором он упоминал, так и останется неразгаданным и может затронуть кого-то еще — может, ту самую девушку и ее жизнь.
Слезы медленно катились у Люо Цзяхая по щекам. Жестокий убийца рыдал, как обманутое дитя.
— Зачем топтать нас… Мы так мало хотели… Просто вести тихую жизнь…
Рыдания сотрясали его с такой силой, что он начал оседать вниз. Периферийным зрением Фан Му даже не видел, а скорее ощущал, как снайпер на крыше изготовился стрелять. Он знал, что в оптический прицел тот видит вены на шее Люо Цзяхая. Что еще секунда, и грянет выстрел. Но тут снайпер скрылся за выступом, и у Фан Му отлегло от сердца.
— Пусть сделает еще шаг вперед, — отчеканил в наушнике констебль Дуан, и Фан Му понял, что и он тоже смотрит в прицел.
Юноша понимал, что с крыши дома напротив эта сцена выглядит по-другому. Что кажется, будто он утратил контроль над своими эмоциями. Тем не менее Фан Му не хотел пробуждать подозрения Люо Цзяхая. Он изогнул шею и яростно замахал рукой в окно.
Люо Цзяхай принял решение.
— Офицер Фан, я сдаюсь. Единственное, чего я прошу, это дать мне шанс рассказать всю правду о случившемся. Мы с Шен Сянь не хотели бы покинуть этот мир с грузом страшного преступления на душе… — Он перестал плакать и опустил нож. — Забирайте ее. Я пойду с вами.
Затем положил ладонь девочке на спину и подтолкнул ее к Фан Му.
Фан Му инстинктивно протянул к ней руку, но тут же мысль, словно молния, промелькнула у него в мозгу. Люо Цзяхай вышел на линию стрельбы!
Нет!
Времени подавать сигналы не оставалось. Стиснув зубы, Фан Му бросился вперед и заслонил собой окно.
— Черт! — воскликнули в наушнике с яростью.
Юноша зажмурился. На мгновение ему показалось, что он слышит, как пуля калибра 7.62 свистит в воздухе, разбивает стекло и врезается в его плоть. Он даже ощутил ее невыносимый жар…
Но ничего не случилось. Фан Му открыл глаза. Лоб его был подернут холодным потом.
Сделав над собой усилие, юноша улыбнулся Люо Цзяхаю.
— Идем. Пора выбираться отсюда.
* * *
Стоило им выйти из дверей, как солдаты спецподразделения бросились вперед. Люо Цзяхая быстро провели по ступенькам и затолкали в полицейскую машину; Фан Му успел лишь сказать «поаккуратнее с ним». Девочку отвезли в больницу, а толпа криминалистов наводнила место преступления, выполняя свою работу.
Все тело Фан Му ломило; ему пришлось опереться о поручень лестницы, чтобы медленно спуститься вниз. Мимо проносились полицейские; время от времени один из них на бегу хлопал его по спине, говоря: «Отличная работа!»
Напряжение отпустило, и Фан Му почувствовал себя уставшим. Волоча ноги, он с трудом вышел из подъезда. Снаружи его дожидались мрачные Бьян Пинь и констебль Дуан.
Начальник не стал ни критиковать, ни поздравлять. Он сказал лишь:
— Ладно, ты справился. Иди, посиди в машине, передохни чуть-чуть.
Фан Му не осмелился произнести ни слова. Он наклонился, отстегнул со щиколотки кобуру и протянул ее констеблю Дуану. Забрав оружие, констебль несколько секунд глядел ему в глаза, а потом показал большой и указательный палец, между которыми оставалось не больше пары миллиметров.
— Две десятые секунды. — Он сделал паузу. — Две десятые. Опоздай я вот на столько, ты был бы уже мертв.
Фан Му слабо улыбнулся и пробормотал:
— Спасибо.

Глава 2
Воссоединение

На следующее утро, как следует отоспавшись, Фан Му отправился в Департамент общественной безопасности. Однако прибыл не первым: на входе ему сообщили, что капитан Бьян Пинь ждет его у себя в кабинете.
Шеф выглядел разбитым; глаза у него были красные, будто он не спал всю ночь. Фан Му поглядел на пепельницу, переполненную окурками, и попытался угадать, над каким делом ломает голову его премудрый начальник. Но тут ему в глаза бросились фотографии на столе. На одной из них был труп женщины, лежащий на полу в гостиной, — со вчерашнего места преступления. Это было дело Люо Цзяхая.
Бьян Пинь заметил, куда он смотрит, и сразу перешел к делу.
— Парень довольно странный.
Фан Му протянул ему сигарету, подал зажигалку, а потом закурил сам.
— Материалы дела в полиции?
— Да.
— Люо Цзяхай признался?
— Не-а. — Бьян Пинь потер шею. — Ребята всю ночь допрашивали его, но этот говнюк только и твердит, что убил старуху; насчет мотива молчит как рыба. Однако они более-менее разобрались, откуда он взялся. Ты не поверишь, но он, кажется, совершил еще одно убийство.
— Что? — Фан Му застыл, потрясенный. — И жертвой была девушка в красном, верно?
Бьян Пинь поднял голову и многозначительно на него посмотрел.
— Это возвращает меня к вопросу, который я в любом случае собирался тебе задать. Откуда ты узнал про девушку в красном?
— Догадался. — Фан Му сделал паузу. — По движению глаз Люо Цзяхая.
— Итак, я тебя слушаю.
— В обычной ситуации, если человек правша и если он в задумчивости смотрит влево, это значит, он вспоминает реальное событие из прошлого. Если вправо — представляет себе нечто, чего раньше не видел. Если взгляд скользит вниз и влево, он вспоминает звук голоса, если вниз и вправо — думает о чем-то, что воспринимал через зрение или другие органы чувств.
— А красный цвет? Его-то ты как угадал?
— По напряжению мышц лица Люо Цзяхая. Обычно, когда человек думает о чем-то красном, это вызывает у него нервозность и мышцы лица сокращаются. Если он думает о чем-то желтом, у него не только напрягаются мышцы, но еще и появляется выражение отторжения, недовольства. — Фан Му сделал торопливый вдох и продолжил: — Вчера в какой-то момент Люо Цзяхай задумался. Раньше я уже заметил, что он держит нож в правой руке, поэтому, когда его взгляд сначала скользнул вверх и влево, а потом вниз и вправо, а лицо напряглось, но без выражения недовольства, я догадался, что он думает о девушке. А потом решил рискнуть и сказал ему, что он думает о девушке в красном.
— Хмм… — Бьян Пинь задумчиво кивнул. — Наверняка он правда думал в тот момент о девушке. Но она была не в красном.
— Что вы хотите сказать? — Глаза Фан Му широко распахнулись.
— Неделю назад пропало трое студентов из Технического колледжа Цзянбина. Это был не кто иной, как Люо Цзяхай, плюс две девушки оттуда же — Шен Сянь и Сан Наннан. — Бьян Пинь сделал паузу. — На момент исчезновения Шен Сянь была в белом платье, а Сан Наннан — в желтой футболке и черных шортах.
«Мы с Шен Сянь не хотели бы покинуть этот мир с грузом страшного преступления на душе…»
Значит, когда он задумался, то представлял себе ту девушку, Шен Сянь.
Белое платье… С красным…
Фан Му нахмурился и поднял голову на Бьян Пиня, выжидательно глядевшего на него, а потом медленно произнес:
— Белое платье, залитое красным.
— Я тоже об этом подумал. — Лицо начальника помрачнело. — По крайней мере одна из этих девушек может быть уже мертва.
Секунду подумав, Фан Му спросил:
— Что мы можем сделать?
— Расслабиться. — Бьян Пинь развернул плоский монитор у себя на столе экраном к Фан Му. — Вот, посмотри.
Там проигрывался ролик — кажется, фрагмент какого-то телешоу. Фан Му вспомнил, что на месте преступления валялась брошенная камера, которая продолжала снимать.
— Это видео с камеры из той квартиры?
— Именно. — Бьян Пинь удобно растянулся на диване, стоявшем вдоль стены его кабинета. — Ты посмотри, а я пока вздремну. За всю ночь глаз не сомкнул…
Первые десять минут в ролике не было ничего необычного — то же самое, что показывают по телевизору. Однако Фан Му заметил, что лицо у Люо Цзяхая все время казалось мрачным — вероятно, он тревожился насчет того, что собрался сделать. Потом наступил момент, когда Люо Цзяхай вытащил нож и напал на учительницу Цин — тут в кадре начался хаос. Сначала камера наклонилась на бок, и раздался крик учительницы, а также перепуганные возгласы членов съемочной группы. Фан Му продолжал внимательно смотреть; камера тряслась так, что у него закружилась голова. Тряска продолжалась еще несколько секунд, после чего объектив дернулся вверх, перевернулся и замер.
Наверное, оператор бросил камеру, убегая из квартиры, подумал Фан Му. Ему пришлось наклонить голову набок, чтобы рассмотреть происходящее. Вспомнив, как Бьян Пинь потирал шею несколько минут назад, он мысленно рассмеялся.
И тут в поле зрения камеры появились две ноги в шортах салатового цвета. Раздался пронзительный крик, а на заднем плане Фан Му различил прерывистое дыхание Люо Цзяхая. Пара ног пробежала к двери и ударом захлопнула ее. Теперь в кадре возникла нижняя часть тела Люо Цзяхая. Он сделал несколько шагов к двери и, тоже ударом, открыл ее. Напротив двери стояла кровать; на кровати сидела девочка с книжками. Она начала одну за другой швырять их в нежданного гостя, пребывая на грани истерики. Люо Цзяхай повалил девочку на кровать и стал срывать с нее одежду.
Он быстро справился с ней. Ее слабые, похожие на перышки, руки, колотили его, куда придется. Люо Цзяхай потянул футболку на девочке кверху и сдернул с нее шорты. Потом нагнулся, раздвигая ей ноги, и начал расстегивать ремень. Когда он уже почти снял брюки, его взгляд остановился на ее полудетской груди, и насильник замер.
Голова Люо Цзяхая была наклонена, и лица Фан Му не видел, но теперь преступник трясся всем телом. Девочка последним усилием вырвалась из его хватки, и от этого движения Люо Цзяхай, словно в забытьи, свалился с кровати на пол. Прислонившись спиной к боковине матраса, он вдруг схватил себя за волосы и в голос зарыдал.
Фан Му поморщился при виде трясущегося и рыдающего убийцы.
Внезапно Люо Цзяхай выпрямил одну ногу и ударил в дверь. Та захлопнулась, и в поле зрения камеры остались только гостиная и плотно закрытая дверь.
В следующий час ничего не происходило. Издалека доносились слабые звуки полицейских сирен и человеческие голоса, а потом в комнату вошел он сам.
Закончив смотреть, Фан Му откинулся на спинку стула и закурил сигарету.
Очевидно, Люо Цзяхай хотел изнасиловать девочку, но потом передумал. Судя по внезапным слезам, он испытывал искреннее раскаяние.
«Ее я не трогал… У нее не тот запах…»
Эти слова показывали, что попытка Люо Цзяхая совершить изнасилование была продиктована мотивом мести, и запах, о котором он упоминал, как-то ассоциировался с сексуальным поведением.
Фан Му еще раздумывал над этим, когда на столе зазвонил телефон. Юноша помедлил секунду, а потом протянул руку к трубке, но Бьян Пинь, вскочив с дивана, опередил его.
— Алло? Да… я… Ага… Понял.
Затем он повесил трубку и повернулся к Фан Му.
— Это из участка. Просят, чтобы ты приехал. Люо Цзяхай хочет повидаться с тобой. — Он сделал паузу. — Похоже, у тебя будет возможность встретиться со старым другом.
* * *
Как только Фан Му вошел в участок, его сразу проводили к допросной. Перед большим односторонним зеркалом сидели несколько человек, сосредоточившихся на том, что происходило по другую сторону. Услышав шаги, высокий мужчина развернулся к нему.
Фан Му замер на месте, его лицо расплылось в улыбке.
Это был Тай Вей.
Однако тот приветствовал его отнюдь не так тепло: он просто оглядел Фан Му с головы до ног, и его нахмуренные брови немного разошлись в стороны.
— Вот и ты, — произнес офицер.
Холодность Тай Вея поставила Фан Му в тупик, поэтому он просто кивнул, придвинул себе стул и сел.
— Буду краток, — деловым тоном начал Тай Вей. — Неделю назад из Технического колледжа Цзянбина пропали трое студентов. Это были Люо Цзяхай, его девушка Шен Сянь и Сан Наннан; последняя младше них на два курса. Следствие выяснило, что ранее между Сан Наннан и Шен Сянь произошел конфликт и что Люо Цзяхай и Шен Сянь похитили Сан Наннан. Тот факт, что вчера Люо Цзяхай совершил убийство, подтверждает, что исчезновение Сан Наннан имело насильственный характер.
Секунду Фан Му молчал.
— Что я должен сделать?
— С момента ареста Люо Цзяхай не сказал ни слова. Сегодня утром мы надавили на него, и он заявил, что будет говорить только с тобой. Мы хотим, чтобы ты узнал, где находятся Шен Сянь и Сан Наннан, а также живы они или нет. Вот почему мы приехали из Цзянбина. — Тай Вей откашлялся. — Дело веду я.
Не сказав ни слова, Фан Му повернулся к одностороннему зеркалу на стене. Люо Цзяхай сидел, низко наклонив голову, прикованный к стулу за руки и ноги. Он казался маленьким и жалким.
Фан Му встал.
— Снимите с него наручники и ножные кандалы.
Полицейский из участка глянул на Тай Вея. Тот махнул рукой, приказывая исполнить распоряжение Фан Му.
Полицейский вытащил ключи. Провожая юношу к двери допросной, он сказал:
— Поосторожней там, парень.
— Не беспокойтесь, все будет в порядке.
Перед тем как перешагнуть порог, Фан Му внезапно обернулся и ткнул пальцем в Тай Вея:
— Только на этот раз никуда не сбегай[71].
Все недоуменно уставились на офицера. Уголки его губ медленно поползли вверх, а взгляд потеплел.
Фан Му тоже улыбнулся и открыл дверь в допросную.
* * *
Люо Цзяхай при его появлении не поднял головы и не пошевелился. Фан Му уже решил было, что тот спит, но, когда полицейский снял наручники, Люо Цзяхай потер затекшее запястье там, где металл оставил красный след, и Фан Му понял, что он бодрствовал все это время. Мгновение он смотрел на арестованного, а потом попросил принести бутылку воды и протянул ее Люо Цзахаю.
Тот негромко поблагодарил его, открутил крышку, сделал маленький глоток, закрыл бутылку и поставил ее на стол перед собой.
Фан Му закурил и сел по другую сторону стола, разглядывая Люо Цзяхая. Минуту спустя он подтолкнул пачку сигарет в его сторону.
Тот поднял голову и покачал головой:
— Нет, спасибо.
Фан Му едва заметно кивнул и продолжил молча курить.
Они сидели по разные стороны стола, разделенные легким облачком дыма. Один смотрел на бутылку минеральной воды перед собой, второй — на него сквозь дым. Люо Цзяхай хранил молчание, и оба словно чего-то ждали.
Фан Му знал, что за односторонним зеркалом все в нетерпении ждут, когда Люо Цзяхай заговорит. Неплохо было бы дать знать Тай Вею, что торопиться уже некуда: судя по поведению и словам Люо Цзяхая, Шен Сянь и Сан Наннан, скорее всего, мертвы. Когда бы полиция ни нашла их, спасти девушек не удастся.
Фан Му гораздо больше интересовало, что за цепь событий привела к этому преступлению. Что именно Люо Цзяхай имел в виду, когда говорил о запахе? Почему он убил учительницу Цин? И как Шен Сянь и Сан Наннан связаны с этим убийством?..
Покончив с сигаретой, он неторопливо произнес:
— Ты хотел меня видеть. Что ты хочешь мне сказать?
Люо Цзяхай ответил не сразу. Он выждал несколько секунд, прежде чем поднять глаза. Фан Му не отвел взгляда, а продолжал смотреть прямо на него. В глазах арестованного была предельная усталость, смешанная с отчаянием и скорбью.
Спустя почти минуту Люо Цзяхай хриплым голосом заговорил:
— Офицер Фан, если я скажу, что я — хороший человек, вы поверите мне?
— У меня нет сейчас задачи проводить оценку твоей личности, но да, я скорее поверил бы, что ты хороший. — Фан Му чуть-чуть повысил голос: — Но ты совершил убийство. Все мы порой допускаем ошибки и находим для себя оправдания. Если хочешь, чтобы я тебе поверил, попробуй меня убедить.
Задержав дыхание, он сосредоточился на Люо Цзяхае, ожидая следующего хода. Однако тот снова повесил голову и замер.
Фан Му думал, что Люо Цзяхая нетрудно будет разговорить, и столь очевидное нежелание идти на контакт его удивило. Он собрался и решил сменить тактику.
— Шен Сянь красивая девушка, правда? — прикурил новую сигарету. Сквозь струйки дыма, убегающие к потолку, он ясно видел, как дрогнули у Люо Цзяхая плечи. Фан Му решил ковать железо, пока горячо. — Ты очень любишь ее, так ведь? И она, я уверен, тоже любит тебя.
Плечи у Люо Цзяхая теперь тряслись не переставая. Он дрожал всем телом, как осиновый лист.
Фан Му устремил взгляд куда-то в угол допросной и стал рассуждать, словно разговаривая сам с собой:
— Люди, которые любят белый цвет, отличаются внутренней чистотой. Они ведут честную и порядочную жизнь, и все вокруг них должно быть чистым и опрятным. — Он стряхнул пепел с кончика сигареты. — Мне думается, Шен Сянь помогала тебе стирать твою одежду и прибирать в комнате общежития. Я прав?
Внезапно рука Люо Цзяхая взметнулась вверх и пронеслась над столом, сбросив бутылку с минеральной водой, которая угодила прямиком в одностороннее зеркало. Раздался хлопок, и бутылка упала на пол.
— Заткнись!
Ни один мускул на лице Фан Му не пошевелился. Глаза Люо Цзяхая наполнились слезами, сероватые губы скривились.
Медленно и четко Фан Му произнес:
— Шен Сянь мертва. Это так?
Слезы хлынули у преступника по щекам. Он опустил голову и закрыл лицо ладонями; грудь его содрогалась от глухих рыданий.
Фан Му терпеливо ждал. Спустя несколько минут Люо Цзяхай немного успокоился, и Фан Му опять заговорил.
— И теперь эта девушка, которая всегда стремилась к чистоте и опрятности, обречена лежать где-то в грязи, пока ее тело медленно раздувается и становится уродливым. Оно гниет и воняет, на нем копошатся черви…
Люо Цзяхай, до этого лишь судорожно всхлипывавший, при этих словах опять начал рыдать.
Голос Фан Му был ровным и холодным, даже безжалостным:
— В той квартире ты сказал, что вы с Шен Сянь не хотели бы покинуть этот мир с грузом страшного преступления на душе. И я сомневаюсь, чтобы Шен Сянь согласилась бы лежать в таком отвратительном виде. Поэтому, — он сделал паузу, — скажи мне, где она? Обещаю, мы будем обращаться с ее останками уважительно.
Люо Цзяхай отчаянно закивал, но рыдания продолжали душить его, не давая произнести ни слова. Фан Му положил сигарету на край пепельницы и пристально поглядел на арестованного, стараясь не выдать волнения, хотя сердце у него в груди бешено колотилось.
Наконец слезы у Люо Цзяхая иссякли. Хватая ртом воздух, он пробормотал:
— Цзянбин, Красный парк. Там, возле палаточного рынка, есть заброшенная фабрика. Шен Сянь и Сан Наннан в мастерской на втором этаже.
Фан Му выдохнул с облегчением — очень тихо, чтобы Люо Цзяхай не заметил. Потом бросил взгляд на одностороннее зеркало. Наверняка Тай Вей уже звонит коллегам в Цзянбин.
Последние слова, казалось, высосали из Люо Цзяхая остаток сил. Он обмяк, закрыл руками лицо, и между пальцев у него опять покатились слезы.
Фан Му тоже чувствовал себя изможденным до предела. Он отдавал себе отчет, что человек, сидящий напротив, вероятно, убил двух девушек, но с виду это был совершено типичный студент, неопытный и наивный. И хотя у него оставалось множество вопросов насчет пропажи девушек, Фан Му физически не мог продолжать разговор.
Он дал сигнал через одностороннее зеркало, и спустя мгновение дверь допросной распахнулась, впуская двух полицейских.
Фан Му встал.
— Отведите его обратно в камеру. Продолжим позже.
Полицейские, подчиняясь приказу, снова надели на Люо Цзяхая наручники и кандалы, потом подняли его и повели к двери. На пороге он внезапно обернулся и позвал через плечо:
— Офицер Фан!
Фан Му жестом показал полицейским ждать. На лице у Люо Цзяхая появилось умоляющее выражение, и он хрипло произнес:
— Когда найдете Шен Сянь… вы позволите мне… я смогу… увидеть ее в последний раз?
Несколько секунд Фан Му смотрел на него, а потом медленно кивнул.
Как только Люо Цзяхая увели, на Фан Му навалилась усталость. Он опустился на стул, вытащил из пачки очередную сигарету и уже собирался прикурить, когда перед ним возникла чья-то рука, щелкнуло колесико зажигалки и вспыхнул оранжевый огонек.
Фан Му прикурил — и только потом развернулся. Это был Тай Вей.
Он пододвинул себе стул и сел с ним рядом. Внезапно поглядел на Фан Му и рассмеялся.
— Похоже, кое-чему ты все-таки научился, парень.
Фан Му выпустил струю дыма и чуть заметно улыбнулся.
— Думаешь, они могут быть еще живы? — спросил офицер.
На миг Фан Му задумался, а потом покачал головой.
— Крайне маловероятно. Люо Цзяхай ведет себя как человек, который сжег все мосты.
Тай Вей вздохнул.
— Мне тоже так показалось.
— Тебе надо срочно возвращаться?
— Да нет. — Полицейский расслабленно откинулся на спинку стула. — Они так и так уже мертвы. Задержись я на денек-другой, это роли не сыграет.
Фан Му затушил сигарету.
— Тогда идем обедать. Я приглашаю.
* * *
Фан Му и Тай Вей сидели напротив друг друга в ресторанчике неподалеку от участка. Дожидаясь, пока принесут еду, оба молча курили. Казалось, говорить было не о чем.
Первым нарушил молчание Фан Му:
— Ты женился?
Тай Вей отхлебнул чая. Потом вытер салфеткой рот и спросил:
— Откуда ты знаешь?
Фан Му улыбнулся и показал на левый безымянный палец: на коже осталась бледная полоска от кольца. Тай Вей заметно покраснел и потер след на пальце, словно пытаясь избавиться от него.
Фан Му ухмыльнулся:
— Твоя жена с характером. Но она очень тебя любит.
Тай Вей прищурился:
— Как догадался?
— Ну, ты снимаешь кольцо, когда уходишь на работу, и снова надеваешь, возвращаясь домой. Очевидно, ты до сих пор побаиваешься рассердить жену. Женщина, способная внушить страх человеку вроде тебя, должна обладать поистине выдающимися личностными качествами. — Фан Му рассмеялся. — Но это показывает также, что она очень ценит ваш брак — значит, любит тебя. Мои поздравления.
На лице Тай Вея появилось непривычно теплое выражение. Он усмехнулся:
— Она как малое дитя. Хочет, чтобы мы держались за руки даже во сне.
Очевидно потому, что поделился с Фан Му чем-то глубоко личным, Тай Вей вдруг расслабился и разговорился. Мужчина, заливавший в себя пиво стакан за стаканом и не выпускавший сигарету изо рта, снова стал похож на полицейского, который однажды на полном серьезе дал Фан Му пулю в качестве подарка.
В душе юноши возродились прежние дружеские чувства.
Пока они чокались и произносили тосты, он успел узнать, что Тай Вей не только женился, но и получил повышение, что Чжао Юнгуя сделали начальником участка, что несколько полицейских, работавших над делом Сун Пу, тоже продвинулись по службе, а еще кто-то лишился жизни.
Фан Му поведал Тай Вею, что сдал экзамены на государственную службу и теперь работает в Институте криминальной психологии при Департаменте общественной безопасности под руководством Бьян Пиня, тоже выпускника профессора Цяо.
Поскольку они давно не виделись, беседа вращалась в основном вокруг общих воспоминаний. Не все они были радостными, но тут уж ничего не попишешь. Помимо дела Сун Пу, у Фан Му и Тай Вея было немного общих тем.
— Иногда я приезжаю к общежитию в кампусе университета, иду на баскетбольную площадку, потом в спорткомплекс и в тот подвал. — Уже немного пьяный, Тай Вей посмотрелся в стекло ресторанного окна, но его профиль был почти неразличим в клубах дыма. — Я ничего не делаю, просто сижу там. Иногда мне кажется, что все, что случилось в тот год, — просто сон. Если б я не видел этого собственными глазами, просто не поверил бы, что человек может быть способен на такую жестокость… — Он рассмеялся. — Ты спас мне жизнь. А я, между прочим, так тебя за это и не поблагодарил.
Фан Му опустил голову и, немного помолчав, ответил:
— И не надо.
Тай Вею, похоже, тоже не хотелось об этом говорить. Он посмотрел в лицо Фан Му.
— А ты как? Похоже, неплохо устроился?
— Как сказать… Иногда работа ужасно скучная. Вообще-то изначально я хотел пойти в Департамент общественной безопасности, но Бьян Пинь настоял, чтобы меня перевели к нему.
Тай Вей фыркнул.
— Жалуешься, что нечем заняться? Попади ты в департамент, узнал бы, что значит работать на износ! — Он снова развернулся к окну, и лицо его помрачнело. — Ну, так или иначе, а ты все равно стал копом. Это из-за профессора Цяо?
Фан Му отпил из своей кружки и молча кивнул.
Тай Вей негромко вздохнул.
— На самом деле я до сих пор считаю, что работа в полиции тебе не подходит.
Фан Му криво улыбнулся и взял себе новую сигарету.
— Не думал сменить профессию?
— Никогда! — На этот раз ответ Фан Му был решительным и однозначным.
— Никогда, — повторил за ним Тай Вей.
Фан Му знал: тот прекрасно помнит, что он ответил в прошлый раз. Ответ остался прежним, только вот вопрос был другой. И никто не смог бы сказать, чья тут вина — Тай Вея или бледного парня с пронзительным взглядом, недавно сидевшего напротив него.
Тай Вей постарался немного смягчить тон:
— В будущем, если представится такая возможность, все-таки попробуй.
Несколько секунд Фан Му молчал. Потом вдруг вздернул голову и спросил:
— Когда ты пришел к выводу, что я не смогу стать копом?
Тай Вей смерил его глазами.
— Там, в подвале.
— О? — Брови Фан Му взлетели вверх, и он слабо усмехнулся: — Может, донесешь на меня?
Тай Вей, не сдерживаясь, рассмеялся.
— Нет. Ни за что. Но по той же причине я никогда не поверю, что ты способен быть хорошим копом.
— А что это вообще такое, хороший коп?
Тай Вей задумался. Помолчав некоторое время, сказал:
— Сам не знаю. Но это точно не ты. Ты не можешь эмоционально не вовлекаться в дело, вкладываешь в него слишком много себя. И, если законными путями действовать не удается, прибегаешь к собственным методам. — Он сделал паузу. — Вчера я узнал, что ты едва не схлопотал пулю из-за Люо Цзяхая.
Пока он говорил, Фан Му сидел, не поднимая головы. Но теперь стряхнул пепел с сигареты и ответил:
— В моих методах нет ничего плохого.
Тай Вей покачал головой.
— Когда-нибудь ты напросишься, и тебя убьют.
Ни с того ни с сего Фан Му расхохотался.
— Но пока-то я жив, верно? — Не дожидаясь ответа Тай Вея, он поднял кружку. — Хватит разговоров! Давай выпьем.
* * *
Встреча закончилась тем, что два приятеля крепко надрались. Когда они, пошатываясь, вернулись назад в участок, туда уже поступили новости из Цзянбина. Тела Шен Сянь и Сан Наннан нашли именно там, где указал Люо Цзяхай. По предварительному заключению, обе скончались от потери крови. Разница заключалась в том, что Шен Сянь перерезали артерию на руке, а Сан Наннан нанесли более двадцати ударов ножом. Более подробно обстоятельства смерти предстояло выяснить в ходе судебно-медицинской экспертизы. Между участком и криминальной полицией Цзянбина возник спор, кому вести дело — каждая сторона считала, что основное преступление совершено в ее юрисдикции. Наконец, они пришли к соглашению: Тай Вей и его люди вернутся в Цзянбин, а решение о юрисдикции будет вынесено после сбора первичных доказательств.
Прежде чем усадить Тай Вея в машину, Фан Му ткнул пальцем в след от кольца на его руке. Тот, с похмельными глазами, отмахнулся, и Фан Му не понял, дошел до него намек или нет.
Когда внедорожник Тай Вея скрылся за углом, Фан Му молча постоял, наблюдая за тем, как облако пыли, поднятое его колесами, лениво плывет по воздуху. Потом развернулся, и глазам его предстала сияющая в закатном солнце полицейская эмблема на дверях здания. Фан Му потер рукой лоб, вглядываясь в нее: ему показалось, что эмблема почему-то увеличивается в размерах. Постепенно она разрослась до того, что заслонила собой все небо.
«И что же, я правда не гожусь в полицейские?»

Глава 3
Сострадание

Ян Чжинсен с трудом разогнул спину над рабочим столом и попытался потянуться, но помешала боль в шее. Он снова сгорбился и несколько секунд бессмысленно смотрел в пустой монитор. Потом поднял кружку с остывшим чаем и допил его одним глотком.
Разглядывая пустую кружку, оттягивавшую руку вниз, он прикинул ее ценность и, соответственно, уникальность для института и непроизвольно улыбнулся. Затем встал и несколько раз прошел от стены до стены кабинета. Оказавшись возле двери, автоматическим жестом открыл ее и вышел в коридор.
Выражение предельной усталости тут же исчезло с его лица, и он стал хорошо всем известным директором Ян — терпеливым, но коварным, острым на язык, почтенным и уважаемым.
Медленно прошел по богато отделанному коридору. Его неторопливость объяснялась не возрастом, а желанием производить впечатление человека собранного и спокойного. Проходившие мимо сотрудники кланялись и спешили дальше. На ходу Ян Чжинсен заглядывал через стеклянные стены в офисы по обеим сторонам коридора. Несмотря на время, половина девятого вечера, в большинстве из них горел свет и персонал продолжал корпеть над своими задачами. Ян Чжинсену это зрелище доставило искреннее удовольствие; он чувствовал себя армейским сержантом, который осматривает строй новобранцев, наслаждаясь превосходством над ними.
Пройдя мимо нескольких офисов, похлопав по плечу нескольких сотрудников и получив несколько комплиментов, Ян Чжинсен неторопливо вернулся к себе. Сел в самое большое и удобное кресло во всем институте, и усталое выражение опять проступило у него на лице. Некоторое время он сидел в бездействии, сгорбив спину, а потом занес затекшую от долгой неподвижности руку над рабочим столом.
Пальцы коснулись компьютерной мыши, и монитор автоматически включился, издав приглушенный треск. Лицо Ян Чжинсена озарил белый свет. Он безразлично смотрел в экран, который становился все ярче, пока внезапная мысль не заставила его выпрямить спину и щелкнуть на иконку «Мой компьютер», а оттуда перейти к жесткому диску. В несколько кликов он открыл папку, похороненную глубоко в недрах файловой системы. Обвел взглядом пустой кабинет, хотя в проверке и не было нужды, и быстро вбил пароль. Потом наклонился к монитору, весь подобравшись. Легкая улыбка осветила его лицо. От уголков губ она поднялась к щекам и выше, до самых бровей, каждый волосок которых, казалось, затрепетал от радости.
Он пролистывал документы один за другим и каждый раз, заканчивая читать, уже предвкушал, как перейдет к следующему. Словно играл в кошки-мышки с самим собой, спрашивая раз за разом: «Ну не прелесть ли?» И старательно заставлял себя забывать иллюстрации и фрагменты текста, прочно засевшие у него в мозгу, чтобы, открывая следующий файл, воскликнуть с обманчивым восторгом: «Надо же! Даже еще лучше!»
Эта игра никогда не надоедала Ян Чжинсену. Он считал ее своим призванием, своей сутью, и добрая половина его жизни строилась вокруг нее.
* * *
В половине одиннадцатого вечера серебристая «Хонда» Ян Чжинсена плавно свернула в «Парк мудрецов». Это был дорогой жилой квартал, где, как подразумевало название, проживали в основном ведущие ученые. Ян Чжинсен припарковал машину и быстро зашагал к своему подъезду. За несколько шагов он заметил крошечную фигурку на ступенях крыльца. Мысленно выругавшись, еще успел подумать, чей это может быть ребенок и почему он на улице в такое время, но тут сработал датчик движения и над крыльцом загорелся свет.
Ян Чжинсен застыл на месте. Это что, его сын? Ян Чжан?
Он подошел поближе и тронул мальчика за плечо.
— Эй, почему ты сидишь здесь?
Ян Чжан сонно приподнял голову и долго смотрел на Ян Чжинсена, прежде чем осознал, что перед ним его отец. Ян Чжинсен подхватил мальчика под мышки и поднял со ступенек. Поискав в кармане ключи, спросил:
— Свои, я так понимаю, ты опять потерял?
Ян Чжан кивнул, потирая глаза костяшками пальцев. Лямки рюкзака сползли и мешали мальчику поднять руки, поэтому он низко наклонил голову. Ян Чжинсен поправил рюкзак, резко поддернув лямки сыну на плечи. Ян Чжан пошатнулся и едва не упал, но сразу выпрямился и покорно последовал за отцом к лифту.
В апартаментах на восемнадцатом этаже Ян Чжинсен снял обувь, бросил пиджак на диван и уже собирался что-то сказать, как зазвонил домашний телефон.
Выругавшись себе под нос, он поднял трубку:
— Алло? Да, это отец Ян Чжана… А, добрый вечер, господин… Что? Сколько, вы говорите, стоил рюкзак вашего сына?.. Да-да, я понял. Я разберусь… Прошу нас простить. Я непременно зайду к вам лично принести извинения. До свидания.
Ян Чжинсен повесил трубку и громко крикнул:
— Ян Чжан!
Мальчик медленно вошел в двери гостиной. Он до сих пор не переоделся, даже не снял рюкзак и ботинки. Но прятаться от отца вроде не собирался.
Ян Чжинсен поднял сына и осторожно переставил в самый центр комнаты. Снял с него рюкзак и повертел в руках.
Рюкзак был самый обыкновенный — с надписью «Ультра», отпечатанной неоновыми буквами. Дешевая ткань истрепалась на швах, на ней пестрели чернильные пятна разных форм и размеров.
— Это твое? — Ян Чжинсен потряс рюкзаком, так что книги и пенал внутри загремели.
Ян Чжан не отвечал, стоя с опущенной головой.
— Говори! Твое или нет? — Ян Чжинсен толкнул мальчика в плечо.
— Нет, — тихо произнес сын.
— Зачем ты заставил другого поменяться с тобой рюкзаками? А? Ты хоть знаешь, сколько стоил твой? А этот? — Ян Чжинсен в ярости швырнул рюкзак на пол. — Да что с тобой такое?
Внезапно Ян Чжан поднял подбородок. Лицо его было спокойным — он даже улыбался.
— А мой рюкзак ты узнал бы?
Ян Чжинсен остолбенел. Взревев, он занес руку и залепил сыну увесистую пощечину.
От удара легкое тело Ян Чжана завалилось набок, и он с громким стуком упал на пол. Разъяренный, Ян Чжинсен наклонился и за рукав дернул его вверх, собираясь ударить снова.
Из носа и разбитой губы Ян Чжана текла кровь. Он слабо отбивался, выгибая шею, а потом крикнул, глядя на стену гостиной:
— Мама! Мамочка!
Жалобный голос заставил Ян Чжинсена замереть с занесенной для удара рукой. Непроизвольно он перевел взгляд на стену. Жена смотрела на них с портрета в черной рамке, и в ее глазах ему почудилась мольба.
Мужчина ослабил хватку, и Ян Чжан повалился на пол. Он свернулся в клубок и продолжал тихонько плакать, бормоча:
— Мамочка… Мамочка…
Ян Чжинсен стоял над ним с беспомощно повисшими руками, ловя воздух ртом. Когда он снова смог нормально дышать, то указал сыну на его спальню:
— Иди к себе! Сегодня останешься без ужина.
Ян Чжан неловко поднялся с пола, прошел к себе в комнату и захлопнул дверь.
* * *
Ян Чжан сидел тихонько, не включая свет изредка оглашая темноту сдавленными всхлипами. Постепенно он перестал плакать, слезы на острых скулах подсохли. Он тихонько потрогал горящее лицо, на котором уже проступали выпуклости — следы отцовских пальцев.
Мальчик был спокоен — он не казался ни напуганным, ни сердитым. Он продолжал ощупывать след пощечины и прислушиваться к звукам из гостиной.
Наконец там заскрипел диван, с которого встал отец. Раздались тяжелые шаги в сторону спальни, потом хлопнула дверь, и все стихло.
Ян Чжан не шевелился. Просто сидел, внимательно слушая, пока не стало ясно, что отец спит. Тогда он соскользнул с кровати на пол и забрался под нее. А мгновение спустя вылез наружу, держа в руках небольшую металлическую коробочку. Сел, прислонившись к кровати спиной, и откинул крышку. Внутри лежали припасы — остатки разной еды. Там было несколько кусков хлеба, раскрошенное рисовое печенье, половина сосиски, начатая упаковка крекеров и несколько стаканчиков пудинга. При свете луны, лившемся в окно, мальчик покопался в коробочке, что-то достал оттуда и положил в рот. Он жевал не медленно и не быстро — размеренно, неотрывно глядя в угол комнаты.
Покончив с едой, Ян Чжан вернул коробочку на прежнее место под кроватью, стряхнул с себя пыль и стал готовиться ко сну. Раздеваясь, нащупал что-то твердое в кармане куртки. Вытащил оттуда ключи на связке, разложил их на ладони, немного с ними поиграл, а потом подошел к окну и широко его распахнул.
Прохладный ночной воздух освежил разгоряченное лицо. Мальчик сделал глубокий вдох, размахнулся и швырнул ключи в темноту. Высунулся из окна, но внизу было черным-черно, и он не смог ничего разглядеть. Мгновение спустя до него донесся тихий звон. Слегка разочарованный, Ян Чжан бесцельно таращился в ночь. В нескольких квартирах в здании напротив еще горел свет; сквозь занавески на окнах видны были люди, ходящие взад-вперед.
На лице у мальчика появилась слабая улыбка. В одном белье он забрался на подоконник и сел, обхватив себя руками, в молчании наблюдая за светящимися окнами.
* * *
Спор о юрисдикции над делом решился быстро. Полиция Цзянбина отозвала свои права, предоставив полиции Чанхона заниматься сбором доказательств и передачей дела в суд. Когда Фан Му узнал об этом, то сказал Бьян Пиню, что хочет участвовать в процессе. Капитан дал согласие.
По мнению Фан Му, мотивы Люо Цзяхая так и остались невыясненными. В деле имелись три жертвы; при этом смерть Шен Сянь являлась, скорее всего, самоубийством, а Сан Наннан и Цин Юмей убил Люо Цзяхай. Сан Наннан получила более двадцати ударов ножом, Цин Юмей также была зарезана. На первый взгляд все выглядело так, будто оба убийства совершены из ненависти. Но каков был глубинный мотив, заставивший Люо Цзяхая убить двух разных людей в двух разных местах? Что за запах, о котором он упоминал? И если этот запах связан с сексом, то каким образом?
Фан Му получил доступ к досудебным материалам из полицейского участка. Они подтверждали, что с момента ареста Люо Цзяхай не отрицал факт совершения им преступлений, но говорить о мотиве отказывался. Отсюда следовал вывод, что он решительно настроен умереть — за такие преступления всегда выносят смертный приговор. Тем не менее по китайскому уголовному законодательству, если действия со стороны жертвы привели к преступлению на почве страсти, казнь может быть отложена, а это означает пересмотр дела через два года принудительных работ. И если у убийств, совершенных Люо Цзяхаем, была какая-то значимая причина, он намеренно лишал себя последнего шанса избежать смерти.
Фан Му понимал, что добиться правды от человека, готового умереть, будет очень и очень нелегко, но все равно хотел попробовать. Кроме того, у них с Люо Цзяхаем был кое-какой уговор.
* * *
Все улики по делу были перевезены в Чанхон, включая тела двух жертв. В тот день, когда Люо Цзяхая доставили в морг для опознания останков, Фан Му находился там же. Он стоял в дверях и наблюдал за тем, как двое полицейских сопровождают заключенного внутрь.
Люо Цзяхай шел, спотыкаясь, поскольку ноги у него были скованы. На пороге морга из глаз у него полились слезы. Он нашел взглядом Фан Му и дрожащими губами пробормотал что-то вроде благодарности.
Фан Му стало неловко. На самом деле он не исполнил своего обещания устроить Люо Цзяхаю последнее свидание с Шен Сянь; сегодняшнее посещение морга было лишь частью рутинной процедуры опознания тел. Глядя, как двое полицейских заводят Люо Цзяхая в морг, Фан Му на мгновение задумался, а потом отозвал одного из них в сторону.
— Когда закончите с опознанием, дайте ему немного задержаться там — с условием, что он не будет прикасаться к трупам.
Довольно долго в морге было тихо; из-за дверей доносились лишь приглушенные рыдания. Полицейский проявил неожиданную снисходительность и дал Люо Цзяхаю целых пятнадцать минут, прежде чем вывести его. Тот появился на пороге с лицом, выражавшим одновременно скорбь и облегчение. Утерев нос рукавом, прошел прямо к Фан Му и отрывисто бросил:
— Поговорим?
Несколько секунд юноша смотрел ему в глаза, потом ответил:
— Ладно.
— Но у меня есть условие.
Фан Му кивнул:
— Говори.
— Беседа с глазу на глаз, никакой аудио- или видеозаписи. И вы не разгласите того, что я вам скажу. Никому.
— Хорошо. Это нетрудно устроить.
Чтобы лишний раз не волновать Люо Цзяхая, Фан Му распорядился отвести его не в допросную, а в небольшой кабинет для совещаний на третьем этаже. Они подождали, пока придет лифт, и когда двери уже раздвигались, Фан Му услышал за спиной торопливые шаги.
— Погодите!
К ним спешил мужчина средних лет с портфелем в руках. Фан Му, Люо Цзяхай и полицейский из сопровождения еще не зашли в лифт, когда мужчина их окликнул. Фан Му подумал, что тот собирается ехать с ними, и нажал на кнопку удержания дверей.
Мужчина зашел в кабину и сказал, вопросительно глядя на Люо Цзяхая:
— Простите, вы господин Люо Цзяхай?
— Я… да… А что?
Выдохнув с облегчением, мужчина утер вспотевший лоб тыльной стороной ладони и достал из портфеля удостоверение адвоката.
— Я Чжан Десянь, юрист из фирмы «Хенгда». Я услышал о вашем деле и хочу предложить адвокатские услуги.
Надо же, корпоративный защитник! Фан Му это показалось одновременно смешным и странным. Он слышал об этом человеке: Чжан Десянь считался востребованным адвокатом, и у него наверняка и без того было немало дел. С какой стати ему браться за такой незначительный случай, как этот?
В юридической профессии действует неписаный закон: адвокаты, только начинающие карьеру, стараются урвать несколько громких уголовных процессов, желательно с вероятностью смертного приговора, чтобы сделать себе имя в случае победы. Но Чжан Десяню не нужно делать себе имя — тем более такими методами.
Люо Цзяхай горько вздохнул.
— Спасибо, но вы побеспокоились напрасно. Адвокат мне не нужен.
— Обязательно нужен! — твердо возразил Чжан Десянь. — По правилам, во всех процессах, где имеется вероятность смертной казни, обязательно должен…
От слов смертная казнь Люо Цзяхай вздрогнул. Лицо его стало суровым.
— Прощу прощения, но я не нуждаюсь в ваших услугах. И у меня нет денег, чтобы вам платить.
— Что вы, никаких денег. — Чжан Десянь замахал руками. — Я буду защищать вас бесплатно. Поверьте — я смогу спасти вам жизнь.
— Вы мне не нужны!
— Приятель, не лишайте себя последнего шанса. Подумайте о семье; подумайте о вашей дев…
Упоминание семьи и девушки заставило Фан Му усомниться в профессионализме Чжан Десяня — говоря о них с человеком, обреченным на смерть, он фактически сыпал соль на открытую рану. Люо Цзяхай отреагировал незамедлительно:
— Убирайся к черту!
Забыв о том, что у него скованы ноги, он попытался наброситься на Чжан Десяня, но с первым же шагом рухнул на пол. Перепуганный адвокат отшатнулся; лицо у него стало белым как мел.
Полицейский, охранявший Люо Цзяхая, навалился на него, прижав к полу. Тот продолжал отбиваться и выкрикивать ругательства:
— Убирайся! Вали отсюда к чертовой матери! Не думай, что сможешь прославиться за мой счет! Проваливай, немедленно!
Казалось, он не успокоится, пока не вырвет кусок плоти из ноги адвоката.
Еще несколько полицейских подоспели на помощь. Заметив, как один из них выхватил дубинку, Чжан Десянь подскочил к нему и закричал:
— Предупреждаю всех: не применять силу к моему клиенту! Если вы посмеете…
Одной рукой Фан Му показал полицейскому убрать дубинку, а второй бесцеремонно отодвинул Чжан Десяня с дороги.
— Он не ваш клиент, так что замолчите.
Люо Цзяхая быстро усмирили. Один из полицейских, усевшись на него сверху, поднял голову и обратился к Фан Му:
— Простите, офицер Фан, но, думаю, его придется увезти назад.
Фан Му оставалось только согласиться — разговаривать сейчас не имело смысла. Он неохотно кивнул и дал охране сигнал везти Люо Цзяхая обратно в следственный изолятор. Понаблюдав за тем, как двое полицейских выводят обвиняемого из здания, Фан Му обернулся и увидел Чжан Десяня, который также смотрел в сторону дверей. Наверное, он почувствовал на себе взгляд Фан Му, потому что сразу обернулся. Их глаза встретились, и Фан Му заметил на лице адвоката странный проблеск, еще не успевший исчезнуть. Мгновение спустя он снова стал профессионально отстраненным и холодным.
Кивнув Фан Му, Чжан Десянь развернулся и пошел прочь.
Юноша подумал, что ему больше незачем оставаться в участке, и тоже направился к выходу.
На ступенях он заметил черную «Ауди А6», которая пронеслась мимо него. За рулем сидел Чжан Десянь. Машина напоминала стремительную черную акулу, мчащуюся в нескончаемом плотном дорожном потоке. Вздохнув, Фан Му пошагал к своему внедорожнику, завел машину и долго сидел не шевелясь, пока мотор работал вхолостую. Внезапно он понял, что за проблеск мелькнул в глазах Чжан Десяня. Это было чувство, которое редко заметишь у профессионального адвоката.
Сострадание.

Глава 4
«Дом ангелов»

Широко улыбаясь, учитель Чжоу взял у Фан Му из рук большие бумажные пакеты.
— Надо же, сколько ты накупил!
Юноша залился краской.
— Я толком не знал, что брать… — Он поглядел, как учитель Чжоу разворачивает новенькие джинсы. — Надеюсь, Яфан они понравятся.
— Хм… Ты справился гораздо лучше, чем если бы выбирал я. — Учитель Чжоу сложил одежду обратно в пакеты. — Яфан определенно в том возрасте, когда внешний вид имеет значение. Но на будущее: лучше не балуй ее так. Не стоит взращивать в детях тщеславие.
Фан Му кивнул:
— Хорошо.
— Яфан скоро вернется. Хочешь сам ей их подарить?
Фан Му закрутил головой:
— Нет-нет, отдайте вы.
— Я? Ну, это будет не совсем уместно… — Учитель Чжоу взвесил пакеты на руке. — Она умная девочка и сразу поймет, что вещи покупал не я. Сестра Чжао! Сестра Чжао!
Сестра Чжао направилась к ним, стряхивая с ладоней мыльную пену.
— Что случилось?
— Передайте это Ляо Яфан. Скажите, что купили ей одежду. Только не отдавайте всё сразу, лучше в несколько заходов.
Сестра Чжао подошла поближе и заглянула в пакеты, а потом подняла глаза на Фан Му и засмеялась.
— Офицер Фан, у меня руки мокрые. Помогите отнести их ко мне в комнату.
Юноша покорно взял пакеты и пошел следом.
Комната сестры Чжао оказалась небольшой. Окна не выходили на солнечную сторону, и внутри было темно. Войдя, Фан Му сразу почувствовал запах дыма. Обвел комнату глазами и поставил бумажные пакеты на узкую кровать.
Комната казалась тесной и предельно скромной: там помещались лишь кровать, комод и стол с двумя стульями. На комоде горели две лампадки, а между ними — курильница с благовонными палочками. В курильнице скопилась горка пепла, но несколько палочек еще продолжали гореть, и дым от них лениво плыл вверх. К стене была прислонена фотография улыбающегося мальчика в черной траурной рамке.
Фан Му подошел ближе и вгляделся в лицо на снимке. Мальчику было лет десять. В его взгляде читались одновременно смущение и попытка выглядеть старше своего возраста. Уголки губ изгибались в задорной улыбке: судя по всему, фотографию делал кто-то из родных — возможно, сама сестра Чжао.
— Это ее сын.
Учитель Чжоу незаметно подошел и встал у него за спиной. Теперь они вдвоем смотрели на фотографию.
Фан Му оглянулся на дверь и тихонько спросил:
— Сколько… сколько ему было лет?
— Восемь.
— Болезнь?
— Нет. Самоубийство.
Фан Му был потрясен.
— Самоубийство?
Учитель Чжоу медленно кивнул, не сводя глаз со снимка. Потом тяжело вздохнул и достал из ящика комода новые благовонные палочки. Поджег их, поднеся к лампадке, и воткнул в курильницу. Дым, успевший немного развеяться, снова окутал комнату.
* * *
Ближе к вечеру учитель Чжоу опять попытался уговорить Фан Му остаться на ужин. На этот раз юноша не стал отказываться — даже вызвался помочь сестре Чжао чистить картошку. Поначалу та смутилась и не позволила, но он настоял. Правда, после трех картофелин сестра Чжао запретила ему продолжать.
— Вы срезаете столько картошки, что хватит еще на один ужин!
Фан Му не осталось другого выбора, кроме как переключиться на другую работу, чисто техническую, — мыть картофелины.
— Кстати, а почему вы так часто едите картошку? — Фан Му по одной кидал вымытые картофелины в раковину, и дно уже было покрыто ими в два слоя.
— Просто она самая дешевая. — Сестра Чжао собрала волосы руками в хвост. — Старый Чжоу купил большой участок земли под приют, и теперь мы на грани банкротства. Благотворительных пожертвований поступает мало, а регулярной денежной помощи — ну, как от вас, — и того меньше. С таким количеством детей, которых надо одевать, учить и лечить, приходится экономить буквально на всем, понимаете?
— Да, конечно. — Юноша кивнул. — Наверное, учителю Чжоу приходится нелегко… — Он обвел кухню глазами и шепнул сестре Чжао на ухо: — И почему я никогда не вижу здесь его жену?
— О, я тоже спрашивала его! Старый хитрец никогда не был женат; всю жизнь прожил холостяком.
— Что? — Фан Му невольно проникся восхищением. — Значит, он посвятил себя целиком этим детям?
— Да, он удивительный человек!
Она выглянула во двор. Учитель Чжоу сидел на корточках посреди цветочной клумбы. Перед ним стояла маленькая девочка и горько плакала, прижав к щекам кулачки. Учитель Чжоу гладил ее по голове и говорил что-то утешительное, а малышка кивала ему в ответ.
— Он умеет наставить других на правильный путь. С какой проблемой к нему не приди, на душе становится легче. — Сестра Чжао повернулась обратно; голос ее стал мягче. — Встретить на своем пути такого человека, получить шанс работать с ним бок о бок — думаю, мне надо было совершить нечто выдающееся в прошлой жизни, чтобы это заслужить.
Фан Му улыбнулся и тоже посмотрел на учителя Чжоу. Половина солнечного диска уже скрылась за горизонтом. Учитель сидел к солнцу спиной, и его профиль испускал золотистое свечение на фоне подступающих сумерек. Малышка перестала плакать, и ее личико в потеках слез озарилось улыбкой.
Внезапно в дверях кухни показался девичий силуэт. Это была Ляо Яфан в новых джинсах. При виде постороннего решительность на ее лице тут же исчезла, а когда она поняла, что мужчина, моющий картошку в раковине, — Фан Му, удивленно ахнула, развернулась и выскочила в коридор.
Сестра Чжао рассмеялась.
— Она слишком застенчивая.
Очень скоро Ляо Яфан вернулась, но уже не в джинсах, а в стареньких спортивных брюках. Не сказав ни слова, отобрала у Фан Му картошку и сама стала ее мыть, не поднимая головы.
Юношу снова охватила неловкость. Он ополоснул руки, немного потоптался на кухне и наконец вышел во двор. Но, прежде чем уйти, услышал шепот Ляо Яфан:
— Большое спасибо, сестра Чжао.
* * *
Количество ребятишек во дворе как будто увеличилось в несколько раз. Они были худенькие, в самой скромной одежде, но беззаботное выражение на их лицах было таким же, как у тех, кто растет с матерью и отцом. Наступал самый оживленный момент дня: дети, только что вернувшиеся из школы, выплескивали нерастраченную энергию. Те, кому инвалидность не позволяла покидать приютский двор, не отставали от них — они приветствовали возвращающихся товарищей громкими криками и песнями с энтузиазмом, скопившимся за целый день. Все вокруг смеялись, визжали и гонялись друг за другом по двору.
Фан Му сидел на оградке цветочной клумбы, рассеянно покуривая сигарету и ощущая неизъяснимое чувство покоя. Взгляд его скользил по ребятишкам, пробегавшим мимо; обоняние улавливало запах пыли, которую они взбивали ногами. Ему вспомнилось, как он сам в детстве обожал возиться в пыли и грязи с другими детьми. Удивительно было, что даже в наше время интернет-кафе и игровых автоматов обычный бег может доставлять детям столько радости.
Он заметил, что какой-то малыш смотрит на него с другой стороны клумбы. Судя по припухшим векам и расфокусированному взгляду, ребенок был умственно отсталым.
Когда мальчик понял, что Фан Му глядит на него в ответ, он громко рассмеялся, поднял пухлую ладонь и изо всех сил замахал ею.
Фан Му улыбнулся и помахал в ответ. Мальчик, вдохновившись, замахал снова.
Так повторилось еще несколько раз, пока Фан Му не сообразил, что малыш пытается поиграть с ним в «камень-ножницы-бумагу» и что у мальчика всего по два пальца на каждой руке. Фан Му помедлил мгновение, а потом поднял вверх ладонь с сомкнутыми пальцами, что должно было означать «бумага».
От этого обладатель «ножниц» пришел в восторг; с каждой новой победой его рот все шире растягивался в торжествующей улыбке. Он даже проковылял несколько шагов к клумбе и сделал что-то вроде прыжка на одной ноге, продолжая игру, в которой его соперник раз за разом неизменно показывал «бумагу».
Небо темнело, и постепенно руки ребенка становилось сложней различать за тенями от цветов. Вскоре Фан Му уже практически их не видел, а только слышал радостное хихиканье умственно отсталого мальчугана.
Внезапно он ощутил еще чье-то присутствие, обернулся и увидел, что Ляо Яфан стоит в нескольких шагах от него и молча наблюдает за игрой.
Мгновение спустя она негромко сказала:
— Пора за стол.
* * *
Ужин был простой: вареная капуста с тофу, жареный картофель, соус чили и рис. Фан Му сидел рядом с учителем Чжоу, напротив него расположилась Ляо Яфан. Она ела медленно, поскольку держала на руках годовалого малыша-инвалида и одновременно кормила еще и его. Прислонив его головку к своей груди, правой рукой подносила ему ложку, а в левой держала носовой платок, чтобы утирать остатки супа, вытекавшие у него изо рта. Каждый раз, когда малыш глотал, Ляо Яфан пользовалась возможностью зачерпнуть немного риса или супа для себя.
Похоже, согласие Фан Му остаться на ужин сильно обрадовало учителя Чжоу. Ему хотелось как-то возместить гостю простоту приютского угощения, и он налил им по рюмочке водки.
Водка была вкусная; даже Фан Му, не разбиравшийся в дорогом алкоголе, с каждым глотком ощущал ее мягкость и округлость. Заметив, как юноша одобрительно причмокивает губами, учитель Чжоу рассмеялся и сказал:
— Это «Улянъэ».
— Никогда в жизни не пил такой удивительной водки!
— Тогда давай налью тебе еще.
— Нет, спасибо, — быстро ответил Фан Му, отводя его руку, — мне потом за руль. Да и вам лучше приберечь ее для каких-нибудь важных гостей. Не стоит расходовать дорогой продукт на бездельника вроде меня.
Учитель Чжоу поднял рюмку обеими руками и отпил немного. Подержал водку во рту и только потом проглотил.
— О, — медленно выдохнул он, наслаждаясь вкусом. — Были времена, когда я пил «Улянъэ» как воду, абсолютно не ценя ее вкус… — повертел рюмку в пальцах. — Теперь у меня редко выдается такая возможность, и я стараюсь всякий раз насладиться этой мягкостью. Кажется, лучшее в послевкусии — это момент, когда оно исчезает.
Сестра Чжао усмехнулась с набитым ртом.
— Наверное, вы не ценили ее так, когда у вас была куча денег, правда?
— Правда, — подтвердил учитель Чжоу с улыбкой. Поставив рюмку на стол, поднял глаза к потолку. — Сейчас, вспоминая об этом, я думаю, что был ужасным мотом.
— Дедушка Чжоу! — Маленький мальчик вытащил из своей чашки с супом кусок мяса и теперь заталкивал его в рот. — А вы были очень богаты?
— Да, очень.
— Сколько у вас было денег?
Учитель Чжоу рассмеялся и раскинул в стороны руки.
— Вот столько.
— А вы когда-нибудь летали на самолете? — спросил другой ребенок, девочка.
— Конечно, летал.
— Здорово было?
— Здорово. Но в первый раз, когда я оказался в самолете, то перепугался до полусмерти. Такой огромный, весь из стали — и вдруг он вздрагивает, разгоняется и взлетает в воздух! Помню, я подумал тогда: если эта штука упадет, мне крышка.
Дети захихикали.
— Значит, вы и за границей были? — спросила еще одна девчушка.
— Да, был.
— И в Америке?
— И в Америке.
— В Америке хорошо? Учительница в школе говорила, что очень хорошо.
— Это правда, там хорошо. Но я предпочитаю нашу страну.
— Почему?
— Потому что вы, дорогие мои, здесь, а не в Америке!
Учитель Чжоу нажал указательным пальцем на носик девочки. Она наморщила переносицу и засмеялась.
— Расскажите про заграницу, дедушка Чжоу!
— А что рассказывать? Заграница как заграница.
— Расскажите… Расскажите… — начали распевать в унисон дети.
Под направленными на него взглядами десятка пар глаз учитель Чжоу смягчился:
— Ну ладно. Расскажу вам про университет, где был студентом. Он называется Гарвард — это один из лучших университетов в мире. В мое время мы занимались в большущем белом замке, самом высоком здании в округе…
Дети слушали его с широко распахнутыми глазами, и внимательнее всех — Ляо Яфан. Она даже забыла о ребенке, которого держала на руках, и перестала вливать ему в рот суп. Лицо ее порозовело, а в глазах появилось мечтательное выражение с примесью легкой зависти.
Фан Му подумал, что она уже совсем взрослая и все понимает.
Ляо Яфан не могла не сравнивать свою жизнь с тем раем, который описывал учитель Чжоу, а фантазии в ее возрасте еще оставались сильны. Реальность, однако, беспощадно напоминала о себе. Фан Му перевел глаза с лица Ляо на ее старые, потертые спортивные брюки, и сердце у него сжалось.
Малыш у нее на руках возмущенно закричал. Пробудившись от мечтаний, Ляо Яфан поспешно сунула ему в рот ложку супа, и от такой внезапности он подавился. Закашлялся, во все стороны полетели брызги, и учитель Чжоу, прервав свой рассказ, жестом показал сестре Чжао забрать малыша. Когда Ляо Яфан передавала его, глаза ее были по-прежнему прикованы к учителю Чжоу, словно она надеялась, что он продолжит.
Однако учителя Чжоу больше волновал младенец. Когда он выплюнул наконец кусочек тофу и перестал кашлять, учитель уже утратил нить повествования и просто велел всем скорей доедать. С разочарованным лицом Ляо Яфан медленно проглотила оставшиеся у нее в тарелке рис и овощи.
После ужина учитель заварил еще чайник чаю и предложил Фан Му немного посидеть во дворе. Ребятишки разбежались — кто делать домашнее задание, кто играть. Ляо Яфан сложила в таз грязную посуду и пошла следом за сестрой Чжао на кухню.
Чай тоже был высокого качества. Попивая его, Фан Му пытался представить себе, как жил учитель Чжоу раньше и чем занимался. Вероятно, из-за водки, выпитой за ужином, он стал более разговорчивым, нежели обычно.
— Если в будущем дела наладятся, я построю здесь библиотеку… а вон там — отдельный домик для девочек. — Он обвел рукой дворик, словно уже видел в нем новенькие аккуратные постройки.
Фан Му улыбнулся и продолжал слушать, не перебивая.
Учитель Чжоу еще немного поговорил, а потом вдруг усмехнулся:
— Кажется, я просто мечтаю вслух, — потряс головой. — Я буду рад, если эти дети просто выучатся и поправятся достаточно, чтобы стать нормальными членами общества.
Фан Му обдумал его слова.
— Вы ведь кучу денег потратили на этот приют, да?
— Угу. Вложил сбережения всей своей жизни.
Фан Му прикинул в уме: участок площадью около восьми соток плюс двухэтажное здание сами по себе стоили немало. Добавить сюда еще расходы на содержание детей — еду, одежду и все прочее — даже если учитель Чжоу был очень богат, вряд ли у него много осталось.
— Почему не обратиться за социальной помощью?
— Многие люди хотели сделать благотворительные взносы в мой приют. Но я не соглашался, потому что всем им, без исключения, требовалась реклама. Они являлись с деньгами в одной руке и видеокамерой в другой.
— Но если, — Фан Му старался осторожно выбирать слова, — они могли разрешить кое-какие практические затруднения, то дать им возможность слегка покрасоваться — не слишком высокая цена.
— Нет, — ответил учитель Чжоу тихо, но твердо. — Они хотят, чтобы дети принимали их подношения со смиренным и почтительным видом. Я не позволю, чтобы мои дети росли с ощущением собственной неполноценности перед другими людьми. — Он развернулся лицом к Фан Му. — Уверен, ты знаешь, как сильно детство сказывается на всей оставшейся жизни.
Учитель Чжоу перевел взгляд на крошечные ярко освещенные окошки, за которыми находились его воспитанники.
— Однажды их уже бросили. Я делаю все, что в моих силах, чтобы компенсировать причиненный им ущерб. Надеюсь, со временем они смогут забыть о страданиях, которые перенесли в детстве.
Фан Му понимал, о чем он говорит. Учитель Чжоу основал приют не просто для того, чтобы детям было где жить; он хотел воспитать их таким образом, чтобы позднее они вступили в общество, не утратив чувства собственного достоинства. Фан Му искренне восхищался этим с виду не выдающимся пожилым мужчиной, сидящим рядом.
— А я… могу чем-нибудь помочь?
Учитель Чжоу фыркнул и несколько раз крепко хлопнул его по плечу.
— Ты и так очень помогаешь!
— Не очень, — пробормотал Фан Му, слега покраснев.
— Нет. Ты — единственный человек, который вносит денежные пожертвования, ничего не требуя взамен. — Он поглядел Фан Му в глаза и произнес с нажимом: — Однажды я утратил веру в человечество. Но ты помог мне снова ее обрести.
Юноша покраснел еще сильнее. На самом деле он уже получил кое-что взамен: целую человеческую жизнь. И любые денежные пожертвования меркли по сравнению с этим.
Двухэтажное здание приюта уже окутала ночная тьма, и золотистый свет, лившийся из окон, походил на сияние лукавых глаз, подглядывающих за ним и учителем Чжоу.
— Учитель Чжоу!
— Да? Что такое?
— Вам надо придумать название для приюта.
— Название? Зачем? Я не собираюсь устраивать рекламную кампанию, ничего подобного.
— Это не для рекламы. А для детей. Боюсь, они всю жизнь будут вспоминать, что выросли в приюте.
— Вот это верно! Очень верно! — Учитель Чжоу пришел в восторг. — Ну-ка, объясни…
— Эти дети — инвалиды, или их бросили родители, или вся их семья умерла. Наверняка у них и так невысокая самооценка, особенно если вспомнить об их корнях. — Фан Му сделал паузу. — Если мы хотим, чтобы у них остались счастливые воспоминания о детстве, то надо дать этому месту какое-то название, чтобы у них было ощущение уюта и… сопричастности.
Учитель Чжоу поднялся.
— Знаешь, маленький Фан, я и не думал, что ты — такой кладезь идей… — Он рупором приставил ладони ко рту и прокричал: — Все на улицу! Общий сбор!
Спустя мгновение тишины маленькое здание ожило. Ребятишки начали выбегать из него; за ними последовали сестра Чжао и Ляо Яфан, на ходу вытирая о передники руки.
Учитель Чжоу встал на краю клумбы и велел всем выстроиться вокруг.
— Только что мы с дядюшкой Фан Му кое-что обсуждали. Мы дадим нашему дому имя. Как вы на это смотрите?
Дети в восторге выкрикивали слова одобрения; губы сестры Чжао сложились в улыбку. Похоже, что бы учитель Чжоу ни предложил, она безоговорочно его поддержала бы.
— Итак, как нам его назвать?
Ребятишки притихли, сосредоточенно обдумывая название. Даже умственно отсталые, повторяя за остальными, казалось, шевелили мозгами. Спустя несколько секунд тишины дети начали выкрикивать:
— Школа «Сочувствие»!
— Приют «Надежда!»
— «Завтра лучше, чем вчера»!
— «Приют дедушки Чжоу»!
Дети обсуждали названия между собой; каждый настаивал, что его вариант — лучший. Учитель Чжоу с улыбкой наблюдал за ними, временами давая самым застенчивым возможность высказаться, а временами возводя глаза к ночному небу в раздумьях.
— Думаю, пора прекратить этот спор. Учитель Чжоу, вы учредили этот приют в одиночку, и он должен носить ваше имя. — Сестра Чжао сделала широкий жест, обводя двор обеими руками. — Назовем его «Благотворительным институтом Чжоу Гуоциня».
Дети радостно захлопали в ладоши.
— Нет. — Учитель Чжоу медленно опустил глаза от ночного неба. Выражение лица у него было ласковое и торжественное, губы продолжали улыбаться. Он тихо произнес: — «Дом ангелов».
На мгновение все затихли, очарованные красотой двух этих слов. Сестра Чжао прижала руки к груди, словно застыв в момент хлопка.
— «Дом ангелов», — прошептала она, и лицо ее порозовело. — «Дом ангелов»…
Один за другим дети в кругу повторяли друг за другом, словно эхо:
— «Дом ангелов»…
— «Дом ангелов»…
Казалось, все они прислушиваются к названию, стараются распробовать и ощущают на языке его послевкусие, наслаждаясь глубиной и благородством звучания.
Маленькая девочка дернула учителя Чжоу за штанину:
— Дедушка Чжоу, значит, мы все тут ангелы?
Он опустился на одно колено и обнял ее.
— Да, — обвел глазами детские лица, полные надежды и ожидания. — Каждый из вас — ангел.
Внезапно Фан Му показалось, что дети, стоящие перед ним, источают свет, будто он и вправду смотрит на маленьких ангелов. Они расправляли свои белоснежные крылья, покачивали головками и одаривали его чистейшими из улыбок.

Глава 5
История Люо Цзяхая

Мы с Шен Сянь поступили в университет в один год. Когда я впервые ее увидел, она не произвела на меня особого впечатления, потому что была очень тихая: на лекциях всегда сидела в заднем ряду и сталась держаться подальше от остальных. Сейчас мне довольно забавно об этом вспоминать, но в первый год я практически не замечал ее. Иногда мы сталкивались где-нибудь на улице, и я даже не мог вспомнить, в моей она группе или нет. В первый раз мы пересеклись во втором семестре первого курса, на экзамене по основам экономики. Этот предмет интересовал меня мало, и я готовился кое-как. Пока я ломал голову над своим бланком, Шен Сянь успела все закончить и прошла мимо меня, а по пути дотронулась до моей парты. Когда она убрала руку, я увидел клочок бумаги. Быстро закрыл его ладонью и убрал на колени, чтобы никто не заметил. Когда же развернул его, там были ответы по тесту. Я сдал экзамен только благодаря ее помощи.
Естественно, как настоящий мужчина, я не хотел быть в долгу. Решил пригласить на ужин — посидеть где-нибудь вдвоем. Я приглашал ее дважды, но оба раза Шен Сянь отказывалась. Однажды в кампусе я увидел, как она идет и тащит в руках большой пакет, с виду очень тяжелый. Я подошел и предложил помочь — я ведь до сих пор не отплатил ей за ту услугу. Но когда попытался взять пакет у нее из рук, она вдруг страшно разнервничалась и отскочила назад, будто испугалась меня. Я подумал, что это немного странно, но не стал спрашивать, в чем дело; просто поболтал с ней немного по пути к женскому общежитию.
Шен Сянь не хотела идти бок о бок со мной — она держалась на два шага позади. Представляете, как странно это выглядело? Мне хотелось скорей добраться до ее общежития, поэтому я ускорил шаг. Оказалось, пакет ее был непрочным: он порвался, и оттуда высыпалось как минимум пятьдесят брусков мыла и с десяток флаконов с гелем для душа разных фирм. Я так поразился, что спросил: она что, магазин открывает? Шен Сянь ничего не ответила, но я увидел у нее в глазах слезы. Она так разволновалась, будто я повредил нечто драгоценное для нее. Встала на колени прямо на земле и принялась собирать свое мыло и гели для душа, прижимая их к груди. И это при том, что она была ужасно миниатюрная… Сколько флаконов она могла унести? В общем, я сложил часть из них в свой рюкзак — что влезло, а остальное завернул в порванный пакет и кое-как довел ее до общежития.
На следующий день Шен Сянь вернула мне мой рюкзак чисто выстиранным; от него даже шел легкий аромат лаванды. И вот, когда я надел этот новенький ароматный рюкзак, то вдруг подумал, что эта девушка — одна на миллион. С того самого дня я начал присматриваться к ней. И она тоже присматривалась ко мне, я точно знаю. Иногда, когда я проходил мимо, она быстро отводила глаза. Постепенно я кое-что о ней разузнал. Шен Сянь держалась особняком. Друзей в кампусе у нее не было, она везде ходила сама по себе. На занятиях никто не обращал на нее внимания. Внешние данные у нее были средние, и она никак не украшала себя. Вот никто и не замечал ее. Единственное, что выделяло ее среди других, — она постоянно принимала душ. Бегала в душевую минимум два раза в день; даже когда в общежитии сломался бойлер, мылась холодной водой. Все свои деньги тратила на мыло и гели для душа. Другие девчонки говорили, что она помешана на чистоте.
Естественно, это возбудило во мне любопытство. К тому же я не мог забыть слезы, которые стояли в тот день у нее в глазах. Я решил, что она очень одинока и нуждается в ком-то, кто мог бы о ней позаботиться. И решил ухаживать за ней. Может показаться, что я просто хотел ее отблагодарить за то, что она мне помогла, и ухаживания были не лучшим способом. Но на самом деле я уже чувствовал что-то к ней, и, должен признать, она вправду меня привлекала. Хотя моя любовь зародилась из сочувствия и любопытства, я об этом не жалел. Даже сейчас не жалею.
Однажды я опоздал на лекцию. Когда вошел в аудиторию, то сразу направился к задним рядам. Конечно, она сидела там, совсем одна. Никогда не забуду ее лицо в тот момент — она так разволновалась, что, казалось, готова была вскочить и убежать. Я кивнул ей и вроде бы улыбнулся, а потом сел. Но Шен Сянь выглядела так, будто находится на грани срыва; она застыла, у нее не шевелился ни один мускул. На самом деле я тоже нервничал, поэтому достал тетрадь и стал делать вид, что слушаю лекцию. Но мои ноздри улавливали какой-то легкий запах, и я повернулся к ней и вдохнул поглубже. Внезапно Шен Сянь повернулась ко мне и побледнела как мел. Честно, я не преувеличиваю. Она была бело-зеленой. Я был так потрясен, что только и смог пробормотать: «От тебя так приятно пахнет…» Как только Шен Сянь это услышала, ее лицо озарилось. Она пристально поглядела мне в глаза, но, когда наши взгляды встретились, опять опустила голову. Постепенно ее лицо начало розоветь. Это внушило мне уверенность, и я попытался завязать разговор, спросив что-то вроде: «Какими духами ты пользуешься? Пахнет потрясающе». Шен Сянь не ответила; она просто написала несколько слов в своей тетради и дала мне посмотреть. «Правда приятно пахнет?» Когда я изо всех сил закивал, она пристально поглядела на меня, а потом улыбнулась.
С этого дня Шен Сянь стала моей девушкой. Вскоре я понял, что она и правда обожает принимать душ. Когда мы начали с ней встречаться, она предлагала мне проводить ее до душевой. Но каждый раз, когда мы приближались к раздевалкам, она начинала тревожно озираться по сторонам. Несколько раз я пытался расспрашивать ее, и она наконец рассказала, что, когда ходит в душевую или в магазин, ей кажется, что кто-то преследует ее. Несколько раз я специально посматривал, но никого подозрительного поблизости не было. Однако, считаясь ее парнем, я обязан был ее защищать. И вот, пока другие влюбленные гуляли и болтали между собой, я сидел у дверей общественной бани, отчаянно скучая, и дожидался ее. И всякий раз, когда она выходила, с еще мокрыми волосами, то задавала мне один и тот же вопрос: «Как я пахну?»
Этот вопрос был для нее каким-то наваждением, она спрашивала меня об этом по сотне раз в день. Как-то я рассердился и нарочно сказал: «Отвратительно пахнешь, даже воняешь». Я хотел пошутить, но лицо ее стало серым, как пепел, и она, не проронив ни слова, убежала к себе в общежитие. Той же ночью — нет, даже под утро — мне позвонила ее соседка: у Шен Сянь поднялась высокая температура. Я помчался к ней в больницу. Соседка сказала мне, что Шен Сянь, вернувшись вечером домой, сразу помчалась в душевую. Но горячей воды уже не было, и она стала мыться холодной. Дело было в ноябре, в результате она долго ворочалась в постели, а под утро у нее начался жар.
После этого я ни разу не осмеливался произнести даже слово вонь или что-нибудь вроде того. Если она задавала мне свой вопрос, я отвечал, что она пахнет прекрасно. Но она и вправду изумительно пахла.
Вам не хуже меня известно, что студенты в наше время, если начинают встречаться, то уже через пару дней оказываются в постели. У нас с Шен Сянь тоже были сексуальные отношения, но это произошло спустя целый год. Наверное, это покажется странным. С нашего первого поцелуя до настоящего сближения между нами случилась целая война. То, что другие люди воспринимают как логичное продолжение событий, для нас превратилось в вопрос жизни и смерти. Я отчетливо помню первый раз, когда просунул руку Шен Сянь под рубашку — она чуть в обморок не упала. Изо всех сил откинулась назад, и я слышал, как она заскрипела зубами. Я тогда был ужасно глупый — считал, что именно так девушки проявляют страсть. Впервые мы занялись любовью на мой день рождения, в квартире, которую снимал один мой приятель. К ночи пришли к молчаливому соглашению, что это случится сегодня. Мы выпили много красного вина и съели кусок именинного торта. Потом я первым пошел принимать душ. Когда настала ее очередь идти в ванную, лицо у нее побелело. Я ждал, полностью раздетый, на кровати, ждал очень долго, но Шен Сянь не выходила. Я начал беспокоиться, что она отравилась угарным газом от дровяной колонки, и поэтому взломал двери ванной. И тут увидел, что она сидит на корточках под душем и рыдает. Я быстро вывел ее оттуда.
Шен Сянь рыдала чуть ли не до потери сознания — ей даже было все равно, что она голая. Просто свернулась клубком под одеялом и всхлипывала. Я подумал, что она не хочет этого делать, и начал уговаривать ее, чтобы она позволила мне ее одеть. Внезапно Шен Сянь вырвала у меня из руки белье, которое я ей протягивал, и отшвырнула в сторону, потом повернулась ко мне и прижалась изо всех сил. Начала целовать так, будто от этого зависела ее жизнь. Что мне надо было делать? Тяжело дыша, я навалился на нее. А когда уже готовился войти, она внезапно распахнула заплаканные глаза и пробормотала: «Мне надо тебе кое-что рассказать».
Это была та самая история про запах.
Когда Шен Сянь заканчивала школу, все ее считали хорошенькой и веселой. Она была как маленький яркий цветок, росла задорной, здоровой, мечтала о будущем, о романтике и настоящей любви — пока все это не разрушила катастрофа. В тот день классная руководительница Шен Сянь, учительница Цин, задержала ее после уроков — попросила помочь проверять тетради. Когда Шен Сянь пошла домой, было уже очень поздно. Учительница Цин не проводила ее, потому что спешила к своей маленькой дочери. И вот по дороге Шен Сянь столкнулась с плохим человеком. Тот избил ее и заставил целовать его гениталии. В конце он изнасиловал Шен Сянь, но самым отвратительным, что навсегда отравило ее жизнь, были слова, которые он прошептал ей на ухо: «Я оставил кое-что у тебя внутри, и этот запах будет преследовать тебя вечно».
На следующий день Шен Сянь, вся в синяках и царапинах, не решилась пойти в школу. Когда учительница Цин пришла к ее родителям, то узнала, что случилось. Она отговорила родителей Шен Сянь обращаться в полицию, сказав, что доброе имя их дочери будет поругано. Те сначала не верили ей, но постепенно согласились с аргументами учительницы. На самом деле она беспокоилась вовсе не о добром имени Шень Сянь — просто боялась, что из-за этого происшествия не получит титул Учителя года. Происшествие осталось в тайне. Однако если раны на теле и заживают, раны в душе не исчезают просто так. С тех самых пор Шен Сянь начала ощущать неприятный запах от своего тела — похожий на запах мужских гениталий. Она начала мыться при любой возможности и избегать других людей, боясь, что и они учуют неприятный запах. Потом ее семья переехала, подумав, что смена обстановки ей поможет.
Но это не сработало; странный запах продолжал преследовать ее и досаждать, словно злая тень. Что может быть мучительней для девушки? И так продолжалось до тех пор, пока парень, который втайне ей нравился, не сел с ней рядом и не сказал: «От тебя так приятно пахнет…»
К тому времени как она закончила рассказ, все мое лицо было залито слезами. Мы крепко обнялись и долго плакали. Потом она позволила мне войти в нее. Это было немного страшно, немного больно, но в первую очередь очень приятно. Потом я целовал ее всю, от макушки до пят, и говорил, что не чувствую ни грана неприятного запаха; наоборот, она изумительно пахнет. Лицо ее оставалось настороженным, но я чувствовал, что вопрос с запахом уже не так ее беспокоит.
С тех пор Шен Сянь словно подменили. Она больше не простаивала часами в душе и постепенно начала общаться с другими людьми. И вскоре уже ничем не отличалась от других девушек в университете — была такая же живая и веселая. В нашей группе шутили, что это сила любви. Между нами все было прекрасно, мы планировали общее будущее, обычную, но счастливую жизнь. Пока не появилась она.
Ее звали Сан Наннан. Впервые я увидел ее на вечеринке в честь первокурсников. Присутствующие по очереди представлялись остальным, и когда дошло до Шен Сянь, та девушка что-то громко прошептала, но мы, если честно, не обратили на нее внимания. Вечеринка продолжалась, и мы заметили, что она посматривает на Шен Сянь как-то странно — то ли с презрением, то ли с сочувствием. Но очень скоро ее взгляды переключились на меня. Я был уверен, что эта Сан Наннан положила на меня глаз. Шен Сянь тоже это почувствовала, но ничего не сказала. С тех пор, если Сан Наннан вроде как случайно сталкивалась со мной на улице и пыталась завязать разговор, Шен Сянь стояла рядом очень тихо, а то и вообще отходила в сторону. Как-то раз у нас в университете проходил баскетбольный турнир; я играл в факультетской команде, а Сан Наннан была чирлидером. В перерыве она подскочила ко мне с полотенцем и стала вытирать пот с моего лица.
На этот раз Шен Сянь не стала терпеть — она вырвала у нее полотенце и бросила ей в лицо. Сан Наннан скорчила гримасу, кинула полотенце на пол и громко воскликнула: «Думаешь, ты особенная, но на самом-то деле ты — порченый товар!»
Вскоре после этого по кампусу поползли слухи о том, что Шен Сянь в школе изнасиловали, и все вокруг начали обсуждать нас с ней. Куда бы мы ни направлялись, на нас бросали осуждающие взгляды. Шен Сянь сходила с ума — раз за разом она обнюхивала себя и спрашивала меня, воняет от нее или нет. Я повторял: «Нет, нет, ничего подобного». Но она мне не верила и опять начала постоянно принимать душ. Страшнее всего был тот раз, когда Шен Сянь просидела под душем шесть часов кряду. Когда она наконец вылезла, вся шея и руки у нее были содраны мочалкой до крови. Позднее я узнал, что слухи распространяла Сан Наннан. Мы решили поговорить с ней, но она дерзко заявила, что всего лишь рассказала правду. Шен Сянь спросила, откуда она узнала; Сан Наннан сказала ей, что ходила в ту же школу и учительница Цин была ее классным руководителем. Когда Сан Наннан поступила в университет, то пошла навестить учителей в школе. Тогда-то учительница Цин и сообщила ей про Шен Сянь — девочку, которая закончила ту же школу и поступила в тот же университет.
А еще учительница упомянула об изнасиловании.
Мы надеялись, что слухи постепенно затухнут и все забудется, но они только усиливались — причем в самых извращенных и грязных версиях. Нам стало казаться, что мы сходим с ума. Шен Сянь постоянно плакала и требовала, чтобы я бросил ее, но я не мог так поступить. Однажды мы на три дня спрятались в маленьком мотеле за пределами кампуса. Все это время плакали, целовались и занимались любовью; казалось, нам некуда больше деться. Шен Сянь запускала длинные ногти мне в спину и рыдала: «Убей ее, убей, я ненавижу ее». В тот момент нам казалось, это единственное, что мы можем сделать.
Я договорился встретиться с Сан Наннан, притворившись, что порвал с Шен Сянь и хочу встречаться с ней. Мне легко удалось заманить ее на фабрику за палаточным рынком. Сначала мы хотели оставить себе пространство для маневра и сказали, что ничего ей не сделаем, если она выступит с публичным опровержением слухов, которые распространяла. Но она начала ругаться и кричать, обозвала Шен Сянь шлюхой и пригрозила, что нашлет на нас копов. Точка невозврата была пройдена — у нас не осталось выбора. Мы нанесли ей много ударов ножом. Помню, какие удивленные были у нее глаза после первого удара. Убив Сан Наннан, мы оба ощутили странное успокоение. Начали обсуждать, что делать дальше — сбежать или вместе совершить самоубийство. Был почти рассвет, когда мы заснули в объятиях друг друга возле мертвого тела Сан Наннан. Все это время я не испытывал страха. Потом проснулся и понял, что Шен Сянь по-прежнему лежит рядом со мной, но запястье у нее перерезано. Вокруг было море крови. Казалось, она вытекла у нее вся. В пальцах у Шен Сянь был зажат листок бумаги — там она написала, что убила Сан Наннан одна и что ко мне это не имеет отношения. Это было глупо с ее стороны — как бы я смог продолжать жить без нее? Но перед смертью я хотел закончить еще одно дело. Убить учительницу Цин. Я хотел, чтобы все, кто причинил нам боль, заплатили. Все!
* * *
Выслушав историю Люо Цзяхая, Фан Му закурил сигарету, глубоко затянулся и медленно выпустил дым.
Наконец-то он понял, какая связь была между запахом, сексом и убийством. Однако в глубине души не успокоился. Раздираемый противоречивыми чувствами, Фан Му смотрел на парня, сидевшего напротив него за столом, и размышлял о том, что жалость к Люо Цзяхаю, человеку, убившему двух женщин, является отходом от профессиональной этики; если он попытается утверждать, что занимался выяснением мотива этих убийств только в рамках своих обязанностей, то погрешит против истины.
Люо Цзяхай должен заплатить за содеянное.
Но Фан Му не хотел, чтобы тот умирал.
В конце концов он выбрал путь, который не нарушал ни профессиональной этики, ни его собственных убеждений.
— Люо Цзяхай, боюсь, мне придется отказаться от нашей договоренности.
— А? Что?
— И я надеюсь, что ты откажешься от нее тоже. — Фан Му стряхнул пепел с кончика сигареты в пепельницу. — Я хочу, чтобы ты повторил все это перед судьей.
— Но почему?
Юноша встал и оперся ладонями о край стола.
— Ты хочешь умереть?
Люо Цзяхай добрых полминуты не сводил с него глаз, а потом опустил голову.
— Нет. Нет, не хочу. — Голос выдал его слабость и волнение.
— Тогда расскажи свою историю суду, и, возможно, тебе удастся избежать смертной казни. Если понадобится помощь, дай мне знать.
— Не понадобится, — ответил Люо Цзяхай. — Чжан Десянь официально назначен моим защитником.
— Он? — удивился Фан Му. Да уж, если этому человеку удалось убедить суд назначить его адвокатом, то с ним определенно стоит считаться. Вслух Фан Му не стал комментировать этот факт, а просто обогнул стол и похлопал Люо Цзяхая по плечу. — Желаю удачи.

Глава 6
Направление

«Где я?»
Мужчина медленно поднял отяжелевшую голову. В глазах было черно. Черно в полном смысле этого слова — куда бы он ни посмотрел, не было видно ни зги.
Мужчина попытался пошевелиться, но, как и подозревал, оказался накрепко привязан к стулу. По крайней мере, так ему показалось.
Темнота была бесконечной, и создавалась иллюзия, что в нее погрузился весь мир. По какой-то причине у мужчины сложилось ощущение, что он находится в большом пустом зале. Попытался закричать. «На помощь!..»
И сразу понял — что-то не так. В этом зале не было эха.
Чем сильней он паниковал, тем громче становились крики. «На помощь! Кто-нибудь… Помогите!»
Тьма, словно гигантская разинутая пасть, беспощадно заглатывала звуки, срывавшиеся с его губ.
Мужчина начал яростно вырываться, но страх лишил его последних сил. Очень скоро он снова беспомощно обвис, откинувшись на спинку стула.
Внезапно в зале раздался низкий грозный голос: «Пошевели левой рукой».
Мужчина закрутил головой; голос как будто говорил ему прямо в ухо и одновременно звучал со всех сторон.
— Кто… кто вы такой?
— Пошевели левой рукой.
— Кто… да кто вы…
Прежде чем он закончил вопрос, его тело пронзила острая боль. Казалось, будто тысячи крошечных игл синхронно впились в кожу.
Очевидно, крики мужчины понравились обладателю низкого голоса, потому что в его ледяном тоне появился оттенок удовольствия.
— Пошевели левой рукой.
Воспротивиться мужчина не посмел. Он пошевелил левой рукой, лежавшей на подлокотнике стула. Секунду спустя нащупал под пальцами четыре кнопки, расположенные крестом.
— Нашел кнопки?
— Да… я чувствую их.
— Хорошо. Теперь отвечай на мои вопросы. На каждый даю тебе три секунды, чтобы подумать. Если ответишь правильно, я тебя отпущу.
— Подождите…
— В каком направлении находится восток?
— Да с чего вы решили, что…
— Три… два…
В ужасе от перспективы снова ощутить удар тока, мужчина рефлекторно нажал кнопку справа.
— Неправильно.
И опять резкая, беспощадная волна боли пробежала по его телу. Боль была такой силы, что захотелось сжаться в комок, но его руки и ноги были связаны, и в попытке вырваться он лишь дополнительно поранил щиколотки и запястья.
Ледяной голос зазвучал снова:
— В каком направлении находится север? Три… два…
В панике, мужчина нажал верхнюю кнопку.
— Неправильно. — Теперь в голосе появилось нескрываемое удовольствие — как у ребенка, придумавшего веселую игру.
Тело мужчины еще не оправилось от предыдущей волны судорог, когда новая накрыла его, заставив безвольно корчиться на стуле.
Так повторилось еще несколько раз.
Вопросы были те же самые — в каком направлении находится север, юг, запад и восток. Но какую бы кнопку он ни нажимал, ответ оказывался неверным. Сознание мужчины начало мутиться, из уголка рта на грудь побежала нить слюны. Каждый раз при звуках устрашающего голоса он поспешно нажимал одну из кнопок, но тут же тело сотрясал электрический разряд, и он испускал отчаянные крики.
— В каком направлении находится юг? Три… два…
— Умоляю… отпустите меня… — Мужчина уже не кричал, а тихонько всхлипывал. — Я дам вам все, что захотите…
Прошло еще три секунды, но удара тока не было.
После долгой паузы голос нарушил тишину. Он снова стал холодным и равнодушным.
— Ты ничего не можешь мне дать. Но я хотел, чтобы ты знал… Как важно правильное направление.
Судорожное дыхание мужчины внезапно замерло. Он поднял голову. Тьма вокруг так и оставалась непроницаемой, но ему показалось, что он видит перед собой едва различимый силуэт.
— Я знаю, кто ты! Ты…
Внезапные конвульсии заставили последнее слово застрять у него в горле. Удивительно, но на этот раз ощущение, пронзившее тело, было не болью, а невероятным наслаждением. Извиваясь, мужчина увидел перед собой вспышку искр. Если б он продержался еще чуть дольше, то понял бы, что находится в полностью герметичном помещении со стенами, закрытыми звуконепроницаемыми панелями. К сожалению, он не успел. Искры были последним, что он увидел, и они кое-что напомнили ему. Но уже в следующий миг остатки сознания утонули в непроглядном мраке.
Спустя некоторое время динамики на стенах начали издавать необычный звук. Он был похож немного на плач, немного на долгий, глубокий вздох.

Глава 7
Суд

Глаза Фан Му были устремлены на чашку, стоявшую перед ним. Темно-зеленые листья чая медленно кружились в воде, разворачиваясь и отдавая свой аромат. Их танец был беззаботным и веселым, но каждый танцевал сам по себе. Им не на кого было опереться.
Фан Му размышлял о человеческой судьбе.
Часом раньше Чжан Десянь позвонил ему и попросил о встрече. Немного подумав, юноша дал согласие.
Они решили встретиться в чайном доме. Для беседы это место подходило как нельзя лучше: там всегда было тихо, и никто не мог помешать.
Фан Му бросил взгляд на часы. До условленного времени оставалось еще пять минут. Однако, подняв голову, он увидел Чжан Десяня, шагающего по проходу к его столику.
— Надеюсь, я не заставил вас ждать слишком долго. — Чжан Десянь протянул ему в приветствии руку. Фан Му поднялся и пожал ее.
Адвокат опустился на стул и, даже не заглянув в чайную карту, протянутую официанткой, бросил:
— Лунцзинь.
Он запыхался от быстрой ходьбы, и на лбу у него выступили капельки пота.
— Меня зовут Чжан Десянь, я юрист из фирмы «Хенгда». У меня с собой удостоверение… — Чжан Десянь полез к себе в портфель и принялся ожесточенно копаться внутри.
— Не нужно, мы уже встречались.
— В таком случае перейду сразу к делу. — Чжан Десянь поправил очки, которые сразу же сползли обратно по мокрой от пота переносице. — Я — адвокат Люо Цзяхая. Я попросил вас встретиться со мной, поскольку хочу уточнить несколько деталей. Вы не против, если я буду записывать наш разговор?
Фан Му секунду подумал и кивнул:
— Не против.
— Замечательно. — Юрист достал диктофон, включил его и осторожно положил на стол.
Все вопросы вращались вокруг убийства первой степени, совершенного десятого сентября. Из них Фан Му понял, что адвокат пытается доказать — Люо Цзяхай сдался добровольно и испытывает угрызения совести за свое преступление. О некоторых фактах он расспрашивал особенно подробно, например: «Вам не показалось, что в тот момент Люо Цзяхай больше не собирался никому причинять вреда?» Или: «Можно ли утверждать, что Люо Цзяхай по собственной инициативе отложил орудие убийства?», и так далее. Отвечая на вопросы, Фан Му внимательно наблюдал за Чжан Десянем. Тот был гораздо худей и бледнее, чем в прошлую их встречу, а на лице адвоката читалась усталость, которую он никак не мог скрыть.
Когда беседа уже подходила к концу, Чжан Десянь внезапно спросил:
— Офицер Фан, если это не будет для вас слишком обременительно, я хотел бы просить вас свидетельствовать в суде. Может быть, вы не откажетесь подтвердить с профессиональной точки зрения, что вероятность совершения Люо Цзяхаем повторного правонарушения крайне мала?
Фан Му, немного подумав, кивнул.
— Великолепно. — Лицо Чжан Десяня осветилось. — Я очень ценю вашу помощь.
Он встал, поклонился и пожал ему руку, задержав ее в своей чуть дольше обычного.
Фан Му ощутил в этом рукопожатии неожиданную силу и, подчинившись внезапному импульсу, произнес:
— Послушайте, я уверен, что вы, как адвокат, понимаете — эти свидетельства, которые вы собираете… — Он сделал паузу, пытаясь подобрать правильные слова: — Не будут иметь большого веса.
— Да, понимаю. — Улыбка Чжан Десяня слегка потускнела. — Но я должен собрать максимум доказательств, чтобы смягчить обвинения, выдвинутые против моего клиента.
Несколько секунд Фан Му смотрел ему прямо в глаза.
— Могу я спросить вас — почему вы восприняли дело Люо Цзяхая так близко к сердцу?
Чжан Десянь слегка напрягся.
— Долг адвоката — сделать все, что в его силах.
Еще пару мгновений они не сводили друг с друга глаз. Оба понимали, что сказали не всю правду.
* * *
Первое заседание по делу Люо Цзяхая было назначено на девять часов утра в четверг, в Народном суде Чанхона. Фан Му приехал туда незадолго до начала. Зал был набит битком. Репортеры слетелись заранее, чтобы занять удобные места для съемки, и теперь их камеры на штативах, напоминающие пушки, все как одна были нацелены на скамью подсудимых. Представив себе, каково Люо Цзяхаю будет предстать перед их объективами, Фан Му ухмыльнулся и вышел из зала, направляясь в комнату для свидетелей.
Проходя мимо лестницы, он заметил изможденную женщину средних лет, которая стояла, прислонившись к перилам. Немигающими глазами она смотрела наверх; под руки ее поддерживали несколько случайных человек, опасавшихся, казалось, что она вот-вот рухнет в обморок. Однако в их помощи не было нужды, поскольку ярость, читавшаяся в ее взгляде, заставляла женщину твердо стоять и держаться наготове.
Посидев в свидетельской минут пять, Фан Му почувствовал, что ему необходима сигарета, поэтому поднялся и снова вышел в коридор. Докурив до половины, он услышал эхо шагов, сопровождавшихся металлическим лязгом цепей, волочащихся по плитчатому полу. Вытянул шею, но увидел лишь, как чья-то фигура пронеслась по лестничной клетке и пропала, а люди, поддерживавшие ее, так и остались стоять в недоумении.
Фан Му отбросил сигарету и побежал к лестнице. И тут же до него донесся крик и звуки пощечин:
— Ублюдок! Верни мне мою дочь! Я тебя убью!
Люо Цзяхай, руки которого были сложены на затылке, пытался уворачиваться от кулаков женщины средних лет, набросившейся на него. Четверо охранников, которые сопровождали подсудимого, не торопились вмешиваться; они продолжали медленно идти по коридору, держа руки у него на плечах. Женщине никто не препятствовал.
Фан Му подбежал к ним и схватил ее за запястья. К его вящему изумлению, она тут же вырвалась и снова набросилась на Люо Цзяхая с широко распахнутым ртом, на этот раз собираясь его укусить. Репортеры в зале суда, очевидно, услышали шум и выскочили в коридор. Завидев их, четверо охранников тут же встали на пути у женщины и отодвинули ее в сторону. Под крики, плач и щелчки фотокамер Люо Цзяхай, спотыкаясь, вошел в зал суда; из разбитой губы у него текла кровь.
Сквозь толстые двери Фан Му слышал неразборчивый шум; только после нескольких резких ударов молотка порядок в зале был восстановлен.
Заседание началось с вопросов судьи.
Несколько коллег Фан Му из департамента также явились в суд в качестве свидетелей, и их, одного за другим, вызывали давать показания относительно ареста и следственных мероприятий. Те, кто был знаком с Фан Му, подходили покурить и поболтать с ним, пока ждали своей очереди.
Кто-то громко поинтересовался, какие показания могли потребоваться обвинению от Фан Му. После секундного колебания тот ответил, что свидетельствует на стороне защиты. Услышав это, другие стали тревожно переглядываться, и общая беседа в свидетельской иссякла. Несколько коллег подчеркнуто отодвинулись, словно проведя между ним и собой разделительную линию.
Фан Му мог их понять, но все равно испытывал неловкость. К счастью, ей скоро пришел конец, поскольку его вызвали для дачи показаний.
Когда Фан Му назвал свое имя и род занятий, в зале суда снова раздался шум. Ему не надо было оглядываться, чтобы понять, что мать Сан Наннан пожирает его глазами, полными ненависти.
Начался перекрестный допрос. Как адвокат защиты, Чжан Десянь получил право задать первый вопрос.
— Офицер Фан, вы участвовали в аресте подсудимого Люо Цзяхая?
— Да.
— В каком качестве?
— Переговорщика.
— Как долго продолжались переговоры?
— Около пятнадцати минут.
— Значит, переговорный процесс был коротким, я прав?
Фан Му поколебался.
— Можно и так сказать.
— Подсудимый упоминал, что вы попросили его освободить девочке рот. Он выполнил вашу просьбу?
— Да.
— Но почему вы попросили об этом?
— Потому что девочка плакала, и, если бы кляп оставался у нее во рту, она могла бы задохнуться.
— Вы объяснили это подсудимому?
— Да.
— И он сразу подчинился?
— Да.
— В тот момент вам не казалось, что он может причинить ей еще какой-то вред?
— Нет, я так не думал.
— Далее он сам отложил оружие, освободил заложницу и сдался полиции, правильно?
— Да.
— Можно ли утверждать, что переговоры прошли успешно благодаря активному сотрудничеству подсудимого?
Секунду Фан Му подумал.
— Пожалуй.
— Очень хорошо. Некоторое время назад я изложил мотивы подсудимого Люо Цзяхая суду. Думаю, вы с ними знакомы, не так ли?
— Да, знаком.
— Тогда скажите, будьте добры, с позиции обычного гражданина — вы испытываете сочувствие к подсудимому Люо Цзяхаю?
В зале повисла тишина; все взгляды были устремлены на Фан Му. Тот пристально поглядел на Чжан Десяня, потом перевел глаза на Люо Цзяхая.
— Да.
Зал взорвался криками.
— Я задам вам еще один вопрос. По вашему профессиональному мнению, существует вероятность, что подсудимый, Люо Цзяхай, совершит еще преступление?
— Я считаю, что действия Люо Цзяхая можно классифицировать как убийство на почве страсти. — Фан Му сделал паузу. — С точки зрения психологии вероятность рецидива в его случае крайне невелика.
Стоило этим словам вылететь у него изо рта, и в зале суда воцарился хаос. Фан Му заставил себя не оборачиваться и сохранять хладнокровие, но ему было видно, как изменилось у Люо Цзяхая выражение лица. Он почуял неладное, но не успел вовремя наклониться, и в затылок ему ударила женская туфля.
Мать Сан Наннан, со второй туфлей в руках, подпрыгивала на своем месте, громко рыдая.
— У вас есть совесть или нет? — кричала она. — Как вы можете защищать преступника? Какой вы после этого полицейский?
Люди выкрикивали что-то ей в поддержку, тыча пальцами в Фан Му.
— Как вы можете сидеть здесь и издеваться над покойными?
— Что вы за человек? Подлец!
— Признавайтесь, сколько вам заплатили?
Судья изо всех сил застучал своим молотком:
— К порядку!
Судебные приставы начали выводить разбушевавшихся из зала; спустя несколько минут порядок был восстановлен.
Судья велел обвинению приступать к допросу, но прокурор заявил, что у него вопросов нет.
Немного помолчав, судья спросил:
— Свидетель, вы утверждаете, что вероятность совершения нового убийства подсудимым невелика?
Фан Му ответил, ясно и четко:
— Да, я так считаю.
Окинув его пристальным взглядом, судья сказал:
— Свидетель, вы свободны.
* * *
Преодолевая головокружение, Фан Му вышел из зала суда, и сразу же у него в кармане зазвонил мобильный телефон.
— Алло? Капитан Бьян?
— Где ты?
— В Народном суде.
— Срочно поезжай в парк Ваньян, у нас новое убийство. Место преступления весьма необычное. Тебе обязательно надо посмотреть.
«Весьма необычное?»
Фан Му дал отбой и пошел к парковке, гадая, что это может означать.

Глава 8
Лабиринт

Парк Ваньян находился на окраине города. Ваньян означало «десять тысяч скал», но на самом деле там был только небольшой каменистый холм. Несколько лет назад крупная корпорация получила подряд на освоение участка земли вместе с «горой» и построила на нем парк развлечений. В нем установили подъемные краны с тарзанками, американские горки, колесо обозрения и другие аттракционы. С самого открытия бизнес процветал: с раннего утра парк начинали осаждать толпы туристов, охваченных желанием попробовать то, на что никогда не осмелились бы в обычной жизни — например, спрыгнуть с высотного крана или побывать в автомобильной аварии.
У главных ворот парка было припарковано несколько полицейских машин; на них мигали красно-синие маячки, но сирены были выключены. Возле касс колыхалась масса туристов, забрасывавших вопросами издерганного кассира, мучительно пытавшегося что-то им отвечать.
Фан Му прицепил на грудь рабочий бейдж, и полицейский, охранявший вход, отступил в сторону.
Юноша кивнул ему:
— Что тут? Где место преступления?
— Надо пройти внутрь. — Полицейский показал рукой куда-то вбок. — Видите кирпичное здание? Это за ним.
Фан Му уже пошел вперед, но тут полицейский его окликнул:
— Погодите! Я вам дам провожатого.
Фан Му собирался спросить, зачем это нужно, но полицейский развернулся в сторону кассы и позвал:
— Эй ты, иди-ка сюда!
С лицом приговоренного к смерти, который только что получил высочайшее помилование, кассир в потной рубахе вырвался из толпы и подбежал к ним.
— Что такое?
— Отведи офицера на место преступления.
Кассир изо всех сил закивал:
— Конечно-конечно, идемте.
Перспектива бегать по поручениям полиции явно привлекала его куда больше, чем объяснения с сотнями туристов, которые отказывались понимать, почему не могут попасть в парк.
Фан Му все это поставило в тупик. До места преступления совсем недалеко, так зачем ему провожатый?
— Всё в порядке, я сам найду дорогу.
— Нет-нет, я вас провожу. — Кассир уже входил в ворота парка. — Иначе вы вряд ли доберетесь.
Фан Му вздохнул и пошел следом. Обойдя кирпичное здание по периметру, они оказались перед входом, напоминающим пещеру. В дверях Фан Му ощутил прикосновение к лицу ледяного сквозняка. Провожатый начал спускаться вниз по длинной цементной лестнице. Чем глубже они оказывались, тем темней становилось вокруг, пока на стенах не остались лишь редкие красные лампочки, едва освещавшие путь.
Они спустились еще на несколько пролетов и вдруг уперлись в стену. В ней была металлическая дверь, и кассир, оглянувшись через плечо, шепнул:
— Идите за мной.
Он приналег на дверь, открыл ее и ступил внутрь.
Фан Му вошел следом за ним и оказался в небольшом квадратном холле. Во всех четырех стенах имелись такие же железные двери. Холл выглядел на редкость странно.
Только теперь юноша сообразил, где находится, — в подземном лабиринте.
Открыв дверь слева, кассир повернул голову и поманил его за собой.
— Не отставайте. Один полицейский уже потерялся тут и добрых полчаса не мог найти дорогу обратно.
Проходы в лабиринте были узкие, и в свете тусклых красных лампочек возникало ощущение, что они вот-вот сомкнутся между собой. Фан Му с кассиром шли друг за другом. Поначалу Фан Му еще пытался запомнить эти развилки и повороты, но потом сдался и старался держаться поближе к кассиру, гадая, как отыщет обратный путь.
Спустя шесть-семь минут он услышал слабые звуки, идущие откуда-то сверху. Они опять свернули за угол и натолкнулись на новую стену. В ней тоже была железная дверь, выкрашенная черным. Кассир замер на месте.
— Вы идите. Это здесь. — Он поглядел на закрытую дверь, не скрывая страха. — Я предпочту этого больше не видеть.
Фан Му кивнул.
— Если можно, я хотел бы получить карту лабиринта.
— Я спрошу у начальника… — Кассир заколебался. — Понимаете, это может быть расценено как раскрытие коммерческой тайны.
С этими словами он развернулся и поспешил назад.
Стоя перед дверью, Фан Му неожиданно ощутил какое-то внутреннее сопротивление. Он обвел глазами стены с красными лампочками, потом нахмурил брови и толкнул дверь.
По другую сторону находился точно такой же холл, как тот, в котором он стоял, только в воздухе там витал странный запах. В самом центре лицом вниз лежал труп мужчины. Вокруг него стояли несколько человек в резиновых сапогах, перчатках и с прозрачными щитками на головах. В приглушенном красном свете их лица казались размытыми и нечеткими, а в глазах мерцали багровые огоньки. Услышав скрип открывающейся двери, они синхронно развернулись и уставились на Фан Му. От сосредоточенных взглядов этой странноватой группы юноша ощутил укол тревоги. К счастью, кто-то прервал молчание, воскликнув:
— А, вот и ты!
Это был Чжен Линь, заместитель начальника криминальной полиции Чанхона. Фан Му кивком поздоровался и спросил:
— Фотографировать закончили?
— Ага. — Чжен Линь протянул ему набор защитных средств и жестом попросил надеть их. — Криминалисты уже приступили к работе. Мне показалось, что место преступления достаточно интересное, так что я позвонил старине Бьян Пиню.
Фан Му оглядел криминалистов, которые, ползая на корточках, по сантиметру осматривали пол в помещении, после чего его взгляд остановился на трупе.
— Причина смерти?
— Точно пока сказать нельзя, но, по предварительному заключению, смерть наступила от электрошока.
— Электрошок? — Фан Му огляделся. — Получается, преступление было совершено не здесь?
— Ага. Похоже, кто-то притащил его сюда уже мертвым.
— Довольно странно…
Чжен Ли поцокал языком.
— Чертовски странно. Вот почему мы позвонили вам, ребята.
Фан Му кивнул, подошел к телу и присел на корточки. Жертва была приблизительно 170 см ростом и лежала лицом вниз, с развернутой влево головой. Глазные яблоки под полуприкрытыми веками выглядели мутными и безжизненными.
Несколько криминалистов досчитали до трех и перевернули труп на спину. Застывшее лицо уставилось в потолок, челюсти ощерились в оскале. Фан Му вгляделся в его черты. Выражение тоже было странным: смесь боли, ужаса и внезапного осознания. О чем покойный догадался в свои последние мгновения? Что услышал? Или увидел?
— Черт меня побери! Похоже, он здорово помучился, прежде чем умереть, — сказал один из криминалистов, перекладывая ногу покойного.
— Что? — Фан Му подошел ближе.
— Посмотри. — Криминалист указал на алые раны на щиколотках, сразу под голенями.
— Похоже на… ожоги, верно?
— Да, от электрического тока. Они у него повсюду — на бедрах, на руках… И все симметричные.
— Симметричные? Получается, он умер связанным?
— Да, и его многократно били током, — мрачно добавил криминалист. — Кажется, кто-то сильно его ненавидел.
Дверь открылась, и в нее сунул голову кассир. Бросил короткий взгляд на труп на полу и сразу же отвернулся. Через приоткрытую дверь просунул внутрь руку с какой-то бумагой и помахал ею туда-сюда.
— Вот карта, офицер.
Фан Му подошел и взял ее. Как только карта оказалась у него в руках, кассир нырнул обратно за дверь и сдавленным голосом пробормотал:
— Возьмите себе. Так вы найдете дорогу, когда закончите.
Карта была небольшая, но Фан Му довольно долго ее изучал. Чжен Линь заметил, что он задумался, и подошел ближе.
— Где мы сейчас? Вот тут, с краю?
Фан Му ответил не сразу.
— Нет, — произнес он наконец. Опустил карту и обвел глазами зал. — Мы в самом сердце лабиринта.
* * *
28 сентября в развлекательном парке Ваньян в Чанхоне произошло убийство. Туристы, находившиеся в подземном лабиринте, обнаружили там труп мужчины. В панике они разбежались в разные стороны, и в результате многие заблудились. Наконец один из них нажал на кнопку вызова, и сотрудники парка начали выводить людей из лабиринта. К моменту когда всех удалось отыскать, некоторые были на грани нервного срыва.
Покойного звали Чжан Пейяо; это был мужчина тридцати девяти лет, преподаватель Коммерческого колледжа в Университете Чанхона. Вечером 27 сентября он допоздна задержался на работе, и жена позвонила ему по мобильному телефону. Он сказал, что должен закончить важный отчет по исследовательскому проекту. Примерно в 22:00 того же вечера она позвонила ему опять, но телефон не отвечал. Жена покойного немедленно поехала в колледж. Дежурный сообщил ей, что профессор Чжан уехал из Университета несколько часов назад. Потратив на поиски остаток ночи, утром родственники покойного подали заявление об исчезновении. Тело было найдено шесть часов спустя.
Базируясь на поверхностных следах электрических ожогов, частицах металла на коже, состоянии костей и других факторах, причиной смерти был признан электрошок. Время смерти — между 22.00 27 сентября и 2.00 утра следующего дня. Тело было обнаружено не на месте убийства. Руководство парка подтвердило, что оба выхода из лабиринта не запираются: в дневные часы за ними наблюдают служащие, а по ночам парк закрыт, и отдельной охраны в лабиринте нет. Они подозревают, что преступник доставил труп к ограде парка, перебросил через нее, перелез сам, а затем затащил труп в подземный лабиринт. Поскольку парк продолжал работать, место обнаружения сильно затоптали туристы, и никаких вещественных доказательств найти не удалось. Однако полиция пришла к выводу, что преступник, вероятно, передвигался на машине и мог действовать не один.
По данным медицинской экспертизы, покойный перед смертью подвергся пыткам. Исходя из этого, полиция предположила, что убийство совершено на почве мести, и начала опрашивать близких и друзей покойного. Однако, по их словам, покойный был человеком мягким, добродушным и никогда ни с кем в конфликты не вступал. Коллеги покойного в один голос утверждали, что он очень серьезно относился к своей работе и с головой был погружен в исследования. Он возглавлял в колледже волонтерское объединение и с энтузиазмом брался за любые благотворительные проекты. Исходя из полученных данных, казалось практически невозможным, чтобы его убили ради мести. Один из коллег даже пошутил: «Если кто и ненавидел профессора Чжана, то только потому, что в исследованиях тот всегда добивался успеха и, соответственно, получал новое финансирование».
И как же мог этот чуть ли не идеальный человек стать объектом чьего-то гнева?
Но, хотя показания свидетелей опровергали изначальную гипотезу полиции, Фан Му продолжал стоять на своем: убийство — результат личной вендетты. Во-первых, такие преступления обычно происходят второпях — чем дольше тянет убийца, тем больше шансов, что его поймают. Однако в данном случае покойного похитили и подвергли длительным пыткам. На такой огромный и неоправданный риск преступник мог пойти только из-за острой фрустрации. И она, очевидно, имела прямое отношение к мести. Во-вторых, в качестве средства пытки убийца выбрал электрошок, что было чревато для него значительными неудобствами. Если он просто хотел причинить жертве боль, хватило бы и обычного ножа; зачем тратить время и силы, возясь с электричеством? Фан Му рассматривал возможность того, что жертву пытали с целью добыть информацию. Однако следствие показало, что никакими ценными сведениями покойный не располагал. Скорее всего, повторяющиеся удары тока, крики жертвы, конвульсии и спазмы лицевых мышц, а также запах паленой кожи и плоти в воздухе доставляли убийце наслаждение. И каким-то образом удовлетворяли его потребности.
Но больше всего полицию ставил в тупик вопрос о том, почему преступник выбрал лабиринт, чтобы избавиться от тела.
Большинство убийц идут на ухищрения, чтобы скрыть факт преступления, и стараются избавиться от трупа так, чтобы его подольше не нашли. Однако в данном случае преступник сделал все наоборот — оставил тело посреди парка развлечений. Это можно было расценивать как акт эксгибиционизма, вызов полиции, но тоже достаточно глупый и непродуманный. Если уж преступнику требовалось выставить труп напоказ, он мог оставить его на площади в городе или перед каким-нибудь государственным учреждением. В таком месте находка наделала бы куда больше шума. Во-вторых, избавляясь от трупа, большинство убийц хотят сделать это быстро и незаметно. Но запутанный лабиринт был отнюдь не тем местом, где можно выбросить тело и сразу же скрыться. Значит, убийца использовал лабиринт, чтобы дать выход каким-то своим эмоциям, и хорошо знал его внутреннее устройство.
Полицейские по очереди изучили биографии сотрудников парка и исключили их из числа подозреваемых. Узнав об этом, Фан Му решил еще раз съездить туда; его, казалось, нисколько не удивило, что полиция осталась с пустыми руками.
Парк снова открыли для посещения, и он приносил еще больше денег — то, что в лабиринте нашли труп, придавало этому месту зловещее очарование. Оглядев длинные очереди перед кассами, Фан Му ухмыльнулся и направился к стойке информации.
Заместитель директора парка развлечений приволок гигантскую груду бумаг и шлепнул их на стойку перед Фан Му. Утерев со лба пот, он сказал:
— Не торопитесь, офицер Фан. Читайте спокойно. Я буду здесь, если понадоблюсь. — Он указал на поток туристов, наперегонки спешащих к зданию лабиринта, и ухмыльнулся: — Служба зовет.
Среди бумаг были чертежи, планы строительства, жалобы и предложения посетителей и несколько фотографий. Фан Му закурил и уселся на диван в небольшом кабинете, куда заместитель директора проводил его перед уходом. Он терпеливо брал снимки по одному и тщательно изучал. Его преследовало подозрение, что в лабиринте содержится ключ к разгадке или что он, по крайней мере, связан с мотивами убийцы. Поэтому Фан Му попросил предоставить все материалы по лабиринту в надежде что-нибудь среди них отыскать.
По проектным данным, общая протяженность туннелей лабиринта составляла 450 метров. Большая его часть находилась под землей. В лабиринте было два входа — на восточной и на западной стороне, но правильный маршрут, каким входом ни воспользуйся, был один. Зал, где обнаружили тело, находился в самом центре и считался срединным пунктом отдыха. Тем, кто добрался туда, предстояло сделать очередной выбор — только избрав правильный путь, они могли найти выход. Это был самый глубокий участок лабиринта.
Из-за запутанности туннелей, там очень легко было потеряться. Добавьте тусклое освещение и давящую атмосферу, и станет ясно, почему лишь немногие туристы проходили лабиринт до конца — большинство сдавались задолго до срединного пункта. Во всех туннелях имелись камеры наблюдения и кнопки вызова, чтобы заблудившиеся посетители, желавшие покинуть лабиринт, могли, нажав кнопку, вызвать служащего парка, который выведет их.
Внимание Фан Му привлекло случайное фото: улыбающийся мальчик держал в одной руке небольшую коробочку, а в другой показывал в камеру знак «V» — победа. Внизу имелась подпись: Тан Чжи, 25 июня 2004 года, первый посетитель, прошедший лабиринт до конца без посторонней помощи.
«Тан Чжи?» — Фан Му нахмурил брови. Раньше он уже видел это имя. Заново перебрав документы, юноша нашел список рекордсменов, прошедших лабиринт быстрее всего, и, конечно, имя Тан Чжи там тоже присутствовало — на первом месте. Он прошел лабиринт за 57 минут, в то время как второму в списке потребовалось полных 2 часа и еше 47 минут, чтобы справиться с той же задачей.
Заместитель директора открыл дверь и поставил перед Фан Му бутылку минеральной воды.
— Еще читаете? — Он наклонился посмотреть на фотографию у Фан Му в руках. — О! Тот мальчик!
— Тут сказано, что он прошел лабиринт быстрее всех.
— Так и есть. — Заместитель директора тяжело опустился на диван. — До сих пор никто не побил его рекорд. Вообще, он интересный парнишка — частенько приходит сюда… Можно сказать, наш постоянный посетитель.
— Серьезно? — Фан Му ненадолго задумался, а потом торопливо открыл фотоальбом, который захлопнул пару секунд назад, и еще раз вгляделся в снимок Тан Чжи. — Говорите, он часто здесь бывает? Он бывал так же часто перед тем, как поставить рекорд? Или вы имеете в виду, уже после этого?
— Уже после. — Заместитель директора усмехнулся. — Думаю, хочет побить собственный рекорд, согласны?
Фан Му продолжал смотреть на фотографию. Потом спросил:
— А эта штука у него в руке — это приз?
— Совершенно верно.
— И какой же?
— Компас.
* * *
Когда Тан Чжи забирал свой приз, в парке записали его паспортные данные, поэтому найти его оказалось легко. На следующий день Фан Му встретился с ним в комнате для совещаний в рекламном агентстве, где тот работал.
Тан Чжи оказался пареньком 23 лет с волосами, выкрашенными в разные цвета радуги. Он вошел в кабинет расслабленной походкой, жуя жвачку; пододвинул себе стул, развернул его и уселся верхом. Сложил руки на спинке и уперся в них подбородком, сохраняя беззаботное выражение на лице.
— В чем дело?
Фан Му его поведение немного удивило, и он решил сразу перейти к делу.
— Меня зовут Фан Му, я из Департамента общественной безопасности. Хотел задать вам пару вопросов. Вот мой значок.
Даже не посмотрев на полицейский значок, который Фан Му ему протягивал, Тан Чжи почесал в затылке и сказал:
— Это из-за того убийства в лабиринте?
Фан Му посмотрел ему прямо в глаза и ответил:
— Да.
Тан Чжи фыркнул и покачал головой, потом внезапно рассмеялся.
— Думаю, этим вопросом я вызвал у вас подозрения. Правильно?
Фан Му стряхнул пепел с сигареты, не говоря ни слова.
— Я думал, вы спросите что-нибудь вроде «откуда вы знаете?» — Тан Чжи скорчил гримасу. Когда и она не вызвала у Фан Му никакой реакции, он перестал хихикать и сделал скучающее лицо. — Ну, задавайте свои вопросы.
Фан Му затушил сигарету в пепельнице.
— Вы часто бываете в лабиринте в парке Ваньян?
— Ага. Я установил рекорд — прошел его быстрее всех.
— Вы бывали там с тех пор, как рекорд был зафиксирован?
— Ага.
— Но, если вы уже поставили рекорд, зачем продолжать?
— Я самосовершенствуюсь. — Тан Чжи зевнул. — Хочу проверить, смогу ли пройти его еще быстрее.
— Ну и?..
— Что? — Тан Чжи не сразу понял вопрос. — Нет, свой рекорд я еще не побил.
— На сколько отстаете?
— Ненамного.
Мгновение Фан Му вглядывался в его лицо.
— Где вы были после девяти вечера двадцать седьмого сентября?
Тан Чжи, низко опустив голову, ответил, не отрывая глаз от стола:
— Кажется… Кажется, был в интернет-кафе. Играл. Да, точно, играл в интернет-кафе «Лаки», рядом с моим домом.
— Во что играли?
— В «Каунтер-страйк».
— Разве нельзя играть онлайн у себя дома?
— Можно.
— Тогда почему вы пошли в интернет-кафе?
— В кафе играть веселее. И интернет у них быстрей.
— Во сколько вы ушли?
— Кажется, около трех утра. Точно не помню.
— Вы ходили туда один?
— Ага.
— Кто-нибудь может подтвердить, что вы там были?
Тан Чжи поднял наконец голову и закатил глаза.
— Нет.
Увидев, что Фан Му пристально смотрит на него, он раздраженно вздохнул.
— Ну я же не знал, что вы придете и станете спрашивать! И что понадобятся свидетели, чтобы подтвердить, где я был и что делал.
Фан Му, усмехнувшись, встал.
— Ладно, на сегодня всё. Но если у меня будут еще вопросы, я снова приду.
— Да ради бога.
Тан Чжи поднялся, сунул руки в карманы и вышел из кабинета, продолжая пережевывать жвачку.
* * *
Фан Му был уверен, что Тан Чжи подготовился к визиту полиции. Легкомысленность во время разговора, намеренное избегание визуального контакта, жевание жвачки — все это было приемами, с помощью которых он пытался помешать Фан Му прочитать его мысли по выражению лица.
Однако следственные действия, предпринятые департаментом, принесли Фан Му большое разочарование — Тан Чжи действительно играл в тот вечер в интернет-кафе, и служащий оттуда хорошо его запомнил. Забронировав себе компьютер у стойки, Тан Чжи попросил служащего принести ему бутылку воды. Тот принес воду «Вахаа», но Тан Чжи заявил, что хотел другую, «Нон-фу». Служащий вернулся с бутылкой «Нон-фу», однако Тан Чжи пожаловался, что она недостаточно холодная. В три часа утра, когда тот подошел к стойке, чтобы заплатить, то снова поругался со служащим из-за одной позиции в чеке.
Иными словами, Тан Чжи никак не мог находиться на месте преступления, когда оно совершалось.
* * *
— Значит, подозрения с него сняты? — Бьян Пинь подул на чайные листья, отгоняя их от края чашки, и сделал щедрый глоток.
— На мой взгляд, нет. — Фан Му покачал головой. — Он определенно в чем-то мне солгал.
Вряд ли Тан Чжи так часто ходил в лабиринт, чтобы побить собственный рекорд, иначе он вел бы записи и фиксировал время. Какую потребность может удовлетворять человек, бродя один по мрачным пыльным подземным коридорам?
— Допустим на минуту, что он действовал не один. — Бьян Пинь прикурил сигарету. — И ходил в лабиринт снова и снова, чтобы составить карту.
Фан Му растянулся на диване и зевнул.
— Я уже дал департаменту добро на проверку всех, с кем Тан Чжи контактировал в последнее время.
— Вид у тебя усталый. Может, уйдешь домой пораньше и отоспишься?
Фан Му рассмеялся, с трудом поднялся на ноги и ухватил сигарету из пачки Бьян Пиня, «Чангуа».
— Ладно. Значит, я пошел.
— Иди-иди.
В этот момент на столе зазвонил телефон. Бьян Пинь помахал рукой Фан Му и взял трубку.
Юноша кивнул и уже собрался уходить, но, когда он стоял на пороге, Бьян Пинь окликнул его. Фан Му быстро развернулся:
— Что случилось?
Выражение лица начальника потрясло его. Мгновение назад оно было спокойным и расслабленным, сейчас же его брови сдвинулись в одну суровую линию.
Он повесил трубку и как будто задумался над чем-то. Спустя мгновение поглядел на Фан Му и ровным голосом произнес:
— Люо Цзяхай сбежал из-под стражи.

Глава 9
Побег

Народный суд города Чанхон, лестничная площадка второго этажа.
Чжан Десянь прислонился к перилам лестницы, с непроницаемым лицом слушая судью, который обращался к нему. Судья придерживался холодного профессионального тона, но фразы, слетавшие с его уст, звучали тревожно. В их числе была и «смертная казнь».
Разговор закончился быстро; судья ушел. Чжан Десянь застыл на лестнице, словно статуя, тупо уставившись в стену перед собой. Спустя некоторое время статуя ожила, развернулась и побежала вниз по ступеням.
Через полчаса черная «Ауди» Чжан Десяня въехала на парковку следственного изолятора № 1.
Сотрудники изолятора хорошо знали адвоката и, дав ему заполнить несколько простых форм, провели его в комнату для свиданий. Чжан Десянь положил на стол свой портфель и уставился в угол комнаты, погруженный в раздумья. Несколько минут спустя охранник ввел Люо Цзяхая.
Тот выглядел измученным. На бритой голове отросла короткая щетина, придававшая ему обидное сходство с усыхающим кактусом.
Усадив заключенного на стул напротив Чжан Десяня, охранник встал в преувеличенно грозную позу у него за спиной, широко раздвинув ноги и крепко упираясь в пол обеими ступнями, а руки сложив на груди. Чжан Десянь кинул взгляд на натужно-угрожающее выражение его лица, на прапорщицкие погоны и непроизвольно улыбнулся. Затем развернулся к подзащитному. Тот встретил его взгляд и попытался изобразить ухмылку.
— Есть новости? — Люо Цзяхай спрашивал с деланым равнодушием, но голос его предательски дрогнул.
— Вердикт еще не объявили, но… — Чжан Десянь сделал глубокий вдох. — Я получил информацию от своего источника в суде, и она… обескураживающая.
— Обескураживающая? Что это значит?
Чжан Десянь опустил глаза и ничего не ответил.
Люо Цзяхай отвернулся и пустыми глазами уставился в белую стену. Спустя несколько секунд он спросил:
— Это будет отсроченный смертный приговор или немедленная казнь?
— Немедленная казнь.
Люо Цзяхай мрачно расхохотался и покачал головой.
— Ничего удивительного. Ничего удивительного…
— Мы можем подать апелляцию.
Люо Цзяхай, продолжая смеяться, перевел взгляд на свои наручники.
— Да бросьте вы! Ничего не выйдет. Пусть уж лучше так. Ждать смерти несколько лет… Нет, я не выдержу. Но у меня есть просьба… — Он поднял голову и посмотрел в глаза Чжан Десяня. — Вы можете проследить, чтобы мой прах похоронили рядом с Шен Сянь?
Чжан Десянь ответил не сразу. Он поглядел Люо Цзяхаю в лицо, и брови его медленно сошлись у переносицы, а в глазах появилось решительное выражение.
— Ну ладно. Похоже, у нас не остается другого выбора.
Чжан Десянь вытащил из портфеля пачку сигарет, а другой рукой покопался у себя в кармане. Мгновение спустя он рассеянно повернулся к охраннику:
— Приятель, окажи услугу, принеси мне зажигалку, хорошо? Капитан Тянь ведь на месте, да? Лысый Тянь, я имею в виду. Скажи, это для адвоката Чжан.
Молодой прапорщик заколебался, но Чжан Десянь сослался на его прямого начальника, да еще и упомянул его кличку, так что отказать было невозможно. Еще секунду постояв неподвижно, охранник развернулся и вышел из комнаты, подволакивая ноги, затекшие от долгого стояния в неудобной позе.
Как только дверь за ним закрылась, Чжан Десянь вскочил со стула и достал из портфеля конверт. Выхватив оттуда две фотографии с печатями, бросил их на стол перед Люо Цзяхаем.
Недоумевая, тот автоматически наклонился и посмотрел на снимки. А едва увидев, что там, побелел как полотно.
— Вы… Откуда вы?..
— Ничего не говори, — перебил его Чжан Десянь; в налитых кровью глазах адвоката под очками в тонкой золотистой оправе Люо Цзяхаю почудилась угроза. — С этого момента будешь делать то, что я скажу.
* * *
Шагая по коридору и вертя в пальцах зажигалку, молодой охранник представил себе лысую голову капитана и, не сдержавшись, расхохотался. Однако стоило ему свернуть за угол, и улыбка застыла у него на лице.
Перед дверью в комнату свиданий стоял Люо Цзяхай. Цепь его наручников обвивала шею Чжан Десяня. Правой рукой он прижимал острый конец металлической перьевой ручки к тому месту на горле адвоката, где проходит сонная артерия.
— Назад! — прошипел Люо Цзяхай сквозь стиснутые зубы.
— Не надо… Прошу, только не торопитесь! — Очки Чжан Десяня грозили вот-вот упасть с кончика носа; его ноги бессильно свисали вниз, а верхняя часть туловища застыла в крепкой хватке Люо Цзяхая.
Молодой охранник потянул из-за ремня дубинку и одновременно изо всех сил дунул в свисток. Мгновение спустя в коридор влетели с десяток полицейских. Увидев, что там происходит, они запаниковали и начали наперебой что-то кричать.
И тут по коридору эхом разнесся голос Люо Цзяхая:
— Всем отойти, или я его убью!
— Не надо… Пожалуйста, ничего не предпринимайте! — Чжан Десянь слабо замахал руками. — Прошу, слушайте его!
При этих словах несколько охранников, уже готовых напасть, отступили. Люо Цзяхай поволок Чжан Десяня вперед, мимо полицейских, рвущихся в бой, но вынужденных стоять смирно. Очень скоро они оказались на улице.
Там Люо Цзяхай развернулся так, чтобы тело Чжан Десяня прикрывало его, и спиной вперед двинулся в сторону парковки. Вооруженный полицейский на сторожевой вышке нацелил на него пулемет и затараторил в рацию:
— Все плохо, очень плохо! Он полностью прикрыт заложником; я не могу открыть огонь.
Люо Цзяхай подтащил Чжан Десяня к его черной «Ауди», но выезд с парковки уже перегородили несколько полицейских машин.
— Уберите машины с дороги!
— Люо Цзяхай, немедленно сдавайтесь, или мы…
— Уберите их! — Люо Цзяхай надавил на перо, и оно глубоко впилось Чжан Десяню в кожу. Тот издал приглушенный крик, и по его шее побежала струйка крови.
Капитан Тянь скрипнул зубами.
— Отгоните машины от выезда!
Люо Цзяхай и Чжан Десянь уже были возле «Ауди». Люо Цзяхай закричал:
— Открой двери!
Трясущимися руками Чжан Десянь вытащил брелок и нажал на кнопку. Люо Цзяхай пригнул ему голову и затолкал на водительское сиденье.
В следующую секунду черная «Ауди» вырвалась из главных ворот следственного изолятора; за ней мчались несколько патрульных машин с ревущими сиренами.
* * *
Чжан Десянь сжимал руль обеими руками. Внезапно он снова стал уверенным и собранным, а от былой беспомощности не осталось и следа. Автомобиль нырял в транспортном потоке туда-сюда, словно акула. Полицейские не отставали, но не могли сократить дистанцию между собой и «Ауди».
Время от времени Чжан Десянь бросал короткий взгляд в зеркало заднего вида. Когда ему понадобилось повернуть голову, он ощутил укол в боковую сторону шеи — Люо Цзяхай, весь в поту, смотрящий в одну точку, так и не убрал перо и продолжал играть все ту же роль.
Чжан Десянь окликнул его:
— Эй, парень, расслабься немного!
— О, простите! — Словно очнувшись ото сна, Люо Цзяхай потряс головой и быстро отодвинул перо от сонной артерии на шее Чжан Десяня. Тот охнул от боли, на воротник его рубашки стекла капелька крови. Увидев это, Люо Цзяхай запаниковал и начал озираться по сторонам в поисках чего-нибудь, чтобы промокнуть ее.
Глядя на дорогу, Чжан Десянь сделал знак рукой:
— Да не волнуйся ты так! Открой вон то отделение.
В маленьком отделении приборной панели лежали мобильный телефон и ключ. Чжан Десянь схватил телефон, включил его и дернул подбородком в сторону ключа:
— Расстегни наручники.
Сам он тем временем набирал на телефоне чей-то номер.
Трубку взяли практически сразу; кто-то явно ждал звонка от Чжан Десяня. Отбросив вежливость, тот перешел непосредственно к делу:
— Я на проспекте Авангарда, в двух минутах от шоссе на Чунцин.
Человек на другом конце рявкнул что-то и отключился.
Люо Цзяхай как раз успел снять наручники и теперь во все глаза таращился на Чжан Десяня, ожидая дальнейших инструкций. В голове у него царила такая путаница, что он не мог самостоятельно думать; теперь ему оставалось лишь надеяться на своего непредсказуемого и неумолимого адвоката.
Чжан Десянь заметил этот взгляд уголком глаза, повернулся к подопечному и внезапно засмеялся.
— Расслабься. Скоро мы будем в безопасности.
* * *
В пятидесяти метрах позади «Ауди» мчались с включенными сиренами патрульные машины. В одной из них, весь потный, сидел капитан Тянь, не сводивший с «Ауди» глаз; хриплым голосом он выкрикивал по рации приказы.
— Быстрее… Сразу же мне сообщите… Перекройте съезды с проспекта Авангарда…
Несколько полицейских на мотоциклах пронеслись мимо, петляя в транспортном потоке. Капитан Тянь видел, как они постепенно нагоняют «Ауди», но и та тоже прибавила скорость. Утирая пот со лба, он тяжело откинулся на спинку сиденья. Внезапно повернулся к коллеге постарше, сидевшему рядом.
— Это же первый в истории Чанхона побег из следственного изолятора, да?
Пожилой полицейский потер рукой подбородок и ответил негромко:
— Так точно.
Легкая краска, только-только проступившая у капитана Тянь на лице, сразу пропала. Он хлопнул водителя по плечу и закричал:
— Скорее!
* * *
Чуть ли не половина всей полиции Чанхона была мобилизована. Пожарные, спасатели, спецназ — все подключились к операции, сжимая беглого преступника в кольцо. Еще каких-то пять минут, и Люо Цзяхай будет пойман.
Полицейские мотоциклы уже шли в десяти метрах от «Ауди». Чжан Десянь мог разглядеть эмблемы на шлемах в зеркало заднего вида.
— Дьявол! Люо, приставь мне снова к горлу перо, быстро!
— А? — Люо Цзяхай закопался вокруг в поисках ручки.
— Скорей! — рявкнул Чжан Десянь тоном, не допускающим возражений. — Придется играть до самого конца.
Перед ними уже открывались перекресток проспекта Авангарда и шоссе на Чунцин. Чжан Десянь выдохнул, про себя досчитал до трех и бросил «Ауди» в самую гущу машин.
В этот момент справа на перекресток вылетел тяжелый грузовик, направлявшийся в южную сторону. Отчаянно сигналя, его водитель проехал на красный свет и оказался прямо в центре перекрестка.
Один из полицейских на мотоциклах не успел вовремя затормозить. В последний момент он вывернул руль в сторону, надеясь обогнуть грузовик сзади, однако не заметил внедорожник, выезжавший с другой полосы. Мотоцикл врезался в него и, перевернувшись, подлетел в воздух. Полицейского отбросило больше чем на двадцать метров; он приземлился на тротуаре, откатился по нему еще на метр или два и врезался в основание фонарной мачты. Больше он не шевелился.
Шофер грузовика изо всех сил затормозил, и шины с душераздирающим скрипом оставили на асфальте длинные черные следы, а в воздухе остро запахло жженой резиной. Содрогнувшись, многотонный грузовик с кузовом, полным песка, замер на месте. Не прошло и секунды, как «Джетта», тормозя, попала в занос и врезалась в него с глухим металлическим стуком. Ее водитель, дрожа все телом, высунулся было в окно, но тут же спрятался обратно, потому что в пассажирскую дверцу «Джетты» ударило такси. Следующий автомобиль уже приближался к свалке на дороге…
От резкого торможения капитан Тянь ударился головой о приборную панель, и над левой бровью у него немедленно вскочила шишка размером с мячик для пинг-понга. Ощупывая рукой лоб, он вылез из машины, немного утратив ориентацию, но картина на проезжей части быстро привела его в чувство.
С десяток автомобилей переплелись в узел на перекрестке. Асфальт был усыпан обломками бамперов и стеклом от разбитых фар, отовсюду неслись крики и ругательства. В десяти метрах от капитана Тянь лежал полицейский, прижатый своим мотоциклом, — он слабо шевелил руками, пытаясь сесть.
Все еще потрясенный, капитан Тянь обвел перекресток глазами. Он был уверен, что таких масштабных аварий Чанхон еще не знал. Точно так же он был уверен, что Люо Цзяхай, первый в истории Чанхона заключенный, сбежавший из следственного изолятора, миновал перекресток и исчез без следа.
— Проклятье! — пробормотал капитан Тянь себе под нос. — Слишком много исторических событий для одного дня.
* * *
Стоило «Ауди» пролететь через перекресток, как Люо Цзяхай услышал за спиной какофонию ударов. Однако, прежде чем он успел оглянуться, машина свернула на узкую боковую улочку. Еще через несколько поворотов они вырулили на улицу пошире, где почти не было пешеходов. Те немногие, кто шел по тротуару, не обратили внимания на «Ауди», промчавшуюся мимо. Метров через сто, на следующем перекрестке, к ним подскочил мужчина в черной бейсболке и сером свитере. Чжан Десянь резко затормозил возле него и крикнул Люо Цзяхаю:
— Вылезай и иди с ним!
Мужчина в бейсболке распахнул дверцу машины, огляделся и дал Люо Цзяхаю знак выходить.
Тот обернулся на Чжан Десяня.
— Верь мне, — твердо сказал адвокат.
Без колебаний Люо Цзяхай выпрыгнул из машины. Чжан Десянь протянул телефон, по которому только что звонил, мужчине в бейсболке, а тот сунул его в карман, схватил наручники и ключ и быстро повел Люо Цзяхая в сторону минивэна, припаркованного на другой стороне улицы.
Чжан Десянь нажал на газ и сорвался с места, одновременно проверив по зеркалам, не видел ли кто передачи беглеца. В конце пустынного переулка он открыл пассажирскую дверцу машины, выкрутил руль, и «Ауди» тяжело врезалась в кирпичную ограду цветочной клумбы.
От удара сработала подушка безопасности; капот «Ауди» сложился гармошкой, из-под него повалил густой дым. Обессиленный, Чжан Десянь зажмурил глаза и позволил своему телу обмякнуть на сдутой подушке.
* * *
Хаос на перекрестке продолжался. Пострадавшие пытались растащить свои машины в стороны, чтобы как можно скорей восстановить движение. Прибывали пожарные и «Скорые», сотрудники городских служб в формах разного цвета проталкивались через толпы зевак и носились туда-сюда, выполняя свою работу. Сирены и визг циркулярных пил сливались с человеческими криками в жутковатом крещендо, и над шоссе грохотала адская симфония катастрофы. В смешанной вони бензина, паленой резины и горящей кожи санитары грузили раненых — в сознании и без — по экипажам «Скорой» и развозили в ближайшие больницы.
Метрах в двадцати от проезжей части с дюжину человек столпились над телом полицейского на мотоцикле. Кто-то крикнул санитарам:
— Скорей, тут еще один!
Двое санитаров с носилками помчались туда, перебрались через защитное ограждение и приступили к работе. С помощью прохожих они переложили мужчину на носилки; пока они занимались его ногами и руками, из толпы вынырнула неприметная фигурка и присоединилась к ним.
От резкой боли при перемещении полицейский пришел в себя. Кто-то ухватился за его ремень, и он почувствовал, как на нем расстегивают кобуру.
Не в силах произнести ни слова, мужчина попытался оттолкнуть руку, но от этого усилия снова потерял сознание. Санитары, поднимавшие носилки, не заметили, что те стали легче на 900 граммов. Маленькие руки ловко вытащили из кобуры тяжелый металлический предмет.
Несколько секунд спустя миниатюрная фигура с пистолетом скрылась в толпе.

Глава 10
Совпадение

Фан Му сидел за столом, глядя с пустым лицом в пространство. Перед ним валялся перевернутый стул. Прошло два часа с тех пор, как Люо Цзяхай вскочил с этого стула и похитил Чжан Десяня.
Бьян Пинь ходил взад-вперед, изучая 10-метровую комнату свиданий с таким видом, будто надеялся найти там какие-то еще не обнаруженные зацепки. Лейтенант, командовавший следственным изолятором, стоял, обреченно прислонившись к дверному косяку.
— Почему на нем не было ножных кандалов? — прервал долгое молчание Бьян Пинь. — Люо Цзяхай — преступник-рецидивист!
— Конечно, если бы действовать по протоколу, ноги ему следовало сковать… — Лейтенант вытер пот, выступивший над бровями. — Но кто же знал, что этот придурок-адвокат все ему расскажет? И потом, до сих пор Люо Цзяхай вел себя образцово.
Бьян Пинь язвительно улыбнулся:
— И всех нас провел.
— Ну да. — Лейтенант многозначительно поглядел на Фан Му, словно нашел козла отпущения: — Особенно офицера Фан.
Бьян Пинь автоматически бросил на Фан Му мрачный взгляд, но тот так и сидел, не шевелясь и не отвечая, будто не слышал их.
Притворяясь равнодушным, лейтенант поправил форменный ремень.
— Сюда уже едут люди из департамента. Но вы не торопитесь, делайте, что вам нужно. Я вернусь попозже.
Бьян Пинь и Фан Му остались в комнате одни. Бьян Пинь подошел к Фан Му, вгляделся в его безжизненное лицо, вздохнул и бросил ему сигарету.
Тот не поднял руки, чтобы перехватить ее, и сигарета скатилась по его груди на пол. Юноша испустил тяжелый вздох, уперся в стол локтями и закрыл ладонями лицо.
Бьян Пинь, так и стоя над ним, закурил, сделал несколько затяжек, а потом сказал:
— Хватит об этом думать. Так уж получилось. Ты тут не при чем.
— Нет. Это совершенно точно ошибка с моей стороны.
Он ошибся, ошибся очень серьезно. Люо Цзяхай был не так прост, как ему показалось, и — по факту — отнюдь не являлся неискушенным импульсивным юношей, каким постарался предстать. Фан Му думал, что суд положит этому делу конец, но все, похоже, только начиналось.
— Насчет адвоката что-то прояснилось?
— Пока нет. Думаю, Люо Цзяхай его убил.
— Скорее всего, вы правы.
— Наверняка мы вот-вот узнаем, — заметил Бьян Пинь. — Поиски ведутся по всему городу. Я собираюсь на место аварии. Поедешь со мной?
Фан Му покачал головой.
— Посижу тут еще немного.
— Ну ладно… Да, кстати. — Бьян Пинь наклонился к его уху. — Если кто будет спрашивать, что ты думаешь про это дело, держи рот на замке. Особенно с прессой. Понял меня?
— Понял. Простите, капитан.
Бьян Пинь молча похлопал его по плечу и вышел за дверь.
Вещи, брошенные Чжан Десянем, когда его взяли в заложники, были рассыпаны по всему столу. В том числе дорогой кожаный портфель и ежедневник. Фан Му пролистал его, потом расстегнул замок портфеля и порылся в содержимом.
Сразу было понятно, что портфель принадлежал человеку обеспеченному: внутри лежали только вещи эксклюзивных брендов. Аккуратность, с которой они хранились в своих кармашках и отделениях, указывала на то, что Чжан Десянь отличался скрупулезностью и дотошностью, поэтому его промах казался еще более смехотворным.
Как мог адвокат столь высокого уровня допустить такую беспечность — сообщить клиенту о приговоре, хотя тот еще даже не был оглашен? Фан Му этого искренне не понимал. Тем более когда приговор — смертная казнь с немедленным исполнением.
Как мог адвокат высочайшего класса позволить обреченному подзащитному добраться до предмета, угрожавшего безопасности этого самого адвоката?
Фан Му поднял диктофон, на который Чжан Десянь записывал их недавнюю беседу, и покрутил его в руках.
Да, все не так просто…
* * *
Ближе к вечеру полиция нашла Чжан Десяня в небольшом переулке примерно в трех километрах от места массовой автокатастрофы. «Ауди», на которой он уехал вместе с осужденным, врезалась в ограждение цветочной клумбы. По прибытии полицейские увидели, что пассажирская дверца машины открыта, а Люо Цзяхая нигде поблизости нет. Чжан Десянь повис на руле, над уже сдутой подушкой безопасности. Он был без сознания. Полицейские отвезли его в больницу, где выяснилось, что серьезных травм он, к счастью, не получил.
На следующий день Фан Му с коллегой поехали проведать Чжан Десяня. Зайдя в отдельную палату, они увидели, что он сидит в постели и пьет из чашки бульон. Появление Фан Му адвоката нисколько не удивило. После обмена дежурными шутками, Фан Му перешел к вопросам.
Чжан Десянь подробно рассказал о случившемся. Он узнал о приговоре от своего контактного лица в суде — казнь без отсрочки исполнения. Ему показалось, что следует сообщить об этом клиенту и обсудить с ним, какими будут их дальнейшие шаги. Поэтому он поехал в следственный изолятор. Услышав новость, Люо Цзяхай поначалу сохранял спокойствие. Чжан Десяню и в голову не пришло, что тот воспользуется недолгим отсутствием охраны и возьмет его в заложники. После этого все в изоляторе видели собственными глазами, как Люо Цзяхай выволок его на улицу, затолкал в машину и сбежал, используя адвоката в качестве прикрытия. Когда они оказались в том переулке, между ними завязалась борьба; адвокат отпустил руль и врезался в цветочную клумбу на тротуаре. После этого он лишился чувств, а Люо Цзяхай, по всей видимости, воспользовался возможностью и скрылся.
Когда Чжан Десянь закончил рассказ, в палате воцарилась тишина. Слышался только тихий шелест ручки по бумаге — это коллега Фан Му записывал показания. Закончив, он вытащил из пачки сигарету, потом замер на секунду и сунул ее обратно.
— Все нормально, это частная палата, — сказал Фан Му. — Дай и мне тоже, пожалуйста.
Коллега протянул ему сигарету.
Фан Му спросил Чжан Десяня:
— Вам можно курить?
— Да, со мной всё в порядке. — Чжан Десянь ткнул пальцем в повязку на шее и усмехнулся: — Рана поверхностная, он не проткнул мне глотку или что-то в этом роде.
Какое-то время все трое курили молча. Полицейский, делавший записи, встал, чтобы прикрыть дверь.
— Почему охранник так внезапно ушел? — спросил Фан Му.
— О, тут я сам виноват! — Чжан Десянь с опечаленным лицом взмахнул дымящейся сигаретой. — Я же провалил дело, не защитил клиента, вот и расстроился. Забыл захватить с собой зажигалку, и пришлось просить охранника принести мне другую — взять у Лысого Тяна. Я и подумать не мог, что Люо Цзяхай воспользуется этим, чтобы наброситься на меня.
Фан Му хмыкнул:
— А перьевая ручка? Как он добрался до нее?
— Видите ли, дело было так. — Чжан Десянь сделал глубокую затяжку. — Он сказал, что хочет написать письмо с извинениями семье Шен Сянь. Я подумал, что апелляция вряд ли даст результаты, и решил позволить ему это, поэтому передал ручку и свой ежедневник, чтобы он писал там.
— На тот момент вас с Люо Цзяхаем разделял широкий стол. Как он смог дотянуться до вас?
— Сказал, что не может отвинтить крышку с ручки, и я подошел ему помочь.
Несколько секунд Фан Му пристально глядел в глаза Чжан Десяня.
— Почему было не воспользоваться диктофоном?
— Что? — Чжан Десянь замер. — Я про него и не вспомнил.
Фан Му прищурился. Адвокат с беспомощным выражением на лице даже не попытался избежать его взгляда:
— Честно говоря, я до сих пор толком не научился обращаться с этой штуковиной.
* * *
На обратном пути Фан Му продолжал размышлять над тем, что сказал ему Чжан Десянь. Он не сомневался, что адвокат искушен в мастерстве отвечать на вопросы. Ответы были такими, что не подкопаться: если не учитывать очевидной беспечности и отхода от обычного профессионализма, найти к чему придраться не получалось.
Проблема заключалась в том, что Люо Цзяхай, по мнению Фан Му, навряд ли сумел бы взять кого-то в заложники и беспрепятственно сбежать из следственного изолятора, полного полицейских. Слишком много удачных совпадений — и охранник, отошедший за зажигалкой, и перьевая ручка, и внезапная автокатастрофа, — чтобы поверить в их случайность. Если это действительно совпадения, то Люо Цзяхай просто редкостный везунчик. Странно, что он до сих пор не сорвал джек-пот в лотерее.
Но если всё это тщательно продуманный план, чтобы вытащить его из тюрьмы, то встает следующий, куда более важный вопрос.
Зачем это понадобилось Чжан Десяню?
Фан Му припомнил то выражение, что заметил на лице юриста в суде.
Человек — живое существо, и каждый порой может ненамеренно выдать свои скрытые чувства и желания. Даже опытный адвокат не является исключением.
* * *
Фан Му ехал на своем внедорожнике по северной улице Нанкин, рассеянно озирая витрины магазинов по обеим сторонам дороги. Внезапно его внимание привлекла девочка, стоявшая перед одной из них.
Это была Ляо Яфан.
Фан Му затормозил и припарковал машину у тротуара.
Через плечо у Ляо Яфан висел новенький школьный рюкзак; она была в рубашке в бело-синюю полоску — наверняка цвета ее школы — и в джинсах, которые он ей купил.
На плакате в витрине красовалась модель в белой юбке в мелкие фиолетовые цветочки. Модель — молодая девушка — широко улыбалась, слегка прогнув корпус назад. Левой рукой она прикрывала рот. Правая рука свисала свободно, мизинец на ней был чуть оттопырен, словно она подзывала своего парня подойти. Ляо Яфан, прикусив нижнюю губу, разглядывала юбку; потом ее взгляд скользнул на лицо модели. Отражение лица девочки в витрине совпало с лицом девушки с плаката, и уголки губ Ляо Яфан непроизвольно поползли вверх.
Теперь она тоже широко улыбалась, глядя на себя в отражении.
Фан Му погудел ей, но сигнал потонул в дорожном шуме, и Ляо Яфан не повернула головы. Скорее всего, она подумала, что никому на этой оживленной улице нет до нее дела и никто не станет привлекать ее внимание гудком. Фан Му выскочил из машины, перепрыгнул узкую полоску газона и пробежал десяток метров по тротуару следом за Ляо Яфан.
Она перешла к «Кей-эф-си» и остановилась перед плакатом с меню. Потопталась возле двери, заглянула внутрь, а потом прибавила шагу, словно приняла какое-то решение.
— Ляо Яфан!
Девочка вздрогнула, явно не ожидая встретить кого-то из знакомых. Покрутив головой, она заметила Фан Му.
Ее лицо стало еще более смущенным. Она залилась краской, а потом вдруг сильно побледнела.
— Привет, дядя Фан, — поклонилась ему, не сводя глаз с носков своих туфель.
— Уроки на сегодня окончены? — Фан Му постарался придать своему голосу максимально легкий, расслабленный тон.
— Да.
— А почему ты… почему ты еще не дома?
— Скоро пойду.
— О! — Фан Му глянул на витрину «Кей-эф-си». — Может, я куплю тебе что-нибудь попить?
— Нет, спасибо. Мне надо скорее домой, готовить обед.
— Пойдем! — Он распахнул перед ней дверь «Кей-эф-си». — Я тоже хочу пить. Мы ненадолго, а потом я тебя подвезу.
Ляо Яфан секунду помедлила, потом послушно зашла в закусочную.
Они отыскали свободный столик, и девушка села, низко склонив голову и не снимая со спины рюкзак.
Фан Му на мгновение задумался, а потом сказал с улыбкой:
— Жди здесь. Я вернусь через минуту.
Заказывая еду, он пару раз оглядывался через плечо на Ляо Яфан. Она с любопытством обводила глазами зал. Когда Фан Му доставал из кошелька купюру в 100 юаней, в горле у него стоял ком.
Он вернулся к столику с целым подносом угощений. Девушка подняла на него изумленные глаза.
— Давай же! Выбирай!
Она застыла неподвижно, красная как рак. Когда Фан Му понял, что первой она ничего не возьмет, то развернул маленький чикенбургер и целиком затолкал его себе в рот. Потом открыл коробку с острыми крылышками и сунул ей в руки.
Чикенбургер был отвратительным. Фан Му никогда не понимал, почему людям нравится этот пищевой мусор. Заставив себя его проглотить, он поспешно отпил из стакана глоток сока «Девять жизней».
Ляо Яфан ела очень медленно: она только заканчивала первое крылышко. Маленькая девочка за соседним столиком доедала большой чизбургер, и уголки ее рта были перепачканы соусом. Мать малышки сидела напротив и водила палочкой картошки фри в лужице кетчупа, дожидаясь, пока девочка закончит. Малышка проглотила то, что оставалось у нее во рту, и тут же распахнула его снова, чтобы мать положила еще. Та быстро сунула ей картошку фри и, смеясь, стала смотреть, как дочка жует.
Ляо Яфан потихоньку поглядывала на маму с дочкой, обгладывая остатки мяса и хрящей с куриной косточки. Потянувшись за вторым крылышком, она заметила, что Фан Му наблюдает за ней, и поспешно отдернула руку.
— Ешь-ешь. Не обращай на меня внимания.
— Я сыта, — тихонько ответила она, опуская ресницы.
— Попробуй еще что-нибудь. — Он указал пальцем на поднос. — Смотри, тут же куча еды!
— Я больше не хочу. — Она медленно вытерла пальцы бумажной салфеткой.
— Ну ладно… — Юноша порылся в упаковках и извлек стаканчик с клубничным мороженым. — Его придется съесть, а то растает.
Мгновение Ляо Яфан колебалась в нерешительности, но отказаться не посмела. Пластмассовой ложечкой она положила в рот немного мороженого. Голова ее по-прежнему была опущена, и Фан Му воспользовался возможностью присмотреться к ней. Прошло несколько недель с тех пор, как они виделись в последний раз, и Ляо Яфан, казалось, еще немного выросла. Рукава рубашки были коротковаты, и из них торчали худые запястья. На тыльной стороне рук просматривались голубоватые вены. Ее руки не были белыми и нежными, как обычно у девочек ее возраста; на них отчетливо проступали трещинки и мозоли. Фан Му вспомнил нож и большой таз, полный картошки, и тихонько вздохнул.
Солнце уже начало садиться, и Ляо Яфан это заметила. Она торопливо затолкала остатки мороженого в рот, вытерла губы салфеткой и встала.
— Мне пора.
Фан Му поглядел на гору нетронутой еды перед собой и усмехнулся:
— Думаю, сегодня готовить не придется — тут хватит на всех.
Он попросил у служащего пакет и переложил в него оставшиеся свертки и упаковки. Потом вывел девочку на улицу, к своему внедорожнику.
Когда он помогал ей пристегнуть ремень, она внезапно сказала:
— Мама часто водила меня в «Кей-эф-си».
На секунду Фан Му замер, не зная, что отвечать. И только спустя некоторое время пробормотал себе под нос:
— А-а…
Был час пик, и на улицах повсюду толкались автобусы и автомобили. Всю дорогу Ляо Яфан не говорила ни слова; взгляд ее был прикован к электронным часам на приборной доске. Фан Му знал, что она переживает из-за опоздания, но пробки не позволяли ехать быстрее. Улицы были забиты; машины переругивались громкими гудками, разносившимися в раскаленном вечернем воздухе. Ляо Яфан, которая до этого сидела, застыв в пассажирском кресле, с тревогой глянула в окно на густой транспортный поток. Ее лицо раскраснелось, а правая рука сильней стиснула ручку двери — так, что костяшки пальцев стали белыми.
Когда они преодолели центральный проспект и выбрались на кольцевую дорогу, ведущую в пригород, движение стало свободнее, а виды вокруг — приятней. От этого Ляо Яфан заметно расслабилась. Она отпустила дверную ручку и снова откинулась на спинку сиденья.
Фан Му заметил, что лицо у нее по-прежнему красное, и спросил:
— Тебе жарко?
— Нет. — Но бисеринки пота отчетливо проступали у девочки на переносице.
Он усмехнулся:
— Давай откроем окна. Мне вот жарковато.
Ляо Яфан снова выпрямилась и оглядела дверцу машины, не зная, на какую кнопку нажимать. Фан Му открыл окно за нее, и волосы девочки взлетели вверх, подхваченные ветром. Она не попыталась собрать их, а позволила ветру играть с ними — это ощущение, похоже, ей понравилось. Ляо Яфан чуть прикрыла глаза и подперла правой рукой подбородок. На лице у нее светилась легкая улыбка, а за окном проносились разноцветные домики и зеленые лужайки.
* * *
Несколько минут спустя внедорожник въехал во двор «Дома ангелов». Ребятишки, игравшие во дворе, сначала перепугались, но быстро сообразили, кто это, и окружили машину. Ляо Яфан ловко выскочила с переднего сиденья и помахала учителю Чжоу, который, подняв голову, глядел на них из огорода.
— Дедушка Чжоу, я вернулась.
— А я-то думал, куда ты подевалась, бродяжка… — Улыбнувшись, он кивнул Фан Му. — Значит, она была с тобой.
— Столкнулись на улице. — Фан Му улыбнулся в ответ.
Маленький мальчик уже карабкался в машину. Его ноздри затрепетали, когда он учуял, чем там пахнет. Фан Му заметил это и быстро сунул пакет в руки Ляо Яфан.
— Отнеси на кухню — раздадите остальным во время ужина.
— Хорошо. — Ляо Яфан кивнула, взяла пакет и подняла его повыше, показывая учителю Чжоу. — Дядя Фан купил это для нас.
— Он слишком добр… — Учитель Чжоу усмехнулся. — Беги на кухню и помоги тетушке Чжао. Она носится там одна, как курица с отрубленной головой.
Ляо Яфан поклонилась и потащила пакет в сторону кухни. Младшие дети побежали за ней; глаза у них становились круглыми, словно блюдца, когда они понимали, что лежит внутри.
Учитель Чжоу отряхнул пыль со своих брюк и жестом пригласил Фан Му присесть с ним рядом.
— «Кей-эф-си»? — Он взял сигарету из пачки, которую протянул ему юноша. — Не надо баловать их так, они могут привыкнуть.
Фан Му рассмеялся:
— Ну, пускай это считается особым случаем.
— А где вы встретились с Яфан?
— Я ехал из городского госпиталя, по северной улице Нанкин. И увидел там Яфан.
— Из госпиталя? Ты что, болен?
— Нет, ничего такого. Ездил побеседовать с жертвой — тем человеком, из-за которого произошла большая автокатастрофа.
— Серьезно? — заинтересовался учитель Чжоу. — Я слышал, там был замешан преступник, сбежавший из изолятора.
— Это правда. — Фан Му вздохнул, и лицо его помрачнело.
Учитель Чжоу пару секунд смотрел на него, после чего спросил:
— Что не так?
На мгновение юноша задумался, а потом рассказал про дело Люо Цзяхая от начала и до конца. Учитель Чжоу внимательно слушал, и его брови все плотней и плотней сдвигались на переносице. Он ни разу не перебил Фан Му.
— Так что это моя вина. — Сказав это, юноша испугался, что учитель будет тревожиться, и торопливо добавил: — Я должен поймать его как можно скорее, пока он еще чего-нибудь не натворил.
Учитель Чжоу прикурил сигарету и долго в молчании дымил ею.
— Та девушка, о которой ты упоминал, как ее имя?
— Какая девушка?
— Ну та, которой казалось, будто от нее плохо пахнет.
— А! Шен Сянь.
Учитель Чжоу снова задумался; столбик пепла постепенно рос на кончике сигареты, которую он держал между указательным и средним пальцами.
Фан Му показалось, что он ведет себя как-то странно.
— Учитель Чжоу!
— А? — Тот очнулся от раздумья, отбросил в сторону окурок и широко улыбнулся. — Всё в порядке. Пойдем за стол.
* * *
За ужином царила оживленная атмосфера; дети были в восторге от угощения из «Кей-эф-си». Как только еду выложили на стол, они сразу всё расхватали. Возможно, из-за того, что впервые ее блюда встретили холодный прием, сестра Чжао выглядела немного недовольной: она даже отказалась попробовать «дурацкое» куриное крылышко, которое Ляо Яфан ей предлагала. Правда, недовольной выглядела не она одна. Фан Му заметил, что и учитель Чжоу продолжал хмурить брови до самого конца ужина, как будто обдумывал что-то.
Когда с едой было покончено, юноша вызвался помочь сестре Чжао убрать со стола и шепотом спросил:
— Что такое с учителем Чжоу?
Сестра покачала головой:
— Понятия не имею. Днем все было в порядке.
Собираясь уходить, Фан Му хотел попрощаться с учителем Чжоу, но у себя в комнате его не оказалось. Удивленный, он прошелся по коридору и заметил свет в другой спальне.
Учитель Чжоу был у сестры Чжао — стоял перед импровизированным алтарем, держа в руках только что зажженные благовонные палочки. Он вставил их в курильницу, и дым лениво пополз к потолку, расплываясь в стороны тонкой вуалью. Учитель Чжоу смотрел на фотографию в траурной рамке.
Решив не беспокоить его, Фан Му тихонько удалился.

Глава 11
Ящик Скиннера

Дела шли хуже некуда: несколько дней спустя по всем полицейским участкам было разослано уведомление — выяснилось, что у полицейского на мотоцикле похитили табельное оружие. Сотрудники полиции обыскали все вокруг, опросили сотни местных жителей, но так и не смогли отыскать револьвер с серийным номером С00863726.
Вне зависимости от того, что сподвигло похитителя завладеть револьвером с шестью патронами, полиция была уверена, что его намерения далеки от благих.
Фан Му казалось, что на его плечи лег неимоверный груз. Каждое утро, когда он включал свой мобильный телефон, там висело по несколько десятков сообщений с просьбами об интервью, хотя Бьян Пинь прилагал все усилия, чтобы никто не мог к нему пробиться. Фан Му знал, что большинство журналистов желают получить от него признание, ведь, как профайлер, он допустил ошибку. Кое-кому в Департаменте, похоже, нравилось наблюдать за его страданиями: Фан Му был моложе большинства сотрудников, но начальство обращалось с ним куда более уважительно, чем с ними. Курсируя между Департаментом общественной безопасности и полицией, он чувствовал, что его провожают любопытными взглядами и перешептываются за спиной.
«Люо Цзяхай, где ты, черт тебя побери?»
* * *
Сразу после побега полиция перекрыла все автобусные и железнодорожные вокзалы, а также аэропорты в городе. Судя по их данным, Люо Цзяхай не покидал Чанхон.
Листовками с его фотографией и подписью «Разыскивается» были оклеены все дома — от центральных улиц до глухих переулков. Полицейским запретили уходить в отпуск, а количество дежурных машин и пеших патрулей увеличили вдвое. Человеку в тюремном комбинезоне надо было где-то есть и спать, никто не смог бы скрываться вечно. Поимка Люо Цзяхая казалась лишь вопросом времени. Но прошла уже неделя, а его так и не удалось отыскать. Полицейские получали множество звонков от граждан, сообщавших о подозрительных незнакомцах, но пока что все наводки оказывались ложными. Люо Цзяхай словно растворился в воздухе.
— Не переживай так. — Бьян Пинь обеими ладонями растер усталое лицо, сидя за столом у себя в кабинете.
— Ну да… — Фан Му поглядел на выступающие вены на тыльных сторонах рук начальника, на его глаза в красных прожилках, и чувство вины, преследовавшее его, выросло десятикратно.
— Отложим пока убийство в лабиринте и направим все силы на поиски Люо Цзяхая.
— Ну да… — повторил Фан Му и поднялся. Совещание не принесло ему облегчения.
— Куда ты сейчас?
— Да так… оглядеться немного.
— Присядь. — Бьян Пинь указал ему на диван. — Физический поиск — это не твое. Давай-ка ты лучше предоставишь это ребятам из участка, которые привыкли к такой работе, ладно?
Фан Му остался стоять.
— Ты знаешь, почему я попросил перевести тебя сюда? — Тон Бьян Пиня стал заметно жестче.
— Да. — Фан Му не отрывал глаз от пола. — Чтобы заниматься анализом преступлений, связанных с психологическими девиациями.
— Это и без того ясно…
— А заодно, — продолжал Фан Му, и рот его постепенно растягивался в улыбку, — чтобы вести переговоры в случае взятия заложников.
Бьян Пинь расхохотался:
— Ты — хитрый маленький ублюдок!
От попытки начальника развеселить его Фан Му почувствовал себя немного уверенней. Он пододвинул себе стул, присел и отпил чаю, пытаясь как-то собраться с мыслями после хаоса последних дней.
Люо Цзяхай мог быть в двух местах: либо он уже покинул город, либо прятался тут, и в таком случае его кто-то укрывал. Фан Му склонялся к последнему варианту.
— Изложи мне ход своих мыслей, — попросил Бьян Пинь.
Юноша подчинился.
— Во-первых, я не думаю, что Люо Цзяхай по собственной инициативе решил сбежать из следственного изолятора. Я занимался этим делом с самого начала, и мне кажется, что, с тех пор как его взяли под стражу, у него в голове постоянно шла борьба между двумя противоположными чувствами. Одно из них — это любовь к Шен Сянь и желание последовать за ней в могилу; другое — страх перед смертной казнью и желание выжить. С уверенностью могу сказать лишь одно — когда я вел переговоры с Люо Цзяхаем в той квартире, он был решительно настроен умереть. Но перед судом желание жить одержало верх, и об этом я сужу по его активному сотрудничеству с адвокатом. Но все-таки он отнял жизни двух человек и вряд ли мог рассчитывать избежать казни на основании «обстоятельств, призывающих проявить снисходительность». И, можете мне поверить, Люо Цзяхай прекрасно это осознавал. Поэтому он стремился одновременно выжить и встретиться с Шен Сянь в следующей жизни. Оба этих исхода были для него желанны. Чем бы ни закончился суд, это удовлетворяло одно из его главных стремлений. Соответственно, я не думаю, что он предпринял побег по собственной воле.
Бьян Пинь нахмурился.
— Хочешь сказать, тут замешан Чжан Десянь?
— Именно. В противном случае в деле слишком много совпадений: охранник внезапно покидает пост, Люо Цзяхай добирается до острого предмета, тело Чжан Десяня очень удобно защищает его от снайперского огня, когда они выходят из здания, массовая автокатастрофа происходит в нужном месте в нужное время. Любой человек, обладающий хоть каплей здравого смысла, придет к выводу, что это не могло быть случайностью.
— И какой у Чжан Десяня мотив?
— Пока не знаю. — Фан Му покачал головой. — Оказаться в заложниках у своего клиента — так себе перспектива для адвоката. Не могу представить, зачем ему понадобилось рушить себе карьеру. Но думаю, все это часть какого-то хитрого плана.
Минуту Бьян Пинь молчал, размышляя над услышанным.
— Я дам департаменту распоряжение проверить Чжан Десяня.
— И водителя грузовика.
Фан Му вспомнил того шофера, Хан Лунха, и его потрясенное лицо, когда он сидел, весь дрожа, на стуле в полицейском участке. Бюро разбора дорожных происшествий обследовало грузовик, которым он управлял, и выдало заключение: пузырьки воздуха заблокировали ток тормозной жидкости, и тормоза отказали. Когда Хан Лунха понял, что тормоза не работают, то выскочил на красный свет, чтобы не ударить идущую впереди машину. Он вытянул ручник, но было уже поздно: тяжелый самосвал по инерции вылетел на середину перекрестка. Исходя из полученных данных, Бюро пришло к выводу, что авария являлась несчастным случаем, и теперь разбираться с ней предстояло страховым компаниям.
* * *
Несмотря на раскинутую по всему городу сеть, в которую неминуемо должен был попасть Люо Цзяхай, новости о побеге заключенного, приговоренного к смерти, не нарушили нормальное течение жизни мегаполиса. Его сердце билось по-прежнему: непрерывные потоки машин все так же заполняли улицы, а корысть и жажда удовольствий заставляли жителей носиться взад-вперед, подобно возбужденным крысам, преследуя цели, которые каждый считал только своими, хотя в действительности все они были одинаковые. Никто не сомневался в своей праведности и благонамеренности, а также в том, что красота и гармония их города нерушимы. Смертная казнь, побег из тюрьмы, гигантская авария с участием двенадцати автомобилей — все это происходило как будто на другой планете, оставаясь лишь броскими заголовками на страницах вечерних газет.
Люо Цзяхай отпустил уголок занавески, которую чуть приподнял, и тяжело вздохнул.
Он не покидал этой комнаты с тех пор, как мужчина в бейсболке привез его сюда. Квартира находилась в полукоммерческом-полужилом здании в центре города, и, за исключением телефона и интернета, тут имелось все, что может потребоваться для выживания. Несколько смен простой одежды в шкафу и полный холодильник продуктов. Это было идеальное место, чтобы спрятаться. Мужчина в бейсболке велел ему ни при каких обстоятельствах не покидать квартиру. Ему не разрешалось даже выглядывать в окно. Мужчина навестил его за это время всего раз — принес продукты. Сначала Люо Цзяхай непрерывно трясся от страха, но постепенно успокоился. Вскоре спокойствие переросло в скуку.
Кроме того, его разрывало любопытство. Кто на самом деле такой этот Чжан Десянь? Кто такой мужчина в бейсболке? Где это место? Почему они решили спасти его?..
Один за другим эти вопросы проносились у него в мозгу, пока Люо Цзяхай ворочался в постели, безуспешно пытаясь заснуть. Сколько бы он ни размышлял, ему не виделось ни единого выхода из сложившейся ситуации. Складывалось впечатление, что он оказался в самом центре какого-то грандиозного заговора, но кто его участники и почему они выкрали его из тюрьмы, понять не мог.
Единственное, в чем он был уверен, — это связано с Шен Сянь.
* * *
В тот день, как только охранник вышел, Чжан Десянь открыл свой портфель, вытащил оттуда две фотографии и выложил их на стол. Люо Цзяхай взглянул на них — и застыл, потрясенный.
На одном снимке была Шен Сянь — с нахмуренным лицом она несла по улице плотно набитый пакет. На другой Люо Цзяхай и Шен Сянь шли по кампусу; она держала его под руку и улыбалась ему, а он — ей, слушая, что она рассказывает.
— Вы… Откуда вы?..
— Ничего не говори. С этого момента будешь делать то, что я скажу!
Глаза Чжан Десяня метали молнии; невысокий упитанный адвокат внезапно весь подобрался, словно военачальник, желающий выиграть битву любой ценой.
— Возьми вот это. — Он открутил колпачок со своей перьевой ручки и протянул ее ему. — Сейчас ты приставишь ее к моей шее и возьмешь меня в заложники — так мы выйдем из здания изолятора. Дави посильней, пусть даже у меня пойдет кровь. Дальше, как только окажемся на улице, развернись, прикрываясь мною от охранника на башне, и держись так, чтобы в тебя не могли выстрелить. Как только доберемся до моей машины, окажемся в безопасности. Ты понял, что надо делать?
Люо Цзяхай взял перьевую ручку и несколько секунд тупо рассматривал ее.
— Но…
— Никаких «но»! — прошипел Чжан Десянь. Эхо шагов охранника уже отдавалось в коридоре. — Это все ради Шен Сянь. Ты понял?
«Это все ради Шен Сянь?»
* * *
Чем больше Люо Цзяхай размышлял, тем меньше последние события имели смысла. Припоминая детали тех фотографий, он пришел к выводу, что пакет, который несла Шен Сянь, был тот самый, с мылом и гелями для душа, а второй снимок сделали, когда они уже встречались некоторое время. Он вспомнил, как Шен Сянь сказала однажды: «Всякий раз, когда я иду в душевую или в магазин, мне кажется, кто-то преследует меня».
Но кто мог за ней следить? Неужели тот человек, который сделал фотографии? И какое отношение имеет к этому Чжан Десянь?
Он прокручивал эти вопросы у себя в голове, но не мог прийти ни к какому выводу; даже наоборот — ему казалось, что он с каждым днем тупеет. Люо Цзяхай ощущал себя, как зомби, погружаясь в бесконечную рутину. Он ел. Смотрел телевизор. Думал. Засыпал. Запертый в квартире, медленно разваливался на части. Иногда приподнимал уголок занавески и выглядывал на шумную улицу из окна верхнего этажа. Люди сновали по ней от зари до темна и дальше, когда на улице зажигались фонари и освещались витрины магазинов.
Ему приходилось слышать о коррумпированных государственных служащих, которые сбегали из страны; и он знал, что жизнь у беглецов не сахар. Похоже, в этом была доля правды.
* * *
В ту ночь Люо Цзяхай поужинал поздно. Он приготовил себе замороженные вонтоны, но, проглотив пару штук, понял, что у него пропал аппетит, поэтому вытащил сигареты и бездумно закурил. Раньше он курил не особенно часто, но тут просто нечем было заняться. Он просидел в раздумьях несколько часов, однако в голове было пусто — не удавалось зацепиться хоть за какую-то мысль. Тарелка с недоеденными вонтонами уже переполнилась окурками, а воздух в комнате стал синим от дыма. Люо Цзяхай хотел было открыть окно, но не решился. Вместо этого подошел к плите и включил вытяжку.
Когда он проходил мимо входной двери, ему послышался щелчок — кто-то отпирал замок снаружи. Внезапно Люо Цзяхая охватил страх. Все мышцы напряглись. Он уставился на дверную ручку и, будто во сне, увидел, как на пороге возник мужчина в бейсболке.
— Ого, как тут накурено, — сказал он, разгоняя дым рукой. Испуг на лице Люо Цзяхая немало его позабавил. — Не волнуйся так, это всего лишь я. Ты поел?
— Да, — ответил Люо Цзяхай, и голос его дрогнул. То ли от страха, то ли от долгого молчания.
Мужчина в бейсболке подмигнул:
— Ты, наверное, тут совсем измаялся от скуки?
— Ага.
— Тогда поехали. Прогуляемся.
* * *
Люо Цзяхай открыл окно стремительно несущейся машины и подставил лицо прохладному осеннему ветерку. Время от времени мужчина в бейсболке бросал взгляд в зеркало заднего вида, после чего снова неотрывно смотрел на дорогу.
— Куда мы едем? — спросил Люо Цзяхай.
— Узнаешь, когда доберемся. — Мужчина явно не горел желанием поддерживать разговор.
Люо Цзяхай решил, что все равно ничего от него не добьется, и, откинувшись на спинку сиденья, стал рассматривать проносящиеся мимо пейзажи. Городские огни уже остались позади, как и промзона, как и коттеджные поселки. Теперь за окном до самого горизонта простирались поля, где росли овощи и пшеница. Машина, словно призрак с парой лампадок в руках, неслась по дороге, казавшейся бесконечной.
* * *
Неожиданно впереди вспыхнул далекий огонек. Постепенно он разрастался, и мужчина начал сбрасывать скорость. Люо Цзяхай понял, что они приехали.
Он увидел на обочине дороги небольшое кафе. Такие часто встречаются в сельской местности. Судя по тому, что рядом, несмотря на позднее время, было припарковано несколько машин, дела в заведении шли неплохо. Заперев двери своего автомобиля, мужчина в бейсболке дал Люо Цзяхаю знак следовать за ним. Они открыли двери, и Люо Цзяхай с удивлением понял, что внутри пусто. Только один человек — высокий и крупный — сидел за барной стойкой и смотрел телевизор. При их появлении он поднялся.
— Все собрались? — спросил мужчина в бейсболке. Кажется, они хорошо друг друга знали.
— Все. Господин Ч. только что прибыл.
Мужчина в бейсболке кивнул и поманил Люо Цзяхая за собой.
Они вошли в слабо освещенный зал, где не было типичных для придорожного кафе столов и стульев — вместо них там были разбросаны мягкие подушки и стояли низкие табуреты, а посредине, в центре ковра цвета сливок, расположился столик с дорогим чайным сервизом. Элегантность этого зала резко контрастировала с убогой обстановкой нижнего этажа.
За столиком, попивая чай, сидели трое человек. Все они повернули головы к Люо Цзяхаю.
— Это госпожа Ц., это господин Ж., — представил их по очереди мужчина в бейсболке.
Господину Ж. было около тридцати лет; он носил очки и выглядел как ученый. Госпожа Ц. единственная из всех сидела на низком табурете. Она была одета очень просто, и по одежде Люо Цзяхаю не удалось определить ее возраст.
— Адвоката Чжан ты уже знаешь. Здесь мы зовем его господином Ч.
Чжан Десянь улыбнулся и рукой пригласил Люо Цзяхая садиться.
Пока он устраивался, свет на первом этаже погас, и здоровяк из бара поднялся к ним по лестнице, перешагивая через три ступени. Войдя в зал, он заложил засов на деревянной двери, отгородив верхнее помещение от нижнего.
Мужчина в бейсболке кивнул на здоровяка:
— Это господин Х.
Тот дружелюбно улыбнулся.
— А вы? — непроизвольно спросил Люо Цзяхай.
— Я? — Мужчина снял бейсболку и стали видны его раскрашенные в радужные цвета волосы. — Зови меня господин Т.
Люди со странными именами уставились на Люо Цзяхая. Их молчание начинало его угнетать. Госпожа Ц. налила ему чашку чаю. Поблагодарив ее, он поднес чашку к губам, мгновение поколебался и сделал глоток. Все остальные громко расхохотались.
— Давай, покажи ему материалы, — сказал господин Ж., обращаясь к Чжан Десяню.
Адвокат достал большой конверт и протянул его Люо Цзяхаю.
Тот увидел внутри несколько фотографий с напечатанным поверх текстом. Он стал перебирать их — сначала медленно, а потом быстрее и быстрее. Брови его нахмурились. Когда он закончил, то снова взял первое фото и какое-то время пристально рассматривал его. Потом поднял голову и дрожащими губами произнес:
— Ящик Скиннера?

Глава 12
Царапина

Ян Чжисен откинулся на широкую спинку кожаного офисного кресла, вчитываясь в книгу, такую толстую и тяжелую, что ее приходилось держать обеими руками. Название на обложке гласило: «Собрание докладов Международного симпозиума по экспрессивной психотерапии и психодраме». Мягкий послеполуденный свет лился в высокое окно, отражаясь от навощенного паркета из красного дерева.
В дверь негромко постучали. Ян Чжисен развернулся на кресле и снял очки.
— Войдите.
Его ассистент, Чен Жи, вошел и осторожно положил на стол брелок с ключами.
— Ваша машина готова, начальник Ян.
— О! Спасибо. — Ян Чжисен поднялся с кресла и снял пиджак с вешалки на стене. — Сколько стоил ремонт?
— Не беспокойтесь, господин. — Держа руки по швам, Чен Жи стоял в преувеличенно почтительной позе. — Я уже передал счет в бухгалтерию. Институт оплатит его.
— Нет, я не согласен. Это не имеет отношения к работе. — Ян Чжисен нахмурил брови. — Я переговорю с бухгалтерией и сам все решу.
От смущения Чен Жи залился краской.
— Начальник Ян, вы удивительно честный человек!
Ян Чжисен покачал головой:
— Каким и должен быть при моем положении.
Лицо Чен Жи покраснело еще сильнее.
Ян Чжисен рассмеялся.
— Я оценил ваши благие намерения, но в будущем так делать не надо.
Чен Жи уже открыл рот, собираясь что-то ответить, но на столе зазвонил телефон.
— Алло? — Ян Чжисен поднес трубку к уху. — Да… О, здравствуйте, директор Ши…
Он бросил короткий взгляд на ассистента. Тот понятливо кивнул.
— Я пойду, начальник Ян.
С этими словами он вышел из кабинета и аккуратно притворил за собой дверь.
* * *
Пять минут спустя, переодевшись из белого лабораторного халата в свежевыглаженный пиджак, Ян Чжисен покинул свой офис, оставил несколько простых распоряжений секретарям и спустился в подземный гараж. Проходившие мимо, все без исключения, кланялись ему или вежливо здоровались. Ян Чжисен не спеша шел вперед, на губах у него играла легкая улыбка.
Он осмотрел дверцу машины, прежде чем ее отпереть, но на сверкающей поверхности было только его отражение — уродливая царапина, которая так портила внешний вид «Хонды», бесследно исчезла. Удовлетворенный, Ян Чжисен кивнул сам себе и уселся за руль.
Полчаса спустя он сидел в канцелярии начальной школы Чаншен напротив полной дамы-директрисы. Ян Чжан стоял в углу, лицом к стене, и ковырял настенную керамическую плитку.
— Такая вот ситуация, господин Ян, — сказала директриса. — Другой ученик не сильно пострадал, поэтому его родители решили не предпринимать дальнейших действий. Однако наш долг — уведомить вас, почему я и попросила вас прийти. Мы надеемся, что дома вы с Ян Чжаном обсудите вопрос дисциплины, чтобы больше такое не повторилось.
Немного робея перед внушительным Ян Чжисеном, она говорила отнюдь не тем командным тоном, к которому прибегала с другими родителями.
— Вы совершенно правы — я отвечаю за поведение моего сына. И предприму все необходимые меры. А ну-ка, прекратить безобразие!
Директриса встревоженно выпрямила спину.
Ян Чжисен поспешно объяснил:
— Простите, это я не вам… Ян Чжан! Убери руки от плитки!
Ян Чжан и не подумал послушаться. Вместо этого он еще сильней приналег на плитку, и в следующее мгновение большой осколок отломился и упал на пол с гулким стуком.
Ян Чжисен яростно скрипнул зубами.
Директриса попыталась немного ослабить напряжение:
— Поверьте, он неплохой мальчик, просто немного… упрямый, вот и всё.
* * *
Ян Чжан сидел на заднем сиденье автомобиля, поджав ноги и молча разглядывая витрины, проплывавшие мимо. Стекло придавало всему странный голубовато-серый оттенок, как в старых черно-белых фильмах.
— За что ты его ударил? — спросил Ян Чжисен.
Ян Чжан глянул в зеркало заднего вида. Глаза отца были устремлены прямо на него, жесткие и холодные. Ян Чжан отвернулся, не произнеся ни слова.
Ян Чжисен испустил тяжелый вздох и снова стал смотреть на дорогу.
Они проезжали мимо «Кей-эф-си», и Ян Чжисен притормозил.
— Есть хочешь?
Ян Чжан продолжал молча таращиться в окно. Нижняя губа у него оттопырилась, по щекам катились слезы.
Ян Чжисен припарковался возле тротуара. Пару минут спустя он вернулся, с мрачным лицом неся большой бумажный пакет. Сев за руль, швырнул пакет Ян Чжану, который быстро раскрыл его и начал заталкивать еду в рот, усыпая крошками заднее сиденье. Ян Чжисен понаблюдал за сыном в зеркало, после чего резко воскликнул:
— Черт побери, ты не можешь есть поаккуратнее? — Он вытащил из упаковки пару бумажных салфеток и кинул их назад между спинками сидений. — Утри свой чертов рот и руки, глупый мальчишка!
Ян Чжан быстро наелся, свернул бумажный пакет, и его лицо снова стало хмурым. Теперь оно вдобавок ко всему было перепачкано жиром и соусом.
Вместо того чтобы ехать прямо домой, Ян Чжисен завернул в офис охраны жилищного комплекса «Парк мудрецов». Четверть часа спустя он вышел оттуда в сопровождении подобострастного коротышки — начальника отдела безопасности.
— Не волнуйтесь, господин Ян, можете быть уверены — мы поймаем злоумышленника, поцарапавшего вашу машину. — Он сделал ударение на слове «злоумышленник», а лицо у него было такое, будто они собирались ловить врага государства.
Ян Чжисен с сыном на машине доехали до дома. Как только они вступили в двери, Ян Чжан сбросил обувь и бегом кинулся к себе в спальню.
Ян Чжисен вообще-то собирался прочитать сыну нотацию, но, услышав щелчок запираемой двери, замер на месте, борясь с закипавшим в груди гневом. Не в силах сдерживать его дальше, он заорал во всю глотку:
— Я возвращаюсь на работу! Не вздумай что-нибудь выкинуть, пока меня не будет, и никуда не выходи из дома!
* * *
Ян Чжан сидел на краю постели. Он так и не снял рюкзак, а услышав крики отца, лишь усмехнулся. Когда тот ушел, мальчик сбросил рюкзак и полез под кровать за железной коробочкой. Открыв ее, сложил туда остатки еды из бумажного пакета, который все это время так и держал в руке. Закончив, поднялся, стряхнул с одежды пыль и пошел в гостиную смотреть телевизор.
* * *
Ян Чжисен вернулся лишь поздно вечером. В гостиной было темно, хоть глаз выколи; из-под двери сына свет тоже не пробивался. Ян Чжисен подергал дверную ручку, но спальня была заперта. Он прошел к себе в кабинет и включил компьютер, потом переоделся в спортивный костюм и заварил себе чашку крепкого кофе. Часы на стене показывали половину двенадцатого. Он уселся перед компьютером и открыл электронную почту. Когда увидел в ящике новое письмо, его лицо осветилось улыбкой.
Примерно час спустя он выключил компьютер, принял душ и лег в постель.
* * *
Ян Чжан не отрывал уха от деревянного полотна двери, пока из отцовской спальни не донесся громкий храп. Мальчик был по-прежнему в школьной форме и явно не собирался ложиться спать.
Придерживая дверь плечом, он очень осторожно отпер замок. От громкого щелчка едва не подпрыгнул. Вместо того чтобы сразу распахнуть дверь, постоял несколько секунд, прислушиваясь, чтобы убедиться: отец не проснулся. Потом на цыпочках прокрался через гостиную и беззвучно надел обувь. Все это время Ян Чжан едва дышал, и потому, когда закончил, голова у него кружилась от нехватки кислорода. Он медленно отпер дверь и выскользнул в коридор.
Воздух там был прохладней, чем в квартире, и мальчику стало немного легче. Он медленно прошел по ступенькам на два этажа вниз, после чего ускорил шаг. Пока бежал с этажа на этаж, лампы с датчиками движения зажигались, и мрачное здание как будто пробуждалось к жизни.
Мальчик бежал до тех пор, пока не оказался в подземном гараже. Холодный влажный ветер дунул ему в лицо. В темноте гараж напоминал гигантскую пещеру, открывавшуюся на улицу, озаренную призрачным светом желтых фонарей. Не обращая внимания на камеры наблюдения, мальчик спустился на нижний уровень. Несмотря на жалобу Ян Чжисена, никто и не подумал увеличить количество охранников в здании. В будке охраны было темно, так как дежурный наверняка улегся спать. Ян Чжан дошел до серебристой «Хонды».
Присев на корточки рядом с дверцей, он провел пальцами по сверкающей отполированной краске. Слабая улыбка мелькнула у него на лице — и тут же исчезла. В руке у мальчика появился ключ.
Крепко зажав его между большим и указательным пальцами, он изо всех сил прижал ключ к дверце и повел по диагонали вниз, оставляя длинную глубокую царапину.

Глава 13
История госпожи Ц

— Мне было девятнадцать лет, и я оканчивала старшую школу, когда это произошло. Как и большинство девочек в этом возрасте, я была фантазеркой. Обожала все красивое: цветы в траве, лето, нарядные юбки, мороженое. Очень любила маму и отца. Я знала, что со своими оценками легко поступлю в хороший университет, познакомлюсь там с обаятельным перспективным парнем, и мы поженимся… Я просто не представляла себе, что в мире могут быть плохие люди.
Плотные шторы закрывали единственное в комнате окно. Свет шел только от небольшой лампы в самом углу. Было очень тихо: помимо гипнотического голоса госпожи Ц., единственным звуком в комнате был монотонный гул кондиционера на стене.
Они свернули ковер, и тот теперь стоял в углу. Все расположились полукругом вокруг госпожи Ц., сидевшей на полу. Низко опустив голову, она рассказывала свою историю. Люо Цзяхай и господин Х. сидели по одну сторону от нее, господин Т. и Чжан Десянь — по другую, а господин Ж. — прямо напротив.
— Однажды вечером мы с подружкой пошли на улицу Чунцин покупать одежду. Когда возвращались домой, солнце уже село. Мы обе купили по мороженому и ели его на ходу. Множество людей входили и выходили из магазинов по обеим сторонам улицы, было очень шумно.
Господин Ж. осторожно включил маленький магнитофон, стоявший возле него. Секунду спустя комната наполнилась уличным гамом. Люо Цзяхай различил в нем гудки машин, поп-музыку, несущуюся из колонок магазинов, голоса торговцев, рекламировавших свои товары, и обрывки разговоров пешеходов, спешащих мимо. Он прикрыл глаза, и внезапно ему показалось, что они впятером находятся на одной из торговых улиц города.
Госпожа Ц. поежилась и закрыла ладонями лицо. Господин Х. встал и прошел в угол комнаты, где стоял небольшой холодильник. Оттуда он достал рожок с мороженым. Потом подошел к госпоже Ц. и легонько дотронулся рукой до ее плеча.
— Постарайся расслабиться, Ц. — Он медленно отстранил ее ладони от лица и вложил в одну мороженое. — Откуси чуть-чуть, — подался вперед, голос его звучал успокаивающе. — Мы все здесь. Выше голову, хорошо?
На то, чтобы успокоиться, госпоже Ц. понадобилось с полминуты. Когда она наконец подняла голову, ее бледные щеки были исчерчены следами слез. Женщина улыбнулась, извиняясь перед остальными, и поднесла начавшее таять мороженое ко рту.
— В дверях одного из магазинов стоял человек, одетый гигантским медведем: он танцевал и совал пешеходом в руки рекламные листовки. Он показался нам забавным, поэтому мы остановились посмотреть на него. Помню, я думала, как ему должно быть жарко в большущем костюме медведя в летний день. Когда медведь заметил, что мы наблюдаем за ним, он раскинул в стороны лапы и попытался нас обнять. Моя подружка рассмеялась и увернулась. Мы подумали, он с нами шутит. Но тут медведь внезапно развернулся ко мне, схватил обеими лапами и крепко сжал. Он застал меня врасплох. На секунду я замерла и не шевелилась. Но потом начала отбиваться, и чем сильней отбивалась, тем крепче он меня сжимал. Его морда, поначалу симпатичная и улыбчивая, вдруг стала злобной и угрожающей, и мне на миг показалось, что он укусит меня. Не знаю, сколько он держал меня так — несколько секунд или минут. Помню только, что, когда я все-таки сумела вырваться, блузка на мне была расстегнута до пояса, и вся улица таращилась на меня…
Госпожа Ц. снова уронила голову и начала всхлипывать. Мороженое из рожка упало на пол с чмокающим звуком.
Господин Ж. посмотрел на нее.
— Продолжайте, — мягко сказал он.
Госпожа Ц. изо всех сил затрясла головой:
— Нет! Нет, я боюсь!
Господин Ж. не стал давить; вместо этого он жестом показал всем отвернуться, чтобы никто на нее не смотрел. Это дало госпоже Ц. возможность прийти в себя, и через несколько минут всхлипы прекратились.
— Извините… Просто сейчас, когда вы все на меня смотрели, я вспомнила, как пешеходы на улице уставились на мою голую грудь. — Голос госпожи Ц. был хриплым от плача, но в нем отчетливо слышалась решимость. — Большое спасибо вам всем, мы можем продолжать…
В слезах я прибежала домой и целую неделю провалялась в постели больная. Друзья заходили проведать меня, и один, который не знал, что случилось, принес мне гигантскую мягкую игрушку. Стоило мне на нее посмотреть, и я лишилась чувств.
Месяц спустя я сдавала экзамены в колледж — можете себе представить, как плохо я справилась. Но это было еще не самое худшее. Я обнаружила, что даже близко не могу подходить к плюшевым игрушкам, и каждый раз, когда я вижу их, у меня начинается нервный припадок. Поначалу я считала, что со временем это пройдет, но, хотя я уже поступила в университет, страх никуда не исчез — он следовал за мной, словно тень. И становился сильнее. Я уже не могла носить одежду из шерсти: если ткань была хоть чуть-чуть пушистой — мне казалось, что свитер из нее ухватит меня за шею и задушит. Вы ведь все знаете, что в женских общежитиях полно плюшевых игрушек. Помню, парень моей соседки подарил ей огромного медведя. Она была в полном восторге и держала его у себя на кровати. Для меня же это стало кошмаром. Вы не представляете, что я испытывала, когда возвращалась с занятий, открывала дверь, а там меня встречал гигантский плюшевый медведь. Он сидел на постели, таращился на меня и ухмылялся… У меня подкашивались ноги…
Госпожа Ц. задрожала и подтянула колени к груди, словно пытаясь сжаться в комок.
— Когда вы впервые увидели того медведя, у него было какое-нибудь выражение на морде? — ласково спросил Чжан Десянь.
— Да. — Госпожа Ц. кивнула. — Кажется, у меня были галлюцинации — у плюшевых игрушек не меняется выражение морды. Их шьют так, чтобы они были симпатичными, все время улыбались — как я в девятнадцать лет. Но каждый раз, когда я смотрела на него, у меня возникало непреодолимое чувство…
Господин Т. посмотрел на скатанный ковер, стоявший в углу.
— Какое чувство?
Госпожа Ц. неловко поежилась и подняла глаза.
— Стыд, — прошептала она.
— Стыд?
— Да. — Она смотрела прямо перед собой пустыми глазами. — Как будто… все таращатся на меня, а я совсем голая.
Едва произнеся эти слова, госпожа Ц. утратила самообладание и громко разрыдалась.
С жалостью в глазах господин Т. поднялся и сделал шаг вперед, чтобы утешить ее, но потом заколебался, не уверенный, стоит ли это делать. Он оглянулся через плечо на господина Ж. Тот кивнул и выключил магнитофон.
Все, включая Люо Цзяхая, подошли ближе к госпоже Ц., окружили ее и стали гладить по рукам и по голове, шепча слова ободрения и поддержки. Госпожа Ц. схватила господина Т. за руку и крепко сжала его пальцы, отчаянно рыдая.
Постепенно она успокоилась, и господин Ж. сказал:
— Вы очень храбрая, Ц.
— С-спасибо, — пробормотала она, утирая слезы. — Спасибо вам всем.
Пятеро мужчин переглянулись. Они улыбались.
— Я уверена, что всем нам станет лучше. — Госпожа Ц. сжала кулак и стукнула им себя по колену. — Уверена!

Глава 14
Психодрама (часть 1)

С сигаретой в руке Фан Му откинулся на спинку стула и посмотрел на доску на противоположной стене. На ней были приколоты фотографии Люо Цзяхая.
Теперь, когда все выезды из города перекрыли, шансы сбежать у него равнялись нулю. Более того, по всем признакам он не пытался уехать из Чанхона и наверняка прятался где-то поблизости. Главным вопросом оставалось, почему парень остался в городе после побега из изолятора.
Фан Му взял карандаш и нарисовал кружок на листке блокнота, лежавшего перед ним. Слово, написанное в центре, еще сильней выделилось на фоне бумаги. «Месть».
В первые дни после побега Люо Цзяхая Фан Му еще сомневался в своих выводах. Однако, собрав больше информации и просматривая ее снова и снова, он пришел к убеждению, что большинство его заключений относительно Люо Цзяхая были верны. Например, его любовь к Шен Сянь. Возможно, именно она послужила мотивом для побега.
Личностные особенности Люо Цзяхая указывали на его склонность к мести. Он решился сбежать, но остался в Чанхоне — городе, где жила Шен Сянь. Он не стал бы делать это просто для того, чтобы потом скрыться в неизвестном направлении. Изнасилование Шен Сянь произошло в Чанхоне — что, если он остался, чтобы разыскать человека, который напал на нее?
Фан Му покачал головой. Со стороны Люо Цзяхая глупо было даже пытаться. Девушка не подавала заявления об изнасиловании, а единственная свидетельница — сама Шен Сянь — мертва. Без единой зацепки искать насильника через десять лет после совершения преступления — все равно что копаться на городской свалке в поисках ржавого ножа. Если только…
Если только кто-то не взялся ему помочь.
Фан Му нацарапал в блокноте еще пару слов и уставился на них: «Чжан Десянь».
Дверь кабинета распахнулась, и в нее сунулся Бьян Пинь. Ноздри начальника раздувались.
— Пойдем! Нужна твоя помощь.
* * *
Фан Му последовал за Бьян Пинем по лестнице на верхний этаж, где находилась переговорная. Войдя туда, он увидел мужчину в темном костюме, сидящего за столом. Они тоже присели, и к ним присоединились двое сотрудников Института криминальной психологии.
Первым делом Бьян Пинь представил мужчину в костюме.
— Это Ян Чжисен, директор Института психологии и ведущий эксперт в области психологии и психотерапии.
Ян Чжисен кивнул и едва заметно поклонился.
— К вашим услугам.
Бьян Пинь поднял обе руки:
— Вы слишком вежливы, директор Ян! Конечно, вы просите нас об услуге, но правильней будет сказать, что сегодня нам выдалась редкая возможность поучиться у вас. — Он взял стопку документов и начал раздавать их собравшимся. — Вот, посмотрите.
Фан Му взял у него листок, где было резюме, а наверху — имя.
— Лю Ксу?
— Верно, — ответил Бьян Пинь, глядя на него. — Лю Ксу — тот полицейский на мотоцикле, который пострадал в массовой аварии. Пока он лечился в госпитале, у него начались резкие перепады настроения плюс бессонница, раздражительность, снижение самооценки и многое другое. Понаблюдав за симптомами некоторое время, врачи поставили диагноз: посттравматическое стрессовое расстройство.
— Посттравматическое стрессовое расстройство, — повторил один из сидящих себе под нос.
— Именно. — Бьян Пинь обвел глазами всех присутствующих и продолжил суровым тоном: — Пациент — один из наших, поэтому я хочу, чтобы вы оказали директору Яну максимальное содействие. Надо вытащить Лю Ксу из этого состояния, и поскорее.
Закончив, он развернулся к Ян Чжисену. Тот улыбнулся и заговорил, не медленно и не быстро:
— От городского госпиталя и Департамента общественной безопасности ко мне поступил запрос на лечение офицера Лю Ксу. Если позволите, его болезнь — посттравматическое стрессовое расстройство — я буду называть сокращенно, ПТСД. Это умственное расстройство, являющееся результатом психологической травмы в результате насильственного эпизода, которое может вести к хроническим симптомам умственной дисфункции. Я лично очень интересуюсь ПТСД и провел немало исследований в данной сфере. Если я смогу помочь офицеру Лю Ксу, это станет для меня бесценной наградой. Конечно, вы и сами своего рода эксперты в психологии, поэтому я рассчитываю на вашу помощь.
Он говорил одновременно профессионально и очень просто и при внешней скромности держался с большим достоинством.
Фан Му прекрасно понимал, что Бьян Пинь намеренно не упомянул о побеге из тюрьмы и похищении оружия. Внезапно собственная поглощенность поимкой Люо Цзяхая и пренебрежение к пострадавшему офицеру полиции пробудили в душе у юноши острый стыд.
— Что я должен делать? — спросил он.
— Лечение ПТСД — небыстрый процесс. Если вы позволите, я постараюсь организовать для вас несколько испытаний, которые нужно будет пройти. — Лицо Ян Чжисена выглядело абсолютно спокойным. — Первое, что я хочу сделать, — это побеседовать с офицером Лю Ксу, чтобы он пришел в более-менее сбалансированное состояние рассудка, нечто среднее между расслаблением и бдительностью. Это можно назвать «разогревом».
— Вы говорите о психодраме? — насторожился Фан Му.
— Да, совершенно верно. — Ян Чжисен, казалось, немного удивился. Он бросил на Фан Му оценивающий взгляд, а потом развернулся к Бьян Пиню и тихо рассмеялся. — Я думал, что полицейские психологи больше сведущи в криминологии, но выясняется, что у вас есть и люди, знакомые с терапевтическими методами…
Бьян Пинь осклабился, явно польщенный. Уши Фан Му раскраснелись, но в глубине души он пребывал в радостном предвкушении. Психодрама являлась одной из форм групповой терапии, использующейся для лечения ПТСД. За последнее столетие к традиционным приемам проигрывания и проживания добавились новые, в том числе ритуалы и нарративы, и теперь психодрама использовалась во многих случаях. Однако из-за сложности метода, его драматизма и достаточно высоких требований к уровню опытности всех участников для лечения ПТСД в их стране ее использовали редко.
Если доктор Ян действительно специалист по психодраме, у Лю Ксу хорошие шансы поправиться.
* * *
Полчаса спустя они собрались в кабинете поменьше и уселись полукругом перед мягким креслом. В кресле сидел Лю Ксу, по-прежнему в повязках, с выражением крайней неловкости на лице. Выслушав объяснения Бьян Пиня, он немного расслабился, поскольку понял, что большинство присутствующих также работают в полиции.
— Офицер Лю, — начал Ян Чжисен, улыбаясь ему из кресла напротив, — можете рассказать нам, что произошло в тот день?
* * *
Похожая сцена разыгрывалась на другом конце города.
Весь зал пришел в движение, только госпожа Ц. продолжала сидеть: со своего стула она наблюдала, как господин Ж. ходит туда-сюда, указывая остальным, где встать и что делать. Он постоянно спрашивал у госпожи Ц. ее мнение или читал его по выражению ее лица. Так они выполнили несколько просьб: в том числе приглушили освещение, пока в зале не стало темно, как в сумеречном городе. Температуру воздуха подняли до 30 градусов, а в одном углу поставили ширму. За ширмой, рядом с большим набитым мешком, спрятался Люо Цзяхай. Они развернули ковер, но потом свернули его обратно и переставили в другой угол.
Когда все было готово, господин Ж. подошел к госпоже Ц. и склонился к ней.
— Итак… кто будет играть вашу роль?
Госпожа Ц. указала на господина Т.
— Он.
Господин Т. снял пиджак и взял белую блузку, висевшую на ширме. Но как только он ее надел, госпожа Ц. воскликнула:
— Нет! — На мгновение она закусила нижнюю губу, словно у нее внутри шла борьба. — Я… сама.
— Вы уверены? — спросил господин Ж., глядя ей прямо в глаза.
— Уверена. — Ее слабый голос чуть подрагивал, но тон был решительным.
Он улыбнулся и легонько отвел волосы с ее лица.
— Хорошо. Вы очень храбрая девушка.
Госпожа Ц. встала и медленно вышла на середину зала, правой рукой оттягивая от шеи свитер с такой силой, что тот грозил вот-вот порваться, обнажив ее бледную белокожую грудь. Она пристально глядела на ширму, и в ее глазах стояли ужас и тревога, а дыхание участилось.
Господин Ж. жестом приказал отвернуться, и остальные немедленно подчинились. Увидев это, госпожа Ц. немного поколебалась, а потом прошептала:
— Всё в порядке. Развернитесь, пожалуйста, назад ко мне.
На лице господина Ж. расцвела улыбка.
— Отлично. Это отличное начало, Ц.
Она обвела взглядом стоящих перед ней и сделала глубокий вдох.
— Т., будете играть мою подружку, хорошо?
Господин Т. поклонился:
— Я польщен.
Сцена была подготовлена, статисты расставлены по местам. Вот-вот должен был начаться спектакль.
Господин Ж. нажал кнопку «Пуск» на магнитофоне.
И снова зал наполнился городским шумом, словно они оказались на людной улице.
При этих звуках госпожа Ц. на подкашивающихся ногах сделала несколько шагов, в одной руке держа мороженое, в другой — два пакета с одеждой. Она неотрывно глядела на ширму, и в глазах у нее стояли слезы.
Чжан Десянь и господин Х., игравшие роли пешеходов, дважды прошли взад-вперед. Госпожа Ц. застыла на одном месте. Господин Т. бросил тревожный взгляд на господина Ж. Тот спокойно посмотрел на госпожу Ц. и негромко спросил:
— Ну что, продолжаем? Вы готовы?
Госпожа Ц. кашлянула и продолжила смотреть на ширму, но ее длинные ресницы затрепетали при звуке голоса господина Ж.
Спустя минуту она нерешительно шагнула вперед. И тут огромный костюмированный медведь с желтым мехом вышел на нее из-за ширмы.
Не только госпожу Ц., но и остальных участников действа охватил ужас. Сцена была поистине шокирующей.
Темная улица и гигантский медведь, направляющийся к беззащитной девочке. На звериной морде была мрачная ухмылка. Черные глаза-пуговицы прищурились, словно он вот-вот набросится на жертву и схватит ее лапами, широко раскинутыми в стороны…
Госпожа Ц. вскрикнула и повалилась на спину.
* * *
Она очнулась с кружащейся головой несколько мгновений спустя, и увидела над собой обеспокоенное лицо господина Т. Потом, по очереди, Чжан Десяня, господина Х. и господина Ж. Ужасного медведя нигде поблизости не было, и госпожа Ц. немного расслабилась.
Выпив воды из стакана, который ей подали, она попыталась встать.
— Продолжаем.
Господин Ж. поглядел ей в глаза:
— Вы уверены?
— Уверена. — Она повернулась к господину Т. — Готовы?
Перепуганный, тот посмотрел на господина Ж.
— Если вам нехорошо, мы можем продолжить в другой день…
— Продолжаем! — воскликнула госпожа Ц. визгливо, и ее голос потряс остальных.
В зале воцарилось молчание.
Дрожа всем телом, она тщательно расправила смятую одежду.
— Вчера я ездила со своим начальником подписывать контракт, и в знак благодарности компания подарила нам две мягкие игрушки — свой символ. Теперь представьте… как я себя чувствовала… в тот момент…
Господин Ж. сделал глубокий вдох и махнул рукой, веля всем приготовиться.
— Всё с начала!
И спектакль начался опять.
* * *
Сцена 1: Госпожа Ц. и гигантский медведь молча стоят напротив друг друга. Она по-прежнему дрожит, но на этот раз ей удается посмотреть прямо в его жуткую мохнатую морду.

Сцена 2: Медведь протягивает свои огромные лапы, обхватывает ими госпожу Ц. и крепко сжимает. Госпожа Ц. роняет пакеты и мороженое на землю в попытке вывернуться. Блузка сползает у нее с одного плеча. Пешеходы — Чжан Десянь и господин Х. — проходят мимо, глядя прямо вперед.
Господин Ж.: «Ц., никто не смотрит на тебя. Это лишь воображение».
Госпожа Ц. усиливает борьбу.

Сцена 3: Госпожа Ц. продолжает отбиваться. Гигантский медведь больше не может удерживать ее, и она вырывается из его лап.
Господин Ж: «Не бойтесь, Ц. Они этого и хотят — напугать вас, заставить дрожать от страха. Вы же не позволите им?»
Госпожа Ц.: «Нет!»
Ее лицо искажается гневом, и она вырывает у медведя свою руку. Запыхавшись, стоит с ним лицом к лицу.
Господин Ж.: «Ударь! Ударь его, Ц.!»
Не успевают эти слова вылететь у него изо рта, как госпожа Ц. набрасывается на медведя с кулаками. Он отступает назад, шаг за шагом, не в силах сопротивляться ее атаке. Госпожа Ц. лупит его по морде, толкая к ширме.
«Ааааа!..» — кричит госпожа Ц., обеими руками толкая его изо всех сил.
Медведь и ширма валятся на пол громоздкой кучей.
* * *
Полчаса спустя зал прибран и выглядит как обычно. Мягкий ковер снова расстелен, все сидят на нем вокруг маленького столика и пьют чай.
Госпожа Ц. снова сидит на маленьком табурете, но поза у нее гораздо более уверенная. Она собирает волосы в хвост и наливает чай Люо Цзяхаю, который потирает рукой подбородок.
— Извините, Л.
— Ничего страшного. — Люо Цзяхай опускает руки на колени, показывая остальным подбородок, красный и опухший от ударов. — Ну и крепкие же у вас кулаки!
Все смеются. Господин Т. кладет руку Люо Цзяхаю на плечо и легонько его сжимает.
Глядя на ступни госпожи Ц., уверенно стоящие на ковре, господин Ж. отпивает свой чай и медленно произносит:
— Осталось самое последнее.
Все замолкают. Руки госпожи Ц. снова начинают трястись, и чай проливается на стол.
— Это обязательно? — шепчет она.
— Да. Нам надо пройти весь путь до конца. — Тон у господина Ж. спокойный, но твердый. — Именно ради этого мы здесь и собрались.
Из внутреннего кармана пиджака он достает конверт. Открывает его, вытаскивает фотографию и кладет ее на стол. На снимке мужчина в обычной одежде стоит на автобусной остановке и курит.
Господин Ж. протягивает руки соседям, сидящим по бокам, остальные делают так же. Они образуют единый круг и смотрят на мужчину на фотографии.
Если бы взгляды могли сжигать, он уже превратился бы в пепел.

Глава 15
Психодрама (часть 2)

Держась обеими руками за прутья ограды, мальчик смотрел на детей, играющих в салки во дворе по другую сторону. Их крики и визг были так заразительны, что он не смог удержаться и заулыбался. Поле зрения у него было ограничено, и он не заметил девочку, которая медленно подошла к нему сбоку.
— Привет!
Мальчик повернул голову и оказался с ней лицом к лицу, а потом быстро отдернул руку, прикрывая две красные отметины на своем чумазом лице. Когда он увидел, что это всего лишь девчонка постарше и что она улыбается ему из-за ограды, то сразу успокоился. Рука его безвольно упала вниз.
Девочка присела перед ним на корточки, так что их глаза оказались на одной высоте.
— Как тебя зовут?
Не поднимая головы, мальчик снова взялся руками за прутья, но ничего не ответил.
Мгновение спустя она просунула руку через ограду и пальцами коснулась красных отметин на его лице. Он инстинктивно отшатнулся, но, почувствовав теплое ласковое прикосновение к своей коже, приблизил лицо, чтобы она продолжала.
— Меня зовут Ляо Яфан. А тебя?
Он посмотрел вверх на ее белые зубы и приветливую улыбку. Потом снова уперся глазами в землю.
— Хе Чжин.
— Почему ты не дома?
Мальчик ответил не сразу.
— Не хочу туда идти. Дома плохо.
— Глупыш! — Ляо Яфан потрепала его по волосам. — Дом — лучшее место на земле.
— Дома мне не с кем играть. — Он смотрел мимо нее на детей, оживленно носившихся по двору. — Мой дом не похож на твой. Тут весело.
— Мой дом? — Лицо Ляо Яфан омрачилось. Она убрала руку и оглянулась через плечо на маленькое строение и двор, из которых состоял «Дом ангелов». В сгущающихся сумерках и наползающем тумане это зрелище показалось ей неприятным. Будто прикосновение к старой закопченной кастрюле, которую давным-давно не мыли.
— Да, это мой дом. — Она вздохнула и обернулась назад к мальчику, но тот уже исчез. Ляо Яфан выпрямилась и увидела, как он убегает прочь. Мальчик несся по другой стороне улицы, и рюкзак, слишком большой для его роста, болтался у него за спиной.
— Ты его знаешь? — Фан Му подошел к ограде, застигнув Ляо Яфан врасплох.
— О, здравствуйте, дядюшка Фан, — пробормотала она.
Он кивнул ей и посмотрел вслед маленькой фигурке, стремительно удалявшейся от них.
— Я уже видел его тут.
— Да, он часто заглядывает во двор из-за ограды. — Они оба проводили глазами мальчика, скрывшегося за поворотом улицы.
— Его зовут Хе Чжин.
— Вряд ли, — фыркнул Фан Му. — Нет, его имя вовсе не Хе Чжин.
Ляо Яфан удивленно поглядела на него и уже хотела что-то спросить, но Фан Му развернулся и пошел вдоль ограды к воротам. Она направилась к дому с задумчивым выражением на лице.
Фан Му привез детям зимнюю одежду. В одном пакете лежали новенькие брюки по последней моде — они предназначались Ляо Яфан. Визит Фан Му застал учителя Чжоу врасплох. Он передал одежду сестре Чжао, коротко проинструктировал ее, а потом предложил юноше пройтись с ним вокруг двора.
Погода становилась холоднее, и с деревьев уже начали осыпаться листья. По сравнению с летней пестротой пейзаж казался заброшенным и унылым. То же самое можно было сказать и про старика, который шел рядом с Фан Му.
В последний раз они виделись не больше месяца назад, но волосы на голове учителя Чжоу заметно поседели, а спина сгорбилась еще сильней. Они медленно брели вдоль цветочных клумб, молча куря сигареты. Время от времени учитель Чжоу закашливался, и в прохладном вечернем воздухе его кашель разносился гулким эхом. Словно по чьему-то безмолвному приказу, дети во дворе притихли и начали по одному заходить в дом.
Учитель Чжоу не заметил, как они пропали; казалось, все его силы уходили на то, чтобы переставлять одну ногу за другой. Покончив со второй сигаретой, он внезапно прервал молчание:
— Как твое расследование?
Фан Му ответил не сразу.
— Какое расследование?
— Побег из тюрьмы.
Фан Му вздохнул.
— Пока никак. — Он заметил беспокойство на лице учителя Чжоу и добавил: — Только не волнуйтесь за меня! У вас и без того забот хватает.
Губы учителя Чжоу растянулись в слабой улыбке.
— Да нет, я просто спросил.
Но стоило ему замолчать, брови его снова нахмурились.
Когда они еще раз обошли двор, старик снова заговорил:
— Если вы поймаете этого парня, его сразу казнят?
Фан Му помедлил, затем произнес:
— Да. Для этого достаточно и просто убийства первой степени. Не говоря уже о других его преступлениях…
Учитель Чжоу испустил долгий тяжелый вздох.
— Да защитит его небо!
— Напрасно вы так. — Фан Му покачал головой. — Он сделал неверный выбор и должен за него заплатить.
В темноте плечи учителя чуть дрогнули, и он снова тяжко вздохнул.
Фан Му видел, что он чем-то расстроен, и уже хотел спросить, в чем дело, но тут по двору разнесся веселый голос сестры Чжао:
— Учитель Чжоу, офицер Фан! Пора ужинать!
Они помахали ей и пошли к дверям. На крыльце учитель Чжоу спросил:
— Та девушка, Шен Сянь, где она похоронена?
Фан Му ненадолго задумался.
— Скорее всего, ее прах отвезли на кладбище «Пик дракона». У ее родителей был там участок.
— Ясно… — Учитель Чжоу положил ладонь на спину Фан Му и ласково подтолкнул его в сторону кухни. — Идем, ужин наверняка на столе.
* * *
После еды учитель Чжоу остался таким же задумчивым и мрачным, поэтому Фан Му решил не задерживаться и начал прощаться. Проходя мимо комнаты сестры Чжао, он глянул в приоткрытую дверь, но там было пусто. Юноша сделал еще несколько шагов, потом остановился, развернулся и зашел к ней. Несколько минут стоял, вглядываясь в портрет ее сына.
Что такого должно было произойти, чтобы восьмилетний мальчик решился на самоубийство?
Сверху до Фан Му доносились приглушенные отголоски детской болтовни. Он не мог решить, кому повезло больше: тем, кого бросили, или этому малышу на фотографии.
Затем подошел ближе к комоду, зажег благовонную палочку и вставил ее в курильницу.
— Спасибо, маленький Фан.
Фан Му развернулся и увидел сестру Чжао, стоящую в дверном проеме. Она с нежностью смотрела на снимок. По контрасту с обычным оживлением и деловитостью сейчас сестра Чжао казалась просто усталой пожилой матерью семейства.
— Вейвей, дядя Фан пришел повидаться с тобой. — Она протянула руку и дотронулась до траурной рамки ласковым жестом, как к детскому личику. — Он был бы вам рад. Вейвей был очень славным мальчуганом.
Сестра Чжао развернулась и посмотрела Фан Му в глаза. Юноша медленно, сочувственно кивнул.
— Не грустите, сестра Чжао, — прошептал он. — Подумайте о своем здоровье.
— О, я вовсе не грущу. Я знаю, что сын скоро вернется ко мне.
* * *
Лю Ксу, мужчина, 25 лет. Высшее образование, работает в полиции, значок №С09748; не женат. Внешние проявления расстройства: бессонница, раздражительность, комплекс неполноценности, проблемы с коммуникацией, сексуальная дисфункция.
Анамнез и текущая ситуация: Рос в полной семье; оба родителя работали на государственном предприятии; всегда получал отличные оценки за учебу и поведение. После окончания Университета внутренних дел Китая поступил на работу в Департамент общественной безопасности. Показал себя способным, трудолюбивым, добился уважения начальства и коллег, полгода назад был повышен до сержанта второго класса. Полтора месяца назад получил приказ о преследовании и поимке сбежавшего заключенного. В ходе преследования попал в автокатастрофу, одновременно у пациента было похищено табельное оружие. В результате автокатастрофы получил легкое сотрясение мозга, несколько ушибов и повреждений мягких тканей на разных участках тела.
После лечения от травм восстановился полностью. Однако в процессе начал проявлять симптомы психического расстройства, включая частые смены настроения. Пациент страдает от хронической бессонницы, не купируемой успокоительными; стал раздражительным, проявляет деструктивные тенденции и склонность к насилию. Самооценка пациента сильно понизилась, и ему не удается ее восстановить; не может нормально общаться с членами семьи и коллегами, поскольку уверен, что они обсуждают тот инцидент у него за спиной и винят его в произошедшем. Кроме того, пациент утверждает, что не может иметь нормальных сексуальных отношений со своей девушкой из-за эректильной дисфункции и чувствует себя «калекой».
История личностного развития:
1. Первоначальные факторы: рос в нормальной семье, полагался на себя, самостоятельно поступил в университет и на государственную службу. Семья гордилась им и возлагала на него большие надежды, поэтому пациент прилагал усилия, чтобы оправдать ожидания и повысить материальное благосостояние родных. Получил хорошее образование и всегда обладал высокой самооценкой; после поступления в полицию гордился тем, что приносит обществу пользу.
2. Привнесенные факторы: из-за автокатастрофы, случившейся в ходе преследования беглого преступника, пациент временно не может исполнять свои обязанности; кроме того, у него был похищен табельный револьвер. Пациент не привык мириться с поражениями, и это привело к глубокой психологической травме.
Заключение эксперта и предлагаемое лечение: симптоматика соответствует картине посттравматического стрессового расстройства. Рекомендуется лечение методом психодрамы.
Этапы терапии:
Стадия I: Подготовка, включая обеспечение безопасности, дальнейшая психологическая оценка и установление психотерапевтических отношений.
Стадия II: Преодоление чувства неуверенности и повышение самооценки.
Стадия III: Проигрывание травматического сценария. Преодоление последствий травматического стресса, их интеграция в общую картину личности.
Стадия IV: Восстановление связей с окружающим миром, переосмысление последствий травмы. При необходимости продолжение терапии.
* * *
Фан Му стоял с голым торсом и утирал пот со лба, перечитывая план терапии, составленный Ян Чжисеном для Лю Ксу. На стадии II Ян Чжисен включил в процесс физическую активность: тренировки по рукопашному бою и стрельбе. Очевидно, он рассчитывал таким образом вернуть Лю Ксу ощущение контроля над своим телом и повысить его самооценку. Фан Му же пришлось попотеть по той причине, что Ян Чжисен избрал его в спарринг-партнеры для Лю Ксу и попросил их явиться на тренировку вместе.
Сначала Фан Му решил, что его выбрали из-за знакомства с методом психодрамы, однако, когда они вошли в спортзал и сняли рубашки, Фан Му хватило одного взгляда на мощный торс Лю Ксу и свою щуплую фигуру, чтобы понять: он призван сыграть роль мальчика для битья, которого Лю Ксу быстро одолеет и тем самым вернет себе долю былого самоуважения.
Запах пота, боксерские груши и перчатки — все это было Лю Ксу хорошо знакомо. Он снял с шеи защитный воротник, сделал несколько пробных ударов, а потом замолотил по груше руками и ногами, охваченный жаром тренировки. Офицер долго занимался рукопашным боем и теперь явно испытывал удовольствие от того, как хорошо владеет своим телом и от новообретенного ощущения уверенности в себе.
Фан Му начал задыхаться уже на этапе разминки, но Лю Ксу только-только вошел во вкус и не собирался останавливаться. Затем полицейский предложил Фан Му товарищеский поединок. Юноша немного помялся, но потом вынужден был уступить. Когда он в пятый раз полетел на мат лицом, то подумал с немалой долей самоуничижения: «Вот же черт! Еще немного, и он, наверное, полностью исцелится, но тогда ПТСД будет уже у меня».
Ян Чжисен был очень доволен психическим состоянием Лю Ксу после окончания тренировки. А Бьян Пинь, наблюдавший за ней со скамьи, добродушно похлопал Фан Му по плечу и шепнул ему на ухо:
— Не стесняйся, требуй компенсации за травму на работе.
Лю Ксу выглядел немного смущенным — он все время улыбался и просил извинения у Фан Му. Тот же потирал ноющую нижнюю челюсть и разминал отбитые костяшки пальцев.
— В следующий раз поедем на стрелковый полигон, попробуем там, — решил Ян Чжисен.
При упоминании о стрельбе лицо пациента застыло. Ян Чжисен быстро добавил:
— Нет-нет, не сегодня. Пока что с вас хватит. Оба отправляйтесь по домам, отдыхать.
Проводив Лю Ксу, Бьян Пинь обратился к Ян Чжисену:
— Почему стрельба не сегодня?
Ян Чжисен пожал плечами.
— Думаю, вы тоже заметили — он до сих пор не принял тот факт, что у него украли служебный револьвер. Это означает, что психологически он остается в возбужденном состоянии. Не будем торопиться. Лучше двигаться небольшими шагами, капитан Бьян. Я рекомендовал бы устроить для него еще несколько спаррингов. Он должен почувствовать, что по-прежнему хорошо владеет своим телом, это укрепит самооценку. Однако, — сказал он, поглядев на Фан Му и усмехнувшись, — в следующий раз пусть с ним пойдет кто-нибудь другой. Не думаю, что нашему коллеге понравилась сегодняшняя тренировка.
Фан Му невольно рассмеялся — и тут же сморщился от боли в подбородке.
* * *
Другой спектакль.
В верхнем зале над придорожным кафе шестеро встали в круг. В его центре на бетонном полу лежал громадный игрушечный медведь. Голова медведя была оторвана, а над шеей торчало лицо, залитое кровью. Это был человек. У него были связаны руки и ноги, а рот и глаза заклеены скотчем. Он лежал, свернувшись в клубок, всхлипывая и стеная.
Они вшестером холодно смотрели на него сверху вниз, будто на неодушевленный предмет — подношение на алтаре. Стоны мужчины постепенно слабели; он начал задыхаться. Господин Х. встал на одно колено и сорвал скотч у него со рта.
Мужчина вдохнул изо всех сил и разразился отчаянным кашлем. Захлебываясь, он начал умолять:
— Прошу, отпустите меня!.. Мне жаль, очень жаль!.. Я думал, это просто эксперимент… Я ничего такого не имел в виду!..
От страха или от чувства вины, но мужчина совершенно потерял контроль над собой.
— Это была случайность… Я не хотел причинять зла той девушке…
Госпожа Ц. пошатнулась. Господин Т., стоявший с ней рядом, протянул руку, чтобы ее поддержать.
Господин Ж. поглядел на часы и пошел в угол комнаты. Вернувшись, он вложил в руки госпожи Ц. какой-то предмет.
Это был молоток.
— Сделайте это, Ц. Уничтожьте его, — мягко сказал господин Ж. — Положите конец своим кошмарам раз и навсегда.
Госпожа Ц. С застывшим лицом взяла молоток. Некоторое время она рассматривала его, держа в руках, словно никогда раньше не видела ничего подобного.
— Уничтожьте его. После этого вы исцелитесь, полностью избавитесь от воспоминаний.
Господин Ж. положил руку на плечо господина Т.
— Все будет в точности как с Т.
Госпожа Ц. повернула голову и посмотрела на господина Т. Тот поймал ее взгляд и слегка кивнул. Это придало ей мужества. Схватив молоток за рукоятку, она подошла ближе к мужчине на полу и склонилась над ним. Потом вдруг протянула руку и сорвала скотч с его глаз.
Лицо мужчины исказила судорога, и несколько секунд его глаза оставались закрытыми, после чего он с усилием разлепил веки. Увидев над своим лицом черную головку молотка, залился слезами.
Госпожа Ц. смотрела на него. Дыхание у нее участилось, и на глаза тоже набежали слезы.
Взгляд мужчины переместился с молотка на лицо госпожи Ц. На несколько секунд мужчина замер, словно к нему внезапно пришло прозрение.
— Так это вы? — Слезы текли по его щекам, оставляя блестящие дорожки. — Простите меня!.. Я не хотел… Прошу… Отпустите…
Госпожа Ц. громко всхлипнула. Ее глаза, полные ненависти, неотрывно глядели в лицо мужчины на полу; она медленно занесла над ним молоток…
Мужчина забился изо всех сил, но не произнес больше ни слова.
И тут глаза госпожи Ц. закрылись, а рука безвольно упала вниз. Молоток ударился о бетонный пол, оставив отметину на месте падения.
— Я не могу этого сделать.
Господин Ж. нахмурился, но по его виду было ясно, что чего-то подобного он и ожидал. Он обернулся к господину Т.
Тот сделал шаг вперед, поднял молоток и яростно обрушил его на голову мужчины.
Бах.
* * *
Полночь.
Веселая компания вваливается в маленький ресторанчик-барбекю — пять мужчин и одна женщина. В состоянии радостного возбуждения они проходят в отдельный зал, который сразу наполняется их восклицаниями и смехом. Больше всего веселится женщина; раз за разом из зала доносится ее пронзительный смех.
Это последние посетители за ночь. За барной стойкой хозяин, позевывая, подсчитывает дневную выручку, а заодно размышляет, чему так радуются эти люди.
* * *
Небо на востоке уже приобретает слабый сероватый оттенок, когда они наконец уезжают на белом минивэне.
Госпожа Ц. спит на заднем сиденье. Голова ее лежит на большой плюшевой игрушке, изо рта время от времени вылетает неразборчивое бормотание. Остальные молчат. Минивэн пролетает мимо уличных фонарей, словно уродливый верблюд, скачущий от оазиса к оазису желтого света. Этот свет то озаряет лица мужчин в минивэне, то сменяется тенью, придавая им сходство с мимами, мгновенно меняющими выражения лица.
Госпожа Ц. все глубже и глубже погружается в мирный сон.
* * *
Минивэн подъезжает к многоквартирному дому, где живет госпожа Ц. Все еще сонная, она вылезает, захлопывает за собой дверцу и на нетвердых ногах поднимается по ступенькам, держа в руках мягкую игрушку, с которой не хочет расстаться.
Господин Т. опускает стекло пассажирской дверцы и окликает ее:
— Выспитесь как следует.
Повозившись с ключами, госпожа Ц. внезапно останавливается и медленно оборачивается. В свете ламп с датчиками движения становится видно ее белое как бумага лицо под растрепанными черными волосами. Она неловким жестом поднимает плюшевую игрушку над головой, словно главный приз на соревнованиях.
И хохочет, торжествуя.
Этот хохот пронзает предрассветные сумерки подобно карканью вороны.
* * *
Утро следующего дня.
Торговый центр «Фусима» только-только открылся, и в двери хлынул плотный поток первых посетителей. С половины восьмого до половины девятого в торговом центре было время утренних скидок. Женщина лет тридцати, ведя сына за руку, пробилась сквозь толпу и поднялась на второй этаж, где находился продуктовый отдел.
Уже приближаясь к нему, она вдруг заметила, что сын больше не держит ее за руку. Она остановилась и оглянулась назад: восьмилетний мальчик стоял перед отделом игрушек и с открытым ртом смотрел на полки с большущими плюшевыми мишками.
Раздраженная, женщина сделала в голове отметку насчет хорошей цены на десяток яиц и поспешила за сыном. Но, уже подойдя к нему, внезапно поскользнулась и упала. Сильно смущенная, начала подниматься и только тут заметила, что и она, и ребенок стоят в луже темно-красной липкой жидкости.
Взглядом женщина проследила за красной полосой, уходящей вверх, и поняла, что та ведет к одному из гигантских медведей, сидящему на полке. Игрушка была размером с человека, и ее нижние лапы были выпачканы все той же красной жижей, живот тоже… и плечи…
Мальчик, казалось, не услышал отчаянного крика матери. Он так и стоял в багровой луже, таращась пустым взглядом на огромного желтого медведя.
На него, торча над меховой горловиной, глядела голова, череп которой проломили с такой силой, что глазницы оказались на уровне носа.

Глава 16
Ритуал

Пришел холодный фронт, принеся с собой дожди, слякоть и понижение температуры. Фан Му пробежал по запруженной улице, стараясь не поскользнуться на опавших листьях, мокрых от дождя. Добравшись до входа в «Фусиму», он увидел, что тот уже огорожен желтой полицейской лентой. Рядом толкались зеваки, вертевшие головами, чтобы хоть что-нибудь разглядеть. Фан Му показал свой бейдж, прицепил его на нагрудный карман и вошел внутрь.
Место преступления находилось на втором этаже, в отделе игрушек, расположенном в северо-западном секторе торгового центра. Хотя все полки в нем были забиты товарами, покупатели отсутствовали. Проходя мимо разных отделов и бутиков, Фан Му испытал дежавю: он остановился и огляделся, пытаясь сообразить, что показалось ему таким знакомым. Потом продолжил путь к месту преступления.
Вице-капитан Чжен Линь стоял, задумавшись, перед стеной с гигантскими плюшевыми зверями. Когда Фан Му подошел ближе, капитан Чжен поднял голову. Одна из плюшевых игрушек не вписывалась в общий ряд. Присмотревшись внимательней, Фан Му понял, что из шеи медведя торчит человеческая голова.
— Добро пожаловать в игрушечный ад, — сказал Чжен Линь, скорчив гримасу и пожимая руку Фан Му. — Капитан Бьян сказал нам ничего не трогать до твоего прибытия.
Фан Му кивнул.
— А где он сам?
Чжен Линь указал на выход из здания.
— Снаружи. Говорит с парнем, который нас вызвал. Заметь: труп был обнаружен восьмилетним мальчиком.
— Черт! — выругался Фан Му. — Ребенок!
— Ага. — Чжен Линь криво улыбнулся. — Похоже, отделы игрушек больше не могут считаться безопасными для детей.
Мягкие игрушки демонстрировались на главной витрине отдела. Они были распределены по размерам, и самые большие находились на верхней полке. Тело жертвы сидело пятым слева. Судя по всему, на него надели костюм, сделанный из шкуры гигантского плюшевого медведя.
По сравнению с очаровательными зверями слева и справа, тварь с телом медведя и головой человека выглядела отвратительно. Ее голова свисала вперед, под колтуном окровавленных волос виднелся проломленный череп. Фан Му осторожно обошел лужу свернувшейся крови и встал прямо перед трупом, чтобы внимательней вглядеться в его лицо.
Это был взрослый мужчина, вероятно, лет сорока. Мутные глаза были открыты, лицо сильно распухло.
Фан Му отступил на шаг и еще раз осмотрел труп. Голова наклонялась вперед и чуть вправо, как будто жертва извинялась за что-то.
Юноша полностью сосредоточился на трупе, и игрушки рядом одна за другой растворились в периферическом поле зрения. Он продолжал до тех пор, пока во всем торговом центре не остались только это мертвое тело и он сам. Теперь труп уже не казался ему похожим на зверя — он превратился в набор эмоций. Фанатизм. Предвкушение. Спасение. Возмездие.
— Это… — пробормотал Фан Му себе под нос. — Это похоже на какой-то ритуал…
* * *
— Ритуал? — переспросил Бьян Пинь, выслушав соображения насчет убийства. Он сидел в комнате видеонаблюдения, хмуря от напряжения лоб. Возле него стоял охранник.
— Нашли что-нибудь? — спросил Фан Му, указывая на один из мониторов.
Бьян Пинь со вздохом кивнул.
— Погляди.
Он велел охраннику перемотать видео назад. Когда оно начало проигрываться заново, Фан Му понял, что снимала камера на первом этаже. Поначалу видны были только полки и рольставни на входе. Внезапно под ними мелькнула полоска света, а минуту спустя рольставни начали медленно подниматься, открывая какой-то странный предмет. Он был похож на гигантский гроб, медленно движущийся вперед, но при ближайшем рассмотрении оказался большим черным полотнищем, углы которого поддерживали на штативах. Под таким тентом запросто могли укрыться пять или шесть человек.
Охранник переключился на другую камеру, и на этот раз они увидели отдел товаров для дома. Дальше камера зафиксировала движение в отделе игрушек наверху. Свет был тусклым, а нарушители, похоже, знали расположение камер, поскольку выбирали путь, позволявший держаться за полками и стеллажами. В какой-то момент Фан Му показалось, что они вообще пропали, но мгновение спустя стену с плюшевыми зверями осветил луч фонарика.
Ткань полотнища была достаточно плотной, и свет через нее почти не проникал. Фан Му не сумел разглядеть людей, стоявших под ним. Смерив высоту полок глазами, он наклонился ближе к экрану.
Если они собирались подвесить труп на стене, им пришлось бы высунуться из-под своего защитного покрова минимум на метр.
Фан Му замер в ожидании — и заметил какое-то движение под тканью. Через секунду полотнище поднялось вверх, став почти на полтора метра выше. У юноши отпала челюсть. Похоже, у тента был второй слой, свернутый до поры до времени. Пока Фан Му, остолбенев, наблюдал за развитием событий, одна из фигурок под полотнищем взобралась, очевидно, на стремянку и, слегка пошатываясь, затолкала что-то на верхнюю полку. Это был покойный.
После нескольких неудачных попыток человек на стремянке сумел закрепить труп, подвесив его на крюк, вбитый в стену. Полотнище медленно скользнуло вниз, как и тело жертвы, а свет фонарика потух.
Спустя минуту фигуры под покрывалом снова появились у дверей торгового центра. Рольставни опустились за ними, и они растворились в ночи.
— Ты когда-нибудь смотрел «Самый холодный день»? — Бьян Пинь откинулся на спинку кресла. Казалось, он не знает, смеяться ему или плакать.
— Ага, — хмыкнул Фан Му. В телесериале «Самый холодный день» персонаж, которого играл Чен Даомин[72], ловко ограбил банк, прячась от камер наблюдения под большим полотнищем ткани. Метод был грубоват, но Фан Му был вынужден признать его эффективность.
Теперь перед ним стоял вопрос: зачем понадобилось проделывать все эти ужасные вещи?
* * *
Жертву звали Шен Баоцян; это был мужчина 41 года, разведенный. Он работал менеджером в компании по оптовой торговле фруктами. Смерть наступила примерно за восемь часов до того, как его оставили в торговом центре. Ее причиной явился удар тупым предметом в переднюю часть черепа. Судмедэкспертиза показала, что на скальпе жертвы имелось несколько поверхностных ран, а также синяки и порезы на разных частях тела. Все они, однако, не были смертельными. Причиной смерти было внутричерепное кровотечение, вызванное переломом черепа в области правого виска. Орудие убийства — тупой предмет наподобие молотка. Основываясь на записях с камер видеонаблюдения в торговом центре, удалось установить, что жертву доставили туда уже мертвой. На запястьях и щиколотках, а также на лице жертвы присутствовали следы скотча, из чего следовало, что перед смертью мужчину похитили, связали и заткнули кляпом рот.
Следственные действия показали, что злоумышленники проникли на первый этаж торгового центра через окно в западном секторе. Крепящие болты на защитных решетках были вывинчены. В стекле прорезали отверстие там, где изнутри находилась задвижка, и, просунув в отверстие руку, открыли окно. На замке рольставни остались следы взлома, оставленные инструментом типа отмычки. Первичный осмотр указывал на то, что это было хорошо спланированное, умышленное проникновение и что злоумышленники запаслись всем необходимым, чтобы пробраться внутрь и вылезти наружу быстро и не привлекая внимания.
Полиция изучила контакты жертвы, сосредоточившись, по рекомендации Института психологии, на возможных причинах мести, а также на предполагаемой принадлежности к каким-либо подпольным группам или тайным обществам. Дом и место работы жертвы тщательно обыскали, но ничего подозрительного найти не удалось. На теле жертвы также не было никаких татуировок или отметин. Этот факт, в сочетании с показаниями членов семьи, друзей и коллег, заставил полицию отмести вероятность того, что убитый принадлежал к подпольной организации. Относительно версии об убийстве из мести окончательного решения пока принято не было — из-за сложного характера взаимоотношений с партнерами по бизнесу, которые сложились в ходе коммерческой деятельности.
* * *
Первичные следственные данные сильно удивили Фан Му. В деле явно участвовала группа правонарушителей, и способ, которым они избавились от тела, имел выраженное ритуальное значение. Юноша предположил, что убийство совершила банда, наказавшая кого-то из своих членов, однако сведения от детективов эту версию не подтверждали. По рекомендации Фан Му полицейские повторно опросили своих информаторов из разных банд, действующих в городе. Ничто не указывало на причастность бандитов. В результате следствие сосредоточилось на торговом центре, который представлял определенный интерес для Фан Му и его коллег по Институту криминальной психологии. Наверняка злоумышленники долго и пристально наблюдали, прежде чем выбросить труп, и хорошо спланировали свои действия. Их настойчивость, влекшая за собой проблемы и риски, явно была продиктована какой-то потребностью. Но в чем эта потребность заключалась?
Традиционно считалось, что оставление тела жертвы в общественном месте означает попытку унизить ее, выставить напоказ, либо бросить вызов полиции. Однако пока что никакого очевидного мотива для унижения жертвы выявлено не было. Если же преступники бросали полиции вызов, возникала еще более тревожная перспектива: они убьют снова.
* * *
Табачный дым лениво клубился в конференц-зале Департамента. Прогноз о новых убийствах тяжким грузом лег на плечи присутствующих, и они курили сигареты одну за другой, поскольку только так могли немного облегчить тревогу. Открывая вторую пачку, вице-капитан Чжен Линь жестом велел одному из детективов отчитаться о ходе следствия.
Судя по записи с камер видеонаблюдения, злоумышленники хорошо знали план торгового центра. Подозрения с сотрудников за это время успели снять — все они были непричастны. Поскольку окно, через которое злоумышленники проникли внутрь, выходило в глухой переулок, а время было позднее, свидетелей проникновения не имелось. Судя по следам отмычки, один из злоумышленников имел опыт вскрытия замков, поэтому полиция вплотную занялась предприятиями, изготавливающими и обслуживающими дверные системы.
После того как детектив закончил, Чжен Линь несколько минут сидел молча за пеленой дыма, с сигаретой, свисающей из уголка рта, и с нахмуренными бровями. Наконец он махнул рукой:
— Продолжайте опрашивать семью жертвы и коллег. Попробуйте отыскать хоть что-нибудь. Пока что, парни, это всё.
Детективы поднялись и стали выходить из конференц-зала. Фан Му и Бьян Пинь собирались последовать за ними, но Чжен Линь попросил их задержаться.
— Старина Бьян, — сказал он, протягивая капитану сигарету. — Мне нужна ваша помощь.
Бьян Пинь с Фан Му переглянулись и сели обратно на свои места.
— Какая-то чертовщина! У нас до сих пор нет зацепок по делу в лабиринте, а теперь еще и это… — Чжен Линь зажмурился и растер пальцами виски. — Что-то в последнее время в городе развелось слишком много психопатов.
Бьян Пинь рассмеялся, но Фан Му не последовал его примеру. Тирада Чжен Линя напомнила ему о том странном чувстве, которое он испытал в торговом центре: дежавю, охватившем его, пока он шел мимо стеллажей к месту преступления. Как будто какое-то воспоминание промелькнуло в мозгу, на грани сознания. Это продолжалось всего мгновение, но в схожей среде или атмосфере оно наверняка возникло бы снова, четкое и ясное, как гравировка на стальной пластине.
И вдруг он понял. Убийство в лабиринте.
Обеих жертв связали и удерживали против их воли, пока они еще были живы. От обоих тел избавились с большими сложностями и рисками. И в обоих случаях не были ясны мотивы…
— Офицер Фан, что вы думаете? — спросил Чжен Линь, прервав течение его мыслей.
— А? — Фан Му потребовалось несколько секунд, чтобы прийти в себя. — Что?
Похоже, рассеянность подчиненного разочаровала Чжен Линя, потому что тот обернулся к Бьян Пиню и повторил свой вопрос.
— Что вы думаете, капитан? Зачем понадобилось заталкивать труп жертвы в костюм гигантского медведя?
— Пока мы этого не знаем, — сказал Бьян Пинь, мрачно качая головой. — Но одно известно наверняка: преступники считали, что это необходимо. Иначе зачем столько сложностей? Проблема в том…
— В чем? — хором спросили Чжен Линь и Фан Му.
— Я бы еще понял, если б какой-то убийца в одиночку задумал и совершил нечто подобное на почве психических отклонений. Но чтобы одинаковые отклонения возникли у целой группы людей? Что-то не верится…
Бьян Пинь был прав. В психических аномалиях имеются общие тенденции, однако они проявляются в рамках одной личности. У каждого человека свой опыт — и свои психологические потребности. Не может быть, чтобы несколько человек испытывали одно и то же желание — затолкать труп внутрь гигантского плюшевого медведя и выставить его на всеобщее обозрение в витрине.
* * *
— О чем задумался? — спросил Бьян Пинь, пока они ехали в участок. — Есть за что зацепиться?
Фан Му секунду поколебался, а потом покачал головой.
Он усвоил урок с Люо Цзяхаем и собирался на этот раз держать рот на замке, пока не будет полностью уверен.
* * *
Несколько дней спустя начали поступать отчеты от тех, кто вел следствие в городе, и результаты были обескураживающими: никаких зацепок. Больше всего им мешало отсутствие выраженного мотива, без которого сложно было понять, на что обращать внимание в первую очередь. С мотивом следовало разобраться как можно скорее.
И эту задачу поручили Институту криминальной психологии.
* * *
Фан Му сидел на табурете в одной из криминалистических лабораторий. Перед ним на столе лежал окровавленный плюшевый медведь. Безголовый, он походил на выброшенную игрушку, с которой содрали шкуру.
Доктор Кай, руководитель лаборатории, объяснил, что мех на медведе был импортного производства. Игрушку полностью выпотрошили, но, судя по волокнам набивки, оставшимся внутри, она состояла из обычной синтетической ваты. Кроме того, эксперты обнаружили несколько человеческих волосков, фрагментов черепа и клеток кожи, которые сейчас изучали.
— Есть кое-что, чего я не понимаю. — Доктор Кай потыкал в шкуру медведя пальцем. — Если уж им понадобилось нарядиться медведем, то почему было не купить костюм — вроде тех, которые надевают промоутеры? Зачем возиться, вытаскивая вату из громадной плюшевой игрушки?
Фан Му успел покопаться в интернете и выяснить, что медведи этой модели были самыми распространенными на рынке и их можно было купить в любом торговом центре и даже небольшом универсальном магазине. А вот костюмы, которые используются для рекламы, шились на заказ у специализированных поставщиков. Неудивительно, что злоумышленники не стали заказывать костюм — в этом случае скрыть следы было бы куда сложнее.
— Это может означать лишь одно, — пробормотал Фан Му. — Медведь имел для них большое значение.
Он снова погрузился в раздумья о разных видах сумасшествия. И не сразу заметил, что доктор Кай вышел из лаборатории.
Взгляд профайлера был прикован к плюшевому медведю. Если преступники выставили труп на всеобщее обозрение в торговом центре, бросая полиции вызов, то зачем его надо было засовывать в медвежью шкуру? Они совершенно точно не пытались спрятать тело, так что ими двигала какая-то психологическая потребность. И эта потребность была настолько сильной, что убийцы пошли ради ее удовлетворения на серьезный риск.
Так в чем же она заключалась?
Фан Му вспомнил Мен Фанчжи. Чтобы преодолеть страх перед крысами, он решил завести кота. Однако под конец тревожность одолела Мен Фанчжи до такой степени, что он совсем потерял голову: притащил несчастное животное в душевую, заживо разорвал на части и начал пожирать. В данном случае убийцы действовали куда более расчетливо и хладнокровно: странная сцена, которую они организовали, больше походила на финальный акт какой-то церемонии или ритуала. Фан Му искренне не мог понять, ждет он следующего убийства или нет: будь это часть серии, он сумел бы провести параллели и прийти к каким-то выводам относительно темперамента убийц, их происхождения, социальных связей и, возможно, физических примет. Но по одиночному случаю сложно было выдвигать какие-либо теории.
А что, если случай… не одиночный?
Убийство в лабиринте.
Он снова испытал странное ощущение дежавю. Во многих смыслах жертвы были непохожи между собой: по физическим характеристикам и общественному положению, по тому, где оставили их тела, по методу убийства и так далее. Однако в обоих преступлениях прослеживался явный ритуальный характер. Интересно, ему это только кажется или связь действительно есть?
Фан Му еще раз посмотрел на плюшевого медведя на столе и решил повторно изучить улики по убийству в лабиринте. Когда он уже собрался уходить из лаборатории, дверь открылась и вошел доктор Кай.
— Куда это ты собрался? — Он держал в руке лист бумаги. — Лучше придержи коней — мы кое-что нашли.

Глава 17
Сцена аварии

— Хочешь зайти поиграть? — Ляо Яфан наклонила голову и заговорщицки подмигнула мальчугану.
Он стоял по другую сторону ограды и на ее слова только помотал головой. Ляо Яфан улыбнулась и протянула руку, чтобы потрепать его по волосам. При ее прикосновении он вытянул шею, наслаждаясь лаской.
— Ты голодный?
Мальчик не ответил; он лишь застенчиво улыбнулся и поскреб железный прут ограды грязным ногтем.
— Подожди здесь. — Ляо Яфан пробежала через двор в двухэтажное здание «Дома ангелов». На кухне еще оставались маленькие булочки с овощами, и она взяла несколько из пароварки. Булочки были теплые. Девушка уже развернулась, чтобы бежать обратно, но тут вошла сестра Чжао.
— Что это ты делаешь? — спросила она, с рассеянным видом подворачивая рукава.
— Ничего. — Спрятав руки за спину, Ляо Яфан метнулась к двери.
В конце коридора она увидела учителя Чжоу — он стоял, прислонившись лбом к оконному стеклу и, глядя во двор, курил сигарету. Солнечные лучи подсвечивали голубоватым струящийся от нее дым. Контуры старческой фигуры вырисовывались на фоне окна, словно набросок пастелью. Ляо Яфан замерла на месте и несколько секунд глядела на него. Почему-то ей стало тоскливо.
Будь это и правда картина, ее следовало бы назвать «Печаль».
Она выбежала на улицу.
Мальчик больше не стоял у ограды один — он с интересом смотрел сквозь прутья на малыша, который махал ему изуродованной рукой.
— Иди, Эльбао. — Ляо Яфан мягко подтолкнула ребенка в спину. — Поиграй во дворе.
Эльбао покрутился на месте, но не ушел. Он продолжал махать рукой и что-то громко выкрикивать.
Ляо Яфан протянула теплые булочки мальчику за ограду, и тот спросил:
— А что он делает?
Ляо Яфан усмехнулась:
— Хочет поиграть с тобой в «камень-ножницы-бумагу». — Она еще раз попыталась спровадить Эльбао. — Не обращай на него внимания. Давай ешь, пока теплые.
Мальчик осторожно откусил кусочек. Мгновение спустя он уже поглощал булочки одну за другой, практически не жуя.
— Вкусно?
— Угу! — пробормотал пацаненок с набитым ртом.
— Они же самые обычные, — сказала Ляо Яфан, хихикнув. — Просто булочки с овощами, оставшиеся от обеда. Не спеши так, подавишься!
Стоило Эльбао заметить еду, как он вытянул руку и оттопырил нижнюю губу. Сначала мальчик за оградой просто смотрел на него, не понимая, чего тот хочет. Потом, догадавшись, что у него просят булочку, протянул одну малышу. Эльбао попытался ее взять, но булочка вывалилась из его двупалой руки на землю. Расстроенный, он зарыдал и попытался поднять булочку обеими руками, после чего поднес ее ко рту как была, в пыли и грязи. Ляо Яфан быстро перехватила булочку, и малыш едва не укусил ее за палец.
Мальчик по другую сторону ограды пощелкал языком:
— Ну-ну, успокойся! Я дам тебе еще.
Двое мальчишек вместе поедали булочки и хихикали, глядя друг на друга через прутья. Когда булочки закончились, они синхронно облизали пальцы, словно пара дружелюбных маленьких зверьков. Ляо Яфан, стоявшая между ними, внезапно ощутила себя очень высокой.
Эльбао успел забыть, что хотел поиграть, и радостно поковылял вглубь двора. Другой мальчик вытер ладони о рубашку и покопался у себя в рюкзаке. В этот момент что-то выпало у него из кармана на землю.
Ляо Яфан наклонилась подобрать, но, когда увидела, что это такое, остолбенела. У нее в руках оказалась пачка купюр по 100 юаней — тысяча как минимум.
— Откуда у тебя столько денег? — Она нахмурилась. — Ты что, украл их у родителей?
Мальчик вытащил из рюкзака банку «Кока-колы», открыл ее и начал пить непрерывными быстрыми глотками, после чего громко рыгнул.
— Не-а, мне папа дал. Это на завтраки, на всю неделю.
Ляо Яфан затихла. Она покрутила деньги в руках, после чего сунула обратно мальчику в карман.
— Осторожнее, не потеряй! — Охваченная неловкостью, еще раз похлопала по карману, проверяя, что деньги в безопасности. — Это большая сумма.
— Да ничего подобного, — сказал мальчик, протягивая ей банку колы. — На, попей!
— Нет, спасибо. Я не хочу. Просто отдай мне банку, когда допьешь.
— Зачем она тебе?
— За нее можно получить деньги. — Ляо Яфан погладила его по голове. — А ты не знал?
Мальчик обдумал ее слова.
— Ты бедная?
Ляо Яфан замерла.
— Нет, я не бедная.
Мальчик заметил, что ее лицо помрачнело, отставил в сторону банку с «Кока-колой», вытащил из кармана пачку купюр и сунул ей в руки:
— Возьми!
— Что ты делаешь? — Она отшатнулась и отдернула руки, словно ей протянули раскаленные угли. — Сейчас же забери! Немедленно!
— Это тебе, — настаивал мальчуган, изо всех сил толкая деньги ей обратно. Несколько секунд они боролись, пока Ляо Яфан не стиснула зубы и не прорычала:
— Если сейчас же не заберешь, я рассержусь!
Мальчик сдался и небрежно затолкал деньги в карман, после чего в молчании допил свою колу.
Ляо Яфан с облегчением выдохнула и оторвала от банки жестяное кольцо. Надела его на палец и покрутила.
— Смотри, похоже на колечко. Красивое, правда? — Она выставила руку и прищурилась. В золотистом солнечном свете кольцо тоже казалось золотым.
— Это не кольцо.
— Я сказала «похоже». Я не говорю, что это кольцо. — Она фыркнула. — Естественно, я знаю, что это не настоящее кольцо, дурачок.
Мальчик разволновался. Запинаясь, он сказал:
— Но ведь непохоже, нисколько!
Ляо Яфан его слова одновременно рассердили и позабавили. Она протянула руку и ущипнула его за нос.
— Не знаешь ты, как порадовать девушку, вот что я скажу!
В этот момент по двору разнесся голос сестры Чжао:
— Яфан!.. Яфан!..
— Иду! — крикнула Ляо Яфан через плечо и снова развернулась к мальчугану. — У меня дела. А тебе пора домой.
Мальчик сделал последний глоток из банки и перебросил ее через ограду.
Ляо Яфан взяла банку, помахала ею и широко улыбнулась, показав свои белые зубы.
— Спасибо!
Мальчик покраснел и пробормотал:
— Пожалуйста.
* * *
За ужином учителя Чжоу не было; без его жизнерадостного присутствия в столовой все загрустили. Дети поели в тишине и сразу же разошлись. Сестра Чжао и Ляо Яфан остались одни. Убрав со стола, они взяли полные тазы со стиркой, вышли во двор, где стояло корыто, и вдвоем принялись изо всех сил тереть руками белье.
Каждому, кто привык к укладу жизни в «Доме ангелов», как Ляо Яфан, было понятно, что в последнее время его обитатели ведут себя странно. Сестра Чжао все больше времени проводила в одиночестве у себя в спальне, разговаривая сама с собой. Иногда проходил целый день, а учитель Чжоу ни разу не показывался. Изредка Ляо Яфан видела его — он либо курил во дворе, либо стоял, нахмурившись, в комнате сестры Чжао перед портретом ее сына, погруженный в раздумья. Угнетенное состояние взрослых сказывалось и на детях: те, что помладше, чаще плакали, а старшие больше ссорились. Смех в «Доме ангелов» стал редким явлением.
Когда со стиркой было покончено, сестра Чжао с трудом стояла на ногах: весь день ей пришлось трудиться, не разгибая спины. Ляо Яфан вызвалась в одиночку развесить белье на веревке.
На улице уже стемнело, но серп луны лил вниз свой волшебный свет, делая камни двора серебряными. Холодный ветер шевелил мокрые простыни, и они слабо колыхались, распространяя вокруг приятный аромат стирального порошка. Ляо Яфан старалась расправлять вещи, прежде чем вешать их на веревку; пальцы ее онемели от холодной мыльной воды.
— Пст!
Ее внимание привлек приглушенный звук, и девушка замерла с простыней в руках. Повертела головой, но ничего не увидела и снова взялась расправлять складки на ткани.
— Пст!
На этот раз Ляо Яфан была уверена, что что-то слышит. Она нырнула под развешенное белье и поглядела в сторону ограды. Там топталась маленькая фигурка, полускрытая темнотой, и махала ей руками.
Ляо Яфан подбежала и присела возле ограды на корточки.
— Почему ты до сих пор не дома? Уже поздно, — сказала она. Несмотря на тени, падавшие мальчику на лицо, видно было, что он радостно улыбается. Его улыбка оказалась заразительной, и Ляо Яфан непроизвольно улыбнулась в ответ. — Вам давно пора быть дома, юный джентльмен!
Не произнеся ни слова, мальчик сунул руку в карман брюк. В следующий миг он вытащил ее наружу вместе с каким-то предметом, который поспешно просунул между прутьев, передав Ляо Яфан. Не успела она спросить, что это такое, как мальчик развернулся и бросился бежать по темной улице.
Заинтригованная, девушка поглядела на предмет у себя в руках. Это была крошечная коробочка в форме сердца — шелковая, с вышивкой на крышке. С колотящимся сердцем Ляо Яфан откинула крышку и дрожащими пальцами достала оттуда кольцо. Платиновый обруч с бриллиантом по центру призрачно сверкнул в свете луны.
* * *
Волосы, обнаруженные в выпотрошенном медведе, были подвергнуты исследованию, и оно показало следующие результаты. Помимо ДНК жертвы, там присутствовали образцы, принадлежавшие другому человеку.
— И что это значит? — нахмурив брови, спросил Бьян Пинь, вчитываясь в отчет, лежавший перед ним на столе.
— Это значит, что кто-то еще надевал шкуру до того, как туда затолкали труп, — ответил Фан Му.
— Может, это ДНК кого-нибудь из рабочих с фабрики, где делают этих медведей?
— А может, и нет. — Фан Му на секунду задумался. — Если б волосы принадлежали рабочему, они, скорее всего, смешались бы с материалом набивки. А убийцы удалили всю вату, когда потрошили игрушку.
Бьян Пинь, похоже, не особо впечатлился.
— В любом случае этим тоже нужно заняться.
Фан Му прекрасно понимал консервативную позицию начальства. То, что шкуру гигантского игрушечного медведя надевал кто-то еще, кроме жертвы, было лишь вероятностью, а не фактом. Фан Му хотелось верить, что ее надевал другой человек, потому что это совпадало с его гипотезой о ритуальном характере преступления. Медведь явно представлял большую важность для группы убийц. Если убийство было кульминацией некой церемонии, то данный реквизит использовался в ходе ритуала как минимум еще одним человеком.
Человеком с кровью группы В.
* * *
Состояние Лю Ксу значительно улучшилось, и его снова признали годным к несению службы. Однако с учетом его психического состояния в Департаменте решили временно перевести его на офисную должность.
Он полностью восстановил контроль над моторными функциями, но по-прежнему отказывался ехать на стрелковый полигон. Решив не давить на пациента, Ян Чжисен исключил этот этап из своего плана и сразу перешел к Стадии III — проигрыванию ситуации, приведшей к душевной травме.
В психодраме должны были принять участие несколько человек. Помимо коллег Фан Му из Института криминальной психологии к ним присоединился констебль Дуан из спецподразделения. Фан Му сильно удивился, увидев его в конференц-зале.
— Привет!
Рукопожатие констебля было крепким, а ладонь — шершавой и мозолистой.
— Значит, вас тоже позвали? — спросил Фан Му с легким изумлением, припоминая, что констебль Дуан еще и снайпер. — Я думал, вы оставили полевую службу…
— Так и есть. Я приехал с ним. — Дуан подбородком указал на крепкого молодого мужчину в форме спецподразделения. — Маленький Ю, лучший мотоциклист в нашем отряде.
Маленький Ю встал и тоже подал Фан Му руку.
— Это честь для меня, господин.
Фан Му пожал ее, осознав с неловкостью, что сам явился не в полицейской форме.
«Вот тебе и “господин”», — насмешливо подумал он.
* * *
Психодрама должна была проходить в большом тренировочном зале. В одном углу там установили на штативе видеокамеру, чтобы весь процесс транслировался в прямом эфире на мониторы, расположенные в соседней операторской.
— Офицеру Лю уже значительно лучше, но пока он поправился не до конца. — Ян Чжисен открыл толстую папку с документами. — С тех пор как он снова приступил к работе, мы его наблюдали — и заметили, что он больше не ездит ни на машине, ни на мотоцикле, а продолжает ходить в участок и домой пешком. При этом неукоснительно соблюдает все правила дорожного движения.
Ян Чжисен откашлялся.
— Также наблюдение показало, что офицер Лю до сих пор испытывает безотчетный страх при виде грузовиков и другого тяжелого транспорта. Он выходит из дома очень рано, а возвращается очень поздно, что наводит меня на мысль об избегании часа пик — вероятно, уличный шум в это время вызывает у него стрессовое состояние. На работе держится особняком, и мне сказали, что он уже минимум трижды отказывался отвечать на звонки своих родителей.
Бьян Пинь кивнул.
— Его по-прежнему одолевают стыд и чувство вины. Он чувствует свою неполноценность по сравнению с другими полицейскими.
— Именно так. — Ян Чжисен захлопнул папку и бросил ее на пустой стул возле себя. — Поэтому ему нужна наша помощь.
Итак, сегодня им предстояло заново разыграть автомобильную аварию. С этой целью Департамент общественной безопасности провел серьезные приготовления. Когда Фан Му вошел в тренировочный зал, увиденное потрясло его.
Все напольные маты и боксерские груши, все спортивное оборудование из зала вынесли. В центре, на голом деревянном полу, стоял макет мотоцикла, а перед ним, на стене, был растянут гигантский проекционный экран. При ближайшем рассмотрении мотоцикл оказался полноразмерной электронной моделью; предполагалось, что виртуальная симуляция будет проецироваться на экран.
Все участвующие в психодраме, включая самого Лю Ксу, расселись в кабинете директора тренировочного центра, который превратили в операторскую. Представив их друг другу и дав им время немного побеседовать, Ян Чжисен решил, что Лю Ксу расслабился достаточно, и предложил ему выбрать, кто будет играть его роль.
Фан Му знал, что такая техника называется «зеркало». Лю Ксу, не участвуя в событиях непосредственно, будет наблюдать за самим собой, словно в отражении. Так он сможет взглянуть на ситуацию со стороны и разобраться в случившемся, не испытывая излишней тревоги.
Роли были самые простые: командующий, несколько санитаров «Скорой помощи» и сам Лю Ксу. Роль командующего он поручил констеблю Дуану, а роли санитаров — коллегам Фан Му из Института криминальной психологии. Что касается его самого, тут Лю Ксу запнулся. Ян Чжисен ненавязчиво предложил, чтобы роль сыграл маленький Ю.
— Хорошо, тогда я буду режиссером.
Ян Чжисен сказал им всем занять свои места и проводил Лю Ксу, Бьян Пиня и Фан Му в операторскую.
— А не лучше ему будет наблюдать психодраму непосредственно из спортзала? — спросил Бьян Пинь, пока актеры надевали костюмы и вставали на позиции.
— Это приведет к излишнему психическому напряжению, — объяснил Ян Чжисен. — Нам надо, чтобы он вспомнил всю последовательность событий и пережил ее с позиции наблюдателя, находясь в безопасной среде.
Ян Чжисен подошел к Фан Му, который как раз помогал маленькому Ю переодеваться в форму дорожной полиции, и похлопал его по плечу.
— Ваша задача — стоять рядом с Лю Ксу. В вашем присутствии он чувствует себя спокойнее.
Иными словами, рядом с Фан Му Лю Ксу не ощущал своего комплекса неполноценности.
Фан Му в душе немного поник: с одной стороны, ему не хотелось мириться с такой правдой, с другой — он чувствовал себя инструментом. Однако, немного поразмыслив, решил послушаться и сделать, как ему велено, не вступая в споры.
* * *
Спектакль начался.
В своей новой форме маленький Ю действительно немного походил на Лю Ксу, и последнего это немало позабавило. Сама психодрама проходила в формате видеоигры. Маленький Ю сидел, низко пригнувшись к рулю, на симуляции мотоцикла, наклоняясь то вправо, то влево в зависимости от своих перемещений по виртуальной улице, которая проецировалась на экран перед ним.
Постепенно лицо у Лю Ксу из смешливого стало сосредоточенным. Ян Чжисен внимательно за ним наблюдал. Когда он решил, что пациент полностью погрузился в сцену, которая разворачивалась на экране, то изменил угол обзора камеры.
Внезапно перед ними оказалась та же картинка, что и на проекционном экране, с реалистичной графикой, повторяющей городские улицы в мельчайших деталях. Маленький Ю, или Лю Ксу, подчиняясь приказам констебля Дуана, петлял влево-вправо, объезжая пешеходов и машины; его движения были синхронизированы с видеосимуляцией.
Настоящий Лю Ксу все больше погружался в события; его лицо побледнело, глаза расширились, ноздри затрепетали, а дыхание стало прерывистым. Когда картинка на мониторе — то, что видел мотоциклист, — наклонялась, его корпус следовал за ней.
Камера снова переключилась на обзор тренировочного зала, где маленький Ю сидел на мотоцикле перед гигантским проекционным экраном. Сначала Лю Ксу замер, но потом постепенно расслабился. И в этот момент на экране появился тяжелый грузовик, двигавшийся в сторону перекрестка справа. Взгляд мотоциклиста скользнул вправо, но было уже поздно: кузов грузовика занял весь экран, и мотоцикл врезался в него.
— Ааа! — закричал маленький Ю, валясь с мотоцикла на землю.
Лю Ксу инстинктивно отступил на шаг и обхватил голову руками, словно от боли.
Никто не произнес ни слова. На мониторе снова появилась виртуальная проекция. Фан Му уже ждал, что сейчас там загорятся титры «Game over», но это был просто запруженный машинами перекресток.
— Офицер Лю, — сказал Ян Чжисен, протягивая стакан воды, — с вами всё в порядке?
Лю Ксу взял стакан обеими руками, продолжая тяжело дышать. Наконец он прошептал:
— Да, все хорошо.
Ян Чжисен подвел его к стулу и сам сел рядом с ним.
— Офицер Лю, сцена, которую вы сейчас наблюдали, полностью соответствует обстоятельствам аварии: время дня, скорость, с которой вы двигались, момент появления грузовика на перекрестке — все учтено до мелочей. — Он сделал паузу. — Маленький Ю — самый опытный мотоциклист из спецподразделения. Насколько я помню, он получил первый приз на соревнованиях полицейских мотоциклистов со всей провинции. И тем не менее в заданных условиях даже он не избежал столкновения с грузовиком.
Лю Ксу приподнял голову и искоса поглядел на Ян Чжисена.
— Это правда. — Тот наставительно кивнул. — В аварии не было вашей вины. То же самое случилось бы с кем угодно. И, с моей точки зрения, вы справились лучше многих — среагировали достаточно быстро, чтобы спасти собственную жизнь.
— Вы просто хотите меня успокоить, — хрипло пробормотал Лю Ксу, но болезненное выражение уже пропало с его лица.
— Я знал, что вы так подумаете, — ответил Ян Чжисен с улыбкой. Он наклонился и сказал в микрофон: — Маленький Ю, готовы повторить еще раз?
Монитор мигнул, и на нем снова возникла картинка из тренировочного зала. Маленький Ю уселся на мотоцикл, и симуляция началась.
— Смотрите внимательно, — велел Ян Чжисен Лю Ксу, — и вы поймете, что я вовсе не пытаюсь вас утешать, а говорю чистую правду.
Как будто они вернулись назад во времени. Та же самая сцена опять развернулась на мониторах. На этот раз, однако, большая часть симуляции проигрывалась от лица мотоциклиста. Лю Ксу уже не раскачивался из стороны в сторону, повторяя движения мотоцикла, он просто стоял, не сводя с монитора глаз. А за мгновение до столкновения слегка выдохнул и едва заметно кивнул.
Ян Чжисен переключил обзор на тренировочный зал.
— Видите? Я вас не обманываю.
На губах Лю Ксу промелькнула долгожданная улыбка.
Маленький Ю лежал на полу, свернувшись клубком. Рядом с ним валялся полицейский револьвер, якобы оброненный при падении с мотоцикла. Оружие привлекло внимание Лю Ксу: он наклонился ближе к монитору и стал вглядываться в картинку, словно рассчитывая увидеть того, кто его подберет.
Четверо санитаров в белых халатах подбежали к пострадавшему и поставили рядом с ним носилки. Маленький Ю по-прежнему был «без сознания». Когда они положили его на носилки и подняли, одна его рука упала вниз; она подпрыгивала в такт шагам санитаров, которые уносили его. И тут появился новый человек в неожиданной роли.
Это был пожилой мужчина с седыми волосами и бородой. Он подбежал к носилкам сбоку, схватил «Лю Ксу» за руку и зарыдал:
— Маленький Ксу! Маленький Ксу! Только держись… Прошу, не умирай! Не бросай нас!
Всеобщее внимание было приковано к незнакомцу. Внезапно раздался голос настоящего Лю Ксу:
— Отец?
Пожилой мужчина помог санитарам донести «Лю Ксу» до дверей тренировочного зала, и внезапно там стало пусто.
Лю Ксу громко всхлипывал. Ян Чжисен, задрав бровь, глянул на Фан Му. Тот понял намек, положил Лю Ксу руку на плечо и встал к нему поближе.
Как только Лю Ксу немного успокоился, Ян Чжисен улыбнулся и указал на монитор:
— Посмотрите еще раз. Где револьвер?
Лю Ксу, вместе со всеми остальными, уставился в экран.
Револьвера не было.
Лю Ксу обернулся и посмотрел на Ян Чжисена.
— Где же он?
— Кто знает? — Ян Чжисен пожал плечами и обвел взглядом всех присутствующих. — Никто не видел, куда подевался ваш револьвер. Вы выжили — и только это имеет значение для ваших родителей и коллег по службе.
Раздался другой голос:
— Это правда, сынок. Мы всегда будем гордиться тобой; главное, чтобы ты жил!
Двери распахнулись, и в операторскую вошли отец и мать Лю Ксу, а с ними капитан участка, в котором тот служил.
— Твоей вины тут нет, Лю, — сказал капитан со слезами на глазах. Лю Ксу обнял своих родителей, а капитан похлопал его ладонью по спине.
— Рано или поздно мы найдем револьвер. Твоя жизнь — вот что самое ценное.
Ян Чжисен тихонько отошел в сторону и дал Фан Му и Бьян Пиню знак следовать за собой. Они вышли из комнаты и притворили двери.
Все участники спектакля столпились в холле. Когда они увидели, что вышел Ян Чжисен, то сразу замолчали. Внезапно констебль Дуан крепко хлопнул в ладоши, и холл наполнился громом аплодисментов.
— Великолепная работа, доктор Ян. — Маленький Ю пожал Ян Чжисену руку. — Помогло куда лучше, чем я предполагал.
Улыбаясь, Ян Чжисен приложил указательный палец к губам и кивнул на двери у себя за спиной.
— Ты тоже отлично справился, маленький Ю. — Он хлопнул офицера по ладони. — Тебе стоило бы подумать об актерской карьере — когда уйдешь в отставку из полиции.
При этих словах все рассмеялись. И тут распахнулась дверь.
Лю Ксу, его родители и капитан участка вышли в холл и кинулись жать руки Ян Чжисену, утирая слезы с глаз.
— Спасибо вам, доктор Ян! — Лю Ксу крепко держал руку Ян Чжисена, раскачивая ее вверх-вниз. — Вы придали мне мужества посмотреть правде в глаза.
— Я счастлив, что сумел вам помочь.
— У меня просьба, — сказал Лю Ксу с решительным видом. — В следующий раз я хочу сыграть свою роль самостоятельно.
Несколько секунд Ян Чжисен смотрел Лю Ксу прямо в глаза. А потом произнес уверенно и спокойно:
— Офицер Лю, мы все вами гордимся.

Глава 18
Потеряться и найтись

По делу в лабиринте по-прежнему не было никакого прогресса. То же самое касалось и убийства в торговом центре «Фусима». По обоим делам уже набрались толстые папки с показаниями и материалами, но ни одной зацепки обнаружить так и не удалось.
В ноябре 2004 года Департамент общественной безопасности устроил общегосударственный симпозиум по расследованиям убийств. Симпозиум проходил в Нанкине, в провинции Цзянсу, и на нем был одобрен руководящий принцип таких расследований: «Ни одно убийство не должно остаться нераскрытым». Этот слоган и меры, которые он предполагал, немедленно были внедрены во всех правоохранительных структурах страны. Департаменты общественной безопасности каждой провинции напрямую участвовали в его реализации, и потому два нераскрытых дела об убийствах были переданы в юрисдикцию департамента. А из-за ущерба, нанесенного репутации полицейских побегом из тюрьмы, поимка Люо Цзяхая стала вопросом принципиального значения.
Продолжая поисковые операции в Чанхоне, местная полиция затребовала содействия от своих коллег в Цзянбине. Из-за того, что Люо Цзяхай был родом оттуда и его родители по-прежнему там жили, полиция Цзянбина установила наблюдение за их квартирой и всеми их перемещениями с самого момента побега. Однако Люо Цзяхай словно испарился без следа и ни разу не попытался вступить в контакт с родителями.
Фан Му по телефону выслушал отчет Тай Вея о результатах совместного расследования. Закончив, он сказал Фан Му с некоторым смущением, что в последнее время в Цзянбине было совершено несколько тяжких преступлений, и потому местный Департамент общественной безопасности не мог полностью сосредоточиться на поисках Люо Цзяхая. Людей не хватало, и приходилось полагаться на полицейские участки, которые и выполняли бо́льшую часть работы. Однако Тай Вей заверил Фан Му, что, как только что-нибудь узнает, сразу сообщит.
Повесив трубку, Фан Му ощутил некоторое разочарование, но духом не пал. Новости его не удивили: куда бы Люо Цзяхай ни отправился, он точно не был настолько глуп, чтобы явиться в родительский дом.
С учетом ошибок, допущенных Фан Му, Департамент поручил Бьян Пиню составить новый психологический портрет Люо Цзяхая. Бьян Пинь соглашался с Фан Му в том, что беглый преступник, скорее всего, скрывается где-то в городе. Фан Му был очень признателен за поддержку, поскольку это означало, что Бьян Пинь до сих пор полагается на его мнение.
Отстраненный от поисков Люо Цзяхая, юноша решил с новой силой сосредоточиться на двух последних убийствах. Он стремился раскрыть их как можно скорее не только для того, чтобы исполнить служебный долг, но и чтобы доказать себе, что он справится, и оправдать доверие Бьян Пиня.
Начальник не одобрял его логики: он сказал Фан Му, что следствием должны заниматься полицейские. Если он и дальше будет так эмоционально вовлекаться в расследования, то окажется по уши в разного рода неприятностях.
— Наш долг — защищать невинных, тут я не спорю. И отстаивать законные права подозреваемых — это тоже часть нашей работы. Но тебе пора научиться проводить черту. — Бьян Пинь поднял вверх указательный палец, и тон его стал суровым. — Твоя главная ошибка — что ты действуешь слишком поспешно, руководствуясь эмоциями. Постарайся больше ее не совершать. Например, не вставать живым щитом между преступником и нашим снайпером.
Это был первый раз, когда Бьян Пинь вслух упомянул о том случае в разговоре с Фан Му. Естественно, он беспокоился о безопасности подчиненного. Но также в словах начальника Фан Му услышал и то, о чем раньше говорил Тай Вей: что он слишком эмоционально вовлекается в работу.
Фан Му хорошо знал, что это правда, иначе его не мучили бы в последние два года постоянные кошмары, он не столкнулся бы с Вампиром в одиночку, лицом к лицу, не прострелил бы голову Сун Пу в том подвале и не подставился бы под выстрел одного из своих, чтобы спасти жизнь Люо Цзяхая…
«Возможно, я правда не гожусь в копы», — опечаленно подумал Фан Му.
Однако, годился он или нет, ему надо было делать свою работу — другого выбора не оставалось. На остаток дня Фан Му заперся у себя в кабинете и с головой зарылся в материалы дел.
* * *
Данные по убийству в лабиринте были довольно однозначными — бо́льшая их часть указывала на мотив мести. Проблема заключалась в том, что никто из знакомых жертвы не видел никакого повода для нее. Тан Чжи, которого полиция поначалу подозревала, доказал, что не мог совершить этого убийства, а опросы его знакомых подтвердили, что друзей у него практически не было, и общался он в основном с коллегами по работе. В свободное время Тан Чжи предпочитал сидеть дома и играть в видеоигры. На молодежном сленге его можно было назвать отакю — игроманом. Не было и никаких подтверждений того, что Тан Чжи сговорился с другими людьми, чтобы совершить убийство.
Фан Му взялся пересматривать фотографии с места преступления. Из-за каких-то особенностей освещения в момент съемки, один из снимков приобрел сходство со старинной картиной маслом. В мрачных недрах подземного лабиринта покойник выглядел невинно убиенным — Фан Му сразу вспомнилась религиозная живопись европейского Ренессанса.
И снова это сходство с ритуалом…
Юноша никак не мог избавиться от навязчивой ассоциации. Жертву связали еще живой и неоднократно били электрическим током. Судя по заключению патологоанатома, умирал он долго. Рассыпающиеся искры, конвульсии человеческого тела, мольбы о пощаде, становившиеся все тише, — все это, безусловно, было кульминацией дьявольской церемонии, и то, что тело потом оставили в лабиринте, являлось ее идеальным ритуальным завершением. Рассматривая фотографии трупа, Фан Му чувствовал себя так, будто стоит рядом с ним. С обеих сторон поднимались вверх тени, молчаливые и торжественные. Юноша практически слышал их ровное дыхание. Ему казалось, что он улавливает исходящее от них довольство, — они добились, чего хотели. Труп у его ног перестал быть телом жертвы, превратившись в подношение, в символ завершенности, кладущей церемонии конец.
С древних времен церемонии использовались для высвобождения эмоций. Какие же эмоции высвобождала эта?
Тело оставили в зале в самом сердце лабиринта, глубже всего под землей. Все туннели, ведущие оттуда, шли только вверх. Если в лабиринте человек чувствовал себя потерянным, то в этом зале его чувство усиливалось во сто крат.
Может, это самое чувство потерянности испытывал и убийца? Или хотел внушить его жертве? Или справедливо было и то и другое?
Если убийца некогда почувствовал себя так и хотел, чтобы жертва пережила те же ощущения, это определенно попахивало местью.
Значит, символическим значением ритуала являлось отмщение.
* * *
Незадолго до ухода из офиса Фан Му заметил, что у него сел аккумулятор в мобильном телефоне. Он отложил досье, которое изучал, прибрал на столе и пошел домой, в свою однокомнатную квартиру, поискать зарядку.
В целях облегчения логистики Департамент предоставлял жилье одиноким сотрудникам. Когда Фан Му пришел туда на работу, то подал соответствующее заявление, хотя в городе у него было где жить. На тот момент он сказал, что квартира ему нужна, чтобы быстрей добираться до офиса, но в действительности ему просто не хотелось снова жить с родителями: они всегда были против его желания поступить в полицию, причем настолько, что сразу после выпуска между ними произошла грандиозная ссора.
Фан Му отпер дверь квартиры и застыл на пороге. Гостиная, совмещенная с кухней, которую он утром оставил в полном хаосе, теперь блистала чистотой. В примыкающей спальне газеты и книги, до того разбросанные на кровати, были сложены в стопки. Постельное белье, которое он не менял целый месяц, сменилось новым, с книжных полок исчез слой пыли. Его кроссовки стояли на подоконнике, выстиранные дочиста и еще мокрые. Переведя взгляд на журнальный столик, он увидел знакомую матерчатую сумку.
«Значит, она еще здесь», — подумал Фан Му.
Он еще таращился на сумку, когда за спиной у него раздался утомленный голос, а твердый локоть подтолкнул юношу внутрь.
Его мать, раскачиваясь на ходу, вступила в двери, держа перед собой большущий таз. Она задвинула его под кровать и плюхнулась на нее, чтобы перевести дыхание.
— Чей это таз? — Фан Му торопливо прошел на кухню, взял два стакана и наполнил их водой.
— Чей? Я его купила! — фыркнула мать, отворачивая рукава. — У тебя даже не в чем постирать одежду! Как, скажи на милость, ты стираешь?
— Хожу в автоматическую прачечную.
— Неужели ты думаешь, что так твои вещи становятся чище?
Она указала подбородком на свернутый плед, лежавший в кресле; ее лицо выражало глубокое недовольство.
— Только погляди, во что превратился твой плед! Он же совсем потерял цвет! Ты его испортил!
Фан Му придвинул к кровати стул из гостиной и сел напротив матери, растерянно улыбаясь.
— И откуда у тебя, женщина, столько свободного времени?
— Думаешь, мне так уж хотелось прийти? — Она закатила глаза, а потом посмотрела на часы. — Ответь-ка, как давно ты в последний раз был дома?
Фан Му повесил голову и кивнул, охваченный чувством вины. В комнате воцарилось молчание.
Спустя минуту мама громко вздохнула.
— Ладно, раз уж ты выбрал себе такую работу, у нас с отцом не остается другого выбора, кроме как принять ее. Но нельзя же так долго не навещать нас! К тому же хочу напомнить тебе, что существует такая вещь, как телефон, сын мой. Мы стараемся тебе не звонить, чтобы не отрывать от дел. Но, надеюсь, ты понимаешь, как мы беспокоимся о тебе.
— Я понимаю. — Он взял мать за руку и крепко ее сжал.
— Береги себя, ты слышишь? — Она похлопала его по ладони. — От того, что с тобой случилось сначала в педагогическом колледже, а потом в Университете Цзянбина, меня чуть инфаркт не хватил. Если произойдет еще что-нибудь в этом роде, даже не знаю, как я это переживу.
— Со мной всё в порядке, мам. Я же не гоняюсь за убийцами — ничего такого.
— Вот только не ври мне! Я твоя мать. И знаю, с какими типами тебе приходится иметь дело.
— Я буду осторожен. Обещаю.
Мама снова закатила глаза и вздохнула, а потом с рассеянным видом поправила складку на пододеяльнике. Потом ткнула пальцем в сторону гостиной:
— Я привезла тебе кое-какие зимние вещи, они в пакете на столе. Не забывай одеваться теплее, когда наступят холода.
Она поднялась, достала из кармана небольшую стопку купюр и положила их на постель.
— Что ты делаешь? — Фан Му взял деньги и попытался всучить их ей обратно. — Мам, забери, мне всего хватает.
— И кого ты хочешь обмануть? — Она шлепнула его по руке. — Только не пытайся разыгрывать передо мной богача! Думаешь, я не знаю, что денег у тебя кот наплакал? — Она выхватила у него купюры и затолкала их под подушку, недовольно ворча: — Клянусь, мальчик мой, я не понимаю, куда ты деваешь свою зарплату.
Фан Му почесал в затылке.
— Давай так: я возьму деньги, но за это вы с отцом как-нибудь позволите сводить вас в ресторан.
— В ресторан? Пустая трата средств. К тому же твоя мать не настолько глупа, чтобы позволить приглашать себя на ужин за те же деньги, которые дала тебе.
— Ладно, ладно, — ответил Фан Му, смеясь. — Тогда пойдем купим вместе продуктов, съездим домой и сами что-нибудь приготовим.
— Вот так гораздо лучше… — Кивнув, она наконец улыбнулась. Потом наклонилась к Фан Му и поцеловала его в щеку: — Это мой мальчик!
* * *
Насладившись вкуснейшей домашней едой и поспав в своей старой постели, Фан Му проснулся полным сил. А вместе с новообретенной энергией ему открылись и новые перспективы в расследовании.
Если смыслом ритуала в лабиринте было отмщение, то какой смысл имел ритуал в торговом центре «Фусима»?
Фан Му решил, что следует сосредоточиться на двух главных элементах: торговом центре и плюшевом медведе.
Тщательное планирование и риски, связанные с этим делом, выходили за рамки простого похищения и убийства жертвы. Для злоумышленников было важно оставить тело в витрине — это являлось неотъемлемой частью ритуала. Но зачем группе преступников выставлять труп напоказ? И тем более вешать на стену?
Чтобы все его увидели.
Самой очевидной особенностью торгового центра была большая проходимость. Если кому-то требовалась аудитория для своего преступления, торговый центр гарантировал ее.
Если убийцы решили оставить труп в торговом центре, чтобы произвести впечатление и похвалиться тем, что совершили, это доказывало как минимум то, что у всей группы — или у ее лидера — имеются девиантные психологические тенденции. Очевидно, он или она считает, что демонстрация тела жертвы даже важней, чем само убийство.
То есть, как и при любых церемониях, внешняя видимость важнее всего остального.
Какую же эмоциональную потребность убийцы при этом удовлетворяли? Высмеять полицию за ее некомпетентность? Продемонстрировать свое превосходство?
Авторы, выкладывающие тексты в интернете, не могут устоять — и раз за разом заходят на страничку, чтобы проверить, сколько человек прочитали их статью и какие оставили комментарии.
Кинорежиссер, выпустив фильм на экран, сам идет в кинотеатр, чтобы понаблюдать за реакцией публики.
Каждый писатель надеется, что множество людей прочтут его книгу. Если она вызовет у читателей удивление или даже шок, это ему польстит, потому что так он поднимет себе самооценку.
Если убийцы стремились к чему-то подобному, то что они хотели доказать? Какой реакции добивались от публики?
Ответ определенно имел отношение к плюшевому медведю.
Фан Му еще раз изучил фотоснимки. Все это время чувство, которое он испытал на месте преступления, возникало у него снова и снова. Наибольшее впечатление производила плюшевая игрушка. Причем она не столько напугала его, сколько застала врасплох. Юноша не мог себе представить, каким образом гигантский плюшевый медведь мог внушить преступникам ощущение собственного превосходства и польстить их эго.
Но понял, что упустил нечто очевидное.
Если б убийцы использовали медведя, чтобы удовлетворить какую-то внутреннюю потребность, его не пришлось бы потрошить. Преступники удалили набивку, чтобы надеть шкуру на жертву как костюм — то есть им нужен был человек в костюме большого медведя.
Фан Му вспомнил, что говорил ему доктор Кай в криминалистической лаборатории: в медвежьей шкуре жертва походила на участника рекламной акции.
То есть на самом деле убийцы охотились за рекламщиком, одетым в костюм плюшевого медведя!
Но вопрос о том, что они хотели этим продемонстрировать или доказать, оставался открытым. Ясно было одно: потребность являлась настолько сильной, что они не могли ее сдерживать. Подтолкнуть их к столь решительным действиям могли два фактора: самозащита и месть.
Так какой же из них стал мотивирующим?
Фан Му возбужденно завозился на стуле. Два дела становились все более интригующими.
Он непроизвольно рассмеялся, осознав, что продолжает упорно связывать эти убийства между собой. Тем не менее, отбросив интуицию и предположения, Фан Му собирался непременно выяснить две вещи.
Во-первых, не применял ли Чжан Пейяо, жертва из лабиринта, меры физического воздействия к своим ученикам, чем мог вызвать у них желание отомстить.
И во-вторых, не работал ли Шен Баоцян, жертва из торгового центра, когда-либо рекламщиком? А если да, то не произошло ли с ним тогда что-нибудь необычное…

Глава 19
Детская травма

Как и просил Лю Ксу, в третьей психодраме он уже сам играл свою роль. Ян Чжисен внес несколько изменений в изначальную расстановку. Во-первых, мотоцикл переставили ближе к экрану, чтобы у Лю Ксу возникло более глубокое чувство погружения. Во-вторых, в сценарии появилось еще несколько эпизодов: выздоровление Лю Ксу в госпитале и его возвращение домой после выписки.
В конце психодрамы Лю Ксу торжественно вышел из-за занавеса, символизировавшего госпиталь. Его сопровождали родители, а коллеги преподнесли ему букет цветов, поздравляя с возвращением на службу. Когда он, со слезами на глазах, кланялся им, на сцене появилась еще одна героиня.
Это была его девушка — она встала в дверях тренировочного зала и, чуть не плача, наблюдала за событиями. Лю Ксу, потрясенный, несколько секунд хватал ртом воздух, а потом бросился к ней и схватил в объятия. Они простояли так довольно долго, не выпуская друг друга.
В импровизированной операторской Ян Чжисен, скрестив на груди руки, наблюдал за ходом психодрамы на мониторе.
— Великолепно. Теперь Лю Ксу чувствует себя достаточно здоровым и уверенным, чтобы встретиться со своей девушкой. Похоже, он наконец полностью восстановился. — Ян Чжисен развернулся к Бьян Пиню: — Я бы рекомендовал дать офицеру Лю пару выходных, чтобы они с невестой могли наверстать упущенное.
Бьян Пинь с улыбкой кивнул:
— Я договорюсь с его начальством.
— Ну что, друзья, думаю, мы можем переходить к четвертой стадии терапии, — подытожил Ян Чжисен. — Результаты оказались даже лучше, чем я рассчитывал. Теперь будем просто следить за его поведением, проведем несколько проверочных терапевтических сессий… Я бы просил каждого, кто заметит в нем какие-то перемены, хорошие или плохие, сразу сообщать мне.
Он по очереди пожал всем присутствовавшим руки, начиная с Бьян Пиня и Фан Му.
— Большое спасибо за вашу помощь и сотрудничество.
— Не благодарите нас, доктор Ян, — воскликнул Бьян Пинь, стискивая ладонь психолога, — это мы должны быть благодарны.
— Я просто делал свою работу, вот и всё. — Ян Чжисен поглядел на Фан Му. — Офицер Фан, я завидую капитану Бьяну за то, что в его подчинении находится столь одаренный юноша. Искренне надеюсь, что однажды нам еще выпадет шанс поработать вместе.
Фан Му стало неловко.
— Вообще, я ничего и не сделал. Разве что послужил Лю Ксу боксерской грушей…
— О нет, сделали. Вы — нечто гораздо большее, офицер Фан. — Ян Чжисен пристально посмотрел из-под толстых стекол очков Фан Му в глаза. — Поверьте, нечто гораздо большее!
* * *
Ляо Яфан торопилась к «Дому ангелов», чтобы успеть приготовить ужин. Она уже свернула на свою улицу, когда увидела сестру Чжао с тазом овощей в руках, которая стояла, нахмурившись, возле группки старух, оживленно обсуждавших какую-то сплетню.
— Тетушка Чжао, что вы делаете? — шепнула ей на ухо Ляо Яфан и забрала таз с овощами у нее из рук.
Сестра Чжао отстранила ее нетерпеливым жестом, продолжая прислушиваться к старухам.
Не зная, как поступить, Ляо Яфан тоже решила послушать. Но у старух был такой сильный провинциальный акцент, что она могла разобрать лишь отрывочные фразы, вроде «денежная компенсация» или «застройщик».
Все еще взволнованная, Ляо Яфан дернула сестру Чжао за рукав.
— Тетушка Чжао, если мы не поторопимся и не начнем готовить, ужин опоздает.
Сестра Чжао глянула на часы. Потом нахмурила лоб, развернулась и зашагала в сторону «Дома ангелов». Ляо Яфан поспешила следом.
Как только они вошли, сестра Чжао велела ей вымыть овощи, а сама направилась в комнату учителя Чжоу. Ляо Яфан только начала мыть пучок шпината, когда сестра Чжао просунула голову в дверь и спросила:
— А где старый Чжоу?
— Откуда мне знать? — Девушка, слегка раздраженная, пожала плечами. — Я ведь тоже только пришла.
Сестра Чжао фыркнула и выскочила во двор. Там она, схватив за плечо маленького мальчика, спросила у него:
— Где учитель Чжоу?
В окно Ляо Яфан видела, как сестра Чжао стала допрашивать Эльбао и как его лицо исказилось в испуге. От резкости и настойчивости в ее голосе он разрыдался и бросился наутек.
Ляо Яфан выбежала из кухни.
— Что случилось?
— Ничего! Ничего не случилось, — рявкнула сестра Чжао. — По крайней мере, ничего, что касалось бы тебя, лентяйка.
Уязвленная, Ляо Яфан надула губы и пошла назад на кухню.
* * *
Учитель Чжоу вернулся лишь после ужина. На руках он держал младенца с уродливой верхней губой. Как всегда, когда в «Доме ангелов» появлялся новый жилец, весь приют пришел в радостное возбуждение: вместе они взялись готовить кроватку, менять подгузники, купать малыша, готовить для него молочную смесь и тому подобное. Потом дети столпились вокруг кроватки, наблюдая за тем, как он сначала сосал палец, а потом погрузился в глубокий сон.
Когда все наконец успокоились, учитель Чжоу прошел вместе с сестрой Чжао на кухню. Некоторое время спустя, когда Ляо Яфан заглянула туда набрать из крана воды, в кухне было сильно накурено, на столе остывала тарелка риса с подливой, а учитель Чжоу с сигаретой в руке сидел напротив сестры Чжао.
Стоило девушке войти, как разговор между ними прервался. Учитель Чжоу улыбнулся ей, но сестра Чжао даже не повернула головы.
Наполнив чайник водой, Ляо Яфан задержалась на пороге кухни. Двое взрослых говорили приглушенными голосами; единственное, что ей удалось уловить, была фраза учителя Чжоу, звучавшая как «никому из детей пока не рассказывайте… я что-нибудь придумаю…»
Почему вдруг он так разволновался? Ляо Яфан почувствовала, как на нее наваливается усталость. Радостное возбуждение предыдущих часов, когда она помогала принять в приют нового жителя, полностью лишило ее сил.
* * *
Когда Бьян Пинь доложил своему начальству в Департаменте общественной безопасности об успехах доктора Ян Чжисена в лечении Лю Ксу, его выслушали с большим интересом — в это время в полиции запускалась реорганизация, и департамент выступил с предложением объявить Ян Чжисену благодарность и организовать его лекцию по данному вопросу.
Бьян Пинь и Фан Му прибыли в Институт психологии, чтобы вручить Ян Чжисену благодарственную грамоту, но его помощник Чен Жи сказал, что доктор Ян сейчас занят с пациентом.
— Сообщить ему, что вы здесь?
— Нет, не нужно, — ответил Бьян Пинь. — Не беспокойте его, мы подождем.
Чен Жи проводил их в комнату ожидания для посетителей на втором этаже, налил каждому по чашке чаю и вышел.
Комната, ярко освещенная и просторная, была обставлена удобной мягкой мебелью. Фан Му уселся в глубокое кресло и пальцем провел по краю дорогого деревянного столика.
— Похоже, доктор Ян неплохо устроился.
— Ничего удивительного. — Бьян Пинь забросил руки за голову и откинулся на спинку кресла. — Институт финансируют власти провинции, а еще он получает дотации из коммерческого сектора.
Полицейские собирались спокойно поболтать, но тут служащий института ввел еще пару посетителей. При виде них Бьян Пинь издал удивленный возглас и поднялся с кресла.
Это была женщина лет сорока и семи- или восьмилетний мальчик — похоже, мать и сын. Когда мать заметила Бьян Пиня, то тоже, кажется, его узнала. Мгновение она поколебалась, а потом подвела сына к дивану на другом конце комнаты.
— В чем дело? Вы ее знаете? — спросил Фан Му.
— Знаю, конечно. Этот мальчуган нашел труп в торговом центре «Фусима». А женщина — его мать.
— Правда? — Фан Му, не удержавшись, оглянулся на мальчика через плечо. Лицо ребенка было бледным и замкнутым, узкие плечи на фоне гигантской спинки кресла казались хрупкими, как у скелета. Он сидел в молчании подобно статуэтке на столе перед ним.
Понаблюдав за мальчиком некоторое время, Фан Му решился: встал и подошел к матери с сыном. Мать сразу занервничала: она подалась влево, будто закрывая ребенка своим телом. Фан Му кивнул ей и криво улыбнулся; она осталась неподвижной и нахмурила лоб.
Фан Му наклонился и потрепал мальчика по волосам. В момент прикосновения тот заметно поежился, по-прежнему не отрывая глаз от стола; по его шее побежали мурашки.
Фан Му убрал руку и добродушно усмехнулся.
— Как тебя зовут?
Мальчик не ответил; он даже не поглядел на Фан Му. Просто сидел и таращился на стол пустым взглядом.
— Ну же, скажи! Как тебя зовут, приятель?
— Саммер, — резко ответила мать ребенка. — Я знаю, что вы двое — полицейские. Не задавайте моему сыну никаких вопросов; если хотите что-то узнать, спросите меня.
Фан Му выпрямился и сел рядом с ними.
— Что с ним такое?
— Шок. — Волна несдерживаемого гнева пробежала по ее лицу. — Детский психолог в госпитале посоветовал привести его сюда, на консультацию к доктору Ян.
— Из-за того. что случилось в тот день?
Мать Саммера издала долгий протяжный вздох.
— С того самого дня моего мальчика преследуют кошмары. Каждую ночь он просыпается весь в поту, заходясь криком. Когда он не спит, то ведет себя вот так — не говорит и не отвечает на вопросы. Сидит, уставившись в одну точку, и всё.
Фан Му посмотрел на Саммера. Тот и правда продолжал таращиться на стол, не шевелясь и не обращая внимания ни на кого и ни на что вокруг.
Фан Му положил руку ему на плечо и привлек к себе. Мальчик не сопротивлялся; его тело вяло наклонилось, но взгляд так и остался в одной точке. Фан Му немного подумал, а потом вытащил из кармана свой значок и помахал им у ребенка перед лицом.
— Саммер, я полицейский, так что не бойся, ладно? Расскажи мне, что произошло.
После долгой паузы глаза Саммера нервно заметались, и он прикрыл веки.
— Я боюсь, — прошептал он.
— Боишься чего?
Саммер проигнорировал его вопрос и задал свой:
— У тебя есть пистолет?
Фан Му замер.
— Да.
Саммер повесил голову, а потом внезапно схватил Фан Му за руку.
— Убей его!
— Кого?
Взгляд Саммера снова стал пустым и безжизненным; он опять уставился в пространство. Фан Му заметил, что губы мальчика едва заметно шевелятся, но никаких звуков не вылетало.
— Маомао… маомао…
Фан Му уже хотел спросить, о чем он говорит, но тут двери распахнулись, и вошел Ян Чжисен. Он направился прямиком к Бьян Пиню.
— Простите, что заставил вас ждать, капитан Бьян.
Фан Му и мать Саммера тоже встали. Заметив их, Ян Чжисен, похоже, удивился. И сразу заулыбался:
— О, это вы, офицер Фан! А вы двое?..
Чен Жи выступил из-за его спины:
— Их направил доктор Лян из детского госпиталя.
Ян Чжисен кивнул и сказал матери Саммера, что не задержит их надолго. Та привстала с кресла, но мальчик так и остался сидеть, не шелохнувшись.
Бьян Пинь протянул Ян Чжисену благодарственную грамоту и объяснил цель их визита. Ян Чжисен все время бормотал «ну что вы, это слишком», но выглядел очень довольным. А когда Бьян Пинь попросил его прочитать лекцию для полицейских о психологических кризисах, сразу дал свое согласие.
— Никаких проблем. Меня устроит любое время, просто предупредите за неделю.
— Отлично. Что ж, тогда нам пора. Не буду больше отнимать у вас время.
Бьян Пинь и Фан Му собрались уходить.
По пути к двери юноша заметил, что Саммер повернул голову и проводил его парой черных, похожих на фасолины, глаз.
* * *
Случайная встреча с Саммером повергла Фан Му в уныние, и в следующие несколько дней лучше не стало. После следственных действий полиции пара зацепок, обнаруженных Фан Му, ни к чему не привели.
Хотя Чжан Пейяо, жертва из лабиринта, не мог считаться образчиком добродетели, он был приятным человеком с покладистым характером. С самого выпуска из университета, который состоялся 17 лет назад, преподавал в Коммерческом колледже. Хотя большинство студентов там не отличались прилежанием и дисциплинированностью, ни у кого не было с ним конфликтов. Даже наоборот: при упоминании Чжан Пейяо студенты в один голос утверждали, что все любили его. Гипотеза Фан Му состояла в том, что он сильно раскритиковал кого-то из своих студентов, вызвав у него чувство «потерянности», что и привело к убийству в лабиринте. Однако его предположение не оправдывалось. Возможно, непреднамеренные действия профессора пробудили в одном из студентов глубокую ненависть?
Но как это проверить? Ситуация казалась безнадежной: Чжан Пейяо умер в возрасте 39 лет — со сколькими людьми он пересекался за эти годы? Гораздо больше, чем 39 лет, потребуется на то, чтобы проверить каждое его непреднамеренное действие по отношению к этим людям.
Изучение биографии Шен Баоцяна, жертвы из торгового центра «Фусима», также не принесло плодов. Шен Баоцян закончил университет со степенью бакалавра и работал техником на государственном заводе, выпускающем запчасти к автомобилям. В 29 лет он ушел с завода и устроился в частном секторе; год спустя компания, в которой он работал, обанкротилась из-за плохого управления. На следующий год жена с ним развелась. Детей у них не было, и развод означал только раздел имущества. Больше Шен Баоцян не женился и долго не мог найти стабильный источник дохода. Несколько лет спустя он устроился к приятелю, занимавшемуся оптовой торговлей фруктами. Коллеги говорили, что он, пережив трудные времена, стал очень внимательным и заботливым с подчиненными, которые вспоминали его теперь с большой теплотой. Полиция занялась периодом между банкротством его предыдущей компании и поступлением на работу к другу, опросив всех, кто был с ним знаком в то время. Удалось выяснить, что Шен Баоцян пытался давать частные уроки, подрабатывал ассистентом адвоката и страховым агентом, но никогда в рекламных компаниях — даже временно.
Получалось, что нет никакой связи между Шен Баоцяном и костюмом медведя. Может, убийцы выбрали его случайно, чтобы принести в жертву? Но с древних времен для ритуальных жертвоприношений выбирали преимущественно женщин, детей или молодых крепких юношей. Зачем злоумышленникам понадобился самый обычный мужчина средних лет?
Фан Му до сих пор испытывал туманное, но стойкое чувство, что два дела об убийствах связаны между собой: оба имели сходство с ритуалом, и, хотя детали этих ритуалов оставались загадкой, в их символическом смысле — месть и самоутверждение — Фан Му не сомневался.

Глава 20
Инструмент

О дате лекции по психологическому консультированию удалось договориться без проблем; темой было избрано практическое применение антикризисных методик терапии. Лекция должна была состояться в штаб-квартире Департамента общественной безопасности Чанхона, и по всем отделениям разослали разнарядки выделить по представителю. Всеобщий энтузиазм застал департамент врасплох — на лекцию явилось куда больше людей, чем предполагалось, и потому ее пришлось перенести из конференц-зала в актовый.
Неудивительно, что тема оказалась такой востребованной и собрала столько народу: в мирное время полицейские выполняли самую опасную работу и оказывались под наибольшим давлением. Они ежедневно сталкивались с тяжелыми авариями, смертями и жестокими, кровожадными преступниками, и их психика, безусловно, страдала от этого. Особенно это касалось молодых и неопытных сотрудников: впервые выстрелив в человека при исполнении, они еще долго приходили в себя. Многие полицейские страдали от алкогольной или игровой зависимости, и глубинной причиной тому было их стремление как-то ослабить психологическое напряжение, получаемое на работе. Соответственно, лекция вызвала интерес у большого количества офицеров.
В среду к назначенному времени в актовом зале департамента не осталось ни одного свободного места; даже в проходах стояли люди. Руководство расселось в первом ряду; там же сидели представители Института психологии. Изначально Лю Ксу собирался сесть вместе с коллегами, но начальство усадило его в первый ряд.
Ровно в половине второго Ян Чжисен в безупречном черном костюме начал лекцию. После краткого вступительного слова он сразу перешел к основной теме, предварительно обрисовав систему психологической помощи полицейским в западных странах и сравнив ее с Китаем, где психическому здоровью служащих полиции практически не уделялось внимания. Он утверждал, что помощь полицейским в поддержании стабильного психического состояния не менее важна, чем своевременное обновление оружия. Ясно было, что Ян Чжисен тщательно подготовился к лекции: он говорил умно и красноречиво, а психологические тонкости объяснял так, чтобы его поняли все присутствующие, включая самых далеких от науки.
Из-за временных рамок Ян Чжисен решил ограничиться разбором посттравматического стрессового расстройства. Объективно говоря, тему он выбрал правильно. Для большинства полицейских, собравшихся в зале, каждый день нес угрозу попадания в психотравмирующую ситуацию, и шансы получить ПТСД у них были куда выше, чем у обычного человека. Вероятно, именно по этой причине, пока Ян Чжисен говорил, все слушали его с повышенным вниманием, и в зале, кроме его голоса, не раздавалось ни звука.
Фан Му, однако, чувствовал себя не в своей тарелке. Время от времени он вытягивал шею и исподтишка заглядывал в лицо Лю Ксу. Полицейский держал в руках букет, переданный ему, очевидно, начальством, чтобы он потом вышел на сцену и вручил его Ян Чжисену в благодарность за лекцию. По контрасту с улыбающимися лицами других полицейских, которые кивали в ответ на слова психолога, Лю Ксу сидел с непроницаемым выражением, склонившись к цветам, и глядел на сцену, где соловьем разливался Ян Чжисен.
Психолог начал приводить примеры, иллюстрируя свои рассуждения. Этого момента Фан Му опасался больше всего. Он очень надеялся, что лекция не затронет кое-каких фактов.
— Среди вас есть один офицер — из соображений конфиденциальности я буду называть его «Икс». Находясь на службе, Икс попал в очень серьезную автомобильную аварию…
Фан Му не мог больше слушать. И смотреть на Лю Ксу тоже не мог. Он поднялся, пробился через толпу в проходе к дверям и вышел из зала.
Приятно было оказаться на послеполуденном солнце, ласково согревающем кожу. Если б не опавшие листья, разбросанные по двору, можно было подумать, что сейчас весна. Фан Му оперся о стойку для велосипедов и стал курить сигареты одну за другой.
Конечно, чтобы объяснить свою точку зрения, ученому приходится прибегать к конкретным примерам, и тут ничего не поделаешь. Однако приводить в пример человека, который находится в зале и хорошо известен всем слушателям — такого Фан Му не ожидал, и это повергло его в уныние. Ян Чжисен не назвал вслух имени Лю Ксу, но поскольку авария произошла совсем недавно, собравшиеся наверняка поняли, что пациент, о котором идет речь, это он. Представляя, как Ян Чжисен рассуждает перед аудиторией, полной народа, об эректильной дисфункции у Лю Ксу, Фан Му отчаянно переживал за беднягу.
Уже в тот момент, когда Ян Чижсен использовал его в качестве статиста на психодраме, доверие Фан Му к психологу слегка пошатнулось. Но, поскольку лечение оказалось успешным, он решил больше об этом не думать. Возможно, таков стиль доктора Ян — он ставит интересы науки превыше всего. А может, считает, что Лю Ксу достаточно крепок, чтобы справиться… Тем не менее, как психолог, он не мог пренебрегать риском вызвать новые тревожные симптомы у пациента.
Фан Му подспудно ощущал, что руководящим мотивом Ян Чжисена было желание покрасоваться, почувствовать себя в центре внимания, и сам он прекрасно это понимал.
«Значит, пусть будет так».
Если это поможет другим полицейским исцелиться от психических расстройств или снять часть стресса, то, вероятно, смущение Лю Ксу и собственный дискомфорт Фан Му — допустимые побочные эффекты.
Лекция уже подходила к концу, когда юноша вернулся в зал. Все встали и долго аплодировали Ян Чжисену. Тот вышел из-за кафедры в центре сцены, слегка поклонился и помахал аудитории рукой. В этот момент Лю Ксу с натянутой улыбкой поднялся по лесенке и подошел к Ян Чжисену с букетом в руках. Отдал ему честь, а затем протянул цветы.
Ян Чжисен положил руку Лю Ксу на плечо и развернул его лицом к вспышкам фотокамер…
* * *
После лекции Фан Му вернулся к себе в офис. Прошло не меньше часа, прежде чем Бьян Пинь, сопровождавший Ян Чжисена по зданию, наконец освободился.
С нахмуренными бровями и усталым лицом, начальник коротко приветствовал Фан Му и, усевшись за свой стол, в молчании закурил сигарету.
Закончив с ней, он поднял глаза и встретился с юношей взглядом. Оба усмехнулись — каждый знал, о чем думает другой.
— Доктор Ян, хм… — Бьян Пинь попытался выразиться аккуратнее, — поступил не слишком тактично, согласен?
— Да уж, — буркнул Фан Му, давая наконец выход накопившемуся раздражению. — Он вообще не подумал о чувствах Лю Ксу!
— Забудь, — сказал Бьян Пинь, взмахнув рукой. Тон у него был примирительный. — Наверное, он просто заботится о своей карьере. В любом случае лечение Лю Ксу прошло успешно.
Фан Му был не в настроении спорить, поэтому сменил тему.
— Начальство уже разошлось?
— Ага. — Бьян Пинь поглядел на часы. — Да и нам уже пора собираться. Можешь уйти первым.
* * *
Выйдя из офиса и направляясь домой, Фан Му заметил одинокую фигуру, прислонившуюся к поручням главного входа. Это был Лю Ксу.
Он немного поколебался, но потом свернул и подошел к нему. При его появлении Лю Ксу выпрямил спину и улыбнулся.
— Все еще здесь?
— Ага. Задержался попрощаться с доктором Ян. — Лю Ксу кивнул в сторону ворот. — А ребята из моего участка уже смотались. Мы с ними приехали на одной машине.
— Хочешь, я тебя подвезу?
— Да нет, не надо, — отмахнулся Лю Ксу. — Возьму такси.
— Мне несложно. Я все равно ехал в город, — соврал Фан Му.
— Ну… тогда давай. — После недолгих сомнений Лю Ксу кивнул. — Спасибо.
* * *
В машине Лю Ксу сидел тихо; он расстегнул верхнюю пуговицу рубашки, ослабил галстук и откинулся на спинку сиденья с отсутствующим лицом. Фан Му заметил, что у него между пальцами зажат клочок бумаги, потемневший от того, что его долго теребили в руках.
— Что это?
— О… — усмехнулся Лю Ксу. — Парень из участка сунул мне потихоньку. Рецепт какого-то афродизиака. — Он опустил стекло и выбросил бумажку. — Наверное, они считают меня импотентом.
Фан Му стало неловко; он отчаянно пытался найти слова, чтобы утешить своего спутника. После долгой молчаливой паузы наконец произнес:
— Ну что ты, никто так не думает.
Лю Ксу продолжал молча смотреть на дорогу перед ними. Когда Фан Му свернул на боковую улочку, он внезапно спросил:
— Слушай, а ты ужинал?
— Нет, а что? — Фан Му притормозил.
— Давай я куплю тебе выпить. И ужином тоже угощу.
— Сейчас? — Фан Му бросил многозначительный взгляд на полицейскую форму Лю Ксу. — Давай в другой раз. Если будешь пить в таком виде, нарвешься на неприятности.
— Да ничего подобного. — Лю Ксу снял фуражку, потом мундир, отстегнул галстук и побросал это все на заднее сиденье. — Видишь, так уже можно идти.
— Но ты же замерзнешь! — Фан Му оглядел салон машины. — Мне нечего дать тебе набросить.
— Не переживай, — сказал Лю Ксу и указал на небольшой придорожный ресторанчик. — Пошли вон туда.
* * *
Хотя Лю Ксу снял мундир с полицейскими эмблемами и нашивками, в голубой рубашке и темно-синих брюках он все равно выглядел так, будто находится на службе. Блестящая пряжка форменного ремня лишь усиливала это впечатление. Лю Ксу зашел в ресторанчик первым, и Фан Му, сильно нервничая, поплелся следом.
Первым делом Лю Ксу заказал десять бутылок пива и только потом попросил закуски. Похоже, главной причиной, по которой он захотел зайти, была выпивка.
Покончив с одной бутылкой, Фан Му вежливо отказался от второй, объяснив, что ему еще садиться за руль.
Лю Ксу распахнул глаза:
— Да брось; уверен, ты можешь выпить и больше!
— Но мне же потом за руль… — повторил Фан Му, подняв в отрицательном жесте руку.
— Не волнуйся ты так. — Лю Ксу вложил ему в ладонь новую бутылку. — Мы не уйдем отсюда, пока всё не допьем!
Однако выяснилось, что парень больше храбрился — на самом деле он опьянел очень быстро. После каких-то двух бутылок у него уже начал заплетаться язык. Сочувствуя его ситуации, Фан Му решил, что вполне может оставить машину у ресторана и доехать домой на такси. И стал пить с Лю Ксу наравне.
Некоторое время они болтали о том о сем, но потом разговор неизбежно зашел о лекции.
— Говорю тебе, выступил он на отлично! — Лю Ксу, весь красный, горстями забрасывал в рот соленый арахис. — Доктор Ян свое дело знает. Он выставил всю необразованную деревенщину в зале полными дураками!
При этих словах крошки арахиса вылетели у него изо рта на стол. Фан Му не знал, что отвечать, поэтому просто кивнул.
— Да уж.
Лю Ксу повесил голову и стал в задумчивости жевать. В его глазах Фан Му видел настойчивую потребность высказаться, но вместо какого-то осмысленного замечания парень поднял вверх новую бутылку.
— Будем!
Они стукнулись бутылками. Фан Му отпил глоток и, не удержавшись, сказал то, что вертелось у него на языке:
— Слушай, Лю Ксу, не принимай это близко к сердцу. Я уверен, доктор Ян просто пытался… ну, объяснить все… чтобы люди лучше поняли.
Опустив веки, Лю Ксу сделал паузу. Потом вздохнул и пробормотал:
— Да знаю… Конечно, ничего страшного… Если это пойдет другим на пользу, маленькое унижение можно и перетерпеть. — Он поднял голову и улыбнулся, но улыбка получилась кривоватой. — Я в порядке.
Фан Му поднял бутылку, предлагая чокнуться.
— Вот и правильно. Что такое небольшое унижение по сравнению с тем, что ты преодолел?
Лю Ксу сделал щедрый глоток. Немного пива пролилось на рубашку. Он небрежно вытерся и пробурчал:
— Ну да, все нормально. Конечно, нормально…
Фан Му видел, что парень притворяется. Он жалел Лю Ксу, но никак не мог найти нужные слова, чтобы его утешить. Поэтому молча протянул ему сигареты. Лю Ксу взял одну, затянулся и опять повесил голову. Когда он поднял ее, собираясь заговорить, на лице у него была извиняющаяся улыбка.
— На самом деле мне не на что жаловаться. Доктор Ян, в конце концов, действительно вылечил меня. И если мой опыт пригодится, чтобы вылечить других, я буду только рад. — Час пик давно прошел, но людской поток на тротуаре не иссякал. Лицо Лю Ксу отражалось в стекле витрины, сквозь которое он следил за пешеходами на улице. — Просто не надо ему было использовать мой случай в качестве примера — в этой конкретной ситуации. — Лю Ксу явно продолжал думать об этом. — Любому идиоту было понятно, что «Икс» — это я. — Он затушил сигарету в пепельнице и прикурил новую. — А уж если он все-таки использовал мой пример, то не следовало упоминать… ну, об этом.
Фан Му молча глядел на него.
— Я чувствовал себя… — Лю Ксу покачал головой и усмехнулся. — Чувствовал себя так, будто стою на сцене без штанов, а доктор Ян показывает на меня пальцем и говорит: «У этого парня не получается в постели». Как будто он использовал меня, чтобы покрасоваться. Показать себя всезнающим и мудрым…
— Не будем больше об этом. — Фан Му не мог дальше слушать это. Он открыл еще пива и протянул бутылку товарищу. — На, выпей еще.
— Фан Му, — сказал Лю Ксу, глядя на него покрасневшими глазами. — По-твоему, я неблагодарный?
— Нет! То, как доктор Ян обошелся с тобой, было отвратительно. Но не принимай это на свой счет. Оно того не стоит, поверь мне!
Может, дело было в табачном дыме, но глаза Лю Ксу внезапно покраснели еще сильнее. В следующий миг он схватил Фан Му за запястья и крепко их сжал.
— Ты для меня как брат.
* * *
Уже перевалило за полночь, когда Фан Му наконец доставил коллегу домой. Лю Ксу напился в хлам, и пока Фан Му доволок его по лестнице на шестой этаж, оба совершенно выдохлись. Юноша нажал на кнопку звонка, и дверь открыла встревоженная девушка Лю Ксу. Она помогла затащить почти бесчувственное тело своего парня в комнату и уложить на диван, после чего предложила чаю. Фан Му вежливо отказался и ушел.
Но не успел он спуститься на несколько ступеней, как услышал за спиной голос, зовущий его по имени. Фан Му оглянулся. Лю Ксу стоял в дверном проеме и таращился на него.
— Вот увидишь… я точно… верну обратно… этот… револьвер!
* * *
В тот вечер Ян Чжисен вернулся домой немного раньше обычного. Он пребывал в отличном настроении.
Ян Чжан уже был дома. Раннее возвращение отца застало его врасплох; когда тот вошел в двери и стал снимать в прихожей обувь, он пронесся мимо с грудой каких-то вещей в руках и нырнул к себе в комнату.
Когда мальчик открывал дверь, что-то выпало у него из рук и покатилось по полу. Ян Чжан слишком спешил, чтобы отвлекаться, поэтому быстро развернулся и запер замок. Но потом притих.
Предмет, который он уронил, докатился до центра гостиной. Ян Чжисен наклонился посмотреть и понял, что это банка из-под «Кока-колы». Тихонько чертыхнувшись, он поднял ее и уже собирался поставить на журнальный столик, когда заметил два целых блока таких же банок, спрятанные за подлокотником дивана. Один из них был распечатан; в нем еще оставалось банок шестнадцать. Другие, уже пустые, стояли возле ножки стола.
Мужчина утомленно потряс головой и крикнул в сторону спальни сына:
— Нельзя пить столько этой гадости! У тебя кости перестанут усваивать кальций!
Ответа не последовало.
Ян Чжисен переставил колу в кладовую и прошел к себе в кабинет.
Две стены там занимали книжные полки. Один стеллаж Ян Чжисен выделил под различные сертификаты, дипломы и награды. Он полез в портфель за благодарственным письмом, полученным сегодня в департаменте. Развернув письмо, выставил его на полке — на том самом месте, которое подготовил за несколько дней. Отступил на несколько шагов, полюбовался новым приобретением, а потом подошел ближе и немного поправил листок, после чего удовлетворенно кивнул.
Это был его собственный зал славы. По многочисленным сертификатам, благодарственным письмам и наградам за научные достижения любому стало бы ясно, что он добился больших успехов. Некоторые полки казались переполненными, но в центре еще оставалось свободное место — будто для награды гораздо более значимой, чем все, полученные им до сих пор.
Ян Чжисен долго смотрел на пустое место, и его губы медленно растягивались в улыбке.
Очень скоро наступит день, когда оно будет заполнено.
* * *
Полночь.
Ян Чжан осторожно нажал на дверную ручку, высунул голову в коридор и заглянул в темную гостиную. После секундной паузы он прокрался на цыпочках в кладовую с полиэтиленовым пакетом в руках. Минуту спустя протащил пакет с банками «Кока-колы» в ванную. Запершись внутри, достал одну банку и, усевшись на унитаз, стал пить.
Он пил «Кока-колу» весь день и весь вечер, так что у него раздуло живот. Банка в его руках была еще наполовину полной, но больше в него не лезло. Ян Чжан бросил расстроенный взгляд на оставшиеся банки — и внезапно вскочил на ноги, будто что-то вспомнил. Остаток колы вылил в раковину.
Дальше пошло проще — мальчик одну за другой вскрывал банки, стараясь как можно тише выпускать из них углекислый газ, и выливал в раковину содержимое. Потом осторожно складывал банки в полиэтиленовый пакет.
Вскоре маленькую ванную наполнил сладкий, отдающий лекарством запах, возбуждая все его органы чувств. Ян Чжан повторял одну и ту же операцию, тихонько считая: «Тридцать одна… тридцать две…»

Глава 21
Память

— Так, давай-ка я позову пару ребят тебе на помощь. — Син Чжисен глянул на мокрый от пота лоб Фан Му над гигантской кучей одеял и подушек, которые предстояло загрузить в стоявший поблизости внедорожник.
— Ну что вы, не нужно, заместитель начальника Син, вы и так мне очень помогли.
— Никаких проблем, юноша. — Син Чжисен постучал в стекло комнаты охраны, и дежурный полицейский немедленно вышел к ним. — Подите позовите несколько ребят помочь с погрузкой.
Син Чжисен был старым знакомым Фан Му. Прежде чем стать заместителем начальника Департамента общественной безопасности Чанхона, он руководил Ассоциацией защиты экономических и культурных ценностей. Фан Му познакомился с ним, когда они вместе расследовали серийные убийства в кампусе педагогического колледжа Чанхона. После этого Фан Му нередко помогал ему: в частности, в раскрытии серийных убийств Хон Янсяо. Когда юноша закончил университет и решил стать полицейским, Син Чжисен позвонил ему и уговорил пойти в криминальную полицию города, а потом Бьян Пинь по собственной инициативе перевел Фан Му в Департамент общественной безопасности. В качестве извинения Бьян Пинь угостил Син Чжисена роскошным ужином с морепродуктами.
На этот раз Фан Му сам обратился к нему за услугой. Поскольку Син Чжисен был начальником Ассоциации защиты экономических и культурных ценностей, он водил знакомство со многими крупными шишками из колледжей и университета Чанхона. Фан Му попросил собрать у выпускников, покидающих общежития, старые одеяла и подушки. Когда Син Чжисен спросил, зачем они ему понадобились, Фан Му объяснил, что собирается передать их в приют. Услышав это, заместитель начальника загорелся желанием помочь и спустя каких-то пару дней набрал гигантскую кучу одеял и подушек, а его жена, работавшая в госпитале, позаботилась о том, чтобы все они были выстираны в тамошней прачечной.
С помощью коллег все одеяла и подушки были погружены к Фан Му во внедорожник. Юноша утер со лба пот, а Син Чжисен протянул ему сигарету и сам тоже закурил.
— Значит, это там живет дочь Сун Мей?
Фан Му щелкнул зажигалкой.
— Угу.
Син Чжисен замолчал и оперся о машину, покуривая рядом. Докурив, Фан Му отряхнул ладони и сказал:
— Заместитель начальника Син, огромное вам спасибо за помощь. А теперь мне пора.
— Погоди минутку, — сказал Син Чжисен и вытащил из внутреннего кармана конверт с наличными. Отсчитал десять купюр по 100 юаней и сунул их в руку Фан Му. — Для ребятишек.
— Нет, это слишком много! — Юноша попытался вернуть ему деньги назад.
— Я говорю, чтобы ты взял, так что бери. — Син Чжисен придержал руку Фан Му и сунул деньги ему в карман куртки. — И на будущее, если я смогу еще что-то сделать, только позвони.
Фан Му ничего не оставалось, как принять подарок. Он кивнул, прощаясь со старым Сином, развернулся и сел в свой автомобиль.
Погода становилась холоднее. Несмотря на то что время перевалило за полдень, тут и там на дороге блестели замерзшие лужицы. В такую погоду в «Доме ангелов» определенно будет недостаточно тоненьких пледов, чтобы согреться. Фан Му с довольным лицом оглядел груду теплых одеял и подушек в зеркале заднего вида.
* * *
В маленьком сарайчике, пристроенном к «Дому ангелов», учитель Чжоу и сестра Чжао следили за тем, как старшие дети чистят бойлер. С помощью примитивной системы вентилей и труб бойлер был подсоединен к батареям в спальнях приюта. Это была единственная система отопления, на которую они могли рассчитывать зимой. Рядом с бойлером была насыпана небольшая горка угля. Несколько ребятишек радостно копались в ней, с ног до головы покрытые угольной пылью.
Когда учитель Чжоу увидел полный автомобиль подушек и одеял, то был одновременно удивлен и обрадован. Положив обе руки на плечи Фан Му, он сказал:
— Даже не знаю, как тебя благодарить…
Фан Му смутился:
— Не стоит благодарности, учитель Чжоу. Это просто старые одеяла, ничего больше.
Сестра Чжао, улыбаясь во весь рот, позвала детей помочь с переноской одеял и подушек в дом. Эльбао, черный от угля, бросился вперед, тоже собираясь участвовать. Сестра Чжао хлопнула его по заду и отставила в сторону, чтобы он не перепачкал выстиранные одеяла.
Когда внедорожник разгрузили, Фан Му предложил почистить бойлер. На это ушло больше двух часов, и закончил он около четырех вечера. Вымыл лицо и руки, постарался отряхнуть с одежды угольную пыль и присел с учителем Чжоу во дворе, чтобы поговорить.
Сестра Чжао позвала детей, до сих пор возившихся с углем, домой — мыться и переодеваться. Фан Му кивнул на кучу и спросил:
— Это вы сами купили?
— Конечно.
— Но этого хватит? — Юноша провел быстрый подсчет у себя в голове. — Топить придется до марта как минимум.
— Посмотрим. — Учитель Чжоу нахмурил брови. — К тому же непонятно, сколько вообще мы еще тут проживем.
Фан Му уже собирался спросить, что он имеет в виду, когда кто-то позвал учителя Чжоу с другого конца двора. Это был старик — по его одежде Фан Му решил, что пришел кто-то из соседей. Учитель Чжоу подошел к нему и перебросился парой слов. Когда он вернулся, то брови у него хмурились еще сильнее.
— Что случилось? — спросил Фан Му.
— Он хотел напомнить о завтрашнем собрании. — Учитель Чжоу вздохнул.
— Собрании? Каком собрании?
— О сносе нашего квартала и расселении жильцов. Соседи решили, что я, как человек образованный, лучше всего подхожу, чтобы вести переговоры с застройщиком.
— Что? — Глаза Фан Му широко распахнулись. — Ваш квартал сносят?
Учитель Чжоу поморщился и кивнул, но больше ничего не сказал.
Сердце у Фан Му упало. Он смотрел в опечаленное лицо старика и очень хотел хоть как-то его утешить.
— Не беспокойтесь так! Вы получите большую денежную компенсацию и построите «Дом ангелов» заново.
— К сожалению, это не так просто. Куда девать детей на то время, пока приюта не будет? — Учитель Чжоу повернулся и поглядел на двухэтажное здание «Дома ангелов». — Не говоря уже о том, что нам придется покупать новый участок и строить новый дом… Неизвестно, во сколько это обойдется.
— Если не сможете позволить себе участок в городе, поищете за городом и поселитесь там.
— Земля за городом в наше время тоже дорогая. — Учитель Чжоу потряс головой. — И, если участок будет далеко, детям станет неудобно добираться до школы. А это скажется на их образовании.
Фан Му замолчал. Он изо всех сил напрягал мозги, чтобы предложить еще какие-нибудь идеи. После долгой паузы решился:
— Вам нужно обратиться за благотворительными пожертвованиями от общественности и от правительства, потому что собственными силами вам, боюсь, не справиться.
— Нет, — отрезал учитель Чжоу, обведя взглядом двор. — Если б я хотел, то давным-давно сделал бы так. Но, как уже говорил, я не позволю, чтобы мои дети росли с ощущением собственной неполноценности. — Он повернулся к Фан Му и с нажимом произнес: — Нищета души куда страшней нищеты материальной.
— Ладно, но от меня вы же не отказываетесь принимать пожертвования? — спросил Фан Му, надеясь заставить его взглянуть на вещи в другом свете. — А какая разница между мной и другими людьми?
— Разница есть. — Учитель Чжоу улыбнулся. — Ты действуешь только от собственного лица, и ты никогда не просил ничего взамен.
Мысль о благотворительности внезапно напомнила Фан Му про дело, которое поручил ему Син Чжисен. Он вытащил конверт с тысячей юаней из кармана куртки и протянул его учителю Чжоу.
— Что ты делаешь? — воскликнул тот. — Ты и так перечислил нам деньги в этом месяце, не говоря уже о подушках и одеялах, которые ты привез.
— Это не от меня. — Фан Му рассказал о Син Чжисене и объяснил, что намерения у того бескорыстные.
Учитель Чжоу взвесил наличные на ладони и погрузился в раздумья. Потом снова оглядел двор и сказал негромко:
— Фан, дружище, есть кое-что, о чем я давно хотел с тобой поговорить.
— Да?
— Почему ты помогаешь именно Ляо Яфан?
Фан Му заглянул учителю Чжоу в глаза. Тот ответил ему взглядом, полным обычной нежности и теплоты. Юноша понял, что ему можно доверять.
— Потому что я был знаком с ее матерью. — Мгновение он помолчал, а потом продолжил: — Когда я учился в университете, ее мать работала у нас в общежитии. Я учился на младших курсах… Случилась трагедия, и она пожертвовала жизнью, чтобы спасти меня.
Фан Му не собирался рассказывать подробности, а учитель Чжоу не стал расспрашивать. Немного подумав, старик хлопнул его по плечу и сказал:
— Ты осознаёшь свой долг и выплачиваешь его. Я всегда знал, что ты — человек высоких моральных качеств.
— Это самое малое, что я могу сделать. Мать Ляо Яфан заплатила собственной жизнью, и в результате эта девочка лишилась детства. По сравнению с этим то, что я делаю для нее, ничего не стоит. — Фан Му искоса глянул на собеседника. — Кто здесь человек высоких моральных качеств, так это вы.
Внезапно глаза учителя потемнели.
— Нет, я совсем другой. — Он поглядел на запад, в сторону заходящего солнца, и тихонько пробормотал: — Я не похож на тебя.
Воспоминания — странная штука. Они текут плавным потоком, и человек, внезапно погрузившись в него, часто не может вынырнуть обратно. Фан Му понятия не имел, в какие глубины памяти на мгновение погрузился учитель Чжоу, но знал, что и тот не представляет, о чем думает он сам. Возможно, оба они пережили вещи, о которых тяжело говорить вслух, и эти воспоминания привели их в угнетенное состояние духа.
После ужина мрачность учителя Чжоу так и не развеялась, и Фан Му тоже грустил всю дорогу до дома.
* * *
Внедорожник мчался по плоским улицам Чанхона мимо жилых кварталов, которые казались одновременно знакомыми и чужими. Для Фан Му этот город был связан с массой воспоминаний: беззаботное детство, бестолковый подростковый возраст, университетские годы, в которых одиночество мешалось с радостью, а счастье — со страхами. В 1999-м, вскоре после того, как ему исполнился 21 год, блаженная невинность разлетелась на куски. И эта трагедия продолжала преследовать его после отъезда в Университет Цзянбина.
Фан Му вспомнил их первую встречу с Лю Ксу. В глазах коллеги была смесь отчаяния с паникой. Но ведь именно так долгое время смотрел и сам Фан Му! И это ставило его перед вопросом, которого он много лет пытался избегать: что, если после серии убийств в педагогическом колледже он тоже стал жертвой ПТСД? Разве он не закрылся от людей? Разве не таскал за собой повсюду нож, боясь расстаться с ним хоть на мгновение? Разве по ночам его не преследовали кошмары? Не мучил запах горелой плоти? И не разрывало ли до сих пор его сердце чувство вины за гибель всех этих людей?
Фан Му мчался по городу в сгущающихся сумерках; огни вывесок падали в салон. Юноша посмотрел в свои глаза в зеркале заднего вида. Страх, тревога, непринятие себя давно исчезли из них, сменившись холодной цепкостью. Без Стадий I, II, III и IV, без всякой психодрамы, Фан Му научился жить дальше и каждую ночь погружался в глубокий сон.
Все закончилось в тот момент, когда он наставил пистолет на вооруженного ножом Сун Пу и спустил курок.
Есть множество вещей, которые невозможно или очень тяжело принять. Но если встретиться с ними лицом к лицу, можно понять, что они остались в прошлом.
Что, если убийство человека действительно помогает решить проблему?
* * *
Фан Му сидел на своей кровати и глядел в окно на холодный лунный свет, заливающий город. Предметы на его рабочем столе отбрасывали длинные призрачные тени; среди них тускло поблескивал полицейский значок.
Возможно, у Тай Вея была и другая причина считать его непригодным для службы в полиции. Трудно понять, о чем думает другой человек. Но еще труднее осознать собственные мысли…
В ту ночь Фан Му так и не заснул.

Глава 22
История господина Ч

Господину Ч. невероятно тяжело. И все-таки он начинает. Делает глубокий вдох…
— Сегодня я расскажу вам нечто, о чем мне крайне трудно говорить. Прежде чем начать, я хочу, чтобы вы знали — психологически я готов встретиться с вашим осуждением, даже со злобой. Господин Ж., прошу, покажите остальным фотографии.
Фотографии выложены на стол, его секрет раскрыт. Он продолжает:
— Хорошо. Как вы понимаете, эти снимки были сделаны без моего ведома. Человек на них — я — мастурбирует.
Реакция вполне ожидаемая.
— Прошу прощения, госпожа Ц., что заставил вас смотреть на такую гадость. Однако я должен кое-что объяснить, точнее — у меня нет другого выбора, поэтому добавлю: трусики, которые я держу в руке, принадлежат моей дочери. О! — восклицает он, непроизвольно усмехаясь. — Понимаю, как все вы изумлены; возможно, в своих сердцах вы меня проклинаете, считаете животным и даже хуже. Я знаю, что я животное. Но, прошу, поверьте мне, до сего дня я не тронул свою дочь и пальцем — ни разу. Самое худшее, что я натворил, — это то, что вы видите на фотографиях.
Господин Ч. дрожащей рукой берет чашку со стола, и чай из нее проливается ему на рубашку. Госпожа Ц. протягивает салфетку.
— Спасибо вам, Ц. Мне стало гораздо легче… Нет, господин Ж., я готов продолжать свою историю. Да, я уверен.
Как и у большинства из вас, мое отвратительное психологическое состояние спровоцировано давним инцидентом. Он произошел девятнадцать лет назад.
Мне тогда было пятнадцать. Я был совершенно наивным школьником, с головой погруженным в учебу. Я знал, что человеку с таким скромным происхождением, как у меня, надо старательно учиться, иначе я никогда ничего в жизни не добьюсь. Хотя времена моей юности были не такими либеральными, как нынешние, в школе тут и там можно было видеть парочки, которые потихоньку обнимались или обменивались поцелуями. Но я даже не глядел в сторону одноклассниц, не заговаривал с ними, и сама мысль о том, чтобы завести подружку, была мне полностью чужда.
В летние каникулы перед старшей школой, в отличие от большинства моих одноклассников, которые развлекались и отлично проводили время, я целыми днями просиживал в классе почти пустой школы. Как вы понимаете, мне было нисколько не весело. Я, крепкий здоровый парень, один сидел в мертвой тишине класса и день за днем решал задачи по математике. Единственным отдыхом для меня были короткие перерывы, когда я смотрел в окно на ближайшую детскую площадку. Теперь, когда я об этом вспоминаю, то жалею, что не бездельничал и не ходил все лето по вечеринкам. Ну и пускай я не попал бы в привилегированный класс и не поступил бы в университет — зато был бы сейчас счастливым, пусть даже безработным… По крайней мере, я стал бы нормальным отцом с достойными моральными качествами!
Господин Ч. прижимает ладони ко лбу и болезненно горбит спину, явно потрясенный этим осознанием. Люо Цзяхай собирается подойти и утешить его, но господин Ж. не позволяет. Все в молчании ждут, пока господин Ч. успокоится.
— Со временем я стал замечать, что каждый день после обеда отец с дочерью приходили поиграть на детской площадке. Я решил, что девочка — его дочь, потому что она называла мужчину папой. Ей было двенадцать или тринадцать лет; она была очень хорошенькая, с длинными волосами, завязанными в хвосты, которые достигали середины спины. Обычно она была в пестрой юбке в цветочек. Отец, красивый мужчина, носил очки в серебристой оправе; они придавали ему утонченный вид.
Наша школа занимала одноэтажное здание, и сразу под окном находились цветочные клумбы. Летом ароматы цветов залетали в окна. Иногда отец с дочерью развлекались на дальнем краю площадки, где был игровой комплекс с перекладинами; иногда они оказывались ближе к моему окну — нюхали цветы на клумбах, ловили стрекоз и тому подобное. Каждый раз, когда я слышал смех девочки, это напоминало мне сделать перерыв. Перерыв означал для меня просто сидеть у окна и смотреть, как отец с дочерью играют. Порой они замечали меня и дружески улыбались. Каждый раз, когда мы встречались взглядами, я ощущал, до чего прекрасна жизнь. Только представьте! С неба льется яркий солнечный свет, и отец с дочкой играют среди цветов. Картина была такой трогательной, что я невольно начинал мечтать о собственном будущем — о комфортной обеспеченной жизни, в которой я, элегантно и дорого одетый, веду свою дочь на прогулку, а какой-то мальчуган из бедной семьи бросает на нас завистливые взгляды. Каждый день я ждал, когда отец и дочь придут на площадку, потому что их приход отвлекал меня от унылой реальности и на несколько минут погружал в фантазии. Это приносило мне подлинное удовлетворение…
Господин Ч. погрузился в раздумья, и его губы тронула улыбка. Одновременно он начал дрожать, словно воспоминания были и сладкими, и горькими.
— Помню, был особенно жаркий день, без единого ветерка. Я сидел в пустом классе, и пот тек у меня по спине, отчего мне становилось холодно. Я тогда подумал, что в такую жару они точно не придут. Но около трех часов пополудни отец с дочерью опять появились на площадке. Они сразу подошли к клумбе у меня под окном, и мужчина кивнул мне. Правда, я заметил, что лицо у него немного нервное, а дочь все время низко опускает голову.
На этот раз они не стали нюхать цветы или гоняться за стрекозами. Вместо этого присели за кустами на бетонную ограду клумбы — в ней была скамья, которой не было видно с площадки. Но я хорошо видел ее — и то, что они делали прямо у меня на глазах. Отец посадил дочь на колени и…
Господин Ч. судорожно сглотнул — похоже, во рту у него пересохло.
— Он задрал ее юбку и снял трусики.
В комнате воцарилось потрясенное молчание, время как будто замерло.
— В голове у меня помутилось, я не мог пошевельнуть ни единым мускулом, все мое тело словно заледенело. Прямо передо мной девочка скакала и подпрыгивала на своем отце; я слышал его тяжелое дыхание и ее негромкие стоны.
Несколько раз они меняли позы, словно на съемке порнофильма: девочка сверху, в миссионерской позиции, по-собачьи… Наконец отец хрипло выдохнул и повалился на нее. Потом они оба вытерлись и оделись, будто ничего не произошло. Мужчина бросил платок, которым вытиралась его дочь, мне под окно, удовлетворенно ухмыльнулся в мою сторону, подмигнул и пошел прочь.
Я так и глядел в окно, застыв в неподвижности, когда они уходили с площадки. Следующие несколько часов пролетели в мгновение ока. Я очнулся от своего паралича уже в сумерках, когда мать пришла звать меня домой — близилось время ужина. Прежде чем уйти, я потихоньку сунул платок к себе в школьную сумку. Потом, низко склонив голову, последовал за матерью домой.
На следующий день я пришел в школу очень рано и так делал день за днем. Больше я не ждал появления отца с дочерью. Мои дни текли как раньше, но я чувствовал, что изменился внутри. Став очевидцем столь абсурдного сексуального акта, я словно разделил с его участниками их порочную тайну. Я чувствовал себя грязным и одновременно испытывал возбуждение и искушение. Они пугали меня — и в то же время притягивали. Если попытаться описать это чувство через запах, то он будет сладким, с легким привкусом рыбы — на самом деле большинство оставшихся дней летних каникул я, сидя один в классе, прижимал тот платок к носу одной рукой, а другой мастурбировал.
Я поступил в элитную старшую школу, а потом на юридический факультет университета. После окончания я женился, и у нас родилась дочь. Все шло гладко, словно по заранее написанному сценарию. Однако с того самого дня в школьном классе я не расставался с платком — он был со мной и в юности, и в зрелые годы. У меня сложилась привычка мастурбировать, и с женитьбой она никуда не делась. Став старше, я понял, что меня привлекают маленькие девочки. Наверное, миниатюрная, детская фигура моей жены стала решающим фактором, когда я принимал решение о женитьбе.
Моя тайна сопровождала меня и мучила долгие двадцать лет. Каждый раз, когда я видел дочь кого-нибудь из соседей или коллег, то не мог сдерживать свои внутренние порывы. Нет, это была не обычная любовь и забота, которую нормальный взрослый мужчина чувствует к маленьким девочкам, — это было дикое извращение! Они понятия не имели, какие картины проносятся у меня в мозгу, когда называли меня «дядюшкой» своими сладкими голосками! И если я еще мог простить себе сексуальные фантазии в отношении дочек других людей, то рождение собственной стало для меня не только счастьем, но и катастрофой…
Господин Ч. внезапно замолчал, руки его свисали между колен. После долгой паузы он наконец поднял голову, но снова закрыл лицо ладонями.
— К шести годам моя дочь стала настоящей красавицей. Жена обожала ее; вместе они придумывали, как ей нарядиться и как причесать волосы. Жена понятия не имела, что чем старше становится наша дочь и чем привлекательней выглядит, тем сильней это мучает меня. Я боялся обнимать собственного ребенка. Я осознавал, что, глядя на ее ангельское личико, на волосы, собранные в хвосты, прикасаясь к ее мягкому нежному тельцу, не смогу сдержать эрекцию. Но сколько бы я ни таился, правда все равно вышла наружу, когда ей исполнилось семь.
В тот день моя жена и дочь вместе принимали ванну. Когда они вышли, личико у дочери было розовое, а длинные мокрые волосы падали на хрупкие плечи. Она была в одном купальном полотенце. При виде нее мое мужское достоинство восстало, и я скорее — не только чтобы скрыть это, но и чтобы достигнуть разрядки — бросился в ванную. Когда уже сдернул брюки и взялся за дело, то увидел трусики моей дочери, висевшие на краю корзины для белья. Не задумываясь, я обернул ими свой член, а потом вытащил еще пару и прижал их к носу, глубоко втягивая запах. Я был близок к финалу, когда внезапно моя жена вошла в ванную за кремом для лица. Секунду мы в изумлении таращились друг на друга, а потом я кончил. Когда жена поняла, что тряпки, перепачканные моей спермой, это на самом деле белье нашей дочери, то прижала ладонь ко рту и рефлекторно отступила назад, охваченная ужасом. Я протянул руку и схватил ее за локоть, умоляя простить меня и дать возможность все объяснить. Однако она лишь грызла ногти и яростно трясла головой; что бы я ни говорил, единственным ответом был ее приглушенный визг, шедший откуда-то из глубины груди. Мы боролись с ней в нашей тесной маленькой ванной, и я не выпускал ее, пока наша дочь не подошла и не постучалась в дверь.
С того дня жена никогда не подпускала меня к дочке. Сама она тоже перестала делить со мной постель и спала у дочери в спальне. Наша дочь понятия не имела о том, что между нами произошло. Она продолжала пытаться обнять меня и поцеловать, как раньше. Но после того как жена несколько раз накричала на нее за это, постепенно отдалилась от меня. Внешне мы по-прежнему выглядели как благополучная и гармоничная семья. Однако в душе́ я так страдал, что дошел до грани. Несколько раз пытался поговорить с женой, все ей объяснить, но каждый раз, когда я видел презрение и отвращение в ее глазах, лишался храбрости и не мог открыть рта.
Голос господина Ч. стал сдавленным; большие тяжелые слезы закапали с подбородка на колени.
— Я знал, что не являюсь хорошим мужем и отцом. Но не мог контролировать свои желания. Лишившись семьи, я понял, что эти желания берут надо мной верх. Я продолжал попытки завладеть бельем дочери и использовать его для мастурбации, а потом, среди ночи, запирался в спальне и бил себя по лицу. Я задумывался о самоубийстве и потому с головой погрузился в работу, берясь за все дела подряд. Мой план был отложить 200 тысяч юаней за следующие три года, чтобы оставить их жене с дочерью на жизнь. После этого я уехал бы куда-нибудь и покончил с собой. Так и продолжалось до тех пор, пока… — Господин Ч. поднимает заплаканное лицо и обращается к господину Ж.: — Пока вы меня не нашли.
Время в комнате снова пришло в движение.
Господин Ж. лишь легонько кивнул. Остальные так и сидели в молчании. Эта стадия, которую господин Ж. называл «разогревом», была в действительности невероятно жестокой. Выслушивание мучительных воспоминаний других никому не доставляло удовольствия. Но у них не было выбора — они приняли решение помочь друг другу и собирались держаться до самого конца.
Господин Ч. успокоился и вытер слезы. Господин Ж. медленно заговорил:
— Основываясь на том, под каким углом сделана фотография, мы пришли к выводу, что снимали с крыши противоположного дома. Мы понаблюдали за этим местом, но там никто не появился. Поэтому, что касается виновника, вариантов у нас нет. Однако мы разыскали его.
Он выложил на стол перед господином Ч. несколько снимков.
Сцены на фотографиях были разными, но человек на них — один и тот же: бедно одетый пожилой мужчина лет шестидесяти. Господин Ч. разложил фотографии в ряд и стал внимательно разглядывать, а несколько секунд спустя изумленно выдохнул:
— Это действительно он! — В его глазах мелькнул кровожадный огонек. — А его дочь?
— Она ему не дочь. — Господин Ж. покачал головой. — Подростком она работала проституткой. Три года назад умерла от третичного сифилиса.
Он протянул господину Ч. какую-то папку. Полистав ее содержимое, тот с растерянным видом поднял глаза.
Господин Ж. поглядел ему в лицо и усмехнулся.
— Что касается наших планов, достаточно того, что мы разыскали его. — Он указал на пожилого мужчину на фотографиях, и его взгляд стал жестким. — Поверьте, очень скоро вы получите обратно свою жену и дочь.
Господин Ч. вгляделся в снимки. Когда он снова поднял голову на господина Ж., на его лице было решительное выражение:
— И чего же мы ждем?

Глава 23
Он и «Она»

Фан Му попросил у Бьян Пиня сутки отгула. Он не сказал, куда направляется, а Бьян Пинь не стал спрашивать — просто отдал приказ в трубку мобильного телефона, и отгул был получен.
Два часа спустя юноша въехал в кампус Университета Цзянбина.
Прошло почти полгода с тех пор, как он был там в последний раз, и в кампусе произошли заметные изменения. Над головой нависали каркасы новых зданий, отчего создавалось впечатление холодной и грязной стройплощадки, а не тихого убежища с башнями из слоновой кости для мыслителей и ученых.
Фан Му сбросил скорость и стал бесцельно кружить по кампусу. Он проехал мимо футбольного поля, мимо столовой, мимо бассейна. Наконец припарковался возле мужского общежития № 5 и, по-прежнему сидя в машине, поглядел в окно на здание перед собой, обежав по очереди глазами все семь этажей. Общежитие не изменилось — а вот лица студентов, выходивших и входивших в него, были другими. Некоторые с любопытством поглядывали на припаркованный поблизости внедорожник; некоторые игнорировали его и шагали мимо, высоко подняв головы. Возможно, среди них были те, кто знал о том, что здесь произошло. Этот эпизод мог однажды подарить им короткий момент интереса или неплохую тему для разговора. Для тех же, кто в нем участвовал, он превратился в воспоминание, от которого им не избавиться всю оставшуюся жизнь.
Лица из прошлого замелькали перед глазами. Фан Му вспомнил Ду Ю, Чжу Туанчжи и Лю Чжанчжуна; подумал про Чжан Яо и Мен Фанчжи. Некоторые из них счастливо жили где-то; другие… Фан Му предпочитал думать, что они вернулись в колесо перерождения и сейчас созревали в животах у будущих счастливых матерей или только-только открывали глаза в тепле и уюте детской кроватки.
«Где бы вы ни были, вы все, забудьте об этом. Если кто из нас и должен помнить, пусть это буду я».
Юноша завел мотор и поехал к северо-восточной окраине кампуса.
* * *
Лужайка возле бункера заросла сорняками. Фан Му вспомнил, каким зеленым это место было весной и летом — самое большое незастроенное пространство в кампусе. То ли университетское начальство не хотело заниматься его благоустройством, то ли просто боялось трогать — но ничего не изменилось. Наземный вход в бункер и прилегающий участок остались такими же, как в тот день, когда он вышел из дверей, волоча на себе Тай Вея. Даже притоптанная, пожелтевшая трава перед входом осталась на месте. Фан Му подошел к двойным металлическим дверям и тронул экран из железной сетки. Пальцы тут же заледенели, на них остался след ржавчины.
— Хочешь зайти посмотреть?
Фан Му обернулся.
Это был Тай Вей.
Взгляды их встретились, и мгновение они стояли, не сводя друг с друга глаз. Оба, казалось, нисколько не удивились, как будто заранее знали, что встретятся.
Тай Вей подошел к Фан Му, подцепляя сухие стебли носками ботинок. Наклонился к двери и заглянул внутрь через железную сетку.
— Ничего не видно — слишком темно. — Он повернул голову и посмотрел на Фан Му. — Если хочешь зайти оглядеться, я позову сторожа.
Юноша покачал головой:
— Не надо.
— Я знал, что ты вернешься. — Тай Вей задумчиво уставился на заросший газон. — Когда на работе одолевает стресс, я тоже приезжаю сюда. Приезжаю, сижу некоторое время, и становится легче. Я говорю себе, что если сумел пережить такое насилие, такую беспощадную жестокость, как тогда, то что по сравнению с ними нынешние мелкие неприятности?
Жестом он пригласил Фан Му сесть с ним рядом на земляной холмик и прикурил каждому из них по сигарете.
Тай Вей изменился не больше, чем это место, — если в нем и появилось что-то новое, то только пара-тройка морщинок. Но они не помешали Фан Му отчетливо вспомнить выражение, которое было тогда на лице товарища, и слова, которые он сказал.
— Знаешь, на самом деле я тебе завидую.
— Завидуешь мне? — Тай Вей задрал брови. — И почему же?
— Мало кому удается сохранить здравый рассудок после таких событий.
Тай Вей усмехнулся, явно довольный собой.
— Хочешь сказать, у меня мощная сила воли?
— Нет. — Фан Му рассмеялся. — Хочу сказать, что ты равнодушный и бессердечный.
Тай Вей игриво ударил его кулаком в плечо, едва не повалив на землю.
Этот жест словно разрушил невидимую стену между ними, и Тай Вей по-приятельски взял шею Фан Му в захват.
— И как такому мелкому прохвосту, как ты, удалось стать офицером полиции? Ну, просвети-ка меня!
— Само получилось, — ответил Фан Му, вырываясь из его хватки и потирая ноющее плечо. — Я — прирожденный полицейский.
Тай Вей замолчал и смерил Фан Му взглядом. Улыбка постепенно сползла с его лица.
— Я никогда тебе об этом не говорил, но до того, как ты выпустился из университета, у меня была парочка сложных дел, и даже Чжао Юнгуй предлагал обратиться к тебе за помощью. Но я не обратился.
— Почему?
— Потому что не хотел, чтобы ты опять ввязался во что-то подобное. — Тон Тай Вея посуровел. — Я надеялся, ты станешь университетским профессором или крючкотвором где-нибудь в правительстве, может, даже адвокатом — но только не полицейским.
Фан Му коротко хохотнул, а потом повесил голову и уставился на траву под ногами.
— Наверное, то, что ты недавно сказал, и правда отличает нас друг от друга, — продолжал Тай Вей, словно обращаясь сам к себе. — Но, если уж тебе так необходима именно эта работа, послушай моего совета: делай, что должен, но береги себя.
После долгой паузы Фан Му прошептал:
— Я буду.
Тай Вей опять рассмеялся и, крепко опершись о плечо товарища, поднялся на ноги.
— Поехали. Я тебя отвезу.
— Отвезешь куда?
— Тебе серьезно надо спрашивать? Уж наверняка ты приехал не для того, чтобы посмотреть на бункер!
* * *
Тай Вей подогнал свой белый внедорожник, и Фан Му, поколебавшись с минуту, решил оставить свою машину в кампусе. Взяв заранее приготовленный букет с пассажирского сиденья, он запер двери и запрыгнул в машину.
Сидя рядом с Тай Веем, который своими большими руками надежно держал руль, Фан Му внезапно почувствовал, что они будто вернулись назад во времени. И едут то ли расследовать дело Ма Кая, то ли вскрывать квартиру матери Мен Фанчжи…
Забыть? Разве такое возможно?
* * *
Парк Упокоения был единственным общественным кладбищем в Цзянбине. В прошлом там хоронили только урны с прахом, но с тех пор как погребальная индустрия стала коммерческой, начали выделять и участки под могилы. Надгробные памятники разных размеров стояли у подножья холма плотными рядами, образуя шахматный рисунок, словно камни в саду дзен[73].
Тай Вей припарковался на обочине дороги, но остался в машине, давая возможность пройти на кладбище одному. Фан Му заметил это и мысленно поблагодарил товарища за деликатность.
Могила профессора Цяо располагалась в самой гуще леса памятников; участок ничем не отличался от остальных. Его купили на деньги, собранные бывшими студентами профессора Цяо. Поначалу они хотели построить для него усыпальницу, но его жена запротестовала. По ее утверждению, при жизни профессор Цяо ненавидел, когда деньги расходовались впустую. Поэтому они выкупили обычный участок в общей части кладбища.
Могила оказалась очень ухоженной, словно кто-то регулярно очищал ее от пыли и сорняков. Фан Му прислонил букет желтых хризантем к надгробному камню, распечатал пачку сигарет «Фуронгвонг», прикурил одну и положил ее на узкую ступеньку в основании памятника. Потом выпрямил спину и троекратно поклонился могиле профессора Цяо.
Он не мог присутствовать на погребальной службе, поскольку находился тогда в следственном изоляторе. Гроб на церемонии был закрыт, потому что земные останки профессора сильно пострадали в бункере. Собственно, Фан Му был последним, кто видел тело. Он и сам не знал, радоваться этому факту или грустить.
Юноша посмотрел на фотографию покойного, выгравированную на камне. Пожилой мужчина с прямой спиной и жестким лицом, словно живой, стоял напротив него. Юноша протянул руку, прикоснулся к изображению, и взгляд его помутился от слез.
Он присел, прислонившись спиной к боковой грани памятника. Солнце висело прямо у него над головой, и теплый мрамор согревал спину. От лопаток тепло распространилось по всему телу, внушая чувство умиротворения и покоя.
Будь профессор Цяо жив, Фан Му было бы к кому обратиться со своими вопросами. Профессор сказал бы ему, годится он или нет для полицейской работы. Но, с другой стороны, если бы профессор Цяо не погиб так ужасно, пошел бы вообще Фан Му в полицейские?
Над этим вопросом он никогда всерьез не размышлял. После выпуска юноша твердо решил, что сдаст экзамены и поступит в криминальную полицию Чанхона. Если бы Бьян Пинь не предпринял кое-каких шагов, чтобы «переманить» его, Фан Му, скорее всего, трудился бы сейчас под началом Син Чжисена. Он не мог понять, пошел в полицию из личного интереса или по другим причинам. Если бы Тай Вей при их последней встрече не сказал, что Фан Му просто пытается исполнить посмертную волю профессора, тот, наверное, вообще не стал бы ломать голову над подобными вопросами.
Хотя нет, не так — он постарался бы и дальше их избегать.
Бессознательно Фан Му повернул голову и уголком глаза посмотрел на фотографию профессора Цяо.
«Если вы можете меня слышать, то скажите… что мне делать?»
И тут у него зазвонил мобильный телефон.
* * *
Тай Вей сидел в своем внедорожнике и отчаянно скучал. Подняв глаза, он увидел, как Фан Му несется к нему от кладбищенских ворот и запрыгивает на пассажирское сиденье.
— Скорей, вези меня назад к моей машине!
* * *
Транспортный поток в сторону Чанхона был куда реже, чем в Цзянбине, и спустя всего час после отъезда из университета машина Фан Му под вой сирены влетела во двор старшей школы № 11.
Главный вход был огорожен полицейской лентой; за ней толкалась группка зевак. Фан Му поднырнул под ленту, и офицер криминальной полиции проводил его к месту преступления.
У чанхонской старшей школы № 11 была долгая история. Впервые отстроенная в конце Культурной революции, она так и стояла на одном месте. Сохранились многие из первоначальных зданий, а также старые деревья, возвышавшиеся над ними. Неподалеку, в их тени, Чжен Линь мрачно курил сигарету. Он отправил полицейского, сопровождавшего Фан Му, по каким-то делам, а сам повел его вперед.
Было два часа пополудни — в такое время школьный двор должен был кишеть ребятней. Однако до сих пор им не попалось ни одного ученика.
— А где все дети? — спросил Фан Му.
— Их отправили домой. Произошло убийство, поэтому школьное руководство решило, что лучше будет отпустить их на остаток дня. — Лицо у Чжен Линя стало раздраженным: — Кстати, а где это ты был? Тебе потребовалось немало времени, чтобы добраться досюда!
— За городом, — солгал Фан Му, — проверял одну зацепку по делу Люо Цзяхая.
— Ладно, так или иначе, мы тебя дождались. — Лицо Чжен Линя смягчилось. — Помнишь, ты говорил, что в убийстве в торговом центре «Фусима» есть нечто ритуальное?
— Помню. А что? — Фан Му охватило тяжелое предчувствие. От страха он замедлил шаг, словно попал в трясину.
— Посмотри вон туда, — сказал Чжен Линь, указывая пальцем. — И скажи, насколько ритуальным это тебе кажется.
Не ответив ни слова, Фан Му перешел на бег.
* * *
Место преступления находилось возле цветочной клумбы и старого сарая для инструментов. Жертвой был мужчина примерно шестидесяти лет, ростом 175–180 сантиметром и весом около 75 килограм. Труп располагался в сидячем положении, полностью обнаженный, лицом на север и спиной к клумбе. Одежды поблизости не нашли, поэтому, скорее всего, убийство было совершено в другом месте. Голова жертвы свисала вниз, и между складками морщинистой кожи на шее была видна глубокая рана. Похоже, острый инструмент, которым ее нанесли, перерезал трахею. Руками труп обнимал самый странный предмет во всей этой сцене — пластиковый манекен, изображавший маленькую девочку. На манекене была юбка в цветочек с фиолетовой оборкой, а его руки лежали у жертвы на плечах.
Манекен казался застывшим в движении, словно подпрыгнул вверх с тела жертвы; взгляд нарисованных глаз был одновременно безжизненным и дерзким. Фан Му обошел жертву по кругу и внезапно увидел собственное отражение справа от трупа. Он поднял голову и понял, что отражается в окне сарая. Наклонившись, заглянул внутрь и увидел наваленные грудой старые парты и стулья, а еще — метлу, мусорное ведро и разные принадлежности для уборки.
— И что ты думаешь? — Чжен Линь подошел и встал рядом с Фан Му, переводя взгляд с него на жертву и обратно. — Есть за что зацепиться?
— Можно мне его осмотреть?
— Конечно. Все улики мы уже собрали, так что вперед. — Чжен Линь обвел территорию глазами, а потом указал на метки, расставленные командой криминалистов. — Со вскрытием можно подождать, в такую погоду разложение идет медленней. Так что времени у тебя достаточно.
Фан Му кивнул. Чжен Линь выкрикнул приказ, и криминалисты, ожидавшие рядом, вернулись к работе.
— Причину смерти установили? — спросил юноша, оглядываясь через плечо.
— По предварительным данным, шок от кровопотери. — Чжен Линь указал на рану на шее жертвы. — Ему перерезали горло. Выглядит так, что и трахею тоже.
— Время смерти?
— Прошлой ночью, между десятью вечера и тремя утра.
— Правда? — Фан Му на мгновение задумался. — Значит, тело тоже выбросили ночью. И как получилось, что его обнаружили лишь после обеда?
— Школьный смотритель наткнулся на него во время обхода. — Чжен Линь указал на сарайчик за клумбой. — У детей сюда доступа нет, поэтому никто и не видел труп, пока смотрителю не понадобилось что-то в сарае. Потом, взгляни-ка на клумбу…
Большинство растений на клумбе уже лишились листьев, но стебли стояли достаточно плотно, чтобы скрыть труп из виду — его можно было заметить только подойдя ближе.
— Когда смотритель отпер двери сарая, ему стало лучше видно, что творится за зарослями; тут-то он и заметил тело.
Фан Му кивнул и, выпятив губы, стал смотреть, как криминалист в перчатках аккуратно взял мазки с ладоней жертвы, после чего развел их в стороны, чтобы пара полицейских смогла вынуть «девочку» из объятий мертвеца.
— Вот черт! — воскликнул юноша с внезапно расширившимися глазами. — Это еще что?
Остальные поглядели, куда он указывает, и тоже невольно ахнули.
В основании полового члена жертвы был крепко завязан клетчатый носовой платок. Криминалист взял пинцет и осторожно потянул за уголок платка.
— Похоже, обвязан вокруг. — Так же, пинцетом, он приподнял пенис жертвы и внимательно осмотрел. — Точно, завязан узлом вокруг его члена.
— Дерьмо! — выругался Чжен Линь. — И что это должно означать?
Фан Му присел возле трупа на корточки и пригляделся к платку, а потом — к «девочке», которую положили рядом на землю.
— Чжен, дружище, если б кто-то затянул тебе член вот так, что бы ты сделал?
— В каком смысле сделал? — рявкнул Чжен Линь. — Да я вообще ничего бы не мог! — Он невольно сдвинул ноги, словно защищаясь от воображаемой угрозы. — С таким узлом и пописать-то не сможешь… Не говоря уже… об остальном.
— Именно. Ты ничего не мог бы. — Фан Му посмотрел на жертву, а потом вдруг указал пальцем на «девочку», лежавшую рядом. — Включая секс с ней.

Глава 24
Сбор информации

После полудня 22 ноября на территории старшей школы № 11 в Чанхоне был найден труп мужчины. Поскольку жертва была полностью раздета и никаких личных вещей рядом не нашли, полицейские распространили в прессе призыв откликнуться всем, кто может помочь установить личность покойного. На следующий день местный житель, некий господин Ма, обратился в полицию и сообщил, что это его отец. Полицейские пригласили господина Ма на официальное опознание.
Выяснилось, что жертва — Ма Чунпей, 57 лет, национальности хань, безработный, вдовец, проживавший один по адресу Красный парк, 83, улица Тайпей, подъезд 3, квартира 1, на четвертом этаже. Ма Гуан, кассир на государственном предприятии, был его единственным сыном. Поскольку он редко общался с покойным, то не знал, что его отец исчез, пока полиция не распространила заявление в прессе.
Покойный редко контактировал с родственниками и соседями. Однако он был членом местного клуба маджонга, и там его хорошо знали. В ходе опросов выяснилось, что в день гибели покойный был одет в черное шерстяное пальто, бежевый трикотажный свитер, брюки цвета хаки и шерстяной шарф. Однако на месте преступления одежды не нашли.
Смерть наступила между 22.00 21 ноября и 03.00 22-го. Причиной смерти был шок от кровопотери. Следы травм на голове отсутствовали, но на других частях тела имелись синяки и повреждения мягких тканей. Ни одно из них не было смертельным; смертельная рана находилась на шее жертвы — глубокий порез, рассекший трахею. Орудием убийства являлся острый предмет с односторонним или двусторонним лезвием. На щиколотках, запястьях и на лице покойного имелись следы скотча; это означало, что его связали и, вероятно, похитили.
Вокруг пениса покойного был обвязан клетчатый платок. Анализ показал, что он изготовлен из обыкновенного хлопка и был выпущен примерно 15–20 лет назад. На нем сохранились следы телесных жидкостей; в ходе дальнейших исследований выяснилось, что это сперма и вагинальные выделения, принадлежавшие мужчине с группой крови 0 и женщине с группой крови АВ соответственно. После сравнительного анализа ДНК следователи пришли к выводу, что сперма на платке принадлежала покойному, но следы были оставлены много лет назад. По показаниям Ма Гуана, сына жертвы, этот платок не принадлежал его отцу, и в квартире покойного он его раньше не видел.
Пластмассовый манекен, найденный вместе с жертвой, выпускался одной из фабрик на юге и продавался в разных магазинах города, так что отследить покупку не представлялось возможным. Юбка на манекене была популярного детского бренда, владевшего магазинами во всех крупных торговых центрах. Белье на манекене было неизвестного производителя, так что установить источник покупки не удалось.
В ходе изучения биографии покойного выяснилось, что он закончил университет в 1982 году и работал бухгалтером на государственном предприятии. Десять лет назад предприятие потерпело банкротство, и, получив скромное выходное пособие, покойный устроился на работу в частный сектор. Работу он менял несколько раз. В 55 лет вышел на пенсию и кое-как существовал на нее, но ничего примечательного в его жизни не происходило. Контактов у него было мало; он всегда держался особняком. В конфликты, по данным знакомых, не вступал; отношения с сыном у него были прохладными. Полиция допрашивала сына жертвы, Ма Гуана, несколько раз, пытаясь выяснить, что произошло между ним и отцом. Поначалу Ма Гуан пытался избегать этой темы, но затем, после настойчивых расспросов, кое-что рассказал.
Примерно семь лет назад ни с того ни с сего к ним домой начала звонить какая-то девушка. Она всегда требовала позвать к телефону его отца, Ма Чунпея. Однажды даже явилась лично и позвонила в дверь. На тот момент Ма Гуан еще не был женат. Когда он увидел одежду и макияж нежданной гостьи, то понял, что она работает в секс-индустрии. Его отец, Ма Чунпей, не хотел ни с кем обсуждать эту тему, как будто у него были какие-то секреты. Несколько дней спустя жена Ма Чунпея обнаружила, что из их домашнего сейфа пропало 7000 юаней. На ее обвинения Ма Чунпей ответил, что взял деньги, чтобы оплатить медицинские счета девушки. Жена надавила на него сильнее, и он признался, что девушка болеет сифилисом, но никак не объяснил свою связь с ней. Подозревая, что у мужа были с девушкой внебрачные отношения, жена Ма Чунпея слегла от горя и стыда, а год спустя скончалась. Ма Гуан винил отца в смерти матери и избегал контактов с ним. После того как он женился, они с отцом практически не виделись.
С учетом запутанности дела, а также отчетливой разницы с обычными убийствами, Департамент общественной безопасности Чанхона опять обратился за помощью к Институту криминальной психологии.
* * *
На самом деле, даже если б Департамент общественной безопасности и не попросил Институт криминальной психологии о помощи в расследовании, Фан Му все равно продолжил бы заниматься этим делом. Причудливый «модус операнди» и необычное размещение тела указывали на то, что у убийцы имелись психические девиации. Более того, Фан Му был согласен с Чжен Линем в том, что в убийстве присутствовал выраженный ритуальный элемент. Преступник никак не мог оставить манекен вместе с телом жертвы случайно; это наверняка было сделано для того, чтобы выразить какую-то эмоцию. Но что же убийца пытался сказать?
Во-первых, тело жертвы было полностью раздето. Вряд ли убийца сделал это исключительно с целью скрыть ее личность — в таком случае он мог изуродовать жертве лицо или расчленить труп. Нет, причиной, по которой жертва была обнажена, являлась некая эмоция, связанная с сексом.
Во-вторых, убийца выбрал пластмассовый манекен, изображающий маленькую девочку. Если б он просто хотел придать сцене сексуальную окраску, этого не потребовалось бы. Возможно, убийца использовал детский манекен, потому что для него идеальным объектом сексуального влечения являлись девочки. Однако на манекене была юбка — одежда явно не по сезону. Криминалисты подтвердили, что юбка была новой и ранее ее никто не носил. Если б убийца совершил преступление под влиянием момента, ему вряд ли удалось бы найти летнюю юбку в зимних коллекциях, которые продавались в магазинах. Получалось, что убийца запасся ею заранее, то есть убийство было предумышленным. Манекен и юбка являлись неотъемлемыми элементами планов преступника.
Привлекало внимание и то, что на манекен надели трусики. Похоже, тут имелось некое глубинное значение. Чтобы это доказать, Фан Му прошелся по крупным торговым центрам. В тот день многие продавцы заметили странного юношу, который заглядывал манекенам под одежду. Их сильно возмутил тот факт, что он спрашивал, надевают ли они на манекены белье. В результате Фан Му выяснил, что надевание трусиков на манекен было для убийцы значимым элементом схемы. Он сделал это для удовлетворения какой-то сугубо психологической потребности.
Последним — и наиболее интригующим — было наличие платка, которым жертве обвязали пенис. Сын жертвы утверждал, что платок не принадлежал его отцу, но результаты анализов показывали, что в прошлом жертва как минимум единожды пользовалась этим платком. Мало того, платок был использован, чтобы вытереть телесные жидкости у жертвы и женщины с группой крови АВ после того, как между ними произошло половое сношение. Тут было только два варианта: платок мог хранить либо убитый, либо убийца. В любом случае платок имел особое значение. Фан Му склонялся ко второму варианту, поскольку полиция тщательно обыскала жилье покойного и других носовых платков там не нашла; кроме того, не было никаких подтверждений, что жертва имела привычку носить платки с собой. Получалось, что покойного выбрали в качестве жертвы не случайно — между ним и убийцей существовала связь. Женщина с группой крови АВ, имевшая с жертвой половое сношение, также могла иметь отношение к делу.
Криминалисты сообщили, что во время осмотра тела им пришлось потратить немало времени, чтобы снять платок с пениса жертвы. Его завязали так плотно, что эксперты долго возились, прежде чем полностью удалили платок. Один из них пошутил, что, если бы платок завязали на члене при жизни, страдалец через полсуток лопнул бы от избытка мочи. Как сказал Чжен Линь, с перевязанным членом жертва ни на что не была способна. Вероятно, в этом и заключались намерения убийцы.
Из всего вышеперечисленного Фан Му делал вывод, что ритуал отражал неприятие какого-то сексуального поведения.
Жертву оставили раздетой, что само по себе придавало картине выраженный сексуальный подтекст. Кроме того, на ее гениталиях узлом завязали платок. По сути, это означало, что убитый лишался возможности совершать половое сношение, и наряд пластмассового манекена подтверждал данную мысль. Во-первых, одежда «девочки» была не тронута; во-вторых, «она» не являлась манекеном для нижнего белья, но, против ожиданий, оно на ней присутствовало. С одной стороны, это подтверждало вывод, что «девочка» не была — и не могла быть — изнасилована. С другой — демонстрировало, что убийца видел в манекене реального человека.
Придание объектам выраженного символического значения и их размещение с особой тщательностью — все это являлось признаками ритуала или церемонии.
Намерения убийцы постепенно прояснялись: он хотел положить конец подобного рода сексуальному влечению к маленьким девочкам.
* * *
Фан Му повторно отправился в старшую школу № 11. На этот раз он приехал в десять часов утра, и в школе уже начались занятия. В коридорах эхом отдавались голоса учеников. Фан Му прогулялся по периметру невысокой кирпичной ограды. Он цинично подумал, что через нее запросто можно перелезть. Полицейские предполагали, что убийца привез труп на машине. Поскольку с западной и южной стороны к школьной территории прилегали оживленные улицы, автомобиль убийцы не оставил никаких следов.
Фан Му подошел к тому месту, где был найден труп, и постоял на узкой дорожке между цветочной клумбой и сараем. Обошел клумбу, присел на корточки за кустами и заглянул в промежутки между их плотными стеблями и ветвями без листьев. Вероятно, это было самое потаенное место на территории школы, что показалось ему довольно странным. Убийца приложил немало усилий, чтобы устроить все так, как хотел, и продемонстрировать другим. Но выбор места значительно снижал этот эффект. Мало того что школа № 11 находилась в пригороде Чанхона, она еще и не являлась особо престижной, и случившееся там вряд ли спровоцировало бы сенсацию. К тому же для своей инсценировки убийца выбрал самый дальний угол, и тело обнаружили лишь девять часов спустя.
Если план убийцы состоял не в том, чтобы шокировать общественность, то для чего были все эти ухищрения?
Фан Му постарался сесть точно на то место, где находилось тело жертвы, — и оказался лицом к пыльным окнам сарая.
Что если сцена предназначалась для человека — или людей — за этими окнами?
Юноша встал и, подойдя к сараю, еще раз глянул через окно на пыльные груды мебели внутри. Это был самый обыкновенный школьный склад, запущенный и грязный, полный пауков. Фан Му присмотрелся к партам и стульям внутри, и тут что-то привлекло его внимание.
Он перебежал за угол, к другому окну, откуда было лучше видно. Конечно же, на стене висела школьная доска. Фан Му задумался, а потом пошагал к главному зданию школы.
Директор сказал ему, что склад некогда использовали под классную комнату. В городе не хватало старших школ, и эта была переполнена. Чтобы принять всех учеников, даже самые небольшие постройки, включая нынешний сарай, использовали под классы. Однако позднее были построены еще школы, и количество учеников сократилось. Конкретно эта классная комната много лет простояла пустой, а в 1999 году ее переделали под склад.
Итак, если предположение Фан Му было верно, убийца неспроста выбрал именно эту школу, чтобы избавиться от трупа. И место между клумбой и сараем было выбрано не случайно. Возможно, он сам тут когда-то учился — даже сидел в классе, расположенном в маленькой постройке!
Придя к этому выводу, юноша ощутил неожиданный подъем. Он затребовал у директора списки учеников, когда-либо посещавших класс в нынешнем сарае. Директор, похоже, был сильно недоволен — в те времена еще не пользовались компьютерами, и ему предстояло вручную перебрать сотни папок с документами. Вся отчетность велась на бумаге, и поиски имен учеников, давным-давно занимавшихся в дальнем здании, требовали долгой и кропотливой работы. В конце концов, он все-таки согласился это сделать, чтобы помочь полиции.
* * *
Два дня спустя из старшей школы № 11 пришли списки учеников. Перебирая пожелтевшие листы, Фан Му быстро подсчитал в уме, что их там несколько тысяч. Он разочарованно нахмурил лоб, однако, предположив, что убийца — мужчина, решил попросить коллег из муниципального Департамента начать поиски мужчин из списка, ныне проживающих в Чанхоне, а также выяснить их текущие адреса, род занятий и тому подобное.
Одновременно с этим полиция начала поиски женщины с группой крови АВ. Фан Му считал, что платок на жертве — главная улика, и что мотив убийцы наверняка был связан с сексом. Покойный вел тихую одинокую жизнь и вряд ли имел возможность тесно общаться с представительницами секс-индустрии. Однако, по утверждению сына, Ма Гуана, некогда он все-таки имел дело с проституткой. Что если та девушка, болевшая сифилисом, и оставила следы телесных жидкостей на платке?
Фан Му рекомендовал муниципальному Департаменту прочесать город, все госпитали и больницы, на предмет медицинских карт женщин от 25 до 35 лет, которые в прошлые десять лет лечились от сифилиса. В результате у них набралось 1162 пациентки с симптомами сифилиса, обращавшихся в госпитали и больницы Чанхона за указанный период. Список был огромным, но только 56 женщин из него были в возрасте от 25 до 35 лет с группой крови АВ. Дальнейшие следственные действия показали, что 18 из них работали в секс-индустрии.
Из этих восемнадцати двоих отыскать не удалось, шестеро умерли, а оставшиеся десять до сих пор проживали в городе. Полицейские предъявили Ма Гуану на опознание их фотографии в расчете, что он узнает женщину, приходившую за деньгами к его отцу. Особых надежд они не питали, поскольку прошло уже много лет, и память могла его подвести. Кроме того, нельзя было исключать, что нужная женщина не обращалась за медицинской помощью и ее карты в больнице не осталось, поскольку она никогда не лечилась от сифилиса. Однако Ма Гуан быстро опознал в одной из шести скончавшихся пациенток ту самую девушку, которая явилась к ним в дом.
— Как я могу забыть лицо той твари, которая раньше времени свела мою мать в могилу? — чуть ли не закричал он, узнав ее.
Пациентку звали Сиа Лили, из города Батай в округе Фенцзин. Она окончила только начальную школу. Ее родители развелись, когда она была еще совсем маленькой. В десятилетнем возрасте Сиа Лили переехала вместе с матерью в Чанхон. По данным полиции, мать девочки всегда работала в секс-индустрии, и вскоре после переезда девочка занялась тем же ремеслом. Одна из ее приятельниц утверждала, что, когда Сиа Лили было тринадцать лет, ее мать поругалась с клиентом из-за денег и тот избил ее так, что она превратилась практически в овощ. С тех пор Сиа Лили брала как можно больше клиентов, чтобы содержать и лечить мать, но, несмотря на ее усилия, три года спустя женщина скончалась. После ее смерти Сиа Лили продолжала жить одна и работала проституткой вплоть до своей смерти в 26 лет от третичного сифилиса.
Это открытие вызвало немалое оживление в департаменте и Институте криминальной психологии, но две команды выдвигали разные версии событий.
Гипотеза муниципального департамента была следующей: убийца мог заразиться сифилисом от Сиа Лили. Поскольку Ма Чунпей ее заразил, мотивом убийцы являлась месть. Сиа Лили была мертва, и преступник обратил свой гнев на Ма Чунпея.
Проблема с этой версией заключалась в том, что анализ не подтвердил наличие сифилиса у Ма Чунпея — ни текущего, ни вылеченного. Кроме того, если убийца хотел ему отомстить, то почему выжидал еще шесть лет после смерти Сиа Лили? И откуда раздобыл носовой платок?
Бьян Пинь придерживался другого мнения: вероятно, убийца был как-то связан с Сиа Лили и питал сочувствие к ней и ее тяжелым жизненным обстоятельствам. Этот человек решил отомстить ее бывшему клиенту после ее смерти. Судя по результатам анализа телесных жидкостей на платке, Ма Чунпей имел половое сношение с Сиа Лили как раз в тот период, когда она работала изо всех сил, чтобы прокормить себя и мать. В то время ей было всего тринадцать лет. Поэтому убийца организовал сцену так, чтобы показать — этот человек больше не сможет заниматься сексом с малолетними девочками. Его целью было заставить Ма Чунпея искупить свои грехи.
Фан Му был не согласен с обеими гипотезами. Теория департамента не имела смысла, потому что не подтверждалась доказательствами. Что касается идеи Бьян Пиня, она отчасти объясняла, зачем убийца использовал манекен девочки, но если он действительно руководствовался этими соображениями, то почему остановился, убив Ма Чунпея? Тот был одним из сотен, если не тысяч, клиентов, с которыми Сиа Лили имела половые сношения. Почему же случаи убийств с похожим «модус операнди» не всплывали целых шесть лет после ее смерти?
Однако соображения Бьян Пиня насчет искупления грехов навели Фан Му на новую мысль. То, каким образом убийца избавился от трупа жертвы, отражало некие сильные эмоции, но не обязательно попытку добиться искупления грехов. Скорее, речь шла об избавлении.
В деле имелась фотография Сиа Лили, сделанная на каникулах с подругой. Там ей было девятнадцать лет. Несмотря на яркий макияж, она еще не утратила юной свежести. Возможно, из-за нездорового образа жизни в течение долгого времени Сиа Лили осталась очень миниатюрной — не выше 160 сантиметров, и по виду ей запросто можно было дать тринадцать. Если считать, что убийца выбрал манекен, руководствуясь типом телосложения Сиа Лили, то он заложил в него несколько «посланий»: во-первых, нетронутость (одежда и белье на манекене остались целы), а во-вторых, красота (что может быть красивее, чем маленькая девочка в нарядной юбке). По сути, убийца пытался сказать, что убитый не растлил (и не мог растлить) эту «девочку». Итак, преступник стремился не к искуплению грехов, а к избавлению от них — он хотел продемонстрировать, что ничего не произошло.
Если теория Фан Му была верной, то убийца, вероятно, организовал всю сцену не для других, а для самого себя.
И это мог быть ученик, ставший очевидцем какого-то события много лет назад, когда он сидел в классе.
* * *
После нескольких дней кропотливой работы полиции удалось наконец разобраться со списками учеников старшей школы № 11. Но оставалось еще 464 человека, соответствующих заданным критериям. Сидя над грудами бумаг, детектив, занимавшийся сортировкой, потер кулаком глаза в красных прожилках и сообщил Фан Му, что на изучение биографий 464 подозреваемых уйдут годы. По требованию Бьян Пиня бо́льшая часть ресурсов была направлена на отработку связей Сиа Лили. Детектив не стал озвучивать того, что думал в действительности, — все его копание в старых бумагах было напрасной тратой времени.
Водя пальцем по списку, Фан Му с отсутствующим видом кивнул ему. Внезапно его глаза широко распахнулись.
— Капитан Чжен Линь на месте?
Как только детектив подтвердил, что Чжен Линь у себя, Фан Му, не сказав ни слова, выскочил из кабинета и помчался к лифту.
Недовольный коллега пробурчал ему вслед:
— И чего тебя волки в детстве не сожрали, мелкий ублюдок?..
* * *
Утомленный от нескольких дней непрерывной работы и недостатка сна, Чжен Линь только-только прикорнул у себя в кабинете на диване, когда Фан Му ворвался к нему и попросил скорее выделить людей, чтобы кое-кого проверить.
— Кого именно?
Фан Му протянул ему список и ткнул пальцем в знакомое имя.
Чжан Десянь.

Глава 25
Потерянный рай

Чжан Десянь вылез из черной «Ауди А6», огляделся по сторонам и поспешил к входу в стационарное отделение Центрального госпиталя. Стоило ему проскользнуть во вращающиеся двери, как молодой мужчина, покупавший в киоске газету, неспешно последовал за ним.
На другой стороне улицы Фан Му, сидяший в своем внеждорожнике, опустил бинокль и отдал по рации приказ:
— Не приближайся, ты его спугнешь.
* * *
Полицейские под руководством Фан Му уже несколько дней следили за Чжан Десянем, но узнали пока немного. После выписки из госпиталя он вернулся к обычной жизни. Каждый день ездил на работу, встречался с клиентами, выступал в суде, время от времени ходил с женой и дочкой на прогулки в парк напротив своего офиса. Обычная счастливая жизнь, семейная рутина. Поскольку доказательств у полиции не имелось, а сам подозреваемый был экспертом в сфере юриспруденции, на допрос его пока не вызывали. Вместо этого за Чжан Десянем установили наблюдение и отслеживали каждый его шаг в надежде, что найдутся подтверждения противоправных действий.
Полчаса спустя Чжан Десянь неожиданно вышел из дверей амбулаторного отделения. Шел он поспешно, но сохранял спокойное лицо. В бинокль Фан Му видел, как он бросает настороженные взгляды по сторонам. Мгновение спустя Чжан Десять уселся в машину, завел мотор и сорвался с места.
Группа полицейских в гражданском на белой «Сонате» отъехала от тротуара и последовала за ним.
Полицейский, шедший за подозреваемым пешком, подождал, пока машина Чжан Десяня свернет за угол, подбежал к внедорожнику Фан Му и запрыгнул на заднее сиденье.
Юноша поглядел на Чжен Линя, который развернулся назад, лицом к новоприбывшему.
— И что?
— Да ничего особенного, — сказал полицейский, отдышавшись. — Он ждал лифта в стационарном корпусе, и тут столкнулся с какой-то парочкой в холле. Похоже, они были знакомы, но встретились случайно — по крайней мере, все сильно удивились. Перебросились парой слов, но я был слишком далеко и ничего не слышал. Потом Чжан Десянь прошел в амбулаторное отделение, и я за ним. Он взял номерок, чтобы попасть к невропатологу, а когда доктор его осмотрел, заглянул в аптеку, получил лекарство по рецепту и ушел.
Чжен Линь в задумчивости потер подбородок.
— Фан Му, как думаешь — он мог нас заметить?
— В принципе, да.
Визит в амбулаторию явно был спонтанным. Врачу Чжан Десянь скорее всего сказал, что у него болит голова; это была самая простая причина для обращения к неврологу, которую практически невозможно проверить. Похоже, он пытался кого-то перехитрить. Сначала прошел прямиком в стационарный корпус — может, хотел навестить пациента? Но почему вдруг передумал и отправился в амбулаторию?
Из-за встречи с той парой в холле?
Чжен Линь опять поглядел на полицейского на заднем сиденье.
— Как выглядели те двое?
— Очень молодые, парень и девушка, — ответил коп. — Она вся такая стильная, он… не знаю, наверное, ростом с меня. Модно одетые и с крашеными волосами… О! — воскликнул он, тыча пальцем в окно: — Вот же они!
Юноша с девушкой торопливо вышли из дверей стационарного отделения, сели в поджидавшее их такси, и оно сразу же отъехало.
Фан Му и Чжен Линь переглянулись. Оба не могли сдержать радостного возбуждения. Одного из этих людей они знали.
Юношей был Тан Чжи.
— Так, приятель, окажи-ка мне еще услугу, — сказал Фан Му полицейскому на заднем сиденье, когда такси скрылось из вида. — Пойди туда и узнай, на что Чжан Десянь жаловался и какое лекарство ему выписали.
Коллега бодро ответил «слушаюсь, господин» и, выскочив из машины, трусцой побежал к амбулаторному отделению.
— Надо выяснить, кого он собирался тут проведать, — сказал Фан Му Чжен Линю. — Кто знает — может, снова увидим знакомое лицо…
* * *
Уехав из госпиталя, Чжан Десянь прямиком отправился к себе в контору и оставался в кабинете до конца рабочего дня. Потом сразу вернулся домой. В тот вечер он больше никуда не выходил и гостей у себя не принимал.
Что касается его жалобы в госпитале, это, конечно, оказалась головная боль. Он также сказал врачу, что плохо спит в последнее время, и ему выписали легкое успокоительное.
Фан Му и Чжен Линь тоже мало что смогли узнать. Поскольку Чжан Десянь собирался сесть в лифт, они решили начать поиски с третьего этажа. Просмотрели списки пациентов на каждом сестринском посту, но ни одно имя не показалось им подозрительным или знакомым. Единственной странностью было то, что в этот день из госпиталя пропал пациент. Конечно, его пропажа привлекла внимание Чжен Линя и Фан Му.
Пациента звали Ли Мин. Его привезли в госпиталь прошлой ночью с переломом черепа и порезом от острого предмета на левой руке, приведшим к повреждению нерва и сухожилия. Также у него нашли легкое сотрясение мозга. Врач сообщил им, что пациент — мужчина 35 лет, ростом около 175–180 см, обычной внешности, без особых примет. Врачу он показался эмоционально нестабильным; базируясь на этом, а также на характере травмы головы — на правой половине черепа — и угле пореза на левой руке, доктор предположил, что пациент сам нанес себе эти раны.
Персонал госпиталя объяснял исчезновение Ли Мина тем, что у него, скорее всего, не было денег на оплату лечения — он задолжал более 3000 юаней. Полицейские проверили адрес, который он указал при поступлении, но жильцов с таким именем не нашли; судя по всему, пациент его выдумал.
Хотя отследить этого человека не удалось, у полицейских возникло предположение: так называемый Ли Мин мог знать Чжан Десяня и Тан Чжи, и именно его они собирались навестить, когда столкнулись в холле. Если это было верно, то они оба хранили некий секрет, который имел столь важное значение, что Чжан Десянь и Тан Чжи отказались от своих планов, а «Ли Мин» поспешно сбежал из госпиталя, никого не уведомив.
* * *
В этот раз на собрании присутствуют лишь четверо: госпожа Ц., господин Т., Люо Цзяхай и господин Ж.
Вид у господина Ж. мрачный; он курит сигареты одну за другой и молча пьет чай. Господин Т. тоже держится холодно — сидит, не говоря ни слова, обхватив себя за плечи.
Госпожа Ц. опускает голову и играет с оборкой на рукаве, время от времени поглядывая на господина Т. и на господина Ж. Люо Цзяхай стоит в стороне, выглядывая на улицу из-за занавески.
— Помнится, я совершенно четко сказал, — начинает господин Ж. суровым тоном, прерывая молчание, — что мы не должны контактировать друг с другом вне наших собраний. Малейшая утечка может все уничтожить.
— Мне очень жаль, — говорит госпожа Ц. Видя, что господин Т. собирается ей возразить, она быстро добавляет: — Это больше не повторится.
— Теперь у господина Х. нет другого выбора, кроме как отлеживаться у себя дома. — Господин Ж. злится все сильней и сильней. — А господин Ч. некоторое время не сможет участвовать в исполнении наших планов. И все из-за вашей…
— Нашей чего?! — восклицает господин Т., не в силах дальше сдерживаться. — Мы с Ц. искренне беспокоимся за господина Х. и за господина Ч. тоже. Раз Х. так серьезно пострадал, что плохого в том, что мы волнуемся за нашего друга?
— Друга? — рявкает господин Ж. — Запомните, мы не друзья, а только партнеры, взявшиеся за общее дело!
— Только партнеры? — возражает господин Т. возбужденно. — С того момента, как мы узнали про ящик Скиннера, наши судьбы переплелись воедино. В противном случае разве мы пошли бы на такой риск, спасая Люо Цзяхая?
— Ж., даже вы согласились спасти Л. И вообще, вы говорили, что вы наш друг в горе и в радости, — вставляет госпожа Ц. уже мягче. — Мы все в одной лодке. Мы помогаем друг другу, правда ведь?
Господин Ж. в молчании качает головой. Потом поворачивается к Люо Цзяхаю, который, по-прежнему стоя у окна, продолжает упорно смотреть на улицу, будто ничего не слышал.
— В любом случае с этого момента нам следует быть осторожнее во всем, — шипит господин Ж. — Нам не только надо завершить наши планы и спасти себя, но и защититься тоже. — Он вздыхает. — В действительности я очень недоволен нашей последней операцией. Место, которое выбрал господин Ч., оказалось слишком опасным.
— Но он так решил — и это единственное, что имеет значение. Спасти себя куда важней, чем перебить этих ублюдков. — Господин Т. тоже говорит спокойнее. — Не волнуйтесь, мы уже проделывали это несколько раз без всяких проблем, согласны?
Господин Ж. улыбается и машет рукой.
— Ладно, ладно. Собрание переносится. Расходимся по одному. Т., на этот раз вы пойдете первым. — После того, как господин Т. уходит, господин Ж. бросает взгляд на Люо Цзяхая и говорит: — Л., мне надо кое о чем с вами поговорить.
Все еще стоя у окна подобно статуе, Люо Цзяхай медленно поворачивает голову.
— Да?
Господин Ж. жестом показывает ему присесть напротив.
— Изначально мы планировали, что сразу возьмемся за ваше дело, чтобы вы как можно скорее покинули город. Но теперь господин Х. попал в беду. Вы не расстроитесь, если мы немного выждем?
— Нисколько, — коротко отвечает Люо Цзяхай.
— Большое спасибо за понимание, — говорит господин Ж., дружески улыбаясь и хлопая Люо Цзяхая по плечу. Кажется, тот сейчас автоматически отстранится, повинуясь внутреннему инстинкту, но он берет себя в руки, выпрямляет спину и крепко сжимает чашку с чаем.
Госпожа Ц. смотрит на часы.
— Кто следующий? Я или Л.? Или вы?
— Идите вы. Чуть позже я увезу Л.
Госпожа Ц. кивает и уже собирается уходить, когда господин Ж. окликает ее:
— Ц., я хотел задать вам один вопрос.
— А? — Она оборачивается с напряженным лицом. — Что такое?
Господин Ж. не торопится со своим вопросом. Несколько секунд он разглядывает ее, пока она не заливается краской от смущения.
— Ц., вы с Т. теперь вместе?
* * *
Фан Му позвонил Бьян Пиню, попросил отпустить его на остаток дня и поехал в «Дом ангелов».
Учитель Чжоу редко вызывал его по телефону. И когда он позвонил, Фан Му сразу подумал, что в «Доме ангелов» творится неладное.
Свернув на узкую улочку, где находился приют, он заметил несколько лимузинов, припаркованных вдоль тротуара. Толпа местных жителей собралась вокруг группы хорошо одетых людей. В самом центре стоял толстяк в элегантном костюме, а вокруг него расположились телохранители в кожаных куртках и черных брюках. Похоже, там происходила какая-то ссора.
Фан Му был не в настроении разбираться, что случилось, поэтому проехал мимо толпы и остановил внедорожник у ворот «Дома ангелов».
Припарковавшись, он миновал не в меру расшалившегося Эльбао, который хотел поиграть в «камень-ножницы-бумагу», и поспешил через двор к главному зданию.
Учитель Чжоу и сестра Чжао вдвоем сидели у учителя в комнате; лица у них были пепельно-серыми. Увидев Фан Му, учитель Чжоу сделал ему знак садиться. Сестра Чжао развернулась в его сторону и сквозь зубы пробормотала приветствие.
— В чем дело?
Ни один из них не ответил, и это повергло его в еще больший ступор. Фан Му повторил свой вопрос, и тогда учитель Чжоу, подняв вверх руку, уже собрался заговорить, но вдруг замер с открытым ртом.
Сестра Чжао нахмурила брови и первой прервала молчание.
— Фан Му, по какой причине ты оказываешь Ляо Яфан финансовую помощь? И почему именно ей?
Юноша почесал в затылке, удивленный ее разгоряченным тоном. Потом искоса глянул на учителя Чжоу.
— Я не понимаю… С чего эти вопросы?
— Говори! — рявкнула сестра Чжао, вскакивая на ноги и тыча пальцем ему в лицо. — У тебя дурные намерения в отношении этой бедняжки?
Изумление у Фан Му перешло в раздражение:
— С чего вы взяли?
— Сестра Чжао! — осадил женщину учитель Чжоу. — Вы понятия не имеете, о чем говорите, поэтому перестаньте тарахтеть, как пулемет!
Сестра Чжао пронзила Фан Му ледяным взглядом, после чего с сердитым фырканьем села обратно.
— Всё в порядке, Фан Му. Не беспокойся. — Учитель Чжоу протянул ему сигареты. — Теперь вот что… Ты в последнее время делал подарки Ляо Яфан?
— Делал.
— Видите? — возмущенно воскликнула сестра Чжао. — Видите? — Она вскочила на ноги и указала на Фан Му дрожащими пальцами. — Он признался!
— Признался в чем? — вспылил Фан Му в ответ. — Что подарил Ляо Яфан одежду и школьные принадлежности? И что? Вы же сами присутствовали при этом. Разве не помните: учитель Чжоу велел вам разделить подарки на части, чтобы не давать всё в один присест?
Сестра Чжао замерла, выставив вперед челюсть и по-прежнему целясь рукой в Фан Му.
— Ну-ну, маленькая Чжао, успокойся! Ты слишком распалилась, даже не разобравшись. — Учитель Чжоу сунул руку в карман, достал оттуда шелковую коробочку в форме сердца и передал ее Фан Му. — Ты дарил это Ляо Яфан?
— А что там? — Фан Му вытаращился на коробочку. Он откинул крышку, и его сердце пропустило удар: внутри сверкало бриллиантовое кольцо. — Откуда оно у нее? — Растерянный, он поглядел на учителя Чжоу. Потом перевел взгляд на сестру Чжао. — Вы нашли кольцо у Ляо Яфан?
Учитель Чжоу всмотрелся в лицо Фан Му, пытаясь понять, лжет он или нет. Секунду спустя он развернулся к сестре Чжао.
— Не думаю, что это он.
Глаза сестры Чжао от неловкости заметались туда-сюда.
— Но тогда… кто ей его дал?
— Где вы его взяли? Ляо Яфан вам принесла? — спросил Фан Му.
— Я сама нашла, у нее под подушкой, — ответила сестра Чжао.
— Может, она подобрала его на улице?
— Нет. — Учитель Чжао покачал головой. — Я знаю эту девочку. Если б она нашла что-то настолько ценное, то сразу отдала бы мне.
— Это правда, — вмешалась сестра Чжао. — В последние несколько дней Яфан постоянно собирала пустые алюминиевые банки — и всю мелочь, которую получала за них, приносила мне, до последней монетки.
— Тогда кто мог подарить ей кольцо? — нахмурился Фан Му.
Сестра Чжао попыталась пошутить:
— Ну, уважаемый сыщик, ваш черед блеснуть! Давайте, беритесь за дело — устроим настоящее расследование.
Фан Му еще сердился на нее и потому ответил ворчливым «угу».
Сестра Чжао, явно испытывая раскаяние, пробормотала себе под нос:
— Пойду проведаю детей. — И вышла из комнаты.
Как только она скрылась за дверью, учитель Чжоу прошептал:
— Ты точно не дарил ей кольцо?
— Учитель Чжоу! — Вопрос показался Фан Му не только оскорбительным, но и смехотворным. — Спуститесь с небес на землю! Откуда у меня деньги на такие подарки? Я перечисляю приюту треть своей зарплаты. И где бы я взял дополнительные средства на бриллиантовое кольцо?
— Ладно, ладно, оставим это, — сказал учитель Чжоу примиряюще. — Я тебе верю; просто меня насторожила мысль, что ты мог подарить ей нечто очень дорогое. Не более того.
— Хмм… Кажется, сестра Чжао другого мнения.
— Не обращай на нее внимания. Яфан — девочка. Старик вроде меня не может полноценно участвовать в ее жизни, поэтому маленькая Чжао взяла на себя роль матери и душит ее заботой. К тому же она не знает, что связывает вас с Ляо Яфан. И это неведение — не ее вина, не так ли?
Фан Му улыбнулся и кивнул, чтобы показать, что все понимает, но потом снова нахмурился.
— И все-таки кто мог сделать ей такой подарок?
— Пока что мы не знаем. Будем надеяться, все прояснится, когда Ляо Яфан вернется домой и мы спросим ее. — Учитель Чжоу сделал паузу. — Не в ее натуре воровать. Я гораздо больше волнуюсь, что она могла познакомиться с каким-нибудь скользким типом.
Фан Му ненадолго задумался, а потом кое-что вспомнил.
— Как идут дела со сносом квартала?
Упоминание о сносе повергло учителя Чжоу в еще большее уныние. Он затушил сигарету в пепельнице и испустил долгий протяжный вздох.
— Не очень хорошо. — Кончиками пальцев он помассировал виски. — Застройщик дает гораздо меньшую компенсацию, чем мы рассчитывали. Соседи недовольны, а переговоры зашли в тупик.
— Не расстраивайтесь так. Даже если квартал действительно снесут, это произойдет не сразу. Думаю, они предпочтут дождаться весны, чтобы начать.
— Очень надеюсь, что ты прав. В любом случае сначала нам надо пережить зиму.
Внезапно во дворе раздался детский плач, а затем — разъяренные крики сестры Чжао. Учитель Чжоу выглянул в окно. Увиденное заставило его вскочить на ноги и броситься на улицу. У Фан Му не было даже возможности спросить, что случилось. Он тоже встал и пошел за стариком.
Во дворе царил хаос. Толпа людей, которую Фан Му видел, подъезжая к приюту, уже ворвалась внутрь. Эльбао лежал на каменной брусчатке, из его рта вытекала струйка крови. Сестра Чжао осыпала проклятиями толстяка с круглой головой и торчащими ушами, еще несколько детей кричали вместе с ней. Гомон стоял такой, что нельзя было разобрать ни слова.
Учитель Чжоу подбежал к Эльбао и поднял его на руки. У мальчика была разбита губа; кровь на лице мешалась со слюной и грязью. Зрелище было плачевное.
— Что тут происходит? — спросил учитель Чжоу голосом, дрожащим от сдерживаемого гнева. — Кто ударил ребенка?
Оказалось, что за минуту до того, когда сестра Чжао играла с детьми во дворе, в ворота без разрешения вошла группа людей. Они начали осматривать территорию «Дома ангелов», вслух говоря: «Это придется снести», «это дерево срубим» и тому подобное.
Когда сестра Чжао спросила, что они делают, незнакомцы проигнорировали ее и прошли в огород, где принялись топтать растения. В этот момент Эльбао подскочил к толстяку — их предводителю — и попытался поиграть с ним в «камень-ножницы-бумагу». Испуганный его встрепанным видом, толстяк хотел отступить, но у него за спиной оказался забор. Загнанный в ловушку, он ударил мальчика и повалил его на землю.
Чем больше слушал учитель Чжоу, тем сильней кривились его губы. Дрожащими пальцами он осторожно вытер личико Эльбао.
Остальные люди узнали учителя Чжоу, и одна соседка что-то пробормотала на ухо толстяку. Его физиономия тут же растянулась в подобострастной улыбке.
— Недопонимание — просто маленькое недопонимание. — Он протянул учителю руку. — Полагаю, вы господин Чжоу Гуоцинь; я прав, господин?
Учитель Чжоу проигнорировал протянутую ладонь.
— Кто вы такой? — холодно спросил он.
Мужчина, стоявший с ним рядом, рявкнул, как по команде:
— Наш босс, вице-президент Хоу!
Толстяк, нимало не смущенный, опустил руку и представился сам:
— Хоу Гуофу, вице-президент совета директоров компании «Этерниум риал эстейт», к вашим услугам. Господин Чжоу, уделите мне минутку. — Он бесцеремонно ухватил учителя Чжоу за плечо и отвел в сторону. — Я знаю, что этот сброд прислушивается к вам, так что вы у них в каком-то смысле предводитель. На последнем собрании по вопросу сноса и переселения вы выступали от всего квартала, правильно? — Не дожидаясь ответа, Хоу Гуофу понизил голос и продолжил: — Давайте с вами договоримся, хорошо? Вам нужны деньги, я прав? Вы получите компенсацию в тройном объеме, плюс дополнительно пятьдесят тысяч наличными — если поможете мне прийти к соглашению со всеми остальными.
Учитель Чжоу сбросил руку толстяка со своего плеча и рявкнул в ответ:
— Снос и расселение должны проводиться в соответствии с законами и политикой правительства! Делайте, что должны, но делайте законным порядком!
— Как насчет четырехкратной компенсации плюс восемьдесят тысяч?
— Вице-президент Хоу, мне кажется, вам лучше уйти. — Глаза учителя Чжоу смотрели прямо в физиономию Хоу Гуофу. — Но сначала будьте добры извиниться перед моим ребенком.
Из-под очков в золотой оправе глаза-бусины толстяка угрожающе уставились на Эльбао.
— Старик, я повидал кучу баламутов вроде тебя. — Лицо его стало жестким. — Если думаешь использовать умственно отсталого пацана, чтобы завоевать себе дополнительные баллы, то ничего у тебя не выйдет. Что ты вообще тут развел? Дурдом для дебилов?
Не в силах дальше сдерживаться, учитель Чжоу врезал кулаком прямо в жирную морду Хоу Гоуофу. Тот пытался отшатнуться, но не успел: костяшки пальцев учителя Чжоу ударили его в подбородок, и очки в золотой оправе полетели на землю. Учитель уже занес руку для нового удара, но телохранитель в кожаной куртке зашел сзади и ударил его под коленную чашечку.
Учитель Чжоу рухнул на землю, а остальные охранники окружили его и стали осыпать угрозами, брызжа слюной:
— Упрямый старик! Сейчас узнаешь, с кем имеешь дело!
Сестра Чжао с криком бросилась вперед и попыталась встать между учителем Чжоу и головорезами. Дети поспешили за ней и начали колотить по спинам мужчин в кожаных куртках своими крошечными кулачками.
Учитель Чжоу пытался подняться. Телохранитель, ударивший его, приготовился нанести новый удар, но внезапно что-то жесткое и черное врезалось ему в лицо. Он пошатнулся, споткнулся о ноги учителя и свалился на землю.
Фан Му стоял возле учителя Чжоу с угрожающим видом, широко расставив ноги и держа в руках полицейскую дубинку.
Мужчина в кожаной куртке катался по земле, закрывая лицо ладонями и издавая громкие стоны. Между пальцев у него текла кровь. Остальные головорезы от изумления застыли на несколько секунд. Потом один из них выхватил нож, и другие сразу последовали его примеру. Они уже собирались напасть, когда Хоу Гуофу закричал:
— Всем не двигаться!
Охранники в растерянности оглянулись на своего босса. Тот указал пальцем на дубинку в руках Фан Му.
— Это стандартная полицейская дубинка. — Хоу Гуофу покосился на мужчину в кожаной куртке, до сих пор катавшегося по земле и стонавшего от боли, потом перевел взгляд на Фан Му. — Ты из какого участка, приятель?
Фан Му не ответил. Он оглянулся через плечо на учительницу Чжао, которая стояла, вытянув перед собой руку с мобильным телефоном. Она снимала происходящее на видео.
— Уйдете вы или нет? — спросил юноша резким, отрывистым тоном.
Хоу Гуофу принужденно рассмеялся и дал своим людям сигнал убрать оружие. Потом ткнул пальцем в сторону Фан Му.
— Мы еще встретимся! — И кивнул охране: — Поехали!
Охранники пошагали прочь со двора; за ними последовала толпа соседей, едва не сбивших с ног Ляо Яфан, которая как раз возвращалась из школы. Она проводила глазами банду головорезов из строительной компании, которые рассаживались по лимузинам. Потом глянула во двор и бегом кинулась внутрь.
— Что случилось? — с пыльной одежды учителя Чжоу ее взгляд перескочил на разбитую губу Эльбао, потом на вытоптанный огород и полицейскую дубинку в руках Фан Му. — Что здесь произошло?
Никто не ответил ей. Фан Му убрал дубинку и теперь осматривал учителя Чжоу на предмет травм. Сестра Чжао ощупывала разбитую губу Эльбао, чертыхаясь себе под нос. Группка детей с перепуганными глазами стояла поодаль.
Раздраженная тем, что все молчат, Ляо Яфан крикнула:
— Да объясните же, что происходит!
Сестра Чжао моргнула и уставилась на Ляо Яфан так, будто только сейчас заметила ее присутствие. Затем молча подхватила девочку под локоть и повела за собой в дом.
Фан Му помог учителю Чжоу добраться до его комнаты. Он велел старику сесть на кровать и снял с него пиджак и рубашку. На спине расплывался гигантский кровоподтек, уже начинавший синеть.
Встревоженный, Фан Му предложил отвезти учителя в госпиталь. В конце концов, ему уже немало лет. Однако тот ответил, что никуда ехать не нужно, и, предприняв еще несколько попыток его убедить, Фан Му сдался.
— Со мной всё в порядке, а вот ты не попадешь в неприятности? — спросил учитель Чжоу обеспокоенным тоном.
— Нет, не волнуйтесь. Я же служу в Народной полиции — если мы оказываемся в ситуации, подобной этой, вмешаться — наш долг. — Фан Му хмыкнул. — И вот что я вам скажу: жевать этот придурок еще долго не сможет.
Учитель Чжоу рассмеялся и сразу же зашелся кашлем. Фан Му легонько похлопал его по спине.
— Учитель Чжоу, я и не знал, что вы такой задира!
— Выразись он по-другому, я, наверное, сумел бы сдержаться. — Старик вздохнул, а потом снова закашлялся. — Но, когда он назвал Эльбао умственно отсталым, а «Дом ангелов» — дурдомом для дебилов, я вышел из себя.
При мысли об Эльбао учитель с трудом поднялся на ноги и сказал Фан Му, что надо скорей пойти осмотреть его рану.
Но в коридоре они наткнулись на Ляо Яфан — та вылетела как пробка из комнаты сестры Чжао, поддергивая на ходу брюки, и пулей пронеслась мимо них. Сестра Чжао выглянула в двери, возмущенно вопрошая:
— Да что такое стряслось с этой девчонкой?
Ляо Яфан остановилась и развернулась к ней; уши ее полыхали. Она выбросила вперед руку, развернутую ладонью вверх.
— Сейчас же верните мне мое кольцо!
— Яфан, — попытался вмешаться учитель Чжоу. — Мы обязательно его вернем, но сначала скажи, откуда оно у тебя?
Ляо Яфан закусила нижнюю губу, поддернула рукав и снова вытянула вперед руку, будто повторяя «сейчас же!».
Сестра Чжао воскликнула:
— Вот именно! Если ты все не объяснишь, даже не надейся получить кольцо обратно.
Внезапно глаза Ляо Яфан наполнились слезами. Ее взгляд заметался от учителя Чжоу к сестре Чжао и обратно. Наконец она с умоляющим выражением уставилась на Фан Му. Поежившись от неловкости, тот лишь беспомощно развел руками.
Слезы брызнули у Ляо Яфан из глаз, и она прокричала:
— Кто дал вам право копаться в моих вещах?!
С этими словами девочка выскочила на улицу.
* * *
Подошло время ужина, но Ляо Яфан так и не вернулась. Из-за событий дня атмосфера в столовой была тяжелой, и веселился за столом только Эльбао. Разбитая губа нисколько не умерила его интерес к еде, и он набивал рот с превеликим аппетитом.
А вот травмы учителя Чжоу оказались серьезнее, чем он думал. Синяк распух, и учитель не мог ровно сидеть в своем кресле, не морщась от боли. Со сгорбленной спиной, он проглотил пару ложек, а потом вернулся к себе отдыхать. В отсутствие Ляо Яфан Фан Му вызывался помочь сестре Чжао с посудой, однако она и слышать об этом не хотела, и после нескольких героических попыток юноша сдался.
Некоторое время он посидел в комнате учителя Чжоу, развлекая того беседой, а потом собрался уходить. Проходя мимо комнаты сестры Чжао, снова посмотрел на портрет ее покойного сына над комодом. Он уже обращал внимание, что обычно она оставляет дверь открытой. Мгновение поколебавшись, Фан Му вошел внутрь.
Комната освещалась слабо; в неподвижном воздухе витали густые ароматы благовоний. Стены стали липкими и покрылись желтоватым налетом от постоянно горевших лампадок. Мальчик глядел на Фан Му из траурной рамки, и внезапно ему вспомнилось, как сестра Чжао сказала однажды: «Я знаю, что сын скоро вернется ко мне».
Год за годом она молилась перед своим импровизированным алтарем и не запирала двери, словно действительно надеялась на его возвращение. Под густым слоем пепла в курильнице тлело материнское сердце.
Фан Му взял несколько благовонных палочек и прошептал:
— Если ты меня слышишь, то, где бы ты ни был, возвращайся.
— Он придет.
Это была сестра Чжао. Фан Му обернулся и увидел, как она, тяжело переваливаясь на усталых ногах, подходит к постели. Села и медленно, аккуратно отвернула рукава, а потом стряхнула пыль с брюк.
— Посиди со мной немного, маленький Фан. И прости, что тут такой беспорядок.
Он пробормотал слова согласия и присел на маленький стульчик перед ее столом.
— Сестра Чжао, сколько вы работаете у учителя Чжоу?
— Кажется, уже шесть лет. — Она посчитала на пальцах. — Шесть лет и семь месяцев.
— А сколько, уж простите меня за грубость, вам лет?
— Сорок один, — прямо ответила она. — Я уже старая.
— Вовсе нет! — Фан Му старался осторожнее подбирать слова. — Но почему — опять же, без обид — вы не вышли замуж? Может, у вас родился бы еще ребенок…
— Нет. — Сестра Чжао решительно задрала подбородок. — Я жду моего сына. Знаю: когда-нибудь он вернется ко мне.
— Сестра Чжао, — начал Фан Му, но потом сделал паузу. Тем не менее слова сами сорвались у него с языка: — Никто не возвращается с того света…
— Конечно, возвращается! — перебила она. — После того как человек умер, он становится призраком, а призраки могут возвращаться!
Фан Му не нашелся, что на это ответить. Похоже, сестра Чжао заметила скептицизм у него на лице и сощурила глаза.
— Ты не веришь в призраков, не так ли?
Он ненадолго задумался, потом покачал головой.
— А я верю! Верю всей душой. Семь лет назад я не верила и именно поэтому потеряла своего ребенка.
Внезапно она громко разрыдалась.
Фан Му привстал, терзаемый неловкостью, не зная, как утешить ее. Потом сел обратно и зашептал какие-то слова, которые казались ему ободряющими.
Плач матери разносился по тихим коридорам «Дома ангелов», заставляя детей прятаться под одеяла. В другой комнате старик повесил голову и тяжело вздохнул.
В своей спальне сестра Чжао долго рыдала по умершему сыну. Наконец всхлипы стали реже, и Фан Му взял ее руку в свои. Протянув сестре Чжао платок, он спросил:
— Что все-таки с ним случилось, сестра? Вы расскажете мне?
Вытерев с лица слезы, сестра Чжао медленно заговорила сдавленным голосом:
— Я была очень, очень счастливой женщиной. У нас была прекрасная семья из трех человек, и все было идеально. Вейвей был не самым умным ребенком на планете, но он был хороший мальчик и куда более чувствительный, чем другие. Когда ему было восемь, он как-то раз бегом примчался из школы домой. Спрятался у себя в комнате и ни за что не хотел выходить. Отец спросил его, что случилось, и Вейвей ответил, робея, что видел призрака в школьном туалете. Мы с мужем решили, что у него просто разыгралось воображение, и постарались больше об этом не упоминать. Но на следующее утро Вейвей отказался идти в школу — сказал, что боится снова встретиться с призраком. Отец его отругал, но Вейвей все равно не хотел идти. Тогда отец дал ему пощечину и отвел в школу в слезах. С тех пор оценки у Вейвея стали хуже, а сам он ходил все время грустный и сонный. Его учительница позвонила мне и сказала, что в классе Вейвей вечно клюет носом. Я спросила его об этом напрямую, и он ответил, что боится спать по ночам, потому что каждый раз, когда закрывает глаза, видит призрака. Делать было нечего: мы с мужем стали по очереди лежать с ним рядом, пока мальчик не заснет. Но потом стало еще хуже…
Сестра Чжао прижала платок ко рту и опять разрыдалась.
— Несколько дней спустя он перестал есть и ничего не пил. Мы пытались с ним поговорить; наконец он признался, что боится ходить в школьный туалет. Пользоваться туалетом дома ему тоже было страшно, и он начал мочиться в постель и испражняться в штаны. Мы с его отцом были людьми необразованными и не сообразили отвести его к психологу. Просто решили, что он капризничает. Однажды муж вышел из себя и заставил его выпить подряд два больших стакана воды. В ту ночь он проснулся от плача Вейвея. Тот сказал, что хочет в туалет, и отец его отвел, но, сколько малыш ни пытался, пописать у него не получалось. Муж посмотрел поближе и увидел, что Вейвей перетянул себе письку проволокой. Мы быстро отвезли его в больницу, но, даже после того как врач снял проволоку, помочиться мальчик не смог. Доктор сказал, что он нарочно терпит, и посоветовал пойти с ним в туалет и ждать. Муж поволок сына в туалет, а я спустилась вниз заплатить за осмотр. Но перед кассой поняла, что у меня не хватает денег, и пошла обратно к мужу. Тот вышел из туалета, чтобы дать мне еще наличных, а когда вернулся, мальчика там не было. Мы с мужем страшно испугались, вбежали внутрь и кинулись к окну. Вейвей лежал на земле. Мой муж в отчаянии выбросился за ним следом.
Сестра Чжао зарылась лицом в мокрый платок и зарыдала еще сильнее.
— Мой сын скончался на месте. Муж оказался в госпитале, врачи боролись за его жизнь, но через месяц он тоже умер. Наши небольшие сбережения я потратила на их похороны, но без мужниной зарплаты дом пришлось продать. Я была в отчаянии и не знала, куда идти. Тогда-то учитель Чжоу меня и нашел… — Всхлипы сестры Чжоу постепенно затихли. — Он дал мне работу и место, где я могла жить. Не знаю, что я сделала в прошлой жизни, чтобы заслужить такую доброту. Он очень добрый человек…
— Да, это правда, — прошептал Фан Му, отчасти чтобы отвлечься от шока, испытанного только что.
— Теперь я всем довольна. — Сестра Чжао вытерла глаза и храбро улыбнулась. — Я хорошо забочусь о ребятишках в приюте. Если буду щедра душой и добра к ним, Господь вернет мне моего сына. Пусть даже в виде призрака — я не против. И когда он вернется, я ему скажу… — Она повернулась к фотографии мальчика; слезы все еще бежали по ее щекам. — Скажу: «Мама ошибалась. Мама верит тебе».
* * *
Только в половине десятого вечера Фан Му вышел наконец из комнаты сестры Чжао. Он не знал, куда подевалась Ляо Яфан, как не знал, вернулась она или нет. Присев во дворе, юноша закурил сигарету.
«“Дом ангелов”, — думал он. — Какое прекрасное название».
Но у каждого ангела была своя душераздирающая история.
Покончив с сигаретой, Фан Му вышел на улицу и направился к своему внедорожнику. Он завел мотор, включил фары и тут увидел Ляо Яфан, стоявшую в паре метров оттуда. Она прищурила глаза и посмотрела в его сторону. Фан Му понял, что в ярком свете фар девочка его не видит. Она просто стояла не шевелясь. Фан Му вылез из кабины.
— Что ты тут делаешь? Ты что-нибудь ела?
Фары отражались в глазах Ляо Яфан желтыми огоньками. Он услышал странный звук, словно кубики льда в стакане ударились друг о друга — это скрипнули ее зубы. Внезапно Ляо Яфан сорвалась с места и схватила его за руку. Он почувствовал, как она дрожит.
— Наш приют, «Дом ангелов»… — Голос ее дрожал вместе с телом. — Его снесут, да?
— Кто сказал тебе такое?
— Снесут? — повторила она громче. Ляо Яфан крепко сжимала его руку. — Скажи мне. Я знаю, ты не станешь лгать…
Что-то привлекло внимание Фан Му. Он заметил на асфальте, там, где она стояла, красный кружок. Внутри было написано «Под снос».
— Всё в порядке. Мы что-нибудь придумаем. — Никакие другие слова не шли ему на ум. Однако успокоить ее не удалось. У девочки подкосились ноги. — Пойдем скорее внутрь, — сказал юноша, подхватив ее. — Сестра Чжао с ума сходит от беспокойства.
Ляо Яфан пошатнулась, но осталась стоять на месте. Фан Му вздохнул, взял ее под руку и мягко повел в сторону приюта. Она плелась за ним, совсем легкая, словно ее тело внезапно лишилось веса. Слишком усталая, чтобы протестовать, девушка позволила Фан Му завести ее в дом и передать с рук на руки сестре Чжао.
* * *
Отъезжая, Фан Му смотрел на низенькие домики, соседствовавшие с «Домом ангелов». Повсюду пестрели красные круги.
Под снос.
Внезапно ему показалось, что мир на полной скорости скатывается в катастрофу. Одни люди сносят дома других людей — якобы на благо города. Возможно, им выделят финансовую компенсацию и построят для них другое жилье, но кому хочется сниматься с места, которое много лет было твоим?
А ангелы — каково им будет покидать их уютные небеса?

Глава 26
Слежка

Случайная встреча в госпитале убедила Фан Му в наличии связи между Чжан Десянем и Тан Чжи, дополнительно подкрепив теорию о том, что убийства в лабиринте, в торговом центре «Фусима» и в старшей школе № 11 — звенья одной цепи. И хотя со вторым убийством ясности пока не было, подозреваемые в первом и третьем контактировали между собой. Если их вообще можно было назвать подозреваемыми.
У Тан Чжи имелось неопровержимое алиби на момент совершения убийства в лабиринте. Доказательства против Чжан Десяня были шаткими. Имейся у полиции что-нибудь более основательное, его уже взяли бы в разработку. Тем не менее для Фан Му эти двое выделялись среди других кандидатур. Он всегда доверял своей интуиции при расследовании преступлений, но ошибка, допущенная с Люо Цзяхаем, подорвала его уверенность в себе. К тому же улики против этой парочки были лишь косвенными, а об объединении дел пока не шло и речи.
С учетом полученной информации теория Бьян Пиня об искуплении казалась еще менее убедительной. Опросы родственников и знакомых Сиа Лили велись с черепашьей скоростью — по разным причинам — и до сих пор ничего ценного не принесли. С другой стороны, это дало Фан Му время, чтобы внимательней присмотреться к Тан Чжи и Чжан Десяню.
По его рекомендации Чжен Линь распорядился о прослушивании мобильных телефонов обоих подозреваемых. Однако из всех, с кем разговаривал Чжан Десянь, никто не казался подозрительным; в основном он общался с членами семьи или с клиентами юридической фирмы. То же самое касалось контактов Тан Чжи, и полиции не удалось обнаружить у этих двоих общих знакомых. На телефон Тан Чжи в последний месяц часто звонили с одного и того же номера — порой доходило до десяти, а то и двенадцати звонков в день. Кроме того, между двумя абонентами постоянно велась СМС-переписка.
Номер принадлежал некой Цу Рюй — женского пола, 25 лет, национальности хань. Она работала ассистентом менеджера в отделе маркетинга иностранной компании — иными словами, была «белым воротничком». Содержание СМС-переписки между ней и Тан Чжи подтверждало их любовные отношения.
Из поведения Чжан Десяня в госпитале можно было сделать вывод, что он уже догадывался о ведущейся за ним слежке. В таком случае юрист мог доставить полиции немало головной боли, поскольку являлся известным адвокатом и располагал немалыми ресурсами, причем не только финансовыми. Он был отлично знаком со всеми полицейскими процедурами, а прознав о слежке, наверняка стал бы старательно ее избегать. И если между ним и Тан Чжи действительно была связь, то и Тан Чжи последовал бы его примеру, что дополнительно осложнило бы следственные мероприятия. Вот почему полиция решила изменить стратегию и сконцентрироваться на скрытых тактиках — в частности, прослушивании их мобильных телефонов.
Не все были согласны с этим решением, поскольку увеличивался риск упустить многие действия в оффлайне. Существовала также возможность, что двое подозреваемых используют другие мобильные телефоны для связи друг с другом, однако пока это не подтверждалось. Полицейским оставалось только выжидать и смотреть, что будет дальше.
Новая стратегия, однако, принесла некоторые плоды. Через несколько дней полицейские заметили, что переписка и звонки между Тан Чжи и Цу Рюй прекратились. Причем случилось это именно в тот день, когда Тан Чжи и Чжан Десянь столкнулись в Центральном госпитале. В голове у Фан Му немедленно прозвенел тревожный сигнал: если Цу Рюй всего лишь девушка Тан Чжи и не имеет никакого отношения к делу, зачем тот сразу оборвал с ней все контакты? Почему именно в этот момент? Логика подсказывала, что Цу Рюй также может быть подозреваемой.
Бьян Пинь напомнил Фан Му о вероятности простого совпадения: возможно, двое влюбленных поссорились между собой в тот день, когда Тан Чжи и Чжан Десяня видели в госпитале. В наше время молодежь очень непостоянна в своих привязанностях. Тем не менее Фан Му решил установить слежку за Цу Рюй и приставил к ней двух опытных офицеров. В первые несколько дней она не делала ничего особенного. Но на пятый день, в субботу, уйдя с работы, села в такси и поехала в торговый центр. Там она зашла в отдел женского нижнего белья, и полицейские-мужчины, боясь, что будут слишком бросаться в глаза, не последовали за ней. Они сразу же потребовали прислать девушку-полицейскую в гражданском, но пока та ехала, Цу Рюй успела исчезнуть, а ее мобильный телефон был то ли выключен, то ли в нем села батарейка, так что заново взять след полиции не удалось. Фан Му тем не менее не собирался сдаваться и отправил другую сотрудницу, переодетую уборщицей, наблюдать за квартирой Цу Рюй.
Три дня спустя та обнаружила в мусоре, который выбросила Цу Рюй, обрывки чека из ресторана. Судя по количеству еды в чеке, Цу Рюй ела не одна. Фан Му поехал в тот ресторан и показал персоналу фотографию Тан Чжи. Удача оказалась на его стороне — официантка подтвердила, что Тан Чжи и Цу Рюй ужинали вместе.
Это означало, что они по-прежнему поддерживают связь, а раз их свидания теперь проходили втайне, они, скорее всего, знали, что за ними следят. Похоже, Цу Рюй все-таки принимала участие в чем-то противозаконном.
Дело становилось все интереснее.
* * *
На улице шел снег. На северный город надвигалась зима; легкий снежок окутал улицы тонкой вуалью. Машины, проезжая, оставляли на белом покрове черные следы шин, и те мокрыми полосами тянулись по асфальту; снег под колесами превращался в жидкую грязь.
Люо Цзяхай молча, безжизненными глазами глядел в окно.
Когда-то Шен Сянь сказала ему, что в тот день, когда она родилась, шел снег, и потому она всегда любила белый цвет. Офицер Фан был прав — люди, которые любят белое, стремятся к чистоте. Шен Сянь была именно такой. Люо Цзяхаю казалось, что при малейшем столкновении с любой грязью эти прекрасные снежинки, что кружились за стеклом, такие нежные и хрупкие, сразу погибают.
И как только людям хватает сердца давить колесами безупречно белый снежный покров?
Кто посмел причинить зло такой очаровательной невинной девушке?
Руки Люо Цзяхая медленно сжимались в кулаки. Каждый раз, думая о подобных вещах, он испытывал острую тоску одновременно со жгучей ненавистью. Все это вина одного-единственного человека! Это он навсегда разрушил жизнь Шен Сянь!
Люо Цзяхай уже жалел о том, что дал господину Ж. согласие отложить свое дело. Большую часть дня он проводил, меряя шагами крошечную комнату, и ненависть раздувалась у него в груди, словно воздушный шар. Каждый раз, когда он отправлялся оттуда в придорожное кафе, это давление немного ослабевало. Однако увидев, какое облегчение и удовлетворение получили госпожа Ц. и господин Ч., когда настала их очередь, он чувствовал, что просто не может ждать дольше. Когда же наступит его день?
Внезапно раздался стук в дверь. Сердце Люо Цзяхая заколотилось. Он прислушался, ловя звуки условленного сигнала. Судя по всему, это господин Т. привез ему еду.
Но когда дверь открылась, на пороге стоял господин Ж. Он подмигнул и криво улыбнулся уголком рта. Потом прошел в комнату и жестом попросил скорей закрыть дверь.
— Где господин Т.? — неловко спросил Люо Цзяхай, пока господин Ж. ставил на стол два больших полиэтиленовых пакета.
— Он не сможет приходить некоторое время. — Господин Ж. протянул ему сигареты. — Т. сказал мне, что вы начали курить.
Люо Цзяхай, не сводя глаз с лица господина Ж., осторожно взял сигарету из пачки.
— Что случилось?
— Похоже, за ним следят легавые. Они с Ц., идиоты, начали встречаться. Не исключено, что и она тоже под подозрением.
— А что насчет господина Ч.?
— И он. — Брови господина Ж. сомкнулись в одну сплошную линию. — Мы недостаточно тщательно продумали нашу последнюю операцию.
— И что нам делать дальше?
— Все будет в порядке. Доказательств у полиции нет, они ничего не смогут сделать. Просто придется быть осторожнее.
Люо Цзяхай ненадолго задумался.
— А вы… вы все помогали господину Т.?
— Да. — Господин Ж. прищурил глаза. — Как вам известно, все мы, включая вас, стали жертвами ящика Скиннера.
— Можете рассказать, что случилось с Т.?
— Я знал, что когда-нибудь вы спросите. — Господин Ж. усмехнулся и закурил новую сигарету. — Пятнадцать лет назад господин Т. был еще наивным маленьким мальчиком, как все дети в этом возрасте. Однажды, когда он возвращался домой из школы, то встретил мужчину, который обратился к нему по имени и представился коллегой отца. Он спросил Т., не хочет ли тот сходить с ним в кино, на фильм про кунг-фу, и Т. С радостью согласился. Мужчина отвел Т. в кинотеатр и даже купил ему бутылку лимонада. Но когда Т. выпил ее, то сразу заснул. А проснулся на полу, под креслом. Кое-как он смог подняться на ноги и понял, что кинотеатр совершенно пустой. Только представьте, как перепугался маленький ребенок, оставшись один в темном и пустом кинотеатре. Он кричал, но никто его не слышал. Он плакал, бродя в непроглядной тьме, но натыкался только на холодные твердые ряды кресел. Наверное, он потерял сознание, потому что на следующий день его нашли лежащим на полу зрители, которые пришли на утренний сеанс.
— А что дальше?
— Родители Т. заявили о случившемся в полицию, но никто из коллег отца Т. не был в этом замешан. Несколько недель Т. безвылазно сидел дома. Физически с ним все было в порядке, но случилось нечто, от чего он так и не смог оправиться. Он полностью потерял способность к ориентации.
— Ориентации?
— Да. — Лицо господина Ж. стало суровым. — С тех самых пор Т. перестал различать право и лево, север и юг, восток и запад. Родителям приходилось провожать его в школу, чтобы он не заблудился по пути. В университете Т. не смог пройти военную подготовку, потому что на строевых упражнениях просто топтался по кругу, и сержант постоянно на него кричал. Однокурсники подозревали, что он симулирует нарочно. К последнему курсу лучше не стало — его по-прежнему приходилось повсюду водить: в столовую, на лекции, обратно в общежитие и даже в душевую, потому что иначе он терялся. После выпуска Т. решил выбрать такую карьеру, где чувство направления не требуется, и потому устроился работать редактором. А домой и в офис ездил на такси. Бывало, если водитель плохо знал дорогу, ему приходилось платить гораздо больше, потому что они долго кружили по району.
— Ничего себе! Даже не представляю, как можно так жить… — Люо Цзяхай покачал головой, его глаза были широко распахнуты. — И что потом? Вы нашли человека, который это с ним сделал?
— Нашли.
— И вы… убили его? Тоже?
— Конечно, — легко ответил господин Ж. С довольным лицом. — Мы разработали идеальный план. Завязали ему глаза, привезли в ресторан на верхний этаж, а там примотали к креслу с электропроводкой. Устроили так, чтобы в окна не проникал ни один лучик света — в зале было совершенно темно. Наставили на него инфракрасную видеокамеру и подключили ее к компьютеру. Организовали дистанционное управление через интернет, чтобы Т. руководил процессом с другого конца города. Из интернет-кафе он вышел в онлайн и видел все, что происходило в комнате; мог даже говорить с жертвой по видеочату. По дистанционному управлению он включал электрошок, — плотоядно усмехнувшись, закончил господин Ж.
— О! — Лицо Люо Цзяхая озарилось внезапным осознанием. — И у него при этом было алиби!
— Именно. — Господин Ж. улыбнулся. — Т. — Сообразительный парнишка, этого у него не отнимешь. Это он придумал поднять шум в интернет-кафе, чтобы его запомнили.
— А труп? Что вы сделали с ним?
— Оставили в лабиринте.
— В лабиринте?
— Да. Т. часто ходит туда. Даже составил для нас подробную карту. Знаю, это довольно странно, но Т. в лабиринте — как рыба в воде. Похоже, дорогу из лабиринта могут найти только два типа людей — те, у кого идеальное чувство ориентации, и те, у кого его вовсе нет. — Господин Ж. покачал головой и усмехнулся собственной иронии.
— Но почему он захотел оставить труп в лабиринте?
— Кто знает… Когда мы кого-то убиваем, только протагонист решает, где закончится спектакль. Мне показалось, — господин Ж. прищелкнул языком, — Т. настолько ненавидел этого парня, что хотел, чтобы даже его призрак не смог выбраться из лабиринта.
Люо Цзяхай замолчал и повесил голову, погрузившись в раздумья. Некоторое время господин Ж. смотрел на него, потом поднялся и похлопал его по плечу.
— Л., я рассказал вам все это, чтобы вы знали — мы непременно поможем вам отомстить за Шен Сянь, причем продуманным и безопасным способом.
— Угу…
— Когда настанет ваша очередь быть протагонистом, мы исполним все ваши инструкции. Вы будете решать, чего хотите и как. — Господин Ж. сделал паузу. — Конечно, в пределах разумного. Нам важно никого не подставить под удар.
— Хорошо. — Люо Цзяхай крепко пожал господину Ж. руку. — Спасибо вам, спасибо вам всем.
— Вот и отлично. А сейчас я пойду. Вам надо немного отдохнуть.
Он поднялся, собираясь уходить. Люо Цзяхай заметил, что господин Ж. что-то прячет себе в карман. Ему показалось, что это окурок от сигареты, которую тот только что выкурил. А когда господин Ж. закрывал за собой дверь, Люо Цзяхаю бросилось в глаза, что за все время господин Ж. так и не снял с рук перчатки.
* * *
Как только Фан Му явился на работу, Бьян Пинь вызвал его к себе. Войдя, юноша сразу заметил угрожающее выражение на лице начальника. Бьян Пинь с порога спросил, чем он занимался в последнее время.
Застигнутый врасплох, Фан Му ответил:
— Расследованием. Чем еще я мог заниматься?
— Тогда потрудись объяснить, почему на тебя подали заявление за злоупотребление служебными полномочиями. — Бьян Пинь ткнул пальцем в лист бумаги у себя на столе. — Его направили прямо в департамент, и мне только что звонили с расспросами о тебе.
Фан Му стало ясно, что инцидент в «Доме ангелов» не прошел даром. Не пускаясь в разъяснения, он показал Бьян Пиню видеозапись, сделанную сестрой Чжао на телефон. Просмотрев ее дважды, капитан велел перенести запись на CD-диск и отправить начальнику департамента. Потом, сообразив что-то, спросил:
— Постой-ка! А как ты там оказался?
Фан Му коротко объяснил.
Бьян Пинь ненадолго задумался и сказал:
— Пока что сосредоточься на работе. Что касается сноса и расселения, то тут, похоже, заинтересован кто-то весьма серьезный. Не будем спешить.
Их прервал телефонный звонок. Подняв трубку, Бьян Пинь указал Фан Му на пачку сигарет на столе. Мгновение спустя лицо начальника осветилось. Фан Му выжидающе посмотрел на него, но Бьян Пинь лишь молча повесил трубку и сел обратно с изумленным видом.
Наконец он открыл рот.
— Черт меня подери… Помнишь тот волос, который нашли внутри плюшевого медведя? Это волос Люо Цзяхая.

Глава 27
История господина Х

— Наверняка все вы знаете, кем я работаю. Я — водитель грузовика. Образования у меня нет, по сравнению с вами я простой работяга. Раньше я считал, что только у всяких надутых самодовольных интеллектуалов бывают проблемы с головой, но теперь знаю, что психические расстройства могут возникнуть у кого угодно.
В общем, все случилось два года назад. Я тогда три года как женился. Жена у меня была, как и я, из простых, но очень добрая и заботливая. Жили мы небогато, но были очень счастливы и ничего большего не желали. Собирались завести ребенка, поэтому я пахал, как вол, чтобы отложить денег и обеспечить семье комфортную жизнь.
Как-то раз в июне, с утра, мне позвонил какой-то странный человек. Едва я взял трубку, как в ней раздался голос, кричавший в истерике: «Где ты? Сейчас же приезжай в жилой комплекс “Фуронг”, немедленно!»
Изумленный, я спросил: «Кто вы такой?»
Он сказал: «Я муж Чен Бинь. Чен Бинь… она прыгнула с крыши и разбилась!» А потом повесил трубку.
Звонок напугал меня до смерти. Я попытался перезвонить на тот же номер — это был мобильный телефон, и его уже отключили. Я немного подумал, потом сел в свой рабочий грузовик и поехал в «Фуронг» просто посмотреть, что там происходит. Всю дорогу я пытался вспомнить, откуда мне известно имя Чен Бинь, и наконец сообразил, что так звали одну мою одноклассницу в средней школе. Но после выпуска мы ни разу с ней не виделись, да и вообще никак не были связаны между собой. Откуда у ее мужа взялся мой мобильный номер? И почему в такой момент он позвонил именно мне?
Когда я доехал до «Фуронга», там стояли полицейские машины, а перед подъездом, за оградой комплекса, собралась целая толпа. Я подошел ближе и увидел, как толпа расступается, и из дверей выбегают санитары «Скорой помощи» с носилками. На носилках лежало тело, покрытое простыней. По длинным черным волосам, свешивавшимся с носилок, я понял, что это женщина. Перепуганный, я спрашивал себя, правда ли это Чен Бинь? Неужели она покончила с собой?
Я стоял там, как идиот, и вдруг этот парень выскочил из толпы, схватил меня под локоть и поволок за угол дома. Сначала я растерялся, но потом вырвал у него руку и повернулся к нему лицом. Он кричал на меня, называя по имени, потом занес кулак и, прежде чем я успел среагировать, заехал мне по лицу. Было очень больно; я едва не свалился с ног. Потирая челюсть, крикнул ему в ответ: «Да кто ты такой? Какого черта ты на меня бросаешься?»
Он заорал: «Я муж Чен Бинь! Ублюдок, это ты виноват в ее смерти!» Потом что-то швырнул мне, развернулся и бросился бежать. На нас уже смотрели люди, и мне хотелось скорее убраться оттуда. Не обращая внимания на разбитую губу, я подобрал ту штуку, которую он мне кинул — какой-то пакет, — запрыгнул к себе в грузовик и помчался оттуда.
В тот день я не поехал на работу и отключил свой мобильный телефон. Поездил немного без цели, а потом припарковался на тихой улочке. Сидя в кабине грузовика, распечатал пакет. Там лежало несколько дневников и писем. Судя по датам, дневники начинались десять лет назад и заканчивались совсем недавно. Я пролистал письма и дневники и внезапно понял, что все они адресованы мне. В дневниках Чен Бинь писала, что тайно была влюблена в меня со средней школы, но никак не решалась сказать. После выпуска мы все разлетелись в разные стороны, она вышла замуж, но так и не смогла меня забыть. Ворочаясь по ночам в постели, наконец решила спросить у кого-нибудь мой мобильный телефон и узнать, где я работаю. Тем временем она продолжала писать мне письма, но ни одно из них не отправила. Потом муж нашел ее письма и дневники и совершенно сорвался с катушек. Он избил ее. И с тех пор смотрел на нее как на изменницу, а если она делала что-то, что его раздражало, то снова ее бил. В результате Чен Бинь решила, что их брак уже не спасти. В ту ночь, когда она покончила с собой, муж снова набросился на нее из-за какой-то мелочи. Чен Бинь заперлась у себя в спальне и написала последнее, прощальное письмо. Потом забралась на подоконник и просидела там, свесив ноги с края, весь остаток ночи. А с первым лучом рассвета прыгнула вниз.
Внезапно господин Х. закрывает лицо ладонями с выступающими синими венами; все его тело трясется.
— С того дня моя жизнь разладилась. Я изо всех сил старался вспомнить лицо Чен Бинь, но у меня не получалось. Я не сохранил старых фотографий и школьных альбомов, поэтому обратился к однокласснику, и тот помог отыскать ее снимок с выпускного. Тогда, на третьем году средней школы, она была очень худенькая и тихая; я совершенно не помнил ее. Но с того самого дня ее фотография стояла у меня перед глазами и являлась мне во сне. Я не видел ее труп, но вся сцена — как она прыгает из окна и летит навстречу смерти — крутилась у меня в голове, будто я присутствовал там. Я видел, как она сидит подоконнике и плачет, держась за оконную раму, как шепчет мое имя, а потом отпускает руки и летит, летит вниз…
Речь господина Х. обрывается, он вскакивает на ноги, хватает со стола перед собой чайный поднос и бьет им себя по голове. Чайник и чашки сыплются на пол, по его голове и плечам стекает кипяток.
Остальные бросаются к нему. Его лицо в крови, челюсти крепко сжаты. Кажется, он вот-вот упадет в обморок от шока. Господин Ж. дает остальным знак вести господина Х. в угол комнаты, где его укладывают на ковер. Господин Ж. разжимает ему челюсти и кладет в рот несколько таблеток успокоительного. В полусознательном состоянии господин Х. еще некоторое время извивается на ковре, что-то неразборчиво бормоча, а потом его мышцы медленно расслабляются, и он погружается в сон.
Его рассказ так и повисает в воздухе.
Когда все возвращаются за стол и рассаживаются по местам, господин Ж. заваривает новый чайник чая, секунду колеблется, а потом произносит:
— Думаю, я продолжу и доскажу за господина Х. его историю.
Никто не возражает, поэтому господин Ж. откашливается и говорит:
— Самоубийство Чен Бинь продолжало крутиться у господина Х. в голове, принося все больше страданий. Он соглашался с тем, что сказал ее муж, утверждавший, что господин Х. виноват в ее смерти. Чувство вины начало мешать ему нормально жить и работать. Он ненавидел себя и постепенно начал думать, что единственная возможность искупить гибель Чен Бинь для него — умереть. Он пошел в больницу и предложил стать донором органов. Врач, увидев состояние господина Х., заподозрил у него психическое расстройство и отказал. После еще нескольких неудачных попыток отвращение господина Х. к себе стало таким сильным, что как-то вечером он заперся в ванной и перерезал себе вены. Его нашла жена. Порезы были неглубокими, и в больницу ехать не пришлось. Она спросила, что с ним такое, но он, не в силах объясняться, накричал на нее. В испуге, не понимая причин поведения мужа, она сбежала к матери.
— А эта девушка, Чен Бинь, — спрашивает госпожа Ц., — она правда покончила с собой из-за Х.?
— Нет. — Господин Ж., усмехнувшись, листает бумаги в папке, которую держит в руках. — С ним произошло то же самое, что со всеми нами, — он стал частью эксперимента, запланированного давным-давно. По тем данным, которые мне удалось собрать, Чен Бинь действительно существовала, и они с Х. правда учились в одной школе. Но пять лет назад она впала в глубокую депрессию, такую тяжелую, что несколько раз пыталась покончить с собой. Я считаю, что те, кто стоял за ящиком Скиннера, видели ее медицинскую карту и считали, что рано или поздно она совершит самоубийство. Поэтому они выбрали Х. своей подопытной морской свинкой и стали ждать, когда она решится.
— А как вы объясните ее письма и дневники? — спрашивает господин Т.
Господин Ж. снова усмехается.
— Конечно, они были подделаны. И, насколько мне известно, не было ни грана правды в так называемой «тайной любви» Чен Бинь к господину Х.
— Но если они были подделаны, то почему в них поверил муж Чен Бинь? — не успокаивается госпожа Ц.
— Этот человек тоже был подставным. — Господин Ж., прищелкнув языком, достает из папки фотографию. — Еще один, если так можно сказать, экспериментатор из ящика Скиннера. И он отлично сыграл свою роль. Те, кто стоял за экспериментом, рассудили, что господин Х. не станет проверять подлинность писем и дневников, так что им нечего было опасаться.
Все смотрят на фотографию. Атмосфера в комнате сгущается.
— Состояние господина Х. ухудшается, — добавляет господин Ж. — Ц. и Т. видели это собственными глазами — он начал причинять себе вред.
— Но в чем причина?
Господин Ж. переводит взгляд на Люо Цзяхая.
— Как вам известно, во время нашей операции по вызволению Л. из тюрьмы господин Х. помог господину Ч. устроить массовую автокатастрофу. Конечно, когда он увидел ее последствия, это усилило в нем чувство вины. А оно является одним из главных симптомов ПТСД. Поэтому, — говорит он, обращаясь к Люо Цзяхаю, — сначала мы поможем господину Х. Вы согласны?
Люо Цзяхай смотрит туда, где на ковре продолжает безмятежно спать господин Х.
— Согласен.

Глава 28
Эксперимент

По рекомендации Фан Му муниципальный департамент принял решение объединить убийства в лабиринте, в торговом центре «Фусима» и в средней школе № 11 в одно дело — и сформировать целевую следственную группу. Группу возглавил Чжен Линь, а Фан Му и Бьян Пинь стали ее главными участниками.
Во многом это объяснялось находкой, сделанной криминалистом, которому захотелось немного покрасоваться.
Он надолго задержался на работе, и его девушка, сильно недовольная, явилась в участок, собираясь закатить скандал. Чтобы умерить ее пыл и немного развеселить, криминалист решил продемонстрировать ей, как работает сравнительный анализ ДНК. Взяв волос, найденный в шкуре плюшевого медведя, за образец, он случайно выбрал из базы набор данных для сравнения. Ему просто хотелось показать подружке, как выглядят несовпадающие результаты, — но, к его вящему изумлению, ДНК совпала на 99,99 %!
Криминалист кинулся проверять набор данных, взятый из базы, и понял, что тот принадлежал не кому иному, как Люо Цзяхаю. В числе предъявленных ему обвинений было изнасилование, поэтому у него взяли образец крови, чтобы сравнить его ДНК с ДНК спермы из влагалища жертвы. Вот как получилось, что образец принес следствию пользу — причем уже после побега Люо Цзяхая.
То, что полиции удалось уверенно связать три убийства между собой, явилось настоящим прорывом. Для Фан Му новая находка стала подтверждением его теории; в то же время он понимал, что это — только начало. Бьян Пинь был прав в том, что Фан Му поднаторел в расследовании серийных убийств и прояснении нюансов психологии преступников; из этих нюансов он делал выводы насчет физических характеристик убийцы, его профессии и тому подобного. Но в данном случае все оказалось куда запутанней.
Обычно расследования серийных убийств основываются на том, что убийца оставляет на месте преступления какие-то характерные следы или символы. По ним можно судить об особенностях его поведения и таким образом уточнить психологический профиль преступника. Они не являются основным элементом преступления, но, оставляя их, он (или она) удовлетворяет какую-то свою психологическую или эмоциональную потребность. В данном случае следы и символы с трех мест преступлений были откровенно странными.
У трех убийств прослеживалось очевидное сходство: каждое совершили несколько человек; в каждом использовался транспорт; трупы находили не там, где были совершены убийства; а места их обнаружения имели выраженный ритуальный характер. На последней из этих особенностей и основывался Фан Му, когда утверждал, что убийства связаны между собой. Но символизм трех этих преступлений был разным. Убийство в лабиринте символизировало месть; убийство в торговом центре «Фусима» — самоутверждение; а убийство в средней школе № 11 — освобождение. Фан Му не представлял, как один человек мог испытывать три такие несхожие эмоции. И потому, отталкиваясь от гипотезы об участии сразу нескольких преступников, сделал дерзкое предположение: все три убийства совершила при разных обстоятельствах одна и та же группа людей.
* * *
— Ты хочешь сказать, — нахмурился Бьян Пинь, выслушав его, — что мы имеем дело с организацией? И ее члены помогают друг другу убивать?
— Весьма вероятно.
— Но с какой стати им объединяться? Какой мотив?
— Этого я пока сказать не могу. — Фан Му сидел за столом напротив Бьян Пиня. — Тут нам потребуется помощь.
С учетом уже имеющихся доказательств, троих убитых выбрали не случайно — каждая жертва была связана с одним из подозреваемых. Бьян Пинь встал и нарисовал на маркерной доске табличку, соединив их имена: Чжан Пейяо — Тан Чжи; Шен Баоцян — Люо Цзяхай; Ма Чунпей — Чжан Десянь.
— Теперь попробуем проследить их связи в разных направлениях. Например, что может объединять Чжан Пейяо, Шен Баоцяна и Ма Чунпея? Если что-то найдем, это поможет нам также прояснить отношения между Тан Чжи, Люо Цзяхаем и Чжан Десянем.
Предложение Бьян Пиня показалось Фан Му разумным, но он выдвинул другое. На его взгляд, не было явной связи между Люо Цзяхаем и Шен Баоцяном. Если Люо Цзяхай кого и хотел убить, так это мужчину, разрушившего жизнь Шен Сянь. Однако ничто в убийстве в «Фусиме» не указывало на месть жертве за сексуальное насилие. В деле Шен Сянь не фигурировали ни торговый центр, ни плюшевый медведь. Фан Му подумал о другой возможности: если Люо Цзяхай просто участвовал в этих преступлениях, то должен был существовать другой, еще не попадавшийся им, человек, ответственный за смерть Шен Баоцяна. А это означало, что в организации, осуществляющей убийства, как минимум четыре члена — или больше.
— Это тоже возможно, — сказал Бьян Пинь. Он опустил голову и погрузился в раздумья. — Помнишь то видео из торгового центра с камер наблюдения? Поспорить могу, под покрывалом пряталось не меньше четырех человек.
А дальше логика вела к еще одному, не менее тревожному выводу, с которым они теперь столкнулись лицом к лицу: если в организации действительно более трех членов, то убийства продолжатся.
* * *
Следственная группа вплотную занялась выявлением связей между тремя жертвами. Одновременно, в свете того факта, что подозреваемые могли прознать про интерес полиции к ним, было принято решение не устанавливать наблюдение, но продолжать прослушивать мобильные телефоны, причем максимально скрытно. Задача Фан Му состояла в том, чтобы анализировать полученные результаты в поисках любых зацепок. Стены его кабинета были заклеены фотографиями и документами. В самом центре висел снимок Люо Цзяхая. Он был ключевой фигурой, связывавшей три убийства вместе, и еще много версий по его делу предстояло проверить.
Во-первых: Люо Цзяхай продолжал скрываться где-то в городе. Сети, расставленные полицией Чанхона, уже не были такими непроницаемыми, как прежде: приближался Новый год, поэтому автовокзалы, железнодорожные станции и аэропорты кишели туристами, так что через них вполне можно было выбраться. То, что он не уезжал, означало наличие у него причины остаться. Если Фан Му не ошибся в анализе его характера, Люо Цзяхай был человеком мстительным и собирался разделаться с тем, кто разрушил жизнь Шен Сянь.
Во-вторых: тот факт, что Люо Цзяхай скрывался в Чанхоне так долго и до сих пор не был найден, с большой вероятностью указывал на наличие сообщников, которые укрывали его. Тогда получалось, что и побег Люо Цзяхая из тюрьмы был результатом продуманного плана. Его вполне мог осуществить Чжан Десянь — по крайней мере, он являлся одним из организаторов. Водитель грузовика, Хан Лунха, спровоцировавший массовую аварию, также мог помогать заговорщикам. Чжан Десянь приложил немало усилий, чтобы стать адвокатом Люо Цзяхая, и сделал все возможное, чтобы тот избежал смертной казни. А когда это ему не удалось, то пошел на риск и похитил Люо Цзяхая из тюрьмы — наверняка у него были для этого веские причины. Возможно, ему требовался еще один человек для убийства Шен Баоцяна. Или, что еще более вероятно, он хотел пополнить количество членов организации, помогавших друг другу в убийствах.
Из отдела учета населения Фан Му прислали фотографию, которую он приколол к стене рядом с портретом Люо Цзяхая. На ней была хорошенькая застенчивая девушка — Шен Сянь. С учетом того, что им пока было известно, она могла играть ключевую роль во всей этой истории. Бедняжка, пережившая психологическую травму в результате изнасилования, так и не оправилась от нее, но ненадолго нашла утешение в любви. Однако в конце концов ее тайна выплыла наружу, и в полном отчаянии они с Люо Цзяхаем убили студентку, обнародовавшую постыдный секрет. После чего Шен Сянь решила, что жизнь больше не имеет для нее смысла, и перерезала себе вены.
Пока Фан Му размышлял над этим, его внезапно посетило озарение. Если Люо Цзяхай вступил в организацию убийц, чтобы отомстить за Шен Сянь, то человеком, изначально имевшим отношение к ее членам, мог являться не он, а сама Шен Сянь.
Эта мысль привела его в сильное возбуждение. Он схватил трубку телефона, собираясь немедленно отправиться в участок и изучить улики по ее делу, но, набрав две цифры номера, вдруг остановился и дал отбой. Юноша вспомнил, что Шен Сянь не заявляла в полицию об изнасиловании. Все, что Фан Му знал о том деле, было известно ему со слов Люо Цзяхая.
Фан Му взял бумагу и карандаш и начал записывать то, что мог вспомнить из рассказа Люо Цзяхая, от начала и до конца. Вскоре вся страница покрылась обрывочными словами и фразами. Когда он взялся просматривать ее, две детали сразу бросились ему в глаза, и он обвел их кружками.
Люо Цзяхай утверждал, что насильник шепнул Шен Сянь на ухо: «Я оставил кое-что у тебя внутри, и этот запах будет преследовать тебя вечно». Фан Му не сомневался в том, что Люо Цзяхай запомнил все верно, потому что для Шен Сянь эти слова имели огромное значение. Каждая деталь столкновения с насильником запечатлелась в ее памяти.
И в то же время казалось довольно странным, что тот выразился именно так.
Точно! Его слова были слишком продуманными — как будто он репетировал и отрабатывал эту фразу заранее. Просто так сорваться у насильника с губ они не могли. Если б они отражали какое-то его психическое отклонение, за прошедшие годы наверняка всплыли бы другие похожие случаи.
Прикинув в уме даты, Фан Му отправил в муниципальный департамент запрос на все дела об изнасилованиях за последние десять лет. Полдня он просидел в кабинете, перебирая полученные досье, но похожих случаев изнасилования не обнаружил. Выходило, что преступник не страдал психическими отклонениями в классическом смысле слова. А это означало, что он произнес ту фразу намеренно, чтобы спровоцировать определенную реакцию. Его слова звучали как внушение; вероятно, насильник хотел, чтобы у Шен Сянь возникла острая реакция на саму идею запаха.
Второй деталью, которую Фан Му обвел в кружок на своем листке, было упоминание Люо Цзяхая о том, что каждый раз, когда Шен Сянь принимала душ или ходила за покупками, у нее возникало ощущение, будто за ней следят. Если бы в результате психологической травмы, спровоцированной изнасилованием, у нее в раннем возрасте развилась параноидная шизофрения, Фан Му счел бы это объяснимым. Ощущение преследования могло быть галлюцинацией или просто фантазией Шен Сянь. Однако то, что никаких других симптомов психоза у нее не наблюдалось, в сочетании с предположением, что насильник намеренно пытался вызывать у нее эмоциональную реакцию на запах, наводило Фан Му на предположение, что она не фантазировала, когда утверждала, что за ней следят. Иными словами, кто-то и правда преследовал ее, и целью этого человека было наблюдать и фиксировать необычные реакции девушки.
Холодок пробежал у Фан Му по спине. Что это могло быть — психологический эксперимент? Нет! Невозможно. Это слишком жестоко. Использовать изнасилование как метод в эксперименте было бы немыслимо, просто дико. Не говоря уже о том, что это шло вразрез с этикой психологических исследований.
Но если в его предположении имелась хоть капля правды, можно было также допустить, что члены организации убийц имели к этим экспериментам какое-то отношение.
Фан Му пристально всмотрелся в фотографию Шен Сянь. Это был обычный снимок на документы. Она сфотографировалась лет в 17–18, но ее взгляд казался не по возрасту настороженным, а застенчивая улыбка чуть неловкой. Тем не менее они не портили ее почти детского очарования. Фан Му стало грустно при мысли о том, как эта девушка мучилась от своей фобии запаха и почти мазохистских попыток ее скрыть. А в следующий миг он подумал, что преувеличенное реагирование Шен Сянь на стресс являлось типичным симптомом посттравматического стрессового расстройства.
— ПТСД, — пробормотал Фан Му себе под нос. Будь у нее возможность обратиться тогда к хорошему врачу, вроде Ян Чжисена, ничего этого не случилось бы.
* * *
Перед тем как уехать домой, Ян Чжисен, как обычно, обошел свой институт. И, как обычно, тот кипел жизнью. Повсюду его покорные подчиненные выполняли свою работу с методичной настойчивостью. Все было так, как ему нравится. Ян Чжисен считал, что без труда не добиться результатов и что каждый рабочий день — это очередная ступень на пути к успеху. Удовлетворенный, он ускорил шаг. На обход ему потребовалось на пять минут меньше обычного; оставалось только вернуться в кабинет, переодеться и отправляться домой.
Однако, распахнув дверь кабинета, он обнаружил, что там не пусто, как он ожидал. За его столом стоял человек.
Чен Жи склонил голову и улыбнулся:
— Директор Ян!
Ян Чжисен оглянулся и посмотрел в коридор:
— Как давно вы здесь?
— Только что вошел.
— И зачем?
— О, ничего особенного. Мать вашего пациента, Саммера, звонила узнать, когда им прийти в следующий раз. — Чен Жи указал на календарь у Ян Чжисена на столе. — Вас не было, поэтому я решил зайти и проверить расписание, чтобы ей ответить.
— О! — Ян Чжисен продолжал неподвижно стоять в дверях с бесстрастным лицом, глядя в глаза ассистенту. Чен Жи отодвинул стул, чтобы начальник мог присесть, поспешно вышел из-за стола и встал, вытянув руки по швам.
Ян Чжисен заглянул в свое расписание и сказал:
— Пусть приходят в следующий вторник к девяти утра.
— Я ей передам. Если больше поручений нет, я могу идти?
Чен Жи развернулся и вышел из кабинета, аккуратно прикрыв за собой дверь.
Минуту Ян Чжисен в задумчивости глядел ему вслед, а потом заново включил компьютер.

Глава 29
Ангелы со сломанными крыльями

В надежде разобраться, что связывает погибших между собой, следственная группа заново проверила их биографии и контакты. Результаты не обнадеживали: жертвы никак не пересекались, каждый жил собственной жизнью, и вообще ничего ценного обнаружить не удалось.
Фан Му не собирался сдаваться — он стоял на том, что его выводы верны. Правда, пока они были только экстраполяцией, с которой убийц к суду не привлечешь. Полиции требовались доказательства. Основываясь на том предположении, что все они — члены одной группы или организации, детективы продолжали наблюдать за Тан Чжи, Цу Рюй, Чжан Десянем, Хан Лунха и всеми, с кем эти четверо контактировали.
Поздно вечером, оторвавшись от папок, рассыпанных по столу, Фан Му поглядел на часы. Время ужина давно прошло, и кафетерий наверняка закрылся. Ощутив внезапный голод, он помял живот и решил забежать куда-нибудь перекусить.
Отпирая дверцу своего внедорожника, юноша заметил в стекле отражение — кто-то стоял у него за спиной. Удивленный, он оглянулся — и увидел Ляо Яфан.
Фан Му сморгнул и помотал головой. Он был совершенно уверен, что секунду назад ее там не было. Однако девочка не смотрела на него, а просто стояла уныло, уронив голову на грудь, и теребила лямки школьного рюкзака.
— Что ты тут делаешь?
Она не отвечала.
— Ты хотела повидаться со мной?
По-прежнему никакого ответа. Фан Му вздохнул.
— Ну ладно. Залезай.
На этот раз ему удалось добиться ее реакции — девочка быстро нырнула на пассажирское сиденье, пристегнулась ремнем и в молчании уставилась вперед через лобовое стекло. Фан Му планировал по-быстрому перекусить где-нибудь миской лапши, но теперь, когда к нему присоединилась Ляо Яфан, пришлось менять планы.
Он завел машину и спросил, где ей хотелось бы поужинать. Девочка продолжала молчать. Не зная, что еще делать, Фан Му повез ее туда, где детям вроде бы нравилось, — в «Пицца Хат».
Юноша не был большим фанатом пиццы и не знал, любит ли ее Ляо Яфан. Но девочка, по крайней мере, не стала отказываться, поэтому он заказал пиццу, несколько закусок и напитки.
Пицца, конечно же, оказалась отвратительной. Фан Му с трудом прожевал половину куска и сдался, бросив остаток на бумажную тарелку. Однако все вокруг ели с большим удовольствием. Самым странным для него было то, как утонченно и деликатно поглощали пиццу их соседи, сидя с прямыми спинами и орудуя пластмассовыми вилочками и ножами.
«Обхохочешься».
Он видел, как едят пиццу иностранцы — хватают ее голыми руками и заталкивают в рот, пачкая подбородок соусом и расплавленным сыром. А вот его соотечественники угощались пиццей, словно редким деликатесом вроде фуа-гра или черной икры, да еще и пользовались приборами, чтобы показать, какие они гурманы.
Ляо Яфан тоже ела пиццу вилкой и ножом. Заметив, что Фан Му отложил свой кусок, она остановилась; на ее лице он заметил тревогу. Поняв, что девочке неловко, Фан Му заставил себя подобрать недоеденную пиццу и продолжить жевать. Кажется, это ободрило Ляо Яфан. Повторяя за Фан Му, она взяла пиццу руками и откусила большой кусок.
Примерно на середине ужина у Фан Му зазвонил мобильный телефон. Это был учитель Чжоу — в панике он просил Фан Му немедленно приехать и помочь в поисках Ляо Яфан. Юноша прикрыл микрофон рукой и шепотом спросил у девочки, не сбежала ли она из приюта. Та без слов повесила голову и продолжила есть. Фан Му пожал плечами и ответил учителю Чжоу, что Ляо Яфан с ним. Старик издал долгий протяжный вздох и попросил Фан Му передать ей трубку. Она не только не взяла ее, но даже не подняла головы. Просто сидела, глядя в стол, и все жевала.
Фан Му нахмурился, но заставлять ее не стал.
— Как только она поест, я ее привезу, — сказал он учителю Чжоу.
Когда Фан Му повесил трубку, Ляо Яфан наконец подняла на него глаза, держа в руке жирную корку от пиццы, и медленно произнесла:
— Я не поеду обратно.
— Не будь ребенком! — Фан Му указал ей на оставшиеся куски пиццы на подносе. — Доедай и поехали. Учитель Чжоу беспокоится о тебе.
— Я не ребенок. — Она сурово поглядела на него своими карими глазами.
— Ладно, ладно. Ты не ребенок. — Он усмехнулся. — Госпожа Ляо Яфан, прошу вас, доедайте, будьте так любезны.
Она вернулась в прежнюю позу — голова опущена, спина сгорблена — и опять замолчала. Одинокая слеза упала перед ней на стол, потом другая, третья…
Несколько минут Ляо Яфан молча роняла слезы, не выпуская корку от пиццы из рук. Она держалась за нее, как утопающий за соломинку.
Фан Му одолевала неловкость. Пара за соседним столиком уже поглядывала на них с подозрением, очевидно, гадая, какие отношения могут их связывать: он явно был слишком молод, чтобы приходиться девочке отцом, а она — слишком мала, чтобы быть его возлюбленной. Его вполне могли счесть за извращенца, пытающегося соблазнить школьницу.
Наконец Ляо Яфан перестала плакать — так же внезапно, как начала. Она вытерла глаза салфеткой, поправила волосы и продолжила есть пиццу — ту корку, которую держала в руке. Фан Му едва прикоснулся к еде, но постепенно Ляо Яфан разделалась со всем, что еще было на подносе. Юноша понял, что дело не в аппетите: девочка просто пыталась подольше затянуть ужин. Посетители за соседними столиками сменились раза по три, прежде чем она закончила.
Фан Му бросил взгляд на часы. Было уже девять вечера. Телефон у него в кармане снова завибрировал. Даже не взглянув на экран, он понял, что это учитель Чжоу — хочет узнать, куда они запропастились.
Фан Му расплатился, встал и сказал Ляо Яфан:
— Пора ехать.
Она не шевельнулась. Крепко вцепившись пальцами в край стола, посмотрела в глаза Фан Му и отрезала:
— Я не поеду обратно.
Фан Му прикрикнул на нее:
— Сейчас же!
Однако она отвернула голову, словно говоря: «В таком случае я так и останусь сидеть».
Фан Му сдался.
— Ладно, ладно, ладно. Обратно ты не поедешь.
Ляо Яфан искоса взглянула на него.
— Обещаешь?
— Обещаю.
* * *
Подчиняясь требованию Ляо Яфан, Фан Му поехал в южную часть города — в противоположном направлении от «Дома ангелов». Она сидела, привалившись к холодному окну, подперев подбородок ладонью, и смотрела на пролетающие мимо городские огни. Внешне девушка выглядела спокойной, но на самом деле была напряжена, как струна. Каждый раз, когда Фан Му поворачивал в северную сторону, намеренно или нет, она мотала головой и пронзала его яростным взглядом, принуждая снова ехать на юг.
Время близилось к одиннадцати, когда они наконец притормозили у тротуара.
— Уже поздно. Тебе пора возвращаться.
— Нет. — Голос ее был тихим, но твердым.
— Ну не можем мы же ночевать в машине. На улице холодно, мы замерзнем.
Ляо Яфан поразмыслила пару секунд, а потом повернулась к нему и сказала дрожащим голосом:
— Отвези меня в мотель.
Фан Му молча опустил окно своей двери. Выкурив половину сигареты, он внезапно снял ногу с тормоза и отъехал от тротуара.
Внедорожник стремительно мчался в направлении «Дома ангелов». Минут пять Ляо Яфан не сводила с Фан Му возмущенных глаз. Потом, вероятно, поняв, что его терпение тоже имеет пределы, медленно повернула голову и уставилась в окно.
— Если сейчас отвезешь меня туда, я все равно убегу.
Стиснув челюсти, Фан Му не произнес ни слова. Однако, миновав еще несколько перекрестков, внезапно резко выкрутил руль и поехал в противоположную сторону.
* * *
Десять минут спустя Фан Му въехал на подземную парковку под своим домом.
— Иди за мной. Только тихо.
Он не хотел, чтобы кто-нибудь из соседей видел, как он крадется посреди ночи в такой необычной компании. Ляо Яфан шла за ним на цыпочках, хоть в этом и не было нужды, с испуганным и одновременно довольным лицом.
Короткий путь до второго этажа занял у них, казалось, целую вечность. К счастью, других жильцов по дороге им не попалось. Когда они наконец добрались до квартиры, Фан Му запер дверь и выдохнул с облегчением.
Ляо Яфан выглядела на удивление спокойной. Она с размаху бросила свой рюкзак на кровать и горящими от любопытства глазами оглядела его крошечную квартирку. Фан Му прошел на кухню, наполнил пластиковый таз водой из-под крана и долил в него кипяток из термоса. Указал ей на мыло и полотенце на подоконнике в ванной, давая понять, что стоит умыться. Ляо Яфан взяла у него таз и послушно направилась в ванную. Там она сняла школьный пиджак и положила на табурет. Фан Му поспешно прикрыл за ней дверь, а потом нажал на телефоне кнопку быстрого набора и вышел на лестничную клетку.
Учитель Чжоу сходил с ума от тревоги.
— Почему ты не отвечал на мои звонки?
— Не волнуйтесь. Просто у меня не было возможности, — тихонько ответил Фан Му, прикрывая трубку рукой. — Уговорить ее ехать обратно не получилось. Понятия не имею, что на нее нашло.
— И где вы сейчас?
— В моей квартире. Похоже, придется оставить ее тут ночевать. Ничего не поделаешь.
Учитель Чжоу заколебался. Фан Му отчетливо слышал, как сестра Чжао шипит ему на ухо:
— Нет!
— Ладно, — вздохнул он наконец. — Но утром сразу отвези ее в школу.
— Конечно. Не беспокойтесь, все будет в порядке.
Когда юноша вернулся в квартиру, Ляо Яфан уже умылась и сидела с розовыми щеками на краю его постели. Он придвинул стул и тоже сел. Несколько неловких секунд придумывал, что сказать, а потом выпалил:
— Ты сделала уроки?
Как только слова сорвались с его губ, Фан Му понял, насколько смехотворно это прозвучало. Поднялся и взял ключи от машины.
— Давай-ка поспи. Утром я приеду за тобой.
Он уже взялся за ручку двери, собираясь выйти, но тут почувствовал, что она сзади вцепилась в его куртку.
— Не уезжай!
Тонкие руки обвились вокруг его талии и крепко стиснули ее.
Фан Му напрягся; волоски у него на затылке встали дыбом. Инстинктивно он начал поворачиваться, пытаясь вырваться из объятий, но девушка лишь сжимала его еще крепче, все так же оставаясь за спиной. Ему вспомнилась детская игра в коршуна и цыплят.
Фан Му попробовал отцепить от куртки пальцы Ляо Яфан, но каждый раз, когда он отрывал от себя одну ее руку, вторая хватала его снова. Несколько секунд они молча боролись, пока юноша наконец не замер, усталый и одновременно обеспокоенный тем, что мог сделать ей больно.
Еще мгновение Ляо Яфан продолжала цепляться за него, но потом, почувствовав, что Фан Му больше не сопротивляется, прижалась лицом к его спине между лопаток. Он невольно подался вперед, но Ляо Яфан его удержала. Фан Му стоял в предельно неудобной позе, с согнутой спиной и вывернутой шеей. Минуту спустя он смирился:
— Ладно, ладно. Я не уеду. Только отпусти.
Она немного ослабила хватку.
— Обещаешь?
— Да. Обещаю.
Медленно, нерешительно она разжала пальцы. Фан Му развернулся, скорчив гримасу, и увидел, что Ляо Яфан запрыгнула на кровать и легла на бок спиной к нему. Он еще подумал о том, что стоит воспользоваться этой возможностью и выскользнуть за дверь, но не решился, не зная, как она отреагирует, оставшись в квартире одна. К тому же он дал ей слово. Поэтому Фан Му снова уселся на стул и закурил.
Спать было невозможно, поэтому он подкатился на стуле к рабочему столу, включил компьютер, открыл папку с материалами дела и приготовился работать до утра. Просмотрев пару отчетов, украдкой глянул на кровать. Девушка так и лежала на боку лицом в стену, обхватив себя за плечи. Фан Му встал, развернул теплое одеяло, лежавшее в ногах кровати, и аккуратно накрыл гостью. Ляо Яфан не шелохнулась, но Фан Му был уверен, что она не спит. Усмехнувшись, он выключил верхний свет, зажег настольную лампу и продолжил работать.
Работа — удивительная вещь. Она помогает забыть и о пустом желудке, и о холоде, и даже о том, что чужая девочка крепко спит на твоей постели. Когда Фан Му наконец поднял голову и бросил взгляд на часы, была половина третьего ночи. Ляо Яфан свернулась клубком под одеялом и сладко посапывала: до его слуха доносились успокаивающие звуки ее дыхания. Он тихонько встал, приоткрыл окно и, прислонившись к подоконнику, выкурил сигарету.
Дым казался голубым в приглушенном свете настольной лампы. С каждым выдохом юноши он вылетал на уличный холод и растворялся в ночи. Стекло затянули морозные узоры; красный огонек, горевший на будке охраны, и желтый свет фонаря, преломляясь в них, становились оранжевыми. Узоры на окне, похожие на перья, казались теплыми, хоть и состояли изо льда. Фан Му прикоснулся к стеклу, и пронизывающий холод обжег ему кончики пальцев.
Девушка у него за спиной застонала во сне. Когда он оглянулся посмотреть, она перевернулась на спину и сбросила одеяло. Фан Му быстро прикрыл окно и подошел к постели. Наклонился поправить одеяло, но Ляо Яфан схватила его за руку.
— Мамочка…
Похоже, она пробормотала это во сне. Лицо у нее стало умоляющим. Фан Му попытался высвободить руку, но спящая девушка ее не отпускала.
— Мамочка…
Этот шепот затронул что-то нежное в самой глубине его сердца. Фан Му сбросил кроссовки и сел на кровать, прислонившись к изголовью спиной и вытянув ноги. Девочка приникла к нему, прижалась лицом к груди. Ее дыханье успокоилось, а лицо снова стало расслабленным и довольным.
— Мамочка, — пробормотала она в последний раз и опять погрузилась в глубокий сон.
Руки Фан Му неподвижно застыли в воздухе. Лишь минуту спустя юноша медленно опустил их ей на спину. Через ткань толстовки он чувствовал ее острые лопатки. Его потрясло, какая она худенькая — как перышко. Волосы на макушке, хотя и густые, были коричневатыми от недоедания. Фан Му мягко ее обнял.
Ляо Яфан была самой старшей в «Доме ангелов». Остальные дети, слишком маленькие, не ощущали нависшей над ними угрозы, зато она прекрасно знала, что такое снос и расселение — они лишатся единственного места, которое могли называть своим домом. И неизвестно, что ждет их в будущем.
Неопределенность — вот что приводило ее в ужас.
* * *
Постепенно ночная темнота уступила место бледному рассвету, а тишина сменилась нарастающим уличным шумом нового дня, но Фан Му так и сидел, глядя в окно с морозными узорами и держа хрупкое тело девушки в своих объятиях. Наконец равномерный гул машин усыпил его. Казалось, прошло лишь мгновение, и он резко пробудился ото сна, но Ляо Яфан уже не было рядом.
Фан Му кое-как поднялся на ноги и заозирался по сторонам, при этом едва не наступив на Ляо Яфан. Она сидела на полу, прислонившись спиной к кровати, и держала в руках учебник иностранного языка.
Мучимый неловкостью, Фан Му потянулся за очками. Надев их, он сразу заметил, что на столе прибрано: валявшиеся в беспорядке бумаги сложены в стопки, а пепельница, полная окурков, вычищена и вымыта. То же самое касалось остальной квартиры — куда ни посмотри, везде порядок. Очевидно, он проспал куда дольше, чем думал.
Фан Му присел на краешек кровати и уставился на затылок Ляо Яфан. Она не отрывала глаз от своего учебника. Наконец он встал и прошел в ванную.
Когда они оба умылись, Фан Му жестом показал девушка следовать за ним на лестницу и держаться как можно тише.
Дом служил общежитием для полицейских без семьи, а поскольку еще не было и семи утра, шансы натолкнуться на кого-то из соседей стремились к нулю. Фан Му с Ляо Яфан прокрались по пустому коридору и без происшествий спустились в подземный гараж. Остановились за углом и подождали. Несколько минут спустя старый охранник, ворча себе под нос, прошел мимо них и поднял въездные ворота. Как только он скрылся в туалете, они бросились вперед, завели машину и, никем не замеченные, выехали на улицу.
Только когда внедорожник отъехал на приличное расстояние, Фан Му позволил себе наконец выдохнуть и расслабиться.
— Во сколько тебе надо быть в школе? — спросил он Ляо Яфан.
— Первый урок начинается в семь.
Фан Му бросил взгляд на часы и нажал на газ.
Заметив справа «Кей-эф-си», он притормозил и побежал купить что-нибудь девушке на завтрак. Протягивая ей пакет, потребовал дать ему слово, что она найдет время и обязательно все съест. Ляо Яфан аккуратно положила пакет в свой рюкзак и остаток дороги сидела молча.
Ручейки школьников в такой же бело-синей форме, как у нее, текли в ворота. Фан Му посмотрел на часы. До начала занятий оставалось пять минут.
— Ладно, тебе пора. После школы сразу отправляйся в «Дом ангелов».
Ляо Яфан повесила голову и принялась крутить в руках лямку рюкзака.
— А ты не можешь забрать меня к себе?
— Что?
Лицо Ляо Яфан начало медленно заливаться краской, загорелись даже уши. Перейдя на шепот, она добавила:
— Я могла бы стать твоей девушкой…
— О… ты не… нельзя же… — пробормотал Фан Му, запинаясь. Лицо его побледнело, по спине побежал холодный пот. — Слушай, не надо так волноваться, ты с-совсем н-не то говоришь. Давай вылезай и отправляйся на урок.
Ляо Яфан опустила голову так, что подбородок уперся в грудь, нижняя губа горестно оттопырилась, но она все равно сказала чуть громче:
— Я могу у тебя убирать и готовить, и стиркой заниматься тоже… Я все умею… Только скажи, что нужно делать… Обещаю, со мной не будет хлопот…
Фан Му перегнулся через нее и резко распахнул пассажирскую дверь.
— Вон отсюда!
Она испуганно уставилась ему в лицо. В ее глазах Фан Му увидел смесь обиды и злости.
Ляо Яфан выскочила из машины, с грохотом захлопнула дверцу и бегом кинулась к воротам школы. Пробегая мимо мусорных урн, она выхватила что-то из рюкзака и с яростью швырнула в одну из них.

Глава 30
Пистолет

Наблюдение за Чжан Десянем, Хан Лунха, Тан Чжи и Цу Рюй продолжалось. Следственная группа была уверена, что организация убийц нанесет новый удар. Чтобы не возбуждать подозрений, детективы ограничивались спутниковым позиционированием мобильных телефонов и слежкой с дальнего расстояния. Несколько дней спустя технический отдел сообщил важную новость: в полдень Цу Рюй звонила по мобильному Чжан Десяню. Хотя содержание разговора не было известно, звонок продолжался две минуты тридцать семь секунд.
Новость произвела фурор. Следственная группа решила, что эти двое могут быть связными или наемниками организации. Если они планируют совершить убийство в ту же ночь, остальные члены тоже выдадут себя. Поскольку был канун Нового года, большинство полицейских находились на выходном, и следственная группа решила сосредоточить внимание на Цу Рюй и Чжан Десяне. Детективы надеялись, что эти двое выведут их на остальных членов организации, и тех удастся арестовать единым махом. Спецподразделение привели в состояние боевой готовности; его бойцы только ждали приказа.
В половине седьмого вечера Цу Рюй вышла с работы и поехала на такси в северную часть города. За ней на некотором отдалении последовала машина наблюдения. Примерно в то же время другая группа отрапортовала, что Чжан Десянь покинул свой офис и тоже едет на север. Полчаса спустя Чжан Десянь и Цу Рюй встретились в традиционном ресторане, где заняли отдельную комнату № 210 и больше оттуда не выходили. Трое переодетых полицейских заняли комнату напротив, № 213, откуда и вели наблюдение. Договорившись с персоналом ресторана, к Чжан Десяню и Цу Рюй подослали под видом официантки девушку-агента. Та отчиталась, что двое подозреваемых находятся в комнате одни.
Минуты шли за минутами, но два часа спустя никто так и не присоединился к ним в комнате № 210. Примерно в двадцать минут десятого Чжан Десянь и Цу Рюй расплатились по счету и покинули ресторан. Они вдвоем сели в машину и поехали в восточную часть города, где зашли в чайный дом.
Чжен Линь начал что-то подозревать. Приказав группе наблюдения еще раз использовать ту же уловку — прикинуться гостями и официанткой, он связался с техническим отделом, где ему сказали, что телефоны Тан Чжи и Хан Лунха включены. Судя по данным триангуляции, ни тот ни другой не выходили из дома. Чжен Линь немного подумал, а потом велел еще раз отправить девушку-агента, переодетую официанткой, к Чжан Десяню и Цу Рюй якобы с подарком от чайного дома по случаю «наступающего Нового года». Агент постаралась подслушать их разговор, но ничего не вышло; с самого своего прихода они разговаривали шепотом, а когда она приблизилась, вообще замолчали.
— Что такое они замышляют? — Бьян Пинь беспокойно возился в машине, хмурясь и куря сигарету за сигаретой. Приближалась полночь, но последние несколько убийств были совершены перед рассветом, так что группе наблюдения оставалось только ждать.
Фан Му сидел на заднем сиденье, погрузившись в раздумья. И чем больше он размышлял, тем уверенней мог сказать, что к этим двум в чайный дом никто не придет. Юноша открыл дверцу и выбрался наружу.
Пять минут спустя он бегом примчался назад, с трудом переводя дыхание, и запрыгнул в машину.
— Похоже, они нас провели!
Он сбегал к телефону-автомату и оттуда позвонил на мобильные номера Тан Чжи и Хан Лунха; оба мобильных работали, но никто не брал трубку. Это означало, что как минимум двое подозреваемых оставили телефоны дома, догадавшись о наблюдении, и теперь могли находиться где угодно. Иными словами, Тан Чжи и Хан Лунха ускользнули из расставленных сетей.
И перехитрили полицию.
Отдав приказ продолжать наблюдение за Чжан Десянем и Цу Рюй, члены следственной группы расселись по машинам.
— Куда едем, капитан? — спросил один из офицеров.
— На запад! — рявкнул Бьян Пинь, тыча толстым пальцем в карту. — Они заманили нас на восток, так что, поклясться могу, они замышляют что-то на западе!
* * *
Западная часть города. Университетский госпиталь.
Белый минивэн «Чжинбей» стоял припаркованный в двухстах метрах от главного входа. Господин Х. держал руки на руле, и сердце у него колотилось в предвкушении. Господин Т. С пассажирского сиденья время от времени окидывал взглядом улицу.
— Еще не пора?
— Рано. — Господин Т. указал подбородком на людей, продолжавших входить и выходить в двери. — Ц. по телефону только что сказала: полицейские продолжают за ними следить. У нас еще куча времени.
— Она же использовала другой мобильный, да?
— Естественно, дурень, — фыркнул господин Т. — Думаешь, Ц. такая же бестолковая, как ты?
Господин Х. глуповато усмехнулся. Настроение у него в последнее время заметно улучшилось. Он вытащил из кармана пачку сигарет, протянул одну господину Т., а еще одну перебросил через плечо Люо Цзяхаю на заднее сиденье. Потом закурил сам и с довольным видом откинулся на спинку кресла.
— Х., а что ты будешь делать, когда все закончится? — спросил господин Т.
— Я? — Господин Х. улыбнулся. — Перевезу жену обратно домой, заведем с ней пухлого младенца и станем жить припеваючи. А ты?
Господин Т. счастливо рассмеялся.
— Брошу работу и поедем с Ц. путешествовать.
— Ага, значит, у вас с Ц. действительно отношения, хитрый ты ублюдок!
— Ну да. — Господин Т. покраснел. — Мы столько пережили вместе, что понимаем друг друга лучше и доверяем больше, чем кому бы то ни было. Когда придет время, поступим как ты: поженимся и заведем пухлого младенца. Но, — резко добавил он, — вы должны мне пообещать держать все в тайне, иначе Ж. меня в клочья разорвет.
Господин Х. заверил его, что так и поступит.
Люо Цзяхай на заднем сиденье просто молчал и попыхивал сигаретой. Желая немного его расшевелить, господин Т. спросил с энтузиазмом:
— А что насчет тебя, Л.? Какие дальнейшие планы?
Лица Люо Цзяхая было практически не видно между козырьком низко надвинутой бейсболки и жестким воротником рубашки. Прошло с полминуты, прежде чем он негромко пробормотал в ответ:
— Понятия не имею.
Господин Х. бросил взгляд на мрачную физиономию парня и произнес извиняющимся тоном:
— Прости, Л.! Все возятся со мной, хотя вообще-то сейчас твоя очередь. Если б я лучше держал себя в руках, мы занимались бы твоим делом.
— Да всё в порядке. — Люо Цзяхай поднял голову и принужденно улыбнулся. — Если б не ты, меня давно расстреляли бы в тюряге.
Втроем они продолжали курить и болтать. Салон минивэна заполнился табачным дымом.
— Приоткрой-ка окно, Л. Тут дышать нечем. — Господин Х. закашлялся, а потом повернулся к господину Т.: — Как думаешь, уже можно?
Господин Т. посмотрел на главный вход в госпиталь. Желтое пятно света падало на тротуар под одиноким фонарем. Вокруг не было ни души.
— Ладно, пошли, — сказал он и обернулся к Люо Цзяхаю. — Л., подтолкни мешок ближе к двери, чтобы нам было удобней вытащить его.
Люо Цзяхай что-то пробурчал и уже собрался подтолкнуть мешок, когда в водительское окно постучали. Стук был не особенно громким, но для троицы внутри, с нервами, натянутыми до предела, он прозвучал автоматной очередью. Никто не шевельнулся.
На тротуаре стояли двое полицейских. Один из них снова нетерпеливо постучал костяшками пальцев по стеклу у самого лица господина Х., а второй поднял фонарик и посветил внутрь.
— Полиция. Сейчас же откройте.
Господин Т. кивнул, и господин Х. медленно опустил стекло до половины.
— Что случилось, офицеры?
Полицейский с фонариком направил луч прямо господину Х. в глаза.
— Что вы тут делаете?
— Ждем кое-кого.
— Кого именно? — спросил другой, хмуря брови. — Кого вы ждете?
— Моя двоюродная сестра тут лечилась, а сегодня ее выписали. Я приехал ее забрать. — Господин Х. мотнул головой в сторону госпиталя.
— Выписали? Посреди ночи? — Полицейский с подозрением прищурился. Он уже хотел задать следующий вопрос, когда полицейский с фонариком посветил на заднее сиденье, а потом отшатнулся и выхватил из кобуры пистолет.
— Всем выйти из машины, немедленно! — выкрикнул он, целясь в Люо Цзяхая, пока его напарник возился с кобурой. — Живо!
Но как только эти слова сорвались у полицейского с губ, левая рука господина Х. внезапно взлетела вверх и через окно нацелила на него пистолет.
Ночную темноту разорвал выстрел.
* * *
Лю Ксу в тот вечер дежурил в участке — заканчивал оформление отчетов. Он уже собирался передать их в архив, когда услышал с лестницы шум. Выскочил в коридор и увидел, что парни из спецподразделения бегут по ступеням в полной выкладке и с оружием. У одного из рации на плече раздавался тоненький голос: «…повторяю, внимание всем постам, подозреваемые направляются на север по проспекту Юнгтай… внимание, подозреваемые вооружены и очень опасны…»
Лю Ксу перехватил спецназовца на ходу:
— Что случилось?
Торопясь за остальными, тот выкрикнул что-то вроде: «Наши заметили Люо Цзяхая возле Университетского госпиталя», — а потом выбежал за двери.
Лю Ксу замер на месте, простоял так несколько секунд, а потом одним прыжком, словно леопард, сорвался вниз и помчался к парковке.
* * *
Чжен Линь отпустил кнопку рации. В глазах у него вспыхнул маниакальный огонек.
— Наши видели Люо Цзяхая в западном пригороде, возле Университетского госпиталя!
— Что? — хором воскликнули Бьян Пинь и Фан Му. Оба наклонились к переднему сиденью: — Сколько их там? Как его нашли?
— Патрульные заметили их в машине. Троих, включая Люо Цзяхая.
Чжен Линь немедленно позвонил группе наблюдения за Чжан Десянем и Цу Рюй:
— Не выпускайте их из виду! Они не должны от нас уйти, вам ясно?
Повесив трубку, он отдал приказ офицеру за рулем трогаться. Глаза у него сжались в щелки, на лице появилось кровожадное выражение.
— Теперь мы точно их отловим! Им просто некуда деться!
* * *
Белый минивэн мчался по проспекту, за ним гналась полицейская машина с ревущей сиреной.
Лицо господина Х. было белым как мел; он полностью сосредоточился на дороге перед собой. Т. на пассажирском сиденье от потрясения хватал воздух ртом. Внезапно он спросил изумленным тоном:
— Откуда у тебя пистолет?
Господин Х. не ответил. Он вдавил в пол педаль газа, выжимая из двигателя максимум.
Лицо господина Х. показалось господину Т. таким страшным, что он решил больше не задавать ему вопросов. Несколько раз шлепнул себя по лбу ладонями, чтобы немного успокоиться.
— Надо ехать за город.
— Нет! — заорал господин Х., глядя в зеркало заднего вида. — Все дороги из города наверняка уже перекрыты.
И правда, пока они мчались по проспекту, Департамент дорожного движения отслеживал перемещения минивэна по камерам наблюдения на перекрестках и докладывал о его местонахождении полиции, которая перекрывала все крупные магистрали из Чанхона.
— Тогда что же нам делать? — Господин Т. был в панике. — О, черт, мы же ничего…
— Оба заткнитесь, немедленно! — крикнул Люо Цзяхай с заднего сиденья. Потом сказал в трубку мобильного телефона: — Ж., это я. Нас заметили. Да, за нами гонится полиция…
Господин Т. повернул голову и широко распахнутыми глазами уставился на Люо Цзяхая.
— Да. Я понял. — Тот дал отбой. — Х., старайся ехать по маленьким улочкам. Центральные теперь небезопасны.
Господин Х. буркнул что-то в знак согласия и резко повернул.
* * *
Прошло пять минут с тех пор, как Департамент дорожного движения в последний раз передал координаты минивэна. После этого полицейские, преследовавшие его, доложили, что минивэн въехал в Старый город.
— Черт! Этого еще не хватало! — Чжен Линь врезал по приборной панели кулаком.
Старый город представлял собой настоящие трущобы с узкими извилистыми улочками, где невозможно было вести погоню. Въехав туда, подозреваемые вполне могли бросить свою машину и разбежаться в разные стороны, что значительно повысило бы их шансы скрыться.
Чжен Линь мгновение поразмыслил, а потом снова поднес рацию ко рту:
— Окружайте Старый город. Если заметите подозреваемых, не торопитесь — доложите их местоположение и ждите подмогу. Нам понадобится больше людей. Диспетчерская, затребуйте поддержку у спецотряда полиции.
Бьян Пинь нахмурил брови. Если за рулем Хан Лунха, подозреваемые вполне могут сбежать — он опытный водитель и знает все входы и выходы в городе.
Десять минут спустя поступила плохая новость. Патруль на машине, преследовавший минивэн, упустил его, однако успел в последний раз передать координаты подозреваемых, прежде чем они скрылись в лабиринте трущоб. Чжен Линь приказал немедленно окружить этот район и начать его прочесывать.
Других вариантов не оставалось — если подозреваемые найдут укромное местечко, чтобы бросить автомобиль, то разбегутся пешком и их будет не отыскать.
С полминуты все в командной машине сидели молча; единственным звуком был статический шум из рации. Им оставалось одно — скорей мчаться в ту часть старого города, где в последний раз видели минивэн. Лицо Чжен Линя горело от гнева, остальные тоже были на грани.
Каких-то полчаса назад им казалось, что злоумышленники вот-вот окажутся у них в руках. Никто не ожидал, что они проявят такую прыть. Фан Му пустым взглядом уставился в окно. Неужели Люо Цзяхаю опять удастся сбежать?
Неожиданно из рации разнесся резкий отчетливый голос.
— С09748 вызывает штаб, С09748 вызывает штаб…
Чжен Линь подпрыгнул на сиденье и хватил рацию:
— Это Чжен Линь. Какие новости?
— Значок № С09748. Преследую подозреваемых по улице Чаншен в сторону севера. Повторяю, преследую подозреваемых по улице Чаншен в сторону севера…
— Вцепись им в хвост, но не делай глупостей! И держи меня в курсе! — произнес Чжен Линь и тут же отдал приказ всем экипажам блокировать улицу Чаншен.
После этого он обернулся к Бьян Пиню и воскликнул:
— Черт меня побери! Выясните, кто этот офицер, мы наградим его медалью!
— С09748… — пробормотал Фан Му себе под нос. Внезапно глаза его расширились. Это был номер значка Лю Ксу.
* * *
Оторвавшись от полицейской машины, преследовавшей их, трое в минивэне вздохнули с облегчением. На лицо господина Х. постепенно начала возвращаться краска.
— Думал догнать меня, парень? — воскликнул он.
— Не радуйся раньше времени, — осадил его Люо Цзяхай, закрывая мобильный телефон. — Ж. говорит, нам надо бросить минивэн и разделиться.
Никто не стал возражать. Но когда господин Х. уже притормозил и начал искать место, где оставить машину, в зеркале заднего вида вдруг вспыхнула мигалка. По улице за ними летел полицейский на мотоцикле.
* * *
Лю Ксу разгадал намерения злоумышленников: они тормозят, чтобы оставить минивэн. Если им удастся разделиться и разбежаться в разные стороны, поймать их будет практически невозможно. Он собирался любой ценой удержать их в минивэне до прибытия подкрепления.
Как он и рассчитывал, полицейская мигалка заставила преступников снова набрать скорость. Лю Ксу преследовал их.
* * *
— Черт! — выругался господин Т. и выхватил пистолет господина Х. из бардачка. Опустил окно, прицелился в Лю Ксу и спустил курок.
Ничего не произошло. Но в ту секунду, когда пистолет тускло блеснул перед Лю Ксу в лунном свете, он резко прибавил скорость и поехал вровень с минивэном.
— Остановите машину! Всем выйти! — Полицейский держал руль одной рукой; вторую он вытянул в сторону пассажирского сиденья. — Отдайте мне мой револьвер!
— Проклятье! Почему он не стреляет? — заорал господин Т., в ярости раз за разом нажимая на спуск.
Господин Х. стиснул зубы и резко вывернул руль вправо, пытаясь сбить мотоцикл. Лю Ксу даванул на тормоза, так что минивэн вырвался вперед, и обогнул его сзади, подъехав к водительской двери.
— Отдайте револьвер! — снова крикнул он.
Господин Х. дернул руль влево в надежде раздавить-таки полицейского на мотоцикле.
Лю Ксу снова уклонился от столкновения. Минивэн задел раму для парковки велосипедов, и те полетели вверх, падая на Лю Ксу. Но он не чувствовал боли.
Мотоцикл и минивэн, петляя, мчались по узкой улочке; мотоциклист отчаянно стремился получить назад свое табельное оружие, а водитель минивэна — сбежать от него или задавить преследователя. Ни тот ни другой не заметили, что улица заканчивается эстакадой.
Господин Х. не смотрел, куда едет. Его не интересовало ничего, кроме мотоциклиста на дороге. В зеркале заднего вида он заметил при свете луны, что лицо у полицейского залито кровью. Его рот растянулся в злорадной ухмылке.
— Так тебе, получай! Добавки не желаешь?
Мотоцикл опять подлетел к минивэну с водительской стороны. Скрипя зубами, господин Т. вывернул руль вправо…
Он не видел, что прямо перед ним возвышаются мощные бетонные колонны.
Когда они внезапно появились у него перед носом, господин Х. инстинктивно свернул влево, но было уже поздно. Правым передним крылом минивэн врезался в опору эстакады и перевернулся на бок. Инерция заставила его прокрутиться еще несколько раз. Лю Ксу надавил на тормоза, потерял равновесие, вместе с мотоциклом врезался в препятствие, подлетел в воздух, ударился о борт минивэна и упал на землю.
* * *
Следующие несколько минут длились, казалось, столетие. Первым пришел в сознание господин Х. Минивэн лежал на боку. Господин Х. С трудом расстегнул ремень безопасности, отер с лица кровь и поглядел в огромную зияющую дыру в лобовом стекле. Господина Т. нигде не было видно. В ушах у господина Х. звенело; он потряс головой и выбрался через дверь с пассажирской стороны. Опершись о крышу лежащего минивэна, услышал с заднего сиденья протяжный стон. Это был Люо Цзяхай. Застонав от боли, господин Х. обошел автомобиль по кругу и помог ему вылезти.
Вдвоем они стояли на эстакаде; ноги у них подкашивались от боли и избытка адреналина. Люо Цзяхай оглядел участок дороги, озаренный единственной целой фарой минивэна. Повсюду валялись обломки и осколки стекла.
— Где Т.?
— Не знаю. Мы не можем его бросить, — сказал господин Х., постепенно приходя в себя. — Скорей, надо его отыскать.
Они заходили кругами, вглядываясь в темноту и негромко восклицая:
— Т.? Т.! Где ты?
Ответа не было. Господин Х. перегнулся через край эстакады и посмотрел вниз. Там было слишком темно — он ничего не увидел.
— А не мог… — начал господин Х., указывая на непроницаемую тьму под эстакадой, — не мог он свалиться туда?
И вдруг он почувствовал, как ему в ногу над ботинком вцепились чьи-то руки.
Это был полицейский-мотоциклист.
В ужасе господин Х. задергал ногой, чтобы вырваться из его хватки. Полицейский лежал распростертый на асфальте, весь в крови, и выглядел так, будто вот-вот испустит дух. Тем не менее он не сдавался: пытался подняться, цепляясь за ногу господина Х.
— Вы никуда… никуда не уйдете… пока не отдадите… мне… мой… револьвер…
Господин Х. занес свободную ногу и изо всех сил наступил ею полицейскому на грудь. Одновременно он выкрикнул в страхе:
— Что я тебе сделал? Я что, убил твоих родителей или жену? Чего ты прицепился к нам? А?
В ночной тишине раздался громкий хруст ломающихся ребер. Грудь Лю Ксу запала к позвоночнику, но он продолжал упрямо тянуть руку, цепляясь за воздух. Люо Цзяхай схватил господина Х. за плечи и оттащил назад.
— Ты с ума сошел? Прекрати его бить! Нам надо бежать! Сейчас же!
Внезапно на другом конце эстакады вспыхнул ослепительный свет, сопровождаемый воем полицейской сирены. Ноги в тяжелых ботинках побежали к ним с обеих сторон; множество голосов закричали единым хором:
— Не двигаться! Лечь на землю, лицом вниз!
Господин Х. в шоке замер на месте. Затем развернулся и толкнул Люо Цзяхая:
— Беги!
Люо Цзяхай спиной вперед отступил на несколько шагов, споткнулся и покатился вниз по склону к обочине.
Когда господин Х. поднял голову, то единственное, что он смог увидеть, были огни фонариков, направленных ему в лицо. Почему-то ему стало вдруг очень спокойно. Он наклонился, подобрал с асфальта большой осколок стекла, прижал его к горлу полицейского на мотоцикле и закричал:
— Не приближайтесь!
В этот момент раздался выстрел.
Хан Лунха повалился на землю. Перед тем как потерять сознание, он еще успел подумать о том, что, будь у него такая возможность, сказал бы другим людям: выстрел — это совсем не больно. Просто как будто кто-то сильно тебя толкнул. Единственное ощущение, которое остается после изначального короткого ожога, — это бездонный ледяной холод.
* * *
Фан Му выскочил из машины прежде, чем та полностью остановилась, и протолкался сквозь толпу полицейских прямо к месту аварии. Расстояние было небольшим — метров двести, но оно показалось ему бесконечным. Юноша увидел разбитый мотоцикл, и сердце у него упало.
Вокруг Хан Лунха сгрудились бойцы спецотряда; несколько из них продолжали целиться в его безжизненное лицо. Другая жертва аварии, казалось, превратилась в кровавую мешанину конечностей и костей, но Фан Му узнал Лю Ксу по номеру значка на порванной рубашке. Грудь его была вдавлена внутрь, всё тело изуродовано. Стараясь не причинять умирающему лишней боли, Фан Му опустился рядом на одно колено и прошептал ему на ухо:
— Лю Ксу! Лю Ксу!
Рот Лю Ксу искривился, на губах выступила кровавая пена, по подбородку потекла струйка слюны. Фан Му с ужасом понял, что сломанные ребра проткнули ему легкие. Он задрал голову и срывающимся голосом крикнул:
— «Скорую»! Вызовите «Скорую», немедленно!
Изо рта Лю Ксу раздался слабый шепот:
— Пистолет… пистолет…
Фан Му поискал оружие взглядом, но среди обломков и осколков его не было. Потом он заметил искореженный минивэн, лежавший на боку, и вскочил на ноги.
— Быстро! Быстро! Пистолет!
Пара бойцов из спецподразделения бросились к минивэну.
Фан Му снова присел к Лю Ксу и попытался стереть с его рта кровавую пену, бормоча:
— Все будет хорошо… все будет в порядке… только держись…
Глаза Лю Ксу закрылись. Его рука едва заметно дрогнула. Фан Му почувствовал, что температура тела полицейского стремительно падает.
Несколько минут спустя парень из спецотряда крикнул: «Нашел!» — и, подбежав к Фан Му, вложил ему в руку тяжелый пистолет.
Эти слова заставили Лю Ксу приоткрыть спекшиеся окровавленные веки; в его глазах блеснул огонек, которого раньше там не было. Фан Му тем временем недоуменно оглядывал пистолет у себя в руках — переделанный из стартового, которым пользуются на скачках. Это было не то оружие.
Лю Ксу с трудом приподнял руку; голос его на этот раз прозвучал громче:
— Пистолет… пистолет…
В голове у Фан Му было пусто. Внезапно он заметил уголком глаза служебный револьвер на ремне у полицейского, стоявшего поблизости. Молча он дал тому знак подойти и потянулся за револьвером. Полицейский инстинктивно оттолкнул его руку, но потом, сообразив, расстегнул кобуру и позволил Фан Му вытащить его.
Юноша вложил табельный револьвер в ладонь Лю Ксу.
— Вот он, Лю Ксу. Мы его нашли. Ты вернул свое оружие.
Глаза Лю Ксу помутились, но ладонь продолжала с неожиданной силой сжимать револьвер. Он согнул руку и приложил оружие к груди.
— Я… — Едва заметная улыбка тронула его окровавленные губы. — Я… все-таки…
Свет в глазах офицера со значком С09748 начал меркнуть и постепенно погас.

Глава 31
Донор

Чжан Десянь захлопнул крышку мобильного телефона; его лицо побелело. Он отключил аппарат, вытащил сим-карту и схватил со стола тканевую салфетку. Тщательно протер ею все грани телефона и жестом показал Цу Рюй дать ему свой.
— Твой телефон! Дай его мне! Быстро!
Цу Рюй покопалась в сумке, достала телефон и протянула ему. Чжан Десянь повторил с ним то же самое, что со своим, и положил телефон в карман пиджака, стараясь прикасаться к нему только через салфетку. Потом встал и сказал:
— Жди здесь. Я сейчас вернусь.
Выходя, он ощущал взгляды других посетителей на своей спине. Стараясь делать вид, что ничего не замечает, прошел в туалет.
Заперев за собой дверь, он бросил оба телефона в мусорную корзину, а сим-карты — в унитаз. Потом расстегнул ширинку и встал, делая вид, что мочится, возле окна. По тротуару вдоль чайного дома ходили туда-сюда двое мужчин.
Адвокат ухмыльнулся, застегнул брюки и вышел из туалета. Возле раковины в просторном холле еще один человек обрабатывал руки дезинфицирующим гелем. Чжан Десянь узнал в нем посетителя из-за соседнего столика.
Когда он вернулся в зал, Цу Рюй спросила нетерпеливо:
— Что вы узнали?
— Похоже, они попали в переделку, — прошептал Чжан Десянь.
Цу Рюй побелела.
— Что с Тан Чжи?
— Пока не знаю.
Цу Рюй вскочила и схватила сумочку, собираясь уходить. Чжан Десянь вцепился ей в руку и крепко сжал.
— Куда это ты?
— Я должна узнать, что с ним, — воскликнула она, вырываясь, — пустите меня!
— А ну-ка сядь на место! — Лицо Чжан Десяня исказилось от гнева. — Хочешь, чтобы нас всех перестреляли?
— Да какая разница! Какие вообще у нас шансы теперь, когда их дело провалилось? — Цу Рюй была на грани истерики. — Отпустите!
Чжан Десянь отвесил ей пощечину.
— Прости меня, Ц., — прошептал он. — Но возможно, надежда еще есть. Нам надо взять себя в руки.
Его слова заставили ее остановиться, но тут она внезапно разразилась слезами.
— Боже мой! О боже мой! Тан Чжи…
Чжан Десянь криво улыбнулся.
— Не дергайся так. Сюда в любой момент могут войти люди с плохими новостями. И помни — ничего не говори.
Конечно же, не прошло и получаса, как в зал чайного дома ворвался с перекошенным лицом Чжен Линь в сопровождении группы полицейских. Среди них были Бьян Пинь и Фан Му. Предполагаемые клиенты за другим столиком тоже присоединились к ним.
Чжан Десянь встал из-за стола:
— Что вы…
Договорить он не успел — двое переодетых полицейских повалили его лицом на стол и грубо застегнули за спиной наручники. Другой офицер начал обыскивать карманы.
— Что вы ищете? У вас есть ордер? — выкрикнул Чжан Десянь, повернув голову, прижатую щекой к жесткой деревянной поверхности стола. — Это незаконно!
Чжен Линь проигнорировал его и забрал у полицейского, обыскивавшего карманы Чжан Десяня, мобильный телефон. Девушка-агент, которая обыскивала Цу Рюй, тоже достала телефон и передала его Чжен Линю. Он набрал номера обоих подозреваемых — те, которые у него были, но ни один из телефонов не зазвонил. Его лицо стало багровым.
— Телефоны не те! Продолжайте искать! — Чжен Линь глянул на встрепанного Чжан Десяня и махнул в его сторону рукой: — Этого пока освободите.
Личные вещи подозреваемых лежали на столе, но третьего телефона среди них не было. Чжен Линь яростно искал разгадку; наконец он направил переодетых полицейских, сидевших в зале, к тем, которые караулили чайный дом снаружи. Они утверждали, что ни одно из окон — ни в туалете, ни где-либо еще — не открывалось. Получалось, что выкинуть телефон в окно подозреваемые не могли.
Переодетый офицер, сидевший за столиком напротив подозреваемых, внезапно сорвался с места и побежал в туалет. Минут спустя он вернулся оттуда с прозрачным пакетом для улик, в котором лежали два мобильных телефона.
Чжен Линь поднял пакет повыше и спросил офицера:
— Вы видели, как он выбрасывал их?
Полицейский растерялся:
— Нет. Я видел лишь, как он зашел в туалет, а потом вышел.
Чжен Линь чертыхнулся себе под нос и отдал приказ срочно снять с телефонов отпечатки. Когда он вернулся к столу, Цу Рюй уже увели в отдельную комнату для личного досмотра. Чжен Линь присел напротив Чжан Десяня и целую минуту не отрываясь смотрел на него, после чего произнес, медленно и веско:
— Как по-вашему, почему мы за вами пришли?
Чжан Десянь, к которому уже вернулось самообладание, усмехнулся.
— Вы же знаете, чем я зарабатываю на жизнь. Ваши попытки заставить меня признаться не имеют смысла.
Чжен Линь тоже усмехнулся:
— Не радуйтесь раньше времени. Думаете, я пришел бы за вами, не будь у меня улик?
* * *
В половине первого ночи двое патрульных офицеров заметили возле Университетского госпиталя подозрительный автомобиль. Когда они подошли взглянуть поближе, то один из сидевших там мужчин показался им похожим на сбежавшего из-под стражи Люо Цзяхая. Офицеры приказали мужчинам вылезти из машины, но тут водитель открыл огонь, а потом сорвался с места. К счастью, на полицейских были пуленепробиваемые жилеты, и офицер, в которого выстрелил водитель, отделался лишь синяком на груди. Когда патрульные доложили об инциденте, муниципальный департамент немедленно начал операцию перехвата, и в 1.20 машину подозреваемых удалось засечь. Подозреваемый Хан Лунха был убит; подозреваемый Тан Чжи тяжело ранен, а третий, Люо Цзяхай, смог сбежать и до сих пор остается на свободе. Полицейские во время операции понесли тяжелую потерю: офицер Лю Ксу, значок номер С09748, погиб при исполнении служебного долга.
Двое других подозреваемых, некая Цу Рюй и некий Чжан Десянь, были официально задержаны. На основании серьезных подозрений в участии в криминальной организации, следственная группа подала запрос на продление срока их предварительного заключения до тридцати суток.
* * *
Тан Чжи лежал на койке в палате интенсивной терапии Университетского госпиталя. Нижнюю половину его лица закрывала кислородная маска. К телу тянулись трубки разной толщины. Фан Му встал рядом с койкой и долго глядел ему в лицо, а потом повернулся к Чжен Линю, стоявшему рядом, скрестив руки на груди.
— И каков прогноз?
— Его привезли с операции незадолго до твоего прихода. — Чжен Линь вздохнул. — Как видишь, у него серьезная травма головы. Но жизни она вроде бы не угрожает.
— И когда он очнется?
— Хирург сказал, они не знают. Может, через три дня, а может, через тридцать лет. — На лице Чжен Линя отчетливо читалось разочарование. — Не исключено, что он так и останется овощем.
Фан Му подумал о последствиях такого исхода. У них почти не было улик против Цу Рюй и Чжан Десяня, а с учетом смерти Хан Лунха только потенциальные показания Тан Чжи могли помешать подозреваемым выйти на свободу по истечении тридцати суток. Но теперь, когда выяснилось, что Тан Чжи может вообще не прийти в сознание, полиции оставалось только пытаться поймать Люо Цзяхая, и как можно скорее.
Его раздумья прервало жужжание. Фан Му достал из кармана вибрирующий телефон и посмотрел на номер. Звонил Бьян Пинь.
— Немедленно тащи свою задницу в контору! — рявкнул капитан. — В минивэне кое-что нашли.
* * *
Хотя минивэн сильно пострадал при аварии, криминалисты смогли извлечь из него немало вещественных доказательств. И самым весомым из них был труп.
Покойным оказался мужчина в возрасте от 35 до 40 лет. Тело, полностью раздетое, лежало в полиэтиленовом мешке. Судмедэксперт установил время смерти — в промежутке между 20.00 и полуночью предыдущего дня. Причиной смерти была механическая асфиксия. Судя по данным вскрытия, жертву задушили голыми руками.
Кожа на лице у покойного была грубая, но анализ химических веществ с его лица показал, что там присутствовали следы уходовой косметики. Это, вместе с гелем для волос, указывало на то, что мужчина тщательно следил за своей внешностью.
Фан Му наклонился и понюхал воздух над трупом, чуть ли не шевеля носом.
— Он до сих пор приятно пахнет, хоть и мертв уже довольно давно.
— Угу, — пробормотал судмедэксперт, оторвавшись от своей работы. — Кажется, он с ног до головы полился одеколоном.
Фан Му кивнул и развернулся к одному из коллег из следственной группы.
— Что насчет личности покойного?
— Еще не установили. Документов при нем не было, но мы подали запрос на идентификацию.
— Ясно. — Юноша опять кивнул. — Будем искать по всем крупным и средним увеселительным заведениям, где устраивают вечерние шоу и мюзиклы.
Детектив отдал честь и вышел. Фан Му развернулся назад и ткнул пальцем в красные кружки, нарисованные на мертвом теле в нескольких местах.
— Зачем вы это нарисовали? Указывали, где брали соскобы или что-то в этом роде?
— Нет. — Судмедэксперт покачал головой. — Это не мы.
— Что? То есть вы хотите сказать, что они уже были, когда труп доставили сюда?
— Именно.
«Интересно», — подумал Фан Му, взбудораженный новой находкой. Он внимательно присмотрелся к красным кружкам. Два были вокруг глаз, остальные — на торсе.
— Еще два на спине. — Судмедэксперт указал пальцем: — Вот тут и вот тут.
— А что под ними? Я имею в виду, какие там находятся органы?
— О! Об этом я не подумал. — Судмедэксперт приподнял брови и обвел тело заинтересованным взглядом. — Так… здесь сердце, здесь печень, тут — тонкий кишечник, дальше… посмотрим… ага, поджелудочная железа, а на спине… там почки. — Он усмехнулся. — Любопытно.
— Почему?
— Судите сами, — сказал судмедэксперт, указывая на кружки вокруг глазниц жертвы. — Эти соответствуют роговицам. Сердце, печень, тонкий кишечник, поджелудочная железа и почки, плюс роговицы — все это органы, которые используются для пересадки. Добавьте скелет, кожу, артерии, стволовые клетки… — он провел над трупом рукой, — и получится прямо-таки золотая жила.
Судмедэксперт произнес это, продолжая улыбаться, но Фан Му внезапно нахмурил брови и еще глубже погрузился в раздумья.
По словам двоих патрульных, минивэн они заметили возле Университетского госпиталя. Убийцы обвели красными кружками на теле жертвы те места, где располагались органы, пригодные для донорства. Может, они собирались избавиться от трупа в больничном морге, чтобы там подумали, что его использовали для забора органов?
Нет, это смешно. Конечно, неопознанное тело могли использовать для медицинских экспериментов или в учебных целях, но никакой врач в здравом уме не стал бы просто так вырезать оттуда органы для трансплантации. Получалось, что истинной целью убийц было не выдать жертву за донора органов, а использовать ее тело для того, чтобы выразить какую-то эмоцию.
Это еще один ритуал.
Вот только остается вопрос: кто из троих на сей раз был протагонистом?
Интуиция подсказывала Фан Му, что это Хан Лунха. Если его догадка верна, то ритуал, в котором протагонистом выступил Тан Чжи, уже совершен. Если бы протагонистом являлся Люо Цзяхай, то жертвой должен был стать мужчина, изнасиловавший Шен Сянь много лет назад. Однако никаких признаков убийства из мести видно не было.
После тщательного осмотра тела Хан Лунха на нем были найдены зажившие шрамы. Судя по их положению, раны он нанес себе сам. Люди, знавшие Хан Лунха, не упоминали о том, что он страдал повышенной тревожностью. Возможно, у него имелись мазохистские наклонности или он по неизвестной причине возненавидел себя и потому причинял себе повреждения. Это натолкнуло Фан Му на идею: что, если донором органов хотел стать сам Хан Лунха?
* * *
Юноша срочно отдал приказ провести повторный допрос жены Хан Лунха, а сам взял его фотографию и объехал с ней все крупные больницы города. После двух суток изнурительной работы он узнал в двух госпиталях (в том числе университетском), что Хан Лунха обращался с запросом на донорство органов. Его сочли эмоционально нестабильным для принятия подобного решения, и в донорстве ему было отказано. На допросе жена Хан Лунха подтвердила, что видела, как муж резал себя ножом.
Похоже, Хан Лунха ненавидел свое тело и стремился уничтожить его. С точки зрения психологии причиной тому могло быть глубоко укоренившееся чувство вины. А раз Хан Лунха планировал оставить труп своей жертвы как донорский в больничном морге, это указывало на тяжелый эмоциональный кризис и попытку переложить вину на другого человека.
У следственной группы наконец появился свет в конце туннеля. Был найден ответ по меньшей мере на один вопрос, не дававший всем покоя. Возможно, причиной, по которой убийцы объединились в группу, была их попытка вместе излечиться от каких-то психических расстройств.
Фан Му вгляделся в фотографию тела Хан Лунха. Тот погиб от огнестрельного ранения. Его брови были сомкнуты на переносице, а рот широко распахнут. Он выглядел как человек, не согласный мириться с отведенной ему судьбой. Возможно, надеялся избавиться от того, что его терзало, и начать жить заново.
Утомленный, Фан Му зажмурил глаза. Как обидно: Хан Лунха унес с собой в загробный мир массу секретов, которые уже никому не раскрыть…
* * *
Личность убитого удалось установить довольно быстро. Нье Баоцин, 33 лет, с высшим образованием. Профессия: актер. Правда, карьера его ограничивалась низкопробными шоу в разных увеселительных заведениях города. В день убийства Нье Баоцин должен был выступать в отеле «Цинда». Около шести вечера охранник видел, как он вышел из многоквартирного дома, в котором жил; однако к восьми, когда начиналось представление, в отеле так и не появился. Предположительно, в это время его и похитили.
Покойный работал в развлекательных заведениях разного уровня и водил знакомства с людьми из разных социальных слоев. Тем не менее жена Хана Лунха и его коллеги настаивали, что Хан Лунха был человеком замкнутым и подобные места никогда не посещал. Так что же могло связывать убийцу и его жертву? И что заставляло Хан Лунха ненавидеть свое тело?
Вопросы продолжали множиться. Но из пятерых человек, знавших ответы, один был мертв, другой лежал в коме, третий находился в бегах, а оставшиеся двое отказывались говорить.
* * *
Десять дней пролетели в мгновение ока, а Тан Чжи так и не очнулся. Оставалось меньше двух недель до истечения срока временного заключения, а за отсутствием новых доказательств подозреваемых пришлось бы выпустить под залог, а то и под подписку о невыезде. Максимум чего можно было бы для них добиться, это 12-месячное наблюдение. Следственная группа оказалась под огромным давлением.
Сразу после ареста Чжан Десяня и Цу Рюй по отдельности допросили. Оба, однако, заявили, что будут требовать освобождения под залог, и с тех пор держали рты на замке. В залоге им было отказано. И тут они повели себя по-разному. Чжан Десянь целыми днями просиживал у себя в камере, закрыв глаза, а на допросах рассказывал лишь посторонние вещи, не связанные с делом. Цу Рюй же пользовалась любой возможностью, чтобы расспросить следователей, как дела у Тан Чжи. Хотя детали дела не разглашались, оба, похоже, догадались, что Тан Чжи до сих пор не пришел в сознание. Именно поэтому Чжан Десянь спокойно ждал окончания 30-дневного срока предварительного заключения.
Всего было найдено четыре мобильных телефона, в журналах вызовов которых имелось шесть номеров. По данным технического отдела, два номера принадлежали Тан Чжи и Хан Лунха, остальные четыре звонка совершались из чайного дома (очевидно, с телефонов, которыми пользовались Чжан Десянь и Цу Рюй), с эстакады, где произошла авария, и из бара в северной части города. Базируясь на этой информации, следственная группа предположила, что, после того как Люо Цзяхай сбежал с места катастрофы, он позвонил неизвестному в баре, и этот человек приказал ему выключить мобильный телефон, достать сим-карту и выбросить аппарат. Затем этот неизвестный связался с Чжан Десянем и Цу Рюй, вероятно, сказал им тоже избавиться от телефонов и сам поступил так же. На двух аппаратах, найденных в чайном доме, отпечатков пальцев не обнаружилось, поэтому до сих пор у следствия не было улик против Чжан Десяня и Цу Рюй.
Судя по всему, загадочный неизвестный в баре стоял во главе организации, но единственным способом дотянуться до него было как можно скорей поймать Люо Цзяхая.
* * *
Муниципальный департамент общественной безопасности доложил о подвиге Лю Ксу в правительство провинции и представил его к получению звания «Герой революции». Правительство не дало согласия на том основании, что Лю Ксу «покинул свой пост», чтобы принять участие в полицейской операции по поимке преступника, и потому не мог считаться героем. Разгневанный Син Чжисен, в сопровождении Чжен Линя, помчался в столицу провинции и лично добился от властей, чтобы представление было одобрено.
Похороны Лю Ксу проходили на кладбище «Пик дракона». За исключением дежурной смены практически весь персонал полиции явился почтить память коллеги.
Тело Лю Ксу в парадной полицейской форме мирно покоилось в главном здании похоронного дома среди огромных венков. В кобуре на ремне у него лежала пластмассовая копия табельного полицейского револьвера — прощальный подарок от Фан Му. Лю Ксу пожертвовал жизнью, чтобы вернуть свой револьвер назад, поэтому Фан Му показалось, что он должен унести оружие с собой в загробный мир. Подойдя к телу Лю Ксу и троекратно поклонившись, с горючими слезами в глазах юноша посмотрел на его руки. Они выглядели точно так же, как в тот день, когда он схватил Фан Му за запястья в придорожном ресторанчике.
«Ты для меня как брат».
«Если загробная жизнь правда существует, то и в ней мы останемся братьями».
* * *
После кремации прах Лю Ксу похоронили на участке для Героев революции. Еще много дней нескончаемый людской поток стекался туда почтить память покойного, включая полицейских, которые не смогли присутствовать на церемонии, и городских жителей, заинтересовавшихся им после многочисленных репортажей о смерти «полицейского на мотоцикле».
Все это время Фан Му продолжал внимательно следить за кладбищем, но его внимание было сосредоточено не на Лю Ксу. Он ждал, не появится ли Люо Цзяхай.
23 января был день рождения Шен Сянь. Если Люо Цзяхай все еще находился где-то в Чанхоне, он мог прийти на кладбище почтить ее память. Полицейские установили скрытые камеры видеонаблюдения возле ее могилы; по всему кладбищу были рассеяны агенты, переодетые землекопами и готовые арестовать Люо Цзяхая, как только он появится.
Несколько дней ничего не происходило. Утром 23-го числа камеры засекли возле могилы Шен Сянь мужчину и женщину, но это оказались ее родители. Пожилая чета медленно, терпеливо полола сорняки и очищала могильный камень. Потом супруги возложили памятные подношения и прочитали молитвы, встав перед памятником на колени. Наконец они ушли. Отец держал мать под руку, у обоих по щекам катились слезы. Больше на могиле никто не появлялся, а переодетые агенты докладывали со своих точек, что на кладбище «все спокойно». Бьян Пинь приказал продолжать наблюдение на случай, если Люо Цзяхай решится прийти среди ночи.
Солнце уже садилось, уступая место сумеркам. По настоянию Бьян Пиня Фан Му, весь день просидевший перед мониторами, достал наконец из рюкзака коробку с ланчем и начал заталкивать еду в рот. Пока он жевал, офицер, занявший его место у экранов, вдруг дернулся и закричал, что кто-то подходит к могиле.
Фан Му отшвырнул коробку в сторону и подскочил к мониторам. На улице еще не до конца стемнело, но в камерах уже включилась функция ночного видения, и картинка была очень четкой. Перед мраморной глыбой памятника стоял седовласый мужчина, в пояс кланяющийся могиле Шен Сянь.
— Это не Люо Цзяхай, — пробормотал Бьян Пинь глухим от разочарования голосом. — Проклятье! Я уже собирался отдать приказ арестовать его…
Фан Му не шелохнулся. Взгляд его был прикован к монитору. При виде фигуры старика, кланяющегося могиле Шен Сянь, ледяная стрела пронзила его сердце.

Глава 32
Ящик Скиннера

Хотя в дверь постучали условленным стуком, Люо Цзяхай все равно глянул в глазок. Искаженное оптикой, встревоженное лицо господина Ж. С носом-пуговицей уставилось на него оттуда на фоне причудливой дуги лестничной клетки.
Люо Цзяхай отпер дверь, отложив нож, который до этого сжимал в руке.
Господин Ж. заскочил внутрь, поставил на стол принесенную коробку с тортом и плюхнулся в кресло, с трудом переводя дыхание.
— Что случилось? Почему вы так запыхались?
— О! — Господин Ж. сделал глубокий вдох, одновременно утирая пот со лба. — Поднимался по лестнице.
— Разве лифт сломан?
— Во многих лифтах сейчас ставят камеры наблюдения. Это опасно.
Несколько секунд они оба помолчали. Потом Люо Цзяхай спросил:
— И как обстоят дела?
— Ч. и Ц. по-прежнему в следственном изоляторе, а Т. в госпитале, без сознания. — Господин Ж. понизил голос. — Х. вчера кремировали.
— Он ведь пытался меня защитить! — простонал Люо Цзяхай, схватившись за голову и дергая себя за волосы. — У него была масса возможностей выбраться оттуда!
— Не зацикливайся на этом. Такого исхода не мог предвидеть никто. — Господин Ж. положил руку на плечо Люо Цзяхая. — К тому же Х. считал, что он перед тобой в долгу.
Люо Цзяхай потряс головой и резко стряхнул руку господина Ж.
— Остальные в безопасности. И надо двигаться вперед. — Господин Ж. сделал паузу. — Очень надеюсь, что Т., когда очнется, будет держать рот на замке. Иначе Ц. несдобровать, и он это знает.
— Я могу что-нибудь для них сделать? — Люо Цзяхай поднял голову; по его лицу лились слезы. — Я на все готов!
— Единственное, что ты сейчас можешь сделать, — это позаботиться о самом себе. — Господин Ж. снова положил руку на плечо Люо Цзяхаю и крепко его сжал. — Все мы знали, во что ввязываемся, когда согласились действовать заодно. Как я и сказал, не зацикливайся. Со временем мы подсоберем немного денег и передадим их семьям господина Т. и господина Х.
Люо Цзяхай утер слезы и кивнул.
Господин Ж. улыбнулся и указал на торт на столе.
— Я принес тебе то, что ты просил.
— О, большое спасибо.
— А зачем нужен торт? У тебя день рождения?
— Не у меня. У Шен Сянь.
— Понятно, — сказал господин Ж. и сочувственно кивнул. — Тогда мне, наверное, лучше уйти.
— Ж., — внезапно окликнул его Люо Цзяхай. — Мое дело… когда мы им займемся?
— Боюсь, придется немного выждать. — Господин Ж. вздохнул. — Ситуация чересчур напряженная, да и Ч. С Ц. не смогут участвовать в наших операциях еще некоторое время. Потерпи — я дам тебе знать, когда настанет момент.
* * *
После того как господин Ж. ушел, в квартире снова воцарилась тишина. Довольно долго Люо Цзяхай сидел, глядя в пустоту, а потом перевел глаза на коробку с тортом. Казалось, это зрелище внушило ему решимость.
Он снял с коробки крышку, вставил в торт свечи, которые прилагались к упаковке, и по одной зажег их. Когда все свечи загорелись, выключил верхний свет.
Колеблющиеся огоньки свечей придали темной маленькой комнатке ощущение уюта. Люо Цзяхай неподвижно смотрел на крошечные языки пламени, пляшущие перед глазами, пока в их свете не возникла хорошенькая девушка в белом кружевном платье. Он улыбнулся, и две крупных слезы выкатились у него из глаз и побежали к подбородку.
— С днем рожденья… тебя… С днем рожденья… тебя… — запел Люо Цзяхай полушепотом, тихонько прихлопывая в ладоши, но очень скоро пение заглушили всхлипы.
«С днем рожденья, Шен Сянь…»
* * *
Бьян Пинь подумал, что Фан Му в последние несколько дней ведет себя как-то странно. Он просидел целую рабочую смену в Департаменте соцзащиты, а на следующее утро помчался в Бюро регистрации граждан. Когда юноша наконец появился на работе, то молча уселся за компьютер и уставился в экран. Подумав, что коллега на пороге какого-то большого прорыва, Бьян Пинь спросил, какие у него новости, но тот лишь проворчал в ответ что-то неопределенное. Бьян Пинь мрачно спросил себя, что за игру затеял его подчиненный, но потом решил не мешать. Лучше будет подождать, пока Фан Му придет сам — в конце концов, Бьян Пинь ему не только начальник, но и старший товарищ, а это что-нибудь да значит.
Когда Фан Му, наконец, явился к Бьян Пиню в кабинет, то с порога огорошил его требованием:
— Капитан, мне нужно оружие.
* * *
Тяжелый пистолет неудобно уперся Фан Му в бедро, когда тот уселся в машину. В оружейной юноша выбрал не легкие, относительно компактные модели вроде 64-й или 66-й, а 54-ю, самую увесистую. Единственной причиной было то, что 54-я модель показалась ему наиболее надежной. Кроме того, опытные сотрудники говорили, что она реже всего дает осечки и пользоваться ей проще. А это самое главное, когда приходится пускать оружие в ход.
Фан Му запасся им просто на всякий случай, искренне надеясь, что стрелять ему не придется.
* * *
Из громкоговорителя, повешенного на дереве сразу за оградой «Дома ангелов», холодный металлический голос повторял одну и ту же навязчивую мантру: «Сознавать общее положение в стране, сотрудничать с правительством и выполнять программу сноса и расселения — все это долг каждого законопослушного гражданина…»
Когда сестра Чжао увидела, как внедорожник Фан Му притормозил у ворот, ее нахмуренный лоб немного разгладился и она поспешила приветствовать гостя, заставив себя улыбнуться.
— Решил заглянуть к нам? — Она открыла для него железные ворота. — Заезжай во двор, не оставляй машину на улице.
Весь в своих мыслях, Фан Му не стал заводить любезную беседу и просто спросил:
— Почему?
— Потому что эта банда ублюдков может попортить твою тачку. Окна они уже били.
— Ладно, я понял. — Юноша взял с приборной доски толстую папку и захлопнул за собой дверцу. — Учитель Чжоу на месте?
— Где еще ему быть? — фыркнула сестра Чжао. — Проходи. Я присмотрю за машиной.
Фан Му поблагодарил ее кивком и поднял глаза на двухэтажное здание. Потом тяжело вздохнул и пошагал ко входу.
Учитель Чжоу был в одной из детских спален — чинил кровать. Когда Фан Му вошел, учитель оторвался от работы и поздоровался, удивленно улыбаясь.
— Ого! Откуда ты тут?
Ответной улыбки не последовало. Довольно резко Фан Му сказал:
— Учитель Чжоу, нам надо поговорить.
— Хорошо. — Глядя в серьезное лицо Фан Му, старик кивнул и жестом пригласил его садиться. — Дело в Ляо Яфан?
— Нет, — медленно произнес Фан Му. — Дело в Шен Сянь.
Учитель Чжоу содрогнулся всем телом, словно его пронзила молния, и доски, которые он держал в руках, посыпались на пол.
Реакция старика еще сильней убедила Фан Му в том, что интуиция его не подвела.
— Вы знали Шен Сянь, правда ведь?
Казалось, все силы покинули учителя Чжоу, заставив поспешно опуститься на каркас кровати. Понадобилось несколько долгих минут, чтобы он наконец ответил.
— Откуда ты узнал?
— Ночью двадцать третьего января вы приходили на ее могилу на кладбище «Пик дракона».
Учитель Чжоу, задрожав всем телом, прошептал:
— Дай мне сигарету.
Фан Му вытащил пачку сигарет и протянул ему. Под его взглядом учитель Чжоу взял одну сигарету дрожащей рукой, прикурил и начал яростно затягиваться и выпускать дым.
— Учитель Чжоу, кто вы такой?
Старику явно было крайне некомфортно. С полуприкрытыми глазами он потряс головой, словно пытаясь прогнать воспоминания, от которых давно хотел избавиться.
Фан Му знал, что ответа не получит.
— Чжоу Чженбань, мужского пола, родился седьмого сентября тысяча девятьсот сорок пятого года в Чанхоне. В шестьдесят четвертом поступил на факультет психологии Пекинского университета; в июле семьдесят первого стал преподавателем Университета Чанхона. В восемьдесят третьем году в Чанхонской городской академии социальных наук был основан Институт психологии, и Чжоу Чженбань стал его директором. В девяносто девятом внезапно уволился, и с тех пор его местонахождение неизвестно. — Юноша захлопнул папку. — Однако мне удалось выяснить, что пять лет назад Чжоу Чженбань сменил имя на Чжоу Гуоцинь, а позднее основал детский приют под названием «Дом ангелов». А сейчас он сидит прямо передо мной.
Учитель Чжоу усмехнулся:
— Что ж, ты неплохо поработал.
— В первый раз, когда я остался на ужин в «Доме ангелов», вы упомянули, что учились в Гарварде, в высоком дворце из белого камня. — Фан Му вытащил из папки фотографию. — Я выяснил, что это здание называется Уильям-Джеймс-Холл и что именно там находится психологический факультет. Я поискал среди чанхонских психологов по имени Чжоу и без проблем нашел информацию о вас.
— Если ты и так все обо мне знаешь, зачем спрашивать?
— Потому что я хочу выяснить, какие отношения связывали вас с Шен Сянь.
Учитель Чжоу молча вытащил новую сигарету из пачки, прикурил и сделал глубокую затяжку. Фан Му ждал.
Покончив с сигаретой, старик тяжело вздохнул и поднял голову.
— Маленький Фан, я расскажу тебе все, что ты хочешь знать. Но прошу, расценивай это как покаяние старого человека за ошибки, совершенные в молодости. Не знаю, сможешь ли ты простить меня после того, как выслушаешь то, что я собираюсь сказать, но, поверь, с самого дня основания «Дома ангелов» я посвятил свою жизнь искуплению былых грехов.
Фан Му вгляделся в его печальные глаза и впервые увидел в них слезы — слезы раскаяния и тоски. Он медленно кивнул.
— Ладно. — Учитель Чжоу сжал руки в кулаки, словно готовясь выдать постыдный секрет. — Ты когда-нибудь слышал о ящике Скиннера?
— Ящик Скиннера? — Глаза Фан Му расширились. — Вы говорите о Берресе Фредерике Скиннере?
— Да! — воскликнул учитель Чжоу, изумленный. — Ты точно обыкновенный полицейский?
Фан Му не ответил. Скиннер был одним из самых знаменитых американских психологов, специалистов по поведению человека. Он возражал против того, что психоанализ — единственный метод, позволяющий проникнуть в тайны человеческой души, и был сторонником предсказывания и контролирования человеческого поведения, а не просто описания психологических состояний и процессов. Скиннер предложил теорию «оперантного обусловливания», считая, что люди и животные ведут себя определенным образом, реагируя на окружающую среду ради достижения своих целей. Если за свое поведение они получают награду, то повторяют его в будущем чаще; если же поведение приводит к отрицательным результатам, оно постепенно угасает и сходит на нет. Соответственно, по его теории человеческим поведением можно манипулировать с помощью положительного или отрицательного подкрепления, корректируя его. Так возникла теория модификации поведения Скиннера. Он опробовал ее на животных, создав так называемый «ящик Скиннера». В ящике имелось несколько устройств, включая лотки для подачи пищи и небольшие педали. Скиннер сажал животное — обычно голубя или мышь — в ящик и изучал его реакции на различные стимулы. По слухам, он проводил эксперименты даже на собственной дочери, посадив ее в увеличенную версию ящика.
Но какое отношение спорные теории Скиннера имели к их делу?
— В восьмидесятых-девяностых годах научная мысль в стране, до тех пор подавляемая, внезапно расцвела… — Учитель Чжоу смотрел в одну точку, словно вспоминая ту великую эпоху подъема и энтузиазма. — Большая часть моей жизни прошла во времена Культурной революции. Только представь, как счастлив я был, получив шанс воплотить свою мечту! Ведь жизнь — всего лишь череда стремительно мчащихся лет, а какому ученому не хочется оставить свои теории и труды будущим поколениям? В общем, заняв пост директора Института психологии, я решил посвятить себя проекту, который, как мне тогда казалось, может изменить ход человеческой эволюции. Я назвал его Проектом трансформации поведения.
— Трансформация поведения? Что это такое?
— Из своих экспериментов Скиннер сделал вывод, что так называемой «свободной воли» не существует, а все наши действия контролируются простыми механизмами подкрепления. Хотя его теорию сильно критиковали, на самом деле она принесла немало пользы. Десенсибилизация и имплозивная терапия, которые используются для лечения фобий и тревожных расстройств, базируются на скиннеровом бихевиоризме. Скиннер мечтал построить человеческое общество на основе поведенческой инженерии и использовать собственное направление «радикального» бихевиоризма для контроля над человеческим поведением. Должен признаться, меня его теории очень интересовали, поскольку во времена Культурной революции я стал свидетелем массы деяний, идущих вразрез с природой человека. Мне хотелось понять, что заставило целую нацию скатиться в коллективное безумие. Если б я сумел выявить эту загадочную силу, нам удалось бы упрочить и укрепить в обществе гуманизм и сделать мир значительно лучше. Поэтому мы и разработали масштабный проект по глубинному влиянию на человеческое поведение, то есть по его трансформации.
— Вы хотите сказать… — Фан Му внезапно замутило. — Вы собирались использовать обучение, чтобы подкрепить некоторые черты поведения и таким образом повлиять на него? Как при дрессировке животных?
— Я понимаю твое возмущение. — Учитель Чжоу прикрыл глаза. — И знаю, что мой эксперимент был неэтичным. Но я не мог противиться соблазну научного успеха. Тогда мне казалось, что, даже если потомки станут меня критиковать, как критиковали Скиннера, но я сумею раскрыть природу человеческого поведения, оно будет того стоить. Поэтому я принял решение воплотить Проект трансформации поведения в жизнь.
Небо за окном внезапно потемнело. На город надвинулась полоса серых туч; вот-вот должен был пойти снег. Лица обоих мужчин, сидевших в неосвещенной комнатке, скрылись в потемках; светились лишь оранжевые точки на концах сигарет.
— О проекте знали только я и мой ближайший помощник, — продолжал учитель Чжоу. — Первым делом мы отобрали несколько человек в качестве подопытных — это были в основном дети из обычных семей. Каждый год студенты-выпускники проходили в моем Институте интернатуру. Я поручал интернам наблюдать за подопытными и вести беспристрастные дневники их поведения, но не сообщал, зачем это нужно. Тем временем я втайне нанимал волонтеров для участия в эксперименте. Это тоже были обычные люди, и, проведя с ними серию собеседований, я проверял, не знакомы ли они между собой и нет ли между ними какой-либо связи. Волонтеры подстраивали для подопытных стрессовые ситуации: например, делали их свидетелями сексуального акта, толкали в объятия к незнакомому человеку, оставляли в одиночестве в полной темноте и так далее и тому подобное. После инцидента волонтер подписывал договор о неразглашении и получал денежное вознаграждение, после чего я прекращал любые контакты с этим человеком. По завершении данной стадии я увольнял интернов, наблюдавших за подопытными, и заменял их новыми, которым поручалось наблюдать за реакциями и поведением подопытных после стресса. Эти интерны тоже не знали, зачем ведется наблюдение. Так я обеспечивал секретность, чтобы никто не узнал о сути эксперимента.
Фан Му нахмурился.
— Правильно ли я понимаю, что вы искусственно создавали стрессовые ситуации в жизни подопытных?
— Правильно. — Это слово далось учителю Чжоу с трудом. — Так я мог заставить подопытных думать и действовать, как мне было нужно. Иными словами, жить той жизнью, которую я избрал для них.
Взгляд Фан Му был направлен на дощатый пол. Внезапно он поднял глаза и посмотрел старику в лицо. Учитель Чжоу сидел, привалившись к стене, подбородок его упирался в тощую грудь, и выглядел он как ребенок, пойманный за серьезным проступком. «Кто бы мог подумать, — изумился Фан Му, — что в сердце этого человека таились злые намерения!»
— И что случилось потом?
— В первой группе подопытных было пять человек. Кроме ребенка, ставшего свидетелем сексуального акта, ни у кого из них не возникло никаких устойчивых долгосрочных эмоциональных реакций, поэтому десять лет спустя я набрал вторую группу. К тому времени я стал гораздо более уверенным и планировал длительный эксперимент сроком на двадцать, а то и двадцать пять лет. Удайся он, и я достиг бы величайшего успеха, а весь научный мир завидовал бы мне. Скиннер доказал, как положительное подкрепление формирует хорошее поведение, а я собирался доказать, как эффективное наказание формирует мысли и поступки человека. Но ровно два года спустя произошло непредвиденное…
— Что именно? — воскликнул Фан Му.
Учитель Чжоу испустил долгий вздох и оперся затылком о спинку кровати.
— Я читал отчет интерна, который наблюдал за одним из подопытных, и понял, что у того развилась крайне странная эмоциональная реакция, гораздо более глубокая, чем я мог предположить. За этого подопытного отвечал мой ассистент, и я обратился к нему с вопросом. Сначала он не хотел отвечать, но я настаивал, и он признался, что с одним из волонтеров возникла проблема — он вышел за рамки эксперимента и изнасиловал девушку…
— Шен Сянь? — ахнул Фан Му.
— Да. — Слеза скатилась по бледной щеке учителя Чжоу. — Новость потрясла меня до глубины души. Весь день я просидел у себя в кабинете. Я начал сомневаться, что мои изыскания являлись подлинным научным экспериментом, и впервые задумался о том, чтобы закрыть проект. Но то, что случилось дальше, перевернуло всю мою жизнь.
— И что произошло?
Учитель Чжоу, прислонясь к изголовью кровати, заплакал, содрогаясь всем телом. Фан Му смотрел на плачущего старика и не мог понять, что чувствует к нему — сострадание или гнев.
Постепенно рыдания затихли. Учитель Чжоу вытер глаза рукавом и сказал дрожащим голосом:
— Один из детей, наших подопытных, не справился со страхом, который мы в нем поселили, и покончил с собой. Его звали Вейвей.
— Что? — Фан Му вскочил на ноги. — Сын сестры Чжао?
— Да, — ответил учитель Чжоу. В его глазах Фан Му почудилась мольба: старик словно просил ударить его, избить до полусмерти. — После того как Вейвей погиб, я решил полностью прекратить эксперимент. Я уничтожил все свои материалы, включая научные публикации, на которые положил кучу труда. Потом уволился с поста директора, считая, что не заслуживаю признания как психолог. Сменил имя и полностью отстранился от того круга, в котором вращался раньше. Купил участок земли и основал приют. Потом привез сюда сестру Чжао, которая была на грани нервного срыва. Я причинил непоправимый вред множеству детей и теперь хотел позаботиться о других, брошенных и настрадавшихся. Мне казалось, что, помогая им, я смогу искупить грехи своей юности.
Учитель Чжоу без сил привалился к стене, словно этот рассказ выпил из него остатки энергии. В то же время спокойствие на его лице говорило о том, что, раскрыв свой секрет, он снял с души тяжкий груз и теперь испытывает облегчение.
Но Фан Му успокоиться не мог. Закурив, он постарался взять себя в руки. До сегодняшнего дня юноша искренне восхищался старым учителем. Но в прошлом этот человек стал причиной множества трагедий.
Докурив, Фан Му снова раскрыл свою папку. Стараясь говорить как можно более официальным тоном, он задал вопрос:
— Учитель Чжоу, вы сохранили какие-либо записи со своего эксперимента?
— Нет.
— Хорошо. Можете ли вы вспомнить имена подопытных, интернов и волонтеров, участвовавших в нем?
— Некоторых я помню.
— Прекрасно. — Фан Му достал из папки лист бумаги и протянул учителю Чжоу ручку. — Обведите те имена, которые кажутся вам знакомыми.
Учитель Чжоу надел очки и просмотрел список от начала до конца. Выражение его лица при этом резко изменилось. Он поднял голову.
— Где ты это взял?
Лицо Фан Му осталось непроницаемым.
— Просто отметьте знакомые имена.
Учитель Чжоу еще раз просмотрел список, обвел в нем несколько имен и вернул Фан Му листок.
Юноша посмотрел: учитель Чжоу обвел имена Шен Сянь, Тан Чжи, Чжан Десяня, Чжан Пейяо, Ма Чунпея и Сиа Лили.
Видя, как Фан Му нахмурил брови, учитель Чжоу повторил свой вопрос:
— Откуда у тебя этот список?
Поколебавшись секунду, юноша решил сказать правду.
— Полиция подозревает Тан Чжи в убийстве Чжан Пейяо, а Чжан Десяня — в убийстве Ма Чунпея.
— Что? — воскликнул учитель Чжоу. — Чжан Пейяо и Ма Чунпей были волонтерами, отвечавшими за Тан Чжи и Чжан Десяня соответственно.
Фан Му почувствовал, как кровь отлила у него от лица.
— Что именно они должны были сделать?
— Дай-ка вспомнить… — встревоженно произнес учитель Чжао. — По моему плану Чжан Пейяо должен был бросить Тан Чжи в пустом кинотеатре; Ма Чунпей и Сиа Лили притворялись отцом и дочерью… Они занимались сексом перед Чжан Десянем… А что случилось с ней? с Сиа Лили?
— Умерла шесть лет назад от третичного сифилиса, — ледяным голосом ответил Фан Му. — В противном случае Чжан Десянь убил бы и ее.
Лицо учителя Чжоу покрылось меловой бледностью. Он выхватил листок из рук Фан Му.
— Но кто такие Хан Лунха, Цу Рюй, Шен Баоцян и Нье Баоцин?
— Шен Баоцян и Нье Баоцин — жертвы еще двух убийств. Мы подозреваем, что их убили Цу Рюй и Хан Лунха.
— Хорошо, тогда скажи, какое отношение имеют Цу Рюй и Хан Лунха к Тан Чжи и Чжан Десяню? — Учитель Чжоу, казалось, цеплялся за последнюю соломинку.
— Мы считаем, что эти четверо сговорились между собой и привлекли сбежавшего из тюрьмы Люо Цзяхая. — Фан Му пристально посмотрел учителю Чжоу в глаза. — Парня Шен Сянь.
Рот учителя широко распахнулся от изумления. Несколько секунд он молча таращился на Фан Му. Наконец снова откинулся на спинку кровати, и ее ржавая металлическая рама протестующе заскрипела.
— А это означает… — прошептал учитель Чжоу.
— Это означает, — продолжил Фан Му за него, — что Проект трансформации поведения продолжился.
— Невозможно! — вскричал учитель Чжоу, спрыгнув с кровати. — Я уничтожил все материалы эксперимента много лет назад. Никто не мог узнать, кого я нанимал волонтерами!
— Нет ничего невозможного. — Фан Му шагнул вперед и встал со стариком лицом к лицу. — Кто был тогда вашим ассистентом?
Учитель Чжоу дернулся, как от пощечины. Он прожег Фан Му гневным взглядом, но тут же взял себя в руки.
— Прости, но сейчас я не могу тебе этого сказать. Дай мне несколько дней, и я все объясню. Я посеял семена зла — так позволь мне все исправить.
Фан Му ответил не сразу. Наконец он произнес:
— Хорошо. Остаемся на связи, — и развернулся, собираясь уходить. Но уже на пороге оглянулся и спросил негромко: — Кстати, как звали волонтера, который изнасиловал Шен Сянь?
— Ван Женсянь. Он тогда работал водопроводчиком. — Учитель Чжоу стоял неподвижно в темном углу комнаты. — Мне очень жаль. Я должен был сразу заявить в полицию.
* * *
Небо, весь день медленно набухавшее тучами, наконец разразилось снегопадом. Снег сыпал все сильней и сильней, пока не накрыл землю белым одеялом. Фан Му припарковался у обочины и позвонил в департамент: дал поручение разыскать Ван Женсяня и несколько раз подчеркнул, что за ним необходимо немедленно установить круглосуточное наблюдение, потому что на него будет охотиться Люо Цзяхай. Дав отбой, Фан Му отключил мобильный телефон и несколько минут посидел с закрытыми глазами. Потом опять включил связь, и тут же ему позвонил Бьян Пинь, желавший узнать, каким образом этот Ван Женсянь связан с их делом. Фан Му сказал, что все объяснит, когда приедет в офис. Похоже, Бьян Пинь понял, что подчиненный не в настроении. Он велел быть поосторожнее за рулем и дал отбой.
Небо висело над землей так низко, что, казалось, вот-вот раздавит город; узкая улочка уводила прямо в глубину черных туч. «Дом ангелов» скрылся за снежной пеленой. Сколько Фан Му ни вглядывался, в его окнах не было видно ни огонька.
«Дом ангелов». Проект трансформации.
Фан Му повторял эти слова снова и снова до тех пор, пока не осознал, почему учитель Чжоу назвал свой приют «Домом ангелов». У ангелов есть крылья. Они могут улететь в любой момент, и никакие эксперименты им не страшны.
Он вдавил в пол педаль газа, и внедорожник помчался по засыпанной снегом улице. Обычно в это время окошки пригородных домов ярко горели, но сейчас, за снежной завесой, их свет был едва различим. Белая пелена, мгновение назад соединявшая небо и землю, внезапно стала серой и угрожающей, а небо накрыло город гигантским свинцовым котлом.
Внутри машины было тепло, но, подъезжая к департаменту, Фан Му все острей чувствовал озноб.
Он думал про Хона Янсяо, про Ма Кая, про Сун Пу…
Весь город был одним страшным, угрожающим ящиком Скиннера.

Глава 33
Так называемая судьба

— О да, я уверен, мы сделаем этот мир лучше. До свидания. — Ян Чжисен повесил трубку, и его лицо растянулось в улыбке. Он откинулся на широкую, удобную спинку кожаного кресла, посмотрел в потолок и, не удержавшись, громко рассмеялся.
Близился главный триумф его жизни.
При этой мысли он еще раз обвел взглядом маленькую комнатку, словно не желая расставаться с ней. Это было потайное помещение, прилегающее к его кабинету, о существовании которого знали только он и его наставник. Много лет назад именно здесь зародился их великий проект, и здесь же, шаг за шагом, он был осуществлен. Ян Чжисен провел пальцем по щербинке на старом деревянном столе, и сердце его затопило умиление. Возможно, годы спустя это место станет чем-то вроде подвала в Уильям-Джеймс-Холле, где хранился изначальный ящик Скиннера: святыней, которой следующие поколения психологов будут поклоняться.
Но в мире фантазий Ян Чжисен пребывал недолго: через пару секунд его лицо снова стало деловитым, он выпрямился в кресле и включил компьютер.
На мониторе появилось изображение с камеры наблюдения, стоявшей у него в офисе. Мужчина кликнул на иконку быстрой перемотки и стал смотреть на самого себя: как он с комичной скоростью ходит по офису, садится за стол, потом встает, выходит за дверь, возвращается и снова выходит.
Внезапно он увидел того, кого выслеживал. Когда Ян Чжисен вышел из кабинета, туда проскользнул другой мужчина, огляделся и запросто уселся в большое кожаное кресло за рабочим столом. Пару раз крутнулся на нем с лицом не менее довольным, чем у Ян Чжисена минуту назад. Мало того, наглец взял со стола его чашку за 20 000 юаней и отпил из нее несколько глотков. Если б запись просматривал кто-то другой, он, вероятно, решил бы, что видит самого Ян Чжисена.
Ученый усмехнулся, сохранил видео и поднялся, чтобы уйти.
Выйдя из потайной комнаты, он нажал на кнопку, и стеллажи на стене сомкнулись в прежнее положение. В центре одного из них едва заметно горела красная лампочка — индикатор работы видеокамеры. Ян Чжисен улыбнулся и показал в нее знак «V» — победа.
Одернув белый халат, он уже собрался в последний раз сделать обход института и взялся за ручку двери, когда услышал в коридоре по другую сторону какой-то шум. Двое охранников боролись с плохо одетым пожилым мужчиной, который изо всех сил отбивался и выкрикивал ругательства. Чен Жи стоял перед стариком и преувеличенно терпеливым голосом объяснял ему:
— Мне очень жаль, но директор Ян не принимает без предварительной записи…
— Пропустите его! — раздался оклик Ян Чжисена.
Чен Жи повернулся и увидел начальника, стоящего на пороге кабинета с выражением искреннего изумления на лице.
— Директор Ян, он… — начал торопливо объяснять Чен Жи.
Даже не глядя на ассистента, Ян Чжисен сделал шаг вперед, схватил руку старика и крепко ее пожал.
— Профессор Чжоу, что привело вас ко мне?
Старик держался холодно и безразлично, в то время как Ян Чжисен лучился радушием. Он повернулся к Чен Жи и охранникам:
— Отныне, если увидите этого человека, вы должны обращаться к нему с тем же почтением, что и ко мне, ясно?
Двое охранников растерянно кивнули, а Чен Жи смущенно пробормотал:
— Директор Ян, в таком случае я сейчас организую для вас комнату приемов…
— Не надо. — Учитель Чжоу развернулся к Ян Чжисену все с тем же ледяным выражением на лице. — Чжисен, мне надо с тобой поговорить. С глазу на глаз.
Ян Чжисен, немного растерянный, развел в стороны руки и улыбнулся.
— Отлично. Тогда давайте куда-нибудь сходим вместе и там поговорим.
* * *
Бани Чжинъюй были практически пусты. Поскольку полиция в последнее время активно взялась бороться с проституцией и прочей незаконной деятельностью, бизнес шел ни шатко ни валко по сравнению со старыми добрыми временами.
Во всем огромном банном зале было всего трое посетителей. Один, молодой мужчина с полотенцем в руке, принимал душ, стоя к стене лицом. Двое других лежали на кушетках, а банщики терли их мочалками. С тем, что был помладше, банщик закончил быстрее и уже ополаскивал его водой; старик по-прежнему лежал на кушетке. Мужчина помладше поднялся и прошел в массажный кабинет.
Банщик, трудившийся над стариком, сдался и похлопал его по плечу:
— Господин, мои извинения. Пойдите еще попарьтесь в сауне, потом закончим.
Старик со стоном поднялся и побрел в сауну, обитую деревом.
Как только он скрылся за дверью, банщик обернулся к своему коллеге, который присел покурить, и прошептал:
— Эй, ты заметил?
— Заметил что?
Банщик хрипло усмехнулся:
— У старикашки нет того самого.
— Чего-чего?
Он указал пальцем на свой пах:
— Ну, этого… мужского инструмента.
— Серьезно? — переспросил коллега между двумя затяжками, явно развеселившись. — То есть он вроде как евнух?
— Евнух, ага. Меня так разобрало любопытство, что я не постеснялся и спросил его. — Глаза банщика забегали из стороны в сторону. — Старик, похоже, не придает этому значения. Он даже не пытался как-нибудь прикрыться. А на мой вопрос сказал, что его ранили во времена Культурной революции.
Его коллега поцокал языком:
— Вот ведь бедняга…
Молодой мужчина, принимавший душ, слышал каждое слово их разговора. Спина его стала каменной, словно услышанное поразило его до глубины души. Он быстро повернул кран и нырнул в сауну.
Старик сидел там на скамье с закрытыми глазами. Мужчина прикрыл за собой дверь и сел напротив него, украдкой попытавшись заглянуть под полотенце, которым тот был обвязан.
Почувствовав, что на него смотрят, старик приоткрыл глаза и понял, что сосед уставился ему между ног. Привыкший, очевидно, к таким проявлениям любопытства, он равнодушно улыбнулся и зажмурился обратно.
Внезапно ему показалось, что он уже видел этого человека раньше. Но когда старик снова открыл глаза, скамья напротив была пуста.
В раздевалке Люо Цзяхай, уже полностью одетый, смотрел на фотографию безупречно элегантного Чжоу Чженбаня, уверенно улыбавшегося в объектив. Господин Ж. дал ему этот снимок ровно час назад. В задумчивости он убрал карточку в карман, завернул нож в полотенце и вышел.
* * *
После душа учитель Чжоу набросил халат и прошел в отдельный кабинет. И обомлел при виде призрачно-белой физиономии, уставившейся на него с дивана.
— Это всего лишь я! Простите, что напугал вас. — Ян Чжисен поспешно сдернул с лица белую тканевую маску. — Видите? Ученик не забыл ваших прошлых привычек. Вы когда-то говорили, что самое приятное в мире — это сходить в баню.
Он указал на роскошные блюда и напитки, расставленные на низком чайном столике.
— Садитесь. Давайте выпьем, прежде чем начинать говорить; это способствует циркуляции крови. И вообще, нам не помешает расслабиться. — Он взял со стола бутылку «Улянъэ» и показал ее учителю Чжоу. — Вот, я заказал вашу любимую.
Он отвернул пробку и уже хотел налить водку в две маленькие керамические стопки, но старик накрыл свою рукой и жестко сказал:
— Я пришел сюда не пить. Мне надо задать тебе вопрос.
Ян Чжисен поставил бутылку обратно. Судя по выражению его лица, он уже понял, о чем пойдет разговор.
— Я готов.
— Ты… — Учитель Чжоу сделал паузу. — Ты до сих пор продолжаешь Проект трансформации поведения?
Выражение лица Ян Чжисена практически не изменилось. Он налил себе стопку водки и опустошил ее одним глотком.
— Да. Перед тем как вы его прервали, я скопировал себе все материалы.
Учитель Чжоу сжал руки в кулаки и заскрипел зубами.
— Почему ты не послушался меня?
Так же неспешно Ян Чжисен налил себе еще рюмку.
— Я решил, что продолжить проект — это лучший способ последовать вашим инструкциям.
— Что? — Лицо учителя Чжоу побагровело от гнева. — Какая чушь!
— Правда в том, что вы тогда отказались от эксперимента из-за чувства вины. — Он уставился наставнику в глаза. — Но можете ли вы сейчас, глядя мне в лицо, сказать, что по-настоящему полностью прекратили его?
— На что ты, черт возьми, намекаешь?
— Вы построили приют, но я знаю, что вы там делаете. — Ян Чжисен выпил водку и широко улыбнулся. — «Дом ангелов», Проект трансформации — названия разные, а суть одна! Мы с вами занимаемся одним и тем же — влияем на людей. Просто вы делаете это через поощрение, а я продолжаю стоять на идеале, которому в прошлом были преданы мы оба, — на наказании.
— Полный бред! — рявкнул учитель Чжоу, трясясь от гнева. — Даже не смей говорить, что мы похожи!
— Сядьте! — Голос Ян Чжисена прибавил несколько децибелов. Учитель Чжоу сел напротив него, и тут ученик резким жестом откинул полу его халата. — Видите? Вы никогда не избегали темы своего физического недостатка, и по сей день это не изменилось.
— И что?
— Когда-то вы сказали, что, пока можете поддерживать у себя убеждение, что пенис — это всего лишь кавернозная ткань, ничего не имеющая с подлинным мужским достоинством, для вас не важно, есть он или нет, как не важно, есть ли у вас аппендикс. Вы провели в аскезе так много лет, вложили все силы в свои исследования, но я никогда не слышал, чтобы вы жаловались на одиночество. Иными словами, вы поддались внушению. — Ян Чжисен указал подбородком на дверь. — А если даже такой волевой и просвещенный человек, как вы, поддается внушению, то что говорить об обычных мелких людишках?
Выражение лица учителя Чжоу осталось непроницаемым.
— Что ты пытаешься сказать?
Ян Чжисен протянул руку и схватил его за запястье, заставляя сесть обратно на диван. Потом наклонился и несколько секунд вглядывался учителю Чжоу в глаза, после чего продолжил взвешенным тоном:
— В свое время вы относились к этому эксперименту, как к науке. Сейчас я отношусь к нему так же. Когда-то вы говорили, что бихевиористика может изменить весь мир. Я до сих пор глубоко в этом убежден. Мы можем формировать поведение человека, модифицировать его. Конечно, устранять из него какие-то элементы. В точности как говорил Скиннер — идеальными правителями должны стать не политики, а честные и непредвзятые бихевиористы с их четким пониманием контроля и необходимыми инструментами для его осуществления.
— Ты…
— Так вот… — Ян Чжисен поднял в воздух ладонь с растопыренными пальцами и медленно сжал их в кулак. — Будущее не за политиками или военными. Оно в наших руках. В руках ученых-бихевиористов!
— Вот только ты забыл о главной проблеме. Люди могут быть только целью. И никогда средством для ее достижения.
— Ценность научного исследования лежит в его практическом применении. С момента изобретения человечеством науки ее единственной целью было преображение общества!
— Но что дает тебе право решать судьбу других? — Учитель Чжоу с трудом удерживался, чтобы не сорваться на крик. — Возомнил себя богом?
— Кстати, говоря о судьбе, — ответил Ян Чжисен, спокойно улыбнувшись. — Древнегреческий Эдип всю жизнь боролся с ней. В конце концов он убил отца и женился на матери, но от судьбы так и не ушел. Сколько королей и императоров в истории неутомимо искали эликсир бессмертия — и все равно не смогли избежать неминуемой гибели? С древних времен человечество решает вопрос, может ли управлять своей судьбой. А если да, то до какой степени? — Он сделал паузу и внезапно широко раскинул в стороны руки. — Я могу ответить на этот вопрос. Поэтому, в каком-то смысле — да, я бог.
Пораженный, учитель Чжоу с минуту неотрывно смотрел на Ян Чжисена, прежде чем пробормотать:
— Ты будешь проклят грядущими поколениями на сотни, нет, тысячи лет…
— Какая разница? — Ян Чжисен удобно раскинулся на диване. — Теории Эйнштейна привели к созданию самого смертоносного в мире оружия — ядерной бомбы. И все равно он остается величайшим ученым в истории.
— Хватит! — Учитель Чжоу почувствовал, как отчаяние охватило его. Он понял, что не сумеет переубедить Ян Чжисена. — Как твой бывший профессор, как твой наставник, я приказываю — нет, повелеваю тебе! — прекратить эксперимент с трансформацией поведения и уничтожить все материалы по нему.
— Невозможно. Мы потратили на него двадцать лет тяжелого труда, крови и пота. До успеха остался всего шаг. Я не брошу проект.
— Ты что, не понимаешь, что люди из-за него лишились жизни?
— Конечно, я это знаю. — Ян Чжисен встал. — Шен Сянь и этот идиот, ее парень. Но за научные достижения приходится платить. Не говоря уже о том, что их жертва ничуть не превышает той цены, которую плачу я, и тех рисков, на которые иду. — Его лицо искривилось в коварной усмешке. — Наверное, следует открыть вам мой маленький секрет. Человек, который изнасиловал Шен Сянь много лет назад, — это я.
Учитель Чжоу застыл на месте от шока. Спустя мгновение он, придя в себя, залепил бывшему ассистенту увесистую пощечину.
— Как ты мог такое натворить? Почему?
На левой щеке у Ян Чжисена вспыхнули ярко-красные длинные полосы. Он сплюнул кровь и медленно, но четко произнес:
— Если вы помните, на первом этапе нашего эксперимента, когда большинство подопытных отреагировали отнюдь не так эмоционально, как мы рассчитывали, мы с вами оба встревожились. Изначальный план был облить Шен Сянь какой-нибудь дурно пахнущей жидкостью, но я понял, что так нам эффекта не добиться. Поэтому я отпустил Ван Женсяня и изнасиловал ее…
Пылая гневом, учитель Чжоу уже занес руку для нового удара, но Ян Чжисен, толкнув локтем, повалил его на диван.
— Думаете, меня одолевала похоть? Нет! Я сделал это ради эксперимента! Я рисковал оказаться в тюрьме, и все ради того, чтобы у подопытной возникла именно та реакция, которой мы ожидали! — Внезапно он сам плюхнулся на диван и обхватил голову руками. — Считаете, у меня не было реакции? Да я с тех пор не мог заниматься сексом — аж до тридцати пяти лет! И даже когда моя жена смертельно заболела, я продолжал вести эксперимент, днями и ночами просиживая в офисе!
Совершенно неожиданно Ян Чжисен разразился слезами. Несколько секунд спустя они так же внезапно прекратились. Ученый вытер глаза и вроде бы взял себя в руки.
— Поэтому, — продолжил он, — не вините меня в жестокости. Будь у вас возможность решать чужие судьбы, вы поступили бы так же. И я не могу сейчас бросить Проект трансформации.
С этими словами он взял еще одну тканевую маску, налепил ее на лицо и улегся на диван.
Учитель Чжоу посмотрел на бывшего помощника и горько усмехнулся.
— Что это сейчас было? Тоже самовнушение?
— Ничего подобного. — Ян Чжисен говорил ровно, уставившись в потолок. — Очень скоро я еду за границу на международный симпозиум и там подпишу договор о вступлении в один научно-исследовательский альянс. И если все пройдет успешно, мне выдадут грант в миллионы долларов на дальнейшую разработку. — Внезапно он приподнял голову; белая маска растянулась в пугающей усмешке. — Будущему предводителю человечества надо хорошо выглядеть, вы согласны?
Учитель Чжоу скрипнул зубами, глядя на неподвижное лицо. Потом медленно сказал:
— Ты должен знать, что про Проект трансформации поведения известно не только нам с тобой. Кое-кто из подопытных начал убивать своих волонтеров.
Торжествующую физиономию Ян Чжисена омрачила тень. Учитель Чжоу ощутил проблеск надежды.
— Постарайся как можно скорее выяснить, через кого произошла утечка, и выдай этого человека полиции. — Он подумал секунду, а потом добавил: — Это твой последний шанс искупить содеянное.
Потом учитель Чжоу встал и, не прощаясь, вышел за двери.
* * *
Придорожное кафе, зал на втором этаже.
— Ты все сделал? — Свет лампы над головой отражается в черных значках господина Ж., и кажется, что в них горят огоньки.
— Да. — Люо Цзяхай опускает голову. — Сделал.
— По первоначальному плану?
— Да. Заколол его в сауне ножом, потом отрезал член и затолкал ему в рот.
Господин Ж. выдыхает с явным облегчением.
— А что насчет вашего дела? — спрашивает Люо Цзяхай.
— О нем поговорим позже. Когда придет время, Ч. и Ц. помогут мне.
Улыбаясь, он хлопает Люо Цзяхая по плечу.
— Нашим главным приоритетом было разобраться с тобой, чтобы ты скорей мог уехать. Я планирую…
Его прерывает стук в дверь и возглас с иностранным акцентом:
— Хэлло! У вас тут открыто?
Господин Ж. многозначительно смотрит на Люо Цзяхая, подносит палец к губам и спускается по лестнице.
Как только он скрывается внизу, Люо Цзяхай вскакивает на ноги, хватает кожаный портфель, который господин Ж. всегда носит с собой, и начинает рыться в нем. Мгновение спустя он вытаскивает целлофановую папку, торопливо сует ее под подушку в углу зала и осторожно кладет портфель на прежнее место.
Снизу доносится голос господина Ж.:
— Извините, мы закрыты.
Недовольный клиент чертыхается, захлопывает дверцу машины и отъезжает.
Когда господин Ж. возвращается наверх и видит Люо Цзяхая, так и сидящего неподвижно за столом, он усмехается:
— Что, испугался?
Люо Цзяхай принужденно улыбается и кивает.
— Точно так же было с Ч. и Ц., когда мы решили их проблему. — Господин Ж. смеется и садится напротив Люо Цзяхая. — Но постепенно все изменится. У тебя начинается новая жизнь, не забывай.
Он достает из кармана банковскую карточку.
— Тут пятьдесят тысяч юаней. Пин-код — шесть нулей. Утром я первым делом отвезу тебя в Фуюнь, а оттуда можешь отправляться, куда душа пожелает.
— Спасибо. — Люо Цзяхай берет у него карточку. — И всякая связь между нами оборвется, я правильно понимаю?
— Именно. — Лицо господина Ж. становится серьезным. — Все хорошее когда-нибудь заканчивается. Нам достаточно просто знать, что ты живешь счастливо где-то в другом месте.
Люо Цзяхай молча опускает карточку в нагрудный карман.
— Ладно, мне пора. — Господин Ж. встает и указывает на полиэтиленовый пакет на столе. — Тут вода и кое-что перекусить. Не засиживайся допоздна, я приеду за тобой на рассвете.
* * *
Несколько минут спустя Люо Цзяхай наблюдает за тем, как машина господина Ж. скрывается за поворотом дороги. Он поправляет занавеску на окне, идет в угол зала и достает из-под подушки папку. Открывает ее.
Внутри материалы по Проекту трансформации поведения. Там не только дневники наблюдений за подопытными — Шен Сянь, Чжан Десянем, Тан Чжи, Цу Рюй и Хан Лунха, но и информация о волонтерах — Чжан Пейяо, Шен Баоцяне, Ма Чунпее, Нье Баоцине и Чжоу Чженбане. Люо Цзяхай просматривает все от начала до конца, но не находит ни одного документа, посвященного господину Ж.
Господин Ж. всегда носил папку с собой в портфеле и никому не показывал ее содержимое. Возможно, он лгал насчет того, что был подопытным?
Мужчина, которого назначили жертвой Люо Цзяхая, Чжоу Чженбань, точно не мог изнасиловать Шен Сянь. Так почему господин Ж. солгал насчет него?
Лицо Люо Цзяхая искажается гневом. Холодный пот выступает на лбу и катится к кончику носа. Постепенно он понимает, что его вовлекли в хитро продуманный заговор.
* * *
Фан Му сидел у родителей за накрытым столом, с отсутствующим видом жевал и постоянно поглядывал на мобильный телефон.
— Детка, тебе лучше отвлечься от этой штуковины и сосредоточиться на еде, — заметила мать. Она взяла палочками из общего блюда свиное ребрышко и переложила Фан Му в тарелку. — Ешь как следует. О работе будешь беспокоиться, когда закончишь.
Фан Му подчинился и проглотил еще кусок. Но, сколько бы он ни пытался, сосредоточиться на семейном застолье никак не получалось.
* * *
Следственной группе удалось отыскать Ван Женсяня, человека, который изнасиловал Шен Сянь, но оказалось, что тот пять лет назад умер от рака легких. Соответственно от плана использовать его как приманку для Люо Цзяхая пришлось отказаться. Теперь у них оставался только учитель Чжоу.
Хотя старик не назвал имя своего бывшего ассистента, Фан Му был уверен, что это Ян Чжисен. Однако человек, который стоял за убийствами — тот, кто сбежал из бара, — не мог быть им. Если бы Ян Чжисен выдал детали эксперимента подопытным, это положило бы конец его научной карьере. К тому же зачем ему было убивать волонтеров?
Фан Му надеялся, что учителю Чжоу удастся убедить Ян Чжисена передать материалы по проекту полиции. Тогда они смогли бы установить, кто продолжает эксперимент. У учителя Чжоу было больше шансов, чем у детективов, в разговоре с Ян Чжисеном. Докажи они, что у Чжан Десяня и Цу Рюй имелись мотивы, все стало бы гораздо проще.
* * *
Разделавшись с ужином, Фан Му помог матери отнести посуду на кухню. Он предложил помочь и с мытьем, но та даже слушать не захотела. Поэтому юноша закурил и сел, прислонившись к стене, возле кухонного окна, в задумчивости выпуская дым. Пока он глядел на мать, склонившуюся над раковиной, ему в голову пришла идея.
Фан Му что-то прикинул в уме и осторожно спросил:
— Мам… А что, если я приглашу одну девушку тебе помогать?
— А? — Мать выпрямила спину и повернулась к нему. — О чем это ты?
— Да так, ни о чем. — Фан Му внезапно охватило чувство вины. Он наклонил голову, но мать уже схватила его мокрой рукой за запястье и заставила посмотреть ей в глаза.
— У тебя появилась подружка? Ну-ка расскажи мне о ней!
— Да нет, мама, все не так…
— Сейчас же рассказывай. — Мать продолжала держать его руку. — Или приводи сюда, чтобы я познакомилась с ней.
Фан Му спас телефонный звонок, за которым из гостиной донесся возглас отца:
— Маленький Му, твой мобильный звонит!
Юноша, воспользовавшись возможностью, вырвался из материнской хватки и бросился в комнату. Он подхватил трубку и увидел на экране незнакомый номер.
— Алло? — сказал Фан Му, нажав на кнопку.
Сначала там не было слышно ничего, кроме статического шума. Он еще раз повторил «алло», но никто не отвечал. Решив, что звонит очередной рекламный бот, Фан Му уже хотел дать отбой, когда знакомый голос произнес:
— Офицер Фан, это Люо Цзяхай.
* * *
Господин Ж. оставил машину на парковке. Потом взял с сиденья свой портфель и заметил, что тот заметно легче обычного. По его спине пробежал холодок. Он быстро открыл портфель и заглянул внутрь. Секунду спустя лицо его стало белым как бумага.
На мгновение он замер на месте. Потом что-то сообразил, схватил мобильный телефон и набрал номер Люо Цзяхая. Занято.
— Черт! — Он с грохотом захлопнул дверцу машины, завел мотор и вылетел с парковки.
* * *
Фан Му остолбенел. Он жестом показал отцу приглушить телевизор и заговорил как можно более спокойным тоном:
— Где ты?
— Я не могу этого сообщить. Но я позвонил сказать кое-что. — Люо Цзяхай словно колебался, не уверенный в том, что сделал правильный выбор.
— Про ящик Скиннера?
— Откуда вы знаете? Как… как вы могли узнать?
— Не важно откуда. Расскажи, что ты знаешь о нем.
— Да, хорошо. Все равно у меня не осталось больше никого, кому можно доверять. — Похоже, Люо Цзяхай решился. — Думаю, вы уже догадались, как я сбежал из тюрьмы. На самом деле все организовал мой адвокат, господин Чжан. После побега я сначала жил в мотеле, а потом человек по имени господин Т. привез меня в группу.
— Кто такой господин Т.?
— Его зовут Тан Чжи, он один из членов группы. Их всего пять, не считая меня — господин Ж., господин Ч., господин Х., госпожа Ц. и Тан Чжи.
— А какие у них настоящие имена? — Сердце Фан Му колотилось так сильно, что, казалось, вот-вот выпрыгнет из груди. — Назови их мне, по одному.
— У меня в руке бумага. Судя по тому, что тут написано, господина Х. зовут Хан Лунха, а госпожу Ц. — Цу Рюй. А, да, господин Ч. — это адвокат Чжан.
— А господин Ж.? — нетерпеливо спросил Фан Му. — Какое имя у господина Ж.?
— Именно поэтому я и звоню. — Тон у Люо Цзяхая стал недоверчивым. — В папке, которую я держу, нет никаких записей относительно господина Ж.
— Проклятье! — воскликнул Фан Му, разочарованный. — Ладно, продолжай.
— Господин Ж. создал эту группу. По его словам, он был подопытным в Проекте трансформации поведения — господин Ж. еще называет его ящиком Скиннера. Он сказал, что завладел материалами проекта случайно, а когда прочел их, разыскал других подопытных, которые пострадали от эксперимента, и собрал их, чтобы отомстить.
— А дальше?
— Эти десять человек страдали тяжелыми эмоциональными расстройствами, в точности как Шен Сянь. Похоже, господин Ж. — С пец в психологии, потому что он устраивал для нас целые спектакли, разве что без сцены. И когда мы проигрывали их несколько раз, нам становилось лучше.
Психодрама. Похоже, у всех подопытных развился посттравматический стрессовый синдром.
— А что группа делала помимо спектаклей?
— Мы… В конце каждой встречи мы убивали волонтера, который причинил страдания участнику группы в прошлом, когда тот или та были подопытными. Меня специально вызволили из следственного изолятора, чтобы помочь отомстить за смерть Шен Сянь. Когда господин Т. убил своего волонтера, то выбросил его труп в лабиринте. Волонтера, который навредил госпоже Ц., мы затолкали в большого плюшевого медведя и выставили в витрине в торговом центре, но тогда убивал тоже господин Т. Тело волонтера, который причинил страдания господину Ж., мы привезли во двор старой школы. А насчет господина Х., план был подбросить труп волонтера в госпиталь, но, думаю, вы знаете, что там произошло. — Люо Цзяхай сделал паузу. — В некоторых операциях я принимал личное участие.
— Как вы поддерживали связь друг с другом? — спросил Фан Му, спешно царапая заметки на листке бумаги. — Где происходили сами убийства?
— У нас была специальная горячая линия для связи, и после каждого звонка мы выбрасывали сим-карту и заменяли на новую. А убивали их в придорожном кафе на выезде из города, на втором этаже. Это место господин Х. купил год назад.
— Люо Цзяхай, — сказал Фан Му, пытаясь связать концы с концами, — почему ты все это мне рассказываешь?
Мгновение в трубке слышался только статический шум. Потом Люо Цзяхай тихонько ответил:
— Такое ощущение… что тут что-то не так. Похоже, господин Ж. использовал меня и остальных тоже.
— Почему?
— Сегодня он отправил меня убить человека, который изнасиловал Шен Сянь. Но когда я увидел того парня, которого он назвал ее волонтером, то понял, что тот никак не мог изнасиловать ее. У него… хм… нет пениса. Поэтому, когда я вернулся, то вытащил папку из портфеля у господина Ж. Там были всякие записки и материалы про всех нас — и ничего про него. Я подумал, что он на самом деле никакой не подопытный, а просто использовал нас.
— Как звали человека, которого он сказал тебе убить?
— Старика звали Чжоу Чженбань.
— Что? — воскликнул Фан Му. — Быстро говори, как выглядит этот господин Ж.?
Он услышал, как на другом конце Люо Цзяхай судорожно глотает воду.
— Ему слегка за тридцать… наверное… Вид такой… ученый… Боже мой! — Люо Цзяхай внезапно застонал.
Фан Му перепугался:
— Что случилось? Люо Цзяхай, ты слышишь меня? Алло! Алло!
* * *
На втором этаже придорожного кафе Люо Цзяхай корчился в конвульсиях, привалившись к краю стола, и во рту у него волнами вспыхивал и угасал резкий миндальный привкус. Он попытался поднести к глазам бутылку с минеральной водой, рассмотреть ее получше, но потом сдался и уставился на полиэтиленовый пакет на столе. В следующий миг силы покинули его, и он повалился на ковер.
Мобильный телефон ударился об пол, и крышка на нем захлопнулась.
В этот момент открылись двери кафе внизу. Секунду спустя господин Ж. осторожно поднялся по ступенькам. Глянув за угол, увидел Люо Цзяхая, лежащего на полу. Заметив рядом с ним полупустую бутылку минеральной воды, негромко рассмеялся.
Затем поднял с ковра мобильный телефон, проверил журнал вызовов и посмотрел на часы. Выругавшись себе под нос, развернулся и кинулся вниз. Когда он снова поднялся, в руках у него была большая пластиковая канистра.
Господин Ж. начал плескать из нее красноватой жидкостью по всему залу, и там тут же распространился резкий запах бензина. Глянув на раскрытую папку на столе, он выдернул из нее листок бумаги, а саму папку швырнул поверх трупа Люо Цзяхая.
Залив Люо Цзяхая бензином, господин Ж. отступил назад к лестнице, оставляя за собой бензиновую дорожку. Когда он спустился вниз, канистра была практически пустой. Господин Ж. отбросил ее в сторону, распахнул входную дверь кафе, вытащил зажигалку и поджег с ее помощью бумагу из папки. Это была цветная распечатка фотографии Шен Сянь. Пламя начало пожирать ее, уродуя симпатичное нежное личико девушки.
Взмахом руки господин Ж. бросил горящее фото в лужицу бензина.
* * *
Как только связь оборвалась, Фан Му позвонил в технический отдел с просьбой установить местоположение телефона Люо Цзяхая и вскоре уже знал, где примерно его искать. Он сделал еще один звонок, в управление полиции, чтобы по этому адресу скорей выслали наряд, а сам схватил с вешалки куртку. Помахав рукой изумленной матери, сбежал по лестнице вниз, запрыгнул в свой внедорожник и сорвался с места под вой сирены.
По данным триангуляции, Люо Цзяхай находился возле 15-километровой отметки на шоссе, ведущей к южному выезду с кольцевой дороги. Мчась во весь опор на юг, Фан Му раз за разом пробовал дозвониться до Люо Цзяхая. Сначала в телефоне раздавались гудки, потом аппарат выключился. Стиснув зубы так, что они скрипнули, юноша надавил на газ и обогнал впереди идущую машину.
«С Люо Цзяхаем что-то случилось, — думал он. — Жив он еще или нет?»
Плохое предчувствие очень быстро подтвердилось. Когда Фан Му проехал отметку 13-го километра, темнота на горизонте осветилась странным заревом. Сердце юноши упало. Он еще прибавил скорости — и наконец увидел сам пожар.
Горело двухэтажное здание на обочине. Сквозь густые клубы черного дыма на его стене еще можно было разглядеть слово «КАФЕ». Когда Фан Му распахнул дверцу, чтобы вылезти из машины, в лицо ему ударила волна раскаленного воздуха. Он сорвал с себя куртку, прикрыл ею голову и попытался подойти ближе к огню.
Маленькое здание превратилось в пылающий ад. Из окон вырывались огненные языки, и стены снаружи, которых они касались, тут же становились черными. От жара начали лопаться окна, и темноту то и дело разрывал треск, похожий на удары хлыста. Легкие и горло Фан Му пекло от сухого горячего воздуха, брови начали обгорать.
— Люо Цзяхай!
Рев пламени поглотил его крики. Фан Му отбежал назад к дороге, сгреб с асфальта пригоршню грязного снега и размазал по куртке. Потом вырвал из земли невысокий куст и, прикрываясь им от жара, начал постепенно приближаться к горящему дому.
Но не успел он сделать и пары шагов, как кто-то схватил его за локоть и отдернул назад. Это был Бьян Пинь. Он словно клещами вцепился в руку Фан Му, другой рукой прикрывая глаза, чтобы защитить их от ожога.
— Какого черта ты делаешь? — заорал Бьян Пинь, перекрикивая шум пожара. — Хочешь сгореть заживо?
— Там Люо Цзяхай! — Юноша попытался вырваться; глаза у него пекло. — И при нем важные улики!
С неожиданной силой Бьян Пинь швырнул его на землю. Фан Му попытался подняться, но начальник ногой толкнул его назад.
— Да внутри все давно выгорело дотла! Ты что, думаешь, там что-то осталось? Не будь идиотом!
То ли от слов Бьян Пиня, то ли от того, что силы внезапно его покинули, Фан Му остался сидеть на земле, словно парализованный. Несколько минут он с хрипом хватал ртом воздух, а потом сказал:
— Надо вызвать пожарных.
За его спиной продолжало бушевать пламя, поглощая все на своем пути.

Глава 34
Тупик

Мальчик с удовольствием поглощал холодную паровую булочку с овощами, держась одной рукой за ограду и раскачиваясь взад-вперед. Ляо Яфан стояла с другой стороны и время от времени просовывала руку между прутьями, чтобы стряхнуть крошки у него со рта.
— Откуда у тебя столько алюминиевых банок? — Она пнула ногой большой пакет, стоявший на земле. — Ты же не мог все это выпить!
Мальчик застенчиво улыбнулся, и в его глазах промелькнул горделивый огонек.
— В любом случае, спасибо. — Она улыбнулась ему уголком рта, подмигнула и потрепала по волосам.
Похоже, это его подбодрило. Он перестал раскачиваться и громко заявил:
— Если тебе что-то понадобится, только скажи. Все, что угодно!
Она рассмеялась:
— Нет, не все.
Мальчик нахмурился и закивал:
— Все, вообще все. Я все могу. Только скажи. С чем тебе надо помочь?
Ляо Яфан осторожно погладила его по щеке. В мягком лунном свете его кожа напоминала отполированную слоновую кость. Она вгляделась в его настойчивые глаза, потом отвернулась и посмотрела через плечо на двухэтажное здание «Дома ангелов».
— Я хочу сбежать отсюда.
* * *
Как только пожар был потушен, придорожное кафе заполнила полиция. Внутри все выгорело, но лестница каким-то образом сохранилась. Расчистив обломки, полицейские поднялись наверх и нашли там обугленный труп. Больше ничего важного им не попалось.
Тело обгорело до неузнаваемости, но после экспресс-теста ДНК лаборатория подтвердила, что это действительно Люо Цзяхай. По данным предварительного осмотра судмедэкспертом, ожогов от вдыхания горячего воздуха или следов дыма и пепла в легких не было; это означало, что жертва умерла еще до пожара. Токсикологический анализ показал, что причиной смерти было отравление цианидом.
Источником пожара являлся бензин. Приняв во внимание телефонный звонок жертвы непосредственно перед убийством, Фан Му сделал вывод, что кто-то специально поджег кафе, чтобы заткнуть рот Люо Цзяхаю, а заодно уничтожить все улики.
Поскольку труп лежал лицом вниз, часть его одежды спереди сохранилась. В нагрудном кармане криминалисты нашли оплавленную банковскую карточку. Связавшись с банком-эмитентом, полиция установила, что человек, который ее открыл, воспользовался фальшивым удостоверением личности. На счету лежало всего десять юаней.
Поскольку Люо Цзяхай сообщил, что убийства совершались в придорожном кафе, Фан Му затребовал тщательное обследование пожарища криминалистами в надежде, что там найдутся следы крови или волосы. Но здание полностью выгорело, и ничего обнаружить не удалось. И конечно же, документы, о которых Люо Цзяхай упоминал по телефону — те, что он выкрал у господина Ж., — тоже сгорели.
Пожар уничтожил все.
* * *
— Что? — вскричал учитель Чжоу, вскакивая на ноги. Потом взял себя в руки и понизил тон — все-таки они находились в детском приюте. — Кто-то хотел меня убить?
— Да! — прошипел Фан Му сквозь стиснутые зубы. — Куда вы ходили сегодня вечером?
— В баню… А потом сразу вернулся в «Дом ангелов».
— А у вас… — Фан Му поискал нужное слово. — Вы… хм… можете заниматься сексом?
— Нет, — без обиняков признался учитель Чжоу. — Помнишь, я говорил, что когда-то меня ранили? Так вот, мои гениталии были разодраны в клочки.
Теперь Фан Му понимал. Там, в бане, Люо Цзяхай, видимо, подобрался к учителю Чжоу достаточно близко, чтобы все увидеть и понять: старик не мог изнасиловать Шен Сянь. После этого он и заподозрил господина Ж.
— Так кто хочет меня убить?
— Это был Люо Цзяхай. — Фан Му поколебался. — Кто-то сказал ему, что это вы изнасиловали Шен Сянь, когда она училась в школе.
— Что? Но кому понадобилось говорить такое?
— Люо Цзяхай вступил в организацию людей, помогавших друг другу совершать убийства. Их группа состояла из десяти бывших подопытных с того эксперимента, а их предводителем был некий господин Ж. Он и сказал Люо Цзяхаю, что вы изнасиловали Шен Сянь.
— А что с самим Люо Цзяхаем? Вы его уже поймали?
— Люо Цзяхай мертв. Мы считаем, господин Ж. убил его, чтобы заткнуть ему рот, а потом уничтожил все улики.
Учитель Чжоу посмотрел на Фан Му глазами, похожими на два черных провала на смертельно-бледном лице. Потом медленно опустился на стул, схватился за голову и стал дергать себя за волосы.
— Как такое могло произойти?.. Как могло… — Внезапно он поднял голову. — Кто этот господин Ж.? Вы уже узнали его настоящее имя?
Фан Му сверкнул глазами в его сторону.
— Ваш бывший ассистент — это Ян Чжисен, я прав?
Учитель Чжоу замер, словно поняв подоплеку вопроса Фан Му. И резко затряс головой:
— Нет, это невозможно. Это не мог быть он. Я был его профессором, как бы он… Нет. К тому же мы весь вечер провели вместе.
— Кто еще знал, что вы идете в баню?
— Так, посмотрим… — Учитель Чжоу в задумчивости нахмурил лоб. — Там были другие люди, в институте. — Он почесал в затылке. — Множество людей видели, как я пришел поговорить с ним, но вряд ли кто-то знал, что мы отправимся в баню.
Фан Му в молчании докурил сигарету. Потом затушил окурок и встал.
— Поехали. Побеседуем с Ян Чжисеном.
* * *
Фан Му показалось, что Ян Чжисен их ждал. Он не только обошелся без обычных сердечных приветствий и безобидного подшучивания, но даже не встал с кресла, когда они вошли в кабинет. Ученый так и сидел за своим столом, переводя взгляд с Фан Му на учителя Чжоу, и терпеливо ждал, пока они объяснят, зачем явились.
Юноша перешел сразу к делу.
— Доктор Ян, я хочу, чтобы вы сейчас же передали мне все материалы по Проекту трансформации поведения.
Ян Чжисен еще раз окинул взглядом учителя Чжоу, а потом снял очки и начал медленно, методично их протирать. Только надев их обратно, наконец ответил негромким голосом:
— Это невозможно.
Учитель Чжоу шлепнул ладонью по столешнице; кровь прилила у него к лицу.
— Чжисен, речь уже не просто о научной этике и процедурах! Все гораздо серьезнее. Кто-то узнал о проекте и теперь убивает людей, связанных с ним. Этот человек пытался убить меня. Если ты сейчас же не передашь материалы офицеру Фан и не позволишь полиции делать их работу, то тоже окажешься в опасности!
По мере того как учитель Чжоу распалялся, губы Ян Чжисена растягивались в улыбке, будто старик казался ему забавным, но не настолько, чтобы в голос рассмеяться.
— Возможно, я покажусь вам упрямым, но нет, вы просите невозможного.
В гневе учитель Чжоу уже хотел разразиться ругательствами, но тут Фан Му поднял руку и остановил его.
— Доктор Ян, часть ваших материалов и записок по эксперименту с ящиком Скиннера напрямую связана с серией жестоких убийств. И я думаю, вам не помешает знать, что за ними стоит человек, называющий себя господином Ж. Он уже уничтожил массу улик, и данные, которые хранятся у вас, это наша единственная надежда выйти на него. Кроме того, — Фан Му повысил голос, — вполне возможно, что этот человек работает рядом с вами. Я рассчитываю, что ваша информация поможет нам как можно скорее его поймать.
— Мне правда очень жаль. — Ян Чжисен покачал головой. — Но я ничем не могу помочь.
Несколько секунд Фан Му смотрел Ян Чжисену в глаза.
— Доктор Ян, как офицер полиции я имею право официально требовать вашего сотрудничества…
— Но я не обязан соглашаться сотрудничать с вами. А если будете настаивать, я, уж поверьте, найду способ сделать так, чтобы вы оба ушли отсюда с пустыми руками.
Фан Му оперся ладонями о край его стола и наклонился к Ян Чжисену. Психолог уверенно встретил его взгляд, не отшатнувшись ни на сантиметр. Юноша произнес медленно и отчетливо:
— Доктор Ян, я очень надеюсь, что вы передумаете.
Он развернулся, схватил учителя Чжоу за рукав и вывел за двери. Внезапно до них донесся окрик:
— Профессор Чжоу!
Тот развернулся с надеждой в глазах, но единственное, что он увидел, — лицо своего бывшего ассистента за столом, полностью лишенное эмоций.
— Профессор Чжоу, вполне может быть, что мы видимся с вами в последний раз. Прошу, поверьте мне, — взвешенно проговорил Ян Чжисен, — я прославлю психологию.
Учитель Чжоу горько усмехнулся и вышел из кабинета.
Фан Му уже собирался последовать за ним, но в последний момент развернулся и обратился к Ян Чжисену:
— Вы не психологию хотите прославить. Вы хотите прославить себя.
* * *
Никто не сомневался в величии психологии как дисциплины и науки. Но в руках человека со злыми намерениями даже величайшая и достойнейшая из наук могла превратиться в инструмент насилия. По пути обратно в департамент Фан Му внезапно вспомнил про Сун Пу.
Сун Пу заживо сжег в бункере профессора Цяо. Правда заключалась в том, что и это была своего рода психодрама — направленная на Фан Му с намерением повторить травмирующий сценарий. Большинство терапевтов использовали психодраму, чтобы лечить пациентов, а Сун Пу — чтобы причинить боль.
В этом он был очень похож на господина Ж.
Господин Ж. явно был хорошо знаком с психотерапевтическими методиками: например, он знал, что элементы психодрамы должны удовлетворять эмоциональным запросам пациента. Но он переделал терапевтический ритуал, финальную стадию психодрамы, превратив ее в групповое убийство с целью заставить кого-то замолчать. Господин Ж. должен был знать, что это не только не поможет Чжан Десяню и другим исцелиться от психологической травмы, а наоборот, причинит еще больший вред.
Пальцы Фан Му крепко вцепились в руль. Каждая секунда на счету. Нужно отыскать этого господина Ж. как можно скорее.
* * *
Но Фан Му и члены следственной группы не единственные думали так.
Как только агрессивные визитеры покинули его офис, Ян Чжисен обмяк в своем кресле, как сдутый резиновый мяч. Уверенное собранное выражение на его лице сменилось отчаянным страхом.
Похоже, учитель Чжоу не просто пугал его — кто-то действительно добрался до материалов Проекта трансформации поведения. И Фан Му мог быть прав в том, что этот человек работает под самым его носом.
Немного посидев, Ян Чжисен вскочил на ноги. Обеими руками взял со стола свою бесценную чашку, допил одним глотком давно остывший чай и нажал кнопку, открывающую проход в его потайную комнату.
Он знал, что должен найти злоумышленника. И быстро. Нельзя, чтобы какая-нибудь неожиданность помешала его предстоящей поездке за границу.
* * *
В большом конференц-зале сидели всего трое человек — Чжен Линь, Бьян Пинь и Фан Му, отчего тот казался пустынным. В воздухе витал табачный дым, а пепельницы на столе были переполнены. На лицах всех троих, несмотря на дымовую завесу, отчетливо читалось разочарование.
— Итак, мы снова зашли в тупик. — Фан Му затушил свою сигарету и подождал, что ответит начальство.
Бьян Пинь повернулся к Чжен Линю.
— Что думаешь, старина Чжен?
Тот нахмурил брови и стряхнул пепел в пепельницу.
— Запросим ордер на обыск в доме у Ян Чжисена.
Фан Му покачал головой.
— Бесполезно. Ян Чжисен прав: он может сделать так, что мы ничего не найдем. Да и вообще, если он достаточно умен — а это так и есть, то, скорее всего, уже предпринял все необходимые меры.
— И что нам остается делать? — взорвался Чжен Линь. — Доктор Ян наверняка наш господин Ж.! Кто еще так хорошо разбирается в психодраме? Скорее всего, он испугался, что кто-то похитил данные по его бесценному проекту, как он там называется, и начал убивать участников по одному, чтобы заткнуть им рты.
Бьян Пинь глянул на Фан Му.
— Знаешь, мне кажется, старина Чжен дело говорит.
— Тогда зачем он устраивал психодрамы и лечил этих людей? — спросил Фан Му.
Не зная, что ответить, Чжен Линь повернулся к Бьян Пиню.
С полминуты тот не отрывал глаз от стола. В конференц-зале стало так тихо, что можно было слышать, как булавка упадет на пол.
— Ну, может, он хотел заслужить доверие бывших подопытных, чтобы они добровольно исполнили его план и перебили волонтеров… А он таким образом подстраховался бы, потому что ни Чжан Десянь, ни остальные уже не пошли бы в полицию, чтобы их не приговорили к смертной казни.
Фан Му покачал головой.
— Нет, Ян Чжисен не стал бы этого делать. Судя по тому, что рассказал Чжоу Чженбань, полными сведениями о проекте владели только Ян Чжисен и он сам. И Ян Чжисену не было никакого смысла разглашать…
— То есть у него был мотив избавиться от Чжоу Чженбаня! — перебил его Чжен Линь. — Будучи уверен в том, что второй, кто знает об эксперименте, мертв и никаких секретов уже не выдаст, Ян Чжисен смог бы в будущем без опаски опубликовать результаты своего так называемого исследования, а потом расслабиться и наслаждаться славой!
— Но зачем ему убивать Люо Цзяхая?
— Люо Цзяхай не такой, как другие. У нас нет достаточных доказательств, чтобы надолго задержать Чжан Десяня или Цу Рюй, но против Люо Цзяхая их пруд пруди! И Ян Чжисен не мог быть уверен, что в тюрьме Люо Цзяхай не расколется.
Версия Чжен Линя казалась логичной, но Фан Му стоял на своем. Заметив, что напряжение нарастает, Бьян Пинь поспешил вмешаться.
— Не будем радоваться прежде времени. Люо Цзяхай утверждал, что господин Ж. — эксперт в психологии, и у него была возможность следить за Ян Чжисеном и Чжоу Чженбанем. Даже если господин Ж. — не Ян Чжисен, это может быть кто-то из сотрудников Института психологии. Поскольку Ян Чжисен нам никаких наводок не дал, мы вполне можем сами расширить охват расследования.
Чжен Линь сжал руки в кулаки, и суставы его пальцев захрустели.
— Так или иначе, я не допущу, чтобы Лю Ксу погиб напрасно. Фан Му! — Он поднял голову. — Внимательно следи за Чжоу Чженбанем. Глаз с него не спускай. Если Ян Чжисен действительно господин Ж., то рано или поздно он попробует добраться до Чжоу Чженбаня. И даже если нет, господин Ж. предпримет еще попытку.
— Слушаюсь, господин. — Фан Му поднялся, собираясь уходить.
— Куда ты? — спросил Бьян Пинь.
— В госпиталь. Нанесу визит нашему приятелю Тан Чжи.
* * *
Прогнозы врачей насчет выздоровления Тан Чжи были не особенно радужными. До сих пор он так и не пришел в создание. Из-за статуса одновременно подозреваемого и потенциальной жертвы, полицейские круглосуточно охраняли его палату. Кроме ближайших родственников, медицинского персонала и членов следственной группы, к нему никого не пускали.
Фан Му присел в кресло возле его кровати и долго всматривался в безжизненное лицо. В отличие от большинства людей в коме, Тан Чжи не набрал вес — наоборот, он выглядел предельно истощенным и мало походил на себя. Врач сказал, что он медленно угасает.
Очень скоро его не надо будет убивать, чтобы закрыть ему рот. Фан Му задумался, не будет ли это для него лучшим исходом — ведь если он узнает, что господин Ж. использовал его наравне с другими, то уже не сможет мирно умереть.
В каком-то смысле юноша испытывал к Тан Чжи те же чувства, что к Хан Лунха и Люо Цзяхаю — жалость и отвращение одновременно.
Волк и ягненок в одной шкуре…
Внезапно из-за двери послышался шум. Полицейские, стоявшие на страже, пытались перекричать женщину на грани истерики.
— Прошу, умоляю! Пропустите меня к нему… хоть на секунду… Я просто постою в дверях… пожалуйста!
Фан Му поднялся и подошел к двери. Сквозь толстое стекло он увидел Цу Рюй — с растрепанными волосами она пыталась пробиться через заслон охраны. Увидев Фан Му, девушка сразу же узнала в нем одного из полицейских, которые арестовали ее в ту ночь. Она перестала отбиваться, но взгляд ее стал еще более умоляющим.
Несколько секунд Фан Му молча смотрел на нее, потом приоткрыл дверь и сказал:
— Снимите пиджак и выверните карманы.
Охранники изумленно расступились. Цу Рюй немедленно исполнила его приказ. Она сняла пиджак, бросила его вместе с сумочкой на пол и вывернула карманы джинсов, показывая, что в них ничего нет.
Фан Му кивнул охране и произнес твердым тоном:
— Не пытайтесь приблизиться к нему и тем более прикоснуться. Это ясно?
Цу Рюй изо всех сил закивала, потом поправила волосы и вытерла слезы с лица.
Юноша отступил в сторону.
— Заходите.
Одиночная палата была крошечной, и через два шага Фан Му уже уперся в боковину кровати Тан Чжи. Он развернулся и увидел, что Цу Рюй так и стоит в дверном проеме, зажав рукой рот, и глядит на Тан Чжи, неподвижно лежащего на подушках.
Внезапно она затряслась, как от приступа малярии. Из ее глаз покатились слезы, и девушка громко всхлипнула. Кажется, она не могла поверить своим глазам и в то же время боялась подойти ближе. Очень осторожно сделала крошечный шажок в палату, потом другой. Ее глаза не отрывались от бледного лица на постели.
Горе, терзавшее ее так долго, внезапно вырвалось наружу, и она разразилась душераздирающими рыданиями. Звук был такой, будто умирающий скребет руками по стеклу, раздавленный ужасом и отчаянием.
Несколько раз Цу Рюй протягивала руку к кровати, словно собираясь прикоснуться к лицу мужчины, который был одновременно ее возлюбленным и незнакомцем. Может, ей хотелось обнять его, прижать к себе, защитить от надвигающейся смерти… Но каждый раз, встречаясь с холодным зорким взглядом Фан Му, направленным на нее, она отступала, слабая и измученная. Наконец, не в силах больше держаться, привалилась спиной к стене и сползла на пол.
— Мне жаль! О, как мне жаль!
* * *
Пять минут спустя Фан Му подавал Цу Рюй пиджак и сумочку, пока она сидела на банкетке в холле. Окинув ее взглядом, он вернулся в палату и вынес оттуда бумажный носовой платок.
— Спасибо. — Цу Рюй принужденно улыбнулась. — Как я могу к вам обращаться?
— Меня зовут Фан.
— Спасибо, офицер Фан.
Фан Му посмотрел, как она неловко сморкается в платок.
— Вы хотели мне что-то сказать?
Рот Цу Рюй скривился в слабой улыбке.
— Я знаю, к чему вы клоните. Спасибо, что пустили меня повидать Тан Чжи, но, простите, я ничего не скажу.
Фан Му молча закурил сигарету. Девушка уже продела руки в рукава пиджака, и тут он внезапно добавил:
— Люо Цзяхай мертв.
Цу Рюй замерла; пиджак повис у нее на локтях. Однако она тут же сжала челюсти и медленно, с трудом надела пиджак до конца.
— Его убил господин Ж.
Цу Рюй по одной застегнула пуговицы, лицо ее осталось непроницаемым. Она достала волосы из-под воротника, набросила на плечо лямку сумки и встала. Отвесив Фан Му вежливый поклон, двинулась вперед по коридору и скрылась за углом, ни разу не оглянувшись.
Проводив ее взглядом, Фан Му посмотрел на офицеров, стоявших по обе стороны двери Тан Чжи. Его охватила глубокая грусть.
* * *
«Дом ангелов».
Была полночь, и огни в двухэтажном домике не горели. Однако громкоговоритель, повешенный на дереве, продолжал вещать. Невозможно было представить, что кто-то сможет заснуть под него.
Голос из громкоговорителя скрыл тихий скрип, с которым приоткрылась входная дверь. Оттуда выскользнула хрупкая фигурка — она промчалась по двору и подбежала к главным воротам.
Там, в призрачном свете фонаря, ее поджидала другая, тоже маленькая. Мальчуган простоял у ворот уже какое-то время и весь дрожал от холода.
Ляо Яфан обеими руками взялась за прутья ограды. Грудь ее поднималась и опускалась, глаза пристально смотрели на мальчика за воротами, и в них отражалась луна.
— Ты правда можешь забрать меня отсюда?

Глава 35
Ловушка в ловушке

Фан Му сидел напротив учителя Чжао за столиком в маленьком бистро. Он вкратце рассказал старику о состоянии Тан Чжи. Пока юноша говорил, учитель Чжоу смотрел в окно с отсутствующим видом. Перед ним стояла ополовиненная бутылка пива, но к закускам он так и не прикоснулся.
После долгой паузы старик хрипло спросил:
— Каковы шансы, что Тан Чжи когда-нибудь очнется?
Фан Му, помедлив, ответил:
— Надежды мало.
Губы учителя Чжоу скривились то ли в горькой улыбке, то ли в гримасе. Он взял свою бутылку пива. Фан Му уже собирался протянуть руку и забрать ее, но учитель Чжоу допил пиво одним глотком.
Прошло всего пару дней с их последней встречи, но учитель Чжоу, казалось, постарел лет на десять. Его глаза, всегда такие зоркие и внимательные, стали тусклыми и безжизненными, а тело, раньше казавшееся жилистым и крепким, теперь было вялым и истощенным.
Учитель Чжоу потянулся за новой бутылкой, неловко открыл ее, поднес к губам и начал пить большими глотками. Фан Му смотрел, как струйка пива сбегает по заросшему щетиной подбородку старика и капает на рубашку. Не в силах больше этого видеть, он выхватил бутылку. Его жест застал учителя Чжоу врасплох, он подавился и попытался откашляться. Кашель становился сильнее, потом перешел в настоящий приступ и вдруг учитель Чжоу схватился за край стола и его вырвало.
Фан Му выхватил из кармана купюру в сто юаней, шлепнул на столешницу и за плечи вывел учителя Чжоу из бистро. Старик бессильно повис у него в руках.
Он долго стоял, нагнувшись, под валящим с неба снегом, но из его желудка выходили только остатки пива. Судя по всему, учитель Чжоу не ел с самого утра. Когда рвота наконец прекратилась, Фан Му купил ему бутылку минеральной воды и поддерживал за подбородок, пока старик пил. Холодная вода слегка протрезвила его; вскоре он уже смог стоять сам.
В машине учитель Чжоу внезапно начал трястись всем телом. На лбу у него выступил холодный пот, зато лицо немного оживилось.
Решив, что уже можно ехать, Фан Му сказал:
— Я отвезу вас домой.
Учитель Чжоу, не отвечая, откинулся на спинку сиденья. Юноша вздохнул и завел мотор.
Всю дорогу до «Дома ангелов» они молчали. Уже на подъезде учитель Чжоу внезапно спросил:
— Я могу как-нибудь помочь?
Фан Му притормозил, на миг задумался, а потом горько усмехнулся.
— Даже мы ничего не можем сделать, что уж говорить о вас.
Учитель Чжоу снова уставился на дорогу и затих.
* * *
Неподалеку от них в черном универсале «Хонда» сидел мужчина, тоже весь в черном. Он опустил бинокль и улыбнулся уродливым ртом. Отсутствие передних зубов придавало ему зловещий вид.
* * *
С приходом ночи пригород погрузился в темноту. Несколько дней назад в «Доме ангелов» и окружающем квартале внезапно без причины отключилось электричество. Из общегородской электрической компании направили техников на проверку, и выяснилось, что отключение произошло в результате акта вандализма. Все прекрасно знали, кого за это винить, и потому подали жалобу в местный полицейский участок. Однако отключения продолжались, и многие жители квартала, устав от неудобств, соглашались и подписывали договор на расселение, после чего переезжали. Те, кто еще не уехал, тоже сдавались и начинали пользоваться свечами и фонариками, пока устранялись поломки.
В полной темноте черный универсал медленно скользнул по улице и бесшумно припарковался перед воротами «Дома ангелов». Несколько смутных силуэтов выбрались из машины, перелезли через ограду и побежали к пристройке справа от двухэтажного здания.
Дверь бойлерной запиралась простой проволокой, продетой в сломанное ушко замка. Предводитель группы в черном вытащил проволоку и проник внутрь, остальные последовали за ним.
Несколько секунд спустя в пристройке зажегся фонарик; его луч перегораживала чья-то ладонь. Мужчина, державший его, осветил бойлер, усмехнулся и перекрыл впускной вентиль.
Темные фигуры уже собирались выходить, когда из основного здания до них донесся негромкий скрип. Они быстро прикрыли дверь и попрятались по углам. Сидя во мраке, пытались рассмотреть, что происходит перед основным зданием, время от времени кидая тревожные взгляды на бойлер, мерный гул которого постепенно становился громче.
Из дверей основного здания пробился бледно-желтый свет, и на его фоне они увидели пошатывающуюся детскую фигурку. Малыш спустил брюки и начал мочиться с крыльца во двор.
Мужчины в черном вздохнули с облегчением, однако их предводитель внезапно вскочил на ноги. Один из остальных попытался удержать его.
— Юдзи! Что ты делаешь? — прошипел он.
Тот, кого звали Юдзи, потянул вверх черную маску, отчего стал виден рот с недостающими зубами, похожий на мрачную пещеру.
— Вы давайте вперед. А мне еще кое-что надо сделать.
Мальчуган закончил писать и с полуприкрытыми глазами развернулся, чтобы идти внутрь. Когда он уже занес ногу над порогом, его внезапно схватила пара крепких рук. Малыш забился, пытаясь вырваться, но мозолистая ладонь зажала ему рот и грубый голос шепнул на ухо:
— Где комната учителя Чжоу?
Мальчик хотел что-то сказать, но ладонь мужчины заглушила его голос. В отчаянии он замахал руками. Настороженно оглядевшись по сторонам, мужчина перевел взгляд на ребенка, из длинного рукава которого показались пальцы, сложенные в знак «два».
Мужчина ухмыльнулся и изо всех сил ударил ребенка о стену. Мальчик с глухим стуком упал на пол и больше не издал ни звука.
Стараясь наклониться как можно ниже, мужчина прокрался по коридору и дальше по лестнице на второй этаж. За узкой лестничной клеткой он наткнулся на приоткрытую дверь комнаты, где слабо горела масляная лампа. Мужчина затаил дыхание и на цыпочках пошел вперед, прижимаясь спиной к стене. Досчитав в уме до трех, вытянул шею, бросил в комнату короткий взгляд и тут же нырнул обратно в темноту; ему хватило одного мгновения. Комната была крошечная, с единственной кроватью. На ней под одеялом кто-то спал. Мужчина ненадолго задумался, а потом потихоньку заглянул в следующую спальню. Приоткрыв дверь, он увидел, что та больше, и в ней шесть двухэтажных коек. Дети на койках тоже спали, все в разных положениях.
Мужчина прошел по всем спальням — они выглядели примерно одинаково.
Мужчина кивнул сам себе: теперь он знал, что первая комната, где горела лампа, — та самая, которую он ищет.
Натянув обратно маску, он вытащил из внутреннего кармана пальто пивную бутылку и поджег конец тряпки, торчавшей у нее из горлышка. В свете ярко вспыхнувшего пламени лицо мужчины исказилось довольной усмешкой.
Он уже собирался швырнуть бутылку в комнату, когда человек на кровати внезапно сел и позвал голосом, полным надежды:
— Вейвей! Это ты?
Это была женщина! Мужчина тупо уставился на нее.
Секунду женщина сидела с помутившимся взглядом, а потом распахнула рот, собираясь закричать. Мужчина ворвался в комнату и, обхватив ее шею огромной лапищей, полушепотом рявкнул:
— Ни звука! Где старый Чжоу?
Женщина не могла дышать; ее лицо стало багровым. Отбиваясь от мужчины, она попыталась встать.
Мужчина продолжал держать подожженный «коктейль Молотова», поэтому на женщину у него оставалась только одна рука. Ей удалось вырваться из его хватки, и она сжалась в комок на другом конце постели, громко зовя на помощь. В то же мгновение снизу прогремел оглушительный взрыв.
Все здание содрогнулось; фотография в рамке упала с комода, и стекло на ней разбилось.
Мужчина, охваченный паникой, пошатнулся, бросил бутылку на пол и выбежал из комнаты.
Раздался звон стекла, и в следующий миг комнату охватило дьявольское всепожирающее пламя.
* * *
Не прошло и минуты, как перепуганные дети начали, спотыкаясь, выбегать во двор. Наверху самые старшие под руководством учителя Чжоу уже носились взад-вперед с ведрами воды, пытаясь потушить огонь. Перепуганную сестру Чжао кое-как вывели из спальни. Стоило ей прийти в чувство, как она вцепилась в учителя Чжоу, не обращая внимания на то, что ее ночная рубашка продолжает тлеть, и схватила его за обе руки:
— Старый Чжоу! Тот человек хотел убить вас!
* * *
По институту ходили сплетни — все заметили, что в последние несколько дней директор Ян сам не свой. Он запирался у себя в кабинете и подолгу не выходил, не совершая даже своих обычных ежедневных обходов. Поэтому когда Чен Же, также редко показывавшийся в последнее время, явился в Институт, сотрудники окружили его и стали засыпать вопросами. Чен Же в ответ лишь улыбнулся и прошел прямо в кабинет Ян Чжисена.
Даже не постучавшись, он нажал на дверную ручку, пересек комнату и плюхнулся в кресло перед столом Ян Чжисена, откуда уставился на директора с улыбкой на лице.
Похоже, его дерзость нисколько не удивила Ян Чжисена. Он спокойно сидел, прямой и собранный, и равнодушно взирал на своего ассистента.
Поведение босса повергло Чен Же в растерянность. С полминуты он таращился ему в лицо. Мигнув, взял себя в руки и начал:
— Директор Ян, я должен с вами поговорить.
— Пожалуйста, — сказал Ян Чжисен медленно и взвешенно, словно на допросе.
Еще сильней растерявшись, Чен Же перешел сразу к делу:
— Я требую, чтобы вы покинули пост директора института и передали его мне. Ах да, — добавил он, явно довольный собой, — если вы уже забронировали билет на самолет, чтобы лететь на международный симпозиум, то перепишите его на мое имя, пока еще занимаете свою должность.
Ян Чжисен ответил не сразу. Вместо этого он снял очки и аккуратно их протер. Не спеша нацепил обратно и перевел взгляд на Чен Же.
— И с какой стати мне это делать?
— Вот с какой. — Чен Же бросил на стол перед Ян Чжисеном толстую папку. — Проект трансформации поведения.
Чен Же думал, что от его слов Ян Чжисен лишится дара речи, но тот лишь равнодушно улыбнулся, взял папку и взвесил ее в руке.
— Итак, мне называть вас «господином Ж.»?
Кровь отлила у Чен Же от лица.
— Ну, раз вы всё знаете, давайте перейдем к делу.
Рот Ян Чжисена растянулся в улыбке. Жесткий огонек промелькнул в темных глазах за стеклами очков.
— Как вы угадали мой пароль от компьютера?
— Пароль — ЯщикСкиннера1990, — сказал Чен Же, не отводя взгляд от лица начальника. — У меня ушел год на то, чтобы его подобрать. Я не догадался бы, не попадись мне у вас на полке книга Скиннера «По ту сторону свободы и достоинства», сильно потрепанная — видимо, ваша любимая. Тут-то я и понял! Скиннер умер в девяностом году. Я прав?
Ян Чжисен прищурился.
— Кто вы, черт побери, такой?
— Семь лет назад я был обычным студентом, заканчивал факультет психологии. Но моей мечтой было работать здесь, в институте. Когда я подал заявление на интернатуру у вас, мне отказали, но приняли моего однокурсника. Это показалось мне глупостью — оценки у меня были лучше, чем у него. Что еще более странно, его попросили уйти до окончания интернатуры. Позднее он рассказывал, что его задачей было следить за самыми обычными людьми и записывать все их действия в течение дня. Тогда я не обратил на это внимания. Вместо этого изо всех сил налег на учебу. После выпуска я довольно легко устроился сюда на работу. А став вашим ассистентом, понял, что происходит нечто необычное: среди интернов была большая текучка. Сегодня человек еще работал у вас, а на следующий день его заменяли кем-то другим. Я вспомнил, как моего однокурсника попросили уйти до конца интернатуры, и подумал, что вы, похоже, проводите какой-то секретный психологический эксперимент. — Чен Же нахмурил брови. — И решил выяснить его суть.
Ян Чжисен внимательно слушал; на его лице не было заметно никаких эмоций. Когда Чен Же замолчал, он посмотрел на папку на столе.
— Почему вы убили всех этих людей?
Чен Же смерил Ян Чжисена взглядом. Тот презрительно рассмеялся:
— Боитесь, я заявлю на вас в полицию?
Чен Же едва заметно поежился, но тут же вернул себе уверенный вид:
— В тот день, когда я завладел материалами проекта, я понял, что это мой шанс. — Он взял со стола папку и помахал ею перед Ян Чжисеном. — Эти данные могут уничтожить вас. И обеспечить мне карьерный взлет. Я заменю вас на посту директора института и получу беспрецедентный в науке статус и славу. Но, прежде чем это произойдет, я сделаю так, чтобы все, кто может мне помешать, замолчали навеки.
— Убив их. — Ян Чжисен задумчиво кивнул. — А вы можете гарантировать, что Чжан Десянь и прочие в вашей маленькой группе психодрамы на вас не донесут?
Чен Же расхохотался, словно услышал нечто совершенно абсурдное.
— Донесут на меня? Тогда мы окажемся за решеткой вместе! — Внезапно он склонился к Ян Чжисену через стол. — И по той же самой причине я знаю, что вы никогда не донесете на меня.
Ян Чжисен посмотрел в лицо ассистента, осклабившегося от удовольствия, и спросил:
— Так чего вы хотите?
— Вашу должность! Ваши материалы! — Чен Же практически кричал. — И билет на самолет!
Ян Чжисен скорчил гримасу, и тут же уголки его рта поползли вверх.
— Почему вы улыбаетесь? — воскликнул Чен Же. — Прекратите улыбаться!
Ян Чжисен затрясся от смеха, потирая подбородок рукой.
— Да что с вами такое? Из ума выжили или что? — Чен Же вскочил; его лицо залила смертельная бледность. — Перестаньте смеяться!
Ян Чжисен хлопнул в ладоши, потешаясь так, будто перед ним стоял разряженный клоун. Кое-как успокоившись, он спросил:
— А вы знаете, в чем была суть Проекта трансформации поведения?
Чен Же снова оказался застигнут врасплох. Он автоматически произнес:
— Установление причин ПТСД и лечение расстройства методом психодрамы.
Ян Чжисен хмыкнул.
— Вы и правда очень умный молодой человек. Беспринципный до мозга костей. Если б годы назад мы с вами вместе начали этот эксперимент, он прошел бы куда лучше. Жаль, что вы растрачиваете свои способности понапрасну.
Он указал на папку на столе.
— Я не собираюсь хранить свой секрет вечно. Через несколько десятилетий результаты Проекта трансформации поведения будут приданы огласке. Если все пойдет хорошо, то даже раньше. Проект никак не может мне повредить, так что ваш шантаж не удался.
Ян Чжисен встал и, игнорируя Чен Же, застывшего в кресле с разинутым ртом, подошел к книжному стеллажу. Взял оттуда томик «По ту сторону свободы и достоинства» и бросил его на столешницу.
— Очень советую внимательно прочесть эту книгу. Тогда, возможно, вы поймете истинное значение слов «ящик Скиннера».
Изумление, паника и отчаяние в одно мгновение пронеслись по лицу Чен Же. Он выглядел так, словно выиграл в лотерею, а потом понял, что потерял свой билет.
— Если я обнародую материалы сейчас, с вами будет покончено! — протестующе выкрикнул он.
Не ответив на это, Ян Чжисен указал на книгу и улыбнулся.
— Прочите ее. И тогда поймете, что история обязательно рассудит справедливо. Все будет так же, как с Эйнштейном и Скиннером. — Он медленно прошел к двери. — Вам тут ничего не светит. Конечно, я не стану на вас доносить. На следующей неделе я улечу на другой конец света на симпозиум, и пройдет немало времени, прежде чем я вернусь. Я оставлю властям рекомендации насчет того, кто мог бы занять мое место, но, будьте уверены, это не вы.
Ян Чжисен медленно обошел кабинет по периметру.
— Поскольку вам так нравится сидеть в этом кресле, я позволю вам еще немного задержаться, если хотите. Но предупреждаю, не трогайте мою чашку. — С этими словами он открыл дверь и перешагнул порог. Прежде чем дверь за ним захлопнулась, придержал ее рукой и просунул голову внутрь. — И кстати! Забыл вам кое-что сообщить. — Он насмешливо улыбнулся, глядя на Чен Же. — Чжоу Чженбань до сих пор жив. Буквально позавчера мы с ним мило побеседовали.
Он развернулся и закрыл за собой дверь. Смертельно бледный Чен Же остался сидеть в кресле.
* * *
Выйдя из офиса, Ян Чжисен прибавил шагу. Игнорируя кланявшихся ему подчиненных, он направился прямиком в конференц-зал.
Конференц-зал был пуст. Ученый поднялся на подиум, провел рукой по полке на стене, и оттуда выдвинулось устройство для чтения карт. Из внутреннего кармана Ян Чжисен вытащил пластиковую карту и провел ею по устройству. Раздался негромкий сигнал, и две половины подиума раздвинулись, открывая лестницу, ведущую вниз.
Ян Чжисен спустился по ступеням в потайной коридор. Через двадцать метров он оказался перед дверью. На стене рядом с ней была контрольная панель с другим считывающим устройством. Ян Чжисен провел по нему своей картой, и дверь открылась.
Он опять оказался в потайной комнате, примыкающей к его кабинету.
После того как Чжоу Чженбань покинул Институт, Ян Чжисен провел в здании кое-какое переустройство. Тогда он просто хотел подстраховаться, даже не предполагая, насколько полезным окажется для него скрытый коридор.
На экран компьютера транслировалась картинка с камеры наблюдения; весь кабинет был как на ладони. Чен Же по-прежнему сидел в маленьком кресле спиной к столу, и его лицо выражало угрюмое отрицание.
Ян Чжисен расслаблено присел перед монитором и улыбнулся, наслаждаясь проигрышем противника.
Он не собирался полностью уничтожать Чен Же и хотел оставить им обоим пути к отступлению. По мнению Ян Чжисена, идеальным исходом было бы увольнение Чен Же по собственному желанию. Тогда Ян Чжисен спокойно уехал бы за границу и вступил в новообразованный научно-исследовательский альянс.
Он знал, что, если загнать Чен Же в угол, это приведет к взаимоуничтожению. Гораздо лучше сделать шаг назад, чтобы потом насладиться полной победой.
Однако он упустил кое-что важное: если человек уже поверил, что вот-вот получит джекпот в сто миллионов, пятьдесят миллионов его никак не устроят.
Картинка на мониторе внезапно пришла в движение. Чен Же вскочил с кресла и заметался по элегантно обставленному кабинету с лицом, выражающим одновременно ненависть и решимость. Мгновение спустя он сжал руки в кулаки, уставился в потолок и крепко зажмурил глаза, словно собираясь с духом.
Через несколько секунд Чен Же вытащил из кармана сим-карту и вставил ее в свой мобильный телефон, а потом набрал номер.
Ян Чжисен нахмурил брови и непроизвольно склонился ближе к монитору, быстро вставив в ухо наушник.
Кажется, на звонок ответили, потому что Чен Жи быстро заговорил встревоженным и испуганным тоном:
— Алло, господин Чжоу?.. Вы меня не знаете, но… я звоню предупредить, что ваша жизнь в опасности… Да, один человек хочет убить вас… Только никому не говорите, что это я вам сказал… Конечно… Это директор Ян из… Да. Он всё спланировал. Это он «господин Ж.»… Кто я такой? Один из его подчиненных… Мне надо бежать… Если он узнает, что я предупредил вас, то уже не выпустит… Да, это всё… Прощайте.
Повесив трубку, Чен Же злорадно усмехнулся. Сменил сим-карту на исходную и глянул на пустое кожаное кресло за столом.
Такого Ян Чжисен не ожидал. Он уставился в монитор, стиснув зубы и глядя, как Чен Же открывает дверь и выходит.
Спустя секунду ученый вздохнул и с сожалением оттопырил нижнюю губу. Однако это чувство оказалось мимолетным, и в следующий миг его лицо снова превратилось в холодную безучастную маску.
Он вернулся к себе в кабинет, вытащил мобильный телефон из ящика стола и набрал номер Чен Же.
— Чен Же? Зайдите ко мне. Я передумал.
* * *
Учитель Чжоу сидел на оградке клумбы, крепко сжимая в руках телефон. Ему казалось, что последние силы оставили его. Холод от камней проникал через одежду и распространялся по всему телу. Одна только мысль о том, чтобы встать, приводила его в ужас.
Искореженный бойлер валялся рядом с ним; пристройка превратилась в груду обломков и битого кирпича. Двухэтажное здание «Дома ангелов» по-прежнему стояло на месте, но в стене, прилегавшей к бойлерной, зияла огромная дыра. Несколько старших детей не пошли в школу и сейчас занимались разборкой завалов. Они работали молча; никто даже не вспоминал, что проголодался. Время от времени ребятишки разгибались с лопатами в руках и исподтишка поглядывали на учителя Чжоу, который так и сидел с каменным лицом, уставившись в одну точку.
Гряда плотных туч, собравшихся на горизонте, медленно подступала к городу. От нее на «Дом ангелов» ложилась свинцовая тень, и здание казалось отяжелевшим, грозящим вот-вот обрушиться под собственным весом.
В голове у учителя Чжоу царила пустота. Он не думал ни о том, как они переживут зиму, оставшись без отопления, ни о сестре Чжао и Эльбао, которые лежали в госпитале.
С «Домом ангелов» покончено. У ангелов не осталось дома.
Учитель Чжоу поднял голову, глядя в сумрачное небо, и внезапно громко расхохотался.
* * *
Ян Чжисен с суровым лицом по одной раскладывал вещи на столе.
— На этой флешке вся информация по проекту, а также доклад, который я подготовил для симпозиума. Можете поставить на нем свое имя. Это рекомендательное письмо городским властям; будьте уверены, они прислушаются к моему мнению. Вот заявление об увольнении — можете подать их одновременно. О, а вот это… — Он выдвинул ящик стола и достал оттуда конверт. — Билет на самолет, на следующую неделю.
На лице Чен Же проступило плохо скрываемое облегчение, но в голосе еще слышалась тревога:
— Почему все-таки вы решили уйти?
— Я никогда не ушел бы по собственной воле, — ответил Ян Чжисен с лицом, похожим на стальную маску, — но я уважаю свою профессию!
Чен Же прищурился и окинул его взглядом с головы до ног.
— Все, что вам нужно, — это слава, деньги и статус. — Ян Чжисен ухмыльнулся и поднял вверх руки. — Очень хорошо. Я могу вам все это дать. Но при одном условии — что примете меня в Институт консультантом. Во-первых, я могу помочь вам завершить проект; во-вторых, я останусь за кадром, но у меня будет возможность увидеть своими глазами, как мой проект изменит весь мир.
Чен Же кивнул.
— Хорошо. Я согласен.
— Отлично. Как насчет вашего обещания?
Слова Ян Чжисена, похоже, полностью развеяли сомнения Чен Же. Бывший ассистент сунул руку в карман брюк и достал оттуда флешку, которую протянул Ян Чжисену.
— Все данные и материалы здесь.
Ученый подозрительно прищурился на него. Чен Же рассмеялся.
— Все еще не верите мне? Никаких других тузов в рукаве у меня нет. Если теперь предать все это огласке, пострадает не только ваша репутация, но и моя тоже.
Ян Чжисен горько усмехнулся, но его взгляд остался мрачным.
Чен Же похлопал его по плечу.
— Все к лучшему, старина Ян, не грустите. Вы хотите результатов, а я хочу славы и богатства, так что мы оба в выигрыше.
Ян Чжисен сбросил с плеча его руку и обвел взглядом кабинет, внезапно растрогавшись.
— Чен Же, я искренне надеюсь, что вы сдержите ваше обещание и обеспечите результатам нашего проекта применение по всему миру.
— Обращайтесь ко мне «директор Чен», будьте так добры. — Чен Же свысока глянул на Ян Чжисена. — Я позволю вам еще немного задержаться здесь, раз вам так не хочется уходить.
Увидев насмешливую гримасу на лице Чен Же, Ян Чжисен с трудом поднялся из-за стола.
— Нет, я предпочитаю остаться один. — Он медленно снял руки с кожаных подлокотников кресла. — Я передаю все это вам. Но можно мне забрать с собой мою чашку?
Чен Же посмотрел на драгоценную чашку, и перед глазами у него промелькнула картина, как Ян Чжисен свысока отчитывает его.
«…Но предупреждаю, не трогайте мою чашку».
Чен Же провел пальцем по краю чашки. И бесстрастно ответил:
— Нет.
* * *
С полным пакетом гостинцев в руках Фан Му бегом поднялся на третий этаж Центрального госпиталя и прошел в палату 313 в ожоговом отделении. Сестры Чжао в постели не было. Он ненадолго задумался, а потом развернулся и побежал через холл в отделение общей хирургии.
Конечно, она сидела у кровати Эльбао, держа малыша за руку. Ее собственная правая рука была замотана повязкой, другая повязка закрывала половину лица. Тем не менее все внимание женщины было сосредоточено на Эльбао, и время от времени она вытирала ему пот влажным маленьким полотенцем.
Фан Му секунду постоял в дверном проеме, потом вошел, поставил пакет на пол и осторожно забрал полотенце у сестры Чжао. Та обернулась и, увидев его, с улыбкой пододвинулась, давая возможность склониться к мальчику и вытереть пот с его лба.
Одна рука мальчика была в гипсе, но, едва завидев пакет с лакомствами, он сел на постели и потянулся за ним, что-то оживленно бормоча. Фан Му не хотел, чтобы Эльбао перенапрягался, и потому поднял пакет и протянул ему, позволив сразу же зарыться в содержимое, а сам осторожно вытер ребенку полотенцем щеки.
Сестра Чжао заглянула в пакет и с упреком подняла на Фан Му глаза.
— Не надо было столько покупать!
— Вы двое пробудете тут еще несколько дней. — Фан Му положил полотенце в небольшой пластмассовый тазик. — И вам надо набираться сил.
— Ну, это мы еще посмотрим. — Она слабо ему улыбнулась и поглядела, как Эльбао с удовольствием набивает лакомствами рот. — Я собираюсь вернуться не позднее завтрашнего утра. В «Доме ангелов» столько дел — нельзя, чтобы старый Чжоу занимался ими в одиночку.
— Нет. Вам надо отдыхать и поправляться. — Фан Му отжал полотенце над тазиком и развесил на изголовье кровати. — Я сам поеду завтра к нему и помогу. Кстати, а с каких пор вы перебрались в комнату на втором этаже?
Сестра Чжао, поморщившись, помассировала больную руку.
— Когда начались все эти неприятности с хулиганами, мы со старым Чжоу решили, что лучше будет разделиться и спать на разных этажах, чтобы быть ближе к детям. Вы уже нашли того, кто это сделал?
— Расследование ведет местная полиция. — Фан Му помолчал. — Они подозревают, что тут замешана компания, занимающаяся сносом и расселением.
Сестра Чжао внезапно поежилась. Потом подняла глаза на Фан Му; ее нижняя губа дрогнула, будто она хотела что-то сказать.
— В чем дело?
— Фан Му, учитель Чжоу просил не рассказывать тебе, но я думаю, ты должен знать. — Она поджала губы. — Кто-то пытался убить его.
— Что?
Сестра Чжао подробно рассказала о том, как мужчина в маске проник к ней в комнату и напал на нее. По мере ее рассказа лицо Фан Му хмурилось все сильнее. Он уже собирался звонить в полицейский участок, когда в кармане у него завибрировал мобильный.
Это был учитель Чжоу.
Фан Му взял трубку, но на другом конце была тишина. Он несколько раз сказал «алло», прежде чем учитель Чжоу ответил необычно хриплым голосом:
— Маленький Фан, окажи мне услугу. Пригляди за «Домом ангелов». И за детьми.
Сердце у Фан Му упало.
— Учитель Чжоу, где вы?
— …Я посеял зерно зла, и я же должен уничтожить его.
Звонок оборвался.
Фан Му несколько раз пытался дозвониться до учителя Чжоу, но тот, похоже, выключил телефон.
Заметив, как побледнел Фан Му, сестра Чжао встревоженно спросила:
— Со старым Чжоу все в порядке?
— Боюсь, он может совершить большую глупость! — воскликнул юноша, бросаясь к двери.
Он бегом помчался на парковку. Когда уже завел внедорожник и задом выруливал на дорогу, в зеркале заднего обзора появилась сестра Чжао. Она торопилась к машине, прихрамывая и придерживая больную руку.
Фан Му опустил стекло и крикнул:
— Что вы делаете? Немедленно возвращайтесь в палату!
Но сестра Чжао продолжала идти. Она открыла пассажирскую дверцу, взобралась на сиденье и скомандовала:
— Поехали! Быстро!
Фан Му не стал спорить. Он выкрутил руль, поставил переключатель скоростей на «драйв» и вдавил в пол педаль газа.
* * *
Миновав два перекрестка, юноша внезапно резко развернулся, врубил полицейскую сирену и полетел в противоположном направлении. Поняв, что они удаляются от «Дома ангелов», сестра Чжао повернулась к нему и воскликнула:
— Что ты делаешь?
Фан Му стиснул зубы, не отрывая глаз от дороги впереди и изо всех сил давя на акселератор.
Он точно знал, где искать учителя Чжоу.
* * *
Учитель Чжоу распахнул сверкающие стеклянные двери института и направился прямиком к лифтам. Охранник за стойкой на полпути к лифтам вскочил на ноги, чтобы его остановить, но понял, что это тот самый старик, с которым директор Ян велел обращаться максимально почтительно, поэтому замер на месте и поднял руку в неловком приветствии. Учитель Чжоу прошел мимо, даже не взглянув на него, и скрылся в одном из лифтов.
По знакомым коридорам на верхнем этаже он быстро добрался до кабинета директора. А толкнув дверь, сразу увидел Ян Чжисена — тот сидел, откинувшись на спинку своего кресла с тканевой маской на лице, и медитировал с закрытыми глазами.
Всю дорогу до института в душе учителя Чжоу копилась ненависть. Когда он увидел маску на лице у бывшего коллеги, то не смог сдержать гнев.
«Да как он смеет сидеть здесь и заниматься своей внешностью после того, как безжалостно убил столько людей?»
Учитель Чжоу подошел к столу и уставился в белое пустое лицо.
— Ты хотел убить меня, так ведь? Что же, я здесь.
Ян Чжисен не отвечал. Наклонившись к нему ближе, учитель Чжоу услышал тихий храп. Тот крепко спал.
Учитель Чжоу не мог поверить, что все получилось так просто. Стиснув челюсти, он обошел кресло сзади и достал из кармана пальто моток проволоки.
Когда-то этот человек был его самым многообещающим студентом. Но теперь без малейших колебаний учитель Чжоу обмотал проволоку вокруг шеи Ян Чжисена и изо всех сил потянул за концы.
Спящий мужчина конвульсивно задергался и попытался вырваться. Учитель Чжоу натянул проволоку еще сильнее, и постепенно тело Ян Чжисена обмякло.
Из глаз у учителя Чжоу покатились слезы. Он наклонился и прошептал тому на ухо:
— Нашего ящика Скиннера больше нет. И «Дома ангелов» тоже. Ученый, возомнивший себя богом, может создать лишь только ад.
Ян Чжисен издал последний короткий хрип, а потом перестал дышать.
Учитель Чжоу еще долго не выпускал проволоку. Наконец он ослабил ее, медленно разогнулся и испустил долгий вздох, в котором были одновременно отчаяние и облегчение.
Затем протянул руку, погладил Ян Чжисена по волосам и всмотрелся в лицо, которое никогда больше не оживет. Дрожащими пальцами потянулся снять тканевую маску, но тут у него за спиной резко распахнулась дверь.
Фан Му ворвался в кабинет, целясь из пистолета старику в голову.
— Не двигайтесь!
Учитель Чжоу сделал шаг к большому окну от пола до потолка, повернул запор и распахнул створку.
— Стой, где стоишь! — крикнул он через плечо.
Фан Му глянул на безжизненное тело в кресле с проволокой на шее. Холодок пробежал у него по спине.
— Это… Ян Чжисен?
Держась руками за раму окна, учитель Чжоу медленно кивнул.
В голове у Фан Му пронесся ураган мыслей. Он опустил пистолет и уже собирался что-то сказать, когда за спиной у него раздался пронзительный крик. Сестра Чжао стояла в дверях, зажав рот здоровой рукой и с ужасом глядя на труп Ян Чжисена. Увидев, что учитель Чжоу распахнул окно, она сделала шаг в его сторону.
— Не приближайтесь! — Тот разжал руки и наклонился.
Фан Му схватил сестру Чжао за пояс, пытаясь удержать ее, и вернул пистолет в кобуру. Потом поднял руку, показывая учителю Чжоу, что не вооружен, и широко растопырил пальцы.
— Учитель Чжоу, успокойтесь, не надо! Пожалуйста, отойдите от окна. Все не так плохо, как кажется; я могу вам помочь. Доверьтесь мне!
Учитель Чжоу печально улыбнулся.
— Мне не нужна твоя помощь.
В кабинет ворвался холодный ветер, взлохматив учителю Чжоу волосы и распахнув полы его старого пальто. Под свинцовым небом старик выглядел словно потрепанная игрушка, которая вот-вот полетит на помойку.
Не отрывая глаз от его рук, Фан Му медленно сделал шаг вперед. Но выражение лица учителя Чжоу заставило его остановиться.
— Учитель Чжоу, — взмолился он, — прошу, не делайте глупостей!
— Глупостей? — Учитель Чжоу горько усмехнулся, тряся головой. — Грехи, которые я совершил за свою жизнь, куда больше обычной глупости. Думаешь, преступления Ян Чжисена непростительны? Так вот, я ничем не отличаюсь от него…
— Вспомните про «Дом ангелов»! Подумайте о детях!
— Я не заслуживаю того, чтобы вернуться в «Дом ангелов», даже если б и мог. — По морщинистому лицу старика побежали слезы. — Я чудовище… Все это время я использовал их как инструмент для того, чтобы успокоить свою совесть. Но в конце концов лишь причинил им новую боль, снова сделав бездомными…
— Я знаю, знаю, — вскричала вдруг сестра Чжао. — Учитель Чжоу, я слышала, что вы говорили Фан Му в тот день… Я не виню вас. Я знаю, вы сделали всё, чтобы искупить свои грехи. И я… прощаю вас. Искренне прощаю…
Потрясенный, учитель Чжоу несколько раз моргнул. Секунду спустя его лицо озарила благодарная улыбка.
— Спасибо тебе, маленькая Чжао. Ты принесла мне утешение, которое я заберу с собой.
— Учитель Чжоу! — хором воскликнули Фан Му и сестра Чжао.
— Слушайте меня! — выкрикнул учитель Чжоу суровым голосом. — Маленькая Чжао, «Дом ангелов» уже не спасти. Если сумеешь, найди детям новый дом, где у них будет достаточно еды, чтобы набить живот, и одежды, чтобы не замерзнуть. Проследи, чтобы они продолжали учиться и со временем встали на ноги. Ты сделаешь это для меня?
Сестра Чжао разрыдалась так сильно, что не смогла ответить. Она просто глядела на учителя Чжоу, пытаясь смаргивать слезы.
— Сделаешь?
Наконец она с трудом кивнула.
— Хорошо. — Учитель Чжоу повернулся к Фан Му. — Присмотри за Ляо Яфан и навещай других детей время от времени. Я знаю, что заслуживаю смертной казни за то, что совершил, но у меня не было другого способа положить всему конец. С этого момента Проект трансформации поведения прекращен раз и навсегда.
— Учитель Чжоу! — рявкнул Фан Му. — Сейчас же отойдите от окна или я… или я… Вам вовсе не обязательно грозит смертная казнь!
— Фан Му, ты что, до сих пор не понял? Дело не в том, что я боюсь посмотреть в глаза правосудию и понести наказание за свои преступления. — Старик покачал головой, не сводя с Фан Му глаз. — Я не могу смотреть в глаза самому себе. — Он указал на труп Ян Чжисена. — Правда в том, что мы оба должны умереть.
Слабая улыбка промелькнула на лице учителя Чжоу, когда он еще раз окинул взглядом сначала Фан Му, а потом сестру Чжао — и отпустил раму окна.
Фан Му с криком ринулся вперед, чтобы перехватить его, но опоздал. Когда он подскочил к окну, учитель Чжоу уже летел вниз с раскинутыми в стороны руками.
Сестра Чжао закричала. Фан Му оттолкнул ее и выбежал в коридор. Он несся, расталкивая служащих института, которые повыходили из своих лабораторий, услышав крики, и, перепрыгивая через три ступени, сбежал по лестнице на первый этаж.
«Только не умирай! Пожалуйста, только не умирай!»
Возле цоколя здания уже собралась небольшая толпа. Фан Му прорвался через нее к телу учителя Чжоу, распростертому на земле. Лицо старика выглядело мирным, но под головой растекалась кровавая лужа, окрашивая снег малиновым. Глаза учителя были полуприкрыты, по всему телу пробегали легкие спазмы, и при каждом из уголков рта вырывались хлопья окровавленной пены.
— Вызовите «Скорую»! — Голос у Фан Му сорвался. — На помощь!
Люди в толпе завозились, доставая мобильные телефоны. Фан Му, стоя на коленях, наклонился к бледному лицу учителя Чжоу, бормоча:
— Только… только держитесь… пожалуйста… «Скорая» сейчас… сейчас приедет…
Боковым зрением он заметил, что рука учителя Чжоу шевельнулась. Он вцепился в его ледяные пальцы и пристально вгляделся в глаза.
Губы учителя Чжоу дрогнули, но не издали ни звука. А в следующий миг Фан Му почувствовал, как рука старика пожала его ладонь.
Слезы прорвались и побежали у Фан Му по щекам.
— Я знаю. — Он крепко стиснул руку старика в своей. — Я обещаю.
Ледяные пальцы медленно расслабились. Уголки рта учителя Чжоу слегка приподнялись, и он навсегда закрыл глаза.
* * *
«Скорая» приехала быстро. Медики подтвердили, что учитель Чжоу мертв, а потом посадили сестру Чжао, которая, спустившись вниз, упала без чувств, к себе в машину и начали оказывать ей первую помощь.
Фан Му сдернул с себя пальто и накрыл им тело учителя Чжоу, потом взял мобильный телефон и позвонил по главной линии следственной группы.
— Это Фан Му. Я в Институте психологии. Чжоу Чженбань только что задушил…
— …ассистента директора Чен Же, — произнес холодный голос у него за спиной.
С колотящимся сердцем Фан Му обернулся.
Над ним стоял человек в белом халате, с руками, засунутыми глубоко в карманы. Это был Ян Чжисен. С непроницаемым лицом он глядел на Фан Му, глаза которого от потрясения широко распахнулись. А затем низким голосом произнес:
— Идите за мной.

Глава 36
Прах к праху

Ян Чжисен молча стоял над столом, глядя сверху вниз на труп с проволокой на шее. Он вздохнул, достал из кармана халата флешку и вставил ее в один из USB-портов компьютера. Несколько раз щелкнув мышью, повернул монитор к Фан Му.
— Посмотрите сами.
На экране прокручивались два видеоролика. В первом его ассистент, Чен Же, зашел в кабинет, прикидываясь, что принес какой-то документ. Когда он понял, что Ян Чжисена там нет, то обвел помещение глазами, а потом с нахальным видом уселся в кожаное кресло за директорским столом. Несколько раз крутнулся, взял со стола чашку Ян Чжисена и сделал из нее глоток.
В другом окне шло видео, в котором учитель Чжоу душил Чен Же; там было все, от начала до конца.
Фан Му молча просмотрел оба ролика, потом подошел и сорвал тканевую маску с лица покойника. Конечно, это был Чен Же — ассистент, который всегда почтительно стоял возле директора Ян, ожидая его распоряжений.
— Это и есть господин Ж., которого вы искали.
— С какой стати я должен вам верить? — Фан Му посмотрел Ян Чжисену в глаза, обведенные темными кругами. — Вы можете это доказать?
Ученый усмехнулся.
— Вы сами знаете ответ на свой вопрос. Покажите Чжан Десяню и Цу Рюй фотографию Чен Же, проследите за выражением их лиц — и сразу поймете, что я говорю правду. Вы ведь мастер читать по лицам, насколько я могу судить.
— Так почему учитель Чжоу убил Чен Же?
Ян Чжисен указал на мертвеца.
— Если поищете у него в карманах, то найдете там сим-карту. Он позвонил профессору Чжоу и сказал, что это я — господин Ж. Поэтому старик явился меня убить.
— А дальше?
— Чен Же всегда мечтал занять мой пост — вы могли убедиться в этом по видео. Он подражал мне до мельчайших деталей — даже пользовался моими масками и пил из моей чашки. Но, к несчастью для него, я добавил в чай флунитразепам, так что, когда бедняга его выпил, то впал в глубокий сон. И был убит вместо меня.
Фан Му настороженно прищурился.
— То есть вы подсыпали наркотик изнасилования[74] себе в чашку?
— Да. Видите ли, у меня ужасная бессонница, и я могу заснуть только с помощью этого препарата. Я приготовил его заранее, собирался выпить и немного вздремнуть, вот и всё. — Ян Чжисен пожал плечами. — Как считаете, такое объяснение сойдет?
Лицо Фан Му побелело. Он сделал шаг вперед, приблизив лицо к лицу Ян Чжисена.
— И как вы докажете, что не подстроили все это?
Тот спокойно выдержал его взгляд.
— Я ничего не собираюсь доказывать вам. Но ведь и вы никак не можете доказать, что я подстроил все это, не правда ли?
Фан Му еще несколько секунд не сводил с него глаз, а потом медленно произнес:
— Вы знали, что учитель Чжоу хочет вас убить, и поэтому сделали так, чтобы Чен Же выпил чай из вашей чашки. Как только он отключился, вы наложили ему на лицо маску и спокойно дождались, пока учитель Чжоу придет и задушит его. Так вы убили двух зайцев одним выстрелом — избавились от Чен Же и вынудили учителя Чжоу покончить с собой. Не правда ли?
Губы Ян Чжисена растянулись в улыбке, а веки слегка прищурились. Нельзя было сказать, подтверждение это или отрицание.
Заслышав на улице полицейские сирены, Ян Чжисен подошел к большому французскому окну и выглянул наружу. Потом, обернувшись, обратился к Фан Му:
— Приехали ваши коллеги. Как только они войдут сюда, я закрою рот на замок и буду хранить молчание. Хотите еще что-нибудь у меня спросить?
Фан Му без слов прожег его взглядом и скрипнул зубами.
«Я проиграл. Окончательно и бесповоротно».
— Ясно. — Ян Чжисен осклабился. — Тогда дам вам последний совет. Не трудитесь начинать расследование против меня. Вы сами знаете, что это окажется пустой тратой времени.
Фан Му почувствовал, как кровь прилила у него к голове. Он резко опустил руку и схватился за кобуру на поясе.
— Ну-ну-ну… — Ян Чжисен покачал головой, словно говоря с неразумным ребенком. — Вы же не думаете, что наши глаза здесь единственные, которые видят все? Уверен, вы не настолько глупы.
Дверь распахнулась, и внутрь ворвались Бьян Пинь с Чжен Линем. Увидев, что Фан Му с багровым лицом и полным ненависти взглядом, устремленным на Ян Чжисена, тянется к кобуре, оба замерли на месте.
— Фан Му, что ты…
Юноша поднял руку, и Бьян Пинь замолчал. Он отпустил кобуру; казалось, силы полностью покинули его. Пошатываясь, прошел мимо товарищей в сторону двери.
— Офицер Фан! — внезапно окликнул его Ян Чжисен сочувственным тоном. — Я вместе с вами скорблю о смерти профессора Чжоу.
Не оглянувшись, Фан Му вышел из кабинета.
* * *
Расследование убийства в Институте психологии при Чанхонской городской академии социальных наук закончилось быстро, поскольку видео, обнаруженное на месте преступления, доказывало, что Чен Же был задушен Чжоу Гуоцином (ранее известным как Чжоу Чженбань). Поскольку Чжоу Гуоцин совершил самоубийство, чтобы избежать преследования по закону, дело закрыли.
Расследование серийных убийств, связанных с ящиком Скиннера, было официально приостановлено. Из-за отсутствия улик Чжан Десянь и Цу Рюй вышли на свободу под подписку о невыезде. Через 12 месяцев в отсутствие новых доказательств все ограничения в отношении этих двоих должны были быть сняты.
Фан Му сидел за столом напротив Чжан Десяня и Цу Рюй в маленькой чайной возле Университетского госпиталя.
Цу Рюй с безучастным лицом смотрела в окно. Через улицу от них находилось приземистое здание стационара. Чжан Десянь, пожелтевший от переживаний, поддерживал беседу с Фан Му, но старался не встречаться с ним взглядом.
— Вот и все, что произошло. — Фан Му положил фотографию Чен Же лицом вверх на стол между ними. — Это господин Ж., так ведь?
Цу Рюй бросила на фотографию короткий взгляд, а потом снова уставилась на здание напротив. Чжан Десянь всматривался в снимок подольше. Фан Му наблюдал за его лицом, и через пару секунд ему стало ясно, что Ян Чжисен не лгал.
Наконец Чжан Десянь заговорил:
— Зачем вы нам все это рассказали?
— Просто так. — Фан Му закурил сигарету и откинулся на стену, обшитую деревянными панелями. — Как адвокат, вы, наверное, уже догадались, что у нас не хватает доказательств, чтобы привлечь вас к ответственности. Но дело не в этом; я хотел, чтобы вы узнали правду.
Долгое время все трое молчали. Потом Цу Рюй встала и натянуто улыбнулась Фан Му и Чжан Десяню. С момента их последней встречи с Фан Му она сильно исхудала, а ее некогда прекрасная улыбка теперь казалась вымученной и полной отчаяния.
— Начинаются часы посещений. — С этими словами она подхватила сумку и выбежала из чайной.
Через чисто вымытое окно Фан Му посмотрел на ее худенькую фигурку; девушка перебежала через улицу и скрылась в дверях стационара.
— Офицер Фан!
— Что? — Фан Му развернулся.
Чжан Десянь впервые посмотрел ему прямо в глаза. Казалось, он уже хотел что-то сказать, но потом передумал.
— Ну же! — подбодрил его Фан Му. — Никаких записывающих устройств при мне нет.
Чжан Десянь усмехнулся и тоже посмотрел в окно.
— На самом деле, убив своего волонтера, я не испытал ни малейшего облегчения. И остальные тоже.
Фан Му заставил себя сохранить спокойствие и состроить, насколько возможно, «покерное лицо».
— Мы возьмем на себя всю ответственность, — тихо сказал Чжан Десянь. — Просто дайте Цу Рюй немного времени.
Фан Му затушил сигарету в пепельнице и выпустил последнюю струйку дыма изо рта.
— Времени у вас сколько угодно.
Он встал и вышел из чайной.
* * *
На платформе № 2 железнодорожного вокзала Чанхона стояла Ляо Яфан с тревожным выражением на лице и со школьным рюкзаком, свисающим с плеча. Она оглядела платформу, а потом бросила взгляд на пластмассовые часики на руке.
С пронзительным свистком поезд дальнего следования вкатился на станцию. Толпы людей с сумками и чемоданами разной величины повалили из дверей вагонов; еще большие толпы пытались протолкаться внутрь, торопясь занять сидячее место.
Из громкоговорителя на платформе плоский равнодушный записанный голос монотонно повторял: «Желаем вам удачного путешествия и счастливого Нового года. Ради вашей безопасности старайтесь…»
Раздался сигнал к отправлению, и проводник нетерпеливо рявкнул на Ляо Яфан:
— Ты садишься или нет?
Она в последний раз окинула взглядом толпу на платформе, развернулась и запрыгнула в уже трогающийся поезд.
* * *
Жилой комплекс «Парк мудрецов».
В апартаментах Ян Чжисена царил хаос. Одежда, книги, бумаги были рассыпаны по полу и грудами валялись в углах комнат. Яростно чертыхаясь, Ян Чжисен всем телом навалился на переполненный чемодан, пытаясь его закрыть.
За его спиной из комнаты Ян Чжана раздавались шум и крики. Грохот разбивающихся о стену бутылок периодически сменялся быстрым стуком маленьких кулаков, отчаянно пытавшихся отпереть задвижку.
Ян Чжисен схватил другой чемодан и начал заталкивать в него папки и документы со стеллажа в кабинете. Ему удалось кое-как захлопнуть крышку, когда во входную дверь постучали.
Он на цыпочках подкрался к глазку — в холле стоял сосед.
Ян Чжисен выругался себе под нос и открыл дверь.
— Что вам нужно? — нетерпеливо рявкнул он.
— Хм… Доктор Ян, видите ли… У вас уже несколько часов стоит такой шум, что я даже телевизора не слышу, и…
— Так идите пожалуйтесь управляющему! — перебил его Ян Чжисен и захлопнул дверь у соседа перед носом.
Вернувшись в гостиную, он услышал приглушенные вопли Ян Чжана, вырывающиеся из детской:
— Выпусти меня! Выпусти сейчас же!
Ян Чжисен заорал в ответ:
— Закрой свой чертов рот!
Крики прекратились. Ян Чжисен с облегчением выдохнул и утер пот со лба тыльной стороной ладони. Подобрав с пола портрет жены, он пододвинул к себе стул, тяжело уселся на него и осторожно смахнул с портрета пыль. Потом медленно положил его в коробку из-под обуви, наполненную пенопластовой крошкой, и закрыл крышку.
Внезапно он учуял запах дыма. Принюхавшись, понял, что дымом пахнет из комнаты сына.
Он поспешно повернул ключ в наружном замке. Первое, что он увидел, был Ян Чжан, одетый в дорогу. Мальчик держал зажигалку возле угла простыни на своей кровати.
В одно мгновение Ян Чжисен полностью утратил контроль над собой. Он схватил сына за волосы, несколько раз со всех сил ударил по лицу и отшвырнул в угол.
— Какого черта ты творишь, мальчишка?!
С окровавленной верхней губой, Ян Чжисен попытался подняться на ноги, крича отцу:
— Я не поеду! Не поеду за границу с тобой!
Глаза Ян Чжисена загорелись. Он схватил с комода аквариум в форме шара и швырнул в сына.
Аквариум разбился о стену над головой Ян Чжана, осыпав мальчика осколками, водой, рыбками и камешками. Вскрикнув от страха, тот закрыл голову руками и съежился возле стены, весь дрожа.
— Если еще хоть раз посмеешь мне перечить, я тебя убью!
Ян Чжисен сдернул дымящуюся простыню с кровати и побежал с ней в ванную. Швырнул простыню в раковину и вернулся в гостиную, где, изрыгая проклятия, продолжил паковать чемоданы.
— Мелкий кусок дерьма! Ради кого, ты думаешь, твой старик все эти годы рвал себе задницу, а? — орал он. — Ради тебя, черт тебя подери! И чем ты мне платишь теперь? А? Неблагодарный маленький ублюдок, до чего же ты безмозглый!..
Он зарылся в груде книг и бумаг на полу. Какие-то из них швырял в мешок для мусора, какие-то — в чемодан. И не заметил, как Ян Чжан, словно привидение, прокрался в гостиную и встал у него за спиной.
Как не заметил и револьвера, который Ян Чжан держал в своей маленькой ручке.
Мальчик стоял, тихонько всхлипывая, с глазами, красными от ненависти и отчаяния.
Он медленно поднял револьвер.
Прогремел выстрел.
А за ним — второй.
* * *
Полицейский, патрулировавший платформы железнодорожного вокзала, уже несколько дней замечал этого мальчишку. Каждый раз тот появлялся на перроне в одно и то же время и рассматривал пассажиров, садившихся в поезд, словно искал кого-то.
На четвертый день, когда поезд отъехал от станции, мальчик, казалось, лишился последней надежды. Он тихонько постоял какое-то время на пустой платформе, полностью уничтоженный, а потом побрел к киоску, купил гамбургер, банку газировки и сел на скамью перекусить. Разделавшись с едой, оторвал от банки кольцо и надел себе на палец. Поднес руку к лицу, повертел туда-сюда, а потом отбросил пустую банку ногой.
Пустая банка покатилась по плитке и свалилась на железнодорожные пути.
Мальчик встал и размеренной походкой, с безразличным лицом направился к полицейскому.

Эпилог
Несколько сцен из жизни города

Отрывок статьи, опубликованной в «Чанхон Морнинг Таймс» от 6 февраля:
…Юный Ян признался, что выбросил револьвер в самый большой водный резервуар города, Северное озеро. Полиция немедленно организовала поиски, но на момент выхода публикации револьвер найден не был. Следствие по делу продолжается.
* * *
Из статьи от 10 марта:
…В свете того факта, что юному Яну еще не исполнилось 14 лет, когда он застрелил своего отца, суду, как взрослый, он не подлежит. Поскольку других родственников у него нет, Департамент общественной безопасности Чанхона постановил заключить юного Яна в Коррекционный центр для малолетних правонарушителей в Чанхоне, где он пройдет программу перевоспитания…
* * *
Из статьи от 22 марта:
…Семь сотрудников, включая некоего господина Хоу, вице-председателя совета директоров, были арестованы Департаментом по подозрению в поджоге и незаконном использовании взрывчатых веществ. Сразу после их ареста «Этерниум риал эстейт» опубликовала заявление, где утверждается, что господин Хоу с приспешниками действовали самовольно, и их преступление не имеет никакого отношения к политике компании. Источники подтверждают, что некоему господину Ву также предъявлены обвинения в убийстве (или попытке убийства) за границей…
* * *
Спустя месяц после смерти учителя Чжоу Чжан Десянь с женой подали на развод. Вся собственность, общая и личная, отошла жене. Через три дня после подписания соглашения бывшая жена Чжан Десяня с дочерью эмигрировали в Сингапур.
Неделю спустя Тан Чжи мирно скончался в своей постели в Университетском госпитале. На следующий день Чжан Десянь и Цу Рюй явились в Департамент общественной безопасности Чанхона и сдались властям. Дело по убийствам, связанным с Проектом трансформации поведения, было закрыто, а его материалы переданы в прокуратуру для судебного процесса.
* * *
Начальная школа где-то в Чанхоне, сумерки.
На спортивной площадке не было ни души. Приближалась ночь, и темнота медленно поглощала красные гаревые беговые дорожки и искусственную траву. На северо-восточном краю площадки на качелях едва виднелась детская фигурка.
Саммер сидел на доске качелей, медленно раскачиваясь взад-вперед. Фонарей поблизости не было, и его глаза, не отражавшие свет, казались в полумраке глубокими черными дырами. Он негромко напевал себе под нос. Мелодия была старой, слова — неразборчивыми; это больше походило на бормотание во сне, чем на песню.
Каждый раз, когда его ноги касались земли, под ними перекатывалось тельце крошечной собаки, переворачивавшееся с бока на бок в одном ритме с качелями.
* * *
Улица где-то в Чанхоне, поздно вечером.
Фан Му медленно ехал на своем внедорожнике, вглядываясь в пешеходов на тротуарах. Каждый раз, когда ему попадалась молоденькая девушка, он притормаживал и присматривался к ней. Поняв, что это не та, кого он ищет, снова давил на газ и продолжал поиски.
Время от времени мобильный телефон, валявшийся на приборной доске, начинал звонить и вибрировать. Фан Му бросал на экран равнодушный взгляд и ехал дальше; потом вообще зашвырнул трубку на заднее сиденье.
По его лицу пробегали пятна желтого света от уличных фонарей, и видно было, насколько оно усталое. Глаза, однако, оставались зоркими и блестели настойчиво и тревожно.
* * *
Из главных ворот Коррекционного центра для малолетних правонарушителей человек двадцать заключенных вынесли корзины, полные стеклянных бусин, и стали загружать их в кузов фургона. Как только они закончили, фургон заурчал и тронулся с места. Заключенные выстроились в ряд, охранники пересчитали их, и те побежали обратно внутрь, громко повторяя на бегу речевку.
В темноте кузова тем временем что-то зашевелилось — в одной из корзин, полных бусин. Десятки крошечных стеклянных шариков просыпались на деревянный настил с доски, которая приподнялась над корзиной, и из-под нее выбрался маленький мальчик.
Фургон остановился на красный свет. Когда загорелся зеленый, он двинулся снова, но дежурный полицейский на мотоцикле заметил, что задние двери фургона открылись и несколько корзин со стеклянными бусинами вывалились на мостовую.
С широко распахнутыми глазами полицейский включил сирену и помчался за фургоном.
Неприметный силуэт в сером метнулся на другую сторону улицы и скрылся между домов.
Когда он возник снова, то вместо серой формы Коррекционного центра на нем была обычная одежда, хоть и на несколько размеров больше. Он спокойно пошагал по тротуару прочь.
* * *
Забор вокруг «Дома ангелов» уже снесли, а на маленьком двухэтажном здании повсюду виднелись проломы. Тяжелая строительная техника расчищала завалы из кирпича и обломков бетона. Некогда ухоженные клумбы и огород были похоронены под грудами мусора, и лишь кое-где из-под него пробивались редкие зеленые побеги.
В клубах пыли, перед неузнаваемым теперь «Домом ангелов» стоял мальчик. Его одежда была покрыта плотным слоем сажи и песка.
С площадки раздался резкий свист, и рабочие по двое-трое стали отходить на тротуар.
Минуту спустя к «Дому ангелов» подъехал передвижной строительный кран с тяжелым чугунным шаром, подвешенным на цепи; за рулем его сидел упитанный коротышка с дымящейся сигарой во рту. Он затормозил прямо перед центральным входом в здание. Рабочие поснимали каски и оперлись на свои лопаты и кирки, обмениваясь шуточками и угощая друг друга сигаретами.
Двигатель крана взревел, и гигантский шар начал раскачиваться. Водитель поправил угол наклона, и в следующую секунду шар тяжело врезался в стену.
Раздался грохот. Двухэтажное здание пошатнулось. Вниз заструились осколки стекла и кирпичей, но «Дом ангелов» устоял.
Рабочие, наблюдавшие за сносом, презрительно расхохотались. Водитель выплюнул сигару изо рта, снова поправил угол и еще раз ударил гигантским чугунным шаром в цель.
Опять грохот.
На этот раз маленькое здание не выдержало напора. С ужасающим звуком, похожим на стон, оно обвалилось вниз в облаках пыли и цементной крошки. Рабочие пригнулись, пряча головы.
Только мальчик так и стоял неподвижно, глядя на то, как волна пыли несется к нему.
* * *
Несколько минут спустя пыль улеглась.
Строители вернулись на площадку, опять по двое-трое, и приступили к работе. Мальчик вытер пыль с лица, сделал глубокий вдох и пошагал к самому высокому дереву во дворе.
Была весна. Большое дерево, пережившее зиму с ее монохромом, расцветало салатовой листвой. Мальчик забрался на толстую ветку, привстал на цыпочки и потянулся к брошенному птичьему гнезду. Оттуда он достал черный полиэтиленовый пакет.
Медленно слез назад на землю и присел, опираясь о ствол спиной.
В пакете лежало нечто, обернутое в несколько слоев газеты и перетянутое желтым скотчем. Мальчик терпеливо снял скотч и обертку, под которыми обнажился черный металл револьвера.
Опытными руками мальчик откинул барабан и вытряхнул шесть патронов из него на ладонь. Медного цвета гильзы заблестели, холодные и гладкие, совсем как новенькие. Мальчик бросил их на землю, а потом ласково провел пальцем по холодной стали барабана. Захлопнул его и нажал на спуск. Потом еще раз. И еще. Плавное вращение и щелчки пустых камер барабана явно доставляли ему удовольствие. Он продолжал играть с револьвером, пока не пришел в состояние радостного возбуждения. Удивительно, но долгая зима нисколько не повредила его сокровищу. На лице мальчика, покрытом запекшейся коркой грязи, заиграла улыбка.
* * *
Неподалеку на площадке под грохот строительной техники, треск битого кирпича и нестройные выкрики рабочие уничтожали остатки некогда мирного рая. Никто не заметил ребенка и тем более куска металла, который он держал в руках.
Мальчик не сводил глаз с руин «Дома ангелов» и строительной команды. Прошло немало времени, прежде чем он опустил голову и начал перебирать рассыпанные по земле патроны. Наконец выбрал один и загнал его в барабан.
Потом крутнул барабан ладонью и захлопнул его.
Ему показалось, что вокруг сразу воцарилась тишина — он слышал лишь чириканье птички где-то в ветвях у себя над головой. Мальчик втянул носом воздух, словно пытаясь уловить аромат своей симпатичной подружки.
Он встал лицом к тому месту, где еще совсем недавно был «Дом ангелов», поднял правую руку и поднес холодное дуло револьвера к виску.
Щелчок.
Щелчок.
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Пролог
Прошлое

2008 год 
Последние полмесяца погода стояла влажная и жаркая. К обеду дороги пустели, и лишь изредка одинокие машины проносились мимо, вздымая пыль и горячий воздух, отчего в легких чувствовалась горечь. Большинство жителей этого города предпочли остаться дома: во‐первых, чтобы спастись от жары, а во‐вторых, чтобы посмотреть соревнования домашних Олимпийских игр, проходящих раз в четыре года.
Однако в закусочной «Малатан[75] Юйду» царило оживление. Несколько засаленных столов в узком зале были заполнены людьми, и перед каждым стояла тарелка с супом, к которой иногда подавали шашлычки из баранины или пару бутылок охлажденного пива. Старый потолочный вентилятор еле вращался, нисколько не спасая от жары. Спины большинства обедающих намокли от пота, но это вовсе не мешало наслаждаться малатаном. Отовсюду слышались звуки чавканья и глотания.
Рослый бородатый мужчина заранее приготовил палочки и, как только подали малатан, незамедлительно начал есть. Попробовав суп, он, вероятно, счел его пресным, поэтому нерешительно подошел к стойке с различными добавками, достал из жестяной банки длинную стальную ложку с жирной ручкой, зачерпнул побольше желтого масла и налил в тарелку. Затем попробовал снова, добавил еще ложку и удовлетворенно вернулся за стол.
Хозяйка, до этого щелкавшая семечки у телевизора, подошла к стойке, заглянула в почти опустевшие жестяные банки и полушутя обратилась к посетителю:
— Послушай, да на тебя кунжутного масла не напасешься!
Тот рассмеялся в ответ и продолжил есть.
По телевизору шел выпуск полуденных новостей, и под грустный комментарий ведущего на экране появилось сообщение об отказе Лю Сяна[76] от финала мужских соревнований по бегу на сто десять метров с барьерами. Среди обедающих тут же поднялась шумиха: одни осуждали его поступок, другие выражали сожаление. И только крупный мужчина молча ел, абсолютно не интересуясь тем, что происходило в Пекине.
В этот момент зашли еще трое посетителей, среди которых был старик с маленькой девочкой. Хозяйка стряхнула с себя шелуху и с улыбкой поприветствовала их:
— Рада вас видеть, дедуля. — Быстрым движением она очистила стол. — Два супа с двойной порцией утиной крови?
— С одной. — Лицо старика было в поту, и на рубашке спереди и сзади виднелись большие пятна пота. — Ох уж этот ребенок! Даже в жару повела меня за малатаном…
Хозяйка улыбнулась и погладила девочку по голове:
— Снова захотела тетушкин малатан?
— Да! — звонко ответила девочка. — С двойной порцией лапши и холодной газировкой.
Договорив, она плюхнулась на стул, а дедушка с лицом, полным любви и бессилия, сел рядом.
— На двух автобусах сюда добирались, раз уж ей нравится именно ваш.
Третьим посетителем был с виду воспитанный молодой человек в серой футболке с круглым вырезом и в черных очках. Хозяйка его узнала: на днях он заходил дважды и каждый раз заказывал порцию малатана, но съедал очень мало, задавал непонятные вопросы и уходил.
Не торопясь занять место, парень осмотрелся и обратил внимание на крупного мужчину.
Хозяйка подошла к нему и, открыв маленький блокнот, спросила:
— Господин, что будете заказывать?
— Порцию малатана. — С этими словами он сел напротив мужчины, вытащил сигарету и медленно затянулся.
Тот поднял голову, окинул соседа взглядом и продолжил есть. Глаза юноши скрывали темные очки, и мужчина не замечал, что он задумчиво рассматривает его испачканные маслом пальцы.
Вскоре принесли малатан. Парень потянулся за ним, но левая рука ударилась о стол, из-за чего палочки упали на пол. Он наклонился и еще несколько секунд рассматривал ботинки мужчины.
Вскоре лицо его приняло безучастный вид, но брови постепенно хмурились. Этот молодой человек явно выделялся на фоне остальных увлеченно обедающих посетителей. Он едва притронулся к источавшему восхитительный аромат малатану, лишь зачерпнул немного еще не растворившегося кунжутного масла и, понюхав его, отодвинул тарелку в сторону.
Хозяйка явно негодовала: «Ты что творишь? Это же плохо для моего бизнеса!»
Пока юноша размышлял, мужчина доел малатан и выпил весь бульон залпом. Затем он вытер рот, положил деньги на стол и направился к выходу.
Молодой человек поднялся и последовал за ним. Проходя мимо дедушки с внучкой, он вдруг остановился и погладил девочку по макушке. Она посмотрела на него с полным ртом лапши, на что парень улыбнулся и тихо произнес:
— Больше никогда не ешь эту дрянь.
Затем он развернулся и вышел из закусочной под изумленный и возмущенный взгляд хозяйки.
* * *
Крупный мужчина шел медленной и неверной походкой. Парень легко нагнал его и на выцветшей униформе с короткими рукавами заметил нечеткую темно-красную надпись: «Погрузочно-разгрузочный цех № 1».
— Угощаю. — Он быстро приблизился и протянул сигарету.
Мужчина принял ее, но его глаза, казалось, были подернуты поволокой и двигались медленно.
— Скажите, — молодой человек помог ему прикурить, — теплоэнергетическая компания «Тунфа» где-то поблизости?
— Ага. — Затянувшись, мужчина обнажил почерневшие зубы. — Хороша сигаретка…
— Вы, случайно, не из погрузочно-разгрузочного цеха? — Парень выглядел весьма дружелюбно.
— Ага, — произнес мужчина после небольшой заминки.
— Отлично, у меня как раз там встреча. Нам по пути.
— С кем?
— Чжэн Линь, — ответил юноша. — Вы знакомы?
— Нет, — сказал мужчина, а его глаза при этом двигались еще медленнее. После этого он, опустив голову, пошел дальше, но вместо того, чтобы идти по обочине вдоль дороги, свернул к ближайшему жилому кварталу.
Там его передвижения стали еще более хаотичными: он то шел, то останавливался, то огибал по нескольку раз здание, то просто стоял и смотрел по сторонам. Его глаза все больше мутнели, руки с силой сжимались в кулаки, а изо рта то и дело вырывались невнятные звуки, словно мужчина что-то бормотал.
Юноша шел за ним, но совершенно не удивлялся его необычному поведению — только рассматривал мужчину с ног до головы, изредка сверяясь с часами. Два человека шли и останавливались друг за другом. Мужчина был крупнее парня, но они обладали весьма схожими фигурами и действительно напоминали тело и следующую за ним тень.
Из близлежащего здания вышла женщина лет тридцати и выбросила черный пакет в мусорный бак под фонарем. Вокруг не было ни души. Она посмотрела на крупного мужчину и молодого человека, затем на голубое небо и яркое солнце, прошептала пару слов об адской погоде, раскрыла зонтик от солнца и, виляя бедрами, пошла вперед.
Мужчина не сводил глаз с женщины в розовом сарафане, сделал два шага вперед, замер и непроизвольно потер промежность правой рукой.
— Нет, не то, — пробормотал он, проводив женщину взглядом, развернулся и пошел в противоположном направлении.
Вернувшись на обочину, мужчина все той же нетвердой походкой направился вперед и через полчаса свернул в очередной жилой квартал. Было почти два часа дня, время, когда жара достигает своего пика. Крупный мужчина шел под солнцем, и его униформа с короткими рукавами уже промокла насквозь. Однако он, казалось, совершенно не замечал жары и продолжал хаотично идти и останавливаться, время от времени оглядываясь по сторонам, словно ему было к чему стремиться, но в то же время не было никакой цели.
К тому времени, когда он в третий раз вернулся на обочину, его походка стала гораздо тверже. Мужчина вытер пот с лица, длинно выдохнул и оглядел окружающие здания и улицу, словно определяя направление. И в этот момент он заметил молодого человека, который следовал за ним по пятам.
— Ты?! — На лице мужчины читалось недоумение.
— Да, мы только встречались, — сказал парень, одновременно набирая сообщение. — В малатанной.
— Да?.. — Мужчина все еще выглядел так, словно видел парня впервые и, похоже, совсем не помнил их предыдущий диалог.
Выбрав направление, он перешел дорогу и направился на запад. Молодой человек, засунув руки в карманы, с расслабленным видом последовал за ним.
— Похоже, вы очень любите малатан.
Парень снова протянул сигарету. Мужчина нерешительно принял ее, затянулся и с улыбкой повторил:
— Хороша сигаретка.
— Часто туда ходите?
— Ага, мне становится плохо, если не ем каждые несколько дней… — Мужчина окончательно расслабился. — Тебе тоже нравится? Очень вкусный!
— Как давно едите? — спросил молодой человек с улыбкой.
— Полгода.
— Какие ощущения после еды?
— Потрясающие. Все благодаря кунжутному маслу. — Крупный мужчина с жадностью затянулся окурком. — Одной ложки уже мало, теперь кладу две.
— Вот как? — Парень вдруг остановился, и несколько полицейских машин неподалеку включили мигалки и рванули с места.
Мужчина с недоверием посмотрел на молодого человека. Улыбка на лице последнего исчезла, но тон при этом остался ровным:
— А почему же вы хотите убивать?

Глава 1
Наперегонки

«Где я?»
Он покачал головой, которая, казалось, весила сотни цзиней[77], и тут же почувствовал сильную боль в затылке. Вслед за этим его накрыла волна головокружения, но сознание постепенно прояснялось. В голове замелькали последние воспоминания: грязная забегаловка, телевизор на стене, программа «Вестник города C.», длинный переулок по дороге домой…
Однако сейчас он обнаружил, что лежит голый на боку на холодном бетонном полу, а перед ним несколько металлических прутьев, которые кажутся странно знакомыми.
Он тяжело выдохнул и, когда взгляд снова сфокусировался, понял, что металлические прутья — это ножки стола и стула.
«Неужели…»
Изогнувшись, он попытался опереться на пол и сесть, но вынужденно сдался на полпути, поскольку обнаружил, что левая рука надежно зафиксирована на трубе отопления у стены. Сперва его охватило недоумение, а вслед за ним — сильнейший ужас.
Он кое-как приподнялся и, изо всех сил пытаясь освободить левую руку, быстро осмотрелся. Действительно, он был в классе, причем именно в том, где каждый день проводил уроки.
«Почему я здесь? Кто меня приковал? Что им нужно?»
Вопросы возникали один за другим, однако размышлять над ними было некогда. Вскоре он обнаружил, что правая рука и обе ноги тоже зафиксированы, несколько железных цепей соединены с более толстой, и эта длинная цепь ведет к ручке задней двери. Он запаниковал сильнее и забился как карп, попавший в рыбацкий невод. Однако тщетные усилия лишь оставили на запястьях более глубокие следы, а грубые и прочные металлические цепи не сдвинулись с места.
— Очнулся? — вдруг раздалось спокойное и даже несколько дружелюбное приветствие, сопровождаемое треском. Он испугался и спешно обернулся на звук. Человек в бейсболке и черной одежде задергивал последнюю штору.
— Вполне подойдет. Так нам никто не помешает. — Человек в черном отряхнул руки от пыли и приблизился легкой походкой.
Пленник, впав в ступор, ошарашенно наблюдал за тем, как человек в черном приседает перед ним и его искаженное в ужасе лицо четко отражается в темных очках, закрывающих бо́льшую часть лица.
— В-в-вы…
— Ну как? — Человек в черном повернул его голову и внимательно осмотрел гематому на затылке. — Еще держишься?
Тот машинально кивнул.
— Вот и славно. Я уж боялся, что не рассчитал силы и убил тебя, — спокойным тоном произнес мужчина в черном. — Так, простой тест. Квадратный корень из трех?
— Что? — Он был в полном замешательстве. — Одна целая семьсот тридцать две тысячных.
— Шестнадцать в квадрате?
— Двести пятьдесят шесть. — Не удержавшись, он добавил: — Какого черта здесь происходит?
Мужчина в черном не ответил, но выглядел весьма довольным.
— Неплохо. — Тщательно выбрав место, он поставил у стены маленькое пластиковое ведро. — Можно начинать.
С этими словами поочередно вытащил из рюкзака стопку чистой бумаги, перьевую ручку, небольшой сейф и, наконец, книгу.
— Объясню правила. — Человек в черном указал на сейф: — Внутри твой телефон. Когда достанешь его, можешь позвонить в полицию или в «Скорую», да куда угодно, хоть доставку еды заказать, если хочешь… Но при условии, что ты узнаешь код.
Он взял книгу, на обложке которой красовались яркие цифры и математические символы.
— Задачник по математике для средней школы, часть вторая. Знакомая вещь, не правда ли? — Лицо мужчины в черном расплылось в улыбке. — А код — это всего лишь квадратный корень из суммы всех ответов в этой книге.
Пленник в растерянности уставился на задачник, и его лицо внезапно побледнело.
— Я знаю, кто вы! — Он резко отпрянул назад и задрожал, прижавшись спиной к стене. — Вы… Простите… Умоляю вас…
— Нет, ты совсем меня не знаешь. К тому же не передо мной тебе нужно извиняться. Тебе следует просить прощения у того ребенка, — с усмешкой произнес человек в черном, качая головой.
Но пленник уже не слушал и изо всех сил пытался спрятаться за столом и стульями, при этом надрывно крича во весь голос:
— Помогите! На помощь!
Мужчина в черном спокойно наблюдал, пока тот не накричался до хрипоты и не прижался к стене, неудержимо кашляя.
— На твоем месте я не тратил бы силы понапрасну. — Он взял руку пленника, и тот, слегка обвиснув, странно изогнулся. — Сторож внизу проспит еще как минимум пять часов, сейчас его даже гром не разбудит.
Пленник с трудом дышал, слюна стекала из уголков его рта на голую грудь. Безмерный страх и яростные попытки высвободиться лишили его сил, поэтому он только и мог, что позволить человеку в черном всунуть ему в руку ручку.
— Считай быстрее. — Мужчина в черном говорил так, словно пытался уговорить непослушного школьника. — Ты же не хочешь остаться здесь прикованным?
Всхлипывая, тот с трудом сел прямо, дрожащими руками открыл задачник и только слегка черканул ручкой, как обнаружил, что на листе осталась лишь бесцветная царапина.
— Нет… нет чернил.
— Они тебе не нужны. — На лице человека в черном снова появилась улыбка. Он привстал и крепко сжал запястье ослабленной левой руки мужчины. В руке его холодно сверкнул скальпель.
Легкий взмах. И после краткого момента боли пленник услышал шипение, напоминающее звук лопнувшей трубы. Из раны потекла кровь, и он, вскрикнув, инстинктивно попытался зажать ее другой рукой. Однако расстояние между ними, даже с натянутой цепью на правом запястье, оставалось в половину чи[78].
— Не двигайся, не двигайся, — с упреком сказал человек в черном, по новой переставляя ведерко. — Не растрачивай свои чернила.
Кровь с глухим звуком закапала в ведро.
Человек в черном схватил все еще сопротивляющегося мужчину и сунул ему ручку, давая понять, чтобы тот обмакнул ее в кровь и начал писать.
Пленник вконец разрыдался и, припав к полу, трясущейся рукой написал ответ к первому заданию. Алое число «45» особенно ярко выделялось на белом листе бумаги.
— Правильно. — Человек в черном встал и удовлетворенно посмотрел на часы. — Мне потребовалось часов пять, а ты должен справиться быстрее; может, и двух хватит. Но тебе стоит поторопиться… — Он указал на ведерко. — Эта штука чертовски быстро густеет.
С этими словами подхватил рюкзак, окинул помещение взглядом, взял швабру и, волоча ее по полу, направился к двери.
Уже открыв дверь, человек в черном, кажется, что-то вспомнил и обернулся:
— Кстати, последний ответ лучше округлить. Удачи!
Многозначительно улыбнувшись, он закрыл дверь.

Глава 2
Предложение

Солнце, бушевавшее все лето, ранней осенью по-прежнему было жарким и неумолимо припекало землю. В солнечных лучах уже слегка пожелтевшая трава источала слабый аромат, навевавший сонливость.
Фан Му сидел на корточках во дворе и полол траву. Каждые несколько минут ему приходилось вставать и разминать затекшую спину, а также вытирать пот, чтобы не заливал глаза.
Этот детский дом во многом напоминал «Дом ангелов»: здесь тоже был внутренний двор, засаженный фруктами и цветами, только гораздо меньших масштабов. Вдобавок из-за финансовых трудностей и нехватки рабочей силы двор часто зарастал сорняками, что создавало еще более запущенную и ветхую атмосферу. Нельзя позволять детям жить в такой обстановке: даже если они отброшены всем миром в угол, этот угол должен быть наполнен светом и жизнерадостностью.
Фан Му облизал потрескавшиеся губы и снова присел на корточки, выдергивая сорняки, отнимающие у почвы питательные вещества. И хотя эта зелень тоже наполнена жизнью, без нее цветы будут ярче, а фрукты — слаще.
— Отдохни немного! — крикнула с другого конца двора сестра Чжао. — Попей воды.
Фан Му отозвался, но не остановился, пока не выдернул вокруг себя все сорняки. Затем он встал и, волоча свои затекшие и онемевшие ноги, шаг за шагом направился к ней.
Сестра Чжао передала стакан с водой и начала вытирать пот на голове Фан Му полотенцем. Он немного смутился и, допив воду, взял полотенце и не спеша вытерся сам.
Сестра Чжао снова наполнила стакан, вложила его в руки Фан Му и тихонько вздохнула.
— Есть новости?
— Нет. — Парень опустил голову и скомкал полотенце. — Не волнуйтесь, я сообщу, если что-то выясню.
— Я так виновата перед Лао[79] Чжоу, — печально произнесла сестра Чжао, окинув взглядом пустой двор. — Потеряла одну, а потом и другого…
Не найдя слов, Фан Му просто сжал ее морщинистые руки.
Эрбао пропал полгода назад, и с тех пор о нем не было никаких вестей.
— Помоги мне найти его… — На лице сестры Чжао застыла печаль. — Яфань уже взрослая и может позаботиться о себе, где бы она ни была. А Эрбао еще совсем маленький, да и с головой у него… Боюсь, над ним издеваются.
— Не волнуйтесь, я найду его. — Фан Му крепче сжал ее руки, и сестра Чжао с улыбкой взглянула на него.
— Как твои дела? Сильно занят на работе? Устаешь?
— Терпимо. — Фан Му залпом выпил воду. — Лу Лу частенько заглядывает?
— Почему до сих пор зовешь ее Лу Лу? — Сестра Чжао улыбнулась и потрепала его по плечу. — Теперь она Син Лу.
Когда Ян Минь, вдова Син Чжисэня, удочерила Лу Лу, то, переговорив с ней, в итоге изменила имя девочки на Син Лу. Во-первых, чтобы почтить память Лао Сина, а во‐вторых, чтобы дать несчастному ребенку новую жизнь.
— Эх, никак не привыкну… — Фан Му смущенно потер затылок.
С этой фамилией связано столько воспоминаний: деревня Луцзяцунь, Лу Лу, сестра и брат Лу Хайянь и Лу Хайтао, отец и сын Лу Тяньчан и Лу Дачунь… А также люди, которые связались с ними и в итоге поплатились за это жизнями.
«Возможно ли это забыть?»
— Син Лу сейчас в одиннадцатом классе[80]. — Сестра Чжао взяла из рук Фан Му стакан. — Собирается поступать в полицейскую академию.
— Гаокао[81] только через два года, пусть учится спокойно, — тихо рассмеялся Фан Му.
— Ох, ты тоже прекращай сюда бегать. — Сестра Чжао внимательно всмотрелась в его лицо. — Немолод уже, пора бы обзавестись семьей…
— Еще обсудим. — Посмеиваясь, Фан Му вернул сестре Чжао полотенце и уже собирался встать, но тут в его в кармане зазвонил телефон.
* * *
Перед входом в среднюю школу Д. города C. толпились родители и любопытные прохожие, а по другую сторону стальных раздвижных ворот несколько полицейских с серьезным видом делали обход, то и дело окрикивая пытающихся пересечь сигнальную ленту зевак.
В нескольких десятках метров учитель торопливо вывел из здания группу учеников. Толпа у ворот зашумела, и наперебой раздались голоса, зовущие своих детей. Учеников, вышедших за ворота, тут же подхватили и с ног до головы осмотрели встревоженные родители, опасаясь, что с их ребенком могла произойти трагедия. Впрочем, на лицах учеников читалась радость: для них отмена занятий была замечательной новостью.
Фан Му как раз припарковал машину, когда заметил, что рядом резко остановился фургон съемочной группы «Вестника города C.». Из него, подгоняя друг друга, вышли ведущая и оператор, а также несколько членов съемочной группы. Фан Му покачал головой, достал удостоверение, показал его полицейскому, охранявшему ворота, и быстро прошел на территорию.
Не успел Фан Му пройти внутрь, как его встретил встревоженный мужчина средних лет. Окинув взглядом, спросил:
— Вы офицер Фан из Департамента провинции?
Фан Му кивнул, но собеседник, казалось, еще сильнее разнервничался и, заикаясь, начал рассказывать о больших недостатках в работе школьной охраны.
Выслушав несколько фраз, Фан Му не выдержал и прервал его самокритику:
— Извините, а вы кто?
— Ох, я начальник службы охраны школы… — Мужчина испытывал и панику, и приступ смирения. — Я на посту всего полгода и даже представить не мог, что…
Фан Му не хотел слушать эту пустую болтовню с перекладыванием ответственности.
— Проводите меня на место происшествия.
* * *
Место происшествия находилось в классе 204 на втором этаже учебного корпуса, и коллеги, прибывшие первыми, уже оцепили его. Фан Му стоял в дверях и мог видеть только криминалистов, занятых в задней части класса.
— Приехал?
Фан Му обернулся. Из-за кафедры вышла одетая по форме Ми Нань[82] и небрежно протянула ему шапочку, перчатки и бахилы.
Надевая их, Фан Му спросил:
— Улики зафиксированы?
— Да. — Ми Нань поправила его слегка перекосившуюся шапочку. — Посмотри на себя, неряха.
— Следы изъяли?
— Один, но не идеальный. — Ми Нань нахмурилась и указала на криминалистический чемодан на кафедре: — Он неполный и смазанный.
В это время знакомые коллеги подняли головы и поприветствовали Фан Му, а высокий молодой полицейский подошел и энергично пожал ему руку.
— Офицер Фан, верно? Ян Сюэу из отделения Куаньчэн. — В его улыбке чувствовался оттенок высокомерия. — Я хорошо знаком с начальником Бянем, он частенько о тебе говорит.
Фан Му тоже слышал о нем. За последние годы Ян Сюэу раскрыл несколько крупных дел. Способный и сообразительный, он является ключевым резервом Городского департамента.
— Вы уже знакомы? Тогда представления излишни. — Ян Сюэу обратился к Ми Нань: — Пообедаем вместе?
— Нет, — та опустила веки, — у меня дела.
Ян Сюэу немного смутился, но, когда встретился взглядом с Фан Му, снова тепло улыбнулся.
— Полагаюсь на тебя, офицер Фан.
Фан Му не особо нравились столь вежливые слова, но в его душе по-прежнему таились сомнения. Несмотря на то что место преступления специфическое, обычное дело об убийстве не требует привлечения Исследовательского института криминальной психологии при Департаменте общественной безопасности.
— Для чего меня вызвали?
Улыбка Ян Сюэу слегка померкла:
— Взгляни — и сам все поймешь.
* * *
Тело обнаружили стоящим на коленях в проходе между первым и вторым рядом парт в северной части класса; голова обращена на запад, ноги — на восток. Все конечности покойного скованы: левая рука пристегнута наручниками к батарее, а правая — цепью длиной около полутора метров к ручке задней двери. Ноги по отдельности зафиксированы цепями и соединены с более длинной цепью. Судмедэксперт, находившийся на месте происшествия, после предварительной оценки назвал причиной смерти геморрагический шок[83]. Это было нетрудно определить по открытой ране на левом запястье и пятнам крови на полу. Странными, однако, оказались другие вещественные доказательства, обнаруженные на месте преступления.
В правой руке покойный держал перьевую ручку, наконечник которой был в крови. Перед телом лежала куча листов A4, покрытых засохшей кровью, и на них, судя по всему, присутствовали какие-то математические расчеты. Под бумагами лежал окровавленный задачник по математике для средней школы, открытый на семьдесят третьей странице.
Покойный стоял на коленях на этих странных бумагах. Его взгляд был устремлен на маленький сейф, стальной серебристый корпус и кнопки которого покрывали множественные кровавые отпечатки.
Фан Му посмотрел в сторону стены: под свисающим левым запястьем покойного стояло белое пластиковое ведро. Боковые стенки в пятнах крови, а почти половина его заполнена темно-коричневым содержимым, которое, по предварительным выводам, было кровью. Причем кровью самой жертвы.
— Окунал ручку в собственную кровь… Математические задачи… — Фан Му медленно встал и взглянул на сейф. — Возможно, чтобы узнать код?
«Что в сейфе?»
Он поднял голову и устремил вопросительный взгляд на Ян Сюэу, молчаливо стоящего со скрещенными руками. Тот, видимо, его понял и покачал головой.
— Внутри определенно что-то есть, но не знаю, что именно. — Он жестом подозвал полицейского. — Найти кого-нибудь, чтобы открыли?
— Не торопись, — Фан Му покачал головой. — Там должно быть что-то, что могло бы помочь ему выжить.
Ян Сюэу осмотрел рану на запястье покойного.
— Жгут?
— Вряд ли. — Фан Му указал на цепь, прикрепленную к правому запястью: — Он не мог дотянуться правой рукой до левой или до ног, и жгут был бы бесполезен. В противном случае он мог бы отсрочить смерть, пережав артерию пальцами. Возможно, это ключи, мобильный телефон или что-то еще.
Ян Сюэу охнул, словно сожалея о своем опрометчивом высказывании, и больше не издал ни звука.
Фан Му не обратил на это никакого внимания. Убийца устроил столь замысловатую сцену убийства, очевидно, не для того, чтобы так просто расправиться с жертвой. За всем этим показным хаосом должен скрываться более глубокий мотив преступления. Но какой?
Его взгляд снова упал на задачник по математике.
— Класс… математические задачи… код… — нахмурившись, бормотал Фан Му.
Неожиданно Ян Сюэу дважды тихонько кашлянул. Ход мыслей Фан Му прервался, и он невольно обернулся на звук.
— Месть. — На лице Ян Сюэу возникла победная улыбка. — Это и есть мотив.
— Почему? — Фан Му приподнял бровь.
— Ты что, новости не смотришь? — Ян Сюэу указал подбородком на покойного. — В последнее время он часто там мелькал.
* * *
Фан Му сидел во внедорожнике и неуклюже нажимал на кнопки мобильного телефона, пытаясь выйти в интернет. Однако веб-страница прогружалась очень медленно, а экран был узким. Парень снял очки и максимально наклонился к экрану, но буквы, размером меньше муравьев, все равно оставались расплывчатыми.
В этот момент дверца внезапно распахнулась. Ми Нань бодро запрыгнула в салон и протянула Фан Му завернутый в пакет блинчик с начинкой и несколько газет.
— Ешь, пока горячий. — Она указала на газеты: — Здесь подробная информация о погибшем.
С этими словами Ми Нань спокойно села рядом с Фан Му и откусила большой кусок от своего блинчика. Видя, как она жадно поглощает еду, Фан Му не выдержал и потянулся к дверце:
— Пойдем, угощу тебя чем-нибудь вкусным.
— А как же время? После обеда нужно еще вернуться в Департамент. Обойдусь этим, спасибо.
Фан Му посмотрел на Ми Нань: волосы собраны в конский хвост, не накрашена, одета в темно-синюю служебную униформу. От испуганной и беспомощной студентки не осталось и следа. Три года назад, окончив университет, Ми Нань сдала экзамен на государственную службу и была принята в Департамент общественной безопасности города C. После двух лет изучения дисциплины «Трасологическая экспертиза» на факультете криминалистики Китайского колледжа криминальной полиции и получения второй степени бакалавра она стала следователем на месте преступления в подразделении криминальной полиции отделения Куаньчэн Департамента общественной безопасности города C.
Ми Нань боковым зрением заметила, что он смотрит на нее немигающим взглядом, и запаниковала.
— Что? — Она отвернулась и небрежно вытерла рот рукой. — У меня что-то на лице?
— Нет-нет. — Фан Му отвел взгляд.
— Зачем тогда так смотришь? — Ми Нань вспыхнула и за пару секунд доела остатки блинчика. — Ешь быстрее и отвези меня в Департамент. У меня для тебя кое-что есть.
— Что?
— Я купила одежду для Син Лу. — Взгляд Ми Нань немного смягчился. — Эта девчонка растет слишком быстро. На днях жаловалась, что одежда, которую я ей покупала, уже не подходит.
— Понятно. — Фан Му рассмеялся, засунул блинчик в рот и завел машину.
* * *
Он припарковался во дворе полицейского отделения. Ми Нань выпрыгнула из машины, похлопала по криминалистическому чемодану, который держала в руке, и сказала Фан Му:
— Сперва я передам это команде. Посидишь немного у меня в кабинете?
— Нет, лучше в машине подожду. — Фан Му не хотел вызывать необоснованные подозрения со стороны коллег Ми Нань, женщин среднего возраста. — Как раз смогу покурить.
Ми Нань, догадавшись, о чем думает Фан Му, усмехнулась и, подхватив чемодан, направилась к административному корпусу.
Фан Му смотрел Ми Нань вслед, пока та не скрылась в дверях. Затем достал портсигар, вытащил сигарету, поднес ко рту и, прикурив, начал просматривать газеты.
Немного пробежавшись по тексту, он услышал шум снаружи. Поднял глаза и увидел, как полицейская машина промчалась мимо и заняла свободное место. Из нее вышел сотрудник в форме и открыл заднюю дверь. Под громкие крики оттуда один за другим выпрыгнули, держась за головы, несколько парней и девушек в экстравагантной одежде и с разноцветными волосами. Вероятно, просто шайка хулиганов, которую где-то схватили. Фан Му окинул их взглядом и, опустив голову, продолжил читать газету. Однако теперь перед глазами у него был не белый лист с черными строчками текста, а кое-кто из числа задержанных.
Только что брошенный взгляд, подобно паяльнику, прочно запечатлел в сознании Фан Му определенный образ.
Его глаза вдруг расширились.
* * *
Парни и девушки строем вошли в здание, тут же приковав к себе взгляды окружающих. Дежурный полицейский пошутил:
— Ого, отличный урожай!
— Вот сопляки! Толком не учатся, зато средь бела дня шныряют в караоке-баре…
— Проверь их документы и сообщи родителям! — Пожилой полицейский потер плечо и сурово добавил: — Сперва приведи ко мне девчонку. Черт, она еще и с бутылкой!
Двое полицейских подхватили указанную девушку, втащили в комнату для допросов и быстро пристегнули наручниками к стулу.
— Ну-ка, угомонись! — Пожилой полицейский погрозил ей пальцем. — Не носить мне фамилии Чэнь, если не отправлю тебя в исправительную колонию.
Договорив, он раздраженно бросил двум другим полицейским:
— Присмотрите за ней. Я принесу протокол.
Девушка, хоть и была надежно прикована наручниками к стулу, продолжала отчаянно вырываться. А утратив надежду освободиться, разразилась руганью. Разномастные нецензурные слова подобно пулям вылетали из ее рта, однако происходящее нисколько не удивляло двух полицейских, стоявших за дверью с безразличным видом. Изрядно поматерившись, девушка ощутила усталость, а еще больше скуку, и, тяжело вздохнув, опустилась на стул.
В этот момент дверь открылась. В комнату медленно вошел Фан Му, прислонился к стене и посмотрел на девушку. Подумав, что наконец появился тот, на кого можно выплеснуть гнев, задержанная подняла глаза и замерла на несколько секунд, после чего быстро опустила голову и сдержала рвущиеся наружу ругательства. В тесной и темной комнате для допросов были слышны лишь ее частые вздохи. Ни мужчина, молча стоявший в дверях, ни девушка, прикованная наручниками к стулу, не произносили ни слова, позволяя нависшей тишине заполнить пространство между ними. Расстояние было всего несколько метров, но оно разделяло отчаяние и удивление, стыд и сомнение.
А также годы бегства и поисков друг друга.
Через некоторое время Фан Му сделал несколько шагов вперед. И этот едва уловимый звук шагов, словно плеть, хлестал девушку. Она снова яростно задергалась, а желание вырваться стало еще сильнее, чем раньше.
Фан Му наконец подошел к ней и медленно присел на корточки, ни на секунду не отрывая взгляд от ее лица. Девушка резко отвернулась, а по ее щекам потекли слезы.
Фан Му, глядя на непрерывно падающие хрустальные капли, с трудом произнес:
— Где ты была все эти годы?
Девушка плотно сжала губы, ничего не сказав в ответ. Когда Фан Му в третий раз повторил вопрос, она вдруг неистово закричала в сторону двери:
— Эй, вы разве не собирались отправить меня в колонию? Отправьте немедленно! Вытащите меня отсюда…
— Не бойся. Я не допущу, чтобы тебя отправили в колонию.
— И куда мне тогда идти? — Девушка резко повернулась, и ее свирепое лицо обратилось к Фан Му. — Исправительная колония — вот где мне место!
С момента этой встречи они впервые посмотрели друг другу в глаза. С черными тенями, размазанными по лицу от слез, с растрепанными синими волосами и агрессивным взглядом она напоминала разъяренную львицу и совсем не походила на милую и кроткую девушку, какой была раньше.
— Перестань. — Фан Му протянул руку, пытаясь успокоить ее. — Знаешь, я ведь все время искал тебя…
Девушка грубо фыркнула, но ее глаза снова наполнились слезами.
— Не притворяйся! — Она подалась вперед, и кончик ее носа оказался почти у лица Фан Му. — Раз ты весь из себя такой хороший, почему не забрал меня сразу?
Девушка внезапно подняла ногу и со всей силы пнула Фан Му. Не успев увернуться, тот упал на бетонный пол.
— Сейчас ты изображаешь хорошего парня… Но где ты был, когда я осталась одна? Где ты был, когда я попрошайничала на улицах? Где ты был, когда они пустили меня по кругу?
Не выдержав, девушка разразилась громкими рыданиями. Фан Му ошеломленно сидел на полу и, не говоря ни слова, смотрел на нее.
Прибежавшие на шум полицейские столпились снаружи, с изумлением наблюдая за происходящим. Даже полицейский Чэнь, который только что пребывал в ярости, забыл о своей цели и в недоумении смотрел то на профайлера, то на девушку.
Постепенно ее рыдания стихали, пока наконец не превратились в слабые всхлипывания.
— А когда я стала такой, ты нагрянул как гром среди ясного неба… — Девушка вытерла слезы тыльной стороной ладони. — Уходи, не хочу тебя видеть.
— Яфань…[84] — Фан Му внезапно прервал ее, медленно поднялся с пола, протянул руку и с нежным и спокойным выражением лица произнес: — Ляо Яфань, давай поженимся.

Глава 3
Воздаяние

12 сентября 2011 года в средней школе Д. города C. было совершено убийство. Жертва — Вэй Минцзюнь, мужчина, 33 года. Тело полностью обнаженное, стоящее на коленях; голова обращена на запад, ноги — на восток. Рядом с телом обнаружено большое количество крови, с левой стороны — пластиковое ведро белого цвета среднего размера. Содержимое темного цвета, объемом около 2200 миллилитров, идентифицировано как кровь самого покойного. Все конечности жертвы прикованы: левое запястье — к батарее на восточной стороне класса, железным наручником с внутренним диаметром 6,5 сантиметров; правое запястье — к ручке задней двери на северо-восточной стороне класса, железной цепью длиной около 1,45 метра; ноги — цепью длиной около 0,95 метра, присоединенной к более длинной цепи. В результате криминалистических исследований на месте преступления ценных улик не обнаружено, за исключением частичного следа в луже крови перед телом. Снятие и обработка пальцевых следов в различных частях класса также не принесли особых результатов.
Патологоанатом привел следующие данные: покойный среднего телосложения, длина волос — 5 сантиметров, трупные пятна светлые и тускнеют при надавливании. На затылке гематома, скальп поврежден. На левом запястье перерезана артерия. На левом предплечье зафиксирована запекшаяся кровь. Причина смерти: геморрагический шок в результате повреждения, нанесенного острым предметом. Время смерти: около двух часов ночи.
С места происшествия были изъяты отпечатки и вещественные доказательства, но ни орудия убийства, ни одежды погибшего не обнаружено; вероятнее всего, их унес убийца. Некоторые из вещественных доказательств весьма необычны и заслуживают более подробного ознакомления.
Обе руки покойного были зафиксированы, и он не мог остановить кровопотерю. Покойный не звал на помощь, а решал математические задачи. Впрочем, исходя из ситуации на месте преступления, звать было бесполезно. Ляо Чжун, дежуривший в ту ночь, в момент совершения преступления находился в отключке. Экспертиза показала, что в чае, который Ляо Чжун пил в тот вечер, присутствовало сильнодействующее снотворное.
На месте преступления обнаружены: перьевая ручка (без чернил, с окровавленным наконечником), задачник по математике для средней школы (открыт на странице 73) и несколько чистых листов А4. Погибший, судя по всему, решал задания и суммировал ответы. Учитывая найденный на месте преступления сейф, полиция предполагает, что странное поведение покойного можно истолковать как получение кода. Полицейские не смогли подобрать код к сейфу и после вскрытия обнаружили внутри мобильный телефон покойного (выключенный). На основании этого был сделан вывод, что код от сейфа связан с ответами из задачника по математике для средней школы и что это была единственная надежда на спасение из безвыходной ситуации. К сожалению, убитый завершил взлом кода лишь наполовину.
Ян Сюэу провел реконструкцию преступления. За день до своей смерти Вэй Минцзюнь покинул школу около 17 часов, но так и не вернулся домой. Его тело обнаружили на следующее утро. Близкие покойного неоднократно звонили ему, но телефон, как оказалось, был выключен. Ян Сюэу считал, что убийца обездвижил жертву за пределами школы, нанеся удар тяжелым тупым предметом, а затем привез на место преступления на транспортном средстве. Убийца заблаговременно подмешал в чай дежурному Ляо Чжуну сильнодействующее снотворное. Кампус средней школы Д. не оборудован системой видеонаблюдения, поэтому убийца беспрепятственно принес Вэй Минцзюня в класс 204. Он снял с покойного одежду, приковал его и запер его телефон в сейфе. Затем, перерезав Вэй Минцзюню артерию на запястье, заставил того макать перьевую ручку в кровь и решать задания, чтобы получить код от сейфа. В этот промежуток времени покойный отчаянно пытался решить задания, параллельно беспорядочно нажимая на кнопки сейфа и оставляя многочисленные кровавые отпечатки. В конце концов около двух часов ночи Вэй Минцзюнь скончался от потери крови.
Полиция быстро определила мотив убийцы.
Месть.
Такой вывод следует из особого статуса покойного.
* * *
Вэй Минцзюнь был всего лишь обычным учителем математики в средней школе, но в последнее время он стал объектом пристального внимания жителей города C. Причина тому — смерть четырнадцатилетнего ребенка.
Ученика звали Юй Гуан, и его классным руководителем был не кто иной, как Вэй Минцзюнь. У Юй Гуана была низкая успеваемость, особенно по математике.
Вэй Минцзюнь, учитель математики и классный руководитель, был весьма раздосадован его низкими строчками в рейтинге. Со слов одноклассников, он часто спрашивал Юй Гуана, и если тот не отвечал, приказывал ему слушать весь урок стоя, а несколько раз даже применял телесные наказания. На ежемесячных экзаменах в начале сентября общая успеваемость класса была низкой, а результаты по математике оказались худшими в школе. Вэй Минцзюнь чувствовал себя униженным и считал, что Юй Гуан тянет класс вниз. Отчитав его, учитель бросил Юй Гуану задачник и потребовал, чтобы тот выполнил все упражнения за вечер, или он может не приходить завтра в школу.
По словам матери Юй Гуана, в ту ночь ребенок решал задания до часу ночи. Родители неоднократно просили его лечь спать, но Юй Гуан отказывался. Плача, ребенок сказал, что учитель не пощадит его, если он все не решит. В четыре часа утра четырнадцатилетний Юй Гуан выпрыгнул из окна своей квартиры на седьмом этаже и погиб на месте.
После гибели сына родители Юй Гуана неоднократно обращались в школу с просьбой дать показания, а когда это ни к чему не привело, сообщили о случившемся в средства массовой информации. Городские СМИ быстро начали следить за происходящим. Под давлением прессы и общественного мнения средняя школа Д. приняла дисциплинарное решение в отношении Вэй Минцзюня: снятие с должности классного руководителя, лишение годовой премии, аннулирование квалификационной оценки за год и административный выговор. Однако этим дело не ограничилось. После того как информация об инциденте и соответствующие новостные репортажи были выложены в интернет, в его адрес посыпались всевозможные оскорбления и ругательства. Имя Вэй Минцзюня находилось в топе поисковых запросов, а подсказки выдавали такие слова, как «зверский учитель» и «подонок». Кое-кто даже предлагал, чтобы Вэй Минцзюнь заплатил своей жизнью за жизнь мальчика, и многие это поддерживали. За последнюю неделю окна в доме учителя разбивали несколько раз, а сам он получил множество звонков с угрозами и оскорблениями. Мужчина понимал, что виноват, поэтому, вместо того чтобы обратиться в полицию, стиснул зубы и терпел, рассчитывая, что время успокоит гнев общественности. Однако этого дня он не дождался.
* * *
На основании идеи, что убийцей двигала месть, полиция решила сосредоточиться на членах семьи Юй Гуана, и в соответствии с законом на допрос был вызван его отец, Юй Шаньпин.
Юй Шаньпин, мужчина, 42 года, рабочий автомобильного завода города C. Когда полиция вызвала его на допрос, он запускал петарды перед зданием средней школы Д. и вывешивал на месте происшествия плакат со словами: «Справедливость восторжествует. Злу воздастся злом». Не сумев с ним договориться, администрация школы вызвала полицию. Сотрудники ближайшего полицейского участка не стали силой пресекать незаконное поведение Юй Шаньпина и сделали ему устное предупреждение. Администрация школы выразила недовольство и обвинила полицию в бездействии. Полицейский, направленный на вызов, ответил, что такова человеческая природа, и его можно понять.
На допросе Юй Шаньпин пребывал в возбужденном состоянии и неоднократно заявил, что Вэй Минцзюнь получил по заслугам. На вопрос о том, где он находился в ночь убийства, Юй Шаньпин ответил, что был в больнице с женой, которая попала туда, не выдержав потери сына. Было установлено, что слова Юй Шаньпина — правда. Более того, после изучения экономического положения и круга общения Юй Шаньпина возможность того, что он нанял убийцу, была исключена. С него были сняты все подозрения.
Фан Му также считал, что Юй Шаньпин не убийца. Обстановка места преступления говорила о том, что преступник крайне хладнокровно все спланировал и организовал. Если б это сделал Юй Шаньпин, то у него, вероятно, не хватило бы терпения позволить Вэй Минцзюню медленно умереть; напротив, он как можно скорее разрубил бы его на куски. Кроме того, если реконструкция преступления, проведенная Ян Сюэу, примерно соответствует реальному положению дел, то убийцей должен быть дотошный и спокойный человек, обладающий значительной физической силой, навыками противодействия расследованию и хорошим финансовым положением. И это те особенности, которыми Юй Шаньпин не наделен.
Но как человек, казалось бы, не имеющий отношения к жертве, мог совершить убийство из мести?
Неужели действительно есть так называемый благородный рыцарь, что «вершит справедливость»?
* * *
После доклада Фан Му в конференц-зале воцарилась тишина. Многие подняли головы, чтобы тайком взглянуть на него; в их глазах читалось любопытство и сомнение. Фан Му прекрасно понимал, что дело не в его анализе, а в том, что в день убийства он сделал предложение проблемной девушке, которую собирались отправить в исправительную колонию.
Ляо Яфань, конечно же, туда не отправили — благодаря как настоятельным просьбам Фан Му, так и участию Бянь Пина. Хотя пострадавший офицер Чэнь с неохотой согласился замять дело, его явно очень заинтересовали отношения Фан Му с этой девушкой, и он начал выспрашивать о Ляо Яфань у всех. В результате менее чем за полдня все отделение знало об этой удивительной истории. В том числе и Ми Нань.
Во время совещания она, не поднимая головы, что-то писала и рисовала в своем блокноте. Фан Му несколько раз взглянул на нее, но не получил никакой реакции. Когда ее спросили о ходе расследования, она лишь ответила, что след, изъятый на месте преступления, нечеткий и на его анализ потребуется время, а затем замолчала.
После окончания совещания Фан Му специально остался, но не успел и глазом моргнуть, как Ми Нань ушла. Профайлер долго смотрел на дверь конференц-зала, но девушка уже бесследно исчезла, поэтому он лишь сердито направился к выходу.
Он хотел поговорить с Ми Нань, и даже надеялся, что она что-нибудь спросит. Однако в глубине души понимал, что не сможет объяснить такой поступок, как предложение руки и сердца, и в некотором смысле объясняться с Ми Нань тоже нет необходимости.
Фан Му дошел до парковки, сел в машину и уже собирался завести ее, когда дверь с силой распахнулась. Фан Му посмотрел в зеркало заднего вида: Ми Нань бросила на сиденье большой набитый пакет и забралась внутрь. По неизвестной причине на сердце Фан Му стало спокойнее, но затем последовала еще более сильная неловкость.
— А это… что это?
— Одежда, — выплюнула одно слово Ми Нань, по-прежнему не глядя на него.
— Это же для Син Лу?
— Пусть она сначала померяет.
Кто эта «она» — понятно и без слов.
Фан Му хотел поблагодарить ее, но не мог произнести и слова, поэтому лишь похлопал по пассажирскому сиденью:
— Садись сюда.
Ми Нань, не издав ни звука, по-прежнему неподвижно смотрела в окно.
Фан Му потупил взгляд и завел машину.
* * *
В квартире царили полумрак и странный запах. Можно было различить жженый табак, пиво и дешевый парфюм. Фан Му пропустил Ми Нань в гостиную и включил свет. Захламленная комната тут же стала видна как на ладони. Ми Нань с каменным лицом осмотрела разбросанные по полу пустые пачки, окурки и грязную одежду, а затем подняла глаза на Фан Му. Тот выдавил из себя улыбку и направился на кухню, чтобы открыть окно, но едва он сделал шаг, как тут же наступил на пивную банку. Пронзительный скрежет резко оборвал смех в спальне, после чего дверь приоткрылась, и находившийся в ней человек выглянул в гостиную, затем снова закрыл дверь, и звуки безудержного хихиканья возобновились.
Ми Нань взяла веник из ванной и принялась молча наводить порядок в гостиной. Фан Му немного постоял, отыскал тряпку и начал вытирать стол, усыпанный скорлупками. Он успел лишь немного протереть стол, как Ми Нань выхватила у него тряпку. Наспех вытерев стол, вытряхнула на него принесенную одежду, сунула пустой пакет Фан Му и указала на грязную одежду на полу.
— Что?
— Выброси!
Фан Му взглянул на Ми Нань, но не решился ничего сказать. Послушно собрал разбросанную одежду Ляо Яфань в пакет и поставил его к двери.
Ми Нань продолжила уборку, и вскоре гостиная преобразилась. После этого она достала из холодильника мясо и овощи и приступила к готовке. Фан Му не вмешивался. Несколько раз он попытался завязать разговор, но Ми Нань не обращала на него внимания. Фан Му ничего не оставалось, кроме как сесть за стол и удрученно закурить.
Вскоре гостиную заполнил аромат еды. Фан Му принюхался и, прислонясь к кухонной двери, продолжил курить и наблюдать за Ми Нань. Она была без фартука, а волосы собрала в высокий хвост на затылке. Лицо ее раскраснелось, на кончике носа проступили капельки пота. Она чувствовала на себе его взгляд, но по-прежнему не реагировала. Фан Му пребывал в некотором трансе среди кухонного дыма и жара, словно ленивый муж, который пытается угодить своей рассерженной жене.
Вдруг дверь спальни с грохотом распахнулась, и из нее выскочила Ляо Яфань, сжимая в руке телефон. Даже не взглянув на Фан Му, она подошла к холодильнику, достала банку пива, открыла и, запрокинув голову, начала пить. Фан Му быстро отвел взгляд, поскольку Ляо Яфань была одета только в полицейскую рубашку и нижнее белье.
Выпив залпом почти всю банку, Ляо Яфань несколько раз рыгнула, села за обеденный стол, ловко взяла у Фан Му сигарету, прикурила и затянулась.
Фан Му нахмурился и пододвинул к ней лежащую на столе одежду, давая знак переодеться. Ляо Яфань лишь краем глаза взглянула на нее и достала из нагрудного кармана бумажку.
— Я делала покупки в магазине внизу, — холодно произнесла она, — и еще не расплатилась. Оставила в залог твою униформу.
Фан Му взял чек, изучил цифры, хмыкнул и сунул его в карман.
— Еще кое-что. На телефоне деньги кончились, положи.
Фан Му посмотрел на Ляо Яфань, которая вызывающе глядела на него. Через несколько секунд он опустил взгляд и тихо сказал:
— Переоденься.
Ляо Яфань фыркнула:
— Да кто наденет это старье? Где моя одежда?
Фан Му указал на пакет, стоящий у двери:
— Выбросил. Она грязная и…
— Твою мать! — Ляо Яфань вдруг рассердилась. — Кто разрешил тебе ее выкинуть?!
В этот момент из кухни раздался резкий звук, как будто на плиту с силой опустили сковороду.
Фан Му был настолько растерян, что не знал, как поступить: отчитать Ляо Яфань или успокоить Ми Нань. Ляо Яфань, однако, заинтересовалась, подошла к кухонной двери и, покуривая, осмотрела Ми Нань с ног до головы. Затем развернулась и встретилась взглядом с Фан Му. Ее глаза были полны издевки.
— Баба твоя? Ничего так…
Ми Нань немигающе уставилась на сковороду перед собой и с такой силой сжала лопатку, что та почти впечаталась в ее ладонь. Внезапно она отложила ее и обернулась с кокетливой улыбкой:
— Давайте есть.
* * *
Это был самый долгий ужин на памяти Фан Му. Три человека сидели за столом, не говоря друг другу ни слова. Ляо Яфань сидела, задрав ногу на стул, и бесцеремонно заглатывала большие куски, выплевывая рыбьи кости на стол. Ми Нань, в свою очередь, не поднимала головы и ела маленькими кусочками. Фан Му осторожно поглядывал то на Ляо Яфань, то на Ми Нань, беспорядочно запихивая в рот еду, даже не понимая, что ест. В итоге он случайно разжевал бадьян и полностью потерял аппетит.
Насилу покончив с едой, Ляо Яфань оттолкнула тарелку, тут же заняла диван и, щелкая семечки, начала смотреть свадебное ток-шоу, время от времени посмеиваясь.
Ми Нань понесла посуду на кухню и глянула на Фан Му, намекая, чтобы он пошел с ней. Плотно закрыв дверь, она, не говоря ни слова, включила воду и занялась мытьем посуды.
Фан Му, почесав голову, пробормотал:
— Только что… это… не обращай внимания…
— Ничего, — перебила его Ми Нань. — Позволишь ей остаться здесь?
— Да, — честно ответил Фан Му. — Ей больше некуда идти.
Ми Нань положила на стол вымытую тарелку, взглянула на Фан Му и спросила:
— Как ты объяснишь это родителям?
— Пока что объяснять не придется… — Фан Му вздохнул. — Родители в Корее. Двоюродная сестра недавно родила, так что они помогают ей.
Ми Нань молча кивнула и сосредоточилась на посуде. Закончив, тщательно вымыла руки, повернулась и, стряхивая капли с ладоней, посмотрела на Фан Му, словно хотела что-то сказать. Фан Му невольно улыбнулся. Он прекрасно понимал ее недоумение, но не знал, с чего начать.
Наконец, не выдержав, Ми Нань шепотом спросила:
— Она… действительно та самая Ляо Яфань?
— Да.
— Но… — нерешительно произнесла Ми Нань. — Раньше она…
— Была другой, — тон Фан Му вдруг стал ниже, — совершенно другой.
— Правда? — Ми Нань пододвинула стул и села, спокойно глядя на Фан Му. — Расскажи мне.
* * *
Ранней осенью температура ночью резко опускается, и на окнах появляется небольшой конденсат. В старомодной квартире три человека, две комнаты, однако разделяемые не только стеной, дверью или окном. Будь то настоящее или прошлое, всегда найдется то, чему трудно противостоять или о чем неприятно вспоминать. Однако эти следы неоспоримо существуют: жизнь, что внезапно оборвалась; юность, которая вмиг пролетела; признания в первой любви, так и не прозвучавшие; сигареты, от которых невозможно отказаться всю жизнь. Это дыхание, взгляд и кровь, как табачный дым, проникающий в легкие, превращаются в тяжелый яд, который волей-неволей приходится носить в себе вечно. Такое повествование обречено быть трудным и обрывистым; кроме того, в нем будут выборы, которые сам рассказчик не может объяснить. И, возможно, каждому важна не правда, а повод переубедить себя.
Ми Нань протяжно выдохнула, после чего наступило еще более долгое молчание.
Уже смеркалось. Она рассеянно смотрела в окно, словно считая загорающиеся по очереди огни. За каждым ярко освещенным окном, вероятно, есть совершенно обычная семья, живущая самой обычной жизнью. И никто никогда не узнает, какие абсурдные истории скрываются за этими одинаковыми окнами.
Через некоторое время Ми Нань, встав, прошептала:
— Я пойду.
— Я отвезу тебя, — затушив окурок, сказал Фан Му.
— Не нужно. — Ми Нань посмотрела на Ляо Яфань, которая все так же была прикована к телевизору, затем на Фан Му и через полминуты, опустив взгляд, добавила: — Дай знать, если понадобится моя помощь.
Не зная, что ответить, Фан Му лишь удрученно кивнул.
* * *
Поздняя ночь. Двое не могут уснуть.
В спальне Ляо Яфань все еще громко болтала по телефону. Кажется, это был парень по имени Сяо[85] Чуань, и их разговор сводился к выяснению местонахождения тех, кого в тот день арестовали вместе с ними. Сяо Чуань, похоже, жаловался, что Ляо Яфань заботится только о себе и предала друзей. В тоне Ляо Яфань слышались нотки самодовольства, когда она объясняла все снова и снова.
Фан Му не собирался лезть в личную жизнь Ляо Яфань и даже не хотел знать, что произошло в те годы, пока она отсутствовала. Это определенно то, что он не хотел бы знать. Поскольку ничего нельзя исправить, бессмысленно бередить старые раны. И вместо того чтобы сожалеть, лучше подумать о будущем. Но какое будущее их ждет?
«Давай поженимся…»
Фан Му лежал на диване в гостиной, прокручивая в голове эти слова, и не смог сдержать смех. Почему он это сказал? Сочувствие? Искупление? Долг? Или что-то еще? Что бы это ни было, неужели нужно ручаться за это браком?
Возможно, только так и можно взять на себя пожизненные обязательства…
Не желая больше об этом думать, Фан Му закрыл глаза и попытался уснуть. Однако до ушей все отчетливее доносились звуки разговора и смеха в спальне.
Сейчас она должна быть счастлива. Безопасное место для жизни, финансовая стабильность и мужчина, готовый принять ее прошлое и взять на себя будущее.
Будущее. 
Это слово никогда не было столь тяжелым.
Пока он размышлял, стрелка часов указала час ночи. У Ляо Яфань, однако, сна не было ни в одном глазу, и она все продолжала без конца болтать по телефону. Фан Му поднялся с кровати и постучал в дверь спальни:
— Ложись пораньше. Завтра у нас много дел.
Голос Ляо Яфань ненадолго прервался, а затем раздался еще звонче:
— Мы должны сделать паспорт, прописку и…
Голос Ляо Яфань становился все громче, она почти кричала, разговаривая с собеседником. Провокация была очевидна: оставь меня в покое.
Фан Му вздохнул, снова постучал в дверь и сказал:
— И еще встретиться с сестрой Чжао, она искала тебя…
Шум в спальне резко оборвался.

Глава 4
След

Неся в руках термос, он с трудом пересек толпу то ли бесчувственных, то ли печальных людей и направился прямиком в стационар на втором этаже. Стоя перед дверью палаты, немного успокоил сбившееся дыхание и зашел внутрь. Молодая медсестра измеряла у пациентки давление и, увидев, как он вошел, мило улыбнулась:
— Вы пришли?
Он тихо поздоровался, словно боялся разбудить женщину, спящую на больничной койке. Хотя прекрасно понимал, что она может никогда не проснуться.
Аккуратно поставив контейнер с едой, он придвинул стул и, глядя на нее, сел рядом с кроватью.
Медсестра измерила давление, положила исхудалую руку женщины под одеяло и подоткнула его, после чего с улыбкой повернулась к нему:
— Что вкусного принесли сегодня?
— Как она? — Он указал подбородком на женщину на больничной койке.
— Неплохо, — сказала медсестра, убирая медицинский лоток. — Мышцы восстанавливаются хорошо. Когда у вас будет время, почаще делайте ей массаж.
Он закивал, не в силах отвести взгляд от женщины на больничной койке ни на секунду.
— Говорите с ней побольше. — Подумав, медсестра добавила: — Она вас слышит.
* * *
В следующие три часа он старался всячески о ней заботиться, в том числе прочел ей свежую газету. Читал все, от социальной и спортивной рубрик до развлекательной, даже включая объявления о покупке жилья и розыске пропавших без вести. Устав читать, включил висящий на стене телевизор, выбрал популярный телесериал, прибавил громкость и во время просмотра объяснял ей сюжет.
За это время ее поза ничуть не изменилась, как и выражение лица; она все так же крепко спала. Он как будто не понимал этого и по-прежнему считал ее той женщиной, которая любит есть печенье-соломку, смотреть детективные сериалы, а временами ссориться с ним и препираться.
«Ты еще не ушла; по крайней мере, не ушла далеко. Ты по-прежнему присутствуешь в моей жизни, и я не дам тебе упустить ни одной мелочи, какой бы банальной и чертовски скучной она ни была. Знаешь, я ведь планировал прожить эту банальную и скучную жизнь с тобой…»
После сериала он стал массировать ее тело сверху донизу, с головы до ног. Иногда ощущал сокращение мышц и задерживал дыхание, в предвкушении наблюдая за ее лицом. Однако эти сокращения всегда были мимолетными, а спящее лицо ничуть не менялось. Казалось, он давно уже к этому привык и после небольшой паузы продолжал массировать ее тело.
После массажа он был весь в поту. Налив стакан воды и выпив его залпом, присел на подоконник и молча посмотрел на пейзаж за окном.
Был полдень, и по сравнению с утренней суматохой дорога выглядела гораздо спокойнее. Продавцы фруктов лениво прислонились к деревьям и иногда опрыскивали яблоки и личи водой из пульверизатора. Листва по-прежнему была густой, но уже слегка сморщенной, с золотисто-желтыми вкраплениями. Время от времени к воротам подъезжало такси, из которого выпрыгивали торопливые или медлительные пассажиры, а продавцы блинов неподалеку бросали на них ожидающие взгляды.
Через некоторое время он повернулся к ней и продолжил говорить:
В парке сменилось несколько охранников, кое-кто из них — солдаты в отставке, такие статные… 
Дочь тетушки Чи из кондитерской по соседству вышла замуж, и та плакала как заведенная, а ее дочь была вне себя от радости. 
Владелец супермаркета «Мэйкэдо» вчера ввязался в драку. 
Лапша быстрого приготовления подорожала на пять мао[86].
Хлорофитум растет слишком быстро, нужно выкроить время и пересадить его… 
Он говорил без умолку, словно намереваясь рассказать ей обо всем, что изменилось и что осталось прежним за те годы, что она спала глубоким сном.
Внезапно он кое-что вспомнил, и улыбка медленно проступила на его лице.
— Точно, чуть не забыл… — Он придвинулся к ней. — У нас появился новый член семьи.
* * *
Ляо Яфань дернула ручной тормоз. Быстро мчавшийся внедорожник резко затормозил, несколько раз качнулся и криво остановился на обочине.
Фан Му прошиб холодный пот. Не обращая внимания на гневные проклятия, доносящиеся из проезжающего мимо автомобиля, он повернулся к Ляо Яфань и прикрикнул:
— Ты что вытворяешь?!
— Сказала, не поеду, значит, не поеду! — Ляо Яфань не проявляла ни капли слабости. — Продолжай в том же духе, и я разобью твою машину.
Фан Му, стиснув зубы, попытался терпеливо уговорить ее:
— Все это время сестра Чжао искала тебя, она…
Ляо Яфань тут же пришла в ярость, особо не раздумывая, задрала ногу и пнула крышку бардачка, очень вовремя заевшую.
— Твоя взяла, — полностью признал свое поражение Фан Му. — Никуда не едем, довольна?
Однако Ляо Яфань, казалось, по-прежнему злилась и еще несколько раз ударила ногой по бардачку. Только тогда она, запыхавшись, молча уткнулась в окно.
Фан Му достал несколько влажных салфеток и поспешно вытер отпечатки обуви. Он вдруг почувствовал себя опустошенным. Достал сигарету, прикурил и небрежно бросил портсигар в центральную консоль. Ляо Яфань, однако, обернулась и бесцеремонно вытащила сигарету, умело ее прикурив.
Вскоре в салоне стало дымно. Фан Му посмотрел на Ляо Яфань, стряхивавшую пепел на коврик для ног, открыл окно, повернулся к ней и спросил:
— Домой?
Ляо Яфань ничего не ответила, продолжая рассеянно смотреть в окно. Фан Му проследил за ее взглядом и заметил небольшой супермаркет. Его вывеска, вероятно, спонсировалась компанией «Кока-кола»: человек на плакате глупо улыбался, держа в руках банку колы.
— Хочешь пить? — спросил Фан Му.
Спустя некоторое время Ляо Яфань негромко ответила:
— Да.
Фан Му отстегнул ремень безопасности и вышел из машины, а Ляо Яфань добавила:
— Я хочу колу в банке.
* * *
Внедорожник мчался по шоссе. Фан Му держал в руках руль и время от времени поглядывал на Ляо Яфань, сидевшую рядом. Сейчас девушка была на удивление спокойна. Она смаковала колу маленькими глотками, словно это был дорогой напиток. Допив, надела на палец ушко от банки и задумчиво уставилась в пустоту.
Немного озадаченный, Фан Му спросил:
— Хочешь еще пить?
Ляо Яфань медленно повернулась, ее глаза были полны слез.
— Смотри… — Она подняла левую руку, на ее лице появилось мечтательное выражение. — Похоже на кольцо?
* * *
Прошла почти неделя с момента происшествия в средней школе Д., а расследование продвигалось медленно. По опыту предыдущих расследований убийств, после определения мотива можно было сузить круг подозреваемых и проверять одного за другим. Однако это дело выбивалось из ряда привычных. Реконструкция преступления, выполненная Ян Сюэу, получила одобрение, но никак не помогла следственной работе. Полиция выбрала «месть» в качестве одной из линий расследования и сосредоточилась на проверке людей, имеющих отношение к суициду Юй Гуана. Они также опросили других учеников, которые подвергались телесным наказаниям со стороны убитого, и их круг общения, но ничего не нашли. В исследовании соответствующих улик также не было значительного прогресса. Перьевая ручка, задачник и белая бумага формата А4 — предметы повседневного спроса, и выяснять их происхождение — все равно что искать иголку в стоге сена. Касаемо сейфа и цепи выяснилось, что такие сейфы производит компания из провинции Чжэцзян, они продаются во многих супермаркетах и магазинах канцтоваров, и на поиск покупателей потребуется время. Цепь, обнаруженная на месте преступления, была идентифицирована как поводок для собак, а места ее продажи разбросаны по всему городу.
Кроме того, отделение проявляло беспрецедентную небрежность в расследовании этого дела об убийстве. Большинство задействованных полицейских сами были родителями. А на Новый год и в другие праздники тем более нужно было приложить максимум усилий, чтобы «выразить признательность» учителям. Работа в полиции придает некоей смелости каждому сотруднику, но когда собственные дети подвергаются телесным наказаниям или несправедливому обращению со стороны учителей, им ничего не остается, кроме как проглотить свой гнев. Вот почему отношение полицейских к такому учителю, который подвергся жестокой мести за телесное наказание ученика, больше походило на злорадство, чем на безразличие. Некоторые полицейские даже говорили: «Какой смысл раскрывать это дело? Пусть эти ублюдочные учителя увидят, что бывает, когда они издеваются над учениками!»
Если подобные высказывания в полиции распространялись тайно, то, пожалуй, публично самую большую выгоду получила команда программы «Вестник города C.» новостного телеканала. Ранее они три дня подряд вели репортажи о самоубийстве Юй Гуана, вызвавшие бурную реакцию в обществе, а последующее убийство Вэй Минцзюня, главного героя предыдущего выпуска, еще больше взбудоражило команду программы. Они тут же ухватились за эту уникальную новость и не только сделали специальный репортаж, но и открыли новостную горячую линию, микроблог и СМС-платформу, приглашая зрителей принять участие в обсуждении. Поскольку дискуссии становились все жарче, телевизионщики решили воспользоваться ситуацией и совместно с программой «Диалог» организовали ток-шоу под названием «Окровавленный задачник». На программу были приглашены эксперты в области права, психологии и образования из нескольких учебных заведений города, а также директор средней школы Д., Юй Шаньпин с женой и вдова Вэй Минцзюня.
Программа вышла в эфир на новостном канале в восемь часов вечера, и ее посмотрело около десяти миллионов телезрителей по всей провинции. Программа получилась насыщенной, приглашенные эксперты обсуждали и анализировали две трагедии с разных точек зрения, а зрители за пределами площадки также участвовали в ней, звоня на «горячую линию». С точки зрения экспертов и зрителей, большее сочувствие вызывала семья Юй, и несмотря на то, что Вэй Минцзюнь тоже был одной из жертв, обвинениям в его адрес не было конца.
Ближе к концу программы произошло нечто неожиданное. Сначала директор школы в раздражении покинул площадку, так как не смог вынести обвинений и оскорблений со стороны зрителей. Вслед за этим между супругами Юй и вдовой Вэй Минцзюня разгорелся спор. Вдова неоднократно подчеркнула, что она тоже жертва, что Вэй Минцзюнь был убит, и хотя его поступок по отношению к Юй Гуану был неподобающим, он не заслуживает смерти. Мать Юй Гуана, напротив, считала, что семья Вэй Минцзюня не признает свою вину, потеряла над собой контроль, встала и кинулась к вдове, намереваясь ее ударить. Хотя присутствующие гости остановили ее, женщина, потерявшая сына, по-прежнему настаивала на своем:
— Он заслуживает смерти! Заслуживает! Я лишь жалею, что не я его убила! Тот человек — благородный рыцарь! Герой!
Эти злобные слова окончательно сломили вдову Вэй Минцзюня, и она потеряла сознание.
Хотя шоу и закончилось хаосом, рейтинги в тот вечер стали рекордными для городского телеканала, а создатели, по слухам, получили большое вознаграждение. А фраза «тот человек — благородный рыцарь» стала вирусной.
* * *
Для полиции не имело значения, благородный он рыцарь или нет, главное — поймать его как можно скорее. Однако он был не единственным убийцей, разгуливающим по городу. Вскоре все силы полиции были брошены на другие громкие уголовные дела, и дело средней школы Д. отложили в долгий ящик.
Только два человека по-прежнему расследовали это дело: Ми Нань и Фан Му.
На последнем совещании по делу Ми Нань своевременно не предоставила заключение по анализу следов, чем вызвала недовольство руководства отделения. В последнее время она пребывала в подавленном состоянии и целыми днями запиралась в лаборатории, занимаясь анализами и экспериментами. Фан Му звонил ей, но чаще всего она не отвечала, и даже когда ему удавалось дозвониться, это был лишь короткий диалог из нескольких фраз, после которого девушка сразу вешала трубку.
На самом деле он не знал, что сказать, а некоторые слова, казалось, и вовсе были ни к чему. Однако ему все равно хотелось позвонить ей, хотя бы просто узнать о продвижении дела, даже если отношение Ми Нань с каждым разом становилось все холоднее.
Такое положение вещей не нравилось Фан Му. До появления Ляо Яфань его жизнь шла размеренно и рутинно, и даже если что-то случалось, это было по работе. Однако теперь все изменилось. Теперь Фан Му предпочитал оставаться в Департаменте общественной безопасности — ведь в сравнении с Ляо Яфань, вызывавшей головную боль дома, иметь дело с убийцами было гораздо приятнее.
Рано утром Фан Му отправился в отделение Куаньчэн. Приветствуя знакомых коллег, он неторопливо поднялся на четвертый этаж. Свернув в коридор, вдруг вспомнил, что здесь находится лаборатория, поэтому спустился на этаж и направился в хранилище вещественных доказательств.
Дежурный хранилища еще зевал, когда Фан Му передал ему документ на выдачу вещественных доказательств по делу средней школы Д. Дежурный пролистал журнал, и его глаза вдруг расширились:
— Ты опоздал, их уже забрали.
* * *
Конференц-зал был наполнен дымом. Фан Му толкнул дверь и увидел, что Ян Сюэу, опершись руками о столешницу, неподвижно разглядывает разложенные перед ним вещи. Заметив Фан Му, он несколько секунд не сводил с него глаз, словно еще не пришел в себя от раздумий.
— Ты рано. — Фан Му взглянул на задачник, сейф, листы бумаги и перьевую ручку, запечатанные в пакеты для улик. Пятна крови на них уже стали темно-коричневыми, а цифры и буквы странного цвета напоминали смертоносное заклинание.
Ян Сюэу ничего не сказал, лишь указал на портсигар, лежащий рядом, давая Фан Му понять, чтобы тот взял сигарету.
Фан Му не стал скромничать, вынул сигарету, прикурил и молча посмотрел на Ян Сюэу.
— Скажи, — Ян Сюэу поднес почти догоревшую сигарету к губам, — что он за человек?
— Благородный рыцарь, если верить интернету, — усмехнулся Фан Му.
— Если он благородный рыцарь, то кто же мы? Цепные псы? — Ян Сюэу хмыкнул.
— Я пошутил. — Фан Му почувствовал некоторую неловкость от того, что Ян Сюэу не поддержал разговор. Он встал и стал перебирать пакеты с вещественными доказательствами. — Разве ты не занят в последнее время? Почему еще и этим делом интересуешься?
— Да там простые дела, ничего интересного… — Ян Сюэу выпрямился, разминая спину. — А вот это посложнее будет.
Действительно, мотивом убийства Вэй Минцзюня была месть, но все же оно сильно отличалось от обычного убийства. Преступления из мести часто сопровождаются «дополнительными» действиями, такими как осквернение тела покойного, причинение чрезмерных повреждений телу, нанесение вреда членам семьи и так далее. Но в этом деле прослеживался четкий смысл — плата той же монетой.
По данным следствия, письменный стол Юй Гуана находился возле окна на южной стороне комнаты. В ту ночь он всеми силами решал задачи по математике, наблюдая за тем, как светлеет небо за окном. Можно себе представить отчаяние Юй Гуана, когда ему оставалось решить еще половину задачника. Возможно, в душе он молился, чтобы у него было чуть больше времени, молился, чтобы солнце сегодня не взошло. И эта «жажда времени» была в полной мере отражена в убийстве Вэй Минцзюня. То же время, то же задание, тот же исход. Убийца хотел, чтобы покойный прочувствовал ту же тревогу и страх, что и Юй Гуан, поэтому и рискнул устроить такую сложную сцену убийства.
О чем думал Вэй Минцзюнь, когда стоял на коленях в классе, обмакивал перьевую ручку в собственную кровь и, жертвуя жизнью, решал задачи? Вычисление. Ответ. Код. Телефон. А еще кровь, текущая все медленнее, и все сильнее слабеющие руки…
Может, в эти отчаянные часы он вспомнил несчастного ребенка? Думал ли, что если б относился к мальчику чуть добрее, то ему не пришлось бы в этот момент мчаться наперегонки со своей жизнью?
Раскаяние.
Конечная цель убийцы, возможно, заключалась не в том, чтобы убить Вэй Минцзюня, а в том, чтобы заставить его страдать. И эти пытки были направлены не на тело Вэй Минцзюня, а на его душу.
Казалось, что убийцей должен быть ближайший родственник Юй Гуана или, по крайней мере, тот, кто испытывал лютую ненависть к Вэй Минцзюню из-за смерти мальчика. Однако имеющиеся доказательства свидетельствовали о том, что убийца никак не связан с Юй Гуаном и, возможно, даже не был с ним знаком.
Кто же готов пойти на такой риск и убить ради незнакомого человека?
— Возможно, — Ян Сюэу потер подбородок, — этот человек пережил то же, что и Юй Гуан?
— Слишком широкий круг подозреваемых, — Фан Му не сдержал горькой улыбки. — Разве есть те, кому учитель не преподал урок в школьные годы? Кроме того, убийца наверняка взрослый, иначе он не был бы таким скрупулезным.
— Возможно, именно травма, полученная в школьные годы, заставила его сопереживать Юй Гуану и, в свою очередь, пойти на убийство.
— Вряд ли, — Фан Му покачал головой. — Говоря объективно, хоть наказание Вэй Минцзюня и было чрезмерным, но не настолько, чтобы довести школьника до самоубийства. Юй Гуан ответственен как минимум наполовину. Наказание в виде домашней работы… Как можно быть настолько импульсивным, чтобы убить человека из-за чего-то подобного, и обладать достаточным умом, чтобы устроить столь сложную сцену, а также начисто убрать все следы?
— Тогда каков мотив? — Ян Сюэу остался неубежденным.
Фан Му молчал. Действительно, месть лежала лишь на поверхности, и у убийцы наверняка был еще какой-то мотив. Если так, то…
В душе Фан Му зародилось нехорошее предчувствие. Он повернулся к озадаченному Ян Сюэу и произнес:
— Сейчас меня больше волнует, продолжит ли он убивать.
* * *
Ми Нань в белом лабораторном халате стояла спиной к двери и внимательно изучала образец следа в своей руке. Фан Му постучал. Она обернулась, но не сказала «входи» или «минутку», только бросила на него быстрый взгляд и тут же вернулась к работе.
Фан Му немного растерялся, не зная, входить или нет, но все же толкнул дверь:
— Удалось что-нибудь найти?
Ми Нань молча передала ему образец. Это был неполный отпечаток передней части ступни, ширина которой, по данным, указанным выше, равнялась 10,12 сантиметра. Подсчитав в уме, Фан Му спросил:
— Рост около метра семидесяти четырех?
Ми Нань кивнула:
— Сильное давление на стопу, не совсем равномерное. Края немного нечеткие, присутствуют следы шарканья.
— Вывод?
Вместо ответа Ми Нань подошла к стоящему в углу обувному шкафу и, вытащив из него пару кед, обратилась к Фан Му:
— Идем со мной.
Они пришли в пустующий и старый конференц-зал. Ми Нань вытерла пол шваброй, а затем выплеснула на него красную жидкость:
— Надевай.
Фан Му понял, что она хочет использовать характеристики его следов в качестве системы отсчета, по которой можно было бы предположить соответствующие характеристики подозреваемого. Бетонный пол конференц-зала походил на пол с места преступления и являлся подходящим местом для проведения эксперимента с нанесением следов на поверхность.
Фан Му снял кожаные туфли и осмотрел кеды в своей руке.
— На подозреваемом была такая обувь?
— Да, это обувь с подошвой из вулканизированной резины. — Ми Нань сделала жест рукой: — Исходя из рисунка подошвы и противоскользящих насечек, подозреваю, что это кеды «Конверс».
— Размер?
— Примерно сорок второй. — Ми Нань опустила глаза. — Почти как у тебя.
— Ты знаешь мой размер? — удивился Фан Му.
Она не ответила, только махнула рукой, давая понять, чтобы он поторопился.
В течение следующего часа Ми Нань заставляла его наступать в красную жидкость и ходить взад-вперед по бетонному полу десятки раз, после чего поочередно измеряла и изымала следы, образовавшиеся в результате каждой прогулки. Затем отнесла все образцы в лабораторию и тщательно сравнила их с образцом с места преступления.
Фан Му сидел в стороне и молча наблюдал за ней. Ми Нань была сосредоточена, терпелива и не обращала внимания ни на что вокруг. Казалось, существует некий невидимый барьер, который полностью отделяет ее от внешнего мира. Взгляд Фан Му скользил по ее рукам, лицу, сжатым губам и изредка нахмуренным бровям, и где-то в глубине его сердца медленно расползался покой. Он чувствовал себя расслабленным, даже немного ленивым, но ничуть не смущенным тем, что остался в стороне.
Спустя некоторое время Ми Нань отложила образцы и, словно выбившись из сил, потянулась. Затем посмотрела на Фан Му, который тихо сидел рядом, и, нежно улыбнувшись, произнесла:
— Я проголодалась.
* * *
Они обедали в закусочной, где подают лапшу с говядиной. Ми Нань ела с большим аппетитом, но по-прежнему была неразговорчивой и на большинство вопросов отвечала «ага». Фан Му заскучал и за неимением лучших вариантов уткнулся носом в тарелку. Где-то через полчаса они уже покончили с едой. Фан Му хотел еще немного посидеть, но Ми Нань уже встала, и ему пришлось оплатить счет и пойти вслед за ней.
Всю дорогу до отделения они молчали. Фан Му бросал взгляды на Ми Нань через зеркало заднего вида, но та все время рассеянно смотрела в окно. Остановившись на светофоре на перекрестке неподалеку от отделения, Фан Му взглянул на часы и спросил:
— Еще рано… Может, посидим где-нибудь?
Ми Нань ничего не ответила, тем самым выражая своеобразное согласие.
Фан Му облегченно вздохнул и повернул направо.
* * *
Несмотря на будний день, на Площади Героев было многолюдно. Здесь были и мамы, играющие с детьми, и прогуливающиеся молодые влюбленные, и еще больше пожилых людей, общающихся в группках.
Фан Му взял из машины неполную бутылку воды и тряпку и повел Ми Нань прямо к центру площади. Там располагалась квадратная бетонная платформа, окруженная соснами и кипарисами. На мраморном пьедестале грандиозно возвышался огромный цилиндрический стальной слиток три метра диаметром и пять метров высотой. Верхняя часть была полукруглая, неполированная, поверхность грубая и потемневшая, а под воздействием солнца и дождя в нескольких местах проступили пятна темно-красной ржавчины, усиливающие крепкий и свирепый образ.
Перед платформой лежало несколько букетов — кто-то не так давно приходил выразить почтение. Фан Му убрал из букетов засохшие веточки и увядшие цветы и поправил те, что разлетелись от ветра. Затем присел на корточки, намочил тряпку водой из бутылки и протер лицевую часть мраморного пьедестала. По мере его движений на мраморе проявилось несколько выгравированных имен. Фан Му нежно и медленно погладил их рукой и произнес про себя:
Чжэн Линь. Фэн Жохай. Чжань Хун. 
Голова Фан Му медленно опустилась; он преклонил колено, почитая их память с несравненной преданностью. Спустя некоторое время поднял голову и тщательно протер весь мраморный пьедестал.
Ми Нань наблюдала за действиями Фан Му со стороны, не задавая вопросов и не помогая. В этот момент, наверное, было лучше позволить ему сделать все самому.
Она слышала об этом памятнике и знала, что в этом слитке расплавлены трое полицейских, которые день и ночь стояли перед Департаментом общественной безопасности города C., расположенном на другой стороне площади. Она не знала, какие отношения связывают Фан Му с этими полицейскими, но полагала, что это отнюдь не просто товарищи по оружию[87].
Фан Му достал три сигареты, зажег их и положил на пьедестал, после чего сел, прислонившись спиной к стальному слитку, и погрузился в раздумья. Ми Нань медленно подошла и посмотрела на три имени, а затем на Фан Му.
— Сколько же всего… — Она сделала паузу. — Я еще не знаю о тебе?
— Очень много. В будущем я обязательно расскажу тебе. — Фан Му улыбнулся. — Но не сейчас.
— Почему?
Фан Му поднес указательный палец к губам:
— Прислушайся. Они кричат.
* * *
Под вечер Фан Му поехал домой. Припарковавшись, он не спешил выходить, а закурил сигарету прямо в кабине и посидел так еще некоторое время, затем взял купленные овощи и фрукты, медленно вышел из машины и запер ее.
Издалека Фан Му заметил маячившую перед его подъездом фигуру и, немного присмотревшись, узнал сестру Чжао. Он тут же ускорил шаг и почти побежал к ней.
— Сестра, что вы здесь делаете?
Лицо женщины было залито слезами; очевидно, она плакала уже долгое время. Когда увидела Фан Му, слезы потекли вновь.
— Наконец-то ты вернулся, — ухватилась за него сестра Чжао. — Скорее, я хочу увидеть Яфань…
— Почему вы не позвонили? — Фан Му, движимый ее тревогой, торопливо вытащил ключ. — Разве Яфань не дома?
— Я звонила целый день, но Яфань не брала трубку. А когда попыталась позвонить тебе, телефон уже сел. — Сестра Чжао протиснулась внутрь, не дожидаясь, пока дверь в подъезд полностью откроется, и побежала наверх.
Когда Фан Му подошел к двери, сестра Чжао уже стучала. Но изнутри не доносилось ни звука. Открывая дверь, Фан Му попытался успокоить сестру Чжао:
— Возможно, она вышла…
Как только входная дверь открылась, они увидели, что дверь спальни с грохотом закрылась. Сестра Чжао буквально набросилась на дверь и начала стучать:
— Яфань! Яфань! Выйди, позволь взглянуть на тебя… Четыре года… Где ты была все это время?
В спальне стояла тишина. Фан Му вздохнул, оттащил сестру Чжао от двери, усадил на стул и протянул стакан воды.
У сестры Чжао, казалось, не осталось сил; она съежилась, держа в руках стакан и всхлипывая:
— Что же это… Что случилось?
Фан Му не знал, что сказать, поэтому просто положил руку на ее плечо и легонько похлопал.
Сестра Чжао схватила Фан Му за руку, ее глаза были полны недоумения и боли:
— Что случилось с Яфань? Столько времени… Как она жила все эти годы?
Фан Му посмотрел сестре Чжао в глаза и медленно покачал головой:
— Я не знаю, и вы не спрашивайте. — Он сделал паузу. — Это определенно то, что вам лучше не знать.
Сестра Чжао закрыла глаза и беззвучно заплакала. Она сидела, опустив голову, плечи ее тряслись, отчего стакан в руке тоже сильно дрожал, и вода то и дело выплескивалась, стекая по брюкам с неподрубленными краями.
Все эти годы каждый из них старался выжить. Кто-то ради веры, кто-то ради обещания, а кто-то ради бегства.
Фан Му молча сидел. Всхлипывания постепенно стихали.
— Она живет у тебя? — Сестра Чжао взяла салфетку, протянутую Фан Му, и вытерла следы слез на лице.
— Да.
Сестра Чжао сжала в руке скомканную салфетку и слегка вздохнула.
— Ну ладно, — она высморкалась, — пока что сойдет и так.
Подумав, Фан Му решил не говорить сестре Чжао о своем предложении, иначе она непременно уведет Ляо Яфань, и тогда наступит еще больший хаос.
Сестра Чжао встала и сказала хриплым голосом:
— Я пойду. Позаботься о Яфань; она, наверное, много натерпелась за эти годы. Дай знать, если понадобится моя помощь.
Фан Му не хотел ее отпускать:
— Поешьте перед уходом, а потом я вас отвезу.
— Не стоит, — отмахнулась сестра Чжао. — Мне достаточно и того, что она жива. Я спокойна, раз ты присматриваешь за ней.
Она повернулась, взглянула на все еще запертую дверь и медленно подошла к ней.
— Яфань… — Нежно погладила дверь, словно это было лицо девушки. — Знаю, тебе тяжело. Но и мне было плохо все эти годы. Умирая, Лао Чжоу так и не смог тебя увидеть… — Слова застревали в горле, она продолжала снова и снова гладить дверь. — Неважно, что случилось в прошлом, я рада, что ты вернулась… У тебя есть я, есть дядя Фан, мы твоя семья… Все будет хорошо…
Внезапно дверь со щелчком открылась.
* * *
Следующие два часа сестра Чжао и Ляо Яфань говорили и плакали, плакали и говорили, но больше всего просто обнимались и смотрели друг на друга, словно хотели навсегда сохранить в памяти каждую частичку изменений, произошедших за последние четыре года. К тому времени, когда Фан Му позвал их ужинать, лица обеих опухли, а голоса охрипли так, что они уже не могли говорить.
Ляо Яфань опустила голову и послушно взяла сестру Чжао за руку, а выражение ее лица вновь стало милым и кротким, как у маленькой девочки.
Сестра Чжао так и не притронулась к тарелке и неустанно передавала еду Ляо Яфань, ни на секунду не сводя с нее глаз. В итоге, так и не доев, они снова обнялись и расплакались.
К тому времени, когда женщины успокоились, наступила уже глубокая ночь. Фан Му предложил сестре Чжао остаться, чтобы она могла побольше поговорить с Ляо Яфань. Та согласилась.
Две женщины, пожилая и молодая, умылись и, держась за руки, скрылись в спальне. В квартире воцарилась тишина. Фан Му выкурил сигарету, немного прибрался в гостиной и лег на диван.
Проворочавшись долгое время, он понял, что ему не дает уснуть волнение. Действительно, визит сестры Чжао более или менее вернул Ляо Яфань в нормальное состояние. А беспорядочное будущее, казалось, обретало какой-то смысл. Это хорошее начало, и хотя будущее еще не известно, по крайней мере, есть небольшая надежда.
В этот период отношение Фан Му к Ляо Яфань больше походило на бегство, чем на терпение. Она не животное или что-то в этом роде, а живой человек. Человек, от которого Фан Му не мог отказаться ни из-за моральных принципов, ни из-за своих чувств. Взять на себя эту ответственность — не значит просто обеспечивать трехразовое питание. Чтобы вернуть Ляо Яфань к правильной жизни, а точнее к тому, что Фан Му считал правильным, необходимо восстановить документы, устроить ее на работу, а также…
Вступить в брак.
Он не мог считать ее своей невестой и был уверен, что Ляо Яфань думает так же. Когда после его предложения девушка послушно последовала за ним из отделения, это был скорее инстинкт самозащиты. В тех обстоятельствах полицейский, готовый защитить ее, был гораздо выгоднее, чем поездка в исправительную колонию.
«Я могу быть твоей девушкой… Могу убирать, готовить и стирать… Я все умею… Обещаю, я не доставлю тебе проблем…»
Эти слова Ляо Яфань сказала ему четыре года назад, и, вспоминая их, Фан Му все еще отчетливо помнил ее покрасневшее лицо.
Подобно маленькому зверьку, рано попавшему в густую чащу леса, она научилась остерегаться, кусаться, взвешивать все за и против и оценивать ситуацию. Подобная зрелость и опыт не должны быть свойственны девушке ее возраста.
Фан Му повернулся на другой бок. Его настроение внезапно упало. Как бы то ни было, он считал, что должен взять на себя долю ответственности за ситуацию с Ляо Яфань.
«Я ужасный человек».
Если уж на то пошло, нет никакой разницы, кто будет нести эту ответственность — дядя или муж.
* * *
Ближе к рассвету Фан Му уснул неспокойным сном, но спал он очень плохо — в голове мелькало множество бессвязных фрагментов. Во сне вдруг почувствовал, что кто-то трогает его подушку, и мгновенно пришел в себя, рефлекторно схватив человека за запястье.
— Ай! — вскрикнул человек. — Это я.
Ляо Яфань…
Фан Му привстал и включил настольную лампу.
— Что ты делаешь?
Ляо Яфань промолчала, вытащила из портсигара, лежащего на подушке, сигарету и закурила.
Фан Му нахмурился и посмотрел в сторону спальни.
— Не хочешь, чтобы сестра Чжао поймала тебя?
— Да. — Ляо Яфань опустила голову. — Вот и пришла за твоими сигаретами.
У Фан Му отлегло от сердца: Ляо Яфань не хотела огорчать сестру Чжао и это само по себе было большой переменой. Подумав, он тоже взял сигарету: если сестра Чжао учует запах табака, он объяснит это тем, что курит сам, и прикроет Ляо Яфань.
Двое молча сидели друг напротив друга и курили. Докурив сигарету, Ляо Яфань опустила голову и медленно произнесла:
— Я хочу навестить могилу учителя Чжоу.
— Хорошо, съездим на днях.
— И… — нерешительно добавила она, — ты же полицейский. Поможешь мне кое-кого найти?

Глава 5
Пепел воспоминаний

Те же сумерки, те же улицы, то же изнеможение.
Он нагнулся под полуопущенной роллетной дверью и вошел в кофейню. Бариста, хихикавшая в это время по телефону, заметила его и спешно поздоровалась:
— Вы вернулись?
Он кивнул, плюхнулся на стул, бросил на стол холщовую сумку, и в ней зазвенели металлические кастрюли и сковородки.
Бариста протянула ему стакан воды, который он осушил залпом. Затем она взяла маленький блокнот и стала отчитываться о проделанной за день работе. Казалось, он еще не пришел в себя, и эти цифры были просто бессмысленными символами, которые он никак не воспринимал на слух.
— Босс?
Он обернулся к бариста, которая уже надела куртку, перекинула через плечо рюкзак и, похоже, была готова уйти, улыбнулся и махнул рукой:
— Понял, можешь идти.
Бариста обрадовалась и мигом выбежала за дверь.
В кофейне сразу стало тихо: солнце уже садилось, оставляя на пороге лишь маленькое пятно света, которое еще не успело исчезнуть под полуопущенной роллетной дверью. Однако пятно становилось все меньше, а его цвет из тускло-желтого становился мертвенно-бледным цветом бетонного пола. Все в зале погрузилось в глубокий полумрак; книжные полки, столы и стулья из черного ореха превратились в размытые пятна. Только световой индикатор на кофемашине по-прежнему мигал, словно пара зловещих глаз.
Он сидел молча, позволяя себе погрузиться в сгущающуюся темноту. Это хорошо знакомое ему чувство, ведь до встречи с ней ему казалось, что только в эти мгновения он мог почувствовать себя в безопасности и тепле. А тот проблеск цвета, что она привнесла в его жизнь, возник слишком быстро и так же быстро исчез.
При таком освещении зрение уже не могло охватить пространство, а обоняние, наоборот, становилось все более чувствительным. Он принюхался: смешанный запах типографской краски, шоколада и кофе был хорошо знаком, а вот аромат цветов, некогда витавший в нем, больше не ощущался.
Нет, нельзя так думать. Он с силой тряхнул головой.
Она вернется.
В этот момент наверху раздался треск. Он испугался, но тут же выдохнул. Покачал головой, встал, закрыл дверь и, шатаясь, поднялся по лестнице.
Наверху находилась спальня, совмещенная со складом, где у стены стояли коробки всех размеров, а возле окна была полуоткрытая кухня, загроможденная различной посудой.
На южной стороне комнаты располагалась широкая платформа, на которой лежал матрас и беспорядочно разбросанные постельные принадлежности. На матрасе, склонив голову, сладко спал пухлый мальчик. Рядом с его ручкой на боку лежала башня из «Лего», и треск, раздавшийся недавно, вероятно, был вызван этим «чрезвычайным происшествием».
Он подтянул одеяло и аккуратно укрыл ребенка, после чего открыл холодильник и стал готовить ужин. Тот был скромным, но аромат еды вскоре заполнил тесное помещение. Он так сосредоточился на готовке, что не услышал ни малейшего шороха позади себя.
Внезапно его поясницы коснулась рука. От испуга он первым делом оттолкнул ее, затем повернулся и занес руку с кухонным ножом.
Это был мальчик. Он упал на пол, но быстро поднялся и, громко мыча, пополз к плите, словно не замечая кухонного ножа в его руке.
Его прошиб холодный пот: если его реакция была бы на полтакта быстрее, он наверняка порезал бы его ножом. Все же нужно заново привыкать к жизни вдвоем…
Его взгляд понемногу смягчался, когда он смотрел на принюхивающегося мальчика, который тщетно пытался схватить еду.
— Не торопись, скоро будет готово.
На лице ребенка были написаны восторг и нетерпение, когда перед ним поставили тарелку лапши с мясным соусом, зеленым луком и нашинкованным огурцом. Он даже не взглянул на палочки, лежащие рядом, а просто схватил лапшу руками и запихнул в рот. Правая рука, на которой было всего два пальца, напоминала разделочную вилку и вполне подходила для поедания лапши.
Наблюдая за тем, как мальчик жадно уплетает еду, он словно видел себя двадцать лет назад. Такой же одинокий, беспомощный и готовый отбросить все ради выживания и еды…
* * *
Поужинав, мальчик вернулся к игрушкам у кровати и время от времени довольно лепетал. Мужчина убрал посуду, достал из холодильника два куска мяса на кости и бросил в кастрюлю вариться. Ощутив легкую усталость, заварил чашку кофе и сел за компьютер. То и дело щелкая мышкой, быстро пролистал все разделы — от сплетен индустрии развлечений до спортивных новостей. Наконец открыл раздел местных новостей.
Теперь он просматривал страницы гораздо медленнее, и наконец его взгляд остановился на одной из них. В темной комнате тусклый голубой свет монитора освещал его лицо, создавая тени и бороздки, как у статуи.
В какой-то момент мальчик прекратил возиться с игрушками и уставился на него.
* * *
Постепенно дело средней школы Д. исчезло из поля зрения общественности, и вскоре не только полиция, но и народ переключился на другое. Это и не удивительно, ведь цены, безопасность продуктов питания, образование и медицинское обслуживание — любое едва заметное изменение в них — затрагивают наши личные интересы, а жизнь и смерть других людей — это, в конечном счете, про других людей. Жизнь продолжается, и тем, кто потерял мужа, приходится думать о создании новой семьи, а тем, кто потерял сына, — строить планы на будущее. Колесо истории движется слишком быстро; Юй Гуан и Вэй Минцзюнь стали подобны двум ничтожным пылинкам, то ли раздавленным, то ли поднятым в воздух, в одно мгновение исчезнувшим и не оставившим после себя ни следа. Возможно, в архивах дела они останутся не дольше, чем в воспоминаниях их близких.
Ян Сюэу предположил, что убийцей может быть человек, который пережил то же, что и Юй Гуан. Фан Му был не согласен с этим, однако в ситуации, когда все нити уже оборвались, оставалось только проверить гипотезу Ян Сюэу.
Когда он пришел в архив Департамента, чтобы взять материалы дела, то столкнулся с проблемой: Лао Дуань ни в какую не шел навстречу и настоял на том, чтобы Фан Му сделал все в соответствии с формальностями и пришел еще раз. Профайлер был немного озадачен. Согласно протоколу, выдача материалов дел действительно требовала соблюдения определенных процедур, но он работал в Департаменте общественной безопасности уже много лет и был давно знаком с Лао Дуанем, и иногда достаточно было просто поздороваться, чтобы получить материалы; так почему же правила вдруг изменились?
Выхода не было. Пришлось найти Бянь Пина, чтобы тот написал письмо, а затем еще подойти к начальнику Департамента, чтобы тот его подписал. Фан Му промаялся так с полчаса и только потом вернулся в архив. Лао Дуань тщательно проверил документы, а затем попросил расписаться в бланке о предоставлении документов.
Фан Му в раздражении спросил:
— Может, еще и служебное удостоверение проверишь?
Лао Дуань неловко улыбнулся:
— Не нервничай так, Сяо Фан. Я тут ничего не решаю — сверху спустили новые правила.
Фан Му небрежно расписался и отбросил ручку:
— И какая муха их укусила?
— Архив Департамента общественной безопасности города Ц. ограбили, а ребята там те еще бездари — заметили только спустя несколько лет. — Лао Дуань убрал бланк о предоставлении документов. — На прошлой неделе Департамент провел совещание по улучшению системы управления архивами, и теперь проверить какие-то материалы будет уже не так легко.
— Не повезло тебе, — улыбнулся Фан Му.
— Это точно, — с удрученным видом ответил Лао Дуань. — И никакой прибавки…
* * *
Следующие несколько часов Фан Му просматривал архивные дела, пытаясь найти похожие случаи, но безрезультатно. Раздраженный донельзя, он достал сигарету, но, прежде чем успел прикурить, ее выхватил Лао Дуань. Указав на новый знак «Курение запрещено!» на стене, он с ухмылкой произнес:
— Тоже новое правило.
Фан Му ничего не оставалось, кроме как сердито удалиться в курительную комнату.
Выкуривая вторую сигарету подряд, он постепенно разбирался в своих мыслях. Подобный способ совершения преступления — «плата той же монетой» — никогда не встречался в городе C., за исключением серии дел, связанных с исправительным учреждением. Подобных прецедентов не было и в провинции. В масштабах страны можно по пальцам пересчитать дела об убийствах, в которых жертвой становился учитель, а убийцей — ученик, а применение подобного способа еще более неслыханно. Похоже, что и идея Ян Сюэу обречена на провал.
Поразмыслив, Фан Му вернулся в архив и запросил информацию о делах, которые не были закрыты в течение последних десяти лет.
Начиная с 2004 года, когда Министерство общественной безопасности выдвинуло лозунг «дела об убийствах должны быть раскрыты», уровень раскрываемости убийств в стране существенно вырос. Нераскрытых дел очень мало, и большинство из них связано с подозреваемыми, которые уже задержаны, но еще не привлечены к судебной ответственности. Остальные — это в основном ограбления и экономические преступления. Фан Му терпеливо перелистывал страницы и дошел до дела о пропавшем враче из Городской народной больницы, по которому до сих пор не было никаких зацепок.
Исходя из этого, убийца, по крайней мере как считала полиция, совершил преступление впервые. То, что он придумал такой сложный, искусный и столь стилизованный способ убийства, явно не было результатом сиюминутного душевного порыва. Это тревожный знак.
Особенностью обычных убийств является то, что они чаще всего совершаются знакомыми. В отдельных случаях — например, при массовом убийстве семьи — жертв бывает несколько, однако по количеству совершенных преступлений такие случаи редки. Другой тип — полная противоположность. В них убийца в основном незнакомец, и преобладает совершение множественных преступлений. Иными словами, серийных убийств.
Фан Му напряженно нахмурился.
Дело средней школы Д. далеко не такое простое, как отдельные случаи. Убийца весьма успешно совершил преступление, и спустя почти две недели после него у полиции все еще не было никаких зацепок. Это, безусловно, поощряет его. И в подобном настроении он, скорее всего, пойдет на еще одно преступление.
Если предположения Фан Му верны, то кто станет следующей целью «благородного рыцаря»?
* * *
Поздней осенью стояла прекрасная погода.
Кладбище Лунфэн — самое большое кладбище в городе C., расположенное на окраине, где большинство горожан после смерти обрели покой. На его территории росли сосны и кипарисы, а белые надгробья, высокие и низкие, беспорядочно разбросаны вдоль холма. Под ярким полуденным солнцем эти надгробья отражали ослепительный свет, окутывая все кладбище дымкой. Когда кто-то проходил между ними, создавалась иллюзия, что те, кто уснул здесь вечным сном, действительно попали на небеса. И там, возможно, гораздо лучше, чем здесь и сейчас.
Фан Му припарковал машину и понес байцзю[88], сладости и фрукты в сторону кладбища, а Ляо Яфань шла следом с букетом цветов. Она надела одежду, которую принесла Ми Нань, завязала синие волосы в конский хвост и обошлась без макияжа. Выглядела она свежо и изящно.
Фан Му не стал рассказывать Ляо Яфань обо всем, что случилось с учителем Чжоу, а только сообщил, что тот погиб в результате несчастного случая. Он не хотел разрушать образ учителя в памяти девушки и полагал, что она придерживается того же мнения.
Два человека и два мира, но у каждого свои секреты, которые они стыдятся рассказать. За добром скрывается зло, а непорочность перестала быть прекрасной. И единственное, на что можно надеяться, воссоединившись, — это сохранить все так, как было тогда.
Проходя по тропинке между надгробьями, Ляо Яфань, казалось, нервничала все сильнее, а ее шаги становились медленнее. Фан Му пришлось несколько раз останавливаться, чтобы дождаться ее. Подойдя к могиле учителя Чжоу, он убрал уже давно увядший букет и поставил подношение, но, повернув голову, заметил, что Ляо Яфань неподвижно стоит неподалеку и смотрит в его сторону.
— Подойди, — Фан Му помахал ей рукой.
Ей потребовалось полминуты, чтобы поправить одежду и пригладить волосы, а затем она на негнущихся ногах подошла к нему.
Фан Му взял из ее рук букет и положил перед могилой.
— Поклонись учителю Чжоу.
Ляо Яфань не шевелилась, в растерянности смотря на низкую могилу. Прошло немало времени, прежде чем она спросила приглушенным голосом:
— Он… здесь?
— Да.
— Такая маленькая… Ему удобно спать?
Фан Му не смог найти слов.
Ляо Яфань медленно присела на корточки, потянулась к холодному мрамору и, едва коснувшись его кончиками пальцев, отдернула руку. Через несколько секунд она снова неуверенно протянула руку и наконец прижала ладонь. Ее тело съежилось, и, прислонившись к надгробию, она внезапно расплакалась.
У Фан Му защипало в носу, и он тихо отошел.
Оставить Ляо Яфань здесь одну — лучший выбор, ведь она должна многое рассказать учителю Чжоу.
Фан Му медленно спускался по ступеням, рассматривая окружающие его надгробия. Каждый раз, когда он приходил сюда, в его душе царило безмолвное спокойствие. Люди, уснувшие здесь вечным сном, сбросили все оковы, и, как бы ни хотелось, с этим ничего не поделаешь. Все в этом мире, хорошее и плохое, уже не имело для них никакого значения.
Если подумать, то за последние несколько лет Фан Му чаще всего приходил на кладбище почтить память или расследовать дело, и все это сопровождалось историей, будоражащей сердце. Как долго это будет продолжаться?
Подумав об этом, он немного позавидовал лицам, застывшим на надгробных плитах.
* * *
Выкурив несколько сигарет, Фан Му издалека увидел Ляо Яфань, идущую вниз. Непонятно, то ли от долгого сидения на корточках, то ли от переизбытка эмоций, но походка Ляо Яфань была неуверенной, а тело дрожало.
Фан Му подошел, но она не хотела, чтобы он видел ее опухшие от слез глаза, и слегка отвернулась.
Он протянул ей пачку бумажных платочков и молча повел ее вперед.
У выхода Фан Му, однако, не пошел в сторону стоянки, а повернул к администрации кладбища. Ляо Яфань взглянула на внедорожник, стоявший неподалеку, а затем на Фан Му:
— Куда мы?
— Разве ты не просила меня найти человека? — Фан Му обернулся. — Он тоже здесь.
* * *
В администрации кладбища Фан Му нашел управляющего и после короткого разговора с ним отвел Ляо Яфань в колумбарий.
Колумбарий — это несколько стеллажей из черного ореха, заставленных урнами, что не были захоронены в земле. В некоторых отсеках до сих пор стояли фотографии усопших, увядшие цветы и ритуальное подношение из фруктов. В других же отсеках в беспорядке стояло сразу несколько урн. Вероятно, при жизни они жили в тяжелых условиях и после смерти по-прежнему страдали.
Фан Му и Ляо Яфань шли между деревянными стеллажами, время от времени присматриваясь к номерам на них. Наконец Фан Му остановился перед уже треснувшим стеллажом. Повернулся, осмотрел стеллаж сверху донизу, присел на корточки и достал из отсека на предпоследней полке несколько пыльных и покрытых паутиной урн. Осмотрев их по очереди, взял одну и передал Ляо Яфань.
Та уже догадалась о «его» местонахождении, но ее руки по-прежнему сильно дрожали. Увидев табличку на урне, она засомневалась:
— Это…
Фан Му кивнул:
— Ребенка, которого ты искала, звали не Хэ Цзин, а Ян Чжань. — Он протер рукой покрытую пылью и нагаром фотографию, и на ней проявилось мальчишеское лицо. — Если не ошибаюсь, это мальчик, который часто играл около «Дома ангелов».
Ляо Яфань не ответила и лишь ошеломленно смотрела на фотографию. Глаза, которые уже давно покраснели и опухли, снова наполнились слезами.
— Он… как же…
— Самоубийство. Из украденного полицейского пистолета.
Фан Му повернул голову и устремил взгляд вдаль. Там, перед прощальным залом, медленно шла похоронная процессия, возглавляемая мужчиной, который держал портрет покойного и душераздирающе плакал.
— А перед этим он застрелил из него своего отца.
Крупные слезы падали на урну, и фотография быстро покрылась кристально прозрачной влагой. Брови мальчика вдруг зашевелились, а в слегка приподнятых уголках рта проступил игривый намек.
— Почему ты не пришел? Почему не пошел вместе со мной? Почему обманул меня?
Ляо Яфань снова и снова гладила урну: неужели внутри этой легкой деревянной урны тот самый подросток, который любил колу и считал овощные баоцзы[89] деликатесом?
Фан Му смотрел на Ляо Яфань, прекрасно понимая, почему она тогда сбежала.
Стоит ли и дальше отрицать существование судьбы? На смертном одре учитель Чжоу беспокоился о Ляо Яфань; Ляо Яфань перед своим побегом ждала только Ян Чжаня; Ян Чжань собственноручно застрелил Ян Цзиньчэна; а Ян Цзиньчэн был тем, кто убил учителя Чжоу.
Каждый из них себе не хозяин.
Правда ли, что в потустороннем мире есть пара рук, которые по своему произволу бездумно играют со всем живым, принуждая нас любить безо всякой причины и необъяснимо ненавидеть?
Перед уходом Фан Му заметил, как Ляо Яфань сняла с пальца маленькое кольцо. Инкрустированный в него бриллиант слабо сверкнул в солнечном свете, скользнул по белым рукам и темно-лиловой деревянной урне. Частичка света скатилась в узкую щель и исчезла в белом пепле.

Глава 6
Утроба

На огромной территории Китая город С. — всего лишь неприметный клочок земли. Тем не менее этот клочок вынужден вливаться в поток истории и, спотыкаясь, бежать вперед. Урбанизация — самая горячая тема в Китае сегодня. Городские власти называют это развитием. А все, что мешает так называемому развитию, рассматривается как величайшее зло — например, малоэтажные и ветхие здания, которые в глазах администрации до невозможности безобразны, как раны. Поэтому эти раны грубо вскрывали, причиняя острую боль, накладывали на красную плоть свежий бинт и совершенно не обращали внимания на то, что под ним до сих пор гной и инфекция.
И в этом процессе мы потеряли гораздо больше, чем просто землю или дом.
* * *
Подобно ране, которую вот-вот вскроют, большинство домов в жилом комплексе «Фуминь» опустели. Лишь несколько жильцов продолжали стоять на своем, пытаясь получить бо́льшую компенсацию за снос. На всех зданиях большими ярко-красными буквами было выведено слово «снос», а в сочетании с отключениями воды и электричества даже оживленным ранним утром комплекс «Фуминь» оставался пустынным, как послевоенные руины.
Кое-кто из местных торопливо пересек дорожку, заваленную битым кирпичом и обломками, прямиком направляясь к одному из зданий. Бродячая собака в поисках еды вяло рыскала среди куч строительного мусора, но, увидев его, не стала прятаться, а с легким волнением завиляла хвостом, словно желая угодить ему и получить новое место для жизни, где ее не будет продувать ветром и мочить дождем.
Мужчине показалось, что он уже видел эту собаку. Да, точно. Это питомец одного из жильцов. Когда все получили компенсации и отправились на поиски нового жилья, эту собаку бросили так же, как и здания позади нее.
В опустевшем районе монотонный женский голос снова и снова повторял: «Долг каждого гражданина — сотрудничать с законным выселением…» Он остановился рядом с домом № 7, поднял взгляд на висящий на крыше громкоговоритель, с отвращением сплюнул и, грязно выругавшись, поднялся по наружной лестнице.
Помня о недавно установленной в подъезде взломостойкой двери, мужчина воспользовался захламленной лестницей. Поднялся на четвертый этаж и увидел темно-зеленую дверь своей квартиры. Она была железной и выглядела массивной, надежной и, что самое главное, целой и невредимой. Он удовлетворенно похлопал по ней, доставая ключ…
И внезапно боковым зрением заметил то, чего здесь быть не должно.
Изначально справа от него находился пустой коридор, а теперь…
С потолка коридора свисал огромный мешок. Мужчина решил, что это мешок с водой, так как из него все еще капала бледная жидкость, образуя под мешком лужу площадью около двух квадратных метров, казавшуюся немного мутной и как будто с какими-то примесями.
Он ощутил легкую тошноту, но в большей степени любопытство. Поглядывая то вправо, то влево, осторожно направился к мешку.
Водоналивной мешок не относился к числу предметов повседневного спроса, поэтому он не знал, для чего его используют, не говоря уже об объеме, и просто был потрясен тем, насколько тот огромен. Медленно обошел мешок, рассматривая и размышляя о том, почему он тут болтается.
Мешок был выпуклый и гладкий от жидкости внутри и, вероятно, изготовлен из резины. Мужчина осмотрел другую сторону и вдруг понял, что в мешке не только жидкость — в некоторых местах на поверхности имелись странные выпуклости. Он осторожно протянул руку и коснулся чего-то твердого, но вроде бы безвредного. Смело погладил эти выпуклости, слегка наклонился — и внезапно замер, словно не веря своим тактильным ощущениям. Затем опустился на колени и поспешно осмотрел нижнюю часть мешка.
Почти одновременно с этим бродячая собака, рыскавшая в поисках еды внизу, услышала истошный крик и, испугавшись, инстинктивно посмотрела в ту сторону, откуда он раздался. Но не обнаружила ничего опасного и, издав пару недовольных «гав», продолжила рыться в битых кирпичах и обломках.
В коридоре дома № 7 мужчина упал в лужу неопознанной жидкости, торопливо попытался подняться, но упал снова. Не осмеливаясь еще раз взглянуть на странную выпуклость на дне пузыря, осторожно развернулся и пополз, а когда выбрался из лужи и его подошвы перестали скользить, со всех ног бросился вниз по лестнице.
Эти звуки снова привлекли внимание бродячей собаки. Она с любопытством наблюдала за его движениями — и вдруг залаяла.
Если б она могла смеяться, если б могла размышлять, то весело подумала бы: «Почему этот человек, как и я, стоит на четвереньках?»
Конечно, ничего из этого она не умела. Из-за их принадлежности к двум разным видам она не могла понять его страха.
Выпуклость внизу мешка хоть и была нечеткой, но мужчина все же смог различить человеческое лицо.
* * *
После возвращения с кладбища Ляо Яфань сильно изменилась. Она не только стала меньше краситься, но и волосы, насколько это возможно, поддерживала в чистом и ухоженном состоянии. В доме больше не было разбросанных повсюду пивных банок и окурков, и каждый раз, когда Фан Му возвращался с работы, он замечал в комнате следы уборки.
Пожалуй, единственным, кого это разочаровало, был владелец магазинчика внизу.
Ляо Яфань стала очень тихой. Иногда она безучастно глядела вдаль, но бо́льшую часть времени молча смотрела телевизор, сидела в интернете или читала книгу.
Что касается прошлого — будь то учитель Чжоу или Ян Чжань, — Ляо Яфань наверняка уже подвела черту в своем сердце. И теперь это вспыльчивое сердце постепенно успокаивалось. То, что она уже смотрит в будущее, — большой шаг вперед.
Фан Му тоже чувствовал, что жизнь постепенно налаживается, и, по логике вещей, должен был быть счастлив. Однако совершенно этого не ощущал. Он инстинктивно избегал следующей «остановки» на этом маршруте, хотя и смутно представлял ее.
Сегодня утром Фан Му проснулся от запаха гари, протер глаза и, принюхиваясь, стал искать его источник. А потом увидел Ляо Яфань, ходившую взад-вперед по кухне. Слегка удивившись, заглянул в спальню. Ровно сложенные постельные принадлежности лежали на аккуратно заправленной кровати.
Одевшись, Фан Му открыл дверь на кухню и спросил:
— Почему ты так рано встала?
Ляо Яфань, которая несла чашку, испугалась, и вся вода из нее выплеснулась.
В это же время Фан Му увидел на плите кастрюлю с кашей, в которой среди белого риса виднелись большие темные куски пригоревшей рисовой корки.
Ляо Яфань, держа чашку, в растерянности сказала:
— Не получилась… Подгорела.
Фан Му рассмеялся, взял у нее чашку и зачерпнул ложку каши:
— Ничего, ее можно есть. Всего-то чуть подгорела…
Ляо Яфань покраснела:
— Я приготовлю тебе что-нибудь другое.
— Не нужно. — Фан Му положил ложку. — Нет смысла добавлять воду, просто положи немного зеленого лука.
С этими словами он подошел к балкону и, подняв голову, наткнулся на влажную одежду. Было очевидно, что ее только что постирали. Похоже, Ляо Яфань проделала много работы по дому этим утром.
Среди одежды, с которой все еще капала вода, Фан Му обнаружил несколько своих трусов, и ему стало немного неловко.
Взяв лук, он вернулся на кухню, нарезал его и сбросил в кастрюлю с кашей. Повернув голову, увидел рядом с плитой несколько яиц и сосисок.
— Спасибо тебе.
Ляо Яфань покраснела еще сильнее и, не говоря ни слова, поставила сковороду и начала жарить яичницу.
В потрескивании горячего масла яйцо быстро превратилось в распустившийся цветок. Ляо Яфань перевернула его и, заметив, что Фан Му все еще стоит, подтолкнула его к ванной:
— Иди умывайся, скоро будет готово.
На этот раз уже Фан Му был в растерянности. Почесав голову, он послушно удалился.
Не успел Фан Му дочистить зубы, как его телефон зазвонил. Через несколько минут профайлер был уже полностью одет и, вытирая зубную пену с уголков рта, сказал:
— Завтракать не буду, нужно выезжать на место происшествия.
Ляо Яфань кивнула. До сих пор полная энергии, она поникла, механически продолжая переворачивать уже сформировавшуюся яичницу.
— Извини, — не выдержав, добавил Фан Му.
Ляо Яфань, ничего не ответив, выключила газ.
* * *
Он спустился, завел машину и выехал. Постепенно сосредоточившись на себе, понял, что расстроен — не столько из-за того, что пропустил завтрак, сколько из-за некоторой перемены в Ляо Яфань. Она, несомненно, становилась все лучше, и в каком-то смысле Фан Му должен был выполнить свое обещание. Эта «остановка», судя по всему, была не за горами, но он в глубине души надеялся, что чем дольше будет до нее добираться, тем лучше.
Тоска, длившаяся так долго, и молниеносный порыв привели к весьма неловкому выводу: «Ты не настолько хорош, не настолько милосерден и не настолько способен… И все это на фоне перемен Ляо Яфань представляется уже не изъяном, а низостью. Ты та еще сволочь!»
Яростно ругая себя, Фан Му вдавил педаль в пол.
* * *
Место происшествия располагалось по адресу «район Тедун, улица Линьшаньлу, жилой комплекс “Фуминь”, дом № 7». Несмотря на то что квартал довольно большой, жильцов из-за предстоящего сноса осталось очень мало, поэтому и любопытных зевак собралось не так много.
Центр места происшествия находился в коридоре четвертого этажа. Фан Му только поднялся — и тут же был сбит с толку огромным водоналивным мешком, возникшим перед глазами. В это время несколько полицейских, стоя на стремянках, как раз пытались отвязать его от штанги для сушки белья. Ян Сюэу стоял, скрестив руки и нахмурившись, а рядом с ним — слоняющийся без дела судмедэксперт с криминалистическим чемоданом в руке.
— Это… что это? — удивленно спросил Фан Му.
Ян Сюэу обернулся на голос, увидел профайлера и кивнул в знак приветствия.
— Тоже считаешь это странным? — Он вновь повернулся к мешку. — Поэтому я и позвал тебя.
— А внутри? — Фан Му указал на пузырь.
— Человек, — коротко ответил Ян Сюэу и вдруг ухмыльнулся: — Это чертовски изобретательно.
Он подошел к мешку и обратился к полицейскому, который все еще развязывал петлю:
— Ну как там?
— Никак. — Тот покачал головой и опустил руки, с силой растирая пальцы левой руки. — Мертвый узел, к тому же мокрый. Вообще не развязать.
Приблизившись, Фан Му заметил, что верхняя часть пузыря туго перетянута нейлоновой веревкой толщиной в палец и завязана мертвым узлом на штанге из нержавеющей стали.
Поразмыслив, Ян Сюэу повернулся к коллеге, ответственному за фотосъемку:
— Все улики зафиксированы?
Тот похлопал по камере, давая понять, что все готово. Ян Сюэу махнул рукой:
— Сначала откачайте жидкость, затем возьмите инструменты и отпилите штангу.
Полицейские тут же разделились для выполнения приказа.
* * *
Фан Му прекрасно понимал нетерпение Ян Сюэу — ему тоже хотелось поскорее увидеть, что за зрелище скрывает водоналивной мешок. Он несколько раз обошел его, а затем присел на корточки, чтобы рассмотреть повнимательнее. Действительно, выпуклость на дне мешка свидетельствовала о том, что, помимо жидкости, внутри находился человек вниз головой. Кем бы он ни был, дышать он больше не сможет.
Фан Му выпрямился и огляделся по сторонам. В таком большом жилом квартале, кроме ходящих туда-сюда полицейских и нескольких зевак, больше никого не было. Только окна с разбитыми стеклами словно молча наблюдали за подвешенным мешком. Несмотря на то что неподалеку проходила основная магистраль с оживленным движением, здесь стояла гробовая тишина.
Кто этот человек? Почему он умер здесь? Почему убийца избавился от тела таким образом?
Фан Му посмотрел на несколько дверей позади себя. Это был старый жилой район, и подобные открытые коридоры сейчас уже редкость. Он накрыл ладонь салфеткой и осторожно толкнул дверь рядом с собой. Не поддалась. Фан Му попробовал открыть другую дверь, но итог был тем же. Судя по всему, эти квартиры уже пустовали.
Когда он снова толкнул дверь, перед ним внезапно появилась пара перчаток. Фан Му повернул голову — Ми Нань. Однако она не посмотрела на него, а подошла ближе к окну и заглянула внутрь.
— Нашел что-то?
— Нет, — ответил Фан Му, надевая перчатки. — Просто предположение.
Независимо от того, был ли человек мертв или жив до того, как его поместили в мешок с водой, такой способ избавления от тела был чрезвычайно трудоемким и занимал много времени. Убийца подвесил труп здесь, а не просто избавился от него. Значит, покойный мог быть связан с этим жилым кварталом и, возможно, жил в одной из этих квартир. Более того, первичное место преступления также может быть где-то здесь.
Ми Нань больше ничего не сказала и протянула бахилы, жестом указав, чтобы он надел их.
— Ты что-нибудь обнаружила?
— Поверхность неидеальная, — Ми Нань указала на неровный бетонный пол. — Есть несколько следов, но все нечеткие.
В коридоре царила суета: из мешка сливали жидкость, наполняя ею два больших пластиковых ведра. Полицейские разделились на две группы, одна из которых придерживала пузырь, а другая распиливала ножовкой штангу для сушки белья. Спустя минут десять та была отпилена, а мешок медленно снят и ровно уложен на землю. Ян Сюэу распорядился полностью сохранить первоначальный вид вещественных доказательств. После этого один из полицейских взял тонкий железный прут, просунул его в веревочную петлю и, крутя и ковыряя, наконец развязал узел. Все полицейские обступили его кольцом, с нетерпением ожидая увидеть, что же находится внутри мешка.
Отверстие водоналивного мешка было туго перевязано продетой через него нейлоновой веревкой. Когда пузырь раскрылся, первой показалась пара мертвенно-бледных босых ног. Лодыжки были обмотаны желтым скотчем, а обе ноги несколько раз обвиты нейлоновой веревкой такого же качества и размера, другой конец которой был надежно привязан к веревке у отверстия мешка. Таким образом, у покойного не было возможности освободиться, и он мог только висеть в мешке вверх ногами.
Полицейские раскрыли пузырь, и показалось обнаженное мужское тело. Судя по возрасту, покойному было не больше пятидесяти. Его руки были обмотаны тем же желтым скотчем. Из-за ограниченной высоты пузыря погибший не мог полностью выпрямиться, поэтому окоченевшее тело оказалось скрюченным.
Судмедэксперт подошел к телу для проведения осмотра. Ян Сюэу наклонил голову, осматривая лицо покойного. Хотя оно отекло, черты и контуры все равно были хорошо различимы. Ян Сюэу хмурился, словно пытался что-то вспомнить. Затем он присел на корточки и еще раз внимательно осмотрел лицо покойного.
Фан Му, заметив странное поведение коллеги, подошел к нему и уже намеревался заговорить, как тот резко встал.
— Жилой комплекс «Фуминь»… комплекс «Фуминь»… — Бормоча это себе под нос, Ян Сюэу окинул взглядом пустынный район. Внезапно он повернулся к Фан Му, и на его лице возникло озарение. — Я знаю, кто он.
* * *
То же утро, то же место, та же суета и запах.
Ему не нравилась такая атмосфера, будь то больница или дезинфицирующее средство, — все это вызывало в его душе неприязнь и даже отвращение. Однако выбора у него не было: женщина могла оставаться только здесь, а он — только так хлопотать.
Он открыл дверь в знакомую палату, и, конечно, внутри была та медсестра.
— Медсестра Нань, доброе утро.
Та обернулась; легкий макияж нисколько не скрывал ее усталости. Она улыбнулась и тут же зевнула:
— Вы пришли… Ох, извините.
— Плохо спали сегодня? — небрежно спросил он и поставил термос на прикроватную тумбочку.
— Да. — Прибрав градусник и тонометр, медсестра Нань посмотрела на него. — Как и вы. У вас темные круги под глазами.
Он улыбнулся и потер лицо.
— Как она?
— Неплохо. — Медсестра Нань посмотрела на нее, все еще спящую. — Никаких изменений.
Услышав это, он слегка помрачнел и, кивнув, сел на стул рядом с кроватью.
— Не отчаивайтесь. — Медсестра Нань заметила перемену в его настроении. — Период восстановления у таких пациентов очень длительный, но если она сможет продержаться, то обязательно поправится.
Он поднял голову и слегка улыбнулся.
— Честно говоря, в сравнении с другими пациентами, которых я когда-либо наблюдала, она находится в лучшем состоянии… — Медсестра Нань внезапно покраснела. — Должна признать, ей очень с вами повезло.
Он повернулся к лежащей на кровати, взял руку и начал ее поглаживать.
— Мы — единственная семья друг для друга.
Медсестра Нань вдруг почувствовала себя лишней и, добавив, чтобы он хорошо позаботился о ней, пошла к выходу.
Он проводил медсестру Нань и, открыв дверь, сказал:
— Отдохните немного днем. Вы тоже очень устали.
— Постараюсь. — Медсестра Нань слегка нахмурила брови. — Вчера вечером… Сегодня впереди еще целый рабочий день.
* * *
Следующие несколько часов прошли как обычно.
По телевизору шел какой-то сериал про династию Цин и путешествия во времени. Изначально он не хотел смотреть что-то подобное. Однако этот сериал стал хитом, а исполнительница главной роли — безумно популярной. Неважно, хороший сюжет или плохой, но он не хотел, чтобы она его пропустила. По крайней мере, проснувшись, она сможет узнать, что произошло за все эти дни. Поэтому он терпеливо объяснял ей отношения императора Юнчжэн[90] с несколькими женщинами сомнительного положения. Проговорив битый час, и сам понял, что это несусветная чушь.
— Не буду продолжать, — он не удержался от смеха. — Это какой-то бред, полный абсурд…
В пустой палате одиноко раздавался только его смех. Те дни, когда двое людей обнимались и вместе смеялись, казалось, остались где-то в прошлом веке.
Смех постепенно стих, и хотя уголки его губ еще были приподняты, лицо помрачнело.
Через несколько секунд он снова улыбнулся, на этот раз самому себе. Вслед за этим откинул ее одеяло и начал массировать ноги, которые, хоть и выглядели упитанными, были совершенно лишены жизненных сил.
После нескольких движений он услышал в коридоре шум. Наверняка очередной спор между врачом и пациентом, ведь подобное слишком часто происходит в наши дни. Он не хотел обращать на это внимания, но шум становился все громче, и в нем звучал женский голос, показавшийся ему крайне знакомым.
Он остановился, укрыл ее одеялом и вышел.
Напротив палаты как раз находился медицинский пост. За стойкой стояла раскрасневшаяся медсестра Нань и кричала на какого-то парня. Вокруг собралось несколько медсестер; они также обвиняли его в чем-то, но не осмеливались выйти вперед.
Это был парень лет двадцати в больничной рубашке. Он держал пустую правую руку перед глазами, как будто в ней была камера, и бормотал без остановки:
— Больше экспрессии… Очень хорошо! Сяо Нань, иди сюда и старайся не выходить из кадра…
Лицо медсестры Нань было скорее беспомощным, чем рассерженным, а медсестры, окружившие ее, также выглядели забавно и сердито.
Видя, что медсестра Нань не двигается, парень, казалось, потерял терпение и, опустив «камеру», недовольно произнес:
— Сяо Нань, что с тобой? — Затем протянул руку и попытался вытащить медсестру Нань вперед.
Он шагнул вперед и отдернул парня, крепко прижав его к стене.
— Ты что творишь?! — Тот отчаянно сопротивлялся:
— Не мешай моим съемкам… Сяо Нань, разве ты не хочешь стать звездой? Мы можем…
Пока парень вырывался, торопливо подбежали охранники и несколько врачей в белых халатах. Они без лишних слов подхватили его и увели. Все еще продолжая сопротивляться, парень без остановки кричал:
— Сяо Нань, ты должна мне поверить… Я обязательно сделаю из тебя суперзвезду…
Эти раздражающие крики стихли только тогда, когда группа людей зашла в лифт.
Зеваки постепенно разошлись. Он потер руку; и без того измученное тело болело еще сильнее из-за полученных только что ударов.
— Большое вам спасибо. — Медсестра Нань вышла из-за медицинского поста с выражением благодарности и раскаяния. — Вы в порядке? Он ударил вас?
— Пустяки. — Он указал в сторону лифта: — Этот парень… что с ним?
— Пациент из отделения психиатрии на седьмом этаже, — беспомощно проговорила медсестра Нань. — Несколько лет назад сдавал экзамены в киноакадемию, не поступил, и вот что с ним стало… Весь день приставал, чтобы я стала его главной героиней, да и вчера полночи докучал.
Медсестра рядом подшутила:
— Он положил на тебя глаз.
— Не говори глупостей! — Вид у медсестры Нань был беспомощный, и она снова повернулась к нему: — Мне жаль, что я втянула вас в это.
— Все в порядке, — с улыбкой ответил он. — И не вините его, просто он упрямый человек.
Договорив, махнул рукой и вернулся в палату.
Медсестра Нань проводила взглядом его спину, скрывшуюся за дверью, и задумчиво пробормотала:
— На самом деле вы тоже.
* * *
11 октября по адресу город C., район Тедун, улица Линьшаньлу, жилой комплекс «Фуминь» произошло убийство. Первичное место преступления находилось в квартире 405, в первом подъезде дома № 7. Входная дверь — одинарная железная, с обратным открыванием; следов взлома не обнаружено. В северной части квартиры расположены спальня и кухня, а в южной — ванная комната и гостиная. Квартира обставлена просто и захламлена вещами. В спальне на кровати найдено разбросанное постельное белье, в гостиной на полу — комплект мужской пижамы и трусы. Следов ограбления или драки в помещении нет. В ходе сбора и анализа следов и отпечатков на месте преступления ценных улик не обнаружено.
Вторичное место преступления располагалось в коридоре четвертого этажа, в первом подъезде дома № 7, то есть напротив двери в квартиру 405. Девять стальных штанг длиной 250 сантиметров и внутренним диаметром 4,3 сантиметра были прикреплены к потолку коридора на четвертом этаже и использовались жильцами для сушки белья. На шестой стальной штанге был подвешен большой водоналивной мешок объемом 120 литров, изготовленный из однослойного прорезиненного нейлонового материала. После откачки жидкости и очистки пузыря было обнаружено тело.
Жертва — Цзян Вэйли, мужчина, 42 года. Тело скрючено, полностью обнажено, подвешено вверх ногами внутри водоналивного мешка. Руки и ноги покойного обмотаны желтым скотчем шириной 4,5 сантиметра, нейлоновая веревка длиной 67 сантиметров и толщиной 0,8 сантиметра пропущена между ног и привязана к нейлоновой веревке в отверстии мешка.
По данным патологоанатома, покойный умеренно худой, длина волос 9 сантиметров, лицо отекшее, повреждений на поверхности тела нет. Вскрытие показало, что гортань, трахея и бронхиальные трубки заполнены пенистой массой; имеется отек обоих легких, на поверхности легких округлые отметины от ребер, на ощупь мягкие. При разрезе легочной ткани и легком надавливании вытекло большое количество водянистой пенистой массы. Желудок также заполнен большим количеством водянистой жидкости. Наблюдается значительная эмфизема легких. В то же время в дыхательных путях покойного обнаружено небольшое количество диэтилового эфира. Время смерти — около часа ночи того же дня. Причина смерти — гидрогенная асфиксия[91].
В ходе сбора и анализа следов и отпечатков на вторичном месте преступления было изъято несколько следов.
Покойный найден голым, его одежда обнаружена в квартире 405 (перхоть и волосы с одежды идентифицированы с жертвой). По этой причине квартира 405 признана первичным местом преступления, а водоналивной мешок, висевший в открытом коридоре, — вторичным.
На совещании по делу Ян Сюэу представил следующую реконструкцию преступления: убийца пришел в квартиру покойного между одиннадцатью часами и часом ночи, постучал в дверь и вошел; затем, застав жертву врасплох, усыпил его при помощи диэтилового эфира, подготовленного заранее. Далее снял с покойного одежду, связал руки и ноги и засунул его в водоналивной мешок. Вытащив мешок с жертвой в коридор, убийца подвесил его на штанге для сушки белья и наполнил жидкостью, после чего скрыл следы преступления и ушел.
* * *
Полицейские, участвовавшие в обсуждении, не сильно возражали против аналитических выводов Ян Сюэу, однако вопросов все равно оставалось предостаточно.
Во-первых, каков мотив убийцы?
Во-вторых, почему покойный не заметил ничего необычного в ночном визите убийцы? Доказывает ли это, что преступление совершил его знакомый?
В-третьих, почему убийца выбрал именно утопление?
В-четвертых, почему убийца избавился от тела, подвесив его в водоналивном мешке?
Последние два пункта вызвали у полиции особенно сильное недоумение. Время совершения преступления — глубокая ночь, покойный уже спал; место преступления относительно тихое, рядом нет соседей. Усыпив покойного диэтиловым эфиром, убийца мог воспользоваться более легким и быстрым способом; так почему он предпочел этот?
Кроме того, не удалось установить количество преступников, поскольку место происшествия было очищено. Если убийца — один человек, то потребовалось бы немало физических усилий, чтобы поместить покойника в мешок и подвесить его на штанге для сушки белья. Какую цель преследовал убийца, выполняя столь трудоемкую и длительную работу?
Убийца, очевидно, сделал это не для того, чтобы скрыть следы. Тогда что же побудило его представить тело в таком странном виде?
Именно этот вопрос и требовал аналитического заключения Фан Му.
На совещании по делу тот ничего не говорил, погрузившись с головой в фотографии с места преступления и результаты анализов. Или же курил и размышлял.
Огромный водоналивной мешок на месте преступления произвел на него мощный визуальный эффект. Именно сильное чувство церемониальности, проявляющееся во всем этом действии, вызвало повышенный интерес. Профайлер предполагал, что убийца устроил такую сложную сцену, чтобы выразить определенные чувства. И эти чувства тесно связаны с личностью покойного.
Когда комиссар Фэнь предоставил слово Фан Му, тот не спешил говорить, а повернулся к Ян Сюэу:
— Сюэу первым узнал покойного на месте происшествия, поэтому лучше пусть он введет нас в курс дела.
Ян Сюэу, очевидно, был к этому готов: он достал большую стопку распечаток и, немного поколебавшись, произнес:
— В последнее время покойный часто фигурировал в новостях…
* * *
Цзян Вэйли — мужчина, 42 года, образование среднее, безработный, проживал с матерью, Го Гуйлань, в квартире 405 первого подъезда дома № 7 комплекса «Фуминь». По словам очевидцев, эти двое никогда не ладили друг с другом. В начале года район вблизи улицы Линьшаньлу был включен в план реконструкции старой части города, и комплекс «Фуминь» также попал под снос и переселение. Большинство жителей покинули комплекс после того, как получили несколько сотен тысяч юаней в качестве компенсации за снос старого жилья. Семья Цзян Вэйли была в числе тех, кто отказался переезжать и требовал от застройщика выплатить им компенсацию из расчета десять тысяч юаней за квадратный метр, в противном случае они продолжат жить здесь. После нескольких раундов переговоров, консультаций и даже шантажа девелоперская компания так и не смогла договориться с Цзян Вэйли и другими жильцами о переезде. По слухам, компания-застройщик намеревалась увеличить компенсационные выплаты в обмен на беспрепятственное переселение немногих оставшихся семей. Цзян Вэйли увидел возможность извлечь из этого выгоду и выгнал семидесятилетнюю мать из дома, намереваясь присвоить себе всю компенсацию за снос. Не имея крыши над головой, пожилая женщина два дня жила в коридоре. После нескольких безуспешных попыток примирения уличный комитет сообщил об инциденте в СМИ. За этой историей активно следили городской телеканал и несколько газет и журналов. Вечером третьего дня, после того как Го Гуйлань выгнали из дома, городской телеканал подготовил специальный выпуск вечерней программы новостей «Вестник города С.». Благодаря телевидению миллионы зрителей провинции узнали о злодеянии Цзян Вэйли. Во время записи интервью репортер и сотрудники уличного комитета сопроводили пожилую Го Гуйлань домой, но Цзян Вэйли отказался открыть дверь и даже выкрикивал в адрес посетителей нецензурную брань. Стуча в железную дверь, пожилая женщина горестно кричала: «Как же я могла родить такое чудовище, как ты…» Зажав сигарету в руке, Цзян Вэйли помахал матери через приоткрытую дверь со словами: «Проваливай, старая карга! Засунь меня обратно, если сможешь, и притворись, что никогда меня не рожала!»
Эти кадры вызвали сильное возмущение у зрителей, а некоторые интернет-пользователи вырезали их и выложили в Сеть. Осуждение и порицание вмиг обрушились на Цзян Вэйли подобно большой волне, которую невозможно остановить. Открывая любой сайт или форум, люди видели это видео закрепленным вверху страницы, а под ним — десятки тысяч комментариев и ответов. Среди которых было немало злобных проклятий и оскорблений.
После выступления Ян Сюэу на лицах большинства присутствующих появился гнев, а некоторые даже негромко пробормотали: «Этот сукин сын заслуживал смерти!»
Однако какое отношение к этому делу имеет личность и биография покойного?
Фан Му подошел к слайд-проектору и нашел фотографию места происшествия. Огромный мешок, подвешенный в коридоре, особенно бросался в глаза на белом экране.
— Как вы думаете, на что похож этот водоналивной мешок?
Все обменялись растерянными взглядами, немного пошептались между собой, но так и не пришли к однозначному мнению.
Комиссар Фэнь не выдержал первым, стукнул по столу и резко сказал:
— Так, парень, не томи. На что он похож?
Фан Му улыбнулся и спокойно произнес:
— На утробу.
* * *
Умозаключение профайлера не было простым предположением или интуицией. Во-первых, покойный был найден абсолютно голым. Снять одежду со взрослого человека, находящегося в бессознательном состоянии, — задача не из легких. Кроме того, чем больше действий совершал убийца на месте преступления, тем больше вероятность того, что он оставит после себя следы и вещественные доказательства. Судя по тому, как убийца потом прибрал место преступления, он довольно осторожный человек и учел это. Причина, по которой покойного раздели догола, почти наверняка заключалась в какой-то душевной потребности убийцы. Во-вторых, покойный висел в водоналивном мешке вверх ногами. Эта поза может быть истолкована как гарантия того, что покойный непременно утонет. Однако подобное толкование по своей сути является проблематичным. Если реконструкция преступления, проведенная Ян Сюэу, верна, то покойный находился без сознания до того, как его погрузили в мешок. В таком состоянии покойного могли утопить в квартире — например, в унитазе, ванне или даже в обычном тазу для умывания, — и не было бы никакой необходимости помещать его в мешок. Отсюда следует, что жест подвешивания покойного вверх ногами, помимо гарантии смерти, должен иметь какой-то символический смысл. И наконец, содержимое водоналивного мешка. Анализ показал, что основной компонент жидкости — вода. Принимая во внимание, что в квартале, где произошло преступление, были отключены вода и электричество, ее заготовил сам убийца. В протоколе исследования указано, что, помимо воды, жидкость содержит минеральную соль, белки, глюкозу, гормоны, а также мочевину и мочевую кислоту (в основном из посмертных выделений покойного) и многое другое. Практически все это содержится в амниотической жидкости на третьем триместре беременности.
Часть этих веществ не может встречаться в водопроводной воде, и из этого следует, что убийца, помимо того что сам заготовил воду, еще и добавил в нее вышеперечисленные компоненты.
Таким образом, сорокадвухлетний Цзян Вэйли с руками на груди и в скрюченной позе вниз головой в водоналивном мешке походил на огромный плод, ожидающий рождения в такой же огромной утробе.
— Проще говоря, — Фан Му сделал немного неловкий жест, — он ушел тем же путем, что и пришел.
В протоколе патологоанатомического вскрытия указано, что в мешке Цзян Вэйли на короткий промежуток времени пришел в себя и, возможно, слабо сопротивлялся. И это очень похоже на шевеление плода перед родами. Только впереди его ждало не рождение, а смерть.
При жизни Цзян Вэйли ляпнул такую фразу: «Засунь меня обратно, если сможешь». Как в воду глядел…
Едва Фан Му произнес эти слова, конференц-зал наполнился гомоном. Большинство присутствующих были удивлены анализом профайлера, но куда сильнее выразили свое сомнение и недоверие. Только Ян Сюэу спокойно смотрел на Фан Му с нечитаемым выражением лица.

Глава 7
Поиск следов в дождливую ночь

Место происшествия по делу об убийстве в жилом комплексе «Фуминь» было слишком странным. Поэтому с целью избежать ненужной паники и не мешать следствию полиция не стала раскрывать подробности СМИ. Тем не менее пронырливые журналисты все же раздобыли немало информации об обстоятельствах этого дела. Действительно, в эпоху высокоразвитой информационной индустрии скрыть что-либо сложнее, чем вскарабкаться на небеса.
На третий день после инцидента новость о трагической гибели строптивого сына уже появилась во всевозможных изданиях и программах. Люди, которые до этого желали ему смерти, возликовали. А такие выражения, как «получил по заслугам» и «воздаяние», оказались сконцентрированы на этом деле, как никогда прежде. Все поголовно стали пророками.
Вероятно, единственной, кто не восторгался этим, была та, кого Цзян Вэйли ранил больше всего.
* * *
Совещание по делу только закончилось, и все возвращались на свои рабочие места. Но не успели они дойти до лифта, как увидели дежурного полицейского, помогающего пожилой женщине выйти из него. В потрепанной одежде, сгорбленная, с глазами, полными слез, она одной рукой держалась за рукав полицейского, словно боясь, что тот убежит.
Дежурный указал на людей, вышедших из конференц-зала, и с беспомощным выражением лица сказал:
— Они расследуют дело вашего сына.
Он скривил рот в сторону комиссара Фэня и, покрутив правой рукой у виска, одними губами произнес: «Старуха немного не в себе».
Пожилая женщина, столкнувшись с таким количеством полицейских в форме, была сбита с толку. Поколебавшись несколько секунд, она без раздумий схватила ближайшего к ней, старшего криминалиста Лао Чжэна, и бросилась на колени:
— Начальник! Вы должны восстановить справедливость… — Пожилая женщина заплакала навзрыд. — Мой сын не заслужил смерти.
Лао Чжэн испугался и, увернувшись, указал на комиссара Фэня:
— Начальник там, а я — рядовой.
Женщина торопливо подползла и начала дергать комиссара Фэня за штанину, не переставая кричать о том, чтобы он восстановил справедливость. Ее плач эхом разносился по коридору, и многие сотрудники высунули головы из кабинетов, чтобы понаблюдать за происходящим. С неловким выражением лица комиссар Фэнь помог женщине подняться, затем повернулся к дежурному полицейскому и прикрикнул:
— Что здесь происходит?
Дежурный ответил:
— Это мать Цзян Вэйли. Она пришла рано утром со словами, что хочет помочь нам раскрыть дело и отомстить за смерть сына.
Пожилая женщина поспешно закивала и, всхлипывая, произнесла:
— Мой сынок хороший… просто завел плохих друзей… задолжал немного денег… Я их всех знаю… Он не заслужил смерти…
Пожилая женщина вновь разрыдалась. Комиссар Фэнь приоткрыл рот, явно проглотив фразу «не заслужил, как же». Поддерживая женщину под руку, он обратился к дежурному:
— Пусть кто-нибудь запишет ее показания, составит список этих «плохих друзей» и проверит каждого.
Пока женщина рассыпалась в благодарностях, дежурный завел ее обратно в лифт. Недовольный комиссар Фэнь махнул рукой, приказал всем разойтись и вернулся в свой кабинет. Люди в коридоре быстро разбежались, и остались только Фан Му и Ян Сюэу, которые, взглянув друг на друга, горько усмехнулись.
Было совершенно очевидно, что так называемые зацепки, предоставленные Го Гуйлань, никак не помогут расследованию. Несмотря на то что в круг общения Цзян Вэйли входило много людей, за которыми следили органы общественной безопасности, Фан Му считал, что в этом деле они никоим образом не замешаны. Если мотивом была месть, то нет необходимости использовать столь сложную технику; если же речь идет о взыскании долгов, то Цзян Вэйли еще не получил компенсацию за снос, и убивать его просто не имело смысла. То, что комиссар Фэнь позволил Го Гуйлань дать показания, было лишь вынужденной мерой, чтобы унять волнение пожилой женщины. Ведь, по большому счету, лучше уж потратить время впустую, чем быть обвиненным в бездействии.
На самом деле Фан Му угнетало то, что полиция не сочла его анализ обладающим большой справочной ценностью. Несмотря на то что способ совершения убийства явно отличался от обычного, утверждение Фан Му об «утробе» показалось коллегам еще более невероятным. Стал бы кто-то рисковать уголовным наказанием, проделывая весь этот путь с ведрами и водоналивным мешком и тратя на это время и силы, чтобы воплотить в жизнь разглагольствования Цзян Вэйли? Как сказал один пожилой полицейский на совещании: «В этом мире не бывает любви без причины, а уж ненависти без причины — тем более».
Действительно, если говорить о мотиве, то в этом деле он практически отсутствует. Хотя, учитывая разные признаки, наиболее вероятным все-таки является месть. В таком случае главная подозреваемая — это Го Гуйлань. Однако ее горе из-за гибели Цзян Вэйли очевидно для всех. Это ни в коем случае не попытка сокрытия или введения в заблуждение, а совершенно беспринципное материнское прощение прежних дурных поступков единственного сына после его гибели.
На совещании тот же пожилой полицейский выдвинул предположение, что для скорейшего освобождения района компания, ответственная за снос, наняла убийцу. Во-первых, Цзян Вэйли был главной головной болью, и если его убить, дальнейший снос прошел бы беспрепятственно. Кроме того, это послужило бы показательным примером для других жильцов, препятствующих переселению.
Во-вторых, то, что Цзян Вэйли выгнал мать из дома и жестоко с ней обращался, уже вызвало сильное общественное негодование, и его смерть — по крайней мере, в нравственном плане — получила бы одобрение значительной части общества, не создавая слишком много негативных последствий для сторон, участвующих в сносе и застройке. Что касается странного способа убийства, то это всего лишь трюк для отвода глаз.
Кое-кто высказал возражения: если в ходе сноса погиб человек, разве купит кто-нибудь недвижимость, построенную здесь в будущем? Подобный поступок, несомненно, отрезает компании путь к отступлению.
Пожилой полицейский на это презрительно фыркнул: снос здания, выселение людей и получение прибыли — вот ответственность компании по сносу, а как застройщик будет продавать недвижимость — это уже его дело. Кроме того, по всей стране было много случаев гибели людей при сносе и выселении, но какие из этих так называемых кровавых домов не были проданы?
Да, во времена бешеного роста цен кажется, что дома — это твердая валюта. Большинство людей тратят свои сбережения на эту бетонную коробку, чтобы получить гарантию и чувство безопасности. И ни у кого нет ни времени, ни желания думать о том, что когда-то произошло на этой земле. Между историей жизни других, умерших людей и собственной безопасностью на всю оставшуюся жизнь большинство людей в этой стране сделают одинаковый выбор.
Идея пожилого полицейского хоть и была притянута за уши, но на данный момент казалась единственно возможным направлением для расследования. Комиссар Фэнь распределил задачи, и каждый приступил к работе.
* * *
Фан Му верил своим суждениям, а также верил в то, что Ян Сюэу придерживается такого же мнения, что и он. Поэтому, когда Ян Сюэу подошел к нему, Фан Му уже чего-то ожидал.
— Расстроен?
— Немного, — кивнул Фан Му.
Ян Сюэу протянул ему сигарету, помог прикурить и, сделав несколько затяжек, тихо спросил:
— Думаешь, это дело связано с делом средней школы Д.?
Подтекст был таков: убийца — тот самый «благородный рыцарь». Только Ян Сюэу сформулировал это более безопасным способом.
У Фан Му отлегло от сердца: Ян Сюэу все-таки отличался от следователей, придерживающихся традиционных методов.
Во время расследования дела средней школы Д. у Фан Му возникло смутное опасение: возможно, убийца совершит еще одно преступление. И дело об убийстве в жилом комплексе «Фуминь» полностью соответствовало его предположениям.
Оба дела схожи в следующем.
Во-первых, убийца использовал нетрадиционные, даже трудоемкие способы убийства.
Во-вторых, на местах преступлений присутствует странная церемониальность. Очевидно, цель преступника не просто убить человека, а скорее подчеркнуть сам способ убийства. Другими словами, он убивает не ради убийства, а больше думает о том, как это сделать.
В-третьих, убийца тщательно прибрался на месте преступления и, насколько это возможно, не оставил никаких следов. В деле средней школы Д. он поступил так же.
И наконец, направляясь к месту совершения преступления, убийца взял с собой много вспомогательных средств, таких как водоналивной мешок, ведра и другие. Это говорит о том, что у него должен быть автомобиль или какое-то иное средство передвижения, что также совпадает с делом средней школы Д.
По мнению Фан Му, все это могло служить основанием для объединения двух дел.
— Что думаешь?
Ян Сюэу продолжал курить, не издавая ни звука, и через некоторое время выдавил из себя:
— Я согласен с мнением отделения.
Фан Му застыл: только что на собрании, когда они встретились взглядами, он был уверен, что выражение лица коллеги было не удивленным или непонимающим, а одобрительным. Но в одно мгновение последний из союзников перешел на сторону противника.
— Я понимаю ход твоих мыслей. — Ян Сюэу бросил окурок в пепельницу рядом с лифтом. — Серийные убийства. Однако мы имеем всего два случая, поэтому такой вывод кажется немного преждевременным, к тому же явных доказательств нет. — Он вызвал лифт. — Нельзя сказать, что твоя идея несостоятельна, просто слишком субъективна. В конце концов, нельзя полагаться только на ощущения.
С этими словами он шагнул в открытую дверь лифта и медленно поехал вверх.
Фан Му улыбнулся и покачал головой. Это был далеко не первый раз, когда его идеи подвергались сомнению, и он не чувствовал себя сильно разочарованным. Просто слова, прозвучавшие из уст Ян Сюэу, немного его удивили.
Немного постояв в коридоре, Фан Му решил сперва вернуться в Департамент. Когда он направился к лестнице, его внезапно осенило.
Есть другой способ подтвердить его выводы.
* * *
Казалось, каждый раз, когда он видел Ми Нань, она выглядела именно так: работала спиной к двери лаборатории, с собранными в хвост волосами, в белом лабораторном халате. Услышав звук открывающейся двери, криминалист повернула голову, и Фан Му заметил, что у нее слегка нездоровый цвет лица, а нос красный.
— Закончили? — хриплым и очень гнусавым голосом спросила Ми Нань.
— Да. — Нахмурившись, Фан Му оглядел ее с ног до головы. — Ты в порядке?
— Простыла, — Ми Нань шмыгнула носом. — Ничего страшного. Чем закончилось совещание?
Ничего не ответив, Фан Му прошел к столу и склонился над образцами следов.
— Нашла что-нибудь?
— Пока нет. — Ми Нань слегка наклонила голову. — Удалось извлечь несколько следов, но они не представляют большой ценности, к тому же некоторые принадлежат нашим.
— Вот паршивцы… Немногие помнят, что нужно надевать бахилы на месте происшествия, — бормотал Фан Му, небрежно просматривая образцы. Вдруг один из них привлек его внимание. В отличие от других, на нем не было никакой маркировки, кроме номера. — А это? — Он взял лист и помахал им перед Ми Нань.
— Его не нужно проверять, — со спокойным выражением лица сказала Ми Нань. — Это твой след.
Фан Му покраснел. Видимо, к «этим паршивцам» относился и он сам.
Просмотрев все образцы, профайлер обнаружил, что это следы от подошв кожаной обуви. Он с некоторой неохотой проверил их еще раз, но так ничего и не нашел.
Ми Нань молча наблюдала за действиями Фан Му и, когда тот разочарованно выпрямился, произнесла:
— Что ты ищешь?
Поколебавшись, Фан Му спросил:
— Ты не нашла такие же следы от резиновой подошвы, как в тот раз?
— Нет. — Казалось, Ми Нань о чем-то догадалась. — Думаешь, убийства совершил один человек?
Фан Му кивнул.
— Объединение дел?
— Нет, — горько усмехнулся Фан Му. — Они не прислушались к моему мнению.
Подумав, Ми Нань взяла из шкафа папку с документами. Порывшись в ней, достала образец исследуемого материала, положила на стол и стала по очереди сравнивать его с другими.
Фан Му подошел к ней и спросил:
— Есть ли вероятность, что убийца сменил обувь для совершения преступления?
Ми Нань ничего не ответила, продолжая сосредоточенно сопоставлять образцы. Фан Му вдруг осознал, что она и сама уже рассматривала такую возможность, и сейчас проверяла собственные догадки. На сердце стало спокойнее. Он оставил ее в покое и присел в сторонке.
Спустя полчаса Ми Нань отобрала четыре образца и, пометив их один за другим, положила под микроскоп для дальнейшего изучения.
Они не виделись несколько дней, и Ми Нань, казалось, немного похудела, а на ее спине, прикрытой халатом, можно было разглядеть очертания лопаток. Услышав ее периодически раздающийся кашель, Фан Му взял стакан, намереваясь налить горячей воды. Как только он встал, в его кармане зазвонил телефон. Фан Му достал его. Ляо Яфань…
Внезапный звонок сильно резанул слух, и Фан Му замешкался, не зная, стоит ли отвечать на звонок в присутствии Ми Нань. Она обернулась и с каменным лицом посмотрела на державшего телефон Фан Му, после чего снова вернулась к работе.
Фан Му растянул рот в улыбке и ответил на звонок, но Ляо Яфань молчала. Фан Му несколько раз сказал «алло», после чего из трубки раздался робкий голос:
— На совещании?
— Нет.
— Удобно говорить?
— Удобно, говори.
— Свободен после обеда?
Фан Му, засомневавшись, повернулся к Ми Нань. Та по-прежнему сидела не шевелясь за микроскопом.
— Что-то случилось?
— Я хочу навестить сестру Чжао… но не знаю, где приют. Ты не мог бы…
Ее некогда грубый тон сменился на деликатный, из-за чего Фан Му чувствовал себя немного неловко и не мог отказать.
— Конечно. Жди дома, я заеду за тобой.
— Хорошо, — бодрым голосом ответила Ляо Яфань и повесила трубку.
Сжимая в руке телефон, Фан Му посмотрел на Ми Нань, которая помогала ему с анализом, не зная, как заговорить. Она по-прежнему не оборачивалась, как будто Фан Му и телефонного звонка не существовало.
Растерявшись, он пробормотал:
— Я пойду, возникли кое-какие дела…
Прошло немало времени, прежде чем он услышал тихое «ладно».
— Спасибо тебе, — неловко прошептал Фан Му, затем развернулся и, закрыв дверь, тихо ушел.
* * *
К обеду внезапно стало пасмурно. Когда внедорожник подъехал к приюту, тучи опустились так низко, что казалось, до них можно дотянуться рукой.
Плохая погода ничуть не сказалась на настроении Ляо Яфань: едва выйдя из машины, она побежала к сестре Чжао, которая уже ждала у дверей. Фан Му шел позади, держа в руках четыре коробки молока. Его прежнее подавленное настроение улетучилось.
Перед входом, помимо сестры Чжао, еще стояли вдова Цуй и Лу Хайянь[92].
После дела о подземной реке деревня Луцзяцунь практически опустела. Вдова Цуй и Лу Хайянь переехали в город C. и благодаря Фан Му устроились на работу в этот приют, который предоставил им жилье и трехразовое питание, а они выполняли здесь разную работу, такую как уборка или закупка продуктов. И, несмотря на скромную зарплату, было видно, что обе они довольны.
Вдова Цуй по-прежнему не умела говорить складно, поэтому, приняв молоко от Фан Му, понесла его на кухню. Несколько детей постарше прибежали поздороваться, а затем помогли вдове Цуй отнести молоко.
Лу Хайянь немного похудела, коротко подстриглась, а без собольего меха и золотых украшений выглядела свежо и изящно. Судя по всему, она недавно работала, из-за чего на одежде остались пятна от воды. Заметив Фан Му, девушка ничего не сказала, просто посмотрела на него и улыбнулась.
Раздался раскат грома, ветер внезапно усилился — по-видимому, надвигался дождь. Сестра Чжао пригласила всех внутрь, велев Лу Хайянь поскорее убрать одежду, сушившуюся во дворе.
Фан Му остался помочь. Одежда, долгое время находившаяся на солнце, была еще слегка влажной, и, подойдя ближе, можно было почувствовать аромат стирального порошка. Этот приют был меньше «Дома ангелов», однако некоторая техника здесь все-таки имелась. Например, несколько автоматических стиральных машин. Фан Му знал, что именно за них Лу Хайянь продала свою соболью шубу и ювелирные украшения.
Вскоре его руки оказались заняты ворохом одежды. Он потянулся, чтобы стянуть простыню, но не получилось; с силой дернул еще раз и тут же услышал вскрик Лу Хайянь, которая также схватилась за эту простыню. Оказалось, они оба стремились к одной цели. Фан Му не удержался и рассмеялся первым. В руках Лу Хайянь тоже был ворох одежды, она нетвердо стояла на ногах, но, увидев смеющегося Фан Му, тоже засмеялась.
— Как ты? Уже освоилась?
— Отлично. — Лу Хайянь аккуратно сложила простыню пополам и накинула на плечо. — Я не ощущаю усталости от ежедневной работы и заботы о детях.
Фан Му посмотрел в ее глаза — сияющие, наполненные спокойствием и умиротворением. В сравнении с прошлым изобилием деревни Луцзяцунь жизнь в приюте, несомненно, беднее. Однако для Лу Хайянь внутреннее спокойствие было важнее всего остального.
Девушка немного смутилась под взглядом Фан Му, повернулась, стянула с веревки оставшуюся одежду и сказала:
— Сегодня на ужин баоцзы, заходи и помогай.
* * *
Больших комнат в приюте не было, поэтому всем пришлось собраться в столовой. Сестра Чжао вынесла большую кастрюлю с фаршем из свинины и капусты и поприветствовала всех сидящих за большим деревянным обеденным столом.
В таком деле, как приготовление баоцзы, Фан Му совсем не разбирался, и сестра Чжао поручила ему замесить тесто. Все остальные также получили задания. Ляо Яфань, к примеру, должна была заворачивать баоцзы.
Она не спешила что-либо делать, а сидела на стуле и в оцепенении смотрела на стол. Фан Му сперва был озадачен, но потом понял, о чем думает Ляо Яфань. Обеденный стол привезли сюда из «Дома ангелов»…
Девушка протянула руку и осторожно коснулась гладкой поверхности, затем слегка наклонилась и принюхалась, как будто искала знакомый запах. За годы использования стол уже успел пропитаться запахом еды и гари, но для Ляо Яфань это были незабываемые воспоминания.
Сестра Чжао перестала перемешивать фарш и пристально посмотрела на нее, а через несколько секунд, не говоря ни слова, притянула в свои объятия.
Все вокруг замерли и молча наблюдали за ними, однако никто не был удивлен. Кто же из живущих здесь не имел неприятных воспоминаний?
Через некоторое время сестра Чжао вытерла глаза и с улыбкой сказала:
— Чего это вы замерли? Работайте.
Все, кроме Фан Му, работали быстро. Движения Ляо Яфань поначалу были немного неуклюжими, но вскоре стали более умелыми. Она вновь выглядела такой же трудолюбивой и кроткой девочкой, как и тогда.
Вскоре первая белоснежная баоцзы оказалась в пароварке, от которой распространилось большое облако пара, наполнившее столовую теплом и влагой. Время от времени на кухню заглядывали дети и глотали слюнки, а потом с шумом разбегались под смех и ругань сестры Чжао.
Все сидели за столом и ждали, когда баоцзы будут готовы, попутно занимаясь другими делами. Фан Му чистил чеснок и слушал, как сестра Чжао и Ляо Яфань болтают без умолку. Довольно скоро ему стало нечего делать, и он, достав сигарету, вышел из столовой.
Дождь уже начался, но ветер стал гораздо слабее. Из свинцово-серых туч словно лились блестящие стальные нити. Фан Му прислонился к перилам и смотрел на утопающий в дожде двор.
Стояла поздняя осень, и низкорослые кустарники уже начали слегка желтеть, но под дождем листья, казалось, вновь обрели жизненную силу. Оставшимся цветам не так повезло: те немногие красные лепестки, которые они с трудом удерживали, были безжалостно побиты дождем. Фан Му медленно выпускал дым, который клубился и быстро рассеивался в дождевой завесе.
Погода становилась холоднее с каждым осенним дождем. И в ближайшие несколько дней ожидалось резкое понижение температуры. Фан Му подумал, что надо бы купить для Ляо Яфань еще одежды. Изрядно поломав над этим голову, он решил, что лучше уж она сделает это сама.
Не разболеется ли она сильнее?
Подумав об этом, Фан Му вдруг понял, что «она» — это Ми Нань.
— О чем задумался? — прервал его мысли нежный женский голос.
Он обернулся. У двери стояла Лу Хайянь и с улыбкой смотрела на него.
— Да так, курю…
Лу Хайянь подошла к нему, взглянула на темнеющее небо, глубоко вдохнула влажный свежий воздух и медленно выдохнула.
— Как хорошо… — Она повернула голову и добавила: — Пойдем есть.
* * *
На ужин были рисовая каша, баоцзы с капустой и фаршем и несколько холодных закусок. Воспитанники приюта уже давно сидели за столом и наслаждались едой, а сестра Чжао была так воодушевлена, что тайком спросила у Фан Му, не хочет ли он вина — ведь, если что, она может утащить его из комнаты директора.
Фан Му поспешно отмахнулся. Сестра Чжао ответила, что очень жаль, и рассказала, что днем приходили Ян Минь и Син Лу. Узнав о его приезде, Син Лу тут же захотела остаться, но ей пришлось уйти из-за вечерней самоподготовки.
Все это время Ляо Яфань тихо ела баоцзы, но, когда услышала слова сестры Чжао, вдруг спросила:
— Кто такая Син Лу?
Фан Му не знал, что ответить, но сестра Чжао сделала это за него:
— Девочка, которую спас твой дядя Фан.
Ляо Яфань заинтересовалась, отложила палочки и приняла выжидательную позу, намереваясь докопаться до сути. Сестра Чжао, однако, не продолжила разговор, передала ей еще две баоцзы и, кивнув, сказала:
— Кушай, а то ты и этих мальчишек не одолеешь. Поговорим вечером.
Ляо Яфань бросила взгляд на Фан Му и, опустив голову, продолжила есть.
Фан Му съел тарелку каши и несколько баоцзы, как вдруг заметил, что Лу Хайянь ест только кашу и холодные закуски, а к баоцзы даже не притронулась. Он подвинул поднос, давая ей знак взять парочку. Но, взглянув на поднос, она вдруг молитвенно сложила руки и слегка кивнула Фан Му. Тот удивился, а вдова Цуй, сидевшая рядом, отодвинула поднос и пояснила:
— Она буддистка, придерживается вегетарианства.
Фан Му изумился еще больше и повернулся к Лу Хайянь, которая улыбнулась ему и, опустив голову, продолжила есть кашу.
Ляо Яфань, сидевшая напротив, внезапно подобрела и придвинула к Лу Хайянь стальную тарелку с холодными закусками.
* * *
После ужина дети вернулись в свои комнаты, отдыхать или делать уроки, а сестра Чжао и вдова Цуй повели взрослых наводить порядок на кухне. Сестра Чжао достала корзину с овощами и, перебирая их, разговаривала с Ляо Яфань. Вскоре стрелки часов показали девять, и сестра Чжао предложила бывшей воспитаннице остаться на ночь. Та бросила вопросительный взгляд на Фан Му, и тот кивнул.
— Может, ты тоже переночуешь здесь? — воодушевилась сестра Чжао. — Директора нет, можешь спать в его комнате.
— Не выйдет. — Отмахнувшись, Фан Му встал. — Завтра на работу.
Сестра Чжао не стала настаивать и вместе с Ляо Яфань проводила его.
Все еще лил сильный дождь. Фан Му сел во внедорожник, обмолвился парой фраз с сестрой Чжао, а затем повернулся и спросил Ляо Яфань:
— Заехать за тобой завтра?
Девушка в этот момент рассматривала на стене табличку «Приют “Дом ангелов”», на которой от ветра и солнца проступили пятна ржавчины. С мечтательным выражением лица она нежно поглаживала надпись.
Фан Му тихо произнес:
— Яфань…
— Что? — Она обернулась. — Не нужно, я сама доберусь.
Фан Му кивнул, попрощался с сестрой Чжао и завел машину.
Немного отъехав, он посмотрел в зеркало заднего вида. Ляо Яфань все так же стояла рядом с табличкой, как и в ту осеннюю ночь несколько лет назад.
* * *
Вскоре внедорожник покинул пригород, пересек кольцевую дорогу и въехал в город. Из-за сильного дождя на дорогах было мало пешеходов, и только машины сновали туда-сюда по шоссе. Под светом фонарей мокрое дорожное покрытие расцвело пестрыми и прекрасными цветами. Внезапно Фан Му охватила лень. Действительно, ливень, казалось, был основным способом пресечь человеческую активность на улице. В такую погоду нет ничего приятнее, чем спрятаться в теплой комнате, попивая горячий чай или смотря интересный спортивный матч. Те, кто любит бродить под проливным дождем, — психологически ненормальные люди.
Пока он витал в облаках, по левую сторону дороги между небоскребами возник режущий глаз просвет. Подобно послевоенным руинам, он казался неуместным на фоне окружающего оживленного пейзажа. Фан Му бросил туда взгляд и сразу понял, что это комплекс «Фуминь». Внедорожник пронесся мимо. Впереди показался красный светофор, и Фан Му постепенно сбавил скорость. Вдруг его осенило. Он крутанул руль и остановился на полосе для разворота.
Комплекс «Фуминь» находился за рядом зданий, выходящих фасадом на улицу, и для жителей остался лишь узкий переулок, по которому можно было пройти. Фан Му припарковал машину на обочине, взял зонт и пошел в сторону комплекса.
Квартал опустел, а с отключением воды и электричества большинство домов погрузилось в кромешную тьму. Лишь в нескольких окнах еще горели слабые огни свечей — должно быть, это так называемые упрямые гвозди[93]. Интересно, кто придумал это чертово выражение, которое так унижает людей, защищающих частную собственность…
В сравнении с ярко освещенной улицей за его спиной комплекс «Фуминь» напоминал подземный мир. Пройдя всего несколько десятков метров вдоль переулка, Фан Му оказался в темноте. Он замедлил шаг, ступая осторожно, но время от времени все же пиная битые кирпичи и стальные прутья.
Дождь не собирался стихать, и капли бились о зонт со звуком, который, казалось, был втрое сильнее, чем обычно. Вода стекала по краю зонта, и брюки и обувь Фан Му быстро промокли. О чем это он недавно думал? Точно, любой, кто бродит в такую погоду на улице, — ненормальный.
Фан Му никогда не считал себя нормальным человеком, иначе он не обладал бы таким острым чутьем на преступления. И хотя на сегодняшнем собрании по делу его выводы не были приняты, Фан Му все равно хотел приехать в «Фуминь», чтобы еще раз все осмотреть. Когда субъективные предположения не работают, остается самый простой подход — поставить себя на место убийцы.
При входе на территорию комплекса первое, что бросается в глаза, — это полностью разрушенный жилой дом, и жильцы, надо полагать, волей или неволей получившие компенсацию, предварительно его покинули. Битого кирпича и щебня под ногами становилось все больше, и Фан Му пришлось сбавить скорость после того, как он дважды подвернул ногу. Профайлер огляделся по сторонам: ливень застилал ему глаза, покрывая все предметы вдали тонкой водяной пленкой, которая в тусклом освещении отбрасывала светлые и темные пятна, придавая миру нечеткость.
Той ночью убийце, тащившему ведра, мешок и веревки, было не легче, чем Фан Му. Дождь не шел, но битого кирпича и щебня под ногами было предостаточно. Что же побудило его использовать столь трудоемкий способ, чтобы претворить в жизнь безрассудные слова Цзян Вэйли?
Подумав об этом, Фан Му взглянул на дом номер 7, пытаясь понять, в каком состоянии находился убийца в тот момент. Однако вмиг забыл об этой мысли.
В доме мелькнул свет.
Фан Му тут же понял: здесь что-то не так. Согласно предыдущим данным, единственные «упрямые гвозди», которые еще оставались в доме номер 7, — это семья Цзян Вэйли. Но Го Гуйлань уже поместили в дом престарелых, и даже если б она захотела вернуться домой, полиция не смогла бы так быстро снять оцепление с места преступления.
Фан Му собрался с силами и бросился в сторону дома, и хотя ноги то и дело спотыкались, он не сводил глаз с источника света. По мере того как расстояние сокращалось, силуэт дома постепенно прорисовывался в темноте.
Точно, свет находился как раз на четвертом этаже. Фан Му кое-что прикинул в уме, и его глаза тут же расширились. Разве не там находится квартира 405?
Профайлер быстро сложил зонт: его гладкая поверхность наверняка вызовет отражение света, которое может обнаружить другой человек. Невзирая на ливень, он как можно быстрее добежал до забора во дворе и с особой осторожностью направился к дому номер 7.
Дойдя до подъезда, Фан Му уже вымок насквозь. Он успокоил дыхание, смахнул с волос капли и протер очки, чтобы ничего не мешало обзору. Затем сделал несколько небольших взмахов зонтом. Эта штука действительно не годится в качестве оружия, с таким же успехом можно было бы просто взять кирпич во дворе. Однако это было лучше, чем ничего, лучше, чем голые руки.
Тот, кто вернулся на место преступления в дождливую ночь, несомненно, имеет отношение к этому делу.
Чуть успокоившись, Фан Му прижался к стене и начал медленно подниматься по лестнице.
Промокшие ботинки то и дело издавали хлюпающие звуки, но, к счастью, те были негромкими и полностью заглушались дождем снаружи. Фан Му прислушивался к движениям наверху и осторожно продвигался по лестнице.
Дойдя до угла коридора четвертого этажа, он медленно присел у стены и, успокоив дыхание, слегка высунул голову из укрытия.
Действительно, перед дверью квартиры 405 спиной к Фан Му на корточках сидел человек и что-то делал. Рядом с ним стоял фонарик, освещающий пространство. Свет, который недавно был виден внизу, наверняка исходил от этого фонарика.
Фан Му встал и, сжимая в руке зонт, осторожно вышел в коридор.
Незнакомец, казалось, был полностью сосредоточен, не замечая, что Фан Му медленно подходит к нему. Стараясь не шуметь, тот приблизился на расстояние около пяти метров. Такая дистанция позволяла предотвратить внезапную атаку противника, а также, если он попытается сбежать, Фан Му не сильно от него отстал бы.
Свет фонарика слабо очерчивал фигуру человека, одетого в ветрозащитный плащ сапфирового цвета, но из-за капюшона нельзя было разглядеть черты лица. Однако он производил впечатление маленького и худого.
Фан Му громко крикнул:
— Кто здесь?
Незнакомец испугался, и после короткого вскрика последовал быстрый взмах фонарика.
Фан Му поднял руку, чтобы прикрыть лоб, и уже приготовился к атаке противника, как услышал знакомый голос:
— Ты?
Фан Му сразу же успокоился, но следом в его душе зародилось глубокое смятение.
— Что ты здесь делаешь?
Кружок света переместился с лица Фан Му, незнакомец откинул капюшон, и показалось немного изможденное лицо Ми Нань.
— Это я тебя хочу спросить… Напугал меня до смерти!
В ее голосе чувствовалась легкая одышка. Казалось, она все еще пребывала в шоке. Затем ее охватил приступ сильного кашля.
Фан Му поспешил к ней и легонько постучал по спине. Ми Нань инстинктивно уклонилась, а затем замерла на месте.
Пока она с большим трудом пыталась сдержать кашель, Фан Му спросил:
— Ты и так простужена, зачем выбежала в такую погоду?
— Есть место, которое я хотела еще раз осмотреть. — Ми Нань указала на пол.
На серовато-белом бетонном полу подсыхала лужа. Фан Му припомнил, что над этим местом как раз находился болтающийся водоналивной мешок.
— О чем ты?
— Тогда проверяли только сухие участки и не приняли во внимание эту область. — Ми Нань снова присела и указала на пятно. — Думаю, раз это центр места происшествия, то рядом с телом должны были остаться следы убийцы; возможно, тогда мы их не заметили.
— И как? — Фан Му тут же приободрился. — Нашла что-нибудь?
Ми Нань кивнула.
— Посмотри здесь, здесь и… здесь. — Она поочередно указала на несколько мест.
Проследив за направлением ее пальца, Фан Му увидел, что по краям лужи и под тонким слоем воды есть несколько нечетких следов. Правда, бо́льшая часть из них была повреждена, к тому же они перекрывали друг друга, так что выглядели весьма неявно.
— А еще, — Ми Нань указала в сторону лестницы, — я обнаружила несколько следов там, в том числе стертый.
— Стертый? — задумчиво повторил Фан Му.
Подобный след почти наверняка остался от человека, который заметил, что намочил подошву, и намеренно вытер ее о пол. С момента совершения преступления только у трех категорий людей на подошве обуви могла остаться жидкость, сочившаяся из мешка. Во-первых, у человека, сообщившего о преступлении. Но, судя по его рассказу, в тот момент он бежал изо всех сил, поэтому вряд ли бы додумался вытирать подошвы своих ботинок. А если б и додумался, то, скорее, просто потопал бы ногами. Во-вторых, у полицейских, прибывших на место происшествия. Но тогда все их внимание было приковано к странному мешку, и вряд ли они думали о чистоте подошв. Кроме того, полицейские привыкли выезжать на различные происшествия и уже давно знакомы с разного рода неблагоприятными условиями. В-третьих, у самого убийцы. Он довольно осторожный человек, поэтому, если б заметил, что ботинки намокли, обязательно нашел бы способ очистить их, чтобы не оставить следов.
Другими словами, следы по краям лужи и под водой, скорее всего, оставил убийца.
Подумав об этом, Фан Му поспешно наклонился и внимательно осмотрел следы. Но и тогда не смог ничего разглядеть.
— Есть следы от обуви на резиновой подошве?
— Пока не знаю, нужно тщательно изучить… — Не договорив, Ми Нань снова закашлялась.
Фан Му, не сдержавшись, упрекнул ее:
— Такой ливень, ты ведь разболеешься еще сильнее…
— Я здесь как раз из-за него. — Ми Нань прижала одну руку к груди, чтобы перевести дыхание, а другой указала на водяную завесу. — Боялась, что дождь все зальет и испортит следы.
Сердце Фан Му дрогнуло. Простуженная Ми Нань, несмотря на дождь, пришла на место происшествия, чтобы проверить свои догадки… Он не смог подобрать слова и лишь пробормотал, запинаясь:
— Спасибо… спасибо тебе.
Слегка покраснев, Ми Нань прошептала:
— За что благодаришь? Я делаю это не для тебя, это моя работа.
Фан Му смущенно почесал затылок и спросил:
— Что дальше? Изъятие следов?
— Да. — Ми Нань взяла чемодан. — Помоги мне.
В чемодане лежало множество инструментов. Ми Нань достала несколько полых цилиндров, которые были соединены между собой, примерно оценила лужу, выбрала один из цилиндров и накрыла им участок, затем вручила Фан Му пипетку, велев медленно выкачать оставшуюся жидкость из цилиндра. После этого достала еще одну мензурку с широким горлышком, наполнила ее чистой водой, вскрыла небольшой пакет с белым порошком и присела на корточки в ожидании Фан Му.
Вскоре лужу удалось осушить. Ми Нань начала сыпать белый порошок в мензурку и, когда соотношение стало примерно 3:5, равномерно перемешивать его по дну. Примерно через полминуты образовалась полутвердая пастообразная жидкость. Эксперт подняла мензурку и осмотрела ее, чтобы убедиться в отсутствии пузырьков, затем вылила жидкость на ладонь и осторожно поднесла к цилиндру, позволяя ей медленно стекать сквозь пальцы в углубление, образованное отпечатком ноги. После этого встала и высунула руку наружу, чтобы смыть пастообразную жидкость дождевой водой.
— Что еще нужно сделать? — спросил Фан Му.
Выражение лица Ми Нань стало более спокойным.
— Ничего не делай, просто жди.
— Как долго?
— Минут сорок. — Ми Нань взглянула на часы, а затем на дождь. — Воздух сегодня влажный, и гипсовому раствору потребуется больше времени для затвердевания.
— А те следы… — Фан Му указал в сторону лестницы. — Их тоже нужно изъять?
— Да, но с помощью формы не получится. — Ми Нань похлопала по камере, лежавшей в чемодане. — Я уже их изъяла.
Больше им нечего было делать. Фан Му закрыл чемодан, давая Ми Нань знак присесть. Она отмахнулась, но в итоге все же согласилась.
В коридоре воцарилась тишина, а шум дождя снаружи стал еще громче. Они молчали, устремив взгляды на цилиндр. Ми Нань плотно куталась в одежду, то и дело слегка покашливая. Дергавшийся Фан Му каждые несколько минут проверял, не затвердела ли гипсовая жидкость в цилиндре. На четвертой проверке Ми Нань не выдержала и, выхватив из рук профайлера фонарик, выключила его.
— Можешь хоть на минуту успокоиться?
Когда в коридоре снова стало темно, Фан Му смущенно улыбнулся и прислонился спиной к стене, больше не двигаясь. Поразмыслив, он призвал себя к терпению, достал сигарету и молча закурил.
Через некоторое время раздался тихий голос Ми Нань:
— Не волнуйся; я сразу же сообщу, если обнаружу след от обуви на резиновой подошве.
Фан Му посмотрел на Ми Нань. Ее фигура была полностью окутана мраком, так что можно было различить лишь грубые очертания, за исключением глаз, которые ярко блестели. Однако спустя мгновение этот блеск исчез — она отвернулась.
Проливной дождь. Глубокая ночь. Тихий коридор. Хранящие молчание мужчина и женщина. В любом романтическом фильме подобная сцена нужна для того, чтобы разжечь искру. Однако этот коридор — место убийства. Нет ни цветов, ни ужина, а общим интересом двоих людей являются беспорядочные следы. Весьма забавно…
Им было о чем поговорить. Если подумать, необходимости не имелось, но это та неизбежность, с которой приходилось мириться.
— Она в порядке?
Фан Му замешкался, а потом понял, к кому относится это «она».
— Более-менее.
Снова наступило долгое молчание.
— Когда планируете… — Ми Нань понизила голос, — пожениться?
— Еще не думал. — Сердце Фан Му сжалось. — Посмотрим.
Ми Нань промолчала. Послышался шорох — она встала. Теперь ее голос звучал гораздо спокойнее:
— Проверю наше «произведение».
Почти одновременно с этим внизу вдруг раздался лай.
У Фан Му похолодело сердце, он тут же выбросил сигарету и дернул Ми Нань, а фонарик крепко зажал в руке. Ми Нань тоже услышала лай и, не говоря ни слова, присела.
Кто мог прийти в этот разрушенный район в столь поздний час?
Фан Му подал знак Ми Нань отойти назад, слегка выпрямился и стал наблюдать за происходящим внизу.
Неподалеку взад-вперед колебался свет фонарика. Человек держал зонт, и, похоже, ему тоже было очень трудно идти. Судя по направлению движения, его целью также был дом номер 7.
Фан Му внимательно следил за тем, как человек подходит все ближе. Наконец свет фонарика исчез, после чего послышались звуки складываемого зонта и вытирания обуви.
Пригнувшись, Фан Му слегка отступил, приблизился к Ми Нань и прошептал:
— Он поднимается.
Выражение лица Ми Нань было напряженным. Она покосилась на цилиндр и приподняла брови.
Фан Му кивнул.
Значительное число преступников любит возвращаться на место преступления, особенно те, кто удовлетворяет определенные психологические потребности через совершение преступлений. Стоять там, где они совершили насилие над другими людьми, вспоминать крики жертвы, ее борьбу и даже едва уловимое ощущение, как жизнь покидает ее, — это, несомненно, прекрасное воспоминание для таких людей. В том числе они могут вновь испытать удовлетворение и возбуждение от преступления, снова пережить успех. По мнению Фан Му, так называемый благородный рыцарь, весьма вероятно, находился именно в таком душевном состоянии.
Тихой дождливой ночью раздавались едва различимые звуки шагов. Ми Нань схватила Фан Му за руку и беззвучно спросила:
— Что будем делать?
Фан Му, задумавшись, осмотрелся по сторонам. Коридор был пуст — спрятаться негде. Только на западной лестничной клетке можно было кое-как укрыться.
Он поднял чемодан и подал Ми Нань знак следовать за ним. Однако она высвободила руку, пошарила в карманах и, пригнувшись, пошла к цилиндру, покрывавшему отпечаток ноги, после чего накрыла гипсовый слепок черным материалом.
Действительно, если цель нежданного визитера — место преступления, то, увидев цилиндр, он тут же сбежит, а белый гипсовый слепок слишком выделяется в темноте. Этот черный материал, вероятно, был копировальной бумагой, и оставалось только надеяться, что незнакомец ничего не заметит.
Фан Му не успел упрекнуть себя за неосторожность и, потянув за собой Ми Нань, бесшумно скрылся на западной лестничной клетке. Едва успев спрятаться, они услышали шаги, приближающиеся к коридору четвертого этажа.
Ми Нань стояла за спиной Фан Му и несколько секунд внимательно слушала, а затем тихо прошептала ему на ухо:
— Один человек, мужчина, рост около метра семидесяти, вес более семидесяти килограммов.
Сердце Фан Му похолодело. Противник физически силен, на больную Ми Нань нельзя рассчитывать, так что остается полагаться только на себя, а уверенности, что удастся победить, нет.
В этот момент Фан Му вспомнил о фонарике.
Немного подумав, он показал Ми Нань несколько жестов. Их смысл был таков: дождавшись, когда противник подойдет ближе, Ми Нань внезапно раскроет зонт, и тогда он посветит вперед фонариком. В этот момент серебристо-серая поверхность зонта отразит свет, который отвлечет внимание и помешает обзору. Затем Фан Му сбоку атакует его фонариком, стараясь как можно скорее одолеть противника.
Ми Нань кивнула в знак понимания, взяла зонт в руку и положила большой палец на кнопку, всем видом демонстрируя готовность.
Шаги становились все отчетливее и наконец стихли. Фан Му прикинул расстояние — как раз перед дверью квартиры 405.
Затаив дыхание, он аккуратно выглянул.
Высокая темная фигура стояла перед дверью квартиры 405 и освещала фонариком пол перед ней. Внезапно, словно что-то заметив, человек присел и, вертя в руках фонарик, начал тщательно осматривать пол. Благодаря фонарику Фан Му сразу понял, что он обнаружил: это был выброшенный им окурок.
Слишком неосмотрительно!
Фан Му молча ругал себя, а человек, очевидно, понял, что в коридоре только что был кто-то еще. Он выпрямился и, осветив пространство вокруг фонариком, направил свет на западную лестничную клетку.
Фан Му быстро отступил. В этот момент снова послышались шаги, которые спешили к их укрытию.
Профайлер изо всех сил старался не дышать, его ладони вспотели, и он едва удерживал фонарик. Глаза следили за тем, как луч света мечется по стене напротив.
Внезапно Фан Му почувствовал, как Ми Нань с силой толкнула его в спину, выскочила вперед, и зонт в ее руке раскрылся.
Долго не раздумывая, профайлер выскочил с лестницы, взмахнув тяжелым фонариком. Но тут поскользнулся и упал, а фонарик вылетел из руки.
Противник тоже был напуган. Он немного отступил, и тогда Фан Му услышал знакомый звук…
Черт, кто бы мог подумать, что у него пистолет!
«У нас проблемы…»
Ми Нань, видимо, тоже услышала этот звук и, не раздумывая, бросила зонт в сторону противника, затем развернулась и упала на Фан Му.
Тот, встревоженный и злой, отчаянно пытался приподняться, чтобы прикрыть Ми Нань собой. Однако она расставила руки и ноги и заключила его в крепкие объятия, лишая возможности пошевелиться.
Противник, очевидно, уже одержал победу. Увернувшись от зонтика, он тут же направил луч света на них. Как ни странно, выстрела не последовало. Через несколько секунд раздался голос, который заставил их удивиться еще больше:
— Вы?
* * *
Спустя полчаса Фан Му и Ми Нань сидели в закусочной напротив мрачного Ян Сюэу.
Фонарик, вылетевший из руки Фан Му, не подвел и, пусть и неумышленно, все же врезался в лоб Ян Сюэу. Теперь тот прикладывал к фиолетовой шишке холодную бутылку пива, а другой рукой возился с кобурой на поясе. Там лежал пистолет «Тип 77», и полчаса назад Ян Сюэу едва не убил из него Ми Нань.
Эксперт осмотрела груду разбитого гипса, некоторые части которого и вовсе рассыпались в порошок. Ее лицо помрачнело. В конце концов она смахнула все в пакет и засунула в чемодан. Фан Му взглянул на нее и неуверенно спросил:
— Может… вернемся и сделаем еще один?
Ми Нань промолчала и набрала побольше картофельной соломки. Через мгновение она холодно бросила:
— Он затоптал первоначальный след, бессмысленно повторять еще раз.
Ян Сюэу сердито и громко запротестовал:
— Я же не нарочно! Да кому бы в голову пришло, что вы занимаетесь изъятием следов в такое время?
Фан Му поспешил разрядить обстановку. Он взглянул на шишку на лбу Ян Сюэу и почувствовал себя крайне неловко.
— Ты как?
Тот хмыкнул, ничуть не тронутый его вниманием:
— Позаботься лучше о себе.
Фан Му и впрямь выглядел довольно жалко: весь в пыли и грязи, не говоря уже о том, что на левой щеке у него красовалась большая ссадина, а локоть и тазовая кость отзывались жгучей болью — видимо, разбил при падении.
Принесли еду. Ми Нань заказала миску риса и принялась молча есть, не поднимая головы. Двое мужчин тоже не разговаривали. Фан Му кусок в горло не лез. След, изъятый с большим трудом, был уничтожен, и это сильно его расстраивало. Немного поев, он закурил.
Ян Сюэу разлил по бокалам пиво, то и дело всматриваясь в лица коллег. Спустя некоторое время он вдруг спросил:
— Почему вы вместе?
— Случайно столкнулись. — Подумав, Фан Му добавил: — Зачем ты пришел на место преступления?
Ян Сюэу, не ответив, наполнил бокал Фан Му, после чего поднял свой.
— Я за рулем, — поспешно отмахнулся профайлер.
Ян Сюэу с грохотом поставил стакан на стол и резко произнес:
— Ты что, не мужик?
Эти слова и задели, и насмешили Фан Му.
— Это никак не связано с тем, мужик я или нет. Мы же полицейские. Нельзя нарушать закон.
— Не страшно! — Ян Сюэу снова поднял бокал. — После стольких лет службы у меня везде знакомые, никто нам ничего не сделает.
— Все же не стоит. — Фан Му отодвинул бокал. — Давай в другой раз.
Ян Сюэу уставился на него:
— Твою мать! Я из-за тебя пострадал, а ты еще и выкобениваешься, когда я предлагаю выпить?
Эти слова не позволили Фан Му дальше отнекиваться, и он взял бокал с пивом. Но только поднял его, как сидевшая рядом Ми Нань выхватила бокал.
— Я выпью за него.
Она с каменным лицом посмотрела на Ян Сюэу и, наклонив голову, залпом выпила пиво. Фан Му хотел было забрать бокал, но опоздал.
Ян Сюэу покраснел, на его шее выступили вены:
— Почему ты пьешь за него?
— Нападение на тебя организовала я. — Ми Нань поставила бокал, ее щеки залились румянцем. — Прими мои извинения.
Ян Сюэу покраснел еще сильнее, а его речь стала бессвязной:
— Нет… я не это имел в виду… Я знаю… — Не в силах больше ничего сказать, он допил свой бокал до дна.
Фан Му обеспокоился: да что тут вообще творится?
Ми Нань допила пиво, взяла чемодан и жестом попросила Фан Му пойти с ней.
— Отвези меня домой.
Профайлер уже собирался встать, но Ян Сюэу резко удержал его:
— Ты иди, Фан Му останется.
Тот, пошатнувшись, спросил:
— Чего тебе?
— Хочу поговорить.
— О чем?
— О деле.
Фан Му был вынужден сесть и как можно терпеливее сказать:
— Сюэу, ты слишком много выпил. Давай поговорим в другой раз.
Ян Сюэу промолчал и лишь мотнул головой в сторону Ми Нань:
— Иди давай.
Ми Нань взглянула на Ян Сюэу, на Фан Му, развернулась и ушла.
— Будь осторожна; напиши, как будешь дома, — торопливо проговорил Фан Му. Он не знал, услышала ли его Ми Нань, и просто наблюдал, как она толкнула дверь и исчезла в ночи. Затем освободился от руки Ян Сюэу, закурил, бросил взгляд на раскрасневшегося Ян Сюэу и нетерпеливо бросил: — Говори, что хотел.
Ян Сюэу, однако, притих и тоже медленно закурил, затягиваясь дымом и многозначительно глядя на Фан Му. Через некоторое время он произнес:
— А ты хорош.
— О чем ты? — ошеломленно спросил Фан Му.
Ян Сюэу усмехнулся и стряхнул пепел, а когда снова посмотрел на Фан Му, в его глазах читалась ненависть.
— Вытащил Ми Нань посреди ночи, чтобы она помогла тебе с делом… — Пауза. — Разве не знаешь, что она болеет?
— Я уже говорил, мы встретились случайно, — сдерживая гнев, ответил Фан Му.
— Прикрыла тебя от пули, пила за тебя… Это тоже случайность?
— Не выдумывай! — повысил голос Фан Му. — Разве ты не о деле хотел поговорить? Будем говорить или нет? Если нет, я ухожу.
Ян Сюэу тут же упал духом и, тихонько вздохнув, подозвал официанта и заказал еще две бутылки пива. Фан Му молча смотрел, как он наливает себе и пьет, а затем спросил:
— Почему ты вернулся на место преступления?
— После сегодняшнего собрания я остался в отделении. — Ян Сюэу рыгнул. — Перед глазами это дело, в голове дело средней школы Д. Я все время неосознанно сопоставлял их.
Фан Му вздохнул с облегчением: похоже, он был прав насчет Ян Сюэу.
— Тоже видишь сходство между ними?
— Да. Однако это просто ощущение. В конце концов, между ними большая разница в способе, месте и особенностях. Поэтому я и решил приехать на место преступления и взглянуть еще раз — может быть, найти зацепки, которые мы упустили.
— Нашел что-нибудь?
— Это, — раздраженно ответил Ян Сюэу, указывая на синяк на голове.
Фан Му не удержался от смеха, достал сигарету и передал ее коллеге. Ян Сюэу смягчился. Закурив, он спросил:
— А вы, кажется, что-то нашли?
— Ничего особенного, несколько нечетких следов, — сердито произнес Фан Му. — Собирались проверить, но в итоге ты их растоптал… — Заметив, что Ян Сюэу неловко, он успокаивающе добавил: — Это могли быть не очень ценные улики; кто знает, может, они и вовсе не связаны с делом…
Ян Сюэу хмыкнул, но ничего не сказал. Через некоторое время он посмотрел на Фан Му:
— Вы с Ми Нань близки?
Поколебавшись, Фан Му кивнул:
— Можно сказать и так.
— Как вы познакомились?
— Не будь любопытным, ладно? — Лицо Фан Му помрачнело. — Это не твое дело.
— Нет, мое. — Ян Сюэу неожиданно повысил голос: — Ми Нань — сотрудница нашего отделения, она для меня… как младшая сестра. Ты почти женатый человек, поэтому следи за своими словами и действиями, ладно?
— Ты перебрал. — Фан Му совсем потерял терпение и не желал продолжать разговор. Он махнул рукой, подзывая официанта: — Счет, пожалуйста.
Ян Сюэу не позволил Фан Му оплатить счет. Немного поспорив, он шлепнул на стол две купюры по сто юаней и ушел. Видя, как коллега еле держится на ногах, Фан Му предложил его подвезти. Ян Сюэу снова отказался, но профайлер не дал ему сесть за руль и запихнул в такси.
* * *
Вернувшись домой, Фан Му увидел, что уже час ночи. Он вдруг кое-что вспомнил и достал свой телефон, проверяя, нет ли сообщения от Ми Нань. Несколько раз набирал и стирал текст и в итоге написал:

Ты дома? 

Он отправил сообщение, но Ми Нань не ответила. Возможно, она уже спит. Фан Му подумал так, но не смог уговорить себя спокойно лечь.
Ляо Яфань не было дома. Без шумных телепередач и разговоров по телефону в его маленькой двухкомнатной квартире было очень тихо. Фан Му откинулся на спинку дивана и внезапно почувствовал ноющую боль во всем теле. Он немного посидел в тишине, наслаждаясь тем, как усталость понемногу просачивается сквозь суставы.
Полчаса спустя телефон все так же молчал. Недолго думая, Фан Му набрал номер Ми Нань, но его палец замер над кнопкой вызова. В конце концов он с досадой отбросил телефон на диван и пошел на кухню. В холодильнике не было еды, поэтому Фан Му достал банку пива и вышел на балкон.
Он распахнул окно, и в лицо ему ударил влажный воздух, тут же сменившийся сильной прохладой. Дождь прекратился, но казалось, город так и не стал свежее. Плавающая пыль, смешанная с дождевой водой, назойливо цеплялась за все предметы, делая их толстыми, липкими и отвратительными.
«Ты не желаешь очиститься или никогда не совершал грехов?»
Небо было по-прежнему пасмурным, а луна и звезды прятались за плотными облаками, слишком жадными, чтобы пролить на город хоть немного света. Большинство людей заснуло в темноте, видя во сне славу, восторг, радость или горе.
Фан Му медленно потягивал пиво, чувствуя, как холодная жидкость проходит через горло и попадает в желудок, а затем распространяется по телу теплом. К нему постепенно возвращалась чувствительность, и поцарапанная кожа начала пылать. Фан Му усмехнулся и запрокинул голову, допивая до дна. Затем вернулся в гостиную и разделся.
Повреждения были в основном на левой стороне тела, кожа на локте и бедре была содрана и местами сочилась кровью. Фан Му нашел йод и осторожно нанес его на раны. От резкой колющей боли он то и дело хмурился, стискивая зубы. После обработки ран лоб покрылся потом. С трудом поднявшись, Фан Му посгибал руки и ноги и, не обнаружив серьезных повреждений, заметил синяки на груди и спине. Он понял, что их оставила Ми Нань. В тот момент, когда раздалось клацанье затвора, она инстинктивно ринулась защищать его. Это вызвало у Фан Му чувство тепла, но еще больше — смущение и вину. В критический момент его тело уступило женскому. Не говоря уже о том, что, позорно упав, он должен был перевернуться и защитить ее. Если б реакция Ян Сюэу была медленнее, вероятно, Фан Му пришлось бы провести остаток жизни в муках и самобичевании.
Когда Ян Сюэу спросил, мужик ли он, Фан Му смутился. Он вдруг понял, что враждебность коллеги к нему была вызвана скорее ревностью. Похоже, ему нравится Ми Нань…
Фан Му откинулся на диван и вдруг рассмеялся. Ян Сюэу — отличный парень, и сегодняшние события говорят о том, что они с Ми Нань — отличная пара.
Но…
Фан Му не хотел думать о том, что следует за этим «но». Только вспомнил, как Ми Нань крепко обняла его, когда он пытался приподняться и прикрыть ее собой. В тот момент Фан Му не мог даже разжать ее руки.
На него вдруг нахлынуло сильное чувство собственной неполноценности. Такой израненный, такой невротичный, такой хрупкий, такой обремененный…
«Стою ли я этого?»
Телефон вдруг пиликнул, и экран засветился. Фан Му застыл, но затем поспешно схватил аппарат. Отправитель — Ми Нань, а в сообщении всего одно слово:
Да. 
Усталость накатила на него, словно приливная волна.

Глава 8
Кошмар

Он во сне.
То, что это сон, он понял сразу, как только началась знакомая сцена. За прошедшие десять лет он уже не испытывал той паники и страха, как в самом начале, а только беспомощность. Потому что он понял, что, даже прекрасно осознавая, что видит сон, он не может проснуться и должен позволять кадрам закончить «воспроизведение», прежде чем весь в поту вернется в свою постель.
Все та же темная пещера, все то же гнетущее чувство удушья… Он лежал ничком на холодной земле, и казалось, что конечности больше не принадлежат ему, а все тело, за исключением глазных яблок, не может двигаться.
Пещеру озарял странный свет, льющийся откуда-то сверху, но такой же слабый, как свет заходящей луны. И это дарило ему ощущение, что, помимо собственного узкого и тесного укрытия, где-то недалеко впереди простирается открытое пространство.
Там уходили ввысь два толстых каменных столба. Даже до предела напрягая глаза, он не мог разглядеть их верхушки, не говоря уже о том, чтобы понять, что там происходит. Можно было только чувствовать, насколько они высоки и несокрушимы.
Каменные столбы не были прямыми и имели легкие изгибы и сильные выпуклости. Они вовсе не выглядели безжизненными — наоборот, под этим странным светом казалось, что внутри их что-то постоянно извивается. Последние десять лет он думал, что ему снятся две гигантские змеи. Однако он не видел змей, способных стоять совершенно вертикально, к тому же каменные столбы не были такими ровными и гладкими, как змеиное тело. Это сбивало с толку. Каждый раз, когда ему снился один и тот же сон, он напоминал себе, что в следующий раз должен хорошенько рассмотреть, что они собой представляют. Однако они всегда появлялись в его снах, но никогда не показывали себя в полной мере.
Несмотря на то что он находился на дне пещеры, казалось, что вся она держится на этой паре каменных столбов. Но, как ни странно, это не успокаивало. Напротив, высокие каменные столбы, стоявшие неподалеку, казались огромной угрозой.
Следующая сцена также была ему хорошо знакома. Каменные столбы начали неистово извиваться, а посередине — странно сгибаться и разгибаться. От их движений пещера яростно затряслась. Почти одновременно из всех углов донеслись болезненные стоны, словно стаи испуганных летучих мышей летели в темноте навстречу друг другу.
Из-за стонов он почувствовал необъяснимый стыд и гнев и тоже стал отчаянно извиваться, пытаясь выбраться из сковывающего его тело положения, больше всего на свете желая броситься к каменным столбам…
И разрушить их!
Эта мысль нередко приводила его в недоумение. Как только каменные столбы рухнут, он и сам окажется погребенным в глубине пещеры вместе с ними. Но в тот момент порыв вынуждал отбросить все мысли, и он желал лишь одного — чтобы стоны прекратились, а высокие и толстые каменные столбы рухнули…
И они действительно упали. С сокрушительным треском наклонились вправо, казалось полностью переломившись у основания. Он испытал изумление, страх, но больше всего — прилив восторга и искреннего удовольствия. Особенно его поразило то, что его тело могло двигаться.
Но не успел он даже пошевелиться, как темнота над его головой внезапно навалилась…
… И в следующую секунду он очнулся в своей постели, весь в поту и задыхающийся, как умирающая рыба.
На протяжении более десяти лет, где бы он ни просыпался — в кровати, на скамейке в парке, под мостом или в бетонной трубе, — сон обрывался именно так.
Он все еще помнил, как увидел этот сон впервые. Тогда ему показалось, что он действительно умер, пока не открыл глаза и не увидел звездное небо над головой… Сейчас перед глазами был только темный потолок, а в ушах звучал слабый храп. Только когда сознание и восприятие медленно вернулись, он понял, что на его груди лежит рука. Он с усилием сдвинул ее, и хозяин руки издал недовольное ворчание, которое снова сменилось храпом.
В какой-то момент дождь за окном прекратился. Влажный воздух врывался через оконные щели, и занавески из плотной фиолетовой ткани слегка колыхались. В одно мгновение он полностью проснулся. Когда потное тело остыло, накинул одежду и выбрался из постели.
Мальчик по-прежнему безмятежно спал, и маленькая спина медленно поднималась и опускалась. Мужчина подоткнул одеяло и осторожно спустился вниз.
В кофейне было гораздо темнее, чем на чердаке. Он пробрался к барной стойке и зажег настольную лампу; в углу каморки забрезжил слабый свет.
Он немного посидел в тишине, шмыгнул носом и налил себе полстакана виски. Сделав глоток, закурил.
Под тусклым светом настольной лампы дым приобрел более плотную текстуру. Он с интересом наблюдал, как дым поднимается и тянется, затем медленно рассеивается, словно девушка-призрак с очаровательной внешностью. Попытался дотянуться до нежной покачивающейся талии, но, вскрикнув, призрак растворился под его ладонью, оставив после себя лишь бледно-голубое сияние, которое еще не успело поблекнуть.
Он подумал о ней.
До нее все было бегством и глупостью. После нее жизнь обрела цвет, еда — вкус, кровь снова прилила к лицу, и он наконец-то смог замедлиться. Даже сон, который так обескураживал его, она разобрала с предельной ясностью.
— Не нужно бояться своих воспоминаний, — сказала она. — Это часть тебя, и рано или поздно они станут твоей силой.
Поэтому после нее он, приходя в себя от кошмара, каждую ночь искал ее руку. И каждый раз она не разочаровывала его. Помимо переплетенных пальцев рук, сквозь слои тьмы пробивалась пара ярких глаз, пронзая кожу и проникая в самое сердце. Словно она пристально смотрела на него…
Сигарета догорела. Он затушил окурок в пепельнице и сделал еще один глоток. Тело постепенно согревалось, и только легкая прохлада ощущалась на босых ногах. Он инстинктивно закутался в пижаму и потянулся ногами под барную стойку в поисках тапочек. И вдруг нащупал под ковром полукруглую впадину.
Сперва он напрягся, но быстро расслабился, и на его лице появилась холодная улыбка. Он откинулся на спинку стула, нежно ощупывая босыми пальцами углубление и кольцо внутри него, словно флиртуя и красуясь.
Эй, хорошо тебе спалось сегодня? 
* * *
Согласно распоряжению начальства, полицейские начали расследование в отношении определенных организаций, ответственных за снос и переселение жителей комплекса «Фуминь». Было установлено, что в конце 2010 года администрация города C. передала земельный массив поблизости некоей девелоперской компании под разработку и строительство. Эта компания заключила контракт на выполнение работ по сносу дома с компанией «Хунда», которая, в свою очередь, также передала проект на субподряд, в результате чего компанией, ответственной за снос и переселение, стала компания «Цишэн». Согласно государственным законам и нормам, компании, занимающиеся сносом, должны иметь соответствующую отраслевую квалификацию. «Цишэн» таковыми не обладала, однако осуществляла свою деятельность под эгидой компании «Хунда».
Руководитель «Цишэн» — Сюэ Цишэн, мужчина, 44 года. Ранее был приговорен к семи годам лишения свободы за вымогательство и шантаж, а также умышленное нанесение телесных повреждений. Освободившись из тюрьмы, набрал в штат каких-то асоциальных личностей и основал компанию по сносу недвижимости. После вхождения в состав компании «Хунда» «Цишэн» участвовала в сносе многих районов города. Результаты расследования указывают на то, что Сюэ Цишэн и подчиненные ему сотрудники в основном занимались насильственным сносом и препятствовали подаче петиций. В ходе сноса жилого комплекса «Фуминь» между домовладельцами и компанией, занимавшейся сносом, произошел ряд физических конфликтов, вплоть до групповых драк с применением оружия, в которых участвовали Сюэ Цишэн и другие.
По словам бывших жильцов комплекса, бригада, занимавшаяся сносом, делала все возможное, чтобы поскорее заставить их покинуть квартал. Например, на рассвете под дверью внезапно поджигали петарды или выливали на дверь испражнения и другие нечистоты. Более того, когда жильцы куда-то выходили, они взламывали двери, проникали в квартиры и устраивали там погромы; когда домовладельцы, узнав об этом, спешили обратно, внутри уже царил полный беспорядок, а вандалы уже давно скрылись.
Некоторые жильцы в гневе обращались в полицию после того, как подверглись насилию и домогательствам. Но поскольку часть рабочих, занимающихся сносом, — приезжие, нанятые на временной основе, которые после «выполнения работ» и получения вознаграждения сразу уезжали, то установить их местонахождение не представлялось возможным. Даже если их и ловили, то все они как один заявляли, что не имеют никакого отношения к компании по сносу. Поэтому в отсутствие доказательств полиция могла лишь наложить на них штраф за нарушение общественного порядка. Кроме того, снос часто затрагивает интересы многих сторон, и местный полицейский участок также попадал под давление соответствующих органов, а поскольку насильственный снос приводил к конфликтам и кровопролитию в большинстве случаев, на это закрывали глаза, предпочитая обходить стороной.
Но на этот раз произошло убийство, и избежать его невозможно, даже если сильно захотеть.
Личности руководителя и сотрудников компании «Цишэн» заинтересовали полицию. Это люди, которые признают только деньги и будут делать что угодно, лишь бы это приносило прибыль. Обычно снос занимает не более трех месяцев, и, согласно бюджету «Цишэн», общий объем работ по сносу комплекса «Фуминь», даже в качестве субподрядчика, принес бы прибыль более трех миллионов юаней. Одним словом, это быстрые деньги в кратчайшие сроки. Соблазнившись подобной выгодой, не исключено, что они могли опуститься до убийства.
Полиция немедленно вызвала Сюэ Цишэна и более десяти его сотрудников на допрос. Сюэ Цишэн отказался принять повестку и попытался скрыться, но полиция взяла его под стражу в соответствии с законом.
Новость о попытке Сюэ Цишэна сбежать привлекла большое внимание полиции и была расценена как признак вины. Однако Фан Му не был столь оптимистичен: если б Сюэ Цишэн действительно имел отношение к делу об убийстве Цзян Вэйли, он сбежал бы уже давно, не дожидаясь, пока нагрянет полиция. Более того, Фан Му считал, что если поручить этому сброду организацию беспорядков и шантаж, то им это ничего не стоит, однако если речь идет о спланированном убийстве, то большинство, скорее всего, пойдет на попятную. Даже в «работе» они полагались на численный перевес, поэтому по отдельности эти люди, пожалуй, все слабаки. Судя по следам и вещественным доказательствам, обнаруженным на месте преступления, преступников не могло быть больше двух.
Кроме того, Сюэ Цишэн и остальные подходили под подозрения полиции с точки зрения материального положения и телосложения. Однако если цель состояла в том, чтобы запугать других жильцов, то простого убийства Цзян Вэйли было бы вполне достаточно и не требовалось бы использовать столь трудоемкий и долгий способ, как утопление, не говоря уже о том, чтобы устраивать такую странную сцену. К тому же Цзян Вэйли в какой-то степени походил на этих работников. Иными словами, все они — так называемая шваль. А поскольку они из одного теста, у них имеются способы и воровские обычаи для решения подобных проблем. Если б Цзян Вэйли предложили денежную сумму, удовлетворяющую его требованиям, то он, скорее всего, с радостью покинул бы квартал и в то же время сохранил это в тайне от других жильцов. При таком раскладе риски и затраты были бы гораздо меньше, чем в случае с убийством.
Ян Сюэу в этом вопросе не соглашался с Фан Му. Он считал, что так называемые воровские обычаи ставят выгоду превыше всего. Если о цене договориться не удалось, то такого мутного человека, как Цзян Вэйли, вполне могли убить. Однако он разделял мнение, что предъявление обвинения Сюэ Цишэну и остальным не приведет к серьезному прогрессу по делу. Сюэ Цишэн считался человеком бывалым и, по логике вещей, не стал бы совершать такую глупость, чтобы навлечь на себя беду.
Так или иначе, допрос Сюэ Цишэна и других не дал ценной информации. В ходе расследования у них не было обнаружено никаких необычных контактов и связей. В ночь инцидента Сюэ Цишэн и его люди до одиннадцати часов вечера ужинали в ресторане морепродуктов «Юэшань», а после этого отправились в баню «Фушаньюань». Около часа ночи они проникли в квартиры 1703 и 1704 и играли в маджонг до девяти утра. Вышеупомянутые показания были подтверждены персоналом ресторана морепродуктов «Юэшань» и бани «Фушаньюань»; записи с камер видеонаблюдения также свидетельствовали о правдивости показаний Сюэ Цишэна. Что касается причин его бегства, то он дал уклончивый ответ: пытался избежать допроса. Когда копнули глубже, ему пришлось объяснить несколько фактов правонарушения в виде умышленного уничтожения чужого имущества, провоцирования беспорядков и коллективных развратных действий. Среди прочего, Сюэ Цишэн и его люди нарушили уголовное законодательство, и теперь это подлежало рассмотрению в рамках отдельного дела.
Данный результат нельзя было назвать удачным, ведь в лучшем случае он только добавит несколько ничего не значащих цифр к годовому отчету о проделанной работе. Полиция была крайне разочарована. Единственные, кто пребывал в восторге, — все те же СМИ. В рассказе Сюэ Цишэна о фактах правонарушения нашлась одна деталь, которая привлекла их внимание. Чтобы пустить пыль в глаза, он иногда приказывал подчиненным временно нанимать людей для «поддержания образа». Некоторые из них были несовершеннолетними из близлежащих средних школ. Сюэ Цишэн выдавал своим людям по сто юаней «за участие», и, пройдя множество рук, к детям попадали ничтожные двадцать юаней. Однако даже на такую мизерную сумму подростки слетались как мухи. Один из них рассказал в интервью, что на самом деле все было просто — им требовалось просто ходить с ними, при этом не только возмещался проезд, но и оплачивался обед. А на стройке они просто стояли с ножами или дубинками…
Ведущий брал интервью у подростка в утренней передаче городского телеканала. Хотя область глаз была закрыта пикселями, все же можно было различить его тупое и равнодушное лицо.
— А если бы потребовалось ударить человека?
— Пришлось бы доплатить.
— Сколько?
— Двести юаней.
Ведущий сделал небольшую паузу, похоже сдерживая свои эмоции.
— Ты избивал людей?
— Поначалу не решался, но потом все стали драться, и я тоже. — Подросток опустил голову.
— Кто «все»?
— Одноклассники.
— Почему они пошли на это?
— Из-за денег. — Подросток усмехнулся: — С деньгами можно пойти в интернет-кафе, купить снаряжение в игре и что-нибудь вкусное…
Почувствовав тяжесть на сердце, завтракающий Фан Му оттолкнул тарелку.
— Сопляк! — шепотом выругался он и, мгновенно осознав, что ляпнул лишнее, посмотрел на Ляо Яфань, сидевшую рядом. Недавно она и сама была одной из тех подростков, которые слоняются по улицам и посещают дурные места.
Ляо Яфань, однако, никак не отреагировала и, все так же опустив голову, маленькими глотками пила соевое молоко.
После возвращения из приюта девушка стала намного молчаливее. Однако Фан Му понимал, что это не продолжение прежнего спокойного состояния, а некая новая проблема. Причина, по которой он это заметил, заключалась в том, что Ляо Яфань стала тайком наблюдать за ним. Будь то день или ночь, кухня или гостиная, Фан Му всегда встречал ее задумчивый взгляд. И этот взгляд не был добрым; в нем сквозило недоверие, подозрительность или что-то еще. Фан Му чувствовал себя неловко и несколько раз хотел спросить Ляо Яфань о том, что же случилось. Однако каждый раз она отводила взгляд или внезапно уходила, прежде чем он успевал открыть рот. Сначала Фан Му испытал беспомощность, затем раздражение и в конце концов просто отказался от идеи выяснить, что происходит.
Он отнес посуду в раковину, взглянул на часы и взял рубашку, висевшую на спинке стула. Как только он ее надел, в нос ударил сильный запах пота. Фан Му скривился, снял рубашку и бросил ее в стиральную машину, затем порылся в шкафу и нашел еще не распечатанную форменную рубашку. Заметив толстый слой влаги на окне, решил достать и черный джемпер.
Пока он надевал обувь в прихожей, Ляо Яфань разглядывала его с ног до головы, прислонившись к двери спальни. Фан Му завязал шнурки и посмотрел на девушку, которая с натянутой улыбкой курила сигарету.
— Я пошел… — Он опустил глаза. — Насчет обеда смотри сама. Закажи доставку, если не хочешь готовить.
Ляо Яфань выдохнула дым, и вдруг в ее руке блеснул маленький флакон.
— Хочешь попробовать?
— Что? — непонимающе спросил Фан Му.
— Духи. — Ляо Яфань бросила флакон. — Они унисекс.
Фан Му рефлекторно поймал его, мельком взглянул и положил на полку для обуви.
— Спасибо, но я таким не пользуюсь.
— А ты попробуй, — вкрадчивым тоном произнесла Ляо Яфань. — Глупо не воспользоваться духами, когда ты так хорошо выглядишь.
Фан Му немного смутился и, посмотрев на нее несколько секунд, спросил:
— Что ты задумала?
Ляо Яфань хмыкнула, на ее лице появилась злобная усмешка. Развернувшись, она вошла в спальню и с грохотом захлопнула дверь.
Фан Му остался стоять в прихожей с опущенными руками, чувствуя еще бо́льшую тяжесть на сердце.
* * *
Всю дорогу до отделения Фан Му проделал в подавленном настроении, которое никак не проходило. Едва войдя в здание, он увидел Ян Сюэу, спешащего к выходу с несколькими людьми.
Фан Му подошел поприветствовать его, но Ян Сюэу лишь хмыкнул.
Фан Му гневно зашагал к зданию и уже в дверях услышал окрик Ян Сюэу. Обернулся. Ян Сюэу подошел и протянул фотографию водоналивного мешка, в котором утонул Цзян Вэйли.
— Фабричное клеймо и все этикетки с указанием производителя мешка были оторваны. Однако это не предмет повседневного спроса, и продажи у него вряд ли высокие. Тщательное расследование может привести к получению информации о производителе и покупателях.
Фан Му кивнул — это и вправду была хорошая мысль. Возможно, эффективнее будет оставить в стороне мотив и обратиться непосредственно к происхождению вещественных доказательств.
— Оставь себе фотографию. Я сообщу тебе, если найду зацепки. — Ян Сюэу сделал паузу, выражение его лица было мрачным. — Что… привело тебя в отделение?
— Работа, — решил сказать правду Фан Му. — Хочу узнать, есть ли у Ми Нань успехи.
Ян Сюэу хмыкнул и окинул его взглядом, словно хотел еще что-то добавить. В это время нетерпеливо ожидающий коллега нажал на клаксон, чтобы поторопить его, поэтому он лишь махнул Фан Му рукой и побежал к машине.
Профайлер вошел в здание, пересек вестибюль и поднялся на лифте, продолжая рассматривать фотографию. Этот водоналивной мешок явно подвергся модификации. Судя по объему, он, должно быть, использовался для транспортировки на дальние расстояния. Изначально он был прямоугольным, затем один конец подрезали, края подшили и продели туда нейлоновую веревку, тем самым получив отверстие, в которое засунули покойника.
Тем временем лифт остановился на четвертом этаже. Фан Му убрал фотографию и вышел.
Ми Нань все так же работала в лаборатории, но ее лицо стало намного розовее. Увидев вошедшего Фан Му, она улыбнулась ему:
— Пришел?
— Да. — Фан Му взглянул на ее лицо. — Тебе лучше?
— Я в порядке. — Ми Нань, очевидно, догадалась о цели приезда Фан Му, поэтому сразу же взяла со стола бумагу и передала ему.
На листе формата А4 было несколько беспорядочных рисунков, в углу одного из которых Ми Нань красной ручкой нарисовала круг. Фан Му повертел лист, но так и не понял, в чем дело. Ми Нань улыбнулась и забрала у него бумагу.
— Еще помнишь, как той ночью мы делали слепок?
В голове Фан Му тут же возникли пакет и гипсовый слепок, почти рассыпавшийся в порошок. По какой-то причине упоминание той дождливой ночи вызвало у него сложные эмоции: смесь смущения и сожаления и, кроме всего прочего, смутное тепло. Он быстро собрался с мыслями и кивнул.
— Я отсортировала сохранившиеся кусочки, очистила и сопоставила один с другим. Некоторые результаты, конечно, нельзя считать успешными…
— Что ты обнаружила? — тут же взволновался Фан Му.
— Посмотри сюда… — Ми Нань указала пальцем на красный круг.
Обведенный след был нечетким, но некий рисунок все же можно было различить. Он представлял собой одну горизонтальную линию с двумя отдельными линиями под ней, которые пересекаются в середине горизонтальной под углом примерно сорок пять градусов. Узор напоминал иероглиф «большой»[94] — правда, без выступа над горизонтальной чертой.
— Это… — Фан Му нахмурился.
— Еще посмотри сюда. — Ми Нань протянула другую копию с пометкой, что это след, изъятый на месте преступления в средней школе Д.
Фан Му разложил две копии на столе и сравнивал их снова и снова, в итоге обнаружив некоторые сходства.
— Рисунок подошвы?
— Да. — Ми Нань указала на первую копию: — Узор очень похож на рисунок подошвы той обуви на резиновой подошве. К сожалению, он слишком маленький и недостаточно полный… — Она вздохнула: — Если б тогда Ян Сюэу не наступил на него, я изъяла бы более полную версию.
Фан Му задумался на мгновение, а затем спросил:
— А что насчет следов, найденных на лестнице?
— Никакой ценности. В особенности тот, стертый, — на нем можно различить только горизонтальные линии, но они не являются характерными. Много обуви имеет подобный рисунок подошвы.
Фан Му поник: такой маленький след нельзя идентифицировать со следом, изъятым на месте преступления в средней школе Д. В лучшем случае это частично подтверждало его догадки, но никак не могло служить основой для объединения дел.
Однако очистка и сопоставление почти порошкообразного гипса наверняка были весьма утомительным процессом для Ми Нань. Подумав об этом, Фан Му с трудом выдавил из себя улыбку:
— Этот результат очень важен, спасибо большое.
— Не утешай меня. Я знаю, что эти выводы нельзя назвать зацепкой. Но, — Ми Нань достала еще один лист бумаги, — взгляни сюда.
Это был протокол исследования, а материалом служила некая жидкость. Фан Му вчитался, и оказалось, что по составу она идентична жидкости в водоналивном мешке, то есть так называемой амниотической жидкости, как предположил Фан Му.
— Что это?
— Помнишь ту лужу на месте преступления? Я тогда попросила тебя выкачать жидкость, — со спокойным выражением лица проговорила Ми Нань. — Я отправила ее на проверку. Как ты наверняка заметил, состав почти идентичен жидкости в мешке.
О чем это говорит? Жидкость из водоналивного мешка образовала на полу лужу, и две эти жидкости, естественно, имеют одинаковый состав.
Фан Му задумался — и вдруг его глаза расширились.
Некоторые жидкие компоненты мешка, такие как мочевина, появились из выделений Цзян Вэйли. Если в луже на полу также есть мочевина, это означает, что жидкость вытекла не тогда, когда ее заливали, а уже после того, как Цзян Вэйли засунули в мешок и у него произошло недержание. Иными словами, владелец этого следа стоял у водоналивного мешка уже после того, как засунул в него Цзян Вэйли.
— Исходя из следа, убийца стоял к пузырю лицом или спиной? — сразу же спросил Фан Му.
Ми Нань быстро ответила:
— Такой рисунок встречается как в передней, так и в пяточной части. Если твои предположения верны, то, учитывая степень износа и расстояние до пузыря, я полагаю, это след передней части.
Передняя. Фан Му задумался: получается, он тогда стоял лицом к мешку.
Глубокая ночь. Заброшенное место. Многочисленные темные окна. Мужчина в огромном водоналивном мешке барахтается и корчится…
«Что же он делал?»

Глава 9
Шифр

Фан Му вернулся домой глубокой ночью. Он осторожно открыл дверь: в гостиной горел свет, из-за закрытой двери спальни не доносилось ни звука, но обувь Ляо Яфань была на месте. Она, должно быть, уже спит.
Весь день Фан Му провел в отделении, сидя за столом с беспорядочно разложенными вещественными доказательствами и размышляя. Он пытался уловить душевное состояние убийцы, когда тот стоял перед подвешенным мешком, но так ни к чему и не пришел. В течение дня он выкурил полторы пачки сигарет и, если б не напоминание ночного дежурного, вероятно, просидел бы до рассвета.
Принимая во внимание филигранность и хладнокровие почерка убийцы, можно заключить, что он, несомненно, очень уверен в себе. Обычно преступник скрывается как можно скорее, но этот добросовестно прибрался на месте преступления. Комплекс «Фуминь» практически безлюден, и это предоставило достаточно времени и безопасное место для устранения всех следов. Однако убийца не мог прибираться в полной темноте, ему неизбежно понадобился бы свет. Даже с карманным фонариком имелся риск привлечь внимание оставшихся жильцов, не говоря уже о том, что какое-то время он простоял перед водоналивным мешком… Любовался своим «произведением»? Тогда он был слишком нетерпелив. Столь странная техника и такое странное место, несомненно, вызвали бы большой резонанс в средствах массовой информации. Разве ему было бы не приятнее наслаждаться своим «героическим поступком», оказавшись в центре внимания на телевидении, радио или в интернете?
Стирал отпечатки пальцев с мешка? Учитывая хладнокровие убийцы и его навыки противодействия расследованию, он наверняка был в перчатках, когда совершал преступление. Это подтверждается тем, что на первичном месте преступления, то есть в квартире 405, он не оставил никаких отпечатков. Такой человек не настолько глуп, чтобы прикасаться к мешку голыми руками. Ведь на прорезиненном нейлоновом материале следы остаются очень легко.
Хотел удостовериться в смерти Цзян Вэйли? Эта догадка еще более несостоятельна. Обычный человек не может продержаться под водой более трех минут. К тому же Цзян Вэйли уже находился без сознания, когда его погрузили в водоналивной мешок, и вполне вероятно, что он умер раньше, в результате вдыхания жидкости. Кроме того, убийце потребовалось гораздо больше трех минут, чтобы тщательно убрать место преступления, и к тому времени, как он закончил, Цзян Вэйли несомненно уже умер, поэтому не было никакой необходимости рисковать и оставлять следы, чтобы это подтвердить.
Тогда почему убийца стоял перед мешком, когда Цзян Вэйли уже был в него погружен и обмочился, то есть спустя некоторое время после совершения убийства?
Это действительно непостижимый человек…
Фан Му разделся и бросил одежду на стул. Взглянул на часы — время близилось к полуночи. Поясница и спина адски болели. Он устроился на диване и, немного поборовшись с самим собой, решил не умываться и сразу лечь спать.
Закрыв глаза, Фан Му тут же почувствовал, как виски резко запульсировали сильной колющей болью. «Спи, спи!» — твердил он себе, чтобы перестать думать.
Заставить разум полностью расслабиться не получалось, но тело уже перестало сопротивляться. Через несколько минут оно стало единым целым с диваном, и только мозг продолжал работать — то быстро, то медленно. Фан Му впал в состояние частичной расслабленности сознания, и все вокруг постепенно меркло…
Вдруг в комнате послышались негромкие звуки. Он приоткрыл глаза и боковым зрением заметил узкую дорожку света, которая, судя по направлению, исходила из спальни.
Вскоре в поле зрения появилась пара босых ног. Фигура на цыпочках прошла через гостиную к столу, взяла его одежду и поднесла ее к лицу, как будто что-то искала или определяла запах.
Фан Му полностью проснулся, слегка приподнялся и спросил:
— Что ты делаешь?
Фигура издала слабый вскрик, и одежда упала на пол.
Фан Му включил настольную лампу. В резко озарившейся гостиной Ляо Яфань стояла по струнке возле обеденного стола в одной ночной рубашке, обнажавшей длинные ноги. Она прикрыла глаза рукой, что-то пробормотала под нос, а затем спросила:
— Где сигареты?
Фан Му приглушил настольную лампу, повернулся и ответил:
— В правом кармане.
Ляо Яфань подняла одежду, отыскала портсигар, но вместо того, чтобы вернуться в комнату, оперлась на стол и закурила.
Фан Му не мог снова заснуть и не знал, что ей сказать, поэтому просто забрался под одеяло и уставился в потолок.
Выкурив полсигареты, Ляо Яфань вдруг спросила:
— Ты ел?
— Да.
— А я… — она помолчала несколько секунд, — оставила тебе ужин.
Тогда Фан Му заметил, что на обеденном столе стоят две накрытые фарфоровые тарелки. Он был удивлен и даже немного раскаивался.
— Спасибо. — Подумав, он добавил: — Поем утром.
Ляо Яфань не издала ни звука и по-прежнему курила, опустив голову. Ее длинные волосы свисали на лицо, и бо́льшая его часть была скрыта. Фан Му думал, что после одной сигареты она вернется в комнату, но, к его удивлению, девушка достала вторую.
— Не кури, — не сдержавшись, сказал Фан Му. — Уже поздно, ложись скорее спать.
Ляо Яфань подняла голову и бросила взгляд на Фан Му, а затем вызывающе щелкнула зажигалкой. Вырвалось длинное пламя, и глаза девушки стали блестящими, как вода. Однако это сияние было мимолетным. Вскоре она снова опустила голову и молча закурила.
Фан Му ничего не оставалось, кроме как терпеливо ждать, втайне надеясь, что она не закурит еще одну.
На этот раз Ляо Яфань, затушив сигарету и, видимо, устав стоять, села на стул, обхватила колени руками, положила на них подбородок и в задумчивости уставилась в пол. Через несколько минут она вдруг заговорила:
— Помоги мне найти работу.
— Работу? — удивился Фан Му.
— Да. — Ляо Яфань откинула волосы и подняла голову, посмотрев на Фан Му. — Не хочу целый день сидеть дома.
— Ладно. Чем хочешь заняться?
— Без разницы. — Ляо Яфань горько усмехнулась: — У меня нет ни образования, ни опыта. Любая работа сойдет.
Фан Му, кивнув, уже начал быстро прикидывать, к кому можно обратиться.
— Помогу найти как можно скорее.
— Хорошо. — Ляо Яфань встала и босиком направилась в спальню. Там оперлась рукой о дверную раму и немного смущенно добавила: — Спасибо.
* * *
Просьба Ляо Яфань порадовала Фан Му, но в то же время в ней чувствовался скрытый упрек. Фан Му приютил ее у себя дома, но не больше. Эта девушка — вздорная, капризная, истеричная — напоминала ему бомбу, которая может взорваться в любой момент, и большой удачей уже было то, что она не выходила на улицу и не создавала проблем. Что касается дальнейшего жизненного пути, то он, в сущности, не помогал ей его спланировать. Не говоря уже об обещании жениться, которого он пытался избежать. Фан Му просто обеспечивал ее едой, одеждой, жильем и транспортом, а обо всем остальном, похоже, не задумывался и подсознательно почти считал, что ему это не нужно. Но если так продолжится и дальше, то чем Ляо Яфань будет отличаться от животного? Неужели после долгих лет поисков он обречет ее на такую бестолковую жизнь?
Теперь эта девушка, с которой он обращался как с животным и «вскармливал», изъявила желание работать, что вызвало у Фан Му, который некогда поклялся быть ответственным за нее, чувство стыда.
Не используя в качестве оправдания загруженность работой, он был вынужден признать, что сделал для Ляо Яфань очень и очень мало.
Внезапно лишившись сна и испытывая чувство вины, Фан Му начал думать о подходящей карьере для Ляо Яфань. На одном дыхании он перебрал десятки вариантов, вплоть до самостоятельной подготовки и сдачи вступительных экзаменов в аспирантуру. Когда же понял, что чем больше он думает, тем к более нереалистичным вариантам приходит, встал за сигаретой — нужно было успокоиться.
Подойдя к обеденному столу, он боковым зрением заметил что-то под столом. Это была фотография водоналивного мешка, вероятно уроненная Ляо Яфань во время поиска сигарет. Он бросил фотографию на стол, пододвинул стул, сел и закурил, непроизвольно рассматривая снимок.
Постепенно его лицо нахмурилось.
Темно-серый мешок лежал на земле, и следы еще не высохшей жидкости создали блики в лучах вспышки. Даже после модификации он не выглядел слишком зловещим, и еще труднее было представить, что этот мешок стал местом погребения взрослого человека.
Ниже его середины виднелось несколько едва различимых знаков, которые при тщательном рассмотрении оказались цифрами. На темно-сером прорезиненном нейлоновом материале эти черные значки были настолько неприметны, что их можно проглядеть, если не присматриваться.
Фан Му знал, что некоторые продавцы наносят на свои товары определенные символы, чтобы отличить партию, место производства, количество или даже номер телефона покупателя. В особенности это касалось орудий производства, не требующих красивого внешнего вида, сугубо практичных, где маркировка действительно была распространена. Но что, если эти цифры нанес не производитель или продавец? Что, если их оставил убийца?
Он мог писать их, когда стоял лицом к водоналивному мешку, наступив в лужу. В таком случае цифры должны иметь какое-то символическое значение и быть настолько важными, что убийца решил выставить их на всеобщее обозрение.
Необходимо выяснить, что это такое, — ведь, возможно, у следствия только что появилась очень серьезная подсказка.
Подумав об этом, Фан Му вдруг понял, что снова отвлекся от дела. Из-за этого он стал осуждать себя еще больше.
Ляо Яфань было непросто обратиться к нему с такой просьбой, к тому же это была лучшая возможность загладить свою прежнюю небрежность. В любом случае первым делом нужно помочь ей с работой. Если Ляо Яфань сможет вернуться к нормальной жизни, то он не зря так упорно искал ее столько лет.
В голове снова замелькали мысли: «Кассир? Секретарь? Домработница? Сиделка? Или открыть магазинчик…»
Лицо Фан Му озарила едва заметная улыбка. Эта спешка и беспокойство улучшили его настроение.
* * *
Выяснить происхождение «утробы» было непросто. Ян Сюэу с командой посетил несколько городских предприятий по производству подобных мешков, но ничего не добился. Материал и форма мешка стандартные, к тому же он был модифицирован и не имел опознавательных знаков, поэтому ни одно из предприятий не смогло подтвердить, что этот водоналивной мешок — их продукция, не говоря уже о том, чтобы установить покупателя.
После проведенного исследования были выдвинуты два предложения. Первое заключалось в том, чтобы потребовать от всех предприятий в городе, производящих и продающих водоналивные мешки, предоставить список покупателей, которые приобретали подобные мешки в течение двух месяцев, и провести расследование в каждом конкретном случае. А второе в том, чтобы расширить поиски до территории всей страны и обратиться к местной полиции с просьбой о содействии в расследовании. Несомненно, подобная работа требовала много времени и сил, но это все, что можно было сделать с учетом имеющихся вещественных доказательств.
Что касается надписи на мешке, то она также была восстановлена после повторного изучения вещественных доказательств. Фан Му, увидев исходный вид набора цифр, исключил первую вероятность — номер телефона покупателя. Потому что перед цифрами стояло несколько букв, которые образовывали комбинацию «XCXJ02828661», что совершенно не совпадало с номерами мобильных и городских телефонов, используемых в стране.
Гадать не имело смысла, поскольку определить человека, написавшего это, было невозможно. Оставалось только дождаться новостей от Ян Сюэу — ведь если исключить производителей и продавцов, то вывод напрашивается один: шифр на мешке написал сам убийца.
Ожидание — самое тревожное и беспомощное занятие.
Однако полиция не сидела сложа руки. Начиная со второй половины 2011 года уровень преступности в городе оставался высоким, даже не учитывая дела об убийствах в средней школе Д. и комплексе «Фуминь». Несколько серьезных дел было расследовано в течение относительно короткого периода времени, а остальные представляли собой дела о кражах и препятствовании общественному порядку. Эти происшествия, независимо от того, крупные они или мелкие, в определенной степени отвлекали полицию от расследования. В настоящий момент дело средней школы Д. фактически зашло в тупик, поскольку все зацепки оборвались. Не лучше обстояли дела и с убийством в комплексе «Фуминь», где также не было значительного прогресса, если не считать поиски происхождения водоналивного мешка методом «найти иголку в стоге сена». Семья Вэй Минцзюня и мать Цзян Вэйли каждые несколько дней приходили в полицейское отделение, чтобы узнать, как продвигается следствие. Ян Сюэу, возглавлявший его, настолько устал от их вопросов, что в итоге просто избегал подобных встреч. Поговаривали, что мать Цзян Вэйли как-то забежала в кабинет комиссара Фэня и встала на колени, а комиссару и лейтенанту пришлось уговаривать старушку и в итоге ее с большим трудом удалось увести.
Постепенно среди сотрудников криминальной полиции, занимающихся этими делами, распространились апатия и небрежность. Во-первых, ценных улик было слишком мало, и расследование продвигалось туго. Во-вторых, почти каждый сотрудник занимался несколькими делами, и вложение сил в это почти не имеющее зацепок дело неизбежно сказывалось на ходе расследования других дел, а с таким подходом не угодишь никому. Кроме того, такой человек, как Цзян Вэйли, изначально был отбросом в глазах криминальной полиции, и неудивительно, что сотрудники не выдерживали психологического напряжения, когда им приходилось тратить на него время и силы, а также терпеть ругань.
В очередной раз, когда Ян Сюэу провел в конференц-зале полдня, его нервы окончательно сдали, и он прилюдно разбил стакан.
— К черту! Переведите меня в отряд по борьбе с воровством! По крайней мере, народ спасибо скажет! Подумаешь, одной скотиной меньше… Из-за Цзян Вэйли я не спал нормально уже полмесяца!
Недовольство недовольством, Вэй Минцзюнь или Цзян Вэйли, но, в конце концов, это были две человеческие жизни. Когда убивают человека, вне зависимости от того, кем он был, полиция обязана провести расследование. И личные эмоции должны уйти на второй план.
По сравнению с чрезмерно занятым Ян Сюэу Фан Му был гораздо свободнее. Изначально Исследовательский институт криминальной психологии при Департаменте общественной безопасности направил его для помощи в расследовании. Теперь, когда дело зашло в тупик, не было смысла проводить каждый день в участке. Более того, предложение Фан Му об объединении двух дел не было одобрено отделением.
Однако профайлер не бездельничал. С тех пор как Ляо Яфань попросила его найти работу, он много над этим думал. Однако, учитывая положение Ляо Яфань, у нее было не так много вариантов, которые были бы ей по силам. Поразмыслив, Фан Му решил устроить Ляо Яфань в приют «Дом ангелов»: с одной стороны, обстановка там знакомая, и она составит компанию сестре Чжао, а с другой стороны, в свободное время сможет обучиться некоторым навыкам, чтобы строить планы на будущее.
Однако Ляо Яфань решительно отказалась от этой идеи — и изъявила желание работать в Департаменте общественной безопасности. Фан Му опешил. Департамент общественной безопасности? Это не то место, куда можно пойти просто потому, что захотелось. К тому же Ляо Яфань в ее нынешнем положении не справится даже с обязанностями машинистки.
— Уборка? Проходная? — Ляо Яфань не придиралась к типу работы. — Согласна даже мыть туалеты.
Фан Му не знал, плакать ему или смеяться, терпеливо объясняя ей, что Департамент общественной безопасности относится к государственным органам, где любые кадровые вопросы рассматриваются с особой осторожностью, и что такой человек, как он, никоим образом не сможет на это повлиять. И даже если он будет умолять Бянь Пина, тот вряд ли сможет помочь.
— Тогда больница. Слышала, там работает приемная мама Син Лу…
Она и это знает! Подумав, Фан Му решил, что, вероятно, это сестра Чжао рассказала ей о семье Син Лу. К своему удивлению, он понял, что Ляо Яфань уже давно размышляет над поисками работы и имеет собственное мнение.
Предложенная ею идея могла оказаться вполне осуществимой. Ян Минь год назад перевели в Городскую народную больницу на должность заведующей педиатрическим отделением, и с ее помощью устроить Ляо Яфань на работу не составит труда.
На просьбу Фан Му Ян Минь откликнулась с радостью. Через два дня она сказала, чтобы он привел Ляо Яфань.
Когда старик Син был жив, он оказывал Ляо Яфань некоторую поддержку. Ян Минь также знала о связи Ляо Яфань и Фан Му. Вот почему, когда они снова встретились, совсем не чувствовали себя чужими. Однако Ян Минь все же бросила несколько взглядов на синие волосы Ляо Яфань.
За исключением броского цвета волос, девушка выглядела довольно скромно. Она не только специально надела вещи, купленные Ми Нань, и накрасилась лишь слегка, но даже оставила дома сигареты, которые обычно не покидали ее карман.
Ян Минь с некоторым сожалением сказала Фан Му, что в нынешнем положении Ляо Яфань может заниматься только простым физическим трудом. Поэтому, воспользовавшись связями, она устроила девушку в бригаду санитарок, в чьи обязанности входила помощь медсестрам по уходу за тяжелобольными пациентами. Зарплата невысокая, но содержать себя на нее не составит большого труда.
Пока Ляо Яфань ходила за рабочей одеждой, Ян Минь шепотом спросила Фан Му:
— Какое у нее образование?
Фан Му задумался: когда Ляо Яфань сбежала, то еще не окончила старшую среднюю школу, так что в лучшем случае она получила образование неполной средней школы.
— Ничего страшного, — с уверенностью произнесла Ян Минь. — У санитарок не так много работы, так что свободное время она может посвятить подготовке к экзаменам в университет. А после получения диплома сможет оформить лицензию медсестры и, считай, будет обеспечена на всю оставшуюся жизнь.
От этих слов Фан Му почувствовал облегчение, и его настроение улучшилось.
Пока они разговаривали, Ляо Яфань уже переоделась и вернулась. Светло-голубая униформа санитарки была ей немного широка, и она в ней будто тонула. Девушка была смущена и все время поглядывала то на Фан Му, то на Ян Минь, а ее руки судорожно теребили уголки одежды.
— Разве не замечательно? — с улыбкой сказала Ян Минь, оглядев Ляо Яфань с ног до головы, и повела девушку в комнату отдыха санитарок.
Большинство санитарок в Городской больнице — женщины старше сорока лет, и Ляо Яфань считалась самой молодой. Было около девяти утра, самый напряженный период утреннего ухода уже прошел, поэтому санитарки болтали в сестринской. Увидев заведующую Ян Минь с новенькой, они окружили их и поздоровались. Похоже, женщины обладали теплотой и добротой, характерными для этой возрастной группы. Ляо Яфань вроде расслабилась, но на ее лице все еще сохранялось волнение, вызванное новой обстановкой.
Фан Му тоже успокоился: он верил, что под присмотром Ян Минь Ляо Яфань будет работать с удовольствием. Заметив, что уже поздно, он попрощался с Ян Минь. Поскольку работы сейчас не было, она попросила Ляо Яфань проводить Фан Му.
Они вместе вышли из здания и направились к парковке. Ляо Яфань не переставая смотрела по сторонам и с любопытством разглядывала все вокруг. Прежде чем сесть в машину, Фан Му протянул ей триста юаней.
— Хорошо кушай. Если еда в столовой невкусная, сходи куда-нибудь.
Ляо Яфань взяла деньги и слегка кивнула.
— Работай усердно и бери пример с других санитарок. Если возникнут проблемы, сразу звони мне или обратись к тете Ян.
— Хорошо.
Подумав, Фан Му добавил:
— Сто пятьдесят восьмой автобус проезжает мимо моего дома, так что после работы можешь поехать на нем.
— Хорошо.
— Я заеду за тобой, если освобожусь вовремя.
Ляо Яфань внезапно рассмеялась.
— Ты такой зануда… — Она помахала ему рукой. — Я давно не ребенок и могу о себе позаботиться. Езжай уже на работу.
Фан Му тоже стало смешно: это больше походило на отправку дочки в первый класс, чем на знакомство с работой.
* * *
Фан Му почти полмесяца не появлялся в Департаменте, поэтому первым делом отправился с докладом к Бянь Пину и вкратце рассказал о расследовании двух убийств. Поразмыслив, тот сказал:
— Раз пока ты ничем не можешь помочь им, займись вот этим делом.
Исследовательский институт психологии педагогического университета города C. и Исследовательский институт криминальной психологии при Департаменте общественной безопасности совместно взялись за проект по составлению сборника дел, основное внимание в котором уделялось убийствам на территории провинции, совершенным лицами с психическими расстройствами.
— Парень, ты многое повидал за последние несколько лет, так что систематизируй имеющиеся дела и добавь их в сборник. — Увидев недоумение на лице Фан Му, Бянь Пин откинулся на спинку кресла и развел руками: — Не рассчитывай на меня. Я уже стар, и мне не сравниться с молодыми товарищами.
Фан Му, повеселев, подумал, что не стоит недооценивать Бянь Пина. Дав согласие, он стащил со стола полпачки сигарет. Едва подошел к двери, как Бянь Пин окликнул его:
— Вот, прислали вчера из отделения Куаньпин. — Бянь Пин передал несколько листов бумаги, и улыбка на его лице слегка померкла. — Чжу Чжичао выписали.
— Кого? — переспросил Фан Му, застигнутый врасплох, но не успев договорить, округлил глаза.
* * *
2008 год — это особенный год для китайского народа. Такая далекая мечта была уже совсем близко. Олимпиада, привлекающая внимание всего мира, стала для каждого китайца поводом высвободить свой внутренний пыл.
Однако в памяти некоторых людей 2008 год остался не триумфом общенационального ликования, а трагедией, пропитанной кровью.
С начала лета в районе Куаньпин города C. произошло два проникновения в дом с последующим изнасилованием и убийством. В этот особенный период оба дела привлекли большое внимание Департамента провинции, который приказал отделению Куаньпин раскрыть их в установленный срок.
Первое убийство произошло в квартире 301 в третьем подъезде дома номер 4 жилого комплекса «Синьчжу». Жертва — некая Чжан, 27 лет. Не замужем, безработная. Она была жестоко изнасилована и умерла от механической асфиксии, вызванной обмотанным вокруг шеи телефонным проводом. Убийца спокойно проник в дом. Исходя из разделанной рыбы на тарелке и пустого мусорного ведра на кухне был сделан вывод, что убийца проследил за покойной после того, как та спустилась вниз выбросить мусор, а затем проник в квартиру, изнасиловал и убил ее. Эта версия подтвердилась благодаря пакету, полному рыбьих голов и хвостов, в пункте сбора мусора внизу. Отсюда можно заключить, что убийца не был знаком с покойной, хотя и беспрепятственно вошел в дом.
На месте происшествия обнаружили признаки борьбы, а хлопковая пижама на покойной была разорвана почти в клочья. По обнаруженным следам сделали предварительный вывод, что убийца — человек ростом более 1,75 метра, крепкий и, вероятно, занимающийся физическим трудом. Он оставил на месте преступления большое количество вещественных доказательств, включая пальцевые следы, следы ног и биологические улики, такие как остатки спермы во влагалище покойной. По всей видимости, убийца не собирался скрывать преступление.
Второе убийство произошло в комнате 202 четвертого подъезда дома номер 22 в районе Д. на территории общежития подшипникового завода города С. Жертва — некая Ли, 39 лет, замужем, работала кассиром в супермаркете. Покойную жестоко изнасиловали, а затем зарезали острым предметом. Место преступления выглядело ужасающе. Орудие убийства — кухонный нож, обнаруженный на месте, — принадлежал покойной. Убийца спокойно проник в дом. Судя по расположению тела (гостиная), разбросанным рядом пакетам с покупками, одежде и туфлям на высоких каблуках, жертва возвращалась с покупками домой и наткнулась на убийцу, который проследовал за ней в подъезд; в момент, когда женщина открывала дверь, убийца затащил ее внутрь, после чего изнасиловал и убил.
С места происшествия было изъято большое количество вещественных доказательств. Отпечатки пальцев и следы ног, оставленные убийцей на этом месте преступления, совпадали с материалами дела об убийстве в комплексе «Синьчжу». Сперма, извлеченная из влагалища покойной, по результатам теста ДНК также совпала с биологическими уликами, полученными в ходе расследования дела об убийстве в комплексе «Синьчжу». Таким образом, отделение Куаньпин решило объединить два дела, сформировало следственную группу и обратилось за помощью в Институт криминальной психологии при Департаменте общественной безопасности. Оттуда направили Фан Му для участия в сопоставлении и анализе двух дел. А в них было много любопытных моментов.
Во-первых, оба убийства совершены на небольшом расстоянии друг от друга, не более одного километра по прямой.
Во-вторых, между двумя убийствами прошло восемь дней и оба произошли между часом и двумя тридцатью часами дня. Тот факт, что убийства были совершены с такой частотой и в сравнительной близости, а также то, что они произошли в дневное время, говорило о том, что убийца либо совершенно не обладал навыками противодействия расследованию, либо отличался крайним безумием.
В-третьих, действия убийцы характеризовались незапланированностью. Убийца последовал за обеими жертвами в квартиру и, совершив изнасилование, использовал предметы, взятые на месте преступления, в качестве орудия убийства. В обоих случаях после совершения преступления орудие убийства было небрежно брошено там же и никаких действий по уничтожению улик не предпринималось.
В-четвертых, на телах погибших, на их одежде, а также на телефонном проводе и рукоятке кухонного ножа, использовавшихся в качестве орудий убийства, было обнаружено вещество, похожее на желтое масло. После проведенного анализа выяснилось, что основным компонентом масла является животный жир, а также сычуаньский перец и душистый перец, проще говоря пищевые ингредиенты кунжутного масла. Однако в этом кунжутном масле полиция обнаружила ряд алкалоидов, таких как папаверин, морфин, наркотин, кодеин и другие. На основании этого полиция предположила, что в кунжутное масло был добавлен опиумный мак.
Сопоставив эти улики, Фан Му сделал предварительный вывод: убийца — мужчина в возрасте 30–40 лет, ростом 1,75 метра и весом около 80 килограммов. Занимается физическим трудом. Беден. Неженат или разведен, живет один. Домашний адрес и место работы находятся недалеко от мест преступлений. Жилье тесное, унаследованное от родителей или арендованное. Убийца любит острую пищу и, возможно, имеет пристрастие к алкоголю. Плохо соблюдает правила личной гигиены, неопрятен и, возможно, носит бороду. Важнее всего то, что у убийцы может быть некое психическое расстройство.
Фан Му обосновывал это тем, что перед обоими преступлениями преступник употреблял острую пищу, а кунжутное масло, использовавшееся для ее приготовления, содержало мак. Это отнюдь не простое совпадение. Возможно, мак был одной из тех вещей, которые подтолкнули его к изнасилованию и убийству. У обычного человека, употребляющего такую пищу, например основу из специй для хого[95], в лучшем случае разовьется зависимость, но он никогда не станет настолько безумным, чтобы совершить преступление. Если предположения Фан Му верны, то убийца, несомненно, страдал каким-то психическим расстройством и совершил изнасилования и убийства под воздействием токсинов, таких как папаверин и морфин. Более того, Фан Му полагал, что убийца, скорее всего, совершит еще одно преступление в ближайшее время и в радиусе 5 километров.
Следственная группа прислушалась к его совету и выступила с просьбой об оказании содействия в расследовании в пределах города, а также занялась проверкой заведений общественного питания по всему городу, в особенности заведений сычуаньской кухни, таких как рестораны с острым хого.
В то время, когда расследование было в самом разгаре, женщина по фамилии Цай в сопровождении мужа пришла подать заявление о преступлении. Потерпевшая сообщила: вчера около двух часов дня она возвращалась с работы на оптовом вещевом рынке за домовой книгой, чтобы оформить медицинскую страховку, попросив мужа отпроситься с работы и дождаться ее. Войдя в коридор первого подъезда дома номер 5, расположенного в жилом квартале «Цзиньшуй», Цай обнаружила, что за ней кто-то идет. В связи с недавними случаями изнасилований и убийств она очень занервничала. Не зная, дома ли муж, женщина быстро поднялась на третий этаж и, остановившись перед дверью в квартиру 304, достала ключ. В этот момент муж Цай услышал за дверью шум и, открыв, увидел мужчину, который стоял позади его жены и пытался втолкнуть ее внутрь. Увидев мужа Цай, мужчина развернулся и убежал. По показаниям заявителей, преступник был ростом более 1,7 метра, крепкого телосложения, с короткими и грубыми волосами, квадратным лицом и бородой. На нем была серо-синяя рубашка с короткими рукавами, похожая на рабочую униформу. Что касается других особых примет, то ни один из заявителей ничего не заметил из-за внезапности происшествия.
Это произошло на седьмой день после второго убийства, а жилой комплекс «Цзиньшуй» находился не более чем в трех километрах от мест, где были совершены первые два убийства.
Это, несомненно, стало важной зацепкой и в некоторой степени подтвердило выводы Фан Му. Следственная группа немедленно обратилась к специалистам для создания фоторобота подозреваемого, который распространили по всем отделениям и полицейским участкам города. Основываясь на новой зацепке, Фан Му предположил, что психическое расстройство, которым страдал подозреваемый, могло проявляться периодами, с затишьем около семи дней. Одновременно он предложил сузить область проверки заведений общественного питания до района Куаньпин и сосредоточиться вблизи мест преступлений на низкосортных забегаловках — например, тех, где подавали малатан.
По его мнению, убийца был физически силен, что в принципе исключало возможность употребления наркотиков. Значит, маковая солома — не то, что ему нужно для удовлетворения зависимости. В то же время вещество было подмешано в кунжутное масло, и маловероятно, что убийца использовал ее в собственном доме. Обычным людям очень сложно купить маковую солому, не говоря уже о кунжутном масле с добавлением маковой соломы. Отсюда следовал вывод, что убийца ел острую пищу, содержащую мак, где-то вне дома. Поскольку маковая солома вызывает привыкание, убийца должен был многократно употреблять такую пищу в течение короткого периода времени. Поскольку он занимался физическим трудом и находился в плохом финансовом положении, то вряд ли имел возможность часто посещать высокосортные заведения общественного питания. Поэтому он мог только выбрать места, где подавали низкосортные блюда, среди которых недорогой малатан — наиболее вероятный вариант.
Вся следственная группа была отправлена на поиски. Фан Му также не остался в стороне и поехал в окрестности мест преступлений, чтобы попытать счастья. В ходе расследования он узнал, что здесь расположена очень популярная малатанная — не очень большая и расположенная в жилом квартале, но тем не менее не имеющая отбоя от посетителей, некоторые из которых даже приезжают на автобусе, чтобы съесть порцию. Интуиция подсказывала Фан Му, что убийца — один из посетителей этой малатанной. Разведав обстановку, профайлер пришел туда в полдень на седьмой день после последней попытки совершения преступления. И действительно, он «случайно» наткнулся на бородатого посетителя закусочной и стал свидетелем всего процесса «заболевания».
* * *
Чжу Чжичао — мужчина, 36 лет. До ареста работал в погрузочно-разгрузочном цехе теплоэнергетической компании «Тунфа» города C. В 1992 году, после окончания техникума, занял место отца и начал работать там. В январе 1997 года женился на Фу Хуа, коллеге по работе, и они стали жить с отцом Чжу Чжичао в семейной зоне теплоэнергетической компании «Тунфа». Квартира была выделена отцу Чжу Чжичао Второй тепловой электростанцией города С., предшественницей теплоэнергетической компании «Тунфа». Площадь квартиры — 44 квадратных метра, и она находится не более чем в 5 километрах от каждого из трех мест преступлений. В июле того же года отец Чжу Чжичао скончался от болезни. В 1999 году Чжу Чжичао и его жена развелись по обоюдному согласию, детей у них не было. С тех пор Чжу Чжичао жил в квартире, оставшейся от отца, повторно не женился, и, по слухам, девушки у него не было.
По словам коллег, Чжу Чжичао обычно был молчалив, работал очень усердно и поэтому всегда со всеми хорошо ладил. Однако те, кто был знаком с ним поближе, говорили, что у него были некоторые странные отклонения и периодически он становился раздражительным, а если его слегка провоцировали, то в лучшем случае мог обругать, а в худшем — ударить. Однако через несколько дней снова приходил в норму. Рабочие за его спиной шутили, что у него ПМС. После развода психическое состояние Чжу Чжичао становилось все более неопределенным, и было несколько случаев, когда он преследовал и домогался сотрудниц. Руководство организации, памятуя о том, что он сын старого сотрудника и разведен, выступило посредником и, выплатив компенсации, замяло конфликты.
Странное поведение Чжу Чжичао также подтвердили слова его бывшей жены, Фу Хуа. Она рассказала, что в начале отношений ей очень нравились честность и немногословие Чжу Чжичао. Но с развитием отношений Фу Хуа заметила, что Чжу Чжичао регулярно теряет контроль над своими эмоциями. Однажды он вышел из себя и даже попытался ударить официанта только потому, что тот немного промедлил с подачей блюда. После свадьбы усердие и трудолюбие Чжу Чжичао вполне удовлетворяли Фу Хуа. Однако постепенно на первый план вышла странная сторона его личности. Больше всего женщина страдала от того, что сексуальное влечение Чжу Чжичао было гораздо сильнее, чем у обычного мужчины. Даже когда у нее не было желания, он насильно добивался секса. А в периоды крайней раздражительности применял грубую силу. Фу Хуа постепенно поняла, что у ее мужа проблемы с психикой, но тот отказывался это признавать. Позднее, не выдержав расспросов Фу Хуа, отец Чжу Чжичао рассказал, что в начальной школе его сын упал с турника и пролежал без сознания двое суток. Очнувшись, он стал молчаливым и иногда агрессивным. С возрастом Чжу Чжичао все чаще впадал в состояние раздражительности. Чтобы помочь ему создать семью, отец скрыл этот факт от Фу Хуа. Когда женщина узнала правду, она просила супруга немедленно обратиться за медицинской помощью, но тот решительно отказался. Чжу Чжичао неохотно согласился только тогда, когда Фу Хуа пригрозила, что не родит, пока он не излечится. Однако Чжу Чжичао настоял на лечении в другом городе, чтобы его никто не узнал, ведь иначе это могло вызвать массу неудобств. Так, супруги приехали на лечение в психиатрическую больницу города Ц., где Чжу Чжичао поставили предварительный диагноз «маниакальный синдром» и рекомендовали госпитализацию. Из-за работы Чжу Чжичао отказался от нее и просто купил лекарства. В больнице ему посоветовали параллельно с приемом лекарств обратиться за помощью к психотерапевту. Чжу Чжичао проходил лечение в одной психиатрической клинике города Ц. По договоренности с врачом он каждые две недели приезжал туда на консультации. Через полгода состояние Чжу Чжичао улучшилось. Но неожиданно врач, отвечавший за лечение, оказался замешан в уголовном деле, и психиатрическая клиника вынужденно закрылась, а лечение пришлось прервать. Чжу Чжичао был настолько подавлен, что отказался от повторного лечения, а его психическое состояние стало еще хуже, чем раньше. Не видя надежды на выздоровление мужа, Фу Хуа подала на развод.
После ареста Чжу Чжичао признался в совершении двух изнасилований и убийств с проникновением в квартиру и одном покушении на преступление. В то же время полиция взяла у него отпечатки пальцев, следы ног и образцы крови. Экспертиза показала, что они совпадают с отпечатками и вещественными доказательствами, изъятыми с двух мест преступлений. Ввиду того что была сформирована полная цепочка доказательств, отделение Куаньпин планировало передать все материалы дела в Народную прокуратуру для утверждения обвинительного заключения.
Находясь под стражей, Чжу Чжичао неоднократно требовал малатан и даже шантажировал тюремщиков тем, что нанесет себе увечья. Выслушав доклад из центра задержания, полицейские рассказали Чжу Чжичао, что в кунжутное масло той малатанной добавляли маковую солому, в связи с чем заведение было закрыто, а соответствующий ответственный персонал, подозреваемый в производстве и продаже ядовитых и вредных пищевых продуктов, задержали по подозрению в совершении преступления. Узнав об этом, Чжу Чжичао стал еще более раздражительным. А однажды ночью открыто мастурбировал в своей камере и нанес телесные повреждения надзирателю.
В то же время адвокат, оказывающий юридическую помощь Чжу Чжичао, предложил полиции провести психиатрическую экспертизу. Полиция согласилась и поручила Провинциальному центру судебной экспертизы установить, страдает ли Чжу Чжичао психическим заболеванием, и представить заявление о проведении судебной экспертизы психического заболевания и соответствующие материалы.
Через полмесяца Центр судебной экспертизы завершил свою работу и выдал акт экспертизы. Из отчета следовало, что Чжу Чжичао страдал периодическим обострением психического заболевания, находился в состоянии аффекта в момент совершения преступлений, а также признавался невменяемым.
Отчет вызвал резкое недовольство семей жертв, и они подали жалобу. Полиция повторно обратилась в авторитетную организацию для проведения психиатрической экспертизы Чжу Чжичао, и повторное заключение ничем не отличалось от предыдущего.
Учитывая тот факт, что Чжу Чжичао признали невменяемым на момент совершения преступлений, полиция приняла решение о прекращении дела и снятии мер уголовного пресечения. В то же время, поскольку у Чжу Чжичао не было законного опекуна, по решению Департамента общественной безопасности города C. он был отправлен на принудительное лечение в психиатрическую больницу города C.
И теперь, три года спустя, его вдруг выписали из больницы…
Фан Му посмотрел на бумагу в своих руках: это была копия разрешительного документа, выданного Городским департаментом, дающим согласие на выписку Чжу Чжичао из больницы, который направили в отделение Куаньпин и полицейский участок по месту жительства Чжу Чжичао.
— Чжу Чжичао так быстро выздоровел? — не удержался от вопроса Фан Му.
— Выздоровел, как же! — Бянь Пин фыркнул. — У Чжу Чжичао нет законного опекуна, а его единственной собственностью является квартира, полученная отцом по распределению, которая не прошла через жилищную реформу и не может быть продана в частном порядке. Поэтому государство оплачивает расходы на его лечение. Понимаешь?
Фан Му кивнул. Принудительное лечение психически больных людей, совершивших преступления, обычно обеспечивается местной психиатрической больницей. Однако повсеместно наблюдается серьезная нехватка психиатрических больниц и инвестиций в них. Изначально их было не более тридцати по всей стране. Койко-место и расходы на лечение всегда были главной проблемой, затрудняющей принудительное лечение. Кроме того, государственное финансирование было незначительное и несвоевременное, поэтому многие психически больные, госпитализированные в принудительном порядке, «выздоравливают», когда у них наступают некоторое улучшение, и их спешно выписывают.
Такой человек, как Чжу Чжичао, несомненно, представлял собой бомбу, которая может взорваться в любой момент, как только он вернется в общество.
— Парень, будь начеку, — Бянь Пин указал на документ в руках Фан Му. — Лучше носи с собой телескопическую дубинку. Если Чжу Чжичао вдруг решит отомстить, ты сможешь противостоять ему.
— Да, не беспокойтесь. — Фан Му с трудом выдавил из себя улыбку и вышел.
* * *
Вернувшись в кабинет, профайлер сел за свой стол и уставился в одну точку. Так он сидел более получаса. Что касается того, что Чжу Чжичао выписали из больницы, то Фан Му не слишком беспокоился насчет его мести, просто был немного расстроен. Он скептически отнесся к выводам двух экспертиз, но процедура оценки законна, а организация, проводящая экспертизу, достаточно авторитетна, поэтому Фан Му вынужден был смириться с результатами. Он не то чтобы считал, что Чжу Чжичао следует казнить, — скорее признавал необходимость его изоляции от общества на некоторое время, по крайней мере пока он не перестанет представлять опасность для окружающих, и только тогда выписать его. Нынешняя ситуация вызывала у Фан Му чувство фрустрации, как будто уже поверженный противник внезапно переломил ход битвы.
В любом случае необходимо уведомить полицейский участок по месту прописки Чжу Чжичао, чтобы уделяли ему больше внимания и, если у него появятся первые признаки изменений, заранее предприняли превентивные меры. Подумав об этом, Фан Му выяснил номер телефона местного полицейского участка и даже несколько раз позвонил, но было занято. Наверное, там сейчас аврал. Но на самом деле, даже если уведомить их, народной полиции будет трудно выделить силы на то, чтобы следить за психически больным человеком, учитывая чрезвычайно высокую нагрузку на органы правопорядка. Кроме того, как сотрудник Исследовательского института криминальной психологии, Фан Му не мог просить полицейский участок усилить наблюдение за Чжу Чжичао. Подумав об этом, он напомнил себе при следующей встрече с Ян Сюэу попросить его замолвить слово перед отделением Куаньпин — возможно, так будет эффективнее.
Приняв решение, Фан Му приступил к выполнению задания, порученного ему Бянь Пином. Включив компьютер, он просмотрел все дела, которые вел за последние несколько лет, выбрал наиболее характерные и стал просматривать их одно за другим в хронологическом порядке. Если рассматривать дела с точки зрения психологической ситуации и психического состояния подозреваемых, то «Ящик Скиннера» и «Подземная река», несомненно, являются наиболее показательными. Спустя годы в его памяти до сих пор свежи беспомощные глаза пациентов с посттравматическим стрессовым расстройством и коллективное зверство жителей деревни Луцзяцунь. По щелчку мыши на экране одно за другим появлялись знакомые имена: Ло Цзяхай, Тань Цзи, Цзян Дэсянь, Цюй Жуй, Лу Тяньчан, Лян Сыхай, Сяо Ван… В конечном сборнике дел они будут названы «такой-то», а затем эти ужасные преступления будут одно за другим воспроизведены типографской краской на белой бумаге. В некотором смысле они будут увековечены в истории преступлений. Так же, как и в памяти тех, кто пострадал, не так ли? Все эти годы они не покидали их, а прочно обосновались где-то в уголках памяти, ожидая, когда тот, кто отправил их в ад, вновь откроет дверь. И этот человек — Фан Му…
Однако эти дела, занимавшие значительное место на жестком диске, не вызывали у него ни малейшего чувства гордости. Наоборот, от воспоминаний о тех пропитанных кровью днях у него тяжелело на сердце. Потому что он не мог оставаться безучастным. Он был не сторонним наблюдателем, а очевидцем. Он был не судьей, а участником. Эти имена и события стали частью его самого, как две стороны одной монеты или корни одного дерева. Включая части, к которым он больше никогда в жизни не хотел прикасаться.
* * *
Фан Му открыл нижний ящик, где под книгами и папками лежала черная флешка. Он молча смотрел на нее, несколько раз протягивал, но тут же одергивал руку. В конце концов, когда набрался смелости и вытащил флешку, этот маленький кусок пластика, казалось, весил тысячу цзиней.
Там было всего несколько папок. Взгляд Фан Му скользнул по папкам «Седьмой читатель» и «Ма Кай». Наконец курсор замер на папке «Сунь Пу». Он сделал глубокий вдох и дважды щелкнул мышью.
На экране появилось множество иконок, начиная от картинок, таблиц и заканчивая текстовыми файлами. В отличие от ранее просмотренных дел, ни один из этих документов не имел стандартной нумерации. Потому что это воспоминание принадлежало лично Фан Му.
Профайлер закурил, подпер одной рукой щеку и открыл документ с именем «1 (Ричард Рамирес)»…
Так пролетел целый день. Когда он снова поднял голову, за окном были уже глубокие сумерки. В здании Департамента общественной безопасности один за другим гасли огни, а Фан Му сидел в погружающемся во тьму кабинете, не желая двигаться. Словно во сне он видел, как вокруг сидят люди и молча смотрят на него, словно пытаясь найти на его лице ответы, которые они не узнали при жизни.
Но некоторые «почему» связаны отнюдь не с желанием узнать истинный результат, а только лишь с нежеланием.
Фан Му также смотрел на них, и на душе у него становилось спокойнее.
«Хорошее, плохое, красивое, уродливое, доброе, злое — все это существует только в душе. Смерти или жизни достаточно, чтобы мы испытали благодарность. Ведь в поезде жизни мы не больше чем попутчики друг для друга. Мне остается только сохранить корешки ваших билетов и рассказать другим, как научиться жить лучше и избежать самой страшной смерти».
Затем они встали и ушли, один за другим растворяясь в густой темноте. Тем, кто ушел последним, был он.
Может, он и не был самым сильным противником, с которым Фан Му когда-либо сталкивался, но однозначно был самым безумным.
Во лбу у него по-прежнему зияло пулевое отверстие — глубокое, пустое. Он ступал по воздуху, и эта иллюзия была настолько реальной, что Фан Му словно осязал ее. Отчетливо виднелась даже насмешливая и провокационная улыбка.
Фан Му наблюдал за ним, словно находясь в подземной тюрьме, пока он и его улыбка не растворились в воздухе.
В этот момент звук «цзинь» привел Фан Му в чувство. На экране телефона высветилось сообщение:

Я закончила. 

Отправитель — Ляо Яфань.
Фан Му пошевелил онемевшими руками и ногами и встал, собирая вещи. Перед уходом он вернулся к столу и записал в блокноте: «Затребовать всю информацию по делу Сунь Пу из Департамента общественной безопасности города Ц.». Боясь, что слова выглядят недостаточно четко, Фан Му провел под ними несколько жирных линий.
Дело Сунь Пу необходимо включить в сборник дел по причине того, что его невозможно забыть.
* * *
Подъехав к Городской больнице, Фан Му издалека увидел Ляо Яфань, стоявшую на обочине. Не успела машина остановиться, как девушка распахнула дверь и запрыгнула в салон.
— Как же холодно… — Она прижала руки к воздуховоду. — Почему ты так долго?
— Много работы. — Фан Му прибавил температуру кондиционера. — Как прошел первый рабочий день?
— Хорошо.
Ляо Яфань была немного взволнована и принялась рассказывать обо всем, что произошло за день. Судя по всему, работа санитарки не из легких: нужно не только помогать медсестрам ухаживать за тяжелобольными пациентами, но и заботиться о недавно поступивших, а также выполнять другие обязанности. Но, к счастью, «тетушки» из бригады санитарок очень добрые, а обед был вкусный.
Температура в машине постепенно повышалась, и запах дезинфицирующего средства становился все более явным. Фан Му принюхался и вдруг подумал, что этот запах гораздо приятнее, чем запах тех дешевых духов.
— Что? — Заметив это, Ляо Яфань быстро подтянула одежду к носу и принюхалась. — Странный запах?
— Нет, — улыбнулся Фан Му. — Запах ангела в белом халате.
Ляо Яфань вздохнула с облегчением, но ее лицо покраснело.
— Я уж думала, что испачкалась… Сегодня помогала обтирать женщину. Она очень красивая, но, к несчастью, в вегетативном состоянии.
* * *
Вернувшись домой, они приготовили легкий ужин. Во время еды Ляо Яфань беспрестанно рассказывала о больнице. Фан Му слушал и поддакивал, но его мысли были заняты другим. Случайно придя в себя, он вдруг осознал, что этот день наконец похож на настоящую жизнь.
Фан Му не знал, как долго Ляо Яфань сможет сохранять бодрость духа в отношении работы, но если такой режим «девять на пять» удастся сохранить, это можно будет считать его с ней объяснением.
Однако он не хотел думать о том, что ему следует «объяснить» ей дальше.
После ужина девушка вызвалась помыть посуду. Затем она встала перед шкафом, выбирая, что надеть завтра. Спустя некоторое время запихнула одежду обратно в шкаф.
— Какой смысл выбирать, если все равно придется носить униформу?
После минутной паузы Ляо Яфань снова нашла себе занятие. Она опустошила рюкзак и тщательно отобрала то, что ей понадобится на работе. От кошелька и ключей до бальзама для губ и крема для рук — все было разделено по категориям и уложено. Наконец, когда Фан Му как бы не видел, она тайком засунула туда пачку сигарет.
…Проворочавшись до девяти тридцати, Ляо Яфань все никак не могла уснуть, словно завтра была не работа, а долгожданная поездка. Фан Му втайне посмеивался, но на самом деле он был не в силах снова слушать о больнице, поэтому просто начал читать книгу. Ляо Яфань также проявила тактичность и, немного посмотрев телевизор, вернулась в спальню.
Фан Му облегченно вздохнул, разделся и лег. После недавнего стресса и занятости, внезапно расслабившись, он не мог в одночасье привыкнуть к этому. Долго ворочался, находясь в полудреме, — и вдруг осознал, что думает о составлении сборника дел.
Он тут же пришел в себя, и в его сознании отчетливо возникло имя.
Сунь Пу. 

Глава 10
Тупик

Как же хочется пить! А еще эта горечь во рту…
Он облизал губы и зажмурился, не желая просыпаться. Вот уже некоторое время каждую ночь ему приходится прибегать к алкоголю, чтобы заснуть. Расплатой служило то, что он всегда просыпался на рассвете от сильнейшей жажды. Однако это было необходимо — ведь иначе, закрыв глаза, он видел женщину, застрявшую в решетке и всеми силами пытающуюся выбраться.
«Вода».
Вода — великая вещь. Она утоляет жажду и спасает жизни. Та женщина меньше всего ждала, что вода вдруг свалится с неба, не так ли?
Зачем снова вспомнил это? Он выругался про себя и хотел было перевернуться, чтобы продолжить спать. Но, как ни странно, тело не могло пошевелиться.
Внезапно он полностью пришел в себя.
«Нет, я не спал».
Совсем недавно он пил пиво и покрасневшими глазами просматривал порносайт. Единственное место, где не было ни его, ни этой чертовой машины. А потом… отключилось электричество.
Он на полминуты замер в темноте, пока предметы в комнате постепенно не обрели четкие очертания. Все они походили на ту женщину и ее отчаянно вытянутые конечности.
Он запаниковал.
«Нет, я должен оставаться там, где есть свет, иначе она последует за мной, последует…»
Встав в поисках мобильного телефона, он с удивлением обнаружил, что в здании напротив все еще горит свет.
Снова пробки вылетели? Он испытал некоторое облегчение: похоже, ему не придется провести эту долгую ночь в темноте. Он взял в руки телефон и при слабом свете экрана направился к двери, чтобы проверить электрический щиток в подъезде.
А затем…
Внезапно навстречу бросилась темная фигура. А вслед за этим мокрая тряпка с резким запахом накрыла рот и нос…
* * *
Очнувшись, он понял, что лежит на полу в своей квартире со связанными за спиной руками. Хотя он все еще не понимал, что именно произошло, инстинкт подсказывал ему попытаться встать. Однако после нескольких попыток стало ясно, что все усилия тщетны. Судя по ощущениям, его руки обмотаны скотчем, другой конец которого уходит под текстильный диван.
Он был рядом с диваном, но из-за короткой длины скотча мог оставаться только в неудобной позе — полулежа на боку. Попытался было раздвинуть ноги, чтобы создать точку опоры коленями, но тут же понял: ноги тоже крепко замотаны скотчем.
— Веди себя потише, — внезапно раздался незнакомый голос.
Испугавшись, он инстинктивно повернулся на звук. Перед панорамным окном стояла темная фигура.
— Ты привязан к каркасу дивана. Я потрогал; кажется, он стальной. — Возле рта незнакомца мерцал темно-красный огонек сигареты. — Отличный диван. Сильно, наверное, потратился?
Он ощутил, как сквозь все поры внезапно проступил холодный пот.
— Вы… кто вы?
Темная фигура слегка рассмеялась и отвернулась от него.
Не смея больше делать ни одного резкого движения, он втайне боролся изо всех сил. И вскоре пришел в отчаяние: освободиться от дюжины слоев намотанного скотча было невозможно.
Он облизал губы, чувствуя, что во рту почти пересохло.
— Мой телефон совсем новый… дороже трех тысяч… Бумажник в кармане куртки… еще немного наличных лежит в прикроватной тумбочке в спальне…
Темная фигура не реагировала, по-прежнему стояла у окна и, казалось, смотрела на улицу.
— Банковская карта тоже в бумажнике… Отпустите, я назову пин-код… Все можно обсудить.
Молчание.
— Что… что вам…
— Смотри, — перебил его незнакомец, указывая правой рукой, в которой была зажата сигарета, на юго-восток. — Отсюда виден ее дом.
Чей дом? Сначала он был немного озадачен, но через несколько секунд его глаза расширились.
Да, ее дом. Место, на которое в последние дни он не смел смотреть. Разбитые окна. Обгоревшие стены. Покореженная решетка.
Он снова начал отчаянно извиваться, а тяжелый диван заскрипел.
— Кто вы? Ее муж? Брат?
Темная фигура больше не издала ни звука и лишь затушила сигарету в пепельнице, а затем аккуратно убрала окурок в карман. Этот зловещий жест, казалось, предвещал некую развязку. Он тут же перепугался до смерти, продолжая бороться и умолять:
— Я правда не хотел этого… Пожалуйста, отпустите, я больше никогда… Я могу возместить…
Незнакомец, не обращая на него внимания, принялся расхаживать по квартире, время от времени издавая странный шорох, словно на ногах у него были пакеты. По мере его передвижений из каждой комнаты один за другим доносились звуки закрываемых окон и задергиваемых штор. Вскоре темная фигура вернулась к нему и на этот раз задернула шторы в гостиной.
— Немного душно, не правда ли? — спокойным тоном произнес незнакомец, как будто говорил о чем-то совершенно не связанным с происходящим.
Он уже совсем выбился из сил и теперь, задыхаясь, смотрел на незнакомца.
Темная фигура на ощупь добралась до двери и взяла квадратный предмет, который, судя по всему, был очень тяжелым. Вслед за этим человек подошел к шторам, поднял этот предмет и стал размахивать им вверх-вниз. Комнату заполнил резкий запах.
Он вдохнул, и в голове тут же стало пусто.
Бензин.
Незнакомец, продолжая двигаться, разлил эту смертоносную жидкость по всем углам гостиной. А остатки бензина вылил на диван.
— Извини, истратил твой бензин… — Он немного запыхался. Поставил квадратный предмет рядом с ним. Это была канистра. — Серый «Улин», верно? — Незнакомец рассмеялся. — Боюсь, завтра ты не сможешь его завести. Конечно, если у тебя еще будет шанс сесть за руль…
Он уже догадался, что именно задумал этот тип, и, инстинктивно дернувшись назад, закричал во весь голос:
— Помогите! На помощь…
Он успел крикнуть дважды прежде, чем незнакомец закрыл ему рот рукой. Он почувствовал на губах мягкий трикотаж — руки, по-видимому, были в перчатках.
Только сейчас он смог разглядеть этого человека вблизи. Однако в кромешной темноте различил лишь глаза, сверкающие холодным блеском.
Голос темного человека был таким же холодным:
— Не вынуждай меня делать то, чего я не хочу, хорошо?
Из его глаз потекли слезы, он всхлипнул и кивнул.
— Где жена и ребенок?
— У… у родителей жены… — Он расплакался. — После случившегося… оставаться дома стало невозможно.
— Очень хорошо. — Незнакомец кивнул, тон его голоса был ровный. — Раз речь зашла об этом, то справедливости ради замечу, что нельзя винить во всем только тебя.
— Да, да! — Казалось, он ощутил проблеск надежды на спасение. — Я действительно не хотел этого. Если б знал, что произойдет что-то настолько серьезное, то я бы не…
— Заключим пари. Посмотрим, может, ты удачливее…
С этими словами незнакомец достал телефон — его телефон — и набрал цифры 119, а затем в его руке появился нож, казавшийся очень знакомым.
— Позаимствовал на кухне, не возражаешь? — Незнакомец прижал нож к его шее, и на коже возле сонной артерии тут же возникло покалывание. — Сообщи о пожаре, но не говори лишнего, понял?
Немигающе глядя на человека перед собой, он несколько раз кивнул. Страшный тип нажал на кнопку вызова. Вскоре в трубке раздался холодный женский голос:
— Оператор один-один-девять, что у вас…
— Пожар! Скорее спасите меня, скорее… — торопливо прокричал он. — Быстрее пришлите кого-нибудь!
— Адрес?
— «Фуду Хуачэн», корпус A, дом номер девять, квартира шестьсот тридцать три. Спасите меня!
— Пожар вызван электричеством или горючей…
Прежде чем оператор успела договорить, незнакомец прервал звонок.
— Очень хорошо. — Он выглядел довольным и даже похлопал его по плечу, словно утешая. А потом пошарил в кармане.
Он точно знал, что его гость сделает дальше, и понимал, что остановить это уже невозможно. В состоянии крайнего страха и отчаяния оставалось только слезно умолять:
— Не делайте этого… умоляю… я осознал ошибку…
Не обращая на него внимания, темный человек подошел к окну, достал зажигалку и поджег шторы, которые уже пропитались бензином. Огонь вспыхнул, и в темной гостиной вдруг стало светло, как днем.
— Если не ошибаюсь, у тебя, наверное, меньше пяти минут. — Незнакомец подошел к двери и открыл ее. — Посмотрим, насколько ты удачлив… — Он усмехнулся, и его худощавое лицо в свете огня стало угловатым. — Интересно, припаркуется ли кто-нибудь в этот раз так же, как ты, на пожарном проезде?
С этими словами он развернулся и, закрывая за собой дверь, добавил:
— Теперь можешь звать на помощь.
* * *
Тишину полуночи разрушил пронзительный вой сирены, и пожарная бригада района Тедун промчалась ко въезду на территорию корпуса А жилого комплекса «Фуду Хуачэн». Тушение пожаров для них — дело обычное. Необычным же было то, что в течение полумесяца в одном комплексе произошло два пожара.
Еще более необычно то, что на пожарном проезде снова был припаркован микроавтобус. И что самое необычное, этот микроавтобус был им хорошо знаком.
— Черт, опять! — Выскочив из машины и несколько раз взглянув на номерной знак, командир не мог поверить своим глазам. Это был тот самый треклятый серый микроавтобус «Улин». — Где владелец? Поторопись и скажи ему переставить машину! Мы не можем проехать! — крикнул он прибежавшему на место происшествия охраннику.
Тот побледнел и задрожал всем телом:
— Не… не получается связаться, сейчас же глубокая ночь…
Командир выругался и приказал бригаде выйти из машины и бежать к месту пожара, попутно ища в округе гидранты, чтобы подготовиться к тушению огня. Наряду с этим он потребовал от охранника содействия в организации скорейшей эвакуации жильцов.
Из квартиры 633 дома номер 9 вырывались свирепые языки пламени, жадно облизывая здание, а вместе с ними валили огромные клубы черного дыма. Даже на расстоянии десятков метров отчетливо слышался звук лопающегося стекла.
Командир хмурился все сильнее: даже вызов эвакуатора сейчас не поможет. К тому времени как он прибудет на место и отбуксирует этот чертов микроавтобус, огонь уже выйдет из-под контроля.
Менее чем через несколько минут у подъезда уже толпились эвакуированные жильцы. Большинство куталось в простыни или одеяла, кто-то выносил на руках сумки, компьютеры и другие ценные вещи. Однако они были единодушны в одном — их глаза не отрываясь следили за пылающей квартирой 633.
Пожарные нашли гидрант и сейчас суматошно подсоединяли к нему рукав. В этот момент из толпы внезапно выскочила женщина с взъерошенными волосами, вцепилась в командира и всхлипывающим голосом прокричала:
— Это моя квартира! Там остался муж… Спасите его… Скорее!
Командир беспомощно и раздраженно произнес:
— Мы не можем проехать. Как нам его спасать?
Женщина с недоумением посмотрела на серый микроавтобус, стоявший на пожарном проезде. Внезапно ее глаза расширились.
— Таран, таран! — Она бросилась к машине. — Протараньте ее пожарной машиной!
Стиснув зубы, командир терпеливо и участливо сказал:
— Не волнуйтесь, мы уже связываемся с владельцем машины…
— Не нужно… — Женщина уже почти обезумела, на ее лице застыл страх. — Машина наша! Я владелец!
— Что? — Командир, не в силах поверить в это, взглянул на охваченную огнем квартиру 633, а затем на серый микроавтобус. — На пожарном проезде… стоит ваша машина?
Через несколько минут пожарные протаранили машину, загородившую проезд, и направили на шестой этаж несколько лафетных стволов. Однако, поскольку пожар был крупный, им потребовалось около двадцати минут, чтобы полностью его ликвидировать.
К тому времени, когда пожарные потушили огонь и добрались до места возгорания, уже начало светать.
Немногим ранее они ясно дали женщине понять, что ее муж не выжил. Та тут же упала в обморок и была доставлена в ближайшую больницу для оказания помощи.
В результате осмотра пожарные обнаружили обугленное тело мужчины в квартире 633, где и начался пожар. По предварительным данным, его причиной стало возгорание бензина при контакте с открытым пламенем. Учитывая остатки несгоревшего скотча на запястьях и лодыжках погибшего, было принято предварительное заключение, что это поджог. Дело передали местным органам общественной безопасности.
Полиция взяла дело в свои руки и немедленно начала расследование.
В ходе расследования было установлено, что жертва — У Чжаогуан, мужчина, 36 лет. При жизни он был частным предпринимателем на электронном рынке города C. и занимался продажей компьютерных комплектующих. 3 ноября, около часа ночи, в квартире У Чжаогуана вспыхнул пожар, в результате которого он и скончался.
Основное место происшествия — район Тедун, жилой комплекс «Фуду Хуачэн», корпус А, дом № 9, квартира 633, то есть частная квартира покойного. В квартире три спальни и две гостиные. Входная дверь — одинарная железная, с обратным открыванием; замок не поврежден. Под обувницей у входа обнаружен резиновый тапок (левый). Пожар начался в гостиной. За исключением ванной комнаты и северной спальни, бо́льшая часть обстановки квартиры сгорела. На восточной стороне гостиной стоял текстильный диван, от которого остался только частично разрушенный стальной каркас. Под диваном находился другой резиновый тапок (правый). В 80 сантиметрах к западу от дивана был обнаружен расплавленный и деформированный пластиковый предмет, предварительно идентифицированный как канистра. Тело покойного располагалось с западной стороны дивана, лежало на боку, головой на север, ногами на юг, и было покрыто большим количеством остатков сгоревшей одежды. На запястьях и лодыжках покойного обнаружены следы полурасплавленного клея, что позволяет предположить: убитого обездвижили при помощи скотча.
Исследование трупа выявило обширные ожоги по всему телу, в большей степени на левой стороне, которая была обуглена. На правой стороне сохранилась одежда, и ее остатки на верхней части туловища были определены как хлопковая майка и худи, на нижней — штаны, подштанники и трусы, а на ногах — хлопковые носки.
Вскрытие зафиксировало эритему и волдыри на теле, частичное обугливание кожи, трещины на коже в виде прямых линий, поверхностные раны и отсутствие кровотечения. Конечности трупа согнуты; в дыхательных путях, желудке и двенадцатиперстной кишке имеются частицы пепла; в дыхательных путях — термические ожоги; на слизистых оболочках дыхательных путей — гиперемия[96] и отек; наблюдается некроз тканей и образование язв. Компоненты угарного газа обнаружены в сердце и крупных кровеносных сосудах. Помимо этого, на теле не выявлено явных повреждений. Переломов подъязычной кости и щитовидного хряща не обнаружено, повреждение каменистой части височной кости отсутствует, кровотечения нет. Травматических переломов черепа не наблюдается. Тест на токсикологию отклонений не выявил. Приведенные выше посмертные признаки указывают на то, что покойный сгорел заживо.
Место происшествия уничтожено огнем, а использование лафетных стволов при тушении пожара привело к повреждению первоначального вида квартиры. При осмотре ценных следов обнаружено не было.
По данным пожарной бригады района Тедун, второй отряд, ответственный за тушение пожара на месте происшествия, около часа ночи получил приказ отправиться на место пожара для ликвидации возгорания. Когда пожарные подъехали к дому № 9 в жилом комплексе «Фуду Хуачэн», они обнаружили, что единственный пожарный проезд перекрыт серым микроавтобусом «Улин» с номерным знаком CA3589E, в результате чего они не смогли подъехать ближе. Учитывая масштаб возгорания, пожарные были вынуждены отправиться к месту пешком и использовать гидрант во дворе для ликвидации пожара. Позднее на место происшествия прибыла жена погибшего, и по ее просьбе пожарная машина протаранила серый микроавтобус «Улин», но было уже поздно.
Интересно, что микроавтобус, заблокировавший проезд, принадлежал погибшему У Чжаогуану.
Полицейские получили доступ к записи звонка в пожарную службу, и члены семьи погибшего опознали, что звонил сам У Чжаогуан. Это стало одним из главных поводов для сомнений. Судя по результатам осмотра места происшествия и вскрытия, покойный еще при жизни был связан по рукам и ногам, тогда как он мог позвонить?
Был и другой странный момент. Проведя расследование, полиция сочла крайне маловероятным, чтобы покойный припарковал свой автомобиль на пожарном проезде в ту ночь. Такой вывод вытекал из его особого положения.
Во второй половине дня полмесяца назад в квартире 632 (верхний этаж) дома № 7 квартала А жилого комплекса «Фуду Хуачэн» вспыхнул пожар. Хоу Юнмэй принимала ванну, когда от ароматической свечи в гостиной загорелись газеты на журнальном столике. К тому времени как женщина обнаружила это, гостиная уже была охвачена огнем. Она бросилась тушить огонь, но безрезультатно. В панике Хоу Юнмэй позвонила в пожарную службу и мужу, а затем спряталась на балконе и звала на помощь.
Пожарная бригада района Тедун получила сигнал тревоги и оперативно прибыла на место пожара. Однако пожарный проезд к дому № 7 был перекрыт серым микроавтобусом «Улин» с регистрационным номером CA3589E, в связи с чем своевременно потушить пожар не удалось.
К тому времени пожар в квартире 632 дома № 7 стал очень сильным, и языки пламени перекинулись на балкон. Места спрятаться на балконе не было, к тому же, чтобы предотвратить проникновение преступников с крыши, женщина установила на нем решетку. Даже если б пожарные расстелили внизу надувные матрасы, она не смогла бы выбраться.
Когда позади нее полыхало пламя, Хоу Юнмэй могла только всеми силами вытягивать руки и ноги за решетку и так надрывно кричать от отчаяния, что слышать это было невыносимо.
Когда владелец микроавтобуса У Чжаогуан примчался на место происшествия и отогнал машину, Хоу Юнмэй уже обгорела до неузнаваемости и неподвижно лежала, застряв в решетке.
Через два часа пожарные полностью потушили огонь. К тому времени, когда тело погибшей отцепили от решетки, оно уже почти полностью обуглилось. Недавно поступившего на службу пожарного вырвало на месте.
Чэн Юань, муж погибшей, прибыл на место происшествия сразу после начала пожара. Обезумев, он несколько раз пытался броситься в огонь, чтобы спасти жену, но его останавливали пожарные. Поэтому он мог только в бессилии наблюдать, как жена, рыдающая в агонии, медленно затихала и превращалась в обугленный труп.
После инцидента У Чжаогуан рассказал, что, когда он купил машину, свободных мест во дворе уже не было. Поэтому он был вынужден по возможности искать свободные места и парковаться там. В день инцидента У Чжаогуан обедал и выпивал с деловыми партнерами. Вернувшись, он припарковал машину возле дома № 7, после чего ушел к себе в дом № 9 и лег спать. Разбуженный шумом во дворе, он спустился на улицу и только тогда узнал, что его машина блокирует пожарный проезд.
По данным расследования пожарной службы района Тедун, «Фуду Хуачэн» был построен шесть лет назад и количество парковочных мест во дворе уже давно не соответствовало потребностям жильцов. Поэтому беспорядочная парковка автомобилей во дворе была весьма распространенным явлением. Не только возле дома № 7, но и почти на всех пожарных проездах стояли личные автомобили жильцов. На основании этой ситуации пожарный департамент района Тедун направил уведомление управляющей компании «Фуду Хуачэн» с требованием исправить ситуацию в течение установленного временного периода и наложил штраф в размере 20 000 юаней. Получив суровое наказание, управляющая компания также обратила внимание на проблему беспорядочной парковки во дворе. К счастью, владельцы, ставшие свидетелями трагического пожара, положительно отнеслись к принятым управляющей компанией мерам.
В то же время городские СМИ сделали подробные репортажи об этой трагедии, призывая горожан изменить свои вредные привычки и тем самым обеспечить беспрепятственный проезд пожарных машин, спасающих жизни людей. Городское управление пожарной охраны также провело общегородскую специальную кампанию по борьбе с занятием пожарных проездов. Многие компании получили предписания исправить ситуацию и штрафы.
В таких обстоятельствах то, что У Чжаогуан снова припарковал автомобиль на пожарной полосе, да еще и возле собственного дома, выглядело совершенно невероятно. Однако тот же жилой комплекс, то же происшествие, тот же серый микроавтобус «Улин», загородивший пожарный проезд, привели к тому, что спасительный путь, который должен был быть свободен, снова превратился в тупик.
…После того как полиция получила вышеуказанную информацию, она в первую очередь исключила возможность того, что У Чжаогуан покончил жизнь самоубийством. Во-первых, руки и ноги покойного были связаны еще при жизни, что не соответствует общепринятому представлению о самоубийстве. Во-вторых, сожжение заживо — один из самых мучительных способов умереть. Если б У Чжаогуан хотел покончить жизнь самоубийством, он мог бы использовать другие способы. В-третьих, пожарную службу вызвал сам У Чжаогуан. Если он был настроен умереть и прибег к такому ужасному способу самоубийства, то не стал бы вызывать пожарных. Наконец, было бы неразумно интерпретировать поведение У Чжаогуана, снова перекрывшего пожарный проезд, как препятствование пожарной бригаде в его спасении. Если У Чжаогуан хотел просто быстро умереть, прыжок с крыши был бы самым верным способом. Более того, судя по поведению У Чжаогуана после пожара в доме № 7, маловероятно, что он решился принести извинения самоубийством.
Чэн Юань, муж погибшей, неоднократно обращался к У Чжаогуану и требовал возместить материальный ущерб, причиненный пожаром, расходы на похороны и моральный ущерб на общую сумму более 1,7 миллиона юаней. В то же время другие жильцы дома № 7, пострадавшие от пожара, также требовали у У Чжаогуана возмещения ущерба. Тот настаивал на том, что он не несет никакой ответственности, а даже если б и нес, то основная ответственность все равно лежит на компании, которая не обеспечила достаточное количество парковочных мест. Что касается компенсации, то У Чжаогуан был готов выплатить Чэн Юаню только десять тысяч юаней в качестве «гуманитарного пожертвования». Выплачивать какую-либо компенсацию остальным жильцам он отказывался.
Жесткая позиция У Чжаогуана вызвала у Чэн Юаня и других жертв сильное недовольство, и под влиянием эмоций они несколько раз разбивали окна квартиры У Чжаогуана и оставили во взломостойкой двери несколько больших вмятин. Чтобы обезопасить семью, У Чжаогуан велел жене отвезти дочь к родителям, а сам остался присматривать за домом, заявив, что засудит тех, кто портил его имущество.
Как мог такой человек принести извинения погибшей путем самосожжения?
Поэтому полиция квалифицировала это дело как проникновение в дом и убийство с поджогом и начала расследование. И как раз в этот момент кое-кто предложил снова привлечь Фан Му из Исследовательского института криминальной психологии Департамента общественной безопасности для участия в расследовании.
Этим человеком был Ян Сюэу.

Глава 11
Талион

Внезапный визит Ян Сюэу удивил Фан Му, и он инстинктивно подумал, что в тех двух делах об убийствах появились новые улики. Еще больше он удивился, когда коллега сообщил о цели своего визита.
«Почему я должен участвовать в раскрытии дела о поджоге?»
После того как Ян Сюэу вкратце изложил суть дела, Фан Му также быстро высказал свое умозаключение:
— Убийца оставил машину на пожарном проезде, да?
Ян Сюэу кивнул. Согласно его выводам, убийца спокойно вошел в дом, но в носовой полости покойного были обнаружены компоненты диэтилового эфира. Это говорит о том, что убийца не был знаком с покойным и обманом заставил того открыть дверь, а затем, усыпив его, проник в дом. Что касается обмана, то Ян Сюэу полагал, что это связано с электрическим щитком в подъезде, так как во время осмотра места происшествия полиция обнаружила, что некоторые лампы включены, а электрический рубильник в коридоре опущен. Был сделан вывод, что убийца дернул рубильник, а когда покойный вышел проверить, усыпил его эфиром и затащил в квартиру. Левый тапок рядом с входной дверью также служил подтверждением этому.
Согласно реконструкции преступления, убийца находился в квартире некоторое время. Он связал свою жертву, облил бензином, а также заставил ее вызвать пожарную службу. После поджога припарковал серый микроавтобус «Улин» покойного на пожарном проезде и уехал.
Если выводы Ян Сюэу были верны, то мотив убийцы оставался загадкой. Если он хотел убить У Чжаогуана, то легко мог сделать это, пока тот находился без сознания. Даже если б хотел, чтобы У Чжаогуан умер мучительной смертью, он мог бы просто облить его бензином и поджечь, так зачем было устраивать пожар и заставлять его вызвать пожарных? Более того, он намеренно припарковал автомобиль на пожарном проезде, чтобы помешать пожарной бригаде подъехать к месту происшествия и потушить огонь.
Размышляя над мотивом убийцы, Фан Му ощутил чувство дежавю. Ян Сюэу уже уловил его замешательство, поэтому достал из сумки толстую стопку бумаг. Приняв их, Фан Му понял, что это копии нескольких веб-страниц: одни были новостными, другие — форумами, где после определенной темы все сопровождалось длинными ответными сообщениями. Он просмотрел несколько листов, и выражение его лица изменилось. Когда снова поднял голову, то обнаружил, что Ян Сюэу многозначительно смотрит на него.
— Хочешь сказать…
— Да, — Ян Сюэу, очевидно, уже прекрасно понял мысли Фан Му, — это он.
* * *
По мере расследования полицейским одна за другой стали попадаться зацепки. Среди них — сообщение с мобильника У Чжаогуана, которое жена погибшего получила рано утром и благодаря которому смогла быстро прибыть на место происшествия. Сообщение состояло всего из нескольких слов: «Дома пожар, скорее спаси меня». Женщина перезвонила, но ответа не последовало.
На следующий день после преступления мобильный телефон, с которого был сделан звонок в пожарную службу и отправлено сообщение, нашли на клумбе во дворе. Также были найдены ключи от микроавтобуса. Телефон все еще был включен, и на нем имелось более десяти пропущенных звонков от жены покойного. Можно себе представить отчаяние, в котором еще есть толика надежды…
После изучения мобильного телефона не было найдено никаких ценных улик, кроме отпечатков пальцев погибшего У Чжаогуана.
Согласно анализу, убийца должен был подъехать к пожарному проезду на сером микроавтобусе «Улин». Поэтому автомобиль, временно конфискованный полицией в качестве вещественного доказательства, отбуксировали на подземную парковку участка для обеспечения сохранности. Эксперты осмотрели и изучили его, в особенности дверную ручку и руль, а также сцепление, акселератор, тормоз и другие части, но никаких улик не обнаружили. Из этого следовал вывод, что убийца был в перчатках и бахилах.
Еще одно загадочное дело без каких-либо следов…
А если не удавалось найти зацепки в поверхностных характеристиках, то, возможно, анализ психологических следов убийцы оставался последней возможностью.
Фан Му полагал, что в поведении убийцы прослеживается четкий мотив мести. Это также было признано большинством. В действительности полиция с самого начала расследования закрепила статус подозреваемого за Чэн Юанем, мужем Хоу Юнмэй, поскольку никто не мог ненавидеть убитого больше, чем он. Однако в ходе расследования выяснилось, что Чэн Юань был на грани психического срыва после того, как стал свидетелем сгорания жены заживо. Сильно пострадавшая от пожара квартира была непригодна для жизни в ближайшее время, к тому же перед окном все еще стояла решетка, с прилипшей к ней кожей и плотью его жены. Поэтому после пожара Чэн Юань остался жить в доме матери. В день убийства и на следующий он не покидал его. Это подтвердила его мать. Кроме того, Чэн Юань не имел водительских прав и не умел водить машину. Полиция рассматривала возможность того, что безутешный вдовец нанял убийцу, однако, проверив записи последних звонков и людей, с которыми он общался, не нашла ничего необычного.
По мнению Фан Му, хотя мотив убийцы можно определить как месть, этот случай поджога отличался от обычных убийств из мести. В определенной степени убийца идеально «скопировал» первый пожар. Во-первых, погибшие были заперты в помещении и не могли выбраться. Во-вторых, пожарным не удалось вовремя потушить огонь только потому, что пожарные проезды были заблокированы, и кроме того, виновником оказался один и тот же автомобиль. В конце концов, члены семей погибших прибыли на место происшествия после пожара и стали свидетелями того, как их близкие сгорели заживо.
В особенности последний пункт: тот, кто использовал телефон У Чжаогуана для отправки сообщения его жене, наверняка и есть убийца. Поскольку руки покойного были связаны, он не мог воспользоваться телефоном. Даже если б у него была такая возможность, он позвонил бы напрямую, а не отправил сообщение. Данные о звонках и СМС, полученные из телекоммуникационного отдела, подтвердили, что сообщение отправлено после того, как У Чжаогуан сообщил о пожаре. В это время пожар, скорее всего, уже начался. Значит, убийца отправил такую эсэмэску не с целью спасти жизнь, а для того, чтобы женщина приехала и «насладилась» тем, как ее муж сгорает заживо.
Погибшие находились в огне и испытывали одинаковые отчаяние и страх.
Члены семей погибших находились снаружи и испытывали одинаковые тревогу и боль.
Пожарные в процессе борьбы с огнем испытывали те же гнев и беспомощность.
Таким образом, в поведении убийцы прослеживался явный намек на плату той же монетой. Один человек из-за своего неэтичного поведения стал причиной трагической гибели другого. И в конечном счете точно такое же воздаяние обрушилось на него самого.
Этот характер, проявленный на месте преступления, сильно напоминал дела средней школы Д. и жилого комплекса «Фуминь». Поэтому Фан Му торжественно предложил подразделению, ответственному за это дело, расследовать три убийства вместе. Причины он указал следующие. Во-первых, эти дела отражают схожие психологические установки преступника. Учитель, доведший ученика до самоубийства из-за телесных наказаний (дело средней школы Д.); непочтительный сын, изгнавший родную мать из дома из-за жажды наживы (дело жилого комплекса «Фуминь»); владелец автомобиля, ставший причиной трагической гибели другого человека из-за пренебрежения общественной безопасностью. В глазах убийцы во всех трех мужчинах было некое «зло». И это «зло» отнюдь не являлось великим злом в обычном понимании этого слова. Однако для убийцы оно оказалось непростительным. Имеющиеся доказательства говорили о том, что он не имел никаких контактов с покойными и даже не был косвенным потерпевшим их «злодеяний»; однако в глубине души, возможно, видел себя в роли карателя, способного заставить этих так называемых злодеев расплатиться за содеянное. Другими словами, он, кажется, сопереживает жертвам злодеяний и изо всех сил старается обрушить те же ощущения на злодеев. Это очень простое, близкое к линейному мышление: сотворил зло — получи воздаяние. В некотором смысле это напоминает одну из исторических форм человеческой мести — талион. Иными словами, око за око и кровь за кровь. И еще одно слово, связанное с этим сравнительно примитивным понятием воздаяния, — справедливость. Другими словами, убийца использовал тактику «плата той же монетой», чтобы добиться так называемой справедливости и правосудия в своей душе.
Поэтому Вэй Минцзюнь, как и Юй Гуан, решал математические задачи наперегонки со временем и жизнью.
Поэтому Цзян Вэйли претворил в жизнь свои безрассудные слова, когда вернулся в «утробу» и висел вверх ногами, как младенец, в теплой «амниотической жидкости».
Поэтому машина У Чжаогуана вновь преградила спасительный путь, только на этот раз в беснующемся пламени погиб он сам.
Кроме того, общественный резонанс, вызванный этими тремя делами, был именно тем, чего больше всего жаждал убийца. Когда три «злодея», осуждаемые обществом, умерли один за другим в кармической манере, многие люди хлопали в ладоши от радости. Казалось, что яростные эмоции всего общества выплеснулись наружу. Убийца получил одобрение, даже похвалу, и, кажется, еще больше убедился в том, что его действия не являются аморальными и по меньшей мере необходимы для поддержания справедливости и правосудия. В некотором смысле его психологические установки подкреплялись и усиливались в такой внешней среде. Это подтверждалось и тем, что он решился совершить несколько преступлений всего за пару месяцев.
Во-вторых, схожесть жертв. На первый взгляд жертвы трех убийств мало походили друг на друга по личным признакам. Не считая того, что жертвы были одного пола, их профессии, уровень образования, семейное положение, круг общения и финансовое положение существенно различались. Однако оценка рисков виктимизации троих погибших выявила высокую степень сходства в уровне угрозы подвергнуться нападению.
Все три жертвы являлись «знаменитостями». И эта внезапная «слава» была вызвана так называемыми злодеяниями покойных при жизни. После обнародования информации в СМИ их поступки стали достоянием общественности и быстро превратились в горячую тему для обсуждения на каждом углу. Под руководством и приукрашиванием медиа их «злодеяния» многократно раздувались: от случайности или упрямства до объектов всеобщего осуждения. Были те, кто резко осуждал, и те, кто угрожал насилием. Однобокое общественное мнение в одночасье сделало простых людей врагами всего народа. О дурной славе Вэй Минцзюня и Цзян Вэйли можно и не упоминать, но после того, как Хоу Юнмэй сгорела заживо, У Чжаогуан тоже пострадал под тяжестью общественного мнения. Помимо бесконечных статей в печатных СМИ, о нем и сером микроавтобусе «Улин» неоднократно рассказывали по телевидению и радио. Особенно в интернете, где сующие нос в чужие дела собрали личную информацию У Чжаогуана, а затем предали ее огласке. Были обнародованы самые разные данные — от номеров мобильного и домашнего телефонов до домашнего адреса и места работы, и даже информация о жене, дочери и родственниках У Чжаогуана. Судя по тем веб-страницам, которые Ян Сюэу скачал и распечатал, почти на каждом портале внутренних новостей были соответствующие ссылки. В крупных поисковых системах стали популярными такие ключевые слова, как «У Чжаогуан», «владелец Улин» и «пожарный проезд». Особенно это касалось интернет-форумов, где каждый пост о пожаре в «Фуду Хуачэн» сопровождался большим количеством ответов. Например: «Да чтоб вся его семья сгорела заживо», «Бессовестный автовладелец должен поплатиться», «Подонок! Умри!» и множество других ужасающих слов. Если б гнев, обрушившийся на У Чжаогуана, был преобразован в тепловую энергию, сам он не просто превратился бы в обугленный труп, от него не осталось бы даже горстки пепла.
Подобный общественный резонанс, когда все говорили о допустимости убийства, нашел очевидное воплощение в Вэй Минцзюне, Цзян Вэйли и У Чжаогуане, и именно эта всеобщность побудила убийцу сделать из этих троих цели для демонстрации «справедливости и правосудия». Неоспоримо, что такое общественное мнение, направленное на жертв, значительно усилило мотив убийцы. В некотором роде его замысел вполне совпадал с потребностью общества в эмоциональном катарсисе. Другими словами, то, что совершил убийца, — это то, чего желала общественность. По сути, преступник стал представителем и исполнителем воли общества. Возможно, не только в глазах убийцы, но и в глазах всего общества убийство этих троих, хоть и нарушило уголовный закон, не противоречило нормам морали. Тот факт, что мать Юй Гуана назвала его «благородным рыцарем», возможно, как раз и являлся воплощением этих настроений.
В-третьих, схожий способ совершения преступлений. На первый взгляд все три убийства разные. Жертвы умерли от геморрагического шока, утопления и пожара. Однако сквозь поверхностные признаки все же можно найти общие черты. Первое: убийца был в перчатках, в капюшоне и позаботился о том, чтобы убрать следы. Второе: предполагалось, что убийца приезжал на места преступлений на автомобиле, поскольку каждое убийство требовало перевозку определенного количества предметов, таких как сейф, водоналивной мешок, канистры с водой или бензином и других. Третье: некоторые орудия преступления имели одинаковую природу. И в деле об убийстве в «Фуминь», и в деле о поджоге в «Фуду Хуачэн» убийца использовал диэтиловый эфир для усыпления жертв и такой же (или похожий) желтый скотч для связывания рук и ног. Примечательно, что в деле средней школы Д. он использовал палку, чтобы жертва потеряла сознание, в то время как в двух последующих делах был применен диэтиловый эфир. Это, вероятно, свидетельствовало о том, что убийца размышлял о степени риска и коэффициенте надежности преступного «почерка» в серии преступлений и намеренно усовершенствовал его, выбрав наиболее эффективный и безопасный метод.
В-четвертых, во всех трех делах убийца использовал ненужные и громоздкие процедуры для осуществления убийства. Из реконструкции и анализа преступлений очевидно, что перед смертью он полностью подчинил себе жертв. В тот момент убить их было очень просто. Однако убийца, рискуя задержаться на месте преступления слишком долго и быть раскрытым в любой момент, потратил силы и время на то, чтобы организовать сложнейшую «церемонию» убийства. Поэтому Вэй Минцзюнь был вынужден использовать собственную кровь как чернила и решать задачи, чтобы получить код. Поэтому Цзян Вэйли вернулся в «утробу» и, утонув в «амниотической жидкости», воплотил в жизнь свои безрассудные слова: «Притворись, что никогда меня не рожала». А в случае У Чжаогуана убийца практически идеально воссоздал весь процесс сгорания Хоу Юнмэй заживо. Такая «церемониальность» мест преступлений выражала то, что боль, которую умершие причинили другим, в итоге воздалась им самим. Невозможно, чтобы убийца с его филигранным умом не осознавал, что чем больше действий он совершает на месте преступления, тем выше риск оставить следы и вещественные доказательства. Причина, по которой он все еще придерживался этого, заключалась в его сильном желании добиться так называемой справедливости. Другими словами, простое убийство трех жертв не могло полностью удовлетворить внутренние потребности убийцы. Убийство — это, несомненно, та цель, которую он преследовал. Но, очевидно, им больше ценилась форма смерти, нежели ее результат. Более того, с помощью таких кармических и формализованных «церемоний» убийца, с одной стороны, получал некий эмоциональный и психологический катарсис, а с другой — пытался использовать их как средство передать всему обществу такое сообщение: что посеешь, то и пожнешь.
…Несмотря на то что вышеуказанные основания, выдвинутые Фан Му, не вполне соответствовали традиционным условиям для объединения дел и в большей степени основывались на субъективных догадках, тем не менее при сильной поддержке Ян Сюэу Городской департамент в конечном итоге согласился с мнением Фан Му и создал оперативно-следственную группу, в которую вошли сотрудники Городского департамента и нескольких отделений общественной безопасности, относящихся к районам, где были совершены преступления.
Соответствующие материалы по трем делам были объединены и переданы следственной группе для аналитической обработки, а также для определения направления и масштаба расследования в кратчайшие сроки. В то же время Фан Му также принял на себя задачу составления психологического портрета убийцы. Проще говоря, он должен был провести корреляционный анализ мотива, поступков, цели и психологических характеристик на основе того, что ему уже было известно, а затем описать соответствующие признаки убийцы. Такое описание позволяло получить сравнительно наглядное представление о характеристиках преступника, чтобы сузить круг подозреваемых, предсказать вероятность новых преступлений и их характеристики, задать направление расследования и определить приоритеты превентивной работы.
Как правило, информация, на которой основывался психологический портрет преступника, в основном поступала в ходе осмотра мест преступлений, анализа жертв и лиц, присутствующих на месте происшествия (например, свидетелей). В этих трех делах свидетелей практически не было. Кроме того, на местах преступлений осталось очень мало следов, которые выражали бы отношение убийцы. Отсутствие информации, однако, само по себе информативно и в некотором роде свидетельствовало о психологических качествах подозреваемого.
В свете сложившейся ситуации задача, несомненно, сложная и, кроме того, значимая, поскольку может указать направление расследования. В противном случае все окажется бессмысленным. Поэтому следственная группа дала Фан Му пять дней.
Все с нетерпением ждали узнать: что же за человек на самом деле убийца?

Глава 12
Его образ

Вы когда-нибудь обращали внимание на город, в котором живете?
На самом деле он меняется каждый день. Просто мы так торопимся, что не всегда готовы остановиться и внимательно рассмотреть каждое его изменение. Может быть, ненароком мы вдруг заметим, что рядом с нами уже возвышается многоэтажный дом или что знакомая улица изменилась до неузнаваемости. Это может вызвать у нас небольшое удивление, но в нашей долгой жизни эти изменения слишком незначительны.
Мы так хорошо с ним знакомы, что зачастую не обращаем на него внимания.
Однако для некоторых этот город просто полностью изменил свой облик.
… Был совершенно обычный вечер, и на улице совершенно обычного жилого микрорайона находился совершенно обычный магазин.
Владелица кондитерской «Мэйгуй уюй» с тревогой посматривала на дверь, за которой пять минут назад худой мужчина с густой бородой прошел туда и обратно уже в четвертый раз.
Женщина взглянула на часы: стрелка показывала девять пятнадцать, время закрытия давно прошло. Но она не решалась выйти на улицу.
Сегодня днем этот странный мужчина заходил в ее кондитерскую. Она тепло поприветствовала его, но заметила, что покупателя интересовали вовсе не пирожные на прилавке. Напротив, он бродил по залу, постоянно принюхиваясь, словно в поисках определенного запаха. Когда она уже в третий раз спросила: «Добрый день, что желаете купить?», мужчина, будто очнувшись ото сна, пришел в себя, пристально посмотрел на нее несколько секунд и спросил:
— Раньше… здесь была малатанная, верно?
У нее похолодало на сердце: когда в начале года она арендовала помещение по невероятно низкой цене, то сразу была настроена скептически. Позднее из отрывочных разговоров она узнала, что ранее это место было опечатано и, похоже, имело связь с несколькими убийствами.
Прежде чем она успела ответить, бородатый мужчина развернулся и вышел из магазина. В течение следующих нескольких часов он несколько раз возвращался, но не заходил, а просто стоял поодаль, посматривая на нее, словно чего-то ожидая.
Так ее любопытство сменилось недоумением, а затем и паникой. Поэтому она позвонила своему парню и попросила забрать ее с работы.
Как раз в тот момент, когда она уже была готова потерять терпение, появился запыхавшийся парень. Под шквалом негодования он с улыбкой выключил свет, опустил рольставни и под руку с ней вышел из кондитерской.
…Она не заметила, как неподалеку, из-за угла здания, пара разочарованных глаз наблюдала, как она и ее парень исчезают в ночи.
Бородатый мужчина выбросил сигарету, а его плоть, все это время готовая к действию, стала горячее. Он посмотрел на висящую на небе луну и расстегнул воротник. Налетел порыв холодного ветра, который бывает только поздней осенью, и он содрогнулся, а его мутные глаза немного посветлели.
Бородач засунул руки в карманы и медленно направился к обочине.
Он шел так несколько часов, пока не наступила полночь, и даже когда прохожие поредели, мужчина по-прежнему неутомимо шагал.
Такая бесцельная прогулка, похоже, была его единственным занятием. После принудительного лечения он вроде бы обрел прежнего себя, но в то же время и нет. Единственное, что было безусловно, — это то, что он стал совершенно чужим в этом городе. Поэтому бо́льшую часть дня предпочитал бродить по городу, как для того, чтобы искать знакомые следы, так и для того, чтобы постепенно знакомиться с новыми неизвестными вещами. В то же время у него возникали давно забытые порывы, как с девушкой, которую он встретил сегодня в кондитерской. Однако он не был настолько импульсивен, чтобы повалить ее прямо на месте. Во-первых, не позволяли условия, а во‐вторых, он отлично помнил электрошок и смирительную рубашку. И это мгновенно успокаивало зашевелившуюся плоть.
Он направился домой только тогда, когда ноги разболелись настолько, что идти было уже невозможно.
Ему не очень хотелось возвращаться, он предпочитал находиться на улице, а не в этом заброшенном и убогом доме. Так или иначе, здесь было солнце, оживленные торговые центры, снующий транспорт и красиво одетые женщины. А старый дом с четырьмя белыми стенами и простой мебелью напоминал ему о психиатрической больнице. Более того, время от времени к нему приходили полицейские и грубо расспрашивали о том, что он делал, где был и с кем встречался.
Однако он нуждался в месте для ночлега.
В половине третьего ночи бородатый мужчина, словно одинокий призрак, вернулся в семейную зону теплоэнергетической компании «Тунфа». К тому времени все вокруг стихло, и он, пошатываясь, брел вдоль черных зданий, время от времени спотыкаясь о хлам под ногами. На его лице не было ничего, кроме усталости и онемения. Густая борода напоминала сорняки, высасывающие питательные вещества из кожи, вплоть до того, что его лицо было безжизненным, как маска.
С трудом добравшись до своего дома, он поднял голову, чтобы различить здание, которое, казалось, стало чужим за то долгое время, что он провел вдали от дома. Нащупал ключ и в слабом лунном свете начал искать замочную скважину.
— Вернулся? — внезапно донеслось до его ушей мягкое приветствие.
Мужчина оглянулся и заметил фигуру, медленно возникающую в чернильной ночи.
Он отнюдь не был напуган, просто озадачен. К тому времени, когда в лунном свете лицо стало более четким, в его памяти тихо открылся некий шлюз.
А, тот человек…
Маниакально-депрессивное настроение. Трясущийся автобус дальнего следования. Белый. Протянутый стакан воды. Мягкий и низкий голос. Глаза, смотрящие на него из-за другого плеча.
А также впервые увиденная потрепанная вывеска «Малатан Юйду».
Три года назад он уже встречался с этим человеком у своего подъезда. И вот три года спустя почти такая же сцена развернулась вновь.
Разрозненные фрагменты воспоминаний медленно сложились в его голове, и он расслабился, как будто человек перед ним означал некий покой и освобождение. Скривив рот, улыбнулся, обнажив желтые зубы.
* * *
Работа Фан Му шла не очень гладко. Во-первых, имелось очень мало доказательств, в особенности явных улик, отследить которые было практически невозможно. Анализ информации с мест преступлений мог повлиять на выводы о психологическом портрете. Однако исследование места пожара занимало гораздо больше времени и сил, чем исследование обычного места преступления, ведь собрать и упорядочить только золу от пожара было не так-то просто.
Иногда, когда информация о вещественных доказательствах с мест преступлений менялась, приходилось пересматривать и заключение о психологическом портрете преступника. Поэтому Фан Му мог начать только с психологических характеристик убийцы. Однако это требовало определенного времени на размышление и осмысление. Во-вторых, времени было слишком мало — следственная группа выделила ему всего пять дней. Тем не менее у Фан Му не было выбора. Все направление расследования зависело от результатов его анализа. И чем быстрее он его представит, тем ближе они будут к поимке убийцы.
Поэтому Фан Му безвылазно сидел в своем кабинете и работал. Ляо Яфань тоже старалась: она не только дожидалась Фан Му, но и стирала ему одежду. Фан Му от этого было не по себе. Он предложил пожить несколько дней на работе, но эта идея была категорически отвергнута Ляо Яфань, пригрозившей снова сбежать, если он не придет ночевать домой. Фан Му не смог ее переспорить и был вынужден согласиться.
Так прошло несколько дней. На четвертый день Ляо Яфань неожиданно позвонила Фан Му и сказала, что хочет пригласить его и Ян Минь на ужин.
Несмотря на то что девушка проработала меньше двух недель, в день зарплаты она получила половину месячной суммы. Всего восемьсот юаней, но, в конце концов, это был первый раз, когда ей заплатили за работу, и Фан Му понимал, что Ляо Яфань очень взволнована. Все двигалось в правильном направлении. Он чувствовал необходимость подбодрить ее, поэтому, несмотря на то что работа не давала ему покоя, принял приглашение.
Ужин был заказан в ресторане среднего класса. Фан Му немного опоздал, Ляо Яфань и Ян Минь уже ждали его. Однако, к большому удивлению Фан Му, там также была Син Лу.
Едва он успел войти, как Син Лу подбежала, схватила его за руку и принялась трясти ее. Она стала намного выше, ее глаза были ясными и яркими, а некогда болезненно-настороженное выражение лица давно исчезло. С виду девушка ничем не отличалась от здоровых и бойких учениц старших классов.
Они заняли свои места: Син Лу и Ян Минь сели по одну сторону, а Фан Му и Ляо Яфань по другую. Заказывая еду, Ян Минь явно учитывала доход Ляо Яфань и выбрала лишь несколько блюд средней ценовой категории. Позднее, по настоянию Ляо Яфань, к ним добавились жареные креветки и морские огурцы в соусе.
В ожидании еды Фан Му с улыбкой спросил Син Лу:
— Почему ты здесь? Разве у тебя сегодня нет вечерней подготовки?
— Точно, — ответила Син Лу с самодовольным выражением лица. — Но мама сказала, что Яфань пригласила меня на ужин, так что я не могла не прийти.
— Да, — Ян Минь с улыбкой указала на Ляо Яфань. — Она настаивала на встрече с Син Лу и просила меня обязательно привести ее.
У Фан Му зародились некоторые сомнения, и, повернув голову, он взглянул на Ляо Яфань. Та лишь сжала губы в улыбке и бросила на него взгляд, а затем повернулась к Син Лу, сидящей напротив.
Вскоре принесли блюда, и Ляо Яфань заказала две бутылки пива. Фан Му был за рулем, поэтому пил только воду. А ответственными за распитие пива стали Ян Минь и Ляо Яфань. После нескольких стаканов атмосфера за столом потеплела. Женщины болтали о больнице. Син Лу же без умолку рассказывала Фан Му о себе, начиная от важных вещей, таких как будущий экзамен в полицейскую академию, и заканчивая мелочами типа жадности ее соседа по парте. Фан Му слушал с улыбкой, но все равно чувствовал, как взгляд Ляо Яфань постоянно блуждает по их с Син Лу лицам.
В конце концов разговор перешел на Фан Му — все-таки у всех троих были с ним тесные отношения. Не обошлось и без слов восхищения. Син Лу, эта девчонка, прямо так и сказала, что в будущем «будет работать в полиции вместе с дядей Фаном».
Ян Минь тоже нравился Фан Му. Со слов Син Чжисэня она знала, что Фан Му — это молодой человек с сильными деловыми качествами. Во время дела о подземной реке Фан Му пошел на многое и даже рисковал своей жизнью, чтобы помочь Лао Сину опротестовать приговор. То, что Лао Син смог восстановить репутацию, а его дочь Син На была отмщена, произошло в основном благодаря справедливому поступку Фан Му. Поэтому Ян Минь относилась к нему как к родному брату.
— Честно говоря, ты уже немолод… — Она внимательно рассматривала Фан Му. — В прошлый раз сестра Чжао сказала мне, что пора бы найти тебе пару.
Фан Му тут же подумал о Ляо Яфань, сидящей рядом, и, испугавшись, поперхнулся чаем. Прокашлявшись, он заметил, что Ляо Яфань крепко держит его руку.
— Фан Му еще не говорил вам, да? — Ее голос прозвучал наигранно мило. — Мы встречаемся и скоро распишемся.
Ян Минь была так удивлена, что чуть не уронила подбородок на стол, и только спустя некоторое время произнесла, заикаясь:
— В-в-вы?..
Фан Му был смущен до глубины души и инстинктивно попытался выдернуть руку, но тут же почувствовал, как Ляо Яфань сжала ее еще сильнее.
— Ага. Он сделал мне предложение несколько месяцев назад. — Она повернулась к Фан Му, ее глаза были полны смеха, но в них также читались нотки непреклонного упрямства. — Правда, Фан Му?
Тот неопределенно мотнул головой, на что Син Лу захлопала в ладоши.
— Как же классно! — Она выглядела даже более взволнованной, чем Ляо Яфань. — В будущем я не смогу называть тебя Яфань, буду звать невесткой… Хотя нет, если он — дядя Фан, то… тетя Фан?
Ляо Яфань, похоже, понравились оба варианта, и она взмахом руки попросила официанта принести Син Лу еще бутылку газировки.
Ян Минь, однако, молчала и со смешанными эмоциями смотрела то на Фан Му, то на Ляо Яфань.
* * *
По дороге домой Фан Му, сохраняя невозмутимость, гнал машину так быстро, как только мог. Ляо Яфань, в отличие от своей недавней бесцеремонности, всю дорогу молча смотрела в окно.
Дома настроение не улучшилось. Он бросил ключи и рюкзак на обеденный стол, разделся, лег и закрыл глаза, намереваясь уснуть. Ляо Яфань, однако, все это время стояла в дверном проеме и с каменным выражением лица наблюдала за его действиями. Через некоторое время она спросила:
— Что тебя так разозлило?
Не желая обращать на нее внимания, Фан Му повернулся и натянул одеяло на голову.
Ляо Яфань усмехнулась, медленно подошла к столу, достала из его рюкзака сигареты и закурила. Хотя Фан Му и накрыл голову, он все равно ощущал ее взгляд.
— Ты ведь не хочешь на мне жениться, да?
Фан Му под одеялом крепко зажмурил глаза. Он не хотел обсуждать это с Ляо Яфань, по крайней мере сейчас.
Вскоре снова раздался щелчок зажигалки — Ляо Яфань закурила вторую.
— То, что ты сказал раньше, уже не считается, да?
Фан Му не шевелясь лежал под одеялом и изо всех сил пытался избавиться от лишних мыслей, а также надеялся, что Ляо Яфань тактично уйдет. Вопреки ожиданиям, через несколько секунд в его глаза ударил свет, а тело обдало прохладным воздухом.
Ляо Яфань сдернула с него одеяло и упрямо указала на него сигаретой:
— Ответь мне!
Фан Му торопливо натянул одеяло, прикрывая тело, и посмотрел на Ляо Яфань. Ее лицо раскраснелось, грудь яростно вздымалась, а выражение лица вновь стало грубым и диким.
Фан Му вдруг осенило, и на него накатила волна гнева.
— Ты ведь специально позвала сегодня Син Лу? — произнес он холодно.
— Да, — невозмутимо признала Ляо Яфань.
— И специально рассказала о свадьбе?
— Да. — Ляо Яфань вдруг улыбнулась. — Так тебе нравятся помоложе?
Просто невероятно! Фан Му стиснул зубы и терпеливо пояснил:
— Она одиннадцатиклассница, и ты приревновала к ней? Это несколько неразумно, не находишь?
— Не строй из себя святошу! — Ляо Яфань презрительно фыркнула. — Разве мне тогда было не столько же? Почему ты был так добр ко мне? Если б не тетя Чжао, ты бы уже давно мной воспользовался, да?
— Твою мать, перестань нести ерунду! — не выдержав, выругался Фан Му. — Я…
— Ерунду?! Разве Син Лу и Лу Хайянь не молодые и симпатичные девушки? С виду ты весь такой порядочный, а сам втайне обзавелся кучей любовниц… Сейчас, когда я стала такой, то уже не нравлюсь тебе, да? — Глаза Ляо Яфань вдруг наполнились слезами, а голос задрожал. — У тебя так много девушек, а как же я? — Она вцепилась в руку Фан Му. — У меня есть только ты!
Эти слова затронули самую мягкую часть его души, и гнев Фан Му улетучился. Он в бессилии раскачивался вслед движениям Ляо Яфань, пока та внезапно не разжала руку и не опустилась на стул, разразившись слезами.
Фан Му немного посидел, дождался, когда рыдания девушки стихнут, с трудом поднялся, взял коробку с салфетками и вложил ей в руки. Ляо Яфань невозмутимо достала салфетку, вытерла слезы, высморкалась, а затем бросила бумажный комок на пол.
— Вот что я тебе скажу, Фан Му. — Ее голос все еще оставался невнятным и гнусавым. — Если не хочешь жениться, то скажи, пока не поздно. Мне твоя жалость не нужна. Отныне занимайся своими делами, а обо мне не беспокойся. И без тебя проживу!
Подумав, Фан Му решил, что лучше все-таки уступить.
— Яфань, я выполню то, что пообещал. Просто сейчас я очень занят работой. Когда закончу с делами, серьезно подумаю о свадьбе, ладно?
Ляо Яфань ничего не ответила, просто молча сидела и всхлипывала. Возможно, слова Фан Му успокоили ее, и эмоции постепенно утихали.
— Ответь на один вопрос. — Без остановки вытирая глаза тыльной стороной ладони, она встала. — Я тебе нравлюсь?
Фан Му в растерянности смотрел на нее несколько секунд, а затем отвел взгляд.
— Уже поздно, иди спать.
* * *
В небольшой двухкомнатной квартире снова воцарился покой. Фан Му еще долго пялился в потолок, не в силах заснуть. А из соседней спальни отчетливо доносились звуки ворочающейся Ляо Яфань. Возможно, им было суждено провести эту ночь без сна.
Настроение Фан Му было до крайности плохим. То, чего он так долго избегал, вдруг оказалось прямо перед ним, да еще и таким неловким образом… Он не хотел обвинять Ляо Яфань. Как она и сказала, у него есть работа, друзья, коллеги и запутанное дело, полное волнений и трудностей. У Ляо Яфань же, кроме него, никого не было. В ее глазах Фан Му был единственным, на кого она могла опереться и за кого могла ухватиться.
И все-таки он не мог не испытывать обиды на нее. Похоже, когда Ляо Яфань изъявила желание работать в Департаменте общественной безопасности, то ее непосредственной целью было «следить» за ним, а попутно и за Ми Нань. Разумеется, она не знала, что Ми Нань не его коллега. Узнав, что в Департамент общественной безопасности устроиться невозможно, Ляо Яфань решила довольствоваться малым и устроиться в Городскую народную больницу, в основном из интереса к Син Лу.
Фан Му наконец-то понял, почему Ляо Яфань внезапно начала проявлять доброту к Лу Хайянь, когда узнала, что та приняла буддизм. В ее глазах Ми Нань, Лу Хайянь и Син Лу — это соперницы. Сейчас Лу Хайянь уже не представляла угрозы. Круг общения Ми Нань с ней совершенно не связан. Поэтому единственной соперницей, к которой можно было приблизиться и «победить», оставалась столь же юная Син Лу.
Фан Му, однако, не находил эту детскую, почти глупую идею Ляо Яфань смешной. За те годы, что она была в бегах, опасная среда и условия выживания оставили в ее характере животную жадность и собственничество. Заполучить такого мужчину, как Фан Му, несомненно, было единственной целью в ее жизни, а остальных представительниц своего пола она считала врагами.
«Хорошо, что она не видит соперницу в почти пятидесятилетней Ян Минь, — сердито подумал Фан Му, — иначе устроила бы большой переполох в больнице».
При мысли о Ян Минь его настроение еще больше ухудшилось. Если она расскажет сестре Чжао о словах Ляо Яфань, как та отреагирует?
Он только-только привел свою жизнь в порядок, но все снова пошло наперекосяк…
* * *
Фан Му задремал около трех часов ночи. А когда снова открыл глаза, уже рассвело.
Полусонный, он поднялся с дивана и сразу же заметил на столе кашу и яичницу. Подумав, Фан Му толкнул дверь спальни и заглянул: Ляо Яфань уже не было. Он немного запаниковал, подумав, что она снова сбежала, но, увидев, что одежда, обувь и другие вещи остались на месте, с облегчением выдохнул. Затем отправил Ляо Яфань сообщение, всего из двух слов:

Где ты? 

Ляо Яфань быстро ответила, также двумя словами:

На работе. 

Фан Му полностью успокоился, с минуту посидел и поспешил в ванную. Съев тарелку каши и два жареных яйца, поехал на работу.
Сегодня его целью был не Департамент общественной безопасности, а отделение Куаньчэн. Хоть Городской департамент и одобрил объединенное расследование убийств, профайлер по-прежнему сомневался в том, как представить свои доводы. Ведь он не мог точно сказать, что они снова обнаружат тот таинственный след от резиновой подошвы на месте пожара.
Увидев Фан Му, Ми Нань была ошеломлена.
— Что с тобой? — Она обратила внимание на большие темные круги под его глазами. — Плоховато выглядишь.
Фан Му не хотел ничего объяснять и прямо спросил:
— Нашла что-нибудь?
Ми Нань покачала головой.
— Квартира полностью уничтожена огнем и водой. — Ее тон казался беспомощным. — В коридоре и у подъезда также все истоптано, поэтому какой-либо исследовательской ценности в тех следах нет.
— А рядом с машиной? — не сдаваясь, спросил Фан Му. По предположениям полиции, убийца сам отогнал ее на пожарный проезд, поэтому где-то рядом могли остаться следы.
— Я рассматривала такую возможность. Однако убийца в момент совершения преступления наверняка был в бахилах, потому что из-под водительского сиденья изъяли только следы У Чжаогуана. Кроме того, после пожара множество людей осматривало автомобиль, и в конце концов его еще таранили, так что следы на земле, несомненно, уничтожены.
Фан Му был крайне разочарован. Ми Нань заметила перемену в его настроении и, немного подумав, добавила:
— То, что мы не нашли этот след, не означает, что его там нет, согласен?
Всего лишь утешение. С точки зрения улик только обнаружение и изъятие этого следа может доказать, что все преступления были совершены одним и тем же человеком, а не наоборот.
Смысла оставаться дальше не было, и Фан Му встал. Провожая его до двери, Ми Нань спросила:
— Как работа над психологическим портретом?
— Почти закончил. Совещание завтра, придешь?
— Да. — Ми Нань немного замешкалась, как будто хотела сказать что-то еще.
Фан Му остановился и вопросительно посмотрел на нее.
— А ты не задумывался, — взвешивая свои слова, начала Ми Нань, — как такой осмотрительный человек, как убийца, который даже на некоторых местах преступлений был в бахилах, мог оставить след?
* * *
С сентября 2011 года в городе произошло три убийства подряд, совершенных странными методами. Полицейский анализ пришел к предварительному выводу о том, что их совершил один человек.
По физиологическим признакам убийца — мужчина в возрасте от 25 до 35 лет. Рост около 1,7–1,75 метра, вес порядка 75–80 килограммов. Телосложение крепкое, анатомические признаки внешности и длина шага неизвестны. Доминирующая рука — правая, инвалидности конечностей нет.
Выводы по анализу физиологических признаков убийцы более неоднозначны. Причина в том, что он не оставил на местах преступления следов, которые могли бы быть использованы для экспертизы, за исключением частичного следа (изъятого на месте происшествия по делу средней школы Д.). Поэтому рост и вес убийцы можно определить лишь приблизительно. Однако, исходя из обстоятельств трех убийств, он подчинил себе жертв голыми руками, носил тяжести и так далее, из чего следует вывод, что убийца — физически сильный молодой человек. Из направления намотки скотча, использованного для связывания рук и ног двух жертв, можно заключить, что доминирующая рука убийцы — правая.
Что касается социальных признаков, то убийца неженат или разведен, детей нет, живет один или имеет другое место жительства. Место проживания содержится в порядке и чистоте. Финансовое положение удовлетворительное. Основной довод в том, что убийца тщательно готовился к совершению преступления, и если б он жил с кем-то, это причиняло бы много неудобств. Кроме того, различные следы на местах преступлений указывают на то, что в собственности убийцы есть автомобиль, из чего также можно сделать вывод о его финансовом положении.
У убийцы сравнительно высокий уровень образования или достаточный уровень общего образования благодаря самообучению. Следит за социальной динамикой. Имеет привычку читать газеты и новости. Возможно, работает на квалифицированной работе или занимается индивидуальной трудовой деятельностью и располагает достаточным свободным временем. В том числе находится в среде, где часто используются лекарственные препараты — например, диэтиловый эфир. Убийца обладает значительными навыками противодействия расследованию, возможно, специально изучал стратегии расследования преступлений или имел дело с нападениями, а в повседневной жизни может иметь склонность к литературным произведениям на криминально-следственную тематику.
Что касается национальных признаков, то ни на одном из трех мест преступлений не было свидетелей, поэтому нет возможности узнать акцент, внешность или другую информацию об убийце. Однако все три преступления произошли в черте города и разбросаны по разным районам. Соответственно, можно сделать вывод, что убийца — житель города C. Он хорошо знал окрестности мест преступлений, а входы и выходы были тщательно спланированы. Следовательно, убийца мог прожить здесь более десяти лет.
Анализ психологических признаков убийцы являлся ключевым пунктом психологического портрета преступника, составленного Фан Му. По его мнению, убийца обладал необычными и относительно стабильными психологическими признаками. Он придерживается особой концепции возмездия и верит в неизбежную связь между злодеяниями и их последствиями. Что касается когнитивного поведения, то предпочитает независимый и тщательный способ мышления, редко прислушивается к мнению других. Чувствительный, мнительный, с высокой степенью самоконтроля. Наблюдательность на местах преступлений, высокая адаптивность и готовность к действиям. Эмоциональный, с особым и гиперболизированным видением добра и зла. Возможно, имеет религиозные убеждения. Модель поведения — осторожная, обстоятельная и решительная в исполнении.
Несмотря на то что вышеизложенный анализ показал, что убийца — сильная личность, Фан Му по-прежнему считал, что у него есть некоторые психологические отклонения. Учитывая, что ни в одном из трех убийств не было жертв-женщин, а в информации с мест происшествий отсутствовали признаки сексуальных отклонений, Фан Му полагал, что психологические отклонения убийцы в основном отражаются в расстройстве личности.
Во-первых, способ совершения преступлений крайне разрушителен и агрессивен, а поведение убийцы продиктовано примитивной концепцией возмездия (око за око, кровь за кровь). С точки зрения личной образованности убийца не мог не знать, что так называемые злодеяния Вэй Минцзюня, Цзян Вэйли и У Чжаогуана — это всего лишь обычные правонарушения, мелкие уголовные преступления или даже нарушения норм морали. Однако он по-прежнему упрямо верил, что они должны заплатить жизнями за свои грехи. В этом процессе убийца, возможно, осуществлял оправдание собственной морали и устранял барьеры, препятствующие самоограничению. В то же время он мог чернить жертв или даже рассматривать их как инструмент для реализации своих ценностных воззрений, а не как живых людей, тем самым многократно усиливая мотивацию к убийству. Стоит отметить, что в деле о поджоге в «Фуду Хуачэн» прослеживается то, что убийца начал намеренно эскалировать способы совершения преступления, расширив его с угрозы безопасности жизни одного человека до угрозы общественной безопасности. Другими словами, чтобы добиться так называемой справедливости и «правосудия» в своей душе, он без колебаний поставил под угрозу безопасность жизни и имущества других жильцов. Это относительно типичное антисоциальное и параноидное расстройство личности.
Во-вторых, убийца намеренно выбрал своей целью людей, причастных к некоторым новостным событиям, вызвавшим большой общественный резонанс. Однако если рассматривать период совершения преступлений, то плохие новости, которые произвели сенсационный эффект, были гораздо больше, чем эти три. Как в городе, так и по всей стране происходило множество событий — от инженерных аварий до безопасности продуктов питания. Тот факт, что убийца выбрал только новостные события, которые произошли в городе, и только трех человек, наводит на размышления. С одной стороны, он, возможно, не может надолго покидать город из-за работы или иных причин, что затрудняет расширение его сферы «борьбы зла со злом». С другой стороны, в плохих новостях, произошедших в тот же период и имевших больший общественный резонанс, довольно часто фигурировали женщины: невестка, плохо обращавшаяся со свекровью, мать, бросившая собственную дочь, и так далее, и с точки зрения масштабов их «злодеяний» они ни в чем не уступали Вэй Минцзюню и другим; так почему убийца решил убить только этих мужчин? Фан Му полагал, что это в какой-то мере отражало высокую самооценку убийцы. Возможно, в его глазах калечить женщин — довольно низкий и противоречащий морали поступок. Другими словами, он рассматривал убийство человека того же пола, что и он сам, обладающего такой же физической силой и таким же инстинктом агрессии, как способ реализовать свою ценность, в то время как убийство женщины не смогло бы принести такого же ощущения успеха. Он даже может считать, что убийство женщины — это унижающий достоинство и позорный поступок. Поэтому не обращает внимания или не желает выбирать тех женщин из новостей. Из этого следует вывод, что убийца также страдает обсессивно-компульсивным расстройством личности. Если отразить это на повседневную жизнь, то он — человек с нормальной сексуальной психологией и поведением, крайне уважительный и обходительный с женщинами. Это также дает некоторое представление о внешности убийцы: аккуратная прическа, внимание к внешнему виду и одежде, в меру симпатичный или, по крайней мере, не вызывающий отвращения.
Кроме того, Фан Му считал, что даже если убийца намеренно выбирал жертв-мужчин, то тот факт, что в итоге жертвами стали эти трое, имел некоторое характерное значение. Если обобщить так называемые злодеяния трех жертв, то они заключались в чрезмерном наказании, непослушании и пренебрежении безопасностью окружающих.
В наше время, когда нормы морали снова и снова нарушаются, люди, кажется, уже давно привыкли к разного рода неэтичному поведению. В период совершения преступлений более семидесяти процентов городских новостей, опубликованных СМИ, носили негативный характер. Социальные явления, вызывающие раздражение, — не редкость. Но почему именно эти три случая вызвали у убийцы бурную реакцию? Фан Му предположил, что, возможно, сам убийца некогда подвергался подобным «злодеяниям» и потому испытывал большее «сочувствие», чем другие зрители. По этой же причине Фан Му предположил, что у убийцы нет детей. Потому что в это же время произошел инцидент с поставкой просроченных и испорченных продуктов питания в детский сад, и виновники инцидента также переложили ответственность на других и вели себя неподобающим образом. Однако убийца, похоже, никак не отреагировал на это «злодеяние». Если предположения Фан Му верны, то у него была тяжелая юность, возможно, он пережил какие-то семейные перемены, жестокое обращение со стороны отца, исключение из школы, трудности с трудоустройством и так далее.
В-третьих, действия убийцы сосредоточены на форме, а не на результате. В действительности он стремится к исполнению «церемонии возмездия». И это исполнение должно происходить под пристальным вниманием публики. А чтобы добиться подобного эффекта, убийца не жалеет сил. Он не стал намеренно скрывать свои преступления, а приложил все усилия, чтобы показать публике первоначальный облик мест преступлений. В деле средней школы Д. труп находился в классной комнате. В деле «Фуминь» водоналивной мешок, символизирующий утробу, был подвешен в открытом коридоре. Дело «Фуду Хуачэн» — единственное убийство, где основное место преступления расположено в помещении, а в качестве способа использован поджог, который непременно вызовет сенсационный эффект. Убийца испытывает сильное желание быть признанным обществом и заявляет о своем праве наказывать, что противоречит его осторожному стилю поведения. Исходя из этого, Фан Му полагал, что убийца, похоже, страдает неким раздвоением личности. С виду он замкнутый, молчаливый, вежливый и нормальный в общении человек, но в глубине души обладает особыми ценностями и желанием быть замеченным и признанным, в то же время демонстрируя безразличие к окружающим и даже объективацию.
Что касается криминального прошлого убийцы, то Фан Му полагал, что дело средней школы Д. для него не первое. Он наверняка имел судимость и, возможно, отбывал уголовное наказание. Помимо этого, Фан Му также уделил особое внимание анализу повадок, поведенческих индикаторов и способов противодействия расследованию убийцы на местах преступлений.
Так называемые повадки представляют собой относительно фиксированную модель поведения, которая постепенно формируется у преступника в процессе совершения преступления. Исходя из этих трех дел, убийца привык действовать в одиночку, и прежде чем пойти на дело, скрупулезно его планирует и тщательно выбирает время и место. Кроме того, в течение определенного времени он следил за жертвами и преследовал их. Что касается способа совершения преступления, то убийца выбрал процесс подчинения (удар тупым предметом или наркотическая анестезия) с последующим умерщвлением. По мнению Фан Му, он поступил так не из-за неуверенности в своих способностях, а для того, чтобы борьба не испортила совершенство «церемонии возмездия». Например, дело средней школы Д. Вероятно, если б он убил Вэй Минцзюня напрямую, то шокирующий эффект от места преступления был бы значительно ниже. Что касается способа причинения вреда, то у этих трех дел есть одна очевидная общая черта — убийца не расправлялся с жертвами напрямую, а позволял им медленно умирать с помощью некоей внешней силы, а именно кровопотери, утопления и поджога. Вэй Минцзюнь и У Чжаогуан перед смертью находились в сознании, и даже Цзян Вэйли недолго сопротивлялся в водоналивном мешке. Это, по-видимому, означает, что убийца давал жертвам шанс раскаяться, прежде чем лишить их жизни. Однако такое раскаяние было направлено отнюдь не на смягчение степени возмездия, а на усиление страха жертвы перед смертью и на усиление психологического воздействия этой «церемонии возмездия» на общество. Описанные выше повадки свидетельствуют о том, что убийца не был знаком с жертвами, а также о достаточной подготовке к преступлениям, растущей изощренности способов убийства и ощущении себя в роли карателя.
Так называемые поведенческие индикаторы — это особая форма поведения, направленная на удовлетворение психологических или эмоциональных потребностей. Если посмотреть на задокументированные случаи серийных убийств, то можно обнаружить множество примеров того, как убийцы оставляли на месте преступления свои поведенческие индикаторы. Например, «Ночной сталкер» Ричард Рамирес, совершивший серию убийств в Лос-Анджелесе (США) в 1984–1985 годах. На местах преступлений он всегда оставлял особый знак — перевернутую пентаграмму. Другой пример — «Йоркширский потрошитель» Питер Сатклифф, убивший 13 женщин в разных частях Великобритании в период с 1975 по 1980 год. Совершив преступление, он всовывал в руку жертвы пятифунтовую купюру. Общая черта этих поведенческих индикаторов заключена в том, что они не являлись необходимыми для достижения цели преступления. Таким образом, можно четко отразить особую психологическую потребность лица, совершившего преступление. Каким же был поведенческий индикатор убийцы в этих трех делах? На первый взгляд убийца не оставил на местах преступлений никаких явных индикаторов. С точки зрения латентных индикаторов, вероятно, наиболее отражающими особые психологические потребности убийцы являются характерные «церемонии возмездия». Будь то использование крови в качестве чернил, водоналивной мешок, символизирующий утробу, или идеально скопированный пожар — все это отражает одержимость убийцы идеей «что посеешь, то и пожнешь». С одной стороны, убийца выражает свою ненависть и гнев по отношению к жертвам, а с другой — посредством таких церемоний он заявляет о том, что обладает правом возмездия. В некотором смысле это можно рассматривать как демонстрацию того, что он сам несет ответственность за совершенные преступления. Если отразить это на повседневную жизнь, то убийца, возможно, является человеком нравственным, с четким представлением о добре и зле, который безгранично усиливает любой акт агрессии против себя, вплоть до навязчивых идей (например, ассоциаций, воспоминаний, антагонистического мышления), а затем строит планы возмездия и так далее.
Что касается способов противодействия расследованию, предпринятых убийцей, он обладает значительной осведомленностью и навыками, к тому же в непрерывно совершенствующейся форме. На местах трех убийств не было найдено ни пальцевых отпечатков, ни волос, ни полных следов ног. Говоря о способах уничтожения следов на местах преступлений, следует отметить, что в первых двух случаях убийца использовал средства для уборки, в третьем же случае есть все основания подозревать, что он использовал бахилы, что сократило его пребывание на месте преступления и позволило не оставить новых следов от повторного контакта с предметами. Это говорит о том, что убийца становится все более искусным в своих действиях и обладает определенной способностью время от времени корректировать и совершенствовать свои методы. В жизни он может уделять повышенное внимание судебной деятельности и правовым событиям, а также изучать стратегии и меры уголовного расследования путем самообразования или иными способами.
Исходя из приведенного выше анализа и характеристики убийцы, Фан Му считал, что тот совершит еще одно преступление, нацелившись на человека, причастного к новостному событию, вызвавшему бурную реакцию в обществе. Местом преступления послужит публичная обстановка. Способ совершения преступления зависит от содержания и характера новостного события, но он непременно будет отражать отличительные черты «церемонии возмездия». В то же время Фан Му не без тревоги предполагал, что убийца в погоне за более мощным сенсационным эффектом, скорее всего, снова прибегнет к способу, угрожающему общественной безопасности.
…Несмотря на то что Фан Му составил по возможности исчерпывающий психологический портрет убийцы, вычислить подозреваемого по-прежнему было довольно сложно. Проведя исследование, следственная группа составила следующий план работы.
Во-первых, совместно с органами управления дорожным движением проверить записи с камер дорожного видеонаблюдения в районе трех мест преступлений и выявить подозрительные автомобили, которые находились там в период совершения преступлений.
Во-вторых, уведомить отдел интернет-надзора начать поиск людей, которые выступали с резкими формулировками, побуждающими к действиям или предсказывающими события (например, подробности дел, о которых не сообщалось в СМИ) в онлайн-комментариях к трем новостям и трем делам об убийствах.
В-третьих, предпринять меры по блокаде новостей, а ход расследования дел держать в строжайшей тайне. Вместе с тем, совместно с отделом по связям с общественностью, потребовать у новостных СМИ минимизировать огласку и обнародование плохих новостей, чтобы снизить риск виктимизации героев новостей.
Учитывая ограниченное количество имеющихся зацепок, вышеупомянутые следственные мероприятия были вызваны исключительно необходимостью, и их объем и рабочую нагрузку вполне можно себе представить. Поэтому все сотрудники действовали в установленном порядке и работали не покладая рук. В отличие от них, Фан Му оказался временно свободен. Однако его не покидало смутное беспокойство, словно он что-то упустил.
В течение последующих нескольких дней следственная группа получила очень мало информации. Некоторые полицейские даже прибегли к помощи своих осведомителей. В городе C. поставили огромную невидимую сеть, однако о крупной рыбе по-прежнему не было ни слуху ни духу.
Фан Му не собирался полностью отвергать следственные мероприятия, однако, по его мнению, в отношении такого преступника обычное расследование неэффективно. В каком-то смысле эта серия убийств была равносильна делу без мотива. И без четкого круга подозреваемых любые следственные действия больше походят на поиск иголки в стоге сена. Если б можно было сузить круг подозреваемых…
Фан Му чувствовал, что должен сделать что-то еще.
* * *
Общая площадь подземной стоянки отделения Куаньчэн — 1800 квадратных метров, и используется она в основном для парковки служебных автомобилей. На этой территории есть зона, предназначенная для стоянки транспорта, выступающего в качестве вещественных доказательств. В этой зоне, окруженной сигнальной лентой, Фан Му быстро нашел серый микроавтобус «Улин». Стандартная модель 2009 года, произведенная компанией SAIC-GM-Wuling, с объемом двигателя 1,3 литра. Фан Му несколько раз обошел автомобиль. Хотя он уже покрылся тонким слоем пыли, было очевидно, что владелец тщательно ухаживал за ним. За исключением задней части, которая получила повреждения от пожарной машины, автомобиль выглядел как новенький.
Внимательно осмотрев микроавтобус, Фан Му заметил остатки порошка и дактилоскопической пленки на дверной ручке и подумал, что следователи на месте преступления почти наверняка уже тщательно исследовали все, что нужно. Он надел перчатки и бахилы, открыл дверь и сел на водительское сиденье.
Салон автомобиля в основном сохранил первоначальный вид и выглядел очень аккуратно. На сиденьях чехлы в стиле спортивной формы «Реал Мадрид» — владелец, вероятно, был фанатом клуба. Вещи из машины были изъяты специалистами, и, судя по фотографиям с места происшествия, там лежали только солнцезащитные очки и несколько чеков. Окурки и пепел из пепельницы были извлечены, но Фан Му не думал, что это принесет какие-либо ценные улики. Учитывая осторожный характер убийцы, он не стал бы ничего трогать в салоне, помимо необходимого действия — парковки на пожарном проезде.
Именно этот человек отсрочил спасение У Чжаогуана на неопределенное время. Пока он сидел на водительском сиденье, перекрыв этот спасительный путь, неподалеку полыхала квартира 633 в доме № 9. О чем он тогда думал?
Фан Му вставил ключ в замок зажигания, осторожно повернул его, и на тихой, слабо освещенной стоянке раздалось урчание двигателя. Профайлер положил руки на руль и посмотрел вперед. Там находилась угольно-черная стена, и в ее углах рос мох, который мог появиться только в темной и влажной среде.
…Полуночная тишина жилого комплекса «Фуду Хуачэн», в многоэтажных домах виднеются несколько редких огней. В этот час уличные фонари здесь гаснут один за другим. Все во дворе скрыто во тьме, и лишь очертания слабо различимы. Воздух из-за недавнего дождя свежий, земля — влажная, а запах постепенного гниения опавших листьев — более выраженный. Серый микроавтобус «Улин», словно призрак, бесшумно выезжает на пожарный проезд, свет фар освещает все вокруг: аккуратный газон, еще блестящий от дождя, несколько вылезших на поиски еды крыс, которые тут же зарываются в уже пожелтевшую траву и бесследно исчезают…
Фан Му тонко ощущал каждую перемену в мыслях убийцы. Он тут же включил фары.
То, что предстало перед его глазами, наверняка выглядело безмятежным и уютным, а убийца, конечно, не имел ни малейшего желания наслаждаться всем этим. Напротив, его внимание было постоянно сосредоточено на окружающей обстановке, чтобы быть готовым к неожиданным ситуациям — например, поздно возвращающемуся домой жильцу или патрулирующему территорию охраннику.
Возможно, он был одновременно насторожен и доволен и, торопясь уйти, не забыл оглянуться и полюбоваться своим «произведением». Он знал, что через несколько минут тихий жилой комплекс погрузится в хаос. Кто-то испугается, кто-то запаникует, кто-то почувствует удовольствие от возмездия, а кто-то будет сетовать на неотвратимость судьбы…
То, что нужно.
Фан Му оперся локтями на руль и смотрел на стену перед собой, освещенную фарами. Вдруг он заметил что-то странное в круге света. Как будто в нем было несколько расположенных в определенном порядке черных пятен…
Недолго думая, Фан Му выскочил из машины, подошел к стене и, вытянув руку, заметил, что на тыльной стороне ладони снова появились эти черные пятна.
Он обернулся и сквозь слепящий свет уставился на фары серого микроавтобуса «Улин».
* * *
Через несколько минут команда специалистов собралась на подземной стоянке, и в этом обычно тихом, слабо освещенном месте вдруг закипела жизнь.
На левой и правой фарах микроавтобуса было обнаружено по два набора букв и цифр. XCXK02 на левой фаре и 917013 на правой. Буквы и цифры были черного цвета, мелкие, судя по всему, написанные гелевой ручкой с тонким стержнем. Сфотографировав символы, специалисты приступили к разбору фар для более тщательного исследования.
Фан Му стоял там же, скрестив руки на груди, и наблюдал. Его лицо оставалось спокойным, но на самом деле в голове царил хаос.
Загадочную строку из букв и цифр обнаружили на водоналивном мешке в деле «Фуминь», и похожий шифр снова был найден на этом автомобиле. Что это — совпадение или скрытый ключ к разгадке?
Если шифр оставлен намеренно, то что он означает? И какой замысел преследовал убийца, оставляя его? Может быть, он пронумеровал жертв? Маловероятно. На данный момент он совершил всего три убийства, и даже если б их можно было пронумеровать, то только однозначным числом.
Или он указывал на следующую цель? Тоже маловероятно. При выборе цели убийца главным образом опирается на степень внимания СМИ к тому или иному новостному событию, что практически непредсказуемо.
Вскоре Фан Му пришел к выводу, что его догадки бессмысленны. Ведь первым делом нужно было как можно скорее выяснить, не является ли этот шифр каким-то совпадением.
Через полчаса вдова У Чжаогуана спешно прибыла в участок. Но эти буквы и цифры ни о чем ей не говорили. Более того, рассмотрев их, она с уверенностью заявила Фан Му, что почерк точно не принадлежит У Чжаогуану.
Если их написал не У Чжаогуан и не его жена, то наиболее вероятный вариант — сам убийца.
В это время Ми Нань, молча сидевшая рядом, взяла телефон и позвонила пожарной бригаде района Тедун. Выяснив, кто отвечал за тушение пожара в тот день, она задала несколько вопросов — и тут же взяла криминалистический чемодан и обратилась к Фан Му:
— Пошли на стоянку. Найди домкрат и инструменты для снятия колес.
Идея Ми Нань заключалась в том, что если кто-то написал эти буквы и цифры на фарах машины, то ему пришлось присесть перед передней частью автомобиля. В день убийства как раз прошел дождь, и микроавтобус стоял на сырой земле. Следы того, кто написал шифр, должны были остаться на том участке сырой земли. В момент совершения преступления зона активности тех, кто осматривал автомобиль, была сосредоточена на задней и водительской сторонах машины, поэтому следы на передней части могли сохраниться.
В таком случае, когда пожарная машина протаранила микроавтобус сзади, протекторы шин при повороте передних колес могли погрузиться в землю. Когда полиция изымала микроавтобус в качестве вещественного доказательства, то использовала эвакуатор и перевезла его непосредственно на стоянку, чтобы не повредить улики на кузове автомобиля. Это означало, что земля, возможно, еще сохранилась в протекторах шин и не отвалилась. Если в ней найдут следы человека, написавшего шифр, то это, возможно, даст некоторые зацепки для раскрытия дела.
Выслушав Ми Нань, Фан Му немного воодушевился. Однако, придя на стоянку и обратив внимание на колеса, он вновь испытал сильное разочарование.
— Ты уверена, — Фан Му указал на протектор шины, где расстояние между промежутками составляло менее двух сантиметров, — что здесь можно изъять следы?
— Делай, как я говорю. — Выражение лица Ми Нань оставалось спокойным, как водная гладь. — И пока ничего не спрашивай.
Следуя ее указаниям, Фан Му и трое коллег подняли автомобиль на домкрате, затем аккуратно сняли левое и правое передние колеса и положили их на криминалистический чемодан.
Ми Нань присела и внимательно осмотрела колеса. Действительно, как она и говорила, земля была очень клейкой, и в рисунке протектора сохранилось довольно много кусков грязи, местами даже соединенных вместе. Однако Фан Му все еще сомневался, что из этого можно изъять следы.
По лицу Ми Нань было невозможно понять, радоваться им надо или печалиться. Она встала, отряхнула руки и велела Фан Му и коллегам отнести колеса в лабораторию, неоднократно подчеркнув, что их нельзя катить и бросать.
Четверо мужчин, хоть и воспользовались лифтом, все равно очень устали и вспотели от подъема тяжелых колес с подземной парковки до лаборатории на четвертом этаже. Трое коллег, тяжело дыша, ушли один за другим, но Фан Му остался. Ему было очень любопытно узнать, что Ми Нань собирается делать. Та, сохраняя спокойствие, надела белый халат и с лупой осмотрела одно из колес вдоль и поперек, время от времени прощупывая пинцетом твердость кусков земли. Фан Му тоже подошел и даже по примеру Ми Нань потрогал колеса, на что она бесцеремонно шлепнула его по руке.
— Здесь ты мне не помощник, так что иди. Я сразу сообщу, если что-нибудь найду.
Фан Му потер руку и осторожно спросил:
— Что именно ты хочешь найти?
Ми Нань, ничего не ответив, загадочно улыбнулась.

Глава 13
Подвал

Сегодня он, казалось, был в хорошем настроении.
Даже когда бариста в четвертый раз жаловалась ему на ребенка, стащившего чизкейк с тарелки посетителя, он слушал с улыбкой, время от времени кивая и издавая междометия вроде «ой» и «ну и ну». В конце концов посмотрел на мальчика, который сидел в углу и, сжимая в руке чизкейк, запихивал его в рот, и искренне сказал девушке:
— Ну и что? Войди в его положение. — Он нарисовал около виска несколько кругов. — Он плохо соображает, не опускайся до его уровня.
Бариста тактично замолчала, а затем радостно убежала — босс разрешил ей закончить на полчаса раньше.
В зале за двумя столиками сидели пары, пришедшие на свидание. Чашки перед ними уже опустели, и, подумав, он сварил еще один большой кофейник и бесплатно налил им.
Под благодарности от влюбленных он вернулся к барной стойке, где караулил ароматный кофейник и попутно внимательно читал свежую газету.
В кофейне стояла тишина; лишь помимо шепота парочек время от времени раздавалось лепетание пухлого малыша. В уголках рта у него по-прежнему были крошки от торта, а в руках он сжимал игрушечную машинку и крутил ее. В своем мире этот малыш — могущественный повелитель всего сущего…
В срок опустились сумерки, и вывески магазинов на маленькой улице зажглись одна за другой. Вскоре запахи еды во фритюре и на гриле распространились по всей округе. Он нахмурился и закрыл дверь кофейни, отгораживаясь от дыма и шума.
Эта улица расположилась неподалеку от университетского городка, рядом с Педагогическим университетом города C. Каждый день здесь нескончаемым потоком проходили студенты. Поэтому повсюду разбросаны различные ларьки, торгующие фастфудом и безделушками. Таких кофеен и книжных баров, как этот, немало, и конкуренция была довольно жестокая. Однако в глазах своих коллег и студентов он, несомненно, был странным хозяином. Не продавал полноценные обеды, только кофе и легкие закуски, что само собой вело к потере многих возможностей для получения прибыли. Кроме того, в отличие от других заведений, которые работали всю ночь, он каждый вечер закрывался в десять тридцать. Со временем благодаря этой специфической ауре у него появилась постоянная клиентура. Студенты и преподаватели, обладающие определенным вкусом и стилем, любили приходить и сидеть в его кофейне. Книжные полки вдоль стены, насыщенный аромат кофе, чистое помещение, молчаливый, но любезный хозяин — по сравнению с мирской суетой, царившей за дверью, это место походило на райский уголок, где можно насладиться тишиной и покоем.
Однако кофе и десертом сыт не будешь; так же, как и в жизни, любовь — это еще не все. Ближе к семи вечера посетители с двух последних столиков покинули зал и направились прямиком к ресторану быстрого питания напротив. Отложив газету, он собрал кофейные чашки и тарелки, вымыл и поставил на сушилку. Затем подошел к без устали играющему мальчику и потрепал по голове, но тот никак не отреагировал, продолжая смотреть на игрушку в своих руках.
Он улыбнулся, прикурил, неторопливо подошел к двери и принялся рассматривать улицу через стекло.
Это время было самым оживленным. Всевозможные лоточники заполонили и без того узкую улицу, непрерывно зазывая клиентов. Студенты с рюкзаками и термосами покупали закуски и разные мелочи, то и дело торгуясь с продавцами. Девушки убирали волосы только что купленными заколками и просили спутников оценить. Парни, напротив, нервно поглядывали на ценники и старались выглядеть спокойными и собранными.
Он вдруг почувствовал восторг, словно ему не терпелось окунуться в эту наполненную серым бытом и весельем жизнь. Однако стеклянная дверь перед ними отражала интерьер кофейни. Особенно бросалась в глаза табличка «Бронь» на столике в северо-восточном углу.
Его пыл мгновенно остыл.
Выбросив окурок, он медленно подошел к столику и сел, подперев рукой щеку и рассматривая табличку. Она стояла там уже очень давно. Когда он поднял табличку, на покрытой пылью столешнице остался едва заметный след. Он достал бумажное полотенце, протер стол и вернул табличку на место.
Бариста не раз спрашивала его, кто забронировал этот столик и почему так и не пришел. А он в ответ лишь улыбался. Даже когда в кофейне не оставалось свободных мест, он не позволял посетителям занять этот столик.
Потому что он был забронирован для нее.
Ему все время казалось, что однажды она снова откроет эту стеклянную дверь и кокетливо улыбнется, как тогда, когда он только познакомился с ней, потом закажет чашку кофе, сядет за этот столик и будет читать книгу.
Постепенно он узнал, что она подрабатывала в библиотеке, готовилась к вступительным экзаменам в магистратуру и, как и он, осталась без отца и матери и ей не на кого опереться в этом городе.
Ничто не могло помешать двум сердцам медленно сближаться.
За прошедшие тридцать лет его беспокойной жизни то были редкие дни покоя. Они были скромны и милы, как влюбленные мужчина и женщина. Очень часто он ощущал ее как острый меч, рассекающий его внешнюю оболочку и пронзающий мягкое сердце. Она вела его по пути исследования, переосмысления и, наконец, понимания и даже убеждения.
Однажды после бурного секса она обхватила его потное лицо и пристально посмотрела в глаза:
— Скажи, что ты за человек?
После минутной борьбы он раскрыл все свои тайны. Выслушав, она крепко обняла его озябшее тело:
— Ты поступил правильно. У тебя есть это право… В этом мире никому не позволено причинять вред другому человеку без причины.
Он неожиданно разрыдался. Неужели все эти годы, когда он терпел, прятался и вел себя как собака, лишь бы выжить, были ради этих теплых объятий?
— Ты сам себе Бог.
* * *
После восьми вечера в кофейню снова пришло несколько посетителей. Он по-прежнему пребывал в своих воспоминаниях и нехотя поприветствовал их. Подав кофе и десерты, оставил их в зале перешептываться или просто посидеть в одиночестве. Сам же спрятался за барной стойкой, где небрежно просматривал бухгалтерскую книгу, изредка выходя на улицу покурить.
Сразу после десяти он повесил на дверь табличку «Закрыто», и постоянные клиенты, зная его привычку, тактично расплатились и ушли. В этот момент мальчик, давно дремавший в углу, проснулся от голода и, громко крича, слез с кресла.
Он погасил в кофейне светильники один за другим, взял ребенка за правую руку, на которой было только два пальца, и медленно поднялся на чердак.
После скромного ужина мальчик вернулся в кровать, где немного посмотрел телевизор, поиграл и вскоре затих. К тому времени как он вымыл посуду и прибрался, ребенок уже крепко спал.
Он укрыл малыша одеялом и спустился вниз. Включив небольшой светильник, оглядел зал и убедился, что все двери и окна заперты, после чего медленно прошел за барную стойку и включил компьютер. Подключившись к интернету и открыв несколько сайтов и форумов, которые он часто посещал, принялся листать страницы, и мышка защелкала в его руке. Вскоре он понял, что его внимание сосредоточено не на страницах. Эмоции, вызванные тем столиком, все еще не утихли.
Он непроизвольно взглянул в северо-восточный угол, где в темноте скрывался тот столик; только белая табличка на нем была смутно различима и, казалось, в молчании смотрела на него.
Все могло быть иначе!
Его сердце бешено забилось, и он, почти не задумываясь, наклонился и приподнял ковер. Под ним находился деревянный люк. Он взялся за латунную ручку с левой стороны, потянул на себя, и под ногами открылось темное квадратное отверстие.
Он нащупал прочную деревянную лестницу и ступил на нее, после чего осторожно пригнулся и спустился. Мысленно сосчитав до пяти, вытянул левую руку, пошарил по стене и коснулся выключателя.
Узкий подвал сразу же наполнился теплым желтым светом. Он спрыгнул с двух оставшихся ступенек и осмотрелся.
Площадь подвала составляла примерно 20 квадратных метров. Потолок, пол и стены были выполнены из ровного цемента, а вдоль четырех стен возвышались железные стеллажи, на которых стояли большие и маленькие коробки, прикрытые плотными темно-синими тканевыми занавесками. Все выглядело аккуратно и упорядоченно. Он уверенно прошел к северной части подвала и отодвинул стеллаж, за которым оказалась железная дверь.
Он достал из кармана ключ и отпер дверь. Края двери были обмотаны тонким слоем поролона; она бесшумно и медленно открылась.
В ноздри ударил странный запах. Наполовину просунувшись внутрь, он потянулся к стене, и вскоре крошечная кабинка тоже наполнилась светом.
Площадь кабинки всего 10 квадратных метров, а стены, выложенные плиткой, хоть и обшарпаны, но в сравнении с предыдущей комнатой выглядят более изысканно. Обстановка простая: с одной стороны в углу расположилась панцирная кровать, на которой стоял длинный пластиковый ящик с инструментами, с другой стороны на полу аккуратно лежало несколько деревянных досок.
Как раз из-за этого укромного уголка он не раздумывая купил эту кофейню. Предыдущий владелец не скрывал, что до постройки университетского городка здесь был салон массажа ног, а точнее притон для занятия проституцией. Наверху делали массаж ног, а затем, договорившись о цене, спускались в подвал. А во внутренней кабинке можно было заняться сексом в ванной, если того желал клиент.
Несмотря на то что эти грязные делишки были тошнотворны, ему нравилось это место. Чем более уединенным и темным оно было, тем безопаснее он себя чувствовал. Как будто эта маленькая кабинка могла вместить его прошлое.
Завладев помещением, он демонтировал деревянные перегородки в подвале и переоборудовал его в склад. Внутренняя кабинка подверглась тщательной дезинфекции и сохранила свой первоначальный вид. Время от времени он заходил и подолгу сидел здесь, наслаждаясь ощущением удаленности от общества. Тишина полной изоляции успокаивала его.
Он принюхался, помрачнел — и тут же направился к доскам.
По мере того как расстояние сокращалось, странный запах становился сильнее. Когда он дошел до досок и присел, его глаза уже слезились от раздражения. Он протер их тыльной стороной ладони и сдвинул доски.
Взору предстал бассейн более трех метров в длину и ширину и глубиной около метра. В мутной жидкости беззвучно плавало распухшее и почерневшее тело — лицом вниз, с раскинутыми руками и ногами.
Он присел на край ванны и несколько минут с интересом рассматривал его, затем взял из угла железный крюк, подцепил им шею и потянул на себя.
Тело, пропитанное раствором формалина, казалось необычайно тяжелым, и с большим трудом получилось перекинуть его через бортик. Казалось, это усилило в нем гнев, и, пыхтя, он пнул тело. От удара голова дернулась в сторону, и мокрые волосы подняли брызги.
Он прислонился к стене, чтобы перевести дух, затем подошел к кровати, взял одну из цепей, висевших на спинке, и вернулся к телу.
Раствор с трупа тек по полу, тускло поблескивая на свету. На теле виднелись крупные раны, а в некоторых местах даже проглядывали желтовато-белые кости.
Он выпрямился, его глаза сверкнули, а лицо исказилось от возбуждения.
«Бах!»
Тяжелая цепь ударила по спине трупа с такой силой, что на вздувшейся коже сразу же образовалась дыра, но вместо крови показалась лишь белая мышечная ткань.
Повреждение на теле, казалось, возбудило его еще больше, и цепь в руке с каждым ударом стала хлестать все сильнее.
Бескровное тело неподвижно лежало на полу, содрогаясь от ударов. Резкий запах вновь распространился и, сопровождаемый глухими звуками ударов, закружил по тайной комнате.
* * *
Рано утром Ми Нань позвонила Фан Му и попросила приехать в отделение. Тот в спешке прибыл, однако неожиданно встретил перед лабораторией Ян Сюэу. Коллега, немного смущенный его появлением, торопливо спрятал правую руку за спину. В ней был завтрак из «Кей-эф-си».
Фан Му отвел взгляд и постучал в дверь, небрежно спросив:
— Не успел позавтракать?
— Купил для Ми Нань, — откровенно признался Ян Сюэу. — Она работала всю ночь, не знал?
Договорив, он толкнул дверь и решительно вошел внутрь.
Ми Нань ничуть не удивилась их совместному появлению. Она взяла завтрак из рук Ян Сюэу и жестом указала Фан Му на несколько документов на столе, давая понять, чтобы тот посмотрел.
На листах были беспорядочные рисунки с цифрами и размерами. Внимательно рассмотрев их, Фан Му обнаружил, что некоторые напоминают неполный след, обнаруженный на месте убийства в жилом комплексе «Фуминь». Однако узор в виде иероглифа «большой» без выступа над горизонтальной чертой был гораздо меньше и сильно искажен.
Несколько разочарованный, он спросил:
— Что это дает?
Ми Нань быстро запихнула в рот остатки бургера и, едва начав говорить, подавилась и принялась стучать себя по груди. Ян Сюэу торопливо протянул ей соевое молоко и недовольно обратился к Фан Му:
— Она работала всю ночь. Будь повежливее, ладно?
Фан Му тоже почувствовал, что немного перегнул палку. Глядя на то, как Ян Сюэу стучит Ми Нань по спине, он ощутил печаль в сердце. Пару раз тоже хотел подойти и помочь, но сдержался.
Ми Нань, однако, почувствовала себя неловко и, после нескольких постукиваний, уклонилась. Когда ее дыхание немного восстановилось, она вкратце описала ситуацию.
С двух передних колес микроавтобуса Ми Нань извлекла кусочки земли, а после очистки и распознания обнаружила несколько иероглифов «большой». Эти кусочки были вкраплены в продольные и поперечные рисунки протектора, и после смятия и раздавливания узор в виде иероглифа «большой» деформировался; имелся только один кусок, прилипший к боковой поверхности колеса, с относительно четким узором.
Такая работа по очистке и распознаванию, безусловно, потребовала много времени и усилий, а также значительного терпения и аккуратности. Размышляя об этом, Фан Му все больше понимал, что был несправедлив. Поэтому, максимально расслабив мышцы лица, он кивнул Ми Нань и произнес:
— Большое тебе спасибо за помощь.
— Я знаю, ты думаешь о том, что эти следы даже не являются частичными отпечатками ног и их нельзя использовать в качестве улик… Я и сама не надеялась найти что-то существенное, — слегка улыбнувшись, проговорила Ми Нань.
— Тогда зачем проделала столько работы? — непонимающе спросил Фан Му.
Улыбка исчезла с ее лица, и девушка с серьезным видом ответила:
— Чтобы подтвердить свое предположение.
— Что? Выкладывай! — одновременно заинтересовались Фан Му и Ян Сюэу.
— Думаю, на местах преступлений был еще один человек.
* * *
По мнению Ми Нань, предыдущие полицейские заключения были основаны на идее, что убийца совершал преступления в одиночку. В то же время на местах преступлений практически не было следов, что говорит о том, что убийца — крайне осторожный и осмотрительный человек с ясным мышлением и хорошими навыками противодействия расследованию. Однако частичный след, обнаруженный на месте происшествия в средней школе Д., вызвал подозрение, что убийца в момент совершения преступления был обут в пару кед, напоминающих (возможно, имитирующих) марку «Конверс». И это не похоже на его характер. Предположим, в первый раз он допустил промах, однако на местах следующих убийств также были обнаружены следы с похожим рисунком подошвы. Учитывая его постоянно совершенствующиеся криминальные навыки, маловероятно, что он оставил бы следы снова. Разве это не наталкивает на мысль: действительно ли на местах преступлений был только один человек?
— Ты думаешь… — Ян Сюэу на мгновение задумался и продолжил: — Два человека действовали сообща?
— Нет, — Ми Нань покачала головой. — Будь ты на его месте, выбрал бы такого небрежного сообщника?
— Тогда странно… — Ян Сюэу развел руками. — Два человека поочередно оказались на местах преступлений и не знают друг друга… Как думаешь, такое возможно?
Ми Нань слегка покраснела и, опустив глаза, сказала:
— Я тоже не могу этого объяснить, поэтому это всего лишь моя догадка. Впрочем, я не думаю, что человек, писавший на фарах, был убийцей.
— Почему? — одновременно спросили Фан Му и Ян Сюэу.
— Микроавтобус завели ключом У Чжаогуана, что позволяет предположить, что убийца сначала проник в дом и обездвижил жертву, а затем забрал ключ. Маловероятно, что он возвращался несколько раз, потому что это увеличило бы риск быть замеченным. Поэтому он, должно быть, спустился вниз после поджога и припарковал микроавтобус на пожарной полосе. В то время огонь уже полыхал, и он должен был уйти как можно скорее. Если ему было необходимо оставить эти символы, почему он просто не написал их в салоне, вместо того чтобы выходить из машины и писать на фарах? Кроме того, мы подозреваем, что убийца был в бахилах, и поэтому следов в салоне нет, но на земле перед машиной они были… Думаете, он снял бахилы, вышел из машины и написал все это?
Ян Сюэу энергично закивал. Фан Му тоже считал, что анализ Ми Нань не лишен смысла, но вывод был слишком невероятным. Два человека поочередно прибыли на место преступления без предварительного контакта, и после того как убийца припарковал микроавтобус на пожарном проезде, другой человек написал на фарах некий шифр?
Что он задумал?
Если предположения Ми Нань верны, тогда может ли это быть тот же человек, который написал шифр на водоналивном мешке в комплексе «Фуминь»?
Внезапно Фан Му пришла в голову мысль. Возможно, аналогичный шифр был оставлен и в деле средней школы Д.?
Он не стал ничего объяснять Ми Нань и Ян Сюэу, а просто бросил им «подождите» и быстро убежал.
Комната вещественных доказательств находилась на третьем этаже, и Фан Му, жаждущий проверить улики по делу средней школы Д., трусцой бежал по лестнице, не обращая внимания на людей, идущих рядом с ним. Едва он повернул на третий этаж, как перед ним вдруг промелькнул силуэт, и вслед за этим он почувствовал, как его шею крепко сжали.
Ян Сюэу, следовавший за ним, очень удивился и почти тут же бросился на помощь:
— Ты что творишь?!
Из-за внезапной атаки Фан Му инстинктивно наступил на ногу противника, и одновременно с этим его правый локоть нанес удар. Но, к его удивлению, нога наступила на пустое место, а локоть перехватили.
Ян Сюэу уже собирался помочь, как вдруг нападавший расхохотался:
— Парень, да ты вырос…
Знакомый голос удивил и обрадовал Фан Му, и в этот момент хватка на его шее ослабла.
— Ты, черт возьми, хотел меня задушить!
Высокий мужчина, с улыбкой увернувшийся, оказался Тай Вэем.
* * *
Ян Сюэу ошеломленно смотрел на обнимающихся и лупящих друг друга по спине мужчин, пока Фан Му не обернулся и не сказал Тай Вэю:
— Это Ян Сюэу из отделения.
Тай Вэй улыбнулся и протянул руку:
— Только что этот парень так спешил… С виду в хорошей форме.
Фан Му обратился к Ян Сюэу, который по-прежнему был в замешательстве:
— Это Тай Вэй из Департамента города Ц., мой старый друг.
Только после этого Ян Сюэу улыбнулся и пожал Тай Вэю руку:
— Можно просто Сяо Ян.
Познакомив их между собой, Фан Му спросил Тай Вэя:
— Зачем ты здесь?
— Собрание. — Тай Вэй неожиданно улыбнулся. — Совсем забыл сказать: меня на год перевели в отделение Тедун на должность заместителя комиссара.
— Да? — Фан Му немного воодушевился. — Так ты, парень, получил повышение?
— Ну что ты, все зависит от руководства.
Тай Вэй явно скромничал, но на самом деле все понимали, что к чему. Прежде чем сотрудник службы общественной безопасности будет выдвинут на ключевую должность, он, как правило, должен пройти закалку на местном уровне. Через год Тай Вэй, вероятно, займет должность заместителя комиссара Департамента общественной безопасности города Ц.
Фан Му был искренне рад за него и сразу же согласился пообедать вместе. Тай Вэй сказал, что позвонит после собрания, и направился в конференц-зал на пятом этаже.
Фан Му и Ян Сюэу пошли в комнату вещественных доказательств и сразу же затребовали вещественные доказательства по делу средней школы Д. Ян Сюэу в недоумении спросил:
— Что ты хочешь найти?
— Шифр. — Фан Му достал фотографии водоналивного мешка и фар микроавтобуса. — Похожий на эти.
По его мнению, даже если имеющиеся улики свидетельствовали о том, что человек, написавший шифр, и убийца не состоят в сговоре, тот факт, что он два раза подряд оставлял шифры на местах преступлений, говорил о том, что он, по-видимому, тоже связан с этим делом. Если подобный шифр будет найден на месте преступления в средней школе Д., это сможет подтвердить, что человек, написавший его, имеет к этому делу самое непосредственное отношение. Даже если он не состоял в сговоре с убийцей, велика вероятность, что он с ним знаком. Что более важно, он оставил след и почерк. Однако в сравнении с осторожностью убийцы его навыки явно уступали. Возможно, обнаружение этого человека станет серьезным прорывом в деле.
Сложность поиска оказалась гораздо выше, чем они могли себе представить. Оба мужчины были ошеломлены, когда на стол легло несколько больших стопок оригинальных вещественных доказательств и фотографий. Тогда Вэй Минцзюнь отчаянно решал математические задачи, пытаясь узнать код от сейфа, поэтому белые листы формата А4, найденные на месте преступления, пестрели цифрами и буквами, так что найти похожий шифр было крайне сложно.
Они разделили обязанности: Фан Му отвечал за поиск шифра на листах А4, Ян Сюэу — на других вещественных доказательствах и фотографиях.
Хотя времени, оставленного убийцей для Вэй Минцзюня, было недостаточно, чтобы спастись, предоставленной бумаги для записи решений было достаточно. Фан Му посмотрел на толстую стопку белых листов — здесь было две пачки. Взяв себя в руки, он надел перчатки и начал терпеливо просматривать их один за другим.
Это было не самое приятное занятие, особенно когда Фан Му вспомнил, что эти неровные знаки были написаны кровью жертвы. После нескольких месяцев хранения кровавые записи стали темно-коричневыми, однако от них все еще исходил едва различимый запах, сразу проникающий в нос. Время от времени Фан Му приходилось закуривать, чтобы развеять неприятный запах и переключить внимание.
Записи Вэй Минцзюня были беспорядочными и неровными, а также сопровождались многочисленными помарками. Можно себе представить его страх и отчаяние. Под некоторыми числами нарисованы горизонтальные линии или круги — вероятно, результат промежуточных вычислений. Было также несколько листов, исписанных скорописью, на которых почерк вдруг стал грубее, а записи — прерывистее. Фан Му подумал, что, возможно, свернувшаяся кровь уже не могла просочиться через наконечник перьевой ручки и Вэй Минцзюню пришлось использовать пальцы, чтобы сэкономить время.
При виде всего этого у Фан Му стало тяжело на душе. Чтобы добыть код, Вэй Минцзюню требовались более подходящие письменные принадлежности и чернила, однако чернилами была его собственная постоянно текущая кровь. Чем быстрее он считал, тем больше крови вытекало. Порочный круг: Вэй Минцзюнь был не в том положении, чтобы выбирать, и уж тем более у него не было шанса выбрать.
У Ян Сюэу работа тоже шла туго: он держал лупу и почти прижимал нос к фотографии, стараясь найти хоть немного похожие детали. Расстроенный, он не мог удержаться от ворчания:
— На мой взгляд, Вэй Минцзюнь тот еще дурак. — Потер уставшие глаза и закурил. — Он наверняка разглядел убийцу; мог бы и записать его черты, так и нам помог бы…
Фан Му с горькой улыбкой покачал головой: в тех обстоятельствах Вэй Минцзюнь мог думать только о том, как поскорее выбраться, и, возможно, надеялся на свои вычислительные способности. Выживание и месть — разумеется, он выбрал первое. Возможно, хотел оставить последние слова, но, надо полагать, к тому времени он уже был в критическом состоянии…
Спустя два часа Ян Сюэу несколько раз просмотрел вещественные доказательства и фотографии и убедился, что шифра на них нет. Поэтому он стал помогать Фан Му. Однако к полудню двое мужчин так ничего и не нашли. Либо не хватало цифр, либо отсутствовали начальные буквы. Взглянув на оставшиеся листы с вычислениями, Ян Сюэу сдался первым.
— Давай найдем помощников. — Он плюхнулся на стул, с силой растирая затекшую шею. — Вдвоем мы и через два дня и две ночи не закончим.
Фан Му ничего не оставалось, как кивнуть в знак согласия. Он уже собирался позвонить кому-нибудь, как вдруг в его кармане зазвонил телефон.
* * *
Они выбрали ресторан морепродуктов неподалеку от отделения. Подумав, Фан Му решил, что, помимо Тай Вэя и Ян Сюэу, нужно позвать и Ми Нань. Сперва она отнекивалась, но, не выдержав настойчивости Фан Му, согласилась присоединиться.
Поскольку время было рабочее, никто не пил, но это ничуть не испортило атмосферу. Учитывая, что Фан Му и Тай Вэй не виделись полгода, они не могли не расспросить друг друга о том, как обстоят дела. Фан Му, как обычно, в нескольких словах рассказал о себе. Тай Вэй сообщил, что в прошлом году был ранен, удостоился заслуги II класса и получил повышение. Также он не забыл показать фотографии и похвастаться ребенком, которому уже больше года.
Вот только они оба негласно избегали дела о подземной реке.
В глубине души Фан Му понимал, что если б Тай Вэй не приехал из города Ц. на помощь, то его план не сработал бы так безупречно. Однако Тай Вэй никогда не упоминал об этом деле, и даже когда совершенно не понимал причин и последствий, он беспрекословно следовал указаниям Фан Му. Во-первых, чтобы избежать дальнейших проблем, а во‐вторых, чтобы не позволить Фан Му вернуть долг. Их отношения уже давно вышли за рамки дружбы.
Упомянув странное поведение Фан Му сегодня утром, Тай Вэй улыбнулся:
— Ты ведь меня даже не узнал, да? Летел, а не бежал.
Фан Му рассмеялся и рассказал, что работает над одним делом и спешит проверить вещественные доказательства. Тай Вэй, руководствуясь профессиональным инстинктом, сразу же спросил, что это за дело. Фан Му и Ян Сюэу с неловкими выражениями лиц переглянулись. Согласно положению о работе следственной группы, расследование являлось строго конфиденциальным. К счастью, Тай Вэй тоже понимал рабочую дисциплину и не стал расспрашивать дальше. Лишь похлопал Ян Сюэу по плечу и сказал:
— Если этот приятель помогает тебе, раскрыть дело не составит труда.
Ян Сюэу, однако, довольно чувствительно отнесся к слову «помогает», взглянул на Ми Нань и тактично сообщил, что он один из руководителей следственной группы.
Фан Му не придал этому значения и предложил приступить к еде.
Ми Нань выглядела уставшей, и аппетита у нее не было, поэтому она быстро отложила палочки и молча слушала их разговоры. Тай Вэй полагал, что раз Фан Му специально пригласил ее, значит, это не просто коллега, поэтому он также уделял ей повышенное внимание. Когда Ми Нань отошла в туалет, Тай Вэй лукаво произнес:
— Парень, да у тебя все схвачено! — Указал подбородком в сторону удаляющейся Ми Нань: — Хорошенькая…
— Что ты несешь? — Фан Му покраснел. — Она моя коллега и вчера полночи помогала мне с экспертизой. Я изначально хотел пригласить ее на обед, так что ты здесь ешь на халяву, понятно?
— Перестань. — Тай Вэй небрежно закурил. — Сомневаешься в моем зрении? Когда делали заказ, ты все время следил за ее реакцией и нервничал, когда она зевала.
Фан Му собирался возразить, как вдруг заговорил Ян Сюэу:
— Все-таки ты ошибаешься. — Он многозначительно посмотрел на Фан Му. — Ми Нань не девушка Фан Му. Он ведь скоро женится, верно?
— Что? — Тай Вэй очень удивился и повернулся к Фан Му: — Такое событие, а ты мне не сказал?
Фан Му не без злости посмотрел на Ян Сюэу, но тот, сохраняя спокойный вид, невозмутимо потягивал чай. Заметив, что приближается Ми Нань, Фан Му спешно переключился на другую тему и спросил Тай Вэя, не хочет ли он еще пельменей с макрелью.
Того явно больше волновала женитьба Фан Му, потому он продолжил допытываться:
— Сколько лет невесте? Где работает? Красивая? — Не дожидаясь ответов, открыл календарь в телефоне. — Когда планируете свадьбу? Поскорее бы; пока я здесь, смогу помочь тебе…
Вернувшись за стол, Ми Нань взглянула на Тай Вэя, а затем на Фан Му. Было очевидно, что она слышала их разговор, но на ее лице не отразилось никаких изменений. Она просто сидела с опущенной головой и вертела в руках чашку, время от времени поднимая глаза на Фан Му, как будто тоже хотела услышать его ответ.
Однако у того не было желания продолжать. Он подозвал официанта и попросил счет.
* * *
Они остановились у входа в отделение, Ми Нань попрощалась с Тай Вэем, после чего торопливым шагом вошла в здание. Ян Сюэу, пожав ему руку, также последовал за ней. На парковке остались только Тай Вэй и Фан Му.
Тай Вэй все также ворчал по поводу женитьбы и продолжал жаловаться:
— Твою налево, собрался жениться, а мне и слова не сказал… Ты еще считаешь меня другом?
— Ладно-ладно… — Фан Му слушал его, теряя терпение, а затем толкнул: — Катись отсюда.
Тай Вэй неохотно сел в машину.
— Сегодня не пили, не считается. Угости меня на днях и не забудь привести невесту, чтобы я с ней познакомился.
«Познакомься с моей задницей», — съязвил про себя Фан Му. Проводив взглядом удаляющуюся машину Тай Вэя, он развернулся и направился к зданию.
Пройдя через вращающуюся дверь, он увидел Ян Сюэу, который стоял у лифта и, казалось, ждал его.
— Только что пришло уведомление, — коллега поднял руку с телефоном. — После обеда совещание по делу.
— Во сколько? — спросил Фан Му, вызвав лифт.
Ян Сюэу не ответил, несколько секунд пристально смотрел на него и вдруг сказал:
— Она мне нравится.
— Что? — Фан Му остолбенел, а затем, осознав, кто эта «она», быстро отвел взгляд. — При чем тут я?
— Еще как при чем, — тут же ответил Ян Сюэу и добавил: — Хочу с тобой поговорить.
Фан Му не стал обращать на него внимания и, когда двери лифта открылись, уже собирался сделать шаг, но Ян Сюэу вдруг схватил его за руку. Фан Му невольно разозлился из-за того, что не смог сбросить его руку.
— Чего тебе? — спросил он, помрачнев. — Я помню, сегодня ты не пил.
— Пил или нет — не важно. — Выражение лица Ян Сюэу было решительным. — Я хочу, чтобы ты держался от нее подальше.
— Это не тебе решать! — повысил голос Фан Му. — Кто ты такой, чтобы указывать мне, с кем общаться?
— Да, не мне. Но что ты можешь ей дать? — Ян Сюэу сделал паузу. — Только что Ми Нань плакала.
Фан Му замер и через несколько секунд пробормотал:
— Плакала?
— Да. — Ян Сюэу прикусил нижнюю губу. — Заметил, когда она поднималась.
Фан Му не мог подобрать слов и просто ошарашенно стоял, позволяя Ян Сюэу крепко держать его за руку.
— Она мне нравится, но даже дураку понятно, что Ми Нань нравишься ты, — искренне, но с нотками грусти произнес Ян Сюэу. — Ты уже помолвлен и не можешь жениться на ней. Поэтому я надеюсь… Нет, я умоляю тебя держаться от Ми Нань подальше. Не давай сомнительных надежд, это причинит ей еще больше страданий.
Спустя долгое время Фан Му тихо вздохнул.
— Сейчас не время говорить об этом. Однако не волнуйся, — хриплым голосом сказал он, — я не причиню ей боль.
* * *
На послеобеденном совещании по делу следственная группа сначала подвела итоги расследования, а затем проанализировала новые улики.
При содействии органов управления дорожным движением полиция провела проверку транспортных средств в окрестностях трех мест преступлений до и после их совершения и обнаружила в общей сложности 167 одинаковых или похожих автомобилей. По предложению Фан Му, проверке в приоритетном порядке подлежали автомобили семейного типа. Из-за разницы в четкости видеозаписей с камер наблюдения и с учетом того, что убийца мог временно сменить номерной знак, требовалось еще некоторое время, чтобы сузить область поиска. Тем не менее в районе трех мест преступлений были замечены черные седаны «Джетта», белые седаны «Джетта», серебристо-серые седаны «Бьюик», серебристо-серые седаны «Круз» и темно-серые седаны «Бора» — всего 75 автомобилей в пяти категориях. Предполагалось, что автомобиль, которым управлял убийца, находился среди них.
Данные, представленные отделом интернет-надзора, были еще менее оптимистичны. В комментариях к трем убийствам и связанным с ними новостным событиям не было обнаружено ничего подозрительного, однако комментаторы, угрожающие насилием и бурно его поддерживающие, составили более девяносто процентов пользователей. Даже те, чьи IP-адреса находились в пределах города, исчислялись десятками тысяч. Проверить каждого было просто невозможно.
Взаимодействие со СМИ также потерпело фиаско и едва не привело к еще большему новостному инциденту. Полиция поручила городскому отделу агитации и пропаганды потребовать у подчиненных ему СМИ минимизировать освещение и приукрашивание плохих новостей, особенно тех, которые произошли на местном уровне. Неожиданно эта просьба вызвала резкий отпор со стороны СМИ. Журналисты были одновременно рассержены и обижены. В прошлом агитпроп просил СМИ молчать, когда речь шла о противозаконных действиях крупных предприятий, государственных органов и государственных служащих. Теперь, когда не позволяли освещать даже рядовые негативные социальные новости, неужели им каждый день лишь петь дифирамбы? Несколько медиакомпаний даже написали коллективное письмо в Городское собрание народных представителей с просьбой расследовать незаконные действия Городского департамента общественной безопасности, жестоко посягнувшего на свободу прессы. Соответствующие департаменты Городского собрания народных представителей придали этому большое значение и специально опросили соответствующих лиц, возглавляющих Городской департамент общественной безопасности и следственную группу, потребовав от них разумных объяснений. Выслушав доклад, высшее руководство заявило, что ситуацию можно понять, однако такой подход неуместен. После нескольких попыток договориться полиции пришлось пойти на компромисс. Однако средства массовой информации из неизвестного источника узнали об истинных намерениях полиции и сообщили об этом как о горячей новости. В результате три дела об убийствах, уже вызвавшие большой общественный резонанс, вновь стали предметом бурных обсуждений на каждом углу. Несмотря на изощренные формулировки и неясную точку зрения репортажей, общественность была проинформирована о главной тайне следственной деятельности полиции: цель убийцы — герои плохих новостей, то есть злодеи в глазах общественности.
Моментально догадки и комментарии об убийце появились на различных платформах. Среди них самая бурная реакция была в интернете. Появление такого человека в заурядной и почти монотонной жизни, несомненно, взбудоражило всех, по накалу страстей и оригинальности превосходя триллер. Особенно те, кто перенес немало жизненных страданий и трудностей, казалось, сразу нашли представителя, способного выразить их внутреннее возмущение.
«В следующий раз убей парочку чэнгуаней![97]»
«Бессовестный врач — вот кто заслуживает смерти!»
«Убей тех, кто продает ядовитый молочный порошок!»
Подобные призывы раздавались по всему интернету.
— Не так уж и плохо. — Комиссар Фэнь пролистал копии веб-страниц, испещренных жестокими фантазиями, и с насмешливой ухмылкой добавил: — Теперь каждый должен хорошенько думать, прежде чем творить все, что взбредет в голову, — ведь он может стать следующим невезунчиком.
Члены следственной группы, молча переглянувшись, смогли лишь горько улыбнуться.
Что касается шифра, обнаруженного Фан Му на фарах машины, то он привлек внимание следственной группы и был использован в качестве зацепки. По предложению профайлера следственная группа поручила нескольким полицейским тщательно исследовать вещественные доказательства, изъятые на месте преступления в средней школе Д., на наличие схожего шифра, который может быть сокрыт в вычислениях, и, обнаружив его, немедленно провести почерковедческую экспертизу, чтобы установить соответствие с шифрами, найденными на двух других местах преступлений.
Появление новой улики, несомненно, усложнило и без того запутанное дело. В некотором смысле сложность раскрытия преступления также возросла. Лицо комиссара Фэня не сулило ничего хорошего, и члены следственной группы тоже ощутили небывалое давление. Дело уже получило широкую огласку, и следующий шаг наверняка привлечет повышенное внимание Департамента провинции и даже Министерства общественной безопасности. И хотя трудности с финансированием и распределением полицейских сил, безусловно, можно было разрешить, следственная группа обязана прийти к какому-то результату. А до этого результата, судя по всему, было еще далеко.
На собрании Фан Му внимательно следил за Ми Нань. На ее лице не было и следа слез, и она все время оставалась абсолютно спокойной, никак не реагируя на его взгляды. Как только собрание закончилось, девушка смешалась с толпой и быстро удалилась. Ян Сюэу бросил взгляд на Фан Му, как бы предупреждая его, чтобы он не преследовал ее, и, увидев, что тот неподвижно сидит, молча пошел за Ми Нань.
Фан Му сидел в опустевшем кабинете — и вдруг почувствовал себя крайне скверно.

Глава 14
Дежавю

Еще несколько дней пролетели в мгновение ока. Фан Му каждый день ходил на работу в Департамент общественной безопасности, чтобы подготовить сборник дел по поручению Бянь Пина. Его руки были заняты, но мысли занимал вовсе не сборник. Он ждал новостей от следственной группы. В то же время следил за местными СМИ: помимо ежедневных газет, которые просматривал по несколько раз, профайлер также время от времени заглядывал на сайты местных новостей.
Кто станет следующей жертвой?
Однако, судя по характеру новостей в последние дни, слова комиссара Фэня оказались пророческими. Количество плохих новостей уменьшилось, а если говорить о степени злодеяний, то в основном это была мелочевка.
Фан Му полагал, что это никак не связано с тем, что СМИ стали меньше освещать и раскручивать подобные истории. По их мнению, наибольшую ценность представляли новости с взрывным и сенсационным эффектом. В каком-то смысле это жизненно важный фактор журналистики, напрямую связанный с будущим и экономическими выгодами работников СМИ. Иногда в погоне за сенсацией или даже просто в угоду публике они теряли объективность и беспристрастность и в одностороннем порядке преувеличивали или даже выдумывали некоторые «факты». Ведь в эпоху, когда все можно индустриализировать, у них не остается другого выбора, кроме как, не стесняясь в средствах, привлекать к себе внимание.
Однако, как отметил комиссар Фэнь, это «не так уж и плохо». Так называемый вершащий правосудие каратель смог в определенном смысле заставить виновных в злодеяниях подумать дважды. И жители города C., похоже, по-новому взглянули на старую пословицу: «За добро добром платят, за зло — злом»; если оплата не произошла, значит, время еще не настало. Казалось, этот город внезапно поднял свой нравственный уровень. Интересно, сколько злословий, висевших на кончике языка, насильно сдерживались, и перед сколькими злодеяниями колебались, прежде чем их совершить? Возможно, их поведение не повлечет за собой сурового наказания со стороны судебных органов, но кто знает, не выберет ли «мститель» их своей целью?
В конце концов, никто не хотел, чтобы возмездие обрушилось на него.
* * *
Фан Му отправился в Педагогический университет города C., чтобы обсудить прогресс выполнения проекта и распределить задачи с членами научной группы Исследовательского института психологии. Встреча закончилась быстро, и профайлер, видя, что время еще есть, отправился на прогулку по кампусу. Хоть это и была его альма-матер, он не приезжал несколько лет, поэтому изменения поражали, а многие места уже не казались знакомыми. Как говорится, ничто не остается прежним. Глядя на студентов, Фан Му вскоре почувствовал себя совершенно чужим. Возвращаться в Департамент общественной безопасности смысла не было, ведь он не успеет проработать и часа, как рабочий день закончится. Ехать в отделение тоже не вариант: во‐первых, заняться там ему нечем, а во‐вторых, не хотелось вызвать недопонимание со стороны Ян Сюэу. Поразмыслив, Фан Му решил забрать Ляо Яфань с работы.
Когда он пришел в комнату отдыха санитарок в стационаре, там была только одна женщина средних лет. Фан Му огляделся и спросил:
— А где Ляо Яфань?
— Она отошла. В кладовку, наверное… — Женщина окинула его взглядом. — Как вас зовут?
— Фан Му.
— Вы, должно быть, парень Сяо Ляо… — Санитарка сразу же воодушевилась и предложила сесть. — Она часто о вас говорит. У вас скоро свадьба, да?
Лицо Фан Му вмиг покраснело, и, пробормотав несколько слов, он быстро ушел.
* * *
Так называемая кладовка представляла собой небольшое помещение под лестницей, где обычно хранились инструменты для уборки — швабры, ведра и прочее. Спустившись по лестнице, Фан Му увидел Ляо Яфань, которая сидела на двух последних ступеньках и курила. Она выглядела уставшей, на ней была светло-голубая форма санитарки, волосы закручены в пучок на затылке, а между указательным и средним пальцами правой руки была зажата почти истлевшая сигарета.
Увидев его, Ляо Яфань очень удивилась и инстинктивно спрятала правую руку за спину. Однако вскоре расслабилась, еще раз затянулась, бросила окурок на пол и затоптала.
— Есть сигареты? — Она протянула руку: — Угости одной.
Он нахмурился, но все же достал портсигар и протянул ей:
— Почему прячешься здесь?
— В больнице запрещено курить. — Ляо Яфань вытащила сигарету и закурила. — Держусь как могу.
Фан Му бросил взгляд на верх лестницы, где время от времени проходили люди. Затем опустил голову и посмотрел на Ляо Яфань, которая, прижав руку к щеке, выпускала струйку дыма.
— Кури поменьше.
— Эту пачку я курила неделю.
Подтекст был таков: «Считай, уже сделала тебе одолжение».
Не найдя слов, Фан Му лишь терпеливо ждал, пока она докурит.
Вскоре от сигареты почти ничего не осталось. Ляо Яфань взглянула на него и холодно спросила:
— Зачем приехал?
— Закончил пораньше. — Фан Му пожал плечами: — И решил заехать за тобой.
Ляо Яфань хмыкнула, но промолчала. Два человека молча стояли на лестничной площадке и со скучающим видом наблюдали, как дым поднимается и рассеивается между ними.
— Езжай домой; я, возможно, задержусь. — Ляо Яфань бросила сигарету и встала, смахивая пыль с брюк. — Сегодня поступило много пациентов.
— Ничего, я могу подождать.
Ляо Яфань посмотрела на Фан Му, казалось удивившись его внезапному терпению.
— Как хочешь.
Она зашла в кладовку и вынесла ведро и две швабры. Фан Му забрал их из ее рук и дал знак, чтобы она показывала дорогу. Ляо Яфань попыталась забрать у него инвентарь.
— Ты что делаешь? Старшая разозлится, если увидит…
— У меня как раз нет никаких дел. А ты очень устала, так что я могу тебе помочь.
Ляо Яфань вдруг рассмеялась.
— Перестань. — Ничего не слушая, она выхватила ведро и швабры. — Разве человек твоего положения может заниматься этим?
Фан Му не знал, искренне это было сказано или с сарказмом, но поскольку Ляо Яфань настаивала, что не нуждается в его помощи, ему оставалось только подчиниться. Поднявшись по лестнице, они вернулись в коридор. Ляо Яфань зашла в туалет, набрала ведро воды, с большим трудом его вынесла и, увидев, что Фан Му все еще стоит в коридоре, сказала:
— Подожди меня в сестринской. Я закончу мыть пол и…
Не успела она договорить, как ее глаза вдруг округлились.
Фан Му испугался, но потом понял, что девушка смотрит ему за спину. Он резко обернулся. По коридору спешили врачи, ковыляли пациенты и изредка сновали родственники пациентов, державшие в руках различные анализы и счета, — все взволнованные и бледные. А неподалеку, рядом с лестницей, исчезла мужская фигура.
Не успел он внимательно рассмотреть ее, как вдруг позади раздался грохот. И тут же Фан Му почувствовал, как его ноги залила вода.
Ляо Яфань, выронив ведро и швабры, быстро побежала по коридору, крича:
— Стой! Подожди!
* * *
Фан Му не знал, кого увидела Ляо Яфань, и, не став подбирать брошенное ведро, поспешил за ней.
Когда она пробегала мимо лифта, дорогу ей преградил пациент на каталке, которого вывезли из операционной. Ляо Яфань едва не подпрыгнула от нетерпения. С трудом добежав до лестничной площадки, она вдруг остановилась и огляделась. Цель ее погони бесследно исчезла.
Фан Му схватил ее и, задыхаясь, спросил:
— Что стряслось? За кем ты гонишься?
Взволнованная Ляо Яфань с силой стряхнула руку Фан Му и, поколебавшись несколько секунд, побежала вниз по лестнице, к выходу из стационара.
На улице обзор лучше, однако и людей было явно больше. Ляо Яфань, вытянув шею, вслепую металась туда-сюда. Догнав ее, Фан Му выкрикнул:
— Что происходит? Ты…
— Я видела его! У лестницы… — Глаза Ляо Яфань наполнились слезами, а речь стала бессвязной. — Точно он… Я не ошиблась…
Не договорив, она тихонько ахнула и со всех ног бросилась к парковке.
В северной части парковки рядом с белым седаном «Джетта» стоял высокий мужчина и доставал ключ от машины из сумки. Возможно, услышав позади себя беготню и крики, он машинально обернулся и, когда увидел мчащуюся к нему молодую санитарку, тут же развернулся и спрятал за спину какого-то малыша.
Ляо Яфань подбежала к мужчине и, не говоря ни слова, схватила мальчика за руку.
— Этот ребенок…
Мужчина бесцеремонно оттолкнул Ляо Яфань и дружелюбно, но твердо произнес:
— Не трогайте его. Он что-то сломал? Я оплачу.
Ляо Яфань не находила себе места. Она продолжала то слева, то справа заглядывать за спину мужчины, намереваясь вытащить мальчика, стоявшего позади него. В это время к ним подбежал Фан Му и, увидев, что эти трое словно играют в коршуна и наседку, пришел в недоумение. Однако Ляо Яфань, увидев подкрепление, схватила Фан Му и, указывая за спину мужчины, всхлипывающим голосом повторяла:
— Эрбао! Я не ошиблась, это точно Эрбао!
— Что? — Глаза Фан Му округлились, он достал удостоверение сотрудника полиции и показал его мужчине. — Господин, я полицейский и прошу оказать мне содействие. Я должен взглянуть на мальчика.
Мужчина по-прежнему недоумевал, но, увидев удостоверение, послушно вывел ребенка из-за спины.
Как только Фан Му увидел маленькую ручку с двумя пальцами, которую мужчина держал в своей, тут же обрадовался. Это и правда был Эрбао!
Ляо Яфань всхлипнула и практически набросилась на мальчугана, заключив его в объятия.
Хотя прошло уже полгода с момента исчезновения Эрбао и его внешность сильно изменилась, Фан Му все же разглядел в нем того самого ребенка, с которым играл в «камень-ножницы-бумага».
В объятиях девушки тот выглядел сбитым с толку и растерянным. Но когда они посмотрели друг на друга, на его лице постепенно расцвела улыбка узнавания, а его ручки всего с четырьмя пальцами обняли Ляо Яфань за плечи, и он радостно загулил.
Все это время мужчина исподлобья смотрел на Ляо Яфань и мальчика, а когда понял, что они действительно знакомы, улыбнулся.
— Значит, Эрбао… — Он потрепал ребенка по макушке. — Наконец-то ты нашел родных.
Фан Му тоже был рад и, видя, что мужчина очень добр к Эрбао, поспешил протянуть руку и пожать его.
— Как Эрбао оказался у вас?
— Долгая история… — Мужчина почесал голову. — Это случилось примерно в марте или апреле. Я заметил его ночью на улице Гуйлиньлу, он подбирал еду рядом с мусорным баком…
Ляо Яфань, сидевшая на корточках, снова расплакалась и крепче обняла Эрбао.
— Я живу один, поэтому, увидев этого бедного ребенка, забрал к себе.
Фан Му выслушал его и несколько раз поблагодарил. Ляо Яфань встала и потянула Эрбао к зданию стационара.
— Пойдем, сестренка купит тебе что-нибудь вкусненькое. Я больше никогда не допущу, чтобы ты страдал.
— Подождите, — остановил мужчина Ляо Яфань; его лицо было спокойным, но настороженным. — Извините, но я так и не узнал, что вас связывает…
Фан Му одобрял осторожность мужчины. Он вкратце рассказал ему об их взаимоотношениях и, в частности, упомянул, что Эрбао, до того как пропал, воспитывался в приюте «Дом ангелов».
Выслушав, мужчина слегка кивнул, но все же настоял на предоставлении соответствующих документов. Фан Му тут же позвонил сестре Чжао и попросил ее как можно скорее привезти документы Эрбао в Городскую народную больницу: во‐первых, чтобы подтвердить личность Эрбао, а во‐вторых, чтобы сестра Чжао как можно скорее узнала о такой радостной новости.
После звонка Фан Му попросил мужчину немного подождать. Тот охотно согласился, достал сигареты и протянул ему. Ляо Яфань же сбегала в магазин и накупила много закусок, после чего села с Эрбао в машину мужчины, где они ели и болтали.
Фан Му и мужчина стояли у машины и курили. Они говорили довольно долго, прежде чем Фан Му понял, что до сих пор не знает имени этого человека.
— Меня зовут Цзян Я, — с легкой улыбкой ответил мужчина. — Речной «цзян»[98] и азиатский «я»[99].
* * *
Через полчаса приехала встревоженная сестра Чжао. Увидев Эрбао, она заплакала, воскликнула и обняла его, не желая отпускать. Всего за несколько месяцев к ней вернулись двое пропавших детей… Все трое не могли сдержать слез.
Фан Му передал Цзян Я удостоверение личности Эрбао и документы об опекунстве. Тот внимательно их изучил и тихонько выдохнул:
— Замечательно.
Сестра Чжао, держа Эрбао в одной руке, другой крепко притянула к себе Цзян Я и сказала:
— Спасибо… — По ее лицу текли слезы. — Спасибо, что заботился о нем. Он даже поправился…
Цзян Я попросил адрес приюта и телефон сестры Чжао и добавил, что через несколько дней привезет одежду и игрушки Эрбао.
Сестра Чжао решила угостить Цзян Я ужином в знак благодарности. Тот сперва отказался, но, увидев, что та приглашает очень искренне, с радостью согласился.
За ужином царила приятная атмосфера: трое людей, встретившихся после долгой разлуки, тесно прижимались друг к другу и, казалось, могли говорить бесконечно. Только вот Эрбао сосредоточенно ел, уплетая за обе щеки, а на вопросы Ляо Яфань и сестры Чжао отвечал лишь «ага».
Обе женщины ели мало и бо́льшую часть времени со слезами на глазах наблюдали за тем, как Эрбао ест и пьет. Задача позаботиться о госте, естественно, легла на Фан Му. Он не умел говорить складно, но, к счастью, Цзян Я был человеком, с которым очень легко найти общий язык.
Цзян Я узнал, что Фан Му работает в Департаменте общественной безопасности, а Фан Му узнал ситуацию Цзян Я: родители рано умерли, живет один в городе C., владеет кофейней неподалеку от университетского городка.
Новый знакомый вызывал чувство дежавю, будь то тон его речи или мимика; а если еще добавить очки… Фан Му быстро тряхнул головой и приказал себе выбросить эти странные мысли из головы.
— Ты пришел с Эрбао в больницу… — подбирая слова, проговорил он и протянул сигарету. — Заболел кто-то из близких?
— Да. — Улыбка на лице Цзян Я чуть померкла. — Моей девушке требуется длительная госпитализация. Обычно Эрбао оставался в кофейне, но в последнее время он немного капризничает. — С этими словами мужчина, перегнувшись через стол, погладил Эрбао по голове. — У него отменный аппетит, и несколько раз он отнимал еду у посетителей. У меня не было другого выбора, кроме как взять его с собой.
Сестра Чжао почувствовала себя крайне неловко:
— Эрбао, должно быть, доставил тебе немало хлопот…
— Нет-нет. Я всего лишь присматривал за ним несколько месяцев. Все же это вы заслуживаете уважения, поскольку годами вкладывали силы в этих бедных детей…
Они еще немного поболтали, и вскоре речь зашла о том, куда поедет Эрбао. Сестра Чжао сказала, что с кроватями в приюте сейчас туго, но ничего страшного, Эрбао может пожить пока с ней, а в скором времени проблема с кроватями будет решена. Согласившись, Фан Му тайком пошел оплачивать счет. Цзян Я также сообщил, что ему нужно вернуться пораньше и закрыть кофейню.
Выйдя из ресторана, он по очереди пожал всем руки и попрощался, а также пообещал позвонить, чтобы завезти одежду и игрушки Эрбао. Наконец присел на корточки и похлопал Эрбао по плечу:
— Дядя поехал домой, ты пойдешь с тетей, хорошо? Я скоро к тебе приеду.
Неожиданно Эрбао обнял Цзян Я за шею и указал двумя пальцами на белую «Джетту», бормоча что-то похожее на «домой, домой».
Взгляд мужчины смягчился, он обнял Эрбао и нежно похлопал по спине:
— Послушай, ты должен вернуться в свой дом. Там тебя ждет много-много друзей.
Эрбао, похоже, очень нравились эти похлопывания: он изгибался всем своим крошечным телом и крепче сжимал руки.
Глаза сестры Чжао покраснели. Она потянулась, чтобы расцепить маленькие ручки, но Цзян Я мягко ее оттолкнул.
— Все же ему тяжело со мной расстаться. — Он встал с Эрбао на руках, а досыта наевшийся ребенок, словно охваченный сонливостью, прилег на его плечо с полузакрытыми глазами. — Может, вы позволите Эрбао пожить со мной еще немного? За эти несколько месяцев он уже привык жить в моем доме. К тому же еда и вещи там лучше, чем в приюте.
Когда сестра Чжао взвесила все как следует, ей ничего не оставалось, кроме как кивнуть в знак согласия. Она также достала триста юаней и протянула их Цзян Я, сказав, что это расходы на содержание ребенка.
Цзян Я решительно отказался от денег.
— Мое финансовое положение несколько лучше, чем у вас, так что приберегите деньги для других детей. — Он взглянул на свернувшегося на плече мальчика. — На самом деле это он составлял мне компанию. Я живу один.
Сестра Чжао могла только уступить, видя, как искренне он говорит. А Эрбао в это время уже равномерно похрапывал. Цзян Я улыбнулся, поднес руку к уху и сделал телефонный жест, а затем осторожно понес мальчика к белой «Джетте».
Когда он уехал, было уже поздно и заметно похолодало. Фан Му, плотнее закутавшись, поторопил сестру Чжао и Ляо Яфань сесть в машину. Сестра Чжао не двинулась с места, а когда Ляо Яфань села в салон, потянула Фан Му в сторону, явно желая о чем-то поговорить.
Фан Му полагал, что она рассердилась из-за того, что он оплатил счет, и совсем не ожидал ее вопроса прямо в лоб:
— Слышала, ты хочешь жениться на Ляо Яфань. Это правда?
Фан Му растерялся, но тут же понял, что Ян Минь обо всем ей рассказала. Поразмыслив, он решил ничего не скрывать. На самом деле шила в мешке не утаишь, и рано или поздно сестра Чжао все равно обо всем узнала бы.
Получив утвердительный ответ, она промолчала; на ее лице не было ни одобрения, ни возражения. Через некоторое время женщина, вздохнув, шепотом спросила:
— Ты… ты правда любишь ее?
Фан Му не знал, что ответить, но, похоже, и сестра Чжао не собиралась углубляться в этот вопрос.
— Любишь или нет, на самом деле неважно… — Она задумчиво смотрела вдаль. — Я человек опытный. Много ли людей в мое время женились только потому, что по-настоящему любили? Эту вещь, называемую чувствами, можно медленно взрастить. Но… — Она повернулась, посмотрела Фан Му в глаза и медленно проговорила: — Яфань — несчастное дитя, и однажды уже…
Фан Му понял, что она подразумевает, и кивнул.
— Ты намного старше ее. Если правда хочешь жениться на ней, я возражать не стану. Ты хороший человек, и я с радостью передам ее тебе. Но можешь ли ты пообещать мне, что никогда не будешь смотреть на нее свысока и обижать?
Фан Му, глядя в полные надежды и даже мольбы глаза сестры Чжао, медленно кивнул.
* * *
Пока внедорожник мчался по шоссе, сестра Чжао и Ляо Яфань обнимались на заднем сиденье, о чем-то перешептываясь. Фан Му же держал руль, и взгляд его бесцельно скользил по пейзажу за стеклом.
В лунном свете дорога впереди казалась светло-серой и бесконечно длинной. Когда они покинули центр города, здания вокруг стали низкими и редкими и все были скрыты чернильной темнотой. Также за окнами изредка мелькали слабые огоньки. В какой-то момент голоса на заднем сиденье умолкли. Фан Му глянул в зеркало: Ляо Яфань, прислонившись к плечу сестры Чжао, погрузилась в глубокий сон. Прядь синих волос выбилась из пучка на затылке и упала ей на щеку.
Фан Му сбавил скорость и включил обогрев салона. От падения скорости Ляо Яфань наклонилась вперед, приоткрыла сонные глаза, посмотрела на Фан Му и вновь их закрыла.
Фан Му вернул взгляд на казавшуюся бесконечной дорогу впереди.
В этот момент он скучал по одному человеку, как никогда прежде.

Глава 15
Огни города

Рано утром Ян Сюэу проснулся от телефонного звонка. Он в замешательстве взял телефон и увидел, что на часах четыре утра. С полузакрытыми глазами полицейский вполголоса выругался, взял трубку — и, выслушав всего несколько фраз, полностью проснулся.
Через полчаса Ян Сюэу уже был в административном здании, где располагался криминалистический отдел Департамента общественной безопасности города С. В это время бо́льшая часть города еще крепко спала, однако серверная комната отдела интернет-надзора была ярко освещена. Едва войдя внутрь, Ян Сюэу ощутил сильный аромат кофе, смешанного с табаком. При взгляде на красные глаза сотрудников интернет-надзора обида в его сердце растворилась без следа.
Заместитель начальника отдела интернет-надзора Тао, потягивая эспрессо, махнул сотруднику с всклокоченными волосами и покрытым потом лицом.
— Сяо Мао, введи Ян Сюэу в курс дела.
По словам Сяо Мао, сегодня около трех часов ночи отдел интернет-надзора, осуществляя ежедневный контроль сетевой безопасности, искал улики по делу интернет-торговли оружейными репликами, но случайно обнаружил подозрительный пост. Проанализировав, отдел пришел к выводу, что он связан с недавно произошедшей серией убийств, и тут же связался с Ян Сюэу, одним из руководителей следственной группы.
Тот поспешно спросил:
— Какой пост?
Сяо Мао повернул к нему монитор и сказал:
— Смотрите сами.
Судя по разделам, это был форум сайта «Информационный портал города С.». Пост с заголовком «Безнравственный судья вынес заведомо неправосудный приговор в отношении Ци Юань. Что думаете?» висел на главной странице форума и уже имел около тысячи кликов и ответов.
Ян Сюэу щелкнул и перешел на страницу, которая содержала довольно мало текста. Помимо заголовка и ссылки, там находился опрос с тремя вариантами ответа:

1. Судья тоже человек, у него есть право на ошибку, его можно понять;
2. Необходимо лишить его полномочий и исключить из судебной системы;
3. Безнравственное судейство в очередной раз перешагнуло границу морали, убить его мало.
Ян Сюэу, нахмурившись, продолжил прокручивать ленту вниз, чтобы проверить комментарии пользователей. Бегло просмотрев первые две страницы, он обнаружил, что все с большим энтузиазмом отнеслись к участию в опросе и большинство даже высказывало свое мнение, причем между строк сквозило возмущение.
Ян Сюэу обратился к Сяо Мао:
— Можно узнать результаты опроса?
Тот взял мышку, немного ею поработал, а затем повернул монитор. Ян Сюэу взглянул и невольно цокнул языком. Из 947 человек, принявших участие, 758 выбрали третий вариант.
Он сразу же обратил внимание на ID человека, разместившего пост.
«Огни города».
Ян Сюэу несколько раз повторил про себя эти два слова и спросил:
— Можете найти соответствующую информацию об этом человеке?
Заместитель начальника Тао покачал головой:
— Форум не требует регистрации электронной почты, поэтому все, что известно, — это ID пользователя и данные об используемом компьютере.
— Что насчет адреса? — не сдавался Ян Сюэу. — Можете узнать?
— Это возможно. — Сяо Мао, зевнув, снова принялся за работу. Через несколько минут он прочитал: — Ресторан «Макдоналдс» по адресу улица Сицзяолу, дом сто семьдесят шесть, корпус два.
Ян Сюэу, потянув за собой Сяо Мао, встал, связался с командным центром и приказал направить по этому адресу двух патрульных, находящихся поблизости. Несмотря на то что с момента публикации поста прошло уже более пяти часов, Ян Сюэу все равно хотел проверить то место.
Через двадцать минут четверо мужчин встретились перед рестораном «Макдоналдс» и сразу же вошли внутрь. В зале сидело всего два посетителя. Ян Сюэу поручил патрульным проверить их личности, а сам потащил Сяо Мао в подсобное помещение на кухне. В ресторане было шесть сотрудников — двое мужчин и четыре женщины; один из них, мужчина чуть постарше, представился менеджером. Он категорически отрицал, что использовал компьютер ресторана для публикации опроса, и осмотр, проведенный Сяо Мао, подтвердил его слова.
В это время патрульные завершили проверку посетителей и не обнаружили ничего подозрительного. В сердце Ян Сюэу зародилось сомнение: не ошиблись ли они местом? Сяо Мао, однако нисколько не удивившись, указал на беспроводной роутер в углу и сказал:
— Вероятно, он воспользовался вай-фаем ресторана.
По словам менеджера, их круглосуточный ресторан специально установил вай-фай для удобства посетителей, чтобы они могли пользоваться интернетом во время еды. Ян Сюэу осмотрел зал и вскоре заметил, что на потолке рядом с дверью установлена камера видеонаблюдения, после чего сразу же попросил показать ему записи. При содействии менеджера ресторана запись с камеры была быстро найдена. Ян Сюэу попросил Сяо Мао выбрать время видео до и после размещения поста. На тот момент в ресторане было всего девять посетителей, но ни у кого не было с собой ноутбука, зато пятеро, опустив головы, проверяли мобильные телефоны. Ян Сюэу поручил менеджеру ресторана временно сохранить запись, так как, прежде чем конфисковать ее, ему нужно было вернуться в отделение для проведения соответствующих процедур.
Сяо Мао полагал, что человек, разместивший пост, не обязательно являлся одним из этих посетителей, поскольку зона покрытия беспроводной сети могла полностью проходить через стену и нет ничего невозможного в том, что человек выложил опрос, стоя на улице неподалеку от ресторана «Макдоналдс».
Покончив с делами, Ян Сюэу взглянул на трех парней, которые долгое время трудились с ним, и купил им несколько упаковок наггетсов. Патрульные сперва отказывались, но все же взяли бумажный пакет с собой. Сяо Мао, проработавший всю ночь, сел в машину и принялся за еду.
В это время уже светало, и пешеходов на улице постепенно становилось все больше. Ян Сюэу прислонился к полицейской машине и закурил. Затем нехотя набрал номер Фан Му.
* * *
Профайлер немедленно прибыл в Городской департамент, и как раз в это же время была доставлена запись, изъятая из ресторана «Макдоналдс». Просмотрев видео несколько раз, Фан Му подтвердил, что человека, разместившего пост, среди этих пяти нет, поскольку, судя по их движениям, трое явно только просматривали сайты и не набирали текст. Оставшиеся двое, хотя и совершали продолжительные движения с мобильными телефонами, по возрасту и одежде должны были быть учениками близлежащих средних школ.
Подумав, Ян Сюэу сказал:
— А что, если он заранее сохранил документ на своей почте, а затем просто скопировал и вставил? В этом случае не нужно набирать текст на клавиатуре.
Фан Му покачал головой и, указав на видеозапись, ответил:
— Эти люди не сделали ничего, чтобы скрыть свою внешность. Если ему пришло в голову использовать вай-фай, чтобы не оставить фиксированный IP-адрес, то он точно учел и риски, связанные с камерами видеонаблюдения.
Другими словами, мнение Фан Му совпадало с Сяо Мао: в то время человек, выложивший пост, находился рядом с рестораном «Макдоналдс» и, воспользовавшись сигналом вай-фая, разместил сообщение в интернете.
К сожалению, на той улице совсем не было камер видеонаблюдения, поэтому никакой информации о том, кто разместил пост, выяснить не удалось.
Фан Му спросил Сяо Мао:
— Электронное устройство, которым он воспользовался, по-прежнему подключено к сети?
— Нет, — Сяо Мао покачал головой. — Мы следили за устройством, но после размещения поста оно отключилось от Сети.
Явная попытка скрыть свою личность и местоположение.
Опрос по-прежнему находился на главной странице форума. После восьми утра количество пользователей начало расти, а число проголосовавших достигло 3 445 человек, и, судя по результатам, более девяносто процентов выбрало третий вариант: «Безнравственное судейство в очередной раз перешагнуло границу морали, убить его мало».
Слова «судья», «дело Ци Юань» и «приговор» вызвали у Фан Му дежавю. Он поднял глаза на Ян Сюэу, и тот явно понял его вопрос.
— Это то дело. — Он указал на ссылку под заголовком поста с опросом. — Все здесь.
Ссылка вела на «Информационный портал города C.», где была опубликована новость о гражданском деле, произошедшем не так давно, включая обстоятельства, информацию о сторонах, участвовавших в нем, а также весь процесс судебного разбирательства и вынесения решения. Человек, разместивший пост, похоже, хотел, чтобы пользователи поняли специфику дела, прежде чем голосовать, и в этом даже проскакивал некий намек на объективность и справедливость.
* * *
Это произошло в начале сентября 2011 года. Шестидесятисемилетняя женщина по фамилии Ху ехала на автобусе № 208 до улицы Наньцзинцзе и при выходе из автобуса была сбита с ног спешащим пассажиром. Другая пассажирка, также выходившая на этой остановке, Ци Юань (20 лет, студентка третьего курса факультета бухгалтерского учета Налогового института города С.), увидев ситуацию, поспешила помочь старушке подняться. На данный момент пассажира, толкнувшего госпожу Ху, до сих пор не нашли. Поднявшись, госпожа Ху почувствовала невыносимую боль в правой руке и пояснице. Автобус уехал, и больше никто из пассажиров не протянул ей руку помощи. Ци Юань, посоветовавшись с госпожой Ху, вызвала со своего телефона «Скорую помощь» и ушла только тогда, когда на место происшествия прибыл медицинский персонал.
Через несколько дней Ци Юань неожиданно получила звонок от некоего Сюна, сына госпожи Ху, и узнала, что у госпожи Ху был диагностирован перелом локтевой кости правого предплечья и трещина правой бедренной кости. Однако Сюн хотел не выразить благодарность Ци Юань, а потребовать компенсацию за медицинские расходы, расходы на питание и моральный ущерб на общую сумму 120 000 юаней. Ци Юань была шокирована и тут же спросила о причине таких требований. Сюн ответил, что госпожа Ху считает, что ее толкнула Ци Юань.
Из человека, который оказал помощь, она вдруг стала агрессором. Разгневанная и оскорбленная, Ци Юань решительно отвергла требование Сюна о возмещении убытков. Однако на этом все не закончилось. Через пять дней Ци Юань получила повестку от Первого гражданского отдела Народного суда района Хэпин — госпожа Ху подала против нее иск.
Ци Юань, которой оставалось только выступать ответчиком по исковому заявлению, с помощью своих преподавателей и однокурсников нашла автопарк городской автобусной компании, обслуживающей маршрут № 208, и попросила водителя, работавшего в тот день, дать показания, чтобы доказать ее невиновность. Однако водитель автобуса отказался, сославшись на то, что не видел инцидента. В связи с тем что дата судебного заседания приближалась, отчаявшейся Ци Юань пришлось обратиться к СМИ.
Она дала интервью программе новостей городского телеканала и многим местным СМИ, утверждая, что совершила доброе дело и не толкала человека. Рассказав о случившемся на телевизионной программе, Ци Юань также настоятельно попросила свидетелей инцидента дать показания в суде и добавила, что было бы замечательно, если б человек, толкнувший госпожу Ху, показался и взял на себя ответственность.
В кадре явно исхудавшая и крайне расстроенная девушка со слезами на глазах умоляла присутствовавших в тот день на месте происшествия добрых людей помочь доказать ее невиновность. И это растрогало всех зрителей. Через несколько дней на горячую линию, объявленную телеканалом, позвонило множество зрителей, но все они только выражали свой гнев, а свидетели, готовые дать показания, так и не появились, и никаких новостей о человеке, который на самом деле толкнул госпожу Ху, не было.
Не теряя надежды, девушка отправилась на место происшествия и вывесила плакат о поиске очевидцев. Большинство зевак выражали сочувствие и гнев, кто-то даже пожертвовал деньги, но никто так и не захотел свидетельствовать в защиту Ци Юань.
Истец, госпожа Ху, все это время отказывалась давать интервью, утверждая, что все решит суд.
В октябре 2011 года дело Ци Юань, привлекшее большое внимание СМИ и общественности, рассматривалось в Первом гражданском отделе Народного суда района Хэпин. На суде истец, госпожа Ху, настаивала на том, что Ци Юань ее толкнула. Ответчик, Ци Юань, не смогла предоставить никаких доказательств в пользу своей невиновности. Когда произошел инцидент, Ци Юань спросила госпожу Ху: «Вы в порядке?» И этот вопрос истец расценила как доказательство того, что Ци Юань ее толкнула. Перед окончанием заседания председательствующий судья Жэнь Чуань спросил, готовы ли стороны примириться. Истец, госпожа Ху, согласилась, но ответчик, Ци Юань, категорически отказалась. В день слушания приговор вынесен не был.
По сообщениям СМИ, когда сторона истца вышла, они подверглись осаде и словесным оскорблениям со стороны людей у здания суда. Госпожа Ху, поддерживаемая сыном, в расстроенных чувствах села в такси. Когда водитель узнал, что они истцы по делу Ци Юань, то сразу же отказался их везти. Госпоже Ху и ее сыну пришлось снова спрятаться в здании, и только когда толпа разошлась, они смогли выйти на улицу и вернуться домой.
Месяц спустя Первый гражданский отдел Народного суда района Хэпин вынес решение, согласно которому имеющиеся доказательства полностью не доказывали, что Ци Юань толкнула госпожу Ху, однако сама эта возможность также полностью не исключалась, поэтому Ци Юань понесла сорок процентов гражданско-правовой ответственности и приговаривалась к выплате компенсации госпоже Ху за различные расходы на общую сумму 48 000 юаней. После того как решение суда было обнародовано СМИ, дело Ци Юань, которое только исчезло из поля зрения общественности, вновь вызвало бурные обсуждения. На этот раз обвинения были направлены на вынесший решение суд и председательствующего судью Жэнь Чуаня.
Под давлением тот согласился дать интервью и объяснил причины вынесенного решения. По его мнению, здравый смысл заключался в том, что человек, толкнувший другого, должен немедленно оказать ему помощь и проверить его состояние. Диалог Ци Юань с госпожой Ху также доказывал, что между ней и женщиной, которую толкнули, была какая-то связь. Кроме того, семидесятилетняя женщина не могла быть настолько злобной, чтобы шантажировать своего спасителя. Поэтому Ци Юань была признана частично виновной.
На вопрос журналиста о том, есть ли вероятность, что на хорошего человека возвели напраслину, судья Жэнь растерялся и, немного поколебавшись, не без смущения ответил:
— В современном обществе… не так много людей, готовых броситься на помощь.
Это заявление сразу же вызвало единодушный общественный резонанс. Особенно в интернете, где оспаривания и оскорбления сыпались отовсюду.
Получив судебное решение, Ци Юань упала в обморок, а когда очнулась, не ела, не разговаривала и весь день провела в слезах. Ее родители, работающие фермерами в сельской местности, специально приехали в институт позаботиться о ней. Когда ее состояние немного улучшилось, Ци Юань наняла адвоката, чтобы подать апелляцию. Когда она снова появилась в программе новостей, эта девушка уже совсем не походила на себя прежнюю, слабую и обиженную, — в ее глазах горели возмущение и ненависть.
Ведущий спросил ее:
— Если вы снова окажетесь в такой ситуации, все равно решите помочь?
Ци Юань на мгновение задумалась и медленно покачала головой:
— Нет. Я больше не доверяю людям. Материальное положение моей семьи оставляет желать лучшего, и помощь этой женщине очень дорого нам обошлась.
Однако конца этому пока не видно. Общественный резонанс от приговора приобретал все более негативные последствия. За последние несколько дней в городе C. произошли две трагедии, в которых пожилые люди упали и никто им не помог. Один из них, семидесятилетний мужчина, гулял в парке и внезапно потерял сознание из-за сердечного приступа. Сотни людей наблюдали за происходящим, но никто не пришел на помощь и не вызвал «Скорую помощь». Медленно умирая, пожилой человек пролежал на холодной земле четыре часа. Опрошенные очевидцы прямо говорили, что решили проигнорировать его, поскольку боялись, что их будут шантажировать. «Не помог ему — виноват перед своей совестью, а помог ему — перед законом!» — заявил в интервью мужчина средних лет.
Это судебное решение камня на камне не оставило от тех крупиц доброты, которые люди еще проявляли друг к другу.
* * *
Просмотрев все материалы, Фан Му притих. Ян Сюэу, приобняв его за плечи, ждал, но, видя, что тот молчит, не выдержал и спросил:
— Думаешь, он?
Фан Му, немного поразмыслив, кивнул.
— У меня вопрос. — Ян Сюэу указал на монитор, где госпожа Ху с невинным видом стояла перед камерой и разводила руками, словно оправдываясь. — Тебе не кажется, что старушка более мерзка? Почему убийца не выбрал ее?
Фан Му покачал головой:
— Ситуация изменилась. В настоящее время внимание общественности сосредоточено на приговоре, а не на старушке-шантажистке.
Когда приговор, представляющий авторитет судебной власти, молча соглашается с таким шантажом, негативный общественный резонанс намного превосходит само дело о шантаже. Вообразите, если даже закон не способен поддержать правосудие, то на что может рассчитывать народ?
Кроме того, исходя из психологического анализа, проведенного Фан Му, убийца «пренебрегал» женщинами и пожилыми людьми при выборе цели. Женщина в возрасте около семидесяти лет и судья, представляющий общественную власть, — очевидно, что убийство последнего лучше удовлетворит психологические потребности и продемонстрирует необычайные криминальные способности преступника.
Более того, публичное онлайн-голосование в некотором роде подтвердило догадку Фан Му. А именно — то, что убийца будет непрерывно повышать открытость и изощренность методов, чтобы еще больше усилить воздействие своих преступлений. Он уже превратил церемонию возмездия, которая должна проходить скрытно, в смертельную игру при участии интернет-пользователей. Он становился все более хитрым и могущественным, а степень признания и самооценки поднялась на один уровень. Например, он назвал себя «Огни города»…
Фильм «Огни большого города», принесший Чарли Чаплину огромную славу, явно имел для убийцы какое-то другое значение. Возможно, он считал себя лучом яркого света. Тем лучом, который пробивается сквозь слои мглы, нависшей над городом, и попадает прямиком в сердце каждого, кто жаждет справедливости.
Поэтому убийство для него — это и наказание, и правосудие.
* * *
— Подойдите, — вдруг заговорил Сяо Мао, пристально глядя на монитор. — Опрос распространяется слишком быстро.
Фан Му и Ян Сюэу одновременно подскочили к компьютеру:
— Что?
— Горожане подумали о том же, о чем и мы, — беспомощно и раздраженно проговорил Сяо Мао.
На главной странице форума, помимо по-прежнему привлекающего внимание поста с опросом, появилось несколько записей, опубликованных пользователями. Судя по их содержанию, некоторые люди уже подозревали, что «Огни города» и есть тот самый убийца, который некоторое время назад убил трех «злодеев». Эти сообщения получили большое количество кликов, ответов и даже слов одобрения и поддержки.
Фан Му тут же предложил обратиться к высшему руководству с просьбой уведомить ответственного за сайт «Информационный портал города С.» об удалении поста с голосованием. Во-первых, это может остановить дальнейшее развитие ситуации и предотвратить подстрекательство населения к насилию. Во-вторых, Фан Му считал, что цель «Огней города» — привлечь внимание большего числа людей, и если пост будет удален всего через десять часов существования, это, конечно, не удовлетворит его психологические потребности. Он обязательно найдет другую возможность разместить пост. А чем чаще он будет пользоваться электронными устройствами для выхода в интернет, тем больше шансов на то, что отдел интернет-надзора его выследит.
Через час пост с голосованием был удален. Комментарии и ответы к нему также были удалены. Сяо Мао спросил Фан Му, нужно ли удалить и ID «Огни города», и тот, поразмыслив, отрицательно покачал головой.
Это рискованный шаг, поскольку удаление поста, но сохранение ID совершенно очевидно раскрыло замысел полицейских вытащить змею из норы. Имеющиеся доказательства указывали на то, что «Огни города» — новый пользователь, который зарегистрировался той ночью и вышел сразу же после публикации опроса. Если «Огни города» снова разместит пост, это докажет, что он не просто обычный пользователь, заигрывающий с массами. К тому же он уверен, что полиция не сможет отследить его физическое местоположение.
Тогда можно будет подтвердить, что «Огни города» и есть тот серийный убийца, которого ищет полиция.
Полиция рисковала, и «Огни города» тоже.
И теперь оставалось только ждать.
* * *
По договоренности с отделом интернет-надзора двое сотрудников под руководством Сяо Мао осуществляли круглосуточное наблюдение за электронным оборудованием, используемым «Огнями города». И как только они обнаружат, что устройство подключилось к интернету, то сразу зафиксируют его местоположение. В то же время полиция в очередной раз убедилась в пугающей скорости распространения информации в интернете.
Всего за одно утро на разных сайтах по всей стране появилась информация, стихийно распространяемая пользователями, в том числе с такими весьма показательными заголовками, как «Организатор референдума по вопросу жизни и смерти судьи подозревается в серийных убийствах». После того как Департамент провинции вмешался в дело, он немедленно связался с отделами интернет-надзора нескольких провинций и городов с просьбой скоординировать усилия и избежать дальнейшего распространения новостей. Однако «опрос об убийстве» продолжал распространяться в микроблогах, на сайтах и онлайн-форумах.
«Огни города» поднял немалый переполох по всей стране.
* * *
Пока следственная группа занималась поиском и проверкой различной информации в интернете, на третий день в 10:47 утра отслеживаемое электронное устройство неожиданно снова вышло в Сеть. «Огни города» зашел на форум «Информационного портала города С.» и разместил аналогичный опрос. Через 1 минуту и 11 секунд он вышел, а электронное оборудование, которое он использовал, было отключено от интернета. Однако Сяо Мао и его коллеги быстро определили местонахождение. Следственная группа немедленно направила полицейских к месту, откуда он выложил опрос, — городской библиотеке.
Библиотека представляла собой трехэтажное здание, общая площадь которого вместе с внутренним двором составляла почти 6500 квадратных метров. Глядя на посетителей, входящих и выходящих из библиотеки, Ян Сюэу и остальные не на шутку отчаялись. Понимая, что «Огни города» уже мог скрыться, они всё же терпеливо обыскали здание, но не нашли никаких ценных улик. Полицейский достал свой смартфон и обнаружил, что сигнал вай-фая достаточно сильный и распространяется за пределы библиотеки. Злоумышленник вполне мог, не оставляя следов, зайти в интернет, выложить пост и спокойно уйти.
Полицейские признали, что «Огни города» и в самом деле провел их, а в такой ситуации и разговора быть не могло об эффективной облаве.
Фан Му тоже не возлагал особых надежд на подобную контрмеру. Поскольку «Огни города» осмелился раскрыть свою жертву и намерение убить, он был полностью уверен, что полиция его не выследит. Однако эта самоуверенность и безрассудство также дали полиции шанс. По крайней мере, теперь они знали следующую цель убийцы.
Через несколько часов в новом опросе «Огней города» приняло участие несколько тысяч человек, и, судя по результатам, более девяносто процентов пользователей выбрали третий вариант. В то же время репосты и комментарии также быстро распространились по Сети. Некоторые проныры даже разместили в интернете фотографию Жэнь Чуаня, его домашний адрес, номер телефона и сведения об учебном заведении, которое он окончил.
Фан Му посмотрел на растущее число участников голосования, горько улыбнулся и обратился к Ян Сюэу:
— Надо бы присмотреть за этим судьей.
Ян Сюэу с таким же серьезным видом ответил:
— Ты имеешь в виду…
— Да, возьмем его под защиту. — Фан Му сделал паузу. — Если можно так сказать, он станет приманкой.
Время нападения «Огней города» определить невозможно, но, судя по его манере действовать, он должен заранее тщательно изучить информацию о судье и его образе жизни. «Огни города» наверняка уже предположил, что полиция возьмет Жэнь Чуаня под защиту. Хотя они находились на виду, а противник — в тени, он уже обнародовал свои намерения и определенно так просто не сдастся. Если он начнет изучать жизнь Жэнь Чуаня, то наверняка оставит следы.
Пока он говорил, телефон Ян Сюэу внезапно зазвонил. Тот поднял трубку и после нескольких слов встал.
— Нет нужды искать судью Жэня. Он уже здесь.
* * *
Толкнув дверь конференц-зала на пятом этаже, Фан Му удивился. Здесь находились почти все члены следственной группы. Они сидели на стульях или стояли, прислонившись к столу. А по другую сторону длинного стола в одиночестве сидел не кто иной, как судья Жэнь Чуань.
Увидев вошедших, комиссар Фэнь махнул рукой, давая знак закрыть дверь. Шум коридора остался за дверью, и в помещении вдруг стало удивительно тихо. Люди заняли места напротив судьи и хранили молчание. По их недоуменным или полным отвращения взглядам Фан Му уже догадался о причине: никто не хотел сидеть рядом с таким человеком.
Жэнь Чуань, казалось, не находил себе места. Было очевидно, что он заботится о внешнем виде: слегка растрепанная прическа с косым пробором, темный костюм превосходного качества, чистые черные кожаные туфли. Вот только его вид не соответствовал стандартному образу государственного служащего: в глазах паника, бледное лицо в холодном поту.
Все в молчании смотрели на того, которому «Огни города» и горожане уже вынесли смертный приговор. Даже Фан Му не знал, что сказать. Все прекрасно знали, что именно он совершил. Успокаивать и утешать было бессмысленно, ведь наверняка много кто подумал о том, что такой человек заслуживает смерти.
Жэнь Чуаню, казалось, стало еще больше не по себе. Он то и дело скользил взглядом по лицам членов следственной группы, поспешно опуская голову после каждого зрительного контакта.
Комиссар Фэнь также ощутил неловкость и, прочистив горло, указал на него:
— Это судья Жэнь Чуань.
Прежде чем кто-либо успел среагировать, мужчина вскочил как ужаленный и низко поклонился, почти касаясь лбом столешницы:
— Простите за беспокойство…
Кто-то хмыкнул, и атмосфера немного разрядилась. Комиссар Фэнь сохранял спокойствие и, медленно прикурив, спросил:
— Почему вы пришли к нам?
Жэнь Чуань достал пачку бумажных салфеток, вытер выступившие на лбу капельки пота, немного успокоился и, заикаясь, начал говорить.
* * *
С тех пор как было объявлено решение по делу Ци Юань, Жэнь Чуань находился под огромным давлением. Приговор подвергся всеобщему осуждению, а средства массовой информации писали о нем объемные статьи. Все это оказало огромное влияние на его жизнь и работу. В день оглашения приговора ему разбили окна машины. Затем на его служебный и мобильный телефоны посыпались ежедневные звонки с угрозами и оскорблениями. Руководство суда предложило ему временно приостановить деятельность, но Жэнь Чуань отказался. Во-первых, он не хотел, чтобы общественность считала, будто его мучает совесть из-за вынесенного решения, а во‐вторых, полагал, что со временем все постепенно забудут этот инцидент.
Когда пост с опросом впервые появился в интернете, судья посчитал, что кто-то из пользователей просто заигрывает с массами, и не воспринял его всерьез. Однако когда крупные сайты, интернет-форумы и микроблоги начали лихорадочно копировать опрос у себя, забеспокоился. А когда узнал, что почти девяносто процентов интернет-пользователей проголосовали за то, чтобы он умер, испугался. После повторного появления поста коллеги в частном порядке сообщили ему, что полиция уже обратила внимание на голосование и даже выезжала на адрес, где находился «Огни города» в момент первой публикации, чтобы произвести арест. Это доказало, что голосование не было розыгрышем. Более того, по различным комментариям и догадкам про «Огни города» судья Жэнь уже понял, что этот человек, скорее всего, и есть тот самый «благородный рыцарь». Он окончательно запаниковал и после долгих раздумий решил обратиться за помощью в полицию.
— Теперь люди смотрят на меня, — Жэнь Чуань с трудом выдавил из себя улыбку, — как на покойника.
Договорив, он с надеждой посмотрел на собравшихся, словно хотел услышать что-то вроде «не думайте так» или «все не так серьезно». Однако никто ничего не произнес, все продолжали молча смотреть на него. Это означало, что даже в глазах полиции Жэнь Чуань уже как минимум наполовину мертв.
Его улыбка исчезла, и он слегка задрожал.
Комиссар Фэнь затушил сигарету и, немного поразмыслив, спросил:
— Чем мы можем вам помочь?
Жэнь Чуань приободрился и неуверенно спросил:
— Могу я узнать, как продвигается расследование?
— Нет, — лаконично ответил комиссар Фэнь.
— А как насчет… основных примет этого человека? — Жэнь Чуань по-прежнему не сдавался. — Как он выглядит? Или…
Кто-то засмеялся, а затем бесцеремонно перебил:
— Если б мы знали, как он выглядит, то давно поймали бы его.
Жэнь Чуань, потеряв над собой контроль, громко закричал:
— Если вы ничего не знаете, то как защитите меня?! Что мне делать?
Комиссар Фэнь нахмурился:
— Кто сказал, что мы будем вас защищать?
Судья был ошеломлен. Запинаясь, он проговорил:
— Я планировал… обратиться за полицейской защитой в целях обеспечения личной безопасности.
— «Хабеас корпус»? — все так же хладнокровно спросил комиссар Фэнь. — Это касается только дел о разводе. «Огни города» — ваша жена?
Все разразились хохотом.
Лицо Жэнь Чуаня мгновенно покраснело, а речь стала более бессвязной:
— Нет… Я не то имел в виду…
— Ладно, я понял, о чем вы, — комиссар Фэнь махнул рукой. — Это решать не мне, а высшему руководству. Однако я хочу лично высказать вам несколько предложений, просто для справки. Во-первых, старайтесь не выходить на улицу, особенно в людные места, а после работы лучше сразу идите домой. Во-вторых, если в дверь стучится кто-то неизвестный, не открывайте, независимо от того, кто это — сборщик платежей за электричество или страховой агент. В-третьих, меньше ешьте вне дома и пользуйтесь только собственными чашками и столовыми приборами. В-четвертых, запомните дежурный номер телефона полицейского участка, расположенного рядом с вашим домом. Будет лучше, если у вас будет номер мобильного телефона участкового; ведь если произойдет несчастный случай, вызов полиции по номеру «110» не будет таким быстрым, как вы думаете, поэтому разумнее обратиться напрямую в полицейский участок. И наконец… — комиссар Фэнь выдержал небольшую паузу, — удачи вам.
Жэнь Чуань внимательно слушал, и когда дослушал до конца, его лицо переменилось. Он взял себя в руки и облизал потрескавшиеся губы, словно хотел еще что-то сказать, но, заметив, что комиссар Фэнь уже опустил глаза и достал новую сигарету, смог только поблагодарить его и уйти.
Как только судья Жэнь вышел из конференц-зала, некоторые члены следственной группы зааплодировали:
— Облегчение! Ну какое, мать его, облегчение!
Комиссар Фэнь, несколько раз хмыкнув, призвал всех сесть.
— Сукин сын… Кто-то должен был преподать ему урок. Тем не менее мы должны воспринимать его слова всерьез. «Огни города» уже обнародовал имя своей жертвы, что является для нас одновременно и провокацией, и возможностью. На самом деле мы и без заявления Жэнь Чуаня собирались взять его под защиту.
Затем разговор перешел на детали обеспечения защиты судьи, после чего комиссар Фэнь заметил, что подчиненные в плохом настроении и либо сидят в телефонах, опустив головы, либо курят и бездельничают, что невольно привело его в ярость.
— Всем взять себя в руки! — Он стукнул кулаком по столу. — Мы не можем позволить «Огням города» победить. Он уже назвал нам имя того, кого собирается убить. Если Жэнь Чуань умрет, сможем ли мы сохранить лицо? Умрет Жэнь Чуань или нет — это второстепенно. Намерения убийцы уже известны, и мы, как офицеры, должны сделать все возможное, чтобы защитить судью и привлечь убийцу к ответственности.
Полицейские собрались с силами и принялись обсуждать меры защиты Жэнь Чуаня, а в конференц-зале снова воцарилась воодушевленная атмосфера.
Фан Му тихо сидел в стороне и слушал. Вскоре он обратил внимание, что все начали называть этого человека «Огни города».
Полицейские — не единственные, кто привык к этому имени. Всякий раз, когда горожане обсуждали серийного убийцу, который «расправился с тремя злодеями» и «свершил правосудие» ради невиновных, они называли его «Огни города». Это имя становилось все популярнее, и на форуме одного сайта даже появился «Бар “Огни города”», куда постоянно стекались посетители. В глазах большинства этот современный «герой горы Ляншаньбо[100]», «благородный рыцарь» XXI века, действительно казался лучом яркого света, благодаря которому ночь в городе наступала чуть позже. Некоторые полицейские даже тайком шутили, что не стоит арестовывать этого парня, ведь он избавил полицию от стольких хлопот.
Пожалуй, единственным человеком, который хотел, чтобы это имя поскорее исчезло, был Жэнь Чуань. Через два дня после встречи со следственной группой начальство определило для него особые меры защиты. Поговаривали, что именно председатель районного суда Хэпин лично привел его в Департамент общественной безопасности, чтобы тот попросил у полиции личной защиты. Следственная группа была заранее подготовлена и вскоре разработала целый комплекс необходимых действий. Группа из четырех человек тайно следила за Жэнь Чуанем, охватывая территорию от его рабочего места до дома; в то же время судья должен был носить с собой телефон, за ним установили круглосуточное наблюдение. Более того, криминально-технический отдел установил на мобильник Жэнь Чуаня горячую клавишу для прямой связи с выделенной линией, которая активировалась одним нажатием, а для дежурства на линии был назначен специальный человек.
Фан Му также был назначен в одну из команд, и его первое дежурство выпало на дневную смену, с восьми утра до шести вечера — период между приходом Жэнь Чуаня в здание суда и его возвращением домой с работы.
В тот день было пасмурно, а температура резко упала. Когда профайлера разбудил будильник, он посмотрел на темное небо за окном и подумал, что с его телефоном что-то не так. И только несколько раз проверив время, понял, что уже наступила зима.
В комнате было очень холодно. Фан Му, дрожа, накинул одежду, встал с кровати и увидел на обеденном столе укутанные тарелки. Приоткрыв, он заметил, что рисовая каша и яичница еще горячие. Обуви Ляо Яфань около двери не было — возможно, она уже ушла на работу.
Фан Му расплылся в улыбке, но в глубине души тихонько вздохнул.
Позавтракав, он поехал прямиком к Народному суду района Хэпин и случайно встретил машину Жэнь Чуаня у въезда на парковку. Очевидно, тот уже привык к такому пристальному наблюдению. Закрыв дверь автомобиля, судья осмотрелся. Почти в это же время из черного минивэна выскочил мужчина и, оглядевшись по сторонам, медленно направился к нему. Тот выдавил некрасивую улыбку и негнущейся рукой махнул в сторону минивэна, а затем вместе с мужчиной направился к зданию суда.
Фан Му припарковал машину и подошел к минивэну. В этот момент рядом остановился серый внедорожник. Наружу выскочил уставший Ян Сюэу, а из салона вырвалось густое облако дыма. Ян Сюэу выбросил окурок, достал из кармана скомканную тетрадь и, протянув ее Фан Му, хриплым голосом произнес:
— Принимай смену.
Фан Му заглянул в салон внедорожника: трое полицейских, откинувшись на сиденье, вповалку крепко спали. Он взял тетрадь и пролистал записи вчерашних действий Жэнь Чуаня после работы. Похоже, объект оказался вполне послушным и по возвращении домой никуда не выходил.
Фан Му вписал дату и свое имя, взглянул на Ян Сюэу, который не переставал зевать, похлопал его по плечу и сказал:
— Тебе нужно отдохнуть.
— Отдохнешь тут! Специалисты почти закончили анализ почерка, так что мне нужно к ним.
Команда, назначенная следственной группой для изучения вещественных доказательств по делу средней школы Д., сообщила, что не обнаружила шифр на одинарных листах бумаги с вычислениями, поэтому возникло подозрение, что убийца написал его на нескольких листах бумаги, сложенных в стопку. К тому же, даже если шифр и был написан, он мог быть залит кровью. Поэтому команда также подключила нескольких почерковедов для проверки порядка сотни листов с вычислениями, чтобы выявить почерк, не принадлежащий покойному Вэй Минцзюню. Эта работа требовала много времени и сил, но были и хорошие новости — результаты близки.
Фан Му кивнул и поблагодарил Ян Сюэу за работу. Тот махнул рукой, сел в машину и выехал с парковки суда.
Профайлер залез в черный минивэн, поприветствовал коллег, попросив их по очереди расписаться в тетради, а затем приступил к слежке.
Сказать, что это было скучно, — значит ничего не сказать. Каждые полчаса Фан Му и остальные связывались с полицейскими из личного сопровождения судьи Жэня и получали практически одинаковые ответы.
«Жэнь Чуань в кабинете просматривает материалы дела, ничего необычного».
«Жэнь Чуань с судьями обсуждает обстоятельства дела, ничего необычного».
«Жэнь Чуань проводит предсудебную подготовку, ничего необычного».
В конце концов они перестали вдаваться в подробности и, ответив «ничего необычного», отключали рацию.
Скучая от безделья, Фан Му разговаривал с коллегами. После долгих разговоров о том о сем тема естественным образом вернулась к Жэнь Чуаню. Молодой полицейский пожаловался:
— Да уж, лучшее время тратим на этого мерзавца… Если народ узнает, сколько сил и средств мы потратили на защиту чинуши, то по головкам нас не погладит.
— Именно, — подхватил другой. — Пусть «Огни города» убьет его и избавит нас от лишних хлопот. Желательно, конечно, не в нашу смену.
Они засмеялись. Фан Му горько усмехнулся, а его взгляд невольно скользнул по третьему окну справа на четвертом этаже. Там находился кабинет судьи. С головой погруженный в работу, он наверняка сидел как на иголках. В условиях, когда весь народ говорил о том, что его можно убить, интересно, как бы почувствовал себя Жэнь Чуань, если б узнал, что полиция тоже желает ему скорой смерти?
По правде, этих полицейских нельзя винить — ведь, помимо обязанностей, каждый еще имел свое представление о добре и зле. Определенно, не только интернет-пользователи были возмущены несправедливостью приговора. На самом деле большинство полицейских, участвующих в расследовании этого дела, находились в замешательстве. Действительно ли «Огни города» не прав? Правильно ли защищать такого человека?
Правильно или нет, для полиции это значения не имеет. При нарушении Уголовного кодекса, независимо от того, кем является человек, он будет привлечен к ответственности. Соответствующим образом, при возникновении угрозы безопасности жизни, независимо от того, кем является человек, он должен быть взят под защиту.
Только вот эта монотонная и ставящая под сомнение свою законность работа была не на шутку скучна. Около десяти утра полицейский из личного сопровождения первым вышел на связь, и в его голосе слышалось злорадство. Жэнь Чуань должен был председательствовать в суде по гражданскому делу, но когда ответчик узнал, кто судья, то предложил дать отвод, сославшись на то, что судья Жэнь не сможет справедливо рассмотреть дело.
— …Да он в лице переменился.
Услышав такие новости, полицейские во внедорожнике тоже посмеялись.
Ближе к полудню небо стало более пасмурным, к тому же подул сильный порывистый ветер. После обеда первый за эту зиму снег медленно закружился над городом. Он шел все сильнее, а небо и земля словно слились воедино. Фан Му прислонился к дверце машины и молча наблюдал, как сильный ветер кружит снежинки. Пешеходы на улицах торопились, психологически не готовые к внезапной метели. Модно одетая женщина почти вприпрыжку бежала к такси, ее тонкие кожаные туфли уже не могли выдержать пронизывающий холод.
Сердце Фан Му екнуло. Он вдруг вспомнил, что Ляо Яфань по-прежнему носит сетчатые кроссовки и в такую погоду точно замерзнет. Он невольно обвинил себя в небрежности и тут же утешился: в последнее время был слишком занят работой, с Ляо Яфань виделся только раз в день, вечером, поэтому неизбежно пренебрегал ею. Однако, размышляя об этом, никак не мог избавиться от усиливающегося чувства вины.
Фан Му взглянул на часы: еще не было половины первого, а судьи уже ушли на обеденный перерыв. Немного поколебавшись, он деликатно сообщил коллегам, что ему нужно отлучиться по делам, и пообещал скоро вернуться. Они в любом случае скучали, поэтому легко приняли просьбу Фан Му.
Фан Му тут же побежал заводить свою машину, добрался до ближайшего торгового центра и купил фиолетовый пуховик и утепленные ботинки. Когда он выбирал ботинки, то не знал, какая модель сейчас в моде, и первой его мыслью было позвонить Ми Нань. Но, едва достав телефон, он вдруг почувствовал, насколько это неправильно, и испугался своих же мыслей.
Настроение Фан Му испортилось, и он, не желая больше выбирать, купил пару обуви наобум и поспешил в Городскую народную больницу.
Однако Ляо Яфань в сестринской не было. Несколько санитарок среднего возраста, очевидно, узнали «жениха» Ляо Яфань, поэтому не сводили с него глаз, улыбались и, прикрывая рты, перешептывались. В конце концов, именно та санитарка, которую Фан Му встретил в прошлый раз, сказала ему, что Ляо Яфань сейчас в палате № 219.
Поблагодарив ее, Фан Му с пакетами пошел к палате.
Это была одиночная палата, где Ляо Яфань мыла пол. По удивительному совпадению, Цзян Я тоже был здесь и разговаривал с медсестрой.
Заметив Фан Му, Ляо Яфань очень удивилась.
— Что ты здесь делаешь? — Она машинально достала телефон и проверила время. — Который час?
Цзян Я и медсестра одновременно посмотрели на него. Под их взглядами Фан Му стало не по себе. Он поднял пакеты с покупками и, запинаясь, произнес:
— Пошел снег… Я купил тебе одежду и обувь…
Ляо Яфань покраснела, но выглядела при этом очень обрадованной. Она взяла пакеты и с некоторым смущением проговорила:
— Сестра Нань, я примерю и быстро вернусь.
С этими словами поставила швабру и трусцой выбежала из палаты.
Медсестра Нань с улыбкой посмотрела на Фан Му.
— Ты ведь парень Сяо Ляо? — В ее глазах читался намек на восхищение и зависть. — Ты очень к ней добр.
— В прошлую нашу встречу я что-то заподозрил, но у меня не хватило духу спросить, — сказал Цзян Я. — Офицер Фан, у тебя хороший вкус. Сяо Ляо очень славная девушка.
Фан Му не знал, что ответить, и смог лишь выдавить из себя улыбку.
— В таком случае не волнуйтесь, — сказала медсестра Нань, обращаясь к Цзян Я. — Вы вернетесь послезавтра утром, да?
— Да, большое вам спасибо, — искренне ответил тот.
— Не стоит благодарности, это моя работа. — Медсестра Нань помахала Фан Му рукой и вышла из палаты.
* * *
В палате остались только Фан Му и Цзян Я. Они переглянулись, и Цзян Я с улыбкой пододвинул табурет, жестом приглашая Фан Му сесть.
— Специально приехал, чтобы передать своей девушке одежду и обувь?
— Вроде того… — Фан Му почесал затылок.
— Ты замечательный парень. — Цзян Я мягко рассмеялся.
— Перестань, — Фан Му махнул рукой и перевел взгляд на женщину, лежащую на больничной койке. — До тебя мне еще далеко.
— Ничего не могу поделать. — Цзян Я присел на край кровати, взял исхудавшую руку женщины и начал медленно ее поглаживать. — Я не могу оставить ее.
Хотя женщина крепко спала, ее лицо было довольно румяным. Возможно, тело инстинктивно реагировало на движения Цзян Я: к щекам прилила кровь, а дыхание слегка участилось.
Мужчина нежно погладил ее лоб и щеки.
— Уверен, она меня слышит. — Его движения были мягкими, словно женщину сделали из невероятно ценного, хрупкого и легко бьющегося фарфора. — Однажды она проснется.
Фан Му непроизвольно посмотрел на карточку пациента на койке. Вэй Вэй.
Это имя вдруг показалось ему очень знакомым, и он невольно прошептал его.
Цзян Я заметил недоумение Фан Му и улыбнулся.
— Да, «Кто самый любимый человек»[101]. — Повернувшись лицом к женщине, он, казалось, говорил и сам с собой, и с ней. — Ты самая любимая.
При виде этой трогательной сцены сердце Фан Му сжалось.
— Как долго… — неуверенно спросил он, — она в таком состоянии?
— Больше полугода, — спокойно ответил Цзян Я. — Врач говорит, что она идет на поправку.
— Что стало причиной комы, болезнь или несчастный случай?
— У нее была опухоль, которая требовала хирургического вмешательства. — Цзян Я указал на свою голову. — Но в итоге она так и не проснулась после операции.
— Почему? — Глаза Фан Му расширились.
— Не знаю… — Цзян Я покачал головой. — Я потребовал от лечащего врача объяснений и только тогда узнал, что все медицинские записи были изменены.
— Значит, виновата больница?
— Думаю, да. Но они все отрицают; только согласились оставить ее здесь для наблюдения, причем совершенно бесплатно. — Цзян Я тихо вздохнул: — У меня нет доказательств, поэтому остается только прислушиваться к специалистам.
Фан Му увидел, как беспомощно тот говорит, и на сердце у него стало совсем тяжело, поэтому он сменил тему:
— Слышал твой разговор с медсестрой Нань. Уезжаешь?
— Да, нужно закупить товар. — Цзян Я быстро справился с эмоциями. — Попросил медсестру Нань позаботиться о Вэй Вэй. К счастью, это не займет много времени, максимум день.
— Что ж, если медсестра Нань будет очень занята, Яфань тоже сможет помочь.
— Хорошо, спасибо, — улыбнулся Цзян Я.
— А как же Эрбао? Может, привезешь его ко мне?
— Все в порядке. Я попрошу бариста присмотреть за ним. — Цзян Я похлопал Фан Му по плечу. — Не переживай; если приготовить для него достаточно еды, он будет очень послушным.
— Да, он тот еще обжора…
Пока они разговаривали, в палату радостно ворвалась Ляо Яфань. В новом пуховике и ботинках она встала перед ними и покрутилась.
— Ну как? Мне идет?
Фан Му окинул ее взглядом и, заметив, что куртка подошла едва-едва, спросил:
— Ботинки как раз?
— Нормально. — Ляо Яфань была довольно великодушна. — Немного великоваты, но ничего страшного.
— Офицер Фан очень внимателен, — заметил Цзян Я с улыбкой. — Яфань, ты счастливица.
Ляо Яфань ярко заулыбалась и сияющими глазами посмотрела на Фан Му. Тот спешно потупил взгляд, посмотрел на часы и сказал:
— Я пойду. Нужно после обеда вернуться к работе.
Договорив, он махнул Цзян Я и вышел из палаты № 219. Едва пройдя несколько шагов, услышал позади себя звонкий топот и обернулся. Ляо Яфань вприпрыжку подбежала к нему, схватила за руку и с улыбкой пролепетала:
— Я провожу тебя и по пути переоденусь.
— Зачем? Ходи так.
— Нет, жалко носить их на работе. — Ляо Яфань опустила взгляд на блестящие кожаные ботинки. — К тому же в больнице не холодно. Я надену их после работы.
— Ладно, как хочешь. — Фан Му беспомощно покачал головой.
* * *
Пока машина не отъехала далеко, Фан Му мог видеть машущую ему Ляо Яфань. В этом снегопаде она вскоре превратилась в маленькую фиолетовую точку, пока наконец совсем не исчезла.
Фан Му оторвал взгляд от зеркала заднего вида. Восторг Ляо Яфань от полученного подарка вызвал у него еще большее чувство раскаяния. Под бунтарской и вспыльчивой внешностью этой девушки скрыто до крайности скромное сердце.
«Отныне буду к ней добрее».
* * *
Примерно через пятнадцать минут впереди показалось здание районного суда Хэпин. Из-за внезапно начавшейся метели движение на дорогах оказалось немного затруднено. Спустя почти пять минут ожидания на перекрестке наконец загорелся зеленый свет. Фан Му едва успел нажать на педаль газа, как в его кармане зазвонил телефон. Он взглянул: это был коллега из команды по присмотру. Вставил наушник и принял звонок:
— Алло?
— Возвращайся скорее, у нас ЧП!
У Фан Му похолодало на сердце. Он резко надавил на газ и помчался к зданию суда.
* * *
Фан Му подъехал прямо ко входу и, выскочив из машины, бросил взгляд в сторону парковки. Черный минивэн стоял на том же месте, но двери его были распахнуты. Что привело коллег в такую панику, что они даже не закрыли двери?
У него вдруг зародилось дурное предчувствие: только утром они шутили, что нужно позволить «Огням города» убить Жэнь Чуаня… Не могло же так совпасть?
Фан Му не стал долго раздумывать и со всех ног побежал наверх. Добравшись до второго этажа, он увидел нескольких судебных приставов, мечущихся по коридору. Фан Му поймал одного из них, помахал удостоверением перед его глазами и сурово спросил, что происходит.
Тот с испуганным выражением лица, заикаясь, пробормотал:
— Я тоже не знаю… Ваши люди сказали… Жэнь Чуань пропал.
Фан Му выругался и приказал судебным приставам немедленно перекрыть главный вход и никого не выпускать. В этот момент ему позвонил Ян Сюэу, сообщивший, что, по данным GPS, телефон судьи все еще находится в здании суда, а именно в восточной его части. Телефон включен, но никто не отвечает; слышен лишь слабый шум воды.
Мозг Фан Му заработал с бешеной скоростью. Он развернулся и побежал на четвертый этаж. Когда выбежал на лестничную площадку третьего этажа, то увидел, как с верхнего этажа спускается полицейский, отвечающий за личную охрану Жэнь Чуаня. Было заметно, что он сильно напряжен, а пистолет «Тип 92», который он держал в руке, готов к выстрелу. Фан Му поспешил остановить его и расспросить о ситуации. Из-за бега тот не мог говорить и некоторое время давил на грудь, чтобы перевести дыхание, прежде чем смог прерывисто изложить ситуацию.
Около десяти минут назад он видел, как судья Жэнь изучает дело в своем кабинете, и все было как обычно, поэтому он выскользнул на лестничную площадку покурить. Не успел докурить сигарету, как вдруг поступил звонок от следственной группы, сообщившей, что с мобильного телефона Жэнь Чуаня внезапно поступил вызов на выделенную линию. Он немедленно поспешил назад, но кабинет оказался пуст. Запаниковав, он поспешил сообщить коллегам, дежурившим внизу, чтобы те немедленно поднялись и занялись поисками.
— И где они?
— Должны быть в здании.
Фан Му велел ему связаться с оставшимися двумя коллегами, чтобы те обыскали с третьего по первый этажи, сосредоточившись на восточных уборных, а сам быстро побежал в туалет на четвертом этаже, ближайший к кабинету Жэнь Чуаня. Однако там было пусто. Фан Му быстро огляделся и не обнаружил никаких следов борьбы или драки. Он принюхался и не ощутил в слабом запахе освежителя воздуха ни диэтиловый эфир, ни что-либо подобное.
Более не задерживаясь, он побежал на пятый этаж, где туалет также оказался пуст. К этому времени Фан Му уже так набегался, что ноги ослабли, но отдыхать он не осмелился и, стиснув зубы, направился прямиком на шестой этаж.
Как только Фан Му добежал до двери туалета на шестом этаже, его телефон зазвонил.
— Нашли его, в восточном туалете второго этажа. — В голосе коллеги сквозило облегчение с нотками гнева. — Эта сволочь в порядке!
Фан Му отозвался, ощутив, как поры его тела мгновенно раскрылись, а рубашка насквозь пропиталась потом. Прислонившись к стене, он несколько минут дышал, а затем на ноющих ногах медленно спустился по лестнице.
Едва свернув в коридор на втором этаже, Фан Му видел идущего широкими шагами Ян Сюэу с несколькими людьми. Его лицо было бледным как смерть. Увидев Фан Му, он лишь слегка кивнул и негромко спросил:
— Где все?
Фан Му указал на восточный туалет. Трое полицейских стояли в дверях с возмущенными лицами, но, заметив приближающегося Ян Сюэу, расступились. Тот даже не взглянул на них и сразу зашел в туалет. Жэнь Чуань с напряженным видом стоял у окна, все еще сжимая в руке телефон, из-за которого и произошли все неприятности.
Ян Сюэу пнул стоявшее у двери ведро. Вода с плеском вылилась и моментально потекла к ногам судьи. Жэнь Чуань инстинктивно отошел, но не избежал руки, которая схватила его за воротник. Ян Сюэу почти вплотную приблизил нос к лицу мужчины.
— Какого черта? — Хотя голос полицейского был низким, в нем чувствовался пронзительный холод. — Играешь с нами, да?
Жэнь Чуань покраснел и начал беспрерывно отрицать:
— Случайно нажал… Просто ходил в туалет… Правда, я не специально…
Все спешно бросились вперед, чтобы оттащить Ян Сюэу, опасаясь, что тот его ударит. Ян Сюэу оттолкнул их руки, обвел взглядом собравшихся и сквозь зубы произнес:
— Вернуться к работе. — Он указал на Жэнь Чуаня, но ничего не сказал, лишь свирепо глянул на него и, развернувшись, зашагал прочь.
Все это время Фан Му стоял со скрещенными на груди руками и наблюдал за всеми со стороны. Проводив Ян Сюэу взглядом, он позвал своих коллег по группе спуститься на парковку.
* * *
Вернувшись в машину, двое коллег, не удержавшись, выругались. Фан Му тоже был не в духе. Жэнь Чуань явно проверял их способности к реагированию, иначе не побежал бы с четвертого этажа на второй. Он рассчитывал на защиту полиции, но не доверял ей. Вероятно, смертельная угроза со стороны «Огней города» довела его до шизофрении.
…Наступил конец рабочего дня, и после пяти часов из здания суда один за другим стали выходить люди. Вскоре Фан Му увидел, как судья Жэнь с портфелем идет к парковке в сопровождении полицейского с по-прежнему каменным лицом и садится в свою синюю «Мазду».
Профайлер похлопал по плечу дремавшего за рулем коллегу. Вслед за этим оба автомобиля один за другим отъехали от здания районного суда Хэпин. Ехали в молчании. Через полчаса Жэнь Чуань и группа по обеспечению защиты прибыли в жилой комплекс «Ланьань Минюань», где жил судья.
Около дома № 17 в блоке А уже давно был припаркован белый фургон. Когда черный минивэн приблизился, тот несколько раз мигнул фарами. Минивэн ответил тем же.
Припарковавшись, Фан Му вышел из машины. Жэнь Чуань запер свою и послушно встал перед подъездом, ожидая охрану. Из фургона выскочил полицейский и поприветствовал Фан Му. Все трое поднялись наверх.
Лифт остановился на восемнадцатом этаже. Жэнь Чуань открыл дверь квартиры, Фан Му вошел первым и, осмотрев ее, сообщил о том, что все чисто. Только после этого Жэнь Чуань снял ботинки, вошел в комнату, бросил плащ и портфель на журнальный столик, а затем неподвижно скорчился на диване.
Фан Му достал тетрадь и передал ее коллеге, после чего перевел взгляд на судью и сообщил, что уходит. Жэнь Чуань вдруг встал с дивана и решительно произнес:
— Офицер Фан, могу я перекинуться с вами парой слов?
Фан Му был немного удивлен, но, подумав, кивнул и сказал третьему сопровождающему:
— Передай, пожалуйста, чтобы не ждали меня.
Тот взглянул на Жэнь Чуаня и, кивнув, удалился.
Мужчина закрыл дверь, улыбнулся Фан Му, указал на стул в столовой и произнес:
— Присаживайтесь.
Сам он начал суетиться, и через несколько минут на столе появились бутылка виски, ведерко со льдом, два стакана, пачка китайских сигарет и пепельница.
Фан Му не шевелился. Только когда Жэнь Чуань уже собирался наполнить стакан перед Фан Му, тот остановил судью:
— Извините, я не пью.
Судья Жэнь не стал настаивать, налил себе полстакана виски, добавил льда и выпил залпом. Фан Му наблюдал, как его бледное лицо медленно краснеет, и, немного подумав, спросил:
— Откуда вы знаете мою фамилию?
— Органы правопорядка неразделимы… — Под воздействием алкоголя глаза Жэнь Чуаня забегали. — У меня есть несколько друзей в системе общественной безопасности, и я наслышан о вашей славе.
К этим вежливым банальностям Фан Му не проявил ни скромности, ни радости, только спросил:
— О чем вы хотели поговорить?
Жэнь Чуань ничего не сказал, закурил и пододвинул портсигар к Фан Му.
— Я слышал, в следственной группе именно вы занимались психологическим портретом убийцы… — Он глубоко вдохнул дым. — Можете рассказать мне, что «Огни города» за человек?
Не притронувшись к сигаретам, Фан Му без эмоций сообщил:
— Мужчина, 25–35 лет. Рост 1,7–1,75 метра, вес 75–80 килограммов.
Жэнь Чуань весь обратился в слух. Когда он дослушал, его лицо все еще было исполнено ожидания, но стоило ему увидеть, что Фан Му опустил голову, закурил и, похоже, не собирался больше продолжать, как надежда на его лице вмиг превратилась в разочарование:
— И все?
— Все, что я сейчас могу вам рассказать, — честно ответил Фан Му. — Возможно, в будущем удастся собрать больше информации…
— Когда? — прервал его судья, и стакан в его руке тяжело опустился на столешницу. — Когда он меня прикончит?
Фан Му ничего не ответил.
Жэнь Чуань понял, что вышел из себя, и запыхтел. Вдруг его рот растянулся в улыбке:
— Простите, вспылил. — Он налил себе еще полстакана и сделал глоток. — Пожалуйста, поймите меня. Ожидание смерти… это ужасно.
— Я понимаю вас. Однако эмоции делу не помогут, — спокойно проговорил Фан Му. — Все, что вы можете сейчас сделать, — максимально сотрудничать с нами. Если будете соблюдать наши договоренности и больше не станете выкидывать такие фокусы, мы позаботимся о том, чтобы с вами все было в порядке.
Услышав это, Жэнь Чуань вдруг покраснел, а затем побледнел. Затем неловко улыбнулся и негромко проговорил:
— Прошу прощения… за то, что произошло в обед.
Фан Му отвел взгляд и тихонько хмыкнул.
— Но я никак не могу понять, почему этот «Огни города» хочет меня убить? — Жэнь Чуань сделал еще глоток виски. — Я несколько раз пробежался по своему окружению, но так и не смог понять, кого же обидел.
— Не стоит тратить на это силы. Он не тот, кого вы знаете, и даже не имеет к вам никакого отношения.
— Тогда почему он хочет убить меня? — Мужчина округлил покрасневшие глаза. — Из-за того приговора?
Фан Му молчал и лишь многозначительно смотрел на него, соглашаясь с выводами.
Жэнь Чуань выглядел возмущенным и беспомощным:
— Этот сукин сын несправедливо обвинил меня!
Фан Му был немного озадачен:
— Несправедливо обвинил?
— Абсолютно несправедливо! — Судья изменился в лице. — Это решение было вынесено судебным комитетом!
Фан Му кивнул, похоже понимая причину обиды Жэнь Чуаня.
Так называемый судебный комитет — это специфическая форма организации судебного процесса в Китае и коллективный орган руководства судебной деятельностью. Как правило, судебный комитет может обсуждать и принимать решения по крупным и сложным делам. Иными словами, он может изменить приговор, вынесенный судебной коллегией, а коллегия обязана подчиниться и опубликовать приговор от имени ее членов. Согласно действующему законодательству Китая, в судебном комитете действует система коллективной ответственности. Это означает, что никто не несет ответственности за вынесенное решение и что «коллектив» берет вину на себя, если происходит некий инцидент.
— В нашем дерьмовом суде пук начальства раздается как раскат грома… — Говоря о деле Ци Юань, Жэнь Чуань был исполнен недовольства. — В этом году авторитетное правовое издание опубликовало статью под названием «Судебная деятельность не должна быть заложником общественного мнения». Наш суд, обративший на это внимание, специально организовал судей, и они изучили, обсудили и написали об этом. Чтобы мы не шли на поводу у общественного мнения, а при необходимости смело говорили «нет». После того как дело Ци Юань было передано в суд, я искренне считал, что девушка не лжет, а старушка просто решила выманить у нее деньги и компенсировать свои финансовые потери. Поэтому мое предварительное решение было таким: девушка невиновна. Однако беда в том, что общественный резонанс от этого дела оказался настолько велик, что суд решил показательно взяться за это дело, дабы отстоять авторитет судебной власти. Разве не вы кричали, что девушка сделала благородное дело? Хорошо! Мы приговорим ее к выплате старушке, чтобы вы знали, кто на самом деле руководит судом!
Чем больше Жэнь Чуань говорил, тем сильнее злился, его глаза почти вылезли из орбит, но с пеной у рта он продолжал:
— Я несколько раз говорил с руководством, утверждая, что такое решение не сработает и что народ его точно не примет. Руководство ответило, что все в порядке, авторитет судебной власти выше личных интересов и судебный комитет возьмет на себя вину, если что-то пойдет не так. Возьмет он вину, конечно! В итоге это я стал козлом отпущения.
Выслушав его, Фан Му кивнул. Посторонние люди и даже средства массовой информации не могли понять процесс формирования этого решения. Каким бы ни было мнение судьи Жэня, в итоге приговор все равно был опубликован от имени коллегии, членом которой он являлся. Но, находясь перед камерами, только он смог попасть в поле зрения общественности.
Подумав об этом, Фан Му немного посочувствовал обиженному судье. Приговор, который противоречил его желанию, принес ему смертельную угрозу. Однако в такой ситуации оставалось только терпеть, ведь судья не мог пойти на телевидение и закричать: «Это судебный комитет вынес решение! “Огни города”, ты выбрал не того, убей нашего председателя!»
Протараторив большой монолог, Жэнь Чуань немного запыхался, но его гнев еще не рассеялся. Одним глотком он осушил стакан и медленно налил еще. И только хотел выпить, как его остановил Фан Му:
— Вам уже хватит.
Жэнь Чуань послушно отставил стакан, прижал руки ко лбу и стал приглаживать прическу: некогда слегка растрепанные волосы, уложенные на косой пробор, теперь торчали в беспорядке, как сорняки. Через некоторое время он опустил руки, оцепенело посмотрел на Фан Му и охрипшим голосом спросил:
— Скажите, что мне делать?
— Я уже говорил. Если будете сотрудничать с нами, мы позаботимся о том, чтобы с вами все было в порядке. — Подумав, Фан Му медленно добавил: — Выживете, а остальное сделаем мы.
Жэнь Чуань кивнул; казалось, он немного расслабился и даже выдавил из себя улыбку. Протянул Фан Му сигарету, помог прикурить и неуверенно спросил:
— Слышал, в психологическом портрете вы сделали несколько прогнозов относительно дальнейших действий «Огней города»…
Немного поколебавшись, Фан Му кивнул.
Текущее поведение «Огней города» уже в некоторой степени подтвердило его догадки. Во-первых, он снова выбрал своей жертвой человека, причастного к сенсационной городской новости. Во-вторых, масштаб преступления увеличился: на этот раз жертвой стал не обычный гражданин, а судья, представляющий власть государства. В-третьих, публикация опроса в интернете стала, по сути, анонсом убийства, открытость которого значительно превзошла предыдущие три дела.
Жэнь Чуань очень заволновался. Он придвинул стул поближе и спросил, излишне понизив голос:
— Как «Огни города»… поступит со мной?
— Это всего лишь мои догадки, которые могут быть неточны… — Фан Му все же решил кое-что ему рассказать. — «Огни города» — человек, гонящийся за сенсацией, поэтому он сделает это в высшей степени открыто… на виду у всех.
Двое мужчин молчаливо согласились избегать страшного слова «убьет»: Жэнь Чуань из-за плохого предчувствия, а Фан Му из-за нежелания вновь вызвать перемены в его настроении.
— Поэтому, если вы будете следовать нашим указаниям и сведете к минимуму посещение общественных мест, ему будет сложно найти наиболее подходящий, по его мнению, момент, чтобы навредить вам.
Жэнь Чуань кивнул, а затем спросил:
— Если он так и не найдет возможности сделать это, то просто сдастся?
Фан Му хотел было заверить его, что, возможно, так и будет, и эти слова уже вертелись у него на языке, но он покачал головой. Лучше уж не давать ему несбыточных надежд.
На лице судьи не было заметно разочарования; казалось, он начал о чем-то размышлять. Заметив это, Фан Му поспешил встать. Жэнь Чуань безразлично пригласил его остаться на ужин, но тот, махнув рукой, отказался. Едва подошел к двери, как судья его окликнул:
— То, что я вам сейчас сказал, было сгоряча. Никому не говорите, ладно? — Жэнь Чуань неловко улыбнулся. — Если выживу, мне еще придется вертеться в этом кругу.
Фан Му кивнул, еще раз объяснил меры предосторожности и ушел.
* * *
Следующие несколько дней «Огни города» ничего не предпринимал и, казалось, полностью пропал из интернета. Полицейские были измотаны работой по обеспечению безопасности судьи, но не смели расслабляться. Каждая рабочая группа напряженно трудилась, и хотя результаты и были малы, определенный прогресс все-таки имелся.
Во-первых, команда, ответственная за работу на местах, после долгих поисков выяснила происхождение водоналивного мешка с места преступления в жилом комплексе «Фуминь». Было установлено, что он произведен на заводе резиновых технических изделий в Чжэцзяне. Поскольку этот товар никак не контролируется, покупатель оставил только номер мобильного телефона. Получив предоплату, производитель поручил транспортной компании доставить пузырь в город C. и договорился, что покупатель сам его заберет. В ходе расследования полиция выяснила, что при переводе денежных средств покупатель использовал поддельные документы, а номер телефона после звонка для оформления заказа и звонка для получения товара больше не использовался. Сотрудники транспортной компании сообщили, что не могут вспомнить внешность покупателя — только то, что он был мужчиной среднего телосложения.
Во-вторых, при содействии почерковедов была завершена экспертиза вещественных доказательств по делу средней школы Д. Комбинации букв и цифр обнаружились на листах под номерами 8, 39 и 44 с арифметическими вычислениями. После совмещения и сравнения с шифрами, извлеченными на других местах преступлений, наиболее вероятным оказался вариант «XCXJ02718425». После опознания семьей Вэй Минцзюня и проведения почерковедческой экспертизы было установлено, что этот почерк не принадлежал покойному. Полиция также провела почерковедческую экспертизу аналогичных шифров, изъятых с мест трех убийств, и пришла к выводу, что их написал один человек.
Эта зацепка еще больше запутала дело. Следственная группа перебрала бесчисленное количество вариантов, но так и не смогла понять значение шифра. После долгих раздумий Фан Му призвал Ми Нань высказать свою идею о том, что убийца и тот, кто написал шифр, — это два разных человека и между ними нет никакого преступного сговора.
Это предположение не было принято следственной группой, и многие даже посчитали, что у Ми Нань просто разыгралось воображение. После нескольких дебатов, несмотря на аргументы Фан Му и Ми Нань, большинство членов следственной группы все же решили, что в данный момент им не стоит тратить силы на шифры. Поскольку анонс убийства, выложенный «Огнями города», уже предоставил полиции наилучшую возможность для ареста. Как только будет произведен арест, секрет шифра проявится сам собой.
После собрания Фан Му извинился перед Ми Нань, потому что на встрече негативного мнения и даже насмешек в отношении ее идеи было в излишке. Однако ее, похоже, это не волновало, и на запинающиеся извинения Фан Му она лишь холодно сказала, что все в порядке, и вернулась в лабораторию.
Ян Сюэу, впрочем, подбежал к Фан Му и обвинил его в том, что он позволил Ми Нань попасть в такую неловкую ситуацию.
— Так или иначе, она же девушка. Посмотри, как она обиделась…
Фан Му очень хотел сказать Ян Сюэу, что со своим характером Ми Нань может испытывать миллион видов недовольства из-за негативного мнения окружающих, но никогда не станет обижаться. Ее внутренняя сила была невообразима для них обоих. Однако эти слова так и остались невысказанными.
С того дня, когда они вместе ужинали, Фан Му больше никогда не общался с Ми Нань наедине. С одной стороны, он ощущал неловкость, а с другой — боялся вызвать у Ян Сюэу ненужное недопонимание. Когда они встречались в следственной группе, то были по-деловому вежливы. На самом деле намерение Ян Сюэу добиться Ми Нань уже было слишком очевидным, и большинство коллег это заметили. Руководство не слишком вмешивалось: в конце концов, эти двое — выдающиеся молодые полицейские, а испытывать друг к другу симпатию вполне нормально; главное, чтобы это не влияло на работу. Поэтому в перерывах старшие коллеги часто подшучивали над ними. Ян Сюэу отвечал полуправду, а Ми Нань всегда была невозмутима и мрачна. Иногда, когда присутствовал Фан Му, мишенью всеобщего внимания становилась его женитьба. Возможно, для этих несведущих полицейских не было лучшего способа на время отвлечься от гнетущего давления дела, чем подталкивать к отношениям и организовывать свадьбу. Фан Му всегда отвечал на доброжелательные смешки неопределенным хмыканьем. Иногда, не в силах удержаться, он подсматривал за реакцией Ми Нань, но та всегда проверяла материалы дела или отчет об исследовании, не вступая в разговор и не отвечая.
На самом деле это тоже была реакция: если ты не можешь любить меня, позволь мне оставить за собой право не причинять себе боль.
Часто из-за такой реакции Фан Му было тяжело, и он даже заставлял себя не думать об этом. Однако вскоре он понял: труднее всего отказаться от своего сердца.

Глава 16
День смерти

Холодало. В городе C., расположенном на северо-востоке, уже наступила зима. Самое тяжелое время года для приюта «Дом ангелов». Ведь нужно было не только учитывать расходы на отопление, закупать более калорийные продукты и делать овощные запасы, но и своевременно подыскать детям зимнюю одежду, распарывать и стирать ватные одеяла.
Сестра Чжао и пара воспитательниц не могли выполнить такую трудоемкую работу самостоятельно. Поэтому каждый год в это время Фан Му приезжал в «Дом ангелов», как и несколько волонтеров. Вместе они со всем справлялись. В начале этой зимы, несмотря на давление дела «Огней города», Фан Му все же постарался выкроить время.
Ляо Яфань прекрасно понимала положение сестры Чжао и специально отпросилась на полдня, чтобы съездить в «Дом ангелов». Подумав о том, что она хорошо знакома с делами приюта, но больше о том, насколько редким было подобное стремление, Фан Му с радостью согласился.
После обеда он забрал Ляо Яфань из больницы. Помимо продуктов и бытовых предметов, девушка взяла с собой довольно много вещей, среди которых была даже пара шерстяных наколенников для сестры Чжао.
В последнее время ее настроение было прекрасным. Фан Му не знал, было ли это связано с его повышенной заботой, но она стала более активной. Всю дорогу Ляо Яфань болтала о больнице. Фан Му рассеянно ее слушал, время от времени улыбаясь или что-то коротко отвечая.
Отличная погода. Незагруженная дорога. С ним в машине на редкость славная и милая девушка. Возникла иллюзия: неужели следующие несколько десятилетий пройдут именно так?
Ему вдруг захотелось превратиться в старика, перескочить все годы борьбы и сомнений, все моменты душевных терзаний и тоски, процесс превращения так называемой любви в привязанность — и со спокойным и легким сердцем непосредственно встретить ту же самую стареющую девочку. Встретить как родного человека, как брат — сестру, как отец — дочь.
Разве это не избавило бы его от тех чувств, с которыми трудно расстаться и с которыми он все еще не примирился?
* * *
Внедорожник въехал во двор приюта, и перед глазами внезапно предстала гора капусты. Это был самый дешевый сейчас овощ и основной гарнир для детей «Дома ангелов» в долгие зимние месяцы. Ляо Яфань радостно выскочила из машины и принюхалась, как будто свежий аромат капусты пробудил в ней какие-то приятные воспоминания.
— Тетя Чжао! — крикнула она, не успев войти в здание.
И почти тут же вспотевшее лицо сестры Чжао высунулось из-за горы капусты.
А вслед за ним показалось второе лицо — Ми Нань.
Улыбка мгновенно застыла на лице Ляо Яфань, а шаги замедлились.
Фан Му тоже удивился и некоторое время не знал, что сказать. Сестра Чжао вытерла руки о фартук, подбежала трусцой и обняла Ляо Яфань.
— Почему не позвонила? Я бы приготовила что-нибудь вкусное… Почему не на работе сегодня? Работы много? Устаешь?
Ляо Яфань не хотела отвечать на шквал вопросов сестры Чжао и только, нахмурившись, смерила Ми Нань взглядом. Та, напротив, сохраняла спокойствие и, кивнув вновь прибывшим, села и продолжила чистить капусту.
Сестра Чжао повела Ляо Яфань в здание, не выпуская из объятий. Фан Му несколько раз обошел двор, поправил сохнущее постельное белье, присев на корточки, осмотрел голый огород и наконец набрался смелости подойти к Ми Нань:
— Чем… занимаешься?
— Чищу капусту. — Ми Нань взглянула на него, опустила голову и вернулась к работе.
— Что ты здесь делаешь?
— Не знала, что ты приедешь.
Ответ был не по существу, но он передавал другой смысл: «Если б знала, что ты приедешь, не приехала бы».
Фан Му почесал голову и, подумав, неуверенно проговорил:
— Я тебе помогу.
Ми Нань ничего не ответила и просто немного подвинулась в сторону, освобождая место.
Фан Му с облегчением присел, взял кочан капусты и принялся медленно его чистить.
Температура была низкой, но солнце приятно согревало. Фан Му чистил капусту и исподтишка разглядывал Ми Нань. Казалось, она немного похудела и скулы стали заметнее. Длинные волосы были небрежно завязаны в конский хвост высоко на затылке. На полицейской полевой форме не было никаких опознавательных знаков или званий, поэтому она не выглядела как опытная сотрудница полиции, а действительно походила на трудолюбивую молчаливую работницу. Руки без украшений покраснели от холода, но ловко порхали среди капустных листьев — и уже через несколько мгновений аккуратно уложили очередной кочан.
— Эй, мы будем квасить капусту, а не жарить, — вдруг сказала Ми Нань. — Ты мешать пришел?
Фан Му поспешно глянул на кочан в своей руке: от него осталась лишь кочерыжка. А крупные хорошие листья лежали беспорядочной кучей на земле.
Ми Нань выхватила кочерыжку из его рук и отложила в сторону.
— Расточительство. — Она указала на здание: — Не нужно оказывать тут медвежью услугу. Иди лучше к Ляо Яфань.
— Нет. На самом деле мы… — Фан Му немного растерялся. — Это не то, что ты думаешь…
— Не нужно мне этого говорить. — Ми Нань отвернулась и продолжила чистить капусту. — Меня это не касается.
На миг ему захотелось броситься к ней, схватить за руку, заглянуть в глаза и сказать, тщательно выговаривая каждый слог: «Мы не встречаемся. В моем сердце…»
Но порыв неожиданно прекратился, и второе «я» в сознании Фан Му замерло, словно стоп-кадр фильма.
Разве можно объяснить в двух словах то, что творится в его сердце?
* * *
Из небольшого здания неподалеку донесся топот, и друг за другом вышли Ляо Яфань и сестра Чжао. Ляо Яфань, закатывая рукава, торопливо шла; ее взгляд то и дело скользил по Ми Нань и Фан Му. На лице сестры Чжао сияла довольная улыбка, а поверх ее брюк выделялись белые наколенники из овечьей шерсти.
Ляо Яфань вмиг уселась между Ми Нань и Фан Му. Сперва она ласково поприветствовала Ми Нань, а затем, не допуская возражений, выхватила из ее рук полуочищенный кочан и сказала:
— Я помогу тебе.
Неожиданная доброта Ляо Яфань удивила Фан Му и Ми Нань. Они быстро переглянулись, и Ми Нань, улыбнувшись, произнесла:
— Хорошо.
Ляо Яфань взглянула на капустные листья на земле и слегка стукнула Фан Му.
— Это его рук дело, да? — Она многозначительно посмотрела на Фан Му. — Он ничего не умеет. Дома только я готовлю, убираюсь и стираю. — Затем подтолкнула Фан Му и заговорила, словно надувшаяся невестка: — Ты иди, отдохни где-нибудь, не мешай нам. Мы с Ми Нань все сделаем.
Фан Му сначала растерялся, но потом понял, что Ляо Яфань разыгрывает спектакль. После того как все «воображаемые враги» были уничтожены один за другим, она, естественно, не признавала поражения, встретившись с настоящим противником — Ми Нань.
Сестра Чжао, конечно же, ничего не знала и, подтолкнув Фан Му в спину, распорядилась:
— Почисти чан, а потом поможешь все сложить. Ми Нань и Яфань тут справятся.
Фан Му пришлось подчиниться. Закончив, он присел на корточки и скучающе закурил, время от времени перекладывая очищенную капусту в угол. Ляо Яфань работала шустро и болтала без умолку. Со стороны казалось, что они тепло общаются, но на самом деле Ми Нань редко вмешивалась в разговор, лишь изредка отвечая «ага».
Фан Му чистил чан и слушал, о чем они болтают. Ляо Яфань рассказывала в основном о себе и Фан Му, причем не без преувеличений, поэтому после услышанного Фан Му вспыхнул.
— Красивые ботинки, да? В тот день выпал снег, и Фан Му, увидев, что я все еще хожу в легких кроссовках, так встревожился, что тут же побежал в торговый центр, купил мне ботинки и пуховик и привез. Специально привез, представляешь? Я сказала, они слишком дорогие, но он ответил, что ничего страшного, ведь главное, чтобы я не мерзла, а деньги не так важны… Дорогой, сколько они стоили?
Не поднимая головы, Фан Му лишь еле слышно ответил:
— Не помню.
Ничего не знающая сестра Чжао похлопала Фан Му по плечу, а ее глаза были полны удовлетворения и восхищения.
Тот отвел взгляд и подумал: «А я чертовски быстро превратился из дяди Фана в Фан Му, а затем и в “дорогого”».
* * *
Несколько человек работали не покладая рук — и в конце концов до наступления темноты наполнили чан капустой, а остатки аккуратно сложили у основания стены.
В прохладном воздухе витал сладковатый запах, который было приятно вдыхать. Сестра Чжао быстро потушила свинину с капустой и тофу, и весь двор наполнился ароматом. Ми Нань вымыла руки и лицо и собралась уходить, но сестра Чжао ее остановила и настояла на том, чтобы она поела перед уходом. Ми Нань не смогла противостоять ей и согласилась.
Все расселись за знакомым длинным обеденным столом. Царила такая же шумная атмосфера, как и несколько лет назад, только Ляо Яфань была уже не такой юной, сестра Чжао сильнее поседела, а добрый директор Лао больше не мог к ним присоединиться. Но энтузиазм детей к еде остался прежним, и как только ароматное блюдо было подано, они тут же набросились на него. Менее чем через минуту каждый ребенок держал в руках миску риса с горкой и уже уплетал за обе щеки.
Незадолго до ужина Ляо Яфань куда-то пропала, но через десять минут вернулась с большим пакетом пива и готовой еды. Сестра Чжао пребывала в приподнятом настроении и, немного пожурив Ляо Яфань, пригласила всех выпить и поужинать.
Ляо Яфань открыла банку пива и, не допуская возражений, сунула ее в руку Фан Му, но он тут же отказался:
— Не буду, я за рулем.
— Ты же полицейский, чего тебе бояться? — неодобрительно произнесла Ляо Яфань. — Не страшно.
После этого она протянула банку Ми Нань и, не сводя с нее глаз, спросила:
— Ми Нань, ты же не за рулем, так что все в порядке?
К удивлению Фан Му, Ми Нань замешкалась лишь на мгновение, после чего открыла банку и сделала большой глоток.
Настроение Ляо Яфань улучшилось, и она раздала пиво всем, так что, кроме исповедующей буддизм Лу Хайянь, даже вдова Цуй взяла баночку.
Дети к алкоголю были безразличны и, наевшись, вышли из-за стола и оставили взрослых ужинать и разговаривать. Вскоре еду уплели подчистую, и Ляо Яфань достала только что купленную готовую еду и порезала ее на тарелки как закуску. Лу Хайянь немного пообщалась со всеми и ушла молиться, и вдова Цуй, слегка перебрав, тоже рано удалилась в комнату, чтобы отдохнуть. За столом остались только Фан Му, Ляо Яфань, Ми Нань и сестра Чжао.
Алкоголь действительно отличное средство для расслабления, особенно после напряженной работы. Фан Му все-таки выпил полбанки пива и почувствовал легкость во всем теле; усталость и утомление как рукой сняло, а тепло добралось даже до костей. Но он не смел ни на йоту расслабляться и все время с тревогой наблюдал за женщинами, которые весело обменивались тостами.
Ляо Яфань пила больше всех. Перед ней скопилось несколько пустых банок, а белые щеки раскраснелись. Обнимая сестру Чжао, она плакала и смеялась. Наверное, из-за того, что ей редко удается расслабиться, сестра Чжао тоже выпила немало, но она особо не разговаривала и лишь, сдерживая слезы, обнимала и гладила Ляо Яфань по голове.
Ми Нань, вопреки обыкновению, распустила свои длинные волосы, охотно поддерживала тосты Ляо Яфань и остальных и, судя по пустым банкам перед ней, составляла достойную конкуренцию Ляо Яфань.
Фан Му, изумившись, не удержался:
— Я и не знал, что ты так лихо пьешь.
Ми Нань прижала банку с пивом к раскрасневшемуся лицу и косо посмотрела на Фан Му:
— Да ты вообще многого не знаешь.
Ляо Яфань вырвалась из объятий сестры Чжао, трясущимися руками открыла банку пива, чокнулась ею с Ми Нань и сказала заплетающимся языком:
— Ми Нань, ты… ты красивая, слов нет! И человек хороший. Какой бы мужчина ни женился на тебе, ему безумно повезет…
Фан Му нахмурился и непроизвольно посмотрел на Ми Нань. Однако та даже не взглянула на него, продолжая с улыбкой смотреть на Ляо Яфань.
— Сестра, да, ты моя сестра… — Ляо Яфань сделала глоток и вытерла пену с уголков рта. — Я обязательно помогу тебе найти хорошего парня… лучшего. Что скажешь, дорогой?
Не успел Фан Му ответить, как сестра Чжао выхватила банку из рук Ляо Яфань и со смехом произнесла:
— Ты, малявка, еще со своей свадьбой не разобралась, а уже о других беспокоишься.
После этих слов она ласково обратилась к Фан Му:
— Вы должны заранее сообщить мне, когда планируете церемонию. У меня не так много денег, но я смогу внести свой вклад. — Посмотрела на Ляо Яфань, и в ее глазах вновь заблестели слезы. — Яфань мне как родная дочь, я должна выдать ее замуж с размахом…
Фан Му не знал, что ответить, и лишь покачал головой с горькой улыбкой.
— Тетя Чжао, не беспокойся. Мы непременно будем жить счастливо и в следующем году подарим тебе внука.
Ляо Яфань говорила все более нелепые вещи и даже беспечно достала сигарету из портсигара Фан Му, собираясь прикурить. Но едва она подняла зажигалку, как Ми Нань выхватила ее.
— Тогда желаю вам счастья, — сказала она с безразличным видом и легкой улыбкой. — Но, Яфань, если хочешь здорового ребенка, сначала нужно бросить курить. Тебе необходимо…
— Бросить? Ладно, без проблем. — Ляо Яфань вдруг сощурилась и перестала шататься; казалось, она мгновенно протрезвела и стала похожа на лук, готовый выстрелить. — Я знаю, что полна недостатков, но я хотя бы оставила первого ребенка с бывшим.
За столом мгновенно воцарилась тишина.
Все присутствующие замерли, и только шум ветра за окном был отчетливо слышен.
— Ляо Яфань! — в шоке и гневе выкрикнул Фан Му через несколько секунд, а затем перевел взгляд на сестру Чжао.
О том, что Ми Нань была беременна, но не сохранила ребенка, знали только Фан Му и сестра Чжао. Фан Му никогда не говорил об этом Ляо Яфань, так что, должно быть, это сестра Чжао рассказала ей.
Сестра Чжао тоже перепугалась не на шутку: раскаяние, смущение и вина отразились на ее лице, но она так и не смогла произнести ни слова.
Ми Нань смотрела прямо на Ляо Яфань, улыбка не сходила с ее лица, но превратилась в натянутую. Ее рука все еще висела в воздухе, но через несколько секунд раздался треск — алюминиевая банка постепенно деформировалась, и из нее хлынула струя пива, которая с глухим звуком ударилась об обеденный стол.
Ляо Яфань, не проявляя слабости, смотрела на Ми Нань. Наконец забрала у нее зажигалку, с провокационным видом прикурила и, сделав глубокий вдох, медленно выдохнула.
Разъяренный Фан Му встал, указал пальцем на Ляо Яфань и уже собирался приказать ей извиниться перед Ми Нань, но в его кармане зазвонил телефон. Внезапная веселая мелодия усилила и без того странную атмосферу за столом, а в горле Фан Му застряли ругательства. Стиснув зубы, он несколько раз указал пальцем в Ляо Яфань. Та, однако, выглядела так, будто ей абсолютно все равно, и непринужденно выдыхала колечки дыма.
Фан Му нащупал телефон, и его пальцы, скрюченные от злости, до скрипа сжали пластиковый корпус.
— Алло?
— Где ты? — встревоженно спросил Ян Сюэу. — Срочно приезжай, у нас ЧП!
* * *
Пока Фан Му, спотыкаясь, не затащил ее в машину, Ми Нань все еще пребывала в растерянности, а на ее лице не было и намека на улыбку. Она просто оцепенело смотрела перед собой, казалось не воспринимая ничего вокруг.
Для любого человека подобное унижение — все равно что вскрыть давно зажившую рану и посыпать ее солью. И эту боль трудно вынести даже такому сильному человеку, как Ми Нань.
Сейчас любые утешения и извинения были бессмысленны. Фан Му стиснул зубы и, не говоря ни слова, погнал машину так быстро, как только мог. Въехав в город, он вдруг почувствовал рядом что-то странное. Повернув голову, увидел, что Ми Нань неподвижно сидит на пассажирском сиденье, а по ее лицу стекают крупные слезы.
Это не был плач в обычном понимании этого слова: на груди полевой формы уже виднелось большое и блестящее пятно от слез, причем все увеличивающееся в размерах. Казалось, вся влага в теле Ми Нань вырвалась через слезные каналы, потекла по щекам и превратилась в непрерывный поток слез, стекающий по подбородку.
Фан Му в душе ужаснулся и даже подумал, что она скоро потеряет сознание от обезвоживания. Пошарив руками, достал из кармана бумажные салфетки и протянул их, но Ми Нань отмахнулась.
— Я хочу выйти. — С этими словами она, не обращая ни на что внимания, открыла дверцу машины.
И это на скорости более 70 километров в час! Фан Му быстро схватил ее за запястье, но почувствовал лишь холод.
Ми Нань яростно сопротивлялась, и внедорожник затрясло. Фан Му ничего не оставалось, как сбавить скорость и съехать на обочину.
Не дожидаясь, пока машина остановится, Ми Нань распахнула дверь и выпрыгнула. Возможно, она слишком долго сидела неподвижно, и как только приземлилась, ее ноги обмякли, и она чуть не упала. Фан Му отстегнул ремень безопасности, тоже выскочил из машины и помог ей устоять.
Все тем же пустым взглядом она неподвижно смотрела в сторону, не глядя на Фан Му, но ее руки были на удивление сильными, и Ми Нань одним движением оттолкнула его.
Он снова шагнул вперед и крепко взял ее за руку.
— Пожалуйста, не надо так… Давай сперва вернемся в отделение, Сюэу сказал, у них там что-то случилось…
— Меня это не касается! — вдруг истерично закричала Ми Нань и сильно задрожала всем телом, а сквозь беспорядочные волосы, прилипшие к лицу от слез, блеснул пронизывающий до костей холодный взгляд. — Смерть Жэнь Чуаня не имеет ко мне никакого отношения! Даже если все вы умрете, меня это никак не касается!
Фан Му уже пребывал в крайнем смятении и смог лишь по-доброму произнести:
— Давай я сначала отвезу тебя… Извини… я правда не знаю…
Ми Нань никак не ответила, бросила на Фан Му свирепый взгляд, еще раз сильно отпихнула его, в несколько шагов добежала до обочины и, подняв руку, остановила такси.
Подбоченившись и тяжело дыша, Фан Му долгое время стоял и смотрел, как такси уносится вдаль. Затем тяжелым шагом вернулся к машине, установил на крышу мигалку, сел в салон и с яростью надавил на газ.
* * *
Через десять минут внедорожник въехал во двор Городского департамента. Фан Му трусцой поднялся по лестнице. Ян Сюэу уже ждал в кабинете, из которого они сразу пошли в отдел интернет-надзора.
Сегодня в 21:13 «Огни города» снова воспользовался электронным оборудованием для доступа в интернет, вошел на сайт «Информационный портал города С» и через 1 минуту и 11 секунд вышел. Сяо Мао с коллегами быстро зафиксировал его местоположение, и следственная группа отправила туда людей, но новостей до сих пор не было. Однако, судя по прошлому опыту, в этот раз они, вероятно, тоже вернутся ни с чем.
— Он что-то опубликовал? — спросил Фан Му. — Еще один опрос?
— Нет. — Лицо Ян Сюэу вдруг стало серьезным, и он повернул монитор. — Посмотри сам.
Фан Му нагнулся, и перед ним снова предстал знакомый сайт. На главной странице форума висел пост с более чем четырьмя тысячами кликов и ответов. Содержание поста было очень простым, всего несколько цифр:
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Первым делом Фан Му поднял руку и взглянул на часы: 26 ноября. Подумав, он повернул голову и случайно встретился взглядом с Ян Сюэу.
— Еще три дня… — Тот многозначительно посмотрел на него. — Тоже думаешь, что это дата?
— Да. День, когда «Огни города» собирается убить снова.
— Определенно, — вдруг произнес Сяо Мао, все это время сидевший перед монитором. — Пользователи тоже догадались.
— В соответствии со своим характером, он снова привлек всеобщее внимание, — ухмыльнулся Фан Му.
— Чертовски заносчив! — Ян Сюэу выругался, и желваки на его скулах напряглись.
Через полчаса полицейские, отправившиеся на место, откуда «Огни города» выходил в интернет, вернулись. Согласно их отчету, местом доступа в интернет стала кофейня в американском стиле на западе города и «Огни города» также воспользовался вай-фаем. После просмотра записей с камеры видеонаблюдения ничего необычного не обнаружили, поэтому предположили, что он воспользовался старым методом — использовал для публикации поста беспроводной сигнал, покрывающий улицу.
Ян Сюэу немедленно доложил обо всем руководству, и оно распорядилось, чтобы, помимо ответственных за охрану Жэнь Чуаня, все остальные члены следственной группы в срочном порядке прибыли в Городской департамент на совещание.
* * *
Ближе к полуночи третий конференц-зал Городского департамента был ярко освещен. Члены следственной группы, только что вылезшие из-под одеял, хоть в большинстве своем и были одеты не по форме, но держались бодро. Чего Фан Му никак не ожидал, так это того, что Ми Нань тоже придет. Она уже переоделась в гражданское, но ее лицо по-прежнему было бледным, а веки — сильно опухшими, из-за чего Ян Сюэу не сводил с нее глаз.
Фан Му тоже украдкой поглядывал на нее, но, войдя в конференц-зал, Ми Нань села в углу, опустила голову, положила на колени блокнот и даже не взглянула на него.
Выслушав доклад Ян Сюэу, члены следственной группы сперва удивились, но потом разозлились и назвали это гребаной провокацией.
Комиссар Фэнь выглядел вполне спокойным и, выкурив полсигареты, негромко спросил Фан Му:
— Есть ли вероятность, что это обманный маневр и «Огни города» в итоге совершит преступление раньше или позже?
Фан Му ненадолго задумался — и отрицательно покачал головой.
Раз уж «Огни города» осмелился открыто провоцировать полицию, он наверняка был уверен, что убьет. Хотя условия, на которых он основывал свое превосходство, неясны, психологические следы, обнаруженные в предыдущих делах, указывали на то, что «Огни города» не из тех, кто легко сдается. Более того, ему очень нравится находиться в центре внимания, и, вероятно, в данный момент он использует другие электронные устройства и с ликованием наблюдает за бешеным количеством кликов, ответов и репостов. Он счастлив, что его имя на слуху, счастлив, что общественность верит в то, что он — каратель, имеющий право наказывать, и упивается этим признанием и восхищением. Если «Огни города» хочет сохранить свое положение и статус, то ему нельзя терять доверие народа. Иными словами, раз он уже объявил, что 29 ноября убьет Жэнь Чуаня, то непременно сделает это.
Выслушав слова Фан Му, комиссар Фэнь расслабился.
— Ну что, ребята? — Он постучал по столу. — «Огни города» уже сообщил день убийства и определил жертву. Если мы и теперь не сможем остановить его, то мы — кучка идиотов.
Члены следственной группы мгновенно взбодрились.
Следующий вопрос был таким: в какое время, каким способом и где «Огни города» убьет Жэнь Чуаня?
* * *
Собрание продолжалось до раннего утра, и с учетом сложившейся ситуации был разработан следующий план.
Во-первых, усилить меры по охране судьи Жэня, выделить дополнительных людей с улучшенными средствами связи и вооружением и при необходимости переместить его в секретное место для защиты.
Во-вторых, в связи с тем что свежий анонс убийства распространился по всему интернету, уведомить ответственных за соответствующие сайты и форумы о необходимости удаления поста, чтобы, насколько это возможно, предотвратить дальнейшее развитие ситуации.
В-третьих, по предположению Фан Му, «Огни города» масштабирует способ убийства. В деле «Фуду Хуачэн» убийца для достижения своей цели без колебаний прибегнул к поджогу. Таким образом, в данном деле «Огни города», вероятно, будет использовать еще более разрушительный способ. На основании этого в пределах города полиция будет уделять особое внимание любой деятельности, связанной с опасными веществами. До 00:00 29 ноября будет введен контроль за взрывчатыми, легковоспламеняющимися, токсичными и активными химическими веществами, а обо всех сделках надлежит сообщать в местные органы общественной безопасности и в течение двух часов следственной группе для протокола.
В-четвертых, отменить отпуска сотрудников всех подразделений общественной безопасности и перевести их в режим круглосуточной готовности. Сообщить пожарным, санитарным службам и взрывотехникам быть наготове 29 ноября.
План был детально проработан, но некоторые меры не входили в компетенцию органов общественной безопасности и должны были осуществляться совместно с другими государственными ведомствами. Кроме того, подобная программа реагирования — первая в истории города C., и она будет стоить огромных денег, к тому же повлияет на все сферы жизни страны и народа. На одну только процедуру согласования требовалось неизвестно сколько дней. Поэтому следственная группа даже не надеялась, что все пункты плана будут полностью реализованы к 29 ноября. И как заметил комиссар Фэнь: «Не полагайтесь на других, полагайтесь только на себя, и тогда мы выдержим и переживем полночь двадцать девятого!»
* * *
Однако на следующий день случилось неожиданное.
Жэнь Чуань не последовал просьбе полиции и не исключил из своей жизни информацию из интернета. Напротив, каждый день, приходя домой с работы, он первым делом включал компьютер и искал информацию об «Огнях города» и о себе. Возможно, это был акт самосохранения. Поэтому вчера он нашел свежий анонс «Огней города» об убийстве и догадался о точном значении «2911» по комментариям пользователей. Когда, после бессонной ночи, пытающийся сохранить видимость спокойствия Жэнь Чуань обнаружил, что количество людей в команде охраны внезапно увеличилось, он сразу же запаниковал и, практически угрожая сотрудникам, потребовал встречи с руководством следственной группы.
Комиссар Фэнь от имени следственной группы встретился с судьей наедине. О чем именно они говорили, неизвестно, — но, судя по реву, который время от времени доносился из конференц-зала, Жэнь Чуань окончательно потерял рассудок. Через полчаса оттуда вышел раздраженный комиссар Фэнь и приказал двум полицейским пройти в конференц-зал и проследить за Жэнь Чуанем.
— Чтоб его, парень уже сошел с ума от страха… — Комиссар одним глотком выпил полбутылки воды. — Только что он грозился совершить суицид, заявив, что скорее умрет сам, чем позволит «Огням города» осуществить задуманное.
* * *
Большую половину дня следственная группа провела в тревожном состоянии. Комиссар Фэнь и Ян Сюэу непрерывно звонили и отвечали на звонки, каждые несколько часов посещая различные встречи на этажах выше или ниже. Жэнь Чуань тоже не бездельничал в конференц-зале: по словам охранявших его полицейских, он почти два часа разговаривал с кем-то по телефону и вдруг разрыдался, рассказывая о своих переживаниях. Пока все гадали, кто же довел судью до такого состояния, этот человек сам приехал в Департамент общественной безопасности.
Однако никто и подумать не мог, что им окажется Ци Юань.
Как только она пришла, Жэнь Чуань затащил ее в конференц-зал и в жесткой формулировке потребовал у охранников приватной беседы с ней. С согласия руководителя двое полицейских вышли.
Разговор длился без малого полчаса. Фан Му несколько раз подходил и видел, что полицейские с любопытством на лицах все еще охраняют дверь.
— Еще не вышли? — Он нахмурился: — Что они делают?
— Не знаю… — Один из полицейских пожал плечами. — Так или иначе, они все время говорят, но не слышно, о чем именно.
Поразмыслив, Фан Му постучал в дверь, но никто не отозвался. Он потерял терпение и резко толкнул дверь.
В пустом конференц-зале Жэнь Чуань и Ци Юань сидели на углу длинного стола, однако в довольно комичной позе. Мужчина, сидя одной ягодицей на стуле и почти касаясь пола коленом другой ноги, сжимал и беспрерывно тряс руку девушки, а выражение его лица было полно раскаяния и благодарности.
Изумленный Фан Му не удержался от вопроса:
— Что происходит?
Ци Юань обернулась. Ее глаза были полны слез, а голос дрожал:
— Судья Жэнь все мне объяснил. Он правда не был ответствен за приговор, я его прощаю… Вы должны его защищать… Не допустите, чтобы с ним что-то случилось.
Фан Му, еще больше растерявшись, поспешно перевел взгляд на Жэнь Чуаня. Но тот лишь качал головой и задыхался, не в силах говорить.
«Что это за цирк?» — подумал Фан Му. Вдруг он услышал торопливые шаги, доносящиеся из коридора. В мгновение ока в конференц-зал ворвался Ян Сюэу. Позеленев от злости, он указал трясущимся пальцем на судью и лишь спустя некоторое время проговорил:
— Ты… ты, твою мать, может, будешь советоваться с нами, прежде чем что-то делать?
Оказывается, всего несколько минут назад на сайте «Информационного портала города C.» неожиданно появилось видео, главными героями которого были Жэнь Чуань и Ци Юань. В ролике девушка искренне говорила, что в несправедливом приговоре нельзя винить только судью Жэня, что она уже простила этого человека, который себе не хозяин, и призывала общественность, особенно «Огни города», пощадить его. А сам судья слезно извинялся перед народом и даже бессвязно умолял «Огни города» сохранить ему жизнь.
Видео сразу же вызвало бешеный поток просмотров и репостов и менее чем за 20 минут появилось почти на сотне сайтов. А кое-кто озаглавил ролик так: «Безнравственный судья умоляет серийного убийцу о пощаде».
Фан Му не знал, плакать ему или смеяться. Почти наверняка видео было снято Жэнь Чуанем на мобильный телефон и выложено в интернет во время его личной беседы с Ци Юань. Его стремление выжить было вполне понятно, однако как полиции стерпеть то, что судья ей не доверяет и просит пощады у убийцы?
Комиссар Фэнь вскоре увидел ролик и, яростно обругав судью, приказал полицейским сопроводить Ци Юань в институт. Уходя, наивная девушка все так же умоляла комиссара защитить Жэнь Чуаня.
— Признаюсь, тогда мне хотелось убить его, но он не заслужил смерти… Вы…
— Вы голосовали? — неожиданно перебил ее комиссар Фэнь.
Ци Юань застыла, покраснела и через некоторое время, кивнув, принялась оправдываться:
— В тот момент я была зла, но…
Комиссар Фэнь, давно потерявший терпение, махнул рукой, давая понять, чтобы она поскорее уходила, и развернулся.
Фан Му взглянул на Жэнь Чуаня, который сидел за столом с подавленным видом, с горькой улыбкой покачал головой и уже собрался уходить, когда мужчина ухватился за его одежду и, всхлипывая, промямлил:
— Офицер Фан, можно с вами поговорить?
Фан Му задумался, затем пододвинул стул и присел, спросив:
— О чем?
Жэнь Чуань растерянно развел руками и шепотом произнес:
— Знаю, что опозорил вас. Считайте, что я сдался, считайте, что боюсь смерти, но на моем месте вы…
— На вашем месте я бы доверился полиции! — повысил голос Фан Му. — Думаете, этим вы произвели на «Огни города» впечатление? Не все такие добрые, как Ци Юань!
— Да, да, эта девушка очень хорошая, — судья разволновался еще сильнее. — Недавно я также звонил госпоже Ху, но она повесила трубку, прежде чем я успел договорить, а когда позвонил снова, она даже не ответила.
— Ладно… — Фан Му не хотел больше с ним разговаривать. — Если будете делать то, что вам говорят, все будет в порядке.
Жэнь Чуань поднял на него нервно бегающие глаза, какое-то время тяжело дышал, а затем, запинаясь, произнес:
— М-м-можно мне остаться в Департаменте? Здесь безопаснее всего, а мне подойдет даже изолятор.
Подумав, Фан Му ответил:
— Я обращусь к руководству.
* * *
Идея Жэнь Чуаня была небезосновательна, поскольку, исходя из текущей ситуации и решительности «Огней города», ни дом, ни рабочее место не являлись достаточно безопасными. А строго охраняемый Департамент общественной безопасности, напротив, отличное место для обеспечения защиты.
Однако Фан Му никак не ожидал, что комиссар Фэнь не одобрит просьбу судьи.
— Он действительно будет здесь в полной безопасности, однако… — Он горящим взглядом посмотрел на Фан Му. — Ты хочешь защитить Жэнь Чуаня или поймать «Огни города»?
Фан Му ненадолго потерял дар речи.
Ян Сюэу тоже пытался убедить его:
— Не допустить, чтобы с Жэнь Чуанем что-то случилось, — это, конечно, наша главная цель. Но что насчет будущего? Мы же не можем позволить ему все время оставаться в Департаменте. Кроме того, нет никакой гарантии, что потом не появятся Чжан Чуань и Ли Чуань… Эта история уже достаточно всех измотала, так что стоит использовать этот шанс и раз и навсегда избавиться от «Огней города».
Говоря откровенно, Жэнь Чуань — «наживка», на которую ловят «Огни города», эту свирепую пиранью.
Фан Му все еще чувствовал, что это неправильно. Хотя ранее он сам выдвигал идею выманить с помощью судьи «Огни города», но, исходя из нынешней ситуации, делать это, во‐первых, несправедливо по отношению к Жэнь Чуаню, а во‐вторых, очень рискованно, поскольку они могли позволить пиранье проглотить наживку и сбежать.
Однако комиссар Фэнь уже принял решение и немедленно распорядился, чтобы на следующий день Жэнь Чуаня перевезли в другое место для обеспечения защиты.
К тому времени было уже 18:40 27 ноября. Оставалось чуть больше пятидесяти часов до дня смерти, объявленного «Огнями города».

Глава 17
Совместное решение

Он вытер последнюю тарелку, убрал ее в шкаф и, облокотившись о столешницу, закурил.
Пухлый мальчик сидел на полу, вцепившись руками в жареную куриную ножку, и с большим наслаждением ел. А он курил и с улыбкой смотрел на ребенка.
«Да, аппетит у этого сорванца отличный. Однако нельзя его винить: в его возрасте для меня было просто огромнейшим счастьем съесть всего одну куриную ножку».
Он докурил, пошел к шкафу в углу и мимоходом потрепал мальчика по голове. Открыв шкаф, вытащил из-под груды одежды большой тяжелый походный рюкзак. Перетащил рюкзак на кровать, расстегнул его и внимательно изучил содержимое, после чего вытащил из сумки, лежавшей на прикроватной тумбочке, ноутбук и засунул его в рюкзак.
Снизу послышался звонкий женский голос:
— Босс, я пришла.
Он откликнулся и поспешил вниз. Девушка, уже привыкшая к отъездам начальства, просто стояла за барной стойкой и ждала распоряжений. Его инструкции на сегодня ничем не отличались от прежних: обслуживать посетителей, кормить мальчика, не позволять ему приставать к гостям и так далее. В конце он добавил, что если вернется поздно, то девушка может сама закрыть кофейню и идти домой.
Разобравшись с делами на день, он вернулся наверх. Поднялся на чердак и тут же заметил, что мальчик сидит рядом с рюкзаком, с любопытством заглядывая в открытый карман.
Вмиг покрывшись холодным потом, он в несколько шагов добежал до ребенка и, подхватив его, отбросил в сторону. Мальчик сильно ударился об пол и заплакал.
Не обращая внимания на плач, он быстро проверил содержимое рюкзака и, убедившись, что все в целости и сохранности, успокоился. Затем, невольно содрогнувшись при воспоминании о только что произошедшей сцене, набросился на ребенка с суровым упреком:
— Сколько раз я говорил тебе не трогать мои вещи!
Ему самому стало смешно от этих слов. Если б мальчик мог его понимать, то разве нуждался бы он в его заботе?
Ребенок так испугался, что разрыдался еще сильнее. Спешно изобразив улыбку, он принялся успокаивать мальчика и в конце концов протянул ему сосиску из холодильника, после чего плач резко прекратился.
Злясь и умиляясь, он некоторое время наблюдал за малышом, а затем взглянул на часы. Было уже поздно.
* * *
Жэнь Чуаня перевезли в небольшую пригородную гостиницу. Причина, по которой полиция выбрала именно это место, заключалась прежде всего в его отдаленности и в том, что его не так-то просто обнаружить. К тому же, в случае если «Огни города» преуспеет и применит более разрушительный способ убийства, последствия не будут чрезмерно серьезными.
Судья крайне неохотно покидал Департамент общественной безопасности, и полицейские практически силой усадили его в машину. Однако чем ближе они подъезжали к гостинице, тем спокойнее становился Жэнь Чуань, который то и дело поглядывал в окно, словно что-то определяя.
Небольшая трехэтажная постройка раньше была гостиницей химического завода. После того как завод переехал, гостиница перешла во владение к частному лицу. Судя по внешнему виду, дела здесь шли неважно. Однако местная полиция в частном порядке выяснила, что эта гостиница и не подразумевала получения прибыли по обычным каналам и, предположительно, использовалась как притон для азартных игр и проституции. Вероятно, по этой причине местная полиция предложила изъять это место, а владелец не смог и слова сказать.
Жэнь Чуаня разместили в комнате № 207 на втором этаже в центре здания, а еду и напитки полицейские заказывали в специально предусмотренном ресторане. Четыре комнаты над, под, слева и справа от комнаты № 207 заняли полицейские для наблюдения и охраны. Внутренний двор и периметр круглосуточно, со сменой караула каждые два часа, патрулировали полицейские в составе групп по три человека с двумя пистолетами «Тип 92», пистолет-пулеметом «Тип 79» и таким снаряжением, как электродубинки, полицейские кинжалы, рации и прочее.
Первая половила 28 ноября прошла спокойно. Судья Жэнь оставался в своей комнате, а еду ему приносили. Около трех часов дня к гостинице неожиданно подъехал автомобиль, но, увидев патрулирующих вооруженных полицейских, водитель тут же развернулся и скрылся. Словно перед лицом сильного врага, следственная группа направила три полицейские машины и одиннадцать полицейских, чтобы остановить подозрительный автомобиль. Когда людей, находившихся в машине, вывели для досмотра, оказалось, что в ней только мужчина и женщина. Мужчина средних лет, одетый по-европейски, тут же обмочил брюки, когда увидел несколько направленных на него пистолетов. Девушка с ярким макияжем также дрожала. После проверки личностей полиция догадалась об их намерениях. Это были всего лишь клиент и проститутка, приехавшие на привычное место. Учитывая, что неоспоримых доказательств, что они занимались продажей и покупкой сексуальных услуг, не было, а следственная группа не хотела разбираться с подобными пустяками, паре приказали проваливать.
Однако, по словам людей, охранявших Жэнь Чуаня, когда четверо полицейских с оружием ворвались в комнату и время от времени узнавали о ситуации с неопознанным автомобилем по рации, судья подумал, что это «Огни города», и так испугался, что забился под кровать. Только когда тревога была отменена, он с опаской вылез наружу. Полицейских это и позабавило, и вызвало отвращение.
Вплоть до самого вечера в окрестностях гостиницы не было ни малейшего движения. Каждый час отдел интернет-надзора, в котором работал Сяо Мао, докладывал обстановку следственной группе. «Огни города» в Сети так и не появлялся. Однако домыслы о нем расходились все сильнее. Многие пользователи были уверены, что «Огни города» завтра убьет Жэнь Чуаня, и даже договаривались просидеть в интернете весь день, ожидая новостей о смерти безнравственного судьи.
Следственная группа не смела расслабляться, ведь вот-вот должна была начаться настоящая битва.
* * *
Ранним утром 29 ноября следственная группа созвала собрание. Чего-то нового сказано не было, только повторное подтверждение задач. На самом деле все уже давно усвоили свои функции, поэтому встреча оказалась очень короткой. После собрания доставили еду, и группы поели по очереди. Фан Му понес завтрак Жэнь Чуаню в комнату.
После нескольких стуков в комнате по-прежнему стояла тишина, однако мелькающая тень в дверном глазке указывала на то, что мужчина тайно наблюдает за ним изнутри. Фан Му не выдержал и, повысив голос, произнес:
— Это я, открывайте!
Только тогда судья открыл дверь, и тут же повеяло едким запахом табака и нечистого тела. Фан Му нахмурился и, держа в одной руке поднос, а другой прикрывая нос и рот, вошел внутрь.
Волосы Жэнь Чуаня были растрепаны, одежда неопрятна, а лицо, немытое уже сутки, блестело от жира. Вероятно, вчера он даже не осмелился раздеться и всю ночь пролежал в одежде.
— Просто поставьте там. — Сказав это, Жэнь Чуань в изнеможении сел на кровать, зажав между пальцами недокуренную сигарету. Фан Му взглянул на стол: вчерашний ужин остался почти нетронутым, но пепельница была беспорядочно утыкана окурками.
— Плохо спали?
— Не то чтобы плохо, — повесив голову, вяло ответил мужчина. — Я вообще не спал.
— Так не пойдет, лучше поешьте что-нибудь и поспите. — Взвешивая каждое слово, Фан Му продолжил: — Сегодня… тот самый день. Вы должны сохранять необходимые физические силы и энергию.
— Посмотрим… — Жэнь Чуань затянулся, и из его покрасневших глаз потекли слезы. Он вытер уголки глаз и посмотрел на завтрак на подносе. — Кусок в горло не лезет. Как ни крути, это напоминает последнюю трапезу.
Фан Му возмутился:
— Последняя трапеза предназначается приговоренным к смертной казни! «Огни города» не может приговорить вас к смерти; судья не он, а вы. Поешьте и взбодритесь!
Судья Жэнь лишь приглушенно хмыкнул и больше не ничего не сказал.
* * *
Время шло, и полдня пролетело как один миг. «Огни города» по-прежнему безмолвствовал, словно бесследно исчез.
Жэнь Чуань пребывал в постоянном напряжении. Утром он кричал, что хочет встретиться с матерью, которая жила в сельской местности провинции Ганьсу; в полдень попросил бумагу и ручку, чтобы написать предсмертную записку; после обеда снова сошел с ума и потребовал проверить, достаточно ли у полицейских боеприпасов. Это практически безумное поведение усугубляло и без того напряженную атмосферу.
— Твою налево, сделайте уже ему укол успокоительного, — выругался Ян Сюэу. — Чертовски раздражает.
Комиссар Фэнь уже открыл третью пачку сигарет, и было заметно, что он раздражен не меньше.
— Терпение, терпение… — Комиссар взглянул на часы на запястье. — Уже почти шесть.
Вот-вот опустятся сумерки, в городе прекратится дневная суета и наступит покой. Однако луч, предзнаменовавший смертельную опасность, так и не появился.
* * *
С наступлением темноты полицейские не расслабились, а, наоборот, удвоили бдительность. Ведь ночь — это неизвестность, скрытность, бесчинство.
Небольшое здание было ярко освещено — во всех комнатах, независимо от того, заняты они или нет, горел свет. Во дворе появилось несколько больших ярких ламп, и время от времени на периферии также вспыхивали огни фонариков.
Почти каждые десять минут Фан Му поглядывал на часы, чувствуя, что время тянется ужасно медленно. На черном как смоль небе не было видно ни одного проплывающего облака, и казалось, что все в этом мире замерло.
Люди рядом говорили все меньше, а мелких движений становилось все больше. Комиссар Фэнь, постукивая пальцами по колену, смотрел по телевизору пекинскую оперу, но совершенно не попадал в такт. Ян Сюэу снова и снова поправлял кобуру, похоже прикидывая, как быстрее вытащить пистолет.
В гостинице царила тишина, лишь изредка по радио доносились доклады патрульных. Именно поэтому все вздрогнули, когда внезапно зазвонил мобильный телефон комиссара Фэня, а один молодой полицейский даже вскочил, держа руку на кобуре. Комиссар Фэнь одарил его недовольным взглядом и нажал на кнопку ответа. Не выслушав и нескольких фраз, он переменился в лице, сказал «держите меня в курсе» и повесил трубку.
Пока все пребывали в недоумении, комиссар Фэнь уже схватил куртку и рацию:
— Комнаты слева и справа от Жэнь Чуаня остаются на местах, остальные — по машинам!
— В чем дело? — спросил Ян Сюэу.
— Нас одурачили, твою мать! — Выражение лица комиссара Фэня не предвещало ничего хорошего. — «Огни города» нацелился на госпожу Ху.
* * *
Уже в машине, мчавшейся к городу, Фан Му наконец выяснил, что именно произошло.
После того как «Огни города» опубликовал опрос, семья госпожи Ху не придала этому значения. Однако, по мере того как история о планах серийного убийцы на жизнь Жэнь Чуаня становилась все громче, госпожа Ху и ее сын Сюн тоже ощутили тревогу. Несмотря на то что судья Жэнь «помог» им, семья Ху все равно твердо придерживалась мнения, что не стоит вмешиваться не в свои дела. Они не только не давали комментарии, но и решительно отказали Жэнь Чуаню, когда он позвонил и попросил госпожу Ху высказаться и снять видео с просьбой о пощаде. 29 ноября, в объявленный «Огнями города» день смерти, Сюн весь день провел в ожидании и волнении, но так и не обнаружил никаких новостей. После работы он, уже решивший, что это розыгрыш, пошел выпить с друзьями. Вернувшись около семи часов вечера, внезапно споткнулся перед дверью своей квартиры (бывшее общежитие для рабочих бумажной фабрики, дом № 22, блок 2, квартира 301). Поскольку в коридоре нет ламп со звуковой активацией, он посветил фонариком на телефоне и обнаружил, что споткнулся о длинную веревку, очень похожую на фитиль, другой конец которой находился в чане с квашеными овощами рядом с его дверью. Сюн смело открыл чан и неожиданно обнаружил несколько похожих на детонаторы предметов, окруженных кольцом пластиковых бутылок, наполненных красноватой жидкостью. Он немедленно позвонил в полицию. Командный центр, выяснив личности Сюна и госпожи Ху, немедленно уведомил следственную группу.
Члены следственной группы, несшие тяжелую вахту несколько дней и ночей, были взволнованы и в то же время испытывали облегчение и запоздалый страх. Облегчение от того, что «Огни города», несмотря на попытки ввести полицию в заблуждение, потерпел неудачу. А запоздалый страх в том, что если б Сюн не наткнулся на фитиль, то полицейские силы, большей частью сосредоточенные на Жэнь Чуане, не успели бы среагировать.
Фан Му, однако, молчал, чувствуя, что это слишком подозрительно.
«Огни города» использовал тактику отвлечения внимания, что действительно соответствует его скрупулезности. Однако тот факт, что он сменил цель с судьи, представлявшего судебную власть страны, на обычную пожилую женщину, значительно снижал сенсационный эффект преступления. Кроме того, если психологический анализ «Огней города», выполненный Фан Му, в целом соответствовал его личности, то этот человек довольно упрям, верен своему слову и придает большое значение оценке себя другими людьми. Ранее он броско опубликовал в интернете анонс убийства, но, когда дело дошло до решающего момента, сделал обманное движение и переключился на убийство беззащитной старушки, что никоим образом не достойно его самопровозглашенного имени «Огни города».
Более того, судя по предыдущим способам совершения преступлений, «Огни города» не оставил бы на месте преступления никаких следов. А в этот раз не просто оставил, но и такой большой… Как ни посмотри, на работу «Огней города» это не похоже.
Наблюдая за тем, как полицейская машина уезжает все дальше, Фан Му больше не мог сидеть на месте. Он наклонился к заднему сиденью и обратился напрямую к комиссару Фэню:
— Шеф, мне кажется, что-то не так.
Комиссар Фэнь связывался с пожарными и взрывотехниками по мобильному телефону. Дав отбой, он спросил:
— Что не так?
Фан Му вкратце изложил свои доводы. Выслушав их, комиссар Фэнь немного подумал и произнес:
— Думаю, ничего страшного. Для такого ловкача вполне логично провернуть подобный трюк. Кроме того, он только опубликовал дату убийства и не называл имен, поэтому, если он убьет госпожу Ху, его совесть перед фанатами будет чиста и лица он не потеряет.
— Однако он публиковал опросы против Жэнь Чуаня, поднимал такую шумиху — и вдруг решил убить другого? Это, как мне кажется, противоречит его…
— Это тебе так кажется! — бесцеремонно прервал его комиссар Фэнь. — Первое — предположение, а второе — реальный факт; так чему, по-твоему, я должен верить?
Фан Му уже собирался поспорить, когда Ян Сюэу, сидевший за рулем, похлопал его по плечу.
— Фан Му, ранее ты считал этого человека слишком сложным и непостижимым. — Он выглядел уверенным. — Но, как выяснилось, он не более чем ублюдок. К тому же, даже если он водит нас за нос, с Жэнь Чуанем все еще два человека и два пистолета, так чего бояться?
Фан Му больше не проронил ни слова, но на душе у него по-прежнему было неспокойно.
* * *
Примерно через 20 минут несколько полицейских машин одна за другой въехали на территорию общежития рабочих бумажной фабрики. Все жильцы дома № 22 были эвакуированы, полиция, прибывшая ранее, оцепила место происшествия, и многие собрались за ограждением поглазеть, словно то, что перед ними, было не опасностью, а отличным представлением.
Комиссар Фэнь первым выскочил из машины и сперва поинтересовался, как обстоят дела у госпожи Ху и сына, а узнав, что их уже разместили, сразу повел Ян Сюэу, Фан Му и остальных прямиком на третий этаж.
Когда они добрались до центра места происшествия, взрывотехники как раз извлекали взрывчатку из чана с квашеными овощами. Вслед за этим также были поочередно извлечены шесть маленьких бутылок из-под «Кока-колы» с жидкостью.
Все присутствующие затаили дыхание, опасаясь, что связка детонаторов вдруг взорвется. Взрывотехники, напротив, не так уж и нервничали — быстро выдернули фитиль, бросили детонатор в стоящий рядом металлический ящик и подали знак «поднимайтесь, все в порядке».
Фан Му заглянул в ящик. Внутри лежала связка из четырех детонаторов, обмотанных желтым скотчем. В центре были квадратные блоки, обмотанные тем же желтым скотчем, предположительно взрывчатка. Открыв бутылку из-под «Кока-колы», он поднес ее к носу и понюхал — это был бензин.
Подумав, Фан Му остановил взрывотехника, который как раз снимал защитный костюм, и спросил:
— Насколько эта штука мощная?
— Честно говоря, не очень. — Со спокойным выражением лица тот похлопал по железной двери комнаты № 301. — С бензином это привело бы к взрыву, но ударная сила ограничена и не подвергла бы непосредственной опасности людей, находящихся внутри.
— То есть…
— Да, подозреваю, что преступник пытался устроить пожар, а не взрыв.
— Пожар… — Фан Му нахмурился и притянул к себе Ян Сюэу, который руководил работами по транспортировке бензина. — Сюэу, мне все равно кажется, что здесь что-то не так.
— Что опять не так? — Ян Сюэу выглядел раздраженным. — Разве не очевидно? «Огни города» хотел сжечь живьем госпожу Ху и ее сына. Как ты и предполагал, очередная попытка создания угрозы общественной безопасности.
— В этом-то и проблема, — поспешно сказал Фан Му. — В деле об убийстве в «Фуду Хуачэн» был поджог, и в этот раз тоже поджог. «Огни города» стремится к церемониальности, а в его действиях должна прослеживаться идея «что посеешь, то и пожнешь». Думаешь, он захотел бы повторять свои действия? Если его цель — госпожа Ху, то выбранная им техника должна быть связана с шантажом!
Выслушав его, Ян Сюэу остолбенел, на некоторое время задумался, а затем произнес:
— Хочешь сказать, «Огни города» все еще собирается убить Жэнь Чуаня?
— Да! — решительно кивнул Фан Му.
— Что будем делать? Мы все здесь… — Ян Сюэу посмотрел вниз. — Может, сначала обратимся к руководителю за указаниями?
Плохое предчувствие на душе Фан Му все нарастало. Он достал телефон и набрал номер одного из полицейских, которые остались рядом с судьей. На звонок ответили быстро:
— Фан Му? Как у вас дела?
— Жэнь Чуань на месте? Вдвоем и с оружием немедленно идите к нему в комнату. — Фан Му взглянул на часы: 21:10. — Мы скоро вернемся.
— Хорошо-хорошо…
В трубке послышалось трение одежды, звук открывающейся двери и шаги. Через несколько секунд раздался стук.
— Судья Жэнь? Жэнь Чуань, откройте. Это мы.
Однако Фан Му не слышал никакого ответа.
Раздался еще один голос:
— Может, спит?
— Вряд ли… — Голос полицейского, ответившего на звонок, звучал неуверенно. — Он до смерти перепугался, когда комиссар Фэнь и остальные уехали.
Однако у Фан Му не было терпения ждать дальше, и он закричал:
— Выбивайте дверь, быстрее!
Полицейский торопливо отозвался. После нескольких глухих ударов, сопровождаемых звуком ломающихся досок, его голос стал встревоженным:
— Жэнь Чуань пропал!
* * *
Через пару минут полицейские машины уже мчались по дороге. Ян Сюэу одной рукой крепко держал руль, а другой сжимал телефон, докладывая о случившемся комиссару Фэню.
Проехав немалое расстояние, он вдруг спохватился:
— Возвращаемся туда? Он уже сбежал, где его теперь искать?
Фан Му был в смятении, но, мысленно приказывая себе сохранять спокойствие, решительно сказал:
— Сначала вернемся. Свяжись с ближайшим полицейским участком, пусть направят людей прочесать окрестности.
Ян Сюэу кивнул и тут же с кем-то связался. Фан Му взял телефон и позвонил в отдел криминалистики, потребовав немедленно найти мобильный телефон Жэнь Чуаня. Результат был получен быстро: телефон все еще находился в гостинице — видимо, он не взял его с собой.
Почему Жэнь Чуань ушел? Как ушел? По своей воле или его похитили? Если второе, то почему охранявшие его полицейские ничего не заметили? Все эти вопросы один за другим проносились в голове Фан Му.
В это время улицы города C. были ярко освещены: фонари и бесконечный поток машин отражались на поверхности дороги, как днем. Неподалеку в окнах высоких и низких зданий тоже горели огни, сверкающие, словно звезды.
Внедорожник проехал по шумной улице. В интернет-кафе, стоящем на ней, смутно виднелась оживленная толпа.
Фан Му вдруг осознал, что яркий луч уже опустился.
* * *
Когда они подъехали к гостинице, полицейские из ближайшего участка уже обыскали трехэтажное здание внутри и снаружи. Мобильный телефон Жэнь Чуаня спокойно лежал на прикроватной тумбочке в комнате № 207. Простыня была привязана к батарее у подоконника, а другой конец свисал из открытого окна.
Ми Нань тоже была там и, увидев вошедшего Фан Му, напрямик сказала:
— На подоконнике и на стене снаружи следы. Принадлежат одному человеку. Жэнь Чуань ушел сам.
— А внизу?
— Следы приземления тоже есть. — Ми Нань, очевидно, уже знала, о чем ее спросят, поэтому продолжила: — Он пошел на юго-восток, мы уже направили за ним людей.
Фан Му подбежал к окну и посмотрел на юго-восток. Территория здесь была обширная и малонаселенная; кроме нескольких редких огоньков вдали, всюду, насколько хватало глаз, простиралась кромешная тьма. Куда пошел Жэнь Чуань?
Ян Сюэу закрыл телефон, подошел и сообщил:
— Я уже направил людей к нему домой.
Фан Му кивнул, но подумал, что на самом деле смысла в этом нет. Жэнь Чуань даже телефон оставил в комнате, поэтому его намерение скрыться от полиции очевидно и домой он точно не пойдет.
Пока профайлер размышлял, телефон в его кармане внезапно зазвонил. Фан Му поспешно достал его и увидел, что это Сяо Мао.
— Алло, офицер Фан? — Его голос был пронизан нескрываемой паникой. — «Огни города» в Сети.
— Новый пост?
— Да. Только это не обычный пост… — Сяо Мао запнулся. — Он… он запустил прямую трансляцию.
— Что?! — Фан Му не поверил своим ушам. — Прямую трансляцию?
— Да, и Жэнь Чуань… Жэнь Чуань у него.
Прямая трансляция… Мысли быстро завертелись в голове Фан Му: значит, электронное устройство, используемое «Огнями города», должно быть постоянно подключено к интернету.
— Узнайте, откуда он вышел в Сеть. Быстро!
Не успев договорить, Фан Му уже бросился вниз по лестнице.
* * *
Во внедорожник, мчавшийся на юго-восток от небольшой гостиницы, новости об «Огнях города» поступали одна за другой.
Несколько минут назад «Огни города» неожиданно зашел на сайт «Информационного портала города C.» и опубликовал пост, содержащий ссылку и следующий текст:

29 ноября. Огни города — это вы. 

Ссылка, в свою очередь, вела на один из главных видеосайтов страны. Эта была онлайн-трансляция, а в нижней части экрана находился пятизначный счетчик для онлайн-голосования. Она также сопровождалась пояснительным текстом об обстоятельствах дела Ци Юань и о серии трагических случаев падения пожилых людей, которым никто не помог, спровоцированных несправедливым решением суда. Последнее предложение гласило: «Если вы считаете, что этот безнравственный судья заслуживает смерти, то вы — инквизитор, вы — луч правосудия в этом городе!»
Главный герой видео — не кто иной, как судья Жэнь Чуань.
Отдел интернет-надзора уже зафиксировал местоположение, откуда «Огни города» вышел в интернет. Найти этот компьютер — все равно что найти Жэнь Чуаня.
Только вот указанное местоположение — это лишь приблизительный диапазон, и существовала определенная степень погрешности с фактическим местом. Когда Фан Му с коллегами подъехали, то обнаружили, что находятся именно там, где Фан Му заметил огни из окна, а расстояние по прямой от гостиницы составляло менее двух километров.
Это был район трущоб на стыке городской и сельской местности, где повсюду разбросаны низкие дома, а также десятки хозяйств разного размера. Обыскивать их по одному — значит потерять уйму времени. Фан Му первым выскочил из машины и направился к ближайшему жилому дому.
Здешние жители до сих пор сохранили привычку начинать работу на восходе и заканчивать на закате. Хозяин дома, рано легший спать, сильно испугался напора полицейских. Фан Му несколько раз переспросил его, прежде чем тот, запинаясь, сказал, где именно находится дом деревенского старосты.
«Огни города» установил пятизначный счетчик, который должен набрать определенное количество голосов, после чего наступит момент убийства. Фан Му предположил, что это 10 000. Способ, которым «Огни города» убьет, по-прежнему оставался неизвестным, но, безусловно, будет очень разрушительным. Поэтому неотложными задачами оставались поиски Жэнь Чуаня и эвакуация жителей.
Времени медлить не было, поэтому Ян Сюэу сразу же начал эвакуацию, а Фан Му попросил крестьянина показать дорогу к дому старосты.
Он не видел трансляцию, но, согласно описанию Сяо Мао, судья находился в закрытом помещении. Это означало, что он заточен в одном из этих домов. Жилые дома определенно не подходят для убийства. Наиболее вероятные места — те, которые пустуют и сдаются в аренду.
Староста деревни быстро указал, где находятся пустующие и сдающиеся в аренду дома. Фан Му приказал нескольким коллегам разделиться для поисков и специально проинструктировал, чтобы после обнаружения немедленно доложили и не предпринимали никаких самовольных действий. Дав задание, сам он побежал на северо-запад деревни.
Сейчас было уже поздно обращаться за ордером на обыск. Фан Му подошел к первому арендованному дому и, когда хозяин открыл, показал удостоверение сотрудника полиции и быстро проскочил внутрь. Под крики неодетой жены арендатора обыск двухкомнатного дома площадью менее 40 квадратных метров был оперативно завершен. Фан Му не обнаружил ничего подозрительного и, не дав каких-либо объяснений разгневанному хозяину, поспешил в соседний дом. Тот оказался пустующим, и Фан Му прямиком ворвался внутрь, но после быстрого осмотра снова ничего не обнаружил.
Третий дом сдавался в аренду и представлял собой двухкомнатное здание с черепичной крышей и внутренним двориком. Фан Му несколько раз крикнул из-за железных ворот, но никто не отозвался. Однако в окне на западной стороне смутно виднелся свет, по размеру и форме напоминающий монитор.
Недолго думая, Фан Му перемахнул через ворота и оказался во дворе. На деревянной двери с западной стороны дома висел железный замок. Фан Му огляделся, подобрал кирпич у основания стены и за пару ударов сбил замок. Собрался с духом, вытащил пистолет и бросился внутрь, но, едва распахнул дверь в комнату, был ошеломлен открывшейся перед ним картиной.
Жэнь Чуань с заклеенным желтым скотчем ртом сидел на стуле со связанными за спиной руками; залитое слезами лицо было мертвенно бледным в свете монитора перед ним. Его тело густо обвивали провода разного цвета, а их концы соединялись с пакетом, который был обмотан желтым скотчем и плотно прилегал к груди.
Фан Му стиснул зубы и, подавшись вперед, сорвал скотч со рта Жэнь Чуаня. Тот сразу же облегченно выдохнул, после чего разразился сильным кашлем и невнятно закричал:
— Спасите… спасите меня!
Фан Му, не обращая на него внимания, крикнул в рацию:
— Нужны взрывотехники. Срочно!
Затем он сделал несколько шагов к окну и, вытянув руку, дважды выстрелил в небо.
Доложив коллегам о своем местоположении, Фан Му засунул пистолет обратно за пояс, повернулся и присел на корточки перед судьей, проверяя пакет на его теле и настойчиво спрашивая:
— Как вы здесь оказались?
— Это… это место я тайно арендовал некоторое время назад и планировал спрятаться здесь, если… если «Огни города» действительно захотел бы меня убить… — Мужчина принялся всхлипывать. — Недавно, когда все уехали, я подумал, что вы собираетесь использовать меня как приманку… Я испугался и сбежал. Но и подумать не мог… что он окажется здесь.
Теперь Фан Му понял, почему Жэнь Чуань внезапно успокоился, когда его привезли в гостиницу, — он определил местонахождение приготовленного им убежища.
Пакет на теле — определенно взрывчатка, но таймера нет, а кабель подключен к ноутбуку, стоящему перед ним. Фан Му приблизился к монитору и увидел страницу того самого видеосайта. Половина лица профайлера также отчетливо виднелась на экране. Действительно прямая трансляция! Счетчик в нижней части видео показывал, что проголосовало уже 8725 человек.
— Когда взрыв? — Фан Му немедленно повернулся к Жэнь Чуаню. Тот дрожал как осиновый лист, а глаза его неотрывно смотрели на непрерывно растущие цифры голосов.
— Он сказал… десять тысяч… Когда проголосуют десять тысяч, произойдет взрыв…
Мысли быстро завертелись в голове Фан Му, хотя он еще не знал принцип работы взрывного устройства. Если оно связано с интернетом и количеством голосов, то выключение компьютера или отключение интернета, возможно, сможет остановить детонацию. Но неужели «Огни города» не предусмотрел столь очевидный недостаток?
Фан Му бросил взгляд на ноутбук. На этот раз «Огни города» не использовал вай-фай — он воспользовался беспроводным сетевым адаптером USB. Фан Му как раз смотрел на адаптер, не решаясь вытащить его, как вдруг судья Жэнь испуганно вскрикнул:
— Нет! И компьютер не отключайте! Он… он сказал, что это сразу приведет бомбу в действие.
Фан Му выругался, достал телефон, набрал номер Сяо Мао и, едва дозвонившись, закричал:
— Быстро уведомите сайт о закрытии голосования, и пусть кто-нибудь взломает чертов счетчик! Нельзя, чтобы число голосов превысило десяти тысяч!
— Сейчас, сейчас… — На другом конце отчетливо раздалось клацанье клавиатуры, а затем снова прозвучал голос Сяо Мао: — Фан Му, я тебя вижу, скорее убирайся оттуда! С таким темпом голосования… уже слишком поздно.
Фан Му посмотрел на счетчик: количество людей, проголосовавших за смерть Жэнь Чуаня, превысило 9000.
В этот момент в комнату ворвался Ян Сюэу, который сразу понял, в какой ситуации оказался судья, и тут же махнул рукой, останавливая коллег позади.
— Всем выйти и держаться на расстоянии!
— Взрывотехники? — торопливо спросил Фан Му.
— Не успеют, все у госпожи Ху. — Ян Сюэу снял куртку и закатал рукава. — Придется самим.
— Нет! Не трогайте! — в страхе закричал Жэнь Чуань, глядя на подошедшего Ян Сюэу. — «Огни города» сказал, что разбирать нельзя; оно взорвется, если прикоснуться!
— Черт возьми, заткнись! — Ян Сюэу, обливаясь по́том, начал осторожно возиться с проводами и бормотать себе под нос: — Мать твою за ногу, который из них…
Фан Му тоже подошел, но он понятия не имел, как нужно обезвреживать бомбу, и не знал, насколько в этом разбирался Ян Сюэу; лишь наблюдал, как тот берет один провод, колеблется и выбирает другой, и на сердце у него становилось еще тревожнее.
Вдруг боковым зрением Фан Му заметил промелькнувший силуэт. Он инстинктивно повернул голову и увидел Ми Нань, которая вбежала в комнату с криминалистическим чемоданом наперевес.
— Кто позволил тебе войти? — Фан Му был встревожен и зол и вытянул руку, чтобы остановить Ми Нань. — Быстро уходи!
Ми Нань оттолкнула его, поставила чемодан к ногам Жэнь Чуаня, достала пинцет, ножницы и нож для бумаги и протянула их Ян Сюэу.
— Инструментов для обезвреживания сейчас нет, но это должно пригодиться.
Затем она достала лист бумаги формата А4 и, написав на нем несколько слов, двумя руками поднесла к камере.
На видео появился белый лист со словами:

Здесь полиция. Не голосуйте. Вы убиваете людей! 

Скорость голосования тут же заметно снизилась.
Время, выигранное Ми Нань, было драгоценным, поэтому Фан Му и Ян Сюэу не смели допустить ни малейшей задержки. Взяв ножницы и нож, они аккуратно удалили желтый скотч с пакета и обнаружили большую упаковку взрывчатки.
Ян Сюэу стиснул зубы и начал по очереди перебирать провода. Наконец выбрав один, посмотрел на Фан Му, а затем на Ми Нань.
Она кивнула и взяла Фан Му за руку.
От этого движения Ян Сюэу переменился в лице, но затем решимость вернулась к нему, и он твердой рукой выдернул провод…
Жэнь Чуань простонал и зажмурился.
Эта секунда длилась как столетие, однако все остались целы и невредимы.
Ян Сюэу как будто уловил некую закономерность. Его руки задвигались быстрее, и в мгновение ока он выдернул еще несколько проводов.
Неужели и вправду может произойти чудо? В глубине души Фан Му забрезжил проблеск надежды. Однако тут Ми Нань внезапно вскрикнула. Фан Му быстро приблизился к экрану: скорость голосования, которая недавно замедлилась, снова возросла, и число на счетчике изменилось на 9547.
Ми Нань разнервничалась и несколько раз потрясла перед камерой листом бумаги. На ее лице было почти умоляющее выражение.
Ян Сюэу уже догадался, что дела обстоят не лучшим образом, и его руки задрожали.
— Стоп! Остановитесь! — вдруг закричал судья. — Офицер Фан, телефон! Диктофон!
Фан Му сперва остолбенел, но затем понял намерения Жэнь Чуаня.
— Спасибо вам, но уже слишком поздно. — Лицо мужчины по-прежнему было залито слезами, но голос окреп. — «Огни города» — мужчина. Он был в маске, лица я не видел. Рост около ста семидесяти четырех сантиметров, среднее телосложение, очень сильные руки, одет в черный спортивный костюм и черную бейсболку, говорил без акцента… Точно, одинарное веко, густые брови… Больше ничего не могу вспомнить. Спасибо вам. Передайте моей маме…
Не в состоянии продолжать, он взглянул на счетчик, число на котором изменилось на 9763.
— Уходите! Быстро! — закричал судья, дрожа всем телом. — Слишком поздно!
До достижения десяти тысяч в общенациональном голосовании остались считаные секунды.
Ян Сюэу, выругавшись, помчался к выходу, потащив за собой Ми Нань и Фан Му. Тот с трудом обернулся и увидел, как Жэнь Чуань смотрит на него со слезами на глазах, во взгляде — бесконечная грусть и сожаление, и одними губами произносит:
— Скажите им, что я не безнравственный судья!
Мощный взрыв прогремел почти одновременно с последними словами Жэнь Чуаня.
Фан Му, Ян Сюэу и Ми Нань только лишь успели выбежать из дома, как их опрокинуло сильной ударной волной и они рухнули на землю.
* * *
Лишь через несколько минут Фан Му пришел в себя от нахлынувшего оцепенения. Затем накатила сильная боль, словно его только что сбил с ног несущийся на огромной скорости поезд. Профайлер ударился о твердую холодную землю, его губы треснули, кровь потекла в рот, а в нос ударил сладковатый запах.
В ушах по-прежнему гудело, мысли путались. Фан Му с трудом приподнялся, и с него посыпались крупные куски битого кирпича и щепки. Не став проверять повреждения на теле, он подполз к Ми Нань и притянул ее к себе. Голова девушки была покрыта пылью, волосы растрепались, тело скрючилось на земле, а на руках виднелись синяки. Фан Му, дрожа, раздвинул волосы и оглядел ее голову; к счастью, серьезных повреждений не было, а тело и конечности, казалось, тоже не пострадали. Он с большим усилием присел и крепко обнял Ми Нань.
Ее тело сначала напряглось, затем задрожало и, наконец, совсем обмякло. По ее лицу катились слезы, рот приоткрылся, но Фан Му не мог сказать, стонала она или рыдала, — он ничего не слышал.
Ян Сюэу, шатаясь, приподнялся, упал и, наконец, смог сесть на землю, оцепенело глядя на обнимающихся Фан Му и Ми Нань.
Появилось несколько рук, которые принялись стряхивать с Фан Му пыль и щебень и помогли ему подняться. Перед глазами мелькали силуэты и огни фонариков, а также уже разрушенный от взрыва дом с черепичной крышей, из которого валил дым.
Через десять минут Фан Му, Ян Сюэу и Ми Нань погрузили в машину «Скорой помощи» и отправили в ближайшую больницу. В машине парамедики измерили Фан Му давление, пульс и поставили капельницу. Он лежал неподвижно, находясь в их власти, и казалось, до сих пор был оглушен сильным взрывом.
Машина «Скорой помощи» въехала в город, и обе стороны улицы сразу же осветились. До ушей Фан Му доносились различные звуки, от слабого к сильному, постепенно становясь все отчетливее. Он с трудом сел на носилках и наклонился к окну, наблюдая за происходящим и чувствуя, как сознание понемногу возвращается к нему.
Взрыв. Прямая трансляция. Жэнь Чуань. Онлайн-голосование. «Огни города»… Обрывочные слова один за другим замелькали в голове Фан Му.
Город за окнами машины еще не спал. Неоновые вывески по-прежнему пестро сверкали, а улицы по-прежнему были оживленными. Модно одетые мужчины и женщины шли компаниями, спешили, улыбались или сосредоточенно молчали.
Торговец зазывал покупателей и толкал железную тележку, из которой валил горячий пар от жареных в сахаре каштанов.
Влюбленная пара крепко обнималась на углу улицы.
Ребенок смотрел на яркие танхулу[102] и глотал слюнки.
Девушка замерла перед освещенной витриной, позабыв обо всем на свете.
29 ноября — самый обычный день.
А для кого-то — последний день в жизни…
Машина «Скорой помощи» свернула, и где-то рядом промелькнула неоновая вывеска, постоянно меняющая цвета.
— Остановитесь! — вдруг закричал Фан Му.
Водитель испугался и инстинктивно нажал на тормоз. Машина заскользила по дороге и наконец, шатаясь, остановилась у обочины.
Фан Му с каменным выражением лица встал, выдернул иглу из тыльной стороны ладони, и в этом месте тут же выступили бисеринки крови. Затем распахнул заднюю дверь, выпрыгнул и, спотыкаясь, перебежал дорогу.
Под вывеской «Net Love» находилась полуприкрытая стеклянная дверь. Фан Му пинком распахнул ее и ввалился прямиком в интернет-кафе.
Администратор ошарашенно посмотрел на незваного гостя, покрытого пылью и кровью, и уже собирался остановить его, когда перед ним возникло удостоверение сотрудника полиции.
За исключением нескольких человек у двери, большинство посетителей не заметили пошатывающегося полицейского, который, казалось, мог упасть в любой момент. Они по-прежнему сидели перед мониторами, с восторженным видом просматривая и оценивая, крича и перекрикивая друг друга:
«Офигеть! Он и вправду взорвался!»
«Круто, так безжалостно…»
Фан Му притянул к себе одного из посетителей. Парень восемнадцати-девятнадцати лет играл в «Варкрафт» и теперь в растерянности смотрел на сумасшедшего с виду мужчину, продолжая щелкать мышкой.
Фан Му толкнул его на стул и повернулся к другому посетителю. Мужчина средних лет с редеющими волосами взволнованно смотрел видео: Ми Нань держит в руках белый лист и нервно трясет им, за ней — суетящийся Ян Сюэу и застывший Жэнь Чуань…
Фан Му схватил его за воротник и резко дернул вверх. Внезапно атакованный мужчина начал инстинктивно сопротивляться:
— Ты… ты что творишь?
— Ты голосовал? — Фан Му прижался к его лицу, почти касаясь кончика носа. — Говори! Голосовал?!
Мужчина с ужасом глядел на покрытое грязью и пятнами крови лицо. Наконец он произнес дрожащим голосом:
— Ты… ты псих…
— Голосовал или нет?! — закричал Фан Му, и слюна, смешанная с кровью, брызнула в лицо мужчине.
— Г-г-голос…
Не успел он договорить, как Фан Му скрутил ему руки и уложил лицом вниз на компьютерный стол. Вслед за этим раздался щелчок наручников.
Мужчина средних лет завизжал, как резаный поросенок. Остальные посетители интернет-кафе тоже испугались и один за другим повскакивали со своих мест. Вскоре рядом с Фан Му не осталось никого.
— Кто еще? — Профайлер шатался; казалось, все силы покинули его. — Кто еще голосовал?
В толпе внезапно воцарилась тишина, а затем со всех сторон послышались испуганные голоса:
— Звоните в полицию…
— Он точно псих…
— Может, родственник того судьи…
Внезапно Фан Му выхватил пистолет и направил его прямо в лоб стоящему перед ним подростку:
— Ты голосовал?
Тот чуть не заплакал от страха, задрожал и попятился к толпе, невнятно бормоча «нет». Фан Му повернулся и направил пистолет на другого человека:
— А ты? Голосовал?
Человек демонстративно закрыл голову и лицо руками и медленно отошел назад:
— Я никого не убил. Убийца — «Огни города»…
— Убийца — это ты! — Фан Му был практически в бешенстве, и его пистолет поочередно нацеливался на отвратительные лица перед ним. — Убийцы! Вы все убийцы! Все вы!
Администратор интернет-кафе спрятался за стойкой, схватил телефон и нажал три кнопки:
— Алло, «сто десять»? Скорее приезжайте, у нас тут сумасшедший с пистолетом…
Не успел он договорить, как чья-то рука выхватила из его рук трубку и с силой бросила на телефон. Ян Сюэу подошел к Фан Му, одной рукой обхватил за талию, а другой потянулся к пистолету в его руке.
— Фан Му, хватит. — На удивление, он не злился, а его тон был наполнен скорбью. — Успокойся…
Фан Му оттолкнул Ян Сюэу, но, узнав его, стал судорожно обыскивать:
— Сюэу… наручники… быстро… Арестуем их… Они все убийцы…
Ян Сюэу беспомощно сопротивлялся, но Фан Му без устали требовал у него наручники:
— Наручники… арест… быстро!
Ян Сюэу с горькой улыбкой покачал головой и подмигнул двум полицейским, стоявшим позади. Те все поняли, стремительно бросились вперед, схватили Фан Му и, выхватив пистолет и скрутив ему руки, потащили наружу.
Фан Му отчаянно боролся, топая ногами и яростно рыча на людей, которые либо боялись, либо усмехались, либо оцепенели:
— Убийцы! Вы все убийцы! Все вы!

Глава 18
Отпечаток ладони

Он удовлетворенно откинулся в кресле, строчку за строчкой просматривая ответы и комментарии к видео. Его движения и выражение лица выглядели ленивыми и, казалось, небрежными, но на самом деле он был полностью сосредоточен и даже тихо проговаривал некоторые фразы, снова и снова пережевывая их.
И наконец рассмеялся.
Прекрасно. Великолепная работа.
Находясь в одиночестве, он не желал оставаться бессмысленно осторожным. Сейчас в кофейне было пусто, бариста перед уходом тщательно все убрала и навела порядок. Куда ни глянь, вещи расставлены аккуратно и упорядоченно, а столы, стулья и столовые приборы безупречно чисты. Все вокруг поднимало настроение; даже пухлый мальчик, сидевший в углу и возившийся со своими игрушками, был в разы милее, чем обычно.
«Завтра повышу ей зарплату. Очень хорошая девушка».
За закрытыми дверями и окнами кофейни не было никого, кроме него и ребенка. Однако это небывалое чувство удовлетворения пробудило неожиданное желание поделиться этой радостью с другим человеком. Эта внезапная мысль испугала его, и он тут же мягко наказал себе: «Не делай этого, сохраняй спокойствие». Что подумают люди, если узнают, что «Огни города» такой мелочный человек?
Своевременный самоанализ помог ему почувствовать себя еще лучше. Однако желание поделиться только усилилось, и в конце концов он сдался. Встал, несколько раз покрутился на месте, подошел к ребенку и, присев на корточки, потрепал по голове.
— Знаешь, малыш, сегодня я сделал кое-что важное… — В его тоне звучала усмешка. — Очень-очень важное.
Мальчик лишь поднял на него глаза, несколько раз моргнул и снова опустил голову, энергично крутя в руках машинку.
— Хотелось бы, чтобы ты понимал эти слова. — Он указал на компьютер на барной стойке. — Все они восхваляют меня, боготворят меня, называют меня светом, покровителем этого места… Хоть я всего лишь владелец маленькой кофейни, но я вовсе не заурядный. И знаешь почему? Я сделал то, о чем они смели только думать. То, что им даже в голову не пришло бы. Видел бы ты выражение лица того судьи, ха-ха… он словно смерть увидел. Что думаешь об имени «Смерть»? Не очень, правда? Согласен, слишком злое и распространенное. А как тебе «Огни города»? Хорошее, верно? Словно луч света, который «щелкает» и рассекает тьму!
Он встал, вытянул руку и сделал молниеносный жест, нанося сильный удар по диагонали вниз. Ребенок, однако, никак не отреагировал, продолжая увлеченно возиться с пластмассовой игрушкой в руке.
Он посмотрел на мальчика и невольно прыснул со смеху.
«Что это со мной? Прыгаю тут от радости и хвастаюсь перед этим глупышонком…»
Его улыбка чуть померкла, а в мыслях он снова устыдился собственного самодовольства. Тем не менее было оправданным побаловать себя, хотя бы сегодня вечером. Поэтому он погладил мальчика по голове и изобразил рукой движение ложки у своего рта.
— Пошли, купим что-нибудь вкусненькое.
Это больше всего понравилось ребенку. Тот с радостным возгласом встал, схватил мужчину за край одежды и потянул в сторону лестницы.
Он удовлетворенно улыбнулся, позволяя мальчику тащить его за собой. Едва ступив на лестницу, посмотрел на стол в северо-восточном углу и на табличку, которая уже долгое время стояла на нем.
— Завтра я обязательно расскажу тебе, что произошло. Ты точно слышишь. Я уверен.
* * *
Вареный бок-чой с ребрышками, тушеные куриные крылышки, окунь-ауха на пару, фруктовый салат…
Поздний ужин начался только после одиннадцати вечера. Пухлый ребенок не сводил с мужчины глаз, пока тот готовил, время от времени приподнимаясь на цыпочки, чтобы стащить со стола куриное крылышко или кусок ребрышек. К тому времени как все блюда оказались на столе, мальчик был уже наполовину сыт. Тем не менее он подтягивал все тарелки к себе и ел большими кусками, словно прожорливый щенок.
После долгого дня мужчина, напротив, потерял аппетит. Съев несколько кусочков рыбы, отложил палочки и налил полбокала вина, с улыбкой любуясь, как ест мальчик.
Такой редкий момент отдыха… У него уже очень давно не было настроения готовить так много еды, и не было никого, кто мог бы съесть это вместе с ним. Пухлый ребенок, хоть и умственно отсталый и сохранивший лишь простые животные инстинкты, все же вносил некоторое оживление в крошечный чердак.
Вдвоем всегда гораздо теплее, чем одному.
Ароматы еды и вина разносились по чердаку, и были они настолько пьянящими, что почти хотелось навсегда остаться в кресле. После нескольких дней подготовки и беготни он почувствовал, как усталость, просачивающаяся через кости, становится все тяжелее. Его веки постепенно опускались, и он начал желать себе крепкого сна сегодняшней ночью.
К этому моменту мальчик уже не мог больше есть, и хотя он все еще сжимал в руке половину куриного крылышка, уже откусывал лишь маленькие кусочки. То была борьба непомерного аппетита с крошечным желудком.
Он засмеялся, выхватил куриное крылышко и похлопал ребенка по попке, давая понять, что ему пора в постель. Затем посмотрел на беспорядок на столе и, не найдя сил прибраться, решил, что завтра попросит об этом девушку. Хотя прямо сейчас ему хотелось завалиться спать, откладывать то, что нужно было сделать, было категорически нельзя.
Пошатываясь, он спускался с чердака, и его ноги — может, из-за расслабленности, а может, из-за полбокала вина — так ослабли, что он едва не заскользил по ступенькам. Пройдя за барную стойку, первым делом очистил историю просмотров в компьютере, а затем поднял из-под барной стойки походный рюкзак. Утром тот, набитый до отказа, был очень тяжелым, а теперь стал намного легче. Он перекинул рюкзак через плечо и вдруг почувствовал внутри что-то твердое. Должно быть, книга по схемотехнике…
Он не расставался с ней на протяжении нескольких дней. Сегодня вечером, когда он еще находился в том доме, снова и снова сверял свои результаты с книгой. Разумеется, теперь, после взрыва, она уже не пригодится. Поразмыслив, он взял с барной стойки зажигалку, достал из рюкзака книгу и направился в туалет. Сейчас перчатки, конечно, не нужны — ведь уже через несколько минут книга превратится в несколько хлопьев черного пепла и исчезнет в канализации…
Он расслабился и присел на корточки у унитаза; напевая какую-то песню и щелкая зажигалкой, перевернул книгу страницами вниз и поднес к пламени. Однако, прикоснувшись к ней, вдруг почувствовал что-то скользкое на кончиках пальцев. Остолбенел. Пламя уже охватило книгу. Он торопливо придавил ее к полу, сдерживая пламя, а затем, поднеся все еще дымящуюся книгу к глазам, осторожно отодвинул пальцы.
На гладкой обложке был отчетливо виден небольшой кусочек затвердевшего жира. Он приблизил нос и понюхал — все еще ощущался запах жареного. В чем дело? Он ведь не ел ничего весь день…
Он присел и в недоумении посмотрел на масляные пятна на обложке. Внезапно его глаза расширились.
Сегодня утром мальчик, только что съевший куриную ножку, открыл этот рюкзак. Значит, масляное пятно оставил именно он.
А если он трогал книгу, то, возможно, трогал и…
Сонливость как рукой сняло.
* * *
29 ноября в 22:17 в деревне Далюцунь района Хунъюань города C. прогремел взрыв. Двухкомнатный дом с черепичной крышей, принадлежавший жителю деревни Цао Цифу, был разрушен, а арендатор Жэнь Чуань скончался на месте.
Жертва — мужчина, 31 год, образование высшее, при жизни работал судьей в Первом гражданском отделе Народного суда района Хэпин, также председательствовал в нашумевшем деле Ци Юань. «Огни города», совершивший ряд серийных убийств в городе C., неоднократно публиковал в интернете анонсы убийства, и полиция приняла соответствующие меры по защите судьи Жэня. Неожиданно в тот вечер произошла серия непредвиденных обстоятельств, в результате которых полиция не смогла защитить Жэнь Чуаня.
Около 19:30 того же дня возле дома госпожи Ху, другой стороны по делу Ци Юань, была неожиданно обнаружена взрывчатка, и полиция, направив на место происшествия сотрудников, смогла исключить опасность взрыва. Почти одновременно с этим судья, находившийся в укрытии, пропал. Примерно через два часа полиция обнаружила Жэнь Чуаня, заточенного в частном доме в деревне Далюцунь, с взрывчаткой, обмотанной вокруг тела, к тому же процесс убийства транслировался в прямом эфире в интернете. На место происшествия прибыли трое полицейских, но обезвредить взрывчатку им не удалось. В 22:17 того же дня Жэнь Чуань погиб в результате взрыва. К счастью, трое полицейских получили лишь незначительные травмы, а жителям близлежащих домов не был причинен серьезный ущерб.
Три офицера, прибывшие на место происшествия, общались с судьей Жэнем, и в сочетании с соответствующими вещественными доказательствами, изъятыми с двух мест происшествий, обстоятельства дела можно восстановить примерно следующим образом.
После того как «Огни города» выступил с угрозой убийства, Жэнь Чуань, глубоко обеспокоенный возможностью собственной смерти, втайне приехал в Далюцунь и арендовал у Цао Цифу дом, чтобы обезопасить себя и спрятаться там в будущем. В то время полиция еще не взяла Жэнь Чуаня под круглосуточную охрану, и «Огни города», вероятно, следил за его передвижениями и заранее выяснил местонахождение убежища. В ночь убийства он сначала установил взрывчатку около дома госпожи Ху с четким намерением, чтобы ее обнаружили. После того как убийца выманил полицию и взрывотехников к дому госпожи Ху, он прибыл в убежище судьи и спокойно ждал, пока тот сам загонит себя в ловушку. Жэнь Чуань всегда с недоверием относился к мерам обеспечения безопасности, принимаемым полицейскими, и подозревал, что они намерены использовать его в качестве приманки для поимки «Огней города». Поэтому, когда к дому госпожи Ху направилось большое количество полицейских, Жэнь Чуань не смог совладать с нервами и сбежал, выпрыгнув через окно. Однако не знал, что укрытие, на которое он рассчитывал, чтобы выжить, — это смертельная ловушка.
Подчинив Жэнь Чуаня, «Огни города» прикрепил к его телу взрывчатку и устроил прямую трансляцию, взорвав бомбу, когда количество голосов достигло 10 000. Подобно тому как судьи голосовали за исход дела Ци Юань, «Огни города» позволил интернет-пользователям решить, жить судье Жэню или умереть. Плата той же монетой. Идеальная церемония.
Примечательно то, что «Огни города» не собирался скрывать преступление после установки бомбы. Напротив, раскрыв процесс убийства всем пользователям Сети, он фактически сообщил полиции о местонахождении жертвы. Он сделал так, поскольку был уверен, что полиция не сможет вовремя обезвредить бомбу, и хотел, чтобы полицейские видели, как жертва, ради защиты которой они приложили столько усилий, превращается в прах.
…К этому моменту защитные меры полиции полностью провалились. Мало того, что «Огни города» по-прежнему остался на свободе, так еще и Жэнь Чуань разлетелся на куски у всех на глазах.
По словам комиссара Фэня, 29 ноября — день позора полиции города С. Однако более сильным чувством, чем позор, оказалось глубокое ощущение беспомощности.
Согласно результатам исследования, после обнародования «Огнями города» даты убийства 29 ноября стало днем, которого интернет-пользователи ждали с нетерпением сутки напролет, а трансляция жуткой смерти безнравственного судьи привлекла гораздо большее число зрителей, чем финал чемпионата мира по футболу. В день убийства сотни тысяч людей вышли в интернет и следили за процессом. Многие даже просидели перед компьютерами целый день, снова и снова обновляя веб-страницу. Судя по комментариям в интернете, подавляющее большинство людей испытало злорадство и даже восхищение. После того как «Огни города» начал трансляцию убийства, интернет-трафик города C. мгновенно достиг максимума. Некоторые люди, узнавшие об этой новости, даже не смогли дождаться возвращения домой и побежали в ближайшие интернет-кафе.
Крайнее воодушевление интернет-пользователей еще и обусловливалось тем, что они вдруг стали судьями, обладающими властью над жизнью и смертью. В результате те, кто жил осторожно, во всем подчинялся другим и прятался за своими ID, впервые в жизни радостно выплеснули недовольство и злость на жизнь.
Один щелчок, один голос, и петля на шее Жэнь Чуаня затягивалась чуть туже.
Возможно, они убивали вовсе не Жэнь Чуаня, а несправедливого руководителя, трудного клиента, получившего повышение коллегу или сотрудника дорожно-патрульной службы, который только что выписал им штраф. У каждого человека есть объект ненависти, однако он только и может, что скрывать свои мысли. Потому что одному человеку чрезвычайно сложно решить, жить или умереть другому. Однако в беснующейся толпе все становится значительно проще. Вы больше не вы, а часть коллектива. Значит, вам не обязательно нести ответственность за свои поступки. Ведь в этот момент вы — это весь народ, а весь народ — это вы. «Так почему я не могу представить этого человека, обвешанного взрывчаткой, как того, от кого мне не терпится избавиться, а потом тайком щелкнуть мышкой?»
«Огни города» дал выход постоянно нарастающей внутри людей злобе. Давайте, убейте человека, которого ненавидите, не неся ответственности и не сожалея. После того как он отправится в ад, вы можете просто умыться и лечь спать, а наутро будете тем же прилично одетым хорошим человеком. И только вы будете знать, что помогали затягивать петлю.
Этот каратель, блуждающий по городу, — мечта, надежда, свет!
Это, как ничто иное, вызывало злость и беспомощность. Как поступить? Арестовать всех участников голосования, осудить и вынести приговор? Очевидно, что это невозможно. Однако то, что «Огни города» убил Жэнь Чуаня не своими руками, а предоставил право выбора общественности, было неоспоримо.
* * *
На следующий день после взрыва следственная группа получила жалобу из центра приема жалоб и обращений Городского департамента. Материалы подтверждали, что Фан Му совершил противозаконные действия, связанные с запугиванием общественности оружием и нарушением порядка работы интернет-кафе «Net Love». Комиссар Фэнь придержал жалобу и не стал разбираться с ним публично, но в частном порядке расспросил его о сложившейся на тот момент ситуации.
Фан Му с ожогами и синяками на лице не стал прямо отвечать на вопросы комиссара Фэня, а несколько секунд пристально смотрел на него, после чего внезапно спросил:
— Вы когда-нибудь слышали о Марине Абрамович?
Комиссар Фэнь замер, а затем покачал головой.
— Она художница перформативного жанра и в тысяча девятьсот семьдесят четвертом году представила перформанс под названием «Ритм Ноль». Это было живое взаимодействие, в котором зрители могли выбрать любой из семидесяти двух опасных предметов реквизита, включая пистолет, кухонный нож или хлыст, и делать с ним все, что им заблагорассудится, причем Абрамович обещала не предпринимать никаких ответных действий. Пока кто-то не приставил к ее голове заряженный пистолет, — спокойно рассказывал Фан Му. — Она пришла к выводу, что, если оставлять решение на усмотрение публики, вас могут с легкостью убить.
Комиссар Фэнь ошарашенно смотрел на профайлера — и в конце концов, покачав головой, закинул жалобу в ящик стола.
— С этим я разберусь. — Он похлопал Фан Му по плечу: — А ты… ты спокойно работай.
* * *
Атмосфера на собрании по делу была гнетущей, как на панихиде. Следствие окончательно потерпело фиаско, и соответствующие руководители следственной группы должны были понести дисциплинарное взыскание. Однако комиссар Фэнь делал вид, что ничего не произошло. Первым делом он взялся за разбор неудач командования, взвалив бо́льшую часть ответственности на свои плечи, а после этого обратился к собравшимся:
— Наверху еще не пришли к окончательному мнению, как со мной поступить, поэтому я временно продолжу возглавлять группу. Так или иначе, в этот раз мы потеряли лицо, и, чтобы спасти его, придется работать сообща. Скажу так: если я не смогу разобраться с этим делом, то, не дожидаясь распоряжений руководства, сам подам в отставку и уйду на покой.
Слова комиссара Фэня немного воодушевили присутствующих, и обсуждение перешло в деловое русло.
Вещественные доказательства по взрыву в деревне Далюцунь постепенно обрабатывались и извлекались, а различные выводы по результатам исследований непрерывно поступали в следственную группу.
Время взрыва можно было определить на основании показаний очевидцев с места происшествия. Также удалось установить, что место взрыва находилось в центре западной части дома. Криминалисты обнаружили в воронке терпкий запах и следы серого дыма. На основании этого предварительно заключили, что взрывчатка представляла собой твердое аммиачно-селитренное взрывчатое вещество. Согласно показаниям Фан Му, Ми Нань и Ян Сюэу, а также анализу остатков взрывчатки на месте происшествия, взрывным устройством был электродетонатор замедленного действия.
Взрывчатка, найденная в Далюцунь и рядом с домом госпожи Ху, была обернута и перевязана желтым скотчем, идентичным скотчу, изъятому с мест предыдущих убийств. В сочетании с имеющимися в распоряжении полиции доказательствами можно было утверждать, что эти преступления совершил один человек.
Работа судмедэкспертов была одновременно сложной и простой. Сложность заключалась в том, что тело судьи разлетелось на куски, и требовалось время, чтобы собрать и рассортировать их; простота же в том, что причиной смерти безусловно стали высокая температура и ударная волна, вызванные взрывом, и этот вывод можно было подтвердить и без полного отчета о вскрытии.
Учитывая прошлые способы совершения преступлений и становящийся все более богатым опыт «Огней города», следственная группа не надеялась, что он оставил на месте преступления какие-либо ценные следы. Более того, после взрыва и экстренных поисково-спасательных работ первоначальный вид места происшествия был уничтожен. Ми Нань, вернувшаяся на место взрыва после непродолжительного лечения, также не смогла извлечь никаких следов, представляющих следственную ценность. Однако команда экспертов по пальцевым следам, которая не блистала успехами в предыдущих делах, смогла похвастаться крупной находкой.
Видео с места происшествия транслировал ноутбук, который был полностью уничтожен взрывом. Однако от корпуса, изготовленного из металла, осталось несколько осколков разного размера. С одного из этих фрагментов эксперты извлекли отпечаток ладони правой руки. Эта находка взволновала следственную группу. Не удержавшись, комиссар Фэнь спросил:
— Четкий? Немедленно прогоните по базе.
— Сопоставление, конечно, возможно. Однако, — Ляо Тао из отдела дактилоскопии почесал голову, и на его лице отразилось замешательство, — отпечаток ладони очень странный.
— Странный? Что ты имеешь в виду?
— Отпечаток ладони очень маленький, не такой, как у взрослого человека. К тому же, — Лао Тао взял копию отпечатка и показал собравшимся, — на правой руке у этого человека всего два пальца.
Фан Му, который до этого сидел молча, внезапно поднял голову.
* * *
Холодало. Продолжительные низкие температуры принесли на северо-восток зиму в ее метеорологическом значении. Люди ходили плотно закутавшись и выглядели медлительными и до смешного очаровательными. Город вмиг стал более тесным, а низкие температуры сделали все твердым и хрупким, отчего создавалось впечатление, будто малейшее прикосновение могло разбить окружающие вещи вдребезги.
Зима — сезон обострения различных сердечно-сосудистых и цереброваскулярных[103] заболеваний, поэтому пожилые люди особенно чувствительны к температуре. Помимо ранней смены одежды на зимнюю, необходимы и правильные физические упражнения на свежем воздухе. После утреннего часа пик на улицах становилось больше пожилых людей, которые в одиночку или группами собирались в местах с большим количеством солнечного света.
Река Литунхэ — единственная река, пересекающая город С. В сезон дождей она еще бурлила, но в период малой воды становилась узкой, покрывалась тонким слоем льда и внешне ничем не отличалась от обычной канавы.
Мост через Литунхэ, напротив, был высок и величественен, поэтому зимой здесь собирались, общались и грелись на солнце пожилые люди. Их разговоры в основном крутились вокруг детей, погоды, здоровья и цен. Все энергично махали руками и ногами под чрезмерно дутой зимней одеждой, опасаясь, что из-за долгих зимних месяцев их и без того не слишком активные конечности совсем одеревенеют.
Старик, регулярно приходивший на собрания, давно не появлялся — вероятно, заболел и лежит в больнице.
Чей-то внук поступил в университет Цинхуа и вчера принес сладости, чтобы со всеми поделиться.
Яйца подорожали до 3 юаней за цзинь, а кинза — до 10 юаней за цзинь.
Наконец речь зашла о Празднике весны. Пожилые люди с нетерпением ждали этого традиционного праздника, наступающего в самое холодное время года. Ведь этот день как бы означал, что они прожили еще один год, еще один год вкусно ели, еще один год получали пенсию, и, если подумать, это дарило им ощущение того, что они извлекли из жизни огромнейшую выгоду.
Пока шло бурное обсуждение того, какого числа будет Праздник весны и что уже несколько лет подряд по лунному календарю не было 30 декабря, один старик отдалился от компании и оперся на перила моста, спокойно глядя на реку. Остальные быстро заметили, что он остался в стороне, и окликнули его. Однако тот обернулся и рукой подозвал всех к мосту; на его лице читалось волнение, вызванное страхом.
— Посмотрите, что там?
Семь-восемь стариков, вытянув шеи, прищурили свои плохо видящие глаза, изо всех сил вглядываясь в ту сторону, куда указывал пальцем их товарищ. Однако это было всего лишь серо-черное русло, беспорядочно усеянное водорослями и всяким мусором. Река медленно текла под тонким льдом, отражая режущий глаза свет солнечных лучей. В этом ослепительно-ярком свете виднелся светло-голубой предмет, вмерзший в лед и едва различимый.
Старики смотрели долго, но так и не поняли, что это. Тогда взволнованная старушка просто остановила проезжавшего на велосипеде молодого человека и попросила его помочь определить, что там такое.
Озадаченного юношу подтащили к перилам моста, и, едва взглянув, он тут же переменился в лице.
— Разве это не человек?
* * *
Бариста кофейни «Затерянный в раю» с ужасом смотрела на встревоженного полицейского, инстинктивно держа руку с тряпкой перед собой, словно щит.
— Где владелец? — Фан Му выхватил тряпку и отбросил в сторону. — И где Эрбао?
— Уехал в больницу. А мальчик… он с ним.
Фан Му окинул ее взглядом, а затем снова посмотрел на табличку «Закрыто», висевшую на двери. В кофейне царил прохладный воздух, и повсюду было сыро.
— Что здесь произошло?
— Босс помогал Эрбао мыть игрушки, а потом… потом кое-что случилось. — Девушка заколебалась, словно не зная, говорить ли ему правду. — Он забыл выключить кран — и вот что произошло…
— Что именно случилось? — Глаза Фан Му расширились.
* * *
Спустя полчаса Фан Му с несколькими коллегами спешно ворвались в отделение скорой помощи Городской народной больницы и, подойдя к двери хирургического кабинета, увидел Цзян Я, выходящего вместе с Эрбао. Ребенок все еще всхлипывал, а обе его руки были обмотаны толстым слоем белой марли от ладони до локтя.
Фан Му остановился и несколько секунд оцепенело смотрел на Эрбао, а затем перевел взгляд на Цзян Я. Тот тоже заметил его, слегка выпрямился и одарил его горькой улыбкой, исполненной сожаления.
Фан Му подбежал к Эрбао, поднял его руки и осмотрел. Едва он коснулся марли, как мальчик вскрикнул и отчаянно дернулся назад.
— Как он поранился? — Фан Му отпустил Эрбао и пристально посмотрел на Цзян Я.
— Вчера я мыл его игрушки, собираясь продезинфицировать их… — Цзян Я тихонько вздохнул. — А Эрбао, вероятно, учуял запах костного бульона, забрался к плите и хотел выловить мясо. Но бульон кипел…
Он потянулся к голове ребенка, но тот с глазами, полными страха, уклонился.
Фан Му посмотрел на Эрбао, затем на Цзян Я и, подавив гнев, спросил:
— Раны серьезные?
— Ожог, — спокойно ответил Цзян Я. — Подробностей не знаю, спроси лучше у врача.
Фан Му подмигнул Лао Тао, и тот тут же вошел в кабинет. Оставшиеся двое полицейских встали позади Цзян Я, образуя замкнутый круг.
Цзян Я оглянулся и вдруг рассмеялся:
— Признаю, что из меня плохой опекун, но это уже чересчур, не находишь?
— Ты прекрасно знаешь, почему я делаю это. — Фан Му шагнул вперед, пристально глядя в глаза Цзян Я. — Уже заметил, да?
Цзян Я, не дрогнув, смотрел на Фан Му, а на его лице все еще играла улыбка:
— Не понимаю, о чем ты.
В это время в дверях кабинета показался Лао Тао и жестом подозвал Фан Му.
— Что выяснил? — нетерпеливо спросил Фан Му, после того как вошел в кабинет и закрыл дверь.
— Тяжелые ожоги обеих рук, — удрученно ответил Лао Тао. — Отслоение эпидермиса.
— Сможешь сопоставить?
— Попробую… — Лао Тао выглядел неуверенно. — Но вероятность мала.
Сердце Фан Му преисполнилось гнева, и он выбежал из кабинета прямиком к невозмутимому Цзян Я. Не успел тот среагировать, как профайлер крепко схватил его за воротник и прижал к стене:
— Скотина! Он ведь еще ребенок… Как ты мог так поступить?!
— Я… я ведь уже объяснил, — продолжал сопротивляться Цзян Я, а лицо его покраснело. — Это случайность…
— Случайность? Ты заметил, что Эрбао трогал ноутбук, не так ли? — Фан Му сильнее сжал руку. — Как мне тебя называть, а? «Огни города»?
Цзян Я внезапно перестал вырываться, и на его по-прежнему красном лице появилась насмешливая улыбка.
— Офицер Фан, я не понимаю, о чем вы, — спокойно проговорил он.
Эта усмешка полностью уничтожила последние крупицы здравомыслия Фан Му, и он замахнулся кулаком, намереваясь ударить это самодовольное лицо, как вдруг позади раздался знакомый голос: — Фан Му, Цзян Я… Что происходит?
Инстинктивно оглянувшись, Фан Му увидел Ляо Яфань с ведром и шваброй в руках, которая изумленно смотрела на то, как они сцепились.
Через несколько секунд Фан Му опустил поднятый кулак и отпустил воротник Цзян Я, оставшись стоять на том же месте, тяжело дыша.
Ляо Яфань заметила Эрбао и с удивленным возгласом подскочила к нему, осматривая мальчика с ног до головы.
— Эрбао, что с тобой? — Она повернула голову и с тревогой посмотрела на Фан Му, а затем на Цзян Я. — Говорите, что с Эрбао?
Никто ей не ответил. Фан Му свирепо смотрел на Цзян Я, но тот даже не взглянул на него, спокойно поправляя помятую одежду.
— Я собираюсь получить ордер на обыск. — Фан Му поднял палец и направил его прямо на нос Цзян Я. — Не верю, что Эрбао не оставил в твоем доме ни одного отпечатка.
Цзян Я кивнул, а в его взгляде, полном насмешки, читалось всего четыре слова: «Как тебе будет угодно».
Однако этот взгляд длился считаные мгновения. Когда он встретился взглядом с Ляо Яфань, на его лице вновь проступили сожаление и раскаяние.
— Мне правда очень жаль. Знаю, сейчас нет смысла что-либо говорить… К тому же вы больше мне не доверяете. — Цзян Я на мгновение задумался. — Можешь забрать Эрбао, но я возьму на себя его медицинские расходы.
Ляо Яфань не знала, что именно произошло, но по выражению лица Фан Му догадалась, что ожоги Эрбао отнюдь не были простой случайностью. Крепко обняв мальчика, она настороженно смотрела на Цзян Я, не кивая и не качая головой.
* * *
Ордер на обыск выдали быстро, но Фан Му не надеялся получить какие-либо ценные улики. «Огни города» спокойно убирал все следы на местах преступлений, а в своем доме сделает это еще спокойнее. Так называемое мытье игрушек и устроенный в доме потоп выглядели правдоподобно, но было несомненно, что его цель — уничтожить все оставленные в доме отпечатки Эрбао. Что же до ожогов ребенка… Он даже думать не хотел о том, что именно использовал Цзян Я, чтобы так сильно повредить его руки.
Судьба — удивительная вещь. Еще несколько дней назад Цзян Я был добросердечным человеком, заботившимся о ребенке-инвалиде, — и в один миг он поднял на него руку. Еще более неожиданным для Фан Му стало то, что серийный убийца, который являлся причиной головной боли городской полиции и которому поклонялось множество горожан, на самом деле был его знакомым.
«Жизнь, можешь ли ты быть более драматичной?»
* * *
Результаты обыска кофейни Цзян Я, а также его дома ничуть не удивили Фан Му. Полицейские тщательно осмотрели почти все возможные места в комнате, где могли остаться отпечатки, но не нашли никаких следов, которые можно было бы сопоставить. Эрбао словно никогда и не жил здесь. Ми Нань также сообщила, что в доме не обнаружено кед на резиновой подошве. Экспертиза обуви показала, что размер, тип износа подошвы и манера ходьбы не соответствуют следу, изъятому с места происшествия в средней школе Д.
Казалось, подозрения в адрес Цзян Я можно исключить, и большинство членов следственной группы были сильно озадачены предположениями Фан Му. Комиссар Фэнь взял фотографию Цзян Я и долго рассматривал ее, не в силах скрыть удивления.
— Так этот паренек? — Он потряс фотографией. — «Огни города»?
Действительно, Цзян Я выглядел слишком неприметным. Более того, имеющиеся доказательства не давали оснований подозревать его, и было невозможно убедить прокуратуру санкционировать арест. Даже отпечаток ладони с двумя пальцами, наводивший подозрения на Цзян Я, на данный момент не мог быть идентифицирован. В конце концов, все это было лишь догадкой. А на первый взгляд — простым совпадением.
Правда, некоторые члены следственной группы предлагали сначала задержать Цзян Я по подозрению в совершении преступления, а затем не спеша собирать улики или, в случае неудачи, постепенно изменить меру пресечения с освобождения под залог до домашнего ареста. Если и тогда не удастся найти зацепок, то применить безжалостные меры.
Эти так называемые меры, естественно, являлись грязными махинациями. Комиссар Фэнь категорически отверг подобное предложение. Неспособность поймать убийцу, а также то, что «Огни города» у всех на глазах убил Жэнь Чуаня, уже являлось большим позором. Если добыть «улики» незаконным путем, да еще и выбить признание, то речь пойдет уже не о потере лица, а о том, чтобы снять полицейскую форму и сесть в тюрьму.
Хотя следственная группа приняла решение исключить Цзян Я из числа подозреваемых, по настоятельной просьбе Фан Му о нем были наведены справки.
Цзян Я, мужчина, 36 лет, образование неполное среднее. Прописка: улица Сюэцзылу 176–8, район Дунчэн, город С. Не женат, живет один, в настоящее время управляет кофейней «Затерянный в раю». На удивление, все архивные данные Цзян Я в городе C. занимали всего несколько страниц, и вся задокументированная информация начиналась с 2000 года. Окольными путями полиция нашла отдел и сотрудников, которые в то время занимались регистрацией Цзян Я. Те давно уже не помнили этого человека — лишь то, что во время пятой переписи населения в 2000 году в городе C. было много рабочих-мигрантов и значительная часть из них не могла указать место своего рождения. Чтобы выполнить задачу по переписи населения, сотрудники просто выяснили, нет ли у них уголовных судимостей, а также, проверив по базе, исключили возможность того, что они беглые преступники, и затем единообразно подали заявления на получение удостоверений личности гражданина. Имя «Цзян Я» и его академическая квалификация были указаны им самим, а его место жительства в то время было зарегистрировано как «улица Кайюньцзе 26–9, район Хунъюань, город С.». На свой нынешний адрес он переехал в 2003 году.
По адресу улица Кайюньцзе 26–9, район Хунъюань, город С. в 2000 году была пекарня, а теперь располагался ресторан сычуаньской кухни. Тогдашние владелец и сотрудники уже давно бесследно исчезли. Однако у владелицы лотерейного пункта через дорогу до сих пор сохранились некоторые воспоминания о Цзян Я. В то время она еще работала официанткой в лапшичной, и у нее завязался роман с владельцем. Она смогла потеснить его бывшую жену и вышла за него замуж. А после 2004 года убедила мужа закрыть лапшичную и открыть этот лотерейный пункт. Более десяти лет назад работники пекарни часто приходили в лапшичную, и со временем, работая официанткой, она подружилась с молодыми людьми примерно своего возраста. Только вот Цзян Я среди них был очень неприметным, и у нее остались лишь обрывки воспоминаний о нем.
— Он работал усердно, в отличие от тех парней, которые просто прозябали. Пять или шесть лет каждый день тайком следил за пекарем, чтобы обучиться ремеслу, а когда его ругали, просто улыбался, — вспоминала и щелкала семечки уже располневшая жена владельца. — Не особо разговорчивый, судя по акценту, родом из И.
Здесь зацепки обрывались. Следственная группа по-прежнему сомневалась в том, что Цзян Я — ключевой подозреваемый, и не верила, что человек с неполным средним образованием, подрабатывавший, чтобы свести концы с концами, мог совершить так много убийств, не оставив следов. Изучив информацию о Цзян Я, следственная группа решила все же отталкиваться от отпечатка ладони с двумя пальцами и поручила Лао Тао как можно скорее подготовить более подробный отчет о проверке, а затем заняться поиском людей с похожей особенностью в городе. Кроме того, аммиачно-селитренное взрывчатое вещество и электродетонатор замедленного действия являлись контролируемыми товарами, и хотя вероятность того, что «Огни города» оставил следы во время покупки, очень мала, все равно нужно было провести тщательное расследование в пределах города C., а в случае необходимости обратиться за помощью к криминальной разведке.
Однако Фан Му считал иначе. Он настаивал на том, что Цзян Я и есть «Огни города». Хотя сейчас доказательств этому почти не было, профайлер верил, что его вывод не окажется ошибочным.
Он убедился в этом, когда встретился с ним глазами в больнице. Это был тот самый взгляд: умный, самоуверенный, надменный, злой, с издевкой, приводящей оппонента в беспомощность. Взгляд, который принадлежал «Огням города».
Больше всего Фан Му интересовало, что за человек на самом деле Цзян Я. Откуда он родом, кто его родители и какая обстановка была дома, что происходило с ним до 25 лет и что вынудило его покинуть родные края и скрыться под чужим именем?
Следственная группа не разделяла его мнение, поэтому получить официальную помощь в выяснении обстоятельств было невозможно. Тем не менее дело уже дошло до той точки, когда ничто не могло остановить Фан Му. Особенно после того, как он услышал последний крик Жэнь Чуаня и своими глазами увидел белую марлю на руках Эрбао.
Фан Му подал заявление на недельный отпуск, сославшись на восстановление после травмы. Учитывая, что «Огни города» пока не совершал каких-либо значительных действий, следственная группа быстро одобрила его просьбу. Собрав вещи, он не спешил уезжать — ведь оставались еще кое-какие личные дела, которые нужно было уладить.
В конце концов, он больше не жил один.
* * *
Фан Му приехал в Городскую народную больницу, но не нашел Ляо Яфань в сестринской и взглянул на часы: 9:30 утра, вероятно, она еще работала в палатах.
Когда он подошел к лестнице, то увидел Ляо Яфань, спускающуюся с пустым ведром. Она не удивилась его появлению и устало мотнула головой, показывая, чтобы он следовал за ней.
Они вошли друг за другом в кладовку под лестницей, Ляо Яфань включила свет, села на перевернутое ведро и протянула руку. Фан Му передал ей портсигар и сам прикурил.
Кладовка была узкой и тесной, свет — тусклым, а из-за отсутствия отопительного оборудования повсюду царила сырость. Вещи были аккуратно расставлены: ведра, швабры, перчатки и метлы прислонены к стенам. В углу стояла большая картонная коробка, набитая поношенной обувью всех фасонов и цветов, хотя преобладали текстильные кеды на резиновой подошве.
— Что это? — Затягиваясь, Фан Му кивнул на коробку.
— Обувь, которую носят медсестры и врачи в больнице, легко снимается и надевается. — Ляо Яфань окинула взглядом коробку. — Она уже изношена, собираются сдать в утиль… Зачем ты приехал?
— Я уезжаю на несколько дней. — Фан Му достал кошелек, вытащил несколько стоюаневых купюр. — В эти дни… хорошо заботься о себе.
Ляо Яфань на мгновение замешкалась, но все же взяла деньги.
— Мне хватает зарплаты, а на них я куплю детское питание для Эрбао.
Последние несколько дней она возвращалась домой очень поздно, так как после работы навещала Эрбао в «Доме ангелов». Чтобы не создавать лишнего беспокойства, Фан Му не рассказал Ляо Яфань и сестре Чжао настоящую причину ран Эрбао. Они тоже считали, что это всего лишь трагическая случайность. Только вот сестра Чжао больше не верила, что Цзян Я может позаботиться об Эрбао, и решительно забрала его обратно в «Дом ангелов». Ляо Яфань же очень злилась на Цзян Я и твердо решила не принимать от него деньги за лечение, а также несколько раз заявила, что выместит свой гнев за Эрбао на Вэй Вэй.
Фан Му не слишком беспокоился по этому поводу. Ляо Яфань просто болтала, но по сути оставалась все такой же хорошей девушкой с добрым сердцем. Однако с таким злопамятным человеком, как Цзян Я, лучше не связываться, поэтому он предупредил Ляо Яфань, чтобы та ни в коем случае не делала ничего из ряда вон выходящего по отношению к Цзян Я и Вэй Вэй.
Помолчав некоторое время, Ляо Яфань спросила:
— Когда вернешься?
— Точно не скажу. Дня через три-четыре.
— С кем едешь? — поколебавшись, спросила она.
Фан Му понял, о чем она думает, и, ощутив в душе радость, слегка улыбнулся:
— Один.
Ляо Яфань ответила улыбкой и покраснела, как маленькая девочка, чью тайну раскрыли. Затем непринужденно встала, смахнула с себя пыль, посмотрела на него и сказала:
— Не волнуйся, я могу о себе позаботиться. Будь осторожен.
* * *
Выйдя из здания больницы, Фан Му почувствовал, что настроение у него значительно улучшилось. Ляо Яфань становилась все более понимающей, благодаря чему жизнь, которая напоминала хаос, постепенно налаживалась. Он дошел до парковки, завел машину и только подъехал к выезду, как увидел стоящего на обочине человека.
Ми Нань.
Она явно не удивилась появлению Фан Му в больнице: сразу же распахнула дверцу и запрыгнула в салон, небрежно бросив рюкзак на заднее сиденье. Было заметно, что Ми Нань бежала сюда со всех ног: лицо ее раскраснелось, дыхание сбилось. Как только она немного успокоилась, небрежно произнесла всего одно слово:
— Поехали.
Фан Му испугался и инстинктивно оглянулся, опасаясь, что Ляо Яфань обнаружит незваного гостя. Неужели только что данное обещание «поездки в одиночку» стало умышленным обманом?
По реакции Фан Му Ми Нань уже догадалась, в чем дело, но по-прежнему со спокойным выражением лица невозмутимо сидела на пассажирском сиденье.
Фан Му резко нажал на педаль газа и проехал довольно большое расстояние, прежде чем спросил:
— Почему ты здесь?
— Поеду с тобой.
— Что? — Фан Му заколебался и, запинаясь, пробормотал: — На самом деле… это не обязательно…
— При получении показаний необходимо присутствие двух полицейских.
Ответ был разумным, более того, соответствовал закону. Только вот в душе Фан Му понимал, что подтекст другой: «Никто тебе не верит, а я верю». Он невольно расплылся в улыбке, на сердце у него потеплело.
— Как ты сбежала? Предупредила группу?
— Отпуск. Не забывай, я тоже ранена.
Фан Му повернулся к ней, и так получилось, что Ми Нань тоже посмотрела на него. Их глаза встретились — все уже было понятно без слов.
* * *
Именно в этот момент у Фан Му так некстати зазвонил телефон. Это был Ян Сюэу.
— Где ты? — низким и глухим голосом напрямик спросил он.
— На улице, — просто ответил Фан Му, не желая распространяться о своем местонахождении.
На несколько секунд в трубке воцарилась тишина, казалось, Ян Сюэу колеблется.
— Ми Нань… с тобой?
Подумав, что утаивание вызовет еще больше подозрений, Фан Му решил сказать правду:
— Да.
К его удивлению, Ян Сюэу не спросил, куда они направляются, и не проявил каких-либо эмоций; лишь долго молчал и спустя только полминуты снова заговорил:
— Куда бы вы ни поехали, что бы ни делали, будьте осторожны… Заботься о Ми Нань.
С этими словами он дал отбой.
* * *
После событий в деревне Далюцунь, когда они втроем оказались на волосок от смерти, Ян Сюэу пал духом. С одной стороны, это было связано с полным провалом операции по защите Жэнь Чуаня, а с другой — с тем, что, выдергивая первый провод, он собственными глазами видел, как Ми Нань сама взяла Фан Му за руку.
Никто не знал, что случится в следующее мгновение: может, они останутся целы и невредимы, а может, превратятся в пепел, — однако, каким бы ни был исход, в тот момент Ми Нань предпочла быть с Фан Му.
Для Ян Сюэу это был сильнейший удар.
* * *
Вопрос, который не задал Ян Сюэу, очень волновал Ми Нань, и когда внедорожник выехал на скоростное шоссе, она спросила:
— Куда мы едем?
Казалось, так называемого «куда» не было, но в голове Фан Му уже сложилась примерная область.
В тот день, когда профайлер пришел в больницу, чтобы отдать Ляо Яфань пуховик и ботинки, он случайно встретился с Цзян Я. Тогда тот сказал медсестре, что уезжает и вернется через день. Вспоминая об этом сейчас, Фан Му предположил, что это была поездка за город, чтобы подготовить орудия преступления — взрывчатку и электродетонатор. А связано это с тем, что в городе C. не так-то просто приобрести контролируемые товары. Независимо от уровня маскировки, риск оставить следы очень велик. По воспоминаниям владелицы лотерейного пункта, в юности Цзян Я говорил с акцентом города Ж. Если он родом оттуда, то после его рождения должна быть зарегистрирована соответствующая информация. Даже если он по каким-то причинам ушел из дома и бродяжничал, члены его семьи должны были сообщить об этом в органы общественной безопасности; не может быть, чтобы совсем не было зацепок. Таким образом, наиболее вероятный вариант: Цзян Я родился в одном из четырех уездов, прилегающих к городу Ж.
Кроме того, вещественные доказательства по взрыву в Далюцунь свидетельствовали о том, что «Огни города» хорошо осведомлен об устройстве взрывчатки и изготовлении бомб замедленного действия. Когда ему было около 20 лет, Цзян Я работал разнорабочим в пекарне и сфера его деятельности не имела никакого отношения к взрывчатым веществам. Скорее всего, этот навык он приобрел до того, как покинул родной город. Учитывая характер «Огней города», он не стал бы делать то, в чем не уверен и что могло бы его разоблачить. Если б он захотел раздобыть что-то столь строго контролируемое, как взрывчатка, то, конечно, выбрал бы хорошо знакомое место, избежав необходимости наводить справки, искать и нанимать посредников.
Итак, может ли место приобретения взрывчатки быть местом, где он родился и вырос?
В транспортном управлении города C. не нашлось никаких записей о том, что белая «Джетта» Цзян Я когда-либо въезжала в город C. или покидала его. А если б он попытался провезти взрывчатку и электродетонатор в поезде, то не смог бы пройти контроль безопасности. Поэтому наверняка ездил на междугороднем автобусе. Тогда с точки зрения географического положения и расстояния единственным местом, куда можно доехать на автобусе из города C. и успеть вернуться за один день, был уезд Ф. В качестве ключевого места расследования Фан Му определил деревню Лоянцунь в уезде Ф. Рядом с ней находилась известная в провинции угольная шахта Дацзяо.

Глава 19
Старый дом

Хотя он объяснил бариста, что причина неожиданного визита полицейских в том, что Эрбао — родственник полицейского, и она его полностью поняла, принявшись ругать полицейских за превышение полномочий, он все же заметил на девичьем лице нотки скептицизма и страха, когда она отпрашивалась уйти пораньше.
Он согласился с равнодушным видом.
Пусть бариста и хорошая девушка, но как долго люди могут оставаться вместе?
Как та женщина, лежащая в больнице, или как тот мальчик, на руках которого всего по два пальца…
Возможно, все встречи происходят лишь для того, чтобы в определенный день расстаться. Некоторые говорят: чтобы не причинять себе излишнюю боль, лучше не вкладывать во встречи слишком много эмоций. Однако многим ли это действительно удается? Когда вы близки и счастливы, хотите ли представлять, как ваш партнер увядает или превращается во врага?
* * *
Когда бариста ушла, он запер дверь и повесил табличку «Закрыто». После того как опустились рольставни, в кофейне стало совсем темно. Он замер посреди безмолвного зала, некоторое время не зная, как поступить. Прошелся несколько раз взад-вперед и медленно поднялся по лестнице, засунув руки в карманы. Однако всего после нескольких шагов вдруг понял, что наверху тоже никого нет, и пухлого мальчика, который мог только лепетать, он больше никогда не увидит.
Его вдруг охватило сильное чувство одиночества. Непроглядная тьма чердака стала пугающей. Положив руку на перила, он в растерянности смотрел на это тихое место и, наконец, медленно развернулся и сел на ступеньки.
Сырость в помещении еще не рассеялась. Этот запах отнюдь не вызывал приятных ощущений. Он был свежим, но абсолютно безжизненным. Здесь было безопасно, но от этого становилось только тревожнее.
«В конце концов, я все так же одинок».
Кого винить? Сейчас Цзян Я не хотел вспоминать того малыша, и особенно ничего не подозревающий взгляд, когда его ручки направляли к кастрюле с кипящим супом.
Сначала была идея сделать так, чтобы мальчик «пропал», ведь для умственно отсталого ребенка, который однажды уже терялся, не было бы ничего необычного в том, чтобы потеряться снова. Однако он отказался от этого. В конце концов, мальчик был не слишком опасен.
А вот типа, который причинил ему вред, пришлось вытащить из бассейна в подвале и позволить вновь увидеть солнечный свет. Да, полиция так и не нашла тайную комнату, но он не мог позволить себе рисковать снова.
К сожалению, он остался без игрушки, на которой можно было выместить свой гнев, но не хотел, чтобы этот тип так легко отделался.
При этой мысли мужчина вдруг воодушевился, спустился вниз и взял куртку, затем нашел под барной стойкой небольшую железную лопату и вышел на улицу.
Спустя полчаса, неся в руках черный полиэтиленовый пакет, завернутый в несколько слоев, он протиснулся сквозь толпу людей и продавцов перед дверью и вернулся в кофейню. Закрыв дверь, отгородился от хаотичного шума и дыма. В помещении распространился запах свежей земли, смешанный с гниющими опавшими листьями.
Он отнес пакет прямо наверх, бросил в раковину и открыл кран. Вскоре его поверхность стала черной и блестящей, как новая. Он взял ножницы и терпеливо вскрыл пакет, при этом, не попадая в такт, напевал какую-то мелодию. Постепенно содержимое пакета показалось наружу. Он с удовлетворением отметил, что из-за постоянной низкой температуры эта вещь практически не изменилась.
Он поднял ее из раковины, поставил на обеденный стол, налил себе полстакана виски и, пододвинув стул, спокойно сел напротив. Сделав небольшой глоток, неожиданно улыбнулся и отсалютовал ей бокалом:
— Ну привет, я скучал по тебе.
* * *
Через два часа Фан Му и Ми Нань приехали на междугородний автовокзал. Как и в большинстве малых и средних городов, здесь было невыносимо шумно: сновали торговцы, продававшие еду, напитки и карты пополнения баланса мобильного телефона. На восточной стороне станции был припаркован ряд микроавтобусов, и кондукторы, наполовину высунувшись из окон, громко кричали, держа в руках пачки мелких купюр. В их криках Фан Му смутно различил что-то вроде «лоян». Он припарковал машину и направился к ряду микроавтобусов.
Водители были очень любезны, и Фан Му быстро выяснил время отправления и различные остановки по пути. В деревню Лоянцунь ходило много автобусов, самый поздний обратный рейс — в 19:00, прибывающий на автовокзал города Ж. около 20:00, а последний автобус в город C. отправлялся в 21:00. Иными словами, если Цзян Я выехал рано утром, то вполне мог успеть за день съездить туда и обратно.
Ми Нань скептически отнеслась к его выводам. Один город, четыре уезда и дюжина деревень — Цзян Я мог купить взрывчатку и электродетонатор замедленного действия где угодно и совсем не обязательно выбрал бы Лоянцунь.
Идея Фан Му заключалась в том, что взрывчатые вещества и детонаторы контролировались везде. Все вышеперечисленное можно купить в частном порядке в чуть более крупных уездах, однако риск довольно велик. Кроме того, незаконная торговля взрывчаткой — уголовное преступление, и если человек им не знаком, продавцы не смогли бы с легкостью продать ему товар. «Огни города» всегда работал в одиночку, и крайне маловероятно, что он стал бы приобретать взрывчатку через посредника.
Деревня Лоянцунь была ближайшей к угольной шахте Дацзяо. Там каждый мог делать что хочет, ничего не опасаясь, а взрывчатки, гуляющей по рукам местных жителей, в избытке. Поэтому достать ее там было безопаснее всего.
Подумав, Ми Нань согласилась. В условиях ограниченных возможностей и плотного графика расследования лучше начинать с наиболее вероятного места.
* * *
Было уже два часа дня, когда внедорожник подъехал к Лоянцунь. Фан Му наспех проехал вдоль поселения, в душе не переставая удивляться. Хоть это и была деревня, по масштабам и процветанию она не уступала маленькому поселку. Асфальтированная дорога с четырьмя полосами движения, магазины по обеим ее сторонам, от супермаркетов до гостиниц, от массажных салонов до салонов интим-услуг — здесь было все. Уголь, словно золото, зарытое глубоко в земле, приносил этой деревушке жизненные силы и богатство.
Проведя бо́льшую часть дня в дороге, Фан Му и Ми Нань изрядно проголодались. Посовещавшись, они решили сначала найти место, чтобы остановиться на ночь, а уже потом поесть. Зашли в несколько гостиниц, но, вопреки ожиданиям, все они оказались переполнены. Почти наверняка это было связано с тем, что сейчас пик сезона торговли углем и все гостиницы оккупированы покупателями со всех концов страны. Фан Му и Ми Нань обыскали почти всю деревню, прежде чем наконец нашли временное пристанище в обшарпанной старой гостинице.
Это было маленькое, но отнюдь не дешевое заведение: двухместный стандартный номер стоил 360 юаней, причем свободна была только одна комната. Пока Фан Му колебался, Ми Нань приняла решение:
— Останемся здесь.
Комната была такой же обшарпанной, как и фасад, и повсюду витал затхлый запах. Возможно, дело в близости к шахтам, но от простыней и до пола лежал тонкий слой черной пыли. Они посмотрели друг на друга и горько улыбнулись — придется довольствоваться тем, что есть.
Просидев за рулем слишком долго, Фан Му ничком упал на кровать, расслабив мышцы, и пружинный матрас тут же издал гулкий стон. Ми Нань, напротив, встала к окну и собиралась приоткрыть его, но, увидев толстый слой угольной золы на подоконнике, замешкалась и передумала.
Они несколько минут отдохнули, после чего спустились поужинать.
В гостинице не оказалось ресторана, и поесть можно было только на улице. К счастью, там было довольно много закусочных, да и рестораны различных крупных отелей встречались буквально на каждом шагу. Фан Му и Ми Нань выбрали относительно чистое заведение, заказали несколько блюд и принялись размышлять над своими дальнейшими действиями.
На этой улице расположилось немало мелких магазинов, торгующих взрывчатыми материалами, и вероятно, значительная часть из них не имела соответствующей лицензии, поэтому взрывчатку в них можно было приобрести без соблюдения надлежащих формальностей. Однако провести расследование будет очень сложно, и даже если Цзян Я действительно купил взрывчатку и детонатор замедленного действия здесь, продавцы в этом не признаются. Все они занимались нелегальным бизнесом, и никто не хотел бы навлечь на себя беду.
Пока они разговаривали, в ресторанчик вбежал мальчик лет семи-восьми, поздоровался с хозяйкой, которая вела подсчеты за прилавком, затем бросил школьную сумку и тут же нырнул на кухню. Через несколько мгновений он вынес большую тарелку с жареной лапшой и небрежно поставил ее на стол Фан Му.
То ли из-за того, что он обжег руку, то ли потому, что тарелка была слишком тяжелой, но, когда мальчик поставил ее на стол, половина лапши вывалилась. Увидев это, хозяйка тут же подошла и выругалась:
— Мать твою за ногу, нельзя, что ли, поосторожнее?
— Ничего страшного, — поспешила вмешаться Ми Нань. — Ты не обжегся?
Мальчик пососал палец и, покраснев, покачал головой.
— Прошу прощения… — Видя, что гости не рассердились, хозяйка чуть-чуть смутилась. — Я принесу вам другую порцию.
— Не нужно. — Ми Нань положила лапшу обратно в тарелку. — Это ваш сын?
— Да, — гордо улыбнулась хозяйка. — Он второклассник, да еще и староста.
— Какой хороший мальчик… — Ми Нань с улыбкой погладила ребенка по голове. — Такой маленький, а уже помогает семье.
— Увы, выбора-то нет. — Лицо хозяйки помрачнело. — В позапрошлом году на шахте произошла авария, и мой муж погиб. Теперь мы опора друг для друга.
Ми Нань ахнула. Хозяйка, видя, что та очень добра и не винит мальчика, прониклась к гостье симпатией, тут же придвинула стул, села и принялась болтать.
После долгого праздного разговора она с любопытством окинула их взглядом и спросила:
— А зачем вы приехали?
Фан Му посмотрел на Ми Нань и небрежно задал встречный вопрос:
— А сами как думаете?
— Точно не покупатели угля, — довольно категорично заявила хозяйка. — Этих деловаров я повидала много, и вы на них не похожи.
Подумав, Фан Му негромко произнес:
— Мы кое-кого ищем.
— Кого? — еще сильнее удивилась хозяйка. — С шахты?
— Нет. — Фан Му подался к ней. — Вы не знаете, где здесь продают взрывчатку?
— Знаю. — Женщина выпрямилась и указала рукой в окно. — Вон там разве не несколько магазинов?
— Я имею в виду… без формальностей.
— Этого я не знаю. — Хозяйка вмиг насторожилась, встала и, пожелав гостям приятного аппетита, вернулась за прилавок.
* * *
Фан Му немного сник, и, наскоро поев, они расплатились и ушли. Идя по улице, профайлер разглядывал магазины, торгующие взрывчаткой, и хмурился. Ми Нань обратила внимание на его настроение и тихонько рассмеялась:
— Ты слишком прямолинеен. Люди могут подумать, что мы — журналисты, ведущие тайное расследование.
Не оставалось ничего другого, кроме как ходить от магазина к магазину и спрашивать. Идея заключалась в том, чтобы сначала проверить, выйдет ли купить взрывчатку без формальностей, а если выйдет, достать фотографию Цзян Я и спросить у продавца, не видел ли он этого человека. Конечно, было бы замечательно найти свидетеля того, как Цзян Я покупал взрывчатку, но и просто выяснить его личность, несомненно, было бы большим успехом.
Однако все оказалось далеко не так гладко, как представлял Фан Му. Воспользовавшись тем, что еще не стемнело, они сперва зашли в несколько ближайших магазинов, чтобы навести справки. Продавцы, конечно, были весьма любезны, но, после того как Фан Му говорил о своих намерениях, тут же спрашивали официальный документ от органов общественной безопасности. Стоило им услышать, что его нет, как их головы тряслись, как погремушка-барабанчик. Фан Му не сдавался, ходил вокруг да около и предлагал заплатить высокую цену, но продавцы все равно отказывались идти на уступки. В конце концов он доставал фотографию Цзян Я, но продавцы, даже не взглянув на нее, говорили, что никогда не видели этого человека, и, размахивая руками, прогоняли их.
Получив несколько отказов подряд, они заметили, что солнце уже совсем скрылось за горой Дацзяошань. С наступлением сумерек магазины по продаже взрывчатых средств закрыли свои двери. Закусочные, массажные салоны, салоны интим-услуг и караоке-бары, напротив, оживились, и на улице вмиг появилось множество людей: судя по одежде, это были бизнесмены, закупающие уголь, бригадиры, приехавшие с шахт развеяться, а также молодые рабочие, занятые на угольной шахте. Они только-только вымыли руки и лица и с угольной пылью в волосах сразу же пришли в деревню транжирить заработанные по́том и кровью деньги. Возможно, у тех, чьи жизни только что висели на волоске в глубокой шахте, было больше причин наслаждаться развратом на земле.
Снаружи преобладали мужчины, а в расположенных вдоль нее заведениях — женщины. Резкий аромат духов мгновенно вытеснил угольную пыль и распространился по улице. В толпе, наполненной плотскими желаниями, Фан Му и Ми Нань выглядели совершенно чужими. Многие мужчины нагло оценивали Ми Нань, и на их лицах читалось страстное желание. Когда Фан Му уже был готов потерять терпение, она притянула его и спокойно сказала:
— Хватит на сегодня, пойдем в гостиницу.
Дорога назад не была долгой, но из-за оживленной толпы, заполнившей улицы, несколько затянулась. Когда они проходили мимо давешней закусочной, Фан Му заметил, как хозяйка с улыбкой приветствует посетителей, одновременно громко ругая сына, задержавшегося возле двери. Мальчик же наблюдал, как ребята играют с вертолетом на дистанционном управлении, и, услышав оклик матери, тут же бросился в зал, время от времени оглядываясь на маленький вертолет, зависший в воздухе.
Фан Му, хоть и был раздосадован этим моментом, на самом деле ощутил что-то слегка знакомое и радостное.
«Так вот какова жизнь. Полная надежд, неизвестная, бурлящая…»
* * *
Открыв дверь так называемого стандартного номера, первым делом они увидели море пестрых листовок, просунутых через дверную щель. Здесь были и реклама местных угольных компаний, и визитки с предложением «особых услуг». Фан Му был в скверном настроении, поэтому, отпихнув их в сторону, прямо в одежде лег на кровать и уставился в потолок.
Ми Нань, однако, не бездельничала. Она вскипятила воду и, заварив две чашки чая, с косметичкой в руках отправилась в ванную. Звук льющейся воды привел Фан Му в чувство, и он вдруг осознал, что сегодня делит одну комнату с Ми Нань. Тут же запаниковал, торопливо сел на кровати и, схватив прикроватный телефон, набрал номер администратора гостиницы. Он звонил несколько раз, но все время было занято. Как раз в тот момент, когда он собирался набрать номер снова, Ми Нань вышла из ванной, вытирая мокрые волосы.
— Что делаешь?
— Я… — пробормотал Фан Му, уже направляясь к двери. — Я пойду узнаю, есть ли еще свободные комнаты.
— Ерундой не майся. — Ми Нань повесила полотенце на спинку стула и посмотрела в окно: на улице по-прежнему было многолюдно и шумно. — Вряд ли сейчас есть свободные номера.
— Тогда пойду спать в машину, — сказал Фан Му, почесав голову, и полез в рюкзак за зарядным устройством для телефона и бритвой.
Ми Нань, спокойно глядя на него, спросила:
— Ты боишься меня или презираешь?
— Я? — Фан Му покраснел. — Разве это возможно… Я не имел в виду ничего такого… просто…
Ми Нань, однако, не захотела слушать объяснений и, бросив ему полотенце, приказала:
— Иди мыться и ложись спать. Посмотри на себя — вся голова и лицо в золе!
Фан Му взял полотенце, на несколько секунд застыл и послушно отправился исполнять приказ.
Выйдя из ванной, он специально полностью оделся, затем украдкой высунулся на полголовы и увидел, что Ми Нань лежит под одеялом на кровати у окна, держа в руке пульт от телевизора и переключая каналы, и только потом осторожно подошел к кровати у двери, залез под одеяло и с трудом разделся.
Ми Нань лишь бросила на него мимолетный взгляд и продолжила сосредоточенно смотреть телевизор.
Зимняя одежда толстая и многослойная, а если к ней добавить одеяло, то неудивительно, что Фан Му вымотался, сняв только брюки и носки. Немного переведя дух, он всеми силами продолжил борьбу со свитером и трикотажными кальсонами. Уже изрядно изношенный пружинный матрас скрипел все сильнее.
Ми Нань прыснула.
Фан Му как раз подтягивал свитер к голове, когда услышал смех Ми Нань, и вдруг ощутил, что его тело расслабилось, поэтому он, наполовину оставшись в свитере, тоже рассмеялся.
Две кровати, расположенные менее чем в метре друг от друга. Мужчина и женщина, смеющиеся над таким пустяком.
Они веселились минуту или около того. А когда смех постепенно утих, Фан Му понял, что слишком много думает, поэтому просто высунулся верхней частью тела из-под одеяла и быстро снял с себя свитер и кальсоны.
Ми Нань приложила руку к щеке, легла на бок и молча смотрела на него с нескрываемой улыбкой.
— Ты любишь ее? — внезапно спросила она шепотом.
Фан Му, растерявшись, инстинктивно переспросил:
— Что ты сказала?
— Ничего. — Мин Нань тут же отвернулась, накрывшись одеялом до плеч, и Фан Му остались видны лишь ее темные волосы.
Он смотрел на силуэт девушки — даже под толстым ватным одеялом были видны его изящные изгибы, — затем тихо вздохнул и прошептал:
— Я должен извиниться перед тобой за то, что случилось в тот день.
Ми Нань долго молчала, прежде чем раздался ее придушенный голос:
— Ты не обязан извиняться, тем более извиняться за нее.
— Но…
— Ляо Яфань права, в некоторых вещах я действительно уступаю ей.
В этот момент Фан Му вдруг захотел крикнуть ей: «Нет, все не так!» Однако он лишь открыл рот, взмахнул рукой и в конце концов беззвучно ударил кулаком по мягкому одеялу.
Голос Ми Нань раздался снова:
— Яфань — хорошая девушка. Будь к ней добр и не подведи ее… Это твоя судьба.
После этого она больше ничего не произнесла, и комната вновь погрузилась в тишину.
Фан Му какое-то время сидел с поникшей головой, а затем погасил свет.
В момент, когда мир погрузился в темноту, юноша внезапно осознал, что ему невероятно знакома эта сцена. Это случилось несколько лет назад в поезде дальнего следования в Харбин. Такое же узкое пространство, такая же общая комната, такая же тема, связанная с той же женщиной… Такая же неудовлетворенность вопросом, такое же понятное без слов уклонение.
* * *
Когда Фан Му снова открыл глаза, уже рассвело. Он приподнялся и огляделся — кровать Ми Нань была уже пуста, только аккуратно сложенное одеяло лежало у изголовья.
Профайлер потянулся за одеждой, лежавшей на прикроватной тумбочке, как вдруг увидел лежавшую сверху записку.
Жду тебя в закусочной, где мы ужинали. 

Фан Му не стал медлить и, наспех умывшись, оделся и спустился.
* * *
Наверное, из-за того, что был выходной, улица оказалась безлюдной, а закусочная пустовала. Едва войдя внутрь, Фан Му увидел Ми Нань. Она держала за руку мальчика и о чем-то с ним болтала, но внимание ребенка было приковано не к ней — его глаза с нетерпением смотрели на большую пластиковую коробку на столе, внутри которой лежал новенький вертолет на дистанционном управлении.
— Мы не можем принять это. — Подойдя к ним с лапшой, хозяйка вытерла руки о фартук. — Слишком дорого. Он просил много раз, но я так и не купила… Нужно откладывать деньги на учебу.
— Примите. Мне понравился ваш сын, как только я его увидела. — Ми Нань передала ребенку коробку, и как только он взял ее в руки, сразу же открыл и начал играть с вертолетом.
— Этот ребенок даже не знает, как спасибо сказать…
— Спасибо, тетя, — взволнованно и смущенно пробормотал мальчик.
— Какой хороший мальчик! Беги скорее играть, — произнесла Ми Нань и с улыбкой погладила его по голове. Глядя, как ребенок радостно выбегает за дверь с вертолетом, она погрустнела. — Мой сын примерно такого же возраста, но, к сожалению, больше не может играть в такие игрушки…
Фан Му, подавившись лапшой, удивленно посмотрел на нее.
Хозяйка тоже удивилась и сразу подставила стул:
— Что случилось?
Ми Нань достала из сумки фотографию и протянула хозяйке. Та взглянула на нее и тут же вскрикнула:
— Боже мой! Как это произошло?
Фан Му придвинулся и увидел, что на фотографии не кто иной, как Эрбао. Хотя его лица не было видно, толстая белая марля, обмотанная от локтя до ладони, особенно бросалась в глаза.
— Взрыв… — В глазах Ми Нань стояли слезы. — У нас в городе была маленькая мастерская… по правде говоря, подпольная фабрика петард… и мой сын как-то пошел туда играть, и как раз тогда произошел несчастный случай…
Не в силах продолжать, она опустила голову и заплакала.
У хозяйки тоже навернулись слезы, и она утешающе похлопала Ми Нань по плечу.
Фан Му тоже помрачнел, но не для того, чтобы подыграть Ми Нань, — просто от одной мысли об Эрбао ему стало грустно. Хозяйка обратила на это внимание и еще больше уверовала в то, что эта пара пережила несчастье.
— Как он сейчас?
— На правой руке осталось только два пальца… — Ми Нань не переставала вытирать слезы в уголках глаз. — Больше всего возмущает хозяин, который ни в какую не признает, что добавил в петарды взрывчатку. Подумайте сами, разве может обычный порох быть таким мощным? Мы с мужем приехали сюда, чтобы найти доказательства того, что он покупал взрывчатку. И, чего бы мне это ни стоило, я должна добиться справедливости для своего ребенка!
«Муж» хранил молчание и просто сидел, удрученно куря.
Хозяйка тоже пришла в ярость. Время от времени она поглядывала на сына, который радостно запускал вертолет на улице, а сама проливала слезы вместе с Ми Нань.
— Скажите, что мне делать? Целый день поисков ничего не принес, — сказала Ми Нань, снова заплакав. — Как мне смотреть в глаза сыну? Его жизнь кончена. Он тоже любил играть с вертолетами на дистанционном управлении, но теперь ему трудно держать даже палочки…
Женщинам было проще всего найти общий язык в вопросе о детях, особенно после того, как каждая из них столкнулась с жизненными трудностями. Вскоре Ми Нань и хозяйка стали близки, как сестры. Последняя даже перечислила все магазины на этой улице, где продавалась взрывчатка. От нее же Фан Му узнал, что, кроме тех магазинов, которые открыто торговали взрывчаткой, почти каждый мелкий магазин продавал ее в частном порядке. Здесь это не было секретом.
— Не ходите по большим магазинам, бесполезно. Я встречала немало тех, кто делает петарды. Большое количество заряда им не требуется, да и документов нет, так что крупные магазины им отказывают. Лучше сходите в маленькие — они единственные, кто осмелится продать. — Хозяйка встала, добавив: — Иди. Просто скажи, что ты сестра Хэ Хунмэй, это обязательно сработает.
* * *
Выйдя на улицу, Ми Нань вытерла слезы и негромко спросила Фан Му:
— Ты не осуждаешь меня за то, что я использовала Эрбао как прикрытие? — Фан Му покачал головой. Ми Нань облегченно вздохнула и продолжила: — Мне искренне его жаль, столько натерпелся…
Несмотря на указания хозяйки, дела все равно шли неважно. Фан Му и Ми Нань обошли на улице все мелкие магазины, где продавали взрывчатку в частном порядке, но никто из продавцов не помнил Цзян Я. Только владелец продуктового магазина, взглянув на фотографию, сказал, что он выглядит знакомым, но, когда Фан Му спросил его, что тот купил, замялся и в конце концов пробормотал, что, кажется, детонатор. Однако, стоило Ми Нань тайком достать телефон, чтобы записать разговор, и попросить владельца еще раз подтвердить его слова, тот сразу же насторожился и все опроверг — даже упоминание имени Хэ Хунмэй им не помогло.
Фан Му не желал сдаваться и снова вместе с Ми Нань прошелся по всем магазинам, где открыто продавались пиротехнические средства. Результат был тот же. Отношение продавцов немного менялось, когда они слышали имя Хэ Хунмэй, но все равно никто не опознал Цзян Я как покупателя взрывчатки.
По тому, как сейчас обстояли дела, можно было сделать только два вывода: первый — продавцы говорили неправду; второй — предположения Фан Му ошибочны и Цзян Я не появлялся в этом месте. Фан Му не мог не расстраиваться: если он не нашел никаких подсказок здесь, то искать их в другом месте — все равно что искать иголку в стоге сена.
Ми Нань успокоила его, сказав, что, по ее мнению, владелец продуктового магазина сказал правду, а отказался от своих слов только из-за страха накликать на себя беду. Но даже если это правда, это всего лишь маленькая зацепка, но никак не доказательство.
Расследование не принесло результатов, а время уже подходило к полудню. Расстроенные Фан Му и Ми Нань вернулись в закусочную. Хозяйка сразу же подбежала к ним и поинтересовалась, как все прошло. Узнав, что безрезультатно, она тоже опечалилась и, накрывая для них стол, спросила Ми Нань:
— Как выглядит человек, который навредил вашему сыну? Я здесь уже много лет; если он заходил, я бы наверняка запомнила.
Хотя Фан Му понимал, что надежды мало, он все же решил попробовать и передал фотографию Цзян Я.
Хозяйка некоторое время внимательно рассматривала и нахмурилась, словно что-то вспомнив.
— Почему-то… он кажется знакомым.
— Да? — встрепенулся Фан Му. — Он заходил к вам?
— Нет… — Хозяйка замешкалась и встала. — Подождите.
С этими словами она направилась в заднюю комнату, а через несколько минут вышла с фотоальбомом в руках.
— Смотрите. — Достала фотографию. — Разве он не похож на этого человека?
Это был групповой портрет, на котором десятки детей, сгрудившись вместе, смотрели в камеру и улыбались. Судя по красным галстукам на груди и фону, это, вероятно, была фотография выпускников начальной школы.
Мальчик, на которого указывала хозяйка, находился во втором ряду, шестой слева, со стрижкой ежиком и слегка нахмуренными бровями. Черты его лица действительно имели некоторое сходство с Цзян Я, однако из-за старости фотография давно пожелтела, лицо ребенка также было нечетким, поэтому невозможно было подтвердить, Цзян Я это или нет.
— Есть другие фотографии? — нетерпеливо спросил Фан Му.
— Есть. — Хозяйка немного полистала альбом и вытащила еще одну.
Исходя из времени она была сделана примерно тогда же, когда и выпускная фотография. На снимке были два мальчика, одиннадцати-двенадцати лет. Один, более пухлый, держал другого за плечо и счастливо улыбался. Второй же хмурился и слегка сутулился. Он был одет в старую и явно неподходящую по размеру одежду, а в его глазах, помимо детскости, которую он никак не мог скрыть, читались нотки настороженности и тоски.
— Это мой муж, — хозяйка указала на пухлого мальчика. — После свадьбы он рассказал мне, что эту фотографию они с лучшим другом сделали на память, когда закончили начальную школу. Ох, как же он любил ностальгировать…
— Вы встречали этого человека?
— Нет, — хозяйка покачала головой. — Мы с мужем познакомились, когда работали в городе Ж., а сюда приехали только в две тысячи четвертом году.
— Другими словами, этот человек и ваш муж вместе учились в начальной школе… — Фан Му на мгновение задумался. — Он тоже из Лоянцунь.
— Наверняка.
— Его родной дом здесь?
— Нет.
— В смысле? — слегка удивился Фан Му. — Разве это не деревня Лоянцунь?
— Она самая, только Новая Лоянцунь. Ее основали после открытия угольной шахты на горе Дацзяо, — терпеливо объясняла хозяйка. — Старая деревня находится на востоке, примерно в двух-трех ли[104] отсюда, но там почти никого не осталось. После двухтысячного года все постепенно перебрались сюда.
Фан Му тут же встал и сказал Ми Нань:
— Поехали в старую деревню.
— Не торопитесь, поешьте сначала. Я попрошу сына проводить вас. — Хозяйка повернулась к двери и крикнула: — Цзян Юнтянь, иди сюда!
Фан Му вдруг осенила мысль, и он спросил:
— Фамилия вашего мужа Цзян?
— Да.
— А какой иероглиф?
— Речной «цзян», — ответила хозяйка, недоумевая. — А что?
— Здесь много людей с фамилией Цзян?
— Нет, только наша семья.
Сердце Фан Му бешено заколотилось. Он тут же спросил:
— Как звали вашего мужа?
Выражение лица Фан Му напугало хозяйку, и она долго мялась, прежде чем ответить:
— Цзян Я.
* * *
Старая деревня находилась недалеко: до конца по главной улице, свернуть на грунтовую дорогу и проехать еще несколько минут. Фан Му издалека посмотрел на низкие дома и решил высадить Цзян Юнтяня здесь.
— Мама сказала проводить вас до деревни.
— Не стоит, дядя найдет дорогу. — Фан Му погладил мальчика по голове. — Почти стемнело, возвращайся скорее домой, а то мама будет волноваться.
Мальчик, думая о ждущем его игрушечном вертолете, не стал упрямиться, выпрыгнул из машины и зашагал в сторону дома. Ми Нань остановила его и вложила в руку ребенка 500 юаней. Мальчик медленно покачал головой, сказав, что мама не разрешает ему брать что-либо у чужих. Ми Нань коснулась его лица и с улыбкой произнесла:
— Я тетя, а не кто-то чужой. Это деньги тебе на учебу. Учись хорошо и в будущем уважай маму.
Покраснев, мальчик взял деньги, торопливо поклонился Ми Нань и убежал.
…Через несколько минут внедорожник въехал в Старую Лоянцунь. Фан Му посмотрел на часы: было уже четыре часа дня.
Старая деревня оправдывала свое название. Судя по рельефу местности, она располагалась в котловине у подножия горы Дацзяо, и было заметно, что когда-то это место процветало и здесь стояли сотни больших и маленьких домов. Однако кирпичных домов очень мало, большинство — глинобитные. Фан Му и Ми Нань не встретили ни души. Здесь царила гробовая тишина, и лишь изредка доносился далекий лай собак.
Внимательно присмотревшись, они заметили, что почти на каждом доме висит железный замок, часть из которых уже проржавела. Парные надписи с новогодними пожеланиями на дверях уже давно потускнели, и можно было различить лишь некоторые слова, такие как «гармония» или «счастье на пороге». Дворы также заросли сорняками и выглядели увядшими и обветшалыми.
— Прямо-таки деревня-призрак, — пробормотал Фан Му.
Ми Нань, оглядываясь туда-сюда, беспомощно произнесла:
— Никого… Откуда начнем поиски?
— Не торопись. — Фан Му взглянул на часы. — Подождем еще немного.
* * *
Стемнело в мгновение ока. Угольная зола, выдуваемая из шахт, плыла над тихой деревней, заслоняя небо. Казалось, что поднялся густой туман и эти разрушенные старые дома тихо стоят в нем, скрытые от посторонних глаз и прячущие свои секреты. Однако не так далеко, в Новой Лоянцунь, продолжалась бурная жизнь предыдущего дня, поочередно загорались разноцветные неоновые вывески, а временами доносилась неясная какофония голосов.
Тихая и шумная. Мертвая и живая. Деревня с таким же названием, но словно находящаяся в другом времени и пространстве. Подобно тем, кто покинул эту землю. Интересно, что они приобрели и что потеряли, пройдя через бесчисленное множество перипетий?
«Огни города», вспоминаешь ли ты это место, проснувшись посреди ночи?
* * *
Постепенно, с наступлением ночи, старая деревня начала проявлять признаки жизни, словно пытаясь доказать Новой Лоянцунь, что еще не вымерла окончательно. Над несколькими домами поднимались едва различимые на фоне свинцового неба клубы дыма, которые некоторое время парили в воздухе, а затем бесследно рассеивались.
Фан Му выбросил сигарету в окно, завел машину и поехал в сторону ближайшего дома, над которым клубился дым.
В доме жила пожилая пара. Старушка сидела в деревянном кресле-качалке в гостиной, лицо ее пожелтело, глаза были плотно закрыты, и если б не легкое вздымание груди, Фан Му мог бы подумать, что она не дышит. Старик, однако, еще мог, сгорбившись, ходить и сейчас помешивал суп-лапшу в котле — вероятно, эти склизкие штуки, плавающие с овощными листьями и кусками картофеля, были их ужином. Фан Му несколько раз поприветствовал его, но старик лишь медленно повернулся и несколько секунд смотрел на него мутными глазами, а затем продолжил неспешно помешивать суп. Когда Фан Му собрался окликнуть его еще раз, Ми Нань взяла его за руку и сделала жест около уха.
— Не трать силы. Он не слышит и, скорее всего, растерян.
Когда она говорила, старик поднял правую руку и ложкой указал на запад. То было и указанием направления, и намеком гостям, что пора и честь знать. Фан Му ничего не оставалось, кроме как сказать «простите за беспокойство» и удалиться вместе с Ми Нань.
На западе стоял дом с внутренним двором, над крышей которого периодически поднимался черный дым, и хотя двор был не слишком ухоженным, следы проживания все же имелись. Фан Му несколько раз постучал в железную дверь, и кто-то внутри быстро откликнулся. Это был мужчина лет шестидесяти, одетый в серый пуховик; на ходу он ковырялся в зубах.
— Чего вам?
— Здравствуйте. Мы не местные… — Фан Му выдавил улыбку и протянул сигарету через дверь. — Приехали, чтобы кое-что разузнать.
— Уголь купить хотите? — Старик взял сигарету, взглянул на марку и заложил за ухо. — Так идите прямиком на шахту.
— Нет-нет. — Фан Му передал еще одну сигарету, помог прикурить и указал на дом, в котором они только что были. — Тот дедуля направил нас сюда.
— А, вы про Лао Лю… Его бесполезно расспрашивать, он туговат на ухо и давно уже поглупел. — Старик закурил и окинул взглядом Фан Му. — Что хотите узнать?
Сейчас необходимости скрываться не было, поэтому профайлер достал удостоверение сотрудника полиции и вкратце объяснил цель своего визита. Старик ничуть не встревожился, взял удостоверение, рассмотрел его и открыл железную дверь, впустив Фан Му и Ми Нань в дом.
Старик жил один, дом был обставлен просто и выглядел довольно чистым и прибранным. Присев на кан[105], Фан Му первым делом завязал легкую беседу. Из разговора он узнал, что фамилия старика Тянь, в прошлом был секретарем партийной ячейки деревни Лоянцунь, вдовец, живет один, есть сын, который разрабатывает месторождение на горе Дацзяо. Старик не смог привыкнуть к условиям новой деревни, поэтому жил здесь.
Неудивительно, что Лао Лю направил их сюда. Фан Му еще подумал, что старик перед ним явно опытный, и оказалось, некогда был деревенским старостой.
— По какому вы делу? — Секретарь Тянь стряхнул пепел и угостил Ми Нань сушеными финиками из плетеной корзинки.
Подумав, Фан Му спросил:
— Секретарь Тянь, как долго вы здесь живете?
— Очень долго, — рассмеялся старик. — Я здесь родился, а нынче мне шестьдесят восемь. Считайте сами.
— Понял. — Фан Му сразу перешел к делу и достал фотографию Цзян Я. — Вы знаете этого человека?
— Подожди-ка… — Секретарь Тянь надел очки, взял фотографию, внимательно рассмотрел ее и спустя некоторое время нерешительно произнес: — Выглядит знакомым, только… только не могу вспомнить, кто это.
— А что насчет этой? — Фан Му передал фотографию, на которой были запечатлены два мальчика. — Знаете их?
Старик только взглянул на нее и сразу же произнес:
— Разве этот толстячок не старший сын семьи Цзян? Как же его звали… Имя, кажется, еще такое элегантное…
— Цзян Я?
— Точно-точно, — секретарь Тянь похлопал себя по голове. — Хороший мальчик, внимательный, почтительный… Жаль только, что рано умер. Погиб в шахте вместе с сыном Лао Лю.
— А другой? — с нетерпением спросил Фан Му. — Узнаете его?
— Это… — Старик нахмурился, затянулся и в раздумье приложил руку к уголку лба. — Выглядит знакомым… Кто это?
— Он тоже из вашей деревни, из неблагополучной семьи, — подсказал Фан Му. — Близкий друг Цзян Я.
— Близкий друг Цзян Я… — пробормотал секретарь Тянь и вдруг хлопнул себя по бедру: — Вспомнил! Это же сынишка Лао Гоу. — Он взял другую фотографию и, изучив ее, уверенно произнес: — Это он, точно. Его строптивое выражение лица ничуть не изменилось.
— Как его зовут? — тут же спросил Фан Му.
— Ох, у мальчика не было настоящего имени, — с усмешкой проговорил секретарь Тянь. — Фамилия отца — Гоу, и тот всегда называл его Гоуданем[106]. И мы его так звали, и даже учителя в школе. Из-за этого, помнится, он подрался с учителем и был им избит.
Гоудань… Фан Му и Ми Нань обменялись взглядами. Слишком жестоко.
— Что он сделал? — Секретарь Тянь посмотрел сначала на Фан Му, а потом на Ми Нань. — Совершил преступление?
— Да, кое-что случилось, — неопределенно ответил Фан Му и спросил: — Здесь еще живет кто-нибудь из его семьи?
— Уже нет. — Секретарь Тянь взял еще одну сигарету и прикурил. — Мать рано умерла, ему тогда было лет четырнадцать… Прыгнула в колодец.
— Самоубийство? — От удивления глаза Ми Нань расширились. — Почему?
— Долгая история. — Секретарь Тянь выглядел так, будто ему это доставляло удовольствие. — Отец мальчика был рабочим на шахте, и после свадьбы, лет пять или шесть, его мать никак не могла забеременеть. Отец публично говорил, что его жена — курица, которая не несет яйца и целыми днями ходит недовольная. Однажды зимой в деревню приехала пекинская опера. А после отъезда труппы мать Гоуданя забеременела. Его отец был вне себя от радости. Но когда мальчик появился на свет, то совсем не походил на отца, зато был похож на актера из театральной труппы, игравшего Чжан Шэна[107]. Все тогда судачили о том, что это ребенок от того актеришки. Отец Гоуданя сильно избил жену. Она все отрицала, упорно утверждая, что это его сын.
— Что произошло потом?
— А сами как думаете? — Секретарь Тянь выдохнул легкий клуб дыма, взял сушеный финик и закинул в рот. — Ребенок родился, и отцу оставалось только растить его. Но с тех пор и мать, и сын сильно страдали. Три дня — пощечины, пять дней — кулаки. Ребенок, уже учась в начальной школе, так и не имел настоящего имени. Отец сказал, что будет звать его Гоуданем. Поговаривали, что так он поносит того актеришку. Мол, Гоудань — кобелиное семя. В год, когда мальчик окончил начальную школу, мать не выдержала и спрыгнула в колодец. Жены не стало, и его отец на год успокоился, а весной следующего года уехал на заработки, прихватив с собой сына. Больше двадцати лет прошло, а они так и не вернулись…
— Куда они уехали? — спросил Фан Му.
— Не знаю, — секретарь Тянь покачал головой. — Я даже не заметил, что они уехали. Об этом мне рассказал отец Цзян Я. По его словам, перед отъездом Гоудань пришел попрощаться с Цзян Я и ребята даже расплакались.
Фан Му задумчиво кивнул и, подумав некоторое время, спросил:
— Вы еще помните, где находится дом Гоуданя?
* * *
На северо-западе Старой Лоянцунь одиноко стоял глинобитный дом, окруженный небольшим двором; в нем возвышалась яблоня, листва которой уже опала, а высохшие и почерневшие плоды были едва различимы на поросшей сорняками земле.
Фан Му обошел территорию, затем вернулся к машине, надел перчатки, а затем взял лом и направился ко входу. Железные ворота уже проржавели и покосились, а некоторые прутья и вовсе прогнили. Он приподнял железный замок и, включив фонарик, осмотрел, после чего обратился к Ми Нань:
— Есть следы вытирания пыли.
Ми Нань кивнула, достала пакет и обернула им замок, оставив открытой только дужку. Фан Му вставил лом, приложил усилие, и проржавевший замок со звуком открылся. Профайлер взял обернутый в пакет замок в руки, глубоко вздохнул, и они с Ми Нань вошли во двор.
Двор был маленьким, стоя в центре, можно было все рассмотреть. На западной стороне находился ряд кукурузных амбаров из битого кирпича и деревянных кольев, которые по большей части развалились от ветхости. А рядом с амбарами — простой ямный туалет, который также выглядел как груда битого кирпича и гнилого дерева. На восточной стороне — небольшой огород; правда, теперь уже нельзя определить, что именно было посажено, а канава за прошедшие двадцать лет практически заполнилась перегнившей листвой.
Посередине двора проходила заросшая сорняками дорожка из красного кирпича, в конце которой стоял глинобитный дом. Фан Му и Ми Нань подошли к двери и осмотрели железный замок на ней: та же ржавчина, то же отсутствие пыли.
Кто-то возвращался сюда с ключом двадцатилетней давности.
С этим замком они поступили точно так же. Деревянная дверь вскоре открылась, и Фан Му с Ми Нань вошли внутрь, светя фонариками. То место, где они находились, вероятно было гостиной, совмещенной с кухней: справа стояла плита высотой в половину человеческого роста, а на ней — большой котел, который практически сгнил. Помещение было просторным, но захламленным: повсюду валялись тряпки, цвет которых давно уже нельзя различить, и прочее барахло. Ми Нань потянула Фан Му за рукав и указала на пол. На нем образовался толстый слой пыли, и было заметно, что его подметали метлой или чем-то подобным, — предыдущий гость тщательно убирал следы.
Фан Му посмотрел на два железных замка в своих руках и с горькой улыбкой бросил их на пол. Раз уж «Огни города» додумался убрать следы, то, естественно, не стал бы так глупо оставлять отпечатки пальцев.
Это знание развязало Фан Му и Ми Нань руки. Никаких следов нет, значит, и охранять место происшествия нет необходимости. Они осмотрелись и решили начать с восточной комнаты.
Типичная спальня северо-восточной деревни: на южной стороне расположен кан, вдоль северной стены — шкаф, на котором стоят покрытые пылью термос, чайные чашки, подсвечники, винные бутылки и полпачки сигарет. На стене висит несколько рамок: снимки годовалого Гоуданя и всей семьи. Стройная и изящная женщина, выглядящая старше своих лет и с болезненным лицом. Невзрачный мужчина, чьи глаза не скрывают грубости и невежества, а в застывшем выражении лица нет ни капли тепла, только оскорбленное достоинство и гнев. Ребенок сидит на коленях матери и совершенно не походит на отца.
В восточной части комнаты стояло несколько шкафов. Фан Му открыл один из них, и в лицо ему ударил резкий запах плесени. Шкаф был завален одеждой, выглядевшей сырой и тяжелой, слипшейся и давно потерявшей фактуру и цвет.
Кан тоже выглядел не лучше: грязная подушка лежала на краю, а из прогрызенной крысами дыры виднелась почерневшая мякина. Матрас, также влажный и изношенный, был покрыт крысиным пометом, источавшим отвратительный запах. Сверху в беспорядочную кучу свалено одеяло с едва заметным рисунком, также испещренное дырами и вырванным хлопком.
Оглядевшись, Фан Му решил: судя по обстановке в комнате, это совсем не походило на отъезд на заработки, скорее на торопливое бегство. К тому же почему в этой комнате, похожей на спальню хозяина дома, только одна подушка?
Немного подумав, он жестом попросил Ми Нань следовать за ним в комнату на западной стороне. По сравнению с беспорядком в восточной комнате это место выглядело намного опрятнее, хоть и было всюду покрыто пылью.
Комната была обставлена просто: шкаф, письменный стол, деревянная кровать. В шкафу было очень мало одежды, и вся она была сырой и гнилой. Фан Му ломом подобрал несколько разбросанных по полу вещей, среди которых можно было смутно различить жилет, брюки и красный галстук. Письменный стол, напротив, был пуст, а в ящике они обнаружили лишь несколько карандашей, сломанную рогатку, камни и стержни для шариковой ручки. На деревянной кровати лежало постельное белье, правда грязное и давно ставшее домом для крыс, но аккуратно сложенное, а у изголовья кровати лежали две подушки в выцветших розоватых наволочках.
Если догадки верны, это была комната Гоуданя.
Фан Му еще раз внимательно осмотрелся и не заметил никаких лишних вещей. Вот что озадачивало: отец и сын вдвоем уезжают на заработки, Гоудань забирает личные вещи с собой, но отец не берет даже сменной одежды, а его постель выглядит так, словно человек только проснулся…
Возможно ли, что тогда уехал только Гоудань?
Профайлер как раз размышлял об этом, когда почувствовал, что Ми Нань легонько притянула его к себе:
— Смотри.
Он проследил за направлением ее пальца и увидел, что на полу остались следы от подметания метлой и эти царапины вели под кровать. Неужели «Огни города» залезал туда, когда возвращался в старый дом?
Что там, внизу?
Фан Му попробовал толкнуть кровать рукой и ощутил, что она совсем не тяжелая, поэтому подозвал Ми Нань, и, объединив усилия, они передвинули ее в сторону. Их взору предстала большая куча темных предметов. Посветив фонариком, Фан Му разглядел на полу несколько открытых деревянных ящиков, доверху набитых разным бытовым хламом: старыми книгами, утепленными ботинками, изношенными деталями от велосипеда и другими вещами. Фан Му немного подвигал ломом в ящиках и, не найдя никаких необычных вещей, уже было расстроился, как вдруг обнаружил, что на пыльном бетонном полу виднеются следы потертостей, как будто ящики передвигали.
Он ухватился за ящик, оттащил его и осветил пол фонариком.
В этом месте виднелась часть деревянной двери.
Ми Нань, стоявшая рядом, издала удивленный возглас, а затем подошла и помогла сдвинуть остальные ящики, и вскоре в свете фонаря показался квадратный вход в подвал. Замка на двери не было, только позеленевшая латунная ручка. Фан Му посмотрел на Ми Нань, наклонился, взялся за ручку и с силой потянул вверх. Тяжелая дверь распахнулась с пронзительным скрипом. И вслед за ним в ноздри ударил удушливый смрад.
Фан Му вдохнул, его брови тут же нахмурились, и он посветил фонариком — под ногами была ржавая железная лестница. Когда он попытался наступить на нее, она затряслась, но не рухнула. Зажав фонарик во рту, профайлер начал осторожно спускаться и через несколько секунд уже стоял в центре подвала.
Тот занимал около десятка квадратных метров, а его высота составляла около двух метров. В центре находилось большое открытое пространство, а вдоль трех стен стояли гниющие деревянные ящики, на которых громоздились промасленные бумажные пакеты. Фан Му подошел, осторожно развернул один и обнаружил внутри скрученный огнепроводный шнур. Открыл другой пакет, оказавшийся почти пустым, — в нем осталась лишь небольшая кучка прозрачных кристаллов.
Ми Нань тоже спустилась в подвал и, увидев напарника, стоящего у деревянных ящиков, подошла и спросила:
— Что это?
Фан Му взял в руки кусочек кристалла и осветил фонариком. Кристалл заблестел под ярким светом, что выглядело очень красиво. Он поднес его к носу и понюхал — запаха не было.
Фан Му посмотрел на огнепроводный шнур, затем на другие деревянные ящики и прошептал:
— Вероятно, это взрывчатка из аммиачной селитры.
Услышав это, Ми Нань тут же достала пакет, взяла кристалл и положила его туда.
Отец Гоуданя был шахтером. Неужели использованная «Огнями города» взрывчатка из аммиачной селитры была взята из родительских запасов?
Итак, вероятность того, что «Огни города» возвращался в старый дом, возросла. Для него было бы гораздо менее рискованно тайком достать взрывчатку из собственного подвала, нежели покупать ее где-то еще.
Размышляя, Фан Му вдруг заметил, что свет внезапно погас. Он уже собирался повернуться, как почувствовал, что холодная рука дотянулась до его фонарика и нажала на кнопку. Подвал внезапно погрузился во тьму. Фан Му недоумевал, а рука быстро переместилась на его плечо и с силой потянула вниз.
— Ни звука. — Голос Ми Нань был едва слышен и сопровождался частым дыханием, которое она изо всех сил старалась контролировать. — Здесь кто-то есть.
Волосы Фан Му тут же встали дыбом. Он инстинктивно сжался, вцепившись мертвой хваткой в лом, и изо всех сил напрягал глаза, но перед ними все еще было остаточное изображение деревянного ящика, оставленное на сетчатке.
С трудом приспособившись к темноте, Фан Му приблизился к уху Ми Нань и шепотом спросил:
— Где?
— Прямо перед нами. — Несмотря на то что Фан Му не видел Ми Нань, он все равно чувствовал, как она дрожит. — На двенадцать часов.
Фан Му замолчал и изо всех сил старался задержать дыхание, глядя в темноту прямо перед собой, в то время как мысли бешено крутились в его голове.
Когда они только вошли в дом, дверь была заперта, а окна закрыты; так как же этот человек попал внутрь? К тому же, судя по следам в комнате, кроме «Огней города», сюда больше никто не заходил. Неужели он появился из ниоткуда?
Фан Му напомнил себе о необходимости сохранять спокойствие и слегка сжал руку Ми Нань. Вскоре ее дыхание тоже успокоилось. Фан Му навострил уши и всеми силами старался уловить любой звук в воздухе. Однако в маленьком подвале не было слышно третьего дыхания.
Человек, который не дышит?
Несмотря на то что лучшим вариантом было ничего не предпринимать, пока противник не обнаружит себя, у Фан Му не хватило терпения ждать. Он придвинулся к уху Ми Нань и прошептал:
— Через пять секунд включи фонарик.
Ми Нань надавила на его руку, давая знак, что поняла.
Фан Му пригнулся к полу и бесшумно пополз вперед по диагонали. Когда он мысленно досчитал до пяти, то уже преодолел более двух метров и находился в полутора метрах от противника.
В этот момент вспыхнул луч света. Фан Му вскочил на ноги и замахнулся ломом, однако сразу остановился.
Перед глазами по-прежнему был только ряд деревянных ящиков. Однако в момент вспышки света Фан Му разглядел за ними пару человеческих ног. Только вот одежда на этих ногах уже почти сгнила, и теперь отчетливо виднелись желтовато-белые кости.
Ми Нань тоже хорошо разглядела ноги, осторожно подошла и с нескрываемым удивлением спросила:
— Это… труп?
Фан Му зажег фонарик, подошел к ящикам, и тело, скрытое за ним, предстало во всей красе.
Это были останки взрослого мужчины. Тот лежал на спине, головой на север и ногами на юг, уже полностью разложившийся. На скелете осталось небольшое количество еще не сгнившей одежды: красное хлопковое белье и синие кальсоны. Под костями виднелись высохшие следы, оставшиеся после разжижения мягких тканей, и чем ближе подходили полицейские, тем сильнее ощущалось зловоние.
Фан Му, прикрыв рукой рот и нос, подошел к трупу и рассмотрел его повнимательнее. На скелете не имелось явных травм, однако череп был сильно поврежден: бо́льшая часть лба разрушилась, а челюстная кость отвалилась. Левая надбровная дуга была практически раздроблена, а глазные впадины, словно одна открыта, а другая закрыта, создавали гримасу, и выглядело это очень жутко.
Ми Нань посмотрела на разбросанные рядом с останками сломанные кости и зубы, невысохшие и уже высохшие разжиженные мягкие ткани и невольно нахмурилась.
— Эти… похоже, появились после смерти.
— Да. — Фан Му слегка подвинул череп ломом. — К тому же совсем недавно.
От действия Фан Му труп, казалось, неохотно повернул голову, и в левой задней части черепа показался паутинообразный перелом. Его края были темно-желтыми, а посередине виднелось большое углубление. Похоже, рана была смертельной.
Оглядевшись, Фан Му не обнаружил никакой другой одежды покойного, тем более обуви. Судя по всему, его перенесли в подвал после смерти, к тому же первичное место преступления находилось не слишком далеко.
Профайлер поднял глаза на выход из подвала. Только что, в восточной комнате, он предположил, что тогда уехали не отец с сыном, а один Гоудань. И эти останки укрепили его догадку. Если его предположение верно, то этот труп был не кем иным, как отцом Гоуданя. И вполне вероятно, тем, кто убил его, был сам Гоудань.
Перед глазами профайлера предстала такая сцена: глаза маленького Гоуданя полны слез, одна рука прикрывает щеку, на которой виднеется отпечаток ладони; он пристально смотрит на своего шатающегося отца. Тот, одетый только в трусы, небрежно ставит бутылку на шкаф, достает сигарету, прикуривает и, сделав затяжку, слышит, как за его головой свистит ветер…
Обмякшее тело мужчины падает с железной лестницы, ведущей в подвал, и приземляется на пол. Запыхавшийся Гоудань спускается, садится на последнюю ступеньку и переводит дыхание, а затем берет отца за руки и с трудом оттаскивает в угол.
Через несколько минут он возвращается в западную комнату, сгребает все вещи, лежащие на столе, в большой плетеный мешок, достает из шкафа свою одежду и запихивает туда же. Осматривает комнату, с трудом тащит мешок, запирает дверь и покидает дом, в котором прожил более десяти лет.
Стоя на грунтовой деревенской дороге, Гоудань решает, куда ему идти. Над соседним глинобитным домом поднимается дым и смутно виднеется теплый свет. Он оглядывается на темные окна своего собственного дома, и его глаза вновь наполняются слезами. Затем перекидывает плетеный мешок через плечо и, спотыкаясь, бежит к свету…
Спустя 21 год «Огни города» возвращается в подвал. К этому времени он стал выше, сильнее, хладнокровнее. Он с легкостью вскрывает ящики, тщательно выбирая нужные ему вещи. Закончив, кладет набитый до отказа рюкзак на ящик и переводит дух. Когда дыхание успокаивается, он опускает взгляд на безмолвный скелет в углу. Все эти долгие годы останки и душа были надежно заперты в подвале, и в этот момент отец, возможно, смотрит на него из какого-нибудь угла с непримиримой ненавистью…
В уголках его рта играет улыбка. «Нет, я не боюсь. Даже когда был ребенком, я никогда не боялся тебя. А теперь, когда ты превратился в груду легких костей, я боюсь тебя еще меньше».
Он встает, подходит к груде костей и молча взирает на собственного отца. Казалось, более двадцати лет застыли в этом мгновении, отец даже не изменил позы. Только крепкое тело, приносившее бесконечную боль ему и матери, почти исчезло, превратившись в лужицу засохшей жидкости под ним, источавшую дурной запах. Он смотрит на черные глазницы и широко раскрытую челюсть, затем внезапно поднимает топор и безжалостно обрушивает его вниз…
* * *
Фан Му и Ми Нань еще раз все осмотрели и, убедившись, что ценных улик больше нет, поднялись по лестнице и поставили кровать на прежнее место.
Стоя во дворе, они стряхнули с себя пыль и вдохнули уличный воздух. Хоть в воздухе и витала угольная зола, это было гораздо лучше, чем затхлый запах старого дома, смешанный с трупной вонью. Немного придя в себя, Ми Нань спросила Фан Му, что он собирается делать дальше.
Немного подумав, тот решил, что лучше сначала вернуться с имеющимися вещественными доказательствами, а старый дом и труп отложить на потом. Во-первых, у Фан Му и Ми Нань не было законных оснований для проникновения с целью обыска, и хотя они могли придумать, как все уладить постфактум, текущая ситуация все равно не позволяла направить свои подозрения на Цзян Я. Хотя Фан Му верил, что воспоминания старого секретаря и Хэ Хунмэй точны, но, опираясь только на две фотографии, сделанные с разницей в 21 год, трудно утверждать, что Гоудань и «Огни города» — один человек. Если тщательно обыскать дом, то, возможно, удастся найти волосы или другие вещдоки, однако, учитывая, что прошло больше двадцати лет, весьма маловероятно, что они еще могут быть идентифицированы с ДНК Цзян Я.
Во-вторых, даже если останки, найденные в доме, действительно принадлежат отцу Гоуданя, будет сложно возбудить уголовное дело и начать расследование спустя 21 год. Ведь то, что сын убил отца, никто не знал, не говоря уже о том, чтобы органы общественной безопасности возбуждали дело. Срок давности за умышленное убийство составляет 20 лет, по истечении которых, даже если дело будет раскрыто, судебное преследование становится невозможным, если только оно не будет одобрено Верховной народной прокуратурой. Если не принимать во внимание сложные и долгие формальности, то даже если местные органы общественной безопасности откроют дело, вероятность его раскрытия минимальна. Вместо того чтобы позволить этим побочным вопросам отвлечь внимание, лучше уж направить все силы на несколько крупных преступлений, совершенных «Огнями города».
Фан Му взглянул на часы: было уже 21:15. Если они выедут сейчас, до полуночи успеют вернуться в город С.
* * *
Внедорожник выехал на шоссе. Через десять минут Фан Му глянул в зеркало заднего вида: ни тихой Старой Лоянцунь, ни шумной Новой Лоянцунь уже видно не было.
Ми Нань на пассажирском сиденье была занята: сначала она тщательно отсортировала доказательства, добытые в Старой Лоянцунь, упаковала их по отдельности, а затем тщательно пометила кодами, указывающими время и место изъятия. Наконец открыла маленький блокнот и принялась что-то аккуратно записывать.
— Что пишешь?
— Рабочий дневник. — Ми Нань, не поднимая глаз, жестом указала вперед: — Следи за дорогой.
Фан Му улыбнулся и больше ничего не спрашивал.
Ему было приятно ее слушаться. За последние несколько лет его напарники менялись один за другим. Лао Син был мудрым и спокойным, Тай Вэй — решительным и смелым, Чжэн Линь — раздражительным и импульсивным, а Сяо Ван — сообразительным и находчивым, но при этом не отличал хороших от плохих. Ми Нань не похожа на них; в ней есть как деликатность и невозмутимость, так и сила с выносливостью. Если б не ее импровизация в деревне, они не смогли бы так быстро добиться прогресса.
Задумавшись об этом расследовании, Фан Му устремил взгляд на непрерывно тянущуюся дорогу. Город С. находился почти в двухстах километрах от них. Наверняка в эти минуты он ярко освещен…
Так уж вышло, что Фан Му не знал, как его называть. «Огни города»? Цзян Я? Гоудань?
Четырнадцати-пятнадцатилетний мальчик с рождения носил позорное имя. После того как собственноручно убил своего отца, он покинул родные края и выбрал имя лучшего друга. Он все еще цеплялся за прошлое — или же всегда завидовал звучному имени друга?
Фан Му знал только то, что происходило с этим человеком до 15 и после 36 лет. Что произошло за этот 21 год, каких людей он встречал и что же привело к тому, что он стал таким, каков сейчас? Почему утверждает, что является светом, и почему идет на риск, наказывая «злодеяния»? Почему, безжалостно убивая не желавших ему зла людей, он проявляет доброту к бездомному, умственно отсталому ребенку?
Вопросов было много, и Фан Му не терпелось ответить на все.
Размышляя, он вдруг заметил, что Ми Нань уже не пишет. Повернувшись, увидел, что она, подложив руку под голову, полулежит на пассажирском сиденье. Ее глаза были слегка закрыты, а лицо выглядело нездоровым.
— Ты в порядке?
— Машина так трясется, что у меня зарябило в глазах. — Ми Нань открыла глаза и через силу улыбнулась. — Голова немного кружится.
Фан Му поспешно остановил машину и велел Ми Нань найти в рюкзаке воду. Она долго рылась, но там ничего не было. Фан Му только сейчас понял, что с тех пор, как они съели полмиски лапши в полдень, у них во рту не было ни капли воды, ни зернышка риса.
— Потерпи немного, — извиняющимся тоном сказал он. — Давай перекусим на ближайшей зоне отдыха.
Ми Нань кивнула и, прикрыв глаза, откинулась на спинку сиденья.
Через полчаса впереди справа забрезжил свет и показалась стоянка. Это была небольшая зона отдыха, где были только хостел, кафе, магазин и общественный туалет. Фан Му припарковал машину и направился прямиком к кафе, но успел пройти лишь несколько шагов, как Ми Нань остановила его.
— Что такое? — Он внимательно посмотрел на нее. — Закажем несколько блюд и хорошенько поедим.
— Не нужно. — Ми Нань слегка согнулась. — Давай просто заварим лапшу в магазине. Мне срочно нужно что-нибудь съесть, живот начинает болеть…
— Да, конечно…
Видя, что она больше не может терпеть, Фан Му, немного запаниковав, торопливо вошел в магазин. Усадив Ми Нань на стул, он взял со стеллажа два ведерка лапши, ветчинные сосиски и маринованные яйца и, доставая бумажник, сказал:
— Потерпи еще немного, я быстро.
Разорвав упаковку с лапшой, Фан Му вдруг кое-что вспомнил и, хлопнув себя по лбу, трусцой побежал просить у продавца бумажный стаканчик. Налил туда горячей воды и поставил перед Ми Нань.
— Сначала выпей воды. — Крутанувшись на месте, он крикнул продавцу: — У вас есть таблетки для желудка?
Наблюдая за тем, как Фан Му крутится как белка в колесе, Ми Нань и раздражалась, и веселилась. Она махнула рукой и произнесла:
— Не мельтеши и не волнуйся. Я поем и буду в порядке.
— Хорошо… — Фан Му почесал голову и смущенно улыбнулся. — Ты присядь… Через пять минут все будет готово.
Он быстро открыл крышку ведерка, кое-как достал пластиковую вилку и разорвал пакетик с приправой, просыпав половину на стол. Ми Нань с нескрываемой улыбкой молча наблюдала за ним. «Как было бы прекрасно, если б этот мужчина был моим…»
Фан Му ощутил ее пристальный взгляд, и его охватила необъяснимая паника. Проклятый мясной соус никак не открывался — сколько ни рви его руками, как ни кусай зубами, он оставался целым. В конце концов Фан Му снова крикнул продавцу:
— Есть ножницы? Нож тоже подойдет.
— Так, давай лучше я… — Ми Нань разразилась смехом.
Она выхватила мясной соус из рук Фан Му, слегка ущипнула его ногтями, и пакетик легко разделился на две части.
— Круто! Ты потрясающая! — искренне воскликнул Фан Му, вытерев пот со лба.
— Это считается потрясающим? — Ми Нань недовольно посмотрела на него и потянулась за другой упаковкой лапши. — Рассчитывая на тебя, я бы даже завтра утром не съела эту лапшу.
Фан Му рассмеялся и встал рядом, наблюдая за ней.
* * *
Ночь. Магазин. Мужчина и женщина стоят бок о бок у окна, а перед ними — два дымящихся ведерка с лапшой быстрого приготовления. Свет отбрасывает их тени на бетон снаружи; они выглядят стройными и загадочными, и между ними нет ни единого просвета.
Ми Нань растерянно смотрела на две тени. «Она» была ниже «его» на полголовы, и можно было смутно различить очертания овального лица и конского хвоста на затылке. «Он» же казался высоким, молчаливым и широкоплечим.
Ми Нань смотрела на «него» и «нее», изо всех сил стараясь представить в голове два четких образа. Особенно «его»… Аккуратные короткие волосы, бледное худощавое лицо, очки в черной оправе, мягкий, но в то же время проницательный взгляд, прямой нос, поджатые губы и жесткая щетина на подбородке…
Ми Нань бесшумно сделала полшага назад. Две тени за окном остались неизменными, по-прежнему прижимаясь друг к другу.
Она чуть-чуть наклонила голову, и хвост упал на плечо. «Она» за окном повторила движение Ми Нань и, казалось, мило прильнула к «его» плечу.
Фан Му, разламывая ветчинные сосиски на мелкие кусочки и добавляя их в лапшу, небрежно спросил:
— Добавить сычуаньской горчицы?
— Что? — Ми Нань вздрогнула и торопливо выпрямила голову. — Как хочешь.
Фан Му кивнул и продолжил разламывать сосиски, Ми Нань посмотрела на него и, не удержавшись, снова наклонила голову.
Тени за окном снова правдоподобно прильнули друг к другу. Подумав, Ми Нань незаметно вытянула руку и завела ее за спину Фан Му. Выглядело так, будто «она» прислонилась к «его» плечу, а левая рука обхватывает «его» талию.
Его тело наверняка крепкое, теплое и приятно пахнет…
Ми Нань слегка прикрыла глаза и, казалось, действительно прислонилась к твердому плечу и обхватила рукой крепкую талию.
Продавец широко раскрыл заспанные глаза и недоуменно посмотрел на странную девушку.
Всякая любовь смиренна, и когда ты открываешь свое сердце, то добровольно сдаешься. Это изначально неравный поединок. А ты, как назло, с радостью в сердце…
«Пусть этот момент длится вечно.
Пусть ты никогда не узнаешь».

Глава 20
Личность

Ночь. Полицейский, дежуривший в хранилище вещественных доказательств Департамента общественной безопасности города С., зевнул и удрученно затушил окурок в пепельнице. Затем, взглянув на несколько больших коробок ябы[108] и груды инструментов для изготовления наркотиков, сваленных на полу, негромко выругался.
Эти щенки из отдела по борьбе с наркотиками только и знают, что выпивать и отмечать раскрытие дела, а помогать не приходят.
Он небрежно заполнил несколько бирок и поочередно наклеил на коробки, затем, пыхтя, поднял одну из них и направился к выстроенным в ряд стеллажам с вещественными доказательствами.
Другой пожилой дежурный, подняв голову, стоял перед железным стеллажом, считал про себя количество и делал записи в блокноте. Глядя, как напарник неуклюже несет коробку, он не удержался от смеха:
— Сколько их еще?
— Много, — раздраженно ответил тот и грубо бросил коробку к ногам пожилого коллеги.
— А ребятки отличились, — произнес пожилой мужчина, пнув коробку.
— А мы тут не пришей кобыле хвост… — Дежурный, скривив рот, вытер пот со лба. — Нам даже зарплату не повысят.
С этими словами он повернулся к двери. Но только успел сделать несколько шагов, как вдруг раздалось слабое пиликанье.
— А? — Резко обернувшись, он увидел, что пожилой мужчина с таким же замешательством смотрит на него. — Что за звук? Похоже на эсэмэску… — Он задумался и уверенно добавил: — Точно, «Нокия», у моей жены такой.
— Это не мой, — поспешно произнес пожилой мужчина.
Дежурный нахмурился и пошел на звук к ряду стеллажей, на ходу бормоча:
— Кто-то забыл здесь свой телефон…
Звук раздался снова. На этот раз дежурный определил направление и быстро зашагал к стеллажам. Он увидел, что экран телефона, помещенного в пакет, излучает неяркое белое свечение, и, приблизившись, увидел на экране надпись: «Новое сообщение».
Удивленный дежурный машинально взглянул на бирку на пакете с уликой.
«Взрыв в деревне Далюцунь. Жэнь Чуань. Мобильный телефон».
* * *
Рано утром следующего дня Фан Му занялся отправкой вещественных доказательств из деревни Лоянцунь в отдел экспертизы. Во-первых, необходимо идентифицировать огнепроводный шнур с тем, который был обнаружен у дома госпожи Ху. Во-вторых, установить, являются ли белые кристаллы тем самым взрывчатым веществом. Наконец Фан Му направил портрет «Цзян Я» и фотографию двух друзей криминалистам, поручив определить, действительно ли это один человек.
Покончив с делами, профайлер посмотрел на часы: ровно девять утра. Подумав, он вышел из дома и направился прямиком в Городскую народную больницу.
Сейчас ему не терпелось увидеть Цзян Я.
* * *
В коридоре второго этажа стационара царила суматоха: мужчина в пижаме, лет двадцати, был окружен группой медсестер и охранников, о чем-то ожесточенно спорящих. Охранники пытались выхватить у него из рук миниатюрную видеокамеру, он отчаянно уворачивался, а в конце концов просто засунул камеру в халат и свернулся калачиком на полу, не двигаясь. На медицинском посту медсестра Нань вытирала слезы, с ненавистью глядя на молодого человека. Фан Му не хотел выяснять причины, поэтому миновал толпу зевак и сразу же толкнул дверь палаты № 219.
Действительно, Цзян Я сидел у кровати Вэй Вэй и терпеливо рассказывал ей о сериале, который сейчас транслировался. Увидев Фан Му, он не выказал особого удивления, просто улыбнулся и встал, приглашая полицейского сесть.
— Как Эрбао? — негромко спросил Цзян Я и, налив стакан воды, протянул его Фан Му.
Тот ответил на вопрос не сразу, а несколько секунд пристально смотрел на мужчину и наконец медленно проговорил:
— Эрбао восстанавливается, но у него точно останутся шрамы. Я передам ему твою заботу. Только должен ли я сказать ему, что она от дяди Цзян Я? — Он сделал небольшую паузу. — Или, может, от дяди Гоуданя?
Цзян Я замер. Ему потребовалось некоторое время, чтобы прийти в себя. Он покачал головой и улыбнулся, никак не прокомментировав вопрос.
— Вот и я сейчас не знаю, называть ли тебя Гоуданем, — Фан Му внимательно следил за выражением лица Цзян Я, — или продолжать звать по имени того, кто уже умер.
В этот момент он совершенно ясно увидел в глазах Цзян Я проблеск изумления и грусти, однако тот быстро отвернулся, встал, сделал несколько шагов по палате и наконец прислонился к подоконнику, скрестив руки на груди, отчего кожа на костяшках его пальцев побелела от напряжения.
— Хочешь узнать, как умер твой лучший друг?
Цзян Я, не ответив, спокойно смотрел на Фан Му, однако в его взгляде читалось неистовое желание узнать ответ.
Фан Му молча глядел на своего собеседника. Через пару минут Цзян Я вдруг улыбнулся и спросил:
— Офицер Фан, не желаете послушать историю?
Фан Му кивнул. Цзян Я, однако, замолчал, оглядывая его с ног до головы. Зная, о чем он думает, профайлер достал из кармана телефон, вынул батарею и поднял одежду.
— Не волнуйся, диктофона у меня нет.
— Хорошо. — Цзян Я улыбнулся. — Прежде всего хочу заявить, что это всего лишь история, которую я слышал или, может, прочитал в книге. Короче говоря, ко мне она отношения не имеет. Ее происхождение тоже не так важно, понятно?
Фан Му кивнул.
— И еще, пожалуйста, не кури. — Цзян Я указал на спящую Вэй Вэй. — Это может ей навредить.
* * *
Жил-был мальчик, родившийся в обычной крестьянской семье. Сколько он себя помнил, понятия не имел, почему ему дали такое ужасное имя и почему отец совсем его не любил. Каждый раз, когда он видел, как другие дети катаются на отцовской шее и резвятся, он хотел, чтобы его родной отец относился к нему с такой же заботой. Однако в ответ получал лишь брезгливые взгляды и грубые толчки. Взрослея, он постепенно узнал из деревенских пересудов, что, возможно, он не родной сын своего отца. Что же это значило для ребенка? Он не знал ни своего прошлого, ни происхождения, даже не знал, какая у него должна быть фамилия. Поэтому стал осторожничать. Он хватался за многие работы, которые ребенок его возраста делать не должен. Потому что знал, что каждая миска риса, которую он съедает, и каждый предмет одежды, который он носит, достались ему от мужчины, который не был его отцом. И мужчина чувствовал то же самое: ему был нужен номинальный сын, чтобы сохранять лицо, продолжать род и скрывать тот факт, что он бесплоден. Но в то же время он чувствовал, что его вклад бессмыслен: ведь кровь, которая текла в этом мальчике, была не его. Поэтому он скрепя сердце воспитывал ребенка — и истязал его. Позорным именем он унижал сына, а также того, кто сделал из него рогоносца.
К счастью, у мальчика была мать. В те трудные десять лет она приложила все усилия, чтобы защитить свое дитя, и продолжала жить с ним в одной комнате, даже когда тот подрос. Однако так называемый отец не желал отпускать ее. Много раз ночью этот подвыпивший мужчина пинком открывал спальню матери и ребенка, грубо удерживал женщину и насиловал ее. Мать сопротивлялась и умоляла пощадить мальчика. Тогда мужчина запихивал ребенка под кровать, заставляя залезть в находящийся под ней подвал, и приказывал не издавать ни звука. Несколько раз, когда мальчик, плача, заползал в подвал, он отчетливо видел две толстые ноги, которые постоянно подрагивали, слышал скрип кроватных досок и болезненные стоны матери. Кровать тряслась с такой силой, что весь мир мальчика, который в этот момент представлял собой темное дно кровати, казалось, мог рухнуть в любую секунду.
Постепенно ему все больше нравилось оставаться одному в подвале. Здесь не было ни мрачного лица отца, ни его проклятий, ни унизительных звуков изнасилования матери. Здесь было тихо, безопасно, и ребенок мог найти временное убежище от своей мучительной жизни.
Какое-то время он думал, что у него нет будущего, но оно неожиданно наступило. После окончания начальной школы мать умоляла мужа позволить сыну продолжить обучение. Мужчина же считал, что уже оказал большую услугу, оплачивая обучение до окончания начальной школы, и настаивал, чтобы ребенок бросил учебу и пошел работать на шахту. Между супругами разгорелся один из самых жарких споров. Мальчик спрятался в подвале. Он не знал, что его мать была готова умереть, лишь бы он продолжал учиться. Когда она прыгнула в колодец, мужчина не остановил и не спас ее. А к тому моменту, когда ребенок выбрался из подвала, его мать уже превратилась в хладный труп.
Мама умерла, однако мальчик не получил возможности продолжить учебу. Он потерял последнего человека, который мог его защитить. Поэтому он днями напролет сидел в подвале и отказывался встречаться с этим мужчиной. Однажды пьяный мужчина ворвался в подвал, избил его, а затем заставил нарубить дров, затопить печь и приготовить еду. Он считал, что ему больше незачем содержать чужое семя, а если ребенок и дальше хочет жить в этом доме, то должен служить ему, как собака.
Поэтому…
Он собрал вещи и сбежал. А перед отъездом попрощался только с лучшим другом. Купил билет до столицы провинции — самого далекого места, которое знал. В столице спал на дороге, подбирал мусор, работал чернорабочим на стройке, а также дрался с попрошайками за миску объедков и был жестоко избит. Однако он выжил и постепенно вырос. Он не знал своей фамилии и не хотел более носить свое позорное имя. Поэтому, когда получил первую работу, без колебаний назвал работодателю имя лучшего друга. То было звучное имя и четкая фамилия. А когда получил удостоверение личности с этим именем, то был вне себя от радости. Наконец-то он больше не был фальшивым существом, а стал настоящим человеком. Словно тень, сокрытая во тьме, вдруг обрела сущность. Долгое время он считал это удостоверение личности величайшим сокровищем и носил его при себе круглые сутки. И даже когда спал, засовывал его под подушку, страшно боясь, что оно, так же как и его нынешняя спокойная жизнь, внезапно исчезнет.
— …Итак, если не возражаешь, — взгляд Цзян Я был мягким, — он по-прежнему хотел бы, чтобы его называли этим именем.
— Хорошо, Цзян Я. — Фан Му посмотрел на него и вдруг почувствовал, что это имя стало чужим. — То, что с ним случилось, вызывает сочувствие, однако почему он позднее… совершил те поступки?
Цзян Я рассмеялся.
— Потому что кое-кто сказал ему, что так поступать правильно. Ведь в этом мире никому не позволено причинять вред другому человеку без причины… — Его улыбка померкла. — Как и в случае с рождением, он был абсолютно бессилен. На его долю выпало много страданий, поэтому он имеет право на возмездие.
— Но разве те люди должны были поплатиться жизнями за свои поступки? — не сдержался Фан Му. — Некоторые из них даже нельзя считать злодеяниями!
— А что такое злодеяние? — задал встречный вопрос Цзян Я. — Обязательно ли это только убийство и поджог? Презрительный взгляд, грубая ругань, удар, пинок — как ты это называешь? Непреднамеренный проступок? Задумывался ли ты о чувствах жертв? Нет. Потому что ты никогда этого не испытывал. О том, как сильно страдают жертвы, знают только они!
— Поэтому он… — Фан Му прищурился, взвешивая свои слова, — отплатил той же монетой?
— Это и есть справедливость, — рассмеялся Цзян Я. — То, что ты силой навязывал другим, вернется тебе стократно, и только тогда ты поймешь, что значит раскаяться.
— Но у них уже не было возможности раскаяться. — Фан Му вдруг подумал о Жэнь Чуане, и его рука сжалась в кулак.
Цзян Я заметил его движение и подошел к нему, оказавшись почти лицом к лицу.
— Офицер Фан, у тебя когда-нибудь был такой порыв? — Он пристально посмотрел Фан Му в глаза и, чеканя каждое слово, произнес: — Очень, очень сильное желание убить кого-то?
Фан Му, не дрогнув, смотрел на него. Через несколько секунд он медленно покачал головой:
— Нет.
— Ложь. — Цзян Я выпрямился и высокомерно посмотрел на полицейского. — Не то чтобы ты не хотел — скорее, не решался.
— Потому что те люди не должны были умирать!
— Они тоже так думали. Иными словами, большинство так думает, — повысил голос Цзян Я. — Именно из-за такого мышления они могут спокойно спать по ночам и вести себя вседозволенно!
Он вдруг высоко поднял руки и театрально закричал:
— Я ничего не сделал! Я просто немного навредил им, но не специально, поэтому заслуживаю прощения и понимания. Заслуживаешь? Нет, не заслуживаешь. — Напыщенное выражение вмиг исчезло, и на лице Цзян Я вновь отразилось хладнокровие палача. — Ему не нравится; он считает, что это несправедливо.
Фан Му с изумлением смотрел на этого то безумного, то нормального человека.
Цзян Я медленно подошел к окну и, откинув занавеску, выглянул наружу. Сейчас было самое шумное время дня: на улицах большое движение, беспрерывный поток людей, шумная и оживленная обстановка.
— Знаешь, ему нравится этот город. Он дал ему новую жизнь, любимую женщину и ощущение покоя и стабильности. Поэтому он хотел, чтобы здесь все было хорошо. Поэтому хотел, чтобы все были равны. Поэтому хотел, чтобы все были добры друг к другу. Поэтому чувствовал себя вправе очистить город от всей грязи… Даже если это всего лишь мизерная пылинка. — Цзян Я обернулся и с улыбкой посмотрел на Фан Му. — К тому же ты должен признать: этот город нуждается в нем, нуждается в луче света.
Фан Му несколько секунд не сводил с него глаз. Затем, медленно выдохнув, спросил:
— Закончил?
Цзян Я слегка кивнул.
— Хорошо. — Фан Му встал и, тщательно выговаривая каждый слог, продолжил: — Запомни: я сделаю все, чтобы погасить этот свет.
С этими словами он развернулся и направился к двери. Открыв ее, услышал голос Цзян Я:
— Офицер Фан, ты так и не рассказал мне, как погиб его лучший друг…
Фан Му обернулся. Цзян Я смотрел на него с грустью, в его глазах блестели слезы. Это был уже абсолютно другой человек.
— Авария на шахте. — Небрежно выплюнув эти три слова, Фан Му открыл дверь и вышел.
* * *
На обратном пути Фан Му долго не мог успокоиться. «История» Цзян Я подтвердила его догадки. Этот человек и есть «Огни города». Все это произошло так легко и так неожиданно, что Фан Му вдруг начал сомневаться в правдивости этого вывода.
Несомненно, Цзян Я был самым смелым противником, с которым профайлер когда-либо сталкивался. Он практически во всем признался, но доказательств для привлечения к ответственности все равно не хватало. И Цзян Я прекрасно это понимал, иначе не стал бы открываться в такой почти провокационной манере.
Что делать? Терпеливо ждать, пока он совершит еще одно преступление, а потом искать доказательства?
Полиция хоть и не располагала неоспоримыми доказательствами, но, безусловно, будет внимательно следить за ним. Маловероятно, что в ближайшее время произойдет еще одно преступление. Кроме того, кто станет следующей жертвой? Спекулянт, торгующий токсичными пищевыми продуктами, чэнгуань, жестоко исполняющий закон, или безответственный врач? Но суть проблемы не в этом. Больше всего Фан Му беспокоило другое: есть ли еще люди, готовые осуждать «Огни города»?
«Этот город нуждается в нем, нуждается в луче света».
Фан Му вынужден был признать, что во время их разговора был по крайней мере один момент, в котором он согласился с Цзян Я.
Люди, живущие в этом городе, за свою долгую или короткую жизнь в той или иной степени подвергались плохому обращению со стороны окружающих. Значительная часть этих злодеяний может быть осуждена только моралью. В то время и в том месте закон оказался бледным и бессильным. Мы можем сочувствовать, можем злиться, но нам и в голову не придет убивать тех злодеев, которые изначально не имеют к нам никакого отношения. Страдания других людей — это лишь страдания других людей, и в основном наша сдержанность объясняется отсутствием сопереживания. Однако стоит кому-то сделать это, как мы неизбежно почувствуем удовлетворение. И это касалось как народа, так и полиции.
В расследовании серии убийств «Огней города» то, что поддерживало готовность полицейских действовать, в основном проистекало из своего рода профессионального инстинкта. Жертвы действительно отвратительные, а убийца оказал всему миру услугу. Стало ли меньше таких голосов в рядах полиции?
Фан Му выглянул из окна машины: ярко светило зимнее солнце, непрерывно раздавался гул голосов. Наступающий новый год наполнял город атмосферой гармонии и радости. Будь то мужчины или женщины, старики или дети, — на лицах каждого читалось спокойствие и внутреннее умиротворение, а сами они сияли, как ярко-красные фонари, развешанные повсюду.
Неужели это чудное время и место охраняет не закон и порядок, а воздаяние за грехи, не анализ своих действий и терпимость, а жестокие убийства по принципу «зуб за зуб»?
«Такой яркий свет… Можно ли его погасить?»
* * *
Припарковав машину на стоянке Департамента общественной безопасности, Фан Му, по-прежнему пребывая в задумчивости, совершенно не заметил человека, выпрыгнувшего из «Пассата» позади него.
— Парень, ты там сознание потерял?
Фан Му вздрогнул. Оглянувшись, он увидел Тай Вэя, сжимающего в руках архивную папку.
— А, это ты! Что здесь делаешь?
Тай Вэй расплылся в улыбке и хлопнул его папкой.
— Приехал проверить пропавших без вести. В нашем районе нашли обезглавленный труп мужчины…
— Такой пустяк требует участия заместителя комиссара? — с улыбкой спросил Фан Му. — Чем же занимаются ваши оперативники?
— Ох, они для такой работы не годятся. — Тай Вэй обнял его за плечи. — А я от безделья в этом месяце чуть плесенью не покрылся. Наконец-то появилось большое дело, вот и вышел размяться…
— Нет, ну вы только гляньте на него, — усмехнулся Фан Му, и они вошли в здание Департамента общественной безопасности. — Как продвигается следствие?
— Выясняем происхождение тела. — Тай Вэй похлопал по папке. — Есть кое-что интересное. Судмедэксперт сказал, что труп пролежал в растворе формалина не менее пяти месяцев.
— Может, какой-нибудь медицинский институт выбросил образец?
— Непохоже. Тело очень сильно повреждено. Есть подозрение, что после смерти его неоднократно хлестали.
— Порка? — Глаза Фан Му расширились. — Насколько же велика должна быть ненависть…
— Да, поэтому и сказал, что интересное дело. Кстати, на каком этаже архив?
— На шестом, — Фан Му указал на табличку с нумерацией этажей. — Несколько месяцев назад я занимался поиском пропавших без вести, так что, возможно, смогу тебе помочь…
Упомянув об этом, профайлер внезапно остановился, и в его голове стремительно всплыло другое дело.
Расследуя дело средней школы Д., он изучил нераскрытые уголовные дела на территории провинции, пытаясь найти похожие случаи. Никаких ценных улик тогда обнаружить не удалось, но Фан Му смутно припоминал, что последний случай исчезновения был связан с врачом из Городской народной больницы. Может ли он быть тем самым лечащим врачом, из-за которого Вэй Вэй оказалась в вегетативном состоянии?
Цзян Я очень злопамятный человек и терпеть не может, когда один человек причиняет вред другому без причины. Если медицинская халатность врача привела к тому, что Вэй Вэй до сих пор в коме, он, скорее всего, предпринял бы ответные меры. Убийство с последующей поркой — вполне подходящий вариант для человека с такими крайностями характера, как у Цзян Я.
— Когда обнаружили тело?
— Первого декабря, в реке Литунхэ. — Тай Вэй с любопытством посмотрел на Фан Му. — А в чем дело?
Дата тоже совпадала. Тело, хранившееся так долго и неоднократно подвергавшееся порке, должно было быть спрятано в очень укромном месте. Тогда Цзян Я уже осознал, что на ноутбуке остался отпечаток ладони Эрбао, и предчувствовал, что вскоре полиция обыщет его дом. Если он прятал тело там, то пришлось от него избавиться.
— Некоторое время назад пропал врач из Городской народной больницы; проверь, соответствует ли он параметрам безголового трупа, — быстро сказал Фан Му. — Также съезди в больницу и выясни, был ли пропавший лечащим врачом пациентки по имени Вэй Вэй.
— Почему чем больше я слушаю, тем сильнее запутываюсь? — Тай Вэй нахмурился: — Что ты знаешь?
Фан Му только собирался все объяснить, как в его кармане зазвонил телефон. Жестом он попросил Тай Вэя подождать и, вытащив телефон, увидел, что это Ян Сюэу.
— Где ты?
— В Департаменте. Что-то случилось?
— Да, — напрямик ответил Ян Сюэу. — Вчера коллеги из хранилища вещественных доказательств заметили, что на телефон Жэнь Чуаня пришло сообщение.
— Сообщение? — удивился Фан Му. — Какое?
— Строка символов. — Ян Сюэу сделал паузу. — Очень похожа на шифры, которые мы находили ранее.
— Продиктуешь?
— XCXJ021009822.
— XCXJ021009822, — повторил Фан Му, быстро достал блокнот и записал. — Скоро приеду.
Положив трубку, он обратился к Тай Вэю:
— Прости, это срочно. Сначала проверь то, что я сказал, а потом я все тебе объясню.
Тай Вэй молчал; его лицо приняло задумчивое выражение, а губы что-то тихо бормотали.
— XCXJ021009822… — Он нахмурился, как будто отчаянно искал что-то в своей памяти, и, заметив, что Фан Му собирается уходить, остановил его: — Подожди.
Затем отошел в сторону, достал телефон, набрал номер, с кем-то переговорил и, еще раз что-то проверив, замер в раздумьях. Фан Му с нетерпением ждал. Наконец, вытащив ключи от машины, проворчал:
— Если есть что сказать, говори. Если нет — я пошел.
Тай Вэй посмотрел на него, затем огляделся по сторонам и прошептал:
— Можешь рассказать, как обнаружили этот шифр?
— Тебе обязательно знать? — сильно удивился Фан Му.
— Да, — решительно ответил Тай Вэй. — Расскажи мне.
Фан Му задумался. Нет ничего страшного в том, чтобы рассказать об этом Тай Вэю. Его друг не дилетант, чтобы проболтаться, и, вполне возможно, сможет подкинуть пару полезных идей. Поэтому он подробно изложил информацию о нескольких странных шифрах, обнаруженных в серии убийств «Огней города».
Выслушав, Тай Вэй сразу же спросил:
— Какие еще есть шифры, кроме этого?
Фан Му повторил один за другим три других шифра.
Тай Вэй выслушал, но ничего не сказал, только оцепенело смотрел на коллегу. В его глазах читались и потрясение, и глубокое сочувствие. Фан Му стало не по себе от такого взгляда.
— В чем дело?
— Друг, ну почему опять? — Тай Вэй выдохнул, и его правая рука крепко сжала плечо товарища. — Он идет за тобой.

Глава 21
Цикл

В сентябре 2011 года, когда Департамент общественной безопасности города Чж. проводил сверку и уничтожение архивов с истекшим сроком хранения, случайно обнаружилось, что некоторые архивные материалы пропали. Было установлено, что они представляли собой соответствующие документы по серии убийств, произошедших в 2002 году, со следующими номерами: XCXJ02718425, XCXJ02828661, XCXK02917013, XCXJ021009822, XCXH021021794, XCXJ021227816.
Ввиду того что подозреваемый Сунь Пу был убит на месте, а действия Фан Му были расценены органами общественной безопасности как необходимая оборона, эти дела были прекращены. XCX в начале номера — это фонетическая аббревиатура фразы «наказание отменено». Девять лет спустя материалы этих дел пропали.
В Департаменте общественной безопасности города Ж. существовали большие проблемы с выдачей архивных документов и их контролем, поэтому точное времени пропажи неизвестно — предположительно около 2006 года. Поскольку часть материалов касалась прекращенных дел и не оказывала явного влияния на работу, Департамент занимался этим вопросом самостоятельно, после того как доложил о нем в Департамент провинции. Тот, в свою очередь, издал распоряжение, предписывающее всем органам общественной безопасности улучшить систему управления архивами, но больше ничего сделано не было.
Теперь номера пропавших архивов были обнаружены на местах происшествий серии убийств «Огней города».
Следственная группа провела совещание для анализа новых обстоятельств и пригласила на него Тай Вэя, так как он расследовал дело Сунь Пу в 2002 году. Однако внимание приглашенного было приковано не к совещанию, а к одиноко сидящему в углу Фан Му. Абсолютно неподвижный профайлер сидел на стуле, согнув поясницу, положив локти на бедра и переплетя пальцы, и не спускал глаз с пола. Он не слышал, что говорили собравшиеся, поскольку слова Тай Вэя не выходили у него из головы:
«Он идет за тобой».
Аналогичные слова этот же человек произнес в кампусе университета девять лет назад. Тогда они были молоды, необдуманно импульсивны и полны энергии. Однако та же шокирующая истина, подобно неотвратимому проклятию, повторно застигла его врасплох.
Девять лет — один цикл.
«Почему опять? Почему опять я? — Фан Му вдруг стало смешно. — Судьба, можешь ли ты быть еще более жестокой?»
— Фан Му, — вдруг произнес комиссар Фэнь, — тебе есть что сказать?
Взгляды коллег дружно обратились к Фан Му, в них читались любопытство и сомнение. По сути, этот парень был всего лишь кабинетным полицейским, не умеющим драться, не умеющим преследовать, и если не считать его превосходных психоаналитических способностей и чуткой интуиции, действительно был очень неприметным человеком. Однако этот, казалось бы, хилый человек оказался замешан в серии убийств, потрясших общество. Более того, все указывало на то, что целью убийцы был именно он. Это не могло не натолкнуть на мысли: кто же этот парень? Через что ему пришлось пройти? Было ли у него прошлое, о котором трудно рассказывать?
Фан Му медленно поднял голову и тихо ответил:
— Нет.
— Нет, — пробормотал комиссар Фэнь. — Если информация, предоставленная комиссаром Таем, достоверна, ты участвовал в расследовании той серии убийств и… фактически закрыл дело. Неужели нет ни одной зацепки?
Фан Му снова опустил голову и произнес:
— Я хочу побыть один.
— Ладно. Держи меня в курсе. — С виду немного разочарованный, комиссар Фэнь махнул рукой, распуская совещание. — Комиссар Тай, пройдемте со мной на минутку.
Тай Вэй посмотрел на Фан Му, подтолкнул к нему архивную папку и последовал за комиссаром Фэнем.
* * *
Фан Му был единственным, кто остался в конференц-зале. Вокруг мгновенно воцарилась пугающая тишина. Лишь спустя десять минут он с трудом выпрямился и достал из кармана сигареты. Прикурил, сделал глубокий вдох. Резкий аромат табака мгновенно заполнил ноздри. Фан Му длинно выдохнул, взял папку, достал документы и стал их просматривать.
Эта информационная записка была только что получена по факсу от Департамента общественной безопасности города Ж. Основное содержание — номера пропавших архивов с материалами об убийствах.
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Холодные цифры и знакомые имена мгновенно вернули Фан Му на девять лет назад. Дни и ночи, проведенные в поисках убийцы, показались вчерашним днем.
Майка с первым номером. Второй смотровой кабинет. Трехлистный клевер. 404-я аудитория. Часы, остановившиеся на 5:25. Шестая плавательная дорожка. Седьмая тюремная камера.
В тот год Фан Му обрел друга на всю жизнь, потерял самого уважаемого наставника и впервые в жизни выстрелил в человека.
Человек, который обрушил катастрофу на университет и ввергал Фан Му в кошмары ночь за ночью, приполз обратно из ада.
Фан Му не верил в чудо воскрешения из мертвых. Однако факты были прямо перед ним.
Хладнокровный и осмотрительный. Организованный процесс совершения преступлений, не оставляющий после себя никаких следов. Вежливый и обходительный в повседневной жизни, но безжалостный и жестокий перед своими жертвами. В особенности та уверенность, что он контролирует все, и насмешка во взгляде. Неудивительно, что при виде Цзян Я Фан Му почувствовал дежавю — он вылитое перерождение Сунь Пу!
Однако при последнем разговоре в больнице Цзян Я почти рассказал всю правду, разве что не упомянул о прошлом. Вдобавок Фан Му вспомнил все подробности их первой встречи и не смог обнаружить ни малейшего признака того, что Цзян Я когда-либо знал его. «Огни города» превосходно скрыл это или Фан Му был слишком беспечен?
Судя по имеющимся материалам, эти двое вряд ли пересекались. Если информация достоверна, то Цзян Я работал в пекарне в городе С., когда Сунь Пу совершал преступления в университете. К тому же факты свидетельствовали о том, что и Сунь Пу, и Цзян Я были единственными сыновьями. Даже если самым фантастическим образом предположить, что биологический отец Цзян Я, тот актер театра, был кровным родственником Сунь Пу, то стоило ли Цзян Я бросать вызов Фан Му ради того, с кем он никогда не встречался?
Пока Фан Му недоумевал, дверь в конференц-зал толкнули, и в проеме показалась голова Тай Вэя. Входить он не спешил, лишь бросил на товарища вопросительный взгляд: «Могу войти?»
Фан Му кивнул. Тогда Тай Вэй подошел и сел напротив, после чего внимательно оглядел его и спросил:
— Есть идеи?
Фан Му с горькой улыбкой покачал головой.
— Настроение неплохое, еще улыбаешься… — Тай Вэй кинул ему сигарету. — Ваш шеф спросил о твоей ситуации в университете, и я рассказал ему правду; ничего?
— Ничего. — Фан Му вздохнул: — При таких обстоятельствах смысла скрывать нет.
— Он предложил, чтобы ты на время отказался от участия в расследовании. Я от твоего имени отказался. Думаю, никто не знает всех тонкостей этого дела лучше тебя, и будет разумнее позволить тебе разобраться с ним самому.
Фан Му, не найдя слов, просто кивнул. Тай Вэй несколько секунд пристально смотрел на него, затем прошептал:
— Боишься?
— Нет… — Фан Му сделал паузу и вдруг засмеялся. — Привык.
Тай Вэй на мгновение замер, а затем тоже разразился смехом.
— Ну что за дела! — Он с трудом прекратил смеяться, а в его взгляде читалось глубокое сочувствие. — Что планируешь делать?
— Я не знаю. — Фан Му указал на материалы, лежащие перед ним: — У убийцы явная связь с Сунь Пу, но я не знаю, что это за связь.
— Чем я могу помочь? — спросил Тай Вэй.
Фан Му как раз собирался ответить, когда дверь в конференц-зал снова толкнули и вошла Ми Нань в белом халате. Она выглядела уставшей, под глазами залегли темные круги. Увидев Тай Вэя, девушка слегка кивнула в знак приветствия. Она не стала ни обмениваться любезностями, ни утешать Фан Му, а просто сразу вручила ему ксерокопию:
— Взгляни.
Фан Му взял лист и быстро глянул — это был образец следа. Он поднял голову и спросил:
— Уже знаешь?
— Знаю.
— Тогда почему не спрашиваешь о моем прошлом?
— Спрашивать бессмысленно, лучше сделать что-нибудь. — Ми Нань указала на образец в его руке: — Но это все, что у меня есть; надеюсь, это поможет.
Тай Вэй снова рассмеялся и обратился к Фан Му:
— А эта девушка весьма надежна.
* * *
Когда дежурные полицейские хранилища вещественных доказательств обнаружили сообщение, пришедшее на телефон Жэнь Чуаня, то в первую очередь уведомили об этом следственную группу. Отдел криминалистики немедленно зафиксировал приблизительное место отправления — площадь Сывэй в районе Хэпин. Прибыв на место, полицейские сразу же провели тщательный осмотр территории и в итоге нашли под деревом в юго-восточной части площади выброшенную сим-карту. Было установлено, что сообщение на телефон Жэнь Чуаня было отправлено именно с нее. Ми Нань, которая только что вернулась в город из деревни Лоянцунь, срочно вызвали на место происшествия после всего двух часов сна. Поскольку инцидент произошел ранним утром, а в месте, где была найдена сим-карта, редко ходили люди, Ми Нань удалось изъять несколько следов. И некоторые из них были относительно четкими. Почти после суток исследований след, оставленный отправителем сообщения, был в основном идентифицирован.
* * *
Фан Му внимательно изучил образец в своей руке. Еще один отпечаток обуви на вулканизированной резиновой подошве, но в сравнении со следами, полученными ранее, этот был не только полным, но и относительно четким. Он посмотрел на цифры, нанесенные на различные части следа, поднял голову и спросил:
— Можно идентифицировать со следом, изъятым в школе?
— В принципе, можно. — Ми Нань указала на образец: — Посмотри здесь… здесь… и здесь.
Другими словами, теперь можно было с уверенностью заявить, что в делах средней школы и взрыва в Далюцунь номера архивов оставил один человек.
— Есть другие следы? — с нетерпением спросил Фан Му. — Можно определить физические характеристики и основную манеру ходьбы человека?
— Поэтому я тебя и искала… — Ми Нань разложила на столе еще несколько листов. — Если судить по отпечатку ступни, человек носит обувь сорок второго размера, а его рост составляет около ста семидесяти четырех сантиметров. Угол шага большой, ширина узкая, давление на подошву неравномерное, выраженная степень давления, направленного на заднюю часть и немного наружу, контур следа неполный, также имеются следы цепляния и шарканья.
— Этот человек худой? — неожиданно вмешался Та Вэй. — Или пожилой?
Действительно, вышеперечисленные признаки наблюдаются у худого человека, однако они сопровождаются шаркающей походкой, характерной для людей пожилого возраста.
— Пока нельзя сказать наверняка, — Ми Нань покачала головой. — На месте происшествия осталось мало следов, поэтому трудно определить, была ли данная походка основной. Тем не менее я нахожу это странным.
— Почему? — одновременно спросили Фан Му и Тай Вэй.
— Длина шага, — Ми Нань указала на одну из ксерокопий. — После того как этот человек отправил сообщение под деревом и выбросил сим-карту, он шагнул с сырой земли на цементную дорожку. Я нашла несколько групп следов. И хотя некоторые были повреждены, все же удалось измерить длину шага… Тебе не кажется, что она слишком маленькая для человека ростом метр семьдесят четыре?
Фан Му призадумался, а затем посмотрел на первый образец:
— Небольшая ширина шага… указывает на то, что человек сильно шатается при ходьбе, к тому же длина шага тоже небольшая. Если он не старик, то этот человек худой и очень слабый.
Однако это явно не соответствовало возрасту и физическим характеристикам Цзян Я.
— Я не думаю, что это он, — спокойно заметила Ми Нань. — Помнишь, я говорила тебе, что на местах преступлений в разное время побывали два человека: один — убийца, а другой — тот, кто написал номер?
По мнению Ми Нань, сообщение вряд ли отправил Цзян Я: на месте взрыва в Далюцунь у него было достаточно времени и места, чтобы оставить простую строку символов, и ему незачем бросать вызов Фан Му, отправляя сообщение через несколько дней после преступления. Вдобавок сейчас, когда полиция и так подозревает его, лучший вариант — ничего не предпринимать. Ведь чем больше слежки, тем выше вероятность обнаружения следов. Кроме того, человек, отправивший сообщение, похоже, и не думал скрывать свои следы, что также противоречит привычке Цзян Я тщательно зачищать места преступлений.
Фан Му поддержал догадки Ми Нань. Иными словами, с Сунь Пу был связан не Цзян Я, а тот, кто отправил сообщение, — пожилой мужчина ростом около 1,74 метра и в обуви сорок второго размера или же слабый мужчина молодого или среднего возраста.
— Есть еще один возможный вариант. — Ми Нань горящим взглядом посмотрела на Фан Му. — Женщина.
— Женщина? — удивился тот и невольно взглянул на Тай Вэя.
Тот тоже ошарашенно смотрел на Ми Нань и лишь спустя некоторое время пробормотал:
— Ты хочешь сказать, что… вызов Фан Му бросила женщина?
— Да. — Ми Нань взяла образцы следов. — Посмотри сюда. По сравнению со следами человека, носящего обувь сорок второго размера, эти слишком короткие и узкие, с большим углом шага. Точки давления смещены назад, а контур следа неполный, со множеством ложных краев и более выраженными ложными краями спереди. Следы цепляния усилены, а следы шарканья очевидны. Это очень типично для маленькой ноги в большой обуви.
— И какой у нее размер?
— Не уверена, но точно меньше тридцать восьмого.
— Это может быть и невысокий мужчина с маленькими ногами в больших ботинках, — нахмурился Тай Вэй. — Необязательно женщина.
— Вполне возможно. — Ми Нань повернулась к Фан Му: — С того дела прошло девять лет, верно?
— Да, — машинально ответил он. — Но как это связано?
— Этот человек, несомненно, люто тебя ненавидит, раз по прошествии стольких лет все еще ищет способы свести счеты, — спокойно произнесла Ми Нань. — Я не психолог, но точно знаю, что сдерживать такие сильные эмоции на протяжении девяти лет и ни на йоту не ослабить их способна только женщина.

Глава 22
Воспитание убийцы

Ляо Яфань устало вынесла в коридор ведро и швабру и аккуратно прикрыла дверь палаты № 217. Она сделала два шага и подняла взгляд на табличку на соседней двери. «219» — эти три цифры кое-что ей напомнили. Фыркнув, девушка неохотно толкнула дверь.
Помимо лежащей на койке женщины, в палате больше никого не было. Ляо Яфань с грохотом поставила ведро на пол, ничуть не заботясь о том, что может разбудить спящую пациентку, подошла к кровати и хмуро посмотрела на нее, поочередно окидывая взглядом ее растрепанные волосы, лицо с легким намеком на румянец и скрытое под одеялом тело. Через несколько секунд она бросила взгляд на закрытую дверь, закусила губу и вдруг подняла швабру и угрожающе потрясла ею над спящей. Конечно, она не собиралась бить ее — в конце концов, Эрбао пострадал от рук ее мужчины, а не от нее самой…
Однако от этого поступка настроение поднялось. Вскоре девушка взяла тряпку и наспех протерла подоконник и прикроватную тумбочку. Как раз в тот момент, когда она взялась за швабру, в коридоре внезапно раздался шум. Любопытство Ляо Яфань взяло вверх, и она поспешила к двери.
На медицинском посту царил хаос. Обычно ласковая и элегантная медсестра Нань сейчас походила на разъяренную львицу: одной рукой она высоко держала миниатюрную домашнюю камеру, а другой беспорядочно хватала и колотила молодого человека в пижаме.
— Ты конченый извращенец… — прошипела покрасневшая от гнева медсестра, — Что скажешь на этот раз?
Юноша уклонялся, изо всех сил пытаясь выхватить камеру. Несколько медсестер также окружили коллегу и отталкивали пациента.
Ляо Яфань очень хорошо ладила с медсестрой Нань, поэтому бросилась к молодому человеку со шваброй наперевес. Тот рухнул на пол. Тут же подбежали медсестры, и в мгновение ока в него вцепились несколько рук.
— Сестра Нань, что случилось? — Ляо Яфань со шваброй в руке заслонила ее. — Что он тебе сделал?
— Извращенец, конченый извращенец… — Медсестра Нань прижимала камеру к груди и тяжело дышала, наблюдая за тем, как медсестры окружили парня. — Целый день снимал меня и даже не сознался, когда его застукали! В этот раз тебя поймали с поличным, так что посмотрим, какие оправдания у тебя найдутся…
Вскоре к ним подбежали несколько охранников с резиновыми дубинками, и главный из них сразу же пришел в ярость при виде молодого человека:
— Твою мать, опять ты?!
— Обыщите его палату, там должны остаться видеозаписи, — рассерженно и обиженно произнесла медсестра Нань. — Этот извращенец следит за мной не первый день.
— Хорошо. — Главный охранник поднял парня. — Шпана вонючая, на этот раз придется отправить тебя в полицейский участок!
Молодой человек отчаянно сопротивлялся, крича изо всех сил:
— Нет… Это мои материалы… Сяо Нань, верь мне, я непременно сделаю из тебя звезду! Сяо Нань…
Медсестра Нань плюнула в его сторону. По ее лицу потекли слезы.
Ляо Яфань уже собиралась утешить ее, как вдруг услышала грохот в палате позади себя. Испугавшись, она быстро забежала внутрь. Открывшаяся картина ошеломила ее.
Женщина, которая минуту назад крепко спала на больничной койке, теперь лежала на холодном полу: инфузионные трубки беспорядочно обвивали тело, прикрытое волосами лицо по-прежнему ничего не выражало, в углу лба быстро росла красная шишка, а на коже мало-помалу проступала кровь.
* * *
Если догадка Ми Нань верна, то женщина должна обладать следующими характеристиками.
Во-первых, она очень хорошо знакома с Фан Му и его прошлым и, скорее всего, знает о нем все.
Во-вторых, у нее глубокая привязанность к Сунь Пу.
В-третьих, она обладает определенным умением заметать следы и знает, как замаскировать свои настоящие физические данные.
В-четвертых, она может точно определить цель и процесс каждого преступления Цзян Я, однако тот об этом ничего не знает.
И этот пункт — самый запутанный. Цзян Я и она приходили на места преступлений друг за другом, но не работали сообща. Даже такой внимательный человек, как Цзян Я, не заметил, что к его тщательно продуманным церемониям кто-то добавил номера уголовных дел. Таким образом, снаружи «Огни города» — это публичная кара за злодеяния, но в деталях — личный вызов, брошенный Фан Му. Иными словами, она использует Цзян Я в своих целях.
Что за человек может обвести Цзян Я вокруг пальца и при этом держать его в неведении? Что почувствует Цзян Я, если узнает, что церемонии, над созданием которых он так усердно трудился, превратились в ее инструмент?
Эта женщина оставила следы на каждом месте преступления, но никого не убила, поэтому, даже если б ее нашли, закон был бы бессилен. В этом и заключалось главное ее отличие от Сунь Пу.
Девять лет назад Сунь Пу, используя серийные убийства, бросил вызов Фан Му. Сейчас эта женщина делала то же самое. Только она добавляла уникальные отметки к уже совершенным преступлениям другого человека. Если Сунь Пу проверял, сможет ли Фан Му догадаться о способе и особенностях следующего убийства, то какова цель этой женщины?
Она не намекала и не указывала, она просто невозмутимо демонстрировала присутствие одного человека.
Сунь Пу.
* * *
Подумав, Фан Му достал из ящика черную флешку и подключил к компьютеру. После нескольких щелчков на экране появилась фотография.
На заднем плане — ворота университета, Сунь Пу стоит в белой рубашке с короткими рукавами и темно-синих брюках, держа книги, и с широкой улыбкой смотрит в камеру. Эта поза в полной мере демонстрировала элегантность выдающегося молодого человека.
Фан Му покрутил колесико мышки, и изображение Сунь Пу немного увеличилось, а затем заняло весь экран.
Из-за увеличения размера четкость фотографии уменьшилась, и хотя его лицо превратилось в бесчисленное множество цветных пикселей, холодный блеск за очками все еще был хорошо различим.
Профайлер спокойно смотрел на него. Постепенно изображение этого человека, казалось, прорвалось сквозь границу монитора, немного расширилось, стало объемным и наконец приобрело всеобъемлющую силу.
Безусловно, этот человек оставил значимый след в жизни Фан Му. И девять лет спустя эта женщина, оставляя на местах преступлений номера дел, напоминала, чтобы он не забывал об этом. Возможно, она хотела доказать, что, хоть Сунь Пу уже давно канул в Лету, он никогда по-настоящему не исчезал…
Фан Му вдруг осенило: неужели эта женщина создала еще одного Сунь Пу?
Семейное положение, воспитание и образование Цзян Я разительно отличались от Сунь Пу, однако по филигранности мыслей, твердости характера и криминалистическим знаниям он ничем не отличался от убийцы из университета. У них даже есть некоторое сходство во внешности.
Фан Му постепенно приводил мысли в порядок: эта женщина в течение девяти лет вынашивала план мести и бросила ему вызов, создав еще одного Сунь Пу. Цзян Я (по неизвестной причине и неизвестно каким образом) стал ее воспитанником. Возможно, именно она подтолкнула его к убийствам путем внушения или даже подстрекательства, однако ей удалось сделать так, чтобы Цзян Я не заметил этого и был твердо убежден, что все происходит по его собственной воле.
Ее гениальность заключалась в том, что она смогла достичь цели и выйти сухой из воды.
У Фан Му по всему телу забегали мурашки: что за женщина способна столь ловко манипулировать таким волевым человеком, как Цзян Я? Человек, который мог заранее узнать все детали преступлений Цзян Я, наверняка находится с ним в очень близких отношениях.
«Потому что кое-кто сказал ему, что он поступил правильно. Ведь в этом мире никому не позволено причинять вред другому человеку без причины».
Слова, некогда сказанные Цзян Я, как будто подтверждали, что кто-то действительно пособничал ему за кулисами, с одной стороны, подтверждая справедливость его отцеубийства, а с другой — подготавливая психологическую почву для последующих действий.
Кто этот человек?
Фан Му сразу же подумал о Вэй Вэй, однако эта мысль показалась невероятной: Вэй Вэй находилась в вегетативном состоянии, и даже если она когда-то подстрекала Цзян Я, то не могла оставить номера дел на местах преступлений.
Учитывая уже сложившийся процесс совершения преступлений, Цзян Я придает большую важность тому, как другие оценивают «Огни города» и его церемонии. Лучшая площадка для получения такой информации — интернет. В таком случае Цзян Я должен часто им пользоваться. Могла ли эта женщина все время прятаться в Сети и манипулировать им от имени так называемого духовного наставника?
…Фан Му считал, что вероятность подобного очень мала — ведь не в характере Цзян Я легко доверять кому-либо и уж тем более танцевать под чужую дудку, — но все равно позвонил в отдел интернет-надзора и поручил Сяо Мао вести наблюдение за персональным компьютером Цзян Я и сетевыми коммуникациями, а также по возможности отфильтровывать MSN, QQ и электронную почту.
Затем профайлер некоторое время посидел в тишине, и ему вдруг захотелось наведаться в кофейню Цзян Я.
* * *
Цзян Я не было, и в заведении находилась только бариста, которую он видел в прошлый раз. Увидев полицейского, она занервничала и, прежде чем тот успел что-либо сказать, спешно сообщила, что владельца нет на месте.
Фан Му кивнул и сказал:
— Я его не ищу. Просто пришел посидеть и выпить чашечку кофе. Разве нельзя?
Девушка немного расслабилась, а затем озадаченно проговорила:
— Можно-то можно, но… свободных мест сейчас нет.
Фан Му осмотрел зал: действительно, сейчас было около половины четвертого и в кофейне сидело довольно много людей. Однако вскоре он заметил свободный столик в северо-восточном углу, в переполненном помещении это пустое место особенно выделялось.
— Вон, — Фан Му указал на столик. — Разве он не свободен?
— Извините, но тот столик забронирован. — Девушка нахмурилась, словно сама недоумевала от такого ответа. — Почему бы вам немного не подождать?
Фан Му, уловив перемену в выражении ее лица, спросил:
— В котором часу ожидаются гости? Если придут, я освобожу столик.
— Назначенного времени нет, — бариста пожала плечами. — С тех пор как я начала здесь работать, столик всегда свободен, но забронировавший его человек так и не пришел.
— Почему?
— Не знаю… — Девушка замешкалась; казалось, она принимала какое-то решение. — Почему бы вам не посидеть там немного, босс все равно нескоро вернется… Вы ведь просто попьете кофе и уйдете, да?
Так вот в чем дело… Фан Му улыбнулся и кивнул.
Кофе оказался хорошим: крепким, ароматным и с великолепным вкусом. Фан Му откинулся в кресле и, потягивая кофе, разглядывал столик перед собой. Хоть бариста и сказала, что он всегда пустует, было очевидно, что ухаживают за ним каждый день. Столешница ровная, гладкая и безупречно чистая, даже белая табличка тщательно протерта.
Место забронировано уже давно, а человек, которого ждали, так и не пришел… Кем бы ни был гость, наверняка он чем-то очень важен для Цзян Я.
Но кто это?
Фан Му сидел за столом и осматривал кофейню. Его место находилось в северо-восточном углу, скрытое, тихое и как раз в темной зоне, куда не проникал свет. А вот барная стойка в юго-западном углу располагалась точно по диагонали. Если поднять голову, то можно прекрасно рассмотреть каждое движение за барной стойкой.
Мог ли таинственный гость некогда сидеть здесь и находиться в близких отношениях с Цзян Я, причем в таких, что после его (ее) ухода Цзян Я упорно верил, что он (она) вернется, и поэтому хранил это место?
Если эти догадки верны, то что таинственный гость делал в то время? Неужели так же, как и Фан Му, он (она), не подавая виду, наблюдал (а) за занятым человеком за барной стойкой?
Возможно, его (ее) действительно интересовал (а) не уютная и уединенная обстановка кофейне, а Цзян Я?
Это та женщина. Женщина, желавшая воспитать второго Сунь Пу.
Подумав об этом, Фан Му не удержался и еще раз оглядел бариста с головы до ног. Девушка явно заметила его взгляд, и ей стало не по себе. Она молола кофе и подготавливала десерты, но ее взгляд постоянно возвращался к Фан Му, и каждый раз, когда их глаза встречались, она торопливо отводила их, делая вид, что ничего не произошло.
Профайлер покачал головой: опираясь лишь на ее язык тела, он мог с уверенностью сказать, что она совершенно точно не была инициатором плана по воспитанию убийцы.
Чтобы не усиливать панику бедной девушки, Фан Му повернулся, и в этот момент спинка кресла уперлась в книжную полку позади него. Он поправил кресло, мимоходом осмотрел аккуратно расставленное содержимое и обнаружил, что деревянная полка в основном заполнена книгами по психологии — как популярной литературой, например психологическими рассказами, так и профессиональными учебными пособиями и трудами.
Сердце Фан Му дрогнуло, и он тут же взглянул на книги, расставленные на других полках. Все книги были тщательно распределены по категориям. Романы, комиксы, модные журналы и различные виды профессиональной литературы…
Взгляд Фан Му вернулся к столику. Возможно, когда-то та женщина сидела здесь и, как и литература на полках, притягивала своей невероятной загадочностью и очарованием, манящим к глубокому исследованию.
Она намеренно привлекала внимание Цзян Я.
Фан Му махнул, подзывая бариста. При виде его поднятой руки глаза девушки загорелись.
— Желаете оплатить счет?
— Нет. — Фан Му заметил ее разочарование и улыбнулся. — Как давно вы здесь работаете?
— Меньше полугода. — Девушка стояла около стола, напряженно выпрямив спину и сжимая в руках поднос.
Фан Му жестом пригласил ее сесть. Бариста слегка замешкалась, но села в кресло напротив.
— Что вы думаете о своем начальнике?
— Человек он неплохой, довольно дружелюбный и не задерживает зарплату. Но… немного странный.
— Например? — Фан Му поднял брови.
— Например… после того как я начала здесь работать, мне стало казаться, что силы хозяина не направлены на процветание заведения и со счетами он ведет себя небрежно. Однако всегда настоятельно подчеркивает, что этот столик занимать нельзя, даже если все места заняты.
— Правда? — Фан Му слегка улыбнулся. — Тогда почему вы позволили мне?
— Да пофиг. — Бариста откинула волосы. — Я все равно собираюсь уволиться. Так что вы вряд ли увидите меня, когда придете в следующий раз.
— Почему? По вашим словам, начальник вполне неплох.
— Потому что… — Девушка закусила губу, огляделась по сторонам и, словно приняв очередное решение, прошептала: — Я… я теперь побаиваюсь его.
— Побаиваетесь? — Фан Му нахмурился: — О чем вы?
— На днях у нас закончился лед, а гости продолжали заказывать холодные напитки. Я решила заглянуть в холодильник наверху… Хозяин категорически запрещает мне что-либо там трогать. — Девушка вдруг задрожала, словно вспомнила что-то ужасное. — Когда я открыла морозилку, то обнаружила там одну вещь…
— Какую вещь? — тут же спросил Фан Му.
— Круглую, обернутую слоями пищевой пленки, покрытую льдом и инеем снаружи… — Бариста сделала жест рукой. — Было трудно понять, что это, но, по-моему…
— Что? — Фан Му сразу же ощутил, что его сердце бешено забилось, а в горле пересохло.
— Голова. — Глаза девушки переполнял страх. — Потому что я, кажется, заметила волосы.
Фан Му ошарашенно смотрел на нее и только через несколько секунд спросил:
— Вы уверены?
— Не уверена. — Бариста все еще выглядела напуганной. — Не успела я рассмотреть повнимательнее, как босс вернулся и я поспешила вниз.
— А потом?
— Наверное, он что-то заметил. — Девушка понизила голос: — На следующий день, пока его не было, я вернулась наверх, но той вещи уже не было.
Фан Му кивнул и тут же вспомнил о папке с делом безголового трупа мужчины в руках Тай Вэя. Если сомнения подтвердятся, то можно будет с уверенностью сказать, что Цзян Я убил врача, по вине которого Вэй Вэй оказалась в вегетативном состоянии. Тогда где он хранил тело врача в течение нескольких месяцев и почему оставил его голову?
Бариста внимательно наблюдала за выражением лица полицейского и, прощупывая почву, спросила:
— Босс… правда совершил преступление? Если да, то я боюсь здесь работать…
Фан Му не успел ответить, спеша связаться с Тай Вэем, и только нащупал телефон, как тот зазвонил.
К его удивлению, звонили из Городской народной больницы.

Глава 23
Самый любимый

В кабинете заведующего лечебным отделением Городской народной больницы было оживленно. Мужчина сидел за столом и беспомощно взирал на собравшихся людей. Они автоматически разделились на две группы, одна из которых говорила яростно и шумно, а другая — тихо и жалостливо. Рядом на скамье бок о бок сидели медсестра Нань и Ляо Яфань. Медсестра Нань с заплаканным лицом время от времени вытирала салфеткой покрасневшие глаза, изредка вставляя несколько слов в разыгрывающийся перед ней фарс. Ляо Яфань, с полным негодованием глядя на заведующего отделением, каждый раз спешила на помощь медсестре Нань, когда та начинала говорить.
Заведующий лечебным отделением вскоре потерял терпение и, указав на Ляо Яфань, резко проговорил:
— Ну-ка угомонись! Ты еще со своими проблемами не разобралась, так что не вмешивайся!
Ляо Яфань встала и уже собиралась огрызнуться в ответ, но заметила, как в кабинет вошли Ян Минь и Фан Му. Она тут же села, отвернулась и плотно сжала губы, не сказав ни слова.
Фан Му, увидев творящийся хаос, раздраженно спросил Ляо Яфань:
— Что ты натворила?
Девушка бросила на него упрямый взгляд и отвернулась, не проронив ни слова.
Заведующий лечебным отделением посмотрел на него и спросил:
— Кем вы приходитесь Ляо Яфань?
— Я ее… — Фан Му на некоторое время замялся. — Что она сделала?
— Поступила жалоба, — заведующий пристально посмотрел на Ляо Яфань, — что Ляо Яфань намеренно издевалась над пациенткой.
— Ничего я не делала! — Ляо Яфань подскочила, ее лицо покраснело. — Она сама упала с кровати!
— Она в вегетативном состоянии и даже пошевелиться не может, так как же могла упасть сама?
— Я не вру! — Ляо Яфань указала на медсестру Нань. — Я помогала сестре Нань в коридоре; если мне не верите, спросите ее!
Медсестра Нань чувствовала себя неловко, но ни подтверждать, ни отрицать не стала, а только прошептала:
— Лучше еще раз проверить.
— Сестра Нань? — удивленно и сердито проговорила Ляо Яфань. — Ты же прекрасно знаешь, что в тот момент я помогала тебе…
— Помолчи! — прикрикнул на Ляо Яфань разнервничавшийся Фан Му. Заметив, что на заведующего лечебным отделением наседает другая группа людей и тому не удается вырваться, он повернулся к Ян Минь и спросил, что происходит.
Та посмотрела на Ляо Яфань и также с весьма озадаченным выражением лица ответила:
— Сегодня утром член семьи пациентки по имени Вэй Вэй пожаловался, что Яфань уронила пациентку на пол и разбила ей лоб.
— Вэй Вэй? — Глаза Фан Му расширились, и он, казалось, вдруг понял, что творится. Нагнулся к Ляо Яфань и отчеканил: — Я же говорил тебе не провоцировать Цзян Я!
— Ничего я не делала! — Ляо Яфань с опаской посмотрела на Фан Му, а ее тело сжалось. — Почему ты мне не веришь…
— Все отнекиваешься, да? — Фан Му окончательно вышел из себя и схватил девушку за воротник. — Ты можешь не доставлять мне проблем?!
Страх во взгляде Ляо Яфань сменился гневом, а затем и отчаянием; она отцепила его руку и, не оглядываясь, пошла к выходу. Ян Минь окликнула ее, но девушка не отозвалась и в мгновение ока исчезла в дверном проеме. Ян Минь топнула ногой, повернулась к Фан Му и сказала:
— Посиди немного, я поговорю с ней.
Фан Му плюхнулся на стул, его сердце все еще колотилось. Все постепенно успокаивались. Кроме того, выяснилось, что психически нездоровый пациент, преследовавший и снимавший на камеру медсестру Нань, был пойман на месте преступления.
— Поступим так, — заведующий отделением почти потерял терпение. — Если на записях, которые он тайно снял, нет ничего непозволительного, то мы еще раз все обсудим. Но если там есть что-то затрагивающее частную жизнь, медсестра Нань, вы сами решите, как поступить, хорошо?
Та кивнула.
— Отлично, тогда прошу расходиться. Медсестра Нань, просмотрите записи и сообщите нам, как придете к какому-то выводу. — Заведующий лечебным отделением выпроводил всех за дверь и посмотрел на Фан Му: — Что касается вас… Подождите немного, я еще раз все разузнаю, прежде чем решить, что делать с Ляо Яфань.
Фан Му ничего не оставалось, кроме как сказать «прошу прощения за неудобства» и удрученно сесть на скамью.
Медсестра Нань вытерла глаза, села за стол и начала просматривать записи. Прежде чем включить камеру, она взглянула на Фан Му. Не издав ни звука, профайлер отошел подальше и снова сел.
В помещении воцарилась тишина, и лишь из камеры доносился слабый звук. Медсестра Нань пристально смотрела в экран, боясь пропустить какие-нибудь неловкие кадры.
Фан Му сидел в углу, обхватив себя за плечи, и ему вдруг захотелось закурить. Он достал портсигар, но сообразил, что находится в больнице, и сердито засунул его обратно.
Глупое поведение Ляо Яфань очень разозлило его. Во-первых, он нисколько не сомневался, что она намеренно причинила вред Вэй Вэй — ведь такая безрассудная и вспыльчивая девушка готова на все, чтобы отомстить за Эрбао. Однако вымещать свой гнев на Вэй Вэй было очень подлым поступком, с которым Фан Му не мог смириться. Во-вторых, Цзян Я — очень опасный и мстительный человек. Если он смог убить врача, по вине которого Вэй Вэй оказалась в таком состоянии, неоднократно порол его тело и в конце концов обезглавил, то причинение вреда Вэй Вэй также вызовет у него жажду мести. Фан Му велел Ляо Яфань не провоцировать Цзян Я прежде всего для ее же безопасности.
Но почему Ляо Яфань такая непослушная?
… Тишину разрезал вскрик медсестры Нань.
* * *
Фан Му повернулся на звук и увидел, что медсестра оцепенело смотрит на экран и бормочет:
— Это… это невозможно…
Он подумал, что медсестра Нань увидела какие-то приватные кадры, и уже собирался выйти, как вдруг она подняла голову и посмотрела на Фан Му с потрясенным видом.
— Офицер Фан… это… — Она указала рукой на экран. — Мне же показалось, да?
Фан Му подошел взглянуть. На экране был виден коридор больницы, а время отображалось как 00:23 такого-то дня. В левой части экрана находился медицинский пост, в правой — несколько плотно закрытых палат.
— Что такое? — Фан Му посмотрел несколько секунд, но не обнаружил ничего необычного. — Что именно не так?
— Подождите… — Медсестра Нань, уже пришедшая в себя, поспешно перемотала запись, и время сменилось на 00:21. Картинка особо не изменилась — на ней по-прежнему были пустой медицинский пост и коридор. Поскольку камера работала в ночное время, изображение выглядело темным, но при этом сохраняло хорошую четкость. По мере того как время в правом верхнем углу экрана сменялось секундой за секундой, сердцебиение Фан Му постепенно учащалось.
Что увидела медсестра Нань?
Через 31 секунду на экране произошли неожиданные изменения.
Одна из закрытых дверей открылась. Сначала из нее высунулась худая рука, а затем рядом с дверью появилась половина тела.
Женщина окинула взглядом коридор, словно проверяя, не идет ли кто мимо. Убедившись, что никого нет, она повернулась, прикрыла дверь в свою палату и, пошатываясь, направилась в другой конец коридора. Ее движения были скованными и механическими, как будто она могла упасть в любой момент. Глубокой ночью в больничном коридоре женщина выглядела как блуждающая одинокая душа. Вскоре она исчезла из поля зрения.
Фан Му ощутил, как кровь застыла у него в жилах.
Женщина вышла из палаты № 219!
* * *
Замерев на несколько секунд, Фан Му вскочил, открыл видеокамеру, достал кассету, спрятал ее в карман и, ничего не объяснив ошеломленной медсестре Нань, выбежал из лечебного отделения.
Вэй Вэй вовсе не в вегетативном состоянии!
Именно она воспитала Цзян Я как второго Сунь Пу и оставляла номера дел на местах преступлений!
Профайлер помчался на второй этаж стационарного отделения, остановился перед дверью палаты № 219, слегка успокоил дыхание и толкнул дверь рукой.
Цзян Я в палате не было, а Вэй Вэй лежала на больничной койке, отвернувшись лицом к стене и натянув одеяло до самого лба. Ее длинные волосы разметались по одеялу.
Фан Му прислонился к двери и громко крикнул:
— Вэй Вэй, вставай!
Женщина не шелохнулась, продолжая неподвижно лежать на кровати.
— Не притворяйся! — Фан Му медленно приближался к ней, опасаясь, что она встанет и нанесет удар. — Я знаю, что ты не спишь.
Вэй Вэй по-прежнему не реагировала.
Фан Му, потеряв терпение, подался вперед, рывком сорвал одеяло — и остолбенел.
Под одеялом лежала пара подушек, а длинные волосы были всего лишь париком.
Вэй Вэй исчезла.
Фан Му, выругавшись, бросился к окну и посмотрел вниз. Было почти семь часов вечера, но люди по-прежнему приходили и уходили из стационара. Он несколько раз окинул взглядом улицу: где же Вэй Вэй? Затем достал телефон и позвонил Ян Сюэу, поручив ему немедленно выяснить прошлое Вэй Вэй и отследить ее местонахождение. Закончив разговор, он набрал номер Тай Вэя и, как только дозвонился, прямо спросил:
— В прошлый раз я просил тебя проверить личность того безголового трупа. Есть успехи?
— Как я могу сейчас заниматься тем делом? Сперва нужно решить твое, — торопливо произнес Тай Вэй. — Я как раз тебя искал. Эти два дня я просил коллег навести справки о Сунь Пу, и кое-что удалось выяснить.
— Что именно?
— Сунь Пу был единственным сыном в семье, его отец рано умер, а мать скончалась через год после смерти сына. Однако стало известно, что у него была девушка, с которой они встречались много лет…
— Ее фамилия Вэй?
— Как ты узнал? — удивился Тай Вэй. — Однако ее полное имя не установлено. После смерти Сунь Пу его прах хранился в похоронном бюро Сиюань, но в две тысячи шестом году кто-то перевез его от имени родственников.
— Куда?
— Еще не выяснил. Но есть кое-что, что я должен тебе сказать… — Тай Вэй сделал паузу. — Сегодня тринадцатый день одиннадцатого месяца по лунному календарю. День рождения Сунь Пу.
Тринадцатый день одиннадцатого месяца по лунному календарю. Сезон: Большие снега[109].
Мудрость древних неизмерима, и мудрецы прежних эпох тысячи лет назад уже четко изучили непредсказуемый климат. Сегодня, спустя тысячи лет, небо над этим городом на северо-востоке страны уже затянули тучи и начали медленно падать мелкие снежинки.
«Неужели так называемая судьба подобна этому сезону — как бы ни менялись годы и месяцы, то, что должно случиться, непременно произойдет?»
* * *
Внедорожник мчался по шоссе на окраине города. Дорожный указатель впереди оповещал, что до кладбища Лунфэн, единственного в городе C., всего 1,7 километра.
Вэй Вэй уже давно жила в городе C., и если именно она перевезла прах Сунь Пу, то, скорее всего, перезахоронила его на кладбище Лунфэн. Сегодня как раз был день рождения Сунь Пу, и Вэй Вэй вполне могла появиться там.
…Ночью на кладбище Лунфэн царила тишина. Фан Му припарковал машину на пустой стоянке и отправился прямиком к администрации кладбища. Он стучал довольно долго, пока пьяный сторож не открыл ему дверь. Фан Му напрямую заявил, что хочет взглянуть на информацию о местах захоронений, но сторож сказал, что ключа от архива у него нет, и если господин хочет что-то проверить, то только утром.
— К тому же кто приходит на кладбище ночью, чтобы посмотреть на места захоронений?
Фан Му ничего не оставалось, как спросить о том, где находятся могилы после 2006 года, и сторож указал на небольшой холм справа, после чего вернулся внутрь и продолжил пить.
Кладбище Лунфэн располагалось на холме, у подножия которого находились администрация, автостоянка, крематорий и прощальный зал, а могилы располагались на середине склона. Фан Му пересек стоянку и быстро миновал прощальный зал, расположенный полукругом. В это время двери и окна были плотно закрыты и погружены в темноту, а на дорожке перед дверью валялись не убранные вовремя ритуальные деньги.
Ночь становилась темнее, ветер усиливался.
Дойдя до подножия холма, Фан Му сделал небольшой перерыв и поднялся по ступеням из мраморной крошки. Подойдя к первому ряду и осветив фонариком надгробие около себя, заметил, что надписи на нем по-прежнему четкие, а иссиня-черный цвет краски в углублениях не потускнел. Он пришел к выводу, что указания сторожа верны, и принялся терпеливо проверять надгробия ряд за рядом.
В это время суток, в такую погоду, никому и в голову не пришло бы прийти почтить память усопшего. Поэтому на кладбище стояла мертвая тишина и не было видно ни единого огонька. Единственное, что служило хоть каким-то освещением, — яркий фонарик в руке Фан Му. Однако он не мог относиться к этому легкомысленно, ведь Вэй Вэй наверняка пряталась где-то здесь.
У Сунь Пу была девушка. Фан Му хоть и не сразу догадался, но и не особо удивился, узнав об этом. Девять лет назад, расследуя серию убийств в университете, он много раз наведывался в библиотеку. Однажды, ожидая открытия, услышал телефонный разговор Сунь Пу. Он уже не помнил содержания, но интуиция подсказывала: Сунь Пу что-то объяснял собеседнику. Теперь он думал, что тем, кто мог побудить профайлера-неудачника доказать свою исключительность, наверняка была его девушка. Что касается ее имени, то Фан Му определенно слышал его девять лет назад. Когда он впервые увидел Вэй Вэй в больничной палате, то ошибочно решил, что дежавю возникло из-за тезки-писателя.
Совпадение, больше похожее на предрешенную судьбу.
* * *
Фонарик испускал жуткий белый свет, а фотографии и имена, попадавшие под его луч, странно отражались. В ярком свете лица, застывшие на надгробиях, оживали, словно упрекая незваного гостя, потревожившего их ночной сон.
Фан Му искал быстро и уже через десять минут осмотрел первые три ряда, но нужного надгробия так и не нашел. Он остановился на дорожке перед четвертым рядом, провел несколько раз фонариком и, не обнаружив ни следов людей, ни непотушенных огней, осторожно приблизился.
Осмотрев несколько надгробий, Фан Му вдруг понял, что уже был здесь раньше. Он замер и посчитал про себя, а когда прошел чуть дальше, действительно увидел надгробие учителя Чжоу. Времени для долгой остановки не было, и, поспешно поклонившись, он продолжил путь.
Надгробия Сунь Пу в четвертом ряду не было.
В пятом ряду Фан Му ускорил поиск. Одно за другим в ярком свете фонарика мелькали незнакомые имена и лица. Высокие и низкие надгробия, будто ряды мертвых душ, ожидающих визита, стояли с поникшими головами и лишь краем глаза поглядывали на человека, находящегося с ними в двух мирах, словно скорбя о своей смерти и завидуя его жизни. От этого ощущения Фан Му стало не по себе, но у него не было другого выхода, кроме как стиснуть зубы и продолжать идти. Однако, чем дальше он шел, тем сильнее нарастала паника. Казалось, дыхание душ умерших образовало огромную сеть, прочно удерживающую его внутри и не позволяющую выбраться.
Профайлер остановился и заставил себя успокоиться, сделав несколько глубоких вдохов. Затем он широко раскрыл глаза и продолжил осматривать надгробия поблизости, на ходу шепча имена усопших, чтобы отвлечься.
В конце ряда ему бросилось в глаза еще одно знакомое имя: Ян Цзиньчэн. И почти тут же эти три слога негромко вырвались у него изо рта.
Фан Му в растерянности уставился на надгробие: на фотографии этот самоуверенный и высокомерный мужчина, возомнивший себя богом, был одет в костюм и галстук и выглядел как живой.
Фан Му повернул голову и уставился на несколько надгробий позади него. Они также молча смотрели на него в ответ.
«Сколько же здесь еще людей, чья жизнь пересеклась с моей?»
Фан Му тут же забыл о первоначальной цели прихода на кладбище Лунфэн и побежал трусцой между надгробиями, освещая их фонариком.
Лу Сюй. Тань Цзи. Цзян Дэсянь. Хуан Жуньхуа. Син Чжисэнь. Дин Шучэн. Лян Сыхай. Лян Цзэхао. Цзинь Юнъюй…
Вскоре Фан Му уже не мог бежать и, задыхаясь, прислонился спиной к одному из памятников. Все его тело словно застыло в ледяной глыбе.
Некоторые из них — товарищи по оружию, другие — враги.
Смерть — это необязательно облегчение, а вот жизнь — определенно пытка. Однако некоторые люди существуют, чтобы предотвратить более жестокие смерти.
Фан Му выпрямился и посмотрел на надгробия, слегка вырисовывавшиеся в темноте.
«Когда-нибудь я присоединюсь к вам, но не сейчас. Сегодня же вечером, независимо от того, были ли вы мне товарищами или врагами, пожалуйста, помогите…»
Фан Му постепенно успокоился, вытер со лба пот и поправил очки, чувствуя, что его нижнее белье промокло насквозь и холодит тело. Он отошел от надгробия, к которому прислонился, и повернулся, попутно освещая имя владельца фонариком.
Его глаза вмиг расширились.
Надгробный камень украшало лицо самого Фан Му.
* * *
Кровь, которая только-только начала течь, вмиг застыла. Фан Му остолбенело смотрел на другого себя на надгробии, а в голове у него было совершенно пусто.
«Я уже мертв или же умер в твоем сердце?
Почему ты так ненавидишь меня, что проклинаешь подобным образом?
Неужели хочешь, чтобы я не знал покоя ни при жизни, ни после смерти? Неужели ты…»
Фан Му резко обернулся. И действительно, прямо напротив него находилось надгробие Сунь Пу.
Он отступил на два шага и сразу же заметил разницу: его собственное было на десять сантиметров ниже, чем у Сунь Пу.
«Преклонись и принеси извинения».
Фан Му внезапно рассмеялся, и смех его становился все громче. Он прислонился к своему надгробию и через несколько секунд смех резко оборвался. Он поднял голову с еле заметной улыбкой на лице, но взгляд его стал свирепым и жестоким.
— Выходи. Я знаю, что ты здесь. — Фан Му опустил руку, и свет фонарика упал к его ногам, образовав привлекающее внимание яркое пятно.
Вокруг стояла мертвая тишина, только в ветвях сосен и кипарисов гулял усиливающийся холодный ветер, словно в воздухе кто-то кричал и плакал.
— Я знаю, что ты хочешь сделать. — Фан Му достал портсигар, прикурил, глубоко вдохнул и медленно выдохнул. — Оставляя на местах убийств Цзян Я номера тех самых дел, ты хотела рассказать всем, что все связанное с Сунь Пу нельзя отменить, не так ли?
Бледно-голубой дым, завиваясь, поднимался и рассеивался порывами ветра, настолько сильными, что исчезал бесследно в мгновение ока.
— Он того не стоит. Он подонок, трус и узколобый нарцисс с манией величия. — Фан Му, казалось, совсем забыл, где находится, и продолжал говорить с пустотой перед собой. Тон его оставался спокойным, но решительным. — Я могу с уверенностью сказать тебе, что из всех демонов, которых я поймал своими руками, он наихудший. Он только и мог, что подражать. Даже изнасиловал невинную девочку, чтобы идеально повторить чужое преступление. Разве тебе самой не противно было с ним встречаться?
Снежинки становились все больше, они кружились, застилая небо, и почему-то походили на ритуальные деньги, провожающие в последний путь.
— Ты выбрала для меня неплохое надгробие, крепкое и прочное. Когда умру, надеюсь, меня похоронят здесь. — Фан Му постучал фонариком по камню рядом с собой, и этот звук прозвучал необычайно громко в снежной ночи. — Только не надейся, что я буду извиняться перед ним. Он этого не заслуживает. Даже на том свете я не пощажу его.
Фан Му отбросил окурок и внезапно повысил голос:
— Знаешь что? Дыра в его голове — это самое приятное, что я когда-либо делал за свои тридцать с небольшим лет!
Не успел он закончить фразу, как за спиной раздался порыв ветра.
Инстинктивно опустив голову, полицейский почувствовал, как над головой пронесся тяжелый предмет. И хотя Фан Му двигался достаточно быстро, правая часть головы все же была сильно задета.
Боли не было, просто голова на долю секунды онемела, а мозг словно потерял способность мыслить. Фан Му слегка пошатнулся, резко повернулся и осветил фонариком пространство перед собой.
Свет ослепил противницу, и поднятый ею предмет, похожий на палку, взметнулся, задев кончик носа профайлера, пронесся мимо, врезавшись в ближайшее надгробие.
И хотя она тут же спряталась в роще позади, Фан Му прекрасно разглядел ее: плохо сидящий черный плащ, большие кеды, длинные волосы, бледное лицо, кроваво-красные глаза. В руке она держала толстый кусок дерева.
И вправду Вэй Вэй.
По голове текла теплая жидкость; Фан Му провел по ней рукой, и пальцы стали липкими. На холодном ветру в нос ударил сладковатый запах крови. Он пошатнулся, вытер руку о штаны и произнес:
— Неплохо! А ты намного сильнее этого ублюдка Сунь Пу, который не смог прикончить меня даже из пистолета…
— Заткнись! — раздался истерический голос. — Не смей так говорить о нем! Не смей!
— Ничего личного, это объективная оценка, — улыбнулся Фан Му. — Может, выйдешь и мы поговорим?
В роще воцарилась тишина.
— Где взяла обувь и одежду? — Подумав, Фан Му добавил: — Из той большой коробки в кладовке, верно?
Вэй Вэй по-прежнему молчала. Были видны лишь слегка покачивающиеся ветви и слышен слабый хруст сухой ветки, на которую наступили.
Фан Му прошелся фонариком по деревьям, но в тусклом свете не смог разглядеть даже силуэт, зато увидел, что за рощей — огромная пустота. Шум ветра на просторной долине внезапно усилился, как будто в воздухе витало и всхлипывало бесчисленное множество демонов.
Фан Му вдруг понял, что здесь уже конец кладбища, а за деревьями притаился обрыв. Если б Вэй Вэй захотела выбраться отсюда, ей пришлось бы либо прыгать вниз, либо перейти через небольшой холм и спуститься с горы по западной стороне. Как только она поднимется на холм, Фан Му ее непременно обнаружит. Но был и третий вариант — бежать по дорожке между могилами, где как раз и стоял Фан Му.
Если она решит продолжить противостояние, температура станет серьезным испытанием. Одежда и обувь, украденные из больницы, были легкими, так что в снежной ночи при минус двадцати градусах она точно не продержится долго.
На самом деле деваться ей уже было некуда.
При мысли об этом Фан Му немного расслабился. Однако его собственная ситуация была не лучше. Кровь из раны на голове уже свернулась, но боль накатывала сильными приступами, словно внутри извивалась змея. Ощущения вызывали тошноту и головокружение.
Фан Му медленно отошел к надгробию Сунь Пу, его глаза продолжали наблюдать за рощей, но там, куда доставал свет фонарика, он видел только колышущиеся на ветру ветви и огромную тень. Когда он внимательно рассмотрел ее, то понял, что это просто причудливой формы валун, стоящий среди деревьев.
Он случайно задел что-то ногой, а затем услышал звук бьющегося стекла. Испугался, непроизвольно направил фонарик к ногам и увидел разбитую бутылку вина. Буквально за мгновение до того, как заметил боковым зрением темный предмет, летящий прямо ему в голову…
Фан Му быстро уклонился; предмет пронесся мимо и ударился об одно из соседних надгробий.
Камень.
Фан Му стиснул зубы и, стоя напротив рощи, холодно произнес:
— Других приемов нет? Точность так себе.
За деревьями раздался шорох — Вэй Вэй либо пряталась, либо искала подходящее место для следующей атаки.
Фан Му посмотрел под ноги. Помимо разбитой бутылки, перед надгробием Сунь Пу стояли бутылка байцзю, нераспечатанная пачка сигарет «Фужунван» и маленький торт.
— Точно, сегодня же его день рождения… — Фан Му улыбнулся, присел, открыл бутылку и сделал глоток. Горькая жидкость прошла через горло и пищевод, мгновенно согревая тело. Почти одновременно с этим рана на голове разболелась сильнее.
— Деньги тоже украла в больнице? — Он открыл пачку сигарет и закурил. — Будет ли Сунь Пу счастливее, если к подношениям прибавится моя голова?
— Не трогай его вещи! — Пронзительный рев из рощи сразу выдал, где стоит Вэй Вэй.
— Ты все еще помнишь, что ему нравились «Фужунван»? — Фан Му снова затянулся. — Он циничный убийца. Стоит ли так поступать ради него?
— Он ни в чем не виноват! Это вы забрали у него самое дорогое! — Голос Вэй Вэй был резким и дрожащим. — Никто не сможет занять его место в моем сердце. Никто!
— Даже Цзян Я? — перебил ее Фан Му. — Разве ты воспитала его вторым Сунь Пу не для того, чтобы сказать мне, что Сунь Пу никогда не исчезает?
— Все так. — В голосе собеседницы сквозило злорадство. — Думаешь, в мире воцарилось спокойствие, раз ты убил Сунь Пу? Нет. Я скажу тебе вот что: ничто не закончится, ничто нельзя отменить!
«Какая любовь способна свести человека с ума?»
Немного помолчав, Фан Му спросил:
— Почему именно Цзян Я?
Вэй Вэй также ответила молчанием. Но потом до него донесся ее низкий голос:
— Он обладает особыми чертами. Пережитые страдания. Выдержка. Терпение. Скрупулезность. Жажда признания. — Постепенно в ее интонации появилась горечь. — И самое важное: он, как и я, ни перед чем не остановится ради любимого человека.
— Ты так уверена? — Фан Му нахмурился: — Ты знаешь о нем все? Ты знаешь…
— Конечно, я знаю! Ты же говоришь о враче? Я очнулась на следующий день после операции, но решила подождать. Хотела узнать, как поступит Цзян Я. Когда я услышала от медсестры об исчезновении врача, то поняла, что не ошиблась с выбором.
— И потом, — медленно проговорил Фан Му, — потом ты так долго прикидывалась овощем?
Вэй Вэй рассмеялась, и этот пронзительный смех еще долго разносился эхом по кладбищу.
— Я лежала на койке не двигаясь, но все понимала. Я даже могла догадаться, кого Цзян Я собирается убить, по телепередачам и газетам, которые он просматривал. Он приходил в больницу каждый день, чтобы побыть со мной, и как только уходил раньше обычного, я знала, что он планирует сделать этой ночью. — В голосе Вэй Вэй слышалась одышка, как будто ей было трудно выговорить столько слов на одном дыхании. — А вы, идиоты, и понятия не имели, что ночью его может преследовать овощ… Даже сам Цзян Я не догадывался.
Фан Му молчал, не зная, раскаиваться ли ему в своей беспечности или трепетать перед безумием этой женщины.
Снег пошел сильнее; вскоре все вокруг было покрыто белым одеялом. Казалось, что надгробия накинули белые дождевые плащи и спокойно ждут противостоящих друг другу мужчину и женщину.
Коробка с тортом на могиле Сунь Пу тоже запорошилась, но Фан Му все еще мог разглядеть искусный цветочный узор из сливочного крема и ярко-красные кусочки фруктов в форме сердца по самому центру. Он в растерянности смотрел на торт, а потом вдруг, повысив голос, спросил:
— Ты любишь Цзян Я?
Внезапный вопрос, казалось, удивил Вэй Вэй, и в ее голосе даже прозвучал намек на замешательство.
— Нет, конечно, нет! — Это прозвучало как будто слегка поспешно. — Почему я должна в него влюбляться? Он и близко не сравнится с Сунь Пу. Но даже так, вы все равно беспомощны против него!
— Неужели? — холодно отозвался Фан Му. — «Огни города»? Он уже разоблачен, и этот свет больше никогда не засияет.
— Неужели? — с насмешкой переспросила Вэй Вэй. — Думаешь, у меня есть только Цзян Я? Не забывай, я уже однажды победила!
Фан Му оцепенел, затем резко поднялся и, встав лицом к лесу, закричал:
— Что это значит?
Ему никто не ответил, и только шум ветра, который становился сильнее, слегка смешивался с мрачным женским смехом.
— Скажи мне! Кто еще? — От гнева и недоумения глаза Фан Му покраснели. Он огляделся по сторонам, смахнул с камня снег и облил водкой надгробие своего врага. — Я считаю до трех, иначе… — Чиркнул колесиком зажигалки. — Я сделаю день рождения Сунь Пу очень жарким!
Среди деревьев внезапно возникло движение.
— Раз. Два. Три!
После слова «три» Фан Му бросил зажигалку на надгробие, и мгновенно поднялось бледно-голубое пламя.
Одновременно с этим в роще раздался громкий шум. Профайлер инстинктивно обернулся и посветил в ту сторону фонариком.
Вэй Вэй стояла среди деревьев, раскинув руки; ее широкий плащ развевался на ветру.
Фан Му бросился к ней. Оказавшись среди деревьев, он сразу понял: что-то не так. Женщина перед ним выглядела слишком худой, и… у нее не было головы.
Это был всего лишь плащ, висевший на ветке!
Фан Му остановился — до его ушей донесся пронзительный крик. А затем Вэй Вэй навалилась на него. Ее руки и ноги крепко обхватили Фан Му; тот потерял равновесие и упал на землю. К его шее сразу же прижали острый и холодный предмет.
«У нее и нож есть!»
Фан Му повернул голову, избегая удара в сонную артерию, однако кожа на шее все равно была задета.
С точки зрения физической подготовки и силы Вэй Вэй значительно уступала Фан Му, а если учесть, что она долгое время оставалась в постели, то координация ее движений была хуже некуда. Однако под воздействием эмоций ее тело обрело почти нечеловеческую силу.
Фан Му с трудом перехватил нож, но тут же выпустил — хлынула кровь. В панике он ухватился за волосы Вэй Вэй. Та вскрикнула от боли, и удар, который она готовилась нанести, не состоялся.
Фан Му отпустил ее волосы и выбил оружие у нее из руки, но даже без ножа Вэй Вэй не сдавалась, продолжая яростно сопротивляться. Она напоминала ему мелкого, но очень злого и загнанного в угол хищника, готового сражаться до последней капли крови.
В какой-то момент Фан Му удалось сбросить ее. Он использовал это мгновение, чтобы перевести дух, а потом резко подался вперед, атакуя первым. На этот раз они кубарем скатились с холма и упали на тропинку между надгробиями.
Вэй Вэй, собрав последние силы, яростно колотила руками и ногами по телу Фан Му. Он попытался встать, но не смог сбросить ее с себя и с огромным трудом пополз по земле.
Надгробие Сунь Пу все еще горело, но огонь стал намного меньше — лишь у основания оставалось несколько языков синего пламени. Будто сквозь сон, Фан Му вдруг увидел, что мраморная плита раскололась — почти наверняка от сочетания низкой температуры и палящего огня — и обнажила заключенный внутри черный сосуд.
Фан Му сразу же понял, что это. Он наконец-то скинул с себя Вэй Вэй, поднялся на подрагивающие ноги и, чудом не упав снова, подскочил к могиле и вытащил урну с прахом Сунь Пу.
Женщина поняла, что он задумал, и закричала:
— Что ты делаешь? Не…
Фан Му напряг силы, закричал во весь голос и отбросил урну Сунь Пу далеко в сторону. Черный сосуд сделал дугу в воздухе и упал среди деревьев.
Вэй Вэй издала громкий вопль и, пошатываясь, бросилась прямиком в рощу.
Фан Му опустился на дорожку, надрывно кашляя, а когда дыхание немного успокоилось, поднялся на ноги и нетвердой походкой последовал за ней.
Вокруг царила кромешная тьма, и Фан Му с трудом пробирался сквозь деревья. Постепенно в поле его зрения появился силуэт, который ползал по земле и судорожно бормотал:
— Где… где же ты…
Фан Му прислонился к кипарису и, задыхаясь, проговорил:
— Сдавайся. Тебе не сбежать.
Она словно не слышала его.
— Прости… Где ты…
Фан Му нащупал на поясе наручники, стиснул зубы и только сделал шаг, как почувствовал под ногой какой-то предмет, судя по звуку, металлический. Он нагнулся, пошарил по земле рукой — и вскоре нашел его.
Хвала небесам, это был тот самый фонарик.
Фан Му, взвесив его в руке, нажал на кнопку. Луч света упал на Вэй Вэй, которая стояла в нескольких метрах впереди. Ее волосы окончательно растрепались, она походила на призрака.
— Пошли со мной. Тебе некуда бежать.
Женщина оцепенело смотрела на фонарик, никак не реагируя на яркий свет. Спустя время она медленно повернула голову и растерянно огляделась по сторонам. Вдруг ее глаза расширились, а на лице, покрытом грязью и кровью, проступили удивление и радость.
Фан Му, проследив за ее взглядом, увидел урну Сунь Пу, лежащую неподалеку. Вэй Вэй вскрикнула и поползла к ней, словно это было величайшее сокровище, потерянное и вновь обретенное.
На урне было нарисовано улыбающееся лицо, полное самоуверенности и насмешки. Даже в темноте зимнего кладбища это лицо оставалось живым, отчетливым и словно рожденным заново.
«Это ты.
Из-за того, что ты не захотел покоиться с миром, столько невинных людей было жестоко убито…
Из-за того, что ты не захотел покоиться с миром, город залил яркий свет…
Из-за того, что ты не захотел покоиться с миром, кошмар повторяется…
Из-за того, что ты не захотел покоиться с миром, добро порицается, а жестокость бесчинствует…
Это все ты!»
Мозг Фан Му мгновенно затуманился, и он, не раздумывая, бросился к Вэй Вэй. И, прежде чем она коснулась урны, выбросил вперед ногу.
Он почувствовал резкую боль в пальце. Керамический сосуд взлетел, закрутился в воздухе, пронесся сквозь ветви сосен и кипарисов и устремился прямиком в огромную пустоту за склоном холма.
Женщина вскрикнула, а затем, словно гепард, вскочила с земли и бросилась к ящику в воздухе.
Все произошло за доли секунды. Но для Фан Му это выглядело как замедленная сцена в фильме.
Урна медленно падает, ударяется о валун на вершине холма, и ее корпус раскалывается…
Испуганная Вэй Вэй широко раскрывает рот, ее лицо скрывают взъерошенные волосы, виден только блеск отчаяния в глазах. Она тщетно пытается поймать осколки… Но бесполезно. Высыпается мелкий белый порошок, словно грациозно и изящно танцующий в темной ночи призрак…
Тело Вэй Вэй вытягивается почти горизонтально, а правая рука изо всех сил тянется вперед. Однако прах Сунь Пу лишь слегка колеблется в воздухе, а затем его уносит порывом ветра. Призрак словно недоволен, но ему остается только слегка побороться из последних сил и в мгновение ока рассеяться, слегка задержавшись между женскими пальцами, а затем уплыть в бесконечную тьму…
Менее чем в полуметре от Вэй Вэй находился обрыв. Боль… Она была неописуемой и непередаваемой.
«Это и есть любовь?»
Самая прекрасная. Самая жестокая. Самая радостная. Самая болезненная. Самая эгоистичная. Самая великодушная. Самая желанная. Самая отчаянная.
Преступления нельзя отменить. Так же, как и любовь.
Фан Му вскочил на ноги.
Как только время вернулось в привычное течение, он едва успел схватить Вэй Вэй за запястье. Половина тела уже свисала с обрыва, но она не осознавала, что оказалась в опасности, и по-прежнему рассеянно смотрела в черную пустоту. Где-то там, далеко внизу, уже бесследно рассеялся прах Сунь Пу, и даже намека на его след не было видно.
* * *
Через десять минут они вернулись на дорожку между надгробиями. Фан Му отыскал черный плащ и протянул его Вэй Вэй.
Оба были в синяках и ссадинах. Фан Му избежал серьезных повреждений, но полученные порезы кровоточили, и от усталости он с трудом держался на ногах. Впрочем, состояние Вэй Вэй было не лучшим.
Она вела себя тише воды, ниже травы. Повернувшись к нему спиной, преклонила колено перед надгробием Сунь Пу и неподвижно смотрела на почерневшую от дыма фотографию. Через некоторое время набрала в ладони снег и потерла снимок, а затем медленно убрала разводы манжетой плаща и нежно погладила застывшее в вечности лицо.
Фан Му прислонился к своему надгробию, молча наблюдая за ней. К этому моменту снег прекратился, ветер стих и на кладбище вновь воцарилось спокойствие, словно смертельной схватки никогда и не было.
Спустя полчаса Вэй Вэй с трудом наклонилась и дотронулась до обломков мраморной плиты. Кое-как собрав их воедино, протяжно выдохнула, словно сняв груз с души.
Фан Му посмотрел на ее все еще дрожащее тело и правую руку, прикрывающую грудь, и шепотом спросил:
— В больницу?
Вэй Вэй, покачав головой, с горькой улыбкой ответила:
— Ни к чему. — Она указала на свою голову. — Опухоль злокачественная; даже если б та операция прошла успешно, я долго не прожила бы.
— Сейчас ты должна жить, — отчеканил Фан Му, пристально глядя на нее. — Мне нужно, чтобы ты опознала Цзян Я.
— Нет, — резко сказала Вэй Вэй. — Можешь схватить меня или убить под предлогом необходимой обороны — так же, как ты убил Сунь Пу. Но не жди, что я помогу тебе поймать Цзян Я. Этому не бывать.
— Почему? — Фан Му вдруг рассмеялся. — Ты любишь его?
— Не задавай таких глупых вопросов. Я уже не знаю, что это за чувство. — Женщина тоже засмеялась и повернула голову к надгробию Сунь Пу. — Теперь его нет, он окончательно исчез… — Она обернулась и, взглянув на Фан Му, ткнула себя пальцем в грудь: — Здесь тоже пусто. Ни любви, ни ненависти — ничего не осталось.
Фан Му растерянно смотрел на нее. И внезапно ощутил внутренний покой. Да, ничего не осталось. Подобно пеплу Сунь Пу, развеянному порывом ветра, на землю у подножия холма опускались крупицы мельчайшей пыли.
Вся любовь — из-за него. Вся ненависть — тоже из-за него.
Но кто мог быть уверен, что следующей весной на этой земле не вырастет густая трава и не распустятся прекрасные цветы?
Фан Му повернулся к роще и прошептал:
— Просто уходи.
Вэй Вэй в крайнем удивлении подняла голову и посмотрела на спину мужчины перед собой, словно проверяя, искренние это слова или же ловушка. Спустя долгое время она слегка кивнула Фан Му и, пошатываясь, направилась прочь.
Только когда до ушей перестал доноситься шорох ее одежды, профайлер облегченно выдохнул, и все его тело моментально расслабилось.
Он обернулся — и тут же почувствовал, что пропитанный кровью воротник уже высох и затвердел. Расстегнул его, подошел к своему надгробию, сел на камень и уставился в пустоту.
Вражда с Сунь Пу и Вэй Вэй окончательно завершилась. Он все еще жив, и Вэй Вэй тоже не умерла. Канул в вечность лишь тот, кто должен был исчезнуть уже давно. Каким бы ни был исход, Вэй Вэй и эти шифры больше никогда не появятся. А то, что некогда считалось невозможным отменить, в конце концов развеялось как дым.
Лучше уж простить, чем зацикливаться на этом.
Фан Му вдруг захотел закурить. Он пощупал карманы: портсигар был утерян во время ожесточенной схватки. Посмотрел на пачку сигарет «Фужунван», лежащую рядом с могилой Сунь Пу, и с трудом подошел к ней. Но едва он наклонился, как с другого конца дорожки послышался голос Вэй Вэй:
— Есть кое-что, что я должна сказать тебе. — В ночи от женской фигуры остались лишь размытые очертания. — Из-за тебя я потеряла самого любимого человека. Цзян Я сделает то же самое для меня. — Она сделала паузу. — Надеюсь, ты еще успеешь.
И с этими словами вновь скрылась во тьме.
Фан Му остолбенело смотрел на тень. Но через несколько секунд он уже бросился вниз по склону.
* * *
Никогда еще монотонные гудки не казались такими долгими. Трубку не брали. Фан Му позвонил снова, но ответа по-прежнему не было.
Он почти проломил педаль газа, а стрелка спидометра приближалась к опасной отметке, однако Фан Му уже совершенно не осознавал этого.
Дорога на окраине города была скользкой после снегопада. Осторожные автомобилисты с ужасом наблюдали за сумасшедшим водителем внедорожника, предполагая, что в следующую секунду он перевернется и разобьется насмерть. Однако, несмотря на постоянные заносы и виляния, машина продолжала стремительно мчаться к городу.
Уже в который раз услышав «набранный вами номер не отвечает, пожалуйста, перезвоните позже», Фан Му резко нажал на педаль газа и набрал номер Ян Сюэу. Как только тот взял трубку, Фан Му крикнул:
— Найди Ми Нань! Быстро!
— Что? — Ян Сюэу сперва растерялся, а затем встревожился: — Что случилось?
— Она в опасности! Быстрее!
— Хорошо! — И без лишних слов Ян Сюэу тут же повесил трубку.
* * *
Дорога от кладбища Лунфэн до города занимала всего десять минут, однако для Фан Му она показалась нескончаемой, словно век. Время близилось к девяти вечера, но на шоссе по-прежнему было много машин. Красный — проскочил. Пробка — проехал по тротуару. Какие правила дорожного движения, какой профессиональный имидж… Фан Му было все равно. В его голове вертелось только одно имя: «Ми Нань! Ми Нань!»
Неожиданно зазвонил телефон. Фан Му, держа руль одной рукой, резко свернул на углу, едва не сбив мусорный бак на обочине, и принял звонок другой.
— Алло?
— Я не нашел Ми Нань. Ее телефон не отвечает. — Голос Ян Сюэу звучал не менее встревоженно. — Но, по данным GPS, она где-то рядом со своим домом.
— Буду через пять минут, — ответил Фан Му и торопливо добавил: — Вызови «Скорую» и приезжай с оружием.
— Понял.
…Через четыре с половиной минуты Фан Му припарковал машину у дома Ми Нань, подбежал к домофону и яростно нажал «403».
Никто не ответил.
У Фан Му не хватило терпения ждать дальше, и он принялся звонить другим жильцам. Вскоре раздался голос пожилого мужчины:
— Вернулась?
— Откройте! Быстро откройте дверь!
— Кто вы?
— Полиция! Откройте дверь!
— А? Откуда вы? — Мужской голос был одновременно взволнован и полон нерешительности. — Что-то случилось?
Фан Му, прервав разговор, поспешил осмотреть дверь домофона. На ней было небольшое стеклянное окно со старой деревянной решеткой. Он просунул руку между прутьями, уперся правой ногой в дверь, напрягся — и решетка оторвалась.
Фан Му кулаком разбил окно, после чего просунул руку, открыл замок и тут же вломился в дверь. Быстро поднявшись на четвертый этаж, подбежал к квартире 403 и несколько раз постучал:
— Ми Нань, Ми Нань!
В квартире стояла мертвая тишина.
У Фан Му душа ушла в пятки.
Ее нет дома, или она уже…
Дверь в квартиру 402 внезапно открылась, и оттуда высунулся мужчина, который, увидев обезумевшего Фан Му, открыл рот от удивления и поспешно ретировался.
Фан Му, не обращая на него внимания, осматривал взломостойкую дверь квартиры 403. Она выглядела невероятно прочной, а на ее голой поверхности нельзя было ни за что ухватиться, кроме ручки. Фан Му вцепился в нее, уперся ногой в стену и отчаянно потянул. Однако, как он ни старался, дверь оставалась невредимой и только неприятно поскрипывала.
Что делать? Что же делать?!
Фан Му, уже потеряв рассудок, тщетно дергал дверь, надрывно крича:
— Ми Нань, Ми Нань!
Как раз в этот момент из коридора послышались торопливые шаги, и к нему в мгновение ока подбежал Ян Сюэу. Ему хватило одного взгляда, чтобы оценить ситуацию. Не говоря ни слова, он оттащил Фан Му в сторону, со всей силы пнул дверной замок и потянул за ручку, но дверь по-прежнему прочно удерживалась в дверной раме.
Ян Сюэу выругался, повернулся и жестом приказал Фан Му отойти, затем достал пистолет, приложил другую руку ко лбу и прицелился в дверной замок…
— Вы что творите?
Фан Му и Ян Сюэу одновременно обернулись.
На лестничной площадке стояла женщина с длинными влажными волосами. На локте у нее висела маленькая пластиковая корзинка с принадлежностями для душа, а в руке она держала наполовину надкушенное мороженое.
Это была Ми Нань.
Все трое оцепенели. Вплоть до того, что Ян Сюэу с озадаченным выражением лица оставался в стрелковой стойке. Однако в глазах Фан Му эта женщина словно свалилась с неба, была потеряна и вновь найдена.
Разве существует что-нибудь более упоительное, чем это?
В конце концов Ми Нань среагировала первой и, заметив на лице Фан Му раны и кровь, с криком набросилась на него:
— Боже мой! Что случилось?
Прохладные нежные пальцы коснулись лица Фан Му. Он же остолбенело смотрел в эти полные тревоги и заботы глаза и какое-то время не мог вымолвить ни слова.
Ян Сюэу, неловко отвернувшись, засунул пистолет обратно за пояс и с облегчением и укором спросил:
— Где ты была? Почему не отвечала на звонки?
— Я была в бане внизу, телефон лежал в шкафчике, — быстро ответила Ми Нань и снова повернулась к Фан Му: — Говори уже! Что с тобой?
Однако Фан Му до сих пор не пришел в себя, словно не был до конца уверен, что стоящая перед ним Ми Нань цела и невредима. Он схватил ее за запястье и пробормотал, как во сне:
— Ты в порядке?
— Да в порядке я. — Ми Нань, с озадаченным видом повернув голову, бросила на Ян Сюэу вопросительный взгляд. Тот пожал плечами:
— Сам не знаю. Он позвонил, сказал, ты в опасности…
В этот момент телефон Ян Сюэу зазвонил. Он жестом извинился перед Ми Нань и поднес трубку к уху. Мелодия звонка показалась особенно пронзительной в пустом коридоре, и в этот момент мысли в голове Фан Му завертелись.
Ми Нань невредима. Тогда что значили слова Вэй Вэй?
«Из-за тебя я потеряла самого любимого человека. Цзян Я сделает то же самое для меня».
Глаза Фан Му вдруг расширились, а сердце, только что успокоившееся, снова бешено заколотилось, и тело окутал сильнейший страх.
Нет, только не она!
Фан Му оттолкнул Ми Нань и направился к лестнице. Но едва сделал шаг, как его остановил Ян Сюэу:
— Фан Му! — Он по-прежнему держал телефон у уха, а с другого конца смутно доносились шумные голоса. Лицо Ян Сюэу исказилось, словно тот переживал сильное потрясение и глубокое сочувствие. Он не решался и не хотел говорить эту страшную новость, поэтому лишь крепко удерживал Фан Му, смотрел ему в глаза и машинально повторял: — Фан Му…
Все было ясно как день.
Однако Фан Му, казалось, отказывался признавать этот факт и просто оцепенело смотрел на Ян Сюэу, пытаясь найти в его глазах хотя бы намек на шутку, и все продолжал бормотать:
— Нет, не может быть…

Глава 24
Пренебрежение

После снегопада небо прояснилось. Город был укутан белым покрывалом, и все вокруг казалось чистым и красивым, словно только что появившимся на свет.
Городской департамент. Первый этаж. Морг.
Дверь внезапно распахнулась. Ян Сюэу высунулся наружу и увидел двух человек в коридоре. Фан Му неподвижно сидел на скамье, как изваяние, и не спускал глаз с мозаичного пола.
Тай Вэй, куривший у стены, заметил Ян Сюэу и бросил на него вопрошающий взгляд. Ян Сюэу кивнул и коротко сказал:
— Можно, входите.
Тай Вэй выбросил окурок и похлопал Фан Му по плечу. Только спустя несколько секунд тот медленно поднял голову и растерянно уставился на друга, словно не узнавая его.
— Входи, — шепотом проговорил Тай Вэй. — Навести ее.
Фан Му отвел глаза и дрожа поднялся. А как только выпрямился, его ноги подкосились и он чуть не упал на землю.
Тай Вэй схватил Фан Му за предплечья и с трудом удержал на ногах; с его губ сорвался вздох.
Мрачный Ян Сюэу молча уступил дорогу, подождал, пока Тай Вэй поможет Фан Му войти в секционную, и закрыл дверь.
В помещении было тихо. Патологоанатом Лао Чжэн, только что закончивший работу, снял перчатки и встал в углу, держа руки по швам. Увидев вошедшего Фан Му, он подошел и, положив руку ему на плечо, тихо произнес:
— Механическая асфиксия. Орудием убийства послужила не очень толстая веревка.
Фан Му, казалось, совсем не слышал его и лишь безучастно смотрел на неподвижное тело, накрытое белой простыней.
Лао Чжэн беспомощно покачал головой и прошептал Ян Сюэу:
— Я еще не провел токсикологический анализ, только предварительное обследование… — Он кивнул в сторону Фан Му. — Это близкий человек. Боюсь, после вскрытия он не вынесет… Пусть увидит ее целой.
Ян Сюэу кивнул и прошептал «весьма обязан». Лао Чжэн горько усмехнулся и, махнув рукой, вышел.
Фан Му какое-то время стоял на месте, после чего, пошатываясь, направился к столу.
На холодной поверхности из нержавеющей стали лежала девушка, с ног до головы накрытая белой простыней. Видно было лишь несколько прядей синих вьющихся волос. Фан Му склонил голову и в растерянности смотрел на нее, затем обернулся к Тай Вэю и Ян Сюэу, словно ожидая, что кто-нибудь из них скажет ему, что это сон, а не реальность.
Ян Сюэу отвел взгляд. Тай Вэй, поколебавшись, медленно подошел, положил правую руку ему на плечо и сильно сжал.
Этот жест словно придал Фан Му мужества. Он снова взглянул на секционный стол, поднял одну руку и, задержав ее на несколько секунд в воздухе, слегка приподнял белую простыню.
Его взору предстало бледное лицо Ляо Яфань.
Ее глаза были слегка закрыты, тонкие ресницы прикрывали нижние веки, а лицо выражало спокойствие, словно она все еще пребывала в крепком сне без сновидений. Следы сдавливания на шее резко выделялись на фоне нежной бледной кожи.
Дыхание Фан Му внезапно участилось, а тело затряслось. Тай Вэй поспешил поддержать его, а другой рукой потянул за простыню, пытаясь прикрыть лицо Ляо Яфань. Фан Му, однако, схватил Тай Вэя за запястье, и пальцы практически впились в него. Тай Вэй молча стерпел резкую боль и выпустил простыню.
Спустя время Фан Му, казалось набравшись решимости, отпустил его. Он протянул дрожащую руку и нежно погладил Ляо Яфань по лицу.
Гладкое. Холодное. Безжизненно застывшее.
За несколько месяцев, прошедших с тех пор, как эта девушка вновь вошла в его жизнь, они ни разу не вступали в тесный физический контакт. Неожиданно, но первая близость пары, которая в глазах окружающих должна была в скором времени начать прекрасную супружескую жизнь, случилась именно здесь. Более того, они уже находились в разных мирах.
Тай Вэй, глядя на Ляо Яфань, пробормотал:
— Она такая красивая…
— Да, она такая красивая… — Фан Му, казалось потеряв способность мыслить, машинально повторил слова Тай Вэя. — Почему я не заметил этого раньше…
Ян Сюэу скорбно отвернулся и протянул руку к двери, но едва коснулся ручки, как железная дверь с грохотом распахнулась. В помещение нетвердой походкой вошла женщина с седыми волосами. Она растерянно огляделась по сторонам и тут же заметила девушку на секционном столе.
— Яфань! — вырвался из ее груди душераздирающий крик скорби. Шатаясь, она подошла к столу и потрясла покойницу за плечо. — Яфань, проснись! Это тетушка Чжао… — Лицо женщины было залито слезами; она судорожно осматривала окоченевшее тело, словно не могла поверить, что это та самая девушка, которая когда-то была живой и красивой. — Что случилось? Яфань, что с тобой…
— Сестра, сестра, пожалуйста, — Тай Вэй торопливо оттащил ее от Ляо Яфань. — Успокойтесь…
Неизвестно, откуда у сестры Чжао взялись силы, но она, оттолкнув Тай Вэя, бросилась к Фан Му и влепила ему пощечину. На его щеке тут же проступил четкий отпечаток ладони, его голова дернулась вбок, а сам он пошатнулся и едва не упал.
Как разъяренная львица, сестра Чжао снова бросилась на него и принялась бить руками и ногами:
— Верни мне Яфань! Что ты мне обещал… Почему бы тебе самому не умереть?!
Фан Му упал на пол, но он не только не уклонялся, но и не сопротивлялся, позволяя сестре Чжао наносить удары.
Тай Вэй и Ян Сюэу подбежали и оттащили от него сестру Чжао. Но даже после этого она неистово дергала ногами в сторону Фан Му. Осознав, что двое мужчин крепко держат ее, женщина успокоилась, осела на пол и во весь голос зарыдала:
— Я ошиблась! Ошиблась! Я не должна была доверять тебе… — Плач и крики сестры Чжао отдавались эхом. — Я не должна была отдавать Яфань тебе! Должна умереть я… Но никак не Яфань… Она только начала жить счастливой жизнью…
В уголках глаз Тай Вэя проступили слезы. Он подмигнул Ян Сюэу, на что тот кивнул, помог сестре Чжао встать и вывел ее из секционной.
На некоторое время в помещении воцарилась тишина. Тай Вэй тяжело вздохнул и подошел к Фан Му. Тот все еще лежал на полу в той же позе и совершенно не двигался.
Тай Вэй присел, повернул его голову и, осмотрев, спросил:
— Ты как?
Широко раскрыв глаза, Фан Му неподвижно глядел на Тай Вэя. Затем задрожал всем телом, и из его горла вдруг вырвался стон.
Тай Вэй испугался, торопливо помог другу сесть и похлопал его по спине.
— Не пугай меня… — Заглянул ему в глаза. — Плачь, если хочешь, ни в коем случае не держи в себе.
Тело Фан Му задрожало сильнее, но он все так же крепко сжимал зубы, словно в его груди застряло что-то очень тяжелое. Его глаза чуть ли не кровоточили, но не было даже намека на слезу.
— Я позову кого-нибудь. Не двигайся. Не вздумай двигаться! — Тай Вэй вскочил и побежал к двери. Но стоило ему сделать шаг, как внутрь в спешке вошел Ян Сюэу.
— Фан Му… — Шокированный, он смотрел на лежащего на полу коллегу. — Цзян Я… пришел сдаться.
* * *
Атмосфера в вестибюле первого этажа была напряженной. Больше десяти полицейских выстроились словно перед решающим сражением, и каждый, крепко сжимая в руках пистолет и электродубинку, пристально смотрел на одиноко стоящего в дверном проеме человека.
В боковую дверь, держа в руке криминалистический чемодан, торопливо вошла Ми Нань в сопровождении нескольких полицейских. Заметив Цзян Я, она поначалу удивилась, но затем ее глаза покраснели от ярости. Она практически подлетела к нему, замахнулась чемоданом и с силой ударила по голове.
Цзян Я, однако, не сводил глаз с Фан Му, которого обступили Тай Вэй и коллеги.
— Где она? — громко спросил он. — Скажи мне, где она?
Фан Му приглушенно зарычал и уже собрался наброситься на мужчину, но тут его крепко схватил Тай Вэй. Фан Му отчаянно сопротивлялся и даже потянулся к поясу друга за пистолетом.
Вопреки ожиданиям, Цзян Я не проявил и тени страха и сделал несколько шагов вперед с почти безумным выражением лица.
— Где она?
Ян Сюэу стрелой бросился вперед, резко повалил Цзян Я, заломил ему руки за спину и крикнул коллегам:
— Наручники!
В вестибюле вдруг воцарился хаос: несколько полицейских удерживали Фан Му, пытающегося выхватить пистолет, а другие окружили прижатого к полу Цзян Я, суматошно надевая на него наручники.
Мужчины непрерывно сопротивлялись, озлобленно уставившись друг на друга; оба, казалось, жаждали убить противника в следующую секунду.
— Куда ты ее увез? — Лицо Цзян Я было прижато к полу, а сам он надрывно кричал. — Я знаю, чего ты добиваешься, шантажируя меня Вэй Вэй…
— Заткнись! — Ян Сюэу безжалостно ударил его по голове. — Ты же пришел сдаться? Отлично, место для тебя уже готово!
— Она больна! А ты мерзавец! — Цзян Я изо всех сил извивался. — Я сдамся, как только ты отпустишь Вэй Вэй, в противном случае ты не заставишь меня говорить!
— Не тебе решать! — Ян Сюэу стиснул зубы и потянул Цзян Я за волосы. — Посмотрим, смогу ли я заставить тебя говорить.
— Отпусти его. — Фан Му вдруг перестал сопротивляться.
— Что? — Ян Сюэу удивленно посмотрел на него.
— Я хочу поговорить с ним наедине, — Фан Му указал пальцем на Цзян Я. — Снимите наручники.
— Нет, — тут же возразил Тай Вэй.
— Ты боишься, что я его убью или что он убьет меня?
— И то и другое, — понизил голос Тай Вэй. — Он уже в наших руках, и это лишь вопрос времени, когда мы отомстим за смерть Яфань…
— Нет, ты плохо его знаешь, — покачал головой Фан Му. — И не знаешь, что для него значит эта женщина.
Тай Вэй растерялся, но потом немного поразмыслил и наконец легонько кивнул Ян Сюэу.
* * *
Через несколько минут Фан Му и Цзян Я сидели друг напротив друга в небольшом конференц-зале. В глазах каждого из них плескалось достаточно гнева, чтобы сжечь другого дотла, но оба делали все возможное, чтобы держать себя в руках.
Время от времени за дверью раздавались тихие шаги — несомненно, Тай Вэй, Ян Сюэу и Ми Нань охраняли вход. И если б в конференц-зале возникло хоть какое-то движение, то все они немедленно вломились бы внутрь.
Фан Му заговорил первым:
— Почему ты убил Ляо Яфань?
Цзян Я потер опухшие и покрасневшие запястья, посмотрел на Фан Му и спокойно произнес:
— Я ничего тебе не скажу, пока не увижу Вэй Вэй.
— Ты ее не увидишь. — Пристально глядя на него, Фан Му медленно покачал головой: — Я и сам не знаю, где она.
— Тогда кто ее забрал? — Цзян Я, подавшись вперед, вперил в него свирепый взгляд. — Она в вегетативном состоянии! Она умрет, если о ней никто не позаботится!
Наблюдая за его встревоженным состоянием, Фан Му вдруг почувствовал огромное удовлетворение.
— Это не так, — холодно произнес он. — Прошлой ночью она была со мной на кладбище Лунфэн. — Он указал на раны на своем лице. — Думаешь, больной в вегетативном состоянии смог бы так?
Цзян Я ошеломленно глядел на Фан Му и только спустя полминуты изо всех сил помотал головой:
— Невозможно, ты меня обманываешь…
— Мне незачем тебя обманывать. Если не веришь, можешь сходить на кладбище Лунфэн. Там есть обуглившееся надгробие, владельца зовут Сунь Пу.
Цзян Я, разинув рот, посмотрел на Фан Му и огляделся по сторонам, как будто не верил своим глазам.
— Невозможно, она пролежала в коме почти год… — пробормотал он. — Я был с ней каждый день…
— И она была с тобой. Даже в те ночи, когда ты ходил убивать. Каждый раз, после того как ты убивал кого-то, она оставляла на месте преступления шифр. Знаешь, какой?
Цзян Я долго непонимающе смотрел на Фан Му, прежде чем спросить:
— Какой?
Профайлер крикнул в сторону двери:
— Сюэу!
Тот отозвался, а затем послышались торопливые удаляющиеся шаги.
— Ты хорошо знаешь Вэй Вэй? Знаешь, почему она сблизилась с тобой? — Фан Му вновь встретился взглядом с Цзян Я. — Думаешь, это была просто любовь с первого взгляда?
— Замолчи! — вдруг прорычал Цзян Я. — Я не поверю, пока не увижу своими глазами!
Ян Сюэу не заставил себя долго ждать и уже через несколько минут швырнул стопку ксерокопий перед Цзян Я, смерив того суровым взглядом, и сделал жест Фан Му, давая понять, чтобы тот, в случае чего, сразу же его позвал.
В ксерокопиях было всего несколько листов, но Цзян Я просмотрел их несколько раз. В конце концов он, не говоря ни слова, в бессилии отбросил фотографии с шифрами на стол и удрученно откинулся на спинку стула.
— Ну как? Это ведь почерк Вэй Вэй? — спокойно спросил Фан Му. — Я не обманываю, она использовала тебя с самого начала.
Только спустя некоторое время Цзян Я с трудом заговорил; его голос хрипел, как будто он внезапно сильно постарел.
— Кто такой Сунь Пу? — В его взгляде читался даже намек на мольбу. — Что это за шифры?
Подумав, Фан Му решил рассказать ему правду.
Одно событие. Девять лет молчания. И вот туманное прошлое и действительность постепенно раскрылись перед Цзян Я. Шок, гнев, ревность, негодование сменялись на его лице, пока в конце концов оно не обрело потерянное выражение.
Дослушав, он по-прежнему ошарашенно смотрел на Фан Му. Затем, выдохнув, словно во сне пробормотал:
— Значит, она так его любит… А я всегда думал, что больше всех она любит именно меня.
— Теперь твоя очередь. — Фан Му внезапно сжал кулаки, и его голос задрожал. — Почему ты убил Ляо Яфань? Только из-за того, что она сбросила Вэй Вэй с кровати?
Цзян Я перевел взгляд на Фан Му, но, словно не понимая, о чем идет речь, продолжал безучастно говорить сам с собой:
— Всякий раз, видя этих ужасных людей и ужасные события, она говорила: «Если б только они все умерли… мир стал бы намного прекраснее…» Я не могу спасти ее, но могу подарить ей более сильного себя и лучший мир…
— Теперь ты знаешь: все, что ты делал, бессмысленно. — Фан Му изо всех сил старался успокоиться. — Сдавайся. Я ручаюсь, тебя ждет беспристрастное судебное разбирательство.
— Сдаться? — Цзян Я, казалось, только пришел в себя и повторял это слово, как будто пытаясь понять, что оно означает. — Сдаться, сдаться…
Внезапно он усмехнулся. А вслед за этим поднял голову и бросил огненный взгляд на Фан Му:
— Офицер Фан, еще помнишь историю, которую я рассказал тебе? Историю о ребенке по имени Гоудань. — Цзян Я стал совершенно другим человеком. — Это всегда была не более чем история.
— Я хочу, чтобы ты сдался. — Фан Му пристально посмотрел на него и отчеканил: — Тебе не уйти.
— Нет. Лучше уж «Огни города» потухнет сам, чем пойдет на поводу у несправедливого закона. — Цзян Я повысил голос: — Возможно, раньше он делал это для других. Но теперь он сделает это для себя. Я ручаюсь, вскоре ты увидишь более чистый свет «Огней города».
Не в силах больше сдерживаться, Фан Му резко встал, и стул с грохотом упал на пол. Практически тут же в конференц-зал ворвались Тай Вэй и Ян Сюэу, а за ними — взволнованная Ми Нань.
— Вы как раз вовремя, — Цзян Я спокойно посмотрел на них. — Я ведь недавно сказал, что собираюсь сдаться? Простите, пошутил… — Он протянул обе руки: — Накажите меня.
* * *
В кладовке Городской народной больницы, где была убита Ляо Яфань, полиция не обнаружила никаких ценных следов. Отпечатки рук и ног были тщательно удалены после того, как убийца совершил преступление. На записях с камер также не удалось найти никаких улик, поскольку это была мертвая зона для системы видеонаблюдения больницы. «Огни города» придерживался своего обычного осмотрительного подхода. Ни устных показаний, ни доказательств. Хотя разговор Цзян Я с Фан Му в конференц-зале был записан полицейскими, в нем не прозвучало ни одного слова, которое можно было бы использовать в качестве основания для обвинения Цзян Я.
Но даже если б он признался, его все равно нельзя было бы привлечь к ответственности в отсутствие каких-либо доказательств по уголовному делу.
Цзян Я был задержан на 15 суток за нарушение порядка работы органов общественной безопасности.
Тело Ляо Яфань подвергнут дальнейшему вскрытию, и если не будет найдено никаких ценных улик, то, с согласия Фан Му и сестры Чжао, оно будет кремировано в течение недели.
Посреди ночи Тай Вэй привез Фан Му домой. Он припарковал машину, но не поспешил уехать, а помог прикурить сигарету и молча ждал, пока тот докурит.
— Может, — Тай Вэй внимательно посмотрел на друга, — какое-то время поживешь у меня?
Фан Му покачал головой и вышел из машины.
* * *
Стоя в подъезде перед знакомой дверью, Фан Му никак не решался ее открыть. И только спустя десять минут смог достать ключ.
Вошел. Щелкнул выключателем. Гостиную заполнил теплый желтый свет. Фан Му, стоя в дверях, как чужак, осмотрел пространство.
Ничего не изменилось. Все изменилось слишком сильно.
Та девушка больше никогда не появится здесь.
У входа лежали старые кроссовки. Пожелтевший сетчатый верх, потрепанные шнурки, высохшая грязь на подошве.
Точно, тот день. День, когда выпал первый зимний снег. Эта глупышка отказалась идти домой в новых ботинках…
Фан Му вдруг стало тяжело дышать. Он отвел взгляд, медленно подошел к двери спальни и, поколебавшись, осторожно толкнул дверь.
На него вмиг налетел знакомый запах.
Что это за запах? Фан Му жил с ним каждый день, но никогда не задумывался, откуда он исходит. Шампунь? Гель для душа? Духи? Или особый запах тела, присущий только этой девушке?
Аромат Ляо Яфань.
Фан Му включил свет, и все в комнате стало отчетливым.
На кровати — ее одеяло, ее плюшевая подушка. На стуле — ее пижама. На столе — ее косметика и зеркало. В распахнутом шкафу — ее одежда.
Все связано с ней. Все больше не имеет к ней отношения.
Огромное горе настигло его так внезапно, что Фан Му слегка пошатнулся и, едва устояв на ногах, ухватился за дверной косяк.
Так называемая душевная боль — это не психологическое ощущение, а реальная физическая боль. Она скрыта глубоко внутри, ее невозможно унять, она следует за вами как тень.
За эти десять часов в голове Фан Му пронеслось бесчисленное множество «бы».
Как было бы хорошо, если б он не встретил медсестру Нань.
Как было бы хорошо, если б он решил поверить Ляо Яфань.
Как было бы хорошо, если б он не поехал на кладбище Лунфэн.
Как было бы хорошо, если б он сперва подумал о Ляо Яфань.
Как было бы хорошо…
Ничего нельзя изменить. Подобно тому, как Фан Му не смог солгать своему сердцу в критической ситуации.
Любовь — это инстинкт, естественная реакция, то чувство, которое невозможно скрыть.
Любовь — это первый человек, который приходит на ум.
Только вот та девушка, которой пренебрегали, как сорной травой, в итоге умерла от пренебрежения.
Что может вызвать большее сожаление, чем это?
Так и не погулял с ней в парке. Так и не пообедал с ней как следует. Так и не познакомил ее со своими друзьями. Так и не сказал ей ни единой серьезной и искренней фразы…
«Она больше никогда не вернется».
Казалось, сердце сжалось в комок, а дыхание вот-вот остановится. Фан Му почувствовал, как тело онемело, и, почти подлетев к стулу, сел. Опустил голову на колени и крепко вцепился в волосы.
«Успокойся. Сдерживайся. Чтобы противостоять. Чтобы отомстить за нее».
Через несколько минут кровь, казалось, снова потекла по венам. Фан Му тихонько выдохнул, поднял голову и не спеша порылся в карманах.
Пусто. Он вдруг вспомнил, что потерял портсигар.
В эту минуту Фан Му был нужен табак; он был нужен ему, чтобы успокоиться, этот дым был нужен ему, чтобы заслонить знакомые вещи перед ним. Он оглядел комнату и вскоре заметил на прикроватной тумбочке полпачки сигарет. Ее оставила Ляо Яфань. Фан Му с трудом подошел, взял пачку и вдруг обнаружил, что под ней лежит листок бумаги. На нем было несколько корявых слов и большой восклицательный знак.

Еще раз закуришь — лишишься руки! 

В одно мгновение горе, сдерживаемое в течение целого дня, обрушилось на него, словно наводнение, прорвавшее плотину.
Фан Му рухнул на пол и во весь голос зарыдал.

Глава 25
Отнятие

Ночь прошла без сна.
Когда он, пошатываясь, спустился с чердака, то не знал, который час. Время, казалось, было чем-то малозначительным.
В кофейне «Затерянный в раю» стояла непроглядная темнота: роллетная дверь и плотные фланелевые шторы не пропускали ни солнечного света, ни шума снаружи. По сравнению с оживленной улицей за стеной это место больше напоминало изолированное затворническое пространство.
Тишина. Темнота. Периодически повторяющиеся отчаяние и ожидание.
Шаркая тапочками, он медленно ходил взад-вперед. Зрение постепенно приспособилось к мраку, и все вдруг начало всплывать из тени, словно некие причудливые объекты, которые из последних сил вырывались из чернил, но тут же лопались и непрерывно истекали жидкостью.
Он не хотел ни говорить, ни думать. На душе было так же пусто, как в этой кофейне, — только темнота и несколько абсолютно безжизненных предметов.
Бариста уволилась, оставив простое заявление об уходе, и даже не забрала зарплату за месяц. Возможно, она действительно обнаружила голову врача. Но теперь это уже неважно — от головы он избавился.
Единственное, о чем он жалел, — что у него больше не было игрушки, на которую он мог бы выплеснуть свой гнев.
Но нужно ли ему это?
Все было ложью. Так называемая любовь была лишь его иллюзией, а он — просто пешкой, которую использовали, даже когда «Огни города» стал духом — защитником горожан!
Он не питал к ней ненависти; у него даже не было желания искать ее, не говоря уже о том, чтобы задавать такой нелепый вопрос: «Ты когда-нибудь любила меня?» Он потерял ее, но приобрел имя, привлекающее всеобщее внимание, — «Огни города». Такое звучное имя — пылающее, яростное, с мощной аурой и неоспоримым чувством справедливости…
Раз она не была в коме, то наверняка слышала про «Огни города».
Если однажды они снова встретятся, он спокойно посмотрит ей в глаза и поблагодарит за ту важную роль, которую она сыграла в его жизни. Он был обязан ей всем, но не жалел об этом. Она пробудила в нем сильную сторону и показала, что он может не просто обосноваться в этом городе, но и изменить его.
Может, она будет разочарована. Потому что знает наверняка, что он уже вышел далеко за рамки того человека, которого она пыталась из него сделать…
В дверь постучали. Он испугался и тут же вынырнул из фантазий, которым предавался.
Кто это? Тот полицейский?
Впервые он испытал раскаяние за убийство. Она не была в вегетативном состоянии, и возможно, то падение было умышленным. И заманить его на убийство невинной девушки тоже было частью ее плана.
Не теряя времени на раздумья, он взял со стола медный подсвечник, спрятал его за спину и, подойдя к двери, открыл рольставни.
За толстой стеклянной дверью стоял похожий на студента парень, сжимая в руках несколько книг и с любопытством рассматривая помещение позади него.
— Работаете сегодня?
Он слегка замешкался и вдруг улыбнулся:
— Работаю.
Почему бы и нет? Жизнь продолжается, и луч света должен освещать этот город.
Он открыл дверь и впустил гостя. Затем быстро поднялся наверх, умылся, аккуратно оделся и подал посетителю первую за день чашку кофе. Приветливо улыбнувшись, посмотрел на пыльный столик в северо-восточном углу, взял с него табличку «Бронь» и бросил на барную стойку.
Зал постепенно заполнялся посетителями, в основном студентами, которые пришли готовиться к выпускным экзаменам. Они то и дело подходили к полкам в поисках справочной литературы. Аромат кофе и десертов распространился по помещению, сопровождаясь шорохом перелистываемых страниц и шепотом нескольких влюбленных пар; все это создавало спокойную и приятную атмосферу.
Он сидел за барной стойкой и смотрел на столик в северо-восточном углу, где лысеющий мужчина средних лет размышлял над толстой книгой по психологии. Затем с улыбкой повернулся к компьютеру и начал внимательно просматривать сайт.
Кого же «Огни города» выжжет следующим?
* * *
Экспертиза по телу Ляо Яфань завершилась, и другие причины смерти были исключены. Девушку кремировали на пятый день после убийства. Тай Вэй хотел помочь организовать похороны, и члены Департамента общественной безопасности, Городского департамента и следственной группы поддержали его. Однако Фан Му отреагировал крайне холодно. Ляо Яфань уже мертва, так каким же образом она сможет ощутить горе и тоску живых?
Фан Му просто хотел получить ее прах. Но против этого яростно выступила сестра Чжао. В день кремации она чуть не упала в обморок от слез. А как только принесли урну, крепко обняла ее, не позволяя никому прикасаться к ней.
— Уходи! Я больше не хочу тебя видеть, — свирепо и решительно заявила сестра Чжао, гладя на умоляющее лицо Фан Му. — Яфань не имеет к тебе никакого отношения, она мой ребенок и всегда будет моей!
«Ты никогда не любил ее, так позволь ей быть с тем, кто ее любит».
Любил или же никогда не любил — вопрос, который преследовал Фан Му вот уже несколько дней. Он пытался отыскать в памяти хоть какой-то фрагмент, способный облегчить его угрызения совести, но все было тщетно.
Он не позволил Ляо Яфань испытать даже толику любви, а последний диалог между ними закончился упреками с его стороны. Ляо Яфань до самой смерти так и не смогла получить от него ни любви, ни доверия.
Эти терзания удерживали Фан Му в состоянии транса. Он выглядел как ходячий труп, влачащий жалкое существование в маленькой двухкомнатной квартире и не покидающий ее. Каждый день, помимо погружения в воспоминания, он спал. И почти ничего не ел. Всякий раз, когда просыпался, ему несколько минут казалось, что Ляо Яфань все еще здесь — готовит завтрак на кухне или прихорашивается в спальне. Вплоть до того, что когда он, еще сонный, шел в ванную, то по привычке стучал в дверь, ожидая нетерпеливого: «Занято! Подожди!» Однако ответом служила лишь тишина, пока он не замирал в дверях с опущенными руками, немного придя в себя.
Возможно, каждое погружение в сон — это круговорот жизни и смерти. Открыли глаза — все вокруг словно только что родилось. Затем живые медленно перебирают осколки воспоминаний и скрепя сердце складывают их воедино. Глубоко вдыхают и притворяются сильными перед лицом внезапно наступившего мрачного сегодня.
* * *
Бянь Пин отправил Фан Му в длительный отпуск и каждый день звонил, справляясь о его состоянии, но, что бы он ни спрашивал, профайлер всегда отвечал только «угу» и «а». Но даже такие простые ответы несколько успокаивали Бянь Пина. Он хорошо знал этого парня, и пока тот не пытался кого-то убить или не был убит сам, все складывалось удачно.
Беспокоился не только Бянь Пин, но и Тай Вэй. Заходить к Фан Му после работы стало для него почти ежедневной обязанностью. Хотя каждый раз, когда он видел друга, тот выглядел одинаково — сидел на диване-кровати и смотрел в пустоту или медленно вышагивал по комнате с почти догоревшей сигаретой в руке. Однако Тай Вэй все равно считал свои визиты необходимыми: если б он не приносил еду и не следил, чтобы тот поел, то Фан Му умер бы от голода.
Сегодня вечером Тай Вэй приехал снова. Он долго стучал в дверь, прежде чем Фан Му открыл. Впустив его в дом, с каменным лицом развернулся и неверной походкой вернулся к дивану; его тело было словно невесомым.
Как только Тай Вэй вошел, сразу же почувствовал резкий кислый запах. Он нахмурился, заметив, что пельмени и закуска из говядины, которые принес вчера, все еще стоят на столе. Тай Вэй взглянул на Фан Му: одет точно так же, как вчера, и с первого взгляда понятно, что он не переодевался и не ел.
— Слушай, — медленно проговорил Тай Вэй, — тебе нужно прогуляться на свежем воздухе.
Фан Му никак не отреагировал, продолжая безучастно смотреть перед собой и не двигаясь.
— Если продолжишь в том же духе, будет только два исхода. — Тай Вэй схватил куртку Фан Му и накинул на него. — Либо ты сведешь с ума себя, либо сведешь с ума нас.
Это «нас» включало как Тай Вэя, так и Ми Нань. После той ночи она ни разу не позвонила ему лично, но каждый день звонила Тай Вэю и расспрашивала о Фан Му. Она уже знала: если б Фан Му тогда ошибочно не предположил, что Цзян Я собирается навредить ей, Ляо Яфань, возможно, осталась бы жива.
После долгих догадок и терзаний Ми Нань наконец поняла, какое место она занимает в сердце этого мужчины. Однако не могла насладиться счастьем и радостью, потому что ответ был получен в обмен на жизнь другой девушки.
Но вместо того чтобы извиняться перед Фан Му и тем более обвинять его, Ми Нань снова и снова изучала следы, обнаруженные в кладовке больницы. В течение нескольких суток, без сна и отдыха.
— Не подведи нас, — мягко сказал Тай Вэй. — Особенно Ми Нань, она почти обезумела.
Выражение лица Фан Му слегка изменилось — на нем появились раскаяние и скорбь. Через несколько секунд он кивнул.
* * *
Они сели в забегаловке внизу, и Тай Вэй заказал несколько мясных блюд. Ожидая, пока подадут еду, он достал папку и передал Фан Му.
— Пришли результаты анализа ДНК. Безголовый труп — действительно тот самый врач. Семья покойного также это подтвердила.
Фан Му взял папку и поднял глаза на Тай Вэя. Тот понял, что он имел в виду, и беспомощно покачал головой:
— Есть мотив, но нет доказательств.
Огонек, только что вспыхнувший в глазах Фан Му, снова померк. Он не стал открывать папку и бросил ее на стол.
— Не волнуйся, я доведу это дело до конца, — не выдержал Тай Вэй. — Я помогу тебе отомстить, даже если не буду заниматься ничем другим до конца своих дней.
— Все не так просто… — Фан Му сделал паузу и покачал головой. — Ты не понимаешь его.
— Мне и не нужно его понимать. Мне лишь нужно развязать ему язык. — На лице Тай Вэя возникло на удивление бездушное выражение. — Не недооценивай методы своего приятеля.
Фан Му посмотрел ему прямо в глаза и вдруг сказал:
— С самого первого дня работы ты говорил, что я не гожусь в полицейские.
То, что Фан Му внезапно упомянул об этом, очень удивило Тай Вэя. Лишившись дара речи, он долго глядел на друга и лишь потом ответил:
— Да.
— Почему? — тут же продолжил Фан Му. — Почему ты считаешь, что я не гожусь в полицейские?
— Ты и сам прекрасно знаешь ответ… — Тай Вэй огляделся по сторонам и понизил голос: — Если считаешь, что решить проблему по закону трудно, то прибегнешь к своим методам.
— Значит, беспокоишься, что я убью Цзян Я… — Фан Му задумался. — Ты поэтому следишь за мной каждый день?
— Да! — вспылил Тай Вэй. — Сунь Пу, Цзинь Юнъюй, отец и сын Лян Сыхай… Мне продолжать?
Фан Му, стушевавшись, в молчании смотрел на него.
— Я не хочу говорить об этом. — Тай Вэй махнул официанту, подошедшему с тарелкой, и тот удалился. — Но ты мой друг. Тебе не будет везти вечно, и я не могу позволить тебе жертвовать собой…
— А что насчет тебя? — внезапно задал встречный вопрос Фан Му. — Есть ли для полицейского разница между принуждением к показаниям посредством пыток и убийством?
Тай Вэй тут же умолк. Действительно, будь то пытки с целью выбить признание или убийство, это было серьезным нарушением профессиональной этики.
— Но… — начал было Тай Вэй и тут же принялся оправдываться: — Разве можно валить все в одну кучу?
— Это одно и то же, — спокойно проговорил Фан Му. — Я очень благодарен тебе, и я также не могу жертвовать тобой. — Он внезапно схватил руку Тай Вэя и крепко сжал ее. — Неважно, признаешь ты это или нет, но сейчас я офицер полиции. И запомни… — Фан Му пристально посмотрел другу в глаза и, подчеркивая каждое слово, произнес: — Даже если умру, я все равно полицейский!
«Да, меня зовут Фан Му, и я полицейский».
Это был его выбор, но не ради так называемого полицейского чувства долга. Природная особенность этой профессии состоит в том, что она вынуждена пересекать границы света и тьмы и лавировать на грани закона. Нельзя стать хорошим полицейским, полностью придерживаясь правил. Как бы абсурдно ни звучало, но это тот факт, который каждый полицейский прекрасно осознает.
Причина, по которой Фан Му решил разобраться с этим делом полицейскими методами, заключалась в самом Цзян Я.
Прошел почти месяц со дня взрыва в деревне Далюцунь. Имя Жэнь Чуаня давно исчезло из поля зрения общественности, однако популярность «Огней города» ничуть не уменьшилась. Он окончательно пробудил жестокость в этом городе. На каждом углу взахлеб только и говорили о том, что убийства, похоже, стали единственным средством достижения правосудия и справедливости. Сделал что-то плохое — умри!
Горожане утопали в небывалом безумии и эйфории. Да, здесь был свет, было божество и была коса, способная в любой момент замахнуться на голову злодея. Он справедлив, могуществен и вместе с тем загадочен. Все стали осторожны в речах и осмотрительны в поступках, страшно боясь стать следующей целью «Огней города». Но также все стали бесцеремонными, словно стремились разом выплеснуть накопившиеся обиды на это общество. Чего бояться? Есть ведь «Огни города»! Он принадлежит нам, каждому из нас. Ты все еще смеешь оскорблять меня, как раньше?
Все поголовно выискивали любой намек на «злодеяния», как крысы, которые любят только темные, сырые и грязные углы. И если казалось, что они что-то нашли, тотчас же поднимали шумиху. Интернет, газеты, горячая линия на телевидении… Чем масштабнее распространение, тем лучше.
Город C. превратился в огромный мусорный бак, и всевозможные непотребства, подобно вонючей грязи, налипшей на дно, оказались на поверхности. Зло бесконечно увеличивалось, а добро разбивалось на осколки. Все с нетерпением ждали, чтобы под мясницким ножом «Огней города» умерли таксисты, отказывающиеся брать пассажиров, лоточники, навязывающие некачественную еду, государственные служащие, сыплющие оскорблениями, лживые страховые агенты… А сами они надеялись стать острием этого мясницкого ножа.
Фан Му считал, что Цзян Я убил не только своих жертв, но и доброту и надежду этого города. Из-за него горожане превратились в диких зверей, в головах которых не осталось ничего, кроме ненависти.
Бороться насилием с насилием? Нет, так не пойдет.
Одному Всевышнему известно, как сильно Фан Му хотел убить Цзян Я! Но это просто означало бы замену одного злодеяния другим. Уничтожение одного зверя другим. Подобно льву, пожирающему гиену.
Это никоим образом не изменит город, превратившийся в джунгли.
И есть только один свет, который может показать настоящее правосудие и восстановить мир и спокойствие.
Фан Му опустил взгляд на удостоверение сотрудника полиции в своей руке, на котором ярко блестел значок.
«Меня зовут Фан Му. Тридцать два года. Полицейский. Возможно, я смогу дожить до шестидесяти или более лет. Хотя, сколько бы ни прожил, есть всего одно дело, которое я должен завершить до конца своих дней.
Погасить этот яркий свет от имени полиции».
* * *
Рано утром следующего дня позвонил Ян Сюэу, который сперва осторожно поинтересовался состоянием Фан Му, а затем сказал, чтобы тот пришел на собрание в отделение.
Фан Му прибыл на место в 8:55. Как только он вошел в главный зал офисного здания, то увидел Ми Нань, сидящую на скамье у стены и неподвижно смотрящую в сторону двери. Увидев его, она нервно встала, словно не зная, подойти к нему или остаться на месте.
Когда их глаза встретились, сердце Фан Му снова сжалось от боли. Он постарался успокоиться и с трудом улыбнулся ей. Эта улыбка придала Ми Нань смелости, и она подошла, не сводя глаз с его лица:
— Ты в порядке?
— Да, — коротко ответил Фан Му, прошел к лифту и нажал на кнопку.
Смущенная Ми Нань посмотрела на него, но все, что ей оставалось, — молча дожидаться лифта рядом.
Когда лифт прибыл на первый этаж, Фан Му вошел внутрь и Ми Нань последовала за ним. После того как профайлер нажал кнопку четвертого этажа, он поднял взгляд на постоянно меняющиеся цифры на ЖК-дисплее, явно не намереваясь больше разговаривать.
Подъем с первого этажа на четвертый занял считаные секунды. Однако для молчащих мужчины и женщины то были долгие часы. С тихим «дзинь» лифт остановился на четвертом этаже. Фан Му уже собирался выйти, как почувствовал, что Ми Нань удерживает его за рукав. Он обернулся — и увидел слезы в ее глазах.
— Я не знаю, что тебе сказать… И знаю, что никакие мои слова не помогут… Просто хотела сказать тебе, что мне очень, очень жаль…
Фан Му хотел улыбнуться, но вместо этого убрал руку Ми Нань, развернулся и вышел.
Комиссар Фэнь уже ждал в конференц-зале. Увидев Фан Му, он предложил ему сигарету и лично помог прикурить.
— Следовало бы дать тебе отдохнуть еще пару дней… Однако речь пойдет о твоей невесте, поэтому будет лучше, чтобы ты присутствовал.
Члены следственной группы один за другим входили в конференц-зал и, независимо от того, были ли они близко знакомы с Фан Му, обязательно подходили к нему и перекидывались парой слов, не лишенных наставлений и утешений. Фан Му выдержал нескольких человек и вскоре не захотел больше разговаривать. Он понимал всеобщую доброжелательность, но не желал выглядеть жертвой и тем более позволять своим эмоциям влиять на других.
Когда все собрались, комиссар Фэнь объявил о начале собрания.
Основное содержание встречи заключалось в обобщении и анализе улик и разведданных, полученных за предыдущий период, а также в проведении брифинга по делу об убийстве Ляо Яфань. Общая идея была такова: мобилизовать все силы, какие только можно, собрать все возможные улики, получить все возможные доказательства и ни в коем случае не дать «Огням города» уйти.
Если предыдущие жертвы были в основном так называемыми злодеями, что позволяло полиции отчасти халтурить, то на этот раз погибшей оказалась близкая полицейского, а с этим нельзя было мириться ни в коем случае.
Следственная группа направила людей для проведения обыска в доме Цзян Я в Старой Лоянцунь, в результате чего были обнаружены труп и ряд улик. В настоящее время проводили экспертизу и идентификацию костей и вещественных доказательств, а также готовились обратиться в Верховную народную прокуратуру с заявлением о начале расследования дела, срок давности которого истек.
Вэй Вэй объявили в розыск, и теперь по всей провинции велись активные действия по ее задержанию. Было установлено, что Вэй Вэй с 2004 по 2007 год училась в университете Ж., где получала докторскую степень. В течение этих трех лет она неоднократно приезжала в Департамент общественной безопасности города Ж. для проведения исследований, поэтому предполагалось, что она использовала эту возможность, чтобы выкрасть материалы по делу Сунь Пу. Учитывая сложившиеся обстоятельства, вероятность успешного обвинения Вэй Вэй в подстрекательстве Цзян Я к убийствам крайне мала, но в полиции надеялись, что Вэй Вэй опознает Цзян Я, ведь она была единственной свидетельницей в серии убийств «Огней города».
Что касается дела об убийстве Ляо Яфань в Городской народной больнице, то здесь не было ни зацепок, ни прогресса. Хотя все знали, что убийца — Цзян Я, дальнейшие следственные действия было невозможно провести из-за отсутствия соответствующих улик.
Отделение полиции Тедун передало дело о безголовом трупе мужчины следственной группе. У полиции имелись большие подозрения, что здесь замешан именно Цзян Я, поэтому было предложено объединить это дело с убийством Ляо Яфань и серией убийств «Огней города».
С виду все шло полным ходом, но деятельность органов предварительного расследования смогла всего лишь привести их к данной точке. Главная проблема заключалась в отсутствии доказательств. Даже если Верховная народная прокуратура одобрит возобновление расследования дела об убийстве в Старой Лоянцунь, вероятность доказать вину Цзян Я, опираясь исключительно на воспоминания и показания свидетелей более чем двадцатилетней давности, оставалась ничтожной. Доказательство того, что Гоудань — это Цзян Я, не означало, что именно он убил своего отца. Даже если аммиачно-селитренное взрывчатое вещество, обнаруженное в Старой Лоянцунь, удастся идентифицировать со взрывчаткой, использовавшейся в деле о взрыве в деревне Далюцунь, все равно сохранялась проблема серьезной нехватки доказательств.
У полиции оставался только один выход: принять строгие меры предосторожности и вести всестороннее наблюдение за Цзян Я. Во-первых, это не позволит ему снова пойти на убийство. Во-вторых, если Цзян Я все-таки совершит еще одно преступление, это будет равносильно тому, что он предоставил полиции шанс найти брешь в своей защите.
Однако Цзян Я уже давно осознал свое нынешнее положение. Если «Огни города» решит бесследно исчезнуть, как долго полиция сможет следить за ним? Более того, даже если он осмелится на еще одно убийство, то, судя по его все более изощренным приемам и психологическим качествам, какова вероятность, что он оставит эту брешь?
На собрании кое-кто периодически украдкой поглядывал на Фан Му, ведь в сложившейся ситуации возможность отомстить за смерть Ляо Яфань была крайне мала. Однако тот сохранял спокойное выражение лица и не проронил ни слова.
Что, если целью второй половины жизни является один человек и одно дело? Считается ли это наличием четкой цели в жизни или, скорее, четкого направления в жизни? Это может показаться благим делом, но когда такое происходит с лучшим другом, это называется упрямством!
Но он не был бы Фан Му, если б не был таким упрямым.
…Тай Вэй, сжимая руль, задумчиво смотрел на красный свет впереди.
Во время их разговора, состоявшегося накануне, он уже примерно догадался о мыслях Фан Му и прекрасно понимал, что переубедить друга невозможно. Единственное, что успокаивало, так это то, что сейчас Фан Му, похоже, не собирался перегибать палку. Однако неужели этот мужчина, которому всего лишь чуть за 30, собирается провести остаток своей жизни в ненависти?
Тай Вэй испытывал жалость к Фан Му просто потому, что был его другом. Он хотел что-то сделать для него, но не знал, с чего начать.
Посреди беспорядочных размышлений Тай Вэй вдруг услышал крик, а вслед за ним до его ушей донеслись испуганные женские возгласы:
— Что ты… Кто-нибудь, помогите, моя сумка…
Он повернул голову и увидел женщину лет сорока, которая, высунувшись из автомобиля «Хэндё», указывала вперед и кричала. Проследив за ее пальцем, Тай Вэй заметил, как молодой человек, сжимая в руках изящную женскую сумку, ловко пробирается через поток машин и бежит к перекрестку неподалеку.
Тай Вэй выругался и завел машину. К счастью, в этот момент загорелся зеленый свет, и автомобили один за другим тронулись с места. Он следил за дистанцией, рассчитывая ускориться и перестроиться в левую полосу. Но едва нажал на газ, как едущий справа впереди «БМВ», даже не включив сигнал поворота, внезапно перестроился в левую полосу и попытался заблаговременно проскочить перекресток. Тай Вэй следил за тем, куда направляется вор с сумкой, поэтому не успел затормозить и врезался в «БМВ». Почти одновременно сзади раздался резкий звук торможения и грохот — в машину Тай Вэя влетел внедорожник «Тойота».
Он разозлился, опустил стекло и крикнул в сторону «БМВ»:
— Машина впереди, уступите дорогу!
Владелец «БМВ» — толстяк со стрижкой ежиком и в собольем полушубке — вышел из машины. Сначала он осмотрел место столкновения и обнаружил, что левая задняя дверь помята. Тут же пришел в ярость, повернулся к Тай Вэю и заорал:
— Ты что, слепой?!
— Быстрее уступите дорогу, я полицейский. — Тай Вэю было не до разговоров с ним, поэтому он достал удостоверение и помахал им. — Я на задании…
— И что с того? — Толстяк резко распахнул дверь машины Тай Вэя и потянулся к нему. — Что мне прикажешь с этим делать? Моя машина стоит больше миллиона!
Тай Вэй оттолкнул его, поднял голову и увидел, что вор уже пересек перекресток и бежит по тротуару. Выскочил из машины, намереваясь догнать его пешком, но толстяк схватил его за воротник, и тут же раздался резкий звук — воротник кожаной куртки оторвался по шву.
— Сбежать удумал? — Толстяк все еще настаивал на своем. — Прекрати нести чушь и сначала заплати за мою машину!
— Там сумку украли, вы что, не видели? — нервно произнес Тай Вэй. — Я оставлю машину здесь; разберемся, когда вернусь!
— Мне все равно! Ты врезался в мою машину, так что сперва заплати мне!
Несколько проезжавших мимо машин остановились, толпа зевак росла.
Тай Вэй одновременно разбирался с толстяком и наблюдал за вором, который вскоре запрыгнул на заднее сиденье мотоцикла, стоявшего на обочине, и мгновенно скрылся.
Тай Вэй окончательно взбесился, отбросил руку толстяка и как следует толкнул его в грудь. Тот отшатнулся и закричал во весь голос:
— Полиция меня избивает!
Одновременно он бросился Тай Вэю навстречу и с размаху ударил его.
Тай Вэй защищался, но все же получил несколько сильных ударов. Улучив удобный момент, он схватил толстяка за руку и воротник, развернулся, подсел и опрокинул того на землю обратным броском.
У толстяка перехватило дыхание. Валяясь на земле, он устроил истерику, колотя ногами и выкрикивая:
— Полиция бесчинствует! Издевается над простым народом! Бьет машины и людей…
Тай Вэй, тяжело дыша, с ненавистью проговорил:
— Да заткнись ты уже…
Не успел он закончить фразу, как тут же рядом вспыхнуло несколько огоньков, сопровождаемые звуками щелчков затвора. Тай Вэй, подняв голову, заметил, что среди толпы зевак несколько человек фотографируют его на телефоны, а один парень явно снимает видео.
— Прекратите, нечего тут снимать! — Тай Вэй разозлился еще сильнее. — Уберите телефоны!
Парень с презрением огрызнулся:
— Значит, полицейские могут бить кого угодно?
— Сначала разберитесь в ситуации! — Тай Вэй шагнул вперед и выхватил его телефон.
Поведение парня было еще более агрессивным, чем у толстяка. Уклоняясь, он закричал как резаный:
— Помогите! Полиция меня избивает! Полиция грабит…
Толпа взбудоражилась. Посыпались упреки и оскорбления:
— Что за безобразие!
— Кто дал тебе право издеваться над простым народом?!
— Бьют машины и людей, совсем зажрались!
— Чего нам бояться? Мы налогоплательщики, а вы все кормитесь из наших рук, понятное дело…
Вокруг вмиг воцарился хаос.
* * *
Фан Му не отрываясь смотрел в монитор. На видео был Тай Вэй, направляющий палец в камеру; наполовину оторванный воротник кожаной куртки лежал на плече, выражение лица было злым, глаза чуть не вылезали из орбит.
Прошло немало времени, прежде чем Фан Му пришел в себя и начал листать страницы с комментариями к видео. Отрывок с заголовком «Бьет машины и людей: комиссар полиции бесчинствует на улицах города C.» пользовался огромной популярностью на известном отечественном видеосайте, а количество зрителей достигло более ста тысяч, что сделало его одним из самых популярных роликов за последние несколько дней. Фан Му пролистывал комментарии страницу за страницей и, просмотрев всего две, заметил знакомое имя.
«Чего ждешь? “Огни города”, твой выход. Одним поганым полицейским будет меньше!»
Фан Му продолжал читать. Людей, призывающих «Огни города» прикончить Тай Вэя, становилось все больше. Просидев некоторое время неподвижно, профайлер зажег сигарету и молча выкурил ее, затем встал, взял стакан, подошел к стоящему в углу кулеру и налил себе горячей воды. Листья зеленого чая закружились в стакане, слегка расправляясь, словно цветы, покачивающиеся на ветру.
Вдруг Фан Му со всей силы бросил стакан в стену, и тот со звонким хрустом превратился в груду стеклянных осколков. На стене появилось большое пятно от воды, а чайные листья, еще не успевшие размокнуть, на миг задержались на бетоне и безвольно упали на пол.
Фан Му не ожидал, что выбор будет сделан так быстро, и тем более не ожидал, кто именно окажется новой целью.
* * *
После нескольких успешных преступлений криминальные способности и психологические качества «Огней города» значительно превзошли таковые у обычного преступника. Особенно в деле о взрыве в Далюцунь, где он выбрал в качестве жертвы судью Жэнь Чуаня и использовал прямую трансляцию, чтобы предать свое преступление огласке. Сильное желание «Огней города» использовать преступления для создания сенсационного эффекта было уже абсолютно очевидно. Движимый этим чувством, он больше не приемлет обычные «злодеяния» и еще меньше заинтересован в их «наказании». Если он намерен совершить еще одно преступление, то его целью определенно станет кто-то с особым статусом, кто сможет полностью удовлетворить его желание бросить вызов и продемонстрировать свои криминальные способности.
Например, полицейский…
Фан Му тихо сидел, выкуривая одну сигарету за другой, а его взгляд постоянно возвращался к постепенно высыхающему пятну от воды, пока то место на стене не вернуло свой первоначальный вид.
Он затушил последнюю сигарету, накинул пальто и, сделав шаг, наступил на засохший чайный лист. Под ногой раздался слабый щелчок. Подняв ногу, Фан Му заметил, что изумрудный лист полностью раскрошился.
Профайлер улыбнулся.
* * *
Час спустя комиссар Фэнь, сидя за своим столом, в растерянности смотрел на Фан Му.
— Повтори-ка.
— Мне нужен пистолет, — четко произнес Фан Му со спокойным выражением лица.
— Зачем? — Комиссар Фэнь смерил профайлера полным подозрения взглядом. — Ты же не собираешься наделать глупостей, верно?
— Нет. Если б я хотел убить Цзян Я, то смог бы сделать это и без оружия. — Фан Му слегка покачал головой. — Из-за меня Цзян Я потерял любимую женщину, и гарантии, что он не будет мне мстить, нет. Поэтому мне нужен пистолет для самообороны.
— Ясно. — Выражение лица комиссара Фэня смягчилось. — Если что-то действительно произойдет, я надеюсь, ты немедленно сообщишь об этом нам и не будешь действовать необдуманно.
— Так точно, не беспокойтесь.
— Приставить к тебе людей?
— Нет необходимости, — улыбнулся Фан Му. — Это всего лишь догадка. Вряд ли он осмелится напасть на меня.
Комиссар Фэнь кивнул, написал записку и передал Фан Му.
* * *
Администратор оружейной комнаты несколько раз перепроверил записку, посмотрел на Фан Му и спросил:
— Какой? 54-й, 77-й или 92-й?
— «Тип 92». Револьвер.
* * *
Фан Му выдали револьвер в кобуре из трикотажной ткани и две коробки патронов. Тщательно все проверив и зарегистрировав, он поблагодарил администратора и аккуратно убрал револьвер и патроны в сумку. Обернувшись, увидел стоящего позади Ян Сюэу, который задумчиво разглядывал объемную сумку на его плече. Фан Му слегка кивнул и прошел мимо. Однако коллега схватил его за руку и негромко спросил:
— Нужна помощь?
— Нет, благодарю.
Но Ян Сюэу не отпустил его и продолжал смотреть Фан Му в глаза, словно желая что-то сказать.
— Что-то еще?
— Ну, нет… хотя да, есть кое-что. — Ян Сюэу сглотнул и, как будто приняв важное решение, произнес: — Знаю, неуместно сейчас об этом говорить, но… ты должен быть с Ми Нань.
Фан Му вскинул брови, а затем спокойно спросил:
— Почему?
— В тот день, когда ты так настойчиво просил меня спасти Ми Нань, я понял, что ты очень ее любишь. — Ян Сюэу говорил искренне, но на его лице отражались смешанные чувства, словно собственные слова причиняли ему боль. — Яфань — прекрасная девушка, но ее больше нет. Вы с Ми Нань любите друг друга, у вас нет причин не быть вместе. Ей… очень тяжело… из-за того, что случилось с Яфань. Если б ты мог… ей стало бы гораздо легче…
— Хватит, — быстро прервал его Фан Му. — Я не могу дать Ми Нань то, что она хочет. Ни сейчас, ни в будущем. — Он отстранил руку Ян Сюэу, заглянул ему в глаза и добавил: — Но ты можешь. Если наберешься терпения, то вы будете счастливы.
Ян Сюэу с удивлением смотрел на Фан Му, словно с трудом веря его словам. Лишь спустя некоторое время он, запинаясь, спросил:
— Ты… говоришь искренне?
Ничего не ответив, Фан Му похлопал его по плечу и направился к лифту. Пока он не скрылся за медленно закрывающейся дверью, Ян Сюэу в оцепенении смотрел ему вслед. На его лице читались шок, радость и даже глубокое сомнение.
Рядом тихо открылась дверь кухни, и оттуда медленно вышла Ми Нань. Она крепко вцепилась в чашку, ее руки судорожно дрожали, и кипяток выплескивался наружу, стекая по руке и оставляя красные следы. Ми Нань, словно не чувствуя этого, пристально смотрела на лифт и все уменьшающиеся цифры на ЖК-дисплее.
* * *
На следующее утро Фан Му быстро умылся и, полностью одевшись, расхаживал по квартире. Он останавливался у каждого угла и осматривался, словно хотел запомнить все, что находилось в комнате. Затем достал кошелек, пересчитал наличные и выложил зарплатную карточку. Сел, достал из сумки револьвер и патроны и положил на стол.
За револьвером тщательно ухаживали, он пах смесью стали, ружейной смазки и пороха. Фан Му взял револьвер и стал внимательно его осматривать, наблюдая, как в лучах раннего утреннего солнца ствол отсвечивает темно-голубым.
— Прошу тебя, — пробормотал он.
Откинул барабан, несколько раз проверил его и, ощутив удовлетворение, открыл коробку с патронами, после чего вставил их один за другим. Толкнул барабан обратно, взвесил револьвер на руке, надел кобуру на пояс, сунул туда оружие и застегнул.
После этого Фан Му, немного посидев, взял в руки телефон.
* * *
Тай Вэй, сидящий в кофейне «Старбакс», отбросил журнал и нетерпеливо взглянул на часы. Он ничуть не удивился, что Фан Му попросил о встрече, но странным было то, что он назначил ее в этом месте. Вокруг сидели парочки, воркующие о любви, и молодые люди с ноутбуками, одиноко сидящие в интернете. Что такого произошло, о чем нельзя поговорить в отделении?
Несколько человек непрерывно бросали взгляды в его сторону, как будто узнали в нем комиссара полиции, который «бесчинствовал на улицах». Тай Вэй выругался и вновь поднял журнал, прикрывая лицо.
«Теперь я герой новостей».
Вероятно, именно по этой причине Фан Му и попросил его о встрече. Увидев видеоролик, который активно распространялся в интернете, Тай Вэй первым делом испытал гнев и обиду, а затем подумал: «Вот и удобный случай».
Вероятность того, что он стал целью «Огней города», ничуть не пугала его — напротив, он испытывал некоторое волнение. Тай Вэй не был слабой жертвой, он был отлично натренированным сотрудником криминальной полиции с богатым боевым опытом. Если «Огни города» осмелится напасть на него, то он определенно воспользуется случаем одолеть преступника и привлечь его к ответственности. Впрочем, раскрытие дела второстепенно, самое важное — помочь лучшему другу отомстить.
Пока он размышлял, лежащий на столе телефон вдруг негромко пиликнул — пришло сообщение. Тай Вэй прочитал его, и на его лице возникло недоумение.
В этот момент в кофейню вошел Фан Му. Тай Вэй тут же заметил его и помахал рукой. Профайлер бросил на него взгляд, но сразу не подошел, а поднял голову и огляделся, словно что-то выискивая. Обнаружив то, что хотел, он медленно приблизился к Тай Вэю и смерил его взглядом.
На лице Тай Вэя застыло удивление. Он жестом указал Фан Му на место рядом с собой.
— Что хотел?
Фан Му не отвечал и не двигался, а просто молча смотрел на него.
Тай Вэй не знал, плакать ему или смеяться, недоумевал все сильнее:
— Ты чего? Играешь со мной в пантомиму?
Фан Му по-прежнему ничего не говорил, но его взгляд становился все более загадочным.
Улыбка постепенно пропала с лица Тай Вэя, а брови нахмурились. После того как они с полминуты пристально смотрели друг на друга, выражение лица Тай Вэя внезапно смягчилось, и он незаметно кивнул.
Почти в этот же момент Фан Му выхватил револьвер, взвел курок и выстрелил в Тай Вэя.
Бах! 
Звук выстрела мгновенно погрузил кофейню в тишину, а затем повсюду раздались крики.
Тай Вэй, словно его ударили кувалдой, схватился за грудь и упал на спину. Столик опрокинулся вслед за ним; чашка с кофе упала на пол, мгновенно образовав маленький коричневый цветок.
Фан Му бросил револьвер в Тай Вэя, повернулся и глянул на угол стены. Там висела небольшая камера видеонаблюдения.

Глава 26
Угасание

Цзян Я долгое время оцепенело смотрел на экран, затем медленно поднял руку и переместил бегунок на полосе прокрутки в самое начало.
Фан Му стоит лицом к Тай Вэю. Выхватывает пистолет. Стреляет. Тай Вэй падает. Посетители кофейни разбегаются во все стороны. Фан Му поворачивается к камере видеонаблюдения…
Цзян Я снова и снова проигрывал видео, длившееся пару десятков секунд, а Фан Му на экране комично повторял одни и те же действия — пистолет, выстрел, поворот. И в итоге стоп-кадр в конце видео.
Фан Му пристально смотрит в камеру видеонаблюдения, а также на Цзян Я, сидящего за экраном. Стекла его очков слегка отражают свет, но резкий холодный блеск, исходящий от глаз, все равно насквозь пронизывает Цзян Я.
Цзян Я затрясло. Да, он посмотрел в камеру специально. Все для того, чтобы его разглядели.
«Я знаю, знаю, что ты пытаешься сделать».
— …Я уже дважды просил повторить, — недовольно проговорил мужчина средних лет, который держал пустую кофейную чашку. — В чем дело?
Цзян Я внезапно повернул голову, похоже совершенно не понимая, о чем тот говорит, и просто неподвижно уставился на него. Мужчина испугался и невольно сделал два шага назад.
Цзян Я пришел в себя, но его лицо по-прежнему было равнодушным. Он бросил взгляд на мужчину и, прочистив горло, крикнул посетителям:
— Прошу прощения, мы закрываемся.
Вскоре под хор жалоб и упреков кофейня «Затерянный в раю» опустела. Цзян Я, небрежно собрав со столов чашки и тарелки, бросил их в раковину. Затем подошел к двери и опустил рольставни. В момент, когда он полностью отрезал себя от внешнего мира, заметил двух мужчин с сигаретами, промелькнувших неподалеку на углу улицы.
Цзян Я скривил рот и холодно улыбнулся. Может, в следующий раз угостить этих надсмотрщиков десертами?
Задернув плотные шторы, он не стал, как обычно, тщательно осматривать помещение, а просто небрежно окинул его взглядом и быстро поднялся на чердак. Там на столе в беспорядке лежали материалы по устройству и использованию огнестрельного оружия, карта района Тедун и на самом верху — фотография Тай Вэя.
Цзян Я прошел мимо стола, включил ноутбук на прикроватной тумбочке, нашел тот сайт, на котором только что просматривал видео, и снова пересмотрел его. В этот раз он увеличил громкость, и выстрел еще долго разносился эхом по чердаку.
В смешанных чувствах Цзян Я некоторое время сидел и курил, а глаза то и дело возвращались к экрану. Поколебавшись, он все же вернулся к ноутбуку и пролистал страницу с видео до комментариев. Прочитав лишь несколько строк, тут же округлил глаза.
«“Огни города” явил себя свету!»
Его дыхание участилось, и он принялся быстро щелкать мышкой, проверяя все комментарии. Действительно, подобных встречалось все больше и больше:
«Оказывается, “Огни города” полицейский!»
«Неудивительно, что такой сильный, он же легавый…»
«Он показал свое лицо, будет ли следующий раз?»
Грудь Цзян Я яростно вздымалась, а лицо постепенно краснело. Внезапно он отбросил окурок и быстро напечатал несколько слов в поле для комментариев: «Он не “Огни города”!» Однако курсор надолго замер на кнопке «опубликовать», и в конце концов он удалил слова одно за другим.
«Тупицы! Все вы! Как этот слабый полицейский может быть “Огнями города”? Я — бог правосудия этого города! “Огни города” — это я!»
Он в раздражении встал — и не смог вздохнуть от тяжести, словно его грудь была придавлена валуном. Выкурив подряд две сигареты и пройдясь по чердаку с десяток раз, наконец начал успокаиваться. Подошел к столу, взял фотографию Тай Вэя и внимательно всмотрелся в нее.
За последние несколько дней он составил четкое представление об этом полицейском и выяснил его рост, вес, место жительства и работы, маршруты, номер мобильного телефона и распорядок дня. Даже разработал несколько планов, и ему оставалось только выждать подходящий момент, чтобы нанести удар. Однако выстрел в кофейне «Старбакс» превратил все это в какой-то мартышкин труд. Больше всего он не мог смириться с тем, что глупые горожане действительно приняли Фан Му за «Огни города»!
Так вот что он имел в виду под словом «погасить»…
«Фан Му, после того как ты отнял Вэй Вэй, ты намерен отнять у меня и имя? Значит, таким образом ты хочешь низвергнуть меня с поста находящегося в центре внимания бога до строго соблюдающего общепринятые нормы и безропотно подчиняющегося частного предпринимателя?
Значит, ты хочешь, чтобы горожане забыли меня и помнили тебя?
Значит, ты хочешь приписать себе все мои церемонии, превосходные и достойные того, чтобы войти в криминальную историю?»
Цзян Я резко скинул все вещи со стола; большая стопка распечаток вслед за движением его руки взлетела вверх и плавно опустилась на пол чердака.
Тяжело дыша, он снова уставился на ноутбук, стоящий рядом с кроватью. С экрана на него холодно смотрел Фан Му, и на его губах, казалось, играла насмешливая улыбка.
«Вот увидишь, скоро я покажу этому городу, кто на самом деле “Огни города”!»
* * *
9 декабря по адресу улица Тайюаньбэйцзе 49–4, район Куаньчэн, город C. произошла стрельба. Потерпевший был доставлен в ближайшую больницу для оказания помощи, а преступник бесследно исчез. Полиция, оперативно прибыв на место происшествия, провела детальный осмотр и изъяла ряд следов. Место преступления — кофейня «Старбакс», и ее система видеонаблюдения полностью зафиксировала происшествие. Во второй половине дня кто-то выложил видеозапись в Сеть, и всего за несколько часов сотни тысяч интернет-пользователей уже знали об этом деле.
10 декабря, на следующий день после совершения преступления, полиция под огромным давлением провела пресс-конференцию и частично проинформировала СМИ о деталях дела. Подтвердилось, что жертва — Тай Вэй, заместитель комиссара полицейского участка Тедун Департамента общественной безопасности города C., и что орудием убийства был полицейский револьвер «Тип 92». Получив ранение в грудь, Тай Вэй был отправлен в больницу для оказания неотложной помощи, впал в глубокую кому и все еще пребывает в опасном для жизни состоянии. После установления происхождения полицейского револьвера и сопоставления видеозаписей с места происшествия подозреваемый был идентифицирован как Фан Му, сотрудник Исследовательского института криминальной психологии, действующего под эгидой Департамента общественной безопасности.
Полиция разослала фотографии и сопутствующие приметы по отделениям и полицейским участкам, задействовав силы по всему городу для проведения ареста.
Когда ордер был выдан, в городе поднялась шумиха.
В куда большем смятении пребывали следственная группа по серии убийств «Огней города» и Департамент провинции. Бянь Пина, руководителя следственной группы и непосредственного начальника Фан Му, поочередно вызывало на допрос руководство Департамента провинции. Полицейский на глазах у всех застрелил другого полицейского — большего скандала и быть не могло. Поначалу полиция намеревалась все скрыть, но после того, как в интернет попали кадры с места преступления, любое сокрытие стало бы поводом для более сурового осуждения.
Только те, кто хоть немного был посвящен в детали дела, знали, что Фан Му точно не «Огни города». Его выстрел в Тай Вэя — вот что казалось куда более немыслимым. Эти двое были знакомы почти десять лет, и даже если их нельзя назвать близкими друзьями, они были товарищами по оружию, когда-то сражавшимися плечом к плечу. После того как Фан Му получил револьвер, он решил убить не Цзян Я, а Тай Вэя, который, скорее всего, уже стал целью Цзян Я. Неужели он сошел с ума?
И только один человек знал, что Фан Му не сумасшедший.
Узнав о случившемся, Ми Нань сразу же отправилась к комиссару Фэню, но ей сказали, что начальника, Ян Сюэу и других срочно вызвали в Департамент провинции. Девушка сразу же поспешила туда. Однако никак не ожидала, что снова потерпит неудачу.
По словам инсайдеров, Тай Вэй на некоторое время пришел в себя и невнятно пробормотал имя Бянь Пина. Узнав об этом, тот тут же прервал разговор с руководством и немедленно прибыл в Городскую больницу общественной безопасности, где лежал Тай Вэй.
Ми Нань тоже поехала туда. В больнице уже толпилось множество полицейских и журналистов. Коллеги сообщили ей, что в палате Тай Вэя сейчас находятся комиссар Фэнь и Бянь Пин и они приказали никому не входить.
— Я должна немедленно встретиться с комиссаром Фэнем и начальником Бянем, — взволнованно произнесла Ми Нань полицейским, охраняющим палату. — Фан Му точно не убийца, он стрелял не просто так…
С этими словами она попыталась ворваться в палату, но полицейский с каменным лицом оттеснил ее.
— У нас приказ никого не впускать. Ты — наш человек, так что не создавай проблем.
Почти не контролируя себя, Ми Нань хотела прорваться снова, но почувствовала, что кто-то крепко вцепился в ее руку. Обернувшись, она увидела Ян Сюэу.
— Сюэу? Ты как раз вовремя… — Ми Нань, словно увидев спасителя, отчаянно потянула его за собой. — Быстрее! Давай вместе пойдем к комиссару Фэню и остальным. Ты последний, кто видел Фан Му, ты ведь знаешь его, ты знаешь, что он не стал бы убивать Тай Вэя…
Из-за того, что Ми Нань тащила его, Ян Сюэу то и дело шатался, но на его лице была лишь горькая улыбка. То, что Фан Му выстрелил в Тай Вэя, также повергло его в шок. Однако, вспомнив сейчас их разговор в коридоре, он ощутил, что слова Фан Му были скорее предсмертными, чем выражением его чувств. Иными словами, когда Фан Му получил оружие, он уже был готов убивать.
Но Ян Сюэу не ожидал, что тем, кого Фан Му собирался убить, окажется Тай Вэй.
Два человека стояли на месте и беззвучно бесились, а всего в нескольких метрах от них была плотно закрытая дверь палаты. Внутри находились комиссар Фэнь, Бянь Пин и лежащий без сознания Тай Вэй. Однако из-за двери доносились едва различимые звуки жаркого спора. Вдруг один из голосов стал громче — похоже, это был Бянь Пин:
— Я знаю, что в такой ситуации ты больше не можешь доверять Фан Му. Но, пожалуйста, доверься мне, хорошо? — В его голосе звучала мольба, но в то же время и непоколебимая решимость. — Одна неделя, всего одна неделя!
После этих слов в палате воцарилась мертвая тишина. Спустя десять минут комиссар Фэнь и Бянь Пин один за другим вышли в коридор.
Увидев их, уже давно ожидающие журналисты навалились всей толпой, тут же беспрерывно замелькали вспышки, и десяток микрофонов вытянулся перед ними:
— Есть ли подвижки по делу?
— В каком состоянии комиссар Тай? Когда он очнется?
— Скажите, каков мотив Фан Му?
— Видит ли полиция необходимость снова строго регламентировать использование огнестрельного оружия?
Комиссар Фэнь и Бянь Пин обменялись взглядами. Бянь Пин кивнул, после чего комиссар снова повернулся к микрофонам и камерам и бесстрастно сказал:
— Только что врач сообщил нам, что у комиссара Тай Вэя констатирована смерть мозга. По другим вопросам без комментариев.
Договорив, он оттолкнул стоящего перед ним журналиста и, не оглядываясь, пошел вперед. Бянь Пин последовал за ним. Сделав всего несколько шагов, он услышал позади душераздирающий плач:
— Шеф!
Комиссар Фэнь и Бянь Пин обернулись и увидели заплаканную и изо всех сил сопротивляющуюся Ми Нань, которую крепко удерживал Ян Сюэу.
— Найдите его, умоляю вас, найдите, не допустите, чтобы с ним что-то случилось…
Комиссар Фэнь, стиснув зубы, не произнес ни слова и продолжил свой путь. Бянь Пин несколько секунд смотрел на Ми Нань, а затем отчеканил:
— Это его выбор.
Журналисты, жаждущие узнать больше, обступили двух мужчин и исчезли в конце коридора, а у Ми Нань подкосились ноги, и она упала в объятия Ян Сюэу.
— Спасите его, спасите… Я знаю, что он хочет сделать… — Ми Нань почти потеряла сознание от слез. — Он может умереть…
* * *
У всех на уме был только один вопрос: «Фан Му, где ты?»
Полиция искала Фан Му, потому что он должен был дать разумное объяснение своему поведению, а также понести ответственность.
Ми Нань искала Фан Му, потому что хотела, чтобы он жил.
Цзян Я тоже искал Фан Му, потому что в этом городе мог быть только один «Огни города».
Он не мог покинуть город, по крайней мере сейчас. Он наверняка где-то здесь, прячется или ждет удобного случая…
Каждый вечер Цзян Я в одиночестве выезжал на своей машине, не придавая особого значения тому, что недалеко едет полицейская машина, похожая на личный автомобиль.
Фан Му отпустил Вэй Вэй, лишив Цзян Я возможности уладить с ней все лично, поэтому тот возненавидел Фан Му. После убийства невиновной Ляо Яфань ненависть более-менее утихла. Однако теперь все было иначе: Фан Му по собственной инициативе спровоцировал Цзян Я и лишил его того, что он ценил больше всего. И этого он никак не мог стерпеть.
«Ну, давай. Если хочешь поиграть, я сыграю с тобой до конца».
* * *
Цзян Я открыл окно, и в кабину тут же хлынул морозный воздух. Он искоса взглянул на полицейскую машину и улыбнулся, шмыгая носом от пронизывающего холодного ветра.
Он походил на гончую, неспешно преследующую добычу в стальном лесу. А этот скрывающийся полицейский походил на… как бы его назвать? Слабого зайца или глупого горного кабана?
Да, когда-то этот тип носил полицейский значок, представляя власть государства. Но теперь он просто добыча. Добыча, которой вот-вот перегрызут глотку и высосут кровь.
От одной только мысли об этом его переполняло удовлетворение.
Цзян Я внезапно захотел показать невежественным горожанам, что «Огни города» должен быть таким же сильным, мудрым, бдительным и бесстрашным человеком, как он. Как этот бледный, худощавый полицейский в очках для близоруких мог заслужить это имя?
Он наклонил голову, изо всех сил вдыхая воздух этого города, словно пытаясь отыскать запах врага в бесцветной субстанции, смешанной со всевозможными ароматами.
«Ты не сможешь прятаться вечно».
Цзян Я настолько погрузился в созданную им самим атмосферу, что не заметил, как полицейская машина позади него бесследно исчезла.
* * *
11 декабря полиция провела тщательный обыск на квартире Фан Му и не обнаружила никаких улик или признаков того, что он бежал из страны. Однако, учитывая тот факт, что родители Фан Му все еще жили за границей, полиция совместно с железнодорожными, автодорожными, аэропортовыми и другими службами приняла строгие меры предосторожности, чтобы удержать его в пределах города. В то же время была развернута крупномасштабная разыскная операция по всему городу; велось наблюдение за местами, которые Фан Му мог выбрать в качестве укрытия. Однако спустя десять с небольшим часов после вышеупомянутого приказа полиция повторно выпустила внутреннее уведомление. В нем говорилось о том, что, за исключением основных транспортных маршрутов въезда и выезда из города C., которые по-прежнему оставались под жестким контролем, остальные полицейские силы должны немедленно приостановить все следственные действия в отношении Фан Му, а объяснялось это ожиданием дальнейших распоряжений высшего руководства.
Никто не понял истинного смысла приказа, а комиссар Фэнь и Бянь Пин никак его не прокомментировали.
* * *
12 декабря. Пасмурно. Ветер северный, 3–4 балла по шкале Бофорта. Очередной холодный фронт в скором времени обрушится на город С. Приближается метель.
20:30. В Городской больнице общественной безопасности несколько врачей с интернами свернули в коридор стационара на третьем этаже и начали последний в этот день обход. Это был рутинный процесс, поэтому обход проходил быстро. Менее чем через полчаса группа людей подошла к двери палаты в конце коридора. Двое уставших полицейских, ответственных за охрану, подняли глаза на заведующего отделением торакальной хирургии и других врачей и пропустили их внутрь.
Для заведующего этот пациент со смертью головного мозга по имени Тай Вэй казался странным человеком. Руководство больницы специально распорядилось, чтобы его состояние проверяли только в плановом порядке, а об остальном не спрашивали. Поэтому он просто небрежно просмотрел записи о давлении и сердцебиении и ушел после нескольких коротких вопросов. Остальные последовали за ним, за исключением интерна в маске, который несколько секунд стоял перед кроватью, пристально глядя на пациента, пока его не окликнули коллеги у двери, после чего он поспешно удалился.
Вернувшись в коридор, заведующий небрежно спросил коллегу:
— Кто этот парень? Довольно обучаемый…
— Что? — удивился коллега. — Я его не знаю. Разве он из ваших?
Заведующий остолбенел и машинально оглянулся на идущих за ним студентов. И только тогда заметил, что интерн в маске бесследно исчез.
* * *
Интерн в маске торопливо спустился к выходу из Городской больницы общественной безопасности и продолжил свой путь, осматриваясь по сторонам. Небо затянули тучи, людей перед больницей было немного, и только несколько такси стояло в ожидании пассажиров. Интерн, на ходу расстегнув халат, небрежно бросил его на скамейку во дворе. Когда он снимал маску, то как раз проходил под уличным фонарем и в тусклом круге света показалось бледное и худое лицо Фан Му.
Он огляделся по сторонам, засунул руки в карманы пальто и медленно направился за угол.
В такую погоду на улицах очень мало пешеходов. И даже когда они изредка встречались, то всегда куда-то спешили. По их лицам можно было понять, что они с нетерпением жаждали оказаться в теплой комнате и поесть горячей еды. У них не было времени на то, чтобы обратить внимание на одинокого молодого человека рядом, тем более на настороженное выражение его лица.
Фан Му медленно шел по улице, изредка поворачивая голову и рассматривая проходящих мимо людей и машины. Когда он свернул в переулок, позади него блеснули фары, а затем промелькнула белая «Джетта». Фан Му проводил ее взглядом, но заметил только нечеткий номерной знак. «Джетта» повернула налево и скрылась на соседней улице.
Фан Му остановился и некоторое время стоял на месте. Взглянув на свинцовое небо, он улыбнулся, достал что-то из кармана пальто и сунул в рот, после чего достал телефон и несколько раз нажал на кнопки. Затем повернулся лицом к темному переулку перед собой. Фонарей не было, а по обеим сторонам возвышались высокие стены. Фан Му некоторое время просто смотрел вперед, казалось немного нервничая, однако через несколько секунд он все же сделал шаг и направился в сторону переулка.
В переулке было темнее, чем ожидалось. Широко раскрыв глаза, профайлер тщетно всматривался в густую, как чернила, ночную тьму, то и дело задевая ногами всякий хлам и спотыкаясь.
Хоть дорога и была прямой, на ней имелось несколько развилок, каждая из которых вела в неизвестность. Проходить мимо них было все равно что проходить перед полусонными крупными зверями. Они тихо сидели, закрыв глаза и раскрыв огромные пасти, готовые сожрать пугливую добычу. Каждый раз Фан Му приходилось замедлять шаг и настороженно прислушиваться, прежде чем медленно пройти мимо.
Он ждал, ждал, когда наступит решающий момент. Его переполнял страх, но еще больше — облегчение. Как будто он давно уже ждал этого финала.
Длина переулка составляла около двухсот метров, а за ним проходила дорога, где слабо виднелись огни и изредка проезжали машины.
«Свет и тьма. Жизнь и смерть. Мир людей и царство мертвых. Зачем мне бродить по темным переулкам и в тишине ожидать, когда опустится этот яркий свет, если я могу гулять под светом фонарей и спешить в теплый дом к сытному ужину?»
Это уже был не вопрос так называемой судьбы или долга. Фан Му считал необходимым поступить именно так, ведь другого варианта положить всему конец не существовало.
Пока он размышлял, до выхода из переулка осталось около пятидесяти метров. Но ничего не произошло. Сердце, что все это время пребывало в напряжении, слегка успокоилось, и натянутое как струна тело тоже понемногу расслабилось. Фан Му тихонько выдохнул, шаги его стали легче, но на лице проступило разочарование.
«Неужели я ошибся? Неужели так и не дождусь финала?»
Фан Му опустил голову и стал думать, где ему сегодня переночевать, не обращая ни малейшего внимания на то, что впереди его ждет последняя развилка. Последний спящий зверь. Последняя огромная пасть. Все вокруг молчало, и только глаза зверя распахнулись в темноте. Холодный ветер, внезапно усилившийся на развилке, принес с собой запах крови.
Когда Фан Му ощутил приближение опасности, то уже не успел что-либо предпринять.
Силуэт. Странный звук. Тьма. Свет и мир людей, до которых было рукой подать, исчезли.
Голову Фан Му плотно накрыл пакет.
Пакет быстро затянулся, а сильная рука вцепилась в его шею смертельной хваткой. Фан Му инстинктивно схватился за руку, но нападавший ничуть не ослабил хватку и надавил другой рукой ему на голову. Изо всех сил стараясь дышать, профайлер яростно размахивал правым локтем, однако попадал в пустоту. Нападавший с силой надавил на тело Фан Му, согнув его туловище и голову под опасным углом. Фан Му наобум махал руками и ногами, но это не приносило ни малейшего результата. Отчаявшись, он с трудом уперся ногами, пытаясь оказать обратное давление и повалить нападавшего и себя на землю. Но как только его ноги напряглись, нападавший тут же крутанул тело Фан Му, схватил его за голову и ударил о стену.
В глазах потемнело. Он почти задохнулся. Тело внезапно крепко ударилось о стену. Острая боль в области лба. Острая боль в носу. Казалось, в мозг внезапно вонзили раскаленный железный прут и начали неистово им шевелить. В одно мгновение Фан Му потерял способность думать и реагировать. Конечно, нападавший не дал ему шанса подумать или среагировать и после одного удара снова схватил его за голову и с размаху ударил о стену.
Голова Фан Му, все еще накрытая рваным пакетом, безвольно опустилась. Но перед тем как он потерял сознание, до его ушей донесся отчетливый и злобный голос Цзян Я:
— Я знал, что ты придешь в больницу. Не переживай, он уже умер. И ты скоро умрешь.
* * *
Цзян Я отдышался, посмотрел в обе стороны переулка. В этом узком и темном месте царила тишина, как будто только что произошедшее зверство было полностью забыто.
Он нагнулся, закинул Фан Му на плечо и, пошатываясь, направился к развилке. Через несколько минут дошел до конца переулка и увидел свою белую «Джетту», по-прежнему припаркованную в тени угла. Цзян Я не стал торопиться, а спокойно постоял на углу улицы, убедился, что вокруг никого, после чего открыл багажник и закинул туда потерявшего сознание Фан Му. Затем сел на водительское сиденье, завел машину и помчался прочь, разгоняя снежинки, кружащиеся в воздухе.
Через двадцать минут белая «Джетта» въехала в университетский городок. На часах было почти пол-одиннадцатого вечера, на улице Сюэцзылу царила тишина, и все магазины вдоль нее были закрыты. На пустынной улице остались лишь обрывки бумаги и выброшенные людьми пакеты, раздуваемые порывистым ветром. Цзян Я остановил машину и осторожно выглянул в окно. Хоть в пределах видимости никого не было, он все же не поехал прямиком к дверям кофейни, а направился к пустырю за улицей. Раньше здесь были трущобы, которые два года назад выкупила компания по продаже недвижимости, чтобы построить на их месте жилой и офисный комплекс. После того как снос был практически завершен, дальнейшее строительство было приостановлено из-за финансовых проблем, так что сейчас там был просто пустырь, заросший сорняками.
Цзян Я выехал на пустырь. Сорняки высотой более метра засохли и пожелтели, но все еще пытались сохранить свой стройный и густой вид. Белая «Джетта» проехала дальше, и теперь с улицы виднелась только часть крыши. Цзян Я вышел из машины, обошел ее, вытащил Фан Му из багажника и бросил в сухую траву. Вытерев пот, сел в машину и проехал по улице Сюэцзылу до дверей кофейни «Затерянный в раю». Выйдя из машины, внимательно огляделся по сторонам: полицейских, которые следили за ним несколько дней назад, видно не было.
Цзян Я усмехнулся: «Да уж, так себе полицейские, продержались всего пару дней…»
Открыв рольставни, он вошел в кофейню и тщательно запер за собой дверь. Затем устремился в ванную комнату и открыл дверь одной из кабинок. За писсуаром находилась узкая деревянная дверь с простым шпингалетом. Отодвинув шпингалет, он шагнул внутрь, преодолел несколько метров и оказался перед другой деревянной дверью. Открыл ее, и холодный ветер, смешанный со снежинками, окутал его, а перед глазами предстал пустырь за кофейней.
Цзян Я постоял у заднего входа и немного осмотрелся, затем закрыл дверь и быстрым шагом направился в глубь зарослей. Фан Му по-прежнему неподвижно лежал, сохраняя ту же позу, что и раньше. Цзян Я смерил его взглядом, и на его лице появилось довольное выражение, как у ребенка, получившего долгожданную игрушку.
Он наклонился, перекинул Фан Му через плечо и медленно направился к двери.
К тому времени, когда снова вернулся в кофейню, Цзян Я уже совершенно выбился из сил. Он сбросил Фан Му на пол, небрежно пододвинул стул и, пытаясь отдышаться, сел.
От сильного падения Фан Му, лежавший на полу, казалось, немного пришел в себя и издал слабый стон. Одновременно с этим он выгнулся и потянулся правой рукой к пакету на голове.
Цзян Я равнодушно наблюдал за его движениями. Внезапно он пнул полицейского по голове.
— Если не хочешь страдать слишком сильно, прекрати сопротивляться.
Фан Му не ответил. У него не было сил отвечать; он просто лежал на спине, а его грудь слегка вздымалась и опускалась.
Когда дыхание Цзян Я немного успокоилось, он встал и, схватив Фан Му за воротник, потащил пленника к задней части кофейни. Приподняв край ковра, обнажил деревянную крышку люка. Сперва спустился сам, а затем потащил вниз Фан Му.
Обмякшее тело, ударяясь о деревянную лестницу, быстро скатилось до ее основания. Цзян Я зажег свет. В кладовке все было по-старому: вдоль стен стояли железные стеллажи, а плотные темно-синие занавески висели неподвижно, безмолвно наблюдая за двумя мужчинами.
Цзян Я отодвинул стеллаж на северной стороне и открыл железную дверь, затем вернулся за Фан Му и втащил его в кабинку.
Обстановка здесь по-прежнему была простой, за исключением панцирной кровати в углу и еще нескольких больших пластиковых ведер. Цзян Я дотащил Фан Му до кафельного пола в центре кабинки и сдернул с его головы черный пакет. Обнажилось окровавленное лицо: на ушах профайлера все еще держалась деформированная оправа очков, на лбу виднелись синяки и следы крови, а нос был сворочен на одну сторону.
Цзян Я снял с Фан Му очки, завернул их в черный пакет и отбросил в сторону. Затем присел на корточки и принялся снимать с полицейского одежду. Вскоре Фан Му остался в чем мать родила и лежал на холодном полу, словно скотина, которую собирались зарезать.
Цзян Я отбросил одежду в угол, засучил рукава и заметил, что на правой руке у него глубокий кровавый след. Он повернулся к Фан Му, хмыкнул, взял большое пластиковое ведро, подошел к бассейну на северной стороне, открыл крышку и вылил жидкость из ведра в бассейн. Резкий запах моментально распространился по узкой кабинке. Цзян Я не останавливался до тех пор, пока не вылил всю жидкость из нескольких ведер, после чего повернул кран, и в бассейн хлынула вода.
Когда жидкость смешалась с водой, аромат стал немного слабее, но все равно был очень удушливым. Однако Цзян Я не придавал этому значения — этот запах действовал на его нервы возбуждающе.
После того как бассейн наполнился, Цзян Я закрыл кран и повернулся к голому Фан Му. Он, казалось, был немного недоволен тем, что тот все еще лежит без чувств, поэтому вылил немного жидкости, оставшейся в ведре, на его лицо.
Глаза Фан Му внезапно открылись, дыхание резко участилось, а затем он зашелся в сильном кашле.
Цзян Я усмехнулся:
— Формалин. Вкусно, не правда ли? — Он отбросил ведро и наклонился к противнику: — Придется привыкнуть, тебе предстоит отмокать в нем очень долго.
Фан Му с трудом моргал, казалось недоумевая от происходящего. Спустя долгое время его глаза наконец сфокусировались на лице Цзян Я.
— Узнаешь меня?
Фан Му на мгновение прикрыл и тут же открыл глаза.
— Отлично. Меня зовут Цзян Я. — Он нагнулся, и на лице появилась натянутая улыбка. — Я — «Огни города».
Когда Фан Му услышал последние два слова, в его глазах промелькнула насмешка, а уголки рта слегка приподнялись. Вслед за этим разбитые и опухшие губы зашевелились, и профайлер издал несколько слабых звуков.
— Что ты сказал? — нахмурился Цзян Я. — Я не расслышал.
Фан Му закрыл рот и с жалостью, смешанной с иронией, посмотрел на него полуприкрытыми глазами.
— Повтори!
Сначала Фан Му не издал ни звука, словно набираясь сил, а потом отрывисто произнес:
— Не ты «Огни города», а я. — Края его рта были покрыты засохшей кровью, из-за чего к его голосу примешивался шорох. — Каждый в этом городе знает… «Огни города» — это я.
Цзян Я побледнел и медленно выпрямился; его грудь тяжело вздымалась, а самодовольное выражение исчезло с лица.
— Да что в тебе достойно «Огней города»? Посмотри на себя, ты похож на кучу хлама!
— Неважно. — Голос Фан Му был слабым, но отчетливым. — Даже если ты меня убьешь, люди все равно запомнят меня.
— Нет! — Цзян Я, потеряв контроль, указал на нос Фан Му и выкрикнул: — Пройдет немного времени, и горожане увидят, что «Огни города» снова вернулся!
Фан Му вдруг глухо рассмеялся, словно в его груди терлись друг о друга два куска железа.
— Ты можешь продолжать убивать; я уверен, так и будет… — Он сделал паузу, переводя дыхание. — Однако люди будут думать, что ты всего лишь подражатель. Правда, Гоудань?
На лице Цзян Я вмиг появилось кровожадное выражение.
— Не. Смей. Звать. Меня. Гоудань. Не смей!
Глухой звук ударов эхом разносился по пустой кабинке.
Цзян Я устал бить, отступил на несколько шагов и прислонился к стене, тяжело дыша. Голова Фан Му склонилась набок, а лицо превратилось в кровавое месиво. Он неподвижно лежал на полу с раскинутыми конечностями, его кожа уже приобрела ужасающий мертвенно-бледный оттенок.
— Эй! — Цзян Я скрежетал зубами, с его лба стекали струйки пота. — Ты умер?
Фан Му никак не отреагировал, а его грудь, казалось, больше не вздымалась.
— Ты не можешь так умереть! Я не могу убить тебя так просто!
После этих слов он уже собирался броситься наверх, но, сделав шаг, увидел, как нога Фан Му дернулась. Из горла полицейского вырвался слабый, но протяжный стон. Боль. Смятение. А также тоска умирающего по миру людей — и облегчение от того, что все закончилось.
Глухие стоны походили на призрачные рыдания, а кабинку, заполненную запахом формалина, будто прочно накрыла невидимая сеть. «Огни города» остолбенело смотрел на Фан Му, потерявшего человеческий облик, но не решался нанести следующий удар.
Стоны продолжались долго, но постепенно стихли и превратились в приступы надрывного кашля. А вслед за этим Фан Му неожиданно разразился смехом. Этот прерывистый смех резал слух, подобно раскатам грома.
— Что смешного? — Трясущимся пальцем Цзян Я ткнул в Фан Му. — Над чем ты, кусок дерьма, смеешься?!
— Заканчивай, Цзян Я. — Фан Му выкашлял несколько сгустков крови и полуприкрытыми глазами невозмутимо посмотрел на мужчину. — С «Огнями города» покончено… Он должен исчезнуть.
Цзян Я застыл, и его рука замерла в воздухе. Он наконец понял: Фан Му здесь, чтобы умереть. После того как все решили, что Фан Му — «Огни города», он решил погасить этот яркий свет таким саморазрушительным способом.
Цзян Я медленно опустил руку, а ярость и шок на его лице сменились глубоким отчаянием и скорбью.
— Я не могу остановиться… не могу… — На глаза Цзян Я навернулись слезы. — Я хочу изменить некоторых людей… некоторые вещи… Я не могу быть обычным маленьким человеком… Я хочу доказать Вэй Вэй, что я достойнее Сунь Пу… что я сильнее всех вас…
Не в силах продолжать, он рухнул на пол и, положив голову на колени, громко зарыдал:
— Я не могу… не могу остановиться…
Фан Му спокойно смотрел на него, и блеск в его глазах постепенно тускнел. Спустя долгое время он с трудом заговорил хриплым голосом:
— Убийствами проблемы не решить… Жители этого города не должны верить в тебя…
— А во что они должны верить?! В коррумпированное правосудие и несправедливые законы? — Цзян Я внезапно разозлился, подполз на коленях к Фан Му, схватил того за волосы и начал трясти. — Что плохого в том, что они верят в «Огни города»? Что плохого в том, чтобы верить в воздаяние за добро и зло?!
Голова Фан Му безвольно качалась, подчиняясь рывкам, а сам он хрипел так, словно в любой момент мог испустить последний вздох. Только когда Цзян Я безжалостно швырнул его на пол, у него получилось отдышаться. Через некоторое время Фан Му с трудом заговорил, а его голос стал еще слабее:
— Это не воздаяние за добро и зло… «Огни города» — сам по себе зло…
— Неужели? — Цзян Я вытер с лица слезы, и его тон стал холодным и жестким. — Добро или зло — у тебя больше нет права судить.
Он встал, подошел к панцирной кровати, открыл пластиковый ящик с инструментами, достал из него молоток и, взвесив в руке, направился к Фан Му. Присев рядом, повернул его голову к себе.
— Смотри на меня. Да, вот так. — Он вгляделся в лицо Фан Му, а тот ответил ему умиротворенным взглядом и легкой улыбкой в уголках рта. — Должен признать, ты потрясающий противник. В сравнении с другими я правда не хочу убивать тебя. Но пришло время прощаться.
Договорив, он нацелился в лоб Фан Му и медленно занес молоток…
Внезапно сверху раздался шум, как будто кто-то отчаянно стучал в роллетную дверь кофейни.
Цзян Я испугался, и молоток застыл в воздухе. Пока он колебался, стук в дверь стал громче.
Цзян Я смотрел на Фан Му, а тот отвечал ему ничего не выражающим взглядом. Не теряя времени на раздумья, убийца убрал молоток за пояс, быстро вышел из кабинки, пересек подвал и поднялся по деревянной лестнице.
«Кто это может быть в такой час? Полиция? Если не открою дверь, они разобьют окно… А заднюю дверь тоже обнаружили? Не поздно ли сейчас бежать?»
В один миг в голове Цзян Я пронеслось несметное количество вопросов. Нервно размышляя, он выглянул из-под деревянного люка…
* * *
Лежащий на полу Фан Му дернулся. Его нижняя челюсть зашевелилась, язык с трудом заворочался во рту, и через несколько секунд он выплюнул упаковку с презервативом — вместе с кровью, пеной, сломанными зубами и осколками кости. Отдышался, взял презерватив левой рукой, закусил край упаковки и разорвал ее. В то же время поднес правую руку к уже опухшим глазам и изо всех сил попытался сфокусироваться.
На ногте среднего пальца правой руки виднелся кусочек окровавленной плоти.
На лице Фан Му отразилось облегчение. Он засунул палец в рот и нащупал зубами межфаланговый сустав. Немного отдышался, словно с трудом собирая и без того немногочисленные силы. Затем его тело напряглось, и он безжалостно укусил себя за палец.
От невыносимой боли тело Фан Му свело судорогой, он выгнул спину, глаза округлились, а изо рта вырвался низкий рык. Он едва не потерял сознание, но знал, что не должен сдаваться в этот момент, иначе все усилия пойдут насмарку. В остатках сознания осталась только одна мысль: «Нужно откусить».
Фан Му задействовал силы мышц всего тела. Вслед за отчетливым хрустом его лицо искривилось, а изо рта хлынула кровь. Он забился в конвульсиях и языком вытолкнул сломанную фалангу изо рта.
Время поджимало, Цзян Я должен был скоро вернуться. Лицо Фан Му было покрыто кровью и потом. Дрожа, он положил фалангу в упаковку, засунул ее в презерватив и, с трудом завязав его мертвым узлом, поднес ко рту…
В этот момент за дверью кабинки послышались приглушенные шаги.
* * *
Цзян Я вылез из люка, но вместо того, чтобы подойти к двери, сначала бросился в туалет, пересек его и, приоткрыв заднюю дверь, выглянул наружу. Там по-прежнему царила тишина и лишь порывистый ветер кружил в небе снежинки.
Он нахмурился, запер дверь и быстро вернулся в кофейню. Стук уже прекратился. Цзян Я подошел, открыл стеклянную дверь, но, прижав ухо к рольставням, не услышал никаких необычных звуков, кроме свиста ледяного ветра.
Он шагнул к ближайшему окну, приподнял уголок шторы и осторожно выглянул. На пустынной улице никого не было, и только фонарь, под светом которого снег то белел, то тускнел, слабо мерцал неподалеку.
Возможно, этот стук был производим ветром, раздувающим рольставни, или каким-нибудь пьяницей, возвращающимся с ночной гулянки…
Цзян Я вздохнул с облегчением, опустил штору и повернулся к барной стойке. Едва он сделал шаг, как услышал треск под ногами. Машинально наклонив голову, увидел, что наступил на мобильный телефон.
От нажатия на кнопки экран засветился. Цзян Я посмотрел на телефон и сразу понял, что тот принадлежит Фан Му. Неважно, сделал он это специально или выронил случайно, — эта вещь не должна оставаться включенной.
Цзян Я не стал медлить и несколько раз с силой наступил на аппарат, отчего экран тут же погас, а корпус разлетелся на куски. Цзян Я собрал обломки, вынул аккумулятор и сим-карту и выбросил в мусорный бак у барной стойки.
Спустившись в подпольную кладовку и вернувшись в кабинку, он увидел голого Фан Му, неподвижно лежащего на холодном полу. После ложной тревоги усталость, скопившаяся за ночь, мгновенно навалилась на Цзян Я. Он вдруг почувствовал пресыщение и, более того, страх.
Окровавленный и совершенно неузнаваемый человек перед ним был упрямым до омерзения, ведь даже на последнем издыхании он не забывал препираться и насмехаться над ним. Цзян Я не желал снова слушать Фан Му, поскольку боялся, что навсегда запомнит эти попавшие в самое сердце фразы.
— Ты не сможешь изменить меня, не сможешь изменить этот город, — бормотал он, словно сам себя подбадривая. — Ты не сможешь победить меня, потому что умрешь от моей руки.
«Просто исчезни. Давай покончим с этим».
Цзян Я присел на корточки рядом с Фан Му и уставился на изуродованное до безобразия лицо. Глаза были плотно закрыты, голова слегка наклонена вправо, дыхание настолько слабое, что его едва можно различить.
«К сожалению, ты не сможешь в бессилии наблюдать, как разбивают твою голову, а я не смогу увидеть, как внезапно угасает блеск твоих глаз…»
Цзян Я резко поднял молоток и со всей силы обрушил ему на голову.
Звук раскалывающегося черепа эхом отдавался в пустой кабинке, словно не мог смириться и отчаянно пытался как можно дольше сохранить последние остатки его голоса в мире людей. Однако все было тщетно. После метаний между крепкими кафельными стенами этот звук, как и дыхание его хозяина, полностью исчез.

Глава 27
Показания покойного

15 декабря. Комиссар Фэнь сидел за своим столом и курил одну сигарету за другой. Пепельница перед ним была забита до отказа. Его лицо выглядело старым и изможденным, под глазами залегли глубокие темные тени, как будто он уже давно не отдыхал.
Неожиданно раздался пронзительный звон. Комиссар Фэнь дернулся, и на стол упал длинный столбик пепла. Он бросил взгляд на настенные часы — ровно восемь.
Комиссар затушил сигарету в пепельнице, глубоко вдохнул, снял трубку телефона и начал набирать номер. Через один неполный гудок звонок приняли — видимо, собеседник тоже ждал у телефона.
— Лао Бянь…
— Есть новости? — Голос Бянь Пина был не менее усталым, но казался более напряженным. — Хоть что-нибудь?
— Нет, — прошептал комиссар Фэнь. — Пропавший без вести не найден, занимающийся бизнесом продолжает работать, а находящийся в коме до сих пор в коме.
Бянь Пин молчал. Через некоторое время комиссар Фэнь неуверенно спросил:
— Лао Бянь?
— Да.
— Мне придется отдать новый приказ, — с трудом проговорил комиссар Фэнь. — За эти дни… я сделал все, что мог.
На другом конце повисло молчание, и спустя некоторое время раздался глухой голос:
— Конечно.
С этими словами Бянь Пин положил трубку.
* * *
Комиссар Фэнь некоторое время еще сидел, затем резко выпрямился и взял со стола внутренний телефон:
— Вызовите ко мне Ян Сюэу.
Тот быстро явился в кабинет. Отбросив приветствия, комиссар Фэнь перешел прямо к делу:
— Во-первых, сосредоточь все силы на поисках Фан Му. Как только найдете, сразу берите под арест. Во-вторых…
Ян Сюэу выглядел озадаченным и долго мямлил, прежде чем произнес:
— Комиссар Фэнь, можно ли…
— Во-вторых, если он будет оказывать сопротивление, можете применить оружие, — комиссар Фэнь повысил голос, — но доставьте мне его живым. Я хочу, чтобы он лично мне все объяснил!
Ян Сюэу, слегка расслабившись, закивал.
— В-третьих…
Не успел комиссар Фэнь закончить фразу, как дверь кабинета вдруг распахнулась и в нее вошла Ми Нань с листом бумаги, а за ней — смущенный заведующий канцелярией, который по-прежнему, не унимаясь, ворчал:
— Ну куда ты так спешишь…
— Шеф! — Ми Нань сразу подошла к столу, положила лист бумаги перед комиссаром Фэнем и торопливо проговорила: — Верховная народная прокуратура дала согласие на уголовное преследование по делу об убийстве в деревне Лоянцунь, совершенном двадцать один год назад.
— Да? — Комиссар Фэнь взял документ и бегло его изучил, после чего вопросительно посмотрел на Ян Сюэу. Тот, слегка замешкавшись, сказал:
— Хоть дело и можно возбудить, но доказательства…
— Мне все равно! — вдруг закричала Ми Нань и замахала на Ян Сюэу руками. — Арестуйте Цзян Я! Только так Фан Му будет в безопасности!
Ян Сюэу посмотрел на взъерошенную Ми Нань, которая почти обезумела. Она сильно похудела, ее кожа потускнела, и только глаза по-прежнему излучали агрессивный и устрашающий блеск.
Он стиснул зубы и повернулся к комиссару Фэню. Тот посмотрел на него, затем на Ми Нань, и постепенно на его лице проступила решимость.
— Отложите дело Фан Му и сначала займитесь этим. — Комиссар Фэнь встал. — Схватите Цзян Я и продлевайте срок его содержания под стражей так долго, как только сможете. Двадцать один год назад он был всего лишь сопляком; я не верю, что не осталось ни единой улики!
Ян Сюэу кивнул и направился к выходу, на ходу обратившись к Ми Нань:
— Займись формальностями. А я займусь арестом.
* * *
Арест прошел гладко: Цзян Я был взят в кофейне «Затерянный в раю». Он вообще не оказывал сопротивления и даже улыбался.
Задержанного привезли в отделение и сразу отправили в комнату для допросов. Ян Сюэу распорядился, чтобы остальные готовились к предварительному слушанию, а Ми Нань не спускала с Цзян Я глаз с того самого момента, как его привели в участок. Если б этот взгляд был острым ножом, то Цзян Я, вероятно, был бы уже давно порезан на мелкие кусочки.
Коллега торопливо подошел к Ян Сюэу и прошептал несколько фраз, среди которых были смутно различимы слова «доказательства», «время», «нехватка». Лицо Ян Сюэу помрачнело, он взглянул на Ми Нань, словно принимая какое-то решение, и похлопал коллегу по плечу:
— Займитесь делом, а я здесь что-нибудь придумаю.
Договорив, он подозвал другого молодого полицейского и прошептал:
— Выключи камеры.
Молодой полицейский удивился:
— Но…
— Сделай, как я велел. — Тон Ян Сюэу не терпел возражений. — Если возникнут проблемы, просто скажешь, что их отключил я.
Уладив детали, Ян Сюэу похлопал Ми Нань по плечу, и они друг за другом вошли в комнату для допросов.
Цзян Я был прикован наручниками к железному стулу, и его глаза были слегка закрыты, но когда он услышал, что кто-то вошел, поднял голову и легко кивнул Ян Сюэу и Ми Нань.
— Ты наш старый знакомый, так что обойдемся без лишних слов. — Ян Сюэу пододвинул стул и сел напротив. — Тебя зовут Цзян Я, прежнее имя Гоудань, родился восемнадцатого июня тысяча девятьсот семьдесят пятого года в деревне Лоянцунь уезда Ф. города Ж. Двадцать один год назад убил собственного отца и в одиночку покинул деревню. С мая по конец этого года под именем «Огни города» ты убил шесть человек. Я нигде не ошибся?
Цзян Я улыбнулся и поудобнее устроился на стуле.
— Если у вас есть доказательства, то нам незачем разговаривать; если у вас нет доказательств, то нам также незачем разговаривать, не так ли?
— Да, мы получим то, что нужно, это просто вопрос времени. — Ян Сюэу не проявил и капли слабости. — Мы можем подождать.
— Я тоже могу подождать, — равнодушно сказал Цзян Я. — Но нам лучше поговорить о чем-нибудь другом. По тем темам, как вы знаете, мне нечего сказать.
Договорив, он наклонил голову и с натянутой улыбкой многозначительно посмотрел на Ян Сюэу.
В этот момент внезапно заговорила Ми Нань:
— Где Фан Му? — В ее голосе слышалась дрожь, словно она жаждала узнать ответ, но боялась посмотреть правде в глаза. — Что ты с ним сделал?
— Не знаю, — Цзян Я пожал плечами и подмигнул Ми Нань: — Возможно, он отправился туда, где ему самое место…
Ми Нань вскочила и издала вопль, похожий на вой раненого зверя. Заметив, что она собирается наброситься на Цзян Я, Ян Сюэу поспешно схватил ее и, не обращая внимания на пинки и сопротивление, вытолкнул за дверь. Затем обернулся. Его лицо стало бледным как мел, глаза налились кровью, а на скулах заходили желваки.
— Ответь мне, — Ян Сюэу схватил Цзян Я за волосы, — что ты сделал с Фан Му?
Цзян Я задрал подбородок. Поскольку его держали за волосы, ему пришлось вскинуть глаза, из-за чего пренебрежительное выражение на его лице усилилось.
— Офицер Ян, — Цзян Я подбородком указал на камеру в углу, — вы допрашиваете меня?
— Конечно, нет, это просто разминка. — Ян Сюэу отпустил его волосы и снял с пояса электродубинку. — Это поспособствует твоим мыслям.
Цзян Я изменился в лице, посмотрел на дубинку и произнес:
— Да?
Ян Сюэу нажал на кнопку на рукоятке и шагнул ближе.
— Я очень хочу проверить, насколько силен «Огни города» на самом деле.
Цзян Я изо всех сил сопротивлялся, но никак не смог помешать Ян Сюэу дотянуться электродубинкой до железного стула под ним.
В этот момент дверь комнаты для допросов внезапно распахнулась, и в нее стремительно вошел комиссар Фэнь. При виде Ян Сюэу с дубинкой его лицо помрачнело, и он низким голосом приказал:
— Убрать!
Ян Сюэу недовольно уставился на Цзян Я, тяжело вздохнул и нажал на кнопку отключения электричества.
— Сними с него наручники, — обратился комиссар Фэнь к Ян Сюэу, указав на Цзян Я. — Бери его, Ми Нань и приходи ко мне в кабинет. Я должен кое-что вам показать.
— Что?
— Видеокассету. — Комиссар Фэнь посмотрел на Ян Сюэу, а затем на Цзян Я, все еще испытывающему недоверие к происходящему. — Ее прислал Фан Му.
* * *
Городская больница общественной безопасности. Стационар. Палата в конце коридора третьего этажа.
Медсестра вытащила градусник из подмышки мужчины с умершим мозгом, посмотрела на шкалу и что-то удивленно пробормотала.
Это действительно странный человек. Хотя ему диагностировали смерть головного мозга, он находился на аппарате искусственной вентиляции легких. И различные параметры на аппарате, такие как среднее давление в дыхательных путях, дыхательный объем и другие, разительно отличались от параметров обычного пациента со смертью мозга. К тому же несколько раз за эти дни пациент демонстрировал сопротивление дыханию — иными словами, он как будто дышал самостоятельно.
Еще более странной была его жена. На следующий день после госпитализации к нему приехала молодая красивая женщина. Увидев его, она разрыдалась чуть ли не до потери сознания, однако после разговора с руководителями пациента больше не появлялась.
Одним словом, очень странные люди…
Задумавшись, медсестра случайно бросила взгляд на спящего мертвым сном пациента. В это мгновение ее сердце, казалось, перестало биться, а градусник со звоном упал на пол и разбился.
Пациент со смертью мозга по имени Тай Вэй смотрел прямо на нее широко раскрытыми глазами, а через несколько секунд неожиданно спросил:
— Какое сегодня число?
Медсестра прикрыла рот рукой, не давая крику вырваться из горла. Человек со смертью головного мозга заговорил — разве это не сумасшествие?
— Какое число?
— Пят… пятнадцатое.
Воскресший из мертвых пациент вытащил руку из-под одеяла, сдернул с лица дыхательную маску — и в мгновение ока сел.
Медсестра больше не могла сдерживать страх и с криком выбежала из палаты.
Тай Вэй не обратил на нее внимания и огляделся, пытаясь встать с кровати. Однако из-за того, что он несколько дней был прикован к постели, при резком вставании перед глазами все завертелось. Он закрыл их и прислонился к кровати, чувствуя, как холодный пот покрывает тело. Немного придя в себя, открыл глаза и увидел, что на прикроватной тумбочке лежит его телефон.
Тай Вэй несколько раз нажал на кнопки и добрался до сообщения.
В сообщении было всего два слова: «Семь дней». Отправитель: Фан Му. Время: 10:11, 9 декабря. Как раз за несколько минут до того, как его друг выстрелил в него.
Тай Вэй несколько раз просмотрел сообщение. На самом деле, когда он инсценировал кому и намекал Бянь Пину проверить его телефон, он так и не понял, что же на самом деле скрывается за этими двумя словами. Просто Тай Вэй доверял Фан Му, даже когда видел, как тот стреляет в него.
Тай Вэй отложил телефон и посмотрел на свою грудь: большой синяк постепенно рассасывался. Он посмотрел в окно, где вовсю светило солнце.
«Фан Му, я сделал все, о чем ты просил.
Но где же ты?»
* * *
Видеопленка была отправлена четыре дня назад и адресована комиссару Фэню. Ян Сюэу пристегнул Цзян Я наручниками к стулу и снова обвел кабинет взглядом. Все внимание было приковано не к Цзян Я. Бянь Пин, комиссар Фэнь, Ми Нань и даже сам Цзян Я не сводили глаз с видеокассеты.
Ян Сюэу тихо кашлянул и, когда комиссар Фэнь повернул голову, слегка указал на Цзян Я. Комиссар понял, что он имеет в виду, и решительно сказал:
— Пусть смотрит! — Он потряс видеокассетой. — Это желание Фан Му.
* * *
Видео началось с раскрытой ладони, а затем появилось лицо Фан Му. Он оглянулся, отрегулировал положение камеры, повернулся и сел. Судя по заднему плану, оно было снято у него на квартире.
Он не спешил говорить, несколько секунд смотрел в камеру и вдруг улыбнулся. Похоже, ему было не по себе от того, что он делает.
— Если я не ошибаюсь, сейчас эту запись смотрят комиссар Фэнь, Бянь Пин, Сюэу, Ми Нань… и ты, Цзян Я.
Цзян Я, пристально смотревший в экран, вдруг вздрогнул, а его лицо тут же побледнело.
— Когда вы увидите это, я буду уже мертв.
Зрители как по уговору удивленно ахнули, глаза Ми Нань округлились, и она крепко зажала рот рукой, задрожав всем телом.
Даже сам Фан Му немного помрачнел, когда объявил о своей смерти, и опустил голову, словно собираясь с духом, чтобы смириться с этим фактом. Когда он снова поднял голову, на его лице появилась натянутая улыбка.
— Сегодня девятое декабря две тысячи одиннадцатого года. Сейчас девять утра. Где-то через час я встречусь с Тай Вэем в кофейне «Старбакс» на улице Тайюаньбэйцзе. — Фан Му сделал паузу и извиняющимся тоном продолжил: — Я выстрелю в него, и система видеонаблюдения на месте зафиксирует все в полном объеме. Однако я не убийца. Я воспользуюсь резиновой пулей. Я выстрелю ему в грудь, но он не умрет. Вдобавок… — Фан Му слегка улыбнулся: — Если этот парень понял мое сообщение, то уже несколько дней прикидывается мертвым. Тем не менее я должен сказать ему… — Фан Му убрал с лица улыбку и довольно серьезно кивнул в сторону камеры: — Прости меня, друг.
Комиссар Фэнь схватил телефон и, не сводя глаз с экрана, отдал короткий приказ:
— Отправляйтесь в больницу и доставьте Тай Вэя в участок.
Услышав слова Фан Му и приказ комиссара Фэня, Ян Сюэу несказанно удивился. Он посмотрел на угрюмое лицо Бянь Пина, который явно уже давно знал, что Тай Вэй не умер. Ми Нань и Цзян Я, напротив, были потрясены не меньше его самого. Особенно Цзян Я. Его глаза почти вылезли из глазниц; он пристально смотрел на Фан Му, подавшись вперед, словно хотел вытащить того из телевизора и спросить, что происходит.
Фан Му не заставил себя долго ждать и прямо заявил:
— Цзян Я, это ловушка для тебя. Если ты смотришь эти кадры, я уверен, что ты уже убил меня. К тому же я всей душой надеюсь на это, потому что это означает, что мой план сработал.
Цзян Я скорчился, словно пытаясь выдавить из себя презрительную ухмылку, но на лбу у него уже выступил холодный пот, и эта ухмылка выглядела куда хуже, чем слезы.
— С того момента, как видео, на котором Тай Вэй врезается в машину и бьет человека, было выложено в интернет, я знал, что ты выберешь его следующей целью для «Огней города». Потому что, на твой взгляд, убийство полицейского — это что-то более захватывающее, более сенсационное и более удовлетворяющее твои сумасбродные настроения, чем все остальные многочисленные варианты. Но я не могу позволить тебе сделать это. — Выражение лица Фан Му было спокойным, а речь — неторопливой. — Говоря официально, я — полицейский, а Тай Вэй — мой лучший друг, и я не могу просто стоять и смотреть, как он умирает от твоей руки. Говоря пристрастно, Вэй Вэй вырастила из тебя дьявола, чтобы доказать мне, что Сунь Пу никогда не исчезал. Слишком много людей уже погибло. Более того, ты убил Ляо Яфань…
Фан Му внезапно остановился, его глаза покраснели. Он опустил голову, и остались видны только плотно сжатые уголки губ и подрагивающие щеки. Через некоторое время он поднял голову, и его глаза блестели от слез, но тон остался спокойным.
— Вот почему я должен остановить тебя. Однако не могу позволить кому-то еще рисковать. — Фан Му оторвал взгляд от камеры; казалось, он говорил сам с собой. — С того самого момента, как я впервые столкнулся с испытанием жизнью и смертью, я всегда считал себя ужасным человеком. Один за другим окружающие меня люди, будь то товарищи по оружию, противники или заклятые враги, покидали меня. Я не хочу так. Поэтому в этот раз я выбрал себя.
Он снова посмотрел в камеру, и на его лице появилась едва различимая улыбка:
— Я выстрелю в Тай Вэя, и ты, конечно же, сорвешь свой гнев на мне. Потому что я украду имя «Огни города». После потери Вэй Вэй это, пожалуй, самое ценное, что у тебя есть, — он кивнул. — Не волнуйся, я дам тебе возможность убить меня. К тому же я уверен, что ты уже сделал это.
Фан Му поудобнее устроился на стуле и приблизился к камере; сейчас он выглядел так, словно освободился от тяжелой ноши.
— Моя жизнь и есть ловушка.
В кабинете воцарилась мертвая тишина, каждый из присутствующих не сводил глаз с Фан Му на экране. Внезапно Ми Нань издала сдавленный всхлип:
— Зачем… зачем…
Слезы градом покатились из глаз Ми Нань, а Фан Му в поле ее зрения помутнел.
«Ты такой глупый…»
Фан Му на экране уселся прямо, и выражение его лица вновь стало серьезным.
— Перейдем к делу. — Он говорил медленнее и, казалось, размышлял по ходу дела. — Цзян Я не станет убивать меня быстро, с его характером он предпочтет медленно истязать свою жертву. Так что он не убьет меня на улице, и я также не дам ему шанса убить меня одним ударом. Он наверняка нападет на меня где-то и увезет на машине. Поэтому, Сюэу…
Ян Сюэу тут же выпрямился и сосредоточил все внимание на экране.
— …как только увидишь запись, ты должен тщательно обыскать белую «Джетту» Цзян Я, особенно багажник. Весьма вероятно, что после моего убийства он вычистит машину. Но я оставлю улики в самых скрытых местах, там, где даже он не сможет их заметить.
Ян Сюэу бросил взгляд на Цзян Я, чье лицо уже было белым как бумага, а глаза постоянно бегали, словно он отчаянно пытался что-то вспомнить. Выражение безысходности проявлялось все отчетливее.
Ян Сюэу стиснул зубы и, прекрасно понимая, что это лишнее, все же ответил Фан Му на экране:
— Хорошо, я понял.
— Следующая часть — ключевая. — Фан Му сделал паузу. — Когда мы с Ми Нань поехали в деревню Лоянцунь расследовать обстоятельства жизни Цзян Я, мы нашли в его доме подвал. Более того, когда я разговаривал с Цзян Я, он как-то упомянул, что подвал — это то место, где он чувствует себя в безопасности. Я уверен, что подобный подвал есть и в кофейне «Затерянный в раю». Когда мы проводили обыск в прошлый раз, то нашли подпольную кладовку. Однако мы, должно быть, упустили из виду какое-то помещение вроде антресоли или кабинки. Ведь после того как Цзян Я убил врача, он вымачивал его тело в растворе формалина более пяти месяцев. В кофейне должно быть такое место. Так что вам придется тщательно обыскать каждый уголок «Затерянного в раю». И если вы найдете это место, я уверен, — Фан Му вдруг горько улыбнулся, — вы найдете мое тело.
Услышав это, Бянь Пин внезапно задрожал и, повернувшись к Цзян Я, прошипел:
— Он прав, не так ли?
Цзян Я не ответил, даже не взглянул на Бянь Пина. Он по-прежнему неотрывно смотрел на экран телевизора, а его грудь неистово вздымалась.
— Из-за Вэй Вэй Цзян Я страшно ненавидел того врача. Он не только хранил его труп, но и время от времени бичевал его, вымещая на нем свою ненависть. — Фан Му продолжал спокойно рассказывать, как будто говорил о чем-то совершенно его не касающемся. — Поэтому он определенно не избавился от моего тела сразу, а использует меня как свой трофей или игрушку, иногда вылавливая и подвергая порке. Это очень важная улика. К тому же я постараюсь выгадать время и место, прежде чем он убьет меня, и сохранить что-нибудь от него, например кожу, в качестве доказательства. Однако он вымочит мое тело в растворе формалина, а одежду и прочее наверняка уничтожит. Поэтому улики, которые я сохраню, скорее всего, будут находиться внутри меня. Вы должны аккуратно вскрыть мое тело, особенно живот. Не проявляйте снисходительности или жалости только потому, что тело мое; этого уж точно не надо, прошу вас!
Какой же смелостью должен обладать человек, которому грозит скорая смерть, чтобы так спокойно перечислять доказательства, которые он готов обменять на свою жизнь, и приказать своим коллегам не щадить свой труп и разрезать его на части!
Цзян Я уже был бледен как мертвец. Готовность Фан Му умереть потрясла и испугала его, но он никак не ожидал, что за его собственным смертным приговором скрывалась еще более безупречная ловушка! Маленькое изображение человека на экране телевизора заставило «Огни города» задрожать от страха.
Повествование покойного продолжалось:
— Это все, что я хотел сказать. Конечно, это лишь мои предположения, и в процессе реализации могут возникнуть всевозможные неожиданности. Если я потерплю неудачу, — Фан Му подался вперед, и на его лице отразились безграничная искренность и предвкушение, — комиссар Фэнь, наставник Бянь, вы обязаны провести расследование. А в день, когда дело будет закрыто, сообщите о нем общественности во всех подробностях. Не ради так называемой личной репутации, а… — Фан Му остановился, повернул голову влево и опустил глаза, как будто эта тема была слишком тяжелой, чтобы о ней говорить. — Никто из нас не может отрицать, что из-за «Огней города» город сильно изменился. Мы и сами порой сомневались: прав все-таки «Огни города» или нет? Неужели убийство — это единственный способ добиться справедливости и правосудия? То, что сделал Цзян Я, я тоже делал. И хочу сказать горожанам, что борьба с насилием при помощи насилия ничего не решит. Вера в насилие приведет лишь к еще более жестоким бесчинствам. — Фан Му вновь повернулся к камере, его лицо было спокойным. — Если эти весы наклонены, то позвольте мне стать гирей.
Жестокое насилие может уничтожить тело. Порочная вера может уничтожить душу. Безбоязненная жертва, напротив, может спасти все.
— И наконец, — Фан Му уставился в камеру, и на его лице вдруг проступила неловкость, а в улыбке, появившейся в уголках губ, чувствовалось глубокое нежелание расставаться. — Ми Нань…
В кабинете тут же воцарилась тишина: полицейские забыли о своем долге, а убийца — о своем положении.
Лицо Фан Му покраснело, губы задрожали, словно в груди собралась тысяча слов, но он не знал, с чего начать.
Ми Нань затаила дыхание и в растерянности глядела на мужчину, который из бесстрашного вдруг стал застенчивым и неуверенным.
Однако не было ни просьб, ни слов любви, ни даже пожеланий счастья. Фан Му просто безмолвно смотрел в камеру, на его глазах понемногу выступали слезы. Наконец он улыбнулся:
— Вот и все.
Конец видео. Стоп-кадр. На экране телевизора застыла неподвижная улыбка Фан Му.
Вместе с ней застыли и все присутствующие в кабинете. С этого момента все звуки умолкли, и на спокойном озере сердца больше не было ряби.
Через некоторое время Ми Нань тихо произнесла:
— Я поняла.
Она вытерла слезы, выпрямилась, и на лице появилось нескрываемое выражение счастья и гордости:
— Я поняла.
Цзян Я неподвижно смотрел на застывшую улыбку, а затем выдохнул, словно у него отлегло от сердца.
— Чего ждете? — Он тряхнул стальными наручниками. — Начинайте.

Эпилог
Я думала, ты уходишь

Неделю спустя было объявлено о поимке «Огней города».
Цзян Я признался в совершении серийных убийств и рассказал все подробности преступлений. По его ориентировке полиция изъяла большое количество закопанных и выброшенных вещественных доказательств на пустыре возле кофейни «Затерянный в раю», а также в разных местах города. Экспертиза показала, что эти вещественные доказательства соотносятся с устным признанием Цзян Я и выводами следствия.
После того как все силы были брошены на поисковые работы, в реке Литунхэ были обнаружены фрагменты черепа и мышечная ткань, которые были идентифицированы с телом безголового мужчины.
Что касается убийства в деревне Лоянцунь, совершенном двадцать один год назад, то в силу срока давности, наличия только устных показаний Цзян Я и отсутствия доказательств прокуратура приняла решение не возбуждать уголовное дело.
После тщательного осмотра белой «Джетты» Цзян Я полиция обнаружила небольшое количество крови первой группы в замочной скважине и верхней части багажника. Результаты анализа ДНК показали, что кровь принадлежит Фан Му.
В подвальной кабинке кофейни «Затерянный в раю» было найдено тело взрослого мужчины, причиной смерти которого стала тяжелая черепно-мозговая травма. После вскрытия в желудке покойного был обнаружен презерватив, в котором находилась часть пальца, идентифицированная как дистальная фаланга среднего пальца правой руки. Под ногтем полиция обнаружила фрагменты кожи, не принадлежавшие покойному. В силу того, что они хорошо сохранились, экспертиза быстро установила, что они принадлежат Цзян Я.
Узнав о фаланге, Цзян Я прямо признался в очередном убийстве. На молотке, найденном в кабинке, также были обнаружены отпечатки пальцев Цзян Я и кровь жертвы.
После сбора доказательств полиция передала дело в Городскую народную прокуратуру для утверждения обвинительного заключения. Прокуратура быстро приняла решение о предъявлении обвинения и в установленный законом срок вручила Цзян Я обвинительный акт. Поговаривали, что «Огни города», наспех подписав подтверждение о доставке, тут же отбросил обвинительный акт в сторону, взял свежую газету и принялся внимательно ее читать.
Арест «Огней города» вызвал большой переполох. Всевозможные СМИ подготовили серию репортажей, а многие бумажные издания даже выпустили об этом специальные приложения. В одночасье имя «Цзян Я» стало известным каждой семье и каждому дому в городе С.
Месяц спустя Городской народный суд средней ступени провел заседание по делу о серии убийств «Огни города». Учитывая значимость дела и высокую степень общественного внимания, судебный процесс был полностью открыт для СМИ. В день судебного заседания, помимо сторон и членов их семей, зал суда до отказа заполнили представители провинциальных и государственных средств массовой информации. Горожане, не имевшие возможности присутствовать на слушании, толпились у входа в зал суда и наблюдали за ходом процесса на экране, установленном на стене в холле.
От начала и до конца судебного процесса Цзян Я сохранял спокойствие. Он не смотрел на представленные суду вещественные доказательства, все признавал и на вопросы прокурора и судьи отвечал правдиво. Казалось, у него и мысли не было оправдываться, и он даже неоднократно отвлекался во время судебного заседания. После замечания судьи Цзян Я повел себя еще более пассивно и в последние часы заседания отвечал на все вопросы только кивками.
Когда подсудимому дали последнее слово, он произнес всего одну фразу:
— Я проиграл достойному противнику, тут и говорить нечего.
* * *
Десять дней спустя первое отделение уголовных дел Городского народного суда средней ступени вынесло решение суда первой инстанции: с мая 2011 года и до конца года Цзян Я, действуя под именем «Огни города», убил последовательно шесть человек и умышленно причинил телесные повреждения одному человеку. Факты преступлений очевидны, доказательства неопровержимы и достаточны. Суд вынес следующее решение: Цзян Я признан виновным в умышленных убийствах и умышленном нанесении телесных повреждений, вследствие чего приговорен к смертной казни с немедленным исполнением.
Во время оглашения приговора Цзян Я проявил крайнее нетерпение. После того как судья зачитал всего одну страницу, подсудимый попросил прервать оглашение и без промедления подписал документ. Вопрос о подаче апелляции показался Цзян Я немыслимым, и он спокойно ответил:
— Нет, конечно, нет.
Двадцать дней спустя, с одобрения Верховного народного суда, «Огни города» был казнен путем смертельной инъекции.
* * *
В день исполнения приговора представители правоохранительных органов прибыли для наблюдения и контроля за казнью. Среди них были Тай Вэй, Ян Сюэу и Ми Нань.
Инъекционная, квадратное помещение, окруженное алюминиевыми перегородками, находилась на первом этаже Городской больницы общественной безопасности. В центре комнаты располагалось кресло. Потолка не было, поэтому наблюдатели могли стоять за кольцеобразным окном на втором этаже и лицезреть процесс казни.
Пока исполнители готовили инструменты и препараты, Тай Вэй незаметно выскользнул из смотровой и направился в комнату отдыха на первом. Она занимала чуть больше десяти квадратных метров, и в ней не было ничего, кроме трех скамей, и только тонкая алюминиевая перегородка посередине разделяла мир людей и царство мертвых.
Цзян Я в классическом костюме сидел на восточной скамье в окружении четырех вооруженных судебных приставов. Увидев вошедшего Тай Вэя, он поднял голову и улыбнулся:
— Я тебя знаю.
— Еще бы. — Тай Вэй достал сигареты и протянул ему одну. — Я чуть не стал седьмым, не так ли?
Договорив, он зажег сигарету для Цзян Я. Тот поблагодарил его и с равнодушным видом затянулся.
Тай Вэй сел напротив Цзян Я и осмотрел его с ног до головы:
— Новая одежда?
— Да. — Цзян Я покрутил шеей. — Первый раз надел — и еще не привык.
— Ну что поделать, сменить уже не успеешь…
— Ага, — рассмеялся Цзян Я. — Да и незачем.
Двое мужчин, как старые друзья, сидели и курили друг напротив друга, словно рядом была не комната казни, а зал ожидания на железнодорожном вокзале.
Выкурив полсигареты, Тай Вэй вдруг спросил:
— Нервничаешь?
— Нет, — Цзян Я посмотрел ему в глаза, — жду с нетерпением.
— Вот как?
Цзян Я кивнул, и его улыбка слегка угасла.
— Не могу заставлять его долго ждать.
Тай Вэй прищурился, задумчиво посмотрел на него, а затем, чеканя каждое слово, спросил:
— Ты говорил правду на суде?
— Конечно.
— И ничего не упустил?
— Нет, — Цзян Я слегка недоумевал. — Ты пришел ко мне, чтобы спросить об этом?
Тай Вэй отвел взгляд, лицо вдруг смягчилось, и он покачал головой, а на губах появилась едва заметная улыбка.
— Иди с миром. — Тай Вэй встал и похлопал Цзян Я по плечу. — Не преследуй его. Тебе не стать его противником на том свете.
— Что ты имеешь в виду? — Цзян Я оцепенел, а в глазах промелькнула паника.
Тай Вэй смотрел на него сверху вниз, а его лицо, казалось, выражало и отвращение, и жалость.
— Ты определенно не читал решение суда.
С этими словами он открыл дверь и вышел.
* * *
До самой смерти Цзян Я не обращал внимания на то, что полиция не использовала фалангу пальца в качестве улики.
Причина заключалась в том, что у трупа мужчины в бассейне кабинки все пять пальцев правой руки были целы.
Было установлено, что фаланга пальца принадлежит Фан Му, однако экспертиза показала, что ДНК трупа ему не соответствует. Поскольку череп был раздроблен, а тело обезображено, до момента возбуждения уголовного дела полиция так и не установила настоящую личность покойного, чье тело находилось в растворе формалина. Ввиду этого в обвинительном акте и судебном решении имя седьмой жертвы было заменено на «Неизвестный».
Для суда это не имело значения: даже если личность погибшего не установлена, Цзян Я по-прежнему признавался виновным в умышленных убийствах.
Но для живых это было важнее всего.
«Где Фан Му? Неужели он все еще в мире людей?»
* * *
Для Ми Нань поиски Фан Му стали единственным делом, которому она собиралась посвятить всю оставшуюся жизнь. Однако, как она ни старалась, все было тщетно. Казалось, он окончательно исчез в воздухе, как пылинка.
Однако его имя осталось в памяти города C. навечно. После казни Цзян Я полиция исполнила последнюю волю Фан Му и сообщила общественности достоверную информацию об обстоятельствах этого дела. Люди были потрясены преступлениями Цзян Я, но в то же время узнали, что нашелся такой полицейский, который ради того, чтобы полностью погасить «Огни города», не побрезговал взять на себя запятнанное имя убийцы — и даже добровольно отдал свою жизнь в обмен на доказательства.
Кажется, люди поняли, что, как бы грешен ни был город, всегда найдется тот, кто готов простить и пожертвовать жизнью ради восстановления в нем безмятежного спокойствия. В период, когда каждый превратился в орудие убийства, имя Фан Му стало легендой. Он олицетворял собой доспехи, что первыми сбросили, улыбку, что первой расцвела, и руки, что первыми протянули.
Насилие, безусловно, сильно, но куда бо́льшую силу имеют смелость и взаимное прощение.
В дни его отсутствия теплое солнце не скупясь озаряло весь город.
* * *
Время летело, месяцы сменяли друг друга.
Почти год спустя местонахождение Фан Му по-прежнему оставалось тайной. Все понимали, что пора проститься с этим человеком. «Если б он был жив, то давно к нам вернулся бы», — именно так Тай Вэй убеждал Ми Нань.
Но та лишь улыбалась. Она неизменно считала, что Фан Му по-прежнему тихо живет в каком-то уголке этого мира — по-прежнему мрачен, по-прежнему одинок и по-прежнему подмечает все зло и при этом хранит в своем сердце желание творить добро.
«У тебя наверняка есть причина, по которой ты не хочешь появляться снова. Но, какой бы она ни была, ты должен быть в порядке. Должен».
* * *
Осень в городе C. — самое приятное время года. Нет ни весеннего беспокойства, ни летнего зноя, ни зимнего холода. Есть только высокое голубое небо, теплый ветерок и безмятежные и радостные улыбки. В такую погоду даже ездить по делам весьма приятно.
Ми Нань выехала со двора Городского департамента и размышляла, как лучше проехать к скоростному шоссе, когда в поле зрения попала Площадь героев, расположенная напротив. Ее сердце сжалось, и она изменила маршрут.
На Площади героев было оживленно — многие пришли сюда, чтобы насладиться солнечным днем. Время от времени по ровной мраморной поверхности с громким смехом проносились дети на трехколесных велосипедах или с воздушными змеями в руках.
На огромном экране, недавно установленном на площади, транслировались новости дня. Казалось, что происходящее вокруг совершенно не соответствует этому чарующему осеннему дню.
Салон красоты, взымавший со своих клиентов высокие членские взносы, закрылся. Его владелец сбежал.
Разгневанные родители жестоко избили воспитательницу детского сада, которая издевалась и физически наказывала ребенка.
Государственный комитет по развитию и реформам объявил о повторном повышении цен на нефтепродукты в ближайшем будущем.
Неизвестная женщина скончалась на улице. Причиной смерти, предположительно, стало кровоизлияние в мозг, вызванное разрывом опухоли головного мозга.
Однако никто не обращал внимания на эти неприятные новости. Действительно, зачем позволять вещам, которые вас никак не касаются, портить такое на редкость хорошее настроение?
* * *
В одном из передвижных киосков, которые здесь встречались на каждом шагу, Ми Нань купила букет белых лилий, осторожно взяла его и пошла к памятнику в центре. Она помнила о привычке Фан Му регулярно приходить сюда, чтобы отдать дань уважения своим товарищам, и неоднократно подолгу ждала на Площади героев, надеясь снова встретиться с ним. И каждый раз ее ждало разочарование. Но это неважно — ведь здесь был дух Фан Му, а этого вполне достаточно. Более того, приходить на Площадь героев уже стало привычкой для самой Ми Нань.
Он по-прежнему стоял здесь. Грубый. Мрачный. Простой. Яростный.
Ми Нань положила лилии на мраморный пьедестал под стальным слитком, аккуратно поправила их, а затем медленно обошла памятник по кругу. Она невольно рассмеялась, когда поняла, что ее взгляд все время устремлен на следы на земле.
Есть вещи, которые навсегда врезаются в глубины души и от которых невозможно избавиться. Будь то профессиональный инстинкт или любовь.
Даже сама Ми Нань не могла представить, как обрадуется, если увидит следы обуви сорок второго с половиной размера, где правая ступня слегка направлена внутрь.
Она вернулась к пьедесталу, присела, протерла и очистила его. Вскоре он приобрел безупречный вид и засверкал в лучах солнца, а три имени, выгравированные на нем, стали необыкновенно отчетливыми.
Прислонившись спиной к стальному слитку, Ми Нань села на пьедестал — и сразу же почувствовала нежное тепло и надежную опору рядом с собой. Это дарило ощущение безопасности и облегчения. Она подобрала под себя ноги и обняла колени, молча наблюдая за проходящими мимо людьми.
Это был совершенно обычный осенний день, и совершенно обычные люди купались в лучах солнца. Время от времени кто-нибудь проходил мимо, с любопытством разглядывая огромный стальной слиток и сидящую рядом с ним молодую женщину, или останавливался, чтобы прочитать пояснительный текст. Были и те, кто испытывал благоговение, и те, кто оставался равнодушным. Большинство людей ненадолго останавливались, а затем быстро проходили мимо — каждый спешил к следующей «остановке» своей жизни.
Он и их жертва, казалось, изменили этот город, но в то же время, казалось, не изменилось ничего.
Впрочем, это было неважно, ведь он и они никогда не надеялись занять хоть какое-то место, даже маленький уголок, в чьей-либо памяти.
Все было только его и их выбором.
Ми Нань взглянула на часы и встала. Пройдя несколько шагов, она повернула назад и прижалась ухом к стальному слитку. Однако все, что она смогла почувствовать, — это грубая ржавчина и как будто пустая тишина.
Девушка с горькой улыбкой покачала головой. Возможно, ей так и не удалось проникнуть в его сердце, так же как в этот момент она не могла проникнуться его чувствами.
Ми Нань спрыгнула с постамента и пошла в сторону выхода с площади. Внезапно сзади подул ветерок, и она тут же ощутила, как полы одежды слегка колыхнулись, а кончик ее «конского хвоста» взметнулся над шеей, как будто кто-то легонько надавил на спину и подтолкнул ее вперед.
Ветви ближайших деревьев мягко покачивались, еще зеленые листья терлись друг о друга, и в подобном журчанию прилива звуке она отчетливо услышала, как огромный стальной слиток то и дело издает грохот, похожий на плач, похожий на рев, похожий на ободрение.
Ми Нань не обернулась, только сжала кулаки и ускорила шаг. Из ее глаз ручьем текли слезы.
* * *
Китайский колледж криминальной полиции, расположенный в Шэньяне провинции Ляонин, являлся и национальной научно-технической базой криминалистики, и альма-матер Ми Нань, где она училась на протяжении двух лет. Ее приезд был главным образом связан с тем, чтобы передать образцы следов из сложного дела местным экспертам для анализа и проверки. Профессор Яо с факультета трасологии был преподавателем Ми Нань и одним из приглашенных экспертов. Он тепло принял ее и помог с оформлением необходимых документов. Заметив, что еще рано, профессор Яо предложил угостить подопечную обедом, и она приняла приглашение, но настояла на обеде в студенческой столовой.
Выбор блюд остался прежним, а вкус — все таким же отвратительным. Такое знакомое чувство встречается редко. В середине обеда профессор Яо получил уведомление о внеочередном собрании и был вынужден уйти раньше. Ми Нань сидела одна и, разглядывая окружающих ее юных студентов в форменной одежде, медленно доедала еду на тарелке.
Интересно, почему эти ребята хотят стать полицейскими: ради работы, которая обеспечит довольство и комфорт, или из глубокой любви к профессии? Ми Нань вспомнила, что по окончании колледжа сама без колебаний подала заявление в Департамент общественной безопасности города C. только для того, чтобы снова увидеть того полицейского. Жить под тем же небом, что и он, дышать воздухом одного города, носить ту же форму и быть похожей на него…
Ми Нань нежно улыбнулась этой мысли: возможно, он и сам не осознавал, на скольких людей повлиял.
* * *
Время близилось к полудню, и людей в столовой становилось все больше. Глядя на студентов, которые несли тарелки и оглядывались в поисках свободных мест, Ми Нань встала, отнесла посуду и вышла из столовой.
Вернувшись на парковку, она достала из багажника сумку с одеждой и закусками и направилась к студенческому общежитию.
В этом году Син Лу сдала гаокао и была зачислена в Китайский колледж криминальной полиции на первый курс факультета криминалистики. В свой приезд в альма-матер Ми Нань также хотела и повидаться с ней, однако не застала ее в студенческом общежитии. Соседка Син Лу по комнате сказала, что та ушла в лабораторию криминальной психологии. Возможно, к Бянь Пину… Вскоре после смерти Фан Му его перевели из Департамента провинции на кафедру преподавания основ общественной безопасности Китайского колледжа криминальной полиции. Превращение из руководителя местного уровня в обычного преподавателя привело многих в недоумение. Однако, по словам Бянь Пина, он хотел сделать что-то значимое в оставшееся время своей жизни.
Возможно, он хотел найти следующего Фан Му?
«Кого-то можно заменить, но кто-то уникален».
Ми Нань медленно пошла в сторону лаборатории криминальной психологии. Сразу за корпусом судебной экспертизы она встретила большую группу студентов, у которых только что закончились занятия, и они с голодными лицами торопливо направлялись в столовую. Ми Нань миновала их и услышала, как несколько девушек о чем-то щебечут и жалуются:
— Да он чокнутый! Немного не та последовательность эксперимента — и мне влетело…
— Ты говоришь о том, с девятью пальцами?
— Да! Даже с девочками не церемонится.
— Мне кажется, он классный, разве что немного строг к нам…
— Чего? Он же вообще на занятиях не улыбается. Я даже боюсь в глаза ему смотреть, у него взгляды как стрелы; к счастью, очки мешают…
Ми Нань рассеянно слушала, как вдруг ее сердце пропустило удар. Она остановилась, повернула голову и увидела, как девочки исчезли в зарослях боярышника в конце тропинки. Ми Нань на несколько секунд замерла, ее дыхание участилось, и она побежала в противоположном направлении. Задыхаясь, вбежала в корпус предварительного расследования, повернула налево, направилась прямиком к кабинету в конце коридора и без стука ворвалась внутрь. Толстая деревянная дверь с грохотом ударилась о стену, и три человека, находившихся внутри, вздрогнули.
Син Лу сидела на испытательном стенде; ее длинные ноги болтались под столом, раскачиваясь взад-вперед. Напротив нее сидел Бянь Пин и, посмеиваясь, курил, а рядом с ним — Хань Вэймин, тоже державший в зубах сигарету. Они смотрели на Син Лу с улыбками, как будто слушали, как она рассказывает что-то смешное.
Увидев ворвавшуюся Ми Нань, Син Лу, одетая в форму, ловко слезла, в несколько прыжков оказалась рядом с ней, взяла за руку и удивленно воскликнула:
— Ми Нань, что ты здесь делаешь?
Когда Бянь Пин и Хань Вэймин заметили ее, они тоже удивились и обрадовались. Не дожидаясь, пока мужчины заговорят, Ми Нань оттолкнула Син Лу и спросила в лоб:
— Где он?
Улыбка застыла на лице Бянь Пина. Он повернулся к Хань Вэймину. Тот вернул ему взгляд, перевел его на Ми Нань и пожал плечами.
Бянь Пин взял себя в руки и как ни в чем не бывало спросил у Ми Нань:
— Когда ты приехала? Почему не позвонила? Ты уже пое…
— Где он? — Грудь Ми Нань яростно вздымалась, а вспотевшее лицо раскраснелось. — Где он?!
Бянь Пин, казалось совершенно не понимавший вопроса, озадаченно поинтересовался:
— Кто?
— Фан Му! — Ми Нань шагнула вперед и почти взревела: — Где Фан Му?!
Услышав эти слова, Бянь Пин, напротив, успокоился. Пару секунд он всматривался в Ми Нань, а затем тихо произнес:
— Он умер.
— Невозможно! — Ми Нань неистово замотала головой, и несколько прядей прилипли к ее потному лбу. Она схватила Бянь Пина за предплечье и затрясла его. — Где он, скажите мне…
Бянь Пин раскачивался вслед ее движениям, умоляюще глядя на Хань Вэймина. Тот лишь горько усмехнулся и поднял руку, чтобы отцепить Ми Нань.
— Ми Нань, успокойся, пожалуйста…
— Не могу! — Она отбросила сумку, выражение ее лица было одновременно безумным и умоляющим. — Начальник Бянь… учитель Хань, не лгите мне. Скажите, умоляю, скажите мне, где он?
Бянь Пин и Хань Вэймин переглянулись, мрачно посмотрели на обезумевшую Ми Нань, но не проронили ни слова.
По лицу Ми Нань медленно катились слезы. Задыхаясь, она повернула голову к Син Лу.
— Син Лу… умоляю… ответь… — Перед глазами у Ми Нань все плыло, и она едва могла различить стоящую перед собой растерянную девушку. — Где Фан Му? Скажи мне…
Напуганная Син Лу, сделав два шага назад, пробормотала:
— Ми Нань, он…
Именно в этот момент за спиной Ми Нань, в коридоре за лабораторией криминальной психологии, вдруг раздался приглушенный звук шагов. Обувь, похоже, с подошвой из смеси резины и подошвенной кожи. Шаги уверенные, не слишком быстрые и не слишком медленные, равномерные. В них как будто чувствовались и усталость, и обеспокоенность.
Вокруг мгновенно воцарилась звенящая тишина. Словно весь мир исчез, оставив лишь все более отчетливый звук шагов в коридоре.
Ми Нань, дрожа, по очереди смотрела на Бянь Пина, Хань Вэймина и Син Лу, пытаясь найти на их лицах тот самый долгожданный ответ. Но все они как один смотрели не на Ми Нань, а куда-то за ее спину.
Она не оборачивалась, да и не решалась обернуться.
Что, если это не он? Что, если это не тот, кто привык ходить, слегка покачивая левым плечом, кто подворачивает правую стопу внутрь, чей свод левой стопы немного выше и у кого правый задник ботинка сильно изношен…
Что тогда?
Но дверь уже распахнулась.

Арно Штробель
Глубокий шрам
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ПРОЛОГ

Я упиваюсь тишиной, что настала после бури. Обессиленный и счастливый. Ты лежишь в моих объятиях, прижавшись так тесно, что наша кожа соприкасается повсюду. Я держу тебя, вновь и вновь притягиваю к себе и хотел бы, чтобы нам было дано остаться так навеки.
По телу ещё прокатываются волны — запоздалые отголоски отгремевшей грозы, — и оно вздрагивает в сладостной дрожи.
Я перебираю твои волосы, кончиками пальцев обвожу линию виска. Целую шею и вбираю в себя её тёплый аромат.
Смежив веки, я возвращаюсь к минувшим часам. Безраздельная любовь, достигшая вершины в страсти неведомой прежде силы. Я бесконечно благодарен тебе: это ты открыла мне путь к ней.
Я понимаю, чем ты его пленила. И всё же он был тебя недостоин — не умел ценить так, как умею я. Непостижимы мне и твои чувства к нему. Он ведь такой… заурядный.
Медленно, осторожно я отстраняю тебя — едва ли не по миллиметру. Там, где твоя кожа отделяется от моей, её тотчас обдаёт холодом, будто она уже тоскует по тебе в тот самый миг, когда теряет твоё прикосновение.
Я отодвигаюсь ещё немного, чтобы лучше видеть. Глаза закрыты, прядь волос упала на лицо. С великой бережностью я отвожу её в сторону.
Как же ты хороша. Мне стоит всех моих сил не притянуть тебя обратно — не ласкать, не целовать… не чувствовать.
Я удерживаюсь. Просто смотрю — а мысли уносятся вспять. На два, на три часа назад. Этот короткий, только что истёкший отрезок времени выжжен в памяти так глубоко, что мне не забыть его до последнего дня. И я проживаю его заново — минуту за минутой.
Я спохватываюсь: в какой-то момент глаза мои закрылись. Открываю их и не могу понять, сколько пролежал так, подле тебя. Касаюсь твоей обнажённой руки. Должно быть, прошло немало. Час? Пожалуй.
Ты изменилась: теперь ты бледна и холодна. И всё же тебя по-прежнему окружает та неповторимая аура. Пока ещё. Я знаю — она померкнет, как померкла, пугающе быстро сделавшись землистой, твоя кожа. Твоя грация, твоя красота… всё это преходяще.
Я должен укрыть тебя — и сохранить такой, какой ты была в тот краткий миг совершенного счастья. Только так я смогу впредь воскрешать всё, что мне довелось с тобой пережить.
Я провожу ладонью по твоей щеке, веду рукой вдоль тонкой шеи, едва касаясь кончиками пальцев. Особые места обхожу, огибаю их по кругу, не прерывая прикосновения. Смотрю на твою грудь. Теперь она стала меньше. Почти отроческой.
Наконец я с усилием отрываю от тебя взгляд. Пора. Мне предстоит обустроить твой новый дом.

ГЛАВА 1
Вторник

Едва мужчина переступил порог дюссельдорфского полицейского управления, все взгляды разом обратились к нему. Разговоры оборвались; где-то сорвался сдавленный вскрик. Люди застыли, словно увидели голову Медузы Горгоны.
Старший комиссар Макс Бишофф, только что о чём-то переговоривший с вахтёром, тоже не сводил глаз с высокой худощавой фигуры. Шаркая, та добрела до середины холла и остановилась. Неподвижно, беззвучно. Голова опущена, взгляд упёрт в точку перед босыми ступнями. Руки висели вдоль тела безвольно, словно чужие, кое-как приделанные. Рубашка лишь наполовину была заправлена в брюки.
И всё же по-настоящему жуткой казалась не манера, с какой он вошёл в управление, и не босые ступни. Макса, как и всех остальных, заставила оцепенеть кровь: ею пропиталась одежда, слиплись тёмные волосы, а лицо и руки покрывали подсохшие разводы и брызги.
Оцепенение отпустило Макса не сразу. Осторожно, шаг за шагом, он подошёл к незнакомцу, словно вовсе его не замечавшему, и остановился в двух метрах.
Сладковатый запах засохшей крови тяжело оседал в горле. Макс заставил себя отвлечься и сосредоточиться на деле.
Видимых ран не было. Ни поза, ни общий вид не говорили о серьёзной кровопотере — но полагаться на это не стоило. Как и на то, что незнакомец безоружен.
— Могу я вам помочь? — ровным голосом произнёс Макс. — Вы ранены?
Тот медленно поднял голову и обратил к нему перепачканное лицо. Когда их взгляды встретились, у Макса мелькнуло смутное ощущение: эти черты, скрытые под запёкшейся коркой, ему откуда-то знакомы.
— Я не знаю, что произошло. — Голос прозвучал твёрдо, но странно отстранённо, без единой живой ноты.
— У вас что-то болит? Вы ранены?
Взгляд собеседника скользнул мимо и упёрся в какую-то точку за спиной Макса.
— Нет. Не думаю.
— Откуда же тогда столько крови?
Мужчина снова посмотрел на него, и хотя глаза казались подёрнутыми мутной плёнкой, их водянистая голубизна проступала на тёмном лице непривычно ярко.
— Не знаю.
— Я позову врача. Хорошо?
Не дожидаясь ответа, Макс обернулся к вахтёру — тот уже вышел из кабины и стоял у пропускного шлюза.
— Вызовите скорую. И сообщите наверх — главному комиссару Бёмеру.
Сквозь стеклянную перегородку Макс заметил двух молодых коллег в форме. С окаменевшими лицами они смотрели в его сторону. Коротким кивком он подозвал их и снова повернулся к незнакомцу — тот опять опустил взгляд в пол.
— Подумайте, прошу вас. Откуда эта кровь — на одежде, на лице, на руках? Быть может, вы попали в аварию?
— Не знаю. Нет… вряд ли.
— Вы можете назвать своё имя?
— Харри Пассек.
Всё встало на свои места. Пассек был довольно известным журналистом; его снимки нет-нет да и мелькали в газетах — всякий раз, когда он выводил на чистую воду очередной политический или экономический скандал.
Тем временем двое полицейских заняли места слева от Макса. Обменявшись с ними коротким взглядом, он сделал ещё шаг и положил руку Пассеку на плечо — туда, где ткань оставалась относительно чистой. Тот не дрогнул.
— У вас есть при себе оружие?
— Нет.
— И всё же моим коллегам придётся в этом убедиться.
— Да, — согласился Пассек и не шевельнулся, пока полицейские с плохо скрываемым отвращением ощупывали его окровавленную одежду.
Закончив, они покачали головами.
— Чисто.
— Пойдёмте, присядем. — Макс указал на тёмные кресла, расставленные двумя группами у стены. — Врач сейчас подойдёт и осмотрит вас.
Пассек сдвинулся с места не сразу. По-прежнему — ни единого признака ранения. У одного из кресел он остановился и посмотрел на Макса так, будто ждал разрешения.
— Садитесь, пожалуйста.
Макс дождался, пока тот опустится в кресло, подтянул к себе соседнее и сел напротив.
— Откуда вы только что пришли? Помните?
На лбу Пассека проступили морщины. Казалось, он силился вытащить что-то из памяти.
— Из квартиры.
Мышцы Макса сами собой напряглись.
— Из какой? Где она?
Назовёт адрес — и мы быстро узнаем, что случилось.
— Я…
Пассек уставился в пустоту, словно каждое воспоминание давалось ему с мучительным усилием.
— Подумайте. Это важно. Вы были там один? Квартира показалась вам знакомой?
— Нет, я там никогда не бывал. Но… адрес. Адрес я помню.
— Что тут происходит?
Бёмер остановился рядом и смерил Пассека взглядом. Макс поднялся и отвёл напарника в сторону.
Пару они составляли неравную. Макс — выше метра восьмидесяти, подтянутый, не пропускавший тренировок; Бёмер — слегка коренастый и на полголовы ниже. Разнились и в одежде. Макс предпочитал джинсы, футболку и спортивный пиджак, тогда как Хорст Бёмер держался классики: костюм, рубашка. Впрочем, галстуком пренебрегал и он. Возможно, несхожесть вкусов объяснялась разницей в возрасте: Максу едва перевалило за тридцать, и старший партнёр был лет на двадцать его старше.
— Как раз пытаемся выяснить. Фамилия — Пассек. Должен быть тебе знаком: журналист-расследователь, в своё время наделал шума.
Бёмер провёл рукой по коротко подстриженной бороде — жест, выдававший его с головой.
— Вошёл минуту назад, ровно в таком виде. Откуда на нём кровь — не помнит. Видимых ранений нет. Говорит, был в какой-то квартире неподалёку. Адрес назвать может.
Бёмер ещё раз внимательно оглядел сидящего.
— Врача вызвали?
— Вот-вот будет.
— А что ему понадобилось в той квартире?
— Не успел ответить — появился ты.
— Ладно. До приезда врача им займусь я. А ты выпроводи всех, кто не из наших.
Макс хотел было возразить — с этим справятся и двое патрульных, а допрос он предпочёл бы продолжить сам, — но сдержался. Нужно было как можно скорее добраться до квартиры и выяснить, что там произошло. На препирательства с начальственными замашками Бёмера времени не оставалось.
Тем не менее он отдал коллегам распоряжения насчёт посторонних и вернулся к напарнику. Тот уже расположился в кресле, которое Макс только что освободил.
— Бёмер. Комиссар уголовной полиции. Мой коллега сказал, вы пришли из какой-то квартиры. Адрес?
— Конкордиаштрассе.
Бёмер приподнял брови.
— Номер дома?
Пассек с бесстрастным лицом назвал номер и прибавил:
— Второй этаж.
Макс занёс всё в блокнот и убрал его во внутренний карман пиджака.
— Что вы там делали?
Пассек посмотрел на Бёмера так, словно тот рассказывал ему историю и лишь ненадолго умолк.
— Господин Пассек? — Бёмер чуть склонил голову набок. — Вы слышали мой вопрос?
— Да, — отозвался тот после заметной паузы.
— И?
— Был звонок. Мужчина сказал, у него важные сведения по… по одному делу, над которым я сейчас работаю.
— Что за дело?
— Этого… я сказать не могу.
Бёмер коротко переглянулся с Максом.
— Не можете — или не хотите?
Взгляд Пассека остекленел; мыслями он был где-то далеко.
— Там была комната. И кровь. Всюду кровь. Я выбежал. А потом оказался здесь.
— Господин Пассек. — Бёмер подался вперёд. — Напрягите память. Кроме вас, в квартире был кто-то ещё?
— Нет… то есть да. Когда я вошёл… Кажется, меня оглушили.
— Вы женаты? — вмешался Макс.
— Да.
— Жена знает, где вы? Вы звонили ей, прежде чем прийти сюда?
— Нет, я…
Руки Пассека торопливо пробежались по рубашке, скользнули к карманам брюк.
— Телефон. Его нет. Наверное, остался в квартире.
Шум за спиной заставил их обернуться. В вестибюль входил врач скорой в сопровождении двух санитаров.
Пока Бёмер вводил его в курс дела, Макс записал номера мобильных Пассека и его жены, а заодно домашний адрес — коттеджный район Меербуша, минутах в двадцати от города.
Либо преуспевающие журналисты зарабатывают куда больше, чем я полагал, либо жена Пассека весьма состоятельна, — мелькнуло у Макса. Обладатели домов в тех краях денежных забот, как правило, не знают.
Вскоре стало ясно: кроме шишки на затылке, никаких повреждений у Пассека нет. По крайней мере, видимых.
— Откуда у вас эта опухоль? — спросил врач, закатывая рукав рубашки и надевая манжету тонометра.
— Меня ударили.
Бёмер поднялся и обратился к патрульным:
— Займитесь им, когда врач закончит. Если понадобится госпитализация — сопроводите и оставайтесь там, пока я не дам знать.
И, повернувшись к Максу:
— Поехали. Посмотрим на эту квартиру.
Макс уже отворачивался, когда Пассек надломленным голосом произнёс:
— Эта кровь… всюду. На мне. На кровати. И в той комнате… Возможно, я убил человека.

ГЛАВА 2

По дороге к машине Макс созвонился с криминалистами и вызвал их по адресу, который назвал Пассек. Конкордиаштрассе лежала меньше чем в километре от управления — туда можно было дойти и пешком. На машине они добрались за три минуты.
На втором этаже было две двери. Та, что слева от лестничной клетки, оказалась лишь притворена. Макс переглянулся с Бёмером, дождался кивка и медленно толкнул створку.
— Эй! Есть кто-нибудь?
Внутри стояла тишина — ни шороха, ни отзвука. Они осторожно переступили порог, держа оружие наготове.
Сразу за прихожей открывалась просторная, светлая, со вкусом обставленная гостиная, в дальней части которой пряталась кухня. Чистота и порядок; ни следов крови, ни признаков борьбы. Слева темнели две двери, ещё одна — напротив, на уровне кухни.
Макс потянул первую на себя и заглянул в ванную. Безделушки на полках и стеллажах: фигурки, флаконы духов, баночки с разноцветной солью для ванн… Всё выдавало присутствие женщины. И всё же пространство вокруг овальной раковины пустовало — ни зубной щётки, ни тюбика крема, ни одной из тех мелочей, из которых складывается быт.
— Макс?
По тому, как Бёмер произнёс его имя, Макс понял: напарник что-то нашёл.
В несколько быстрых шагов он добрался до распахнутой настежь второй двери и замер за плечом коренастого Бёмера.
— О боже…
Судя по количеству крови, забрызгавшей двуспальную кровать, белую лакированную тумбочку, шкаф и даже стену, в этой комнате разыгралась настоящая бойня. Постельное бельё пропиталось насквозь. Над изголовьем по стене наискось тянулись четыре параллельные тёмные полосы — растопыренные окровавленные пальцы руки, искавшей здесь, должно быть, отчаянной опоры. На ковре темнели отпечатки босых ног: чёткие и яркие у самой кровати, они тускнели к двери.
— Чёртова бойня, — выдохнул Бёмер. — Чья бы ни была эта кровь…
Он не закончил, но Макс понял и так. Шансы выжить после такой кровопотери были ничтожны, а рана, повлёкшая её, не могла быть иной, кроме как смертельной.
— Главный вопрос — где сейчас этот человек. И если комнату он покинул не на своих ногах, то как его отсюда вынесли?
Бёмер обвёл взглядом ковёр, на котором не было ни следов волочения, ни иных зацепок, и задумчиво провёл ладонью по бороде.
— Понятия не имею.
— Пойду опрошу соседей. Может, кто-нибудь что-то видел.
Макс вышел. Проходя мимо, скользнул взглядом по табличке у двери, а затем позвонил напротив — там, где на табличке белела лишь полоска бумаги. Прошло немало времени, прежде чем дверь отворила женщина, которой явно перевалило далеко за семьдесят.
— Доброе утро. Меня зовут Бишофф, уголовная полиция Дюссельдорфа, — представился Макс и показал удостоверение.
Глаза женщины округлились.
— Уголовная полиция? Что-то случилось?
— Пока неизвестно. — Он указал на пустую табличку. — Могу я узнать ваше имя?
— Шойер. Мари-Луиза Шойер.
— Хорошо. Госпожа Шойер, не подскажете, кто живёт напротив? Кто такая Д. Мартини?
— О боже, с ней что-то случилось?
— Как я уже сказал, пока неизвестно. Так кто она?
Старушка театрально покачала головой.
— Я всегда знала, что добром это не кончится. Она, видите ли, актриса. Играет в театре. И в фильмишках каких-то снималась. Ничего серьёзного, а жила, словно голливудская звезда. Вечеринки, громкая музыка. И мужчины к ней ходили — всякий раз новые. Сменялись, как в проходном дворе. Да, я предчувствовала. Только разве этим молодым что втолкуешь…
— Госпожа Шойер, прошу вас, — как её зовут?
— Ах да. Дагмар Мартини. Или, может, теперь уже — звали?
— Вы не замечали сегодня утром или прошлой ночью чего-нибудь необычного? Шума из квартиры? Чего угодно?
Морщины на её лбу обозначились резче. Она пристально смотрела на приоткрытую дверь напротив, будто та могла подтолкнуть память.
— Шума… — пробормотала старушка. — Нет, никакого шума. Да и откуда? Её ведь уже несколько недель как нет. И вернётся только через два месяца. Или приехала раньше?
— Её нет? А куда она уехала, вы знаете?
— В Гамбург. Роль в театре на три месяца. Рассказала мне перед самым отъездом. Только не подумайте, будто ей хотелось со мной поболтать. Иначе бы и не подошла.
Макс с трудом сдерживался, чтобы не прервать этот поток.
— Как и все они. Молодёжь нынче не снисходит до разговоров со стариками. Поколение слишком уж поверхностное. Им бы только вечеринки.
— И всё же госпожа Мартини сказала вам, что уезжает в Гамбург.
— Да. Потому что ей нужен был кто-то, кто время от времени заглядывал бы в квартиру и поливал цветы.
— Значит, у вас есть ключ?
— Я же говорю, потому она со мной и заговорила, что ей понадобился кто-то…
— И ключ всё ещё у вас? Можно взглянуть?
— На кого?
— На ключ.
— Ах да, конечно. Подождите.
Нетвёрдой походкой она добралась до комода в коридоре, выдвинула верхний ящик и достала широкую оранжевую ленту. На конце её болтался ключ; старушка возвращалась, держа ленту на вытянутой руке, и ключ мерно покачивался в такт её шагам.
— Благодарю вас. Чуть позже мой коллега задаст вам ещё несколько вопросов. Будет лучше, если вы останетесь дома.
— А куда мне идти, молодой человек? Я и в магазин-то выбираюсь два раза в неделю — это уже целое испытание. А такой старухе, как я, никто не поможет. Молодёжь…
— Что ж, большое спасибо за помощь, — перебил её Макс и поспешно отвернулся.
У двери напротив он остановился, дождался, пока старушка закроет свою, и только тогда наклонился осмотреть замок. Ни царапин, ни видимых повреждений.
Вернувшись в квартиру, он вынул телефон и набрал номер управления. Ему сообщили, что врач отправил Пассека в университетскую клинику. Макс попросил прислать нескольких сотрудников — опросить соседей и прочесать окрестности в поисках тела.
Он как раз докладывал Бёмеру о разговоре со старушкой, когда прибыли криминалисты — четверо, в белых комбинезонах и тонких синих бахилах.
— Снимки нужны как можно скорее, — бросил Бёмер одному из них.
Патшетт, — вспомнил Макс. Йенс Патшетт. За недели, прошедшие после его перевода из KK22, отдела по борьбе с организованной преступностью, в KK11, он повидал немало новых лиц и услышал множество имён, — но память на людей у него, слава богу, работала безотказно.
— Ну да, как обычно, — буркнул Патшетт. — Получишь снимки раньше, чем я их сделаю. Надеюсь, вы тут не всё затоптали?
— И ДНК-анализ крови — срочно. Для сверки. — Бёмер пропустил колкость мимо ушей. — С хозяйкой и с базой. И отпечатки, разумеется, если будут.
Он кивнул Максу и шагнул к выходу.
— Идём.
На пороге Макс задержался.
— И, пожалуйста, осмотрите замок как следует. Мне нужно знать, не вломился ли сюда кто-то силой.
После чего поспешил следом.
— Всё это очень странно. — Бёмер выждал просвет в потоке машин и тронулся так резко, что шины коротко взвизгнули.
Макс кивнул.
— Да. Особенно роль Пассека во всей этой истории. Либо кто-то хочет его подставить…
— …либо этот тип водит нас за нос по полной программе, — перебил Бёмер.
Макс качнул головой.
— Зачем ему это? Да ещё таким способом?
— Например, потому что кого-то убил и считает свой выход хитрым ходом.
— Допустим, тело вообще существует. Но если бы Пассек действительно убил кого-то здесь, ему пришлось бы от трупа избавиться. А это, по-моему, чрезвычайно сложно. Вынести тело, где-то спрятать. Причём весь перепачканный в крови, как он был. И после этого явиться к нам в управление? Это противоречит всякой логике и всем психологически обоснованным моделям поведения при насильственных преступлениях.
Бёмер скривился, будто надкусил лимон.
— Может, это и не вяжется с тем, что пишут в умных книгах или что ты слышал от умных профессоров. Зато не противоречит моему опыту. А ему уже больше тридцати лет. И опыт этот научил меня одному: фантазия у этих сволочей безгранична, когда дело доходит до того, чтобы обвести нас вокруг пальца.
Ввязываться в очередной спор о теоретических знаниях и пристрастии к профайлингу Максу совершенно не хотелось, и он промолчал. За недели совместной работы они с Бёмером уже не раз расходились во взглядах.
Переводом в KK11 Макс достиг своей первой большой цели. Теперь он буквально горел желанием применить на практике знания о криминалистическом анализе и психологии насильственных преступников и был уверен: несмотря на многолетний опыт напарника, в этой области он кое в чём его превосходит. Бёмер был полицейским старой закалки — и это могло сыграть им на руку, согласись он соединить свой опыт с познаниями Макса в современных методах расследования.
Какое-то время они ехали молча — пока в салоне не зазвучали первые такты «Mandy» в исполнении Westlife. Эту мелодию Макс поставил на звонок Кирстен: её любимая песня.
— Привет, любимая сестрёнка, — отозвался он и в который уже раз услышал со стороны, как меняется его голос, когда он говорит с ней. Становится мягче.
— Это нетрудно. Я ведь у тебя единственная, — ответила она.
Макс рассмеялся.
— Ты была бы моей номер один, даже будь у меня ещё десяток сестёр.
— Льстец. Ты где сейчас?
— В машине. По служебному делу.
— Твой ворчливый напарник рядом?
— Да. А что?
— Тогда не буду задерживать. У меня перерыв, я только хотела спросить: заглянешь вечером? Я бы что-нибудь нам приготовила.
— С удовольствием. Только не слишком рано. В восемь — нормально?
— Конечно. Буду ждать. До встречи.
— Сестра, — пояснил Макс, убирая телефон.
— Да, я слышал. У неё всё в порядке?
— Да, всё хорошо.
На самом деле он знал, что не всё хорошо. Кирстен тяжело переживала разрыв с Яном — они прожили вместе больше двух лет. Как и родители, Макс надеялся, что любви Яна хватит, чтобы выдержать напряжение, которое неизбежно несут отношения с человеком, прикованным к инвалидному креслу. Долгое время казалось, что так и будет. Так долго, что и сама Кирстен поверила. А потом — чуть меньше полугода назад — Ян влюбился в женщину, с которой мог гулять, держась за руки.
При мысли о том, как тяжело его младшая сестра до сих пор переживает разрыв, у Макса сжималось сердце. Он чувствовал за неё ответственность: она стала самым дорогим человеком в его жизни ещё задолго до того страшного несчастного случая.
— Если не найдём тело, Пассека долго держать не сможем, — произнёс Бёмер, резко выдернув его из задумчивости.
— Знаю. Мы ведь даже не можем утверждать наверняка, что вся эта бойня устроена человеческой кровью.
— Скоро узнаем, — пробормотал Бёмер.

ГЛАВА 3

Мои мысли снова с тобой. Как часто.
С тобой было невероятно хорошо. Немыслимо.
Я и вообразить не мог, что такое бывает. Чувство — будто не из этого мира. Полнота счастья, какую, я убеждён, дано изведать лишь единицам. И ты подарила мне его: безраздельно отдавшись, ты низвела всех женщин до тебя в жалких статисток, чьи потуги доставить мне наслаждение кажутся теперь смешными.
Какими поэтичными становятся мои мысли, стоит им обратиться к тебе… Удивительно, что творит с человеком любовь — не правда ли?
Как ты посмотрела на меня в тот единственный, непозволительно краткий миг. Нагая, чистейшая страсть — та, что находит завершение в сладкой боли.
Твой взгляд на вершине блаженства… Я молил, чтобы это не кончалось никогда.
Совершенное удовлетворение. Только теперь я понял смысл этого слова. И вместе с тем жалею всех, кому не дано изведать подобного. Потому что им никогда не встретится женщина, подобная тебе.
Да, ты указала мне путь к совершенству. Путь долгий — и, мы оба знаем, мучительный. Для тебя не меньше, чем для меня. Но пусть бы он оказался вдесятеро длиннее, пусть подвёл бы меня к самому краю бездны — я не пожалел бы, что прошёл его с тобой.
Теперь ты со мной навсегда. Но я знаю: того мига мне уже не повторить. Неповторимость в самом чистом её виде.
И всё же я жажду пережить его вновь. Я должен. Теперь, когда мне ведомо, на что способна страсть.
Вопрос лишь в одном: сумеет ли другая — теперь, когда я познал эту сладость, — подарить мне нечто подобное.
Это не станет изменой. Ты ведь знаешь: в моём сердце ты навсегда останешься первой.


Все новые книжки тут: Торрент-трекер и форум «NoNaMe Club»


ГЛАВА 4

Через двадцать минут они добрались до университетской клиники; ещё десять ушло на то, чтобы отыскать Пассека. Он сидел в отдельной комнатке рядом с приёмным отделением, в сопровождении двух полицейских в форме: белый стол, наполовину полный стакан воды, предплечья на столешнице, пальцы сцеплены в замок.
Лицо, руки и кисти ему наспех отмыли.
Когда Бёмер и Макс вошли, Пассек выпрямился.
— Ну что?
Впервые увидев его без кровавой маски, Макс отметил слегка загорелую кожу и угловатый, по-мужски твёрдый подбородок. В сочетании со светлыми, точно вода, глазами такая внешность наверняка будила у женщин романтические грёзы.
Бёмер повернулся к полицейским:
— Что с ним?
— Подозрение на сотрясение. Ждём рентген.
— Прошу вас, скажите же наконец: вы что-нибудь нашли? — предпринял новую попытку Пассек, и Бёмер наградил его хмурым взглядом.
— Нашли. Кровь. Вам известно, кому принадлежит квартира?
— Нет. Я уже говорил…
— Кто тот человек, что вам звонил?
— Этого я сказать не могу.
Макс шагнул ближе.
— Господин Пассек, если ваша история правдива, то вы вошли в чужую квартиру ради встречи с информатором. Он оглушил вас на пороге и, судя по всему, устроил чудовищную кровавую расправу — которую намерен повесить на вас. Разве этого мало, чтобы назвать нам его имя? Хотя бы ради того, чтобы отвести подозрения от самого себя?
Пассек покачал головой:
— Вы меня не понимаете. Я не могу назвать имя — я его не знаю.
— Вы не знаете собственного информатора? — взорвался Бёмер. — Час от часу не легче. Никак не отделаюсь от ощущения, что вы потчуете нас отменной басней. Но поверьте: вам это ещё выйдет боком.
Дверь распахнулась, отвлекая их внимание от Пассека.
— Что и кому выйдет боком?
Вошедший задержался на пороге и серьёзно оглядел присутствующих. Чуть за сорок, прикинул Макс. Тёмно-серый костюм с чёрной рубашкой при расстёгнутой верхней пуговице смотрелся спортивно и вместе с тем элегантно. Галстук мужчина счёл излишним. Для адвоката нетипично — и всё же Макс не сомневался: перед ними именно адвокат.
— Похоже, я подоспел как раз вовремя. — Продолжая говорить, он шагнул в комнату и притворил за собой дверь. — Для начала хотелось бы узнать: почему мой клиент подвергается столь топорным угрозам со стороны сотрудника полиции — притом что сам стал жертвой насилия и получил увечья?
Бёмер поморщился:
— Не драматизируйте, доктор Фаршайдт. Никаких угроз не было. А жертва ли господин Пассек — ещё предстоит выяснить.
Стало быть, эти двое знакомы, — отметил про себя Макс. И, судя по всему, отнюдь не приятели.
Взгляд адвоката переместился на него, и Макс коротко кивнул:
— Бишофф, уголовная полиция Дюссельдорфа.
— У вас новый напарник? — Вопрос был адресован Бёмеру. — Видно, сотрудничество с вами показалось главному комиссару Тойреру чересчур уж гармоничным. И теперь вам приставили коллегу, на которого можно обрушить всю вашу накопленную компетенцию.
Тонкий намёк на возраст не ускользнул от Макса — как и то, что Фаршайдт говорил о нём так, словно его здесь не было.
— Насколько мне известно, мой предшественник перевёлся по семейным обстоятельствам, — сказал Макс, опередив Бёмера. — Но это, как и вопрос о компетенции, оставьте нам — со спокойной совестью. А теперь, с вашего позволения, мы хотели бы продолжить допрос вашего клиента.
Фаршайдт приподнял бровь, и на загорелом лбу собрались мелкие морщины.
— В чём именно вы его обвиняете?
— Как вам, без сомнения, известно, ваш клиент явился в управление залитый кровью, — снова взял слово Бёмер. — В квартире, откуда он пришёл, мы тоже обнаружили изрядно крови. Многое указывает на насильственное преступление. И единственный, кто способен что-либо прояснить, — ваш клиент. Достаточный повод, чтобы задать ему пару вопросов?
— Довольно. — Пассек повернулся к адвокату. — Я, правда, не знаю, что произошло в той квартире, но хочу помочь чем смогу.
Голос его изменился, зазвучал увереннее.
— Господин Пассек, я настоятельно советую… — начал Фаршайдт, но его перебили.
— Нет. Позвольте мне. Довольно и того, что вы рядом.
Когда Фаршайдт наконец кивнул, Пассек отвёл глаза и уставился в стену. Казалось, он подбирает слова.
Ему дали время — и он в конце концов кивнул сам.
— Хорошо. Расскажу всё, что знаю. Я веду расследование в банковской сфере. Здесь, в Дюссельдорфе. Речь о пособничестве уклонению от налогов в особо крупных размерах. Холдинги в так называемых налоговых гаванях, куда стекались «чёрные» деньги — сотни миллионов. Среди клиентов немало громких имён. Величины из промышленности и политики. Тот, кто позвонил мне вчера, утверждал, будто служит в банке и располагает конфиденциальными документами. Бумагами, доказывающими, что банк не просто замешан в подобных операциях, но и активно предлагал их состоятельным клиентам. Такие люди по телефону имён не называют.
— Что за банк? — тут же вцепился Бёмер.
Пассек покачал головой и провёл ладонями по волосам.
— Послушайте, у меня пока нет железных доказательств. Я угожу в сущий ад, если начну бросаться недоказанными обвинениями в адрес банка. Они завалят меня исками так, что до конца дней…
— Если не поможете нам, очень может статься, что окажетесь за решёткой. На случай, если вы ещё не заметили: вы увязли по колено. Итак?
— Ещё раз требую воздержаться от любых угроз, — вмешался Фаршайдт. — Тем более что нет ни малейших доказательств вины моего клиента.
Бёмер пропустил адвоката мимо ушей, не сводя глаз с Пассека. Тот ещё мгновение медлил — и всё же назвал имя банка и трёх высокопоставленных сотрудников, которые, по его сведениям, принимали деятельное участие в махинациях.
— А что, если мой информатор был неосторожен — и кто-то прознал о встрече? Кто-то, кто любой ценой хотел помешать мне получить эти сведения. Такой человек вполне мог нанять профессионала: устранить информатора в квартире, оглушить меня и подстроить всё именно так, как оно вышло. Тогда он одним выстрелом убил бы двух зайцев. Я не только остался без документов — я ещё и угодил под подозрение. — Он запнулся и прибавил: — Так я действительно под подозрением?
— Оставим пока догадки, — произнёс Макс. — Займёмся вашей травмой. Вы говорите, вас ударили, едва вы вошли в квартиру. Когда это было?
— В десять, — не раздумывая, ответил Пассек.
— Вчера вечером в десять. Сегодня утром вы объявились здесь в половине девятого. Выходит, без сознания вы провели около десяти часов. И вот сидите перед нами — поймите меня правильно — всего лишь с подозрением на сотрясение. Я не врач, но у меня концы с концами не сходятся.
Фаршайдт покачал головой:
— Господин Пассек, советую на это не отвечать.
— Я не знаю, что со мной делали. Помнится, раза два я приходил в себя. Всё вокруг было неприятно влажным. Голова кружилась, тошнило отчаянно, и казалось, будто я с головы до ног в поту. Всё — как в бреду. Как в дурном сне. Возможно, это и был сон. Я попросту не знаю.
— А дальше? — снова перехватил нить Бёмер. — Что было, когда вы очнулись утром?
— Голова раскалывалась, и я не понимал, где нахожусь. Когда сел — увидел эту кровь. — Пассек запнулся и в который раз повёл плечами.
— Дальше, — поторопил Бёмер.
— Не помню, что делал потом. Господи… неужели вам так трудно представить, что я был совершенно не в себе? Очевидно, просто выскочил из квартиры.
— Полагаю, вчера вечером на встречу вы отправились не босиком, — заметил Макс.
— Нет, разумеется. С чего вы…
Макс указал на ноги Пассека — теперь обутые в светлые махровые тапочки из тех, что выдают в приличных отелях.
— Тогда возникает вопрос: куда подевались ваши ботинки и носки?
Вместо ответа Пассек лишь обречённо повёл плечами.
Трель мобильного Бёмера показалась Максу неестественно громкой. В продолжение короткого разговора напарник несколько раз кивнул:
— Ага… да, хорошо… ясно… да.
Повесив трубку, он обернулся к Максу:
— Коллеги прошерстили все больницы в округе. Прошлой ночью никого с серьёзной кровопотерей никуда не доставляли. И сюда тоже.
— И что теперь со мной будет? — осведомился Пассек.
Не успел Бёмер открыть рта, как вклинился Фаршайдт:
— Подозревается ли мой клиент в совершении преступления?
Бёмер помедлил — и всё же покачал головой:
— Нет. Пока нет.
— В таком случае всё зависит исключительно от врачей. Если у них не найдётся возражений, вы можете отправляться домой. Я прав, господин главный комиссар?
Макс видел, каких усилий стоило Бёмеру сдержаться, когда тот обратился к Пассеку:
— Верно. Но попрошу оставаться в нашем распоряжении.
С этими словами он молча кивнул адвокату и направился к двери. Макс двинулся следом.
— Ты знаком с этим Фаршайдтом? — спросил он, когда они бок о бок шагали по блестящему линолеуму ко выходу.
Бёмер отозвался мрачно:
— Имел удовольствие, и не раз. С виду, может, и не скажешь, но тип — редкостная сволочь. Чуть что — у прокурора на столе жалоба на нас. А если тот не реагирует сразу, идёт этажом выше.
— Да, примерно так я его себе и представил.
Выйдя из здания, Макс позвонил в управление. Трубку снял Торстен Бауэр — спокойный коллега чуть за пятьдесят, с которым Максу до сих пор почти не доводилось соприкасаться и который относился к тем немногим, с кем он ещё не перешёл на «ты».
— Бишофф, — представился он. — У меня тут номер мобильного. Нужна детализация соединений за последние дни.
Он зачитал номер Пассека с блокнота, затем повторил ещё раз.
— Есть что-нибудь от коллег, опрашивающих жильцов дома на Конкордиаштрассе и прочёсывающих окрестности?
— Нет. Ничего, что продвинуло бы нас. Но звонили из криминалистической службы. Просили передать: дверной замок цел. Дверь открывали ключом.
— Ясно, спасибо. Ах да, ещё номер, по которому можно связаться с владелицей квартиры. Дагмар Мартини. Пришлите, пожалуйста, эсэмэской.
Когда Бауэр пообещал немедленно всем заняться, Макс поблагодарил его и отключился.
— Тебе не кажется странным, что жена Пассека до сих пор не объявилась? — спросил он, убирая телефон.
— Пассек же звонил адвокату. Уж её-то он наверняка оповестил о том, что стряслось ночью.
Бёмер мрачно кивнул:
— Вот именно. Потому-то мы сейчас и нанесём ей визит.

ГЛАВА 5

— Что ты думаешь о Пассеке? — спросил Макс, когда Бёмер выехал с территории клиники на Химмельгайстер-штрассе.
— По-моему, не врёт. Ты же сам только что это сказал. Какой смысл сочинять такую нелепицу, вместо того чтобы тихо исчезнуть?
Макс задумался.
— Мне тоже так показалось. И всё-таки… не знаю. Утром, когда он пришёл в управление, он был совершенно апатичен — в его положении это естественно. А сейчас… слишком уж быстро собрался, учитывая, что ему якобы довелось пережить. От такого так скоро не оправляются.
На красный Бёмер притормозил и покосился на напарника.
— По твоему опыту? Это по какому же? Книжному? Снова в тебе говорит голая теория — её тебе в университете набили в голову так плотно, что для чутья места уже не осталось.
Макса давно раздражали эти однообразные выпады, но на сей раз смолчать он не смог.
— Ошибаешься. С чутьём у меня полный порядок, и я нередко на него полагаюсь. Хотя в тех самых книгах, которые ты так охотно цитируешь, сказано: держись фактов. — И, не устояв перед соблазном поддеть напарника, добавил: — А сейчас в ходу и методы, основанные на научных данных. Из области психологии, например.
— Избавь меня от учёной болтовни, господин старший комиссар, и лучше пошевели мозгами. Этот твой Пассек — журналист-расследователь. В своих расследованиях он наверняка не раз попадал в переделки. Такого из колеи не выбьешь.
Макс покачал головой.
— Допустим. И всё же чутьё подсказывает мне, что с ним что-то не так. Только вот что именно — пока не понимаю.
В этот миг загорелся зелёный, и Бёмер молча сосредоточился на дороге.
Немного погодя, когда они ехали по Фридрих-фон-дер-Лайен-штрассе в Моорбахе, а затем свернули на Флораштрассе, Бёмер то и дело косился на просторные палисадники. Большинство из них пряталось за высокими стенами с массивными коваными воротами, наглухо перекрывавшими въезд к элитным виллам.
— Нет, ты только глянь. Нашему брату тут и собачьей будки не потянуть.
— Вопрос ещё — захотелось бы, — отозвался Макс и с трудом оторвал взгляд от подъездной аллеи очередной виллы.
Парковый сад, розарии, колонны в греческом духе. Кто-то не поленился выложить дорожку в шахматном порядке — светло- и тёмно-серой плиткой.
Макс усмехнулся. Единственными цветными пятнами у входа в родительский дом были кучки собачьего помёта — следы боксёра их вечно пьяных соседей, чью ругань он каждый вечер слышал сквозь тонкие, как бумага, стены.
Совсем иной мир, — подумал он, — который я, к счастью, оставил позади. Его квартира была светлой и уютной, район — приличный. И всё же он сомневался, что когда-нибудь сумеет постичь жизненный уклад людей, готовых выложить несколько миллионов за дом в этих краях.
Вилла Пассеков стояла примерно посередине Флораштрассе. Стеной она не была обнесена, однако казалась ничуть не менее роскошной, чем соседние особняки.
Сквозь пяти-шестиметровый просвет в густых зарослях кустарника и деревьев к дому тянулась широкая дорожка, вымощенная природным камнем песочного оттенка. На последних двадцати метрах она переходила в круглую площадку; в центре её возвышался каменный фонтан в обрамлении кустов роз.
Четыре круглые колонны высотой в два этажа поддерживали массивный портик над входом, напомнив Максу особняки американского Юга.
Бёмер припарковал машину прямо у крыльца и, прежде чем выйти, бросил на напарника многозначительный взгляд.
— Не удивлюсь, если сейчас нам откроет горничная в белом кружевном фартуке.
Однако мгновение спустя перед ними стояла отнюдь не прислуга, а стройная, почти худощавая женщина. Её бежевый брючный костюм был скроен столь изысканно, что при всей своей простоте смотрелся безупречно элегантно. Светло-русые волосы были гладко зачёсаны назад и собраны на затылке в тугой пучок.
Возраст её Макс определить затруднился. Женщина выглядела безукоризненно ухоженной, но казалась несколько старше Пассека.
— Добрый день. — Она отступила в сторону. — Полагаю, вы из полиции. Я в курсе — муж звонил. Прошу, проходите.
Ни в голосе её, ни в лице не читалось ни малейшего напряжения.
Озадаченный, Макс вошёл в дом вслед за Бёмером. Проходя мимо хозяйки, он уловил сдержанный аромат её духов.
Они оказались в просторном холле, посреди которого тянулась лестница из тёмного дерева — добрых четыре метра в ширину, — ведущая на второй этаж. В глубине виднелось несколько дверей, большей частью закрытых. Справа широкий проём без створок вёл в соседнюю комнату — нечто вроде гостиной, насколько Макс мог судить со своего места.
— Прошу, — сказала женщина и двинулась вперёд.
Гостиная была не меньше ста квадратных метров и делилась на зону отдыха и столовую. Обстановка являла собой удачное сочетание старого и нового: тяжёлая антикварная мебель соседствовала со светлыми современными деталями, образуя приятный контраст.
Красно-коричневый паркет местами был устлан коврами — по всей видимости, баснословно дорогими. Центром гостиной служил огромный каменный камин, перед которым громоздился массивный диванный гарнитур коричневой кожи.
— Присаживайтесь, прошу. — Женщина указала на кресла, а сама опустилась на диван.
— Итак, вы в курсе, что случилось с вашим мужем, — начал Бёмер.
— Да.
— Когда он вам звонил?
— Около двух часов назад.
— И что вы обо всём этом думаете?
— Не знаю, что и думать. Я надеялась, что-нибудь проясните мне вы.
— Фрау Пассек, мы…
— Фон Браунсхаузен.
— Простите?
— Моя фамилия — фон Браунсхаузен. Я оставила её после замужества. Ради отца.
По какой-то причине Бёмер будто потерял нить разговора. Он смотрел на женщину, явно подбирая слова, и тогда инициативу перехватил Макс.
— Мы из университетской клиники — там сейчас обследуют вашего мужа. По всей видимости, он отделался лёгким сотрясением мозга.
Он выдержал паузу, ожидая ответа. Ответа не последовало.
— Адвокат вашего мужа также при нём. Нас интересует, есть ли какая-то особая причина, по которой вы не пожелали его навестить. Как-никак, его оглушили, и очнулся он в комнате, залитой кровью.
— Он имеет отношение к этой крови? — Голос её по-прежнему звучал ровно. Безразлично. Ни волнения, ни тени беспокойства.
— Каковы отношения между вами и вашим мужем? — поинтересовался Бёмер, и она перевела взгляд на него.
— У нас всё хорошо организовано.
Бёмер поджал губы.
— Хорошо организовано? Признаться, такого ответа я не ожидал. «Мы счастливы». «Наш брак скучен». «Мы часто ссоримся» — словом, что-нибудь в этом роде. Но «хорошо организовано»? Что вы имеете в виду?
— Надеюсь, вы меня извините, если я не стану обсуждать подробности своего брака с двумя совершенно незнакомыми мне полицейскими. А теперь, будьте добры, ответьте на мой вопрос: имеет ли Харри отношение к этой крови?
— С превеликим удовольствием — как только вы ответите, почему сидите дома, а не рядом с мужем в больнице.
Впервые Максу показалось, что в её лице что-то дрогнуло. Неуверенность?
— Мы не ждём подобного друг от друга. Да и какой в этом смысл? Когда мужа отпустят из больницы, он вернётся домой и расскажет мне всё, что мне надлежит знать.
Макс переглянулся с Бёмером — у того на мгновение дёрнулись брови.
— Итак, какое отношение имеет мой муж к этому делу в квартире, помимо того, что его оглушили?
Бёмер оперся на подлокотники и поднялся.
— Полагаю, об этом вам расскажет ваш муж, когда вернётся домой. Благодарю за уделённое время. Не станем отрывать вас от… чем бы вы там ни были заняты. Мы сами найдём выход.
Поднимаясь, Макс не сводил глаз с лица женщины, а затем последовал за напарником.
Он дождался, пока они снова окажутся в машине, и лишь тогда произнёс:
— Редко мне доводилось видеть более бесчувственного человека. Даже под конец, когда ты загнал её в угол… и бровью не повела.
Бёмер тронулся с места.
— Думаю, дело в воспитании. А я поначалу решил, что ослышался. Тебе фамилия фон Браунсхаузен ни о чём не говорит?
Макс задумался на мгновение и покачал головой.
— Нет. А должна?
— Старая денежная аристократия. Её отец — Мариус фон Браунсхаузен. Баснословно богатый промышленник. Мог бы скупить всю эту улицу и расплатиться из карманных денег. В таких кругах чувств, видимо, показывать не принято.
— Может, и так. И всё же реакция этой женщины кажется мне весьма странной. Вернее, её отсутствие. «Мы хорошо организованы» … Что-то это не похоже на счастливый брак. — И, покосившись на Бёмера, с усмешкой добавил: — Так мне подсказывает моё чутьё.
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Чуть позже, взглянув на дисплей телефона, Макс увидел уведомление о новом сообщении.
— Бауэр прислал номер Дагмар Мартини. Попробую дозвониться.
Ему повезло: женщина сняла трубку после второго гудка.
— Добрый день, госпожа Мартини. Моя фамилия Бишофф, уголовная полиция Дюссельдорфа. Позвольте задать вам один вопрос.
— Э-э… что? С кем я говорю?
— Уголовная полиция Дюссельдорфа, старший комиссар Бишофф. Насколько мне известно, сейчас вы в Гамбурге по работе?
— Да, у меня ангажемент в театре «Талия» до конца августа. Но я не понимаю…
В её голосе сквозили растерянность и тревога.
— Когда вы в последний раз бывали в своей дюссельдорфской квартире?
— Незадолго до отъезда. Пять недель назад. Но к чему этот вопрос? Ко мне что, вломились?
— Именно это мы и пытаемся выяснить. У кого-нибудь, помимо госпожи Шойер, есть ключ? И не просил ли кто-нибудь разрешения воспользоваться квартирой?
— Нет, ключа больше ни у кого нет. И никто ни о чём подобном не просил. Но, прошу вас, скажите наконец, что случилось.
Странно, что словоохотливая соседка до сих пор её не известила, — мелькнуло у Макса. Тщательно подбирая слова, он изложил случившееся. Мартини то и дело вставляла: «О боже», но, когда он закончил, умолкла.
— Госпожа Мартини, вам знакомо имя Харри Пассек?
— Харри Пассек? Это ведь тот журналист? Почему вы спрашиваете именно о нём? Господи, у меня всё смешалось в голове.
— Насколько близко вы с ним знакомы? Общаетесь вне работы?
— Нет. Пару раз видела его на разных мероприятиях, но едва ли перекинулась с ним двумя словами.
— Это тот человек, который утверждает, что на него напали в вашей квартире.
— Боже милостивый, какой ужас! Но как он там оказался? Говорю же, я почти не знаю его лично.
— По его словам, его туда заманили. Большего, к сожалению, сказать не могу.
— Но это же безумие. Кому понадобилось заманивать Харри Пассека ко мне домой?
— Стало быть, вам об этом ничего не известно?
— Разумеется, нет. Я совершенно растеряна. Что мне теперь делать? Возвращаться? А мой ангажемент…
— Нет, сейчас от вас ничего не требуется. Квартира опечатана. Мы свяжемся с вами позже.
— Да… я… спасибо.
Повесив трубку, Макс пересказал Бёмеру разговор.
— Ну и как — звучит правдоподобно?
— Пожалуй, да. Она и впрямь была ошеломлена.
Бёмер покосился на часы на приборной панели.
— Половина третьего. Итак, коллега, что предложишь?
— Не побеседовать ли нам с теми людьми из банка, которых назвал Пассек?
— Именно этим и займёмся.

После того как сотрудница на ресепшене доложила об их приходе, им пришлось прождать добрых четверть часа, прежде чем Мартин Вольнер соизволил их принять — глава отдела управления частным капиталом, один из трёх человек, названных Пассеком.
Просторный кабинет на четвёртом этаже, куда их проводила миловидная молодая женщина в деловом костюме антрацитового цвета, был обставлен с подчёркнутой, едва ли не стерильной строгостью. Две крупноформатные картины на выбеленной стене — тёмно-синие геометрические фигуры на таком же белом фоне — лишь усиливали это впечатление.
Вольнер с улыбкой поднялся из-за массивного стеклянного стола на сверкающих хромом ножках и шагнул навстречу.
— Добрый день, господа. Чем обязан чести видеть у себя полицию?
Макс редко составлял мнение о человеке с первой встречи, но этот господин в тёмно-синем костюме в тонкую полоску вызвал у него неприязнь мгновенно. Трудно было сказать, что сыграло решающую роль: гладко зачёсанные назад чёрные волосы или елейная, скользкая улыбка, в которой участвовала лишь нижняя половина лица.
Бёмер пожал протянутую руку.
— Бёмер, уголовная полиция Дюссельдорфа. Мой коллега Бишофф. Мы хотели бы побеседовать с вами о господине Пассеке.
Вольнер словно и не услышал и, не переставая улыбаться, указал на чёрные кожаные кресла на тонких хромированных ножках, сгруппированные вокруг жёлтого куба из материала, определить который было невозможно.
— Прошу, располагайтесь.
Он дождался, пока оба сядут, и лишь затем опустился в кресло сам.
— Простите… как, вы сказали, фамилия господина, о котором пойдёт речь?
— Харри Пассек, — повторил Бёмер, и Макс уловил в его голосе первые нотки нетерпения.
Вольнер наморщил лоб и опустил взгляд, словно подчёркивая напряжённую работу мысли.
— Пассек… Пассек… Он наш клиент? В таком случае, к сожалению, я не вправе разглашать какие-либо сведения. Полагаю, вы меня поймёте.
Бёмер уже открыл рот, но Вольнер, не дав ему вставить ни слова, поднял руку:
— Нет, погодите, вспомнил. Журналист, не так ли?
А ты скверный актёр, — подумал Макс. Скверный и склизкий.
Бёмер кивнул.
— Он самый. Вам уже доводилось иметь с ним дело?
— Да, припоминаю. Был здесь однажды. Преподнёс мне совершенно несусветную историю: уклонение от налогов, чёрные деньги…
— Давно это было?
— Хм… недели четыре назад. А может, и всего три.
— Стало быть, вам известно, что он готовит материал на эту тему. В том числе и о вашем банке.
Улыбка Вольнера не исчезла, но изменилась: если прежде она казалась Максу натянутой, теперь к ней примешалось явственное высокомерие.
— Мне известно, что господин Пассек, судя по всему, был в немалом отчаянии в поисках сенсации, раз уж сочинил этакую вздорную небылицу. Впрочем, общеизвестно, что пишущая братия наделена поистине буйным воображением. Признаться, мне его даже стало немного жаль. А вот что во всём этом подняло на ноги вас — остаётся для меня загадкой.
— Расскажите о том разговоре, — попросил Макс, заставляя себя не выдать голосом раздражения.
— О, рассказывать, в сущности, нечего. Никакой беседы, по правде говоря, и не вышло. Как я уже сказал, он фантазировал о чёрных деньгах наших клиентов. По сути, обвинил нас в пособничестве уклонению от налогов. После чего я, разумеется, попросил его удалиться.
— Значит, неправда, что вы или сотрудники вашего банка помогали клиентам выводить средства за рубеж и укрывать их в каких-нибудь подставных фирмах?
Вольнер окинул Бёмера взглядом, каким рассматривают насекомое, и умудрился добавить к улыбке ещё один слой высокомерия.
— Дорогой мой господин комиссар, сам подобный вопрос уже оскорбляет моё чувство собственного достоинства. Но я вас прощаю — человек вашего склада, разумеется, не имеет ни малейшего представления о наших делах и обычаях. Так что — однозначно нет. Полнейший вздор.
Макс видел, как заиграли желваки на скулах Бёмера, да и ему самому стоило труда не высказать этому фанфарону всё, что он думает о его надменной манере.
— Это была ваша единственная беседа с господином Пассеком? — спросил он, стараясь сохранить ровный тон.
— Да. Впоследствии он предпринял ещё одну-две попытки, но я избавил себя от подобных разговоров.
— Где вы были прошлой ночью? — без перехода спросил Бёмер.
— Что? Где я… С какой стати этот вопрос?
— На господина Пассека напали, и мы пытаемся установить, кто мог быть заинтересован причинить ему вред.
— И вы обращаетесь с этим ко мне? — Вольнер поднялся и театрально покачал головой. — Послушайте, что это? Мёртвый сезон? Ни сенсаций, ни преступлений? Иначе я решительно не могу объяснить, отчего вы крадёте моё драгоценное время подобными расспросами.
Макс и Бёмер тоже поднялись.
— Так где же вы были?
Впервые с тех пор, как они переступили порог, улыбка сошла с лица Вольнера.
— Это моё частное дело, и оно вас не касается. Если появятся дальнейшие вопросы, обращайтесь к адвокату банка. Его телефон и адрес указаны в выходных данных нашего сайта. А теперь, будьте любезны, покиньте помещение. У меня, видит бог, есть дела поважнее. Желаю вам доброго дня и всяческих успехов в борьбе с преступностью.
С этими словами он отвернулся, сделал несколько шагов к широкому окну, занимавшему половину противоположной стены, и замер, словно за стеклом разворачивалось нечто поистине увлекательное.
Когда спустя несколько минут они вышли из здания через широкую стеклянную дверь, Макс остановился и глубоко выдохнул.
— Вот же идиот.
Бёмер издал невесёлый смешок, в котором звенела вся накопившаяся ярость.
— Идиот? Нет, это не идиот, а надменный мерзавец. И одно ясно наверняка: врёт так, что стены трещат.
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Они вернулись в управление, где им сообщили, что Пассека уже выписали и он дома.
Бёмер отправился с докладом к их начальнику, Александру Горгесу, а Макс взялся за телефон и позвонил главному редактору газеты, в которой работал Пассек. Ганс-Петер Ланц подтвердил: Пассек готовил материал о систематическом уклонении от налогов. Однако, к удивлению Макса, услышав, что якобы случилось с его сотрудником, особого потрясения не выказал.
— Видите ли, — пояснил он, — Харри нажил себе врагов. Людей влиятельных, которым его статьи изрядно подпортили жизнь. А у таких длинные руки и любые возможности, какие только продаются за деньги. Журналистское расследование, знаете ли, ремесло не из безопасных.
— И каким же надо быть человеком, чтобы браться за столь опасное дело?
Ланц коротко хохотнул.
— Вы хотите, чтобы я сказал вам, что за человек Харри? Один из лучших журналистов, каких я встречал за всю свою жизнь.
— А в личной жизни?
— Личное остаётся личным, господин комиссар. Я симпатизирую Харри и ценю его работу. Остальное меня не касается.
— Понимаю, — обронил Макс.
«Остальное меня не касается» … За этими словами могло скрываться многое. Он поблагодарил Ланца и положил трубку.
Около пяти из коридора донёсся грохот, а следом — разгневанный голос Бёмера:
— Чёрт побери!
Макс выглянул наружу. Посреди коридора, пыхтя от ярости, возвышался Бёмер над опрокинутой мусорной корзиной; её содержимое живописно раскатилось по полу.
Макс оказался далеко не единственным, кого эта сцена выманила из кабинета. Коллеги сходились со всех сторон, и большинство откровенно ухмылялись.
— Какой умник выставил свою доверху набитую мусорку посреди коридора?
— Прости, это я, — признался Мартин Кауфман, высунувшись из своего кабинета. Он был старшим комиссаром, как и Макс, но служил в одиннадцатом отделе уже два года. Макс видел: Мартин и сам едва сдерживает смех. — Собирался как раз её вынести.
Бёмер сверкнул на него глазами.
— И ради этого ты водрузил эту дрянь посреди коридора — чтобы первый же проходящий коллега об неё споткнулся? Блестящая мысль, ничего не скажешь.
— Хорст, тебе бы всерьёз заняться своей манерой общения. — К Бёмеру подошёл Манфред Хаук, один из старейшин отдела. — От твоих ругательств всем вокруг только хуже. — Он положил ему руку на плечо и продолжил ровным голосом психотерапевта: — Тебе самому было бы неприятно. А теперь представь, что я сказал бы так: «Послушай, я только что налетел на твою мусорную корзину — ты, очевидно, оставил её здесь по рассеянности. Не будешь ли так любезен помочь мне собрать?» Скажи честно: как бы ты тогда себя почувствовал?
Бёмер уставился на Хаука так, словно тот окончательно лишился рассудка. После напряжённой паузы он буркнул:
— Как будто меня только что поимели.
Коридор взорвался хохотом. Даже сам Бёмер, проходя мимо Макса обратно в кабинет, не сумел сдержать ухмылки.
Через полчаса они решили, что на сегодня довольно.
По дороге к своей квартире в Унтербильке Макс ещё раз прокрутил в голове события дня.
Странное появление Пассека в управлении, сбивчивый рассказ, море крови в спальне Дагмар Мартини… Как всё это связать воедино? Действительно ли там совершилось убийство? А если да — куда делось тело и как убийца ухитрился незаметно вынести его из квартиры? Даже ночью улицы в этом районе редко бывают совсем безлюдными. И какую же роль играл во всей этой истории сам Пассек?
Макс спустился в подземный гараж, поставил свой «Пассат CC» на привычное место и поднялся лифтом на верхний этаж четырёхэтажного дома. В прихожей семидесятиметровой квартиры бросил ключи на комод и прошёл на кухню. За несколько часов во рту у него не было ни капли, и холодное пиво сейчас казалось настоящим блаженством.
Осушив бутылку, он ушёл в ванную и разделся. Ему хотелось смыть с себя этот день, прежде чем ехать к Кирстен.
Опершись ладонями о край раковины, Макс вгляделся в своё отражение. Голубые глаза смотрели устало, а тёмно-русым волосам, как он с досадой отметил, не помешал бы визит к парикмахеру: от модной короткой стрижки не осталось и следа.
Под душем он закрыл глаза и отдался ощущению тугих струй, бьющих по коже.
Кирстен. С годами он научился различать тончайшие оттенки её голоса и безошибочно угадывать по ним настроение сестры. Днём по телефону она держалась нарочито бодро — и всё же Макс уловил: что-то её гнетёт. Вероятно, снова накатила тоска по Яну.
И хотя сестра была самым близким человеком в его жизни, всерьёз сердиться на Яна Макс не мог. Тот после расставания со слезами признался, что по-прежнему любит Кирстен, но попросту не находит в себе сил жить с ней.
Для сестры этот разрыв стал самым тяжким ударом после той самой аварии, когда пьяный водитель сбил её с велосипеда и навсегда усадил в инвалидное кресло. Перелом четвёртого грудного позвонка, повреждение спинного мозга. Ей тогда было восемь. Он и теперь помнил выражение её детского лица в тот миг, когда после экстренной операции до неё дошло, что бегать она больше, скорее всего, не будет никогда.
Макс выключил воду и растёрся полотенцем. Ему не терпелось увидеть сестру, хотя в последний раз он заходил к ней всего пять дней назад.
Кирстен тоже жила в Унтербильке — и это, наряду с удобными местами для пробежек, стало для Макса главным доводом перебраться именно сюда. Бег был для него не просто идеальным противовесом работе, а без малого жизненной философией. Не реже трёх раз в неделю он надевал кроссовки и наматывал круги по небольшому парку и вдоль рейнской набережной. Стоило заболеть или по какой-нибудь иной причине пропустить несколько дней — и он тут же начинал чувствовать себя не в своей тарелке.
Залитая светом квартира Кирстен располагалась на первом этаже трёхквартирного дома. Едва Макс прикрыл за собой дверь, сестра раскинула навстречу ему руки.
— Привет, братишка. Иди сюда, обними меня как следует.
Он наклонился и долго не выпускал её из объятий. Когда они отстранились, Кирстен посмотрела на него с лукавой искоркой в глазах.
— Ну что, переловил всех негодяев, за которыми гонялся?
Макс пожал плечами и выдавил улыбку — хотя перед глазами тотчас же снова возник окровавленный Пассек.
— Разумеется. Ты же знаешь: против меня у преступников нет ни единого шанса.
— Тогда ты, должно быть, голоден как волк. Идём, всё уже готово.
Круглый стол в гостиной-столовой был сервирован безукоризненно — как и всегда, когда Кирстен принимала брата. Даже серебряные кольца для салфеток лежали на своих местах. Она придавала этим мелочам большое значение. Своего рода компенсация за то совершенство, которого было лишено её тело.
Макс сел и принялся наблюдать, как сестра хлопочет на открытой кухне. Предлагать ей помощь было бесполезно — это он знал твёрдо.
Когда Кирстен достала форму из духовки и поставила её на деревянную доску, лежавшую у неё на коленях, Макса обдало неотразимым ароматом — и он вдруг со всей остротой осознал, до чего же голоден.
Запечённые медальоны оказались столь восхитительными, что он смог остановиться лишь тогда, когда на блюде не осталось ровным счётом ничего. Со вздохом Макс откинулся на спинку стула и положил руку на живот.
— Это было фантастически. Ужинай я у тебя каждый день — очень скоро стал бы круглым как шар.
Кирстен смущённо улыбнулась.
— Не думаю. — И уже серьёзнее добавила: — К тому же я была бы вовсе не против, если бы ты приходил каждый день. Тогда мне не пришлось бы сидеть здесь одной.
Макс накрыл её руку своей.
— Ян? Всё ещё тоскуешь по нему?
Кирстен пожала плечом.
— Я ничего не могу с собой поделать.
— Да, я знаю. — Поддавшись внезапному порыву, он заглянул ей в карие глаза. — А в остальном — всё в порядке?
— Да… всё хорошо.
Заминка, с которой прозвучал ответ, и тень, мелькнувшая по красивому лицу сестры, заставили Макса усомниться в её искренности.
— Точно?
И снова — короткая пауза. — Да, совершенно точно. Просто скучаю по Яну.
— Ну хорошо, — неохотно согласился Макс, хотя удовлетворён не был вовсе.
А впрочем — может, я и правда ошибаюсь и слишком многое вычитываю в её лице.
— Когда ты в последний раз видел маму и папу? — спросила Кирстен, переводя разговор в другое русло.
Макс ненадолго задумался.
— Недели две назад, не меньше. Как они?
Он знал: помимо молодой сотрудницы патронажной службы, регулярно навещавшей Кирстен, дважды в неделю к ней наведывалась мать — помогала с уборкой.
— Да всё как всегда: денежные заботы. А папа, похоже, целыми днями сидит дома и действует маме на нервы.
Макс с улыбкой кивнул. Скудной отцовской пенсии едва хватало, чтобы сводить концы с концами, — во всяком случае, пока не случалось ничего непредвиденного.
Со скромным жалованьем слесаря отец не мог отчислять в пенсионную кассу сколько-нибудь значительных сумм, а те годы, что мать без всякого образования отработала продавщицей в мясной лавке, тоже прибавляли к пенсии сущие гроши.
Ещё ребёнком Макс не раз наблюдал, как тревожились родители, когда приходил очередной непредвиденный счёт, а денег к концу месяца отчаянно не хватало. Уже тогда он твёрдо пообещал себе: сам он когда-нибудь будет жить лучше.
— Да, с тех пор как он больше не…
Звонок телефона оборвал его на полуслове. Рабочий рингтон. Значит, звонили либо из управления, либо с мобильного Бёмера.
Это был Бёмер. — Мне только что пришли результаты ДНК-анализа.
Макс ощутил, как участился его пульс. Что ж, вот сейчас и выяснится, имеют ли они дело с убийством.
— И? Кровь удалось идентифицировать?
— Ещё как, — подтвердил Бёмер тоном, по которому Макс сразу понял: сюрприз не за горами. — Кровь принадлежит женщине. Актрисе по имени Мириам Винкель.
Это имя Макс слышал не впервые — но в какой связи, вспомнить никак не мог.
— Тебе это о чём-нибудь говорит? — уточнил Бёмер, не дождавшись реакции.
— Кажется, да. Только не могу сообразить, откуда оно мне знакомо.
— А я тебе скажу откуда. Мириам Винкель около двух с половиной лет назад исчезла бесследно — и её давно считают погибшей.
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Я не могу этого забыть.
Ищу, чем отвлечься, хватаюсь за что попало, лишь бы увести мысли в сторону, с головой ухожу в работу — и всё напрасно. Тот невыразимый миг следует за мной неотступно: в каждом шаге, в каждой мысли.
Что же я приоткрыл — с твоей помощью? Врата ада или врата небесные? Суждено ли мне до конца дней сгорать в жажде того мгновения — единственного и неповторимого? Или я сумею повторить то, что было между нами, и стану отныне перетекать из одного совершенного экстаза в другой? Одна эта мысль…
Способ всё выяснить только один. И я обязан попытаться, — иначе жизнь обратится в унылое прозябание теперь, когда мне открылось, что на свете существует нечто столь прекрасное. Я не смею медлить. Я должен заглушить угрызения совести, тот шепчущий голос, что твердит мне, будто это — измена тебе. Да, я любил тебя, как никого прежде, и люблю поныне. Лишь благодаря тебе я понял, что до сих пор не любил по-настоящему. Всё, что я принимал за любовь, было не более чем слабым отблеском, огоньком свечи против огненной бури, которую ты разожгла во мне.
Но не эта ли бессмертная любовь в конечном счёте и сделала возможным то, что было у нас? То землетрясение страсти?
Ты ведь поймёшь: жить в такой неизвестности я не в силах. Ты ведь желаешь мне счастья.
Ведь теперь ты со мной — навсегда.


Все новые книжки тут: Торрент-трекер и форум «NoNaMe Club»


ГЛАВА 9
Среда

Макс вошёл в кабинет без четверти восемь. Бёмер уже сидел за столом.
— Надо ещё раз потолковать с Пассеком, — бросил он вместо приветствия. — Любопытно, знаком ли он с Мириам Винкель.
Макс опустился в кресло и включил монитор.
— Странная история. А что с ней тогда стряслось? Не помню уже.
Бёмер откинулся на спинку и провёл ладонью по щеке.
— Её агент обратился в полицию, подал заявление: пропала внезапно. Сам знаешь, как это бывает, когда исчезает взрослый. Поди угадай — может, человеку попросту опостылела прежняя жизнь и он решил скрыться. Только вот вопрос: с какой стати той, кто успешна, знаменита и весьма состоятельна, вот так сорваться и бросить всё нажитое? И счёт в банке в придачу.
В прессе, само собой, тотчас поползли всевозможные домыслы.
Так или иначе, она больше не объявилась. Сошлись на том, что с ней либо приключился несчастный случай где-то, где её не сумели найти, либо она пала жертвой насилия. Вот так. А теперь у нас вдруг всплывает её кровь. И чёртова уйма.
Пока Макс слушал напарника, он успел порыться в сети и отыскать в поиске по картинкам то, что искал.
— Думаю, вопрос о том, были ли Пассек и Винкель знакомы, отпадает сам собой.
Щелчком мыши он отправил снимок на печать и положил лист перед Бёмером. На фотографии улыбающийся Пассек стоял напротив очень красивой женщины; лицо её показалось Максу знакомым, а подпись подтверждала: Мириам Винкель. Оба — в вечерних нарядах, с бокалами шампанского.
— Благотворительный приём, года три назад. И, судя по всему, беседа у них весьма оживлённая.
Бёмер мельком взглянул на снимок и резко поднялся.
— Поехали. Нанесём господину Пассеку визит.

Когда журналист открыл им дверь виллы, особого удивления на его лице не отразилось.
— Доброе утро, — начал Макс. — У нас к вам ещё несколько вопросов.
Пассек кивнул.
— Проходите.
В чистой одежде он выглядел другим человеком — и всё же усталым и подавленным, будто почти не спал ночью. Едва он закрыл за ними дверь, по широкой лестнице спустилась его жена и встретила их серьёзным взглядом.
На ней был облегающий тёмно-серый костюм, в котором она казалась ещё стройнее, чем накануне. Светлые волосы сегодня свободно лежали на плечах — и она выглядела моложе, женственнее. И всё же её окутывала аура неприступности.
— Доброе утро. Ещё очень рано. Похоже, чужая частная жизнь вас мало заботит.
Макс поднял руку, взглянул на часы и качнул головой.
— Почти девять. По-моему, вполне приемлемое время для нескольких вопросов.
Беата фон Браунсхаузен сошла в холл и остановилась перед ними.
— Вам о чём-нибудь говорит имя Мириам Винкель? — спросил Макс.
В ту же секунду он уже не сомневался: Пассек знал актрису. Лицо журналиста дрогнуло едва уловимо — и окаменело.
— Мириам Винкель? — переспросил тот. — Да, она была актрисой. Пропала чуть больше двух лет назад.
— Была? — подхватил Бёмер.
— Да, она… насколько мне известно, все полагают, что её нет в живых.
Пассеку было явно не по себе — это бросалось в глаза. Он сунул руки в карманы брюк, но Макс видел сквозь ткань, как шевелятся пальцы. Взгляд он тоже удерживал с трудом — ни на одном из них.
— Вы были знакомы лично? — Макс пристально следил за его лицом.
— Лично? Нет. А почему вы спрашиваете?
— Уверены?
Взгляд Пассека метнулся к жене, смотревшей на него с непроницаемым выражением, и вернулся к Максу.
— Да. Уверен.
Макс сунул руку во внутренний карман пиджака, вынул сложенный лист со снимком и протянул Пассеку так, чтобы и жене было видно.
— Снимку три года. Благотворительный приём. Согласитесь, очень похоже, что вы с госпожой Винкель увлечённо беседуете.
Пассек снова покосился на жену — та рассматривала фотографию с бесстрастным лицом.
— Что ж, возможно. Но это вовсе не значит, что мы были лично знакомы. На таких приёмах говоришь с кем попало. Светская болтовня. Я даже не помню этой встречи.
— А вы? — Бёмер обратился к Беате фон Браунсхаузен, и лишь тогда она оторвала взгляд от снимка.
— Подобные мероприятия меня не привлекают, увы. Там лишь одно: показать себя и посмотреть на других. Ни культуры, ни тем более искусства. В этих кругах мне неуютно. Так что мой ответ: нет, эту женщину я не знаю. Если вопрос был об этом.
— Именно об этом.
— Но на чём я настаиваю решительно — так это на том, чтобы моё имя не связывали с подобной историей. У моей семьи безупречная репутация, и всякой попытке её очернить я буду противодействовать всеми доступными средствами.
— Госпожа фон Браунсхаузен, — Макс старался не выдать, насколько ему претит тон этой женщины, — то, что вы изволите называть «подобной историей», может оказаться насильственным преступлением, в которое замешан ваш муж, — нравится вам это или нет. Репутация вашей семьи — одно, наша работа — совсем другое, и в сомнительных случаях приоритет за ней.
Зазвонил телефон Бёмера. Он отошёл в сторону, принял звонок. Макс снова повернулся к женщине, но не успел вымолвить и слова, как напарник уже закончил разговор.
— Криминалисты, — сообщил Бёмер. — В комнате — множество отпечатков пальцев госпожи Винкель. — Взгляд его остановился на журналисте. — И ваших, господин Пассек. Вы встречались вчера вечером с Мириам Винкель в той квартире?
— Нет! — На лице Пассека отразилось полное недоумение. — Я же сказал: я с ней вовсе не был знаком. И до этой самой минуты, как и все, был убеждён, что её уже почти три года как нет в живых.
Бёмер ещё какое-то время смотрел ему в глаза, затем кивнул Максу.
— Едем.
Макс не удержался — протянул Беате фон Браунсхаузен руку.
— Что ж, до свидания.
Он не ошибся: с заметным колебанием и явной неохотой она вложила свою ладонь в его — так робко, что Максу показалось, будто он сжимает кусок мёртвой плоти.

Пока Бёмер выруливал со двора, Макс достал телефон. Бёмер покосился на него.
— Ну, что скажешь?
— Пассек? Лжёт. По крайней мере, насчёт Винкель.
— Не знаю. Версия правдоподобная. Случайно встретил на приёме — отчего нет?
— Не верю. Сейчас ещё раз наберу Мартини.
— Зачем?
— Чутьё кое-что подсказывает. Хочу проверить.
— А-а, чутьё. Отточенное на университетских лекциях.
Макс пропустил колкость мимо ушей. Бёмер просто не мог удержаться: при каждом удобном случае надо было ткнуть его носом в нехватку опыта.
На этот раз пришлось долго ждать, прежде чем Дагмар Мартини наконец сняла трубку.
— Макс Бишофф, уголовная полиция Дюссельдорфа.
— А… да… доброе утро. — По голосу чувствовалось: он вырвал её из сна.
— Вам знакома актриса по имени Мириам Винкель?
Тишина. Три секунды, четыре… не слышно было даже дыхания.
— Госпожа Мартини?
Прошло ещё какое-то время, прежде чем она ответила:
— Да. Мириам была моей лучшей подругой. Почему вы о ней спрашиваете?
В точку, — подумал Макс. Чутьё не подвело.
— Итак, лучшая подруга. Есть соображения, где она могла быть всё это время — со дня исчезновения?
— Это… к чему вы клоните? — Она заговорила так тихо, что её едва было слышно. — Мириам совершенно точно мертва.
— Отчего такая уверенность?
— Потому что… Она никогда бы… Она никогда бы вот так просто не исчезла, не сказав мне ни слова. А если бы и исчезла — дала бы о себе знать. В этом я не сомневаюсь.
— И всё-таки — почему?
— Если бы она была жива, она бы знала, как тяжело я переживаю её исчезновение. И не смогла бы этого вынести. Она подала бы мне знак — хоть какой-то, — чтобы я знала: с ней всё в порядке.
— Госпожа Мартини, кровь в вашей квартире однозначно принадлежит Мириам Винкель. Более того — там повсюду её отпечатки пальцев. Так что с большой долей уверенности можно утверждать: она была у вас. И либо получила там тяжёлое ранение, либо была убита.
— Что… что вы такое говорите? — Едва различимый шёпот. — Мириам? В моей квартире? Но это… этого просто не может… — Голос её сорвался, и она зарыдала.
Макс дал ей немного времени. Если она сейчас играет, то играет блестяще.
— Госпожа Мартини?
Прошло какое-то время, прежде чем она отозвалась:
— Да?
— Возможно, речь идёт об убийстве вашей подруги. Поэтому спрошу ещё раз: вы абсолютно уверены, что со дня исчезновения Мириам Винкель — два с половиной года назад — ничего о ней не слышали?
— Да. — Всхлип.
— Благодарю. Я с вами ещё свяжусь. Не исключено, что вам придётся приехать в Дюссельдорф.
— Погодите…
— Да?
— Вы спрашивали, у кого есть ключ от моей квартиры… У Мириам был. Я совсем забыла — потому что она…
— Замок с тех пор меняли?
— Нет.
— Хорошо. Спасибо.
Макс закончил разговор и убрал телефон.
— Мартини вспомнила: у жертвы был ключ от квартиры. Это объясняет отсутствие следов взлома. И ещё — клянётся, что не знает, где Винкель провела всё это время. Похоже, не врёт.
Бёмер затормозил у светофора, как раз сменившегося на красный, и невесело усмехнулся.
— Что задачу не упрощает. Вопросов — тьма. Почему женщина исчезла? Где была? Если её убили в той квартире — как преступнику удалось вынести тело незамеченным?
— А самое интригующее… — Макс цокнул языком. — Где оно? И кто убийца?

ГЛАВА 10

— Надо поднять старые дела, — сказал Бёмер, сворачивая на перекрёстке к центру. — Может, между исчезновением Винкель и тем, чем сейчас занят Пассек, — этой историей с уклонением от налогов — есть связь.
Макс хмыкнул.
— Значит, он копал под это дело ещё тогда. Не знаю… Одно скажу точно: он нам врёт. Мимика выдала его с головой.
Бёмер искоса взглянул на напарника.
— Ах да, твои знаменитые «говорящие лица» …
Макс пропустил колкость мимо ушей и достал телефон.
— Когда именно Пассек взялся за налоговую историю, выяснить несложно.
Он позвонил в управление, получил номер Ханса-Петера Ланца и тут же набрал. Тот ответил после первого гудка.
— Доброе утро, это снова Макс Бишофф, уголовная полиция Дюссельдорфа. Скажите, давно Харри Пассек занимается этим банковским делом?
— Месяца три. А что?
— Вы уверены?
— Настолько, насколько вообще может быть уверен начальник.
— А не мог он взяться за расследование раньше, а потом на время переключиться на другое? Года два-три назад?
— Господи, откуда мне знать, чем Харри между делом занимался три года назад? Понятия не имею, извините.
— Хорошо, это всё. Благодарю.
Макс уже собирался попрощаться, но вспомнил кое-что ещё.
— Ах, минутку.
— Да?
— Ещё один вопрос, если позволите.
Одним движением он выудил распечатанный снимок Пассека и Мириам Винкель и вгляделся в мелкий шрифт под фотографией.
— Вам знаком фотограф по фамилии П. Матушка?
— Разумеется, — без заминки ответил Ланц. — Патрик Матушка. Время от времени работает на нас.
— Как с ним связаться?
— Сам я у него не бывал, но, насколько знаю, офис прямо в квартире.
— Номер телефона, полагаю, есть?
— Секунду.
Пока в трубке стучали клавиши, Макс свободной рукой выудил блокнот и записал продиктованный редактором номер.
— Премного благодарен.
— Не за что. И всё-таки — что там с Харри?
— К сожалению, сейчас ничего сказать не могу. Надеюсь на ваше понимание.
Ланц коротко, по-собачьи хохотнул.
— Разумеется. У меня-то ремесло устроено иначе: информаторы сообщают сведения нам, мы — читателям. Хорошего дня.
— Ну? — спросил Бёмер, едва Макс отложил телефон.
— По словам Ланца, Пассек занимается этим делом около трёх месяцев. Если взялся раньше — то втайне от начальства. Честно говоря, сомневаюсь. Сейчас позвоню фотографу, который их снимал. Может, скажет, знакомы ли они.
И фотографу действительно было что сказать.
Максу повезло: Матушка оказался дома.
— Да, помню, — сказал он. — Мириам Винкель я снимал не раз — превосходная натура. Редкая красавица, фотогеничная и до невозможности гламурная. Именно такую публика и хочет видеть в репортажах со светских раутов. Но я думал, полиция давно свернула поиски. Её ведь все считают погибшей.
— Дело так и не закрыли, — уклончиво отозвался Макс. — Скажите, вы храните свои снимки?
— Разумеется. У меня база — всё, что отснял за последние десять лет.
— А найти конкретные кадры с Мириам Винкель можно?
Матушка рассмеялся.
— Конечно. В базе больше ста тысяч фотографий. Как бы я без поискового индекса что-то там отыскал?
Макс остался доволен.
— Отлично. Мы… секунду…
Он выглянул в окно, сверяясь с маршрутом. Машина подъезжала к мосту Теодора Хойса. До седьмого округа, где стоял дом Матушки, оставалось ещё километров шесть-семь через центр.
— Будем у вас минут через двадцать. Может, за это время запустите поиск по Мириам Винкель и Харри Пассеку?
— Без проблем. Но позвольте спросить: что именно вы ищете?
— Пока и сам не знаю, — честно признался Макс и завершил разговор.
Дом фотографа, возведённый, судя по всему, в семидесятые, уютно приютился в конце узкой дорожки, отходившей от Реннбанштрассе. Сразу за ним начинался Графенбергский заповедник.
Хозяину, открывшему дверь и приветливо им улыбнувшемуся, было, на взгляд Макса, чуть за сорок. Среднего роста, худощавый, но без особой спортивной стати. Мягкие черты лица обрамляли пепельно-русые вьющиеся волосы, спадавшие ниже ушей. Словом, человек самый обыкновенный, неприметный.
— Проходите, кабинет рядом.
Он повёл гостей через просторную гостиную. Обстановка, похоже, почти не менялась с тех самых времён, когда был построен дом.
— Славно у вас, — заметил Макс, разглядывая сквозь широкие окна террасу, сад и начинавшийся за ним лес.
Матушка кивнул.
— Дом достался от родителей. Снимки приносят неплохой доход, но жильё в таком месте мне было бы не по карману.
— Фотографии нашлись? — перевёл разговор Бёмер.
— Несколько совпадений, но я их пока не смотрел. Я же не знаю, что именно вам нужно.
Комната, куда они вошли, была метров пятидесяти-шестидесяти. Как и из гостиной, отсюда открывался чудесный вид на сад. Вдоль двух стен тянулись стеллажи до самого потолка, заставленные фототехникой, папками, книгами и разноцветными картонными коробками, подобранными точно по ширине полок. На свободной стене висели портреты — политики, актёры, певцы; некоторые лица Макс узнал.
Главенствовал в комнате огромный письменный стол тёмного дерева, стоявший посередине и заваленный документами и фото принадлежностями. Лишь перед широким экраном iMac оставался свободный пятачок для клавиатуры и мыши.
— Так, ещё секунду.
Матушка опустился за стол, несколько раз щёлкнул мышью, и на мониторе развернулась мозаика примерно из тридцати снимков. Макс подался вперёд, силясь хоть что-то разглядеть на уменьшенных кадрах.
Ситуации напоминали ту, что была запечатлена на распечатке в его кармане: приёмы, званые ужины, вернисажи, премьеры… Люди в вечерних нарядах, смеющиеся, с бокалами в руках. На большинстве фотографий он находил Мириам Винкель и всякий раз отмечал про себя, что она и впрямь была красавицей. Длинные чёрные волосы обрамляли лицо с высокими скулами, в котором угадывалось нечто южное. К этому прилагалась безупречная фигура, которую она умела подчеркнуть нарядами.
— Это всё, что есть, — сказал Матушка, кивнув на миниатюры.
— Пройдитесь по ним, — попросил Макс. — Увеличивайте по очереди.
Фотограф щёлкнул по первой из «превьюшек» с Мириам Винкель. Кадр занял весь экран. Макс вглядывался в сцену; Бёмер тоже не отрывал глаз от дисплея. Рядом с Винкель стояли около десятка человек — ни одного знакомого.
— Дальше.
Так они просматривали снимок за снимком. На шестом от души смеялся Харри Пассек: тёмный костюм, белая рубашка, скромный галстук. Он стоял в мужской компании, зажав между пальцами дымящуюся сигару. И снова ни одного знакомого лица.
На тринадцатой или четырнадцатой фотографии Макс наконец нашёл то, что искал. На заднем плане, за танцующими парами, сидели Харри Пассек и Мириам Винкель. Лица слегка расплывались в пикселях, но сомнений не оставалось: это они. Склонившись друг к другу, они смотрели глаза в глаза. Рука Пассека лежала на столе рядом с рукой актрисы. Касались ли их пальцы, разобрать было невозможно.
— Ну надо же, — протянул Бёмер и несколько раз провёл ладонью по бороде. — Два голубка в уютном уединении. Похоже, на этот раз чутьё тебя не подвело.
Макс с усмешкой покосился на него.
— На этот раз?
Маленький триумф пришёлся ему по душе.
Нашлись ещё две фотографии, где Пассек и Винкель были вдвоём, — и на обеих они стояли почти вплотную.
Они попросили Матушку распечатать нужные кадры: его цветной лазерный принтер выдавал очень качественные отпечатки.
Простившись с фотографом, Бёмер мрачно обронил:
— Так, а теперь — обратно к Пассеку. Не терпится услышать, как он станет выкручиваться. Ты был прав: за этим типом водятся грешки, иначе он не стал бы врать.
Именно над этим Макс сейчас и размышлял.
— Не знаю…
— То есть как? Это же у тебя было странное ощущение из-за его «говорящего лица».
— Да, но врёт он о Мириам Винкель. А водятся ли за ним из-за этого грешки — ещё вопрос. Надо вызвать его в управление.
Бёмер покачал головой.
— Плохая идея. Он тут же притащит с собой Фаршайдта, а тот снова будет встревать после каждой фразы.
— Возможно, — задумчиво согласился Макс. — И всё же мы вытянем из него больше, чем у него дома. В управлении рядом хотя бы не будет жены.
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По дороге в кабинет они столкнулись в коридоре со старшим комиссаром Кауфманом.
— Только что вернулись? — спросил тот.
— Да. А что?
— Такое творится — не передать. Горгес на стенку лезет.
Бёмер остановился так резко, что Макс едва на него не налетел.
— С чего вдруг?
Этот же вопрос вертелся и у Макса. Шефа не так-то легко было вывести из равновесия.
— Пресса осаждает нас уже полчаса, и всерьёз. Телефон, почта, факс. На YouTube всплыло видео с Пассеком. Похоже, кто-то снял его вчера утром, когда он шёл сюда.
— Чёрт, — бросил Бёмер и зашагал дальше.
Макс кивнул Кауфману, и оба двинулись следом. В кабинете Бёмер сразу опустился за стол и включил монитор. Не прошло и двух минут, как ролик был найден.
Длился он около двух минут. Пассек, босой, с ног до головы перемазанный кровью, брёл по тротуару, точно зомби. Качество съёмки, явно сделанной на смартфон, оставляло желать лучшего, но и его с избытком хватало, чтобы у зрителя пробежал по спине холодок.
— Висит там ещё со вчерашнего полудня, — пояснил Кауфман, стоявший рядом с Максом за спиной Бёмера и не сводивший глаз с монитора. — Поначалу никого не цеплял. А с час назад кто-то узнал Пассека и подписал ролик его именем. С тех пор — тысячи просмотров, и на Фейсбуке он как раз разгоняется в хит.
— Не знал, что Пассек настолько известен за пределами региона, — проворчал Бёмер.
— Скорее всего, и не известен, — возразил Макс. — Механизм простой: хватит пары местных, которые его узнали и выложили ролик на Фейсбук. Дальше кто-нибудь перепостит его на одной-двух посещаемых страницах, там поделятся ещё несколько человек — и пошёл снежный ком. А кто на видео — уже неважно.
— Опять господин профессор в своём амплуа… — буркнул Бёмер, обращаясь к Кауфману.
Когда ролик закончился, Макс потянулся мимо Бёмера, взял мышь и прокрутил страницу ниже, к комментариям.
— Вот, полюбуйтесь.

«А зомби-то всё-таки существуют»
«Кто это вообще?»
«Народ, его что, конкретно отметелили?»
«Отв.: Я его знаю. Сам виноват — не суй нос куда не просят».
«Отв.: Да это тот самый Пассек из газеты, хз, может, бабу свою замочил lol, у него, говорят, бабла немерено».
«Это же постановка, нет? Не мог ведь этот тип и вправду так по Дюссельдорфу шататься?»
«Отв.: Да наверняка с карнавала»

— Бёмер, Бишофф, вот вы где.
Все разом обернулись: в дверях стоял начальник управления Александер Горгес. Их шефу не нужны были ни повышенный тон, ни прочие ужимки. Коротко стриженные волосы цвета стали, подтянутая, на удивление спортивная для его пятидесяти с небольшим фигура — от него исходила та ненавязчивая властность, какую ощущаешь и принимаешь с первой встречи.
— Готовим пресс-релиз. Коротко о ситуации, призыв сообщать любые сведения о местонахождении Мириам Винкель за последние два с половиной года, её фотография. Может, повезёт. В любом случае пресса на время утихнет. Хотя бы на время. А что у вас нового?
Бёмер в нескольких скупых фразах доложил о визитах к Пассеку и Матушке и закончил тем, что журналиста намерены вызвать в управление.
Горгес кивнул.
— Так и сделайте. А после — отчёт мне на стол.
С этими словами он исчез.
Прошло без малого час, прежде чем Пассек оказался перед ними в комнате — по сути, обычном пустующем кабинете, который заодно использовали для допросов. На этаже имелась и классическая допросная старого образца: бежевые стены, тусклый серый линолеум, стол и три стула — вся обстановка.
Мысль воспользоваться другим помещением принадлежала Максу. Он рассчитывал, что чуть более располагающая атмосфера сделает Пассека сговорчивее, и тот, может статься, решится рассказать правду о Мириам Винкель, а заодно и кое-что ещё, о чём до сих пор умалчивал.
К их удивлению, журналист явился без адвоката. Макса разбирало любопытство: почему тот обошёлся без Фаршайдта?
— А где доктор Фаршайдт? — с того он и начал.
Пассек пожал плечами.
— А он мне нужен? Вы по телефону сказали, что хотите задать ещё пару вопросов. Я ведь вчера объяснил: готов помогать, чем сумею. Адвокат для этого ни к чему.
Макс переглянулся с напарником, и Бёмер обратился к Пассеку:
— Вчера вы показали, что лично с Мириам Винкель не знакомы и виделись с ней всего однажды. Подтверждаете?
Макс видел: мужчина чувствует себя неуютно, хоть и силится этого не выдать. Он подтянул к себе папку, лежавшую перед Бёмером, раскрыл её так, чтобы Пассек не видел содержимого, и скользнул взглядом по верхнему снимку.
— Будьте любезны ответить на вопрос моего коллеги.
Взгляд Пассека заметался между обложкой папки и лицом Макса.
— Ну хорошо. Возможно, я встречал её и где-то ещё, но на подобных мероприятиях это дело обыкновенное.
— Однако лично знакомы вы не были.
— А что вообще значит «лично»? Нет, не был.
Макс подался вперёд, положил папку перед собой и приподнял верхний снимок: Пассек и Винкель стояли рядом, увлечённые разговором. Пассек заёрзал.
— Как я уже сказал, возможно…
Макс одну за другой выкладывал перед журналистом фотографии. Последнюю, ту, где они сидели за столом вдвоём, он держал изображением вниз. Выдержал паузу, многозначительно глядя Пассеку в глаза, и лишь затем положил снимок на стол.
— По-вашему, это похоже на случайную встречу с человеком, с которым вы лично не знакомы?
Пассек какое-то время молча разглядывал фотографию, потом тяжело выдохнул и кивнул.
— Ладно. Ваша взяла. Я знал Мириам ближе, чем признал. Но, поверьте, дальше этих дурацких приёмов дело не шло. Ей всё это чинное топтание казалось таким же пустым, как и мне. Вот мы и держались вместе, чтобы хоть как-то сделать эти вечера сноснее. И только.
— Если только — зачем же вы утром нам солгали? — В голосе Бёмера зазвенела резкая нотка.
Пассек снова повёл плечами.
— Из-за жены.
— Вы не можете признаться жене, что разговаривали с актрисой на каких-то приёмах?
— Вы не знаете Беату. Она ревнива до безумия.
Если Пассек не лжёт, — подумал Макс, — придётся пересмотреть мнение об этом человеке. Ему претило сознавать, что он мог ошибиться: этот мужчина, которого он ни за что не счёл бы способным бояться собственной жены, на деле, выходит, именно таков. К тому же Беату фон Браунсхаузен он полагал особой весьма холодной, и столь пылкое чувство, как ревность, к её облику никак не вязалось.
— У меня сложилось совершенно иное впечатление, — сказал он. — Напротив: ваша жена показалась мне женщиной очень сдержанной и уверенной в себе.
— Могу только повторить: вы её не знаете.
Это, бесспорно, было так. И всё же настолько сильно Макс ошибаться не мог — в этом он не сомневался. Ни в Пассеке, ни в его жене.
— Что ж, подведём итог. — Бёмер положил предплечья на стол и сцепил пальцы в замок. — Вы являетесь к нам с головы до ног в крови и якобы не знаете, что произошло. В квартире, откуда вы пришли, со всей очевидностью совершено тяжкое преступление — против женщины, которая уже два с половиной года как пропала и считалась мёртвой. Вы утверждаете, что этой женщины не знаете, — а затем вынуждены сознаться, что сказали нам неправду. В квартире повсюду её отпечатки. И ваши. Стало быть, вы оба там были. — Бёмер мельком оглядел свои ногти. — И как, по-вашему, это выглядит с нашей стороны?
Пассек медленно выдохнул.
— Я понимаю. Но вы просто должны мне поверить: я не имею к этому ни малейшего отношения. Что бы там ни произошло.
— Почему? — спросил Макс и, выдержав паузу, повторил: — Почему мы должны вам поверить?
— Да чёрт возьми! — Пассек хлопнул ладонью по столу. — Я ведь пришёл к вам добровольно — или вы уже забыли? Зачем бы мне это делать, если бы я прежде убил Мириам Винкель?
Макс посмотрел ему прямо в глаза.
— Вот именно поэтому. Это был бы гениальный ход — если бы вы прежде убили Мириам Винкель.
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Едва Пассек покинул управление, Бёмер велел принести ему список прежних друзей и знакомых Мириам Винкель — тот самый, что был заказан ещё на рассвете.
— Ну, что ты теперь скажешь о нашем друге Пассеке? — спросил он, пробегая глазами колонку имён.
— Не знаю. Ход у него, в сущности, далеко не так хитёр, каким я его ему расписал, — и ты это прекрасно понимаешь. В конце концов, он сам, по доброй воле, сует голову в петлю. И потом — эта кровь в квартире Мартини… Если он задумал убить Мириам Винкель, зачем делать это там, где следы неминуемо всплывут? Куда проще было найти укромное место, где тело можно спокойно закопать, не таща его по лестнице и через улицу.
— Аффект, — обронил Бёмер, не отрываясь от списка. — Они повздорили.
Макс покачал головой.
— Не верю. Допустим, они действительно встретились у Мартини. Неважно зачем. Допустим, вспыхнула ссора… — Он помолчал. — Ты же сам видел, что там творится. Это была бойня. Разве такое устраивают сгоряча?
Бёмер наконец оторвался от листа.
— Вопрос поставлен неверно, господин профессор. В таких делах нельзя мерить обычной меркой. Эти чокнутые устроены иначе, чем мы с тобой. Будь они как все — никого бы и не убивали. Что творится в голове убийцы в миг преступления, нам знать не дано: в его извращённый мир попросту не влезешь.
— А я смотрю на это иначе. Существует масса научных работ, исследований личности, которые вполне позволяют нам…
— Да-да, знаю, — перебил Бёмер. — Научные работы. — Он закатил глаза. — Макс, серьёзно. Я только рад, что вас, молодых, пичкают всей этой теоретической премудростью. Здесь вы нас, старослужащих, бесспорно, перещеголяли. Жаль только, за всей этой наукой вам забывают втолковать простейшие азы ремесла. Вот, к примеру: если нечто выглядит как апельсин, пахнет как апельсин и на вкус как апельсин, — для начала стоит предположить, что это апельсин. И только потом ломать голову, не покрасил ли кто-нибудь по хитрой методе яблоко, подправив заодно плотность и вкус, чтобы выдать его за апельсин.
Какое-то время они молча смотрели друг другу в глаза, пока Макс не сдался и не улыбнулся.
— Пожалуй, это самый нелепый пример, какой мне когда-либо преподносили в качестве объяснительной модели.
— Но суть ты уловил?
— Разумеется.
Ухмыльнулся и Бёмер.
— Значит, сработало. — Он хлопнул себя по бёдрам и поднялся. — Ну, вперёд — потолкуем с друзьями Мириам Винкель.
Макс тоже встал.
— Хорошо. Начнём с её парня?
— Парня? У неё был парень?
— Был. Музыкант. Рокер. Выступает под именем Джо Реплей.
— Откуда это у тебя?
— Из старого дела. Я пролистал его вчера после обеда, пока ты сидел у шефа.
Бёмер придирчиво вгляделся в список.
— Но этого имени здесь нет.
— Поищи Андреаса Майера. Это его настоящее имя.
— А, вот он. И откуда ты знаешь, что Андреас Майер и Джо Реплей — одно лицо?
— Из интернета. Гугл. Мы, молодые, пользуемся такими штуками.
С улыбкой он подмигнул Бёмеру и, обойдя его, вышел из кабинета.
Они ехали уже несколько минут. На этот раз за рулём сидел Макс — случай нечастый. Вопреки заведённому порядку, Бёмер обычно настаивал на том, чтобы вести самому, хотя по выслуге именно он был старшим.
— Между прочим, напрасно ты думаешь, будто я не пользуюсь интернетом. Не настолько уж я стар.
Макс снова не удержался от усмешки. Он мог бы побиться об заклад, что Бёмер так этого не оставит.
— Да знаю я. Как и ты, надеюсь, знаешь, что я не какой-нибудь теоретик-мечтатель, ничего не смыслящий в полицейской работе.
Прошло несколько секунд, прежде чем Бёмер наконец кивнул.
Квартира Андреаса Майера располагалась на четвёртом этаже пятиэтажки в Верстене. Открыв дверь, хозяин предстал перед ними в узких джинсах-дудочках и чёрной футболке с ярким пёстрым принтом на груди. Светлые — по всей видимости, крашеные — волосы лежали на прямой пробор и падали до плеч.
— Хай, — обронил он, смерив гостей взглядом с головы до ног. — Дайте угадаю: легавые.
— Нет, не легавые, — резко отрезал Бёмер.
В эту минуту Макс с превеликим удовольствием указал бы напарнику, что едва ли разумно с первых же слов вбивать клин между собой и тем, от кого хочешь что-то выведать.
— Нет?
— Нет. Мы из уголовной полиции. Старший комиссар Бишофф и главный комиссар Бёмер.
Майер пожал плечами.
— Я же и говорю.
И, не оборачиваясь, зашагал вглубь квартиры, оставив их в прихожей.
— Придурок, — шепнул Бёмер и двинулся следом. Макс прикрыл за собой дверь.
Как, собственно, выглядит жилище рок-музыканта, Макс и сам толком не представлял. Но то, что открылось ему с порога гостиной, он, даже не видя прежде хозяина, без колебаний отнёс бы именно к этой породе.
В комнате безраздельно царил чёрный. Диван, кресло, две стены — всё чёрное. Остальное колебалось между оттенками серого и бурого. Лишь ярко-красная электрогитара, прислонённая к стене, вносила цветовой контрапункт.
Майер вальяжно развалился поперёк одного из потёртых кресел, перекинул ноги через подлокотник и вызывающе уставился на гостей. Сесть он им не предложил — Макс не придал этому значения.
— И теперь вы хотите выведать, не я ли прикончил Миру, так?
— Откуда вам известно, что мы здесь из-за госпожи Винкель? И с чего вы взяли, что она мертва? — удивлённо спросил Макс.
Майер расхохотался.
— Вы меня за идиота держите? В сети только и разговоров, что где-то стоит целая квартира, залитая её кровью. А на фейсбуке я видел, как этот журналюга — с головы до ног в крови — нёсся по улице. Дважды два.
— Это ещё не значит, что она мертва.
— Ну да. А когда я чешусь между ног, это, по-вашему, тоже не значит, что у меня там зудит. — И он издал дребезжащий смешок.
— Вы знакомы с Харри Пассеком? — оборвал его Бёмер.
— С Пассеком? Ещё бы. У него слюни текли, стоило ему где-нибудь завидеть Миру.
— Полагаете, он имел на неё виды?
— «Полагаете, он имел на неё виды», — передразнил Майер. — Да расслабьтесь вы наконец, говорите по-человечески. Ясное дело, имел. А что же ещё?
— И вас это не трогало?
Майер сбросил ноги с подлокотника и выпрямился.
— Чёрт, ещё как трогало. Потому я и сказал этому типу: не оставит Миру в покое — пожалеет.
— И что, оставил? — не отставал Бёмер, когда Майер умолк.
— Понятия не имею. — Голос его упал. — Вскоре после этого мы расстались.
Хотя Макс читал об этом в отчётах коллег, он всё же спросил:
— Когда это было?
Майер закатил глаза.
— Чёрт, до чего вы занудные. Я же всё это уже рассказывал. Примерно за месяц до того, как она исчезла.
— Причина расставания? — Макс не отступал.
— Слушайте, у меня правда нет ни малейшего желания заново пережёвывать всю эту мерзость. Почитайте в материалах.
— А куда она тогда могла деться — у вас есть хоть какие-то догадки?
Майер чуть подался вперёд.
— Мира просто так не исчезла бы, это я вам точно говорю. У неё как раз замаячила реально жирная роль — в фильме у Швайгера. При её-то одержимости карьерой она ни за что не упустила бы такое, чтобы вот так, ни с того ни с сего, испариться. Её убили, стопроцентно. Сама — никогда бы не отказалась. Уж тем более у Швайгера. От него она была без ума. Но всё это я ещё тогда выкладывал вашим коллегам.
Ноги Майера снова взлетели на подлокотник, и он опять вытянулся в кресле наискосок.
«А откуда же тогда взялась её кровь, умник?» — так и подмывало спросить Макса, но он промолчал.
Вместо этого он взглянул на Бёмера — у того вопросов, похоже, тоже больше не нашлось. Макс повернулся к Майеру:
— Благодарим за любезные пояснения. Можете не подниматься, выход мы отыщем сами.
— Ну и отморозок, — проворчал Бёмер, когда они спускались по лестнице, и Макс бросил на него удивлённый взгляд. Бёмер всё же умел порой преподнести сюрприз.
Опрос в кругу друзей Мириам Винкель принёс следователям нечто новое лишь в одном. На вопросы о Пассеке им не раз намекали, что он, мягко говоря, не ангел — особенно по части женщин. Но стоило спросить напрямую, было ли что-то между ним и актрисой, как все принимались уходить от ответа. Никто ничего не знал. Лишь одна из коллег Винкель по сцене обмолвилась, что вполне способна такое представить: по собственному опыту, мол, знает, что́ за человек Пассек.
К тому моменту, как они добрались до конца списка, было уже без малого семь вечера.
— Как насчёт хорошего стейка? — Бёмер погладил себя по животу. — У меня уже который час в желудке бурчит.
Макса, по правде говоря, вовсе не прельщала мысль оседать в каком-нибудь переполненном ресторане, но отказывать Бёмеру он не стал. К тому же и сам он ощущал сосущий голод.
— Да, хорошая идея.
— Вот и я о том же. Заодно как следует пораскинем мозгами над открытыми вопросами по этому делу.
— Как удачно, — усмехнулся Макс. — Тогда можно сразу прихватить и завтрак.
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Бёмер повёз напарника в итальянский ресторанчик в центре — там, по его глубокому убеждению, подавали лучшие стейки в городе.
О деле говорили только в самом начале: ещё раз перебрали всё, что было. Но вскоре стало ясно, что они ходят по кругу, и оба, не сговариваясь, оставили это занятие.
— А ты, между прочим, давно женат? — спросил Макс, отправив в рот последний кусок стейка и отложив приборы.
Бёмер взглянул на него с лёгким удивлением. Макс кивнул на простое золотое кольцо у напарника на пальце.
— Ну… я ведь, по сути, ничего о тебе не знаю. А мы как-никак напарники — такие вещи обычно небезразличны.
— Двадцать восемь лет.
— Ого, — вырвалось у Макса. — В нашей профессии это, пожалуй, редкость.
Губы Бёмера тронула кривая усмешка.
— Верно. Значит, либо у моей жены ангельское терпение, либо я и впрямь исключительный экземпляр.
Макс рассмеялся.
— Дети есть?
— Сын. Двадцать четыре. Заканчивает магистратуру в Ахенском техническом. Информатика.
— Ого. Всего на восемь лет младше меня. — Макс склонил голову набок и ухмыльнулся. — Теперь я смотрю на тебя совсем другими глазами.
Официант принёс два двойных эспрессо. Макс дождался, пока тот отойдёт.
— А в одиннадцатом отделе давно?
— Смотрю, решил вытянуть из меня всё до последнего? Изволь. Четырнадцать лет. До этого — несколько лет в наркоконтроле и пара лет в отделе нравов. Но давай-ка лучше о тебе, вундеркинд.
— Вундеркинд?
— Именно. То, что ты сдал все экзамены, включая квалификационный, с отличием, разлетелось среди наших моментально — сам понимаешь. И то, что не все от этого в восторге, — тоже, надо полагать, не новость.
— Вот как? — Макс был искренне удивлён.
— А ты чего ждал? Горгес расписал тебя заранее в самых лестных выражениях, а такие вещи у иных вызывают законное подозрение.
— У иных — вроде тебя, которые в грош не ставят всю эту теоретическую мишуру? — полушутя уточнил Макс.
— Нет, не вроде меня. — Бёмер заговорил серьёзнее. — Я как раз считаю, что все эти штуки — вещь полезная, если сочетать их с доброй старой полицейской работой. Но именно этого иные и опасаются: что ты под завязку набит теорией, а как применить её на практике — ни малейшего понятия.
Макс какое-то время молча обдумывал услышанное.
— А сам ты как считаешь?
Бёмер покачал головой.
— Мне на этот счёт беспокоиться незачем. Ты мой напарник — а значит, хочешь не хочешь, научишься, как делается настоящая работа.
Оба рассмеялись и потянулись к чашкам. Но Макс не спешил закрывать тему.
— Я на примере родителей видел, каково это — когда в профессии нет никаких перспектив. И довольно рано для себя решил: заниматься тем, что не по душе, я не стану. И ещё — чем бы я ни занялся, хочу в этом преуспеть. Настолько, чтобы передо мной открывались любые двери.
— Ну, пока тебе это, кажется, удаётся.
— Потому что работа меня захватывает. Я ещё подростком понял, что пойду в полицию. Ладно, поначалу это было чистое мальчишество: как здорово быть одним из хороших парней, которые ловят плохих и сажают за решётку. Да ещё и с правом носить пистолет. — Оба улыбнулись. — Но если серьёзно — я не представляю себе работы увлекательнее и важнее нашей. И чем больше я знаю как следователь, тем выше мои шансы раскусить преступника и упрятать его, куда следует. Вот почему я с первого дня вгрызся в это по-настоящему.
Бёмер взял салфетку и небрежно свернул её.
— Допустим. А в нынешнем деле? Что тебе пока дали все твои выкладки — личностный анализ, профили преступников?
— Немного, — признал Макс. — Но это ненадолго, я уверен. Не хватает одного фрагмента мозаики — и картина сложится.
— «Одного фрагмента» — любопытная формулировка в наших обстоятельствах.
— Ты ведь сам только что сказал: мы напарники. И мне наверняка есть чему у тебя поучиться.
Бёмер подчёркнуто энергично кивнул.
— Ещё бы.
Макс ухмыльнулся.
— Зато и у тебя преимущество: на старости лет тебе перепадёт кое-что из моих познаний о новейших научных методах. Классический взаимовыгодный обмен.
— Называй как хочешь, — отозвался Бёмер без прежней лёгкости. — Мне было бы куда приятнее, если бы у нас появилось хоть что-то, способное сдвинуть дело с мёртвой точки. А пока, невзирая на твою теорию и мою практику, мы топчемся без всякого плана.
— Знаю. — Макс вздохнул.
Официант подошёл к столику и учтиво осведомился, не угодно ли ещё чего-нибудь; Бёмер попросил счёт. Когда молодой человек двинулся к стойке, Макс спросил:
— А какова была настоящая причина того, что твой бывший напарник Тойрер перевёлся?
Бёмер разгладил перед собой скатерть.
— Он перешёл на кабинетную работу.
Макс промолчал, рассчитывая, что напарник продолжит сам.
— Около года назад нам досталось дело. Десятилетняя девочка — жестоко истязали и убили. Довольно скоро стало ясно: преступник из ближайшего семейного круга. Как выяснилось — преступники, во множественном числе. Мы вскрыли такое болото, что до сих пор муторно. Родители долгое время насиловали девочку — вдвоём, вместе с братом отца. Потом начали сдавать её по часам мужчинам соответствующих наклонностей. За деньги. Один из этих клиентов не совладал с собой и убил её во время своих извращённых «ласк».
Макс видел: воспоминания до сих пор не отпускают напарника.
— Я помню. О нём трубила вся пресса.
— Да. Когда мать сломалась и дала полное признание… — Бёмер несколько раз сглотнул. — Она живописала в мельчайших подробностях, что они сделали с ребёнком — она сама, муж, деверь, — так, словно рассказывала о воскресной прогулке. Я думал, что повидал самые тёмные бездны человеческой души. Но то, что пришлось услышать тогда…
Макс заёрзал на стуле. Ему вдруг показалось, что сидеть неудобно. И не только это — стало не по себе в целом. То, о чём говорил Бёмер, принадлежало к тем немногим вещам, которых Макс по-настоящему боялся. Хотя Кирстен было уже под тридцать, при любом упоминании об истязаемых детях мысли его мгновенно обращались к ней.
Должно быть, всё дело в беспомощности, — подумал он. В той самой беспомощности ребёнка перед взрослым, который творит с ним немыслимое. Ребёнок не может защититься. Как не сумела бы защититься и Кирстен — даже от здорового взрослого.
Официант принёс счёт; Бёмер взял его себе. Макс попытался было возразить, но тот лишь отмахнулся и сунул купюры официанту в руку.
— Сдачи не нужно.
Бёмер дождался, пока они снова остались вдвоём.
— Словом, Бернд не выдержал. Долго лечился — и ещё тогда подал прошение о переводе.
— А адвокат Пассека, этот доктор Фаршайдт, — обо всей этой истории он, выходит, не знает?
Бёмер издал свой короткий, лающий смешок.
— Ещё как знает. Он на том процессе защищал эту милейшую семейку.
— Что?! — вырвалось у Макса громче, чем он рассчитывал; с соседнего столика обернулись.
Он подался вперёд и понизил голос:
— И после этого у него хватает наглости спрашивать, почему твой прежний напарник перевёлся? В голове не укладывается.
Бёмер кивнул.
— Вот видишь? Добро пожаловать в будни уголовного розыска.


Все новые книжки тут: Торрент-трекер и форум «NoNaMe Club»
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Четверг

Накануне вечером, после ужина с Бёмером, Макс ненадолго заглянул к сестре. Кирстен, как всегда, уверяла, что у неё всё в порядке, — и всё же он уходил с неотвязным чувством, что её что-то гнетёт.
Сейчас едва пробило половину девятого. Макс пробыл в кабинете от силы минут десять, Бёмер появился чуть раньше, — и тут зазвонил телефон. Вахтёр сообщил, что некий Патрик Матушка хочет переговорить с ними обоими.
Пять минут спустя фотограф уже входил в кабинет, держа в руках серую папку-скоросшиватель.
— Господин Матушка. — Бёмер откинулся на спинку стула. — Чем можем быть полезны?
— Вчера вечером я ещё раз прошёлся по своей базе — на этот раз по другим ключевым словам. Я ведь проставляю теги сразу на целые серии. И когда вы ушли, мне пришло в голову: вполне могут найтись снимки, на которых для меня важнее были не Харри или Мириам Винкель, а что-то другое. Тогда их имён в тегах попросту нет.
Он подошёл к столу и положил папку.
— Словом, я поискал по разным мероприятиям, где эти двое могли появиться, — и кое-что нашёл. Большинство кадров похожи на те, что вы уже видели. Но есть два — с благотворительного вечера трёхлетней давности. Вот на них вам стоит взглянуть.
Он кивнул на папку. Бёмер раскрыл её — и присвистнул:
— Ай-ай-ай…
Макс обошёл стол и заглянул ему через плечо. В следующее мгновение всё стало ясно.
На верхнем снимке журналист и актриса снова сидели за столиком. Но, в отличие от уже знакомой фотографии, одна рука Пассека покоилась на бедре Мириам Винкель, а другой он, похоже, поглаживал ей шею под волосами. Вторая фотография была ещё откровеннее: лица разделяло несколько сантиметров, и казалось — ещё мгновение, и они поцелуются.
— Однако, — выдохнул Макс и взглянул на фотографа. — Красноречивее некуда. — Он вернулся за свой стол. — Спасибо, что приехали. Но скажите… зачем вам всё это?
Матушка замялся.
— На то две причины. Во-первых, надеюсь, что моё имя упомянут, если эти снимки хоть сколько-нибудь помогут прояснить, что произошло с Мириам. А во-вторых… я её знал. И до сих пор не могу поверить, что она вот так, сама, взяла и исчезла.
— Насколько хорошо вы её знали? — Бёмер будто выстрелил вопросом.
Матушка встретил его взгляд не дрогнув.
— По-дружески. Не настолько близко, чтобы она мне открывалась. И всё-таки я уверен: за несколько недель до исчезновения она была несчастна. Её что-то тяготило, это было заметно. Причин не знаю. Потом ей предложили роль в фильме — её заветную мечту. Она ожила, снова стала почти прежней: лёгкой, беззаботной. А потом пропала.
Макс видел: он до сих пор не в силах с этим смириться.
— С ней что-то случилось, я уверен. Тогда я ничем не мог помочь. Но если теперь есть хоть малейшая возможность быть полезным — я охотно просижу за компьютером сколько понадобится.
— Понимаю, — тихо сказал Бёмер. — Благодарю вас. Мой коллега проводит вас до лифта.
Когда Макс вернулся, Бёмер держал одну из новых фотографий и пристально её разглядывал.
— Звоню Пассеку. — Макс опустился в кресло и, не дожидаясь ответа, достал смартфон. Нашёл последний вызов, нажал повторный набор.
— Земля под нашим дорогим господином Пассеком начинает гореть, — заметил Бёмер, пока Макс слушал гудки. — На мой вкус, он солгал нам ровно на одну ложь больше, чем следовало.
Макс уже собирался ответить — но в трубке раздался голос жены Пассека.
— Бишофф, доброе утро. Госпожа фон Браунсхаузен, могу я поговорить с вашим мужем?
— Нет. — Она выдержала паузу. — Его нет. Он в редакции.
Этот монотонный, ледяной голос…
— Он снова работает?
— А чем ему там ещё заниматься?
— Что ж… благодарю. До свидания.
Макс убрал телефон. Бёмер уже был на ногах.
— Поехали. Любопытно, какую сказку он сочинит на этот раз.
Они попросили доложить о себе Хансу-Петеру Ланцу и первым делом заглянули к нему в кабинет. Прежде они были знакомы лишь по телефону, и Макс представился сам, а затем представил Бёмера.
— Мы хотели бы побеседовать с Харри Пассеком, — продолжил он. — Его жена сказала, что он снова вышел на работу.
— Всё верно. Прошу, присаживайтесь. — Ланц указал на два стула наискосок от стола. — Таков уж он. Работа всегда помогает ему лучше всего. Секунду, я его вызову. — Он потянулся к трубке, но Макс поднял руку.
— Не стоит. Если не возражаете, мы пройдём к нему сами. Где его рабочее место?
Пока Ланц объяснял дорогу, Макс краем глаза поймал обращённый на него немой вопрос Бёмера.
Им предстояло пересечь коридор, ведущий в общий зал, за которым, отгороженный стеклянной перегородкой, находился отдельный кабинет Пассека.
— Это ещё к чему? — поинтересовался Бёмер, едва они вышли в узкий проход. — Зачем идти к Пассеку самим? Можно было попросить Ланца выйти.
— Хочу посмотреть, как выглядит его рабочее место.
В просторном зале за столами сидело или сновало туда-сюда человек двадцать. Пассека они заметили сразу: он стоял у кулера возле самого входа, со стаканчиком в руке.
— Доброе утро, господин Пассек, — произнёс Бёмер.
Пассек вздрогнул так, что расплескал воду себе на руку.
— О… вы меня напугали.
Бёмер кивнул.
— Знаю, со мной бывает. Мы хотели бы ещё раз с вами поговорить. Пройдём в ваш кабинет?
Пассек оглянулся на матовые стеклянные перегородки в дальнем конце зала — словно желая убедиться, что кабинет всё ещё там.
— Да, разумеется. Прошу.
Пока они пробирались между столами, Макс присматривался к его сослуживцам. От него не ускользнули взгляды, которыми провожали журналиста некоторые сотрудницы, — и в них, как ему показалось, было нечто большее, чем простое любопытство.
Сам Пассек смотрел прямо перед собой и головы не поворачивал.
Он играет, — подумал Макс. — Без сомнений. И картина, мало-помалу складывавшаяся у него о Харри Пассеке, становилась всё отчётливее.
Едва за ними закрылась дверь, Бёмер перешёл к делу без предисловий. Он выложил обе новые фотографии на стол и посмотрел на журналиста.
— Что скажете?
Пассек скользнул по снимкам коротким взглядом, фыркнул и тяжело опустился на стул.
— Я должен был понимать, что вечно это скрывать не удастся. Да, признаю́: мы… питали друг к другу симпатию.
— Уточните, что значит «питали симпатию», — потребовал Макс и сам уловил в собственном голосе жёсткие нотки.
Пассек перевёл взгляд с Бёмера на него.
— У нас был роман.
Ладонь Бёмера обрушилась на столешницу с таким грохотом, что Макс вздрогнул не меньше самого журналиста.
— Чёрт побери, с меня довольно ваших сказок! Вы вообще представляете, чем мы тут занимаемся? В кошки-мышки играем, по-вашему?
— Почему вы заговорили об этом только сейчас? — куда спокойнее спросил Макс.
Пассек посмотрел на него почти с благодарностью.
— Я знаю, это была ошибка. Но… господи, я… я был весь в крови. В её крови. Мне казалось, стоит признаться в романе — и я стану ещё подозрительнее, чем и без того.
— Вы всерьёз полагали, что мы не докопаемся?
— Да. — Прозвучало искренне. — За всё время, пока мы были вместе, не докопался никто. Мы соблюдали осторожность: её молодой человек ревнив не меньше моей жены. Общались только через мессенджеры — WhatsApp, Viber, — чтобы в счетах за телефон ничего не всплыло. Откуда мне было знать, что существуют такие снимки? Они у вас от Патрика Матушки?
Макс кивнул.
— Да. Вы знакомы?
— Как-то работали вместе.
— Ладите?
— Вполне. Нормальный парень.
Бёмер глубоко вздохнул и опустился на узкий табурет у стены.
— Господин Пассек. Вы отдаёте себе отчёт, что своей ложью едва не довели дело до ареста по подозрению в убийстве?
Пассек уронил голову. После долгой паузы глухо проговорил:
— Значит, мы, похоже, закончили. Или вы и вправду меня арестуете?
— На сегодня — закончили. Но оставайтесь нам доступны. И молитесь, чтобы нам не пришлось уличить вас ещё в чём-нибудь.
— Ну? — бросил Бёмер, когда они шли к выходу. — Что скажешь?
— Сам не знаю. Что он от нас что-то скрывает, я чувствовал с самого начала. И всё-таки не думаю, что это он её убил.
— Почему?
— Просто не вяжется.
— Что бы ты под этим ни подразумевал, а я теперь вполне допускаю, что это был он. И морочил нам голову он, думаю, не только из-за романа с Мириам Винкель.
На парковке они прошли мимо чёрного кабриолета «Порше 911» с буквами HP на номере.
Харри Пассек. Как бы хотелось на минуту заглянуть тебе в голову. Какова твоя роль во всём этом?
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Из глубокого сна без сновидений Макса вырвал телефонный звонок. Ещё не вполне очнувшись, он нашарил на тумбочке смартфон, мельком увидел на дисплее 6:17 и только тогда принял вызов.
Звонил Бёмер.
— Поднимайся, коллега. У нас труп.
Сон с Макса как рукой сняло.
— Мириам Винкель?
Он откинул одеяло и спустил ноги на пол.
— Пока не знаю. Женщина, и, похоже, изуродована так, что не опознать. Если это всё-таки Винкель, её увезли чертовски далеко. Тело в кустах на берегу Рейна, у Урденбаха.
Бёмер коротко описал место, напомнил, что Макс заедет за ним через четверть часа, и положил трубку.
Макс наскоро встал под душ, натянул джинсы, футболку, кроссовки. Через тринадцать минут после звонка он уже подхватил куртку у двери и вышел из квартиры. Всю дорогу мысли возвращались к Мириам Винкель. Он был почти уверен, что на берегу лежит именно актриса. Больше того — он на это надеялся: в том, что она мертва, сомневаться давно не приходилось.

Когда они в обязательных белых комбинезонах подошли к телу, с первого взгляда было не понять, Мириам ли Винкель перед ними.
На голову обнажённой, страшно изувеченной женщины убийца натянул мусорный пакет, туго затянул его на шее и сбросил тело в кусты за деревянной скамьёй. Вокруг был раскидан мусор — словно кто-то разложил его здесь для красоты.
— Он её в буквальном смысле выбросил, — проговорил Макс, оглядывая три туго набитых мешка возле трупа.
Один из них лопнул, и отбросы вывалились наружу — точно внутренности из вспоротой брюшины.
Макс шагнул ближе и присел на корточки. Тело было испещрено колотыми и резаными ранами; иные настолько глубокими, что плоть расходилась краями. Гуще всего раны покрывали лобок и грудь, изуродованную срезанными сосками.
— Каких только тварей земля не носит, — пробормотал Бёмер у него за плечом.
Макс перевёл взгляд на напарника, потом на одного из криминалистов и кивнул на голову, скрытую под пакетом.
— Можно?
Тот кивнул и вернулся к съёмке.
Узел пластиковой стяжки поддался почти сам. Секундой позже, заглянув в мертвенно-бледное лицо, Макс ощутил, как сводит желудок, и невольно издал глухой звук.
Это была не Мириам Винкель. Помутневшие, остановившиеся глаза смотрели словно сквозь него, в бесконечность. Но эту женщину он знал: всего два дня назад он с ней разговаривал. Журналистка. Коллега Харри Пассека.
— Что? — спросил Бёмер, озадаченный его реакцией.
Макс выпрямился и сунул руки в карманы.
— Ты её не узнаёшь?
Бёмер впился взглядом в лицо убитой, напряжённо всматриваясь, и наконец покачал головой.
— Нет. Говори уже.
— Это одна из коллег Пассека. Я разговаривал с ней позавчера в редакции. Погоди…
Он достал блокнот, перелистал его и, найдя нужную страницу, пробежал глазами по строкам.
— Вот. Точно — она. Говорила, что Пассек известен как любитель пофлиртовать, но её это не задевает. Что коллега он очень профессиональный и работать с ним приятно. Петра Цедерман.
Бёмер снова посмотрел на убитую.
— Чёрт. Сразу напрашиваются две вещи: Пассек и та банковская история. Может, она помогала ему с материалом?
Макс пожал плечами.
— Выясним. Но если всё упирается в расследование Пассека и кто-то хотел заткнуть ей рот… зачем тогда вот это? — Он указал на истерзанное тело. — Зачем колоть её десятки раз и срезать кожу?
— Понятия не имею. Может, потому что убийца — извращённая мразь и ему это в удовольствие.
Макс ещё какое-то время не отрывал взгляда от мёртвой женщины и спрашивал себя, наступит ли когда-нибудь день, когда, глядя на изувеченный труп, он перестанет сомневаться, что человек — действительно высшая ступень эволюции.
— Кто её нашёл? — донёсся из-за спины голос Бёмера.
Макс обернулся.
— Вон та женщина. — Полицейский в форме кивнул в сторону полноватой дамы лет шестидесяти: с растерянным видом она стояла метрах в десяти, опираясь о служебную машину. У её ног сидела маленькая лохматая собачонка неопределённой породы.
Пока напарник направился к свидетельнице, Макс подошёл к судмедэксперту, присевшему возле тела. Они познакомились совсем недавно — в его первый визит с Бёмером в отделение судебной медицины при университетской клинике. Доктор Ханно Райнхардт.
— Что-нибудь уже можете сказать?
В ту же секунду он поймал себя на том, что говорит, как один из тех телевизионных сыщиков, какими сценаристы представляют себе настоящих комиссаров.
— Пока немногое. На первый взгляд — множество ран, и почти ни одна не тянет на смертельную. Кое-какие колотые пока не берусь оценивать. Что именно стало причиной смерти, покажет вскрытие. — Он выдохнул и поднялся. — Одно скажу твёрдо: эта женщина пережила невыразимые мучения. Часами. Смерть была для неё избавлением.
— Время смерти?
Райнхардт снова опустил взгляд на тело.
— Несколько часов назад. Думаю, вечером — между десятью и двенадцатью.
— Едем? — Бёмер подошёл сбоку.
Макс кивнул судмедэксперту, и они вместе двинулись к машине криминалистов. Там сняли бахилы, стянули защитные комбинезоны.
— Женщина наткнулась на тело, когда выгуливала собаку, — сказал Бёмер уже в машине. — Любопытно, что нам расскажет господин Пассек.
Макс разделял это любопытство. Журналист никак не давался ему — не ложился ни в одну схему. И это раздражало — не тягостно, а так, как раздражает загадка, подстёгивающая азарт.
К вилле подъехали около восьми, и Макс с мрачным предвкушением подумал о хозяйке дома, которая ещё в прошлый раз возмущалась их ранним появлением.
Прошло немало времени, прежде чем заспанный Пассек открыл дверь. На нём были спортивные штаны и белая футболка с V-образным вырезом.
— Что вам снова нужно? — буркнул он и провёл ладонью по лицу.
Словно отвечая ритуалом на ритуал, Бёмер повторил его жест, огладив собственную бороду.
— Мы хотели бы поговорить о вашем вчерашнем вечере и минувшей ночи, — невозмутимо произнёс Макс. — Разрешите войти?
На лбу Пассека залегли морщины. Он молча посторонился.
— Почему вас это интересует? Что-то случилось?
Недовольство и сонливость слетели с него в один миг.
Лишь когда они уселись друг напротив друга, Бёмер заговорил:
— Сегодня утром на берегу Рейна нашли мёртвой одну из ваших коллег.
Он бросил взгляд на Макса, и тот понял.
— Её зовут Петра Цедерман.
Лицо Пассека исказилось; за считаные секунды с него сошла вся краска.
— Что?.. — только и выдохнул он.
— Где вы были вчера вечером и ночью?
— Я…
— Он был здесь. И вечером, и ночью.
В комнату вошла Беате фон Браунсхаузен. Безупречно одетая, с тем же маскообразным выражением лица, что и при прежних встречах.
— Почему вас это интересует?
Макс и Бёмер поднялись и кивнули ей, едва она остановилась перед ними.
— Сегодня ночью убили коллегу вашего мужа, — пояснил Макс.
— И вы здесь, чтобы выяснить, есть ли у него алиби. — Это был не вопрос, а холодная констатация. — Вы полагаете, что он причастен — после того как его уже однажды заманили в ловушку. Не слишком ли просто? Или, если угодно иначе: за какого дурака вы его принимаете?
— Как бы то ни было, вы тотчас бросились за него в бой и обеспечили ему алиби прежде, чем он успел это сделать сам, — заметил Бёмер.
Одна её бровь едва заметно приподнялась.
— Вы сомневаетесь в моих словах?
Не дожидаясь ответа, она развернулась и вышла. Макс проводил её взглядом и снова повернулся к Пассеку.
— Значит, весь вечер и всю ночь вы провели дома?
— Да… я…
Пассек был совершенно не в себе. И пока Макс размышлял, вызвано ли это лишь известием о гибели коллеги, тот внезапно встрепенулся. Быстрым взглядом убедившись, что жена не возвращается, он вытащил из кармана смартфон.
— Подождите, мне нужно вам кое-что показать. — Он торопливо тыкал в экран, пока наконец не нашёл искомое. — Вот. Пришло мне вчера, сразу после одиннадцати.
Он развернул телефон так, чтобы Макс и Бёмер могли прочесть открытое сообщение:

«Можем увидеться? Жду у скамейки в Урденбахер Кемпе. Ты знаешь где. Петра»

— Это от Петры Цедерман?
Пассек погасил экран и поспешно сунул телефон обратно в карман.
— Да. Не знаю, что это значит. Поверьте.
— У вас есть или были отношения с госпожой Цедерман? — вполголоса спросил Макс.
Пассек резко замотал головой.
— Нет, никогда. Я же сказал: понятия не имею, почему она прислала мне это сообщение. И ни о какой скамейке в Урденбахер Кемпе я не знаю. Я там никогда не был.
Шум заставил всех троих обернуться. Беате фон Браунсхаузен вернулась — на этот раз в сопровождении молодой женщины южной наружности, чуть за двадцать, в джинсах и футболке.
— Так, Луиза. А теперь, пожалуйста, повтори господам из полиции то, что ты только что сказала мне.
Все взгляды обратились к девушке; та нервно оглядела присутствующих.
— Господин Пассек вчера вечером был дома. Я сама видела. — По-немецки она говорила бегло, с лёгким акцентом. — Он ужинал с госпожой фон Браунсхаузен. В полночь они легли спать.
— У вас общая спальня или раздельные? — обратился Бёмер к жене Пассека.
— Раздельные. Но я бы услышала, если бы муж вышел из дома. У меня очень чуткий сон. Луиза, можешь идти.
Она так и не взглянула на девушку.
Остаток разговора всё ещё растерянный журналист посвятил тому, чтобы доказать: убитая не имела отношения к материалу об уклонении от налогов, над которым он работал, и по службе их ничто не связывало, кроме общей газеты. Жена молча сидела рядом.
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— Ничего не могу с собой поделать, — пальцы Бёмера крепче стиснули руль. — Не отпускает меня ощущение, что и свинство в квартире Мартини, и убийство коллеги Пассека как-то связаны с его расследованием по чёрным деньгам.
Они ехали в отделение судебной медицины при университетской клинике.
— Но Пассек же сам сказал, что Петра Цедерман к его расследованию отношения не имела, — заметил Макс и поймал на себе снисходительный взгляд искоса.
— Да, а ещё он уверял, что не знаком с Мириам Винкель. Потом — что знаком, но едва-едва. А потом — что всё-таки получше. Так что избавь меня от объяснений Пассека.
— И всё-таки наёмник не стал бы часами возиться с жертвой и мучить её. Разве что…
— Разве что ему нужно было что-то из неё вытянуть, — закончил Бёмер.
Возразить было нечего, и всё же Макса это не убеждало.
— По-моему, мы имеем дело с законченным безумцем. С таким, кому сам процесс в радость.
Бёмер пожал плечами.
— Одно другому не мешает. В любом случае я намерен ещё раз потолковать с этими банковскими хлыщами. Особенно предвкушаю встречу с Вольнером. Прелесть, а не человек.
Не доехав до клиники, Бёмер принял звонок из управления: Бауэр продиктовал адрес Петры Цедерман и сообщил, что в Дюссельдорфе она жила одна, а родители — в Мюнхене. Тамошних коллег уже оповестили, к родителям съездят.

— Как я уже упоминал, большинство повреждений не были смертельными, но причиняли сильную боль, — доктор Райнхардт сложил руки на столе и взглянул на следователей. — Причиной смерти стало проникающее ранение сердца: пробиты и передняя, и задняя стенки. Лезвие односторонней заточки, не короче восемнадцати сантиметров. Возможно, мясницкий нож.
Он выдержал паузу, давая словам осесть.
— Словом, он истязал её час или два и лишь потом нанёс смертельный удар.
Взгляд врача скользнул к телу на соседнем хромированном секционном столе. По груди и животу тянулся грубо зашитый Y-образный разрез.
— Остаётся лишь догадываться, что ей пришлось пережить.
— Её изнасиловали? — спросил Бёмер.
Райнхардт покачал головой.
— Признаков нет. По крайней мере, в классическом смысле. Повреждения в области влагалища присутствуют, но все они нанесены лезвием.
Макс не мог оторвать взгляда от покойной. Ровесница Кирстен, или около того. И как он ни гнал мысль, та возвращалась: на этом столе с тем же успехом могла оказаться его сестра — пересекись по прихоти случая её путь с путём этого безумца. Или найдись другой такой же, кому заказали бы её убийство.
Он попробовал отогнать видение, и отчасти удалось; но одного представления хватило, чтобы решимость сделалась твёрже камня. Я возьму этого гада. Чего бы мне это ни стоило…
— Макс?
Он вздрогнул и обернулся.
— Да?
— Ты чего? Медитируешь?
— Нет. Просто подумал о том, через что она прошла.
— Да, — коротко отозвался Бёмер, то ли не захотев добавить больше, то ли не сумев. И повернулся к врачу: — Будьте добры, пришлите нам отчёт как можно скорее.
Райнхардт кивнул.
— Ах да, ещё. Распечатайте мне несколько снимков. Прямо сейчас, если можно.
Врач раскрыл скоросшиватель, извлёк три или четыре фотографии и с усмешкой протянул Бёмеру.
— Своих клиентов со временем начинаешь узнавать.

Час спустя они снова сидели в приёмной банка и ждали, когда их пригласят к Мартину Вольнеру. Макс ещё по дороге предупредил о визите; заодно выяснилось, что на этот раз на месте оба других сотрудника, чьи имена называл Пассек.
Когда они наконец вошли в кабинет, все трое уже сидели вместе и выжидающе смотрели на вошедших.
— А, господа из полиции, — Вольнер поднялся и указал на два стула, поставленных так, что Бёмер и Макс оказывались напротив троих банкиров. — Надеюсь, вы поймёте: я вынужден просить вас покороче. Каждая минута, что мы втроём здесь просиживаем, обходится банку в кругленькую сумму.
— Банк как-нибудь переживёт, — невозмутимо отозвался Бёмер, усаживаясь. — Для начала будьте любезны представить нам ваших коллег.
Доктора Фридберта Курце — невысокого, плотно сбитого мужчину с венчиком пепельных волос вокруг лысины — Вольнер отрекомендовал как начальника внутреннего аудита. Бургхард Леман — стройный, загорелый, с зачёсанными назад и уложенными гелем чёрными волосами — был лет на десять моложе обоих. Безупречно скроенный тёмно-серый костюм, глава контроллинга.
— Теперь-то нам позволено узнать, чему обязаны столь приятной встречей?
— Говорит ли кому-нибудь из вас о чём-либо имя Петра Цедерман?
Макс вглядывался в лица всех троих. Те переглянулись, пожали плечами, но ничего подозрительного он уловить не сумел.
— Нет, слышу впервые. И у коллег, судя по всему, та же история. Кто это?
— Коллега Харри Пассека.
Вольнер раздражённо выдохнул.
— Опять этот Пассек со своими бреднями. Я сказал всё, что вообще можно было сказать по этому поводу. К слову, мы подумываем подать на него в суд за клевету, — он поднялся и хлопнул в ладоши. — На этом, полагаю, всё. А мы вернёмся к действительно важным делам.
— Это ещё не всё, — проворчал Бёмер. — Сядьте. Видите ли, убийство молодой женщины я тоже отношу к делам весьма важным.
Участие, проступившее на лице Вольнера, показалось Максу не просто наигранным, но и сыгранным из рук вон плохо. Даже если он и не причастен к её смерти — ему, в сущности, наплевать.
Вольнер медленно опустился на стул.
— Речь о той самой коллеге Пассека? Её убили?
— Да.
— И каким же, по-вашему, образом это касается нас? — впервые подал голос Курце.
— Никто и не утверждает, что касается, — ровно возразил Макс. — Мы лишь хотим задать вам несколько вопросов.
Бёмер неторопливо пошарил под полой коричневого пиджака и вытащил снимки, полученные от Райнхардта. Бегло перебрав их, он взял средний и положил на низкий столик — так, чтобы все трое видели.
— Это Петра Цедерман. Спрашиваю ещё раз: вы её знаете?
Все трое уставились на фотографию. В кадре были голова и шея убитой; снимок обрывался чуть выше круглых ран на месте вырезанных сосков. Впрочем, и лицо, и шея, и грудь с глубокими резаными ранами зрелищем были не из приятных.
Вольнер и Курце разглядывали снимок со смесью любопытства и брезгливости. Их молодой коллега, напротив, едва скользнул взглядом и отвернулся к окну. Он заметно побледнел, и Макс понял, что Бёмер это тоже заметил.
— Да… — Вольнер оторвал глаза от снимка. — Это ужасно. Но я её не знаю и по-прежнему не понимаю, какое отношение всё это имеет к нам. Ещё раз прошу: к сути.
Макс кивнул.
— Мы хотели бы коротко побеседовать с каждым из вас по отдельности.
— Ну, знаете, это уже переходит всякие…
— Мы можем прислать вам и повестку в управление, — перебил Бёмер. — Это займёт куда больше времени. Разумеется, вы вправе явиться с адвокатом. Хоть сейчас вызывайте — мы охотно подождём.
Оба впились друг в друга взглядами, словно каждый надеялся одной силой воли заставить противника отступить. Наконец Вольнер кивнул.
— Хорошо. Начну я. Даю вам две минуты. — И, повернувшись к коллегам: — Будьте добры, подождите у фрау Кольманн.
— Нет. Начнём мы с господина Лемана, — произнёс Макс тоном, не оставлявшим места для возражений.
Вольнер развёл руками.
— Что ж, пусть так. Должен заметить: ваши замашки сильно напоминают мне третьесортные телевизионные детективы.
— Которые вы, как видно, охотно смотрите, — с усмешкой подытожил Бёмер.
Макс подождал, пока за Вольнером и Курце закроется дверь, и повернулся к Леману. Тот явно чувствовал себя не в своей тарелке.
— Вы знаете женщину на снимке?
— Нет. Точно нет. Почему вы снова об этом спрашиваете?
— Я обратил внимание: вы лишь мельком взглянули на её лицо и тут же отвели глаза. Должна же быть тому причина.
Пальцы Лемана ни секунды не оставались в покое; он казался крайне взвинченным.
— Я не выношу таких зрелищ. Мертвецы… А как подумаешь, что её ещё и убили…
— Это я понимаю. И всё же у меня ощущение, что дело не только в этом. Может быть, вы где-то сталкивались с фрау Цедерман частным образом?
— Нет. Точно нет. Я правда её не знаю.
Бёмер выпрямился в кресле.
— Удивительное заявление. Как-никак женщина на снимке мертва и страшно обезображена. Лицо должно быть изменено до неузнаваемости. И всё-таки вам хватило одного взгляда, чтобы исключить знакомство?
— Да.
Макс буквально кожей ощущал, как отчаянно этому человеку хочется вскочить и сбежать. Он сменил тему.
— А как у вас в банке заведено? Каждый ли в курсе, чем сейчас занят другой?
— Вы… о чём, собственно?
— Буду говорить с вами начистоту, господин Леман, — решился Макс. — Ваши три имени всплывают в связи с одним… скажем так, не вполне чистым с юридической точки зрения методом налоговой оптимизации. Так вот — в подобном случае каждый из вас знал бы, чем заняты двое других?
Пальцы Лемана сплелись в замок.
— Но это же чепуха! — вспылил он. — Всё это выдумки того журналиста.
Макс примирительно поднял руку.
— Допустим. Но речь об убийстве, и мы обязаны прорабатывать все версии.
Он подался вперёд, взял фотографию и поднёс её Леману прямо к лицу.
— Эту молодую женщину несколько часов пытали, а потом убили. Через Харри Пассека тянется ниточка к делам вашего банка. А теперь посмотрите внимательно и скажите, что готовы поручиться: ваши коллеги не делают и не делали ничего такого, о чём вы не знаете.
На мгновение Максу показалось: Леман вот-вот сломается, что ему и в самом деле есть что сказать. Но тот резко поднялся.
— Я не могу говорить за своих коллег и уж тем более не стану строить предположений на их счёт. Это, пожалуй, скорее по вашей части. — И, отвернувшись, вышел из кабинета.
— Недурная попытка, — обронил Бёмер.
Макс кивнул.
— Попытка — и только. Остальных можно не трогать, от них мы ничего не добьёмся. Пойдём. Я всё равно думаю, что мы идём не по тому следу.
— С чего такая уверенность? После того, что мы только что видели и слышали?
Макс поднялся и качнул головой.
— Интуиция.
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Квартира Петры Цедерман в центре города была невелика — метров пятьдесят, не больше, — но обставлена с уютом. Макс с коллегами перерыли шкафы и письменный стол, надеясь отыскать хоть что-нибудь, за что можно было бы зацепиться. Пролистали все бумаги, просмотрели личные записи. Час спустя поиски пришлось свернуть, и они вернулись в управление.
Остаток дня ушёл на звонки и разбор отчётов. Когда около шести вечера Макс наконец переступил порог собственной квартиры, он вздохнул с облегчением. На девять утра шеф назначил совещание: предстояло утвердить состав особой оперативной группы «Рейнуфер». Впрочем, главное было известно и так — руководство возьмёт на себя лично Горгес Бёмер.
Макс прошёл прямиком в спальню, сбросил джинсы и футболку, переоделся для пробежки. Четверть часа спустя он уже размеренно отмерял шагами набережную Рейна. Лучшего способа проветрить голову, чем бег у воды, для него не существовало. Даже зимой он бегал только под открытым небом.
Не укладывается в голове: как можно битый час топтаться на месте в душной комнате, где нечем дышать?
Около половины восьмого он вернулся домой и пустил в ванную воду. Летом он обычно предпочитал душ долгому лежанию в горячей ванне, но после минувших дней не хотелось ничего так сильно, как бокала итальянского красного в обволакивающем тепле.
Потом он наскоро собрал ужин: полевой салат с паприкой, стружка пармезана, обжаренные на сильном огне полоски индюшиной грудки. С бокалом и початой бутылкой под рукой уселся за компьютер.
Макс открыл браузер и принялся искать убийства, сопряжённые с пытками. Улов оказался скудным: в основном кричащие заголовки бульварных газет. После девятой или десятой попытки он сдался и перешёл на английский. Это, по крайней мере, вывело его за пределы новостных порталов — к частным и полуоткрытым блогам, где с разной степенью серьёзности обсуждались садистские убийства и психопаты. Он читал о методах «Коза ностры» и мексиканских картелей, о приёмах допросов в бывшей ГДР и в печально известной Абу-Грейб. Ни одна строка не приближала его к разгадке.
Он как раз прикидывал, чем ещё сузить поиск, когда смартфон заиграл первые такты «Мэнди». Кирстен.
— Привет, сестрёнка, — нарочито бодро отозвался он.
— Привет, Максимилиан.
Максимилиан? Полным именем сестра звала его только в дурном настроении.
— О-ох. Что бы я ни натворил — признаю вину и покорнейше молю о прощении.
— Натворить ты ничего не натворил. И всё-таки поговорить надо. Серьёзно.
— Уже легче. Слушаю.
— Я тут о тебе думала.
— О ужас!
— Нет, правда. Когда ты в последний раз был влюблён?
Вот, значит, откуда ветер. Он вздохнул.
— Кирстен, ты же знаешь: сейчас я хочу полностью отдаваться работе. Я ещё молод и…
— Уже нет.
— Что?
— Ты больше не молод, Максимилиан Бишофф. Тебе тридцать два. Это не тот возраст, когда позволительно жить одной работой. В конце концов, я тоже хочу когда-нибудь стать тётей.
Макс не сразу нашёлся с ответом. С тех пор как Ян её оставил, сестра с удвоенным рвением пеклась о том, чтобы хотя бы у брата была семья. Случались в прошлом и флирты, и короткие романы, но пускаться сейчас на поиски женщины ему не хотелось совершенно.
— Ты знаешь моё отношение к этому. Встречу ту самую — почувствую.
— И не пройдёшь мимо ради карьеры?
— Ни в коем случае.
Повисла пауза. Макс колебался, стоит ли спрашивать, как она сама. По опыту он знал: за разговорами в духе «найди-себе-девушку» у Кирстен обычно стояла особенно острая тоска по Яну.
— А у тебя всё хорошо? — он постарался, чтобы вопрос прозвучал между делом.
— Да, всё отлично.
Лжёт. В этом он не сомневался.
— Слушай, эта убитая с набережной… Ты ведёшь её дело?
— Да. Вместе с коллегами.
— И ты её видел? Я имею в виду — тело.
— Это часть работы.
— Не понимаю я этого, — она помолчала. — В жизни столько светлого, столько профессий — радостных, красивых…
— Моя и есть радостная. — Спор был далеко не первым. — И ничем другим я заниматься не хочу. — Но… — К тому же в полицейской службе много светлого. Мы раскрываем преступления и не даём совершиться новым.
— А если не повезёт — сами становитесь жертвами. Разве не так?
— Ах, Кирстен…
— Я тебя люблю. И волнуюсь.
— Знаю. И мне это дорого. Я, между прочим, твёрдо намерен трепать тебе нервы до глубокой старости. Уговор?
Она рассмеялась в трубку.
— Уговор. Спокойной ночи, братец.
— И тебе. Спи крепко.
Макс положил смартфон, но ещё какое-то время не выпускал его из руки. Мысли возвращались к Кирстен. Если выдастся минута, завтра он к ней заглянет. И непременно принесёт мороженое от Витторио: Кирстен его обожала, а Витторио готовил лучшее во всём Дюссельдорфе.
Он перевёл взгляд на монитор. На минуту ему и впрямь удалось забыть об изуродованной, замученной до смерти Петре Цедерман.
Самое время это исправить.
И он уже знал, откуда продолжить.
Базы земельного и федерального ведомств уголовной полиции он, как и Бёмер с остальными, прочесал внимательно: все схожие преступления в регионе за последние месяцы.
Безрезультатно.
Но оставался ещё один путь.
Он ввёл адрес клиники LVR в Кёльне и дописал после слэша ту самую приставку, что выводила прямо к окну авторизации специальной базы отдела судебной психиатрии.
Доступ к ней у него сохранился с тех пор, как после обязательного управленческого образования он записался вольнослушателем на медицинский факультет Университета имени Генриха Гейне, избрав своей специализацией судебную психиатрию. Тогдашний заведующий кафедрой был настолько воодушевлен интересом Макса к анализу дел и составлению психологических портретов, что сохранил ему доступ и по окончании учёбы.
В верхнем ящике стола лежал токен SecurID.
С ним и логином Макс вошёл в систему.
На стартовой странице он набрал F60–F69 — раздел Международной классификации болезней, отведённый расстройствам личности и поведения. Добавил уточняющие фильтры: «пытки», «нож», «сердце». И запустил поиск.
Он отдавал себе отчёт, что отступает от версии Бёмера — убийства ради сокрытия другого преступления или выбивания сведений.
Бёмер был прав: очевидное чаще всего оказывается истинным. Но именно что чаще всего.
То, что мнимый информатор, выманивший Пассека в ту квартиру, давал ниточку к пропавшей Мириам Винкель, а почти в тот же час была убита одна из коллег Пассека, ещё не означало, что дела связаны между собой.
Результат появился секунд через десять: список ссылок на документы из базы.
Две тысячи четыреста пятьдесят шесть позиций. Расширенная форма позволяла сузить выдачу.
Макс добавил «резаные раны», «колотые раны» — и число сократилось до трёхсот сорока восьми. Первая ссылка вела к работе о садомазохизме. Чему он, признаться, не удивился.
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Она оказалась разочарованием.
Я ведь предчувствовал: с ней никогда не будет так, как с тобой. Так невыразимо прекрасно. И всё-таки она меня подвела.
Хотя, если вдуматься, удивляться нечему. Сколько времени нам с тобой понадобилось, чтобы научиться переживать тот единственный миг во всей его полноте. Было много разочарований. Были и короткие вспышки надежды. И снова, и снова — сокрушающее понимание, что я делаю что-то не так. А ты была так терпелива. Мне кажется, ты с самого начала знала: для нас возможен лишь один путь. Лишь одно избавление. И ты помогла мне его отыскать. Ты вела меня — крохотными, почти неуловимыми намёками, словами, оброненными будто невзначай, — пока я наконец не понял.
Безумием было надеяться, что с чужой женщиной я сумею испытать хоть что-то похожее на тот невероятный миг. На бегу, за одну-единственную ночь. Нет. Так это не могло сработать.
Мне смешно представлять, как они все мечутся и лихорадочно ищут то, чего им не найти. Потому что им не понять. А я сберегу свою сладкую тайну. Нашу тайну. Я ведь знаю: ты её тоже не выдашь.
И всё же я твёрдо верю, что не обречён навсегда лишиться этого ощущения безграничного восторга. Теперь мне ясно: достичь его я могу лишь в единении с тобой. И это совершенно логично — ведь ты любовь всей моей жизни.
Ты ведь знаешь, о ком я думаю? Конечно, знаешь. Одно меня тревожит: как бы она не разочаровала меня.
Но так, как та чужая, — нет, она не сможет. Потому что между нами есть мост. К тебе.
И я знаю, где её искать. Я жду этой встречи с нетерпением.
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Суббота

Субботнее утреннее совещание, на котором официально создали Особую оперативную группу «Рейнуфер», завершилось речью прокурора Герит Мёллеманн. Она не упустила случая напомнить собравшимся, под каким чудовищным давлением ей приходится работать: с одной стороны наседает общественность, с другой — министерство внутренних дел.
А потому, подчеркнула она, ей сейчас как никогда нужна слаженная работа всех сотрудников ООГ, от которых она, впрочем, ждёт безоговорочной самоотдачи и скорых результатов.
— Платка у тебя, случаем, нет? — шепнул Бёмер. — Того гляди расплачусь. Бедная женщина.
Оба сидели в первом ряду, и Макс всерьёз забеспокоился, как бы Мёллеманн не расслышала напарника. Но та была настолько упоена собственным голосом, что, пожалуй, не заметила бы, даже рухни Бёмер со стула в эпилептическом припадке.
Когда начальник управления Горгес закрыл совещание, члены новоиспечённой группы перебрались в оперативный штаб — просторный кабинет, оснащённый всем необходимым.
Бёмер с Максом заняли два стола, сдвинутых торцами посреди комнаты. Остальные рабочие места выстроились вокруг широким прямоугольником.
В штабе стоял гвалт, как на голубятне. Расставляли флипчарты, к стене крепили большую карту Дюссельдорфа — на ней красной отметкой светилось место, где нашли тело. Несколько коллег из IT-отдела перетаскивали компьютеры из соседних кабинетов и подключали их здесь.
Макс разбирал на своём временном столе стопку отчётов, когда в дверях возникла голова Бёмера.
— Внизу Пассек. Хочет поговорить. Сходишь за ним? Приведи в B4.13.
Тот самый переоборудованный кабинет, где они уже однажды беседовали с журналистом.
Макс пренебрёг лифтом и спустился по лестнице. По дороге гадал, что могло понадобиться Пассеку субботним утром. Передумал? Или всё же есть нечто, о чём он до сих пор умалчивал?
Внизу Пассек встретил его улыбкой. На человека, явившегося с покаянным признанием, он походил меньше всего.
Через пару минут они вошли в кабинет, где за столом уже сидел Бёмер. Перед ним дымилась чашка свежесваренного кофе.
— Кофе будете? — спросил Макс, метнув в напарника укоризненный взгляд.
Пассек покачал головой.
— Благодарю, с утра и так перебрал.
— Итак, господин Пассек. — Бёмер провёл ладонью по бороде и сложил руки перед собой. — Что привело вас к нам?
— Одна мысль. Собственно, вполне очевидная.
Пассек выглядел бодрым и собранным — ни следа от того состояния, в котором он пребывал все последние дни.
— Как вам известно, я журналист-расследователь. Иными словами, копать — моё ремесло. В том числе, а вернее, как раз — по темам, о которых принято помалкивать. И вот теперь меня самым мерзким образом втянули в эту историю. Согласитесь, предложить вам помощь — шаг вполне логичный.
Он выжидательно перевёл взгляд с Бёмера на Макса и обратно.
— Вашу помощь? — Бёмер коротко, лающе рассмеялся. — И как вы это себе представляете? Желаете жетон помощника шерифа? Побегаете по городу, устроите пару допросов?
— У меня множество информаторов. Этим не стоит пренебрегать. К тому же я, в отличие от вас, не скован служебными инструкциями.
— Вы скованы законом. Ровно как и мы.
— Разумеется. И всё же мои возможности несопоставимы с вашими.
После короткой паузы он добавил, заметно понизив голос:
— К тому же есть кое-что, о чём я вам ещё не говорил. И хочу это исправить — чтобы вы видели: я настроен серьёзно.
— И с какой стати нам вам верить? — вмешался Макс. — Насколько я помню, парой сказок вы нас уже потчевали.
С лица Пассека сошло обнадёженное выражение, и он словно осел на стуле.
— Да хотя бы потому, что в том, что я собираюсь рассказать, сам я выгляжу далеко не лучшим образом.
— Вот и прекрасно. — Макс подхватил, пока тот не передумал. — Выкладывайте.
— Ладно. Но я рассчитываю, что ни единое слово не просочится наружу. Если узнает жена…
Он не стал договаривать, как отреагирует Беата фон Браунсхаузен, но у Макса уже сложилось вполне отчётливое представление о том, что сейчас прозвучит. А если догадка верна, реакцию супруги нетрудно вообразить.
— Петра… убитая… У меня с ней было.
Прозвучало глухо, покаянно — и попало ровно туда, куда Макс и предполагал.
Бёмер подался вперёд.
— Когда?
Пассек задумался.
— Точно не скажу. Примерно год назад.
— Разовая история?
Пассек поёжился.
— Вроде того. Не совсем. То есть… был ещё один раз, месяца три назад. Но на этом всё.
— Значит, дважды переспали — и всё. Ни о какой связи речи не идёт?
Журналист округлил глаза, будто сама эта мысль казалась ему нелепой.
— Нет-нет, всего две ночи. Что-то серьёзное у меня было только с Мириам. Там замешана любовь. А в остальном…
— И что же, госпожа Цедерман — единственная коллега, с которой у вас… кое-что было?
В голосе Бёмера сквозило всё, что он думал об этих откровениях. Пассек виновато опустил глаза.
— Ну… нет. Бывало то одно, то другое. То тут, то там. Да вы просто не знаете мою жену. Пожили бы с ней — поняли бы…
Бёмер поднял руку.
— Избавьте нас от подробностей вашей семейной жизни. Так сколько их было?
— Всего четыре. Но за довольно долгий срок.
Бёмер покачал головой.
— И каковы сейчас ваши отношения с этими дамами?
— Прекрасные, разумеется. А с чего иначе? Я никому не причинил зла. — По губам скользнула тень ухмылки. — Да и они своё удовольствие получили.
Пока Макс с лёгкой усмешкой прикидывал, кого тут впору — жалеть, а кому завидовать, его осенило. Он достал блокнот и выжидательно посмотрел на журналиста.
— Имена.
— Вы что же, собираетесь с ними беседовать? Для меня это было бы крайне нежелательно.
— Придётся. Мы не можем исключать, что им тоже грозит опасность.
Пассек был явно далёк от восторга и, похоже, уже сожалел о своих признаниях, но в конце концов кивнул и назвал имена. Пока Макс записывал последнее, он повернулся к Бёмеру:
— А как… её убили?
— Её пытали. А затем нанесли удар в сердце, — сказал Бёмер. — Возможно, убийце нужны были сведения. Вы точно уверены, что госпожа Цедерман не имела отношения к вашему расследованию налоговой аферы?
Пассеку потребовалось время, чтобы переварить услышанное.
— Уверен, — наконец хрипло ответил он. — Она пишет в совершенно другой отдел.
— А остальные дамы?
— Тоже нет. А что, по делу уже есть подозреваемый?
— А как насчёт Мириам Винкель? — продолжил Бёмер, пропустив вопрос мимо ушей. — Могло ли случиться так, что ещё тогда, в пору ваших отношений, вы уже работали над той самой историей, которой занимаетесь сейчас?
На лбу Пассека залегли морщины.
— Нет. Господи помилуй, тогда у меня были совсем другие темы. Налоговой историей я живу всего месяцев пять, не больше.
— Ваш шеф говорил — три.
— Да, официально. К моменту нашего разговора у меня за плечами уже были несколько недель поисков.
Макс вклинился:
— А к моменту исчезновения Мириам Винкель вы ещё были вместе?
— Что? Был ли я… нет. У нас всё закончилось ещё раньше.
— Кто поставил точку?
— Мы. Оба. Пришли к выводу, что у наших отношений нет будущего. Да и я больше не мог так. Постоянная ложь Беате…
— Должно быть, нелегко далось. Вы ведь сказали — была любовь.
— Да. Была.
Макс всё это время внимательно следил за Пассеком. С той минуты, как разговор свернул на актрису, журналист заметно тяготился им. Что-то здесь всё-таки не сходится, — был уверен Макс.
— Как бы то ни было, благодарим, что нашли время в выходной и приехали с предложением помощи.
Бёмер явно сворачивал разговор. Пассек понял намёк и поднялся.
— Что ж, тогда откланяюсь. Но у своих информаторов я всё же поспрашиваю. Кто знает…
Макс проводил его до лифта. Когда он вернулся, Бёмер сидел на том же месте и смотрел в окно.
— Ни на грош я этому типу не верю, — проговорил он, обернувшись. — Хочет обвести нас вокруг пальца своим великодушием — и отвести от себя подозрения.
— Не знаю… — Макс развернул стул, уселся на него верхом и облокотился на спинку. — Эти три редакционные дамы, с которыми у него было… С ними же стоит поговорить, как считаешь?
— Стоит.
Бёмер поднялся, направился к двери и у порога обернулся.
— Так чего ты ждёшь?
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Стоило им переступить порог редакции, как гнетущая атмосфера навалилась едва ли не физически. Макс подивился тому, сколько сотрудников сидит на местах в субботу, но главный редактор Ланц пояснил: готовится воскресный номер, а для этого нужны редакторы местных новостей, политики и культуры.
До сих пор Макс и не подозревал, что у газеты есть воскресный выпуск. Он читал разве что крупные издания, да и те почти исключительно в сети, а там ни о каких недельных или воскресных номерах речи не шло.
— У вас уже есть какие-нибудь зацепки? По тому, кто совершил это чудовищное преступление? — спросил Ланц, когда они отказались присесть.
— Нет, к сожалению, пока нет. — Бёмер провёл ладонью по бороде.
— Я всё ещё не могу в это поверить.
Ланц выглядел измученным, словно почти не сомкнул глаз этой ночью. Гибель сотрудницы задела его, похоже, куда глубже, чем можно было предположить после их прежних встреч.
— Случившееся, видно, глубоко вас потрясло, — осторожно заметил Макс. — Вы были близко знакомы с Петрой Цедерман? Помимо работы?
Ланц какое-то время молча смотрел на него, затем поднялся и глубоко засунул руки в карманы.
— В известном смысле — да. Это ведь я уговорил её перебраться сюда из Мюнхена. В Дюссельдорфе она изучала историю искусств, у нас проходила стажировку. Собиралась вернуться в Мюнхен, но оказалась настолько талантливой, что я упросил её остаться. Вот так… — Он снова опустился в кресло и вздохнул. — Поймите меня правильно: мысль о том, что она была бы жива, отпусти я её тогда, не даёт мне покоя.
— Это понятно, и всё же прямой связи тут нет, — мягко возразил Макс. — Цепочку «если бы да кабы» можно тянуть сколь угодно далеко. Возможно, сама идея учиться здесь пришла ей от мюнхенской подруги. А возможно, всему виной чья-то вечеринка, где она эту подругу и встретила…
Ланц обречённо кивнул.
— Да, я понимаю, что вы правы. И всё же легче от этого не становится.
Бёмер наконец перешёл к делу:
— Мы хотели бы побеседовать с тремя вашими сотрудницами.
— Разумеется. О ком речь?
Бёмер выразительно взглянул на Макса, и тот уже доставал свои записи.
— Их зовут… минутку… ага, вот: Кристина Бройнингер, Лара Шефер и Катрин Хольбе.
Ланц на мгновение задумался.
— Лара и Катрин на месте, а у Кристины Бройнингер все выходные свободны. Могу я узнать, почему вас интересуют именно эти трое?
— Скажем так, — протянул Бёмер, — судя по всему, фрау Цедерман и Харри Пассек в своё время сблизились, и…
— …и теперь вы хотите поговорить с другими коллегами, с которыми он в своё время тоже сближался?
— Можно сказать и так…
— Именно так, — отрезал Макс.
По его прикидкам, Ланц и без того был неплохо осведомлён о похождениях Пассека — по крайней мере в том, что касалось женщин из редакции.
Ланц невесело усмехнулся и, не прибавив ни слова, потянулся к телефону.
Вскоре Макс и Бёмер уже сидели в редакционной переговорной напротив Катрин Хольбе. На взгляд Макса, она была его ровесницей. Коротко стриженные тёмные волосы в сочетании с чуть приподнятыми уголками губ придавали её лицу плутовато-дерзкое выражение, резко контрастировавшее с печалью в глазах. Невысокая, крепкого сложения, но отнюдь не полная; Макс предположил, что она всерьёз занимается спортом.
— Фрау Хольбе, мы понимаем, каким потрясением стала для всех вас гибель коллеги, — начал Бёмер, представив себя и Макса.
— Петра была не просто коллегой. Мы дружили.
Макс перехватил быстрый взгляд Бёмера. Это осложняло дело.
— Значит, вы, как и мы, заинтересованы в том, чтобы поскорее найти того, кто так поступил с вашей подругой.
— Разумеется.
— Тогда я не стану ходить вокруг да около. Речь о Харри Пассеке.
Макс заметил, как женщина на мгновение дрогнула, но тут же вновь овладела собой.
— Да?
— Вам известно, над чем он сейчас работает?
Она поджала губы.
— Немногое. Готовит материал о крупном налоговом мошенничестве. Подробностей не знаю.
— А вам случалось ему помогать? Скажем, со сбором материала?
— Нет, ни разу. Я пишу для отдела культуры.
— А что вы могли бы сказать о нём самом? — вклинился Макс, заслужив укоризненный взгляд Бёмера.
Ему хотелось выяснить, знает ли она об истории с Петрой Цедерман, прежде чем переходить к её собственным отношениям с Пассеком.
— Он мне симпатичен, — начала она ровным, деловым тоном. Потом шумно втянула воздух и медленно кивнула. — Я поняла. Раз уж вы решили поговорить именно со мной, значит, вам известно, что между нами кое-что было. И что у него кое-что было с Петрой.
— Вы знали?
— Я ведь уже сказала: мы дружили.
— И вас это не задевало?
Она коротко усмехнулась.
— Нет. Послушайте, к любви и романтике это не имело никакого отношения. Ни для него, ни для Петры, ни для меня. Так уж вышло, нам обоим было весело. Вот и всё.
— Но вы ведь знаете, что господин Пассек женат? — Бёмер не удержался от лёгкого упрёка.
— Знаю. Но это его дело, не моё. Будь я замужем или в отношениях, я бы на это не пошла. Впрочем, вы ведь явились сюда не затем, чтобы обсуждать со мной вопросы морали?
— Мы пытаемся установить, есть ли связь между гибелью вашей подруги и Харри Пассеком.
Глаза её расширились.
— Вы полагаете, что Харри мог…
— Мы полагаем, что он может оказаться связующим звеном.
Хольбе понимающе кивнула, однако ничего, что сколько-нибудь продвинуло бы следствие, сообщить не могла.
Лара Шефер оказалась совершенно иной породы, нежели её коллега. На несколько лет старше — пожалуй, под сорок, — очень стройная и лишь чуть ниже Макса, который при своих ста восьмидесяти двух сантиметрах отнюдь не числился в малорослых. Прозрачно-голубые глаза составляли поразительный контраст с чёрными волосами до поясницы и смуглой кожей. Светло-голубое платье чуть ниже колен, тёмные туфли-лодочки с открытым мыском, из-под которого выглядывали ярко-красные ногти.
Когда она ответила на приветствие, Макс и Бёмер невольно переглянулись: её бархатисто-низкий голос даже в обычном «доброе утро» звучал с едва уловимой эротической ноткой.
— Вы… словом, благодарим, что нашли для нас время, — начал Бёмер так неуклюже, что Макс удивлённо покосился на него.
Лара Шефер одарила его обворожительной улыбкой.
— А что мне оставалось? Ханс-Петер сказал по телефону, что вы из уголовной полиции. Разве тут откажешь? Полагаю, речь о Петре Цедерман?
— Да, именно. Вы её хорошо знали?
Улыбка, блуждавшая по лицу Бёмера, была в эту минуту совершенно неуместна, но напарник, похоже, этого попросту не замечал.
— Нет, почти не знала. Пересекались то тут, то там, но едва ли перемолвились хоть парой слов.
— Что вы могли бы рассказать о Харри Пассеке? — повторил Макс тот же вопрос, что чуть раньше задал Катрин Хольбе.
Улыбка с её лица не исчезла, но сделалась чуть натянутой.
— Почему вы расспрашиваете меня о Харри?
— Рутина. Нас интересуют и другие сотрудники. — Макс слегка покривил душой. — Будьте добры, ответьте на мой вопрос.
— Хорошо. Какое-то время мы были довольно близки. Но это вы, очевидно, уже знаете — раз уж спрашиваете.
На мимолётную связь это не похоже, — отметил про себя Макс.
— Что значит «какое-то время»?
Улыбка поблёкла настолько, что её едва можно было различить.
— Около четырёх недель.
— Четырёх недель? — переспросил Бёмер и покосился на Макса.
— Да. А вы вообще со всеми в редакции так беседуете?
— Нет, не со всеми. Но с некоторыми, — пояснил Макс.
— Когда у вас это было — с Пассеком?
— Примерно полгода назад.
— А вы знали, что они с Петрой Цедерман тоже сближались?
Она не знала — Макс видел это по её лицу, — но новость её, похоже, не удивила.
— И когда же?
— До вас.
Она кивнула.
— То, что до меня были и другие, я и так понимала. Но сомневаюсь, что за те недели, пока мы были вместе, у него был кто-то ещё.
— Кроме жены, — вставил Бёмер, окончательно, судя по всему, совладав с первоначальным восхищением Ларой Шефер.
Она оставила это без ответа.
— У вас с господином Пассеком есть какие-то рабочие точки соприкосновения?
— Время от времени. Я пишу для экономического отдела, так что иногда нам случается работать над материалом вдвоём. Мне всегда нравилось работать с Харри — он настоящий профессионал.
— «Нравилось»?
— В последнее время я стараюсь этого избегать. — Взгляд её на мгновение ушёл вниз, затем она снова подняла глаза на Макса. — Поймите меня правильно. Мы по-прежнему хорошо относимся друг к другу, но я больше не хочу быть с ним в столь… в столь тесном соприкосновении. И по работе тоже.
Макс выжидал, не прибавит ли она ещё чего-нибудь. Не дождавшись, спросил:
— По какой причине?
В ней явно шла внутренняя борьба — скрыть это было невозможно, — и ни Бёмер, ни Макс её не торопили.
Наконец она глубоко вздохнула.
— Я всё прекратила, потому что он… как бы это сказать, чтобы у вас не сложилось о нём превратного впечатления?
— Проще всего — говорите как есть.
— Харри вежлив и предупредителен. У него отличные идеи, и он готов на всё ради того, кто ему интересен. Беда в другом: выпив лишнего, он немного теряет над собой контроль.
Макс снова переглянулся с Бёмером. Теряет контроль, когда выпьет? Сколько ещё сюрпризов припрятано у этого Пассека?
— Что именно вы имеете в виду?
— Ну… — Она опять глубоко вздохнула. — В такие минуты он бывает грубоват.
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— Он вас ударил?
Бёмер был удивлён не меньше Макса. Пассек, конечно, не был святым — особенно в том, что касалось отношения к женщинам, — но человеком, способным поднять руку, всё же не казался.
— Нет, не то чтобы ударил. Просто повёл себя очень грубо.
— Что вы имеете в виду? И когда это было?
Шефер подняла глаза к потолку.
— Господи, зачем я вообще об этом говорю…
Она помедлила, но всё-таки собралась с духом.
— Это случилось у меня дома. Мы всегда встречались только у меня — вы же понимаете, почему. Жене он сказал, что уезжает на два дня в командировку. Выйти куда-то вместе было нельзя, слишком рискованно, и я приготовила ужин. Харри ещё за столом выпил очень много вина. А потом взялся за водку. В какой-то момент он был уже изрядно пьян и захотел… ну, захотел близости. Я сказала, что в таком состоянии это бессмысленно, лучше бы ему проспаться. Но он не унимался — лапал меня, грубо хватал между ног. Ничего возбуждающего в этом не было, и я ещё раз твёрдо попросила его прекратить.
Она на мгновение умолкла.
— Вот тут он и разозлился. Принялся оскорблять, набросился. Попытался сорвать с меня платье — и порвал. Я кричала, чтобы он немедленно остановился, но он не слышал. До тех пор, пока я не ударила его по лицу. Это, кажется, и привело его в чувство. Наутро я вся была в синяках.
— Это называется сексуальным насилием, — сухо заметил Бёмер. — Вы могли подать заявление.
— Могла. Но не стала. Утром выставила его за дверь и сказала, чтобы на глаза мне больше не показывался.
— А как он вёл себя потом? — поинтересовался Макс.
— Извинился. Кажется, ему было стыдно. Прошло какое-то время — и теперь мы общаемся вполне нормально. Только близко я его к себе больше не подпускаю. Рядом с ним мне попросту не по себе.
Макса это не удивило.
Минут через пять они попрощались с Ларой Шефер и направились к выходу. У самой двери та распахнулась навстречу — и на пороге возник Патрик Матушка.
— Добрый день, — приветливо поздоровался он, но по лицу было видно: встреча застала его врасплох.
— А что вы делаете здесь в субботу? — осведомился Бёмер. — Готовите снимки для воскресного выпуска?
Матушка улыбнулся.
— Нет-нет, ради этого в редакцию ехать ни к чему — такие вещи сегодня делаются онлайн. Ланц вызвал на брифинг: завтра партийный съезд, ему нужны фотографии.
— Скажите, вы знали Петру Цедерман?
Улыбка сошла с лица Матушки, но и настоящей скорби на нём не отразилось.
— Нет. То есть лично — нет. Где-то, наверное, пересекались, но знакомы не были. И всё-таки это ужасно. Знаю, звучит наивно, но… почему-то всегда кажется, что такое случается где-то далеко. Никогда — с теми, кто рядом.
— В отделе убийств так не думают, — возразил Бёмер.
— Да, у вас, конечно…
По лицу фотографа было видно, что ему неловко за собственную реплику.
— У меня есть ещё один вопрос по вашему фотобанку, — вмешался Макс, выручая Матушку. — В прошлый раз вы искали снимки, где Мириам Винкель и Харри Пассек вдвоём, верно?
— Э-э… да. Но вы же сами об этом просили.
— Всё верно. И всё же сделайте нам одолжение: запустите новый поиск — только по Мириам Винкель. За четыре недели до её исчезновения.
Матушка кивнул.
— Конечно, никаких проблем.
— Сколько это займёт?
— Здесь у меня ещё работы на полчаса, потом поеду домой. Сам поиск — минут десять. Выложу фотографии на свой хостинг и пришлю ссылку. Часа через два, не позже. Мне нужен только ваш электронный адрес.
— Отлично. Спасибо.
Макс выжидательно посмотрел на Бёмера. Собственные визитки у него до сих пор не были готовы: в первом варианте умудрились написать фамилию с ошибкой. Бёмер порылся во внутреннем кармане пиджака и наконец извлёк карточку, которую и протянул Матушке.

— А её, однако, снимали часто, — удивлённо заметил Бёмер почти два часа спустя, глядя, как на экране выстраивается страница с миниатюрами, похожими на слайды.
Макс стоял у него за спиной, заглядывая через плечо. Крошечные превью были слишком мелкими, чтобы разглядеть детали. Оставалось одно: открывать их по очереди и рассматривать в полный размер.
На первых снимках — типичные сцены со светских раутов. Люди в вечерних платьях, костюмах, смокингах, собранные в маленькие группы, смеющиеся, нарядные, у большинства — бокал в руке. И на каждом кадре — Мириам Винкель: то на переднем плане, то где-то в толпе, порой и одна.
Кадр за кадром. Макс заметил: на многих снимках актриса стояла рядом с мужчинами — и поразительно часто казалось, будто фотограф ловил её за очередным лёгким флиртом.
Они пересмотрели уже, наверное, больше полусотни фотографий, когда Бёмер произнёс:
— Та-ак. А это уже интересно.
На снимке Мириам Винкель стояла с привлекательным мужчиной, мечтательно улыбаясь и глядя ему прямо в глаза. Сцена, которую они к этому моменту видели уже не раз. Но внимание Бёмера привлекло другое: чуть позади, наискосок, с пивной бутылкой в руке стоял Андреас Майер, возлюбленный Винкель, — и смотрел на обоих яростным, почти ненавидящим взглядом.
— Похоже, кое-кто был вне себя. — Макс наклонился ближе. — Знаешь этого мужчину?
— Нет. Но она-то, похоже, знала его неплохо. Да и вообще, судя по всему, пофлиртовать любила. Интересно, знал ли об этом Пассек?
Тот же вопрос только что мелькнул и у Макса. А следом — другой: как в эту головоломку вписывается убитая Петра Цедерман. Связаны ли вообще эти два дела?
Бёмер закрыл снимок и пролистал дальше. Знакомые сцены повторялись. Винкель смеётся в компании, улыбается одному мужчине, чокается с другим…
И вдруг — кадр, на котором она стояла с женщиной. И впервые не улыбалась. Напротив.
— А тут уже не до шуток, — заметил Бёмер.
Лицо Винкель было искажено гневом; она явно с жаром что-то выговаривала собеседнице, а та серьёзно смотрела мимо. Женщина была моложе Мириам — Макс дал бы ей лет двадцать пять. И сразу же бросалось в глаза сходство.
— Да они будто сёстры. У Винкель есть сестра?
Бёмер пожал плечами.
— Понятия не имею. Но это должно быть в деле.
Нашлись ещё две фотографии с обеими женщинами. Одна — очевидно, с того же вечера; на другой они были одеты иначе. Здесь уже не ссорились так откровенно, но по лицам всё равно читалось: подругами не были.
Пересмотрев последний кадр, Бёмер откинулся в кресле.
— Ладно. Значит, нужно выяснить, кто эта вторая. И заодно ещё раз поговорить с бывшим Винкель — о ревности. Если вспомнить его лицо на том снимке… там вполне угадывается что-то вроде жажды убийства.
— А я позвоню Матушке. Хочу знать, когда сделаны эти фотографии. Особенно та, с Майером.
Пока Бёмер сохранял снимок ссоры и отправлял его по электронной почте коллеге из следственной группы, Макс говорил с Матушкой. Тот сообщил: кадры со ссорой сделаны за две недели до исчезновения актрисы. И имя собеседницы ему известно.
— Её зовут Дженнифер Зоммер, тоже актриса. Они с Мириам друг друга недолюбливали. Кстати, после того как Мириам пропала, роль в фильме Швайгера досталась именно Зоммер.
Снимок с Андреасом Майером Матушка датировал примерно четырьмя неделями до исчезновения Винкель — тем самым временем, когда актриса и музыкант расставались.
Макс поблагодарил и задумчиво положил трубку.
Не шла ли уже тогда ссора из-за роли? Не получила ли Зоммер её ещё до исчезновения Винкель? И не могло ли статься, что Мириам в самом деле скрылась по собственной воле — потому что роль отдали более молодой? Но разве это повод исчезнуть? На такой долгий срок? И если так — куда? И главное — откуда взялась её кровь?
Макс вздохнул. Ответов на эти вопросы сегодня ему уже не найти — шёл девятый час. Он снял куртку с вешалки, пожелал Бёмеру приятного вечера и, уже сидя за рулём своего «CC», набрал Кирстен.
Звонку она обрадовалась, но показалась ему чуть подавленной.
— У тебя всё в порядке?
Кирстен вздохнула.
— Ах, Макс… Ты же знаешь: я пытаюсь взять жизнь в свои руки. И что это не всегда легко — тоже понятно. Пожалуйста, не переживай. Я ещё немного шаткая — иногда хватает пустяка, чтобы испортить весь день. Но тревожиться правда не о чем.
— И что же это за пустяк, испортивший тебе сегодняшний день?
Её смех прозвучал робко, едва слышно.
— Ты чудо. Но у женщины должны быть свои тайны. Даже от такого восхитительного брата, как ты.
— Не уверен, что меня устраивает такой ответ.
— А я уверена, что не устраивает. Только другого ты не получишь. У меня всё хорошо, правда. Лягу пораньше, почитаю пару страниц — и спать. Утром проснусь в прекрасном настроении, в семь позвоню, скажу, что всё в порядке, и полчаса буду морочить тебе голову. Посмотрим, будешь ли ты тогда всё так же за меня волноваться.
Макс подхватил её смех, хотя и уловил в нём фальшь. О том, что в воскресенье он и сам, скорее всего, будет уже на ногах к семи — к восьми собирался в контору, — говорить не стал.
— Ну что ж, тогда спи спокойно. Жду звонка в семь.
На этот раз её смех прозвучал свободнее, живее.
— Только не накаркай. Приятного вечера.
— И тебе. Спокойной ночи.
Когда Макс положил трубку, до дома оставалось две улицы. Сегодня он просто сядет перед телевизором — пусть картинка его убаюкает, лишь бы в голове стало пусто.
Его хватило на двадцать минут. Потом он выключил телевизор, налил бокал вина, сел за компьютер — и принялся искать во Всемирной сети такую связь между Мириам Винкель и Петрой Цедерман, которую звали бы не Харри Пассек.
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Воскресенье

Я еду к ней. Осталось совсем немного, и я сам не разберу, что во мне сейчас сильнее — предвкушение или страх снова обмануться. Нет, что-то подсказывает вполне отчётливо: она не разочарует. Не так, как та, другая.
Глупо было воображать, будто какая-то чужачка способна хотя бы отдалённо занять твоё место. Впрочем, о чём я. Твоё место. Как будто это под силу хоть одной живой женщине.
Если бы ты только была сейчас рядом. Я тоскую до отчаяния. С той самой минуты, как мы поняли, в чём наша любовь обретает высшее своё воплощение, нам больше не дано переживать это вдвоём.
Жизнь бывает несправедлива. Нет, поправлюсь: чаще всего она несправедлива.
И в этом отчасти виновата ты. Пусть ты и поныне любовь всей моей жизни — согласись, со мной ты поступала не всегда честно.
Ты ведь знаешь: я делал для тебя всё и всегда. Баловал, добивался, перекроил под тебя собственную жизнь, едва ты появилась. И мне это не стоило ни малейшего усилия. Когда любишь по-настоящему, не существует ни преград, ни того, на что не был бы готов. Больно лишь одно — когда эта любовь признана только одним из двоих.
Так и есть, ты сама это знаешь. Я сознавал свою любовь к тебе с первой же секунды; а ты… как ни горько, назову вещи своими именами: ты не желала замечать ни меня, ни собственных чувств. Больше того — ты принимала моё обожание как должное, позволяла читать любое твоё желание по глазам. Не было ничего, чего я не сделал бы ради тебя. Ты это знала и пользовалась этим. Использовала меня. По крайней мере, поначалу.
До того самого вечера. От одной мысли о нём по спине пробегает сладкая дрожь. Мне кажется, ты поступила тогда по чистому наитию. Да, я почти уверен: ты была поражена не меньше моего, когда поняла, какие немыслимые чувства подарила мне этим. Как всё переменилось между нами с той минуты. Каким полным смысла всё стало.
Но сейчас нужно отогнать мысли о тебе. Я на месте.
Невольно усмехаюсь. На месте. Да, я действительно на месте — во многих смыслах.
Скоро придётся импровизировать, но я предусмотрел всё. Время ещё есть. Лучше всего отыскать уголок, где можно скоротать часы до начала. Вон стоянка в стороне, кажется, достаточно тихая. Поставлю будильник, закрою глаза и буду думать о тебе. Вот что чудесно в воспоминаниях: они позволяют снова и снова, пусть лишь мысленно, переживать заветные мгновения.
Пора. Часы пронеслись как один миг. Да и чему удивляться: всё это время я был с тобой. А теперь — в путь. Я ведь знаю, где её найти.
Наблюдаю за ней почти два часа. Да, она и впрямь хороша. То, как движется, как говорит… В ней нет той глубокой красоты, что была в тебе, но есть иное — редкая притягательность. И голос её мне нравится. Это тоже важно, ты знаешь.
Я жду её у чёрного входа. Проходит совсем немного времени, и вот она передо мной, смотрит удивлённо.
Говорю, что проделал долгий путь лишь для того, чтобы её увидеть. Она радуется, ей это льстит. И охотно принимает приглашение — ведь я приехал сюда ради неё одной.
Мы мило беседуем, говорим о том о сём, и однажды коротко заходит речь и о тебе. Но я ловко перевожу разговор на другое. Я не желаю говорить о тебе. Ни с кем. В такие мгновения возникает чувство, будто меня вынуждают тебя делить. А этого, ты знаешь, я не могу.
В какой-то момент мы выходим на улицу. Она собирается попрощаться, но я предлагаю подвезти её до дома. Она соглашается. Всё хорошо.
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ГЛАВА 23

В начале воскресного дня Бёмеру позвонила Беате фон Браунсхаузен. Она попросила его приехать вместе с Максом: ей нужно сообщить им нечто важное — как, положив трубку, с особой интонацией передразнил её Бёмер.
Всё утро они провели над отчётами и протоколами, заново перебрали старые материалы по исчезновению Мириам Винкель и в который раз пересмотрели снимки: тело Петры Цедерман, место, где оно было обнаружено, спальню Дагмар Мартини.
Макс сгорал от любопытства: что же собирается сказать им жена Пассека? Хотя беседы с нею явно не относились к встречам, которых ждут с нетерпением.
Беате фон Браунсхаузен встретила их с привычной холодной отстранённостью, и всё же при приветствии по лицу её скользнуло нечто, отдалённо похожее на улыбку. Она провела комиссаров в просторную гостиную, где не только предложила им сесть, но впервые осведомилась, не желают ли они чего-нибудь выпить. Любопытство Макса росло с каждой секундой.
— Где ваш муж? — спросил Бёмер, когда оба отказались.
— Его нет. И я не знаю, где он. Утром у нас вышла размолвка, после которой он поспешил покинуть дом. Муж не из тех, кто умеет разрешать конфликты или вести жаркие споры. Он предпочитает бежать прочь, стоит лишь не разделить его точку зрения.
— Что при его профессии, признаться, меня удивляет, — вставил Макс. — Судя по материалам следствия, неприятных разговоров ваш муж отнюдь не избегает. Иначе ему пришлось бы туго.
Женщина издала короткий звук, полный глубочайшего презрения.
— Такова его профессия. Дома всё иначе.
— Хорошо, — взял слово Бёмер. — Вы хотели, чтобы мы приехали. Мы здесь.
Она кивнула.
— Я хотела бы попросить вас об одолжении.
Так вот откуда ветер, подумал Макс. Оттого и натужные попытки казаться приветливой. Всё внутри него восстало против столь прозрачной манипуляции.
— Я прошу незамедлительно уведомить меня, если окажется, что мой муж действительно причастен к какому-либо преступлению.
Макс взглянул на Бёмера; тот сдвинул брови.
— С чего вдруг? Вы ведь сами обеспечили ему алиби на ночь преступления. Что-то заставило вас внезапно усомниться?
— Я лишь сказала, что до полуночи муж был дома и что не слышала, чтобы он выходил ещё раз. Это соответствует истине.
Она сложила руки на коленях, переплела пальцы.
— Чтобы моя просьба стала вам понятна, я, пожалуй, должна кое-что пояснить. Я уже давно знаю, что муж мне изменяет. С коллегами, с актрисами — с любой мало-мальски привлекательной женщиной, которая попадётся ему на удочку.
Как ни странно, Макса это не удивило. Напротив — было бы странно, если бы столь проницательная женщина оставалась в неведении. И он поймал себя на мысли: не является ли её холодность всего лишь защитным панцирем, неизбежным следствием брака с Харри Пассеком?
— И почему же вы с этим миритесь? — спросил Бёмер.
Кажется, я догадываюсь, подумал Макс.
— До сих пор я молчала лишь потому, что не хотела обречь отца на катастрофу. А развод стал бы для него именно катастрофой.
— Но в наши дни развод едва ли скандал, — заметил Бёмер.
— Для общества — нет. Для него — да. Сама мысль о том, что брак в его семье может распасться, для него попросту немыслима.
Максу невольно пришлось взглянуть на Беате фон Браунсхаузен другими глазами. Сохранять брак в подобных условиях казалось ему немыслимым, но теперь он хотя бы отчасти понимал, почему эта женщина такая, какая есть.
— Что вы думаете о Мириам Винкель? — спросил он.
Она пожала плечами.
— Особый трофей в коллекции Харри.
— Значит, и о ней вы знали. Почему «особый»?
— Потому что до сих пор она единственная, кем он увлёкся дольше чем на одну ночь или, в лучшем случае, на несколько дней.
— А откуда вам вообще так досконально известно о жизни мужа?
— Одно из преимуществ денег. На них можно позволить себе многое. В том числе и частных детективов.
— Знаете, чего я не понимаю? — Бёмер потёр лоб. — Отчего ваш муж ни разу не захотел развестись сам? При его-то образе жизни…
По губам женщины скользнула горькая усмешка.
— Это последнее, чего он мог бы пожелать. Тогда ему пришлось бы жить на одну свою зарплату, и все его милые игрушки стали бы не по карману. Всё, что вы здесь видите, принадлежит мне. Как и всё, чего вы не видите. В том числе и автомобиль, на котором он сейчас раскатывает. У нас брачный договор. В случае развода он не получит ничего.
— Вероятно, на этом настоял ваш отец, не так ли?
Беате фон Браунсхаузен посмотрела на Бёмера с лёгким удивлением.
— Неужели вы сами не замечаете, насколько это нелогично?
Этими словами она почти дословно выразила то, о чём как раз думал и Макс.
— Если развод для моего отца немыслим, зачем бы ему настаивать на договоре, который именно развод и регулирует?
Лицо Бёмера застыло где-то между растерянностью и запоздалым прозрением, и Макс с наслаждением отпустил бы пару замечаний, будь они наедине.
— Как я уже сказала, об эскападах Харри мне известно давно. Я с этим смирилась — во всяком случае, пока жив отец. Но если выяснится, что муж замешан в преступлении, я уйду от него.
— Вы считаете его на это способным? — Вопрос Бёмера прозвучал резко, быть может, как маленькая месть за то, что она только что выставила его простаком.
В ответ снова раздался безрадостный смех.
— Какое это имеет значение? Несколько лет назад я тоже не поверила бы, что он способен шляться по чужим постелям, пока, как считается, собирает материал для очередного репортажа. Но вернёмся к моему первоначальному вопросу. Сообщите ли вы мне, если окажется, что муж причастен к преступлению?
— А вам не кажется, что этот вопрос излишен? — Бёмер явно смаковал каждое слово. — Если выяснится, что ваш муж связан с преступлением, мы, разумеется, немедленно его арестуем. Об этом вы так или иначе узнаете. А значит, особого уведомления с нашей стороны и не потребуется.
Её правая бровь едва заметно приподнялась.
— Ну что, теперь вам легче?
— Что вы имеете в виду?
По лицу Бёмера Макс понял, что тот прекрасно знает, к чему она клонит. Беате фон Браунсхаузен, по-видимому, заметила это и сама и от ответа воздержалась.
— Глупая, заносчивая коза, — прошипел Бёмер, когда они наконец сели в машину.
Макс не сумел сдержать ухмылки.
— А по-моему, она весьма остроумна. — Заметив, что Бёмер мрачно косится на него, он серьёзно прибавил: — Признаться, во мне понемногу просыпается к этой женщине нечто похожее на восхищение.
— Восхищение? За что? За то, что настолько глупа, что раз за разом позволяет этому Казанове себя обманывать, вместо того чтобы вышвырнуть его за дверь?
— Нет. За то, что не делает этого, щадя чувства отца. До сегодняшнего дня я и мысли не допускал, что она способна хоть что-то сделать из уважения к другому человеку. Возможно, именно поведение мужа — причина того, что она стала такой.
— Возможно. А может, это она — причина того, что Пассек прыгает по чужим постелям. Будь у меня дома такая ледышка, я бы, пожалуй, тоже без устали искал тепла на стороне.
— И всё же не верю, что Пассек ищет тепла. По-моему, ему нужно лишь снова и снова убеждаться, что женщины падают к его ногам. А когда ему в этом отказывают, он становится по-настоящему неприятен — мы уже имели случай убедиться.
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ГЛАВА 24
Понедельник

В понедельник утром, когда Макс вошёл в кабинет, Бёмер уже висел на телефоне — разговаривал с агентом Дженнифер Зоммер, той самой актрисы, с которой Мириам Винкель повздорила на снимке.
Положив трубку, Бёмер возвёл глаза к потолку.
— Чего он только не вытворял, прежде чем выдал адрес и телефон. Хуже, чем с политиками.
— Оно и понятно, — отозвался Макс. — Актёров осаждают не меньше, чем музыкантов. По крайней мере тех, кто на слуху.
Бёмер отмахнулся.
— Как бы то ни было. Звоню.
Дженнифер Зоммер он поднял с постели. По дороге к ней обмолвился, что голос у неё был ещё сонный, но приветливый.
— Впрочем, после Беаты фон Браунсхаузен любая женщина покажется ангелом.
Макса не переставало удивлять, с каким упорством напарник точит зуб на жену Пассека, но развивать тему он не стал.
Когда двадцать минут спустя актриса открыла им дверь, Макс был настолько ошеломлён, что охотно уступил слово Бёмеру.
Дженнифер Зоммер разительно переменилась со времён того приёма, где был сделан снимок. Переменилась так, что он совершенно растерялся. А сознание этой растерянности сбивало его с толку ещё сильнее.
На фотографии она выглядела миловидной, но невзрачной — из тех, каких в киноиндустрии встречают сотнями. Хорошенькие лица, что забываются в ту же секунду.
Теперь перед ним стояла ослепительная красавица, и её улыбка отзывалась в нём до странного глубоко.
От недавнего сна не осталось и следа. Лёгкий макияж, свежее лицо, тёмные волосы, собранные на затылке. Узкие джинсы подчёркивали безупречную фигуру; белая футболка довершала образ.
— Прошу, проходите.
С Бёмером они уже перекинулись по телефону парой фраз, но лишь сейчас Макс расслышал, до чего у неё приятный голос.
Квартира Дженнифер Зоммер чем-то напоминала жильё Дагмар Мартини. Просторная светлая гостиная перетекала в открытую кухню; стены были выдержаны в тёплых землистых тонах, пол застлан добротным на вид ламинатом. Тут и там ковровые дорожки образовывали маленькие мягкие островки.
В длинную правую стену были вписаны два широких стеклянных проёма — за ними открывался просторный балкон. Напротив стоял П-образный диван из бежевого нубука, с виду очень удобный.
— Прошу, располагайтесь. — Она указала на тёмный обеденный стол с шестью стульями в дальнем конце комнаты.
Когда они сели, Макс перехватил косой взгляд Бёмера — и так и не понял, что тот должен был означать.
— Как я уже говорил по телефону, — начал Бёмер, — речь о Мириам Винкель. Точнее — о её исчезновении.
Она кивнула.
— Да, я читала, что в квартире её подруги нашли её кровь. Признаться, мало что понимаю. Ведь ещё два с лишним года назад говорили, что она мертва. Откуда теперь кровь?
— Это и нам самим хотелось бы знать, — отозвался Макс, и она тотчас повернулась к нему.
— Чем же я могу вам помочь?
Вопрос был адресован прямо ему, но Бёмер опередил с ответом. Это кольнуло. И с какой стати ему вообще подбирать слова, прежде чем объяснить причину визита?
— Нам попалась фотография: вы и госпожа Винкель на каком-то приёме. Складывается впечатление, что вы друг друга недолюбливаете. Похоже, между вами идёт ссора. Это было незадолго до её исчезновения.
По её лицу скользнула обезоруживающая улыбка — смесь насмешки и понимания.
— Ах, вот вы о чём. Всё было скорее наоборот: это я ей не нравилась, и цеплялась она. Сама я ничего против неё не имела.
— Из-за чего всё вышло? — снова вступил Макс. — Помните?
— Обычные женские дрязги. За полгода до того мы обе пробовались в телесериал, и роль взяли меня. Режиссёр решил, что я моложе и подхожу лучше. Она мне этого не простила.
— Того, что вы моложе?
И снова эта улыбка.
— Того, что я вообще там оказалась. Она была убеждена: не появись я, роль ушла бы к ней. Я сказала, что сожалею и что ни о чём не подозревала. Без толку: где бы мы ни сталкивались, без шпильки не обходилось. Слава богу, встречались мы редко.
— А после того вечера, когда был сделан снимок, вы её больше не видели?
Она отвела взгляд и ненадолго задумалась.
— Нет. Похоже, это был последний раз.
— Имя Харри Пассек вам о чём-нибудь говорит? — вступил Бёмер.
— Да, журналист. Мы несколько раз встречались. Привлекательный мужчина.
Под ложечкой у Макса неприятно заныло — знакомое с прежних лет ощущение, какое приходит с разочарованием или поражением.
— Что значит… несколько раз встречались?
Дженнифер Зоммер чуть склонила голову набок.
— Простите?
— Я не вполне понимаю, как это истолковать, — попытался Макс оправдать свой вопрос — и не только перед ней.
Она с улыбкой пожала плечами.
— Пару раз пересекались на приёмах и вечеринках. Не более того.
— Значит, лично вы не знакомы?
— Нет.
— А что-нибудь ещё о Мириам Винкель вы могли бы нам рассказать? — Бёмер вновь перехватил её внимание. — Что-нибудь, что бросилось в глаза?
Её улыбка стала лукавой.
— Помимо её неизменной сердечности ко мне? Нет, ничего.
— В таком случае благодарим, что уделили нам время. — Бёмер поднялся; Макс — следом.
— Не за что. — Она прошла мимо и открыла дверь.
Бёмер был уже в коридоре, когда она окликнула Макса:
— Ах, у меня ещё одна просьба. Надеюсь, вы не сочтёте её бесцеремонной.
Макс задержался.
— Слушаю вас.
— Видите ли, я готовлюсь к роли помощницы комиссара уголовной полиции. Со следующего месяца — съёмки детективного сериала. И раз уж под рукой оказался живой комиссар…
Она умолкла. Краем глаза Макс заметил, что Бёмер обернулся и теперь смотрит на неё.
— У меня накопилось множество вопросов; ответы помогли бы глубже понять роль. Вы не согласитесь мне помочь? Если я составлю список и мы как-нибудь встретимся…
— С большим удовольствием. — Он сказал это совершенно искренне. — Скажите только, когда и где, — и мы сделаем из вас настоящую сыщицу. — Покосившись на Бёмера, он прибавил: — Правда, удобнее всего вечером. Днём у нас сейчас забот по горло.
— Чудесно. Огромное спасибо. — Она просияла. — Как мне с вами связаться?
Макс уже потянулся было за визитками Бёмера, но передумал и достал блокнот.
— Я запишу номер. Свои визитки, к сожалению, ещё не готовы.
Он черкнул номер мобильного, протянул ей листок — и был вознаграждён тёплой улыбкой.
Затем оба комиссара откланялись.
— «Скажите только, когда и где», — передразнил Бёмер, едва они вышли на улицу. — «И мы сделаем из вас настоящую сыщицу». Слушай, что с тобой творится?
— Ничего. А что должно твориться? Человек попросил о помощи — я помогаю. Приятная женщина.
— Приятная? — Бёмер хмыкнул. — Я бы сказал иначе: она тебе нравится, коллега. Да и, чего уж там, хороша собой.
— Вот ещё. Попридержи-ка фантазию. Просто она показалась мне дружелюбной и милой — вот и всё. Может, сменим тему и вернёмся к делам?
Ухмылка Бёмера сделалась шире, но он кивнул.
Впрочем, в голове у Макса тут же подал голос внутренний собеседник и принялся засыпать его вопросами. С чего он так обрадовался, когда Дженнифер Зоммер попросила его о помощи? Да, женщина она незаурядная — но незаурядные женщины встречались ему и прежде, и ни одна не повергала его в подобное волнение. В конце концов, он твёрдо решил ближайшие два-три года отдать исключительно карьере. Отношения сейчас были бы только обузой: понятно, что ни одна спутница не придёт в восторг, если с самого начала ей придётся коротать в одиночестве вечера и выходные, пока он пропадает на следствии. Так говорил рассудок. Но где-то в глубине отзывалось нечто совсем иное. И радоваться этому или тревожиться, Макс не знал.
Вернувшись в кабинет, он попробовал дозвониться до Дагмар Мартини: хотелось ещё раз расспросить её о подруге. Если Мириам Винкель и вправду исчезла по собственной воле, что-то должно было броситься в глаза её лучшей подруге. Однако вместо гудков тут же включилась голосовая почта, и Макс решил перезвонить позже.
После полудня зазвонил его смартфон. На дисплее — незнакомый номер; как выяснилось, он принадлежал Дженнифер Зоммер. Она спросила, не мог бы он заглянуть к ней уже сегодня вечером. Список вопросов вышел таким длинным, что вряд ли они управятся за один раз. К тому же ей нужно как можно скорее входить в роль.
— Между нами говоря, я и так запаздываю.
Макс помедлил мгновение. Визит к Кирстен, запланированный на этот вечер, можно было без труда перенести. Он согласился.
— Чудесно, — обрадовалась она. — И приходите голодным. Я приготовлю что-нибудь на скорую руку. В знак благодарности.
Положив трубку, он поймал на себе взгляд Бёмера и предостерегающе поднял палец. — Ни слова.
Бёмер внял.
Без четверти восемь Макс стоял перед дверью Дженнифер Зоммер. В левой руке — бутылка итальянского красного. Прежде чем нажать на звонок, он попытался собраться с мыслями.
Это не свидание. Простая любезность. Ни малейшего повода гадать о том, что наверняка окажется плодом воображения. Дженнифер Зоммер — актриса, чья карьера уверенно идёт в гору. Каждый день — звёзды кино и шоу-бизнеса. Что этой женщине может понадобиться от заурядного комиссара вроде него, кроме помощи в подготовке к роли? Об этом она и просила. И ни о чём больше.
Он взглянул на бутылку: уж не выглядит ли это смехотворно? Может, припрятать и забрать потом? С другой стороны — раз хозяйка берётся за ужин, будет только уместно принести к столу вино. Простая учтивость, ничего больше.
Он нажал на кнопку — и, словно та каким-то непостижимым образом была связана с его телом, пульс в ту же секунду участился.
В нём проснулось мальчишеское желание сбежать и укрыться за ближайшим углом. Что, чёрт возьми, с ним творится?
Послышался щелчок, за ним второй — и дверь отворилась.
Дженнифер Зоммер стояла на пороге и улыбалась. От одного её вида у Макса перехватило дыхание.
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— Я правда очень благодарна, что вы так быстро нашли для меня время.
Дженнифер подняла бокал с шампанским и чокнулась с ним — «глоток в знак знакомства», как она это называла. Макс всё ещё не мог опомниться. Как и при первой встрече, она была почти не накрашена, но, в отличие от утра, тёмные волосы теперь свободно ложились на плечи и гладкими прядями струились далеко за спину, составляя чарующий контраст со светлой кожей.
— Надеюсь, ваша жена или подруга не станет на меня сердиться. Всё-таки я краду у вас целый вечер.
То, что она исподволь выясняла, свободен ли он, ему польстило. А если быть до конца честным с собой — польстило чрезвычайно.
— Сердиться некому, — с улыбкой ответил он, и в ответ раздалось короткое, едва слышное «о».
— Единственная и самая важная женщина в моей жизни вряд ли стала бы возражать против того, что я здесь.
Она рассмеялась.
— Ваша мама?
— Сестра. Кирстен.
Пригубив вино, Дженнифер кивнула в сторону обеденного стола, где лежали блокнот и ручка.
— Предлагаю сразу покончить с утомительной частью. Запеканка готова, её остаётся только поставить в духовку минут на пятнадцать. Вот тогда и придёт черёд вашего вина.
Макс согласился: мысль отменная.
На большинство её вопросов он отвечал без труда. Речь шла об организационных процедурах и служебных инструкциях, о том, как следует вести себя на месте преступления и как коллеги общаются между собой. Кое-что по юридической части пришлось уточнить в интернете — но и это далось легко.
Между делом они подшучивали друг над другом, смеялись, то и дело встречаясь глазами. Чаще — лишь на мгновение, но порой казалось, что их взгляды сплетаются и уже не могут разойтись. Тогда Макс с усилием отводил глаза и напоминал себе, что для этой женщины всё это — лишь игра. Очередной невинный флирт, ничего не значащий, о котором она забудет к утру.
Когда чуть позже они вдвоём накрывали на стол, их руки впервые соприкоснулись — будто случайно. Макс без труда мог бы этого избежать, но не стал. Напротив: пришлось признаться себе, что он искал этого прикосновения нарочно. И задержалось оно дольше положенного — оба на миг замерли, прежде чем отнять руки.
За ужином он поднял бокал и посмотрел ей в глаза. Она чокнулась и оставила свой бокал прижатым к его — как второе, на сей раз безмолвное прикосновение.
— Я рада, что мы познакомились, — произнесла она, не отводя взгляда.
— А я — больше чем рад, — услышал Макс собственный голос, и её глаза сделались ещё мягче.
Желание поцеловать её накатило внезапно и неудержимо — нужно было только поставить бокал и наклониться. Она не отстранилась бы, он это чувствовал. Но что потом?
Он понимал: он вот-вот влюбится в эту женщину по уши, и это будет раем на земле — если она ответит ему тем же. А если нет? Если для неё всё это лишь приятный флирт, из которого, быть может, выйдет жаркая ночь — и только? Разумеется, уже одна эта мысль была соблазнительнее некуда. И всё же он не мог и не хотел позволить себе чувства, которым суждено остаться безответными.
Ты рассуждаешь так, будто у тебя ещё есть выбор, — одёрнул он себя.
— Если мы сейчас же не остановимся, ужин совсем остынет, — мягко произнесла Дженнифер, и Макс спохватился: они всё ещё сидели с поднятыми бокалами, глядя друг другу в глаза. Он улыбнулся и сделал глоток.
— Почему ты один? — спросила она, возвращаясь к еде.
То, что она так легко перешла на «ты», снова отозвалось в нём приятным теплом.
— Наверное, потому что сейчас я целиком поглощён работой. А у тебя? Есть кто-нибудь?
Она лукаво улыбнулась.
— Пока нет.
— Тоже из-за профессии?
— Нет. Просто я разборчива. И у меня нет ни малейшего желания играть в «кто с кем сегодня» — а в киноиндустрии, знаешь ли, по-другому редко бывает.
— Понимаю. И, по-моему, это правильно.
— А каково это — изо дня в день иметь дело с убийцами и преступниками? — спросила она так неожиданно, что Макс, застигнутый резкой сменой темы, в недоумении поднял на неё глаза. — Можно ли всё это оставить за порогом, когда возвращаешься вечером домой? Или охота на преступников не отпускает ни днём ни ночью?
— Хм… непростой вопрос. Порой приходится работать и дома. Когда расследуешь убийство — как сейчас, например.
Дженнифер испуганно взглянула на него.
— То есть ты сейчас должен был бы работать — а сидишь у меня? Но… почему ты ничего не сказал? Мои вопросы не настолько важны, чтобы из-за них…
— Для меня — важны, — перебил её Макс.
Они посмотрели друг на друга — молча, долго. И Максу показалось, что в её лице он уловил нечто, что немного рассеяло его страх поддаться чувствам, которые, быть может, останутся невзаимными. В следующее мгновение он вычеркнул из этой мысли «быть может».
— Расскажешь, как продвигается расследование? — Дженнифер снова вернула разговор к его работе. — Что же всё-таки произошло с Мириам? Я ведь её знала. Пусть и только… скажем так, с тёмной стороны.
Оба рассмеялись.
— В общих чертах — да, могу. Но есть вещи, о которых я обязан молчать.
— Само собой.
Макс вкратце пересказал, что удалось выяснить к этому часу, умолчав о догадках и выводах. Затем перевёл разговор на кино и узнал, в частности, что Дженнифер теперь получает столько предложений от телепродюсеров, что может позволить себе отказываться и выбирать роли по вкусу.
Их взгляды то и дело встречались; случались мимолётные прикосновения, от которых по телу Макса пробегала приятная дрожь. И всё отчётливее он ощущал, что с Дженнифер происходит то же самое.
Около одиннадцати он решил уходить. Не потому, что её общество наскучило, — напротив: он чувствовал, как с каждой минутой всё сильнее влюбляется в эту женщину, и хотел, чтобы у них обоих нашлось время разобраться в себе. Ему не хотелось рубить сплеча и, чего доброго, разрушить то, что ещё толком не началось.
Когда они стояли друг против друга у распахнутой двери, прощаясь, она вдруг сделала крошечный шаг навстречу. Теперь их разделяло не больше двадцати сантиметров.
— Это был чудесный вечер. Спасибо.
Макс увидел её карие глаза, мягко очерченные, чуть приоткрытые губы — и прежде чем успел осознать, что делает, наклонился и нежно её поцеловал. Когда губы разъединились, она улыбнулась.
— Наконец-то. Я уж думала, ты так и не решишься.
Она подняла руку, провела ладонью по его щеке:
— Доберись домой благополучно.
И, отвернувшись, скрылась за дверью.
По дороге к себе Макса захлестнула буря чувств, какой он давно не испытывал. Что-то окрылённое, невесомое поднималось в нём и рвалось наружу, но он не знал, как дать этому выход. Он включил радио и переключал станции, пока не наткнулся на ту, где звучала музыка под его настроение, — «Can’t Stop the Feeling» Джастина Тимберлейка.
Едва услышав первые такты, он громко подхватил песню.
Ooh, it’s something magical It’s in the air, it’s in my blood, it’s rushing on I don’t need no reason, don’t need control I fly so high, no ceiling, when I’m in my zone. (О, это настоящее волшебство. Оно разлито в воздухе, пульсирует в моей крови, стремительно несёт меня вперёд. Мне не нужны ни причины, ни контроль. Я поднимаюсь так высоко, словно надо мной больше нет никаких пределов, когда я оказываюсь в своей стихии).
Дома он откупорил бутылку того же вина, что брал с собой к Дженнифер, и налил себе бокал. Поставив его на журнальный столик, подошёл к проигрывателю, стоявшему на стойке у стены. Макс любил чистое, живое звучание винила и со временем обзавёлся не только непомерно дорогой аппаратурой, но и внушительным собранием пластинок.
Он выбрал «Permanent Vacation» группы Aerosmith. Осторожно вынул чёрный диск из конверта, опустил на круг проигрывателя, приподнял тонарм и отсчитал дорожки — снаружи внутрь. На узкой пустой полоске перед девятой песней игла мягко коснулась винила. Он вернулся на диван. На первых тактах «Angel» закрыл глаза и тихо подпевал.
Он успел дойти до «Let’s break the walls between us», когда звонкое «динь» смартфона возвестило о новом сообщении в WhatsApp. От Дженнифер.

Ты уже спишь?
В груди снова разлилось знакомое тепло.
Нет, — набрал он. — Ещё смакую вечер.
Минуту спустя пришёл ответ.
Мне было очень хорошо с тобой.
Мне тоже. И самое странное — до сих пор хорошо. Мы ещё увидимся?
Увидимся?
Мне бы этого очень хотелось.
Тогда так и сделаем. Я буду очень рада. Завтра?
С удовольствием.
Хорошо, я напишу. Спокойной ночи. И пусть тебе приснится что-нибудь хорошее.
В этом я не сомневаюсь. Спокойной ночи.
В ответ прилетел смайлик с ярко-красным поцелуем.

Макс положил смартфон на стол, откинулся на спинку дивана и закрыл глаза.
Они расследовали сложное дело, в котором по меньшей мере одна женщина была зверски убита. От преступника — ни следа.
А он был счастлив.
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Она сидит передо мной и смотрит — глаза широко распахнуты.
По этому взгляду видно: она всё ещё не верит, что оказалась здесь, со мной. Хотя провела тут уже целый день. От минувшей ночи в памяти у неё не осталось ничего — уснула прямо в машине.
Я устроил её так уютно, как только сумел. Задержаться ей предстоит надолго.
Кажется, именно в этом и был мой просчёт с прежней. Ничего не могло получиться — не совпали исходные условия.
Ты и я — здесь, в этой комнате, у нас было то самое. Именно здесь ты пробудила во мне высшее счастье и страсть невиданной силы. Значит, и с ней начинать следовало тут — это я понимал с самого начала. Но я упустил время. Нечто столь неповторимое невозможно получить наскоком, за пару часов. В этом и крылась моя роковая ошибка. Досадно. Все усилия — впустую.
Теперь торопиться я не стану. Запасусь терпением — и к ней, и к самому себе. Сделаю всё, чтобы было как можно точнее так же, как у нас с тобой. А ведь я и сам себя только начинаю узнавать. В моём-то возрасте.
Это твой дар. Я благодарен тебе — невыразимо.
Впрочем, я уже говорил тебе об этом сегодня, когда навещал. Там, у вишнёвого дерева.
Да, я знаю: это по-детски, и ты решительно отвергла бы мою благодарность. И всё же я буду повторять её снова и снова.
А теперь я отдам всё внимание ей. И я знаю — ты была бы не против.
Её глаза становятся ещё больше, когда я подхожу ближе. Обнажённое тело выгибается на кровати, она извивается, хотя тонкая проволока врезается в кожу на запястьях и щиколотках. Она кричит — но сквозь скотч крик оборачивается глухим, сдавленным стоном.
Нет, так не годится. До чего же она несведуща.
Вот я рядом. Склоняюсь над ней, вбираю её запах. У шеи, под мышками, ниже — у пупка, между бёдер. Густой, насыщенный.
Предвкушение?
Я выпрямляюсь, завожу руку за спину, к поясу, и показываю ей то, что принёс.
Глаза едва не вылезают из орбит; она рвётся из проволоки.
Я снова склоняюсь над ней. Опускаю руку и приставляю остриё ножа к её бедру. Она замирает. С лёгким нажимом я медленно веду клинок вниз. Женщина сдавленно скулит, и, пока на бедре проступает изогнутая алая линия, я вслушиваюсь в себя.
Что-то есть — в этом я уверен. Но ещё далеко. Смутно. Я знаю: отсюда может родиться буря страсти, — пока это лишь предчувствие едва уловимого ветерка.
Ничего. В отличие от прошлого раза, теперь я не пожалею времени — столько, сколько потребуется, чтобы буря во мне по-настоящему поднялась.
На этот раз всё получится. С ней я переживу нечто сродни тому, что было с тобой. Нет, не то же самое — это невозможно: так, как тебя, мне уже не полюбить никогда. Но нечто приближённое — безусловно. Нужно лишь постараться сильнее.
Я приставляю нож к другому её бедру. Теперь давлю сильнее. Вижу, как остриё уходит в плоть на добрый сантиметр. Когда я медленно веду клинок вниз, она снова кричит.
Ветерок внутри меня перерастает в ветер.
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ГЛАВА 27
Вторник

Макс оказался в кабинете раньше Бёмера. Он проснулся ещё до того, как будильник успел вырвать его из сна.
Без четверти восемь он уже был в управлении. Оперативный центр работал круглосуточно, но и первые сотрудники дневной смены — мужчины и женщины — были на местах. Ему доложили, что новостей нет, зато полчаса назад звонила прокурор и справлялась о ходе расследования.
— Голос у неё был, мягко говоря, невесёлый, — заметил Кауфман. — И её удивило, что шефа в половине восьмого ещё нет в управлении.
Макс отмахнулся.
— Мёллеманн и с шестёркой в лото говорила бы тем же тоном.
Полчаса спустя ввалился Бёмер. Швырнул на стол скоросшиватель, со вздохом опустился на стул и обеими ладонями провёл по лицу. Выглядел он порядком измотанным.
— Плохо спал?
— Почти совсем.
— Из-за дела?
— Нет.
Макс хотел было уточнить, в чём причина, но сдержался. Они были не одни, да и Бёмер наверняка сказал бы больше, если бы сам того захотел.
— Ну а как прошёл твой урок по азам полицейской работы? — спросил Бёмер вместо этого.
— Превосходно, — ответил Макс, не удержавшись от ухмылки.
Бёмер удовольствовался кратким ответом и развивать тему не стал.
— Нужно ещё раз поговорить с хозяйкой квартиры, с этой Мартини. И я хочу, чтобы она приехала сюда. Она единственная, с кем мы пока не беседовали лично.
Макс кивнул.
— Я и сам об этом думал. Но вчера дозвониться не вышло. Меня не оставляет ощущение, что ключевая фигура во всей этой истории — Мириам Винкель.
— Беда в том, что мы не знаем, где она. И где её тело — тоже. Зато у нас есть её кровь. В квартире её лучшей подруги. Вот ею-то и пора наконец заняться всерьёз.
Однако Макс снова попал лишь на автоответчик Дагмар Мартини, и это показалось ему крайне странным.
— Не понимаю, — сказал он, откладывая телефон. — В первые разы она брала трубку сразу. А теперь либо снова отключила мобильный, либо со вчерашнего дня так и не включила.
— Попробуй в театре. Может, там знают больше.
Не прошло и двух минут, как Макс отыскал номер гамбургского «Талии». А вот чтобы дозвониться до кого-то, кто знал Дагмар Мартини, потребовалось ещё десять.
— Бишофф, уголовная полиция Дюссельдорфа, — представился он заново, после того как его трижды переключали и на том конце наконец ответил женский голос. — Я звоню по поводу Дагмар Мартини.
— Уголовная полиция Дюссельдорфа? О Боже, я так и знала! — Женщина говорила очень быстро, голос дрожал на грани истерики. — С Дагмар что-то случилось, ведь так? Я же ещё вчера говорила вашим коллегам — но они и слышать не желали. Твердили мне про взрослых людей, которым тоже иной раз хочется денёк побыть в покое и исчезнуть…
— Минутку, — попробовал Макс прервать словесный поток, но она, не сбиваясь, тараторила дальше:
— Только не Дагмар Мартини, так я им и сказала. Она явилась бы на репетицию, даже если бы пришлось нести собственную голову под мышкой. Никогда Дагмар вот так, ни с того ни с сего…
— Алло! — крикнул Макс в трубку. — Стоп!
Это подействовало. Женщина умолкла так резко, что Макс даже испугался — не оборвалась ли связь.
— Вы ещё на линии?
— Разумеется, на линии, — обиженно ответила она. — Только вы на меня накричали.
— Теперь помедленнее. Назовите, пожалуйста, ещё раз ваше имя.
— Шустер. Беатрис Шустер.
— Хорошо, фрау Шустер. Вы сказали, что вчера беседовали с нашими коллегами. С кем именно? И по какому поводу?
— Имени не знаю. Я набрала номер гамбургской полиции, мне ответил мужчина. Но скажите же наконец: что с Дагмар? С ней что-то случилось, иначе вы бы не звонили.
— Нет, дело в другом… Я звоню не потому, что с ней что-то случилось, а потому, что не могу до неё дозвониться. Итак, ещё раз: почему вы обратились к гамбургским коллегам?
— Потому что вчера Дагмар сначала не явилась на репетицию, а потом и на спектакль не пришла. Вот так, без звонка, без единого слова. Это совсем не в её духе. Редко встретишь столь ответственную актрису. В нашей профессии обычно все немного… ну ладно, неважно. Словом, я несколько раз пыталась до неё дозвониться. Безуспешно. И тогда я поняла: что-то стряслось.
— А гамбургские коллеги не отреагировали?
Макс знал: в этом нет ничего необычного. С пропавшими детьми — другое дело, но если взрослый не явился на встречу и до него нельзя дозвониться, ни один полицейский не станет тут же поднимать розыск.
— Нет, я же говорю. Я им и объяснила: Дагмар родом из Дюссельдорфа и, быть может, уехала туда по каким-то неотложным делам. Но я в это не верю — она бы непременно предупредила. Нет, я настаиваю: с ней что-то произошло.
— Могу вас заверить: мы этим займёмся. Запишите, пожалуйста, мой номер и позвоните сразу же, как только фрау Мартини даст о себе знать.
Она пообещала и записала оба номера — служебный и мобильный.
— Что там у тебя? — поинтересовался Бёмер, как только разговор завершился.
Макс ввёл его в курс дела — и Бёмер с силой хлопнул ладонью по столу. Приглушённые голоса коллег в комнате разом стихли.
— Проклятая халатность. И гамбургские коллеги знали, что эта Мартини живёт здесь?
— Да, так сказала фрау Шустер.
Лицо Бёмера потемнело; он ожесточённо забарабанил по клавиатуре. Затем схватил телефон и набрал номер. То, что последовало, было такой бранной тирадой, какой Макс от Бёмера ещё не слыхивал. Причём «некомпетентный» оказалось одним из самых мягких эпитетов, которыми тот награждал собеседника.
Помимо прочего, Бёмер громогласно растолковывал, что Дагмар Мартини — свидетельница по делу об убийстве, а значит, потенциально находится под угрозой. И что в Гамбурге пусть одеваются потеплее, если с женщиной что-то случилось: раз уж в ганзейском городе, видите ли, гнушаются лишний раз снять трубку и позвонить в Дюссельдорф, чтобы коротко уточнить детали. Он очень надеется, что розыск объявят немедленно.
Сразу после этого Бёмер дважды подряд крикнул «Алло!», затем опустил трубку и недоверчиво уставился — сначала на аппарат, потом на Макса.
— Бросил. Этот тип попросту бросил трубку. Ну ты подумай!
— Ну, ты и сам только что был довольно крут.
— Крут? Я всё говорил всерьёз. А что, если эта женщина — следующая жертва?
— Это было бы… — Макс подыскивал слово, — …катастрофой.
В этот самый миг раздалось «Блям!».
Слишком торопливым движением Макс схватил смартфон и уставился на экран. Сообщение от Дженнифер.

«Желаю тебе чудесного дня. Прямо сейчас он как раз такой».

Макс положил аппарат на стол и поднял глаза на Бёмера. Тот нахмурился.
— Что там у тебя?
— Что? Ты о чём? Что должно быть?
Бёмер подался чуть ближе и заговорил так тихо, чтобы коллеги за соседними столами не услышали:
— Я, коллега, штаны плоскогубцами не застёгиваю. Я только что видел твою идиотскую ухмылку, когда ты читал сообщение и отвечал. Это была твоя ученица, верно?
— Да. И что с того?
— Да ничего. Всё в порядке. — Он поднялся. — Схожу-ка проверю, на месте ли шеф. Не лишним будет, если он сам позвонит в Гамбург и как следует их подстегнёт.
Макс дождался, пока Бёмер выйдет, взял телефон, разблокировал экран и открыл WhatsApp.

«Только что забыл сказать, что очень рад твоему сообщению».

Он отключил звук и не выпустил аппарат из рук. Ответ пришёл через считаные секунды.

«Имеешь полное право радоваться. Сообщения от меня, знаешь ли, достаются не всякому». 
«Я ведь — везунчик».
«Мы оба везунчики».

Едва он положил смартфон обратно, как вернулся Бёмер и демонстративно скользнул взглядом по аппарату.
— Ну вот, Горгес уже накручивает гамбуржцев.
— Будем надеяться, что всё окажется пустяком и женщину быстро найдут.
— Ах да, ещё одно. — Бёмер сел и кивнул на скоросшиватель, принесённый поутру. — Вчера вечером я ещё раз внимательно перечитал отчёт криминалистов из квартиры Мартини. Всё это очень странно. Спальня полна отпечатков пальцев и волос Винкель. А за её пределами — лишь пара отпечатков, и больше ничего. Ни волос, ни ДНК.
— По-моему, не так уж и необычно, — возразил Макс. — Если она вошла в квартиру и сразу направилась в спальню.
— Возможно. — Бёмер разглядывал скоросшиватель так, словно на обложке были его собственные пометки. — И никаких признаков того, что из квартиры выносили тело, тоже нет.
— Значит, преступник… — Смартфон на столе коротко завибрировал. Сообщение. — Прости, секунду. — Макс схватил телефон. Дженнифер.

«Кстати, с удовольствием увиделась бы с тобой сегодня вечером, но, увы, работаю».
«Напишу позже», — быстро ответил Макс, сунул телефон в карман и поднял глаза на напарника.

— Извини. На чём мы остановились?
Выражение лица Бёмера говорило само за себя.
— Я, конечно, рад за тебя, если у тебя весеннее обострение. Но нельзя ли перенести этот ваш флирт по сообщениям на другое время?
Макс знал: упрёк справедлив. Его самого ужасно раздражало, когда собеседник то и дело утыкался в телефон. Он воспринимал это как знак пренебрежения.
— Ты прав. Извини.
— Так что там преступник?
— Что?
Бёмер закатил глаза.
— Ты сказал: «Значит, преступник…» — когда твой мобильник потребовал внимания.
— Ах да. Я хотел сказать, что преступник, возможно, ещё в спальне засунул её в пластиковый мешок. Тогда понятно, почему снаружи не нашли следов.
— Это могло бы быть объяснением. Вот только и для такого в спальне — ни единого признака. Криминалисты считают, что следы крови в целом довольно странные. Они не укладываются ни в одну из известных схем, характерных для типично кровавых способов убийства. Зарезать, застрелить, размозжить череп…
— Хм… Если вспомнить, как была изуродована Петра Цедерман, и исходить из того, что перед нами один и тот же преступник, меня это не удивляет. То, что этот тип с ней сделал, типичным способом убийства я бы не назвал.
Бёмер кивнул, по-прежнему задумчиво глядя на скоросшиватель.
— Тут ты, конечно, прав.
В кармане у Макса снова завибрировал смартфон. Собрав всё самообладание, он проигнорировал его. Через минуту поднялся и сказал:
— Извини. Мне нужно отлучиться.
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Среда

Макс только что вышел из душа, когда пришло сообщение от Дженнифер.
«Не хочешь позавтракать?»
Он улыбнулся. Лучшего начала дня и придумать было нельзя. Тем более что накануне, засыпая, они переписывались до глубокой ночи, и с каждым сообщением тон становился всё откровеннее.
Семь десять. Вполне успеет, если будет в управлении к половине девятого.
«С удовольствием. Где?»
«У меня. Стол накрыт. Жду».
Окрылённый, он побрился и оделся — но тут же разделся снова: взгляд в зеркало выдал, что рубашка чуть помята, он уже надевал её однажды. Джинсы тоже не понравились, и пришлось подобрать другие.
Через двадцать минут Макс наконец сел за руль.
Дженнифер встретила его в светлых леггинсах и свободной длинной футболке. Слегка растрёпанные волосы делали её до невозможности очаровательной. Она стояла босиком; когда Макс подошёл вплотную, приподнялась на цыпочки и едва ощутимо коснулась губами его рта.
— Доброе утро, господин комиссар.
Макс положил ладони ей на бёдра и заглянул в глаза.
— Доброе утро.
Их губы снова встретились — и на этот раз поцелуй перерос в долгий и страстный.
В оперативный штаб он вошёл в начале десятого.
— Что, будильник проспал? — встретил его Бёмер.
Тон и взгляд говорили сами за себя.
— Да нет. Просто заехал позавтракать.
— Ах вот как… Ну хорошо. Раз уж твоё драгоценное внимание теперь принадлежит нам, введу в курс дела.
Макс опустился на стул, чувствуя, как внутри неприятно шевельнулась совесть.
— Гамбургские коллеги ищут Дагмар Мартини не жалея сил. Пока впустую. Её мобильный последний раз был в сети поздно вечером в воскресенье, в центре Гамбурга. Потом пропал. Выключен. С тех пор — ни движения по кредитке, ни единого следа, который позволил бы думать, что с ней всё в порядке и она просто по собственной воле молчит.
— Параллели с Мириам Винкель бросаются в глаза, — заметил Макс.
— Да. Если только где-нибудь не всплывёт её изуродованный труп.
Едва Бёмер вышел, Макс торопливо набрал Дженнифер:
«Прости, днём, увы, пропадаю. Запарка. Я напишу».
Бёмер возвращался в кабинет, когда на его столе зазвонил телефон. В три-четыре быстрых шага он подошёл и снял трубку.
— Бёмер… Да?.. Минуту, включу громкую связь, чтобы коллега тоже слышал.
Он нажал кнопку.
— Так, господин Пассек. Повторите, пожалуйста, ещё раз. Вы говорили, у вас вопрос.
— Да. По поводу встречи в Мюнхене.
Макс придвинулся ближе и подался вперёд, чтобы лучше слышать.
— Мне нужно встретиться там с одним важным информатором. Но вы же сами сказали — я должен быть у вас под рукой. Вот и решил предупредить: уезжаю на два дня.
— Об этом не может быть и речи, — отрезал Бёмер.
— Что?.. Как это понимать? Вы ведь теперь знаете, где я буду.
— Знаю. Но чисто теоретически вы можете и скрыться — и у вас будет целых двое суток, чтобы исчезнуть. Сожалею.
— Постойте… То есть вы действительно всё ещё меня подозреваете? Тогда извольте прямо сказать, в чём именно меня обвиняете. Чтобы я мог передать это своему адвокату — которому позвоню незамедлительно.
Бёмер шумно выдохнул.
— Извольте. С удовольствием изложу ещё раз — для вас и для вашего адвоката. Вы, господин Пассек, явились к нам весь в крови. Вышли из квартиры, в которой мы обнаружили чертовски много крови Мириам Винкель — той самой, что была и на вас. В той же квартире найдено множество отпечатков и образцов ДНК — и ваших, и её. Вы признали, что провели там всю ночь, но не помните, что произошло за это время. Одного этого уже достаточно, чтобы не спускать с вас глаз. К тому же у вас нет железного алиби на час, когда предположительно была убита Петра Цедерман. Полагаю, повод держать вас поблизости более чем веский. В том числе и в глазах вашего адвоката.
— Но это же неправда! Жена подтвердила, что в тот вечер я был дома. С ней. Если это не алиби…
— Подтвердила. До полуночи. А после? У вас раздельные спальни.
— Но… она бы услышала, если бы я снова вышел из дома.
— Не услышала бы. Если бы вы выскользнули потихоньку.
— Послушайте, — даже сквозь искажения динамика отчётливо пробивалось раздражение в голосе Пассека, — эта встреча для меня исключительно важна. Информатор — бывший сотрудник банка. Он готов дать интервью и рассказать о схемах, по которым клиентам годами помогали уклоняться от налогов. Я не могу упустить такой шанс.
— Придётся. Перенесите на неделю-другую.
— Тогда он сорвётся, чёрт побери!
Бёмер пожал плечами — жест, совершенно бесполезный в телефонном разговоре.
— Сожалею.
— Я тоже. Вы ещё услышите о моём адвокате. — И Пассек бросил трубку.
Плечи Бёмера снова поднялись и опали; он положил трубку на рычаг.
— Думаешь, Фаршайдт правда сейчас позвонит?
— Пусть звонит. В крайнем случае заручусь поддержкой Мёллеманн. Пассек остаётся здесь.
В последующие часы Макс то и дело ловил минуты, когда чувствовал, что за ним никто не следит, и проверял сообщения. Ничего. И хотя он сам просил Дженнифер сделать паузу, молчание почему-то нервировало.
Возможно, я и впрямь во что-то ввязываюсь. Пришлось признаться себе: первоначальную сдержанность он отбросил до обидного быстро. Пожалуй, слишком быстро. Он знал её всего три дня.
А если это просто её манера? Может, ей нравится немного пофлиртовать — пока не наскучит. А потом броситься в следующее приключение.
Что она говорила о Пассеке?
«Мы встречались пару раз. Привлекательный мужчина».
Интересно, как выглядели её встречи с привлекательным Харри Пассеком? Так же, как мои собственные — с десятком других женщин?
Макс спросил себя, не из ревности ли всё это. Нет, точно нет — в этом он был уверен. Это был страх. Страх одним махом пустить по ветру все принципы и зароки — ради женщины, которую он, по сути, совсем не знает.
А с другой стороны… разве любовь устроена иначе? Разве не в том её суть, чтобы дать тому, в кого влюбился, кредит доверия наперёд? И влюбился ли я в Дженнифер по-настоящему? Или это всего лишь увлечение прекрасной, умной женщиной? Нет. Это нечто большее. Гораздо большее.
В голове оформилась мысль — идея, от которой сделалось совестно в самый миг её рождения. И всё же он вышел из штаба и отыскал пустой кабинет. Прикрыл за собой дверь, достал смартфон, нашёл нужный номер. После третьего гудка ответил Патрик Матушка.
— Это снова Бишофф, уголовный розыск Дюссельдорфа. Господин Матушка, не окажете ещё одну услугу? Опять по поводу базы изображений.
— Да, конечно. Охотно.
— Прекрасно, спасибо. Могу заглянуть к вам ближе к вечеру?
— Хм… в принципе, да. Мне только нужно ненадолго отлучиться. Скажите, когда собираетесь подойти, — я подстроюсь.
— Очень любезно с вашей стороны. Скажем, в семь?
— Успею.
— Тогда до вечера.
Макс вернулся в штаб. Бёмер мельком взглянул на него и снова уткнулся в монитор. Макс был благодарен, что тот ни о чём не спросил. Он ненавидел лгать — но понимал и другое: стоит позволить личным разговорам вклиниваться в работу, и с Бёмером начнутся серьёзные трения. И Бёмер был бы совершенно прав.
Макс сел на своё место и твёрдо решил: думать о Дженнифер и писать ей он будет только после конца смены.
Но когда час спустя ему и вправду понадобилось в туалет, он не удержался — открыл WhatsApp и быстро скользнул взглядом по входящим.
Он почти не знал Дженни. Но одно о ней уже можно было сказать наверняка: слово она держит.
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Макс подъехал к дому Матушки на десять минут раньше условленного и оказался у порога почти одновременно с хозяином. Фотограф выбрался из машины и мельком глянул на часы.
— Я опоздал? Мы ведь на семь договаривались, если не ошибаюсь.
— Нет, всё в порядке, — успокоил его Макс. — Это я приехал слишком рано.
Матушка открыл заднюю дверцу и достал с сиденья кожаную сумку. По дороге к дому он рассказал, что только что вернулся со съёмки: фотографировал дюссельдорфскую писательницу-детективщицу, у которой его коллега брал интервью.
— Писателей снимать куда легче, чем актёров или музыкантов. Эти непременно ждут, что ты скинешь им лет десять, не меньше.
Макс усмехнулся.
— Охотно верю.
Матушка поставил сумку на обеденный стол, расстегнул её и выложил две камеры и несколько объективов.
— Итак, чем могу быть полезен?
— Снова небольшой поиск по снимкам. — Макс старался не выдать, насколько ему не по себе от затеянного.
— Опять Мириам Винкель?
— Нет, на сей раз другая актриса. Дженнифер Зоммер. Имя вам знакомо?
Матушка кивнул.
— Да. Насколько вообще можно знать того, кого изредка снимаешь. Но… неужели и она пропала?
— Нет-нет, — поспешил заверить Макс. — С ней всё в порядке.
Матушка подошёл к компьютеру, нажал кнопку и, дожидаясь загрузки, спросил:
— Она как-то связана с этим делом?
— Сожалею, ответить не могу. Следствие продолжается, у меня связаны руки.
С каждой минутой неловкость становилась всё острее. Больше всего Максу хотелось свернуть разговор и откланяться. И как только мне взбрело в голову шпионить за Дженнифер? Что, чёрт возьми, со мной творится?
— Хорошо. Дженнифер Зоммер. Добавим к поиску ещё какое-нибудь имя? Или ограничим временными рамками?
— Нет, достаточно простого запроса.
Через несколько минут на мониторе появился результат. Макс опешил: всего двадцать две фотографии. По сравнению с тем, что дал поиск по Винкель, — до обидного мало.
— Негусто.
Матушка пожал плечами.
— Зоммер не в цене. К тому же я регулярно чищу архив — удаляю всё, что не нравится мне на сто процентов. С Винкель такого себе не позволял — с того самого дня, как она исчезла. Любой кадр рано или поздно может обернуться живыми деньгами.
— Понимаю, — сказал Макс. — Можем пройтись по ним?
Снимки оказались очень похожи на те, что он уже видел с Винкель: группы людей — то больше, то меньше, — бокалы с шампанским, отработанные улыбки в объектив.
На предпоследнем кадре Макс его остановил:
— Минуту.
На снимке Дженнифер стояла рядом с Пассеком и незнакомой женщиной.
— А, понятно, — протянул Матушка. — Значит, и у неё всплывает связь с Харри Пассеком.
Макс промолчал, и фотограф, по всей видимости, принял это за согласие. Пусть.
Макс вгляделся в кадр: сперва изучил выражение лица Пассека, затем Дженнифер, выискивая хоть какой-нибудь намёк на то, что между ними что-то есть. Ничего. Зато ему бросилось в глаза другое.
— Откройте, пожалуйста, тот снимок, где Винкель с ней ссорится. — Он указал на Дженнифер.
— Разумеется. Все фотографии у меня в облаке. Секунду.
Не прошло и минуты, как оба кадра встали на экране рядом. Матушка уловил то же, что и Макс.
— Они с одного вечера. На Зоммер то же платье, те же украшения. И причёска та же.
— Именно это я и хотел увидеть.
Сомнений не оставалось: снимки сделаны на одном и том же приёме. Выходит, именно её разговор с Пассеком и стал причиной ссоры с Винкель?
— Работа у вас, в полиции, поистине захватывающая. И какой же вывод вы делаете из этих двух кадров?
Макс выдавил улыбку.
— Что обе женщины оказались в один вечер на одном и том же мероприятии.
Матушка на мгновение озадаченно посмотрел на него — и тут же улыбнулся в ответ.
— Ладно, я понял. Это меня не касается.
Макс поблагодарил фотографа и в двадцать минут восьмого снова сел за руль.
Увиденное принесло облегчение — пусть и неполное. Всего одна фотография, на которой Пассек и Дженнифер попали в кадр вместе. Это, конечно, ничего не доказывало, но всё же означало, что рядом они стояли не постоянно.
Он потянулся к ключу зажигания — и замер. Двадцать минут восьмого. А от Дженнифер по-прежнему ни слова. Он взял смартфон и набрал сообщение:
«Наконец-то освободился. Как ты? Как день?»
Не выпуская телефона из рук, он уставился на экран. Две серые галочки подтверждали, что сообщение отправлено, но Дженнифер его ещё не прочла. Он подавил соблазн просто позвонить. Меньше всего мне хотелось бы показаться навязчивым.
Прошло пара минут — ничего не изменилось. Макс завёл мотор и тронулся с места.
Так он давно себя не чувствовал. Сплошные качели. Только что был окрылён и счастлив, что встретил эту женщину, — а уже в следующий миг его снова точили сомнения: стоит ли впускать её в свою жизнь?
Минут через десять рядом тренькнул телефон. Макс тут же свернул к обочине и схватил его.

«Привет. День прошёл чудесно. С удовольствием увиделась бы сегодня, но у меня приглашение, отменить которое не могу. Напишу позже. Если позволишь. Хорошего тебе вечера».

Снова влившись в поток, Макс решил заглянуть к Кирстен. Визит и так был давно просрочен. К тому же с сестрой можно поговорить о Дженнифер.
Кирстен долго не выпускала его из объятий — прижимала к себе с такой силой, что он невольно удивился.
— Я уже решила, ты вовсе перестал ко мне заглядывать.
— Прости. У нас сейчас очень непростое дело.
Она кивнула.
— Да знаю я. Газеты только об этом и пишут. Кошмарная история.
Провести ещё и вечер в разговорах о работе — этого Максу хотелось меньше всего. Он легонько ткнул сестру кулаком в плечо.
— Ты ведь тоже могла бы иногда позвонить.
Она скрестила руки на груди.
— Вот ещё. Не стану я бегать за тобой, когда ты обо мне так преступно забываешь.
Оба рассмеялись. Макс с облегчением отметил, что сегодня сестра в хорошей форме. Он обошёл её кресло и покатил его перед собой к кухне.
— В этой квартире вообще найдётся хоть что-нибудь выпить?
Чуть позже они уже сидели в гостиной. Один бокал вина Макс себе позволил, а дальше собирался перейти на воду.
— Рассказывай. Как ты? Сильно давит это дело?
— Можно и так сказать. Мы пока блуждаем в потёмках. Но сейчас мне не хочется о нём говорить. Есть кое-что другое…
Кирстен склонила голову набок и какое-то время молча смотрела на брата. Потом по её лицу скользнула улыбка.
— Женщина? Ну-ка, признавайся. Дело в женщине.
— Да, так и есть.
— Ха! Наконец-то! Как её зовут? Где познакомились? Сколько ей лет? Чем занимается? Выкладывай всё, немедленно!
Макс с улыбкой поднял руку.
— Тише, тише. Расскажу всё, что хочешь. А потом мне понадобится твой совет.
Кирстен торопливо закивала.
— Чего же ты ждёшь? Начинай.
Макс отпил вина, на мгновение задумался и принялся рассказывать: как познакомился с Дженнифер, как она выглядит, что она актриса. Он не упустил ни одной мелочи, держался одних только фактов и закончил тем, что на сегодня у неё назначена встреча.
Кирстен какое-то время выжидающе смотрела на него, а затем произнесла:
— Всё это звучало примерно как отчёт потребительской экспертизы. Когда начнётся часть про чувства?
— Прямо сейчас. И она непростая.
— Ты что, всерьёз в неё влюбился?
— Да. Похоже на то.
Преуменьшение века, — мысленно добавил Макс.
— А с её стороны?
— Если бы я знал. В том-то и дело.
— Она пригласила тебя к себе и приготовила ужин.
— Да — потому что я ей помог.
— А приглашение на завтрак? А сообщения — днём, вечером?
— И всё же я не уверен, что для неё это серьёзно. Не хочу накручивать себя, чтобы потом остаться у разбитого корыта, понимаешь?
Кирстен улыбнулась и кивнула.
— Понимаю. И даже знаю, как тебе без всяких затруднений это выяснить. Спроси её.
— Всё свалилось в крайне неудачный момент. Дело и без того запутанное донельзя. Я ловлю себя на рассеянности, и от Бёмера это тоже не укрылось. К тому же я вовсе не уверен, что хочу отношений. Я всё планировал иначе.
— Боже мой, Макс, ты ведёшь себя как шестнадцатилетний мальчишка. Ты рассеян именно потому, что не уверен и прокручиваешь её в голове по кругу. Объяснись — и сразу полегчает. А там и на деле сосредоточишься, и этого типа наконец прищучишь.
Макс знал, что сестра права. Это было уже почти смешно. Ведь изначально именно он ставил перед собой задачу помочь ей пережить её собственный неудавшийся роман. А теперь плачется ей в жилетку и смиренно принимает советы.
Кирстен взяла свой бокал и протянула его к нему.
— Итак. Ты поговоришь с Дженнифер?
Макс чокнулся с ней и улыбнулся.
— Да.
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Время настало. Всё готово безупречно — в точности так, как было тогда, с тобой.
Мы оба обнажены. Она сидит на том самом стуле, где когда-то сидела ты. Мой табурет придвинут вплотную — так, чтобы я мог рассмотреть её до последней чёрточки. Каждый сантиметр её кожи.
И сосуд тот же; разве что усадить её в нужную позу оказалось чуть труднее.
Но теперь всё на своих местах, и знаки благоволят. Она повторяет то, что делала ты. Отзывается так же. Она почти безупречна. Почти — но после прошлой неудачи и это немало.
Меня лихорадит. Жажду узнать, каково это будет с ней. Три последних дня были полны обещаний — долгая, казавшаяся бесконечной прелюдия. Будоражащая, пьянящая. Неумолимо ведущая к избавительной развязке. Сладкая боль.
Теперь я рядом. Вглядываюсь в её тело, в её кожу. В те особые места, что были так важны все эти дни. Да, пора. Я больше не в силах — и не желаю — ждать.
Она поднимает голову, смотрит на меня — и чувствует: наш великий миг близок. Это читается в её глазах.
Я склоняюсь над ней. Увидев, что у меня в руке, она рывком пытается отдёрнуть свою. Наивно, не правда ли?
Несколько секунд — и первый шаг сделан. Она стонет, и этот хриплый, горловой звук прокатывается по мне волной, такой острой, что я сам не сдерживаю сладострастного вздоха.
Она забрызгала меня, но это не смущает ничуть. Напротив — есть нечто порочно-упоительное в том, чтобы чувствовать, как её тепло медленно стекает по ноге.
Я отступаю, опускаюсь на табурет. Смотрю, как сосуд мало-помалу наполняется. Она снова стонет, шепчет слова, которых не разобрать. Я подаюсь вперёд, почти касаясь ухом её губ, — но взгляда от сосуда не отрываю. От того, как он наполняется. От того, как из неё вытекает кровь…
Её слова — лишь хриплый шёпот, всё ещё невнятный. Не в силах сдержаться, я прикасаюсь к ней. Рука сама находит одно из тех мест. Стоит пальцу проникнуть внутрь, как стон срывается в крик — прямо у меня над ухом.
Я стискиваю колени — всего на миг, — потом снова расслабляю мышцы. Да, я чувствую: с ней получится. Сосуд неумолимо наполняется; я проталкиваю палец глубже. Горячая волна прокатывается по низу живота и стягивается в пах. Она стонет, она кричит. Свободная рука словно живёт сама по себе: ложится мне между ног, стискивает, сжимает.
Если бы только ты могла быть сейчас здесь.
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На этот раз Макса поднял не Бёмер, а сам начальник управления Горгес. Стрелка близилась к восьми; Макс уже подъезжал к управлению, когда раздался звонок шефа.
— У нас ещё один женский труп. Эллерский лес, неподалёку от Ротенбергштрассе. Похоже, изувечена зверски.
— Чёрт, — вырвалось у Макса. — Личность установили?
— Нет.
— А Бёмер?
— Пока не дозвонился. Сейчас попробую ещё раз. Вы выезжайте. Криминалисты уже в пути, судмедэкспертиза оповещена.
Горгес продиктовал точное место и положил трубку.
Макс опустил стекло и прилепил на крышу съёмную мигалку — так будет легче пробиться сквозь утренние пробки.
В животе появилось знакомое тянущее чувство, словно в желудке внезапно образовалась пустота. Он знал его давно и знал, что долго оно не продержится — вытеснит трезвая логика.
Впервые Макс испытал подобное, когда после аварии стоял у больничной койки Кирстен и услышал, что она парализована. В тот же вечер он принялся строить планы — как сделать так, чтобы жизнь для Кирстен всё равно осталась достойной.
Всё складывалось так, что худшие его опасения подтверждались. Серийный убийца. Из тех, кто либо методично отрабатывает некий список, либо даёт волю своим — какими бы они ни были — фантазиям в отношении женщин. В первом случае перед ними, скорее всего, профессионал; во втором — однозначно психопат.
От Эллерского леса до места, где нашли Петру Цедерман, было не меньше десяти километров. Есть ли смысл в местах, где преступник оставляет жертв? Или он выбирает их по чисто практическим соображениям?
Когда Макс добрался до места, там уже стояли два патрульных экипажа и работали криминалисты. Он в который раз поразился: как эксперты ухитряются опережать следствие?
Женщина лежала под деревом — обнажённая. Даже издалека было видно: изуродована не менее жестоко, чем Петра Цедерман.
Натянув комбинезон, пластиковые бахилы и перчатки, Макс осторожно приблизился, тщательно выбирая, куда ступить.
Он кивнул полицейским, огораживавшим территорию сигнальной лентой, и подошёл к Патшетту — тот снимал убитую с разных ракурсов.
— Что-нибудь при ней нашли? Документы?
— Нет, ничего. Ни одежды, ни сумки — ровным счётом ничего.
Лица женщины с его места было не разглядеть: голова отвёрнута в сторону, пряди волос закрывали щёку и подбородок. Макс окинул взглядом тело, усеянное ранами самых разных размеров. У этой женщины тоже были вырезаны соски; повреждения в паху — особенно тяжёлые.
На внутренней стороне правой руки он заметил продольную рану — сантиметров двадцать длиной.
Он обошёл тело, не отводя взгляда. Добравшись до точки, откуда открывалось лицо, присел на корточки и осторожно отвёл пряди.
— Проклятье.
Рокот подъезжающих машин заставил его поднять голову. BMW Бёмера, а за ним — чёрный внедорожник, незнакомый Максу.
Он выпрямился и смотрел, как напарник выбирается из машины, достаёт из багажника комбинезон и неуклюже в него втискивается.
Подходя, Бёмер не сводил глаз с того места, где лежало тело. Остановился рядом, всмотрелся в лицо убитой и проронил:
— Так и знал. Чёрт.
Макс кивнул.
— Можно и так сказать.
— Да что такое? — Коллега с камерой вопросительно перевёл взгляд с Бёмера на Макса.
— Мы знаем, кто она, — пояснил Макс. — Актриса. Дагмар Мартини.
— Поспорим, что Пассек был с ней знаком? — буркнул Бёмер.
Макс удивлённо взглянул на него.
— Разумеется, был. Лучшая подруга Мириам Винкель. А с Винкель у Пассека, как нам известно, был долгий роман.
— Да брось… ты прекрасно понял, о чём я. — Бёмер мотнул головой в сторону убитой. — Голову даю: с этой у него тоже что-то было. Поспорим?
Макс спорить не стал.
— Позволите? — Райнхардт протиснулся между ними и присел возле Мартини. Макс и не заметил, как судмедэксперт успел подъехать.
Они отступили на несколько шагов — и тут Макс увидел у тёмного внедорожника мужчину. Тот ожесточённо жестикулировал, втолковывая что-то двум полицейским. Его Макс узнал сразу: Ханс-Петер Ланц, начальник Пассека.
— А этому что здесь понадобилось? — рявкнул Бёмер, заметив Ланца в ту же секунду.
— Понятия не имею. А главное — как он вообще тут оказался.
— Сейчас выясним, — мрачно отозвался Бёмер и зашагал вперёд.
Ланц заметил комиссаров, только когда те остановились прямо перед ним.
— А, вот и вы, очень кстати. Будьте добры, объясните вашему коллеге, что пресса имеет право знать, что именно здесь произошло. И пусть наконец пропустит.
— Во-первых, вы уж точно не будете топтать улики на месте обнаружения трупа. А во-вторых, я бы очень хотел услышать, что вы вообще здесь делаете.
Ланц пожал плечами.
— Ехал в редакцию, оттуда позвонили. Откуда у них сведения — не знаю, но кто-то, видимо, заинтересован в том, чтобы общественность была в курсе.
Словно в подтверждение к ним на большой скорости подлетела ещё одна машина. Резко затормозила, дверцы распахнулись — наружу выскочили двое. У одного в руках был фотоаппарат.
Бёмер повернулся к патрульным — оба ещё совсем молодые.
— Никто не приближается ни на метр. — Он указал на коллег, возившихся с лентой. — Эти двое вам помогут. Не хватит — вызывайте ещё экипаж. И чтобы ни слова о погибшей — никому из прессы. Ясно?
Полицейские кивнули.
— Скажите, вы всё ещё полагаете, что Харри к этому причастен? — снова подал голос Ланц.
— О ходе следствия мы не комментируем, — отчеканил Макс стандартную формулировку.
Ланц покачал головой.
— Сама мысль, что Харри Пассек — серийный убийца…
— О серии убийств речи не было, — оборвал его Бёмер. — А теперь, с вашего позволения, у нас работа.
С этими словами он оставил Ланца и зашагал обратно к убитой. Макс бросил на главного редактора последний взгляд и двинулся следом — к Райнхардту, который как раз осматривал руку Мартини.
Услышав шаги, судмедэксперт поднял глаза.
— На первый взгляд почерк тот же, но отличия от прошлого раза есть, — заметил он, поворачивая руку и осматривая её со всех сторон.
— Какие же? — Бёмер указал на многочисленные раны. — Повреждения те же, сосредоточены в интимной зоне. Вырезанные соски… Что здесь может быть иначе? Орудовал один и тот же больной ублюдок.
Райнхардт опустил руку убитой и выпрямился.
— Раны действительно очень схожи и сосредоточены на тех же участках. Но, в отличие от предыдущего случая, этой женщине их наносили в течение длительного времени. Самые старые повреждения я бы датировал тремя-четырьмя сутками.
— То есть это, судя по всему, тот же тип — только на этот раз он мучил жертву дольше?
— Да. И есть ещё одно отличие. — Райнхардт указал на продольную рану. — Точнее скажу после вскрытия, но готов биться об заклад: крови в этом теле почти не осталось. Похоже, он вскрыл артерию вдоль, чтобы она истекла кровью.
Макс застыл, не отрывая взгляда от раны; мысли понеслись вскачь. Это зацепка. Она может сказать нам нечто важное — большее, чем просто то, что преступник придумал себе новую забаву. Но пока это было лишь смутное ощущение — туманное, неуловимое.
Всё переменилось час спустя, когда они вернулись в оперативный штаб.
Бёмер сидел за своим столом и постукивал по клавиатуре. Макс стоял перед стендом, к которому были прикреплены фотографии тела Петры Цедерман и спальни Дагмар Мартини, анкетные данные, рукописные заметки.
Снова и снова он всматривался в снимки, искал деталь, что до сих пор ускользала. Особенно долго задержался у общего плана спальни Мартини. Либо мы что-то упустили, либо не сумели связать это с новой находкой.
Макс подступил ближе. Кровать со скомканным одеялом. Тёмные следы растопыренных пальцев, искавших опоры на стене. Тумбочка, ковёр, дверцы шкафа… всё залито. Литрами крови.
Тело Дагмар Мартини, её раны… Невообразимое количество крови!
Вывод явился так внезапно и показался столь очевидным, что Макс хлопнул себя ладонью по лбу.
— Ну конечно!
Он обернулся. Бёмер вопросительно смотрел на него.
Макс укоризненно покачал головой — сам себе.
— Иногда за деревьями леса не видишь.
— Может, хватит говорить загадками?
— Райнхардт ведь сказал: в теле Мартини крови почти не осталось, потому что преступник дал ей истечь.
— Ну. И?
— А в её спальне мы нашли кровь Мириам Винкель.
Бёмер кивнул.
— Ближе к делу. Связи не вижу.
Макс опустился на стул.
— Что, если мы и впрямь имеем дело с одним и тем же убийцей — и с Винкель он проделал то же, что теперь с Мартини? Вскрыл артерию и дал истечь кровью.
Он выжидательно посмотрел на Бёмера, но тот, очевидно, всё ещё не улавливал, к чему он ведёт.
— Возможно. Господи, да при таком количестве крови ясно как день: рана у Винкель должна была быть серьёзной. Но в чём тогда великое открытие?
Макс коротко усмехнулся.
— Над чем мы всё это время ломали голову — применительно к Мириам Винкель?
Бёмер на мгновение задумался.
— Как преступник ухитрился вынести её из квартиры после такой кровопотери. Живую или мёртвую.
— Именно. — Макс подался вперёд, опёрся предплечьями на стол и стал ждать, пока Бёмер сам сделает вывод, — но тот, похоже, не спешил.
— А что, если ему и не нужно было её оттуда выносить? Потому что её там вообще не было? Что, если в спальне Мартини находилась не сама Мириам Винкель — а только её кровь?
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Бёмер долго молчал, разглядывая Макса, и наконец перевёл взгляд на пробковую доску.
— Ты хочешь сказать, этот больной ублюдок вскрыл ей вену, слил кровь в канистру — или во что там ещё — а после разбрызгал по спальне Мартини?
— Да. А почему бы и нет?
— Вопрос скорее в другом: зачем?
Макс вскочил — усидеть он уже не мог.
— Как зачем? Чтобы подставить Харри Пассека.
Бёмер покачал головой.
— И всё-таки — зачем?
— Откуда мне знать. Может, своими расследованиями Пассек задел кого-то из сильных мира сего.
— И ради этого — столько возни? — Бёмер снова качнул головой. — Убрать Пассека с дороги можно было бы куда проще. Особенно если речь о людях с соответствующими деньгами и властью. Допустим, я бы ещё принял эту версию, будь на столе одна лишь Винкель. Но при чём тут Петра Цедерман и Дагмар Мартини?
— Не знаю, — признался Макс.
Возражение было справедливым, и он это понимал. И всё же от своей теории отказываться не хотел.
— Но пока это единственное логичное объяснение тому, что мы нашли в квартире.
Бёмер взял со стола ручку, поднял её и пропустил между большим и средним пальцами — кончик со щелчком ударил в столешницу. Он повторил это ещё трижды, а затем отбросил ручку в сторону.
— У меня к тебе ещё три вопроса на засыпку, господин профессор. Первый: почему Мириам Винкель мы так и не нашли, а два других трупа — пожалуйста? Второй: где эта женщина пряталась два с половиной года? И третий… — По его лицу скользнула снисходительная ухмылка. — Если Мириам Винкель в квартире не было, откуда там её отпечатки — буквально повсюду?
На первые два вопроса ответа у Макса не нашлось. А на третий имелась теория — правда, её он предпочёл оставить при себе. По крайней мере, пока. Теория была, как он вынужден был себе признаться, совершенно безумной.
— Не знаю, — сказал он вместо этого. — Но очень надеюсь, что мы ещё это выясним.
Тем временем Патшетт прислал по электронной почте первые снимки убитой; остальные, как он заверял в сообщении, вот-вот появятся на сервере.
По телефону Пассек сообщил Бёмеру, что находится под Дюссельдорфом по своим журналистским делам, но пообещал объявиться ранним вечером, как только вернётся. Прошлую ночь он провёл дома; жена могла это подтвердить.
Когда после полудня Бёмер решил ещё раз, уже как следует, осмотреть квартиру Мартини, Макс попросил взять кого-нибудь другого: сам он намеревался снова перелопатить отчёты.
— Просто не желаешь признаваться, что твоя теория о крови в канистре не держится, верно? — усмехнулся Бёмер. — Ну да ладно, дело твоё. Пройтись по всему ещё разок точно не повредит. Глядишь, и отыщешь что-нибудь из упущенного.
Макс дождался, пока Бёмер покинет оперативный штаб в сопровождении молодой коллеги, и лишь тогда отобрал два снимка из четырёх, сделанных с тела Дагмар Мартини. Распечатал их вместе с двумя фотографиями Петры Цедерман — на цветном лазерном принтере, в формате А4.
Сорок минут спустя он уже сидел напротив своего бывшего преподавателя, профессора Бормана, в его кабинете на медицинском факультете Университета имени Генриха Гейне и раскладывал перед ним фотографии. Мужчина лет под шестьдесят брал их одну за другой и внимательно всматривался, то и дело кивая. Он не спешил — добрых пять минут, в течение которых Макс молча сидел рядом. Изучив последний снимок, Борман отложил одну фотографию Петры Цедерман и пристроил их рядом.
— Что вам бросается в глаза, если сравнить вот эту область на обоих снимках? — Он указал на раны, оставшиеся на теле Петры Цедерман после того, как у неё вырезали соски.
Макс подался вперёд, всмотрелся.
— Хм… У Мартини раны какие-то… более рваные.
Борман кивнул.
— Судебный медик после вскрытия скажет точнее, но у меня впечатление, что у второй жертвы преступник воспользовался не ножом, а чем-то более тупым. Возможно, клещами.
От одной этой мысли у Макса всё сжалось внутри.
— Это же чудовищно.
— Да. Это заняло больше времени и причинило жертве куда большие страдания. Несколько ран отличаются именно этим. А если учесть, что с первой женщиной он провёл всего одну ночь, а со второй — три дня и три ночи…
Борман снова склонился над фотографиями.
— Преступления носят выраженный сексуальный характер, в этом нет ни малейших сомнений. Садизм в его наиболее полной форме. Но преступник ещё в поиске. Он прогрессирует. На первый взгляд его действия могут показаться систематичными — сходные повреждения на сходных участках тела. И всё же мне он видится неумелым. Словно у него пока лишь смутное представление о том, как воплотить желаемое.
Борман откинулся в кресле, закинул ногу на ногу.
— Полагаю, ваш подопечный уже немолод. Лет сорока, пожалуй. За плечами у него, скорее всего, самый разнообразный сексуальный опыт. Он наверняка перепробовал всё привычное — включая БДСМ. Такие, как он, обычно лишь случайно обнаруживают то, что действительно приносит им удовлетворение. А испытав это однажды, стремятся не просто повторить — им хочется узнать, нельзя ли пойти ещё дальше. И тогда начинаются эксперименты: всё более экстремальные обстоятельства, всё более изощрённые сценарии. Вот здесь, — он постучал пальцем по фотографиям, — перед нами великолепный образчик этого типа.
Макс снова склонился над снимками.
— Мне пришло в голову ещё одно: места, где нашли тела, резко разнятся. Первое лежало в кустах на берегу Рейна — среди мусора и пакетов с отходами. Второе — неподалёку от кладбища. Без всякого мусора.
— И? — Борман посмотрел на него испытующе.
Макс задумался — и почти сразу нашёл объяснение, показавшееся ему логичным.
— Петру Цедерман он выбросил символически. Скорее всего, потому, что она не соответствовала его ожиданиям. А с Дагмар Мартини он провозился дольше, остался доволен ею больше — и выразил это тем, что оставил её вблизи настоящего места погребения.
Борман одобрительно кивнул.
— Превосходно. Ещё какие-нибудь соображения?
— Он держит под контролем то, что делает. Вероятно, и всё остальное в жизни тоже. А значит, я мог бы вести с ним оживлённую беседу и не заподозрить ничего о его фантазиях.
— Вижу, вы не только многому научились, но и развили хорошее чутьё. Продолжайте в том же духе. Учитесь дальше.
Чуть позже, уже выйдя из здания, Макс получил сообщение от Дженнифер:

«Не хочу тебя отвлекать, отвечать необязательно. Просто хотелось быстро написать, что я о тебе думаю. Довольно часто. И довольно сильно. Дженни».

На мгновение он поддался искушению — ответить, предложить встретиться вечером, — но удержался.
Как бы ни тянуло его к Дженнифер, расследование было важнее. Она должна это понимать. Иначе любая мысль об отношениях изначально лишена смысла.
С тяжёлым сердцем он закрыл сообщение и набрал Бёмера — рассказал о визите к Борману и услышанных соображениях.
К его удивлению, ни одного язвительного замечания не последовало.
— Звучит правдоподобно, — только и обронил Бёмер.
— По-моему, тоже. И раз уж я всё равно здесь, загляну в университетскую клинику, в судебно-медицинское отделение. Может, Райнхардт уже что-нибудь скажет.
И тот действительно сказал. Райнхардт безотлагательно приступил к вскрытию и как раз успел закончить его к приходу Макса.
— Любопытная история, — произнёс он деловито и размашистым движением откинул зелёную простыню, которой было накрыто тело Дагмар Мартини.
Воздух, хлынувший Максу в лицо, был пропитан запахом, от которого перехватило дыхание и взбунтовался желудок.
Райнхардт, похоже, это заметил.
— Прошу прощения. Итак, как я и предполагал ещё на месте, крови в теле осталось сравнительно немного. По моим прикидкам, недостаёт около трёх литров.
— Она умерла именно от этого?
— Разумно так считать. При потере полутора литров положение становится опасным; не позднее чем при двух наступают потеря сознания и шок, коллапсирует кровообращение — и наступает смерть. Хотя при такой ране, как у нашей жертвы, добиться этого не так-то просто.
Макс не понял и перевёл взгляд на длинный разрез на предплечье покойной.
— Но если артерия повреждена настолько серьёзно, кровь же должна буквально хлестать.
— Поначалу так и есть. Однако у человеческого организма имеется ряд поразительных механизмов, которые включаются при большой кровопотере. Свёртывание, к примеру, — хотя при артериальных повреждениях оно работает не столь эффективно, как при венозных. Кроме того, с развитием шока происходит вазоконстрикция: сосуды резко сужаются, кровь поступает лишь к важнейшим органам. И из раны её вытекает всё меньше.
— Но её это всё-таки убило?
— Да. Судя по всему, преступник раз за разом расширял рану, подрезая её ножом.
— Значит, он во что бы то ни стало хотел, чтобы она истекла кровью.
Райнхардт кивнул.
— В отличие от другой убитой — ту прикончили одним стремительным ударом. Впрочем, и характер большинства ран у этих двух тел различается, при том что места нанесения совпадают. Почти все повреждения были нанесены этой женщине ножом или остро отточенным лезвием задолго до смерти. Вероятно, в самый первый день мучений. Однако по краям можно заключить, что впоследствии их неоднократно расширяли — уже тупым предметом.
— И это значит?..
— Что преступник, по всей видимости, ковырял в ранах. Тупым предметом — или пальцами.
Макс вспомнил о предположениях Бормана. Они сходились с выводами Райнхардта полностью.
— А признаки изнасилования? Я имею в виду…
— Я понимаю, что вы имеете в виду. Следов спермы нет. Зато налицо тяжелейшие повреждения груди и области вульвы.
— Что-нибудь ещё примечательное?
— Нет. Да и этого, по-моему, более чем достаточно. Полный отчёт будет у вас к завтрашнему утру.
Макс поблагодарил и направился обратно в управление.
Борман оказался прав — в этом сомнений не было. Вот только отсюда вытекал вопрос, повергавший в ужас: если преступник и впрямь будет прогрессировать до тех пор, пока не достигнет своего предела, — а этого предела он явно ещё не достиг, — что будет дальше?
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В половине седьмого вечера, перед тем как покинуть управление, Макс достал телефон и открыл WhatsApp.

«Привет, Дженнифер. Какие планы на вечер?»

Ответ пришёл через пару минут.

«Пока никаких — хотела согласовать с тобой. Предлагай. Очень хочу тебя видеть».
«Фу-ух, повезло. У меня? К восьми?»
«С удовольствием».
«До встречи».

Макс поехал домой, принял душ, переоделся в свежее и в начале восьмого уже сидел в машине. Между делом Дженнифер успела написать, чтобы он прихватил бутылочку того самого вина.
Когда она открыла дверь, то сразу бросилась ему на шею и нежно поцеловала.
— Оп-па! — со смехом выдохнул он, едва она отпустила его губы и втянула в квартиру.
— Я скучала. Ты в курсе? — спросила она, усадила его в кресло и устроилась у него на коленях.
Посмеиваясь, он опустил бутылку на пол.
— Очень на это надеюсь.
Она обвила руками его шею и заглянула в глаза.
— И считаю настоящей пыткой то, что мне нельзя тебе писать. А я ведь думаю о тебе весь день напролёт.
Радость от её бурного приветствия мешалась в нём с чем-то иным — с едва уловимой тревогой. Он осторожно снял её руки со своей шеи, нащупал ладони и мягко сжал.
— Как раз об этом я и хотел поговорить, Дженнифер.
— О-о, — протянула она. — Звучит серьёзно. И, похоже, мне не понравится то, что ты скажешь.
Она чуть отстранилась, перебралась почти на его колени и посмотрела на него уже без улыбки.
— И, пожалуйста, зови меня Дженни. Так ближе.
— Я сейчас немного в смятении, — начал Макс, подбирая слова.
Дженни не торопила.
— Чтобы ты поняла, нужно знать одно: я твёрдо решил ближайшие два-три года посвятить только карьере. От коллег знаю: отношения в нашей профессии — штука далеко не простая. Бывают недели, когда всё вертится вокруг одного дела, и ты сутками на ногах.
Он выждал, но Дженни лишь смотрела выжидающе, и он продолжил:
— А ещё бывают вечера, когда просто не получается стряхнуть с себя то, что видел за день. С этим ничего не поделаешь: служебное невольно тащишь в личную жизнь. От этого рушится большинство союзов у полицейских — и особенно у нас, в отделе убийств. Многие такой нагрузки не выдерживают. А следом приходят серьёзные проблемы — и невозможность полностью сосредоточиться на работе.
Он глубоко вздохнул.
— И всё это бьёт сильнее, когда карьера у тебя только впереди. Поэтому я и рассудил: лучше подождать.
Дженни тоже вздохнула, высвободила руки и кивнула.
— Да, понимаю. Но ты заметил, что собрал сейчас одни только доводы против отношений? И ты правда думаешь, что любовь так легко укладывается в расписание? Что можно назначить себе: влюблюсь не раньше, чем через два-три года?
— Да, — ответил он без колебаний. — И не только могу. Так и поступил.
Макс увидел, как её глаза наполнились слезами. Она опустила голову и хотела встать, но он удержал её одной рукой, а другой мягко приподнял подбородок. Она не сопротивлялась и подняла на него взгляд. Слёзы уже оставили на щеках две блестящие дорожки.
Он нежно стёр их — и в ту же секунду понял: решение принято, и противиться ему он не в силах.
— Я ведь твёрдо себе это пообещал, — тихо сказал он. — Только ничего не вышло. Я влюбился в тебя по уши.
По лицу Дженни было видно, что она не знает, как теперь себя вести. Тогда он притянул её к себе и поцеловал — нежно, без спешки.
— И что же это значит? — голос её прозвучал, как у испуганного ребёнка.
Он почувствовал: теперь, когда он признался себе, что хочет узнать эту женщину ближе и быть с ней рядом, с плеч его свалилась каменная тяжесть.
— Объяснить — или можно показать?
Она улыбнулась.
— Покажи. Пожалуйста.
Он подхватил её на руки и поднялся с кресла.
— Напомни, где у тебя спальня?

Макс открыл глаза и увидел перед собой размытое полотно из белых и серых пятен. Лишь после нескольких морганий из дымки проступили очертания лампы, собранной из мелких геометрических форм: она свисала с выбеленного потолка. Незнакомого потолка. Незнакомой лампы.
Он повернул голову и едва не вскочил, но тут заметил тёмные волосы, рассыпанные по соседней подушке. Под ними — обнажённое плечо, рука… Дженни.
Вместе с пониманием, что он в её спальне, вернулись воспоминания о минувшей ночи — и разбудили в нём тёплое, редкое по силе чувство.
Он подавил желание коснуться её, повернул голову в другую сторону и поискал глазами часы, но так и не нашёл. Зато вспомнил, что оставил телефон на столе в гостиной. Медленно откинул одеяло, спустил ноги с кровати и поднялся так тихо, что Дженни не проснулась.
В гостиной он взял смартфон — и вздрогнул, увидев уведомления на экране блокировки. Пять пропущенных вызовов. Три сообщения. Ничего хорошего.
Быстрым движением Макс разблокировал аппарат. Все звонки и СМС — от Бёмера. Последнее пришло вскоре после полуночи. Сейчас было без десяти семь. В управлении Бёмера ещё нет, но проснуться он уже должен. Макс набрал номер и поднёс трубку к уху.
— Где тебя, чёрт побери, носило? — вместо приветствия рявкнул напарник.
— Доброе утро. Я был у Дженни, она меня пригласи…
— Пассек исчез, — оборвал его Бёмер. — Через полчаса жду в офисе.
Раздались короткие гудки.
Макс метнулся в ванную и встал под душ. Редко ему доводилось переживать столь резкое падение с вершины в пропасть. Там, где минуту назад была нежная теплота, теперь давила вина: в решающий момент он не справился с самым простым, что вправе требовать от сотрудника уголовной полиции, — быть на связи, когда идёт горячее, острое дело.
Он как раз вытирался, когда в ванную, сонно растирая глаза ладонями, вошла Дженни.
— Ты рано, — проговорила она и прильнула к нему.
— Да. И мне сейчас крепко влетит. Напарник вчера вечером несколько раз пытался дозвониться.
— Но почему? Что случилось?
— Серьёзные подвижки по делу. — Он осторожно отстранил её. — Прости… мне надо торопиться.
С этими словами он проскользнул мимо неё и вышел. Уже в прихожей обнял Дженни и поцеловал — нежно, но коротко.
— Не сердись. Неторопливый завтрак мы ещё наверстаем.
Она улыбнулась и провела ладонью по его щеке.
— Обязательно.
Макс добрался до управления через двадцать пять минут после разговора с Бёмером и ещё через пару минут вошёл в оперативный штаб. Взгляд, которым его встретил напарник, говорил сам за себя. Бёмер поднялся, ещё до того как Макс дошёл до своего стола, и кивнул на дверь. Молча прошёл мимо него в пустой кабинет и закрыл за ними дверь. Потом встал напротив, упершись кулаками в бока.
— Как, чёрт возьми, получается, что мой напарник в самый горячий момент следствия всю ночь недоступен?
— Хорст… — начал Макс, но Бёмер оборвал его взмахом руки.
— Нет. Стоп. Это не дискуссия — это разнос. Так что не перебивай. Даже когда вопрос риторический.
Бёмер опустился на край стола и упёрся руками в столешницу.
— А теперь я скажу тебе кое-что важное о полицейской работе. Чего в твоих умных книжках наверняка не написано. У каждого из нас есть право на частную жизнь. Жена, подруга, дети — что угодно. Более того: нам жизненно необходимы передышки, когда можно выдохнуть и отстраниться от человеческой трясины, по которой мы раз за разом бредём по колено. Без этого рассудок не выдержит.
Он выдержал паузу, и Макс невольно поразился его красноречию. Хотя и прекрасно понимал, что́ последует дальше.
— Но… и вот не менее важное. Когда мы по горло в деле — а тем более в таком, как это: сложном, запутанном, где мы ещё плутаем в потёмках, как зелёные новички, — мы обязаны быть на связи круглосуточно. Потому что тогда мы на службе все двадцать четыре часа.
Бёмер оттолкнулся от стола и остановился в метре от Макса.
— Я хочу быть уверен, что отныне могу полагаться на своего напарника безоговорочно. Могу, Макс?
Тот кивнул, не отводя взгляда.
— Можешь. Прости.
Бёмер поднял руку, дважды провёл по бороде. И тоже кивнул.
— Хорошо. Идём.
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— Как ты знаешь, Пассек так и не объявился к тому моменту, когда ты вчера ушёл из управления. Хотя обещал твёрдо.
Они снова сидели друг напротив друга за своими столами в оперативном штабе, и Бёмер вводил Макса в курс дела.
— Звонок жене показал, что насчёт алиби на ночь убийства он солгал. Наш утончённый господин пропал ещё вчера. Тогда я и попытался впервые до тебя дозвониться — безуспешно.
Бёмер на секунду умолк.
— Потом я позвонил его адвокату — сообщить, что клиент навлекает на себя самые тяжкие подозрения. Но адвокат связался с ним не лучше моего. Затем второй звонок и сообщение тебе — с тем же результатом.
— Ты прав. Но что я мог сделать, даже если бы ты дозвонился?
Бёмер развёл руками.
— Откуда мне знать? Думать. Соображать. Быть рядом — как напарник.
Всё это было справедливо, спорить не о чем. И всё же Макс чувствовал: Бёмера задевает нечто большее.
— Так или иначе, Пассек до сих пор в бегах. Я только что поднял с постели милейшую госпожу фон Браунсхаузен — чем, разумеется, привёл её в полный восторг. Мужа всю ночь не было дома. И это после того, как обнаружили ещё один женский труп. Я объявил его в розыск.
Пассек позвонил Бёмеру без малого в одиннадцать.
— Где вас, чёрт побери, носит?! И с какой стати вы просто исчезли, хотя я ясно сказал: оставаться в нашем распоряжении?! — рявкнул Бёмер и включил громкую связь. — И главное — после того, как соврали мне про алиби!
— Потому и звоню. Чтобы сказать: я в Мюнхене.
— Что?!
— Я не мог пропустить встречу с информатором. После многих месяцев работы это могло стать первым весомым подтверждением моей теории.
— Где вы были в среду вечером и ночью? И не смейте опять мне лгать.
— Я уже был в Мюнхене. В среду вечером впервые встретился с информатором.
— То есть вы ехали туда, когда мы говорили по телефону и вы уверяли, что позже перезвоните из дома?
— Да, — глухо отозвался Пассек.
Бёмер шумно выдохнул.
— Имя и адрес этого информатора.
Пассек замялся.
— Ну, в чём дело?
— Я не вправе раскрывать его личность. Это было частью сделки.
— Ваша сделка меня совершенно не волнует. И вас тоже не должна, господин Пассек. Если вы до сих пор не поняли: вы подозреваемый в деле об убийстве, а этот информатор мог бы стать вашим алиби.
— Извините, это невозможно. Если я сдам информатора, на моей карьере журналиста-расследователя можно ставить крест. Такие вещи разносятся чертовски быстро. После этого никто мне и дорогу не подскажет.
— В каком вы отеле? Там вас должны были видеть. — Бёмер терял терпение.
Пассек назвал отель, и Бёмер записал название на листке.
— Вы сейчас в номере?
— Да.
— Тогда оставайтесь там, пока я не перезвоню. И предупреждаю: не вздумайте снова меня водить за нос.
Бёмер оборвал разговор и тут же набрал другой номер. Громкую связь он уже отключил.
— Бёмер. Свяжитесь с коллегами в Мюнхене — пусть задержат Харри Пассека прямо в гостиничном номере. Подозрение в убийстве. Он там ждёт моего звонка. Вооружён или нет — не знаю. Пусть действуют осторожно и не мешкают. Когда возьмут — сообщите. Отель называется… минуту.
Он прочёл название с листка и положил трубку.
— Если этот мерзавец думает, что может водить нас за нос, он крупно просчитался.
Следующий разговор Бёмер вёл сразу с несколькими сотрудниками отеля. В итоге выяснилось: Пассек зарегистрировался в среду после обеда, однако никто не мог сказать наверняка, когда он уходил и когда возвращался. Зато на завтраке в четверг он присутствовал — это подтверждалось по списку.
— Итак, алиби на время преступления у Пассека нет, — подытожил Бёмер.
— Зато в Мюнхене он был — это доказано, — возразил Макс.
— И что с того? Заселился после обеда, утром сидел на завтраке. От Мюнхена до Дюссельдорфа — пять часов, от силы пять с половиной. Он вполне мог к десяти-одиннадцати вечера среды оказаться здесь, убить Мартини, которую где-то прятал, а потом спокойно вернуться и как ни в чём не бывало явиться к завтраку.
Макс задумался.
— Но зачем? К чему такие ухищрения? Тем более что он не мог не понимать: мы это выясним.
— По той же причине, по которой он притащился сюда, в управление, весь в крови: ему хочется казаться сверхумным. Он рассчитывает, что обставит всё настолько очевидно-подозрительно, что окажется вне подозрений.
Спустя полчаса пришло подтверждение: Харри Пассек задержан в Мюнхене. Сопротивления не оказал. Мюнхенские коллеги предложили доставить его в Дюссельдорф, и Бёмер с благодарностью принял предложение.
Примерно через час они сидели в кабинете Горгеса — напротив своего шефа и прокурорши. Когда Бёмер закончил доклад и протянул его прокурору Герит Мёллеманн, та, чертыхнувшись, поднялась и принялась расхаживать по кабинету.
— Этого недостаточно. Единственное, что можно использовать против Харри Пассека, — кровь Мириам Винкель на его одежде. Но пока не найдено тело, мы бессильны. И обязаны исходить из того, что всё сказанное им — правда.
— Поскольку господин Пассек, как мы только что в очередной раз убедились, такой правдолюб, — вставил Бёмер.
— И тем не менее. Он был в Мюнхене. А отсутствие алиби нам ничего не даёт, пока нет доказуемых оснований для подозрений. А их нет. Ровным счётом ничего не связывает его с убийствами.
— Ничего? Кроме того, что у него была связь с одной из жертв? А что с Мартини у него ничего не было, я ещё позволю себе усомниться.
Мёллеманн решительно покачала головой.
— Ордер я вам не выдам — и вы сами это прекрасно знаете. Для Фаршайдта это стало бы настоящим подарком. Допросить Пассека можете, но потом придётся его отпустить.
Вернувшись в оперативный штаб, они ещё раз прошлись по окружению обеих убитых. Бёмер взял на себя контакты Петры Цедерман, Макс — Дагмар Мартини. Разговаривали мало, а если и заговаривали, то коротко и по делу. Утренняя размолвка формально была улажена, но осадок ощущался отчётливо — в обоих.
Незадолго до четырёх в большой допросный кабинет ввели Харри Пассека в наручниках. Его сопровождал адвокат, доктор Фаршайдт, и ещё в коридоре дал Бёмеру и Максу понять: разговор не затянется, а им следует основательно подумать, что они делают. Задержание Пассека и принудительное возвращение в Дюссельдорф, по его словам, были неправомерными, и он оставляет за собой право подать на Бёмера в суд.
Пассек был взбешён задержанием и настроен неприязненно. Он заявил, что ни при каких обстоятельствах не назовёт имя своего информатора. Более того — с этой минуты ему добавить нечего.
Бёмер попытался ещё несколько раз, но Пассек упорно молчал, а Фаршайдт цинично комментировал каждый вопрос. В конце концов Бёмер обречённо махнул рукой и отпустил журналиста.
Однако всего через полтора часа тот появился снова — без адвоката, зато дрожа от ярости. Бёмер и Макс как раз решили вместе перекусить, а там уже определиться, возвращаться ли в управление, когда в штаб заглянула коллега и сообщила: Пассека ведут наверх.
Макс был отнюдь не в восторге — он надеялся, что за едой они с Бёмером смогут спокойно объясниться. Но если Пассек передумал и решил продолжить сотрудничество — это, разумеется, важнее.
Едва они вошли в переоборудованный под допросную кабинет, Максу хватило одного взгляда на журналиста, чтобы похоронить эту надежду. Лицо Пассека было перекошено от ярости. Он тут же вскочил со стула, и молодой сотрудник, сопровождавший его, шагнул ближе.
— Я пришёл только затем, чтобы вас поблагодарить! — выпалил Пассек им в лицо. — Вы оба — самые коварные и лживые…
— Замолчите! — рявкнул Бёмер с такой силой, что Макс вздрогнул и ошарашенно уставился на напарника.
Полицейский в форме мгновенно оказался рядом с Пассеком и перехватил его сзади за плечи.
— Сесть! — приказал Бёмер, и Пассек нехотя опустился обратно на стул. Бёмер и Макс тоже сели.
— Что это значит? — спросил Макс, отметив, что Бёмер ещё не остыл. — Что за манеры? Вы что, во что бы то ни стало решили с нами рассориться?
— Вы обещали ничего не говорить моей жене из того, что я вам рассказал, — отозвался Пассек голосом, дрожащим от волнения.
Макс пожал плечами.
— И что?
— Как это — «и что»?! Мало вам того, что всё это время со мной обращаются как с преступником, хотя я — жертва! Вы ещё и поговорили с Беате и по-настоящему втоптали меня в грязь!
— С чего вы это взяли?
Пассек скривился.
— Да бросьте. Когда я приехал домой, у двери стояли два чемодана, набитые моими вещами. Даже замок уже сменили, а на звонок она мне и не открыла. Через домофон заявила, что с неё довольно моих эскапад, и велела убираться. С чего бы её вдруг осенило именно сейчас — после того как я кое в чём вам признался?
— А вам не приходило в голову, что ваша жена не столь глупа, как вы полагаете? — Бёмер уже снова держал темперамент в узде. — Впрочем, как и все остальные — вы, похоже, считаете беспросветными идиотами всех вокруг. Об этом уже воробьи на крышах чирикают: рядом с вами ни одно существо женского пола не в безопасности. С чего вы наивно решили, будто нам нужно что-то рассказывать вашей жене?
Пассек отмахнулся.
— Рассказывайте что угодно. До сих пор Беате ничего не знала, в этом я уверен. Я вёл себя по отношению к вам более чем порядочно. Даже свою помощь предложил…
— Ну да. И распоряжений моих не выполняли, и лгали напропалую, и информацию утаивали… я ничего не забыл?
— В любом случае — с этим покончено. Я буду защищаться всеми доступными средствами. Как журналист крупной газеты я располагаю для этого вполне определёнными возможностями.
— Вот как? — Бёмер подался вперёд. — Не стесняйтесь. Только проследите, чтобы всё, что вы напишете, было обосновано и не выходило за рамки закона. И ещё пару слов о вашей жене: она давно знает, чем вы занимаетесь. И единственный, кто в этой истории был по-настоящему глух и слеп, — это вы.
Бёмер перевёл взгляд на молодого полицейского, оставшегося в кабинете после вспышки Пассека.
— Уберите этого господина с моих глаз.
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— И ради этого он оставляет нас без ужина, — буркнул Макс по дороге в оперативный штаб.
Бёмер кивнул и отвёл со лба упавшую прядь.
— Пусть поаккуратнее выбирает выражения. У меня сейчас нет ни малейшего желания читать дурацкие статейки об этом деле.
В штабе их уже ждал Мартин Кауфман. Он сообщил, что наткнулся на любопытную находку в Фейсбуке — на странице Джо Реплея, бывшего Винкель.
Макс опустился в кресло и открыл страницу музыканта. Бёмер и Кауфман остались стоять у него за спиной, заглядывая через плечо.
На обложке профиля Реплей красовался на сцене с гитарой наперевес; на переднем плане ликующая толпа тянула руки к потолку. У страницы было без малого двести тысяч отметок «Нравится» — Макс невольно хмыкнул. Пришлось пролистать ленту ниже, прежде чем он нашёл то, о чём говорил Кауфман.
Музыкант выложил запись с двумя снимками. Оба — селфи: на каждом он обнимал женщину, и обе смеялись в кадр вместе с ним. На первом — Мириам Винкель, на втором — Дагмар Мартини. Подпись гласила:

«R.I.P. Мириам и Дагмар. Посвящаю вам свой новый альбом, он выйдет через две недели. Альбом моей жизни — мёртвым женщинам моей жизни».

Макс обернулся к Бёмеру.
— Женщины его жизни? Дагмар Мартини? И Мириам Винкель — одна из мёртвых женщин его жизни? Похоже, с господином Майером пора побеседовать.
— И срочно, — согласился Бёмер.
На лестнице Макс мельком взглянул на часы. Без двадцати семь. Нужно было предупредить Дженни, что раньше восьми он домой не попадёт.
Он с облегчением отметил, что Бёмер сам сел за руль, — значит, можно написать.

«Привет. Мы ещё в разъездах. Буду не раньше восьми, и сразу в душ. Похоже, вечер выйдет поздним».

Дожидаясь ответа, он вдруг подумал, что Дженни сегодня впервые узнает на собственном опыте, каково это — жить с полицейским. Хотелось верить, что она справится с этим так же легко, как уверяла. Через пару минут телефон ожил.

«Тогда я приеду сама. Давно хотела взглянуть на твою квартиру. Значит, в половине девятого. Если задержусь — напишу. Тебя ждать — сплошное удовольствие. При условии, что пришлёшь мне адрес. У меня его, между прочим, до сих пор нет, господин Бишофф».

Он отправил адрес и с облегчением закрыл приложение. Телефон, впрочем, так и остался в руке, а взгляд упорно избегал Бёмера.
— Позвоню-ка мистеру Реплею. Выясню, дома ли он вообще. Всё-таки выходные.
Номер Майера, как и большинство контактов по этому делу, был записан у Макса с пометкой «ОСГ».
Звонок оказался кстати: дома музыканта не было. Он сказал, что сидит в пивной в Старом городе, — впрочем, это было ясно и без слов, по фоновому гулу в трубке.
До указанного адреса они добрались минут за двадцать, и ещё пять ушло на поиски парковки.
Пивная была забита. Негромко, вполсилы, играл рок.
Майер сидел у стойки с двумя девицами — на глаз, едва ли старше двадцати. Все трое смеялись, явно довольные вечером.
Заметив вошедших, музыкант наклонился к спутницам, что-то коротко им шепнул, и обе перебрались в другой конец зала.
— Привет. — Майер небрежно вскинул ладонь. — Что, всё ещё на службе?
— Обычно нет, — ответил Макс, пододвигая табурет и усаживаясь так, чтобы не загораживать Бёмеру обзор. — Но мы наткнулись на одну вашу запись в Фейсбуке. Показалась настолько странной, что захотелось обсудить её как можно скорее.
По лицу музыканта Макс понял: тот сразу сообразил, о чём речь.
— А-а… кажется, я догадываюсь, — без промедления признал Майер.
— И? — Бёмер тем временем тоже устроился на деревянном табурете.
— Что будете? — осведомился бармен, мускулистый лысый здоровяк с цветными татуировками во всё предплечье.
— Благодарю, ничего, мы… — начал было Бёмер, но Макс перебил:
— Нам два альтбира.
Бёмер удивлённо покосился на напарника, однако смолчал и снова повернулся к Майеру.
— Итак, будьте любезны прояснить две вещи. Во-первых, как это Дагмар Мартини вдруг оказалась одной из женщин вашей жизни. И во-вторых, с чего вы взяли, что Мириам Винкель мертва? По нашим данным, утверждать этого мы пока не можем. А вы, похоже, знаете больше. Я весь внимание.
Майер отпил из высокого стакана, до краёв налитого мутной молочно-белой жидкостью.
— Да ничего я не знаю. — Вызывающие нотки, что звучали при первой встрече, исчезли без следа. — Я просто хотел немного… — Он замялся, подбирая слова. — Понимаете, через две недели выходит мой новый альбом. Дела в последнее время шли неважно, и на студии мне ясно дали понять: либо приличные продажи сейчас, либо наше сотрудничество под большим вопросом. Ну… а такая история — с Дагмар и Мириам — в соцсетях всегда заходит на ура. — Он перевёл взгляд с Бёмера на Макса. — Клянусь, я не знаю, что случилось с Мириам. Правда не знаю. Я только хотел хоть как-то привлечь внимание к альбому.
— А Дагмар Мартини? Одна из женщин вашей жизни?
— Это тоже сильно сказано. У нас было коротко, мимолётно — когда Мириам меня бросила. Я пришёл к Дагмар, она меня утешила. Вот и всё.
Лысый поставил перед Бёмером два стакана альтбира и снова исчез за стойкой. Бёмер молча подвинул один Максу, чокнулся и опять повернулся к музыканту.
— Где вы были в среду вечером и в ночь на четверг?
— Понятия не имею. Погодите… среда. Дома был.
— Да, — кивнул Бёмер, — примерно так я и думал. Это может кто-нибудь подтвердить?
— Нет, я был один. — Майер ухмыльнулся. — Со мной такое бывает нечасто, но в ту ночь я решил отоспаться. Давно пора было. Лёг рано, часов в одиннадцать.
— Что ж, подведём итог, — перехватил инициативу Макс, чувствуя, как внутри закипает глухая ярость. — Вы объявили в Фейсбуке пропавшую Мириам Винкель мёртвой и приписали себе роман со зверски замученной женщиной — и всё ради того, чтобы подстегнуть продажи собственного альбома. Я верно вас понял?
Майер на секунду задумался, затем осторожно кивнул.
— Да, пожалуй, можно и так сказать.
Макс в два глотка допил стакан, поднялся и со стуком опустил его на стойку.
— Мне пора, — произнёс он, обращаясь к Бёмеру, но достаточно громко, чтобы слышал и Майер. — Иначе этого жалкого ничтожества вырвет прямо на его туфли из крокодиловой кожи.
Когда он толкнул дверь, за спиной раздались шаги Бёмера.
— Мне кажется или он тебе и впрямь не по душе? — поинтересовался тот.
Макс не удостоил его ответом.
В десять минут девятого он был дома. Когда в тридцать пять минут девятого раздался звонок в дверь, Макс уже успел принять душ и переодеться в джинсы со свежей футболкой.
Он распахнул дверь, молча втянул Дженни в прихожую и принялся целовать её так жадно, что в конце концов она, смеясь, вырвалась, ловя ртом воздух.
— Эй! — Она захлопнула за собой дверь и прислонилась к ней спиной. — Я едва не задохнулась. Это было покушение на убийство?
— Нет. Это было обещание.
Обойдя квартиру и с удовлетворением отметив, что это определённо не типичное холостяцкое логово из тех, что ей доводилось видеть, Дженни устроилась вместе с ним в гостиной. Макс откупорил бутылку вина; сделав глоток, Дженни прижалась к нему и попросила рассказать о его жизни. И он рассказал.
О детстве — скромном, полном лишений и всё же окутанном теплом и заботой. О строгом, но никогда не поднимавшем на него руки отце. О матери, осыпавшей его любовью и исполнявшей любое желание, какое можно было исполнить без денег.
О Йоханнесе, друге детства, жившем через два дома, — как однажды Макс за него заступился, когда четверо парней постарше собирались его поколотить, и как в итоге досталось обоим.
Не обошёл он и бабушку по материнской линии: однажды утром, когда он остался у неё ночевать, она оказалась мёртвой рядом с ним в постели. Тогда он перепугался до смерти — ему было всего девять.
В конце концов разговор зашёл о Кирстен. На рассказ об аварии, о тяжёлых месяцах после и о своей глубокой привязанности к сестре Макс потратил куда больше времени. Когда на глаза у него навернулись слёзы, Дженни ласково провела рукой по его волосам.
В какой-то момент они спохватились, что оба ещё ничего не ели, и решили заказать что-нибудь у китайцев.
Было уже за полночь, когда они, тесно обнявшись, опустились на постель. А в половине второго Макс впервые сказал ей, что любит её, — и она, не медля ни секунды, ответила тем же.
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Я в отчаянии.
Я снова не сумел дойти до того неизъяснимого, избавительного мига. А ведь всё начиналось так хорошо. Почти безупречно. Я знаю: я шёл верной дорогой, каждый мой шаг был выверен, и я приближался к тебе — через неё. С каждым часом желание становилось сильнее; с каждым её стоном, с каждым вторжением в эти влажные, тёплые глубины её плоти я всё отчётливее чувствовал приближение экстаза.
И всё же в самый последний миг что-то помешало. А именно он и необратим: с каждой женщиной даётся один-единственный шанс. Взрыв наслаждения случается ровно в эту секунду… или не случается вовсе.
Но я не сдамся. Кажется, только что мне открылось ещё одно важное знание. Я нашёл кое-кого — женщину, в которой есть то, чего недоставало двум прежним. Быть может, именно это и окажется решающим.
Но есть и другое — то, в чём я не уверен до конца, но что ощущаю вполне явственно. И это понимание ранит больнее всего, что мне доводилось выносить в жизни.
Оно касается тебя. Я предчувствую — нет, я страшусь, — что тебе придётся меня оставить, если я хочу обрести счастье с другой. Это твоя близость в последнее мгновение заставляет меня колебаться и сомневаться — теперь я это понимаю. Само сознание твоего присутствия.
Случайно — или по воле рока? — я наткнулся на подсказку на одном сайте. Или всё-таки судьба? Разве не она всякий раз указывает нам путь к истинному счастью? Разве не так было и с нами?
Вот, подожди, я выписал эти слова — они принадлежат Лао-цзы:
«Отпуская то, что я есть, я становлюсь тем, кем мог бы быть. Отпуская то, чем владею, я обретаю то, в чём нуждаюсь».
Ты ведь знаешь, в чём я нуждаюсь, не правда ли? И знаешь, чем ради этого мне придётся поступиться. Я знаю.
Никогда бы не поверил, что однажды скажу это тебе — любви всей моей жизни, — но я отпускаю тебя. Освобождаю, и уже совсем скоро. Чтобы и самому стать свободным на пути к высшему счастью.
Я знаю: ты поймёшь. И знаю: ты меня простишь.
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Макс так и не понял, что его разбудило — поцелуй Дженни или вибрация смартфона. Два ощущения слились воедино и сбивали с толку: её прекрасное лицо над ним и настойчивое гудение телефона на тумбочке.
— Телефон, — шепнула Дженни с улыбкой и коснулась губами его лба.
Макс приподнялся и вслепую нашарил смартфон. Даже в чаду минувшей ночи он, наученный недавним опытом, не забыл взять аппарат с собой в спальню.
Десять минут восьмого. Бёмер.
— Доброе утро. Я решил, ты уже не спишь, — произнёс тот непривычно мягко.
— Разумеется. Что стряслось? Надеюсь, не очередная скверная новость?
— Нет, слава богу. Я просто подумал… словом, не позавтракать ли нам вместе?
— Позавтракать вместе? — повторил Макс, больше ради Дженни, чтобы та уловила суть. — В принципе, мысль недурная. Вот только…
Дженни ткнула его локтем, закивала и одними губами выговорила: «Да. Мне всё равно пора».
Макс покачал головой, но она закивала ещё настойчивее и в следующий миг спустила ноги с кровати.
— Макс? Я не вовремя?
— Нет-нет, извини. Всё в порядке. Да, конечно. Давай позавтракаем.
— Отлично. Купить что-нибудь ещё, кроме булочек?
Макс смотрел, как Дженни застёгивает бюстгальтер, и его снова захлёстывало острое, почти болезненное желание — вскочить и стянуть его обратно.
— Э-э… нет, у меня всё есть. Когда тебя ждать?
— Через полчаса. Годится?
— Да. До встречи.
Он закончил разговор, поднялся и подошёл к Дженни, которая как раз распутывала штанины джинсов. Обнял её сзади, поцеловал в шею.
— Не хочу, чтобы ты уходила только потому, что сейчас ввалится Бёмер. Я предпочёл бы завтракать с тобой, а не с напарником.
— Я тоже. Но…
— И вообще я от тебя без ума. Хочу тебя до безумия.
— Опять? Прямо сейчас?
— Сию секунду.
Дженни отстранила его и в два движения избавилась от бюстгальтера и трусиков.
— Тогда докажи. У тебя десять минут.
Макс изумлённо окинул взглядом её обнажённое тело — лишь на миг, — а затем опустился перед ней на колени. Десять минут пролетели как одна.
Едва Дженни выскользнула за дверь, на пороге возник Бёмер. Макс только что вышел из душа и открыл ему в халате, с мокрыми волосами.
— Что, сегодня мылся обстоятельно? — Бёмер широко ухмыльнулся и прошёл мимо него в прихожую.
— Нет, я… я был не один этой ночью.
— Знаю. Видел, как она выходила из подъезда. — Ухмылка сделалась ещё шире. — Волосы у неё были такие же мокрые, как у тебя.
Макс открыл было рот, но Бёмер отмахнулся:
— Брось. Не моё дело. Где кофемашина?
Макс провёл напарника на кухню и показал, где искать всё необходимое для завтрака. Когда он вернулся несколькими минутами позже, уже одетый, стол был накрыт, а кофе сварен.
— Ты ведь удивился, когда я позвонил?
— Не стану отрицать. Признаться, и помыслить не мог, что тебе в голову придёт нечто подобное.
Лицо Бёмера снова дрогнуло в усмешке.
— Вот тебе и хвалёный профайлинг.
Макс покачал головой.
— Никак не уймёшься, а?
Бёмер отложил булочку и посмотрел на Макса уже серьёзно.
— Я хочу извиниться за вчерашнее. Моя реакция была совершенно неадекватной и ничем не оправданной.
Так вот откуда ветер дует. В последнее время Бёмер удивлял его всё чаще.
— Да ладно тебе. По сути, ты был прав.
— И всё же я перегнул. Да, мы обязаны быть на связи круглосуточно. Но даже в самом сложном деле мы вправе хотя бы на пару часов отключиться и заняться тем, что по-настоящему важно в частной жизни.
Он отпил глоток кофе.
— Хм. Это едва ли не прямая противоположность тому, что ты мне вчера выложил.
— Знаю. Порой я забываю, что в жизни есть и другое, что имеет значение. Пожалуй, забываю слишком часто.
Ещё глоток.
— Пойми правильно. Наша работа требует большего, чем просто высиживать часы в кабинете, и да, случаются ситуации, когда всё остальное отходит на задний план. Но не повторяй моей ошибки. Не подчиняй личную жизнь службе раз и навсегда. И уж тем более не отказывайся ради работы от отношений. Однажды пожалеешь. Только спохватиться будет поздно.
Не раздумывая, Макс поддался внезапному порыву:
— Хочешь об этом поговорить?
— О чём?
— О том, почему ты сидишь передо мной и говоришь, в сущности, обратное тому, что вчера бросил мне в лицо.
— Не понимаю, о чём…
— Хорст. Ты, разумеется, не обязан откровенничать. Но сам знаешь не хуже меня: иногда это помогает. Особенно когда собеседник — человек со стороны.
Бёмер снова занялся булочкой: положил сверху ломтик сыра, а поверх — ломтик ветчины.
— Я ведь говорил тебе: мой брак держится так долго лишь потому, что либо жена терпелива, как святая, либо я неотразимый красавец. Помнишь? Верным было первое. Точнее — было.
— У вас проблемы?
— Не больше и не меньше, чем в последние двадцать лет. Только Ева больше не страдает. Приняла меры. — Бёмер печально взглянул на него. — У неё роман. В пятьдесят два.
— Что? — вырвалось у Макса.
— Да. И самое скверное — я даже не могу на неё злиться. Это закономерный итог двадцати лет. Я всегда ставил работу на первое место. Нужно было или нет — Ева все эти годы играла вторую скрипку. Сначала — потому что я горел, рвался к карьере. Как ты сейчас. Я вкалывал на износ, а она мирилась, потому что я без конца обещал: это временно. Вот поработаю пару лет, поднимусь по служебной лестнице — и тогда заживём.
Бёмер отвёл взгляд и принялся рассматривать утварь и приборы, расставленные по кухне. Макс был уверен: он не видит ровным счётом ничего.
— К сожалению, момент я упустил. Ссоры начались, когда Ева стала упрекать меня в том, что наш брак катится в пропасть, потому что я не сдержал слова. Я, разумеется, яростно отрицал — хотя уже тогда, где-то в глубине души, понимал, что она права. Со временем ссоры прекратились. Как и всё прочее, что ещё оставалось от нашего брака. Только я этого не заметил. Мы жили бок о бок, ладили без скандалов — особенно когда дело касалось сына. Не знаю, действительно ли я считал это нормальным, но… палец о палец не ударил.
Он снова обвёл кухню взглядом.
— А недавно она рассказала, что встретила мужчину, который её уважает. Который внимателен, дарит подарки, ухаживает и ловит каждое её желание на лету. Одним словом, полную мою противоположность.
— Чёрт. Сочувствую.
— Я и сам себе сочувствую.
— И что ты намерен делать?
Бёмер пожал плечами.
— Вопрос скорее в другом: что я ещё могу сделать? Мы говорим об этом откровенно. Пока она не заводила речи о том, чтобы уйти. Но даже если и нет… не знаю, сколько я смогу так жить.
— Представляю, насколько это тяжело.
— Самое безумное в этой истории — что в нашем обиходе не изменилось ровным счётом ничего. Ни единой мелочи. Мы разговариваем по-деловому, обсуждаем насущное, улаживаем домашние дела. Функционируем. Ровно так, как все эти годы казалось мне совершенно естественным. С той лишь разницей, что теперь я знаю: есть кто-то, кто даёт ей то, чего я ей всё это время недодавал. И это сводит меня с ума от ревности. Разве не полный абсурд?
— Нет. Это по-человечески. А ты правда веришь, что ещё можно всё поправить? Сбавить обороты на службе и всерьёз заняться браком.
Бёмер кивнул — медленно, словно через силу.
— Да. По крайней мере, хочу попробовать. — И, помолчав, добавил: — После этого дела.
— Ты уже сказал жене?
— Сказал.
— И как она?
— Лучше, чем я заслуживаю. Готова подождать. — Он постучал костяшками по краю стола. — Так. А теперь сменим тему и перейдём к тебе и твоим теоретическим познаниям. Покажи, на что способен. Охарактеризуй нашего преступника.
Переход был настолько резким, что Максу потребовалось мгновение, чтобы собраться с мыслями.
— Что ж, попробую. Нашему фигуранту около сорока, внешне неприметен. Он…
— Это уже говорил твой профессор, — перебил Бёмер в привычной манере.
— Хорошо. То, как он обходится с женщинами, указывает на травматический опыт — в детстве или в отрочестве. Но вероятнее всего — в раннем детстве.
— Похоже на правду. Только к этому выводу я прихожу и без второго высшего и горы книг по психологии.
— В основе всего — две вещи: боль и власть. Я убеждён: ему необходимо и то и другое, в строго выверенной дозировке, чтобы воплощать свои фантазии. И для этого нужен не просто определённый тип женщины, но и подобающий антураж. Вероятно, в роли палача он пытается воспроизвести то, что когда-то, в роли жертвы, пришлось пережить ему самому. Но самое пугающее — другое: я думаю, нужной комбинации он пока не нашёл.
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Звонок раздался в начале двенадцатого. Увидев, как переменилось лицо напарника, Макс ощутил под ложечкой знакомый холодок. Бёмер коротко обронил «да», потом ещё одно «да», затем «хорошо», положил трубку и посмотрел на Макса непроницаемо.
— Ещё один труп. Женщина. В лесополосе у замка Эллер.
— Дерьмо.
Бёмер поднялся.
— Поехали. Коллеги предупредили: зрелище не для слабонервных.
— Замок Эллер… это же рядом с тем местом, где нашли Дагмар Мартини, — заметил Макс уже в пути.
— Да. Вопрос в том, случайность это или у мерзавца был свой расчёт.
— И вот ещё что не даёт мне покоя. Если верно, что с каждым разом он заходит всё дальше, страшно представить, что мы сейчас увидим.
— Коллеги уже намекнули.
Они не преувеличивали. Зрелище, открывшееся полицейским вскоре, и впрямь оказалось не для слабонервных — и всё же совершенно не таким, как ожидал Макс.
Повреждения на теле совпадали с теми, что обнаружили у двух других погибших, и располагались в тех же местах, — однако имелось одно вопиющее отличие: кисти, руки, стопы, ноги и голова были отделены от туловища и разложены на лесной подстилке, словно детали головоломки. Но поразило Макса не только это.
— Проклятье, — выдохнул Бёмер, проведя ладонью по щеке. — Что за извращённая тварь?
— Такого я не ожидал, — признался Макс, глядя на женскую голову. — Ты её узнал?
Бёмер кивнул.
— Да. По крайней мере, теперь доподлинно известно: её больше нет в живых.
Пусть черты лица были обезображены, а щёки чудовищно запали, сомнений не оставалось: перед ними на лесной подстилке лежало то, что преступник оставил от Мириам Винкель. И не требовалось быть судмедэкспертом, чтобы понять — пролежала она куда меньше двух с половиной лет.
В отличие от двух других жертв, с Мириам Винкель преступник обошёлся с особой тщательностью: постарался уложить её, если можно так выразиться, достойно, — если не брать в расчёт того, что прежде её расчленил. Похоже, он соорудил для неё подобие ложа из листьев и мха. Мало того: земля в радиусе метров двух вокруг тела была словно выметена — ни веток, ни сора, ничего, что нарушало бы общую картину. И здесь землю тоже присыпали листвой.
— Она значила для него больше остальных, — предположил Макс. — Одну он, по сути, выбросил. Вторую — в известном смысле уложил. — Он описал рукой полукруг над телом. — А это больше похоже на прощание с покойницей.
Спустя полчаса доктор Райнхардт выпрямился подле убитой и направился к полицейским, стоявшим в стороне, чтобы не мешать криминалистам.
— Крайне любопытный случай, — начал он, стягивая перчатки. — Судя по состоянию фрагментов, могу с уверенностью сказать: женщина умерла далеко не вчера. Смерть, вероятнее всего, наступила не позже двух недель назад. Точнее скажу, когда узнаем, насколько прохладным или тёплым было место, где хранили тело.
Бёмер кивнул.
— Это согласуется с появлением её крови одиннадцать дней назад.
— А вот здесь, под открытым небом, тело пролежало максимум десять–двенадцать часов.
— Значит, преступник расчленил её и полторы недели где-то прятал?
Райнхардт улыбнулся, и Макс невольно задумался: существует ли вообще нечто, способное по-настоящему выбить этого человека из колеи.
— До вскрытия утверждать этого не берусь. Но с уверенностью могу сказать одно: часть ран, расположенных ровно в тех же местах, что и у двух других жертв, уже зарубцевалась. А значит, нанесены заметно раньше.
— Хм… — Бёмер нетерпеливо подался вперёд. — Насколько раньше?
Райнхардт качнул головой.
— И тут всё по-разному. Самые старые — пожалуй, несколько месяцев.
В голове у Макса мысли понеслись вскачь. Он пытался свести факты в единую картину, но концы никак не сходились.
— Петру Цедерман истязали и убили за считаные часы. С Дагмар Мартини преступник тянул три дня. А с Мириам Винкель, выходит, несколько месяцев. Если, конечно, все увечья — дело рук нашего фигуранта. Это была бы чудовищная, но вполне последовательная эскалация. Одного не пойму: Мириам Винкель, судя по всему, убита раньше двух других.
Райнхардт пожал плечами.
— Докапываться до логики — ваша работа. Но коль скоро моя суббота всё равно пошла насмарку, а дело меня заинтересовало, приступлю к вскрытию немедленно. Думаю, уже к полудню смогу сообщить вам нечто более определённое.
Они проводили его взглядом до машины.
— Зачем кому-то прятать расчленённое тело одиннадцать дней, прежде чем подбросить его в лес? И вообще — к чему расчленять?
— Так удобнее перевозить, — предположил Макс и тут же вспомнил о собственной догадке насчёт отпечатков Мириам Винкель в спальне. Догадка только что разлетелась вдребезги, и он был рад, что не поделился ею с Бёмером.
Тот посмотрел на напарника.
— Тем самым решена и последняя большая загадка: как Мириам Винкель вынесли из квартиры.
Предположение выглядело логично, и всё же что-то в Максе упорно противилось мысли, будто её убили именно в спальне подруги.
— Если он расчленил её в квартире, криминалисты непременно отыскали бы где-нибудь костные осколки или хотя бы мельчайшие фрагменты, которые неизбежно остаются при отделении конечностей.
— Да почём мне знать, — отмахнулся Бёмер. — Наверняка подстелил пластиковый брезент. Как бы то ни было, у нас теперь есть тело и стройная версия того, как его вынесли из квартиры. А главное — появилось кое-что посущественнее: подозреваемый.
— Харри Пассек, — подтвердил Макс, хотя и вопреки собственному убеждению.
В конце концов, Бёмер был прав: на сей момент всё действительно указывало на Пассека.
После звонка в управление им понадобилось всего двадцать минут, чтобы выяснить, в какой гостинице тот остановился. По счастью, зарегистрировался он под настоящим именем.
К небольшому, но изящному и явно недешёвому зданию они подъехали в четверть восьмого. Приветливая молодая женщина на ресепшене сообщила, что Пассека нет: ключ от номера он сдал примерно часом ранее, уходя. И, добавила она, выглядел превосходно.
— Хм… — хмыкнул Бёмер, когда они вышли на улицу. — Может, отправился к жене? Принарядился, чтобы произвести впечатление и уговорить её снова его принять?
— Это легко проверить.
На сей раз Беате фон Браунсхаузен открыла им дверь, выглядя куда менее безупречно, чем при прежних визитах. Волосы растрёпанно падали на плечи, на светлой блузке проступали складки, даже макияж казался не таким отточенным, как обычно.
Изумление при виде двух полицейских явственно читалось на её лице.
— Добрый вечер, фрау фон Браунсхаузен, — произнёс Бёмер не сразу, выдержав мгновение, чтобы скрыть удивление от непривычного вида хозяйки. — Мы не вовремя?
Жена Пассека, похоже, уже отчасти совладала с собой, но в голосе её по-прежнему угадывалась неуверенность. Макс ощутил нечто вроде удовлетворения от того, что и эта женщина способна нервничать. По какой бы то ни было причине.
— Можно и так сказать. К тому же вы напрасно проделали путь: мой муж здесь больше не живёт.
— Нам это известно. Но позвольте всё же зайти на минуту?
Макс очень хотел выяснить причину её замешательства.
Фон Браунсхаузен провела ладонями по бёдрам, словно разглаживая брюки. Она нервничала.
— Сейчас это не слишком удобно.
— Но это важно.
Он видел, насколько ей не по себе, однако хозяйка, похоже, уже поняла: от этих полицейских так просто не отделаться. Наконец она с заметной неохотой кивнула.
— Что ж, проходите. — Она нехотя посторонилась. — У меня, знаете ли, гостья. Близкая подруга.
У близкой подруги было хорошенькое кукольное личико, и ей было от силы тридцать. Она скорее полулежала на диване, чем сидела, и испуганно встрепенулась, когда Макс и Бёмер вошли в комнату следом за хозяйкой. Блузка её выбилась из-за пояса юбки и была наполовину расстёгнута.
Жена Пассека указала на диван.
— Это Верена Ролингер, моя близкая подруга. — И, обернувшись к гостье, прибавила: — Господа из полиции. По поводу моего мужа.
— Вы знаете Харри Пассека? — спросил Бёмер, остановившись перед ней.
— Я… нет. То есть не лично.
Макс перевёл взгляд на Беате фон Браунсхаузен.
— Странно. Вы ведь, кажется, говорили, что вы с ней близкие подруги.
— И что с того? При чём здесь мой муж? — К ней явно возвращалась прежняя уверенность.
— Ни при чём. Просто необычно, когда близкая подруга не знает вашего супруга.
— Что же настолько важное, раз вам непременно понадобилось обсудить это немедленно?
— Мы разыскиваем вашего мужа, — ответил Бёмер и только теперь оторвал взгляд от Верены Ролингер. — Появились новые обстоятельства, которые делают его серьёзным подозреваемым в убийстве.
— Значит, я вовремя сделала выводы. И всё же я по-прежнему не понимаю, зачем вы пришли ко мне, если уже знаете, что он здесь не живёт.
— Мы были в отеле, где он остановился, но некоторое время назад он оттуда ушёл. Быть может, у вас есть предположения, где его искать?
Она издала звук, который при желании можно было принять за короткий циничный смешок.
— Где он шатается, меня не интересовало ещё тогда, когда он жил здесь. И уж тем более не интересует теперь, когда я его выставила. Могу ли я быть вам ещё чем-нибудь полезна?
— Да. Подтвердите ещё раз: вы уверены, что в тот вечер, когда убили Дагмар Мартини, ваш муж находился здесь, дома. Подумайте как следует. Быть может, в прошлый раз вы перепутали день.
Она нахмурилась.
— Когда это было, напомните?
— В среду вечером.
Она покачала головой.
— Нет, я не ошиблась. Он был здесь. Будь иначе, я бы вам сообщила. Скажу прямо: обеспечивать ему алиби мне и в голову не пришло бы. Надеюсь, это ясно. А вот что он делал после полуночи — этого я действительно не знаю.

— Ну? — спросил Бёмер, когда они снова сели в машину.
— Что «ну»?
— Она лесбиянка или нет?
Макс усмехнулся.
— Процитирую одного коллегу: если нечто выглядит как апельсин, пахнет как апельсин и на вкус как апельсин, разумно исходить из того, что перед тобой апельсин.
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— Позвони этому редактору, Ланцу. Может, подскажет, куда подевался его журналист.
Бёмер притормозил у закусочной, где, по его словам, готовили лучшие жареные колбаски в Дюссельдорфе.
— Тебе что взять?
Ответить Макс не успел — зазвонил мобильный. Доктор Райнхардт.
— Что, позвольте узнать, творится с телефоном вашего коллеги? — спросил он, едва Макс отозвался, и, не дожидаясь ответа, продолжил: — У меня для вас кое-что любопытное, потому и звоню сразу.
— Слушаю.
— Первоначальное впечатление подтвердилось. Раны наносились женщине на протяжении примерно шести–десяти месяцев. Поначалу довольно безобидные: мелкие порезы, уколы. Но с каждой неделей всё серьёзнее. Она страдала. Долго. И ещё одна деталь: как и у Дагмар Мартини, крови в теле почти не осталось.
— О… — вырвалось у Макса, уже выстраивавшего в голове цепочку выводов.
— Однако по-настоящему любопытны отчленённые конечности. Здесь есть разрыв во времени. Первыми ампутировали кисти — сразу после смерти, то есть полторы-две недели назад. Остальное, включая голову, отделили совсем недавно. Полагаю, вчера. Моё мнение: он разделал её на удобные для переноски части непосредственно перед тем, как вывезти в лес. А зачем срезал кисти раньше — знает, пожалуй, он один.
— По всей видимости, — отозвался Макс.
А может, и не только он, — подумал он с глухим удовлетворением: теперь он был почти уверен, что его догадка насчёт отпечатков в спальне Мартини верна. И не только она.
— Пока всё. Отчёт, как обычно, в ближайшее время. Приятного вечера.
Макс уже опускал телефон, когда Райнхардт добавил:
— Ах да. Передайте напарнику: пусть включает мобильный, если рассчитывает получать сведения вовремя. А то, знаете, чувствуешь себя слегка одураченным.
— Передам. Спасибо.
Макс повесил трубку и пересказал услышанное Бёмеру. Пока тот переваривал новости, добавил:
— Отсюда следуют как минимум два важных вывода.
Бёмер наморщил лоб.
— И какие же?
— Во-первых, наша изящная теория о том, как тело вынесли из квартиры Мартини, только что рассыпалась. Если её расчленили лишь вчера, мы снова упираемся в прежний вопрос — в том числе и применительно к Пассеку: каким образом кому-то удалось вытащить труп из квартиры? И отсюда — следующий: был ли там вообще труп?
— Ага. — Бёмер скривился. — А по-моему, вынести его оттуда было вполне реально. Но оставим. Что за второй вывод?
Макс не сдержал усмешки.
— Касательно отпечатков Мириам Винкель в спальне. И если я прав — а я почти уверен, что прав, — вопрос о том, как преступник вынес тело, отпадает сам собой.
По лицу Бёмера было видно: не понимает ни слова. Но Макс знал — сейчас поймёт, — и ему доставляло удовольствие вести напарника за собой.
— У нас есть кровь, несколько волос и уйма отпечатков в одной-единственной комнате, из которой, как мы выяснили, вынести тело было бы чертовски непросто. А с другой стороны — труп. Без крови. И без кистей. Ну?
Он выжидающе посмотрел на Бёмера. В следующий миг по лицу напарника стало ясно: дошло.
— Чёрт возьми!
— Именно. Преступник вырвал у неё клок волос, слил кровь, отсёк кисти. Сложил всё это в сумку, явился в квартиру Мартини, дождался Пассека и оглушил его. Затем размазал кровь — по самому Пассеку и вокруг, — рассыпал волосы. Оставалось лишь пройтись по комнатам с отрезанными кистями Винкель и оставить её отпечатки там, где требовалось. И кровавый след на стене — пустяк. Одним словом, мы вернулись к самой первой догадке: кто-то разыграл спектакль, чтобы подставить Пассека.
— Хм… — Бёмер отстегнул ремень. — Звучит в целом убедительно. Но Пассека я со счетов пока не сбрасываю. Особенно любопытно, как он отреагирует на известие о трупе Винкель. Ладно, так что тебе взять?
— Колбаску.
— Договорились. Но сперва позвони Ланцу — вдруг он знает, где Пассек. Номер у тебя есть?
Номер был. До редактора Макс дозвонился лишь со второй попытки.
— Точно не скажу, когда начало, — ответил Ланц, — но сегодня вечером в Музее Кунстпаласт благотворительный гала-вечер. Харри упоминал, что собирается туда.
Макс вспомнил: Дженни рассказывала об этом приёме. Говорила, что обязана появиться, — значит, сегодня им увидеться не удастся. Вполне вероятно, что Пассек тоже там. Это сходилось и со словами портье: Пассек покинул отель в парадном костюме.
— Если не найдёте его там, уж и не знаю, где искать. Хотя… постойте. Если ему захотелось уединения, он, возможно, уехал в старый охотничий домик тестя. Харри как-то показывал мне эту хижину — мы проезжали мимо. Говорил, старик Браунсхаузен им больше не пользуется и отдал дочери. Места там на редкость глухие.
Макс насторожился.
— Где этот домик?
— В лесу, в нескольких километрах от города.
Ланц подробно описал, как добраться.
— Спасибо. Сперва заглянем на гала-вечер. Может, повезёт.
— Полагаю, да. Такого Харри обычно не пропускает.
Повесив трубку, Макс взглянул на часы. Половина девятого. Он открыл WhatsApp и написал Дженни:

«Ты уже там? Если да — Харри Пассек рядом?»

Вопреки обыкновению, Дженни не откликнулась сразу. Видимо, уже на приёме и сообщения не видит. Несколько минут Макс не отрываясь смотрел на экран, пока Бёмер не распахнул дверцу и не выдернул его из раздумий. Стоило напарнику сесть, как салон наполнился ароматом жареной колбасы — и Макс вспомнил, что давно ничего не ел.
До Музея Кунстпаласт на Эренхоф они добрались без четверти девять. Гала проходил в зале имени Роберта Шумана и примыкающем к нему фойе. У широкого входа застыли двое в тёмных костюмах; едва Макс и Бёмер приблизились, оба смерили их критическим взглядом. Ничего удивительного: среди элегантной публики Макс в джинсах выделялся особенно явно.
— Чем можем служить? — нарочито любезно осведомился тот, что слева, придвигаясь ближе к напарнику. Оба — не ниже метра девяноста и весьма плотного сложения.
— Уголовная полиция. — Тон Бёмера не оставлял сомнений: препираться из-за пригласительных он не намерен. Он предъявил удостоверение. — Нам нужно пройти.
— Сожалею, — отозвался второй. — Без приглашения пропустить вас мы, увы, не можем.
— Можете. И пропустите. На этом приёме находится человек, с которым нам необходимо побеседовать безотлагательно. Подчёркиваю: безотлагательно. Либо вы нас пропускаете сейчас же, либо я вызываю спецназ — он будет здесь через десять минут и очистит весь зал. Но прежде я хотел бы записать ваши имена. Чтобы внести в рапорт — кто именно помешал нам уладить всё тихо и быстро и, стало быть, отвечает за то, что вечер был прерван.
Макс, как и Бёмер, прекрасно понимал: блеф чистой воды. Однако на охранников подействовало. Переглянувшись, они отступили от двери.
— Только поторопитесь, — шепнул правый, когда они проходили мимо. — И будьте, прошу вас, деликатны.
Сделав несколько шагов внутрь, они огляделись. Одну половину просторного зала занимали круглые столы под белоснежными скатертями; за ними сидели гости — кто ковырял вилкой в тарелке, кто беседовал. На свободном пространстве расставили столики для фуршета. У правой стены располагался бар, за которым двое молодых людей в белых рубашках и бабочках разливали напитки с ловкостью жонглёров.
Перед баром стоял Харри Пассек — обнимал за талию молодую черноволосую женщину и что-то без умолку ей нашёптывал. Лицо тронуто лёгким загаром, смокинг сидит безукоризненно. Успех Пассека у женщин Макс вполне понимал.
— Ну вот, опять в своей стихии, — пробормотал Бёмер и двинулся вперёд.
Макс последовал за ним, высматривая среди гостей Дженни. Заметил он её в ту самую секунду, когда они почти поравнялись с журналистом. Дженни стояла в нескольких метрах от бара — с какой-то женщиной и двумя мужчинами. Один из них — Андреас Майер, он же Джо Реплей. Бывший Мириам Винкель.
Макса Дженни пока не видела и, судя по всему, веселилась от души. Реплей как раз наклонился к ней и что-то шепнул на ухо — она звонко расхохоталась. Макс мысленно обозвал себя идиотом: от этой сцены у него неприятно кольнуло под ложечкой.
— Нет, глазам своим не верю! — воскликнул Пассек, возвращая Макса к действительности. Судя по голосу, журналист успел изрядно набраться. Он обернулся к спутнице. — Дорогая, позволь представить. Господа Бёмер и Бишофф. Уголовная полиция, причём самого крутого разбора.
Пассек глупо хихикнул, схватил со стойки бокал и осушил его одним глотком.
— Нам нужно с вами поговорить, — Бёмер пропустил пьяную тираду мимо ушей. — Уделите нам минуту?
— Ноу! — Пассек так театрально замотал головой, что потерял равновесие и был вынужден ухватиться за стойку, чтобы не рухнуть. Его «Если вам есть что сказать…» прозвучало как «Ессьвам есь шо сказ…»
Он откашлялся.
— Ну, не стесняйтесь. Говорите. У меня нет секретов от… э-э… дорогая, как тебя там?
Улыбка медленно сползла с лица его спутницы.
— Ханна, — ответила она.
Бёмер закатил глаза.
— Господин Пассек, поверьте, лучше побеседовать с вами наедине.
— Не вопрос. Я всё равно в уборную собирался.
Молодая женщина шагнула в сторону, высвобождаясь из его объятий, но Пассек стремительно схватил её за плечо и стиснул так грубо, что она от неожиданности вскрикнула.
— Ну уж нет, дорогуша. Останешься здесь и послушаешь, что господа хотят сказать.
Макс шагнул вперёд и встал прямо напротив него.
— Немедленно отпустите её, — процедил он сквозь зубы, с трудом удерживаясь, чтобы не толкнуть Пассека в грудь. — Ну? Долго мне ждать?
Пассек уставился на него — три, четыре секунды, — затем ухмыльнулся и ослабил хватку. Женщина рывком высвободилась и тут же отвернулась. Уходя, она бросила через плечо:
— Мудак.
И растворилась среди гостей.
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— Значит, вот как вы обходитесь с женщинами, которые не желают плясать под вашу дудку, — проговорил Бёмер и мягко оттеснил Макса в сторону: он опасался, что коллега вот-вот сорвётся. — А с Мириам Винкель как было? Она тоже плясать не захотела?
Вокруг уже собирались любопытные взгляды; посетители перешёптывались, сдвинув головы.
— Что за чушь вы опять мелете? Понятия не имею, что с ней, чёрт побери. Эй, бармен! — Пассек повернулся к одному из мужчин за стойкой. — Ещё виски-сауэр.
— Мы сегодня обнаружили тело Мириам Винкель, — невозмутимо продолжал Бёмер. — Её расчленили. Где вы были прошлой ночью?
Пассек уставился на него непонимающим взглядом.
— Что? Что вы такое говорите?
— Я сказал: Мириам Винкель мертва. И спросил, где вы были вчера вечером.
— Рас… расчленили? Господи. Вот же мерзость.
В голосе Пассека прорезались плаксивые нотки. Он оперся о стойку и снова и снова проводил рукой по волосам.
Если он и впрямь причастен, актёр из него превосходный, — отметил про себя Макс.
— Этого не может быть.
— Где вы были вчера вечером, господин Пассек?
Макс мысленно восхитился хладнокровием, с которым Бёмер повторял один и тот же вопрос. Несколько секунд Пассек не реагировал, а затем резко вскинул голову. Лицо его исказилось.
— Какое вам дело до того, где я был?! — заорал он. — Ясно вам? Никакого, чёрт возьми! А теперь — прочь отсюда.
Удивительно проворно для своего состояния он толкнул Бёмера в грудь, так что тот пошатнулся. Макс рванулся вперёд, перехватил запястье журналиста и заломил ему руку за спину — так резко, что Пассек вскрикнул от боли.
Сжав свободную руку в кулак, он попытался ударить, но движения его были слишком беспорядочными, чтобы причинить хоть какой-то вред. Промахнувшись, Пассек смахнул со стойки целый ряд бокалов, и те со звоном разлетелись по полу. Женщина в чёрном вечернем платье пронзительно вскрикнула и отскочила в сторону.
Привычным движением Макс завёл ему за спину и вторую руку, лишив всякой возможности сопротивляться.
— Отпусти, козёл! — рычал Пассек, извиваясь в железной хватке. — Тупой легавый! Отпусти, кому говорю!
Между ними мелькнула рука Бёмера, и в тот же миг Макс услышал за спиной женский голос, звавший его по имени. Когда наручники с лязгом сомкнулись на запястьях Пассека, он обернулся.
Дженни стояла, обхватив себя руками, и смотрела на него широко раскрытыми глазами.
— Что… ты здесь делаешь?
Её взгляд метнулся к Бёмеру и Пассеку, а затем снова к нему. Он шагнул к ней и положил руку ей на плечо.
— Всё в порядке. Мы забираем господина Пассека. — И, склонившись ближе, тихо добавил: — Не волнуйся. Я напишу позже.
Она кивнула и посмотрела на него так, что внутри всё сжалось.
Больше всего на свете мне сейчас хочется притянуть её к себе и поцеловать, — пронеслось в голове.
Быстрая череда щелчков выдернула его из этих мыслей. Метрах в трёх стоял Патрик Матушка и делал снимок за снимком. Встретившись с Максом взглядом, фотограф приветственно вскинул руку.
— Господин Матушка… — Макс шагнул ему навстречу. — Не могли бы вы прекратить?
Фотограф пожал плечами.
— Сожалею, но это моя работа. А такое, — он кивнул подбородком в сторону Бёмера и Пассека, — газеты отрывают с руками. Я этим хлеб зарабатываю.
Макс понимал, что помешать публикации не сможет, и в каком-то смысле даже сочувствовал Матушке. В конце концов, Пассек сам навлёк беду своим дурацким поведением.
— Скажу так: вы только что нажили себе кучу неприятностей, — бросил в этот момент Бёмер Пассеку и подтолкнул его к выходу, ведя между расступающихся гостей.
Макс кивнул Матушке и двинулся следом. В зале давно стихли разговоры, и все взгляды были прикованы к ним.
— Сопротивление представителям власти — уголовное преступление. Уже за одно это можно угодить за решётку.
Пассек молчал и безропотно позволял себя вести. Казалось, силы разом оставили его. Когда они поравнялись с охранниками, уже стоявшими в зале и наблюдавшими за происходящим, один из них заметил:
— Так вот что вы называете «деликатно».
Макс кивнул на ходу.
— Именно. И радуйтесь, что мы не вызвали подкрепление.
Почти два часа спустя Макс и Бёмер сидели в допросной напротив Пассека. В управлении субботним вечером, незадолго до полуночи, было тихо — дежурила лишь ночная смена.
Журналисту сперва влили крепкого кофе, а затем позволили в умывальной подставить голову под струю холодной воды. Теперь перед ним стояли большая бутылка воды и пластиковый стаканчик, из которого он то и дело прихлёбывал. Всё это возымело действие: говорил он уже разборчивее и держался более или менее пристойно. На вопрос Бёмера, не желает ли он вызвать адвоката, Пассек молча покачал головой.
Некоторое время они наблюдали, как он глоток за глотком опустошает очередной стаканчик. Затем Бёмер раскрыл лежавшую перед ним папку, вытащил фотографию формата А4 и с глухим стуком опустил её на стол.
— Вот как выглядела Мириам Винкель, когда мы её нашли.
Пассек подался вперёд, скользнул взглядом по снимку — на нём была запечатлена расчленённая и вновь сложенная на лесной подстилке женщина — и вскочил. В несколько быстрых шагов он добрался до угла комнаты и, упёршись обеими руками в стену, надрывно вырвал.
Макс бросил на Бёмера укоризненный взгляд.
Этого следовало ожидать — в таком-то состоянии.
Впрочем, он понимал, чего коллега добивался этой выходкой: Бёмер хотел увидеть реакцию.
Если бы Пассек действительно убил женщину, он отреагировал бы иначе. Вызвать у себя рвоту по команде — такое актёрское мастерство ему едва ли по силам.
Они терпеливо ждали, пока журналист вернётся к столу. Пассек прижимал руку к животу и выглядел до крайности жалко.
— Простите. — Голос у него сел. — Но если вы мне такое показываете… Уберите, пожалуйста.
Бёмер сунул фотографию обратно в папку, перевёл взгляд на зеркало и громко произнёс:
— Может кто-нибудь зайти и прибраться? Запах, прямо скажем, крепковат.
После этого он скрестил руки на груди и испытующе посмотрел на Пассека.
— Итак? Что вы можете нам сказать?
Пассек опустил глаза.
— Ничего. Я не знаю, что случилось с Мириам после того, как она исчезла, но…
— Но? — тут же подхватил Макс.
— Это, наверное, прозвучит дико, но… я рад.
— Какого дьявола у вас может быть повод радоваться? — взорвался Бёмер. — Я показываю вам фотографию расчленённого трупа вашей бывшей любовницы — а вы радуетесь? Вы что, совсем рассудка лишились?
— Нет, — тихо ответил Пассек. — Я рад лишь потому, что теперь знаю наверняка: Мириам убил не я.
Бёмер приоткрыл рот и посмотрел на Макса.
— Он и впрямь спятил. Допился, видимо. Надо вызывать врача.
— Объясните, что вы имеете в виду, — попросил Макс.
Пассек кивнул. Он выглядел совершенно разбитым — и в то же время, каким-то труднообъяснимым образом, действительно облегчённым.
— Я долгое время считал, что Мириам на моей совести. — Он сделал ещё глоток и глубоко вздохнул. — В какой-то момент всё стало для меня слишком. Слишком тесно. Мириам начала цепляться за меня и всё чаще заговаривала о том, чтобы я ушёл от жены — чтобы нам наконец не приходилось больше прятаться.
Он снова взял стаканчик, осушил его, и Макс подлил воды.
— Но вы этого не хотели.
Пассек посмотрел на него прямо.
— Нет. И вовсе не потому, что так уж сильно люблю жену. Эту любовь она выбила из меня ещё в самом начале нашего брака. Мы женаты почти ровно четырнадцать лет. В последний раз Беата спала со мной тринадцать лет и десять месяцев назад. Секс её не интересует. И никогда не интересовал. По крайней мере, со мной.
Он помолчал.
— Мне кажется, либо её отец, либо она сама просто хотели, чтобы она была замужем. Возможно, чтобы создать видимость, будто она… ах, да какая теперь разница. Меня-то волновало одно — моё будущее. А тесть, не моргнув глазом, одним махом разрушил бы его, уйди я от его дочери к другой.
Дверь открылась, и вошёл молодой человек в коричневом комбинезоне технической службы — с ведром и тряпкой в руках. Он приветственно кивнул и с брезгливым выражением лица принялся за «наследство» Пассека в углу. Все молчали, пока рабочий наскоро убирал пятно и не вышел за дверь.
Взгляд Пассека скользнул к Бёмеру и снова вернулся к Максу.
— На чём я остановился… ах да. В общем, я решил покончить с этой связью. Написал Мириам, что нам нужно встретиться. В небольшом лесочке, где нас никто не видел. Мы уже не раз бывали там вдвоём, когда в машине… — Пассек на мгновение прикрыл глаза.
— Где это было? — спросил Макс.
— Неподалёку от замка Эллер.
Бёмер и Макс переглянулись.
— Там её сегодня и нашли.
Глаза Пассека наполнились слезами.
— Я вообще ничего не понимаю.
— Представьте себе, мы тоже, — холодно обронил Бёмер. — Дальше.
— Она приехала вечером. Мы, как обычно, поставили машины друг за другом на узкой заросшей лесной дороге, где почти никто не ездил. Я пытался объяснить Мириам, что не могу уйти от жены, что на кону всё моё существование. Ланц — близкий друг моего тестя. Я знал: старик будет давить на него, пока меня не уволят. Но она не слышала. Твердила, что работу я найду где угодно и что она зарабатывает достаточно на нас обоих. А когда я отказался менять решение, назвала меня трусом и принялась осыпать оскорблениями.
Он снова взял стаканчик и осушил его.
— Она совсем потеряла голову и даже ударила меня по лицу. Тут у меня терпение лопнуло. Сел в машину — она стояла позади её — и сорвался с места на полном газу. Я был вне себя.
Пассек замолчал, уставившись на свои руки.
— И вдруг она оказалась передо мной. Просто бросилась под колёса. Всё произошло так быстро… Раздался жуткий звук — и её не стало. Я ударил по тормозам и глянул в зеркало. Мириам лежала у обочины. И не шевелилась. Я… я решил, что она мертва.
— И вы просто уехали, — процедил Бёмер. — Бросили её и смылись, верно?
— Да. — Пассек произнёс это так тихо, что едва можно было расслышать, а затем вскинул голову и заговорил громко и быстро: — Но… вы не понимаете. Меня охватила паника. Тысяча мыслей пронеслась в голове. Всё вскроется. Жена, её отец… Я подумал, что, может быть, даже попаду в тюрьму, вся моя жизнь обратится в руины. А я ведь и правда был ни при чём...
— Сейчас расплачусь от умиления. — Бёмер с грохотом ударил ладонью по столу. — Ну же, дальше.
— Я поехал домой. На следующий день каждые десять минут проверял свежие пресс-релизы и полицейские сводки. Но — ничего. И через день — тоже. Я не мог этого понять и снова отправился на то место. Мне нужно было знать, что с Мириам.
Пассек уставился на стаканчик, вертя его в пальцах.
— Её там уже не было. Чуть дальше тянется довольно крутой откос. Он уходит вниз на несколько метров и сплошь зарос кустарником и подлеском. Я подумал, что Мириам, возможно, была тяжело ранена и…
— Вы подумали, что она поднялась и свалилась с откоса, — закончил за него Макс, видя, что Пассек не решается продолжить.
Тот кивнул.
— И вам было глубоко наплевать, что ваша бывшая любовница, возможно, лежит там, тяжело раненная, и издыхает в муках, — добавил Бёмер и вскочил. — Меня тоже сейчас вывернет.
В комнате на какое-то время повисла тишина, нарушаемая лишь скребущим звуком: Бёмер, по своей привычке, проводил ладонью по щеке.
— Лишь несколько дней спустя появились первые сообщения о пропаже Мириам. Её так и не нашли — вы знаете. До сегодняшнего дня. Теперь вы понимаете, почему я рад? — робко спросил Пассек.
— Нет, — ответил Бёмер. — Теперь я понимаю, что вы — трусливая мразь.
— Я советую вам позвонить адвокату, господин Пассек.
Макс не испытывал к журналисту ни малейшего сочувствия. Даже будучи уверенным, что Пассек не причастен к серии убийств, он понимал: тому, что тот сделал два с половиной года назад, оправдания нет. Как минимум ему предстоит ответить за оставление места ДТП и неоказание помощи.
Но ни в коем случае нельзя дать доктору Фаршайдту ни малейшего повода к чему-то придраться, — мысленно отметил Макс.
Разговор с Пассеком записывался; при необходимости они смогут доказать, что и Бёмер, и он сам предоставили задержанному возможность связаться с адвокатом.
— Зачем? Мне стало легче оттого, что я наконец всё рассказал. Скрывать больше нечего. — И тише добавил: — И терять, пожалуй, тоже. Похоже, за последние дни я и так потерял всё.
Бёмер решил отпустить Пассека домой. К этому моменту и он уже не верил, что журналист причастен к убийствам.
Когда Макс наконец лёг в постель, было почти два часа ночи. Он отправил Дженни короткое сообщение — что скучает и с нетерпением ждёт завтрашней встречи. Несколько минут заставлял себя не смыкать глаз на случай, если она ответит, но усталость взяла своё, и он уснул.


Все новые книжки тут: Торрент-трекер и форум «NoNaMe Club»

ГЛАВА 41
Воскресенье

В половине десятого утра зуммер радиобудильника вырвал Макса из глубокого сна. Ещё не очнувшись, он нашарил смартфон и приподнялся на постели. Пришлось несколько раз протереть глаза, прежде чем на расплывшемся экране проступили хоть какие-то очертания.
Рядом с его ночным сообщением темнели две серые стрелки: дошло, но не прочитано. Значит, она ещё спала.
Он поколебался — не рано ли звонить? — и всё-таки решился. Ему не терпелось услышать её голос, особенно такой — ещё сонный, с лёгкой хрипотцой.
После первого же гудка включилась голосовая почта.
— Это я, — проговорил он немного растерянно. — Только что проснулся и захотел тебя услышать. Ты, похоже, ещё спишь. Будь умницей, перезвони, ладно? Я соскучился.
Он наскоро принял душ и позавтракал. Без четверти одиннадцать, уже садясь в машину, решил сделать крюк и заехать к Дженни. Мысль о том, что через четверть часа он сможет обнять и поцеловать её, была слишком соблазнительной, чтобы ей противиться.
На звонок в подъезд никто не отозвался; вторая попытка оказалась столь же напрасной. Он уже собрался уйти, когда дверь распахнулась и на улицу вышел молодой человек. Макс приветливо кивнул и проскользнул внутрь, пока та не захлопнулась. Через две ступеньки он взлетел по лестнице и, запыхавшись, остановился у квартиры Дженни.
Когда и здесь на звонок никто не ответил, тревога навалилась всерьёз. В голове тотчас всплыло нынешнее дело; перед мысленным взором встали снимки убитых женщин. Он забарабанил костяшками в дверь — сначала сдержанно, потом всё настойчивее. Тщетно.
Макс замер.
Не может же она спать так крепко, чтобы не проснуться от такого грохота.
Он развернулся, подошёл к соседней двери и нажал на звонок. Женщина лет сорока приоткрыла дверь и оглядела его с недоверием.
— Да?
— Прошу прощения. Меня зовут Макс Бишофф. Не подскажете, есть ли в доме кто-то, у кого имеется ключ от квартиры Дженнифер Зоммер? Или, может, у вас?
— А с какой стати?
Он понял, что так не сдвинется ни на шаг, и достал удостоверение.
— Уголовная полиция. Мне срочно нужно поговорить с госпожой Зоммер.
Женщина дотошно изучила документ и только тогда кивнула.
— Первый этаж, первая дверь направо. Господин Рихтер. У нас он вроде коменданта.
— Благодарю.
Макс заспешил вниз. Инго Рихтеру было под семьдесят, если не больше. При виде удостоверения глаза его благоговейно округлились.
— Что, у госпожи Зоммер неприятности?
— Нет, всё в порядке. Я только хочу убедиться, что с ней ничего не случилось.
Дженни дома не оказалось, постель — нетронута. Судя по всему, ночью она не возвращалась. Тревога Макса росла.
Что могло помешать ей вернуться? Почему не ответила? Неужели я всё-таки в ней ошибся? Познакомилась с кем-то другим? Или — чего доброго — столкнулась с тем, у кого на совести уже три женщины?
Об этом думать не хотелось.
Он торопливо вытащил телефон и набрал Бёмера. Пока шли гудки, кивнул Рихтеру, не сводившему с него глаз из прихожей.
— Спасибо, можете идти к себе.
— Но я же не могу вас вот так просто…
— Можете. Удостоверение вы видели.
Он указал на дверь и снова кивнул старику. Наконец Бёмер отозвался.
— Это Макс. Я у Дженни. На ночное сообщение она не ответила — а это на неё совсем не похоже. Позвонил — трубку не взяла. Поехал сюда. Комендант открыл квартиру: на звонок и стук она тоже не отзывалась. Похоже, домой вообще не возвращалась. Я всерьёз беспокоюсь. Сам не знаю почему, но чувствую: что-то стряслось. Там ведь разгуливает этот ненормальный…
— Погоди, не части, — перебил Бёмер и шумно засопел в трубку. — Наверняка просто перебрала и заночевала у подруги. Не повод раздувать драму.
— Она почти не пьёт. А если бы и выпила — всё равно ответила бы. Тут другое.
— Вот именно: если пьёт редко, её и трёх бокалов свалит. Да и потом… тебе это не понравится, но ты ведь сам видел, сколько там вчера увивалось красавчиков. Почти все — либо богачи, либо знаменитости. А то и всё разом. Может, она с кем-то из них…
— Чушь, — оборвал Макс.
То, что Бёмер всерьёз допускал именно ту мысль, которую он сам только что от себя отогнал, взбесило его.
— Будь у неё возможность, она бы обязательно дала знать. Боюсь, с ней что-то случилось. Может, авария.
— Ладно, давай так: встречаемся в управлении и вместе сообразим, где искать твою Дженни. По рукам?
— По рукам.
В четверть первого Макс был на месте; Бёмер подъехал двадцатью минутами позже. За это время Макс успел переговорить с агентом и менеджером Дженни. Менеджер не имел ни малейшего представления, где она; агент хотя бы дала номер близкой подруги, с которой Дженни часто виделась. Но и та ничем не помогла: они не встречались и не созванивались больше недели.
С каждой минутой без вестей Макс нервничал всё сильнее.
— Ну что, есть новости? — Бёмер тяжело опустился в кресло и кивнул коллегам из следственной группы «Рейнуфер»: те сидели за столами — кто-то говорил по телефону, кто-то не отрывал взгляда от монитора.
Макс покачал головой.
— Ничего. Плохо. Очень плохо.
Таким беспомощным он не чувствовал себя давно.
— Поверь, Дженни дала бы знать, если бы могла.
Он говорил это и вслушивался в самого себя: так ли всё, как он пытается внушить Бёмеру? Напарник кивнул — но по тому, как он это сделал, Макс ясно увидел его сомнения.
— И ты не хуже меня знаешь: Дженни — как раз из того круга, где наш маньяк выбирает жертв.
Произнесённые вслух, худшие опасения словно обрастали плотью, подступали к границе возможного. От этого едва не мутился рассудок.
— А если он похитил её вчера, после гала-вечера?
Бёмер застучал по клавиатуре.
— Хорошо. Я-то убеждён, что всё скоро окажется ерундой, а твои страхи — пустыми. Но понять тебя могу. — Он чуть прищурился. — Организатор вчерашнего — некая Дуня Кольманн. Председатель общества помощи социально неблагополучным детям; в его пользу и устроили всю шумиху. Вот телефон.
Бёмер продиктовал номер, и Макс записал его на листке.
Из разговора с Кольманн выяснилось, что отдельными гостями заниматься у неё времени не было, но Дженни она видела в компании Джо Реплея и ещё нескольких человек. Заодно обмолвилась, что вчерашнее появление Бёмера и Макса считает более чем сомнительным: остаток вечера публика только об этом и говорила. И всё же Макс сумел выудить у неё имена тех двоих, с кем она заметила Дженни.
Мужчина и женщина — оба, как и Дженни, актёры. До женщины дозвониться не удалось; мужчина, некий Ханнес Герхард, знал немногим больше: они изрядно выпили вместе, и при этом крутился тот самый странный музыкант. Неприятный тип — особо подчеркнул Герхард.
Закончив разговор, Макс бросил телефон на стол.
— Мне нужно поговорить с Реплеем. И уж точно не по телефону.
Он поднялся и взглянул на Бёмера.
— Поедешь?
Бёмер с усилием выбрался из кресла.
— Поеду. Я этому типу всё равно ни на грош не верю.
Уже на выходе Макс сунул одной из коллег номер Дженни — попросил выяснить, к какой вышке сейчас подключён её смартфон.
Музыкант открыл только после того, как Макс продержал палец на кнопке звонка секунд десять, не меньше. Выглядел Реплей кошмарно: волосы торчали во все стороны, лицо опухло, под глазами набрякли тяжёлые мешки. На нём была чёрная футболка без рукавов и такие же чёрные леггинсы.
— Какого дьявола вам нужно в такое время? Честное слово, вы мне уже осточертели.
— Надо поговорить, — коротко бросил Макс. — О Дженнифер Зоммер.
— Ладно, входите. Только потише — у меня чудовищное похмелье.
В гостиной вперемешку валялась одежда. На журнальном столике красовалось несколько бутылок спиртного и два бокала; один — наполовину полон.
Макс кивнул на них.
— У вас ночью были гости?
Реплей рухнул на диван и со стоном схватился за голову.
— Были. Жаль, дама не пожелала остаться.
От одной мысли, что из этого бокала могла пить Дженни, у Макса вскипела кровь.
— Кто она?
Реплей поднял на него глаза.
— Не вижу, какое вам до этого дело.
Макс едва подавил желание схватить музыканта за ворот и как следует встряхнуть.
— Вчера вы довольно долго провели в обществе Дженнифер Зоммер. Она потом была здесь?
Реплей наморщил лоб.
— Чего? Зоммер? У меня? Да я был бы только рад. Но, боюсь, не в её вкусе.
Макс от души надеялся, что это правда.
— Когда вы видели её в последний раз? — вмешался Бёмер.
— Откуда мне знать? Я не пялюсь на часы, когда есть повод повеселиться. Может, около часа. Она стояла с этим газетчиком, а я засел у стойки.
Макс насторожился.
— С кем именно?
— Ну, с шефом Харри Пассека. Ланц или как его там.
— Ханс-Петер Ланц? — удивлённо переспросил Макс.
Главный редактор ни словом не обмолвился, что и сам собирается на вечер.
— Он самый. — Реплей снова прижал ладони к вискам. — Ещё что-нибудь? Мне правда паршиво.
— Это видно, — сухо заметил Бёмер. — Выход мы найдём сами.
— Ты ведь говорил с Ланцем. — Бёмер тронулся с места и влился в поток. — И разве не он сказал, что Пассек будет на гала-вечере? О себе — ни слова?
— Ни слова. — Тревога Макса за Дженни после разговора с Майером ничуть не унялась. Скорее наоборот.
— Тогда, пожалуй, стоит его спросить.
Так Макс и сделал. Он позвонил Ланцу — и узнал, что тот решил прийти в самый последний момент, уже поздним вечером.
— С госпожой Зоммер я беседовал минут двадцать. Она выглядела уставшей и собиралась домой.
— Когда это было?
— Около половины второго.
— Ушла одна?
— Насколько я видел — одна. Хотя, разумеется, не знаю, не встретила ли кого-нибудь в фойе.
Макс поблагодарил и положил трубку.
— Ушла в половине второго. Одна. По крайней мере, так утверждает Ланц.
Бёмер бросил на него короткий взгляд.
— И что теперь?
— К Матушке. Смотреть фотографии.
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По дороге к фотографу позвонила коллега, занимавшаяся отслеживанием телефона. Мобильный Дженни в последний раз отметился около двух часов ночи в соте неподалёку от места проведения гала-вечера. После этого его, судя по всему, выключили.
Тревога всё туже стягивалась в груди Макса. Что могло заставить Дженни по доброй воле отключить телефон? С каждой минутой глухое беспокойство перерастало в настоящий страх.
В отличие от Реплея, Матушка выглядел вполне отдохнувшим. Он охотно согласился показать снимки с гала-вечера, но сразу оговорился: давить на себя в вопросе публикации кадров с задержания Пассека не позволит.
К удивлению Макса, снимков с Дженни оказалось великое множество — её запечатлели в обществе самых разных людей. Когда он указал на это, Матушка кивнул.
— Это черновая съёмка. Госпожа Зоммер — благодарная натура, так что я охотно делаю лишние кадры: чтобы после отбраковки осталось достаточно по-настоящему удачных.
— Когда вы покинули гала-вечер?
Матушка на мгновение задумался.
— Около двух, пожалуй. Но госпожи Зоммер к тому времени, кажется, уже не было.
На многих снимках Дженни стояла рядом с Джо Реплеем; на двух — с Ланцем. Кого-то Матушка знал, остальные и ему самому были незнакомы. Макс отобрал около пятнадцати фотографий и попросил переписать их на флешку. В управлении он собирался посадить одного-двух коллег из следственной группы за установление личностей гостей, общавшихся с Дженни.
На обратном пути позвонила Кирстен. Уже по тому, как она поздоровалась, Макс понял: что-то не так. Скорее всего, снова из-за Яна. Как бы сильно он ни любил сестру, сейчас на это у него не было ни минуты.
— Привет, — отозвался он коротко. — У тебя всё в порядке?
— Нет, если честно. Мне нужно кое-что с тобой обсудить. Можешь заехать?
— Я на службе, Кирстен. Ты же знаешь — то самое дело. Не представляю, выпадет ли у меня вообще минута. Прости, это подождёт.
— Ах… да, конечно, извини. С моей стороны это было эгоистично. У тебя сейчас и вправду другие заботы.
В её голосе слышалось разочарование, и он с радостью взялся бы за её неурядицы — да только не теперь. Найдём Дженни — в ту же минуту поеду к сестре, — пообещал он себе.
— Мне правда жаль. Я позвоню, как только освобожусь. И уделю тебе столько времени, сколько потребуется.
— Да, конечно. До связи.
Когда он положил трубку, Бёмер искоса взглянул на него, но промолчал.
Мысли Макса тотчас вернулись к Дженни. А что, если я всё-таки напрасно поддался чувствам? И её исчезновение связано именно с тем, что она со мной?
Никогда прежде он не чувствовал себя таким беспомощным. Ему оставалось одно — надеяться, что интуиция подводит его и Дженни вот-вот объявится сама, живая и весёлая, удивляясь, с чего он так перепугался. Ни слова упрёка. Просто обниму и прижму к себе, — поклялся он про себя.
В управлении Макс передал флешку двоим коллегам.
— Установите всех. Обзвоните. Выясните, когда ушла Дженнифер Зоммер и был ли с ней кто-нибудь. Быстро. Каждая минута на счету.
За своим столом он ещё раз попытался дозвониться до Дженни, а затем снова набрал Ланца.
— О чём вы говорили с Дженни? — начал он, опустив приветствие.
— Простите? — опешил Ланц. — Я не понимаю…
— Я хочу знать, о чём вы с Дженнифер Зоммер говорили вчера вечером. Что, чёрт возьми, в этом вопросе непонятного?
— Макс, — предостерегающе окликнул Бёмер со своего места.
— Я… Боже мой, мы просто болтали. Ни о чём конкретном. Светские сплетни.
— Светские сплетни, значит. А об убийствах — ни слова?
— Нет.
— И это вам не кажется странным? В Дюссельдорфе орудует убийца, а вы развлекаетесь на гала-вечере и даже не упоминаете об этом?
Он поймал на себе предостерегающий взгляд Бёмера, но сдерживаться не собирался.
— Я ответил на ваш вопрос, господин комиссар. — Тон Ланца ощутимо похолодел.
— Почему вы не упомянули, что тоже идёте туда, когда мы говорили вчера вечером? И почему объявились только тогда, когда могли быть уверены: нас уже нет?
— Я вам всё это уже объяснил. И, признаться, мне не по душе ни ваш тон, ни намёки, что в нём звучат.
— Охотно верю. Но когда тебе наперебой рассказывают первое, что взбредёт в голову, а половина потом оказывается чушью, тон волей-неволей меняется. На этом всё.
Макс положил трубку и встретил серьёзный взгляд Бёмера.
— Макс, возьми себя в руки. Если на тебя поступит жалоба и исчезновение Дженни получит официальный ход, у Горгеса не останется выбора — он отстранит тебя от дела. И сейчас, признаться, я почти склонен считать это разумным.
— Что значит «получит официальный ход»? — вспылил Макс. — Что ещё должно случиться, чтобы до тебя наконец дошло: с ней что-то произошло!
Бёмер вздохнул.
— Макс, у нас на руках серия убийств. Я всё понимаю: ты на взводе, потому что твоя девушка не выходит на связь. Но у нас до сих пор нет ни единого указания на похищение. Зато есть три мёртвые женщины — одна изувечена страшнее другой. Вот ими мы обязаны заниматься. И срочно.
— Но ведь именно об этом и речь. — Макс заметил, что несколько коллег обернулись, и понизил голос. — А если этот безумец схватил Дженни? Я даже думать об этом не могу.
— Очень надеюсь, что нет. И как раз поэтому нельзя сбавлять темп.
Макс хотел выложить всё, что бушевало в голове, но собрал волю в кулак и промолчал. Напарник был прав.
— Ладно.
Бёмер удовлетворённо кивнул.
— Хорошо. Тогда задам вопрос, который весь день не даёт мне покоя. Случайность ли, что тело Мириам Винкель всплыло именно тогда, когда жена Харри Пассека выставила его за порог? При том что к этому моменту она была мертва почти две недели.
— Ты всё ещё считаешь, что он замешан?
— Скажем так: если бы Пассек оказался нашим клиентом, мы могли бы с известной уверенностью утверждать, что твою Дженни похитил не он. Он просидел у нас до самой полуночи. Если бы её действительно увезли, ему пришлось бы отсюда прямиком лететь обратно на гала-вечер, чтобы её не упустить. А это маловероятно.
— Но не невозможно, — возразил Макс, и мысли его снова закрутились с прежней быстротой. — Разовьём идею. Если Пассек вынужден был избавляться от мёртвой любовницы именно потому, что его выставили из дома, — значит, до того он прятал её там же.
— Вот уж не поверю. Слишком рискованно.
— Я тоже. Но тогда почему он предъявил её нам именно сейчас?
Бёмер резко выпрямился.
— Потому что тайник тоже принадлежит его жене. Только расположен на отшибе.
Макс мгновенно ухватил мысль.
— Охотничий дом.
Бёмер кивнул.
— Именно.
Макса словно сорвало со стула.
— Поехали.
— Не торопись. Ордера на обыск этой хижины нам никто не даст — и ты это знаешь не хуже меня. Для такого наши догадки слишком зыбки.
— А кто говорит об ордере? Я просто хочу выбраться туда и взглянуть на дом. Заглянуть в окна. Кто знает — может, что-нибудь и бросится в глаза.
Бёмер не отозвался. Макс упёр руки в бока.
— Мы здесь всё равно сидим сложа руки. Так что? Едешь со мной — или я один?
По Бёмеру было видно: он отнюдь не в восторге. И всё же поднялся и обречённо кивнул.
Бо́льшую часть получасовой с небольшим дороги они проехали молча. Как Макс ни сопротивлялся, ему не удавалось заглушить голос Райнхардта, звучавший в ушах будто зацикленная запись.
В отличие от предыдущего случая, этой женщине увечья наносили на протяжении длительного времени, — сказал тогда судмедэксперт над телом Дагмар Мартини. — Самые ранние раны я датировал бы тремя-четырьмя днями.
Три-четыре дня неописуемых мук. Перед Максом встало безупречное тело Дженни, её гладкая, бархатисто мерцающая кожа. И остриё ножа, вонзающегося в эту кожу, в плоть под нею, вспарывающего её. Он видел, как выступает кровь, слышал её крики.
Дом стоял в стороне от шоссе, в конце мрачного гравийного просёлка, уходившего между тесно сомкнутыми деревьями в глубь леса. Колея была так изъедена ухабами, что Бёмеру местами приходилось сбавлять ход почти до шага: объехать рытвины было попросту негде.
Сложенный из массивных брёвен, дом оказался полутораэтажным и, судя по всему, с подвалом. Лестница поднималась на просторную деревянную веранду, а оттуда вела к тяжёлой входной двери с резьбой. Охотничий домик Макс представлял себе иначе.
— Мило, — обронил Бёмер. Этим он и ограничился.
Макс поднялся по ступеням и окинул взглядом длинный деревянный стол и массивные стулья на веранде. Всё было укрыто слоем прелой листвы, веточек и лесного сора — того самого, что устилает землю под деревьями. Он нажал на ручку. Дверь, как и следовало ожидать, была заперта.
Рядом Бёмер, сложив ладони лодочкой, приложил их к стеклу и прижался к нему лицом. Макс проделал то же самое у соседнего окна.
В центре гостиной, куда они заглядывали, стояли тёмный диван и два кресла. Вдоль бревенчатых стен — книжный шкаф и витрина. Камин в углу, вне всякого сомнения, дарил зимой уютное тепло. В глубине комнаты наверх уходила узкая деревянная лестница. Ничто не говорило о том, что домом пользовались в последнее время.
— Гляну с другой стороны.
Макс спустился и обошёл дом. За ним простирался участок размером примерно с теннисный корт — когда-то, быть может, лужайка, теперь же скорее лесная прогалина, поросшая полевыми цветами.
Почти посередине задней стены деревянная лесенка поднималась к чёрному ходу, а рядом несколько каменных ступеней спускались к подвальной двери.
Не раздумывая, Макс шагнул вниз. Эта дверь показалась ему заметно хлипче парадной — и всё же была заперта. Он разогнался и всем телом обрушился на дерево. Боль, прошившая плечо и отозвавшаяся во всём корпусе, сменилась изумлением: дверь распахнулась, и Макс ввалился в подвал.
Быстро придя в себя, он потёр ноющее плечо и огляделся. Слева к стене была прибита полка с каким попало инструментом — по большей части изъеденным ржавчиной. Напротив притулились старый велотренажёр и заросшая паутиной газонокосилка.
Макс пересёк помещение и открыл дверь напротив. Она вывела в коридор, куда выходили ещё две двери. Слева виднелись нижние ступени лестницы. Заглянув мельком в обе комнаты и не обнаружив там ничего, кроме котельной и маленькой прачечной, он направился к лестнице.
За спиной внезапно раздался голос Бёмера:
— Макс, чёрт побери, ты рассудок потерял?
Макс не сбился с шага. Не оборачиваясь, бросил:
— Сам не ожидал, что поддастся так легко. Раз уж внутри — заодно и осмотрюсь.
Наверху он очутился в тесном коридорчике, куда выходили двери кухни, ванной и той самой гостиной, которую они только что разглядывали снаружи.
Бёмер нагнал его уже в гостиной.
— Прекрати, — прошипел он. — Уходим. Немедленно. Мы полицейские, а не взломщики.
Макс обернулся.
— Да не трясись ты. Теперь уже всё равно. Мы внутри — и было бы глупо хотя бы мельком не оглядеться. Хочешь уходить — уходи, раз поджилки трясутся. А я хочу знать, есть ли здесь хоть что-нибудь, что даст нам зацепку. Может, женщин и правда держали тут. — Он взглянул на лестницу. — Может, там, наверху. Ты даже не заглянешь — просто уйдёшь? Что ж, счастливо оставаться.
Разъярённый, он протопал мимо Бёмера к лестнице.
Второй этаж представлял собой одну просторную комнату со скатами крыши, опускавшимися почти до самого пола. Поднявшись на последнюю ступень и впервые охватив помещение взглядом, Макс замер.
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У противоположной стены, под окном, стояла двуспальная кровать; изголовьем ей служила рама из стальных трубок, и в нескольких местах к ней были пристёгнуты наручники. На полке рядом лежали кожаные плети, латексные маски, вибраторы всевозможных форм и размеров и ещё какие-то приспособления, о назначении которых Макс мог только догадываться. С потолочных балок свисали цепи, заканчивавшиеся всё теми же наручниками, а рядом тянулось беспорядочное сплетение ремней и петель; чуть поодаль покачивались качели для любовных утех.
— Чёрт, — выдохнул Бёмер, остановившись у него за плечом.
— Ну? Что я говорил?
Макс и сам ещё не знал, как отнестись к увиденному, но одно было ясно: он оказался прав.
— Похоже, мы нашли маленькую игровую господина Пассека.
Осторожно, словно одним неверным шагом мог что-то повредить или стереть след, он двинулся вглубь комнаты. Бёмер шёл за ним, стараясь не задеть ни цепей, ни ремней, свисавших с потолка.
У стеллажа Макс остановился и принялся внимательно разглядывать разложенные предметы. К Бёмеру он обернулся только тогда, когда тот кашлянул у него за спиной.
— По-моему, ты ошибаешься.
— Что?
— Ты сказал — игровая Пассека. По-моему, ты ошибаешься.
— Почему?
Бёмер кивнул в сторону шкафа высотой ему по плечо — дверцы уже были распахнуты. Сперва Макс увидел только большой плоский экран и, лишь подойдя ближе, понял, о чём речь. На полках стояли и лежали десятки коробок от DVD. Порнофильмы, сомнений не было; но и помимо этого в глаза бросалось ещё кое-что, стоило лишь взглянуть на обложки. Макс вытащил несколько дисков из ровного ряда, осмотрел одну коробку, потянулся за другой. У всех была общая черта: исключительно лесбийское порно.
— Вот дерьмо, — вырвалось у него.
— Да уж, — протянул Бёмер. — Похоже, играет здесь вовсе не Харри Пассек, а его жена. — Он повернулся и посмотрел Максу в глаза. — Ты зашёл слишком далеко.
Макс широким жестом обвёл комнату:
— А это всё?
Бёмер огляделся.
— И что с того? Беата фон Браунсхаузен, судя по всему, реализует здесь свои фантазии. Дело вкуса — но не состав преступления. И уж точно не повод вламываться в чужой дом. Ты теряешь над собой контроль, Макс. Таким я тебя не знаю.
Макс не нашёлся с ответом. В голову приходил десяток возражений, но любое из них было бы упрямым выпадом, который Бёмер тут же разнёс бы в пух и прах. От этого злость становилась только острее. Мало того что он не способен найти Дженни — он даже не в состоянии оправдать собственные действия перед напарником. Макс снова обвёл взглядом спальню.
— Допустим, всё это принадлежит жене Пассека. Но что мешало ему самому этим пользоваться?
Бёмер опустил ладонь ему на плечо:
— Мы уходим. Сейчас же. Пошли.
Жест был утешающим, но Максу больше всего хотелось в ярости сбросить эту руку.
— Я хочу, чтобы наконец объявили розыск Дженни, — твёрдо произнёс он.
Бёмер кивнул:
— Там будет видно. А теперь — на выход.
В оперативном штабе им навстречу шагнул Кауфман.
— Шеф спрашивал о вас минут пять назад.
Макс удивился, что советник полиции Горгес в управлении. Воскресенья с семьёй были для шефа священны — что бы ни горело на работе. Красноречивый признак того, под каким давлением он оказался.
— Что ж… — Бёмер развернулся и в сопровождении Макса направился в кабинет начальника.
Горгес встретил их серьёзным взглядом. Дождавшись, пока оба опустятся на стулья напротив, он откинулся в кресле.
— Итак, на чём мы стоим? И что вчера вечером произошло на том мероприятии? Утром мне уже звонила прокурор — а она, в свою очередь, долго беседовала с доктором Фаршайдтом. По его словам, вы не дали господину Пассеку связаться с ним как с адвокатом.
— Это вздор, — возразил Бёмер и в нескольких фразах изложил всё случившееся со вчерашнего дня. Закончил он тем, что они обнаружили в охотничьем домике Беаты фон Браунсхаузен.
— Как вы туда попали? — осведомился Горгес.
Бёмер опустил глаза.
— Я взломал дверь подвала, — пояснил Макс и, не дав шефу вставить слово, добавил: — Нужно немедленно объявить в розыск Дженнифер Зоммер. Она пропала прошлой ночью, и у нас есть все основания полагать, что она станет следующей жертвой этого безумца.
Горгес вскинул брови, бросил на Бёмера удивлённый взгляд и снова повернулся к Максу:
— Минуту. По порядку. Вы без всяких оснований взломали дверь частного дома? Без судебного ордера? Да ещё именно охотничьего домика Мариуса фон Браунсхаузена? Вы в своём уме?
— Это было не без оснований. Мы думали… Я думал, что найду там зацепку, которая нас продвинет.
Горгес со свистом выдохнул и повернулся к Бёмеру:
— Кто такая Дженнифер Зоммер?
— Актриса, как и Мириам Винкель, и… — начал было Макс, но Горгес остановил его движением руки.
— Благодарю. Вы можете идти. Остальное я выясню с господином Бёмером.
Макс хотел возразить, но сдержался, молча поднялся и вышел.
Бёмер вернулся минут через двадцать. Всё это время Макс сидел за столом и смотрел в монитор, где не было ничего, кроме поисковой строки Google. Сознание снова захлёстывали образы Дженни — беспомощной в руках безумного убийцы. Связанной. Избитой. Истерзанной. А он сидит сложа руки и ничего не может. Впору сойти с ума.
Он вздрогнул, когда Бёмер положил ему руку на плечо.
— Пойдём-ка со мной.
Макс поднял взгляд — лицо напарника не сулило ничего хорошего. Он встал и вышел за ним в коридор. Там Бёмер остановился и без обиняков перешёл к делу:
— Розыск Дженни мы объявим. Но Горгес отстранил тебя от дела.
Макс понадеялся, что ослышался. Этого не могло быть. Не должно было быть.
— Что?
— Мне жаль. Как только он узнал, что у вас с Дженни…
— Зачем ты ему сказал? — вспылил Макс.
Бёмер поднял ладони:
— Господи, а что мне оставалось? Он спросил в лоб. Лгать я не мог. А тут ещё эта история с охотничьим домиком… Макс, поверь, так действительно лучше. Езжай домой. Найди себе занятие, отвлекись. Я буду держать тебя в курсе.
— Чёрт. Ты совсем спятил? Я не стану сидеть дома и разгадывать кроссворды, пока Дженни в лапах у этого маньяка. И не мечтай.
Макс повысил голос так, что дверь наискосок приоткрылась и оттуда выглянула коллега, смерив их вопросительным взглядом. Бёмер жестом дал понять, что всё в порядке, — и она снова скрылась у себя.
— Я иду к Горгесу.
Макс хотел развернуться, но Бёмер перехватил его за локоть и прошипел:
— Чёрта с два. Я только что с трудом отговорил его возбудить против тебя дисциплинарное разбирательство. Ты прекрасно знаешь: в том, что касается служебных инструкций, он шуток не терпит. Будь благоразумен и езжай домой.
Макс рывком высвободился; он был так зол, что готов был броситься на напарника с кулаками. Вместо этого резко развернулся и зашагал обратно в оперативный штаб — под удивлёнными взглядами коллег собрать свои вещи.
Пять минут спустя он вышел из управления, так и не обменявшись с Бёмером ни единым словом. Смесь ярости, разочарования и тревоги за Дженни клокотала внутри и почти не давала дышать. Он бросился к машине; едва за ним захлопнулась дверца, самообладание его оставило. Как одержимый, Макс колотил кулаком по рулю, почти не чувствуя боли в ссаженных костяшках.
— Чёрт, чёрт, чёрт!
В какой-то миг руки сами опустились, и он повалился грудью на руль. В одно мгновение силы оставили его, будто он только что пробежал марафон.
Дженни. Он повторял её имя про себя, видел её лицо, ощущал её прикосновения и, казалось, улавливал запах её дыхания. И снова готов был закричать от боли, едва представив её во власти этого безумца. Бесконечно усталым движением он вытащил смартфон, проверил сообщения и список вызовов. Ничего.
Словно ведомый невидимой рукой, Макс завёл двигатель, вывел машину со стоянки и взял курс к дому Дженни. Через двадцать минут он припарковался прямо у подъезда, в зоне строжайшего запрета, подошёл к двери и раз за разом нажимал на звонок, пока наконец не сдался.
Путь до собственной квартиры он проделал как в трансе. Отпирая дверь, уже не помнил, какой дорогой добирался.
Он рухнул на диван и отдался беспомощности и отчаянию. Думал о Дженни — и снова о Дженни. Через какое-то время поднялся, подошёл к комоду, достал бутылку «Хендрикса» и стакан. И принялся пить — чтобы заглушить боль.
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Меня бьёт дрожь нетерпения.
Теперь я знаю: я наконец на верном пути. Да, расстаться с тобой было мучительно, но этот шаг был необходим — и он был правильным. Я знаю это наверняка с той самой минуты, как она здесь, со мной. И знаю: ты бы меня поняла.
Я не смог бы сосредоточиться на ней так, как того требует дело, если бы чувствовал, что ты ещё где-то рядом.
Я долго просто сидел и смотрел на неё. Так же когда-то часами вглядывался в тебя, представляя, каково это будет, когда наши тела сольются вместе. Когда я всё глубже стану отдаваться чувству, и каждое моё движение всё безраздельнее подчинится медленно нарастающему исступлению.
Пожалуй, это немного несправедливо по отношению к ней — что и сейчас, рядом с нею, я думаю о тебе. И всё же теперь всё иначе, чем прежде, с другими, — когда ты ещё была здесь, во плоти. Я больше не скован.
Я подхожу. Глаза её расширяются, она что-то произносит, но слов не разобрать. Скотч…
И вот она замечает, что я ей принёс. Рвётся из пут, голос срывается на крик. По уголкам глаз скатываются слёзы. Она пытается свести раздвинутые ноги — словно нет ремней, удерживающих их врозь.
Невольно улыбаюсь. Какая же она ещё неискушенная. Совсем как ты поначалу.
Ей страшно оттого, что она ещё не знает, сколь тонка грань между болью и наслаждением. Так тонка, что одного без другого попросту не бывает.
Я мягко веду лезвием по внутренней стороне её бёдер. Ноги подрагивают от вожделения, всё тело трепещет — я вижу это отчётливо.
Остриё касается места меж её ног. Короткий, неглубокий укол — едва ли больше, чем намёк на то, что нам ещё предстоит пережить вместе. Тело выгибается, она кричит сквозь скотч, изливая свою жажду, — но я убираю лезвие.
Нет, пока довольно. Ещё не время. Сладостная мука ожидания. Предвкушение. Я делю её с ней. И знаю: с ней всё получится.
Скоро.
Совсем скоро.
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В голове Макса бушевал отбойный молоток, желудок словно перетирали два увесистых кулака.
Он стоял, согнувшись над зеркалом в ванной, упираясь ладонями в края раковины, и вглядывался в собственное опухшее лицо — сейчас оно казалось ему как никогда чужим. Когда его в последний раз выворачивало после попойки, он и припомнить не мог. Как не мог припомнить, сколько джина в себя влил и в какой миг забылся на диване.
Думать об этом не хотелось. От одной мысли об алкоголе снова начинало мутить.
Восемь утра — а он чувствовал себя скверно на всех возможных уровнях: поверх тошноты и раскалывающейся головы немедленно навалилась мысль о Дженни.
Его отстранили. Именно теперь, когда Дженни нуждалась в нём, — после того, как её похитили, можно сказать, у него на глазах. Как он мог оказаться настолько беспечным и оставить её без защиты — зная, что этот безумец разгуливает на свободе и похищает женщин? Чтобы потом днями напролёт терзать…
— Нет, чёрт возьми!
Он вздрогнул от собственного голоса. В зеркале на него смотрели покрасневшие глаза, наполовину скрытые припухшими веками. Нет, он выглядел не ужасно. Он выглядел отталкивающе.
С отвращением отвернувшись, Макс шагнул в душ, стараясь не потерять равновесия. Голова всё ещё шла кругом.
Он провернул регулятор до упора вправо и рывком открыл воду. Ледяной поток вырвал у него короткий вскрик, но Макс заставил себя стоять и терпеть. Холод хотя бы отчасти вернёт его к жизни — он знал это по опыту. С минуту он дрожал под ледяной струёй, потом прибавил горячей и ещё какое-то время простоял, отфыркиваясь, под обжигающим паром. Растираясь полотенцем, почувствовал себя чуть живее.
О завтраке не могло быть и речи — он заставил себя выпить лишь большую чашку кофе, хотя желудок грозил взбунтоваться. В половине десятого Макс вышел из квартиры и направился к машине. Ноги ещё слегка подкашивались, но тратить время на передышку он не мог.
Он должен был найти Дженни.
Всю дорогу мысли неотвязно кружили вокруг неё — только вокруг неё. Воображение раз за разом рисовало жуткие картины: Дженни, теряющая рассудок от страха и боли, — и безумец, забавляющийся с ней в свои извращённые игры.
Макс то и дело бил кулаком по рулю.
Движение в центре было до того плотным, что к вилле Беаты фон Браунсхаузен он подъехал лишь в начале одиннадцатого.
Пришлось звонить дважды, прежде чем хозяйка открыла дверь и смерила его удивлённым взглядом.
— Снова вы? Я уже сказала вам всё, что могла, и не представляю, что к этому можно прибавить. — Приглашать его войти она явно не собиралась. — И, если позволите, — судя по тому, как вы сейчас выглядите, сколько-нибудь содержательная беседа с вами в любом случае маловероятна.
— Как насчёт пары историй об охотничьем домике вашего отца?
Лицо её переменилось так, что Макс понял: она мгновенно уловила, куда он клонит.
— Не представляю, какое отношение охотничий домик может иметь к вашему расследованию.
— Достаточно того, что представляю я. Когда вы были там в последний раз?
— А сами-то вы там бывали?
Её высокомерный тон действовал ему на нервы, но Макс понимал: нужно держать себя в руках, если не хочет неприятностей похуже временного отстранения.
— Фрау фон Браунсхаузен, я прошу вас всего лишь отвечать на мои вопросы.
— А иначе?
— Что — иначе?
— Если мне надоест отвечать — что тогда?
Что-то в нём сорвалось. Не исподволь, не постепенно — а разом, словно эта женщина нажала у него внутри на кнопку, над которой отчётливо значилось: «Не трогать».
— А тогда, возможно, ни в чём не повинную молодую женщину замучают до смерти. И вы сможете с гордостью заявить, что разделяете ответственность за её гибель, — потому что с успехом мешали расследованию, чёрт побери! — С каждой фразой его голос набирал силу.
Она сухо усмехнулась.
— Я? С чего бы мне мешать расследованию?
— Хотя бы из надменности и полного равнодушия к ближнему.
Презрение в её взгляде достигло предела.
— А может, этой молодой женщине придётся умереть просто потому, что вы бездарны и не способны сдвинуть дело с мёртвой точки?
— Или потому, что вам не хватает смелости признать свои лесбийские садомазохистские забавы — те самые, ради которых вы прячетесь с подружками в охотничьем домике отца.
В то же мгновение, как последнее слово сорвалось с его губ, Макс понял, что совершил грубейшую ошибку.
Лицо женщины будто окаменело.
— С чего вы это взяли?
— А разве не так?
Три-четыре секунды она не отводила от него пристального взгляда.
— Разговор окончен, — обронила она и захлопнула дверь у него перед носом.
Какое-то время Макс стоял неподвижно, в считаных сантиметрах от закрытой двери. Он тяжело дышал. Его распирало изнутри так, что больше всего на свете хотелось обрушить на тяжёлое дерево град ударов и потребовать, чтобы она немедленно открыла. Но та часть рассудка, что ещё хоть как-то работала, подсказывала: этим он ничего не добьётся, лишь усугубит положение.
Он отвернулся, тяжёлым шагом двинулся к машине и тронулся. Куда — не знал и сам. Сворачивал наугад то туда, то сюда, вливался в плотный поток, замирал на красных светофорах. Он не мог припомнить, чтобы когда-либо прежде оказывался в подобном состоянии — во власти смеси отчаяния и неприкрытой ярости.
Он проехал мимо дома Дженни и осознал это, лишь когда тот остался далеко позади. У памятника уланам Макс припарковался, вышел и по Инзельштрассе направился к музею Kunstpalast. В Почётном дворе остановился и попытался представить, как Дженни выходит из здания — быть может, в сопровождении мужчины — и садится к нему в машину.
Но если всё было именно так, кто-нибудь непременно должен был это заметить. Да, они опросили тех, с кем она общалась в тот вечер, — но как же быть с теми, кого на приёме не было? С теми, кто мог случайно проходить мимо и видеть, к кому Дженни села в машину или с кем ушла? Нужно… нет, не им. Это Бёмер должен разместить в газетах обращение к населению — и в нём…
Зазвонил мобильный. Звонок Бёмера. Что это — телепатия?
— Хорст, — торопливо отозвался Макс. — Хорошо, что ты звонишь, я как раз собирался…
— Стоп. Погоди, — громко перебил его Бёмер. — Ты ошибаешься. Ничего хорошего в моём звонке нет. Ровным счётом ничего. Я только что вышел из кабинета Горгеса. Вышел в тот самый момент, когда у него уже валил дым из ноздрей, — ещё чуть-чуть, и он бы изверг пламя. До тебя доходит?
— Нет, я… Послушай, вам нужно…
— Нет, чёрт побери, теперь слушать будешь ты. — Голос Бёмера набирал громкость. — Старик фон Браунсхаузен позвонил в прокуратуру и высказал подозрение, что ты мог проникнуть в охотничий домик его дочери. Мёллеманн тут же явилась к Горгесу и устроила ему форменный разнос. Скажи спасибо, что ты ему во всём покаялся. Против собственных убеждений он тебя прикрыл — наплёл что-то про неотложное подозрение в отношении Пассека и про безотлагательность обстоятельств. Но взбучки ему всё равно не миновать. Велел передать: если ещё хоть раз услышит твоё имя в связи с этим делом — умывает руки. И тогда ставь крест на карьере и ищи другую работу.
— Ладно. Но теперь послушай и ты меня: вам непременно нужно опубликовать обращение к населению — не видел ли кто Дженни после приёма на улице. В обществе мужчины. И опросить всех таксистов, что работали в ту ночь…
— Слушай, ты меня за новичка держишь? Всё это давным-давно запущено. Макс, повторяю: с этой минуты держись от дела подальше. И даже близко не подходи к жене Пассека — иначе тебе уже никто не поможет. Ты меня понял?
— Эта ледяная стерва, — кипел Макс. — Видел бы ты, как она со мной разговаривала. На то, что жизнь Дженни висит на волоске, ей глубоко плевать. Я чуть не сорвался.
— Макс. Ты понял, что я тебе сказал?
— Да, да, да. Я не глухой. Пока.
В ярости он опустил телефон и огляделся.
За время разговора он успел выйти из Почётного двора с противоположной стороны, перешёл улицу и теперь возвращался к машине через Рейнский садик.
Навстречу попадались прохожие — мужчина с собакой, тесно обнявшаяся молодая пара: смеются, упиваются жизнью. Макс поймал себя на мысли: пройдётся ли он когда-нибудь вот так с Дженни по парку? И тут же понял: чувства, которые он успел испытать к этой женщине всего за несколько дней, были глубже всего, что он когда-либо питал к кому бы то ни было. От одной только мысли, что её могут у него отнять, горло сдавило так, что стало трудно дышать.
Ему во что бы то ни стало нужно было поговорить с тем, кто знал его достаточно хорошо, чтобы понять, что с ним творится.
Такой человек был лишь один — сестра.
Он набрал домашний номер Кирстен, нетерпеливо выслушал гудки и сбросил, едва включился автоответчик. И тут же сообразил: сегодня ведь понедельник, сестра, скорее всего, на работе. Он позвонил ей на мобильный — и через пару секунд услышал её голос.
— Привет, это я, твой непутёвый брат. — Нарочито бодрые слова никак не вязались с его потухшим голосом.
— Что случилось? — без обиняков спросила Кирстен.
— Дело дрянь. Мне срочно нужно с кем-то поговорить. Можно я заеду к тебе после работы?
— Всё настолько плохо, как звучит?
Он замешкался — но лишь на мгновение.
— Хуже.
— Тогда через полчаса у меня. Ухожу со службы.
— Нет, я… — начал он и тут же осёкся. Сейчас было не до ложной деликатности. — Хорошо. До скорого. Спасибо.
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В четверть первого он сидел в гостиной сестры напротив неё самой, и перед ним дымилась чашка кофе. К тревоге за Дженни примешивалось чувство вины: Кирстен примчалась по первому его звонку — а ведь сам он в воскресенье утром на её встревоженный голос отозвался едва ли не сквозь зубы.
Кирстен подкатила коляску так близко, что носки её туфель коснулись его ног.
— Ну, выкладывай. Что стряслось?
Макс подался вперёд и взял её за руки.
— Сначала скажи, зачем ты звонила вчера.
— Да разве это сейчас важно…
— Важно. И мне правда жаль, что я тогда отмахнулся. Прости.
Она покачала головой.
— Мне нетрудно освободить полдня. У тебя на службе всё иначе. Тем более сейчас.
— И всё-таки я хочу знать. К моему вернёмся потом.
— Ах… может, я всё себе надумала, но… с некоторых пор мне приходят в Фейсбуке очень странные сообщения. Начал какой-то тип, Томас. Писал, знаешь, довольно своеобразные вещи: дескать, как это печально — быть молодой женщиной, прикованной к инвалидному креслу, и не иметь возможности нормально заниматься сексом. По крайней мере так, чтобы мужчина остался по-настоящему доволен.
— Наверняка какой-нибудь закомплексованный придурок. Ты его заблокировала?
— Заблокировала. Но меня мучает другое: откуда он знает, что я в коляске? Я ведь нигде об этом не упоминала, и снимков моих там нет — только два портрета. Значит, откуда-то он меня знает.
— Когда это было?
— Первое сообщение — недели четыре назад.
— Хм… Ну, раз заблокировала, больше не доберётся.
— В том-то и странность. Через несколько дней пришло сообщение от другого — некоего Дирка. Написал, что я, видимо, слишком тонкокожая. Но скоро, мол, сойдусь с тем, кто не чета всем этим слюнтяям, с которыми я имела дело до сих пор. Потом — от какого-то Андреаса. Потом от Михаэля. Стоило заблокировать одного — тут же объявлялся новый, с другого профиля.
Промежутки становились всё короче, сообщения — всё более личные и мерзкие. В какой-то момент мне сделалось по-настоящему жутко, и я закрыла и входящие, и публикации на своей странице.
— Ты всё сделала правильно.
— Я тоже так подумала. А вчера пришло вот это.
Кирстен протянула ему смартфон, пару раз ткнув в экран. Это было сообщение в WhatsApp от того, кого в её контактах явно не значилось: вместо имени светился один номер.
«Привет, Кирстен! Жаль, что в ФБ нам больше не поболтать, но, к счастью, есть и другие пути. Я бы с удовольствием обсудил с тобой кое-что о сексе. Знакома с киберсексом? Наверняка ведь да? Для такой, как ты, это едва ли не единственный способ дать волю фантазиям. Могу помочь, поверь. В киберсексе я мастер. А когда-нибудь встретимся и наяву. Не бойся: тебе не придётся и пальцем пошевелить. Я сам обо всём позабочусь. В один прекрасный день просто окажусь перед тобой».
Макс достал свой телефон и переписал номер.
— Психопат. Да ещё и бестолковый.
Он старался говорить беспечно, хотя сообщение встревожило его не на шутку.
— Я этим займусь. Владельца номера установим быстро. Больше он не объявится — ручаюсь.
— Хорошо, — отозвалась она, и Макс понял, что по-настоящему успокоить её не удалось. — Ну а теперь ты. Что случилось?
Макс убрал телефон и начал рассказывать. Об исчезновении Дженни. О своих мыслях и страхах. О проникновении в охотничий домик и о том, что они там нашли. О собственном отстранении, о разговорах с Беате фон Браунсхаузен, с Пассеком, с остальными. Он ограничился событиями последних двух дней.
— Горгес отстранил меня, потому что обязан был это сделать. Я понимаю. Но одна только мысль, что Дженни во власти этого психопата… Не могу же я сидеть сложа руки и ждать, что предпримут Бёмер с коллегами. А всякий мой шаг тут же поставят мне в вину — нарушение устава. В худшем случае останусь без работы. Ты хоть представляешь, каково это?
— Представляю. Но тебе не остаётся ничего другого, кроме как довериться напарнику, — сказала Кирстен, когда Макс закрыл лицо ладонями.
Он снова опустил руки.
— Этого мало. Я знаю, Бёмер — опытный полицейский. Но мыслит он до ужаса старомодно. Мы хорошая команда потому, что дополняем друг друга. А он один…
— Он вообще знает, как невысоко ты его ценишь?
— Что? Неправда, я такого не говорил. Наоборот, ценю — и очень. Просто считаю…
— Тогда доверься ему, Макс. Он знает, как много значит для тебя Дженнифер, и сделает всё, что в его силах.
Макс кивнул. Разумеется, Бёмер сделает всё возможное. И всё же сидеть сложа руки он, Макс, не мог.
— Пожалуй, ты права. Во всяком случае, после этого разговора мне легче. Спасибо.
Он поднялся и поцеловал Кирстен в лоб.
— А этим сочинителем займусь прямо сейчас. Это и отстранённому по плечу.
Они крепко обнялись, и Макс вышел из квартиры. Насколько сильно ещё недавно он жаждал поделиться с сестрой тревогами, настолько же внезапно на него теперь накатило беспокойство.
Едва устроившись в машине, он открыл браузер и принялся листать онлайн-версии крупных газет. Через несколько минут обречённо сдался, закрыл вкладки и набрал Бёмера.
— Привет, Макс. — В голосе напарника звенело плохо скрытое раздражение. — Чего тебе?
— Как у вас? Что-нибудь новое?
— Нет. Было бы — давно бы сообщил.
— А газеты? В сети я так нигде и не нашёл обращения к свидетелям. Почему так долго? Ты же видел, что этот выродок сделал с остальными. Каждая минута на счету, если Дженни у него.
— Чего мы до сих пор не знаем наверняка.
— Да брось. Не настолько же ты наивен. Её нет уже полтора суток. Ни единого знака жизни. Конечно, она у него.
— Так или иначе, обращение мы разослали по всем редакциям. В сеть его выложат в ближайшее время, завтра напечатают и в бумажных выпусках. Но чудес и они не творят.
— Чёрт, я…
— Макс. Хватит. Поезжай домой, отвлекись. И даже не думай вести расследование сам. Повторяю: если сейчас не уймёшься, Горгес в лучшем случае пересадит тебя в кабинет.
— Понял я, понял. Но ты позвонишь сразу же, как только что-то выяснится. Ясно?
— Позвоню.
— Спасибо.
Макс дал отбой и поехал домой. Больше всего ему хотелось прокричать во весь голос ярость и отчаяние, душившие его от вынужденного бездействия, — но и это не принесло бы облегчения.
Был ранний полдень, когда он переступил порог гостиной. На журнальном столике всё ещё стояла бутылка джина.
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Ночь обернулась сплошным кошмаром.
Накануне Макс весь вечер пытался хоть чем-то занять себя и в итоге прикончил остатки джина. Только так удавалось выносить собственное бездействие и бессмысленность происходящего.
Он бродил по новостным сайтам, заглядывал на жёлтые форумы и в Facebook, включил телевизор и тупо смотрел в экран, почти не понимая, что там происходит. Прошлая ночь всё ещё отдавалась в теле свинцовой тяжестью, и в какой-то момент он провалился в беспокойный сон, населённый жуткими видениями.
Макс с трудом выбрался из постели и долго стоял под душем. Бёмер так и не объявился — значит, о Дженни по-прежнему ни слуху ни духу. Он проверил смартфон: со вчерашнего вечера и там ничего не изменилось.
Позавтракав, он вышел из дома. Этот день я ни за что не проведу так, как вчерашний, — поклялся он себе. Пусть Горгес хоть дисциплинарное заводит, хоть переводит в другой отдел — всё лучше, чем сидеть сложа руки.
Дженни исчезла двое с половиной суток назад. Если этот безумец и дальше будет действовать по прежней схеме, она, скорее всего, ещё жива. Вот только Макс запрещал себе представлять, что тот успел с ней сделать.
Он обязан сделать всё, чтобы её нашли. И уже знал, с чего начнёт.
Ему повезло: фотограф Матушка оказался дома. В его взгляде мелькнуло удивление, когда на пороге он снова увидел Макса.
— Простите, что опять вас беспокою. Но мы… я отчаянно ищу хоть какую-то зацепку — что могло случиться с Дженнифер Зоммер. Возможно, на одном из ваших снимков есть то, чего мы до сих пор не заметили. Мне хотелось бы ещё раз их просмотреть.
— Хм… раз надо — значит, надо. Проходите.
Особого восторга в голосе Матушки не звучало, и Макс его вполне понимал.
В прихожей он обернулся:
— Есть ещё кое-что, о чём вам стоит знать. Меня отстранили от дела и временно отправили в отпуск — исчезновение Дженни касается меня лично. Так что обратиться к вам я могу теперь лишь как частное лицо. Помогите мне найти её, пока не поздно.
Матушка нахмурился:
— Вас отстранили потому, что дело касается вас лично? — Он покачал головой. — Вот это логика. Как раз когда у человека личный интерес, он и должен землю рыть.
— В том-то и загвоздка. Когда слишком рьяно берёшься за дело, невольно заходишь дальше, чем дозволено инструкциями.
— Н-да… ну хорошо. Покажу я вам эти снимки.
— А не могли бы вы сбросить их мне на флешку? Чтобы я спокойно всё изучил дома.
— Хм… только если я могу быть уверен, что ни одна фотография не уйдёт на сторону.
Макс кивнул:
— Даю вам слово.
Они подошли к письменному столу, и Матушка несколькими щелчками мыши вывел на экран снимки с гала-вечера.
— Это все? — Число фотографий показалось Максу подозрительно малым.
— Все, что остались. Менее удачные я уже отсортировал и удалил.
— Чёрт. Безвозвратно?
— В смысле?
— Откройте, пожалуйста, корзину.
Матушка понял с полуслова:
— Ваша правда. Они должны быть там.
И действительно: в папке удалённых файлов обнаружилось не меньше полусотни снимков того вечера. Матушка отменил удаление — фотографии вернулись в исходную папку. На первом же кадре, который он открыл, стояла Дженни в окружении небольшой компании. От неё буквально исходила радость жизни. У Макса так защемило в груди, что пришлось опереться о край стола.
Матушка встревоженно поднял на него глаза:
— Всё в порядке?
За считанные секунды Макса накрыла едва переносимая тошнота.
— Сейчас пройдёт. Можно к вам в ванную? На минуту.
— Да, конечно.
Макс склонился над унитазом, ожидая, что его вот-вот вырвет. Напрасно. Спустя какое-то время он подошёл к раковине в тесной ванной и всмотрелся в своё отражение. Выглядел он жутко. Кожа — тусклая, почти серая. Налитые кровью глаза и щетина на небритых щеках довершали картину: собственное лицо казалось ему чужим.
Он заставил себя отвернуться, плеснул в лицо холодной водой, вытер лицо и руки и повесил полотенце обратно на крючок. В этот момент взгляд его упал на наручные часы Матушки, лежавшие на полке под зеркалом. Стекло треснуло, но часы шли. Уже полдвенадцатого. Он хотел застать Ланца в редакции до обеденного перерыва — значит, нужно было поторапливаться.
Когда Макс вернулся, Матушка поднялся из-за стола и протянул ему флешку:
— Здесь все снимки того вечера.
Макс взял её и пошёл следом за фотографом к выходу.
— Спасибо. Может, повезёт — найду что-нибудь.
— Она вам очень дорога, не так ли?
— Больше, чем просто дорога.
— Да, я понимаю. Вижу её только на разных мероприятиях, но она действительно удивительная женщина.
— Да… что ж, ещё раз спасибо.
— Рассчитываю, что вы удалите все фотографии, когда они больше не понадобятся.
Макс задержался рядом с ним в открытых дверях:
— А ничего, если одну-две оставлю себе?
— Да, пожалуйста. Надеюсь только, что скоро вы сможете сами сделать много её снимков.
— Я тоже очень на это надеюсь.
До редакции Макс добирался почти сорок минут и оказался на месте лишь в четверть первого. Он рассчитывал застать Ланца в кабинете до обеда. В этом ему, по крайней мере, повезло. А вот сам разговор повернулся совсем не так, как он себе представлял. Едва Макс — как перед тем Матушке — выложил начальнику Пассека всю правду о своём положении и упомянул об отстранении, Ланц посмотрел на него ледяным взглядом.
— Значит, я должен отвечать вам на какие-то новые вопросы. — Он прислонился к краю стола и скрестил руки на груди. — Знаете, жизнь — это взаимный обмен. Припоминаю: пару дней назад я оказался на месте, где нашли труп. Первым из журналистов. И мог бы сделать неплохой материал — дай мне тогда хоть крохи информации. Ничего, что поставило бы под угрозу следствие, — пара деталей для статьи. Но двум господам сыщикам помогать мне не захотелось, и они меня отшили. Забавно, не находите: теперь один из этих двоих стоит передо мной и просит об одолжении.
— Это же совсем другое. Мы не могли ничем с вами поделиться — сами почти ничего не знали. К тому же…
— Вам лучше уйти, господин Бишофф. Нам не о чем разговаривать.
Макс не верил собственным ушам:
— Вы готовы поставить под удар жизнь молодой женщины из-за уязвлённого самолюбия? Вы это серьёзно?
— Уйдёте сами или мне позвонить в полицию?
Макс грубо, в сердцах, выругался и вышел — напоследок с силой хлопнув дверью.
Вернувшись к себе, он сразу сел за компьютер и скопировал фотографии с флешки Матушки на жёсткий диск. Пока система переносила данные, он сходил на кухню и достал из холодильника бутылку воды. Алкоголя на ближайшее время хватит с лихвой.
Снова усевшись за компьютер, Макс открыл первый снимок, едва взглянул на него и тут же закрыл: Дженни на фотографии не оказалось. Как выяснилось, это был один из немногих кадров без неё. Почти на каждом следующем она присутствовала — то с мягкой улыбкой, то в искреннем смехе; серьёзной — почти нигде.
Должно быть, в тот вечер она перекинулась словом буквально с каждым из гостей: снимки с Ланцем и Реплеем были далеко не единственными — почти на каждой фотографии она стояла рядом с кем-то новым. Это отнюдь не облегчало задачу — отыскать хоть какую-то зацепку, которая указала бы, с кем именно Дженни покинула мероприятие около половины второго ночи.
Даже с Пассеком она успела поговорить — правда, от этого разговора остался всего один снимок. Да и алиби у него было вполне надёжное: едва ли ночью он гнал от самого управления через весь Дюссельдорф, чтобы перехватить Дженни на выходе с гала-вечера.
Ещё один кадр: Дженни с двумя женщинами, все трое с бокалами в руках. Макс внимательно прошёлся взглядом по заднему плану, но ничего подозрительного не заметил. Курсор уже был подведён к углу экрана — закрыть и эту фотографию, — когда вдруг он разглядел нечто такое, от чего перехватило дыхание. Нет, этого не может быть. Мне наверняка мерещится.
Он увеличил снимок, сдвинул изображение, пока нужный фрагмент не оказался прямо перед глазами, и увеличил ещё раз. Теперь сомнений не оставалось — и это открытие едва не лишило его рассудка.
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Несколько мгновений Макс сидел перед монитором, словно окаменев. Он хотел наклониться ближе к экрану, но тело не слушалось. Это было уже неважно: он увидел то, что хотел увидеть.
Как он мог не заметить? Ни одной детали, ни единого слова. А ведь тот всё это время был рядом. Макс готов был отвесить себе пощёчину за собственную слепоту.
Дрожащими пальцами он схватил смартфон. Тот выскользнул и глухо стукнулся об пол. Макс нагнулся, подобрал его, на этот раз удержал — и набрал номер Бёмера.
Напарник ответил сразу.
— Макс, я же тебе сказал…
— Хорст. Я знаю, кто это.
— Что?!
Голос срывался, пока Макс выкладывал, что разглядел на фотографии и что это значит. Закончил он тем, что выезжает сию же минуту и рассчитывает на помощь. Ответа он ждать не стал — оборвал разговор, вскочил со стула и выбежал из квартиры.
Оружие осталось в управлении. Сейчас это ничего не решало. Лишь бы Дженни была ещё жива. Остальное разберётся на месте.
В машине, по счастью, лежала магнитная мигалка. Макс прилепил её к крыше и сорвался с места, вдавив педаль в пол.
Он нёсся по улицам Дюссельдорфа, ныряя в узкие переулки, чтобы обойти магистрали и не терять секунды на светофорах. Мысли налетали одна на другую так стремительно, что ни одну не удавалось додумать до конца.
Он давил на клаксон, уходил от встречных машин, сквозь зубы бросал проклятия. Страх — нет, паника — оттого, что теперь, когда он наконец знал, кто похитил Дженни, он всё равно может опоздать, давила на грудь так, что невозможно было вдохнуть.
Он добрался спустя, как ему показалось, целую вечность. Едва машина остановилась, Макс выдернул ключ из замка зажигания и выпрыгнул наружу, оставив водительскую дверь нараспашку. Подбежал к входу, вдавил кнопку звонка в слабой надежде, что ему откроют, ничего не подозревая. Никто не отозвался. Стояла тишина, которую нарушал лишь шум приближающегося автомобиля.
Хоть бы это был Бёмер. Макс выдохнул с облегчением, когда из-за угла и вправду вынырнула знакомая машина. Напарник припарковался рядом с его CC, выхватил оружие и шагнул навстречу.
— Ну?
— Никого. Сейчас разобью стекло.
— Макс, ты точно уверен?
— Абсолютно.
Он стянул куртку и обмотал ею локоть. В следующий миг стекло рядом с входной дверью разлетелось с грохотом. Звон разнёсся по улице так, что его наверняка услышали за несколько домов. Ему было всё равно.
Быстрыми движениями Макс вычистил осколки из нижней части рамы и уже собирался подтянуться, когда Бёмер поймал его за рукав. Макс раздражённо обернулся — и увидел, что напарник протягивает ему пистолет.
— Держи. Твой. На всякий случай прихватил.
Макс взял оружие, благодарно кивнул и пролез в окно. Через пару секунд он уже стоял в прихожей и открывал дверь Бёмеру.
Начали с гостиной. Бёмер прикрывал, Макс стремительно вошёл в проём и повёл стволом по комнате. Взгляд выхватывал углы молниеносно. Пусто.
Кухня, ванная, кабинет. Комната за комнатой они прошли первый этаж и остановились у лестницы, уводившей в подвал. Чуть дальше другая лестница поднималась на второй этаж.
Бёмер вопросительно взглянул на напарника.
— Я вниз, — шепнул Макс.
Если Дженни удерживали в этом доме, подвал казался ему вероятнее. Бёмер кивнул и показал глазами наверх. Спускаться вдвоём было нельзя: если безумец засел на втором этаже, у него оставался шанс ускользнуть.
Осторожно, ступень за ступенью, Макс сошёл вниз и ступил на выложенный плиткой пол. Дыхание было частым, прерывистым и казалось ему неестественно громким, хотя он старался не издать ни звука. Быстро оглядевшись, он двинулся к самой дальней двери.
Ладонь легла на ручку. На миг он прикрыл глаза. Толкнул дверь и с поднятым пистолетом шагнул внутрь. Котёл, бак с мазутом, несколько картонных коробок с плиткой на полу — и больше ничего.
Следующая дверь. Та же процедура. Вдох — и вперёд.
Картина, открывшаяся перед ним, ударила с силой молнии. Рассудок за долю секунды вобрал все детали, и тело захлестнуло адреналином.
Плотно обшитые стены. В углу — унитаз без сиденья. Топчан.
Дженни — на стуле, обнажённая, с широко разведёнными ногами, открывавшими страшную, зияющую рану. Тело сплошь в чудовищных увечьях, повсюду — кровавые потёки. Голова бессильно свесилась, как и правая рука. Кисть была погружена в канистру. То, что торчало из предплечья, — тоже.
Напротив сидел Матушка. Тоже голый, обильно потеющий. Одна ладонь лежала на груди Дженни, вытянутый палец был глубоко погружён в рану — там, где прежде был сосок. Другой рукой он возился между собственных ног.
Ещё пока Матушка оборачивался, Макс уже был в движении. За шаг до него оттолкнулся от пола и прыгнул, врезавшись в голое, скользкое от пота тело с такой силой, что отшвырнул его метра на два.
Сам он тоже рухнул. По бедру полоснула острая боль, но он отмахнулся от неё, как и от Матушки, издававшего на полу звуки, едва похожие на человеческие. Вскочил, в два шага оказался возле Дженни и выкрикнул её имя — как приказ подать хоть какой-то знак.
Дженни не откликнулась. Он смотрел на её тело — одну сплошную кровавую рану — и не знал, за что браться. Взгляд упал на повисшую руку, из которой торчала трубка, уходившая в канистру. Её кровь уходила по этой трубке в сосуд.
Макс рванул трубку — и кровь брызнула ему на рубашку. Большой палец тут же впечатался в артерию выше раны, и он надавил так, что поток иссяк.
За спиной послышался шум, потом его имя. Бёмер.
— Скорую. Быстро, — выдавил Макс.
Голос прозвучал чужим. Глаз от Дженни он не оторвал ни на секунду.
Она жива. Жива. Её сердце гнало кровь — значит, билось.
— Дженни, — прошептал он. — Останься со мной. Прошу тебя.
Взгляд снова заскользил по её телу. Её нужно было освободить, немедленно. Дрожащими пальцами Макс принялся распускать ремни, державшие её ноги разведёнными, заставляя себя не смотреть на истерзанную плоть между бёдрами. Он плакал, ругался, а пальцы то и дело срывались с узлов.
Наконец справился — и едва успел подхватить обмякшее тело, когда оно качнулось вперёд.
Бережно подняв Дженни, он уложил её на топчан. Руки и ноги повисли плетьми, голова тоже. Ничто в ней не говорило о том, что она ещё жива.
Макс на миг поднял глаза, отметил, что Бёмер возится с Матушкой, всё ещё лежавшим на полу, — и снова повернулся к Дженни.
Следующие минуты тянулись, как в одном из тех снов, где всё окутано ватой и густым, почти непроницаемым туманом.
В какой-то момент кто-то потянул его за руку. Макс уже занёс кулак — но это был санитар, смотревший на него с сочувствием. Рядом над Дженни склонилась врач.
Он позволил оттеснить себя в сторону. Двое санитаров перетягивали руку Дженни жгутом, третий как раз входил в комнату с тёмными пластиковыми пакетами и трубками в руках.
Пакеты с кровью, прошептал голос в дальнем уголке сознания.
Туман не рассеивался. Макс стоял, привалившись к стене, словно предмет, который здесь оставили, и смотрел на врача. Кровь Дженни темнела пятнами на её белых брюках.
В комнату входили всё новые люди — должно быть, коллеги. То ли они молчали, то ли он попросту не слышал. Ему было всё равно. Всё в нём сужалось до Дженни, как луч прожектора, наведённый в одну точку и топящий остальное в темноте.
Наконец врач выпрямилась. Медленно. Слишком медленно. И санитары отступили от Дженни. Макс оттолкнулся от стены.
— Почему… вы остановились? Ей лучше?
Взгляд врача. Макс знал этот взгляд — и рассудок отчаянно отказывался принимать то, что в нём было. Нет. Нет.
— Ну скажите же. Как она? Она справится, да?
Женщина молчала. Только смотрела на него — с тем самым сочувствием, — а санитары уже сворачивали оборудование. Никто больше не занимался Дженни. Она лежала обнажённая на грязном топчане — одна, забытая. Этого не могло быть.
И пока он ещё пытался подобрать к происходящему хоть какой-то смысл, врач произнесла то самое — непостижимое, немыслимое:
— Мне очень жаль.
Макс не знал, сколько он смотрел на эту женщину, прежде чем она добавила:
— Она потеряла слишком много крови. Сердце не справилось.
Он набрал в грудь воздуха, хотел что-то сказать — и тут же забыл что. Мир больше не состоял из слов. Не сейчас. В нём остались только он и ещё один человек.
Макс медленно повернулся, пока не встретился глазами с Матушкой. Тот сидел на полу со связанными за спиной руками; по бокам стояли Бёмер и Кауфман.
— Получилось бы, — произнёс Матушка. — С ней бы получилось. Если бы вы не явились.
Макс рванулся вперёд. Где-то позади уже кричал Бёмер:
— Держите его! Держите!
Но он уже был рядом с Матушкой и со всей силы впечатал кулак ему в лицо. Фотограф повалился навзничь. Макс накинулся следом, бил и пинал голого мужчину изо всех сил. Несколько коллег оттащили его в сторону — он вырвался и снова бросился на Матушку.
Крики, вопли, удары. Его опять оттащили, прижали к полу. Он почувствовал укол. Отбивался ногами, молотил кулаками. Бесполезно.
Через какое-то время тело налилось неестественной тяжестью, лица над ним поплыли и исказились, всё закружилось; что-то потянуло за край сознания — и наконец пришла спасительная тьма.
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ГЛАВА 49
Четверг

Когда Макс вошёл в комнату, примыкавшую к допросной, начальник управления Горгес и прокурор Мёллеманн уже были на месте. Часом раньше его выписали из больницы, и он прямиком поехал в управление. Бёмер обещал тянуть с началом допроса до его приезда.
Мёллеманн шагнула навстречу и протянула руку.
— Сочувствую. По поводу вашей подруги.
— Спасибо, — сухо отозвался он.
Горгес тоже подал руку, но не проронил ни слова — лишь коротко кивнул и склонился к микрофону:
— Можно начинать.
Сквозь стекло Макс видел напарника. Напротив Бёмера сидели Матушка и его адвокат — ещё совсем молодой человек в сером костюме. При виде фотографа сердце у Макса заколотилось, но он дал себе слово: ничего, что могло бы стать поводом для отстранения.
Пока Бёмер перебирал бумаги, Горгес покосился на Макса.
— И вышли вы на него, стало быть, по часам?
— Да. Они лежали у него в ванной. Часы Дженни. Я узнал их по фотографии.
Мёллеманн подалась вперёд, минуя Горгеса взглядом.
— А вам не пришло в голову, что таких часов может быть сколько угодно? Что речь попросту об одной и той же модели?
— Нет. На стекле была трещина. Точно такая же, как на часах Дженни на снимке.
— И всё же — вывод довольно рискованный. — Она отвернулась и перевела взгляд на стекло.
— Но ведь он у нас в руках, верно? — обронил Макс и сосредоточился на том, что происходило в допросной.
Горгес откашлялся.
— Бёмер доложил, что задержанный оказал упорное сопротивление и утихомиривать его пришлось силами нескольких сотрудников.
Бёмер… Макс мысленно поблагодарил напарника и кивнул.
— Да, так всё и было.
— Господин Патрик Матушка, — донёсся из динамиков электронно-искажённый голос Бёмера, — признаёте ли вы, что похитили Дженнифер Зоммер и в течение нескольких дней подвергали её пыткам? И что нанесли ей рану на руке с намерением убить обильной кровопотерей?
— С ней всё бы получилось, — отозвался Матушка так, будто речь шла о любимом блюде. — Не явись вы — получилось бы. — Он держался расслабленно, почти безмятежно.
— Ответьте, пожалуйста, на вопрос.
— Он отвечать не станет, — вмешался адвокат. — Мой подзащитный принял решение не давать показаний и не высказываться ни по одному из предъявленных обвинений. Прочие вопросы можете оставить при себе.
Бёмер в ярости ударил кулаком по столу.
— Не указывайте мне, как делать мою работу. И уж тем более — что мне оставлять при себе. Я буду допрашивать вашего подзащитного столько, сколько сочту нужным. Улик достаточно, чтобы он до конца жизни отправился либо в тюрьму, либо в психушку.
Он снова повернулся к Матушке.
— Мои коллеги основательно потрудились над вашими компьютерами и нашли на внешнем диске зашифрованные файлы. Вы не поверите, что мы там обнаружили. Сотни снимков — вы задокументировали каждый шаг своих извращений. Дженнифер Зоммер, Дагмар Мартини, Петра Цедерман. А уж Мириам Винкель — тысячи кадров. Так что ваше молчание не стоит ровным счётом ничего.
Он выдержал паузу, скользнув взглядом по зеркалу Гезелла, отделявшему допросную от смежной комнаты.
— Мне вот что любопытно: где находилась Мириам Винкель те два с половиной года, что считалась пропавшей?
Матушка кивнул — почти мечтательно.
— Я, кажется, уже говорил, что на этот раз почти получилось? Чистый, сосредоточенный экстаз. Но — увы…
Макс сунул руки в карманы и стиснул кулаки.


Все новые книжки тут: Торрент-трекер и форум «NoNaMe Club»

ГЛАВА 50

Тебе не нужно бояться.
Они хотят знать, где ты была всё это время, — но не узнают никогда. И о том, что на самом деле было между нами, — тоже, как бы глубоко ни копали. Это останется нашей сладкой, порочной тайной. Я буду молчать. И совершенно уверен: ты им тоже ничего не выдашь. Прости мне эту маленькую шутку.
Ах, Мириам, помнишь ли ты, как всё у нас начиналось? Как я тебя нашёл? Я часто — и с удовольствием — к этому возвращаюсь.
Я шёл за тобой, когда ты снова отправилась к нему на свидание. Я почти всегда был поблизости, когда вы бывали в том месте. Я оберегал тебя — пусть каждая ваша встреча и ранила меня до глубины души.
Представляешь ли ты, каково было мне смотреть, как он осквернял любовь всей моей жизни, как пачкал твоё прекрасное, нежное тело? Как взбирался на тебя, точно паршивый пёс? Как он брал тебя — эта жалкая скотина.
Всякий раз мне хотелось рвануть дверцу машины, отрезать ему его поганый член и затолкать прямо в пасть. Я… прости. Я не хотел говорить с тобой так. Я потерял власть над собой. Просто меня всякий раз захлёстывает ярость, стоит подумать о нём. О вас.
А потом он сбил тебя и бросил в грязи, как кролика, угодившего под колёса. Ты истекла бы кровью, не окажись я рядом. Я забрал тебя, перевязал раны. Когда я вспоминаю ту минуту — ты у меня дома, впервые; ты впервые моя, только моя, — я понимаю: отпустить тебя снова я уже не мог. Да и тебе у меня было хорошо.
Две недели я вкалывал, приводя для тебя в порядок старую фотолабораторию. Достал кровать, замуровал окно изнутри, обил стены звукоизоляцией, чтобы тебя не тревожили шумы с улицы. И даже туалет установил.
Какой же неблагодарной ты была поначалу. Бранилась, кричала, даже пыталась меня ударить.
А потом настал тот чудесный миг, что открыл мне глаза. Миг, в который ты помогла мне понять, что такое истинный экстаз. Помнишь? Я помню так, будто это было вчера.
Я хотел тебя лишь приласкать — а ты расцарапала мне лицо. Провела по нему ногтями, оставив кровавые борозды. Это привело меня в такую ярость, что я просто не мог тебя не наказать.
И тогда — тот самый миг: остриё ножа входит в кожу твоей груди, мягкое сопротивление плоти, и этот вид — влажно блестящей, прекрасной раны… Тогда я впервые узнал, что такое настоящее возбуждение. А ведь ты была у меня уже почти год.
Как упоительно было с того дня отдаваться этой восхитительной страсти, раз за разом доводить её до нового накала, открывать всё новые грани.
И всё же чего-то недоставало — последней крупицы до полного свершения. А ты долго заставляла меня ждать. Чего я только с тобой не перепробовал…
Больше двух лет ушло у меня на то, чтобы понять: экстаз, доводящий до полного свершения, возможен с женщиной лишь один-единственный раз. Этот миг должен быть необратимым — только тогда он становится совершенным, по-настоящему неповторимым.
Как же я ломал голову, пытаясь сообразить, как растянуть его — эту единственную любовную игру — как можно дольше.
А потом озарение пришло само собой — и оказалось до нелепости простым. Канистра, трубочка: достаточно толстая, чтобы вена не сомкнулась, и достаточно тонкая, чтобы всё не кончилось слишком быстро. Почти целый час ты дарила мне радость этой прелюдией, пока не наступило избавление — ровно в тот миг, когда твоё сердце сделало последний удар. Это был взрыв наслаждения, фейерверк страсти, какого я и в самых дерзких мечтах себе не представлял. Я долго лежал подле тебя — тело подёргивалось, я был совершенно вне себя от пережитого. И тогда же, ещё не остыв, я придумал, как проучить эту свинью Пассека.
Признай: кому ещё пришло бы в голову столь изящно распорядиться твоей кровью? И заодно прихватить твои руки, чтобы оставить в квартире твои же отпечатки? Как они потом ломали над этим голову. Я до сих пор смеюсь, представляя, каково было Пассеку, когда утром он очнулся в твоей крови. Этот ублюдок.
А то, что мне потом пришлось слегка… поработать с твоим телом, укладывая его в лесу, чтобы они не сразу сообразили про отпечатки в квартире, — ты, надеюсь, мне простишь. Я знаю, что простишь.
Ах, Мириам… ты была неповторима — в самом прямом смысле. И всё же я не мог смириться с мыслью, что подобного счастья мне больше никогда не изведать.
Да, попытаться с совершенно посторонней было глупостью — и получиться из этого ничего не могло. А вот когда я взял к себе твою подругу и приблизил всё к тому, что было у нас с тобой, — стало заметно лучше. Но и с ней в тот особенный, последний миг полного свершения достичь не удалось. Не так, как с тобой.
А потом я увидел Дженнифер на одном из своих снимков — и лишь тогда осознал её поразительное сходство с тобой. Словно младшая сестра. И надо же — именно тот полицейский, что был с ней, сам и навёл меня на неё. Какая изысканная насмешка судьбы.
Я просто представил, что передо мной сидишь ты, — и с первого мгновения понял: на этот раз всё выйдет. И вышло бы — не вмешайся этот мерзавец за мгновение до заветного избавления…
Теперь они хотят упрятать меня в тюрьму. Но адвокат говорит, что у них ничего не получится, — об этом позаботятся эксперты.
Да, меня запрут в психиатрической клинике — зато там будет терапия. Адвокат уверяет: шансы совсем неплохи, что через несколько лет меня выпустят, — если я не стану валять дурака. А я, как ты знаешь, дураком никогда не был.
Может быть, я найду тогда женщину, похожую на тебя ещё больше, чем Дженни?
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Эпилог

— Ну, как ты?
Бёмер положил ему руку на плечо и сочувственно посмотрел в глаза.
— Неважно, — отозвался Макс и опустился на стул, уходя из-под его ладони. Сейчас он не выносил ни малейшего прикосновения. — Кстати, спасибо.
— За что?
— За ту историю, которую ты подсунул Горгесу. Про сопротивление Матушки.
— Ты в любой момент можешь вернуться на службу. Горгес отменил отстранение. Правда, советует побыть пару дней дома. Возьми больничный. Я, кстати, того же мнения.
Макс устало кивнул.
— Да, пожалуй, так и сделаю. — Он поднялся. — Удачи тебе с допросами. Может, получится его подловить, если задеть за самолюбие. Выстави его слабаком, который и женщину-то удовлетворить не…
— Макс. Иди домой.
— Ладно. До скорого. Я объявлюсь.
Он вышел из кабинета, затем из здания. Мелькнула мысль заехать к Кирстен — и тут же погасла. Сестра была единственным человеком, с которым он мог говорить без оглядки, до конца откровенно; и всё же сейчас, о Дженни, — нет, даже с ней не хотелось. Пока не хотелось. Мысли о Дженни были для него святыми, и делить их он не желал ни с кем.
Дома он опустился на диван, чуть погодя повалился на бок, вытянул ноги. Перевернулся на спину и уставился в побелённый потолок.
Со смертью Дженни в нём разлилась пустота — будто у него украли душу.
Годами он жил один и был этим доволен. Любая попытка женщины сблизиться обрывалась самое позднее тогда, когда ей и вправду удавалось продвинуться хоть на шаг. И так было верно. Он целиком отдавался своему делу, и это казалось единственно правильным.
Пока не встретил Дженни. Он пытался подобрать слова, которыми мог бы описать самому себе то, что к ней испытывал. Назвать это просто любовью — было мало. Слишком легкомысленно распоряжаются этим словом, чтобы оно хоть отчасти передавало то, что он чувствовал. А может быть, именно его он всю жизнь и искал?
То, что он испытывал к Дженни, что испытывал к ней и теперь, — словами не выразить.
Он не замечал слёз, стекавших по вискам мимо ушей к затылку.
Отныне он будет жить только ради работы. Ради того, чтобы ловить мразь вроде Матушки и навсегда отправлять её за решётку.
Дженни больше нет, но ещё долго её образ будет заполнять его сердце так, что в нём не останется места ни для кого другого.
Когда-нибудь память о ней поблёкнет — Макс это знал, пусть сейчас и не мог себе такого представить. Но даже тогда она не исчезнет совсем: что-то от неё в его сердце всё же останется.
Глубокий шрам.

Арно Штробель
Холодный страх
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ПРОЛОГ


Она стояла неподвижно, не сводя глаз с фигуры перед собой.
Гигантская пластиковая голова мухи выглядела настолько правдоподобно, что от страха и омерзения она обмочилась.
Полусферические фасеточные глаза размером с футбольный мяч — тёмные, зловещие — впивались в неё. Безжалостно. Гипнотически.
Из уродливого черепа торчали жёсткие щетинки, а снизу его завершал толстый, с руку, чёрный хобот.
Она медленно осела вдоль стены. Та стала её последней опорой, не давая дрожащим ногам окончательно подломиться.
— Ну вот. Теперь ты смотришь.
Этот голос.
Металлический, едва разборчивый, словно порождённый машиной.
Она уже слышала такие голоса у людей, которым после удаления гортани приходилось пользоваться электронным устройством, произносившим слова за них.
Сейчас этот голос лишь усиливал охвативший её ужас.
Хобот гротескно шевельнулся, когда фигура снова заговорила:
— Ты ведь прекрасно понимаешь, что здесь происходит, не так ли? Знаешь, кто я. Знаешь, что это должно случиться. Но смотреть правде в глаза не хочешь, трусливая дрянь.
— Кто… кто вы? Почему вы это делаете?
— Лукас. Тебе это имя ни о чём не говорит?
— Лукас? Нет… я…
Она увидела, как шевельнулась рука с ножом. Как кончик лезвия чуть глубже вошёл в кожу на шее Мануэля.
Он издал тихий, жалобный звук, но не посмел пошевелиться.
Тёмная капля бесконечно медленно поползла вниз, оставляя на гладкой коже тонкую дорожку.
Она смотрела на всё это так, будто перед ней была сцена из фильма, пущенная в замедленной съёмке, чтобы сделать ужас ещё мучительнее.
Губы её приоткрылись. Ей хотелось молить, просить, умолять. Сделать хоть что-нибудь, лишь бы предотвратить то, что казалось неизбежным.
Собрав остаток воли, она оторвала взгляд от страшной сцены и перевела его на фигуру у входа в гостиную — неподвижную, с размозжённым черепом.
Но металлический голос грубо вернул её к реальности.
— Ты видела знаки. И прекрасно знаешь, что это должно случиться.
Пауза.
— И ты ведь сама этого хочешь. Разве нет?
Когда она не ответила, фигура повторила:
— Разве нет?
— Нет! Пожалуйста, не надо!
Её голос был лишь цепочкой хриплых, надломленных звуков.
— Пожалуйста, не делайте этого. Что бы ни…
— «Пожалуйста, не надо», — передразнил её голос.
И в тот же миг уродливая мушиная голова так резко повернулась к Мануэлю, что хобот хлестнул его по лицу, как мясистый кнут.
Мануэль снова тихо всхлипнул. Его щёки были мокры от слёз.
— Посмотри на неё, — приказала фигура, указывая на женщину подбородком. — Какая трусиха. Притворяется, будто ничего не понимает. Будто не распознала знаки, хотя они были яснее ясного.
Прошло несколько секунд, в течение которых чёрные полусферы глаз словно прожигали ей кожу.
— Её жалкий умишко не желает признать, что всё происходящее — только для её же блага. Что я обязан это сделать, потому что у неё не хватает смелости.
Рука фигуры резко дёрнулась вверх, и лезвие вошло Мануэлю в шею по самую рукоять — так легко, словно в масло.

ГЛАВА 1

Звонок раздался в пять утра, в среду.
— Ночь кончилась, — бросил Бёмер без предисловий. — Двойное убийство в Герресхайме.
Макс рывком сел и спустил ноги с кровати.
— Заедешь за мной? — Язык ещё не слушался.
— Нет, уже в пути. Бери свою тачку. И поторопись.
Бёмер продиктовал адрес и отключился, не дав задать ни единого вопроса. Макс поднялся, шатаясь прошёл в гостиную, выудил из-под папок, заваливших письменный стол, огрызок бумаги, нацарапал адрес и побрёл в ванную.
Четверть часа — и он уже за рулём. Мигалка на крыше, девяносто по Графенбергер-аллее. Минут через двадцать он был на месте.
У обочины выстроились патрульные машины. Перед воротами участка стояла скорая.
Макс втиснулся рядом с «Ауди» напарника, заглушил мотор и вышел. Полутораэтажный особняк проступал тёмным силуэтом на фоне предрассветной синевы. Дорожка из каменных плит рассекала газон надвое и упиралась в распахнутую входную дверь.
Навстречу от дома шагал Ян — криминалист, который своим северным происхождением не просто не тяготился, а откровенно щеголял.
— Мойн!
Белый бумажный комбинезон, пластиковые бахилы на ногах. Макс кивнул ему и прибавил шагу — пока тот не завёл один из своих легендарных монологов.
Полдорожки осталось позади, когда Ян всё-таки крикнул вслед:
— Слабонервным туда лучше не соваться!
Макс поднял руку, не оборачиваясь.
У порога он остановился. Изнутри доносились приглушённые голоса. Коренастая фигура Бёмера в дальнем конце прихожей перекрывала проём в соседнюю комнату. Справа от входа лестница уходила на второй этаж.
Напарник его пока не заметил.
Макс набрал воздуха и попытался собраться. Бесполезно. К такому нельзя подготовиться.
Стоило переступить порог, Бёмер обернулся.
— Вот и ты. — Мотнул головой вглубь. — Там работал полный психопат.
Он по-прежнему загораживал проём, но Макс был на полголовы выше и поверх его плеча увидел ноги тела, распростёртого на полу. Кивнул в сторону комнаты:
— Пустишь?
Напарник молча вжался спиной в стену. Макс вошёл. Гостиная.
Убитый лежал ничком. Джинсы, синяя рубашка. Череп размозжён — бесформенное месиво в обширной кровавой луже. Осколки кости и мозговое вещество разлетелись по полу, по стене. Тёмные брызги достали даже ножку стола в двух метрах от тела.
Убийца молотил чем-то тяжёлым, не останавливаясь, как одержимый.
Зрелище чудовищное. Но оно потрясло Макса куда меньше того, что открылось, когда он поднял взгляд.
В примыкавшей открытой кухне на полу сидел мальчик, привалившись спиной к стене. На вид лет тринадцать. Футболка насквозь пропитана кровью из раны на шее. В ране по самую рукоятку, остриём косо вверх, торчал нож.
Невидимый кулак стиснул Максу внутренности — безжалостно, до тошноты.
— Тот, с проломленным черепом, — Рольф Дариус, — раздалось так близко к уху, что Макс вздрогнул. — Мальчик — его сын Мануэль. Ему было двенадцать.
Макс смотрел на бескровное лицо ребёнка. Ни слова. Ни движения. Ничего.
А потом разум, судорожно цеплявшийся за реальность, дал сбой. Детские черты поплыли, как отражение в потревоженной воде, и когда вновь обрели чёткость — стали другими. Лицо молодой женщины. Красивой. Знакомой. Глаза распахнулись, взгляд рывком нашёл его — столько ужаса, столько отчаянной мольбы, что у Макса перехватило дыхание.
— Макс, что с тобой?
Голос Бёмера — хриплый, далёкий. Сознание ухватилось за него, как за канат, и потянулось обратно в настоящее. Прочь из прошлого. Прочь из того подвала. Прочь от…
— Макс! — Тяжёлая ладонь на плече, встряхнула. Перед глазами — лицо напарника. — Ты в порядке?
— Да. Нормально.
Он отвернулся от мёртвого ребёнка и провёл ладонями по лицу.
— Что с матерью?
— Наверху, с врачом. Видела всё. Шок.
— Попробую поговорить.
Макс пошёл к лестнице, не опуская взгляд.
Наверху, через распахнутую дверь спальни, он увидел женщину. Бёмер шёл следом. Она лежала на кровати неподвижно, с открытыми глазами, и смотрела в потолок. Пряди тёмных волос прилипли ко лбу.
На краю постели сидела врач, проверяла пульс. Услышав шаги, подняла голову.
— Доброе утро. Бишофф, уголовный розыск. Мой коллега Бёмер. — Макс остановился на пороге. — Можно поговорить с фрау Дариус?
— Нежелательно. У неё шок, нужна госпитализация…
— Она единственный свидетель, — Бёмер протиснулся мимо Макса в комнату. Негромко, но веско: — У неё могут быть решающие показания.
Врач задержала взгляд на пациентке. Нехотя кивнула и поднялась.
— Хорошо. Но я не ручаюсь, что она способна отвечать.
Бёмер подошёл к кровати. Женщина не шелохнулась.
— Фрау Дариус. Нам очень жаль. Мы понимаем, что вам пришлось пережить. Но нам нужна ваша помощь.
Тишина. Ни тени реакции.
— Расскажите, что здесь произошло.
— Он был такой уродливый.
Тихо — почти шёпот. Но быстро, неожиданно быстро. Макс подался вперёд, напрягая слух.
— Кто? — Бёмер мгновенно. — Кто уродливый? Тот, кто это сделал? Как он выглядел?
— Муха. Он… он… — Слеза выкатилась из уголка глаза, скользнула по виску, впиталась в подушку.
— Он убил моего мальчика… — Голос оборвался.
Бёмер коротко переглянулся с Максом.
— Можете описать этого человека?
— Муха. Уродливая муха.
— При чём тут муха?
— Я виновата.
— Фрау Дариус…
Голова дёрнулась. Глаза распахнулись — безумные, белые.
— Он сказал, что я виновата! — крик вырвался из самого нутра. — Я виновата! Я…
Ладони к лицу. Худое тело затряслось, мелко, потом всё сильнее, и наконец забилось в рыданиях.
— Достаточно, — отрезала врач, когда Бёмер потянулся к руке женщины. Два шага — и она у кровати. — Никаких вопросов. Вы видите, что с ней. Немедленная госпитализация.
— Хорошо. — Бёмер поднялся. — Мы подъедем. Куда?
— Университетская клиника.
Он кивнул Максу и вышел. Макс задержался на секунду — вздрагивающие плечи, лицо, зарытое в подушку — и пошёл следом.
Внизу они переговорили с криминалистами и судмедэкспертом, уже закончившим первичный осмотр. Череп Рольфа Дариуса размозжён молотком; молоток валялся на полу в нескольких метрах от трупа. Нож в шее мальчика, по всей видимости, принадлежал к набору кухонных ножей, найденному в одном из выдвижных ящиков.
— Что она имела в виду — про муху? — произнёс Макс вслух, когда полчаса спустя они вышли на воздух.
— Понятия не имею. — Бёмер поморщился. — Тяжёлый шок. Может, заметила муху в тот момент, когда при ней убивали сына.
Неубедительно. Но ничего лучше и Максу на ум не шло.
Через несколько шагов он остановился и с силой выдохнул. На душе было погано — глухо и тяжело.
— Что творится в больных головах этих ублюдков? — процедил сквозь зубы.
Бёмер дёрнул плечом.
— Знали бы — глядишь, что-нибудь предотвратили бы. Но ты меня удивляешь. Залезать к ним в головы — разве не твоя работа?
Макс не понимал, зачем это сейчас. И это его задело.
— Ладно. Объясню ещё раз. Ты путаешь две разные вещи. Попытка систематизировать мышление подобных субъектов — и в лучшем случае предугадать их следующий шаг — основана исключительно на анализе поведенческих паттернов. Статистическая база, корреляция с социально-экономическими характеристиками. Не более того.
Он поймал себя на мрачном удовлетворении, наблюдая, как лицо Бёмера вытягивается.
— Оперативный аналитик не составляет психологических портретов, как тебе до сих пор почему-то кажется. И не лепит фоторобот преступной личности. Знаешь почему? — Пауза. Взгляд в упор. — Потому что никто не в состоянии этого сделать.
Бёмер помолчал. Пожевал губу. Кивнул.
— Я это и говорю.
Развернулся и бросил через плечо:
— В управлении.
Макс провожал его взглядом, пока тот не скрылся за оградой и не хлопнул дверцей. Потом двинулся к своей машине.
Утренний Дюссельдорф тёк за окнами — чужой, ненужный. Макс не замечал ни домов, ни светофоров. Мысленно он снова и снова прокручивал увиденное в доме семьи Дариус — бывшей семьи Дариус — так, как делал после каждого осмотра места преступления.
Восстановить картину удалось. Взглянуть на неё холодно, отстранённо — нет. Бескровное лицо ребёнка раз за разом заслоняло все остальные образы, черты расплывались и собирались в женское лицо — глаза, распахнутые от ужаса, беззвучный крик.
Макс мотнул головой. Попытался снова. Тот же результат.
Ярость пришла без предупреждения — резкая, оглушительная. Ладонь обрушилась на руль. «Чёрт!» Ещё удар. Ещё. Он бил по баранке, пока слепая злость не притупилась настолько, чтобы можно было дышать.
Глубокий вдох. Стекло вниз. Лицо навстречу утреннему ветру.
Как вести расследование — грамотно, результативно, — если главный инструмент отказывает? Аналитический разум — единственное, что он по-настоящему умеет, — молчит.
Отчаяние подступало медленно, но неотвратимо. После того дела — дела, в которое он увяз эмоционально куда глубже, чем имеет право следователь, — им завладело неутолимое желание убирать психопатов с улиц. Но именно оно, то проклятое дело, теперь мешало работать. Делало каждый шаг тяжелее, чем когда-либо прежде.
Он поднял стекло, вызвал телефонную книгу через кнопки на руле, подвёл курсор к имени Кирстен. Глянул на часы — без малого семь. Обычно она в это время уже на ногах.
Сегодня тоже. Трубку сняла после второго гудка.
— Доброе утро, сестрёнка. Не разбудил?
— Нет, я давно встала. — Короткая пауза. — Но судя по времени… Что случилось, Макс?
Она знала его слишком хорошо. Звонок в такой час означал только одно. Он помедлил, сжимая руль.
— Я с места преступления. Скверная история. Мужчина и его двенадцатилетний сын. Оба мертвы. Мать смотрела на всё это.
— Господи… — Тихий выдох в трубке. — Как ты?
— Это первое убийство после перерыва…
— Знаю. Потому и спрашиваю.
Макс замолчал. Стиснул руль так, что побелели костяшки.
— Этот мёртвый мальчик… У него вдруг появилось лицо Дженни.

ГЛАВА 2

Когда Макс добрался до управления, Бёмер уже был на месте.
Не исключено, впрочем, что он и сам сделал крюк по дороге. Маршрут, которым ехал во время разговора с сестрой, начисто вылетел из головы.
Напарника он нашёл на кухне. Тот колдовал над кофемашиной. Завидев Макса, Бёмер молча достал вторую чашку из навесного шкафчика и поставил рядом.
— Где тебя носило? Я тут уже десять минут кукую.
— С сестрой разговаривал.
— Ну да, — Бёмер хмыкнул. — Телефон и женщина — это всегда бездна времени.
— Доброе утро, коллеги.
В дверном проёме стояла Верена Хильгер. Сорок лет, тёмные волосы, фигура, при виде которой кое-кто из коллег мужского пола забывал моргать. Макс знал — она фанатично занималась спортом.
Старший комиссар перевелась к ним из Кёльна два месяца назад. Не сработалась с начальством. Макс её прекрасно понимал: он знал того человека по семинару, который вёл главный криминальный комиссар Бернд Менкхофф. Блестящий сыщик, но педант до мозга костей, а в человеческом общении — ходячее бедствие. Хильгер с её страстью к эзотерике наверняка действовала на Менкхоффа как красная тряпка.
Впрочем, Макс был убеждён: весь мистический спектакль она разыгрывала ради чистого удовольствия. Ей нравилось морочить коллегам голову, и она в этом преуспевала.
— Только что услышала про убийство. Правда, что жертв двое?
Бёмер вытащил свою чашку, подставил чистую, ткнул кнопку. Машина загудела.
— Двое, — подтвердил он, перекрикивая кофемолку. — Одна из жертв — двенадцатилетний мальчик.
— О Боже…
— Ну, Он-то, судя по всему, отвернулся.
— Ужасно.
Она качнула головой, но уже через мгновение печаль на её лице уступила место лукавству.
— Тогда маленькая порция хорошего настроения вам точно не повредит. Я заглянула в гороскоп — и знаешь что, Хорст? Несмотря на весь этот кошмар, звёзды к вам благосклонны. Сегодня тебя ждёт встреча с загадочной темноволосой незнакомкой.
Бёмер демонстративно окинул взглядом её волосы до плеч.
— Удивляюсь, конечно, что загадочная незнакомка забрела в контору в такую рань. Но всё сходится.
Оба улыбнулись.
— А ты, Макс…
Он поднял ладонь.
— Избавь. Не хочу знать, что меня ещё поджидает.
Он понимал: шутки между следователями на таких делах — всего лишь защитный рефлекс. Но ему было не до того. Хильгер это уловила и настаивать не стала.
В коридоре навстречу попался начальник управления Александр Горгес. Он тут же увлёк обоих к себе в кабинет, где Бёмер коротко обрисовал картину.
— Когда сможете допросить женщину?
— Пока неясно. Позже свяжемся с больницей.
Горгес провёл ладонью по коротким, стальным от седины волосам.
— Пресса раздует историю с ребёнком на всю страну. Нам нужны результаты. Быстро.
Взгляд его остановился на Максе.
— У вас всё в порядке?
— Да. Всё в норме.
Ну вот. Теперь при каждом деле он будет первым делом клясться, что не рассыплется.
— Хорошо. За работу.

В кабинете Бёмер потянулся к телефону.
— Позвоню в больницу. Узнаю насчёт допроса.
— Погоди. — Макс остановил его жестом. — Лучше поеду без предупреждения. По телефону ты нарвёшься на медсестру, и тебя отошьют. А когда я заявлюсь лично, спровадить меня будет сложнее.
Бёмер поджал губы.
— Допустим. Но почему «я»? Почему не «мы»?
— Её напугает, если мы нагрянем вдвоём. И потом… — Макс помедлил. — Не пойми превратно, но, может быть, сейчас я чуть более… чуткий.
Он следил за лицом напарника, пытаясь прочесть реакцию. Бёмер невозмутимо выдержал взгляд.
— Ладно. Поезжай.
— И всё?
Что Бёмер уступит без боя, он никак не ожидал.
— А чего тебе ещё? Валяй. Мне самому неохота препираться с эскулапами. Но сначала, — он кивнул на монитор, — напишешь отчёт по месту преступления.

Полтора часа спустя Макс выехал из управления и был рад побыть наедине с собой.
До клиники — двадцать минут. Ещё через двадцать он понял, что имел в виду Бёмер.
Три медсестры, три переадресации — и наконец ординаторская, где он смог поговорить с лечащим врачом Беаты Дариус. Тот оказался подтянут и сухощав, как сам Макс, но чуть ниже ростом — около метра восьмидесяти — и лет на двадцать старше. Стало быть, за пятьдесят. Бейдж на белом халате гласил: «Д-р О. Гаймер».
На просьбу Макса врач покачал головой — твёрдо, без тени колебания.
— Мне жаль, но фрау Дариус сейчас не в том состоянии.
— Речь не о допросе. Несколько вопросов — крайне важных. От её ответов зависит, схватим мы преступника быстро или нет. Если не сможет говорить — приму. Но хочу хотя бы попробовать.
— Она неконтактна. Вела разговоры с мёртвым сыном. Приступы крика — один за другим. Нам не оставалось ничего иного, как ввести сильнодействующие психотропные препараты.
— Вы её седировали.
Вопреки здравому смыслу внутри поднялась глухая злость — оттого что он бессилен, что прямо сейчас не может задать ей ни единого вопроса.
— Она не в состоянии давать показания.
— Я понял. А убийца её мужа и двенадцатилетнего сына тем временем гуляет на свободе и спит спокойно. Потому что врач решил: нам пока знать ничего не положено.
Слова ещё звенели в тишине ординаторской, когда он осознал — срывает злость на человеке, который просто пытается помочь своей пациентке.
Гаймер не успел опомниться — Макс опередил его.
— Простите. Это было нечестно.
Врач на мгновение сжал губы, потом расслабился.
— Нечестно — да. Но я вас понимаю. Только прошу: поймите и меня. Мой приоритет — благополучие пациентки. Препараты защищают её рассудок от непоправимого ущерба.
— Понимаю. Когда мне приехать снова?
Гаймер взял листок со стола, черкнул несколько цифр и протянул Максу.
— Мой мобильный. Позвоните ближе к вечеру.

У лифта он вспомнил то время, когда сам — чуть ли не каждый вечер — вёл разговоры с мёртвой. Бывало, плакал. Бывало, выкрикивал в пустоту боль и ярость.
Гаймер наверняка вкатил бы ему лошадиную дозу седативного.
Он спустился на несколько этажей и долго шёл больничными коридорами, пока не остановился перед входом в Институт судебной медицины. Взгляд на часы — без малого десять. Тела доставили наверняка. Если повезёт, вскрытие уже началось.
В секционном зале доктор Рейнхардт поднял голову от стола. Узнав Макса, он молча набросил простыню на маленькое хрупкое тело мальчика.
Макс благодарно кивнул и подошёл ближе. На очертания под зелёной тканью старался не смотреть.
— Доброе утро. Был в здании, решил заглянуть. Есть уже что-нибудь?
Рейнхардт покачал головой.
— Только начал. Закончу — скину на почту.
— Спасибо.
Он поймал себя на том, что рад уйти отсюда поскорее. Уже повернулся к двери, когда Рейнхардт негромко окликнул:
— Я не психиатр. Но вы вернулись всего несколько недель назад. Мне кажется, пока не стоит себя этому подвергать.
Коротким движением головы он указал на стол.
— Спасибо, но это моя работа. Прошло больше полугода. За это время — курс терапии, много сеансов, серьёзных разговоров.
— Помогло?
— Безусловно.
Макс кивнул — пожалуй, чересчур энергично.
Сев в машину, он задал себе тот же вопрос. На этот раз ответ прозвучал иначе.

ГЛАВА 3

На полпути к управлению Макс решил сделать крюк и заехать к дому Дариусов. Коллеги наверняка уже закончили — значит, можно будет осмотреться без помех.
Бёмер такой самодеятельности не одобрит, но для того, что задумал Макс, нужна была тишина. А язвительных замечаний напарника — тот, Макс знал, не упустит случая — ему сейчас хотелось меньше всего.
Он набрал номер и довольно долго ждал ответа.
— Ну? — без предисловий отозвался Бёмер. — Поговорил?
— Нет. Вкололи успокоительное — у неё началась истерика. Раньше вечера с ней не потолкуешь.
— И ты, стало быть, считаешь, что это нельзя было выяснить по телефону?
— Так шансов было больше. А не накачай её транквилизаторами… Ладно, теперь уже всё равно. В общем, заеду на место. Хочу ещё раз всё спокойно осмотреть.
— Ясно. И, надо полагать, дому тоже милее, когда ты приезжаешь один. Я прав?
— Да перестань. Посижу там где-нибудь, дам обстановке подействовать. Кто знает…
…способен ли я вообще ещё трезво соображать, — мысленно добавил он.
— Что ж. Может, и правда выйдет толк.
— Ладно. До скорого.
Он уже с облегчением потянулся положить трубку, когда Бёмер произнёс:
— Макс.
— Да?
— Это ведь разовое дело, верно?
— Ты о чём?
— Послушай. Я знаю, тебе пришлось несладко. Но если ты теперь в принципе предпочитаешь работать в одиночку — попрошу, чтобы мне подыскали другого напарника.
Оба замолчали. Наконец Макс пересилил себя:
— Это исключение. И к тебе отношения не имеет.
— Тогда всё в порядке. До скорого.
Когда Макс подъехал, двое криминалистов как раз грузили в машину последнее оборудование. На его вопрос ответили, что следов преступника пока не нашли, — но он и сам знает: настоящая работа начинается только в лаборатории.
Макс поблагодарил и вошёл в дом, предварительно осмотрев замок входной двери. Ни повреждений, ни царапин.
В прихожей он на секунду задержался, огляделся, затем шагнул в гостиную и остановился там, где лежало тело Рольфа Дариуса. Опустился на корточки, оглядел засохшие лужи и брызги крови на полу и на ближней мебели, потом перевёл взгляд к кухне — туда, где, прислонённый спиной к стене, сидел мёртвый мальчик.
Прислонённый к стене… Почему убийца не дал ему упасть, а усадил?
И почему Рольфа Дариуса он забил, как паршивого пса, а мальчика — одним ударом ножа в шею?
Макс поднялся, привалился к стене, обвёл комнату взглядом. Ни выдвинутых ящиков, ни распахнутых шкафов; телевизор и стереосистема на своих местах. Ничто не указывало на то, что преступник собирался что-либо украсть. Не было и следов борьбы.
Макс прикрыл глаза секунд на пять-шесть, глубоко вздохнул и, открыв их, посмотрел в сторону распахнутой двери гостиной.
Поздним вечером я прячусь где-то снаружи и наблюдаю за домом. Жду, пока всё погрузится во тьму, и выжидаю ещё сверх того. Хочу убедиться, что все спят. Потом проникаю внутрь. Не ради добычи — ради убийства.
Почему я намерен убить хозяина? И почему сына — но не мать?
И как я попал в дом?
Макс оттолкнулся от стены и пересёк гостиную, направляясь к раздвижным стеклянным дверям, за которыми тянулась просторная деревянная терраса с лаунж-мебелью. И здесь — никаких следов взлома. И всё же каким-то образом преступник оказался внутри. Этим придётся заняться вплотную.
Он обернулся. Отсюда хорошо просматривались оба места, где нашли тела.
Я крадусь по первому этажу — и вдруг слышу шаги. Рольф Дариус проснулся от шума и идёт посмотреть, что творится внизу.
Нет. Не так. Как бы я ни попал в дом, я ничего не повредил — значит, и шума не поднимал. Либо хозяин ещё не ложился и зашёл, скажем, на кухню, — либо я сам подстроил так, чтобы он проснулся и спустился. А я жду его у двери, с молотком наготове.
Откуда у меня молоток? Принёс с собой?
Он проходит мимо — и я бью, размозжив ему череп. Первая цель. Это было нетрудно. Теперь очередь мальчика. Иду на кухню, выдвигаю один ящик, другой, достаю большой нож.
Макс ещё раз задержал взгляд на кухне, вернулся в прихожую и поднялся на второй этаж.
Огляделся. Четыре двери — все распахнуты. Родительская спальня прямо напротив лестницы, рядом ванная. Сбоку от пролёта — что-то вроде кабинета, а в конце короткого коридора — дверь в детскую.
Поднимаюсь по лестнице, оглядываюсь. Двери сейчас открыты? Нет. Встав с постели, Дариус прикрыл за собой дверь спальни. Детская тоже закрыта: двенадцатилетний мальчишка отгораживается от мира, когда читает или сидит в телефоне, хотя давно должен спать.
Макс подошёл к детской и остановился на пороге.
Осторожно открываю дверь и вхожу. Света из большого окна достаточно. Мальчик лежит у противоположной стены. Подхожу, нож в руке. Вплотную — не колеблюсь. Зажимаю ему рот ладонью. Он распахивает глаза, кричит мне в ладонь; я показываю ему лезвие. Он умолкает. Поднимаю его с постели и, подталкивая, выгоняю из комнаты — к родительской спальне.
Женщина вскрикивает, едва проснувшись, но крик обрывается, как только она замечает нож у горла сына.
Я хочу убить мальчика. Почему не делаю этого прямо здесь? Почему заставляю обоих спуститься? Потому что внизу я убил и отца?
Женщина делает всё, что велю. Чутьём понимает: я не задумываясь прикончу её ребёнка.
Спускаясь, Макс внимательно оглядывал всё вокруг. Ступени, перила… Ни единой зацепки.
Перед входом на кухню он остановился, не сводя глаз с того места, где сидел Мануэль.
Завожу мальчика сюда, прижимаю спиной к стене и приставляю нож снизу к горлу.
Убиваю ли сразу? Говорю ли с матерью? И где она в эту минуту, как себя ведёт? Умоляет? Кричит? Связал ли я её? Оглушил?
Макс мысленно увидел лицо мальчика — таким, каким оно было в миг смертельного ужаса, когда приходит осознание: сейчас ты умрёшь.
Способен ли такой юный разум по-настоящему вместить мысль о собственной гибели? Да и вообще — способен ли на это хоть кто-то? Способна ли женщина чуть за двадцать — после того, как над ней зверски надругались?
Макс тряхнул головой, отгоняя подступающих призраков, и отвернулся. Бесполезно. Без показаний Беаты Дариус с мёртвой точки не сдвинуться. Она хотя бы ответит на часть вопросов. По крайней мере, он на это надеялся.
Когда Макс вошёл в кабинет, Бёмера за столом не оказалось. Тот появился лишь час с лишним спустя — как выяснилось, возвращался с обеда.
Во второй половине дня пришли результаты вскрытия Рольфа и Мануэля Дариус. Ничего нового: лишь подтверждение того, что следователям уже было известно. Рольфу Дариусу проломили череп двумя ударами молотка, причём смертельным оказался уже первый.
На теле мальчика, кроме смертельной колотой раны в шею, повреждений не нашли — если не считать ожога в области гениталий; по словам доктора Райнхардта, ожогу было не меньше года, и по виду он мог остаться от пролитой жидкости.
Вечером, наконец добравшись до квартиры, Макс чувствовал себя совершенно выжатым — и при этом взбудораженным так, как давно уже не был. А ещё было кое-что — такое, чего он прежде никогда не испытывал.
Его всегда приводило в ярость то, на что оказывались способны люди, то, что они творили с себе подобными, — и эта ярость неизменно гнала его по следу очередного больного ублюдка, пока он не брал того за шиворот. Но сейчас к убийце, лишившему жизни отца и сына, он испытывал не ярость. Это была ненависть. И он догадывался почему.
Макс достал из шкафа в гостиной бутылку «Monkey 47», прошёл на кухню, бросил в стакан лёд и намешал крепкий джин-тоник. Вернувшись в гостиную, опустился на диван и с наслаждением сделал большой глоток. Впервые за долгое время он пил один — но напиток был бесподобен и действовал благотворно.
Макс думал о доме Дариусов и о своей попытке влезть в голову убийце. И тут вспомнил, что собирался позвонить доктору Гаймеру — узнать, как Беата Дариус. Он выудил из бумажника визитку и через несколько секунд уже разговаривал с врачом. Тот объяснил, что допрашивать женщину можно будет не раньше завтрашнего утра: действие таблеток постепенно ослабевает, но ей настоятельно нужен покой.
Макс поблагодарил, положил трубку и позволил себе ещё глоток. Потом откинулся на спинку дивана, закрыл глаза и отдался усталости. В голове было странно пусто — словно мозг взял передышку, в которой мыслей, вытекающих одна из другой, попросту не рождалось.
И в ту самую минуту, когда он начал думать о том, что это размышление и есть не что иное, как осознанные мысли, — картины вернулись. Так внезапно и с такой силой, что Макс застонал. Он распахнул глаза, рывком выпрямился — но этих секунды-двух хватило, чтобы увидеть изуродованное тело Дженни во всех подробностях и с той же мучительной отчётливостью — ухмыляющуюся физиономию чудовища, сотворившего это с ней.
Макс схватил стакан и осушил его одним глотком. С колотящимся сердцем поднялся и пошёл на кухню — намешать ещё один джин-тоник.
Доставая лёд из холодильника, он снова услышал в голове голос доктора Гаймера:
«Эти препараты защищают её рассудок от необратимого ущерба, который способно причинить пережитое».
Совсем недавно он и сам перестал принимать психотропные средства, выписанные ему полицейским психологом. Пожалуй, те были слабее тех, что дали Беате Дариус, но в конечном счёте служили одной цели. Защищать рассудок.
Прежде чем вернуться со свежим стаканом в гостиную, Макс заглянул в ванную, где держал таблетки. Сегодня он примет одну: чувствовал, что защита действительно нужна. От воспоминаний. А главное — от этих жутких картин.
Чуть позже, когда он выдавил на ладонь одну таблетку, то какое-то время смотрел на неё — а потом выдавил вторую. В том состоянии, в каком он пребывал, двух хватит, чтобы вытеснить картины. Самое меньшее.
Минуту спустя он запил три таблетки щедрым глотком джина.

ГЛАВА 4

Грохот был невыносим, но откуда он шёл и что означал, Макс понять не мог: сознание плавало, не находя опоры. Первой сквозь шум пробилась тупая пульсирующая боль в голове. Следом — резь в глазах, едва он приподнял веки.
Мысли медленно всплывали на поверхность, и наконец он сообразил, что лежит на диване одетым, а грохот — всего лишь дверной звонок: кто-то давил на кнопку, не отпуская.
Кряхтя, он приподнялся — удары в висках рассыпались на короткие ритмичные взрывы — и мгновение спустя уже стоял, покачиваясь, в распахнутой двери.
— Ты хоть представляешь, который час? — спросил Бёмер неожиданно мягко и тут же покачал головой. — Впрочем, с таким видом тебе и стрелки не разглядеть. Десятый час.
Он протиснулся мимо Макса и направился прямиком на кухню — к узкой барной стойке с двумя кожаными табуретами. Опустился на один, бросил коричневый пиджак на столешницу и посмотрел на напарника со смесью раздражения и усталости.
— Сваришь кофе?
— Да, конечно. — Неужели это его голос?
— Макс, я понимаю, тебе многое пришлось пережить…
Макс остановил его движением руки.
— Погоди. Прошу. Дай мне пару минут прийти в себя.
— Ладно. — Бёмер соскользнул с табурета. — Иди в душ, под холодную. Кофе сделаю сам. Мне нужна твоя голова.
Минут через десять они сидели друг против друга, и перед каждым дымилась чашка.
— Хорст, я… — начал было Макс, но напарник поднял ладонь.
— Погоди. Сначала послушай, что меня гложет. Объяснишь — и, может, быстро закончим и вернёмся к психопату, который всадил ребёнку нож в горло. Скажу прямо: я знаю, через какую дрянь ты прошёл, и даже представлять не хочу, каково это. Но! — Он поднял указательный палец. — С тех пор как пару недель назад ты вышел из отпуска, мне казалось, ты держишься. На тебя можно было положиться на все сто. Больше того, временами ты казался даже чересчур рьяным, буквально одержимым — даже в самой тупой проверке по базе. И вот первое после твоего возвращения общее дело об убийстве, то самое, где нужна эта хватка, — и ты вдруг срываешься. Я не психолог, но мне казалось, за убийцей ты будешь гнаться ещё злее. Думаю, ты меня понимаешь. А что делаешь ты? Лезешь в одиночку, напиваешься, не являешься с утра в управление. Макс, скажи прямо: поговорить с Горгесом, чтобы он снял тебя с дела?
— Нет! — Макс сам удивился резкости собственного голоса.
Бёмер кивнул.
— Так я и думал. Тогда выкладывай. Убеди меня, что на тебя можно положиться и что мы вместе прижмём эту мразь.
Макс помолчал, собираясь с мыслями.
— Дело в мальчике. Он был так же беспомощен перед своим убийцей, как тогда Дженни. Я вдруг увидел её лицо, Хорст. Не то, которое улыбалось, — а то, каким оно было там, в подвале. Эту муку, этот ужас… всё, что с ней сделали, до мельчайших подробностей. Впервые за два с лишним месяца. Меня просто подкосило. А вчера я, честно говоря, выпил немного. Два джин-тоника. Но сверху проглотил три таблетки — из тех, что дал психолог. Видимо, они и уложили. И мне не просто неловко — мне перед тобой стыдно.
— Хм… — Бёмер кивнул. — И как ты намерен действовать дальше?
Макс твёрдо посмотрел ему в глаза. Тот же вопрос он задавал себе под душем — и успел на него ответить.
— Больше такого не будет. Таблетки мне не нужны. Я не могу помешать этим картинам возвращаться, но могу изменить то, как они на меня действуют.
— И как же?
— Как ты сам и подсказал. Не дам им себя сломить. Буду напоминать себе, что перед нами — такая же мразь, как… ну, ты знаешь. — Он так и не смог произнести имя. — И что, может быть, я… что мы избавим другую Дженни от того же кошмара, если сосредоточимся на одном: поймать негодяя.
— И, может быть, ещё одного ребёнка. — Бёмер посмотрел на него в упор. — Ты уверен?
— Уверен.
— И если я решу, что так будет лучше и для тебя, и для дела, — ты без возражений уйдёшь с расследования?
— Безоговорочно.
— Хорошо. Тогда собираемся. Я звонил в больницу — нам разрешили допросить Беате Дариус. — Он поднялся и прибавил: — И это притом, что лично я туда не ездил.

Когда они вошли в палату, женщина лежала, глядя в потолок, и Макс в первое мгновение решил, что ей снова стало хуже. Но стоило им сделать несколько шагов к кровати, как она повернула голову.
— Вы, должно быть, из полиции. — Голос был тихим, но не дрожал и не срывался. Ни малейшего сходства с тем, что было накануне. — Мне сказали, что вы придёте.
— Фрау Дариус, нам очень жаль, что приходится тревожить вас в такую минуту. — Бёмер остановился и посмотрел на неё с сочувствием. — Моя фамилия Бёмер, это мой коллега Бишофф. Мы ведём расследование, и вы — единственный человек, кто может рассказать, что случилось позавчера ночью в вашем доме.
— Я понимаю. Сделаю всё, что смогу.
— Поражает, с каким самообладанием вы держитесь, — сказал Макс, и сказал искренне.
Из уголка её глаза выкатилась слеза.
— Нечем тут восхищаться. Это только снаружи. Лекарства заглушают всё внутри.
Макс слишком хорошо понимал, о чём она говорит.
Бёмер подтянул один из стульев, расставленных у квадратного деревянного стола, поставил его к кровати и кивком предложил Максу сделать то же. Когда оба сели, он коротко кивнул напарнику.
Макс посмотрел на женщину, стараясь говорить мягко и ровно.
— Фрау Дариус, не могли бы вы рассказать, что случилось той ночью?
Она отвела взгляд и остановила его где-то на стене.
— Меня разбудил звук. Сначала я не поняла, откуда. Потом снизу донёсся грохот. — Говорила она тихо, но твёрдо. Макс делал пометки. — Я разбудила Рольфа, сказала про шум и попросила вызвать полицию. Телефон у него всегда на тумбочке. Рольф немного послушал, но стало тихо, и он велел мне ложиться. А я была уверена, что мне не показалось. Тогда он всё-таки встал и пошёл вниз.
Она умолкла. Макс не торопил.
— А потом я услышала жуткий звук. И сразу — тяжёлый грохот. Я поняла: что-то случилось. А рядом, в своей комнате, спал Мануэль. Меня накрыло таким страхом, что я даже не вспомнила о полиции — просто прокралась из спальни к сыну. Он ещё спал. Я подошла к кровати, убедиться, что всё в порядке. Потом хотела вернуться к двери, запереть её — на случай, если кто-то…
Она посмотрела на Макса, и в её глазах он увидел всю ту боль, что обрушилась на эту женщину.
— Я уже почти дошла до двери, когда её рывком распахнули. Передо мной выросла эта жуткая фигура. Голова — чудовищная, бесформенная. Меня сбили с ног. Поднялась — и услышала, как кричит мой мальчик. Этот человек выволок его из постели и приставил к горлу нож. Тогда я и разглядела маску.
— Муха? — невольно вырвалось у Макса.
Она чуть кивнула.
— Да. Голова мухи — огромные глаза, хоботок. А сверху — костюм, что-то вроде бумажного комбинезона. И этот голос… жестяной, искажённый… как у робота.
Её взгляд снова ушёл куда-то мимо него.
— Он велел нам спускаться. Внизу я увидела Рольфа — он лежал на полу. Его голова… его голова была… Всюду кровь и… На кухне этот человек прижал Мануэля к стене и упёр ему в горло остриё ножа. И сказал, что я прекрасно знаю, зачем он пришёл. Что это по моей вине мой муж и мой сын должны умереть. По моей вине. А потом он…
На последних словах голос сорвался, из уголков глаз покатились слёзы. И Макс почти почувствовал облегчение от того, что она наконец заплакала.
— Фрау Дариус… — Бёмер откашлялся. — Он говорил или делал что-то ещё, что показалось вам необычным? Подумайте, пожалуйста. Любая мелочь может оказаться решающей.
— Не знаю… Но что-то в нём показалось мне знакомым.
— Что именно? Вы же сами сказали: маска мухи и бумажный комбинезон.
— И всё-таки…
— Хм… хорошо. Ещё что-нибудь?
Она закрыла глаза, и Макс не смог разобрать: устала или вспоминает.
— Лукас. — Имя прозвучало так тихо, что он едва расслышал.
— Лукас? — Бёмер подался вперёд. — Что — Лукас?
Она открыла глаза и посмотрела на него.
— Кажется, его так зовут.
— Его имя? — переспросил Макс, видя, что продолжать она не собирается. — С чего вы взяли?
— Он сам сказал. Я спросила, кто он и зачем он с нами это делает. Он назвал это имя. И спросил, не говорит ли оно мне о чём-нибудь.
— Звучит так, будто вы должны были его узнать. Так и есть?
— Нет. Я не знаю никого по имени Лукас. Совершенно точно. А теперь, пожалуйста, уйдите. Я ужасно устала.
— Разумеется. — Макс поднялся, достал визитку, на обороте написал свой личный номер и положил её на тумбочку. — Звоните в любое время, если что-то вспомнится. Или если просто захочется поговорить. На рабочий или на личный.
Они попрощались и вышли. В коридоре Бёмер резко остановился.
— Слушай, ты часом не рехнулся?
— Что? С чего вдруг? — Макс и отдалённо не понимал, к чему тот клонит.
— «Звоните в любое время, если что-то вспомнится», — передразнил Бёмер.
— Я всё ещё не понимаю.
— «На рабочий или на личный». Ты хоть чему-нибудь учишься? Как можно давать жертве свой личный номер? «Или если просто захочется поговорить». Чёрт побери, ты уже забыл, чем это заканчивается?
Макс не отвёл взгляда. Голос его был тихим и ровным.
— Да. На мгновение мне действительно удалось об этом забыть. Спасибо, что напомнил.

ГЛАВА 5

Пятницу и все выходные они посвятили тому, чтобы до мельчайших подробностей просеять окружение Рольфа и Беаты Дариус. Говорили с родственниками, с друзьями и знакомыми семьи, с деловыми партнёрами Рольфа, с косметологом Беаты.
Ответы везде звучали примерно одинаково. Особой любовью чета Дариус не пользовалась, но и неприязни не вызывала. Образцовая немецкая семья — без сколько-нибудь заметных странностей, без ярких достоинств, без бросающихся в глаза пороков. Во всех отношениях ничем не примечательные люди. О врагах не знал никто; впрочем, и лучшим другом или лучшей подругой себя не назвал никто из опрошенных.
Поиски человека с заболеванием гортани в их кругу тоже ни к чему не привели — хотя, по правде говоря, следователи на удачу и не рассчитывали. Если преступник в самом деле нуждался в электронном речевом аппарате, он, скорее всего, просто молчал бы, чтобы не выдать себя. Куда правдоподобнее выглядела другая догадка: устройство служило лишь для того, чтобы сделать голос неузнаваемым.
Первые заключения криминалистов подтвердили очевидное: помимо ДНК членов семьи в доме хватало и чужих следов — но ни один из них не значился ни в одной базе.
Тему личной жизни Макс и Бёмер обходили стороной. Внешне всё выглядело почти как прежде — только из разговоров разом исчезли привычные дружеские подначки и лёгкие провокации.
Макс ушёл в расследование с головой. Засиживался над протоколами допросов далеко за полночь, делал выписки, чертил схемы, где связи опрошенных с Рольфом или Беатой Дариус обозначались стрелками и короткими пометками. Даже возвращаясь домой под утро, он ещё какое-то время проводил за компьютером, прежде чем, вконец обессиленный, рухнуть в постель и за считаные секунды провалиться в тяжёлый, свинцовый сон.
А спустя несколько часов, едва начинало светать, натягивал спортивный костюм и уходил на длинную пробежку; часть маршрута тянулась вдоль Рейна и отнимала около семидесяти минут.
Чаще всего этого хватало, чтобы отогнать те же самые образы, что упорно возвращались к нему снова и снова.
Поздним воскресным вечером Макс с тяжёлым вздохом отодвинул в сторону стопку бумаг, разложенных на обеденном столе, и позволил себе личный разговор — позвонил Кирстен.
От её расспросов о нынешнем деле он ушёл, переведя разговор на мать: у той скоро был день рождения, и Кирстен подыскивала подарок. В итоге они условились поужинать следующим вечером, и ему даже удалось уговорить сестру пойти в ресторан — случай редкий. Кирстен превосходно готовила и делала это с удовольствием, а потому не видела смысла платить кому-то за то, что приносило радость ей самой; да и дома, как она считала, несравнимо уютнее. Однако от Макса не ускользнуло её скрытое беспокойство, и он твёрдо решил расспросить сестру за ужином.
В понедельник, в двадцать минут восьмого, он вошёл в кабинет и увидел, что Бёмер уже на месте. Тот смотрел на него с непривычной серьёзностью.
— Доброе утро. Чего это ты так рано? — Макс удивлённо поставил сумку рядом со столом и опустился на стул. — Есть что-то новое?
— Нет. Но мне нужно с тобой поговорить.
— И ради этого ты поднялся ни свет ни заря?
Бёмер покачал головой.
— Не совсем. Я и без того с половины пятого мерил шагами квартиру. Почти не спал эти выходные.
Макс кивнул.
— Да уж. Тут впору сойти с ума. Я тоже перечитываю материалы снова и снова — в надежде хоть за что-то зацепиться…
— Это не о деле. Это о нас с тобой.
Первое, что пришло Максу в голову, — прежняя угроза напарника отстранить его от расследования. Но с какой стати? Он ни в чём не провинился. Напротив, он…
— Я хочу перед тобой извиниться.
Только теперь Макс понял, к чему тот клонит, и кивнул.
— За четверг? Это мило с твоей стороны, но, право, не стоило.
— Стоило.
Макс молча наблюдал, как напарник поднялся, обогнул стол и оперся о его край.
— То, что я ляпнул тогда в больнице, было не просто необдуманно. Это была редкостная глупость.
— Да брось…
— Нет, дай договорить, это для меня важно. Больше всего меня бесит разрыв между тем, что я сказал, и тем, что делал. Я не могу, с одной стороны, грозить тебе отстранением, если история с Дженни всё ещё держит тебя за горло, а с другой — собственными идиотскими шуточками следить за тем, чтобы она не отпускала тебя ни на минуту. Вот что грызло меня всё это время. Я наблюдал за тобой, Макс. Видел, как ты пашешь день и ночь, вкладывая все силы лишь в то, чтобы не оставлять себе ни секунды на раздумья, — лишь бы дело заслонило собой всё остальное. Но так не получится. Этим ты только приблизишь день, когда однажды сломаешься. Так что… — Бёмер оттолкнулся от края стола и протянул ему руку. — Прими извинения. Мне это важно.
Макс крепко пожал протянутую руку.
— Хорошо. Но, право, всё это было совсем не…
— Закрой рот, или я его тебе заклею.
Макс улыбнулся — и вынужден был признать, что улыбка получилась облегчённой.
— Ты лучший напарник, какой у меня когда-либо был. — Бёмер вернулся на своё место и опустился в кресло. — Только не вздумай вообразить, что всё это — заслуга твоих умных книжек. Нет. Исключительно моего опыта и умелого руководства. Ясно?
Оба рассмеялись, и к концу дня в их разговоры понемногу вернулись привычные колкости.
После полудня им сообщили, что Беата Дариус выписалась из клиники. Невестка забрала её к себе — в квартиру в Фенхаузене, на востоке города.
Макс и Бёмер решили не спеша поговорить с обеими женщинами.
Квартира располагалась на третьем этаже многоквартирного дома, в тихом переулке, куда машины заезжали редко. Марии Дариус было сорок шесть — на два года меньше, чем её убитому брату. Жила она одна: Макс знал это ещё со своего первого визита в субботу утром.
Когда они вошли в просторную, обставленную в современном духе гостиную, Беата Дариус торопливо пригладила волосы. До их прихода она, очевидно, лежала на тёмном кожаном диване: об этом красноречиво свидетельствовали красноватые пятна на её лице.
— Простите, что снова вас беспокоим, — начал Бёмер. — Но у нас осталось ещё несколько вопросов к вам обеим.
Женщина покорно кивнула.
— Ничего. Я ведь и сама хочу помочь. Вы уже чего-нибудь добились?
— Пока, к сожалению, немногого. Но вскоре после преступления это ещё ни о чём не говорит.
Она опустила глаза.
— Этот… «мушиный череп» … У вас вообще есть шанс его поймать?
— Это зависит в том числе и от того, что ещё вы сможете нам рассказать. — Взгляд Бёмера скользнул от Беаты к Марии Дариус и обратно. — Возможно, у вашего мужа с кем-нибудь были сложности?
— Нет. По крайней мере, мне о них ничего не известно. Да и даже если… — Она вытянула из рукава платок, высморкалась и продолжила уже совсем тихо: — Зачем ему было убивать моего мальчика? И оставлять в живых меня?
Справедливый вопрос, — подумал Макс. Бёмер лишь пожал плечами.
— Не знаю. Но мы обязаны вести следствие во всех направлениях и не вправе упустить ни одной возможности. Чем занимался ваш муж?
— Он… он был консультантом по частным клиентам. В отделении банка.
— И там не возникало никаких трудностей?
— Мой брат был добродушным человеком, поймите. — Мария Дариус подсела к невестке и положила ладонь ей на предплечье. — Настолько добродушным, что этим пользовался кто только мог. У него точно не было врагов, которые желали бы ему смерти.
Бёмер кивнул и снова повернулся к Беате Дариус.
— А как насчёт вас?
— Меня? О чём вы?
— Возможно, кто-то хотел бы причинить вам зло. Или по каким-то причинам отомстить. Убить вашу семью — и заставить вас смотреть.
Макс увидел, как переменилось лицо женщины. Она ошеломлённо уставилась на Бёмера.
— Это… это… Нет, я не знаю никого, кто заставил бы меня смотреть, как он вонзает нож в горло моему сыну. — Слёзы катились по её щекам, но она словно не замечала их. — Вам, наверное, положено задавать такие вопросы, но… поймите, для меня это… — Она покачала головой и отвернулась.
Макс выждал немного, прежде чем заговорить.
— Госпожа Дариус, мы не нашли никаких следов взлома. У вас есть хоть какие-нибудь предположения, как преступник мог попасть в ваш дом?
— Нет, — тихо ответила она, не поднимая глаз.
— А то имя, что вы нам назвали? Лукас. Прошу вас, подумайте ещё раз. Я, разумеется, не рассчитываю, что он назвал вам настоящее имя… но, может быть, вы всё-таки знаете кого-нибудь с таким именем?
— Нет. Я уже говорила. — В её голосе зазвучало отчаяние. — Я же сама ничего не понимаю.
Мария Дариус погладила невестку по волосам и негромко произнесла:
— Думаю, вам лучше уйти.
В восемь Макс заехал за сестрой, а без двадцати пяти девять они уже сидели друг напротив друга в лучшем — по его убеждению — суши-ресторане города. Идея казалась ему удачной: суши Кирстен дома не готовила, и от его предложения она действительно пришла в восторг.
— Итак… — Кирстен сняла со стола сложенную веером салфетку, расправила её и, небрежно свернув, положила рядом с собой. — Рассказывай, что у тебя было за эти дни.
— Увы, рассказывать особо нечего. Мы пока толком не продвинулись.
Она закатила глаза и склонила голову набок.
— Я не о том. Я хочу знать, как ты сам, Макс.
Он взял ножку бокала двумя пальцами и посмотрел на светлое вино.
— Терпимо. Сначала казалось, что это дело снова отбросит меня далеко назад. Но теперь… мне кажется, работа идёт мне на пользу. Когда я с головой в расследовании, у меня попросту не остаётся времени на посторонние мысли.
— Хм… — протянула Кирстен. — По-моему, это больше похоже на вытеснение. Ты правда считаешь, что так лучше?
Этот вопрос Макс уже не раз задавал себе сам. Он пожал плечами.
— Понятия не имею. Но я знаю, что это работает. — Он поднял бокал и чокнулся с сестрой. — За тебя. А теперь твоя очередь. Рассказывай, что тебя тревожит.
— Что меня тревожит? С чего ты взял?
Макс посмотрел ей прямо в глаза и промолчал. Несколько секунд Кирстен выдерживала его взгляд, потом сдалась.
— Ты прав. Есть кое-что. Помнишь того типа, который донимал меня в «Фейсбуке» всё новыми и новыми аккаунтами? Полгода назад, когда случилась та история с… ну, ты помнишь.
— Когда всё случилось с Дженни?
— Да.
Макс прислушался к себе, ожидая, не накатит ли новая волна боли. Но сейчас он держался относительно неплохо.
— Да, точно, помню. Этот тип докучал тебе какими-то намёками, верно?
— Да. И он так и не унялся.
Макс выпрямился.
— Что? Всё это время — а ты мне ни слова?
— Потому что это было не так уж страшно. То затихало, то снова чуть сильнее… Иногда по три-четыре недели от него ни звука. Я и решила — просто какой-то псих.
— А теперь не думаешь?
Кирстен сделала глоток из бокала.
— Он подробно описал мне, как выглядит дом, в котором я живу. По-моему, он за мной следит.
— И с каких пор это тянется?
— Сообщение с описанием дома пришло в пятницу.
В Максе отозвался чей-то голос — шёпотом, неразборчиво, но всё же достаточно ощутимо, чтобы в груди неприятно сжалось.
— Он тебе угрожал?
— Напрямую — нет. Обычно он пишет странные, но в общем-то безобидные вещи. Что я наверняка очень одинока без парня, и всё в таком духе. Хуже всего было, когда он написал, что представляет себе, каково это — заниматься сексом с женщиной в инвалидном кресле.
Максу стоило немалых усилий подавить в себе братский порыв защитника и взглянуть на всё это профессионально.
— Хм… боюсь, официально мы мало что сможем сделать, пока он открыто тебе не угрожает. Но я поговорю с коллегами. Возможно, неофициально нам удастся кое-что разузнать.
По лицу Кирстен скользнуло облегчение.
— Да, это было бы очень кстати. С тех пор как он написал про дом, мне и правда… немного страшно.
Она изо всех сил старалась держаться — и именно это яснее всего показывало Максу, до какой степени она нуждается в его помощи. Он предложил первое, что пришло в голову.
— А если ты на время переберёшься ко мне? Если он и правда следит за твоим домом и увидит, что тебя там нет, — может, отступится?
Кирстен протянула руку через стол, взяла его ладонь и сжала её со снисходительной улыбкой.
— Ах, братик… ты что, забыл, что я передвигаюсь на колёсах? А твоя квартира и дом, в котором она находится, совершенно не приспособлены для инвалидов. Я туда одна даже не попаду.
Ах да, чёрт возьми. Макс мысленно выругал себя за то, что упустил такую очевидную вещь.
— Ты права, прости. Тогда я сам переберусь к тебе. Поживу несколько дней. Если этот тип увидит, что в доме появился мужчина, он десять раз подумает, прежде чем снова соваться.
Кирстен решительно покачала головой.
— Это очень мило с твоей стороны. Но, право, не стоит сразу так перегибать. Наверное, я и сама принимаю этого психа слишком всерьёз. — И с улыбкой добавила: — К тому же я не хочу ставить под угрозу наши добрые отношения. Сомневаюсь, что ты выдержишь меня дольше нескольких часов кряду.
Макс пропустил мимо ушей её, как ему показалось, нарочитую весёлость.
— Я в самом деле за тебя беспокоюсь. Если с тобой что-нибудь случится из-за того, что я ничего не предпринял… я этого не переживу.
Кирстен взяла его руку в свою и накрыла сверху другой ладонью.
— Знаю. И обещаю: как только этот тип снова объявится, я тут же тебе скажу. Договорились?
Макс серьёзно посмотрел ей в глаза и задумался: не солгала ли мне сейчас сестра?


ГЛАВА 6

Она сидит в постели прямо и напряжённо вслушивается в темноту — без страха, скорее настороженно. Грохот донёсся снизу, в этом нет сомнений. Хотя в старой развалюхе всё скрипит и потрескивает от малейшего сквозняка.
Опять блажь Йохена. Сто тысяч евро он получил в наследство от тётки. Сто тысяч! Деньги нешуточные, и Рози мимоходом думает: откуда у старой карги взялось такое богатство? Впрочем, какая теперь разница. Как бы то ни было, после смерти тётка отписала Йохену сберкнижку.
И как же её благоверный распорядился этим подарком судьбы? Отложил про чёрный день, чтобы хоть немного разбавить нищенские гроши, которые получает подсобником на стройке? Махнул в приличный отпуск? Устроил себе хоть какую-то радость? Как бы не так. Он покупает дом, который того и гляди рухнет им на головы. Захотелось, видите ли, стать домовладельцем. Болван.
Вот! Снова этот грохот. Теперь громче — и уже не из привычного репертуара ветхого жилища. Словно внизу опрокинулось что-то тяжёлое.
Внутри медленно поднимается тревога. До паники ещё далеко, но Рози всё же протягивает руку, кладёт её Йохену на спину и толкает.
— Йохен?
Это скорее шёпот, чем оклик, способный в самом деле разбудить мужа. Немудрено, что он не шевелится ни на миллиметр. Она пробует снова: бьёт кулаком по широкой спине и зовёт его куда резче. На этот раз срабатывает. Ворча, Йохен переваливается на другой бок и приоткрывает один глаз.
— Ну чё ещё? Совсем сдурела?
— Внизу кто-то есть. Уже два раза грохнуло. Сходи посмотри.
— Это у тебя в башке грохочет. Закрой рот и спи.
Буркнув «совсем тронулась», он отворачивается и натягивает одеяло так, что между ним и Рози вырастает целый крепостной вал.
— Ленивая туша, — бросает она с презрением, спускает с кровати крепкие ноги и встаёт.
То, что она испытывает, медленно сходя по истёртой деревянной лестнице, больше похоже на напряжённое любопытство, чем на страх. Рози старательно пропускает ступеньки, про которые знает, что скрипят. И всё же беззвучно пройти не удаётся. Дважды она замирает и прислушивается, когда доски под ногами трещат так, что звук наверняка разносится по всему дому. Но внизу по-прежнему тихо.
Наверное, опять дверь хлопнула от сквозняка, — думает она, уже прикидывая, не вернуться ли в постель. И всё-таки продолжает путь: слишком уж хочется глотнуть колы из бутылки в холодильнике.
Спустившись, она оглядывает прихожую. Слабый лунный свет, просачивающийся в окна, позволяет различить очертания стеллажей вдоль одной из стен.
Ещё несколько шагов — и она у двери в гостиную. И застывает. Пульс в одно мгновение срывается в галоп.
В глубине комнаты — размыто, но вполне различимо — лежит на боку одно из её старых кресел. И едва в голове Рози возникает мысль, что в доме кто-то есть, как перед глазами вспыхивает ослепительная молния — и всё обрывается в черноту.

Боль.
Единственное слово, которому в первый миг подчинены все её мысли. Когда к нему прибавляется «темнота», она заставляет себя открыть глаза. Веки тяжелы, будто налиты свинцом.
Поначалу перед ней лишь занавес из размытых серых тонов, поднимающийся томительно медленно. За ним проступают контуры, делаются отчётливее, складываются в нечто, чему разум не в силах подобрать названия. Мешанина из…
Последние клочья серой пелены внезапно спадают — и открывают картину, которая никак не может быть явью.
Совсем рядом, не дальше чем в метре, в свете потолочной лампы высится чудовище и смотрит на неё сверху вниз огромными фасеточными глазами омерзительной мушиной головы.
Рози хочет закричать, но получается лишь глухой стон: рот заклеен скотчем. Она пытается отпрянуть — тоже тщетно: руки и ноги привязаны к стулу. Чудовище отступает на шаг, мясистый хоботок покачивается из стороны в сторону. Зрелище настолько отвратительное, что её вот-вот вывернет.
— Тихо! — приказывает голос, какого не может быть в этом мире.
Рози послушно смолкает, а затуманенный паникой рассудок услужливо нашёптывает: перед ней самый настоящий инопланетянин. Неземная тварь, каким-то капризом природы развившаяся из насекомых.
— Умница.
Фигура отступает ещё на шаг. И тут Рози замечает: на незнакомце широкий белый комбинезон — из тех, какие носят маляры.
Точно такой же она видела, когда приятель Йохена перекрашивал чёрное крыло их «Опеля Кадета», притащенного со свалки. И одноразовые перчатки вполне земные.
Мало-помалу до неё доходит: перед ней не пришелец, а человек, спрятавшийся под маской, чтобы остаться неузнанным.
Умом Рози не блещет, но простейшие выводы ей по силам. И если кто-то вламывается в дом, скрывая лицо от хозяев, разумно предположить: убивать он их не собирается — ему нужно лишь обобрать жильё.
А вот додуматься, что ни один уважающий себя грабитель в здравом уме не забредёт в их с Йохеном запущенную развалюху, её рассудок — во всяком случае сейчас — уже не в силах.
— Я всё знаю.
Теперь Рози улавливает: металлический призвук голоса ей смутно знаком, вот только откуда — не вспомнить.
— Я знаю, что вам нужно. Вы — жалкие черви. Таких полагается давить.
Фигура делает широкий шаг в сторону — и открывает взгляду Йохена.
Он сидит напротив, метрах в пяти, тоже привязанный к стулу. На нём только те самые боксёры, в которых он всегда спит. Массивные, густо поросшие волосами голени прикручены к ножкам, руки скрыты за спиной. На уровне рта голова в несколько слоёв обмотана упаковочным скотчем; глаза широко распахнуты и в панике впились в Рози.
— А теперь смотри. Смотри и запоминай.
Фигура подходит к Йохену, наклоняется и берёт миску, стоящую на полу рядом с мотком скотча. Большая прозрачная пластиковая миска — та самая, в которой Рози делает салат.
Почти новая: Йохен салат не жалует.
Одной рукой незнакомец прижимает её под углом к груди Йохена, раскрытой стороной прямо под подбородок. Другой несколько раз обматывает скотчем и миску, и торс, и спинку стула — так, что сосуд намертво закреплён у мужа на груди.
— Что вы делаете?..
Кляп превращает её слова в жалобный скулёж, но пришелец — мушиное существо, грабитель — всё же отвечает.
— Смотри и запоминай, — невозмутимо повторяет мушиная голова компьютерным голосом. — А потом расскажешь остальным. Скажешь: их ждёт то же самое.
Фигура наклоняется и тянется к чему-то за спинкой стула. Когда рука показывается вновь, в ней — самый длинный и самый острый нож с кухни Рози.
Рози возвращается к недавнему выводу и уточняет: маску надевают и тогда, когда из обитателей дома должен выжить только один.
Увидев нож, Йохен начинает извиваться, пытается отклониться — тщетно.
Широкие витки скотча держат его намертво.
Свободной рукой незнакомец впивается ему в волосы и запрокидывает голову так, что кожа над кадыком натягивается до предела.
Мушиная голова ещё раз поворачивается к Рози — будто желая удостовериться, что та смотрит. Затем подносит нож к горлу Йохена — и проводит им ровным, неспешным движением.
Рози видит, как на шее мужа, словно в замедленной съёмке, расходится безобразный широкий разрез, на долю секунды обнажая красную глубокую щель. И тотчас из раны бьёт тёмная струя, ударяется о дно миски и разлетается фонтаном во все стороны.

ГЛАВА 7

Во вторник утром Макс и Бёмер сидели за столами друг напротив друга и разбирали вчерашние отчёты. Мысли Макса то и дело уходили в сторону — к Кирстен и к тому типу, что её донимал. Звонить ей дважды в день, не реже, и всякий раз убеждаться, что всё в порядке.
— Доброе утро, коллеги! — Верена Хильгер внесла внушительную стопку папок и скоросшивателей и со стуком опустила её на свободный край стола Бёмера. — Работа. Остатки протоколов допросов по вашему делу.
Бёмер и Макс недоверчиво переглянулись. Бёмер ткнул пальцем в стопку:
— И всё это — нам?
Хильгер подмигнула и улыбнулась:
— Нет, конечно. Только две верхние папки. Остальное — коллегам. Ах да, чуть не забыла… — Она обернулась к Максу. — Овнам на этой неделе стоит быть осторожнее с деньгами. Никаких вложений — иначе не миновать неприятных сюрпризов.
Макс ухмыльнулся и кивнул:
— Ценная информация. Значит, придётся отказаться от мысли пригласить коллегу Бёмера на обед.
— Да, так, пожалуй, разумнее. А может, коллега Бёмер сам кого-нибудь пригласит?
Взгляд, которым обменялись Хильгер и Бёмер, Макс истолковать не сумел, но что-то в нём проскользнуло — такое, о чём при случае стоило потолковать с напарником. Когда Бёмер вот так расплывается в улыбке перед Вереной Хильгер, вид у него делается откровенно придурковатым.
На столе Бёмера зазвонил телефон. Снимая трубку, он ещё улыбался, но уже в следующий миг лицо его переменилось.
— Да. Понял. Выезжаем.
Он рывком поднялся и кивнул на дверь:
— Поехали. Проникновение в дом в Гарате. Труп мужчины. Женщина жива.
— Ребёнок? — спросил Макс, пока они шли к лифту.
— Похоже, нет. — Бёмер нетерпеливо жал на кнопку вызова.
— А преступник был в маске?
Двери раздвинулись, они вошли в кабину.
— Этого мне не сказали. Давай пока не будем предполагать худшее. Может, эти два дела и не связаны.
Пока лифт спускался, Макс думал о том, как часто им всем случается бывать в Гарате. Уровень преступности здесь был относительно высок: наркотические статьи встречались не реже, чем телесные повреждения и кражи. А в последнее время район всё чаще мелькал в сводках из-за преступлений, приписываемых праворадикальной среде.
Дом стоял на отшибе, у кромки небольшого леска. Заглушив мотор, Макс увидел, как Бёмер разглядывает сквозь боковое стекло неказистое серое строение и качает головой.
— Ну и развалюха. Я бы туда добровольно не сунулся, даже если бы передо мной красную дорожку расстелили. И туда кто-то полез?
Макс пожал плечами:
— Пойдём посмотрим.
Деревянная входная дверь, трухлявая на вид, была распахнута и открывала короткий, заставленный стеллажами коридор. Макс осмотрел замок. На первый взгляд — ничего примечательного, но при ближайшем рассмотрении на металле вокруг цилиндра обнаружились царапины: характерные следы тонких отмычек, срывавшихся, когда ими пытались подцепить зубцы механизма.
Жертва сидела, привязанная к стулу, в комнате, служившей, судя по всему, и гостиной, и столовой. Мужчина был грузный и довольно рослый. Голова — почти наголо обрита; обнажённый торс, шорты, ноги и всё пространство вокруг заливали местами уже подсохшие потёки крови из зияющей раны на шее.
— Ещё минуту. — Пашетт, эксперт из криминалистической группы, сделал ещё несколько снимков, попутно пересказывая то, что уже удалось установить. — Жертва — Йохен Липперт. Тридцать восемь. Перебивался случайными заработками.
— А жена?
— Понятия не имею. В соседнем доме, у соседки, с моей коллегой. Её уже не было, когда мы приехали. Всё, я закончил.
Пашетт отступил. Макс ему кивнул:
— Замок осмотрели?
— Дешёвка. Вскрывается на раз. Если парень хоть немного умел — секунд двадцать, от силы.
— Я так и думал. Спасибо.
Разрез на шее был настолько глубок, что голова запрокинулась под неестественным углом. На полу валялись окровавленные широкие полосы скотча разной длины — похоже, жертву им тоже прихватили к стулу. Кто снял ленту — жена, когда убийца ушёл, или сам преступник?
— А это ещё что за дрянь?
Макс обернулся. Бёмер указывал за спину жертвы. Макс обошёл тело. На полу стояла пластиковая миска, почти доверху полная крови; по ободку она уже запеклась.
— Хм… — Макс присел на корточки и оглядел её со всех сторон. — Снаружи, похоже, остатки клея. — Он перевёл взгляд на скотч. — Видимо, примотал бедолаге миску под горло — чтобы освободить обе руки и подставить посуду под кровь. — Окинув взглядом побоище вокруг трупа, он добавил: — По крайней мере, под часть.
— И? Что скажешь?
— Может указывать на ритуал. С делом Дариуса, по нынешним данным, не связано никак.
Бёмер поскрёб коротко подстриженную бороду.
— Я того же мнения. А может, это какой-нибудь извращенец, который водит нас за нос. Хочет, чтобы мы купились на ритуал.
— Тогда извращенец старался на совесть. — Макс указал на связанные за спинкой стула руки. Между ними был вложен цветок. Кровь стекала и по кистям Липперта, однако на белых лепестках не было ни единого тёмного пятнышка. — Белая лилия. Положена уже после. — Макс выпрямился. — Во всяком случае, в символике он разбирается. Едва ли найдётся цветок с таким количеством значений, как белая лилия. Чистота, любовь — и в той же мере бренность.
— Это можно вычитать где угодно. — Бёмер пожал плечами. — Поживём — увидим. А сейчас — к жене.
Рози Липперт сидела на кухне в соседнем доме; перед ней, как и перед соседкой, стояла пустая рюмка. На вид в ней было килограммов сто двадцать, а огненно-рыжие крашеные волосы у корней уже отросли сантиметра на два, обнажив природный русый оттенок. Когда Бёмер и Макс вошли, она подняла на них заплаканные глаза.
— Это вы из полиции? Будете ловить этого гада? Этот подонок перерезал моему Йохену горло, как свинье. — Она обернулась к соседке, которая, на глаз Макса, весила лишь немногим меньше. — Фрида, плеснёшь ещё? Сил нет.
Фрида взяла бутылку, ещё на четверть полную прозрачной жидкости, и долила.
— Спасибо. За Йохена. — Она запрокинула голову и опрокинула рюмку одним глотком, болезненно поморщившись. Со стуком поставила её на стол, приложила руку к затылку и повернулась к Бёмеру. — Шишак мне знатный посадил, гад. Я сперва решила: инопланетянин какой-то, как в фильмах, — тело человечье, а голова мушиная.
У Макса свело желудок.
— Мушиная голова?
Женщина свела брови:
— Я же только что сказала. А потом смотрю — на нём малярный комбинезон. И тонкие резиновые перчатки. Тут-то мне и стало ясно: просто маска.
Макс обменялся долгим взглядом с Бёмером. Лицо напарника окаменело.
— Он что-нибудь говорил?
— Чушь нёс. Запомни, мол, что видишь, — и расскажи другим. Что он имел в виду — откуда мне знать. Голос — как у компьютера в фантастическом фильме. А потом… — Она провела правой рукой поперёк горла. — Чик! Фрида, ещё одну?
— Я ж сразу сказала, — пробормотала Фрида, потянувшись за бутылкой и первым делом наполнив собственную рюмку. — Всё из-за той овцы с человечьей головой.
— Что? — Бёмер уставился на неё так, словно та тронулась умом.
— Ну овца — на прошлой неделе на ферме родилась, тут неподалёку. Уродец, говорю вам. Голова — чисто человечья. Даже фото в газете напечатали. Сдохла вскоре. Такое к беде. Я ж сразу сказала, да меня никто не слушает.
— А-а, вон оно что. — Лицо Бёмера было красноречивее любых слов, и Макс примерно представлял, в какой газете Фрида увидела это фото.
Когда несколькими минутами позже они вышли на улицу, Бёмер остановился и ещё раз посмотрел на дом Липпертов.
— Стало быть, снова серийный. На этот раз — в мушиной маске и малярном комбинезоне. Убивает мужчин и детей. И отпускает загадочные реплики.
— Причём даже не одинаковые. То, что он сказал здесь, заметно отличается от того, что прозвучало при убийстве Дариуса. Или ты помнишь там какое-нибудь «послание для других»?
— Нет. Но и там, и тут его слова почти или совсем лишены смысла.
— Пока лишены. — Макс двинулся к машине. — Только у меня скверное предчувствие, что смысл ещё появится.
Вернувшись в управление, они отчитались перед шефом. Горгес распорядился, чтобы Бёмер сформировал специальную следственную группу. Ей присвоили многозначительное название «Зоко Муха»; помимо нескольких молодых сотрудников и сотрудниц, в её состав вошли старший комиссар Верена Хильгер, главные комиссары Мартин Кауфман и Манфред Хаук.
Уже при первичной сводке данных выяснилось, что у жертвы был младший брат, живший в Верстене. Бёмер поручил коллегам срочно искать связи между семьями пострадавших, а сам вместе с Максом отправился к Оливеру Липперту.
Тот жил на седьмом этаже десятиэтажной многоквартирной «казармы», остро нуждавшейся в капитальном ремонте. Лифт, впрочем, имелся. Он был ровно таких размеров, чтобы вместить обоих следователей, и едко смердел мочой, потом и застарелым табачным дымом. Стены сверху донизу были исписаны сортирными остротами и грубой бранью. На квадратном участке с засохшими потёками клея, судя по всему, когда-то висело зеркало; теперь это место украшала жирная свастика.
Бёмер ткнул пальцем в кнопку седьмого этажа и тут же вытер его о штанину.
— Чёрт. От одной поездки в этой кабине желтуху подхватить можно.
На двери квартиры, на уровне бедра, темнела глубокая вмятина — словно от сильного удара ногой.
Оливер Липперт открыл лишь после второго звонка. Внешне он являл полную противоположность брату. Отросшие до плеч волосы торчали во все стороны, недельная щетина скудными островками покрывала бледные впалые щёки, джинсы и футболка висели на тощей фигуре, как на проволочных плечиках. Он смерил Бёмера и Макса презрительным взглядом.
— Дайте угадаю, — заговорил он медленно, будто нащупывая каждое слово, и выдохнул им в лицо облако алкогольно-табачного перегара. — Вы — менты, которые спустя столько часов наконец-то явились сообщить, что моего брата прикончили. Угадал? Нет, ну шустрые вы, слов нет.
— Бёмер, уголовный розыск Дюссельдорфа. Мой коллега Бишофф.
— Я и говорю. Ну и? Чего ещё надо? Невестка уже позвонила, всё рассказала. Так что валите. И пока.
Он уже собрался захлопнуть дверь, но Макс оказался быстрее и выставил ногу в проём.
— Не так резво. — Раздражение ударило так внезапно, что удержать ровный тон стоило труда. — У нас к вам несколько вопросов.
— А у меня нет никакого желания отвечать на ваши дурацкие вопросы. Ясно?
Макс ощутил неприятное покалывание на лбу.
— Один из них — где вы были этой ночью. Раз отвечать не желаете, алиби на время преступления у вас нет. И мы везём вас в управление на допрос. Так что берите ключ и, пожалуй, запасную футболку — это может затянуться.
— Да, да, да. — Липперт снисходительно отмахнулся. Было ясно: это далеко не первая его встреча с полицией. — Ладно уж. С вашими корочками вы всё равно что хотите, то и творите. Полицейское государство, мать его.
Когда они вошли в крохотную гостиную — по крайней мере, Макс предположил, что это всё-таки гостиная, — ему больше всего захотелось развернуться и немедленно уйти. Редко ему доводилось видеть подобный бардак. Ношеная одежда — трусы, носки — была разбросана по полу и по немногочисленным потёртым предметам мебели. Между ней валялись пустые бутылки из-под шнапса и пива, смятые сигаретные пачки, прочий мусор. На столе красовались две переполненные пепельницы и плоская картонная коробка с остатком пиццы, пролежавшим здесь, судя по всему, не один день.
Воняло так, что Максу стоило усилий подавить рвотный рефлекс.
— Ну, ищите себе свободное место. — Липперт подошёл к столу, выудил из мусорной кучи сигаретную пачку и закурил.
— Спасибо, мы лучше постоим. — Бёмер и виду не подал, что его это хоть сколько-нибудь смущает. — Какие у вас были отношения с братом?
Липперт невесело усмехнулся и выпустил дым ртом и ноздрями.
— Никакие. Одно дерьмо.
— То есть?
— Вы что, глухой? Дерьмо. Мой брат был эгоистичной сволочью. Понятно?
— В чём это выражалось?
— «В чём это выражалось», — передразнил Липперт. — Слушайте, ну и чего вы, менты, всегда так книжно изъясняетесь? Умных из себя строите? Выражалось, например, в том, что у него была работа, а у меня — нет. Мне нужны были деньги, у него водились — а мне ни гроша. Родному брату. Жрать было нечего — понимаете? С голоду подыхал, а эта сволочь — ни копейки. Дал бы мне сдохнуть — и глазом не моргнул. Вот такой был мой брат.
— Можно сказать, что вы его ненавидели? — спросил Макс.
— Можете смело ставить на это. Ух, как я его ненавидел.
— Где вы были прошлой ночью?
Из ноздрей Липперта снова повалил дым.
— Вы что, серьёзно думаете, это я его грохнул?
— Ответьте на вопрос моего коллеги, — резко бросил Бёмер. Его терпение, похоже, тоже подходило к концу.
— Господи, да в загуле я был. По кабакам.
— То есть?
— Ну по пивным. С корешами пропустить по стаканчику. Это тоже уже запрещено?
— По крайней мере, поесть вам хватает — раз и на пивную остаётся. С какого по какой час?
— А я знаю? Пришёл рано вечером, ушёл — когда Калле закрылся.
— Калле — это хозяин?
— А кому ещё закрывать кабак? Бабе из сортира, что ли?
Что-то дрогнуло у Макса внутри. Не успев толком осознать собственного движения, он шагнул и встал вплотную к Липперту. В нос ударил запах пота, но он не обратил на это внимания.
— А теперь послушайте меня, господин Липперт. Мне уже порядком надоела ваша болтовня. Мы расследуем насильственную смерть человека, который, между прочим, был вашим братом. С вами обращаются вежливо — и вправе рассчитывать на то же в ответ. И это, поверьте, не пустая угроза. Я отвезу вас в управление, где без всякой санкции судьи продержу и буду допрашивать ровно сутки. И, чёрт возьми, именно так и сделаю, если вы сию же секунду не начнёте вести себя как цивилизованный человек. Пусть даже вам это и даётся с трудом. Вы меня поняли?
К изумлению Макса, глаза Липперта внезапно увлажнились, а нижняя губа задрожала.
— Да, ладно. — Он откашлялся. — Просто… то, что я сейчас говорил, — не совсем правда. Мой брат был эгоистичной сволочью, но… — Он явно боролся с собой. — Но я его всё-таки по-своему любил. Он для меня всегда был вроде примера. А сволочью — да, был. А теперь он мёртв. И я, чёрт побери, не хочу из-за этого горевать — а горюю. И от этого мне так тошно и зло, что хоть на стену лезь.
Он вдавил окурок в гору других окурков на столе, тут же прикурил новую сигарету и замер у стола, держась на расстоянии от Макса.
— Вы убили своего брата, господин Липперт? — Макс снова владел собой.
— Нет. Не убивал.
— Хорошо. У вас есть предположения — кто мог?
— Пфф… таких наберётся немало. Тот же Пит, к примеру. Он иногда с ним на стройке работал. — Липперт истерически хохотнул. — Йохен его бабу трахнул — и раззвонил на каждом углу.
— Ага. — Макс достал блокнот. — Фамилия этого Пита, адрес?
— Без понятия. Майер, что ли. Или Шмитт. И где живёт — не знаю. А, ещё Фред. Ему Йохен недавно в кабаке переносицу сломал. Фред тогда даже орал, что прикончит его.
Когда пятью минутами позже Макс и Бёмер вышли из дома, оба глубоко вдохнули.
— Вонючая помойка. — Бёмер наклонился вперёд и упёрся руками в бёдра, словно только что пробежал тысячу метров. — Что думаешь?
Макс пожал плечами:
— Типичный алкоголик. Мотает из стороны в сторону, болтает без умолку — но на убийцу, пожалуй, не тянет. А эти его подозрения…
— Да, я понял. Пошлю Верену и Кауфмана — пусть опросят. А теперь давай-ка сваливать отсюда.

ГЛАВА 8

На обратной дороге Бёмер связался с пресс-службой и распорядился немедленно разослать во все крупные газеты и интернет-издания сообщение с описанием маски, в которой был преступник, — маски в виде мушиной головы. Он рассчитывал на отклик кого-нибудь из горожан.
Первые звонки пошли через два часа. Их было немного, и большую часть можно было отметать сразу. Один мужчина рассказал о знакомом, от которого вполне мог бы ожидать подобной маски, — правда, своими глазами её ни разу у него не видел. Другая звонившая сообщила, что у её соседа есть если и не мушиная, то уж точно маска Человека-паука, а это, по её мнению, ничем не лучше. Да и вообще сосед, как она заверила, был не в себе.
Ближе к полудню объявился владелец магазина карнавальных костюмов: подобную маску он продал три недели назад. Запомнил хорошо — такие спрашивают редко, да и моделей раз-два и обчёлся. Адреса у него не было, покупатель расплатился наличными, но, если повезёт, запись с камеры наблюдения за тот день ещё не успели перезаписать. Хозяин пообещал немедленно этим заняться. Вдобавок у него отыскалось фото маски из каталога оптовика.
— Недурно, — заметил Макс, отключая громкую связь и опуская трубку.
Бёмер кивнул и хлопнул ладонью по столешнице.
— Ещё как. Съездим-ка в магазин. Глядишь, к нашему приезду он и запись найдёт.
Магазин стоял на краю старого города. Им повезло: запись сохранилась. Темноволосого мужчину было видно лишь сверху, да и то под углом, а качество картинки оставляло желать много лучшего, — и всё же, возможно, кто-нибудь его узнает, если опубликовать скриншот.
Макс тотчас отправил снимок в управление с просьбой разместить его на соответствующих порталах.
Когда Бёмер взглянул на фотографию мушиной маски, которую хозяин магазина предусмотрительно для них распечатал, он только покачал головой.
— Ничего не могу с собой поделать: у того, кто разгуливает с этакой штукой на голове и режет людей, явно не все дома.
К трём они вернулись. В пятнадцать двадцать Бёмеру переключили звонок: какой-то мужчина во что бы то ни стало желал говорить со старшим следователем по делу об убийствах и, по словам дежурного, отказывался уходить ни с чем.
Бёмер принял вызов и включил громкую связь.
— Старший комиссар уголовной полиции Бёмер.
— Добрый день. Вы ведёте это «мушиное» дело?
— Да. С кем имею честь?
— Моя фамилия Кесслер. Герхард Кесслер. Я психотерапевт и полагаю, что мог бы поделиться с вами рядом ценных соображений.
Бёмер покосился на Макса. Тот пожал плечами.
— Вот как. И какими же?
— Видите ли, для начала мне понадобились бы кое-какие детали. К примеру, точный ход преступления. Сообщения в прессе крайне расплывчаты. Как выглядели тела? Изуродовал ли преступник их посмертно? Не могли бы вы описать всё во всех подробностях?
Очередной взгляд на Макса — на сей раз из-под сведённых бровей.
— Нет, не мог бы. Поскольку мы…
— Но без этих сведений мне затруднительно…
— Будьте любезны не перебивать меня посреди фразы.
— Разумеется. Приношу извинения. Однако о том же позволю себе попросить и вас.
— Итак — что с вашими соображениями?
— Ну, как я уже сказал, без подробностей это весьма затруднительно.
— В таком случае благодарю за звонок.
— Мушиная маска! — поспешно выпалил Кесслер, пока Бёмер не успел нажать отбой. — Я могу кое-что сказать о маске.
— Так-так. Слушаю.
— Да, значит… муха крайне символична. Она олицетворяет болезнь, смерть и тление. И если ваш преступник носит мушиную маску, он, по всей видимости, хочет тем самым возвестить, что несёт людям гибель и погибель. А коли так, следует ожидать, что он ещё далёк от завершения.
— «Следует ожидать» … кому именно — нам?
— Ну, как вы только что имели возможность убедиться, я в состоянии привнести в дело немало свежих ракурсов. Но, разумеется, всё могло бы звучать куда подробнее, будь мне известно больше об обстоятельствах преступлений. Так что, видите ли, это в ваших же интересах — предоставить мне необходимые сведения.
— Этого я, господин Кесслер, делать определённо не стану. То, что вы сейчас изложили, — отнюдь не высокое психологическое искусство; всё это я за десять секунд найду в интернете. И тем не менее — благодарю за звонок и желаю приятного дня.
Бёмер оборвал разговор, не дав Кесслеру вставить ни слова, и покачал головой.
— Почему в каждом деле объявляется один и тот же сорт чокнутых?
— Потому что они падки до сенсаций и надеются, подбросив пару псевдо-мудростей, выведать о подробностях убийств то, чего в газете не прочтёшь. Волшебное слово — вуайеризм.
Когда телефон зазвонил снова, Бёмер раздражённо закатил глаза.
— Дай-ка мне. — Макс перехватил трубку, принял вызов и включил громкую связь.
— Бишофф.
— Да, добрый день. Меня зовут Петер Гелен. Вы ведь разыскиваете через интернет человека с фотографии — того, что купил в магазине костюмов мушиную маску, верно?
Голос звонившего звучал неуверенно, почти робко.
— Да, верно. Вы его знаете?
— Да, можно и так сказать. Это я.
Бёмер от неожиданности широко раскрыл глаза.
— Вы купили эту маску? — уточнил Макс.
— Да.
— Когда именно?
— Три с половиной недели назад. Меня пригласили на костюмированную вечеринку к другу, а я всё не мог сообразить, в чём пойти. Заглянул в этот магазин — и наткнулся на мушиную маску. Я и не подозревал, что такие бывают, и решил: уж в образе мухи точно больше никто не явится. Вот и купил.
— И что же, кроме маски, было на вас?
— Простите? Я не понимаю…
— Что ещё было на вас, помимо маски?
— Ах, вот вы о чём. Чёрные джинсы и чёрная футболка. И ещё я прикупил к этому прозрачную накидку. Вместо крыльев.
Голос его уже не звучал так скованно.
— Можно взглянуть на маску?
— К сожалению, нет. Я выбросил её сразу после вечеринки — так нестерпимо она воняла резиной. Мерзость. Запах до сих пор стоит в носу.
Бёмер замахал обеими руками и беззвучно зашевелил губами; Макс и без того понял, чего от него хотят.
— Хм… это, разумеется, скверно. Господин Гелен, мы хотели бы побеседовать с вами лично.
— Да, конечно. Но я ещё в офисе. К пяти буду дома. А сюда, в контору… мне бы не хотелось, чтобы вы приезжали. Коллеги начнут задавать дурацкие вопросы. Да и начальник тоже.
— До пяти всего час, невелика беда. Значит, в семнадцать. Ваш адрес?
Макс записал продиктованное, опустил трубку и взглянул на Бёмера.
— На психа не похож.
— Посмотрим, когда окажется перед нами. Снимок, конечно, сильно пикселизирован, но если это и впрямь тот самый человек с видео — мы его узнаем. А пока заглянем в оперативный штаб нашей спецгруппы «Муха», посмотрим, как там устроились коллеги.
Оперативный штаб занимал помещение квадратных метров на шестьдесят: несколько письменных столов, отставленных от стен, были сдвинуты в большую букву «П». Стулья стояли так, чтобы с каждого места открывался вид на середину комнаты, где в торце буквы были составлены ещё два стола — рабочие места Бёмера и Макса.
Помимо троих других коллег, здесь уже сидели Хильгер и Кауфман. При появлении Бёмера и Макса они оторвались от мониторов. Бёмер остановился посреди комнаты и хлопнул в ладоши.
— Коротко о главном. Только что объявился человек, утверждающий, что это он попал на видео с камеры наблюдения в магазине костюмов. Сейчас мы к нему едем и всё проверим. Но прежде заглянем к жёнам погибших и покажем им снимок маски, которую он приобрёл. Посмотрим, та ли это маска. Вы же пока попробуйте выяснить, кого преступник мог подразумевать под «другими». Опросите окружение жертв. Друзей, знакомых… — И, ухмыльнувшись в сторону Макса, добавил: — И братьев. Кроме того, я хочу, чтобы за женой Липперта с этой минуты велось круглосуточное наблюдение. Вдруг она всё-таки знает, о ком шла речь, и с кем-нибудь свяжется. Верена, а ты тем временем займись, пожалуйста, санкцией прокуратуры — на случай, если история затянется.
Померещилось ли мне, — мелькнуло у Макса, — или голос Бёмера и впрямь дрогнул, когда он обратился к Хильгер?
Сначала поехали к Рози Липперт. Та на несколько дней перебралась к соседке — пока её дом не разрешат вновь занять и не приведут в порядок.
Как и в прошлый раз, она сидела за кухонным столом. Только теперь перед ней стоял не шнапс, а пивной бокал, наполовину ещё полный. Когда Бёмер и Макс вошли, Рози посмотрела на них стеклянными глазами.
— Ну что? Взяли гада? — спросила она, заплетаясь языком.
— Нет, пока нет. Но у нас к вам просьба. — Бёмер протянул ей снимок. — Взгляните, пожалуйста. Это та самая маска, в которой был преступник?
Она взяла фотографию и долго не отрывала от неё глаз. Потом несколько раз кивнула.
— Она и есть. На все сто.
— Совершенно уверены?
— Совершенно.
Бёмер забрал снимок.
— Спасибо. Пока этого довольно.
— Поймайте ублюдка.
Бёмер кивнул.
— Делаем всё возможное. До свидания.
— Думаешь, она в таком состоянии вообще разобрала, что там изображено? — спросил Макс, когда они снова сели в машину.
— Думаю, да. К тому же у нас есть и вторая свидетельница, которая видела эту штуковину.
Второй свидетельницы, Беате Дариус, дома, однако, не оказалось, и после трёх звонков в дверь им пришлось, не солоно хлебавши, поворачивать обратно.
В начале шестого они уже стояли у квартиры Петера Гелена.
Едва тот открыл дверь, стало очевидно: перед ними действительно человек с видео. Гелену было, пожалуй, чуть за тридцать. Ростом он уступал Максу, телосложения худощавого. Короткие тёмные волосы обрамляли приятное, правильное лицо.
Квартира оказалась небольшой, но светлой и со вкусом обставленной. Вопреки молве о холостяцких жилищах, здесь царили чистота и порядок.
— Господин Гелен, — начал Бёмер, когда они устроились на коричневом кожаном диване, — мы показали жене последней жертвы фотографию маски, которую вы, к сожалению, выбросили. Она подтвердила: именно такая была на преступнике.
Гелен неуверенно улыбнулся.
— Выходит, дело для меня выглядит не лучшим образом? Но я здесь ни при чём, поверьте.
— Не могли бы вы назвать имя и адрес того приятеля, у которого проходила вечеринка? — спросил Макс.
— Да, разумеется. Дирк Зайдель, Вайнгартштрассе, Нойс. На вечеринке было человек сорок, и все видели меня в маске.
— А без маски вас там видели?
— Гм… нет. Во всяком случае, не с самого начала. Это же был маскарад: весь смысл в том, чтобы угадать, кто под каким костюмом. Маску я, правда, пару-тройку раз снимал — уж очень резко пахла, — но для этого выходил в уборную. Снятие масок назначили на полночь.
— Выходит, до полуночи под ней мог быть кто угодно.
Гелен пожал плечами.
— Да, но… зачем кому-то выдавать себя за меня?
Именно об этом, — подумал Макс, — я и сам сейчас спрашиваю. И ответа у меня нет.
— Вы сказали по телефону, что от маски избавились. Где именно?
— То есть?
— Куда вы её выбросили. Какая часть вопроса вам непонятна?
— А, вот оно что. Да просто швырнул в ведро.
— В обычный бытовой мусор?
— Э-э… да. А что, так нельзя?
— Честно говоря, не знаю, — признался Макс. — Так или иначе, теперь уже не установить, не выудил ли кто эту вещь из помойки. Ладно. Тогда расскажите, пожалуйста, что вы делали в ночь со вторника на среду прошлой недели и этой ночью, с вчерашнего на сегодняшнее число.
— Минувшую ночь провёл дома. Вечером смотрел телевизор, около полуночи лёг спать. Свидетелей, увы, нет. А на прошлой неделе… минутку… со вторника на среду, говорите?
Макс кивнул.
— Гм… ах, ну конечно. Я был у Дирка.
— У того самого, у которого проходила вечеринка?
— Да, он подтвердит. Мы болтали и выпили пива.
— О чём же вы говорили? — поинтересовался Бёмер.
Гелен пожал плечами.
— Да ни о чём особенном. О чём обычно говорят приятели. — По губам его скользнула тень усмешки. — Мужские разговоры. О женщинах, о том о сём.
— И господин Зайдель всё это подтвердит?
— Да, разумеется.
— Хорошо. Для начала благодарим за содействие. Мы ещё дадим о себе знать.
— Ну что? — На лестнице Макс опередил напарника. — Что скажешь?
— Досадно, что маски у него больше нет. Но, сдаётся мне, он не настолько глуп, чтобы покупать её в дюссельдорфском магазине, если собирался пустить в дело при убийствах.
— Согласен. И всё же совпадение странное: его приятель оказывается единственным, кто может засвидетельствовать и то, что на вечеринке в маске расхаживал именно Гелен, и то, что в ночь первого убийства тот был у него в гостях — на «мужских беседах».
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Вечером Макс поехал домой не напрямую — сделал небольшой крюк и завернул к Кирстен. Вопреки обыкновению, он не предупредил сестру заранее, и в голосе, отозвавшемся из домофона, прозвучало неподдельное удивление.
— Ты? Я… ты же не звонил.
В этой интонации было что-то, отчего Макс мгновенно насторожился.
— Можно всё же подняться?
— Да, конечно.
Он вошёл в подъезд и направился к её двери. Не успел подойти, как створка распахнулась: Кирстен встретила брата улыбкой, которая так и не добралась до глаз.
Макс понял сразу — с ней что-то не так. Глаза покраснели, веки припухли. Она плакала.
Он переступил порог, притворил за собой дверь и остановился напротив сестры.
— Что случилось?
— Что? Ничего.
Кирстен была худшей лгуньей из всех, кого Макс знал. У неё не выходила даже самая безобидная полуправда — собеседник распознавал обман с первого слова. И она сама это прекрасно понимала.
Не поднимая глаз, сестра тихо обронила:
— Он снова написал.
Именно этого Макс и боялся.
— Как?
— Снова через Facebook.
— И что пишет?
Кирстен смахнула слезу в уголке глаза и развернула коляску.
— Идём, сам увидишь.
Она подкатила к ноутбуку и открыла страницу.
— Вот. Смотри.
Макс склонился к экрану.

«Привет, сладенькая! Кажется, самое время вытащить тебя наконец из этой коляски. Обещаю, ты почувствуешь, будто летишь, — когда я улягусь между твоих никчёмных ножек и, как таран, войду поглубже. А там, кто знает, — может, и впрямь полетишь? С какого-нибудь высотного здания, например. Да шучу я, шучу. Просто хочется немного поразвлечься. До очень скорой встречи!
P.S. Братец-мент тебе не поможет. Скорее наоборот».

— Вот же свинья, — выдохнул Макс.
— Что он имеет в виду под «наоборот»? Что ты не сможешь мне помочь? Или что сделаешь только хуже?
Макс всё ещё не отрывал глаз от экрана.
— Не знаю. Знаю другое: этот мерзавец ошибается. Я могу тебе помочь — и помогу.
Он вынул из кармана смартфон и набрал Бёмера.
— Да, это Макс, — мрачно произнёс он, едва напарник взял трубку. — Мне нужна твоя помощь. У сестры неприятности.
Короткими, чеканными фразами он пересказал Бёмеру историю сообщений, которые Кирстен получала уже больше полугода. Последнее зачитал дословно.
— Надо что-то делать. Это откровенная угроза. Угроза убийством. Он прямо пишет, что сбросит её со здания.
— И тут же добавляет, что пошутил.
— Что? Ты серьёзно?..
— Макс. Я всё понимаю. Но ты сам знаешь, как это работает. Одного сообщения, увы, мало, чтобы открыть официальное производство.
— Знаю, — процедил Макс. — Знаю, что реагировать мы имеем право только тогда, когда предотвратить уже нечего нельзя. Но если ты думаешь, будто я стану сидеть сложа руки и ждать, пока с ещё одним близким человеком что-нибудь стрясётся, — ты сильно заблуждаешься.
Бёмер шумно выдохнул в трубку.
— Предлагаю так. Я свяжусь с коллегой из отдела киберпреступлений. Возможно, они сумеют неофициально кое-что раскопать. Идёт? Продиктуй имя профиля, с которого пришло сообщение.
Немного успокоившись, Макс продиктовал имя и переслал Бёмеру копию письма. Поблагодарил и отключился.
— Коллега займётся, — сказал он, накрыв ладонью предплечье сестры. — Может, я всё-таки поживу у тебя пару дней?
— Спасибо, это мило. Но не нужно. Я справлюсь.
Четверть часа спустя Макс вышел от сестры и двинулся домой. Спокойнее на душе от этого, впрочем, не стало.

В среду утром, ровно в половине девятого, в управлении появился Герхард Кесслер. Макс не взялся бы сказать, каким именно он представлял себе психотерапевта, — но уж точно не таким, как человек, ожидавший их в одной из переговорных.
Кесслер оказался сухопарым; зачёсанные на геле тёмные волосы лоснились, а фарфоровые коронки казались на размер велики для его рта. Бледное лицо с крючковатым носом напоминало птичью голову. Он поднялся навстречу, и Макс отметил, что они почти одного роста. Когда Кесслер протянул руку, возникло неприятное ощущение, будто сжимаешь мокрую губку.
— Чрезвычайно рад знакомству, — поспешил заверить терапевт.
— Что вас к нам привело? — Макс пропустил заискивающий тон мимо ушей, что, впрочем, никак не отразилось на приторной улыбке Кесслера.
— Информация. Я позволил себе, опираясь на свои познания в психологии, составить для вас небольшой психологический портрет преступника. Уверен, он окажется полезен.
Самодовольство этого типа начало действовать Максу на нервы уже на второй фразе. Похоже, Бёмер испытывал то же самое: он выразительно закатил глаза.
— Ну-ну, послушаем.
— С превеликим удовольствием. Итак: преступник, по всей видимости, стремится к максимальному самоотчуждению. Он хочет быть как можно менее похожим на человека — и внешне, и по голосу. В самом буквальном смысле ему неуютно в собственной коже. Оттого и натягивает комбинезон — словно вторую, замещающую кожу. Маска мухи — лишь закономерное продолжение этого превращения. Искать, следовательно, нужно того, кто глубоко недоволен собой и предпочёл бы быть кем-то другим. Иным существом.
Выдержав паузу в три-четыре секунды, Кесслер драматически понизил голос:
— Возможно, существом нечеловеческим.
Бёмер недоверчиво переглянулся с Максом и, покачав головой, снова обернулся к гостю. Но не успел он открыть рот, как Кесслер предостерегающе поднял ладонь.
— Нет-нет, прошу, без благодарностей. Мне было бы куда ценнее получить больше подробностей о самих преступлениях — возможно, даже фотографии с мест. Полагаю, такого доверия я уже заслужил.
Взгляд, которым Бёмер смерил Кесслера, напомнил Максу взгляд учёного, наблюдающего за подопытным животным.
— А в каком, собственно, университете вы изучали психологию?
Кесслер растерялся.
— Э-э… ни в каком. А что?
— Вот как. А я-то полагал, что сперва нужно получить академическое психологическое образование и лишь затем, в рамках дополнительной подготовки, становиться психотерапевтом. Разве не так?
Кесслер вздёрнул подбородок — получилось упрямо и обиженно.
— Строго говоря, моя специальность называется не «психотерапевт», а «свободный психотерапевт», или «психологический консультант». Подобную подготовку дают школы натуропатов.
— Да, нечто в этом роде я и предполагал. Ваша доморощенная психология, с которой вы к нам пожаловали, вполне в том же духе.
— Позвольте, я…
— Нет, это вы позвольте, — вмешался Макс. — Что преступник сознательно выбрал маску мухи, вкладывая в неё некий символический смысл, — допустимо. Подчёркиваю: до-пус-ти-мо. Всё остальное — несусветная чушь. Комбинезон как замена собственной кожи… Знаете, зачем преступники надевают комбинезоны и перчатки? Чтобы не оставлять на месте ДНК. А маской и электронным модулятором голоса он пользуется, по всей видимости, чтобы его не опознали выжившие. Вот вам азы полицейской работы — можете положить их в основу следующих теорий. А теперь извините, у нас дело.
— Это… — Кесслер с видимым усилием пытался собраться. — Со мной такого ещё ни разу не бывало. Предлагаешь помощь совершенно бескорыстно…
— До свидания, господин Кесслер. — Бёмер отвернулся. — Подождите здесь, вас проводят.
Макс был уже у самой двери, когда Кесслер выкрикнул им в спины:
— Думаете, я не заметил, что вы не принимаете меня всерьёз? Ну-ну, ещё увидите, чем это для вас обернётся!
В кабинете Бёмер снова покачал головой.
— Никак не приду в себя после этого типа. Нечеловеческое существо… — Он расхохотался. — И после такого кто-то ещё смеет утверждать, будто в нашей работе нет смешной стороны.
От необходимости отвечать Макса избавил телефонный звонок — из судебной медицины. Он включил громкую связь, чтобы Бёмер тоже слышал.
— Вскрытие Липперта я закончил, — сообщил доктор Райнхардт. — Отчёт пришлю, как будет готов. В общих чертах уже могу сказать: жертва задохнулась — точнее, захлебнулась собственной кровью. Глубокий разрез рассёк трахею, в неё и хлынула кровь. Кроме того, на затылке припухлость, на пятках, локтях и кистях — гематомы и ссадины. Похоже, его оглушили сзади, а затем куда-то оттащили. Судя по тяжести повреждений на пятках, волокли по лестнице вниз.
— Понял. Спасибо.
Макс положил трубку и ещё какое-то время задумчиво смотрел на телефон.
— Хм… зачем сначала оглушать человека, а потом с таким трудом волочь его в другое место?
— Ты видел телосложение Липперта? Будь я на месте убийцы — тоже сперва вырубил бы такого громилу, пока он не сообразил оказать сопротивление.
— Пожалуй, ты прав. Жена же показала, что спустилась проверить, всё ли в порядке, и тогда её и оглушили. А потом преступник, видимо, поднялся в спальню и ударил спящего Липперта по голове. Это вяжется с версией Райнхардта о том, что тело волокли по лестнице.
— Звучит правдоподобно. Вопрос только — чем он…
Телефон снова зазвонил — на этот раз у Бёмера. Звонил Кауфман.
— Тут на линии некий профессор Лёйкен. Говорит, возглавляет судебно-психиатрическое отделение в Лангенфельде и срочно хочет переговорить с руководителем следственной группы.
— Ага. И у него, разумеется, имеется для меня важнейшая информация.
— Откуда ты знаешь?
— Он правда так сказал? Не могу поверить. Ладно, соединяй.
В трубке дважды щёлкнуло, и Бёмер представился.
— Говорит профессор Райнер Лёйкен, доброе утро. Это вы ведёте то дело, где жена стала свидетельницей убийства мужа?
— Да, это я. Чем могу быть полезен?
— Объяснить непросто. — По голосу было слышно, что разговор даётся Лёйкену нелегко. — Будет лучше, если вы сами приедете ко мне. Точнее, к одному из моих пациентов. Он утверждает, будто знает кое-что об этих убийствах. — Короткая пауза. — Говорит, что способен предсказать следующее.
Смех Бёмера прозвучал где-то посередине между весельем и раздражением.
— Вот как. И каким же образом? С помощью хрустального шара?
— Разумеется, нет. Но откуда он черпает свои сведения — не признаётся. Сам он осуждённый убийца. Тринадцать лет назад в приступе шизофренического бреда растерзал собственную жену. Поверьте, я говорю совершенно серьёзно: вам стоит побеседовать с ним лично.
— Послушайте, господин профессор. — Бёмер старался сохранять терпеливый тон. — Я благодарен вам за звонок, но вряд ли запертый в клинике шизофреник-убийца и впрямь способен нам помочь. Тем не менее — ещё раз спасибо.
— Что ж, решать вам. Я лишь хотел исполнить свой долг и поставить вас в известность. Тем более что позавчера днём этот человек сказал мне нечто такое, что теперь, задним числом, основательно меня обескуражило.
— Вот как? И что же именно?
— Он сказал, что при следующем убийстве ребёнок убит не будет.

ГЛАВА 10

Профессор Лёйкен оказался рослым мужчиной лет пятидесяти пяти. В чёрных волосах серебрились седые нити, а лёгкое брюшко, пожалуй, осталось бы незаметным, если бы не облегающее белое поло. Круглые очки без оправы придавали ему учёный вид и впрямь невольно вызывали у Макса ассоциацию с профессором.
Он принял их в кабинете — светлой комнате с современной мебелью и крупными абстрактными полотнами на стенах.
— Прежде чем я отведу вас к господину Фиссману, позвольте коротко о нём рассказать, — начал он приятным глубоким голосом. — Зигфриду Фиссману пятьдесят четыре. История его жизни, увы, типична для тех, кто рано или поздно попадает сюда. Отец на его глазах спьяну задушил мать. Мальчику тогда едва минуло четыре. Его взяла приёмная семья, рос он на крестьянском хуторе. Школу не окончил, но по программе поддержки получил место ученика — бросил через два месяца. Рано начал вступать в конфликт с законом, в основном из-за побоев. Со временем познакомился с будущей женой: она была на несколько лет старше, имела собственный дом и пошла за него, похоже, из своего рода миссионерского рвения. Брак продлился семь месяцев. В приступе шизофренического бреда Фиссман её убил: аккуратно расчленил тело и спрятал части по всему дому. Полиции понадобилось несколько дней, чтобы найти все останки. Почему он так поступил — по сей день его тайна.
— Чёрт. — Бёмер провёл ладонью по бороде. — Он всё ещё опасен?
Лёйкен поджал губы.
— Господин комиссар, я — судебно-назначенный эксперт. От моего заключения нередко зависит, вернётся ли пациент в общество. С тех пор как Зигфрид у нас, он ни разу не проявил агрессии. Одиночка, до других ему нет дела. Причуд хватает, но, пока его не трогают, хлопот он не доставляет. — Лёйкен по очереди посмотрел на Макса и Бёмера. — И всё же выпустить его я не решился бы ни при каких обстоятельствах. Он как спящий. Стоит сойтись определённым обстоятельствам — каким именно, нам неизвестно, — и он вполне способен убить снова. С той же жестокостью.
— Славный, стало быть, малый.
Профессор чуть качнул головой.
— «Славный» — не то слово, которое я выбрал бы, описывая Фиссмана. Идём?
Они вышли из кабинета и двинулись по коридору. В его конце Лёйкен набрал на клавиатуре цифровой код; замок с тихим жужжанием щёлкнул. Миновав короткий проход и ещё одну запертую дверь, они оказались в просторном помещении, сплошь заставленном столами и стульями. Человек пятнадцать мужчин сидели в нём, большей частью по двое-трое, беседовали, играли в карты, занимались кто чем.
— Многие наши пациенты на первый взгляд кажутся вполне нормальными, — вполголоса произнёс Лёйкен. — Иные весьма одарены. У Фиссмана, к слову, тоже интеллект выше среднего — ярко выраженное аналитическое мышление. Вот только поведение нормальным никак не назовёшь. Убедитесь сами.
Он указал на стол в дальнем углу, заваленный газетными вырезками, обрывками бумаги и цветными карандашами. За ним в одиночестве сидел мужчина: торопливо черкал что-то на листке, рылся в вырезках, выхватывал одну, делал пометку и снова принимался строчить.
— Прошу. — Лёйкен кивнул в сторону стола и двинулся вперёд. — Идёмте.
Пациенты, мимо которых они проходили, либо не удостаивали их ни единым взглядом, либо, мельком вскинув глаза, тут же возвращались к своим занятиям.
Когда они подошли ближе, Фиссман коротко и нервно оглядел Бёмера и Макса и снова уткнулся в вырезки.
— Полиция, ага, ага, — пробормотал он. — Не видят. Нет. Не видят, а ведь ясно, так ясно. — Он опять вскинул глаза. — А вы не знаете, не видите…
Он зашёлся истерическим хихиканьем и замотал головой.
— Нет, нет, нет.
— Зигфрид, господа из уголовной полиции пришли из-за тех убийств, о которых ты говорил. Они хотели бы побеседовать с тобой.
Фиссман поднял взгляд снова — на этот раз яснее.
— Побеседовать? Беседа чего-то да стоит.
— Господин Фиссман, — начал Бёмер, — два дня назад вы сказали, что следующей жертвой не будет ребёнок. Откуда вы это знали? Или попросту угадали?
— Беседа стоит.
Бёмер вопросительно посмотрел на Лёйкена. Тот кивнул и обратился к Фиссману:
— И чего же она должна стоить? Что ты имеешь в виду?
— Свободу.
Фиссман откинулся на спинку стула — и вдруг показался совершенно обыкновенным человеком.
— Я могу помочь вам поймать того, кто это делает. Я знаю, что он делает и почему. — Он указал на Лёйкена. — Шеф знает. А за это я хочу свободу.
— Что вы подразумеваете под свободой? — спросил Макс.
Фиссман улыбнулся приветливо и в этот миг произвёл почти располагающее впечатление.
— Вы не знаете, что такое свобода? Знаете, конечно. А я уже почти забыл. Я хочу выйти отсюда. На свободу.
Бёмер перевёл взгляд на Лёйкена — взгляд этот не сулил ничего хорошего.
— Вы об этом знали? — прорычал он.
— О чём?
— О том, чего требует этот человек. Это же полный вздор.
— Нет, я сам слышу впервые. — И, повернувшись к Фиссману: — Зигфрид, ты же знаешь: отсюда тебе выхода нет.
— Я хочу свободу, — упрямо повторил Фиссман. — Для многих это невысокая цена.
— Для многих? Что вы имеете в виду?
Словно получив тайный знак, Фиссман склонился над столом и снова принялся перебирать вырезки. Только теперь Макс заметил: края у обрывков неровные — бумагу не резали, а рвали. Очевидно, давать этому человеку ножницы сочли неразумным.
— Господин Фиссман, — вступил Макс, — как нам поверить, что вы и впрямь знаете, что происходит, если вы этого не докажете? Назовите того, кто совершает убийства, если вам действительно известно. Обо всём остальном тогда можно будет говорить.
Если Фиссман и понял его, то виду не подал.
— Вы не знаете, нет-нет. А ведь так ясно. Но они слепы. Все. Это Калькумер-штрассе — а они не видят.
— Что на Калькумер-штрассе?
— Вы не видите.
— Пойдём, пустая трата времени.
Не дожидаясь ответа, Бёмер развернулся. Макс ещё мгновение смотрел, как Фиссман сортирует свои бумажки, а затем двинулся следом.
— Мрак и смрад.
Макс обернулся.
— Что вы сказали?
— Это Калькумер-штрассе. Мрак и смрад — а вы не видите.
— Что вы имеете в виду?
— Беседа чего-то да стоит.
— Макс, идём! — раздражённо бросил Бёмер.
Вслед за Лёйкеном они вернулись тем же путём в кабинет, где Бёмер довольно резко набросился на профессора:
— По-моему, это уже ни в какие ворота — вытаскивать нас сюда, чтобы мы выслушивали подобный бред. Свобода. Господину убийце, видите ли, хочется на волю. Нет, вы только вообразите! И вы хотите сказать, что ни о чём не подозревали?
Лёйкен остался невозмутим.
— Нет, я действительно об этом не знал. И пусть вы, возможно, смотрите на это иначе, я вполне допускаю, что Фиссман и впрямь знает, что там происходит.
— Но откуда, чёрт возьми, ему знать? У него что, есть связи снаружи?
— Никаких. Ни посещений, ни звонков — ничего.
— Тогда повторю вопрос: откуда ему знать, что творится снаружи?
— А если это кто-то из бывших пациентов — выписанных, но общавшихся с ним здесь? — Макс размышлял вслух.
Лёйкен развёл руками, словно извиняясь.
— Разумеется, время от времени кого-то выписывают. Но, как я уже говорил, Фиссман — одиночка и всегда таковым был. Он ни с кем здесь не сходился.
— Что ж, в таком случае…
— …нам следует как можно скорее вернуться в управление и постараться отыскать хоть что-то, что действительно сдвинет дело с мёртвой точки, — закончил за Макса Бёмер.
Следователи молча покинули здание клиники. Только сев в машину, Макс произнёс то, что не давало ему покоя:
— А если он всё-таки что-то знает?
Бёмер нетерпеливо потёр лоб.
— Не верю. Но легко представляю, как господин профессор потом примется трубить на всех каналах: мол, предупреждали, а вы не вняли. И тут нас поджарят как следует.
Какое-то время они снова молчали. Потом Бёмер достал смартфон, набрал номер, прижал трубку к уху.
— Да, Бёмер. Отправьте пару человек на Калькумер-штрассе. Пусть осмотрятся — не попадётся ли что подозрительное. И поговорят с кем-нибудь из жителей. Нам тут поступила… наводка. Дельная или нет — не знаю, но мало ли. Да, хорошо, спасибо.
Бёмер опустил телефон.
— Не знаю даже, на что и надеяться. На то, что Фиссман несёт чушь, — или на то, что действительно что-то знает.
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Уже у самого управления Бёмер вдруг обронил: — Ах да, насчёт твоей сестры… Коллега, с которым я говорил, взялся. Профиль того типа, само собой, липовый. Загвоздка в том, что парень выходит в сеть через браузер, полностью скрывающий все следы. Ни IP-адреса, ничего.
— Tor. Так я и думал. Иначе было бы слишком просто.
— В общем, он не бросает. Как только служба позволяет — возвращается к делу.
— Мне всё это совсем не нравится. Будь это обычный чудак, мы бы уже знали, кто он. А этот действует с расчётом и аккуратно заметает следы. Плюс такой долгий срок… Слишком уж всё продумано.
— Больше мы сейчас всё равно ничего не сделаем.
— Знаю. Спасибо тебе.
Припарковавшись у здания управления, Макс первым делом позвонил Кирстен — убедиться, что с ней всё в порядке. Сестра заверила его, что чувствует себя нормально и новых сообщений не приходило. Немного успокоенный, Макс оборвал разговор и зашагал вслед за Бёмером, уже скрывшимся в дверях.
Проходя мимо переговорной, где утром они беседовали с Кесслером, он снова вернулся мыслями к маске мухи. Осознанно ли убийца выбрал её, желая что-то этим сказать, — или ему просто нужна была любая маска, чтобы скрыть лицо, и мушиный муляж попался под руку случайно?
Вопрос не отпускал его и в кабинете. Чтобы побыть в тишине, Макс не пошёл к своему столу в оперативном штабе, а устроился за компьютером у себя и в который уже раз принялся искать материалы о символике мух — с тем же ничтожным результатом, что и прежде.
Смерть, тлен, бренность…
Он уже с досадой собирался отодвинуть клавиатуру, когда в дверь заглянул Кауфман. — Зайдёшь? Хотим пройтись по тому, что имеем.
А имели они, по сути, ничего. Ни слежка за вдовой Липперт, ни сопоставление круга знакомых и родственников обеих семей не дали ни единой зацепки. Опрос на Калькумер-штрассе только начался, но Бёмер и не скрывал, что ничего от него не ждёт.
Закончив краткую сводку, он устало опустился на стул. — Да уж… когда проговариваешь вслух — становится не по себе, до чего мало мы знаем.
Макс кивнул. — Я хочу ещё раз съездить к Липпертам. До того, как там поработают уборщики.
— И зачем?
— Попробую встать на место убийцы. Понять — хотя бы отчасти — как он мыслит.
— Вот как… Слушай, а не ты ли на днях читал мне целую лекцию о том, что это в принципе невозможно?
Макс усмехнулся. — Я. Потому и сказал: «попробую» и «отчасти».
Теперь и Бёмер не удержался от ухмылки. — Умник. А твоим духовным радениям не помешает, если я поеду с тобой?
— Если будешь в том же духе — ещё как помешает.
Бёмер поднял обе руки. — Встану в углу, молча и неподвижно. И буду наблюдать за трудом мастера.
— Хорст…
— Всё, умолкаю. Поехали. Попытка того стоит — всё лучше, чем сидеть здесь и ковыряться в собственном бессилии.
Прежде чем войти в дом, они позвонили соседке и заглянули к Рози Липперт. От коллег им было уже известно, что от психологической помощи вдова наотрез отказалась.
Казалось, со вчерашнего дня она и не шелохнулась: сидела на кухне на том же стуле, перед почти пустым пивным бокалом и опорожнённой рюмкой, и заплетающимся языком сообщила гостям, что чувствует себя хреново и продаст дом, как только с него снимут опечатку. Соседка удовлетворённо процедила: — И правильно.
— Это вообще была дурь Йохена. Тц-ц… Йохен, видите ли, домовладелец. Да ещё в такой халупе. Нет уж, хватит. Я бы и так там жить не смогла — после того, как его зарезали в этом самом доме. Стояло бы перед глазами постоянно. Кошмар, одно слово.
Решительным движением она сгребла со стола бутылку шнапса, наполнила рюмку до краёв и осушила одним глотком.
— Но я справлюсь, уж поверьте. И развалюху эту продам. На такие деньги можно многое себе позволить. Для начала — долгий отпуск, прийти в себя. Куда-нибудь к южным морям. Вот именно так и сделаю. Главное — не думать всё время о том, как у Йохена раскрылось горло.
— Не знаю, не знаю, — протянул Бёмер, когда они направились к дому Липпертов. — Никак не избавлюсь от ощущения, что госпожа Липперт не так уж и огорчена тем, что её Йохен приказал долго жить.
— По крайней мере, держится она стойко.
— Вот только какой она будет трезвой — нам ещё предстоит узнать.
— Да, что правда, то правда. Трезвой мы её пока не видели.
В доме ничего не изменилось. Как и обещал, Бёмер взял себе стул — те два, на которых в ночь убийства сидели Рози и Йохен, он не тронул, — и устроился в самом дальнем углу гостиной.
Макс какое-то время разглядывал место, где был убит Йохен Липперт, потом отвернулся и перевёл взгляд в сторону коридора.
— Я вошёл через парадную, — пробормотал он. — Это было просто: замок старый. Знаком ли мне дом? Нет, я здесь впервые. И я пришёл убивать. Осматриваюсь. Спален внизу нет. Я хочу убить мужчину. Только мужчину. Надо его обезвредить — физически он сильнее. Он сильнее меня физически… А раз я это знаю, значит, я с ним знаком. Или хотя бы знаю, как он выглядит. Если проскользну наверх и оглушу его во сне — проснётся жена и закричит. Удержать обоих сразу я не смогу: у меня нет огнестрельного. Только нож.
— А почему, собственно, у тебя нет оружия? — подал голос Бёмер из своего угла. — Дело бы сильно упростилось.
Макс обернулся, наградил напарника раздражённым взглядом и снова ушёл в размышления.
— Значит, надо выманить его вниз. Как на прошлой неделе — Рольфа Дариуса. Что-нибудь опрокидываю, прячусь за дверью комнаты и жду. Тихо. Может, было слишком негромко? Опрокидываю кресло. От такого грохота они должны проснуться. Кто-то спускается. Но это не мужчина — женщина. Этого я не предусмотрел.
— Откуда ты знаешь, что спустится только один? Если пойдут оба — у тебя проблема.
— Хорст!
— Всё-всё, извини.
— Оглушаю женщину, привязываю к стулу. — Он посмотрел на Бёмера. — Её ведь ударили статуэткой, верно? Это было в отчёте криминалистов.
— Да, массивной деревянной. Сантиметров тридцать — предположительно танцовщица. Валялась там где-то на полу.
— Хорошо. Нужно спешить, пока он не пошёл искать жену. Значит, крадусь вверх. Это рискованно. Если Липперт попадётся навстречу — туго. Но я иду на этот риск. Почему? Почему не отступаю, а рискую тем, что ему хватит секунды дать отпор? Потому что должен его убить. Во что бы то ни стало.
Макс вышел из комнаты и медленно начал подниматься по лестнице. При первом же скрипе замер, потом двинулся дальше. Ступенька через одну отозвалась ещё протяжнее и громче.
— Надеюсь, он не проснётся. Звуки громкие. Почему же я всё-таки иду?
Поднявшись, Макс заметил смятое одеяло, брошенное на полу у верхней ступеньки, — и тут новый скрип заставил его резко обернуться. На середине лестницы, глядя на него с самым невинным видом, стоял Бёмер. — Извини. Снизу не слышно, что ты там бормочешь.
Макс отвернулся, стараясь не упустить нить. Он шагнул в спальню через настежь распахнутую дверь. — Липперт ещё в постели. Подкрадываюсь и бью.
— И чем же ты бьёшь?
— Хорст, чёрт бы тебя побрал.
В эту самую секунду взгляд Макса упал на настольную лампу. Массивный металлический цилиндр с ввинченной в торец лампочкой. Абажур, приглушавший свет, валялся у тумбочки на полу. Макс указал на лампу. — Вот этим. А теперь — молчи.
Он глубоко вдохнул и на миг прикрыл глаза. — Итак, я оглушаю Липперта. Затем стаскиваю с него одеяло, расстилаю на полу и перекатываю его на ткань. За одеяло волоку до лестницы. — Макс вышел из спальни и вернулся к пролёту. — Тащить такого грузного по ступенькам — дело изнурительное. Он без сознания. Я мог бы просто скатить его вниз, подталкивая ногой на каждой ступени. Какая, казалось бы, разница — убить я его всё равно собираюсь. Но я этого не делаю. Беру под мышки и стаскиваю вниз, ступеньку за ступенькой, затем в гостиную. Там привязываю к стулу и перерезаю горло.
Макс повернулся к Бёмеру, и тот одобрительно поджал губы.
— Недурно, коллега. Кое-что мне теперь видится яснее. Например, то, что убийца, возможно, был с Липпертом знаком — раз знал, что физически ему уступает. И эта история с оружием — над ней я до сих пор не задумывался. Одного только не возьму в толк: если я собираюсь убить нескольких, почему у меня нет ствола?
— Вопросов здесь хватает, и ответы есть на каждый. Почему он пошёл на риск быть побеждённым Липпертом? Полагаю, был настолько одержим идеей его убить, что пошёл бы на любой риск. Фанатизм — вот ключевое слово. Или: почему стащил Липперта по лестнице, а не попросту столкнул? Думаю, хотел избежать того, чтобы тот сломал шею или серьёзно покалечился. Ему было важно, чтобы Липперт умер именно так, как умер. И чтобы жена при этом смотрела — чтобы потом могла рассказать остальным. И здесь то же самое — фанатизм.
— Допустим. А если убийца всё-таки Липперта не знал и не подозревал, что тот такой здоровяк? Если это просто его почерк — выманить человека из постели и ударить из засады? Тогда, с его точки зрения, он и не рисковал, поднимаясь по лестнице.
— В этом и слабость любой теории. Варианты всегда остаются. Но кое-что — уже не теория, а непреложный факт.
— Да? И что же?
Ответить Макс не успел: в кармане Бёмера затрезвонил телефон. Тот принял вызов, коротко бросил: «Да, хорошо» — «я так и думал» — «ладно, проверьте, но спорю — это был просто какой-то пьяный», — и, убрав трубку, пояснил: — Коллеги с Калькумер-штрассе. Ничего, кроме показаний свидетеля, который видел, как некий пьяный пинал мусорные баки. Так. А теперь вернёмся к теории и непреложному факту. Что же достоверно?
— То, что в следующей моей попытке влезть в голову убийцы ты участвовать уже не будешь.
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Неле не знает, что её разбудило. Быть может, сон — из тех, что тают в ту же секунду, когда открываешь глаза и узнаёшь в лунном полумраке привычные очертания комнаты. Она лежит на спине, чувствует, как дремота снова подбирается к ней мягкими ладонями, и смотрит, как Голиаф едва слышно перебирает на ветру ветвями.
Голиаф — это огромный дуб у неё под окном. Неле уже двенадцать, и она давно знает, что никаких духов — ни добрых, ни злых — не бывает, и всё же Голиафа она считает своим другом и заступником. Опустить жалюзи, отгородиться от него — такое ей и в голову не пришло бы. Его знакомый силуэт стоит за её окном всю её недолгую жизнь.
Прошлым летом папа вместе с нею и старшей на два года Сарой построил в одной из крепких развилок Голиафа домик. На это ушли все каникулы, и в ствол не вбили ни единого гвоздя: папа объяснил, что от ржавого железа дерево может заболеть.
Вышло на славу — прочная хижина в двух метрах над землёй, куда поднимаются по верёвочной лестнице. А захочется побыть одной — лестницу можно втянуть наверх, и ты отрезана от всего мира. Неле не раз так делала, воображая себя Тарзаном: будто смотрит с вершины лесного великана вниз, а там — её верные друзья: обезьяны, слоны, пёстрые птицы.
Неле счастлива и умеет ценить такие минуты. Когда смотрит на Голиафа и думает о том, как прекрасна жизнь…
Звуки выдёргивают её из задумчивости — совсем рядом, за дверью. Шаги, странный шорох, глухой удар. На миг сердце стучит быстрее, но она тут же себя одёргивает: глупо бояться.
Это наверняка родители. Может, папа выпил лишний бокал и споткнулся. С кем не бывает.
Она косится на радиобудильник. Три часа семнадцать. Странное время — родители никогда не ложатся так поздно.
Крик раздаётся так внезапно, что Неле вздрагивает всем телом. Громкий, пронзительный. Она сползает глубже под одеяло, натягивает его до самого подбородка. Сердце заходится, будто готово выпрыгнуть из груди. Когда по дому прокатывается второй, ещё более страшный вопль, она начинает тихо скулить и звать маму. И тут же понимает: мама не поможет — у мамы, похоже, и самой беда.
— Нет, не надо! Отпустите! — голос Сары за дверью срывается от паники. — Мама! Папа! Что вы сделали с моими родителями?! Отпустите, мне больно!
Мысли Неле мчатся вскачь.
В доме чужие. Грабители. Они что-то сделали с мамой и папой, а теперь держат Сару.
Она лихорадочно соображает. По щекам текут слёзы, дыхание рвётся, из горла вырываются всхлипы.
Надо помочь Саре. Но как? Я маленькая, я слабая — что я против них? Разве только спрятаться. Да, спрятаться. И поскорее — сейчас откроется дверь.
Осторожно спуская ноги с кровати, она вспоминает: мама всегда велит на ночь оставлять телефоны внизу, на кухне, на зарядке. Теперь и в полицию не позвонить.
Она сидит на краю постели, обводит взглядом залитую лунным светом комнату — в шкаф или под кровать? — и тут её взгляд падает сквозь окно на Голиафа.
Голиаф!
Если выбраться на подоконник, можно дотянуться до одной из его крепких ветвей и перемахнуть на крышу домика. Летом она уже так делала. А оттуда — вниз и бегом к Фридрихам. Они сообразят, что делать.
Она поднимается, делает два шага к окну.
— Привет, малышка.
Неле содрогается. Такого голоса она не слышала никогда в жизни — он не человеческий. Рот её раскрывается словно в замедленной съёмке, она глубоко вдыхает; одна, две, три секунды тишины — и тогда она выплёскивает наружу весь свой ужас, пока в лёгких не остаётся ни глотка воздуха.
— Повернись ко мне, — холодно приказывает голос, пока она снова набирает в грудь воздух.
Всё внутри восстаёт, но Неле чувствует: надо подчиниться. Она нехотя пытается обернуться — и ноги вдруг отказывают. Как ни старается, тело не сдвигается ни на миллиметр. Будто окаменела.
— Ну же!
Электронный голос монотонен, каждое слово звучит ровно, и всё же ей чудится в нём нетерпение. Она думает о Саре, от которой уже не доносится ни звука, о маме, о папе. Страх становится таким огромным, что мочевой пузырь опорожняется сам собой, помимо её воли. По внутренней стороне бёдер разливается тепло и стекает вниз. Ей всё равно. Зато к телу возвращается власть над собой.
Боясь, что незнакомец потеряет терпение и сделает с ней что-то непоправимое, она резко оборачивается — и снова исторгает крик, такой долгий и громкий, что едва не лишается чувств. И в эту минуту желает только одного: рухнуть на пол и больше ничего не видеть.
В дверях её комнаты, освещённое луной, точно актёр на сцене, стоит самое чудовищное, самое омерзительное существо, какое ей доводилось видеть. Огромное, бесформенное — с головой мухи.
Неле кричит и кричит. Падает на колени, зажимает уши ладонями, зажмуривается — лишь бы не видеть, — и всё кричит, кричит…
Её подхватывает чья-то рука и рывком ставит на ноги. Мушиная голова теперь так близко, что в нос ударяет нестерпимая вонь. К горлу подкатывает тошнота. Толстый хоботок подрагивает, качаясь из стороны в сторону. Неле чувствует: рассудок вот-вот оставит её. Она снова исторгает пронзительный вопль — и тут же смолкает: чудовище поднимает руку и со звонким шлепком бьёт её по лицу.
— Вот так, умница, — скрипит жуткий голос. — А теперь пойдём. Я покажу тебе кое-что — ты это запомнишь навсегда.
Неле дрожит всем телом, пока мушиное чудище волочёт её за плечо из комнаты. На пороге она оглядывается в последний раз — на Голиафа, который теперь уже ничем ей не поможет. Где-то в дальнем уголке её смятого ужасом сознания отмечается: влага на бёдрах за несколько шагов успела стать холодной и липкой. Ей всё равно — она как загипнотизированная смотрит на мушиный затылок перед собой, откуда торчат пучки толстых щетинистых волос.
На лестнице к горлу вновь подкатывает тошнота. Её рвёт прямо на ходу.
На первом этаже они сворачивают за угол — к следующей лестнице, ведущей в подвал.
— Пожалуйста, не делайте мне больно, — молит она и не узнаёт собственного голоса. — Пожалуйста, пожалуйста, не надо.
Чудовище неумолимо тянет её дальше — вниз по ступеням, а затем в просторную комнату, где стоит теннисный стол. Внутри душно и жарко. Сквозь единственное узкое зарешёченное окошко под самым потолком сочится скудный лунный свет — но и этого довольно, чтобы разглядеть картину, открывшуюся перед ней.
Теннисный стол сложен и придвинут к правой стене. У противоположной стены кто-то выставил в ряд три стула, и на них сидят мама, папа и Сара. Они связаны, во рту — кляпы. Лицо отца испачкано чем-то тёмным. Все трое глухо мычат сквозь кляпы и смотрят на неё округлившимися от ужаса глазами.
— Нет! — вскрикивает Неле и пытается вырваться; хватка тут же смыкается болезненно крепче. — Что вы сделали с моей семьёй?! Пожалуйста, развяжите их. Мы же ничего вам не сделали…
Чудовище указывает в сторону — на ещё один стул, которого она прежде не заметила. Он поставлен напротив тех трёх.
— Садись.
— Пожалуйста… — срывается с её ободранного горла лишь хриплый шёпот.
Её безжалостно подтаскивают к стулу и вдавливают вниз. Фигура поднимает с пола верёвку и принимается вязать её. Когда Неле оказывается опутана так, что едва может шевельнуться и сама уже не выпутается, чудовище всовывает ей в рот кляп и закрепляет его широкой клейкой лентой.
— Вы думали, я не вижу знаков? Вы так ослеплены… жалкие черви.
Мушиная голова резко поворачивается к Неле.
— Смотри внимательно. Потом расскажешь остальным, что здесь было. Пусть знают: их раскрыли. Передай им — я уничтожу всех, если они не остановятся. Я вижу знаки.
Фигура проходит мимо и исчезает у неё из виду. Неле и Сара переглядываются — широко распахнутыми, мокрыми от слёз глазами. И тут Неле ощущает толчок. Её стул двигают вперёд, к отцу, так близко, что колени почти соприкасаются.
— Что вы делаете?.. — выдавливает она сквозь кляп, и выходят лишь невнятные, обрывистые звуки.
— Смотри и запоминай. Расскажешь остальным.
Она не заметила, откуда он взялся, — но в правой руке мушиного чудовища уже блестит нож с длинным узким лезвием. Лезвие обходит отца и замирает у него за спиной.
— Ну, смотри…
Рука с ножом поднимается и плывёт вокруг головы отца. Остриё нацелено ему в лицо. Отец начинает бешено реветь в кляп, силится дёрнуться, отворачивает лицо — но чудовище свободной рукой держит его за волосы и рывком запрокидывает голову. Нож поднимается; остриё приближается к правому глазу.
Неле хочет закричать — но изо рта не вырывается ни звука. Остриё медленно опускается к глазу отца. Он стискивает веки, отчаянно пытается отвернуть голову, но рука в волосах держит крепко. Хватка смещается: двумя пальцами в перчатке мушиное существо приподнимает веко.
Неле перестаёт дышать, заворожённая кончиком ножа, застывшим в нескольких миллиметрах от отцовского глаза. Она видит, как он движется, касается роговицы. И вдруг всё вокруг сходится в чёрный туннель. Мрак поглощает комнату — только глаз папы, точно выхваченный лучом прожектора, горит в темноте.
С пугающей отчётливостью она видит, как остриё слегка продавливает поверхность глаза, а затем, словно сопротивление разом исчезло, входит в глазное яблоко. Видит, как голова отца дёргается из стороны в сторону, а из глазницы сочится студенистая жидкость и стекает по щеке. Её взгляд, будто окаменев, прикован к его лицу; в голове пусто, она больше ни о чём не думает и даже не знает, дышит ли ещё.
Видит, как нож переходит ко второму глазу и вонзается туда же. Слышит, как голос произносит:
— Тьма.
А затем смотрит, как лезвие перерезает отцу горло.
Неле видит всё это — и не чувствует ничего, кроме холодной, сосущей пустоты.
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Последние два дня Бёмер и Макс провели за отчётами, кропотливой проверкой и опросами друзей и знакомых Липпертов. Порой это оборачивалось встречами самого причудливого свойства, но, как и в случае с семьёй Дариус, ни на шаг не приближало к разгадке.
В пятницу после обеда Макс прикидывал, не провести ли вечер с Кирстен, когда Бёмер вернулся от Горгеса с каменным лицом. Начальство требовало ответа прессе: газеты в голос попрекали следствие бессилием. Бёмер замер на пороге и посмотрел на напарника так, что у того ёкнуло сердце.
— Что случилось?
Голос Бёмера прозвучал глухо:
— Тройное убийство. Угадай где.
Этого не может быть.
— На Калькумер-штрассе? Только не там.
— Именно там.
— Вот дерьмо, — вырвалось у Макса.
— Катастрофа. Отец, мать, дочь. Собирайся, едем.
— Сколько ей? — спросил Макс уже в коридоре, нагоняя Бёмера. — Дочери.
— Четырнадцать. Младшую, двенадцатилетнюю, он оставил в живых. Больше я и сам пока ничего не знаю.
— Значит, Фиссман не врал.
— Похоже. Но это подождёт — возьмёмся за него позже.
В дороге они почти не разговаривали. Макс упрямо заставлял себя думать о Фиссмане — лишь бы не представлять четырнадцатилетнюю девочку, которую только что убили. И уж тем более не гадать, как её убили. Он узнает это и сам. Слишком скоро.
Ломая голову над тем, откуда, чёрт возьми, Фиссман мог знать о следующем убийстве, Макс принял решение: он навестит одного человека, которого давно и глубоко уважает. Быть может, тот подскажет что-то по-настоящему важное.
До дома доехали за десять минут. Двухэтажный особняк стоял особняком: до соседних построек — метров по двадцать с каждой стороны. Судя по виду, здание было ещё совсем новым.
У ворот уже темнели две патрульные машины и гражданские автомобили криминалистов. Заметил Макс и машину доктора Райнхардта.
— Как они всегда умудряются нас опережать? — протянул он задумчиво.
Бёмер невесело хмыкнул:
— Чистый страх. Боятся, что мы им всё затопчем, если окажемся там первыми.
В прихожей навстречу им поднялся из подвала Патшетт — бледный как полотно.
— Ох, мужики, готовьтесь. Я многое повидал, но то, что там внизу… — Он оборвал фразу и махнул рукой. — Мне нужно на воздух.
Едва переступив порог просторного подвала, Макс понял, о чём говорил коллега. Омерзительно было не только зрелище, открывшееся глазам, — в лицо ударило тяжёлое, удушливое зловоние. Вдобавок в помещении стояла липкая жара.
В ряд на трёх стульях сидели женщина, мужчина и девочка-подросток. У всех троих были перерезаны глотки. Как и у Липперта, разрезы оказались так глубоки, что головы наполовину отделились от тел и запрокинулись назад. Мужчине вдобавок выкололи глаза. Левая тёмная глазница словно таращилась в потолок; правая являла зрелище поистине чудовищное: там, где полагалось быть глазному яблоку, торчал цветок. Белая лилия.
Макс перевёл взгляд на Бёмера — тот тоже не сводил глаз с цветка, отмахиваясь от мух, норовивших сесть на лицо. Мухи были везде. Воздух гудел; они облепили рассечённые шеи и пустую глазницу мужчины, сбиваясь в плотные чёрные комья.
Бёмер прижал платок ко рту, покосился на доктора Райнхардта и глухо проворчал:
— Мне кажется, или он входит во вкус?
— По крайней мере, судя по числу жертв, — отозвался Райнхардт. — Хотя, возможно, дело не в этом. Я, конечно, не сыщик, но одно бросается в глаза: он всегда оставляет свидетеля. Похоже, количество жертв ему безразлично — оно подгоняется под размер семьи. Главное, чтобы кто-то уцелел. Точнее — чтобы уцелела. До сих пор выживали только женщины. И вот теперь — девочка.
— Сколько они уже мертвы? — спросил Макс, стараясь дышать поверхностно, чтобы не стошнило.
— Судя по нашествию мух… раны кишат яйцами. Плюс жара — отопление выкручено до упора… Часов тридцать шесть, я бы сказал.
— То есть двенадцатилетняя просидела здесь тридцать шесть часов — и всё это время смотрела на мёртвую семью? На отца с цветком в глазнице? На мух, которые…
— Да.
— Господи… Где она?
— В глубочайшем шоке. Ни слова. С ней наверху врач и психолог, «скорая» будет с минуты на минуту.
— Я поднимусь, если не возражаешь, — сказал Макс.
Ему отчаянно хотелось покинуть этот подвал. Особенно невыносим был вид четырнадцатилетней. Бёмер пару секунд молча изучал его лицо и кивнул:
— Иди. Я следом.
Девочка лежала на втором этаже, в спальне, какую трудно было представить иной: стены увешаны постерами подростковых групп, на белом комоде выстроились фигурки лошадей всех цветов радуги, письменный стол завален пакетиками с разноцветным бисером, мотками нейлоновой лески и коробочками со стразами.
Над кроватью на штативе висела капельница; по прозрачной трубке раствор стекал в вену на тонкой детской руке. Врач складывал чемоданчик; на краю постели сидела молодая шатенка и что-то негромко, очень мягко говорила девочке.
Когда Макс тихо представился, женщина подняла на него печальный взгляд.
— Ни слова. Ни на что не реагирует. Тяжелейшая травма.
— Полное обезвоживание, — добавил врач. — Сейчас отвезём её в больницу. Состояние, на мой взгляд, угрожающее.
Девочка лежала неподвижно, точно кукла, уставив остекленевший взгляд в потолок. Длинные светлые волосы раскинулись вокруг головы широким веером. Не дрогнули даже веки. Она казалась такой хрупкой, что у Макса сжалось сердце: больше всего ему хотелось оградить её от каждого, кто подойдёт слишком близко.
— Совсем ничего не сказала? Ни слова?
— Ни звука. И боюсь, не скажет ещё долго. Это защитный механизм. Разум не в силах осмыслить увиденное — вот и замкнулся, отгораживаясь от всего, что приходит извне.
Макс кивнул и вышел.
Внизу он перехватил коллегу в форме:
— Кто её нашёл?
— Уборщица. Пришла — в доме никого. У неё свой ключ, она и принялась за работу. А у двери в подвал учуяла этот… запах. Спустилась, открыла — и наткнулась на всю семью.
— Она в состоянии говорить?
— Трудно сказать. Она в кухне.
Бёмер как раз поднялся из подвала и остановился рядом. Макс отвёл его в сторону.
— О девочке пока забудь. Ни слова, полностью отключилась. Врач говорит — критическое состояние. Пойду поговорю с той, что нашла тела.
— Я туда же. Внизу дольше пары минут не выдержать.
Женщина сидела за кухонным столом. На вид ей было лет шестьдесят; крашеные в чёрный волосы были кое-как собраны в неопрятный пучок, покрасневшие глаза смотрели исподлобья. Взгляд нервно метался между Бёмером и Максом. Напротив сидела врач «скорой». Бёмер встретился с ней глазами, и та едва заметно качнула головой: не уверена, что свидетельница сейчас в состоянии отвечать.
— Добрый день. Меня зовут Бёмер, я руковожу расследованием. Могу я узнать, как вас зовут?
— Это так ужасно… Бедный ребёнок. Какой кошмар.
— Её зовут… — начала врач, но женщина, робея, заговорила сама:
— Ройтер. — Она нервно сплела пальцы. — Мария Ройтер.
— Вы работаете у семьи…
Бёмер беспомощно взглянул на Макса — и тот лишь сейчас сообразил, что фамилии погибших они до сих пор не знают.
— Халльштайн, — подсказала Мария Ройтер и тут же разрыдалась. — Хорошие ведь были люди. И бедный ребёнок! Как она там сидела… и это зрелище. Господи, бедная, бедная девочка. Всё это так ужасно.
Всхлипы перешли в громкий плач, сотрясавший её полное тело. Они терпеливо ждали, пока женщина придёт в себя.
— Есть у вас предположения, кто мог такое сотворить? — спокойно продолжил Бёмер. — Кто-нибудь, с кем они ссорились? Вы замечали хоть что-то подобное?
Мария Ройтер посмотрела на него так, будто он только что сделал ей непристойное предложение; слёзы всё катились по мокрому лицу.
— Нет, их любили все. — Она снова уткнулась в платок. — Они ко всем были добры. Бедный ребёнок… какой кошмар.
— Фрау Ройтер, я задам вопрос, который может показаться странным, — но это необходимо. Были ли у супругов Халльштайн какие-нибудь… необычные увлечения? Что-то, что выходило из ряда вон? Состояли они, быть может, в каком-нибудь клубе?
Вопрошающие взгляды Бёмера и хозяйки дома одновременно обратились на Макса.
— Я не понимаю…
— Не замечали ли вы в этой семье чего-то такого, что назвали бы необычным?
— Нет. Я же сказала. Они со всеми были милы. Всегда. Можно мне теперь идти? У меня совсем сдали нервы. Эту картину я не забуду до конца своих дней. Я даже не знаю, что мне теперь делать.
— Предлагаю отвезти вас в больницу — там вы сможете прийти в себя, — мягко вмешалась врач, поднимаясь и протягивая руку.
— Я… но моя семья… — Мария Ройтер с мольбой посмотрела на Бёмера. — Я же должна… Господи, не могу поверить, что это случилось. Чудовищно.
— Ваших близких известят, они приедут к вам в больницу. Послушайтесь врача. Так будет лучше.
Когда они вышли из кухни, Бёмер преградил Максу путь:
— Скажи-ка, к чему был этот вопрос про необычные занятия? Я что-то упустил?
— Всё думаю о словах убийцы — про «остальных», которых нужно предостеречь. Вдруг у жертв и впрямь есть что-то общее, чего мы пока не нащупали. Необычное хобби, например. Решил попытать удачи.
— Ясно. Но меня куда больше занимает цветок — уже во второй раз. И не пытается ли он вместе с маской мухи что-то этим сказать. Поручу это ребятам.
По лестнице спускались двое санитаров, неся между собой носилки с девочкой. Когда её голова поравнялась с лицом Макса, он увидел: пустой взгляд по-прежнему упирался в потолок.
— Хорст? Макс? — окликнули их со второго этажа. — Поднимитесь-ка!
Макс проводил санитаров взглядом, пока те не скрылись за дверью, и двинулся следом за Бёмером наверх. В дверях самой дальней комнаты стоял Мартин Кауфман. Он кивнул им: — Сюда. Взгляните.
Это была родительская спальня — просторная, с широкой тёмной мягкой кроватью и пятистворчатым шкафом до потолка. Средняя дверца была распахнута и заслоняла собою то, на что указывал Кауфман.
— Единственная, что была заперта. Ключ лежал в прикроватной тумбочке.
Они сделали несколько шагов вглубь — и увидели, что лежит на полках средней секции.
— Видишь, — тихо проговорил Макс, и ему показалось, будто в живот ему ввинтился тугой кулак. — Вот именно о чём-то таком я и спрашивал.
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Макс всё ещё стоял перед шкафом, но мысли его были уже далеко — за полгода отсюда. Перед внутренним взором непрошено вставала другая комната. Комната в доме на отшибе, в конце гравийной тропы, что вилась меж тесно сомкнутых деревьев и уводила в глубь леса. Та комната тоже была на втором этаже…
Они наткнулись на неё, когда вели другое дело — о зверских убийствах, в котором…
— Ничего себе, — выдохнул Бёмер.
Макс вздрогнул.
— Вот это я понимаю — коллекция.
Он стряхнул наваждение и заставил себя вернуться в настоящее. В шкафу было пять полок, и все они ломились от секс-игрушек на любой вкус: вибраторы всех мыслимых форм и расцветок, наручники, плётки, латексные маски, кожаные ремни с шипами — а рядом целый арсенал блестящих хромом или обтянутых резиной приспособлений, о назначении которых Макс не имел ни малейшего понятия.
Бёмер держал в руке несколько отполированных металлических стержней разной толщины и с любопытством разглядывал их со всех сторон.
— Похоже, у супругов Халльштайн было весьма необычное хобби.
Макс глубоко вздохнул.
— Возможно, это наша зацепка. Если окажется, что Липперты — а может, и Дариусы — разделяли те же пристрастия…
Бёмер вернул стержни на место.
— Вот и выясним. Поехали.
Сначала они заглянули к Рози Липперт: её дом — точнее, дом её соседки — лежал по пути к жилищу Беаты Дариус. Вечер был уже не за горами, и разговор обещал быть непростым. Рози успела так основательно приложиться к бутылке, что разобрать её речь стоило немалых усилий.
— Нам придётся задать вам один весьма личный вопрос, — Бёмер перешёл к делу без обиняков, после того как Рози излила душу по поводу убитого мужа и сообщила, что у этого идиота, как она его называла, обнаружились изрядные долги у букмекера, и тот теперь намеревался взыскать их с процентами. А значит, львиная доля денег, на которые она рассчитывала после продажи развалюхи, уплывёт из рук, не успев в них попасть.
— Каки-таки лишные вопросы? — она попыталась сфокусировать на Бёмере мутный взгляд.
— Вы с вашим покойным супругом…
— Идиотом!
— Вы… скажем так… практиковали что-нибудь необычное в постели?
— Чего?
— Мой коллега хочет знать, были ли вы связаны с практикой БДСМ, — пояснил Макс.
— Сессссуальные прак… БДСМ? Вы совсем, что ль, сдурели? Не тусовались мы ни в каких таких заведеньях. Йохн — идиот — и я… сессу… тьфу… мы этим уже сто лет как не занимались. Годами. Вообще. — Она нахмурилась. — Чё вы вообще за вопросы-то задаёте?
— Простите, что побеспокоили, — это важно. — Бёмер подал Максу знак: уходим. — Больше тревожить не будем.
— Сессуальные практики… только не с ним.
Они уже были у двери квартиры, когда вдогонку снова донёсся голос Рози:
— Только не с этим идиотом.
С Беатой Дариус на этот раз повезло больше — её застали дома. Когда она открыла дверь, у Макса сложилось впечатление, что она только что спала. Ему было неловко задавать ей этот вопрос: прошло всего несколько дней с тех пор, как она потеряла мужа и ребёнка.
В гостиной оба сыщика отказались от предложенных мест на диване. Какое-то время они молча стояли друг против друга, пока Бёмер требовательным кивком не дал Максу понять, что разговор — его.
— Фрау Дариус, — осторожно начал Макс, — мне придётся задать вам вопрос, который может показаться странным. Но для расследования он может оказаться важным. Вы позволите?
— Конечно. Спрашивайте.
— Он и в самом деле очень личный, и…
— Господин Бишофф. У меня на глазах убили мужа и ребёнка. Вы всерьёз думаете, что есть вопрос, на который я откажусь ответить, если это поможет поймать безумца?
— Вы правы, простите. Мы хотели узнать, практиковали ли вы с мужем БДСМ.
По её лицу Макс понял: несмотря на все предисловия, такого вопроса она не ждала.
Она глубоко вздохнула.
— Вопрос действительно очень интимный. Нет, к этому мы никогда не имели отношения. Наша интимная жизнь давно уже не была такой волнующей, как в начале отношений, и не такой насыщенной — но она была… гармоничной. Мы довольствовались друг другом. И не нуждались в излишествах, чтобы быть счастливыми вдвоём. Это отвечает на ваш вопрос?
С одной стороны, Макс был разочарован тем, что догадка не подтвердилась; с другой — он вовсе не был уверен, что после слов Беаты версию можно окончательно отбросить.
— Да, — ответил Бёмер. — Это всё. Благодарим за понимание.
Уже в машине Бёмер обронил:
— Вот тебе и общий знаменатель. Если, конечно, дамы не солгали.
— Не думаю. Но сбрасывать со счетов эту версию я бы пока не стал. Вспомни слова брата Липперта. Йохен спал с женой собственного сослуживца. Если так — что помешало бы ему помахать плёткой и без своей Рози? Клубов на любой вкус в городе хватает. А то, что нам только что рассказала фрау Дариус, в переводе означает одно: в постели у них давно стало скучно. Может, муж в какой-то момент решил наверстать упущенное за пределами домашней спальни?
— Хм… — проворчал Бёмер. — А может, и этот чёртов цветок, который оставляет ублюдок, тоже как-то вписывается в эту сцену? Возможно всё что угодно.
— И почему тогда в первый раз он не оставил лилии?
Бёмер вздохнул.
— Знаю, тебе это не понравится: ты в каждом жесте этих чокнутых мразей ищешь глубинный смысл. Но тебе не приходило в голову, что в первый раз он попросту до этого не додумался? Что сунуть жертве цветок — всего-навсего спонтанное озарение? А от мысли о том, как мы потом будем днями ломать головы над его посланием, он, может быть, получает почти плотское удовольствие?
— Нет. Такая мысль мне ещё не приходила.
Бёмер мрачно кивнул.
— Тогда позволь старому зубру подсказать: её стоит хотя бы принять во внимание. А сейчас я хочу ещё раз потолковать с нашим покупателем маски. Чем-то этот тип не внушает мне доверия. Любопытно, был ли он и в ночь последнего убийства у своего приятеля Дирка.
Как выяснилось — не был. Когда Бёмер ещё на пороге квартиры поинтересовался, чем Гелен занимался в ту ночь, тот покачал головой.
— В голове не укладывается. Можно подумать, этот псих нарочно подгадывает свои выходки к ночам, когда я один дома.
— То есть алиби у вас нет.
— Нет, — раздражённо огрызнулся Гелен. — Знай я, что оно мне понадобится, позаботился бы о свидетеле.
— Вашем приятеле Дирке Зайделе, к примеру, — подсказал Макс.
— Например. Послушайте, я ведь мог и вовсе к вам не являться. Я пришёл добровольно, потому что хотел помочь полиции.
— Или опасались, что вас узнает кто-то другой и сообщит нам. А это выставило бы вас в ещё более глупом свете.
Гелен с наигранной беспомощностью развёл руками и тут же уронил их.
— Что ж, вот как оно устроено. Если вы задумали кого-то подозревать, человек может делать всё что угодно — для вас всё равно всё будет подозрительно. Мне нанять адвоката?
Бёмер равнодушно повёл плечами.
— Не мне указывать, что вам делать. Но советую: в ближайшие дни никуда не уезжайте и оставайтесь в нашем распоряжении.
— Значит, я действительно под подозрением?
— Вы — часть нашего расследования серии убийств, — ответил Макс, которому наскучило словоблудие Гелена. — И нам важно иметь возможность связаться с вами в любую минуту.
По дороге к машине Бёмер взглянул на часы.
— Скоро семь. Заглянем ещё и к Фиссману.
— Непременно, — мрачно отозвался Макс. — Я, чёрт возьми, хочу знать, откуда у него эта информация.
По пути в Лангенфельд Макс заметил, что Бёмер искоса его разглядывает.
— Что? — спросил он, не отрывая глаз от дороги.
— Или мне кажется, или ты сейчас готов на всех кидаться?
— Просто осточертело. Людей мучают, буквально разделывают, даже детей не щадят — а мы должны выслушивать болтовню всяких идиотов, которые предпочитают играть в игры, вместо того чтобы помочь нам поймать эту тварь.
— Поосторожнее с собой. — В голосе Бёмера зазвучали отеческие нотки. — И главное — следи за тем, как ведёшь себя на допросах. Я же знаю: по тебе всё это бьёт особенно больно… Просто будь чуть осмотрительнее, ладно?
Макс не ответил. Но спустя какое-то время всё же кивнул.
Здание судебно-психиатрической клиники казалось безлюдным. Несколько прожекторов заливали резким светом пятачок перед входом. Неприветливо. Холодно.
Прошло немало времени, прежде чем на их звонок по домофону жестяным голосом отозвался мужчина.
— Бёмер и Бишофф, уголовная полиция Дюссельдорфа. Мы к одному из ваших пациентов. К Фиссману.
— Нельзя.
— Как это — нельзя? Вы не расслышали, кто мы? Мы ведём… Позовите профессора Лёйкена.
— Сожалею, господин профессор уже покинул клинику.
— Тогда, чёрт побери, впустите нас.
— На это у меня нет полномочий. Даже если вы из полиции.
— Послушайте…
Макс отодвинул Бёмера в сторону и наклонился к решётке домофона.
— Тогда дайте хотя бы номер вашего начальника. Может, до него мы дозвонимся…
— Сожалею, на это у меня тоже нет полномочий.
— Да чёрт возьми! — взорвался Бёмер. — Вы полагаете, нам в пятничный вечер нечем заняться, кроме как препираться с человеком без полномочий? Если у вас ни на что нет полномочий — какого лешего вы вообще там сидите? Шли бы домой. Или на это у вас полномочий тоже нет?
Щелчок возвестил о том, что домофон отключили.
Макс не сдержал ухмылки.
— «И главное — следи за тем, как ведёшь себя на допросах», — передразнил он.
Затем достал телефон и позвонил в управление. Через две минуты у него были и номер, и адрес профессора.
Макс дал аппарату прозвонить десять раз, сбросил и набрал снова — с тем же результатом. Наконец убрал мобильник в карман.
— Глухо. Похоже, его нет дома.
— Или попросту не берёт трубку, потому что у него, видите ли, уже наступили выходные. Поехали — убедимся. Этот Фиссман, скорее всего, ключ ко всему: его попадания в точку — явно не случайность. Если он пойдёт на сотрудничество, мы, возможно, сумеем спасти следующих. Я не отступлюсь только потому, что господин профессор не берёт трубку. — И, окинув взглядом высокое здание, добавил: — Или потому, что в ночные сторожа здесь посажен какой-то тип без полномочий.
До дома главврача они добирались двадцать минут. Роскошная вилла на окраине Меербуша стояла за высокой стеной. Сквозь двустворчатые кованые ворота виднелось, что в нескольких комнатах горит свет, — однако на настойчивые звонки никто не отозвался.
— Либо его и правда нет дома, и свет он оставил на случай воров, либо у него где-то спрятана камера, и сейчас он сидит с бокалом коньяка перед монитором, любуется нашими глупыми физиономиями и от души хохочет. Пошли. — Бёмер развернулся и зашагал к машине. — Выпьем хотя бы по пиву.
Макс замешкался, вспомнив о намерении навестить сестру, — впрочем, это можно было сделать и часом позже. Он кивнул и двинулся за напарником.
— Хорошая мысль.
Они остановили выбор на «Шаландере» — уютной двухэтажной пивной на Кёльнер-Ландштрассе, где к разнообразным сортам пива прилагалось небольшое, но отменное меню. С самого утра ни тот ни другой не ели и заказали к пиву фламмкухен. (плоский открытый пирог, похожий на пиццу).
— А как у тебя вообще дома? — спросил Макс. — Ты давно ничего не рассказывал, а я не хотел лезть с расспросами.
Последнее, что Макс слышал о личной жизни напарника, — у жены Бёмера роман с коллегой. И было это больше полугода назад.
Официантка поставила перед ними бокалы. Бёмер чокнулся с Максом и сделал большой глоток. Опустив бокал, вытер рот тыльной стороной ладони.
— Ну, с тех пор как жена съехала, мы прекрасно ладим. Что, разумеется, может быть связано с тем, что мы попросту больше не видимся.
— Вы не живёте вместе?
— Нет. Она рассудила, что для меня было бы излишней пыткой, если бы она приходила поздно или не приходила вовсе, а я знал бы, что она у него.
— Сочувствую.
— Я тоже. Но она права. Теперь, когда я знаю, что она с ним не только по вечерам, а каждый день и каждую ночь, мне сразу стало гораздо легче.
— Дерьмовая история. А ты ведь ни словом не обмолвился.
— Да брось. Ты уже полгода бьёшься со своей историей и только пару недель как снова в строю. Мне ещё между твоими сеансами терапии лезть к тебе со своими мелкими дрязгами? К тому же этот разрыв — закономерный итог последних лет. Я должен был быть к нему готов.
— Должен был быть готов задним числом — или был готов?
— А, вот и господин профессор снова тут как тут. — Бёмер попытался ухмыльнуться, но вышло неубедительно. Он, похоже, и сам это заметил и в следующую секунду снова посерьёзнел. — Нет. Несмотря ни на что, я всё же не думал, что она действительно уйдёт. Застала врасплох.
Какое-то время они молчали.
— Слушай, а вы с Вереной… Я к тому, что это, конечно, не моё дело, но… у вас что-то есть?
Лицо Бёмера искривила косая усмешка.
— Ты прав. Не твоё дело.
Он взял бокал и одним глотком осушил его до дна.
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В субботу, в семь утра, Макс не выдержал и набрал номер профессора Лёйкена. После долгих гудков в трубке послышался заспанный голос главврача. Перспектива быть поднятым в такую рань в выходной его явно не обрадовала, однако, услышав о тройном убийстве на Калькумер-штрассе, он без лишних слов согласился приехать в клинику.
Макс позвонил Бёмеру — тот, судя по голосу, уже успел выспаться. Ровно в восемь они переступили порог кабинета Лёйкена.
— Позвольте узнать, где вы были вчера вечером? — Бёмер, по обыкновению, сразу взял быка за рога. — Мы пытались связаться с вами после того, как ваш ночной сторож сообщил, что сам никакими полномочиями не располагает.
— Да, ночью я прослушал сообщение на автоответчике. Нас не было дома.
— Это мы заметили. Мы стояли у вашего дома — в окнах горел свет.
— Автоматика. В разных комнатах в разное время зажигаются и гаснут лампы. Защита от взломщиков.
Лёйкен взял со стола ручку, повертел её между пальцами и повернулся к Максу.
— То, что вы рассказали по телефону, — чудовищно. Я ещё ничего об этом не слышал. Вы сказали, погибли отец, мать и девочка?
— Нет. Я сказал, что их зверски убили.
— И это действительно произошло на той самой улице, которую называл Зигфрид?
— Именно. Мы можем теперь с ним поговорить?
— Разумеется. — Лёйкен едва ли не подскочил со стула и указал на дверь. — Прошу.
Фиссман сидел в комнате отдыха на том же месте, что и в прошлый раз. Газетные вырезки и листки с записями снова были разложены по всему столу. Однако сейчас он занимался не ими: торопливо строчил что-то в блокноте, то и дело заметно подаваясь влево — туда, где двое пациентов вели оживлённую беседу, — и снова принимался черкать. Судя по всему, он записывал их слова.
Завидев врача и обоих следователей, он прикрыл блокнот ладонями и захихикал.
— Уже, тут, они уже тут. Быстро. Хи-хи. Но они ничего не знают.
— Господин Фиссман, вы ведь понимаете, почему мы снова здесь? — Бёмер сунул руки в карманы и испытующе взглянул на него.
— Они ничего не знают. А я вижу знаки. Я знаю. Хи-хи.
По лицу Бёмера было видно, чего ему стоит сохранять самообладание.
— Убита целая семья. На Калькумер-штрассе. Вы предсказали, что там будет совершено преступление. И теперь мы хотим знать, откуда вам это стало известно.
Словно кто-то щёлкнул выключателем — безумное выражение вмиг сошло с лица Фиссмана.
— Я уже назвал свои условия. — Голос его теперь звучал по-человечески. — Свобода. Никаких разговоров без оплаты. Моя плата — свобода.
— Господин Фиссман. — Макс старался говорить ровно. — Прежде чем мы сможем о чём-либо договариваться, нам необходимо знать одно: будут ли ещё убийства?
Фиссман посмотрел ему в глаза, словно взвешивая, что можно сказать, не ослабив своих позиций в торге.
— Много.
— Много? А сколько именно?
— Много. Пока они не прекратят.
— Кто? И что именно?
По лицу Фиссмана Макс понял: минута ясности миновала. Голос снова сделался визгливым.
— Хи-хи. Вы не знаете. А я знаю знаки. Хи-хи. Я их распознаю. Только за плату.
— Господин Фиссман, мы требуем, чтобы вы рассказали всё, что вам известно. — Максу отчаянно хотелось схватить его за шиворот и как следует встряхнуть.
Но Фиссман уже не обращал на него внимания — всё его внимание снова принадлежало разговору за соседним столом. Лёйкен тронул Макса за плечо и тихо произнёс:
— Бесполезно. Так вы ничего не добьётесь.
Макс резким движением стряхнул его руку и снова повернулся к Фиссману.
— Господин Фиссман, мы можем сделать так, что вы лишитесь здесь всех послаблений, если сию же минуту не скажете, что вам известно.
— Но вы же ничего не знаете. Хи-хи.
После ещё одной попытки профессора уговорами вытянуть из Фиссмана источник его сведений они наконец сдались и вернулись в кабинет.
— Вы, пожалуй, знаете Фиссмана лучше, чем кто бы то ни было, — сказал Бёмер, пока Лёйкен усаживался за стол. — Есть у вас хоть какие-то соображения, как его разговорить?
— Зигфрид живёт в реальности, которая лишь едва соприкасается с нашей. Вы сами только что в этом убедились. В одну минуту он способен казаться совершенно нормальным, а в следующую уже снова проваливается в собственную вселенную. Если он вбил себе в голову, что без оплаты не произнесёт ни слова, переубедить его почти невозможно.
— А медикаменты? Гипноз? — предложил Макс.
Лицо Лёйкена окаменело.
— Вы всерьёз ожидаете, что я стану давать своему пациенту препараты, меняющие сознание? Препараты, способные вызвать необратимое расстройство?
— Простите, я, видимо, чего-то не понял. — Голос Макса стал жёстче. — Мне казалось, необратимое расстройство у него уже есть. И да, чёрт возьми, я действительно рассчитываю, что вы поможете нам раскрыть зверские убийства трёх семей и — что куда важнее — предотвратить новые. А если ради этого придётся накачать препаратами человека, который сам совершил подобное злодеяние, — то да, чёрт возьми, именно этого я от вас и жду, господин профессор.
Лёйкен поднялся.
— Что ж, в этом, пожалуй, и заключается одно из коренных различий наших профессий. Вы готовы на всё ради защиты возможных жертв; я же делаю всё, чтобы помогать больным и ограждать их от обращения, уместного скорее со скотом. Как врач, я связан определёнными этическими принципами; вам, казалось бы, это должно быть известно. А теперь прошу меня извинить: сегодня суббота, и я намеревался провести её с женой. Мои возможности быть вам полезным исчерпаны. До свидания.
— Высокомерный осёл, — буркнул Бёмер, когда они вышли на улицу. — Все эти психиатры на одно лицо. Мнят себя чуть ли не богами, а у самих, как правило, не все дома.
— Поговорим с шефом, — предложил Макс. — Может, он что-то сумеет через прокуратуру. Должен же быть способ выяснить, откуда у Фиссмана эти сведения.
Начальник управления Горгес был дома, но согласился встретиться с ними в управлении в десять.
Там он терпеливо выслушал доклад и задумчиво уставился в окно.
— С этим к прокурору мне и соваться незачем. Беда в том, что Лёйкен как руководитель судебно-психиатрической клиники единолично решает, что можно применять к его пациентам, а что нет. И если он сочтёт что-либо вредным и мешающим лечению, ни один прокурор на свете тут ничего не сделает.
Бёмер покачал головой.
— Тут что-то серьёзно не так. Мы, значит, оберегаем душевнобольных убийц от какого-то там ущерба — уму непостижимо — и сознательно идём на то, что ещё кого-то из невинных зарежут. И ради чего? Ради того, чтобы некий лопающийся от самомнения врач доказал всем, что козыри у него. Иной раз я готов…
— Я полностью с вами согласен. — В голосе Горгеса сквозило то же напряжение, под которым находились все. — Но это не меняет буквы закона. И ещё одно. — Его взгляд переместился с Бёмера на Макса. — Я хочу, чтобы ни единого слова не просочилось наружу. Если пресса пронюхает, что есть пациент психиатрической клиники, предсказавший эти преступления, они устроят нам такой ад, какого мы ещё не видывали. Прокурор звонит мне дважды в день и требует результатов: на него самого давит министерство внутренних дел. Дело уже получило международный резонанс. Если мы в ближайшее время ничего не предъявим, у всех нас будут крупные неприятности.
— Да, разумеется. Я ещё раз особо подчеркну это в следственной группе, — уже спокойнее заверил Бёмер.
— Хорошо. Что с выжившей девочкой?
— Травмирована. Не произносит ни слова. Только смотрит в потолок.
— Бедное дитя.
— Да, бедное. А ещё мёртвая четырнадцатилетняя и мёртвый двенадцатилетний. Невинные, беззащитные дети. За такое этого подонка следовало бы… — Макс оборвал фразу, заметив, что и Бёмер, и Горгес смотрят на него с удивлением. — Простите. Меня это и правда выводит из себя.
— У вас всё в порядке, Бишофф?
— В порядке. Это ведь нормально, когда эмоции иногда берут верх, разве нет? Даже если ты полицейский.
— Нормально. Пока вы держите их в узде и сохраняете трезвость суждений.
— Не беспокойтесь. И гнев, и всё остальное я держу в руках.
Покинув управление ближе к вечеру, Макс ненадолго заехал к сестре, убедился, что у неё всё в порядке, и лишь после этого отправился домой, где в изнеможении рухнул на диван.
В голове у него бушевал хаос: лихорадочные мысли о текущем деле, образ выжившей девочки и воспоминания о прошлой серии убийств вели между собой мучительное состязание за первенство.
Спустя какое-то время Макс поднялся, прошёл на кухню и смешал себе джин с тоником. Со стаканом в руке он отправился в ванную, открыл аптечку и уставился на упаковки таблеток на нижней полке.
Он и сам не знал, сколько простоял так, разрываясь между «взять» и «оставить», прежде чем наконец захлопнул дверцу и вернулся в гостиную.
Он справится и без таблеток. Он обязан справиться — работать над делом, не садясь на препараты. Макс знал: если он не выдержит как следователь, то потеряет почву под ногами и угодит в водоворот, из которого путь один — вниз.
Когда двумя стаканами джина позже он засыпал на диване, ему привиделась Дженни. Она сидела на краю кровати и ласково гладила по лбу израненную двенадцатилетнюю девочку. Дженни была обнажена.
Стоило ему приблизиться, как она поднялась, повернулась к нему и развела руки в стороны, словно хотела сказать: смотри, взгляни на меня.
То, что он увидел, едва не лишило его рассудка.
Тело Дженни было одной сплошной огромной раной.
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В воскресенье утром, едва выйдя из лифта, Макс ощутил разлитую в воздухе лихорадочную суету. Навстречу торопливо шли Кауфман и Хильгер — явно направлялись в оперативный штаб. На вопрос, что стряслось, Верена Хильгер только закатила глаза и досадливо отмахнулась:
— Загляни к себе. Бёмер там рвёт и мечет.
— Нет, этого я сделать не могу, — рявкнул Бёмер в трубку, когда Макс переступил порог. — Сколько можно повторять? Всего доброго.
Он с грохотом швырнул трубку на рычаг и поднял глаза.
— Наконец-то. Телефоны трещат без умолку.
— Да что случилось?
— Пресса. — Бёмер уже снова тянулся к аппарату, надрывавшемуся новым звонком. — Бёмер слушает… Нет, ничего сказать вам не могу. Соображения следственной тактики… Этого я не знаю… Да, понимаю, как это выглядит со стороны, но сказать мне всё равно нечего… Поступайте как считаете нужным. Всего доброго.
Он шумно выдохнул и провёл ладонью по бороде.
— Пронюхали, что наши опрашивали жителей Калькумер-штрассе. Причём ещё до убийств. Теперь, понятное дело, газетчики жаждут узнать, что мы там забыли, было ли нам что-то известно заранее и почему мы не предотвратили преступление.
— Чёрт. Откуда слили?
— Понятия не имею, да сейчас и неважно. Главное — чтобы ничего не просочилось про Фиссмана. Иначе нас поджарят живьём.
— Можно вас на минуту? — В дверях возник Кауфман и мотнул головой в сторону коридора. — В штаб. По телевизору идёт экстренный выпуск — думаю, вам будет любопытно.
Они двинулись за ним в штаб спецгруппы, где коллеги уже столпились перед огромным плоским экраном, напряжённо следя за происходящим.
На полукруглом диване рядом с известной ведущей частного канала сидела супружеская пара — обоим на вид лет по пятьдесят. Плашка внизу экрана сообщала: Рудольф и Цецилия Крамер, — а курсивом было приписано: жители Калькумер-штрассе.
— …поговорил с соседями, — рассказывал мужчина, — но и они не понимали, к чему все эти расспросы. Во всяком случае, никто из нас в полицию не звонил, верно ведь.
Ведущая сочувственно кивнула, придав лицу подобающее случаю скорбное выражение.
— А полиция хотя бы объяснила, почему задаёт подобные вопросы?
— Нет. Сказали только, что волноваться не о чем. Ну вот и видно теперь, как нам не о чем волноваться, верно ведь?
— Я по ночам больше не сплю, — вмешалась его жена. — Три человека, убитые с такой жестокостью. А что делает полиция? Ничего!
— Верно ведь, — подтвердил Рудольф Крамер и энергично закивал прямо в камеру.
— Этого нам ещё не хватало, — буркнул Бёмер и покачал головой.
— Господин Бёмер! — Молодая сотрудница, всего пару недель как переведённая в одиннадцатый отдел, прислонилась к столу, сжимая в руке трубку. — На линии детский психолог. Та самая, что занимается девочкой. Говорит, малышка заговорила.
— Едем. — Бёмер тронул Макса за плечо и стремительно вышел из кабинета.
Палата, в которой лежала Неле Халльштайн, была светлой и приветливой, однако ни мебель в пастельных тонах, ни солнечный свет, лившийся в широкое окно, не могли развеять гнетущей атмосферы.
Психолог поднялась со стула и шагнула им навстречу, едва они открыли дверь.
— Хорошо, что вы так быстро приехали, — произнесла она вполголоса. — Неле сегодня утром внезапно заговорила. Спросила, почему она здесь и когда её навестят родители.
— Родители? — недоверчиво переспросил Бёмер.
— Да, в этом нет ничего необычного. Сознание полностью вытеснило пережитое. Она не знает, что её родители и сестра…
— Она сказала что-нибудь важное для нас?
Женщина пожала плечами.
— Насколько могу судить — нет. Но именно поэтому я и позвонила. Быть может, вы уловите в её словах то, что…
— Да оставьте же. Неужели не видите, что происходит? Он знает.
Слова прозвучали ясно и отчётливо — из уст девочки, обернувшей к ним голову.
— Что? — Бёмер шагнул к кровати. — Что ты сейчас сказала?
Глаза ребёнка обратились к нему, но взгляд, казалось, скользил сквозь Бёмера, куда-то дальше.
— Он знает.
Губы её продолжали шевелиться, но ни единого звука больше не слетало с них. Бёмер склонился над девочкой, почти прижав ухо к её губам, однако вскоре выпрямился — всё было тщетно. Неле снова отвернулась и уставилась в потолок с тем же отсутствующим видом, что и прежде.
— Ничего подобного она до сих пор не произносила, — тихо сказала психолог, скрестив руки на груди. — Похоже, она и вправду пытается вам что-то сообщить.
— Что ж, как знать. — Бёмер придвинул себе стул и жестом предложил Максу сделать то же самое. — Если не возражаете, мы побудем здесь. Позволите задать ей несколько вопросов?
Психолог покачала головой.
— Я считаю это рискованным.
— Но она свидетель. Возможно, именно она даст нам решающую зацепку.
— Она вытеснила ту ночь из памяти, потому что не в силах вынести воспоминаний. Начав её расспрашивать, вы рискуете разрушить защитный механизм. Последствия могут быть катастрофическими. Необратимые повреждения — вдобавок к травме, которая и так останется с Неле на всю жизнь.
«Говорить о девочке так, словно её здесь нет, — чудовищно», — подумал Макс.
— Неле, — вопреки предостережению психолога мягко начал Бёмер, — ты меня слышишь?
Она не шелохнулась — даже не моргнула.
— Неле, мы должны найти того, кто совершил страшные вещи.
Из уголка её глаза выкатилась слеза и медленно сбежала по виску.
— А теперь нам нужно…
— Хорст! — резко перебил Макс. — Прекрати. Ты что, не видишь, что только мучаешь её?
Он рывком поднялся со стула.
— Всё. Уходим.
Макс не понял, чему Бёмер поразился сильнее — командному тону или самому факту, что допрос оборвали. Впрочем, ему было всё равно. Как бы то ни было, Бёмер поднялся и вышел следом.
— Что это сейчас было? — Они бок о бок шагали по коридору. — Психолог же ясно сказала: такими вопросами в такой момент ты навредишь ребёнку. И ты пропускаешь это мимо ушей? Малышка совершенно беспомощна. Тебе безразлично, что с ней будет?
Бёмер в два шага обогнал Макса и преградил ему путь.
— Нет, не безразлично. Но мы, чёрт побери, полицейские. И у нас есть долг перед людьми — там, за этими стенами. Мы обязаны сделать так, чтобы они не стали следующими, кому выколют глаза и перережут горло. А тебе на это плевать?
Они смотрели друг другу в глаза — секунды четыре, пять, — пока Макс не отвёл взгляд.
— Нет, не плевать. И ты это знаешь. Но я не могу смотреть, как продолжают мучить жертву. Тем более — ребёнка. Пусть даже одними вопросами.
Он шагнул в сторону и прошёл мимо Бёмера.
Через несколько шагов тот снова поравнялся с ним.
— Хорошо. И что ты предлагаешь взамен?
— Фиссмана. — Макс сам услышал, с какой яростью произнёс это имя. — Возьмёмся за Фиссмана ещё раз. В отличие от той несчастной девочки, он и вправду знает нечто, способное сдвинуть нас с мёртвой точки. Если, конечно, соизволит открыть рот.
— Ладно, едем в клинику. Но при одном условии: разговор веду я. А ты держишь себя в руках. Договорились?
— Договорились, — отозвался Макс. Там видно будет, — подумал он.
В клинике им впервые представилась возможность побеседовать с Фиссманом без профессора Лёйкена: в это воскресенье главврач отсутствовал.
В отличие от санитара в пятничный вечер, заместитель главврача — некая доктор Мойрер — без малейших возражений пропустила их к пациенту, причём без сопровождения.
Фиссман сидел на стуле в каких-нибудь двух метрах от телевизора, по которому шли новости. На коленях у него лежал блокнот, и он что-то старательно в нём чёркал.
— Господин Фиссман, — начал Бёмер, остановившись у него за спиной, — нам нужно ещё раз с вами побеседовать. Слушайте внимательно и отвечайте честно: от этого зависит, сумеем ли мы выхлопотать для вас награду. Вы меня поняли?
— Разумеется, — отчеканил Фиссман, не отрываясь от блокнота.
— Начнём с мух. Что вам о них известно?
Фиссман раздумывал недолго.
— Мухи поедают мёртвую плоть. И они шумные. — Он поднял глаза и облизнул губы. — А вы знаете, какими шумными могут быть мухи?
— В смысле? Что вы имеете в виду?
— А вы знаете, какими шумными могут быть мухи? — бесстрастно повторил Фиссман.
— Нет. Насколько же?
— Очень шумными! — С пугающим закатыванием глаз он снова повернулся к экрану.
— Хорошо. Значит, мухи шумные и поедают мёртвую плоть. А что ещё вы о них знаете?
— Вы не знаете. Нет. Ничего. Хи-хи.
Ярость вспыхнула в Максе так стремительно, что его будто окатило горячей волной.
— Прекратите наконец этот дурацкий…
— Макс!
Взгляд Бёмера не оставлял сомнений: при малейшей вспышке он тут же прервёт разговор. Макс поднял ладонь и отступил на шаг.
— Всё. Молчу.
— Хи-хи, — хихикнул Фиссман и снова заскрипел карандашом по бумаге.
Бёмер опять повернулся к нему.
— Вам известно, произойдёт ли ещё одно убийство?
— Разумеется, — отозвался Фиссман тем же тоном, что и прежде, — и у Макса мелькнуло отчётливое ощущение дежавю.
— Когда?
— Хи-хи.
— Господин Фиссман! Когда?
— Мухи очень шумные.
— Ладно. Не скажете — не будет и награды. Никакой свободы. На этом всё.
— А вы по-прежнему ничего не знаете. Совсем ничего. На этом всё. — И, помолчав, добавил: — Хи-хи.
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Они ехали уже минут десять, когда Бёмер с недоумением завертел головой, поглядывая в окна по обе стороны.
— Ты куда? До управления отсюда порядочный крюк.
— Я не в управление. Домой.
— Хм… — буркнул Бёмер, и Макс счёл нужным пояснить:
— С меня на сегодня хватит. Мы не сдвинулись ни на шаг. Девочка больше ничем не поможет, а если я в ближайшие часы ещё раз услышу это Фиссмановское «хи-хи», вцеплюсь ему в глотку.
Он коротко взглянул на Бёмера и снова уставился на дорогу.
— Мне надо перевести дух. Хотя бы пару часов.
— Понимаю ли я? Ещё как. У самого всё внутри кипит. Возьму твою машину и тоже поеду домой. Если что — коллеги позвонят.
Поднявшись к себе, Макс бросил ключи на комод в прихожей, достал из холодильника бутылку пива и взобрался на кухонную столешницу. Обхватив ладонями холодное стекло, он уставился на маленький столик у противоположной стены.
Он чувствовал себя выжатым и подавленным: ничто в этом деле, казалось, не складывалось в единую картину. И всё же глубоко внутри клокотала неукротимая ярость — на безумца, совершившего эти убийства. И на всех прочих убийц этого мира.
Опытные коллеги ещё вскоре после выпуска предрекали ему, что однажды настанет час, когда он усомнится в смысле собственной профессии. Законы так сковывают полицию, что порой кажется, будто защита преступников важнее защиты жертв. А если убийцу и удавалось изобличить, это вовсе не означало, что он понесёт наказание: какой-нибудь ушлый адвокат непременно отыщет лазейку, через которую его подзащитный благополучно ускользнёт.
Он снова подумал о девочке — о Неле. Она так и стояла у него перед глазами: пустой взгляд, устремлённый в потолок, неподвижное тело — скорее оболочка, чем живой человек.
Потом всплыл тот сон — Дженни, обнажённая, сидящая у его кровати, с телом, изуродованным так же чудовищно, как в ту их последнюю встречу. И ярость нарастала, разрасталась, переполняла.
Я должен взять эту тварь, пока она снова не принялась за своё. Ради Сары и Неле Халльштайн, ради Мануэля Дариуса… ради Дженни. И ради собственного душевного покоя.
Он допил пиво, достал из шкафа стакан и смешал джин с тоником. Не для того, чтобы напиться, — просто нужно было хоть как-то приглушить ярость, распиравшую изнутри до того, что казалось: ещё немного — и разорвёт.
Не успел он сделать и первого глотка, как зазвонил телефон. Кирстен. Макс сразу уловил: что-то не так, — и все тревожные колокольчики в его голове зазвенели разом.
— Что у тебя, Кирстен?
— Ах, это просто… я… — Она всхлипнула. — Прости. Веду себя как девчонка. Мне так неудобно, я ведь знаю, что ты по уши в этом кошмарном деле, и у тебя совсем нет времени…
— Кирстен. Что случилось?
— Он… снова дал о себе знать.
Макс подобрался.
— Что написал?
— Ничего. В том-то и дело. Он прислал фотографию.
Макс тотчас представил, о каком снимке может идти речь: сталкеры нередко присылают своим жертвам крупные планы гениталий.
— Что на ней? — всё же спросил он.
— Я.
— Что?
— Я — в ту минуту, когда выхожу из подъезда. Он стоял у моего дома, Макс. И снимал меня. Хотел показать, что достанет меня когда угодно. Я опустила все жалюзи и теперь боюсь даже нос высунуть за дверь.
— Так. Сейчас соберу вещи и приеду.
— Макс…
— Я лягу на диване, для меня это совершенно не…
— Макс!
— Ну что?
— Не нужно. Помнишь Петру Швиринг? Мы вместе учились, дружили. И до сих пор общаемся.
— Нет, имя мне ничего не говорит. Но неважно. При чём здесь она?
— Она уже несколько лет живёт с мужем в Мюнхене. Держит там парикмахерскую. А завтра приезжает в Дюссельдорф на неделю — на курсы повышения квалификации. Пару дней назад позвонила, спросила, можно ли переночевать у меня. Так что с завтрашнего дня я буду не одна.
— Хм… а этой ночью?
— Я же сказала: всё заперто, жалюзи опущены. Никаких проблем. Я позвонила, потому что испугалась и захотелось с кем-нибудь поговорить. Теперь мне уже гораздо легче.
— Фотографию перешлёшь?
— Конечно. А что ты с ней будешь делать?
— Пока и сам толком не знаю. Завтра посмотрю — может, поможет выйти на этого типа. А если он мне попадётся, пусть пеняет на себя.
— Мой старший братишка. — В голосе Кирстен мелькнула едва уловимая весёлая нотка, и это нравилось Максу куда больше, чем её тон в начале разговора.
И всё же он твёрдо решил дела не оставлять и лично поговорить с айтишниками Бёмера.
Макс посмотрел на полный стакан, потянулся было — и передумал.
Взглянул на часы. Без десяти пять. После короткого колебания снова снял трубку, набрал номер и стал ждать.
— Борманн.
— Это Бишофф. Господин профессор, я знаю, сегодня воскресенье, но…
— Я читал об этом и, признаться, удивлялся, что вы до сих пор не объявились. Заезжайте, если вам удобно.
Борманн жил с женой в любовно отреставрированном крестьянском доме в районе Фольмерсверт, на большом участке. Макс знал, что у них есть взрослая дочь, но она с семьёй давно перебралась в Кёльн.
Поздоровавшись с хозяйкой, Макс прошёл за бывшим преподавателем в его кабинет — уютную комнату с толстыми, оставленными на виду деревянными балками под потолком.
— Прошу, присаживайтесь. — Борманн указал на одно из двух массивных коричневых кожаных кресел с высокими спинками.
Макс утонул в мягкой подушке; профессор остался стоять.
— Могу я вам что-нибудь предложить? Кофе? Чай? Воды? Или, быть может, чудесного мягкого старого коньяку?
— Нет, благодарю. Вы очень любезны.
Тогда сел и Борманн — закинул ногу на ногу и посмотрел на Макса серьёзно.
— Что ж, рассказывайте. Всё, что считаете важным.
И Макс заговорил. Начал с того, что они обнаружили в доме семьи Дариус, — о маске мухи, о немногих фразах, произнесённых там преступником, — и дошёл до белой лилии, до Фиссмана и до травмированной двенадцатилетней девочки.
Борманн перебил его лишь однажды — когда Макс упомянул, что в последние два раза убийца говорил о «других», которых следует предупредить. Профессор осведомился, нет ли у Рози Липперт предположений, кто эти «другие»; Максу пришлось ответить отрицательно.
— Хм… — пробормотал Борманн, когда Макс умолк. — Я уже некоторое время мысленно занят этим делом — по тому, что писали в прессе. Первое, что бросается в глаза, — эта необычная маска. Муха, как правило, символизирует смерть и тление, что вполне согласуется с характером убийств. Но вам, несомненно, знакома и книга Уильяма Голдинга «Повелитель мух».
— Название говорит о чём-то, да. Но прочесть её, увы, не довелось.
— В ней речь идёт о социальном развитии группы подростков, оказавшихся на необитаемом острове — вдали от какого бы то ни было влияния взрослых. Голдинг обращается к теме врождённой склонности человека к насилию и заостряет её тем, что сделал главными героями ни в чём не повинных детей.
На острове образуются две группы, которые всё сильнее превращаются во врагов. Чем дольше дети отрезаны от мира, тем дальше уходят они от норм цивилизации и от той невинности, которую им неизменно приписывали взрослые, — пока не воцаряется единственный закон: право сильного. И доходит до того, что они начинают убивать друг друга.
Я вполне допускаю, что ваш преступник отсылает именно к этой книге и в своём безумии под «другими», которых следует предупредить, подразумевает некую якобы враждебную ему группу.
— В эту сторону я ещё и не смотрел.
Борманн позволил себе намёк на улыбку.
— Цель всякого обмена мнениями — узнать мысли собеседника и при необходимости усомниться в собственных.
— А как в эту картину вписывается белая лилия?
— Здесь возможны самые разные толкования. Хотя мне и представляется странным, что при первых убийствах её, как вы сказали, не было. Но если оставить это в стороне и обратиться к символике — лилия вполне укладывается в общий замысел.
Этому цветку приписывают приветливость, чистоту, любовь, плодородие и женственность. Большая часть толкований восходит к античности. Сравнительно недавно — хотя уже и не вчера — чистое сияние её лепестков стали связывать с похоронами; оттого лилия превратилась и в символ бренности.
Если исходить из этого, ваш преступник мог подчёркивать цветком своё предостережение «другим». Но… — Борманн поднял палец, и по лицу его скользнула тень улыбки.
Так он делал и на лекциях: выстроив вместе со студентами какую-нибудь сложную теорию, он поднимал палец — и двумя-тремя фразами сам же её опровергал.
— Разумеется, не исключено и другое: что за этим цветком не стоит ровным счётом никакого смысла и преступник просто оставил его как маленькую головоломку, о которую вам полагается обломать зубы.
Что в точности совпадало с теорией Бёмера.
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В понедельник утром напарник показался Максу непривычно взвинченным. Не успел Макс и рта раскрыть, чтобы рассказать Бёмеру о разговоре со своим бывшим преподавателем, как тот уже выпалил:
— Доброе. Хорошо, что пришёл. Сейчас совещание, а потом выдвигаемся.
У Макса неприятно ёкнуло под ложечкой.
— Только не говори, что…
— Нет-нет, нового убийства пока нет. По крайней мере, на эту минуту. Но вчера я так и не поехал домой: одна мысль насчёт Фиссмана не отпускала. Пожалуй, единственная, какая вообще возможна при нынешних наших сведениях.
Макс опустился за стол.
— Ну и?
— Некий бывший пациент, недавно выписанный, методично отрабатывает список. По каким критериям он его составил — бог весть. Но именно он даёт Фиссману знать, когда и какое злодеяние намерен совершить.
— А зачем ему это?
Бёмер утрированно пожал плечами.
— Откуда мне знать? К этим свихнувшимся нельзя подходить с обычной логической меркой — уж кому-кому, а тебе это известно лучше всех. Как бы то ни было, я позволил себе позвонить господину профессору домой; жена сказала, что он уехал в клинику — там, видимо, не ладилось с одним из пациентов. Ну, я и отправился следом.
То, что Бёмер поехал один, показалось Максу необычным.
— Почему мне не позвонил?
Бёмер скривился.
— Погоди, как оно звучало… Цитирую коллегу Бишоффа: «Если я в ближайшие часы ещё раз услышу это фиссмановское „хи-хи“, то, чего доброго, вцеплюсь ему в глотку». Конец цитаты. Ещё вопросы?
— Ладно, ладно.
— В общем, Лёйкена я застал в клинике и расспросил о пациентах, выписанных за последние двадцать четыре месяца, — о тех, с кем Фиссман хоть как-то пересекался, пусть и мимоходом. Пока профессор копался в компьютере, вошла его заместительница и доложила, что пациент уже купирован. Угадай, кто устроил переполох.
— Фиссман, — тут же ответил Макс.
— В точку. Я надавил — и заметил, что говорить об этом ему явно не по душе. По его словам, у Фиссмана случился приступ бешенства: никто не пожелал заплатить ему за «наводки». Вот Лёйкен и распорядился ввести седативное.
— Вот тебе и «вы всерьёз ожидаете, что я посажу одного из своих пациентов на препараты, изменяющие сознание?» — Макс передразнил интонацию главврача.
— Вот-вот. Но это к слову. В итоге Лёйкен назвал четверых выписанных. Троих предстоит отработать. Четвёртый вычеркнул себя сам — на прошлую Пасху бросился под поезд. Адреса у меня. — Он взглянул на часы. — Но сперва совещание в оперативной. Пошли.
После того как Горгес с нажимом довёл до коллег из опергруппы «Муха», что теперь за спиной у него, помимо прокурора и бургомистра, маячит уже и представитель министра внутренних дел, слово взял Бёмер. Он ещё раз свёл воедино все собранные факты, рассказал о воскресном визите и назвал имена трёх бывших сопалатников Фиссмана.
— Мне нужна полная биография каждого. От веса при рождении до адреса, по которому он ночевал вчера. А теперь — за дело.
— Начнём с Эрнста Целлера, — пояснил Бёмер, спускаясь по лестнице. — Под пятьдесят. Убил родителей: по его мнению, их жизнь из-за скудоумия не стоила того, чтобы длиться долго. Четырнадцать лет в психиатрической лечебнице, выписан на основании заключения профессора. Живёт в поднадзорной коммуне.
Целлер сидел в своей комнате — унылой каморке с крохотным оконцем и обаянием камеры смертников. Когда они вошли, он лишь глубже вжался в потрёпанное кресло, не отрывая глаз от телевизора, где шёл какой-то сериал. Каждые несколько секунд с плёнки прокручивали один и тот же смех несуществующей публики.
Для мужчины Целлер сравнительно мал и тщедушен, — отметил про себя Макс.
Дверь открыл один из опекунов — округлый человек лет тридцати пяти по фамилии Бауэр. Коротко и неприветливо покосившись на Целлера, он ткнул его пальцем в плечо.
— К тебе гости, Эрнст, — произнёс он таким тоном, словно пройти до этой комнаты по коридору было непосильной ношей.
Макс обвёл глазами комнату: пятнистый ковёр с затхлым запахом, исцарапанный шкаф, голый деревянный стол — и задумался, действительно ли свобода для Целлера лучше клиники.
— Подобные передачи — отдохновение для души, — внезапно произнёс хозяин, так и не отрывая взгляда от экрана. Говорил он на безупречном литературном немецком, с приятной мелодикой голоса. — Разум в это время может покоиться: чтобы постичь банальность этих шуток, он не требуется.
Бёмер закатил глаза.
— Господин Целлер, мы хотели бы на минуту побеседовать с вами о вашем бывшем… больничном товарище. О Зигфриде Фиссмане.
— Фиссман, да… Он — ищущий.
— Господин Целлер, не будете ли вы так любезны повернуться к нам, пока мы разговариваем?
— О, прошу прощения, разумеется. — Он перевёл взгляд на Макса. — Порой я забываю, что люди вроде вас не способны усваивать сведения из нескольких источников разом. Мне искренне жаль.
Макс пропустил колкость мимо ушей.
— Вы сказали, Фиссман — ищущий. Что же он, по-вашему, ищет?
— Этим знанием я, увы, не располагаю. Спрашивал его неоднократно — ответа так и не получил.
— У вас был с ним тесный контакт? — поинтересовался Бёмер.
— Нет. Ни у кого нет тесного контакта с Зигфридом Фиссманом. Он — шизофренический социопат, не лишённый ума, но не способный ни на осмысленную беседу, ни тем более на поддержание отношений. И прежде чем вы подумаете, будто я не вправе о нём судить, поскольку сам провёл там четырнадцать лет… это совершенно иное. Фиссман убил жену без причины — из одной жажды убийства. Я же был вынужден избавиться от своих родителей в силу крайней необходимости. Своим скудоумием они отравили бы мой чистый дух. Очень надеюсь, вы видите вопиющую разницу и не станете равнять меня с Зигфридом Фиссманом.
— Не расскажете ли нам что-нибудь о мухах?
Макс отчётливо увидел, как лицо Целлера потемнело. Вопрос, впрочем, его не удивил.
— Значит, вам уже известно. Что ж, раз эти сведения, очевидно, в вашем распоряжении… Да, так и есть. Положив конец бесславной жизни моих родителей, я ещё две недели оставался с ними в одной комнате. Я разводил на них мух. Их разлагающиеся тела оказались идеальной питательной средой для личинок Musca domestica — комнатной мухи. Я собирал их с лопавшихся тел, точно вишни с дерева, и ссыпал в большой аквариум. За две недели набрались десятки тысяч — и в каждой жила частица моих родителей.
Он перевёл взгляд с Бёмера на Макса — оба онемели от ужаса. И тут рот его растянулся в широкой улыбке.
— А вы ведь и впрямь поверили, не так ли? Вот оно — торжество возвышенного духа над заурядным. Первый направляет второй, куда ему заблагорассудится. Но дабы ответить на ваш вопрос правдиво и с подобающей серьёзностью: нет, ничего примечательного о мухах я сообщить вам не могу.
— Быть может, ваш возвышенный дух заметит заодно, что мы не разделяем вашего чувства юмора. Где вы провели ночь со среды на четверг на прошлой неделе?
По голосу Бёмера было отчётливо слышно, что он думает об этих играх.
— Разумеется. Я был здесь и читал, как почти каждый вечер. Вам это подтвердят. А теперь, — он указал на телевизор, — прошу меня извинить.
Они вышли и взяли в оборот Бауэра; тот подтвердил, что Целлер действительно провёл у себя в комнате все ночи, когда совершались убийства.
Прежде чем наведаться к следующему экс-пациенту, они сделали привал в пиццерии: Бёмер заявил, что с утра не завтракал и ему срочно нужно перекусить.
Около часа спустя они отправились — всего в нескольких улицах отсюда — к Бернхарду Кутчеру, снимавшему комнату у пожилой дамы. Кутчеру было около пятидесяти, а двенадцать лет назад он угодил в судебную психиатрию после того, как убил двух проституток и двое суток издевался над их телами. Лёйкен выступил за его освобождение: тот согласился на химическую кастрацию, подавившую его причудливое влечение. С тех пор прошло восемь месяцев.
— Зигфрид Фиссман… — Глаза собеседника заблестели, стоило ему повторить это имя. — Хороший человек.
— У вас был с ним тесный контакт?
— Нет. — Кутчер несколько раз покачал головой. — Ни у кого его не было. Вообще ни у кого. Зигфрид этого не хотел. Но мне он помог. Показал, как избавляться от дурных мыслей без таблеток.
— И как же? — спросил Бёмер.
— Болью. — Кутчер задрал рукав синего свитшота и обнажил предплечье, усыпанное мелкими странными вмятинками. — Вот, видите? Когда приходили эти мысли, я брал ручку и вдавливал остриё в руку, пока они не исчезали. Это Зигфрид придумал.
Славный малый. — Макс старался, чтобы голос звучал ровно.
— Что ещё вы можете о нём рассказать?
— Он много читал газет и много вырезал.
— Вот как. И что его занимало?
Кутчер пожал плечами.
— Не знаю. Статьи о политиках и прочих знаменитостях. Всё вырезал и делал какие-то пометки.
На дальнейшие расспросы Кутчер тоже заявил, что в ночи убийств был дома, однако подтвердить это было некому: старушка, у которой он жил, была туга на ухо и не замечала, когда он уходил и когда возвращался.
— А что, если всё наоборот? — задумчиво произнёс Макс вслух, пристёгиваясь на водительском сиденье.
— В каком смысле «наоборот»?
— А если Фиссман — тот, кто дёргает за ниточки, а убийства за него совершает кто-то вроде Кутчера? По его поручению.
— Кутчер? Ты же его только что видел. По-твоему, это он убивал людей и произносил те фразы? Правда?
— Я уже не знаю, во что верить. Знаю одно: мы не продвинулись ни на шаг — и, похоже, стоит взглянуть на дело с другой стороны.
— Давай сначала съездим к следующему экс-сидельцу. Послушаем, что скажет он.
Удо Финк, третий из мимолётных клинических знакомых Фиссмана, занимал полуподвальную квартиру в Гарате — всего в двух улицах от дома Липпертов. По словам профессора, за убийство он поначалу отбывал срок в обычной колонии. Сожительница ушла от него после того, как он несколько раз избил её до больницы. В отместку Финк всадил нож в грудь её новому ухажёру.
В тюрьме он прославился отменным садизмом. Разногласия улаживал просто: тушил горящие сигареты о тело противников или совал их головой в унитаз и спускал воду, пока те едва не захлёбывались. Когда он полночи пытал нового сокамерника, отпилив ему самодельным ножом все пальцы на одной руке, его перевели в судебную психиатрию, где он провёл одиннадцать лет. К моменту выхода ему исполнилось пятьдесят три.
Дома оказался и он. Открыв на звонок дверь, Финк смерил их взглядом с головы до ног.
— Менты, угадал? — рявкнул он, затянулся сигаретой, зажатой между большим и указательным пальцами, и демонстративно выпустил дым им в лицо. — Чего надо?
— Мы хотели бы с вами побеседовать, — спокойно ответил Бёмер.
— Да ну? И о чём же?
— Позволите войти? — Макс кивнул за спину Финка, в сторону прихожей.
— Нет.
— Что ж, тогда прямо здесь. — Макс про себя восхитился спокойствием, с каким Бёмер говорил с этим типом. — Вы знаете Зигфрида Фиссмана?
По небритому лицу расплылась гадкая ухмылка.
— Ещё бы. Тот идиот, что всё записывал.
— Как бы вы описали ваш контакт с Фиссманом?
Ухмылка стала шире.
— Весело было. Пару раз помогал ему биться головой о стену. Когда он, скажем, подслушивал мои разговоры.
— И всё?
— В смысле «и всё»? А что ещё? Хотите знать, делал ли он мне минет? Нет, не делал — у него изо рта воняло.
— Что вы можете сказать о мухах?
Резкая смена темы сбила Финка с толку; лоб его прорезали глубокие складки.
— Вы что, издеваетесь? Мухи? Какие, к чёрту, мухи? А… дошло. Те убийства из новостей. Тип в маске мухи. Погодите-ка… Вы думаете, Фиссман к этому причастен? Серьёзно? — Финк расхохотался — да так, что впору было ждать: вот-вот распахнутся двери во всех соседских домах. — Фиссман — полоумный идиот, которого прёт вырезать и вклеивать газетные статейки. Какое он вообще может иметь к этому отношение? Он хоть уже вышел? Мужики, да вы ещё бестолковее, чем я всегда о вас думал.
— Где вы были в ночь со среды на четверг на прошлой неделе? — В голосе Бёмера наконец прорезалась жёсткость.
— А мне почём знать? Может, в борделе, может, тут. И вас это ни хрена не касается.
На мгновение в Максе поднялась горячая волна — и в следующий миг он уже схватил Финка обеими руками за футболку и впечатал в стену.
— Слушай сюда, мразь. Думаешь, можешь тут сколько угодно поливать нас помоями? Крупно ошибся. Нас двое, ты один. Как насчёт того, чтобы и я помог тебе биться головой о стену? Скажу, что это была самооборона, — ты на меня напал. С твоим прошлым мне поверит любой. А теперь — для тех, кто с первого раза не понимает: мы расследуем серию убийств и ждём, что ты ответишь на наши вопросы. Ясно?
Какое-то время они молча смотрели друг другу в глаза. Макс с минуты на минуту ждал, что напарник оттащит его, — но этого не случилось.
В конце концов Финк отвернулся и плюнул на пол рядом с Максом.
— Пошёл ты, ублюдок.
И только теперь на плече Макса появилась рука Бёмера — и удержала его.
— Не надо…
Макс отвернулся и глубоко вдохнул. За спиной он услышал голос Бёмера:
— Вы оказали себе медвежью услугу — ещё поймёте. Алиби на время преступлений у вас нет, сотрудничать вы отказываетесь. Мы очень скоро увидимся вновь — уж будьте уверены.
— А ты мне можешь отсосать — уж будь уверен.
В следующий миг дверь с грохотом захлопнулась.
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— Ладно, поехали, — буркнул Бёмер, протискиваясь мимо Макса.
Макс двинулся следом, но напоследок обернулся и посмотрел на дверь, за которой остался Финк.
— Чёрт, — выдохнул он, поравнявшись с напарником. — Как полицейский я и вслух сказать не могу, что сделал бы с этим подонком.
— И не надо. — Бёмер обогнул машину и взялся за ручку пассажирской дверцы. — Что бы там ни было, помог бы с удовольствием. Но лучше отправлю к нему ребят. Пусть допросят — хоть дома, хоть в управлении.
— Куда теперь?
— К Лёйкену в клинику. Надо ещё раз потолковать с ним об этой троице.
— Хм… может, сперва позвонить? А то мотаться в такую даль…
Мысль оказалась здравой: в клинике Бёмеру сообщили, что господин профессор уже дома. По понедельникам после обеда он появлялся редко.
Предупреждать о визите не стали — крюк выходил небольшой.
Дверь открыла жена Лёйкена. Выслушав, как Бёмер представил себя и Макса, она пригласила их войти. На глаз Макс дал бы ей лет на пятнадцать меньше, чем мужу. Стройная, очень недурна собой, но в уголках рта залегла жёсткая, почти брезгливая складка.
— О… — Лёйкен шагнул им навстречу из одной из дверей, выходивших в просторную прихожую. — Не ждал вас так скоро. — Упрёк в его голосе расслышал бы и глухой. — Да ещё и у меня дома… — Он указал на жену. — Супругу мою, Жанетт, представлять излишне — вы уже знакомы.
— Вообще-то мы собирались к вам в клинику, но там вас, увы, уже не застали, — елейно пропел Бёмер, улыбнувшись так же фальшиво, как сияли безупречные зубы профессора. — Зато какая удача — на этот раз вы дома. Ах да, раз уж к слову… — Он повернулся к Жанетт. — Позвольте узнать, где вы были в пятницу вечером, когда мы стояли перед вашим ярко освещённым домом?
По лицу женщины скользнула тень испуга — Макс это уловил.
— В пятницу? Ну, то есть…
— В театре, — подхватил профессор.
Взгляд, которым Жанетт наградила мужа, не оставил у Макса сомнений: Лёйкен только что солгал. И от Бёмера это, похоже, тоже не ускользнуло.
— В театре — чудесно. Обожаю театр. И что же давали?
Лицемерию его не было предела. Максу даже почудилось, что напарник получает удовольствие, наблюдая, как корчатся супруги.
— Не знаю. Все билеты разошлись, и мы поехали дальше. Мы часто так: отправляемся в театр, не зная заранее, что идёт.
Бёмер кивнул и задержал на Жанетт долгий взгляд.
— Понимаю. А потом? Чем занялись потом?
— Гуляли. По Старому городу, по набережной. Посидели, немного выпили. Но… к чему все эти вопросы?
— Ах, простите. — Бёмер небрежно махнул рукой. — Вы правы, разумеется. Профессиональное, знаете ли…
— Господин профессор, нам хотелось бы побольше узнать о тех троих бывших пациентах, которых вы назвали моему коллеге. Особенно о некоем Удо Финке.
— Не представляю, что ещё мог бы вам сообщить — такого, чего вы не знаете и что не нарушило бы врачебную тайну. Впрочем, за всех троих я ручаюсь — иначе не высказался бы за их освобождение.
— Вы могли бы, к примеру, показать нам заключение по Финку. То самое, на основании которого его и выпустили.
— Увы, здесь его у меня нет. К тому же оно подпадает под врачебную тайну и предназначено исключительно для суда.
— Мы, разумеется, можем добиться судебного постановления.
Лёйкен кивнул.
— Да, пожалуйста, именно так — всем будет спокойнее. Прошу понять меня правильно. Что же до Зигфрида… Знаю, вам позарез нужно выяснить, откуда у него эти сведения, и…
— Куда важнее, что́ именно ему известно, — перебил Бёмер. — Будут ли ещё убийства, где и когда.
— Уверяю, я сделаю всё, что в моих силах, чтобы это из него вытянуть.
— А что вчера вечером стряслось с Фиссманом?
Лёйкен развёл руками.
— Простите…
— Да-да, врачебная тайна. — Бёмер повернулся к Максу. — Идём.
Они уже переступили порог, когда Лёйкен окликнул их:
— Ах да, я ведь так и не поинтересовался, что дали беседы с теми тремя.
Бёмер покачал головой и, не оборачиваясь, зашагал прочь.
— Простите. Тайна следствия.
Высадив Бёмера у дома, Макс поехал к себе. На миг мелькнула мысль заглянуть к Кирстен — но нет, слишком вымотан, чтобы ещё и поддерживать разговор с её подругой. Ограничился звонком: сталкер больше о себе не напоминал.
Дома он сел за компьютер, однако сдался уже через пять минут, всё это время вяло постукивая по клавишам. Включил телевизор, пролистал каналы, выключил и швырнул пульт на диван.
С одной стороны — валился с ног; с другой — его точило глухое беспокойство, из-за которого ни на чём не удавалось сосредоточиться. Повинуясь внезапному порыву, он снял трубку и набрал родителей. Мать ответила так быстро, будто караулила телефон под рукой.
— Привет, это я. Хотел узнать, как вы там.
— Ах, всё по-старому. — Голос её звучал бодро. — А ты как? Работаешь же над этим кошмарным делом?
— Да.
— Ох, Макс, я же всегда говорила: это не твоя профессия. Одни подонки общества, да ещё столько ужасов перед глазами…
Этот разговор он знал наизусть.
— Но если бы никто не шёл в полицию, эта мразь терроризировала бы всех остальных. Просто потому, что останавливать её было бы некому. Давай о чём-нибудь другом, хорошо?
— Ну ладно. Когда ты в последний раз говорил с сестрой?
— Пару часов назад.
— А, хорошо. Значит, знаешь, что у неё гости.
— Да, рассказала.
— А не заметил, что она в последнее время уже не такая весёлая, как прежде? Убеждена: всё ещё тоскует по Яну.
— Может быть, — согласился Макс, хотя знал, что дело не в этом. — Зато хоть на несколько дней её отвлекут. Да и я звоню ей каждый день.
— Ей повезло с таким братом.
— По-моему, нам обоим повезло.
— С отцом поговорить не хочешь?
— Отчего бы и нет. Позови.
— Не выйдет. Его пока нет.
— Но… тогда зачем ты спросила?
— Ну, хотела выяснить — и заодно сказать, что его нет, если ты вдруг надумал. Странный вопрос. Вот я и говорю: эта работа скоро совсем сведёт тебя с ума.
Макс, улыбнувшись, покачал головой, хотя мать этого и не видела.
— Так, всё, мне пора заниматься ужином. Хорошо, что позвонил.
— Пока. Папе привет. Как только вернётся.
Всё ещё улыбаясь, он вытянулся на диване, разглядывая чёткие линии потолочного светильника и силясь удержать мысли на родителях — или хоть направить их на что-то, никак не связанное ни с нынешним делом, ни с прошлым.
Незаметно для себя он задремал. Вздрогнув, взглянул на часы: без малого половина девятого. Оглушённый, сел, выждал, пока окончательно не проснётся, и побрёл в ванную. Там разделся и встал под душ.
С закрытыми глазами подставлял лицо горячим струям и постепенно оживал. В конце концов решил сходить на кружку-другую пива в ближайшую пивную — благо до неё было рукой подать.
Около десяти он сделал первый глоток разливного «альта», поставил кружку на стойку и огляделся.
Женщина сидела у той же стойки, в нескольких шагах, и, судя по всему, давно за ним наблюдала. Когда их глаза встретились, она улыбнулась.
Макс попытался улыбнуться в ответ — и мысленно взмолился, чтобы улыбка вышла не такой жалкой, какой ощущалась.
Длинные светлые волосы, пышная, но подтянутая фигура, выгодно подчёркнутая облегающим голубым платьем, — по крайней мере, насколько он мог судить.
Во многом — полная противоположность Дженни, — мельком отметил Макс.
Она указала на соседний табурет и сопроводила жест немым вопросом: можно? Он кивнул, чувствуя себя при этом неуклюжим и скованным.
Уверенность в себе, пожалуй, выглядит иначе.
— Добрый вечер.
Голос у неё оказался бархатным и ниже, чем он ожидал; улыбка — обезоруживающей.
Она поставила коктейль на стойку и опустилась рядом, а Макс заворожённо следил за каждым её движением.
— Надеюсь, вас не отпугнёт, что я настолько прямолинейна.
— Нет. Хотя это и необычно.
— Меня зовут Мария. У меня сегодня здесь была встреча, и… — Она пожала плечами. — Не самое лестное для женщины признание: меня продинамили.
— С его стороны это было не слишком умно. — Макс улыбнулся, поднял кружку и чокнулся с её бокалом. — Макс.
— Сокращённо от Максимилиана?
Он покорно кивнул.
— Я уже наводил справки — иск к родителям, похоже, не выгорит.
— А по-моему, это мило.
— Что, в свою очередь, не самый лестный отзыв о мужчине.
Оба рассмеялись. Повисла пауза — всего на несколько секунд. Они смотрели друг на друга, отводили глаза, разглядывали стаканы. Макс лихорадочно искал, что сказать, но всё, что приходило на ум, было либо банальным, либо лишь усугубило бы неловкость.
Наконец он собрался с духом и прямо посмотрел на Марию.
— Послушайте… Мне жаль. Пожалуйста, поймите правильно: вы мне очень симпатичны, но…
— Разбитое сердце? — В её голосе не было ни тени обиды, хотя улыбка чуть дрогнула.
Макс кивнул.
— Что-то в этом роде. Похоже, я совсем разучился разговаривать с красивыми женщинами.
— Ещё совсем свежо?
— Да. — Вдруг потянуло поскорее закончить всё это и уйти. — Пожалуйста, не принимайте на свой счёт.
— Напротив, как раз принимаю. Но я вас понимаю. — Она поднялась, взяла бокал в левую руку, правую протянула ему. — Жаль всё же. Может, в другой раз.
Макс пожал её ладонь.
— Да. Может быть.
Хотя знал: никакого «другого раза» у него ещё долго не будет. Ни с кем.
Он смотрел Марии вслед, пока она не вернулась на прежнее место, и только тогда повернулся к бармену.
— Счёт, пожалуйста.
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После беспокойной ночи, распавшейся на короткие островки сна — ни один не продлился дольше часа, — Макс около шести утра сдался и, волоча ноги, побрёл в ванную. Голова раскалывалась, во рту стоял мерзкий привкус, словно после тяжёлого похмелья, хотя накануне он почти не пил.
Душ немного привёл его в чувство. А когда, наскоро позавтракав яйцом, ломтиком цельнозернового хлеба и большим стаканом апельсинового сока, он вышел из дома, усталость и головная боль стали хотя бы переносимыми. Но до хорошего самочувствия было по-прежнему далеко.
К половине восьмого он оказался в оперативной комнате одним из первых. На местах уже сидели только две молодые сотрудницы и главный комиссар Манфред Хаук — самый старший по выслуге следователь КК11.
— Доброе утро, — коротко бросил Макс и направился к широкой доске, где в хронологическом порядке, с пометками и ключевыми словами, были закреплены сводки, протоколы допросов и свидетельские показания по серии убийств.
Он быстро пробежал глазами документы и фотографии, пытаясь понять, не появилось ли чего нового.
Когда Хаук вдруг оказался рядом — так бесшумно, что Макс не услышал ни шага, — Макс невольно вздрогнул.
— Можно задать тебе личный вопрос? — проговорил Хаук так тихо, что сотрудницы не могли его расслышать.
Макс обернулся.
— Да, конечно.
— У меня в кабинете? — Хаук едва заметно качнул головой в сторону коллег.
— Эм… да. Хорошо.
Макс вышел за ним из оперативной комнаты, гадая, что его ждёт. Как и все в КК11, он знал, что Хаук прошёл бесчисленное множество семинаров по ненасильственному общению и управлению конфликтами и придавал особое значение, как сам выражался, доброжелательной и уважительной манере общения.
До пенсии ему оставалось меньше года, и, похоже, остаток службы он решил посвятить именно этому. Впрочем, было у него и другое качество: редкая способность замечать связи, которые ускользали почти от всех остальных. Поэтому в любую следственную группу его брали без разговоров.
Когда за ними закрылась дверь кабинета, Хаук начал:
— Макс, я уже некоторое время замечаю, что ты не в ладу с собой. Поэтому порой ты говоришь слишком резко. Перестаёшь улавливать эмоциональные сигналы коллег и уже не можешь на них откликаться. Из-за этого с тобой трудно общаться, и вокруг возникает ненужное напряжение, которого вполне можно было бы избежать.
— Прости, Манфред, — ответил Макс, стараясь держать себя в руках, хотя больше всего ему хотелось поинтересоваться душевным состоянием самого Хаука. — Я знаю, что ты всерьёз увлечён всей этой коммуникацией, но, может быть, не стоит забывать, что где-то на свободе разгуливает психованный серийный убийца, а мы понятия не имеем ни кто он, ни что им движет. Так что, думаю, полицейскому можно простить, если его антенны, настроенные на эмоциональные колебания коллег, сейчас работают чуть хуже обычного.
Хаук несколько секунд молча смотрел ему в глаза, затем кивнул.
— Вот именно это я и имею в виду. Ты даже не чувствуешь, что я говорю с тобой из лучших побуждений. Ты сразу воспринимаешь мои слова как нападение, и мне это искренне жаль. И, кстати, я замечаю это не только с начала нынешнего дела.
Макс поднял руки.
— Возможно. Но я повторю: сейчас я пытаюсь сосредоточиться на том, чтобы поймать психопата.
— Тогда позволь дать тебе два коротких совета. Их не так уж трудно применить.
— Ладно.
Макс уступил. Он знал: Хаук не отстанет, пока не добьётся хотя бы того, чтобы его выслушали.
— Хорошо. Для начала — нечто общее: за любой агрессией стоит неудовлетворённая потребность. Но для тебя важнее другое: полезно брать на себя ответственность за себя и за собственные решения, но ответственность за поведение других оставлять им самим.
Макс помолчал, обдумывая услышанное.
— Что ты имеешь в виду?
Хаук улыбнулся.
— Сам поймёшь, если спокойно над этим подумаешь. А теперь нам стоит заняться тем, ради чего мы здесь, — попытаться найти этого больного человека.
Он открыл дверь и вышел из кабинета. Макс ещё несколько секунд стоял на месте, глядя в проём, а потом пошёл следом.
Он и правда догадывался, что хотел сказать коллега. Всё это касалось Дженни. Того, что с ней случилось. И вопроса, который Макс с тех пор задавал себе каждый день: мог ли он это предотвратить?
И хотя многое из того, что Манфред Хаук говорил на свою любимую тему, Макс обычно воспринимал с усмешкой, сейчас он не мог не отдать должное его чуткости.
Когда Макс вернулся в оперативную комнату, Бёмер уже сидел за своим столом. Верена Хильгер тоже пришла и теперь стояла рядом с ним, что-то объясняя.
Заметив напарника, Бёмер махнул ему рукой:
— Доброе утро. Иди сюда. Верена свела результаты криминалистики.
Хильгер дождалась, пока Макс подойдёт.
— Итак: сравнение ДНК-следов, обнаруженных на местах преступлений, пока не дало ни одного совпадения. Но это ещё не окончательно: материала слишком много, и до обработки последней пробы может пройти несколько дней.
— То есть ничего нового, — заметил Макс, опускаясь на стул.
— Пока нет. — Хильгер положила предварительный отчёт на стол Бёмера. — Но вчера вечером дома я ещё немного покопалась в материалах и наткнулась на параллель с одним делом в США.
Бёмер сразу выпрямился.
— Каким именно?
— Ну, полного совпадения нет, но сходство есть. Там один мужчина убил двенадцать человек — все жертвы были женщинами старше шестидесяти пяти. На нём была маска паука. После убийств он делал полароидные снимки — селфи с каждой жертвой — и оставлял их на месте преступления.
С тяжёлым вздохом Бёмер откинулся на спинку кресла.
— И что, его поймали?
— Нет. Тогда его так и не нашли. В какой-то момент он просто прекратил.
— Очень интересно, Верена. Только, к сожалению, нам это мало что даёт.
Она пожала плечами.
— Я просто решила упомянуть. И ещё: надевание маски, вероятно, равнозначно отказу от собственной личности. То есть убийство совершает как бы не подлинное «я».
— Надо же. Это ты подхватила у того «свободного психотерапевта», господина Кесслера? — спросил Макс, заставив себя улыбнуться.
— Нет, это теория ФБР. Но, кстати, этот тип вчера во второй половине дня снова объявился. Вам ещё не говорили?
— Нет, — буркнул Бёмер. — И, честно говоря, этот псих меня уже не интересует.
— Ну, возможно, зря. Он сказал, что считает наглостью с вашей стороны игнорировать его предложение помощи и по-прежнему не сообщать ему подробностей убийств, хотя он, по его словам, добровольно и бескорыстно нам помог. И теперь он подумывает дать несколько интервью, в которых расскажет, что передал следователям ценные сведения о преступнике, но полиция их игнорирует, потому что не желает признать, что нуждается в помощи со стороны. И что…
— Стоп, — резко оборвал её Бёмер. — Позвони ему и вызови сюда. Как можно скорее.
— Ладно… — Хильгер явно растерялась. — Сейчас сделаю. У тебя всё в порядке?
— Более чем. Я прямо-таки жду не дождусь беседы с господином Кесслером.
Когда Хильгер ушла, Макс спросил:
— Что ты задумал?
— Немного побеседую с этим господином, «свободным психотерапевтом».
То, как он это произнёс, заставило Макса подумать, что разговор вряд ли окажется для Кесслера приятным.
— Кстати, я ведь ещё не рассказал тебе о разговоре с профессором Борманом.
Бёмер закатил глаза.
— Господи. Сейчас на меня обрушится двойная порция психобреда, да? Ну давай, выкладывай. Что он сказал?
Макс пересказал разговор со своим бывшим преподавателем. Когда он закончил, Бёмер провёл ладонью по бороде.
— Хм… Повелитель мух… Давно читал, но книгу помню. Хорошая вещь. Насчёт маски мухи я ещё могу понять, что имел в виду профессор. Но вот эта идея, будто слова этого помешанного на мухах можно увязать со второй группой подростков в книге… Не знаю.
— По крайней мере, это интересная версия, которую мы прежде не рассматривали. И совсем уж отмахиваться от неё не стоит.
Бёмер коротко усмехнулся.
— В этом деле вообще ни от одной версии отмахиваться не стоит.
Почти час спустя Бёмер и Макс вошли в комнату, где их уже ждал Кесслер.
Тот встретил их широкой улыбкой.
— Рад, что вы всё-таки решили взять меня в дело.
Бёмер без лишних слов сел напротив.
— Да неужели? Это ещё как посмотреть.
Макс невольно удивился Кесслеру. Одного взгляда на лицо Бёмера было бы достаточно, чтобы насторожиться, но тот по-прежнему улыбался во весь рот.
Макс сел рядом с напарником и внимательно посмотрел на Кесслера.
— Как я слышал, вы собираетесь раздавать интервью, если мы не поддадимся на ваш шантаж? — Бёмер буквально швырнул эти слова ему в лицо.
Улыбка Кесслера исчезла в долю секунды.
— Подождите, всё было не совсем так…
— Вы это сказали или нет?
— Я сказал, что подумываю, возможно, дать несколько интервью…
— Если мы не покажем вам подробности и фотографии с мест убийств.
После короткого колебания мужчина кивнул.
— Мне, конечно, не нравится, что вы не даёте мне договорить и вырываете отдельные фрагменты моих слов из контекста, сокращая и склеивая их по-своему… но если вам нужна именно такая формулировка, то да. Если вы не цените мою помощь, а это меня глубоко задевает, я считаю справедливым, чтобы общественность узнала об этом и составила собственное мнение. Особенно если окажется, что я был прав. И что новые убийства произойдут потому, что вы проигнорировали моё мнение.
— Откуда вы знаете, что будут новые убийства? — мгновенно спросил Бёмер.
— Это же очевидно. Почему серийный убийца должен остановиться посреди своей серии?
— Может быть, потому что считает свою задачу выполненной? — вставил Макс.
— Я в этом сомневаюсь.
Бёмер подался вперёд, так что его лицо оказалось меньше чем в метре от лица Кесслера.
— Спрошу ещё раз. Откуда вы можете это знать?
— Потому что я психотерапевт и разбираюсь в безднах человеческой души.
— Нет, не разбираетесь.
— Что?
Бёмер вдруг с такой силой ударил ладонью по столу, что по комнате прокатился оглушительный грохот, и Кесслер испуганно дёрнулся.
— Вы не психотерапевт, чёрт возьми. И ваши псевдо-психо-аналитические рассуждения — не более чем пустое, самодовольное словоблудие. А теперь слушайте очень внимательно, потому что сейчас начнётся действительно важное. Вы попытались шантажировать нас угрозой дать интервью. И если я узнаю, что вы дали хотя бы одно интервью, в котором каким угодно образом поливаете нас грязью или вообще нас упоминаете, я сам сообщу прессе, что вы закомплексованный извращенец, который устроил весь этот спектакль только затем, чтобы получить как можно более жуткие фотографии настоящих трупов с мест преступлений. И я даже не хочу знать, для чего они вам нужны. Кроме того, я устрою вам столько проблем — в том числе по делу о попытке шантажа сразу нескольких сотрудников полиции, — что до конца жизни вы будете жалеть о том, что вообще решили осчастливить нас своими «мудростями». Вам ясно?
Кесслер вскочил.
— Да как вы… Вы мне угрожаете?
— Нет. Это вы угрожали нам, господин Кесслер. А я лишь разъяснил вам последствия, если вы решите свои угрозы осуществить.
Бёмер тоже поднялся, и Макс последовал его примеру.
— А теперь можете снова сесть и подождать, пока один из сотрудников не проводит вас вниз.
Кесслер и впрямь снова опустился на стул и тихо, но твёрдо произнёс:
— Вы ещё увидите, чем это для вас обернётся.
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Днём им позвонил профессор Лёйкен. Он сообщил, что Фиссман сегодня в прекрасном настроении и готов с ними поговорить. Более того, у него, по словам профессора, есть нечто, что наверняка их заинтересует.
Они выехали сразу.
По дороге Макс пообещал, что будет держать себя в руках и сделает всё, чтобы вытянуть из Фиссмана сведения, которыми тот якобы располагал.
Через сорок пять минут они вошли в кабинет профессора Лёйкена. Тот поднялся из-за стола и шагнул им навстречу.
— Хорошо, что вы так быстро приехали. С Зигфридом никогда не знаешь, когда у него снова переменится настроение.
— Вы сказали, у него есть для нас информация? — начал Бёмер. — Вы представляете, о чём может идти речь? Он вам что-нибудь намекнул?
— Нет. Сегодня он в необычайно приподнятом настроении и сказал только, что хочет вам кое-что сообщить. Больше мне ничего не известно.
Бёмер уже повернулся к двери, но на пороге остановился и снова обернулся.
— Ах да. Прежде чем мы пойдём к Фиссману, у меня к вам ещё один вопрос. Он касается той пятницы, когда вас не было дома. Помните? Вы сказали, что спектакль, на который вы собирались с женой, оказался распродан. Верно?
— Э-э… та пятница… да. Да, верно.
Макс сразу заметил, как неприятен профессору этот вопрос.
— Хм… странно. Я навёл справки в театре. Мне сказали, что в ту пятницу зал был далеко не полон.
— Я… я этого не понимаю… — лицо Лёйкена заметно покраснело. — В каком именно театре вы наводили справки?
— А в каком были вы?
— Позвольте. — Профессор уже овладел собой. — Что это, собственно, такое? Допрос? Игра? Это просто нелепо. Вы не говорите, в каком театре справлялись, однако требуете, чтобы я подтвердил, тот ли это театр, где были мы. Кроме того, насколько я понимаю, вы пришли сюда говорить с моим пациентом, а не допрашивать меня. Так мы идём к Зигфриду? Или мне вызвать адвоката, чтобы он присутствовал при этом… разговоре?
Бёмер долго смотрел на Лёйкена.
Потом коротко кивнул.
— Идёмте.
— Как вы себя сегодня чувствуете? — начал Макс ровным, доброжелательным голосом.
Фиссман снова сидел за столом и перекладывал газетные вырезки. Он смотрел на Макса лихорадочно блестящими глазами и криво ухмылялся, но не отвечал.
— Благодарим вас за готовность к сотрудничеству, — добавил Бёмер. — Мы ценим, что вы согласились поговорить с нами.
— Хи-хи, — захихикал Фиссман. — Готовность к сотрудничеству. Ну и смешные же вы. Я кое-что знаю.
Макс подошёл на шаг ближе.
— Именно поэтому мы здесь. Нам очень интересно, что именно вам известно.
— И что я за это получу?
Опять сначала, — подумал Макс.
Он вспомнил своё обещание Бёмеру и сохранил спокойный тон.
— Хорошо. Давайте договариваться. Что вы хотите за эту информацию?
— Хи-хи. Вы знаете. Не знаете, но знаете. Я сижу здесь уже четырнадцать лет. Хватит. Снаружи у меня ещё остались дела.
— Какие именно?
— Дела.
— Какие дела?
— Просто дела. Я хочу свободы.
— Это, к сожалению, исключено, господин Фиссман, — снова вступил Бёмер. — Здесь от нас ничего не зависит. Вы и сами знаете: такие решения принимает судья. Не мы. К тому же мы пока даже не знаем, пригодится ли нам та информация, которой вы располагаете.
— Вот как. — Фиссман отвернулся. — Тогда я ничего не скажу.
— Может быть, мы можем предложить вам что-то другое? — спросил Макс. — Лучшую еду? Двойную порцию десерта? Картины для комнаты?
Фиссман скрестил руки на груди и демонстративно уставился в сторону.
— Тогда предложите сами. Что-нибудь кроме свободы, — сказал Макс.
И в то же мгновение лицо Фиссмана изменилось.
Весёлость и детское упрямство исчезли без следа. На смену им пришла внезапная, тяжёлая серьёзность. Глаза потухли, утратив прежний блеск, и в них проступило что-то холодное, опасное. У Макса по спине пробежал озноб.
— Вы нашли что-нибудь у жертв? Что-нибудь необычное? То, чему там не место? Цветок, например? Белую… лилию?
У Макса будто лёд разлился по жилам. Краем глаза он увидел, как мгновенно подобрался напарник.
— С чего вы это взяли? — хрипло спросил Бёмер.
И в тот же миг безумная ухмылка снова вернулась на лицо Фиссмана.
— Я знаю. А вы — нет. Так что там с моей платой?
— Посмотрим, что можно сделать, — сказал Макс, с трудом удерживая голос твёрдым.
Если им ещё требовалось окончательное доказательство того, что этот человек посвящён в подробности убийств, то сейчас они его получили.
— Но об освобождении не может быть и речи. Подумайте о чём-нибудь другом. Наверняка есть и другие вещи, которые вы хотели бы получить.
— Тогда свободный выход. Утром — наружу, вечером — обратно. У меня осталось кое-что незавершённое. Наружу, обратно, наружу, обратно.
— Нет. Это невозможно.
Фиссман поднял взгляд к потолку и почесал указательным пальцем за ухом.
— Тогда компьютер с доступом в интернет.
— Компьютер — да. Но без интернета. Зато с играми и разными программами, — предложил Бёмер и взглянул на профессора Лёйкена, который всё это время молча стоял в стороне.
Тот нерешительно кивнул.
Фиссман опустил взгляд на столешницу и на несколько секунд задумался.
— Хм… ладно. — Он выровнял несколько газетных вырезок параллельно друг другу. — Я вам кое-что скажу. Но усложню задачу: дам два варианта. Когда кто-нибудь снова умрёт, вы найдёте либо хлев… либо фотографии голых женщин. Много фотографий.
— Что? Что это значит? — голос Бёмера стал жёстче и громче. — Что именно вы называете хлевом? Конюшню? Курятник? Свинарник?
— Хи-хи.
— Чёрт побери, это может означать всё что угодно. И что, по-вашему, мы должны делать с такой информацией?
— А что, по-вашему, я должен делать с компьютером без интернета?
— Господин Фиссман, мы пообещали вам компьютер лишь в том случае, если вы дадите сведения, которые действительно помогут следствию.
— Я знаю. Я вижу знаки, а вы не видите ничего. Немного информации — за немного награды. Всё увидеть можно только за полную плату.
С этими словами Фиссман снова занялся своими вырезками и перестал обращать на них внимание.
В конце концов следователи сдались и вслед за Лёйкеном вернулись в его кабинет. Там Бёмер объяснил, что компьютер доставит один из коллег, как только на него установят тщательно подобранный набор программ. В том числе текстовый редактор — возможно, Фиссман захочет что-нибудь записать, а потом они смогут это изучить.
По дороге назад Макс вслух сформулировал то, что не давало ему покоя с той минуты, как Фиссман предложил им этот странный выбор.
— Мне кажется, на этот раз он и сам не знает, что произойдёт дальше. Он умён и потому прячет неуверенность за упрямством — просто потому, что не получает желаемого.
— А мне кажется, этот тип просто морочит нам голову, — отрезал Бёмер. — То, что он прекрасно знает, какая мерзость творится, он уже доказал белой лилией. Это знание преступника. А теперь этот ублюдок показывает, что может держать нас впроголодь сколько угодно.
Некоторое время они ехали молча, потом Бёмер спросил:
— Что ты думаешь о Лёйкене?
— Ты о театре? Он врёт. Это было видно ещё у него дома. Когда он заговорил о спектакле, взгляд его жены сказал больше любых слов.
— Возможно, стоит проверить его алиби на время убийств.
— Обязательно. Но я всё думаю: зачем ему было звонить нам и указывать на Фиссмана, если он сам замешан? Без его наводки мы бы вообще не узнали о Фиссмане. Да и с самим профессором, скорее всего, никогда бы не познакомились. Зачем ему добровольно подставляться под подозрение — особенно если мы почти ежедневно с ним пересекаемся?
— Потому что, возможно, это часть его игры. Мы должны его знать, а он — быть вплетённым в расследование.
На несколько минут оба умолкли, погрузившись в собственные мысли.
Инстинкт подсказывал Максу, что Лёйкен что-то скрывает. И всё же он никак не мог представить профессора с мушиной маской на голове, хладнокровно кромсающего людей.
— Я всё думаю о той бедной девочке, Неле, — наконец сказал Макс. — Она сказала: «Да бросьте вы это. Вы же видите, что происходит. Он знает». Как думаешь, кого она имела в виду? Фиссмана? Похоже, он и правда что-то знает.
— Хм… — Бёмер провёл ладонью по бороде. — Но почему мы должны всё бросить? Тогда у него самого не осталось бы никаких шансов выторговать себе освобождение.
Они снова ненадолго замолчали, потом Бёмер предложил:
— Давай ещё раз попробуем поговорить с девочкой. Может, она всё-таки скажет что-нибудь, что сдвинет нас с места.
— Но ты же понимаешь… — начал Макс.
Бёмер примирительно поднял руку.
— Я целиком оставлю разговор тебе и буду держаться в стороне. Если ты решишь, что пора остановиться, мы сразу уйдём.
— Ладно.
Психолога они встретили в коридоре, ведущем к палате Неле. Она шла им навстречу с дымящейся кружкой кофе в руке.
— Добрый день, — сказал Макс, удивившись, что застал её здесь. — Вы находитесь при Неле круглосуточно?
— Нет, только днём. На ночные смены у меня есть коллега. По крайней мере, ещё несколько дней. А дальше будет видно, каково состояние Неле.
— Как вы считаете, можно попробовать с ней поговорить?
— Хм… — Они подошли к двери палаты и остановились. — Ей немного лучше. Но я не знаю, как она отреагирует на вопросы о той ночи.
— Это действительно очень важно, — сказал Бёмер.
— Хорошо. Но только если вы пообещаете быть предельно осторожными и немедленно остановитесь, как только я подам знак.
— Обещаю, — ответил Макс.
Когда они вошли в палату, Неле никак не отреагировала.
В отличие от их прошлого визита, она не смотрела в потолок. Девочка лежала на боку, лицом к двери, но взгляд её скользил мимо них, пока они медленно подходили к кровати.
— Здравствуй, Неле, — мягко произнёс Макс.
Он взял стул, поставил рядом с кроватью и сел.
— Мы решили заглянуть к тебе и посмотреть, как ты себя чувствуешь. Ты помнишь, кто мы?
Глаза девочки остановились на Максе, на несколько секунд задержались на его лице и снова ушли в сторону. У него не возникло ощущения, что она действительно его видит.
— Меня зовут Макс. А это мой коллега Хорст. Я хотел бы немного с тобой поговорить, если ты не против. Можно, я задам тебе несколько вопросов?
Никакой реакции.
— Я всё же попробую, хорошо? Когда мы приходили к тебе в прошлый раз, ты сказала: «Он знает». Ты можешь сказать, кого имела в виду?
Неле снова посмотрела на Макса, но теперь, похоже, действительно его заметила. Её глаза чуть сузились, однако она по-прежнему молчала.
— Ты помнишь, что сказала нам это?
Макс снова немного подождал, пока Неле молча смотрела на него.
— Тот, кто знает… его, случайно, не Фиссман зовут?
Прошло три или четыре секунды. Потом губы девочки дрогнули, и она что-то произнесла, но Макс не расслышал.
— Что ты сказала? Я не понял, Неле.
Когда её губы шевельнулись вновь, Макс наклонился так низко, что его ухо оказалось почти у самого её рта.
И тогда он разобрал:
— Человек-муха.
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Когда они вернулись в управление, Бёмер сразу созвал экстренное совещание следственной группы «Муха» и пересказал коллегам разговор с Фиссманом. Начальник тоже присутствовал, но, как обычно, предпочёл оставаться в тени.
— Если рассмотреть оба варианта, которые предложил нам Фиссман, придётся признать: предупредить всех владельцев ферм и конюшен будет чрезвычайно трудно — даже если ограничиться только крупными хозяйствами. А найти всех мужчин — потому что речь, скорее всего, идёт именно о мужчине, — у которых хранятся десятки или сотни обнажённых фотографий женщин, и вовсе невозможно. Для этого пришлось бы заняться едва ли не половиной мужского населения Дюссельдорфа.
Бёмер медленно обвёл взглядом собравшихся.
— Итак, Фиссман в очередной раз показал, что может выставить нас дураками, когда ему вздумается. Об этом забывать нельзя. Но есть и другая сторона: до сих пор все его предсказания сбывались. А значит, сидеть сложа руки мы не можем. Придётся заняться той частью его сведений, где у нас есть хотя бы мизерный шанс на результат: владельцами ферм и конюшен.
По комнате прокатился глухой ропот. Несколько голосов слились в невнятное бормотание, которое становилось всё громче, пока Бёмер не хлопнул в ладони.
— Так, внимание. Я прекрасно понимаю, о чём вы сейчас думаете. И согласен: работа предстоит сизифова. Но выбора у нас нет. Верена и Манфред садятся за компьютеры и составляют списки всех объектов, где держат скот или лошадей, и их владельцев. Фермы, конюшни — всё, что подпадает под это определение. Скорее всего, большинство таких мест находится на окраинах. Остальные разбиваются на пары и, как только появятся первые адреса, сразу выезжают. Верена и Манфред остаются здесь, координируют работу и пересылают вам следующие точки. Макс и я тоже поедем. Вопросы?
Молодой комиссар поднял руку.
— Что именно мы должны говорить людям?
— С тактом. Посоветуйте им в ближайшие ночи как следует запирать двери и окна, но без паники. Можете сказать, что у нас есть информация о возможной серии краж со взломом в их районе. Всем ясно? Тогда за дело. Пара часов у нас ещё есть, а утром продолжим. Удачи всем.
Пока сотрудники сбивались в небольшие группы, Бёмер и Макс подошли к Горгесу. Тот ждал у двери и едва заметным кивком показал, чтобы они шли за ним. В коридоре он остановился и обернулся.
— Вам не кажется, что эта мера несколько… чрезмерна?
Бёмер пожал плечами.
— Возможно. Но это всё, что у нас есть. А если в одну из ближайших ночей на какой-нибудь ферме вырежут целую семью, а мы знали об угрозе и ничего не сделали, чтобы предупредить людей или попытаться их защитить? После истории на Калькумер-штрассе пресса и без того разорвёт нас на части. И в таком случае — вполне заслуженно.
— Я понимаю, о чём вы. Но эта операция всё равно не пройдёт мимо прессы. Что мы скажем, когда начнут спрашивать, зачем полиция объезжает всех владельцев ферм и конюшен?
Бёмер кивнул.
— Придумаю, когда начнут спрашивать. Это всё?
— Да. Но постарайтесь, пожалуйста, не привлекать к операции лишнего внимания.
— Само собой.
Макс был уверен: по тону Бёмера не он один понял, что на самом деле тот думает на этот счёт.
Первый адрес привёл их в Рат, на северо-восток города. Там стояли три здания, образующие букву П: жилой дом посередине и два длинных строения по сторонам. Одно оказалось коровником, другое — сараем для техники, инвентаря и сена.
Хозяин, как сообщила им жена, когда они позвонили в дверь дома, был в коровнике.
Едва переступив порог, Макс чуть не развернулся обратно.
Запах навоза от сорока с лишним коров был, конечно, тяжёлым и резким, но по-настоящему душили его кучи сена. Сильная аллергия на него обнаружилась у Макса ещё в детстве, когда он ездил к дяде под Нойс — у того тоже была ферма.
Он старался не обращать внимания на резь в глазах, раздражение в горле и подступающую одышку и сосредоточиться на мужчине, который примерно посередине прохода между стойлами сгребал корм из тачки в длинный желоб.
Не успел Макс сделать и нескольких шагов, как на лицо и руки ему сели первые мясные мухи.
Отмахиваясь от них, он невольно вспомнил маску из мух — и от этого отвращение к насекомым стало почти невыносимым.
Гюнтер Коммлингер был ещё молод — вряд ли старше тридцати пяти. Когда Бёмер представился сам и представил Макса, фермер внимательно, с заметным недоверием изучил оба служебных удостоверения и только потом сказал:
— Ага. И что вам от меня надо?
— Мы просим вас в ближайшие ночи быть особенно осторожным и всё тщательно запирать. Прежде всего дом.
— Ага. А с какой стати?
— Это чисто профилактическая мера. У нас есть сведения, что в округе может орудовать банда домушников.
— И что, по-вашему, они тут найдут? Думаете, у меня в подвале сейф, набитый деньгами?
— Мы этого не знаем. Но и они тоже. Фермы обычно стоят на отшибе, туда проще забраться незаметно.
— Ага. Только мы дома. Они не полезут в дом, если хозяева внутри. А если полезут…
Он ударил сжатым правым кулаком в левую ладонь и ухмыльнулся.
— Я десять лет в бокс ходил. Пусть только сунутся.
Бёмер кивнул.
— Возможно. Но всё-таки не стоит недооценивать риск. Просто в ближайшее время запирайтесь как следует и сразу сообщайте нам, если заметите что-то необычное.
Макс каждую секунду отмахивался от мух, роившихся вокруг лица. К одышке, вызванной аллергией на сено, прибавлялось удушающее отвращение к этим толстым, отливающим синевой тварям.
— Я выйду.
Говорить было трудно. Не дожидаясь реакции напарника, Макс отвернулся и быстро вышел из коровника. Снаружи он жадно втянул воздух, который показался ему почти горным, хотя запах навоза чувствовался и здесь.
Через минуту появился и Бёмер.
— Что с тобой?
— Аллергия на сено. И эти мухи…
— Да, мне они тоже осточертели. Полагаю, ассоциация у тебя была та же, что и у меня?
— Да. Меня до сих пор мутит.
— Может, мы и правда идём по верному следу. Может, загадка этой маски из мух понемногу начинает проясняться.
Они объехали ещё две фермы, и там Макс пережил примерно то же самое, что у Коммлингера.
Потом в списке появилась конюшня, адрес которой Хильгер прислал по электронной почте.
Её хозяйкой оказалась чрезвычайно полная женщина лет сорока с небольшим. При одном взгляде на неё Макс невольно подумал, не должно ли общество защиты животных вмешаться уже в тот момент, когда она пытается сесть на лошадь. И всё же куда сильнее его занимал другой вопрос: как ей вообще удаётся взобраться на спину такого крупного животного?
Бернадетта Райнерт была крашеной блондинкой с волосами до плеч и, как почти все женщины, которых они уже видели в этой конюшне, носила обтягивающие бриджи для верховой езды. Они так плотно облегали её тяжёлые бёдра, что Максу невольно вспомнилась колбасная оболочка.
Она привязала серую лошадь, которую вела в поводу, к кольцу на внешней стене конюшни, затем повернулась к ним, ослепительно улыбнулась и показала два ряда безупречно ровных зубов.
— Добро пожаловать. Я одинокая женщина, так что радуюсь любому визиту двух привлекательных мужчин — даже если они из полиции.
С этими словами она подмигнула Бёмеру и с явным расчётом выставила вперёд внушительную грудь.
Увидев выражение лица напарника, Макс стиснул зубы, чтобы не расхохотаться.
— Э-э… да… в общем… мы хотели бы посоветовать вам в ближайшее время быть особенно осторожной и всё как следует запирать. Особенно дом.
— Да? И почему же?
Ну и взгляд, отметил Макс. Хоть сейчас на экран.
— Неужели по округе рыщут разбойники? — спросила она низким, хрипловатым голосом.
Бёмер дважды подряд прокашлялся и провёл рукой по бороде. Макс уже чувствовал, что ещё немного — и ему придётся отвернуться.
— Именно так. Мы… — Бёмер снова кашлянул. — Мы получили информацию, что в этих местах может действовать банда взломщиков.
— Хм…
Бернадетта Райнерт чуть выпятила нижнюю губу.
— А вы из отдела по борьбе с грабежами?
— Нет. Но мы помогаем коллегам.
— Понимаю. А если я завтра пойду в бутик, украду там облегающее платье с глубоким декольте, вы приедете меня арестовывать?
— Нет, вряд ли. Этим, скорее всего, займутся патрульные.
— Какая жалость.
Она тяжело вздохнула.
— Значит, придётся оставить двери открытыми и надеяться на визит грабителей.
— Вам… кхм… всё же стоит отнестись к предупреждению серьёзно.
Никогда ещё, подумал Макс, Бёмер не выглядел таким беспомощным.
И тут её улыбка стала лукавой.
— Разумеется, я так и сделаю. И спасибо за предупреждение. Я вас смутила? Простите. Но когда ещё представится шанс пообщаться при исполнении сразу с двумя настоящими криминалистами? Устоять было невозможно. Но выражение вашего лица стоило всех усилий.
Макс понял, что она водила за нос не только Бёмера, но и его самого. Бернадетта Райнерт оказалась на удивление приятной женщиной, с отличным чувством юмора и редкой самоиронией, и среди мрачной вязкости этого расследования встреча с ней подействовала на него почти освежающе.
Впрочем, как именно ей всё-таки удаётся забираться на лошадь, он по-прежнему не понимал.
Когда около восьми вечера Бёмер наконец решил, что на сегодня хватит, Макс с нетерпением думал о горячем душе. Хотелось смыть с себя запахи, усталость и прежде всего ощущение, будто он с головы до ног вымазан мушиным помётом.


Все новые книжки тут: Торрент-трекер и форум «NoNaMe Club»

ГЛАВА 23

Ночью Макс несколько раз вскакивал в испуге и, затаив дыхание, вслушивался в темноту: ему всё казалось, что он пропустил звонок от напарника — тот самый звонок, после которого выясняется, что где-то снова убили целую семью.
Всю среду они объезжали владельцев конюшен, советуя им покрепче запирать дома. Большинство благодарило за предупреждение, но находились и те, кто встречал их неприветливо.
Лишь в четверг, под вечер, они закончили обход по списку и вернулись в управление.
— Надеюсь, от всего этого был хоть какой-то толк, — проворчал Бёмер, когда машина свернула на парковку перед президиумом.
— Для себя я, по крайней мере, кое-что понял: отдыхать на ферме не поеду никогда в жизни. И куплю целый ящик мухобоек. Похоже, теперь я не выдержу у себя дома ни одной из этих мерзких тварей.
В оперативной комнате следственной группы стояла непривычная тишина: большинство команд всё ещё работало на выезде. Хильгер и Хаук, не вставая из-за столов, продолжали координировать маршруты коллег.
— Восемь дней, коллеги.
И Бёмер, и Макс вопросительно посмотрели на Верену Хильгер, стоявшую у их столов.
— Уже восемь дней ничего не произошло. Может, всё это всё-таки было не зря.
— А может, где-нибудь уже лежат трупы, просто их ещё не нашли.
Хильгер отмахнулась.
— Ну перестань. Хоть немного оптимизма. По-моему, это в любом случае хороший знак.
— Я всё ещё думаю, что Фиссман перечислил нам эти варианты, потому что сам не уверен. Кто знает, может, и убийца тоже?
Бёмер взглянул на Макса так, словно тот только что сморозил глупость.
— То есть убийца не знает, кого убить следующим?
— Да. Фиссман ведь без конца твердит о каких-то знаках, которые видит он, но не видим мы. А если убийца видит те же знаки — и на этот раз они для него недостаточно ясны?
— Хм… Я по-прежнему считаю, что Фиссман просто хотел показать, что может держать нас на расстоянии и морить голодом до информации. Но ладно. Всё возможно. Давай ещё раз съездим к нему, поговорим. Вдруг проговорится, если его немного запутать. Заодно и господина профессора ещё раз прощупаем.
О разговоре с Лёйкеном пришлось забыть: его не оказалось на месте — заместительница объяснила, что он уехал по делам. По её словам, несколько дней назад он распорядился, чтобы в его отсутствие никто не разговаривал с Зигфридом Фиссманом, однако, на её взгляд, ничего страшного не случится, если к пациенту их проводит она.
Макс её уверенности не разделял, но предпочёл промолчать.
Доктор Мойрер повела их другим путём, не тем, которым раньше водил Лёйкен. Когда Бёмер это заметил, она объяснила, что с тех пор, как у Фиссмана появился компьютер, он почти всё время сидит у себя в комнате, где аппарат и установили.
Даже любимые газетные вырезки он теперь разбирал там, а не в общей комнате, как прежде. Туда он выходил разве что посмотреть новости или подслушать разговоры других пациентов, чтобы потом сделать пометки.
Комната Фиссмана была около трёх метров в ширину и пяти в длину, так что место для дополнительного стола с монитором там нашлось без труда.
Когда они вошли, Фиссман раскладывал пасьянс, сопровождая игру громкими междометиями и руганью.
— Зигфрид, — окликнула его доктор Мойрер, когда он никак не отреагировал. — К тебе пришли.
— Нет времени, — отрезал Фиссман, не отрывая взгляда от монитора.
— Но у господ к тебе остались вопросы. — Она кивнула в сторону полицейских. — Я вам нужна?
Бёмер покачал головой.
— Нет, спасибо.
Фиссман дождался, пока врач выйдет, и только тогда заговорил:
— Да-да, вопросы. Нет времени на вопросы, нет времени ни на что. — Говорил он так быстро, что слова почти сливались. — Ничего не видел, ничего не слышал, уходите, до свидания.
Макс почувствовал, как в нём мгновенно поднимается злость. В ту же секунду он приказал себе сдержаться. И всё же в два шага оказался у Фиссмана за спиной и прошипел:
— Одного звонка хватит — и компьютера у тебя больше не будет.
Это подействовало сразу. Фиссман отдёрнул руки так, будто клавиатура вдруг оказалась под током, и так резко развернулся на стуле, что Макс невольно отшатнулся.
Фиссман заметил это и явно получил удовольствие.
— Упс, — ухмыльнулся он, но в следующую секунду лицо его снова стало серьёзным. — Плохой стиль. Очень плохой стиль.
— Что? — Макс уже снова овладел собой.
— Плохой стиль. Дать компьютер как плату, а потом забрать. Это плохой стиль. Я видел знаки, вы — нет. Теперь у меня есть компьютер. Без интернета бесполезный. Но всё равно мой. Забрать — плохой стиль.
— «Уходите, до свидания» — тоже, знаете ли, не образец хороших манер, — вмешался Бёмер. — Компьютер можете оставить себе. Но мы рассчитываем, что вы будете с нами разговаривать и отвечать на вопросы.
— Хи-хи. — На лице Фиссмана снова проступила безумная ухмылка. — Конюшня или нагота, нагота или конюшня. Кто знает, кто знает. Хотя нет, минутку — тут есть ответ. Я знаю. Вы — нет. Хи-хи.
— Вы ведь не можете с уверенностью сказать, кто будет следующим, верно? — Макс пытался вывести его из равновесия. — Вы кичитесь своим якобы знанием, красуетесь, а на этот раз сами не уверены. С таким подходом вам отсюда никогда не выйти.
Фиссман посмотрел Максу в глаза, и в его взгляде снова мелькнуло то жуткое, хищное выражение — холод, от которого сразу становилось ясно, на что способен этот человек.
— Всё, что я говорил, сбылось, — тихо и монотонно произнёс Фиссман. — Всё. Или нет? Хотите, я сейчас скажу, что ваша семья скоро умрёт?
Ледяной холод в одно мгновение разлился по телу Макса. Но за это короткое мгновение в его голове словно прокрутились сразу несколько плёнок.
Он увидел расчленённые тела, небрежно выброшенные, как мусор. Увидел истерзанное тело Дженни, её взгляд. С новой силой ощутил всю боль последних месяцев. И увидел лицо чудовища, виновного во всём этом.
И в то же время он смотрел в холодные глаза напротив, а реальный образ уже начинал сливаться с образом из памяти — будто в жутком морфинге.
В какой-то момент перед ним сидел уже не Зигфрид Фиссман, а…
— Сволочь! — услышал Макс собственный крик и бросился вперёд, врезавшись в Фиссмана.
Всё вокруг закружилось, мысли вспыхнули и тут же схлопнулись. Казалось, рассудок отступил, уступая место чему-то другому — тому, что уже не было способно на разумную реакцию. Макс почувствовал, как вцепился в противника, а потом чьи-то руки рванули его назад, соскользнули, снова ухватили и оттащили от Фиссмана.
— Прекрати немедленно! Ты что, с ума сошёл?
Бёмер. Да, это был голос напарника. Сознание Макса уцепилось за него, как за канат, по которому ещё можно было выбраться обратно к здравому смыслу.
И это сработало.
Макс сидел на полу в двух метрах от Фиссмана, который как раз поднимался. Бёмер присел перед ним на корточки и положил руку ему на плечо. Это прикосновение показалось правильным. Тёплым.
— Всё в порядке?
— Да… Думаю, да.
Бёмер выпрямился и протянул ему руку.
Макс ухватился за неё и с помощью напарника поднялся на ноги.
Фиссман снова сел и уставился на Макса, как змея на кролика.
— Что это было? — тихо спросил Бёмер.
Макс посмотрел на него.
— Пойдём отсюда.
— Всё в порядке?
В дверях стоял санитар и переводил взгляд с одного на другого.
— Что здесь за шум?
Макс покосился на Фиссмана, но тот по-прежнему молча сверлил его взглядом, даже не думая отвечать санитару.
— Ничего, — натянуто улыбнулся Бёмер. — Мой молодой напарник просто споткнулся о собственные ноги. Вот и всё.
По лицу санитара было видно, что он не слишком поверил, но в конце концов всё же кивнул и ушёл.
Бёмер выждал ещё мгновение, затем встал перед Фиссманом.
— Предлагаю считать, что этого разговора не было. Потому что если я передам, что вы только что угрожали убить — или велели убить — семью моего напарника, о выходе отсюда можете забыть окончательно. Ясно?
Наконец Фиссман отвёл взгляд от Макса и перевёл его на Бёмера.
— Ясно. Вы придёте снова. Конюшня или нагота, нагота или конюшня. Вы придёте снова. Тогда и поговорим о моей награде. До свидания.
И в следующее мгновение всё его внимание снова поглотил пасьянс.
Бёмер и Макс ещё попрощались с доктором Мойрер, разумеется, ни словом не обмолвившись о происшествии, и покинули здание.
— Похоже, ты очень хочешь, чтобы Горгес отстранил тебя от дела, да?
Макс непонимающе покачал головой.
— Ты разве не слышал, что сейчас сказал Фиссман?
— Слышал. Но ты всё равно не имеешь права, даже будучи вне себя, бросаться на пациента. И считай, тебе ещё повезёт, если Фиссман будет держать рот на замке. К тому же этот тип сидит в судебной психиатрии. Пусть угрожает сколько угодно — сам он никому ничего не сделает.
— Он угрожал не мне, хотя это было бы логично, а моей семье.
— Потому что понял: так он заденет тебя сильнее. Что, как видишь, и вышло.
Макс остановился.
— А если где-то на воле есть человек, который убивает по указке Фиссмана?
Бёмер тоже остановился и повернулся к нему.
— И как, по-твоему, этот человек получает от него указания?
— Не знаю.
Они уже добрались до управления и припарковали машину, когда у Макса зазвонил телефон. На дисплее высветился незнакомый номер.
— Бишофф, — ответил он.
— Привет, Макс, это Петра.
Поначалу это имя ничего ему не сказало, но в следующую секунду он вспомнил, кто это, и сразу насторожился.
— Привет, Петра. У вас всё в порядке? С Кирстен всё хорошо?
— Поэтому я и звоню. Нет, ей совсем нехорошо. Мне кажется, ты даже приблизительно не представляешь, насколько ей тяжело. И как сильно она боится.
Максу понадобилось несколько секунд, чтобы осознать смысл сказанного Петрой Швиринг.
— Почему? Случилось что-то ещё? Она дома?
— Да. И мне скоро надо возвращаться, она не знает, что мы с тобой говорим. Мы можем встретиться позже?
— Конечно. Где и когда?
— Вчера днём мы с Кирстен были в маленьком парке в конце улицы.
— Да, я знаю это место.
— Почти в самом начале, справа, там есть скамейка. Через час?
— Хорошо. До встречи.
Бёмер не выходил из машины и слышал разговор. Теперь он выжидательно посмотрел на Макса.
— Ну? Что случилось?
— Это была подруга, которая сейчас живёт у Кирстен. Я не знаю точно, в чём дело, но по голосу ясно: всё серьёзно. Я за неё очень беспокоюсь.
Петра уже ждала в условленном месте, когда Макс подошёл. Машину он оставил у обочины неподалёку от дома Кирстен, а дальше дошёл до парка пешком.
Он надеялся, что, увидев Петру Швиринг, вспомнит её, но этого не произошло.
Хрупкая симпатичная брюнетка, сидевшая на скамейке, показалась ему совершенно незнакомой. Когда он подошёл, она поднялась и улыбнулась.
— Привет, Макс. Ты точно такой же, как на фотографиях у Кирстен.
Он пожал ей руку.
— Привет, Петра. Что случилось? Что с Кирстен?
Ему было не до вежливых вступлений — он слишком тревожился за сестру.
Петра указала на посыпанную песком дорожку, уходившую через несколько метров в сторону.
— Пройдёмся немного?
Макс кивнул.
— Из-за этого типа Кирстен совсем на пределе, — начала Петра. — Она почти не спит, вздрагивает от каждого шороха и почти ничего не ест.
— Но почему она мне ничего не сказала? Я же каждый день с ней созваниваюсь.
— Потому что знает: у тебя сейчас очень тяжёлое дело. Она рассказала мне, что ты расследуешь серию этих ужасных убийств. Должно быть, это настоящий кошмар, и она, конечно, понимает, как тебе тяжело.
— Да, но всё равно должна была сказать, если ей плохо. Он снова объявился?
— Да.
Петра вытащила из заднего кармана джинсов сложенный лист бумаги и протянула его ему.
— Это просто распечатка на обычной бумаге, но всё равно ясно, что это.
Макс развернул лист, остановился и уставился на снимок. Фотография была довольно зернистой, но Кирстен он узнал сразу: она сидела за столиком в ресторане, перед ней стояла тарелка, чуть дальше — блюдо с суши. Напротив сидел он сам.
Под снимком простым компьютерным шрифтом было напечатано:
В любой момент, когда захочу!
— Думаю, он хочет дать ей понять, что всё время рядом, да? — предположила Петра.
— Когда это пришло?
— Сегодня утром. Она сказала, что покажет тебе при случае, но я не знаю… Мне показалось, ты должен увидеть это сразу.
Решительным движением Макс сложил листок и убрал во внутренний карман куртки.
— Идём. Пойдём к ней.
— Она рассердится. Я сказала, что хочу немного погулять одна.
— Не рассердится. Пошли.
Когда Кирстен открыла дверь и увидела рядом с Петрой Макса, ей, очевидно, сразу стало ясно, что это значит.
— Значит, погулять, — сказала она и бросила на подругу укоризненный взгляд. — Вот это я понимаю — настоящая дружба.
— Именно, — сказал Макс и, пройдя мимо сестры, вошёл в квартиру. — Петра позвонила мне, хотя знала, что ты, скорее всего, рассердишься. Потому что переживает за тебя. И, по-моему, именно это и называется настоящей дружбой. А теперь — о тебе.
Он дождался, пока все трое окажутся в гостиной.
— Я не стану говорить, что думаю о том, что ты скрыла от меня, насколько тебе плохо. Но сейчас я сделаю несколько звонков, а завтра утром ты поедешь со мной в управление, и мы подадим заявление на неизвестного за систематическое преследование. Этой второй фотографии должно хватить.
На глазах Кирстен выступили слёзы.
— Не знаю, хочу ли я этого. Мне ведь придётся отвечать на тысячу вопросов. И наверняка очень личных, да?
— Кирстен, я не знаю, о чём именно тебя будут спрашивать коллеги. Но сейчас это не главное. Мы наконец начнём что-то делать с этим ублюдком. Ребята там отличные, и я совсем не удивлюсь, если они возьмут его очень быстро.
— Кирстен, Макс прав. Так дальше нельзя. Ты боишься, не спишь…
— Да ладно, хорошо, — отмахнулась Кирстен. — Я пойду.
— Кроме этой фотографии, он присылал тебе что-нибудь ещё, о чём я не знаю?
По тому, как сестра посмотрела на него, Макс сразу понял: да, что-то ещё было.
— Кирстен?
— Да… Вчера пришло ещё одно сообщение. Короткое. И, наверное, не такое уж важное.
— Что там было?
Она помедлила.
— Там было: «Передавай привет брату».
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С тяжёлым вздохом Герда выпрямилась, спустила ноги с кровати и на мгновение застыла на её краю. Она всматривалась в темноту спальни, различая расплывчатые очертания комода, словно сквозь плотную, но не совсем непрозрачную ткань.
Сон не шёл. Мысли снова и снова возвращались к брату. К Ульфу.
Она тревожилась за него и спрашивала себя, что с ним станет, когда её не будет.
Несколько месяцев, сказал врач. Если повезёт. Сначала болел желудок, потом рак дал метастазы. Теперь уже поздно.
Ульфу сорок два, и живёт он у неё. Не потому, что расстался с женой и на время остался без крыши над головой. И не потому, что его выставили из квартиры. Нет — собственной квартиры у Ульфа не было никогда. Как и женщины. Ни одной.
Хотя внешне он вполне обычный. И не настолько грузный, чтобы едва передвигаться. Да, не Адонис: неспортивный, бледноватый, с несколькими лишними килограммами. Но, по мнению Герды, мужчина он вполне сносный. И не такие находили себе пару.
И человек он не дурной. Просто зажатый.
Когда ему приходилось иметь дело с людьми — особенно со взрослыми женщинами, — он начинал потеть и заикаться. А потом и вовсе немел, как рыба, и только таращился своими большими, коровьими глазами.
Поэтому женщин он избегал при любой возможности.
И, наверное, именно поэтому однажды начал исподтишка их фотографировать, а потом часами разглядывать снимки. Он словно ставил камеру между собой и всем женским, что его притягивало. Будто объектив избавлял его от страха.
Поначалу на фотографиях были женщины в самых обычных обстоятельствах: в магазине, на прогулке, в уличном кафе, с детьми на детской площадке… Таких снимков Ульф сделал тысячи.
Но со временем фотографии становились всё более специфическими.
Женщины в коротких платьях или юбках — сидящие так, что подол задирался и можно было увидеть чуть больше, иногда даже бельё.
Потом появилась целая серия особенно полных женщин с глубокими декольте.
После этого его, по-видимому, начали завораживать женские ступни.
А потом женщины на снимках становились всё моложе и моложе. Не маленькие девочки — в таком случае Герда немедленно и всерьёз поговорила бы с братом, — но некоторые были всё же совсем юными. Она ещё поговорит с ним об этом.
Горячая волна захлестнула её тело и оборвала мысль. Боль вдруг сделалась такой сильной, что Герда громко застонала. Действие сильных таблеток уже давно сошло на нет, и теперь это стало мучительно ясно.
Она нащупала выключатель ночника и зажгла свет. Опиаты лежали рядом с будильником.
Десять минут четвёртого.
Дрожащими руками Герда потянулась к блистеру, стала искать полную ячейку — и разочарованно уронила руку.
Пусто.
А рак свирепствовал в её теле, точно размахивая огненным мечом.
Герда поднялась с кровати и едва не вскрикнула. Боль была такой острой, что почти лишала её чувств. Но выбора не было — нужно было спуститься вниз, на кухню.
Там оставался пакет с таблетками, который Ульф наконец забрал сегодня из аптеки. Четыре дня он носил рецепт в кармане и всякий раз забывал о нём.
Она подошла к двери спальни, открыла её и прислушалась к темноте. Она всегда так делала, когда ночью ходила по дому.
В последнее время — всё реже.
А скоро уже не будет вовсе.
Шестнадцать ступеней вниз дались ей не сразу. Ощупью пробираясь по тёмному коридору, Герда добралась до кухни и включила свет. На столешнице лежали таблетки.
Она сразу взяла две, запила водой из-под крана, потом прислонилась к краю мойки и глубоко вдохнула.
Она знала: подействуют они лишь через десять-пятнадцать минут.
Она думала о предстоящих неделях. С каждым днём будет всё хуже — это она понимала ясно. Сколько ещё сможет выдержать, не знала.
Её взгляд упал на коробку с таблетками.
Опиаты.
Лучше всего было бы отложить несколько штук на тот день, когда терпеть уже не останется сил. Шести или восьми должно хватить.
Тут её взгляд скользнул к большой стеклянной двери, ведущей на террасу.
Там, снаружи, в темноте, прямо перед дверью что-то шевельнулось — в этом она была уверена. Первая мысль была об Ульфе, но что ему делать в саду в такой час? Да ещё без света?
Нет, глупости. Брат внизу, в своей комнате, спит. Наверняка.
Герда чуть сощурилась, пытаясь пробиться взглядом сквозь тьму за дверью, но кухонный свет превращал ночь в чёрную плёнку на стекле.
Она подошла ближе. В двери было что-то не так, хотя она не сразу поняла, что именно. Но этим можно заняться потом. Сейчас всё её внимание было приковано к тому, что лишь смутно угадывалось снаружи.
Выключателя террасного света на кухне не было — он находился в соседней гостиной. Зато рядом с дверью располагался ещё один выключатель кухонного освещения.
Она дошла до двери, до выключателя и погасила свет.
Темнота.
Она уставилась в стекло. Глаза привыкали медленно, и лишь постепенно из мрака начали проступать очертания садовой мебели, а за ней — кустов.
Герда положила ладонь на стекло.
Оно поддалось.
В тот миг, когда она поняла, что дверь не заперта, а лишь притворена, из темноты выступила большая тень — и за какую-то секунду обрела облик того, чего попросту не могло существовать.
В следующее мгновение существо уже стояло у двери и смотрело на неё сквозь стекло.
Герда закричала — высоким, пронзительным криком, от которого у неё самой всё похолодело внутри.
Прямо перед дверью стояло существо с человеческим телом и головой мухи и смотрело на неё фасетчатыми глазами размером с футбольный мяч.
У Герды перехватило дыхание. Она схватилась за грудь, испугавшись, что сердце вот-вот остановится.
Появились две синие руки, легли на стекло, надавили.
Вместо того чтобы удержать дверь и не дать чудовищу войти, Герда попятилась.
Шаг за шагом.
Дверь медленно распахнулась.
Когда она открылась настежь, фигура голосом, словно пришедшим прямо из кошмара, произнесла:
— Я знаю, что вы делаете. Я пришёл положить этому конец.
Тёмные очертания кухни поплыли перед глазами. Герда опёрлась рукой о столешницу и уставилась на того, кто теперь стоял перед ней посреди кухни.
Какая-то часть её сознания, затуманенного ужасом, подсказывала: это человек в комбинезоне и резиновой маске. Но легче от этого не становилось.
— Иди вниз, — монотонно проскрежетал жуткий голос. — К нему.
Ульф.
Кто бы ни стоял перед ней, он знал, что комната Ульфа находится в подвале.
Но откуда?
— Живо.
Ульф.
Ужас перед этой неестественной сценой мгновенно уступил место страху за брата. Так быстро, как только позволяло её истощённое тело, Герда двинулась с места, спотыкаясь вышла в коридор, добралась до лестницы и начала спускаться — ступенька за ступенькой.
Наконец она сошла вниз. На миг остановилась: боль почти лишала её сознания. И тут услышала тихое, странно приглушённое мычание.
Собрав последние силы, Герда оттолкнулась от стены, подошла к двери комнаты Ульфа, распахнула её и замерла.
Ульф сидел посреди комнаты на стуле. Верхняя часть тела была туго обмотана верёвкой. Во рту — кляп.
На нём не было ни брюк, ни белья. Ноги были раздвинуты, открывая вид на его гениталии, которые освещала желтоватым светом лампа с прикроватной тумбочки, поставленная на пол всего в метре перед ним.
Голени были так туго привязаны к передним ножкам стула, что более тонкие верёвки глубоко врезались в кожу.
При виде этого Герда застонала.
Это стоило ей огромного усилия, но она заставила себя перевести взгляд на жуткую фигуру, вошедшую в комнату следом за ней и теперь стоявшую рядом с её братом.
— Вот так ты на них и пялишься.
Толстый хобот дрожал при каждом слове.
Герда ясно это видела — желтоватый свет снизу освещал и голову насекомого.
Хотя теперь она уже понимала, что это всего лишь маска, ей казалось, будто взгляд фасетчатых глаз прожигает её кожу насквозь.
— Сядь.
Рука в резиновой перчатке указала на другой стул, стоявший в двух метрах от Ульфа, который глухо мычал.
Герда подчинилась.
Когда она снова посмотрела на брата, то увидела широкую тёмно-красную полосу, тянувшуюся от линии волос через лоб и щёку. Должно быть, у него была глубокая рана на голове.
Герде хотелось подойти к нему, помочь, но её сковывали не только боли, сжигавшие тело изнутри, но и страх перед этим чудовищным гостем.
Она заставила себя смотреть Ульфу только в лицо и не опускать взгляд ниже.
— Я знаю, — монотонно проскрежетал механический голос. — Скажи им это. И скажи, что я не успокоюсь, пока не уничтожу вас всех. Вам не достичь своей цели. Никому из вас. Смотри сюда и скажи им, что ты видел.
Герда не поняла, откуда в руке фигуры вдруг появился нож.
Ей было всё равно.
Весь её мир в это мгновение сузился до длинного лезвия, которое медленно опускалось и в следующий миг легло Ульфу на горло.
Прежде чем острая сталь глубоко вошла в его плоть, жёсткий голос произнёс ещё одно слово.
Всего одно.
Герда его услышала.
И поняла.
Но осмыслить не смогла.
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— Хорошо. Тогда расскажите, пожалуйста, подробно, когда и как всё началось.
— Ну, первые сообщения она… — начал Макс, но старший комиссар Келлер поднял руку, останавливая его.
— Нет. Рассказывать будешь не ты, а твоя сестра. — Он снова посмотрел на Кирстен. — Договорились?
— Да, конечно. Только я уже не помню, когда именно всё началось. Думаю, первое сообщение от него пришло мне примерно семь или восемь месяцев назад.
— Они у вас сохранились?
— Нет, я всё удаляла. Только несколько недель назад Макс сказал, что такие вещи лучше не стирать.
— Хм. Жаль. А вы хотя бы примерно помните, что там было написано?..
Телефонный звонок оборвал его на полуслове. Келлер виновато развёл руками и снял трубку.
— Да, он здесь. Одну минуту…
Он протянул телефон Максу.
— Тебя.
Макс взял трубку с тяжёлым предчувствием и поднёс к уху.
— Да?
— Снова началось, — сказал Бёмер. — Поднимайся. Нужно ехать.
— Чёрт.
Макс вернул трубку, поднялся и посмотрел на сестру.
— Кирстен, прости, но мне надо… У нас срочный вызов.
— Всё в порядке. Иди.
— Но ты точно справишься здесь одна?
— Эй, она не одна, — заметил Келлер, кивнув в сторону двери. — Иди уже. Когда мы закончим, я сам отвезу её домой. Обещаю.
Макс шагнул к выходу, но на пороге снова обернулся.
— Я могу прислать к тебе одну коллегу. Она…
Кирстен закатила глаза.
— Я уже не маленькая. Иди наконец и занимайся делом.
Пока Макс спешил к лестнице, чтобы попасть в отдел убийств двумя этажами ниже, мысли мчались, перебивая друг друга.
Снова началось, — сказал Бёмер.
Это могло означать одного мертвеца. Двух. А то и больше. Но в любом случае значило одно: безумец снова нанёс удар. Их предупреждения владельцам конюшен, выходит, ничего не дали.
— Наконец-то, — бросил Бёмер, уже ждавший у лестничной клетки и придерживавший ногой дверь лифта. — Поехали.
Пока лифт спускался, Бёмер коротко ввёл его в курс дела:
— Похоже, на этот раз только один убитый. Ульф Борнхофен. Сорок с небольшим, холостяк. Жил со старшей сестрой, тоже незамужней. Она выжила, в какой-то момент сумела освободиться. Похоже, её связали не слишком туго.
Макс кивнул.
— Да. Ему всегда нужен свидетель.
Жертва снова сидела на стуле — связанная. И снова горло было рассечено глубоким, страшным разрезом. Белая лилия тоже никуда не делась: она торчала за правым ухом убитого, будто мужчина сам приколол её туда как нелепое украшение.
Но на этот раз было и нечто новое — то, чему Макс пока не находил объяснения.
Борнхофен был раздет ниже пояса. Голени были примотаны к ножкам стула так, что ноги оказались широко разведены и открывали вид на большую окровавленную рану между ними. Во всяком случае — на ту её часть, которую не заслонял выпирающий дряблый живот.
— Он полностью его кастрировал, — сказал доктор Райнхардт, заметив взгляд Макса. — И яички, и половой член отрезаны.
Он указал на стеклянную чашу под стулом. Макс не разглядел её содержимого толком, но и увиденного хватило с избытком.
— Он ещё был жив? — Бёмер смотрел на рану с нескрываемым отвращением.
— Судя по обильной кровопотере, да. Полагаю, убийца сначала перерезал ему горло, а потом, пока тот захлёбывался собственной кровью… чик — и всё.
— Похоже, он хотел унизить его даже после смерти.
— Возможно. — Макс наконец заставил себя отвести взгляд от жуткого увечья. — Но зачем тогда класть отрезанные гениталии в стеклянную чашу и ставить её под стул? Если рассматривать этот случай отдельно, я бы решил, что перед нами ритуальное убийство.
— Проблема в том, что это часть серии, а до сих пор мы не нашли никаких признаков ритуала.
— Кроме крови Липперта. Её убийца тоже оставил в миске на полу. Почти как здесь.
Макс повернулся к одному из сотрудников криминалистической группы, которого прежде не видел.
— Есть ещё что-нибудь необычное?
Молодой комиссар скривил рот в ухмылке.
— Вы имеете в виду, кроме того, что он остался без яиц?
Макс посмотрел на него в упор.
— Вам, видимо, кажется, что это делает вас очень невозмутимым?
Улыбка у того мгновенно исчезла.
— Нет, извините, я…
— Пойдёмте со мной, — сказал Патшетт. — Тут есть кое-что. Возможно, это многое объясняет.
Он указал в сторону промежности убитого и пошёл прочь.
Макс последовал за ним по короткому подвальному коридору к соседней двери. Патшетт открыл её и вошёл внутрь.
Комната была небольшой и полутёмной. Через единственное подвальное окошко сюда проникало совсем немного дневного света.
У дальней стены стоял письменный стол из тёмного дерева с компьютером; перед ним — неудобный на вид стул; рядом — металлический шкафчик. Но внимание Макса привлекло вовсе не это.
Стены.
Они были сплошь заклеены фотографиями, и на всех были женщины. В основном совсем юные — местами почти ещё девочки. И именно самые молодые были либо полураздеты, либо почти совсем без одежды.
— Если опять кто-нибудь погибнет, вы либо найдёте стойло, либо фотографии голых женщин. Много фотографий.
Макс резко обернулся к Бёмеру. Он и не заметил, что напарник вошёл следом.
— Этот чокнутый ублюдок снова оказался прав.
— Кажется, я догадываюсь, что мы обнаружим, когда доберёмся до жёсткого диска.
Макс посмотрел на один из снимков. На нём позировала девочка лет тринадцати, максимум четырнадцати, в красном фантазийном костюме: с очень короткой юбочкой, корсажем с глубоким декольте, белыми гольфами, туфлями на высоком каблуке и приклеенными ушками гоблина.
Он почувствовал, как внутри поднимается глухая ярость к Ульфу Борнхофену.
— Если бы отец такого ребёнка увидел эти фотографии, я бы вполне понял желание отрезать этому типу яйца.
Бёмер шумно выдохнул.
— Это да. Только наш серийный убийца — уж точно не разъярённый отец девочки, которую Борнхофен снимал полуголой.
— Кто знает. — Макс отвернулся. — Я лучше поднимусь наверх. От такого меня мутит.
В коридоре первого этажа ему навстречу попалась коллега, у которой он хотел спросить о сестре убитого. Но в следующую секунду вопрос отпал сам собой: женщину, пристёгнутую к носилкам, как раз вывозили из гостиной.
— Она всё это время была там? — удивился Макс. — Когда я приехал, я заглядывал в гостиную.
Коллега покачала головой.
— Нет. Мы вынесли её на воздух, усадили в кресло. Ей очень плохо. Рак. Последняя стадия.
Макс подошёл к носилкам и посмотрел на женщину. Она была бледна, щёки ввалились. Её возраст он определить не мог, но в нынешнем состоянии она казалась куда старше брата.
Он чуть наклонился к ней.
— Госпожа Борнхофен, вы меня понимаете?
Она кивнула.
— Как вы думаете, сможете ответить на несколько вопросов?
— Да… думаю, да.
— Хорошо. Что вы можете сказать о человеке, который сделал это с вашим братом?
— Маска… мухи. На нём была большая маска мухи. И комбинезон. И резиновые перчатки.
— Он что-нибудь говорил?
— Да. И голос у него был очень странный. Как будто компьютерный. Он сказал, что мы не достигнем нашей цели. И что я должна смотреть, что он делает с Ульфом…
Она заплакала, и врач, до сих пор молча слушавший разговор, поднял руку.
— Пожалуйста, женщину нужно немедленно доставить в больницу. Вы же видите, в каком она состоянии.
— Но я хочу рассказать всё, что знаю. Таблетки уже начинают действовать.
Голос её звучал слабо, почти бескровно.
Макс на мгновение задумался.
— Подождите, пожалуйста. Только минуту.
Он быстро спустился вниз и нашёл Бёмера в комнате с телом. Тот как раз поручал одному из сотрудников упаковать компьютер из соседнего помещения и отвезти его в штаб следственной группы.
— Хорст, я поеду в машине скорой. Сможешь потом забрать меня у клиники?
Бёмер кивнул.
— Конечно. Я ещё тут осмотрюсь. До встречи.
Врач не пришёл в восторг от идеи Макса продолжить разговор с Гердой Борнхофен прямо в машине скорой помощи, но сама женщина согласилась. Макс невольно восхищался её стойкостью: после всего, что ей довелось пережить и увидеть, она держалась с поразительным мужеством.
— Что это за фотографии, которыми увешаны стены в большой комнате в подвале? — без обиняков спросил он, когда машина тронулась.
— Ах, это было увлечение Ульфа.
— Фотографировать полураздетых или вовсе голых детей? — резко перебил Макс, но тут же понял, что таким тоном ничего не добьётся. — Я хочу сказать, — продолжил он уже мягче, — там внизу я видел фотографии девочек, которым было не больше четырнадцати.
— Но они все соглашались добровольно.
Макс на секунду опустил глаза и глубоко вдохнул. Либо эта женщина была безгранично наивна, либо сознательно смягчала происходящее, стараясь защитить брата. Но раздражение было бесполезно: если он хотел узнать больше, нужно было держать себя в руках.
— Как он находил этих девочек? Не поймите меня неправильно, но ваш брат не производит впечатления человека, перед которым совсем юные девочки стали бы позировать просто так.
— Он им платил.
— Понятно. А неприятности из-за этого у него бывали? С кем-нибудь?
— Да. Однажды одна женщина увидела, как Ульф фотографирует её дочь. Должно быть, очень решительная особа. Она набросилась на него, и ему пришлось спасаться бегством.
— Где это было?
— В Лейпциге, на книжной ярмарке. Последние два года Ульф ездил туда, потому что там много подростков ходят в таких костюмах из комиксов. Ему так нравились эти яркие наряды…
Макс вспомнил снимок, который видел в подвале.
Ну да. Конечно. Яркие наряды…
Ему стоило большого труда не сказать больной женщине прямо, что именно так нравилось её брату.
— Давайте ещё раз вернёмся к убийце. Кроме маски и компьютерного голоса, вы не заметили в нём ничего особенного?
Герда Борнхофен смотрела на белый лакированный потолок машины скорой помощи.
— Должно быть, это очень больной человек, — тихо сказала она. — Нормальный человек не смог бы перерезать кому-то горло, а потом ещё и…
Макс мог лишь догадываться, каких усилий ей стоил этот разговор.
— И мне пришлось на всё это смотреть. Чтобы передать другим.
— У вас есть хоть какое-то предположение, кого он мог иметь в виду под «другими»?
— Нет. Но было ещё кое-что, что показалось мне в нём странным. Только я никак не могу вспомнить, что именно.
Макс насторожился.
— Что вы имеете в виду?
— В нём было что-то необычное. Я не про одежду. Не про маску и всё остальное. Что-то другое показалось мне странным, но я не могу понять, что именно.
Машина сбавила ход и остановилась. Затем двигатель заглушили.
— Пожалуйста, постарайтесь вспомнить. Это может оказаться для нас очень важным. Мы скоро к вам придём.
— Ах да… И ещё он сказал кое-что перед тем, как… Одно слово.
— Какое?
— Он сказал: «Жертва».
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ГЛАВА 26

Пока Макс ждал Бёмера у больницы, он снова и снова перебирал в уме всё, что могло бы наконец сдвинуть расследование с мёртвой точки.
Уже больше двух недель этот безумец орудовал в Дюссельдорфе, а у них по-прежнему не было ничего, за что можно было бы зацепиться.
Единственной ниточкой, связывавшей их с преступлениями, оставался Зигфрид Фиссман. Но тот не собирался помогать, пока его не выпустят. А этого допустить было нельзя.
Это уже начинало сводить с ума.
Когда машина Бёмера свернула на подъездную дорогу к больнице, Макса осенило.
— А что, если дать Фиссману доступ в интернет? — спросил он, едва сев в машину.
Бёмер бросил на него выразительный взгляд.
— Ты серьёзно? Это не просто глупость — на такое ещё и никто не даст разрешения.
— А если это наш шанс выйти на его источник? — Макс повернулся к нему. — Ребята из IT установят на его компьютер программу слежения, мы получим доступ и увидим всё, что он делает. Каждый клик, каждый сайт, каждый контакт на любой платформе… всё. И не только в записи — мы сможем наблюдать за ним в реальном времени. Раз уж он сам молчит, это хотя бы зацепка.
Бёмер хмыкнул.
— Об этом я, признаться, не подумал. Но сначала нужно получить санкцию. И обставить всё так, будто это награда за что-то. Иначе Фиссман сразу учует подвох.
— Я позвоню Горгесу. Пусть выбьет разрешение у прокуратуры, а там посмотрим.
По пути к палате Фиссмана профессор Лёйкен сказал:
— С тех пор как у него появился компьютер, он почти перестал выходить из комнаты. Боюсь, с терапевтической точки зрения это было ошибкой. Социальные контакты Зигфрида и без того были скудными, а теперь почти сошли на нет.
— Можете отобрать у него эту игрушку обратно, когда дело будет закрыто, — буркнул Бёмер. — Сейчас главное — любым способом добиться, чтобы он рассказал, что знает.
— И вот мы снова к этому возвращаемся. Вы, как и прежде, без колебаний готовы поставить под угрозу психическое здоровье моего пациента ради своего расследования. Признаться, такая позиция представляется мне глубоко тревожной.
Бёмер остановился и посмотрел на директора клиники так, словно перед ним стояло существо с другой планеты.
— Скажите, с вами вообще всё в порядке? У нас уже семь трупов. Среди них дети. Их пытали и разделывали, как скот. Ваш пациент — единственный, кто знает больше остальных, и, возможно, только с его помощью мы ещё можем остановить эту серию. Но он нам не помогает. Он сидит и тихо злорадствует, пока один за другим гибнут люди.
Бёмер шагнул ближе.
— Так что да, профессор, вы правы. Психическое здоровье вашего и без того душевнобольного пациента в рамках этого дела и правда стоит у меня далеко не на первом месте. И скажу вам ещё кое-что: ваша роль во всей этой истории мне тоже пока неясна.
— Что вы хотите этим сказать?
— Хотя бы то, что я не верю в ту театральную сказку, которой вы нас накормили. А значит, у меня возникает очень простой вопрос: где вы на самом деле были в тот пятничный вечер?
— Вы хотите сказать, что я вам солгал?
— Именно это мне и подсказывает инстинкт.
Несколько секунд они молча смотрели друг другу в глаза, как боксёры перед первым раундом. Потом Лёйкен резко отвернулся.
— Мне больше нечего вам сказать. Пойдёмте к Зигфриду.
Когда они вошли в палату, Фиссман, как и прежде, сидел за компьютером.
На столике в углу громоздились растрёпанные газеты. Рядом стояла обувная коробка, до половины набитая вырезками.
Макс наугад взял несколько. Скидка на газонокосилки. Короткая заметка о ДТП с грузовиком на трассе А3. Объявление о помолвке — Харальд Грибер и Джессика Ланг, с фотографией. Оба в очках. Объявление о пропаже кошки: «Мэрилин, наша ласковая любимица, пропала 23 марта». Тоже с фото. Короткая заметка о новой йога-студии во Фридрихштадте.
Макс положил вырезки обратно. Если судить по тому, чем Фиссман прежде коротал время, неудивительно, что теперь он почти не отходил от компьютера.
Как и в прошлый раз, никакого внимания на них он не обратил.
Лёйкен остался в стороне, скрестив руки на груди и мрачно поджав губы. Заговаривать со своим пациентом он явно не собирался.
— Добрый день, господин Фиссман, — сказал Макс, остановившись рядом и глядя на монитор, где шла какая-то игра на ловкость. — Произошло ещё одно убийство. Вы уже слышали?
— Кто знает, кто знает.
— Вы назвали нам два варианта: сарай… или человек, у которого дома хранятся фотографии голых женщин. Это был сарай.
Голова Фиссмана дёрнулась. Глаза опасно блеснули.
— Какой ещё сарай?
— Вам это известно лучше, чем кому бы то ни было, — ответил Макс, стараясь удержать блеф.
Фиссман расплылся в широкой ухмылке и снова уставился в монитор.
— А что насчёт второго варианта, о котором вы говорили? Он тоже ещё впереди?
— Какой сарай? — повторил Фиссман, не отрывая взгляда от экрана.
Макс понял: если не ответить, дальше дело не сдвинется.
— Коровник.
— Хи-хи.
— Да говорите же наконец, чёрт вас возьми, — вмешался Бёмер, подходя ближе. — Нам ждать ещё одного убийства?
— Никаких разговоров без награды.
— Компьютер вы уже получили. Считайте, это и есть награда.
— Утром вышел, вечером вернулся.
Бёмер покачал головой.
— Нет. Об этом забудьте.
— Я знаю. Вы ничего не знаете.
Макс уже сбился со счёта, сколько раз слышал эту фразу. И всякий раз она задевала всё сильнее.
— Вы получите полный доступ в интернет, если поможете нам, — сказал он, решив больше не тянуть.
— Что? — вырвалось у Лёйкена за их спинами. — Ни в коем случае. Это со мной не согласовано.
— Зато согласовано с прокурором, — сухо заметил Бёмер. — Если вас это не устраивает, обращайтесь к нему.
Фиссман осклабился.
— Больше клетки, меньше коровника.
— Что? — почти одновременно переспросили Макс и Бёмер.
Фиссман взглянул на них с кривой ухмылкой.
— Сарай. Скоро.
И снова отвернулся к монитору.
Значит, блеф он раскусил и уже понял, что убийца выбрал Борнхофен.
— Теперь — награду.
— Для награды этого маловато, — сказал Бёмер.
— Нет награды — не будет и разговора. До свидания.
К этому времени они уже достаточно хорошо знали Фиссмана, чтобы понять: больше сейчас из него не вытянуть ни слова. Пришлось отступить.
По дороге к кабинету Лёйкен кипел от возмущения:
— Это безответственно. Неограниченный доступ в интернет может отбросить Зигфрида на годы назад и перечеркнуть всю мою терапию. Вы сами прекрасно знаете, что можно найти в сети. Там нет такой мерзости, нет такой бездны человеческого падения, которую нельзя было бы отыскать. Достаточно одной-единственной фотографии, чтобы сработал триггер и Зигфрид вернулся к прежним моделям поведения. Тринадцать лет работы будут уничтожены. О чём вы вообще думали? И главное — на что рассчитываете? Вы всерьёз полагаете, что после этого он выложит вам всё, что знает?
— Посмотрим, — коротко бросил Бёмер.
Они дошли до кабинета и остановились у двери.
— Я позвоню в прокуратуру и изложу свои опасения как врач. И, кроме того, подам на вас жалобу.
— Подавайте, — буркнул Бёмер. — С точки зрения следствия мы считаем необходимым дать Фиссману этот доступ. И, к вашему сведению, прокурор считает точно так же.
— Тогда я распоряжусь, чтобы наш администратор ограничил Зигфриду доступ к клиническому Wi‑Fi, — упрямо заявил Лёйкен. — Он сможет заходить на пару игровых сайтов, и не более.
— Сегодня днём к вам приедут двое наших IT-специалистов и всё настроят. Сеть вашей клиники им для этого не понадобится.
Прежде чем Лёйкен успел снова вспылить, оба следователя уже направились к выходу.
— Что это вообще было с сараем? — спросил Бёмер, когда они оказались снаружи.
Макс пожал плечами.
— Я хотел понять, знает ли Фиссман, какое убийство будет следующим. Или и сам не уверен.
— Что ж, я бы сказал, он тебя красиво провёл. Парень, как ни крути, совсем не дурак.
Вернувшись в управление, Макс первым делом взялся за телефон и спросил о Кирстен. Коллега сообщил, что её показания уже запротоколированы и ими займутся.
Потом Макс коротко поговорил с сестрой. Та заверила его, что справится. Тем более что её подруга Петра так трогательно о ней заботится и даже пропустила последний день своих курсов повышения квалификации.
Во второй половине дня сотрудники IT-отдела отправились в Лангенфельд, чтобы заняться компьютером Фиссмана.
Одновременно на нескольких компьютерах в оперативном штабе установили программу наблюдения, позволявшую отслеживать действия Фиссмана в интернете.
— Кроме того, они встроят в его компьютер бэкдор, через который мы в любой момент сможем вытягивать лог-файлы, — объяснил молодой сотрудник. — В них фиксируется всё: каждый сайт, который он посещает, каждый клик по ссылке, каждая фотография, которую он открывает. Словом, абсолютно всё.
Сказав это, он поднялся из-за стола Макса.
— Всё, готово.
Он указал на новый значок в правом верхнем углу рабочего стола.
— Как только программу установят на нужный компьютер, вам останется нажать сюда и ввести логин с паролем, которые я вам дал. И тогда вы в буквальном смысле будете смотреть этому типу через плечо.
Меньше чем через час им позвонили: компьютер Фиссмана был подготовлен.
Бёмер стоял у Макса за спиной и наблюдал, как тот вводит имя пользователя и пароль в окно, открывшееся после щелчка по значку.
Почти на весь экран развернулось новое окно. Несколько секунд по чёрному фону с бешеной скоростью неслись непонятные системные сообщения. Затем изображение сменилось, и перед ними появился другой рабочий стол — с уже открытым окном браузера.
— Работает, — выдохнул Макс. — Мы у Фиссмана.
— Ещё как, — подтвердил Бёмер, указывая на экран. — И, похоже, господин Фиссман совершенно уверен, что скоро выйдет из клиники.
Только теперь Макс как следует вгляделся в содержимое браузера.
На экране был открыт туристический портал. Курсор метался по странице, словно ведомый невидимой рукой, открывая всё новые ссылки. В этот момент как раз загрузилось окно с фотографиями роскошного отеля в Таиланде.
Пока Макс наблюдал, как Фиссман сперва просматривает курорты и гостиницы, а потом дорогие автомобили, Бёмер распорядился организовать за компьютером круглосуточное наблюдение.
Коллеги должны были сменять друг друга каждые два часа и всякий раз составлять протокол наблюдений.
— А теперь я хочу ещё раз поговорить с этим Геленом, — сказал Бёмер, усаживаясь на место и берясь за телефон.
Макс взял наушник, лежавший рядом на столе, надел его и вставил штекер. В оперативной комнате, где не стихал постоянный шум, это было удобнее, чем слушать через громкую связь.
— Бёмер, — рявкнул его напарник в трубку, когда Гелен ответил.
— Ах, — сухо отозвался тот, — а я уж было решил, что вы, возможно, наконец вышли на след убийцы. Но, судя по всему, нет, раз вы снова меня беспокоите.
— Где вы были прошлой ночью?
— А что, что-то случилось?
— Будьте любезны ответить на мой вопрос.
— У меня были гости.
— Ваш приятель Дирк?
— Нет, несколько друзей, — в голосе Гелена отчётливо звучало самодовольство. — У меня есть четыре свидетеля того, что вчера вечером я был дома.
— Вот как. И до которого часа эти друзья у вас были?
— Примерно до двенадцати с небольшим.
— Значит, на время убийства алиби у вас нет. Убийство произошло позже.
— Сожалею, если вынужден вас разочаровать, господин комиссар, но алиби у меня как раз есть. У меня были не только мужчины. Была ещё женщина, Тина. Она осталась.
— И она может подтвердить, что вы всю ночь были дома?
— Ещё как может, — по голосу Макс понял, что Гелен ухмыляется. — Мы почти всю ночь не спали.
Бёмер записал имя Тины и номер её телефона, закончил разговор и передал данные одному из коллег с поручением проверить слова Гелена.
Макс снял наушник. Было уже немного после пяти, и он как раз подумал, не заехать ли к сестре, когда заметил, что Бёмер звонит в клинику и спрашивает у профессора Лёйкена, не отправились ли их сотрудники обратно.
Но прежде чем Макс успел снова потянуться к наушнику, разговор уже закончился.
— Это ещё зачем? Ты же знаешь, что…
— Я теперь знаю главное: господин профессор всё ещё сидит у себя в кабинете. А значит, мы можем спокойно поговорить с его женой. Поехали.
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Жанетт Лёйкен удивлённо посмотрела на них, когда открыла дверь.
— Мой муж ещё в клинике, — ровно сказала она. — Позвонить ему?
— Нет, не нужно. — Бёмер улыбнулся. — Мы хотели бы поговорить с вами. Можно войти?
— Со мной? — Она слегка приподняла бровь, но всё же отступила в сторону, пропуская их.
Когда за следователями закрылась дверь, Жанетт даже не попыталась провести их в гостиную. Она осталась стоять в просторной прихожей.
— Чем я могу помочь?
— Например, рассказать, где вы на самом деле были в тот вечер, когда якобы собирались в театр.
Она подняла руки.
— Что тут рассказывать? Всё было именно так, как сказал вам мой муж.
Бёмер продолжал улыбаться.
— Хорошо. Тогда расскажите это ещё раз.
— Что? Но… это нелепо. — В её голосе впервые прозвучала растерянность. — Мой муж уже всё вам объяснил. Если у вас больше нет вопросов… у меня ещё много дел.
— Госпожа Лёйкен, — сказал Макс, до сих пор молчавший, — не знаю, понимаете ли вы это, но сейчас вы выглядите крайне подозрительно. Мы считаем, что история с театром не соответствует действительности. У вас есть возможность всё прояснить, но вы отказываетесь сотрудничать. Вы ведь понимаете, какой вывод мы из этого делаем. Вы боитесь, что ваша версия и версия вашего мужа разойдутся.
— А может, это значит только то, что мне надоело повторять одно и то же. Будьте добры, уходите.
Она отвернулась и распахнула дверь.
Бёмер не двинулся с места.
— Где вы с мужем были прошлой ночью?
— Здесь. Выпили по бокалу вина, посмотрели фильм. Около полуночи легли спать.
— Какой фильм?
— Детектив. По Первому.
— И как?
— Ничего. Полицейские там, правда, были на редкость бездарными, но в целом фильм был захватывающий.
Когда они отъехали, Макс задумчиво проговорил:
— Почему они оба врут про тот вечер?
— Потому что им есть что скрывать. Или господину профессору есть что скрывать, а она его прикрывает. Вопрос — что именно. Надо проверить, нет ли у Лёйкена какой-то связи с жертвами.
— Я подумал о том же. Куда сначала?
— К Рози Липперт. Потом к Беате Дариус.
Немного погодя они, как ни в чём не бывало, позвонили соседке. К их удивлению, та сообщила, что Рози снова живёт у себя дома. Теперь у неё кошка, а у самой Фриды, как выяснилось, аллергия.
Рози открыла дверь с кошкой на руках.
Та была ещё совсем молодой — маленькой, гибкой, насторожённой. С чёрной мордочки на них с любопытством смотрели янтарные глаза.
— По-моему, хорошо, что вы завели себе компаньона, — сказал Бёмер. — Животные умеют утешать.
— Да бросьте. Мой муж — идиот — незадолго до смерти ещё успел дать объявление. Ему, видите ли, позарез понадобилась кошка.
Она отвернулась и пошла в дом. Бёмер и Макс восприняли это как молчаливое приглашение следовать за ней.
— И хозяевам вот этой, похоже, он уже пообещал, что возьмёт её. Вчера они приволокли мне эту зверюгу и ни в какую не хотели забирать обратно. — Она посмотрела на кошку. — Ну да ладно. Не изверг же я, в самом деле. Оставила.
Похоже, кошка и правда помогала Рози не искать утешения в алкоголе так отчаянно, как прежде. Во всяком случае, на этот раз от неё не тянуло привычным винным духом.
— Так зачем вы пришли?
— Мы хотели спросить, знаком ли вам этот человек.
Бёмер протянул ей телефон. На экране была фотография профессора Лёйкена, скачанная по дороге с сайта клиники.
Рози чуть подалась вперёд и сощурилась.
— Хм… не-а. Не знаю. Это ещё кто такой?
— Профессор Лёйкен, руководитель судебно-психиатрической клиники в Лангенфельде.
— Психиатрической? Вы что же, думаете, я в психушке лежала?
— Нет, мы так не думаем, — быстро сказал Бёмер.
В ответ она коротко, зло шикнула.
— Иногда я и сама думала, что туда угожу, когда мой Йохен опять доводил меня до ручки.
— Вы уверены, что не знаете человека на фотографии? Посмотрите ещё раз, пожалуйста.
Она снова вгляделась в экран и покачала головой.
— Не-а. Точно нет.
— Хорошо. Это всё. Спасибо за помощь.
Бёмер в последний раз взглянул на кошку и отвернулся.
Беата Дариус, к которой они тоже заехали, оказалась не так уверена, как Рози, что не знает Лёйкена.
— Не знаю, — пробормотала она, долго всматриваясь в фотографию. — Мне кажется, я его где-то видела. Но никак не могу вспомнить где.
Она подняла взгляд на Макса, стоявшего рядом с её креслом.
— Кто этот человек? И почему вы спрашиваете, знаю ли я его? Он как-то связан с убийствами?
— Он руководит судебно-психиатрической клиникой в Лангенфельде.
— Из Лангенфельда? Нет… тогда, наверное, всё-таки не знаю. Я там почти не бываю.
Макс покачал головой.
— Нет-нет. Профессор Лёйкен живёт с женой здесь, в Дюссельдорфе. Постарайтесь вспомнить.
Пока она вновь разглядывала фотографию, взгляд Макса скользнул на стену за её спиной. Несколько светлых прямоугольников на обоях выдавали места, где долго висели фотографии в рамках.
— Там были снимки моего мужа и сына, — тихо сказала Беата Дариус, заметив, куда он смотрит. — Я больше не могла этого выносить: видеть их каждый день и всякий раз вспоминать, что произошло. Стоило мне посмотреть на лицо Мануэля, как перед глазами вставало другое. То, как он лежал на кухне…
Голос у неё сорвался.
Она провела тыльной стороной ладони по глазам и глубоко вздохнула.
— Нет. Думаю, я всё-таки не знаю этого человека. Почему вы вообще о нём спрашиваете?
Бёмер отмахнулся и впервые вмешался в разговор:
— Это не так важно. На этом всё. Простите, что побеспокоили вас.
Выйдя на улицу, Макс остановился у машины и оглянулся на дом Беаты Дариус.
— Пусто. Хотя сначала ей и показалось, что она знает Лёйкена.
— Ну и что, — буркнул Бёмер. — Я всё равно уверен: Лёйкен и его жена нам лгут. И я, чёрт возьми, хочу понять почему. А теперь поехали обратно. На сегодня хватит. С меня довольно.
Из управления Макс поехал прямо к Кирстен.
Она уже не выглядела такой испуганной, как раньше, но теперь в её лице появилось другое выражение — и оно Максу тоже совсем не понравилось.
— Почему ты так на меня смотришь?
Когда он сел на диван, Кирстен подъехала к нему и остановила инвалидное кресло рядом.
— Он опять что-то тебе прислал? — вместо ответа спросил Макс.
Кирстен покачала головой.
— Нет. То есть… не совсем напрямую.
— Что это значит?
— Ах, может, я всё себе напридумывала, но… есть один человек, которого я знаю ещё со школы. Йенс. Кажется, он был в меня влюблён.
— Кажется?
— Да. Подруги и друзья не раз мне об этом говорили. Йенс был ужасно застенчивый. Или, если честно, просто зажатый. Ну, знаешь, из тех парней, у которых никогда никого нет.
— Когда это было?
— В выпускном классе. Последние полгода перед абитуром.
— Понятно. И какое отношение этот Йенс имеет к тому, что происходит? Ты думаешь, это может быть он?
— Я правда не знаю. Мы иногда переписываемся в Facebook. И когда он опять мне написал, я вдруг подумала: а вдруг это он… ну, ты понимаешь.
— Хм… можно посмотреть?
Кирстен кивнула, подъехала к столу, где стоял ноутбук, и раскрыла его. Макс подошёл ближе и молча наблюдал, как она открывает Facebook.
— Вот. Здесь.
Она подвинула ноутбук к нему.
Перед ним тянулась длинная цепочка сообщений, отправленных с промежутками в несколько недель. Последний обмен был накануне.
— Йенс Ку?.. — Макс вскинул глаза на Кирстен.
— Курман. Его фамилия Курман.
Макс открыл переписку.
— «Привет, Кирстен. Решил снова тебе написать. Просто хотел ещё раз сказать, что меня совершенно не смущает то, что ты в инвалидном кресле. Твой Йенс».
— Тонкая душевная организация, — пробормотал Макс.
Следующее сообщение, судя по времени, пришло десять минут спустя.
— «Я же вижу, что ты в сети. Ответь, пожалуйста. Я хочу тебе помочь, и я могу тебе помочь. А ты снова меня игнорируешь, как тогда в школе. Это выглядит довольно высокомерно. Йенс».
Ниже шёл ответ Кирстен:
— «Привет, Йенс. Извини, что не ответила сразу, но это никак не связано с высокомерием. Мне сейчас нехорошо, и я не хочу ни с кем встречаться. Может быть, позже. Не обижайся, ладно? Кирстен».
В тот же день, незадолго до полуночи, пришло ещё одно сообщение:
— «Кирстен, прости меня. Давай начнём сначала, хорошо? Я мог бы возить тебя куда захочешь. И вообще помогать с тем, чего ты сама не можешь сделать. Пожалуйста, ответь. Да? Твой Йенс».
Макс откинулся на спинку стула.
— Тебе не кажется, что этот тип не вполне нормален?
— Да, с ним непросто. После последнего сообщения я его заблокировала.
Макс прокрутил переписку ниже, к самой свежей записи.
— «Кирстен, я предлагал тебе помощь снова и снова. А ты даже больше не считаешь нужным мне отвечать. Что ж. Я всё понял. Но тебе стоило бы быть осторожнее, чтобы однажды не столкнуться с тем, кто такого не стерпит. Подумай об этом. Йенс».
Макс резким движением оттолкнул ноутбук.
— Да он просто не в себе. Очень похоже на твоего сталкера. Почему ты показываешь мне это только сейчас?
Она пожала плечами.
— Потому что знала, как ты отреагируешь. Может быть, я ошибаюсь. Скорее всего, так и есть. Йенс всегда был очень застенчивым и немного странным, но на такое… на эти фотографии… нет, не верю, что это он.
— Когда ты видела его в последний раз?
— На выпускном балу.
Макс поднялся.
— Это было давно. Ты знаешь, где он живёт?
— Нет. Вряд ли он до сих пор живёт с родителями. А что?
Одним движением Макс уже вытащил смартфон.
— Потому что я собираюсь нанести этому типу визит. Прямо сейчас.
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Выяснить адрес Йенса Курмана оказалось нетрудно: во всём Дюссельдорфе и его окрестностях значился лишь один человек с таким именем.
Макс пропустил мимо ушей вопрос коллеги о том, зачем ему понадобилась эта информация, закончил разговор и поцеловал Кирстен в лоб.
— До скорого. Позвоню, когда разберусь с этим типом.
— Я правда не знаю… — начала она, но он уже шагнул к двери, и через мгновение замок щёлкнул за его спиной.
Машину пришлось оставить примерно в сотне метров от трёхэтажного дома, где жил Курман: поблизости не нашлось ни одного свободного места.
Мужчина, открывший дверь квартиры на первом этаже, был на полголовы ниже Макса, весил от силы килограммов семьдесят и носил — по крайней мере дома — и брюки, и футболку как минимум на два размера больше нужного. Из-за этого он казался ещё более щуплым и нескладным.
— Да? — спросил он, не в силах выдержать взгляд собеседника дольше пары секунд.
— Макс Бишофф. Это имя тебе что-нибудь говорит?
Максу даже не пришлось стараться, чтобы в голосе проступила злость. Курман узнал его сразу — это отчётливо читалось по вытянутому, осунувшемуся лицу.
— Эм… нет, — солгал он тонким голосом.
— Я брат Кирстен. А это тебе о чём-нибудь говорит? И хорошенько подумай, прежде чем отвечать.
— А… да. Чего вы хотите?
— Не тот вопрос. Чего ты хочешь от моей сестры?
— Ничего. Мы знакомы с прежних времён. И почему вы вообще мне тыкаете? Я просто предложил ей…
— Я читал сообщения, которые ты ей писал. Думаю, нам стоит это обсудить.
В Курмане словно что-то дёрнулось. Он резко попытался захлопнуть дверь, но Макс оказался быстрее и без труда распахнул её обратно.
К счастью для Курмана, на площадке других квартир не было. Иначе шум наверняка выманил бы в подъезд любопытных соседей.
— Что это значит? — выдохнул Курман, тяжело дыша. — Я вызову полицию.
— Отличная мысль.
Макс нарочно повысил голос, почти передразнивая визгливые интонации собеседника.
— Тебе бы поосторожнее. А то однажды нарвёшься на человека, который такого не спустит. Подумай об этом… Давай посмотрим, что скажет полиция. По-моему, это очень похоже на угрозу.
— Нет, я совсем не это имел в виду, — теперь голос у него стал почти плаксивым. — Я просто хотел ей помочь.
— А не может быть, что ты писал ей и раньше? Под другими именами?
Курман распахнул глаза так широко, что его худое лицо на миг стало почти гротескным.
— Что? Нет, никогда. Зачем мне это?
— Например, потому что ты жалкий, закомплексованный ублюдок, которому хватает смелости только сидеть дома за компьютером.
Словно в одну секунду его тщедушное тело лишилось последних сил. Плечи обмякли, и Курман вцепился в дверную ручку, будто без неё не удержался бы на ногах.
— Вы не понимаете. У меня нет девушки. И никогда не было. Думаете, это приятно? Я так давно переписываюсь с Кирстен… Я подумал, может, смогу с ней встретиться, потому что она ведь… потому что она… ну, вы понимаете.
— Потому что она, по-твоему, калека в инвалидном кресле?
— Я думал, если предложу ей помощь, она, может быть…
— А когда помощь ей не понадобилась, ты разозлился, так? Или злился на неё ещё раньше? Ещё со школы, когда она и тогда тебя не замечала. И начал писать ей под чужим именем, понемногу запугивая. Разве не так?
— Нет, чёрт возьми, — с внезапной обидой ответил Курман. — Я никогда не писал Кирстен под другим именем. Это правда.
Макс посмотрел ему в глаза и снова заметил, какого труда Курману стоит не отвести взгляд. Но на этот раз тот всё же выдержал его несколько секунд.
И как бы Максу ни было противно это признавать, в этом почти отчаянном взгляде он не увидел ничего, что подтверждало бы его подозрения.
Нет. Это не он.
— Ладно. Тогда слушай внимательно, Йенс Курман. Больше ты моей сестре не пишешь. Ни от своего имени, ни от какого-либо другого. Если напишешь ещё раз, мы снова увидимся. И эта встреча будет для тебя крайне неприятной. Мы поняли друг друга?
Глаза Курмана и вправду наполнились слезами.
— Да, конечно. Всё как всегда. Заткнись, Курман. Проваливай, Курман. Сделай то, сделай это, а не то получишь по морде, Курман. Я это знаю. У меня вся жизнь такой была.
Макс ещё мгновение смотрел на него с невольной жалостью, потом отвернулся и начал спускаться по лестнице.
Нет, Курман был не из тех, у кого хватило бы решимости караулить кого-то у дома или у ресторана и делать снимки. Для такого у него попросту не достало бы духу.
В субботу утром Макс появился в офисе уже в половине восьмого. Из постоянного состава на месте была только Верена Хильгер.
Он подошёл к её столу и опёрся о край.
— Доброе утро. Ты что, здесь ночуешь?
Она улыбнулась.
— Нет, до такого мой служебный пыл всё-таки не доходит. Я просто жаворонок. После шести уже не могу лежать. И что мне делать дома, если здесь полно работы? А ты?
— Ну, вообще-то я не из ранних пташек, но сейчас…
— Да, понимаю. С ума можно сойти. Я слышала, ты ходил к своему бывшему преподавателю. Говорят, он специалист по анализу дел. Но, похоже, и он не особенно помог, да?
Макс неопределённо качнул головой.
— Его мысли были небезынтересны.
— Например?
Макс пересказал ей разговор и рассуждения профессора Бормана о книге «Повелитель мух».
Когда он закончил, Хильгер откинулась на спинку стула и скрестила руки на груди — жест, скорее свойственный кому-нибудь из их коллег-мужчин.
— А тебе не приходила в голову религиозная подоплёка «Повелителя мух»? Вельзевул тебе ведь знаком?
— Одно из имён дьявола?
— Именно. Но знаешь ли ты буквальный перевод с древнееврейского? Бааль-Зевув?
— Нет. И что это значит?
— Повелитель мух. На старинных гравюрах Вельзевула часто изображали в виде гигантской мухи.
— Хм… — пробормотал Макс, машинально пытаясь соотнести эту мысль с тем, что им уже удалось установить.
— Кто знает, — продолжила Хильгер с видом человека, между прочим зачитывающего гороскоп, — может, этот псих разыгрывает убийства как некое подобие чёрной мессы?
— Тогда сюда хотя бы отчасти укладывается кровь, которую он собирал, и, возможно, отрезанные гениталии. Но как быть с выколотыми глазами? Разве это не указывает скорее на то, что он всё время повторяет — как и Фиссман: они этого не видят?
— Может быть. Но одно не исключает другого.
— Доброе утро, коллеги.
В комнату вошёл Бёмер, бросил кожаную сумку на стул и направился к ним.
— Ну что, есть новости?
Макс кивнул и оттолкнулся от столешницы.
— Есть одна любопытная теория. Но лучше пусть Верена сама тебе её изложит.
Проходя мимо, он подмигнул напарнику, на что тот ответил недоумённым взглядом.
Пока Бёмер с интересом слушал объяснения Хильгер, Макс сел за свой стол, открыл вчерашние отчёты коллег и постарался сосредоточиться, не отвлекаясь на сотрудников, которые постепенно подтягивались в отдел.
Опросы соседей. Протоколы телефонных разговоров с людьми, уверенными, будто они заметили что-то важное, хотя всякий раз это оказывалось ложным следом.
Схемы, выстроенные наподобие организационных диаграмм, где были перечислены семьи жертв до третьего колена. Для каждого члена семьи — отдельная ячейка, и от каждой тянулись красные линии, обозначавшие связь с жертвой.
На второй такой схеме Макс вспомнил о Фиссмане и запустил программу наблюдения за его компьютером.
После входа в систему и привычной череды уведомлений на экране появилось окно: Фиссман открыл Google и просматривал результаты поиска.
Макс насторожился уже при виде заголовков ссылок. Но когда заметил сам поисковый запрос, который ввёл Фиссман, по телу у него словно прошёл разряд.
— Хорст, — позвал он, не отрывая взгляда от монитора. — Подойди-ка.
Не услышав ответа, Макс поднял голову и увидел, что Бёмер и Хильгер, склонившись друг к другу, о чём-то тихо переговариваются.
— Хорст!
Бёмер вздрогнул.
— Что?
— Иди сюда. Это тебе надо увидеть.
— А ты не можешь просто сказать, в чём дело?
— Нет. Я сейчас смотрю, чем Фиссман занимается за компьютером. На это лучше взглянуть самому.
Теперь Бёмер и впрямь заинтересовался. Он кивнул Хильгер и подошёл к столам. Остановившись у Макса за спиной, наклонился вперёд, чтобы лучше видеть экран.
Макс указал на строку поиска.
— Посмотри, что ищет наш господин Фиссман. Ничего не напоминает?
Прошло несколько секунд. Бёмер хмуро смотрел на монитор, потом вдруг широко раскрыл глаза и провёл ладонью по лбу.
— Он ищет мини-пига… свинью… сарай!
Последнее слово он почти прошептал, не сводя взгляда с экрана.
Макс кивнул.
— Именно. Больше клетки, меньше коровника — так ведь он сказал? Всё сходится.
— Но что, чёрт возьми, такое мини-пиг? Поросёнок?
— Понятия не имею. Но, похоже, сейчас выясним.
Макс кивком указал на экран, где как раз открылось окно браузера с информационной страницей о мини-пигах и несколькими фотографиями. Животные и впрямь выглядели как уменьшенная копия обычной домашней свиньи.
Быстро пробежав глазами текст, Бёмер выпрямился и хлопнул в ладони.
— Так, внимание все! Сегодня снова работаем парами и едем по владельцам сараев.
По комнате тут же прокатился недовольный гул, но Бёмер пресёк его взмахом руки.
— Благодаря наблюдению за компьютером Фиссмана мы только что получили, возможно, очень важную зацепку относительно животного, которое содержится в разыскиваемом сарае. Это мини-пиг.
Снова послышался ропот, но теперь в нём то и дело проскальзывали смешки.
— Верена, Манфред, как обычно. Немедленно займитесь поиском владельцев мини-пигов в Дюссельдорфе и окрестностях. Проверьте клубы, выясните, нужно ли таких животных где-то регистрировать или платить за них налог, и свяжитесь с соответствующими инстанциями. Остальные разбиваются по двое. За работу.
Первой — и одновременно единственной — владелицей мини-пига, к которой отправились Бёмер и Макс, оказалась Инге Крупп, женщина около шестидесяти, жившая одна в уединённом доме рядом с кладбищем Герресхайм.
Когда на звонок никто не открыл, они обошли дом и в конце концов нашли её в огороде, среди овощных грядок.
Инге Крупп была очень худой, коротко стриженной, седой, и во всём её облике чувствовалась жёсткая, почти мужская прямота.
— Добрый день, — окликнул её Бёмер через забор.
Женщина выпрямилась, сперва окинула их настороженным взглядом, потом направилась навстречу. Подходя, она вытирала руки о джинсы.
— Вы фрау Инге Крупп?
— Да, это я. А кто спрашивает?
— Бёмер. Уголовная полиция Дюссельдорфа.
— Уголовная полиция?
Она громко расхохоталась.
— И что же уголовной полиции понадобилось от меня? Я не закапывала в саду никакого трупа.
— Речь о вашей свинье, — сказал Бёмер.
Даже Максу эта фраза резанула слух.
Снова раздался её короткий, лающий смех.
— Пять лет назад она укатила в закат с тридцатилетней.
Бёмер быстро переглянулся с Максом и снова повернулся к женщине.
— Мы просто хотели попросить вас в ближайшие дни быть поосторожнее и как следует запирать двери и окна. У нас есть сведения, что в этих местах орудует шайка домушников.
В тот самый миг, когда Макс подумал, что напарник окончательно заблудился в собственном объяснении, Инге Крупп приподняла бровь.
— И они крадут мини-пигов?
— Эм…
— Нет, — поспешно вмешался Макс, приходя ему на выручку. — Но в нескольких домах, где держали мини-пигов, уже были кражи со взломом. Мы пока не понимаем, есть ли здесь связь, и, возможно, это простое совпадение. Но осторожность ещё никому не вредила.
Крупп некоторое время молча смотрела на него серьёзным взглядом, потом уголок её рта дрогнул в кривоватой усмешке.
— И ради этого сюда лично приезжают двое сотрудников уголовной полиции. И, надо думать, к каждому владельцу мини-пига тоже.
— Мы хотели…
— Я скажу вам, что думаю, — перебила Инге Крупп Бёмера. — Думаю, это связано с серией убийств, которая уже несколько дней не сходит с первых полос. По какой-то причине вы либо предполагаете, либо знаете, что следующей целью убийцы станет владелец мини-пига — как бы дико это ни звучало. Я права?
— Да, — признал Макс.
У него возникло ощущение, что с этой женщиной можно говорить без обиняков.
— Просто мы не хотели сразу выкладывать всё, чтобы не сеять панику.
— Понимаю. Но со мной можно говорить прямо. Я не из тех пугливых мышек.
Бёмер кивнул.
— И всё же мы просим вас никому об этом не рассказывать.
— И кому, по-вашему, я должна это рассказывать?
— Ну, например, соседям?
Это был уже второй раз, когда Бёмер сам подставился под её язвительность. Инге Крупп немедленно воспользовалась случаем и бросила взгляд в сторону кладбища, отделённого живой изгородью всего в полусотне метров от дома.
— Не беспокойтесь. Соседи у меня благодарные слушатели. Но дальше точно ничего не разболтают.
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В воскресенье, без пяти десять утра, Бёмеру позвонил Горгес — и велел ему вместе с Максом немедленно зайти к себе.
— Вы уже дважды подняли на ноги почти всю следственную группу по Большому Дюссельдорфу и отправили людей беседовать с владельцами конюшен, — начал Горгес, когда они сели напротив его стола. — И что это дало? Мне уже чуть ли не каждый час звонят из прокуратуры. Там все на взводе. Пресс-служба работает на износ, телефоны не умолкают. Нам нужны результаты, и как можно скорее. Иначе полетят первые головы.
— Мы это понимаем, поверьте, — ответил Бёмер. — Но сейчас трудно сказать, был ли от этого реальный толк. Мы предупредили людей, велели им как следует всё запирать. Помогло ли это, станет ясно только в ближайшие дни.
— И всё это вы затеяли лишь потому, что этот психопат упомянул конюшню?
— Не только поэтому, — возразил Макс. — Как вам известно, мы можем наблюдать за Фиссманом, когда он работает за компьютером. Мы видели, что он искал информацию о мини-пигах. Если сопоставить это с его предсказанием, что следующее убийство произойдёт в хлеву или конюшне, картина складывается вполне убедительная.
Горгес перевёл взгляд на Макса.
— Признаться, вы меня несколько озадачиваете.
— Чем именно?
Горгес ненадолго замолчал, подбирая слова.
— Вами, Бишофф. В последнее время у меня всё чаще возникает ощущение, что вы сами не свой.
— Что вы хотите этим сказать?
— Я пытаюсь понять, что стало с вашим чутьём. С вашей способностью проникать в голову преступника. Когда вы пришли в КК11, ваша репутация уже опережала вас. Тот случай сразу после выпуска. Тогда вы ещё были патрульным и дали решающую зацепку, благодаря которой убийцу удалось взять. Потому что доверились инстинкту.
— Но чтобы довериться инстинкту, нужна хотя бы какая-то точка опоры, — возразил Макс, хотя прекрасно понимал, куда клонит Горгес.
— А может, инстинкт как раз и заключается в том, чтобы видеть опору там, где остальные не замечают ничего? Незначительные, на первый взгляд, детали — как тогда. В этом ваша сила. Или мне следует сказать: была? Вас до сих пор не отпускает история полугодовой давности?
— Нет. Не отпускает.
— Я могу подтвердить, что Макс… — начал Бёмер, но Горгес коротким жестом оборвал его.
— Вам не нужно защищать напарника, Бёмер. Я на него не нападаю.
Он снова повернулся к Максу.
— Просто подумайте об этом. А теперь возвращайтесь к работе и найдите наконец этого психа.
Едва они вышли из кабинета и дверь за их спиной закрылась, Бёмер сразу спросил:
— Что это был за случай, о котором говорил Горгес?
— Да просто мне тогда повезло, — коротко ответил Макс.
Но мыслями он всё ещё оставался в кабинете начальника. Слова Горгеса не отпускали. А вдруг он прав? Вдруг моё чутьё и впрямь уже не то? И если так — вернётся ли оно вообще?
— Макс!
Бёмер ухватил его за плечо, заставляя остановиться.
— Да что такое?
Макс резко высвободился.
— Я спросил, что значит это твоё «повезло». И ещё — что это было за дело.
По лицу напарника Макс понял: тот не отстанет. Впрочем, возможно, и правда пришло время снова перебрать в памяти ту историю.
— Расскажу в кабинете.
— Ну вот, уже лучше, — проворчал Бёмер и зашагал следом.
Едва они устроились за своими столами, Бёмер откинулся на спинку кресла и сцепил руки на затылке.
— Ну, давай. Я слушаю.
— На самом деле рассказывать тут не так уж много. Сразу после выпуска меня на полгода отправили в Кёльн. У них тогда остро не хватало людей, и у нас искали добровольцев, готовых на несколько месяцев поработать у них. Я решил, что будет полезно посмотреть, как всё устроено в другом месте.
Он ненадолго умолк, потом продолжил:
— Вскоре после моего приезда убили проститутку. Может, помнишь тот случай?
Бёмер опустил руки.
— То самое убийство, которое совершил полицейский?
— Да. К сожалению. Александр Нойман. Он был из Нойса и, как и я, на полгода оказался прикомандирован к Кёльну. Нас обоих включили в следственную группу, которая вела это дело.
— И именно ты дал зацепку, которая привела к его аресту? Что это было?
— Оригами.
— Оригами? Да при чём тут, чёрт возьми… Макс, не тяни. Не вытаскивать же из тебя каждое слово.
— Женщина принимала клиентов у себя дома. Сам понимаешь, сколько там нашли отпечатков и ДНК. Выделить убийцу по этим следам было невозможно. В тайнике у неё в ванной обнаружили несколько сотен евро наличными. Две купюры были почти новыми и покрыты странными заломами — крест-накрест, во все стороны. Следователи из уголовной полиции не придали этому значения. Я тоже. До одного вечера.
Макс на миг умолк, будто заново увидел всё перед собой.
— После работы мы пошли в бар с несколькими временно прикомандированными коллегами. Алекс тоже был с нами. Вечер вышел долгим, шумным, даже весёлым. Под конец принесли счёт. Мы скинулись, каждый положил на стол по нескольку купюр. И среди них оказался почти новый десятиевровый билет. Алекс сразу заменил его другой, более старой купюрой. Я это заметил и спросил, что он делает.
Некоторое время Макс смотрел на тёмный монитор. Экран был выключен, но прошлое вдруг встало перед ним с такой ясностью, словно всё это случилось совсем недавно.
— Алекс усмехнулся, снова взял ту купюру и начал складывать её — вдоль, поперёк, по диагонали. Через две-три минуты из десятки получилась маленькая бумажная лошадка. Оригами было его хобби. Он сказал, что лучше всего складывать из новых купюр — они ещё не такие мягкие. Я спросил, что он собирается с ней делать. А он развернул купюру, ухмыльнулся и сказал: «Пустить в ход».
— Кажется, я понял, — тихо сказал Бёмер.
— Да. У меня в ту секунду мелькнула та же мысль. Когда он развернул купюру, она выглядела точь-в-точь как те, что нашли у жертвы. Видимо, она взяла у него деньги и спрятала в ванной — ещё до того, как он её убил. Я сразу позвонил ведущему следователю и всё рассказал. Ещё той же ночью он добился ордера на обыск. Часа в три мы приехали к Алексу домой.
— А дальше коллеги уже смогли привязать к делу его отпечатки и, наверное, ДНК, — сказал Бёмер. — И всё, дело закрыто. Неплохо. Но вот что странно: я, как и все, слышал, что этого типа взяли. А о том, что ты сыграл в этом ключевую роль, не знал. Почему твоё имя не гремело на всю прессу? Молодой новичок выводит на убийцу, да ещё и на коллегу. Для газетчиков это же подарок.
— Я сам попросил начальство не поднимать шума.
Бёмер усмехнулся.
— Не думал, что ты такой скромный.
— Дело было не в скромности, — тихо сказал Макс. — Всё пошло не совсем гладко. Алекс сразу понял, зачем мы пришли. Метнулся обратно в квартиру, схватил табельное оружие и хотел застрелиться.
— Что? Этого я тоже не знал.
— Но ты ведь понимаешь, что значит оказаться в тюрьме, будучи полицейским? Думаю, в тюремной иерархии копы стоят ещё ниже, чем растлители детей. Алекс это тоже понимал.
— И кто его остановил?.. Это был ты, да?
— Да. Я бросился за ним и вырвал пистолет, прежде чем он успел нажать на спуск.
Бёмер медленно кивнул, не скрывая уважения.
— Горгес был прав. Для новичка — серьёзный поступок. Но всё-таки почему ты хотел, чтобы об этом никто не узнал?
Макс глубоко вздохнул.
— Он сорвался. Окончательно. Потому что понимал, что его ждёт в тюрьме. Поклялся, что отомстит мне за то, что я с ним сделал. Сказал, что ударит туда, где больнее всего, и причинит мне такую боль, что я сам захочу умереть.
Он отвёл взгляд.
— Я просто не хотел, чтобы об этом знали все. Особенно семья. Мать бы с ума сошла и звонила мне по десять раз на дню, лишь бы убедиться, что со мной всё в порядке.
— Ладно, это я понимаю. А потом ты что-нибудь о нём слышал?
— Нет, к счастью. Но то, что он обещал насчёт боли… полгода назад за него это сделал кто-то другой.
Повисла долгая пауза. Оба молчали, каждый думая о своём.
Макс и сам не знал, сколько времени просидел, глядя в одну точку, прежде чем снова посмотрел на Бёмера.
— Как думаешь, Горгес прав?
— В чём именно?
— В том, что я, возможно, потерял чутьё. После истории с Дженни.
Бёмер помедлил.
— Думаю, Горгес — хитрый лис. Голова у него работает отлично, и наблюдатель он первоклассный.
— То есть да.
— Дай договорить, Макс. Но есть одна вещь, которой Горгес не является: он не твой напарник. Он не проводит с тобой каждый день и не видит тебя так, как вижу я. Значит, и о твоём инстинкте он знает меньше, чем ему кажется.
Бёмер чуть подался вперёд.
— Да, после истории с Дженни ты изменился. Стал серьёзнее. Иногда тише, иногда — злее. Но то, что мы до сих пор не сдвинулись с места в этом проклятом деле, объясняется не тобой. Всё упирается в кажущуюся случайность, с которой выбирают жертв, и в осторожность убийцы. Твоё чутьё, дорогой мой Макс, никуда не делось. И я готов поспорить: скоро ему ещё представится случай себя показать.
Макс не был в этом так уж уверен, но слова напарника всё же немного его успокоили.
— Очень на это надеюсь.
— В конце концов, всё решает сочетание инстинкта и опыта. Если кто и сможет взять эту мразь, так это мы с тобой. В прошлый раз ведь тоже смогли.
И снова вернулось это чувство — словно нож медленно входит ему в грудь.
— Слишком поздно.
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Следующие пять дней складывались из множества крошечных шагов. Расследование двигалось вперёд, но ощутимых результатов по-прежнему не приносило.
Газеты ежедневно выносили это дело на первые полосы. Одни захлёбывались в догадках, другие ссылались на якобы инсайдерские сведения из полицейских кругов.
По Горгесу было видно, как сильно давит на него напряжение, идущее со всех сторон. От его обычной спокойной, взвешенной манеры почти ничего не осталось. Он выглядел измотанным, натянутым до предела и вспыхивал по малейшему поводу.
Макс и Бёмер по очереди следили за тем, чем Фиссман занимается за компьютером. Но тот, похоже, не имел иных намерений, кроме как часами смотреть ролики на YouTube и мультфильмы.
В пятницу, ближе к полудню, Макс поймал себя на мысли, что с последнего убийства прошла уже неделя. Фиссман тоже больше не давал о себе знать — ни мрачными пророчествами, ни требованиями свободы.
Неужели их визиты к владельцам конюшен и впрямь что-то дали?
Может быть, этот безумец уже пытался снова куда-нибудь влезть, но потерпел неудачу: дом оказался слишком хорошо защищён.
Макс понимал, что это всего лишь слабая надежда. Но другой у них сейчас не было.
— Кто-то замечтался?
Макс вздрогнул и поднял глаза на Верену Хильгер, остановившуюся у его стола.
— А где твой напарник?
— У него встреча с адвокатом. Вместе с пока ещё женой.
Максу показалось, что по её лицу на миг скользнула тень, но уже в следующую секунду она снова улыбнулась.
— Точно. Он вчера что-то об этом говорил.
Повинуясь внезапному порыву, Макс чуть повернулся к ней и понизил голос так, чтобы никто из коллег не услышал:
— Слушай… а что у вас, собственно, с Хорстом?
Улыбка Хильгер стала чуть шире.
— Что ты имеешь в виду под «у вас с Хорстом»? Что, по-твоему, между нами должно быть?
— Ну… если со стороны посмотреть…
— Мы просто хорошие коллеги. Или ты боишься, что я уведу у тебя напарника?
— Да брось. Ты же понимаешь, о чём я. Хорст уже какое-то время живёт отдельно, ты, насколько я знаю, тоже одна…
— И коллега Бишофф тут же сочиняет маленькую пикантную историю, — Хильгер тихо рассмеялась и покачала головой. — Теперь я, кажется, понимаю, о чём были твои грёзы, из которых я тебя так бесцеремонно выдернула.
— Ну так? Скажи уже.
— В твоём гороскопе на эту неделю написано, что тебе не стоит быть слишком любопытным. Потому что есть только два вида любопытства: одно — из корысти, когда мы хотим узнать то, что может нам пригодиться; другое — из желания выяснить то, чего не знают остальные.
Она подмигнула ему, отвернулась и оставила Макса в полном недоумении.
Словно по заказу, в этот момент в кабинет вошёл Бёмер и устало опустился на стул.
— Ну как прошло?
— Скажем так: я буду счастлив, когда весь этот цирк наконец закончится.
Макс вспомнил слова Хильгер о любопытстве и решил больше не расспрашивать.
Он снова перевёл взгляд на компьютер, но сосредоточиться толком не успел. Кауфман, который в этот момент наблюдал за действиями Фиссмана в сети, вдруг громко крикнул:
— Он ищет имя!
Макс и Бёмер одновременно вскочили и поспешили к столу Кауфмана. В окне, позволявшем видеть монитор в клинике, был открыт интернет-портал с путевыми заметками. В ту секунду Фиссман открыл отчёт о поездке в Ирландию, автором которого значился некий Бернд Юрген Хайманн.
— Это то имя, которое он искал? — спросил Макс, торопливо пробегая глазами текст, состоявший в основном из описаний пейзажей.
— Да. Ему выдало целый список результатов, и теперь он просматривает их один за другим.
Окно снова закрылось, и на экране появилась страница с результатами поиска. Макс торопливо вчитывался в заголовки, но уже через несколько секунд открылась следующая страница — сайт компании Siemens.
В PDF-документе пятнадцатилетней давности, содержавшем технический чертёж, снова встретилось это имя. Возможно, тот человек был инженером.
Макс записал имя на листке, который взял со стола Кауфмана.
— Что ж, посмотрим, с кем мы имеем дело.
Пока он возвращался на своё место, Бёмер повысил голос:
— Так, коллеги, у нас есть имя. Бернд Юрген Хайманн, с двумя «н». Я хочу знать о нём всё. Полную биографию — от рождения и до сегодняшнего дня. Найдите друзей, знакомых, расспросите их. Что он за человек? Пользуется ли симпатией? Есть ли странности? В общем, всё.
Он на мгновение умолк.
— Но к этим разговорам вы приступите не раньше чем через час. Я не хочу, чтобы кто-нибудь из друзей успел ему позвонить и спросить, почему полиция им интересуется, прежде чем мы сами окажемся у него на пороге. До тех пор вам и без того хватит работы с его биографией.
Он повернулся к Хильгер.
— Верена, добудь адрес этого господина и сразу пришли мне на телефон. А потом постарайся выяснить, есть ли или была какая-нибудь связь между ним и Фиссманом. Это может оказаться нашей первой настоящей зацепкой. А мы с Максом пока навестим господина Хайманна.
Хайманн жил с женой в аккуратно отреставрированном фермерском доме на окраине небольшого поселения в Феннхаузене.
Когда следователи представились Гизеле Хайманн, она, явно растерявшись, впустила их в дом.
Её муж сидел в зимнем саду, пристроенном к гостиной, и листал журнал. Ему было хорошо за шестьдесят. Высокий, сухощавый, с широким венцом седых волос вокруг лысеющей макушки, он производил впечатление человека собранного и аккуратного.
— Бернд? — голос женщины заметно дрожал. — Эти господа из уголовной полиции. Они хотят с тобой поговорить.
— Добрый день, господин Хайманн, — Бёмер подошёл к мужчине и показал ему служебное удостоверение.
Хайманн взглянул на него живыми голубыми глазами.
— Бёмер. А это мой коллега Бишофф. Мы хотели бы с вами побеседовать.
Хайманн закрыл журнал, который читал, и отложил его в сторону. Одного взгляда на обложку Максу хватило, чтобы понять: это туристический журнал.
— Уголовная полиция? У нас по соседству что-то случилось?
— Нет, но речь идёт о человеке, которого вы, возможно, знаете, — сказал Макс. — Зигфрид Фиссман. Вам знакомо это имя?
Хайманн ненадолго задумался, нахмурившись, потом покачал головой.
— Нет, сходу это имя мне ни о чём не говорит. Может быть, позже что-то и вспомню, но… могу я спросить, почему вы решили, что я могу знать этого человека?
— Позвольте сперва задать вам ещё один вопрос: вы когда-нибудь бывали в психиатрической клинике в Лангенфельде? Возможно, навещали там кого-то?
— Нет, там я совершенно точно никогда не был.
Было видно, что его растерянность усиливается. Или он очень старался именно так выглядеть.
— Теперь вы можете сказать, кто такой этот Зигфрид Фиссман и почему вы вышли именно на меня?
— Мы нашли ваше имя в его документах, — солгал Бёмер. — Но там не был указан город, так что это вполне может быть и другой человек с таким же именем из совсем другого места. Мы решили сначала проверить самый простой вариант.
Хайманн кивнул.
— Понимаю. Но кто такой этот господин Фиссман, вы мне так и не сказали.
— Мы не можем сообщать вам подробности о его личности. Но полагаем, что он, возможно, знает нечто о преступлении, которое мы пытаемся раскрыть.
— Это преступление — те убийства, что произошли здесь за последние недели?
— Извините, но и на это я тоже не могу ответить. У меня остался ещё один вопрос, а потом мы вас оставим: можете сказать, что вы делали в ночь с четверга на пятницу на прошлой неделе?
Хайманн ещё только собирался ответить, когда его жена сказала:
— Мы были дома. Как почти каждый вечер.
Бёмер повернулся к ней.
— А вы помните, чем именно занимались в тот вечер?
Она обменялась с мужем почти испуганным взглядом, потом опёрлась рукой о спинку стоявшего рядом стула.
— Эти вопросы… Нас в чём-то подозревают?
— Нет, — голос Бёмера звучал спокойно и участливо. — Это стандартные вопросы. Мы задаём их каждому, с кем беседуем.
— Я знаю, что мы делали в тот вечер, — Хайманн поднялся, подошёл к жене и обнял её за тонкую талию. — Я был в мастерской и разбирал газонокосилку.
Глаза его жены расширились.
— Точно. Это было в четверг вечером. У меня скопилась огромная корзина белья, и всё это время я гладила.
Пока Макс делал заметки по ходу разговора, Бёмер сказал:
— Хорошо, на сегодня пока всё. Большое спасибо за помощь. Возможно, нам ещё придётся к вам вернуться.
Хайманн протянул ему руку.
— Если мы можем вам помочь, мы охотно это сделаем. Даже если нам не говорят, в чём именно дело. Приходите в любое время — мы почти всегда дома.
Два часа спустя вся оперативная группа «Муха» собралась в комнате для совещаний. Горгес тоже присутствовал.
Бёмер стоял перед рядами стульев, держа в руках несколько разрозненных листов, и ждал, пока все рассядутся и в комнате установится тишина. Затем ещё раз обвёл взглядом собравшихся.
— Думаю, теперь все на месте.
Он громко прочистил горло.
— Прежде всего спасибо вам всем. Вы отлично поработали. Мы не только просветили всю жизнь господина Хайманна, но и опросили его друзей и знакомых, собрав на редкость подробную и объёмную картину. Поразительно, сколько некоторым из вас удалось вытянуть из людей в самых обычных разговорах. Но послушайте сами — я кратко подытожу.
Он опустил взгляд в бумаги.
— Бернд Юрген Ханс Хайманн родился семнадцатого августа 1948 года в Дуйсбурге. В этом городе, сильно разрушенном войной, он никогда не чувствовал себя уютно: среди руин, как ему казалось, повсюду таились опасности.
— В двенадцать лет, не поставив родителей в известность, он отправился в ратушу, чтобы добиться небольшой перемены в своём имени: убрать дефис между Берндом и Юргеном. Изначально его должны были звать Бернд-Юрген, плюс имя крёстного. Но в Рурской области Юрген быстро превращался в «Юрьена», а этого он терпеть не мог. Правда, в столь юном возрасте в ратуше его и слушать не стали. Позднее ему пришлось добиваться этого через суд.
— Первой его профессией была профессия слесаря-механика. Затем он выучился на коммерсанта в промышленной сфере, после чего окончил факультет экономики предприятия и получил диплом. Кроме того, он был лейтенантом бундесвера.
Бёмер поднял глаза от листа.
— Боже мой, на таком фоне сам чувствуешь себя неудачником.
По комнате прокатился сдержанный смешок. Он подождал, пока снова воцарится тишина, и продолжил:
— Потом он устроился в Siemens и работал на компанию по всей Германии и за рубежом. Те города и страны, с которыми не сталкивался по работе, он изучал в свободное время. По словам тех, кто его знает, он способен за считаные секунды определить по телефильму, в каком месте происходит действие.
— Его любимая страна — Ирландия. Он восхищается тамошними приветливыми и надёжными людьми. То же можно сказать и о России, к которой он тоже питает слабость. Америка ему не по вкусу — кажется слишком бескультурной. Итальянцы тоже не особенно ему близки: на его взгляд, они слишком поверхностны.
Бёмер перевернул лист.
— Теперь о его личных качествах — о том, каким его видят друзья и знакомые. Хайманн надёжен, щедр и корректен почти до педантичности. Его отец ушёл из семьи, когда Бернду было четырнадцать. С тех пор он больше ничего о нём не слышал. Это разочарование сопровождало его всю жизнь и, по мнению его друзей, могло стать причиной его обострённой потребности в безопасности. Во всяком случае, он всегда стремился к устойчивости и прочному жизненному укладу.
— Со своей женой он двадцать лет прожил на уединённом хуторе в Баварии, где в качестве хобби разводил собак, прежде чем переехать сюда. У Хайманна есть взрослая дочь, живущая со своей семьёй где-то на севере.
— Говорят, у него очень тонкое чувство юмора, и с языком он обращается весьма изобретательно. Он любит кошек и, как и они, не жалует воду. А ещё у него есть любимое изречение, которое кажется мне весьма любопытным: Человек — неудача природы.
Бёмер опустил руку с листами.
— Вот, в общем, всё о господине Хайманне. Я ничего важного не упустил?
Никто не отозвался.
— Хорошо. Тогда первую группу прошу немедленно выдвигаться на наружное наблюдение. Я хочу, чтобы этот человек не сделал ни шагу, о котором мы бы не знали. Не знаю, имеет ли он какое-то отношение к убийствам, но если да — мы его возьмём.
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Сердце гулко колотится. Пауль откидывает одеяло и спускает ноги с кровати. Биркенштоки, как всегда, стоят рядом — так, чтобы он мог сразу в них влезть.
От звука, который только что вырвал его из сна, у него все стынет внутри. Этот жуткий крик, ворвавшийся в приоткрытое окно и пробравший до костей… Это Флокке. Сомнений нет. Случилось что-то страшное.
Перепрыгивая через две ступеньки, Пауль мчится вниз по лестнице, едва не летит кубарем и в последний миг успевает ухватиться за перила.
Он несется по длинному узкому коридору к задней двери, на ходу хватает фонарик с полки слева и дважды поворачивает ключ. Рывком распахивает дверь и сразу сворачивает направо.
До хлева всего несколько метров. Он добегает до двери, распахивает ее, включает фонарь, вонзает луч в темноту — и хрипло вскрикивает.
Флокке висит посреди хлева.
Кто-то стянул ей задние ноги веревкой, перекинул ее через потолочную балку и вздернул вверх. А потом перерезал ей горло.
Тело медленно раскачивается. Кровь тонкой струйкой сбегает из страшной раны по голове и высунутому языку, чертит новые полосы на уже потемневшей соломе и впитывается между стеблями.
От острой, внезапной боли утраты у Пауля судорожно сжимается желудок. Не сводя глаз с мертвой козы, он подходит ближе и хватается за веревку, чтобы остановить раскачивание. Пальцы только смыкаются на жестком, колючем канате, как мир взрывается.
Когда Пауль открывает глаза, он не сразу понимает, где находится. В голове глухо, почти нестерпимо пульсирует боль, а то, что он будто бы видит перед собой, не может быть реальностью. Сознание отказывается складывать увиденное в сколько-нибудь цельную картину.
Неужели это смерть?
Какая-то психоделическая, бессмысленно собранная мозаика — и… черные резиновые сапоги. Прямо перед ним. У низкого потолка из соломы, который вовсе не потолок, а пол.
В следующее мгновение до него доходит: он не умер. И все это реально. Просто мир перевернут.
Это он висит вниз головой.
Теперь он замечает и мерное покачивание вокруг. Поворачивает голову и видит правую руку, уходящую вверх… нет, вниз. И левую тоже. Кончики пальцев отделяют от соломы, устилающей пол хлева, всего несколько сантиметров.
Прямо под ним темно поблескивают соломины. В метре от него лежит неподвижное тело Флокке, освещенное так, словно выставлено на сцене. Пауль смотрит в другую сторону и, ослепленный, щурится. Его фонарик лежит на полу так, что луч падает прямо на мертвую козу.
Сапоги исчезают из поля зрения. Из-за спины появляются синие руки — сначала одна, потом другая. Они хватают его за предплечья, выворачивают назад и вверх. Пауль вскрикивает от боли; кажется, будто этот крик выбивает пробку, засевшую в горле и запиравшую голос.
— Мне больно! — Неужели это и правда мой голос? — Кто вы? Чего вам от меня надо? За что вы убили мою козу?
Его запястья сжимают. Что-то больно впивается в кожу, следует рывок, еще один — и руки оказываются связанными за спиной.
Пауль слышит шорох соломы. Резиновые сапоги снова появляются сбоку и замирают перед ним.
— Ты здесь один?
От этого голоса по жилам словно прокатывается ледяная волна, и он невольно стонет. Голос не человеческий — электронный.
— Что? — хрипит он. — Пожалуйста… опустите меня. Что бы вам ни было нужно, вы это получите. Только прошу…
— Ты здесь один?
— Да, — честно отвечает Пауль и впервые поднимает голову. — Пожалуйста…
Он замирает, пытаясь понять, что видит, но проходит несколько секунд, прежде чем разум подсказывает: огромная голова насекомого — всего лишь резиновая маска.
Фигура в комбинезоне наклоняется к нему так низко, что конец странно подрагивающего хоботка оказывается в считаных сантиметрах от его лица. Пауль чувствует резкий, навязчивый запах резины. Синие руки снова возникают перед ним, прижимают к его рту что-то — кусок ткани или, может быть, шарф — и завязывают узлом на затылке.
Потом фигура выпрямляется, отворачивается и выходит из хлева.
Пауль хочет крикнуть ей вслед, чтобы она не уходила, чтобы освободила его… Но из горла вырываются лишь глухие звуки, почти полностью заглушенные тканью.
Наконец он оставляет бесплодные попытки и старается сосредоточиться, хоть как-то привести мысли в порядок, чтобы осмыслить свое положение.
Кто-то пробрался в хлев Флокке, подвесил ее за задние ноги и перерезал горло. Он даже не пытался заставить ее замолчать. Скорее всего, это было ему на руку: так он мог выманить хозяина наружу.
Надеяться, что крик Флокке услышал кто-то еще, Паулю не приходится. До ближайшего соседа добрых триста метров.
Я был слишком беспечен, — с горечью думает он. Дал себя оглушить без всякого сопротивления — и вот теперь вишу вниз головой в собственном хлеву. Точно так же, как до меня висела Флокке. А если этот ублюдок и со мной…
С яростным рывком он выгибается и дергает веревку, которой стянуты запястья. Та лишь глубже врезается в кожу. Боль адская, но Пауль не обращает на нее внимания и продолжает. Ему нужно освободиться, пока человек в маске не вернулся.
Движения становятся все лихорадочнее. Чем сильнее он рвет и тянет, чем глубже веревка режет кожу и плоть, чем мучительнее боль, тем отчаяннее, тем безумнее он пытается вырваться.
В конце концов он сдается.
Словно кто-то разом вынул из него всю силу, мышцы обмякают, и движения замирают. Теперь и он, как до него Флокке, медленно качается из стороны в сторону, пока сердце колотится как безумное, а кровь несется по жилам и, вероятно, сочится из горящих ран на запястьях.
Ему все равно.
Глаза устремлены в пол. Тело Флокке вплывает в поле зрения, замирает на миг, снова уходит, затем появляется опять.
Из уголков глаз выкатываются слезы, текут по вискам и оставляют холодные следы на коже головы. Он плачет. Впервые с тех пор, как стоял у могилы Луизы.
Он был уверен, что больше никогда в жизни не сможет плакать. Он знал: не бывает боли сильнее той, что пронзила его, когда светлый деревянный гроб опускали в землю.
Неужели это конец?
Неужели он умрет сейчас, в пятьдесят три года? После того как наконец сумел снова собрать свою жизнь? После того как три года назад пьяный водитель грузовика отнял у него Луизу?
Еще год назад он был бы благодарен человеку в маске, если бы тот его убил. Тогда он был раздавлен настолько, что принял бы смерть как избавление. Как возможность снова быть рядом с Луизой.
Но именно теперь?
Теперь, когда он наконец начал выкарабкиваться? Когда жизнь снова стала казаться ему стоящей?
Судьба — подлая тварь.
Шорох. Пауль поворачивает голову. Фигура вернулась. Подходит к нему и останавливается рядом.
— Один, — без всякого выражения хрипит электронный голос.
Через несколько секунд добавляет еще одно слово:
— Жертва.
Пауль еще пытается понять, что это значит, когда перед его лицом стремительно мелькает тень. Обжигающе горячая боль полосует горло. Все внезапно краснеет, расплывается. Потом приходит тьма.
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Когда в субботу после полудня позвонил начальник, Бёмер как раз вышел в туалет. Макс просматривал отчеты групп наружного наблюдения, следивших за Хайманом по пятам. Пока ничего необычного выявить не удалось. Только ближе к полудню Хайман вышел из дома вместе с женой и отправился с ней за покупками.
— Продолжение следует, — рявкнул в трубку Горгес, едва Макс ответил.
— Обербильк. Одинокий мужчина. Горло перерезано.
Он продиктовал адрес, и Макс быстро записал его на клочке бумаги.
— И еще… его убили в козьем хлеву.
Обербильк. Почти рядом. Козий хлев. Хлев.
Макс поднялся и обвел взглядом оперативную комнату.
— Все внимание. Похоже, убийца сделал лишь короткую передышку. У нас еще один труп. На этот раз — в Обербильке.
— Едем, — раздался за его спиной голос Бёмера.
Макс обернулся и удивленно посмотрел на него.
— Я только что встретил шефа в коридоре, — пояснил Бёмер и уже громче добавил: — Мартин, Манфред, берите по человеку и с нами. Остальные остаются здесь и ждут распоряжений.
Смрад в хлеву стоял такой, что перехватывало дыхание. Но еще хуже Максу казались мухи — бесчисленные, жирные, они ползали по мертвой козе и телу убитого, роились вокруг, лезли в раны. При виде металлически поблескивающих хитиновых спинок, забившихся в рассеченную плоть, ему стоило немалых усилий сдержать рвотный позыв.
— Дьявольщина, — процедил Бёмер, несколько секунд разглядывая мужчину, подвешенного вниз головой к потолочной балке. — Эта мразь меня уже по-настоящему бесит. Кто-нибудь снимет беднягу оттуда?
— Минуту, — возразил Патшетт из криминалистической лаборатории, помахав фотоаппаратом. — Мне нужно еще несколько кадров.
— Да ради бога.
Бёмер отвернулся и поверх тела посмотрел на Макса, который внимательно разглядывал белую лилию, вложенную в связанные руки убитого.
— Хлев. Как и предсказывал Фиссман.
— Да, козий хлев. Но зачем тогда ему понадобился мини-пиг?
— У меня есть одна догадка, — ответил Бёмер.
Макс сразу понял, о чем тот думает: та же догадка пришла и ему самому. И насчет мини-пига, и насчет Хаймана.
— На этот раз выжившей нет?
— Нет. Похоже, он отступил от своей схемы.
Макс медленно качнул головой.
— Не обязательно. Возможно, он не знал, что мужчина жил здесь один. Пойдешь со мной в дом? Хочу осмотреться.
Вместо ответа Бёмер еще на мгновение задержал взгляд на мертвеце, потом развернулся и первым вышел из хлева.
Дом был обставлен старомодно, но с теплом и вкусом. Дерево царило повсюду — в мебели, потолках, полах. Все дышало чистотой, порядком, обжитым уютом.
— Документы уже нашли? — спросил Макс у сотрудника криминалистической лаборатории, снимавшего отпечатки с ручек шкафов в гостиной.
— Да. Лежат вон там, на обеденном столе. Я нашел их в шкафу. Удостоверение — в бумажнике.
Макс подошел к столу, достал из кармана пиджака латексные перчатки и натянул их.
В удостоверении значилось: Пауль Фукс, дата рождения — семнадцатое апреля. В коричневом кожаном бумажнике, помимо паспорта, водительских прав и страховой карты, лежали банковская карта и несколько квитанций.
Он аккуратно положил бумажник на место и перевел взгляд на свидетельство о смерти, лежавшее рядом. Документ был выписан на имя Луизы Фукс и датировался тремя годами ранее. Женщина умерла в сорок четыре года.
В комнату вошел Бёмер и мельком взглянул на стол.
— Ну что, есть что-нибудь интересное? На кухне ничего подозрительного. Да и вообще везде образцовый порядок. Похоже, этот ублюдок в дом даже не заходил.
Макс указал на стол.
— Посмотри. А я пока поднимусь наверх. Или ты уже был?
— Нет. Иди.
Прямо напротив лестницы находилась маленькая ванная. Макс вошел, осмотрел содержимое зеркального шкафчика, затем скользнул взглядом по флаконам и тюбикам на полке под ним. Дезодорант, лосьон после бритья, крем — обычный набор, какой встретишь почти в любой ванной.
Он заглянул в душевую кабину, вышел из комнаты, выложенной бежевой плиткой, и вошел в соседнюю спальню.
Обе половины двуспальной кровати были застелены, но пользовались, судя по всему, только левой. Правая оставалась нетронутой. Взгляд Макса задержался на тонкой белой ночной сорочке с цветочным узором, аккуратно сложенной на подушке справа. Должно быть, Пауль Фукс очень любил жену.
Макс открыл четырехстворчатый шкаф. Одну половину занимали мужская одежда и белье, другую — женские вещи. Он снова закрыл дверцы. Коллеги все равно осмотрят каждую полку, каждое отделение.
На прикроватной тумбочке со стороны убитого лежала начатая упаковка аспирина на сложенной газете. Макс уже собирался отвернуться, но вдруг заметил, что на видимом участке страницы что-то обведено. Он подошел ближе, сдвинул таблетки в сторону и прочел объявление, заключенное в овал, нарисованный шариковой ручкой.
Всего три строки — но от них газета едва не выскользнула у него из рук:
— Ищу маленькую козу, желательно молодую, в компанию к уже имеющемуся животному для загородного дома. Хлев имеется.
Ниже был указан номер мобильного телефона.
Хлев имеется. Хлев.
Мысли у Макса понеслись с бешеной скоростью. Он резко развернулся, выбежал из комнаты и почти кубарем скатился по лестнице. В коридоре он столкнулся с Бёмером, который как раз выходил из гостиной.
— Посмотри.
Он протянул ему сложенную газету, но Бёмер не сразу взял ее, а лишь вопросительно нахмурился. Тогда Макс ткнул газетой ему в грудь.
— Смотри.
Бёмер неохотно взял газету и прочел обведенное объявление. Потом посмотрел на Макса так, будто у того вдруг проступила на лице какая-то подозрительная сыпь.
— И что? Искал компанию для своей козы. Что тебя так завело?
Макс не мог поверить, что напарник не увидел очевидного.
— Здесь написано: «Хлев имеется». Не заметил?
— Заметил. И что? У него ведь и правда есть…
Глаза Бёмера расширились. До него наконец дошло.
— Черт. Хлев.
— Именно. — Макс и сам слышал, как звенит его голос. — Фиссман говорил о хлеве. Но на этот раз не назвал ни улицу, ни место. Теперь ясно почему. Чем он занимался большую часть времени — по крайней мере, пока не получил компьютер? Читал газеты строчка за строчкой. Вырезал заметки. Делал пометки. Такие газеты, как эта. С такими объявлениями.
Бёмер поднял руку и снова посмотрел на газету — теперь уже так, словно она была сделана из золота.
— Невероятно. Значит, он строит свои предсказания по газетам. По объявлениям. Я и не думал, что в эпоху интернета кто-то еще подает их в печать.
— Наверняка хватает людей, которые пользуются и тем и другим. И готов спорить: выяснится, что другие жертвы тоже… Рози. Черт, ну конечно.
— Что? Я за твоими скачками не поспеваю.
— Когда мы были у нее в прошлый раз, у Рози вдруг появилась маленькая черная кошка. Помнишь, что она сказала? Ее муж перед смертью подал объявление.
— Господи…
— Поехали. Надо проверить.
Уже в машине Макс заметил, что Бёмер не сводит с него глаз. Покосившись, он увидел ухмылку на лице напарника.
— Что такое?
— Горгес насчет твоего чутья ошибся. И еще как. Сейчас я ему это и скажу.
Они оба рассмеялись. Недолго, но в этом коротком смехе было облегчение. Впервые за долгое время у них появилась настоящая зацепка.
Чуть позже Бёмер в нескольких коротких фразах доложил начальнику об открытии Макса. Закончив разговор, он мрачно кивнул.
— Ну вот. Горгес велел передать, что рад твоему возвращению.
Когда Рози открыла им дверь, Макс сразу понял: он ошибался, надеясь, что кошка удержит ее от пьянства.
— А-а… мои дру-ужки из полиции, — пробормотала она заплетающимся языком и так широко махнула рукой в глубь дома, что едва не рухнула. — Заходьте.
Маленькая темная комната, служившая Йохену и Рози гостиной, была до отказа забита коробками и ящиками. Между ними валялись мусор, пустые бутылки и сломанный стеллаж.
— Ну вот. — Она тяжело плюхнулась на коробку. — Что от жизни остается. Садитесь.
Бёмер пропустил приглашение мимо ушей. Макс — тоже.
— Госпожа Липперт, у нас только один вопрос, и мы сразу уйдем.
— Да бросьте. Выпьете чего-нибудь?
— Нет, спасибо, — сказал Макс. — Во время нашего прошлого визита вы упомянули, что ваш муж перед смертью подал объявление из-за кошки. Где она теперь?
— Нету.
— Нету? — Бёмер нахмурился. — Вы ее отдали?
— Не-а. Машина. Выскочила на дорогу, дура.
— Мне жаль.
Рози презрительно махнула рукой.
— Да ну. Глупая тварь.
— Мы хотели спросить вот что, — снова начал Макс. — Ваш муж подал это объявление в газету?
Несколько секунд женщина смотрела на него так, будто сомневалась в его рассудке.
— А куда еще? В церковный листок, что ли?
— Например, в интернет?
— В интернет? Тц… для этого он слишком тупой был. Идиот.
Бёмер фыркнул.
— Значит, в газету. А эта газета случайно не сохранилась?
Теперь и Бёмер удостоился того же взгляда, каким прежде был награжден Макс.
— Вы это серьезно? На кой мне старые газеты хранить? Подтираться у меня и туалетная бумага есть.
Бёмер закатил глаза.
— Это все, госпожа Липперт. Спасибо.
— Точно не хотите по глоточку? — крикнула она им вслед, когда они уже выходили.
Следом они навестили Беату Дариус. Она ничего не знала ни о каком объявлении, но и не могла исключить, что ее покойный муж действительно его подавал. Такое случалось: если он хотел что-то продать или, наоборот, что-то искал. Правда, чаще пользовался интернетом. Но подобные мелочи они никогда не обсуждали.
Когда они спросили об объявлениях, Герда Борнхофен провела их в подвальную комнату брата. Там она достала из шкафа скоросшиватель и протянула его Бёмеру.
— Здесь собраны все объявления, которые Ульф давал в газеты. В интернете было еще больше, но я не знаю, сохранились ли от них какие-нибудь подтверждения.
Бёмер положил папку на стол и открыл первую страницу. Объявление было совсем крошечным. Борнхофен вырезал его из газеты и наклеил на белый лист формата А4.
— Фотограф-любитель ищет юную модель. Оплата возможна.
Рядом стояла дата прошлого года, а ниже было приклеено фото девочки — ей едва ли можно было дать больше четырнадцати или пятнадцати. Она томно выгибалась на столе в узком бикини и держала палец во рту — очевидно, именно так Борнхофен представлял себе порочность. Под фото корявым почерком было выведено: «Дениз. Супер!»
На следующей странице текст оказался тем же, а девочка на снимке — еще моложе. Ее звали Лиза. На ней были только трусики, и она выставляла вперед маленькие выпуклости, которым лишь предстояло однажды стать женской грудью.
— Боже мой, неужели коллеги не видят такие объявления? — хрипло от ярости спросил Макс. — «Юная модель». «Оплата». Да тут все тревожные колокола должны бить разом. Такое невозможно пропустить. Переверни дальше.
Решительным движением Бёмер открыл последнюю страницу. Здесь тоже было наклеено объявление, но текст немного отличался от двух предыдущих.
— Фотограф-любитель ищет юную модель с невинной внешностью. Хорошая оплата.
Фото и имени не было, но дата стояла. Они быстро сопоставили числа и поняли: объявление вышло ровно в день прогноза Фиссмана.
— Бинго, — сказал Бёмер, закрывая скоросшиватель. — Мы можем это забрать?
— Да, конечно, — ответила Герда Борнхофен.
Макс отчетливо видел, как ей стыдно.
Выяснять, подавала ли объявление семья Халльштайн, им пришлось самостоятельно. Неле по-прежнему почти не шла на контакт и произносила лишь странные, бессвязные фразы.
Вернувшись в управление, они потратили меньше часа и через бухгалтерию рекламного отдела крупнейшей ежедневной газеты Дюссельдорфа нашли объявление этой семьи. Когда текст оказался у них перед глазами, Бёмер хлопнул ладонью по бедру.
— Вот почему в этом случае Фиссман сумел назвать нам улицу.
— Пара снимет подвал с отдельным входом на Калькумер-штрассе, желательно сводчатый. Предложения по шифру: …
— Интересно, зачем кому-то сводчатый подвал не в собственном доме, — задумчиво произнес Макс. — Особенно если у тебя и так есть подвал.
Бёмер с усмешкой посмотрел на него.
— Забираю обратно все, что говорил о твоем чутье.
— Это еще почему?
— Потому что сейчас ты демонстрируешь поразительную недогадливость. Вспомни, что мы нашли в хозяйской спальне.
— Ты о том шкафу с милыми игрушками?
Лишь произнеся это вслух, Макс все понял.
— Точно. У них же двое детей. Значит, свои сексуальные пристрастия они не могли реализовывать дома.
— Именно. Итак, теперь мы знаем, откуда Фиссман берет информацию. Это важный шаг. Но главный вопрос по-прежнему остается открытым.
Макс кивнул.
— Как он определяет, какое именно объявление предвещает убийство?
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— Нам нужно добиться, чтобы Фиссман снова дал нам наводку на следующее убийство.
Бёмер сам сел за руль — решил лично ехать в Лангенфельд — и теперь с мрачной сосредоточенностью следил за плотным потоком машин впереди.
— Тогда мы просмотрим газеты и найдём объявление, которое совпадёт с его сведениями.
Он с силой ударил ладонью по рулю.
— Чёрт, Макс, у нас наконец появилась настоящая зацепка. Мы возьмём этого ублюдка, вот увидишь.
С тех пор как Макс нашёл газету в спальне Пауля Фукса, его самого не отпускало возбуждение, почти похожее на эйфорию.
— Проблема в том, что сначала надо заставить его снова нас подтолкнуть. Ты же знаешь, чего он хочет.
— Выход найдётся, — сказал Бёмер. — Видел, как это делают в американских фильмах? Хороший полицейский, плохой полицейский.
— Видел.
— Отлично. Хороший — я. Всё остальное было бы идиотизмом, особенно после того, как ты на него полез. А теперь позвони в клинику и узнай, на месте ли профессор. Я хочу, чтобы он при этом присутствовал.
Он ненадолго замолчал, потом добавил:
— Именно он разрешил, чтобы Фиссман каждый день получал газеты. И мне до сих пор непонятно, какую роль Лёйкен играет во всей этой истории. Тем более что я по-прежнему уверен: байкой про театр он нас просто надул. Но я его дожму.
Им повезло: Лёйкен оказался в отделении и принял их у себя в кабинете с вымученной учтивой улыбкой.
— Господа Бёмер и Бишофф. Чем могу быть полезен?
— Мы хотели бы ещё раз поговорить с Фиссманом, — сказал Бёмер. — Произошло ещё одно убийство. В сарае. Как он и предсказал.
— О…
Улыбка исчезла. На её месте появилось выражение потрясения, которое Максу показалось не менее фальшивым.
— Сколько жертв на этот раз?
— Один мужчина, живший в одиночестве, — ответил Бёмер. И после короткой паузы добавил: — И коза.
К их удивлению, Фиссман сидел не у себя в палате за компьютером, а в общей комнате и снова раскладывал газетные вырезки.
— Вы видели сарай, — сказал он, не прерывая занятия и даже не поднимая глаз, когда они остановились у его стола.
— Да, видели. И вы снова оказались правы.
В голосе Бёмера звучала подчёркнутая уступчивость, какой Макс прежде за напарником не замечал.
Фиссман отодвинул вырезку, поднял голову и посмотрел на Бёмера. На губах у него заиграла дьявольская усмешка.
— Искали свинью, а нашли козу.
Значит, они с Бёмером не ошиблись. Фиссман знал, что за его действиями за компьютером следят, и всё это время просто водил их за нос.
— Кто такой Бернд Юрген Хайман?
Похоже, Бёмер больше не видел смысла в притворстве. Усмешка сошла с лица Фиссмана, но в глазах остался тот же бесовской блеск.
— Разговоров без награды не бывает.
— Да. Это я понимаю.
Максу показалось, что Бёмеру стоит быть осторожнее: ещё немного — и его угодливость станет слишком явной. Фиссман уже не раз доказывал, что провести его нелегко.
И в самом деле: он чуть склонил голову набок и посмотрел на Бёмера так, словно пытался прочесть его мысли.
— Ну, говорите. Чего вы хотите? — резко спросил Бёмер.
Он и сам, видимо, почувствовал, что начал перегибать.
— Свободы.
— Это невозможно, и вы сами это знаете, — вмешался Макс и снова с почти болезненным интересом отметил, как стремительно Фиссман меняется.
В одно мгновение вся серьёзность сошла с его лица. Глаза, ещё секунду назад живые и блестящие, затянула тусклая муть.
— Я вижу то, чего не видишь ты, — тихо пропел он себе под нос.
Он снова подтянул к себе газетную вырезку, нащупал ручку и принялся подчёркивать отдельные слова.
— Дум-ди-дум-ди-дум…
— Он закрылся, — тихо сказал у них за спиной Лёйкен. — Теперь до него не достучаться.
Бёмер словно не услышал. Он подался вперёд и упёрся ладонями в стол. Теперь его лицо было всего в полуметре от головы Фиссмана.
— У меня есть для вас предложение.
Прозвучало это почти заговорщически.
Он подождал, но ответа не последовало.
— Вы скажете нам, кто такой этот Хайман и будет ли ещё одно убийство, а я обещаю, что поговорю с прокурором и судьёй и попытаюсь добиться, чтобы вас хотя бы на несколько часов выпустили отсюда.
— Что? — вскинулся Макс. — Этот человек — осуждённый убийца. Ты не можешь…
— Не тебе это решать, — холодно перебил его Бёмер. — Я веду это расследование. И я решаю, что нужно делать.
— Но один, — сказал Фиссман, проводя корявую линию под целым предложением в статье о военных расходах.
Бёмер метнул в Макса торжествующий взгляд.
— Я попробую. Обещаю.
— Хорст, ты не можешь… — снова начал Макс с напускным возмущением.
— Замолчи.
Это прозвучало с такой яростью, что Макс едва не принял его тон за искренний.
— Итак. Кто такой Хайман?
Когда Фиссман на этот раз поднял глаза, вид у него был совершенно обычный.
— Нет. Сначала я выйду отсюда. Потом скажу.
Бёмер энергично покачал головой.
— На это я пойти не могу. Если мы вас выпустим, а вы потом всё равно промолчите, я лишусь работы.
— Если вы не остановите убийства, вы и так её лишитесь. А другие люди — жизни. Сначала выход. Потом информация. Всё.
Бёмер выпрямился, повернулся к Лёйкену и сказал:
— Вот теперь он закрылся.
Фиссман отозвался едва слышным смешком:
— Хи-хи.
Они шли молча, бок о бок, пока не вернулись в кабинет. Там Лёйкен прислонился к подоконнику зарешеченного окна и скрестил руки на груди.
— Что это сейчас было за представление?
Бёмер подошёл к нему почти вплотную.
— Отличное слово. Вот именно это я и пытаюсь понять: что за представление разыгрываете вы?
— Я? Что вы хотите этим сказать? Что, по-вашему, я разыгрываю?
— То, что мы имеем дело с историей настолько отвратительной, что вы не можете быть к ней непричастны. Иначе у вас не было бы причин нам лгать.
Он не сводил с профессора взгляда.
— Я хочу прямо сейчас услышать, почему вы солгали нам насчёт того пятничного вечера и где были на самом деле. И если вы снова заведёте свою чепуху про театр, то через два часа я подъеду к вашей вилле с целой оравой людей в форме, с несколькими очень заметными патрульными машинами и с ордером на обыск в кармане. И ваш дом перевернут вверх дном.
Голос его стал ещё жёстче.
— Дело уже настолько серьёзно и настолько скверно пахнет для всех причастных, что я без труда это пробью, если выскажу подозрение в ваш адрес. Итак: где вы были в тот вечер, почему солгали нам и какова ваша роль в этой извращённой игре?
Они стояли друг напротив друга, разделённые считаными сантиметрами, и смотрели друг на друга, как два боксёра перед гонгом.
Несколько секунд в кабинете стояла тяжёлая, зловещая тишина. Потом Лёйкен опустил голову.
— Если я скажу, вы сохраните это в тайне?
— Это зависит от того, имеет ли сказанное отношение к делу. И от того, насколько я разозлюсь, когда окончательно выяснится, что вы не раз мне лгали. Ну?
Профессор глубоко вдохнул и резко выдохнул.
— Свингер-клуб.
— Что?
Бёмер недоверчиво покосился на Макса.
— Мы с женой… иногда посещаем свингер-клуб. В сексуальных вопросах мы люди современных взглядов. В тот пятничный вечер мы тоже были там.
Он запнулся и уже тише добавил:
— Вы же понимаете, что мне совсем не хотелось выкладывать вам это. Так вы сохраните это в тайне?
Бёмер сделал два шага в сторону, опустился на стул и провёл ладонью по бороде.
— Мне нужны название и адрес этого клуба.
— Я дам и то и другое, но, пожалуйста… это может стоить мне работы. Здесь до сих пор смотрят на такие вещи довольно консервативно.
— Хорошо. Если ваши слова подтвердятся, мы постараемся действовать как можно деликатнее.
Он немного помолчал, потом спросил:
— И ещё. Сколько разных газет Фиссман получает ежедневно?
— Три. А почему вы спрашиваете?
— Просто так.
На обратном пути в управление Бёмер снова уступил руль Максу. Сам он собирался звонить.
Сначала он передал на проверку адрес свингер-клуба, где Лёйкен якобы был с женой. Потом попросил соединить его с Горгесом.
Он коротко изложил суть дела и попросил связаться с прокурором, чтобы немедленно добиться встречи.
— Не думаю, что прокурор согласится на такую игру, — услышал Макс голос начальника по громкой связи. — К тому же разрешение на выход должен дать судья. Ни один судья не станет заниматься этим на дежурстве в выходные.
— Если прокурор даст нам зелёный свет, мы всё равно можем рискнуть и провернуть это за два часа. Речь идёт о человеческих жизнях, чёрт возьми. Я возьму всё на себя.
— Вы переоцениваете свои полномочия, Бёмер. Вы не можете взять это на себя. По крайней мере, уже не можете — с той минуты, как об этом узнал я.
— Но…
— Возвращайтесь. Я посмотрю, что можно сделать.
На этом разговор оборвался.
До управления они добирались ещё около получаса. Судя по всему, Горгес распорядился этим временем с толком: когда они вошли в его кабинет, прокурор уже ждал их с суровым, собранным лицом.
— Садитесь, — сказал Горгес. — Я уже вкратце ввёл доктора Гайссмана в курс дела.
— Вы и правда полагаете, что таким образом сможете взять убийцу? — спросил прокурор.
— По крайней мере, это реальный шанс, — ответил Бёмер. — Первый и пока единственный.
— А вы как считаете?
Гайссман повернулся к Максу, и тот лишь пожал плечами.
— До сих пор все сведения Фиссмана подтверждались. Теперь мы знаем, откуда он получает информацию, но по-прежнему не понимаем, по какому признаку можно выбрать нужное объявление — то самое, на которое откликается убийца. А Фиссман это знает.
— И вы полагаете, он расскажет вам это после того, как получит возможность выйти?
— Нет, этого он наверняка не сделает, — снова перехватил инициативу Бёмер. — Но он не знает, что мы уже разгадали схему с объявлениями, и снова даст нам наводку. Таковы условия сделки.
Теперь он говорил всё увереннее, почти жёстко:
— И он их выполнит, потому что его настоящая цель — продать нам источник своей информации в обмен на освобождение. А когда мы поймём, что именно искать, найдём нужное объявление в одной из трёх газет, которые он получает. И тогда будем ждать эту мразь в том доме.
— И как вы собираетесь гарантировать, что во время этой прогулки он не сбежит? — спросил прокурор.
— Я задействую для наблюдения всю оперативную группу «Муха». Пятнадцать человек. Он всё время будет у нас в кольце.
Взгляд Гайссмана скользнул от Бёмера к Максу, затем к Горгесу. Наконец он поднялся.
— Хорошо. Два часа. Если что-то пойдёт не так, полетят головы. И можете не сомневаться: моя среди них не окажется. Мы друг друга поняли?
Бёмер тоже поднялся.
— Да. Поняли. Но ничего не пойдёт не так.
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Подготовка и планирование наблюдения за Фиссманом заняли остаток дня и половину ночи. Кроме того, решили обыскать его комнату, пока он будет отсутствовать.
Около трёх часов Макс наконец добрался до постели и уже через минуту провалился в тяжёлый, свинцовый сон.
В воскресенье, чуть позже десяти утра, всё началось. Бёмер и Макс уже почти пятнадцать минут ждали у выхода из клиники, когда дверь наконец распахнулась и на пороге появился Зигфрид Фиссман в сопровождении профессора Лёйкена.
На нём были джинсы, клетчатая рубашка и синий блузон — из тех, что однажды выходят из моды и больше уже не возвращаются.
— Доброе утро, — сказал Бёмер. — Как вам, вероятно, уже сообщил вчера вечером профессор Лёйкен, в вашем распоряжении два часа свободного времени. Предлагаю отвезти вас в Старый город, на набережную Рейна. Место прекрасное, почти в центре, там есть на что посмотреть.
— Хорошо, — отозвался Фиссман, с любопытством оглядываясь по сторонам.
Лёйкен с подчеркнутым негодованием покачал головой.
— Я по-прежнему считаю безответственным, что мне, как его терапевту, не позволяют сопровождать Зигфрида.
— Такова была договорённость. Он хотел остаться один. Поехали.
Макс дождался, пока Фиссман устроится на заднем сиденье, и закрыл дверь. Детский замок не позволял открыть её изнутри.
Когда машина тронулась, Бёмер обернулся к пассажиру.
— Надеюсь, вы не попытаетесь сбежать. Мы вас, конечно, поймаем, но тогда о свободе можно будет забыть окончательно. Вы меня поняли?
Фиссман почти прижался носом к боковому стеклу и, не отрываясь, смотрел наружу.
— Да.
Бёмер уже отвернулся, когда с заднего сиденья донеслось тихое:
— Хи-хи.
В условленном месте на набережной Рейна Макс остановил машину, вышел и открыл заднюю дверь.
Фиссман почти выпрыгнул наружу, широко раскинул руки и несколько раз повернулся вокруг своей оси.
— Свободен.
— Нет. Пока ещё нет, — Бёмер протянул ему наручные часы. — Наденьте. Ровно через два часа встречаемся здесь. Не опаздывайте.
Они условились, что Бёмер и Макс будут держаться в стороне, но останутся на постоянной связи со всей группой через миниатюрные микрофоны и наушники, которыми снабдили всех участников операции. Так они в любую минуту могли получать информацию о передвижениях и действиях Фиссмана.
Потерять его было невозможно: часы были оснащены GPS, и в случае необходимости его можно было сразу отследить. Разумеется, если он их не снимет.
Минут десять Фиссман шёл вдоль набережной, затем свернул обратно в Старый город и зашагал по узким улочкам. То и дело останавливался у витрин, разглядывал товары или провожал взглядом красивых женщин.
Через двадцать пять минут одна из сотрудниц доложила, что он вытащил из-под рубашки стопку листов.
— Ничего не предпринимать, — приказал Бёмер. — Продолжать наблюдение.
— Он положил один лист на стол перед пивной. Она ещё закрыта. Что делать?
— Подожди, пока он уйдёт из виду, потом посмотри, что там написано. Остальные продолжают вести его.
Фиссман перешёл на другую сторону улицы и направился из Старого города в сторону Кёнигсаллее. Через минуту снова раздался голос коллеги:
— Это просто безумие. Здесь написано: «Берегитесь. Мы точно знаем, что вы делаете. Мы увидели первый знак — так же, как и вы. И мы видим ваши знаки. Вы потерпите неудачу».
— Очень похоже на тот бред, который обычно несёт этот псих, — заметил Макс. — Кто знает, может, Фиссман и правда заодно с убийцей.
— Лена, положи листок обратно, — распорядился Бёмер. — Потом укройся где-нибудь и наблюдай, что будет дальше. Всем остальным — повышенное внимание. Он не должен оставаться без присмотра ни на секунду. Если он с кем-то заговорит или хотя бы к кому-то подойдёт, я хочу знать об этом сразу.
Но Фиссман ни с кем не заговаривал. Он прошёл по Кёнигсаллее в одну сторону, затем вернулся по противоположной стороне и по пути разложил свои исписанные от руки листки в пятнадцати разных местах. На всех был один и тот же текст.
Ровно через два часа он, к немалому облегчению Бёмера и Макса, в прекрасном расположении духа вернулся туда, где его высадили. Коллегам велели не спускать глаз с листков и, если ими никто не заинтересуется, через полчаса собрать их.
— Ну и как вы распорядились своим временем на свободе? — спросил Бёмер.
Фиссман сел в машину и взялся за дверцу. Прежде чем захлопнуть её, он сказал:
— Занимался делами.
Макс и Бёмер тоже сели в машину. Пристегнувшись, Бёмер повернулся к нему.
— Мы выполнили свою часть соглашения. Теперь ваша очередь. Начнём с Бернда Юргена Хайманна. Кто это?
— Не знаю.
Это была одна из тех фаз, когда Фиссман казался почти совершенно нормальным.
— Вы искали его в интернете, просматривали сайты, где упоминалось его имя. Должна же быть причина.
Фиссман скривил губы в лукавой усмешке.
— Я ещё искал мини-поросят. Просто так. Имею право, разве нет?
У Макса было твёрдое ощущение, что на этот раз Фиссман не лгал. Он просто наказал их за слежку, пустив по ложному следу.
— То есть вы морочили нам голову.
— Нет. Я просто искал разные вещи.
— Как вы вообще вышли на Хайманна?
— Google. Объединение в Дюссельдорфе. Первая ссылка — «Друзья Ирландии в Дюссельдорфе». Первый председатель — Бернд Юрген Хайманн.
— Хорошо. Вы знаете, будет ли ещё одно убийство?
— Нет.
— Это тоже было частью нашей договорённости.
— Но я не знаю.
— Если вы что-то узнаете, вы сообщите нам? — спросил Макс, не отрывая взгляда от дороги.
— Но я не знаю, — с тем же упрямым спокойствием повторил Фиссман.
— Чёрт возьми, — внезапно вскипел Бёмер, — если вы не намерены соблюдать наши договорённости, о свободе можете забыть. Навсегда. И запомните это.
— Конец, — сказал Фиссман и снова отвернулся к окну.
Обыск комнаты Фиссмана ничего не дал. Кроме сотен газетных вырезок и нескольких тетрадей с почти неразборчивыми записями, у Зигфрида Фиссмана почти ничего не оказалось.
Несколько предметов одежды, фотография, на которой он стоит под руку с полной женщиной, старый, потёртый розарий…
Содержимое тетрадей коллеги скопировали и отправили в управление на анализ. Там обнаружился бессвязный набор заметок о теориях заговора, сценариях конца света и посадках НЛО.
В понедельник, чуть позже часу дня, профессор Лёйкен позвонил Бёмеру.
— Ошибкой было позволить Зигфриду гулять без моего присмотра, — его голос искажённо доносился из динамика. — Он совершенно выбит из равновесия и твердит только о том, что скоро окажется на свободе.
— Мне всё равно. Речь идёт о спасении человеческих жизней. Сколько раз я должен это повторять?
— Но дело ещё и в моей…
— Вы ради этого позвонили? — перебил его Бёмер.
— Нет. Но я всё равно должен был это сказать.
— Тогда зачем вы звоните?
— Зигфрид сейчас не хочет вас видеть, — ответил Лёйкен. — Он сказал, что, пока гулял по Дюссельдорфу, кто-то побывал в его комнате. Но велел передать вам кое-что.
— Что именно?
— Одну минуту, я записал. Вот. Он сказал: «Вы найдёте старые вещи. Книги. Одно яйцо или два…»
Бёмер помолчал.
— И это всё?
— Всё. Больше ничего.
— Вы уверены?
— Да. До свидания.
Бёмер положил трубку, поднялся и громко сказал:
— Так, коллеги, началось. У нас новая зацепка, и теперь мы знаем, где искать. У всех есть три сегодняшние газеты. Речь об объявлении, в котором кто-то, скорее всего, ищет или предлагает антиквариат. В тексте должны упоминаться старые книги и какое-то яйцо. Распределение вы знаете. За работу. И не забывайте: это может случиться уже сегодня ночью. У нас, возможно, всего несколько часов до того, как преступник нанесёт новый удар. На этот раз мы можем его остановить, но, скорее всего, это наш единственный шанс. Так что не теряйте времени.
Почти час в оперативном центре особой группы «Муха» слышались лишь приглушённые обсуждения — той или иной формулировки, того или иного варианта. И вдруг Верена Хильгер воскликнула:
— Кажется, я что-то нашла.
Бёмер и Макс вскочили и поспешили к её столу. Это и в самом деле было объявление из рубрики «Искусство и антиквариат». Текст гласил:
— Страстный коллекционер старинных предметов ищет ценный сосуд — кубок, желательно из драгоценного металла. Максимальная цена при взаимной заинтересованности — 1000 евро. Возможен также обмен на другие антикварные вещи, например на ценную старинную Библию или яйцо Фаберже. Тел.: …
— Это оно, — хрипло сказал Бёмер.
Макс сразу почувствовал, как тот напряжён.
Бёмер выпрямился и обратился к коллегам:
— Продолжайте работу. Возможно, это не единственное подходящее объявление. Не расслабляйтесь. Просматривайте каждую строчку в разделах частных объявлений с предельной тщательностью. Слишком многое от этого зависит.
Через двадцать минут через оператора мобильной связи они получили адрес, а ещё через десять уже сидели в машине. Объявление подал мужчина из района Лиренфельд.
Построенный в стиле Баухаус дом с его чёткими линиями и кубическими формами излучал сдержанную, почти холодную элегантность.
За высокими кустами тянулся ухоженный палисадник, который плавно изгибающаяся дорожка из тёмного гранита делила надвое. Широкий въезд справа вёл к двойному гаражу.
— Держу пари, хозяин этой хоромины вполне может заплатить наличными за «ценный сосуд», — заметил Бёмер, пока они шли к входу.
Вольфгангу Крюттену было около пятидесяти. Он вполне мог бы работать моделью: стройный, подтянутый, примерно одного роста с Максом.
Его слегка загорелое, правильное лицо выделялось водянисто-голубыми глазами, а обрамляли его тёмные волосы, тронутые серебром.
С дружелюбным любопытством он посмотрел на Бёмера и Макса.
— Да, слушаю вас?
— Меня зовут Бёмер, это мой коллега Бишофф. Уголовная полиция Дюссельдорфа. Вы Вольфганг Крюттен?
Улыбка исчезла.
— Да. А что случилось? Что-то с моим сыном?
Макс успокаивающе поднял руку.
— Нет-нет, ничего не произошло. Нам просто нужно с вами поговорить.
— Пожалуйста, проходите.
Гостиная открыто примыкала к просторному холлу и была такой большой, что в ней вполне можно было бы устроить турнир по настольному теннису. Центром комнаты служил большой открытый камин, перед которым располагалась современная мягкая мебель. Напротив камина стеклянная стена открывала вид на террасу и просторный, безупречно ухоженный сад.
— Моей жены, к сожалению, нет дома. Надеюсь, я смогу помочь вам и один, — Крюттен указал на места перед камином. — Пожалуйста, садитесь. Хотите что-нибудь выпить?
— Нет, спасибо, — отказался Бёмер. — Где ваша жена? Она скоро вернётся?
— Нет, — Крюттен выглядел всё более озадаченным. — Вчера она улетела с подругами на Канары на неделю. А почему вы спрашиваете?
— Сейчас объясню. Вы упомянули сына. Где он?
— Учится в Баварии и бывает дома только раз в три-четыре недели, на несколько дней.
Значит, он был один. Это упрощало дело, — подумал Макс.
Бёмер обвёл взглядом современно обставленную комнату.
— Красиво вы живёте. Но, признаться, я ожидал здесь совсем другой обстановки.
На лбу Крюттена проступили морщины.
— Не понимаю…
— Вы ведь дали объявление, что ищете ценный сосуд, а взамен предлагаете старые книги или яйцо Фаберже. Я думал, увижу дом, набитый антиквариатом.
— А-а… нет. Я действительно коллекционирую некоторые антикварные вещи, но для этого у меня есть отдельная комната. Но скажите… откуда вам известно, что это объявление подал я? Я ровным счётом ничего не понимаю.
Бёмер едва заметно кивнул Максу, давая понять, что объяснять должен он.
— Вы слышали о серии убийств здесь, в Дюссельдорфе?
— Господи, да, конечно. Кто о ней не слышал? Но при чём здесь я?
— У нас есть основания полагать, что ваш дом может стать следующим, в который проникнет преступник.
— Что? Из-за моего антиквариата?
— Нет, господин Крюттен. Если вы читали газеты, то знаете: преступник ничего не крадёт из домов. Его интересует другое.
Лицо Крюттена заметно побледнело.
— Он… убивает хозяев.
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Тишина, повисшая в комнате на несколько секунд, была почти полной.
— Судя по всему, преступник выбирает жертв по газетным объявлениям, — медленно, с нажимом проговорил Макс. — И вполне возможно, что он обратил внимание именно на ваше.
— То есть вы всерьёз допускаете, что кто-то попытается пробраться сюда и… убить меня?
— Да, такая вероятность есть. На ваше объявление уже откликались?
— Да, и немало. Часть предложений отпала сразу, но некоторые выглядели вполне многообещающе.
— Вы сообщили этим людям свой адрес?
— Разумеется. Иначе как бы они показали мне объект?
— Скольким? — спросил Бёмер.
Крюттен поджал губы.
— Пятерым или шестерым. Точнее не скажу.
— Их имена вам известны?
— Нет. Узнаю, когда кто-нибудь действительно сюда приедет. Я даю объявления не впервые и давно заметил: в лучшем случае является половина из тех, кто уверяет, что заинтересован.
— Мы хотим, чтобы вы на время уехали из дома, — сказал Бёмер.
Крюттен задумчиво кивнул.
— Понимаю. Хотя всё это звучит так дико, что поверить почти невозможно.
— Да. Но, к сожалению, это не вымысел.
Несколько секунд Крюттен молчал, словно взвешивая услышанное. Потом лицо его заметно отвердело.
— Хорошо. Каков план?
— Позвольте спросить, кем вы работаете? — сказал Макс. Ему импонировало, с какой собранностью этот человек принимал удар.
— Я врач. Возглавляю отделение внутренней медицины в евангелической больнице.
Это вполне совпадало с тем образом, который за последние минуты сложился у Макса о Вольфганге Крюттене.
— У вас есть где провести две-три ночи? Мы хотим занять ваше место в доме.
— В больнице у меня есть комната с кроватью. Без особого комфорта, но на пару ночей сойдёт.
— Отлично. — Бёмер поднялся. — Тогда соберите самое необходимое и сразу поезжайте в больницу. Мы будем ждать вас там. Вашу машину возьмём мы и вернёмся сюда на ней. Насколько я понял, гаражные ворота у вас автоматические?
— Да.
— Прекрасно. — Бёмер взглянул на часы. — Сейчас почти четыре. Встретимся в шесть у вас в отделении. А до тех пор заприте всё как следует и никому не открывайте. Договорились?
— Да, конечно.
— Невероятно, — сказал Крюттен, провожая их к двери. — Читаешь о таком в газетах, видишь по телевизору — и воспринимаешь это как нечто далёкое, происходящее где-то с другими. Но когда всё вдруг касается тебя самого, поверить в это почти невозможно. Во всяком случае, сейчас со мной именно так.
Макс его понимал.
— Это естественная реакция. Не тревожьтесь. Увидимся в шесть.
Они вернулись в управление и сразу занялись подготовкой наблюдения за домом.
По плану Бёмера внутри должны были остаться он сам, Макс и двое вооружённых бойцов спецназа. Ещё десять сотрудников спецподразделения в штатском должны были рассредоточиться вокруг дома, перекрыть подступы и вести скрытое наблюдение.
— Главное, чтобы вас ни в коем случае не заметили, — жёстко предупредил Бёмер. — Если этот тип что-то учует, всё сорвётся. Он исчезнет, сменит тактику, и мы снова вернёмся в исходную точку.
Крюттен, как и условились, ждал их в своём отделении. Встретились в маленькой комнате отдыха при сестринской. Кабинет Крюттена был заперт, а дежурную сестру так и не удалось уговорить открыть его.
Свою машину Крюттен оставил на стоянке для персонала. Усевшись за руль S-класса, Макс скользнул взглядом по элегантному салону, отделанному кожей и палисандром.
— Да уж. Кто-то знает толк в комфорте.
— Поехали, — буркнул Бёмер.
— Нервничаешь?
— Нет. Напряжён. И очень жду минуты, когда наконец смогу защёлкнуть наручники на этом ублюдке.
Макс завёл двигатель, откликнувшийся едва слышным гулом.
— Если только мы не ошиблись с объявлением.
Они заехали в управление, где к ним присоединились двое бойцов спецназа, и оттуда направились к дому Крюттена.
Когда Макс свернул на улицу, где стоял особняк, Бёмер и спецназовцы пригнулись, чтобы со стороны казалось, будто в машине едет один человек.
Едва гаражные ворота опустились, все выбрались наружу и тщательно осмотрели дом. Нужно было освоиться на месте и понять, какими путями преступник может проникнуть внутрь.
Хотя им было известно, что прежде взломщик ни разу не появлялся раньше двух часов ночи, около одиннадцати все уже заняли оговорённые позиции.
Бёмер и Макс устроились в спальне: сели рядом на широкой двуспальной кровати и откинулись на мягкое изголовье. Один из бойцов спецназа спрятался в кладовой на первом этаже, второй — в ванной на втором.
— Всем постам, — тихо произнёс Бёмер в маленький микрофон, закреплённый на внутренней стороне воротника. — Доложить обстановку.
— Вход в порядке, — почти сразу донеслось в наушнике.
— Сад в порядке.
— Левая сторона улицы в порядке.
— Правая сторона улицы в порядке.
— Хорошо. Доклады — каждые тридцать минут, без дополнительного запроса. Пусть ловушка захлопнется.
Он щёлкнул переключателем на проводе рядом с микрофоном. Наушник остался включённым.
Некоторое время они сидели молча. Потом Бёмер неожиданно спросил:
— Ты как?
Макс повернул голову.
— С чего вдруг?
— Возможно, мы у самой развязки. Возможно, уже этой ночью возьмём эту мразь. Что ты чувствуешь, когда думаешь об этом?
— Жду не дождусь, — ответил Макс.
Даже он сам услышал в собственном голосе жёсткий, тёмный оттенок.
— Если он появится, будь осторожен. И не переходи черту.
— О чём ты?
— Ты понимаешь, о чём, Макс. Кто бы это ни был, я хочу увидеть его в зале суда.
— Боишься, что я его застрелю?
— Да.
Снова воцарилось молчание.
Макс задумался, так ли уж беспочвенны опасения напарника. Он вспомнил Дженни и вынужден был признать: основания для тревоги у Бёмера есть.
Около половины третьего их заставил встрепенуться какой-то звук снаружи, но вскоре выяснилось, что это всего лишь кошка спрыгнула с края крыши на крышку мусорного бака.
Они пытались по очереди хоть немного задремать, но сон не шёл ни к Бёмеру, ни к Максу.
К четырём утра они уже вполголоса обсуждали, не ошиблись ли всё-таки с объявлением. К половине шестого стало ясно: этой ночью ничего не произойдёт.
И всё же они оставались на местах до шести, и лишь после этого Бёмер объявил операцию завершённой и распорядился отходить незаметно.
После короткого совещания в оперативной комнате следственной группы и Бёмер, и Макс около восьми утра разъехались по домам, чтобы урвать хотя бы несколько часов сна перед следующей ночью, которую им предстояло снова провести в доме Крюттена в ожидании преступника.
Прежде чем ехать домой, Макс решил заехать к Кирстен. Он не был до конца уверен, но, кажется, помнил, что на этой неделе она в отпуске. Кирстен говорила ему, что оформила его ещё до того, как узнала о визите Петры Швиринг, и с досадой добавляла, что в последний момент уже ничего нельзя было изменить.
И всё же он позвонил, чтобы убедиться, что она действительно дома. Так и оказалось. Более того, сестра обрадовалась возможности выпить с братом по чашке кофе.
— Ну, рассказывай, как ты? — спросил Макс, когда они сидели друг напротив друга на кухне. — Тот тип больше не объявлялся?
— Нет. И от Йенса я тоже больше ничего не слышала. Не знаю, что именно ты ему сказал, но, похоже, это подействовало.
— Да ничего особенного. Просто немного поговорили — вот и всё. Может, он решил, что не слишком мне симпатичен. Кто его знает.
По лицу Кирстен скользнула улыбка.
— Да, кто его знает.
— А насчёт второго… возможно, помогло то, что мы подали заявление. Если он понял, что ребята взялись за дело и уже задают вопросы по всем возможным форумам, то, может быть, просто испугался.
— Надеюсь. И, честно говоря, сейчас мне уже спокойнее. — Она положила руку поверх его ладони. — Спасибо, что нашёл для меня время, несмотря на всё это ужасное дело.
— Эй… — Макс отнял руку, а затем сам накрыл ею её пальцы. — Ты моя сестра. Что может быть важнее?
Допив кофе, Макс почувствовал, что веки у него буквально слипаются. Он попрощался с сестрой, взял с неё обещание и дальше быть осторожной и вышел из квартиры.
Вернувшись домой, он с трудом удержался от того, чтобы не встать под душ: боялся, что после этого окончательно взбодрится. Ему необходимо было поспать, чтобы к следующей ночи остаться в форме.
Поэтому он разделся, лёг в постель и стал ждать сна.
Но мысли, теснившиеся в голове, не давали ему покоя. С одной стороны, после прошедшей ночи он уже не был уверен, что они верно определили Крюттена как следующую жертву.
С другой — нельзя было сбрасывать со счетов и то, что Фиссман вновь затеял с ними свою грязную игру, пытаясь усилить давление и всё-таки добиться освобождения шантажом.
Но было и ещё кое-что. Другое чувство — более тягостное и в то же время более сильное.
Он не сомневался: этой ночью убийца придёт.
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К трем часам дня Макс вернулся в бюро. Бёмер появился на сорок пять минут позже.
Почти весь день коллеги из следственной группы заново, строчка за строчкой, просматривали три ежедневные газеты, которые получал и Фиссман. Нужно было убедиться, что они ничего не упустили и что не существует еще одного объявления, где упоминались бы старые книги или яйца.
Бёмер долго говорил по телефону с Крюттеном. Ему пришлось убеждать его, что сыну ничто не угрожает: преступник выбирал жертв не по их личностям, а по объявлениям, которые те подавали, и, кроме того, действовал исключительно в районе Дюссельдорфа.
Жене Крюттен ничего не рассказал. Поэтому особенно настойчиво просил Бёмера ни в коем случае не брать трубку.
Около семи вечера они решили еще раз зайти в греческий ресторан за углом. Час спустя забрали бойцов спецназа, сели в машину и вернулись к дому семьи Крюттен, где после контрольного обхода устроились на ночь.
— Что будем делать, если он и сегодня не появится? — спросил Макс, когда около десяти вечера они сидели друг напротив друга в гостиной.
— Приедем завтра.
— Если к тому времени в этом еще будет смысл.
— О чем ты?
— Пытаюсь понять, что творится у этого психа в голове. Хотя это почти невозможно. До сих пор он всякий раз убивал в течение двух дней после выхода объявления.
— Кроме случая с «козлиным человеком». То объявление было недельной давности.
— Да. Но там был особый случай: одновременно объявление подал и фотограф-любитель. Ему пришлось идти по очереди. Нет, если мы правильно вычислили объявление, этой ночью он придет сюда.
Макс оказался прав.
В два часа двадцать три минуты двое сотрудников спецназа, наблюдавших за садом, сообщили, что к дому приближается какая-то фигура. Через несколько секунд последовало новое сообщение:
— Это он. Я видел в лунном свете мушиную голову.
Макс почувствовал, как по телу хлынул адреналин. Сонливость исчезла в одно мгновение, уступив место предельной собранности.
Как и Бёмер, он бесшумно соскользнул с кровати и выхватил оружие. Оба заняли позиции так, чтобы распахивающаяся дверь могла послужить им укрытием.
— Он возится с дверью на террасу, — прошептал голос у Макса в правом ухе.
Почти в ту же секунду снизу донесся звук, которого он не узнал.
— Стеклорез. Вырезает круглое отверстие рядом с ручкой. Можем брать его прямо сейчас.
— Нет, — так же тихо ответил Бёмер. — Ждем, пока войдет в дом.
Снизу послышался сухой щелчок.
— Он открыл дверь. Внимание, идет к вам.
Максу было трудно разбирать тихий голос: в ушах тяжело стучал пульс.
Потянулись секунды, в течение которых ничего не происходило. Максу они показались вечностью. Он невольно затаил дыхание.
Где этот тип? Что делает сотрудник спецназа, который сидит внизу, в кладовке? Он ведь должен был слышать все сообщения.
Нервы Макса натянулись до предела. Казалось, все тело пронизано током.
И вдруг снизу донесся грохот. За ним — странный хриплый звук и чей-то крик, слов которого Макс не разобрал.
— Пошли, — бросил Бёмер и рванул вперед с такой скоростью, какой трудно было ожидать от человека его плотного сложения.
У лестницы он на миг замер, властным движением руки велел Максу молчать и прислушался.
— Лежать. Не двигаться, — донеслись снизу отрывистые команды.
Потом:
— Все в порядке. Обезврежен. Держу его под прицелом.
— Спускаемся, — крикнул Бёмер и кивнул Максу.
Внизу у лестницы был выключатель. Бёмер щелкнул им.
Макс на миг зажмурился, но вскоре глаза привыкли к свету. Сцена, открывшаяся перед ним, словно была вырвана из кошмара.
На полу, скорчившись, лежала фигура в белом комбинезоне и с головой мухи. Маска выглядела до ужаса правдоподобно, и Макс теперь мог хотя бы приблизительно представить, что чувствовали жертвы, когда внезапно сталкивались с этим чудовищным образом.
Особенно Неле…
От увиденного его затопила ярость — глухая, неописуемая.
Перед фигурой стоял сотрудник спецназа в полном снаряжении, с оружием на изготовку. Прибор ночного видения придавал и ему самому облик какого-то инопланетного существа.
— Хорошая работа, — сказал Бёмер, подходя к лежащему с пистолетом в руке.
— Только попробуйте пошевелить хоть пальцем, — процедил он.
Макс сделал шаг в сторону: Бёмер заслонял ему обзор.
Он навел ствол пистолета на уродливую мушиную голову и шагнул ближе. Когда Бёмер подошел к лежащей фигуре вплотную, Макс сместился вбок, чтобы в случае необходимости иметь свободный сектор для выстрела.
И вдруг картина перед его глазами поплыла, словно взгляд заволокло пеленой. На первый план вышла другая сцена: подвал, обнаженная женщина с раздвинутыми ногами, покрытая страшными ранами.
Дженни…
Кровь. Повсюду кровь.
Макс тряхнул головой, отгоняя наваждение, и заставил себя сосредоточиться на происходящем.
Какая-то темная часть его существа жаждала, чтобы этот ублюдок оказал сопротивление. Нет, это было не просто желание — мучительная, жгучая потребность.
Макс почувствовал, как палец на спусковом крючке дрогнул, будто зажил собственной жизнью. Он должен был…
— Макс, черт тебя подери!
Он снова резко мотнул головой и взглянул на Бёмера. Тот смотрел на него в упор — зло, настороженно.
— Ты в порядке?
Максу понадобилась еще секунда, чтобы окончательно вернуться в реальность.
— Да. Все нормально.
— Хорошо. Сейчас я сниму с него эту проклятую маску.
Пока Бёмер медленно наклонялся, чтобы ухватиться за маску, в холл вошли несколько бойцов спецназа и полукольцом окружили эту гротескную сцену. Бёмер вцепился в пучок толстых резиновых жгутов, поразительно похожих на жесткую щетину, и потянул маску вверх — сперва осторожно, потом все решительнее.
Фигура не сопротивлялась и не шевельнулась ни на миллиметр.
Наконец мушиная голова начала медленно, сантиметр за сантиметром, ползти вверх. Сначала открылось тонкое горло, у которого было закреплено маленькое металлическое устройство. Потом — волосы. Рот. Нос…
Макс нащупал за спиной хоть что-нибудь, за что можно было бы ухватиться, коснулся стены и бессильно привалился к ней.
Последним рывком Бёмер сорвал маску.
Макс уставился в открывшееся лицо, пытаясь осмыслить увиденное, но не был способен ни думать, ни действовать.
И только услышал, как Бёмер потрясенно выдохнул: — Черт… Этого не может быть.
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Все в Максе восставало против мысли, что увиденное реально. И все же…
Там, на полу, в белом комбинезоне, в резиновых сапогах, с маленьким устройством у горла, лежала Беата Дариус.
— Черт… — только и смог выговорить он.
Пока он, как и Бёмер, ошеломленно смотрел на женщину, она подняла руку. Сотрудник спецназа мгновенно напрягся.
Не обращая на него внимания, Дариус взялась за коробочку у горла, легким поворотом освободила крепление и отложила устройство в сторону. Потом перевела взгляд сначала на Макса, затем на Бёмера.
— Вы не понимаете, что наделали.
Этот голос…
Да, он принадлежал Беате Дариус — и в то же время будто не ей. Интонация изменилась. Стала жестче. И звучала на несколько оттенков ниже.
— Я пыталась спасти нас всех. А теперь его приспешникам открыт путь. Их больше никто не остановит, потому что никто не видит знаков.
— Мотив до странности знакомый, — сухо заметил Бёмер.
Эти слова словно вывели Макса из оцепенения. И все же он смог произнести лишь одно:
— Почему? Почему все эти люди должны были умереть?
Дариус посмотрела на него так, будто не могла поверить, что он и впрямь задал этот вопрос.
— Безумец. Вы не понимаете, что наделали.
— Уведите ее отсюда, — приказал Бёмер.
Потом отвернулся, прошел несколько шагов по коридору и провел ладонями по лицу.
Макс еще успел увидеть, как двое сотрудников спецназа подняли Беату Дариус на ноги и надели на нее наручники, а затем пошел за напарником.
Тот уже пересек гостиную и стоял у огромного стеклянного окна, всматриваясь в темноту.
— Я всегда думал, что в моей работе осталось не так уж много вещей, способных меня удивить, — сказал он, заметив, что Макс встал рядом. — Но, похоже, у бездны, в которую нам раз за разом приходится заглядывать, не одно двойное дно.
— Я пока ничего не понимаю. И, думаю, этой ночью уже не пойму. Но я должен хотя бы попытаться разобраться, как эта женщина могла превратиться в чудовище, которое закололо собственного ребенка. Я еду в управление и поговорю с ней. Ты со мной?
Бёмер повернулся к нему и положил руку ему на плечо. Макс впервые видел у напарника такой жест.
Во взгляде Бёмера смешались жалость и почти отцовская мягкость.
— Это бессмысленно, Макс. Мы ее остановили — и это главное. Завтра разберемся.
— Может быть, ты и прав. Но я не найду себе покоя, если не попытаюсь.
Бёмер убрал руку с его плеча и внимательно посмотрел на Макса, словно хотел понять, всерьез ли тот говорит. Наконец кивнул.
— Ладно. Поехали.
Когда двое следователей вошли в комнату для допросов, Беата Дариус посмотрела на них, как испуганный ребенок.
— Слава богу, вы пришли. Я не понимаю, что здесь происходит.
Бёмер переглянулся с Максом, и тот обратился к женщине:
— Вы здесь потому, что убили нескольких человек. В том числе своего мужа и сына.
Ее глаза широко распахнулись.
— Нет… Это была не я. Это был он.
Она указала на резиновую маску, лежавшую перед ней на столе.
— Он? — Макс сел напротив и краем глаза заметил, что Бёмер сделал то же самое. — Кто он?
— Он их сдерживает.
Ее глаза наполнились слезами.
— Ради этого он даже убил Мануэля…
Голос ее сорвался.
Макс и Бёмер снова переглянулись. Либо женщина разыгрывала перед ними представление, достойное «Оскара», либо была тяжело психически больна.
— Кого именно он сдерживает? — спросил Бёмер.
— Его последователей. Они увидели знак. Они знают, что его пришествие уже близко.
— Чье пришествие?
— Вельзевула. Повелителя мух. Антихриста…
Макс тихо застонал.
— Я еще раз спрашиваю: кто…
Дверь комнаты для допросов открылась, и вошел Горгес. С ним был профессор Лёйкен.
— Доброе утро, — серьезно произнес Горгес, не сводя глаз с Беаты Дариус. — Я сразу сообщил профессору Лёйкену, как только коллеги доставили ее сюда и она начала нести бессвязный бред.
Лёйкен кивнул им и указал на стул, на котором сидел Макс.
— Можно?
С явной неохотой Макс поднялся и уступил место психиатру. Присутствие Лёйкена раздражало его. Он жаждал сам допросить Дариус, но после всего, что она уже наговорила, было ясно: без специалиста тут не обойтись.
— Доброе утро, — начал Лёйкен мягким голосом, слегка склонив голову и глядя Беате Дариус прямо в глаза. — Можете сказать, кто вы?
— Меня зовут Беата Дариус. Но господа и так это знают.
Лёйкен кивнул.
— Вы знаете, почему вы здесь?
— Да. Потому что он пытался их остановить.
Выражение ее лица изменилось.
— Пожалуйста, скажите полицейским, что ему необходимо продолжать, — взмолилась она. — Первый знак. Он был совершенно недвусмысленным. Вы даже не представляете, что произойдет, если их не удастся остановить. Тогда он придет. Его рождение уже совсем близко, знаки ясны. Они собирают все, что им нужно.
— Кто именно должен продолжать? И чье рождение близится?
Беата Дариус непонимающе перевела взгляд с одного на другого.
— Я же уже сказала. Повелитель мух. Вельзевул.
— Дьявол? — уточнил Лёйкен.
Макс увидел, как в лице женщины что-то переменилось. Исчезли и страх, и мягкость. Скулы резко обозначились, а в глазах проступил холодный блеск.
— Да, — прошипела она внезапно жестким голосом, — его сын, в котором он продолжает жить и в чьем облике придет на землю. Оставьте их наконец в покое, невежды. Если хотите что-то узнать — спрашивайте меня.
— Почему… — начал Бёмер, но Лёйкен тут же его перебил:
— Вы правы, мы действительно не понимаем, что происходит. Но очень хотели бы понять. Хорошо, что можем поговорить с вами. Возможно, мы даже сумеем помочь вам в вашей борьбе. Но для этого нам важно узнать, откуда вам известно о перерождении.
Максу вся эта ситуация казалась настолько дикой, что слушать этот разговор было почти невыносимо. И все же в нем была жуткая, болезненная притягательность, которой он не мог противиться.
— Отпустите меня. Я должна довести дело до конца. Они все еще там, снаружи. Они собираются вместе. Я должна их остановить.
— Еще раз, — невозмутимо повторил Лёйкен, — откуда вы все это знаете?
— Потому что она меня этому научила, — ледяным тоном прошипела Дариус.
— Она? Кто она?
Дариус наклонилась вперед, положила скованные наручниками руки на стол и холодно посмотрела Лёйкену в глаза.
— Хорошо. Слушай и учись…
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Беате было пять лет, когда за ней домой пришли мужчина и женщина.
Мать она не помнила и не смела спрашивать о ней отца.
Когда тот прочитал листок, который протянул ему мужчина, в доме поднялся крик. Потом отец бросился на них обоих и принялся молотить кулаками. Точно так же, как бил и её, когда впадал в ярость.
Беате знала, как больно бьют отцовские руки. Она часто делала что-нибудь не так, а сердился он на неё почти всегда.
Потом появились полицейские. Они скрутили отца, а женщина тем временем вывела Беате на улицу.
Следующие три года она провела в приюте. Худшего времени и представить было нельзя.
Там её тоже били. Но не было никого, кто хотя бы изредка прижимал её к себе, как это порой делал отец. Поэтому, когда ей сказали, что теперь у неё будет приёмная мама, Беате обрадовалась. Пусть и не настоящая — всё равно больше, чем у неё когда-либо было.
Сестра Беатрикс объяснила, что отныне она будет жить на ферме. Там много животных. Это звучало так чудесно, что Беате едва могла поверить.
Но за эти годы она слишком хорошо усвоила: слова сестры Беатрикс не ставят под сомнение.
Ферма стояла далеко. Беате не знала, сколько времени за боковым стеклом тянулись деревья и поля, прежде чем машина наконец остановилась.
Во дворе было два старых строения. Но ей было всё равно.
Едва она вышла из машины, как к ней подбежали две кошки и дали себя погладить. И женщина, направившаяся к ней и окинувшая её взглядом с головы до ног, хоть и не улыбалась, всё же не казалась страшной.
Беате поверила, что теперь всё станет лучше.
Что это не так, она начала понимать, едва сестра Беатрикс и мужчина, который вёл машину, скрылись из виду.
— Мы живём здесь по строгим правилам. Тебе лучше хорошенько их запомнить, — сказала женщина.
Голос у неё был такой, что Беате стало по-настоящему страшно.
— Пойдём в дом. Будешь учиться.
К своему удивлению, в доме Беате увидела другую девочку — на год или два старше её. Та стояла на коленях в углу кухни лицом к стене и держала в сложенных руках чётки.
Беате знала, что такое чётки: в приюте у неё тоже были.
Не обратив на вторую девочку никакого внимания, женщина подошла к ящику, достала ещё одни чётки и протянула Беате. Серебряный крестик покачивался из стороны в сторону.
— Первое правило: мы молимся Богу, Господу нашему, пять раз в день, чтобы Он держал зло вдали от нас. Это твои чётки. Береги их.
Значит, и здесь всё будет так же, — подумала Беате.
В приюте ей хотя бы приходилось молиться только трижды в день.
— Ты меня поняла?
— Да, — едва слышно прошептала Беате.
— Да, мама, — ледяным голосом поправила женщина.
Беате протянула раскрытую ладонь, но на миг замешкалась. Когда женщина отпустила цепочку, та скользнула мимо пальцев и упала на пол.
Женщина бросила сердитый взгляд на чётки, затем вцепилась Беате в шею сзади и стиснула так сильно, что девочка вскрикнула от боли.
— Правило второе: «Кто навлекает на себя вину, будет каяться в царстве Вельзевула».
С силой, не допускавшей сопротивления, женщина вытолкала Беате тем же путём обратно на улицу, а затем повела через двор ко второму строению.
— Повелитель мух вернётся в облике ребёнка, — монотонно бормотала она на ходу, совсем как монахини в приюте во время молитвы. — Он принесёт людям тьму и погибель.
Они вошли в хлев. Когда женщина распахнула дверь, Беате услышала хрюканье свиней, и ей в лицо ударил отвратительный смрад.
— Когда вы увидите знаки, вы станете Божьим оплотом. Вы будете преследовать дьявольское отродье и не дадите зверю излиться из женского чрева и завладеть властью над людьми.
За дверью женщина направила Беате налево, туда, где вниз вели стёртые ступени узкой каменной лестницы.
С каждой ступенью вонь становилась всё гуще, всё нестерпимее. Когда они остановились перед ещё одной дверью внизу, запах был уже таким сильным, что Беате вырвало.
Пока её снова и снова выворачивало, женщина невозмутимо продолжала:
— Первым знаком будет уродец, какого человечество ещё не видело. Полу-человек, полу-зверь. Тогда они поймут, что он идёт, и начнут приготовления.
Ключом, висевшим у неё на шее на кожаном шнурке, женщина отперла замок и распахнула дверь.
То, что ринулось из тёмного помещения навстречу Беате, было самым ужасным из всего, что ей доводилось переживать. С громким жужжанием её облепили тысячи толстых блестящих мух. Они садились ей на лицо, на руки, на ноги.
И в ту же секунду смрад стал таким едким и звериным, что, казалось, выжигал ей дыхание.
Она почувствовала, что сейчас закричит, изо всех сил старалась не открывать рот — и всё же не смогла сдержаться. В следующее мгновение она ощутила на нёбе мясистое тельце, потом — в горле.
Её снова скрутило, но в ней уже ничего не осталось.
Беате хотела отвернуться, броситься прочь, но железная хватка женщины заставила её смотреть вглубь помещения, погружённого в тусклый полумрак.
— Смотри и учись, — приказала женщина.
Поначалу Беате не поняла, что именно видит. Весь пол был усеян неподвижными, по большей части покрытыми шерстью телами.
Шерсть, — подсказал ей разум.
Животные.
Мёртвые животные.
Тут и там шерсть была разодрана, и из тел выпирала тёмная масса, облепленная тысячами жирных падальных мух. Между тушами валялись трубчатые обрубки, бесформенные комья, похожие на куски мяса, и более крупные гладкие тела, местами покрытые желтоватой массой миллионов личинок.
Когда Беате различила несколько голов с пустыми глазницами, когда поняла, что перед ней среди мёртвых крыс, собак и кошек лежат ещё и поросята, и внутренности крупных животных, разум её, не выдержав ужаса, отступил.
И она потеряла сознание.
Когда Беате пришла в себя, она лежала на спине перед сараем и смотрела в затянутое тучами небо.
— Теперь ты увидела царство Вельзевула, — сказала женщина, стоя рядом и безжалостно глядя на неё сверху вниз. — Вот что он сделает с землёй, если такие дети, как ты, будут навлекать на себя вину, а непрощённые человеческие грехи накопятся настолько, что станут для него мостом из царства тьмы в наш мир. Смотри и запоминай: отныне ты будешь каяться там, внизу, всякий раз, когда согрешишь. Там ты станешь молиться Господу Богу, чтобы Он простил тебе твои грехи. Ты поняла? И будешь ли ты отныне жить в смирении и чистоте?
— Да, — ответила Беате.
В ту же секунду женщина с силой ударила её носком туфли в бок.
— Да, мама! Ты поняла?
— Да… мама.
От Пии, которая жила у мамы уже больше года, Беате узнала, каким правилам должна подчиняться.
И всё же в последующие годы она провела много часов, а порой и целые дни, в подвале, доверху набитом трупами животных. И всякий раз, выходя оттуда, должна была целовать одну из белых лилий, которые мама выращивала в теплице.
В знак того, что снова стала чистой.
Иногда ей приходилось самой относить в подвал мёртвых животных: умерших поросят, крыс, которых мама забивала насмерть, или бродячих собак и кошек, попавшихся ей в руки.
Несколько раз Беате пыталась покончить с собой, лишь бы только избавиться от муки подвала, но у неё ничего не вышло.
В конце концов она покорилась судьбе и стала выполнять поручения мамы, не позволяя себе о них думать.
Вместе с Пией она убирала дом; каждый день на это уходили долгие часы, потому что дом Господа должен быть чист. Ещё в её обязанности входило кормить свиней, а из каждого кошачьего помёта — отбирать чёрных котят и топить их в бочке с дождевой водой.
Если она навлекала на себя вину и не могла отправиться в царство Вельзевула, потому что там в этот момент каялась Пия, мама освобождала её от грехов очищающей болью розги.
Кроме того, мама ежедневно заставляла её повторять список знаков, который дала ей в самом начале.
Всё происходило одинаково. После чистки зубов Беате ложилась в постель. Мама входила в комнату, останавливалась у кровати и строго смотрела на неё.
— Ты молилась?
— Да, мама.
— Просила Бога простить твою вину и отпустить тебе грехи?
— Да, мама.
— Что ты сделаешь, когда увидишь знаки?
— Я уничтожу последователей Вельзевула, чтобы он не смог установить на земле царство тьмы.
— Назови мне знаки.
— Первым знаком будет уродец, какого человечество ещё не видело. Полу-человек, полу-зверь. Тогда они поймут, что он идёт, и начнут приготовления.
Я узнаю их, когда они начнут искать то, что нужно для их чёрного обряда:
— мрачный сводчатый подвал, где антихрист должен увидеть свет нашего мира;
— чёрных кошек, трущихся о разведённые ноги его матери и выманивающих его из её порочного чрева;
— девственницу, которую принесут в жертву; её кровь они соберут, чтобы после первого вдоха он мог ею упиться;
— козу, чьё мясо должно придать ему силу;
— благородный кубок, из которого он выпьет козью кровь;
— чёрного петуха в жертву, чтобы порадовать его отца, князя тьмы;
— христианского священника, которого осквернят и принесут в жертву в знак того, что настало время чёрных месс.
Все в оцепенении смотрели на Беате Дариус.
Первым вновь обрёл дар речи Бёмер.
— Почему ваш муж и ваш сын? Почему они должны были умереть?
— Чтобы освободиться для великой задачи, — ответила Беате Дариус так же бесстрастно, как рассказывала всю свою историю.
Макс оттолкнулся от стены, у которой всё это время стоял, и, пошатываясь, направился к двери.
— Хватит. Мне нужно выйти. Увидимся завтра.
Не дав остальным вставить ни слова, он покинул комнату для допросов.
Позже он уже не мог вспомнить, каким путём спустился вниз. И дорога домой прошла словно в тумане.
Лишь когда он рухнул на кровать, пустота внутри него лопнула, и он заплакал.
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В девять часов они собрались в кабинете Горгеса. Бёмер поднял Макса телефонным звонком в половине восьмого, хотя добиться этого смог лишь после нескольких попыток.
Кроме Горгеса и прокурора, там снова присутствовал профессор Лёйкен.
— Господа, — Горгес кивнул всем, — профессор Лёйкен использовал остаток ночи, чтобы прояснить для нас несколько важных вопросов, на которые у нас до сих пор не было ответа. Прошу вас, профессор.
Лёйкен прокашлялся.
— Начнём с клинической картины Беате Дариус. Это, к сожалению, не такая уж редкая форма шизофрении. Сам термин «шизофрения» приблизительно означает «расщепление души», и это довольно точно описывает её состояние. Нередко у больного словно существуют рядом два мира: реальный — такой, каков он есть, — и параллельный, сформированный внутренней, субъективной истиной.
— В отличие от диссоциативного расстройства идентичности, которое прежде ошибочно называли множественной личностью, в человеке, страдающем шизофренией, не живут несколько независимых друг от друга личностей, ничего не знающих одна о другой.
— Хотя в данном случае тоже проявляется совершенно иной характер — с иными чертами, иной манерой, иной внутренней логикой. Но он не вытесняет основную личность так, как это происходит при ДРИ.
— Простите, но я не понимаю, — перебил профессора Бёмер.
Тот кивнул.
— Да, человеку неподготовленному это и впрямь непросто понять. Представьте себе так: когда наружу выходит личность, совершившая убийства, — та самая, с которой мы столкнулись прошлой ночью, — Беате Дариус переживает это как наблюдатель. Для неё всё выглядит так, будто она стоит в стороне и смотрит, что делает её другое «я». Она даже может общаться с этой вымышленной фигурой.
— И она ничего не может с этим поделать? — спросил Бёмер.
— Нет. Потому что её подсознание внушает ей: попытайся она воспротивиться — и навредит самой себе.
Некоторое время в кабинете стояла тишина. Потом Бёмер сказал:
— И эта другая личность называет себя Лукасом.
Горгес приподнял бровь.
— С чего вы взяли?
— По её словам, именно так ей ответил убийца её мужа и сына. Подождите… дословно это было…
— Она спросила убийцу, кто он, — вставил Макс, всё ещё слишком хорошо это помнивший. — А он ответил: «Лукас. Тебе это ни о чём не говорит?»
Горгес покачал головой.
— Думаю, так она сама оставила себе подсказку. Потому что в Евангелии от Луки дьявол назван Вельзевулом.
Макс удивился, что их начальник так хорошо разбирается в Библии, но промолчал.
— Остаётся главный вопрос, — Бёмер поднялся, подошёл к окну и опёрся о подоконник. — Откуда Зигфрид Фиссман так много знал?
— Тут может быть только одно объяснение, — произнёс Макс вслух то, о чём думал, пока слушал Лёйкена. — У него была та же самая мама. Значит, и знаки он тоже знал.
Не прошло и часа, как выяснилось: Макс оказался совершенно прав.
Женщину звали Мария Кремер. Она жила одна на обветшавшей ферме и брала к себе приёмных детей. Зигфрид Фиссман, как и Беате Дариус, был у неё приёмным ребёнком, но его вернули в приют ещё до того, как Беате попала на ферму.
Тогда ему было четырнадцать. Дольше этого возраста Мария Кремер детей у себя не держала. По официальным данным, никто не знал, что она творила с ними на своей ферме.
Когда Беате Дариус было тринадцать, Мария Кремер погибла в результате несчастного случая, подробности которого в материалах дела не приводились. После этого Беате тоже вернули в приют.
— Что теперь будет с Беате Дариус? — спросил Макс, когда они вернулись в свой кабинет.
— В основном это зависит от заключения, которое подготовит профессор Лёйкен. Сейчас её как раз переводят в его отделение.
— Понятно. А знаешь, что я сейчас сделаю? — Макс поднялся и взял сумку.
— Скажи.
— Возьму остаток дня выходным и проведу его с сестрой. Мне это сейчас нужно.
— Понимаю. Я ещё немного разгребу бумаги, а потом тоже уйду.
Макс уже был у двери, когда Бёмер сказал:
— Это была по-настоящему хорошая работа, партнёр.
— Спасибо, — ответил он и вышел.
Но настоящей радости от успеха он не испытывал. Слишком сильно в нём ещё отдавалось всё услышанное прошлой ночью. Возможно, станет легче, если он с кем-нибудь об этом поговорит.
Он ждал встречи с сестрой.
Когда Кирстен не открыла после первого звонка, Макс позвонил ещё раз, а потом достал ключ от её квартиры, который она дала ему на всякий случай. Он решил, что она вышла за покупками, и захотел подождать её дома.
Закрыв за собой дверь, он прошёл через гостиную на кухню, чтобы сварить кофе. Листок, лежавший на столешнице рядом с кофемашиной, он заметил лишь краем глаза.
Только поставив чашку под носик и нажав кнопку, он перевёл взгляд на напечатанные строчки.
Записка была не от Кирстен.
И то, что Макс прочитал, мгновенно выжгло в нём все чувства — кроме одного: холодного страха.

Арно Штробель
Мёртвый кри
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ПРОЛОГ

В помещении стоял промозглый холод. И царила грязь.
Смрад гнили и тления был таким плотным, таким въедливым, что даже спустя несколько часов от каждого вдоха к горлу подкатывала тошнота.
Говорят, человеку требуется около трёх минут, чтобы перестать замечать даже самый отвратительный запах. Именно столько времени нужно обонянию, чтобы приспособиться, — во всяком случае, так это называется на профессиональном языке.
Совсем недавно она прочла об этом в каком-то журнале.
Автор той статьи, должно быть, ни разу не просиживал часами в подобной зловонной дыре.
В сотый раз она обвела взглядом помещение, снова скользя глазами по мусору, которым был завален почти весь пол вокруг неё.
Тусклый свет бессильно сочился сквозь крошечное подвальное оконце, сплошь затянутое грязью, и милосердно размывал очертания гниющих объедков, смятых пластиковых бутылок и полусгнивших крысиных тушек.
Всё это покрывал слой жирной, липкой пыли.
Она не знала, в каком районе находится дом, в подвале которого её заперли. Не знала даже, в каком городе оказалась.
Когда он стоял на пороге её квартиры, то выглядел как обычный курьер. Но стоило ей открыть дверь, как он метнулся к ней, точно злая тень.
Потом всё поглотила тьма.
Очнулась она уже здесь, в этой дыре.
Звук ключа, повернувшегося в замке, заставил её вздрогнуть.
Пульс мгновенно участился. Сердце гулко заколотилось, пока она, не отрываясь, смотрела на ржавую стальную дверь, с чудовищным скрипом поворачивавшуюся на петлях.
Этот звук походил на крик обезумевшей девочки.
Он вошёл.
Каждый его шаг сопровождался влажным чавканьем и сухим хрустом отбросов, которые тяжёлые ботинки размазывали и дробили подошвами.
Остановившись прямо перед ней, он посмотрел сверху вниз.
Неподвижный. Бесстрастный.
В тусклом свете его чёрные волосы казались неестественно тёмными, а лицо — восковым, как у куклы.
Он показывает мне своё лицо, — подумала она. Это плохо.
Но ей нужно было взять себя в руки.
— Прошу вас, — сказала она.
Собственный голос не показался ей ни истеричным, ни жалобным. Только едва уловимая дрожь могла выдать её страх — но для этого нужно было знать её очень хорошо.
— Поговорите со мной. Скажите, чего вы от меня хотите. Эти сообщения в Facebook… это ведь были вы, правда? У меня такое чувство, что вы что-то ищете. Я уверена: мы сможем найти решение и не разрушить жизнь ни вам, ни мне. Пожалуйста, просто поговорите со мной.
— Дело не в тебе.
Это были первые слова, которые он произнёс с тех пор, как похитил её из квартиры.
Холодные, лишённые всякого чувства, и всё же они зажгли в ней слабую искру надежды. Если удастся втянуть его в разговор, ему будет труднее причинить ей вред.
По крайней мере, ей хотелось в это верить.
— Тогда в ком? И в чём? — ей стоило огромных усилий, чтобы голос звучал так, будто это самый обыкновенный разговор. — Может быть, я смогу…
— Речь о твоём брате. Я проведу его через ад.
Он произнёс это так, словно она просто спросила, который час.
— Я заставлю его страдать так сильно, что он станет желать смерти. И если для этого потребуется, чтобы он знал, что страдаешь ты, значит, страдать будешь ты. Всё зависит от него.
Он по-прежнему говорил без малейшей интонации, почти как робот.
Она несколько раз сглотнула, пытаясь подавить подступающую панику.
Это монотонное, механическое нанизывание слов пугало её сильнее всего. Так не говорит ни один хотя бы наполовину нормальный человек.
— Но почему?.. — она почувствовала, как силы, с помощью которых ей до сих пор удавалось удерживать рассудок и не подпускать панику, стремительно покидают её. — Чего вы хотите от него?
— Он должен любить твою жизнь больше собственной. Больше, чем жизнь любого другого. Если он заколеблется, через ад ты пройдёшь ещё раньше него.
Она пыталась сосредоточиться на его словах, понять их вопреки жгучему страху, всё сильнее разгоравшемуся внутри, но не находила в них никакого смысла.
— Дай мне руку.
— Зачем? Я… я не могу встать, вы же знаете.
Внутренний голос подсказывал ей, что он собирается сделать с ней что-то ужасное. Что руку ему давать нельзя.
Паника неотвратимо сомкнула когти у неё на горле.
— Дай мне руку, — повторил он.
— Что вам нужно от моего брата? — она попыталась отвлечь его мягким, почти терапевтическим тоном. — Пожалуйста, скажите. Может быть…
Он двинулся так быстро, что она поняла, что произошло, лишь когда её левая рука уже оказалась в его ладони.
Он рванул её с такой силой, что она едва не рухнула на пол, затем слегка развернулся и зажал её предплечье между своей грудью и плечом.
Свободной рукой он полез в карман куртки.
Ей понадобилось мгновение, чтобы узнать предмет, который он вытащил.
Её глаза расширились. Одновременно она отчаянно попыталась высвободить руку.
— Что… что вы собираетесь этим сделать?
Он не ответил.
Когда он схватил её за мизинец, отвёл его в сторону и приставил садовые ножницы, она распахнула рот и закричала.



ГЛАВА 1

Макс застыл, не сводя глаз с письма.
Он прочитал его во второй раз, опустил руку с листком, уставился в пустоту и тут же снова поднял ее, пока разум лихорадочно искал другое объяснение — любое, кроме очевидного.
В третий раз взгляд неохотно пополз от слова к слову.

«Бишофф!
Сейчас я должен был бы сказать тебе, что с твоей сестрой ничего не случится, если ты выполнишь мои приказы. Но я не могу. Я считаю, что столь близкие отношения, которые установятся между нами в ближайшее время, заслуживают беспощадной честности. Поэтому говорю прямо: что бы ты делал или ни делал, я причиню ей боль. Вопрос не в том, придется ли ей страдать, а в том, насколько сильно. И выживет ли она в конце концов.
Очень скоро ты убьешь человека. Либо незнакомца, либо собственную сестру. Выбор за тобой.
Ах да, и соблюдай правила. Ты их знаешь: никакой полиции — кроме тебя, разумеется, — и ни слова никому. Иначе я верну тебе твою сестру. По частям. Сирано де Бержерак однажды сказал: «Пусть мир погибнет, лишь бы я смог отомстить». А я говорю: ты еще услышишь обо мне».

Только теперь разум перестал цепляться за мысль о злой шутке и искать другие объяснения. Он принял страшную, неотвратимую ясность послания.
Не владея собой, Макс судорожно сжал руки в кулаки, скомкал бумагу, и слова на ней превратились в нечитаемую кашу.

«…Что бы ты делал или ни делал, я причиню ей боль… Пусть мир погибнет, лишь бы я смог отомстить…».

Имя вспыхнуло перед его внутренним взором, как сигнал тревоги, а за ним — лицо, искаженное ненавистью до безобразной маски.
Единственным человеком, которого Макс знал и кто был способен на такое из мести, был Александр Нойман. Бывший коллега. Психопат. Убийца.
Когда-то Макс не только дал решающую наводку, благодаря которой Ноймана разоблачили, но и в последний момент во время ареста помешал ему сунуть табельный пистолет в рот и нажать на спуск — чтобы уйти от того, что ждало его в тюрьме.
Полицейские за решеткой стояли даже ниже растлителей детей. Они были дичью: с ними каждый мог делать что угодно, и никто не пришел бы на помощь.
И хотя Нойман не просто убил проститутку, но затем еще долго и изобретательно глумился над ее телом, его отправили не в судебно-психиатрическую клинику, а в обычную тюрьму.
Этому поспособствовал эксперт, признавший его полностью вменяемым. И показания тех, кто его знал. В том числе — показания самого Макса.
Он снова увидел Ноймана перед собой: руки в наручниках за спиной, двое коллег держат его, выворачивая их сильнее, чем было нужно.
Свой, совершивший такое, мягкого обращения не заслуживал.
Макс вновь увидел взгляд, полный ненависти, которым Нойман буравил его, и безумный огонь, полыхавший в его глазах.
И снова услышал его голос:
— Что бы ни случилось дальше, я выживу. Как-нибудь. А потом вернусь и ударю тебя туда, где больнее всего. Я причиню тебе такую боль, что ты будешь мечтать о смерти.
— Проклятая тварь, — выдохнул Макс.
Он с размаху шлепнул скомканный лист на стол ладонью и выхватил из кобуры табельный пистолет.
Жест был совершенно бессмысленным. Но даже он давал хотя бы иллюзию опоры.
Взгляд упал на фотографию, стоявшую на буфете: он и Кирстен.
На снимке он сидел на корточках рядом с ее инвалидным креслом, и оба сияли, улыбаясь наперегонки, пока отец нажимал на затвор.
Это было два года назад. Один из редких семейных выездов с родителями.
Тогда мир еще не раскололся. Ни для нее, ни для него.
Их родители…
Если мать узнает, что происходит сейчас, она умрет от страха за Кирстен.
— Если ты ей что-нибудь сделаешь…
Сначала он прошептал это.
Потом, после короткой паузы, крикнул в стены квартиры Кирстен, словно похититель мог прятаться где-то здесь.
Но кричал он и в ту взрывную смесь ярости и ужаса, что бушевала внутри.
— Если ты тронешь ее, чертов псих, я тебя убью!
Он дышал прерывисто, когда обернулся и обвел комнату взглядом в поисках хоть какой-нибудь зацепки.
Но ничего не было. Все выглядело как обычно.
Макс убрал пистолет, сделал несколько шагов к входной двери, присел на корточки и внимательно осмотрел паркет.
Криминалисты прошлись бы здесь специальным пылесосом, в тонком фильтре которого осело бы все — даже волосы и мельчайшие частицы.

«…Никакой полиции, иначе я верну тебе твою сестру. По частям…».

Никаких криминалистов.
Он выпрямился и потянулся за смартфоном.
Нет, в управление он звонить не станет. Если его начальник Горгес, узнает о случившемся, то немедленно отстранит Макса от дела — из-за личной вовлеченности.
После двух гудков Бёмер ответил:
— Что у тебя?
Голос у него был усталый, надтреснутый. Ничего удивительного: они только что завершили расследование особенно жестокой серии убийств, вымотавшей их до предела.
Но Макса сейчас это не интересовало. Его вообще не интересовало ничего, кроме одного: что этот безумец сделал с Кирстен — или еще сделает.
— Нужно срочно увидеться.
— Что случилось?
— Не по телефону.
— Хм… Ладно. У тебя?
По-видимому, Бёмер почувствовал, что произошло нечто серьезное, и не стал задавать лишних вопросов.
— Нет. Лучше не надо, — ответил Макс. — Возможно, этот тип следит за моей квартирой. Давай у тебя. Сможешь?
— Да.
— Уже еду.
Макс отключился, убрал в карман сначала телефон, потом измятый листок.
Это противоречило всему, чему его учили о работе с уликами. Но кто бы ни стоял за похищением, вряд ли он был настолько глуп, чтобы оставить на бумаге отпечатки пальцев.
До квартиры Бёмера в Вольмерсверте он добрался за четверть часа. Дважды водители из других машин показывали ему кулак — он игнорировал их преимущество на дороге.
Он этого даже не заметил.
Его мысли без конца возвращались к одной и той же фразе:

«…Что бы ты делал или ни делал, я причиню ей боль…».

Похоже, Бёмер ждал его у самого входа: не прошло и двух секунд после звонка, как дверь распахнулась, и на пороге появился его старший напарник — плотный, коренастый, почти на полголовы ниже Макса.
На лице Бёмера так отчетливо проступала усталость, что не заметить ее было невозможно.
— Заходи, — сказал он, отступая в сторону.
Макс прошел мимо него по короткому коридору в гостиную — комнату, обставленную преимущественно в старомодных коричневых тонах; она с тем же успехом могла находиться и в доме его родителей.
Возможно, здесь еще чувствовалось присутствие пока еще жены Бёмера, съехавшей несколько месяцев назад.
Но Максу сейчас было не до того.
Он опустился в одно из мягких кресел и поднял взгляд на Бёмера, который подошел и остановился напротив, уперев руки в бока.
— Ну?
— Кирстен похитили.
Вся усталость вмиг слетела с лица напарника.
— Черт. Ты уверен?
Пока Бёмер опускался на диван, Макс достал письмо из кармана куртки и положил его на стол.
Бёмер молча взял листок и прочитал.
— Похоже на человека, у которого к тебе очень серьезный счет, — сказал он наконец, не выпуская письма из рук. — Думаешь, это тот самый, кто уже какое-то время доставал ее через Facebook?
Вот уже несколько месяцев Кирстен получала подозрительные сообщения по разным каналам в соцсетях, главным образом через Facebook.
Макс отнесся к этому серьезно, но, как теперь выяснилось, недооценил решимость этого ублюдка. Ошибка оказалась роковой.
— А кто еще? И я почти уверен, что знаю, кто за этим стоит.
Бёмер понимающе кивнул.
— Тот коллега, которого ты тогда взял? Тот самый, что поклялся тебе отомстить?
Макс кивнул.
— Он уже вышел?
— Не знаю. Но это можно выяснить. Поможешь?
Левая бровь Бёмера поползла вверх.
— Что за вопрос? Конечно. Я сейчас же позвоню Горгесу, соберу оперативную группу, и тогда…
— Нет.
— В смысле — нет?
— Ты разве не читал, что он написал?
— Читал. Никакой полиции, бла-бла-бла. Брось. Это же азбука любого похитителя.
— А вот это?
Резким движением Макс схватил листок, отыскал нужный абзац и вслух прочитал:

«Что бы ты делал или ни делал, я причиню ей боль. Вопрос не в том, придется ли ей страдать, а в том, насколько сильно. И выживет ли она в конце концов».

Он опустил лист и положил его обратно на стол.
— Если мы начнем официальное расследование, он ее убьет. И кто знает, что сделает с ней до этого.
Макс вспомнил фотографии с места преступления. Изуродованный, оскверненный женский труп.
Желудок свело так мучительно, что он едва не застонал.
— Нет, — сказал Бёмер. — Не убьет. И ты это знаешь. Он хочет отомстить тебе. Хочет сыграть с тобой в свою игру. А для этого Кирстен должна быть жива.
Макс ткнул пальцем в письмо.
— А это тогда что? Что бы ты делал или не делал, я причиню ей боль.
— Мне жаль. Я понимаю, как тебе сейчас тяжело, но… Макс, ты полицейский. Ты и сам все понимаешь.
Бёмер опустил голову, помолчал два-три вдоха, потом снова посмотрел на него.
— Это нужно понимать буквально. Что бы он ни задумал с ней сделать, он сделает это в любом случае. Даже если ты вообще ничего не предпримешь. Этого не изменить.
— Для тебя, может, и не изменить, — тихо ответил Макс. — А для меня есть разница. Огромная. Пощадит он ее, будет мучить или сразу убьет.
— Ты вообще обратил внимание на маленькую деталь, где он пишет, что ты убьешь человека?
— Да.
— И?
— Что — и?
— Что ты собираешься делать, если он поставит условие: либо ты соглашаешься, либо он убивает твою сестру?
— Я собираюсь найти этого ублюдка раньше, чем до этого дойдет, — ушел от ответа Макс.
Об этом он еще не думал. И сейчас думать не хотел.
Бёмер шумно выдохнул.
— Ты комиссар убойного отдела и уже прожужжал мне уши своими профилями преступников и рассуждениями о том, как мыслят эти ублюдки. Так подойди и к этому делу так же, как подходишь всегда. И сам ответь себе: действительно ли есть разница — действовать официально или нет? Кроме того, что с целой полицейской машиной за спиной шансов у нас несравнимо больше.
— Ты прав. Но есть и другое. Если мы дадим делу официальный ход, меня сразу отстранят — и ты это знаешь. И действовать сам я тоже не смогу, потому что Горгес приставит за мной наблюдение на каждом шагу, лишь бы не допустить именно этого.
— Да. И, судя по тому, что я сейчас от тебя слышу, он будет абсолютно прав. Я звоню шефу, и дальше запускается вся машина, чтобы найти Кирстен.
Макс вскочил.
— Нет. Не позвонишь. Во всяком случае, если тебе хоть сколько-нибудь дорого наше партнерство… и наша дружба.
Бёмер молча смотрел на него, не меняясь в лице.
Тогда Макс добавил тише:
— Хорст, если ты сейчас позвонишь Горгесу и этот тип что-то сделает с Кирстен, это будет на твоей совести.
Долгое мгновение они смотрели друг другу в глаза — почти как когда-то в школе, когда пытались понять, кто первым не выдержит и рассмеется. Только сейчас смеяться не хотелось никому.
Наконец Бёмер опустил взгляд и кивнул.
— Ладно. Попробуем по-твоему. Но ты должен понимать одну вещь.
Их взгляды снова встретились.
— Если он все-таки убьет ее, тебя до конца жизни будет мучить вопрос, можно ли было ее спасти, если бы у нас за спиной стоял весь полицейский аппарат.
— Если он ее убьет, — хрипло ответил Макс, — мне будет уже все равно, что станет с моей жизнью.

ГЛАВА 2

По дороге домой Макс лихорадочно перебирал в уме всё, что могло бы предотвратить то, о чём предупредил похититель: Кирстен предстояло страдать.
Но сколько он ни ломал голову, ничего, кроме одного, в голову не приходило: пока соглашаться на всё, чего потребует этот человек. По крайней мере сейчас. А значит, оставалось только ждать, когда эта сволочь снова выйдет на связь.
Хотя Макс почти не сомневался, что за всем стоит Нойман, он поймал себя на том, что и теперь думает о нём просто как о похитителе. Неужели принцип, по которому человек считается невиновным, пока его вина не доказана, и впрямь так глубоко въелся ему в плоть и кровь? Кто ещё мог быть способен на такую мерзость?
Несколькими нажатиями на кнопки рулевого управления он вывел на дисплей телефонную книгу и набрал номер Бёмера, но линия оказалась занята. Макс мог лишь надеяться, что напарник не успел сообщить ничего шефу.
Не прошло и двух минут, как Бёмер перезвонил.
— Ты уже пытался выяснить, выпустили ли Александера Ноймана? И если да, то когда? — без предисловий спросил Макс.
— Макс, ты только что от меня вышел…
— Пожалуйста, займись этим сейчас. Это важно. Если я начну расспрашивать сам, мне станут задавать лишние вопросы — из-за той его угрозы.
— А тебе не кажется, что тебя бы поставили в известность, если бы его освободили? Там ведь знают, что он тебе угрожал.
— В тюрьме? Не думаю. Тогда мы не стали поднимать шума.
— Ладно. Я проверю.
— Спасибо. Потом позвоню Горгесу и скажу, что мне нужно взять несколько дней отпуска.
— А я всё-таки думаю…
— Хорст, прошу. Я должен попробовать по-своему.
— И что ты собираешься делать?
— Ждать, пока он свяжется со мной и скажет, чего именно хочет. Может, позвонит. Если удастся с ним поговорить, вдруг появится шанс его переубедить.
Макс и сам понимал, что шанс этот ничтожен. Эта мразь зашла уже слишком далеко.
— Чего он от тебя хочет, он написал ещё в первом сообщении. Осталось понять детали.
— Посмотрим. И пожалуйста, сразу дай знать, как только что-нибудь выяснишь про Ноймана. Хорошо?
— Да. Конечно, — ответил Бёмер.
— Спасибо. До связи.
Закрыв за собой дверь квартиры, Макс бросил ключ в чашу на комоде и поднял с пола почту.
Два конверта: обычное письмо из страховой компании и коричневый мягкий пакет формата А5 без обратного адреса. Его имя было напечатано на вырезанной и наклеенной полоске бумаги. Ни адреса, ни марки.
Сердце глухо ударило в рёбра.
Едва он дрожащими руками надорвал пакет сверху, как сразу понял: внутри не письмо. Там лежало что-то ещё. Небольшое. Твёрдое.
Сначала он вытащил лист бумаги, и от одного его вида у Макса неприятно засосало под ложечкой. На лицевой стороне сложенного вдвое листа темнело пятно — словно зловещий глаз уставился прямо на него. Макс видел достаточно засохшей крови, чтобы безошибочно понять, что это такое.
Прежде чем развернуть лист и прочесть записку, он раздвинул края пакета, заглянул внутрь и едва не выронил его.
Там, зажатый между слоями внутренней плёнки в нижней части пакета, лежал палец.
Макс застонал и попятился, пока не ударился спиной о стену. Тяжело дыша, он прислонился к ней и замер, держа пакет на отлёте, как тикающую бомбу, заставляя себя собраться.
Он, чёрт возьми, полицейский.
Что бы ни происходило, Кирстен это не поможет, если он поддастся панике и перестанет ясно мыслить.
Сделав глубокий вдох, он снова заглянул в пакет. Судя по размеру, это был женский мизинец. Мизинец Кирстен.
С усилием оттолкнувшись от стены, Макс прошёл на кухню, держа в одной руке пакет, а в другой — сложенный лист.
Там он дрожащими руками вытащил из ящика новый пакет для заморозки, положил его на столешницу и наклонил над ним почтовый пакет так, чтобы палец выкатился наружу и остался лежать на пластике.
Макс знал: это палец его сестры, хотя кожа уже посерела, а ноготь потемнел. Он узнал его по форме.
От этой мысли к горлу подкатила тошнота, и ему пришлось сдерживать рвотный позыв.
Когда спазм немного отпустил, он внимательно осмотрел край раны: кожа была овально сплющена и местами вдавлена внутрь. Похоже на след от щипцов. Его снова замутило; он отвернулся и несколько раз судорожно сглотнул.
Больше не глядя на палец, Макс достал из навесного шкафчика стакан, налил воды из-под крана и сделал несколько больших глотков. Холодная вода немного привела его в чувство.
Поставив стакан, он понял, что готов прочесть записку.
Он развернул лист на столешнице и начал читать.

«Бишофф!
Ты говорил со своим напарником. Это влечёт за собой две вещи: наказание для твоей сестры и подтверждение с моей стороны, что я держу слово.
Ты, конечно, сразу понял, что мой подарок — мизинец твоей сестры. И, разумеется, решил, что в следующий раз, если ты не выполнишь в точности то, что я скажу, за ним последует ещё один палец. Я прав? Но это верно лишь отчасти.
Играешь в шахматы? Тогда ты наверняка знаешь историю о рисовых зёрнах: одно на первой клетке, два на второй, четыре на следующей, потом восемь — и так далее. У нас будет так же.
— Ты получил один палец. В следующий раз получишь вдвое больше — два. Потом четыре, потом… от пальцев Кирстен останется лишь жалкий остаток из трёх. А значит, мы перейдём к пальцам ног, а затем возьмёмся за руки и ноги».

Строки поплыли у Макса перед глазами. На лбу выступил холодный пот.
Он тряхнул головой — жалкая попытка прогнать подступившее головокружение. Когда это не помогло, он опёрся предплечьями о столешницу и уронил лоб на сцепленные руки.
Так он стоял, пока не почувствовал, что может читать дальше.
Когда он выпрямился и снова заставил себя смотреть на слова, то не смог бы сказать, прошла минута или десять.

Могу заверить тебя: я приобрёл достаточно медицинских навыков, чтобы останавливать кровотечение и не дать твоей сестре умереть, даже если от неё останется один только торс. Впрочем, о бесполезных ногах и жалеть нечего.
Интересно, считал ли ты и понимаешь ли, после скольких твоих промахов до этого дойдёт? Помогу тебе: уже после четвёртого раза твоя сестра, по сути, будет сведена к самому необходимому. Так что с этого момента советую тебе тщательно обдумывать каждый шаг.
Но довольно болтовни. Вот хорошая новость: я разрешаю тебе воспользоваться помощью одной коллеги. Сегодня в восемнадцать ноль-ноль ты позвонишь Верене Хильгер и расскажешь ей, что произошло.
И не забудь ясно дать ей понять: одно-единственное слово, сказанное ею кому бы то ни было — даже её Хорсту, — будет иметь для Кирстен те же последствия, что и твоя собственная ошибка.
Если не дозвонишься, звони снова. И снова. Пока не застанешь её. Важно, чтобы ты ещё сегодня поговорил с ней и попросил о помощи.
С Хорстом Бёмером ты с этого момента больше не связываешься. Если не выполнишь мои указания в точности, завтра утром получишь ещё один подарок. Ты уже знаешь, что будет внутри. Ах да, совсем забыл упомянуть: к сожалению, у меня не хватило времени раздобыть анестетик для возможных процедур.
Ещё услышимся.

Макс отвернул голову.
Он больше не мог ни секунды смотреть на строки, написанные этим безумцем. Закрыв глаза, он сосредоточился на дыхании и попытался прогнать образы, которые настойчиво лезли в сознание и с невыносимой ясностью показывали, как этот псих подносит щипцы к пальцу Кирстен, как от безымянного ужаса и боли искажается её лицо.
Только не сорваться.
Жизнь Кирстен могла зависеть от того, сохранит ли он ясность рассудка. Он должен был делать то, что велел похититель. И хотя Макс не понимал, почему именно Хильгер должна ему помочь, это всё же было лучше, чем остаться совсем одному.
Что до Бёмера… Макс не представлял, как теперь быть, но одного короткого взгляда на палец хватило, чтобы понять: от указаний лучше не отступать.
«Её Хорст», — написал похититель.
Откуда ему известно, что между старшим комиссаром Вереной Хильгер и Хорстом Бёмером за последние недели что-то начало завязываться? Либо он следил за Бёмером так же, как за Кирстен и самим Максом, либо получал по внутренним каналам сведения о том, что происходит в управлении.
Макс взглянул на кухонные часы. Немногим больше четырёх. До звонка Верене Хильгер оставалось ещё почти два часа. Вполне достаточно, чтобы поговорить с Горгесом.
Но прежде чем найти в адресной книге телефона номер начальника, он всё же заставил себя взять палец вместе с пакетом, на котором тот лежал, и убрать его в отделение на дверце холодильника.
По дороге в гостиную он думал только об одном: почему похититель требует, чтобы он позвонил именно Верене Хильгер?
Старший комиссар работала у них всего около трёх месяцев и приехала из Кёльна, где тоже служила следователем в убойном отделе.
Кёльн…
Может быть, разгадка там?
Сразу после окончания учёбы Макс работал с Нойманом в Кёльне — в то самое время, когда тот совершил убийство. Их обоих временно прикомандировали туда, потому что местному управлению несколько месяцев не хватало людей.
Вполне возможно, Хильгер и Нойман были знакомы ещё с тех времён.
А если так — насколько близко?
Что, если Нойман — если, конечно, именно он похитил Кирстен, — получал внутреннюю информацию из управления от Верены Хильгер?
Что, если всё это было частью его, их общего плана? Её перевод в Дюссельдорф, интрижка с Бёмером…
Макс несколько раз провёл ладонями по лицу.
Нет. Этого не может быть. Этого не должно быть.
Он считал, что неплохо разбирается в людях, и Верена Хильгер казалась ему открытым, честным человеком, неспособным на такую чудовищную игру.
И всё же…
Его рассуждения выглядели безупречно логичными. Если он сейчас обратится к ней за помощью, она сможет сообщать Нойману о каждом его шаге.
Что бы тот ни задумал.

ГЛАВА 3

Макс думал о Бёмере, который, вероятно, именно сейчас наводил справки о Ноймане. По его, Макса, настоянию.
Если Кирстен и в самом деле похитил Александр Нойман, а Верена Хильгер действительно с ним заодно, похититель очень скоро узнает, что Бёмер им интересуется. И тогда, возможно, решит, что Макс, вопреки запрету, по-прежнему поддерживает связь с напарником.
Слишком много «если». Слишком много «возможно». И все же этого могло хватить, чтобы Нойман продолжил калечить Кирстен.
От этой мысли Макс тихо застонал. Резким движением он схватил телефон, открыл список быстрого набора и нажал на имя напарника.
— Да, это снова я, — сказал он, когда Бёмер ответил.
— Есть новости?
— Я хотел сказать только одно: лучше тебе пока ничего не предпринимать, — уклончиво произнес Макс. — Я сам выясню, снова ли Нойман на свободе.
— Он выходил на связь. И велел тебе сказать именно это.
Это прозвучало не как вопрос, а как утверждение. Отпираться не имело смысла.
— Да. Давай хотя бы на время так и поступим. Хорошо?
— Мне трудно выполнять указания психопатических ублюдков. Ты уверен, что хочешь именно этого?
— Я не хочу, Хорст. Я вынужден.
— Ладно. Но подумай как следует, что ты делаешь. В одиночку тебе с этим типом не справиться. У него твоя сестра. А значит, все козыри у него в руках. Он может потребовать от тебя что угодно.
— Я знаю. Но не могу рисковать тем, что он причинит ей вред. Поэтому пока буду делать все, что он скажет.
Бёмер промолчал. И лишь когда Макс уже собирался спросить, на линии ли он, произнес:
— Я могу действовать очень осторожно. Так, что никто посторонний ничего не заметит.
Посторонний — может быть, — подумал Макс.
— Нет. Кто знает, какие у него еще остались каналы в полиции. Я не могу так рисковать. Пойми.
Снова повисла пауза. Бёмер, казалось, взвешивал его слова, прежде чем наконец сказать:
— Позвони, если передумаешь. Или если все-таки решишь, что я могу помочь.
— Позвоню. Спасибо.
Макс завершил разговор и еще несколько секунд смотрел на дисплей, где по-прежнему высвечивалось имя Бёмера.
Поначалу отношения у них складывались непросто. Бёмер не слишком одобрял метод Макса — подходить к расследованию убийств с учетом психологических факторов и опираясь на научные данные. Попытки младшего напарника проникнуть в логику преступника он считал пустой тратой времени.
Сам Макс, в свою очередь, полагал манеру Бёмера вести расследование безнадежно устаревшей.
Со временем, однако, оба поняли: разница в образе мышления не мешает им, а, напротив, идет на пользу. Она делала их сильнее. И именно теперь, когда речь шла не о постороннем человеке, а о его собственной сестре, Макс был вынужден отказаться от опыта напарника.
Разговор с Горгесом оказался коротким и прошел именно так, как Макс и ожидал. Начальник с пониманием отнесся к тому, что после последнего дела — с его чудовищной жестокостью и развязкой, потрясшей всех, — Максу необходимо немного передохнуть.
Они условились, что через несколько дней Макс сам выйдет на связь.
Он отложил телефон, откинулся на спинку дивана и, закрыв глаза, запрокинул голову.
Его младшая сестра.
Похищена психопатом, который истязал и калечил ее лишь затем, чтобы доказать ему, Максу, серьезность своих намерений.
Словно судьба и без того не испытала Кирстен достаточно жестоко — той аварией, когда пьяный водитель сбил ее с велосипеда и навсегда усадил в инвалидное кресло.
Перелом четвертого грудного позвонка. Повреждение спинного мозга. Паралич нижней части тела. Тогда ей было восемь лет.
Когда он впервые увидел сестру — худенькую девочку с печальными глазами — в огромной больничной коляске, где она казалась совсем крошечной и потерянной, у него едва не разорвалось сердце.
Но Кирстен быстро научилась жить по-новому. Более того — сумела сохранить такой светлый и мужественный взгляд на мир, что раз за разом поражала его своей жизнерадостностью. А когда плохо становилось ему самому, заражала этой силой и его.
Теперь же она оказалась в руках безумца и должна была страдать вместо брата — только потому, что ему когда-то вздумалось стать полицейским и защищать людей от таких тварей.
Макс поднял голову и невидящим взглядом уставился в стену напротив.
Какой героизм. Какая нелепость.
За последние два года он слишком многое увидел. И на собственной шкуре узнал, на что способны мужчины и женщины. Люди, которые не заслуживали называться людьми, потому что в них не было ни искры человечности. И то, что отличало их от животных, не делало их человечнее: ни одно животное не убивает другое просто из жажды убивать.
Да, им удалось поймать нескольких таких безумцев и положить конец их отвратительным деяниям. Но лишь затем, чтобы понять: они сражаются с гидрой, у которой на месте одной отсеченной головы вырастают две новые.
И какова цена, которую он уже заплатил — и продолжал платить сейчас? Стоило ли оно того?
Макс медленно опустился набок, положил голову на подлокотник дивана и закрыл глаза.
Почти сразу перед внутренним взором поплыли картины. Счастливые мгновения, прожитые с Кирстен. Вечера с вкусной едой и долгими разговорами.
Споры, в которых она не раз своим спокойным, рассудительным тоном убеждала его, что он ошибается. Он многому у нее научился, хотя и был старше. И снова возникали образы. Вереница прожитых вместе мгновений. Мгновений, в которых оба ежеминутно чувствовали, какое это счастье — быть друг у друга.
Он переживал их заново. Смеялся. Плакал…
Когда Макс снова открыл глаза и понял, что уснул, он резко вскинулся и посмотрел на часы. Без десяти шесть.
Едва успел.
Еще немного — и он пропустил бы звонок Верене Хильгер.
Он чувствовал себя разбитым и тряхнул головой, пытаясь стряхнуть свинцовую тяжесть, сковавшую тело, но безуспешно. Тогда поднялся и, слегка пошатываясь, пошел в ванную, где плеснул в лицо холодной водой.
Повторив это несколько раз и вытеревшись полотенцем, он немного пришел в себя.
Уперевшись руками в край раковины, Макс посмотрел на свое отражение. Если бы в ту минуту его хоть сколько-нибудь волновал собственный вид, он бы ужаснулся. Под глазами залегли серые полумесяцы, кожа стала тусклой, почти мертвенно-бледной. Даже коротко подстриженные темно-русые волосы казались безжизненными.
Он выглядел не на тридцать два, а скорее на шестьдесят.
Макс отвернулся.
Без четырех шесть.
Вернувшись в гостиную, он взял телефон, убедился, что Бёмер больше не звонил, и открыл адресную книгу.
Телефон Хильгер звонил до тех пор, пока не включилась голосовая почта, после чего Макс сбросил вызов. Возможно, она еще была в управлении и просто перевела мобильный в беззвучный режим.
На миг он подумал позвонить туда, но тут же отказался от этой мысли. Ему вовсе не хотелось объясняться с коллегами, если ее там не окажется. Он решил подождать несколько минут, а потом попробовать еще раз — снова на мобильный.
Понадобилось семь попыток и три четверти часа, прежде чем она наконец ответила.
— Макс! — Она говорила запыхавшись. — Я в студии, только что закончила часовую тренировку по джампингу. Видела, что ты уже несколько раз звонил, и как раз собиралась перезвонить. Это из-за последнего дела? Если тебе нужно с кем-то поговорить или я могу чем-то помочь…
Поток ее слов буквально обрушился на Макса, и ему понадобилось несколько секунд, чтобы перебить ее.
Неужели эта женщина может быть заодно с мстительным психопатом? Теперь, слыша ее голос, он сомневался в этом еще сильнее, чем прежде.
— Нет, дело в другом. Мою сестру, Кирстен… похитили.
— Боже мой! — В ее голосе звучало такое потрясение, что либо оно было искренним, либо Верена Хильгер только что выдала игру, достойную «Оскара». — Когда? В управлении я еще ничего об этом не слышала. Господи, это ужасно.
— И не могла слышать, потому что там об этом не знают. Похититель пригрозил замучить ее до смерти, если я обращусь в участок.
— Но такие типы всегда так говорят. Ты правда думаешь, что он на это способен?
— Да. Думаю.
Макс рассказал ей о содержимом конверта и о письме, которое там лежало.
— Это чудовищно, — тихо сказала Хильгер.
— Да.
— Что говорит Хорст?
— Он принял мое решение.
— Но почему я? Откуда он знает обо мне? И почему ты должен звонить именно мне и просить помощи?
— Ты ведь из Кёльна. Тринадцать лет назад ты уже работала там в уголовной полиции? И тебе знакомо имя Александр Нойман?
— Да, тогда я уже была в убойном отделе. И, конечно, это имя мне знакомо. Тот самый подонок в полицейской форме, который убил молодую женщину, а потом надругался над ее телом. Я никогда нарочно не заводила об этом разговор, но знаю и то, что именно ты дал ключевые зацепки, которые привели к его аресту. И что ты… Постой… ты думаешь, за этим может стоять он? Тогда это, возможно, объясняет и…
— Подожди, — перебил ее Макс. — Не отключайся, тут кто-то звонит.
Он отнял телефон от уха и взглянул на экран. Анонимный номер. Макс переключился на новый вызов, оставив Хильгер на удержании.
— Похоже, ты все-таки дозвонился до своей коллеги.
Голос звучал глухо и неразборчиво, словно говоривший обернул телефон тканью. Но в одном Макс был уверен: это был тот самый ублюдок, который клещами изуродовал Кирстен палец. Сердце у него заколотилось так сильно, что пульс, казалось, отдавался в барабанных перепонках.
— Если вы еще хоть раз что-нибудь сделаете моей сестре…
— Заткнись! — резко оборвал его мужчина. — И брось эти детские угрозы. Слушай внимательно и не перебивай, если не хочешь завтра получить еще одну посылку. Сейчас ты скажешь своей коллеге, что собираешься к ней приехать. Скажем, через час. Этого времени ей хватит, чтобы добраться домой и принять душ.
Значит, он знал, что Хильгер на тренировке. Почему Макс должен был звонить ей именно в это время?
— Через час я снова выйду на связь. К тому времени ты должен быть у нее и включить громкую связь, потому что то, что я скажу, заинтересует ее не меньше, чем тебя. Обещаю, тебя ждет сюрприз. И если Бёмер окажется хоть где-то поблизости или хоть что-то об этом узнает, твоя сестра лишится еще двух пальцев.
В следующую секунду связь оборвалась.
Мысли Макса лихорадочно заметались. Вероятность того, что похититель — Нойман, становилась все выше. Хильгер тогда работала в убойном отделе. Если у этого ублюдка было сообщение для них обоих, это могло означать только одно: она тоже входит в круг его мести.
Глубоко вдохнув, Макс снял ее с удержания.
— Ты еще здесь?
— Да, конечно. Что-то случилось?
— Это был похититель, — сказал он. — Он велел мне приехать к тебе. Через час снова позвонит и скажет что-то, что ты тоже должна услышать.
— Я тоже?
— Да.
— Тогда, выходит, это и правда связано с тем давним делом.
— Я тоже так думаю. Ну что, я могу приехать?
— Конечно. У тебя есть мой адрес?
— Нет. Я знаю только, что ты живешь где-то в Лиренфельде.
Она продиктовала ему адрес.
— Какую роль ты тогда сыграла в аресте Ноймана? — спросил Макс, записав улицу и номер дома.
— Никакой особенной. Я была тогда совсем молодой сотрудницей и присутствовала только при том, как мы доставили его к следственному судье.
— Тогда почему он втягивает тебя в это?
— Скоро, наверное, узнаем, — предположила она. — Значит, увидимся у меня?
— Да. И еще… Он сказал, что если Хорст что-нибудь узнает или окажется поблизости, он причинит Кирстен вред. И я знаю, что это не пустые слова.
— Сволочь. Не волнуйся, я никому ничего не скажу.
— Спасибо. Тогда до скорого.
Макс отложил смартфон и уставился в одну точку на паркете.
Почему именно Верена Хильгер, если она почти не имела отношения к тому давнему делу? И что имел в виду похититель, обещая Максу сюрприз?
Что задумал этот ублюдок?
Пока за окнами мелькали яркие фасады домов на главной улице юго-востока Дюссельдорфа, Макс снова и снова пытался понять, какое отношение его коллега может иметь ко всему происходящему. Но всякий раз приходил к одному и тому же выводу: это должно быть связано с ее прошлой службой в кёльнской криминальной полиции. А значит, становилось ясно и то, кто похитил Кирстен.
Хорст рассказывал Максу, что Хильгер живет в квартире на третьем этаже красивого пятиэтажного старого дома в Лиренфельде. И, как теперь видел Макс, ничуть не преувеличивал. Фасад в стиле грюндерцайт сиял безупречной белизной и наводил на мысль, что его покрасили совсем недавно.
Макс припарковал свой VW CC на противоположной стороне улицы и вошел через незапертую дверь в чистый, ухоженный подъезд. Несмотря на заметную модернизацию внутри, лифта в доме не было, так что вскоре он уже стоял перед дверью Хильгер, тяжело дыша после подъема по лестнице.
Когда на его звонок никто не открыл, он отступил на шаг и проверил табличку на двери — не ошибся ли квартирой. Но на ней витиеватым почерком ясно значилось ее имя.
Он уже поднял руку, чтобы позвонить снова, как вдруг услышал ее приглушенный дверью голос:
— Входи, открыто.
Наверное, она только что вышла из душа. Макс открыл дверь и увидел небольшую прихожую, переходившую в просторную гостиную, обставленную светлой мебелью. В противоположной стене были два больших окна, из которых открывался вид на крыши соседних, более низких зданий.
Самой Хильгер нигде не было видно; вероятно, она еще была в ванной.
Макс закрыл за собой дверь и сделал два шага в квартиру.
А потом мир взорвался.


ГЛАВА 4

Во рту у него пересохло так, что, когда он машинально попытался сглотнуть, тело свело приступом кашля — хотя сглатывать было нечего. От затылка к темени простреливали огненные вспышки боли, и, похоже, именно они вернули ему память: ещё не успев толком разлепить налитые свинцовой тяжестью веки, он уже вспомнил, что произошло.
Он лежал на полу, потому что его оглушили, едва он вошёл в квартиру Хильгер. Хильгер… значит, она всё-таки была заодно с этим ублюдком. Заманила его к себе, чтобы ударить исподтишка и вывести из строя. Он попытался пошевелить руками. Получилось. Не связан.
Наконец ему удалось приоткрыть глаза. Первым, что он увидел, было психоделическое месиво из перетекающих друг в друга серых тонов. Он несколько раз моргнул, и расплывчатые пятна начали рассеиваться; взгляд постепенно обретал резкость, словно он наводил фокус на объективе камеры.
В этой серой мути начали проступать цвета, контуры… тело. В нескольких метрах перед ним кто-то лежал на спине, вытянув ноги в его сторону. Неподвижно. Без сомнения, женщина. Он различил тёмные волосы… Хильгер.
Издав звук, который даже ему самому показался чужим, Макс с усилием приподнялся, переходя в полусидячее положение. В затылке тут же взорвалась такая боль, что он едва снова не потерял сознание. Только не это. Ни в коем случае нельзя снова отключаться.
Там, перед ним, на полу лежала Хильгер. Без сознания.
Без сознания?
Макс перенёс вес тела, подался вперёд — и тут же ощутил новую боль в правой руке. Несколько секунд он тупо смотрел на оружие, которое всё это время сжимал в ладони, опираясь ею о пол. Холодный металл так сильно врезался в костяшки, что кожа вокруг побелела. С первого взгляда было ясно: табельное оружие. И столь же ясно — не его. Эта модель была новее.
— Что за чёрт… — вырвалось у него. Это прозвучало скорее как хрип, чем как слова.
Пока он выпрямлялся, стараясь освободить руку от тяжести пистолета, внутри поднималось смутное предчувствие. Пока ещё глухое, бесформенное. Но, когда взгляд снова упал на неподвижное тело, оно стало обретать очертания. Свободной рукой он нащупал свою кобуру. Пистолет был на месте.
Макс оглядел комнату. Судя по всему, кроме него и Хильгер, здесь никого не было. Игнорируя жгучую боль в затылке, он пополз на четвереньках к неподвижному телу, по-прежнему не выпуская чужой пистолет из руки. Вот ступни. Ноги. Лицо.
Он замер.
Во лбу, над левой бровью, зияла дыра. Глаза были тусклыми, пустыми и смотрели мимо него.
Механически Макс поднял правую руку, поднёс ствол к лицу и втянул воздух — и в ту же секунду понял: пуля, пробившая голову его коллеги и вырвавшая из неё жизнь, почти наверняка была выпущена из этого пистолета. Потом он поднёс к носу руку — и понял ещё кое-что: он действительно держал это оружие. Пусть и не по собственной воле.
Макс, тяжело застонав, поднялся на ноги, стараясь не обращать внимания на пульсирующую в затылке боль.
Нужно было позвонить Бёмеру. Даже если…
Словно дождавшись этой мысли, в кармане зазвонил телефон. Но звонил не Бёмер.
— Ты очнулся. Хорошо, — раздался глухой, трудно различимый голос. — Значит, уже увидел, что убил свою коллегу.
— Я не убивал свою коллегу. И вы это прекрасно знаете. Что это за больная игра?
— Твои отпечатки на оружии. В её квартире найдут твою ДНК.
— Это вы ударили меня, когда я вошёл. Если вы всерьёз думаете, что меня сочтут убийцей, вы ещё безумнее, чем я думал.
— Посмотрим. Я хочу, чтобы ты кое-что сделал с оружием.
Макс вспомнил то давнее убийство. Вспомнил, что Нойман сделал с телом проститутки. Вспомнил фотографии. Нойман использовал, помимо прочего, его оружие… Только огромным усилием воли Макс сдержал рвотный позыв.
— Что? — хрипло выдавил он.
— В каком смысле — что?
— Что я должен сделать с её оружием?
— Выбрось в кусты. Прямо напротив дома.
Облегчение оттого, что похититель требует всего лишь выбросить пистолет в кусты, вернуло Максу хоть немного сил.
— Чёрта с два.
— Хорошо. Как хочешь. Когда вернёшься домой, тебя будет ждать конверт. На этом разговор окончен.
— Нет. Подождите.
— Так что? Сделаешь?
Внутри Макса шла борьба, в которой он в любом случае оставался проигравшим. Важно было только одно: чтобы не проиграла Кирстен.
— Ладно.
— Что значит «ладно»?
— Ладно. Сделаю.
— Вот и хорошо. Я жду. Ровно одну минуту. Тебе и так пора убираться оттуда. Твои коллеги уже получили сообщение о выстреле. Думаю, через пару минут они будут на месте. Представь себе: коп — и в тюрьме. Не сахар, уж поверь.
Взгляд Макса снова упал на дыру во лбу Хильгер.
— Этого не будет.
— Кто знает… В любом случае сейчас ты уйдёшь и выбросишь оружие в кусты. Я наблюдаю за домом из безопасного места. Если через минуту тебя не будет на улице, я подготовлю для тебя новую посылку. Время пошло.
Внутри Макса будто что-то оборвалось. Что-то, до сих пор удерживавшее ярость в узде. Что-то, позволявшее разуму брать верх и снова и снова напоминать: Кирстен в руках этого безумца.
— Выходи! — заорал он в телефон. — Выходи, трусливая мразь! Покажись — и покончим с этим прямо сейчас. Я засуну тебе этот чёртов ствол в рот и спущу курок. Но на это у тебя кишка тонка, верно? Ты боишься посмотреть мне в глаза, я прав? Потому что ты трус. И если ты ещё хоть раз тронешь Кирстен, я тебя убью. Слышишь? Я оборву твою жалкую жизнь, клянусь.
— Ты закончил? — Голос по-прежнему звучал глухо и совершенно спокойно.
— Нет. С тобой я ещё не закончил.
— Очень жаль. Для твоей сестры.
Прежде чем Макс успел ответить, связь оборвалась.
Макс сунул телефон в карман джинсов и посмотрел вниз, на мёртвое тело Хильгер. Если он сейчас сбежит, то станет подозреваемым — даже для Бёмера. Но если останется… одна минута.
Если через минуту тебя не будет на улице, я подготовлю для тебя новую посылку, — сказал этот ублюдок.
Макс резко развернулся и бросился из квартиры так быстро, как позволяло его состояние. На лестнице он перескакивал через две ступеньки и, выбежав из подъезда, остановился снаружи, тяжело дыша и озираясь по сторонам. Ничего. Но где-то вдали уже выли сирены по меньшей мере двух полицейских машин.
Коллеги ехали сюда. И у него не было никакой возможности объяснить им, что произошло, если он не хотел рисковать тем, что Кирстен продолжат мучить и калечить. И всё же Хорст знал бы: Макс никогда не убил бы Хильгер. К тому же позже он мог бы ему позвонить.
Но сейчас нужно было исчезнуть.
Бросив ещё один быстрый взгляд по сторонам, Макс побежал к кусту, росшему рядом с тем местом, где стояла его машина. Он швырнул пистолет в густую листву, и тот сразу исчез под листьями. Так вероятность того, что его быстро найдут, становилась значительно меньше.
Через несколько секунд Макс уже сидел за рулём своего CC. Тронувшись, он слишком резко отпустил сцепление, и машина дёрнулась вперёд с визгом шин, прежде чем он заставил себя сбавить скорость. Нельзя было привлекать внимание патрульных. Если его сейчас остановят, для Кирстен это может обернуться катастрофой.
Через квартал навстречу ему пронеслись две патрульные машины, но не замедлились и не развернулись. Макс, затаив дыхание, следил за ними в зеркало заднего вида.
Мысли лихорадочно метались. Как только патрульные найдут тело Хильгер, они вызовут убойный отдел. Если Бёмер узнает, кто жертва, сорвётся на место как одержимый. Макс слишком хорошо знал по собственному опыту, что в такие минуты творится в душе его напарника.
Бёмер наверняка ему позвонит. Даже если тот пока не знает, что Макс был на месте преступления, всё равно сложит два и два и поймёт, что убийство связано с тем давним делом в Кёльне. И с похищением Кирстен. Как Бёмер отреагирует на историю, которую услышит от него?
Для разнообразия Макс попытался поставить себя не на место убийцы, а на место напарника. Не вышло.
Когда квартира Хильгер и район Лиренфельд уже давно остались позади, Макс свернул в парковочный карман у правого края дороги и заглушил двигатель. Он положил дрожащие руки на руль и опустил на них голову.
Было чувство, будто его заставляют жить чужой жизнью. Жизнью человека, который вот-вот потеряет всё, что делало его самим собой. Но всё было ещё хуже — потому что это и была его собственная жизнь, летящая ко всем чертям. И жизнь его сестры, которой приходилось выносить невыразимое лишь потому, что он, Макс Бишофф, непременно захотел стать полицейским. И теперь из-за этого уже погиб человек.
Перед глазами снова встали глаза Хильгер — тусклые, устремлённые мимо него в пустоту, будто даже после смерти она презирала его за то, что с ней сделали из-за него.
Сколько ещё людей будут страдать, пока этот психопат не насытится своей местью? И сколько ещё умрёт?
Причина, по которой Макса заставили так поспешно покинуть место преступления, была очевидна. Теперь он выглядел подозрительно. Почему невиновный человек, да ещё и полицейский, станет бежать с места убийства? А тут ещё и исчезнувшее орудие преступления — табельный пистолет Хильгер…
С другой стороны, Бёмер, как бы ни был раздавлен её смертью, никогда всерьёз не поверит, что Макс действительно мог её убить.
Макс чувствовал: с каждой секундой сосредотачиваться становится всё труднее. Он отчаянно пытался думать, но мысли больше не складывались в связную цепь. В конце концов он сдался, отпустил контроль. Только на пару минут. Потом снова сможет рассуждать логически. Только на мгновение он позволил себе плыть по течению и ни о чём не думать.
Когда телефон снова зазвонил, он вздрогнул и резко выпрямился. Он не знал, сколько просидел так, уткнувшись лбом в руки на руле. Часы на панели показывали, что было без нескольких минут десять.
Уверенный, что сейчас услышит отчаянный голос Бёмера, он ответил на звонок, даже не обратив внимания на скрытый номер.
— Езжай в Старый город, — приказал глухой голос похитителя. — На подземную парковку «Альтштадт Райн-Уфер». Первый подземный уровень, последнее место справа. За колонной.
— Какого чёрта…
Продолжать было бессмысленно. В трубке уже звучали короткие гудки.
Макс уставился на дисплей, чувствуя, как внутри поднимается неукротимая ярость. Он превратился в игрушку этого психопатического убийцы и был вынужден плясать под его дудку, потому что эта тварь держала Кирстен у себя.
Вот и всё.
И какой теперь смысл в том, чтобы всю жизнь подчинять профессии, постоянно рисковать собой, изо дня в день сталкиваться с мерзостями, на которые способны люди, с извращённостью, снова и снова превосходящей пределы воображения всякого хоть сколько-нибудь нормального человека? Что толку во всём этом, если всё так легко перечеркнуть, просто наплевав на закон, — и тем самым получить подавляющее преимущество над теми, кто обязан этот закон соблюдать?
Решительным движением Макс набрал номер Бёмера.
По крайней мере это он выяснит сейчас же, наплевав на любой приказ этого ублюдка.
— Да? — ответил Бёмер.
Уже по одному этому слову Макс понял: его напарник знает о смерти Верены Хильгер.
— Это я, — сказал Макс, хотя и понимал, что это лишнее. — Ты уже знаешь?
— Я стою в квартире Верены.
Голос был Бёмера — и в то же время будто не его. В нём не было той силы, которой напарник обычно придавал вес каждому слову.
— Она мертва, Макс. Верена мертва. Её застрелили.
Беспомощность, — вот каким словом Макс мысленно назвал то, как это прозвучало.
— Мне очень жаль.
— Какое ты имеешь к этому отношение?
— Хорст, я…
— Видели, как из дома вышел мужчина. По описанию — вылитый ты. Он что-то бросил в кусты. Оружие. Мы его нашли и скоро узнаем, оно ли было орудием убийства. Машина, на которой он поспешно уехал, тоже была похожа на твою. Макс… какое ты имеешь к этому отношение?
— Я был там. Должен был встретиться с Вереной, но, когда вошёл в квартиру, меня оглушили. Когда я очнулся, она уже была мертва, а у меня в руке был пистолет. Табельный, думаю, её. Вы установите, что пуля, убившая её, была выпущена из этого оружия. И найдёте на нём мои отпечатки. Но ты ведь знаешь: я бы никогда этого не сделал.
— Почему ты не остался? Почему не дождался меня?
От отчаяния, прозвучавшего в голосе Бёмера, Максу хотелось закричать.
— Почему, Макс? Я бы предпочёл услышать это от тебя, а не от какого-то коллеги, которого даже не знаю. Предпочёл бы, чтобы ты сам рассказал мне на месте, что произошло.
— Этот тип позвонил мне и сказал, что уже сообщил в полицию. И что, если я не уйду из квартиры в течение минуты и не выброшу пистолет в кусты, он причинит вред Кирстен. У меня не было выбора, Хорст.
— Выбор есть всегда.
— Что? О чём ты вообще говоришь? Ты же знаешь, на что способен этот тип. Я должен был рискнуть тем, что он отрежет Кирстен ещё два пальца, только чтобы дождаться тебя на месте? Постой… Что именно ты имеешь в виду, когда говоришь: «Выбор есть всегда»?
— Один палец в обмен на жизнь? Я сказал то, что сказал, Макс. Почему ты не позвонил мне?
— Но я же звоню тебе сейчас.
— Слишком поздно.
Они замолчали, и Макс попытался понять, что именно имел в виду напарник.
Наконец Бёмер произнёс так тихо, что Макс едва расслышал:
— Прости. Я знаю, в каком ты положении. Просто…
Голос у него сорвался.
— Да. Я знаю.
Бёмер снова помолчал несколько секунд, затем сказал:
— Мне нужны твои показания.
— Сейчас не могу. Он велел мне…
Паркинг в Старом городе. Он должен ехать.
— Хорст, мне нужно заканчивать. Он назначил мне встречу. Я не могу сказать где. Должен понять, что ему там нужно. Я ещё свяжусь с тобой, хорошо?
— Макс, мне срочно нужно…
Но Макс его уже не слышал.
Он отключился.

ГЛАВА 5

По дороге в Старый город Макс лихорадочно пытался представить, что ждет его в паркинге. Еще одно письмо с новыми указаниями? К чему ведет эта игра? Чего добивается этот ублюдок?
В следующую секунду он мысленно выругал себя: и так было ясно, что задумал Нойман. Он хотел, чтобы Макса осудили за убийство и отправили за решетку. Хотел, чтобы Макс, полицейский, прошел через то же, что когда-то выпало ему самому.
И все же Макс не мог понять: неужели Нойман и впрямь считает, будто все окажется так просто?
Эта мысль напомнила ему о другом: нужно выяснить, когда Ноймана освободили. В том, что тот уже на свободе, Макс больше не сомневался.
У въезда в паркинг цифровое табло зеленым светом сообщало: свободно 547 мест. Для глубокой ночи в этом не было ничего удивительного.
Макс опустил стекло и взял парковочный талон, торчавший из автомата, как высунутый язык. Затем съехал на первый подземный уровень и понял, что придется проехать его почти целиком, чтобы добраться до места, которое указал похититель.
Это было одно из немногих мест, где в такой час еще стояла машина, — видавший виды «Мерседес». В скудном свете ночного паркинга автомобили казались диковинными зверями, которых держали на привязи на почтительном расстоянии друг от друга.
Макс поставил свой CC наискосок, заняв два места рядом с «Мерседесом», и вышел. Судя по слою пыли на темном кузове, машина стояла здесь уже давно.
Он вынул пистолет из кобуры и посмотрел на круглый бетонный столб. Тот, как и многие другие — подпирающие потолок через каждые три парковочных места, — еще сильнее стеснял и без того узкое пространство. Между ним и задним левым крылом «Мерседеса» оставалось всего несколько сантиметров.
Чтобы обойти столб, Максу пришлось обогнуть машину. По другую его сторону, слабо освещенная одной из редких неоновых ламп, на полу лежала красная пластиковая коробочка. Из таких дети носят в школу бутерброды.
Только подойдя ближе, Макс заметил, что из-под нее выглядывает край конверта.
Механическим движением он убрал пистолет, присел на дрожащих ногах и потянулся к коробочке. Еще не подняв ее, он уже догадывался, что увидит внутри.
Глаза наполнились слезами. На миг тусклое пространство расплылось, а потом они перелились через край и влажными дорожками побежали по щекам.
С сухим щелчком Макс отстегнул пластиковую защелку, откинул крышку и, затаив дыхание, заглянул внутрь.
Из его горла вырвался странный, почти нечеловеческий звук. Он смотрел на два маленьких куска плоти и силился понять, что перед ним. Оглушенному сознанию понадобилось несколько секунд, чтобы подсказать: это не очередные пальцы его сестры.
Это были… пальцы ног.
Коробочка дрогнула в его руках и тяжело опустилась. Слезы хлынули снова. Он вытер глаза предплечьем, опустился на пол и прислонился спиной к двери «Мерседеса».
Он плакал и не мог остановиться.
Это не было ни рыданием, ни очищающим выплеском долго сдерживаемого горя. Немая боль тупым ножом входила в сердце. Он плакал о сестре.
Осторожно поставив коробочку на пол, он открыл конверт. Ему снова пришлось провести рукой по глазам и чуть повернуться к свету, чтобы разобрать слова.
Записка была короткой.
— Одну минуту я тебе дал. Тебе понадобилось больше двух. Я позволил себе изменить порядок и взял у нее не два пальца на руках, а два пальца на ее бесчувственных ногах. Надеюсь, ты способен оценить, что тем самым я избавил твою сестру от боли ампутации.
— Следующими будут четыре пальца. Я еще свяжусь с тобой.
— Проклятая тварь, — прошептал Макс и опустил листок. — Чего ты хочешь?
Его взгляд снова упал на содержимое коробочки.
— Чего ты, черт побери, от меня хочешь?
Некоторое время он просто смотрел перед собой. В голове стояла пустота. Потом поднялся, взял коробочку и письмо и обошел «Мерседес».
Он двигался без спешки, твердым шагом.
Боль ушла. Больше не жгла внутренности — застыла во что-то иное, холодное.
Да. Именно так.
Внутри у Макса стало странно пусто и морозно.
Этот холод не толкал к истерическим, судорожным движениям. Напротив, он сдерживал резкие порывы, замедлял реакции, делал почти невосприимчивым к боли. И все же обжигал сильнее любого пламени.
Макс сел в машину, поставил коробочку на пассажирское сиденье и взглянул на экран телефона: пропущенный вызов. Звонил не аноним, а начальник управления Горгес.
Макс бросил телефон обратно в центральную консоль. Это могло подождать.
Он остановился у платежного автомата, заплатил один евро и вскоре выехал из паркинга. Не успел миновать следующий перекресток, как телефон снова зазвонил.
На этот раз это был не Горгес, решивший попытаться еще раз, несмотря на поздний час, и не похититель, желавший измучить его новой мерзостью. Звонил Бёмер.
— Нам нужно поговорить, — без предисловий сказал напарник.
Голос у него был таким же слабым, как прежде. Нет, не слабым, поправил себя Макс. Раненым.
— Сегодня. Ночью.
— Зачем?
— Ты еще спрашиваешь? Пуля, которой казнили Верену, была выпущена из ее табельного оружия. Мы нашли его в кустах перед домом. На нем твои отпечатки. Подтверждение я только что получил.
— Я уже все тебе объяснил, — устало ответил Макс.
Ему нужна была тишина. Нужно было подумать. Нужен был план.
Он хотел найти Александра Ноймана и заставить его заплатить за то, что тот делает с Кирстен.
— Мне нужны твои показания, черт тебя дери! — внезапно заорал Бёмер так резко, что Макс рванул руль и едва не врезался в припаркованную машину.
И в ту же секунду холод внутри — вязкий, замедляющий, притупляющий боль и почему-то почти утешительный — исчез. Жгучая боль вернулась.
— А мне нужно спасти сестру! — крикнул он в ответ. — Да пойми ты наконец: Верену уже не вернуть. А Кирстен еще можно.
— Да. Она мертва.
Макс не понял, кажется ли ему голос Бёмера таким тихим после их крика или напарник и вправду почти шепчет.
— Ее убили. И ты в этом замешан.
— Хорст, ты же не можешь всерьез думать, что это я ее застрелил.
— Я думаю одно: нам нужны твои показания.
— Я… Хорст, послушай. Я только что получил в коробке два пальца ноги моей сестры. Потому что на минуту опоздал сделать то, что велел этот ублюдок. Как ты думаешь, что он с ней сделает, если я позволю вам меня допрашивать?
— Мне правда жаль. Я могу представить, что ты сейчас чувствуешь, но… Господи, я ничего не могу с этим поделать. Для прокурора это не причина отменять допрос по делу об убийстве, где ты пока единственный подозреваемый. Нам нужны твои показания.
Бёмер шумно вздохнул.
— Я еду к тебе домой, Макс, — произнес он ровно. — И буду ждать тебя там. Если тебя не окажется, я прикажу взломать дверь и все обыскать. Не потому, что думаю, будто это ты застрелил Верену, а потому, что официально ты подозреваемый и уклоняешься от допроса. Значит, я обязан так поступить. Ты и сам это знаешь.
Макс задумался, пытаясь понять, что сказать, чтобы Бёмер наконец осознал: встречаться с ним нельзя.
— Я не убивал Верену, — ответил он, все еще надеясь, что Бёмер в конце концов поймет: выбора у него нет. — Я правда хочу встретиться с тобой и ответить на все вопросы, но сейчас не могу. Я свяжусь с тобой, как только это станет возможно и не поставит под угрозу жизнь Кирстен. Обещаю. Прошу, подожди.
С этими словами он повесил трубку, оборвав дальнейший спор.
Совершенно нелепо ему вдруг пришло в голову, что все их последние разговоры заканчивались именно так — резко, на полуслове, — хотя обычно он никогда бы так не поступил. Он отогнал эту ненужную мысль и снова сосредоточился на разговоре с напарником.
При всей боли, которую испытывал Бёмер, тот должен был понимать: Макс никогда не убьет невиновного. Тем более коллегу, к которой к тому же хорошо относился.
Даже ради спасения Кирстен, — добавил он про себя спустя несколько секунд.
Он бросил взгляд на коробочку на пассажирском сиденье. Эта тварь отрезала Кирстен два пальца на ноге. Возможно, она ничего не почувствовала, но одна мысль о том, что ей пришлось смотреть, как этот псих клещами отрывает части ее тела…
Нет. Макс был уверен: даже ценой жизни Кирстен он не смог бы убить невиновного.
Но этому зверю в человеческом обличье он с величайшим удовольствием проломил бы череп.
На следующем перекрестке он повернул направо, к своей квартире. С одной стороны, все в нем требовало что-то делать, искать Кирстен, хоть за что-то ухватиться, хотя он не имел ни малейшего представления, с чего начать посреди ночи.
С другой — навалилась такая чудовищная усталость, что он боялся не удержаться в сознании и провалиться в почти коматозный сон.
Пока похититель — Нойман — снова не выйдет на связь, он ничего не мог предпринять.
Значит, разумнее всего было попытаться хоть немного поспать. Кто знает, что принесет следующий день.
О том, что Бёмер и в самом деле может приехать к нему домой, он подумал лишь мельком. По крайней мере, на эту ночь вопрос казался исчерпанным.
Несмотря на поздний час, улицы оставались довольно оживленными, так что прошло больше двадцати минут, прежде чем он свернул на улицу в Унтербильке, где находилась его квартира.
Метров за пятьдесят до дома он притормозил и остановился, не глуша двигатель.
Не веря своим глазам, он уставился на «Ауди» напарника, стоявший у обочины примерно в пятидесяти метрах впереди, прямо перед патрульной машиной и гражданским автомобилем убойного отдела.
Макс оцепенел.
Значит, напарник и правда не шутил — велел взломать его квартиру. Или как раз собирался это сделать. Может быть, если поторопиться, еще удастся помешать.
Макс провел ладонью по лбу.
Что сделает похититель, если увидит, как он входит в дом, возле которого стоит патрульная машина?
Этот подонок раздробил Кирстен два пальца на ноге лишь за то, что Макс потратил две минуты вместо одной, чтобы выйти из квартиры Верены.
Нет. Рисковать этим он не мог.
Он включил передачу и медленно проехал мимо дома.
Одного взгляда на окна четвертого этажа, где находилась его квартира, хватило, чтобы понять: решение было правильным. Они ярко светились.
В конце улицы Макс свернул налево, не зная, куда ехать дальше. Один из вариантов — родительский дом.
Но у матери был чрезвычайно чуткий сон, и она непременно проснулась бы, как бы тихо он ни отпер дверь. А потом начала бы расспрашивать, почему он посреди ночи явился к ним ночевать в свою бывшую комнату, которую она давно превратила в швейную, хотя кровать там все еще стояла.
Пришлось бы что-то выдумывать: рассказать ей о похищении Кирстен и о том, в какой ситуации он оказался, Макс не мог ни при каких обстоятельствах.
И к тому же почти наверняка вскоре туда заявится Бёмер и…
Нет. Этого его напарник не мог. Не должен был делать.
Макс съехал к обочине, заглушил двигатель и потянулся за телефоном.
— Хорошо, что ты звонишь, — без обиняков отозвался Бёмер.
Его голос изменился. Беспомощность и раненость, которые Макс слышал в нем совсем недавно, исчезли. Теперь в словах звучала агрессия.
Таким тоном Бёмер с ним еще никогда не разговаривал.
— Все становится только хуже, Макс.
— Что значит — становится? Хуже уже некуда, черт побери. Ты действительно вломился в мою квартиру, будто я убийца. Но сейчас не об этом. Мне нужно попросить тебя кое о чем. Что бы ты ни…
— Нет, Макс. Теперь ты послушаешь меня. Я нашел на полу в твоей квартире последнее письмо, которое ты получил от похитителя.
— Ты… что? — Макс лихорадочно пытался понять, как одно из писем могло оказаться на полу у него в квартире. — Этого не может быть.
— Может. Более того, так и есть. Судя по всему, ты еще раз перечитал инструкции, а потом небрежно уронил письмо, прежде чем уехать к Верене.
— Нет, черт возьми, этого не было, — резко ответил Макс. — Не тебе говорить мне, что я делал, а чего не делал.
— Как бы то ни было, это приказ убить Верену. И он окончательно делает тебя главным подозреваемым.
— Приказ?.. Хорст, я не получал никакого приказа на убийство. А если бы и получил, то уж точно не выполнил бы. Я не знаю, что ты там нашел, но это не может быть приказом убить Верену. Потому что такого письма не существует.
Вместо ответа Бёмер начал читать:
«Бишофф!» — От одного этого обращения Макса будто ударили кулаком в живот.

Наконец настал этот момент. Ты убьешь человека. И сам решишь, кто это будет — Верена Хильгер, эта предательская шлюха, или твоя сестра.
Сейчас же позвони Хильгер и скажи, что едешь к ней, потому что тебе нужна ее помощь. Скажи ей, что обращаешься к ней, потому что опасаешься, что я слежу за твоим напарником. В ее квартире ты заберешь ее оружие и застрелишь ее.
Если в течение ближайших трех часов Хильгер не будет лежать мертвой в своей квартире с дырой в голове, можешь ехать домой и больше ничего не предпринимать. Тогда завтра к вечеру ты получишь свою сестру обратно в виде пазла. Только к вечеру — потому что пройдет много часов, прежде чем торс, все, что от нее останется, сможет умереть.
Три часа. Время пошло. Я еще свяжусь с тобой.

ГЛАВА 6

Макс не отрываясь смотрел через лобовое стекло на корму машины, стоявшей впереди.
— Хорст… — во рту у него внезапно пересохло. — Клянусь, я никогда не получал этого письма. И уж точно не читал его. Этот тип, должно быть, подбросил его ко мне в квартиру. Именно этого он и добивается — того, что ты сейчас, похоже, и делаешь. Он хочет, чтобы меня сочли убийцей Верены. Неужели ты этого не видишь? Хочет засадить меня за решётку, чтобы я прошёл через то же, через что прошёл он.
— После шести ты двенадцать раз звонил Верене.
— Да. Потому что ОН велел мне не прекращать, пока я не услышу её в трубке.
— Где это сказано?
— Нигде. Он сказал мне это по телефону.
— Странно. Всё остальное он сообщал письменно.
— Чёрт, Хорст… Неужели ты и правда так думаешь?
— В сущности, неважно, что думаю я. — На этот раз голос у него звучал мягче. — Пока всё действительно указывает на тебя. Никто из нас в это по-настоящему не верит, но… Господи, ты же знаешь, как всё устроено. Я не могу просто махнуть рукой и сказать: это не Макс — и точка. Мы обязаны всё проверить. И для этого крайне важно, чтобы ты сам пришёл и дал показания.
К оцепенению, сковавшему Макса с первых минут, примешалась злость — и очень быстро взяла верх.
— Ты вообще слышишь, что говоришь? Слышишь? Или, точнее, чего не говоришь? Ты ведь не сказал: «Нам надо встретиться и поговорить». Нет. Ты сказал: «Мы обязаны всё проверить. И для этого важно, чтобы ты сам пришёл и дал показания». Чувствуешь разницу, партнёр? «Пришёл» и «дал показания»? Ты разговариваешь со мной так, будто я преступник. А я не преступник, чёрт возьми.
— Макс! Подожди минуту. И только не вздумай снова бросить трубку.
— Нет. Не брошу.
Максу послышались глухие шаги, потом — щелчок двери.
— Так. Я в твоей спальне. Послушай меня. Я по-прежнему настоятельно советую тебе приехать в управление, но…
— Чтобы меня отправили в СИЗО? Я и сам понимаю, как это выглядит. Я убиваю свою коллегу, потому что иначе убьют мою сестру. Картина ясная. Ни один судья не станет долго колебаться — хотя бы из страха, что его обвинят в мягкотелости, потому что я полицейский. И что дальше? Как ты думаешь, что будет с Кирстен?
— Да, я всё это понимаю. И ты можешь представить, как сильно я сам хочу добраться до той мрази, что убила Верену. Потому я и сказал «но» — до того, как ты меня перебил. Если из-за Кирстен ты не хочешь прийти сам, тогда мой тебе совет: иди к ближайшему банкомату и сними столько наличных, сколько сможешь, чтобы какое-то время продержаться. Ты и сам знаешь процедуру, которую не позднее завтрашнего дня мы будем вынуждены запустить: контроль твоих счетов, наблюдение за твоей квартирой, квартирой твоих родителей и так далее…
— Потому я, собственно, тебе и позвонил. Пожалуйста, сделай так, чтобы хотя бы моих родителей в это не втягивали. Если мать узнает, что Кирстен похитили, а меня подозревают в убийстве, у неё случится нервный срыв.
— Сделаю всё, что смогу.
— Пообещай, Хорст.
— Я сказал: сделаю всё, что смогу. — Он ненадолго умолк. — И очень надеюсь, что коллеги при обыске твоей квартиры не найдут ничего, что утопит тебя ещё глубже.
— Я тоже на это надеюсь. Потому что там просто не может быть ничего компрометирующего. Разве что это подбросили.
— Достань другой телефон и завтра ещё раз со мной свяжись. Похоже, мы охотимся за одним и тем же человеком. Так ведь?
— Да, чёрт побери. Так. Но с другим телефоном не выйдет. Этот ублюдок звонит мне только на мобильный. Я отключу все службы геолокации, GPS и прочее. Тогда вы сможете определить только соты, к которым подключается телефон. Для точного определения местоположения этого недостаточно.
— Тогда звони только в самом крайнем случае. До завтра.
Бёмер повесил трубку. Ещё до того, как тронуться, Макс отключил геолокацию и отложил телефон в сторону.
Следом он остановился у отделения своего банка. Суточный лимит на снятие наличных составлял тысячу евро; деньги он убрал в бумажник.
Потом отправился искать гостиницу, где можно было снять номер без предъявления паспорта. Такая нашлась неподалёку от главного вокзала, и там он зарегистрировался под именем Клаус Дебусман — так звали его лучшего школьного друга.
Гостиница была невелика и снаружи выглядела непритязательно, зато номер оказался чистым, и на него не посмотрели косо, хотя уже перевалило за полночь, он пришёл без багажа и расплачивался наличными.
Бросив взгляд на крошечную ванную, он снял ботинки и со вздохом повалился на кровать. На миг задумался, не выключить ли смартфон, но риск пропустить звонок похитителя был слишком велик.
И, как вскоре выяснилось, решение оказалось верным: всего через несколько минут знакомая трель вырвала его из мыслей о Кирстен и о том, что он внезапно оказался подозреваемым по делу об убийстве. Макс приподнялся и ответил.
— По-моему, пока всё идёт вполне неплохо, — непринуждённо начал похититель.
— Зачем вы это сделали?
— О, я думал, правила ясны. Ты делаешь то, что я говорю, — и всё в порядке. Не делаешь — и твоя сестра лишается части тела. Забавно, но она вопила как резаная, когда я занялся её пальцами на ногах, хотя на самом деле ничего не чувствовала.
— Забавно? Что вы за извращённое чудовище?
— Я тот, кто покажет тебе несколько сторон жизни, до сих пор скрытых от тебя. Не потому, что ты не мог их увидеть, а потому, что такие, как ты, вечно обходят их стороной и закрывают глаза на то, что не вписывается в их картину мира. Ты называешь меня чудовищем. Что ж, возможно, с твоей точки зрения — точки зрения избалованного, оберегаемого мальчика, — так оно и есть. А я называю свиньёй тебя. Ты свинья, которая из служебного рвения и карьерной жадности отправила своего коллегу в ад — в такой ад, мук которого ты даже вообразить не можешь, потому что предпочитаешь отводить взгляд. Но я заставлю тебя увидеть. Добьюсь, чтобы ты смотрел. Потому что теперь это коснётся тебя самого.
— Ты, Макс Бишофф, не только помешал своему коллеге уйти из жизни по-человечески достойно и тем самым избежать тюремного ада, но и своими показаниями добился того, что ему отказали в терапии, которая, возможно, могла бы исправить то, что с ним сделали в детстве.
— Александр Нойман, — сказал Макс.
— Да. Александр Нойман.
— Ты и есть Александр Нойман, верно?
— Моё имя не имеет значения. И не имеет значения, кем я был. Важно только, кто я теперь. Я тот, кто отправит тебя в ад. Сейчас ты лишь начинаешь понимать, каково это — в глазах собственных коллег больше не быть на стороне добра. Но это только начало. Завтра мы начнём подготовку к наказанию ещё одной свиньи. И это будет первое убийство, которое ты совершишь собственными руками.
Забудь об этом, Нойман, — подумал Макс, но вслух, разумеется, этого не сказал.
— Возможно, ты всё ещё думаешь, что как-нибудь вывернешься, как такие, как ты, всегда выворачиваются, когда речь заходит о по-настоящему неприятных вещах. Но поверь, ты ошибаешься. Ты, может, и повидал кое-что, но, уверяю тебя, не имеешь ни малейшего представления о бесконечных способах причинять людям боль — такую невообразимую боль, от которой теряют рассудок. И когда придёт время, я заставлю тебя в этом участвовать. Вживую.
Повинуясь внезапному наитию, Макс спросил:
— Откуда мне знать, что Кирстен вообще жива?
— Потому что я тебе это говорю.
— Нет. Этого мало. Если ты хочешь, чтобы я кого-то убил, докажи, что моя сестра жива. Я хочу с ней поговорить.
Мужчина, казалось, некоторое время размышлял, а потом произнёс:
— Нет.
— Тогда пошёл ты к чёрту, Нойман. Я не стану убивать человека, чтобы спасти сестру, если не буду уверен, что спасать ещё есть кого.
Желудок Макса судорожно сжался от страха. Он шёл ва-банк, и ставкой была жизнь Кирстен. Если Нойман сейчас просто отключится, он проиграл. И Кирстен — тоже.
— А ты смелый, Бишофф. Хорошо. Я перезвоню тебе через десять минут. Смотри, будь на связи.
Разговор оборвался.
Макс снова откинулся на кровать и закрыл глаза. Тошнотворное чувство в животе не проходило, хотя, судя по всему, Нойман всё же согласился выполнить его требование.
Что произойдёт сейчас, когда тот снова позвонит?
Услышит ли он голос Кирстен? И что она ему скажет?
Ответ он получил через несколько минут, когда телефон зазвонил вновь. 
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Она сидит в инвалидном кресле, ссутулившись, будто вся съёжившись внутри, и пустым взглядом смотрит перед собой. Она не плачет. Слёз больше нет. Снова и снова она проваливается в состояние между сном и явью и, очнувшись, всякий раз желает только одного: чтобы действительность оказалась дурным сном.
С пульсирующей болью в ране на левой руке она почти смирилась. Та словно стала частью её самой.
Странно, что к сильной боли можно привыкнуть, — думает она.
Это для неё ново — и прямо противоположно тому, что ей пришлось узнать ещё в детстве: к отсутствию чувств человек привыкает поразительно быстро.
И всё же…
То, что это чудовище сделало с её ногами, оказалось в каком-то извращённом смысле страшнее, чем когда ей отрезали палец. Хотя боли она не чувствовала.
Этот звук — когда садовые ножницы перекусывали кости пальцев на ногах…
Почему этот хруст так глубоко врезался ей в память, если тогда, с пальцем на руке, она его почти не заметила?
Она размышляет об этом, пытаясь найти объяснение. Не потому, что ответ так уж ей нужен, а потому, что само размышление отвлекает.
Может быть, дело в том, что, когда он отрезал мне пальцы на ногах, боли не было — и потому я острее слышала звук. Его не заглушали мои крики.
Это логично.
И всё же досадно. Досадно, что она нашла ответ.
Теперь нужно придумать что-то ещё, о чём можно думать. Если она хочет сохранить рассудок, ей необходимо отвлекаться — она это знает. Нельзя позволить себе угодить в замкнутый круг мыслей о том, что ещё способно сделать с ней это чудовище в человеческом облике. Такие мысли затянут в воронку, и рано или поздно всё кончится тем, что её разум капитулирует перед ужасом.
Нет, ей нужна задача для ума, никак не связанная с её положением. Она это знает. Но знание не помогает, и в следующую секунду она болезненно в этом убеждается: сцена снова прокручивается у неё в голове, как видеоклип.
Как он снимает с неё туфли и чулки.
Как левой рукой снизу подводит острие ножа к её горлу и заставляет смотреть, пока другой, в которой зажаты садовые ножницы, отрезает сначала мизинец на правой ноге, потом — на левой.
Этот невыносимый хруст…
Она думает о Максе. Он сказал, что её брат должен пройти через ад. После всего, что это чудовище уже сделало с ней, она изо всех оставшихся сил сопротивляется мысли о том, каким должен быть ад для Макса.
Она вздрагивает, когда щёлкает замок и почти сразу распахивается дверь — с этой безумной имитацией женского визга.
Он идёт.
И она ни секунды не сомневается: и на этот раз он причинит ей боль.
— Пожалуйста, не надо, — шепчет она.
Поняв, что сказала это слишком тихо и он не мог услышать, она повторяет, уже глядя на него:
— Пожалуйста, не делайте мне больше больно.
— Твой брат хочет с тобой поговорить.
Он снова говорит этим монотонным, механическим голосом. Но сейчас это неважно — если только она правильно его поняла.
Господи, пожалуйста, пусть он и правда сказал именно это!
Она сможет поговорить с Максом…
Жизнь словно снова шевельнулась в ней. Одна мысль о том, что она услышит голос брата, разжигает новую надежду. Поговорить с ним — значит хотя бы ненадолго перебросить мостик в её прежнюю, нормальную жизнь.
— Ты должна дать ему понять, что в следующий раз он услышит, как ты кричишь, если не сделает того, что я скажу.
— Чего вы от него хотите?
Лицо-маска искажается злобной усмешкой, хотя голос остаётся прежним.
— Это он тебе сам скажет.
Он поднимает руку с телефоном и что-то нажимает. Она следит за каждым его движением. Макс. Она сможет поговорить с Максом.
— Сейчас я дам её тебе, — говорит он в трубку и протягивает телефон ей.
Когда она тянется за аппаратом, руки у неё дрожат так сильно, что он едва не выскальзывает. В последний миг ей всё же удаётся его удержать, и она сразу прижимает его к уху.
— Макс! Макс, ты меня слышишь?
— Да, Кирстен. Я здесь. Как ты себя чувствуешь? Что эта сволочь с тобой делает?
— Я… — начинает она и осекается, не зная, что сказать. Что вообще можно сказать.
— Он прислал мне то, что… — Макс слышно сглатывает. — То, что он с тобой сделал.
Она этого боялась. Для чего ещё он мог бы это сделать?
— У тебя сильные боли?
— Нет, — лжёт она. — Терпимо.
Похититель протягивает руку.
— Хватит.
— Макс! — в панике вскрикивает она. — Чего он от тебя требует? Что ты должен сделать?
— Я ещё не знаю.
Она уверена, что он лжёт. Она знает своего брата. Незаметно солгать ей он не может.
— Всё, достаточно! — Похититель выхватывает у неё телефон.
— Ну вот, теперь у тебя есть доказательство, — говорит он в трубку. — Завтра утром я позвоню и дам тебе инструкции.
Его тёмные глаза останавливаются на ней. Единственное, что она может в них прочесть, — холод.
— А пока я подумаю, не поиграть ли мне ещё немного с твоей сестрой.
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— Нет! Слушай! СЛУШАЙ МЕНЯ, ЧЁРТ ПОБЕРИ!
С яростным жестом Макс швырнул телефон в изголовье кровати, вскочил и заметался по тесной комнате, ища выход ярости, клокотавшей в нём. Ненависти. Страху за сестру.
Наконец он остановился у кровати.
— Убери от неё руки, ублюдок.
Он смотрел на телефон так, словно Нойман всё ещё мог его слышать.
— Клянусь всем, что для меня свято: ещё раз её тронешь — я выпущу тебе кишки и заставлю тебя же их жрать.
Обычно Макс не был способен на подобные угрозы, но сейчас они приносили облегчение: хотя бы немного глушили мучительное чувство беспомощности, сознание того, что эта свинья может делать с его сестрой всё, что захочет.
В следующее мгновение силы оставили его, и Макс опустился на кровать. С трудом подтянулся к изголовью, перевернулся на спину и замер, раскинув руки.
Его взгляд остановился на тёмном пятне на потолке.
Вне закона.
Он — старший комиссар уголовной полиции, сотрудник дюссельдорфского отдела убийств, полицейский по призванию — сам оказался в розыске по подозрению в убийстве коллеги.
На данный момент всё действительно указывает на то, что убийца — ты, — сказал Бёмер. Никто из нас по-настоящему в это не верит, но…
Но.
Это но заключало в себе всё.
Но мы всё равно тебя арестуем.
Но судья всё равно отправит тебя за решётку.
Но, возможно, ты и правда убил Верену, чтобы спасти сестру.
Но!
Тёмное пятно поплыло перед глазами. Веки налились тяжестью, и он уже не мог держать их открытыми.
Звонок вырвал его из тревожного сна ровно в восемь. Макс распахнул глаза и через несколько секунд уже прижимал телефон к уху.
Ещё не совсем очнувшись, он услышал знакомый голос.
— Вот твоё задание, Бишофф. Ты должен…
— Ты что-нибудь сделал моей сестре со вчерашнего вечера?
— Ты поедешь в Кёльн, — невозмутимо продолжил Нойман, будто не слышал вопроса, — и выйдешь на контакт…
— Я хочу знать, сделал ли ты что-нибудь Кирстен после нашего последнего разговора.
— Нет. А теперь заткнись, иначе я быстро это исправлю. Сейчас ты поедешь в Кёльн и выйдешь на Бургхарда Пальцера. Он старший комиссар дорожной полиции Кёльна и предательская свинья. Ты его убьёшь.
Разум Макса отказывался принять, что намёк, брошенный Нойманом ещё в первом сообщении, теперь должен стать явью.
— Можешь не тратить время на разговоры о том, что не станешь этого делать. Станешь. А если не веришь, я помогу тебе принять решение: посылки будут становиться больше.
Макс ни за что не убил бы невиновного, но сейчас благоразумнее было промолчать.
— Я не знаю, смогу ли, — сказал он вместо этого.
Притворяться даже не пришлось — голос и без того прозвучал слабо.
— Сможешь. Но сначала познакомишься с ним якобы случайно. Когда я позвоню снова ровно через два часа, ты должен быть в Кёльне. И если попытаешься меня обмануть… Сам знаешь.
Макс отложил телефон. Всё происходящее казалось кошмаром, который не просто не кончался — с каждым часом он делался всё страшнее и злее.
Двадцать минут спустя он уже выезжал из центра Дюссельдорфа в сторону Кёльна, когда мать позвонила в первый раз. Макс не ответил. Он не знал, что скажет ей, если она спросит о Кирстен.
Вместо этого он набрал номер Бёмера. Положение становилось всё безвыходнее. Ему нужна была помощь.
Тот ответил не сразу.
Его напарник — если он всё ещё оставался им.
Макс не стал тратить время на приветствия и сразу перешёл к делу.
— Ты на чьей стороне?
— Где ты?
— Хорст, мне нужно знать, как ты ко мне относишься. Я больше не справляюсь. Мне нужна твоя помощь.
Прошло несколько секунд, прежде чем Бёмер ответил:
— Макс, я должен знать: ты убил Верену? Я понимаю, что ты мог сделать это только потому, что тот ублюдок иначе убил бы твою сестру, но…
— Нет! Я не убивал Верену, — с отчаянием сказал Макс. — Ты должен мне поверить, Хорст. Я никогда не убью невиновного, чем бы эта сволочь мне ни угрожала. Он велел мне позвонить Хильгер и попросить у неё помощи. И поехать к ней. Это была ловушка. Когда я позвонил в дверь, она крикнула из квартиры, чтобы я входил, дверь открыта. Думаю, он заставил её это сказать. Как только я вошёл, меня оглушили. Должно быть, он убил её, пока я был без сознания. Я не знаю, откуда в моей квартире взялось то письмо, но, клянусь, я никогда его не видел. Нойман хочет, чтобы я попал в тюрьму и там пережил то же, что пережил он сам. В этом его месть. Пожалуйста, не дай ему добиться своего.
— Я тебе верю.
— Спасибо. Для меня это много значит. Ты мне поможешь?
— Да. Я хочу взять мразь, которая убила Верену.
— Хорошо. Тогда слушай.
Макс рассказал о звонке и о том, чего требует от него Нойман.
— И что ты собираешься делать? — спросил Бёмер.
— Еду в Кёльн. Пока буду делать то, что он велит. Для начала посмотрю, что за человек этот Пальцер.
— Хм… — протянул Бёмер. — Ладно, попробую кое-что разузнать. Чует моё нутро: он как-то связан с арестом Ноймана.
— Я тоже об этом думал. И ещё: можешь выяснить, когда Ноймана освободили? Мне сейчас самому это сделать трудно.
— Тринадцать месяцев назад.
— Значит, ты уже проверял.
— Да. Его освободили досрочно за примерное поведение, и психиатр дал благоприятный прогноз.
— Не ожидал.
— И очень сомнительно, что тот психиатр не ошибся. Едва господин Нойман вышел на свободу, как тут же исчез. Ни адреса, ни сведений о местонахождении — ничего.
— Хм… Почему же он так долго тянул с местью, если уже больше года на свободе?
Раздался новый сигнал вызова, и Макс перевернул телефон на центральной консоли экраном вверх. Мать.
— Может, всё дело в подготовке? — предположил Бёмер. — Кто знает, что он задумал. Но есть ещё кое-что. В его деле есть отметка. Похоже, в тюрьме Ноймана не раз жестоко избивали. Судя по тому, что я здесь читаю, там творились совершенно чудовищные вещи. Удивительно, что он вообще столько протянул. Он ни разу не дал отпор и молчал о случившемся, так что доказать вину нападавших не удалось.
— Чёрт.
— Да, но этого следовало ожидать. Если в тюрьму попадает бывший коп…
— Вот откуда эта безумная ненависть ко мне. Он считает меня виновным во всём, что с ним сделали.
— И теперь хочет, чтобы со мной случилось то же самое.
— Именно.
— И при этом напрочь забывает, что сел за убийство женщины и надругательство над её телом.
— Если бы у таких ублюдков в голове было хоть немного мозгов, чтобы об этом задумываться, они бы и не творили такого дерьма.
— Наверное, ты прав. Позвонишь, если что-нибудь узнаешь об этом Пальцере?
— Да. И тебе лучше поскорее где-нибудь бросить машину. Горгес собирается объявить тебя в розыск.
— Чёрт!
— Я рассказал ему о похищении Кирстен, но это ничего не меняет: ты был на месте преступления, мы нашли твои отпечатки на орудии убийства, и ты уклоняешься от допроса. Официально ты подозреваемый. Тем более у тебя есть мотив — спасти жизнь сестры.
— А что Горгес думает неофициально?
— Честно? Не знаю. Его слова были такие: «Доставьте его сюда, пока общественность не растерзала нас».
У Макса горячо запульсировало в висках.
— Общественность?
— Мы все хотели бы как можно дольше не раскрывать твоё имя, но ты и сам понимаешь: это невозможно.
— Да, понимаю…
В лучшем случае у них было два-три дня, прежде чем его имя пришлось бы назвать прессе, если Горгес не хотел рисковать обвинениями в сокрытии информации.
— Ещё раз спасибо. Я знаю, как много для тебя значила Верена. И хорошо помню, каково это — терять любимого человека.
— До связи.
И снова в голосе Бёмера прозвучала та ранимая, беспомощная нотка.
— Да. До связи.
Не прошло и двух минут, как мать позвонила снова. Сначала Макс хотел и этот звонок оставить без ответа, но вовремя вспомнил, какой настойчивой она становится, когда тревожится за одного из детей.
Вполне возможно, если он не ответит, она позвонит в управление. А если коллеги ещё не успели прийти к ней из-за похищения Кирстен, тогда ей наверняка сообщат и о том, что сына разыскивают по подозрению в убийстве.
Нажав кнопку на руле, он принял вызов.
Как обычно, она не спросила сперва, как у него дела. Сразу заговорила о сестре:
— Ты знаешь, что с Кирстен? Я не смогла дозвониться до неё утром домой, а на работе мне сказали, что она не появлялась ещё со вчерашнего дня.
Значит, коллеги к ней ещё не приходили. Но тревога в её голосе звучала слишком ясно.
— Она… в гостях у подруги. В Леверкузене.
Макс и сам не понимал, зачем лжёт. Всё равно скоро она узнает правду.
— Всё вышло внезапно. Но, насколько я знаю, она взяла отпуск. Наверное, тот человек, с которым ты говорила по телефону, просто этого не знал.
— Я говорила с её начальником. И он, по-твоему, не знает, что она взяла отпуск?
— Мама, послушай…
— Макс, я хочу знать, что происходит. Она ведь не у подруги, так? С ней что-то случилось? Она попала в аварию? Ну же, говори.
— Это… сложно.
Он и сам слышал, как жалко это прозвучало. И она тоже.
— Что за чушь ты говоришь? Сложно? Речь идёт о моей дочери. Если ты сейчас же не скажешь, что случилось с Кирстен, я обзвоню все инстанции, пока не узнаю. У неё была авария, да? Господи, конечно, была. Иначе зачем бы ты пытался меня обмануть? Я ведь всегда говорила, что ей опасно одной ездить на работу. Она серьёзно ранена? Она в больнице? Макс! Поговори со мной!
— Нет, аварии не было. Просто…
Он ненавидел и то, что должен был сказать ей это, и то, что вынужден был говорить по телефону.
— Кирстен похитили.
В следующую секунду он поспешно добавил:
— Но с ней всё в порядке!
— По… похитили?
В одном этом слове было столько непонимания и боли, что у Макса на глаза навернулись слёзы.
— Да. Но мы знаем, кто это сделал, и я с ним на связи. Я уверен: мы быстро освободим её, и она не пострадает.
Ложь легко сорвалась у него с губ, потому что именно этого он желал больше всего на свете.
— Но почему? Чего хочет похититель? Денег?
— Нет, дело в старом расследовании. Он хочет…
Чего именно?
— Он хочет, чтобы я извинился перед ним и ещё перед несколькими людьми. Людьми из Леверкузена. Поэтому я сейчас и еду туда. После этого он её отпустит.
— Господи… Моя бедная девочка…
Она всхлипнула.
— Если он сделает ей что-нибудь…
— Не сделает, мама. Я этого не допущу. Забыла? Я полицейский.
— Но ведь именно поэтому её, наверное, и похитили, — простонала она, и в её голосе невозможно было не расслышать упрёк.
Его мать не могла знать, насколько она права.

ГЛАВА 9

Макс попытался хоть немного успокоить мать, но, разумеется, безуспешно. Какая мать позволит утешить себя словами, если её дочь похитили? Дочь с инвалидностью.
Тем временем трубку взял отец, и Максу снова пришлось повторить ту же историю. С тяжёлым сердцем он закончил разговор, пообещав, что делает всё что может и он свяжется с ними при первой же возможности. После этого сразу поехал к главному вокзалу Дюссельдорфа и поставил свой CC на парковке.
Даже если коллеги обнаружат машину, никто не поймёт, что сам он уже давно в Кёльне.
Нет, поймут, тут же одёрнул он себя. Если Горгес распорядится объявить его в розыск, коллеги сразу вычислят, что он в Кёльне: телефон будет регистрироваться в местных сотах. Но с этим уже ничего не поделаешь.
На вокзале он купил билет и меньше чем через четверть часа уже сидел в региональном экспрессе. С учётом нескольких остановок поезд шёл до главного вокзала Кёльна около получаса.
По пути к площади у собора Макс понял, что до звонка Ноймана остаётся ещё минут двадцать. Пока розыск официально не объявлен, он мог передвигаться свободно.
Он присел на низкую стену у широкой лестницы, ведущей на верхнюю площадку, и позвонил Бёмеру.
— Ты уже что-нибудь знаешь?
— Да. И немало. Я тут кое-кого обзвонил, покопался в базах. Мы не ошиблись. Когда Ноймана тогда взяли — благодаря тебе, — Бургхард Пальцер, ещё совсем молодой комиссар, входил в спецподразделение управления особых операций и участвовал в задержании.
— Значит, вот она, связь.
— Да. И есть ещё одна любопытная деталь. Ты ведь помнишь, что Ноймана, как и тебя, тогда временно прикомандировали к кёльнским коллегам. Вообще-то он служил в Нойсе. Когда только появился в Кёльне, сошёлся с одним местным коллегой и часто проводил с ним свободное время. Догадайся, кто это был.
После такого вступления ответ был очевиден.
— Бургхард Пальцер.
— Именно. А дальше сам понимаешь.
Макс не стал медлить.
— Нойман приезжает из Нойса в Кёльн и сближается там с коллегой, который потом участвует в его аресте. Для него это предательство. И Пальцер виноват в его глазах как минимум не меньше, чем Верена, которая, по её собственным словам, имела к тому делу ещё меньше отношения.
Он осёкся. Сказать можно было и мягче.
— Извини.
Повисла пауза. Слышно было лишь дыхание Бёмера, пока тот хрипло не произнёс:
— Продолжай.
— Уверен?
— Да.
— Ладно. Если он заставит меня убить Пальцера, то убьёт сразу двух зайцев: предатель будет мёртв, а главный виновник его тюремного срока — я — сам окажется за решёткой.
— Именно. Вопрос в другом: что ты собираешься делать?
Макс невольно восхитился тем, как профессионально держится Бёмер, хотя смерть Верены причиняла ему страшную боль.
— Пойму, только когда познакомлюсь с Пальцером. Он всё ещё в спецназе?
— Нет. Похоже, с иерархией у него не ладится. Он несколько раз сцепился с начальством, там были довольно неприятные сцены, и ему настоятельно порекомендовали перейти в дорожную полицию. Теперь он служит в отделе разбора ДТП второй транспортной инспекции.
— Понятно. Найду гостиницу и подумаю, как лучше выйти на Пальцера.
— Есть ещё кое-что. Твоя мать уже звонила сюда, не знаю сколько раз. Она сходит с ума от тревоги за Кирстен.
— Да, мне пришлось ей сказать. Можешь кого-нибудь к ней приставить?
— Я уже распорядился. К ним едут сотрудник службы психологической поддержки и наш коллега Хаук. Кроме того, мы создали следственную группу по делу о похищении Кирстен. Криминалисты сейчас работают в их квартире. Конечно, всё было бы проще, если бы ты…
— Не могу.
— Держи меня в курсе.
— Буду. И, Хорст…
— Что?
— Спасибо.
Бёмер молча повесил трубку.
Макс поднялся и пошёл вверх по лестнице, к площади у собора. При виде этого исполинского шедевра готической архитектуры он, как всегда, почувствовал себя крошечным и ничтожным перед символом Кёльна.
Но сегодня к этому ощущению примешивалось другое — глухое, тягостное сознание того, что его вырвало из привычной жизни. Что все эти люди в прекрасном расположении духа, гуляющие по площади, делающие селфи на фоне собора или неспешно проходящие мимо с пакетами из магазинов, живут в ином мире.
В мире, где проблемы, кажущиеся значительными, меркнут перед тем, что переживал сейчас он.
Звонок телефона только усилил это чувство.
— Ты стоишь перед собором. Это хорошо.
Макс быстро огляделся.
— Где ты?
— Всегда там, где и ты.
— Что с моей сестрой?
— А что с ней? Она в месте, откуда не сбежит и где её никто не найдёт, если только я сам туда не приведу. Но давай лучше о тебе.
— Оставь её в покое. Иначе я вообще ничего не стану делать.
— Я даю тебе весь сегодняшний день, чтобы познакомиться с Бургхардом Пальцером, — сказал Нойман, будто не услышав его. — И, поскольку я всё-таки не изверг, даже подскажу: он часто ходит обедать в пиццерию недалеко от управления. Может, встретишь его там.
Нойман назвал Максу название и адрес ресторана.
— Но прежде чем что-либо предпринимать, добудь себе другой телефон. Купи где-нибудь дешёвую звонилку. Не смартфон — обычный аппарат, без интернета, Bluetooth, приложений и прочего хлама. И найди кого-нибудь, кому заплатишь, чтобы он купил для тебя предоплаченную сим-карту. Через час я позвоню снова, и ты продиктуешь мне номер. И не забывай: в следующей посылке ты получишь оставшиеся четыре пальца её левой руки.
После этого он отключился.
— Не изверг, — с презрением процедил Макс и убрал телефон в карман.
Он посмотрел на часы: было чуть больше десяти.
Развернувшись, он снова спустился по лестнице и направился к переходу на вокзал, где теснились десятки мелких магазинов. Макс опасался, что найти телефон, с которого можно только звонить, будет непросто.
Однако он всё же отыскал Nokia 105 — с экраном 1,8 дюйма QQVGA, FM-радио и фонариком, без интернета и возможности пользоваться какими-либо приложениями, как с сочувственной улыбкой заверил его молодой продавец.
— Да с ним и ребёнок справится, — добавил тот, когда Макс расплатился, отдав девятнадцать евро девяносто пять центов.
Едва выйдя из магазина, он увидел входящий вызов от матери.
Макс ответил, потому что по этому номеру она всё равно больше не сможет ему дозвониться.
— Ты что-нибудь узнал о Кирстен? — начала она дрожащим голосом, в котором звучали и тревога, и отчаяние.
— Нет, мама, ничего нового. Но мы работаем. Мой коллега уже у вас?
— Да. И ещё милая молодая женщина, которая очень старается нас утешить. Но пока мой ребёнок в руках преступника… Я не понимаю, почему всё так долго. Ты уже в Леверкузене? Ты уже извинился перед теми людьми, перед которыми должен был извиниться? Тогда они ведь должны отпустить твою сестру, правда?
— Мама, всё, к сожалению, не так просто. Тут дело ещё и в мести. Этот тип совершил преступление и выставил всё так, будто это сделал я. Мои коллеги обязаны это проверить, поэтому им приходится искать и меня тоже. Но я должен позаботиться о Кирстен. Ты понимаешь?
— Не совсем.
Тянуть дальше не было смысла. Он должен был сказать ей правду прежде, чем она услышит её от кого-то другого. А Макс не сомневался, что это случится очень скоро.
— Мама, этот человек убил кое-кого и попытался свалить вину на меня. Он всё подстроил так ловко, что мои коллеги вынуждены считать меня подозреваемым, хотят они того или нет. Поэтому сейчас они ищут меня.
— Что? — в ужасе выдохнула она. — Они верят какому-то уличному преступнику и думают, что ты убил человека? Господи боже. Но ты ведь занимаешься своей сестрой, правда? Ты же добьёшься, чтобы её освобо… Макс?
— Да?
— Человек, который держит Кирстен, убил кого-то?
— Да.
— И кто сказал, что он не сделает этого снова?..
— Он ничего ей не сделает, пока я играю по его правилам, мама. Я ему нужен. Это и есть гарантия того, что Кирстен останется жива.
Он надеялся, что звучит увереннее, чем чувствует себя на самом деле.
Мать ничего не ответила. Но и плакать перестала.
Потом трубку взял кто-то другой, и Макс услышал голос Хаука, своего самого старшего по выслуге коллеги.
— Макс, мы позаботимся о твоих родителях.
— Спасибо.
— И ещё кое-что. Я знаю, что ты этого не делал.
— Спасибо, — повторил Макс и отключился.
Некоторое время он просто стоял и смотрел на суету вокруг. Как же ему хотелось обнять мать, посмотреть ей в глаза и сказать, что он освободит сестру. Сколько бед этот психопат уже успел навлечь на его семью.
Наконец Макс двинулся дальше и стал высматривать в переходе человека, который согласился бы купить для него предоплаченную сим-карту. Этот безумец и впрямь продумал всё.
И всё же Макс спрашивал себя, почему Нойман заговорил об этом именно сейчас — в тот самый момент, когда официальный розыск вот-вот должен был начаться. Значит, кто-то в управлении передал ему эту информацию.
Надо будет поговорить об этом с Бёмером, — подумал Макс, направляясь к двум парням лет двадцати, стоявшим с банками пива у закусочной. На обоих были бейсболки: у того, что был пониже и худее, козырёк сидел набекрень, а второй — здоровенный, грузный парень ростом не меньше метра девяноста — носил кепку козырьком назад.
Когда Макс остановился перед ними, они смерили его насторожённо-оценивающим взглядом с головы до ног.
— Эй, чё надо? — спросил тот, что был в кепке набекрень.
— Скажу коротко, — ответил Макс, сделал ещё шаг ближе и уже тише продолжил: — Мне нужна предоплаченная сим-карта, где не будет указан мой адрес. Если кто-то из вас оформит её на себя, я заплачу.
Парни переглянулись с ухмылкой, и крепыш спросил:
— Ты чё, типа преступник, что ли?
Макс заговорщически огляделся по сторонам, прежде чем ответить:
— У меня интрижка с женой одного полицейского. Он что-то подозревает, а мне неохота, чтобы этот тип отслеживал мой телефон, когда я звоню его бабе.
Улыбки стали шире.
— Чувак… красиво живёшь. Ну и? Сколько дашь?
Макс сунул руку в карман брюк, где после покупки телефона у него оставалось пятьдесят евро, и показал купюру. После ещё одного обмена взглядами парни кивнули друг другу.
— Добавишь ещё на пару пивных смузи — и по рукам, — сказал худой, приподняв банку. Этого жеста было достаточно, чтобы не переспрашивать, что он имеет в виду.
— Ладно. Принесёте карту — сверху ещё десятка на упаковку пива.
Макс проводил их до того самого магазина, где купил телефон, и дал им две купюры по пятьдесят евро на сим-карту. Он хотел, чтобы на счёте точно было достаточно денег.
Пока оба заходили внутрь, Макс на мгновение подумал, что они вполне могут исчезнуть вместе с деньгами. Но этот риск приходилось принять.
Вся процедура заняла около десяти минут. Потом нераспечатанная сим-карта и шестьдесят евро сменили владельца, а Макс и двое молодых людей разошлись каждый своей дорогой.
Всё оказалось проще, чем он ожидал. Он снял упаковку с карты и вставил её в новый телефон. Через минуту аппарат поймал сеть и был готов к звонкам.
Было уже почти одиннадцать, так что до следующего звонка Ноймана оставалось ещё немного времени. Макс хотел воспользоваться этим, чтобы найти маршрут городской электрички в сторону Вальтер-Паули-Ринг, где находилось полицейское управление и неподалёку — пиццерия, о которой говорил Нойман.
Однако продвинуться он не успел: зазвонил телефон. Звонил полицейский советник Горгес.
— Бишофф, — энергично начал его начальник.
Макс живо представил, как тот проводит ладонью по своим коротким, стального цвета волосам.
— Мы прилагаем максимум усилий, чтобы расследовать похищение вашей сестры. Однако должен признать: пока мы продвинулись не слишком далеко. Розыск Ноймана уже объявлен. На данный момент у нас нет ни одной зацепки, где он находится после освобождения. Но теперь о вас. Немедленно прекратите этот вздор. Я настоятельно прошу вас явиться в управление, чтобы мы могли разобраться в ситуации. Если вы действительно не имеете отношения к смерти коллеги Хильгер, вам нечего опасаться.
— Простите, но я не могу, — ответил Макс, выходя из шумного перехода. — Эта мразь держит мою сестру и замучает её до смерти, если я приду в управление.
— Я вас понимаю, но, боже мой, попробуйте взглянуть на ситуацию с моей точки зрения. Я не верю, что вы действительно застрелили Хильгер. Здесь никто в это не верит. Но сейчас против вас говорит решительно всё. Это письмо, орудие убийства с вашими отпечатками, тот факт, что вы были на месте преступления… Я не могу делать вид, будто этих фактов не существует.
— Да ведь очевидно же, что на меня хотят повесить убийство. Неужели вы и правда думаете, что я был бы настолько глуп, чтобы оставить такие явные улики, если бы действительно кого-то убил?
— Хорошо. Тогда я скажу вам, как на это посмотрит прокурор. Он решит, что вы — и вполне объяснимо — смертельно боитесь за свою сестру. И страх этот оправдан, что похититель уже более чем убедительно доказал. Страх настолько всепоглощающий, что вам было не до рациональных расчётов вроде уничтожения улик, потому что весь ваш мир сейчас сосредоточен исключительно на спасении сестры. А если прибавить к этому уже перечисленные факты… Бишофф, приезжайте в управление и дайте нам возможность не просто верить, что вы не убийца, а доказать это.
— Простите.
Горгес шумно выдохнул.
— Тогда вы не оставляете мне выбора. Прокурор давит на меня, я должен действовать.
— Понимаю.
— Я сейчас официально объявлю вас в розыск. Прошу, подумайте ещё раз. Вы можете сдаться в любой момент. Кстати, параллельно ведётся розыск и Александра Ноймана.
Больше всего на свете Максу хотелось крикнуть Горгесу в трубку, что у него нет ни единой причины сдаваться, зато есть множество причин этого не делать. Что он отказывается верить в то, что коллеги, прекрасно его знающие, делают и без того чудовищную ситуацию ещё хуже, официально объявляя его в розыск.
Газеты тут же учуют сенсацию и раздуют её до предела. Следователь убойного отдела, сам ставший убийцей. От такой истории у бульварных журналистов наверняка забьются сердца быстрее.
И даже если потом всё выяснится, это пятно останется на нём навсегда. Отныне он будет тем самым полицейским, которого разыскивали по подозрению в убийстве коллеги.
Всё это Макс хотел бы сказать своему начальнику. Но знал, что это бессмысленно. К тому же Нойман мог позвонить в любую секунду.
Поэтому он промолчал и просто отключился.
Ещё некоторое время он стоял как оглушённый, не зная, куда идти и что делать дальше, кипя от злости на начальника и коллег. Потом наконец двинулся за билетом на городскую электричку.

ГЛАВА 10

Она слышит за спиной шаги мужчины. Ровные. Быстрые. Неотвратимые.
Он уже совсем близко: его хриплое дыхание касается её затылка, и по спине пробегает ледяная дрожь. Она не смеет обернуться, но и без того знает, кто её преследует.
Нужно бежать.
С трудом она поднимает ногу и, собрав остатки сил, переставляет её вперёд. Движение даётся будто в замедленной съёмке. Нереальное. Мучительное.
Словно она вязнет в невидимой студенистой толще, которая понемногу отнимает у неё воздух. Она борется, плачет. Ещё миг — и он её схватит.
Она вскрикивает от ужаса.
Дальше. Только дальше. Ещё шаг.
Всем телом, всей силой отчаяния она бросается на невидимую преграду. И всё же чувствует: от этого мужчины ей не уйти, как бы отчаянно она ни пыталась.
Но страшнее, чем ожидание его руки у себя на плече, — эти крики. Они несутся со всех сторон и снова и снова вонзаются в сердце, как раскалённые стрелы.
— Помоги мне! Почему ты мне не помогаешь? Неужели я заслужил, чтобы ты вот так меня бросила? Кирстен! Почему ты оставила меня в аду?
Голос ей знаком, хотя страх сорвал его в хрип.
Самый родной голос на свете.
Макс…
Сильный удар в спину заставляет её споткнуться. Она падает вперёд и в бесконечно медленном падении валится на землю.
Ещё в то мгновение, когда она переворачивается на спину, над ней нависает громадная тень. Лицо склоняется всё ниже, расплываясь в неестественно огромную, уродливую харю, которая мерзко скалится ей прямо в лицо.
Она знает этого мужчину. У него нет имени.
Она смотрит в его холодные глаза, борясь с их гипнотической силой, и наконец заставляет себя отвести взгляд.
Её взгляд останавливается на нити слюны, повисшей на отвисшей нижней губе и раскачивающейся всё ближе к её лицу.
К горлу подступает тошнота, в висках тяжело стучит кровь. Но в эту секунду её телом владеет не только страх. Есть и другое — жгучая, необузданная ненависть.
Когда лицо склоняется ещё ниже, когда её обдаёт дыханием, пропитанным холодным табачным дымом, она открывает рот и испускает долгий, не смолкающий крик.
И вдруг крик становится видимым. Он превращается в ленту, которая, извиваясь, как змея, выползает из её рта, обвивается вокруг тела и резким рывком уносит её прочь — от этой ухмыляющейся, слюнявой хари и от страшных криков о помощи.

Она распахивает глаза и рывком садится, жадно хватая воздух.
Несколько секунд она смотрит в темноту, плотную, как чёрная стена. Потом из мрака постепенно проступают очертания. Смутные формы мало-помалу складываются в знакомые предметы.
Тусклый свет фонаря, пробивающийся сквозь щели опущенной роллеты, ложится на всё вокруг серо-полосатым покровом. Шкаф, комод… Она сидит в своей постели, в своей комнате.
Сон. Просто страшный сон.
Но до чего же он был реальным, до чего живым. Она помнит каждую отвратительную подробность. Настоящими были и бешеное сердцебиение, и слёзы, и страх.
Она ощущает их до сих пор.
Затаив дыхание, она вслушивается в темноту, различая лишь собственное дыхание и удары сердца, которое постепенно успокаивается. Больше ничего.
Ни укоризненного зова брата. Ни единого шороха.
Тишина.
С тяжёлым вздохом она снова опускается на подушку, поворачивается на бок и подтягивает колени. Некоторое время лежит так, пытаясь уснуть, и одновременно панически боится, что кошмар продолжится.
Этот мужчина… Ей кажется, что прежде она никогда не видела его лица, и всё же она уверена: она его знает.
Если он снова придёт…
— Нет! — вырывается у неё.
Она резко откидывает одеяло и смотрит на радио-часы. Почти половина пятого. Слишком рано. Но оставаться в постели она больше не может, хотя устала до изнеможения. Она слишком ясно понимает, что будет, если не встанет сейчас, и страх перед этим сильнее любой сонливости.
Сначала она будет метаться в постели, разрываясь между свинцовой усталостью и паническим ужасом перед возвращением сна. Потом всё же задремлет — и тогда это чудовище в человеческом облике снова бросится за ней.
И она опять увязнет в вязкой жиже, сжимающей её лодыжки, как безжалостные костяные руки.
Она спускает ноги с кровати и включает лампу на тумбочке.
Некоторое время сидит на краю постели, не зная, что делать дальше. И тут, опустив взгляд, замечает: что-то не так.
Её ноги…
Но не успевает она додумать эту мысль, как лампа на тумбочке начинает мигать, словно свеча на ветру. В слабом, дрожащем свете тени мебели на стенах будто оживают.
Они движутся…
Заворожённая, она хочет смотреть дальше, но взгляд сам отрывается от стены, словно подчиняясь чужой воле.
Помимо её воли он опускается к коленям, выглядывающим из-под подола ночной рубашки, затем скользит ниже, по голеням.
И в тот миг, когда она смотрит на ступни, из-под кровати молниеносно вырывается сильная рука. Густо поросшая волосами ладонь хватает её за щиколотку.
Она кричит.
Появляется вторая рука. В ней — огромные садовые ножницы.
Она вопит что есть сил, отчаянно бьётся, пытаясь вырвать ногу, но хватка крепка, как железный зажим.
Потом показывается голова.
Его голова.
Она чувствует его зловонное дыхание.
Длинные лезвия ножниц смыкаются вокруг её ступни. Она ощущает нажим, слышит хрустящий рез — и в следующее мгновение пальцы ноги, точно маленькие кегли, падают на пол и остаются лежать в быстро растекающейся луже крови.
Голос срывается. Горло сводит судорожным кашлем.
Она видит, как ножницы приближаются ко второй ступне.
Она кричит и кричит…

Она распахивает глаза, судорожно озирается, пытаясь понять, где находится. Всё вокруг залито тусклым, мутным светом. Пол усеян мусором и грязью. Холодно, пахнет сыростью. Она смотрит на босые ступни, покоящиеся на подножке инвалидного кресла. Бесчувственные. Бесполезные.
На обеих ногах не хватает мизинцев.

ГЛАВА 11

Похититель позвонил в тот самый миг, когда Макс стоял у билетного автомата.
— Как я слышу, ты на вокзале.
— Я думал, ты всегда там, где я.
— Продиктуй номер.
Макс вытащил из кармана клочок бумаги с номером новой сим-карты и продиктовал его.
— Хорошо. А теперь избавься от старого телефона. Мы ведь не хотим, чтобы твои коллеги тебя отследили, верно? Достань сим-карту и выбрось ее в урну. Сам аппарат пока оставь при себе, а позже выброси в другом месте.
— Но зачем телефон? Разве недостаточно, если я…
— Замолчи, — рявкнул Нойман.
Впервые он повысил голос.
— С меня довольно твоих пререканий и требований. Похоже, ты начинаешь забывать, как здесь распределены роли и что ждет твою драгоценную сестру, если ты не сделаешь того, что я велю. Еще одно лишнее замечание — и в лучшем случае она сможет пользоваться левой рукой разве что как ракеткой для пинг-понга. Ясно?
Максу стоило огромных усилий сохранить хотя бы внешнее спокойствие и не выкрикнуть этому ублюдку, что он с ним сделает, когда доберется до него.
Но он все же сумел выдавить:
— Да.
— Вот и хорошо. Потом выбросишь телефон в другом месте, а после позаботишься о том, чтобы к обеду быть в пиццерии и завести разговор с Пальцером, если он там появится.
— Как я его узнаю?
— Ему слегка за сорок, высокий, подтянутый, с бритой головой. Увидишь — узнаешь.
— И зачем все это?
— Что именно?
— Зачем мне сначала с ним знакомиться, если потом я все равно должен его убить? Какой в этом смысл?
— Узнаешь в свое время. А теперь пошел.
Связь оборвалась.
Макс вынул сим-карту из смартфона и несколько раз провел стороной с крошечными золотистыми контактами по металлическому краю ближайшей урны, прежде чем бросить ее внутрь.
Он надеялся, что этим вывел ее из строя.
Телефон снова отправился в карман — чтобы позже, по совершенно бессмысленному распоряжению, быть выброшенным где-нибудь еще.
Затем Макс направился к десятому пути, откуда с интервалом в несколько минут отправлялись городские электрички, останавливавшиеся на Тримборнштрассе. Судя по схеме, которую он изучил в здании вокзала, оттуда до пиццерии было не больше пяти минут пешком.
Он как раз вышел к платформе, когда подошла S19.
Спустя всего пять минут поезд уже остановился на Тримборнштрассе.
Прежде чем выйти из вагона, Макс, улучив мгновение, когда за ним никто не наблюдал, сунул смартфон в мусорный контейнер, прикрепленный под окном.
Он не представлял, как именно Нойман мог бы проверить, действительно ли он избавился от телефона, но рисковать не имел права.
Дорога вела его по Вальтер-Паули-Ринг мимо полицейского управления. Когда он взглянул на большое здание с бирюзовой башней на противоположной стороне улицы, его охватило странное чувство.
Прежде вид полицейского управления неизменно вызывал у Макса ощущение, похожее на возвращение домой.
Теперь же полицейское управление излучало холодную, отталкивающую отчужденность — и что-то еще, от чего ему хотелось поскорее оставить это здание позади.
Он ускорил шаг и добрался до пиццерии без пяти двенадцать.
Занято было лишь несколько столиков.
Макс выбрал место у самого входа, чтобы видеть каждого, кто войдет в зал, и заказал воду. Меню он оставил нетронутым, за что удостоился вопросительного взгляда чернокудрого официанта.
— С едой я пока подожду, — пояснил Макс и демонстративно посмотрел мимо молодого человека.
По-видимому, хозяин заведения приложил немало стараний, чтобы создать в этом зале итальянскую атмосферу, но, по мнению Макса, слегка перестарался.
Красно-белые клетчатые скатерти еще можно было стерпеть — как и пузатые бутылки ламбруско в оплетках, служившие на столах подсвечниками.
Но огромная настенная роспись напротив — в кричащих красках, усыпанная россыпью мелких стразов и изображавшая венецианского гондольера, — была почти запредельным торжеством китча.
Похожая роспись — только меньше и куда сдержаннее — была и в одной пиццерии в Дюссельдорфе, куда он часто ходил с Кирстен.
Там подавали превосходный луганер и лучшую лазанью из всех, что Макс когда-либо ел в итальянском ресторане. Даже Кирстен всегда доедала свою порцию до конца, а для нее это было почти подвигом.
Наблюдая за компанией из четырех человек, вошедших в ресторан и занявших столик на шестерых в другом конце зала, он вдруг с испугом понял, что только что подумал о сестре в прошедшем времени.
Неужели угрозы Ноймана уже настолько проникли в его сознание, что где-то в самой глубине души Макс начал свыкаться с мыслью: сестра может не пережить эту историю?
Это чушь.
Он сказал себе, что это полный вздор и что подобные идиотские мысли — лишь следствие тревоги за Кирстен и того, что эта ситуация требует от него слишком многого, доводя до предела.
Нойман сейчас рядом с Кирстен? Или, может быть, где-то поблизости, следит за мной, чтобы убедиться, что я выполняю его приказы?
Макс снова обвел взглядом зал, пытаясь уловить в мужских лицах хоть что-нибудь, что напомнило бы ему Ноймана.
Кто знает, насколько сильно изменили его годы в тюрьме?
Узнал бы Макс его вообще?
Он опустил взгляд, на мгновение закрыл глаза и попытался представить лицо Ноймана.
Но как ни старался, ничего не выходило.
Если он появится, я его узнаю. В этом Макс не сомневался.
Прежде всего — по глазам.
Ни один из мужчин в зале не подходил. Они были либо слишком молоды, либо слишком стары, либо попросту ничем не напоминали Ноймана.
Дверь снова открылась, и в зал вошли двое полицейских в форме; следом показались еще двое.
Макса тотчас вновь охватило то самое чувство, которое он испытал, проходя мимо управления.
Он вдруг перестал быть частью этого мира.
Вид формы больше не казался привычным — теперь в нем было что-то угрожающее. Эти четверо молодых мужчин больше не были его коллегами; они принадлежали к тем, кто очень скоро начнет его искать.
Горгес уже объявил меня в розыск?
Или Бёмер все еще удается немного сдерживать начальника?
Полицейские сели за стол у стены, примерно посреди зала.
На него они не обратили никакого внимания.
И хорошо.
Макс подумал о сведениях, которые Нойман получил из полиции: о зарождающемся романе Бёмер с Хильгером, о предстоящем розыске…
Это была внутренняя информация, узнать которую Нойман мог только от человека, свободно бывавшего не просто в управлении, а именно в их отделе.
Но кто это мог быть?
Кто стал бы снабжать такого психопата, как Нойман, подобными сведениями?
Возможно, искать зацепку следовало именно здесь. Он поговорит об этом с Бёмер — и как можно скорее.
Но не сейчас.
Когда дверь открылась снова и в зал вошел еще один полицейский в форме, Макс сразу понял: перед ним Бургхард Пальцер.
Высокий, спортивный, с бритой наголо головой… описание, которое дал Нойман, оказалось точным до мелочей.
Проходя мимо столика Макса, Пальцер бросил на него быстрый взгляд и дружелюбно кивнул.
Макс ответил тем же.
Только не ошибиться.
Он не верил, что Нойман за ним наблюдает, и все же…
Пальцер сел за двухместный столик неподалеку от Макса и оглядел зал.
Заметив коллег, он поднял руку в знак приветствия и улыбнулся им.
Потом его взгляд скользнул дальше и задержался на Максе.
Глупо.
Теперь нужно было действовать, если он не хотел упустить возможность познакомиться с Пальцером.
Макс решил, что лучшая защита — нападение, поднялся и с улыбкой подошел к его столику.
— Простите, если я на вас уставился. Это вышло случайно. Я коллега из Дюссельдорфа и удивился, что сюда приходит так много полицейских, но потом вспомнил: управление ведь совсем рядом.
— Да, верно, место удобное, — ответил Пальцер.
Улыбка у него была открытой, располагающей.
— Из Дюссельдорфа, вы сказали?
— Да, КК11.
— Уголовная полиция… Дайте угадаю. Убойный отдел?
— Да, верно. Не думал, что это так уж заметно.
— Нет, я просто ткнул пальцем в небо. Вообще-то я и сам когда-то собирался пойти в эту сторону.
— И почему не пошли?
Пальцер махнул рукой.
— Да это долгая история. Но прошу… — Он указал на свободное место напротив. — Если хотите, присаживайтесь.
Макс посмотрел в сторону своего столика, словно еще колебался, потом кивнул.
— С удовольствием. Только одну минуту, заберу свой стакан.
Все оказалось даже проще, чем он ожидал.
Этот Пальцер явно был человеком общительным.
Когда Макс вернулся и поставил стакан с водой на стол, он протянул Пальцеру руку.
— Макс Бишофф.
— Очень приятно, Макс. — Пальцер пожал ему руку. — Бургхард Пальцер.
Он дождался, пока Макс сядет, и с широкой улыбкой сказал:
— Ну что ж, займемся укреплением дружбы между коллегами из Кёльна и Дюссельдорфа. Что привело тебя сюда? По работе?
— Нет. Просто нужно было на несколько дней вырваться из привычной обстановки. У нас только что было очень тяжелое дело.
Это даже не было ложью.
— Погоди… та серия убийств с маской мухи?
— Да. По нервам ударило страшно.
— Точно, теперь я вспомнил и твою фамилию в связи с этим делом. Уф, охотно верю. Мы все за этим следили. Никто вам не завидовал. Вы ведь только что все раскрутили, верно? Нам сообщение пришло только вчера днем. Кто бы мог подумать, что под маской…
Макс поднял руку.
— Пожалуйста, давай не будем об этом. Я как раз пытаюсь выбросить все это из головы.
— О, конечно. Извини.
Макс кивнул и отпил воды.
— Ничего. А ты чем занимаешься?
Пальцер коротко, без тени веселья, усмехнулся.
— Дорожная полиция. Оформление аварий.
Это прозвучало почти пренебрежительно.
— Звучит не как работа мечты.
— Можно и так сказать.
— В чем проблема?
— Да ты и сам наверняка знаешь, как бывает, когда не слишком ладишь с начальством. Раньше я служил в спецподразделении.
Макс восхищенно поджал губы.
— Ничего себе. И как тебя занесло из спецподразделения в дорожную полицию? Надеюсь, я не слишком любопытен.
— Скажем так: я не всегда разделял мнение своего начальника. Ему это не нравилось.
Макс кивнул.
— Понимаю. И он убедил тебя перевестись?
— Можно сказать и так.
Пальцер откинулся на спинку стула, освобождая место официанту, который поставил перед ним стакан, до половины наполненный кубиками льда, и бутылку имбирного эля, а затем вопросительно взглянул на него.
— Как обычно?
Пальцер кивнул.
— Да, пожалуйста.
Когда молодой человек повернулся к Максу, тот вопросительно посмотрел на Бургхарда.
— Что посоветуешь?
— Saltimbocca alla romana. Телячий шницель с ветчиной и шалфеем. Лучше, чем здесь, его нигде не готовят.
— Отлично, тогда я возьму то же самое.
Когда официант отошел, Пальцер наполнил свой стакан.
И тут Макс заметил, что на его руке нет обручального кольца.
Значит, скорее всего, ни жены, ни, возможно, детей, — подумал он и в ту же секунду испугался собственных мыслей.
Почему меня вообще волнует, есть ли у Пальцера жена и дети?
И почему я испытал облегчение при мысли, что, вероятно, их нет?
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После того как Пальцер дал понять, что больше не намерен возвращаться к теме убийцы в маске мухи, разговор сам собой свернул на служебные пустяки. И все же недоумения он не скрывал: после бегства из Дюссельдорфа Макс почему-то подсел именно к нему.
— К коллеге в форме, да еще из дорожной полиции, — Макс кивнул на рубашку Пальцера. — Совсем другой мир.
Оба улыбнулись.
Когда им подали действительно превосходный обед, Пальцер отправил в рот кусок и спросил:
— На ночь останешься?
— Да. Надо еще подыскать номер.
— В гостинице?
— Скорее всего.
— И что у тебя на сегодня?
Макс отложил приборы на опустевшую тарелку и промокнул губы салфеткой.
— Наверное, спущусь к Рейну, немного пройдусь. Это помогает проветрить голову.
Пальцер кивнул.
— Хорошая мысль. А потом? Кёльн, как я понимаю, ты знаешь не слишком хорошо?
— Так себе.
Он чуть расширил глаза, будто мысль пришла ему только сейчас, и тут же подумал, что главное — не переиграть.
— Слушай… если это не слишком навязчиво… у тебя, случайно, не найдется вечером времени и желания выпить по паре бокалов?
Пальцер усмехнулся.
— Вообще-то я сам хотел это предложить. На вечер у меня ничего нет, так что с удовольствием. Не могу же я допустить, чтобы коллега из Дюссельдорфа в одиночку блуждал по большому городу. Я знаю здесь несколько вполне приятных мест.
Он сунул руку в нагрудный карман, достал визитку и положил перед Максом.
— Вот. Просто позвони, когда будешь готов. Часов в семь, в половине восьмого. Смотря где остановишься, я заеду за тобой в гостиницу.
Он поднял руку, посмотрел на часы и добавил:
— Но сейчас мне и правда пора. Аварии не ждут.
Вскоре Пальцер оплатил свою часть счета и ушел. Макс достал новый телефон и взглянул на экран. Пропущенных вызовов не было.
Это хорошо. Во всяком случае, хотелось так думать.
Он допил воду, тоже расплатился и вышел из ресторана. Теперь следовало заняться гостиницей; он надеялся, что все пройдет так же гладко, как накануне.
Но прежде надо было поговорить с Бёмером.
— Криминальная полиция Дюссельдорфа, Бёмер, — коротко и безлично отозвался напарник.
В первую секунду Макс даже растерялся, но тут же вспомнил, что звонит с нового номера.
— Это я, Макс. У меня другой телефон.
Бёмер понизил голос.
— Похоже, это было правильно. Тебя объявили в розыск. Ноймана, правда, тоже, но основные силы велено бросить на тебя. Прокурор сейчас рвет и мечет. Ему нужна твоя голова, Макс, хотя бы ради прессы. Такой случай он не упустит — показать всем, что и со своими умеет обходиться жестко, если те в чем-то провинились.
— Я ни в чем не провинился.
— Нет, провинился. Ты уклоняешься от допроса. Или, если без обиняков, ты подозреваемый в убийстве, который пустился в бега.
— Ладно, оставим это. Есть что-нибудь новое по Нойману?
— Нет. С тех пор как он исчез сразу после освобождения, никаких следов. Надо отдать ему должное: растворяться в воздухе он умеет.
— Но кто-то ведь должен ему помогать. Не мог же он после стольких лет в тюрьме просто выйти, залечь на дно и заодно похитить мою сестру, шантажировать меня и… убить человека.
— Я тоже так думаю. Мы этим занимаемся.
— Хорошо. Мне еще кое-что пришло в голову: у него чертовски точная информация из управления. Хотелось бы знать, откуда он ее берет.
— Я же сказал: мы в этом направлении копаем. А у тебя как?
— Я только что познакомился с Пальцером. Вроде нормальный мужик.
— Охотно верю. Иначе такая мразь, как Нойман, не захотела бы, чтобы его убрали.
— Тоже верно.
— Макс?
— Да?
— Проследи, чтобы с этим человеком ничего не случилось.
— Это еще что значит?
— Ты прекрасно понял. До связи.
По дороге к станции городской электрички Макс думал о том, что Пальцер пришел обедать один и, судя по всему, на вечер у него тоже ничего не было намечено. Это могло оказаться простой случайностью, но с тем же успехом означало, что друзей у него немного и живет он один.
Впрочем, это плохо вязалось с впечатлением Макса: Бургхард Пальцер казался человеком открытым, располагающим к себе.
Но вечером, вероятно, удастся узнать о нем больше. Куда важнее был другой вопрос: что, по замыслу Ноймана, должно случиться дальше?
Макс чувствовал, что очень скоро ему придется принять решение, которое так или иначе будет стоить кому-то жизни.
Именно так, как Нойман и предсказывал.
Если только не найдется способа этого избежать.
Он дошел до станции, прислонился к стальному столбу и стал наблюдать за двумя мужчинами, оживленно беседовавшими в нескольких шагах от него. Ни один не был похож на Ноймана.
Макс пытался понять, что делать дальше. Как там сейчас Кирстен? Ей, должно быть, страшно до ужаса.
«Она в таком месте, откуда не сможет сбежать и где ее никто не найдет, если только я сам туда не приведу», — сказал Нойман.
После всего, что Макс уже успел пережить с этим типом, считать эти слова преувеличением не приходилось.
До сих пор он лишь реагировал. Подчинялся приказам Ноймана, только бы избавить Кирстен от новых мучений.
Как долго он еще сможет так жить?
Как долго вообще выдержит?
Пора было что-то предпринять, чтобы положить конец этому кошмару.
Но что?
Ему вспомнился профессор Борман, преподаватель медицинского факультета Университета имени Генриха Гейне и со временем почти что второй отец. После обязательного административного обучения для службы в полиции Макс записался к нему вольнослушателем и посещал лекции по судебной психиатрии.
Уже не раз он обращался к Борману за советом, когда нужно было понять психику преступника, его мотивы, его взгляд на мир, сам ход его мыслей.
Последний раз Макс был у него совсем недавно. Тогда речь шла о деле убийцы в маске мухи.
С Пальцером они условились встретиться около половины восьмого. Сейчас было без десяти час, так что времени хватало: съездить в Дюссельдорф, поговорить с Борманом, вернуться и уже потом подыскать гостиницу.
Если только Нойман не смешает ему карты. Макса и без того удивляло, что этот ублюдок до сих пор не объявился. Он отчаянно надеялся, что тот не придумал нового способа мучить Кирстен.
От одной этой мысли Макс сжал кулаки. Он вдруг поймал себя на желании приставить Нойману пистолет к виску и нажать на спуск.
И сам испугался этой мысли.
Звонок раздался, когда Макс уже вернулся на главный вокзал и изучал расписание поездов до Дюссельдорфа — то, что обычно сделал бы прямо в телефоне.
— Ну как все прошло? — спросил знакомый глухой голос.
Почему он не спрашивает, пришел ли вообще Пальцер? — подумал Макс.
— Хорошо, — ответил он. — Мы поговорили и сегодня вечером снова увидимся.
— Тогда вечером ты узнаешь, что он обо мне думает и почему тогда помог сделать со мной то, что вы со мной сделали, вместо того чтобы помочь мне как друг.
— Это я и без тебя могу сказать, — процедил Макс сквозь зубы.
Извращенная картина мира этого безумца приводила его в бешенство.
— Потому что он полицейский, а ты убийца. И знаешь, ты прав. Ошибкой было помешать тебе тогда снести себе башку. Будь у меня сейчас тот же выбор, я бы еще и аплодировал, подбадривая: давай, жми.
— Ты понятия не имеешь, о чем говоришь. Эта шлюха заслужила смерть. И потом, для предателя в твоем положении ты ведешь себя чересчур дерзко. Пожалуй, я сейчас навещу твою сестру и…
— Нет! — выкрикнул Макс и поспешно огляделся, не привлек ли к себе внимание.
Но до него никому не было дела.
— Прости, слышишь? Не трогай мою сестру, ладно? Я сделал все, что ты хотел. Значит, нет причин снова ее мучить.
— Слушай меня внимательно, Бишофф. Я тут кое-что придумал. Если ты еще хоть раз дашь мне повод, я пришлю тебе не только оставшиеся четыре пальца ее левой руки, но и небольшой довесок. Глаз.
У Макса закружилась голова. Он шагнул в сторону и прислонился к стене.
— Ты… — выдавил он и усилием воли заставил себя не произнести слово «свинья».
— Ты знаешь: я всегда выполняю свои обещания. Думаю, мы поняли друг друга. Я позвоню тебе сегодня в полночь и буду ждать отчета. Постарайся к этому времени быть один.
Прошло немало времени, прежде чем Макс почувствовал в себе силы позвонить профессору Борману.
Пятнадцать минут внутри него шла настоящая битва: неукротимая ярость на Ноймана боролась с глубоким страхом за Кирстен; упрямое нежелание сломаться под этой тварью — с отчаянием от понимания, что все козыри у Ноймана.
Разговор с бывшим преподавателем должен был помочь.
И только когда телефон уже оказался у него в руке, Макс вспомнил, что на новом аппарате номер Бормана не сохранен. Пришлось звонить в справочную и просить сразу соединить.
Профессор Борман явно обрадовался, услышав Макса, хотя тот был у него всего несколько дней назад. Он сказал, что весь день проведет в своем кабинете в университете — ему еще предстояло проверять экзаменационные работы.
Менее чем через час Макс вышел на станции Дюссельдорф-Бильк, сел на трамвай U73 и доехал до остановки «Уни Ост/Ботанический сад».
Оставшийся путь до медицинского факультета он проделал пешком.
Когда Макс вошел в маленький кабинет, Борман поднялся из-за стола и протянул ему руку.
— Полагаю, причина вашего визита не слишком радостная, но я все равно рад вас видеть, Бишофф. Знаете, вы были одним из моих любимых студентов. Ах да, простите, разумеется, одним из моих любимых обучающихся.
Макс знал, что размах дискуссии о гендерно-нейтральной речи в Германии изрядно раздражает Бормана: по его мнению, она без всякой нужды усложняла и устную, и в особенности письменную речь.
— Вы всегда занимались с таким интересом, что для меня, как для преподавателя, это было истинным удовольствием. И это при том, что вы были всего лишь вольнослушателем. Некоторым из моих штатных студентов стоило бы брать с вас пример. Но прошу, садитесь и скажите, что я могу для вас сделать.
Макс сел и подождал, пока профессор тоже устроится в кресле, после чего без обиняков перешел к сути:
— С сегодняшнего полудня меня объявили в розыск. По обвинению в убийстве моей коллеги.
Впервые в жизни Макс увидел профессора лишившимся дара речи.
Медленно, словно в замедленной съемке, на лбу Бормана обозначились глубокие складки, пока тот в немом изумлении смотрел на Макса.
— Что произошло?
Макс глубоко вздохнул и рассказал все. Начал с краткого напоминания о давнем преступлении Ноймана и его аресте, затем перешел к странным сообщениям в Facebook и письму, которое накануне нашел в квартире Кирстен, и закончил обедом, во время которого незадолго до этого познакомился с Бургхардом Пальцером.
Борман не перебивал и почти не вставлял замечаний.
Лишь в самом начале, услышав о похищении Кирстен, тихо произнес:
— Боже всемогущий, какой ужас.
Когда Макс закончил, он опустил взгляд на руки, сцепленные на коленях.
— Не могу поверить, что все это безумие началось только вчера утром. Такое чувство, будто этот псих уже неделю распоряжается моей жизнью.
— Чрезвычайно запутанная ситуация, — сказал Борман. — С одной стороны, вам следовало бы явиться и снять с себя это страшное подозрение. Но если вы это сделаете, невозможно предсказать, как этот… Нойман отреагирует и что он сделает с вашей сестрой.
— Нет, как раз возможно. Он очень наглядно показал, на что способен.
Борман взял со стола ручку и уставился на нее так, будто на ней можно было прочесть ответ.
— Его поведение… не вполне внутренне логично, — осторожно заметил Макс. — Вам так не кажется?
— Что именно вы имеете в виду? По-моему, как раз вполне логично. Он убивает вашу коллегу и подстраивает все так, будто убийца — вы. Это изолирует вас от сослуживцев и, вдобавок к тому, что ваша сестра у него в руках, делает вас еще более беспомощным.
— Но какой был смысл заставлять меня расспрашивать Пальцера, если потом его всё равно предстояло убрать?
— Возможно, Пальцер знает нечто такое, что похититель вашей сестры хотел бы выяснить до смерти этого человека. Нечто, чего, как ему кажется, Пальцер не сказал бы ему самому.
Макс слишком хорошо знал это выражение лица своего бывшего преподавателя. За ним скрывалось что-то еще.
— Хм… Что важного человек может рассказать почти незнакомцу? Но, думаю, у вас есть и другая версия, не так ли?
Борман кивнул, словно ожидал этого вопроса.
— Вы сказали, он хочет, чтобы вы убили этого человека.
— Не знаю когда, но да. Именно этого он и требует.
— А если вы откажетесь, он замучает вашу сестру до смерти.
Эта угроза и без того давила на Макса так сильно, что он едва выдерживал. Но, произнесенная вслух — вот так, прямо, — она отозвалась в сердце новым ударом.
— Да. И я убежден, что он действительно это сделает.
Борман подался вперед и положил предплечья на стол.
— Сейчас я задам вам самый важный вопрос, и прошу ответить предельно честно: вы это сделаете? 
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Взгляд Бормана был прикован к Максу.
— Вы сможете убить этого человека, зная, что произойдёт, если откажетесь?
Этот вопрос Макс задавал себе со вчерашнего дня снова и снова — и почти не сомневался, что знает ответ.
— Я не могу с полной уверенностью сказать, как поступлю, когда это действительно случится и передо мной встанет выбор: самому убить полицейского или косвенно стать убийцей собственной сестры. Но… на девяносто девять процентов мой ответ — нет. Я этого не сделаю. Пока не знаю, как буду жить с этим, если Нойман исполнит свою угрозу, но…
Борман снова кивнул.
— Я так и думал. И, по-моему, Нойман достаточно хорошо вас изучил, чтобы понимать это не хуже моего. Или, по крайней мере, рассчитывать на это. Однако он хочет, чтобы вас — как и его самого — осудили за убийство и отправили в тюрьму. Вы рассказали мне, как он сумел всё устроить в деле старшего комиссара Хильгер так, что даже ваши коллеги подозревают в убийстве вас. А теперь скажите: что, по-вашему, творится у этого человека в голове?
В ту же секунду Макс с предельной ясностью понял, к чему клонит Борман.
— Она должна была впустить меня в вашу квартиру. И могла сделать это только потому, что мы знакомы. Если он исходит из того, что я всё равно откажусь убивать, ему придётся снова сделать всё самому и обставить так, будто это был я. Но ему будет гораздо легче, если Пальцер меня знает и, возможно, впустит к себе.
Борман развёл руками и чуть пожал плечами. Жест говорил сам за себя: Вот именно.
— Значит, все эти расспросы Пальцера о Ноймане — просто предлог?
— Если, конечно, наша теория верна. Хотя наверняка мы этого не знаем.
— Потому что если известно наверняка, что теория верна, это уже не теория, а факт, — процитировал Макс одну из любимых фраз Бормана.
— Макс, вы можете связаться со мной в любое время, если вам понадобится помощь.
Он ненадолго умолк.
— Но сейчас, думаю, вам лучше вернуться в Кёльн. Если я правильно понимаю этого больного человека, он пришёл бы в ярость, узнай о нашей встрече. Как я уже говорил, я считаю его психически нездоровым, но при этом весьма умным.
Макс знал, что Борман прав, и поднялся.
— Спасибо, господин профессор. Я по-прежнему не знаю, что могу предпринять против этого типа, но, по крайней мере, теперь у меня есть ответы хотя бы на часть вопросов, которые не дают мне покоя со вчерашнего дня.
— Если хотите, оставьте мне ваш новый номер. Вдруг мне ещё что-то придёт в голову.
Макс записал номер на одном из множества листков, устилавших письменный стол Бормана, и простился с ним рукопожатием.
Минут десять спустя он уже сидел в вагоне открытого типа поезда, шедшего в сторону Кёльна, когда дверь распахнулась и внутрь вошли двое полицейских в бронежилетах и с пистолетами-пулемётами.
Медленно двигаясь по проходу, они внимательно оглядывали пассажиров по обе стороны. У Макса сразу участился пульс. Они кого-то искали. Его.
Идиот.
Он мысленно выругал себя за то, что оказался настолько наивен и сел в обычный поезд, уже зная, что его объявили в розыск. Разумеется, коллеги проверяли поезда, отправлявшиеся из Дюссельдорфа.
Полицейские были ещё как минимум в восьми рядах от него.
Пока они его не заметили. Но если он сейчас поднимется и выйдет из вагона, это неизбежно привлечёт внимание.
Семь рядов.
Женщина с девочкой лет пяти на коленях, улыбаясь, о чём-то спросила полицейских и кивнула на ребёнка. Те перевели взгляд на малышку, и один из них, тоже улыбнувшись, что-то ей сказал.
Макс понял: это шанс.
Он поднялся и вышел из вагона, ни разу не обернувшись.
Лишь пройдя уже следующий вагон, он рискнул быстро посмотреть через плечо. Ничего.
Нужно было как можно дальше оторваться от полицейских и выйти на ближайшей остановке.
К счастью, уже через две минуты поезд остановился в Нойсе.
Макс первым подошёл к двери и нажал кнопку, как только выход разблокировался. Сходя на платформу, он старался двигаться без лишней поспешности, чтобы не привлекать к себе внимания. Нелёгкая задача, когда всё тело настроено только на бегство.
Тремя вагонами дальше он заметил тех самых полицейских: они тоже выходили. Макс тут же отвернулся и зашагал в противоположную сторону.
Сердце глухо колотилось о рёбра. Затылок покалывало, будто он и вправду чувствовал на коже их взгляды.
Ещё двадцать метров до лестницы, потом через подземный переход — и прочь из здания.
Опустив голову, Макс добрался до верхней ступеньки, и его не остановил ни один окрик, не прозвучало ни одного голоса, приказывающего замереть.
До вокзала он дошёл, больше не встретив ни одного полицейского.
Ему нужно было как можно скорее вернуться в Кёльн, но поездами пользоваться уже было нельзя. Оставался только один выход.
Он вышел с вокзала и сел в первое из пяти такси, ждавших пассажиров.
— В Кёльн, пожалуйста. К главному вокзалу.
Водитель бросил на него через плечо недоумённый взгляд.
— То есть вы вышли с вокзала в Нойсе и хотите ехать на такси до главного вокзала в Кёльне?
— Да, — коротко ответил Макс. — В поезде было слишком людно.
Водитель понял, что пассажир не расположен к разговору, включил счётчик и тронулся.
Пока машина шла по A57 в сторону Кёльна, мысли Макса метались лихорадочно. Да, он знал, что Горгес объявил его в розыск, но лишь теперь, когда в его поисках проверяли даже поезда, уходившие из Кёльна, по-настоящему осознал, насколько серьёзно его положение. Пока он не докажет, что Хильгер убил этот психопат, он и вправду в беде. А розыск лишь ещё сильнее всё усложнял.
Макс ни секунды не сомневался: полицейские в поезде искали именно его.
Он пытался наметить следующие шаги. Снять гостиницу неподалёку от кёльнского вокзала, а вечером позвонить Пальцеру…
Пальцер.
Ну конечно. Сообщение о розыске наверняка уже дошло и до кёльнского управления. Пальцер служил в дорожной полиции, но всё равно узнает, что разыскивают коллегу из Дюссельдорфа по делу об убийстве женщины-полицейского. Коллегу, с которым он только сегодня познакомился за обедом.
Макс полез во внутренний карман куртки за визиткой Пальцера. Там был и мобильный номер, но по нему дозвониться не удалось. Тогда он набрал рабочий, надеясь, что Пальцер ответит сам.
Однако ответил не он, а комиссар по фамилии Герлинг. Судя по голосу, совсем молодая женщина.
Макс назвался Нильсом Бауманом и спросил, можно ли поговорить со старшим комиссаром Пальцером.
— Извините, он сейчас на совещании группы, — дружелюбно объяснила она. — А в чём дело? Может быть, я смогу вам помочь?
— Нет, спасибо. Я перезвоню позже.
— Хотите, чтобы он вам перезвонил? Тогда мне нужен ваш номер. Я, к сожалению, его не вижу — у вас скрыт определитель.
— Спасибо, я сам перезвоню, — коротко сказал Макс и повесил трубку.
— Вы полицейский? — спросил водитель, не оборачиваясь.
— Нет. Просто мой друг работает в полиции.
Макс надеялся, что поездка скоро закончится. Он попробует ещё раз дозвониться до Пальцера, когда выйдет из такси.
В глубине души он даже был рад, что разговор не состоялся прямо сейчас. Услышь водитель, что именно Макс собирался сказать Пальцеру — что обязан был ему сказать, — любопытные расспросы стали бы, вероятно, наименьшей из его проблем.
Оставшиеся полчаса прошли в молчании.
Для Макса — в тщетных попытках придумать, как перехитрить Ноймана и вызволить сестру.
Плата за поездку — восемьдесят шесть евро десять центов за сорок с небольшим километров — оказалась вполне ожидаемой. Макс дал водителю пятидесятиевровую и две двадцатиевровые купюры, поблагодарил и проигнорировал странный взгляд, которым тот его проводил.
Он отошёл от привокзальной площади, остановился в более тихом месте и снова попытался дозвониться до Бургхарда Пальцера в управление.
На этот раз трубку взял другой сотрудник и сообщил то же самое, что и молодая комиссар до него.
После того как Макс и ему объяснил, что должен поговорить со старшим комиссаром Пальцером лично, он убрал телефон и пошёл дальше.
Он направился к Хоймаркту, который помнил по прежним приездам в соборный город.
Неподалёку от Альтер Маркта он нашёл гостиницу, где его приветливо встретила уже немолодая женщина — вероятно, хозяйка. Она не спросила ни паспорта, ни кредитной карты.
Его номер находился на третьем этаже.
Макс бросил короткий взгляд в окно на неприглядный внутренний двор и без сил опустился на широкую кровать.
Нужно было дозвониться до Пальцера прежде, чем тому придёт в голову рассказать коллегам, что он только что познакомился именно с тем Максом Бишоффом, которого разыскивают за убийство, и что вечером должен был встретиться с ним снова.
Более простого способа арестовать Макса и придумать было невозможно.
Мысли вновь потянулись к Кирстен — и тут же попытались вернуть те мучительные картины, в которых Нойман делал с ней всё, что хотел. Но Макс заставил себя направить их в другую сторону.
К Бёмеру.
Он спрашивал себя, верит ли напарник по-прежнему в его невиновность. И готов ли по-прежнему ему помочь.
Он уже почти решился позвонить Бёмеру, но передумал: теперь, когда его официально разыскивали, это, вероятно, была плохая идея.
Горгес наверняка уже создал специальную следственную группу по делу об убийстве Хильгер, и Максу оставалось лишь надеяться, что коллеги сделают свою работу как следует. Возможно, криминалисты даже найдут на месте преступления ДНК Ноймана.
Теперь почти невозможно было где-либо побывать и не оставить следов, которые полиция смогла бы обнаружить и проследить. При условии, конечно, что существует образец для сравнения. А у Ноймана он, слава богу, был.
Внезапно перед внутренним взором Макса возникло лицо матери: покрасневшие глаза, бледность, измученный взгляд.
Тревога за дочь и сына, должно быть, едва её не убивала.
Он подумал, не позвонить ли ей, чтобы узнать, как она. Но… хватит ли у него сил убеждать её, что с сестрой ничего страшного не случится? И поверит ли она ему?
Да и сам он — всё ещё в это верит?
Да, чёрт возьми!
Если он сам перестанет верить, что сможет её спасти, значит, всё кончено.
Даже если выяснится, что Нойман действительно был на месте преступления и тем самым подтвердится версия Макса, всё равно никто не знает, где сейчас скрывается этот ублюдок.
Макс почувствовал, что начинает проваливаться в дремоту, и резко открыл глаза.
Это потребовало усилия, но он не имел права уснуть, пока не поговорит с Пальцером. Слишком многое зависело от того, поднимет ли тот тревогу.
Он посмотрел на часы. Без четверти пять.
Повинуясь внезапному порыву, Макс снова набрал мобильный номер — и на этот раз дозвонился.
— Привет, это я, Макс Бишофф. Я… должен тебе кое-что сказать и могу только надеяться, что ты мне поверишь. С сегодняшнего дня я официально в розыске.
Пальцер помолчал несколько секунд, прежде чем ответить:
— Я знаю.
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Макс весь подобрался. Сейчас решалось, остался ли у него хоть какой-то шанс. Всё зависело от того, как отреагирует Пальцер.
— Да, этого я и боялся. Сразу скажу: Верену Хильгер я не убивал. И мои коллеги это знают, хотя меня объявили в розыск. Я хочу всё объяснить. Мы познакомились сегодня днём не случайно.
— Это я уже понял. После обеда я немного покопался в материалах: твоё имя показалось мне знакомым не только по делу о масках мух. Тогда, в Кёльне, ты ведь сыграл ключевую роль в поимке Алекса, так?
— Так. И именно это меня теперь и догнало. И тебя тоже. Нойман связывался с тобой после освобождения?
— Да. Но не по телефону. В каком ты отеле?
Макс помедлил. Это вполне могло оказаться ловушкой. Назови он сейчас гостиницу — и не исключено, что через двадцать минут здание возьмёт штурмом спецназ.
Похоже, Пальцер без труда угадал, о чём он думает.
— Если хочешь, чтобы я тебе поверил, придётся и тебе поверить мне. Я никому не скажу, где ты скрываешься.
Он был прав. Да и выбора у Макса, по сути, не оставалось. Он назвал адрес гостиницы, и они условились встретиться в половине восьмого в фойе, а потом где-нибудь поужинать.
Было уже почти шесть. Значит, оставалось время ещё немного поспать. Макс чувствовал себя совершенно выжатым.
Поставив старомодный радиобудильник на семь, он закрыл глаза.
Незадолго до того, как сознание заволокла тёмная вата забытья, перед ним отчётливо возникло лицо. Короткие тёмные волосы, слегка смуглая кожа. Нос — почти римский, с благородной горбинкой; тёмные глаза придавали лицу южную резкость.
Это было лицо Александра Ноймана.
Будильник зазвонил с такой частотой, что звук показался Максу не просто неприятным — почти болезненным.
Он выключил его и сел на край кровати.
Час сна не принёс облегчения. Макс разделся, прошёл в ванную и встал под душ. Некоторое время он стоял с закрытыми глазами под горячими струями, потом перекрыл тёплую воду. Ледяной поток хотя бы немного привёл его в чувство.
Ровно в половине восьмого он уже сидел на одном из кожаных табуретов, расставленных по маленькому вестибюлю.
Нервы были натянуты до предела. Интуиция подсказывала, что Пальцер никому не рассказал об их встрече, и всё же Макс не исключал, что в любую секунду сюда ворвётся группа захвата.
В три минуты девятого в вестибюль вошёл Бургхард Пальцер. Один.
Макс поднялся и протянул ему руку.
— Привет. Спасибо, что ты…
— Всё в порядке, — перебил его Пальцер и едва заметно кивнул в сторону стойки, за которой теперь стояла молодая женщина и с любопытством им улыбалась. — Пойдём?
Перед гостиницей Пальцер остановился и, сжав губы, огляделся по сторонам.
— Я бы держался подальше от Хоймаркта. Не знаю, где именно они сейчас патрулируют, но пеших нарядов в округе хватает.
— Из-за меня?
— Не только. Но и из-за тебя тоже. Лучше не попадаться коллегам на глаза. Нам обоим.
— Ну да. Я же, как-никак, якобы застрелил коллегу, — с горечью сказал Макс.
— А я, между прочим, уже нарушаю закон, помогая тебе. Пошли. Я знаю одну дыру — туда мои коллеги точно не заглянут.
Макс двинулся следом за Пальцером по боковым улочкам. Всё время казалось, будто они нарочно делают крюк, обходя Хоймаркт стороной.
Минут через десять они свернули в переулок и вошли в заведение, из которого Макс при иных обстоятельствах вышел бы немедленно. Помещение напоминало короткий узкий пенал, почти целиком занятый барной стойкой и несколькими табуретами.
Немецкий шлягер, игравший в тот момент, Макс в последний раз слышал ещё тогда, когда с тоской ждал появления первых волос под мышками. В воздухе стоял запах холодного табачного дыма, смешанного с кислым, выдохшимся пивом.
Трое типов на дальнем конце стойки — все как один потрёпанного вида — скорее висели на табуретах, чем сидели, тупо уставившись в свои стаканы.
— Не «Ритц», конечно, — заметил Пальцер. — Зато здесь нас никто не потревожит.
— Уже неплохо.
Макс подтащил к себе табурет и сел. Когда он опёрся ладонью о стойку, то почти испугался, что уже не сможет отлепить руку от поверхности.
Они заказали два пива у официантки — молодой женщины с иссиня-чёрными крашеными волосами и слишком густо подведёнными глазами. Максу почудилось в ней отдалённое сходство с Эми Уайнхаус.
— Ну что ж, — сказал Пальцер, когда они чокнулись и отпили. — Ты хотел мне что-то рассказать. Давай.
Макс сделал ещё глоток и коротко изложил, как оказался в том положении, в котором теперь находился. Когда он закончил, Бургхард кивнул.
— Да, положение у тебя отчаянное. Особенно потому, что выбора почти нет: если не хочешь рисковать жизнью сестры, придётся делать то, что он велит. Но что ты делаешь в Кёльне? Это он тебя сюда направил? Или ты приехал потому, что мы с Алексом когда-то дружили — ещё до того, как он слетел с катушек?
— Я подумал, ты, может быть, сможешь мне помочь. Ты сказал, что после освобождения он с тобой связывался?
— Да. Я его не видел, но он мне звонил. Правда, прошло уже больше года. Помню только, что голос у него был страшный.
— Можно задать тебе очень личный вопрос?
Пальцер пожал плечами.
— Давай.
— Что ты к нему чувствуешь? Я имею в виду — после всего, что он сделал.
— Честно? Когда я понял, кто звонит, первой мыслью было сразу бросить трубку. Но… в его голосе было что-то такое, что меня остановило. Я вспомнил, как однажды, уже изрядно выпив, он рассказал мне, что с ним делали в детстве. Невыразимые вещи — так он это назвал. Наверное, поэтому и пошёл в полицию. А потом… прошлое, видно, всё-таки его догнало.
Пальцер допил пиво и знаком показал официантке принести ещё два. Потом уставился в какую-то точку за стойкой. Глаза у него влажно поблёскивали.
— Так что я к нему чувствую? Конечно, то, что он сделал, чудовищно. Этому нет оправдания. Но я до сих пор думаю, что ему нужна была терапия, а не тюрьма.
Он посмотрел Максу прямо в глаза.
— Только не пойми меня неправильно, но… в каком-то смысле мне его было жаль.
— Ты же понимаешь, что я на это смотрю иначе, — сказал Макс.
— Ещё бы. Как я уже сказал, это было год назад. Тогда я ещё не мог знать, что он… Сейчас ему, без вариантов, место за решёткой до конца жизни. И если я могу тебе чем-то помочь, я помогу.
— Ты ведь знаешь, что Верена Хильгер — та самая коллега, которую он застрелил, — тоже участвовала тогда в его аресте. Мне пришло в голову, что он может начать мстить всем, кто, по его мнению, его предал. И ты тоже можешь оказаться в этом списке.
Пальцер ненадолго задумался, потом на его лице появилась невесёлая усмешка.
— Нет. Не думаю, что он так поступит. Стал бы он тогда звонить мне?
— Не знаю, — солгал Макс.
— Он говорил, что в тюрьме пережил ужасные вещи. Но что именно, не уточнил.
— Он упоминал меня? Или Хильгер?
— Нет. То есть… не прямо. Сказал, что должен закончить одно срочное дело и что только это и удерживало его в живых. Кто знает, может, он имел в виду…
Пальцер не договорил, но Макс и так понял, к чему тот клонит.
— Хм… Но если под этим срочным делом он имел в виду месть, тебя он тоже вполне мог включить в свои планы.
— Не могу толком объяснить почему, но я почему-то уверен: меня он не ненавидит.
Макс по-прежнему не решался сказать Пальцеру, что по замыслу этого безумца именно его он и должен убить.
Вместо этого он лишь качнул головой.
— На твоём месте я бы всё равно был осторожнее. На всякий случай.
— Да, пожалуй. Я могу ошибаться. Мы ведь всего лишь говорили по телефону, и, как я уже сказал, это было год назад. Кто знает, что с ним теперь.
— Судя по нашим разговорам, он отлично понимает, что делает. Каждое его слово сочится ненавистью. А то, что он уже сделал с моей сестрой…
— Эй.
Пальцер положил руку Максу на плечо.
— Прости. Если тебе показалось, что я оправдываю его, то нет. Алекса нужно остановить, пока он не натворил ещё чего-нибудь.
— Всё нормально. Он не говорил, где живёт или чем занимается? Он ведь должен где-то спать, на что-то жить. И где-то же держит мою сестру.
— Нет. Он спросил, могу ли я дать ему денег. Я, разумеется, отказал. После этого он повесил трубку. С тех пор я больше ничего о нём не слышал.
Некоторое время они молча сидели рядом. На заднем плане звучала старая песня Петера Маффая.

Следы ночи — как никогда прежде.
Перед ним лежала пустота, потому что он всё потерял.
По лицу текли слёзы.
И дороги домой он не находил.

— Ты знаешь, когда он снова тебе позвонит? — спросил Пальцер после паузы.
— Да. В полночь. К этому времени я должен уже вернуться в гостиницу.
— Понятно. Есть хоть какие-то догадки, чего он потребует от тебя дальше?
— Он хочет, чтобы я прошёл через то же, через что прошёл он. Чтобы меня осудили как убийцу. В первом письме он написал, что я убью человека. Не знаю, имел ли он в виду ту ловушку с Хильгер или ждёт, что я действительно кого-то убью.
— Можно и мне задать тебе очень личный вопрос?
— Да.
— Ты бы смог это сделать? Я имею в виду — убить человека.
— Нет, — ответил Макс без малейшего колебания.
Пальцер снова уставился в точку за стойкой.
— Хм… Похоже, ты в этом совершенно уверен. Это внушает уважение. Я, наверное, не смог бы ответить так сразу. Всё-таки речь идёт о жизни твоей сестры.
— Да. Но дело не только в этом. Я просто убеждён, что никто не имеет права лишать другого человека жизни. И не должно быть ни обстоятельств, ни доводов, которые могли бы дать человеку право это правило нарушить.
— Если бы я убил невиновного, чтобы спасти сестру, я стал бы убийцей. Даже если общество отнеслось бы к такому мотиву с большим пониманием, чем к банальной жадности, сути это не изменило бы. Я всё равно убил бы невиновного. А значит, стал бы убийцей.
Пальцер поджал губы и задумчиво кивнул.
— Конечно, ты прав. И да, скорее всего, тебя действительно судили бы как убийцу. Но даже так — для твоего положения это поразительно твёрдая позиция. Дай угадаю: ты стал полицейским по убеждению?
— Можно и так сказать.
Пальцер поднял стакан и слегка коснулся им стакана Макса.
— Это чувствуется.
Макс почувствовал голод, и Пальцер заказал у официантки два шницеля. Через пять минут она поставила их перед ними на стойку. Это были пласты размером с ракетку для настольного тенниса, на три четверти состоявшие из панировки и разогретые в микроволновке. В придачу к каждому полагался ломоть хлеба — на вид почти картонный.
Макс постарался не думать о том, как выглядит подсобка, откуда всё это принесли, и просто заставил себя есть.
Они ещё некоторое время говорили о Ноймане и о той поре, когда он ещё не «слетел с катушек», как выражался Пальцер, попутно выпив ещё несколько бокалов пива.
Макс узнал, что, по мнению Пальцера, Нойман был человеком, изъеденным комплексами, а его шумная, грубоватая манера держаться служила лишь щитом для глубоко израненной детством души.
Максу сочувствие Бургхарда к Нойману казалось чрезмерным, но и положение у Пальцера было иным.
Около одиннадцати они вышли из бара, после того как Пальцер полностью оплатил счёт.
— Оставь деньги себе, — сказал он, когда Макс попытался внести свою часть. — Они тебе ещё понадобятся.
В двадцать минут двенадцатого они простились у гостиницы и договорились созвониться утром, чтобы Макс рассказал Пальцеру о разговоре с Нойманом.
Поднимаясь по лестнице к себе в номер, Макс думал о том, что Пальцер — хороший союзник. Возможно, единственный, кто действительно способен помочь ему вырвать Кирстен из рук Ноймана.
Если бы не одно обстоятельство: по замыслу Ноймана Макс должен был убить именно его.

ГЛАВА 15

Макс лежал на кровати и думал, что именно и в какой мере стоит рассказать Нойману о разговоре с Пальцером.
Возможно, правду и впрямь следовало открыть. Если Нойман узнает, что его старый приятель испытывает к нему нечто вроде жалости и даже пытается объяснить его чудовищное преступление кошмарами детства, он, быть может, откажется от своего замысла — заставить Макса убить Пальцера.
Но, с другой стороны, у Ноймана была цель, и отступать он явно не собирался. Если жертвой станет не Бургхард Пальцер, он найдёт другую. Для Макса от этого ровным счётом ничего не менялось.
Ровно в полночь зазвонил телефон.
— Ты у себя в номере? — без предисловий спросил Нойман.
— Да. Как моя сестра?
— Пока жива. Посмотрим, останется ли так после нашего разговора, или тебе снова придётся отправиться на поиски посылочки. Ну, я слушаю. Как ты объяснил Пальцеру, что делаешь в Кёльне?
Макс решил не лгать.
— Я сказал, что меня разыскивают за убийство Верены Хильгер. За убийство, которое совершил ты.
Нойман издал мерзкий козлиный смешок.
— Повезло тебе, Бишофф. В это я верю. Скажи ты что-нибудь другое, я бы уже шёл к твоей сестре.
— У меня не было выбора. Он и так знал, что меня ищут.
— Дальше.
— Я объяснил, что приехал в Кёльн, потому что он тоже был при твоём аресте. И надеюсь, что он сможет мне помочь.
— Да-да-да. Дальше. Что Бургхард Пальцер думает обо мне?
Похоже, ему не терпелось это услышать. Мнение Пальцера значило для него куда больше, чем можно было предположить.
— Он тебя жалеет, — сказал Макс, сам не зная почему.
— Вот как? Жалеет? С чего ты это взял?
— Он сам так сказал. И ещё рассказал, что ты звонил ему год назад. И при этом…
— Это ложь.
— Что?
— Я ему не звонил. Мы не разговаривали уже тринадцать лет. Эта свинья меня предала.
Макс растерялся. Неужели Пальцер солгал?
— Это звучало вполне правдоподобно.
— Звучит как дерьмо, потому что это и есть грязная ложь. А теперь наконец скажи, что он обо мне думает.
Максу было трудно собраться с мыслями. Его слишком занимал вопрос, не обманул ли его Пальцер.
— Он… он сказал, что ты ему звонил. Что ему тебя жаль, но то, что ты делаешь сейчас, он считает чудовищным и недопустимым. И думает, что тебя следует запереть до конца жизни.
— Значит, эта грязная сволочь предаёт меня уже во второй раз. Он врёт. Этот звонок — ложь.
Голос Ноймана по-прежнему звучал глухо, но теперь в нём уже не скрывалась ярость.
— И то, что он меня жалеет, тоже ложь. Он говорит так только затем, чтобы выставить себя благородным рыцарем, а на самом деле он подлая свинья.
— Он считает, что тебе следовало попасть не в тюрьму, а на терапию.
— Ложь! Он выступал на моём процессе. Так же, как и ты. И своими показаниями отправил меня в ад — точно так же, как и ты. Это можно прочитать в протоколах.
Смятение Макса нарастало. Он уже не понимал, чему верить.
Он снова спрашивал себя, зачем Пальцеру было ему лгать, и тут же задавался другим вопросом: а зачем лгал бы Нойман?
— Завтра ты снова с ним встретишься. Я хочу знать, какую ещё ложь он распускает. Он коварная, подлая свинья. Я позвоню тебе завтра днём в час и вечером в десять. Постарайся, чтобы рядом никого не было. И тогда ты расскажешь мне ещё о лживых побасёнках Бургхарда Пальцера. О, он будет страдать. И когда придёт время, ты убьёшь его так, чтобы он страдал.
Макс промолчал.
— Ты что, онемел?
— Я хочу ещё раз поговорить с Кирстен.
— Забудь.
— Нет, не забуду. Я хочу…
— Хочешь — так заткнись, понял? Ещё слово…
Макс осёкся. Таким он Ноймана ещё не слышал. Только бы он не выместил злость на Кирстен.
— Ладно. Я сделаю всё, что ты скажешь. Но хотя бы пообещай, что не тронешь Кирстен.
— Делай, что тебе велено, — глухо бросил Нойман и повесил трубку.
Макс ещё долго не мог уснуть. Мысли не унимались. Одна догадка цеплялась за другую, один вопрос тянул за собой следующий, и ни на один не находилось ответа.
Правда ли Нойман оставит Кирстен в покое? Как она там? Жива ли, держится ли ещё? Удастся ли снова с ней поговорить? И можно ли вообще ещё раз просить Ноймана об этом?
И что делать с Бургхардом Пальцером? Если всё, что тот говорил, было правдой, то сочувствия к Нойману в нём, на взгляд Макса, было слишком много. Но если он всё-таки солгал? И главное — зачем? Почему?
Утром надо будет как-то прижать его к стенке. Возможно, Бёмер сумеет помочь.
Кстати, Бёмер…
Не обращая внимания на поздний час, Макс набрал номер напарника. Прошло несколько секунд, прежде чем тот ответил.
— Есть что-нибудь новое? — сразу спросил Макс, не тратя времени на любезности.
— Нет… разве что тебя теперь ищут по всей Германии.
Слова прозвучали смазанно, почти неразборчиво. Бёмер заплетался языком.
— Хорст? Ты пил?
— Да. И что?
— Ладно. Почему бы и нет. По Нойману тоже ничего? Где он может скрываться? Где держит Кирстен? Вы говорили с её соседями? Может, они что-то видели.
— Не поверишь, мы всё ещё умеем работать, даже если тебя рядом нет.
— Да, извини. Я просто… Слушай, ты можешь завтра с утра разузнать побольше об этом Бургхарде Пальцере? Тут что-то не сходится. Он сказал, что Нойман звонил ему после освобождения. А Нойман утверждает, что это неправда.
— И кому ты веришь больше? Опытному полицейскому или психопату-убийце?
— Боюсь, всё не так просто.
— Нет, Макс, именно так. Потому что ты ведь ждёшь того же от меня, разве нет? Ты говоришь, что не убивал Верену, и я должен верить тебе, а не версии, которую для нас разыграл Нойман. Так в чём разница?
Максу пришлось напрячься, чтобы разобрать его слова.
— Разница в том, что ты знаешь меня уже давно.
— Правда? А я и впрямь тебя знаю, Макс?
И снова — то самое тянущее чувство под ложечкой.
— Да чёрт возьми, знаешь. И я не могу поверить, что ты до сих пор не уверен: Верену убил не я.
— Я тебе верю. Просто хотел показать, что и словам Пальцера не стоит доверять безоговорочно… А, к чёрту.
— Ладно, хватит. Давай сменим тему. Мне всё труднее появляться на людях. Сегодня в поезде меня едва не узнали двое коллег.
— Ты мог бы быстро это прекратить — просто приехать сюда и дать показания.
Опять всё по кругу.
— Хорст, ты можешь гарантировать, что после допроса я выйду из управления?
— Нет, конечно. Это зависит от твоих ответов.
— Есть какие-нибудь новые данные с места преступления? Или по Нойману?
— Нет. Я же только что сказал.
— Тогда что ещё я могу сообщить, кроме того, что уже десять раз тебе повторил? Спрошу ещё раз: при нынешних обстоятельствах ты можешь гарантировать, что после допроса я выйду из управления?
Ответ последовал не сразу.
— Нет.
— А это означало бы для Кирстен верную, мучительную смерть. Значит, эту тему закрыли.
— Ладно.
— Так ты сделаешь мне одолжение и проверишь Пальцера вдоль и поперёк? И ещё, пожалуйста, подними судебные материалы по тому старому делу. Я хочу знать, что именно Пальцер показал под протокол.
— Да, займусь этим завтра с утра.
— Спасибо. А что насчёт Горгеса? Как думаешь, он и правда допускает, что я… ну, ты понимаешь.
— Не знаю. Но вот что я знаю точно: прокурор с удовольствием объявил бы тебя врагом государства номер один. Он является сюда каждый час и требует доклад о ходе дела.
— Не понимаю. У меня с ним никогда не было проблем.
— Дело не в этом, Макс. Может, ты и умеешь влезать в головы убийц, но в политике не смыслишь ничего. Послушай старого сыщика. Ему плевать, кто ты такой и что успел сделать. Его интересует только одно: это дело может наделать ещё больше шума, чем история с «Мухомаской». А то, что один из следователей, раскрывших то дело, теперь сам подозревается в убийстве, — такой медийный подарок, какого не купишь ни за какие деньги.
— И совершенно неважно, выяснится потом, виновен ты или нет. Главное, чтобы его физиономия мелькала в газетах рядом с посылом: он беспощадно преследует любого подозреваемого в убийстве, даже если тот из своих.
— Понимаю.
— Вот и хорошо.
— Попробую поспать. Я валюсь с ног.
— Ладно… Макс?
— Да?
— Мне её ужасно не хватает.
— Я знаю. Очень хорошо знаю, что ты чувствуешь. Мне так жаль.
— Спокойной.
— Спокойной ночи.
Макс откинулся на подушку и закрыл глаза. Почти сразу мысли понесли его в прошлое. К прекрасной женщине, которую он любил…
Он резко сел на кровати. Только не это. Только не сейчас.
Если эти образы вернутся, он сломается — в этом он был уверен.
Макс разделся до трусов, пошёл в ванную и умыл лицо холодной водой. Потом вдруг подумал, что утром надо бы купить зубную щётку, и тут же покачал головой, поражаясь самому себе.
Как он может в таком положении, когда на кону не только жизнь Кирстен, думать о зубной щётке? Нормально ли это вообще? Нормален ли ещё он сам?
Он вытерся, вернулся в постель и выключил свет. Он устал так сильно, что был уверен: уснёт в течение минуты.
Но ещё долго лежал без сна. 

ГЛАВА 16

Несколько минут назад он снова вошёл.
Молча переступил порог, остановился перед ней и уставился в упор. Смотрел так долго, что она не выдержала и снова начала умолять.
— Пожалуйста, отпустите меня. И оставьте Макса в покое. Разве мы оба ещё не достаточно настрадались?
— Достаточно? Всё только начинается.
— Вы опять сделаете мне больно?
Она и сама слышала, каким тонким, почти бесплотным стал её голос.
Он завёл руку за спину, повозился с ремнём. Когда ладонь снова появилась, в ней поблёскивали садовые ножницы. Её тут же начало трясти, и она, уже не владея собой, жалобно всхлипнула:
— Нет, пожалуйста… пожалуйста, не надо больше. Это так больно. Умоляю вас.
Её мутило от страха.
Одна его бровь медленно поползла вверх.
— Больно? Ты ещё понятия не имеешь, что такое настоящая боль. Пока.
Он поднёс ножницы почти к самому её лицу и неторопливо повёл ими из стороны в сторону, словно раскачивал маятник перед загипнотизированной жертвой.
— Я сказал твоему брату: за следующую провинность он получит маленький дополнительный подарок — один твой глаз.
Она с усилием оторвала взгляд от лезвий и едва успела отвернуть голову, прежде чем её вывернуло.
Он стоял неподвижно и наблюдал за ней с холодным, отстранённым интересом — так, будто перед ним был не человек, а подопытное существо, — пока её, давящуюся и задыхающуюся, не оставили последние капли из желудка.
Когда спазмы наконец стихли, он опустился перед ней на корточки, взял её за правую ступню и кончиком ножниц провёл по подъёму. Вперёд-назад. Вперёд-назад. Она закусила губы до крови.
— Не надо… пожалуйста.
Теперь это был уже почти не голос — один только хрип.
В последний раз ножницы скользнули по её ступне. Потом он выпрямился, отступил на шаг.
И посмотрел.
Она опустила глаза, но всё равно чувствовала на себе его взгляд.
Наконец он отвернулся, вышел из комнаты и с грохотом захлопнул за собой дверь.
Она услышала это, но уже не придала значения. Всё её внимание, всё сознание были прикованы к другому — к предмету, лежавшему на полу прямо перед ней.
Телефон.
Его телефон.
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Макс распахнул глаза и в один миг перескочил из сна в явь: разум буквально кричал, что этот звонок, выдернувший его из забытья, нельзя пропустить ни при каких обстоятельствах.
Он рывком сел, потёр глаза и схватил телефон с тумбочки.
Скрытый номер.
Значит, он.
— Да? — хрипло отозвался Макс и откашлялся.
— Макс?
Если в нём и теплилась ещё хоть искра сна, теперь она погасла окончательно.
— Кирстен?
— Да, это я. О боже… как же хорошо слышать твой голос.
— Но… где ты? Почему?..
— У меня его телефон. Он уронил его, а я сумела поднять с пола. Потом просто набрала последний номер, на который он звонил. Другого там всё равно не было.
— Я… господи, я даже не знаю, что сказать. Надо торопиться, пока он не заметил и не вернулся.
— Где ты, Кирстен?
— В каком-то грязном подвале. Не знаю где.
Макс прижал указательный и средний пальцы свободной руки к вискам, приказал себе успокоиться, думать ясно, действовать хладнокровно, не терять ни секунды.
— Там есть что-нибудь, что могло бы помочь? Какой-нибудь звук, запах, особая примета?
— Нет. Вокруг моего инвалидного кресла только мусор и грязь.
— Этот дом в Дюссельдорфе? Ты хоть что-то видела по дороге, пока он тебя вёз?
— Нет. Он усыпил меня прямо дома. Очнулась я уже здесь, в этой подвальной дыре. Дом может быть где угодно. Макс, мне так страшно. Если он вернётся и снова достанет эти ножницы…
— Я знаю, Кирстен. Он опять что-то тебе сделал? Я имею в виду… после пальцев на ногах.
— Нет. Но он сказал, что, если ты не сделаешь, как он велит, он… Макс, он сказал, что вырежет мне глаз.
— Этого не будет, обещаю. Но что насчёт него? Он в маске?
— Нет.
Этот ответ вошёл ему в сердце, как нож. Макс слишком долго прослужил в полиции, чтобы не понимать, что это обычно означает.
— Это плохо, да? Если он не скрывает лицо, значит…
— Нет, Кирстен. Послушай меня. Мы и так знаем, кто он. Ему незачем прятаться. Наоборот, он хочет, чтобы его узнали.
Макс надеялся, что голос звучит достаточно уверенно.
— Опиши его. Как он выглядит?
— Я почти никогда не вижу его толком — сюда попадает слишком мало света. Но он высокий, худой. Волосы чёрные, коротко стриженные.
— А лицо?
— Я же сказала, я почти его не вижу. Когда он стоит передо мной и смотрит на меня, я всё время смотрю только ему в глаза. Они очень тёмные, почти чёрные.
Нойман. Это Нойман.
— Что-нибудь ещё? Подумай, Кирстен. Любая мелочь может оказаться важной. Осмотрись. В подвале есть хоть что-то необычное?
— Нет, я… о боже, он возвращается. Пожалуйста, помоги мне, Макс.
Послышался шорох — и связь оборвалась.
Макс откинулся на кровать и закрыл лицо руками.
Успела ли Кирстен положить телефон обратно на пол, прежде чем Нойман заметил, что она им воспользовалась? А если успела — увидит ли он это по списку вызовов? И как отреагирует, если поймёт сразу или лишь потом? Снова начнёт её мучить — в наказание?
Макс вспомнил угрозу Ноймана: в следующий раз он не просто отрежет Кирстен четыре пальца, а…
Додумать эту мысль до конца он не смог.
Скорчившись на кровати, он чувствовал себя так, словно проглотил мешок стеклянных осколков.
Он плакал и ругался. Ненавидел себя за то, что его сестре приходится через это проходить. Ненавидел собственное бессилие, на которое был обречён.
Спустя некоторое время он всё же заставил себя подняться. Он даже не знал, который час, и бросил взгляд на будильник.
Чуть позже половины восьмого.
Для звонка Пальцеру ещё было слишком рано. А вот Бёмер в такое время наверняка уже не спал. Если, конечно, не мучился тяжёлым похмельем. Макс прекрасно понимал, почему накануне вечером его напарник заливал алкоголем горе по Хильгер. Это не делало ситуацию лучше, но на короткий, обманчивый миг позволяло переносить её чуть легче. Макс слишком хорошо это знал.
И действительно, Бёмер уже проснулся, хотя голос у него всё ещё был слегка сонным.
— Это я. Мне только что звонила Кирстен.
— Как? Он её отпустил?
— Нет. Он потерял телефон. Она говорит, что заперта в грязном подвальном помещении. Где именно — не знает. Когда он привёз её туда, она была без сознания.
И тут Макс вспомнил ещё кое-что — деталь, которую уловил почти бессознательно во время разговора.
— И ещё. По-моему, во время похищения он забрал с собой её инвалидное кресло.
— Да, коллеги заметили, что его нет у неё в квартире.
— Возможно, он взял его, чтобы не нести её на руках. Но тогда у него должна быть более вместительная машина. Может, фургон.
— Да, вполне возможно. Она видела этого человека? Смогла его описать?
— Да. Он без маски.
— Чёрт. Но тогда она сможет его опознать?
— Да. Высокий, худой, короткие чёрные волосы, никаких особых примет. Это точно Нойман. Он и мне уже, по сути, это подтвердил. Он хочет, чтобы я знал, кто всё это со мной делает.
— Больше ничего?
— Нет, к сожалению.
— Ладно. Я сейчас соберусь и поеду в отдел. Если появится что-то новое, сообщу.
— Хорошо. И, пожалуйста, не забудь про показания Пальцера на процессе Ноймана. От этого зависит, как я буду действовать дальше. И могу ли я ему доверять.
— Да, сделаю. Ах да, я ещё не говорил тебе: ребята проверили прежнее окружение Ноймана в Нойсе. Были и у его родителей. Отец уже несколько лет как умер. Умер, пока сын сидел в тюрьме. А мать… ну, она, мягко говоря, та ещё особа. Без умолку твердила, как с ней плохо обращаются и до чего же несправедлив мир. Когда коллеги заговорили о её сыне, она сказала, что ей всё равно — пусть хоть сдохнет в тюрьме. Она даже не знала, что Нойман уже больше года как на свободе. Братьев и сестёр у него больше нет. Была сестра, но, по словам этой любящей женщины, она сперва всякой дрянью вышибла себе мозги, а потом и жизнь. Думаю, от неё мы уже ничего не узнаем — ничего такого, что могло бы нам помочь.
— Спасибо… А ты как?
Бёмер выдохнул в трубку; это прозвучало как короткий порыв ветра.
— Не очень. Тяжело. И меня это ужасно злит, потому что всё это чудовищно несправедливо. Она была такой… светлой. Никому не сделала ничего плохого. И умерла только потому, что тогда случайно оказалась рядом, когда этого ублюдка взяли.
Но это не было случайностью, — подумал Макс.
Она оказалась там потому, что когда-то решила стать полицейской и бороться с такими психопатами. И должна была понимать, что вместе с этим навлечёт на себя и их ненависть. Это тоже часть профессии следователя. Он и сам теперь ощущал это на себе со всей силой. И ещё — с горечью добавил он про себя — то, что даже бывшие коллеги внезапно открыли на него охоту.
Вслух он сказал только:
— Понимаю.
— Знаю. Ладно, до связи.
— До связи.
Макс поднялся, пошёл в ванную и встал под душ.
Полчаса спустя он стоял у окна и смотрел наружу, не замечая ничего из того, что происходило за стеклом.
Мысли снова и снова возвращались к Пальцеру и к тому, что о нём говорил Нойман. Внутреннее чувство подсказывало Максу: Бургхард ему не лгал, а слова Ноймана были частью той изощрённой игры, которую он вёл. По крайней мере в том, что касалось Пальцера, Максу было более или менее ясно, что творится у Ноймана в голове.
С одной стороны, Нойман хотел, чтобы Макс поговорил с Пальцером и выяснил, как тот к нему относится. Почему это было для него так важно, Макс не знал. Возможно, от этого даже зависело, должен ли он на самом деле убить Пальцера.
Но одновременно Нойман подтачивал любое доверие, какое Макс ещё мог испытывать к коллеге, утверждая, будто тот его обманывает. Вероятно, он хотел не дать им объединиться против него. Может быть, Пальцер знал о Ноймане что-то такое, что помогло бы Максу найти и самого Ноймана, и Кирстен? Не потому ли этот ублюдок так старательно добивался, чтобы Макс перестал ему верить?
Или всё было иначе — и Пальцер действительно солгал ему по какой-то причине?
Наверняка Макс узнает это только тогда, когда Бёмер добудет из материалов дела показания Пальцера с процесса.
До тех пор с Пальцером придётся держаться настороже.
Было уже чуть больше восьми. От одной мысли, что Нойман мог обнаружить разговор Кирстен с ним, у Макса по спине пробежал ледяной холод. Кто знает, что придёт в голову этому психопату в качестве наказания.
Но если Нойман и правда что-то заметил, разве он не позвонит? Разве не получит удовольствия, дав Максу понять, что именно собирается сделать с Кирстен? Оставалось только ждать следующего звонка Ноймана. Тогда станет ясно больше.
Макс решил, что уже достаточно поздно, и набрал номер Пальцера.
Ждать пришлось недолго.
— Доброе утро, это Макс.
— Привет. Хорошо, что ты позвонил. Я тут ещё кое-что вспомнил.
Макс насторожился.
Неужели сейчас и случится то, чему Нойман, возможно, пытался помешать? Неужели я узнаю что-то важное об этом подонке?
— Да? Что именно?
— У Алекса тогда здесь, в Кёльне, была девушка. Недолго, но, похоже, он был к ней очень привязан.
— Да? Я этого не знал.
— Хм… но вы ведь тоже время от времени ходили выпить после работы. Странно, что он тебе о ней ничего не рассказывал.
— До личных разговоров дело не доходило. Рядом всегда были другие коллеги. Может, иначе я бы раньше заметил, что с ним что-то неладно.
— Как бы то ни было, когда она его бросила, ему пришлось несладко. Это было незадолго до того, как он окончательно слетел с катушек.
— Хм… — Макс помолчал. — Не знаю, поможет ли мне это на самом деле.
— Возможно, поможет, если я скажу тебе, что, пока сидел в тюрьме, он регулярно с ней переписывался.
— Откуда ты знаешь?
— Он сам мне сказал, когда позвонил после освобождения.
А это значит, что сказанное может быть правдой. Но с тем же успехом — и плодом фантазии Пальцера.
— Это уже интереснее. Ты знаешь, где она живёт?
— Пока нет. Но я знаю её имя и работаю в полиции. Это можно выяснить. Дай мне полчаса, хорошо?
— Спасибо.
Не прошло и двадцати минут, как Пальцер перезвонил.
— У меня есть адрес. Есть чем записать?
Макс записал улицу и номер дома в кёльнском районе Мариенбург на блокноте с логотипом отеля.
— Теперь её зовут Патриция Келлер. Во времена Алекса она ещё была Циммерман. Восемь лет назад вышла замуж, а полтора года назад развелась.
— Незадолго до того, как Нойман вышел из тюрьмы.
— Может, это связано, а может, просто совпадение. Во всяком случае, живёт она, похоже, неплохо. Не каждый может позволить себе жить в Мариенбурге.
— Понятно. Я к ней съезжу. Ты был с ней тогда знаком?
— Да, но только шапочно. Он как-то раз привёл её с собой. Весь вечер она почти не разговаривала. Казалось, он действует ей на нервы. Это было незадолго до их разрыва. Возможно, у них уже тогда всё шло не лучшим образом. Но, как я уже сказал, это лишь мимолётное впечатление. К тому же, когда рядом был Алекс, вставить слово было вообще непросто. Ты это наверняка и сам помнишь.
Макс хорошо помнил экстравертную, временами грубоватую манеру Ноймана. Он подумал о следующем звонке — в час.
— Может, снова встретимся? Только уже не в пиццерии. Там слишком много коллег, и кто-нибудь из них к этому времени наверняка уже видел мою фотографию в ориентировке.
— Верно. Я подберу другое место и пришлю тебе адрес по СМС. До встречи.
Макс убрал телефон и ещё раз прокрутил разговор в голове. С одной стороны, он не мог представить, что Пальцер действительно ему лжёт. С другой — его только что кольнуло странное чувство: какая-то мысль вспыхнула в одном из дальних уголков сознания так стремительно, что он не успел за неё ухватиться, хотя инстинктивно чувствовал: она важна.
Макс надеялся, что Бёмер скоро добудет показания Пальцера с процесса.
Тогда он будет точно знать, чего ждать от Бургхарда.
Он сунул руку под матрас, достал табельное оружие и заткнул его сзади за пояс брюк. От кобуры отказался: при некоторых движениях её могли заметить, а привлекать к себе чьё бы то ни было внимание ему сейчас совсем не хотелось.
Напоследок он ещё раз взглянул на листок с адресом Патриции Келлер, убрал его в карман и вышел из номера.
Неужели теперь он наконец продвинется хоть на шаг?
Он отчаянно на это надеялся, потому что до того момента, когда Нойман потребует от него совершить убийство, оставалось, вероятно, уже совсем немного.
Время уходило.

ГЛАВА 18

Патриция Келлер была примерно ровесницей Макса — на голову ниже, поджарая и спортивная. Каштановые волосы, стянутые в строгий пучок, ещё резче подчёркивали узкое лицо. Когда она открыла дверь квартиры на первом этаже и сухо обронила «Да?», Макс заставил себя улыбнуться.
— Доброе утро. Меня зовут Клаус, я старый друг Алекса Ноймана и разыскиваю его. Недавно узнал, что его выпустили, — но адреса нигде найти не могу.
Она смерила его взглядом с головы до ног — словно по фигуре и одежде можно было определить, действительно ли он из друзей Александра Ноймана.
— Значит, старый друг.
— Да. Насколько мне известно, всё время, пока он сидел, вы поддерживали с ним связь. Может быть, подскажете, где его искать?
Она скрестила руки на груди.
— Давайте начистоту. Вы ведь тоже из полиции, верно? Думаете, если назовётесь другом, я скажу вам больше, чем вашим коллегам?
Макс мысленно обозвал себя дураком: ему даже в голову не пришло, что Бёмер с остальными давно вышли на Патрицию Келлер. И, разумеется, успели её допросить.
«Скажи я ей правду — может, и появился бы шанс. Но именно этого я и не могу. Если она ещё связана с этим мерзавцем и расскажет о моём визите, для Кирстен последствия будут чудовищными».
— Нет, я не полицейский. Но… почему вы спрашиваете? У него снова неприятности?
Она пропустила вопрос мимо ушей.
— Откуда у вас мой адрес?
— Это было несложно. Алекс когда-то о вас рассказывал. Я запомнил имя, навёл справки. Узнать, что вы вышли замуж, развелись и живёте теперь здесь, оказалось делом нехитрым. Послушайте, я не знаю, что нужно от него полиции, но мне кажется, Алексу сейчас необходим друг. Я просто хочу его увидеть.
— Меня это не интересует. С этим извращенцем у меня больше нет ничего общего.
— О… а я думал, вы с ним по-прежнему близки. Вы ведь столько лет переписывались.
Циничная усмешка прорезала морщинами её гладкий лоб.
— Переписывались? Он бомбардировал меня идиотскими признаниями в любви и нытьём, что больше не выдержит. Что все к нему так жестоки. Ну ещё бы: если ты сначала убиваешь женщину, а потом её насилуешь, окружающие, как правило, не приходят в восторг. По крайней мере, те, у кого с головой более-менее в порядке. Этому животному я не ответила ни разу. Первые письма ещё пробегала глазами, прежде чем выбросить, — их можно было бы печатать в учебниках по психиатрии. А последние годы его писанина отправлялась в мусорное ведро нераспечатанной.
— И ни одного письма не сохранилось?
— Я же сказала: они отправились туда, где им и место. А теперь извините, у меня есть дела поважнее, чем целое утро рассуждать об Александре Ноймане. — Имя она буквально выплюнула.
— Один последний вопрос, прошу вас!
Она закатила глаза и упёрла руки в бока.
— Ну что ещё?
— Почему вы тогда расстались?
Она какое-то время молча его разглядывала — будто прикидывая, в своём ли он уме, чтобы задавать подобные вопросы.
— Я уже сказала: он извращенец и подонок. Сначала скрывал, но довольно быстро начал требовать в постели сначала странного, а потом и омерзительного. — Голос её стал тише, в нём прорезалась беззащитность. — Извращённого… настолько бесчеловечного, что я даже описать не смогу.
Краткий миг уязвимости тут же оборвался — она снова распрямилась.
— Достаточно?
«Нет», — хотелось ответить Максу, но он понимал: больше ничего не услышит. И только кивнул:
— Да, благодарю.
— Тогда удачи в поисках этого чокнутого ублюдка. Надеюсь, он навсегда сядет за решётку или попадёт в дурдом. По мне, пусть хоть сдохнет.
С этими словами она отвернулась, оставив Макса у порога.
Какое-то время он смотрел на захлопнувшуюся дверь, потом развернулся, прошёл коротким коридором к распахнутой парадной и вышел на улицу. Мысли его кружили вокруг сказанного Патрицией Келлер. И вокруг того, как она это произнесла.
Сделав несколько шагов, он опустился, погружённый в раздумья, на невысокую каменную ограду, отделявшую узкий ухоженный палисадник от тротуара. Опустил голову, закрыл глаза — и ни на мгновение не подумал о том, что его могут видеть.
«Ты трус, изуродованный каким-то страшным детским потрясением. Скорее всего — побоями. По крайней мере, на это указывает твоя оргия с мёртвой проституткой. Тебе кажется, что все тебя предали; ты до кончиков волос пропитан жгучей ненавистью.
Есть женщина, которая хотя бы какое-то время была к тебе расположена. Ты пишешь ей регулярно — об унижениях и боли, что выпали на твою долю за решёткой. Эти письма для тебя — разговоры с терпеливой слушательницей: она не переспрашивает и не возражает. Хотя — или именно потому — ответа ты не получаешь. Ни единой просьбы перестать. И это тебя ободряет.
Потом тебя выпускают. Идти некуда. Возможно, у тебя нет никого, кроме матери. Но к ней ты не вернёшься: если в детстве она обращалась с тобой так дурно, значит, ты её ненавидишь. К кому же ты пойдёшь, прежде чем уйти на дно и осуществить план, над которым, должно быть, бьёшься уже годы?
Ты знаешь, что сам при этом погибнешь, и тебе всё равно. Но прежде ты хочешь ещё раз встретиться лицом к лицу с тем, кто тебя не отверг. Кто принимал каждое твоё письмо».
Макс открыл глаза и увидел маленькую девочку, склонившую набок голову.
— А ты совсем не мёртвый, — сказала она.
— Нет, — ответил он и поднялся. — Пока нет.
Он вернулся к дому и снова позвонил в квартиру Патриции Келлер. Зуммер домофона; Макс встал у её двери. Когда она открыла и закатила глаза, он сказал:
— Я полицейский. Но меня разыскивают за убийство, которое совершил Александр Нойман. Он похитил мою парализованную сестру. Прошу вас, помогите.
Пока она смотрела на него, Макс почувствовал, как её защитная стена дрогнула.
— Он был здесь. Около года назад. Сказал, что просто хочет поговорить. Я ответила: если немедленно не уберётся, вызову полицию. — Она на мгновение опустила взгляд, потом снова подняла глаза. — Какое-то время ещё стоял у двери, пару раз позвонил. Потом ушёл. Больше я о нём ничего не слышала. Мне жаль. Но помочь вам нечем.
— Он ампутировал моей сестре пальцы на руках и ногах. Клещами. И она до сих пор у него. Если я его не найду, он будет мучить её и дальше.
— Мне… очень жаль. Пожалуйста, уходите.
Макс понял: сейчас он больше ничего не вытянет. И всё же ему показалось, что внутри неё ещё идёт борьба — и исход её не предрешён.
— Можно, я оставлю вам телефон? На случай, если что-нибудь вспомните?
Она медленно кивнула — будто сдаваясь в долгом споре, — обернулась и взяла блокнот и ручку с маленького комода у себя за спиной. Макс продиктовал номер и после короткой заминки добавил имя — Клаус Дебусманн, под которым был записан в гостинице, — а заодно её адрес и телефон.
— На всякий случай. Если не дозвонитесь до меня по мобильному.
Она снова кивнула и положила руку на дверную ручку.
— Пожалуйста… идите.
Дверь медленно скользнула в проём — осторожно, будто хозяйка боялась усугубить и без того тяжёлое положение Макса.
По дороге к трамвайной остановке, перебирая в памяти разговор, он опять ощутил то странное чувство — сродни тому, какое испытываешь, выйдя из дома и заподозрив, что забыл что-то важное. Включённый утюг. Не выключенную конфорку.
Что-то он уловил подсознательно. Что-то существенное. «Может, всплывёт само, если перестать судорожно искать».
Он переключился на мнимую переписку Ноймана с бывшей подругой и понял: вот и ещё одна ложь. Оставалось выяснить только, кто кому морочил голову — Нойман Пальцеру или Пальцер ему, Максу?
Ответ пришёл через десять минут, когда Макс уже сидел в трамвае.
— У меня протокол того процесса, — сообщил Бёмер. — В том числе и показания Пальцера. Похоже, он один тогда и настаивал, что Нойману срочно нужна терапия.
У Макса отлегло от сердца, хотя Пальцера он почти не знал. По крайней мере, Бургхард действительно пытался помочь. «А окажись, что и он лжёт…»
— Ну, слава богу. Я бы удивился, если бы Пальцер мне сказки рассказывал.
— Он указывал, что Нойман крайне неустойчив из-за перенесённых травм. Что в детстве с ним обращались чудовищно и он страдает от этого всю жизнь.
— Хм… об этом я тогда даже не слышал. И эксперт это не учёл?
— Нет. Нойман соглашался на терапию, но сам факт жестокого обращения категорически отрицал. Решили, видимо, что Пальцер просто выгораживает приятеля. — После короткой паузы Бёмер прибавил: — После этого никто не дал себе труда копать глубже. По каким бы то ни было причинам.
Макс, кажется, эти причины знал.
— Мы тогда все были потрясены, что подобное чудовищное преступление совершил коллега. Он нанёс нам колоссальный удар. Образ полиции в обществе и без того был не из лучших. Думаю, мы хотели, чтобы он отправился в тюрьму, а не в клинику. Я в том числе.
— А теперь Верена мертва.
— Хорст… я понимаю, как тебе тяжело, но… так связь не выстраивается. Иначе пришлось бы возложить ответственность и на каждый её последующий шаг — ведь он…
— Да, да, да, — раздражённо перебил Бёмер. — Избавь меня от продолжения. Надеюсь, я тебе помог.
— Помог. Спасибо.
— Что-то ещё?
— Нет.
В трубке остались только длинные гудки.
СМС от Пальцера пришло в половине одиннадцатого. Адрес ресторана и одна строчка: «Буду в двенадцать. Столик на моё имя».
Макс рассудил, что до этого времени лучше показываться на людях как можно меньше.
Сойдя с трамвая, он внимательно осмотрелся, прежде чем направиться к гостинице.
Ему повезло: номер уже убрали — можно было передохнуть до выхода. Он скинул ботинки, лёг на чуть слишком мягкую кровать и закрыл глаза.
Макс ждал, что разум вот-вот снова начнёт подсовывать образы Кирстен — сцены, где ему придётся в подробностях наблюдать, как Нойман истязает её в каком-нибудь тёмном подвале. Но этого не случилось.
Вместо этого вновь поднялось то отчётливое ощущение, что он что-то проглядел. Какая-то крошечная мелочь, уловленная подсознанием и утонувшая в потоке информации, ежесекундно обрушивающемся на него, — и теперь сознание не могло её вычленить. А ведь именно она была важна.
«Единственный шанс — как раз не ломать над этим голову», — знал Макс.
Он перевёл мысли на родителей. Прежде всего — на мать.
«Каково ей сейчас? Тем более что после несчастья с Кирстен она и без того изо дня в день тревожится за дочь. Что она чувствует, когда худшие её опасения не просто сбылись — Кирстен похитили, — а ко всему прочему и сына подозревают в убийстве? Собственные коллеги».
Подхваченный волной внезапной вины, Макс набрал номер родителей и терпеливо ждал; на восьмом гудке трубку сняли.
— Да, слушаю? — Он едва узнал голос матери — таким тонким и слабым тот звучал.
— Привет, мама. Это я, — осторожно проговорил он.
— Макс? — выдохнула она и тут же оживилась. — Есть новости? Ты что-то узнал?
— Нет, ничего нового. Просто хотел узнать, как вы.
— Ничего? До сих пор? — Разочарование прозвучало так явственно, что у Макса навернулись слёзы. — Как мы можем быть? Мы больны от тревоги за Кирстен. И за тебя тоже. Эти обвинения… Что вообще творится в нашем маленьком мире? Я его больше не узнаю.
— У меня то же самое. Кто-то, видимо, задумал расквитаться с нами всерьёз, и пока ему это удаётся. Но цели своей он не достигнет. Я иду по его следу, и коллеги работают над делом в полную силу.
— Да, тратят силы на то, чтобы из-за каких-то безумных подозрений разыскивать брата похищенной — вместо того чтобы заняться самим похитителем.
То, что и сам он смотрит на это похожим образом, Макс упоминать не стал. Вместо этого сказал:
— Они обязаны так поступать, того требует закон. Но в глубине души коллеги прекрасно знают: я никогда не смог бы застрелить невинного человека.
«Хотел бы я сам в это верить безоговорочно».
— Если закон приводит к тому, что одному из моих детей причиняют чудовищное зло только потому, что полиция занята клеветой на другого, — плевать я хотела на такой закон.
— Да, — только и ответил Макс. Он прекрасно понимал мать — сам думал так же.
— Что ты можешь сделать, Макс? — Вопрос такой простой и закономерный — и такой непосильный. — Что ты можешь сделать, чтобы вырвать сестру из рук этого мерзавца?
— У меня есть выходы на людей, знавших похитителя прежде. Через них и пытаюсь к нему подобраться. Коллеги создали специальную следственную группу — она занимается исключительно этим делом. Дело движется, мама. Но всё требует времени.
— А у Кирстен это время ещё есть?
— Не знаю, — честно ответил он. — Этого никто не знает.
— Прошу тебя, дай знать сразу, как только что-нибудь услышишь. Хорошо?
— Дам.
— Он ведь не убьёт Кирстен, правда?
— Нет, мама. Не убьёт. Она ему нужна.
— Обещай мне.
— Обещаю.
Будь Макс ещё ребёнком, в эту минуту он скрестил бы пальцы за спиной.

 ГЛАВА 19

Через час, а может, и через два после того, как он поднял с пола мобильник и, бросив на неё странный взгляд, снова исчез, — он возвращается.
Всё это время она мучительно гадала: уловил ли он то стремительное движение, которым она вернула телефон на прежнее место — туда, откуда он каким-то непостижимым образом выпал у похитителя из кармана? И не заглянул ли в журнал вызовов, не увидел ли, что последний звонок был сделан считаные секунды назад?
Сейчас всё прояснится — в этом она не сомневается.
Он останавливается напротив и долго смотрит на неё своим обычным, леденящим взглядом.
— Грядут перемены, — роняет он монотонно.
Вот и всё. Он догадался про Макса. Сейчас — расплата.
— Что? — переспрашивает она тонким, ломким голосом, заставляя себя не выдать страха и не разрыдаться. — Какие ещё перемены?
— Перемены. Для твоего брата. И для тебя.
— Я… не понимаю. О чём вы?
Ответа не следует. И не последует — за эти дни она успела изучить своего похитителя. Хочешь его разговорить — меняй тему.
— Вы меня убьёте?
— Не сейчас.
— Но позже? Поэтому и не носите маску? Я ведь всё равно никому не смогу вас описать — потому что вы меня в любом случае убьёте. Так?
— Не сейчас.
Он отворачивается.
— Твой брат будет очень удивлён. Но сначала — ты.
Мусор хрустит и чавкает под его подошвами, когда он выходит.
— Я скоро вернусь. Скоро приду за тобой.
Она растеряна и напугана: она не понимает, что́ он имеет в виду. И всё же — испытывает облегчение.
Похоже, разговора с Максом он так и не заметил.

ГЛАВА 20

Отложив телефон, он увидел перед собой мать. Сгорбленную сильнее обычного, придавленную тревогой за детей; глаза покраснели от слёз, седые волосы — тусклые, спутанные.
Уголки губ Макса невольно дрогнули. С того дня, как мать обнаружила в зеркале первую серебряную нить — а это было лет двадцать назад, не меньше, — не проходило и дня, чтобы она не нашла повода обмолвиться: она, дескать, уже старуха, и это, мол, видно невооружённым глазом по «седому вороньему гнезду» у неё на голове.
А краситься она наотрез отказывалась. Пустая трата денег — таков был её приговор. Даже подарочный сертификат на окраску у её парикмахера — подарок от Макса и Кирстен на день рождения несколько лет назад — она ухитрилась обменять на две стрижки.
Бережливой женщиной была его мать. Особенно когда речь шла о ней самой.
Корни этого уходили в первые годы её замужества — так однажды объяснил Максу отец. Денег едва хватало, чтобы обеспечить семью с двумя малыми детьми самым необходимым. Тогда-то она и научилась считать каждый пфенниг, чтобы хоть как-то сводить концы с концами. Привычка въелась в плоть и кровь.
И только когда речь шла о детях, мать, по мере сил, оставалась щедрой. Баловать их она не могла, и Макс слишком хорошо помнил то горькое чувство — когда у всех вокруг появляется новая модная игрушка, а у тебя нет. Но всё, что мать могла оторвать от себя, доставалось Кирстен и ему. Стаканчик мороженого — пусть и не в воскресенье. Пара новых ботинок — хотя старые ещё вполне можно было отдать в починку в третий раз.
Будни его детства складывались из вещей, на которые едва хватало, и тех, что были и вовсе недоступны. Последних было заметно больше. И всё же они были счастливы — пусть с годами многое и переменилось.
Макс хорошо помнил тот день, когда впервые осознал, что жизнь его меняется бесповоротно. Ему было лет одиннадцать, может, двенадцать. Однажды утром он стоял в ванной, посмотрел вниз — и вдруг обнаружил, что пол оказался заметно дальше, чем прежде. За короткое время он изрядно вытянулся.
И впервые в его ещё недолгой жизни у него явилась взрослая мысль: детство уйдёт от него с той же неумолимой быстротой, с какой удаляется пол под ногами. В последующие годы перемены посыпались одна за другой, и всякий раз Макс чувствовал: он теряет нечто, чего уже не вернуть.
Последний сочельник, когда они с сестрой сидели около шести вечера на лестничной площадке, не в силах унять дрожь в ногах, — пока наконец из-за закрытой двери гостиной не доносилось звяканье колокольчика: отец возвещал, что подарки уже лежат под украшенной ёлкой.
Последний раз, когда он играл с друзьями в безудержный «снежный бой», в котором не было на свете ничего важнее, чем угодить снежком в противника.
Последний раз, когда он, не задумываясь, во что превратятся брюки, прыгнул в грязную лужу.
Последний раз, когда он со слепой детской верой ещё был убеждён: в конце концов всё непременно будет хорошо.
И вот теперь, спустя долгие годы, он снова стоял на пороге, переступив который оставит позади ещё что-то важное. И Макс догадывался: на сей раз дело не ограничится одной лишь верой в собственные силы — в то, что он сумеет защитить сестру.
Он открыл глаза и попытался сообразить, размышлял ли всё это время или всё-таки задремал. Взгляд на будильник подсказал: пора в ресторан.
То, что Нойман до сих пор не вышел на связь, могло означать одно из двух: либо он и впрямь не заметил телефонного разговора Кирстен с братом и просто придерживался установленного им же графика, — либо именно сейчас наказывает её за этот звонок.
Макс отогнал эту мысль и поднялся.
Когда он вошёл в маленький ресторанчик, Пальцер уже сидел за столиком у окна. Заведение пряталось в переулке так укромно, что, не зная адреса, никто бы и не заподозрил здесь кафе. И всё же посетителей хватало — должно быть, всему виной уютная, почти деревенская атмосфера, которой зал был немало обязан тёмным деревянным балкам, делившим его на несколько ниш.
Пальцер кивнул и указал на стул напротив.
— Привет. Садись. Ну, как успехи?
Макс опустился на стул и пересказал свой визит к Патриции Келлер. Когда он закончил, Пальцер приподнял брови.
— Совсем не похоже на ту женщину, с которой я тогда познакомился. Разговорчивостью она, конечно, никогда не отличалась — это правда. Так она утверждает, что ни разу не отвечала на письма Алекса? Странно. Зачем тогда он рассказывает мне совсем другое?
Может, по той же причине, по которой уверял меня, что никогда с тобой не созванивался, — подумал Макс, но вслух произнёс:
— Потому что у него не всё в порядке с головой.
Макс заказал у официантки пиво и положил рядом меню, которое она сунула ему в руку.
— В отделе вовсю обсуждают: ты застрелил коллегу или нет.
Странное дело — эта новость задела его куда меньше, чем он ожидал.
— И как ставки?
Циничной нотки он сдержать не сумел.
— Понятия не имею почему… но кое-кто всерьёз верит, что это твоих рук дело.
— А чего от них ждать? Надеюсь, ты по-прежнему не в их числе?
Пальцер поднял ладони.
— Сидел бы я тогда здесь?
— Сегодня утром мне звонила Кирстен.
— Что? Алекс приказал ей с тобой поговорить?
— Нет. Он у неё обронил мобильник. Ей удалось поднять его с пола, и она нажала повторный набор. А это был мой номер.
— С ума сойти. И что? Удалось хоть какую-то зацепку дать?
— Нет, к сожалению. Её держат в каком-то подвале. Но похитителя она описала. Это Нойман.
— Без маски?
— Без.
— Чёрт.
Макс покачал головой.
— Это ещё ни о чём не говорит. Передо мной он лица и не скрывал — с какой стати ему прятать его от Кирстен?
— Тоже верно.
Официантка принесла пиво. Макс тут же осушил половину бокала.
— Знаешь, что сводит меня с ума? То, что я как подозреваемый в убийстве вынужден прятаться и не могу сделать ровным счётом ничего — только ждать, когда этот ублюдок позвонит и скажет, что мне делать дальше.
Пальцер задумчиво кивнул.
— Я этого, кстати, тоже не понимаю. Похищает твою сестру, мучает её, чтобы заставить тебя плясать под свою дудку, — а сам молчит. Мог бы, к примеру, потребовать, чтобы ты сдался полиции.
— Зачем? В бегах я выгляжу куда подозрительнее.
— И это верно.
Макс поймал себя на мысли, что Пальцер до сих пор не знает истинной причины его приезда в Кёльн. По отношению к человеку, который рисковал карьерой ради беглого подозреваемого в убийстве, это было, мягко говоря, нечестно.
Макс решил приоткрыть правду — но лишь настолько, насколько мог себе позволить, не рискуя тем, что Пальцер окончательно от него отвернётся. Эта игра в прятки была ему не по душе.
— Я хочу сказать тебе ещё кое-что. Не совсем правда, что я приехал в Кёльн по своей воле. Меня заставил Нойман.
Пальцер удивлённо поднял на него глаза.
— И с какой целью?
Макс выдержал его взгляд.
— Выпытать у тебя информацию.
Какое-то время они молча смотрели друг другу в глаза — пока Пальцер наконец не кивнул.
— Спасибо, что сказал. Поздновато — но всё же.
— Он пригрозил, что снова возьмётся за Кирстен, если я проговорюсь. Понимаешь, что выбора у меня не было?
Лицо Пальцера осталось непроницаемым.
— Понимаю. Но пойми и ты: я невольно задаюсь вопросом, что́ ещё ты мне не рассказываешь — из страха за сестру.
Макс знал: вот он, момент истины — самое время выложить всё. Но риск, что Пальцер после этого порвёт с ним, был слишком велик.
— Понимаю. Но это всё. Больше ничего нет.
Поразительно, как легко слетела с языка эта ложь.
— Ну хорошо. Так о чём ты должен меня выспросить?
— Он хочет знать, что ты о нём думаешь.
Пальцер коротко, лающе рассмеялся и прокашлялся.
— Извини, но это какой-то нелепый фарс. Он посылает тебя — человека, которого считает главным виновником своей посадки, — выпытывать у меня, единственного, кто хоть немного ему сочувствовал?
— Я уже говорил. По тому, как он отзывается о тебе, благодарности он не испытывает. Скорее считает виноватым наравне со мной.
Зазвонил мобильный. Макс выудил его из кармана и взглянул на номер. Бёмер.
Он указал на телефон и поднялся.
— Извини, это мой напарник.
Уже выходя из зала, он принял вызов.
— Алло. Есть новости?
— Ещё какие. — Тон, которым это было сказано, заставил Макса насторожиться. Что-то случилось.
— Что? Да говори же. Зацепка?
— Хуже.
Макс готов был закричать.
— Хорст, не тяни из себя каждое слово клещами. Что стряслось?
— Нам только что прислали запись. Анонимно — её получили «Кёльнер Рундшау» и «Кёльнер Экспресс».
— Запись?.. — У него возникло ощущение, будто кровь застывает в жилах. В голове замелькали самые безумные предположения. — Что на ней? Неужели… Кирстен?
— Нет. — Этот голос. Таким он напарника никогда не слышал. Таким… ледяным. Машинным. — Послушай сам.
— Хорошо.
Макс напряжённо вслушался. Сначала — шорох, затем щелчок, и наконец прозвучал голос. Нет, не просто голос — то самое глухое бормотание, которым Нойман уже два дня держал его в напряжении.
— Спрашиваю в последний раз — иначе возьмусь за твою сестру. Ты застрелишь Хильгер сейчас или нет?
Возникла пауза, и в ней, на заднем плане, послышался тихий всхлип.
— Хорошо.
Телефон едва не выскользнул у Макса из руки. Это, без всякого сомнения, был его собственный голос.
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— Так что? — переспросил Нойман.
— Я сделаю это.
Макс прижал свободную ладонь ко лбу. К горлу подкатила дурнота, перед глазами поплыло.
— Вот и славно. Тогда приступай. Я жду.
Шорох. Шаги. И жалобный женский голос — голос Верены Хильгер:
— Нет, пожалуйста, не надо…
Нет, пожалуйста, не надо, — мысленно вторил ей Макс. Больше всего на свете ему хотелось зашвырнуть мобильник подальше, и всё же он прижимал трубку к уху так крепко, что становилось больно. Зубы до крови впились в нижнюю губу.
Выстрел грянул, словно прямо в ухе. Макс пошатнулся, опёрся о фасад здания. Следом — глухой стук падающего тела. Повисла пауза. Долгая, тягучая, и в ней кто-то на заднем плане надсадно, с присвистом, дышал. Макс чувствовал, как нервы потрескивают у него под кожей.
Снова шорох, а в следующий миг — его собственный голос:
— Что мне делать с оружием?
— Молодец. Ты только что спас сестре жизнь. Брось пистолет в кусты у дома напротив. И уходи. Появится Бёмер — тебе лучше быть подальше.
Щёлкнуло. Тишина.
— Хорст, я… — пробормотал Макс, не в силах собрать мысли. Колени подкосились, ноги отказали, и он осел прямо на тротуар. — Это… всё было не так, я не…
— Молчи.
— Хорст, чёрт возьми, это не я, он каким-то образом…
— Ты, проклятый ублюдок. Думаешь, я тебя пойму — потому что ты хотел спасти сестру? Не дождёшься. Ты убил Верену. А Кирстен умрёт так или иначе.
— Нет, нет! Я этого не делал. Ты должен мне поверить. Я бы никогда…
— В одном Нойман прав, Макс. — Неужели это и впрямь голос Бёмера? — Когда я появлюсь, тебе лучше быть подальше.
Длинный гудок. Связь оборвалась.
Рука с телефоном бессильно упала. Внутри было пусто — гулко, бесповоротно пусто. Макс тупо глядел себе под ноги. Взгляд зацепился за муравья, суетливо прокладывавшего путь в полуметре от него.
В голове царила холодная пустота. Ни единой мысли… Один из учителей когда-то сказал ему, что думать «ни о чём» невозможно: человеческий мозг неспособен «выключиться». Видимо, прав был учитель — уже сам факт этого размышления служил тому подтверждением.
И как меня угораздило именно сейчас, на самом дне, забивать голову подобной чепухой? После того как очередной кусок моего мира только что рухнул?
Макс упёрся ладонями в землю и поднялся. Наблюдает ли кто-нибудь? Есть ли вообще кто-то рядом? Всё равно. Ему вообще больше ни до чего не было дела.
Деревянными движениями он переставлял ноги, шёл, не зная куда и зачем.
Прочь. Просто прочь — от Пальцера, от людей в ресторане, от всего на свете. Желание забиться в нору, свернуться клубком и уйти в самую глубину себя было непреодолимым.
Он шагал по улицам, не различая домов, толкнул какую-то женщину и, не поднимая головы, побрёл дальше. В какой-то момент он очнулся на набережной Рейна, неподалёку от Старого города, не понимая, как его сюда занесло.
Плохо, — шепнул вкрадчивый голос. Здесь слишком много полиции. Макс пропустил предупреждение мимо ушей, прошёл вдоль берега, добрёл до деревянной скамьи, опустился на неё и уставился на тёмно-серебристую гладь реки, представляя, как погружается в неё и наконец обретает покой.
— Эй, мелочи не найдётся?
Макс вернулся в реальность и, ещё не успев поднять глаза, забыл, где только что блуждали его мысли.
— Эй, мужик, ты в порядке? — Парню перед ним было лет двадцать, и для уличного бродяги он выглядел слишком ухоженным: контуры трёхдневной щетины аккуратно подбриты, волосы подстрижены под андеркат и уложены гелем.
— Да, всё нормально, — отозвался голос, исходивший изо рта Макса, но как будто принадлежавший не ему.
— Ладно. Так что, подкинешь чего-нибудь? Пары евро? Поиздержался немного, а до дома ещё надо добраться.
Макс сунул руку в карман, выудил пятиевровую купюру и протянул парню.
— Круто. Спасибо, мужик. Точно с тобой всё в порядке?
— Да.
— Ну, хорошего дня. — Парень развернулся и тут же исчез из поля зрения.
Макс поднял голову. Сколько он уже здесь сидит? И что делать дальше? Он запрокинул лицо к небу, прислушался к собственному дыханию, проследил взглядом размытые контуры плотных облачных гряд.
Что же теперь? Нойман записывал их телефонные разговоры — и из обрывков смонтировал этот фальшивый диалог. И Бёмер поверил. Конечно поверил.
Макс был на месте преступления, его отпечатки — на орудии убийства, он сбежал от своих, а теперь ещё и это. Что ещё нужно, чтобы изобличить убийцу? Убийцу полицейского. Убийцу коллеги.
Что там обронил Бёмер? Запись отправили в прессу? Значит, к этому часу она уже на онлайн-порталах газет. Каждый сможет услышать, как Макс Бишофф безжалостно казнил свою коллегу Верену Хильгер выстрелом в голову. Услышит и его мать. И отец.
Поимка — лишь вопрос времени. Если он вообще доведёт до этого дело. Вечно бегать не получится. И убить Бургхарда Пальцера он тоже не сможет. Кирстен умрёт.
Александр Нойман, психопат и убийца женщин, победил. Уничтожил его.
До Макса дошло, что у него звонит телефон. Выуживая мобильник из кармана, он гадал, как давно тот трезвонит.
Звонил Нойман.
— Ну, как прошёл обед с Бургхардом Пальцером? Что нового? — Тот же глухой голос, что и совсем недавно, во время омерзительной инсценировки.
— Ты грёбаная свинья, Нойман, — выдавил Макс.
— Похоже, мой маленький детективный радиоспектакль дошёл по адресу. Прекрасно. Значит, ты готов к выполнению задания.
— Пошёл ты.
— Не пойду. А вот твою сестру — с удовольствием, если тебе так хочется. Меня нисколько не смущает, что на её бесполезных ногах не хватает двух пальцев. Ну так что — приступать?
В Максе снова разлилась холодная пустота.
— Чего тебе ещё нужно? Ты ведь всё равно её убьёшь, разве нет?
— Видимо, убью. Вопрос лишь в том, просто ли застрелю — или сначала разделаю на филе. Иначе говоря: умрёт она через две секунды или через два дня.
— Я бы продал душу дьяволу за возможность убить тебя за это. И растягивал бы это куда дольше двух дней.
Лающий смех Ноймана, приглушённый тряпкой — или чем он там накрыл микрофон, — всё равно отзывался для Макса ударами кулака.
— Знаешь что, Бишофф? Это просто непередаваемо. Я чувствую, как сильно ты страдаешь. Я вдыхаю твою боль, словно букет изысканнейшего вина. Она веселит меня, делает счастливым. И, если уж совсем честно, немного возбуждает. Может, я и впрямь сейчас трахну твою сестру. — Он снова рассмеялся. — Но довольно болтовни. Что скажешь о Бургхарде Пальцере?
— Он считает тебя…
Макс осёкся в последний момент: маленький уцелевший островок здравомыслия, ещё не растерявший надежды, остановил его. Вместо этого он лишь подумал: …мелким придурком, у которого после тюрьмы ни на кого не встаёт и который теперь отчаянно пытается своими извращёнными играми скрыть, что он больше не мужчина.
— Ну, договаривай — кем он меня считает?
— Психопатом, которого нужно остановить.
— Вот как? Тогда у меня для него сюрприз. И для тебя тоже. А что, если я остановлю себя сам?
— То есть?
— Подожди — увидишь. Только не радуйся раньше времени. Кто знает, обернётся ли это благом для тебя. И для твоей сестры.
— Что за бред? Что, чёрт возьми, ты хочешь этим сказать?
— Дождись и узнаешь. Ах да: завтра ты прикончишь Пальцера. Точные инструкции получишь позже.
Он бросил трубку, оставив Макса наедине с собой. Тот собрал волю в кулак — чтобы не запрокинуть голову и не заорать в облачные гряды, тем временем затянувшие и последние голубые просветы в небе, всю свою ярость, отчаяние, боль.
Но звонок Ноймана разбудил в нём и кое-что ещё. Вырвал из оцепенения, из безнадёжности. Не дал смириться с участью, что приготовил ему Александр Нойман.
А что, если я остановлю себя сам… — об этом он подумает позже. Сейчас нужен был ясный ум — чтобы найти способ снять с себя подозрения и убедить коллег, что он не убийца. Убедить Бёмера.
Макс едва не набрал номер напарника, но удержался. Тот либо не возьмёт трубку вовсе, либо тут же её бросит.
Способ доказать невиновность оставался один. Найти Ноймана. И связаться с Пальцером — теперь определённо единственным человеком, который ещё мог и хотел ему помочь.
Набирая номер, Макс гадал, сидит ли Бургхард всё ещё в ресторане, — и тут же удивился, что Пальцер до сих пор не попытался дозвониться сам, узнать, куда он подевался.
— Да? — отозвался Пальцер непривычно сухо.
Нет, пожалуйста, не надо, — пронеслось в голове у Макса.
— Привет, это я. Я не смог…
— Стой. Замолчи. Я только что прослушал запись разговора.
Значит, всё-таки.
— Она поддельная. Ты должен мне поверить.
— Чертовски качественная подделка. Интересно, что покажет анализ голоса? Это ведь твой голос?
— Да, чёрт возьми, мой. Но этого разговора в таком виде никогда не было. Этот ублюдок смонтировал его из кусков.
— Согласись, трудно представить, в каком ещё контексте ты мог произнести эти фразы — если не в том, в котором я их только что услышал.
— Я и сам сейчас не помню точно, но…
— Ты обманывал меня всё это время, а я тебе верил. Я пошёл на уголовное преступление, прикрывая тебя, — при том что на тебя уже выдан ордер на арест. А теперь выясняется, что я и впрямь помогал убийце. Если я ещё раз тебя увижу — задержу.
— Бургхард! Я только что говорил с Нойманом. Он хочет, чтобы завтра я тебя убил.
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Пальцер ответил не сразу. Говорил он так тихо, что Максу пришлось зажать свободное ухо ладонью.
— Ну? Снова попробуешь? Чтобы спасти сестру?
— Нет, чёрт возьми. Я хочу положить конец делишкам этого мерзавца. Один не справлюсь — нужна твоя помощь. Больше у меня никого нет. Поверь. Клянусь жизнью: Хильгер убил не я.
То, что Пальцер не отрезал сразу, вселило слабую надежду. Макс молчал, давая Бургхарду столько времени, сколько тому требовалось.
— Ну хорошо, — наконец хрипло произнёс Пальцер. — Но у меня условие. Сам не знаю почему, но, вопреки всему, я склонен тебе верить. И всё же…
— И всё же не хочешь рисковать на случай, если я выполню задание Ноймана. Понимаю. Что от меня требуется?
— У тебя есть оружие?
— Да, табельное.
— Я заберу его.
— Мой пистолет?
— Да.
— Не могу. А если я выйду на Ноймана?
— Тогда позвонишь мне или своему напарнику, и мы предпримем всё необходимое. Носить оружие при себе ты всё равно не имеешь права. Тебя разыскивают. Так что?
Долго раздумывать не пришлось.
— Прости, нет. К тому же… если я и впрямь убийца, кто поручится, что это единственный мой ствол?
— Никто. — Снова повисла тишина. — Тогда мы больше не увидимся.
— Значит, ты всерьёз допускаешь, что я попытаюсь тебя убить?
— Я не хочу лишнего риска.
Макс покачал головой.
— Зачем бы я стал предупреждать тебя о замысле Ноймана, если бы и впрямь собирался его исполнить?
— Чтобы войти в доверие.
Макс понял: убедить Пальцера в своей невиновности шансов нет. В сущности, его можно было понять — всё говорило против Макса. На ум пришла поговорка, которую любил повторять профессор Борман.
Если что-то выглядит как банан, пахнет как банан и на вкус как банан, то с очень большой вероятностью это и есть банан.
— Ладно. Стало быть, придётся одному.
— Этого я не говорил. По телефону связь держать можем.
— И ты поможешь мне найти Ноймана? Прошу.
— Помогу. Но если выяснится, что ты невиновен, пообещай, что и ты мне поможешь. Я хочу вернуться в уголовный розыск.
— Даю слово, — заверил Макс.
И сам в это верил, хотя про себя прибавил: если, конечно, я сам ещё буду в розыске.
То, что Пальцер не бросил его окончательно, вернуло ему решимость.
Неужели я и впрямь готов был отступиться от Кирстен?
Уступить Нойману, провести следующие годы за решёткой — за убийство, совершённое этим безумцем? Оставить всех коллег, включая Бёмера, в уверенности, что он убийца? А родителей?
— Можешь раздобыть мне старый адрес Ноймана в Нойсе?
— Зачем?
— Пытаюсь нащупать хоть какой-то кончик нити.
— Хорошо. Свяжусь, — сказал Пальцер. — Пришлю эсэмэску. После этого вытащи сим-карту. Иначе тебя запеленгуют.
И повесил трубку.
Макс сунул телефон в карман и оглядел набережную Рейна. Ещё несколько минут назад это его не заботило, а теперь он жадно искал глазами, не мелькнёт ли где полиция. Если кёльнские коллеги слышали поддельную запись, они не меньше горят желанием его взять — своего же, который хладнокровно казнил сослуживицу выстрелом в голову.
Однако ни одного мундира он не заметил и двинулся дальше. Через несколько шагов спохватился: он же забыл спросить у Пальцера, успел ли тот назвать кому-нибудь отель.
Возвращаться в номер было не обязательно, но он ещё не расплатился; если хозяйка вызовет полицию и опишет его, та может насторожиться. Тогда, чего доброго, в их руки попадёт и описание Пальцера, забиравшего его из лобби. Макс отбросил эти опасения. Пальцер не из тех, кто упускает очевидное.
Он рискнёт и вернётся в отель.
С афишной тумбы ему улыбался огромный портрет хорошенькой молодой женщины с белоснежными зубами. Смартфон, нежно прижатый к щеке, окружало прямо-таки неземное сияние.
Это напомнило о другом: пора выключать мобильник. Бёмер наверняка передал новый номер коллегам, и те уже отслеживают, к какой соте подключается аппарат. Что Макс в Кёльне, известно наверняка; нужно лишь скрыть от них поездку в Нойс.
Хотя… если Бёмер пустил номер по инстанциям сразу после их разговора, добрые полчаса им известно не только о его пребывании в Кёльне, но и о районе. А значит, с минуты на минуту сюда нагонят солидный наряд и начнут прочёсывать улицу за улицей.
Этого уже не изменить. Главное — поскорее выключить телефон и вынуть сим-карту, как только Пальцер пришлёт адрес.
Сообщение пришло меньше чем через две минуты. Макс запомнил адрес и отключил аппарат. На секунду замер: пока телефон выключен, и Нойман до него не дозвонится. Что тогда сделает этот безумец?
Делать нечего. Придётся рискнуть.
Он вскрыл крышку, вынул крошечную карту и опустил её в карман брюк. Зашагал дальше.
В желудке было такое ощущение, будто кто-то ковыряется там зазубренным лезвием.
По дороге он размышлял, как Нойману удалось смонтировать тот мнимый разговор. Нужны были лишь обрывки с голосом Макса — собственные реплики Нойман мог записать и подклеить позже.
И, кажется, Макс даже знал, откуда взяты отдельные куски. Нет, не «кажется» — он был уверен. Тот разговор в квартире Хильгер он помнил отчётливо.
«Я хочу, чтобы ты кое-что сделал с оружием», — сказал тогда Нойман, нарочно вынуждая на встречный вопрос. Сначала Макс переспросил коротко: «Что?» Нойман отозвался: «В смысле — что?» И тогда уже прозвучало: «Что мне сделать с её оружием?» Очень ловко всё было обстряпано. Коварная сволочь.
Затем Нойман потребовал бросить пистолет в кусты, а когда Макс заупрямился, пригрозил, что примется за Кирстен. И тот в конце концов сдался: «Ладно. Я сделаю это.»
Нойман был сумасшедшим психопатом. И при этом умным.
Уже почти у самого отеля Макс прошёл мимо магазина одежды. Витрина напомнила: свежая смена не помешает, если в Нойсе предстоит беседовать с людьми, когда-то знавшими Ноймана и, возможно, в последнее время снова с ним общавшимися.
Минут за двадцать он подобрал бельё, носки, пару футболок и джинсы. На стойке у кассы выбрал чёрный рюкзак и, расплатившись, сложил туда обновки.
В отеле сначала осторожно заглянул в крохотное лобби. Убедившись, что там пусто, шагнул внутрь и, проходя мимо, приветливо кивнул пожилой женщине — судя по всему, хозяйке. Та ответила без малейшего намёка на подозрительность. Похоже, его ещё не выследили.
Макс уже добрался до двери на лестницу, когда женщина окликнула его — по тому имени, на которое он зарегистрировался. Он остановился, прикинул, не броситься ли наутёк, но решил, что коллеги вряд ли стали бы привлекать к задержанию пожилую даму.
Он обернулся и встретился с её улыбающимся взглядом.
— Простите, господин Дебусманн, у меня записано, что вы выезжаете сегодня. Но в таком случае номер должен быть освобождён до одиннадцати, и…
— Ах, простите, ради бога, — с облегчением сказал он, обворожительно улыбнувшись. — Совсем забыл предупредить: по работе придётся задержаться ещё на день. Если возможно, я с удовольствием оплачу всё вперёд.
— Да что вы, в этом нет нужды. Девиз нашего заведения: «Принимаем как гостя — провожаем как друга».
При этом она подмигнула ему так, что у Макса возникло сомнение: только ли в дружелюбии тут дело?
В номере он переоделся и через несколько минут снова покинул отель.
По пути к главному вокзалу успел пройти всего две улицы, когда из-за угла, метрах в ста, показался пеший патруль — двое полицейских в бронежилетах. Оба совсем молодые; на кожаных ремнях у них на груди висели автоматы.
Макс замер. Те были увлечены разговором и пока его не заметили. Он медленно попятился, пока спиной не упёрся в стену дома. Развернуться и уйти в обратную сторону он уже не мог: патруль подошёл слишком близко, такое движение сразу бросилось бы в глаза. Между ними оставалось не больше восьмидесяти метров.
Он огляделся в поисках укрытия и заметил проход во внутренний двор — но через четыре или пять домов. Слишком далеко.
Семьдесят метров.
Хоть полицейские и были поглощены беседой, их взгляды то и дело скользили по обеим сторонам улицы. Стоит сейчас рвануть с места — он неминуемо привлечёт внимание.
Шестьдесят. Сердце заколотилось о рёбра как бешеное.
Вдоль тротуара, бампер к бамперу, теснились припаркованные машины. Если присесть за одной из них, патруль не заметит. Но для этого нужно перейти тротуар.
Сорок. Он уже различал их голоса.
Положение становилось отчаянным. Что бы он ни решил — действовать предстояло в ближайшие секунды.
В двух шагах от него отворилась дверь подъезда, и оттуда вышел молодой человек. Захлопнув её за собой, он повернул направо.
Двадцать метров.
Макс шагнул к нему, негромко обронил:
— Привет.
И, не делая пауз, продолжил, идя бок о бок с парнем прямо навстречу патрулю:
— Я там недавно был — и должен сказать, мне страшно понравилось.
Десять метров.
Краем глаза Макс заметил: полицейские, проходя последние шаги, поглядывают в их сторону. Парень удивлённо посмотрел на него, хотел что-то сказать, но Макс невозмутимо продолжал, не давая ему вставить и слова:
— Хотя, конечно, всё зависит от того, зачем туда идти. Лично я не вижу смысла обходить место стороной только потому, что у других был неудачный опыт.
Они поравнялись с патрулём. От напряжения у Макса свело желудок.
— Возвращаясь к началу: в этом конкретном случае ты, безусловно, прав.
Уже метров десять. И расстояние увеличивалось.
Парень повернул голову, бросил короткий взгляд через плечо. Когда снова посмотрел на Макса, в уголках его губ заиграла усмешка.
— Чего ты их так боишься?
Макс пожал плечами.
— Чёрный афганец.
— Эй, у тебя что-то с собой?
— Нет, к сожалению. — Теперь и он рискнул оглянуться. Полицейские были уже метрах в пятидесяти. — Точнее, слава богу. Вчера я от них улизнул и подумал, что они меня узнают. Спасибо.
Собеседник подмигнул.
— Не за что.
Макс кивнул и направился к проезжей части.
Метрах в ста от него во втором ряду стоял белый малолитражный автомобиль и явно не собирался трогаться, поэтому Макс пересёк улицу.
На другой стороне ещё раз оглянулся в поисках патруля и, не обнаружив его, выдохнул. Это было на волоске. Как же быстро всё может оборваться. Действительно — всё.
И вдруг тревога за Кирстен снова навалилась на него — с такой силой, что подкосились колени. Последние часы он только и делал, что жалел самого себя да придумывал, как доказать невиновность; положение сестры почти отошло на второй план. Так нельзя. Нужно сосредоточиться, выйти на след Ноймана — и спасти не только Кирстен, но и себя.
Нойс мог стать прорывом. Шанс, что после освобождения Нойман связался с кем-то из старых друзей — тем более после того, как бывшая подруга его отшила, — был не таким уж и малым. Конечно, рассчитывать, что он выдал давнему приятелю и место своего убежища, не приходилось, но попробовать стоило. Это был единственный способ хоть как-то выйти на след похитителя сестры.
Значит, ещё не всё потеряно.
Он дошёл до следующего поворота — и снова увидел полицейских. На этот раз их было четверо.
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Они шли двумя парами по обеим сторонам улицы. В отличие от своих коллег, эти молчали и были предельно собранны.
Двое полицейских на противоположной стороне заметили Макса в ту же секунду, что и он их.
— Эй, стой! — крикнул один, и пока Макс разворачивался, тот же голос рявкнул: — Кажется, это он. Вперёд, вперёд, вперёд!
Макс рванул назад, туда, откуда только что пришёл, отчаянно ища лазейку. Оборачиваться не стал — это стоило бы драгоценных мгновений. Да и без того было ясно: они идут по пятам. Подтверждение прилетело тотчас:
— Бишофф! Стоять, иначе откроем огонь!
«Вот так, с ходу, стрелять не станут», — отмахнулся он про себя. К тому же громоздкое оружие и снаряжение сковывали преследователей.
Он не успел уйти далеко, когда метрах в трёхстах впереди те двое, с которыми он уже столкнулся, выскочили на проезжую часть и помчались навстречу.
«Конец». Впереди двое, сзади четверо. Никаких шансов.
«Кирстен, прости, — подумал он, замедляя шаг. — Прости… бесконечно прости…»
Машину он заметил, лишь когда она с визгом тормозов замерла рядом.
— Давай, садись! — Женский голос. — Быстро!
Макс резко обернулся. Белая малолитражка с опущенным боковым стеклом, женское лицо… Патриция Келлер.
— Ну же, чёрт возьми!
Одним отчаянным прыжком он бросился к машине. Пассажирская дверца распахнулась. Он метнулся на сиденье — и в следующий миг был вдавлен в спинку: автомобиль с рёвом сорвался с места, прежде чем он успел захлопнуть дверь. От рывка та закрылась сама.
Келлер неслась прямо на двух молодых полицейских в форме. Те, явно растерявшись, нервно возились с оружием и широко раскрытыми глазами провожали стремительно надвигающийся автомобиль.
— С дороги! — рявкнул Макс и быстро покосился на Келлер. Она вцепилась в руль обеими руками и с упрямо стиснутым лицом гнала прямо на полицейских. Ещё три-четыре секунды — и их собьёт.
— Ну отскакивайте же! — пробормотал Макс, хватаясь за поручень над дверью.
В последний миг оба прыгнули в стороны, и машина пронеслась между ними. В конце улицы Келлер свернула направо и сбавила ход.
— Откуда вы, чёрт побери, взялись? — выдохнул Макс, отпуская поручень.
Она пожала плечом.
— Я смотрела в окно — как вы сидели на ограде перед домом, прежде чем вернуться. Видела, как вам тяжело из-за этой истории с сестрой… И не смогла остаться в стороне. — На красном свете она снова повернулась к нему. — Я вспомнила, чего он от меня требовал. И что со мной делал.
Загорелся зелёный, и она тронулась. Похоже, она уводила его прочь из центра — что было весьма разумно.
— Когда ты ушёл, я какое-то время выждала, потом передумала и хотела позвонить. Но услышала автоответчик: абонент недоступен.
Она совершенно естественно перешла на «ты», и Макса это устраивало — ведь она только что спасла его, а возможно, и его сестру.
— Тогда я села в машину и поехала к твоему отелю. По дороге увидела целую кучу полицейских, потом ты попался мне навстречу, и я подумала: вдруг тебе нужна помощь. Развернулась и поехала следом. А когда почти догнала, тебе наперерез уже вышли двое в форме, и я остановилась у обочины — ждать.
«Та самая белая малолитражка во втором ряду…»
— Ого, — выдохнул Макс. — Если бы они меня схватили… страшно представить, что Нойман сделал бы с моей сестрой. Спасибо тебе.
— У меня есть кое-какое представление о том, на что он способен. Поэтому я здесь.
Макс снова перевёл взгляд вперёд.
— Нам нужно как можно скорее выбраться из Кёльна. Они объявят план «Перехват». Через несколько минут весь район будет оцеплен.
— Я знаю пару окольных путей. Прорвёмся.
— А как же твой номер? Они наверняка его записали.
— Мне всё равно. Пусть докажут, что за рулём была я.
— Хм… — отозвался Макс, придерживавшийся иного мнения, и она снова бросила на него короткий взгляд.
— Да и пусть… Ты ведь сказал, что невиновен. Я помогаю тебе найти Алекса и твою сестру, доказать твою невиновность. Это уж точно не преступление.
Макс отметил про себя, что Патриция Келлер, сидевшая рядом, мало напоминала ту женщину, с которой он разговаривал у двери её квартиры. Впрочем, неважно. Главное, что она вырвала его из почти неминуемого ареста и готова помочь.
— Куда ты сейчас едешь? — спросил он.
— Это ты мне скажи.
— Я как раз направлялся в Нойс.
— И как собирался туда добираться?
— Вообще-то поездом. Но после встречи с патрульными представляю, что сейчас творится на главном вокзале. Так что ты подобрала меня очень кстати. Правда, не исключено, что кое-кто из коллег уже в Нойсе. Они знают, что я охочусь на Ноймана, и понимают: рано или поздно я там объявлюсь.
— Значит, придётся быть осторожными.
Незадолго до Западного кладбища Келлер свернула на трассу B59 в сторону Пульхайма, но проехала по ней всего пару сотен метров и снова ушла на узкие окружные дороги.
— Расскажи мне о своей сестре, — неожиданно попросила она.
— Что именно ты хочешь знать? — отозвался Макс со смешанными чувствами.
С одной стороны, ему не хотелось говорить о Кирстен с посторонним человеком. Тем более сейчас, в её положении. Сама эта мысль странным образом ощущалась так, будто он выдаёт нечто глубоко личное.
С другой — это, возможно, был способ хоть мысленно побыть с Кирстен рядом, не погружаясь в боль и страх.
— Какая она?
— Это трудно описать, — уклончиво ответил он.
И в то же время в нём пробуждалась память, проецируя перед внутренним взором эпизоды их общей жизни. Сцены, прожитые вместе с ней и хранимые в душе, словно драгоценные сокровища.
— Она… мягкая. И при этом невероятно мужественная. Ближе человека у меня нет. — Глаза наполнились слезами; дорога впереди размылась, а проносящиеся ряды домов превратились в смазанные, перетекающие друг в друга очертания.
— После того страшного несчастного случая… когда врачи сказали, что ходить она больше никогда не сможет, именно она поддерживала меня. — Макс посмотрел на Келлер. — Можешь представить? Ей было восемь лет.
Патриция промолчала. Да и что тут скажешь?
— Когда я плакал у её больничной койки, она брала меня за руку и утешала. Она — меня. Говорила, что ей очень повезло: она жива и может разговаривать со мной. Что у неё впереди ещё столько планов, и если я немного помогу, она всего сможет добиться. Тогда я и пообещал, что всегда буду рядом. Что буду заботиться о ней и оберегать. Так оно и было. Всегда. А потом я вдруг её подвёл.
Указатель сообщил, что они только что миновали Пульхайм и едут в сторону Штоммельна. Значит, они уже достаточно далеко от центра, чтобы не угодить под проверки, которые теперь наверняка идут на всех крупных дорогах.
— Сколько она у него? Я имею в виду…
— Сегодня третий день. Он похитил её прямо из дома.
Макс посмотрел в окно. Поля за стеклом тянулись унылой серой полосой.
— Она любит свою квартиру. Мы провели там бессчётное множество вечеров — за вкусной едой и хорошим вином. Всегда за столом, накрытым с особой любовью, в окружении моря свечей. Она часами готовила и наводила порядок так, будто намечается какой-то особый повод. «В любой жизненной ситуации нужно показывать, что ты ей благодарен, — добывая из неё всё самое лучшее и красивое», — всегда говорит она.
Они подъехали к окраине Штоммельна.
— А ещё мы разговаривали. Не помню ни одной нашей встречи, на которой мы бы молчали. Тем всегда хватало. Иногда они превращались в жаркие споры — она бывает очень напористой, когда отстаивает свою позицию. — Он невольно усмехнулся. — Но в следующий миг берёт тебя за руку и говорит, что всё равно тебя понимает и что в каком-то смысле, со своей точки зрения, ты, конечно, тоже прав.
Пока они петляли по улочкам посёлка, Макс перебирал в памяти отдельные разговоры с сестрой. Сокровенные беседы, которыми он ни за что не поделился бы с Келлер.
— У неё есть муж? Или парень?
— Нет. Уже нет. Был один человек. По-настоящему хороший. Но жизнь с инвалидом, видимо, требует большего, чем простая влюблённость. В какой-то момент он сдался.
— И с тех пор ты — её опора.
— Да. Думал, что был. — Он глубоко вздохнул. — В последние недели у меня едва находилось для неё время. Дело, которое поглотило меня без остатка.
— Ты его раскрыл?
— Да. В ночь перед тем, как Кирстен похитили.
Макс осёкся. Ему вспомнились сообщения в фейсбуке, которые сестра получала в последние месяцы. Приходили они нерегулярно. Он попытался восстановить в памяти периоды, когда её почти ежедневно донимали наглыми, а под конец и пугающими текстами.
Краем глаза он уловил взгляд Келлер, но не подал виду.
— Что-то не так?
— Нет, мне нужно подумать.
Всё началось, когда они с головой ушли в дело о пропавшей актрисе. Затем у Макса какое-то время были психологические трудности, но, насколько он помнил, в тот период не приходило ничего. Поток возобновился, едва они взялись за дело о маске мухи.
Совпадение? Или Нойман намеренно выбирал именно эти периоды, чтобы добавить ему груза — поверх того, что и так ложился на плечи из-за расследований?
А потом — похищение Кирстен спустя считаные часы после того, как было раскрыто дело о маске мухи. В тот момент, когда общественность ещё не могла знать, что оно закрыто. Случайность? Или у Ноймана действительно есть доступ к внутренней информации? И какую роль играет в этой извращённой игре Пальцер? Кем он приходится Нойману?
— Ты ещё думаешь?
— Да… нет, всё в порядке.
— Ладно. Куда ты хотел в Нойсе? Если бы вообще туда добрался.
— У меня есть адрес его родителей.
— Вот как? — Келлер цокнула языком. — Там тебе не повезёт. Старик умер несколько лет назад, а мать его уже тогда была настоящей стервой.
— Откуда ты знаешь, что отец умер?
— Сам написал. В одном из своих идиотских писем из тюрьмы.
— А о побоях в детстве тебе что-нибудь известно?
Она посмотрела на Макса дольше, чем это позволительно водителю. Он заметил, что машина вот-вот сойдёт с дороги.
— Осторожно! — крикнул он, указывая вперёд.
Патриция едва успела вернуть автомобиль на узкую полосу, прежде чем тот ушёл бы в кювет.
— Прости. Нет, ничего об этом не знаю. Но меня бы это совсем не удивило. С его-то нравом.
— Ты только что говорила о его матери довольно пренебрежительно. Ты с ней встречалась?
— Да, один раз. Незадолго до того, как перестала его выносить. Бессердечная жирная клуша. Как она разговаривала с Алексом… это многое объясняло.
— А как именно?
— Как со слабоумным.
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— Будто он слабоумный, — тихо повторил Макс, припоминая телефонные разговоры с Нойманом и то, что этот подонок сделал с Кирстен. — В этом она была права, верно?
— Пожалуй. Но у меня было ощущение, что именно она и сделала его таким.
— Значит, с ним всё-таки дурно обращались?
— Думаю, да. Но стоило мне завести об этом разговор, как Алекс сорвался и всё отрицал. Сказал, что боготворит мать, что она всегда была с ним нежна.
— Типичное поведение.
— А ты у нас кто? Психолог-любитель? — В её голосе скользнуло презрение.
— Нет, я полицейский, который изо дня в день имеет дело со всякими психами. — Помолчав, он добавил: — И которому эти больные ублюдки чертовски действуют на нервы — потому что из-за них раз за разом гибнут невинные люди. Взять хотя бы Александра Ноймана.
— Ладно, поняла, — смущённо отозвалась Келлер.
— Значит, сначала к матери — или у тебя есть идея получше?
— Можешь попробовать, но скажу сразу: толку не будет. Был ещё один — Марк или Марко. Не знаю, живёт ли он до сих пор в Нойсе. Зато с Алексом они знакомы с тех пор, как вместе ковырялись в песочнице. Я видела его всего пару минут, но он показался мне вполне вменяемым. Может, подскажет, где Алекс сейчас прячется. Или что у него в детстве пошло не так.
— Уже кое-что, — кивнул Макс. — Но сначала — к матери.
Полчаса спустя Патриция Келлер припарковалась у обочины. Макс перегнулся через сиденье и оглядел узкий, обветшалый таунхаус.
Грязно-коричневая штукатурка облупилась, оставив рваные островки, сквозь которые проступала голая кирпичная кладка. Пожелтевшая входная дверь когда-то, похоже, была белой, и явно немало лет минуло с тех пор, как у трёх ведущих к ней бетонных ступеней ещё сохранялись целые края.
— Не самый приветливый вид, — пробормотал Макс.
Келлер тоже окинула дом взглядом.
— Тогда он выглядел точно так же. Здесь ничего не меняется. Ну, удачи тебе с любезной фрау Нойман.
— Ты не пойдёшь?
С горьким смешком она покачала головой.
— О нет, одной встречи с этой дамой мне хватило с лихвой.
Макс ещё немного постоял у открытой пассажирской двери, осматриваясь и готовый в любой миг нырнуть обратно в салон, едва завидит полицейских. Наконец захлопнул дверцу и направился к дому.
Эльвира Нойман открыла лишь после второго звонка, когда он уже собирался уходить. На бесформенном теле висел замызганный халат в цветочек, голые ноги без чулок утопали в плюшевых тапочках, к которым Макс прикоснулся бы разве что в перчатках.
С её головы свисали жидкие пряди, а тёмно-коричневые пятна на коже черепа выдавали недавнюю и неудачную попытку покраски. Одутловатое, крупнопористое лицо красноречиво говорило о пристрастии к спиртному.
Она оглядела гостя так, словно тот явился с другой планеты, и рявкнула:
— Чего?
— Меня зовут Клаус, — начал он, но дальше продвинуться не успел.
— Да-да, и вы легавый. Чего опять надо? Не знаю я, где этот придурок. Если нет ордера на обыск, или как там оно у вас называется, — проваливайте и оставьте меня в покое.
Патриция Келлер не преувеличивала.
— Послушайте, — Макс попытался снова, на этот раз без долгих предисловий, — ваш сын похитил мою сестру и грозится её убить. Я должен найти его, пока он опять не стал убийцей.
О том, что Нойман уже расправился с очередной женщиной, а вину пытаются повесить на него самого, Макс умолчал.
— Если он что-нибудь сделает с моей сестрой, то больше никогда не выйдет из тюрьмы.
— Что вы за тряпка? — Её передёрнуло. — Говорите, сестра у него? И толкуете о тюрьме на случай, если он её прикончит? Если так — оторвите ему яйца и затолкайте в глотку. Вот что нужно сделать с этим неудачником, а не отправлять его в уютную камеру на полный пансион.
Макс уставился на неё. Понадобилось время, чтобы прийти в себя.
— Похоже, вы невысокого мнения о собственном сыне.
Она покачала головой, ухитрившись усилить и без того брезгливую гримасу.
— По мне, так пусть подыхает. Вы ничего не понимаете. Я надрывалась, чтобы вырастить из него приличного человека. И что устроил этот идиот? Сначала пошёл к легавым, а потом попался на том, что забавляется с мёртвой шлюхой.
— Которую перед этим сам и убил.
— А теперь винит меня — мол, вырос безмозглым неудачником. Потому что я не позволяла ему всё подряд. Потому что пыталась воспитывать.
— Это… как бы то ни было. — Макс при всём желании не нашёлся что ответить. — У вас есть хоть какие-то догадки, где он может удерживать мою сестру?
Она нахмурилась.
— Я же сказала: мне на это плевать.
— Сказали. Но как же моя сестра? Кирстен. — Отступать было нельзя; следовало пустить в ход всё, что осталось. — Она ещё совсем молода и парализована. С восьми лет — в инвалидном кресле. Её жизнь и без того не была лёгкой; не позвольте, чтобы случилось непоправимое. Прошу вас.
Нижняя губа женщины выдвинулась вперёд, словно она вот-вот расплачется, и на короткое мгновение Максу почудилось в её лице нечто похожее на сочувствие. Но в следующий миг она схватилась за дверную ручку и бросила:
— Проваливай, легавый.
Дверь с грохотом захлопнулась. Когда Макс снова сел в машину, Келлер вопросительно взглянула на него.
— Знаешь, где живёт этот Марк или Марко? — спросил он, пристёгиваясь.
— Кажется, дом найду. Но рассказывай, как всё прошло?
— Не хочу об этом говорить.
Несколько минут спустя они шагом ехали по узкой улочке. Патриция Келлер, склонив голову набок, разглядывала проплывающие мимо дома. Макс наблюдал за ней и недоумевал: почему ему кажется, будто он знает её давным-давно, а не каких-то два часа?
Возможно, потому что она помогла ему в крайней ситуации. И продолжала помогать.
— Где-то здесь, — пробормотала она. — Увижу — узнаю.
— Если только там ничего серьёзно не перестроили, — заметил Макс. — Ты не была здесь целую вечность.
— Нет, ничего не изменилось. Вот он.
Она указала на белый дом — тоже немолодой, но, в отличие от развалюхи Эльвиры Нойман, ухоженный.
На этот раз Патриция Келлер вышла из машины вместе с ним. Макс нажал на звонок; под кнопкой висела табличка с фамилией Фогт.
Дверь открыла девочка лет восьми и робко взглянула на гостей.
— Здравствуй, — приветливо сказал Макс. — Мы хотели бы поговорить с твоим папой. Он дома?
Она кивнула.
— А вы кто?
— Мы из Кёльна, хотим кое о чём его спросить.
— О чём же?
— Это уж мы скажем ему самому.
— А почему не мне?
— Просто позови его, хорошо? — нетерпеливо вмешалась Патриция Келлер, и Максу тотчас припомнилось, как она встретила его самого.
Это подействовало. Малышка развернулась и скрылась в глубине дома.
Вскоре к двери вышел мужчина — примерно Максов ровесник. Он критически оглядел сначала гостя, затем Патрицию Келлер — без малейшего проблеска узнавания.
— Да?
Келлер скрестила руки на груди.
— Ты что, не помнишь меня? Тебя ведь зовут Марко, верно?
— Нет. И с какой стати мне знать, кто ты? — Он явно был сбит с толку. — И зовут меня не Марко, а Маркус.
— Ну, или вроде того. Я Патриция. В девичестве — Циммерман. Я встречалась с Алексом. Мы как-то виделись. Незадолго до того, как он… ну, ты понимаешь.
Макс внимательно следил за ним и не упустил, как тот вздрогнул при имени Ноймана.
— Патриция… — повторил Маркус. — Ну да, теперь, когда ты сказала. Но это же сто лет назад. Что ты здесь делаешь? — Его взгляд переметнулся на Макса. — А вы кто? Её муж?
— Нет-нет, — заверил Макс, удержавшись от лишних слов. — Я хотел бы задать вам несколько вопросов об Александре Ноймане.
— Вы из полиции?
— Да, но… всё не так, как вы думаете.
— Алекс похитил его сестру и грозится её убить, — без обиняков выпалила Патриция Келлер, и Маркус разинул рот, не издав ни звука.
— Это правда, — подтвердил Макс. — Я пытаюсь найти его и сестру, прежде чем он осуществит угрозу.
Маркус, казалось, боролся с собой. Наконец он отступил в сторону и кивнул в глубину дома.
— Прошу, заходите.
Гостиная оказалась довольно просторной, но путь до чёрного углового дивана напоминал бег с препятствиями. Пол был усеян куклами всех размеров и мастей, два розовых пластмассовых домика стояли в нескольких метрах друг от друга, соединённые дорожками из деревянных шпажек. В большую пастельного оттенка карету была впряжена четвёрка лошадей с ярко-розовыми гривами. Тут и там валялись скомканные полотенца и пледы.
— Извините. — Маркус ногой расчистил узкий проход среди кукол. — Дочка не любит убираться. — Он указал на диван. — Прошу, садитесь.
Макс гадал, чем вызвано смятение хозяина: только что услышанной новостью или появлением Патриции Келлер.
— Когда вы в последний раз видели Александра Ноймана? — спросил он, едва Маркус опустился в кресло напротив.
— Уже довольно давно. — Тот задумался. — Думаю, около года назад.
— Он был здесь?
— Да… нет, он позвонил, и мы встретились.
— Где?
— В деревянной хижине неподалёку, на опушке леса. Мы там играли ещё детьми. Правда, тогда на этом месте стояла маленькая полуразрушенная…
Пронзительный крик оборвал его и заставил всех испуганно обернуться к двери. На пороге стояла светловолосая женщина, прижимая ладонь ко рту.
— Кристина… что… что случилось?
Она застыла как вкопанная и не отрываясь смотрела на Макса. И ещё прежде, чем её рука опустилась, а губы разомкнулись, он догадался, что сейчас прозвучит, — и эта догадка вонзилась ему в живот, как кол.
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Объяснила свой крик не женщина, а девочка, что стояла рядом с ней и торжествующе глядела на Макса.
— Видишь? Я же говорила: тот дядя из интернета пришёл к папе.
— Что? — Маркус Фогт перевёл взгляд с Кристины — судя по всему, его жены и матери девочки — на Макса, потом на Патрицию Келлер и снова на жену. — Какой ещё дядя? О ком она? Я не понимаю…
— Маркус… подойди сюда. Пожалуйста.
Лицо женщины побелело, а в глазах, прикованных к Максу, стоял неприкрытый страх.
Максу всё стало ясно. Его ориентировка наверняка разошлась по новостным порталам и газетам — фотография уже расползалась по Сети тысячами копий.
— Я могу всё объяснить. — Он повернулся к Фогту, который привставал из кресла, потом к женщине: — Прошу вас, выслушайте. Меня разыскивают по обвинению в убийстве коллеги. Но я этого не делал, клянусь. Её застрелил Александр Нойман — и обставил всё так, чтобы подозрение пало на меня. Когда за мной пришли, я бежал. Сдаться и доказать невиновность не могу: тогда Нойман замучает мою сестру до смерти. Меня уже объявили в розыск.
И только когда девочка испуганно потянулась к материнской руке, а в её глазах блеснули слёзы, он понял, как должны были прозвучать его слова для ребёнка. И не только для ребёнка.
— Неле, иди в свою комнату. — Кристина не сводила с Макса глаз.
Девочка вцепилась в материнское предплечье обеими руками.
— Нет. Не хочу.
— Делай, как я сказала.
Неле нехотя разжала пальцы, развернулась и убежала.
Кристина дождалась, когда где-то в глубине дома хлопнет дверь, и кивнула в сторону выхода:
— А теперь покиньте наш дом.
Прежде чем Макс успел ответить, Фогт поднялся и вскинул руку:
— Подожди. Ты ведь слышала, что он сказал.
Страх на её лице сменился упрямством.
— Ну и что? Мы не знаем этого человека. Мало ли что он наговорит. Раз полиция его ищет — значит, есть за что. Я хочу, чтобы он ушёл.
— Кристина… ты что, забыла, как Алекс вёл себя, когда был здесь год назад? Я же тебе рассказывал.
— Я и его-то знаю только по твоим рассказам. Маркус, я не желаю, чтобы…
— Я какое-то время встречалась с Алексом, — вмешалась Патриция Келлер. — И могу заверить: всё, что вы сейчас услышали от Макса, — целиком в духе Алекса. Я убеждена: убийство совершил он, а вину свалил на Макса.
Не удостоив её ответом, Кристина вышла в коридор и тут же вернулась с телефоном в руке.
— Если вы немедленно не уйдёте, я вызываю полицию. Номер набран — мне остаётся только нажать.
— Кристина, перестань…
— Нет, она права, — сказал Макс, поднимаясь. — Ваша жена напугана, я её понимаю. Мы уходим.
Кристина стояла между ним и входной дверью; пройти можно было только мимо неё. Когда он шагнул вперёд, она чуть отступила, но взгляда не отвела. Макс остановился и грустно улыбнулся.
— Вы смелая. Только, к сожалению, неблагоразумная. Радуйтесь, что во мне ошиблись. Вы правда думаете, что, будь я убийцей, я бы вот так просто вышел отсюда — и дал бы вам спокойно вызвать полицию?
Он выдержал паузу. Кристина на мгновение опустила глаза.
— Я ухожу. Только прошу: не звоните в полицию. Мне нужно как можно скорее найти сестру, иначе Нойман её убьёт. А найти её я смогу, лишь оставаясь на свободе. Прошу вас.
У двери он обернулся к Патриции и Маркусу, шедшим следом.
— Простите, — тихо сказал Фогт. — Я вам верю. Я знаю Алекса. Знаю, на что он способен.
— Хорошо. Но вы только что обмолвились кое о чём. Что произошло, когда Нойман был здесь год назад? Мне нужно это знать. Это может оказаться важным.
Фогт огляделся и понизил голос:
— Поезжайте к беседке для барбекю за стадионом фон Вальдтхаузена. Я подъеду.
Макс благодарно кивнул и в сопровождении Патриции вышел из дома.
— Знаешь, где это? — спросил он, пристёгиваясь.
Келлер завела мотор и тронулась с места.
— Понятия не имею. Но у меня есть навигатор.
— Любопытно, что он расскажет.
— Мне тоже. Либо он изменился, либо память меня подводит. Не думала, что он такой трус. Вместо того чтобы стукнуть кулаком по столу — поджал хвост.
— Я его понимаю. И жену его — тоже. Она боялась за дочь. У тебя есть дети?
Патриция шумно выдохнула.
— У меня? Дети? Нет уж, увольте. Не моё. А у тебя?
— Нет.
— Жена? Подруга?
— Нет.
— Понятно. Закоренелый холостяк. Хотя нет, погоди… дело в работе, верно? Женщины разбегаются от вас, копов, потому что дома вас не застать, да и работёнка опасная. Угадала? — Она скорчила гримасу, отчего лоб собрался во множество морщин, и нарочито низким голосом возвестила: — В городе новый шериф.
Очевидно, это должно было прозвучать смешно.
— Нет. Просто, как выяснилось, со мной лучше не связываться.
— Из-за сестры? Из-за того, что она в беде?
— Не только.
— Ага. Значит, что-то было…
— Я не хочу об этом говорить.
Он отвернулся к окну, силясь не пускать в себя мысли, которые уже тесно обступили его. Воспоминания.
— А если Алекс попытается тебе позвонить и обнаружит, что телефон выключен? Как он, по-твоему, отреагирует?
Макс не знал, нарочно ли Патриция сменила тему, но был ей благодарен. Хотя вопрос всё же кольнул.
— Не знаю, — честно ответил он. — Скоро придётся включить. Самое позднее — прежде чем мы покинем Нойс.
До стадиона ехали минут десять; ещё пять ушло на поиски беседки. Та представляла собой три глухих стены, открытые спереди. Внутри вдоль стен тянулись деревянные скамьи, посередине стоял массивный круглый стол.
Патриция припарковалась рядом, но выходить не торопилась. Когда Макс отстегнул ремень и распахнул дверцу, она бросила:
— Иди, не жди меня. Мне надо позвонить — предупредить подругу, что я в дороге и встреча отменяется.
— Прости, что из-за меня…
Келлер отмахнулась.
— Брось. Я сама за тобой увязалась.
Макс выбрался из машины, подошёл к беседке и заглянул внутрь. На бетонном полу валялись пустые обёртки и сигаретные пачки, тянуло мочой. Место не из располагающих. Он предпочёл устроиться чуть поодаль, на пеньке.
И вдруг подумал: ведь не только Нойман — и Бёмер не сможет до него дозвониться, если попытается. Впрочем, с чего бы напарнику звонить?
Напарнику… После их последнего разговора Макс сомневался, что они вообще останутся напарниками — чем бы ни закончилась эта история. Он был разочарован в человеке, с которым — по крайней мере, как ему казалось — за это время связало уже не только профессиональное партнёрство, но и своего рода дружба.
Не из тех, когда сидишь друг у друга на голове и всё делаешь сообща. Нет, время от времени после работы они выпивали по кружке-другой пива или ужинали вместе. И всё же Максу казалось, что между ним и Бёмером сложилось то самое доверие, которое исключает любые сомнения в верности. В конце концов, не раз и не два они вверяли друг другу собственные жизни.
Тем непостижимее было, что Бёмер всерьёз мог допустить — нет, поверить, — будто он, его напарник и друг, способен убить женщину, с которой только-только начал завязывать нежные отношения.
Да, Макс был разочарован. И теперь, когда впервые выдалась минута поразмыслить, он понял: эта мысль ранит его сильнее, чем он считал возможным. Сильнее, чем сам себе позволял признать.
Но всё это — потом. Когда Кирстен окажется в безопасности.
Маркус Фогт появился минут через десять. Он подъехал на стареньком «опеле»; машина, кряхтя и фыркая, замерла рядом с автомобилем Келлер — словно вот-вот испустит свой механический дух. Макс удивился: эта развалюха никак не вязалась с домом, в котором Фогт жил с семьёй.
Когда тот вышел и направился к нему, Патриция как раз закончила разговор и тоже покинула салон.
— Я не могу задерживаться, — сказал Фогт, не переставая потирать руки. — Кристина не вызвала полицию. Но если я не вернусь через полчаса — вызовет.
Действительно ли жена поставила такой ультиматум — или он хочет дать понять, что лучше его не трогать? — мелькнуло у Макса. Возможно, в моей невиновности он уверен вовсе не так твёрдо, как уверял.
— Хорошо. Тогда расскажите, что произошло на вашей встрече с Нойманом год назад.
— Я его едва узнал. — Фогт смотрел куда-то мимо Макса, словно за его спиной прокручивался фильм о той встрече. — Парень, что стоял тогда передо мной, не имел уже ничего общего с прежним Алексом Нойманом. Он… — Фогт надолго умолк, подбирая слова. — Алекс был лишь тенью себя прежнего. Отощал, сбросил никак не меньше десяти килограммов, кожа казалась серой бумагой. Но страшнее всего было даже не это. Его поведение. Он держался апатично, нёс какую-то околесицу. То и дело обрывал фразу на середине и смотрел сквозь меня отсутствующим взглядом. А потом не мог припомнить, о чём говорил. В общем, ему понадобились деньги. Чтобы залечь на дно — так он и сказал. Я спросил, зачем ему скрываться: он же освободился условно-досрочно, должен регулярно отмечаться, иначе угодит обратно за решётку. Тут он посмотрел на меня очень странно и глухо произнёс, что в тюрьму больше не вернётся. Ни за что.
Фогт снова замолк. Воспоминание явно давалось ему нелегко.
— Я объяснил, что денег у меня для него нет.
Макс невольно подумал об ухоженном доме и ржавом «опеле». Маркус, похоже, угадал его мысли.
— Дом принадлежит жене. У нас раздельное имущество — на этом настоял её отец. Денег для Алекса у меня и впрямь не было. Тогда он сказал, что должен спрятаться от «ублюдков».
— От кого? — переспросил Макс, решив, что ослышался.
— Да. Повторил несколько раз. Какие-то мерзкие ублюдки якобы охотятся за ним, и ему нужны деньги, чтобы укрыться. Я ещё раз сказал, что денег нет. Тогда он развернулся и ушёл, не проронив больше ни слова. Пешком. Я рассказал об этом Кристине. Она и тогда порывалась вызвать полицию, но мне удалось её отговорить. В тюрьме Алекс, похоже, превратился в зомби. Но… мне всё равно было его жаль.
— Понимаю, — кивнул Макс. — И это всё?
— Всё. А теперь мне пора, иначе Кристина и впрямь натравит на вас полицию.
Глядя вслед уезжающему «опелю», Макс прокручивал в голове услышанное — и приходил к одному выводу: то, что описал Фогт, не имело ничего общего с тем, как этот мерзавец ведёт себя сейчас. И невольно задавался вопросом: что же случилось с Александром Нойманом за минувший год?
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Открыв глаза, она вскрикивает и испуганно вздрагивает. Он снова здесь. Сидит на корточках прямо перед ней и не сводит с неё глаз. Она не знает, давно ли он застыл вот так. И знать не хочет.
Сама мысль о том, что всё это время он разглядывал её спящую, точно насекомое под микроскопом, отвратительна.
— Что вы делаете? — выдыхает она. — Почему вы так на меня смотрите?
Он не реагирует — взгляд по-прежнему прикован к её лицу, словно она ещё спит. От этого становится только страшнее. От него резко тянет чем-то знакомым, но память упрямо отказывается подсказать чем. Слишком сильно её мысли заняты тем, что произойдёт через минуту. Слишком отчаянно разум твердит: он не убьёт — она ему пока нужна.
— Прошу вас, — пробует она снова, — поговорите со мной. Что вы задумали? Что с Максом? Умоляю!
Он чуть отступает, выпрямляется и холодно глядит на неё сверху вниз. Затем приходит в движение — медленно, точно в замедленной съёмке, обходит её кругом, всматриваясь так, будто старается запомнить каждую черту лица и линию тела.
— Прекратите! — кричит она. — Пожалуйста, перестаньте.
Он снова перед ней — вглядывается с непроницаемым лицом, не произнося ни звука.
Масло, — осеняет её. Особое масло. Оружейное. Этот запах ей знаком — от Макса. Иногда, почистив оружие перед визитом, он приходил к ней с руками, источавшими тот же аромат.
— Твой брат, — произносит он так неожиданно, что она снова вздрагивает. — Его время на исходе. И твоё тоже.
— Что с Максом? Вы и его заперли? Вы… убьёте меня?
Он молчит. Он убьёт меня, — теперь она в этом уверена.
Без предупреждения воспоминания о том дне — далёком, многолетней давности — проносятся перед ней чередой вспышек. Отблески, что мелькают лишь на доли секунды и всё же поднимают в ней лавину чувств, с грохотом прокладывающую путь сквозь самое её нутро.
Она идёт к подруге Ханне — та живёт с родителями в двух кварталах. На ней новое джинсовое платье, и не терпится покрасоваться. У Ханны такое уже давно. Кирстен неделями выпрашивала у мамы такое же — и наконец дождалась. Ладно, оно не совсем новое, а со школьной благотворительной ярмарки, но всё равно — джинсовое, и сидит чудесно.
Позади раздаётся шум. Привычный — играя на улице, его слышишь по сто раз на дню; и вместе с тем странный — слишком близкий, стремительно нарастающий. Слишком быстрый. Она успевает лишь полуобернуться — ровно настолько, чтобы увидеть огромное тёмное чудовище, несущееся прямо на неё и сбивающее с ног непостижимой силой.
Затем — этот странный толчок. Мир переворачивается, тело становится невесомым. Верх — это низ, лево — это право, всё перепутано. Пока перед ней снова не возникает что-то тёмное. А потом всё чернеет.
Ей удаётся вырваться из прошлого — назад, в подвальную каморку, где он по-прежнему сверлит её взглядом.
— Прошу, скажите. Вы меня убьёте?
— Я больше ничего не сделаю, — отвечает он. — Ровным счётом ничего.
— Что это значит? О чём вы?
Он снова опускается перед ней на корточки и впивается глазами.
— Зачем вы это делаете?
— Ещё раз внимательно тебя рассматриваю.
— Но зачем?
— Потому что вижу тебя в последний раз.
С этими словами он встаёт, идёт к двери и выходит.
Когда ключ поворачивается в замке, звук этот — как приговор.
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Пока Макс пристёгивался, мысли его всё ещё возвращались к разительной перемене, что произошла с Нойманом со времени выхода из тюрьмы.
— Тебе стоит снова включить мобильник. — Патриция Келлер выдернула его из раздумий. — Не считаешь?
— Знаю. Поезжай, пожалуйста, в сторону Мёнхенгладбаха.
— Мёнхенгладбаха? А что тебе там понадобилось?
— Если включу телефон сейчас, он зарегистрируется в ближайшей соте — и коллеги довольно быстро меня вычислят. Если двинемся к Мёнхенгладбаху, засекут и это: аппарат будет последовательно отмечаться в сотах в том направлении. А как только я снова его выключу, развернёмся и поедем… пока не знаю куда. Но точно не туда.
— А ведь неглупо. — Келлер тут же принялась тыкать в навигатор.
Макс достал мобильник, указательным пальцем выудил SIM-карту из крошечного кармашка на джинсах. Вставил чип, включил аппарат.
Сознание того, что он снова делается видимым для полиции, изматывало нервы не меньше, чем мысль: пытался ли Нойман за это время дозвониться. И если да — как воспринял неудачу.
Приходилось признать и другое: в глубине души он надеялся увидеть уведомление о пропущенном звонке от Бёмера. Пропущенный вызов и впрямь обнаружился — но не от напарника. Номер был скрыт, а это означало, что, скорее всего, дозвониться пытался Нойман.
— Ну? — Келлер бросила быстрый взгляд на телефон в его руке.
— Один пропущенный. Похоже, он.
— Когда?
Макс снова взглянул на дисплей.
— Десять минут назад.
— Хм… Тогда наверняка перезвонит.
Макс очень на это надеялся. Страшно было подумать, что было бы, если бы выключенный телефон заставил Ноймана сорвать злость на Кирстен.
Прошло всего несколько минут — Патриция и Макс молча сидели рядом, — когда тот действительно позвонил. Прежде чем принять вызов, Макс успел подумать: либо у этого типа есть нечто вроде шестого чувства, либо после первой попытки он решил пробовать каждые пятнадцать минут.
— Ты должен быть для меня на связи, — глухо начал Нойман.
— Прежде всего мне нужно оставаться на свободе, чтобы выполнять твои указания. Разве не так? Пришлось выключить телефон, чтобы не запеленговали. Меня, как-никак, разыскивают по подозрению в убийстве — если ты вдруг забыл.
— Мы встретимся.
Максу почудилось, что он ослышался.
— Что?
— Мы встретимся. У меня для тебя кое-что есть.
Встреча… Мысли заметались. Вот он, шанс вывести мерзавца из строя. Можно позвонить Бёмеру. А лучше…
— Если ты подумываешь сообщить кому-то о встрече и явиться не один — слушай меня очень внимательно. Твоя сестра спрятана так, что без моей помощи вы её никогда не найдёте. У неё нет ни воды, ни еды. Но самое интересное другое: я закрепил под её креслом бомбу — такой мощности, что при детонации она сровняет здание с землёй. На нашей маленькой встрече при мне будет дистанционный взрыватель с кнопкой, которую нужно постоянно держать нажатой. Если я её отпущу — например, потому что меня подстрелят или скрутят, — твоя сестра в ту же секунду превратится в пазл из тысячи кусочков. Кроме того, есть таймер: я выставлю его так, чтобы спокойно отключить после нашей беседы. При условии, разумеется, что всё пройдёт по моему сценарию. Понял?
— Да, — процедил Макс сквозь зубы.
Патриция остановила машину и неотрывно смотрела на него.
— Хорошо. Ты знаешь — я не шучу. Встретимся ровно в двадцать два часа на старой заводской территории в Кёльне. Запоминай адрес.
Нойман назвал улицу на окраине Мюльхайма и подробно объяснил, где находится здание и куда Максу следует подойти.
— Ты сказал, у тебя для меня кое-что есть. Что именно? — Голос Макса прозвучал так, будто он только что пробежал пятисотметровку.
— Сам увидишь. Приходи один и не опаздывай. Когда мне приходится ждать, я от скуки начинаю разминать пальцы. А при этом в руке ничего не удержишь.
— Понял.
Макс отложил телефон.
— Ну? — нетерпеливо спросила Келлер.
— Хочет встретиться. Сегодня вечером. Один на один.
— Ого! И что ты будешь делать?
— Я… пока не знаю. Надо подумать.
Макс распахнул дверцу и вышел. Келлер остановила машину в кармане для автобусов. Он отошёл на несколько шагов, прислонился спиной к автомобилю и закрыл лицо ладонями.
Что делать? Что вообще можно сделать? Возможность встретиться с Нойманом лицом к лицу второй раз не выпадет — это наверняка. Но какие у него шансы против ублюдка? Если тот действительно заложил под кресло Кирстен бомбу с дистанционным управлением — а в этом не было ни малейших сомнений, — руки связаны. Не поможет даже спецназ, поджидающий на месте. Что бы ни предприняли бойцы, Нойман просто отпустит кнопку — и Кирстен разорвёт на куски. А если промолчать и явиться одному, в раскладе ничего не изменится — разве что его самого, скорее всего, арестуют.
Как ни крути, победителем неизменно оказывается Александр Нойман. Значит, иного выхода нет: придётся принять условия — если он хочет дать сестре хоть малейший шанс выжить.
Что же Нойман припас для него? Перед глазами всплыли отрезанные пальцы Кирстен — на руках и ногах. А что, если он явится со свёртком, в котором ещё какие-то части её тела?
— Чёртов ублюдок, — выдавил Макс и опустил руки.
Его окликнули, и он обернулся. Патриция стояла у машины и смотрела на него.
— Что, если ты снова выключишь мобильник? Или хотя бы поедем дальше? Не знаю, насколько шустрые у тебя коллеги, но торчать тут с включённым телефоном и ждать, пока они нагрянут, — затея, по-моему, не из лучших.
Макс знал: она права. Уже в машине, сжимая аппарат в руках, он на мгновение подумал позвонить Пальцеру — и тут же удивился, что Бургхард так и не попытался связаться сам. Передумал? Решил, что прикрывать подозреваемого в убийстве слишком рискованно? Но тут же одёрнул себя: вероятнее всего, дело просто в том, что новостей пока нет.
Он выключил телефон, вынул SIM-карту. Спрятав её, кивнул Патриции:
— Поехали.
— Куда?
— Понятия не имею. Надо как-то протянуть до вечера и не попасться коллегам.
— Хм… А если я тебя пока спрячу?
— Это очень мило с твоей стороны, но я и так втянул тебя в эту историю выше крыши. Если ты ещё и приютишь подозреваемого в убийстве, у тебя могут быть серьёзные неприятности.
— Да брось. Скажу тебе кое-что — и не принимай на свой счёт. Я не особо люблю ментов. Ты — настоящее исключение. Хотя и на мента, по-моему, не очень-то похож.
Я и сам сейчас себя таким не чувствую, — горько подумал Макс.
— К чему я: мне ничего не стоит помочь человеку, которого преследуют несправедливо. Наоборот — забавно поводить полицию за нос. — Уголок её рта дрогнул в кривой ухмылке. — Так что?
Макс был вынужден признать: вариантов у него немного, и из тех, что в принципе годились, предложение Патриции — безусловно, лучшее. Если бы не одно но.
— Спасибо. Только ты забываешь: полицейские вполне могли запомнить номер твоей машины, когда ты меня подобрала. А значит, уже ждут нас у тебя.
— Верно. Только я не о той квартире говорила. Есть ещё одна — в Линдентале. Там и пересидим до вечера.
— Что за другая?
Она махнула рукой:
— Досталась от бывшего мужа. Один из его прощальных подарков — чтобы я не подавала на алименты. У него в Кёльне столько квартир, что он, наверное, и сам уже не помнит сколько. Эту он переписал на меня давно, но я там не прописана. Сильно сомневаюсь, что твои коллеги станут возиться с поземельной книгой. Хотя тебе виднее.
— Нет, до этого они вряд ли дойдут.
— Ну вот. Поедем?
Макс попытался отыскать ещё какой-нибудь вариант — но как ни старался, ничего не приходило в голову.
— Хорошо.
— Договорились. Тогда вперёд.
Усмехаясь, Патриция завела мотор и взглянула в зеркало заднего вида. Прежде чем она тронулась с места, Макс окликнул её:
— Патриция?
— Да?
— Зачем ты это делаешь? Ради чужого человека, к тому же мента.
Она посмотрела на него — и от ухмылки не осталось и следа.
— Я знаю, на что способен этот подонок. Мне пришлось выслушивать его извращённые фантазии — и я уже тогда понимала: он бомба замедленного действия. Я обязана была сообщить в полицию. Но ты ведь знаешь — у меня сложные отношения с ментами. — На мгновение губы её снова дрогнули в усмешке, потом лицо опять стало серьёзным. — С тех самых пор эта история не идёт у меня из головы. Поступи я тогда как надо — наверное, была бы жива не только та шлюха, которую он убил; и сам он, может быть, попал бы на терапию и смог прожить более-менее достойную жизнь. А значит, и твоя сестра сейчас сидела бы где-нибудь за чашкой кофе, а не мучилась в лапах этого ублюдка. Я просто хочу хоть что-то исправить, ясно?
Они смотрели друг другу в глаза долгие секунды, прежде чем Макс наконец кивнул:
— Ладно. Поехали.
Макс ожидал, что по пути им встретятся полицейские машины, мчащиеся в зону той соты, где он на короткое время засветился. И не ошибся. Правда, это были не патрульные автомобили, а гражданские седаны спецназа: они шли в противоположном направлении, и на крышах со стороны водителя были закреплены съёмные мигалки.
— Едва успели, — заметила Келлер.
— Да. Разговоры были слишком короткими, чтобы засечь точное место, но район они хотя бы установили. В любом случае лучше сейчас здесь не задерживаться.
Макс откинулся на сиденье и закрыл глаза.
Ощущение, что приходится бежать от собственных коллег именно тогда, когда их помощь нужнее всего; что вдруг очутился по другую сторону и больше не относишься как нечто само собой разумеющееся к «хорошим»… это было больше, чем чужое. Это было неправильно.
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К половине седьмого они добрались до второй квартиры Патриции Келлер — крошечной двушки, отчаянно нуждавшейся в ремонте. В воздухе висел затхлый дух, комнаты тонули в полумраке: вид из окон уже в нескольких метрах упирался в тёмно-серый торец соседнего дома.
Обстановка была более чем скудной. Лишь в первой комнате, чуть просторнее второй, стоял старый диван — потёртая коричневая обивка красноречиво свидетельствовала, что повидал он на своём веку немало. Перевёрнутый пластиковый ящик перед ним играл роль стола. Бежевый ковёр был так густо испещрён пятнами, что Макс ни за что не ступил бы на него босиком.
Келлер бросила ключ на красное пластиковое дно ящика, рядом положила смартфон.
— Удобств, как я и говорила, немного. Зато безопасно.
— Ничего. Это всего на пару часов.
Она обернулась.
— Да. А потом?
— В смысле?
— Что ты будешь делать после встречи с Алексом?
Макс и сам хотел бы знать ответ.
— Понятия не имею. Всё зависит от того, как пройдёт встреча и чего Нойман от меня хочет.
Рассказывать ей, что Нойман потребовал убить полицейского, точно не стоило.
— И что он тебе даст, — добавила она.
— И что он мне даст.
Келлер кивнула на диван:
— Садись. Я ненадолго отлучусь — куплю нам перекусить и попить.
Макс осторожно опустился на диван.
— Не нужно. Я не голоден.
— Но хоть выпить чего-нибудь ты обязан, и не спорь. Я и сама умираю от жажды. Через пару минут вернусь.
Она взяла ключ и вышла, бесшумно прикрыв за собой дверь.
Макс снова обвёл комнату взглядом — пятнистые обои, окно, снаружи затянутое мутной плёнкой. Должно быть, смесь пыли и дождевой воды.
Меньше чем через три с половиной часа ему предстояло встретиться лицом к лицу с похитителем сестры. Что его ждёт? Что задумал Нойман? И что приготовил для него? В памяти всплыла угроза — что Кирстен лишится глаза… нет, об этом думать нельзя.
Возможно, у Ноймана есть и вполне определённые соображения о том, как должен умереть Бургхард Пальцер, — и он принесёт орудие с собой? С другой стороны, этому ублюдку, пожалуй, всё равно, каким способом Макс расправится с коллегой. Главное для психа — чтобы Макс сел в тюрьму и пережил то же, что выпало ему самому. Гнусные ублюдки…
Макс содрогнулся, представив, что Нойман мог иметь в виду. Его насиловали. Снова и снова. А поскольку за бывшего полицейского в тюрьме никто не заступится, пользовался им, надо думать, всякий, кому вздумается.
Думать о масштабах этого кошмара не хотелось. Если такое продолжалось весь срок, неудивительно, что после освобождения Нойман оказался в том состоянии, которое описал Маркус Фогт.
Удивляло другое: как ему удалось всего за год — причём год, проведённый в подполье, — превратиться из сломленной развалины в того изощрённого мерзавца, чей голос Макс снова и снова слышал в трубке.
Видимо, его двигала ненависть. К тем, кого он считал виновниками своих бед. К Верене Хильгер, к Бургхарду Пальцеру и больше всего — к нему, Максу Бишоффу. К человеку, по чьей милости бывшего коллегу не просто поймали, но и упрятали за решётку.
Макс вспомнил последнее дело, которое они раскрыли вместе с Бёмером. Не верилось, что ещё несколько дней назад они слепо полагались друг на друга и доверяли безоговорочно.
Звонок мобильного выдернул его из раздумий. Макс инстинктивно потянулся к карману — и тут же спохватился: собственный аппарат выключен. Взгляд упал на красный пластиковый ящик: смартфон Келлер вибрировал и заливался настойчивыми трелями.
Он наклонился и взглянул на экран.
«Анонимный»… С нехорошим предчувствием Макс принял вызов. И, услышав голос, едва не задохнулся.
— Бишофф! — глухой, шепелявый голос. Нойман. — Ты опять не сдержал уговор. Кое-кому всё-таки рассказал о нашей сегодняшней встрече. Ты…
— Нет, постой! Это она подслушала разговор с…
— Заткнись! Ещё раз перебьёшь — тут же навещу твою сестру, ясно? Твоя помощница поведала мне о вашей поездке и о ваших беседах. С Фогтом, идиотом. И с этой бабой, из которой я в своё время выдавил признание, как комок соплей… Но успокойся: твоя новая подружка заговорила лишь после того, как я переломал ей все пальцы на одной руке. Не стану скрывать — мне это доставило некоторое удовольствие: шлюха в своё время не удосужилась ответить ни на одно из моих писем из тюрьмы.
Хорошая новость: на нашей встрече это никак не отразится. Не очень хорошая: за всё надо платить. Похоже, тебе придётся совершить ещё одно убийство. Хотя оно тут как нельзя кстати. Она помогает тебе скрываться от полиции, возит на машине. А когда понимает, что укрывает беглого убийцу, — хочет сбежать. Вот ты её и устраняешь, чтобы не разболтала то, что ты ей наговорил.
— Ах ты сволочь…
— На счету у тебя теперь два убийства, и всю работу за тебя сделал я. Признаюсь, первое доставило мне известное удовлетворение, а вот второе обещает стать настоящим праздником. Можно даже сказать — кровавым пиршеством. Но как бы то ни было, пора и тебе самому браться за дело. За Пальцера. Как и когда — узнаешь в десять. Не опаздывай. Иначе с твоей сестрой… ну, ты и сам понимаешь.
Телефон выскользнул из обессилевших пальцев и упал на грязный ковёр. Макс это заметил, но был не в силах хоть как-то отреагировать. Просто сидел, уставившись в пустоту, и пытался осмыслить безумие, которое разворачивалось прямо сейчас.
Нойман переломал пальцы своей бывшей подруге — той самой, кому все годы заключения слал пылкие письма, — и теперь с упоением предвкушает её убийство? Кровавое пиршество…
Как далеко это зайдёт? Сколько ещё ему суждено бездействовать, наблюдая за этим чудовищным произволом?
И сколько он вообще может оправдывать своё бездействие необходимостью защитить сестру? Не делает ли он себя соучастником, упуская первую же возможность обезвредить психопата — чего бы это ни стоило? Даже если Кирстен этого не переживёт?
«Твоя сестра спрятана так надёжно, что без моей помощи вы её ни за что не найдёте. У неё нет ни воды, ни еды. Но самое интересное для тебя: я закрепил под её инвалидным креслом бомбу…»
Стало быть, попытка одолеть Ноймана равносильна гибели Кирстен. И даже если каким-то чудом удастся завладеть пультом — остаётся таймер, который рано или поздно сработает. Так или иначе, любая попытка остановить эту бойню обернётся смертью сестры. Впрочем, об этом ясно говорилось ещё в первом сообщении Ноймана:
«Ты скоро убьёшь человека. Либо чужого, либо свою сестру. Решать тебе».
Решать ему. Новые жертвы неизбежны. И он должен выбрать — кто.
Щекочущее ощущение на щеках подсказало, что по лицу текут слёзы.
Он плакал. О сестре, о Верене Хильгер, о Патриции Келлер… о собственной жизни, окончательно летящей в тартарары. Да, возможно, ему удастся опровергнуть обвинения и доказать, что подозревали его несправедливо. А что потом?
Как ему когда-либо снова работать с Бёмером — с человеком, который всерьёз допустил, нет, поверил, что Макс способен застрелить их коллегу? Как с прежним рвением отдаваться общим расследованиям после того, как вся полиция несколько дней травила его, словно зверя?
Нет. Что бы ни случилось дальше, рисковать жизнью сестры он не станет. Ни ради торжества закона, ни ради обманчивой уверенности, что он на стороне «хороших».
И всё же одну попытку он решил предпринять. Достал мобильный, вставил SIM-карту, привёл аппарат в рабочее состояние, не обращая внимания на смартфон Келлер у ног. Часы показывали почти половину восьмого.
Не раздумывая, Макс включил телефон, дождался регистрации в сети и набрал номер Бёмера.
Ответ пришёл не сразу.
— Чего тебе?
— Нойман только что похитил Патрицию Келлер, — без обиняков сказал Макс. — Он её убьёт.
— Ту самую Патрицию Келлер, которая помешала задержать беглого подозреваемого в убийстве?
— Нет, чёрт возьми, — отрезал Макс. — Ту, что спасла жизнь моей сестре. На жизнь которой тебе, как видно, плевать.
— Сам знаешь, что это бред. Сдайся — обсудим всё спокойно.
— Не обсудим. Иначе уже бы давно обсуждали. Но речь сейчас не о том. Ты вообще меня слышал? Он её похитил. И сказал по телефону, что собирается её убить — и повесить это убийство тоже на меня.
— Уверен, что её похитил именно Нойман?
— Что?
— Ты прекрасно меня понял.
— Ты что, всерьёз… не могу поверить.
— Значит, не можешь поверить, — резко бросил Бёмер. — Тебе, выходит, проще влезть в голову убийцам и больным психопатам, чем полицейскому, мыслящему логично и последовательно. Учитывая события последних дней, напрашивается вывод: мысли этих ублюдков тебе попросту ближе. Так что подкину-ка я тебе пару фактов. Факт первый: он потребовал, чтобы ты застрелил Верену, и пригрозил замучить твою сестру до смерти, если ты этого не сделаешь.
Голос Бёмера снова зазвучал так безлично, что Макс едва ли узнал бы его, не знай он, с кем говорит.
— Уже одного этого хватает на более чем веский мотив. Факт второй: тебя видели и опознали на месте преступления. Факт третий: мы нашли орудие убийства с твоими отпечатками. И в довершение — у нас есть телефонная запись, на которой ты в прямом эфире хладнокровно убиваешь женщину, с которой я…
Голос его сорвался. Бёмер откашлялся и тихо добавил:
— В какой момент я должен начать тебе сочувствовать?
Макс почувствовал, как внутри поднимается ярость, которую он лишь с трудом удерживал.
— Чёрт побери, не строй из себя ограниченного идиота. Сам подумай: Нойману ничего не стоило обставить всё так, будто это сделал я. А подделанная запись? Вы её анализировали? Он смонтировал её из обрывков, вырванных из контекста. Я в точности помню тот разговор. Техники ведь должны это определить.
— Разумеется, проверили. Качество стабильно скверное, но это, без сомнения, твой голос в телефоне. Его голос идентифицировать не удалось — он искажён, — однако фоновые шумы в точности совпадают с теми, что слышны в твоих репликах. — Бёмер тоже всё больше повышал тон. — Перечисленного любому суду хватит для приговора. У тебя один-единственный шанс. Сдайся.
— Ты сам-то слышишь, что несёшь? Говоришь, что сфабрикованных улик хватит для приговора, — и тут же требуешь, чтобы я сдался? Чтобы меня осудили и я отправился за решётку за то, чего не совершал? То есть ровно за тем, чего и добивается Нойман? Тут впору задуматься: а не заодно ли ты с этим мерзавцем!
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Тишина, прерываемая лишь его сбивчивым дыханием, натягивалась, как резиновая лента, готовая лопнуть. Когда Бёмер наконец заговорил, Макс вздрогнул так, что едва не выронил телефон.
— Не звони мне больше.
— Теперь ты чувствуешь то же, что и я? — успел крикнуть он, прежде чем на том конце положили трубку.
Макс прислушался к себе и с удивлением поймал странное удовлетворение. Низкое, уродливое — и всё же. Может, теперь Бёмер хоть отчасти поймёт, каково это — быть несправедливо обвинённым в чудовищном преступлении.
Он отключил телефон, вынул сим-карту, рассовал всё по карманам и поднялся. Пора убираться из квартиры и из этого района — полиция нагрянет с минуты на минуту.
Окинув жильё последним взглядом, он подумал, что сейчас Нойман делает с Патрицией Келлер, и попытался ухватиться за хрупкую надежду: вдруг мерзавец на этот раз только блефовал и пощадил бывшую подругу. Хотя в том, что она в его руках, сомнений не оставалось.
Он притворил за собой дверь и сбежал по лестнице, перемахивая через две ступеньки. На первом этаже навстречу попалась молодая женщина с младенцем на руках. Она скользнула по нему взглядом, но ничем не выдала, что узнала по фотографии в розыскной ориентировке. Макс кивнул ей и торопливо проскользнул мимо. Прежде чем выйти на улицу, осторожно осмотрелся. Пока было тихо.
Не зная, куда податься, он свернул налево и быстрым шагом удалился от дома.
До Мюльхайма оставалось километров одиннадцать-двенадцать. Общественный транспорт исключался. Такси — тоже риск: водители, как правило, прекрасно осведомлены о тех, кого ищет полиция. Едва ли найдётся хоть один, кто ещё не видел его фотографии.
Оставалось одно — пешком. Он регулярно бегал по утрам и был в неплохой форме; быстрым шагом можно уложиться часа в два — если повезёт обойтись без таких встреч, как днём. Однако уже через десять минут стало ясно: рассчитывать на это не приходится.
Кёльнские коллеги отреагировали молниеносно. Сначала навстречу один за другим пронеслись два патрульных автомобиля, секундой позже — ещё один. Свернув за угол, Макс отпрянул: невдалеке у края зоопарка остановился полицейский автобус и выплеснул из себя целую ораву бойцов в боевой экипировке. Здесь не пройти. Придётся возвращаться и искать обходной путь. Он взглянул на часы. Время утекало сквозь пальцы.
Макс свернул в узкий переулок — пусть и в неверном направлении, зато прочь от полицейских — и заставил себя не срываться на бег. За окном первого этажа дрогнули занавески. В проёме возникло бледное лицо очень старой женщины; взгляд её тусклых глаз на миг зацепился за Макса, прежде чем продолжить блуждать по улице в поисках хоть чего-нибудь, что оживило бы унылую пустоту дней.
Похоже, она его не узнала.
Чёрт его дёрнул ещё раз позвонить Бёмеру. Этого разговора и начавшейся облавы можно было избежать.
Макс понимал: теперь ему придётся туго во всех отношениях. Механизм, запускавшийся в подобных случаях, был ему отлично знаком. В район наверняка стянули крупные силы — ретивых служак, которым не терпелось защёлкнуть наручники на запястьях подлого убийцы из своих рядов. Сейчас они стягивали кольцо вокруг той самой соты сотовой связи. Окружат. Будут давить всё плотнее, пока не загонят его на пятачок, который можно прочесать. А потом перевернут каждый камень.
До этого нельзя доводить.
Где-то невдалеке завыли сирены, быстро приближаясь. Макс огляделся, пытаясь подавить накатывающую панику.
Не успею. Не успею, если силы будут уходить на игру в прятки с полицией.
Снова на скорости пронеслись два автомобиля — на этот раз гражданские седаны спецназа. Макс отступил на пару шагов и вжался в нишу возле гаража по соседству с домом старухи. Битком набитые машины промчались мимо, не сбавляя хода. Он подождал, пока они скроются за поворотом. Пронесло. По крайней мере, на этот короткий миг.
Снова затравленно огляделся, бросил взгляд на часы. К десяти он должен быть на территории фабрики. Час и три четверти. Нет, не успеть. Надо думать. Выход есть всегда — главное, дать себе на это время.
Позади снова нарастал шум приближающейся машины. Макс обернулся — и облегчённо выдохнул. Всего лишь такси.
Такси. И, кажется, свободное. Он боролся с собой. Стоит ли всё-таки рискнуть? Машина была уже совсем близко. А есть ли выбор? Спрятаться он, может, и сумеет, но к Нойману точно не успеет. А чем это обернётся — очевидно.
Оставались считаные метры. Несколькими широкими шагами он оказался на обочине и поднял руку. Водитель тотчас затормозил и остановился чуть впереди.
— Свободны? — спросил Макс, когда боковое стекло поползло вниз.
Мужчина лет пятидесяти кивнул:
— Да. Куда едем, шеф?
— На главный вокзал.
В ответ на новый кивок Макс распахнул заднюю дверь и забрался в салон.
— Спасибо. А что здесь, собственно, творится?
Водитель пожал плечами:
— Кто их разберёт. Перекрывают всё подряд. Может, банк ограбили.
— Вот же чёрт, — театрально выдохнул Макс, втайне радуясь, что таксист либо не знает о розыске, либо не связал происходящее с его персоной. — Я очень спешу. Опоздаю на поезд — потеряю работу. Есть шанс быстро добраться до вокзала, несмотря на всю эту суматоху? Накину двадцатку.
Их взгляды встретились в зеркале заднего вида. Три секунды, четыре.
— А если меня оштрафуют?
— Беру на себя. — Слишком долго. — Ладно, накину пятьдесят сверх счётчика, если тронемся прямо сейчас и доставите меня на вокзал как можно скорее.
Без лишних слов водитель развернул машину и резво рванул в обратном направлении. Макс чуть подался вперёд:
— Это самый короткий путь?
— Нет. Это путь, на котором ни одной формы не встретишь. Пристегнитесь-ка лучше.
Макс послушался и откинулся на спинку. Сердце колотилось так, что готово было выскочить из груди; он нервно потирал ладони. Ближайшие минуты решат всё. Его будущее — и будущее сестры. Если водитель не сумеет объехать кордоны, наверняка уже выставленные на всех крупных магистралях, всё кончено. Его задержат, в кратчайший срок доставят к судье, и тот — Макс не сомневался ни секунды — отправит его под стражу. Нойман не станет долго ждать на старой фабрике — он сразу же отправится к Кирстен. О том, что произойдёт дальше, лучше не думать. Макс жёстко отсёк эту мысль.
— Дерьмо! — выругался водитель.
Между передними сиденьями Макс разглядел патрульный автомобиль, метрах в трёхстах перекрывавший половину дороги. Трое полицейских проверяли каждую машину; перед ними уже выстроилась небольшая очередь.
— Ладно, тогда по-другому, — пробормотал таксист и свернул направо в узкий проезд, который Макс заметил, лишь когда они оказались прямо перед ним. Только бы форменные не уловили манёвра.
— Думаете, проскочим?
Водитель чуть повернул голову, и Макс увидел его профиль — характерно приплюснутый нос, какой бывает у боксёров-профессионалов.
— А птицы умеют летать?
Прозвучало достаточно уверенно, чтобы немного успокоиться. Макс снова откинулся на спинку.
Ощущение, что он обречён сидеть и покорно ждать, не имея возможности повлиять на события, едва не сводило с ума. Но иного выбора не было.
Они пробирались жилыми кварталами, ползли по «жилым зонам» с ограничением скорости, объезжали кладбище неасфальтированной просёлочной дорогой. Вскоре Макс совсем потерял ориентацию и не понимал даже приблизительно, движутся ли они хотя бы в нужную сторону.
В конце узкой дороги они снова оказались среди жилых домов, прорезали квартал зигзагом и наконец выехали на широкую магистраль.
— Где мы?
Водитель ответил скрипучим смешком:
— Полагаю, за пределами кордонов. А значит — в моей пятидесятиевровой зоне. Это Эренфельд. Через десять минут будем на вокзале, шеф.
С плеч словно сняли пудовый груз. Положение по-прежнему оставалось почти безвыходным, но острая угроза остаться вообще без шансов на этот раз миновала.
Когда таксист спустя некоторое время остановился у вокзала, Макс протянул ему две пятидесятки и хлопнул по плечу:
— Сдачи не надо. Спасибо ещё раз.
Водитель широко ухмыльнулся и спрятал деньги:
— В любое время, шеф.
Макс подождал, пока машина скроется из виду, и двинулся в путь. Уже сгущались сумерки — через полчаса должно было стемнеть.
Он собирался перейти Рейн по мосту Гогенцоллернов, а дальше идти почти всё время прямо. Если знание Кёльна не подведёт и ничто не помешает, до названного Нойманом адреса он доберётся минут за тридцать-сорок пять.
Он посмотрел на часы. Без четверти девять. Время есть.
Скоро он окажется лицом к лицу с человеком, похитившим и зверски мучившим его сестру. Что будет потом, Макс не представлял.
До фабрики он добрался без происшествий. К территории, обнесённой высоким строительным забором, подошёл около половины десятого. Похоже, старые цеха и административные корпуса за оградой собирались в скором времени снести.
Макс быстро огляделся и двинулся вдоль забора, выискивая лазейку. Нашёл её метрах в пятидесяти: два столба были раздвинуты достаточно широко.
Оказавшись по ту сторону, он одёрнул рубашку и осмотрел мрачные кирпичные строения с почти повсеместно выбитыми стёклами. Тёмные проёмы окон таращились на него угрожающе. На миг мелькнула мысль, что Нойман, возможно, держит Кирстен в одном из этих корпусов, но тут же показалась слишком неправдоподобной. Не настолько мерзавец беспечен.
Макс отыскал здание, описанное Нойманом. Двухэтажное, оно стояло чуть в глубине, между двумя полуразрушенными цехами.
Он подумал, не войти ли сразу и не подождать ли внутри, но отказался от этой мысли. Если затаиться где-нибудь снаружи в пределах видимости от входа, можно засечь Ноймана, как только тот появится. А если он ещё не привёл в боевое состояние дистанционный взрыватель — появится шанс с ним справиться.
Макс и сам понимал, что такой расклад маловероятен, но ему нужна была хоть какая-то надежда на действие — иначе он бы окончательно сошёл с ума.
И он пригнулся за кучей строительного мусора метрах в тридцати от входа и стал ждать.
Нойман не появлялся. По крайней мере, в той части территории, что была видна Максу. Без пяти десять он распрямился. Либо Нойман всё это время уже в здании, либо ему удалось проникнуть с другой стороны. А может, не придёт вовсе.
Макс достал оружие и направился к зданию. С каждым шагом сердце колотилось всё быстрее.
Когда он переступил порог, миновав покосившуюся в петлях гнилую деревянную дверь, каждый удар отдавался в ушах.
Он стоял в коридоре, пол которого был усыпан мусором и щебнем, — насколько удавалось разглядеть, потому что уже через несколько метров проход поглощала гнетущая темнота. Макс полез за телефоном — и вспомнил, что в дешёвом аппарате есть функция фонарика. Светил он, правда, тоже слабо, но всё лучше, чем ничего.
Он включил аппарат, не вставив сим-карту, и тут же выскочило соответствующее предупреждение. Без карты в меню не пройти, но скудного свечения ему вполне хватало.
Опустив руку с фонариком, он медленно двинулся вперёд. Уже через несколько шагов он лишь смутно различал, куда ставит ноги.
— Нойман? — позвал он и сам испугался собственного голоса, прозвучавшего в темноте громче, чем хотелось бы. Замер, прислушался. Тишина.
Дальше — шаг за шагом, стараясь не наступать на камни и осколки. Справа из черноты выступил дверной проём. Сквозь крошечное окно без стекла снаружи пробивались отсветы луны, позволяя догадаться: комната пуста — если не считать неизменного мусора на полу.
Макс уже собирался отвернуться, когда сзади что-то мягкое прижалось к его рту, а сильная рука обвила грудь и беспощадно сжала. Он забился, упёрся ногами в пол наискось, пытаясь свалить противника, — но шансов не было. Силы стремительно покидали его. Последнее, что он почувствовал, — тошнотворно-сладкий запах. Затем мир провалился в чёрную трясину.

ГЛАВА 30

Первым, что почувствовал Макс, был привкус во рту — настолько резкий и тошнотворный, что на мгновение вытеснил всё остальное. Усилием воли он подавил рвотный позыв, выждал и осторожно сделал глубокий вдох.
Память вернулась не постепенно — обрушилась разом.
Старое здание. Заваленный мусором коридор. Потом — комната. Кто-то напал и усыпил его. Судя по привкусу — хлороформом.
Он чуть приподнял голову и огляделся. Темно. Нет, не так. Сумрачно — но не настолько, как должно было быть. Взгляд упал на оконце, не больше листа А4, через которое всё-таки сочился дневной свет. Дневной свет…
Макс сел и застонал. Кости ныли так, словно по ним прошлись молотком — тем самым, что засел теперь в черепе и колотил изнутри в темя. Когда он поднял руку, чтобы взглянуть на часы, в локтевом сгибе тоже отозвалась тупая боль.
Часов не было. Меня обчистил какой-то бродяга? Чушь. Какой бомж таскает с собой хлороформ?
Голова закружилась, он мотнул ею — и тут же пожалел. Едва успел наклониться вбок: вырвало, но вышла одна желчь — желудок был пуст.
— Чёрт, — выдохнул он, утёр губы и выпрямился. — Нойман. Сволочь.
Подгоняемый внезапной, неукротимой яростью, он с трудом поднялся, не обращая внимания ни на головокружение, ни на дрожь в коленях. С минуту простоял, покачиваясь, потом побрёл к двери. Нажал на ручку, дёрнул — впустую. Попробовал ещё раз. Заперто.
Цилиндровый замок выглядел новым — судя по всему, врезали его недавно. Значит, и удар, и эта комната — не импровизация, а звенья продуманного плана. Я всего лишь марионетка на ниточках Ноймана.
Макс сжал кулаки и забарабанил по гладкому массивному полотну, которое глушило удары до смехотворно бессильного гула.
— Открой, тварь! — заорал он, обрушивая на дверь удар за ударом. — Слышишь? Я тебя из-под земли достану! Думаешь, тюрьма с тобой жестоко обошлась? Подожди, что я с тобой сделаю, если сейчас же не откроешь!
Он и сам слышал, как жалко звучат эти угрозы. В какой-то момент он сдался, развернулся и сполз по двери на пол.
— Полоумная мразь, — повторил он, но уже шёпотом.
Макс осмотрел саднящие кулаки, перевёл взгляд на окно. Слишком узкое, не пролезть. Дневной свет. Как такое возможно? Когда я входил сюда, было около десяти вечера.
Снова кольнуло в левой руке. Он задрал рукав футболки. На сгибе локтя расплылся обширный синяк, а в его центре отчётливо проступали три точки от уколов.
Макс опустил руку. Снотворное.
Нойман вколол ему снотворное. Вот почему он так долго пролежал без сознания.
Но зачем? Зачем эта тварь назначила встречу — чтобы потом оглушить и запереть в развалюхе? Он же сам требовал, чтобы я убил Пальцера. Или не требовал? Это была лишь часть его извращённой игры, не настоящего замысла? Ему довольно того, что меня сочтут убийцей Верены Хильгер и осудят, если я не докажу обратного?
А Кирстен? Если я угадал — Нойман в ней больше не нуждается…
Одним рывком Макс снова оказался на ногах.
Он развернулся, обеими руками вцепился в ручку и принялся трясти её, как одержимый. Без толку. Тогда он шагнул вглубь комнаты и принялся обшаривать пол в поисках чего-нибудь, чем можно было бы выломать эту проклятую дверь. Но под ногами валялись лишь обломки кирпича, треснувшие доски, целлофановые пакеты, прочий хлам. Кое-где среди мусора — пустые пивные и водочные бутылки. Следы прежних жильцов, ночевавших в этой развалине. Ни одной полезной вещи.
Он подошёл к окну, поднялся на цыпочки, выглянул. Клочья тумана — предвестники осени — стелились по пустынной местности.
Макс отступил, оценил проём. Безнадёжно: слишком тесен.
Он подумал было позвать на помощь — и тут же отбросил эту мысль. А если тот, кто услышит, вызовет полицию? Макс отвернулся от окна. Должен быть другой выход.
Можно позвонить Бёмеру. Описать положение и умолять наконец поверить. Или хотя бы помочь — ради Кирстен. Бёмер очень к ней привязан, это Макс знал точно. Её жизнь не может быть напарнику безразлична — что бы он ни думал о самом Максе.
Но если Бёмер решит искать Кирстен, а его, Макса, всё-таки задержать, на побег рассчитывать уже не придётся. Стоит набрать его номер — и с этой минуты я в его руках.
Нет, — решил он. — Слишком рискованно. Реакции Бёмера после смерти Хильгер он больше не мог предугадать. Этот риск был непозволителен.
А Пальцер? Если позвонить Бургхарду, тот может приехать и его освободить. Правда, в полиции тут же засекут, в какой соте зарегистрировался телефон. И начнётся гонка со временем. Успеет ли Пальцер вытащить его отсюда раньше, чем подоспеет спецназ? Рискованно — но всё-таки шанс. Стоило попробовать.
Макс решительно сунул руку в карман — и обмер. Телефона не было. Как и пистолета. Он попробовал ещё раз… ничего. Тремя быстрыми шагами он вернулся к месту, где пришёл в себя, обшарил пол, переворачивая камни и расшвыривая мусор, — но ни оружия, ни телефона так и не нашёл. Тогда он стал методично, сантиметр за сантиметром, ощупывать пол до самых стен. Тщетно.
Должно быть, Нойман забрал и то и другое, пока он лежал без сознания. В ярости Макс схватил обломок кирпича размером с сигарную коробку и со всей силой запустил в дверь — раздался лишь глухой стук.
— Извращенец! — Он нагнулся, схватил ещё один камень и метнул следом. — Сволочь! — И ещё один. И ещё.
Наконец он сдался. Согнулся, тяжело дыша, упёрся ладонями в бёдра.
Похоже, Нойман победил, а он, Макс, проиграл. По всем статьям. Сестра — в руках безумца, и тот её прикончит, в этом сомневаться не приходилось. Верена Хильгер хотела помочь — и поплатилась жизнью. Оставался ещё Бургхард Пальцер.
Если я правильно понимаю Ноймана, он жаждет рассчитаться с бывшим дружком так же, как с Хильгер и со мной. Тогда какого чёрта он запер меня здесь? В этом нет смысла. Хотя такие, как Нойман, ничего не делают без причины.
С момента похищения Кирстен этот тип играл с ним, и каждый его шаг был рассчитан на психологическую пытку. Заманить на встречу и просто запереть — в эту схему никак не укладывалось. Здесь должно быть что-то ещё.
Макс снова подошёл к двери, оглядел пол вокруг входа. Этот участок и пол под окном оставались единственными, которых он ещё не обыскал тщательно. Он наклонился и принялся переворачивать камень за камнем, отодвигать пакеты, поднимать бутылки и относить в угол. Ничего. Тогда он перешёл к окну и повторил всё то же самое. С тем же результатом.
Убедившись, что ни один сантиметр не обойдён, он наконец сдался, опустился на камень и привалился к стене.
Итак, ещё раз: зачем Нойману меня запирать? Чтобы помешать сбежать.
По телу прокатилась горячая волна. Бегство… А что, если он сдаст коллегам, где я? Вот это, по крайней мере, имело бы смысл. Сначала переложил на меня подозрение в убийстве Верены Хильгер, потом подбросил полиции сфабрикованные улики, а затем… выдал. И ведь по нынешнему раскладу вероятность, что я загремлю за решётку, очень высока.
Гадский потрох… Желудок свело от этой мысли. И всё же оставался вопрос: если догадка верна, почему полиция до сих пор не нагрянула?
Потому что Нойман ещё намерен поиграть со мной, — сказал себе Макс. Возможно, где-то в стене есть крохотное отверстие, через которое маньяк подсматривает, упиваясь его отчаянием. Или камера.
Макс осмотрел потолок и стены — ничего подозрительного. Снова прислонился к стене у окна и сунул руки в карманы. Пальцы правой нащупали скомканный клочок бумаги. Он осторожно вытащил его и расправил уголок. Никогда раньше его не видел — в этом я уверен.
Едва он принялся разворачивать бумажку, оттуда что-то выпало, со звонким «дзынь» отскочило от обломка кирпича и приземлилось у пустого пакета.
Макс ошеломлённо уставился на предмет. Ключ. И он ни секунды не сомневался: именно с его помощью он отсюда и выберется. Значит, всё это время ключ лежал у меня в кармане.
Прежде чем заняться запиской, он подобрал его с пола.
Сжимая холодный металл в кулаке, Макс наконец расправил листок и повернулся к окну, чтобы разобрать несколько строк.

Бишофф! Удивлён? Планы меняются. Я передумал. Включи мобильник ровно в полдень — и я скажу, что тебе осталось сделать в последнюю очередь, прежде чем тебя упрячут за решётку. Ах да… твой телефон. Он в одной из соседних комнат. Поторопись. Если я не дозвонюсь, бомба под стулом твоей сестрицы-калеки продолжит тикать, а потом… бум!

Макс машинально взглянул на запястье — часов по-прежнему не было.
— Чёрт, — выпалил он, сунул скомканную записку в карман и шагнул к двери. Понадобились две попытки, чтобы дрожащими пальцами вставить ключ в замок. Тот действительно подошёл. Провернув его дважды, Макс толкнул дверь. Из комнаты справа в коридор лился сумеречный свет.
Твой телефон в одной из соседних комнат… Поторопись…
Макс рванул туда — и замер на пороге. Помещение было примерно того же размера, что и его «спальня», но с окном побольше. И мусора меньше. Окинув пол взглядом и ничего не заметив, он вошёл и, не отрывая глаз от пола, метр за метром обошёл всю комнату. Кое-где наклонялся, отодвигал что-то в сторону, приподнимал крупный камень. Вскоре стало ясно: телефона здесь нет.
Чертыхнувшись, он вышел в коридор, который метров через пять сворачивал направо. Перед поворотом Макс остановился и напряжённо прислушался, но кроме свистящего ветра, врывавшегося сквозь выбитые окна, царила почти потусторонняя тишина. Он глубоко вдохнул, дошёл до угла и осторожно заглянул за него.
И забыл, как дышать.
Метрах в двух от него, лицом вниз, лежала фигура. Неподвижно. Судя по сложению — мужчина. Слава богу, мужчина. Макс окаменел, не сводя глаз с тела. Лишь когда дыхательный рефлекс заставил раскрыть рот и жадно втянуть в лёгкие затхлый воздух, мышцы снова обрели подвижность. С бешено колотящимся пульсом он осторожно приблизился, помедлил несколько секунд — и наклонился. Взялся за плечо, перевернул тело — и издал глухой крик.
Посреди лба у лежавшего перед ним мужчины зияла идеально круглая пулевая дырка, мёртвые глаза невидяще смотрели куда-то мимо. Но ужаснуло Макса не это, а то, что убитого он узнал.
Это был Александер Нойман.

ГЛАВА 31

Ноги вдруг отказали. Макс начал оседать, ещё пытаясь за что-нибудь ухватиться, но руки лишь беспомощно молотили воздух — и он рухнул среди битого камня. Правое бедро врезалось в край бетонной глыбы; основание левой ладони, смягчая падение, напоролось на что-то острое. Он вскрикнул от боли.
Подняться удалось только со второй попытки. Макс осмотрел саднящую кисть. От запястья к пальцам тянулась алая полоса, доходившая почти до середины предплечья; с неё срывались редкие капли и пропадали в мусоре под ногами.
Вскоре кровь унялась. Рана была глубокой и жгла, но крупные сосуды, похоже, уцелели. Истечь кровью ему не грозило.
Он снова повернулся к мертвецу и положил ладонь ему на лоб, стараясь не задеть огнестрельную отметину. Кожа была холодной. Значит, тот пролежал здесь уже какое-то время.
Ноймана застрелили после того, как он усыпил меня хлороформом и запер? Но кто? Кто мог знать о нашей встрече? Мысли путались, и Макс с трудом заставлял их выстраиваться в ряд. Кому ещё было известно, что я… Патриция Келлер. Но зачем ей это? Тем более что Нойман её перехватил, держал в своих руках. Или держал — а ей удалось освободиться и одолеть его?
— Чушь, — пробормотал он.
Тогда она ни за что не бросила бы меня в этой грязной дыре. И всё же другого объяснения пока нет. Но если он держал здесь Патрицию, то не напрашивается ли вывод, что и Кирстен… Бомба!
По телу прокатилась горячая волна. Сколько сейчас времени? Ему был нужен телефон. Хоть какой-нибудь. Дрожащими пальцами он ощупал холодное тело и нашёл смартфон Ноймана. Толку, впрочем, немного: экран заблокирован, кода он не знал. Зато увидел время.
9:12
Нойман пригрозил, что таймер бомбы под инвалидным креслом Кирстен будет отсчитывать секунды до тех пор, пока он сам не приведёт устройство в действие, — если только Макс не выйдет на связь к полудню.
9:12. Около трёх часов, в течение которых Кирстен бомба ещё не угрожает. Чертовски мало. И время утекало сквозь пальцы.
Макс выпрямился и в отчаянии огляделся. Свой телефон — вот что нужно было найти прежде всего. Он снова взглянул на чужой экран. Как было бы просто — набрать из списка вызовов мой собственный номер. Тогда оставалось бы только пойти на звонок.
Угадать код можно трижды; после этого аппарат блокируется наглухо, и без PIN-кода его уже не оживить. Три попытки. Что я теряю?
Он закрыл глаза и принялся ломать голову над тем, какую комбинацию мог выбрать Нойман. Дата выхода из тюрьмы? Когда именно — Макс не помнил. Дата рождения? Её он тоже не знал.
— Чёрт, — вырвалось у него, и смартфон отправился в карман.
Тыкать наугад — идиотизм. Тогда уж проще сразу выбросить. Хотя, может, позже что-нибудь и придёт в голову. А сейчас — собственный аппарат.
Он огляделся. В нескольких шагах позади тела виднелась ещё одна приоткрытая дверь.
Эта комната оказалась примерно вдвое меньше двух предыдущих, и, помимо того что в ней почти ничего не валялось, у неё было одно решающее преимущество: посреди пола Макс увидел свой телефон.
Несколько быстрых шагов — он подхватил аппарат и нажал кнопку. Экран не отозвался. Уже при второй попытке он догадался, в чём дело. Маленький экран снова остался чёрным. Аккумулятор сел. А зарядка осталась в отеле, куда он ни в коем случае не мог вернуться.
Отчаяние нахлынуло с такой силой, что пришлось напрячь всю волю, чтобы не опуститься на пол и не сдаться. Но вскоре оно сменилось безудержной яростью — на то, что Нойман с ним сотворил и продолжал творить даже после смерти. В нём вскипело желание вернуться в коридор и обрушить кулаки на безжизненное тело; ещё немного — и он бы так и поступил. Но усилием воли удержался.
Думать. Действовать. Сделать хоть что-то, чтобы отыскать Кирстен, пока время не вышло.
Он вытащил телефон мерзавца и снова взглянул на экран.
9:36
Макс рассовал оба аппарата по карманам и вышел. Когда он очнулся, при нём не было ничего, кроме записки Ноймана о завёрнутом ключе. И денег тоже.
Но если их забрал Нойман, они должны быть при нём — как и мой пистолет. Если только убийца не нашёл деньги и не присвоил их. И не воспользовался моим оружием, чтобы застрелить Ноймана… Нет, на этом сейчас задерживаться нельзя.
Он склонился над трупом и принялся методично его обыскивать. Ничего. Карманы оказались пусты. Преступник, очевидно, забрал всё, кроме смартфона. То, что аппарат остался на месте, объяснялось просто: телефон отслеживается даже с другой SIM-картой по уникальному идентификатору — стоит лишь его включить.
Макс выпрямился. Оставалось обыскать остальную часть здания, словно нарочно созданного для того, чтобы прятать похищенных.
Он миновал тело и двинулся по коридору, в котором обнаружились ещё две пустые комнаты, а за ними — небольшая лестничная клетка. Отсюда можно было подняться наверх или спуститься в подвал. Макс не колебался: Кирстен говорила о подвальной каморке.
Чем ниже он спускался, тем гуще становилась тьма. После того как лестница повернула на сто восемьдесят градусов, он уже почти ничего не различал. Тогда достал мобильник Ноймана и нажал кнопку. Тусклой подсветки хватало, чтобы хотя бы смутно видеть, куда ставить ноги.
Ступени упирались в притворённую стальную дверь без ручки и замка. Он приложил ладонь к холодному металлу и надавил. Створка поддалась, со скрипом распахнулась внутрь и открыла взгляду чёрную стену.
Макс направил экран наискось вниз и шагнул в коридор. Уже после первых шагов на него повеяло сладковатой гнилью — таким едким смрадом, что желудок взбунтовался. Он медленно переставлял ноги. Пять шагов, шесть… Слева из темноты проступили очертания двери. Он замер, затаил дыхание, прислушался. Тишина.
Он уже потянулся к ручке, как вдруг застыл. Что это было — там, за дверью? Звук негромкий, но в гнетущем безмолвии отчётливый. Вот, снова. Странный шелест — будто кто-то роется пальцем в пакете с мармеладом.
На мгновение Макс задумался, что может ждать его за дверью, — а потом увидел Кирстен: связанную, в инвалидном кресле, с тикающей бомбой под сиденьем.
Не колеблясь больше, он надавил на ручку и толкнул створку. В тот же миг на него с непонятным визгом метнулась тень. Макс вскрикнул; что-то болезненно полоснуло его по лицу и ударилось о плечо, а затем почти беззвучно приземлилось на пол и в следующую секунду исчезло.
Кошка. Он выпустил кошку.
Он выждал, пока пульс не успокоится, и шагнул в маленькое помещение. В отличие от первого этажа, пол здесь был устлан не камнями и мусором, а старыми, замызганными полиэтиленовыми плёнками. Это и объясняло шорохи, которые он слышал из коридора. Сквозь узкое оконце под самым потолком сочился скудный дневной свет. В углу стекла зиял пролом размером с грейпфрут, на зубчатых краях висели клочки шерсти.
Макс отвернулся и вернулся в коридор. Дверь оставил открытой, чтобы и проход не утопал в кромешной тьме.
В подвале здания было пять помещений. Все, если не считать разбросанного мусора, пустовали.
Удручённый, он снова поднялся по лестнице — на верхний этаж, но и там не нашёл ничего; так что минут через пятнадцать после начала обыска, разочарованный, вновь оказался на первом этаже.
Задерживаться здесь больше не имело смысла. Нужно было найти, чем зарядить телефон. И как можно скорее добраться до Мариенбурга, до квартиры Патриции Келлер. Любопытно, что я там обнаружу.
Когда он вышел наружу, туман уже рассеялся, но небо было затянуто слоем размытых серых тонов.
Макс окинул взглядом большой заводской цех, начинавшийся в двадцати метрах. Продолжить поиски там? Можно ли позволить себе не проверить, раз уж я здесь?
— Нет, — решил он.
Даже если это отнимет время — я должен убедиться, что Кирстен здесь не держат, прежде чем уйти.
Быстрым шагом он направился к цеху размером примерно с половину футбольного поля и вошёл через распахнутые ворота — достаточно широкие, чтобы пропустить грузовик.
Цех представлял собой единое пространство, лишь в задней части отгороженное стеной. То тут, то там громоздились крупные машины — с засаленными, изъеденными ржавчиной поверхностями; из их разломанных распределительных шкафов свисали жгуты проводов, точно кишки из вспоротого тела.
Под крышей по обе стороны тянулись массивные железные балки — по ним, видимо, когда-то ходил мостовой кран.
Макс отвёл взгляд и пересёк помещение, чтобы заглянуть в дальние комнаты.
И там — ни следа Кирстен, ни малейшего намёка на то, что в последнее время сюда кто-то заходил.
Через несколько минут он снова стоял на улице. Пробежал по территории до того места у строительного забора, где накануне вечером пролез внутрь, и вскоре оказался на тротуаре. Теперь предстояло добраться до Мариенбурга, и для этого, если не ловить попутку, оставался один способ: трамвай. И ехать придётся «зайцем».
С противоположной стороны улицы навстречу шла пожилая женщина с хозяйственной сумкой. Макс перешёл дорогу.
— Простите, не подскажете, где ближайшая трамвайная остановка?
Она смерила его взглядом с ног до головы, и он осознал, что вид у него отнюдь не располагающий: джинсы перепачканы, рубашка на спине, должно быть, выглядит не лучше.
— В Штегервальдзидлунг, — всё-таки ответила старушка — то ли её не смущала грязная одежда, то ли хотела поскорее от него отделаться.
— А как туда пройти?
Она объяснила дорогу, дважды сама себя поправив, и заключила, что идти всего несколько минут. С этим отвернулась и оставила Макса одного.
Он ещё мгновение смотрел ей вслед, потом отряхнул джинсы и рубашку и двинулся в путь.
У трамвайной остановки бросил взгляд на часы.
10:27
Прождав без малого пять минут, Макс сел в трамвай номер четыре и устроился на свободном месте в задней части вагона. Вскоре после половины одиннадцатого, на Шёнхаузер-штрассе, в вагон вошёл контролёр. Пульс участился.
Только этого не хватало. До Хайнрих-Любке-Уфер, где он собирался выходить, оставалось всего несколько минут. Если его поймают без билета, а заплатить штраф будет нечем, контролёр вызовет полицию. И тогда — конец.
Контролёр начал проверку с передних рядов и быстро приближался; до него оставалось минуты две, не больше.
Макс заставил себя сидеть спокойно, сохраняя как можно более безучастный вид, и краем глаза следил за его работой. Их разделяли всего три ряда, когда трамвай со скрипом тормозов остановился. Сочный голос из динамиков объявил остановку «Байенталь-Гюртель» в Мариенбурге. Прежде чем двери с шипением раздвинулись, Макс поднялся и не спеша, но целеустремлённо двинулся к выходу. Когда взгляд контролёра остановился на нём, Макс кивнул и сошёл на платформу — готовый сорваться на бег при первом же окрике. Лишь когда трамвай с грохотом тронулся, напряжение схлынуло.
Он огляделся. Эту часть Мариенбурга он не знал и спросил у прохожего дорогу до улицы, где жила Патриция Келлер. По словам мужчины, идти было около десяти минут.
А таймер всё тикал…
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Когда Патриция Келлер открыла дверь, Макс ошарашенно замер на пороге.
— Ты почему здесь?
Келлер уперла руки в бока.
— Это я должна у тебя спросить. Или лучше так: где, чёрт возьми, тебя носило вчера, когда я вернулась?
— Погоди… — Макс с трудом собрался с мыслями. — Нойман позвонил на твой мобильный и заявил, что ты у него.
— Что? Как он мог… А, теперь ясно. Значит, шины — его рук дело.
— Какие ещё шины? Чёрт, я ни слова не понимаю.
Келлер скользнула взглядом по коридору и отступила в сторону.
— Заходи. Боюсь, Алекс провёл нас обоих.
Макс прошёл мимо неё прямо в гостиную. Большая подушка и два пледа на диване выдавали недавнего постояльца. Он обернулся к Келлер.
— Ну? И что теперь?
— Эй! — резко осадила она. — Ты как со мной разговариваешь? Я не виновата, что этот тип тебя облапошил.
Вымещать на ней отчаяние и злость было бессмысленно. Разумнее выслушать.
— Ты права. Извини.
— То-то же. Так вот: выхожу из магазина — а у машины два колеса спущены. И тут вспоминаю, что мобильный забыла в квартире. Восторгу моему, как ты понимаешь, не было предела. Конечно, я могла бы одолжить телефон и позвонить — только толку ноль: машины, на которой ты бы за мной приехал, тоже нет. Так что я отправилась пешком. Минут через двадцать наконец добралась — а тебя и след простыл. И связаться никак.
Тут я, естественно, и задумалась, что всё это значит. Я тебе помогаю, беру к себе, — а ты при первой же возможности делаешь ноги.
— Понимаю. Я ведь говорил: Нойман заявил, что ты у него. Поэтому я ушёл и отправился на встречу раньше времени — рассчитывал застать его врасплох. Вышло наоборот. Поначалу.
Она прищурилась.
— То есть?
— Он усыпил меня хлороформом и запер в одной из комнат.
— Вот ублюдок. И как ты выбрался?
— Сунул мне в карман ключ. А теперь он мёртв.
Глаза Келлер расширились.
— Что?!
— Лежал в коридоре. Застрелен.
Келлер опустилась в кресло.
— Вот это номер. Не то чтобы я по нему сильно горевала, и всё же…
— Главное другое: он закрепил под коляской моей сестры бомбу с часовым механизмом. Я должен найти её как можно скорее. Времени почти не осталось.
— Дерьмо.
— Не то слово. Подумай хорошенько. Есть хоть какие-то догадки, где он мог её держать? Она сказала, что сидит в грязном подвале.
— Нет. Когда он был в Кёльне, то жил в той самой полицейской казарме. Это ведь предполагалось всего на пару месяцев. Ни о какой другой квартире или доме я не слышала.
Макса это не удивило. Тупик. Без помощи у него не было ни малейшего шанса найти Кирстен.
— Можно воспользоваться твоим телефоном?
— Конечно.
Она вытащила смартфон из заднего кармана джинсов, разблокировала и протянула Максу. Тот набрал номер и напряжённо вслушивался в гудки.
— Бёмер, — отозвался напарник по обыкновению коротко.
— Хорст, это я.
— Чего тебе?
— Ещё один труп. На старой фабрике в Мюльхайме.
— Кто?
— Нойман.
Бёмер замешкался лишь на мгновение.
— Это ты его?
Спросил так, будто интересовался временем.
— Нет, чёрт возьми! Его застрелили — но не я.
— Подожди.
Макс услышал, как Бёмер передаёт коллегам сведения о Ноймане и месте, где его нашли. Потом снова взял трубку.
— Так. И что ты там делал?
Макс рассказал о запланированной встрече и о том, что произошло на территории фабрики. Патрицию Келлер не упомянул.
— И кто, кроме тебя, мог знать о встрече?
— Никто.
Что было неправдой.
— Хорст, он сказал, что прикрепил под коляской Кирстен бомбу с часовым механизмом и собирался её обезвредить, как только в полдень даст мне новые указания. Теперь не даст. А значит, если я не найду Кирстен…
— Да, ясно.
— Так поможешь?
— Поиски идут полным ходом. Больше я ничего сделать не могу.
— Чёрт побери, Хорст! — Макс взорвался, и ему было плевать, что Келлер всё слышит. — Я не убивал ни твою Верену, ни кого бы то ни было ещё. Но клянусь: если Кирстен погибнет из-за того, что ты, чёртов мерзавец, веришь склейке из обрывков, состряпанной этим психопатом, больше, чем родному напарнику, — тогда тебе самому придётся бежать без оглядки. Потому что, добравшись до тебя, я, может, и перед убийством не остановлюсь.
— Возможно, запись подделана.
— Что? Я тебе об этом всё время и твержу.
— Я подключил нашего специалиста. Он обнаружил тонкие различия в фоновых шумах — в разных частях записи.
— Ну вот. Вот тебе и доказательство. Может, теперь поверишь, напарник?
— Это ещё ничего не доказывает, но…
— Стоп, погоди! — тихо перебил Макс, и Бёмер действительно умолк. — Ты говоришь, что явных признаков подделки и моей правоты тебе всё ещё мало, чтобы поверить, что я, твой напарник, не убийца? Так, что ли?
Рядом Келлер шумно втянула воздух.
— Не так, — возразил Бёмер. — И если бы ты не перебил, я бы всё объяснил. Просто остаётся достаточно других улик, указывающих на тебя. Ты это знаешь. И пока ты не сдашься и не явишься на допрос, версию о твоей виновности приходится рассматривать всерьёз. Мне правда нужно тебе это объяснять? Ты всё-таки следователь.
— Моя сестра сидит на тикающей бомбе. У меня нет времени на это дерьмо, Хорст. Меня не интересует, что думают другие или что приходится рассматривать. Меня интересует, что думаешь ты. Это я и хочу сейчас услышать.
— Это не имеет значения. Важны факты. А они указывают на тебя.
Макс понял: однозначного ответа от Бёмера он сейчас не добьётся.
— Кстати… кто помог тебе с машиной — скрыться от коллег?
Макс не мог поверить, что патрульные не запомнили номер машины Келлер. Но, похоже, так и было.
— Тот, кто не считает, что я застрелил коллегу.
— Бывай, — коротко бросил Бёмер и положил трубку.
Макс отодвинул в сторону и разочарование, и удивление от резкого финала. Сейчас он не мог позволить себе раздумывать о напарнике.
Кто, кроме тебя, мог знать о встрече…
Он посмотрел на Патрицию, успевшую устроиться на подлокотнике кресла. Она пожала плечами.
— И?
Макс пропустил вопрос мимо ушей.
— А ты что делала вчера вечером, когда обнаружила, что меня нет?
— Заехала ненадолго домой, потом встретилась с подругой.
— Где?
— В пивной. — Она склонила голову набок. — Эй, что за дела? Это допрос? Уже забыл, кто вчера помешал ментам тебя сцапать?
— Не забыл. Но ты единственная, кто знал, что я собираюсь на фабрику, к Нойману. И из магазина ты не вернулась. Я обязан спросить — чтобы убедиться. С какого по какое время ты была с подругой и в какой пивной вы сидели?
Келлер встала, снова упёрла руки в бока.
— Ты неблагодарный ублюдок. Серьёзно думаешь, что я грохнула Алекса? Совсем крыша поехала?
— Нет, но пойми…
— Так же, как ты понимаешь своего напарника? Мне послышалось — или ты только что зверски возмущался, что он смеет верить, будто ты кого-то застрелил? Только потому, что куча всего на это указывает?
Макс прекрасно понимал, к чему она клонит. Это ничего не меняло. Ему нужно было знать, можно ли ей доверять.
— С какого по какое время? — невозмутимо повторил он.
Какое-то время они смотрели друг другу в глаза. Потом она кивнула.
— Ладно. Подыграю в твоей дурацкой игре. Но потом ты уберёшься. В пивной мы сидели примерно с десяти до половины второго. Потом она пошла со мной — у неё надоедливая соседка.
— Как с ней связаться?
Уголки губ Келлер скривились в усмешке. Она кивнула на дверь комнаты.
— Загляни в мою спальню.
Макс на мгновение задумался — не оставить ли всё как есть, — но решил проверить. Пренебрегать ни одной возможностью он не имел права.
Когда он открыл дверь, в нос ударил запах сна и пота. Едва он успел заметить два обнажённых тела в постели, как мужчина рявкнул:
— Эй! Это что за хрень?
Голова приподнялась, бородатое лицо повернулось к нему.
— Извините, мне нужно лишь кое о чём спросить вашу… подругу, — пояснил Макс.
Атлетически сложенный парень лет тридцати приподнялся и заморгал заспанными глазами. Женщина рядом не реагировала.
— Слушай, мужик, ты в своём уме?
— Уголовный розыск Дюссельдорфа, — отрезал Макс. Нервов на объяснения у него больше не осталось. — Либо я задам вопросы прямо здесь и сейчас, либо позже в участке — куда вам обоим придётся со мной проехать. Так что?
Впервые шевельнулась и женщина. Откинула с лица длинные светлые волосы, оперлась, бормоча, на локти и непонимающе уставилась на Макса. То, что при этом она выставила перед ним обнажённую грудь, её, похоже, ничуть не смущало.
— Чё такое?
— Говорит, мент, — буркнул бородач и снова откинулся на подушку. Поворачиваясь к Максу спиной, добавил: — Хочет тебе вопросы задать.
— Это правда, что вчера вечером вы были с фрау Келлер?
Она уставилась на Макса так, будто вопрос ставил её в безвыходное положение, — а потом вдруг звонко хихикнула.
— Фрау Келлер. Это ж надо, как круто звучит!
Макс старался сохранять спокойствие.
— Вы не могли бы ответить?
— Ну да, конечно, была. А что? Она по счёту не заплатила?
— С какого по какое время?
Она посмотрела мимо Макса — на Патрицию, стоявшую у него за спиной.
— Скажи ему, — велела та. Блондинка задумалась.
— Точно не знаю. Где-то с десяти. Когда ушли — не помню, у меня тут лапушка под боком был. Но было уже довольно поздно. Часа два, может? Кто-нибудь объяснит, что вообще происходит?
— Спасибо, можете спать дальше. Или чем там ещё.
Макс вышел и подождал в коридоре Келлер, которая прикрывала за собой дверь спальни.
— Ну что, доволен?
— Да. Прости, но… — начал он, но осёкся: Келлер прошла мимо, открыла входную дверь и отступила в сторону.
— Тогда вон отсюда. Проваливай.
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Отойдя от дома на приличное расстояние, Макс остановился. Патриция Келлер так и не бросила ему ни единого слова. Что ж, теперь он умудрился оттолкнуть и одного из тех двоих, кто ещё соглашался помогать.
Так и тянуло с размаху приложиться лбом о стену. Нужно было срочно звонить Пальцеру, но аккумулятор по-прежнему был мёртв. Значит, прежде всего — найти место, где можно подзарядить телефон.
Минут через пятнадцать Макс набрёл на крохотную лавку с аксессуарами для мобильников. Других посетителей не было. Хозяин — мужчина лет шестидесяти, с залысинами и усами — встретил его за прилавком приветливой улыбкой.
Макс показал телефон и спросил, не найдётся ли подходящего зарядного кабеля. И тут же заметил, как меняется взгляд продавца: тот хмурился, словно силился вспомнить, где видел гостя, и никак не мог.
Положив на прилавок свёрнутый шнур, хозяин проговорил:
— Простите… вас, наверное, часто об этом спрашивают, но вы случайно не с телевидения или вроде того? Никак не отделаюсь от ощущения, что мы знакомы.
Макса это не удивило. Должно быть, его фото уже во всех газетах и наверняка облетело Facebook и Instagram.
Несмотря на горячее покалывание во лбу, он заставил себя улыбнуться.
— Нет, но меня и правда часто об этом спрашивают. Только до сих пор так и не выяснил, на кого же я похож.
— Хм… — Продавец пожал плечами. — Может, ещё вспомню. Чем-то ещё могу быть полезен?
— Да, видите ли… вам это покажется странным, но не позволите ли мне ненадолго подключить телефон к этому кабелю?
— Прямо здесь? — изумился хозяин.
— Если можно… У меня дома таких шнуров несколько, мне бы только минут на пять.
— То есть кабель вы покупать не намерены — лишь воспользуетесь?
— Да, простите. Я… вышел без денег.
По лицу продавца было видно: он колеблется — то ли посмеяться над посетителем, то ли счесть сумасшедшим. Однако, к удивлению Макса, тот вдруг расплылся в улыбке.
— За все годы, что я держу эту лавку, ничего подобного не случалось. Но знаете что? Заряжайте на здоровье. Розетка прямо у вас за спиной.
— Спасибо! — с облегчением выдохнул Макс и подхватил кабель. — Я непременно отблагодарю вас. Обещаю.
Хозяин, покачав головой, отмахнулся:
— Да полно вам.
Стоя у розетки в ожидании, пока заряда хватит хотя бы на пару разговоров, Макс ощущал на себе пристальный взгляд. Через несколько минут он отсоединил кабель, вернул его на прилавок, ещё раз поблагодарил и поспешил убраться, пока хозяину не стукнуло в голову, что лицо клиента он видел на полицейской ориентировке.
На улице Макс включил аппарат.
Часы показывали 11:48.
На какое время выставлен таймер бомбы — неизвестно, но времени оставалось чертовски мало.
Сим-карта подключилась к сети, и на экране выскочило уведомление о шести пропущенных вызовах. Два — с мобильного Бургхарда Пальцера, остальные четыре — с незнакомого номера.
Макс нажал «перезвонить», гадая, кто ответит. Это оказался Маркус Фогт, бывший приятель Ноймана из Нойса.
— А, хорошо, что перезваниваете, — заговорил тот. — Я уже несколько раз пытался дозвониться.
— Аккумулятор сел. Вспомнили о Ноймане что-то ещё?
— Ну да… не знаю, важно ли это, но… вам известно, что у Алекса была сестра?
— Слышал. Насколько мне известно, она умерла от передозировки.
— Верно. Когда Алекс ещё сидел. Почти четыре года назад. Но вы вряд ли в курсе, что прежде она вообще не употребляла.
Макс на мгновение задумался, не сообщить ли Фогту о смерти Ноймана, но решил повременить.
— Откуда мне знать? И чем это поможет?
— Лена начала колоться лишь после того, как узнала, что́ с Алексом творили в тюрьме. Она…
— А как она об этом проведала? Он писал ей?
— Писал, но ни словом не обмолвился, как ему на самом деле приходится. Видимо, понимал, насколько её это подкосит. А открылось всё позже, когда один из заключённых начал передавать Лене записки на волю — через своего адвоката.
— А вам-то откуда всё это известно?
— Она сама рассказала. Даже одно из писем показала. То, что было там написано… омерзительно. В ту пору я был её лучшим другом. По крайней мере, до того дня — примерно за год до её смерти, — когда она вдруг отдалилась. В одночасье перестала отвечать на звонки. Если случалось пересечься на улице — убегала. Думаю, она с кем-то сошлась. С тем, кто оказывал на неё дурное влияние.
— А имени того сокамерника, что писал Лене, вы случайно не знаете?
— Увы, нет.
— Но вы же говорили, что она показывала вам письмо. Неужели там не было подписи?
— Честно говоря, не помню. Не обратил внимания. Да и вы не обратили бы, прочитав описания этих мерзостей. У меня от одного представления желудок выворачивало…
— Хорошо. Но я всё ещё не понимаю, как это поможет мне найти сестру.
— Лена, по сути, вырастила Алекса, — продолжал Фогт, словно не слыша вопроса. — Старше брата на шесть лет, она нянчилась с ним, будучи сама ещё ребёнком. Если бы не она, Алекс не дожил бы и до года. Мать только пила да гуляла, а отец, этот идиот, всё видел и каждый день заливал глаза шнапсом. Словом, у брата с сестрой была особенная связь, не разлей вода.
— А о его… особенностях она знала?
— Знала. Но вытесняла из сознания. С ней он, разумеется, был совсем другим. Думаю, в какой-то момент она просто не вынесла вестей из тюрьмы и вколола себе смертельную дозу. Страшно даже представить, что́ стало с Алексом, когда он узнал.
Макс представлял это вполне отчётливо. Зная склад ума Ноймана, нетрудно было догадаться: вину за смерть сестры тот повесил и на него. Ненависть, которую Нойман и без того питал к Максу, должна была разрастись до бесконечности. В таком свете похищение Кирстен обретало совершенно иной смысл.
— И вы не знаете, с кем она тогда сошлась?
— Нет. Я же говорю: она вдруг полностью отвернулась от меня.
— Хм… ладно. Что-нибудь ещё?
— Нет, я просто подумал, что вам это может быть любопытно.
— Ещё один вопрос. Что вы почувствовали, узнав о смерти бывшей лучшей подруги?
— Я… ну… мне было тяжело.
— Вы её любили?
— Э-э… нет. Мы были добрыми друзьями, не более.
— Вы винили в её смерти Александра Ноймана?
— Нет! — Голос Фогта дрогнул. — Он же не виноват, что его так истязали за решёткой.
— Тут наши мнения определённо расходятся. Он очень даже виноват в том, что туда угодил. Он был психованным убийцей.
— «Был»? Это что-то означает, что вы говорите о нём в прошедшем времени?
— Да, был. Александра Ноймана вчера застрелили.
— О! — Пауза. — Что ж… в общем-то, чего-то подобного и стоило ожидать.
Такой реакции Макс никак не предвидел.
— Вы так считаете?
— Он же говорил, что хочет залечь на дно, спрятаться. От тех… мерзких ублюдков, ну, вы понимаете.
— Да, кто его знает.
Всё это ни к чему не ведёт. Только время утекает.
— Ладно, спасибо за информацию.
— Пожалуйста. Если ещё что-нибудь вспомню…
— Да, благодарю.
Макс отключился и взглянул на экран.
12:09
Кирстен.
Он надеялся, что бомба ещё не взорвалась. Но раз Нойман собирался позвонить ему лишь в полдень, а потом — откуда бы то ни было — вернуться в укрытие, велика была вероятность, что таймер он выставил соответственно.
Макс набрал номер Пальцера. Прошло несколько мгновений, прежде чем Бургхард взял трубку.
— А, ну вот и ты. Куда же ты запропастился?
— Долгая история. Нойман мёртв.
— Что? Что произошло?
Макс изложил события в нескольких фразах и закончил рассказом о звонке Бёмеру.
— Похоже, твой напарник — крепкий орешек.
— Это как посмотреть. По мне, ему больше подходит слово «идиот». Может, ты ещё…
Сбоку метнулась тень, чья-то рука схватила телефон и вырвала его из ладони Макса.
Кто-то крикнул:
— Стоять!
Перед ним возник боец в полном спецназовском снаряжении, целясь из пистолета.
Руки Макса рванули назад — резкая боль; в следующее мгновение тонкий пластик стяжек впился в запястья. Прежде чем он успел осознать происходящее, его уже окружили четверо полицейских. Чьи-то ладони — отнюдь не деликатно — обыскали его с головы до ног.
— Чисто! — коротко бросил один.
— Не дёргайся, коллега, — рыкнул другой и грубо стиснул ему плечо.
— Вы что, с ума сошли? — возмутился Макс. — Чёрт возьми, мне нужно искать сестру. Если я не найду её в ближайшее время, она погибнет.
Спецназовец встал перед ним вплотную — лица разделяло несколько сантиметров.
— Макс Бишофф, вы арестованы. Вам предъявляется обвинение в убийстве старшего комиссара Верены Хильгер выстрелом в голову.
Он наклонился ещё ближе и прошипел:
— Если не пойдёшь по-хорошему, придётся сделать тебе больно. Терпеть не могу полицейских, которые убивают своих.
Затем чуть отстранился и продолжил уже обычным тоном:
— Вы имеете право давать показания или хранить молчание. В любой момент, в том числе до начала допроса, вы вправе проконсультироваться с защитником по вашему выбору, а также ходатайствовать о проведении отдельных следственных действий.
Полицейский, выхвативший у Макса телефон, протянул ему аппарат.
— Вызов сброшен. С кем ты только что говорил?
— С бывшим приятелем Александра Ноймана. Нойман похитил мою сестру. Теперь он мёртв, а я…
— Звони! — приказал тот, что недавно угрожал Максу, и сделал ещё шаг назад.
— Да, здравствуйте, с кем я говорю?.. Какое отделение?.. Ага. Вы только что разговаривали с Максом Бишоффом. Что он от вас хотел?.. Главный комиссар Петерс, спецподразделение… Да. Вы знаете Бишоффа?.. Ага… Хорошо. К вам подъедет коллега и побеседует. Спасибо.
Опустив руку с телефоном, он кивнул главному комиссару.
— Похоже, всё, что он сказал, — правда.
Пальцер сориентировался безупречно.
— Ладно, поехали.
Макса потянули за руку, и тут он заметил, что вокруг собралось немало прохожих, во все глаза наблюдавших за сценой. Кое-кто поднял смартфоны, снимая разворачивающийся спектакль.
Они успели пройти всего несколько метров, когда сзади раздалось:
— Стойте!
Голос, который Макс знал слишком хорошо. Голос Хорста Бёмера.
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— Отпустите его. Я этим займусь.
Бёмера сопровождали двое полицейских в форме и бронежилетах, державшихся, впрочем, на почтительном расстоянии. Бойцы спецназа явно внушали им робость.
Бёмер остановился перед командиром группы и предъявил служебное удостоверение.
— Главный комиссар Бёмер, уголовная полиция Дюссельдорфа. С кем имею честь?
Спецназовец придирчиво изучил документ.
— Главный комиссар Петерс. Что значит «займётесь»? Бишофф едет с нами в управление. Можете сопровождать, если угодно.
В последние дни Бёмер вёл себя по отношению к нему отнюдь не лояльно, и всё же при виде напарника Макс почувствовал облегчение. Хотя тут же одёрнул себя: разумнее пока придержать язык.
— Да, в управление. Но в Дюссельдорф. Преступление, в котором его подозревают, совершено именно там.
Какое-то время они молча смотрели друг другу в глаза. Потом Петерс кивнул в ту сторону, куда они направлялись, и перевёл взгляд на двоих своих подчинённых, удерживавших Макса под руки.
— Везём его в управление. Шагом марш.
Бёмер поднял руку.
— Ещё минуту, прошу вас.
Он достал телефон, отвернулся и принялся набирать номер.
— Идём, — повторил Петерс и двинулся вперёд.
Макс успел бросить взгляд на спину напарника — и тут конвоиры грубо потащили его за собой.
— Эй, что вы делаете? — возмутился он. — Хорст?!
Бёмер с протянутым телефоном уже шагал к Петерсу.
— Прокурор хочет с вами поговорить.
Главный комиссар с раздражением взял трубку.
— Петерс на связи… Да, понимаю. Но он у нас… Да. Это можно. Но сначала мы доставим Бишоффа в управление… Нет, с какой стати?.. Да, понял… Да, чёрт возьми.
Он вернул телефон Бёмеру и досадливо покачал головой.
— Передайте его дюссельдорфским коллегам. Теперь он ваша головная боль.
Двое полицейских из сопровождения Бёмера подошли к Максу, дождались, пока спецназовцы его отпустят, и заняли их место.
— Идёмте, — бросил Бёмер и развернулся, не удостоив больше ни Макса, ни группу спецназа единым взглядом.
Тем временем вокруг собралась толпа зевак. Целая армада мобильных телефонов фиксировала каждый их шаг.
Бёмер шагнул к зрителям и несколькими резкими словами их рассеял.
— Это же тот самый полицейский, что застрелил свою напарницу, — произнёс кто-то совсем рядом. — Я видел его фото в интернете.
— Слава богу, что так быстро поймали, — отозвался женский голос. — Подумать страшно — такой разгуливает на свободе. И ведь полицейский!
«Ауди» Бёмера и патрульная машина стояли неподалёку.
— Ты откуда вдруг взялся? — спросил Макс по дороге к автомобилям.
Бёмер обернулся.
— Осматривал тело Ноймана, когда мне сообщили, что владелец одного магазина тебя опознал.
Хозяин магазина. Значит, всё-таки вспомнил, откуда знает Макса.
— Хорст, мне нужно найти Кирстен. Если я…
— Сажайте его ко мне. Я повезу. — Бёмер обращался к двоим в форме, тащившим Макса к патрульной машине.
Те остановились и через голову задержанного обменялись недоумёнными взглядами.
— Но… — начал было один.
— Это мой напарник, — оборвал его Бёмер. — Я знаю, что делаю. Усадите его в мою машину.
— Может, хотя бы один из нас поедет с вами?
— Нет, спасибо. Справлюсь.
Полицейские всё ещё медлили. Бёмер закатил глаза, распахнул переднюю пассажирскую дверь и кивнул на сиденье.
— Ну же, чего вы ждёте?
Те нехотя поволокли Макса к машине и попытались усадить, несмотря на скованные за спиной руки. Бёмер тем временем обогнул автомобиль с водительской стороны.
— Ай, чёрт! — вскрикнул Макс, когда плечо пронзила острая боль. — Так ничего не выйдет.
— Освободите его, — приказал Бёмер.
— Уверены?
— Да, чёрт подери. Мне что, всё повторять дважды?
Один из конвоиров отступил на шаг, выхватил табельное оружие и направил его в землю у ног задержанного.
— Без глупостей, — предупредил он.
Макс почувствовал, как тонкая пластиковая лента на мгновение глубже впилась в кожу — а затем её одним движением рассекли. Руки оказались свободны.
Полицейский обошёл его и встал рядом.
— Руки вперёд.
— Послушайте, я…
— Делай, — поторопил Бёмер.
Макс понял: выбора нет. Он вытянул руки, сложив запястья. На них снова затянули хомут — на этот раз чуть свободнее. Затем Макса усадили на пассажирское сиденье, пристегнули, и конвоир кивнул Бёмеру.
— Спасибо.
Тот устроился за рулём, захлопнул дверцу и пристегнулся сам.
— Хорст, я должен найти Кирстен. Если с ней что-нибудь случится, ты будешь соучастником.
— Заткнись.
Бёмер завёл двигатель и медленно тронулся.
— Проклятье. Я не убивал Верену.
— Ты был в Нойсе?
— Да.
— И с Маркусом Фогтом разговаривал?
— Разговаривал. Хорст, что всё это значит? Прошу тебя! Мы должны сделать всё возможное, чтобы найти Кирстен.
— Стало быть, ты в курсе, что у него была связь с сестрой Ноймана? — невозмутимо продолжал Бёмер.
— Нет. Я спрашивал, но он уверял, что они были просто хорошими друзьями.
Бёмер вывел машину со стоянки и влился в поток.
— Меня это не удивляет. Его дочери на тот момент было года четыре.
— А ты откуда знаешь?
— Прочитал в протоколе беседы коллег с матерью Ноймана. Дословно: «Эти двое наверху, в её комнате, трахались как кролики».
— Ох, — вырвалось у Макса. — Не уверен, что её словам вообще стоит доверять. Особого доверия она у меня не вызвала. Можем мы наконец поговорить о Кирстен?
— Бабёнка — то ещё лакомство, согласен. Но мозги, похоже, ещё не до конца пропила. Тогда она на всякий случай быстренько сделала несколько снимков. Видно, рассчитывала при случае выклянчить у Маркуса Фогта мелкие услуги.
— Ты их видел?
— Копии. И судя по всему, эти двое и впрямь трахались как кролики.
— Ладно, и даже если так…
— Знаю, что ты хочешь сказать. Но за тридцать с лишним лет работы я усвоил одно: моё чутьё не шепчет, что вся эта дрянь связана с Нойсом и разгадка ждёт там, — оно об этом орёт.
Бёмер, видимо, почувствовал на себе его взгляд.
— Что такое?
— Я тебя больше не понимаю. Сначала ты готов мне помочь. Потом всплывают подброшенные улики — и ты ведёшь себя так, будто мечтаешь собственноручно захлопнуть за мной дверь камеры. А теперь…
Бёмер включил поворотник, заехал двумя колёсами на тротуар безлюдной улицы и остановился.
— Эта история с Вереной выбила меня из колеи. Я… был дико зол. Нет, я и сейчас дико зол, потому что это до чёрта несправедливо.
— Я прекрасно знаю, каково это.
— Не сомневаюсь. И тут не просто всё указывает на тебя — у тебя ещё и более чем убедительный мотив: спасти сестру.
— Но я…
— Подожди! Я поддался ярости, потому что мне позарез нужен был выход — а ты, можно сказать, сам подвернулся. Чище подать преступника на блюдечке и не получится. По сути, в глубине души я всё это время знал: ты на такое не способен, а улики слишком простые и слишком явные. Но… как бы там ни было. После твоего последнего звонка я сегодня поговорил с Манфредом.
Главный комиссар Манфред Хаук был не только их самым опытным коллегой, но и самым рассудительным.
— Он раскрыл мне глаза. Посоветовал больше прислушиваться к внутреннему голосу, чем к тому, что лежит на поверхности. Обычно я так и делаю — только в этот раз…
— И что теперь?
Они посмотрели друг другу в глаза.
— Я не верю, что ты убил Верену.
— Спасибо!
И только теперь Макс по-настоящему понял: всё это время он злился на Бёмера, но куда мучительнее было сознавать, что напарник считает его способным на убийство.
— И что ты намерен делать? Для Кирстен сейчас на счету каждая минута.
— Ну… — Бёмер положил руку на руль и уставился перед собой. — Думаю, мы поедем в Нойс.
— Что? Ты же понимаешь, чем это обернётся. Петерс и без того не в восторге — ты увёл у него из-под носа добычу. А если ты теперь ещё и поможешь мне, вместо того чтобы прямиком отвезти в управление…
— Мне всё равно нужно в Нойс. Задать матери Ноймана пару вопросов, которые кёльнские коллеги ей наверняка уже задавали. А неприятности у меня начнутся самое позднее тогда, когда Петерс выяснит, что вставший ему поперёк дороги прокурор на самом деле зовётся Хауком.
Макс вытаращил глаза.
— Ты… Манфред притворился прокурором? Манфред — и вдруг такое?
— Да. Он с самого начала был убеждён в твоей невиновности. Обещай, что не сбежишь — что бы ни случилось.
— Похоже, ты всё-таки не до конца мне доверяешь.
— Обещай.
— Ладно, обещаю. А теперь, пожалуйста, можешь срезать с меня эту дрянь? Я уже не чувствую рук.
— С удовольствием бы. Но ножа у меня нет.
— Господи, возьми что-нибудь другое. Плоскогубцы, ножницы… что-нибудь из бортового инструмента.
— В новых машинах такого больше нет. Запаски ведь тоже нет.
— Тогда перегрызи зубами, чёрт возьми. Уж как-нибудь ты сумеешь перерезать этот треклятый хомут.
Бёмер перевёл рычаг автоматической коробки и тронулся.
— В Нойсе разберёмся.
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Макс утешался лишь одним: Бёмеру до сих пор не сообщили о взрыве. И всё же с каждой минутой нервы натягивались туже. До дома Маркуса Фогта в Нойсе оставалось минут десять езды. Часовой механизм тикал и тикал. Когда же он сработает — и оборвёт жизнь Кирстен?
Каково ей сейчас, когда рядом ни души? Должно быть, сходит с ума от страха.
— Что-нибудь известно о смерти Ноймана? — спросил Макс.
— Кёльнский док считает, что он мёртв с позднего вечера. Точнее — после вскрытия. Сам знаешь.
— Сходится. Думаю, его пристрелили сразу после того, как он запер меня.
— А если убили раньше? А тебя усыпил и запер кто-то другой?
— Хм… — Макс помедлил. — В принципе, возможно. Только зачем? И зачем подсовывать ключ мне в карман?
— Чтобы ты, очнувшись, нашёл Ноймана.
— И всё-таки — зачем? Какая в этом выгода?
— Вот это и есть главный вопрос. Так, мысль вслух.
— Любопытно, как поведёт себя Фогт, когда узнает о фотографиях.
Макс долго раздумывать не стал.
— Если я в нём не ошибся — наложит в штаны. Похоже, он крепко сидит у жены под каблуком.
— Те, кто с ним беседовал, тоже отметили: держался сдержанно, едва ли не робко.
— Посмотрим, надолго ли его хватит.
К дому Фогтов они подъехали в
13:44.
На сей раз дверь открыла не дочь, а жена — Кристина. Узнав Макса, она широко распахнула глаза и отступила.
— Что вам здесь нужно? Я вызову полицию!
— Полиция уже здесь. — Бёмер протянул удостоверение. Кристина уставилась на корочку с явным замешательством.
— Но я думала, его разыскивают?
— Перед вами старший комиссар уголовной полиции Макс Бишофф. Подозревали несправедливо — улики были сфабрикованы.
Только теперь Кристина заметила, что запястья Макса стянуты пластиковой стяжкой.
— Тогда почему он связан?
— Потому что у меня в машине нет ножа. Будете так любезны принести — я его наконец освобожу.
Она прищурилась.
— Покажите-ка ещё раз ваше удостоверение.
Бёмер снова протянул документ. Кристина чуть подалась вперёд и принялась изучать его так дотошно, будто и впрямь могла отличить поддельное от настоящего.
— Мы хотели бы поговорить с вашим мужем. Он дома?
— Нет. А что? Что вам от него нужно?
Лгунья из неё была никудышная.
— А это кто? — рядом с матерью возникла дочь Фогта. Неле, припомнил Макс.
— Это не для тебя, — отрезала Кристина. — Иди к себе.
— Но это же тот мужчина из интернета. Убийца. И он связан.
— Нет, солнышко, он не убийца. Это было…
— Но он связан.
— Да, это… ты не поймёшь.
— Сказать папе, что этот мужчина опять к нему пришёл?
Кристина побледнела.
— А ну марш в дом.
Неле надула губки, развернулась и скрылась в глубине коридора. Макс и Бёмер молча ждали.
— Ладно, он дома. Я просто хотела, чтобы его оставили в покое. Он только что узнал, что Алекса, его старого приятеля, убили. Этот психопат…
— А откуда он, собственно, об этом знает? — лицемерно поинтересовался Макс. — В газетах и в сети — ни слова.
— Понятия не имею.
— Так мы можем с ним поговорить? — вмешался Бёмер.
— А он обязан с вами разговаривать?
— Нет. Но я могу вызвать его повесткой как свидетеля. И вас заодно.
Эта перспектива понравилась ей куда меньше.
— Ладно уж, проходите.
Они вошли, но Бёмер задержался в прихожей.
— А теперь — нож, будьте добры.
Минуту спустя Макс уже растирал ноющие запястья. Гостиная выглядела точь-в-точь как в его прошлый визит. Фогт лежал на диване и торопливо приподнялся, едва они показались в дверях.
Макс пробирался через хаос из кукол и пластмассовых игрушек, разбросанных по полу. Наконец они с Бёмером преодолели препятствие и встали плечом к плечу перед поднявшимся им навстречу хозяином.
— Господин Фогт, у нас несколько вопросов о Лене Нойман, — начал Бёмер и покосился в сторону входа, где плечом к плечу замерли Кристина и Неле. — Полагаю, лучше говорить с глазу на глаз.
— Неле, иди к себе, — велела Кристина.
Сама с места не двинулась — даже когда дочь скрылась.
Бёмер вопросительно взглянул на хозяина дома. Тот пробормотал:
— Всё в порядке. У меня от жены секретов нет.
— Уверены? — переспросил Макс. — И всё же — лучше наедине.
Кристина двинулась по той же узкой тропинке между игрушками, которую только что одолели гости.
— Есть вопросы — задавайте. Иначе уходите.
Бёмер примирительно поднял ладони.
— Хорошо. В прошлый раз мать Александра Ноймана сказала нам, что вы, господин Фогт, около четырёх лет назад состояли в связи с Леной Нойман.
Воцарившаяся тишина легла на уши густой, вязкой кашей. Макс и сам не заметил, сколько прошло, прежде чем Кристина процедила:
— И что? Я в курсе. Муж рассказал.
Лжёт скверно, отметил про себя Макс.
— Тогда почему вы соврали мне, когда я задал тот же вопрос? — обратился он к Маркусу.
По лицу Фогта было видно, чего стоит оторвать взгляд от жены. Так, должно быть, мышь смотрит на змею.
— Ах, я… это потому, что…
— Потому что ему было стыдно, — снова вмешалась Кристина. На лбу у мужа выступили капли пота. — Кто же добровольно признается, что трахал последнюю шлюху, пока его жена сидела дома с дочерью? Об этом не любят рассказывать — потому что понимают: тем самым выставляют себя свиньёй.
— Вы, кажется, забыли, — резко перебил Макс, — что речь по-прежнему идёт о жизни моей сестры. Нойман похитил её, и сейчас она, вероятно, сходит с ума от страха — потому что сидит на тикающей бомбе. На бомбе, которую он уже не сможет обезвредить, потому что мёртв.
— И при чём здесь мой муж?
— Охотно объясню. Он был приятелем Ноймана. К нему Нойман и пришёл, выйдя из тюрьмы. И именно с сестрой Ноймана развлекался ваш супруг, пока вы сидели дома, — как вы сами только что столь метко выразились.
Макс перевёл взгляд на Фогта.
— Я жду от вас всей правды. Это понятно? Вы свидетель, а свидетель — в отличие от обвиняемого — обязан говорить правду. Иначе вас ждут юридические последствия.
— Да, я понял.
— Хорошо. Начнём с Ноймана. Вы видели его хоть раз после той встречи — год назад?
— Нет.
— Вы говорили, что Лена Нойман примерно за год до смерти внезапно перестала желать иметь с вами что-либо общее. Что убегала, едва завидев. Это так?
— Да, всё так. Всё, что я говорил, — правда. Кроме этого одного.
— Где вы были вчера вечером? Напоминаю ещё раз: ложь может обернуться для вас серьёзными последствиями.
— Он был здесь, со мной, — выпалила Кристина.
На вкус Макса — чересчур поспешно. Бёмер не выдержал:
— А вы, чёрт побери, помолчите. Мы разговариваем с вашим мужем — и, полагаю, он достаточно взрослый, чтобы отвечать сам.
В её глазах сверкнули молнии. Но если ответ и вертелся на языке — Кристина сумела его сдержать.
— Итак, господин Фогт, — повторил Макс, — где вы были вчера вечером и ночью?
— Это правда. Я был дома.
Макса насторожило одно: тот взгляд, которым Фогт обменялся с женой, прежде чем ответить.
13:56
— Когда смотрю на часы, мне дурно становится, — признался Макс, едва они снова сели в машину. — Если бы где-нибудь в Дюссельдорфе или Кёльне рвануло — ты бы знал, верно?
— Знал бы. Сообщат сразу.
— Хорошо. Ты веришь Фогту насчёт вчерашнего вечера?
Бёмер с сомнением покачал головой.
— Трудно сказать. Жена имеет на него огромное влияние — он лишь повторил её слова. С другой стороны… если бы он действительно убил Ноймана — откуда бы ему знать, где того искать?
— А вдруг всё-таки связался с ним ещё раз?
— И сообщил, что собирается встретиться с тобой на той фабрике? Не знаю… Послушаем лучше, что скажет о смерти сына мать.
Эльвира Нойман не выказала ни малейшей радости при виде комиссаров. Если Макс не ошибся, на ней был тот же замызганный халат, что и накануне.
— Опять менты? — заверещала она, едва распахнув дверь.
Язык у неё заметно заплетался.
— Что у вас тут, чёрт возьми, творится? Этот неудачник будет действовать мне на нервы, даже когда уже коньки отбросил? Что вы за дурацкая контора такая? Не знаете, что ваши коллеги-идиоты уже приходили и с натянутыми сочувственными мордами поведали мне, что я наконец-то от этого болвана избавилась? От наигранного горя чуть штаны не намочили.
— Мы знаем, госпожа Нойман, — начал было Бёмер.
— Так на кой чёрт вам ещё что-то нужно? Я ничего не знаю и знать не хочу — так что катитесь подобру-поздорову.
— Прошу вас, госпожа Нойман, — попытался Макс, — это и впрямь очень важно. Моя сестра в большой опасности — она погибнет, если мы её не найдём.
Эльвира прищурила глубоко запавшие в морщинистых впадинах глаза.
— Ты ведь уже был здесь, мент, я права?
Макс кивнул.
— Да, вчера.
— И? Что я тебе тогда наговорила?
— Немного.
— А с чего ты взял, что сегодня будет иначе?
— С того, что мы надеемся: вы поможете нам найти убийцу вашего сына.
— А с какой стати? Знала бы, кто это, — выпила бы с ним рюмку шнапса. Но я ничего не знаю. А теперь — проваливайте. Вспомню что — позвоню.
— У вас же нет наших номеров, — возразил Бёмер.
В ответ раздался блеющий смешок.
— Вот именно.
С этими словами Эльвира отвернулась и захлопнула дверь у них перед носом.
— Вот стерва, — вырвалось у Бёмера.
Макс счёл, что иного слова и не подобрать.
Уже на пути к машине его снова посетило то странное ощущение: в последние дни он упустил нечто важное. И теперь Макс понимал отчётливо — намёк прозвучал именно в разговоре с матерью Ноймана.
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Они не успели далеко отъехать, как зазвонил мобильный Бёмера.
— Шеф! — растерянно выдохнул он, приняв вызов. — Я… да, всё верно… Прокурор? Это сложно… да… он рядом со мной… Нет, я заскочил в Нойс, потому что… Знаю, но мне нужно было ещё раз поговорить с матерью Ноймана… Да, я понял, но… Чёрт побери!
Последнее он выпалил так резко, что Макс вздрогнул.
— А теперь дайте же мне сказать. Да, я знаю, что обязан был немедленно доставить Макса в управление. Но он по-прежнему мой напарник, и я убеждён: Верену убил не он. Вы это и сами прекрасно понимаете. К чему тогда весь балаган?.. Да, да, инструкции. Простите, шеф, но мне до смерти осточертело крючкотворство, когда на кону жизнь его сестры. Хотите повесить на меня дисциплинарку — извольте… Хорошо. Везу его в управление. Конец связи.
— Ты что, и правда собираешься меня сдать? — недоверчиво спросил Макс, едва Бёмер опустил телефон. — Ты же знаешь, я должен…
— Я сказал, что отвезу тебя туда. А если на каком-нибудь перекрёстке ты выпрыгнешь и пустишься наутёк — это уже моё невезение. Я слишком стар, чтобы за тобой бегать.
Макс кивнул. Снова оказаться предоставленным самому себе было досадно, но он понимал: Бёмер и без того нажил из-за него уйму неприятностей.
— Где тебя выса… то есть, где ты сбежишь?
Макс снова вспомнил разговор с матерью Ноймана — то цепкое, навязчивое чувство, что в её словах проскользнуло нечто важное.
— Если не в тягость — отвези меня немного назад. Надо ещё раз потолковать со старухой.
— Хорошо. Только на что ты рассчитываешь? Ты же видел, что она за фрукт.
Макс пожал плечом.
— Сам не знаю. Просто чувство.
— Ну ладно. — Бёмер остановился, заглянул в боковое зеркало и развернул машину. — Высажу тебя на перекрёстке перед её улицей. Ей вовсе не обязательно видеть, как ты преспокойно выбираешься из моей машины.
— Договорились.
Макс смотрел в окно. Дома проплывали мимо, нанизанные друг на друга, словно бусины.
Нужно было понять, что́ всё это время не давало ему покоя. Какая-то мелочь, обронённое кем-то на днях слово — и оно могло оказаться решающим.
— Чем-нибудь ещё помочь? Здесь и сейчас. Позвонить мне ты, разумеется, можешь когда угодно.
Макс коротко, безрадостно усмехнулся.
— В том-то и беда. Телефона у меня больше нет. Спецназовцы отобрали.
— Ладно, держи мой. Будем считать, ты успел его выхватить, прежде чем дал дёру.
Бёмер вытащил смартфон из внутреннего кармана куртки и протянул напарнику.
— Спасибо. И если найдётся ещё немного наличных…
— Эх, тут скверно. В кармане, кажется, чуть больше двадцати евро. Но забирай.
— Всё-таки лучше, чем ничего.
— Кстати, код — моя дата рождения. Не вспомнишь — пеняй на себя.
Макс выдавил короткую улыбку.
— Помню.
Через десять минут он вышел из машины и, прежде чем захлопнуть дверцу, наклонился к окну.
— Спасибо тебе, Хорст. За всё.
— Брось. Звони, если что прояснится. Я тоже буду на связи.
Макс направился к дому матери Ноймана.
По-хорошему, следовало бы найти укромный уголок и в тишине обдумать, чего именно он надеется добиться от старухи. Но времени не было. И без того казалось чудом, что бомба, на которой сидела Кирстен, до сих пор не взорвалась.
По крайней мере, он на это надеялся.
Прежде чем нажать на звонок, Макс глубоко вдохнул и приказал себе ловить каждое слово.
Узнав его, Эльвира Нойман недоверчиво качнула головой.
— Ну, мать честна́я, обделаться можно. Слушай, мент, ты совсем умом тронулся? И где дружка своего оставил?
— Хватит оскорблений, фрау Нойман, — произнёс Макс, призвав на помощь всё своё самообладание. — Если вам кажется, будто вы вольны говорить что вздумается, — это далеко не так. Извольте сдерживаться.
Она попыталась скрестить дряблые руки на необъятной груди — не вышло. Получилось попросту смехотворно.
— Что-нибудь ещё? Желаете штраф мне выписать? Валяйте. Сами и заплатите. У меня всё равно ни гроша. Ну и что теперь, сынок?
Макс понял, что в таком тоне ничего не добьётся.
— Послушайте, фрау Нойман. Мне просто не верится, что человеческая жизнь вам и впрямь настолько безразлична. У вас ведь тоже была дочь. Помните, что вы чувствовали, когда она умерла?
— Она не умерла, господин полицейский. Она вышибла себе мозги какой-то дрянью. Дура набитая.
Значит, и взывать к её совести бесполезно. Оставалось одно — повторить прежний разговор и надеяться, что искомое всплывёт само.
— Фрау Нойман, моя сестра погибнет, если я не разыщу её в ближайшее время. Вы знаете хоть что-нибудь, что могло бы помочь?
Она закатила глаза.
— Нет, не знаю. Достал уже.
Макс попытался припомнить, как тогда поворачивался разговор.
— Тогда хотя бы помогите мне найти убийцу вашего сына.
— А он мне до сих пор до лампочки. Ещё раз спрашиваю: ты совсем тупой или прикидываешься?
Пока что ничто в её словах не задевало слуха. Но и в прошлый раз они говорили ненамного дольше. От этого можно было сойти с ума. Макс отчётливо чувствовал: разгадка совсем рядом — и всё же не имел ни малейшего представления, где её искать.
— Я ухожу. Ещё раз припрёшься — не открою, так что не утруждайся. И дружкам своим полицейским передай.
Какое-то время Макс ещё стоял, уставившись на закрытую дверь, и прислушивался к себе. Внутри было пусто.
Он сжал кулаки и отвернулся. Хотелось взвыть от ярости и бессилия. Где-то Кирстен сидела в подвале на бомбе, и ей не оставалось ничего, кроме как ждать конца — от взрыва или от жажды. Быстрого или мучительного.
Так или иначе, его сестра погибнет, если ему наконец не удастся выяснить об Александере Ноймане что-то ещё.
14:41
Макс ломал голову. Над этим проклятым словом, фразой, ситуацией — над чем бы то ни было, что упорно ускользало.
Кому могло быть выгодно убийство Ноймана? И главное — откуда убийца знал, что в тот вечер тот окажется на старой фабрике? Почему меня оставили в живых? Он же не мог не видеть, что Нойман скрутил меня и запер.
Всё сводилось к одному: что делать, что вообще можно сделать? Он ходил по кругу так долго, что закружилась голова. Заглянуть ещё раз к Фогту? Но что я из него вытяну?
Макс остановился. Пальцер. Надо связаться с Пальцером. Может, у него уже что-то есть. Да и о том, что я снова на свободе, он, скорее всего, ещё не знает.
Ему повезло — старший комиссар ответил сразу.
— Ты? — изумлённо выдохнул Пальцер. — Но… как ты можешь мне звонить?
Макс рассказал, что произошло, и спросил, нет ли новостей по Нойману.
— Нет, ничего. Я тут, конечно, не всё знаю, но в отделе убийств у меня есть пара знакомых. Случись что-то прорывное — я бы услышал.
— Чёрт. Я в Нойсе, хожу по кругу. Никак не сдвинусь с мёртвой точки. А Кирстен где-то на бомбе, которая в любую минуту может взлететь на воздух.
— А что с розыском? Подозреваю, твоему напарнику крепко влетит.
— Возможно. Но что касается меня — думаю, скоро поймут, что всё это инсценировка. С записью что-то не так, они уже выяснили. Уже одно это меня сильно оправдывает.
— Что ж, обнадёживает. И что дальше?
Вопрос, который Макс задавал себе чуть ли не ежеминутно.
— Не знаю. Честно говоря, я в тупике.
— Хм… — протянул Пальцер.
— Что?
— Да так, мысль одна. Не пойми превратно — я просто пытаюсь рассмотреть все варианты.
— Говори.
— Твой напарник, Бёмер… Тебе не кажется странным, что он вдруг так круто переменился? Если вспомнить, как он держался с тобой все эти дни.
Макс внутренне противился признанию: где-то на задворках сознания тот же вопрос уже мелькал.
— Смерть Хильгер выбила его из колеи, а в таком состоянии не всегда мыслишь трезво. Уж кому-кому, а мне ли не знать. Но он по-прежнему мой напарник.
— Да, наверное, ты прав. Просто странно: именно после гибели Ноймана он внезапно делает разворот на сто восемьдесят градусов — и оказывается рядом ровно в ту минуту, когда тебя берут.
Под ложечкой у Макса неприятно засосало.
— Так вышло, потому что он и без того был в Кёльне.
— Действительно, счастливое совпадение. И что он там делал?
— Был на территории фабрики.
— Ага. Кёльнские коллеги из убойного, конечно, тоже там работали, и это не его участок, но, наверное, он появился, потому что ты замешан в деле.
— Я тоже так думаю.
После короткой паузы Пальцер сказал:
— Чёрт, прости. Я просто пытаюсь учесть всё.
— Брось, мысль и впрямь напрашивается. Но я не могу представить, чтобы Хорст сделал что-то мне во вред.
— Да, ты наверняка прав. Я ведь его и не знаю. Какие планы?
— Никаких. Я в отчаянии, а отсчёт для Кирстен идёт. Тебе чем-нибудь поможет, если я приеду?
— Не знаю…
Возвращаться всё равно придётся, — подумал Макс, — только пока не понимаю, куда. Кёльн? Дюссельдорф? В любом случае машина под рукой не помешала бы. Тем более если удастся выяснить, где держат Кирстен. Пальцер — единственный, кто ему ещё помогал. Если не считать Бёмера. И всё же мысль о том, чтобы тот приехал в Нойс, отзывалась смутным неприятием.
— Спасибо, но здесь ты вряд ли пригодишься.
— Хорошо. Просто пришло в голову.
— Я перезвоню попозже. Может, наконец нащупаю что-нибудь стоящее.
— Ладно, телефон всегда при мне. До связи.
Макс закончил разговор и сунул аппарат в карман — но тут же снова достал и пристальнее всмотрелся. А если на нём стоит программа, записывающая все разговоры? Местоположение телефона Бёмер так или иначе может отследить в любой момент. Покачав головой, он убрал устройство обратно и зашагал дальше.
Нельзя видеть призраков повсюду. Он ещё раз поговорит с Фогтом. Но уже через несколько шагов слова Пальцера снова зазвучали в ушах.
«Странно: именно после гибели Ноймана он делает разворот на сто восемьдесят градусов — и оказывается рядом ровно в ту минуту, когда тебя берут… Действительно, счастливое совпадение. И что он там делал?.. К тому же это не его участок».
Макс остановился и обозвал себя дураком. Что я творю? Разве не за это самое я только что укорял Бёмера — за то, что он мне не доверяет?
Он зашагал дальше, заставляя себя сосредоточиться на предстоящей беседе с Фогтом.
И всё же тревожный осадок остался.
15:17
Макс как раз сворачивал на улицу, где стоял дом семьи Фогт, когда в кармане ожил телефон Бёмера. Звонил сам Бёмер — с незнакомого номера.
— Я в университетской клинике в Кёльне. Я…
— Что ты там забыл? — удивлённо перебил Макс.
— Я попросил дока, учитывая, в какой опасности Кирстен, ускорить вскрытие Ноймана. Зашёл узнать, как продвигается. Своего телефона у меня сейчас нет, но… да это и неважно. Важнее то, что док нащупал при гистологии — её делали, чтобы исключить сопутствующую причину смерти.
— И?
— Вся ткань пронизана необычными полостями.
— Слушай, не тяни. Что это значит?
— Такие полости образуются, когда кристаллы льда сначала возникают, а потом оттаивают. Макс, тело Ноймана было заморожено.
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Прошло несколько мгновений, прежде чем услышанное дошло до Макса во всей полноте, и он сделал неизбежные выводы.
— Он был… заморожен? Но ведь только вчера вечером он говорил со мной по телефону. А утром я нашёл его. Полностью оттаявшим.
Память услужливо подсунула основы судебной медицины — те самые, что когда-то приходилось зубрить.
— Это попросту невозможно. Допустим, его застрелили вскоре после нашего разговора, заморозили и тут же разморозили — что само по себе бессмыслица… Нет, исключено. При восемнадцати градусах телу нужно не меньше двенадцати часов, чтобы оттаять.
— Верно. И если вчера вечером с тобой говорил не он, значит, и раньше всё это время трубку брал кто-то другой.
— Это значит… — Макс задохнулся. Догадка была настолько чудовищной, что у него закружилась голова. — Это значит, Александр Нойман к похищению Кирстен непричастен. Он мёртв. И уже давно.
— Именно. Его специально заморозили, чтобы сегодня утром выдать за свежий труп. Кто бы за этим ни стоял, он постарался на славу, но упустил мелочь: при вскрытии обман неизбежно вылезет наружу.
— Значит, со мной играют куда более извращённую игру, чем я полагал.
— Похоже на то. Вопрос — зачем? С Нойманом всё было ясно. А теперь…
— И всё-таки это связано с Нойманом. За этим стоит человек, знавший не только его. Но и меня. И Верену.
— Так и есть.
— Я перезвоню. — Мысли неслись вскачь. — Я и без того собирался ещё раз поговорить с Маркусом Фогтом. Теперь этот разговор приобретает совсем иной смысл.
— Есть ещё кое-что, Макс.
— Что?
— Одна мысль. Кто бы это ни был, он скоро поймёт, что план провалился. Как думаешь, что он тогда предпримет?
Гадать не пришлось.
— Полагаю, попытается меня убить.
— И я того же мнения. Береги себя как никогда.
— Постараюсь. До скорого.
Макс убрал телефон и зашагал прочь, всё ещё сбитый с толку.
Значит, Нойман мёртв. И давно. Но кто его убил? И кому понадобилось разыгрывать весь этот спектакль?
«Алекс говорил, ему нужно прятаться от ублюдков», — рассказывал Фогт при первой встрече. Те якобы охотились за ним, и Алексу нужны были деньги, чтобы укрыться.
Не один ли из этих ублюдков с ним и расправился? Но если он понял всё верно, под «ублюдками» Нойман подразумевал тех, кто раз за разом насиловал его в тюрьме. Какой смысл кому-то из них затевать подобную игру?
Ему вспомнился звонок Кирстен из подвала. Похитителя она описывала так: высокий, стройный, коротко стриженные чёрные волосы. Описание подходило Нойману точь-в-точь.
Макс добрался до дома Фогта и нажал кнопку звонка.
Открыла, как и в прошлый раз, Кристина Фогт. При виде него она поморщилась и покачала головой.
— Глазам не верю. Вы вообще в своём уме? Знаете что? Сейчас же звоню в полицию. То, что вы творите, уже граничит со сталкингом.
Макс примирительно поднял руки.
— Прошу вас, фрау Фогт. Понимаю, что вы раздражены, и прекрасно вас понимаю. Но появились новые сведения, и мне необходимо поговорить с вашим мужем. Я пытаюсь спасти жизнь сестры. Не может же это быть вам безразлично.
Какое-то время она оценивающе разглядывала его. Потом кивнула.
— Хорошо. В последний раз. Заходите.
Фогт вышел навстречу с чашкой кофе в руке.
— О, — вырвалось у него, — снова вы. Что-то забыли?
— Я пришёл узнать, не забыли ли чего вы. И сообщить кое-что — то, о чём сам узнал лишь только что. Александра Ноймана убили не вчера. Его тело было заморожено. А значит, он мёртв уже давно. Возможно, целый год.
Смысл сказанного, казалось, доходил до Фогта медленно, по частям. Лишь спустя долгую паузу глаза его расширились, а губы приоткрылись.
— Уже… год? Вы хотите сказать, его могли убить вскоре после того, как он был у меня?
— Совершенно верно.
— И на чём это основано? — вмешалась Кристина.
— Прямых доказательств нет. Но это возможно. И это, разумеется, существенно расширяет круг подозреваемых. Главное в другом: узнав, кто убил Ноймана, я почти наверняка узнаю и того, кто похитил мою сестру.
— Но вы же не думаете всерьёз, что мой муж к этому причастен?
— Я пока ничего не думаю. Эта новость для меня так же неожиданна, как и для вас. Я лишь надеюсь на вашу помощь.
Фогт пожал плечами.
— Я уже рассказал всё, что знаю. Чем я могу помочь?
— Теперь вопрос звучит иначе. Не доводилось ли вам — пусть и мельком — видеть мужчину, с которым Лена Нойман была в последний год перед смертью?
— Нет. Никогда.
— Точно? — разочарованно переспросил Макс.
— Совершенно точно.
— Вы помните, о чём было письмо от сокамерника её брата?
— Какое письмо? — обратилась Кристина к мужу, но тот, к удивлению Макса, оставил её вопрос без внимания.
— В подробностях нет. Но это было нечто чудовищное. Там говорилось, что… — Он мельком взглянул на жену, прежде чем продолжить. — Что один из заключённых был его сутенёром и сдавал Алекса в аренду. Для самых извращённых забав. Что его насиловали всевозможными предметами и…
Он осёкся. Покачал головой.
— И? — настаивал Макс.
— Они… ну… использовали его как уборную. Если вы понимаете, о чём я.
Кристина прижала ладонь ко рту и глухо простонала:
— О боже…
К горлу у Макса подкатила тошнота. И впервые в жизни он ощутил нечто вроде сострадания к Нойману. И к его сестре.
— И всё это пришлось читать Лене.
— Да. Это её сломило.
— Кто бы сомневался.
— Таких писем, должно быть, целая стопка. Возможно, они до сих пор у её матери. — Глаза Фогта расширились. — Её мать… не знаю наверняка, но она должна была видеть того типа, с которым встречалась Лена.
В этом что-то есть, признал Макс, хотя и понимал: новый разговор со старухой обещает быть нелёгким.
— Я ещё раз с ней поговорю. По крайней мере, попытаюсь. У вас не найдётся листка и ручки? Оставлю свой новый номер. На всякий случай.
Кристина указала на маленькую полку у стены за их спинами. Рядом с чашей, в которой лежала связка ключей, нашлись блокнот и карандаш.
Макс записал номер Бёмера и снова повернулся к Фогту.
— Прошу вас, продолжайте думать. Любая мелочь может оказаться важной. Звоните.
И отправился к матери Ноймана.

15:42
Прежде чем явиться к Эльвире Нойман, Макс хотел ещё раз связаться с Бёмером. Он набрал номер, с которого напарник звонил из университетской клиники. Ответившая женщина сообщила: главный комиссар Бёмер уже какое-то время как покинул отделение судебной медицины.
Тогда он набрал служебный кабинет — но трубку взял Манфред Хаук. Впрочем, было бы странно, если бы Бёмер уже добрался до Дюссельдорфа.
— Хорст, что у тебя?
— Нет, это я, Макс. Телефон Хорста сейчас у меня.
— Макс! Рад тебя слышать. Так вот почему он звонил с аппарата судмедэкспертизы. Правда, что мобильник у тебя — об этом ни слова. Как ты? Есть новости о Кирстен?
— Нет. И было бы куда легче, если бы за мной не охотился весь полицейский аппарат, — отозвался Макс. — Хорст ещё не вернулся?
— Нет, в пути. Горгес, похоже, отменит твой розыск. У нас на руках детальный анализ записи — совершенно очевидно, что её склеили.
— Я с самого начала это говорил. Но меня вдруг предпочли считать убийцей.
— Ах, Макс, ты должен…
— С этим я разберусь, когда найду Кирстен. И пусть Горгес молится, чтобы к тому времени она была ещё жива.
Он сам слышал горечь в собственном голосе — и ему было всё равно.
— Передай Хорсту: пусть перезвонит, как вернётся. И пусть наконец обзаведётся мобильником.
Эльвира Нойман не открыла и после второго звонка, но Макса это не остановило. Большим пальцем он вдавил кнопку, свободной рукой колотя в дверь. Вскоре отворилась дверь соседнего дома: на пороге появился мужчина в перепачканной майке, туго обтягивавшей шарообразный живот, и с укором уставился на Макса.
— Полиция, — бросил Макс и продолжал барабанить, пока дверь наконец не распахнулась рывком.
— Чёрт возьми, что за цирк? Долго мне ещё всё это от вас, ментов, терпеть?
— Мне нужно ещё раз с вами поговорить, — произнёс Макс настолько спокойно, насколько мог.
— Я уже сказала: мы закончили. И точка. А теперь проваливай, пока я не позвала пару парней — морду тебе начистить.
— Хватит, — оборвал её Макс. — Возьмите себя в руки. Даже если вам это безразлично, скажу прямо: ваш сын мёртв уже давно. Сейчас вы ответите на мои вопросы. Или, клянусь, отправитесь за решётку. Я обрушу на вас столько обвинений — пособничество убийству, препятствие правосудию и ещё пара статей сверху, — что ближайшие годы проведёте в камере. Там и будете браниться сколько душе угодно.
Эльвира умолкла и уставилась на него широко раскрытыми глазами. Максу оставалось только надеяться, что блеф сработает.
— Если думаешь, что меня этим запугаешь, просчитался, сынок, — ответила она, заметно сбавив тон. — Но что значит — этот неудачник давно мёртв? Я думала, это он похитил твою сестру.
— Я и сам так думал. Но, очевидно, это сделал кто-то другой. Фрау Нойман, я знаю: ваша дочь получала письма из тюрьмы.
— Ну да. Её придурок-братец писал ей время от времени.
— Я не о том. Она получала письма и от его сокамерника.
Она покачала головой.
— Понятия не имею. Думаешь, она со мной хоть о чём-нибудь говорила? Забудь.
Любопытно, с чего бы это, мелькнуло у Макса.
— А не могло так случиться, что эти письма ещё сохранились? Вы ведь наверняка где-то храните вещи Лены.
Не в первый раз она посмотрела на него так, словно перед ней стоял пришелец с другой планеты.
— Чего ещё? Что было хоть мало-мальски годное — загнала. Остальное на свалку. На кой мне это барахло?
— Совсем ничего не осталось?
— Сынок, ты, похоже, и впрямь тугодум. Нет! Ничего! Ну что, мы закончили?
— Не совсем. В последний год перед смертью у вашей дочери был друг. Вы его когда-нибудь видели?
Похоже, на мгновение она всё-таки задумалась.
— Понятия не имею. Тут то один заходил, то другой. Откуда мне знать, кто из них был её парнем?
— Может, заметили: в то время её стал чаще навещать кто-то один?
— Может, и так. Но если и было — не запомнила. У меня и своих забот хватает, знаешь ли. Обо мне ведь тоже никто, чёрт возьми, не заботится. Ну что, наконец-то всё?
Это было поистине невыносимо. Макс не сомневался: эта женщина могла бы помочь по-настоящему. Но толку не было. Он лишь напрасно тратил время.
— Да, всё. И чтобы вы и впрямь смогли позвонить, если что-то ещё придёт в голову, оставлю свой номер. Найдётся чем писать?
— Не утруждайся. Я не позвоню.
— Прошу вас. Просто на всякий случай.
Она покачала головой и шипяще выдохнула.
— Я же говорю — тугодум.
С этими словами развернулась и захлопнула за собой дверь.
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16:03
Макс брёл по улице, не разбирая дороги, и в который раз прокручивал в голове разговоры с Маркусом Фогтом и Эльвирой Нойман. Ни одно слово не цеплялось.
Это угнетало. Он перебирал имена — кто ещё мог хоть что-то знать о Ноймане? — и в следующий миг хлопнул себя по лбу. Патриция Келлер. Как он мог о ней забыть?
С ней нужно было поговорить ещё раз, пусть даже она и злилась на него до сих пор. Она всё-таки знала Ноймана, пусть и поверхностно, а значит — лучше, чем его собственная мать. Макс снова подумал, какая всё-таки несносная женщина эта мать, — и вдруг замер на полушаге, словно налетел на стену.
То, что он искал всё это время, проступило перед ним с такой ясностью, что было попросту немыслимо, как он не разглядел этого раньше.
— Не может быть, — произнёс он вслух.
Он напряжённо перебирал детали — не упустил ли чего, не ошибся ли? Но мысль упрямо возвращалась к одному и тому же. Теперь он почти не сомневался: он знает, кто за всем этим стоит.
И это знание пугало по-настоящему. Вспомнились слова Бёмера: преступник может попытаться его убить. Похоже, напарник не ошибся. Но в этом и крылся шанс.
Макс выудил смартфон из кармана. Пальцы дрожали. Он нажал на повторный набор. Снова ответил Хаук.
— Манфред, — разочарованно протянул Макс. — Хорст так и не объявился? Мне срочно нужно с ним поговорить.
— Нет, к сожалению. Но он вот-вот должен подойти. Может, я чем-то помогу?
— Передай ему: пусть немедленно перезвонит. Спасибо.
Не дожидаясь ответа, Макс сбросил вызов и тут же набрал следующий номер. Любая помощь сейчас была бы кстати — и всё же действовать приходилось с предельной осторожностью.
— Пальцер, — отозвался Бургхард.
— Привет, это Макс. Мне нужна твоя помощь. Всё рушится одно за другим, я уже не понимаю, за что хвататься. Розыск с меня снимут — наши техники выяснили, что запись смонтирована, — но я больше не знаю, кому могу доверять. Боюсь, Патриция Келлер замешана в этом деле. И не она одна. Слушай внимательно и, прошу, никому ни слова…
Через три минуты Макс закончил разговор, но телефон из руки не выпустил. Он отчаянно надеялся, что Бёмер вот-вот перезвонит. От этого зависело всё.
Аппарат и впрямь зазвонил. Макс поднёс трубку к уху.
— Манфред сказал, ты хотел, чтобы…
— Хорст, мне нужна твоя помощь. Слушай и, прошу, никому ни слова…

16:28
Когда такси свернуло на улицу, Макс шагнул на проезжую часть и махнул водителю. Машина остановилась рядом, стекло пассажирской двери опустилось.
— Меня сюда направили. Это вас я должен забрать? Карстен Маурер?
— Да, это я.
Макс открыл заднюю дверцу, опустился на сиденье и назвал адрес на окраине Кёльна. Затем взглянул на часы.
Ровно через тридцать восемь минут он вышел из машины с бешено колотящимся сердцем.
Он нажал на кнопку звонка у изрядно постаревшего отдельно стоящего дома. Часы показывали 17:27.
Пальцер открыл дверь и, узнав гостя, тут же отступил в сторону.
— Заходи.
Макс шагнул в тёмную прихожую и подождал, пока хозяин закроет дверь и пройдёт вперёд.
Комната, в которую его привели, оказалась тесной: угловой диван, стол и массивная дубовая стенка занимали её почти без остатка.
— Присаживайся. — Пальцер указал на потёртое сиденье.
Макс качнул головой.
— Нет, лучше постою. Слишком взвинчен.
— Понимаю. Но давай-ка ещё раз: ты всерьёз считаешь, что Патриция Келлер заодно с твоим напарником?
— Да. К сожалению. Сукин сын… Я всё это время не мог взять в толк: как же так — человек, с которым я бок о бок работаю столько лет, вдруг с ходу поверил, что я убийца? А потом дошло: он всё спланировал заранее. Даже роман с Вереной Хильгер затеял потому, что это входило в его расчёты. Всё это так… омерзительно.
Пальцер серьёзно кивнул.
— Тут не возразишь.
— Знаешь, что бесит сильнее всего? Что я сам до этого не додумался. Что, несмотря ни на что, продолжал ему верить. Если бы ты не открыл мне глаза, я бы и сейчас доверял ему. Эта мразь была в курсе каждого моего шага — я ведь сам всё ему выкладывал по горячим следам. Должно быть, каждый раз помирал со смеху. А напоследок попытался выставить в дурном свете и тебя — чтобы у меня вообще никого, кроме него, не осталось. Подлее уже некуда. Но я заманю его в ловушку.
— Меня — в дурном свете? Это как же?
— Давно началось. Едва я с тобой познакомился, он принялся тебя поливать. У тебя, мол, проблемы с начальством, и чего только ещё не плёл. А под конец и вовсе превзошёл сам себя. Когда я задал ему пару неудобных вопросов, он заявил, будто это ты всё подстроил, похитил Кирстен и запер у себя в подвале.
— Что? Я?
— Бред, правда?
Пальцер кивнул.
— Действительно. Ну и ну. И что теперь? Бёмер знает, где ты сейчас?
— Нет, упаси боже.
Макс пристально посмотрел Пальцеру в глаза.
— Тебе-то я хотя бы могу верить?
— Вспомни последние дни. Конечно.
— И ты в самом деле не похищал мою сестру? Не запирал её в подвале?
— Разумеется, нет, — возмутился Пальцер.
— Хорошо. У дома есть подвал?
На лбу Бургхарда пролегли морщины.
— Есть. К чему этот вопрос?
— Я… мне сейчас трудно вообще кому-либо доверять, понимаешь? Покажешь?
— Слушай, ты что, рехнулся? Ты же не всерьёз думаешь…
— Конечно, не всерьёз. И всё же. Сделай одолжение.
Пальцер коротко рассмеялся — смех не коснулся его глаз.
— Давай-ка подытожим. Ты знаешь, что напарник ведёт с тобой грязную игру, — и при этом всё равно хочешь… Ну ладно. Раз уж так важно — изволь.
Он кивнул в сторону прихожей.
— После тебя. Налево.
Макс вышел из комнатки и свернул в коридор. В его конце справа располагалась кухня, напротив темнела ветхая деревянная дверь.
— В ту, слева, — раздалось за спиной.
Макс потянул дверь на себя. За ней открылись голые, истёртые бетонные ступени, круто уходящие вниз, в темноту. У косяка по штукатурке тянулся белый кабель, обрывавшийся выключателем — кое-как прикрученным к стене. Макс щёлкнул им; неоновая лампа залила пролёт холодным светом.
— Ну, спускайся. Убедись сам, — поторопил Пальцер.
Едва Макс поставил ногу на первую ступеньку, ему почудился звук снизу. Он замер.
— Что такое?
— Да ничего. Показалось.
— Наверное, мышь. Тут всё уже порядком обветшало.
Лестница заканчивалась в помещении метров на пятнадцать. Вдоль стен теснилась старая мебель и стеллажи, заваленные инструментом, банками, бутылками и прочим хламом. В левой стене виднелись две серые двери, по виду металлические; местами краска вспучилась рыжими крупитчатыми буграми ржавчины.
— Можно туда заглянуть?
Пальцер снова покачал головой.
— Это смешно. Но как угодно.
Макс подошёл к правой двери и распахнул её. Тёплое облако, ударившее в лицо, напомнило заправочную станцию. Он окинул взглядом котельную и прикрыл створку.
Вторая дверь не поддавалась — но в замке торчал ключ. Не раздумывая, Макс повернул его, опустил руку на ручку и толкнул.
В следующий миг на него метнулась тень — и обрушилась всей тяжестью.
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Макса отбросило назад, и он тяжело рухнул на пол. Воздух вышибло из лёгких, что-то тяжёлое сдавило ему грудную клетку. На мгновение мир потерял очертания, но тут тяжесть исчезла. Жадно глотнув воздуха, Макс огляделся и упёрся взглядом в чьи-то ноги.
— Ну, давай, поднимайся.
Голос был знаком. Патриция Келлер.
Со стоном приподнявшись, Макс увидел дуло пистолета, направленное ему в лицо. Рядом, ухмыляясь, стоял Пальцер.
— Что ж, ты был прав: никому нельзя доверять.
— Ты? — выдохнул Макс. — А я-то думал…
— Думал, что злодей — твой напарник. Ты не учёл одного: у напарника нет повода заставлять тебя страдать. В отличие от меня.
— От нас, — поправила Келлер.
— Но… что я тебе сделал? Или вам?
— Сейчас расскажу. Прежде чем заставлю смотреть, как я по кусочку отрезаю конечности твоей сестре. Считай это небольшой компенсацией за то, что упрятать тебя за решётку у меня не вышло.
— Что бы ты ни имел против меня, Кирстен ни при чём. Мучай меня, её не трогай.
Короткий злорадный смешок.
— Вот в этом ты как раз и ошибаешься.
Макс повернул голову, силясь заглянуть в соседнее помещение подвала.
— Да, она там. И пока что жива.
Пальцер прислонился к верстаку у стены и холодно посмотрел на Макса.
— Когда-то была женщина, которую я любил больше собственной жизни. У нас были большие планы: мы хотели завести детей и вырастить их в той защищённости, которой она сама никогда не знала. Ни она, ни её брат.
Макс уже догадывался, о ком идёт речь, и с этой догадкой ему вдруг стало понятно всё.
— В отличие от брата из неё всё-таки вышел человек. А он натворил серьёзных бед. Потому что у него были тяжёлые психические проблемы, потому что вся его жизнь состояла из боли и жестокости. Он рос без любви и сочувствия и сам не был способен на эти чувства. Страдал всю жизнь. Когда ты его поймал, он хотел только одного: умереть. Но ты ведь сумел этому помешать. И этого тебе оказалось мало. Ему срочно нужна была терапия, но нашлись люди, которые и этому помешали. Среди них Верена Хильгер, ещё кое-кто из коллег и снова ты. Ты так вгрызся в свои параграфы, так увяз в чёрно-белом делении на добро и зло, ты так влюбился в роль праведника, что тебе было плевать, что сделало его таким и что в итоге толкнуло на преступление.
— Но я… — начал было Макс, однако Пальцер с побагровевшим лицом заорал:
— Заткни пасть, лицемерный ублюдок! Теперь говорю я.
Он глубоко вдохнул и продолжил:
— В тюрьме его мучили так, что он готов был умолять их прикончить его. Но не умолял. Потому что было то, что удерживало его в живых и давало силы выдержать любые мерзости: ненависть к тебе.
В какой-то момент один из его «покровителей» позволил себе особое развлечение — приобщил Лену к тем «играм», что они устраивали с Алексом. Сама она ни о чём не знала: Алекс ей не писал. Понимал, как сильно её это будет терзать.
Так или иначе, этот тип передавал ей письма, тайком вынесенные из тюрьмы. В них до мельчайших подробностей описывалось, что творится с её братом. Лена сделала всё, чтобы Алекса перевели, впустую. А я был вынужден всё это видеть и не мог помочь ни ей, ни ему. Возвращаясь от неё домой, я орал в машине от отчаяния, останавливался и в ярости что-нибудь крушил, потому что должен был наблюдать, как женщина, которую я любил больше всего на свете, идёт ко дну.
Однажды, после особенно мерзкого письма, Лена не выдержала и приготовила себе коктейль, который должен был ненадолго вырвать её из этого мира мучений. Но она ошиблась с дозой.
Тогда я поклялся, что ты заплатишь. И собирался помочь Алексу отомстить, когда он выйдет.
Макс покосился на Патрицию Келлер, всё ещё державшую его на мушке.
— Она помогла мне, потому что когда-то любила Алекса.
— И не задумаюсь ни на секунду — вышибу тебе мозги, если шевельнёшься, — процедила Келлер. — Так что сделай одолжение, сиди тихо.
— И вот наконец Алекс вышел, — продолжал Пальцер. — Но смотреть на него было невыносимо. Полная развалина — и душевно, и телесно. Он едва мог двигаться от боли. Сокамерники устроили ему «прощальную вечеринку», где он был главным аттракционом. Насиловали, пока он не потерял сознание, и даже тогда не остановились. Тюремное начальство на пару дней отправило его в лазарет, а потом выпустило.
За все эти годы Алекс никого не выдал и обо всём молчал, бог знает почему.
И вот он стоял передо мной, и вся та ненависть, что годами держала его в живых, уже не могла ничего изменить: он хотел только одного — умереть.
Он умолял меня поклясться, что я заставлю тебя заплатить за то, что ты сделал ему и Лене, и я с радостью дал слово. А потом он попросил меня убить его и рассказал план, выношенный в последние месяцы заключения, когда он понял, что сам уже не в силах с тобой расквитаться. Его труп играл в этом замысле свою роль, как ты знаешь. Он хотел, чтобы ты впал в полную панику, осознав, что он мёртв, а твоя сестра заперта где-то, где ты её не найдёшь. А потом ты как мент отправишься за решётку и переживёшь то же, что выпало ему.
— Этот план так же болен, как был болен Нойман и как болен ты, — тихо сказал Макс. — И, как у всех помешанных, он был обречён с самого начала.
— Слишком ты распустил язык, учитывая представление, которое тебе скоро устроят с твоей сестрой. Кстати, как тебе мой маленький фокус со звонком от Кирстен? Я придумал его, чтобы ты был уверен: за всем стоит сам Алекс. Чёрный парик, телефон, оброненный в нужном месте, и вот у тебя описание, идеально подходящее под Алекса.
Пальцер мерзко ухмыльнулся.
— И ты заглотил наживку. Вот тебе и «помешанный», господин старший комиссар.
— И всё же ты допустил позорный, прямо-таки ученический промах, — заставил себя усмехнуться Макс. — Он-то и вывел меня на твой след.
— Да ну?
— Помнишь, как ты позвонил мне, чтобы сообщить адрес Келлер?
— Конечно. Так и было задумано.
— Вот только моего номера у тебя быть не могло. У меня тогда был новый телефон, и его номер знал лишь один человек — похититель. — Макс выдержал паузу. — Болван.
Пальцер в бешенстве рванулся вперёд, и тут события понеслись лавиной.
— Бросить оружие! Полиция! — гаркнул кто-то.
Келлер и Пальцер заметались, грянул выстрел, следом ещё несколько. Макс почувствовал удар в плечо, его отшвырнуло назад, и всё померкло. Густой туман накрыл мир, звуки доходили глухо, словно из-за стены. Чьи-то крики. Тело двигалось будто само по себе, будто оно уже ему не принадлежало.
— Макс! — Голос был знаком. — Макс, ты меня слышишь?
Я знаю этот голос. Хорошо знаю.
— Макс, эй, скажи что-нибудь.
Туман редел. Над ним расплывалось большое светлое пятно. Лицо. Огромное, бородатое…
— Ты урод, — пробормотал Макс, не уверенный, разобрал ли Бёмер хоть слово.
Он попытался приподняться, но в плечо тут же впились раскалённые иглы. Макс застонал.
— Она зацепила тебя в плечо, — сказал Бёмер; голос у него звучал странно сдавленно. — Похоже, мягкие ткани, сквозное. Ничего страшного.
Не обращая внимания на боль, Макс с трудом сел.
— Что с Кирстен?
— Внутри. По обстоятельствам — нормально. Коллеги уже с ней.
Макс посмотрел на напарника, скрюченно сидевшего рядом на полу, пока вокруг царила суматоха.
— Когда Келлер сбила меня с ног, я уж подумал: всё, сейчас найдут микрофон. Вы его не очень-то хорошо закрепили.
— У нас и было всего десять минут, прежде чем ты позвонил Пальцеру в дверь.
Взгляд Макса скользнул к ногам Бёмера, и стало понятно, отчего тот так скорчился.
— Тебя тоже зацепило.
— Да, бедро. Ничего серьёзного.
Макс обвёл глазами комнату и остановился на Пальцере. Тот лежал на спине, неподвижный. Над правым глазом зияла круглая дыра, из которой сочилась тонкая струйка крови. Рот был открыт — нет, скорее казалось, что он распахнул его уже в смерти, в немом крике.
Рядом сидела на корточках Патриция Келлер со скованными за спиной руками. Похоже, невредимая. Когда их глаза встретились, она посмотрела на него с ненавистью.
Бёмер положил Максу руку на плечо.
— Чёрт, как же я рад видеть вас с Кирстен живыми.
Макс кивнул.
— Я тоже. — Он поднял голову. — Поможет кто-нибудь встать? Я хочу к сестре.
Через две минуты они с Кирстен, плача, обнимали друг друга.

ГЛАВА 40

— Как выйду отсюда — сразу на пенсию, — сказал Бёмер, разглядывая свою ногу: толсто перебинтованная, она лежала поверх одеяла больничной койки.
Макс пытался устроиться так, чтобы пульсирующая боль в плече хоть немного отступила. Прежде чем он успел ответить, Бёмер спросил:
— Как Кирстен?
— У моих. Мама ни на минуту от неё не отходит. Понадобится время, чтобы это пережить. Но Кирстен сильная, не раз доказывала. Когда выйду, постараюсь помочь ей всё забыть. Но ты — серьёзно? Уходишь?
— Серьёзно. Врач говорит — никаких препятствий. Нога, конечно, кое-как восстановится, но прихрамывать буду, видимо, всегда. На досрочную хватает. Тебе придётся привыкать к новому напарнику.
Макс посмотрел на него.
— Не придётся.
— Что?
— Я тоже ухожу.
— Да брось, тебе так только кажется…
— Уверен настолько, насколько вообще можно быть уверенным. Я много думал. О праве и законе, о предписаниях, о лояльности и доверии. О многом. И пришёл к выводу: служить в полиции я больше не хочу.
Бёмер поджал губы.
— Может, оно и не идеально, но дело-то нужное. Без него у нас быстро воцарилась бы анархия… а потом — право сильного. Ты ведь не этого хочешь.
— Не этого. И я согласен: полиция важна. Но для себя я решил — больше я в этом не участвую. Слишком много людей пострадало из-за того, что я полицейский. Мы всегда будем в проигрыше, и эти ублюдки там, снаружи, будут ржать над нами до упаду, пока мы вынуждены соблюдать правила, которые они в грош не ставят. Это даёт им преимущество, которое нам нечем покрыть.
— То есть полицейским, по-твоему, надо разгуливать как героям вестернов и палить во всё, что движется? И это говоришь ты — тот, кто так любит копаться в головах убийц?
— Нет. Я о другом: если на нас мочатся — мы должны иметь право мочиться в ответ. Просто я больше не хочу.
— Ладно. И чем займёшься? Страховки продавать?
— Точно не страховки. Но одна задумка у меня есть.
— Ага. И какая же?
Макс улыбнулся.
— Скажу, когда придёт время. А сейчас мне надо немного поспать.
Он повернул голову набок и закрыл глаза. И почти сразу перед ним снова возник Пальцер: распростёртый на спине посреди подвала, с дырой в голове и распахнутым в мёртвом крике ртом.
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ПРОЛОГ 
1982 

Не прошло и пяти минут после вызова экстренной службы, как машина скорой помощи, развернувшись через газон, выехала на место событий. Хаос, открывшийся взглядам прибывших, навсегда останется в памяти тех, кто это увидел.
Вокруг дымящейся воронки лежали шесть бездыханных тел. Отвратительный запах горелой плоти смешивался с озоном, который до сих пор витал в воздухе после ударов молнии.
— Назад! — крикнул один из фельдшеров группе студентов. Те прибежали из университета, находившегося через дорогу, и теперь стояли, словно вкопанные, не в силах оторвать взгляд от увиденного.
Его коллега взял его за локоть:
— Нам здесь уже не помочь, Мартин. Глянь-ка лучше вон туда.
Он указал на пожилого мужчину, чьи колени медленно утопали в мокрой траве.
— Почему они стояли так тесно? Почему молния не ударила в деревья? — всхлипывал мужчина, когда они подошли. Несмотря на то, что лило как из ведра и куртка прилипла к нему, как мокрая тряпка, его ничто не волновало, кроме того, что только что произошло.
Мартин повернулся к корпусам университета. Сирены и проблесковые маячки на подъезжающих машинах сигналили о том, что на подходе ещё несколько карет скорой и патрульных машин.
— Нужно дать ему успокоительное, иначе у него будет удар, — сказал напарник.
Мартин кивнул. Сквозь стену ливня он разглядел двух женщин, склонившихся над быстро растущей лужей у лесополосы.
— Идите скорее сюда! — закричали они, и Мартин, схватив сумку, бросился бежать.
— Кажется, она дышит! — выдохнула одна из женщин, поддерживая затылок седьмой пострадавшей.
Девушка была без сознания, и, хотя её одежда почернела от копоти, на ней не было таких страшных ожогов, как на остальных.
— Думаю, её отбросило ударом, — дрожащим голосом сказала женщина. — Неужели вы не можете её спасти?
Мартин оттащил хрупкое тело подальше от лужи, которая продолжала разливаться, пока у него за спиной нарастал гул голосов. Только что прибывшие коллеги констатировали, что остальным уже ничем не помочь. Молния убила всех шестерых, стоявших под дождем плечом к плечу.
Мартин уложил пострадавшую в устойчивое боковое положение и проверил пульс. Пульс был слабым, редким, но, казалось, стабильным. Он уже встал и сделал коллегам знак подносить носилки, как тело девушки дернулось. Пара коротких, глубоких вдохов заставили её грудь вздыматься, и резким рывком она приподнялась, опираясь на локти.
— Где я? — спросила она, обводя всё вокруг налитыми кровью глазами.
— Вы в Фелледпарке[110], в Копенгагене, — ответил Мартин. — В вас всех ударила молния.
— Молния?
Он кивнул.
— А остальные? — Она взглянула туда, где царила суета.
— Вы их знали? — спросил он.
Она кивнула.
— Да. Мы были вместе. Они мертвы?
Мартин помедлил с секунду, но всё же подтвердил.
— Все?
Он снова кивнул, внимательно наблюдая за её лицом. Он ожидал увидеть шок или горе, но выражение её лица говорило о другом.
— Что ж, значит, так тому и быть[111], — сказала она совершенно спокойно. И, несмотря на явную боль, на её губах заиграла дьявольская улыбка.
— Знаете что? — продолжила она, не дожидаясь ответа. — Раз уж я смогла выжить в этом, то, с Божьей помощью, я смогу пережить что угодно.

1 МАЙЯ 
Вторник, 26 января 1988 года 

На двадцать шестой день нового года на страну внезапно обрушилась суровая зима с пронизывающими ветрами и аномально низкими для этих мест температурами. Увидев, как коркой льда покрылся двор ее жилого комплекса, Майя тяжело вздохнула. Это был третий год подряд, когда ей приходилось переобуваться в зимнюю резину, но на этот раз срок пришелся аккурат на время после Рождества, и позволить себе обратиться к своему постоянному механику она никак не могла. К счастью, одна автомастерская дала в местной газете броскую рекламу: быстрая, качественная и супердешевая шиномонтажка. К тому же находилась она даже ближе к яслям, куда ходил ее сын, в районе Сюдхавн[112], поэтому Майя решила рискнуть.
Такова реальность жизни матери-одиночки: приходится считать каждую копейку.
Владелец мастерской «Ове Вильдерс Авто», где делали и кузовной ремонт, и «железо», производил впечатление человека надежного, настоящего мужчины, архетипичного представителя породы, выросшей с руками, по локоть засунутыми в автомобильный двигатель. Майя облегченно выдохнула. Все будет хорошо.
— Сначала проверим, что к чему, — сказал он, кивнув в сторону пары механиков, которые светили фонариком под машину, поднятую на подъемнике.
— Машина будет готова через пару часов[113]. У нас, сами видите, небольшая запарка. 
 ***
Не прошло и сорока пяти минут, как ей позвонили на работу.
«Как быстро», — с удовлетворением подумала Майя, услышав голос мужчины из мастерской. Но тут же улыбка сползла с ее лица.
— Боюсь, дело осложняется, — сказал он. — Мы заметили, что задняя летняя резина стерлась неравномерно, и сначала подумали, что проблема в подвеске. Но дело, похоже, в балке заднего моста, или, как некоторые называют, в полуоси. А это, сами понимаете, совсем другая история.
Майя сжала трубку.
— Полуось? Но вы же можете ее заварить, да?
В его голосе послышалась серьезность.
— Посмотрим, но я бы не стал особо рассчитывать. Коррозия там сильная. Скорее всего, потребуется замена.
Майя глубоко вздохнула. Она даже боялась представить, во сколько это влетит.
— Я заеду после того, как заберу сына из яслей, — сказала она и заметила, что рука, лежащая на столе, начала дрожать. Как она расплатится? И как она будет без машины, если…?
— Заедете, говорите? Хорошо. Мы закрываемся в пять, — сухо ответил он.
***
Дети в комбинезонах — это всегда долгая возня, поэтому, когда Майя наконец вылетела с Максом в коляске и помчалась в мастерскую, время уже перевалило за пять, а сердце колотилось где-то в горле. Она облегченно выдохнула, увидев в конце улицы открытые ворота и капот своей машины, выглядывающий из бокса. Снег на колесах доходил почти до ступиц[114].
Она успела.
— Моя машина! — обрадовался Макс. Он обожал эту машину.
Когда они миновали забор, она заметила чьи-то ноги, торчащие из-за автомобиля.
«Странно, — только и успела подумать она. — Зачем он лежит на земле в такую погоду?»
В следующее мгновение взрывной волной вынесло стекла из окон здания, и они разлетелись стеклянной метелью. Секундой спустя прогремел второй взрыв. Ударная волна вырвала коляску с Максом у нее из рук и отбросила Майю на несколько метров назад.
Когда она наконец, шатаясь, поднялась на ноги, вокруг полыхал огонь и клубился дым. Мастерская перед ней превратилась в груду обломков, а ее машина валялась вверх тормашками в нескольких метрах.
Сердце бешено колотилось. Майя заметалась, озираясь по сторонам.
— Мааакс! — закричала она, не слыша собственного голоса.
И тут прогремел третий взрыв.

2 МАРКУС 
Понедельник, 30 ноября 2020 года 

«Зрелище не из приятных», — подумал начальник отдела убийств Маркус Якобсен, обнаружив своего комиссара, развалившегося за столом с закрытыми глазами и открытым ртом.
Он легонько толкнул ноги, торчавшие из-под стола.
— Надеюсь, я не помешал чему-то важному, Карл, — сказал он с кривой усмешкой.
Карл, кажется, был слишком сонным, чтобы отреагировать на иронию.
— Ну, это как посмотреть, Маркус, — зевнул он. — Я просто проверял, идеально ли расстояние от края стола до моих ступней.
Маркус кивнул. Ремонт в подвале полицейского управления вынудил его коллег из отдела Q, занимающегося нераскрытыми делами, съехать с насиженного места, и не будет преувеличением сказать, что он был не в восторге от того, что самую анархичную структуру страны переселили к нему так близко, в новый комплекс на Тегльхольмене в Сюдхавне, где теперь базировалось следственное управление полиции Копенгагена. Соседство с вечно недовольной физиономией Карла Мёрка и бесконечными причитаниями Розы Кнудсен способно кого угодно свести с ума. Он мечтал, чтобы Карл и компания вернулись обратно в подземелье главного управления, особенно в этот ужасный год пандемии коронавируса, но Маркус понимал, что этого не случится.
— Взгляни-ка на это, Карл. — Он открыл папку с делом и ткнул пальцем в вырезку из газеты. — Что скажешь?
Карл протер глаза и прочитал.
Майя Петерсен, 
11 ноября 1960 — 11 ноября 2020. 
Скорбим и помним. 
Семья 
Он поднял взгляд:
— Что ж, женщина умерла в день своего шестидесятилетия, но, кроме этого, мне это имя ни о чем не говорит. В чем дело?
Маркус посмотрел на него серьезно:
— А я тебе скажу. Это напоминает мне, ни много ни мало, о нашей первой встрече.
— Правда? Странная ассоциация. Нашей первой встречи, говоришь? Когда это было?
— Январь 1988 года. Ты был сержантом в полицейском участке на Стуре-Конгенсгаде. Я — инспектором отдела убийств.
Карл чуть привстал.
— И как, черт возьми, ты это помнишь? Ты меня тогда и не знал.
— Я помню, потому что ты и твой коллега первыми прибыли на место взрыва и пожара в автомастерской, и я помню, как ты заботился о женщине, потерявшей сознание, чей ребенок погиб при взрыве.
Лучший следователь Маркуса на мгновение застыл с отсутствующим взглядом. Затем снова взял газетную вырезку и внимательно на нее посмотрел. У него что, глаза на мокром месте? В это трудно было поверить.
— Майя Петерсен, — медленно произнес он. — Это та самая Майя Петерсен?
Маркус кивнул.
— Да, та самая. Две недели назад меня и Терье Плоуга вызвали в ее квартиру: она уже несколько дней висела в прихожей. Нам не пришлось особо расследовать, чтобы установить самоубийство. На полу под ней лежала фотография маленького мальчика, которую она, вероятно, сжимала в руке до последнего мгновения. — Он покачал головой. — В гостиной на столе стоял заплесневевший слоеный торт, нетронутый. Сверху на нем аккуратно выведено голубой глазурью: «Майя 60 Макс 3». И, что слегка странно, торт украшали два крестика вместо флажков и свечей. Один после каждого имени.
— Ладно. — Карл отложил некролог и тяжело откинулся на спинку стула. — Звучит удручающе. Самоубийство, говоришь. И ты уверен в этом?
— Да, уверен. Вчера были похороны, я присутствовал. И, кроме священника, меня и одной пожилой женщины, в часовне никого не было. Унылее не придумаешь. После церемонии я поговорил с этой женщиной. Она оказалась двоюродной сестрой покойной. И именно она поместила в газете объявление, подписанное «Семья».
Карл задумчиво посмотрел на него.
— И ты говоришь, что тоже был на месте взрыва тогда? Этой детали я не помню. Я помню снег, пронизывающий холод и многое другое, но не тебя.
Маркус пожал плечами. Прошло больше тридцати лет, с чего бы ему помнить?
— Пожар был очень сильным, и пожарные так и не смогли однозначно установить причину взрывов, — сказал Маркус. — Однако выяснилось, что в мастерской была еще и незаконная кузовная покрасочная, так что горючих материалов в здании скопилось предостаточно, более чем достаточно, чтобы случилась беда. И да, я прибыл на место вскоре после происшествия, скорее случайно, так как выполнял задание по соседству.
Карл кивнул сам себе:
— Я помню, что маленький мальчик был мертв — я понял это сразу. Его крошечное тело лежало поперек бордюра, голова была засунута в снег. Такое быстро не забывается. Мне пришлось крепко держать мать, чтобы она не подошла к нему и не увидела, в каком он ужасном состоянии.
Он поднял глаза.
— Зачем ты пошел на похороны Майи Петерсен, Маркус?
— Зачем? — Он вздохнул. — Я просто никогда не мог оставить это дело. Уже тогда у меня было предчувствие, что здесь что-то не так. — Он постучал по папке на столе. — Последние несколько дней у меня ушли на то, чтобы перечитать материалы и поразмыслить.
— И к какому выводу ты пришел? Что взрыв не был несчастным случаем?
— Думаю, я никогда в это по-настоящему не верил. Но вот здесь, на второй странице технического заключения, я наткнулся на фразу, которой не заметил в свое время. Да и вряд ли у меня был повод ее замечать больше тридцати лет назад.
Он вытащил лист из папки и пододвинул к Карлу.
— Я выделил предложение.
Карл Мёрк подался вперед. Он прочитал отмеченный желтым маркером текст несколько раз, прежде чем поднять на Маркуса взгляд, от которого его глаза стали казаться еще темнее.
— Соль? — только и сказал он, повторив это слово пару раз.
Маркус кивнул.
— Я вижу, у тебя те же подозрения, что и у меня.
— Да, насчет соли. Но когда это было? Подскажи.
— Я точно не помню, какое именно дело было у тебя, но было еще одно, связанное с солью. Понимаешь, о чем я?
— Да, кажется, было одно.
Карл, видимо, напрягал память, но тщетно.
— Может, Роза или Ассад помнят, — наконец сказал он.
Маркус покачал головой:
— Не думаю. Это было еще до них. А что насчет Харди?
— Харди сейчас как раз снова на лечении в Швейцарии, Маркус.
— Знаю, но ты слышал об умной штуке под названием телефон, верно, Карл?
— Ладно, хорошо, я ему позвоню. — Он нахмурился. — У тебя было время все обдумать, Маркус. Может, введешь меня в курс дела о том, что случилось тогда в Сюдхавне?
Тот кивнул. Ему станет легче.
***
Маркус рассказал, что, когда прогремел второй взрыв, все окна в квартире, которую они обыскивали рядом с мастерской, разлетелись с такой силой, что осколки глубоко вонзились в деревянные рамы и мебель. К счастью, Маркус и его коллеги находились в спальне, выходившей во двор, и их не задело. Зато хозяин квартиры, жалкий наркоман, прятавший оружие для вестербровских уголовников, окончательно слетел с катушек и принялся нести какую-то чушь о том, как в детстве взорвался газовый завод в Вальбю[115].
Маркус на цыпочках прошел на кухню, откуда сквозь выбитое окно тянуло сибирским холодом, и сразу увидел столб черного дыма и языки пламени, вздымавшиеся не меньше чем на двадцать пять метров над крышами соседних улиц.
Две минуты спустя Маркус с сержантом уже вышли на нужную улицу, где стояла патрульная машина с проблесковыми маячками, перекрывая въезд. Прямо за воротами сидел молодой коллега, крепко обхватив руками женщину. Вокруг царил полный хаос, из горящих обломков и асфальта поднимались новые клубы черного дыма. Ребенок слева от Маркуса, несомненно, погиб на месте: крошечное тельце лежало безжизненно, лицом в снег.
Сейчас пламя взметнулось из центра здания уже метров на сорок, жар едва не сбивал с ног. Ситроен Дьян[116] перевернуло вверх тормашками, обломки и детали машин были разбросаны по талой воде, быстро заливавшей большую часть территории, а несколько автомобилей, выставленных на продажу слева, сплющило, как на автомобильной свалке.
Дальше виднелся фургон, раздавленный обломками, из-под которого торчала пара обугленных ног — единственное свидетельство того, что в здании была живая душа.
Пожарным потребовалось несколько часов, чтобы взять пламя под контроль, но Маркус оставался на месте и следил за находками своих коллег и пожарных.
Еще до полуночи внутри здания обнаружили четыре тела, обгоревшие до такой степени, что определить их пол было практически невозможно. И хотя на головах всех четверых были очень похожие травмы, сразу установить, вызваны ли они мощным взрывом и последовавшим градом металлических предметов с полок мастерской, не удавалось.
Хотя версия несчастного случая выглядела наиболее вероятной, Маркус потратил следующие несколько дней на стандартную проверку возможных мотивов. Пришлось отмести все подозрения о страховом мошенничестве: вопреки всем правилам, у мастерской не было страховки, к тому же владелец погиб при взрыве, какой ему смысл устраивать поджог? Связи с бандами тоже казались маловероятными, поскольку никто из погибших, впоследствии опознанных как механики, ранее не был судим.
При поддержке убитой горем вдовы владельца Маркус изучил скудные записи, касавшиеся мастерской.
— Были ли у вашего мужа или семьи нерешенные проблемы с кем-либо? — спросил он. — Какие-нибудь крупные долги? Враги? Угрожали ли им конкуренты?
Жена каждый раз только качала головой. Она была в растерянности. Ее муж был отличным механиком, говорила она. Возможно, он не слишком любил бумажную работу, но кто из их ремесла ее любит?
Маркусу пришлось смириться с тем, что маленькое предприятие полностью соответствовало этой репутации: у них не было ни бухгалтера, ни счетовода. А всё, что могло бы сойти за переписку, клиентские записи или финансовые отчеты, сгорело дотла — если вообще когда-либо существовало.
Женщина знала, что работы предстоит непочатый край, когда придет время сдавать налоговую декларацию, но мастерская проработала всего несколько месяцев, так что, без сомнения, всё образуется.
Когда несколько недель спустя место происшествия расчистили, загадок меньше не стало. Среди всего прочего выделялся лишь один, казалось бы, незначительный факт, который, тем не менее, бдительный эксперт отметил в отчете. Маркус заметил его только сейчас, спустя много лет после того, как в последний раз пересматривал дело.
В отчете говорилось:
В нескольких метрах от въездных ворот, прямо у металлической ограды, находилась девятисантиметровая кучка соли. 
И следовала краткая приписка, которая, вероятно, уже тогда должна была вызвать тревогу:
И это была поваренная соль, а не техническая. 

3 КАРЛ 
Вторник, 1 декабря 2020 года 

— В архиве нашлась копия этого дела, Карл. — Роза бросила папку на стол перед ним. — Мы с Гордоном прочитали её сегодня утром. Здесь сказано, что ты первым прибыл на место?
— Да, судя по всему. — Он кивнул и указал на экземпляр Маркуса. — Этот отчет всё эти годы пылился в разных кабинетах Маркуса. Ты, наверное, понимаешь, что это значит?
— Да, он не мог его отпустить, — без надобности ответил Гордон. — И теперь хочет, чтобы мы сняли это с его плеч.
Карл показал ему большой палец.
— В точку. Поэтому мы беремся за это дело, откладываем всё остальное в сторону и раскрываем его. И вся любовь.
— Откладываем всё остальное в сторону? Тебе не кажется, что это немного радикально, Карл? — проворчала Роза. — Не думаешь, что у нас и так сейчас дел по горло?
Карл слегка пожал плечами. Возможно, она и права, но начальник отдела убийств тут главный. К тому же это дело задело в Карле какую-то неожиданно чувствительную струну. Спустя столько лет мысль о маленьком мальчике и его матери, потерявшей самое дорогое, всё еще была невыносимо болезненной. Он не мог закрыть глаза и думать об этой страшной случайности слишком долго, не ощутив снова её дрожь так же живо, как будто это было вчера. Не потому ли, что теперь он сам стал отцом?
— Думаю, вы видели, что Маркус выделил внизу отчета о пожаре, так что нет нужды объяснять, насколько этот аспект дела для нас приоритетен. И не только ради Маркуса, но и ради нас с вами и отдела Q.
— Ты про поваренную соль? — спросил Гордон.
Карл кивнул.
— Роза, ты работаешь в отделе Q с 2008 года. Это должно тебе о чем-то говорить, разве нет?
— Поваренная соль? — Она покачала головой.
— Что ж, покопайся, потому что я точно знаю: несколько лет назад было закрытое дело, имевшее какое-то отношение к соли. Маркус тоже это помнит. Но, как я уже сказал, это было давно, мы не можем точно вспомнить, когда именно. Посмотри старые дела, начиная с 2000 по 2005 год, может, на что-нибудь и наткнешься.
— Что-нибудь про соль? — Она выглядела недовольной.
— Да.
— Ух ты, какое удивительное задание. Спасибо большое, Карл. А кстати, у моего двоюродного брата во дворе огромная куча соли. Ты его тоже собираешься арестовать?
Карл приподнял брови. Раз она в таком настроении, придется применить жесткие меры.
— Спасибо за сарказм. Подумай о том, что Маркус для тебя сделал, Роза. Он вернул тебя в строй почти в том же состоянии, что и пять лет назад, — снова в поле и со всеми вытекающими. Так не думаешь ли ты, что Маркус заслуживает того, чтобы ты сделала всё возможное, чтобы снять с его плеч это дело?
Она вздохнула.
— Ты был гораздо легче в обращении, когда был просто озлобленным старым козлом, а не святошей с таким же старым козлом. Но да, раз ты хочешь помучить меня, заставив просматривать старые дела, пока Ассад разгребает те, что лежат у нас на столах, — я подчиняюсь.
Она развернулась на каблуках, прежде чем он успел ответить. Чертовски раздражает.
Он повернулся к Гордону. Тот выглядел так, будто ожидал, что ему сейчас достанется за нее.
— А ты, Гордон, — сказал Карл, выделив голосом имя так, что парень вздрогнул, — поможешь мне.
Гордон расслабил плечи.
— Тебе нужно найти вдову владельца автомастерской. А потом разыскать пожилую женщину, которая была на похоронах, — двоюродную сестру Майи Петерсен. А когда сделаешь это, приведешь их обеих ко мне. Живо!
***
Новый кабинет Карла на первом этаже ничем не отличался от остальных: стандартная мебель, легко поддающаяся дезинфекции. Он открыл окно, положил отчет Маркуса на подоконник и начал читать с самого начала. На это у него ушло почти четверть пачки сигарет, потому что отчет был необычайно скрупулезным, как и всё, что Маркус Якобсен писал за годы работы старшим криминальным комиссаром. Тем не менее к этому делу он, казалось, отнесся с еще большим вниманием, вероятно, потому что сам был почти очевидцем событий и никогда не мог забыть отчаяние молодой матери.
Уже на первой странице Маркус выражал недовольство тем, что тогдашний начальник отдела убийств прекратил расследование и зарегистрировал дело как несчастный случай.
На последующих страницах были выдержки из допросов свидетелей, которые проводил Маркус, но по существу ни один из них не содержал ничего существенного — если вообще содержал.
«Что вы видели?» и «Что вам известно?» — спрашивал Маркус каждого, с кем беседовал. А применительно к этому делу: «Вам что-нибудь известно о том, что могло привести к такому мощному взрыву?» Никто не дал ему никакой зацепки. Молодая женщина, потерявшая ребенка, объяснила, зачем поехала в мастерскую. Причина была в задней полуоси её «Ситроена Дьян», которую требовалось заменить из-за коррозии. И каждый раз, когда она доходила до момента взрыва, когда коляску с трехлетним сыном вырвало у нее из рук, она срывалась на рыдания.
Затем следовали показания вдов погибших механиков. В целом ничто не указывало на то, что мастерская не была образцом трудолюбия и профессионализма. Они часто работали сверхурочно, но зарплату всегда платили вовремя, и она была неплохой — напротив, заметила одна из жен.
Карл подчеркнул этот факт особо.
***
— Найти вдов оказалось нетрудно, Карл. Женщина, которая была замужем за владельцем мастерской, снова вышла замуж и сменила фамилию, но, к счастью, живет по тому же адресу.
— Когда она будет здесь, Гордон?
— Она уже здесь. Ждет в кабинете Розы.
Карл одобрительно кивнул. Похоже, пришло время признать, что самый младший член их отдела уже не такой желторотый птенец, каким был раньше.
— А двоюродная сестра, которая дала объявление в газету, приедет в течение часа. Она немного нервничает и недоумевает, зачем вы хотите с ней поговорить, но я сказал ей, что обычно вы не кусаетесь. — Он ухмыльнулся.
«Обычно не кусается?» — подумал Карл и вяло улыбнулся. Возможно, Гордон всё же еще желторотый.
— Приглашай её.
Карл закрыл папку, чтобы вдова не увидела тревожных фотографий с места происшествия.
Он понятия не имел, как она выглядела тридцать лет назад, но для женщины за шестьдесят она выглядела необычайно молодо. «Немногое в этом лице могло быть создано Богом», — подумал он, когда она сняла маску. Она попыталась улыбнуться, но улыбка так и не сложилась.
Первые несколько минут Карл пробивался через обычные вопросы, но потом подумал: «Либо пан, либо пропал». И задал вопрос, которого не было в отчете. Наугад.
— Ваш муж тогда имел дело с большими деньгами. Как вы это ощущали?
Она откинула волосы за ухо, и на лбу обозначилась всего одна морщинка.
— Но мы всегда вовремя платили по счетам, если вы об этом?
— Нет, я имею в виду разные блага: машина, посудомоечная машина, новая одежда и всё такое.
Она выглядела обрадованной тем, что ей предложили конкретные варианты.
— Ну, Ове купил домик для отпуска. Тот, что у меня до сих пор в Тисвилле.
Карл присвистнул.
— Должно быть, это было самое удачное время, чтобы купить домик в Тисвилле. Сейчас их днем с огнем не сыщешь.
Она гордо вскинула голову.
— Сколько вы за него заплатили? Помните? Вы купили его за наличные, верно? — подсказал он.
Она кивнула, задумавшись. Ею было легко управлять.
— Кажется, чуть больше ста тысяч, — она кивнула, словно подтверждая собственные слова. — Да.
— Значит, мастерская процветала?
Она кивнула.
— Ове много работал. Они все много работали.
Остальная часть беседы заняла двадцать минут. Вероятно, это был последний разговор с ней.
— Похоже, у них было больше работы, чем в других мастерских, — сказал он Розе, когда вдова ушла.
Но она его не слушала.
— Ты хоть понимаешь, что ты меня попросил сделать, Карл? — У Розы было много разных выражений лица, и то, что сейчас она демонстрировала, ему не нравилось. И это она еще про каких-то «озлобленных старых козлов» говорила?
— Дела с 2000 по 2005 год еще не оцифрованы, так что я перелистываю страницу за страницей. И не думай, что ты отделаешься без сверхурочных, если хочешь, чтобы я сделала это быстро.
— Просто скажи, сколько времени потратишь, и продолжай в том же духе.
Она что, показала ему язык?
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Карл открыл папку и внимательно изучил многочисленные фотографии тел из автомастерской. Ни осмотр места происшествия, ни результаты вскрытия не приблизили его к разгадке. Патологоанатом, проводивший вскрытие, писал об одном из тел:
Поскольку погибший был обнаружен под стальным столом и не получил серьезных травм, кроме удара по затылку, можно сделать вывод, что предмет, ударивший его по голове, и стал причиной смерти. Впоследствии этот предмет, скорее всего, упал на землю целым, так как мы не обнаружили его фрагментов в черепе, что также имело место в случае с двумя другими телами. Обращает на себя внимание, что в трех случаях ранения почти идентичны и затронули только затылок, что может указывать на то, что взрыв произошел на определенной высоте и все три жертвы стояли к нему спиной.
Карл перечитал замысловатое объяснение несколько раз, изучая фотографии. У последних двух тел также были раны на голове, но расположенные ближе к виску, и, помимо них, на телах имелось множество других повреждений. У одной из жертв в теле застряло столько металлических осколков, что оно напоминало доску с гвоздями.
Он перелистнул к фотографиям расчистки завалов, из которых извлекли тела. Задание было не из приятных.
Как только он добрался до фотоснимков, запечатлевших состояние двора мастерской, в коридоре послышались шаги, поэтому он закрыл папку и приготовился ждать.
***
Прибыла двоюродная сестра покойной Майи, и было очевидно, что она глубоко потрясена случившимся.
— Ах, это так ужасно, что Майя покончила с собой в свой день рождения. Она меня, собственно, приглашала, но, к сожалению, в последний момент мне пришлось отказаться. Я едва могу думать об этом. Я медсестра, и, как обычно в это коронавирусное время, в отделении нужны были руки, поэтому мне пришлось… — Она поджала губы, пытаясь взять себя в руки. — Если бы я только пошла, то, может быть…
Она умоляюще посмотрела на Карла, словно надеясь, что он позволит ей не продолжать.
Карл подумал было взять ее за руку, но свисающая под носом маска заставила его передумать.
— Вы не должны винить себя. Не может быть, чтобы вы были виноваты в том, что всё так обернулось. По моему опыту, люди, которые хотят покончить с собой, обычно заботятся о том, чтобы их нашли быстро. Даже в смерти большинство не выносит мысли, что их тело будет выглядеть слишком чудовищно и ужасно. Так что Майя всё равно сделала бы это до того, как вы пришли. Я в этом уверен. Вы просто нашли бы ее чуть раньше.
Она кивнула:
— Да, я думала о том же, но спасибо, что сказали. Майю было очень трудно понять и предсказать. После смерти маленького сына она уже никогда не стала прежней. Она справлялась, да, была довольно хороша в своей работе, но я чувствовала, как жизнь мучает ее.
— Вы были близки с ней, я понимаю. Это вы дали объявление в газету.
— Да, я единственная, кто остался из тех, кто ее действительно знал. Она никогда особенно не общалась с коллегами, да и с бывшим мужем, отцом ее сына Макса, у нее не было контактов. Их отношения распались еще до того несчастного случая, и он никогда не поддерживал ее в горе. Я думаю, это тоже сильно на нее повлияло.
— Но вы с Майей виделись?
Она кивнула:
— Да, но все эти годы мы никогда по-настоящему не говорили о том происшествии. Ну, может, вначале, конечно. Мы только о нем и говорили. Но потом — нет. Вообще.
Она вытерла прозрачную слизь, текущую из носа, и даже в этом движении проявилась решимость.
— Ах, как много ее мучило. Особенно она проклинала себя за то, что выбрала эту мастерскую, чтобы сэкономить пару сотен крон. И за то, что купила такую паршивую машину. Она винила себя за то, что хотела ездить на ней даже зимой, и за то, что так стремилась узнать, во сколько ей обойдется новая полуось. Вы даже не представляете, как эти самообвинения управляли ее жизнью. Она не могла говорить о зимних комбинезонах, колясках, старых машинах или о многом другом, не разрыдавшись. Наверное, на работе у нее были очень терпимые коллеги, раз они с ней справлялись. Должно быть.
— Из отчета судмедэксперта я вижу, что у маленького мальчика на ноге была шина. В чем была проблема? Вы знаете?
— Да. Макс родился без функционального коленного сустава на правой ноге, так что в первые годы ему пришлось перенести много операций.
— Но он мог ходить?
— Да, он делал всё, что мог, но это целиком заслуга Майи. Именно из-за этого муж и ушел от нее через несколько месяцев после рождения Макса. Он не смог жить с ребенком-инвалидом и женой, которая ни о чем другом не могла думать. Он был просто одним из тех слабых ублюдков, которые бросают жен и начинают всё сначала, когда становится трудно.
***
Он взял у кузины рабочий телефон, чтобы позвонить, если возникнут новые вопросы, но Карл чувствовал, что важных зацепок от нее ждать не стоит.
Теперь его мозгу предстояло работать с несколькими версиями. Самая важная из них основывалась на заявлении молодой Майи о том, что она видела чьи-то ноги, торчащие из входа в мастерскую, еще до первого взрыва. Даже если она ошиблась и ноги торчали не из-за машины, а из-под нее, он предпочел поверить ее словам. В конце концов, она сказала, что обратила на это особое внимание, так почему бы этому не быть правдой? А если это правда, то почему тот человек там лежал? Возможно ли, что он был уже мертв до взрывов?
Карл размышлял над этой картиной. Если человек уже был мертв, то следующим логичным предположением было бы, что было совершено преступление, что порождало несколько новых вопросов.
Что вызвало ранения головы и шеи у остальных? Человек у входа в мастерскую пытался убежать? Почему никому не удалось выбраться — потому ли, что они были убиты еще до взрывов? Судя по плану мастерской, четверо тел находились в непосредственной близости от раздевалки в центре здания. Но как кому-то удалось убить их всех без сопротивления? Или сопротивление всё же было? И что послужило причиной взрыва? Существовали теории, что первый взрыв произошел из-за емкостей с толуолом, сильным растворителем, но так ли это на самом деле? И почему снаружи здания была маленькая кучка соли? Ее оставили нарочно или кто-то проходил мимо с дырявым пакетом? И с какой стати вообще кому-то идти мимо этого гиблого места с пакетом соли? На большинство этих вопросов, вероятно, никогда не удастся найти ответы, но Карл уже начинал понимать, почему Маркус не хотел прекращать расследование и почему так и не смог выкинуть это дело из головы.
Для Карла и других следователей, если они имели дело с преступлением, оставался только один важный вопрос: каков был мотив?
Судя по всему, мастерская «Ове Вильдерс Авто» приносила больше дохода, чем обычно. Но каким образом? Наркотики, отмывание денег или какая-то афера?
Карл покачал головой и снова взглянул на фотографии в папке. Прошло больше тридцати лет. Как они собираются сдвинуть это дело с мертвой точки?
***
— Вам удалось что-нибудь вытянуть из тех женщин, которых я привел? — с надеждой спросил Гордон. — Они сообщили что-то новое?
Карл покачал головой из стороны в сторону:
— Ну… по крайней мере, теперь я знаю гораздо больше о женщине, которая потеряла ребенка при… взрыве, — сказал он, запнувшись. Он хотел сказать «несчастном случае», но не смог выговорить это слово.
— Такие дела могут здорово подкосить. Представьте, как такая вещь может разрушить целую жизнь. Просто искра — и… Бо-о-ом! — Гордон покачал головой, но вдруг нахмурился, увидев верхнюю фотографию в папке. Он придвинул стул, стоявший у стены, и медленно сел, не отрывая взгляда от снимка.
— Это же перевернутый «Ситроен Дьян» Майи, да?
Карл кивнул. Внизу снимка было четко написано.
— Этой фотографии не было в нашей копии дела! — подозрительно произнес Гордон.
— Вот как. Похоже, ты находишь в ней что-то особенное.
— У тебя в ящике есть лупа?
Карл порылся в ящике и протянул ему лупу.
Гордон пару раз провел лупой над фотографией.
— Ну, будь я проклят, — сказал он.
Он взял папку и методично перелистал страницы, пока не нашел то, что искал.
Затем прочитал отрывок пару раз, чтобы убедиться наверняка, отложил лист, недоверчиво покачал головой и пододвинул страницу к Карлу.
— Посмотри сюда, Карл. Это из допроса Майи, который Маркус проводил примерно через месяц после происшествия. — Он постучал по тексту.
— Да, я только что читал. Прораб из мастерской Вильдера сказал ей, что нужно менять заднюю полуось, потому что она проржавела.
— Именно. А теперь посмотри на фото ее перевернутой машины. Что ты видишь?
Карл несколько раз провел лупой вперед-назад.
— Я вижу, что полуось поменяли, как и обещали. Не то чтобы она выглядела новой, но по крайней мере не проржавела. Вероятно, использовали запчасть, которая у них уже была.
— Ладно. Но позволь напомнить тебе кое-что. Мастерская звонит этой Майе через сорок пять минут после того, как она оставила машину, и говорит, что им, вероятно, придется менять полуось.
— Да.
— Прости, но если ты думаешь, что полуось можно заменить так быстро, значит, ты мало что понимаешь в машинах.
— То есть ты думаешь, что они поменяли ее еще до того, как позвонили. И что с того?
— Это не новая полуось. Посмотри еще раз. Похоже на оригинал. Так что, по-моему, ее вообще не нужно было менять.
— Я слышу, что ты говоришь, — сказал Карл, бросив взгляд на свои сигареты. Какого черта нельзя просто выкурить сигарету в помещении, если это помогает думать?
Он вздохнул и посмотрел на Гордона.
— Они ей солгали и хотели сделать ненужный ремонт. Ты это хочешь сказать?
— Да. Или вообще не хотели делать никакого ремонта — просто взять за него деньги. И в любом случае, они сознательно пытались выманить у женщины кучу денег.
Карл кивнул и снова взглянул на фото.
— Так ты хочешь сказать, что «Ове Вильдерс Авто» обманывал своих клиентов?
— Еще как. Ты представляешь, какие деньги они могли так заработать, если у них было достаточно клиентов? А я думаю, что было, судя по тем дешевым ценам, которые они рекламировали. Бьюсь об заклад, они всегда выдумывали какие-нибудь проблемы у пригнанных машин, клиенты не сомневались и давали добро на ремонт. Можешь себе представить?
Карл нахмурился. Возможно, им нужно изучить финансовое положение всех механиков.
Действительно ли у них оказалось столько наличных, что они могли покупать дома для отпуска и всё такое?
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На столе рядом с адвент-свечой, упорно догоравшей до самого основания, лежали бумаги с досье на двух последних кандидатов для очередной ликвидации. С обоих ксерокопированных лиц взимали самодовольные улыбки и жесткие взгляды, а в послужных списках сквозили тошнотворные, продиктованные эгоизмом карьерные решения. Два циничных и влиятельных человека, которые никогда ни перед чем не остановятся ради достижения своих целей. Итак, вопрос стоял так: кто из них должен стать первым?
Выбор был непростым. Один из них находился в листе ожидания уже несколько лет, другой попал туда только в последние несколько месяцев. Почему бы не выбрать того, кто причиняет больше всего вреда? Или разумнее будет взять того, чью жизнь проще прервать, где риск быть обнаруженным минимален? Эта дилемма требовала тщательного обдумывания каждый раз.
Тот факт, что первый кандидат жил один, безусловно, говорил в пользу того, чтобы выбрать его первым. Экстраверты, подобные ему, живущие в одиночестве, часто совершают непредсказуемые поступки. Они постоянно заводят новые знакомства, поэтому круг их общения непрерывно обновляется, и картина их текущих личных связей становится более размытой. Любое возможное расследование легко пойдет по множеству направлений одновременно, что затянет его и отвлечет полицейскую работу, а это никогда не бывает плохо. Второй кандидат, напротив, жил с практически неблагополучной и несколько суетливой семьей — вторым браком — и кто мог с уверенностью предсказать, где будут находиться члены этой семьи и чем они будут заниматься в момент похищения? Первый кандидат приближался к возрасту, когда ликвидацию могли бы списать на естественную смерть, а это в любом контексте нежелательно. Но он, несомненно, протянет еще пару лет — выглядел он сильным и здоровым. Зато другой кандидат недавно дал скандальное интервью в газете, и эта вырезка лежала на столе, говоря против него. Так кого же выбрать? До похищения оставалась еще неделя, но подготовка займет некоторое время.
Яркий свет проник в окно и упал на две фотографии. Кто-то ступил на брусчатку и направлялся к входной двери.
Дверной звонок прозвенел. Было двадцать минут двенадцатого ночи. Кто бы это мог быть?
Зеленая подставка для письма накрыла копии, а из ящика стола извлекли обоюдоострый нож для бумаги. Такие меры предосторожности в это время ночи были обязательны уже много лет.
Приближающуюся фигуру внимательно наблюдали на мониторе камеры безопасности. Лампочка над дверью мигала, поэтому изображение было не совсем четким, но было видно, что человек только один и стоит очень неподвижно. Никаких резких движений, никакого переминания с ноги на ногу. Тогда входную дверь медленно приоткрыли, а нож осторожно спрятали за спиной.
Фигура, вышедшая на свет из прихожей, оказалась знакомой.
— А, это ты, Дебора. Почему не позвонила?
— Ты же знаешь, я не звоню, когда речь идет об отлученной.
— Отлученной? Но Еву отлучили уже давно. Прошло два месяца?
— Да, и она была аспиранткой довольно долгое время.
— У нас будут проблемы?
— Дело в том, что я не уверена в ней. Кое-что слышно.
— Надеюсь, она понимает, что ее ждет, если она нарушит обет молчания.
— Надеюсь, но я понимаю твое беспокойство.
Она шагнула в проем двери со спокойным выражением лица, чтобы подчеркнуть свои слова.
— Это хорошо, Дебора. Очень хорошо. А ее замена, она подходит?
— Да, она просто бриллиант. Я называю ее Руфь. Хорошее библейское имя, думаю. Но ее зовут Рагнхильд. Рагнхильд Бенгтсен.
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Рагнхильд сидела на старом стеганом одеяле, наваленном поверх картонных коробок с «всяким старьем», как всегда говорил отец. А он был настоящим крепким орешком — это выражение она как-то услышала по телевизору. Но быть крепким орешком было нехорошо, потому что такие люди могут оказаться трудными для понимания[117], и с ними нужно быть очень осторожной.
Рагнхильд почти всегда сидела одна на одеяле поверх коробок в гостиной. По сути, это было единственное место, где можно было сидеть, потому что диван и кресло были завалены какой-то старой, отвратительной дрянью, а на пол она не хотела — там ползали всякие жучки, и от одной мысли об этом ее передергивало.
Если она случайно заговаривала о том, что у подруг дома не так, мать приходила в ярость и начинала трясти ее, после чего у Рагнхильд часто болели голова и шея. Поэтому Рагнхильд старалась вести себя осторожно и, если получалось, держать свое мнение при себе.
Ее отец и мать ссорились каждый день. Отец кричал, что мать — свинья, а она отвечала еще громче, что он сам свинья, только в другом смысле.
Рагнхильд не понимала, что они имеют в виду, но ей становилось грустно.
По вечерам отец никогда не бывал дома, а мать сидела в кладовке за спальней и переставляла вещи с места на место, туда-сюда. В такие вечера Рагнхильд с удовольствием смотрела их маленький черно-белый телевизор без того, чтобы взрослые прогоняли ее.
И Рагнхильд любила многое из того, что показывали по телевизору. То, что он был черно-белым, а не цветным, как у всех ее подруг, совсем не имело значения, потому что ей казалось, что телевизор принадлежит только ей. Никто из других детей не видел того, что видела она. Передачи про диких животных, а поздно ночью, когда другие дети уже ложились спать, Рагнхильд иногда оставалась смотреть телевизор и после полуночи, если шел хороший фильм.
Хорошие фильмы были те, где мужчина, примерно как ее папа, был добр к хорошим и бил плохих. Ее любимым был Джон Уэйн. У него была кривая усмешка, он ходил гордо и медленно, у него были большие руки и пистолеты, так что все его боялись. А если не боялись, то им попадало, потому что он задавал им хорошую трепку, а потом снова показывал свою кривую усмешку. Джон Уэйн, Арнольд Шварценеггер и Сильвестр Сталлоне были самыми лучшими, и она много раз тренировалась произносить их имена. Иногда она так много говорила о них в школе, что остальные переставали ее слушать. Одна девочка сказала, что не думает, будто они такие уж особенные — если они вообще существуют. Это особенно огорчило и разозлило Рагнхильд.
Иногда, когда на улице было жарко, в доме стоял ужасный запах, и отец не приходил домой и днем. Когда он был особенно злым и сердитым, он говорил такие слова, которые учителя в школе не любили, и ей делали замечание, если она случайно употребляла одно из них. Отец Рагнхильд кричал эти плохие слова прямо ей в лицо, иногда так, что ей становилось по-настоящему страшно. Прошлым летом, когда ей только что исполнилось шесть лет и солнце светило чудесно, у нее появилось много веснушек, и люди улыбались ей, глядя на них. Но не отец. Он сказал, что они появились оттого, что она плохая, как ее мать, и что эта плохота пытается выйти наружу через ее кожу. Потом он попытался стереть их тряпкой и схватил ее за бедро и между ног, говоря, что вот откуда берутся веснушки. Но они не исчезли.
В этом году веснушек у нее было не так много, но он сделал то же самое, и Рагнхильд это не нравилось. Но если она жаловалась, становилось только хуже.
Рагнхильд хотела завести кошку, чтобы было с кем играть и разговаривать, но мать пришла в ярость и закричала, что кошки воняют мочой и рыбьей едой, и она уж точно не собирается это терпеть, так что Рагнхильд лучше даже не думать тащить кошку в дом.
Но Рагнхильд было всё равно, потому что весь дом и так ужасно вонял. И когда у соседской кошки родились котята, ей отдали одного, полосатого, которого она могла оставить себе.
Когда отец услышал мяуканье, он побагровел и пнул котенка своими большими ботинками, а Рагнхильд заплакала и прижала котенка к себе. Но отец от этого не перестал злиться и ударил ее.
В суматохе в гостиную вошла мать и закричала, что Рагнхильд ничего другого и не заслуживает, раз она не послушалась. Вот тут Рагнхильд стало по-настоящему страшно.
Это был первый раз за семь лет жизни Рагнхильд, когда отец и мать согласились друг с другом. И именно в этот момент Рагнхильд впервые подумала, что, возможно, ей было бы лучше без них.

7 МАРКУС 
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Это был один из тех звонков, которые Маркусу совсем не нужны в напряженный день. Начальник отдела по борьбе с наркотиками Лейф Лассен, по прозвищу Нюхач, тоже говорил с неохотой, сообщая то, что узнал.
— Пока что много не скажу, Маркус. Просто хочу предупредить тебя. Дело в том, что голландская полиция, полиция в Слагельсе и наш отдел здесь, в Копенгагене, собираются предъявить обвинение Карлу Мёрку, возможно, Харди Хеннингсену и посмертно покойному Анкеру Хёйеру. Утверждается, что эта группа занималась крупномасштабной торговлей кокаином вплоть до смерти Анкера в 2007 году. Я говорю о деле, которое мы все много лет называем «делом о нейлер-пистолете»[1] — очень серьезное дело. Мне жаль, Маркус. У меня есть подозрение, что Карл много значит для тебя и твоего отдела.
Маркус глубоко вздохнул.
— Ты меня слышишь, Маркус?
Маркус сглотнул и выдохнул.
— Черт побери, это плохие новости. Ты сказал, кокаин? И Карл с Харди якобы были замешаны в чем-то подобном? Мне трудно в это поверить. Что ты сказал, в чем их обвиняют? Я имею в виду, как именно, по их мнению, были вовлечены Карл и Харди? У вас есть веские доказательства? Иначе лучше не стоит, потому что речь идет о паре высокоуважаемых коллег.
— Знаю. Это очень серьезно, и, судя по всему, достаточно для того, чтобы посадить Карла минимум на шесть лет реального срока. Роль Харди пока неясна, а вот вина Анкера Хёйера доказана железобетонно. Если бы он был жив, я думаю, ему грозило бы не меньше двенадцати лет!
— Ты говоришь «судя по всему», но в моем отделе это не пройдет, Лейф. В любом случае, спасибо за предупреждение. Это было очень предусмотрительно с твоей стороны. Пока я сохраню это в тайне. И рассчитываю, что ты будешь держать меня в курсе.
Маркус был искренне потрясен. Вовсе не казалось невероятным, что Харди или коллега Карла Анкер Хёйер могли быть виновны в чем-то подобном. Уже тот факт, что при вскрытии в теле Анкера обнаружили кокаин, о многом говорил. Но Карл? Он не мог и не хотел в это верить. Но он знал Нюхача. Если тот учуял что-то, он следовал за своим носом.
Он встал и вышел в длинный коридор. Прямо сейчас он не мог оставаться один в своем кабинете с такими мыслями.
— Э-э, Лис, — сказал он вечно присутствующей секретарше отдела. — Сделай мне одолжение, найди всё по так называемому «делу о нейлер-пистолете»[118] и сними мне копии. Не торопись, ни к спеху.
Произнося слова «нейлер-пистолет», он бросил взгляд на два отдельных кабинета отдела Q. Нужно быть осторожнее, потому что люди на этом этаже специализируются на чтении лиц.
Дверь в кабинет Карла, как обычно, была приоткрыта, а дверь в кабинет Гордона, Розы и Ассада распахнута настежь. Насколько он мог видеть, там был только Гордон, в наушниках, уткнувшийся в блокнот.
Он что, улыбался?
Энергичные шаги приблизились из конца коридора, а поскольку в отделе был только один человек, способный излучать столько энергии, Маркус подождал.
— Привет, Ассад. Зайди ко мне на минуту, хорошо? — сказал он, когда тот зашагал к нему.
Маркус знал, что нужно перехватить его, пока он не скрылся в странном и обособленном мире отдела Q. Кудрявые волосы Ассада уже тронула седина, что было неудивительно после двух последних изнурительных лет.
— Был на задании?
Ассад кивнул и зевнул одновременно, когда они сели в кабинете.
— Извините. Я звоню в двери с семи утра.
— Старое дело в Хедехусе, полагаю.
Ассад снова зевнул.
— Да. Боюсь, мы скоро не сдвинемся с места, Маркус. Дело слишком старое.
Маркус нахмурился. Когда Ассад говорил что-то подобное, надежды раскрыть дело было мало, но смириться с этим противоречило инстинктам и воспитанию Маркуса. Ни одно убийство не должно быть предано забвению, особенно это, если от него что-то зависело.
Он с сочувствием посмотрел на Ассада.
— Как дела дома? Ты в порядке?
Ассад попытался изобразить улыбку.
— Знаете, когда верблюда в зоопарке собираются зарезать, он надевает пятнистую шкуру и прячется среди жирафов.
Маркус понимающе улыбнулся. Неужели Ассад действительно так себя чувствует?
— Но, надеюсь, с твоей женой всё в порядке?
— Да, Марве лучше всех, что неудивительно. Она чувствует себя датчанкой и очень благодарна, что вернулась. Нелле тоже ничего — всё-таки у нее была поддержка матери в те долгие годы в Ираке, и она всегда говорила с Марвой по-датски. Но они уже никогда не будут прежними после того изнасилования, убийств ее и Ронии новорожденных детей и постоянных угроз их жизни. — Он замолчал на мгновение, сдерживая слезы. — Я делаю что могу, но пройдет еще очень много времени, прежде чем они смогут спокойно спать по ночам. Ронии еще труднее. Время в Ираке и Сирии сломало и полностью изменило ее. Несмотря на то, что с ней годами ужасно обращались, она до сих пор говорит почти только по-арабски. И, к сожалению, похоже, чем дольше мы здесь находимся, тем более радикальной она становится. Она не такая датчанка, как другие двое. Это ясно.
— Ладно, мне жаль это слышать, Ассад. Думаю, это может быть случай стокгольмского синдрома. Рония привязалась к людям, которые причиняли ей боль — трудно поверить, но такое случается часто. Но я полагаю, она получает помощь и ходит на терапию?
— Да, мы все ходим. Уже больше года. В этом смысле Дания — прекрасная страна. Моей семье повезло больше, чем многим другим в нашем положении.
Маркус кивнул.
— А твой сын?
— Да, спасибо, что спросили, но с ним немного по-другому. Самая большая проблема в том, что Афиф родился в Ираке и не является гражданином Дании. Нам повезло, что он может оставаться с нами, пока рассматривается его просьба о предоставлении убежища. Но что нам делать, если потребуют его депортировать обратно в Ирак? Нам тогда всем переезжать туда?
Маркус знал эти жесткие правила и покачал головой.
— Мы не можем обойтись здесь без тебя, Ассад, так что я прослежу, чтобы это сообщение доставили и вопрос решили.
Ассад подарил ему неуверенную улыбку, которая, казалось, говорила, что никто не обладает такой властью. И, к сожалению, он, вероятно, был прав.
— Если это случится, нас разорвет на части. А Афиф никогда не сдаст экзамены и не выполнит требования для того, чтобы остаться в Дании. Он едва говорит по-датски и, вероятно, никогда не выучит. Мы на самом деле не знаем, почему он так отстает, потому что Марва говорит, что роды прошли совершенно нормально. Его всё еще обследуют и наблюдают. Но хотя он уже почти взрослый мужчина, ему девятнадцать лет, умом он всё еще маленький мальчик.
— Да, это очень понятно, Ассад. В конце концов, он вырос в совершенно иных обстоятельствах, без всякой опоры.
— Честно говоря, я не знаю, как он рос. — Ассад опустил взгляд на стол со слезами на глазах, а затем выпрямился. — Отношения между ним и его похитителем, Галибом, будь он проклят, больше всего напоминали отношения хозяина и собаки. Я уверен, что Афиф годами был изолирован и не получал стимуляции для развития, и теперь мы с Марвой, к сожалению, вынуждены признать, что он никогда не станет нормальным, хотя мы пытаемся направлять его разными способами. До того как он приехал в Данию, например, он никогда не пользовался мобильным телефоном, айпадом, компьютером, стриминговым телевидением — никакими электронными устройствами — так что нам пришлось учить его нажимать кнопки и смотреть на экран. Когда он впервые смотрел футбол по телевизору, он кричал так, будто сидел на трибуне. Сейчас лучше. Он любит играть в компьютерные игры и смотреть телевизор целыми днями, впитывая всё. В последнее время мы слышали, как он пытается использовать больше слов, так что он всё-таки учится. Но с Марвой и тремя детьми, которые из-за коронавируса уже несколько месяцев заперты в квартире, дела становятся… — Он вздохнул. Больше не нужно было ничего говорить.
Ассад посмотрел на Маркуса.
— Я уже говорил это, Маркус, но не могу вас достаточно отблагодарить за то, что вы так снисходительны ко мне и моей семье. Я ни секунды не сомневаюсь, что эти шесть месяцев, которые я провел с семьей после того, что случилось в Берлине, спасли наши жизни. Так что дайте знать, если я смогу что-нибудь сделать для вас в ответ. Неважно что, скажите слово — и я приду. Если вы хотите, чтобы мы покосили ваш газон, мы это сделаем. Что угодно.
Маркус рассмеялся и отмахнулся.
— Перестань, перестань, Ассад. У меня даже газона нет.
— Ладно. Но если у вас будет запор, я сделаю вам чашечку настоящего иракского кофе, и вы увидите.
Маркус усмехнулся. Слава богу, он у них еще есть.
— Ну, спасибо. Думаю, я буду этого ждать. Но раз уж заговорили об услугах, скажи Карлу, что с сегодняшнего дня ты помогаешь им раскрывать новое дело, за которое они взялись. Я недавно обнаружил, что оно значит для меня больше, чем я думал.
Ассад кивнул и вышел.
Маркус задумался на минуту. Если предостережение Нюхача подтвердится, ему, черт возьми, придется противостоять обвинениям. Карла Мёрка, возможно, трудно читать, и, несомненно, с ним что-то случилось после той перестрелки на Амагере, где убили Анкера, но подозревать своего лучшего следователя в причастности к наркоторговле? Карла, человека, который основал целый отдел, раскрыл столько дел со своей блестящей командой и стоял на голову выше своих коллег?
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— Тебе стоит открыть окно и проветрить здесь, пока Роза не ворвалась сюда с криком, — сказал Ассад.
Карл устало посмотрел на него и махнул рукой в воздухе, разгоняя дым. Этого должно быть достаточно. Теперь, когда Ассада подключили к делу, Карл принялся вводить его в курс.
— Я попросил Гордона обзвонить вдов механиков и выяснить, тратили ли их мужья крупные суммы перед смертью. Сказал ему сообщить, что они могут сознаться в любых незаконных делах, потому что срок давности по ним уже истек. Мы спрашиваем об этом только для того, чтобы установить возможную причину взрыва в мастерской и гибели их мужей.
Ассад покачал головой.
— Разве мы этого еще не знаем, Карл?
— Нет. В ходе первоначального расследования они интенсивно искали мотив для убийств — если это вообще были убийства. Проверяли версию о связи с бандами или наркотиками, а также мошенничество с номерными знаками и торговлю крадеными машинами с восточноевропейцами. Но всё зашло в тупик. Фирма просуществовала всего шесть-семь месяцев, и, кроме первых двух деклараций по НДС, которые показали значительный дефицит, мы не нашли ничего об их доходах, потому что они проработали недостаточно долго, чтобы подать налоговые декларации. А поскольку всё сгорело — компьютеры, записи клиентов, бланки заказов, записи о покупке запчастей и так далее — это был очередной тупик. Некоторые в полицейском управлении были склонны считать, что если это не был несчастный случай, то настоящей целью могли быть где-то в другом месте, и всё это было ошибкой. Но дальше этого они не продвинулись.
Ассад почесал щетину.
— Ты сказал, Гордон сегодня утром выяснил, что они обманывали клиентов. Значит, кто-то точно рыбачил. И вопрос в том, удочкой или сетью.
— Ты хочешь сказать, что здесь что-то нечисто, Ассад, — улыбнулся Карл. Ассад часто путался в идиомах и создавал новые. — Но даже если мастерская и обманывала клиентов, заставляя платить за ремонт, который не делала или в котором не было необходимости, они могли заниматься и гораздо более серьезными вещами, — сказал Карл. — Есть идеи?
— Мы спрашивали у вдовы хозяина, занимались ли они также куплей-продажей машин?
— Мы знаем, что занимались. Было несколько объявлений в бесплатных газетах и местных газетах.
— Краденые машины с перебитыми номерами и перекрашенные — это легко может привести к неприятностям. Например, восточноевропейцы очень злятся, если их обмануть. Речь идет о скрученных счетчиках пробега, поддельных сервисных книжках и тому подобном. Были найдены следы взрывчатки?
— Нет.
— Почему это дело так тревожит Маркуса, Карл? Ты знаешь?
Карл на секунду отвел взгляд. Он знал слишком хорошо.
— Вероятно, из-за сочетания многих факторов. Погибший мальчик, мать мальчика, которая покончила с собой, и все вопросы, оставшиеся без ответа.
— Если хочешь знать мое мнение, я думаю, Маркус пообещал матери погибшего ребенка, что найдет виновных во взрыве.
Карл кивнул. Это было весьма вероятно. Не в первый раз полицейскому приходилось нарушать слово. В подобных делах готов пообещать что угодно, если это может утешить. Но от нарушенного обещания уйти нельзя. Это факт.
— Ты был прав, Карл, — раздался громкий голос из коридора. Почему этот парень не мог просто подождать, пока войдет в кабинет, чтобы их дела не стали достоянием всех любителей посплетничать на этаже?
Молочно-белые детские щеки Гордона по-прежнему украшали аккуратные красные пятна. Он был весь взбудоражен.
— Да, вы не ослышались. Все механики сделали крупные вложения за время, предшествовавшее происшествию. В этом маленьком бизнесе крутились огромные деньги.
— Ладно. Хорошо, Гордон. Что именно?
— Машины, электроника, путешествия. И, кроме того, вдовы сказали мне, что они всегда платили наличными.
— «Левыми» деньгами, — пробормотал Ассад.
— Естественно. И все механики знали друг друга еще по учебе, и все они, когда собирались вместе, были теми еще пройдохами. Жулики, все как один, сказала мне одна из жен. Но ей было всё равно, потому что она ушла от мужа еще до его смерти. Она была очень откровенна и сказала, что они никогда не упускали возможности подделать отчетность в мастерской. Машины, которые они продавали, были старым хламом, которому они придавали поверхностный лоск. Она точно знала, что они всегда ездили на аукционы подержанных автомобилей и покупали машины, к которым никто и на пушечный выстрел не подошел бы. Она полагала, что они продавали четыре-пять таких крашеных трупов в неделю.
— Господи, это больше сотни машин за то недолгое время, что просуществовала мастерская. Она не говорила, кому они их продавали?
— Всем, кто был достаточно доверчив, сказала она. Много иммигрантам.
Ассад и Карл переглянулись. Они думали об одном и том же.
— Она сказала, что они никогда не рассказывали о том, как идут дела, а если она спрашивала мужа, он всегда велел ей заткнуться и не лезть не в свое дело.
— И она не заявила в полицию?
— Ко времени взрыва она уже ушла от него и три месяца жила с одним шведским ресторатором на Коста-дель-Соль. Она узнала о происшествии только когда вернулась домой. Так что нет, с полицией она не разговаривала.
— Она упоминала какие-нибудь другие аферы, которыми они занимались?
Красные пятна на щеках Гордона стали еще заметнее. Сейчас они услышат его грандиозный финал.
— Она сказала мне, что от одной из других жен слышала, что они мухлевали со счетами за ремонт — и не мелочились. Так что я был прав, Карл. В каждый счет они добавляли пару тысяч крон за ремонт так называемых очень серьезных неисправностей, которые якобы обнаруживали на машинах.
Он был переполнен гордостью и чуть ли не подпрыгивал на месте.
— Хорошо, Гордон. Вырисовывается картина с обманутыми клиентами, которые могли желать мести. Теперь мы только ждем, что Роза выяснит, сможет ли она найти какие-нибудь дела, где рядом с местом преступления была обнаружена кучка соли.
— Кучка соли? — Ассад выглядел озадаченным.
Карл пододвинул к нему папку.
— Введись в курс. Можешь прочитать сам, потому что мне сегодня забирать Люсию из яслей.
Он почувствовал укол нежности.
***
Если честно, это было лучшее время в его жизни, несмотря на пандемию коронавируса. Всё шло как по маслу. У них с Моной была самая милая маленькая дочка. Они жили вместе и поговаривали о свадьбе. Последние несколько недель Людвиг жил у друга через неделю, а сейчас гостил у Карла до Рождества. Когда после того, как Мона снова вышла на работу, иногда возникали трудности с координацией того, кто забирает Люсию, в квартире по соседству нашлась девушка, которая была не прочь подзаработать. Единственной ложкой дегтя в этой бочке меда было то, что старшая дочь Моны полностью отвернулась от них после рождения Люсии, а еще то, что работа Ассада явно страдала из-за его новой домашней жизни. На самом деле Карл несколько раз видел слезы на глазах этого обычно крепкого и сильного мужчины, когда тот думал, что его никто не видит.
— Ассада подключили к делу, — сказал он Моне, пересказав детали за послеобеденным кофе. — На прошлой неделе ты с ним работала. Как у него дела?
Она покачала головой, сосредоточившись на том, чтобы заставить дочку открыть рот для ложки с детским питанием.
— А, я понял. Психолог должен соблюдать врачебную тайну. Тогда позволь спросить иначе. Я ошибаюсь, думая, что он сейчас может вести нормальное расследование? Думаю, это дело будет сложным, потому что мы с Маркусом подозреваем, что оно связано с другими нераскрытыми делами, так что мне придется распределять задачи. Ассад не может продолжать ходить по дверям и выполнять рутинную работу, когда у нас на руках такое дело.
Она по-прежнему лишь улыбалась, словно в ушах у нее были затычки, и она не могла думать ни о чем, кроме следующей ложки бананового пюре.
Карл вздохнул.
— Мона, мне нужно знать, не рискую ли я навредить ему, требуя слишком многого.
Она посмотрела на него.
— Вы как-нибудь разберетесь, тебе не кажется, Карл?
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В следственном отделе в тот вечер горела только одна настольная лампа. Роза ковырялась в пачке зачерствевших чипсов, найденной в ящике стола. После пяти часов сверхурочной работы она вымоталась и чувствовала тошноту от запаха затхлой бумаги. Но тут она наткнулась на кое-что.
Скудное дело 2002 года было легко пропустить в больших кипах папок: оно состояло только из обложки, нескольких фотографий и двух листов бумаги. Заключение по делу гласило: самоубийство. Однако последняя приписка, типичная для Харди Хеннингсена, указывала, что он подозревал неладное: «Закрыто под легким протестом».
Дело касалось мужчины средних лет, найденного с отравлением угарным газом в своем гараже через несколько дней после Троицы. Тело случайно обнаружила уборщица, когда зашла в гараж за принадлежностями. Вскрытие вне всяких сомнений установило, что он пролежал там три дня, а его «Вольво», которую он только что заправил, всё это время работала на холостом ходу. Несмотря на то, что он был членом парламента и публично известен своими радикальными взглядами — например, он выступал за принудительную стерилизацию женщин, получающих социальные пособия и имеющих более двух детей, — его смерть не попала в заголовки газет. Создавалось впечатление, что такой конец политической карьеры пошел на пользу и миру, и ему самому.
Причина, по которой это довольно простое самоубийство 2002 года всё же попало в кипу дел о возможных преступлениях, заключалась в том, что патологоанатом отметил две неглубокие вмятины на запястьях покойного. Смущенная уборщица связала их с определенными сексуальными наклонностями мужчины, которые она и ее муж у себя дома, конечно же, не практиковали. Маркус Якобсен поручил Карлу Мёрку и Харди Хеннингсену найти одного или нескольких возможных сексуальных партнеров мужчины. Когда им это не удалось, дело было закрыто с финальной припиской Харди Хеннингсена.
В середине отчета были несколько описаний того, что наблюдалось в гараже: обычные полки с кухонными полотенцами, консервированными помидорами и туалетной бумагой. Кроме того, там были малярные принадлежности, засохшие банки с краской, масляные пятна и соль на полу, а также велосипед, которым не пользовались много лет, если вообще пользовались. Наконец, под потолком была подвешена потолочная рейка вместе с метлой и ведром.
К тому времени, как Роза дочитала отчет, ее желудок уже нетерпеливо урчал целый час, несмотря на чипсы. Если бы она поддалась голоду и проглядела отчет, чтобы побыстрее попасть домой, она, вероятно, не заметила бы того маленького, но отнюдь не незначительного факта, что на полу была соль.
Она быстро просмотрела фотосвидетельства.
Тело сидело, слегка наклонившись вперед, на водительском сиденье. Руки лежали на коленях, он был одет с иголочки в твидовый пиджак, который был его визитной карточкой. Кроме этого, ничего необычного. Фото со стола вскрытия четко показывало розовые пятна, характерные для отравления угарным газом. Зрелище не из приятных. Роза слишком хорошо помнила этого толстого болвана-политика — он был ужасным человеком.
Для совершенно обычного дома в Рёдовре гараж был огромным. Если бы мужчина был женат и имел детей-подростков, они бы использовали его для шумных вечеринок. Но вместо этого это была просто аккуратная хозяйственная постройка с входом в остальную часть дома и электрическими воротами, которые, кстати, были не заперты.
Только когда машину убрали из гаража, на фотоснимках проявилась маленькая кучка соли. Белая кучка высотой шесть-семь сантиметров — ничего необычного в месте, где каждый день туда-сюда носят продукты.
Роза забыла о голоде.
***
— Тебе следовало позвонить мне вчера вечером, Роза, — сказал Карл на следующее утро.
— Нет, я не хотела будить Люсию, и мне просто хотелось попасть домой. Я вернулась в Верлёсе только в половине одиннадцатого, Карл.
Ее начальник кивнул. Он оценил ее усилия.
— Идем со мной, — сказал он, потянув ее за собой с папкой в руке. Он что, улыбался их коллегам по пути в кабинет начальника отдела убийств, и в уголке его глаза светился огонек злорадства?
Маркус Якобсен сразу увидел торжество в их глазах и прервал телефонный разговор.
— Что у вас есть? — спросил он, когда Карл положил папку перед ним.
— Это то дело, о котором ты думал, и заслуга Розы в том, что его раскопали в архиве, — сказал он, сияя на нее. — И теперь, когда я прочитал отчет, я тоже отчетливо вспомнил это дело. Ты был прав, что мне следовало позвонить Харди, потому что с его помощью я бы вспомнил его сразу.
Он указал на протест Харди в последнем предложении.
— Он определенно вспомнил бы эту концовку отчета, а возможно, и это.
Он положил фото пустого гаража перед начальником и указал на место с солью.
Маркус посмотрел поверх своих очков в пол-луны.
— Ну, будь я проклят, вот оно! — Он повернулся к Розе. — Ты понимаешь, что ты, возможно, начала?
— Думаю, да, потому что эта кучка соли выглядит точно так же, как та, что была возле мастерской, взорвавшейся в 1988 году. Возможно, существует связь между ними, а также, возможно, с другими делами. — Она нахмурилась. — Но сейчас меня беспокоит то, что если это так, нам придется безумно много работать, перебирая все дела с 1988 года по сегодняшний день. Надеюсь, вы это понимаете, начальник. Может быть, мы вообще не найдем других подобных дел с кучками соли, а может, нам придется уйти дальше 1988 года. Но я, черт возьми, надеюсь, что нет.
— Я знаю, что это огромная задача, но почему, по-твоему, мы всё равно за нее беремся, Роза?
— Потому что у нас есть два преступления, где преступник явно позаботился о том, чтобы они выглядели не тем, чем являются на самом деле.
— Значит, ты считаешь, что в обоих случаях это было преднамеренное убийство?
Маркус внимательно наблюдал за Розой.
— Мы оба так считаем, и ты тоже, Маркус, — прервал Карл. — Поэтому ты и не мог оставить дело о мастерской.
— Да, но послушайте, вы двое. Давайте оставаться объективными. Интуиция — это одно, а пускаться в безнадежные поиски из-за совпадений — совсем другое. Пока вы не найдете еще одно-два дела с кучкой соли рядом с жертвой, давайте считать, что всё это просто совпадение. Если найдете еще одно дело, мы вернемся к этому разговору.
— Как скажете, — сказала Роза. — Но если за этими делами стоит преступление, мы должны предположить, что причина смерти была так искусно скрыта, что эти дела, возможно, никогда не попадали в отдел убийств и, следовательно, их нет в нашем архиве. Например, дела, классифицированные как «несчастный случай со смертельным исходом», «самоубийство» или так называемые естественные причины, — а это тысячи дел. Кроме того, мы должны также предположить, что географически они могли произойти где угодно в Дании.
Маркус положил руки на стол и наклонился к ней.
— Да, Роза. С последним я согласен. Но скажи мне, когда умер тот член парламента? Я не совсем помню — это было десять лет назад?
— Почти вдвое больше. Время смерти было установлено — Троицын день, 19 мая 2002 года, вечер, а звали его Палле Расмуссен, — сказала Роза.
— Ах да, это было очень давно! — Маркус присвистнул и откинулся на спинку стула. Пытался ли он пролистать в своем ментальном календаре тот день?
— Честно говоря, Маркус, не слишком ли мал отдел Q, чтобы справиться с этим делом в одиночку? Я так считаю, — сказал Карл.
Маркус поднял указательный палец вверх. Он еще не закончил думать.
Роза посмотрела на фото на столе и прервала его размышления.
— Я думаю, нам следует скопировать это и кучку соли из 1988 года и разослать во все полицейские округа страны. Нам нужен всего один следователь или криминалист, у которого в памяти застряла подобная кучка соли.
Ее взгляд не оставлял сомнений: она говорит серьезно.
— Осмелимся ли мы сказать вслух, что считаем, что таких «соляных» дел больше? — спросил Маркус.
— Ты имеешь в виду, есть ли у нас серийный убийца? — сказал Карл.
— Если есть больше двух дел с кучками соли рядом с местом преступления, то да.
— Что означало бы, что мы пускаем в ход тяжелую артиллерию: профильный анализ, модус операнди, сотни интервью, допросы, криминалистическую экспертизу и сравнения всевозможных отчетов и так далее, и тому подобное. Это может занять месяцы. — Пессимизм Карла было трудно не заметить.
— Да, это правда, Карл. Но представь, если больше дел укажут в одном направлении. Разве ты не хочешь раскрыть их все, чтобы очистить свой накопившийся архив? Представь, если мы раскроем взрыв в мастерской Вильдера и в итоге раскроем множество других дел заодно.
Лицо Карла покрылось сетью морщин, отражая смешанные эмоции. Он выглядел как нечто, что архитектор мог бы нарисовать под воздействием ЛСД.
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— Пока наши кабинеты находятся всего в пяти метрах от коллег по коридору, вы должны пообещать мне быть осторожными в вопросах предстоящей работы. Я знаю, вы не можете избежать разговоров с другими начальниками следствия, но не рассказывайте им, как мы работаем в нашем отделе. Если у нас всё хорошо, две трети наших коллег нас ненавидят, а если у нас трудности, они смеются, и меня не устраивает ни то, ни другое. Нам нужно держать всё в секрете, пока мы так близко к другим следователям. Понятно?
Карл указал на ряд белых досок, протянувшихся вдоль всей стены кабинета Ассада, Розы и Гордона.
— С этого момента это наша оперативная комната, понятно? Я начертил пять колонок, которые, как я надеюсь, будут заполнены как можно скорее. Первая колонка очевидна: «Дата/Место преступления». Вторая колонка, «Жертва», немного сложнее. Если после предполагаемого убийства прошло много лет, будет очень трудно создать профиль жертвы и выяснить ее занятия и привычки. Третья колонка — «Способ убийства», и я ожидаю, что ее тоже будет трудно установить. Четвертая колонка — та, которую, я не думаю, мы сможем заполнить, пока не определим возможного преступника. Я назвал ее «Мотив». Можем ли мы предположить, что два текущих дела имеют общий знаменатель — что жертвы были каким-то образом обездвижены до того, как произошло само убийство?
Карл кивнул Розе.
— Что, по-твоему, указывает в этом направлении?
— Ну, механики определенно были обездвижены до того, как мастерская взорвалась, а член парламента Палле Расмуссен, предположительно, был уже обезврежен за рулем, прежде чем угарный газ довершил дело, — сказала она.
— Мы знаем, насколько стар был «Вольво»?
— Достаточно стар, чтобы не иметь каталитического нейтрализатора.
Карл кивнул. Это было плохо для Палле Расмуссена, поскольку объясняло, почему машина выделяла так много угарного газа. Он повернулся к Ассаду.
— Похоже, у тебя есть что на уме. Хочешь поделиться?
— Э-э-э, это немного сложно, потому что мысли в голове крутятся. Но меня интересует, как заставить пятерых механиков упасть на землю. Как кому-то удалось разбить им всем черепа, чтобы никто не оказал сопротивления?
Гордон вежливо поднял палец вверх. От этой привычки ему придется избавиться.
— Я думал о том же. Я считаю, что причиной смерти на самом деле был удар по голове, а взрыв устроили, чтобы всё скрыть, чтобы не осталось следов ДНК, записей камер наблюдения или чего-либо еще.
Он не мог привести других примеров, но остальные поняли мысль.
— Я тоже так думаю, — сказала Роза.
— Но тогда их должны были чем-то обездвижить до ударов, — сказал Ассад. — Человек, лежавший у входа, возможно, пытался выйти на свежий воздух, но не смог. К этому я и клонил.
— Ну, выкладывай. Как их обездвижили? Есть предположения?
— Может быть, каким-то газом? — предположил Гордон.
— Да, но в здании занимались кузовным ремонтом, поэтому мы почти наверняка можем сказать, что там была хорошая вентиляция. Разве это не указывает на другое?
— Нельзя ли переключить такую вентиляционную систему, как старый пылесос, чтобы она нагнетала воздух в помещение? — спросила Роза.
Карл пожал плечами.
— Понятия не имею. Может быть. Но это звучит немного сложно, не так ли? — Похоже, все разделяли его мнение.
— Но что насчет члена парламента? Что могло произойти там?
— То же самое, я думаю, — сказал Ассад. — Сначала его обездвижили, чтобы он не мог выбраться из машины, пока его медленно травили угарным газом.
— Это можно было сделать с помощью эфира или хлороформа, верно? — спросил Гордон.
— Да, думаю, это возможно. — Очевидно, Карл и сам думал об этом объяснении. — Оба химиката довольно трудно обнаружить в теле, и уж точно их запах не почувствовать три дня спустя, особенно учитывая выхлопные газы. Запишем это как возможность на доске?
Все кивнули.
Карл написал.
— Можно ли было использовать этот метод и для убийства в мастерской?
— Да, возможно, — сказал Гордон.
— Что это говорит нам о преступнике в этом случае?
— Что он много знал о местах преступлений и жертвах. О том, когда член парламента вернулся домой. О планировке мастерской и так далее, — продолжил Гордон.
— Да, и что он или она знали о нужных химикатах, и, наконец, что убийства были тщательно спланированы. Это очевидно из сложного преступления в мастерской. Но что указывает на то, что так же было и с убийством в гараже?
Он огляделся, и Ассад ответил первым.
— Соль была найдена под автомобилем. Ее положили туда кучкой до того, как машину загнали в гараж.
Карл показал ему большой палец и снова оглядел всех.
— Роза, разошли запрос с просьбой сообщить информацию о соли в связи со смертями. Отправь его во все полицейские округа и, конечно, всем нашим. Ты знаешь, что делать. Ты будешь их контактным лицом. Если они не отреагируют сразу, звони в округа и дави. — Он улыбнулся ей, но, видимо, безрезультатно. Она ненавидела такие задания.
— Кто-нибудь из вас вообще помнит хоть одно дело, где рядом с жертвой была кучка соли? — продолжил он.
Они покачали головами.
— Что ж, это плохо, потому что я тоже. Это значит, что мы сосредоточимся на делах за период с 1988 по 2010 год, которые Роза уже начала просматривать, и ты пока возьмешь на себя эту задачу, Гордон. Основываясь на опыте Розы, для экономии времени начни с просмотра всех фотосвидетельств по делам. Если найдешь соль в каком-либо из них, внимательно прочитай дело и доложи нам. Смотри ничего не пропусти.
— Почему бы мне просто не сообщить старшим комиссарам, что если разные отделы и следователи по особо важным делам не помнят никаких дел, связанных с солью, они могут начать с фотосвидетельств? — предложила Роза.
Карл кивнул.
— Конечно. А теперь к тебе, Ассад. Я хочу, чтобы ты изучил возможные мотивы для этих двух убийств, потому что, думаю, у них есть одно сходство. Афера механиков с продажей машин и упрямые и очень радикальные взгляды члена парламента Палле Расмуссена, по-моему, указывают на возможность того, что за этим может стоять один или несколько иммигрантов. Я знаю, что это не много, но жена, которая ушла от мужа, упомянула, что иммигранты были хорошими покупателями дешевых машин, которые продавала мастерская. Если просмотреть записи о регистрации транспортных средств за время до взрыва, ты найдешь список имен покупателей. Если один из них окажется тем, кого преследовал Палле Расмуссен, возможно, есть общий мотив, хотя я понимаю, что это маловероятно.
— Я не думаю, что это сработает, Карл, — сказал Ассад.
— Ладно. И почему же, Ассад?
— Потому что я почти уверен, что эти продажи машин были «левыми», так что название мастерской не появится в записях о продаже.
Карл нахмурился.
— Конечно, но кто-то же должен был отвечать за продажу, верно? Поэтому я предлагаю вместо этого поискать в записях имена механиков, потому что они отвечали за продажу машин. И посмотри, сможешь ли ты узнать немного больше о самих механиках.
Ассад пожал плечами. Он не был убежден. Это прискорбно, но Карлу было всё равно, пока он делал свою работу.
— А чем будешь заниматься ты, Карл? — Роза бросила на него горький взгляд. Что на этот раз? — Курить свои вонючие сигареты смерти, пока мы будем искать для тебя что-нибудь?
Карл нахмурился.
— Хм, это тоже, да. Но в первую очередь мне нужно обеспечить нам огромное дополнительное финансирование, чтобы покрыть все ваши сверхурочные. Не думаю, что вы хотите брать отгулы в счет будущих лет в течение следующих десяти лет, верно?
— Отлично, Карл, займись этим. — Гордон выглядел восторженным, потому что он любил работать сверхурочно, если ему платили. В конце концов, у него не было особой жизни за пределами главного управления.
— И я также сравню результаты этих двух дел, чтобы попытаться выяснить психологический профиль потенциального преступника, — добавил Карл.
— О-о, я уверена, ты заставишь Мону сделать это, хитрец. А сам откинешься и будешь играть с дочкой, пока остальные из нас работают. — Роза действительно была настроена враждебно.
Карл предпочел улыбнуться.
— Блестящая идея. Спасибо за подсказку.
— Только одна маленькая проблема, Карл, — продолжила она. — Если соль была положена намеренно, мы имеем дело с преступником, который играет в опасную игру и рискует быть раскрытым, или, по крайней мере, с тем, кто хочет оставить свой след. Я думаю, это очень систематичный серийный убийца, которого нам очень хотелось бы посадить за решетку. Но что, если эта соль — просто совпадение?
— Это одна из причин, почему вы все должны молчать о наших успехах или неудачах. Но если то, что ты говоришь, окажется правдой, наша история будет заключаться в том, что мы просто пытаемся раскрыть два старых дела. Разве не этим мы и занимаемся?
Когда они закончили, Карл сел в своем кабинете и выкурил сигарету, высунув голову наполовину в окно. Наблюдение за тем, как синевато-белый дым завивается в небо, помогало ему думать.
Что делать дальше?
Маркус будет биться за финансирование зубами и ногтями, так что это почти решится само собой. Что касается психологических профилей жертв, ему придется начать с карьеры члена парламента, его публичного образа, любых возможных клеветнических заявлений или других полицейских дел. Карл хорошо помнил его тогда, когда они с Харди занимались этим заданием. Но в одном он был уверен: Харди, без сомнения, помнил это дело лучше, чем он.
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— Я в амбулатории, здесь шумно, так что говори громче, Карл.
Карл прислушался. Никакого шума он не слышал.
— Мортен говорит, что ты делаешь успехи в Швейцарии. Ты настроен оптимистично, Харди?
— Оптимистично? Ты спрашиваешь, смогу ли я снова ходить?
— Думаешь, сможешь?
— Если последние операции на позвоночнике пройдут успешно, если они смогут сделать экзоскелет с кучей стабилизаторов для мужчины моего роста и при этом сумеют заставить работать мои несуществующие мышцы, то я смогу стоять. Но ты не задерживай дыхание в ожидании, что я побегу стометровку.
— Харди, я так далеко не загадываю. Надеюсь, ты понимаешь. А как насчет подвижности рук? Есть шанс, что ты сможешь ими пользоваться?
Долгая пауза была достаточным ответом. Харди был парализован почти на сто процентов ниже шеи уже более десяти лет. Зачем ему вообще задумываться над таким глупым вопросом? Он даже не мог бы ответить на этот звонок, если бы Мортен не держал телефон у его уха.
— Думаю, да, — сказал он, тем не менее.
Карл перевел дыхание. Если Харди вернет себе хотя бы часть подвижности, это изменит всё. Это было почти слишком хорошо, чтобы быть правдой.
Кроме этого, Харди не хотел больше говорить о своем лечении. Пока Мортен и Мика каждый день подбадривают его, нет нужды поднимать шум. Это всё еще был эксперимент, и никто не знал, чем он закончится. Харди был осторожным человеком.
— И раз уж мы заговорили о Мортене, Карл, он упомянул, что вы работаете над самоубийством члена парламента Палле Расмуссена. Полагаю, поэтому ты звонишь?
— Нет, я…
— В этом деле было что-то гнилое. Какого черта публичная фигура, которая любила быть в центре внимания, вдруг решила свести счеты с жизнью? Никаких объяснений, никакой предсмертной записки, никаких признаков депрессии. Да, я хорошо помню это дело. Он был одним из самых ненавидимых политиков в стране и, казалось, процветал на этой ненависти, независимо от того, была ли она направлена на него или на других. Зачем ему вдруг ставить под сомнение свою жалкую жизнь?
— Да, это не имеет смысла. Но, Харди, ты помнишь, что на полу в гараже была кучка соли?
— Ты сказал, кучка соли?
— Да. Мы нашли похожую кучку соли в другом деле, которое случилось за несколько лет до этого.
— Нет, этой детали я не помню. Почему это важно?
Карл рассказал ему о сходствах между делами.
— Ну, будь я проклят. Но это может быть совпадением — как думаешь?
— Не знаю. Я еще раз займусь Палле Расмуссеном. Тогда мы проверяли, не было ли у него секса с кем-то, кто мог бы его связать. Ты не помнишь, что криминалисты нашли вмятины на его запястьях?
— Да, но, как я тогда говорил, и как подтвердил патологоанатом, такие вмятины не остаются на коже надолго, если человек жив. Так что либо у него был какой-то садомазохистский секс по дороге из парламента, — я помню, мы установили, что у него было на это время, — либо кто-то привязал его к рулю. Разве ты не помнишь, что его уборщица говорила, что на руле была какая-то искусственная ткань — плюш или что-то в этом роде — и что её не было, когда его нашли?
— Боюсь, что нет, Харди, не помню. Ты хочешь сказать, что если бы она всё еще была там, криминалисты смогли бы найти следы того, чем его привязали, на плюше?
— Я просто хотел сказать, что странно, что чехол на руле исчез.
— Почему дело закрыли? Я не помню. Конечно, я мог бы поговорить об этом с Маркусом, но если ты…
— Думаю, за мной сейчас придут, Карл, так что буду краток. — Он помолчал. — Дело закрыли, потому что всплыло кое-что о семейном ужине, на котором Палле Расмуссен был перед Троицей, всего за несколько дней до своей смерти.
— Ладно, должно быть, я упустил это.
— Но тебя не было на этом деле последние несколько дней. Ты был на другом деле с Анкером.
— Был? Ну ладно. Что за история с этим ужином?
— Семья рассказала, что Палле Расмуссен в своем обычном пьяном угаре тем вечером пошутил о телеведущей, которая застрелилась перед камерой, и сказал, что это самое безумное самоубийство, какое только можно вообразить. «Если вы планируете покончить с собой, — сказал он, — по моему мнению, вы должны убедиться, что оставите после себя красивое тело». «Когда вы это делаете» — его точные слова, и, по мнению семьи, это был признак того, что он может сделать это сам. У нас в том месяце было много дел, поэтому Маркус, вероятно, просто отложил его в долгий ящик. И, честно говоря, меня это разозлило.
Карл услышал какой-то шум на заднем плане и несколько французских фраз, на которые Харди ответил по-английски.
— Разве всё это про чехол на руле и ужин с семьей не должно быть в отчете, Харди?
— Ну, разве нет? — Снова шум. — О, это за мной, Карл. Надеюсь, это хоть чем-то помогло.
Конечно, помогло, но также породило множество новых вопросов.
— Мы на связи, Харди, хорошо?
— Чао-чао, — ответил Харди и закончил звонок.
***
— Привет, Роза, извини, что отвлекаю.
Она, всё еще прижимая телефон к уху, бросила на него сердитый взгляд.
— Возможно ли, что в деле о самоубийстве члена парламента есть другие приложения или страницы?
Она неохотно закончила разговор.
— Что ты имеешь в виду?
Карл рассказал ей о разговоре с Харди.
— Боже, с ним всё в порядке?
— Да, он делает успехи. Он пока мало что знает, но звучал оптимистично. Но вернемся к моему вопросу. Возможно ли, что один или несколько листов из этого дела куда-то затерялись?
— Понятия не имею. Но если это так, Гордон может наткнуться на них, просматривая кипу дел. Спроси у него сам. — Она указала на бледного худого мужчину, сидевшего в окружении вырезанных из бумаги рождественских эльфов, с башней из папок с одной стороны и совсем маленькой стопкой — с другой.
— Как дела, Гордон? Продвигаешься?
Гордон поднял на него отсутствующий взгляд. Он явно был где-то далеко.
— Ты почти закончил, я вижу, — пошутил Карл, показывая на высокую стопку, которую Гордону еще предстояло разобрать.
— Что ты имеешь в виду? Это ерунда. В архивах еще полно нераскрытых дел о насильственных преступлениях со смертельным исходом.
Карл утешающе похлопал его по плечу, бросив взгляд на бледного эльфа, сидевшего на верхнем углу монитора.
— Кто-то уже украсил всё к Рождеству. Выглядит очень празднично, — солгал он. Он быстро ввел Гордона в курс дела, чтобы помочь ему в поисках, а затем исчез в коридоре, пока парень не успел выплеснуть свое разочарование.
***
Ему не составило труда решить, к кому из ближайших родственников Палле Расмуссена обратиться, поскольку он смог найти только того человека, который, как ближайший член семьи, был вызван для опознания тела.
Дверь открыл мужчина в клетчатой рубашке, свободном коричневом вельветовом пиджаке, удобных ботинках и мешковатых джинсах. Вероятно, когда-то у него была густая рыжая борода, но теперь от нее осталась только седая, неопрятная масса с едва заметными следами былого цвета. Этот прототип хипстера, неряшливый школьный учитель из семидесятых, был зрелищем не из приятных — как, впрочем, и его современные собратья.
Карл достал удостоверение и опустил маску.
— Насколько я понимаю, вы двоюродный брат покойного члена парламента Палле Расмуссена. Это так?
— Не могу этого отрицать, так что да, — сказал он без всякого намерения приглашать Карла войти. — Он не из тех людей, о которых вспоминают с теплотой, мягко говоря.
— Вы помните, были ли вы на семейном ужине с Палле за несколько дней до его смерти?
— Могу я спросить, почему вы вдруг ни с того ни с сего явились сюда, вновь вороша прошлое? Прошло больше пятнадцати лет.
— Это связано с другим делом, которое мы сейчас расследуем. У него есть некоторые сходства с делом Палле, но больше я ничего не могу сказать.
— Ладно… — Такой ответ явно не устроил бывшего школьного учителя.
— Я входил в команду, которая расследовала его смерть тогда. Поэтому именно я занимаюсь этим сейчас.
— Но он покончил с собой, идиот, и туда ему и дорога.
— Что заставляет вас быть столь уверенным?
— Тут вы меня подловили. — Он рассмеялся, обнажив зубы, состаренные многолетним употреблением красного вина и трубки. — Но да, я был на том ужине. Это семейная традиция как раз перед Троицей, и, как мы объясняли вашему невероятно высокому коллеге тогда, Палле высказывался о самоубийстве, что было особенно неуместно в свете недавних событий в семье.
— Вот как. Каких событий?
— Как раз перед этим наш кузен Лауриц сказал нам, что у него рак. Он был очень расстроен.
— Чувство такта у него отсутствовало, я полагаю.
Школьный учитель бросил на него укоризненный взгляд, словно Карл не выучил урок.
— Отсутствие такта? Это было как раз то, что у Палле было в избытке. Он совершенно сознательно пытался шокировать и напугать нашего кузена, ковыряясь в его горе. Таким он был: злобным и совершенно лишенным эмпатии. Отъявленный подлец.
— Вы верите, что Палле покончил с собой?
— Я? Если честно, мне было наплевать тогда и наплевать сейчас.
— Вы думаете, это общее мнение в семье?
— Если хотите поговорить с кем-то, кто в это не верил, — сказал он, спускаясь на ступеньку крыльца, — поговорите с племянницей Палле. Она была без ума от него и его больных идей.
— Его племянницей?
— Да, они были почти одного возраста. Она была дочерью старшего брата Палле — Палле был младшим из братьев и сестер.
— Вы знаете, где она живет?
— О, не притворяйтесь, что не знаете. Паулина Расмуссен. Вы ее знаете.
— Ладно, вы говорите о той самой Паулине Расмуссен? Но она не может быть…
— Фашисткой? Ты это хотел сказать? Нет, совсем нет. Теперь она синяя, как малиновка[119].
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Паулина была необычным подростком. Пока ее подруги мечтали о том, кем станут, когда вырастут, за кого выйдут замуж, мечты Паулины были гораздо более личными.
Паулина мечтала только о том, чтобы ее видели. Стоять в комнате или на сцене, чтобы на нее смотрели. Протягивать руки к свету софитов, и сотни пар глаз следят за ними. Чтобы ее не игнорировали, не смотрели на нее свысока, не чувствовали себя изолированной. Эта мечта заставляла ее ладони потеть, а кожу покрываться румянцем.
И вот однажды теплым летом, когда Паулине было шестнадцать, их маленькую семью пригласили в дом для отпуска вместе с парой братьев отца и их семьями.
Прошла почти неделя скуки, когда вдруг к ним присоединился молодой человек с дерзким выражением лица. С того момента, как он впервые посмотрел на нее, его взгляд заставил ее кожу покалывать.
Палле Расмуссен не был из тех братьев, о которых другие отзывались хорошо. Они считали, что он слишком несдержан, слишком бескомпромиссен, когда повышал голос и начинал спорить, из-за чего уютные вечера внезапно становились неуютными.
Паулина знала от отца, что Палле собирается строить политическую карьеру, и это было куда интереснее, чем быть лавочником, бухгалтером или кем-то еще из того, кем становились остальные Расмуссены.
В первый раз, когда Паулина осталась наедине с этим дядей, он вложил ей в руку ракетку для настольного тенниса и велел ударить его ею по лицу.
Она колебалась, но когда он схватил ее за промежность и сказал, что если она не подчинится немедленно, он ударит ее в живот, она размахнулась ракеткой и ударила его по лицу так сильно, что ракетка сломалась.
Он отшатнулся и посмотрел на нее с удивлением. Она тоже была потрясена тем, что действительно сделала это, но затем он взял другую ракетку и попросил повторить.
Кто-то из членов семьи, возможно, заметил бы его красные щеки, когда они сели за обеденный стол, но Палле был невозмутим. А к тому времени Паулина уже влюбилась в него.
Вскоре у Паулины появился ключ от квартиры Палле, и то, что они делали друг с другом, никто никогда не смог бы сделать лучше. Впервые она ощутила силу своей сексуальности и желания и поняла, что это путь к тому, чтобы получить в жизни всё, что она хочет.
Палле хвалил ее и слушал ее так, как никто другой, что возбуждало ее почти так же сильно, как и возможность возбудить его. Всё в них двоих, когда они были вместе, было уникально интимным и волнующим так, как она никогда не могла себе представить, и это чувство опьяняло ее. Опьяняло от осознания того, что она имеет власть над чужим телом. От того, что она слышала и чувствовала удовольствие от стонов боли другого человека, от того, что видела, как эта боль материализуется в красных отметинах и ранах.
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Комедийная актриса и артистка кабаре Паулина Расмуссен, действительно, была не в восторге от того, что ей напомнили о былой привязанности к своему дяде. Поэтому, когда Карл на следующее утро явился во время репетиции ее предстоящего шоу и публично объявил о цели своего визита, она быстро увлекла его за кулисы и попросила говорить тише.
Карл кивнул.
— Думаю, вам стоит сказать остальным на сцене, что вы делаете перерыв. Тогда мы сможем перейти на другую сторону канала, присесть на скамейку и спокойно поговорить.
Она поежилась и плотнее запахнула пальто, когда они сели. Это было понятно: в последний раз, когда Карл проверял погоду, температура была едва выше нуля.
— Перейду к делу, Паулина. Вы и ваш дядя хорошо ладили в свое время, но с тех пор вы изменились, так что не волнуйтесь. — Он провел воображаемой молнией по губам. — Я слышал от кого-то из вашей семьи, что вы были единственной, кто был близок с Палле, и что ничто в мире не могло убедить вас в том, что он покончил с собой. Вы помните, почему вы так считали?
— Можете гарантировать мне, что это останется между нами? — Она нервно посмотрела на него.
— Да, обещаю. Конфиденциальность, сами знаете.
Карл знал ее по телевидению. Она была опытной актрисой с талантом к комедии и очень приятным голосом. Но здесь, на скамейке, она не выглядела ни забавной, ни собранной. Голос ее слегка дрожал, а глаза выглядели печальными.
— Я была без ума от него, хоть сейчас в это, наверное, трудно поверить. Я знаю, люди осуждают меня, особенно учитывая, как мы познакомились. Но его бесшабашность придавала ему особую харизму, что также объясняет, почему он получил так много личных голосов на выборах. Я влюбилась в него, и у нас были тайные отношения почти девять с половиной лет. Он расстался со мной за пару месяцев до смерти, сказав, что влюбился в другую. Что ранило больше всего — так это то, что он буквально сиял от этой новой любви вплоть до самой смерти. Так зачем бы ему убивать себя? Он был невероятно сильным человеком, способным преодолеть всё.
Карл постарался скрыть свое потрясение от известия о непристойных отношениях Паулины и Палле.
— Даже если бы женщина, в которую он был влюблен, отвергла его?
Она кивнула.
— Даже тогда.
***
Карл закрыл дверь своего кабинета. Следующее интервью не предназначалось для открытых дверей.
Курт Хансен, бывший политик и бывший начальник полиции, несколько раз давал Карлу полезные советы. Прошло уже довольно много лет с тех пор, как он был политически активен, но он определенно должен был работать бок о бок с Палле Расмуссеном в какой-то момент. Это было очевидно.
Когда Курт ответил на звонок, он издал довольный возглас, услышав, что на том конце провода Карл. Очень странно. Может быть, он сходит с ума от безделья на пенсии, не говоря уже об одуряющем недостатке общения в это коронавирусное время.
— Палле Расмуссен! Да, трудно найти большего подонка. Представь, мне приходилось сидеть с ним в одной комнате во время переговоров. Он был везде в Кристиансборге[120] — в парламенте от него просто не было спасения. Даже в праздники работал, чертов атеист. Одна мысль об этом человеке!
— Курт, не кипятись! Я расследую его самоубийство, и мне нужно немедленно узнать о любых его врагах.
— Ха-ха! Ты хочешь сказать, что не знаешь, было ли это на самом деле самоубийством? Я, черт возьми, надеюсь, что это было убийство, потому что тогда убийце следовало бы дать медаль, а не срок. Только не цитируй меня. — Он рассмеялся. — Да, у этого человека были враги на любой вкус. Ты уверен, что у тебя хватит времени, чтобы выслушать?
— Я прочитал немало ненавистных писем читателей, адресованных ему, а также некоторые его заявления и интервью, так что я хорошо представляю масштаб. Я также полагаю, что он получал угрожающие письма в свой парламентский офис в Кристиансборге?
— Если я получал несколько за эти годы, он должен был получать сотни.
— Там их хранят?
— Хранят? Нет, я серьезно сомневаюсь. — Он прочистил горло и задумался. — Но знаешь что? Попробуй поговорить с Верой Петерсен. Она была секретарем его маленькой политической группы, бедняжка. Вера была нормальной, просто у нее была дерьмовая работа. Но сейчас она работает секретарем в Датской промышленности. Позвони ей, поговори. Я уверен, что она прочитала большую часть этого дерьма.
***
Это был полезный совет, потому что Вера Петерсен оказалась кладезем знаний, сокровищницей решений и бесконечным источником воспоминаний. Она была из тех секретарей, которые делают своих начальников почти ненужными.
Да, это правда, что она когда-то работала в партии Палле Расмуссена секретарем и координатором, свободно призналась она. Карл чувствовал, что это была не сахар.
— Могу сказать вам, что почти все угрожающие письма были анонимными, и все они содержали одну и ту же грязь. Что ему пора лечь и умереть, что он идиот, которому стоит спрыгнуть с моста, что он уродливый и отвратительный, и что от его дыхания разит тухлятиной каждый раз, когда он открывает рот.
Каждую минуту она прерывала разговор, чтобы передать сообщение кому-то в комнате, а затем возвращалась к обсуждаемому вопросу. Она была очень занятой женщиной.
— Как вы думаете, есть шанс, что эти письма всё еще существуют?
— В Кристиансборге — нет, насколько мне известно, но он имел привычку забирать такое домой. Думаю, чем грубее были письма, тем больше они его забавляли. Они были для него как трофеи. Я не удивлюсь, если он планировал в какой-то момент подать на отправителей в суд, чтобы приурочить это к своей следующей избирательной кампании. Он обожал, когда СМИ упивались подобными вещами, потому что это гарантировало ему публичность. Вообще-то, он был потрясающим стратегом, когда дело касалось самопиара. «Не бывает плохой рекламы», как говорится. Это, конечно, чушь, но не в его случае. Одну секунду!
Она снова исчезла, но Карл в любом случае закончил. Ему оставалось только поблагодарить ее и перейти к следующему пункту своего списка.
***
Паулина Расмуссен, услышав его голос по телефону, зазвучала несколько встревоженно.
— Только один короткий вопрос, Паулина. Кто унаследовал имущество Палле Расмуссена?
— Э-э, я. Но, конечно, вы не думаете…
— Мне просто нужно знать, что случилось с его вещами и личными документами.
— Всё досталось мне, но там не было ничего ценного, могу вам сказать. Только его компьютер и кое-какая мебель — и мы говорим не о датской дизайнерской мебели, типа Ханса Вегнера или Поуля Кьерхольма и прочих. И вообще, у меня уже было всё, что нужно.
— Его компьютер? Он всё еще у вас?
— Да… может быть… на самом деле, я не уверена. Но если и есть, то на чердаке. Я не могла его открыть, потому что это был Mac, а я не знала пароль.
— Могу я попросить вас поискать его?
— Я сейчас немного напряжена.
— Это, наверное, не займет много времени? Может, мы можем помочь?
— Э-э, нет, спасибо. Я сделаю это сама. Но только после премьеры.
— Ладно, понимаю. А когда премьера?
— Завтра.
Карл кивнул сам себе. Компьютер! Сомнительно, чтобы кто-то в полиции проверял его содержимое, учитывая, что мужчина предположительно покончил с собой. Теперь придется это сделать.
— Я думаю, там еще был ящик с разными бумагами.
— Там было больше, чем один ящик! — Она насмешливо рассмеялась. — Там было по меньшей мере пятьдесят ящиков, битком набитых. Я отправила их прямиком в мусоросжигатель. Палле держал всё это барахло дома, но меня оно не интересовало. Что мне было с ним делать?
Прозвучало ли это немного заученно?
— Спасибо, Паулина. Тем не менее, проверьте, не осталось ли каких-нибудь ящиков. Полагаю, вы свяжетесь со мной, когда проверите чердак. И ни пуха ни пера завтра вечером. Так ведь у вас говорят?
Разговор был окончен.
— Можно войти? — Маркус Якобсен бесшумно открыл дверь и стоял на пороге, выглядя как человек, которому нужно с кем-то посоветоваться.
Карл откатил свое офисное кресло и указал на стул у торца стола.
— Взгляни на это, — сказал Маркус, протягивая Карлу свой телефон. — Что ты видишь?
— Гроб в церкви. Это Майи?
— Да. А сверху?
— Несколько букетов?
— Да, всего три. Один от кузины Майи, один от меня…
— А третий?
— Вот что меня заинтересовало. Поэтому после похорон я подошел и проверил. На нем не было ни открытки, ни ленты.
— Это не так уж странно, разве нет?
— Ну, это зависит от того, сколько человек присутствовало на церемонии. В данном случае нас было двое.
— Анонимный скорбящий?
— Я спросил у церковного сторожа, и он сказал, что букет уже лежал на крышке, когда гробовщик принес гроб.
— Тогда это, должно быть, гробовщик его туда положил.
Маркус кивнул.
— Да, так и было. Я позвонил ему, и он сказал, что букет стоял за дверью, когда он открыл помещение утром. К букету была приколота булавкой маленькая записка, просто с надписью «Гроб Майи». Он подумал, что это странно, и, конечно, это было необычно, но всё равно положил букет на гроб.
— И ты спросил его, осталась ли у него записка?
— Он достал ее из мусорной корзины.
— Не тяни, Маркус. Что тебя беспокоит в этой записке?
— Я отдал ее на экспертизу — никаких отпечатков пальцев или следов ДНК. Она была напечатана шрифтом Times New Roman и вырезана из обычного листа копировальной бумаги плотностью восемьдесят граммов.
— Предполагаю, ты забрал букет с собой в главное управление?
— Да, и я связался со всеми цветочными магазинами, супермаркетами, заправками и киосками в разумном радиусе от конторы гробовщика. Букет не был завернут в бумагу или пленку, и, хотя многие продают такие букеты тюльпанов, никто не смог мне ничего сказать, кроме того, что такие цветы в это время года в садах не растут. И теперь меня беспокоит, что на записке не было никаких следов ДНК.
— Я с тобой согласен, Маркус. Это подозрительно. Значит, тот, кто оставил её, хотел остаться неизвестным.
— Да, верно? Я весь день без остановки работал, проверяя все приходы и уходы Майи за последние пару месяцев, надеясь, что интересующий нас человек где-нибудь всплывет. Но не повезло.
— Ты думаешь, Майю убили?
— Нет, не совсем. Но, как ты знаешь, мне кажется, что наши судьбы каким-то образом связаны. Я также просмотрел многие ее вещи в поисках этого человека, и знаешь, что я нашел?
— Рассказывай.
— Все личные финансы Майи, аккуратно и хронологически разложенные по папкам по годам, начиная с 1980 года, когда она получила первую работу. Так что теперь у нас есть полный обзор ее финансов.
— Вот как. Ты хорошо поработал, Маркус.
— М-м-м. Начиная с марта 1988 года, я нашел значительные поступающие платежи, которые были отмечены маркером. И это была не зарплата.
— Март 1988 года. То есть, через месяц после взрыва.
— Да, и речь идет не о маленьких суммах. С 1988 по 1998 год она получала пять тысяч крон в месяц. С 1999 по 2009 год сумма увеличилась до десяти тысяч, а с 2010 года до самой смерти — двадцать тысяч в месяц.
Карл подсчитал — это было не его сильной стороной, но, с другой стороны, его учитель математики в Брённерслеве тоже не был светлым умом.
— Почти полмиллиона крон. Это большие деньги, Маркус. Думаешь, это бывший муж пытается загладить вину? Должно быть, у него были хорошие доходы, если он мог выделять такие суммы.
— Если ты меня спрашиваешь, тот, кто может выделять столько, не имея возможности их списать с налогов, должен очень хорошо зарабатывать, Карл. Но это был не бывший муж, потому что он умер от рака в 2008 году.
Карл еще раз взглянул на фотографию гроба в телефоне Маркуса.
— Ты говорил с кузиной об этом?
— Да. Она знала, что Майя иногда получает деньги, но не имела представления, сколько именно и что это регулярно.
— Я так понимаю, ты разговаривал с банком о переводах?
Маркус посмотрел на Карла с недоверием.
— Значит, переводов не было, я правильно понимаю?
Маркус вздохнул.
— Кузина предположила, что деньги, должно быть, каким-то образом присылали анонимно. Возможно, их клали в конверт и оставляли в почтовом ящике. Но это только догадки. По словам банка, Майя каждый месяц приходила в свое отделение с конвертом наличных и вносила их на счет. Думаю, она умела распоряжаться деньгами, потому что никогда ими не пользовалась. Вместе с обычными сбережениями на счету к моменту смерти было почти три четверти миллиона.
— Она так и не потратила их. Черт возьми. Может, она была так же озадачена этим, как и мы.
— Вероятно. Но она должна была знать, что эти деньги как-то связаны со взрывом. Она, наверное, считала их кровавыми деньгами. И я тоже так думаю. Мой вывод: никогда не предполагалось, что погибнет кто-то еще, кроме тех, кто был в мастерской. Но маленький сын Майи погиб.
Карл кивнул. Он много раз слышал выражение «сопутствующий ущерб» в последние годы в связи с американскими ударами беспилотников. Непреднамеренное убийство невинных людей при целенаправленной атаке. Если теория о кровавых деньгах верна, сын Майи был одной из таких жертв.
— Кто платит кровавые деньги, Маркус?
— Тот, у кого нечиста совесть, или тот, чья культура этого требует.
— Сумма может указывать на то, что за нападением на мастерскую и взрывом стояла группа. Это также могло бы объяснить, почему механики были такими беззащитными.
Маркус глубоко вздохнул.
— Не знаю, Карл. Стала бы банда анонимно оставлять маленький букет тюльпанов перед дверью гробовщика? Что-то не сходится в этой теории.
Карл согласился.
— Значит, ты думаешь, что мы имеем дело с преднамеренным убийством пяти человек и взрывом, который был тщательно контролируем и спланирован?
— Да. Все свидетельства указывают в этом направлении, Карл. С предумышленными убийствами здесь полный порядок.
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На столе Лис, когда Карл проходил мимо, лежали непривычно высокие стопки бумаг, ожидающих копирования. Лис выглядела усталой, несмотря на праздничные украшения с надписью «С Рождеством» на пяти языках и таких же разноцветных, как и всё, что оживляло ее рабочий стол. После того как госпожа Сёренсен, она же Ильза Волчица, вышла на пенсию, замену ей так и не нашли. Еще одно последствие сокращений.
«Глупая ошибка», — только успел подумать он, как Роза вылетела из своего кабинета, едва не сбив с ног одного из недавно нанятых следователей из кабинета напротив. Карл не улыбнулся им, но кто вообще улыбается на их этаже?
— Ты нам срочно нужен, Карл, — скомандовала она так громко, что было слышно даже в дальнем конце коридора.
— Нельзя ли потише, Роза? — сделал ей замечание Карл, войдя в их кабинет. — Мы больше не сидим изолированно в подвале главного управления, и я не хочу…
— Перестань, Карл. Мы с Ассадом уже два часа здесь, если ты не заметил, и у нас есть кое-что интересное.
Ассад всё еще выглядел неважно, но его обычная улыбка уже начала возвращаться.
— Посмотри на это, Карл. Мы нашли гвоздь в стоге сена[121].
— Да ладно, Ассад, это называется «иголка в стоге…» — Карл осекся, наткнувшись на настойчиво поднятый указательный палец Ассада, указывающий на белую доску: «28.04.1998» и «Вордингборг» были вписаны в колонку с заголовком «Дата/Место преступления».
— Это что? — спросил он, подходя ближе.
— Как видишь, этому делу больше двадцати лет, — сказала Роза. — Но не настолько много, чтобы оно могло кануть в Лету.
— Здесь нет других подробностей. Это убийство?
Они оба пожали плечами.
Ассад развернулся в офисном кресле, включил экран, и на нем появилось ужасное изображение. Карл не видел столько крови много лет. Мужчина средних лет сидел на полу, скрестив ноги, прислонившись лбом к корпусу какого-то станка. Он был очень бледен и очень мертв. Полностью обескровлен. По другую сторону от него простиралось большое промышленное помещение, пустое, освещенное неоновыми лампами, полное громоздких машин.
— Откуда кровь? — спросил он.
Ассад щелкнул мышью, и появился следующий снимок. Крупным планом: руки мужчины, торс, скрещенные ноги.
— Он положил руки себе на колени, — сказала Роза. — Предположительно, он впал в немедленный шок, когда ему отрубило кисти.
— Что за… Отрубило?
— Да. Он прислонился к штамповочному прессу, который может резать пятимиллиметровые листы железа. С ним он справился легко.
— Кто это?
— Владелец компании «Олег Дудек Металворкс Лтд».
— Олег Дудек. Он русский?
— Нет, поляк, — сказал Ассад. — Он приехал в Данию сразу после падения железного занавеса и обосновался в Хернинге. Позже он перенес завод в Вордингборг и начал масштабное расширение.
— Он нанимал почти исключительно иностранную рабочую силу — естественно, неорганизованную и низкооплачиваемую, — так что он был фигурой скандальной, — добавила Роза. — Думаю, в его бюджете были немалые ежедневные штрафы из-за его политики найма. А вдобавок на рабочем месте царило вопиющее пренебрежение техникой безопасности — отсюда и частые несчастные случаи. В конце концов его бизнес был на грани закрытия.
— Привет, — раздался голос из дверного проема. Это был Гордон с широкой улыбкой, которая застыла на его лице, когда он увидел изображение на экране Ассада.
— Майн Готтес! — На секунду показалось, что его вырвет прямо на стол, и он пару раз сглотнул.
— Глубоко вдохни, Гордон, — сказал Карл. Этому парню уже давно пора пройти курс судебной медицины в университете, чтобы немного закалиться.
— Что там случилось? — прошептал Гордон бледными губами.
— Этот мужчина отрубил себе руки в штамповочном прессе. Чпок-чпок! — сухо сказал Ассад. Как будто это могло улучшить состояние Гордона.
Карл повернулся к Розе.
— Но почему ты выписала его на доску? Разве это не был один из многих несчастных случаев, потому что он был подонком, который не соблюдал технику безопасности? — Он на мгновение задумался. — Или, если он действительно был под давлением и инспекция по охране труда или налоговая собирались закрыть его завод, это могло быть самоубийством, разве нет?
— Боже мой, это ужасный способ. Слишком кроваво! — воскликнул Гордон, опускаясь на стул.
— Дело зарегистрировали как несчастный случай на производстве, да, и завод после этого закрыли. Но… — Роза кивнула Ассаду, и тот перешел к следующему снимку. Это был крупный план двух отрубленных кистей, лежащих на каких-то опилках сразу за станком.
Сзади раздался глухой удар. Гордон потерял сознание и стукнулся головой о стол. Он был без чувств, но дышал нормально, так что о нем можно было пока не беспокоиться.
— Ты сказала «но». Это что-то меняет? Это угол, под которым лежат руки? Думаешь, их перемещали?
— Нет, Карл. Криминалисты вне всяких сомнений установили, что нет. Угол и то, как это произошло, — со всей очевидностью указывает на то, что они упали на пол именно в этом месте. Но то, что на первый взгляд выглядит как опилки, на самом деле — поваренная соль.
Соль! По спине Карла пробежал холодок.
— Немедленно приведи Маркуса, — сказал он Ассаду. — А ты, Роза, можешь начинать заполнять остальные колонки.
Он погладил подбородок: 1988, 1998, 2002. Если это не дело рук серийного убийцы, то он — обезьяний дядюшка[122].
***
Ассад сверился с номером дома и припарковался на подъездной дорожке перед небольшим квадратным домом из светлых бетонных блоков. Такие дома возводили за две недели в шестидесятые, когда даже простой рабочий мог позволить себе переехать в пригород. Он сделал фото: такой дом он и сам хотел бы построить. «Интересно, сколько это стоит?» — подумал он, когда дверь открыл мужчина с ярко-рыжими волосами.
На стол поставили поднос с невероятно сладкими пирожными, от которых у Ассада сердце заныло от чистой ностальгии, и Юрек Ясиньски, бывший мастер компании Олега Дудека, был готов к разговору.
— Я много раз предупреждал Дудека и говорил, что вернусь домой, если он не наведет порядок, — сказал он на беглом датском, но с сильным польским акцентом.
— Но он не слушал. А вы знаете, что означает «Дудек»?
Ассад покачал головой. Неужели он думает, что все иммигранты говорят по-польски?
— По иронии судьбы, «Дудек» означает «защитник народа», а он, черт возьми, им не был. — Он рассмеялся так громко, что Ассад чуть не поперхнулся одним из липких пирожных.
— У меня есть несколько вопросов, на которые я хотел бы получить краткие ответы. Вы не против?
— Валяйте, — ответил мужчина, изобразив, что выхватывает из кобуры на бедре воображаемый пистолет, и выстрелил из него. Он дунул в дуло и улыбнулся. Ассад был впечатлен его жизнерадостностью.
— Что за человек был Дудек? — таков был первый вопрос Ассада.
— Человек? — Он задумался на мгновение. — Может, он был как гранитная глыба. Ни юмора, ни эмпатии, зато мощный и сильный. Это помогает?
— Я думал скорее о том, почему и как произошла его смерть. Возможно ли, что его заставили сделать то, что он сделал?
Он рассмеялся.
— Если так, то другой парень должен был быть громилой.
— Его могли запугать. Пуля в голову?
— Я не могу ответить на это, не так ли? Меня там не было, если вы к этому клоните.
Ассад покачал головой.
— Нет, но был ли Олег Дудек из тех, кто мог покончить с собой? — Наводящие вопросы редко имели силу в суде, но в реальной жизни они могли быть полезны.
Он пожал плечами.
— Он так и сделал, разве нет? Никогда не знаешь, на что способен такой тип. Если Дудек не добивался своего, он мог быть довольно драматичным.
— Понимаю. Но способ, который он выбрал — отрубить себе руки. Это было в его стиле?
Как ни удивительно, Ясиньски снова рассмеялся.
— Дудек был довольно жестким и жестоким. Бывший военный и боксер. К сожалению, это иногда отражалось и на лице его жены.
— Значит, вы думаете, он мог?
Он снова пожал плечами.
— Как это вообще могло произойти? — продолжил Ассад. — Не убрал ли он что-то со станка, что могло бы предотвратить несчастный случай?
Юрек подался вперед к Ассаду.
— Вы должны понять одну вещь, детектив. Все станки были старым хламом из стран Балтии. Если они ломались, то это было конец. И этот штамповочный пресс был смертельно опасен. Один парень из Пакистана лишился всех пальцев на одной руке на этом станке. — Он проиллюстрировал, проведя ребром ладони по своим пальцам у самых костяшек.
— Этот несчастный случай обошелся Дудеку в огромный штраф. Но, к счастью, мастер быстро сунул пальцы себе в рот, чтобы сохранить их температуру, и держал их там, пока не смог добраться до больницы с беднягой. Полную подвижность пальцев он так и не восстановил, но по крайней мере их сохранил.
— Значит, станок был неисправен?
— Да, я запретил своей бригаде им пользоваться. Меня чуть не уволили за это.
— Как долго до смерти Дудека это было?
— Думаю, около года.
— Если это не был несчастный случай, зачем бы ему это делать?
— Полагаю, он больше не мог выносить все эти органы власти и профсоюзы. Наверное, в этом всё дело. Завод бы в любом случае закрыли.
— Я не совсем понимаю, потому что потом выяснилось, что у него была куча наличных, лежавших где попало, и депозиты в польских банках. Он мог бы просто заплатить штрафы и вести себя тихо.
— Да, но Дудек был загадочным типом.
— Почему он был один на заводе, когда умер?
— Он приходил за полчаса до всех остальных. Всегда.
Ассад вздохнул. Как заставить этого человека сказать то, что нужно, если он не может немного задуматься над ответами?
— Если оглянуться назад, вам не кажется, что всё это выглядит подозрительно?
— Послушайте, детектив. Все мы на заводе потеряли работу в тот же день, так что у нас и своих забот хватало. Лично мне было наплевать, почему Дудек умер. У меня двое детей, о которых нужно было заботиться. Я же не мог всё бросить на жену, верно? «Юрек, Юрек, как мы будем выкручиваться?» — причитала она с той самой минуты, как это случилось. Так что, как и все остальные на заводе, я уже на следующий день бегал в поисках работы по округе, но для таких, как мы, в южной Зеландии работы не было. Поэтому я и оказался так близко к Копенгагену.
— Вы никогда не думали о том, что его могли убить? Что кто-то просто хотел его смерти? У Дудека было много врагов?
Громкий смех заставил журнальный столик задрожать.
— Вам лучше спросить меня, были ли у него друзья. Так было бы проще, потому что у него их не было. Все, кто с ним сталкивался, считали его засранцем. Даже клиенты. Но он был дешев, а это важнее, чем характер.
— Как вы думаете, был ли кто-то, кто особенно сильно его ненавидел?
Он снова пожал плечами.
— И последнее. На полу за штамповочным прессом была соль, и мне это кажется странным. Вам что-нибудь об этом известно?
Он нахмурился.
— Соль? Не знаю, почему там была соль — обычно там был песок. Но Дудек был полон сюрпризов. Если у него не было песка, он использовал то, что было под рукой. Наверное, это был мешок технической соли, оставшейся с зимы, и он хотел от него избавиться.
— Это была не техническая соль. Это была обычная крупная соль — такая, которую используют в кулинарии.
— Тогда он, наверное, украл ее у жены. — На этот раз его смех был не таким раздражающим. К нему можно было привыкнуть.
— А зачем вообще там был песок или соль?
— По другую сторону штамповочного пресса стоял токарный станок, и песок помогал впитывать железную стружку и масло, которые от него шли.
***
Когда Ассад вернулся, начальник отдела убийств уже был в кабинете отдела Q, и все четверо смотрели на несколько новых вопросов, написанных вдоль края белой доски.
Ассад просмотрел их.
— На один вопрос я могу ответить сразу, — сказал он. — Соль была на том месте, где обычно был песок. Мастер, Юрек Ясиньски, считает, что это была просто замена. Но я удивлен, что криминалисты не проверили, был ли песок под солью. Они могли бы проверить, была ли куча металлической стружки настолько пропитана маслом, что им пришлось засыпать ее чем-то другим, чтобы впитать отходы от токарного станка.
— Ты узнал что-нибудь еще от мастера? Были ли у него какие-то теории относительно смерти владельца? — спросил Карл.
Ассад покачал головой.
— Но мне удалось подтвердить, что никто на работе и где-либо еще его не любил.
Маркус Якобсен подался вперед к Ассаду.
— К вашему сведению, я говорил с тогдашним руководителем следствия, — сказал он. — Он точно помнит, что носок одного из ботинок жертвы застрял в рычаге педали, которая приводила в действие пресс. Уже этого одного было достаточно, чтобы считать это несчастным случаем. Он добавил и другие факты в подтверждение. Так что понятно, почему они прекратили дальнейшее расследование.
— Ладно, я не помню, чтобы это было в отчете, — сказал Карл.
— Вот! — Маркус пролистал страницы и указал на абзац.
— «Жертва находилась в сидячем положении, скрестив ноги, причем один ботинок застрял в педали пуска», — прорычал Карл. — Того, кто это писал, следовало бы наказать за неряшливость в формулировках.
Маркус Якобсен посмотрел на каждого из них с серьезным выражением лица.
— Да, и теперь эта смерть тоже отмечена на доске. Но, к сожалению, я был бы удивлен, если бы мы смогли сделать какие-то реальные выводы по этому делу, кроме того, что, по-видимому, существует убийца, без четкого мотива, который умудрился убивать людей таким образом, что мы, следователи, сомневаемся, были ли это несчастные случаи или самоубийства. Все согласны?
— Не совсем. — Роза поджала губы. — Мотив всё еще неясен. Однако, взглянув на жертв, мы знаем, что ни одна из них не была святым. Так что есть общий знаменатель: это не те люди, о которых бы кто-то горевал. Но кроме этого, вы правы.
Ассад сел. «Святые». Кто из них был святым? Он? Он сомневался.
— Что дальше? — спросил он.
— Да, что дальше? — Карл посмотрел на белую доску. — Лучше посмотрим, сможем ли мы добавить на доску еще несколько дел и надеяться, что наш убийца ошибся хотя бы в одном из них.
— А если больше нет? — спросил Гордон.
Маркус Якобсен положил руку на его руку и несколько раз похлопал.
— Поверь мне, Гордон, — сказал он, постучав себя по кончику носа. — Есть!
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— Поздравляю, — первым делом сказал он, когда Паулина Расмуссен ответила на звонок. — Я читал рецензии в воскресных газетах, они замечательные. И всё раскуплено до самого Рождества. Это хороший знак. Надеюсь только, у вас не будет проблем с коронавирусом и ограничениями премьер-министра.
Карл посмотрел на лежащую перед ним газету.
— «Политикен» пишет, что «кабаре получилось возвышенной сатирой, мастерски исполненной благодаря яркому вокалу Паулины Расмуссен и ее безупречному комическому чутью», и так далее. Пять сердечек и отличная реклама. Вы, должно быть, очень довольны и с облегчением вздохнули.
Карл ждал, что она поблагодарит его и выразит свою радость. Но он ошибся.
— Я передумала, Карл Мёрк. Я не хочу рыться на чердаке. Там всё равно нет ничего, что могло бы вас заинтересовать, а если бы и было, ваши коллеги давно бы это нашли.
— Ладно. Но раз это так неинтересно, у вас нет причин это скрывать.
— Нет. Возможно. Но у меня есть другие заботы, так что забудьте об этом. К тому же, если подумать, я не уверена, что не избавилась от компьютера и всего остального за один раз. Всего хорошего. — Она повесила трубку.
Карл нахмурился и встал. Ему было непонятно, как взрослые люди могут так откровенно лгать.
— Ассад, пошли. Мы едем! — сказал он, таща его за рукав на парковку.
— В чем дело? — спросил Ассад, положив ноги на бардачок.
— В чем дело? Мое шестое чувство подсказывает мне, что эта Паулина была куда ближе к покойному Палле Расмуссену, чем готова признать.
***
Они добрались до ее таунхауса в Херлеве в тот самый момент, когда она выходила из входной двери с тяжелой картонной коробкой в руках.
Волосы у нее растрепались, как и спортивный костюм, который был на ней.
— Она хорошо потрудилась, — сказал Карл, заехав одним колесом на тротуар, чтобы заблокировать ее машину, стоявшую с уже открытым багажником.
Она замерла при виде Карла и Ассада.
— Здравствуйте, Паулина, — сказал он, улыбаясь и кивая Ассаду, который осторожно вынимал коробку из ее рук. Она могла бы потребовать соблюдения своих прав и возразить против того, что у Карла Мёрка нет ордера, но вместо этого она застыла на месте, не в силах вымолвить ни слова.
— Давайте мы и эти у вас заберем, — предложил он, указывая на забитый задний ряд сидений. — А вы сможете заниматься дальше.
Она молча кивнула.
— Я ничего плохого не сделала, — сказала она дрожащим голосом. — Вы можете найти то, чем я не очень горжусь, но я просто ревновала.
***
— Кое-что есть. В этой коробке компьютер, Карл, — сказал Гордон, открывая третью, самую большую коробку на столе. — Это Apple iMac G4. Должно быть, он уже достаточно старый, чтобы за него можно было выручить хорошую цену.
Карл улыбнулся.
— Попроси ребят с четвертого этажа помочь нам войти в систему, Гордон. Скажи, что мы будем должны.
— Может, я сам попробую его взломать? — самоуверенно спросил он.
— Можешь попробовать, но не забывай об этих делах, — Карл указал на стопки папок.
— И, Ассад, что это за запах? Ты открываешь шаурмичную? — Он рассмеялся, но замолк, когда Ассад указал на кастрюлю на электроплитке в углу за растущей коллекцией рождественских побрякушек и эльфов Гордона.
— Мы же не можем ходить в столовую во время коронавируса, помнишь? Так что сегодня Роза заказала домашнее ризотто с ягненком.
У Карла скрутило желудок. Ягненок с ризотто — это как варить рыбу с желатином. Отвратительно!
— Пожалуйста, закрой крышкой, Ассад. А то сбегутся из кабинетов через коридор.
— О, значит, в следующий раз мне сделать побольше порцию, как думаешь?
Карл схватился за голову от досады. Годы, проведенные в подвале главного управления, напрочь лишили их чувства приличия.
— Просто закрой крышку, Ассад. И просмотри коробки с бумагами. Похоже, там распечатки тысячи писем и кто знает чего еще. Выбрось всё, что выглядит официально — мы ищем личные письма. Возможно, в некоторых найдешь угрозы.
Он повернулся к Розе.
— А ты? Кто-нибудь из наших коллег в других округах нашел дела с солью на месте преступления?
— Пока нет. Но я всё еще жду ответов из большинства округов. Сейчас я исследую культурную историю и символику соли. Я прочитала в книге Марка Керлански, что соль много лет была валютой. Ты знал? Ее называли «белым золотом». Слово «зарплата»[123] на самом деле происходит от слова «соль».
— Я знаю, что в старые времена ее добывали из торфа и водорослей, — сказал Гордон. Неужели он уже забыл о своем задании взломать пароль компьютера?
Роза бросила на него взгляд, от которого он покраснел.
— Чем глубже я погружаюсь в эту тему, тем больше удивляюсь, как сильно соль повлияла на историю мира и как цинично власти всех времен эксплуатировали соль, которая была жизненно необходима простым людям, не имевшим к ней доступа. Контрабанду соли когда-то карали смертью, как ни безумно это звучит. В конце восемнадцатого века монополия на соль во Франции стала одной из причин революции, то же самое произошло в Америке, когда американцы восстали против англичан. В Индии Ганди выступал против монополии на соль Британской империи во время своего долгого мирного марша в 1930 году, когда он и его последователи собирали соль из выпаренной морской воды, нарушая британские соляные законы. Когда Ганди арестовали, восстание в Индии вспыхнуло с новой силой, и Англия потеряла свою власть. Опять же из-за соли. И у соли есть особое значение в Библии.
Карл посмотрел на Розу.
— Извини, Роза, можешь повторить последнюю фразу? Я задумался о другом.
С какой стати ее лицо вдруг изменило цвет с кашеобразного на фиолетовый?
Карл поднял глаза на белую доску с тремя делами: 1988, 1998, 2002. Все они произошли довольно давно, поэтому человек или люди, совершившие убийства, не могли быть молодыми. Если они вообще еще живы. Самое старое дело, если оно было самым старым, насчитывало уже тридцать два года, так что преступнику, вероятно, было около шестидесяти или даже больше. Сколько лет должно быть человеку, чтобы совершить такое сложное преступление, как нападение на мастерскую? Двадцать, тридцать или сорок лет?
Кто-то постучал в дверной косяк, и все обернулись.
— Здравствуйте, — робко сказала женщина слегка хрипловатым голосом, снимая зеленую медицинскую маску. Блестящие черные волосы выбились из-под платка. Она выглядела отдохнувшей, а улыбка ее была искренней и теплой. Это была Марва, жена Ассада, полностью преобразившаяся с тех пор, как сидела в инвалидной коляске в мемориальной церкви кайзера Вильгельма в Берлине со взрывчаткой, способной уничтожить всё в радиусе ста метров.
— Марва, что ты здесь делаешь? — спросил Ассад, обнимая ее.
— О, здесь чудесно пахнет. — Она подмигнула мужу. Похоже, ризотто было ей знакомо. — Я только что зашла в кабинет к Маркусу. Мне хотелось, потому что ты говоришь, что благодаришь его за то, что он помог нам обрести себя.
Карл улыбнулся. Это было похоже на Ассада десять лет назад. Полно ошибок, но очаровательно.
Она повернулась к Карлу.
— И вам тоже, Карл. Это было давно, но вы даже не знаете… — Ее на мгновение захлестнули образы, пронесшиеся перед глазами. — Когда мы были в Берлине. Спасибо, Карл. Спасибо, спасибо, спасибо, — сказала она, как делала каждый раз, когда предоставлялась возможность.
Она набралась храбрости и обняла его так крепко, как только осмелилась.
— Спасибо всем вам. Вы такие умные, да!
Она пожала каждому руку, а Ассад смотрел на нее с нежностью, которая казалась почти физически ощутимой. Затем она обернулась и оглядела комнату.
— Я понимаю, почему тебе здесь нравится, Ассад. Здесь хорошо и просторно.
Она посмотрела на белую доску и прочитала записи. Это было немного необычно, но Карл предположил, что они свободно обсуждают работу, как и они с Моной.
Затем она перестала читать и стала серьезной.
— Что такое, Марва? — спросил Ассад.
Она указала на доску с выражением отвращения.
— Я не знаю, что случилось с Олегом Дудеком, но я слишком хорошо знаю эту дату.
— Я не понимаю. Двадцать восьмое апреля. А что с ним, Марва? — спросил Ассад.
Она повернулась к нему с удивлением.
— Но ты же знаешь. Это день рождения дьявола Саддама Хусейна!
***
— Тебя не удивило, как сильно Марву это задело, Ассад?
— Многие вещи задевают ее, Карл. Когда мы получаем письмо из властей, она сидит в углу спальни. Когда я прихожу домой очень поздно, она плачет. Когда Рония кричит или Нелла плачет, она всегда отстраняется от нас.
— Что говорит психолог по этому поводу?
— Он говорит, что станет лучше, но потребуется еще время. И, в каком-то смысле, я понимаю ее реакцию на эту дату, потому что мы все ненавидели Саддама Хусейна. Просто я не знал, что эта дата имеет к нему какое-то отношение.
Карл кивнул.
— Как продвигается работа с этими коробками, Ассад? Есть что-нибудь интересное?
— Если в этих письмах и есть угрозы, я их не нашел. Но я наткнулся на много таких. — Он протянул Карлу лист бумаги, и Карл прочитал:
Я видел тебя вчера по телевизору, и ты меня на мгновение завел. Я буду дома завтра в четыре. У тебя будет время заскочить? Целую[124].
— Что ж, мужчина был, безусловно, популярен. Это я ему охотно уступаю. Ты говоришь, их много. От кого они?
— От Паулины Расмуссен. Видишь, вверху. Вероятно, поэтому она не позволила тебе рыться в своих коробках, как думаешь?
— Эй, дай мне парочку, Ассад. Мне нужен перерыв. На сегодня с меня хватит соли, — сказала Роза.
Он поставил перед ней целую коробку и рассмеялся.
— Мы знаем, как звали новую девушку Палле Расмуссена? Есть письма и от нее? — спросил Карл.
Они оба уставились на него в недоумении.
Карл пересчитал коробки — всего шесть. Они обязательно что-нибудь найдут.
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Каждый раз, когда Рагнхильд поднималась по первым ступеням мраморной лестницы в зеленоватую крапинку, в животе у нее возникало особое волнение. В мрачных комнатах этого особняка она впервые почувствовала, что жизнь может быть чем-то большим, чем рутина и мелочи. Когда она и другие женщины каждые несколько недель отчитывались о том, чем занимались, она испытывала волнение даже более сильное, чем влюбленность.
На этот раз Рагнхильд пережила несколько событий, которыми хотела поделиться с остальными. Это было тем, что двигало ею. Она училась в университете, у нее была хорошая работа и несколько поверхностных отношений. Но ничто не шло в сравнение с этой маленькой группой и тем, что они решили совершить.
— Добро пожаловать, Сара, Марфа и Руфь, — сказала Дебора, отодвигая стулья и указывая, где сесть.
Рагнхильд обожала имена, которые Дебора им дала, особенно свое. Руфь. Теперь они были сестрами, случайно нашедшими друг друга в общем деле, которое позволяло им быть именно теми женщинами, которыми они были. Свободными от ярлыков, личной информации и ожиданий.
И они были обречены обрушиться всем своим гневом на гнилое общество.
— Начнем с тебя, Руфь? — спросила Дебора.
Услышав свое имя в сестринстве, Рагнхильд глубоко вздохнула. Неужели сегодня действительно ее очередь начинать? Как приятно. Она сделала несколько глотков из своей чашки и была готова.
— Три вещи с нашей последней встречи, — сказала она, глядя на остальных. Марфа, сидевшая рядом с ней, слегка вздохнула. Похоже, ей нечем было похвастаться, а Сара даже бровью не повела. Она никогда не реагировала.
Рагнхильд начала с девиза, которым открывались все их собрания.
— Можно назвать это самосудом, а можно — восстановлением справедливости, потому что каждый раз это делает мир хоть чуточку лучше.
Трое остальных тихо зааплодировали ей. Затем слово было предоставлено ей.
— Когда я думаю о том, какой решительной я научилась быть, меня всю трясет от радости, потому что я уверена: это не будет забыто.
Следующие десять минут никто ее не прерывал, а когда она закончила, Дебора встала и обняла ее.
— Я даже не знаю, что сказать, Руфь, — сказала Марфа. — После тебя трудно выступать.
Очередь перешла к Марфе, и от нее всегда можно было ожидать чего угодно. Но Марфа была и самой откровенной среди них. И если она была недовольна собой, она не пыталась это скрыть.
— Эти недели были спокойными. Возможно, у меня просто не было настроения бросать себе вызов, а может, просто не представилось случая. Должна сказать, ты стала невероятно искусна в том, чтобы в нужный момент воздать по заслугам, Руфь. Может, мне просто не так везет или я не так искусна, как ты.
Рагнхильд слегка запротестовала, но ее альтер эго Руфь купалась в похвале.
— Старый трюк с зонтиком как оружием никогда не подводит, — начала Марфа. — И на этот раз я решила посвятить целый день тому, чтобы валить с ног всех велосипедистов, у которых нет ни малейшего уважения к пешеходам и правилам дорожного движения. Моя стратегия была всегда одной и той же: я ехала на автобусе и выходила на остановках в центре города, где дверь открывается прямо на велосипедную дорожку.
Рагнхильд изо всех сил старалась скрыть свое волнение, но взгляд Деборы сказал ей, что нужно дать Марфе закончить, не перебивая.
— Конечно, не все велосипедисты отказываются останавливаться перед выходящими пассажирами, но большинство — да. Я могла оценить тип через заднее окно автобуса: пара идиотов несутся слишком быстро, явно без малейшего намерения остановиться. Тогда я быстро выходила, держа зонтик вперед, чтобы он воткнулся прямо в их колеса. Если мне удавалось заставить одного велосипедиста упасть, за ним следовали и другие. И хотя они были ранены, их колеса были погнуты, а рули вывернуты, я никогда не извинялась. — Она посмотрела прямо на Рагнхильд. — Наоборот, я их хорошенько отчитывала. Говорила, чтобы в следующий раз хорошо подумали и соблюдали правила.
В этот момент Рагнхильд не удержалась от сдержанных аплодисментов.
— За день мне удалось сломать шесть зонтиков и свалить по меньшей мере двадцать совершенно безответственных, тупых велосипедистов, которые подвергают опасности жизни пешеходов. — Она улыбнулась. — И поверьте мне, теперь они ни за что не проедут мимо автобуса, не убедившись, что все пассажиры благополучно вышли.
Она остановилась, и на ее лице появилось досадливое выражение.
— Была только одна проблема.
— Расскажи нам, Марфа, — сказала Дебора.
— Я всё время была в центре города, и, думаю, мне удалось вовремя остановиться. Но кто-то все же, должно быть, сообщил об одном из эпизодов, потому что на последней остановке я увидела полицейскую машину, мчащуюся по улице с воющими сиренами.
В комнате воцарилась тишина, и Дебора поставила свою чашку.
— На них завели протокол, Марфа? — спросила она.
— Да, но без меня, потому что я была уже в нескольких сотнях метров. Но я больше не буду повторять этот трюк.
— Хорошо! — Дебора повернулась к Рагнхильд и Саре. — Запомните мои слова. Если кто-то из вас когда-либо столкнется с полицией — будет задержан, попадете на камеру, вас подробно опишут и выпишут ордер на арест, опознают — не дай бог — или что-то в этом роде, вам больше не будет места за этим столом.
Марфа опустила голову.
— Меня невозможно было опознать, даже если бы кто-то и стал свидетелем происходящего. Я купила одежду в секонд-хенде и потом выбросила в контейнер для пожертвований. На мне были шарф, маска и парик, которые я использую только каждый десятый раз.
— Хорошо. Но если это все же случится, вы понесете наказание и навсегда забудете об этой группе. Мы договорились? Вы действовали по собственной инициативе, и нас, остальных, не существует. Помните об этом!
Все согласились. Таковы были условия. Рагнхильд присоединилась к группе последней, и она прекрасно знала, что заменила некую Еву, которую отлучили, потому что на нее завели протокол. Она не знала подробностей.
— И еще одно, что нельзя не подчеркнуть. Ваши действия призваны изменить мир к лучшему. Поэтому вы никогда не должны причинять никому непоправимый вред. Понятно? На этот раз ты была очень близка к тому, чтобы переступить черту, Марфа. Ты должна сохранять критическое отношение к своим собственным идеям.
Когда взгляд Деборы был таким суровым, Рагнхильд избегала смотреть ей в глаза.
— Теперь твоя очередь, Сара, — сказала она более мягким голосом.
— Ничего существенного, боюсь. Я большую часть месяца болела гриппом, так что мало выходила.
— Иногда так бывает. Мы понимаем. Главное, что это не коронавирус.
Сара покачала головой.
— Но вчера вечером я была на закрытом спектакле в театре. Состав был не лучшим, но в наши дни это обычное дело. — Она сухо рассмеялась. — Да, знаю, это немного, но я подставила подножку нескольким людям, которые бесцеремонно протискивались к своим местам, потому что у них не хватило такта прийти вовремя или хотя бы считаться со мной, когда проходили. Конечно, они не поняли, что произошло, потому что их зады были прямо у меня перед лицом. Может, они просто подумали, что споткнулись случайно. Но скажу я вам, люди в рядах впереди им еще и высказали всё, что думают.
Дебора улыбнулась.
— Да, это мелочь, но мы все знаем это чувство, когда ближние наши не проявляют ни капли уважения. Думаю, всем нам хотелось подставить ножку таким идиотам.
Рагнхильд не удержалась.
— Да, или сильно толкнуть. Особенно если они на первом ярусе балкона.
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— Я получил данные регистрации автомобилей, которые были проданы из мастерской за два месяца, предшествовавших взрыву, Карл.
Гордон протянул список.
— Машин оказалось не так много, как я первоначально думал. Фактически, в январе 1988 года они продали вдвое меньше, чем в декабре 1987-го, так что в январе было всего четыре. И ни одна из них не была продана иммигрантам.
— Ты позвонил людям, купившим эти машины, и спросил, какие именно они купили и были ли с ними какие-то проблемы?
Гордон выглядел озадаченным.
— Я должен это сделать? Я еще пытаюсь открыть компьютер Палле Расмуссена.
— Пытаешься? У тебя есть какие-то успехи?
— Э-э, нет. Я пробовал много раз с разными паролями, но компьютер не реагировал и зависал.
— Просто отнеси компьютер в ИТ-отдел, Гордон. В конце концов, это они здесь разбираются в этом лучше всех. Найди номера телефонов четырех человек, купивших машины, и позвони им. А потом продолжай с машинами, проданными в декабре 1987 года, и только потом возвращайся к этим старым делам. Я вижу, что стопка почти не уменьшилась со вчерашнего дня.
Бедный парень выглядел так, будто вот-вот расплачется.
Карл повернулся к Розе, которая стояла, скрестив руки на груди, с усталым выражением лица.
— А ты, Роза. Пожалуйста, помоги Гордону с папками. Сейчас складывается впечатление, что ты просто ждешь, пока другие отделы ответят на твой запрос.
Она издала вздох, способный снести всё на своем пути.
— Послушайте, господин Мёрк, если бы вы открыли глаза, то увидели бы, что я уже занята тем, что просматриваю электронные письма Палле Расмуссена. Я читаю и читаю. И пока не нашла ничего существенного. Не смейте намекать, что кто-то из нас здесь зря тратит время. Правда, Гордон?
Бледный парень бросил на нее благодарный взгляд и надел наушники.
— А что насчет вас, ваше высочество? — спросила она. — Чем вы занимаетесь? Почему бы вам не заняться затхлыми папками Гордона?
***
Карл смотрел на свою пачку сигарет уже пятнадцать минут. На улице дул пронизывающий ветер, поэтому открывать окно не хотелось.
«Ничего, — подумал он. — Выкурю одну, потом открою окно и схожу в туалет, пока дым выветрится. Никто не заметит».
Он глубоко затянулся и обдумал всё.
Лекция Розы о значении соли на протяжении веков вертелась у него в голове. В политическом, религиозном, экономическом и культурном плане этот простой минерал NaCl, хлорид натрия, мог управлять континентами или завоевывать их — и теперь он управлял им.
Зачем ее высыпали рядом с жертвами? Это был символ или прямое приглашение убийцы следовать этой подсказке? Но как они должны отследить покупку чего-то столь банального, как поваренная соль, которая ничего не стоит и есть повсюду?
Он задавался вопросом, сколько раз этот больной человек действовал в соответствии со своими убийственными наклонностями. И когда.
По крайней мере, в 1988, 1998 и 2002 годах. Что, если интервалы между преступлениями были определенными — например, два года? Тогда подобные дела должны были быть в 1990, 2000 и 2004 годах. Если так, они могли сузить поиск. И если они ничего не найдут в эти годы, всегда можно будет просмотреть дела за соседние годы.
И было еще кое-что, что его беспокоило. Каково значение вмятин на запястьях покойного Палле Расмуссена? Наиболее вероятное объяснение — его привязали к рулю машины, что также могло объяснить, почему исчез чехол на руле. Другая возможность заключалась в том, что они с Харди были недостаточно тщательны в поисках возможных сексуальных партнеров Палле Расмуссена. Разве уборщица не говорила, что, по ее мнению, у мужчины были «определенные сексуальные наклонности, которые она и ее муж у себя дома, конечно же, не практиковали»?
Кто-то должен был спросить уборщицу, откуда она это знает. Так почему же этого нет в отчете? Неужели страниц действительно не хватает? Несколько факторов определенно указывали на это.
Он набрал номер мобильного Харди.
Ответивший голос звучал очень устало. Это был Мортен.
— Привет, Мортен. Что случилось? Почему ты отвечаешь на телефон?
— Привет, Карл. У Харди только что был небольшой приступ. Швейцарцы что-то сделали с его спиной, и у него все болит — в тех местах, которые он не чувствовал годами.
— Ладно. Но разве это не хороший знак?
— Мы не знаем. Возможно, это просто фантомные боли от частей тела, которые помнит мозг, вызывающие ощущения, которых на самом деле нет. Он в плохом состоянии.
— Могу я с ним поговорить? Два очень коротких вопроса?
— Как ты думаешь, почему я так говорю? Мы все совершенно измотаны. Я сижу у его постели часами. Если тебе удастся выдавить из него пару слов, то…
Наступила секундная тишина.
— Как думаешь, Харди? Нормально? — раздался голос Мортена на заднем плане.
Мортен глубоко вздохнул, вернувшись.
— Я соединю тебя, Карл. Но только на секунду, хорошо?
— Алло, — раздался слабый голос.
— Алло, Харди. Мне жаль, что тебе плохо. Надеюсь, они знают, что делают.
— Знают, — сказал он, задыхаясь.
— Харди, только один быстрый вопрос. Дело Палле Расмуссена: ты помнишь, почему уборщица намекнула, что он играл в садомазохистские игры?
— Из-за его порножурналов, — быстро ответил он. Старый добрый Харди, живая энциклопедия, как всегда. — Иногда кровь на его простынях… когда она приходила убирать… и красные полосы на спине… на спинах его футболок… когда утром стирала его одежду.
— Понимаю. Но мы же с тобой искали его сексуальных партнеров, не так ли?
— Да, но мы… никого не нашли. Проверили его телефон и компьютер, — он слышимо вздохнул, — но… там… не было никаких контактов.
— Проверили его компьютер? Помнишь, что это был за компьютер?
— Это был Mac, но ничего не указывало… в этом направлении. Только политика.
— И это было отмечено в отчете?
— Да! Ой, черт… да, конечно, было.
— Спасибо, Харди. Передай трубку Мортену.
— Это было нечестно, Карл, — сердито сказал Мортен. — Я сказал «секунду», а прошла почти минута. Ты бы видел Харди сейчас. Он белый как простыня. — Короткая пауза, и Карл услышал голос Мортена на заднем плане: — Я просто говорю как есть, Харди. Карл не понимает, что здесь происходит.
— Ты прав, Мортен, — сказал Карл. — Но тогда и ты не понимаешь, что происходит здесь, наверху, правда? Речь идет об убийстве, Мортен. Надеюсь, Харди скоро поправится. Как долго вы там останетесь, знаешь?
— Сколько захотим, спасибо. Сейчас мы все равно не можем вернуться домой. Ты слышал про COVID-19, надеюсь? В общем, пока!
Это был один из способов попрощаться — просто повесить трубку.
Карл выбросил окурок в окно и постарался выветрить дым.
Значит, его коллегам не удалось найти сексуальных партнеров Палле Расмуссена. Но почему? Предположили ли они, что это могут быть только проститутки? Он не помнил.
Карл взял еще одну сигарету. Если он все равно собирался курить, лучше сделать это задолго до возвращения домой. Он не хотел, чтобы Мона почувствовала, что он опять начал.
Он высунулся наполовину из окна и посмотрел на улицу. Окурок, который он только что выбросил, всё еще дымился на мокром асфальте. Черт. В следующий раз нужно будет сначала его потушить.
В любом случае, им не удалось опознать никаких проституток. Но кого еще они тогда спрашивали? Спрашивали ли они, например, его новую девушку, знает ли она что-нибудь о запястьях Палле Расмуссена? Он просто не мог вспомнить. И как, черт возьми, ее звали?
— Простите, но что вы делаете, Карл?
Он так испугался, что открыл рот, и сигарета выпала вниз, к окурку.
Он обернулся и увидел очень недовольную Розу.
— Мона говорит, что вам нельзя курить. Вы не можете курить здесь, на Тегльхольмене, и уж точно не в помещении. Я тоже говорила, что вам не следует курить, а вы все равно это делаете. Вы хотите, чтобы я рассказала Моне? Вы хотите, чтобы она сказала вам, что если вы будете продолжать, Люсия вырастет без вас? Хотите? Вы, мягко говоря, не молодой отец. Вы старый, Карл, и долго вы не протянете, если не наберетесь силы воли.
Она выпалила всё это со скоростью автоматной очереди, с примерно тем же эффектом и точностью.
— Нет, спасибо большое. Не думаю, что вам стоит.
— Что?
— Рассказывать Моне!
— Тогда вы прекратите это безобразие. Не говорите мне, что вы еще и окурки выбрасываете на улицу.
Он не ответил.
— У тебя есть что-то для меня? Что это у тебя в руке?
— Мы нашли два письма, которые, по моему мнению, довольно интересны. Особенно вот это. Обрати внимание на дату.
Карл взял его и прочитал.
Датировано 17 мая 2002 года, за два дня до предполагаемого самоубийства Палле Расмуссена, и отправлено с адреса Hotmail под именем «Дикарка». Узнать, кто его отправил, было бы трудно, если вообще возможно.
В нем говорилось:
Палле. Твое политическое собрание в Спортивном зале Нёрребро на днях произвело на меня впечатление. Я не знаю, как это выразить, но я, как ты знаешь, очень хотела бы встретиться с тобой снова. Ты, наверное, заметил, что я села в третьем ряду прямо перед тобой и попросила кого-то подвинуться, чтобы я могла поймать твой взгляд. Я свяжусь с тобой как можно скорее.
— И всё?
Роза кивнула.
— По-моему, здесь сказано всё. Человек использует лесть, и, кажется, это заводило Палле Расмуссена больше всего на свете. И отправитель не раскрывает свою личность в письме, но иногда я тоже этого не делаю. У меня тоже есть пара псевдонимов. Думаю, она просто осторожничает в интернете — даже тогда нужно было быть осторожным. Она не пишет ни имени, ни каких-либо предложений о том, как должна состояться встреча.
— Да, это бросается в глаза. Согласен. Ты улавливаешь здесь эротический подтекст?
Она пожала плечами.
— Возможно. Но в таком случае он не очень очевиден. Это вполне могло быть от поклонницы, очарованной его харизмой и взглядами.
— «Поймать твой взгляд», — говорится.
— Да, кто знает.
— А второе письмо, Роза?
— Оно у меня здесь. От Сисле Парк — последней девушки Палле, или кем она там ему приходилась.
Точно, ее звали Сисле. Теперь он вспомнил это странное имя.
— Посмотри на дату снова. Уверена, ты найдешь ее интересной.
Это письмо было датировано днем раньше того, которое он только что прочитал: 16 мая 2002 года.
Дорогой Палле. Надеюсь, ты не сочтешь это навязчивым, но мне кажется, мы не закончили наш разговор в прошлый раз. Мы можем встретиться в кафе «Сомерско» послезавтра, в субботу, около четырех, когда я буду в Копенгагене. Что скажешь? У тебя будет время? Сисле.
— Значит, она предлагает встретиться накануне его самоубийства. Это наводит меня на вопрос: распечатывал ли он также свои ответы, включая ответ ей?
— Мы уже просмотрели первые коробки, Карл, и нет никаких признаков того, что он распечатывал свои ответы. Пока мы нашли только входящие письма. Я предполагаю, что отправленные письма будут на его компьютере.
Карл вздохнул.
— Гордон отнес компьютер компьютерщикам на четвертый этаж?
— Да, отнес. И сейчас он потеет над твоим следующим заданием. И ему нелегко, могу я тебе сказать. Из четырех человек, купивших подержанные машины в мастерской, двое с тех пор умерли, и он пытается найти оставшихся двоих. Но помни, Карл, Гордон — угодник. Не дави на него сильно. Сейчас он немного уязвим.
— Уязвим? Это почему?
— Он начал знакомиться в интернете, и ему не очень везет. Вообще никак. И кто знает, его ли это бледное лицо их отпугивает или коронавирус.
***
Карл одернул брюки, оглядывая сотни ярко освещенных окон в пригороде Копенгагена. Компания, которой владела Сисле Парк, требовала опрятного внешнего вида. Он посмотрел на вывеску, которая по размеру и толщине латуни могла быть на здании посольства.
Табличка рядом с ней гласила просто «Park Optimizing», а под ней были перечислены различные отделы компании, распределенные по четырем этажам. Это было довольно обширное предприятие с разными департаментами, у каждого из которых было свое назначение: экспорт/импорт, справедливая торговля, развитие, консалтинг, полиграфия, химическое поведение и еще по меньшей мере двадцать других, некоторые из которых требовали дополнительных пояснений, если Карл хотел в них разобраться.
На втором этаже его встретила сама Сисле Парк.
Хотя Карл был довольно высоким, она возвышалась над ним. Такое действительно не каждый день увидишь.
Карл оценил ее туфли на высоком каблуке и утешился тем, что без них они были бы одного роста.
Когда они оказались в ее кабинете, она попросила секретаршу оставить их одних. Ее мужская одежда и слишком прямой взгляд намекали, что разговор будет кратким и она будет управлять его ходом.
Он посмотрел на острые стрелки ее брюк и подумал, что Палле Расмуссен был джентльменом с разнообразным вкусом в отношении женщин.
— Я так понимаю, речь о Палле, — холодно сказала она.
— О Палле, да. И о вас.
— Я знала его лишь поверхностно. Вы же понимаете, что это было почти двадцать лет назад?
Глупый вопрос.
— Можете не напоминать. — Он улыбнулся ей. — Я здесь из-за этого, — сказал он, передавая ей письмо, которое она тогда отправила. — По-моему, это письмо не выглядит очень поверхностным, — сказал он, пока она читала.
Она подняла глаза, невозмутимая.
— И что с того? Этот мужчина был очень навязчив. Разве не очевидно, что я хотела встретиться с ним, чтобы порвать с ним?
— Порвать? Понимаю. Значит, вы признаете, что между вами были отношения?
Она выглядела раздраженной из-за своей оплошности.
— Мне тогда было за тридцать, и я делала много глупостей, которые ничего не значили.
— У нас есть подозрение, что Палле Расмуссен не убивал себя. Так что его местонахождение в дни, непосредственно предшествовавшие его смерти, очевидно, представляет для нас интерес. Встреча состоялась?
Маленькие нервы начали подергиваться под ее безупречной кожей.
— Не думаю, что обязана здесь что-либо говорить, — сказала она, протягивая красный ноготь к интеркому.
— Нет, не здесь, если не хотите. Так как насчет того, чтобы съездить в участок?
Она нахмурилась.
— Это абсурд. Думаю, вам лучше уйти.
— Я бы с удовольствием, но сначала пару коротких вопросов, и я вас отпущу. Думаю.
Она нажала кнопку интеркома.
— Зайдите, пожалуйста. Кажется, комиссар Мёрк собирается уходить.
Карл кивнул секретарше, когда та открыла дверь из приемной. Затем он повернулся обратно к ее начальнице.
— Сисле Парк, я хотел бы знать, были ли у вас сексуальные отношения с Палле Расмуссеном. Были? — спросил он, наслаждаясь взглядом, который она метнула в свою секретаршу. Взглядом, посылавшим четкий сигнал убираться.
— Я с удовольствием повторю вопрос, — сказал он, когда за секретаршей захлопнулась дверь.
— Как вы смеете — и при моей секретарше!
— Рад слышать, что мы можем оставить притворство. Но всё же, разве не лучше вам ответить здесь, чем в открытом суде?
— Ладно. Нет, у нас не было сексуальных отношений, это даже близко не стояло. И откуда, черт возьми, у вас вообще взялась эта идея?
— Подсказка от его племянницы, Паулины Расмуссен.
Она откинула голову назад, словно кто-то попытался плюнуть ей в лицо.
— Что она может знать об этом? Такая вульгарная женщина!
— Вульгарная? В каком смысле? Потому что у нее были отношения с собственным дядей или потому что она артистка кабаре?
— Ах, перестаньте, глупый вы человек. Потому что она всё еще встречалась с Палле, когда он пытался добиться меня.
— Пытался?
— Вы не видите, что написано в письме?
— Вы пишете, что не хотите быть навязчивой. Это я вижу. Неравные отношения, где он был тем, кто контролировал ситуацию, и, возможно, не хотел вас видеть.
— Он был контролирующим, да. Слишком. У меня не было с ним сексуальных отношений, потому что он всё еще встречался с Паулиной. Но он пытался. У него также были некоторые наклонности, которым я не могла и не хотела поддаваться.
— Какие именно?
Она сжала руки и сомкнула красные губы. Что бы это ни было, она не хотела этого говорить.
Карл понял. Теперь нужно действовать осторожно.
— Всё, что вы скажете, останется строго между нами. Я прошу вас рассказать мне то, что вы утаиваете. Это может быть важно.
— Он хотел, чтобы я делала то, что я презираю.
— Сексуального характера?
— Да. Он хотел играть со мной в садомазохистские игры. Он сказал это прямо. Он хотел, чтобы я доминировала над ним.
— Понимаю. Веревки, порка и тому подобное?
— Что-то в этом роде, да.
Он задержал на ней взгляд на некоторое время, прежде чем отвести глаза. Это сработало.
Затем он встал и протянул руку.
— Спасибо, Сисле Парк. Вы мне очень помогли.
Она неловко посмотрела в пол, как человек, потерявший всю свою власть и не знающий, что делать дальше.
Выходя, он оглядел высокоэффективные отделы, которые управляли многочисленными направлениями бизнеса Сисле Парк. Куда ни глянь, повсюду были женщины в строгих костюмах, каждый из которых стоил больше, чем весь его гардероб, вместе взятый.
Какого черта такая женщина, как Сисле Парк, добившаяся такого успеха в бизнесе и, судя по всему, нанимавшая только женщин, вообще могла иметь что-то общее с таким уродливым, толстым, манипулятивным подонком, как Палле Расмуссен?
Карл улыбнулся. Вспомнив Виггу, свою эксцентричную, яркую, хиппующую бывшую жену, он понял, что даже самые странные противоположности могут притягиваться.
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К тому времени, как Роза и Ассад добрались до четвертой из шести картонных коробок, они нашли три совершенно недвусмысленных письма с угрозами. Кроме того, там было еще десять писем скорее комического характера, на которых Палле Расмуссен оставил комментарии на полях, и по крайней мере тридцать писем от Паулины.
— Меня бы не застали за тем, чтобы писать такие вещи, как это письмо от Паулины Расмуссен, известному политику на его работу. Она должна была понимать, что его секретарша узнает об интимных подробностях их романа, — сказал он.
— Некоторые из них настолько откровенны, что даже я краснею, — ответила Роза.
Гордон поднял глаза от своих папок.
— Почему? Тебе нечего стесняться, Роза.
Ассад улыбнулся. Эти датчане были такими откровенными, когда речь заходила о сексе. Откровенными и раскрепощенными. Но когда дело касалось всего остального, это отношение исчезало.
Особенно по его опыту.
Этим утром дома случился кризис, и кризис серьезный. С ноября прошлого года национальная полиция усилила меры безопасности и поручила PET — службе национальной безопасности и разведки — проводить проверки партнеров всех сотрудников полиции, а также их детей старше восемнадцати лет, которые всё еще живут с ними. Они утверждали, что это делается для повышения безопасности в датской полиции, и ближайшим членам семей 16 900 полицейских требовалось получить допуск к секретной информации уровня «конфиденциально» или даже выше. Но зачем они на самом деле это сделали? Чего они боялись?
Когда эти меры были впервые объявлены, Ассад немедленно высказал свои опасения Маркусу Якобсену, который заверил его, что его семью проверки обойдут стороной. В конце концов, Ассад был настоящим героем, а также надежным сотрудником, и прошлое его семьи было известно каждому, кто хоть немного следил за новостями. Если его семье пришлют анкеты или что-то подобное, Маркус велел Ассаду немедленно прийти к нему. Они могут быть уверены, что это не получит хода. И затем надолго воцарилась тишина.
Но этим утром Ассад застал Марву с письмом от PET, где ее, их двух взрослых дочерей и сына приглашали на собеседование. А в письме говорилось, что после собеседования им предстоит заполнить и подписать документы. Все были в панике. Сначала Марва закричала, что Ассад обещал ей, что этого не случится. Затем Нелла начала плакать, а Рония выпалила такие вещи, которые никогда не должны были достичь ушей чиновников из PET. Только Афиф молчал.
Ассаду нужна была помощь, чтобы положить конец этому фарсу. Одно дело, что его могли уволить, но гораздо более серьезной угрозой была депортация Афифа в Ирак и то, что Ронию могли столкнуть с ее тесной связью с известным террористом, и в ответ она начнет выкрикивать радикальные нападки на всё, за что выступает датское общество.
***
— У нас есть ряд конкретных вопросов, которые мы хотим с тобой обсудить, Карл, — сказала Роза, когда он вернулся после интервью с Сисле Парк. — Мы нашли несколько писем от Паулины Расмуссен к Палле Расмуссену за четыре месяца до его смерти. И совершенно очевидно, что у них были сексуальные отношения — и причем очень необычного свойства.
— Я знаю. Сисле Парк только что рассказала мне.
— Последнее письмо, которое мы нашли, пока тебя не было, было отправлено за день до смерти Палле Расмуссена. Я предполагаю, что анонимный отправитель — Паулина Расмуссен. И отправительница просит его заскочить к ней на следующий день по пути домой — где его ждет особый сюрприз. Такой, который причинит боль в лучшем смысле этого слова.
— Понимаю. — Карл улыбнулся. — Это может объяснить вмятины на его запястьях. Возможно, всё вышло из-под контроля.
— Он умер от отравления угарным газом, Карл. А не от сексуальных игр.
— Не напрямую, я знаю. Но, возможно, этот идиот сказал Паулине, что она ему больше не нужна.
— Значит, ты думаешь, она его обездвижила, чтобы он потерял сознание? И ты действительно считаешь, что она смогла бы протащить мужчину, который весил больше ста килограммов? Как ты думаешь, сколько весит Паулина? — спросила Роза.
Он понял, к чему она клонит. Звезда датского кабаре была просто крошкой по сравнению с большинством женщин.
— И потом, есть еще угрожающие письма, — продолжила Роза. — Вот эти три переходят прямо к делу, и все они датированы Рождеством 2001 года. Одно от политического оппонента, который требует, чтобы Палле Расмуссен исчез из датской политики — и если он не сделает это добровольно, его придется принести в жертву.
Карл нахмурился.
— Есть имя или адрес электронной почты, которые можно проверить?
— Да, у нас есть адрес электронной почты.
— Пригласите этого человека сюда. А следующее?
— Мы не уверены, от кого оно, но думаем, что от того же человека. Еще одна угроза смертью, и выбор слов и синтаксис почти идентичны.
— Мы проверим, тот же это человек, когда он придет. А третье?
— Это очень подробное описание того, что его ждет. Нет ни одной части тела, которую ему не отрежут тупым ножом, медленно. Он будет гореть в аду, его сбросят с городской ратуши, кастрируют, обезглавят, и так далее.
— Давай пока отложим это в сторону. Отправитель явно фанатик и, вероятно, довольно несобран и запутан. Если кто и ликвидировал Палле Расмуссена, то не он. Но, если у тебя будет время, составь на него рапорт, хотя в этом нет особого смысла, так как срок давности уже истек. Ему было бы полезно столкнуться с его дерьмовым письмом, потому что он, вероятно, продолжает рассылать их всем подряд, и, возможно, на него можно будет повесить что-то наказуемое.
— А есть еще забавные угрожающие письма. Например, это: «Я буду собирать свое дерьмо целый месяц, а потом запихну его тебе в лицо и смешаю со всем тем дерьмом, которое ты изрыгаешь из своего рта». Дерьмо, кажется, повторяющаяся тема во многих из них.
— А вот самое смешное, — сказал Ассад. — Послушайте: «Милый пухленький Палле, мне тут не хватает немного идиотского жирка для моего поросенка на вертеле. Ты доставишь жирок сам или предпочтешь повисеть на вертеле? Хороший паллерост с жареным луком и шкварками, наверное, укрепил бы наш иммунитет против всей той глупой чуши, которую ты изрыгаешь. Мы всё еще думаем, куда пристроить твой мозг, но тут мы в тупике. Такие отходы просто придется выбросить в мусор, верно?»
Карл покачал головой. Если бы только Бог вмешался, когда изобрели цифровую связь.
— Палле Расмуссен оставил комментарий внизу письма. Перьевой ручкой, между прочим. Он пишет: «Паллерост с жареным луком! Глупая чушь — ха-ха. Хорошие описания, которые я могу использовать против моих политических оппонентов и позаботиться о том, чтобы избиратели от души посмеялись».
Карл снова покачал головой. Палле Расмуссен был не только идиотом, но еще и пустым и инфантильным.
— Слушайте. Я хочу, чтобы вы искали до победного конца. Отложите все письма Паулины в сторону и отдайте их мне. Думаю, ей будет полезно перечитать их. И кстати, что это за запах сегодня в кабинете?
Они указали на кастрюлю, томящуюся за растущей коллекцией рождественских украшений Гордона. Рождественская игрушка на глиняной подставке, еще больше вырезанных из бумаги эльфов, мишура, свисающая с ламп, рождественские сердечки на настольной лампе и миниатюрная рождественская елка, прислонившаяся к его клавиатуре.
— Это рагу по-марвински, Карл, — ответил Ассад. — Остатки со вчерашнего вечера.
— Пахнет не ягненком, — с облегчением сказал Карл.
— Нет, это рагу из зайца. Наш друг разделал его позавчера.
Карл сглотнул. С такими друзьями и враги не нужны.
***
— Первый покупатель машины готов вас принять, — сказал Гордон по интеркому. — Но, думаю, он окажется тупиком.
Карл был в унынии, когда мужчина лет восьмидесяти вразвалку вошел в его кабинет и с любопытством огляделся. Прошло тридцать два года с тех пор, как взорвалась мастерская. Какого черта он ожидал?
— Интересно, — сказал старик дрожащим голосом, приглушенным маской, впитывая атмосферу отдела убийств. Дальше этого дело не пошло. Он был доволен своим маленьким Peugeot, но отдал его дочери, которая обменяла его на турпакет в Португалию. «Тупик» — это было мягко сказано.
— А что насчет второго, Гордон? — спросил он по интеркому.
— Он не может прийти до завтра. Но он еще старше.
— Спасибо, Гордон. Забудь о нем и возвращайся к своим папкам.
В трубке раздался глубокий вздох.
— Я уже над ними работаю, Карл.
— Попробуй сначала отсортировать дела хронологически.
— Я уже сделал.
— Тогда начни с 2000 и 2004 годов. Сначала просто просмотри фотографии, хорошо?
— Почему именно эти годы?
— Назовем это мужской интуицией.
На том конце интеркома раздался внезапный раскатистый смех, эхом разнесшийся по стенам. Конечно же, Роза.
Карл сел у окна и подумал о том, чтобы выкурить еще одну сигарету, пытаясь представить последний день Палле Расмуссена. Сначала работа в тихий Троицын день в Кристиансборге, а затем секс более грубого свойства, вероятно, со связыванием, в своей квартире. Насколько грубым он был? И наконец, самоубийство.
Он достал отчет о вскрытии, написанный без купюр: никаких свежих ран или повреждений на теле Расмуссена. На спине были старые царапины, следы глубокого повреждения возле ануса. Но после нескольких часов воздействия угарного газа в гараже отчет сосредоточился на этом как на причине смерти. Ему придется спросить Паулину Расмуссен напрямую, как закончилась последняя сексуальная игра в жизни Палле.
После предполагаемой эротической встречи с Паулиной остаток короткой жизни Палле Расмуссена оставался загадкой. Уехал ли он от Паулины на своей машине? Действительно ли он разорвал с ней отношения в тот день, и если да, то почему? Было ли для них нормальным заниматься сексом по дороге с работы?
Из другого кабинета донесся рев. Недолго осталось до того, как кто-нибудь из коллег по коридору потеряет терпение из-за шума, который их появление вызвало на Тегльхольмене. Бедный Маркус, когда начнут поступать жалобы.
— Карл, иди сюда, — закричала Роза. У нее совсем не было чувства такта? Она звучала как туманная сирена.
— Надеюсь, это что-то важное. С такими легкими ты скоро всех сюда созовешь. Разве я не говорил…
Он замолк, увидев их лица.
— У вас такой вид, будто вы привидение увидели. Какого черта случилось?
Выражение лица Ассада говорило о недоверии.
— Мы нашли сумасшедшего, Карл. — Ассад звучал как сумасшедший со своими новыми изобретенными идиомами. — Посмотри на доску, — с воодушевлением сказал он.
На белой доске было написано:
Дата/Место преступления: 17 мая 2000, Сёлерёд
Жертва: Карл-Хенрик Сков Йесперсен
Способ убийства: Выстрел в висок
Мотив: Неизвестен
— Дайте посмотреть отчет. Ты нашел его, Гордон? — спросил Карл.
— Да.
— Но где же соль? Покажите. — Он проследил за указательным пальцем Гордона, указывающим на очень размытую фотографию, которую, казалось, следовало бы выбросить. Фотографу было лень возвращаться на место преступления и переснимать?
— Что мы ищем? — Он наклонился над снимком.
— Переверни его, Карл. Он вверх ногами. Ты слепнешь, старик? — сказала Роза.
Он бросил на нее убийственный взгляд и перевернул фото.
— На что вы хотите, чтобы я посмотрел?
Ассад пододвинул к нему лупу.
Он провел лупой по фотографии туда, где распростерлось тело.
Указательный палец вошел в поле его зрения и указал на миску на полке.
Карл прищурился.
— Это азиатская посуда? Символы на ней похожи на азиатские, да?
— Посмотрите на весь стеллаж, — предложил Ассад. — На другой полке тарелка с торчащими из-за края вилкой и ножом, а рядом с ней солонка и перечница. Так что мы предполагаем, что мужчина только что пообедал. Но миска, Карл. Посмотрите на нее. Она не пуста.
— Значит, я должен понять, что вы все считаете, что это соль, выступающая над краем? Я не уверен, что из этого ужасного снимка можно сделать такой вывод.
— Нет, вы правы. Но теперь посмотрите на это фото, — сказал Ассад, кладя перед Карлом новый снимок. — Гордон действительно держал глаза открытыми[125].
На этом снимке жертва была запечатлена с другого ракурса. Тело лежало лицом вниз на столе, в огромной луже крови и мозгов на подложке под выходным отверстием.
— Я вижу, что он выстрелил себе в правый висок. — Карл покачал головой. — Он лежит в странной позе. С таким ужасным выходным отверстием он, должно быть, использовал оружие крупного калибра. Его голова, по крайней мере, должна была упасть на стол слева, в стороне от выстрела.
Они кивнули.
— Мы к этому вернемся, Карл. Но сначала посмотри на пол между ним и стеллажом.
Он во второй раз взял лупу и провел по снимку. И действительно, там что-то было.
— Отлично, Гордон. Как это описали криминалисты?
— Они не сочли это важным. Упоминается как обычная крупная соль, высыпавшаяся из миски.
Карл кивнул.
— А положение головы? Он, должно быть, умер на месте, судя по огромной ране. Что это было за оружие?
Они показали ему следующий снимок.
— Ну и ну… Такую махину не каждый день увидишь. — Он указал на гравировку: «Desert Eagle, Israel Military Industries». — Какой калибр, Ассад? Сорок четвертый Магнум?
— Триста пятьдесят седьмой.
— Ого! Смерть на месте! Его должно было хотя бы сдуть со стула, верно?
— Ты уверен, что тебе не нужны очки, Карл? — снова поддразнила Роза. — Здесь прекрасно видно.
— Что именно?
— Причина, по которой это дело попало в архив отдела убийств. Это убийство, а не самоубийство.
— Обратите внимание на лужу крови перед ножкой стола. Это то место, где его голова ударилась об пол, что говорит нам о том, что тело было затащено обратно на стул. Так что либо убийца был глупым идиотом, чем он не является, либо он хотел дать следователям понять, что их работа только начинается.
— Извините, — сказал Карл, глядя в пол. Если учесть, сколько дел об убийствах он вел лично, не говоря уже о тех, что вели его коллеги, неудивительно, что некоторые из них выпали у него из памяти. Проблема была в том, что это дело было из тех, что не забываются, потому что в нем было много запоминающихся элементов. Жертва была очень скандальной личностью, расследование провалилось, а последствия попали в заголовки газет. Не слишком ли он стар для этой работы? И права ли Роза насчет того, что ему нужно проверить зрение? С этим было трудно смириться.
— Да, теперь я вспомнил это дело. Он торговал оружием, не так ли?
Роза показала ему большой палец, как будто он был студентом, который наконец-то понял материал.
— Да, именно. И убийство было истолковано как простая казнь, где всё, казалось, указывало на его невероятно сомнительную профессию как на причину. Вскоре после этого был арестован гражданин Беларуси, проживающий в Дании, на том основании, что его имя часто встречалось в записной книжке жертвы как должника крупной суммы. Он не признал себя виновным в убийстве, но после соглашения с прокурором признался в значительной торговле оружием со странами, находящимися под торговым эмбарго.
— А что насчет судимости жертвы?
— У него ее не было. — Гордон пожал плечами, как будто это ничего не значило.
— Торговец оружием в Дании без судимости. Должно быть, он был хорош в своем деле, — пробормотал Карл.
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Табита восприняла свое исключение из группы женщин-мстительниц Деборы как начало новой эры. Все эти правила сковывали ее, а вся секретность с настоящими именами и личностями казалась детской. Ева была нелепым именем. Ее собственное имя, Табита, тоже было библейским.
Она была взрослой женщиной, и она была умной. Так какого черта их проповеди должны были ее ограничивать?
«Ах, ты хочешь, чтобы я перестала причинять людям боль, Дебора», — подумала она, выходя из дома. Кто она такая, чтобы это решать?
Ей потребовалось несколько дней, чтобы решить, как далеко она готова зайти. Естественно, она не хотела снова попадаться полиции, но если это случится, она скажет, что Дебора ее промыла. Она могла пережить пару месяцев так называемого депрограммирования в психиатрической палате, если это означало, что Дебора отправится в тюрьму. Табита была бы в восторге, увидев, как ее забирают из ее шикарного дома, со всей этой хрупкой фарфоровой посудой, пирожными вилочками и прочей фигней, и уволакивают в каталажку. Это слово рассмешило Табиту.
Она была готова начать.
***
Всё началось довольно невинно. Дебора сидела в углу кафе, делая записи за столом, уже заставленным круассанами, пирожными и кофе. Табита села за соседний столик и улыбнулась излишествам Деборы, когда та пожаловалась на медлительную официантку. И вскоре они уже сидели за одним столом, обсуждая мир, Данию и людей, которых встречали, и то, как всё и все в этой стране катятся к чертям.
Позже Табита поняла, что это был тщательно отрепетированный процесс, который Дебора использовала для вербовки подходящих членов в свою группу. Она хвалила Табиту, называла ее утонченной и умной, слушала ее так, как никто другой; это ввело Табиту в состояние эйфории, когда она чувствовала себя не просто особенной, но избранной.
Она не до конца осознавала, что ее отобрали для крестового похода против безнравственности, пока однажды не оказалась улыбающейся после того, как дала туристу пощечину за то, что он плюнул на пол в «Макдоналдсе».
Табите нравилась ее новая роль, и никто, кто бросал вызов ее этическому мировоззрению, не уходил безнаказанным. Она была всегда начеку и обрушивалась на нарушителей с тирадами, пощечинами, а иногда и чем похуже. Ее врагами были карманники, мелкие чиновники, продавщицы, заставляющие клиентов ждать, сварливые водители автобусов, люди, кричащие на улицах, люди, которые толкались, проходя мимо, или просто лезли без очереди, и люди, которые сплетничали или злословили о других. Позже к ним добавились лекторы, которые отменяли лекции, и всезнайки, которые произносили «очевидно» в каждом предложении и манипулировали другими. Эти люди были повсюду, куда она ни глядела, и она научилась презирать то, что называла «моральным разложением общества».
На ежемесячных групповых собраниях, когда Табита отчитывалась о своей деятельности, Дебора была на седьмом небе от счастья, и Табита чувствовала себя воином, сражающимся за свою страну. Она не чувствовала длинной руки закона до тех пор, пока ее не арестовали на улице за то, что она разбила пустую бутылку из-под шампанского о голову мужчины, который пинал собаку бездомного. Арест в центре пешеходной зоны вызвал настоящий переполох. Пока люди скользили в крови потерявшего сознание живодера, они кричали, что подонок заслужил это, и что полиции лучше бы позаботиться о безопасности собаки или катиться к черту. Поддержка только подливала масла в огонь, но не помогла ей с властями.
Ее дело всё еще находилось на рассмотрении и, вероятно, так бы и оставалось из-за огромной загруженности судов. Но с Деборой она так легко не отделалась. На их первой встрече после этого инцидента Табите велели встать и уйти и никогда не возвращаться. А вдобавок ее проводили потоком слов с угрозами, что если она кому-нибудь расскажет об их групповой деятельности, она об этом пожалеет.
Табита была холодна как лед и оставила записку в почтовом ящике Деборы, в которой говорилось, что это смертельный удар для группы, потому что, когда дойдет до суда, она будет петь как канарейка.
«Вряд ли они меня убьют», — подумала она.
На следующий же день Табита продолжила свой личный крестовый поход, нанося удар везде, где находила кого-то, кто, по ее мнению, не дотягивал.
Она ездила по Копенгагену, когда трое парней в кепках козырьком назад подрезали ее на своем BMW, заставив резко затормозить. Она успела заметить средние пальцы, показанные ей из заднего окна, и уже ругалась про себя, когда увидела, как из бокового окна на дорогу вылетели окурки и бумажные стаканчики в облаке пепла. В тот момент она решила отплатить за их провокацию звонкой монетой.
Она последовала за ними на расстоянии и вскоре увидела, что это был не единичный случай мусорного хулиганства. В конце концов они оказались на Сёндер-бульваре и припарковались на месте для инвалидов.
Табита припарковала свою машину на другой стороне дороги и достала из бардачка нож. Через двадцать секунд она пропорола все шины BMW. Затем она неторопливо прошлась по газону, разделявшему две полосы, и собрала целый пакет мусора и собачьих экскрементов. Она терпеливо ждала, пока они вернутся в приподнятом настроении, каждый с сигаретой в зубах и развязной, слегка утрированно небрежной походкой.
Как только они уселись в машину, она спокойно перешла дорогу и постучала в окно водителя.
Он опустил стекло, и его презрительное выражение лица говорило о том, что он более чем готов разразиться своими обычными угрозами избиения и чем-нибудь похуже.
— Вы обронили кое-что на дороге, чертовы подонки. В следующий раз не забудьте забрать это домой, понятно? — Затем она высыпала весь пакет с отбросами ему на голову.
С потоком проклятий водитель рванул к своему напарнику, пытаясь увернуться от вонючей жижи, в то время как Табита побежала к своей машине, завела ее и рванула с места с визгом шин.
— Далеко вы не уедете, идиоты! — крикнула она в окно и, в свою очередь, показала им средний палец. Даже самые наглые парни далеко не уедут на машине с четырьмя спущенными шинами.
И так Табита каждое утро отправлялась на работу доктором Джекилом, а возвращалась домой мистером Хайдом. Люди, которые плохо обращались со своими детьми или животными, получали от нее такой удар тростью, что едва могли подняться, и ей было наплевать, были ли они бездомными или просто идиотами. Дети и животные заслуживали хорошего обращения.
К сожалению, у Табиты всё пошло наперекосяк всего через несколько месяцев после того, как ее отлучили.
***
Как и много раз до этого, она села на поезд до станции Эстерпорт, которая была хорошей отправной точкой для ее разведки по широким улицам в сторону Kongens Nytorv. Она стояла перед промокшим от дождя, недавно отремонтированным фасадом вокзала, когда заметила пару, идущую по Dag Hammarskjölds Allé и снимающую на видео всё подряд, включая море зонтов, железнодорожные пути и Центр современного искусства Den Frie. «Ах, американцы», — подумала она, услышав их шумное воодушевление за сотню метров. Должно быть, они направляются к Музею датского Сопротивления, а затем к своей любимой посольской улице.
Она покачала головой, надеясь, что по крайней мере они не друзья с послом, потому что большего дурака трудно найти.
Табита огляделась и уже собиралась подойти к паре, как заметила пожилую женщину на другой стороне оживленной дороги, которая выглядела удрученной при виде занятых скамеек на автобусной остановке. Ее потертая сумка из кожзаменителя оттягивала руку, выдавая, что она только что сделала покупки и что ее сгорбленная спина болит. Похоже, она из тех, кто несет на себе тяжкое бремя жизни.
Табита перевела взгляд на крепкого молодого парня на остановке, чья эмпатия была настолько низка, что он не удосужился встать ради женщины. Табита решила дать ему толчок. Она перешла дорогу по пешеходному переходу, но в тот самый момент, когда собиралась сделать ему выговор, парень сам встал и предложил женщине место. Он также предложил подержать ее сумку до прихода автобуса, потому что на скамейке места не было, и бледная женщина улыбнулась ему так, словно он был первым отзывчивым человеком, которого она встретила за долгое время.
Табита тоже улыбнулась, но затем заметила, что парень смотрит в любую сторону, кроме Lille Triangel, откуда должен был прибыть автобус.
«Что он задумал?» — подумала она и встала рядом с ним, но по другую сторону стеклянной перегородки, чтобы остановить его, если он вдруг побежит.
— Нет, это не тот автобус, — сказала пожилая женщина, когда подошел первый автобус и пассажиры начали выходить.
Парень кивнул.
— Хорошо. Я тоже жду следующий. — Он заметил быстрым взглядом, что на скамейке с ними больше никого не осталось.
— Теперь я могу забрать свою сумку и поставить ее рядом. Спасибо за помощь, — сказала пожилая женщина, подвинувшись и похлопав по свободному месту рядом с собой.
— Я занесу ее в автобус, когда он придет, — сказал парень тоном, не терпящим возражений. И как раз когда автобус тронулся, он сделал шаг в сторону и уже собрался бежать.
Он успел сделать только один длинный прыжок, когда Табита схватилась за лямку сумки и сильно дернула. Но это не остановило вора — он, должно быть, делал это раньше. Он рванул сумку на себя и потянул, но Табита тоже не отпускала. Тогда он пнул ее, чтобы она разжала руки, но Табита не отпустила. Она отпустила только тогда, когда он перетянул ее через автобусную полосу к проезжей части. На мгновение он выглядел искренне потрясенным, когда отсутствие сопротивления заставило его отшатнуться назад на дорогу, где его с ужасным звуком раздавил о бордюр грузовик, настолько огромный, что ему вообще не следовало ездить в густонаселенных районах вроде Копенгагена.
Люди закричали, а Табита безмятежно впитывала в себя эту сцену. В этот момент она поняла, что та пара, которую она видела ранее, стоит у здания вокзала и снимает на камеру, направленную прямо на нее.
— Это был несчастный случай! — громко закричала она и попыталась изобразить ужас, когда водитель грузовика выпрыгнул из кабины и его вырвало рядом с тем, что когда-то было вором.
Через секунду ее окружили люди, кричавшие, что она нарочно отпустила сумку и это она виновата в том, что он оказался на дороге.
Кто-то звонил по телефону, поэтому Табита решила, что лучше ей побыстрее убраться.
Но Табита была не единственной, кто мог читать настроение, и откуда ни возьмись появилась сильная рука и схватила ее за плечо.
Вскоре место происшествия заполнили парамедики и кризисные психологи, а также группа полицейских, зачитывающих ей ее права. И так карьера Табиты как уличной мстительницы закончилась.
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На лице Деборы, когда они сели, было суровое выражение. Оно было у нее всегда, но на этот раз к горизонтальным морщинам на лбу добавились две вертикальные, которые прорезали привычный слой беспокойства с новой силой.
— Я созвала вас, чтобы обсудить то, что произошло сегодня раньше, — сказала она.
Все кивнули.
— По поводу коронавирусного локдауна? — спросила Марфа.
Дебора покачала головой.
— Это тоже, конечно. Это не облегчает условия нашей миссии. Но речь о гораздо более серьезном деле: Еву снова арестовали, и на этот раз это подвергает нас реальной опасности.
— Арестовали? — Рагнхильд покачала головой. Она никогда не встречала Еву, так как именно она заменила Еву в группе. — За что? — спросила она.
— Мы точно не знаем в данный момент, Руфь, но, насколько мне известно, сегодня ее арестовали и предъявили обвинение в причастности к смерти молодого человека.
Рагнхильд посмотрела на двух других. Было очевидно, что они думают о том же. Это не сулит ничего хорошего.
Дебора кивнула.
— Это означает, что с сегодняшнего дня мы должны полностью прекратить нашу деятельность, и мы не можем встречаться снова, пока я не созову вас. Нам нужно подготовиться к возможности того, что Ева может нас выдать. Нужно убедиться, что полиция ничего не найдет здесь или в ваших собственных домах.
— Она нас не выдаст, — запротестовала Сара.
— Нет, я тоже так не думаю, но если у вас есть что-то компрометирующее, что может раскрыть то, чем вы занимались или намереваетесь заниматься в будущем, нужно немедленно от этого избавиться. Я собираюсь проверить это место, уничтожить все возможные улики и избавиться от всех отпечатков пальцев, которые могут связать любую из вас или Еву с этим местом. И самое главное, — она подняла указательный палец вверх, — с этих пор ваши уста на замке! И если вы почувствуете желание начать свой собственный маленький крестовый поход — подумайте дважды! Этого не должно случиться. Вы понимаете?
Они кивнули, но Рагнхильд была в ярости. Всё, что было ей дорого, всё, что придавало ее жизни смысл, теперь стало невозможным: ее отношения с другими людьми, то, как она проводила свободное время, и, не в последнюю очередь, ее деятельность в качестве мстительницы.
— Вы должны понимать, что Ева может убедить прокурора усомниться в ее психическом состоянии. Когда ее будут допрашивать, она может заявить, что я и вы, Марфа и Сара, превратили ее в зомби, управляемого дистанционно. Очевидно, тебя это не касается, Руфь, потому что вы с ней никогда не встречались.
Дебора немного посидела, кивая самой себе, пытаясь осмыслить ситуацию в целом. Затем она повернулась к ним с угрожающим выражением лица.
— Ева, вероятно, не только самая умная среди нас, но и самая хитрая. Так что мы должны быть настороже. Понятно?
— Думаю, нам нужно знать ее настоящее имя, чтобы следить за освещением в прессе, — сказала Марфа. — Потому что ее настоящее имя не Ева, верно?
Дебора покачала головой.
— Нет, ее зовут Табита Энгстрём.
— Ты упоминала, что для тех, кто не умеет держать язык за зубами, всё закончится плохо, — сказала Сара. — Но что ты планируешь сделать с Табитой, если это случится?
— Обезвредить ее, если сможем к ней подобраться. Какой у нас есть выбор?
***
Рагнхильд не отрывалась от телевизора, но о Табите Энгстрём ничего не было, потому что единственной темой в СМИ были коронавирусные ограничения и резкий рост числа заражений. И пока она смотрела этот бесконечный поток рассуждений и дебатов о COVID, Рагнхильд поняла, что эта необычная ситуация может быть лучшей защитой, о которой только могла мечтать Табита. Пока страх перед второй волной делает невозможным приблизиться к ней в тюрьме, они должны смириться с риском, что она в какой-то момент увидит выгоду в том, чтобы сдать их, и тем самым уничтожить их группу и деятельность.
«Этого просто не может случиться», — подумала она. Рагнхильд никогда не пыталась убить, но, вероятно, была способна на это. Она видела, как на ферме у бабушки с дедушкой забивали много свиней. Аорта человека находится прямо под кожей, и многих предметов достаточно остры, чтобы перерезать ее. Так что с этим проблем не было. Проблема была в том, чтобы приблизиться к этой Табите Энгстрём, пока она находится под стражей, и скрыться после того, как дело будет сделано. И именно последняя часть была самой сутью идеального преступления.
Если она это сделает, не засияет ли ее звезда в глазах Деборы еще ярче, несмотря на ее предупреждения о том, что можно и что нельзя делать? И если было что-то, чего Рагнхильд желала больше всего на свете, так это признания и уважения Деборы. Несколько ночей после собраний она стояла у дома Деборы, дожидаясь, пока погаснет свет во всех окнах. Ее воображение разыгрывалось при мысли о том, что происходит в темноте внутри. Насколько она знала, она не была влюблена в Дебору, но Дебора была их лидером. Она была той, кто их вербовал, кто собирал информацию об их деятельности, кто подталкивал их совершенствовать и расширять их моральный крестовый поход мести.
Та, кто подняла ее, в остальном печальную, жизнь до состояния эйфории.
Рагнхильд уставилась на экран телевизора, где премьер-министр была в одном из своих обычных элегантных пиджаков, которые она всегда надевала на пресс-конференции, чтобы излучать силу во времена кризиса.
С ее решением ввести в стране локдаун, как, черт возьми, они собирались остановить Табиту?
В ту ночь Рагнхильд почти не спала.
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Различные меры здравоохранения затронули все слои общества, и такое дело, как дело Табиты Энгстрём, требовало допросов, предъявления улик, многочасового пребывания на свидетельской трибуне и вызова людей, которые могли быть заразны. Поскольку эти сложные обстоятельства делали невозможным проведение обычных судебных процедур, которые могли бы привести к заключению под стражу, Табита была освобождена после предварительного слушания, как того требовал закон. Ей было сказано не покидать страну и уведомить суд, если ее обстоятельства существенно изменятся. К ее делу вернутся, когда наступит срок и ситуация более или менее нормализуется.
Рагнхильд подумала, что это может быть возможностью, поэтому она ждала в пятидесяти метрах от суда, когда Табита выйдет на свободу в свободном пальто и с широкой улыбкой на кроваво-красных губах.
Так вот как она выглядит. Беззаботная и расфуфыренная.
«Ей нечему радоваться», — подумала Рагнхильд. «Ее губы должны быть на замке, чтобы она не проболталась о нашей маленькой группе. Табита Энгстрём сейчас довольна собой, но когда ее снова затащат обратно, она запоет. Я вижу это по ее лицу».
Пробираясь через самые оживленные улицы Копенгагена, Рагнхильд крепко сжимала в кармане пальто острый нож для разделки рыбы. Ее целью было остановить Табиту, но неважно, случится это сейчас или позже. Рагнхильд позаботится о том, чтобы быть готовой, когда представится возможность.
«Куда ты идешь, Табита?» — думала Рагнхильд. Она продолжала следовать за ней, пока они не достигли почти пустых улиц Амагера, так и не найдя ответа на свой вопрос.
«Если она свернет с Амагерброгаде в боковую улицу, я смогу подбежать к ней за несколько секунд», — подумала она. Но как сильно ее ударить и куда? Может быть, лучше просто перерезать горло? Но, с другой стороны, это приведет к большому количеству крови, и Рагнхильд рисковала испачкаться. Конечно, она могла схватить Табиту и оттолкнуть ее в момент атаки. Но это означало бы, что нужно резать глубоко и очень точно, и многое могло помешать. Что, если Табита услышит ее, например, прямо перед атакой, или какой-нибудь звук заставит ее повернуть голову? Многое могло пойти не так.
Рагнхильд чувствовала себя неуверенно, но она не могла позволить себе колебаться. Табита нарушила строгий кодекс группы, и сама Дебора сказала, что она дорого за это заплатит. И хотя Дебора предостерегала их от действий по собственной инициативе, Рагнхильд не собиралась прислушиваться к этому предостережению. Она была уверена, что в конце концов Дебора одобрит ее действия. Разве не она сказала, что если Табита их выдаст, им придется ее обезвредить?
Решение проблемы Рагнхильд появилось в нескольких сотнях метров впереди, где кто-то врезался в дорожный знак так сильно, что тот согнулся посередине и теперь лежал криво, а конец разлохмаченного металлического столба торчал горизонтально на высоте метра над землей.
«Давай же, Табита, пожалуйста, не сворачивай в переулок», — подумала Рагнхильд. «Пожалуйста, не переходи дорогу. Пожалуйста, не иди вдоль витрин. Иди рядом с велосипедной дорожкой».
Она ускорила шаг. За пятьдесят метров до сломанного столба она почти достигла цели. Она вынула руки из карманов и начала представлять толчок, который заставит Табиту упасть на разлохмаченный металлический край сломанного знака.
За двадцать метров до знака между ними оставалось всего несколько метров. Когда до смертоносного железного столба оставалось всего три четверти метра, Рагнхильд прыгнула вперед, выставила левую ногу перед Табитой и изо всех сил толкнула ее в спину. Беззащитная Табита упала, и столб прошел прямо через ее пальто, пронзив тело чуть ниже сердца.
Ее крик оборвался, когда Рагнхильд обрушила оба кулака ей на позвоночник, заставив столб войти еще глубже.
Рагнхильд сразу же отступила в боковую улицу, прежде чем Табита успела перестать дышать.
Сердце Рагнхильд колотилось так быстро, что она чуть не потеряла сознание. И в парадоксальном состоянии гордости и тошноты ее несколько раз вырвало на тротуар, прежде чем она смогла взять свое тело под контроль.
***
Никогда раньше, даже когда она в молодости курила травку, Рагнхильд не чувствовала такого возбуждения, как когда стояла на зеленоватой мраморной лестнице перед домом Деборы, нажимая на дверной звонок их обычным сигналом.
Прошло несколько минут, прежде чем дверь открылась, и ее эйфория исчезла так же быстро, как и появилась.
— Кто вы? — спросила она мужчину, открывшего дверь. Он был огромным и выглядел свирепо — ничего общего с утонченной и прекрасной Деборой. На мгновение их взгляды встретились, что было отнюдь не приятным опытом, учитывая его странную внешность. Его голова выглядела неправильно и не соответствовала его телу.
— Кто я? Не думаете ли вы, что это мне стоит задать вам этот вопрос? Зачем вы звоните в мою дверь?
Он сказал «в мою дверь»? У Деборы был муж? И такой отвратительный, как он? Это определенно было не то.
— Мне нужно поговорить с Деборой. Скажите ей, что Руфь здесь.
Он озадаченно посмотрел на нее.
— Дебора? А кто это?
Рагнхильд сделала шаг назад и посмотрела на фасад дома. Она точно не перепутала адрес.
— Я не знаю, кто вы, но Дебора — владелица этого дома. — Теперь Рагнхильд была серьезно встревожена.
Он нахмурился и шагнул к ней.
— Я понятия не имею, о чем вы говорите. Думаю, вам лучше уйти.
Рагнхильд попятилась.
— Вы причинили ей вред? Вы вломились в дом?
Она сделала еще шаг назад и огляделась, готовая броситься наутек и перепрыгнуть через соседскую изгородь, если он сделает хоть одно движение.
— Деееебора! — закричала она так громко, как только могла, не сводя глаз с занавесок на окнах первого этажа.
— Вы с ума сошли, юная леди. Что такого важного в этой Деборе?
— Мне нужно сказать ей кое-что о человеке, которого ей больше не нужно бояться.
Показалось ли ей движение за занавеской наверху?
Рагнхильд озарила улыбка, которая исчезла в ту же секунду, когда стоявший перед ней мужчина ударил ее кулаком в лицо, нарушив всё, что удерживало ее на ногах: равновесие, нервную систему, волю и напряженные мышцы.
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Правительственная пресс-конференция была не более обнадеживающей, чем обычно. И хотя вакцина была на подходе, уже было ясно, что уровень заражения в связи с Рождеством и Новым годом может быстро ухудшиться.
Участники пресс-конференции появились на экране, как расстрельная команда с достаточным количеством боеприпасов, чтобы скосить полстраны. Сначала министр здравоохранения, а затем и все остальные. Девятьсот восемнадцать умерших, сказали они, продолжая объяснять, что вторая волна коронавируса приближается и что ограничения вступят в силу на следующий день в четыре часа дня. Ничего нового: локдаун, тесты на коронавирус, дезинфекция рук, маски для лица, чихание в локоть, лишения и экономический спад.
Всё это становилось действительно утомительным и раздражающим.
— Ну, — сказал Карл. — Что вы думаете? Лично я не намерен сидеть сложа руки и ждать. Если нам всё время придется сдавать экспресс-тесты, мы можем просто показать наши удостоверения и пройти без очереди.
Остальные явно растерялись. Ассад, очевидно, думал о своей семье — что они будут делать, если он заболеет? Роза, со своей стороны, не собиралась снова изолироваться в своей квартире. В прошлый раз с нее хватило. Гордон явно был расстроен, потому что только начал выходить на свидания — и как, черт возьми, встречаться, если никого нельзя видеть?
— Я еду к Паулине Расмуссен, чтобы предъявить ей письма, которые мы нашли, пока вся страна не сошла с ума, — сказал Карл. — А вы продолжайте. Роза, я хочу, чтобы вы с Ассадом сосредоточились на торговце оружием. Гордон, ты можешь продолжать со старыми делами. И помогайте друг другу доделать разбор старых писем Палле Расмуссена.
Это был вздох, который он услышал?
***
Он едва выехал со стоянки, как зазвонил телефон. Это был Гордон.
— Отдел только что получил уведомление из национальной полиции, Карл. Нам всем нужно собраться в столовой через двадцать минут.
— Понятно. Удачи, — сказал Карл с нахальной улыбкой. Он не собирался позволять прихотям национальной полиции мешать его расследованию.
Примерно в километре от города движение начало спадать. Несколько машин были остановлены на обочине, из их динамиков гремели правила и предупреждения.
Тротуары были усыпаны выброшенными масками. Зрелище не из обнадеживающих.
Карл покачал головой. Коронавирус? Людям, казалось, было наплевать, лишь бы их собственные потребности были удовлетворены. Но такова человеческая природа — он понял это уже давно.
Карл вздохнул.
Как долго им придется терпеть все это дерьмо?
***
Женский велосипед лежал на садовой дорожке перед таунхаусом Паулины Расмуссен. Входная дверь была широко открыта, и из прихожей доносился возбужденный женский голос, жалующийся: «Вы шутите» и «Только не снова!»
У Карла было предчувствие, в чем проблема.
Когда Паулина увидела Карла, стоящего в дверях, она убрала телефон в карман и обрушила на него свое разочарование.
— Все наши выступления отменены на неопределенный срок, — выплюнула она. — Отменены, отменены, отменены! И это всё, что они могут сказать?
Он использовал слова вроде «досадно» и «безумие» и без лишних предисловий рассказал ей о том, что они нашли среди вещей Палле Расмуссена. Вся краска сошла с ее лица. Карлу было безразлично, было ли это связано с тем, что сегодняшнее шоу стало последним надолго, или с перспективой столкнуться со своим небезупречным прошлым. Когда люди были так взвинчены, как Паулина, его допросы были гораздо эффективнее. Как всегда говорил его сомнительный кузен: «Не стоит пренебрегать удачей, пришедшей в личине неудачи»[126].
— Вы были с Палле в день его смерти, и теперь мы точно знаем, что он заезжал к вам по дороге домой и что у вас был секс такого рода, который подразумевает подчинение и физическую боль. Итак, я спрашиваю вас, Паулина: вы зашли слишком далеко? Вы в итоге убили его? Он попросил вас поехать с ним домой и привязать его к рулю машины, чтобы он не мог заглушить двигатель?
Она, казалось, лишилась дара речи.
— Позвольте мне сказать, что я думаю. Палле приехал к вам домой тем днем. Вы можете это подтвердить?
Она вздохнула.
— Вы крепко связали ему руки и хорошенько отшлепали его, не так ли?
Она покачала головой.
— Я его не связывала. В этом никогда не было необходимости.
— Вы могли причинять ему боль, не связывая его? Как это работало? Мы нашли повреждения возле его прямой кишки. Должно быть, это было очень больно.
Она повернулась к нему с презрительным взглядом.
— Палле мог это выдержать. Он был настоящим мужчиной.
— Но чего я не понимаю, так это почему на его запястьях были глубокие вмятины, очень похожие на те, что оставляют пластиковые стяжки.
— Это ко мне не имеет никакого отношения. Я этого не делала.
— Но вы поехали с ним домой после этого, не так ли?
— Кажется, я уже ответила на это.
Ее глаза стали холоднее, и Карл почувствовал, что теряет преимущество.
— Но нет, не поехала. Когда он удовлетворил себя, он просто захотел домой. Он думал только о себе.
— И всё же вы были с ним девять с половиной лет. Мне трудно в это поверить.
— Верьте во что хотите. Как бы он ни получил эти отметины на запястьях, я к этому не причастна. Я не горжусь своими отношениями с ним, но я не могу это изменить.
— Он был в депрессии в тот день?
— Он всегда был немного подавлен после того, как его унижали и он достигал пика, но в тот день не было ничего необычного.
— Почему вы пытались помешать мне заполучить коробки и компьютер Палле? Если мои коллеги и я что-то упустили, вам нужно сказать мне сейчас. Не поможет вашему делу, если нам придется выяснять это самим.
— Моему делу? — Теперь она была холодна как лед. — Единственное, что меня сейчас волнует, это как, черт возьми, я буду существовать теперь, когда премьер-министр выбила у меня почву из-под ног. Думаете, она заплатит за все отмененные выступления? Или, может, министр культуры?
Карл пожал плечами. Это была не его забота.
— Что мы найдем на компьютере, Паулина? Вы расскажете нам, пока у вас есть шанс?
Она покачала головой.
— Думаю, вам лучше уйти.
***
Роза сидела на том же месте, где он ее оставил, перед несколькими фотографиями и большой стопкой папок.
— Где Ассад и Гордон? — спросил он.
Она вздохнула.
— На этот раз начальник отправил многих из нас по домам. Отныне все — включая наш отдел — должны соблюдать дистанцию не менее двух метров. Это полный перебор. Как и весной, нам не разрешено проводить очные допросы. Придется делать это по телефону.
У Карла отвисла челюсть.
— Они не усвоили урок весной? Нельзя, черт возьми, проводить допрос по телефону. Мы усвоили это на горьком опыте. Люди нагло врут, особенно когда ты их не видишь. Они просто сидят на том конце провода и смеются над нами.
Он развернулся на месте и ринулся по коридору. К счастью, Маркус был в своем кабинете. Он тоже выглядел не очень довольным.
— Это правда, что вы снова решили, что мы должны проводить допросы по телефону?
— Да, таковы указания начальника. — Он устало посмотрел на Карла.
— Это относится и к предъявлению обвинений? — спросил он почти в шутку.
Маркус кивнул.
— А если я решу наплевать, что они со мной сделают?
— Не знаю. Но если ты в результате подхватишь коронавирус, уверен, тебе будет не наплевать.
— А какова ваша позиция?
— Я остаюсь в своем кабинете, так что я не буду много знать о том, чем вы все занимаетесь.
Карл кивнул. Это было именно то, что он хотел услышать.
— Гордону и Ассаду велели пока работать из дома. И это не очень поможет нашему расследованию, Маркус. Разве вы не хотите, чтобы дело Майи Петерсен было раскрыто?
Он кивнул.
— Придется подождать, пока ситуация с коронавирусом не нормализуется.
— Я слышу вас, Маркус. Берегите себя до тех пор.
***
— Ассад, у тебя есть адрес того человека, который прислал те ненавистные письма, где говорилось, что он принесет Палле Расмуссена в жертву, если тот не уйдет из политики?
Ассад пару раз прочистил горло. Звучало так, будто он держал телефон на расстоянии. Он простужался?
— Я уже говорил с ним, Карл, — сказал Ассад, после чего заговорил по-арабски с кем-то в комнате. На заднем плане кто-то плакал.
— Что случилось, Ассад?
— Что случилось? Случилось то, что нелегко работать в двухкомнатной квартире, когда на заднем плане все рыдают.
Карл нахмурился.
— Ты не можешь работать где-нибудь еще?
Ассад что-то крикнул по-арабски. Видимо, он не расслышал вопроса.
— Что этот провокатор сказал?
— Что всех политиков, которые интерпретируют конституцию по-своему, нужно остановить силой. Что они заслуживают знать, как сильно он их ненавидит.
— Он знает, что за угрозы насилием может быть наказание?
— Думаю, он сказал, что ему плевать. Странное выражение.
Карл улыбнулся.
— Плевать? Должно быть, он пожилой человек.
— Карл, мы ничего от него не добьемся. Он живет в Накскове и всегда там жил. У него мышечная дистрофия, он прикован к инвалидному креслу.
— Ладно.
— Дела, которые мы нашли до сих пор, просто слишком старые, Карл. Следы остыли. Но мы с Розой считаем, что таких дел больше, чем мы уже нашли. Намного больше. Если мы найдем более позднее дело с солью, возможно, там будут свежие и четкие зацепки о преступнике.
— Согласен. У нас уже есть четыре места преступления, где соль была ритуально размещена, так что есть хороший шанс, что их больше. Но, Ассад, без мотива мы не знаем, в каком направлении искать.
— Верно, но теперь мы знаем, что убийства были в 1988, 1998, 2000 и 2002 годах. Если интервал в два года между убийствами что-то значит, я думаю, нам стоит начать с самых недавних убийств.
— Э-э, самых недавних? Но что является самым недавним? Возможно, преступник прекратил много лет назад — или умер, если на то пошло, — сказал Карл.
— У нас есть убийства только в четные годы, так что, что если мы начнем расследовать убийства и подозрительные смерти, скажем, в 2010 году?
— В 2010? Почему не позже? 2012, 2014, 2016…
— Вы сами сказали, Карл. Преступник мог начать в 1988 году или раньше, так что должен быть разумный шанс, что он все еще активен в год, который мы расследуем. И я думаю, что 2010 год имеет смысл.
— Я слышу, ты уже работаешь над этим.
— Да, я вошел в систему PED Point[127].
— Ты же знаешь, что в электронном архиве нельзя искать всё подряд?
— Знаю, но если мне приходится работать из дома, я должен с чего-то начать, верно?
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— Я вижу, Гордон уже вернулся. Значит, по мнению коронавирусной полиции и его святейшества начальника, нас в отделе слишком много. Почему ты вернулся, Гордон? Соскучился по своим рождественским эльфам?
— Я не мог работать из дома, потому что у меня там только один монитор и ужасный интернет. Он слишком медленный. Это сводило меня с ума.
Карл кивнул и посмотрел на Розу.
— Слушай, Роза. Тебе нужно составить график для отдела Q. Маркус дал добро поступать как хотим, лишь бы мы не впутывали его и не создавали ему проблем. Мы будем проводить допросы на выезде и следить, по крайней мере официально, чтобы нас здесь одновременно было не больше двух. И будем продолжать в том же духе, пока начальство пытается вмешиваться в дела тех из нас, кто в полиции реально работает. Согласна? Ассаду несладко дома, так что имей это в виду.
Она кивнула.
— Это становится сложным. Не только из-за коронавируса, но и потому, что если быть честными друг с другом, нам бы пригодилось еще пять человек. По меньшей мере!
Карл посмотрел на Гордона, который кивал, как собачка-кивальщик на заднем стекле развалюхи его бывшей жены Вигги.
Карл встал и подошел к окну. Он взял красный маркер для белой доски и написал прямо на стекле:
ДЕЛО ЧЕТНЫХ ЛЕТ
— Мы все можем писать здесь, что мы делаем, и каждый раз, когда поймаете себя на том, что бессмысленно смотрите в окно, вы будете вспоминать, что у нас есть другие, более важные дела. По рукам?
Он передал маркер Гордону.
— Итак, что, по-твоему, нам следует написать?
Бледный парень задумался на мгновение.
— Думаю, мы должны перечислить все вопросы и нерешенные проблемы, связанные с этими делами.
Карл кивнул, и Гордон написал:
В1: Недостающие страницы в деле Палле Расмуссена. Где они?
В2: Поиск соли в старых делах. Есть ли другие?
В3: Открыть компьютер Палле Расмуссена. Есть ли зацепки относительно его смерти?
— Хорошо. И где сейчас компьютер, Гордон?
— Он в ИТ-отделе. А у них сейчас, очевидно, нехватка персонала. Но они сказали, что сделают это в приоритетном порядке.
— Ладно, но поторопи их. Мы не можем ждать вечно. Теперь твоя очередь, Роза.
Она вздохнула, когда Гордон передал ей маркер.
— Есть ли что-то еще, кроме вопросов и нерешенных проблем, в этом бардаке? — Она помедлила мгновение, прежде чем добавить в список.
Р4: Кто убил торговца оружием Карла-Хенрика Йесперсена?
Р5: Кто убил владельца завода Олега Дудека?
Р6: Кто убил владельца мастерской Ове Вильдера и четырех механиков?
Р7: Какого черта кто-то оставлял соль на местах преступлений?
Карл поднял руку.
— Я напишу вопрос Ассада, и он очень простой.
А8: Убийства и загадочные смерти в 2010 году. Есть ли что-то подходящее?
— И это, собственно, предложение Ассада — проверить сначала 2010 год. Я правильно понимаю, что мы можем на данный момент считать, что все смерти связаны между собой, и мы проверяем только дела из четных лет?
Они кивнули.
— Хорошо. Время покажет, правы ли мы и есть ли еще дела.
Гордон поднял палец вверх.
— И что хочет сказать студент на задней парте? — спросил Карл.
— Я заметил, что чем позже убийство, тем позже в году оно произошло.
Роза кивнула.
— Я тоже. В 1988 году это было 26 января. В 1998-м — 28 апреля. В 2000-м — 17 мая. А в 2002-м — двумя днями позже, в Троицын день, 19 мая. Возможно, это не совпадение, а намеренная закономерность.
Карл на мгновение замер, глядя на грязную парковку сквозь красные буквы на окне. Затем он повернулся к ним, и по спине у него пробежал холодок. Такое чувство он испытывал, когда Мона прижималась ногой к его животу. И он всегда чувствовал это, когда ощущал начало прорыва в деле.
Он усмехнулся, прежде чем поднести маркер к окну.
К9: Значение дат?
— Отлично подмечено, оба. Я займусь этим аспектом.
У них разочарованный вид?
Теперь у Карла было две основные возможности. Он мог отсортировать дела по датам, чтобы в период с 1988 по 2000 год искать только дела в годы 1990, 1992, 1994 и 1996 и даты между 26 января и 28 апреля. Это могло оказаться большой работой, но он легко мог поручить ее кому-то другому.
В качестве альтернативы он мог сосредоточиться исключительно на уже известных им датах. Если соль на местах преступлений имела ритуальный характер, возможно, даты тоже.
Он кивнул Гордону.
— Гордон, не мог бы ты ограничить свой поиск датами между смертью Макса Петерсена и смертью Олега Дудека и искать только четные годы с 1988 по 1996?
Гордон выглядел озадаченным. Вероятно, он гадал, просьба это или приказ.
— А когда сделаешь, мы поговорим. Хорошо?
Тот опустил голову.
— А чем займешься ты, Карл? — спросила Роза. Ее кислое выражение лица имело свойство менять настроение в любой комнате.
— Я скажу, когда добьюсь некоторого прогресса.
***
Нет лучшего глотка свежего воздуха, чем тот, что прошел через сигарету с оторванным фильтром. Карл окинул взглядом машины на стоянке, глядя на хаотичное скопление зданий на заднем плане, которые, вероятно, должны были представлять Тегльхольмен как одно из новых чудес города. О чем, черт возьми, думали городские планировщики? Они давали архитекторам наркотики?
Карл сделал последнюю затяжку и затушил окурок об асфальт.
Стоянка была тем местом, где он меньше всего скучал по своему подвальному кабинету в главном управлении полиции. Ни шагов в коридоре. Ни вежливых приветствий. Ни рукопожатий. Здесь он мог быть самим собой и пытаться собрать свои путаные мысли.
Он провел тыльной стороной ладони по редеющим волосам. Это ничего не меняло, но это была одна из немногих привычек, которые он унаследовал от отца.
Они написали на окне девять вопросов. Мысль о том, что можно добавить еще как минимум сотню, была пугающей. Но сейчас его занимал только девятый вопрос. Возможно, он сформулировал его неправильно. Он написал: «Значение дат?» Может, следовало написать «Почему именно эти даты?» или «Какого черта с этими датами?», как лаконично выразилась бы Роза.
Он вспомнил озадаченное лицо Марвы, когда она сказала Ассаду про 28 апреля, и как ей было странно, что он не понял, что это день рождения Саддама Хусейна.
Если здесь есть какая-то тема, то всё может быть связано с Ближним Востоком. Ему нужно будет это проверить. У него было три другие даты, так что погуглить будет относительно легко.
***
Очень редко поиск в Google творил чудеса в расследовании, потому что обычно информации было либо слишком много, либо она была неточной, и слишком часто это приводило в тупик. Карл улыбнулся этому осознанию, когда искал 26 января 1988 года, день, когда была разрушена мастерская Ове Вильдера, и обнаружил, что эта дата — День Австралии, годовщина прибытия британских кораблей в Сидней-Коув, но у него также есть прозвище «День вторжения», и он ознаменован демонстрациями, потому что является символом разрушения британцами культуры аборигенов. Не то чтобы он мог использовать эту информацию для подкрепления своей ближневосточной теории.
Более многообещающим фактом было то, что в этот день были оформлены отношения между Египтом и Израилем. Так что это было довольно значимо.
Карл вздохнул. Значит, это может быть еще одно дело, связанное с Ближним Востоком. «Ассад будет не в восторге», — подумал он.
Он сразу же загуглил 17 мая 2000 года — дату, когда был застрелен в висок торговец оружием Карл-Хенрик Сков Йесперсен. В этот день не было ничего конкретного, связанного с Ближним Востоком. Да, война между Ираном и Ираком подходила к концу, и в те дни велись переговоры о выводе израильских войск из Ливана, но ничего конкретного не произошло 17 мая.
Карл вздохнул. Ключевые находки в таких делах должны иметь общие знаменатели. Что еще могло привести их к мотиву?
Затем он поискал 19 мая — дату смерти Палле Расмуссена. Оказалось, что это дата, когда Египет заблокировал проход израильских судов через Суэцкий канал, что, как утверждается, стало одним из факторов Суэцкого кризиса 1956 года. Но его грызло сомнение в уместности этого.
«Я иду по ложному следу. Дело не в Ближнем Востоке», — подумал он.
Он достал сигарету из пачки, но положил обратно. Ему даже не хотелось курить.
Он посмотрел на часы, которые, казалось, двигались в замедленной съемке.
Неужели он устал быть детективом?
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Несмотря на новости о том, что страна снова частично закрыта на карантин, и истерию в СМИ, дело о жестоком убийстве Табиты Энгстрём посреди оживленной улицы Копенгагена попало в заголовки не менее крупным шрифтом.
Прошло уже два дня с тех пор, как ее пронзенное тело освободили от сломанного дорожного знака, два дня с тех пор, как дорожное управление и управление технических и экологических услуг начали спорить о том, кто несет ответственность за то, что не позаботились об удалении смертоносного знака, и всего один день с тех пор, как кашляющая полицейский сержант Бенте Хансен стояла перед толпой репортеров, стараясь не разглашать подробности развития дела.
Некоторые жители Амагера требовали отставки мэра. Группа недовольных жителей включала местные объединения домохозяек, клубы любителей линейных танцев, шахмат и нардов, торговые ассоциации и многих частных лиц, все они выражали страх, что город стал беззаконным.
Описание женщины, совершившей убийство, вскоре было установлено, потому что бдительная пара, снимавшая друг друга на смартфоны, засняла на камеру, как та убегала в ближайший переулок. Особых усилий не прилагалось, чтобы объяснить, почему никто не погнался за этой относительно стройной женщиной и не попытался ее остановить. Люди были в состоянии шока, сообщали СМИ. Философ, специализирующийся на современных исследованиях, заявил в телешоу «Aftenshowet», что это симптоматично для нашего времени: даже в состоянии шока большинство людей вполне способны достать свои любимые телефоны и начать снимать.
Бенте Хансен объяснила, что они изучают более или менее законные записи камер наблюдения из некоторых местных магазинов в этом районе, чтобы попытаться выяснить, куда женщина направилась после убийства. Она сказала, что на одной из этих записей видно, как сразу после преступления ее вырвало в переулке.
— Мы проверяем ее рвотные массы, чтобы установить профиль ДНК и что она ела.
Репортеры перекрикивали друг друга. Какую пользу может принести установление того, что она ела? Ее вырвало, потому что она сама была в шоке от убийства? Указывает ли это на то, что это был импульсивный поступок или что женщина никогда раньше не совершала ничего столь жестокого?
— Я надеюсь на последнее, — сказала Бенте Хансен с кашлем.
И на этом день закончился.
***
— К сожалению, Бенте Хансен получила положительный тест на коронавирус, Карл, так что теперь многим из нас придется уйти на карантин, — сказал Маркус с озабоченным видом. — Вероятно, мне придется отправить большинство на этом этаже по домам на самоизоляцию.
— Правда? Но никто из моего отдела не приближался к Бенте или ее команде целую вечность. И, кстати, я тоже ни с кем из этого отдела не общался. С какой стати мне это делать? — Карл подавил желание злорадствовать. Он ни за что не пойдет на карантин.
— Ты уверен, что у тебя нет температуры?
Карл приложил руку ко лбу. Он был морщинистым и жирным, но не горячим.
— А что насчет остальных в твоей команде? Может, к лучшему, что я отправил половину из вас по домам.
Карл пожал плечами. Не было причин говорить, что Гордон вернулся. И кому, черт возьми, есть дело, потеют люди или нет?
— Ты знаком с текущим делом Бенте Хансен? — спросил Маркус.
— О женщине, которая насадила другую женщину на сломанный металлический столб?
Маркус кивнул.
— Странное совпадение, что жертва, Табита Энгстрём, всего за час до этого вышла из суда после предварительного слушания. У нас есть записи камер наблюдения из разных магазинов на всем пути от здания суда, показывающие, что убийца следовала за ней на небольшом расстоянии до места преступления.
— Преступница опознана?
— Да, сегодня утром. Ее узнала владелица магазина одежды, которая видела видео, записанное молодой женщиной с Амагера и отправленное на TV2 и DR News. Владелица магазина продала пальто преступнице. А кто-то, работающий в пекарне недалеко от дома преступницы, опознал ее как женщину, которая купила там выпечку по кредитной карте тем утром, что было подтверждено анализом ее рвотных масс. Она проглотила ее за пять укусов, и она была почти не переварена.
Карл кивнул. Он знал, что такое сладкоежка.
— Наши коллеги весь день ищут эту женщину, Рагнхильд Бенгтсен. Но она, кажется, исчезла в воздухе. Кто-то, возможно, видел, как она направлялась в жилой район возле пивоварни Карлсберг, но это не подтверждено. Женщина, позвонившая сообщить об этом, звучала немного неуверенно, потому что не смогла описать, во что была одета женщина, время или направление, в котором она двигалась. А сейчас у нас не хватает людей, чтобы отработать эту зацепку.
***
— Вы шутите! — возмущенно воскликнула Роза, разворачиваясь на офисном кресле. — Маркус хочет, чтобы мы прекратили то, чем занимаемся? Но это же его дело, больше чем что-либо.
— Да, но мы просто откладываем его на время. Бенте Хансен больна, а ее команду отправили по домам, так что сейчас у Маркуса нет другой команды, чтобы посадить на дело Рагнхильд Бенгтсен. Пресса и жители Амагера требуют ответов — они возмущены случившимся — поэтому Маркусу пришлось кого-то на это поставить. И это мы.
— Совершенно безумно! Это не дело для отдела Q.
— Согласен. И я пытался вразумить его, но он настоял. — Он повернулся к Гордону. — Можешь ввести нас в курс?
— Рагнхильд Бенгтсен, тридцать три года, работает помощником в офисе национальной железной дороги, бездетна, некоторое время встречалась с коллегой, пропала после убийства. Это всё, что у меня пока есть.
В дверях появился Ассад с ворчанием. Его одежда была необычно мятой, волосы торчали во все стороны, выглядел он уныло.
— Я не выдержал сидеть дома, — сказал он.
Они ввели его в курс последних распоряжений начальника отдела убийств и того, что Гордон успел выяснить.
— Спасибо, Гордон. Ее дом обыскивали? — спросил Карл.
— У команды Бенте Хансен не было времени, но у меня есть ордер на обыск.
— Поехали. Роза, ты остаешься здесь, а мы, мужики из отдела Q, полностью рискуем очутиться в большом мире.
Он рассмеялся, но Роза осталась с каменным лицом. Очевидно, она собиралась с ними.
— Нам что-нибудь известно о ее передвижениях по записям телефонных звонков, Гордон? — спросила она.
— При ней не было телефона. Возможно, у нее его вообще нет. Понятия не имею.
Карл вздохнул.
— Мы должны использовать все доступные ресурсы, чтобы отследить ее передвижения. Мы должны ее найти. И наша вторая главная цель — установить мотив, чтобы мы могли вернуться к своей работе.
Роза посмотрела на Гордона. Видимо, она не читала газет в последние дни.
— Кто был жертвой Рагнхильд Бенгтсен, Гордон?
— Тридцатичетырехлетняя женщина по имени Табита Энгстрём, которая только что вышла из суда после предварительного слушания. Несколько свидетелей утверждают, что видели, как накануне она умышленно толкнула вора под колеса транспорта напротив станции Эстерпорт, где его раздавил грузовик. У меня здесь есть отчет.
Он показал ей фото обвиняемой, а затем фото мертвого мужчины. Разглядеть изуродованное тело было трудно.
— Ладно, я слышала об этом происшествии по радио. Нечасто сочувствуешь вору.
***
Из состояния квартиры Рагнхильд Бенгтсен было ясно, почему она ни с кем не жила — и уж точно не с мужчиной. Кто бы чувствовал себя как дома в этой крошечной двухкомнатной квартирке, где все стены выкрашены в один и тот же розовый цвет, а все доступные поверхности покрыты постерами к фильмам с полураздетыми мужчинами-актерами в расцвете сил?
— Господи боже, — сказала Роза, осторожно оглядывая рельефные мышцы Арнольда Шварценеггера, Сильвестра Сталлоне, Джейсона Стэтхема, Брюса Уиллиса, Уилла Смита, Клинта Иствуда и по крайней мере тридцати других — большинства из которых Карл не мог назвать.
— Да, я тоже не такого ожидал, — проворчал Карл. — Что вы об этом думаете?
— Она была особым случаем, — сказал Ассад, почесывая щетину. — Ни у кого из нас не было бы с ней шанса.
— Нет, эти мужчины точно не из робких и застенчивых, — взволнованно сказала Роза. — Но выбор постеров не случаен. Разве вы не видите?
Все трое мужчин нахмурились. Кроме изучения того, что гормоны и протеиновые добавки могут сделать с мужской анатомией, что они должны были заметить?
— Ну, — продолжила она. — Постеры, очевидно, все из боевиков. Но постеры Арнольда Шварценеггера, например, не из «Терминатора», где он играет злодея. Они из «Хищника», где он не злодей. Так что то, что мы видим, — это коллекция самых крутых героев боевиков в истории кино. Посмотрите, сколько постеров Брюса Уиллиса из фильмов «Крепкий орешек». — Роза улыбнулась. — Женщина из этой квартиры определенно ценит мужчин, которые проявляют решительность и не терпят ерунды. Очевидно, она не из тех, кто против того, чтобы люди вершили правосудие своими руками. Тебе стоит сделать несколько фото, Карл, и показать Моне. Я уверена, она со мной согласится.
Карл кивнул.
— Хорошо. Но мы не криминалисты, так что придерживайтесь золотых правил проведения обыска на дому! Что бы вы ни делали, не снимайте латексные перчатки и бахилы, будьте внимательны и держите ухо востро, потому что мы не знаем, что ищем. Мы должны действовать чрезвычайно системно, чтобы не испортить что-то, что может оказаться зацепкой. Начнем.
***
Рагнхильд Бенгтсен была чрезвычайно организованным человеком. Вещи в ее ящиках были распределены по категориям: в одном — налоговые документы, в другом — документы по медицинской страховке, в третьем — выписки из банка. Воспоминания о времени, когда она была скаутом[128], и о недолгом пребывании в гандбольной команде хранились в ящике вместе с письмами от друга по переписке из Мёгельтёндера и несколькими карандашными рисунками мест, которые она посетила во время учебы в школе. Ничто не указывало на какие-либо особые таланты или тревожные черты характера. Фотография на полке с какой-то вечеринки определенно не указывала ни на что необычное. На ней была изображена улыбающаяся, миловидная молодая датчанка.
Роза была самой скептически настроенной среди них.
— Должно же быть что-то, что, черт возьми, скажет нам, что двигало этой сумасшедшей сукой, — сказала она, проверяя, не шатаются ли подоконники и не спрятано ли что-нибудь под ними.
— Очевидно, она не заядлый читатель, потому что здесь нет ни одной книги. — Гордон замечал такие вещи сразу.
— Есть что-нибудь, указывающее на то, что у нее может быть банковская ячейка где-нибудь? — спросила Роза. Гордон пренебрежительно махнул рукой.
— Мы знаем, есть ли у нее кладовка в подвале или на чердаке? — спросил Ассад.
— Нужно снова связаться с управдомом, чтобы узнать. Можешь позвонить ему, Ассад? — спросил Карл.
Тот кивнул.
— Загляните-ка сюда! — крикнула Роза.
Карл и Гордон подошли к дальней стене спальни.
— Ее старый плазменный телевизор удобно прикреплен к стене в изножье кровати, но он не подключен ни к каким стриминговым сервисам или спутнику. По словам управдома, у нее есть каналы, которые предоставляет жилищный кооператив, но это только базовые национальные каналы и еще пара. — Она включила телевизор для демонстрации.
— Да, но у нее есть сотни DVD, — сказал Гордон.
Роза кивнула.
— Да, и посмотрите на названия!
Карл ничего не смыслил в фильмах, поэтому вместо этого следил за TV2 News на экране телевизора. Там ничего не было, кроме обновлений о коронавирусных ограничениях. Дела во многих странах выглядели мрачно. Убийство на Амагере отошло на второй план, но неудивительно, что оно не могло долго конкурировать с пандемией.
— Это всё боевики, — сказал Гордон.
— Да, но темы, Гордон, — сказала Роза с торжествующим видом. — Посмотри еще раз.
— Э-э, я большинства из них не смотрел. В тех краях, откуда я родом, эти фильмы не очень популярны.
— Ладно, но у нас есть Чарльз Бронсон в «Желании смерти», Брюс Уиллис в ремейке того же фильма, Лиам Нисон во всех трех фильмах «Заложница», Вигго Мортенсен в «Обещании», Майкл Кейн в «Гарри Брауне», если назвать только несколько. И, как я сказала о постерах, все эти фильмы о мести и правосудии, вершимым собственными руками.
Карл начал понимать, к чему она клонит.
— Значит, эта дама лежала в постели и приятно проводила время с такими мужчинами.
— Да, и женщинами. — Она указала на полку с фильмами, где среди прочих были «Храброе сердце» Джоди Фостер и «Монстр» Шарлиз Терон.
— Некоторые из них не в коробках, — сказал Карл. — Мы заберем их с собой, но будьте осторожны, не оставляйте отпечатков. Такие коробки могут скрывать много секретов.
— Мы знаем, обращалась ли Рагнхильд Бенгтсен когда-нибудь с заявлением о том, что на нее напали? — спросила Роза.
— Ты имеешь в виду изнасилование? Нет, не обращалась. Убийство Табиты Энгстрём — это первый раз, когда она вообще фигурирует в полицейских отчетах, — ответил Гордон.
***
Полтора часа спустя они не узнали ничего нового. Они все усердно работали, особенно Роза, которая обыскала всё в квартире. Она искала тайники в матрасе, перевернула диван, сдвинула ковры, прощупала подушки, ползала на четвереньках под обеденным столом и письменным столом, выдвинула ящики и осмотрела заднюю стенку всей мебели.
Она была крайне разочарована и ругалась себе под нос всю дорогу до кладовки Рагнхильд Бенгтсен в подвале, где их ждал управдом. И, как и в квартире женщины, там, казалось, тоже не было ничего интересного. По правде говоря, Карл никогда не видел такой кладовки, где всё было бы аккуратно разложено по полкам с наклейками, четко указывающими содержимое коробок и папок. Там было так чисто, что можно было есть с пола.
Роза посмотрела на кончик пальца, который она только что провела по одной из полок.
— Она, должно быть, была здесь недавно и приложила много сил, раз здесь так чисто и аккуратно.
— Приложила много сил?[129] — Ассад выглядел озадаченным.
— Усердно поработала, Ассад! — сказал Карл. Ассад всё еще выглядел озадаченным.
Управдом кивнул.
— Да, я знаю, что она была здесь на прошлой неделе. Должно быть, во вторник, когда я выкатил мусорные баки для вывоза на следующее утро.
Карл повернулся к плохо освещенному подвальному коридору за спиной, где зеленые мусорные баки стояли ровной линией.
— Значит, вы говорите, что их вывозят по средам. Что ж, тогда, думаю, мы ничего здесь не найдем, коллеги, — продолжил Карл. — Если было что-то компрометирующее, она выбросила это в баки, и наш друг здесь невольно помог отправить это на сжигание. Придется смириться с тем, что мы опоздали на два дня.
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Обнаженное тело выглядело свежим; оно пролежало в земле не больше одного-двух дней. Судя по состоянию женщины, установить ее личность будет трудно. Она была сильно избита, но у Маркуса Якобсена и Карла Мёрка всё же было обоснованное предположение о том, кто это была. Рост и возраст точно подходили.
Уже несколько лет на участке висела табличка «Вход воспрещен», но двое молодых парней из деревни к югу от Арресё проигнорировали ее и решили, что это отличное место, чтобы уединиться — покурить травку или заняться сексом.
— Нам повезло, что эти юнцы оказались такими любопытными. — Маркус посмотрел на шоссе, извивавшееся вдалеке. — Иначе это было бы идеальное место для сокрытия.
— Почему парни начали копать? — спросил Карл.
— Они заметили свежую темную землю среди сорняков и подумали, что ее ночью нарыла байкерская банда из соседней деревни. Они планировали забрать любое оружие, наркотики или деньги, которые найдут, и как можно быстрее сбыть их.
— Ладно. Должно быть, это был шок для них, — сказал Карл, фотографируя тело на телефон с расстояния, чтобы не мешать ослепительным криминалистическим софитам.
Зрелище было не из приятных. Карл никогда не мог привыкнуть к мысли, что некоторые люди способны на столь чудовищные действия по отношению к другим. Все кончики пальцев женщины были отрублены чуть выше последней фаланги, а все зубы вырваны. Лицо было разбито тупым предметом — судя по глубоким отверстиям в черепе, их нанесли тяжелым инструментом с квадратной головкой. Вероятно, кувалдой.
— Согласен. Для них это, должно быть, был шок. Двое парней сейчас разговаривают с местным психологом.
Маркус Якобсен кивнул одному из криминалистов, который направлялся к ним.
— Прошу прощения, но из-за того, что эти молодые люди копали и рылись, мы не нашли ни неповрежденных отпечатков обуви, ни следов шин, ни следов волочения тела, — сухо сказал он. — И мы ничего не нашли рядом с местом, где было закопано тело.
— Вы знаете, кому принадлежит этот участок? — спросил Карл у коллеги из полиции Северной Зеландии.
— Да, он принадлежит муниципалитету Хиллерёда. Изначально здесь планировалось промышленное строительство, но эти планы откладывались последние десять лет. Думаю, несколько местных жителей время от времени заходили, чтобы выкосить сорняки и траву. Не то чтобы в темноте это было заметно, но этого не делали уже довольно давно.
— Во сколько именно молодые люди нашли тело?
— Чуть больше полутора часов назад, в 16:20, — ответил их коллега.
— А когда, по-вашему, тело было закопано? — спросил Карл у криминалиста.
— Не больше двадцати четырех часов назад.
— Ладно. А во сколько вчера зашло солнце?
— Как и сегодня. Около без двадцати четыре.
Карл повернулся к Маркусу.
— Если у нас нет другой информации, я предполагаю, что тело закопали после наступления темноты. И давайте также предположим, что тот, кто пытался избавиться от тела, знал об этом месте заранее и знал, где копать.
— Значит, ты думаешь, они учли, где в будущем будут закладывать фундамент, если участок когда-нибудь застроят, и что здесь, так близко к ограде, риск минимален?
Карл кивнул.
— Да, и если это так, думаю, имеет смысл продолжать копать. Вполне вероятно, что они уже бывали здесь раньше с подобной миссией, не так ли?
***
Вернувшись в офис, Карл смотрел на фотографии на своем телефоне, изображавшие, предположительно, тело Рагнхильд Бенгтсен. Контраст между улыбающейся женщиной на снимке, который они взяли из ее квартиры, и этим избитым, голым, грязным трупом был душераздирающим.
Карл взял сигарету и покатал ее между пальцами. Как часто он сидел вот так, жалея, что выбрал другой путь? Что случилось с тем невинным, оптимистичным мальчишкой из захолустного городка в Северной Ютландии? Что случилось с тем полным надежд молодым человеком, который окончил полицейскую академию? И почему он должен сидеть здесь поздним вечером в пятницу, когда все остальные уже дома, на диване, уютно устроились с семьей перед телевизором?
Он тяжело дышал через нос. К счастью, скоро он сможет поехать домой и крепко обнять свою маленькую дочку.
Он положил сигарету на стол, выскользнул из кресла и подошел к коллегам в другой кабинет, чтобы ввести их в курс дела о сегодняшних находках. Было удивительно, что они еще не разошлись несколько часов назад.
Он успел только сказать: «Слушайте», как Гордон отвернулся от компьютера и перебил его.
— У нас наконец-то есть новости о Mac Палле Расмуссена, — сказал он. — В ИТ-отделе не было времени им заняться, поэтому они отправили его в NC3. Они подтвердили то, что мы уже знали: всё было удалено, и им придется восстанавливать файлы. Они также написали, что это очень распространенная практика, когда компьютер использовался в Кристиансборге, — перед передачей родственникам всё содержимое стирают. Файлы связаны с работой и могут быть конфиденциальными. Всё просто.
Карл нахмурился. Это было то, о чем он не догадался спросить, когда встречался с секретаршей Палле Расмуссена, Верой Петерсен. Черт возьми! Он посмотрел на Гордона. Не было ли на его лице самодовольного выражения из-за задержки с компьютером?
— ИТ, NC3 — все эти аббревиатуры кого угодно сведут с ума, — проворчал Ассад. — Нужно быть ходячей энциклопедией. В сообщениях люди пишут «пжл», «лул», «скоро»[130], и всё время появляются новые. Когда я звоню бизнесменам, я всё время разговариваю с CEO, CCO, CPO, CIO и всей этой бессмыслицей. Какого черта нам нужно столько этих ошметков[131] в полиции?
— Ошметков? Ты имеешь в виду аббревиатуры, Ассад, — сказал Гордон. — И кстати, NC3 — это аббревиатура от NCCC, что расшифровывается как Национальный центр по борьбе с киберпреступностью[132] в национальной полиции, FYI!
— Понятно. Но тогда они должны называть его NCCCNP, чтобы у нас был честный шанс. — Ассад надул губы. — В любом случае, теперь я хочу, чтобы на моей визитке было написано ЧОТТРПУ.
— Не очень-то легко выговорить, не так ли? — сказал Гордон.
Карл посмотрел на часы. Он уйдет отсюда через двадцать минут.
— Когда мы сможем получить Mac обратно? — вмешался он.
— Они посмотрят его завтра. Думают, что у них будет что-то для нас сразу после восьми.
— В субботу? Значит, они будут работать ночью?
— Нет, они начнут с утра.
— Ладно. А во сколько начинается смена в выходные?
— В восемь, и они сказали, что это займет не больше десяти минут. — Гордон попытался выдавить улыбку. Лучше бы не пытался. Он повернулся к Ассаду. — И что означает ЧОТТРПУ?
— Смуглый араб, отец троих и уставший, а что же еще?
Карл глубоко вздохнул. Он не мог выкинуть из головы сигарету, лежащую на его столе.
— Чему ты улыбаешься, Гордон? — спросила Роза, не дожидаясь ответа, входя в комнату и ставя маленькую картонную коробку на свой стол. — Я звонила в больницу и разговаривала с Бенте Хансен.
— О чем? — спросил Карл.
— Не стоило бы тебе сначала спросить, как она себя чувствует? Где твоя эмпатия?
Карл вздохнул.
— Ладно. Как она?
— На самом деле ей очень плохо. Боюсь, у нас не будет возможности поговорить с ней снова, пока ее не переведут в реанимацию. Она едва дышит.
— Хватит, Роза. Мне на самом деле нравится Бенте, и мне жаль это слышать.
Роза кивнула. Она поняла.
— Что ты от нее узнала?
— Она не была в курсе, что нам поручили два дела, связанные с Рагнхильд Бенгтсен и Табитой Энгстрём, и, по-моему, ее это немного разозлило. Но она попросила меня связаться с кем-то из ее команды, Манфредом, который сейчас на изоляции и работает из дома.
— И ты связалась?
— За кого ты меня принимаешь? Он рассказал мне, что убитая женщина, Табита Энгстрём, часто изливала ненависть в различных социальных сетях.
— Понимаю. Но это, как правило, само по себе не преступление, — сказал Карл.
— Нет, но в ее случае она часто угрожала людям смертью и уничтожением, если они не будут вести себя правильно.
— Примеры, пожалуйста.
— Женщины, которые оставляют своих детей в колясках на улице, заслуживают того, чтобы их детей похитили.
— Разве несколько лет назад в Нью-Йорке не было случая, когда арестовали мать? — спросил Гордон. — И датчанку, к тому же.
Роза кивнула.
— Да, это называлось «делом о коляске». Мать написала об этом книгу несколько лет назад.
— И что еще? — спросил Карл.
— Всякий, кто плюет на улице, заслуживает того, чтобы ему терли лицо об эту слюну, пока кожа не слезет.
— Ладно. Она звучит очень бескомпромиссно. Но как ты думаешь, она не только писала о нападениях, но и совершала их?
— Да, думаю. И довольно систематически.
— И в конце концов она перегнула палку в Эстербро?
— Да, определенно. После убийства Табиты Энгстрём команда Бенте Хансен получила ордер на обыск ее квартиры. К сожалению, они не успели проанализировать изъятые предметы до того, как всю команду отправили на карантин. Я слышала, что Бенте Хансен упала в обморок прямо там, на парковке, когда они вернулись с обыска. — Роза пододвинула к нему маленькую картонную коробку. — Парень из ее команды, Манфред, сказал мне, где найти эту коробку в их кабинете, так что я зашла и взяла ее. Манфред сказал, что первым делом, когда он вернется, займется именно этим, так что, естественно, я решила начать с этого.
Она достала из коробки прошитый блокнот, открыла его на первой странице и прочитала вслух:
ЖУРНАЛ, Табита Энгстрём, март 2018—
Лидер группы: Дебора, около 50
Члены группы: Сара, около 35; Марфа, примерно столько же. Мое групповое имя — Ева.
Цели группы: «Можно назвать это самосудом, а можно — восстановлением справедливости, потому что каждый раз это делает мир хоть чуточку лучше».
Роза посмотрела на остальных.
— Следующие три страницы — это краткое изложение и документация шестидесяти пяти нападений, совершенных Табитой в период с 2018 по 2020 год. Довольно жестокие действия, если спросите меня, так что я уверена, что то, в чем ее обвиняли в Эстербро, — правда. Она умышленно толкнула вора под машину, что привело к его смерти.
— Мы наткнулись на золотую жилу, — сказал Ассад. — Упоминает ли она где-нибудь Рагнхильд Бенгтсен? Была ли она одной из членов группы?
— Нет. Но Табиту называют Евой, так что мы не можем полагаться на имена. Это могла быть одна из двух других, которых она упоминает. Мы не знаем.
— Полагаю, этот блокнот не был представлен в суде, раз ее отпустили, — сказал Карл.
— Нет. Обыск в квартире Табиты Энгстрём был проведен только после ее смерти. И в первую очередь потому, что команда Бенте Хансен хотела выяснить, можно ли установить связь с женщиной, которая ее убила.
— Очевидно, нам всем нужно внимательно прочитать этот блокнот. Но давайте послушаем одно из описанных в нем нарушений, — сказал Карл.
— Ладно. Кроме убийства в Эстербро, самый жестокий пример — это, наверное, случай, когда она публично ударила молодого человека ключами, зажатыми между пальцев, по горлу, потому что, по ее мнению, он выкрикнул что-то обидное в адрес женщины-инвалида. Я проверила это дело и прочитала, что парню пришлось перенести несколько операций, и теперь у него проблемы с речью.
— И она не была под подозрением?
— Нет, у нее был способ выкручиваться из всего, что она делала, кроме своего последнего деяния.
— Есть ли какая-либо другая информация о трех женщинах, которых она упоминает? Дебора, Марфа и как звали последнюю?
— Сара. Нет, нет. Она упоминает их только на первой странице.
— Можно смутно представить цели группы, но какова была реальная цель? — спросил Гордон. — Они точно собирались не для того, чтобы поесть или обсудить книги.
— Есть какие-нибудь теории? — спросил Карл.
— Определенно, это не тот клуб, с которым хотелось бы ссориться, — сказала Роза.
Ассад нахмурился.
— В Литве мы сталкивались с чрезвычайно жестокой группой мстителей, которая нападала на людей, работавших на российскую разведку, когда страна была за железным занавесом. Может быть, что-то в этом роде?
Роза и Гордон кивнули.
— У вас была возможность посмотреть неподписанные DVD, которые мы нашли в квартире Рагнхильд Бенгтсен? — спросил Карл.
— Ну, я сейчас над этим работаю, — сказал Гордон. — Я вижу, что на всех трех есть какие-то данные, но пока не смог ничего извлечь. Сейчас я запустил два диска. — Гордон указал на пару черных экранов за своей спиной, которые выглядели выключенными.
— Нельзя их ускорить? — спросил Карл.
Гордон кивнул.
— Сейчас. — Он нажал кнопку ускоренной перемотки на обоих DVD-плеерах.
— Но я как раз собирался кое-что вам рассказать, — сказал Карл. — Мы с Маркусом ездили в Скевинге. Мы получили наводку от местной полиции, и оказалось, что…
Внезапно один из экранов мигнул, и мелькнуло несколько коротких записей.
— Эй, прокрути назад, Гордон, — закричали Роза и Карл в один голос.
Снова мигание, а затем быстрая последовательность клипов из американского телешоу.
— Я знаю эту программу, — сказал Гордон. — Она довольно странная. Там показывают только записи, где люди ведут себя глупо и часто получают травмы, а ведущий и его аудитория смеются. Она называется «Безумные видео»[133].
Второй экран тоже начал мигать, в то время как на первом кто-то спотыкался у бассейна, а кто-то другой на гидроцикле приземлялся на сушу, падал и едва не ломал шею. Затем на втором экране появилась серия записей.
— Ты тоже знаешь, что это, Гордон? — спросил Карл, кивая в сторону экрана.
— Да. Я даже знаю эту конкретную серию. Это парень по имени Джонни Ноксвилл из знаменитого шоу «Чудаки», где участники всегда сильно калечат себя. В этой серии Ноксвилл делает всякие идиотские и глупые вещи — ему распыляют перцовый баллончик в глаза, бьют электрошокером. В клипе, который мы сейчас смотрим, его сосок кусает маленький крокодил, а потом в его машину врезается другая машина. Это полное безумие.
Карл фыркнул.
— Какого черта Рагнхильд Бенгтсен это заводило? И зачем она прятала это в самом конце в остальном пустого DVD? Разве это не общедоступные телепередачи, даже если они безумные?
Ассад пододвинул к нему стакан чая.
— Почти без сахара, — пообещал он, указывая на экран. — Думаю, она пыталась это скрыть.
Карл взял чай и снова повернулся к экранам.
— Это отвратительно, — простонал Гордон, и Карл не мог не согласиться.
На обоих экранах телешоу сменились записями, которые ни в коем случае нельзя было назвать безобидными. На одном экране одна за другой следовали серьезные аварии, а на другом — реальные записи жестоких нападений и убийств. Записи были нечеткими, но не оставалось сомнений в том, что на них изображено. Самые яркие моменты групповых нападений с дубинками, мужчины, наносящие удары ножом в спину, выстрелы в толпу, массовые убийства в школах, полицейская жестокость.
— Выключи эту мерзость, Гордон, — воскликнула Роза.
Ассад ничего не сказал. О чем он сейчас думал?
— Ну что ж. Теперь у нас есть доказательство того, что Рагнхильд Бенгтсен была абсолютной психопаткой, — продолжила она.
— Что, черт возьми, могло заставить ее собирать эту дрянь? — Гордон был теперь бледен как полотно.
— Я думаю о ее постерах с фильмами, где все герои вершат правосудие своими руками. И даже если эти клипы более жестоки, по сути, это то же самое, — сказала Роза. — На данный момент она зашла так далеко, что сама делает это в крайней степени, как и Табита. Но какова связь между ними? Она ответит на этот вопрос, когда мы сможем ее найти.
Карл кивнул и отпил чая. Он прочистил горло и попытался не закашляться. Затем он сглотнул, снова прочистил горло и зашелся кашлем. Все похлопали его по спине, но стало только хуже. Через минуту он отдышался и посмотрел на Ассада затуманенными слезами глазами.
— Урр, Ассад! Лучше бы я пил с сахаром. Что ты туда положил?
— Немного имбиря, Карл. Берешь целый корень имбиря, трешь в чайник и даешь настояться час, а потом разогреваешь. Говорят, это полезно.
Карл кивнул.
— Ладно. Но сделай одолжение, предупреждай меня в следующий раз, Ассад. — Он повернулся к Розе. — Да, мы бы хотели услышать ее ответ, но Рагнхильд Бенгтсен не сможет ответить ни на какие вопросы.
— Почему? — спросил Гордон.
Карл нашел на своем телефоне фотографию изуродованного тела женщины и передал его Гордону.
— Вот почему! — сказал он и увидел, как последний оттенок цвета исчез с лица Гордона.

26 МАУРИТС 
Суббота, 12 декабря 2020 года 

Еще не достигнув тридцати лет, Мауритс ван Бирбек сколотил немалое состояние на реалити-шоу. Он начинал как мелкий агент по кастингу, затем стал сценаристом и, наконец, основав собственную компанию Unbelievable Corporation, превратился в разработчика концепций и выпустил множество шоу, которые могли заставить большинство людей разинуть рот от возмущения.
Но у Мауритса не было моральных угрызений совести по поводу того, как он зарабатывал на жизнь. Пока существовали телеканалы, готовые инвестировать в его идеи, в чем проблема? Да, его католическая семья в Роттердаме бушевала и предупреждала, что он будет гореть в аду, но он эффективно решил эту проблему, разорвав с ними всякие связи и переехав в Данию. По правде говоря, ему было наплевать.
Его домашняя жизнь тоже не создавала никаких проблем в отношении профессиональной, потому что они со второй женой, Викторией, познакомились на съемочной площадке одного из ранних шоу Мауритса, «Четыре номера в отеле». Уж она точно не возражала демонстрировать эффект своего секса на мужчинах. Напротив, Виктория и девушки были рады, что деньги продолжают поступать и что их дом в Гаммель-Хольте расположен недалеко от конюшни. Это была жизнь с друзьями из высшего общества в кашемире, подогреваемыми бассейнами и домашними кинотеатрами в подвале. Чего еще можно желать?
В определенные периоды в голове Мауритса крутилось столько идей для телешоу, что он едва успевал. Поэтому, возможно, не так уж странно, что разработка нового реалити-шоу каждый год одновременно истощала его и придавала сил. Во всяком случае, его успех было не игнорировать, и его усилия окупались с лихвой. И когда «Что делать с пьяным матросом» достигло вершины телевизионных рейтингов в двадцати пяти странах, Мауритс решил, что его компания должна стремиться стать крупнейшим в мире разработчиком концепций реалити-шоу. Поскольку он еще не достиг этой цели, несмотря на популярные шоу, такие как «Реальная тюрьма», «Пантеры и юнцы», «Кто следующий на диване?», «Рай или ад» и, совсем недавно, «Неужели она это сказала?», Мауритс знал, что он еще не разработал идеальное шоу.
Лишь когда COVID-19 сжал весь мир в своих беспощадных тисках, Мауритс наконец придумал идею, которая, скорее всего, позволила бы ему превзойти прибыль любой производственной компании в мире.
Она называлась «Кто умрет первым?», и список соответствующих участников был бесконечен: солдаты, отправляющиеся на войну, неизлечимо больные пациенты в онкологическом отделении, целый жилой район, где бедные люди живут слишком тесно, давая коронавирусу зеленый свет. Такое шоу могло бы вблизи следить за группами людей и сталкивать участников или их близких друг с другом, осложняя жизнь тем, кто наиболее уязвим. А если последним пятерым пообещать огромное денежное вознаграждение, борьба за выживание станет еще более ужасной. И это даст Unbelievable Corporation возможность постоянно разрабатывать новые темы и целевые группы, где ставкой в реалити будет только то, кто умрет первым и в каком порядке остальные последуют за ним.
Чем больше Мауритс думал об этой концепции, тем нетерпеливее становился. Эта конкретная идея просто превосходила всё, что он делал раньше: телешоу с распутными, самовлюбленными, озабоченными своим телом мужчинами и женщинами; шоу, где людям делали татуировки с самыми вызывающими рисунками в самых провокационных местах; и шоу, где люди знакомились на основе критерия, что считаются только связи на одну ночь.
Это шоу было больше, намного больше.
И Мауритс похвастался своей идеей потрясающего нового реалити-шоу и заявил в газетном интервью, что это будет самое провокационное и безумное шоу из когда-либо виденных.
Всего через неделю после интервью с ним связался представитель крупнейшей в мире сети реалити-телевидения, Global Rea Inc. Представитель заявил о заинтересованности в приобретении его компании, если его новая идея окажется стоящей. Мауритс назвал название и кратко объяснил предпосылку шоу, не раскрывая слишком многого, и ему сделали предложение настолько астрономическое, что он задержал дыхание на полминуты после того, как они повесили трубку.
На этом основании Мауритс ван Бирбек без колебаний согласился быть забранным из своего дома в следующую субботу в десять утра и доставленным прямо в конференц-зал в аэропорту, чтобы встретиться с представителем Global Rea Inc. и обсудить идею более подробно.
Если всё пойдет хорошо, они подпишут предварительное соглашение на месте, а затем вступят в дело юристы.
***
Элегантная женщина в безупречном костюме сидела за рулем Lexus, который стоял перед его домом с работающим двигателем.
— Мауритс ван Бирбек, в это время дня дорога до аэропорта займет, вероятно, тридцать пять-сорок минут, так что устраивайтесь поудобнее, — сказала она с характерным южным американским акцентом. — У нас есть для этого изысканные напитки. Вы найдете охлажденный Dom Pérignon, джин Hernö, тоник и негазированную воду, кубики льда и, не в последнюю очередь, очень приличное белое вино Puligny-Montrachet и великолепное Pomerol Château la Cabanne в холодильнике. — Она кивнула ему в зеркало заднего вида. — Наш представитель Global Rea Inc., мистер Виктор Пейдж, который также является вице-президентом компании, предпочитает непринужденную атмосферу на встречах, так что не стесняйтесь. Я личный ассистент мистера Пейджа, и мне поручено собрать предварительную информацию о инициативах, которые Unbelievable Corporation планирует внедрить в обозримом будущем. Вы не против поделиться со мной информацией?
Мауритс кивнул в зеркало заднего вида и открыл Pérignon, тая в ее глазах. Может быть, она заинтересована в том, чтобы делиться с ним не только информацией?
— Мы следим за развитием вашей компании уже несколько лет и поражаемся тому, насколько успешно вам удавалось бросать вызов сексуальным нормам зрителей в бесчисленных странах без какой-либо отрицательной реакции. В Global Rea Inc. мы всегда сидели на заборе, через который вы перепрыгнули уже давно, и мы поняли, что нам нужно революционизировать наш фундаментальный образ мышления, прежде чем мы осмелимся сделать этот прыжок. Похоже, что Unbelievable Corporation может дать нам необходимое вдохновение.
Она повернула голову и посмотрела на него так, будто он уже подписал передачу своей компании им.
— Но разве у вас никогда не было личных моральных сомнений, мистер ван Бирбек? Разве вы никогда не достигали точки, когда задумывались о том, чтобы остановиться, пока дела шли хорошо? — Она улыбнулась. — Можете не отвечать, потому что ваша последняя концепция говорит нам, что у вас нет намерения останавливаться.
Мауритс попытался улыбнуться, но уже после пятого глотка Pérignon с его ароматным, почти незаметным щекотанием в горле он почувствовал, что все его чувства напряжены, а веки, кажется, перестали подчиняться его воле.
— Как, черт возьми, мозг может быть таким больным, как у вас, и предлагать шоу вроде «Кто умрет первым?» Неужели вы никогда не давитесь собственным самодовольством? — вдруг резко спросила женщина.
Мауритсу понадобилось время, чтобы осмыслить ее слова, прежде чем он понял, как внезапно изменилась атмосфера в машине.
— И как вы можете оправдывать свой вклад в разрушение всех естественных человеческих моральных границ? — продолжила она, в то время как ее глаза в зеркале заднего вида сузились, а тон стал более ядовитым.
Мауритс попытался дотянуться до бутылки с водой, но рука не подчинилась.
— Позволять молодым людям вести себя как проститутки? Поощрять мужчин и женщин к неверности, разврату, лжи, обману и уничтожению людей, которые были их друзьями всего мгновение назад? Желать смерти других людей?
Теперь Мауритс улыбался. Это, без сомнения, был просто тест, и он точно знал, что ответить, если бы только его язык слушался. Не стоило налегать на шампанское так рано.
— Позволь мне сказать тебе, что тебя ждет, Мауритс. Мы решили дать тебе важную роль в твоей последней, самой выдающейся концепции.
Теперь Мауритс нахмурился. Это определенно не то, о чем они договаривались по телефону. После того как он продаст свою компанию, он должен был придумать пять новых концепций, а затем будет свободен от каких-либо дальнейших обязательств. Он не должен был участвовать в своих собственных шоу.
— Я вижу по твоему лицу, что мистер Пейдж забыл сообщить тебе об этой части сделки, но ситуация такова, что мы отдадим тебе должное как первому участнику, который умрет. Тебе не кажется, что это даст концепции тот самый дополнительный толчок, который ей нужен?
Он откинул голову назад, чтобы расслабить челюсть. Зачем мистеру Пейджу начинать с того, чтобы сделать его посмешищем?
— Через пять минут ты потеряешь сознание, Мауритс. И тогда у Unbelievable Corporation больше не будет президента. Ты никогда, никогда не вернешься в компанию. А когда ты умрешь, мы разрушим твои бизнес-помещения и всё твое оборудование. Мы уничтожим всё. Сотрудников, участников, всё. Всё, что принадлежит тебе, будет стерто с лица земли.
— Но мистер Пейдж… — с трудом пролепетал он, пытаясь выдавить улыбку. Но его лицо уже было парализовано.
— Ах да. Я, кажется, упомянула некоего мистера Пейджа, — вдруг сказала она по-датски. Что происходит? — На самом деле я его не знаю, и знать не желаю. По правде говоря, это в основном только я, и тебе это не понравится, когда начнутся неприятности.
***
Его мозг очнулся первым. Не с мыслями и понятиями, а только с пульсирующей болью, которая, казалось, исходила от каждой пульсирующей артерии. Он хотел закричать, но связь с речевым центром была заблокирована. Затем все мышцы лица начали подергиваться, а глазные яблоки закатились под веками. Прошло много времени, прежде чем Мауритс смог открыть глаза хотя бы немного и взглянуть на часы, а затем на белые стены, окружавшие его со всех сторон.
Комната была размером с небольшой спортзал, без ванной и кухни, даже без дверей. В конце пустой комнаты было единственное, что указывало на какую-либо форму жизни: грузовой лифт из нержавеющей стали с дверью, открывающейся вверх, казалось, был единственным доступом на этот этаж. Именно тогда он понял, что здесь не только нет дверей, но и нет окон, поэтому он не знал, день сейчас или ночь. На стенах тускло горело несколько электрических лампочек, словно они должны были компенсировать отсутствие окон. Вот и всё.
Он посмотрел на себя и сразу понял, в какой безнадежной ситуации оказался. Под металлической броней, сковывавшей верхнюю часть его тела, на нем ничего не было, кроме нижнего белья. Даже носки сняли.
Он посмотрел вверх. К плечам брони были приварены два рым-болта, от которых вверх поднимались две крепкие железные цепи. Он медленно приподнялся и увидел, что цепи соединяются с двумя прочными металлическими рельсами посередине потолка, проходящими почти по всей длине комнаты.
«Я могу двигаться», — подумал он и, спотыкаясь, сделал пару шагов вперед, в то время как цепи над ним скользили по рельсам. До стены впереди было четыре-пять метров, до стены позади — чуть меньше. Он потянул за цепи, которые были настолько длинными, что позволяли дотянуться до боковых стен, и, таким образом, двигаться почти по всему полу. Он сильно дернул цепи и сразу понял, что они сделаны так, чтобы выдержать даже самые отчаянные усилия.
— Сука! — громко закричал он, и эхо разнеслось по стерильной комнате, в которой не было ничего, кроме стула, на котором он только что сидел, и промышленного стального стола, привинченного к бетонному полу так же, как и стул. Если ему нужно будет справить нужду, было маленькое ведро, но не было раковины, чтобы вымыться, ни полотенец, даже стакана, чтобы попить. Всё было белым и серым, и, кроме влажных пятен у одной из стен, не было ни одного цвета, который привлек бы его внимание.
Мауритс ван Бирбек не мог в это поверить. Этим мирным субботним утром он сидел на своей теплой кухне с латте перед собой и полуодетой женщиной, расхаживавшей вокруг него, и только что отправил свою младшую дочку с Роксан, их новой au pair[134].
А теперь он оказался здесь, кипя от ярости, потому что какая-то безумная женщина сделала его участником самой бескомпромиссной из всех его болезненных игр:
«Выживает сильнейший».

27 КАРЛ 
Понедельник, 14 декабря 2020 года 

Карл уехал на работу рано утром в понедельник. Выходные прошли в тумане неизвестных факторов и вопросов, решить которые могла только утомительная бумажная работа, так что нужно было просто взяться за нее.
— Если хочешь знать мое мнение, Карл, между убитой женщиной, Табитой, и преступницей, Рагнхильд, должна быть логическая связь, — сказала ему Мона накануне вечером. — И если ты так уверен, что тело, найденное вчера, — это Рагнхильд, я предполагаю, что между этими двумя женщинами существует глубинная, зловещая и очень последовательная связь. Один человек, вершащий правосудие своими руками, убивает другого. Не уверена, что на этом основании я бы назвала действия женщин безумными, но я уверена, что ими движет своего рода навязчивая идея. С другой стороны, навязчивые действия часто коренятся в личных поражениях, которые ломают людей. Эти же навязчивые идеи, напротив, кажется, придают их обладательницам сил. Вопрос остается в том, кто или что привело Рагнхильд и Табиту на опасный путь, который в итоге стал причиной гибели обеих. Это тебе и нужно выяснить, Карл.
Эти мысли всё еще крутились в голове Карла, когда он ехал на работу и сел за свой стол.
***
После получаса чтения блокнота Табиты Энгстрём он не стал намного умнее. У него не оставалось сомнений, что Табита Энгстрём была психопаткой, которая любила наказывать других и не стеснялась в выборе методов. На самом деле четыре или пять описанных ею эпизодов в итоге попали в газеты, и по крайней мере два из них привели к полицейскому расследованию.
Он отправился в кабинет Маркуса и провел следующие пятнадцать минут, вводя начальника в курс дела о содержании журнала и своих мыслях по этому поводу.
Маркус перевернул еще одну страницу в блокноте.
— Да, это чтение не из приятных. Почти заставляет думать, что Рагнхильд Бенгтсен оказала обществу услугу, очистив улицы от Табиты.
— Да. И то же самое можно сказать о самой Рагнхильд. — Карл забрал блокнот обратно. — Мы абсолютно уверены, что тело из Скевинге соответствует профилю Рагнхильд Бенгтсен?
— У меня еще нет отчета патологоанатома, но он звонил мне вчера вечером и подтвердил с уверенностью девяносто девять целых и девять десятых процента. Так что мы можем считать, что это она.
— Вот как. Он был так уверен. Почему?
— Потому что зуб мудрости в челюсти так и не прорезался, и потому что мы с тобой дали им зацепку, заподозрив, что жертвой может быть Рагнхильд Бенгтсен. Поэтому бюро судмедэкспертизы запросило рентгеновские снимки непосредственно у ее стоматолога, и они совпали.
— Рентген челюсти подтвердил?
— Именно. Несмотря на отсутствие кончиков пальцев и разбитое лицо, личность тела не вызывает сомнений. Это Рагнхильд Бенгтсен.
Карл кивнул.
— Что-нибудь еще интересное от патологоанатома?
— Ну, возможно, не в связи со смертью Рагнхильд или Табиты, но, возможно, для понимания того, кем на самом деле была Рагнхильд Бенгтсен.
Маркус посмотрел в окно на парковку, где Гордон парковал свою маленькую консервную банку автомобиля.
— Вскрытие было тщательным, и патологоанатом обнаружил, что Рагнхильд Бенгтсен получила значительные травмы гениталий.
— Изнасилование? Но она ни на что не жаловалась. Мы проверили.
— Нет, я знаю. Тем не менее, они нашли старые, но очень серьезные повреждения в области гениталий, которые, несомненно, делали для нее невозможным вагинальный половой акт в течение довольно долгого времени после нападения. И мы уверены, что они не могли быть нанесены ею самой.
***
Карлу и Розе выпала короткая соломинка в первом задании дня, и теперь они стояли перед ветхим домом для отпуска в Тикёбе, где матери Рагнхильд Бенгтсен, вероятно, было разрешено муниципалитетом жить круглый год.
Роза с отсутствием интереса смотрела на обветшалый деревянный дом, который больше подходил для сноса, чем для ремонта. Проржавевшие желоба, явные признаки гниения, выдававшие скудную изоляцию между внешними и внутренними стенами, окна, висящие на одной петле и с разбитыми стеклами — список можно было продолжать. Ветхость, свидетельствующая о бедности, одиночестве и безразличии муниципалитета.
Карл отодвинул ветку ежевики, вросшую в то, что когда-то было крыльцом, и постучал в дверь.
Женщина, открывшая дверь, ничуть не удивилась. Она убрала седые волосы за уши и пропустила гостей внутрь.
— Думаю, вы пришли выселить меня, — сказала она невозмутимо, когда их встретил резкий запах гнили и мочи. Она прошла перед ними мимо стопок картонных коробок и куч мусора и указала на диван в гостиной, настолько покрытый зеленой плесенью, что на нем не легло бы и животное. Они остались стоять.
— Вы мать Рагнхильд Бенгтсен, я правильно понимаю? — спросил Карл, натягивая маску на рот и нос — и не из-за коронавируса.
Она выглядела удивленной.
— А что с ней?
— Полагаю, вы не следили за новостями последние несколько дней?
Она указала на стопку местных газет, брошенных в углу и лишь наполовину прикрывавших груду пустых консервных банок, остатков еды и пластиковой упаковки. Это было похоже на сцену из трагической телепередачи «Бичоуэддеры»[135]. Настолько далеко от экстремальной организованности ее дочери, насколько это вообще возможно.
— Мы здесь, чтобы сообщить вам, что ваша дочь мертва, госпожа Бенгтсен. Нам очень жаль.
На ее морщинистом лице не отразилось никаких эмоций.
— Думаем, ее убили несколько дней назад. Ее тело нашли в пятницу, — бестактно сказала Роза. Вероятно, она просто хотела побыстрее покончить с этим и выйти на свежий воздух. — Я правильно понимаю, что вы также не знаете, что привело к преступлению?
— Я не разговаривала с ней больше десяти лет, откуда мне знать? — Она всё еще казалась совершенно невозмутимой.
— Десять лет! Могу я спросить, почему? — спросила Роза.
— Она убила своего отца, так с какой стати мне иметь с ней дело?
Внезапно Карл перестал замечать вонь.
— Это для меня новость. На чем вы это основываете? На подозрении или…
— Подозрении? Ха! После того как ему ампутировали ноги, она делала ему инъекции инсулина. И уж поверьте мне, она не сдерживалась. Она убила его.
— Но тогда это, должно быть, было из милосердия, — сказала Роза.
— Да, можно и так сказать, но вы выглядите как идиотка, если спросите меня. Вы вообще в полиции работаете?! Господи Иисусе!
Роза на мгновение откинула голову назад. Она не привыкла к таким оскорблениям.
— Спасибо за комплимент, — ответила она. — Можем мы выйти на улицу и закончить разговор там? Здесь пахнет хуже, чем смерть и навоз.
Она крепко схватила женщину за руку и вытащила ее на улицу, прежде чем Карл успел возразить.
Она отпустила ее на пустыре, который когда-то, вероятно, был газоном.
— А теперь эта идиотка спросит вас, зачем Рагнхильд убила своего отца. И заодно я хочу знать, почему вы не проявили никаких эмоций, даже когда мы сообщили вам, что вашу дочь убили.
Женщина скрестила руки на груди и плюнула на землю.
— Уверена, она это заслужила, эта лживая, злобная сука.
Карл попытался поймать ее взгляд.
— Зачем Рагнхильд убила своего отца?
— О, у нее была навязчивая личность. Сумасшедшая сука.
— Навязчивая личность? — Карл посмотрел на Розу, которая кивала в такт.
— Да, навязчивая. Если бы не это, она бы не говорила, что ее собственный отец надругался над ней в детстве, не так ли? Что он засовывал в нее вешалку, когда она была непослушной, не так ли? — Она повернулась прямо к Карлу и закричала так громко, что плюнула ему на пиджак.
— ВЫ ЖЕ НЕ СТАЛИ БЫ ТАК ГОВОРИТЬ О СОБСТВЕННОМ ОТЦЕ, ПРАВДА?
***
Новость им сообщил Ассад, когда они ехали обратно к Тегльхольмену.
— На том строительном участке в Скевинге нашли еще два тела, Карл.
Значит, он и Маркус были правы. Там было больше одного тела.
— Речь о чем-то недавнем, или…
— Нет. Оба тела пролежали там больше года.
— Они были изуродованы, как тело Рагнхильд Бенгтсен?
— Нет, следов травм, кажется, нет. Но раз они пролежали в земле так долго, пройдет несколько дней, прежде чем мы получим отчет. Их уже отправили к патологоанатому.
— Отлично! Значит, мы не скоро сможем закрыть это дело, — запротестовала Роза. Она всё еще выглядела так, будто хочет не больше, чем хорошенько отлупить женщину, которая так грубо с ней обошлась.
— Может быть, может быть, нет. Это зависит от того, есть ли что-то, что связывает эти два тела с Рагнхильд Бенгтсен, — сказал Карл.
— И именно поэтому мы, черт возьми, застрянем с этим делом, Карл, — сказала Роза, выпуская накопившееся разочарование. — Конечно, есть какая-то связь между этими убийствами, и нам придется ломать голову, пытаясь ее выяснить. Не можешь попросить Маркуса отдать дело кому-нибудь другому, чтобы мы могли заняться нашим собственным расследованием? А это и без того достаточно сложное дело, если тебе нужно напоминание. Я имею в виду, разве мы не отдел по старым, нераскрытым делам? А тут мы занимаемся убийством, где последнее тело едва остыло в могиле. Это не ответственность отдела Q, не так ли?
— Заткнись на минуту, Роза. Я думаю.
Карл смотрел на дорогу. Где-то в этом сером, зимнем пейзаже полей и ферм, вероятно, был выгульщик собак, который заметил фургон, петляющий по дороге к Скевинге, не подозревая, что он везет тела, чтобы закопать их в темноте. Где-то в окрестностях Копенгагена должен быть один или несколько человек, которые задавались вопросом, как женщины вроде Табиты и другие такого же возраста узнали об их клубе. Где-то…
— Прежде чем мы направим все усилия на установление личности других тел, нам следует решить, чем мы в отделе Q занимаемся, а чем нет.
Он не слышал, как Роза вздохнула, но не сомневался, что она это сделала.
***
— Меня из NC3 проинформировали о Mac Палле Расмуссена только час назад, но я уже могу сказать, что будут проблемы, — сказал Гордон, когда они вернулись в офис.
— Потому что?
— Потому что они завалены работой и потому что жесткий диск был очень тщательно очищен.
— Какого черта ты хотя бы не спросил их, думают ли они, что на диске могут быть какие-либо доступные файлы?
Он выглядел разочарованным в себе.
— Нажми на них еще раз, Гордон, и сейчас же. Нам нужно восстановить эти удаленные файлы. Скажи им, что мы понимаем, насколько они загружены, но что это дело жизни и смерти.
Гордон выглядел неуверенно.
— Не слишком ли сильно сказано, Карл? Мы не можем…
Карл остановил его взмахом руки и повернулся к Ассаду.
— Ты сегодня что-то тихий, Ассад. Что-то не так?
— Думаю, мне скоро придется уйти из полиции, Карл.
В комнате стало слышно, как муха пролетит. Единственным звуком был ветер с залитой дождем парковки.
Карл поймал взгляд Ассада. Его карие глаза были тусклыми, а обычно розовые щеки под бородой стали совершенно серыми.
— Черт возьми, нет, Ассад, ты не хочешь этого делать. — Карл слышал, что его тон был слишком командным и жестким.
Зрачки Ассада сузились, что было нехорошим знаком.
— PET вызвало всю семью на собеседование до Рождества, потому что мы не заполнили формуляр, Карл. И Рония угрожает уехать обратно в Ирак. Это всё так безнадежно. Она с Марвой ссорятся целыми днями и плачут. Нелла сидит в комнате Афифа и молчит, как и ее брат. Поэтому мне нужно уйти из полиции, Карл. Я не могу рисковать, что моя семья распадется, не так ли? Я не позволю полицейской разведке нас уничтожить.
Они не заметили, что Роза встала, пока она не хлопнула дверью в коридор. Она вышла без единого слова, но не прошло и нескольких секунд, как они услышали ее крик там. Их новые помещения на Тегльхольмене, возможно, были современными и прочными, но стены могли бы быть и потоньше.
Три минуты спустя она вернулась.
— Маркус понимает ситуацию, — сказала она, и ее лицо взорвалось от разочарования и гнева. — Он сейчас же идет в PET. Он положит этому конец, Ассад.
Карл повернулся к Ассаду, который стоял как вкопанный, глядя в пол.
— Не попробовать ли нам заняться текущей работой и позволить Маркусу сотворить свое волшебство? — Карл положил руку на плечо Ассаду. — Всё образуется, так что давай пока оставим это, Ассад. — Карл рискнул слегка сжать его плечо. — У тебя есть что-то новое для нас?
Ассад сделал несколько глубоких вдохов и медленно поднял голову. Карл никогда не видел его таким.
— Я проверил клипы, которые были в конце DVD Рагнхильд Бенгтсен, и не вижу между ними никакой связи, кроме того, что все они чрезвычайно жестоки и публичны. — Он провел кончиками пальцев по глазам, словно проверяя, не плакал ли он, но слез не было. — Просматривая нападения в блокноте Табиты, я вижу, что общим фактором, кажется, является то, что все они были совершены публично, как и когда Рагнхильд Бенгтсен убила Табиту. Больше я из них ничего не вынес.
Карл кивнул. Конечно, могло показаться, что Ассад зря тратит время, но сейчас они должны просто позволить ему работать в своем темпе.
— И так как это ни к чему не привело, я вернулся к другим делам и попытался найти дело 2010 года, где могла быть соль, как мы и договаривались.
— И я полагаю, тебе не удалось его найти.
— Нет, не удалось, но я его как бы нашел.
Он пододвинул к Карлу копию газетной вырезки.
— Эта вырезка была в нашей общей папке. Нам прислал ее сегодня утром коллега из Оденсе.
Карл наклонился над столом, держа копию в обеих руках.
— «Главного консультанта TaxIcon нашли утонувшей в бассейне», — прочитал он вслух. — Это было одно из дел, над которым работал наш коллега из Оденсе? — спросил он.
— Нет, но когда он увидел запрос Розы о делах, связанных с солью, он сразу вспомнил это. Это было большим событием в Оденсе в то время.
— TaxIcon. Никогда не слышал о такой компании.
Роза озорно улыбнулась.
— Это потому, что ты не читаешь газеты и потому что знание такой компании выходит далеко за пределы нашего уровня зарплаты, Карл. TaxIcon — это налоговая консультация для очень богатых людей.
— Да, и Пья Лаугсен, женщина, которая утонула, владела этой компанией, — добавил Ассад. — Ей было шестьдесят четыре года, она жила одна, и прошло несколько часов, прежде чем ее сотрудники нашли ее плавающей в бассейне в саду.
— Да, такие истории иногда слышишь. Брайан Джонс из Rolling Stones, например.
Карл не почувствовал себя молодым, увидев их пустые лица. Они понятия не имели, кто такой Брайан Джонс. Но, с другой стороны, он сам не знал, пока его кузен Ронни, который умер в Таиланде, не рассказал ему.
— Я просто хочу сказать, что бассейн и неудачный поворот — опасная смесь. Так что хорошо, что ни у кого из нас нет бассейна. — Никакой реакции. — Ну, что в этом деле особенного?
— Оно наделало много шума, потому что Пья Лаугсен была не абы кем. Она была огромной шишкой.
Карл был в замешательстве.
— Она была очень важным человеком для многих людей, потому что ее компания имела оборот около ста миллионов евро каждые полгода.
— А! Ты имеешь в виду, она была большим боссом, Ассад.
Ассад покачал головой. Он думал, что именно это и сказал.
— Взрослая дочь Лаугсен заявила тогда в криминальной хронике одной из местных газет, что ее мать умела плавать, но никогда не пользовалась бассейном. Поэтому она сочла всё это и странным, и подозрительным. На самом деле это был единственный раз, когда она видела свою мать рядом с бассейном, и садовник подтвердил, что та так сильно его ненавидела, что велела ему избавиться от него. Он просто еще не дошел до этого.
— Как полиция зарегистрировала смерть?
Ассад достал распечатку полицейского отчета.
— Ну, как ты думаешь? Она якобы споткнулась о сумку, лежавшую рядом с бассейном, ударилась головой о бортик и упала без сознания в воду. Совершенно случайно, конечно.
— Но тогда почему ты думаешь, что это дело представляет для нас интерес?
Ассад указал на предложение в отчете.
— Потому что сумка, о которую она споткнулась, была полна соли.
— Соль для бассейна? Разве не используют хлор?
— Да, а иногда смесь соли и хлора. Но это, кажется, был бассейн только с хлором.
— Ну, будь я проклят! Значит, это была поваренная соль?
— Согласно отчету, ее не анализировали. Но зачем криминалистам было это делать?
Карл снова посмотрел на копию газетной вырезки. Она была датирована 20 августа 2010 года.
Все четверо повернулись к временной шкале на белой доске. Карл заговорил первым.
— Ладно. Попробуем подвести итог. У нас уже есть несколько убийств, связанных с солью. Но давайте посмотрим на 19 мая 2002 года, когда умер Палле Расмуссен. Если мы предположим, что смерть Пьи Лаугсен тоже была убийством, и если мы всё еще думаем, что наш убийца продвигается по определенным датам, и если придерживаться теории, что преступление совершается каждые два года с участием соли — я думаю, убийства должны были быть совершены в 2004, 2006 и 2008 годах в последовательные даты между 19 мая и 20 августа. На этом нам и следует сосредоточиться.
— Господи, — сказал Гордон.
***
Большую часть дня они потратили на поиск отчета патологоанатома по Пье Лаугсен.
— Тебе не кажется, что в нем есть что-то загадочное? — спросил Гордон. — В отчете она описывается как необычайно сильная и физически подтянутая женщина для своего возраста. Тем не менее, как и ожидалось, в нем делается вывод, что она утонула, но что она была еще жива, когда упала в воду, потому что у нее в легких был хлор. Так что мы должны поверить, что она еще дышала, когда упала в воду. Тогда нужно спросить себя, могло ли это быть самоубийством. Но зачем ей было кончать с собой? Она была здоровой, успешной женщиной с отличной карьерой, большими деньгами, широким кругом общения и хорошими отношениями с дочерью. Меня удивляет, почему она просто не выбралась из бассейна. — Гордон почесал щеку. — В отчете говорится, что она могла удариться головой о бортик, но при вскрытии не нашли травм головы или тела, так же как криминалисты не нашли крови, волос или клеток кожи на месте происшествия. В крови не было алкоголя или наркотиков. Она умела плавать, но ненавидела воду. Это просто не сходится. В отчете даже прямо не говорится, была ли она без сознания, когда упала.
— Нет, это странно неопределенно. — Карл проигнорировал телефон, вибрирующий в кармане. — Но иногда так и бывает с несчастными случаями. Они никогда не объясняются до конца. Как ты думаешь, что случилось?
— Может, это был несчастный случай. У нее просто закружилась голова, и она упала. — Это было предположение Гордона.
— Да, но что насчет соли? Зачем она была там? Разве не странно, если посмотреть на нашу временную шкалу, что соль фигурирует в одном деле за другим, где мы не можем знать наверняка, имеем ли мы дело с убийством, и у нас нет ни мотива, ни подозреваемого? Полиция каждый раз была в тупике, но каждый раз там была соль.
Телефон снова завибрировал у него в кармане.
— Да, это странно, — сказала Роза. — Я предполагаю, что мы имеем дело с убийством. Женщина в ее положении может нажить много врагов. Достаточно одного случая плохого совета, когда кто-то теряет состояние, чтобы это стало фатальным.
— Но что насчет метода, Роза?
Ассад пожал плечами, подошел к белой доске и медленно начал заполнять некоторые пробелы.
Дата/Место преступления: 20 августа 2010, Оденсе
Жертва: Пья Лаугсен
Способ убийства: Голову жертвы удерживали под водой
Затем он опустил маркер.
— Это мое предположение.
Карл кивнул.
— Значит, ты считаешь, что человек, убивший ее, был очень сильным?
— Нет, необязательно. Но ты когда-нибудь пробовал сесть на верблюда, который не хочет, чтобы ты садился? Вдруг оказываешься лежащим носом в песке и понятия не имеешь, что произошло. Я просто хочу сказать, что тот, кто ее утопил, точно знал, как это сделать, и действовал без колебаний. А на самом деле это не так уж сложно.
— Ладно. Похоже, ты сам пытался кого-то утопить, Ассад. — Роза одарила его широкой улыбкой, которая быстро застыла, когда он не ответил.
— У нас есть фото покойной, кроме размытого из газеты? — спросил Карл. — Можешь проверить в Google, Гордон?
Мгновение спустя они все смотрели на экране на фотографии Пьи Лаугсен, сделанные в разные годы. Независимо от того, как менялся ее вес, возраст или внешность, ее меховая шуба, широкие плечи и конский хвост придавали ей аристократический вид.
— Эти фотографии говорят мне, что она была уникальной и целеустремленной женщиной, которая ставила работу превыше всего, — сказала Роза.
— Уникальной? Это точно. Меховая шуба круглый год, куча украшений и густая грива волос, за которую можно схватиться после удара ребром ладони по горлу, — саркастически сказал Ассад.
Телефон Карла снова завибрировал.
— Да, — ответил Карл раздраженно, когда наконец сумел вытащить его из кармана и ответить на звонок. Он не узнал номер.
— Я говорю с Карлом Мёрком? — спросил голос. — Хорошо. Вы говорите с Ласло из полиции Северной Зеландии. Один из криминалистов попросил меня сообщить вам, что, хотя он не нашел ничего там, где была закопана женщина вчера, он кое-что нашел в двух других могилах. И ему показалось странным, что он нашел одно и то же в обеих. Когда он присмотрелся, там были отложения соли по краям могил. Это выглядело почти так, будто кто-то просаливал тела. Вам это о чем-нибудь говорит?
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Прошло два дня с тех пор, как Мауритс видел женщину, которая его похитила, и у него не было ни еды, ни воды. Вонь из ведра, которое он использовал как туалет, висела в комнате туманом, его кишечник был пуст, как и мочевой пузырь.
«Нужно быть осторожным и не слишком много ходить. Это истощает меня, — подумал он. — Я должен просто держаться, и меня в конце концов найдут. Я в этом уверен. Хорошо, что мне было наплевать на то, что несколько камер наблюдения у дома снимают территорию за пределами нашей частной собственности, даже если это незаконно, потому что теперь полиция сможет увидеть номер машины, которая за мной приехала. Может быть, они уже арестовали ту женщину, и поэтому она здесь не появлялась».
Он улыбнулся про себя. Похищение людей в Дании сурово наказывается. И скоро настанет очередь этой суки смотреть на голые белые стены. Ее время быть звездой собственного мрачного реалити.
Шоу можно было бы назвать «Мне пора убить себя!» Он рассмеялся. Это была на самом деле отличная идея, хотя такое реалити-шоу, вероятно, встретило бы много сопротивления. Люди странно чувствительны, когда дело касается самоубийства.
Мауритс кивнул и улыбнулся, откинул голову назад и запел так громко, что шарикоподшипники над ним завибрировали: «О нет, не я, я выживу / О, пока я…»
Затем он закашлялся. Горло пересохло, язык прилип к нёбу.
«Это полное дерьмо», — внезапно подумал он, оглядываясь вокруг. Это место могло быть где угодно. Подвал с бетонными перекрытиями между этажами. Складское здание в глуши. Новая стройка, заброшенная до завершения. Я мог быть где угодно на Зеландии. Так как же они меня найдут, если эта женщина будет молчать?
Когда он очнулся после похищения, он посмотрел на часы и увидел, что время было 11:45. Если предположить, что его приковали к стулу через десять-двадцать минут после этого, то они находились в часе пятнадцати минутах езды от его дома.
Как далеко они могли уехать от Гаммель-Хольте? Он остановил себя, даже не начав вычисления, потому что откуда, черт возьми, ему знать? В этом уравнении было слишком много переменных. Женщина могла ездить кругами. Или она могла мчаться по шоссе, нажав педаль газа до упора. Она могла даже пересечь мост Эресунн.
Мауритс начал потеть. Если он сейчас в Швеции, и если эта сука не заговорит, его никогда не найдут. Завтра он будет сидеть здесь с пеной у рта и трястись. А послезавтра… Как долго он сможет продержаться?
Отец Мауритса умер от жажды. Воспоминание внезапно всплыло в его сознании. Это казалось недраматичным, потому что отец был уже старым и дряхлым, и жизнь уходила из него. Врачи должны были найти способ отпустить его, и единственное, на что они были готовы пойти, — это лишить его жидкости. Но это произошло не быстро, и Мауритс также помнил, что это напугало его отца. Прежде чем его глаза закрылись и он впал в бессознательное состояние, его взгляд стал слишком напряженным. В конце концов, это была его единственная связь с миром. Вид тех, кто не мог ему помочь. Вид его единственного сына, который просто отвернулся и ушел.
«Черт возьми. Убирайся, чертова память. Убирайся, старик. Ты всё равно был подонком, так с какой стати мне должно быть дело, что ты умер от жажды?»
Мауритс посмотрел на свои часы Rolex Submariner. Синий циферблат, золотой корпус, золотой браслет и застежка, дата, но цифр на циферблате нет. Он заплатил за них двести пятьдесят тысяч крон, и ему было наплевать, что о них думают другие. Когда он показал их за обеденным столом, его старшая дочь поднесла к его лицу свои Apple Watch и насмехалась над ним.
— Твои часы могут измерять пульс? Можешь принимать звонки через свои часы? Ха, ты действительно глупый, папа. За те же деньги ты мог бы купить сорок Apple Watch. Или мог бы подарить мне лошадь и всё равно купить часы. Глупо!
Тогда он просто улыбнулся и положил себе еду. Что глупая подросток знает о том, что приносит радость взрослому мужчине? Что она действительно знает об удовольствии обладать чем-то? Она всё равно заменит свои Apple Watch, когда выйдет следующая модель. Неблагодарная девчонка.
Мауритс посмотрел на дату. Прошло почти три дня с тех пор, как у него были еда или питье. Сколько времени потребовалось, чтобы его отец умер? Шесть дней, неделя? Но тогда он уже был очень слаб. Мауритс, кажется, помнил, что однажды читал, что можно продержаться три недели без твердой пищи и жидкости, если ты в хорошей физической форме. А он был в хорошей форме.
Мауритс снова посмотрел на свои часы. Если бы он последовал совету дочери и купил Apple Watch, возможно, он мог бы позвонить.
Он покачал головой. Женщина, которая держала его в плену, не была дурой. Она бы просто сняла их с него. И даже если бы у него были такие часы, что бы он сказал? Что его похитили? Они, должно быть, уже знают об этом. Но кто это сделал? История женщины о возможном слиянии Unbelievable Corporation была чистой выдумкой. Global Rea Inc. и Виктор Пейдж понятия не имели бы, кто эта женщина. Номерной знак на ее Lexus, несомненно, был поддельным — или машина была украдена. И что он мог сказать о месте, где он прикован? В комнате не было никаких отличительных черт. Никаких! Она была настолько обезличена, что могла находиться где угодно.
Мауритс чувствовал, что его язык немного распухает. Проклятая жажда! Он снова откинул голову назад и уставился на рельсы, по которым скользили цепи, удерживающие его.
«Поможет ли, если я заберусь по одной из цепей и схвачусь за ползунок? Смогу ли я выкрутить ползунок, согнуть рельс и вырвать ползунок? И смогу ли я сделать то же самое со второй цепью? Может ли это быть решением?»
Очевидно, был риск, что он повиснет на второй цепи, если ему удастся вырвать первый ползунок. Сможет ли он вырвать второй ползунок из рельса, вися на нем всем своим весом?
Мауритс встал и представил эту ситуацию. Перспективы были неблагоприятными.
Он проследил взглядом два рельса на потолке, пересекающих комнату от одного конца до другого. Если и было место, где он сможет ухватиться одной рукой, а другой вырывать вторую цепь, то это было то место, куда ему следовало забраться.
Он слышал, как крутятся над ним шарикоподшипники, пока он ходил взад-вперед по всей длине комнаты, изучая потолок. Этот звук на мгновение успокаивал. Но это была иллюзия — потому что на самом деле это был звук его личного ада. Звук ловушки, из которой он не мог выбраться.
И тут он увидел это. Как и потолок, оно было выкрашено в белый цвет и почти невидимо. Но оно было там. Наверху, близко к дальней стене, был рым-болт, похожий на те два, которые он прикрепил к качелям своего сына больше двадцати пяти лет назад. И тот, что наверху, находился всего примерно в сорока сантиметрах от одного из рельсов. Если бы он мог просунуть два пальца в рым-болт, смог бы он удержать свой собственный вес, пытаясь освободить другую цепь от ее ползунка? Он надеялся, что те двадцать минут в день в тренажерном зале в подвале после сердечного приступа не прошли даром.
Мауритс начал подтягиваться по одной из цепей, в то время как другая постепенно провисала. Лазание по канату было одним из его любимых упражнений в школьные годы, но это было другое, да и прошло тридцать пять лет. Цепь была стальной, и за нее было очень трудно ухватиться. Его костяшки побелели при первом захвате, а потолок был выше, чем он предполагал. Возможно, больше четырех метров.
Он обхватил цепь босыми ступнями. Если бы на нем были кроссовки, было бы легче. Если бы на нем были брюки, цепь не натирала бы кожу в паху.
— Ты должен сделать это, — прошептал он себе. Он понятия не имел, как он выберется из комнаты, если это не удастся. Но, возможно, лифт работает. Возможно, он сможет использовать цепи как оружие, когда освободит их. Возможно.
Если кто-нибудь придет, конечно.
Теперь ему удалось схватиться за верхнюю часть висящей рядом цепи. Ползунок на рельсе был с логотипом Mexita Steelware, и, как и рельс, он был сделан из армированной стали, так что это будет нелегко. Он изо всех сил попытался выкрутить рельс, но ничего не произошло. Монтировка могла бы помочь — но у него ее не было. Все, что у него было, — это рухнувшие надежды.
Он медленно спустился вниз, подошел к стулу и сел. Даже это относительно небольшое усилие истощило его. Кожа на его голых руках стала серой, и проступили вены.
И ему показалось, или в комнате поднялась температура?
Мауритс посмотрел на лифт, который ни разу не издал ни звука, пока он был в сознании.
Неужели он умрет в этом гиблом месте?
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За свою карьеру детектива Карл несколько раз сталкивался с невероятными совпадениями между разными делами, и это было еще одно из тех дел, которые могли заставить его и его коллег из отдела Q содрогнуться.
Два тела в земле были просолены, как селедка, — и совсем рядом с тем местом, где нашли тело Рагнхильд.
Это означало, что ее дело теперь было связано с другим делом на белой доске. Оставался лишь небольшой вопрос: почему?
Оба покойных были мужчинами. Лучше сохранившаяся и более поздняя жертва, по оценкам, весила больше пятидесяти килограммов и была ростом почти два метра. Более старое тело весило примерно столько же, но было на двадцать сантиметров ниже.
— Если на время оставить дело Рагнхильд в стороне, что нам говорят остальные? — спросил Карл.
— Мы можем с уверенностью утверждать, что эти два убийства связаны, — предположил Гордон.
Карл кивнул.
— Да, но есть кое-что, что бросается в глаза больше всего. Знаете, что?
— Что преступник сознательно пытался сказать таким, как мы, что покойные связаны с тем, что наверху на белой доске, — сказал Ассад.
— Да, но зачем? Преступник пытается дразнить нас или он хвастается? Или это может быть подсказка, чтобы мы могли его остановить?
Карл подошел к окну с неотвеченными вопросами.
— Мы можем начать с того, чтобы стереть пару этих вопросов.
Он указал на два нижних:
Р7: Какого черта кто-то оставлял соль на местах преступлений?
А8: Убийства и загадочные смерти в 2010 году. Есть ли что-то подходящее?
— Думаю, у нас есть частичный ответ на вопрос Розы, Р7. Мы не знаем, почему именно соль. Но, как мы обсуждали, наличие соли означает, что мы можем предположить, что преступник сознательно пытался сказать нам, что он совершил оба преступления. Как вы думаете, мы можем работать с этой гипотезой?
Они кивнули.
— А что касается А8, Ассад нашел дело, которое потенциально может быть тем убийством 2010 года, которое мы ищем. — Карл кивнул в знак признания. — Теперь, когда ты написал это на доске, Ассад, давайте предположим, что дело финансового консультанта Пьи Лаугсен и есть то самое убийство 2010 года, которое мы ищем. Все согласны с Ассадом?
Роза и Гордон кивнули.
***
Маркус Якобсен, как ни странно, выглядел не впечатленным. Отдел Q сумел связать две более старые смерти, а возможно, и смерть Рагнхильд Бенгтсен, со старыми делами, которые Маркус спихнул на них. Так почему же он не был более доволен?
Начальник отдела убийств попытался вздохнуть, но это звучало скорее так, будто у него что-то застряло в горле.
— Рагнхильд Бенгтсен была похоронена не более чем в метре от двух других могил, что бросается в глаза. Но тщательное вскрытие и осмотр места не выявили соли ни в ней, ни на ней.
— И? — Карл не видел проблемы.
— Учитывая, что тела были захоронены так близко друг к другу в таком отдаленном месте, мы можем предположить, что имеем дело с теми же преступниками или теми, кто стоит за всем этим. Так что теперь мой вопрос: если два более старых тела связаны с вашими делами, то почему ее — нет?
— Возможно, это просто не было ритуальным убийством, как другие.
— Что ты имеешь в виду под «ритуальным»?
— Она не подходит. Ее убили не в то время.
Маркус выглядел озадаченным.
— Тебе придется это объяснить.
— Ладно, но нам нужно будет зайти в другой кабинет.
***
Маркус долго стоял, глядя на белую доску. Очевидно, он находил правдоподобным, что существует закономерность в годах и датах, связывающая эти дела воедино.
Он издал настоящий вздох.
— В вашей хронологии всё еще довольно много пробелов, коллеги.
Ассад прошел перед ним с руками в карманах.
— Когда вы пойдете в PET и поможете мне и моей семье? Вы сделаете это сегодня?
Маркус кивнул.
— Хорошо. Тогда я с радостью скажу вам, что думаю. Я думаю, что два тела, которые только что отправили к патологоанатому, были убиты в 2016 и 2018 годах. Так что если вы поможете мне и надавите на PET, а затем дадите мне знать личности двух умерших мужчин, я позабочусь о том, чтобы заполнить еще несколько этих пробелов.
— Ассад, что заставляет тебя думать, что мы можем так точно установить дату смерти? — возразил Маркус. — Они могли пролежать там гораздо дольше. Их могли даже заморозить на годы до того, как закопать.
— Я знаю, что это сложно, особенно если тела были законсервированы солью. Но знаете, что я думаю? Я на самом деле думаю, что оба тела нафаршированы солью. Я готов рискнуть своей шеей[136] в этом вопросе.
Карл представил эту сцену.
— «Рискнуть головой», Ассад. Обезглавливание, понимаешь.
Ассад выглядел опечаленным. На сегодня хватит исправлений.
***
Не прошло и десяти минут, как им позвонил патологоанатом и сообщил, что желудки обоих тел были наполнены соленой водой, а трахея и пищевод набиты солью. Поваренной солью, разумеется.
— Соль, очевидно, оказала некоторое действие, но ничего похожего на настоящее бальзамирование. Она не предотвратила разложение органов, так же как и соль в могилах не предотвратила разложение кожи. Мы работаем с предположением, что одно тело пролежало в земле пару лет, а другое — до пяти лет. Но я должен подчеркнуть, что это чистая догадка.
— Можете сказать нам что-нибудь о причине смерти? — спросил Карл.
— Нет, слишком рано. И даже когда мы дойдем до этого этапа, мы, возможно, не сможем сказать наверняка. На телах нет следов ножевых ранений или огнестрельных, но, как я сказал, они в довольно плохом состоянии. Придется подождать и посмотреть.
— Есть какие-нибудь отличительные особенности?
— Ну, что я могу сказать? У обоих мужчин была выбрита лобковая область, что, как ни странно, в наши дни совершенно нормально для определенных возрастных групп. Так что давайте просто заключим, что это подчеркивает некоторый уровень сексуальной активности. Мое внутреннее чутье подсказывает, что обоим где-то между тридцатью и пятьюдесятью, но теперь нам придется подождать стоматологического анализа.
— Вы хотите сказать, что их зубы целы? — спросил Карл.
— Безусловно. И денег не жалели, если вы меня спрашиваете.
— В каком смысле?
— Имплантаты, очевидно. Плюс обычное лечение кариеса, вызванного брекетами в детстве. А также несколько коронок и мост. Информации более чем достаточно.
Атмосфера в отделе Q была почти восторженной.
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Луиза фон Брандструп была дочерью разорившегося фабриканта модной одежды из Хернинга, которая вышла замуж, а затем развелась с таким же разорившимся оптовым торговцем коврами. Дела ее шли всё хуже. У нее не было никаких навыков, о которых стоило бы упомянуть, ни образования, она выпивала чуть больше нормы, и у нее не было по-настоящему близких друзей. Поэтому ей невероятно повезло, когда ей удалось заполучить своего второго мужа, Биргера фон Брандструпа, который сколотил состояние на инвестициях в онлайн-гэмблинг. Надежды доверчивых, обычных датчан, пытающихся приумножить свои скромные средства без особых усилий, делали супругов на шестьдесят миллионов крон богаче каждый год на протяжении последнего десятилетия. Какие у них могли быть моральные угрызения совести из-за того, что в конечном итоге выигрыш забирали только они и их семья?
Муж Луизы исчез одним серым ноябрьским днем 2018 года. А поскольку их состояние было оформлено только на его имя, всё удовольствие, восхищение и вечеринки, к которым Луиза привыкла, испарились вместе с ним. Фактически, со дня на день Луиза стала легкой добычей. Ее подвели все и вся. Первая жена фон Брандструпа потребовала свою долю наследства, а его дети потребовали выплаты их трастовых фондов. Кредиторы за арендованные автомобили, рабочие, строившие конюшни, и все остальные, кому они были должны, регулярно приходили с гневными выражениями лиц и требованиями оплаты.
Первые несколько месяцев Луиза надеялась, что Биргер объявится. Что его тяга к новой плоти и экзотическим желаниям пройдет и он вернется, чтобы искупить вину и занять свое место в их супружеской постели. Но Биргер не объявился, и теперь она переехала в их дом для отпуска в Хорнбеке, который был единственным из их владений, оформленным на ее имя.
Она лежала в постели и смотрела новости, когда объявление об обнаружении тел в Скевинге вышло в срочном порядке. Луиза обожала желтые сенсационные и жуткие бегущие строки, и у нее по спине пробежал холодок на несколько секунд, прежде чем у нее зародилось подозрение. Она выпрыгнула из кровати, потому что в строке говорилось, что одно из тел принадлежит высокому мужчине ростом не менее двух метров, который, вероятно, пролежал в земле больше года.
Ей следовало бы ужаснуться своему подозрению, но Луиза скорее облегченно вздохнула и почувствовала, что впереди ее ждут лучшие времена. Представьте, если это Биргер. Тогда она сможет получить свидетельство о смерти и наследство наконец будет разделено. У него было большое состояние, и ей причиталась львиная доля. Она была в этом уверена.
***
Полицейские были не в форме, что застало ее врасплох. Очень странная пара — как эбеновое дерево и слоновая кость. Мужчина, похожий на выходца с Ближнего Востока, с покрасневшими глазами и взлохмаченными волосами, и рядом с ним долговязый, бледнолицый парень, похожий на школьника, стояли на ее коврике у двери. Они представились, но она не обратила внимания. Она никогда этого не делала.
— Мы здесь, потому что вы позвонили в полицию с подозрением, что один из двух умерших может быть вашим мужем, Биргером Брандструпом, — сказал бледный.
— Фон! — сказала она. — Биргер фон Брандструп.
Мужчина с Ближнего Востока посмотрел в свои бумаги и пробормотал себе под нос:
— В наших бумагах нет никакого «фон».
— Мы здесь, чтобы сообщить вам, что стоматологическая экспертиза подтвердила, что умерший — ваш муж, — сказал школьник. — Нам очень жаль.
«Да!» — прозвучал в ее голове голос. Она закрыла лицо руками, изображая шок. В одно мгновение ее будущее показалось светлым, а возможности безграничными.
— Вам нужно что-нибудь выпить? — спросил молодой парень. — Вам нужно время, чтобы прийти в себя? Хотите кому-нибудь позвонить?
Она покачала головой.
— Мы проверили наши записи и видим, что вы сообщили о пропаже вашего мужа 22 ноября 2018 года. Это правильно? — спросил мужчина с Ближнего Востока.
Она кивнула из-за рук.
— Ваш муж был невероятно богат. Получали ли вы когда-нибудь записку с требованием выкупа или какую-либо иную информацию о причинах его исчезновения? — спросил бледный парень.
Она вздохнула и посмотрела на них. Надеюсь, они не смогут прочитать ее лицо, на котором не было слез.
— Нет, ничего. Он просто исчез.
— Можете ли вы предположить какое-либо объяснение его смерти? — спросил другой. — У него были враги? Был ли у него долг, который он отказывался платить? Игорные долги, возможно?
Она фыркнула.
— Биргер никому не был должен, а если бы у него и были игорные долги, он бы просто заплатил их. Зачем вы задаете мне такие глупые вопросы? Биргер зарабатывал на чужих игорных привычках. Он сам никогда бы не стал играть. Он всегда говорил, что это самое глупое, что можно сделать.
— И тем не менее за последние двенадцать-тринадцать лет он инвестировал в более чем десять игровых платформ здесь, в Дании, и в налоговых убежищах за границей. Вполне вероятно, что он мог нажить врагов в этой сфере деятельности, — сказал школьник.
Луиза посмотрела на него с выражением жалости.
— Вы думаете о людях с игровой зависимостью? Тогда позвольте мне сказать вам кое-что. Биргер не имел абсолютно ничего общего с игроками, и я не могу представить, чтобы он давал о себе знать кому-то из этих жалких неудачников. — Она посмотрела на другого с подобающим страдальческим выражением. — Где сейчас Биргер?
— Он всё еще у патологоанатома.
— Мне не нужно будет его опознавать?
— Только если вы захотите. Но я советую вам этого не делать, — сказал мужчина с Ближнего Востока.
Господи Иисусе! Как будто она бы захотела.
***
— Он называл себя Биргером фон Брандструпом и исчез 22 ноября 2018 года, после чего был убит и более или менее законсервирован поваренной солью. Мы с Ассадом согласны, что мы можем записать еще одну жертву на доску, Карл, — сказал Гордон.
— А жена? Как она выглядела?
— Ты знаешь историю о верблюде, у которого были большие амбиции, Карл? — спросил Ассад.
Карл покачал головой. Гордон тоже ее не знал.
— Ну, верблюд был убежден, что может летать, поэтому он растопырил свои горбы в стороны, как крылья, и прыгнул с высокой песчаной дюны посреди пустыни.
— Полагаю, у него ничего не вышло, — сказал Карл.
— Нет. Ему пришлось совершить аварийную посадку.
— Я не совсем улавливаю суть, Ассад.
— Так же, как и с верблюдом, нам с женой не удалось взлететь.
— Ладно, остроумно. Значит, ты хочешь сказать, что у жены не было никакой информации об исчезновении Биргера фон Брандструпа?
— Нет. Ничего, кроме добавления этого «фон», который на самом деле не был его настоящим именем.
Карл покачал головой. Можно заполнить весь Колизей самодовольными людьми, которые думают, что добавление «фон» или «де» делает их важнее других.
— Я вижу, вы хорошо проводите время, — раздался голос из двери. Это был начальник отдела убийств. — Возможно, к хорошему настроению добавится и то, что другое тело тоже было опознано сегодня утром.
Все посмотрели на Маркуса Якобсена.
— Мужчину звали Франк Арнольд Свендсен. Он был публичной фигурой, который в свое время получал многочисленные ежедневные штрафы за нарушение экологического законодательства.
Карл пожал плечами.
— Публичная фигура?
— Да. Но вы, вероятно, знаете его под псевдонимом Франко Свендсен. Он был заявлен в розыск как пропавший без вести, и общепринятым мнением было, что он утонул.
Это смутно задело какой-то колокольчик в памяти Карла.
— Могу также сообщить вам, что вскрытие двух тел установило, что причина смерти у обоих была одинаковой. Они умерли от инъекции очень больших доз хлорида калия — предположительно, прямо в сердце. Хлорид калия — одно из трех веществ, используемых для смертельных инъекций, но обычно приговоренному к смерти сначала вводят успокоительное. Интересно здесь то, что убийца не предпринял никаких попыток скрыть свой метод.
— Что вы имеете в виду? — спросил Карл.
— Криминалисты снова выезжали туда сегодня и проверили место. И когда они копнули немного глубже, они нашли два идентичных шприца в двух могилах. Большие двухсотмиллилитровые шприцы, которые часто используются с трубками для клизм. Но эти были оснащены иглами. И, черт возьми, длинными.
Карл вздрогнул.
— В шприцах еще оставался хлорид калия?
— Да, около пяти миллилитров.
— Как вы думаете, сколько изначально было в шприцах? — спросила Роза.
— Трудно сказать наверняка, но, вероятно, они были полными. По крайней мере, на это указывает криминалистическая экспертиза.
— А какова смертельная доза? Уверена, что для этого не нужно сто пятьдесят миллилитров, — сказала Роза.
— Понятия не имею, как это работает при инъекции прямо в сердце. Полагаю, при внутривенном введении требуется гораздо больше.
— Что сказали в бюро судмедэкспертизы? — спросил Карл.
— Они поддерживают эту теорию.
— Значит, их убили хлоридом калия и законсервировали хлоридом натрия. Всё вдруг стало очень химическим, не так ли? — сказала Роза. Она вздрогнула, словно почувствовала холодок. — Мужчин похитили и убили так же, как казнят приговоренных к смерти, но без преимущества предварительного успокоительного, — мрачно сказала она.
— Да, в телах не нашли следов других веществ. Это была быстрая, эффективная, но, вероятно, очень болезненная смерть. — Начальник отдела убийств повернулся к белой доске. — Их смерти, кажется, не имеют много общего с другими, которые полиция изначально зарегистрировала как несчастные случаи или самоубийства. Вы всё еще думаете, что нам следует поместить их на доску? Здесь определенно есть очень заметные пустые места за 2016 и 2018 годы.
Карл кивнул Ассаду, который шагнул вперед и написал на доске «Франк "Франко" Свендсен» под 2016 годом.
Они посмотрели на доску. Затем Ассад написал «Биргер фон Брандструп» под 2018 годом.
Карл подсчитал количество тел, обнаруженных с солью поблизости.
Теперь их было семь.
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Это была поистине история о былой славе, когда Ассад припарковался в пригороде Оденсе и уставился на белый особняк, расположенный на холме по крайней мере в двухстах метрах над улицей, застроенной виллами, уставленными дорогими автомобилями, купленными в кредит.
— Я была весьма озадачена, когда вы позвонили, — сказала женщина, открывшая дверь, элегантно одетая с ног до головы, как и следовало ожидать от наследницы состояния в миллиард евро. — Должно быть, прошло почти десять лет с тех пор, как я говорила с полицией о смерти матери. — Она пригласила его войти.
— Да, я живу здесь, в мамином доме, с тех пор как в 2012 году вступила в права наследования, — сказала она. — Для меня было сюрпризом узнать, что в юности мать отказалась от ребенка, отдав его на усыновление, поэтому всё затянулось, учитывая, что она включила этого ребенка в свое завещание.
Дочь Пьи Лаугсен прошла перед Ассадом в комнату, роскошно украшенную персидскими коврами, которые, казалось, были вывезены прямо из приключений «Тысячи и одной ночи». Он сел на кожаный диван, который был больше всей его гостиной. Она рассказала ему, что ей за сорок, она дважды разведена и живет в доме со своей четырнадцатилетней дочерью, которая будущим летом поступит в школу-интернат.
Ассад одарил ее своей самой яркой улыбкой и попытался проглотить чай без сахара, который дымился в изящной чашке.
— Очень вкусно, — выдавил он и продолжил рассказывать Тютте Лаугсен, что дело было вновь открыто несколько дней назад и они намерены провести дальнейшее расследование.
— Я бы хотел сначала посмотреть бассейн, — сказал он, когда последний глоток чая бросил вызов его тяге к сахару.
Бассейн был намного больше, чем он ожидал — более двадцати на пятьдесят метров — и помпезно спроектирован незадолго до Первой мировой войны немецким купцом, у которого было пятеро детей, и он хотел, чтобы они были более спортивными, чем он.
— На зиму он накрыт брезентом. Да и вообще на весь год, собственно. У нас нет никакого желания купаться в коронавирусном супе с нашими друзьями.
Она указала на место, где ее мать якобы споткнулась о сумку. Ассад мог представить себе эту сцену, но вопрос был в том, был ли это действительно несчастный случай.
— Мать ненавидела плавать. Она сохранила бассейн только потому, что фотографии ее светских встреч и деловых переговоров отлично смотрелись с бассейном на заднем плане. Уж точно не ради меня.
— Кто ухаживал за бассейном? — спросил Ассад.
— Наш садовник, Август.
— Садовник? Вы случайно не знаете, жив ли он еще?
— О да. Хотя он уже в годах, он всё еще жив и здоров.
— Может быть, вы также скажете нам, где его можно найти?
Она поджала губы и указала вниз, к дальнему концу сада за спиной.
— Сейчас он в оранжерее, ухаживает за нашими камелиями. Мы хотим, чтобы они зацвели к Рождеству.
***
Августу Нильсену было по крайней мере семьдесят пять лет, но выглядел он на все восемьдесят пять. Жизнь на открытом воздухе состарила его кожу, и морщины на его лице расходились, как паутина, ото лба к щекам. От его голоса осталось не много, но с памятью у него было всё в порядке.
— Уж точно не я оставил там ту сумку, потому что Пья терпеть не могла, когда вещи валялись где попало. Меня много раз спрашивали, не ошибаюсь ли я, но похоже ли я на человека, который плохо помнит? — Он хрипло и почти неслышно рассмеялся. — На самом деле я несколько раз пытался им сказать, что не понимаю, откуда взялась эта сумка с солью, и что это должен был быть кто-то другой. Я просто не мог сказать кто, и, очевидно, они мне не поверили. Когда со мной так обращаются, я просто замолкаю.
— Когда вы чистите бассейн, вы разве не заливаете хлор напрямую?
— Ну, это я и сказал полиции — что дело сложнее, чем они думали. — Он указал на маленький деревянный сарайчик у изгороди. — Там у нас есть специальные емкости для этой цели, и количество должно быть точно отмерено. На самом деле, чтобы добиться правильного баланса воды, нужно приложить немало химических усилий и регулировок. Там еще есть нагреватель, но Пья Лаугсен им никогда не пользовалась, потому что не любила плавать.
— Значит, соль в сумке использовалась для других целей?
— Ну, вы задаете правильные вопросы. Могу я спросить, как вы так хорошо выучили датский?
— Я живу здесь с детства.
— О-о-о, — сказал он, проходя вдоль рядов цветов. — Тогда вы, возможно, не выдержите жары здесь? — Он рассмеялся. — Но чтобы ответить на ваш вопрос — и да, и нет. Это была сумка, похожая на те, которыми мы пользуемся, когда посыпаем солью подъездные дорожки зимой, но соль в этой была намного мельче, чем обычно. И это тоже меня озадачило.
***
— Ассад, ты слышал, что правительство объявило очередной локдаун? Он начинается с завтрашнего утра. — Голос Гордона дрожал, и звучал так, будто наступил конец света. — Всё закрывается — школы, парикмахерские, торговые центры и универмаги. Я еще не купил рождественские подарки, и кто знает, успею ли я до того, как локдаун станет еще жестче. Это катастрофа!
Он посмотрел на Розу и Карла, которые оба казались невозмутимыми. Ассаду тоже было всё равно, потому что в его семье Рождество не праздновали.
— Мне так чертовски жаль нас всех. Это не настоящее рождественское торжество, когда мы даже не можем взяться за руки во время танцев вокруг елки. А еще нам не разрешают петь, и собираться вместе могут не более десяти человек. Я думаю… — Гордон сел на стул в углу и выглядел так, будто сейчас заплачет.
— Да, это нехорошо. Настоящая катастрофа для многих людей. — Карл кивнул и после подходящей драматической паузы повернулся к Ассаду.
— Что ты думаешь о своей поездке в Оденсе? Можем мы вычеркнуть Пью Лаугсен с доски?
— Нет. Я всё еще думаю, что Пья Лаугсен была убита, — ответил Ассад. — Ее дочь рассказала мне, что пыталась инициировать тщательное расследование, но безуспешно. Затем она показала мне пару альбомов для вырезок, которые она сделала из интервью с матерью — и в связи с ее смертью. Они лежат на моем столе, и я планирую просмотреть их позже.
Карл повернулся к Гордону.
— Не могу поверить, что ты всё еще здесь, Гордон. Почему ты не идешь покупать рождественские подарки, пока у тебя еще есть шанс? Мы не можем терпеть твои жалобы.
Бледный парень тяжело дышал и пытался взять себя в руки.
— Кажется, я кое-что обнаружил, — сказал он. — Это может быть общим знаменателем для всех убийств, и это не имеет ничего общего с Ближним Востоком.
Они пристально посмотрели на него.
— Вчера я ужинал у родителей вместе с парой их друзей. Всех проверили на коронавирус, так что можете об этом не беспокоиться. У мужа бизнес по импорту вина, и он купил три бутылки белого вина Puligny-Montrachet, которое было просто неземным на вкус.
— Меня это внезапно заставило захотеть пить, — сказала Роза.
— Да, это было восхитительно. И я выпил довольно много — целую бутылку, кажется. И в итоге стал слишком разговорчивым и упомянул дело Пьи Лаугсен. Я сказал, что мы его расследуем, и что оно сложное, потому что относится к 20 августа 2010 года. — Он посмотрел на Карла. — Да, извини, Карл. Обычно я ни с кем не говорю о работе за пределами этих стен.
Карл пожал плечами. К счастью, они не знали, что он может сказать после целой бутылки белого вина.
— Тогда жена сказала, что это забавно, потому что двадцатое августа — ее день рождения.
Карл попытался улыбнуться. Если бы забавные совпадения могли раскрывать дела, у него был целый арсенал от своей бывшей тещи.
— И она добавила, что ей всегда было грустно из-за даты своего рождения, потому что она боснийская сербка, а человек, который начал Боснийскую войну, Слободан Милошевич, родился в тот же день.
— И? — спросила Роза.
Гордон посмотрел прямо на Ассада.
— Я уверен, вы все помните, как Марва сказала, что день смерти Олега Дудека — это день рождения Саддама Хусейна, верно?
В комнате на мгновение воцарилась тишина.
— Непосредственно перед тем, как премьер-министр преподнес нам этот сюрприз, я проверил 19 мая — дату, когда был убит Палле Расмуссен. — Он одарил их дразнящим взглядом. Казалось, он забыл о том, что Рождество испорчено.
— Выкладывай, — сказала Роза.
— 19 мая был день рождения Пол Пота. Камбоджийца, который со своей группой, «Красными кхмерами», совершил один из самых крупных и жестоких геноцидов в истории. Так что это начинает выглядеть как закономерность, как вы думаете?
Они кивнули. Саддам Хусейн, Пол Пот и Слободан Милошевич. Вместе они делали очень вероятным, что эти убийства были совершены в даты, совпадающие с днями рождения жестоких диктаторов и убийц.
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Из зеркала на Паулину смотрело очень уставшее и обреченное лицо. Глубокие морщины прорезали лоб, такие же, как те, что тянули вниз уголки рта. Паулина не улыбалась уже несколько дней, и улыбаться ей было решительно нечему. В ее холодильнике ничего не было, и на банковском счете было так же пусто. Перспективы вернуться к работе казались безнадежными теперь, когда премьер-министр ввела локдаун в стране на праздничный сезон. Паулина металась между отчаянием и гневом.
Большая часть магазинов и учреждений страны закроется на следующий день в полдень. Какой дерьмовый год, какое дерьмовое Рождество. По всей стране люди ринулись в немногие оставшиеся открытыми торговые центры. Они сходили с ума, но по крайней мере у них были деньги, чтобы тратить, — в отличие от нее. Никогда прежде Паулина не была в таком отчаянном положении, со всеми ее расходами на дом и жизнь в целом и без всякого дохода. Она была в отчаянии месяцами, и любая надежда на быстрое решение становилась все менее вероятной для таких, как она. Небольшим утешением было то, что подруга поддерживала и подбадривала ее и сочувствовала ее положению.
«Какого черта министр культуры думает, на что будут жить артисты? — сказала она. — Декламировать Гамлета стоя на ящике из-под пива на Ратушной площади или, может, просить милостыню на церковных ступенях, как в Южной Европе?»
Паулина бросила взгляд на обувную коробку под кроватью. Вот уже почти двадцать лет это была ее тайная поддержка, когда она чувствовала упадок духа и жизнь шла под откос. Страстные письма от Палле, которые щекотали ее чувства и фантазии и напоминали о их грубой любви и извращенных отношениях.
И теперь это убежище тоже было под угрозой. Представьте, если бы тому полицейскому удалось заполучить эту коробку. Подкрепило бы это их подозрения против нее? Нашли бы они слова и описания действий, которые посеяли бы сомнения в искренности ее любви и привязанности к дяде? Это был бы последний гвоздь в крышку ее гроба.
Хотя она не имела никакого отношения к смерти Палле, все мысли об этом всплыли снова, особенно теперь, когда она впервые услышала о глубоких вмятинах на его запястьях. Эта информация заставила ее понять, что Палле планировал отдалиться от нее. Но что случилось? Палле никогда не позволял ей связывать себя. Однажды, в пылу момента, она предложила надеть на него наручники, потому что он слишком извивался, когда она его била. Но даже тогда он сказал нет.
Последние несколько ночей Паулина плакала из-за своего ужасного положения и из-за того, что она никогда не найдет ответы на многие вопросы о днях, предшествовавших смерти Палле.
Полицейский не раз намекал, что Палле не покончил с собой. И хотя тогда ей было трудно поверить, что он сделал это сам, много лет назад она уже смирилась с этим. Ей снова и снова говорили, что Палле был именно таким человеком, который мог сделать нечто подобное, учитывая все его темные секреты.
Но что насчет вмятин на его запястьях? Откуда они взялись?
Ее разум уводил ее по извилистым тропам в места, которые лучше было не тревожить. При обычных обстоятельствах ее отвлекли бы обычные повседневные заботы и ее насыщенная карьера. Но теперь, когда всё было так безумно, не сходила ли она с ума от всех этих мыслей, проносящихся в голове? Был ли ее любимый убит? И если да, то кто мог это сделать? Если это не было результатом ограбления, пошедшего не так, или политическим мотивом, то это мог сделать только кто-то из близких. И этим кем-то вполне могла быть соперница Паулины, Сисле Парк. Почему бы и нет?
Конечно, тогда Сисле смогла свергнуть Паулину с ее трона. Это становилось все яснее и преследовало ее. Сисле была красивее, богаче, умнее и утонченнее — она была в своей собственной лиге. Так что ей не потребовалось много времени, чтобы стать угрозой для положения Паулины. Но представляла ли она также угрозу для Палле? Зашли ли они слишком далеко?
Паулина на мгновение улыбнулась.
«Я уничтожу ее», — подумала она.
Паулина достала обувную коробку и поставила ее к себе на колени. Где-то среди этих сокровищ должно было быть письмо, настолько анонимное, что оно вполне могло быть адресовано Сисле Парк, а не ей самой. Письмо, намекающее на слишком интимные и жестокие отношения. И независимо от того, виновна Сисле или нет, Паулина позаботится о том, чтобы так напугать ее, что она откупится.
Паулина рассмеялась. Это было невероятно освобождающе.
Да, Сисле Парк заплатит по-крупному. А если кто и мог себе это позволить, так это она.
***
Несколько часов спустя они сидели друг напротив друга в самом сердце Park Optimizing, в изобилии классической мебели и редких картин с подписями художников, которых Паулина никогда не смогла бы себе позволить.
Сисле Парк сидела за обтекаемым столом из стали и стекла, глядя на нее нечитаемым взглядом.
— Да, я знаю, кто вы, Паулина Расмуссен. Ваш образ жизни не назовешь скромным.
Сисле Парк выглядела как человек, которому подали не то, что он заказывал.
— Вы не выглядите счастливой видеть меня, — сказала Паулина, оглядывая богатства, которые надеялась собрать.
— С какой стати мне быть счастливой? Я вас не знаю, и у нас нет ничего общего. И я, вообще-то, занята. — Она нажала кнопку и подписала лист бумаги. — Так что ближе к делу. Что вам нужно? Вы сказали, у вас есть для меня деловое предложение?
— У меня есть кое-что, что вы захотите купить. — Паулина отодвинула стул и откинула голову назад. Это был прием, который работал на сцене, так почему бы и нет здесь? — Вы говорите, что не знаете меня, но это не совсем так, не правда ли?
Сисле Парк повернулась к двери и протянула бумагу вошедшей секретарше.
— Это срочно, так что используйте курьерскую службу. — Ее веки казались тяжелыми, когда она снова перевела взгляд на Паулину. — Ну, выкладывайте. Кроме того, что я читала о вас, откуда я должна вас знать? И что это у вас есть для меня?
— Вы прекрасно знаете, что я племянница Палле Расмуссена — и что вы украли его у меня. Вот откуда мы знаем друг друга.
— Палле Расмуссен! Господи, на что вы намекаете? Украла его? Он был мне абсолютно неинтересен, кроме того, что мог сделать для меня в политическом плане. Господи Иисусе! Этот толстый, отвратительный мужчина. Посмотрите на меня. Что женщина вроде меня могла хотеть от такого, как он?
Презрительное выражение лица Сисле Парк заставило Паулину на мгновение растеряться. Затем она взяла себя в руки, достала из сумочки помаду и накрасила губы в красный цвет, не менее дерзкий, чем тот, что был у ее соперницы.
— Видимо, достаточно, чтобы убить толстого, отвратительного мужчину, которого я любила. — Она убрала помаду обратно и избегала взгляда Сисле Парк и ожидаемого гнева.
— Вы сошли с ума, женщина, — сказала та. — Ползите обратно в нору, из которой вылезли.
Паулина усмехнулась. Еще секунда, и эта женщина выплеснет свой гнев.
— Если вам есть что сказать о смерти Палле, что еще не всплыло, я с удовольствием позвоню в полицию и сама сообщу им о ваших извращенных теориях, — сказала Сисле.
Паулина кивнула, не сводя глаз с черных ботинок Сисле Парк. Если она не ошибалась, это были ботинки Celine на высоком каблуке, которые обошлись бы ей более чем в десять тысяч крон.
— Посмотрите на меня, женщина! Хотите, чтобы я позвонила в полицию?
Паулина подняла глаза на руку Сисле, лежавшую на белой трубке стационарного телефона.
— Думаю, это было бы хорошей идеей, если вы хотите провести пятнадцать лет с другими убийцами. С другой стороны, вы могли бы опустить руку на стол и выслушать мое предложение. Да, оно обойдется вам в полмиллиона — но тогда вы сможете подвести черту под своим прошлым. Разве это не было бы славно?
Сисле подождала мгновение, прежде чем медленно убрать руку от трубки. Затем она нажала кнопку селектора.
«Попалась», — подумала Паулина, роясь в сумочке в поисках бумаги.
***
Она просидела час в ожидании на первом этаже. Секретарша, которая провела ее туда, была дружелюбна и заверила, что Сисле Парк спустится, как только закончит работу. Она указала на сервант с шоколадными конфетами и чайниками с кофе и чаем рядом с обязательной бутылкой воды.
— Угощайтесь, пока ждете. Сисле Парк просила передать, что с нетерпением ждет возможности уладить некоторые недоразумения между вами.
Настроение Паулины изменилось за последний час. С уверенности, что она взяла верх над этой женщиной, на мысль, что следующими, кто войдет в дверь, будут полицейские в форме. Записала ли Сисле их разговор? Это было бы в духе женщины в ее положении, если подумать.
Она потребовала полмиллиона, чтобы подвести черту. Некоторые назвали бы это вымогательством, а это наказуемо.
Паулина злилась на себя. Какой же глупой можно быть? Она сжала кулаки. «Я всё равно нанесу тебе несколько ударов, Сисле. Можешь на это рассчитывать», — подумала она и налила себе чашку кофе.
Она скажет полиции, что пыталась заманить Сисле Парк в ловушку и что это комиссар Карл Мёрк — если они его знают — обратил ее внимание на то, что дело Палле Расмуссена было возобновлено.
Еще через пятнадцать минут она подумала о том, чтобы уйти. Это научило бы Сисле, что она не собака, которую можно таскать на поводке. И кроме того, у нее пересохли глаза и она начала уставать.
Она прищурилась, глядя на потолочные светильники, которые казались слишком яркими, и заметила что-то, что было либо сложной системой проекторов, типичной для этой высокотехнологичной среды, либо камерами наблюдения.
— Ау! — крикнула она. Они должны были скоро среагировать — они же не оставят ее здесь просто сидеть без дела.
Она встала, нетвердой походкой подошла к двери и попробовала ручку.
Она дернула ее пару раз, прежде чем поняла, что дверь заперта.
Паулина уставилась на ручку, которая медленно расплывалась перед глазами.
Когда кто-то наконец вошел в комнату, она лежала на полу, задыхаясь.
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— Значит, вы считаете, что готовы к выписке. На чем вы это основываете, Лисбет?
Она попыталась вложить немного тепла в свою улыбку. Как будто это когда-либо имело хоть какой-то эффект на такого, как он.
Смотрел ли этот мужчина на нее хоть раз? Он просто сидел и соскребывал сухую кожу с бровей, пока очки сползали с носа.
И кем он вообще был? Был ли он лечащим врачом? Замещал ли он другого врача? Еще одним ординатором? Она понятия не имела.
Она глубоко вздохнула и представила запах весны там, за окнами, где манила свобода.
За четырнадцать месяцев, что она провела в разных отделениях, Лисбет перевидала множество психиатров, копавшихся у нее в голове. Некоторые из них тратили уйму времени, задавая одни и те же вопросы снова и снова, другие же излучали изнеможение, стресс от переутомления и всей ответственности и просто хотели домой. Они были самых разных размеров и с калейдоскопическим спектром распространенных датских имен. Но в остальном они были удивительно однообразны.
Она посмотрела на бейдж на груди врача, на котором было написано «Торлейф Петерсен». Может быть, он был главным. Ей казалось, она уже где-то встречала это имя, но сейчас не могла вспомнить где.
Из тех, кто сидел рядом с ним за столом, она узнала только одного — палатную сестру. Двое других врачей могли быть взяты прямо с улицы. На них даже не было халатов.
— Да, я хочу выписаться, потому что сейчас чувствую себя прекрасно. Лечение сработало, и я готова вернуться к своей жизни и продолжить учебу в университете.
Врач снова просмотрел ее историю болезни и кивнул.
— Да, всё это было для вас весьма травматичным опытом, и мы все должны быть благодарны, что вы остались с нами. Но у вас всё еще иногда случаются неспровоцированные вспышки гнева, что говорит о том, что вы еще не оставили прошлое позади. Я уверен, вы знаете, что если мы согласимся вас выписать, вам придется продолжать принимать лекарства. Не могу сказать, как долго, но, по моему мнению, возможно, бесконечно долго.
Она кивнула. Если этот сморчок думал, что может ее напугать, то он был слишком глуп, чтобы работать на своей должности.
— Да, но это было давно.
— Что было давно? — Он поправил очки и пронзительно посмотрел на нее.
— Гнев. Я больше не злюсь. Я сказала вам, я чувствую себя прекрасно.
— В вашей карте сказано, что удар молнии едва не убил вас. Что ваш мозг и центральная нервная система получили сильное потрясение. Но я также понимаю, что неврологическое отделение считает, что, к счастью, у вас не будет хронических последствий. Но меня беспокоит то тяжелое соматическое и психическое воздействие, которое всё это на вас оказало.
Двое других врачей авторитетно закивали. Но она сомневалась, что они когда-либо действительно удосуживались нормально обсудить это с ней.
— Я вижу, вы считаете, что это была воля Бога, что вы выжили после удара молнии, в то время как другие погибли.
— Воля Бога, да. Кто еще мог за этим стоять?
Он нахмурился.
— Вы не верите в Бога? — спросила она.
Он пролистал ее историю болезни. Это само по себе было более чем достаточным ответом.
— Мне сказали, что в этом отделении у вас было несколько разговоров с Богом. Вы слышите голоса, Лисбет?
— Нет!
Он посмотрел на нее с выражением: «Вы уверены?»
— Вы не захотели рассказывать нам подробно, почему вы считаете, что ваши сокурсники заслужили наказания от Бога. Почему?
— Послушайте, я добровольно согласилась на госпитализацию, потому что мама меня убедила. Теперь она мертва, а я чувствую себя прекрасно, так что…
— Вы, кажется, не очень переживаете из-за смерти матери.
Она положила руки на колени и слегка наклонилась к нему.
— Она была неискренним человеком, так что нет. Наша любовь друг к другу никогда не была основана на чем-то глубоком или прочном.
Один из других врачей вмешался.
— Лисбет, был период, когда вы не говорили ни о чем, кроме справедливости, Божьего гнева и того, что Сатана сделал с нашей планетой. Это почти казалось вашей навязчивой идеей. Как вы к этому относитесь сейчас?
Она кивнула. Она перестала говорить об этих вещах вслух. Кто в этом гиблом месте вообще мог понять всю их глубину?
— Это прошло. Это было давно. Я сейчас чувствую себя прекрасно.
— Значит, вы говорите, что вы больше не подвержены своему сильному гневу по отношению к другим людям?
Она позволила себе тихонько усмехнуться.
— Абсолютно. Ни в коем случае.
Теперь все трое торжественно закивали. Но, к ее раздражению, они всё еще выглядели профессионально скептичными.
— Есть кое-что еще, что я хотел бы обсудить, Лисбет, — сказал третий врач. — В дополнение ко всему прочему, я должен напомнить вам о мании величия, которая, кажется, сильно повлияла на ваши мысли о будущем. Вы часто говорили, что у вас есть амбиции достичь вершин. Что вы намерены быть влиятельным человеком и накопить огромное состояние. Я считаю, что каждому можно мечтать о большом и иметь большие амбиции на будущее, но я думаю, здесь вы немного сбились с пути. Как вы думаете, ваши мечты стали более реалистичными сейчас, Лисбет? Потому что если нет, то жизнь по ту сторону этих стен станет для вас разочаровывающей и токсичной в невообразимой степени.
Она выдавила еще одну улыбку. Эти не более чем посредственные люди судили о ней, исходя из своей собственной маленькой, посредственной так называемой нормальности. Они никогда не зайдут дальше того места, где находятся сейчас. И они, кажется, даже довольны и горды этим. Врачи-специалисты, семьянины, с девяти до четырех, день за днем. Они не стояли на пороге каких-либо революционных мыслей. Никаких новаторских идей. А когда выйдут на пенсию, осядут в своей скучной жизни и будут удивляться, почему не достигли большего.
— Нет, у меня больше нет таких амбиций, — солгала она. — Я вернусь к учебе по химии. Вы знакомы с моими оценками и говорили с моими преподавателями, так что знаете, что это мое призвание и что я буду хороша в этом.
Теперь настала очередь палатной сестры.
— Я здесь только для того, чтобы дать представление о том, как я воспринимаю вас в повседневной жизни, Лисбет. Думаю, вы хорошо себя показали здесь. И некоторые из ваших сокурсников по отделению будут очень опечалены, когда вас выпишут. Но реальность такова, что далеко не все испытали на себе вашу лучшую сторону, и вы это прекрасно знаете. На самом деле я думаю, что вы были чрезвычайно жестоки с некоторыми людьми. Если вернуться к тому времени, когда вас только поступили, у нас были очень хаотичные ситуации из-за вас. Я уверена, вы знаете, что я думаю об одном конкретном инциденте.
Она кивнула. Конечно, они должны были поднять это сейчас.
— Ну, это было давно. Больше года назад, верно? Мне всё еще жаль. Я никогда не намеревалась заходить так далеко в ссоре с той женщиной.
— Она покончила с собой, Лисбет. Самоубийство, которое повлияло на всё отделение в течение нескольких месяцев. Некоторые другие пациенты стали бояться вас, поэтому нам пришлось вас переводить.
— Я знаю, что это было ужасно, Карен. Но мне потребовалось больше нескольких месяцев здесь, чтобы понять, как сильно слова могут повлиять на других душевнобольных. Я усвоила урок, и я искренне сожалею о том, как всё обернулось.
Она кивнула, не сводя глаз с пола, вспоминая торжество, которое испытала, заставив ту душевнобольную женщину несколько раз вонзить себе в сердце вязальную спицу. Одним отвратительным человеком в мире стало меньше, который не сделал ничего полезного и никогда бы не сделал. Нечистая сердцем, нечистая речью, нечистая мыслями. Нет причин проливать по ней слезы.
— Я рада это слышать, Лисбет. Я верю вам, — сказала сестра, обменявшись взглядами с врачами.
Затем первый врач, который всё еще почесывал бровь, заговорил снова.
— Да, как вы знаете, мы не можем держать вас здесь против вашей воли. Но, по моему мнению, вы не готовы выйти и столкнуться с реальностью. — Он пододвинул к ней лист бумаги. — Тем не менее, вы можете подписать здесь и выписаться по собственному желанию. Мы снабдим вас лекарствами на следующие четыре недели и впоследствии выпишем рецепт.
Она кивнула.
— Две таблетки утром и две вечером. Спасибо. Я знаю распорядок.
***
Щелчок двери отделения, закрывшейся за ее спиной, звучал совершенно иначе, чем когда ей разрешали временно выходить или она была на плановом визите с матерью. Это было почти так, будто вакуум позади нее высасывал все предыдущие месяцы в отделении из ее жизни. Как будто сам щелчок был живительным.
Чемодан был легким, и она легко катила его за собой. Большую часть одежды она оставила в шкафу в своей комнате. Ничто из того, что она носила в этом учреждении, не должно было вызывать воспоминаний о ее пребывании там. Она уже оставила это позади.
Теперь она была сильной, готовой к следующему и самому важному этапу своей жизни.
Когда она вышла на проспект с шумящими деревьями, она сунула руку в сумку, достала маленький пластиковый пакетик и подняла его перед глазами. Четыре раза по семь сине-белых таблеток, предназначенных для того, чтобы успокаивать ее, подавлять инициативу, сглаживать неуместные перепады настроения и притуплять сбивающие с толку, разрушительные мысли и воспоминания.
Она рассмеялась, открыла пакет и выбросила их на землю одну за другой, оставляя след, как Гензель и Гретель, чтобы отмечать путь, откуда она пришла и куда никогда не рискнет вернуться.
— Нет! — громко крикнула она, заставив пару сгорбленных пациентов, бесцельно дышавших свежим воздухом, обернуться к ней.
Никогда, никогда, никогда больше другой человек не сможет манипулировать тем, кем и чем она была и что она отстаивала.
Она позаботится об этом, если это будет последним, что она сделает.
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Карл, в общем-то, был довольно доволен ситуацией. Последний локдаун обеспечит им спокойствие для работы. Различные команды отдела убийств будут вынуждены изолироваться друг от друга. Мона сидела дома с малышкой, вся рождественская суета прекратилась, а самое главное — пока всё оставалось как есть, PET отложит свой запланированный визит к Ассаду на неопределенный срок. В нынешней ситуации никто не заинтересован совать нос в личные дела других людей без очень веской причины.
Карл открыл окно и закурил сигарету. Если он во что-то и верил, так это в то, что никотин задаст жару всем этим чертовым штаммам коронавируса.
Роза и Гордон в данный момент просматривали дела на белой доске, по которым была известна дата убийства, а Ассад изучал альбомы для вырезок Тютте Лаугсен. В общем и целом, он чувствовал оптимизм.
Карл, со своей стороны, сосредоточился на деле двух забальзамированных тел. Вопросов здесь было более чем достаточно. Например, кто использует одноразовые двухсотмиллилитровые шприцы с длинными иглами? Согласно его поиску в интернете, это могли быть люди, работающие в сельском хозяйстве, исследовательских лабораториях или здравоохранении. Так что найти поставщика было невыполнимой задачей, учитывая такое множество вариантов. Производитель тоже не мог помочь, потому что на шприцах не было никаких отличительных признаков, таких как производственные номера или штрих-коды.
У Карла не было сомнений, что последние жертвы принадлежат к остальным на белой доске, потому что общим знаменателем была соль. Но эти дела всё же отличались от остальных, потому что они не знали точных дат, когда мужчины были убиты, учитывая, что их, скорее всего, похитили, и они могли быть убиты и закопаны намного позже.
Существовала запись камеры наблюдения, показывающая, что Биргера фон Брандструпа забрал белый Škoda Superb, и с тех пор его никто не видел. Можно было простить тех, кто в то время списал его исчезновение как инсценировку. Такое было не редкость. Он мог спрятать небольшое состояние и жить как король в Таиланде или какой-нибудь другой далекой стране.
Но теперь они знали лучше.
В случае Франко Свендсена теория заключалась в том, что он покончил с собой. 4 ноября 2016 года, после обычного напряженного рабочего дня, он спустился на пляж, как часто делал, чтобы освежиться в ледяной воде. Но когда он не вернулся к ужину, его семья забеспокоилась и обнаружила всю его одежду аккуратно сложенной на пляже. Вопреки своим обычным привычкам, он вошел в воду голым, что озадачило его семью, потому что он был довольно скромным. Все эти обстоятельства породили обоснованное подозрение, что он утонул. Последний медицинский осмотр показал, что он был в отличном здоровье, его признали годным и сильным как бык. Из-за отсутствия каких-либо дальнейших доказательств полиция придерживалась теории, что он либо покончил с собой, либо у него случился приступ судороги в холодной воде. На этом расследование закончилось. Но семья считала, что это должен был быть несчастный случай, поскольку они так и не нашли мотива для самоубийства. Его просто поглотили волны при сильном береговом ветре. И все так и считали вплоть до того дня, когда его откопали в Скевинге.
Два тела, каждое в своей могиле. Но что они сделали, чтобы заслужить свою участь, и почему убийства были такими анонимными по сравнению с остальными на доске?
Это была новая стратегия? Убийца пытался теперь действовать осторожнее? Он всё равно оставлял соль, связанную с жертвами, как своего рода визитную карточку, что указывало на гордость преступника. Символические действия, подобные этому, часто были единственными зацепками в делах о серийных убийцах. Он знал это по зарубежному опыту и узнавал эту схему в их собственных делах. Убийства совершались каждые два года, каждый раз на немного более позднюю дату. И вдобавок ко всему — соль. У них было множество зацепок, которые могли бы подвести убийцу, и всё же они были в полной темноте.
Под мышками Гордона выступили пятна пота, когда он ворвался в кабинет Карла. Его бледная кожа раскраснелась от возбуждения. Роза и Ассад последовали за ним, выглядя такими же воодушевленными.
Гордон даже не сел, прежде чем начал тараторить.
— Владельца мастерской, Вильдера, убили в день рождения Николае Чаушеску. Олег Дудек, как уже указала Марва, умер в день рождения Саддама Хусейна. Пья Лаугсен умерла в день рождения Слободана Милошевича, а Палле Расмуссен — в день рождения Пол Пота. А теперь мы можем добавить, что торговец оружием Карл-Хенрик Сков Йесперсен был убит в день рождения Иди Амина.
Карл на этот раз был потрясен.
— Ну, это не может быть совпадением, — сказал он.
— Ха! Пять худших диктаторов в мировой истории на одной доске. Это определенно не совпадение, Карл. Мы уже прошли этап этих обсуждений.
Ассад усмехнулся.
— Теперь мы ищем не только дела в четные годы, такие как 1990, 1992, 1994 и 1996, которые являются годами между уже известными нам делами. Теперь нам также нужно исследовать, когда родились худшие отбросы человеческой истории.
— И если это никуда не приведет, что ты всё еще можешь подумать, Карл, то, по крайней мере, мы повеселились, изучая немного всемирной истории, — сказала Роза. Если бы существовала школа, специализирующаяся исключительно на совершенствовании сарказма и наглости, Роза, должно быть, окончила бы ее с отличием.
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Она чувствовала движение вокруг себя. Шаги нескольких людей, открывающиеся и закрывающиеся двери. Настойчивые голоса, чьи-то руки на ее плечах, легкое встряхивание. Сделав пару глубоких вдохов, она медленно открыла глаза и увидела очертания двух женщин и Сисле Парк, стоявшую позади них и смотрящую на нее с непроницаемым выражением лица.
— Мне совсем нехорошо, — сказала она. — Думаю, что… — Волна тошноты поднялась из желудка, и ее внезапно вырвало.
Люди, стоявшие ближе, отпрянули, глядя на свою дорогую одежду.
— Извините, — сказала Паулина и ее вырвало снова.
— Вот, выпейте воды. — Это была Сисле Парк, которая выдвинулась вперед, обойдя других. Неужели вода была у нее в руках всё это время?
Паулина жадно выпила, и это помогло. Веки стали менее тяжелыми, желудок успокоился, и она медленно начала осознавать сцену, в которой была главным действующим лицом.
— Зачем вы меня здесь держали? — спросила она.
Сисле Парк наклонила голову набок. Была ли она озадачена или собиралась ударить?
— Вы отравили меня тем кофе, Сисле. Зачем? — спросила она, умоляюще глядя на других женщин. Проявили ли они хоть какое-то удивление? Придут ли они ей на помощь?
Но они просто стояли и улыбались. Не совсем то, что она ожидала.
Выражение лица Сисле Парк теперь было таким же мягким, как и у других.
— Паулина, мне жаль, что вы так это воспринимаете. Дверь там имеет пружинный замок. И очень жаль, что никто об этом не подумал. Что касается кофе, то это лучшая эфиопская арабика, которую можно купить. — Она подошла к серванту и налила себе чашку. — Всё еще теплый и гладкий, как и ожидалось. Может быть, у вас расстройство желудка. Сейчас много чего ходит.
Она сделала несколько глотков, затем повернулась к остальным в комнате, поблагодарила их за помощь и сказала, что дальше она сама.
Паулина почувствовала, как на лбу выступил пот, когда остальные ушли. Она попыталась встать, но Сисле положила ей руку на плечо и настояла, чтобы она не напрягалась.
Паулина отстранилась.
— Не думайте, что я не знаю: вы подменили кофе, пока я была без сознания. Я не дура.
Сисле Парк не проявила видимой реакции, но ее голос стал холоднее.
— Я скажу тебе одну вещь, Паулина. И скажу только раз. Я устала от твоих обвинений и намеков. — Она пододвинула стул и села напротив Паулины. — А теперь мне нужно, чтобы ты показала мне, что у тебя в этой милой сумочке, чем ты надеялась мне угрожать.
Паулина часто испытывала, как настроение может измениться от взгляда, нежного прикосновения, одного слова. Как любовь может внезапно превратиться в ненависть. Как интерес может перейти в апатию. Как радость может обернуться печалью.
На этот раз агрессия перешла в тревогу. Сисле была на коне. Она была намного крупнее Паулины, и они находились в комнате, которая была уединенной и звуконепроницаемой, поэтому Паулина знала, что лучше отступить и признать, что она просто играла на публику. Если нет, она чувствовала, что всё закончится плохо.
— Извините, Сисле. Вы правы, я пришла вас шантажировать, но у меня на вас ничего нет. Я просто в очень тяжелом положении сейчас. Я в полном отчаянии.
— Понимаю. Это было очень серьезное обвинение, которое ты выдвинула. Ты обвинила меня в убийстве.
— Мне очень жаль. Я хваталась за соломинку.
— Что у тебя в сумочке, чем ты надеялась мне угрожать?
— Ничего. Только это. — Она достала распечатку и протянула ее Сисле.
Сисле медленно и внимательно прочитала письмо.
— Но это не имеет ко мне никакого отношения, — сказала она. — Это письмо было отправлено тебе, не так ли?
Паулина пожала плечами.
— Я не помню, но, думаю, да.
— Не думаешь ли ты, что будет лучше, если я оставлю его у себя, чтобы у тебя не было соблазна повторить этот трюк?
Паулина наблюдала, как она сложила бумагу и положила в карман. Это было странно и неприятно, но что она могла сделать?
— Да, вся ситуация сейчас действительно ужасна, и мы все чувствуем давление, — сказала Сисле Парк. — Я уже в третий раз отправляю своих сотрудников по домам. Но мы всё равно справимся, потому что нам повезло — мы не работаем в производстве. Мы своего рода оптовые торговцы знаниями, и наши клиенты не могут без нас обойтись. Я понимаю, что твоя ситуация сильно отличается от моей, поэтому, даже если ты перешла границы, я всё равно в какой-то мере тебя понимаю.
«И что ты собираешься с этим делать?» — подумала Паулина.
— Ты не сможешь добраться до дома в таком состоянии, не так ли?
Паулина встала и повесила сумочку на плечо.
— Да-да. Со мной всё будет в порядке.
На иначе гладком лице Сисле появились две морщинки.
— Нет, я и слышать об этом не хочу. Я отвезу тебя!
«Я не сяду с ней в машину», — подумала Паулина и вежливо отказалась. Но Сисле была настойчива и крепко схватила ее за руку.
Они прошли по длинным, серым подвальным коридорам и поднялись по лестнице, прежде чем достигли тускло освещенной, залитой дождем парковки.
«Она не затащит меня в эту машину», — подумала Паулина, оглядываясь по сторонам.
Офисное здание было окружено парком с одной стороны и жилым районом с другой, где в окнах больших домов горел свет.
— Садись, Паулина, — услышала она голос Сисле с другой стороны сверкающего Mercedes.
Паулина взялась за ручку и медленно открыла дверь. Но как только услышала хлопок двери со стороны водителя, она бросила свою сумочку и бросилась бежать.
Сисле крикнула ей из машины остановиться, но Паулина не остановилась. Оказавшись в той машине, она будет беззащитна.
Она услышала, как завелся двигатель. С ускорением гибрида он рванул через парковку, вода разлеталась из-под колес.
Паулина побежала к ближайшей жилой улице, где стоял почти сплошной ряд кованых железных ограждений с автоматическими воротами. В этом пейзаже эгоизма и богатства никто не рискнул бы впустить незнакомца.
Проход между двумя белыми особняками открылся примерно в пятидесяти метрах вниз по улице, и Паулина увидела в нем свой единственный путь к спасению. Mercedes затормозил с визгом шин позади нее, дверь распахнулась, и она услышала отчетливый звук бегущих по гравию туфель на высоком каблуке. Сисле крикнула ей сзади, что это безумие и что ей нечего бояться. Сисле просто хотела помочь ей добраться до дома. Но Паулина не остановилась. Звук каблуков позади нее внезапно стих, и Паулина обернулась. Несмотря на дождь, Сисле теперь бежала в чулках, держа туфли в руках.
«Что она может мне сделать при всех этих фонарях?» — подумала Паулина, когда преследовательница настигала ее. «Почему бы мне просто не остановиться, когда я дойду до следующей улицы, и не закричать во весь голос?»
Но следующая улица оказалась такой же неприступной, с ее коваными воротами. Кто бы ее услышал? Кто встанет со своего уютного, удобного дивана? Кто рискнет своей безопасностью в этом богатом районе, чтобы помочь случайной незнакомке, кричащей о помощи? Кто вообще сможет ее услышать из-за своих хорошо изолированных окон?
Теперь преследовательница была так близко, что Паулина слышала, как дождь хлюпает у нее под ногами. Она на секунду оглянулась: Сисле бежала по левому тротуару. Между ними было всего пятьдесят метров, так что если она не перейдет улицу и не выйдет на тропинку, открывающуюся на другой стороне, Сисле настигнет ее раньше, чем следующая боковая улица.
Это была узкая, плохо освещенная мощеная дорожка между высокими живыми изгородями, и Паулина слышала, как дыхание Сисле позади нее становится всё громче. В дальнем конце открылась небольшая площадь, снова окруженная домами с закрытыми коваными воротами. Куда ей идти? Продолжить по темной дорожке направо или свернуть на улицу?
— Я не причиню тебе вреда, Паулина. Просто остановись! — крикнула Сисле, слегка задыхаясь. Звук ее шагов по мокрому покрытию прекратился.
Паулина оглянулась через плечо на женщину, стоявшую всего в двадцати-тридцати метрах от нее, уперев руки в бока, промокшую до нитки и задыхающуюся. Но Паулина не купилась на этот фарс. Сисле выглядела очень спортивной и в хорошей форме. Через секунду она рванет вперед и схватит ее.
— Давай вернемся к машине, и я отвезу тебя домой. Это всего в двух улицах. Будь благоразумна, Паулина.
Благоразумна? Паулина кивнула. Они не могли быть так близко к машине, так что что она задумала? Пыталась ли она заманить ее в темноту, где могло случиться всё что угодно? Сисле намеренно загнала ее в эту сторону? Паулина не была уверена. Она просто продолжала бежать так быстро, как могла, и не собиралась останавливаться.
Когда она бросилась к противоположной стороне площади, она почувствовала, какие ресурсы сберегла женщина позади: Сисле настигла ее в мгновение ока и могла бы схватить ее через несколько секунд. Паулина в отчаянии оглядела улицу впереди, не найдется ли хоть один дом, к которому она могла бы устремиться.
— Что ты делаешь, Паулина? — крикнула Сисле прямо за спиной. — Что с тобой не так? Машина припаркована в противоположной стороне.
Она внезапно заметила в конце улицы дом, который не был защищен этими проклятыми коваными оградами. Он был расположен немного выше по сравнению с другими домами, убежище с сияющими окнами и красивыми мраморными ступенями.
Паулина решительно взбежала по ступеням к входной двери, заколотила в нее и закричала так, словно могла заставить ее рухнуть, как стены Иерихона от звука труб.
Это сработало, потому что в тот самый момент, когда Сисле достигла ее, дверь открылась, и крупный, дружелюбного вида мужчина со странно искаженным лицом замер, глядя на эту сцену.
Он с легким удивлением посмотрел на них, затем повернулся к Сисле, которая теперь крепко держала Паулину за куртку.
— Сисле! — воскликнул он. — Почему ты запыхалась? Вы соревнуетесь в беге?
Кожа Паулины стала ледяной. Они что, знакомы?
— Можно мне войти? — сказала Паулина женщине, спускавшейся по лестнице с первого этажа.
Мужчина сделал шаг назад и жестом пригласил их обеих войти.
— Адам, извини, что мы так врываемся, — сказала Сисле за ее спиной. — У Паулины здесь случилась паническая атака. Она думает, что я хочу ей навредить.
Мужчина на мгновение выглядел озадаченным, а затем улыбнулся.
— Как странно. — Он повернулся к женщине, только что спустившейся с лестницы. — Сисле — самый милый человек из всех, кого мы знаем. Не правда ли, Дебора?
Паулина испытала облегчение, когда мужчина по имени Адам, посовещавшись с женой, предложил отвезти ее домой.
— Можешь поехать с нами, если хочешь, Сисле, а потом я отвезу тебя обратно к твоей машине.
— Хорошая мысль, — сказала она. — Я просто хочу убедиться, что Паулина благополучно доберется до дома. У тебя был тяжелый день, дорогая, — сказала она, похлопав Паулину по плечу.
Когда они все оказались в машине, Паулина подумала, что, возможно, ей удалось выпутаться из этой ситуации. Она мельком взглянула в зеркало заднего вида на Сисле, сидевшую сзади. «Она, должно быть, в порядке. Иначе Палле не…» Затем, через некоторое время, она увидела в лобовом стекле свой скромный дом.
— Я знаю, вы, наверное, не захотите мне помогать после того, что случилось сегодня, Сисле, — сказала она. — Но мне всё равно нужно спросить, не могли бы вы дать мне взаймы. Просто чтобы перебиться.
Она видела в зеркале заднего вида, как Сисле обдумывает это. Но несколько минут спустя, когда они стояли в гостиной Паулины, она сказала «да».
— Нам нужно будет составить неформальный договор, Паулина. Я уверена, вы понимаете? Сто тысяч крон?
Паулина ахнула. Пульс участился, и она почувствовала слабость. Казалось, кислород перестал поступать в мозг.
— Похоже, ты снова чувствуешь слабость, Паулина. Тебе нужно быть осторожнее. Я составлю договор немедленно, если это поможет тебе успокоиться. Но потом тебе нужно будет лечь в постель.
— У тебя нет чего-нибудь, что поможет тебе расслабиться? — дружелюбно спросил мужчина.
Паулина посмотрела на Сисле, которая села за стол и что-то писала на листе бумаги.
— Спасибо. Да, у меня есть снотворное в аптечке в ванной. Но я думаю, мне просто нужен диазепам[137], потому что я сейчас не в себе. Там есть таблетки по два и пять миллиграммов. Мне нужно два миллиграмма.
Он улыбнулся и вернулся со стаканом воды и двумя таблетками.
— Это по два миллиграмма. Но я не думаю, что одной будет достаточно. Вот.
Паулина откинула голову назад и проглотила обе таблетки залпом. Ее отчаяние, охватившее ее утром, вдруг показалось незначительным. В мире всё еще оставалась доброта.
— Выпей еще стакан, Паулина, — сказал он мгновение спустя, когда Сисле повернулась к ним с договором в руке.
Она выпила его залпом и только тогда заметила, какой горький у него вкус.
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День на работе выдался напряженным.
Дело Рагнхильд частично передали обратно Манфреду, помощнику Бенте Хансен, который теперь вернулся из карантина, что позволило команде сосредоточиться на делах с белой доски. Ассад просматривал альбомы для вырезок Тютте Лаугсен, и пока Гордон и Роза были заняты датами на доске, Карл все свое внимание уделил двум телам, найденным в Скевинге. В то время как остальная часть страны привыкала к тому, что подготовка к Рождеству ограничена как никогда прежде, маленькая команда отдела Q была более чем занята.
Мона сидела дома с Люсией, а заодно пыталась убедить свою старшую дочь, Матильду, провести Рождество с ними. Не то чтобы у нее это получалось. Но хуже было Харди, Мортену и Мике, которые застряли в клинике в Швейцарии, а средства у них быстро заканчивались. Харди добился значительного прогресса, но какой в этом толк, если не останется денег, чтобы завершить лечение? В общем, время было тяжелое для всех.
Поэтому, хотя сил едва хватало, Карл продолжал работать с отчетами о вскрытии двух последних тел, найденных в Скевинге, и сравнивал их с фотографиями и отчетами о том, когда эти люди пропали.
Один из них, Франк «Франко» Свендсен, никогда не был ангелом. Да и выглядел он соответственно. Он был крепким, как бык, с мощной шеей и, казалось, постоянно носил на лице самодовольную улыбку, не выражавшую ни капли раскаяния за те беды, которые он принес миру. На момент смерти его компания отправляла на слом в Бангладеш дюжину судов сомнительного происхождения, несмотря на повышенную смертность среди рабочих. Опасная работа по удалению асбеста и многочисленных химических остатков в трюмах была основной причиной, но Франко Свендсен отмахивался от всех жалоб и обвинений и зарабатывал огромные суммы. Если существовали отходы, которые нельзя было сбыть в бывшем Восточном блоке или в ЕС, он был тем человеком, который находил для них место в другом конце света. Документация о том, куда в итоге попадал весь этот мусор, была редкостью, но заброшенные шахты в странах Центральной Африки, вероятно, приняли на себя немалую его часть. Вплоть до исчезновения Франко Свендсена его дела шли блестяще, что было совсем не очевидно, учитывая все судебные решения против него за экологические преступления еще в восьмидесятых.
Франко Свендсен был также человеком, который совершенно бесстыдно любил появляться в СМИ, позируя на фоне своих французских и аргентинских шато. Богатство, заработанное на отчаянии и несчастьях других.
«Мир не будет скучать по этому подонку», — подумал Карл. Но, с другой стороны, в демократии даже подонкам нужно давать шанс на выживание. Если не ради них самих, то хотя бы ради сохранения человечности, на которую им было наплевать.
Он изучил фото останков тела на столе вскрытия. В заявлении о пропаже говорилось, что это был крепко сложенный мужчина, что подтверждали и его старые фотографии, но фото тела рассказывало другую историю. Да, мужчина пролежал в земле несколько лет, но поскольку тело было законсервировано солью, можно было разглядеть, сколько веса он потерял. Или ему это только казалось?
Карл достал телефон и позвонил в бюро судмедэкспертизы.
— Вы не упоминаете, сколько, по вашему мнению, весило тело, когда его закопали. Есть причина?
Патологоанатом рассмеялся — такое случалось нечасто.
— Откуда, черт возьми, нам это знать, Карл? Это было бы чистой догадкой.
— Ладно. Но если бы вам пришлось рискнуть предположить? Я вижу на вашем столе только кожу да кости. Возможно ли, что он был истощен, когда его убили?
— Да, это очень вероятно. Мы точно не знаем, когда его убили, так что он мог сильно похудеть в период между похищением и смертью.
— Спасибо, это именно то, о чем я думал, — сказал Карл и не забыл похвалить патологоанатома за отчет. Это был лучший способ поддерживать хорошие рабочие отношения.
Карл положил две фотографии рядом. Ту, где полный мужчина был еще жив, и ту, где его истощенный труп. Контраст был разительным.
«Черт возьми, — подумал он. — Его почти уморили голодом, прежде чем сделать смертельную инъекцию».
Карл взял сигарету и высунулся в окно, позволяя дыму подниматься в воздух снаружи. Мир казался мертвым, серым и застойным там, в коронавирусном аду. Все недавно отремонтированные заводские корпуса вокруг стояли безлюдные, как в зоне военных действий. Преобладание парковок в округе стало гротескно очевидным теперь, когда на них не было машин. Был только один водитель, забредший в Сюдхавн.
Карл подошел к столу и взял другой отчет. Судя по многочисленным фотографиям, покойный Биргер фон Брандструп был человеком совсем другого склада, чем Франко Свендсен. Некоторые даже могли бы назвать его красавчиком. И хотя он был женат на одной женщине много лет, он не чурался использовать свою привлекательность, заводя, как утверждалось, множество мимолетных романов, хотя и старался их тщательно скрывать. Он был любимой жертвой таблоидов неделю за неделей годами, но при этом никогда не упускал возможности посетить открытие. Он был известен своими кричащими машинами, и всё в нем в целом говорило о жизни на высокой скорости.
Тело Биргера фон Брандструпа было гораздо легче узнать при сравнении с фотографиями, сделанными при жизни. Но все же его тело выглядело истощенным до такой степени, что ни один диетолог не рекомендовал бы.
Карл знал, что Биргер фон Брандструп сколотил состояние на онлайн-ставках. Карл никогда не был любителем азартных игр в интернете — и никогда даже не делал ставку в букмекерской конторе. Он про себя смеялся, проходя мимо заведения, которое обещало 85-процентный возврат, потому что только очень доверчивые люди могли на это купиться. Как они могли не понимать, что на самом деле это означает гарантированные 15-процентные потери? Но, с другой стороны, это звучало не так заманчиво.
Биргер фон Брандструп был главным специалистом в стране по привлечению игроманов и облегчению их кошельков.
Карл, конечно, знал, что есть политические силы, пытающиеся положить конец этому безумию, и что в какой-то момент вся эта нелепая реклама ставок всех видов исчезнет навсегда. Не секрет, что время, потраченное на игровую зависимость и связанную с ней бессонницу, становится социальной проблемой, от которой выигрывают только такие люди, как Биргер фон Брандструп, и их личные финансы.
Карл покачал головой. Еще один человек, без которого мир был бы лучше.
В дверном проеме его кабинета раздался легкий стук, и вошла Роза с самодовольной улыбкой.
— Почему у тебя такой самодовольный вид? — спросил он. — Столовую снова открыли?
— Остроумно! Нет, Карл, мы с Гордоном исследовали, кто совершал тяжкие преступления против человечества и родился в августе и декабре.
— И…
— Мы начали с двадцатого августа, когда нашли утонувшую Пью Лаугсен и родился Слободан Милошевич.
Карл отложил дело фон Брандструпа.
— Но это мы уже знали.
Она кивнула.
— Да, но потом мы обнаружили, что испанский диктатор Франко родился четвертого декабря, и трудно не думать, что Франк Свендсен — с прозвищем «Франко» — мог быть убит четвертого декабря 2016 года. Это было бы примерно через месяц после его похищения. Как ты думаешь?
Карл потянулся за сигаретами, но укоризненный взгляд Розы заставил его передумать.
— Я не закончила, Карл. Мы также обнаружили, что самый большой подонок из всех, безжалостный советский диктатор и палач Иосиф Сталин, родился восемнадцатого декабря. Так не думаешь ли ты, что мы можем установить, что Биргер фон Брандструп был убит в этот день в 2018 году? И это было бы примерно через три недели после его исчезновения.
Карл снова взял в руки дело фон Брандструпа. Если гипотеза верна, фон Брандструпа держали в плену меньше времени, чем Франка Свендсена, до того, как убили. И, возможно, это объясняло, почему тело Свендсена выглядело более истощенным.
— Позови сюда Гордона и Ассада, хорошо? — сказал он.
Карл задумался на мгновение. Если им удалось установить закономерность, это был огромный прорыв. Но куда это все приведет?
Коллеги вошли в комнату сияя.
— Прежде всего, я хочу сказать, что это первоклассная работа, ребята. Отличное усилие. Теперь я думаю, мы определенно на правильном пути к установлению закономерности — и, возможно, даже профиля убийцы. Вы согласны?
Гордон ответил первым.
— Да. На данный момент, безусловно, можно заполнить пустые пробелы на белой доске. Если мы обнаружим даты смерти настоящих тиранов, думаю, мы сможем связать их с рядом подозрительных смертей за эти годы. Конечно, это все равно оставляет нам задачу найти жертв. Все немного шиворот-навыворот, — закончил он со смехом.
Карл улыбнулся ему.
— Да, какая судьба для Франко Свендсена — его жизнь закончилась в день рождения своего тезки. Это просто не может быть совпадением, не так ли?
— Это все еще может быть, — сказал Ассад. — Но я думаю, что его выбрали из ряда возможных жертв из-за его псевдонима.
Гордон рассмеялся и похлопал его по плечу.
— Это другое, Ассад. Это называется прозвище.
Ассад посмотрел на него с разочарованным видом. Неужели Гордон тоже начнет его поправлять, как и остальные?
— Прозвище? Я не понимаю. Я думал, это имя, которое человек выдумывает для себя сам.
— Но почему убийца выбрал эти даты? — вмешался Карл. — В чем общая символика?
— Это его способ напомнить нам о зле в мире, — предположил Гордон.
— Да, жертвы не были ангелами, если вы меня спросите, — сказала Роза. — Я бы точно не пригласила их в свой круг друзей.
«Интересно, есть ли у Розы вообще круг друзей», — подумал Карл. Но она, конечно, была права.
— Если вы продолжите исследовать дни рождения печально известных личностей, вполне вероятно, что мы сможем найти жертв, чтобы заполнить остальные девять пробелов за весь период с 1988 по 2018 год. Но не забывайте, что в маловероятном случае, если на дни рождения подонков приходится несколько подозрительных смертей, мы должны сосредоточиться на делах, где есть улики в виде соли.
— Думаю, я начну с дня рождения Адольфа Гитлера. Как вы думаете, это хорошая идея? — спросила Роза.
Ассад и Гордон согласились.
Карл почувствовал себя немного странно. Он больше обычного потел? Должно быть, потому что он внезапно почувствовал укол тревоги.
— Меня кое-что беспокоит, — сказал Карл. — Что, если этот кошмар не закончился? Наша последняя жертва была убита восемнадцатого декабря 2018 года, но как насчет 2020 года? Если кто-то должен быть убит в 2020 году, это должно было бы произойти после восемнадцатого декабря, что значит — очень скоро. У какого злого тирана день рождения в последние тринадцать дней декабря? Кто-нибудь знает?
Они встревоженно посмотрели на него, одновременно достали свои телефоны и начали искать. Времени терять было нельзя.
Примерно через минуту они все разом остановились.
Роуз заговорила первой. «Так называемый председатель Китая Мао Цзэдун виновен во всевозможных преступлениях против собственного народа, и на его совести лежат миллионы жизней», — сухо произнесла она. «Его день рождения — двадцать шестое декабря».
Карл проверил дату на своих часах. Если их теория верна, прямо сейчас кто-то является целью.
Кто-то, кто будет убит ровно через девять дней.
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Итак, кто умрет во второй день Рождества?
Держат ли кого-то прямо сейчас где-то взаперти, голодающего, не ведающего о той участи, которая его ждет, и без всякой возможности поднять тревогу? Или это случай, когда кто-то беспечно ходит среди своих близких, не осознавая, что это их последнее Рождество вместе? Предполагаемая жертва может также быть одиночкой, живущей в своем собственном маленьком мире, столь же не подозревающей о надвигающейся опасности. Карл был убежден, что одна из этих теорий верна. Но какая именно? Как им узнать вовремя? Они не могут просто объявить, что ищут какого-то беспощадного подонка.
У Карла не было сомнений, что преступник уже выбрал свою жертву и, возможно, сделал это уже давно. Но он также знал, что единственный шанс предотвратить убийство зависит от него и его команды, и что объективно они могли бы просто сдаться.
— Но можно ли просто отказаться от права другого человека на жизнь, если есть хоть какой-то шанс его спасти? — спросила его Мона недавно в связи с чем-то другим. И она сказала это, несмотря на то, что знала так же хорошо, как и он, что в подобных случаях им придется работать день и ночь во время праздников, оставляя ее одну с Люсией.
Роза не колебалась, предлагая полную поддержку всей команды, несмотря на перспективу слишком большого объема работы и отсутствия рождественского праздника.
— Конечно, мы с тобой, — сказала она, и все они за последние несколько часов усердно работали, чтобы доказать это.
Гордон занимался сбором фоновой информации, чтобы выявить новые сведения о делах, которые им уже были известны.
Метод Розы всегда заключался в поиске новых подходов к делу. Поэтому если она хотела заполнить больше пробелов на белой доске, ей нужно было открыть новые перспективы. Ей предстояло начать с поиска новых дней рождения диктаторов, которые соответствовали бы схеме. Затем нужно было искать дела, в которых кто-то умер при подозрительных обстоятельствах в эти даты. Если затем она дополнительно проанализирует эти дела и жертв, могут появиться новые зацепки. Кто знал жертв, чем они занимались и в чем могли быть виновны? И если ей повезет, она сможет начать составлять картину потенциального убийцы.
Пока она усердно работала над этим, Ассаду было поручено разобраться со множеством нерешенных вопросов, таких как альбомы для вырезок Тютте Лаугсен и компьютер Палле Расмуссена. Он должен был закончить с этим, прежде чем сможет помогать Карлу.
***
Согласно их теории, до того, как кто-то будет казнен, оставалось всего девять дней, и их обязанностью было попытаться это предотвратить. Все четверо согласились, что если убийство будет совершено так же решительно, как и в предыдущих случаях, перед ними стояла невыполнимая задача, если только им не удастся сузить круг поиска потенциального убийцы. Они также согласились, что что-то заставило убийцу изменить свой modus operandi с годами. Теперь он, казалось, действовал осторожнее, словно больше заботился о том, чтобы ничего не пошло не так. По-видимому, убийца не желал подвергать себя такой же степени риска, как раньше. Поэтому был большой шанс, что соль не будет такой очевидной, как в предыдущих делах. В конце концов, в двух последних случаях соль была спрятана внутри тел, а убийства не были инсценированы как несчастные случаи. Казнь Франко Свендсена и Биргера фон Брандструпа, а возможно, и других, произошла после того, как жертвы были похищены. И если они исходили из предположения, что похищение жертв стало излюбленным методом убийцы, у них все еще мог быть шанс найти следующего потенциального потерпевшего до того, как его казнят.
И это было задачей Карла.
Когда он шел в кабинет Маркуса, его остановила секретарша Лис, которая выглядела обеспокоенной.
— Между нами, мне приказали скопировать всё, что у нас есть по делу о нейлер-пистолете, Карл. — Она указала на большую стопку бумаг на своем столе. — Не знаю, что ты об этом думаешь, но для тебя это, должно быть, странно. — Она погладила его по щеке и тепло улыбнулась. — Ну, что я действительно хочу сказать — береги себя.
Карл кивнул. Это было мило с ее стороны, но Лис была именно такой.
И кроме того, он читал все эти файлы несколько раз раньше. Так чего ему было бояться?
***
Маркус Якобсен, естественно, понимал срочность вопроса. Его годами мучило дело маленького сына Майи, который стал непреднамеренной жертвой взрыва в мастерской Ове Вильдера. Он долго думал, что это был единичный инцидент. Но теперь ему приходилось столкнуться с тем фактом, что взрыв в мастерской был лишь одним фрагментом в более крупной головоломке множества убийств. Маркус Якобсен не просто чувствовал — он знал, что отдел Q не может ошибаться, и что Карл с командой пытаются предотвратить очередное убийство прямо сейчас.
— Карл, я понимаю, ты просматривал дела о людях, которые бесследно исчезли за последние полтора месяца, и ни одно из них не подходит под профиль вашей жертвы.
— Это так, — ответил Карл.
— Возможно ли, что этого человека вообще не заявляли в розыск?
Карл положил локти на подлокотники офисного кресла и подпер подбородок сложенными руками. Если Маркус прав, то нынешнее дело будет отличаться от предыдущих.
— Ты предполагаешь, что это может быть кто-то, о ком никто не будет скучать, но я так не думаю.
— Нет, возможно. Но может ли быть так, что семья уже считает этого человека мертвым, как в случае с Франко Свендсеном? Или, скорее, что они подозревают, что человек добровольно исчез на время — как думала жена Биргера фон Брандструпа?
Карл закрыл глаза.
— Последнее кажется более правдоподобным. Но также возможно, что ближайшие родственники получили ложную информацию о пропавшем человеке. Что они пребывают в уверенности, что поддерживают с ним связь, хотя на самом деле это не так.
— Они могли получать фальшивые текстовые сообщения или электронные письма — ты к этому клонишь?
Карл медленно кивнул.
— Да, если предполагаемая жертва уехала по легальному делу и если его вторая половина думает, что переписывается с ним по электронной почте, не подозревая, что ответы на самом деле приходят от похитителей. — Карл махнул рукой Розе, стоявшей в дверях, показывая, что ей придется подождать. — Это определенно возможно, Маркус. Но тогда возможны и все наши предположения. Однако давайте на время допустим, что мы правы. Как нам заставить родственников заявить о пропаже человека? И в течение следующих девяти дней?
Маркус посмотрел на него с обреченным видом.
— Боюсь, я не могу выделить тебе больше людей в помощь, — сказал он. — У всех достаточно своих дел, а особенно сейчас, когда у нас люди болеют, сидят на карантине или работают из дома.
— А что насчет газет или телевидения? Не можем ли мы сделать какое-то заявление, которое привлечет внимание родственников? — Карл уже знал ответ. Полиция так не поступала. Это породило бы бесконечные звонки и наводки, которые были бы вводящими в заблуждение или бесполезными и стоили бы им драгоценных часов.
— Некоторые люди живут одни, если ты забыл, — сказала Роза. — Я живу одна, Гордон живет один, и ты тоже, Маркус. Если у предполагаемой жертвы нет близких родственников или друзей поблизости, может пройти много времени, прежде чем кто-то отреагирует.
Маркус вздохнул и встал.
— Если вы наткнетесь на конкретную зацепку, я посмотрю, что смогу сделать. А пока давайте молиться за бедную душу. Боюсь, кого-то это Рождество будет очень печальным.
— Я больше всего склоняюсь к последней гипотезе, и у меня есть идея, — сказала Роза, когда Маркус отошел на расстояние, где его нельзя было подслушать. — Почему бы нам не пригласить в офис новостную программу TV Avisen, чтобы они могли получить представление об условиях, в которых работает следственное подразделение во время коронавируса?
Карл обдумал ее предложение. Ему было, по сути, наплевать, кого они разозлят, нарушая правила. Если какой-нибудь начальник или другое высокопоставленное лицо поднимет шум из-за того, что они переступили черту, они могут просто уволить всю команду отдела Q или, по крайней мере, его. Его не пугала мысль стать профессиональным выгульщиком собак или работать консультантом по безопасности в оставшиеся до пенсии годы.
— Ладно, Роза. Займись этим. Не говори журналистам ничего конкретного о делах, над которыми мы работаем. Когда дойдем до этого момента, будем импровизировать. Что еще у тебя есть? Что-нибудь полезное?
Она улыбнулась.
— Да, если я сама себя хвалю. День рождения Адольфа Гитлера был двадцатого апреля, и Андреа Торсен была найдена в ту же дату в 1994 году повешенной в квартире своего любовника при подозрительных обстоятельствах. Убийство повесили на любовника, и он был приговорен к пятнадцати годам, но умер, отсидев только пять.
— Хорошо. Это печальная история. Но я ожидаю немного большего, прежде чем она попадет на белую доску, Роза.
Она улыбнулась.
— Спасибо, господин Требовательный. Я так и думала. Поэтому позволь мне рассказать тебе, что Андреа Торсен была президентом семейной компании по продаже сельскохозяйственной техники. Ее бизнес медленно пришел в упадок и рухнул из-за длинной серии несчастных случаев. Первым было то, что все эти дорогие машины — комбайны, огромные тракторы John Deere, сеялки, опрыскиватели, кормоуборочные комбайны и другие — были разбиты вандалами. Затем кто-то проник в ее дом и украл очень дорогую мебель и другие уникальные предметы. После этого один из складов сгорел, одна из их цистерн с дизельным топливом была опустошена, а затем лопнувшие трубы причинили серьезный ущерб зданиям от воды. Это была долгая серия случаев, которые привели к значительным страховым выплатам. Конечно, все эти активы были застрахованы в разных страховых компаниях, поэтому выплаты не вызвали тревоги ни у одной из них. Но телевизионный документальный фильм в 1994 году показал, что общая сумма страховых выплат составила более пятидесяти миллионов крон, что по тем временам было огромной суммой.
— Страховое мошенничество?
— Это никогда не было доказано, и женщина выглядела безутешной. По крайней мере, когда была в центре внимания СМИ. Вне поля зрения она жила в роскоши со своим любовником, который, я уверена, был в этом более чем замешан. Он был не кем иным, как страховым андеррайтером.
Карл кивнул.
— А самоубийство? Ты сказала, она повесилась? Но почему любовник попал под подозрение?
— Он был в квартире, когда она умерла, под кайфом от кокаина. Свидетели показали, что он становился очень агрессивным, когда употреблял. И полиция, и суд сочли крайне маловероятным, что она могла сделать это сама, потому что она страдала сильным страхом смерти и не имела причин бороться с этой конкретной фобией, учитывая, что она жила в свое удовольствие. А еще был сейф с семью миллионами крон наличными, и у этого идиота комбинация замка была в бумажнике.
— И его отправили в тюрьму?
— Да, и умер пять лет спустя. В 1999 году, насколько я помню.
— Он умер от естественных причин?
— Да, если разрыв аппендикса можно назвать естественной причиной.
— И теперь наступает вопрос, на который мы все хотим получить ответ: почему ты связываешь это дело с нашими?
— Я как раз к этому подхожу, Карл. И мне потребовалось очень внимательно прочитать дело, чтобы самой до этого дойти, — сказала она с плохо скрываемой самодовольной улыбкой.
— Было очевидно, что любовник нюхал кокаин, потому что там было приготовлено по крайней мере восемь дорожек для его следующего прихода. Но когда его арестовали, любовник отрицал, что это он приготовил дорожки, и он также отказался сказать полиции, кто его дилер. Это было до суда, когда он был готов болтать о всякой всячине, как будто это могло ему помочь. Но до этого полиция проанализировала кокаин в попытке найти дилера. Им это не удалось, но они обнаружили, что это был кокаин самого низкого качества из всех, с которыми они сталкивались, потому что он был разбавлен наполовину поваренной солью.
Карл тихо присвистнул.
Теперь у них было дело номер восемь из семнадцати на их белой доске.
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Его разбудил глотательный рефлекс. Слабая, прохладная струя заставила язык пульсировать, а мышцы горла сокращаться.
Он с большим трудом открыл глаза. Роговицы были такими сухими, что казалось, будто веки склеились.
Размытая фигура возвышалась перед ним. Сильные руки сжали его щеки, и что-то, напоминающее детскую бутылочку, прижали к нижним зубам, пока вода капала из уголков рта, продолжая активировать глотательный рефлекс.
Мауритс поперхнулся и почувствовал, что вот-вот закашляется. Голова раскалывалась, и он вспомнил, как чувствовал, что голова взрывается, прежде чем он провалился в забытье. Именно эта пульсирующая боль вернула его в суровую реальность его положения.
Теперь фигура вытащила бутылочку изо рта, повернулась к нему спиной и направилась к дальней стене.
Мауритс попытался позвать, но его голосовые связки казались склеенными, и ему удалось издать только гортанные звуки.
Он был в заточении уже несколько дней без еды и почти без воды. И он не помнил, чтобы мочился за последние двадцать четыре часа, хотя не был уверен. Он посмотрел на себя и увидел высохшее пятно на нижнем белье. Должно быть, это случилось, пока он спал.
Мауритс попытался сосредоточиться на комнате, но не мог собраться с мыслями. Знал ли он вообще, где находится? Единственное, в чем он был уверен, так это в том, что несколько дней назад думал, что обречен умереть от жажды и голода. Что он должен умереть медленно, без свидетелей.
«Меня зовут Мауритс ван Бирбек, — подумал он. — И что бы ты там ни замышлял у стены, я все еще жив, ублюдок».
Фигура повернулась, и Мауритс прищурился, чтобы увлажнить глаза. Но только когда мужчина встал прямо перед ним, он смог разглядеть его ясно.
Он был средних лет, высокий, внушительный, с улыбкой, которая делала его лицо искаженным, словно он был деформирован при рождении.
— Давай-ка покормим тебя немного, — сказал он глубоким голосом.
Он потянул левую руку Мауритса к себе, несколько раз хлопнул по тыльной стороне ладони, прежде чем воткнуть иглу.
— Ну вот, — сказал он. — Теперь ты сможешь прожить еще немного.
Мауритс с трудом повернул голову и уставился прямо на капельницу, висящую на стойке рядом с ним.
— Через полчаса мы попробуем дать тебе суп. Думаю, тебе это пойдет на пользу.
Головная боль прошла в мгновение ока. Мауритс с облегчением закрыл глаза и подумал, что в капельнице, должно быть, есть легкое обезболивающее. И пока его мозг снабжался сахаром и солью, Мауритс медленно возвращал себе чувство реальности.
Но это была реальность, которую он не хотел признавать.
Он несколько раз кашлянул и прочистил горло, пока не почувствовал, что голос немного вернулся.
— Кто ты? — прохрипел он.
Но мужчина не ответил. Он вернулся к дальней стене и некоторое время стоял, двигая руками, словно что-то смешивая на стальном столе. Затем он сделал шаг в сторону к длинной стальной лестнице, которой Мауритс раньше не замечал.
По бетонному полу раздался металлический скрежет, когда мужчина оттащил лестницу от стены. Он остановился всего в нескольких метрах от Мауритса, затем раздвинул лестницу на полную высоту, чтобы она доставала до одного из рельсов на потолке.
Теперь Мауритс заметил, что на мужчине были брюки, похожие на те, что носят плотники, с инструментами, торчащими из больших карманов. Зачем они ему?
Мауритс захотел встать, чтобы сбросить лестницу, когда мужчина достигнет верха. Но он не мог двигаться. Было ли в капельнице что-то, что лишало его способности двигаться, или он уже так ослабел?
— Какой сегодня день? — спросил он мужчину, который возился с одним из рельсов.
— Сегодня пятница, восемнадцатое декабря, — ответил мужчина.
Мауритс глубоко вздохнул, чтобы накачать больше кислорода в мозг. 18 декабря? Сколько же он здесь пробыл? Он медленно вспомнил, как его обманули, и момент, когда он очнулся в этом кресле. И он знал, что его держат в плену с субботы, шесть дней назад, что, должно быть, также было последним разом, когда он ел или пил.
— Ты собираешься отпустить меня сейчас? — спросил он, потому что мужчина возился с рельсами и ползунками наверху. Неужели он действительно собирается отпустить его? Был ли он достаточно наказан за то преступление, которое совершил?
Но смех с верхушки лестницы заставил его ахнуть. Он звучал так насмешливо, так дьявольски, что Мауритс впервые с момента похищения понял: что бы его ни ждало в ближайшие дни, эти холодные стены будут последним, что он увидит. То, что было надеждой, теперь стало мучительным осознанием, что остаток его жизни можно исчислять часами. Но тогда почему они просто не оставили его в покое, чтобы он умер во сне, когда его тело сдаст?
— Кончай с этим, — сказал он так громко, как только мог. — Убей меня, и покончим с этим.
Мужчина снова рассмеялся сверху с лестницы. Он крутил и толкал разными инструментами, но Мауритс не мог видеть, что он задумал. Однако он был уверен, что это не может быть ничего хорошего.
Через минуту мужчина снова стоял перед ним. В одной руке у него был разводной ключ, в другой — болт.
— Всего лишь нужно использовать одну из этих маленьких штучек в нужном месте, и ты не сможешь подойти ближе чем на три метра к тому столу внизу. Дьявольски, не правда ли?
Он отодвинул лестницу от рельса и указал наверх.
— Ты видишь болт, который я туда вставил? Ползунок упрется в него и остановится, и ты не сможешь его убрать без этого. — Он помахал ключом взад-вперед перед глазами Мауритса, а затем оттащил лестницу обратно к дальней стене.
— Я оставлю ключ здесь, на столе, Мауритс ван Бирбек, и лестницу рядом с ним. Это даст тебе пищу для размышлений на ближайшие пару дней.
«Подлый ублюдок», — подумал Мауритс.
— Да, я знаю, что ты думаешь. Ты думаешь, что это пытка, и ты прав. Но мы пытаем тебя не потому, что мы палачи — мы ангелы, помогающие тебе попасть в место лучше, чем этот мир, который ты помогал отравлять. Лестница и ключ — всего лишь напоминание о том, что если бы ты думал о своем будущем и о том, что делал много лет назад, ты бы не сидел здесь, гадая, что с тобой будет дальше.
Мауритс посмотрел на его искаженное лицо с презрением.
— Нет, не буду, потому что я знаю, что случится. Я умру от голода.
Мужчина улыбнулся.
— Нет, не думаю, что это было бы хорошо с нашей стороны. Мы еще немного позаботимся о тебе. А теперь твой суп должен быть готов.
Мауритс закрыл глаза. «Мы еще немного позаботимся о тебе», — сказал он.
«Немного». Что бы это ни значило.
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— Прости, Карл, но мне не повезло найти репортеров, которым сейчас нужно или хочется сделать полицейский сюжет, — сказала Роза. — По телевизору и так достаточно полицейских программ, сказали они, и я должна согласиться. Кроме коронавирусных передач, идут все эти старые дела, которые анализируют бывшие следователи, шоу о дорожной полиции, охотящейся за лихачами, технические обзоры старых дел об убийствах и так далее и тому подобное, из Дании и из-за рубежа. Так что если мы не можем предложить им ничего нового или конкретного, они не заинтересованы.
— Тогда, черт возьми, дай им что-нибудь конкретное, Роза. Что-нибудь, от чего у них кровь закипит. И не сдерживайся.
— Да, но что? Мы не можем просто выпалить, что, по нашему мнению, кто-то будет убит двадцать шестого декабря, не так ли? И было бы нечестно заставлять множество семей волноваться, что потенциальной жертвой может быть их пропавший родственник.
Карл знал, что она права. Нельзя ставить телегу впереди лошади.
Он взглянул на пробел внизу белой доски. Неужели они действительно позволят руководству, которое ни минуты не провело в настоящем расследовании, помешать лучшему отделу полиции предотвратить убийство? Черт возьми, нет!
— Вот что я тебе скажу, Роза. Скажи программным директорам TV Avisen или любому из новостных каналов, или кому бы ты там ни звонила, что отдел Q сейчас работает над чем-то крупным, и что СМИ должны поторопиться, если хотят успеть. Скажи им, что это редкая возможность заглянуть за кулисы нашего расследования. Это должно заставить их навострить уши. И мне все равно, кто клюнет. Лишь бы кто-то клюнул, я буду доволен.
После их разговора Карл закинул ноги на стол и попытался подвести итоги. Всё указывало на то, что преступник активен уже почти тридцать пять лет и действует систематически, по определенной схеме. Прежде всего, он выбирал для убийств только четные годы, что имело смысл: чем реже убийца наносит удар, тем больше шансов, что преступления не будут связаны между собой. До сих пор каждое убийство совершалось в немного более позднюю дату в соответствующем году, и всего их было шестнадцать за весь период. И вскоре это число могло стать семнадцать. На данный момент их расследование показывало, что все убийства были связаны с днями рождения печально известных диктаторов и других циничных подонков, совершивших преступления против человечности. У Карла не было сомнений, что его талантливая команда скоро выявит больше таких дат и, надеюсь, также убийства, связанные с ними.
Но несколько вопросов оставались без ответа: каков общий знаменатель между этими тиранами и жертвами убийств? И каково значение соли? Была ли это просто подпись, связывающая убийства? Был ли преступник настолько уверен в своей способности оставаться на шаг впереди полиции, что не чурался оставлять подпись, которая связывала бы преступления? Карл за свою жизнь встречал много самодовольных идиотов, но этот определенно заслуживал приз за безрассудство, агрессивность и, не в последнюю очередь, наглость. И что это за человек, который хвастается тем, что он убийца? Психически больной? Бессердечный психопат? Кто-то, ищущий мести?
Карл взял сигарету и постучал ею по столу. Может быть, несколько затяжек помогут ему понять, как эти убийства на белой доске связаны со смертью Табиты и Рагнхильд. Они должны быть связаны, учитывая, что тело Рагнхильд Бенгтсен было найдено рядом с двумя последними жертвами в серии ритуальных убийств. Но тогда почему в могиле Рагнхильд не было соли? И почему она убила Табиту? Может быть, эти две женщины не были частью большого плана, а лишь сопутствующим ущербом, с которым расправились решительно и без колебаний?
Карл вздохнул и позволил сигарете без огня свисать из уголка рта, пока ломал голову.
Может быть, ему стоит сосредоточиться только на двух последних жертвах. Что это были за люди? Биргер фон Брандструп способствовал азартным играм и превращал людей в зависимых. Франк Свендсен загрязнял почву, воздух и моря, отправляя суда на слом в Бангладеш. Определенно двое мужчин, которые не внесли в мир ничего положительного.
— У тебя есть минутка, Карл?
Это был Ассад, который вырвал его из размышлений.
— Я сейчас включу твой телевизор и переключу на TV2 Play. Тебе нужно увидеть последние новости на TV2 News!
Он немного повозился с пультом, и на экране появилась фотография Паулины Расмуссен, а внизу побежала строка срочных новостей: «Актриса Паулина Расмуссен, 52 года, одна из самых популярных звезд кабаре в стране, найдена мертвой в своем доме вчера. Несколько источников полагают, что смерть была самоубийством».
— Они берут интервью у подруги, которая нашла ее, — сказал Ассад.
Подруга сидела в студии с каменным лицом.
— Да! Паулина чувствовала себя ужасно уже некоторое время, — сказала она. — Недавний локдаун был особенно тяжел для нее, потому что она только начала верить, что скоро вернется на сцену, — и тут правительство снова выбило у нее почву из-под ног.
— Значит, она беспокоилась о будущем без работы? — спросил интервьюер.
— Да, и без денег. Ей не для чего было жить, и за последний год она истратила все свои сбережения.
— И вы нашли ее в постели в ее доме?
— Да, но первое, что я заметила, была груда таблеток на тумбочке.
На экране показали фотографию тумбочки с пустым пузырьком из-под таблеток, грудой таблеток и пустым стаканом воды. Криминалисты, конечно, не предоставили бы такое фото, значит, его сделала подруга.
— Я интуитивно поняла, что что-то не так, потому что первое, что я увидела, войдя в спальню, была эта груда таблеток. А она не отвечала на звонки, когда я звонила утром. Я подумала, что она, должно быть, залила горе вином и спит. Но я сильно ошиблась.
— Мы пригласили вас сегодня, потому что знаем, что у вас есть сообщение в связи со смертью Паулины. Не хотите поделиться?
Карл удивился, почему тележурналисты всегда влюбляются в такие глупые фразы. Кто вообще говорит «не хотите поделиться»?
Женщина наклонилась к интервьюеру, словно хотела сказать что-то по секрету.
— Это ситуация в сфере искусств, — сказала она. — У актеров и артистов слишком много снотворного валяется в тот момент, когда их жизнь рухнула. Я думаю, министр культуры и все остальные, кто решил игнорировать искусство при распределении финансовой помощи, должны серьезно задуматься о том, что они натворили. Им есть за что отвечать.
Карл нахмурившись посмотрел на Ассада.
— Ну что ж, — сказал он. — Она была та еще личность. Прежде всего, должен признать, я очень удивлен смертью Паулины Расмуссен. Она не казалась мне склонной к такому поступку.
— «Прежде всего»? — усмехнулся Ассад. Неужели он уже знал, что Карл скажет дальше?
— Ты тоже думаешь о таблетках, не так ли, Ассад? В пузырьке, должно быть, было очень много таблеток, чтобы столько осталось на тумбочке, и при этом их хватило, чтобы убить ее.
— Да, Карл. Очень подозрительно! И это также вызвало подозрения у команды Сигурда Хармса, поэтому они искали что-то, что могло бы указывать на преступление. Но нашли только отпечатки пальцев самой Паулины. Они тщательно обыскали пузырек, спальню и коридор. Она была найдена полностью одетой, а ее сумка была брошена на скамеечку в ногах кровати. Хармс проверил содержимое, и там не было ничего подозрительного.
— Бьюсь об заклад, Хармс был не в восторге от этого, — сказал Карл. — Спасибо, что ввел меня в курс, Ассад. Согласен, это не похоже на обычное самоубийство. Думаю, теперь еще более необходимо получить этот чертов компьютер Палле Расмуссена из NC3. Не можешь попросить Маркуса дернуть за нужные ниточки? Нам нужно, чтобы NC3 восстановил как можно больше удаленных файлов.
Ассад показал ему большой палец. Он уже был на пути.
***
Настало время закурить эту сигарету, подумал Карл, глядя на парковку. Он только что заметил двух молодых парней с камерой и микрофоном, спешащих на холод к главному входу, когда в дверях появилась Роза.
— Они здесь, — сказала она с укоризненным взглядом на пламя от спички Карла.
— Они? Ты имеешь в виду телевизионщиков?
Он только успел привести в порядок бумаги на столе, когда появились двое.
— Привет! Эрик! — сказал парень с микрофоном. Карл приветствовал его локтем, пока оператор устраивался поудобнее.
— Мы немного торопимся, — сказал репортер, суя микрофон Карлу в лицо.
Карл сосредоточился на красной лампочке записи и увидел логотип над ней: Lorry.
— Роза, зайди-ка на минутку, — крикнул он, поворачиваясь спиной к камере.
— Мне не мерещится, Роза, или ты пригласила Lorry? Местную копенгагенскую телестанцию?
Она в замешательстве посмотрела на двух парней.
— Насколько мне известно, нет.
Карл повернулся к ним и попытался изобразить извиняющийся вид, хотя знал, что это не сработает.
— Спасибо, что пришли, и спасибо, что так быстро уходите. То, что мы хотим сказать, имеет общенациональное значение.
— Но наши репортажи иногда показывают и другие региональные... — попытался репортер, но оператор уже все понял.
Пять минут спустя они уже спешили обратно через парковку с наводкой, что отдел Q сделает официальное заявление два часа спустя на площади перед старым полицейским управлением.
— Ты уверен, что это правильное решение, Карл? — спросила Роза.
— Уверен, как в том, что ночь сменяет день.
— Что ты собираешься сказать?
— Ну, наша дилемма в том, что мы не можем сказать, что ищем человека, подходящего под описание «подонок». Но кроме этого, я скажу всё как есть. Что у нас есть подозрение, что очень деятельный и, вероятно, успешный человек, который некоторое время не выходил на связь со своей семьей, находится в непосредственной опасности. Так что если кто-то думает, что это может касаться их семьи, они должны связаться с тобой напрямую, Роза.
Она выглядела недовольной.
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Она получила звонок, когда уже в темноте ехала домой. Последние несколько дней были суматошными, но годы закалили Сисле. И что бы она ни встретила на своем пути, она твердо стояла на ногах. Дебора, когда звонила, звучала расстроенно, но она была не Сисле. Многие годы Дебора была преданной и верной служительницей. Но она имела привычку терять самообладание. Без твердой руки Сисле, контролирующей ее и жизнь ее мужа, они, несомненно, погибли бы много лет назад. Как и большинство людей, переживших подобные несчастья.
Сисле была в сотню раз сильнее и никогда не сомневалась в себе или своей миссии. Судьба направляла ее путь. И пока ее инстинкты и решимость помогали ей на этом пути, зачем ей было колебаться?
Теперь она снова стояла перед дверью дома Деборы, где за эти годы потушила столько пожаров.
Дебора открыла дверь, бледная.
— Ты должна увидеть то, что мы только что видели, — сказала она. — Это нехорошо, Сисле. Совсем нехорошо.
Адам стоял в гостиной с пультом в руке. Казалось, он был в шоке, и Сисле уже чувствовала, что он нервничает из-за того, что должен ей сказать, — поэтому он с трудом мог перейти к сути.
— Ты должна посмотреть пресс-конференцию, которую мы только что смотрели. Сейчас TV2 News почти только об этом и говорит. Нам нужно обсудить, что нам делать.
Он нажал на пульт. Целых пять минут они смотрели новости на экране, и Сисле чувствовала, что Дебора и Адам постоянно оценивают ее реакцию. Но Сисле сохраняла спокойствие.
Карл Мёрк, начальник отдела Q, стоял перед старым полицейским управлением в окружении моря микрофонов и камер. Было так холодно, что его дыхание было видно, а плечи припорошены снегом. Выражение его лица было мрачнее, чем в тот день, когда он приходил к ней на работу. И каждый раз, когда кто-то из репортеров пытался его перебить, он отворачивался. По лицам репортеров было видно, что его методы явно выходили за профессиональные рамки. Если это была попытка привлечь всю страну к его расследованию, она определенно сработала.
После заявления полиции ведущий TV2 News появился с серьезным выражением лица, которое, несомненно, означало, что эта история не сойдет с экранов в ближайшее время. Пройдет немного времени, и пригласят множество экспертов, чтобы они высказали свое мнение о расширенных ресурсах, которые, безусловно, будут задействованы в расследовании.
Сисле и другим не нужно было такое внимание.
— Может быть, нам стоит убить ван Бирбека немедленно. Что изменится от нескольких дней? — спросил Адам.
Наконец-то он высказал то, что думал.
Сисле незаметно посмотрела на него. «Слабак. Следи за словами», — подумала она.
— Может быть, Адам прав, Сисле, — сказала Дебора, приближаясь к ней на диване. — Не то чтобы мы не обсуждали это раньше. Если они подойдут слишком близко, мы оборвем все связи и...
Сисле перестала слушать. За последние несколько дней всё происходило слишком быстро, но это было чистое совпадение. Табита и Рагнхильд вышли из-под контроля независимо друг от друга. Они не могли этого предвидеть. Теперь Табита мертва, что решило проблему того, что с ней делать. Но это также сделало необходимость остановить Рагнхильд еще более срочной. Они поступили правильно, убив ее. Но кто мог знать, что ее тело найдут так быстро? Адам поклялся, что достаточно хорошо закопал ее, но он, очевидно, ошибался. А потом была эта идиотка Паулина, которая немедленно начала ей угрожать. Не следовало ей этого делать. Никто не угрожает ей. И хотя у этой женщины никогда не было ничего конкретного, что связывало бы ее со смертью Палле Расмуссена, ее намеки все же могли заставить этого бульдога из отдела Q вернуться с новыми вопросами.
Сисле глубоко вздохнула.
— Ты абсолютно уверен, что тебе удалось убрать из квартиры Паулины Расмуссен всё, что могло бы нам навредить, Адам?
— Ты сама видела, как тщательно я всё сделал. Бумага из ее сумочки и обувная коробка с письмами из ее спальни — вот здесь. — Он указал на то, что лежало на столе. — Это всё, что я смог найти. К тому же мы были в перчатках, и никто нас не видел, Сисле.
— Надеюсь, ты не начнешь совершать ошибки сейчас. — Сисле смотрела на них, пока они не опустили глаза. — Послушайте. Этот Карл Мёрк ничего на нас не имеет. Вы слышали его заявление. Его отдел, очевидно, знает, что кто-то умрет во второй день Рождества, но это всё. Они не знают, кто это, и понятия не имеют, где его держат. У меня нет намерения менять свои планы или принципы из-за этого. Мы казним Мауритса ван Бирбека точно по плану.
— А что, если жена ван Бирбека что-то заподозрит и отреагирует на заявление полиции? — спросила Дебора.
— С какой стати? Мы позаботились о том, чтобы была уважительная причина, по которой между ними нет телефонной связи, пока он заключает этот огромный контракт во Флориде, и она, кажется, довольна их предполагаемой перепиской по электронной почте. Так ведь, Дебора?
— Она, наверное, думает, что это романтично, что он выразил свои истинные чувства к ней. Ее последнее письмо ему было почти эйфорическим. Но что нам делать, если она внезапно передумает, начнет задавать вопросы или потребует, чтобы он позвонил ей по телефону?
— Будем решать проблемы по мере их поступления.
— Но полиция призвала семьи задавать вопросы, на которые мог бы ответить только пропавший человек. Адам сказал, что Мауритс ван Бирбек выглядел очень слабым, когда навещал его сегодня. Так что, возможно, он не сможет или не захочет сотрудничать с нами, если нам понадобится, чтобы он предоставил информацию.
— Ты права, Мауритс, вероятно, уже слишком далеко зашел. Поэтому я не думаю, что мы можем заставить его дать нам нужную информацию. Кажется, он полностью смирился, — сказал Адам.
— Дыши, Адам. Ты звучишь так, будто теряешь контроль. Не имеет значения, поймут ли они, что он предполагаемая жертва. Нет ничего, что могло бы связать это со мной. И уж точно не с вами двоими.
— Ты уверена, Сисле? Не могут ли они отследить твой звонок ван Бирбеку или найти что-то, связанное с его похищением?
Сисле видела, как потрясена Дебора, хотя она пыталась выглядеть спокойной. Но это была ее проблема.
— Но Дебора права, не так ли, Сисле? — поддержал Адам. — И если семья отреагирует и не получит удовлетворительных ответов, полиция вернется к тому дню, когда мы его похитили, и к точному времени, когда ты его забрала.
Сисле повысила голос.
— Послушайте вы оба! — Они оба вздрогнули, но Сисле проигнорировала это. Они должны взять себя в руки. — Даже если у полиции есть записи камер наблюдения и они смогут опознать меня за рулем в маске, или если у компании по аренде автомобилей есть системы слежения и они хранят записи в течение нескольких недель, это не поможет. Я использовала старый Nokia, когда звонила Мауритсу ван Бирбеку, чтобы договориться о встрече с представителем Global Rea Inc., Виктором Пейджем. И телефон, и предоплаченная карта сейчас лежат на дне гавани в Нордхавне. Мы использовали арендованную машину только первые двадцать минут, а потом пересадили Мауритса в фургон. И ты вернула Lexus в идеальном состоянии и вовремя, Дебора, и мы арендовали его по поддельным документам и заплатили кредитной картой CaixaBank на то же вымышленное имя. Вы оба это знаете, так почему вы думаете, что я начала совершать ошибки?
— Ты действительно хочешь сказать, что никогда не совершала ошибок? — спросил Адам, но пожалел об этом в ту же секунду, когда их взгляды встретились.
***
В конце 1987 года Сисле уже некоторое время присматривалась к мастерской «Ове Вильдерс Авто». С тех пор как она возобновила учебу в университете, кафе «Бьярне» по соседству с мастерской Вильдера было ее любимым местом, чтобы готовиться к лекциям следующего дня. Как и цены, обычная клиентура там была не из элиты. Но, несмотря на то, что посетителями были представители низших классов Сюдхавна, это место характеризовалось формой взаимного уважения, к которой она не привыкла в университете. Это были люди, которые работали за самую низкую зарплату на самых тяжелых работах, вставая в пять утра и работая до изнеможения. Даже плохое расположение страны к богам погоды их не останавливало. За эти годы она видела много фиолетовых носов и обмороженной кожи, но никогда не слышала, чтобы кто-то жаловался.
Так продолжалось до тех пор, пока не открылась мастерская Ове Вильдерса и он со своими механиками не наводнили кафе. Сисле больше не могла спокойно сидеть в своем углу, сосредоточившись на учебе, из-за всей той грязи, которую они несли. Более шести месяцев она была вынуждена слушать, как они хвастаются невероятными масштабами обмана и мошенничества, и все истории механиков о том, какие глупые их клиенты и как легко облегчить их кошельки.
Помимо масштабного мошенничества, в первую очередь именно их презрение и насмешки доводили ее до кипения. Когда она наконец высказала свое потрясение и негодование по поводу их преступной деятельности, атмосфера за столом механиков изменилась в одно мгновение.
— Послушай, леди, ты просто держи свой рот на замке, а свои глаза и уши подальше от наших дел, поняла? — сказал сам Ове Вильдер, задавая тон остальным. Затем он шлепнул своей грязной рукой по ее папке и потянул ее к себе. — Это много для тебя значит, не так ли?
Сисле кивнула. Записи в папке были результатом полугодовой работы, но она отказалась выглядеть виноватой. И это было ошибкой.
— Ты ведь живешь в семнадцатом доме на следующей улице? Нам понадобится не больше трех минут, чтобы дойти туда и уничтожить всё, что у тебя есть. Мы могли бы начать с этого, например. — Он вырвал первый лист из папки и поджег его зажигалкой.
Она вздрогнула, когда пламя сожгло лист за несколько секунд, и они это заметили. Их раскатистый смех заставил Сисле на мгновение увидеть красное.
— Я, может быть, и живу недалеко, — прошипела она. — Но телефонная будка там, снаружи, еще ближе, и мне было бы очень легко вызвать полицию.
Она не заметила, кто ее ударил, но заметила, что никто в кафе не пришел ей на помощь. Постоянные посетители едва взглянули в ее сторону, и Сисле почувствовала себя преданной во второй раз в жизни. Так что это был последний раз, когда она переступила порог кафе «Бьярне».
Ей потребовался целый месяц, чтобы узнать планировку мастерской и смешать взрывчатку, которую она намеревалась использовать в качестве детонаторов. Затем ей нужно было достать хлороформ, который мог понадобиться, чтобы усыпить жертв. Ей также нужно было найти способ проникнуть в мастерскую после закрытия, чтобы спрятать бейсбольную биту и другие предметы. Затем нужно было подсоединить детонаторы к таймеру рядом с емкостями с толуолом и, наконец, разместить металлические фрагменты в стратегических местах.
Она выбрала темные углы в двух ремонтных боксах, где могла спрятаться, и тренировалась бесшумно ходить по бетонному полу. Она потратила пару дней, отрабатывая прицел и силу, с которой могла бы обрушить бейсбольную биту точно по затылкам свиных голов, которые раздобыла на скотобойне.
В конце концов ей удалось составить безотказный план, который, казалось, работал на всех уровнях, поэтому она отказалась от хлороформа. Нужно было только действовать быстро и ни секунды не колебаться, когда каждый из них после закрытия пойдет в раздевалку. Поэтому, если не случится ничего совершенно неожиданного, ни у кого из механиков не будет шанса среагировать, прежде чем она вырубит их ударом сзади. Взрывы должны были прогреметь почти сразу, так что если ей удастся обезвредить их всех до закрытия мастерской, ничто не пойдет не так.
Однако она по необъяснимой причине не заметила, что один из механиков вышел к главным воротам покурить, и чистая случайность привела к тому, что она выходила через ворота именно в этот момент. Он подозрительно посмотрел на нее и только успел среагировать, когда удар битой по переносице заставил его развернуться на пол-оборота и рухнуть без сознания между деревянным забором, ограждавшим соседний участок, и припаркованной спереди машиной.
В тот момент она поняла, что время на исходе. Поэтому Сисле побежала так быстро, как могла, через главные ворота, мимо соли, которую оставила там, и остановилась в сотне метров вверх по дороге, чтобы насладиться своей местью с безопасного расстояния.
А потом это случилось.
Женщина, неожиданно выбежавшая из-за угла и толкавшая перед собой коляску, не услышала панических криков Сисле, чтобы она остановилась. Сисле бросилась вперед и закричала снова, но женщина все равно не услышала. И третья попытка предупредить женщину была заглушена взрывом.
Ударная волна сбила Сисле с ног, и она на мгновение потеряла сознание. Когда она пришла в себя, то на полминуты оглохла. А когда слух вернулся, всё, что она могла слышать, были крики женщины.
Она наблюдала издалека, как на место происшествия прибыли мигающие синие огни полицейских машин и машин скорой помощи.
Крики молодой женщины не прекращались ни на мгновение, даже когда носилки с ребенком вынесли к машине скорой помощи. Сисле была опустошена.
Разве у нее не был договор с Богом? Или ей суждено было снова подвергнуться тяжелому испытанию?
Когда ответа не последовало, она дала себе несколько важных жизненных обещаний. Она должна искупить свой грех и компенсировать молодой матери. А затем она должна стать сильнее и богаче, чтобы иметь средства останавливать таких, как Ове Вильдер.
Она отметила дату взрыва в своем дневнике и впоследствии узнала, что это был день рождения румынского диктатора Николае Чаушеску.
Дьявольская мысль охватила ее. Отныне она направит все свои усилия на выбор жертв и тщательное планирование их смертей, чтобы больше никогда не рисковать жизнью невинных людей. А когда она будет убивать, что из соображений безопасности, вероятно, следует делать только раз в два года, важно, чтобы никто не заподозрил, что смерть была преступлением. Таким образом, она сможет работать без помех до конца своей жизни.
Ее второе убийство можно было бы очень кстати совершить в 1990 году, 16 февраля, в день рождения Ким Чен Ира — диктатора и главного проклятия Северной Кореи. И так Сисле начала свой крестовый поход, чтобы сделать мир лучше.
«Ты действительно хочешь сказать, что никогда не совершала ошибок?» — спросил ее Адам. Если бы он только знал, как глубоко он вонзил нож.
Что происходит сейчас? Неужели два человека, с которыми она строила свой проект столько лет, начинают проявлять малодушие? Она просто не могла этого допустить.
***
— Я думала, мы договорились никогда не сомневаться в усилиях друг друга, Адам.
Ее тон заставил его поежиться.
— Скажи мне, что, по-твоему, я сделала не так. Давай, выкладывай!
— Извини, — только и смог сказать он.
Сисле посмотрела на них обоих. Возможно, ей стоило подумать, не пришло ли время им расстаться.
— Ты упомянул, что Мауритс очень слаб. Но насколько слаб? Ты хочешь сказать, что он умрет до казни?
— Не знаю. Возможно. Поэтому я и думаю, что мы могли бы убить его сейчас.
— Хватит, Адам. Это последний раз, когда ты так говоришь. Понял? Он умрет в тот день, когда ему суждено умереть — ни раньше, ни позже. Тебе придется лучше его кормить, понял? Осталось еще восемь дней до того, как мы его прикончим.
Она посидела мгновение, глядя на обувную коробку на столе перед собой.
— Ты читал письма Паулины Расмуссен? — спросила она.
— Да, некоторые. Она была полностью одержима Палле Расмуссеном.
— И вы были в перчатках?
— За кого ты нас принимаешь? — Адам выглядел оскорбленным.
— Хорошо. — Она посмотрела на часы. — Мне нужно кое-что добавить в обувную коробку, а потом тебе предстоит поездка, Адам.
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Карл едва успел отойти от трибуны прошлым вечером, как на него обрушился шквал вопросов, пронзивших ледяной воздух, а к нему протянулись двадцать микрофонов в руках, затянутых в толстые перчатки.
Откуда, черт возьми, вы знаете, что чья-то жизнь окажется в опасности во второй день Рождества? Почему именно в этот день? Каков мотив? — кричали они со всех сторон. И как бы ни были сформулированы вопросы, у Карла был только один ответ — он уже сказал им то, что намеревался, и надеялся, что семья вскоре свяжется с ними, чтобы отдел мог активизировать расследование.
Затем он повернулся к величественной колоннаде полицейского управления и поймал неодобрительные взгляды комиссара полиции и старшего суперинтенданта из-под масок.
Они подошли к нему и приглушенными голосами спросили, не сошел ли он с ума и проинформирован ли его начальник, Маркус Якобсен, об этом совершенно опрометчивом нарушении протокола о медиа-коммуникации полиции.
— Повремените с увольнением хотя бы до тех пор, пока мы не спасем этого человека, — сказал он.
Когда они совершенно ясно дали понять, что его действия будут иметь последствия, они скрылись в здании, оставив Карла и настойчивых репортеров позади.
Карл кивнул толпе и, пробираясь к парковке, подозвал к себе Ассада и Гордона.
— Есть хороший шанс, что они тебя за это распнут, Карл, — сказал Ассад.
Карл похлопал своего верного спутника по плечу.
— Тогда хорошо, что вы все еще будете в отделе, — сказал он.
***
Пресс-конференция попала на первые полосы всех газет, и на следующий день стало ясно, что эффект был значительным. Не только из-за множества звонков от людей с пропавшими родственниками, но и, в особенности, из-за их коллег, которые были недовольны тем, что теперь все сосредоточились на этом одном расследовании, которое, по их мнению, было и незаслуженным, и крайне необычным. Хотя Карл указал контактный номер Розы, не было ни одного отдела на Тегльхольмене или в полицейском управлении, у которого не было бы полным-полно работы, отвечая на всевозможные звонки от обеспокоенных семей, а также от сумасшедших, которые просто хотели высказать всевозможную неуместную чушь.
Хотя Карл предполагал, что пропавший должен быть человеком деятельным и успешным, большинство звонков поступало от обеспокоенных родителей обычных подростков, которые отсутствовали всего несколько часов. В офис напротив Карла уже поступало несколько звонков в час от подвыпивших людей на пособии, которые не могли понять, почему их ребенок не вернулся домой после ссоры накануне вечером. И ругань коллег, которых заставили выйти на работу, несмотря на коронавирусные ограничения, стала неизбежным фоновым шумом в отделе.
Было ясно, что Карла ждет грандиозная буря, поэтому он заперся в своем кабинете с закрытой дверью и намеревался оставаться там до конца дня, когда все остальные уйдут домой.
Телефон Розы в соседнем кабинете, с другой стороны, был странно молчалив. Через несколько часов она перевела его прямо на голосовую почту и ввела Карла в курс того, чем они занимаются.
— Я работала с остальными вторую половину дня, — сказала Роза, кивая на Ассада, который держал под мышкой два альбома для вырезок.
— Да, мы сосредоточились на деле Пьи Лаугсен. Я просматривал альбомы дочери, а Роза смотрела старые телезаписи с ней.
— Альбомы для вырезок, Ассад, а не альбомы для вырезания! — сказал Карл. Ассад не обратил внимания.
— Я просматривала интервью с Пьей Лаугсен за годы, непосредственно предшествовавшие ее смерти, — сказала Роза. — Взгляните, например, на это, из новостей TV Avisen в 2009 году, за год до ее смерти. — Она поставила свой ноутбук перед Карлом и нажала кнопку воспроизведения.
Известный интервьюер, специализировавшийся на финансовых новостях, был с галстуком, завязанным на американский манер.
— Пья Лаугсен. Вы известны тем, что советуете богатым переводить свои состояния в страны с мягким банковским регулированием, помогаете компаниям скрывать свои активы, чтобы избежать уплаты налогов, а также своим крайне либеральным толкованием налогового законодательства. Не означает ли это, что вы частично ответственны за подрыв основ нашего общества? И не ваша ли вина в том, что обычному человеку приходится вмешиваться и компенсировать дефицит, когда ваши клиенты должны были нести это бремя?
И всё это время Пья Лаугсен просто сидела и улыбалась своими ярко-красными губами, крутила кольца и поправляла свой шелковый шарф Hermès. Она казалась совершенно невозмутимой интервью и продолжала кивать, словно ничто в мире не могло бросить вызов ее непогрешимости.
Когда журналист закончил, она сверкнула своими недавно отбеленными зубами.
— Боже мой, — сказала она с снисходительной улыбкой. — Если бы мы могли избавить мир от таких вопросов, вы бы скоро остались без работы. Вы должны понимать, что я должна быть абсолютно безразлична к тому, сколько платят обычные наемные работники. Моя работа — перемещать состояния, и ничего больше. Что касается налогового законодательства, то оно должно пытаться не отставать от лазеек и неоднозначных нормативных актов, которые выявляет моя работа. Я не понимаю, в чем проблема. Зависть?
Они посмотрели еще пару минут интервью, в котором женщина ни на йоту не изменила своей позиции.
— Я тоже кое-что нашел, — сказал Ассад, открывая один из альбомов для вырезок примерно в середине. — Это от первого июля 2010 года, примерно за полтора месяца до того, как она утонула. — Он указал на фотографию Пьи Лаугсен, разодетой в пух и прах: распахнутая норковая шуба, еще один шарф от Hermès, брючный костюм и браслеты, украшавшие ее руки, словно рождественскую елку.
Ассад указал на предложение в двухстраничном интервью, которое вышло под заголовком «Годовой отчет TaxIcon превосходит местный бизнес. Империя Пьи Лаугсен достигает новых высот».
Карл прочитал цитату. Этого было бы достаточно, чтобы любой специалист по связям с общественностью был уволен в ту же секунду.
Цитата гласила: «Мне наплевать на клиентов и обычных людей, которые не заботятся о своих деньгах. Если они не могут держать голову над водой, я не могу прийти на помощь. Я уж точно не могу нести ответственность».
— Невероятно холодно, — сказал Карл.
Ассад и Роза кивнули.
— Разве это заявление не делает довольно ироничным тот факт, что она в конце концов утонула в собственном бассейне? — сказала Роза.
Ирония не ускользнула от Карла.
— Гордон, зайди сюда! — крикнула Роза во весь голос. Неужели она пыталась привлечь внимание всех их разгневанных коллег?
— Пожалуйста, закрой дверь, Гордон, — сказал Карл, когда он вошел. — Что у тебя есть?
— Вот это, — сказал он, бросая ксерокопию перед Карлом. Это была полностраничная реклама мастерской «Ове Вильдерс Авто» из старой местной газеты с фотографией разбитого Ford Escort и другим снимком рядом, где та же машина выглядела как новая.
— «Сделайте свою машину счастливее и Вильдером», — гласил слоган, включая примеры цен на регулярные проверки автомобиля, замену шин и другие услуги.
— Что в этом особенного? Это, вероятно, даже не одна и та же машина, не так ли? — спросил он.
Гордон улыбнулся и указал вниз, на угол, где большая черная звезда гласила желтыми буквами: «Наши цены — это динамит!»
— Ага, — сказал Карл.
— Да, если спросить меня, убийца узнал о мошенничестве Вильдера и, возможно, даже сам был жертвой. Мы никогда не узнаем, потому что вся документация сгорела, но слово «динамит» может намекать на то, что мастерскую Вильдера действительно взорвали. Не может ли это быть той связью, которую мы ищем, и не говорит ли это нам о логике убийцы? У нас определенно есть два случая, где жертвы получили дозу собственного лекарства как прямое следствие их собственных слов.
— Это дело становится всё более чертовски странным, тебе не кажется? — Карл недоверчиво покачал головой. — Достаточно, чтобы с ума сойти, что у нас есть все эти зацепки от убийцы, такие как дни рождения тиранов, намеки на то, как будут убиты жертвы, и, не в последнюю очередь, соль, и всё равно у нас нет ничего, за что можно было бы зацепиться. Бедный человек, ожидающий смерти, и во второй день Рождества, не меньше.
— Но, Карл, — сказала Роза. — Тебе не кажется, что теперь мы хотя бы лучше понимаем связь между делами?
— Да, возможно.
— У нас определенно есть один общий знаменатель для тиранов и жертв: все они были крайне аморальны.
— Да. Теперь нам «просто» нужно найти человека, который сделал себя блюстителем морали и считает приемлемым убивать других людей. — Воздушные кавычки Карла повисли между ними, подчеркивая безнадежность их задачи.
— Это почти религиозно, не так ли? — спросил Ассад, но он был тем, кто скорее всего мог сделать подобное наблюдение.
— Да, но что заставило этого человека стать святым крестоносцем? — спросил Карл. — И где искать такого человека?
— В психиатрической палате, — сказала Роза. — Или где-то, где можно жить в своем собственном маленьком мире. Я действительно не знаю.
Затем зазвонил телефон. Это была секретарша на ресепшене.
— У меня здесь дама, которая хотела бы поговорить с Карлом Мёрком. Могу я ее прислать?
Карл нахмурился.
— Кто она и почему хочет поговорить со мной?
Он услышал бормотание на заднем плане.
— Ее зовут Гертруда Ольсен, и она была подругой Паулины Расмуссен, той женщины, которая покончила с собой. Она хочет кое-что вам показать.
***
Карл мгновенно узнал ее из новостей, когда она эффектно вошла, с широкими плечами, густо накрашенная, с бюстом, затянутым в лиф, который скорее подошел бы для Октоберфеста в Мюнхене.
— Я нашла это у своей входной двери прошлой ночью, — сказала она напряженным голосом. — Я не знаю, кто это оставил, но меня это определенно пугает. И я почти не осмелилась взять это внутрь, потому что не ждала никаких посылок вчера, а мы должны быть осторожны со всем этим коронавирусом. Но я всё равно взяла это внутрь, и содержимое меня очень удивило. Почему это оставили мне? И кто это оставил? Это немного загадочно. И тогда я подумала о вас. Вы сегодня на всех первых полосах, и я вспомнила, что Паулина говорила мне, что вы несколько раз приходили к ней домой поговорить о Палле Расмуссене. Поэтому я здесь.
Карл посмотрел на обувную коробку. Она была маленькой, потрепанной, и на одном торце была картинка с парой коричневых сандалий.
— Пожалуйста, скажите мне, что вы не открывали ее, Гертруда.
Она кивнула с смущенным видом.
— Да, я должна была. Я не знала, что это и для меня ли это.
— Вы просмотрели содержимое?
Она покачала головой.
— Нет, всё это слишком жутко. Но я видела, что сверху лежали распечатки каких-то писем от Палле Расмуссена.
— Ну, будь я проклят, — воскликнул Карл.
Роза уже натягивала латексные перчатки. Она осторожно сняла крышку.
— Вы узнаете эту коробку? Она была Паулины? — спросил Карл.
— Э-э, да, возможно. Она упоминала давным-давно, что хранит какие-то письма в картонной коробке. Это, наверное, она, верно? Но я не понимаю, зачем она посыпала их солью.
***
— Как, черт возьми, мы это понимать? — спросил Карл остальных, когда женщина ушла.
— Это, кажется, указывает во всех направлениях сразу, — сказала Роза. — Если бы полиция нашла это в квартире Паулины после обнаружения ее тела, это могло бы указывать на причастность Паулины к смерти Палле Расмуссена. Она действительно выражает гнев по поводу его плохо скрываемого интереса к другим женщинам, а, как мы все знаем, ревность статистически является одним из главных мотивов для убийства.
— Значит, Паулина могла быть подозреваемой в убийстве? Но они не нашли обувную коробку. Так где же она могла быть? — спросил Карл.
— Вот что я хочу знать. И поскольку наши коллеги ее не нашли, значит, ее убрали из ее дома до их прибытия. Или, может быть, ее там никогда и не было. Может быть, Гертруда Ольсен знает об этом гораздо больше, чем готова показать.
— Да, Гертруда может лгать. Она могла сама насыпать соль. Но, простите за очевидное, зачем ей это? Она даже никогда не была у нас в подозреваемых, — сказал Карл.
Роза выглядела нетерпеливой.
— У нас нет подозреваемых, Карл. Нужно мыслить шире. Она могла быть влюблена в Паулину. Может быть, она убила Паулину Расмуссен в приступе ревности.
— Мы согласны, что убийца Паулины Расмуссен тот же, что и во всех остальных делах на белой доске?
На мгновение возникла неуверенность, но все были согласны.
— Итак, слушайте, команда. Нет ничего плохого в том, чтобы мыслить шире, но если бы Гертруда Ольсен была причастна к этим делам, зачем бы, черт возьми, она добровольно вылезла из норы именно сейчас? Как сказала Роза, у нас нет ничего конкретного по поводу смерти ни Палле, ни Паулины, так что преступником может быть абсолютно кто угодно.
— Подожди минутку, Карл, — сказал Ассад. — На мой взгляд, у этой женщины были чертовски мускулистые руки. Я имею в виду, она могла запросто разбить головы механикам Вильдера или одолеть Олега Дудека или Палле Расмуссена, если бы захотела. Или удерживать Пью Лаугсен под водой, пока та не испустила дух. Для нее это не составило бы труда.
— Испустила дух, Ассад. Но да, ты прав. Мы ничего не можем исключать. Но я больше склоняюсь к тому, что убийца водит нас за нос.
— Но водит за нос куда? — спросил Ассад.
— Это значит дразнить нас, Ассад.
— Я думаю, обувная коробка — это сознательная подсказка от убийцы. Так что я согласен, преступник водит нас за нос, — сказал Гордон.
— Подсказка о чем? — спросила Роза. Она выглядела усталой.
— Чем-то, что связывает всё, что случилось недавно, — вмешался Гордон. — Мы точно знаем, что Паулина не могла поставить коробку перед дверью Гертруды, потому что она мертва. И мы знаем, что соль в коробке связала убийства на белой доске. Так что если сложить эти два факта, мы можем с уверенностью заключить, что крайне маловероятно, что Паулина сама покончила с собой. Убийца впихнул в нее таблетки, забрал обувную коробку, насыпал в нее соли, а затем доставил тому, кто, как он знал, принесет ее к нам.
— Хм. Вы установили связь между нашим убийцей и смертью Паулины Расмуссен? Вы все так думаете? — Все кивнули в знак согласия. — Что ж, я с вами согласен. Но зачем, черт возьми, убийца решил поделиться этим с нами сейчас?
Ассад почесал бороду.
— Он пытается нас достать, и это то, чего он хочет. Нам нужно сосредоточиться, пока не убили следующего человека. Но это трудно, когда нас тянут в разные стороны одновременно. А время уходит.
— Я больше склоняюсь к тому, что убийца — полный псих, — сказала Роза. — Думаю, он получает удовольствие, подводя нас так близко к разгадке. Мы имеем дело с каким-то безумцем.
В дверь постучали. Прежде чем они успели среагировать, Маркус вошел с делегацией зловещего вида коллег из других отделов. Неужели настало время для позорного столба Карла?
— Мне жаль сообщать тебе об этом, Карл, но это официальное уведомление о том, что ты находишься под следствием объединенной группы по борьбе с наркотиками, состоящей из коллег из Роттердама, Слагельсе и Копенгагена, в связи с делом о нейлер-пистолете 2007 года, и у нас есть ордер на обыск твоего дома в Аллерёде.
Затем вперед выступили несколько коллег во главе с суперинтендантом полиции Терье Плоугом, а прямо за ним — легендарный сотрудник копенгагенского отдела по борьбе с наркотиками Лейф Лассен, по прозвищу Нюхач. С этой группой не стоило шутить.
— Ага, — сказал он, когда Нюхач протянул ему ордер на обыск. — А я-то думал, что меня просто отчитают за трюк, который я выкинул вчера по телевизору.
— Всему свое время, Карл, но сейчас это важнее.
Он прочитал ордер.
— Судья действительно разрешил обыск в моем доме в Аллерёде? Это безумие. Что вы надеетесь там найти? Единственные люди, которые там живут, — это Мортен Холланд со своим бойфрендом и Харди Хеннингсен.
Терье Плоуг сделал шаг вперед, и, казалось, ему было не по себе от этой ситуации.
— Мы знаем это, Карл, и мы также знаем, что они уже несколько месяцев в Швейцарии. Нам нужно попросить вас поехать с нами. Возможно, вы сможете помочь нам во время обыска.
Карл посмотрел на своих коллег из отдела Q, и все они поняли ситуацию.
Это действительно происходило. И это было серьезно.
***
Слухи в Рённехольтпаркене распространялись быстро. Поэтому, несмотря на общенациональный запрет на собрания, люди стекались на парковку между массой полицейских машин перед домом 73 по Магнолиавенген, когда Карл прибыл с Маркусом Якобсеном.
— Что случилось? Правда, что Мортен и Харди мертвы? Мы их давно не видели, — крикнул кто-то.
Карл покачал головой и попытался выглядеть так, будто беспокоиться не о чем — хотя сам уже не был в этом уверен.
Армия мужчин в белых комбинезонах, латексных перчатках и бахилах была внутри, обеспечивая, чтобы ни одна крошка не ускользнула от их внимания.
Пахло спертым воздухом, но это неудивительно. Прошли месяцы с тех пор, как кто-либо был в доме. На самом деле Карл не был до конца уверен, когда именно они уехали. Он внезапно почувствовал укол стыда, что с тех пор, как он переехал к Моне почти полтора года назад, он навещал Харди только три раза. Харди заслуживал лучшего.
— Они ищут деньги, наркотики и любые цифровые зацепки, Карл, — сказал Маркус.
— Вот как! Что ж, если они случайно найдут состояние, оно мое, — ответил Карл смеясь. Маркус посмотрел на него так, словно напоминал отнестись к ситуации серьезнее.
Они нашли много интересных вещей, но ни одна из них не принадлежала Карлу. Стоматологические ретейнеры разных размеров, различные секс-игрушки, которые определенно не соответствовали сексуальным предпочтениям Карла, таблетки, похожие на стероиды, взрослые подгузники Харди и тальк. Все вещи, не имеющие никакого отношения к кому-либо еще, но такова реальность обыска.
Когда они закончили с подвалом и почти закончили с первым и вторым этажами, Нюхач указал на люк в потолке.
— У меня есть предчувствие насчет того, что наверху, — сказал он, поднимаясь по раскладной лестнице за четыре шага.
— Господи Иисусе, — вырвалось у него, когда он просунул голову через люк. — Нам придется изрядно потрудиться с этим.
Карл выглядел озадаченным и пытался вспомнить, что там было наверху. Он не был на чердаке годами и уж точно не мог вспомнить, когда это было. Но он помнил, что он был почти пуст, когда его пасынок Йеспер, скрепя сердце, забрал последние свои вещи.
Он поднялся по лестнице и увидел задницу Нюхача перед стеной из картонных коробок.
Карл не мог поверить, как много там было коробок. Он задался вопросом, не были ли они из одного из многих переездов Мики к своему бойфренду Мортену и обратно.
— Что ж, ничего из этого не мое, Лассен, — сказал он. — Неужели обязательно так всё разбрасывать? Нельзя ли хотя бы закрывать коробки обратно, когда вы с ними закончите?
Полная тишина — обычно лучший ответ, и Нюхач это знал. Через десять минут к нему наверх присоединились еще три детектива. Карл не узнал их, так что, возможно, они были из голландской полиции.
Полтора часа спустя они позвали его.
Они отодвинули все картонные коробки к стенам, освободив небольшой проход до самой стены под крышей.
— Он заперт, Карл, — сказал один из них, указывая на чемодан в дальнем конце. — Не могли бы вы открыть его, пожалуйста?
— Нет, не могу, — сказал он. — Я не знаю, у кого ключ. Он здесь уже много лет. Наверное, это что-то, что забыл мой пасынок.
Но как только Карл это сказал, он понял, что это не его пасынка.
Чемодан отнесли вниз на обеденный стол. Он был удивительно тяжелым для неприметного чемодана, так что подозрения уже возникли.
Терье Плоуг указал на него и кивнул, когда один из криминалистов спросил, вскрывать ли его силой.
Но для этого потребовалось больше, чем простое усилие. Помимо слоев паутины, затвердевшей по краям крышки, оказалось, что он также был закреплен желтым веществом, которое кто-то опознал как разновидность суперклея.
— Режьте снизу, — сказал Плоуг. Но это тоже оказалось не так просто, потому что весь чемодан был усилен двухмиллиметровыми металлическими пластинами.
Выглядело это нехорошо, и Карл попытался поймать взгляд Маркуса, чтобы заверить его, что он так же удивлен. Но Маркус просто стоял как парализованный и смотрел, как его коллеги работают.
Они пошли за угловой шлифовальной машиной в один из фургонов и начали резать дно. Искры заставляли тени танцевать на стенах вокруг них.
Вся остальная деятельность в доме прекратилась. Все просто стояли и ждали, и Карл знал, что они ждут не зря. Потому что чем больше он напрягал память, тем яснее вспоминал, как его бывший напарник Анкер Хёйер — незадолго до того, как он, Харди и Карл были расстреляны на Амагере, — попросил Карла помочь ему и сохранить чемодан, потому что он разводился, и ему негде было его держать. И по уважительной причине Анкер так и не пришел за ним снова. Как он мог, если он был похоронен в могиле?
— Это Анкера Хёйера, — тихо сказал он. — Я забыл, что он положил его туда. Тринадцать лет прошло с тех пор, как Анкера убили на Амагере. По паутине видно, что он пролежал там много лет.
Терье Плоуг посмотрел на него с выражением жалости. Как будто Карл сам не понимал, что это объяснение никогда не будет принято.
— И вы понятия не имеете, что внутри, я полагаю?
По крайней мере десять пар глаз смотрели на него, и более чем на нескольких лицах были самодовольные улыбки.
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Адам и Дебора познакомились на христианском собрании в Хурупе, когда были совсем молодыми, а остальное уже история. Через пару лет у них родились две девочки, а затем и мальчик, который был всем, о чем они только могли мечтать в сыне.
Когда Исаку исполнилось пятнадцать, он полностью перерос свою маленькую провинциальную школу. И всем было ясно, что если Исаку дадут шанс реализовать свой интеллектуальный потенциал, им всем придется переехать в город побольше, где возможностей больше.
Исак нацелился на Копенгагенский университет, поэтому Адам нашел работу к северу от города, где мог развивать свои таланты. В то же время, когда девочки закончили колледж и у Деборы появилось больше времени, чтобы помогать мужу, Адам открыл собственный бизнес, который уже через несколько лет оказался очень прибыльным. В этот период Исак жил дома и никогда не раскрывал ту сторону своей личности, которая впоследствии стала их величайшим горем.
Исак был в середине двадцатых, когда покончил с собой, полностью уничтожив своих родителей.
Первое указание на то, что его травили, всплыло на его похоронах. Пришло очень мало людей, и только двое друзей Исака из университета. И они были очень молчаливы, когда Дебора со слезами спросила их, могут ли они пролить свет на то, почему Исак бросился под поезд.
— Он в основном держался особняком, — сказал один из них.
Адам не понял.
— Я думал, наш сын был очень общительным парнем, — сказал он.
Двое друзей просто пожали плечами.
Дебора не захотела оставлять это просто так, и ответы, которые ей понемногу удавалось получить, было трудно проглотить. Систематическая травля, осуществляемая с ненавистной изобретательностью, была частью жизни Исака годами. Его постоянно высмеивали за религиозное происхождение, интеллект, добрый нрав и слепую веру в доброту других. В конце концов он едва мог открыть рот, чтобы не столкнуться с последствиями. Трое его сокурсников объединились и затеяли самые жестокие нападки, и у Деборы и Адама появилось жгучее желание отомстить.
Только когда они впервые встретили Сисле, они поняли и узнали, как гнев, месть и наказание могут идти рука об руку. Бизнес Адама занимался разработкой химических продуктов, которые, как выяснилось, заинтересовалась закупать компания Сисле. И в ходе пары плодотворных встреч с ней супруги поняли, что разделяют ее отвращение к пагубной способности людей причинять боль друг другу.
Трое мучителей Исака погибли вместе одним воскресным днем, и никто не смог объяснить, почему они на полной скорости врезались в придорожное дерево. Тот факт, что на обеих дверях со стороны водителя были царапины, никогда не был признан достаточным доказательством того, что их вынудили с дороги. Но их вынудили. Последний из парней боролся за жизнь целых двадцать минут, умоляюще глядя на Дебору и Адама, чтобы они помогли ему. Но все было напрасно.
Однажды Сисле рассказала им о своем времени в университете. И поскольку это затронуло некоторые аспекты их собственной жизни, они доверились Сисле и рассказали, что сделали. Возможно, они ожидали, что она возмутится, но она отреагировала только с сочувствием.
Во многом это сблизило их.
И однажды в ноябре 1992 года Сисле наконец поделилась с ними своими планами и намерением расширить свое единоличное предприятие, привлекая больше людей.
Супруги перед ней приговорили мучителей своего сына к смерти, и это убедило ее, что в будущем они втроем должны работать вместе над подобными миссиями. Она рассказала им о своих отношениях с Богом и нарисовала картину человечества, которую Бог ни в коем случае не одобрил бы.
Адам и Дебора поняли. Фактически, именно Дебора сформулировала, как их сотрудничество может стать реальностью. И Сисле сразу же поняла, насколько полезен будет ее план.
Они сблизились и начали набирать женщин, которые понимали психологию мести и справедливости и были готовы работать ради этого дела.
Дебора взяла на себя задачу отбирать и обучать этих женщин инстинктивно обрушиваться на людей, которые были бессердечны и недоброжелательны. И когда эти женщины были полностью обучены и доказали свою ценность и лояльность, Сисле нанимала их в свою компанию и, наконец, выпускала в общество, чтобы они могли наказывать грешников мира.
Всего через два года их организация стала полноценной реальностью. И чем больше она развивалась, тем больше Адам и Дебора чувствовали, что смерть Исака не была напрасной. Через своего сына и с помощью Сисле они поняли, что люди, которые не соблюдают правила, заслуживают того, чтобы во имя Бога отведать собственного лекарства.
Только позже супруги поняли всю полноту того, на что была способна Сисле и в чем хотела их задействовать.
Дебора и Адам изначально не были полностью убеждены, что жертвы Сисле заслуживали своей участи. Но поскольку Адаму особенно нравилось участвовать в планах Сисле и их исполнении, Дебора постепенно изменила свое мнение.
— Сисле абсолютно права, — сказал Адам. — Наша работа и миссия делают мир лучше. Бог на нашей стороне. И как говорит нам Библия, его божественное правосудие может быть безжалостным. И мы должны следовать его примеру.
***
За двадцать шесть лет они выбрали четырнадцать мужчин и женщин, которые своими эгоистичными действиями разрушали жизни других. Сисле разработала и придерживалась ряда догм, которые должны были соблюдаться перед совершением убийства. Помимо более символических догм, было обязательным условием, чтобы смерти выглядели как несчастные случаи. Она допустила несколько ошибок в своей первой попытке вершить правосудие, когда напала на мастерскую Ове Вильдера, но с тех пор отточила свои навыки. До того как к ней присоединились Дебора и Адам, она убила главаря банды, торговавшей краденым, мужчину, который торговал наркотиками для детей у школьных ворот, и женщину, которая занималась страховым мошенничеством. И, как и было задумано, эти убийства были списаны полицией как самоубийства или смертельные несчастные случаи.
Когда Адам и Дебора присоединились к Сисле, они сразу же приняли ее условия, что кто-то недостойный жизни будет убит раз в два года, и что дата должна совпадать с днем рождения кого-то, кто совершил преступления против человечности. Она также настаивала на том, чтобы никакие судебно-медицинские доказательства с места преступления не могли быть связаны с ними, за исключением их сдержанной подписи: они всегда оставляли соль рядом с жертвой. За исключением убийства Олега Дудека, владельца завода, которому они отрубили руки, когда кровь внезапно забрызгала одежду Адама, они были чрезвычайно осторожны, чтобы избежать даже малейшего следа ДНК жертвы на себе. Они также позаботились о том, чтобы жертвы не страдали без необходимости.
Они меняли метод от убийства к убийству — кровотечение, выстрел, отравление угарным газом, утопление — чтобы не прослеживалась закономерность. Сисле изменила одну из своих догм, только когда они выбрали Франко Свендсена своей следующей жертвой. Казалось, с возрастом она находила больше удовольствия в том, чтобы затягивать страдания жертв. В результате последних жертв похищали и держали в заложниках около месяца, в течение которого их ломали голодом и психологическими пытками. Деборе было труднее принять это изменение, но она изменила свое мнение, когда Адам напомнил ей, как они стояли и смотрели, как умирает молодой человек. Он также сказал ей, что ему нравится так узнавать своих жертв и наставлять их за их проступки.
Дебора взяла на себя ответственность за поиск новых кандидатов и всегда следила за тем, чтобы в любой момент было четыре женщины на обучении. Они должны были пройти долгий и интенсивный курс, чтобы продемонстрировать свою готовность выявлять и наказывать грешников в обществе. И чем быстрее они доказывали свою ценность, тем быстрее их нанимала компания Сисле. Прежде чем их выпустили в общество как ангелов мщения, они работали на обычной работе в фирме, за что им хорошо платили. И если кто-то оказывался неспособным держать рот на замке, им либо платили, либо угрожали, чтобы они молчали, либо их просто заставляли замолчать.
Дебора всегда считала, что их ангелы мщения станут полностью самостоятельными к концу 2020 года, когда они совершат свое последнее убийство во второй день Рождества.
Но теперь она уже не была в этом уверена.
***
— Как ты думаешь, что Сисле планирует делать сейчас, Адам? — спросила Дебора. — Как ты думаешь, что произойдет, когда мы покончим с Мауритсом ван Бирбеком? Я на самом деле беспокоюсь, что Сисле начинает рисковать. Этот полицейский по телевизору, кажется, знал больше, чем мне хотелось бы. А потом была Руфь — или Рагнхильд Бенгтсен, как называет ее полиция. Она действовала самостоятельно и рисковала нас выдать. Она даже пришла к нам за защитой. А что насчет Паулины Расмуссен? Она тоже пришла в наш дом, и у нас не было выбора, кроме как убить ее. У меня чувство, что это плохо кончится, Адам.
— Но Сисле сказала, что после смерти Мауритса ван Бирбека она потратит время на завершение нашей миссии.
Дебора кивнула.
— Да, Адам, именно. Но не придется ли ей завершить и нас?
— Что ты имеешь в виду?
— У нее много сотрудников, которые могут нас заменить. И скольких людей она на самом деле убила? Ты уверен, что она говорит нам всё? Когда дело доходит до этого, знаем ли мы на самом деле реальное число? И не думаешь ли ты, что есть риск, что она будет принимать опрометчивые решения и рискнет выдать всех нас?
Создавалось впечатление, что он не хочет смотреть ей в глаза. Он вообще слушает?
— Адам, послушай меня! Мы внезапно стали более уязвимы, чем осознаем, поэтому мы должны быть очень осторожны. Я не хочу закончить как жена Лота.
Это сравнение привлекло внимание ее мужа.
— Послушай меня, Дебора. Жена Лота была непослушной. Она не вняла Божьим заповедям, и Он превратил ее в соляной столп. Но ты — ее противоположность, названная в честь одной из самых сильных женщин Библии. Не забывай, что, несмотря на свой пол, эта славная женщина была также судьей и самой мудрой в своем поколении. Ты была избрана Богом для этой миссии, и Сисле это знает. Ты действительно думаешь, что это было совпадение, что она тогда выбрала нас? Нет, это было из-за тебя и того, что случилось с нашим бедным Исаком. Нам нечего бояться.
Дебора некоторое время наблюдала за мужем. Не поэтому ли он продал свой бизнес? В конце концов, это было то, что он любил больше всего. Убивать, вместе с Сисле просчитывать их следующий шаг и быть ее приспешником, когда возникала необходимость.
— Я всего лишь говорю, что нам следует быть осторожными. Ты называешь меня мудрой, но тогда ты должен и слушать меня. Когда Сисле закончит с Мауритсом, нам нужно быть начеку.
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Три последовательных звонка заставили голову Ассада идти кругом. Марва отчитала его за то, что он слишком много работает, и за то, что всё дома разваливается. И если он не будет выполнять свои обязанности главы семьи и не будет присутствовать больше, она боялась, что Рония скоро сбежит, а Нелла зачахнет из-за их изоляции.
Ассад пообещал, что исправится, но тут зазвонил телефон во второй раз. Это была Мона, которая не могла понять, почему Карл не отвечает на ее звонки. Ассаду пришлось сказать ей, что дело о нейлер-пистолете вернулось, чтобы преследовать их, и что Карл сейчас в своем доме в Аллерёде, потому что полиция проводит там обыск. Но он подчеркнул, что Карл казался спокойным, так что это, вероятно, буря в стакане воды.
К сожалению, его слова были опровергнуты третьим звонком. Карл позвонил, чтобы кратко сообщить, что на его чердаке нашли чемодан с полутора килограммами кокаина и более чем двумястами тысячами евро. Его не арестовали немедленно, потому что криминалистам нужно сначала проанализировать содержимое чемодана. И именно эта информация заставила его на мгновение запаниковать — потому что если они неожиданно найдут что-то, указывающее на него, он не сможет объяснить, как это произошло.
Ассад понятия не имел, как на это реагировать.
— И, Ассад, ты должен исходить из того, что меня на время отстранят от работы и я должен буду сдать значок и табельное оружие.
— Но тогда ты не сможешь попасть в офис.
— Нет, но у меня есть идея, которую ты можешь обсудить с остальными, потому что мы не можем себе позволить замедляться. Мое предложение — работать одной группой на Тегльхольмене и одной у меня дома. Так что если вы трое согласны, я хочу, чтобы вы упаковали самое необходимое и встретили меня у меня дома как можно скорее, Ассад.
***
Роза восприняла новости тяжелее всех.
— Какого черта они творят? Не будешь же ты хранить что-то на чердаке почти пятнадцать лет, если имеешь хоть малейшее представление о том, какое дерьмо внутри, верно? Ты либо избавляешься от этого — а способов много, например, сдать в полицию — либо продаешь товар и начинаешь переводить деньги на тайные счета по всему миру. Так почему Карл не сделал ни того, ни другого? Очевидно, потому что он не имеет никакого отношения ко всему этому. И точка!
— Но откуда ты знаешь, что он не планировал сделать это, когда выйдет на пенсию? Если у тебя есть грязные деньги, особенно в таком количестве, ты должен ждать годами после преступления, прежде чем сможешь ими воспользоваться, — осторожно сказал Гордон.
— Что ты сказал, идиот? Ты серьезно сидишь здесь на своей тощей заднице и утверждаешь, что Карл — преступник?
— Нет, но я...
— Не хочу слышать от тебя больше ни слова, Гордон. Ты что, не знаешь Карла? — Она повернулась к Ассаду. — И что ты скажешь, Ассад? Выглядишь ты как дерьмо!
Ассад поднял голову.
— Я определенно чувствую себя не очень хорошо, если ты это имеешь в виду. Но я довольно уверен, что знаю Карла. Он сказал мне, что позвонит Харди и обсудит с ним это. Возможно, они смогут восстановить картину того, что произошло тогда.
Ассад взглянул на слова, которые Карл написал на окне. Пока они могли вычеркнуть только вопрос о значении дат. Какой из остальных пунктов позволит им раскрыть дело? На чем им сосредоточиться? Если бы только он знал.
Он достал свою папку и положил туда последние бумаги.
— Я сейчас поеду к Карлу, хорошо? Нам нужно будет организовать постоянную Zoom-группу. Ты сможешь это устроить, Гордон?
Парень кивнул, все еще красный после вспышки Розы.
***
— Не выгляди таким унылым, Ассад. Я не беспокоюсь, что полиция найдет что-то компрометирующее на меня, так почему ты должен?
Ассад пожал плечами и оглядел гостиную Моны и Карла. Неужели им действительно придется работать вместе тайно в доме Карла, с игрушками Люсии на полу и Моной, расхаживающей взад-вперед, как зверек в клетке?
Конечно, Мона волновалась, и он тоже. Если бы только Карл знал, как сильно. Зачем ему продолжать, если Карла выгонят из отдела Q? Если это случится, ему будет проще просто найти другую работу. Он будет видеться с семьей гораздо чаще, и им не придется иметь дело с бесконечными вопросами PET, на которые, как они ожидают, он в какой-то момент ответит.
Он попытался отодвинуть это на задний план, потому что кто-то должен был быть убит в ближайшее время — и это было абсолютной уверенностью, если им не удастся добиться прогресса. Всё остальное должно подождать.
— Мы просмотрели список, который ты написал на окне в офисе, Карл. Роза и Гордон работают над несколькими пунктами, но я думаю, нам с тобой стоит сосредоточиться на соли. Как ты думаешь?
Карл кивнул.
— Твой вопрос был, зачем они оставляли ее на месте преступления. Нам нужно знать, почему кто-то стал бы это делать, — продолжил Гордон.
— Я на самом деле думал о том, на чем мы остановились, до того, как Маркус, Терье Плоуг и Нюхач прервали нас. Кажется, что-то из того, что ты сказал, засело у меня в голове.
— Что я сказал? — спросил Ассад.
— Ну, Роза только что обрисовала мотив, основанный на том, что убийца, по-видимому, нацеливается только на людей с крайне низкой моралью. Людей, которые обманывают и мошенничают, людей, которые не считаются ни с чем и ни с кем.
— Верно, а затем ты упомянул, что он действует как некий блюститель морали. Ты назвал его крестоносцем.
— Именно. Но это ты вложил это слово мне в голову. Ты сказал, что всё это кажется почти религиозным.
— Верно. Ты не думаешь, что идея, основанная исключительно на убийстве аморальных людей — и без исключения в дни рождения крайних подонков — кажется религиозной?
— Содом и Гоморра, Ассад. Это история, которая пришла мне в голову, когда я ехал домой из Аллерёда. Сейчас мир прогнил, и не во всем виноват коронавирус. Нет, в наши дни люди думают только о себе. Как Анкер Хёйер, когда попросил положить его дерьмо на мой чердак. Эгоизм затмевает всё хорошее в мире, разве ты не видишь?
Ассад выглядел озадаченным.
— Содом и Гоморра? Это что-то религиозное?
Карл улыбнулся. Очевидно, это была не та история, с которой иракский мусульманин был бы слишком знаком, но и многие датские христиане тоже.
— Это печальная, но увлекательная история из Ветхого Завета, Ассад. Она о двух городах, Содоме и Гоморре, где жители вели себя как свиньи и занимались блудом и насилием по своему желанию. Я не знаю всей истории, но там был человек по имени Лот, который пользовался Божьим расположением, и Бог послал пару ангелов мщения, чтобы предупредить его, что города Содом и Гоморра будут уничтожены огненной бурей, и что он должен взять свою жену и двух дочерей и убраться оттуда, пока это не случилось. Итак, Лот попросил свою жену дать ангелам соли, как это было принято с гостями, но его жена не захотела давать им свою собственную соль, поэтому она одолжила ее у соседа. Когда они бежали из города, ангелы предупредили их ни в коем случае не оглядываться. Но жена Лота не послушалась. Она обернулась и уставилась на Божий гнев, только чтобы мгновенно превратиться в соляной столп. — Карл кивнул сам себе. — Да, это история о том, как Божий гнев может быть связан с солью.
— Теперь я вспомнил, Карл. В Коране тоже упоминаются Содом и Гоморра. Я просто забыл. Но это о Божьем наказании для тех, кто грешит и не проявляет уважения к общепринятым нормам. Ты думаешь, это ключ к мотиву убийцы? Потому что если это так, то он какой-то религиозный фанатик.
Карл кивнул и с любовью посмотрел на своего друга. Это был первый раз за долгое время, когда Ассад был дома у Карла, и еще больше времени прошло с тех пор, как они были так близки во время расследования.
— Надеюсь, ничего, что я подслушивала? — Мона вошла в гостиную, пока они не заметили, и стояла, скрестив руки на груди. Было очевидно, что ей не терпится что-то сказать.
— Ассад, я уверена, ты знаешь, что Карл держал меня в курсе дела, поэтому я вполне уверена, что могу следить за вашими рассуждениями. Я думаю, что по-настоящему искренне религиозный человек живет с рядом негласных границ в отношении того, что можно и что нельзя делать. Фанатики, конечно, сами устанавливают себе правила, я это понимаю, но они все равно подчиняются тому, на чем основана их религия. И именно это заставляет меня сомневаться, достаточно ли ваш убийца знаком с тем, что можно и что нельзя делать как слуге Божьему. В отличие от религиозных фанатиков, которые почти всегда прямо ссылаются на конкретную религию или секту в связи с насильственным действием, здесь нет объяснения, почему этот убийца считает себя слугой Божьим. Если спросите меня, это не религия, а какое-то конкретное событие в жизни убийцы запустило этот безумный проект.
— Но что это могло быть, Мона? Это нам и нужно знать. Что за человек может встать на путь сумасшедшего массового убийцы?
Она посмотрела на Карла с усталой улыбкой и тяжелыми глазами. Она ни на секунду не забыла о шатком положении, в котором сейчас оказалась она и ее семья. Это было очевидно.
Она подняла сжатый кулак и подняла один палец.
— Гипотетически, я думаю, убийца затаил обиду на какое-то старое дело. И эта обида только усилилась за время этого крестового похода, как вы его называете, Карл.
Затем появился еще один палец.
— И это событие, которое так сильно задело убийцу, произошло так много лет назад, что с некоторой уверенностью можно предположить, что оно было до 1988 года, года первого убийства, над которым вы работаете.
И еще один палец.
— Мы знаем, что убийца проявил большую решительность в этих убийствах и, вероятно, так же решителен во всех других аспектах жизни. Я думаю, для этого потребовались бы значительные финансовые ресурсы, потому что некоторые убийства требуют безумного количества подготовки и времени.
Она подняла еще один палец.
— И мы имеем дело с чрезвычайно терпеливым человеком, который не убивает просто так, наугад. Убивая только раз в два года, он демонстрирует, насколько осторожен. По моему мнению, убийца должен быть очень хитер и невероятно организован.
И вот появился последний палец.
— Если посмотреть на сложность убийств, я почти уверена, что ваш убийца также умеет работать в команде. Вы имеете дело с лидером, вокруг которого есть последователи.
Ассад кивнул.
— Умный, терпеливый командный игрок, который, вероятно, богат и когда-то пережил что-то серьезное, что оскорбило его чувство морали. Так ты думаешь, что он чувствует несправедливость?
Мона кивнула.
— Абсолютно. И я думаю, что он считает свои действия справедливыми. Символика определенно указывает в этом направлении. Соль — это своего рода знак того, что он — мстительный ангел Божий, а вся эта странная история с днями рождения мировых тиранов — просто еще один способ подтвердить, что эти убийства совершаются во имя Бога.
— Ты действительно думаешь, что убийца в это верит? — спросил Карл. — Я имею в виду, отрубать руки Олегу Дудеку, топить Пью Лаугсен в ее собственном бассейне, вводить хлорид калия таким людям, как Франко Свендсен и Биргер фон Брандструп, которых к тому же почти уморили голодом. Это совершенно психопатично, Мона.
— Именно. Но настоящий психопат очень редко чувствует необходимость оправдывать свои действия.
Запищал телефон, и дочь Карла прибежала с ним в протянутой руке. Ассад почти не мог вспомнить время, когда Нелла или Рония были в возрасте Люсии. Неужели они когда-то были такими невинными маленькими существами?
Карл нахмурился, когда принял звонок, и две минуты почти полной тишины в комнате показались вечностью. Затем он повесил трубку и посмотрел на Ассада.
— Я не помню каждую деталь, Ассад. Но Гордон и Роза почти заполнили все пробелы на белой доске. Из восьми дел, которые мы еще не идентифицировали, осталось только два. Остальные шесть касаются людей, которые, можно сказать, прославились в обществе по совершенно неправильным причинам, и для тебя не станет сюрпризом, что все они встретили нетипичный конец в дни рождения тиранов: Ленина, Каддафи, Муссолини, Фердинанда Маркоса, чтобы назвать лишь несколько. Может быть, ты помнишь дело Бобо Мадсена? Это было не так давно, в 2014 году, если быть точным.
Ассад посмотрел на Мону, которая, казалось, напрягала память. Это было не то имя, которое легко забыть.
— Он погиб в результате несчастного случая на верховой езде 25 ноября 2014 года, в день рождения чилийского диктатора и массового убийцы Аугусто Пиночета.
— О, — сказала Мона, внезапно вспомнив. — Бобо Мадсен был тем, кто давал краткосрочные займы под грабительские проценты, верно?
Карл показал ей большой палец.
— Да, и это было совершенно законно. Он был профессиональным ростовщиком, специализирующимся на краткосрочных займах до зарплаты. Займы обычно были на очень маленькие суммы и нацелены на обычных людей с заманчивой рекламой, которая определенно не посылала никаких предупредительных сигналов, но такова природа этих займов. Заем в десять тысяч крон легко мог вырасти до двухсот тысяч, если человек не вносил платежи вовремя, что могло быть трудно из-за грабительских процентов, которые назначал Бобо Мадсен.
— Да, я тоже помню дебаты о займах до зарплаты, когда нашли его тело, — сказал Ассад. — Но это ничего не изменило, не так ли?
Карл фыркнул.
— Пока есть люди, готовые давать займы, найдутся и те, кто недостаточно дальновиден, чтобы думать о последствиях. И нет, закон не изменили.
Мона выглядела озадаченной.
— Но он погиб в результате несчастного случая на верховой езде, не так ли?
— Да, ты не ошибаешься. Он буквально лишился головы, когда галопом врезался в висящий высоковольтный кабель, который упал в деревья.
— Ах да, теперь я вспомнила, — сказала она. — Люди отпускали жуткие шутки по поводу этого несчастного случая, не так ли? Кажется, они были связаны с его рекламой, где говорилось, что люди не должны терять голову, если им нужны деньги, потому что они могут просто взять их взаймы в Bobo Finance.
Карл и Ассад посмотрели друг на друга.
Значит, реклама тоже могла оказаться фатальной в самом буквальном смысле.

44 МАУРИТС 
Воскресенье, 20 декабря 2020 года 

В комнате было тепло, но Мауритсу всё равно казалось, что он замерзает. Все тело тряслось, челюсть была сжата. Однако, несмотря на страдания и мучения, он ощущал странное спокойствие. «Голодная смерть — милосердный способ умереть», — подумал он. Как и замерзание насмерть, тело адаптируется к неизбежному. Ты впадаешь в спячку, и сердцебиение постепенно останавливается.
Мауритс всегда первым надевал кроссовки по утрам и ходил в спортзал четыре раза в неделю — по крайней мере, до локдауна. Поэтому много лет у него был стабильный пульс в состоянии покоя между пятьюдесятью и шестьюдесятью. Но больше нет.
В первые несколько дней без еды и воды его пульс неуклонно возрастал. Словно сердце хотело выжать каждую клетку крови до предела, чтобы снабдить организм питанием. Но поскольку питание не поступало, пульс снова быстро упал. За последние двадцать четыре часа Мауритс слишком остро ощущал, что его телесные функции отключаются и пульс слабеет с каждым часом.
«Я, наверное, умру, если он упадет ниже двадцати пяти», — подумал он. Мауритс нащупал пульс на запястье и, когда наконец нашел, пересчитал. Двадцать восемь ударов в минуту. Это ничтожно мало.
В десятый раз с тех пор, как мужчина заблокировал ползунок над ним, он встал на ноги, которые казались ватными, собрал все силы, какие смог, и побежал к дальней стене, чтобы проверить, не сдвинется ли болт.
Рывок тела едва не лишил его сознания, поэтому Мауритс свернулся калачиком на полу, держась за живот, и понял, что это была его последняя попытка. Лестница и ключ все еще были там, на столе, в земле обетованной, до которой он никогда не сможет добраться.
— Боже, просто дай мне умереть, — прошептал он. — Позволь мне просто лежать здесь и умереть на полу. Я готов.
Распластанный на бетонном полу, прикованный цепями, он услышал какой-то звон внизу, у двери лифта. Но у него уже были галлюцинации, так что это могло быть чем угодно: навязчивые мысли о влаге на губах, воображаемые объятия, воспоминания о прошлых объятиях, которые он, возможно, недостаточно ценил. Слабая надежда на спасение сверху, снизу, откуда угодно.
Мауритс закрыл глаза и просто позволил звукам быть.
***
— Постарайся сотрудничать, Мауритс. Встань. Мы тебя поддержим, — сказал кто-то, и он почувствовал, как его тянут за руки.
— Он стал очень слабым, — сказал более высокий голос. — Какой у него пульс?
— Двадцать семь.
— Я подержу его на стуле, пока ты установишь капельницу, Адам.
Мауритс попытался открыть глаза, но не смог. Если бы не цветочный аромат, исходящий от человека, державшего его за плечи, он бы подумал, что это сама смерть пришла за ним.
Он почувствовал что-то на тыльной стороне ладони, а затем внезапный поток жизни, прошедший сквозь него. Это было настолько сильно, что его затошнило.
— Прекратите, — прошептал он. — Уходите и оставьте меня в покое. Но кто-то держал его мертвой хваткой.
Затем он открыл глаза и увидел две руки с кроваво-красными ногтями, которые его держали.
— Ну вот, Мауритс. Так-то, — сказал мужчина перед ним. — Хорошо, что мы зашли сегодня, тебе не кажется?
Это был человек с искаженным лицом, и этот ублюдок улыбался.
Теперь руки отпустили его, и он почувствовал, что человек позади выпрямился. Она обошла его и встала рядом с крупным мужчиной.
Хотя ее волосы, одежда и макияж были другими, Мауритс сразу узнал женщину, которая его похитила. Ее выдали глаза. Они всегда выдают. Он снова и снова говорил съемочной группе своих различных реалити-шоу, чтобы они делали крупные планы глаз участников. Глаза свидетельствуют о самых сокровенных чувствах человека: страсти, разочаровании, страхе. Но ее глаза не выдавали таких эмоций — только холод, пустоту и безжалостность.
— Что вам от меня нужно? Если вы хотите денег, вам лучше держать меня в живых, — попытался он. — У меня их много. Назовите сумму, и она ваша. Просто дайте мне что-нибудь поесть и компьютер, и я переведу вам деньги. А потом вы сможете отпустить меня где-нибудь — где захотите.
Женщина нахмурилась.
— Думаешь, я показала бы тебе свое лицо, если бы собиралась отпустить?
Мауритс не ответил.
— Ты должен понимать, что есть очень мало людей, которых я ненавижу так же сильно, как тебя, Мауритс.
— Что ж, спасибо, чувство взаимно, — прошептал он.
— И моя ненависть к тебе совершенно заслужена. Тебя выбрали из многих кандидатов, которые были в списке за последние два года. Никто не оказался настолько циничным, как ты.
Она нагнулась, подняла с пола альбом для вырезок и открыла его.
— Только посмотри на себя, — сказала она, указывая на двухстраничную газетную статью. — Посмотри на свою улыбку, когда ты говоришь о том, на что можешь убедить людей пойти по отношению друг к другу или к себе в твоих реалити-шоу. — Она пролистала следующие страницы и указала на каждую из них. Статьи, проиллюстрированные блестящими фотографиями, которые показывали успешного бизнесмена в выгодном свете. По крайней мере, так он думал до сих пор.
— Ты узнаешь себя? Сидишь с кокетливым видом и пытаешься убедить журналистку, что участники твоих реалити-шоу могут уйти в любой момент, когда захотят?
— Да, и у них всегда был выбор. Так всегда было с моими шоу, — ответил он напряженным голосом.
Его застало врасплох, когда крупный мужчина ударил его по уху. Он ударил не очень сильно, но Мауритс все равно вздрогнул.
«Следи за словами, Мауритс, ты все еще можешь достучаться до нее», — подумал он.
Она закрыла альбом и засунула его под мышку.
— Ты отравлял жизнь датчан и многих других своей извращенной моралью и пытался убедить нас, что унижение, супружеская измена, неверность и жестокость — это черты характера, к которым стоит стремиться. Ты превращал обычных, ничтожных людей в монстров и делал их образцами для подражания для других слабых душ. Никто в СМИ не мог игнорировать твои извращенные идеи. Поэтому мы должны тебя остановить. Уверена, теперь ты это понимаешь.
— Да, но почему я? Я не единственный, кто производит такие телешоу.
Мужчина инстинктивно ударил его снова, но на этот раз сильнее. Монотонный звон в ухе заглушил звук его собственного стона.
Мауритс собирался ответить, несмотря на боль, но они уже развернулись и шли к столу у дальней стены.
Они тихо переговаривались между собой, рылись в сумке и доставали оттуда вещи, которые на вид напоминали больничное оборудование.
Затем мужчина снова подошел к нему. Мауритс увидел его огромную руку, поднятую в воздух, и отпрянул на стуле, пытаясь прикрыть лицо одной рукой.
— Не бойся, — сказал мужчина. — Сегодня мы больше не тронем тебя. Мне просто нужно это.
Он вытащил катетер из тыльной стороны ладони Мауритса и откатил стойку с почти полным пакетом капельницы к столу.
— Пожалуйста, дайте мне что-нибудь попить, — тихо сказал он. — Хотя бы воду из-под крана, пожалуйста.
Крупный мужчина кивнул и вернулся со стаканом, наполненным водой. Когда он прижал его к онемевшим губам Мауритса, он едва чувствовал стакан. Но он чувствовал, как вода не только стекает из уголков рта на грудь, но и как освежающая жидкость струится по языку и увлажняет горло. Он потянулся шеей к стакану, когда мужчина забрал его, и провожал его взглядом, пока тот не был поставлен обратно на стол.
Теперь женщина подошла к нему.
— Мы решили прийти еще по крайней мере один раз, чтобы покормить тебя, Мауритс. Но ты должен будешь кое-что сделать для нас взамен.
Она развела руки, но он не откликнулся на ее призыв.
— Я ничего не сделаю, если вы меня не отпустите, — сказал он голосом более четким, чем раньше.
Она откинула голову назад и посмотрела на него сверху вниз.
— Не думай, что кто-то придет тебе на помощь, Мауритс. Не надейся. Так что ты можешь либо подчиниться и провести свои последние дни без страданий, либо принять последствия.
— Моя жена меня найдет. Полиция опознает машину, на которой вы меня забрали, и вы закончите свои дни в тюрьме.
— Во-первых, твоя жена не заявляла о твоем исчезновении, так что никто даже не знает, что ты пропал. Во-вторых, мы взломали твой пароль и от твоего имени переписывались с твоей женой всю прошлую неделю. Но ты, конечно, не мог этого знать. Твоя жена все еще думает, что ты сейчас в США, чтобы завершить одно из крупнейших поглощений в датской истории. Она не будет беспокоить тебя без необходимости — на самом деле, ты сам ее об этом попросил — так что вы просто переписываетесь. И она всегда ждет, когда ты напишешь первым. Мы от твоего имени выдерживаем очень интимный тон, отвечая на ее полные надежды письма. Но ты сказал ей, что не успеешь домой к Рождеству.
Глаза женщины, казалось, загорелись, когда она рассказывала ему это.
— Вы больные люди, — храбро сказал он, когда лучик надежды внутри него угас.
— Мы подошли к моменту, когда твою жену, вероятно, попросят задать вопросы нового типа, и тебе придется на них ответить, если ты хочешь избежать пыток.
— Вы можете отвечать как хотите. Разве вы не делаете это в любом случае?
— Может быть, она задаст вопросы, на которые знаешь ответ только ты.
Мауритс на мгновение отключился. Что говорила женщина?
— Вы несете чушь! Моя жена начинает подозревать, что с этими письмами что-то не так. Я просто знаю это.
— Я облегчу тебе задачу. Ты дашь нам ответы или нет?
Женщина перед ним была холодна как лед. Учитывая, как далеко они уже зашли, его ответы все равно его не спасут.
— Можете делать со мной что хотите. Вы все равно меня убьете.
Но Мауритс не имел этого в виду. Он не хотел, чтобы его пытали. Он не хотел страдать. Все, чего он хотел, — чтобы они оставили его в покое.
— Скажите мне, когда и как вы это сделаете, и, возможно, я буду сотрудничать, — сказал он.
— Хорошо, Мауритс. Теперь ты знаешь, что не поедешь домой на Рождество, но я могу обещать тебе, что мы не лишим тебя рождественского настроения.
— Когда и как? Скажите! Если не скажете, можете просто убить меня сейчас же! — закричал он.
Она кивнула мужчине у стола.
— Адам сейчас подержит перед тобой шприц. Это тот, который мы будем использовать. Будет больно, но только на мгновение, а потом ты обретешь покой.
Мауритс в ужасе смотрел на огромный шприц в руке великана и ожидал, что его прошибет пот. Но он знал, что это иллюзия, потому что он был слишком обезвожен, чтобы потеть.
Женщина наклонилась к нему, словно хотела сказать что-то по секрету.
— Ты спрашиваешь когда, Мауритс, и на это я могу ответить только, что тебе придется подождать до Мао.
Мауритс вдохнул как можно глубже.
— Что вы имеете в виду? Скажите когда, — повторил он.
— Ты узнаешь, когда придет время. Я никогда не раскрываю дату своим жертвам.
«Своим жертвам», — сказала она. Значит, это было не в первый раз.
Он на мгновение уставился на шприц, который монстр внизу гордо держал перед ним. Затем он поймал ее неумолимый взгляд.
— Пусть так. Можете убить меня, но я не буду сотрудничать с таким отребьем, как вы.
— Что ж, тогда я предлагаю тебе молить Бога о прощении своих грехов, пока ждешь, — сказала она.
— Моих грехов! А что насчет ваших грехов?
— Мауритс, Мауритс. Бог связан со всеми душами. Но только души, которые молятся, связаны с Богом. Только они могут получить прощение. И это именно та разница между тобой и мной.
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Тычок в живот, тычок в грудь, а затем теплая волна ванили по лицу. Легкое пощипывание щеки, тихий смешок, и наконец его вырвали из водоворота мыслей, в которых его держал сон.
Карл медленно открыл глаза и посмотрел прямо в пару озорных голубых глаз, источающих безграничную преданность.
— Время слезать с папиного живота, Люсия. Он еще не совсем проснулся, — услышал он голос Моны, когда она схватила дочь и подняла ее.
— Сейчас половина восьмого, я иду с Люсией в ясли. Гордон звонил полчаса назад и спросил, не можешь ли ты зайти в офис, хотя ты отстранен. Не думаю, что это звучит как хорошая идея, но тебе решать. Он сказал, чтобы ты ждал снаружи, и кто-нибудь из них встретит тебя у главного входа, как только секретарша отойдет от стойки. По-видимому, они умирают от желания тебе что-то показать.
Карл попытался не заснуть. Это было проклятое дело. Он просто не мог выкинуть его из головы.
— Ты очень ворочался прошлой ночью, Карл. Мне пришлось принять дополнительный мелатонин, чтобы немного поспать.
— Это всё это дело, — услышал он свой сонный голос, когда веки снова закрылись.
— Да, это действительно дело. О нем все таблоиды в интернете. Один написал: «Ваш сосед — убийца?», а другой: «Полицейский следователь посылает ударные волны». О тебе говорят как о какой-то иконе в полиции, так что тебе стоит подготовиться к тому, что ты окажешься в центре внимания. Вставай и подумай о своем плане, чтобы тебя не застали врасплох.
Она успела попрощаться и сказать: «Помаши папе рукой, Люсия», прежде чем он смог набраться сил, чтобы посмотреть на часы.
Карл не совсем понимал, как относиться к последним событиям. Ему удалось запустить что-то, что он больше не контролировал.
Но разве не этого он хотел?
***
Карл прислонился к стене рядом со стеклянным фасадом полицейского участка на Тегльхольмене. Утро было темным и холодным, поэтому он поправил маску и поднял воротник, что также помогало оставаться незамеченным для проходящих мимо коллег.
Ассад появился у входной двери с выражением вызова и решимости. Потому что он возмущался, что его начальника выставляют изгоем, или потому что дело приняло неожиданный оборот? Карл надеялся на последнее.
— Выкладывай, — сказал Карл, когда они оказались внутри.
— Выкладывать? Зачем мне выкладывать?[138] — спросил Ассад с озорной улыбкой, толкая Карла локтем в бок. — Мы всегда можем устроить пару раундов позже, если ты настаиваешь.
Роза и Гордон ждали в кабинете. Они уже давно не выглядели такими оживленными.
— Посмотри на это, — сказал Ассад, указывая на белую доску.
Карл сел и просмотрел их работу.
За исключением нескольких пробелов, доска теперь была почти заполнена. Они добавили диктаторов, включая Ким Чен Ира, Жан-Беделя Бокассу, Владимира Ильича Ленина, Муаммара Каддафи, Жан-Клода «Бэби Дока» Дювалье и Бенито Муссолини, к списку дней рождения тиранов.
Роза, Гордон и Ассад стояли плечом к плечу напротив него, как старые ученые, только что решившие загадочное и невозможное уравнение, и явно требовали от своего руководителя проекта безоговорочной похвалы и признания.
— Итак, вот где мы сейчас, — сказал Гордон, когда Карл ничего не сказал. — Что ты думаешь?
Карл не торопился. Когда СМИ узнают об этом деле, пресс-конференции премьер-министра будут ничто. Это снова попадет во все заголовки.
То, что он увидел на белой доске, было не чем иным, как безумием. В архивах за последние двести лет в стране было зарегистрировано только три случая серийных убийств. И они точно не были такими систематическими или необычными. Это не были случаи с беззащитными младенцами или случайными наркоманками-проститутками, выбранными в качестве легких жертв садистом-женоненавистником. Здесь жертвы были тщательно отобраны, и большинство из них были активными и успешными членами общества. В отличие от более обычных убийств, в отношении которых с большой уверенностью можно установить, что они были совершены с полным умыслом, эти дела были списаны как несчастные случаи или самоубийства. Это была чистая удача, что им вообще удалось установить, что некоторые из этих смертей были убийствами, потому что они были совершены с такой степенью хитрости. Так что, если убийцу не поймают, он сможет безнаказанно продолжать. И трагическим фактом оставалось то, что после шестнадцати подтвержденных убийств им все еще не удалось. И это было тем более трагично, что семнадцатая жертва, по всей вероятности, добавится к списку всего через пять дней. Как они должны были это предотвратить?
Карл посмотрел вниз на список дней рождения и вздрогнул.
— От одних этих имен кровь стынет в жилах, — прошептал он, пробегая глазами такие имена, как Чаушеску, Гитлер и Мао.
Он прочитал годы на доске. Теперь не оставалось сомнений, что их теория об убийстве раз в два года верна.
Роза выглядела возбужденной, но ее кожа выглядела нездоровой, что неудивительно, учитывая ее недосып в последнее время.
— Мы понимаем, что некоторые преступления, совершенные жертвами, могут показаться незначительными, — сказала она. — Но мы с Гордоном немного больше изучили их прошлое, организации и связи. И, как мы и подозревали, все они грубо переступили границы приличного человеческого поведения.
Она указала на пункт «Способ убийства» на белой доске и выбрала пару записей.
— Жертва в 1990 году торговала краденым, но это всегда были чрезвычайно ценные вещи. Речь идет о сотнях миллионов крон в год, что легко превышает прибыль многих публичных компаний. Просто никогда не было доказано вне разумных сомнений, кто за этим стоял, так что никто никогда не был наказан. По крайней мере, пока не нанес удар наш убийца.
Карлу не очень нравился термин «наш».
— Другой пример, — продолжила она, — супруги Хелене и Георг Бернадос, которые на протяжении более десяти лет, начиная с середины восьмидесятых, руководили безжалостной бандой, выманивавшей у пожилых и инвалидов крупные суммы денег. Они заплатили за это своей жизнью в 1996 году в день рождения Ленина, двадцать второго апреля. А затем был парень, убитый в 2008 году в день рождения Муссолини, двадцать девятого июля. Он был владельцем транспортной компании, которая перевозила свиней и крупный рогатый скот на бойню в Южную Европу в ужасных условиях.
Было очевидно, что Гордон хочет что-то добавить, но Роза продолжала.
— Все эти жертвы были чрезвычайно жестокосердны. И чем больше о них читаешь, тем больше чувствуешь отвращение, — сказала она.
Как ни странно, Ассад пожал плечами.
— Убийца напоминает мне верблюда, который так много пукал, что воздух под всадником был густым и влажным, но он все равно смог пересечь пустыню.
Карл покачал головой. Куда, черт возьми, он клонит с этим странным сравнением в такое серьезное время?
— Я просто хочу сказать, что, как и в случае с верблюдом, убийца почти начинает нравиться, — пробормотал Ассад.
— Что ты имеешь в виду?
— Только подумай, скольких злобных подонков он избавил мир. Разве это ничего не значит?
Карл и его двое коллег посмотрели на Ассада. Они не могли полностью отрицать, что эта мысль тоже приходила им в голову.
— Но кто, черт возьми, занимается такими вещами? Это полное безумие, — сказал Карл. — И как нам двигаться дальше? Что насчет недостающих страниц в деле Палле Расмуссена, Гордон? И что насчет удаленных компьютерных файлов? Когда нам ждать ответа от NC3?
Гордон нетерпеливо улыбнулся.
— Ну, это я и хотел сказать. Хотя это было не много, NC3 удалось восстановить большую часть удаленных файлов. Они прислали их мне поздно вчера, так что я не спал всю ночь, читая и читая.
По крайней мере, это объясняло круги под его глазами.
— К сожалению, от электронной переписки Палле Расмуссена осталось лишь несколько разрозненных фрагментов, но у нас уже есть распечатки большей ее части. Хотя зацепок мало, все равно удивительно, насколько он откровенен в своих садомазохистских наклонностях в этих письмах. Я нашел по крайней мере четыре или пять, где он подробно описывает, что его заводит. А также одно, в котором кто-то пишет ему, что находит его отвратительным. Если бы это было сегодня, движение MeToo вздернуло бы его на яйцах[139]. Ему действительно удалось превратить сексуально оскорбительное поведение и домогательства в искусство. Я не буду вдаваться в подробности того, что он предлагает людям делать с гениталиями друг друга, но я выбрал один пример из того дня, когда он умер, который, как мне кажется, может стать для нас полезной зацепкой.
Он наклонился над столом и прочитал вслух.
Можешь забыть об интимных встречах в общественных местах и перестань совать свой нос туда, где солнце не светит. За кого ты меня принимаешь, маленькая дразнилка, ты идиотка? И перестань преследовать меня, ты, изуродованная сука. Если хочешь иметь со мной дело, придется зайти на хрен гораздо дальше и...
Гордон извиняюще посмотрел на них.
— Да, это всё, что у меня есть от этого письма.
— Хакана[140], — воскликнул Ассад. — Ну, сбей меня перышком[141].
Карл хотел сказать ему, что правильная идиома — «сбить с ног перышком», но передумал. Он подозревал, что Ассад иногда знает правильную идиому, но просто разыгрывает их. Но шутит он или нет, он был прав. Это было действительно интересно.
— Разве мы не думали всё это время, что это возможно? — спросила Роза.
— Да, думаю, я подумал об этом в первый же раз, когда говорил с Сисле Парк. Трудно найти кого-то более скользкого. — Карл кивнул сам себе. — Похоже, это объясняет связь между двумя письмами от шестнадцатого и семнадцатого мая 2002 года. Можешь их найти, Гордон?
Они сидели молча, пока он листал файл. Он остановился и посмотрел на них, прежде чем начал читать.
— Это от шестнадцатого мая, — сказал он.
Дорогой Палле. Надеюсь, ты не сочтешь это навязчивым, но мне кажется, мы не закончили наш разговор в прошлый раз. Мы можем встретиться в кафе «Сомерско» послезавтра, в субботу, около четырех, когда я буду в Копенгагене. Что скажешь? У тебя будет время? Сисле.
— А это от семнадцатого мая.
Палле. Твое политическое собрание в Спортивном зале Нёрребро на днях произвело на меня впечатление. Я не знаю, как это выразить, но я, как ты знаешь, очень хотела бы встретиться с тобой снова. Ты, наверное, заметил, что я села в третьем ряду прямо перед тобой и попросила кого-то подвинуться, чтобы я могла поймать твой взгляд. Я свяжусь с тобой как можно скорее.
— Очень интересно, — сказал Карл. — Палле Расмуссен наотрез отказывается встречаться с отправительницей письма лицом к лицу в общественном месте, что, без сомнения, было характерно для его романов. И одновременно он высмеивает отправительницу и, по моему мнению, очень сознательно пытается спровоцировать ее. А на следующий день в своем письме от семнадцатого мая, когда она очень прямо просит о встрече, он не стесняется в выражениях, когда отвечает, что если она хочет с ним что-то иметь, то должна зайти на хрен гораздо дальше, как мы видим в последней записке, которую только что нашел Гордон. Его уже не просто щекочет, он полностью заведен.
— Мы можем быть уверены, что оба письма написала Сисле Парк? — спросила Роза, хотя, казалось, не сомневалась.
— Думаю, да. И она знала, как заманить Палле Расмуссена туда, куда ей было нужно. Он горит желанием к ней и не может перестать думать о том, что сделает с ней. И так он невольно сделал себя добровольной жертвой. Связывание рук, вероятно, еще больше заводило его.
— Я ничего из этого не понимаю, — пробормотал Ассад. — Зачем такой умной женщине подписываться своим настоящим именем? Ты не думаешь, что Сисле Парк просто делают козлом отпущения?
Карл улыбнулся выбору слов Ассада, но он был прав. Зачем она это сделала?
— Он называет ее «изуродованная сука». Это просто оскорбление или у нее действительно есть шрамы? Мы должны это выяснить, — сказала Роза.
— Ты предлагаешь просто раздеть ее и провести тщательный осмотр тела? — спросил Карл.
— Я просто говорю, что если она лечила шрамы, мы сможем это проверить.
Гордон покачал головой.
— У вас ничего не выйдет, учитывая законы о защите данных в нашей стране. Медицинские записи особенно трудно достать в наши дни.
— У Сисле Парк крупный бизнес. Она одна из немногих женщин, которым удалось разбить стеклянный потолок. Попробуй MediaINFO — там должно быть много статей о ней в женских журналах, — сказал Карл.
— Я проверял. Ничего, — сказал Гордон.
— Странно. У нас есть какие-нибудь другие подробности ее жизни?
— Родилась тридцатого мая 1964 года как Лисбет Парк в Нёрресуннбю у матери-одиночки Дагни Парк Иверсен. В Facebook она написала, что Сисле было прозвищем, которое дала ей мать. Окончила среднюю школу в Ольборге в восемнадцать лет. Поступила на химический факультет Копенгагенского университета в 1982 году и окончила его с отличием в 1989 году.
— По химии?
— Да, затем получила степень MBA в Кейптаунском университете, где также жила и работала с перерывами почти три года.
— Ну, будь я проклят. Но если она такая умная, почему ей потребовалось семь лет, чтобы получить степень по химии?
— Понятия не имею, — ответил Гордон.
— Что насчет партнеров, Гордон? — спросила Роза.
— Насколько я знаю, их не было.
Роза нашла в Google ее фото с какой-то конференции.
— Странно. Если бы я была такой богатой, стройной и красивой, как она, я бы не испытывала таких трудностей с поиском мужчины.
Карл увидел обиженное выражение лица Гордона. Когда этот парень перестанет сохнуть по Розе?
— Я все думаю о том, что она изучала химию, — тихо сказал Ассад. — Если что и может оставить шрамы, так это химикаты, которые разбрызгались или взорвались рядом с тобой.
Карл улыбнулся.
— Не думаю, что такая, как она, получившая степень MBA, стала бы просто так разбрызгивать кислоту, Ассад.
В дверь кабинета постучали. Это был Маркус, над которым, казалось, нависло постоянное облако. И Карл знал, что будет дальше.
— Что ты здесь делаешь, Карл? Ты не должен быть здесь. — Он выглядел очень недовольным. — Но мы как раз собирались тебе звонить, так что раз ты уже пробрался, нам нужно с тобой немного поговорить.
«Немного поговорить» — не очень обнадеживающее выражение. Можно было с уверенностью сказать, что в этом будут участвовать группа по борьбе с наркотиками, Терье Плоуг и пара человек из отдела кадров.
Маркус прошел мимо своего кабинета в маленькую боковую комнату, обычно используемую для допроса задержанных. Это не предвещало ничего хорошего.
Пятеро присутствующих выглядели не очень дружелюбно. Они смотрели так, будто идиот напротив уже приговорен — а это было неприятное ощущение, когда идиотом в данном случае был он.
Встреча оказалась очень формальной и короткой. Итог был неожиданным — ему предъявили обвинение в так называемом деле Хёйера.
— Пока идет расследование, вы не можете покидать страну. Ах да, с Рождеством, — сказал человек из отдела внутренней безопасности, который вел допрос. Нюхачу не следовало так радостно улыбаться при последнем замечании. Карл этого не забывает.
— Держись подальше от этого расследования и отдела Q, Карл. Если я снова увижу тебя здесь, мне не останется ничего другого, кроме как приказать тебя арестовать.
— Ты не можешь быть серьезным, Маркус! Подумай, что ты говоришь, черт возьми. Мы так близки к прорыву в этом деле. Ты не можешь просто остановить его.
— То, что вам удалось достичь до сих пор, — отличная работа, но с этого момента ты оставишь ее своим коллегам.
Карл потерял дар речи.
— Последний вопрос, Маркус: могу ли я рассчитывать на твою поддержку, если она понадобится?
— Это зависит от того, для чего.
— Через пять дней кто-то будет убит. У нас есть подозреваемый. Нам нужна полная свобода действий.
— Карл. — Он положил руку ему на плечо. — Тебе нужно использовать всю свою энергию, чтобы доказать свою невиновность. Все деньги из чемодана сейчас проверяют на отпечатки пальцев. Если мы найдем хотя бы один, побывавший в твоих руках, ты рискуешь сесть надолго. Я предлагаю тебе поехать домой к Моне и подготовить ее к тому, что впереди вас ждут трудные времена.
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Она тихо стояла и размышляла на этом самом месте каждый год с 1988 года в преддверии Рождества, глядя на маленькую могильную плиту, и теперь здесь была еще одна. Два надгробия, которые мягко опирались друг на друга и наконец объединили две трагические судьбы, за которые Сисле, и только Сисле, приходилось нести ответственность.
— Мне так ужасно жаль, Майя, — прошептала она, наклоняясь.
Нежным прикосновением она провела пальцами по шершавому песчанику. Со времен студенчества она не могла плакать ни о ком, кроме маленького Макса, который был похоронен здесь. Но теперь, когда имя Майи присоединилось к нему на надгробной плите рядом с его, она почувствовала огромную боль в сердце.
Она задавала себе один и тот же вопрос по крайней мере тысячу раз. Изменила бы она всё, даже если бы это означало, что те монстры были бы живы сегодня, если бы только она с Божьей помощью могла пощадить маленького мальчика? Она просто не знала. Но с тех пор, как этот невинный маленький мальчик заплатил своей жизнью, она пообещала себе, что методы, подобные взрыву, которые могли подвергнуть риску жизни невинных жертв, больше никогда не будут использоваться.
Нет, после того рокового январского дня 1988 года ее жертвы должны были умирать в одиночестве и с полным пониманием причины.
Она повернула голову к пустому участку рядом с Майей и маленьким мальчиком. Она платила за этот участок более тридцати лет, чтобы однажды, когда придет время, ее могли упокоить рядом с мальчиком, которого ее неосторожность лишила жизни. Максу сейчас было бы за тридцать. Она украла почти двенадцать тысяч дней у этой маленькой жизни. Двенадцать тысяч дней, в течение которых его мать жила со своим невыносимым горем и разбитыми мечтами.
Ее мука была неописуема.
Когда Майя покончила с собой, Дебора спросила Сисле, не мучают ли ее также и страдания тех, кого оставили позади другие ее жертвы.
Этот вопрос был первым признаком того, что Сисле, возможно, теряет контроль над Деборой и, возможно, также над Адамом. Именно такие вопросы никогда не должны были задаваться. Дебора прекрасно знала, что их жертвы жили в долг — потому что они по своей воле и с открытыми глазами выбрали путь безнравственности и совершали свои злодеяния. И поэтому Дебора не могла позволить себе сомневаться, что родственники жертв также несут ответственность за то, что не попытались остановить злые и циничные дела своих партнеров. Те, кто добровольно живет с кем-то, кто зарабатывает на жизнь нечестностью, жестоким обращением с животными или заманивает бедных в финансовую пропасть, не заслуживают ни малейшего сочувствия, проповедовала она снова и снова. Разве не правда, что жертвы и их родственники наслаждались комфортной жизнью, обеспеченной их отвратительными и жестокими действиями? Так почему же они должны жалеть их, когда всё рушится? Всё, что она делала, — это спасала детей от взросления в больной среде. Она просто не могла понять причину вопроса Деборы.
В последнее время эти двое даже пытались убедить ее отклониться от принципов и убить их жертву до того, как придет ее час. Это было совершенно против всего, за что выступала их работа. И что же будет следующим?
Она могла легко потерять контроль над Адамом и Деборой, особенно теперь, когда какой-то суетливый полицейский пытается вставить палки в колеса и остановить их.
Сисле опустилась на колени и осторожно прислонила скромный букет цветов к надгробию мальчика. Она хотела бы сделать это много раз раньше, но Майя была жива и могла бы отреагировать на этот жест. Это было слишком рискованно.
Она медленно встала и зашагала зигзагами по дорожкам между другими могилами, пока не нашла то, что искала.
На надгробной плите было написано ЛАРС К. ПЕДЕРСЕН. Время уже стерло дату смерти, но Сисле знала ее лучше всех. Это был день, когда Бог выбрал и пощадил ее. Ее, единственную праведную из семерых, пораженных молнией. Ее, единственную в группе, кто мог отличать добро от зла.
В первые годы она плевала на могилы Ларса К. Педерсена и остальных пятерых, но затем однажды Дебора познакомила ее с тем, что она назвала праведным и лучшим путем.
«Без этих людей ты бы никогда не открыла для себя Бога, Сисле. Ты должна быть благодарна им за то, что получила свою данную Богом задачу, ради которой они должны были пожертвовать своими жизнями».
— Спасибо, Ларс, — сказала она, кивнув в сторону запущенной могилы.
Теперь Майи не стало, и полиция вмешалась. Пришло время позволить ее ученицам взять на себя управление здесь и начать свою миссию заново в другом месте.
***
Эхо отражалось от потолка большой приемной, когда она шла к лифту в кожаных туфлях на каблуках. Большинство ее сотрудников теперь были отправлены по домам на несколько дней, и только самые старшие и проверенные ждали ее наверху, на третьем этаже, где находился зал для совещаний.
Эту встречу она ждала с нетерпением уже долгое время.
Она кивнула трем женщинам из отдела социального обеспечения, которые сидели с ожидающим видом. Всё было, как надо.
— Добро пожаловать, и спасибо, что нашли время в этот самый странный из дней. Пожалуйста, снимите маски, и можете их не надевать, пока мы все остаемся на местах.
Она кивнула каждой из них. Какая элитная группа, какое зрелище для небес!
— Когда моя миссия завершится во второй день Рождества, я исчезну. Другими словами, меня больше не будет среди вас. Но ваши индивидуальные задачи определены, как и планы на будущее компании. Как вы уже знаете, каждой из вас будет поручено избавиться от конкретного человека в соответствии с тщательно спланированными графиками. Я знаю, что каждая из вас уже планирует, как такое убийство должно быть совершено без риска быть пойманной. И вы должны знать, что я полностью уверена, что у вас всех получится. Отныне я буду выступать в роли вашего координатора и, как таковая, я должна буду принять планы каждой из присутствующих. Человек со схемой, наиболее вероятной для выполнения, совершит первое убийство, так что, естественно, вы не можете знать точное время, когда вас призовут к действию.
Она указала на женщину, поднявшую руку. Нора. На сто процентов преданная и по крайней мере на двести процентов квалифицированная. Лучшая в группе на данный момент.
— У вас есть вопрос, Нора?
— Да, спасибо. Когда нас проинформируют о целевой группе?
Сисле улыбнулась. Кто еще, кроме Норы, мог задать вопрос за секунду до того, как будет дан ответ? Во всех отношениях женщина с истинным лидерским потенциалом.
— Именно для этого мы сегодня здесь собрались. Настал момент, когда я решила поделиться этим с вами.
Три пары плеч опустились. Напряжение наконец спало.
— Наша цель, начиная с 2021 года каждые четыре месяца, — выявлять муниципального или национального политика, который совершил нарушение против моральных принципов, которым должен следовать каждый человек, берущий на себя великую ответственность, требуемую от него демократией. Злоупотребление властью, жадность, жульничество, коррупция, неверность, нарушения, ложь… да, этого достаточно для начала. Я вижу, вы уже киваете.
Нора снова подняла руку. Как и две другие, она улыбалась — предположительно в предвкушении освобождения после долгого периода обучения, начав с аспирантуры у Деборы и затем став высокопоставленными стажерами в организации Сисле.
— Что насчет того, когда мы выполним наше задание?
Снова она опередила Сисле.
— Я скажу вам. Каждой из вас будет назначен свой личный стажер, которого вы обучите, чтобы он заменил вас и совершил следующее убийство. Затем вы исчезнете. Вам хорошо заплатят, так что вы сможете переехать в другую страну и наконец создать семью, если захотите. Как вы, без сомнения, поняли, неизбежно, что Дания перейдет в состояние повышенной готовности после определенного количества таких убийств. Как бы хорошо вы ни маскировали убийства, невозможно убивать избранных людей в таких масштабах без риска значительного усиления расследования и безопасности.
— Как Карл Мёрк из отдела Q только что начал?
— Карл Мёрк! — Сисле улыбнулась. — Не беспокойтесь о нем. Как и у многих других, его дни сочтены. И их осталось не много.
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В доме семьи ван Бирбек не было и следа рождественского настроения. Старшая дочь в семье, которой было пятнадцать лет, кричала и жаловалась весь день, доводя себя до состояния, в котором проявлялись худшие ее черты, и всё потому, что лучшие магазины столицы теперь закрыты, и она не сможет получить то, что хотела.
Такой была Лаура ван Бирбек, когда хотела чего-то. Она всегда была избалованным ребенком без всяких границ, которому нужно было только умоляюще посмотреть своими голубыми глазами на отца, чтобы обвить его вокруг пальца и заставить раскошелиться. И теперь, когда его не было рядом, теперь, когда она была вынуждена сидеть дома весь день, теперь, когда она не могла пойти в школу и флиртовать с мальчиками из старшего класса, и теперь, когда она не могла рассчитывать даже на рождественские подарки и новогоднюю вечеринку, которую они с Сёссер обсуждали месяцами, она больше не могла контролировать свой темперамент и дала волю своей истерике.
— Прекрати, Лаура, — сказала мать, пытаясь остановить ее выходки.
Кто хотел слушать эту женщину? — подумала Лаура. Она утруждала себя тем, чтобы прилично одеться, только если приходили гости; в остальное время она просто сидела весь день в своей слишком тонкой ночной рубашке с сигаретой во рту и стаканом в руке. Это было отвратительно!
— Мы попросим Роксан приготовить нам что-нибудь вкусненькое. Что ты хочешь, дорогая? — сказала мать, пытаясь ее успокоить, но Лаура захлопнула дверь спальни и села перед ноутбуком. Если бы не Zoom, она бы совсем сошла с ума.
Ее подруга Сёссер была особенно хорошей компанией. Она знала рискованные истории и рассказывала ей всё о том, что нужно делать с мальчиками в спальне, когда никто не видит.
— Привет, Сёс. Как дела? Ты тоже умираешь от скуки?
Ее подруга посмотрела на экран усталыми глазами, которые говорили сами за себя.
— Я слышала, всё закрыто аж до середины января? — сказала она.
Лаура кивнула.
— Что твой папа говорит обо всем этом дерьме? — спросила Сёссер.
— Не знаю, он еще не вернулся.
— Где он? Его уже давно нет. Он что, даже не приедет на Рождество?
— Нет, это так бесит. Мама говорит, что он не вернется до второго дня Рождества или на следующий день. Это всё эти тесты на коронавирус и карантин его задерживают.
— Ну, по крайней мере, у него будут с собой подарки.
— Надеюсь!
— Где именно он? Вы до сих пор не знаете?
— Мы думаем, что он в Калифорнии, но мама не уверена.
Сёссер наклонила голову. Обычно она понятия не имела, как выглядеть серьезной, но сейчас, казалось, она научилась это делать.
— Что случилось, Сёс? Ты выглядишь странно.
— Я не уверена, но вчера я сказала папе, что ему не стоит рассчитывать в ближайшее время поиграть в гольф с твоим папой, потому что он до сих пор не вернулся. И угадай, что он сказал маме позже тем вечером, когда думал, что я не слышу?
Лаура сомневалась, хочет ли она это слышать. Она подслушивала, как их отцы разговаривали на террасе. И ей не понравилось то, что она услышала.
— Он сказал, что уверен, что твой папа снова крутит с другой женщиной, и что это неправильно, что он просто не признается.
— Я не верю ни единому слову. Моя мама говорит, что он заключает сделку, которая сделает нас невероятно богатыми.
— Ну, тогда моя мама ответила, что всё это довольно странно, потому что она видела полицейского по телевизору, который говорил, что они ищут кого-то, чье имя они не знают, но кто пропал. И что-то о том, что семья, вероятно, тоже не знает, что они пропали. Она потом пришла и сказала мне, что мне, наверное, стоит сказать тебе об этом.
— Я не понимаю. Зачем?
— Вы что, никогда не читаете газеты?
Лаура рассмеялась. Какой глупый вопрос. Сёссер прекрасно знала, что они не читают.
— Что, и телевизор вы не смотрите?
— Конечно, всё время. Netflix, HBO, Amazon, ты знаешь.
— Нет, я имею в виду обычное телевидение. Новости и тому подобное.
— Ты с ума сошла? Моя мама не смотрит такое. Она просто без конца курит и смотрит сериалы.
— Попробуй сказать ей, ладно?
***
Гостиная была в своем обычном хаосе, который au pair не могла привести в какой-либо порядок. Поэтому Лаура и ее младшая сестра не желали там находиться. Там воняло дымом, и если Роксан не успевала убирать, комната была также усеяна полупустыми стаканами и грязной посудой.
Лаура не могла понять свою мать, но и не хотела знать о ней слишком много. Некоторые мальчики в ее классе видели несколько старых реалити-шоу, в которых ее мать участвовала почти без одежды, и это смущало Лауру. Эпизоды из экзотических мест, где она была с несколькими парнями, и когда она говорила о них, это почти звучало так, будто она гордилась тем, что участвовала, что не добавляло ей симпатии в глазах Лауры. Совсем наоборот.
Но она решила, что столкнет мать с тем, что Сёссер сказала о ее отце, хотя бы чтобы вывести ее из оцепенения — что в некоторой степени удалось. Она определенно немного проснулась и завязала пояс кимоно.
— Где Сёссер сказала, что видела этот репортаж, Лаура? — Она шмыгнула носом и нахмурилась, отчего толстый слой вчерашнего макияжа потрескался.
Лаура открыла дверь на террасу, впустив ледяной холодный воздух, который распространился по стране за последний день, так как это обычно помогало ее матери проснуться.
— Спроси маму Сёссер, потому что я не знаю, — сказала она и исчезла, не закрыв за собой дверь на террасу.
Новая атмосфера воцарилась в доме немного позже, приблизив зиму. Ее мать шептала что-то в телефон, а в течение вечера она писала сообщения — и стук ее длинных ногтей был слышен даже на втором этаже.
— Что она делает? — спросила ее младшая сестра.
— Думаю, пытается заставить папу вернуться домой.
На следующее утро их мать выглядела изможденной, с черными кругами вокруг глаз и отекшими щеками, как тогда, когда она принимала гидрокортизон после увеличения груди, которое прошло не совсем по плану.
Но по крайней мере она была трезва и, казалось, рассудительна.
Она уже установила пару приложений для потокового вещания новостей и телерепортажей и сидела, приклеившись к экрану.
— Тихо на секунду, Лаура, — сказала она, когда Лаура вошла в гостиную, чтобы посмотреть вместе с ней.
Полицейский на экране был неряшлив, выглядел почти таким же неприбранным, как бомж, сидящий на скамейке перед супермаркетом в центре города, размахивающий руками. Немного потрепанный и небритый. Это был не лучший вид.
Лаура смотрела, как ее мать тщетно шарит в поисках сигарет, потому что не может оторвать взгляд от мужчины с щетиной.
Затем она записала номер телефона на полях пачки сигарет и позвонила, как только пресс-конференция закончилась.
Всего несколько минут спустя она говорила «да» и «нет», звуча отстраненно, пока ее глаза не начали наполняться слезами, и черная тушь медленно не потекла по щекам.
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— Извини, Карл, но я должна спросить тебя еще раз. Ты имел какое-нибудь отношение к тому чемодану, о котором мне нужно знать?
Такой настойчивый допрос обычно не действовал на Карла. Как с гуся вода. Но с Моной было по-другому, и это было больно. Он на самом деле всю ночь ломал голову над подобными вопросами, но его смутная память не давала новых знаний о событиях, затерянных в тумане времени.
— Серьезно, Мона? Это было так много лет назад, и ты прекрасно знаешь, что со мной было после того, как в нас стреляли — в меня, Харди и Анкера. В моей памяти есть пробелы, и, как я ни стараюсь, я просто понятия не имею, как этот чемодан оказался с таким дерьмом внутри. У нас с Харди были подозрения, что у Анкера был свой моральный компас, и для нас было не редкостью останавливать его от тех или иных действий: когда удары по задержанному для допроса становились слишком сильными, или когда он врал начальнику отдела убийств, например, когда его отчеты были приукрашенными сказками. Но что он был тем закоренелым преступником, на который указывает чемодан, — я никогда не мог себе этого представить.
Выражение ее лица не выражало облегчения, на которое он надеялся.
***
Когда Мона уехала на велосипеде с Люсией в ясли, позвонила Роза. Она звучала воодушевленно.
— Жертва, которую мы искали, — мужчина по имени Мауритс ван Бирбек. Без сомнения. Всё сходится, даже день, когда он «пропал».
Карл понял по тому, как Роза сказала «пропал», что она, несомненно, делает в воздухе кавычки пальцами, когда говорит.
— И также то, как он «пропал». Да, всё на самом деле. Мы наткнулись на золотую жилу. Так что план такой: мы с Ассадом едем за тобой, а потом отправимся. У нас встреча с женой ван Бирбека через двадцать пять минут.
Роза повесила трубку, прежде чем он успел выдвинуть какие-либо возражения.
***
Когда они втроем ехали к дому семьи ван Бирбек, Роза без умолку тараторила. Словно уже наступило Рождество и звонок жены ван Бирбека был лучшим подарком, который она могла получить в этот во всем остальном безжалостный год.
— Они уже давно не смотрели обычное телевидение, Карл, — объяснил Ассад. — Это дочь и мать подруги сложили два и два; жена ван Бирбека, кажется, очень потрясена всем этим.
Именно такой она и была.
Чувство шока чувствовалось издалека, почти как туман отчаяния навис над грандиозной, вдохновленной греческой архитектурой мешаниной особняка в самом престижном районе пригорода.
Женщина сразу узнала Карла и почти подбежала к нему с распростертыми объятиями, словно хотела крепко вцепиться в того, кто мог бы унять ее боль. Карл быстро отстранился, чтобы напомнить ей, что коронавирусные ограничения — это не то, что действует только по телевизору.
— Начните сначала, — сказал Карл, когда она усадила их перед окном с видом на парковый сад, который впечатлил бы любого из центра города.
Было трудно получить полностью внятный рассказ от растерянной женщины, поэтому к счастью, ее поддерживала девочка-подросток, у которой не было такой же потребности искажать каждый вопрос до неузнаваемости, прежде чем дать прямой ответ.
— Лимузин приехал за ним двенадцатого декабря. Я так хорошо помню эту дату, потому что это был ровно полпути до этого дерьмового Рождества. — Девочка посмотрела на них с серьезностью, на которую ее мать была не способна. — Машина была черная, и вы можете увидеть ее на записи камер наблюдения. На самом деле, вы можете видеть, как она едет вниз по холму. Я сохранила файл на эту флешку.
Она протянула ее Розе, и Карл подумал о том, чтобы немедленно усыновить эту девочку.
— Я также сохранила все письма, которые мама и папа писали друг другу.
— Ты тоже их скопировала, Лаура? — сказала мать, выглядя очень раздраженной.
Девочка пожала плечами. Это всё, что она думала об этом вопросе.
— Не надо оставлять свои пароли где попало.
— Зачем уехал твой отец? — спросила Роза.
— Он разговаривал с кем-то из организации в США, которая хотела купить его компанию. Мы думали, он улетел в США, чтобы вести с ними переговоры.
— Понимаю. Но дело в том, Лаура, твой отец никогда не покидал страну. Мы проверили. Ты знаешь, с кем он должен был встретиться в тот день?
— Вы хотите сказать, что он всё это время был в Дании? — Она посмотрела в пол, переваривая эту новую информацию. — Но нет, я не знаю. Думаю, это был кто-то из этой компании. — Она протянула Розе записку.
— Global Rea Inc., Висконсин, США, — прочитала Роза вслух. — Разве это не та огромная компания, которая производит реалити-шоу для мирового рынка?
— Да. Но компания моего отца тоже довольно большая. Он разрабатывал реалити-шоу почти для всех стран Европы, а также Азии, Австралии, Южной Америки и… — Она на мгновение замолчала, увидев, как Карл, Ассад и Роза переглянулись.
«Должно быть, это наш парень», — подумал Карл. Этот человек производил низкопробное телевидение и подходил под описание того, кого убийца хотел бы стереть с лица земли.
— Как называется компания вашего мужа? — спросил Карл жену, которая безучастно смотрела в пустоту.
— Unbelievable Corporation. Они разработали «Рай или ад», «Реальная тюрьма» и много других шоу, — сказала она с чем-то, напоминающим гордость. Однако Карл предположил, что это был скорее признак ее элементарного осознания огромной прибыли, которую она ценила больше всего на свете.
— Да, и «Пантеры и юнцы», в котором моя мама снималась, если хотите увидеть ее без одежды, — прервала Лаура. Она с укоризной посмотрела на мать.
— Ваш адвокат, Клаес Эрфурт, здесь, — прервала крошечная филиппинка. — Могу я его пригласить?
Но мужчина уже спешил поприветствовать хозяйку дома.
— Виктория, что всё это значит? Это ужасно.
Их объятия длились на несколько подозрительных секунд дольше, чем нужно, и Лаура закатила глаза.
— Да, извините, но мне нужно, чтобы Клаес был со мной. Мне нужно знать, каково мое юридическое положение сейчас, — сказала жена, словно ее муж уже был мертв и похоронен и это было далеко не худшее, что могло случиться.
«Если эта женщина не остановится, мне придется позвонить Моне и сказать, что я привожу домой ее дочь», — подумал Карл.
Они не получили многого от этой встречи. Адвокат держал жену за руку, похлопывая ее каждые десять секунд. Возможно, его инстинктивный калькулятор уже подсчитывал наследство. У них не было никакой возможности выудить из запутанного мозга Виктории, кто забрал Мауритса ван Бирбека и с кем он должен был встретиться.
— У вас есть место, где мы могли бы посидеть и посовещаться? — спросил Ассад. — Мы хотели бы устроить здесь базу, если вы не против. Атмосфера в полицейском управлении сейчас немного напряженная, если вы понимаете, о чем я. И очень важно, чтобы мы были рядом, если вам удастся связаться с похитителями, Виктория. К сожалению, у нас мало времени.
Лаура была единственной, кто выглядел довольным этим предложением.
— Кабинет моего отца огромен, и никто туда не заходит, когда его нет дома. Я могу показать вам, где это. Они могут оставаться там столько, сколько захотят, правда, мама? — Она развернулась на каблуках, не дожидаясь ответа.
***
— Блестящая мысль, Ассад, — сказал Карл, усаживаясь среди множества копировальных машин, компьютеров и мигающих лампочек маршрутизаторов, которые, несомненно, могли пропускать терабайты данных внутрь и наружу.
— Теперь Маркус не может отследить, где ты находишься и чем занимаешься. А мы можем просто оставить Гордона в офисе на случай, если что-то всплывет. Мы можем попросить его прислать изображения нашей доски и всё, что нам нужно, и распечатать их вон на том. — Ассад указал на чудо-машину, которая, вероятно, печатала форматы размером до А2. Если бы следственное подразделение захотело такое оборудование, министру юстиции пришлось бы отказаться по крайней мере от двух годовых зарплат.
Роза оторвалась от телевизора, работавшего на заднем плане.
— Это невероятно! Компания Мауритса ван Бирбека производила только низкопробное телевидение с единственной целью — бросать вызов границам участников и зрителей. Многое из того, что он производил, граничило с порнографией. И как ни странно, ему удавалось заставлять телеканалы и стриминговые сервисы по всему миру отбрасывать свою обычную мораль и покупать его концепции. Я вижу в Google, что одно из них, «Неужели она это сказала?», продано более чем в пятьдесят стран. И многие из них адаптировали концепцию к местной культуре и языку. — Роза покачала головой.
Карл был рад, что никогда не поддавался этой моде, даже если сейчас это могло бы помочь в их нынешней ситуации.
— Вы видели какие-нибудь его шоу, Ассад? — спросил Карл, пододвигая список к нему.
Ассад так тщательно изучал названия, что можно было подумать, будто он представляет эти шоу в уме.
— Нет, моя спутниковая тарелка не ловит ни одно из этих, — сухо сказал он.
— А ты, Роза?
— Я посмотрела пару. Но там нет ничего для тех, у кого есть хотя бы базовое образование. Это просто мусор. Но я знаю, что некоторые из них настолько популярны, что более традиционные реалити-программы на спутниковых каналах остались далеко позади.
— Что это значит? — спросил Ассад.
— Что они могут идти вечно, пока есть достаточно людей, у которых не все дома.
Ассад выглядел не менее озадаченным.
— У меня здесь финансовые отчеты компании ван Бирбека, — сказал Карл. — В его состоянии больше нулей, чем я могу сосчитать. Если бы он действительно нашел покупателя для своей компании, он стал бы одним из самых богатых людей в Скандинавии. Кто из вас позвонит в компанию в США, которая якобы хотела вести переговоры о покупке?
— Я попрошу Гордона сделать это, пока мы с Ассадом просматриваем переписку между Мауритсом и его женой. Звучит как план? А ты пока можешь посмотреть запись камер наблюдения, Карл.
В дверь вежливо постучали, и в комнату вошел Клаес Эрфурт. Это был грузный мужчина в слишком тесном морском синем костюме. Наконец он протянул руку, чтобы представиться как следует, и сверкнул рядом ослепительно отбеленных зубов, которые могли бы смутить некоторых участников реалити-шоу ван Бирбека.
— Извините за вторжение, — неискренне сказал адвокат. — Только один маленький вопрос по поводу того, что вы устроили здесь базу в доме Виктории. Разве вы не должны были принести ордер, если собираетесь рыться в личных делах Мауритса ван Бирбека? — Он не стал ждать ответа. — Думаю, вы должны были, так что будет лучше, если вы соберете свои вещи и уйдете. Мы можем договориться?
Ассад встал и уставился на него.
— Послушай, красавчик. Не можешь подождать с перепихоном с женой, пока мужика не убили? Мы на самом деле пытаемся его спасти, чтобы тебе не пришлось растягивать карманы брюк, чтобы освободить место для всех миллионов, которые ты рассчитываешь туда набить. Но, может быть, ты не хочешь оставлять брюки надетыми? Так что будь так любезен, скажи нам, на что ты надеешься, и если ты не...
Ассад остановился, увидев искаженное лицо Карла.
— Мой коллега пытается сказать, что у вас есть шанс сделать карьеру, притворяясь, что вы боретесь за жизнь вашей клиентки, — сказал Карл. — Так что у меня есть предложение, от которого вы не сможете отказаться, и тогда вы оставите нас в покое. Как мой коллега уже указал Виктории, у нас мало времени.
***
— Ты уверен, что это было мудро, Карл? — спросила Роза, когда адвокат вышел. — Ты собираешься позволить ему объявить публике, что Мауритс ван Бирбек — это тот человек, которого вы сказали, что ищете, по национальному телевидению, и что у нас есть сильное подозрение, что беднягу убьют во второй день Рождества?
— Посмотрим. Пока нет упоминания об отделе Q, Маркус может позволить себе верить, что информация поступила откуда-то еще, и прикрыть свою спину. Преимущество в том, что вся страна мобилизуется, как только адвокат упомянет, что семья предлагает награду в десять миллионов крон за информацию о местонахождении Мауритса ван Бирбека. И за его безопасное возвращение, то есть. Не думаешь, что каждый датчанин сделает всё возможное, чтобы получить награду, особенно сейчас, во время коронавируса, когда Рождество отменили и им больше нечем заняться?
— Десять миллионов! У Маркуса будут котята, — неуверенно сказал Ассад.
— Котята, Ассад. Но близко. — Карл улыбнулся. Ассад снова их разыгрывал? — Согласен, это не обычная процедура и это безумная сумма денег, но Маркус достаточно умен, чтобы молчать, пока не упоминаются наши имена. Мы сможем спокойно работать, пока вся остальная страна играет в детективов.
— Что, если убийца отбросит свои принципы в сторону и убьет Мауритса раньше? — спросила Роза.
— Мы все еще говорим о Сисле Парк как о потенциальном преступнике?
Остальные кивнули.
— Эта женщина не пойдет на компромисс ни в чем, что касается ее миссии. Я в этом чертовски уверен. Но, очевидно, она поймет, что мы начинаем дышать ей в спину. Так что с того момента, как адвокат сделает объявление, мы должны установить за Сисле Парк наблюдение. С этого момента и до второго дня Рождества мы должны приклеиться к ней, ясно? Вы должны будете разделить смены как можно лучше. У тебя семья, Ассад, так что ты берешь дневные смены с восьми утра до четырех дня. Роза, ты берешь вечернюю смену с четырех дня до полуночи, а Гордон может взять ночную смену с полуночи до восьми утра.
— Думаю, лучше, если я поменяюсь с Гордоном, — сказала Роза. — Если он возьмет первую смену сегодня вечером, мы с Ассадом сможем заняться чтением писем между Викторией и Мауритсом. Я уже договорилась с Гордоном, чтобы он оставил свою машину у дома Сисле с ключом на переднем колесе, что означает, что мы сможем проследить за ней, если она уедет на своей машине. Ему придется ездить туда-обратно к дому Сисле на такси, как и всем нам. Он не против, пока не платит сам.
Это была наша старая добрая Роза. Она не только организовала транспорт, но даже вызвалась взять ночную смену. Эту женщину ничем не прошибешь.
Карл надеялся, что Лаура ван Бирбек скопировала только тот клип, в котором забирали ее отца, но теперь он уже полчаса смотрел на зернистую запись улицы, где ничего не происходило, кроме как прошел выгульщик собаки, забывший дома пакеты для экскрементов.
— Ну же, маленькая машинка, — повторял он снова и снова. Возможно, им следовало сначала запросить распечатку телефонных звонков ван Бирбека. По крайней мере, тогда они бы знали примерное время, когда его забрал фальшивый консультант из Global Rea Inc. Но как быстро получить записи телефонных звонков? Его опыт подсказывал, что это может занять очень много времени. Поэтому его главной заботой сейчас было сохранять концентрацию и не закрывать глаза от скуки.
Он на мгновение взглянул на величественные окна, выходящие на другую часть паркового сада. Скоро стемнеет, и при нормальных обстоятельствах рабочий день закончился бы.
«Нормальные обстоятельства!» — обдумывал Карл эти слова. Будет ли что-нибудь когда-нибудь снова нормальным?
Карл навострил уши. С нижнего этажа доносилось, что серьезность ситуации наконец дошла до жены Мауритса ван Бирбека, которая то рыдала, то возмущалась, как всё это ужасно.
Возможно, именно монотонность ее голоса заставила его задремать, но он вздрогнул, когда зазвонил его телефон, вернув его к реальности.
— Послушай меня, Карл, — сказала Мона приглушенным голосом. — Полиция только что была здесь с ордером на твой арест. Они спросили, знаю ли я, где ты и твои коллеги. Мне дали строгие указания сообщить им, если я услышу от тебя. Я уверена, что они прослушивают наши телефоны, так что выключи свой и избавься от него, чтобы они не могли отследить твое местонахождение. Я также хочу, чтобы ты знал, что я ни на секунду не сомневаюсь в твоей невиновности.
Он собирался что-то сказать, но она прервала его, прежде чем он успел заговорить.
— Я точно знаю, что значит для тебя это дело, Карл. Я знаю тебя. Ты невиновен, так что просто оставайся вне поля зрения, пока не найдешь беднягу, ожидающего смерти. И скажи Ассаду, Гордону и Розе, чтобы позаботились о тебе и тоже выключили телефоны. До свидания, дорогой. Увидимся по ту сторону этого ада. Целую от меня и Люсии.
Раздался гудок, и она отключилась.
Карл глубоко вздохнул. Да, он ожидал, что его суетливые коллеги придут за ним в какой-то момент, но не так быстро. Карл кивнул сам себе. Реальность, в которой он оказался, могла кого угодно выбить из колеи, но по крайней мере у него была непоколебимая поддержка Моны. Это и ее предупреждение были именно тем, что ему было нужно.
Он сосредоточился на другом конце большой комнаты, где Роза и Ассад пробирались через множество писем в поисках хоть малейшей зацепки. Но как бы усердно они ни работали, они знали так же хорошо, как и он, что у них ничего не выйдет. Зачем людям, стоящим за похищением, ослаблять бдительность в письмах?
— Эй, вы двое. Я должен сказать вам, что Мона только что сказала мне. — И через несколько секунд они выключили свои телефоны.
— Извините, что втянул вас в эту историю. Но ситуация такова, что, если вы не решите уйти прямо сейчас и прекратить дальнейшие контакты со мной, вы не сможете вернуться домой, пока всё это не закончится. Для тебя это будет, вероятно, хуже, Ассад, с Марвой и детьми дома. Так что вы думаете?
Дилемма на мгновение лишила Ассада дара речи. Он выглядел недовольным. Затем он повернулся к Карлу.
— Ну, дело в том, что мне немного неловко, Карл. Я действительно не понимаю, почему ты вдруг заговорил о супе[142].
Наступило краткое молчание, затем он встал и улыбнулся. Затем он крепко обнял Карла и прошептал ему на ухо, что, конечно, не подведет ни его, ни расследование. Карлу пришлось приложить все усилия, чтобы не разрыдаться.
— Я тоже остаюсь, Карл, — сказала Роза. — Мы с тобой до конца. Но нам придется надавить на семью ван Бирбек, чтобы они разрешили нам остаться.
Карл попытался выдавить слова благодарности, но комок в горле не давал им вырваться.
— Кстати, Роза говорила с Гордоном, пока ты дремал, — сказал Ассад.
— Да, и он сказал, что никто в руководстве Global Rea Inc. не помнит, чтобы они контактировали с Мауритсом ван Бирбеком по поводу покупки Unbelievable Corporation. Напротив, они сказали, что после того, как ван Бирбек продвинул свою последнюю идею — что-то вроде «Кто умрет первым?» — это, вероятно, было последнее слияние в мире, на которое они бы пошли.
— Ладно. Это звучит как плохое название. Неважно, по крайней мере, мы можем это исключить, — сказал Карл. — Как мы и ожидали, вся эта история со слиянием была подставой с самого начала. О, и кто-нибудь не забыл сказать Гордону выключить телефон?
— Да. Он пользуется другим, с предоплаченной картой. У меня есть номер, — ответила Роза.
Карл вздохнул с облегчением.
— Он уже уехал следить за Сисле Парк?
— Да, он вышел из офиса двадцать минут назад и знает, что за ним могут следить полицейские. Он сказал, что сделает всё возможное, чтобы оторваться.
Карл понял, что, должно быть, дремал по крайней мере полчаса. Он вздохнул и повернулся к экрану, где запись камер наблюдения все еще показывала улицу перед домом ван Бирбеков в серо-белых тонах.
Он посмотрел на часы и подумал о том, чтобы посмотреть файл с начала — и тут это случилось. Блестящий черный Lexus медленно подкатил к входу в дом ван Бирбека. К сожалению, из-за расположения камеры наблюдения не было видно водительского места или того, кто был за рулем — и, казалось, в машине больше никого не было. Карл отметил время в углу экрана. Было ровно десять. Затем на записи показали Мауритса ван Бирбека со спины, спускающегося по ступеням от главного входа с папкой под мышкой и садящегося в машину.
Теперь Карл прокручивал запись секунда за секундой.
— Пожалуйста, покажите мне четкий снимок номерного знака, — прошептал он, пока лимузин двигался мелкими рывками.
Затем он повернул к середине дороги так, что задние фонари попали в поле зрения. Карл остановил запись и уставился на номерной знак: FB 5, за которым следовали четыре неразборчивые цифры.
— Идите сюда на минутку, вы двое! — закричал он. — У нас есть номерной знак.
Роза кивнула, увидев черный Lexus и номер. Она сможет отследить владельца в кратчайшие сроки.
Карл откинулся на спинку стула и потянулся руками над головой с мыслью «успех». Он сидел и наслаждался единственным реальным прогрессом, которого они добились за сегодня. Пока Роза не вернулась.
— Мне жаль, Карл. Машина была арендована всего на несколько часов и оплачена фальшивой кредитной картой на вымышленное имя из испанского банка. Компания по аренде не заподозрила женщину, потому что паспорт, который она использовала в качестве удостоверения личности, казался настоящим. Только на следующий день они поняли, что их обманули. Но они были рады, что по крайней мере машина не оказалась в Польше или каком-нибудь другом дальнем месте. Единственное, что они могли вспомнить о женщине, арендовавшей машину, — это что ей было около сорока пяти, но в остальном довольно обычная.
Карл опустил руки.
— Не совсем подходит под описание нашей Сисле Парк, не так ли?
Они одновременно покачали головами.
— Ладно, нам больше ничего не остается, кроме как ждать заявления адвоката в новостях, если только у Гордона нет для нас чего-нибудь. Я позвоню ему через час. Но пока дайте мне знать, если наткнетесь на что-нибудь интересное в письмах, которые Мауритс и его жена отправляли друг другу.
— Пока абсолютно ничего, — сказал Ассад. — Но, кажется, жена чрезвычайно доверчива. Она покупается на каждое глупое оправдание, почему они не могут позвонить друг другу.
— Ей было наплевать, — добавила Роза. — На самом деле она спрашивает мужа по крайней мере десять раз, сколько, по его мнению, принесет покупка. И когда он наконец отвечает, что, вероятно, около трехсот миллионов долларов, она перестает спрашивать. Она, наверное, бегала вокруг обеденного стола с криками радости, подняв руки вверх.
Карл фыркнул.
— Ладно, но что дальше? Можешь убедить Викторию приютить нас на пару дней? Попробуй уговорить ее, сказав, что мы обеспечим ей место в прайм-тайм на телевидении, когда всё немного успокоится. И скажи ей при детях, что мы сделаем всё возможное, чтобы вернуть ее мужа.
Роза выглядела скептически.
— Я бы не стала слишком много обещать насчет последнего, Карл. В любом случае, не думаешь ли ты, что тебе стоит сосредоточиться на своей собственной ситуации? Ты говорил с Харди? Можешь воспользоваться стационарным телефоном ван Бирбека. — Она указала на чудовищный аппарат, который не только выглядел позолоченным — он и был позолоченным.
Карл кивнул. Позвонить Харди было следующим логическим шагом в этом токсичном деле.
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Она тихо сидела дома в общении с Богом, как обычно делала, когда наступало время кому-то другому заплатить своей жизнью за свои безнравственные поступки. В этом состоянии близости самым важным элементом ее ритуала было то, что Бог узнавал о природе грехов жертвы и о том, в день рождения которого из приспешников Сатаны жертве суждено умереть.
— Господи Боже, я верю, что Мао был самым презренным из твоих творений на земле. Он превратил себя в богохульного полубога, который щадил только тех, кто не представлял угрозы его власти, и так же, как он насмехался над тобой, прославляя зло. Он позволял своему народу умирать в голоде. Он казнил каждого, кто бросал вызов его догмам и так называемому божественному статусу. И хуже всего то, что он не только соблазнил свой слабый народ следовать за ним безоговорочно, он также соблазнил молодежь Запада. В день рождения этого дьявола во плоти еще одна жалкая душа предстанет перед тобой, его божественным создателем, и получит свой последний приговор. Господи, услышь мою молитву.
Она посидела мгновение, думая о том, что должно было произойти через несколько дней, прежде чем завершить свои молитвы обычным благодарением.
— Я приношу тебе благодарность, Господи Боже, за то, что пощадил мою жизнь, когда обрушил свой праведный гнев. Я благодарю тебя за то, что позволил мне быть твоей ученицей и твоим мечом. Я благодарю тебя за задачу, которую ты мне доверил, и за свободу выбора, которой ты всегда меня наделял.
Она склонила голову и сказала «аминь».
Теперь она была готова.
Мауритсу ван Бирбеку оставалось жить три с половиной дня. Чуть более восьмидесяти часов жизни, которая и так была слишком долгой. В эти последние часы приговоренный мог осознать свое положение и либо раскаяться, чтобы предстать перед Богом с открытым сердцем, либо отрицать свою вину и страдать от последствий вечности в аду.
Сисле было все равно, какой путь он выберет. Ее единственной миссией было напомнить ему, что все поступки в жизни имеют последствия. Око за око, зуб за зуб, как говорит Библия.
Она перекрестилась и поднялась с колен. Встреча с тремя ангелами мести, которых она набрала из отдела социального обеспечения, прошла очень успешно. И поэтому она была уверена, что процесс очищения в ближайшие годы будет славно наблюдать издалека. Сисле позволила себе быть в равной степени охваченной благодарностью и гордостью.
Она зашла в гостиную, включила телевизор и только мельком увидела грузного мужчину в морском синем костюме за финальными титрами новостей.
В ту же секунду зазвонил ее телефон. Это была Дебора на грани истерики.
— Адвокат ван Бирбеков только что был в новостях. Ты видела? — Она застонала и продолжила. — Семья предложила награду в десять миллионов крон за любую информацию, которая может привести к местонахождению Мауритса и его безопасному возвращению. Ты знаешь, сколько людей уже ищут его? Репортер в новостях оценил их в тысячи. И все знают, что время не ждет.
Сисле поджала губы. Как, черт возьми, это что-то меняло?
— Сисле! Ты уверена, что никто из твоих последователей или учениц не унюхал, чем мы занимаемся? Потому что если да, тебе нужно быть осторожной. Это такая большая награда, Сисле, — продолжила Дебора. — Почти шесть миллионов датчан теперь знают, что они могут выиграть главный приз, если сумеют нас вынюхать. Я могу представить, какое безумие это вызывает, и мне очень не по себе. Маленькие мальчики в скаутской форме, играющие в детективов, любопытные соседи, старые и молодые люди с финансовыми проблемами и все те, кто умирает от скуки в пригородах, которым больше нечем заняться.
— Тебе нужно остановиться, Дебора!
— Но это слишком заманчиво, Сисле. Люди обязательно отреагируют. Десять миллионов крон — это большие деньги.
— Только ты, я и Адам имеем реальное представление об этом. Но, может быть, вам двоим не хватает десяти миллионов, Дебора?
На том конце провода воцарилась тишина. Слишком тихо для Сисле.
— Мне очень нужно, чтобы ты успокоилась, Дебора, и мне нужно, чтобы Адам был со мной до конца. Ты слышишь? Я не могу позволить тебе колебаться на этом этапе. Ты меня слышишь?
Несмотря на плохую связь, дыхание Деборы было слышно и тяжелым.
— Могу я поговорить с Адамом, Дебора?
Наступило короткое молчание, а затем на том конце провода раздался треск.
— Дебора, кажется, теряет самообладание. Я могу положиться на тебя, Адам?
— Да, — ответил он прямо.
— А что, если я скажу тебе, что тебе придется сделать инъекцию Мауритсу ван Бирбеку?
— Мне?
— Я хочу, чтобы ты присмотрел за Деборой в ближайшие несколько дней. Оставайся дома и следи, чтобы вы отпраздновали Рождество совершенно нормально — насколько это возможно в этом году.
— Ладно. Но кто присмотрит за Мауритсом в это время? Ты собираешься...
— Перестань волноваться о нем. Не высовывайся до второго дня Рождества. Я свяжусь с тобой, когда придет время.
Сисле повесила трубку и обдумала последние события.
Было обещано десять миллионов. Могли ли они желать лучшей огласки? Она рассмеялась при мысли о всех тех людях, которые теперь носятся как куры с отрубленными головами в поисках чего-то подозрительного. Полиция будет наводнена сообщениями о чем угодно: притонах наркоманов, сараях, полных краденого, самогонных аппаратах, заброшенных домах, семьях с сомнительными отношениями. Полиции будет некогда, когда подозрения перерастут в сообщения, наводняющие их горячие линии. Невероятно заняты! Бедные, бедные следователи, которые надеялись на несколько спокойных дней на Рождество.
Десять миллионов! Интересно, не предпочел бы этот комиссар Карл Мёрк более управляемое и консервативное развитие событий.
«Что, черт возьми, этот человек теперь будет делать?» — подумала она, спускаясь по лестнице в свой подвал. Он был светлым и проветриваемым и был отремонтирован с функциональными комнатами, чтобы ее горничная могла легко стирать и гладить. Там также была комната для ухода за многочисленными цветущими луковицами, которые хранились здесь зимой, чтобы быть высаженными следующей весной. В этой комнате влажность была постоянной, и было почти полностью темно, что делало дверь за одной из полок почти незаметной. Она отперла ее и включила свет, открыв почти полностью оборудованную химическую лабораторию. Здесь Сисле могла синтезировать гидроксид калия с соляной кислотой или сжигать калий с хлором. Оба процесса приводили к образованию хлорида калия, который она использовала, чтобы убить двух своих жертв, и который она теперь готовила в третий раз.
Она подняла мензурку перед собой и посмотрела на смертоносную жидкость. Введенная непосредственно в сердце в достаточном количестве, она вызывала немедленную смерть. Так называемые гуманные казни во всем мире проводятся с помощью коктейля из наркотиков, при котором приговоренного сначала седируют, а затем вводят в кому, прежде чем завершить процесс окончательной дозой хлорида калия. Но это был не метод Сисле. Она хотела, чтобы ее жертвы умирали, полностью осознавая, что происходит, и не хотела затягивать заключительный процесс.
Ее жертвы часто корчились, когда многие миллилитры вводились непосредственно в их сердце. Они задыхались, сильно конвульсивно подергивались и безудержно дергались. И когда они больше не могли дышать — прямо перед смертью — она смотрела на свое отражение в их потускневших глазах и осуждала их на вечность.
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— Что говорит Гордон? Он на месте, Роза?
— Да, он под прикрытием чуть дальше по улице от дома Сисле Парк, и говорит, что там чертовски холодно.
— Ему стоит быть благодарным, что не идет дождь. Она дома?
— В окнах горит свет, так что он думает, что да.
Карл повернулся к Ассаду.
— Ты достал план ее дома?
Ассад покачал головой.
— Но я знаю, что он более пятисот пятидесяти квадратных метров с отделкой подвала. Так что это огромное место, где можно делать что угодно, чтобы никто не знал. Но я сомневаюсь, что она была бы достаточно глупа, чтобы убивать своих жертв в собственном доме. Кроме того, ей принадлежит несколько других объектов недвижимости в этом районе.
— В этом районе?
— Да. Склады, арендная недвижимость, частные дома и квартиры, а также дома для отпуска. Так что если она не выедет и не поедет прямо к объекту, где держат Мауритса ван Бирбека, будет трудно. Вариантов слишком много.
Карл так и подозревал. О последних двух часах нельзя было сказать ничего хорошего. Хуже всего было то, что в кабинете Мауритса ван Бирбека было только два места, подходящих для сна, так что им приходилось по очереди пользоваться диванами-кроватями. Что на практике означало, что Роза занимала один из них целиком, а Карлу и Ассаду приходилось по очереди пользоваться другим и мириться с потом и слюнями друг друга.
Вдобавок ко всему, его звонок Харди в Швейцарию был далеко не обнадеживающим, потому что Харди, мягко говоря, чувствовал себя неважно. Все экспериментальные процедуры, через которые прошло его тело, все обезболивающие, все мучения, которым его тело подвергалось в экзоскелете, который он сейчас пробовал впервые, сделали его рассеянным, раздражительным и отстраненным. Так что только на середине разговора он осознал серьезность ситуации, в которой оказался Карл.
— Правда! Ты говоришь мне, что чемодан был на твоем чердаке с 2007 года. Это тринадцать лет, Карл! Почему мы не обсуждали это за все те годы, что твой верный парализованный напарник смотрел в потолок в твоей гостиной? Мне кажется, возможностей было достаточно, но, может быть, ты не считал это важным?
— Но я не знал, что в нем, Харди. Ты должен мне поверить.
— Зачем Анкер просил тебя сохранить его чемодан? Я не понимаю.
— Потому что его жена выгнала его. Поэтому я и не спрашивал себя, что в нем. Зачем бы я стал? Я имею в виду, что ты пакуешь, когда тебя выгоняют из дома?
— Вопрос скорее в том, что ты хранишь на чердаке. Наверное, не нижнее белье и носки, верно?
Он звучал воинственно, что было не в его характере.
— Насколько сильно у тебя боли, Харди?
— Не беспокойся об этом, Карл. Но, может быть, ты скажешь мне, почему такому блестящему детективу, как ты, ни разу не пришло в голову задуматься о том, что может быть спрятано в этом чемодане? И почему ты никогда не открыл его и не отдал жене Анкера, когда он умер?
— Может быть, я не отдал его жене, потому что она выгнала Анкера. Или, может быть, я просто забыл о нем. Я не помню, почему, Харди.
Харди издал недоверчивый вздох.
— Харди, пожалуйста, сделай мне одолжение. Покопайся в памяти и посмотри, сможешь ли ты придумать, зачем Анкеру могли понадобиться все эти наркотики и деньги. Меня скоро арестуют, и я хотел бы иметь возможность дать им что-то, что отвлечет внимание от меня.
Воцарилась оглушительная тишина. Только тяжелое дыхание Харди говорило ему, что он все еще на связи.
— Пожалуйста, попробуй, Харди?
Он прочистил горло.
— Думаю, я должен, Карл. Так что я попробую. — Затем он повесил трубку. Это входило у него в привычку — резко заканчивать их разговоры, и это было неприятно. На самом деле Карл не чувствовал себя таким одиноким, как в этот момент, с тех пор, как ему было десять лет, когда он нашел свою собаку на обочине шоссе, сбитую машиной.
Его логика подсказывала, что в полиции наверняка еще осталось несколько человек, которые по-прежнему уважают его, но немного старого доброго утешения не помешало бы в этот момент. Рука на плече, чей-то лоб, прижатый к его, доброе слово, та близость, которая не задает вопросов. Так что было не так с Харди? Почему он был таким холодным?
Ассад вошел, сел перед ним и посмотрел ему прямо в глаза.
— Я хочу, чтобы ты знал, что мы с Марвой пишем друг другу, хотя сейчас оба скрываемся. У нас есть пара арабских адресов электронной почты, которыми мы редко пользуемся и о которых знаем только мы. Оказывается, они очень удобны в нашей нынешней ситуации. Она только что написала кое-что о тебе.
— Что она сказала?
— Что полиция приходила к нам домой, спрашивая обо мне. Мне дали строгие указания связаться с ними, если я выйду на связь. И они сказали ей, что для меня и моей семьи это может стать очень проблематичным, если я не сдамся и не скажу им, где ты.
Карл фыркнул.
— Проблематичным для тебя и твоей семьи, как же. Ты разве не знаешь, что это такое, Ассад? Это методы полицейского государства, которым не место в Дании. Они не могут предъявить тебе никаких обвинений по этому делу, и они не могут винить твою семью в том, что ты работаешь на меня или на отдел Q, если уж на то пошло.
— Но именно это они и могут сделать, Карл. Они вернутся, и если Марва не сможет дать им никаких новостей о тебе, они проведут еще одну проверку их видов на жительство. Именно это они и сказали.
— Эти подонки! Что ж, ты можешь написать ей в ответ, что я уехал к своим родителям в Вендсюссель и прячусь там. Будет забавно, когда моя старая мать настоит на том, чтобы они зашли на кофе, прежде чем она удосужится выслушать, что им нужно. И попробовать ее печенье и послушать историю о том, как она однажды проехала весь путь до Лёккена на велосипеде-тандеме. Она измотает их, прежде чем они дойдут до сути.
— Хм. Я скажу ей это.
— Я чувствую, что у тебя есть что-то еще на уме. Выкладывай, Ассад.
— Мы все еще согласны, что верим в связь между Сисле Парк и Паулиной Расмуссен? — спросил Ассад.
— Да. Из-за соли в обувной коробке.
— И потому что соль также была в могилах рядом с могилой Рагнхильд Бенгтсен. Это дает нам связь между ней и Сисле Парк.
— Да. Особенно потому что это делает более чем вероятным, что два тела рядом с могилой Рагнхильд напрямую связаны с другими убийствами.
Ассад задумался на мгновение и почесал щетину, которая значительно отросла с тех пор, как они ушли в подполье.
— И мы также согласны, что есть связь между Рагнхильд Бенгтсен и ее жертвой, Табитой Энгстрём, верно?
Карл улыбнулся.
— Да, определенно. Никто не стал бы убивать совершенно случайного незнакомца таким способом, не так ли? Но куда ты клонишь со всем этим?
— Ну, согласны ли мы также, что в блокноте Табиты Энгстрём четко указано, что она является частью какой-то формы братства или сестринства, или как бы мы это ни назвали, и что она упоминает нескольких человек в группе по именам?
— Да.
— И ты думаешь, что Манфред или кто-то еще из команды Бенте Хансен разговаривал с кем-либо из тех, кого упоминает Табита?
— Предполагаю, что да.
— Значит, ты не уверен на сто процентов. Ты просто предполагаешь?
— Да. — Карл кивнул.
— Дело в том, что мы знаем, что некоторые из имен, которые упоминает Табита, — это псевдонимы. Она сама так говорит. Но знаем ли мы, все ли они псевдонимы?
— Да, разве нет?
— Так вот в чем дело. Я искал женщину, которую Табита называет Деборой. Это такое необычное имя в Дании, что нам следовало бы связаться со всеми женщинами с таким именем. Может быть, мы найдем кого-то, кто связан каким-то образом с Сисле — так же, как мы установили связи со всеми другими женщинами.
— Но даже если мы ее найдем, далеко не факт, что она знает, где Мауритс ван Бирбек. Или что она вообще сообщница преступлений Сисле.
— Я думаю, есть много сходства между мотивами того, что делала Табита, и тем, что делает Сисле. Ты не думаешь?
— Да. Логично, что ты ищешь Дебору. Ты проверял национальный реестр?
Он кивнул.
— Дебор в районе Копенгагена даже меньше, чем я ожидал. По-видимому, имя действительно редкое.
— Ты связывался с ними?
— Да, со всеми. Трое из них на самом деле не пользуются этим именем, а двое были слишком молоды. Может быть, это одно из тех имен, которые снова вошли в моду.
— Значит, это может быть псевдоним, как и все остальные в группе.
Он кивнул.
— Или она просто затаилась. Может быть, она везде зарегистрирована только со своим крестильным именем и простой «Д» в качестве отчества[143].
— Я звонила своей соседке со стационарного телефона Мауритса, — прервала Роза. — Так что теперь я знаю, что полиция тоже наведывалась ко мне домой и связывалась с моими соседями, чтобы спросить, знают ли они, где я. Им дали строгие указания связаться с полицией, как только я вернусь домой. — Она рассмеялась. — Они будут долго ждать.
— Что ты планируешь делать после второго дня Рождества, Карл? — спросил Ассад.
— Если мы найдем Мауритса ван Бирбека вовремя, я станцую фанданго в кабинете Маркуса Якобсена.
— А если не найдем?
— Тогда я не буду танцевать, но все равно явлюсь в его кабинет.
— Я сейчас уезжаю, — сказала Роза, набрасывая на шею огромный шарф и надевая пальто.
Она собиралась сменить Гордона; Карл совсем забыл о сменах.
Он посмотрел на Ассада и понял, что они думают об одном и том же. Кто-то из них мог занять ее кровать, пока она будет всю ночь следить за домом Сисле Парк. Блестяще!
Роза на мгновение задержалась на пороге, обернулась и посмотрела на них.
— И кстати, вы двое, даже не думайте пользоваться моей кроватью! — Она постучала по носу. — Это вас выдаст, и я рассержусь, если вы это сделаете.
Карл слишком ясно представил себе эту сцену. Лучше уж спать на полу.
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Когда-то, когда он был совсем молодым и чувствовал себя неуверенно и растерянно, Мауритс начал считать. И неважно было, что именно считать. Если его отправляли к директору за то, что он снова нагрубил учителю, он считал книги на полке за спиной директора, пока его отчитывали. Если он терялся в глазах красивой девушки, он считал, сколько раз она моргнет, чтобы не выдать свою застенчивость. И несколько лет все ситуации становились более выносимыми таким образом — пока было что считать. Эта привычка сошла на нет с годами, когда Мауритс научился справляться без счета. И так продолжалось до сих пор. Изолированный от мира и смирившийся со своим бессилием перед неизбежностью физической смерти, он вдруг снова услышал голос, который считал.
Мауритс покачал головой и тщетно попытался открыть глаза, которые, казалось, склеились.
Это он считал? И если да, то что он считал?
— Что ты считаешь, Мауритс? — услышал он свой собственный голос.
Считал ли он секунды до смерти? Считал ли он свой все более слабый пульс, или это было эхо от часов его бабушки, которые упрямо отсчитывали время, которого больше никогда не будет?
Последние несколько дней он пытался в течение нескольких часов отслеживать время. Для приговоренного впереди была черная дыра вечности — единственная цель, к которой шли секунды. Несмотря на неизбежное отключение мозга, оставались фрагменты мыслей, от которых он не мог избавиться. Возможно, поэтому он и считал — чтобы заглушить шум в голове.
Он не понимал. Почему его должны убить?
Само собой разумеется, он мог бы быть добрее. Конечно, он мог бы иногда ставить благополучие других выше своего. Конечно, он мог бы быть более сдержанным в своем стремлении создавать скандальные развлечения.
Но разве игра для участников не была всегда добровольной? Так почему он здесь?
Мауритс повернулся на бок. Пустой кишечник жгло желудочной кислотой. Горло саднило.
Почему его нельзя просто оставить в покое? Как долго они будут продлевать его агонию?
Он внезапно задохнулся и широко открыл рот. Все, в чем эта злая сука пыталась его убедить, могло на самом деле не иметь ничего общего с реальностью. Все, в чем она его обвиняла, над чем насмехалась и из-за чего злилась, возможно, не было настоящей причиной, по которой его здесь держали. Не было сомнений, что женщина ненавидела его, но это было второстепенно. Теперь ему это было так очевидно. Настоящая причина, по которой его держали в заложниках, была сочетанием нескольких вещей. Но когда дело доходило до сути, это определенно были его деньги. И теперь она держала его здесь, в муках, пока вела переговоры о выкупе. Очевидно, именно этим она и занималась. И выкуп, несомненно, будет близок к максимуму того, что могло собрать его состояние. Именно поэтому, без сомнения, это занимало так много времени.
Он попытался улыбнуться, но сдержался, потому что губы трескались. Она, наверное, потребовала сто миллионов крон. Это, конечно, не было бы проблемой. Но Виктория, вероятно, сопротивлялась переговорщикам. Она была такой, когда нужно было отдавать что-то.
Мауритс задышал глубже и свободнее, чем за последние дни. На мгновение ему показалось, что он смог побороть боль и судороги.
Он откинул голову назад и снова попытался открыть глаза, но снова не смог.
Он посидел так некоторое время, с открытым ртом и откинутой головой. Затем снова услышал свой собственный счет.
Это показалось ему странным. Какими зловещими сигналами было так занято его подсознание, что ему приходилось пытаться их блокировать?
Он задержал дыхание на мгновение, и его осенило.
Зачем им нужно, чтобы он помогал отвечать на вопросы в письме Виктории? Может быть, потому что они пытались доказать, что он действительно у них.
«Ерунда, — подумал он. — Если бы это было так, они могли бы просто сфотографировать его с газетой, чтобы подтвердить дату. Разве это не обычная процедура при похищении?»
Мауритс закрыл рот и уронил голову на грудь.
Затем он снова начал считать, когда звуки лифта у дальней стены стали медленно проникать в комнату.
— Один, два, три, четыре…
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— Просыпайся, Карл. Я еду сменить Розу. Семь часов.
Карл приподнял голову с подушки и почувствовал, что простыня прилипла к уголкам рта. Он попытался немного повернуться, но бедро болело после ночи на бетонном полу.
— Черт возьми, — были его первые слова в этот день.
— Ты, должно быть, хорошо спал, судя по тому, как ты храпел, — сказал удивительно бодрый голос.
Из состояния свободы от всего — от холода, от обвинений, от удушающей хватки коронавируса — реальность обрушилась на него, как молот. Никогда еще он не чувствовал себя таким уставшим, разбитым и нездоровым, как этим утром.
— Хорошо спал? — спросил он озадаченно, пытаясь сфокусироваться на том, чем Лаура размахивала у него перед носом.
— Ассад приготовил, — сказала она с улыбкой, от запаха кофе ноздри Карла раздулись.
— Он не слишком крепкий, Карл. Можно пить, — сказал Ассад из дверного проема, надевая ботинки.
Карл кивнул, оперся на локти и взял чашку.
— Там есть сахар? — осторожно спросил он.
— Немного, — убедительно сказал Ассад.
Карл отпил глоток, который за миллисекунду, достигнув горла, заставил его сжаться, вызвав приступ кашля.
— Да, вкусно, правда? — спросил Ассад, пока Карл пытался перестать кашлять. Никогда еще кофе не был таким безумно крепким и приторно-сладким, как это коричневое вещество, которое его заставили выпить.
— Отлично бодрит, — продолжил Ассад, надевая пальто и уходя.
— Теперь нас только двое, — сказала Лаура, стоя прямо перед ним. — Мама у адвоката и взяла с собой мою сестру.
Она протянула ему миску, содержимое которой Карл не мог разобрать.
— Любимый кефир мамы, — сказала она, глядя так, будто собиралась его кормить.
***
Поиски видео с Сисле Парк не дали много результатов. Она редко появлялась на публике, и обычно это были краткие заявления на темы, настолько общие, что не давали никаких потенциальных зацепок. Она всегда была хорошо одета в черные брючные костюмы и белые блузки, с короткой стрижкой, без единой выбившейся пряди. Ее внешность была такой же контролируемой и нейтральной, как и ее поведение и слова. Общая картина женщины, которую никто не заподозрил бы в совершении этих чудовищных преступлений.
Где и в чем были ее слабости? Где была трещина в ее доспехах, которая позволила бы им разглядеть ее истинную природу?
— Я видела эту даму раньше, — сказала Лаура из-за его спины.
Карл вздрогнул и обернулся. Он не слышал, как Лаура ван Бирбек вошла в комнату на этот раз.
— Видела ее раньше? Что ты имеешь в виду, Лаура? — спросил он.
Девочка указала на экран.
— Она приходила сюда однажды, когда папа был на работе. Она сказала, что он забыл дома важный документ, и она должна его забрать и отвезти в офис.
Карл нахмурился. О чем, черт возьми, говорила девочка?
— Когда это было, Лаура?
— Давно. Кажется, сразу после летних каникул.
— Ты впустила ее?
— Совсем незнакомого человека? Конечно нет. Я сказала ей, что позвоню папе и спрошу, можно ли.
— Правильно, Лаура. Что она сделала потом?
— Она сделала шаг назад и посмотрела на название дома. Затем извинилась и сказала, что перепутала адрес. Ей, видимо, нужно было к соседям.
— И она пошла?
— Я выглянула в окно, но она не пошла. Она просто уехала. Поэтому я позвонила папе, и он понятия не имел, о чем я говорю. Он точно никого не просил ничего забрать.
— Как ты думаешь, что она хотела?
— Думаю, она была мошенницей, и папа тоже так думал. Она постоянно оглядывалась, когда стояла на крыльце, как будто хотела проверить, есть ли у нас камеры наблюдения и все такое.
— Но они есть. Это не секрет для этого дома.
— Нет. Мы с папой той ночью просмотрели записи камер наблюдения, чтобы он мог увидеть, как она выглядит. Но на них не было видно ее лица, а машина была припаркована так, что ее нельзя было разобрать. Но я помню, что ее волосы были длиннее и темнее, чем сейчас на твоем экране.
Карл кивнул. Не было сомнений, что Сисле Парк хотела ознакомиться с расположением камер внутри и снаружи.
— Ты думала, что она вернется, чтобы что-то украсть?
— Да, но папа сказал, что она может попробовать, потому что у нее ничего не выйдет. — Она указала на застывшее изображение на экране. — Кто она?
— Мы пока не совсем уверены, Лаура. Но мы это выясним. Можешь показать мне видео, когда она была здесь? Я полагаю, у вас есть цифровая копия?
Она улыбнулась и сказала, что не думает, что они так долго хранят записи камер. Но она посмотрит.
***
«Кто она?» — спросила девочка, но вопрос, который они задавали себе, был: кем она была на самом деле? Кого они могли спросить? Сотрудников Сисле? Он содрогнулся при мысли о том, чтобы попытаться что-то вытянуть из тех типов, которых он видел в ее компании. Они, вероятно, скорее отрубят ему голову, чем позволят ему совать нос в дела их начальницы. В конце концов, он решил позвонить на химический факультет, где она училась. И когда никто не ответил, он позвонил нескольким людям с такой же необычной фамилией. Но никто не знал никого по имени Сисле или Лисбет с такой фамилией.
Карл уже в десятый раз за день осознал, в каком тупике они оказались. Это казалось фатальным. До 26 декабря оставалось всего три дня, и становилось все более вероятным, что им придется обезвредить Сисле Парк, чтобы предотвратить убийство Мауритса ван Бирбека. Но как они могли сделать это в рамках закона? Они не могли просто ворваться в ее дом и арестовать ее без убедительных доказательств. Они не могли просто схватить ее и ждать, что будет. И кто мог знать, будет ли она лично присутствовать при совершении убийства? Когда он думал о смерти Пьи Лаугсен и о том, как ее удерживали под водой в бассейне, пока она не утонула, ему было трудно поверить, что такой относительно хрупкий человек, как Сисле, могла бы справиться с такой сильной и крепкой женщиной.
И если присутствовал третий человек, как они могли установить, кто это был и как ему удалось так приблизиться к Сисле Парк, чтобы стать соучастником?
Характеристика, которую Палле Расмуссен дал Сисле Парк — «дразнилка, сталкер, идиотка и изуродованная сука», — безусловно, была нелестной, и он сильно ошибался, называя ее идиоткой. Но могли ли другие предполагаемые черты характера помочь им в поисках?
Это было написано почти двадцать лет назад, и, естественно, она изменилась за эти годы. Но, возможно, корни ее безумной миссии можно было найти в те годы, до того, как она сформировала свою нынешнюю личность.
Карл изучал ее краткое резюме. Сисле была крещена как Лисбет Парк, и, конечно, они искали это имя как с «h», так и без него в конце. Но везде были тупики. Несмотря на необычную фамилию, никто не соответствовал той Сисле, которую они искали.
Карл задавался вопросом, как эта молодая женщина оказалась в Южной Африке, чтобы продолжить учебу, и оставалась там годами. Каковы были ее отношения со страной? Была ли Южная Африка страной, где она могла специализироваться в выбранной области? Или она бежала от чего-то?
Карл мог представить себе что угодно, когда дело касалось ее. Но его все равно удивило, что она пришла прямо в львиное логово, чтобы проверить расположение камер наблюдения в резиденции ван Бирбеков. Возможно, она была в маскировке и парике, но когда за ней наблюдает пятнадцатилетняя девочка, любая маскировка проваливается.
Но, возможно, он мог бы сам надеть маскировку, которая позволила бы ему свободно передвигаться и кое-что расследовать.
Он встал и посмотрел на себя в зеркало в коридоре за кабинетом Мауритса ван Бирбека. Он не ждал многого, но все равно был обескуражен видом потрепанного пожилого мужчины с неопрятными поредевшими седыми волосами — но не того оттенка, который напомнил бы кому-нибудь о Джордже Клуни.
— Лаура! — крикнул он пару раз, прежде чем она появилась перед ним с листом бумаги в вытянутой руке.
— Что это? — спросил он, как будто уже не знал.
«29 августа 2020 г., 14:32» было написано в углу размытого цветного снимка, который зафиксировала камера наблюдения, когда Сисле Парк явилась без предупреждения.
— Простите, но на нем видна только верхняя часть ее машины и немного ее самой. И это самое четкое изображение, которое я смогла найти. И посмотрите на ее волосы — я была права. Они длинные и коричневые, но я уверена, что это парик.
Машина выглядела довольно старой. Помимо желтого цвета, единственной отличительной чертой был багажник на крыше, который можно купить за копейки в любом хозяйственном магазине.
— Спасибо, Лаура. Это полезно. — Он посмотрел на нее так, будто она вдруг стала его лучшей подругой. — У тебя случайно нет телефона, который я мог бы одолжить на пару дней?
— Э-э, у меня только мой собственный.
— Ну, это подойдет.
Она сделала шаг назад и выглядела шокированной.
— Что вы имеете в виду? Я не могу остаться без телефона, и особенно сейчас.
— Разве ты не можешь пользоваться стационарным, если нужно поговорить с друзьями?
— Дело не в этом. — Она посмотрела на него как на безнадежный случай. Неужели он никогда не слышал о сообщениях, электронной почте, Twitter, Facebook, Instagram, YouTube, TikTok и Snapchat?
— Может, я возьму его напрокат? До второго дня Рождества.
Она закусила губу.
— Это будет стоить пятьсот крон в день.
Карл сглотнул.
— Я думал скорее о пятистах всего.
Она снова посмотрела на него недоверчиво.
— Есть ли у вас в доме что-нибудь, чем я могу покрасить волосы? И подойдет ли мне какая-нибудь одежда твоего отца? Мне нужно съездить, и я очень не хочу, чтобы меня узнали.
***
Час спустя уставшая и с покрасневшими глазами Роза вошла в кабинет после ночной смены. Она только успела бросить пальто на пол и рухнуть на диван-кровать, когда заметила Карла.
— Какого черта! — выпалила она. Карл не ожидал ничего меньшего. Он использовал старую краску для волос Виктории, и когда он смыл остатки, его волосы торчали во все стороны, как у пугала. Так что реакция Розы не была неожиданностью. Он даже сам вздрогнул, когда увидел в зеркале рыжеволосого мужчину, смотревшего на него.
— Да, это точно не тот цвет, которым мама пользуется сейчас, — сказала Лаура, когда было уже поздно. Карл не мог в это поверить.
И чтобы завершить свой необычный вид, Лаура снабдила его старомодным костюмом, галстуком, белой рубашкой и туфлями такого типа, над которыми его отец посмеялся бы.
— Выглядишь хорошо, — попыталась убедить его Лаура. Роза не была из тех, кто смягчает удар.
— Миссия выполнена, — пробормотала она. — Ты точно не похож на себя. На самом деле, я никогда ничего подобного не видела, слава богу. Что ты задумал?
— Спасибо за поддержку, — сказал он. — Мне нужно выйти и кое-что разузнать. Как Гордон справился со сменой? Он замерз насмерть?
— Думаю, да. — Она зевнула. — Он уже ушел, когда я приехала.
— Ладно, бедняга. Действительно было холодно. Ты успела заняться расследованием времени учебы Сисле Парк в университете?
— Э-э, а почему ты спрашиваешь? Мы же не получали указания это делать. Разве не ты должен распределять задания?
— Значит, ты не сделала?
Она покачала головой и натянула одеяло. Карл мог бы спать на этом диване-кровати вместо жесткого пола. Ей даже не было дела.
Лаура провела Карла в огромный гараж и указала на приметный Alfa Romeo, припаркованный сбоку.
— Эту никто не хватится, — сказала она. — Папа подарил ее маме пять лет назад, и его механик регулярно ее проверял, но она почти никогда ею не пользовалась, сколько я помню. Она всегда говорит, что нет смысла иметь права, когда можно просто вызвать такси. И хорошо, потому что она всегда немного пьяна.
Карл сел в машину, что было довольно сложно для его больного бедра, потому что она была низкой. Полчаса спустя он припарковался перед химическим факультетом Копенгагенского университета. С тех пор как Сисле Парк училась здесь, прошло более тридцати лет, поэтому он едва ли мог рассчитывать, что кто-то остался с тех времен. Но ему могло повезти, и он мог найти кого-то достаточно сообразительного, чтобы что-то найти в архивах.
Входная дверь была открыта, но пустые коридоры не сулили ничего хорошего. Мало того, что был локдаун, так еще и рождественские каникулы, так что неудивительно, что место казалось совершенно заброшенным. «Как общество может двигаться вперед, если всё полностью закрыто?» — подумал он, заглядывая в одну лабораторию за другой, заполненные колбами, бутылками и стальными раковинами, которые сияли так, будто ими никогда не пользовались. В воздухе висел неясный запах металла и химикатов, напоминавший ему о времени, когда Харди жил в его гостиной.
— Здесь кто-нибудь есть? — крикнул он пару раз, но в ответ услышал только эхо. Он попробовал несколько запертых дверей кабинетов. Неудивительно, что никто не ответил на его звонки.
— Черт, — сказал он вслух. Затем зазвонил телефон Лауры.
— Привет, Ассад. Что случилось?
— Сисле Парк только что уехала из дома. Извини, но мне не удалось проследить за ней, потому что ключ от машины Гордона упал на землю, и я не смог его найти.
— Черт, — снова сказал Карл. Сегодня им действительно не везло.
— Хочешь, я посмотрю, смогу ли я проникнуть в дом?
— Ты имеешь в виду взломать?
— Э-э, да, что-то вроде того.
— Там, должно быть, везде сигнализация, так что не советую, Ассад. Не успеешь оглянуться, как появятся пара злых охранников. И это ничто по сравнению с тем, как будет выглядеть Маркус. Можешь покрасться вокруг дома и посмотреть, даст ли это что-нибудь, но я сомневаюсь.
— Ладно. Тогда я останусь здесь, пока она не вернется. Подожду в машине Гордона и буду надеяться, что, если Аллаху будет угодно, лед на моей бороде растает. — Он рассмеялся.
Карл прислонился к стене коридора, когда Ассад закончил разговор. Прямо сейчас он действительно хотел просто сдаться начальнику отдела убийств и покончить с этим. Тогда он сможет передать ответственность Маркусу и его коллегам. Что, в конце концов, Карл мог сделать в нынешней ситуации? Он посмотрел на свое отражение в окне напротив. Ужасные рыжие волосы были одним, унылое выражение лица — другим.
«Если ты просто сдашься, ты убьешь Бирбека. Ты готов к этому?» — спросил он себя. Лаура потеряет отца, а отвратительный человек добьется своей злой цели. Если он сейчас сдастся и откажется от дела, отдел Q получит удар, от которого, вероятно, никогда не оправится. А затем был его личный вопрос. Что же накопали Нюхач и его коллеги, что сделало его положение таким мрачным?
Он улыбнулся своему отражению. Краска, вероятно, смоется. Несколько часов хорошего сна в кровати Розы сегодня ночью — и круги под глазами исчезнут. Ему просто нужно собраться и показать всем, что местный парень из Брённерслева все еще может твердо стоять на ногах. Это сделало бы его отца гордым.
Он решил попробовать в последний раз, есть ли кто-нибудь.
— ЕСТЬ КТО-НИБУДЬ? — закричал он и закончил пронзительным свистом, которому научился в полицейской академии.
Металлический звук открываемой и захлопывающейся двери эхом разнесся из одного из боковых коридоров, за которым последовали торопливые шаги. Через несколько секунд появилась темноволосая женщина с выражением презрения и гнева на лице.
— Как вы, черт возьми, сюда попали? — спросила она, сжимая телефон, как будто собиралась вызвать подкрепление.
— Я вошел через незапертую дверь. — Он указал вниз по боковому коридору, не зная на самом деле, оттуда ли он пришел.
— Тогда я попрошу вас развернуться и выйти через ту же дверь, — сказала она, критически оглядывая его катастрофическую прическу и щегольскую одежду. — Вам здесь определенно нечего делать.
Он почувствовал оптимизм. Только административный сотрудник мог бы так возмущаться. Она буквально излучала чувство собственности на весь институт, так что ему просто нужно было правильно сыграть свои карты.
— Вы не совсем неправы. Я не студент, не лектор, и я здесь не из министерства образования или какой-то так называемой независимой консалтинговой службы, чтобы анализировать работу и эффективность вашего факультета. Но у меня есть это…
Он достал из кармана потертое удостоверение и поднес его так близко к ее лицу, что она могла разглядеть каждую мелкую деталь.
Она слегка повернула голову, но не оторвала взгляд от удостоверения. Слово «ПОЛИЦИЯ» имело тенденцию оказывать на людей этот чудесный парализующий эффект.
— Да, ничего серьезного, но мне действительно нужно получить некоторую информацию, — продолжил он. — Извините, что нарушаю ваш рождественский покой, но, я уверен, вы понимаете, что полицейская работа не останавливается на праздники. Боюсь, это наша судьба.
Он постарался выглядеть несчастным, как будто у него дома двое плачущих детей, скучающих по отцу.
Он выставил локоть для коронавирусного приветствия.
— Комиссар Карл Мёрк. Простите, что не представился сразу.
Она нерешительно коснулась его локтя своим.
— Татьяна Кузловски-Кристенсен, — сказала она, пытаясь выглядеть так, будто не желает, чтобы он убирался. — Что все это значит?
— Ну, в том-то и дело. Мне нужна информация о студентке, которая окончила здесь в 1989 году. С отличием, заметьте.
Ее широкая улыбка не выглядела обнадеживающей.
— Да, я знаю, это было давно. Слишком давно, верно?
Она кивнула, все еще с той же улыбкой.
— Вы понимаете, что это тридцать один год назад?
— Ну, это не самое сложное вычисление в мире. Так что вы предлагаете?
— Уж точно не вламываться в отделение, где всех отправили по домам.
— Есть ли какие-нибудь архивы?
— Вероятно, — сказала она. — Но я к ним не имею отношения. Почему бы вам не поговорить с кем-нибудь, кто работал здесь в то время? Старый лектор, наверное, помнит студентку, окончившую с отличием.
— И где мне найти такого?
***
Адрес, который она ему дала, был не в фешенебельном районе, но когда Карл приехал в дом престарелых, где почти девяностолетний вдовец, Торбен Клаузен, провел последние десять лет своей жизни, он подумал, что выглядит достаточно уютно. Весь мир бывшего лектора умещался всего на двенадцати квадратных метрах: кровать, книжный шкаф, полный научной литературы, кресло, обитое фиолетовым велюром, и довольно много других чудовищных вещей из ушедшей эпохи. Не так уж и отличалось от дома престарелых, где жила его бывшая теща, Карла Альсинг, все то время, что Карл работал в отделе Q.
Торбен Клаузен посмотрел на него глазами, настолько пораженными катарактой, что ему, должно быть, почти невозможно различать окружающее. Морщины вокруг глаз свидетельствовали о жизни, которая не всегда была легкой.
— Значит, вы комиссар, — сказал он три или четыре раза, чтобы осмыслить. — Нечасто ко мне заходят такие, как вы. — Его зубные протезы застучали, когда он тихо засмеялся. — Вообще-то никогда.
Карл перешел прямо к делу.
— Вы помните студентку по имени Лисбет Парк? Она окончила в 1989 году с отличием на химическом факультете. Вы тогда были там лектором, так что, возможно…
Напряженные глаза Клаузена забегали из стороны в сторону, как будто ища место, на котором можно остановиться.
— Я подумал, что, возможно, вы…
Старик повернулся к окну, и серый свет упал на его лицо.
— Да, она была талантлива. Талантлива и загадочна для всех. Я слишком хорошо ее помню.
— Слишком хорошо?
— Она была единственной из того, что я называл своей «элитной командой», кто выжил после удара молнии в 1982 году.
— Удара молнии? Единственная? Что вы имеете в виду?
— Именно то, что сказал, молодой человек. Семь студентов пострадали от удара молнии в Фелледпарке, рядом с факультетом. — Его нижняя губа начала дрожать без всякого предупреждения. — Ох, — сказал он, задыхаясь. — Я не думал об этом долгое время. И не думал, что это так на меня повлияет. — Он вытер свои слепые глаза.
Карл кивнул и попытался напрячь память. Как бы драматично ни звучало это событие, он не мог его вспомнить. Но тогда ему было всего семнадцать, и его мысли были заняты совсем другим.
Они сидели молча минуту или две, пока старик не пришел в себя.
— Видите ли, это была моя вина. Это я предложил провести лекцию на улице, прости меня Господи. — Он снова немного поплакал.
— Внезапно небо потемнело, но я не ожидал молнии, и первый удар застал меня врасплох. Я не придал этому большого значения, потому что мои студенты были в разгаре жаркого спора, и я больше беспокоился об их криках. Ну, на самом деле только Лисбет Парк, казалось, была полностью взбешена. Она была безусловно лучшей студенткой в команде и обвиняла остальных в том, что они украли ее записи. А также что-то о том, что они ее травили, и, возможно, даже о том, что один из них предал ее. Но я не уверен насчет последнего. Но она была в ярости, а остальные смеялись над ней. Я наблюдал издалека и собирался подойти и вмешаться, но тут все небо осветилось, и ужасный грохот едва не разорвал мне барабанные перепонки. Дождь пошел в тот же миг, и следующее, что я помню, — это стоя на коленях в поднимающейся вокруг воде, а мои студенты передо мной лежат безжизненные и обугленные в кругу вокруг воронки, которую создал удар молнии. Я был в состоянии полного шока. Такого, который преследует тебя посреди ночи, сколько бы времени ни прошло.
— А Лисбет Парк?
— Она выжила. Понятия не имею, как. Мне сказали, что ее отбросило ударом.
— Что с ней случилось?
— Я не знаю наверняка, потому что она исчезла на несколько лет, прежде чем вернуться, чтобы закончить степень. С отличием, как вы уже знаете. Я знаю, что часть времени, пока ее не было, она провела в Южной Африке, и когда она вернулась, она точно знала много такого, чему не учили на нашем факультете.
— Вы сказали, что она злилась на своих сокурсников?
— Да. Теперь, когда мы об этом говорим, я вспоминаю, что она снова и снова обвиняла своих сокурсников в том, что они крадут ее анализы и статьи. Конфликты приводили к насмешкам и отрицанию. Она даже жаловалась заведующему кафедрой, поэтому я знаю об этом. Возможно, другие травили ее после ее обвинений, а может, просто исключили из своего круга. А затем была та история с молодым человеком, который ее предал. Это ко мне возвращается.
— Вы пострадали от удара молнии?
— Нет, но, как я сказал, я был в шоке. И как только ее отправили в скорую, у меня случился сердечный приступ. Извините, что рассказываю всё это в обратном порядке, но фельдшер, который отвез ее в скорую, также спас мне жизнь. Я уже стар, и мне недолго осталось, но я всегда был глубоко благодарен тому фельдшеру, и каждое Рождество я отправлял подарок ему и его семье. — Он указал на маленький столик в углу. — Подарок там, на столе. Но, думаю, придется подождать, потому что всё закрыто.
— Вы не помните, что с ней случилось сразу после аварии?
Он покачал головой.
— Около двух лет назад Мартин напомнил мне о некоторых деталях того происшествия. Он, вероятно, сможет рассказать вам больше. Он также задавал вопросы, на которые я не мог ответить.
— Вы упомянули, что он спас вам жизнь?
— Да. Он был первым на месте. И слава богу. Он сейчас на пенсии, но подумал, что ему хотелось бы написать мемуары и включить туда это событие. Оно произвело на него большое впечатление… да, даже на него.
— Я полагаю, у вас есть его адрес.
Старик тихо посидел мгновение, пытаясь выбросить из головы эти образы, прежде чем ответить.
— Вы имеете в виду Мартина? — Он указал на маленькую красную тетрадь, которая была единственным предметом на его столе. — Его адрес на первой странице. Вам придется прочитать его самому, потому что мои глаза уже не те.
Карл кивнул.
— Может быть, я смогу сам отвезти ему ваш подарок?
Впервые он увидел, как старик улыбнулся.
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За кого они ее принимали? Неужели они действительно думали, что могут держать ее дом под наблюдением, чтобы она этого не заметила? Неужели они не могли догадаться, что ее собственность оснащена датчиками движения повсюду и что у нее на крыше есть тепловые сенсоры, которые улавливают не только движение в окрестностях дома, но и силуэт любого, кто пытается приблизиться?
Довольно новый Volkswagen Golf был припаркован чуть дальше по улице весь день. Само по себе это было не странно, но, учитывая пресс-конференцию полиции по телевизору и огромную предлагаемую награду, она не могла позволить себе упустить даже малейшее неожиданное изменение вокруг себя.
Ближе к вечеру она заметила бледного мужчину и несколько раз сфотографировала его, пока он стоял, спрятавшись за деревом, и смотрел на ее дом. Казалось, у него было время, потому что, несмотря на непогоду, он не двигался с места, кроме нескольких минут, когда сидел в машине.
— Обедаешь? — спросила она вслух, посмотрев на часы. Ровно через десять минут он снова занял позицию за деревом, так что, похоже, она была права.
«Кто ты?» — спросила она себя, когда он достал камеру и направил ее на дом. Сисле вздрогнув отступила от окна и на мгновение задумалась об этом человеке. Кто мог знать что-то, что могло бы объяснить эту слежку? Ни у кого из ее сотрудников не было такого мужчины в близком окружении — такого, которого можно было бы точнее всего описать как «одной ногой в могиле». И она могла быть в этом уверена, потому что у нее было досье на каждого сотрудника Park Optimizing, содержащее личные данные, которые могли бы оказаться полезными именно в такой ситуации: история болезней и медицинские карты, резюме и другая информация о жизни до трудоустройства к ней, отчеты о прогрессе Деборы за время, когда они были под ее крылом, семейные отношения, финансы, фотографии всех членов семьи и близких друзей, хобби, психологические профили, включая сильные и слабые стороны, и многое другое.
Но такой худой и особенно бледный мужчина, как этот, не встречался ей в этих материалах. Так кто же его здесь выставил?
Она позвонила Адаму, который ответил почти сразу.
— Через минуту я пришлю тебе фото мужчины, который следит за моим домом. Скажи, узнаешь ли ты его.
Он перезвонил минуту спустя.
— Нет, я его не знаю. Хочешь, я попробую провести распознавание лица? Я могу использовать VPN-соединение, чтобы выглядело, будто я в США.
— Нет, не стоит. Птичка может улететь к тому времени. Просто приезжай сюда побыстрее.
***
Они подошли сзади, и парень вскрикнул, когда Адам захватил его в захват под мышки и за шею, сильно прижимая голову вперед.
— Что вы делаете? — простонал он, когда Сисле встала перед ним. — Отпустите меня.
— Здесь вопросы задаю я, — сказала Сисле. — Вы следите за моим домом. Зачем? Кто вы?
Сисле кивнула Адаму, и тот ослабил захват.
— Я не слежу за вашим домом. Моя девушка живет по соседству, и я думаю, что она мне изменяет, так что отпустите.
Сисле снова кивнула, и Адам полностью отпустил мужчину.
— Правда! Как ее зовут?
Он замешкался на одну секунду дольше, чем нужно.
— Какое это имеет к вам отношение? Кто вы?
Сисле приблизилась к нему. Где она раньше видела этого мужчину?
— У вас есть при себе удостоверение личности, которое я могу посмотреть? — спросила она.
Он презрительно усмехнулся.
— Только через мой труп. У вас нет на это права!
— Через труп? Это можно устроить. Окажешь честь, Адам?
Худой бледный мужчина не должен был удивляться, когда получил мощный удар по шее сзади, и его голубые глаза стали серыми, когда они тщетно пытались сфокусироваться на Сисле.
— Что вы делаете? — пробормотал он, когда Адам обыскал его под курткой и залез во внутренний карман.
— Здесь ничего, — сказал Адам, продолжая обыскивать парня.
— Просто скажи мне, кто ты, и, возможно, ты избавишь себя от дальнейших проблем.
Он казался очень растерянным и опустил голову. Он все еще отказывался отвечать, но страха перед новым ударом он не мог скрыть.
— Дела могут принять неприятный оборот, если ты не поможешь нам. Видишь ли, я не могу позволить кому-то следить за мной, не зная, зачем и кто это. Твой выбор, или хочешь получить еще?
Он покачал головой.
— Я не знаю, почему вы думаете, что я слежу за вами. Я просто…
Адам ударил его снова. Сильнее на этот раз.
***
Адам уложил бессознательного мужчину на тахту в дальнем конце спальни Сисле и зафиксировал его запястья за спиной с помощью пары пластиковых стяжек, прикрепив их к ремню брюк.
Они нашли регистрационные документы на машину в бардачке, а под сиденьем также нашли бумажник с удостоверением личности, которое оказалось более тревожным, чем они могли ожидать.
— Черт возьми, Сисле! Он полицейский, — сказал Адам, войдя с удостоверением в руке. — Ты не можешь держать его здесь. Нам нужно как-то от него избавиться.
Сисле изучила его удостоверение. «Гордон Тейлор, помощник юриста и полицейский ассистент», — гласило оно.
Она погуглила его имя на своем iPhone и нашла то, что ожидала. Он стоял на нескольких фотографиях рядом со своим начальником, Карлом Мёрком. А затем она нашла еще несколько фотографий, на которых была изображена группа отдела Q: всего четыре человека. Весьма тревожно, учитывая, что она читала об эффективности этого отдела и о том, сколько дел они раскрыли.
Она распечатала несколько фотографий и положила их на стол.
— У меня плохое предчувствие по этому поводу, — сказал Адам. — Карл Мёрк опознал тебя как человека, похитившего Мауритса ван Бирбека, Сисле. Ты понимаешь это, да? Я серьезно думаю, что риск того, что они обрушатся на всех нас троих, сейчас выше, чем когда-либо. Так не стоит ли нам убить Мауритса ван Бирбека и этого парня, а затем залечь на дно надолго?
Глаза Сисле сузились.
— Насколько я помню, не так давно я пыталась внушить тебе и Деборе, что я не меняю своих планов. А что касается этого Гордона Тейлора, посмотрим, не смогу ли я обернуть его наличие в нашу пользу. В долгосрочной перспективе мы можем делать с ним что захотим, но Мауритс ван Бирбек должен ждать до дня рождения Мао во второй день Рождества. Понятно?
— Но что, по-твоему, сделает Карл Мёрк, когда обнаружит, что этот не вернулся? Если он просто исчезнет с лица земли, Мёрк ворвется в дом. И я полагаю, ты этого не хочешь, верно?
— Пусть приходит. Парень исчезнет завтра утром.
— Куда?
— Мы могли бы поместить его к ван Бирбеку на несколько дней, не так ли?
Адам выглядел более чем скептически.
***
Сисле сделала полицейскому ассистенту инъекцию, которая гарантировала, что он не придет в сознание в течение нескольких часов. Так что было спокойно, тем более что Адам ушел домой — хоть и ворча, противореча и будучи совершенно недовольным тем, что его мнение не было учтено.
Потребуется не много таких бормотаний недовольства от Деборы и Адама, прежде чем Сисле увидит преимущества прекращения их сотрудничества. Новая структура, которую она запускала в Новом году, будет управляться новыми ученицами гораздо более высокого уровня, чем те, которых Дебора предоставляла в последние годы. На самом деле ей больше не нужны были новые рекруты. И если подумать о ее собственной организации, там было по крайней мере сорок подходящих кандидаток, которых можно было отправить на выполнение их собственных миссий в течение следующих двадцати лет. И на этом ее планы заканчивались. Так что как только Мауритс ван Бирбек будет убит, Адам и Дебора изживут свою полезность.
Сисле села за свой стол.
Все приготовления для казни Мауритса ван Бирбека были сделаны. В этой последней фазе, когда инструменты для самой казни были готовы, оставалось только сформулировать сам приговор и его обоснование. Устное вынесение окончательного приговора было тем, что она начала в 2016 году, когда пришла очередь Франко Свендсена. Но как раз перед тем, как сделать ему смертельную инъекцию, у нее отказали слова. Его испуганные глаза умоляли ее, а его слезы вызвали одно жалкое мгновение сомнения, которого было достаточно, чтобы испортить даже хорошо отрепетированную речь.
Как прямое следствие этого, она записала то, что хотела сказать, когда настало время убивать Биргера фон Брандструпа, и с объявлением приговора всё прошло гладко. И именно так она хотела, чтобы было, когда они прикончат Мауритса ван Бирбека. Контролируемо и бесстрастно.
Сисле улыбнулась. Ее презрение к ван Бирбеку означало, что слова почти писались сами.
***
Луч света упал на ее книжный шкаф около полуночи, поэтому Сисле встала из-за стола и только успела заметить такси, сворачивающее за угол ее улицы. Она посмотрела вниз по дороге на серый Golf, который все еще был припаркован там; от него нужно будет избавиться. Она думала, что они могут сделать это завтра, когда заметила другую фигуру там, у машины. И эта, казалось, тоже смотрела вверх на ее дом.
Фигура на мгновение вышла из тени, остановилась под светом уличного фонаря и огляделась. Это была молодая женщина, которая, судя по языку тела, была чем-то озадачена. Может быть, потому что ожидала встретить Гордона Тейлора?
Сисле взяла свои очки ночного видения и мельком увидела лицо женщины, прежде чем та вернулась в тень.
Потребовалось лишь бегло взглянуть на одну из распечатанных фотографий группы отдела Q, чтобы Сисле опознала в ней одну из них.
Не было сомнений, что группа приближалась к ней.
***
Сисле встала в шесть часов следующего утра и убедилась, что женщина все еще на посту. «Как жаль, что тебе нечего было видеть и о чем докладывать», — подумала она. Вероятно, скоро ее должен был сменить кто-то другой.
Это случилось ровно в восемь часов. Как она и ожидала, появился третий человек из группы из четырех человек. Темный, широкоплечий мужчина ниже среднего роста, которого она немедленно опознала как Хафеза эль-Асада[144], стоял теперь за Golf и разговаривал с женщиной. Они, вероятно, обсуждали, куда делся Гордон Тейлор, который, вероятно, должен был заступить на смену после нее.
Сисле улыбнулась. Она несколько раз проверяла состояние седированного мужчины в течение ночи. Лежа там, как выброшенная на берег морская свинья, он не подавал абсолютно никаких видимых или слышимых признаков жизни, кроме редких слабых звуков дыхания.
Следующая смена у припаркованного Golf будет, вероятно, в четыре часа дня, когда Ассада сменит кто-то другой. И когда Гордон Тейлор не придет, это так или иначе вызовет переполох.
***
Из дома Сисле был прямой выход в гараж. Однако путь от ее спальни в задней части дома до гаражной двери проходил через четыре гостиные, коридор, кухню и подсобное помещение — слишком большое расстояние для Сисле, чтобы нести бессознательного мужчину, даже если он был почти кожа да кости.
Поэтому она сильно толкнула его, и он с глухим стуком скатился на тяжелое одеяло, которое она постелила на пол. Он приземлился на одно плечо и издал вздох, но все еще был без сознания.
Сисле отодвинула свои персидские ковры и протащила мужчину через различные комнаты, пока пот не начал стекать у нее из подмышек. Когда она добралась до гаража, она уже устала и спустилась по пяти бетонным ступеням на пол гаража одним мощным рывком одеяла. Она слышала, как затылок мужчины ударился о бетонные края ступеней, но что ей оставалось делать?
В десять часов мужчина из отдела Q приблизился к дому достаточно близко, чтобы она могла действовать. «Это мой шанс», — подумала она, бросилась в гараж, открыла ворота и, нажав на газ, пронеслась мимо мужчины, оставив его копаться с задницей в воздухе в поисках чего-то на переднем левом колесе Golf.
Ей недалеко было ехать.
Но они никак не могли этого знать.
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У отставного фельдшера Мартина было не меньше трех фамилий и столько же выводков детей, и все в одном месте. По крайней мере, шесть или более детских велосипедов стояли перед открытой кухонной дверью таунхауса в Альбертслунде. Изнутри доносился оглушительный шум, поэтому, когда Карл позвонил в дверь, никто не отреагировал. Звонок просто заглушался.
Вместо этого он просто вошел и стоял как неожиданный и незваный гость в гостиной с подарком, протянутым к восьми людям, большим и маленьким, которые внезапно остановились, держа в руках рождественские украшения, и уставились на него в замешательстве.
— Извините за вторжение, — сказал он. — Я должен передать это от Торбена Клаузена для Мартина. Кто-нибудь из вас?
Единственный возможный кандидат, мужчина лет шестидесяти, спустился со стула и оставил звезду для елки висеть сбоку.
— Это я, — сказал он, затем уставился на рот Карла в явном шоке от того, что на нем нет маски. — Можете положить это там, на стол. Не думаю, что нам стоит приближаться друг к другу.
Карл поднес руку ко рту.
— Извините, это так легко забыть, — сказал он, доставая одну из синих медицинских масок, которые носил в кармане уже несколько месяцев. — У вас есть пять минут, Мартин? — Он достал свое просроченное удостоверение, чтобы все могли его видеть, и эффект был блестящим. Дети постарше боролись за то, чтобы подойти поближе и получше рассмотреть, в то время как взрослые не сводили глаз с хозяина, как будто он уже был под арестом.
— Я знаю, что нас собралось слишком много, но мы на самом деле все живем под одной крышей. Это значит, что всё в порядке, да?
Карл улыбнулся под маской и надеялся, что мужчина это почувствовал.
— Расслабьтесь, я здесь не из-за ограничений на собрания. Я здесь из-за Лисбет Парк. Торбен Клаузен только что рассказал мне, что вы были первым на месте после удара молнии. Слушайте, у вас есть несколько минут? У меня есть несколько вопросов по поводу этого события.
***
— Я многое повидал за годы работы водителем скорой помощи и фельдшером, но тот день в 1982 году выделяется. Попробуйте представить это. Шесть тел, все еще дымящихся и пахнущих жареной свининой. Шесть человек, которые мгновение назад были такими же живыми, как вы и я. И только одна выжившая.
— Лисбет Парк?
Он кивнул и подробно рассказал о том, что произошло.
— Значит, вы говорите, что она была счастлива, что остальные мертвы? — Это не было для него неожиданностью в ее случае, но ему было любопытно.
— Да, именно так она и сказала. Ее точные слова были: «Раз уж я смогла выжить в этом, то, с Божьей помощью, я смогу пережить что угодно».
Карл кивнул. Она определенно проверяла эту гипотезу с тех пор. Но Карл собирался положить этому конец. Он надеялся.
— Торбен Клаузен сказал мне, что вы начали писать мемуары и что несчастный случай — и особенно судьба Лисбет Парк — не дает вам покоя. Что вы узнали о ней? Можете рассказать?
Крепкий мужчина озорно улыбнулся.
— Только если вы не украдете мою историю и не опубликуете.
— Обещаю. Что случилось с девушкой после того, что вы только что рассказали?
— Я отвез ее прямо в больницу Ригет, это всего в нескольких минутах езды. Ее госпитализировали в травматологический центр, а затем в неврологическое отделение. Она пробыла там несколько дней, а затем ее перевели в окружную больницу в Глострупе для дальнейшего лечения. В конце концов ее поместили в психиатрический центр. Психиатры не хотели мне много рассказывать, но мне удалось вытянуть из них, что она позволила себя госпитализировать на период почти в два года после некоторых интенсивных и иррациональных эпизодов. По-видимому, ее мозг был сильно поражен ударом молнии.
— Почти как электрошок, да?
— Нет, далеко нет. Молния может производить как гамма-лучи, так и рентгеновские лучи и иметь заряд в несколько сотен миллионов вольт и ток примерно в десять тысяч ампер. Электрошок не идет ни в какое сравнение.
— Так что же такое электрошок?
— Нечто совершенно иное. Обычно это постоянный ток в четыреста шестьдесят вольт и ноль целых восемь десятых ампера.
— Ладно. Но почему же тогда молния не убила ее?
Мартин пожал плечами.
— Должно быть, она стояла на правильном расстоянии от удара. И в отличие от ЭСТ — электросудорожной терапии, — которая длится от пятнадцати секунд до одной минуты, разряд молнии длится, насколько мне известно, всего четверть секунды. Если бы разряд длился столько же, сколько ЭСТ, она, вероятно, сгорела бы дотла.
— Вы недавно разговаривали с Лисбет Парк? Я полагаю, вы знаете, что теперь она называет себя Сисле Парк и является успешной бизнес-леди?
— Да, я много о ней знаю. Но я с ней не разговаривал. Я несколько раз пытался взять у нее интервью, но всегда получал категорический отказ от того, с кем разговаривал в ее компании. Жаль, потому что это очень интересная история. Особенно учитывая путь, который она выбрала в жизни.
«Если бы вы только знали, Мартин», — подумал Карл.
***
Когда Карл позвонил в психиатрический центр в Глострупе, чтобы назначить встречу, ему сказали, что это место сильно изменилось с 1982 года. В то время, когда поступила Лисбет Парк, оно называлось Копенгагенская окружная больница Нордванг, но с тех пор изменилось не только название, но и психиатрические принципы и структура управления.
— Если у вас есть вопросы о пациентах, которые здесь лечились, существуют стандартные процедуры, которые необходимо соблюдать, прежде чем вам предоставят доступ к записям пациента, — сказала секретарша. Он понял, что не имело значения, как сильно он будет подчеркивать важность своего запроса или говорить, что расследует дело, которое может иметь ужасные последствия, если не получит немного помощи как можно быстрее.
— Сейчас рождественские каникулы, и у нас не хватает персонала, потому что многих отправили по домам из-за COVID-19, но вы, возможно, сможете получить ответ где-то в январе.
Карл хотел взорваться, но не мог собраться с силами. Это все равно ничего бы не изменило.
— Можете сказать мне имена врачей, которые работали там в 1982 году? Пожалуйста, — взмолился он.
— Вам придется поискать в интернете, — последовал ответ.
«Спасибо за помощь», — подумал Карл.
***
Он остановился на заправке, купил очки для чтения, плюс два, багет с хот-догом и десять безалкогольных пива Carlsberg Nordic и начал серфить по крошечному телефону Лауры.
«Надо было брать плюс два с половиной», — подумал он, щурясь. Найти вышедших на пенсию психиатров было непросто. Он нашел ссылки на многие докторские диссертации, написанные психиатрами, а также упоминания о нескольких, кто работал в Нордванге в восьмидесятых. Но те, кто еще не умер, скрывали номера.
Он передумал будить Розу, чтобы она искала. Гордон был бы более безопасным вариантом, поэтому он позвонил на временный номер.
Он ждал, пока телефон переключится на голосовую почту. Затем он попробовал снова, все еще безрезультатно.
Было не в характере Гордона уйти со смены раньше времени, а затем просто отправиться домой спать.
Карл вздохнул и снова прищурился на экран. Немногие из врачей, которые были в Нордванге в соответствующий период, оставались там надолго. Но такова была судьба врачей. Их повышали, они меняли сферу деятельности, им предлагали лучшие условия, и они меняли работу. Это определенно не походило на полицию.
Карл вместо этого начал искать медсестер-психиатров, и через полчаса он наткнулся на Карен Йохумсен, которая много лет проработала в Нордванге старшей медсестрой и, к счастью, также в интересующий его период. Она вышла на пенсию после нескольких дополнительных лет работы медсестрой по вызову, и по телефону было понятно, что она не против отвлечься от своей обычной скучной жизни.
— Лисбет Парк! — Создавалось впечатление, что она сделала глубокий вдох.
— Если есть одна пациентка, которую я хорошо помню, так это она. Но вы должны понимать, что, как и врачи, я связана врачебной тайной и могу говорить о ее болезни и лечении только с ее согласия.
Карл знал, что согласие Сисле на обсуждение ее психического здоровья было последним, чего кому-либо когда-либо удастся добиться.
— Конечно, я понимаю. Но, может быть, вы можете направить меня к одному из ее врачей? В конце концов, это полицейское дело, так что не думаете ли вы, что я смогу получить немного помощи?
— О, ну, я должна признать, что вы разбудили мое любопытство. Если вам удастся получить доступ к ее записям, пожалуйста, свяжитесь со мной.
— Похоже, вы задавались вопросом, что с ней случилось.
— Конечно, я знаю, что с ней случилось. Я видела ее по телевизору несколько раз за эти годы, и впечатляет, чего она достигла. Но тогда она была очень особенной.
Карл подумал, что ее ударение на слове «очень» было приглашением оспорить ее мнение.
— Значит, у вас были опасения по поводу нее, Карен?
Пауза была достаточно долгой, чтобы у него появилась надежда, что она попадется в его ловушку.
— Мне не разрешено ничего говорить о ее пребывании в Нордванге. Но если честно, никто из работавших в отделении по-настоящему ее не понимал. Мы знали, что она многое пережила, но на самом деле она пострадала от удара молнии больше, чем мы думали сначала. Но опять же, вам придется спросить об этом кого-то другого.
Карл сдался. Она была слишком профессионалом, чтобы ею манипулировать.
— Может быть, вы могли бы дать мне имя врача, чтобы я мог попытаться получить доступ к ее медицинским записям?
— Я могла бы дать вам несколько имен, но я поддерживаю связь только с одним из них. И он, кстати, мог бы помочь вам больше всех. Его зовут Торлейф Петерсен, и он был лечащим врачом-психиатром в отделении. В последние годы у него своя практика, и он время от времени преподает судебную психиатрию в университете.
***
Адрес, который она ему дала, оказался недалеко от дома Мауритса ван Бирбека в Гаммель-Хольте, поэтому он решил навестить врача.
«Надо было быть врачом», — подумал он, сравнивая свой собственный дом в Рённехольтпаркене с трехкрылым беленым фермерским домом, выходящим прямо на пастбища и замерзшие луга.
— Мой муж с исландскими пони. Третья тропинка направо между пастбищами. Вам придется говорить громче, потому что он стал немного плохо слышать с возрастом, — объяснила его седовласая жена, которая легко носила 2-й размер, в отличие от собственной матери Карла, у которой не было преимуществ здорового питания.
Карл посмотрел на свои ботинки, пробираясь по грязи. Он должен был признать, что пара дней дождя была более полезна для почвы, чем для его обуви, которая быстро наполнилась грязью, напоминая ему, насколько чертовски холодно может быть в Дании.
— Здравствуйте! — крикнул он с подходящего расстояния, когда увидел голову, появившуюся из-за спин группы пони, ожидавших угощения.
Мужчина с такими густыми бровями, что невозможно было сфокусироваться ни на чем другом, вышел из-за пони. Он стоял, широко расставив ноги в невероятно длинных резиновых сапогах, и смотрел на Карла, как на одного из своих пациентов.
Карл представился пару раз с повышающейся громкостью, показал значок и получил в ответ принимающую улыбку. У этого человека определенно был большой опыт работы с полицией.
Карл сказал ему, кто дал ему адрес, и получил еще одну улыбку, которая свидетельствовала о высоком уважении, которое он питал к Карен Йохумсен.
Но улыбка быстро исчезла, когда Карл упомянул Лисбет Парк.
— А что с ней? — спросил он, внезапно звуча враждебно. Он опустился на колени и поднял заднюю ногу одного из пони. — Боюсь, это ламинит, насколько я могу судить. Вы знаете, что это такое?
Карл кивнул. Каждый, кто вырос в деревне, знал это.
— Мне жаль это слышать. В остальном он выглядит здоровым.
Мужчина встал и погладил морду лошади.
— Он был хорошим парнем, но, думаю, ветеринару придется усыпить его завтра. Это будет печальный день. — Он похлопал пони по груди и отвел его в загон на другой стороне тропинки.
— А остальные? У них тоже ламинит?
— Надеюсь, что нет. Но если да, то я виноват целиком.
— Корм или пастбище? — спросил Карл.
Врач нахмурился, и в его глазах появился отблеск уважения.
— Я вырос в деревне, — сказал Карл, угадав его вопрос.
— Могу я предложить вам немного выпить внутри? Сегодня немного холодно. — Он посмотрел на грязные ботинки Карла и улыбнулся.
***
— Я не имею права ничего говорить о пациентке или ее лечении, если только сокрытие информации о ней не представляет угрозы для жизни.
Карл понюхал виски, который налил Торлейф Петерсен. Разговор оказался плодотворным. Он подробно объяснил, что удалось собрать отделу Q, и какова была текущая ситуация с похищенным Мауритсом ван Бирбеком.
Профессиональная маска Торлейфа Петерсена разрушилась.
— Ох, у меня мурашки по спине, — сказал он. — Должен признать, что она была самым сложным случаем, с которым я когда-либо сталкивался. Ужасно, что нам не удалось нейтрализовать ее, прежде чем отпустить.
— Нейтрализовать? — Карл не решался спросить, что именно он имел в виду. — Расскажите мне о ней. Как, по-вашему, она стала такой? И в чем ее слабости? У нас всего три дня, чтобы предотвратить очередное убийство.
— Что? — Он приставил руку к уху.
— У нас всего три дня, чтобы предотвратить очередное убийство.
— Нельзя ли попросить судью выдать ордер на ее арест?
— Всё, что у нас есть на нее, построено на предположениях и догадках. Я убежден, что мы правы, но этого недостаточно для ее ареста.
— Вы спросили меня, кто она. Могу сказать вам, что она поступила к нам из Окружной больницы Глострупа, а до этого была госпитализирована в неврологическое отделение больницы Ригет. Последние пытались определить ущерб ее нервной системе и мозгу после удара молнии, но не слишком преуспели. Сканирование показало, что были затронуты определенные участки, где ткань наиболее чувствительна, но неврологические и нейропсихологические последствия такого воздействия часто проявляются не сразу. Поэтому мы не знаем, было ли ее когнитивное и эмоциональное состояние результатом несчастного случая, но она, без сомнения, была очень особенным случаем. И когда ее перевели в ожоговое отделение Окружной больницы Глострупа, они обнаружили у нее мертвый плод.
Карл пытался втиснуть все новые кусочки в их большую головоломку.
— Я думаю, что она, возможно, уже была безумна, — предположил Карл, и врач кивнул.
— Естественно, она тяжело пережила удаление мертвого плода. Она говорила о том, как Божье наказание поразило ее и ребенка, потому что она связалась с дьяволом, который ее оплодотворил. Она сказала, что он предал ее с другой женщиной в ее группе и что она хотела, чтобы он и несколько других в группе умерли насильственной смертью. Она снова и снова повторяла, что молния дала ответ. И она все больше винила мужчину, который ее предал, в смерти своего ребенка.
— Как вы думаете, она хотела этого ребенка?
— Она даже не знала, что беременна. Но повреждение было гораздо серьезнее, чем потеря ребенка, потому что ее матка была настолько воспалена и повреждена, что спасти ее было невозможно. Она никогда не сможет иметь детей, и в таком состоянии она поступила к нам. Невероятно злая и жаждущая мести. Постоянно говорящая о зле, Боге и мести. Меня вызвали, потому что мои коллеги беспокоились, что она может быть опасна для окружающих. Она действительно была жестока с некоторыми из своих сокамерников, и один из них, как утверждалось, покончил с собой из-за нее. Так что в некотором смысле они были правы.
— Но она еще не совершила ничего, что можно было бы истолковать как уголовное преступление, не так ли?
Врач вздохнул и налил им еще виски. Он осушил свой и облизнул губы, как будто ища ответ.
— Сисле Парк не была госпитализирована принудительно, и никто не просил об этом. Она была там добровольно. Я воспринимал ее добровольное пребывание с нами около полутора лет как знак того, что она хочет выздороветь и нормально функционировать в частной и общественной жизни.
— Но затем она выписалась сама?
Он кивнул.
— Сколько человек, вы сказали, она убила?
— Преднамеренно?
Он кивнул.
— По крайней мере двадцать два человека и, возможно, больше. И это не считая косвенных жертв ее действий.
Торлейф Петерсен закрыл лицо руками.
— Это ужасно. Просто ужасно. Мы должны были остановить ее. Мы должны были предвидеть это. Но как мы могли?
— Сисле Парк, вероятно, другой человек, чем та Лисбет Парк, которую вы встретили. Она явно развила в себе аспекты, которые функционируют только через определенные ритуалы. Иначе этот Мауритс ван Бирбек, вероятно, был бы уже мертв. Есть факт, что убийства могут происходить только в дни рождения диктаторов. Затем есть соль на месте каждого убийства, что является очевидной отсылкой к Божьему суду над Содомом и Гоморрой. Весь псевдорелигиозный элемент и методы указывают на что-то строго ритуализированное. Возможно ли, что она также страдает ОКР? Я имею в виду, всё, что она сделала, указывает на навязчивые идеи и действия.
Врач выпрямился на стуле. Он был бледен как полотно.
— Мы обсуждали эту возможность несколько раз во время конференций, а также то, что у нее были шизофренические черты, но каждый раз ей удавалось убедить нас в обратном. Вместо этого мы сосредоточились на том, что с ней случилось в результате несчастного случая и мертвого плода. И мы убедились, что ее главной проблемой была большая депрессия. Но теперь, когда вы упомянули об этом, я уверен, что она страдала ОКР — и все еще страдает. Основываясь на том, что вы мне рассказали, я бы теперь рассматривал ее как шизофреника и человека с серьезным обсессивно-компульсивным расстройством в дополнение ко многим другим расстройствам. Эта женщина глубоко неблагополучна. Но все это в сочетании с ее навязчивыми идеями, которые она оправдывает борьбой с дурной моралью и этикой, создает смертельный коктейль.
Карл кивнул.
— Зная ее так, как вы знаете сейчас, как вы думаете, в чем ее самая большая слабость?
Врач долго безучастно смотрел вдаль. Затем он взял еще виски, все еще выглядя растерянным.
— Как вы думаете, она принимает лекарства от всего этого? — спросил Карл.
Торлейф Петерсен, казалось, очнулся от транса. Он все еще выглядел расстроенным и меланхоличным, но, по крайней мере, снова присутствовал.
— Судя по всему, что вы мне рассказали, я могу сказать, что почти уверен, что она не принимает никаких лекарств. Нет ничего, что указывало бы на то, что масштаб и жестокость ее действий хоть немного уменьшились. Возможно, она время от времени принимает успокоительное — в конце концов, между убийствами проходят два года, — но определенно не в преддверии убийства. А сейчас, если я правильно понимаю, мы находимся именно в такой фазе.
Он наклонился к Карлу.
— Вы упомянули маленького ребенка, которого она нечаянно убила. Это, в сочетании с цветами и деньгами, которые она посылала матери, и не в последнюю очередь тем, что она сама потеряла ребенка и никогда не сможет иметь своих, — это ее ахиллесова пята. Поверьте мне, если вы действительно хотите до нее добраться, это ваш лучший шанс. Используйте это против нее.
Карл кивнул. Затем зазвонил его телефон. Он не узнал номер, хотя что-то подсказывало ему, что должен был.
— Карл Мёрк слушает, — сказал он.
— Гордон так и не вернулся домой прошлой ночью. — Это была Роза, и она звучала так, будто паниковала. — Он исчез во время своей смены, Карл. И Ассад сказал мне, что Сисле уехала из дома сегодня утром. Она забрала его, Карл. Я просто знаю это.
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Тело Гордона просыпалось постепенно. Сначала пульсирующая боль в затылке, затем ощущение, что лодыжки и запястья туго стянуты, а руки и ноги затекли. Потом накатила тошнота, и тело едва не закричало от жажды и неудобной позы.
Он открыл глаза, прекрасно понимая, что положение его безнадежно, но Гордон не испытывал страха. Он был зол. Зол на свою неосторожность и на то, что его застали врасплох. Надо было сразу же бежать, когда он почувствовал движение сзади. Он был быстрым на ногу и мог пробежать сто метров за четырнадцать секунд. Так почему же он этого не сделал?
Теперь он осмотрелся. Голые стены, стол в дальнем конце комнаты рядом с лифтом. Насколько он мог судить, лифт был довольно широким. Возможно, грузовой. Он откинул голову назад и заметил на потолке пару рельсов, тянущихся почти до дальней стены. Комната выглядела так, будто когда-то использовалась для каких-то промышленных целей. С таким высоким потолком это вполне мог быть склад. Он ясно представил себе грузовик, движущийся между четырех- и пятиметровыми металлическими стеллажами, снимающий поддоны и направляющийся к дальнему концу, чтобы загрузить их в лифт.
Он попытался освободиться от пластиковых стяжек, которыми его ноги были привязаны к ножкам стула, а руки — к спинке, но тугость стяжек делала движения болезненными.
Затем он услышал сзади звук, похожий на чей-то вздох или попытку произнести очень слабые гласные звуки. Он попытался повернуться, но спина была словно деревянная.
— Там кто-то есть? — спросил он и снова услышал тот же вздох.
— Черт возьми! — воскликнул он, когда попытался повернуться снова. При каждом рывке вправо казалось, будто в спину вонзают нож. Что с ним случилось?
Он двигался взад-вперед, каждый раз делая чуть более сильный рывок вправо.
— Я слышу тебя, ты сзади. Это ты, Сисле Парк?
Но ответа не было. Наконец ему удалось повернуться настолько, чтобы разглядеть тело, скорчившееся на стуле, который, как и его, был прикреплен к полу. Выглядело это странно, но, судя по всему, беднягу удерживали на месте цепи, которые, казалось, шли от его спины прямо к потолку.
— Мауритс ван Бирбек? — неуверенно спросил он. Во всяком случае, он был уверен, что это мужчина — не ошибешься ни в щетине, ни в пятнах мочи на передней части свободного нижнего белья. Ничто в этом мужчине, закованном в броню, не излучало того благополучия или энергии, которых можно было ожидать от такого человека, как Мауритс ван Бирбек. Он выглядел как истощенный узник — худой и беспомощный, с бледной, сухой кожей, жирными прядями волос, свисающими на лоб. Его губы потрескались, руки и ноги обесцветились, а грудь странно замерла. Секундная стрелка на его Rolex с автоподзаводом остановилась, что означало, что он, должно быть, сидел без движения очень долго.
Но он был жив.
***
Через несколько часов Гордон обмочился. Ему удавалось терпеть долго — он уже почти кричал от отчаяния, но какой в этом смысл, если никто не мог его услышать?
Со школы он гордился тем, что может терпеть дольше всех. И когда наконец сдавался, он впечатлял и развлекал друзей тем, что мог мочиться несколько минут, прежде чем его мочевой пузырь опустеет.
«Должно быть, я здесь уже давно, раз больше не могу терпеть», — подумал он, глядя, как лужа мочи на полу медленно течет к дальней стене.
Его атаковали в самом конце его смены в ночь на двадцать второе декабря. При нормальных обстоятельствах он мог терпеть по крайней мере сутки, поэтому он рассудил, что, должно быть, был без сознания более двадцати четырех часов и теперь сидит здесь беспомощный, вероятно, в сочельник. Если только они не вкололи ему что-то, что нарушило его автономные функции организма. Какой ужасный и жалкий праздник.
Он повернулся к Мауритсу ван Бирбеку, который не двигался последние несколько часов. По расчетам отдела Q, ему оставалось жить всего два дня. Ужасная мысль — но что это означало для Гордона? Суждено ли ему разделить участь ван Бирбека?
Когда Гордон осознал вероятность этого, он заплакал. Это случилось внезапно и неожиданно, и было стыдно. Он знал, почему плачет — конечно, он боялся умереть, но не легче было от того, что в любви ему не везло. У него никогда не было возможности сказать женщине, что он всецело принадлежит ей, как и ему никогда не делали признания в безграничной любви. Двое выбирают друг друга на всю жизнь без страха предательства.
Гордон был влюблен много раз. Всегда со стороны и не переходя к действиям. И теперь, когда ему исполнилось тридцать два, он перерос ту стадию, когда, по-видимому, легко найти девушку. Он понимал почему, когда смотрел на себя в зеркало. Как часто он ходил в солярий, только чтобы понять, что загореть не может? Как часто он стоял в поту перед тем же зеркалом с гантелями в руках, только чтобы понять, что ему никогда не нарастить мышечную массу? Некоторые говорили, что Гордон Тейлор симпатичный, но, видимо, недостаточно симпатичный, чтобы кто-то влюбился в него без памяти.
И теперь он, возможно, никогда этого не испытает.
— Мауритс? — закричал он так громко, как мог. Он не хотел оставаться один в этом забытом богом месте. Если бы только Мауритс проснулся.
Но Мауритс едва пошевелился.
Затем из лифта у дальней стены донеслось глубокое гудение. И когда он навострил уши, он услышал щелчки сверху каждый раз, когда срабатывало реле на новом этаже.
Гордон насчитал пять этажей, прежде чем лифт достиг их уровня. Могло ли это означать, что они находятся на пять этажей ниже земли или что кто-то спустился с верхнего этажа? Сможет ли он определить, когда лифт поедет вверх?
Затем дверь лифта открылась.
Он сразу узнал стройную женщину, Сисле Парк, и увидел позади нее мужчину-великана. Он был почти на двадцать сантиметров выше ее, а она была не маленькой. Его лицо было искажено, а глаза смотрели в разные стороны. Очевидно, врожденный дефект, подумал Гордон. Был ли это тот мужчина, который вырубил его в темноте? Чем ближе он подходил, тем больше Гордон убеждался. Это был он.
— Я вижу, вы очнулись, Гордон Тейлор. Какой приятный сюрприз, — сказала Сисле Парк, стараясь обойти лужу мочи.
Она подошла прямо к нему и злорадно улыбнулась, заметив темное пятно на его брюках.
— Уверена, вы к этому привыкнете, — насмешливо сказала она. — Вы успели поздороваться со своим другом? Он был рад вас видеть? А вы были рады наконец узнать, где он, раз вы так отчаянно его искали? Мы прикрутили ваш стул к полу, так что вам придется постараться, если хотите на него посмотреть.
Гордон нахмурился, раздумывая, не плюнуть ли ей в лицо, но передумал, когда великан сделал несколько шагов ближе.
— Вы собираетесь снова меня ударить? — спросил он. — Не бьют того, кто беззащитен. Даже вы бы так не поступили, правда, Сисле Парк?
Она не отреагировала на его сарказм.
— У нас было время изучить вас с тех пор, как мы привезли вас сюда вчера утром. Вы в отделе Q уже почти десять лет, и я полагаю, Карл Мёрк получил свои деньги сполна, раз вы все еще там. Юрист с хорошими оценками, и тем не менее вы выбрали карьеру следователя в полиции. Не тот путь, которого можно было ожидать, если спросить меня, но это говорит мне, что вы очень преданы своей работе. Я уважаю это. Поэтому я решила дать вам возможность проследить за делом Мауритса ван Бирбека до самого конца.
Возможно, она ожидала от Гордона какой-то реакции, но он не собирался давать этой суке знать, что он думает о ней или ее больных идеях.
— Мы убьем его в полдень послезавтра. А когда он умрет, мы уберем его отсюда и оставим вас в надежде, что ваши коллеги из отдела Q вас найдут. Думаю, это маловероятно, но посмотрим. Мне не хотелось бы лишать вас надежды.
Она кивнула крупному мужчине, который принес от дальней стены стойку для капельницы и прикрепил к ней пакет.
— Просто дай ему столько, сколько он сможет принять, Адам, — холодно сказала она. Значит, великана звали Адам. Вероятно, тот самый, который помогал ей утопить Пью Лаугсен. Не было сомнений, что Ассад пришел к правильному выводу, потому что этот мужчина легко мог бы удерживать сильную женщину под водой в бассейне столько, сколько потребуется.
Адам воткнул иглу от капельницы в руку ван Бирбека и стал ждать. Через некоторое время тот начал дышать глубже, и они похлопали его по щеке, веля проснуться. Адам хлопал его все сильнее и сильнее, пока он наконец не пришел в себя.
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Сочельник не был радостным днем во временном офисе отдела Q в доме Мауритса ван Бирбека.
Они потеряли всякую связь с Гордоном и были поглощены тревогой. Роза была в состоянии шока и постоянно винила себя. Почему она не подняла тревогу сразу, когда поняла, что Гордона нет на месте, когда она пришла его сменить? Если бы она это сделала, они, вероятно, смогли бы получить ордер на обыск дома Сисле Парк и, возможно, даже застали бы ее там и положили конец всей этой печальной истории. При удаче они могли бы также вытянуть из нее, где она держит Мауритса ван Бирбека. Кто-то в полиции наверняка бы им помог, потому что их коллега был похищен при исполнении служебных обязанностей.
Карл чувствовал на себе укоризненный взгляд Розы. Но если бы они подняли тревогу, это неизбежно вызвало бы массу проблем для всех них, и Гордону это ничуть бы не помогло. Как раз наоборот. Карла бы арестовали, а остальные столкнулись бы с серьезными последствиями — возможно, даже с потерей работы.
Это была ужасная дилемма.
— Я врываюсь в ее дом, — сказал Ассад. — На этот раз меня ничто не остановит.
— Не думаю, что это поможет Гордону, если Сисле Парк узнает. И если ты не найдешь точный адрес, где держат ван Бирбека, или то, что случилось с Гордоном, это в любом случае не имеет большого смысла, не так ли?
Ассад выглядел уныло. Было очевидно, что он чувствует себя измотанным. Они все.
— Вы связались с семьями, чтобы поздравить с Рождеством? — спросил Карл. Они оба устало улыбнулись. Он тоже не связывался с Моной с тех пор, как они ушли в подполье. Она сама запретила ему связываться с ней. Но ему было трудно удержаться.
— Я звонила родителям Гордона, — сказала Роза. — Гордон обычно много с ними разговаривает перед Рождеством, так что они, должно быть, удивились, что он не выходил на связь. Они из тех, кто может поднять тревогу в полиции, так что я подумала, что лучше пресечь это в зародыше. Я сказала им, что он сейчас увлечен женщиной, так что пусть не волнуются, что он не звонил. — Она глубоко вздохнула. — Его мать точно не ожидала услышать такую новость, и она звучала так счастливо, что это было почти неловко. Мне стыдно, но что еще я могла сделать?
Из гостиной внизу доносились крики. У двух дочерей Мауритса ван Бирбека, естественно, были свои разочарования. Младшая плакала, а Лаура кричала на мать. Чего еще можно было ожидать? Это был сочельник без праздничных атрибутов: без подарков, без семьи, без отца. И кто-то должен был стать виноватым.
— Дайте мне идеи, — сказал Карл. — Нужно мыслить нестандартно. Ты искал кого-то по имени Дебора, Ассад. Удалось что-нибудь?
— Я не думаю, что есть надежда, Карл.
— Я совершенно онемела. Очевидно, Гордон не может с нами связаться, иначе он бы сделал это давно. Я просто не могу отделаться от этой мысли, — тихо сказала Роза. — Как вы думаете, она могла уже убить его?
Когда они в последний раз видели у Розы слезы на глазах? Карл не мог вспомнить.
— Нет, не думаю. Это было бы не в характере Сисле Парк, Роза. Она не убивает случайных людей. У нее есть план. И судя по тому, что мы узнали о ее психическом состоянии, мы можем быть уверены, что она от него не отступит. И мы не нашли соли рядом с машиной Гордона, не так ли?
Роза попыталась выглядеть облегченной, но это было неубедительно.
— Не было соли и на подъездной дорожке ван Бирбека, когда его похитили. А в двух случаях соль обнаружили только при эксгумации. — Она поднесла обе руки ко рту и глубоко задышала в них. Неужели она начала паниковать?
Не стоило ему упоминать соль. Роза была права — это не имело значения.
— Но послушайте, я был бы удивлен, если бы Сисле Парк не раскрыла, что происходит с Гордоном. Она наглая и самоуверенная. И если предположить, что именно она его похитила, она…
— Это она, — прервала Роза.
— Если это так, я надеюсь, что она даст нам знать, что задумала.
— Как она это сделает, если наши телефоны выключены? И она даже не знает, где мы, Карл, так что вряд ли можно ожидать, что курьер приедет с сообщением, верно? — Ассад посмотрел на него своими большими глазами. И, к сожалению, он был прав.
Карл нащупал позади себя пальто, которое бросил на спинку дивана.
— Я быстро, — сказал он и достал телефон из кармана.
— Ты собираешься его включить? Ты с ума сошел? — Роза покачала головой. — В этом районе много вышек. У тебя не больше девяноста секунд, прежде чем тебя вычислят, Карл. Можешь не сомневаться, они готовы и ждут. У отдела по борьбе с наркотиками бесконечные ресурсы, когда речь идет о серьезных делах. Если хочешь что-то проверить, почему бы не использовать один из компьютеров ван Бирбека?
— Я просто хочу проверить, нет ли сообщений или писем от нее. Это займет минуту.
Он включил телефон и считал секунды, пока Роза и Ассад пытались объяснить, что в главном полицейском управлении, без сомнения, и так читают его письма и уже знают, писала ли она.
— И ты можешь быть уверен, что они также отправили тебе письма с вредоносным ПО, так что, пожалуйста, не надо, — тщетно сказала Роза. Карлу просто нужно было проверить.
Ушло тридцать драгоценных секунд только на то, чтобы телефон запустился. Несмотря на горячие протесты Розы, он открыл свою электронную почту и столкнулся с почти бесконечным потоком писем. Письма от Маркуса Якобсена, письма от Нюхача и его команды, письма от родителей с пожеланиями счастливого Рождества, и по крайней мере десять других рождественских поздравлений от членов семьи, одно письмо от Харди и одно от Мортена, и множество от людей, которые хотели заработать десять миллионов крон и считали, что у них есть та самая информация, которая раскроет местонахождение Мауритса ван Бирбека.
Карл начал потеть.
— Тебе нужно прекратить, Карл. Сейчас же! — закричала Роза, но Карл не остановился.
— Мне нужно проверить сообщения. Это займет всего несколько секунд.
Но это было не так. Слишком много людей хотели с ним связаться. Слишком много рождественских сообщений. Некоторые от людей, которые, казалось, очень за него беспокоились. Это было почти трогательно.
— Хватит, Карл! — Это был Ассад, который протянул руку, чтобы схватить телефон. Нажатием кнопки он выключил его.
— Это было почти три минуты, Карл. Ты с ума сошел? Ваше поколение просто такое глупое, когда дело касается интернета. Неужели тебе обязательно было скачивать письма, когда ты мог просто проверить их на компьютере здесь? — сказала Роза. — И где ты предлагаешь нам спать сегодня? Потому что можешь не сомневаться, они уже вычислили, где ты — и мы заодно.
Карл встал без слов и спустился в гостиную, где Виктория готовилась проникнуться рождественским настроением. Тем временем бедная Роксан металась, развешивая рождественские украшения — без особого успеха в огромной комнате. Пластиковая елка с электрическими огоньками уже стояла на огромном персидском ковре. Если бы ситуация была другой, можно было бы и поводить хоровод.
— Простите, Виктория. У нас проблема. Думаю, с минуты на минуту приедет много полицейских машин, чтобы нас найти. К сожалению, у нас есть ужасное подозрение, что полиция может быть замешана в похищении вашего мужа. Что мы можем сделать, чтобы они нас не нашли?
Она несколько раз одернула блузку, прежде чем смогла заговорить.
— Полиция? — воскликнула она, выглядя так, будто пересмотрела слишком много криминальных сериалов. Все знали, что коррумпированные полицейские — самые опасные люди, с которыми можно связываться. Она выглядела скептически.
Не перегнул ли он палку?
— Не нужно бояться. Они не за вами, — сказал он, чтобы успокоить ее.
— Но зачем полиции делать это с Мауритсом? Я не понимаю.
— Не беспокойтесь об этом сейчас. Я объясню позже. У вас есть место, где мы можем спрятаться, чтобы они нас не нашли? У них, вероятно, будут собаки.
Она выглядела испуганной. Как она сможет их обмануть, если у них будут собаки?
Снова Лаура пришла им на помощь. Она явно подслушивала и не очень поверила объяснениям Карла, но улыбнулась, как будто это было самое крутое событие, которое могло произойти в совершенно испорченный сочельник.
— Сзади есть квадроцикл ATV Hunter. Папа использует его, чтобы гонять по территории. Собаки не смогут взять ваш след на нем. Мы просто скажем, что вы все заезжали, чтобы задать несколько вопросов.
***
Карл взял руководство на себя. Всего за четыре минуты команда собрала все свои вещи, чтобы уехать — как раз когда они увидели вдалеке танцующие синие проблесковые маячки.
— Это не то Рождество, о котором я буду вспоминать с теплотой, — сказал Карл, заводя квадроцикл, а Роза и Ассад изо всех сил держались сзади, прихватив с собой все вещи.
— Но ты его никогда не забудешь, Карл, — сказал Ассад, пытаясь его подбодрить.
Через несколько минут они достигли укрытого места за лесополосой, и Карл, не теряя времени, вынул SIM-карту из своего Samsung и пролистал сообщения, пока остальные смотрели.
— Думаю, тебе стоит пропустить текстовые сообщения, Карл, — сказала Роза. — Более вероятно, что она отправит электронное письмо, потому что проще всего создать почти неотслеживаемый почтовый ящик.
Карл вздохнул. Огромное количество непрочитанных писем казалось непреодолимым.
— Я смогу их прочитать без SIM-карты?
Роза кивнула. Она была знакома с настройками его телефона.
Большинство писем в почтовом ящике Карла не имели темы или, что еще хуже, имели ту же старую тему из старой переписки, которая никогда не обновлялась, поэтому невозможно было понять, о чем новое письмо. Чертовски раздражает. Некоторые люди никогда не заморачиваются с темой — и особенно те, кто только и ждет, чтобы до него добраться. К сожалению, таких было большинство.
***
— Не трать время на эти письма, Карл. Некоторые люди просто делают поспешные выводы, — сказал Ассад полчаса спустя. Он указал на синий проблесковый маячок, поднимавшийся в небо вдалеке и затем исчезавший.
Карл кивнул. Если это было унылое Рождество вдали от дома, в глуши, он едва смел думать о том, как пройдет Новый год, когда он сдастся.
— Стой! — Роза схватила Карла за запястье и остановила его пролистывание. — Вот это. Попробуй открыть, Карл, — сказала она, указывая.
Он посмотрел на тему: «Ответ на ваш запрос».
Карл открыл его и увидел письмо с двумя фотографиями.
В тот же миг им показалось, что темная, холодная зима пронзила их насквозь. Белый пар изо рта Ассада исчез. Роза сжала запястье Карла. А Карл поднес телефон прямо к лицу, пытаясь понять, на что именно он смотрит.
Текст был кратким:
ОСТАВЬТЕ НАС В ПОКОЕ, ЕСЛИ ХОТИТЕ ВЕРНУТЬ КОЛЛЕГУ ЖИВЫМ!
Все они прильнули к фотографиям, сопровождавшим текст.
— О боже, нет! — воскликнула Роза.
Первый снимок был сделан со спины двух мужчин, каждый из которых сидел на металлическом стуле. Качество было хорошим, так что не оставалось сомнений, что один из них — Гордон и что его руки привязаны к стулу пластиковыми стяжками. И было столь же очевидно, что другой человек, скорчившийся на стуле, был закован в металлическую броню, прикрепленную цепями к потолку.
Второй снимок показывал двух людей спереди. Гордон смотрел прямо в камеру со странным выражением ненависти и вызова. Его глаза были усталыми и покрасневшими, но в них все еще тлела искра опасности, что не сулило ничего хорошего тому, на кого она обрушится.
— Слава богу! Он не сдался, — с облегчением сказала Роза.
Но Карл не разделял ее облегчения, потому что, каким бы несгибаемым ни был Гордон, он не был хозяином своей судьбы. Если Карл и другие последуют предупреждению Сисле Парк и оставят ее в покое, Мауритс ван Бирбек наверняка будет мертв меньше чем через сорок восемь часов. А если Гордон станет свидетелем убийства, зачем ей оставлять его в живых?
Карл был убежден, что Сисле Парк не намерена позволить им остановить ее, и он был столь же убежден, что Мауритс ван Бирбек не будет последним человеком, которого она убьет.
Карл пристально вглядывался в изображения. Могли ли эти фотографии как-то им помочь? Он сомневался, потому что Сисле Парк не было ни на одной из них — и у них все еще не было неопровержимых доказательств того, что она стоит за всем этим. Так что даже если они знали, что она задумала, и даже если она сотрет Гордона с лица земли, остановить ее безумное предприятие могло только одно: ее смерть. Карл был убежден, что так работает ее сознание.
— На этом паршивом маленьком экране не видно деталей, Карл. Нам нужно вернуться в дом ван Бирбека и увеличить их насколько возможно.
— Значит, ты действительно думаешь, что на этих фотографиях есть что-то, что поможет нам определить, где они, Роза? Я просто не думаю, что Сисле Парк настолько глупа.
***
Они ждали до глубокой темноты, затем сели на квадроцикл и медленно поехали обратно к дому, стараясь вести себя как можно тише.
Сквозь садовое окно они видели, что огоньки на елке все еще горят, и небольшая кучка оберточной бумаги на полу была единственным свидетельством того, что какое-никакое рождественское празднование все же состоялось.
— Я слышала, как вы ехали, — прошептала Лаура из окна на втором этаже. — Можете заходить. Полиция давно уехала.
Она выбежала им навстречу и сразу начала рассказывать, что произошло, когда полиция была здесь.
— Мама все время плакала, говорила, что вы были здесь против ее воли и уехали на папином квадроцикле. Она на самом деле была очень хороша — я была так впечатлена. Она врала и плакала, и если бы я не знала, что к чему, я бы ей поверила. — Она рассмеялась. — Теперь я хотя бы верю ей, когда она говорит, что она актриса.
— Что полиция сделала, когда она это сказала?
— Они обыскали весь дом. Нашли краску для волос в ванной. Так что они, возможно, ищут тебя с рыжими волосами — но я сказала им, что ты уже смыл краску.
Карл кивнул. Если это было возможно, он сделает это немедленно.
— Собаки все время шли по вашему следу, но потеряли его примерно в пятидесяти метрах от дома. Всё совпадало с мамиными объяснениями, поэтому они ей поверили и взяли с нее обещание немедленно связаться с ними, если вы вернетесь.
— Как думаешь, она это сделает?
— Не после того, как ты сказал ей, что полиция замешана в похищении папы. Перед тем как лечь спать, она сказала, что если они вернутся, она надерёт им задницы. — Лаура рассмеялась до слез. Ей, очевидно, очень хотелось на это посмотреть.
— Что они сказали обо мне? — спросил Карл.
— Они сказали, что ты опасен, что ты наркоторговец и причастен к смертям людей здесь и за границей. Что тебя нужно поймать, пока ты не натворил еще больше бед.
Карл тяжело выдохнул. Какие у них были доказательства всей этой чуши?
***
Большие экраны показали множество деталей, которые нельзя было разглядеть на телефоне Карла.
Комната, где держали ван Бирбека и Гордона, казалась недавно отремонтированной. Стальные рельсы на потолке блестели, стены были выкрашены в ровный белый цвет. На бетонном полу или дальней стене не было царапин или отметин. У лифта были блестящие двойные стальные двери.
— Может быть, это только что построили? — предположила Роза.
— Да, или никогда не использовали. Как ты думаешь, для чего нужны эти рельсы на потолке?
— Трудно сказать, но я не думаю, что они часть оригинального интерьера. — Роза указала на цепи, свисающие с рельсов. — Это ее сатанинское изобретение, я уверена. Жертвы могут двигаться — но не так свободно, как хотят. Посмотри на болт вон там, на рельсе. Он не дает узникам пройти больше нескольких шагов. Может быть, это рельс с дистанционным управлением для транспортировки товаров из лифта в комнату, — предположила она.
— Нет, не думаю, потому что их нужно было бы больше, — сказал Ассад.
Они долго рассматривали каждую маленькую деталь на фотографиях: обвисшая челюсть ван Бирбека, вены, проступающие под кожей на руках, его истощенное тело, плечи, излучающие отчаяние и смирение. Стул, на котором он сидел, был того же типа, что и стул Гордона. Промышленная стальная конструкция, которая могла выдержать что угодно.
— Кто использует такие стулья? — спросил Карл. — Какая-нибудь мастерская?
— Посмотри на ножки. К ним приварена маленькая металлическая пластина, чтобы их можно было прикрутить к полу. Судя по ржавчине, эти пластины были там всегда.
— Где нужны прочные стулья, прикрученные к полу?
— Я думаю о мастерской, как у Олега Дудека. Я позвоню его мастеру и спрошу, узнает ли он их, — сказал Ассад.
Пока Карл и Роза продолжали изучать фотографию узников со спины, Ассад прошел в дальний конец кабинета и позвонил со стационарного телефона.
— Что еще видишь, Роза? — спросил Карл.
— Это грузовой лифт. Я увеличу ту область. — Она указала на двойные стальные двери и едва видимый логотип.
Карл прищурился. Он бы сейчас многое отдал за пару очень сильных очков для чтения.
— Ты согласна, что он выглядит не совсем новым?
Роза кивнула и переключилась на фотографию, где Гордон и Мауритс ван Бирбек были видны спереди. Роза увеличила фотографию насколько возможно, не жертвуя деталями.
— Сфокусируйся на полу, потом на дальней стене и обратно на потолок, Роза, — сказал Карл.
Роза начала с фокусировки на полу. Помимо пятен вокруг стула ван Бирбека, показывавших, как часто он мочился, и пятен, которые ближе к нему становились темнее, ничего примечательного не было.
— Видно, как его моча стала более концентрированной, — сказал Карл. — Он, очевидно, сильно обезвожен — возможно, до такой степени, что умирает. Но я все же думаю, что Сисле будет держать его на грани до того дня, когда планирует убить.
Роза перевела фокус на торцевую стену, которая была полностью лишена каких-либо отличительных признаков. Ни электрических розеток, ни старых гвоздей или винтов, которые могли бы выдать возраст комнаты. Ни мебели, ни украшений.
— Теперь сфокусируйся на потолке, — сказал Карл. — Видно, что рельсы не доходят до торцевой стены, так что ты, возможно, права, говоря, что они были добавлены позже с единственной целью — удерживать узников на месте. Для перемещения товаров они точно не предназначены.
— Если два предыдущих убийства 2016 и 2018 годов — Франко Свендсена и Биргера фон Брандструпа — были совершены здесь, в отличие от всех более ранних убийств, начиная с Бобо Мадсена и несчастного случая на верховой езде в 2014 году и далее, то это, вероятно, место, которое Сисле приобрела в 2016 году или незадолго до этого, — сказала Роза.
— Значит, ты думаешь, что Сисле Парк приобрела это место где-то между смертью Бобо Мадсена и Биргера фон Брандструпа?
— Да, где-то между 2014 и 2016 годами. — Она остановилась и посмотрела на него. — Это может оказаться трудным для установления, если мы не получим помощь от Маркуса Якобсена и компании. Сегодня Рождество, Карл. У нас может остаться только двадцать четыре часа.
Карл кивнул. Нужно было докопаться до сути.
— Попробуй снова пройти по рельсу на потолке, Роза.
Они боялись моргнуть, сканируя блестящие стальные рельсы. Они были прикреплены к потолку нержавеющими кронштейнами, которые выступали с обеих сторон и крепились к потолку промышленными винтами.
— Думаю, внутри рельсов есть шарикоподшипники, — сказал Карл, — чтобы ползунки, прикрепленные к цепям, могли легко двигаться.
— Значит, ты думаешь, что ван Бирбек мог двигаться по комнате, прежде чем стал слишком слабым?
— Не знаю. Думаю, болт посередине одного из рельсов затруднил бы это. — Карл покачал головой. Эта женщина была не только безумна, но и настоящей садисткой. Это становилось все очевиднее.
Они начали осматривать фотографию на два сантиметра дальше от болта. Роза замерла.
— Подожди! Видишь эти отметины на одном из рельсов? Как ты думаешь, что это?
Карл не знал.
— Похоже, что-то вогнали в рельс. Может быть, чтобы ползунок выпал.
Роза наклонила голову, чтобы найти лучший угол, и кивнула.
— Конечно. Ван Бирбек пытался вырвать один из ползунков из рельса.
— Но как? Он что, акробат?
— Карл, посмотри сюда! — Роза приблизилась так, что почти коснулась носом экрана. — Здесь, прямо за отметинами. Название производителя выдавлено в рельсе.
— Боюсь, я этого не вижу, Роза.
— Ну, это не очень четко, но я думаю, второе слово — «Steelware»[145].
Она увеличила еще больше, но снова уменьшила, когда это не помогло.
— Первые три буквы — «Mex». Там написано «Mexita»? Звучит как ужасная поп-песня восьмидесятых.
Карл загуглил название, и результат заставил его содрогнуться. Он указал на веб-сайт.
— Думаешь, это может быть полезно, Карл?
— Возможно, — неуверенно сказал он.
— У вас что-то получается? — спросил Ассад у них из-за спины. — У меня точно. Я разбудил мастера Дудека — он звучал так, будто у него был настоящий затор.
— Настоящее похмелье, Ассад, — сказала Роза.
Ассад нахмурился.
— Ну, то, что она сказала. В общем, он звучал очень невнятно. Но я послал ему крупный план стула, на котором сидит ван Бирбек, и он сразу понял, что он похож на стулья, которые были прикручены к полу перед некоторыми станками Олега Дудека. Он сказал, что всё оборудование и инструменты с завода были распроданы на аукционе, когда Дудек умер и завод закрылся.
Роза и Карл уставились на него в изумлении.
Хотя Сисле Парк не было на двух фотографиях, эта новая информация подтверждала связь между местом на снимках и предыдущими преступлениями предполагаемого серийного убийцы.
Маркус Якобсен никак не мог это проигнорировать.
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Сисле Парк и ее накачанный приспешник оставались накануне до тех пор, пока Мауритс ван Бирбек снова не начал дышать более-менее нормально. Они пожелали обоим пленникам счастливого Рождества и пообещали, что один из них вернется на следующий день. Они поедут в дом Адама праздновать Рождество, а Сисле останется там до тех пор, пока всё не закончится.
— Ваши коллеги из отдела Q, наверное, скучают, но по крайней мере они могут развлечь себя тем, как загораются и гаснут огни в разных частях моего дома. Я могу управлять ими через это приложение. — Она подняла телефон и нажала одну из кнопок. — Ну вот, — сказала она. — Это зажглись огни на втором этаже. Они, должно быть, гадают, кто крадется по дому. И без сомнения, они также гадают, что с тобой случилось. Почему бы нам не дать им подсказку?
Гордон не ответил, а только с ненавистью уставился на нее, когда она сфотографировала их сначала спереди, а потом со спины.
«Она играет с огнем», — подумал он. Возможно, она понятия не имела, насколько можно увеличить фотографию, сделанную на хороший камерофон. Она даст им больше подсказок, чем рассчитывала.
***
Он чувствовал себя менее оптимистично, когда Сисле Парк и Адам вернулись на следующее утро. За ночь ему пришлось опорожнить кишечник, и за последние несколько часов кожа начала гореть. Ван Бирбек несколько раз кряхтел рано утром, но связи между ними не было.
Двое его тюремщиков холодно поприветствовали его, обошли, чтобы не чувствовать запаха, и снова дали капельницу его сокамернику. Не было сомнений, что в капельнице было больше, чем просто сахар и соль, потому что уже через минуту ван Бирбек начал кашлять и попытался сесть прямо.
Гордон повернулся и увидел, что ван Бирбек теперь немного порозовел щеками. Его глаза двигались под веками, а дыхание стало более отрывистым. Он несколько раз пытался что-то сказать, что звучало как «о нет, о нет».
Он медленно открыл глаза и прищурился на свет с потолка. Теперь он явно воскликнул: «О нет!» — как будто снова осознал свое безнадежное положение.
Затем он увидел Гордона, сидевшего перед ним и поворачивавшегося, чтобы поймать его взгляд. Ван Бирбек отреагировал не сразу — возможно, он не мог осознать, что видит, — но затем его глаза опустились на руки Гордона, привязанные к стулу. Его выражение стало еще мрачнее, боль, казалось, прострелила шею, губы задрожали, и он начал всхлипывать. В его глазах не было слез, но это только делало зрелище еще более мучительным. Он только что понял, что присутствие этого человека перед ним ничего не улучшало в его собственном положении. Напротив, он казался подавленным вопросами, которые присутствие Гордона порождало.
Он испуганно уставился на капельницу, висевшую рядом с ним. Возможно, он ожидал, что яд проникнет в его вены в следующее мгновение. Что это его последний час.
Или, возможно, он на самом деле знал то, что знал Гордон, — что ему суждено умереть только на следующий день.
Он явно пытался сдержать плач и ловил ртом воздух. Видимо, он не из тех, кто показывает свой страх и отчаяние. Он переключил внимание на двух людей, ходивших взад-вперед у стола в дальнем конце комнаты. Гордон посмотрел в ту же сторону и попытался понять, что они делают. Несколько стеклянных колб были выстроены в ряд, как будто для демонстрации. Затем они вскрыли два пластиковых пакета и достали из них два больших шприца.
Два шприца!
Гордон теперь вспотел. Две предыдущие казни Сисле Парк были совершены с помощью инъекции хлорида калия. Не это ли они сейчас готовили, вводя смертельное вещество прямо в сердце? Да, Сисле Парк сказала, что она позволит ему жить после того, как Мауритс ван Бирбек будет убит. Но можно ли ей верить? Была ли эта бессердечная женщина настолько зла и садистична, что могла решить убить Гордона первым, чтобы Мауритс ван Бирбек увидел, что его ждет?
Теперь они, казалось, вынимали полные пластиковые пакеты из картонной коробки. Адам взял ножницы и начал их вскрывать. Он высыпал содержимое одно за другим в большой пластиковый контейнер. Когда он закончил, он налил в контейнер большое количество прозрачной жидкости — возможно, воды — и начал трясти, пока Сисле Парк ставила на стол большую воронку.
«О боже!» — подумал он. «Они готовят солевой раствор». Неужели это был примитивный метод, которым они консервировали тела Франко Свендсена и Биргера фон Брандструпа? Воронка в рот, а затем просто заливать, пока истощенное тело больше не сможет вместить?
Гордон больше не чувствовал адского жжения в заднем проходе, но заметил, что снова обмочился.
— Ой-ой-ой, — сказал Адам, проходя мимо него через несколько секунд, чтобы проверить капельницу ван Бирбека.
Гордон заерзал на стуле, но пластиковые стяжки на запястьях только впились глубже.
«Окажусь ли я с такими же вмятинами на запястьях, как у Палле Расмуссена, когда его привязали к рулю машины, и он медленно терял сознание?» — подумал он, и мысль о том, чтобы иметь что-то общее с этим человеком, заставила его содрогнуться.
— Я сделаю тебе еще один укол, Мауритс, — сказал Адам у него за спиной. — Нам нужно привести тебя в форму, чтобы ты был готов выслушать свой приговор, пока еще полностью в сознании.
— Этого не случится, Мауритс, — услышал Гордон свой собственный голос.
Он услышал смех Сисле Парк из дальнего конца комнаты.
— Посмотрим, Гордон Тейлор! Посмотрим! — крикнула она. — Ты должен помнить, что Мауритс ван Бирбек слишком хорошая добыча, чтобы отпускать. Это человек, который заслуживает быть стертым с лица земли.
— Лучше бы это были вы! — вырвалось у него.
Она подошла к нему.
— Правда, ты так думаешь? Мы оба знаем, что ты ошибаешься, не так ли? Мужчина позади тебя — аморальный, эгоистичный, жадный подонок, который заражает других своими низкими стандартами. Он вытаскивает из людей худшее, лишает их того малого интеллекта, который у них мог быть. О Мауритсе ван Бирбеке нельзя сказать ничего хорошего. Мы положим конец его преступлениям против человечности, так что не жалей его. Ты, наверное, знаешь, когда это произойдет, так почему бы тебе не сказать этому монстру, когда мы уйдем.
Гордон вздохнул с облегчением. Значит, они не собирались делать из него пример и убивать здесь и сейчас. Но облегчение было недолгим. Он все еще не знал, что произойдет после полуночи.
— Итак, Мауритс, — сказал Адам, все еще позади него. — Теперь ты готов. Через полчаса ты почувствуешь себя лучше. Я дал тебе хороший бодрящий коктейль, и скоро твое сердце будет биться сильнее и чаще. Я также дал тебе жидкость и минералы, чтобы стимулировать кровообращение. Как тебе это?
— Можно мне поговорить с моими детьми? — спросил Мауритс все еще слабым голосом.
Стал бы монстр спрашивать о таком? Гордон прекрасно понимал, что человек позади него циничен. Но было ли в этом человеке что-то большее? Или это просто ситуация сделала его таким эмоциональным?
— О чем ты говоришь, Мауритс? — спросила Сисле Парк. — Ты предлагаешь привести их сюда? Или ты хочешь, чтобы мы организовали видеозвонок по Skype? Или, может быть, ты предпочитаешь связаться с ними через WhatsApp или Zoom? Что ты предлагаешь? Что мы просто позвоним им?
— Да, — простонал он. — Пожалуйста.
Она рассмеялась.
— Этого не случится, Мауритс. Ты покинешь эту жизнь без утешения и любви. И мы позаботимся, чтобы даже коллеги твоего нового соседа по камере не смогли тебя найти, когда мы закончим. Это гарантия.
— Надеюсь, ты будешь гореть в аду! — хрипло сказал он.
— Вряд ли. Бог на моей стороне. Бог не безгрешен, поэтому иногда он создает таких уродов, как ты. Но затем он исправляет свою ошибку и дает меч мести тому, кто может позаботиться о таких, как ты. Нет, ад уготован тебе и твоим.
Гордон начал смеяться.
— Не слушай, Мауритс! Она безумна. Разве она похожа на посланницу Бога? Посмотри на нее. Посмотри на безумие в ее глазах.
Она набросилась на него в секунду, ударила и плюнула ему в лицо.
— Ты ничего обо мне не знаешь, Гордон Тейлор! — закричала она. — НИЧЕГО! Понял?
— Я знаю больше, чем тебе хотелось бы думать. Ты серийный убийца, наносящий удар раз в два года в дни рождения худших тиранов в истории человечества. Ты думаешь, что ты ангел мести Божьей, блюстительница морали, которая оправдывает свои смертоносные действия ссылками на Содом и Гоморру, используя соль как свой знак.
Она снова ударила его, используя ногти. Гордон дернулся в сторону и почувствовал, как теплая кровь стекает по щеке.
Затем он выпрямился и понизил голос.
— Ты также женщина, которая убила маленького ребенка, когда начала свой больной крестовый поход. Мастерская Ове Вильдера, помнишь? И ты убила мать мальчика невыносимым горем, с которым оставила ее справляться до конца ее жалкой жизни.
— ЗАТКНИСЬ! — закричала она и снова ударила его. На этот раз сжатым кулаком.
Гордон покачал головой, и безумное выражение в ее глазах интуитивно подсказало ему, что он должен подчиниться, но он не мог удержаться. Ему просто нужно было еще раз повернуть нож в ее сердце.
— Возможно, самой большой ошибкой Бога было то, что ты не погибла при взрыве. Но, думаю, то же самое было и с Сатаной, падшим ангелом. Богу тоже не удалось его поразить. Как видишь, Сисле, я знаю о тебе всё, что стоит знать. И мой совет тебе — прими последствия своего падения и прекрати этот кошмар здесь и сейчас. Сдайся и забери с собой своего идиота-приспешника. Это единственный способ сделать мир лучше, и я уверен, Бог согласен.
Это был не первый раз, когда он получил мощный удар по шее от мужчины позади него. Но на этот раз он не потерял сознание. Он только притворился.
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— Мне наплевать, что сегодня Рождество. Вы говорите с полицией, и я говорю вам: поезжайте на завод немедленно. Понятно?
Карл был в ярости. Трудно было найти более несговорчивого и раздражающего идиота. Тип мужчины средних лет, который всегда должен быть прав. Тип, который наотрез отказывается отклоняться от своего графика, когда того требуют обстоятельства.
— Я в своем загородном доме, — ответил он безапелляционно. — Пятьдесят километров до Обенро, где находится завод. И не факт, что мы устанавливали эти рельсы. Компания-то немецкая, знаете ли, и...
— Если вы не встанете сейчас же и не помчитесь в Обенро, чтобы найти ответы, я обещаю вам, что вам будет предъявлено обвинение в воспрепятствовании расследованию и соучастии в смерти. Если хотите, я могу прислать пару полицейских, чтобы сопроводить вас туда. Но будьте уверены, мы выставим вам счет за наше время. Понятно?
— Да, но... — Он снова начал жаловаться, но Карл стоял на своем.
— Если вы не возьмете себя в руки прямо сейчас, я позвоню владельцам Mexita Steelware и предложу им немедленно найти нового генерального директора, если они не хотят, чтобы их разносили в СМИ ближайшие несколько дней.
Мужчина наконец сдался и крикнул кому-то, что ему нужно ехать на работу. Из-за кадра раздались горячие протесты. Видимо, его жена была так же лишена чувства солидарности, как и муж.
— Ты убедил его поехать? — спросила Роза из угла, где они с Ассадом работали.
Карл кивнул и подошел к ним.
— К сожалению, он не знает, смогут ли они найти оригинальный заказ на металлические рельсы. Но может быть полезно, что нам удалось сузить круг до пары лет. Какой идиот.
Он попытался отбросить раздражение и повернулся к Ассаду.
— Как у тебя дела? Удалось лучше разобраться в портфеле недвижимости и аренды Сисле Парк?
— С недвижимостью — да. Я составил тот список на днях, так что он здесь. — Он протянул его Карлу, который пробежал его глазами. Список был очень длинным.
— Проблема в том, что не все предстоящие продажи недвижимости в итоге состоялись. Посмотри на эту, например.
Ассад протянул ему лист бумаги о преимущественном праве покупки Park Optimizing на участок, который все еще находился в стадии освоения.
— Освоения? Что именно это значит? — спросила Роза. — Может ли это означать, что на участке уже есть здание, ожидающее сноса? Это нам мало о чем говорит, не так ли?
— Да, нам нужно больше, чем это, Ассад. Ищи старые снимки местности. Стрит-вью, Google Earth, что угодно. Я также не думаю, что мы можем назвать этот документ договором купли-продажи. Разве это не что-то вроде предварительного соглашения? Таких документов много?
— Возможно, около двадцати пяти. Мы еще не совсем уверены. Это будет огромная работа, как сказал верблюд-самец, когда наткнулся на стадо диких самок.
— Спасибо за притчу. Я живо себе это представляю. Как ты думаешь, зачем ей все эти участки?
Ассад пожал плечами.
— Кто знает? Может быть, это просто инвестиции. Прибыль Park Optimizing исчисляется миллионами ежегодно, поэтому вместо того, чтобы платить отрицательные проценты в датских банках или рисковать с акциями, она, возможно, сочла недвижимость лучшим вложением. Земля всегда была хорошей ставкой.
Карл вздохнул.
— Господи! И ты сказал, что вдобавок к портфелю недвижимости у нее может быть и аренда?
Они оба кивнули.
Карл не понимал.
— Если всё это так, то какого черта она хоронила тела своих последних жертв на общественной земле? Она могла бы просто выбрать один из своих участков.
— Но разве ты не думаешь, что это привлекло бы к ней нежелательное внимание, если бы их нашли на одном из ее участков? — спросила Роза.
— Но в таком случае, возможно, она держит Мауритса ван Бирбека и Гордона в плену где-то, что не оформлено на ее имя. Так как же нам найти это место, и в такое короткое время?
— Хороший вопрос, Карл, но мы считаем, что ищем большое здание, — сказала Роза. — Большой грузовой лифт указывает на то, что это место предназначено для приема большого количества товаров и поддонов, а также что там должно быть несколько этажей — возможно, даже подземных.
— У нее есть какие-нибудь здания значительного размера?
— Кроме ее штаб-квартиры, у которой нет въезда для грузового транспорта. Подвал есть, но мы не видим никаких ворот или погрузочных площадок, которые были бы достаточно большими для поддонов или грузового фургона. Но чтобы еще больше усложнить ситуацию, записи Земельного кадастра показывают, что ей также принадлежит другая компания, Iversen Optimizing, названная в честь девичьей фамилии ее матери.
— У этой компании тоже есть недвижимость?
— Нет, это холдинговая компания с несколькими владельцами, — ответил Ассад. — Я смотрел это на днях. И вот что интересно. У этой холдинговой компании есть дочерняя компания под названием ISAK, и совладельцами этой компании являются Адам и Кирстен Д. Хольме. Сначала я не придал этому особого значения, но затем Роза внимательнее изучила структуру собственности. Оказалось, что мужу когда-то принадлежала компания, в которой он и его жена все еще являются миноритарными акционерами. И угадай, что мы обнаружили, когда поискали в интернете деловые роли жены? В одной из них было указано ее полное второе имя: Д — Дебора.
Карл потерял дар речи.
— Ну, наконец-то мы получили связь между Сисле Парк, Табитой, Рагнхильд и всем остальным, что связано с тайным обществом Деборы, — сказал Ассад. — И у нас также есть адрес недалеко от дома Сисле Парк.
Карл вскинул кулак в воздух. У них наконец-то появилась конкретная зацепка.
— Мы не нашли никакой недвижимости, зарегистрированной на компанию ISAK, — продолжила Роза. — Но у нее есть несколько дочерних компаний.
Карл глубоко вздохнул.
— Почему бы нам не навестить эту Дебору прямо сейчас.
— Хорошая идея, но сначала нужно кое-что обдумать, — сказал Ассад с серьезным выражением лица. — Что случится, если мы просто помчимся туда и постучим в их дверь? Не поставим ли мы под угрозу жизни Гордона и Мауритса?
Роза энергично закивала.
— Мауритс будет убит завтра, если мы не действуем. Это факт. И это может случиться уже через десять секунд после полуночи. Но рискнет ли Сисле Парк, что мы найдем здание до этого? Я так не думаю. Так что если мы раскроем слишком много из того, что знаем о ее сообщниках, и заставим их раскрыть место, где бедные парни ждут на стальных стульях, Сисле Парк обязательно позаботится, чтобы Гордона и Мауритса перевезли — и не обязательно живыми. Так что независимо от того, что мы обнаружим, мы должны быть очень осторожны. У нас нет другого выбора.
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Последние дни перед казнью Мауритса должны были стать временем ожидания и радости, как и много раз до этого, когда они кого-то убивали. Каждый раз Сисле чувствовала счастье и восторг от сложности и собственной изобретательности, и от того, как всё прошло гладко — даже если не каждое убийство было легко спланировать и осуществить.
Но на этот раз Сисле, казалось, была совсем недовольна. Было очевидно, что Гордон Тейлор наполнил ее всепоглощающей яростью.
Вчера они отпраздновали вполне обычный сочельник. Они съели простую еду, почтили память умершего сына супругов, Исака, тихой молитвой и поздравили друг друга с тем, что почти всё успешно завершили. Наконец, они искренне поблагодарили Бога за то, что он поддерживал их во всем. В целом, это был хороший вечер.
Но Адам все же чувствовал, что столкновение с Гордоном Тейлором и его словесные нападки задели Сисле. Ее движения были скованными и отрывистыми, и она звучала рассеянно. Она постоянно повторяла, что не слышала таких бесстыдных слов с тех пор, как в нее ударила молния.
— Ты сам слышал его, Адам, — сказала она, расхаживая взад-вперед перед диваном, где сидели Адам и Дебора, их лица освещало сияние камина. — Все его сатанинские слова и его насмешливое лицо.
— Бог испытывает тебя, — сказал Адам. — Гордон Тейлор пытается запугать тебя, заставить думать, что ты под ударом. Но что у него было на тебя, кроме его теорий? Ничего. Совсем ничего! И что, в конце концов, может случиться? Никто не знает, где Мауритс и Гордон. Он просто пытался посеять в тебе сомнения. Это дело дьявола.
— Ты абсолютно уверен, что никто не знает, Адам? — прервала Дебора. — Команда Карла Мёрка приближается, и они знают, что Сисле может быть причастна к убийствам. И Гордон Тейлор видел тебя, и он знает твое имя. Все может обернуться худшим, чем мы думаем.
Он кивнул.
— И не забывай, что под ударом не только Сисле. Мы тоже, Адам. Как ты думаешь, мы бы справились, если бы нас отправили в тюрьму? Разлученными и не имеющими возможности видеть друг друга много лет. Скажи ей, Адам!
Адам не знал, что сказать. Он ненавидел быть меж двух огней.
Дебора покачала головой в ответ на его молчание и повернулась к Сисле.
— Неужели ты не видишь в глубине души, что всё идет к концу, Сисле? Естественно, что ты злишься на себя, потому что мы вовремя не остановили это. Разве не об этом всё?
Адам наблюдал, как Сисле медленно повернулась к Деборе. Гнев, казалось, исчез с ее лица, и она слегка покачала головой, мягко улыбаясь.
— Ты, вероятно, права, Дебора. Ты часто права. И я ценю, что ты можешь быть такой настойчивой. Иногда нам было полезно прояснять обстановку. И посмотри только на плоды твоей настойчивости и упрямства. — Она развела руками, как бы обнимая гостиную и прилегающие помещения. — Идеальная школа для моих рекрутов, прямо здесь. Что бы я делала без них и без тебя?
Она приблизилась и погладила Дебору по щеке. Было очевидно, что Деборе было неловко от этой ласки, но она ничего не сказала.
Затем Сисле повернулась к камину, помешала огонь кочергой и кивнула.
Адам улыбнулся способности Деборы обезоружить Сисле и восстановить хорошее настроение вечера. Теперь оставался только вопрос, что Сисле решит сделать. Признает ли она серьезность их положения и перенесет убийство на сегодняшний вечер, как он и Дебора предлагали несколько раз?
Его мысли прервались, когда Сисле развернулась и изо всех сил размахнулась кочергой прямо ему в висок.
***
Странно было видеть их такими. Тихими, и в случае Деборы — все еще с выражением шока на лице.
Немного крови стекало из ее головы, в то время как толстый череп Адама выдержал удары. Но не было сомнений, что они оба мертвы.
Сисле внимательно посмотрела на них. Голова Адама была повернута вниз к плечу, и его лицо больше не выглядело таким искаженным. Почти жаль, что он ушел, этот верный человек. Если бы не Дебора и ее постоянное требование, чтобы они завершили свою миссию раньше времени, Адам, возможно, был бы еще жив.
— Это было глупо с твоей стороны, — сказала она вслух, закрывая голубые, выпученные глаза Деборы. — Глупо, глупо, глупо, Дебора. Мы могли бы сидеть вместе завтра и чокаться за нашу последнюю миссию, но я чувствовала, что ты этого не хотела.
Сисле вытерла кровь с кочерги о свое платье. Затем вздохнула и поставила ее обратно в подставку перед камином.
Теперь Сисле была свободна. Эти двое больше не могли ей навредить, и, в конце концов, не было причин позволять им тяготить ее в новой жизни. Какие бы напоминания об их общем проекте ни были в доме, скоро они станут историей. Огонь поглотит всё. Люди скажут, что елку поставили слишком близко к шторам. Некоторые скажут, что они были неосторожны, а другие подумают, что странно зажигать свечи на елке после сочельника.
Она принесла из кухонного шкафа денатурат и ацетон, взяла жидкость для розжига рядом с камином и щедро полила мебель и ковры, позаботившись вернуть бутылки на место. Затем она взяла две канистры с бензином из сарая рядом с навесом для машины и полила большую часть дома, прежде чем вернуть канистры. Возможно, это немного сбило бы пожарных с толку, когда они попытаются установить причину пожара.
Она начала напевать «O Tannenbaum»[146] и пододвинула елку ближе к шторам. Она зажгла половину почти догоревших свечей, когда через окно заметила синие проблесковые маячки, освещающие дымоходы и крыши вдалеке.
Полиция, пожарные или скорая? Невозможно было знать, так что не стоило беспокоиться.
Она открыла пару окон, чтобы раздуть пламя, и услышала сирену вдалеке, что заставило ее на мгновение замешкаться.
Неужели они едут за ней?
Она покачала головой от абсурдности этой мысли. Конечно, это не имело к ней никакого отношения. Никто не знал, что она здесь, и было невозможно узнать, что Адам и Дебора были с ней как-то связаны. Откуда у них вообще мог быть адрес этой пары? Она покачала головой и улыбнулась своей минутной тревоге.
Она зажигала оставшиеся свечи, когда проблесковые маячки и сирена приблизились.
«Странно, однако, — подумала она. — Наверное, кто-то заболел и вызвал помощь. Или где-то небольшой незначительный пожар».
Она на мгновение рассмеялась. Она устроит им настоящий и далеко не незначительный пожар. Когда он охватит такой большой старый дом, со всей тяжелой мебелью, коврами, деревянным каркасом и деревянными панелями, у них будет буквальный ад.
Проблесковые маячки приближались слишком быстро, и защитные механизмы Сисле взяли верх.
«На всякий случай», — подумала она, толкая елку в длинные, пропитанные ацетоном штофные шторы, чья плотная ткань могла подпитывать пламя.
Она бросила последний взгляд на два тела, прошептала тихое прощай и уехала на своей машине.
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Они уже некоторое время ехали за машиной скорой помощи, которая, казалось, спешила в тот же район. Она остановилась перед домом, где жена стояла на улице, размахивая руками над головой и отчаянно крича, что ее муж потерял сознание и не дышит.
Только тогда они заметили зловещее пульсирующее красное зарево в небе над крышами чуть дальше.
Когда они свернули на улицу, сразу стало ясно, что пламя бушует именно там, куда они направлялись. Карл за свою жизнь видел много пожаров, но никогда в таком большом, величественном доме с таким количеством исторических деталей. Это было действительно печальное зрелище, и одного взгляда было достаточно, чтобы понять, что пожарные не успеют спасти что-либо, заслуживающее упоминания.
Отражение пламени на лице Розы подчеркивало ее разочарование.
— Мы опоздали, — сказала она, выругавшись, когда пара окон взорвалась, и осколки стекла дождем посыпались на аккуратный передний газон и засыпанные еловыми ветками клумбы.
— Представьте, если Гордон и Мауритс ван Бирбек внутри, — крикнул Ассад, мечась взад-вперед с испуганным выражением лица, пытаясь понять, охвачен ли весь дом пламенем.
Ассад подбежал к остальным.
— В гараже стоит желтая машина, похожая на ту, на которой Сисле Парк приезжала на разведку к дому ван Бирбеков, — сказал он.
Теперь жар от дома был настолько сильным, что жители улицы, пришедшие посмотреть на зрелище, постепенно отступали.
Карл достал свое просроченное удостоверение и обратился к ближайшим зевакам.
— Кто-нибудь знает, есть ли под домом подвал?
Кто-то ответил «нет», и несколько других согласились.
— Слава богу, — вздохнула Роза.
Но где же тогда были Гордон и Мауритс ван Бирбек?
— Кто-нибудь из вас знает жильцов? — спросил Карл у толпы.
— Не очень хорошо, — ответила пожилая женщина, объяснив, что это она вызвала пожарных и что она живет через дорогу. — Они в основном держались особняком.
— Ну, я бы не сказал, — вмешался седеющий мужчина рядом с ней. — У них было много посетителей, — добавил он, не отрывая взгляда от пламени.
— Много посетителей? Не могли бы вы подробнее? — спросил Карл.
— В основном молодые женщины, которые приходили раз в неделю — и всегда в одно и то же время.
— Ладно. Вы когда-нибудь видели их лица? Смогли бы вы их узнать, если я покажу вам несколько фотографий?
Мужчина кивнул и инстинктивно пригнулся, когда взорвалось еще одно окно.
Карл щелкнул пальцами Розе и попросил показать мужчине ее фотографии Рагнхильд и Табиты.
Ей пришлось помахать телефоном прямо перед его лицом, чтобы привлечь его внимание. Он достал из нагрудного кармана очки, приблизил лицо к экрану.
— Да, — просто сказал он, снимая очки.
— Да что? Вы их узнаете?
Он кивнул и сказал, что одну из них не видел уже некоторое время, все еще не отрывая взгляда от завораживающего зрелища.
— Ладно, тогда, думаю, можно с уверенностью предположить, что жильцы этого дома — те самые люди, которых мы ищем, — сказал Карл Розе и Ассаду.
— Вы говорите о Деборе и Адаме? — спросил мужчина. — Боюсь, они могут быть все еще внутри. Это было бы ужасно — я едва могу представить более страшную смерть. Почему, скажите на милость, это должно было случиться с ними? — Он помолчал и впервые посмотрел прямо на Карла. — Но женщина, которая была с ними сегодня вечером, уехала в спешке. Я видел ее, когда возвращался домой после прогулки с собакой некоторое время назад. Вам не кажется это странным? — Он кивнул, не дожидаясь ответа. — Думаю, вам стоит найти ее и спросить, что случилось, — закончил он безапелляционно.
Карл подумал, что он звучит как бывший государственный служащий.
— Можешь вывести фото Сисле? — спросил он Розу приглушенным голосом. И Роза сделала это за секунду.
На фотографии Сисле Парк выглядела хорошо — воплощение успешной бизнес-леди, архетип участницы телепрограммы «Драконий улей»[147]. Тип женщины, которая создает токсичный коктейль из зависти и восхищения, вытаскивая из людей худшее.
Мужчина кивнул.
— Сегодня она выглядела не так, но я замечал, как она может наряжаться.
— Значит, это та женщина, которая уехала недавно?
— Не хочу звучать самоуверенно, но скажем так, я уверен на девяносто девять целых девять десятых процента.
— Самое время позвонить Маркусу, — сказала Роза. — Мы знаем, что она стоит за всем этим, и мы должны ее остановить. Маркус должен объявить ее в розыск, договорились?
Карл кивнул.
— Займись этим звонком, Роза. Уверен, наш друг здесь сможет дать тебе подробное описание ее одежды.
Прибыли пожарные машины, и пожарные сразу же приступили к работе.
— Тебе лучше убраться отсюда, Карл, — сказал Ассад, увидев, что полиция тоже подъехала.
Карл покачал головой.
— Сначала нам нужно узнать, есть ли там кто-нибудь. — Его глаза следили за Розой, которая отошла в сторону, чтобы сделать звонок. Тем временем пара пожарных в асбестовых костюмах вышла из огня, неся два обгоревших тела, и положила их на землю. Толпа смотрела в ужасе.
Карл показал свое удостоверение пожарным и присел на корточки перед телами. Зрелище было ужасным, и от них сильно пахло жареной свининой.
— Что случилось? — спросил он, глядя на две головы, почти касающиеся друг друга в неловком положении. Еще час назад из этих двух голов можно было бы извлечь информацию, которая означала бы, что они могут спасти Мауритса ван Бирбека и Гордона. Такова ирония судьбы. Слишком часто Карл желал не больше, чем заглянуть в разум тех, кто лежал перед ним безжизненный. Все ответы, погашенные смертью, все объяснения, которые никогда не увидят свет. Навсегда!
И где теперь была Сисле Парк? Единственное место, где им не нужно было искать, — это ее собственный дом. Как хитрая лиса, она найдет новое логово.
Полиция закончила оцеплять территорию, чтобы держать людей на расстоянии. И Роза с Ассадом умоляюще кивнули Карлу. Им пора было уходить.
Они отошли от толпы и прошли на безопасное расстояние.
— Всего час назад мы бы успели, — сказала Роза.
Карл кивнул. И теперь этот чертов генеральный директор Mexita Steelware, который потратил их время впустую, мог быть единственным человеком, который мог им помочь.
Карл достал телефон и набрал номер.
— Вы на заводе? — спросил он.
— Нет, я попросил своего менеджера, который живет в Обенро, сходить туда и поискать в архиве, — сказал он без малейшего намека на смущение.
— Значит, вы там не были?
— Нет, я дома. Он разбирается в таких вещах гораздо лучше меня.
Карл чувствовал, как внутри закипает ярость.
— Вы с ума сошли? Если вы знали это с самого начала, какого черта вы не упомянули о нем раньше? Теперь двое людей мертвы. И вы должны знать, что если бы что-то могло это предотвратить, так это то, что вы быстрее пошевелили бы своей задницей.
Ассад потянул его за рукав.
— Мы бы все равно не успели, Карл, — прошептал он. — Погладь его по морде. Это всегда работает. — Он продемонстрировал, вытянув руку высоко в воздух и сделав жест, как будто гладит животное. Этот человек всегда думал о верблюдах.
— Что ж, что сделано, то сделано, — сказал Карл с натянутым спокойствием. — Дайте мне имя и номер телефона этого человека, и я сам дальше разберусь.
***
— Что сказал Маркус, Роза? Ты выглядела недовольной, — спросил Карл, когда они ехали обратно на свою базу в дом ван Бирбеков.
— Он сказал, что немедленно объявляет ее в розыск — и тебя заодно.
Карл нахмурился. Что, черт возьми, это должно было значить?
— И Маркус также сказал, что мы будем в новостях в течение получаса.
Карл был шокирован, мягко говоря.
— Ты не сказала ему, что я сдамся, когда всё закончится?
— Ему было все равно. Думаю, он сейчас под большим давлением, Карл. Он сказал, что голландцы следят за каждым его шагом.
— Голландцы?
— Полиция из Роттердама, расследующая убийства в Схидаме, помнишь? Они думают, что они напрямую связаны с убийствами в Слагельсе и с тем, что случилось на Амагере, когда в вас стреляли.
— Но я не имею никакого отношения к этому древнему делу. Почему Маркус мне не верит? Это безумие какое-то. — Разочарование вызвало у него физическую тошноту. Разве Карл не всегда был рядом с Маркусом, когда тот нуждался в нем? Когда его жена заболела и умерла? Когда Маркус решил уйти из полиции — а затем вернуться? Неужели всё это действительно было забыто?
— Он также сказал, что на нескольких банкнотах из чемодана с твоего чердака нашли твои отпечатки пальцев. Он больше не на твоей стороне, Карл.
Это был настоящий удар.
Карл уставился на GPS в машине и позволил ему вести их дальше. Прямо сейчас он едва знал, что делать с собой. Неужели его коллеги из других отделов серьезно подозревают его в соучастии в убийстве и продаже тяжелых наркотиков? Они, должно быть, сошли с ума.
— Управление договорилось о возвращении Харди, Мики и Мортена из Швейцарии, чтобы допросить Харди.
Карл не верил своим ушам.
— Они что, и его теперь подозревают?
— Нет, но они думают, что он подозревает тебя, Карл. Мне жаль.
Карл смотрел на дорогу и на город, который медленно приближался впереди. Он чувствовал себя совершенно опустошенным.
— Тебе удалось что-нибудь узнать от того менеджера с завода, Карл? — осторожно спросил Ассад.
Карл вздохнул. Всего этого было слишком много сразу.
— Да, — сказал он, тем не менее. — Менеджер был стариком из Южной Ютландии, чей диалект я едва мог понять. Но, к счастью, он был гораздо более сговорчив, чем его генеральный директор. — Карл взял себя в руки. Либо он сдавался сейчас, либо собирался с силами для финального раунда.
Он вытер пот со лба и попытался успокоить дыхание. Уже через полминуты он чувствовал себя готовым продолжать.
— Да, — сказал он. — Менеджер много знал, но, к сожалению, ему не удалось найти информацию о рельсах на месте. Не только потому, что они были установлены несколько лет назад, но и потому, что у нас нет адреса. Он также сказал, что убежден, что работы проводились сторонней организацией, потому что он не помнит, чтобы их компанию вызывали для этого. А если бы работы выполняли их собственные рабочие, то это не могло быть в Ютландии, потому что это его зона. Но он все еще ищет.
— Черт, — воскликнула Роза.
Дела обстояли неважно; теперь жизнь Гордона и ван Бирбека зависела от того, найдет ли старик информацию в пыльных архивах.
***
Дом ван Бирбеков был погружен в темноту как снаружи, так и внутри. Зачем включать свет в комнатах, которыми никто не пользуется? Зачем слушать музыку или смотреть сериалы, когда люди в доме отсчитывают часы до того момента, когда умрет самый важный член семьи?
Роза тихо постучала в дверной косяк гостиной, где девочки сидели окаменевшие по обе стороны от матери. Младшая, очевидно, плакала, а старшая, Лаура, сидела со сжатым ртом, безучастно глядя перед собой.
Все трое посмотрели на Розу, но любой проблеск надежды быстро угас в их глазах, когда она покачала головой. Тогда и Лаура начала плакать. Карл подошел к двери и собирался объяснить ситуацию и что надежда еще есть, но был остановлен стальным взглядом Виктории.
— Мы только что выключили телевизор, Карл, так что знаем, как полиция тебя разыскивает. — Она отвела взгляд от него и посмотрела в сторону кухни. — Ты должен понять, что мы не хотим тебя здесь видеть.
— Одну минуту, Виктория. Я не уверен, что должен понять. Я этого не видел.
— Ты сам чертов убийца! — внезапно закричала Лаура. — Убирайся! Я тебя ненавижу!
— Да, тебе нужно уйти, Карл. Остальные могут остаться. Но не он, — добавила Виктория.
— Ты ничем не лучше этой Сисле Парк, у которой наш папа! — крикнула Лаура.
Ассад шагнул вперед и спустился на три ступеньки в гостиную.
— Позволь мне сказать тебе кое-что, неблагодарная ты... — и затем он сказал что-то по-арабски, что лучше было не переводить. — Карл в розыске только потому, что вместо того, чтобы сдаться, он работал день и ночь, чтобы найти твоего отца. Он поставил это расследование выше всего остального — включая себя.
— Как бы то ни было, — раздался голос от кухонной двери. Это был Клаес Эрфурт, вездесущий адвокат Виктории. — Но наша договоренность больше не действует, Карл Мёрк. Полиция предлагает награду за информацию о тебе. Не такую хорошую, как за Сисле Парк, но достаточную, чтобы подчеркнуть серьезность обвинений. Мы не можем оправдать укрывательство разыскиваемого убийцы. Я уверен, вы понимаете. Мы дадим вам пятнадцать минут, чтобы собрать вещи, и затем вы должны уйти.
Он сказал «мы»? Неужели он уже занял место главы семейного стола?
Карл повернулся к девочкам и их матери.
— Ваш отец еще не мертв, и мы трое — единственные, кто может...
— Убирайтесь из этого дома. — Клаес Эрфурт уже держал в руке телефон, готовый позвонить.
Для Ассада это было слишком. Он бросился на адвоката и схватил его за горло, одним движением заставив его замолчать.
— Дайте-ка мне этот телефон, — сказал Ассад, пока пухлое лицо адвоката заметно краснело. Ассад повернулся к Карлу и кивнул. — Расскажите им, что происходит сейчас.
Карл опустился на колени перед девочками.
— Мы убеждены, что ваш отец жив. И один из наших лучших друзей находится вместе с ним. Мы видели пару их фотографий. Мы сделаем всё возможное, чтобы найти их обоих вовремя. Но для этого нужна помощь. И на кого мы можем положиться? Человек, который объявил меня в розыск, — мой начальник. Он тоже хочет раскрыть это дело, и он знает, что должно случиться с вашим отцом, но он не знает, что один из его сотрудников, наш друг Гордон, также находится в руках того же человека. Мы хотели бы сказать ему, и мы хотели бы привлечь к этому делу больше людей, но мы на самом деле не понимаем, как это поможет. Мы ждем звонка из Южной Ютландии, который может дать нам нужный прорыв. Так что дайте нам немного времени. И нет, Лаура, я не делал того, в чем меня обвиняют, и я докажу это, когда всё закончится.
Роза вмешалась:
— Виктория, мужчина, которого Ассад держит в захвате, на самом деле не намерен возвращать вашего мужа. Разве вы не видите, что он явно одержим вами и только ждет, чтобы занять место Мауритса, когда подтвердится, что ваш муж мертв?
— НЕТ! — закричала Лаура. — Я ненавижу этого идиота, мама.
— Нам придется обезвредить его до завтрашнего позднего вечера, Ассад, — сказала Роза.
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— Ты не спишь, Мауритс?
Горло Гордона пересохло, и губы слиплись. А произнес ли он это вслух?
— Ты не спишь, Мауритс? — попробовал он снова. Постоянный свет в комнате начинал казаться пыткой, и Гордон не спал с тех пор, как его привезли сюда. Сзади Мауритс, казалось, был настолько обессилен, что большую часть времени находился в полубессознательном состоянии. Гордон завидовал ему.
— Если бы я мог провалиться в небытие, как ты, Мауритс, — прошептал он. Так трудно было бодрствовать постоянно. Густая слюна во рту была как клей. И время от времени, когда ему удавалось ее проглотить, казалось, что она закупоривает горло. Он вздохнул и почувствовал неприятный запах собственного дыхания. Так пахнут люди перед смертью? Не пыталось ли разложение вырваться наружу изнутри?
— Мауритс, ты меня слышишь? — попробовал он уже в десятый раз за сегодня. Или за ночь? Насколько близко они были ко второму дню Рождества? Уже ли прошла полночь? Остались ли только минуты?
Гордон страдал. Вся его жизнь строилась на знании. Его родители посмеивались и хвалили его, когда он, еще мальчишкой, мог выдать за ужином информацию, которую не узнал ни в школе, ни от них. Это было для него стимулом, поэтому в детстве он собирал все знания, которые могли вызвать похвалу и восхищение. Он принес эту привычку в отдел Q, где ни одна проблема никогда не казалась более непреодолимой, чем маленькая кочка на его пути к истине.
И теперь он не мог ответить даже на самый простой вопрос. Для него было крайне важно знать, какой сейчас день и время. Один взгляд на его часы, за спиной и вне поля зрения, дал бы ему ответ мгновенно. Так что в его нынешнем положении простые наручные часы с датой и временем казались самым важным изобретением всех времен, потому что они содержали ответ на вопрос, сколько времени осталось до их смерти. Так близко и так далеко.
— Мауритс, проснись. Нам нужно поговорить, — сказал он так громко, как мог, повредив сухое горло. Но была ли реакция?
Он затаил дыхание и прислушался.
— Мммм, — услышал он позади себя.
Гордон повернул голову к Мауритсу ван Бирбеку и посмотрел прямо в его открытые, налитые кровью глаза.
Они кивнули друг другу. Ощущение, что он не один во Вселенной, на секунду едва не вызвало слезы на сухих глазах Гордона.
— Сейчас? — спросил Мауритс голосом настолько слабым, что слова прозвучали как шепот.
— Мы одни, — ответил Гордон. — Не сейчас.
— Они сказали, что я должен ждать Мао. Ты знаешь, что они имели в виду?
Он слегка поник вперед, в то время как его вопрос эхом отозвался в голове Гордона. Что должен был ответить Гордон? Было бессердечно уклоняться от ответа или было бессердечно сказать ему правду?
— Значит, ты не знаешь, Мауритс?
Ему потребовалось много времени, чтобы ответить — он невероятно медленно покачал головой.
— И ты хочешь знать?
— Да, хочу. — Именно последующее «пожалуйста» убедило Гордона.
— Мао родился двадцать шестого декабря, Мауритс. Это день, когда они собираются это сделать.
Гордону было стыдно. «День, когда они собираются это сделать», — сказал он. Неужели он действительно думал, что сможет отделаться только этим?
— Значит, они собираются меня убить? — тихо спросил Мауритс.
Гордон посмотрел ему в глаза и кивнул. Затем Мауритс закрыл глаза и кивнул в такт.
— День рождения Мао. Когда? Скоро уже второй день Рождества?
Гордон понял, что Мауритс больше не боится. Он смирился со своей судьбой, отказался от своей жизни и, возможно, даже хотел, чтобы всё закончилось как можно скорее.
Но Гордон не чувствовал того же. Когда он набросился на Сисле Парк, она изменила свое отношение к нему. Сначала он подумал, что это из уважения, но скоро передумал.
«Не нужно было заходить так далеко с ней. Я должен был держать рот на замке. Теперь она не даст мне жить. Я просто знаю это».
— Мы умрем вместе, Мауритс, — сказал он, пытаясь сохранить твердый голос.
— В день рождения Мао? — спросил Мауритс с улыбкой. — Разве второй день Рождества уже не был?
Гордон покачал головой. Это было невозможно — иначе они не были бы еще живы.
Гордон закрыл глаза и молча помолился. «Господи Боже, пожалуйста, позаботься о нас. Пусть Карл, Роза и Ассад прибудут вовремя. Я слишком молод, чтобы умирать, как я уже объяснял Тебе раньше. Есть так много вещей, которые я еще не сделал. Пожалуйста, помоги нам, Господи Боже. Аминь».
На мгновение это принесло облегчение. Но только на мгновение.
— День рождения Мао, — снова тихо сказал Мауритс. — Я не понимаю. Можешь объяснить?
Гордон кивнул.
— Да, это завтра, Мауритс, или, может быть, уже сегодня. Я больше не чувствую времени. Может быть, сейчас ночь, может быть, утро. Понятия не имею.
Щелчок реле лифта заставил его вздрогнуть. Затем еще один, и еще один. И каждый раз, когда он слышал этот звук, все его тело содрогалось.
Затем дверь лифта открылась.
Гордон полуприкрыл глаза, чтобы смягчить удар шока — потому что вид Сисле Парк, входящей в комнату, был поистине шокирующим.
Он опустил голову ровно настолько, чтобы все еще следить за ее движениями через маленькую щелочку под веками.
Она ничего не сказала. Она стояла и смотрела на них.
И ей лучше было оставаться там, где она была. Не подходить к ним ближе. Не сейчас.
Затем она взмахнула руками. Гордон не заметил одеяла в ее руках, которое она теперь расстелила на полу.
Через мгновение она сняла пальто, легла на пол, накрылась им и со вздохом уснула.
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Минуты становились все короче, время уходило, и отчаяние росло. Если кто-то в доме и спал этой ночью, то Карл этого точно не заметил.
Роза без конца расхаживала вокруг своего удобного дивана-кровати, мучая себя час за часом, разглядывая фотографию, которую прислала им Сисле Парк.
— У нас нет ничего, кроме рельсов и грузового лифта, Карл. Больше ничего нет. Где мы ошиблись в этом расследовании? Я просто не понимаю. Было бы иначе без коронавируса?
— Было бы иначе, если бы не Рождество и не вся эта история со мной.
Карл позволил своему взгляду блуждать в серости уходящей ночи. Скоро взойдет солнце со своим слабым декабрьским светом и ознаменует наступление дня, в который должно произойти нечто невыразимое. Двое заложников, один из которых — дорогой друг, вряд ли увидят, как солнце снова скроется за горизонтом.
Карл уже в пятидесятый раз посмотрел на часы, жадно отсчитывающие время до конца. Сейчас было 8:15 утра, а мужчина из Обенро так и не перезвонил.
Тогда он позвонил Маркусу Якобсену на личный номер с собственного телефона.
Начальник отдела убийств звучал сонно, но мгновенно проснулся, услышав, кто звонит.
— Я не ожидал этого от тебя, Маркус, — сказал Карл.
— Взаимно, Карл.
Карл опустил голову на грудь.
— Маркус! Ты знаешь, что каждый человек считается невиновным, пока его вина не доказана. Разве не это нам вдолбили в полицейской академии и постоянно твердили с тех пор?
— Да, но мы нашли твои отпечатки пальцев на многих банкнотах из чемодана, Карл.
— Я слышал. Но неужели ты — человек, который был нашим лучшим детективом в те времена, — даже не подумал о том, что Анкер мог их туда подложить?
— С какой стати ему это делать?
— Неужели ты не можешь сам догадаться? Но на скольких банкнотах вы нашли отпечатки Анкера?
— Думаю, на достаточном количестве.
— На достаточном? Спасибо за исчерпывающий ответ. Но я скажу тебе вот что: ты помешал расследованию в отделе Q этим ложным обвинением, и ты пожалеешь об этом, если всё закончится плохо. Через несколько часов Мауритс ван Бирбек умрет, и к твоему сведению, Сисле Парк также взяла в заложники Гордона.
— Да, мы знаем. Когда мы объявили ее в розыск, она прислала нам фотографию, где они сидят в комнате. Мы делаем всё возможное, чтобы их найти.
— Существует также огромный риск, что она убьет Гордона. Ты об этом подумал?
— Мы не думаем, что это вероятно. Это не соответствует ее профилю. У нас работает команда психологов.
— Понятно. Что ж, раз вы всё это знаете, мы могли бы вам помочь. Тебе не кажется, что это было бы хорошей идеей? Может быть, также ради Мауритса ван Бирбека — и его семьи.
— Ты пытаешься заключить сделку. Я знаю тебя, Карл, и ответ — нет. Ты не получишь иммунитета. Мы арестуем тебя в ту же минуту, как определим твое местонахождение, независимо от того, что ты предложишь.
Карл вдруг заметил, что Маркус говорил медленнее, чем обычно. Он пытался предугадать, что скажет Карл, и уже оспаривал это, прежде чем Карл успевал ответить. И он знал, что Карл будет протестовать и спорить, заставляя часы тикать. Он знал это!
— Ты вообще не дома, Маркус? Ты на работе? У тебя есть кто-то рядом, кто пытается отследить, где я?
— Конечно, я до...
Карл немедленно завершил звонок и посмотрел на секундомер. Прошло не больше двух минут. Они никак не могли завершить отслеживание.
— Тебе нужно что-нибудь съесть, Карл. Мы не можем думать, когда у тебя так урчит в животе. — Ассад уже приготовил тарелку еды. Это были остатки рождественского ужина, который Лаура поставила для них накануне вечером. И хотя Ассад разогрел их, меньше всего Карл хотел есть на пустой желудок сухую утку и жареную свинину с засохшими краями.
— Я ничего не могу сейчас съесть, Ассад. Может быть, позже.
Затем в кармане зазвонил телефон Лауры. Это был менеджер с завода в Обенро.
— Да! — закричал Карл, отвечая.
— Извините, что звоню так рано. — Мужчина звучал искренне виновато. Рано? Когда, черт возьми, люди в Обенро встают?
— Вы что-нибудь нашли? Скажите, что да!
— Да. Все еще неясно, куда были установлены рельсы, но я вижу, что заказ был оформлен Адамом Хольме и выполнен 15 и 16 октября 2016 года монтажником из компании, с которой мы больше не работаем. Я подумал, что вы могли бы позвонить этому Адаму Хольме. У меня есть его номер.
«Нет, нет, нет», — пронеслось в голове Карла. Время уходило.
— Как звали монтажника? У вас есть это?
— Нет, но я могу дать вам номер компании, где он работал. Но почему бы вам просто не позвонить Адаму Хольме?
— Потому что этот человек сейчас лежит полностью обгоревшим на столе у криминалистов вместе со своей женой. Вот почему. Но спасибо, у нас мало времени.
Он взял номер монтажной компании, швырнул телефон на стол и выругался.
— Роза! — закричал он. — Быстро! Найди мне всё, что сможешь, о монтажной компании под названием «Ланг и сыновья». Они базируются в Ванлёсе. — Он повернулся к Ассаду. — Теперь я поем.
Он посмотрел на застывшую подливку и вспомнил психиатрическую больницу в Брённерслеве, недалеко от дома его родителей. Его мать когда-то работала там поварихой, и подливка часто оставалась.
— «Ланг и сыновья» объявили о банкротстве в 2019 году, — сказала Роза. — В прошлом году компания была восстановлена под названием «Сыновья Ланга». У меня есть номер Сигурда Ланга, нынешнего генерального директора.
Он немедленно набрал номер.
— Роза, ты позвони кому-нибудь еще из этой компании. Нам просто необходимо продвинуться по этой зацепке.
На том конце провода телефон звонил целую вечность, прежде чем переключился на голосовую почту.
— Удачи, Роза? — крикнул он.
— Голосовая почта. Закрыто на рождественские каникулы. Открывается четвертого января.
— Черт возьми! — воскликнул он, решив отказаться от подливки. — Найди мне частный адрес генерального директора, и мы поедем туда.
— Нет адреса!
— Сигурд Ланг. Сколько людей носят такое имя? Это не может быть так трудно.
— Я позвоню некой Герде Ланг, которая живет в Хвидовре. Может быть, она его знает, — ответила она.
«Боже, пусть она его знает», — подумал Карл.
Через минуту Роза уже с кем-то разговаривала.
— Да, да, да! — взволнованно сказала она. — Да, да, да!
Когда она повесила трубку, она повернулась к Карлу и Ассаду.
— Герда — мать трех сыновей, которые взяли на себя управление компанией, и она смогла подтвердить, что они определенно не устанавливали эти рельсы, потому что компания занималась совершенно другим видом работ. И она знает это, потому что сама управляла компанией последние несколько лет, пока ее муж болел и до его смерти. Такую работу они отдавали на субподряд двум польским парням, которые путешествовали по стране и делали любую доступную работу для разных компаний, которым нужны были монтажники.
Карл почувствовал, как у него подскочило давление. Сезонные рабочие из Польши? Они же все католики и, должно быть, давно уехали домой на праздники к своим семьям во Вроцлав или Катовице, или откуда они там были?
Он схватился за голову.
— У тебя случайно нет контактных данных этих двоих?
— Да. Один из них живет здесь, в Дании. Его зовут Юрек Ясиньски, и он живет в...
Раздался грохот, и они оба повернулись к Ассаду, который стоял с пустыми руками, разбитой тарелкой перед собой и подливкой на обоих ботинках.
— Повтори это имя, Роза. — Его глаза никогда так не выпячивались. Еще несколько миллиметров — и они выскочат.
— Юрек Ясиньски, он живет в...
— Идемте, вы двое, — настоял он и направился к двери на террасу, оставляя за собой след из подливки.
***
Ассад листал свой блокнот, пока Карл выжимал из Alfa Romeo Виктории всё, на что та была способна.
— Юрек Ясиньски — тот самый человек, которому я звонил вчера и спрашивал о металлических стульях. Невероятно. Я впервые разговаривал с ним седьмого декабря, чтобы получить больше информации об Олеге Дудеке. Помнишь, том, которому отрубили руки на одном из его станков. Он тогда сказал мне, что был вынужден попытать счастья в Копенгагене, когда его уволили, но я так и не узнал, чем он занялся.
Карл едва мог думать.
— Никто не мог знать, что Мауритса ван Бирбека похитят через пять дней после твоей встречи с этим парнем, Ассад. Так что перестань выглядеть таким встревоженным, — сказала Роза.
— Я мог бы спросить его, чем он занимался после работы у Олега Дудека!
— Что бы это дало? Герда Ланг сама сказала нам, что он и другой поляк работали на них только короткое время. С тех пор он, вероятно, работал во многих местах.
— Почему, черт возьми, он не отвечает на телефон? — проворчал Карл. — Если он уехал в Польшу на Рождество, я взорвусь.
— Вполне возможно, Карл. Он был очень расслаблен насчет коронавируса. Никто из нас не носил маску, когда я там был. С другой стороны, он был пьян в стельку, когда я звонил спросить о металлических стульях.
***
Все трое вздохнули, когда припарковались перед маленьким желтым домом из светлого бетона. Ни в одном окне не горел свет. Придверный коврик был наполовину сдвинут в клумбу рядом с дверью.
Ни машины на подъездной дорожке, ни света в окнах. Почтовый ящик был переполнен рекламными листовками, которые, вероятно, торчали там уже несколько дней в ледяную ветреную погоду.
Они позвонили в дверь, постучали, заглянули в окна. Ничего.
Только когда они сидели обратно в машине, а Карл завел двигатель с таким комком в горле, что ему приходилось постоянно его сглатывать, Роза что-то заметила.
— Стой! — крикнула она, указывая на входную дверь. Неопрятная фигура мужчины с жирными ярко-рыжими волосами появилась на пороге в наполовину застегнутом халате и полосатых подштанниках и сонно смотрела на них.
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Она проснулась после сна без сновидений и довольно потянулась, вспоминая, где она и почему лежит на бетонном полу.
Две фигуры на некотором расстоянии от нее обе склонились вперед на стульях. У первого были полузакрыты глаза, второй, по-видимому, был без сознания.
Она посмотрела на часы и удивилась. Неужели уже одиннадцать тридцать? Она так долго не спала много лет.
«Ну и ну», — сказала она себе. Но предыдущий день был удовлетворительным. Она поставила точку в главе своей жизни, которая больше не была устойчивой, и через мгновение она посмотрит в интернете, что пишут о пожаре, и, надеюсь, также увидит имена жертв.
— Жаль их, но я их предупреждала, — сказала она, вставая с одеялом, на котором спала.
Она повернулась к столу и посмотрела на различные смеси. Инъекции были готовы, капельница на стойке и солевой раствор в бутылке. Остальное будет просто формальностью.
— Господи Боже, — сказала она. — Я благодарю тебя за ясность, которую ты мне даровал. За то, что я была твоим праведным сосудом в эпоху, когда Сатана царит на земле. Спасибо, что дал мне силы и научил меня обману человеческому. Спасибо, что дал мне способность видеть ложь, когда я с ней сталкиваюсь. Некоторые говорят, что эгоизм нужно прощать, потому что от него нет лекарства. Но мы с тобой знаем лучше. Лекарство есть, и это лекарство — смерть.
Она повернулась и вытянула руки над головой.
— Здесь передо мной сидят две жалкие души, в которых обитает Сатана. Они отданы на милость твоего суда, и я — твой сосуд. И я буду вести их, пока они не осознают свое святотатство, чтобы они могли встретить смерть и ад без сомнений и с полным раскаянием, которого ты заслуживаешь.
Она приблизилась и наклонилась к изможденному телу Гордона Тейлора.
— Ты не спишь, Гордон. Это хорошо. Ты будешь моим свидетелем истины, что всё происходит достойно.
Он поднял к ней лицо. Он был так полон гнева, что губы дрожали.
— Через минуту я сделаю вам обоим небольшую капельницу, чтобы вы проснулись. Просто быстрая инъекция, чтобы заставить тело функционировать, пока мне это нужно. Я начну с Мауритса. В конце концов, ради него мы сегодня здесь. Он выглядит так, будто ему не помешало бы немного взбодриться.
Затем она подошла к столу и взяла стойку с капельницей. Не было сомнений, что раствор разбудит ван Бирбека за секунды. Даже Франко Свендсен, когда был на грани смерти, быстро, но временно оживал. Это было настолько эффективно, что он начинал умолять о пощаде. Это было очень приятно, и она хотела, чтобы с ван Бирбеком было то же самое.
Она чувствовала, как глаза Гордона Тейлора убивают ее с каждым шагом, и, проходя мимо него, она слышала, как он бормочет, но не могла разобрать слов.
Игла скользнула в самую крупную вену на тыльной стороне руки Мауритса, словно его кожа была маслом. Чем худее становилось его тело, тем заметнее были вены, и Сисле была особенно довольна этим побочным эффектом. Всё должно было идти гладко, даже этот подготовительный этап.
Она присела на корточки перед его лицом и стала ждать. Почти незаметное движение век должно было значительно усилиться меньше чем через минуту. Но когда прошла минута, а видимого улучшения не было, она увеличила скорость капельницы.
Через несколько минут ей показалось, что она уловила вздох, но это ей не понравилось. Никогда раньше это не занимало столько времени.
— Давай, Мауритс, — настаивала она, хлопнув его по щеке.
— Сука, — донесся шепот сзади.
Она развернулась на носках и поймала взгляд Гордона.
— Ты мне это сказал? — спросила она.
— Да, ты сука, — повторил он очень слабо.
Сисле встала.
— Возможно, ты сидишь там с иллюзией, что выйдешь сухим из воды. Но, Гордон Тейлор, ты клеветал на меня своими сатанинскими и насмешливыми словами, и за это ты разделишь участь Мауритса. Ты понимаешь, что я говорю?
Он кивнул, но выражение его лица не изменилось. Ни видимого раскаяния, ни страха.
Теперь Мауритс начал гипервентилировать короткими, неэффективными вдохами. Возможно, она уже дала ему больше, чем следовало. Она быстро встала и зажала зажим на трубке, чтобы капельница остановилась.
— Мауритс, проснись! — закричала она и встряхнула его так, что его голова свесилась набок. Казалось, у него была аллергическая реакция, но она не знала, что с этим делать.
Она снова присела рядом с ним, взяла его руку в свою и начала гладить, как ребенка, который не может перестать плакать.
— Тише, тише, Мауритс. Я знаю, ты меня слышишь. Не бойся. Тише, тише!
Она продолжала так долго, а мужчина позади нее без устали шептал: «Сука». Это заставило ее вспомнить Адама и то, как он раньше был тем, кто мог наводить порядок.
— Но он мне больше не нужен, — сказала она вслух и начала гладить волосы Мауритса.
— Ты должен услышать, что я скажу, Мауритс. Это важно. Я так хорошо это подготовила, так что ты просто должен.
Затем она достала свой лист бумаги и начала читать вслух, взяв руку ван Бирбека и снова поглаживая ее.
Когда стало ясно, что признаков жизни от него нет, она остановилась на полуслове.
— Это Сатана сует свое рогатое лицо между нами, — сказала она, глядя в потолок.
— Останови его, Господи Боже, и позволь Мауритсу вернуться сюда, где мы. Вернуться к своим чувствам. Вернуться, чтобы получить свой приговор.
***
Почти через полчаса, когда время перевалило за полночь, Сисле впервые за все эти годы почувствовала, что дьявол берет над ней верх. Она никогда не чувствовала его ядовитого дыхания так близко. Она повернулась к Гордону, сидевшему с полузакрытыми глазами, и поняла, что дьявол обитает в нем.
Она вытащила иглу из Мауритса и через полминуты воткнула ее в руку Гордона за спиной. Он вытянул пальцы, пытаясь защититься, но его усилия были слабы, так что это было безнадежно.
На этот раз потребовалось меньше минуты. Глаза Гордона широко открылись, он закашлялся и прочистил горло. Он сделал глубокие, судорожные вдохи, и с каждым новым вдохом к нему возвращались силы и воля.
Несмотря на пластиковые стяжки вокруг лодыжек, его ноги двигались, как барабанные палочки. Колени дергались вверх-вниз, и теперь он дышал как человек, который слишком долго не дышал под водой и наконец борется за воздух.
— Молодец, Гордон Тейлор. Теперь я знаю, что это работает. — Она похлопала его по щеке, вытащила иглу и снова вставила ее в Мауритса.
— Твоя очередь, Мауритс, — сказала она, проверяя пульс на его шее, поглядывая на часы и считая.
Пульс был определенно слабым, но сердцебиение было регулярным, и, казалось, немного цвета возвращалось к его щекам. Возможно, потребуется полчаса, и тогда им просто придется подождать.
— Оставь нас в покое, — сказал голос позади нее. Он звучал ясно и решительно.
— Заткнись! Если будешь продолжать, я могу так же легко снова усыпить тебя, Гордон Тейлор.
— Оставь нас в покое и исчезни. Беги, спрячься в джунглях на другой стороне планеты, иначе ты пожалеешь.
Она улыбнулась. Это было действительно забавно — заканчивать жизнь людей в такой атмосфере. Для нее это было ново.
— Ты в розыске, Сисле Парк. И когда тебя поймают, пощады тебе не будет. Ты это знаешь, не так ли? Нет пути назад к твоей нормальной жизни.
Она снисходительно покачала головой.
— Может быть, ты думаешь, что отдел Q навредил мне, но это совсем не так. Вы помогли мне принять несколько важных решений. Когда ты будешь сидеть здесь холодный и окоченевший со своим другом, я намерена последовать твоему совету. Так что спасибо.
— Надеюсь, ты сгниешь в джунглях, монстр. Но они найдут тебя, если ты не разложишься раньше.
Она рассмеялась.
— Мой дорогой друг, всё готово. Частный самолет в Польшу, оттуда арендованная машина в Брюссель, а оттуда прямой рейс в Нигерию. Полностью аморальная и коррумпированная страна, которая с радостью примет мультимиллионера с паспортом нужного образца в кармане. А страна огромна, с бесконечными возможностями. Как видишь, меня ждет очень интересная жизнь.
Она видела это в нем. Его мозг еще не был готов понять суть того, что она ему сказала. Будет ли она продолжать свой крестовый поход на другой стороне света? Собирается ли она начать убивать на чужой земле?
— Я вижу, ты так напряженно думаешь, что тебе больно, Гордон. Но ответ прост. Да, я продолжу.
Он глубоко вздохнул. Его худое лицо излучало только бессилие. Он был там, где она хотела.
— Всё, что ты делаешь, — это богохульство, — хрипло сказал он. — Ты хулишь Бога, которому молишься. Разве ты не знаешь Десять заповедей, Сисле Парк? Ты, очевидно, не знаешь, потому что нарушаешь их.
— Ш-ш-ш. Тихо. Разве ты не слышишь? Мауритс дышит тяжелее.
— Да не будет у тебя других богов перед лицом Моим. Но твой бог — ты сама. Не произноси имени Господа, Бога твоего, напрасно. Но ты делаешь это постоянно. Святой день субботний соблюдай. Однако ты убила и Палле Расмуссена, и Франко Свендсена в воскресенье. Не убивай! Мне нужно сказать тебе это дважды, Сисле? НЕ УБИВАЙ!
— Ах, я слышу, ты выучил свой маленький катехизис. Но подумай о всех тех случаях, когда Бог выбирал своих слуг для убийства. Я — один из Его ангелов на земле, который...
Затем Мауритс ван Бирбек слабо кашлянул.
— Ты с нами, Мауритс? — сказала она, хлопнув его по щеке.
— Мммм, — ответил он.
Она решительно подошла к столу и наполнила два шприца смертельной жидкостью. Это выглядело так безобидно, прозрачно, как вода, так освежающе.
Затем она прикрепила толстую трубку к большому контейнеру с солевым раствором. Когда они оба умрут, она засунет трубку как можно глубже им в глотки — и там было по крайней мере три-четыре литра концентрированного солевого раствора на каждого. Не совсем финальное бальзамирование, но с символикой всё было в порядке. И наконец, она насыплет маленькую кучку соли на пол перед каждым стулом.
Через мгновение Мауритс посмотрит на нее с большим осознанием. Тогда она даст ему еще немного из капельницы и зачитает ему свой смертный приговор.
А затем она перейдет к своей следующей жертве.
И через час она исчезнет.

64 КАРЛ 
Второй день Рождества, суббота, 26 декабря 2020 года 

Юрек Ясиньски сильно пил с двадцать третьего декабря, потому что «его женщина» его доставала. Полторы бутылки 88-процентной балканской водки 176° обладали адским эффектом, и Юрек это обожал.
После того как они ссорились больше недели, Юрек больше не мог этого выносить и принялся за десять изящных стройных бутылок, которых ему, по плану, должно было хватить на следующий год.
На следующий день ей уже надоело, и она оставила Юрека его судьбе, уехав на поезде в Хорсенс, где ее сестра жила с мужем.
Вот вкратце объяснение Юрека, почему он не сразу отреагировал на настойчивый стук в дверь.
Он нетвердо стоял на ногах, когда провел их в гостиную, пропахшую потом, сигаретами и алкоголем.
— Хотите? — нахально улыбнулся он, не дожидаясь ответа, и сам проглотил стопку. Он явно был опытным пьяницей.
— Вы меня помните, Юрек? — спросил Ассад.
Юрек кивнул и рассмеялся так громко, что слюна разлетелась изо рта.
— Наш маленький разговор о металлических стульях и Олеге Дудеке. Что вы еще хотите знать об этом подонке?
— Посмотрите на это фото. — Ассад поднес к его лицу фотографию Сисле Парк с двумя заложниками. — Не смотрите на них. Посмотрите на рельсы на потолке. — Затем он дал ему новую фотографию, где рельсы были увеличены.
— Что это, черт возьми? — Он потер сонные глаза и нашарил очки, лежавшие между окурками и использованными кухонными полотенцами.
— Не смотрите на мужчин. Посмотрите на рельсы, Юрек. Вы устанавливали их с коллегой несколько лет назад, не так ли?
— Несколько лет назад? — Теперь он выглядел так, будто ему нужно что-то покрепче балканской 176°, чтобы взбодриться.
— Это было точно до 2017 года, — сказал Ассад. — Мы предполагаем, что в 2016-м или раньше.
— Эти рельсы? — Он указал на них пальцем, пожелтевшим от никотина. — Скажу вам, почему я их запомнил. Они были установлены слишком, черт возьми, близко друг к другу. Если они нужны для подъема чего-либо, какого черта они были так близко?
Карл затаил дыхание.
— Вы их узнаете? — спросил он с бешено бьющимся сердцем.
— Совершенно глупо устанавливать их так близко, — заплетающимся языком сказал он. Теперь нужно было заставить его память заработать на полную.
— Нам нужно немедленно знать, где вы их устанавливали, Юрек. У нас нет адреса, и если мы его не получим, два человека на фото очень скоро умрут. — Ассад помедлил и вздохнул. — Если уже не поздно.
— Может, они этого заслуживают? — усмехнулся Юрек.
— Один из них — наш человек, так что нет, они оба этого не заслуживают. Но давайте! Вы знаете, где это? — спросил Карл, испытывая сильное желание схватить Юрека за воротник халата и вытрясти из него алкоголь. Но тут в дело вступила Роза.
— Вы красивый мужчина, Юрек. И я уверена, что ваша жена — дура, раз оставила вас одного на Рождество. Но теперь, когда она уехала, не хотите ли заработать тысячу крон, чтобы продолжать пить, пока она не вернется? Что скажете? — Она помахала банкнотой у него перед лицом.
— Что я должен сделать? — проворчал он.
— Скажите нам, где вы установили эти рельсы. Думайте как можно лучше!
Он наклонился вперед, сложив руки на груди, и его перегаристое дыхание вырвалось густой волной, едва не сбившей Ассада с ног.
— Где это было, где это было? Kurwa, kurwa![148] — Он потер виски и покачал головой, словно это могло помочь восстановить его внутреннюю хронологию.
— Это было в Копенгагене? — спросила Роза, помахивая банкнотой.
Он кивнул.
— Нам потребовалось три дня, чтобы их установить, потому что сука, которая нас наняла, отправляла нас домой через пару часов каждый день, и потому что бетон в потолке был чистое gówno.
— Gówno?
— Дерьмо; вы что, не говорите по-польски? Это было такое твердое gówno, что мы...
— Где, Юрек? Где? Нам нужно только это, — настаивала Роза. Она начала убирать банкноту обратно в кошелек.
— Подождите! Это было сразу за Копенгагеном, к северу по шоссе. Это было странно, потому что здание не было достроено. Там был лифт и несколько этажей под землей, но только один этаж над землей. Можно было подумать, что это в Варшаве, когда там были русские — они тоже оставляли недостроенные здания.
Роза шлепнула банкнотой ему по лбу.
— Как далеко по шоссе? В сторону Хельсингёра или Хиллерёда? Думайте, черт возьми!
***
— Вы не можете так быстро ехать, — сказал Ассад. — Это не патрульная машина.
— Нет, но сегодня она будет выполнять ее функции, — сказал Карл.
— Это ты так думаешь, но полиция здесь не согласится. Они остановят нас за скорость 175 километров в час на Alfa Romeo без сирены на крыше. Тебя арестуют, Карл, так что сбавь скорость.
Роза похлопала Карла по плечу с заднего сиденья.
— Жми, Карл. Ассад прав, но...
Карл вспотел. У них было приблизительное представление о том, где находится здание и как оно выглядело пять лет назад. Но что, если за это время его достроили? Юрек Ясиньски описал одинокое белое бетонное здание напротив того, что они искали, где он и его напарник несколько раз пользовались туалетом. К сожалению, у того здания не было никаких отличительных черт.
— Его видно с шоссе — не пропустите, — сказал он и получил свою тысячу крон.
— Я все еще не могу понять, как нам повезло, что Ассад уже знал этого человека. Какова вероятность? — сказала Роза.
— Когда замешаны внешние работники, может случиться что угодно, — сказал Ассад. — Вы не знаете историю о стаде верблюдов, которые захотели усыновить осла, потому что думали, что это сделает их интереснее? О, не знаете? Ну, они нашли...
— СМОТРИ, КАРЛ! — закричала Роза. — Вон туда. Посмотри на здание. Оно почти выглядит как эпицентр взрыва. Смотри! Оно выше с одной стороны, чем с другой.
— Так он его описал? — Карл не был уверен. Он не узнавал описание.
— Что же это еще может быть? Это первое такое здание на всем этом участке шоссе. Сворачивай, Карл. Быстрее, ты успеешь.
— Я расскажу тебе историю об осле в другой раз, Карл, — сказал Ассад. — Я согласен с Розой. Оно похоже на то, которое описал Юрек.
Карл свернул с визгом шин и въехал в промзону.
— Вы его видите? Я нет! — сказал Карл почти в панике. Перед ним было по крайней мере двадцать зданий, которые, хотя и отличались, выглядели для него более или менее одинаково. И различные дороги извивались между зданиями без какого-либо заметного планирования. Это была промзона того типа, который разрастался с шестидесятых и в конце концов стал жертвой собственного уродства.
— Можешь объяснить, почему здание в этом районе осталось недостроенным? — спросил Карл, сворачивая на одну второстепенную дорогу за другой.
— Плохие строительные материалы могут остановить любой строительный проект, — ответил Ассад.
— Как та новостройка на Амагере, где бетонные фундаменты, по-видимому, не выдерживают всех этажей, — добавила Роза.
— Да, или просто закончились деньги, — предположил Ассад.
— Как насчет твоего списка недвижимости Сисле, Ассад? У нее есть какие-нибудь интересы в этой местности? — спросил Карл.
Ассад покачал головой.
— Я уже проверял, Карл, нет. Но она могла арендовать.
Карл вздрогнул.
— Кто, кроме психопатки вроде Сисле Парк, будет арендовать такое место с единственной целью — убивать?
— Вон там, справа, Карл, — сказала Роза, указывая.
Теперь он это увидел. Бетонное здание, где первый этаж выглядел полностью готовым — с дверями и окнами, — но в остальном казалось совершенно заброшенным. Оно было окружено большой парковкой, где знак гласил, что здесь можно арендовать парковочное место на год. Цена за стандартную парковку составляла пять тысяч крон в год. Из-за праздников машин не было. Но, находясь в центре промзоны, не было сомнений, что в будние дни здесь будет тесно. Карл подсчитал, что если сдать все места, это принесет по крайней мере три четверти миллиона. Неплохой бизнес.
— О, неееет! — воскликнул Ассад с отчаянием. — Теперь я понял. Это принадлежит Сисле. Просто она купила это как парковку. Мне не пришло в голову, что в центре парковки может быть такое здание. Если бы я только проверил.
Неудивительно, что он выглядел таким удрученным.
Карл остановился перед главным входом. Если бы не десять ступеней, он бы врезался прямо в дверь.
Роза взбежала по ступеням и попробовала дверь, но она, конечно, была заперта.
— Там может быть сигнализация, — крикнул Карл. — Если мы ворвемся в здание, она узнает.
— Да, если она внутри. Мы не знаем наверняка.
— Нет. Если бы мы только могли увидеть, где сейчас лифт, мы бы знали. Если он все еще внизу, вероятно, она тоже там, — сказал Карл.
Ассад указал вверх.
— Посмотрите туда!
Они все посмотрели на южную стену, возвышающуюся над плоской бетонной крышей. Это было единственным признаком того, что здание изначально планировалось сделать выше. С южной стороны здание выглядело бы на один этаж выше, но с того места, где они стояли, это была просто иллюзия, похожая на голливудскую киносцену.
— Что мы ищем, Ассад?
— Мы не можем отсюда понять, зачем была построена эта стена, но не думаете ли вы, что шахта лифта была построена одновременно?
У всех троих возникла одна и та же мысль, и они побежали на другую сторону здания.
— Как туда попасть? — спросила Роза. Южная стена не давала ответа на этот вопрос, поэтому они продолжили бежать вокруг здания и оказались на чем-то, напоминающем свалку.
Вся территория между зданием и забором в десяти метрах была завалена бетонными блоками, заплесневелым утеплителем, гнилыми европоддонами, ржавыми тавровыми балками и колючей проволокой, перемешанными со случайным мусором в кучу высотой почти два метра. Настоящее свидетельство неряшливости застройщика, ответственного за проект.
— Этим путем мы не пройдем, Ассад! — крикнул Карл. Но, как ищейка, Ассад уже исчез.
Карл остановился на мгновение и огляделся.
— Куда он пошел? Ты его видишь, Роза? — спросил он.
Она покачала головой и с тревогой посмотрела на часы.
— Мы можем вызвать подкрепление, Карл? Нам нужно попасть внутрь!
Карл кивнул и достал телефон. Значит, это конец пути для него. «Мой последний момент свободы», — подумал он, собираясь набрать номер. Но тут он услышал, как Ассад кричит им сверху, что забрался на крышу.
— Вам нужно отодвинуть два поддона, которые прислонены друг к другу. Вы всего в четырех-пяти метрах от них, Карл.
Карл посмотрел вверх и увидел Ассада, выглядывающего через край крыши.
— Да, этим путем, — сказал Ассад, указывая. — Лифт на первом этаже заперт на засов. Но вы можете просто подняться по лестнице на крышу. Дверь на этот этаж открыта, и отсюда видно, что лифт работает. Проблема в том, что он заперт.
***
Все трое стояли на крыше, глядя на замок лифта. Это был обычный замок, который, вероятно, нужно было просто повернуть, чтобы вызвать лифт, и тогда дверь открылась бы автоматически. Но как открыть его без ключа?
Они внимательно осмотрели бетонную крышу. Здесь было разбросано по крайней мере двадцать поддонов с мешками застывшего бетона и много стальной арматуры. Строительный проект, должно быть, был заброшен со дня на день. Типичное последствие для застройщика, который откусил больше, чем мог проглотить, и обанкротился.
— Здесь должно быть что-то, что можно сунуть в замок, — сказал Ассад. Но Роза выглядела скептически.
— Если нам это удастся, Ассад, в чем я сомневаюсь, лифт начнет двигаться вверх, и Сисле будет предупреждена.
Карл согласился с ней, но какой у них был выбор?
— Если Мауритс и Гордон еще живы, мы должны рискнуть. Может быть, она не сделает ничего резкого, когда поймет, что ее вот-вот поймают.
— Может быть, — фыркнула Роза. — Теперь я только надеюсь, что хоть кто-то из нас вооружен. Чем мы сможем ее остановить, если спустимся туда, а она будет нас ждать?
— Вот этим, — сказал Ассад, стоявший в паре метров от них и державший в руке небольшую связку острых обрезков стальной арматуры.
— Ты нашел чем открыть замок, Ассад? Иначе эти прутья нам не помогут.
— Да, вот, — сказал он, торжествующе поднимая пояс с инструментами.
Он бросил пояс Карлу, который порылся в разных карманах, но не нашел ничего, кроме пустой пачки конфет и пачки сигарет с одной сигаретой внутри.
— Здесь ничего нет, Ассад.
Ассад передал стальные прутья Карлу и взял пояс.
— За деревьями леса не видишь, Карл. Посмотри сюда!
Он поднес пряжку ремня к лицу Карла и указал на шпенек, предназначенный для продевания в отверстия ремня.
— Нержавейка, хорошее качество, — сказал он, указывая на бренд. Затем он поднял с пола бетонный блок и вбил острие шпенька в замок. — Иногда работает, иногда нет, — нервно сказал он. Он подождал немного, глядя на мотор лифта, который не реагировал. Затем глубоко вздохнул, схватил пряжку и повернул ее. Через несколько секунд стало ясно, что это тоже не сработало, поэтому Карл снова достал телефон, чтобы вызвать подкрепление.
— Подожди! Я не закончил, — сказал Ассад, удивляясь, неужели Карл действительно ожидал, что простого звука металла о металл достаточно, чтобы мотор загудел.
— Кажется, теперь готово, — сказал Ассад, слегка удивленный, и сунул руку в карман. Связка ключей, которую он достал, для непосвященного взгляда не представляла ничего особенного, но Ассад снял один конкретный ключ и показал его Розе и Карлу.
— Это не бампинг-ключ, но близко. Вы знаете принцип. Ключ с обычными маленькими зубцами, который вставляется в замок, слегка постукивается, а затем быстро поворачивается направо, так что штифты смещаются в сторону.
Они неуверенно кивнули.
— Но поскольку у меня такого нет, я попробую сделать так. Смотрите, зубцы не очень длинные. Это был ключ от почтового ящика в одном из мест, где я жил, до того как моя семья вернулась.
Он осторожно вставил его в замок.
— Я только что проверял, не ослабли ли штифты, и теперь они ослабли.
Карл затаил дыхание, пока Ассад осторожно постучал пару раз и сразу же попытался повернуть.
Когда он попробовал несколько раз без успеха и начал потеть, Карл включил телефон и позвонил Маркусу Якобсену.
— Что случилось, Карл? — последовал немедленный ответ. — Готов сдаться?
— Да, у меня нет выбора, — ответил он.
— ДА! — закричала Роза, когда Ассад в этот момент сумел повернуть ключ, и мотор над ними загудел.
— Но не прямо сейчас, Маркус, так что береги себя. — И пока реле щелкали внизу, а лифт поднимался, он выключил телефон и выбросил его через край в кучу мусора внизу.
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Сисле вздрогнула, когда услышала щелчок реле и то, как лифт поехал вверх.
Смесь замешательства и сомнения заставила ее на мгновение замереть. Была ли неисправность в лифте — и если да, то как его остановить? Она отпрыгнула от стола и продолжала нажимать кнопку лифта. Должна быть неисправность, но если он поднимется на самый верх перед остановкой, сможет ли она вызвать его обратно?
Она нажимала и нажимала, но безрезультатно.
Она сделала шаг назад. Если это была не неисправность управления лифтом, значит, там, наверху, кто-то его ждал. Но кто?
«Я подожгла дом и закрыла глаза Деборе. Но проверила ли я, есть ли у Адама пульс?» — попыталась вспомнить она. Она не была уверена.
Неужели Адам действительно выжил после удара? И не могло ли быть, что он очнулся вовремя, до того как пламя сожрало весь кислород в комнате?
Сисле прижалась ухом к двери лифта. Адам был единственным человеком в мире, который знал об этом месте и о том, что она будет здесь сейчас. Они нашли это место вместе, и никто — даже Дебора — не знал, где оно. Когда Сисле приезжала сюда, она никогда не парковалась на своей собственной парковке. Лучше пройти пятьсот метров, оглядываясь, а затем пробраться к задней части здания через свалку и войти на первый этаж.
Но, несмотря на ее меры предосторожности, мог ли это быть кто-то из соседних зданий? Нет, это невозможно. А чтобы вызвать лифт, тоже нужен был ключ, и у кого он был, кроме нее? Только у Адама.
«Он убьет меня, если представится возможность», — подумала она. Ему было за что мстить, и он так хорошо умел забирать жизни. Она была уверена, что это он.
Сисле повернулась к двум мужчинам. Гордон Тейлор был ближе всех к ней, и она заметила усмешку на его лице. Он, должно быть, понял, что сейчас произойдет.
— Они идут, — сказал Гордон, поворачиваясь наполовину к своему товарищу по несчастью. — Мауритс, слушай! Они идут спасать нас. Я знал это. — Он начал истерически смеяться, и Сисле это было отвратительно. Она всегда ненавидела, когда люди, столкнувшиеся со своей судьбой, устраивали сцену. Почему бы просто не принять свою судьбу с достоинством?
— Заткнись, Гордон Тейлор, или я заставлю тебя.
Возможно, он не понимал, что битва выиграна не до тех пор, пока противник не сдался. Улыбка исчезла с его лица, когда ей удалось задвинуть тяжелый стол перед дверью лифта.
— Сначала я разберусь с вами двумя, а потом сделаю Адаму укол одним из использованных шприцев. К счастью, в них достаточно, чтобы хватило на вас троих. Я воткну в него шприц в тот самый момент, когда ему удастся отодвинуть стол. Не сомневайтесь. Так что, дорогие друзья, в общем и целом вы всей командой отправитесь в ад.
Шприцы были готовы к использованию. Она быстро проверила их, затем подошла и положила по одному на пол перед каждым мужчиной. Теперь ей оставалось только зачитать приговор и завершить ритуал. Из-за обстоятельств это придется сделать быстро. Но так как щелчки реле напоминали ей, что Адам будет на этом этаже меньше чем через минуту, это был случай непреодолимой силы.
Она подошла к Мауритсу ван Бирбеку и посмотрела ему в глаза. Не было сомнений, что он знал, что должно было произойти, но он уже сдался.
— Мауритс ван Бирбек, ты прожил жизнь, полную греха. Ты всеми мыслимыми способами нарушал правила и порядок, который Бог Небесный создал для нас, людей. Снова и снова ты воплощал то падение, которое со времен Эдемского сада оскверняет человечество. И теперь настало время тебе умереть, Мауритс ван Бирбек.
— МЫ ЗДЕСЬ! ПОМОГИТЕ! — закричал Гордон у нее за спиной во весь голос. Она тоже услышала металлический звук из лифта, когда он достиг дна шахты, и лифт автоматически попытался открыться, ударившись несколько раз о стол.
«Продолжай пытаться, Адам. Я приду к тебе, когда тебе удастся открыть», — подумала она.
— ГОРДОН! — закричал неожиданный женский голос, от чего он закричал от волнения и закричал в ответ, чтобы они поторопились.
Сисле была в шоке. Не от неожиданности, не от того, что ее поймали с поличным. Она была в шоке, потому что не знала, что делать. Каков был ее план на случай чрезвычайной ситуации?
Она повернулась обратно к Мауритсу ван Бирбеку, который склонил голову с выражением, не выражавшим ничего, кроме печали.
— Мауритс ван Бирбек, раскаиваешься ли ты в своей жизни и своих поступках? — спросила она, приближая шприц к его сердцу.
— ПРЕКРАТИ, СИСЛЕ! — закричал Гордон у нее за спиной. — Именем Бога, прекрати!
— Именем Бога? — Она улыбнулась, пока Гордон продолжал кричать за ее спиной. — Именем Бога я последую своему призванию. — Она наклонилась вперед и вонзила шприц в грудь ван Бирбека всем весом своего тела.
— НЕЕЕЕТ! — закричал Гордон.
Ван Бирбек содрогнулся и широко открыл глаза. Боль от толстой иглы, вонзившейся в сердце, имела свойство на мгновение ошеломлять ее жертв. Сисле знала это по двум предыдущим разам.
— Мауритс ван Бирбек, поблагодари своего создателя за годы, которые он дал тебе пожить на этой земле, — сказала она и ввела жидкость.
Следующие секунды были хаотичными. Ван Бирбек скорчился и упал набок со стула, цепи загремели над ним. Гордон истерически кричал, и слышны были крики людей и стук в дверь лифта, который усиливался по мере того, как стол медленно отодвигался.
И пока жизнь Мауритса ван Бирбека медленно угасала, его рот пенился, а тело билось в конвульсиях, она повернулась к Гордону Тейлору и наклонилась, чтобы поднять шприц у его ног.
— ЗАЧЕМ? — закричал он.
Она развернулась лицом к двери лифта и столу, который внезапно накренился и с грохотом упал, разбив контейнер с солевым раствором о пол, жидкость разлетелась повсюду.
Три дьявола из отдела Q вытолкнулись наружу как один, каждый со стальным прутом в руке, которым они явно намеревались с ней сражаться. Ближе всех был ближневосточного вида мужчина, он держал прут над головой, явно намереваясь его использовать.
Она глубоко вздохнула и нацелила шприц в сердце Гордона Тейлора. Ее охватило странное чувство спокойствия. Разве она не все еще держала их за горло?
— Если вы бросите в меня эти прутья, я вонжу это в сердце вашего друга. Посмотрите, что с ним будет, — сказала она, кивнув на последние конвульсии Мауритса ван Бирбека.
— Положите прутья и встаньте к дальней стене. Если вы останетесь спокойны, я освобожу Гордона и заберу его с собой в лифт. Но если вы сделаете хоть одно движение, я вколю ему. А если он будет сопротивляться, я тоже вколю ему. Вы знаете, я серьезна.
Она бросила на них угрожающий взгляд, но они не двигались. Затем она вонзила иглу Гордону прямо под грудину, и его крик заставил Карла и женщину бросить свои прутья. Но третий — нет.
Женщина из группы попыталась его уговорить, но он оставался непреклонным.
— Не надо, Ассад, — простонал Гордон.
— Нет, она убьет тебя в лифте, Гордон. Поверь мне, — сказал мужчина, который, должно быть, был Ассадом.
Сисле рассмеялась.
— Ты не очень-то веришь в меня, маленький человечек?
Карл Мёрк сделал шаг вперед.
— Ты не убьешь его — и потому что он невиновен. Так ведь, Сисле?
Она не отреагировала.
— Но ты же ангел справедливости, не так ли?
— Я ангел мести и справедливости. Избранная Богом.
— Тогда докажи это, потому что я тебе не верю, — сказал он. — Ты убила маленького мальчика, и его звали Макс. Сегодня ему было бы примерно столько же, сколько Гордону, и, как и Гордон, он был совершенно невиновен. Ты также косвенно убила его мать, Майю. И она тоже не была виновна. Наконец, ты убила Паулину Расмуссен, и, как и двое других, она тоже была невиновна. Так докажи мне, что Бог на твоей стороне, и я выслушаю твои требования.
— Я не отчитываюсь перед тобой, только перед Богом, и Он отметил меня на вечность, — сказала она, вонзая иглу глубже в Гордона.
Крик Гордона заставил женщину из отдела Q отреагировать.
— Можно нам увидеть твою метку, Сисле? Тогда мы оставим тебя в покое.
Сисле улыбнулась. С тех пор как ее выписали из ожогового отделения, эту метку видел только этот подонок Палле Расмуссен. Они встретились, и она флиртовала с ним, чтобы завоевать его доверие. И без предупреждения и колебаний он разорвал ее блузку.
Он ахнул, увидев шрамы, и Сисле сильно ударила его. К ее удивлению, ему понравились и шрамы, и удар.
— Метка, которую дал мне Бог, здесь, — сказала она, расстегивая блузку. Все трое уставились на ее тело, и ей нравилось, как их взгляды ласкают его. Она всегда чувствовала то же самое, когда видела себя обнаженной в зеркале.
Грубые белые и красные шрамы, врезавшиеся в плоть большей части ее верхней части тела, были страданием, а середина шрама, образующая неповрежденный крест, была Божьей милостью. Неужели они не видели? Да, она была обожжена молнией, но она была послана прямо с протянутого пальца Божьей справедливости. Священный символ ее неуязвимости и миссии.
Она не заметила, как Ассад бросил прут, но почувствовала, как он пронзил ее поясницу, бросив на землю. Она тут же попыталась встать, но поняла, что это бесполезно.
Сисле посмотрела на себя и увидела прут, торчащий из нее с одного конца, в то время как другой конец пронзил мертвое тело Мауритса ван Бирбека, когда она упала. Другими словами, она была пригвождена к собственной жертве.
Она смотрела, как Ассад бросился к ней и присел на корточки рядом, пока женщина отрезала изможденного коллегу.
— До конца своей жизни ты будешь чувствовать наказание, посланное Богом своим лжепророкам, — сказал Карл Мёрк. — Ты будешь заключена в место, где не сможешь влиять на других своими больными идеями. Ты будешь изолирована от мира, пока не перестанешь его помнить. И каждый день ты будешь молить Бога о прощении за свое безумие, но он никогда не дарует его, Сисле Парк. Можешь на это рассчитывать.
Сисле улыбнулась. Как же они ошибались, эти невежественные, глупые люди. Какие жалкие и ничтожные. Ни миссии, ни цели. Ни страха Божьего, ни надежды на спасение, которое принадлежало ей. Настало время пожинать плоды; наконец-то, с миром в душе, она будет свободна от этого невыносимого и безбожного мира. Она подняла руку, крепко сжимая шприц. Игла сломалась, и большая ее часть, вероятно, застряла под грудиной Гордона Тейлора, но она все еще была достаточно длинной для своей цели.
— Брось, — сказал Ассад, достаточно сообразительный, чтобы сделать шаг назад, чтобы она не могла вонзить шприц ему в ногу.
— Ни одно из твоих пророчеств не сбудется, Карл Мёрк. Бог ждет меня, и Он позаботится обо мне на вечность.
Затем она закрыла глаза, подняла руку как можно выше и вонзила шприц прямо в открытую кожу над сердцем, где был виден белый крест.
Когда она вдавила поршень до упора, всё внутри нее разверзлось.
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— Тебе нужно уходить, Карл, — сказала Роза. — Мы с Ассадом вызовем такси и поедем в больницу, чтобы проверить Гордона.
Карл посмотрел на бледного коллегу, сидевшего с опущенной между коленей головой, пытавшегося преодолеть шок и все мучения. Пройдет время, прежде чем он снова станет самим собой. Если вообще станет.
Карл осторожно положил руку ему на спину.
— Ты хорошо держался, Гордон. Теперь всё кончено. После всего этого ты заслужил несколько недель отпуска.
Если не считать изнеможения, в его глазах не было и следа слабости, когда он поднял голову к Карлу.
— Черт возьми, нет, — сказал он. — С такими монстрами, как Сисле Парк, ты так легко от меня не избавишься.
— Вот это правильный настрой, снова в седло[149], — сказал Ассад.
Роза попыталась улыбнуться, но это было трудно. Что теперь ждало их как членов отдела Q?
— Побудь несколько часов наедине с Моной, Карл, — сказала она. — Мы подождем, пока не осмотрим место преступления вместе с Маркусом и его командой, прежде чем скажем, где ты. И убедись, что это не у тебя дома. За ним наверняка все еще следят.
***
Он свернул на шоссе и поехал прочь от города, и в голове его роились самые разные чувства.
Это было тяжело, и все еще было тяжело. Тоска по семье, коронавирус, страдания Гордона, все эти несчастные люди, а теперь человек, которого они пытались спасти, лежал мертвым на бетонном полу.
Несколько лет назад у него случился приступ паники из-за старого дела об убийствах из нейлер-пистолета, и теперь это дело снова стало частью его реальности. За ним охотились. Неужели он никогда не будет свободен от этого?
Он усмехнулся про себя. «Снова стало частью его реальности» — какое слабое слово. Какова была его реальность? Что он попадет в тюрьму? Что он сейчас едет в дом семьи ван Бирбек в Гаммель-Хольте, чтобы сообщить им самые ужасные новости, которые только можно получить?
Он делал это раньше. Разбивал сердце известием о смерти близкого человека. Дорожные аварии, катастрофы, самоубийства, а теперь — убийство.
Шаги к дому были тяжелыми и гнетущими, и ситуация не улучшилась, когда дверь открыли Лаура и ее младшая сестра.
Он не смог вымолвить ни слова.
Они поняли сразу.
***
Мона приехала позже вечером и помогла Виктории и детям успокоиться.
— Тебе нужно бороться изо всех сил, Карл, — сказала Мона, когда они наконец остались одни. — Я свяжусь с Харди, и мы выясним, что он скажет обо всем этом. Я дам тебе знать.
— А как же Люсия, Мона? Когда я ее увижу?
Она улыбнулась и посмотрела на его рыжие волосы.
— Теперь ты женат на мне, и мне не привыкать посещать тюрьмы, так что, без сомнения, я смогу это устроить, как думаешь? Но тебе придется надеть шляпу, чтобы не напугать ее.
— Ладно, и только если мне придется сесть в тюрьму.
— Да, если.
— Ассад и Роза все еще на месте преступления, так что можно ожидать, что кто-нибудь придет арестовать меня с минуты на минуту, — сказал Карл.
Она кивнула и обняла его.
Через несколько минут стены вокруг них осветились синими проблесковыми маячками, и толпа коллег в штатском бросилась к входной двери.
Они не стали ждать приглашения, и Маркус Якобсен шагнул вперед к нему, а за его спиной стояли Нюхач и множество лиц, которых Карл не узнавал.
Маркус кивнул Моне, а затем кратко и сдержанно — Карлу.
— Вы раскрыли дело и положили всему конец.
Карл кивнул.
— Да. Нам не удалось спасти ван Бирбека, но мы пытались.
— Роза и Ассад мне всё объяснили, и мы к этому вернемся. А пока нам лучше покончить с формальностями.
Карл кивнул, и двое мужчин схватили его и застегнули наручники за спиной.
— Карл невиновен, Маркус. Ты должен это знать, — сказала Мона.
Маркус Якобсен саркастически улыбнулся, и в тот момент Карл мог бы плюнуть ему в лицо. Но не стал.
— Многое возможно, но вряд ли это, — холодно сказал он, глядя Карлу прямо в глаза.
— Карл Мёрк. Сейчас девять семнадцать утра. Вы арестованы.

Пол Финч
С тех пор никто не видел
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Шесть лет назад

Фредди не мог понять, с чего вдруг Джоди с Риком были такими хмурыми. Когда машина тронулась от кинотеатра, в голове мальчика еще проносились сногсшибательные финальные кадры фильма: Джеймс Бонд прыгает с крыши заброшенного здания рука об руку со своей новой девушкой и уплывает по Темзе на катере, а Блофельд гонится следом на вертолете. Казалось бы, и Рику, жениху его сестры, кино понравилось; он, правда, назвал это «компиляцией прежних фильмов об агенте 007», — что бы ни значило первое слово, — но дополнил отзыв фразой «все же довольно забавно».
Однако теперь в машине повисла тяжелая тишина.
— Все нормально, Джоди? — решился спросить Фредди.
Она даже не оглянулась.
— Все в порядке. Не волнуйся.
Он выглянул из окошка «ауди». Было уже поздно — одиннадцатый час, октябрьский ветер сметал на обочину сухую листву. Если Джоди с Риком и правда остались недовольны, то вряд ли из-за фильма, хотя за весь вечер они вроде как не говорили ни о чем другом. Оставалось только одно — они на него, Фредди, сердились. Тем не менее Джоди сказала, что все в порядке. Если бы злилась, ни за что не ответила бы так. Ей двадцать три, ему тринадцать — отчитала бы, да и все.
«Всем пока, — бросила она, когда явился Рик, — мы едем смотреть нового Бонда».
Фредди стал проситься с ними, и мама, как всегда, уговаривала Джоди взять его, но сестра почему-то возражала сильнее обычного. Странно: он всегда послушный, да и с Риком вполне ладит. Конечно, тот зануда немного — ну так учится на юриста, чего еще ждать! — но они часто обменивались шутками и оба болели за «Ипсвич Таун». Да и сегодня в кино все было нормально: жевали попкорн, болтали…
Фредди вдруг осенило.
Джоди с Риком собирались заняться чем-то другим! Просто не хотели никому говорить. Неужто думали пообжиматься в машине, как подростки, а он им помешал? Фредди презрительно хмыкнул про себя. Трудно поверить. Какой смысл, когда у Рика есть собственная квартира?
Они припарковались в самом конце глухого переулка среди нависавших деревьев, зарослей кустарника и вороха опавших листьев. Рик выключил двигатель, а Джоди обернулась.
— Фредди, не хочешь прогуляться?
— Да ну, слишком сыро.
— Ничего не сыро, дождя не было со вчерашнего утра.
— Холодно.
Она снова отвернулась.
— А рыбы с картошкой хочешь?
— Ну… можно. — Он пожал плечами.
— Я бы поела.
— Так пойди и купи.
— Фредди, не валяй дурака! — раздраженно фыркнула сестра.
Странно, в эту игру они не играли уже несколько лет. Вообще, быть третьим лишним иногда оказывалось выгодно, хотя обычно спор проходил куда дружелюбнее.
— Да здесь нигде ничего не купишь, — хмыкнул он.
Джоди заговорила спокойнее:
— Пройди обратно по дороге, которой мы приехали, там слева будет тропинка. Она идет через лес.
— Через лес? — поморщился Фредди. Он был уже не ребенок, но продираться сквозь кусты ночью в одиночку…
— Да какой там лес! Так, рощица. По тропинке выйдешь к полю для гольфа «Блэк-Брук».
— К полю для гольфа? — Мальчик вновь нахмурился.
— Через поле идти не надо, — вступил в беседу Рик. — Слева найдешь знак — там есть пешеходная тропа. Она тебя выведет к гольф-клубу, а за ним будет Уайльдив-авеню. Повернешь направо и через пять минут увидишь пару домиков, газетный киоск и закусочную.
Джоди протянула двадцатку.
— Возьми мне картошку с сосиской.
— А мне с жареной треской, — добавил Рик. — Себе сам выбери, и сдача твоя.
Фредди задумчиво повертел в пальцах двадцатифунтовую купюру. Джоди глянула на него через зеркало заднего вида.
— Ладно… сколько ты хочешь?
Он поджал губы.
— Ну… тридцать хотя бы.
Она раздраженно обернулась. Рик положил руку ей на плечо.
— Пускай тридцать, все нормально. — Он поправил очки и полез в карман кожаной куртки. Достал бумажник и вынул еще двадцатку. — Раз уж мы тебя нагружаем, пусть будет сорок. Тем более, поздно уже и вообще… не будем мелочиться — держи полсотни, Фред!
Мальчик удивленно вытаращил глаза, принимая третью купюру. Он застегнул теплую куртку с капюшоном и шагнул навстречу сырому ветру. Свет фонаря шагах в двадцати едва пробивался сквозь пляшущую завесу полуоблетевших ветвей, а в лесу и вовсе затерялся в сумраке за спиной. Тропинка вывела к довольно крутой насыпи, за которой расстилалось поле для гольфа.
Темно-серые клочья облаков неслись над головой, скрывая луну, но все же позволяли разглядеть обширную лужайку с аккуратно подстриженной травой. Слева и впрямь стоял крестообразный указатель со стрелкой и обозначением пешеходной тропы, а на вершине насыпи виднелся другой знак — «Берегись летящих мячей».
Фредди опасливо оглянулся, будто ожидая удара в голову. Глаза уже привыкли к темноте и различали тут и там заросли кустарника. Еще одна стрелка впереди указывала на узкий проход между живыми изгородями, куда ветер задувал порывами сухие листья. Идти было страшновато, но вскоре кусты раздвинулись, тропа пошла вниз, и через сотню шагов показалось приземистое одноэтажное здание, освещенное цепочкой ярко-желтых фонарей, — гольф-клуб. Сквозь металлические решетки на окнах не пробивалось ни огонька, автостоянка была пуста, ворота заперты. Открытой оставалась только калитка.
Слыша лишь шум ветра в ушах, Фредди обошел здание и свернул направо по Уайльдив-авеню. Дома там и правда стояли, но их вид не обещал ничего хорошего. Вновь ни огонька в окнах — ни в газетном киоске, ни в закусочной. Все словно вымерло. Внутри стеклянной двери Фредди высмотрел табличку с указанием, что местечко сейчас закрыто.
Он двинулся обратно по улице. Поначалу распирала досада, но затем Фредди вспомнил о деньгах в кармане. Не так уж жестоко его и провели, всего лишь отослали на полчасика прогуляться и хорошо за это заплатили.
Вот та самая автостоянка, а за ней поле для гольфа. Темнота стала уже привычной, и по дорожке между изгородей Фредди зашагал уже смелее, решив не обращать внимания на ночные шорохи. Однако через несколько шагов застыл как вкопанный, услышав впереди душераздирающий вопль.
Что это, лисица? Он и прежде слышал звериные крики в зарослях недалеко от своего дома. Да, наверное… безобидная лисица, только и всего. А может, и нет. Фредди поспешно выскочил на пешеходную тропу и бросился мимо указателей вниз по склону.
Раздался еще один крик, на этот раз резко оборвавшийся.
Достигнув рощи, мальчик побежал по тропинке, но вскоре притормозил, различив сквозь ветви деревьев свет фонаря в переулке. Никак не хотелось предстать перед Риком перепуганным сопляком. С тропинки на мостовую он вышел уже почти нормальным шагом, вытирая пот со лба.
В тусклом свете фонаря виднелся «ауди» Рика, а рядом — какой-то фургон с открытыми задними дверями. В тени сумерек двигались фигуры, и Фредди прищурился, вглядываясь. Когда до машин оставалось полсотни шагов, он различил зеленые комбинезоны, и от сердца немного отлегло. Санитары — машина скорой помощи.
Тут же вспыхнул новый страх — неужели кому-то плохо? Мальчик ускорил шаг, запоздало удивляясь, что в машине медиков не горит свет. Двери открыты, но внутри полный мрак.
Внезапно тишину разорвал новый вопль — отчаянный, душераздирающий. Теперь сомнений не было: это не брачный призыв лисицы. Кричала сестра, и она была в смертельном ужасе. Застыв на месте, Фредди наблюдал, как в десяти шагах от него три фигуры в зеленом тащат кого-то в эту странную машину скорой помощи и силой заталкивают внутрь.
— Джоди! — хрипло выдавил он.
Двое «санитаров» обернулись.
Послышался новый вопль, и в фургон затолкали еще одного человека. Должно быть, Рика, поскольку тот сопротивлялся больше, и один из незнакомцев в зеленом не сразу смог оторваться от него и повернуться к мальчику.
— Спокойно, малыш! — крикнул он с непонятным акцентом, махнув рукой. — Тут несчастный случай.
Одну перчатку мужчина потерял, и неизвестно, что напугало Фредди больше: наколка в виде большого черного паука у него на руке или лыжная маска, еще чернее, с прорезями для глаз.
Мальчик кинулся прочь, но не по переулку, поскольку до ближайших домов было несколько миль, а налево, в заросли, протискиваясь сквозь чащу кустов. Сзади раздались сердитые крики, а затем треск выстрела.
Пуля просвистела мимо, разорвав осеннюю листву.
Не обращая больше внимания на ветви, хлещущие по лицу, мальчик бежал со всех ног и почти уже пересек рощу, когда за спиной послышались тяжелые шаги преследователей.
— Мара, сюда! — бросил грубый голос, уже другой.

Раздался еще один выстрел. Фредди едва не взвизгнул от боли — пуля задела мочку левого уха, — но продолжил бежать, стараясь беречь дыхание. Он понимал, что на тропе, ведущей к гольф-клубу, будет для стрелков как на ладони, и потому свернул направо, все так же держась в тени деревьев.
Метров через двести он решился бросить взгляд через плечо. Бандиты настигали его. Одна фигура в маске виднелась в полусотне шагов, другая чуть отставала.
Третья пуля врезалась в дерн под ногами, но Фредди уже мчался по высокой траве, спускаясь к декоративному водоему. Огибая край пруда, он позволил себе обернуться снова. Преследователи не отставали. Вспыхнул свет, и новая пуля просвистела почти у виска. Вновь поднимаясь по склону, Фредди на бегу нащупал телефон и попытался набрать номер, но глаза заливал пот, а пальцы соскальзывали, испачканные кровью из раненного уха.
За спиной послышался металлический щелчок — совсем рядом.
Внезапно земля под ногами пошла под уклон, и впереди открылась неожиданная картина: бесконечная светящаяся лента шоссе с вспышками проносящихся фар. Уклон был все круче, ноги сами несли вперед, сил будто прибавилось.
— Черт! — послышалось сзади.
Фредди оглянулся. Два черных силуэта застыли в сумраке на гребне насыпи. Один вытянул руку, указывая на беглеца.
Тишину снова расколол выстрел.
Такой боли мальчик еще не испытывал.

Негодяй, каких свет не видывал
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Глава 1

Наши дни

— Ну, в наше время это ерунда, — хмыкнула Конни, — мало ли таких кругом.
— Мы выставляем напоказ не гомосексуализм Слимана, — возразил Дэвид, — а его непорядочность по отношению к жене и детям.
— Да уж, — в динамиках автомобиля хрипловатый смешок Конни прозвучал еще язвительней. — Барри Слиман — кто бы мог подумать! Давно это с ним?
— Сомневаюсь, что недавно. Да и какая разница? Факт есть факт, я заснял его на камеру. Все ясно как день, не отопрешься.
— Давай уточним… Ты дежурил у его дома в Биконсфилде и следил за ним, пока не застукал?
— Недолго, всего пять вечеров.
— Тем не менее, дорогой. Из Биконсфилда в Сохо путь неблизкий, так что свои денежки ты заработал честно.
— Значит, ты довольна?
— Как же иначе! Заголовок на обложке и центральный разворот тебе обеспечены. Отличное вступление, кстати.
Дэвид знал, что ей понравится. На развилке он свернул налево к торговому центру «Теско».
— Крепкий орешек расколот! — прочитала Конни вслух. — У звезды британских сериалов Барри Слимана, известного ролями крутых полицейских, отважно разгребающих нечистоты лондонских трущоб, внезапно обнаружился не один лишь профессиональный интерес к ним. Брутальный бородач всемирно знаменит своим бесстрашием в стычках с маргиналами, однако последний эксклюзивный репортаж «Скендлес» демонстрирует и несколько иной характер его тайных встреч. Сорокавосьмилетний уроженец Йоркшира Слиман, женатый, отец троих детей, давно прославился своими психологичными образами мужественных героев с сомнительным прошлым, но твердыми личными принципами.
Однако, судя по итогам расследования репортера «Скендлес» Дэвида Келмана, сомнительным представляется не только прошлое, но и настоящее актера, и личных принципов Слиману явно недостает. Где он выказывает твердость сейчас, можно лишь догадываться, но прошлым субботним вечером ее испытал на себе молодой человек по имени Сид, который весело признался нашему неустрашимому охотнику за новостями: «Замутить с такой симпатичной знаменитостью, как Слиман, — просто фантастика! Я знаю, он частенько здесь бывает, хоть никогда и не признается, но для такого, как я, это неслыханная удача. Обычно я довольствуюсь всяким отребьем…» — Конни прервала чтение. — Похоже, этот твой Сид разговорился вовсю.
— Да уж, поболтали с ним в баре, когда Слиман уехал домой, — хмыкнул Дэвид. — Ты удивишься, сколько может наплести подобный тип, если подкинуть ему пару фунтов.
— Так или иначе, дорогой, поработал ты на славу.
Это он знал и сам. Фото и видео, архивированные и приложенные к статье, репортер собирал долго. Вечер за вечером в разных местах пригородной аллеи, где стояла вилла Слимана с семью спальнями, Дэвид проводил долгие часы, лелея надежду, что именно сегодня повезет. Поэтому, когда тот самый вечер наконец настал и актер вышел из дома необычно поздно, проехать следом сорок миль до обшарпанных гаражей в Стэнморе, где тот оставил свой классический родстер с мягким верхом и двинулся в Лондон в побитом старом «рено», было уже сравнительно просто.
— Где теперь Слиман? — спросила Конни.
— На Канарах. Семья улетела раньше на летние каникулы, а он задерживался, чтобы доснять еще что-то для нового фильма.
— Или снять кого-то? — Конни вновь усмехнулась. — Так или иначе, когда выйдет статья, он мигом окажется дома. Ты рассчитываешь на обычную ставку?
— Еще чего! — Дэвид вырулил на стоянку у супермаркета. — Минимум на двойную, или я отдаю материал в «Титл-татл».
— Двойную?! — в голосе всегда невозмутимой Констанции Керзон звучало возмущение.
— Конни, я ведь снял не только то, как Слиман тискает паренька на танцполе, но и как развлекается с ним за мусоркой во дворе.
— Дэ-эвид, ми-илый… — обычно она так растягивала слова, когда пыталась скрыть гнев из уважения к собеседнику. — Я тебя боготворю, но никак не собираюсь платить вдвое больше.
— А ты думаешь, это было просто? Плюс ко всему мне пришлось немало потратиться: и швейцару приплатить, и машины поменять для слежки. В конце концов, Оли Хьюберт из «Титл-татл» всегда готов…
— Ладно, я тебя поняла, — бросила она сердито. — Только постарайся, чтобы такое свинство не вошло у тебя в привычку.
— А разве мы не свинством с тобой занимаемся?
Она повесила трубку, и Дэвид припарковался на ближайшем свободном месте. Заперев свою красную «фиесту», он отправился в торговый центр.
Свинство, так и есть. Все это занятие — одно сплошное свинство! Даже думать не хочется, насколько. Когда-то он применял свои навыки с пользой, обличая тех, кто реально угрожал обществу, а не просто грешил по мелочам или стыдился своего прошлого. Для знаменитого прежде мастера журналистских расследований нынешняя работенка полегче, и тем не менее — унизительна.
Из того разрушенного гаража Слиман выглянул, как перепуганный кролик из норы, а его убогая маскировка — джинсы, худи и темные очки — никого бы не обманула. Темные очки, подумать только, и это уже почти в сумерках! Проследить и сделать снимки ничего не стоило. Пьяница-детектив Кранкворт, герой Слимана из «Блад сити», в два счета обнаружил бы «хвост», а у самого актера кишка тонка, кто бы сомневался.
Репортер спокойно шел за ним пешком до самого конца Эджвер-роуд, и этот увалень даже в бар для голубых зашел через парадный вход. Дэвиду уже хватило бы, чтобы заработать пару фунтов на репортаже, но Слиман решил не останавливаться на достигнутом…
Нет, отсутствие у парня тех качеств, за которые зрители так обожают его на экране, еще не повод для презрения. Есть целых четыре куда более весомых причины — жена и трое маленьких детей. Впрочем, отмазка все равно гнилая, да и публике подобные истории уже поднадоели.
Раздраженный невозможностью оправдаться перед самим собой, Дэвид поступил как всегда, выбросив «лживого подонка» из головы.
В супермаркете он набрал полную корзину еды и двинулся к журнальным стойкам. Затянутый в пленку свежий номер «Скендлес» красовался на верхней полке, демонстрируя на обложке фото Салли Рипли, известной дикторши из прогноза погоды. Телезвезда сидела в переполненном пабе и пьяно таращилась в камеру, бесстыдно задирая свитер с бюстгальтером. Ее грудь была бы видна целиком, не будь изображение нарочно размыто.

РИПЛИ ПОД ГРАДУСОМ

— кричал жирный заголовок. Ниже пояснялось:

Завсегдатаи бара таращатся на четвертый размер поддатой красотки

Мелкий шрифт предупреждал об откровенных изображениях внутри.
В нижнем углу над милой улыбкой известной пожилой актрисы в одной из ее последних телеролей разместился второй заголовок:

СВЯЗИ С ГАНГСТЕРАМИ?
Правда ли, что всеми любимая заведующая почтой из сериала крутила в свое время шашни с убийцами? Келман выясняет факты

Подкатив тележку к кассе и расплатившись, Дэвид содрал с журнала пленку и отыскал статью. По правде говоря, нового там было всего ничего. Все давно знали, что потускневшая с годами гламурная киска Эдна Фэйрчайлд, бывшая партнерша в номерах знаменитых комиков 70-х вроде Бенни Хилла и Фрэнки Хауэрда, провела молодость достаточно бурно. Неоднократно была замужем, в том числе три года — за Адамом Воном, сообщником зловещих близнецов Крэй, а также, по слухам, часто посещала вечеринки с участием других звезд преступного мира.
В своем репортаже Дэвид просто-напросто перечислил все уже известное, добавив лишь несколько интервью, взятых в барах Ист-Энда, где подвыпившие старухи, чьи сплетни ни один живой свидетель уже не мог опровергнуть, расписывали в красках криминальный разгул былых времен с наркотиками, покером на раздевание и групповым сексом. Бывал ли там на самом деле Адам Вон со своей тогдашней супругой? А почему бы и нет?
«Фактов» набралось так мало, что журнальный разворот в основном пестрел увеличенными фото юной и соблазнительной Эдны Фэйрчайлд вперемешку с портретами гангстеров — для пущего эффекта. Нынешнюю пожилую звезду мыльных опер и народную любимицу такое соседство едва ли могло обрадовать, однако Дэвид не был новичком и аккуратно избегал прямых утверждений, что Эдна в самом деле где-то присутствовала. Слухи, предположения — всего-навсего. Ну а если и перебрал слегка… что ж, для решения проблем существует главный редактор Констанция Керзон.
— Наслаждаешься своим новым шедевром?
Рядом остановилась симпатичная индианка слегка за тридцать. Большие темные глаза, красиво очерченный рот, пышные черные волосы до плеч. Стройную фигуру не портила даже скучная черно-белая униформа управляющего торговым залом.
— Как поживаешь, Нушка? — спросил Дэвид.
— Неплохо.
— Правда? — Он решительно не понимал работодателей, заставлявших сотрудников надевать бейджик с именем.
— На журналистике мир клином не сошелся, Дэвид. Зарабатываем как можем.
— Я тоже этим утешаюсь. — Он свернул журнал в трубку.
Нушка покачала головой.
— Неужто за такое реально платят?
— За это не очень, но есть и другие проекты. Как там Норман, заканчивает свой опус?
— Черновик почти готов.
— Как и шесть лет назад.
— Он же еще работает на полставки.
Дэвид помолчал. Вообразить полставочником бывшего коллегу, такого энергичного и напористого, было трудновато.
— Ты бы позвонил ему как-нибудь, — вздохнула Нушка. — Он будет рад.
— Серьезно?
— Почему бы и нет? Хуже не станет.
— Что-то я сомневаюсь.
Вновь наступило неловкое молчание. Нушка, конечно, надеялась на лучшее, однако можно было не сомневаться: разговор со старым приятелем мог пройти ужасно.
Она взглянула обеспокоенно.
— Значит, ты слышал о…
Дэвид кивнул.
— Да. Веришь или нет, но до меня доходят и настоящие новости.
— Ну и как ты?
— В смысле, переживаю ли, что тут есть моя вина?
— Ну да.
— Нет, не переживаю, Нушка. Не могу себе позволить.
— Да брось.
— Как ни крути, парень был тем еще авантюристом по жизни, так что, думаю, повлияло много разных факторов.
— Может, и так. А ты неплохо выглядишь.
— Спасибо. Качаюсь, бегаю. — Он чуть не добавил, что надо чем-то заполнять бесконечные пустые часы, но сдержался.
Так или иначе, услышать комплимент было приятно. Дэвид старался держать форму и в самом деле выглядел куда моложе своих сорока. Ростом под два метра, поджарый и голубоглазый, с густой копной черных волос, он мог еще пользоваться успехом. Однако Нушка Чавла когда-то сама была репортером и насчет всего прочего обмануться не могла — хватало одного взгляда на его поношенные джинсы со свитером и неряшливую джинсовку.
— Как ты вообще? — спросила она с сочувствием.
— Ну… работаю. Не волнуйся, мне есть чем заняться, — подмигнул он, поворачиваясь к выходу.
— Пока, Дэвид!
Он помахал рукой.

Глава 2

Шесть лет назад

Старший инспектор Мэкисон из отдела по расследованию особо тяжких преступлений окинул взглядом журналистов, собравшихся в пресс-центре полицейского управления Колчестера.
— Мы можем подтвердить, — начал он, — что вечером в понедельник возле гольф-клуба «Блэк-Брук» были похищены двадцатитрехлетняя Джоди Мартиндейл из Дедхэма, дочь хорошо вам известного Ральфа Мартиндейла, а также ее жених Ричард Тэмворт двадцати пяти лет из Сток-бай-Нэйланда…
Вопросы посыпались градом, и Мэкисон поднял ладони, призывая к порядку. За столом сидели еще трое. Слева от инспектора — помощник главного констебля Джина Дирборн, красивая мулатка, как всегда невозмутимая, в полицейской униформе графства Эссекс. Справа — серьезного вида штатский в очках, с седоватой бородкой и усами — Джеймс Уэлкс, поверенный семьи Мартиндейл. Рядом с последним — светловолосый коротышка, также в гражданском костюме, представленный как старший инспектор Тэккерей.
— Как чувствует себя мальчик? — прозвучал первый принятый вопрос.
Мэкисон кивнул Уэлксу, и тот заговорил с озабоченным видом:
— Неплохо, если принимать во внимание обстоятельства. Как вам известно, у Фредди два огнестрельных ранения: повреждено левое ухо и перебита плечевая кость левой руки. Вчера он перенес операцию и завтра, возможно, уже вернется домой.
— Он что-нибудь рассказал?
На вопрос ответил Мэкисон:
— Фредди будет ключевым свидетелем в ходе расследования, но в данный момент еще не в состоянии дать подробные показания.
— Как вышло, что он избежал похищения?
— Это пока не ясно.
— Он видел нападавших?
— Только двоих или троих, которые гнались за ним через поле для гольфа. В настоящее время там работают специалисты, изучают следы.
— Их приметы Фредди Мартиндейл не сообщил?
— Пока нет, — покачал головой Мэкисон. — Мальчик и так вспомнил очень много при такой потере крови и будучи в состоянии шока на момент, когда был спасен проезжавшими автомобилистами.
— А машину похитителей он смог описать?
— Сообщил лишь, что у них был какой-то фургон. Разумеется, мы в первую очередь собрали записи всех видеокамер наблюдения в том районе с девяти вечера до полуночи 26 октября.
— Скажите, сэр, а зачем здесь старший инспектор Тэккерей? — поинтересовался рослый брюнет слегка за тридцать в кожаной куртке и с выразительными чертами лица. В руке он держал диктофон.
— Мы привлекаем к расследованию широкий круг профессионалов, — начал Мэкисон. — Старший инспектор Тэккерей — опытный специалист в области…
— Борьбы с похищениями, — закончил репортер, — из специальной группы Скотланд-Ярда.
Аудитория удивленно зашепталась.
— Так и есть, — кивнул Мэкисон. — Простите, как ваше…
Репортер показал карточку прессы.
— Дэвид Келман из «Эссекс Экзаминер», отдел криминальной хроники.
Мэкисон и Дирборн явно напряглись. Ответила помощник главного констебля:
— Опытного репортера криминальной хроники едва ли должно удивлять, что мы привлекли Центр борьбы с похищениями.
— Я удивлен, что вы это сделали так сразу, — пояснил Келман. — Обычно отдел тяжких преступлений справляется сам… или речь идет о серийном похищении?
— Не совсем понимаю вас, — нахмурилась Дирборн.
— Дело в том, что всем известен очень похожий случай, произошедший месяц назад, когда двое влюбленных, Даррен Дойл и Шерил Брайант, были похищены из своего автомобиля на окраине Кингс-Линна в графстве Норфолк.
— Сходство имеется, — признал Мэкисон, — но явной связи между этими двумя происшествиями пока не установлено.
— А что говорит баллистическая экспертиза? Она ведь проведена?
— Мы обратились по этому вопросу к полиции Норфолка, — ответила Дирборн. — Однако тот эпизод закончился трагически, как вы наверняка знаете.
Это было известно всем. Даррен Дойл и Шерил Брайант исчезли из машины Дойла в пятницу вечером в прошлом сентябре и позже были найдены на городской свалке недалеко от Дерема, связанные и с простреленными головами. Убийство осталось нераскрытым, но по официальной версии полиция Норфолка искала связь Дойла с наркоторговлей.
— Что подтверждает необходимость в таких случаях действовать осторожно, — добавил Мэкисон.
— Еще вопросы? — Дирборн обвела взглядом журналистов.
— Ходят упорные слухи, — вновь заговорил Келман, — что преступники тогда потребовали невероятную сумму выкупа, чуть ли не полмиллиона.
Мэкисон пожал плечами.
— Полиция Эссекса не имеет отношения к тому расследованию.
— Но если это правда, то семьи похищенных не имели никакой возможности столько заплатить. Отец Дойла — водитель грузовика, а мать Брайант воспитывала ее в одиночку на пособие…
— Простите, мистер Келман, — перебила Дирборн, — но убийство Даррена Дойла и Шерил Брайант расследует полиция Норфолка.
— Ходят и другие слухи: поскольку обе семьи не могли собрать выкуп…
— Мы обсуждаем сейчас совсем другое преступление, — вмешался Мэкисон, но Келман не унимался:
— Дело в том, что Ральф Мартиндейл, отец Джоди, не рядовой бизнесмен, а основатель и владелец «МД Солушнз», крупнейшей лондонской инвестиционной компании, а теперь и генеральный директор всей «МДС Груп». Он-то как раз способен выплатить подобный выкуп. Вы можете это прокомментировать?
— Нет, — отрезал Мэкисон. Поверенный Уэлкс рядом с ним смотрел ошарашенно.
— Это я к тому, — продолжал Келман, — что акция в Норфолке могла быть лишь пробой сил, а значит, в Восточной Англии действует профессиональная банда похитителей.
Журналисты оживились, подхватывая тему, посыпались новые вопросы. Дирборн шепнула что-то на ухо Мэкисону, и тот поднялся на ноги.
— Думаю, на сегодня достаточно, леди и джентльмены. Не будем переходить в область догадок и предположений…
— Но если это правда, — выкрикнул Келман, перебивая шум, — то оперативники, которым не удалось спасти Дойла и Брайант, могут утешиться тем, что молодых людей все равно бы убили — на них бандиты только практиковались, не так ли?
Помощник главного констебля посмотрела на него с возмущением.
— Нет, мистер Келман, утешением это быть не может.

Глава 3

Наши дни

Дэвид вернулся домой ближе к вечеру. Жил он в одноэтажном домике с мансардой в конце тупика по адресу Дэнсон-Корт, 22 в захудалом жилом массиве Колчестера. Узкая извилистая тропинка вела от ржавой калитки через рощицу и мимо детской площадки, замусоренной пустыми бутылками, пивными банками и разбитыми ампулами. День был солнечный, школьные каникулы еще не закончились, и площадка кишела шумной детворой.
Впрочем, неумолкающий гвалт не слишком беспокоил Дэвида. Он жил здесь уже три года после развода с Карен и все неудобства теперешнего обиталища сливались в единый фон, к которому он успел притерпеться и на который уже не обращал внимания.
Пройдя между домом и гаражом к задней, точнее, боковой двери, он услышал звонок мобильника и взял трубку. Это была Карен.
— Привет! — бросил он, вваливаясь на кухню с покупками под мышкой.
— Привет! — бывшая супруга всегда говорила устало и раздраженно, словно была сыта им по горло. — Какие у тебя планы на выходные?
— Как обычно. Работаю.
— Не хочешь отдохнуть, повидаться с детьми?
— Что случилось, Карен? — Он кинул пакет с продуктами на стол.
— Я скажу, что случилось, Дэвид. Ты не видел Томми и Тэбби с самого Рождества. На днях твоя дочь спросила меня, жив ли ты еще!
Он стянул с себя куртку.
— Я же посылал ей подарки на день рождения.
— Это было в феврале.
— А еще шоколадные яйца обоим на Пасху.
— Да, в апреле, а теперь июль! Что с тобой?
Он вышел в крошечную гостиную, где царил обычный хаос.
— Дети правда хотят меня видеть, Карен, или ты просто решила от них отдохнуть?
— Во-первых, я не собираюсь от них отдыхать. Я подумала, мы могли бы сходить куда-нибудь вместе. К примеру, съездить на пляж или прогуляться по парку. Во-вторых, с какой стати им не хотеть тебя видеть? Ты их отец, они тебя любят, потому я и позволила тебе навещать их в любое время, когда захочешь. Но тебе, похоже, это совсем не нужно!
Дэвид взглянул в палисадник за окном. Небольшой, он мог бы смотреться неплохо, если бы не груды прошлогодних листьев и старая поломанная садовая мебель, унаследованная от прежних владельцев дома.
— Ну, давайте встретимся в субботу, если хотите.
— Как-то не слишком ты горишь желанием, — хмыкнула Карен. — У тебя свидание с кем-то?
— Об этом остается только мечтать, — криво усмехнулся он, отходя от окна.
— Я догадываюсь, Дэвид. Ты просто считаешь, что недостоин общаться с ними.
— Бога ради, Карен! К чему этот сеанс психоанализа?
Гостиная не заслуживала своего названия. Диван рядом с телевизором и кофейный столик едва оставляли место для кресла и заваленного бумагами рабочего стола, на котором, помимо прочего, стояли ноутбук и несколько немытых кружек.
— Не увиливай, Дэвид! Так и есть. Я знаю, это из-за последней смерти, разве не так? Ты считаешь, что виноват, и казнишь себя.
Он уселся за стол.
— Карен, давай не будем, а? Нушка только что грузила, теперь ты…
— Нушка Чавла? — удивилась она. — Вы до сих пор общаетесь?
— Почему бы и нет? Вот Норман — тот видеть меня не может.
— Где ты ее встретил?
— В «Теско», она теперь там работает.
— Что ж, Нушка зрит в корень, не похоже на нее. Но и сломанные часы дважды в сутки не врут.
— Да ничего она не понимает, и ты тоже. И вообще, хватит мусолить грязные сплетни!
— Ладно… — Карен вздохнула и заговорила уже мягче: — Никакого психоанализа, Дэвид, и никто не думает тебя обвинять. Просто семилетний Томми и десятилетняя Тэбби хотят видеть своего папочку. Вот и все. Разве слишком многого они хотят?
— Нет, конечно, — он виновато понурился. — Давайте встретимся в субботу, а если погода позволит, устроим пикник.
— Вот и славненько, — сказала Карен, хотя по тону голоса уже стало ясно — на встречу она на самом деле не надеется. Бывшая жена Дэвида вообще отличалась мнительностью, что в какой-то степени было понятно. Особого доверия как муж и отец Дэвид никогда не заслуживал.
— Так что имей в виду, — добавил он, — никакой вины за то дело в Чатеме я не чувствую. Инцидент печальный, но произошедшего можно было ожидать, все к тому и шло.
— Как скажешь.
— Я позвоню в пятницу.
— Отлично, до связи. — Карен повесила трубку.
Дэвид откинулся на спинку кресла, глядя на стену, обклеенную газетными вырезками, по большей части старыми и выцветшими. На почетном месте среди его собственных репортажей красовался целый разворот с кричащим заголовком:

ПОЛИЦИЯ ЗАТЯГИВАЕТ СЕТЬ ВОКРУГ ПОХИТИТЕЛЕЙ-УБИЙЦ

Ниже висела другая вырезка, совсем свежая, с заметкой другого автора и не столь громким названием:

САМОУБИЙСТВЕННЫЙ ПРЫЖОК НЕБЛАГОПОЛУЧНОГО НАСЛЕДНИКА

Глава 4

Шесть лет назад

— Так что говорит твой источник? — спросил Стэн Гримшо, щурясь за толстыми линзами очков.
Мощная, почти квадратная фигура с бычьей шеей делала его похожим на регбиста-форварда или беглого каторжника. Гримшо уже пять лет работал в «Эссекс Экзаминер» редактором новостей, и Дэвид давно построил с ним рабочие отношения, основанные если не на доверии, то на взаимоуважении.
— Говорит, что полиция Норфолка дело провалила. Через неделю после похищения Дойла и Брайант из машины Дойла у его семьи анонимно потребовали выкуп в полмиллиона. Все только руками разводили — столько требовать у простых людей! Так или иначе, собирать ничего не пришлось, полиция решила подбросить похитителям спортивную сумку с газетной бумагой, деньги в ней лежали сверху для вида. Само собой, и маячок подложили, чтобы отслеживать.
Гримшо напряженно слушал, не обращая внимания на шумную суету в редакции. Они стояли у входа в отдел криминальной хроники: Норман Харрингтон прислонился к дверному косяку, а Нушка Чавла стояла рядом и делала пометки в блокноте.
— Бандиты были не дураки, — продолжал Дэвид. — Переодетого агента, который принес сумку, таскали по всему Норфолку с помощью записок и телефонных звонков, а в конце концов велели оставить деньги на островке безопасности в окрестностях Фейкенхэма. Оперативники его не потеряли и засели поблизости. Через пару часов сумку подобрал мотоциклист и отвез в район новостроек. Постучал в дверь одного из домов и стал ждать. Тут его и повязали, но дом оказался пустой, даже недостроенный, а мотоциклист ничего не знал, это был просто курьер — даже о том, что в сумке, понятия не имел.
— Выходит, о маячке знали?
— Знали или подозревали.
— Потому и заложников пристрелили?
— Скорее, хотели, чтобы все так подумали.
— Думаешь, они нацелились на жертвы побогаче, которых похитили месяц спустя?
— А как же иначе? Убийство — сигнал для полиции: мол, даже не думайте, мы вас насквозь видим, а если в другой раз попытаетесь, будет вот так!
Гримшо задумался.
— И что тебе на это ответили?
— Ничего — не подтвердили, но и не отрицали. Официально двойное убийство совершили неизвестные, возможно, связанные с наркоторговлей.
— Кто ведет расследование?
— Норфолкские следователи, но я не удивлюсь, если теперь они к делу подключили и полицию Эссекса.
— То есть они вообще не нашли следов?
— Один только снимок с видеокамеры, да и то плохого качества, с бензоколонки на шоссе А47 в шести милях от места похищения Дойла и Брайант. — Дэвид вытащил смазанную распечатку. — По описанию: мужчина под сорок, белый, крепкого телосложения, лысоватый, со щетиной и старыми шрамами на лице. Одет был в зеленый комбинезон и толстовку на молнии с капюшоном. Зашел около двух ночи 19 сентября, то есть, по оценкам норфолкской полиции, часа через полтора после похищения. Купил минералку, чипсы и шоколад, расплатился кредиткой — как оказалось позже, краденой. Подозрительным было и то, что пришел он пешком и так же ушел.
— По шоссе пешком? — редактор поднял брови.
— Видимо, из-за камер — не хотел светить машину.
Гримшо с сомнением покачал головой. Дэвид пожал плечами.
— Может, он и ни при чем, но полиция заинтересовалась.
— А ты что думаешь? — повернулся редактор к Норману. Выше их ростом и старше, седовласый, в яркой узорчатой рубашке по последней моде — тот выглядел, как всегда, эффектно.
— Версия Дэвида звучит правдоподобно, вот только доказательств у нас нет. Разве что его информатор даст официальное интервью.
— Скажешь тоже! — фыркнул Дэвид. — Он же сотрудник полиции.
— Тот самый, по кличке Глубокая глотка, что сдал нам шайку с Лэмпвик-Лейн? — Гримшо явно не сомневался в ответе.
— Ну а кто же еще? Здорово мы тогда их подловили.
— А другой кто-нибудь не подтвердит? Хотя бы неофициально.
— Увы.
— Еще бы, после Лэмпвик-Лейн, — усмехнулся Норман.
Дэвид промолчал. Два года назад выпуск «Эссекс Экзаминер» благодаря им разлетелся на все графство. Через упомянутого информатора Дэвид узнал, что двое сотрудников отдела по расследованию грабежей из полицейского участка на Лэмпвик-Лейн в Брейнтри сами устраивали ограбления, нанимая исполнителей через своего человека, а затем арестовывали их и делили награду, объявленную за поимку. После долгого и тщательного расследования опубликованный материал стал настоящей сенсацией. Отдел был расформирован, а замешанные в деле полицейские получили тюремные сроки.
— А на пресс-конференции подтвердили, — вновь заговорил Гримшо, — что за Мартиндейл и Тэмворта тоже потребовали выкуп?
— Ничего не сказали.
— Неудивительно, — заметил Норман. — С похищениями и без того трудно работать, а если еще и публику во все посвящать…
Редактор мрачно пожевал губами.
— Может, есть еще какие-то ниточки, которые мы проглядели?
Норман задумался.
— Тем парнем, Дарреном Дойлом, уже ведь интересовалась полиция. Судимостей он не имел, но и совсем чистеньким его не назовешь. Нельзя исключать, что он перешел кому-то дорогу, вот и убрали, а замаскировали под похищение.
— Думаю, это менее вероятно, учитывая дело Мартиндейл-Тэмворта, — покачал головой Дэвид.
— У нас пока даже нет уверенности, что их похитили с целью выкупа, — заметил Гримшо.
— Это у нас, но кто-то может и знать.
Гримшо снова нахмурился.
— А почему не знает твой хваленый информатор? Он же работает в уголовном розыске!
— Всего два дня прошло, — пожал плечами Дэвид. — Может, выкуп уже потребовали, но после той трагедии в Норфолке решили пока сведения придержать, не посвящать даже коллег. Особенно если требуют крупную сумму, а ведь за наследницу Ральфа Мартиндейла и полмиллиона маловато будет.
— Сколько у него детей?
Дэвид заглянул в блокнот.
— Помимо Джоди, еще старшая дочь Ханна и младший сын Фредди. Джоди уже работает у отца вторым стажером, у фирмы на нее серьезные планы. Так что у тех, кто это дельце сумеет провернуть, есть шанс неплохо поживиться.
— А как там парнишка, держится?
— Говорят, что он в порядке, — ответил Норман. — Сегодня вернулся домой, но к нему пока никого не подпускают.
— Это понятно, — вставила Нушка, — ему прилично досталось.
— Понятно, — хмуро согласился Дэвид, — только нам это связывает руки.
— Имей совесть, Дэвид, пожалей мальчонку.
— Нам нужно колонку заполнять, а это главная сенсация в городе! — Он повернулся к Гримшо. — И к Фредди тоже возникает немало вопросов.
— В смысле?
— Почему его не было в машине, когда все случилось?
— Должно быть, старшие хотели пообжиматься, — хмыкнула Нушка, — вот и отослали братишку.
Дэвид покачал головой.
— В этом-то и дело — они старшие. Были бы на их месте Дойл и Брайант, которым восемнадцать и девятнадцать, я бы еще понял, а у Тэмворта уже собственная квартира.
— Верно, — кивнул Норман.
— Короче, с парнишкой надо поболтать.
— Сказали, неделю никаких интервью, — Нушка была явно раздражена отповедью Дэвида. — Говорю же, мальчик вряд ли успел отойти от шока, как и все семейство Мартиндейлов. Дадим им хоть немного прийти в себя.
— Мы дадим, так другие не дадут, — настаивал Дэвид.
— Откуда ты знаешь? Нехорошо вот так…
— Ты принесла мне репортаж из суда? — перебил ее Гримшо.
— Нет еще, — смутилась Нушка.
— Вот и неси. Через двадцать минут чтоб был!
Она неохотно двинулась к своему столу.
— Послушай, Стэн, — обратился Дэвид к редактору, — даже если не удастся доказать связь между двумя похищениями, мы можем хотя бы нарыть что-нибудь по последнему. Неясностей там более чем.
— Как они в целом держались на пресс-конференции? В смысле, полиция Эссекса.
— Настороженно как-то.
— А как им еще вести себя рядом с тобой? — ухмыльнулся Норман.
— Черт побери! Можно подумать, на нас весь мир озлобился за разоблачение тех уродов с Лэмпвик-Лейн.
— Начальству тех уродов тоже не поздоровилось.
Дэвид отмахнулся и вновь глянул на Гримшо.
— Не в том дело, Стэн. Им не понравились сами вопросы. Похоже, мы подобрались слишком близко к истине, и это будет лучший наш результат за много лет!
— Ну как сказать… — редактор отдал Дэвиду распечатку с видеокамеры. — Я не стану рисковать репутацией газеты из-за одних предположений. Требуется что-то более веское — неоспоримые факты. А пока будем держаться официальных версий.
— Ты ведь и не рассчитывал, что он купится? — сказал Норман, когда они вернулись в зал. — Доказательств пока никаких.
Дэвид уселся за стол.
— Будут ему доказательства!
— Ну ты не рискуй особо.
— Разве я когда-нибудь рисковал?
— Риторический вопрос, — фыркнул Норман.

Глава 5

Наши дни

Подъезжая к церкви Святого Петра в Полях, Дэвид Келман задумался, почему он решил одеться в черное. Не то чтобы одежда ему не шла: в последнее время он занялся спортом, и теперь мог легко влезть в свой старый костюм, а черные рубашка и галстук довершали образ. Просто изначально у него не было намерения присутствовать на похоронах. Прежде всего, потому что ему не будут рады.
Церковь была именно такой, какую ожидаешь увидеть среди живописных деревень, разбросанных по долине Дедхэм-Вейл. Массивные каменные стены увивал плющ, среди нежно-зеленых цветущих лугов мирно паслись поодаль коровы. Пасторальную картину омрачали лишь похороны на заросшем лишайником церковном дворе.
Людей, как и машин, выстроившихся неподалеку на проселочной дороге, оказалось до ужаса много. Дэвид остался за рулем, решив понаблюдать за процессией сквозь прутья ограды.
Семья и друзья покойного стояли в благоговейном молчании, пока гроб Фредди Мартиндейла опускали в землю. Дэвид узнал в одном из носильщиков старшего бухгалтера «МДС Груп» Джейсона Булстроуда. Поблизости стояла его жена Ханна, старшая из детей Ральфа Мартиндейла, а теперь и единственная оставшаяся в живых. Рядом с ней в инвалидном кресле застыл седой, похожий на призрак сам Ральф Мартиндейл.
Вид этого некогда преуспевающего финансиста внушал ужас. Черное пальто поверх костюма смотрелось странно в такой чудесный августовский день, и даже издалека он казался тенью себя самого с пустым, мертвенно-бледным, но слегка желтоватым лицом. Мартиндейл выглядел на девяносто лет, хотя не достиг еще и семидесяти.
Дэвид вновь переключил внимание на младших членов семьи. Когда гроб опустили, Джейсон Булстроуд отошел от могилы и встал рядом с женой, крепко обняв ее одной рукой. Он был худощавый, моложавого вида, со свежим лицом, очками в толстой оправе и волосами мышиного цвета, коротко подстриженными на висках и затылке. В общем, ничем не примечательный человек. Ханна Булстроуд выделялась куда больше. Ростом она оказалась немного ниже своего мужа, для похорон брата выбрала облегающее черное платье, которое отлично подчеркивало стройную фигуру, а светлые волосы уложила в локоны под черной сетчатой вуалью.
Мероприятие было настолько чопорным, насколько это возможно в подобных обстоятельствах.
Из-за летней жары Дэвид держал окно открытым, и помимо негромких молитв викария он мог слышать лишь жужжание насекомых. Ему ни разу не приходилось видеть большой группы людей — а на похороны собралось, должно быть, человек семьдесят, — которая вела бы себя с подобным безупречным достоинством. Глядя сквозь ветровое стекло, Дэвид задавался вопросом, каково быть человеком, по которому так скорбят. Я не такой уж плохой, постарался он уверить себя. Впрочем, иногда легче сказать, чем доказать и даже чем поверить. Особенно после осознания всего зла, что он причинил этой семье.
Прошло несколько минут, а затем мимо машины повалила толпа людей в черном.
Дэвид разглядел вблизи несколько знаменитостей. Футболист премьер-лиги с женой, лица обоих наполовину скрыты за темными очками. Известный телеведущий и известная своей откровенностью телеведущая. Дерзкий комик из Ливерпуля, ставший, к удивлению многих, знаменитым в Америке. Ник Торогуд, большая шишка в индустрии развлечений и профессиональный «прожигатель жизни», выставляющий напоказ богатства, а также заключающий сомнительные сделки в бытность трейдером, давний друг Ральфа Мартиндейла.
Тихо переговариваясь, гости рассаживались по своим машинам. Здесь были все марки и модели от «мерсов», «роллеров» и «бентли-континенталей» приближенных Мартиндейла до «шкод» и «ниссан-микра» его сотрудников. Чуть дальше по дороге Ханна Булстроуд, ее муж и охранник помогали убитому горем отцу подняться с кресла и сесть на заднее сиденье автомобиля. Когда они отъехали, в торжественную процессию влились и другие. Переключив передачу, Дэвид двинулся следом на своей «фиесте».
Он понятия не имел, зачем это делает. Душа была не на месте. Казалось, можно все уладить одним-двумя простыми словами, произнесенными из лучших побуждений. Вот только он понимал, что это будет не так-то просто. Дэвид смахнул пот со лба. Нервы были на пределе от перспективы общения с этими людьми, и чем ближе он подъезжал к Роузхилл-хаусу, их загородной резиденции, тем менее вероятным казался успех операции.
В Дедхэм-Вилидж он задержался и купил бутылку «Талискера». Кто знает, может, выпить для храбрости и не вредно. Однако, добравшись до Роузхилл-хауса, особняка первой категории, автоматические ворота которого были сегодня открыты, а длинная подъездная аллея уже заполнилась машинами и людьми, он остановился на парковке за деревьями на другой стороне Мэннингтри-роуд и стал наблюдать. Откупорил бутылку и от души приложился к виски, хотя уже знал, что подъехать ближе не решится.

Когда Дэвид открыл глаза, все было как в тумане. Он выпрямился, толком не помня, зачем сел за руль. Заметив почти опорожненную бутылку на пассажирском сиденье, нашел ответ, но особого значения это уже не имело, куда сильнее беспокоила головная боль и давление в мочевом пузыре.
Выбравшись из машины, он, пошатываясь, направился к кустам за парковкой, где обильно облегчился. Было раннее утро, но солнце уже поднялось над головой, и стоял удушливый зной. Застегнув молнию, Дэвид на минуту прислонился к машине, а затем нырнул внутрь и достал из бардачка непочатую бутылку минералки. Вода согрелась, но была хотя бы с газом, и, выпитая залпом, пришлась как нельзя кстати. Он бросил пустую бутылку обратно в машину и побрел к выходу с парковки, чтобы глянуть на Роузхилл-хаус.
Это было нечто даже для тех краев, где роскошные сельские резиденции — не редкость. Особняк выглядел как настоящее здание из прошлого: одно крыло выполнили из тяжелого камня, как будто тюдоровского или средневекового происхождения, а другое — деревянное и побеленное — в якобинском стиле. Стоял он на возвышенности над Мэннингтри-роуд, на широкой террасе среди обширных садов. В прошлый раз, занимаясь семьей Мартиндейлов, Келман выяснил стоимость этого особняка. Ральф купил его в середине 1990-х за 3,5 миллиона фунтов стерлингов, так что одни небеса знали его цену на сегодняшний день.
На подъездной аллее появилась одинокая женская фигура, почти скрытая за грудой картонных коробок в руках. Спустившись к обочине шоссе, женщина поставила свою ношу возле разноцветных мусорных баков и стала высыпать в них содержимое коробок: банки, бутылки и бумажные тарелки с объедками. Она была в тапочках, неряшливых пижамных брюках и футболке, но по длинным светлым волосам можно было узнать в ней Ханну Булстроуд.
Она еще не видела Дэвида, но у него уже неприятно засосало под ложечкой. Не успев сообразить, что делает, он двинулся через дорогу, на ходу заправляя подол мокрой от пота рубашки.
— Миссис Булстроуд! — окликнул он, сам себе поражаясь.
Она удивленно обернулась и выронила из рук коробку.
Ханна была красива и без макияжа. Пожалуй, выглядела даже лучше, моложе и здоровее, чем вчера. Однако лицо ее тут же потемнело, искаженное злобой, и Дэвид застыл на месте, не дойдя до тротуара.
— Какого черта? — прошипела она. — Что вам тут надо?
Дэвид смутился.
— Я… я хотел выразить свои соболезнования. Подумал, что было бы трусостью не сделать это лично.
— Так, так… — Она пристально посмотрела на него. — А вы явились как раз вовремя. Могу снова представить вам своего младшего братика Фредди.
— Не понимаю, — нахмурился Дэвид.
— Ну разумеется не понимаете. Ничего не понимаете, ищете только выгоду. Смотрите! Вот он, Фредди! — Она подняла коробку, обмотанную скотчем, и на какой-то кошмарный миг Дэвид подумал, что Фредди кремировали и теперь выбрасывают прах на свалку. — Вот все, что от него осталось! Обувная коробка с мятыми бумагами — груда хлама. Результат его последних отчаянных попыток разыскать Джоди. Итак, мистер Келман… — Она снова впилась в него взглядом. — Вы довольны? Или жалеете, что вам нечего больше выжать для первой полосы?
Даже чувствуя себя оплеванным, Дэвид не мог отвести от коробки зачарованного взгляда. Фредди пытался найти пропавшую сестру! И вот результат, весь итог его усилий, каковы бы они ни были.
— Журналисты вроде вас легко выбрасывают людей, как ненужные вещи, не так ли? — продолжала Ханна. — Когда их имена больше не продают газеты. Так или иначе… — Она подняла коробку и сунула в синий мусорный бак, набитый до отказа. Он был настолько полон, что коробка осталась лежать сверху, и закрыть крышку не удалось. — Вот и все, мистер Келман. Жаль, что у вас нет под рукой камеры. Могли бы вернуться к издателю, которому продали свою душу на этот раз, с неопровержимым доказательством того, что Фредди Мартиндейл наконец-то выброшен, как мусор, и это необратимо.
— Пожалуйста, поверьте мне… Я просто хотел извиниться.
— Извините, в свою очередь, что я не таю от благодарности! — Она отвернулась и направилась к дому.
— Миссис Булстроуд! Ханна!
Она резко развернулась, вновь полная ярости.
— Не смейте называть меня по имени! Вы разрушили нашу семью, мистер Келман, разрушили до основания. Лишили нас Джоди, моей матери, а теперь и Фредди… и моего отца тоже! У него случился инсульт, когда он узнал!
Мысли Дэвида вернулись к седому иссохшему старику на церковном дворе.
— Вы видели его, не так ли? — презрительно усмехнулась она. — Вчера он был в инвалидном кресле, когда вы подглядывали за похоронами в надежде еще что-то выудить. Потому и в траур обрядились, так? Значит, потом еще всю ночь тут ошивались? — Она покачала головой. — Таких негодяев, как вы, еще свет не видывал!
— Да я хотел сам пойти на похороны, но… все же не решился.
— Должно быть, единственный пристойный поступок в вашей жизни. — Она двинулась по дорожке.
— Простите меня… — выдавил он вслед.
Она не ответила. От дома спускался ее муж Джейсон в спортивных брюках, свитере и белых кроссовках. Встретив его, Ханна остановилась и стала что-то рассказывать, оживленно жестикулируя. Он поспешил к Дэвиду, раскрасневшись от гнева.
— Катись отсюда, Келман! Тебя нам только не хватало. Проваливай к чертям, чтобы духу твоего тут не было!
В другой раз Дэвид, возможно, принял бы вызов и остался стоять, поскольку находился вне их территории, но сейчас покорно отступил — перешел обратно через дорогу, примирительно подняв ладони. Джейсон Булстроуд продолжал выкрикивать оскорбления, пока Дэвид не скрылся из виду за деревьями у парковки.
Когда он садился в свою «фиесту», его трясло. Фредди Мартиндейл выбросился с крыши многоэтажки. Что, черт возьми, нужно было пережить, чтобы решиться на такое? Дэвида мучила совесть, но он все равно сомневался, что вся вина лежит на нем. Должна была быть еще какая-то причина, чтобы совершить подобное. Но вот, последние нескольких лет жизни Фредди Мартиндейла лежали в мусорном баке на той стороне дороги, в коробке из-под обуви, набитой, как сказала Ханна, мятыми бумагами. Обреченными пойти в топку или на свалку.
Дэвид выехал с парковки и остановился. Он посмотрел на другую сторону дороги: Булстроуды уже ушли, но разноцветные мусорные баки по-прежнему стояли на обочине шоссе у поворота на подъездную аллею, и крышка переполненного синего оставалась приоткрытой.
Дэвид задумался. Фредди Мартиндейл провел последние годы в добровольном изгнании, в ночлежке, накачанный наркотиками. Выходит, он искал сестру? Кто знает, какие факты ему удалось собрать? Дэвид посмотрел налево, потом направо. Шоссе пустовало. Он свернул налево.
Никому и в голову не придет, что бумаги не попали на свалку.
Проехав немного, он затормозил и дал задний ход. Недолго думая, остановился у мусорных баков, выскочил из машины и схватил заветную коробку. Будучи совсем небольшой, она оказалась тем не менее увесистой, а значит, плотно набитой.
На подъездной аллее не было ни души. Бросив добычу на заднее сиденье, Дэвид сел за руль и рванул с места. Лишь доехав до круговой развязки в Колчестере, он осознал, что совершил и как это может расценить семья Мартиндейлов. По спине пробежала струйка холодного пота.
Что ж, ладно — украл. Присвоил личную собственность, но, черт побери, они же сами ее выкинули! К тому же он в долгу перед Фредди, разве нет?
Впрочем, какое все это имеет значение? Обратного хода нет.

Глава 6

Шесть лет назад

Вышедший к воротам Марвин Кервин оказался точно таким громилой, каким его и представлял Дэвид. Тяжелые брови, сломанный нос, гориллоподобная фигура с мощными покатыми плечами. Только дорогой костюм и галстук давали понять, что тот явился не из джунглей.
Дэвид открыл бумажник с редакционным удостоверением и представился:
— Келман из криминального отдела.
Кервин был так занят, излучая враждебность, что удостоил карточку лишь беглого взгляда, будучи не способным отличить ее от полицейского удостоверения.
— Вашей дежурной нет на месте, — недовольно проворчал он, — куда-то вызвали по срочному делу.
— Ничего страшного, у меня только несколько вопросов к Фредди.
Охранник нажал на кнопку, и створки ворот разъехались в стороны, впуская Дэвида на подъездную аллею.
— Как себя чувствует мальчик?
— Не помрет, — буркнул Кервин.
— Крепкий паренек, если выдержал такое, — заметил Дэвид.
— Родичи хуже переживают, до смерти трясутся за Джоди.
— Полагаю, от похитителей больше ничего не слышно?
С вопросами следовало быть осторожнее. Ни в коем случае нельзя было раскрыть, что Дэвид не тот, за кого его принял увалень, но в то же время не стоило обманывать намеренно. Написать дежурной по связи с одноразового телефона и вызвать ее в полицейский участок Колчестера якобы на совещание было и без того рискованно, но там он сможет отрицать свою причастность, и никто ничего не докажет, а здесь, в доме, есть свидетели.
— Со вчерашнего вечера ничего, — покачал головой охранник.
Ага, подумал Дэвид, стало быть, похитители объявились. Вероятно, и выкуп уже назначили. Скорее всего это произошло вчера вечером после пресс-конференции, хотя никаких новых сведений следствие не публиковало.
Пройдя по аллее, они повернули направо и поднялись по широким ступеням к главному зданию. Вблизи Роузхилл-хаус еще больше походил на баронский замок, и даже его фасад был отделан старинными деревянными балками и штукатуркой так, словно над ним работали мастера из семнадцатого века. Подъездная аллея выходила на площадку из гравия с парковкой на несколько мест, а дальше раскинулась широкая аккуратно подстриженная лужайка. Стоял конец октября — скорее прохладный, чем холодный. Красные и оранжевые листья ярко выделялись в синеватых сумерках.
На лужайке за столом из кованого железа сидел мальчик в халате и с гипсовой повязкой на руке. Дэвида преследовала невероятная удача: Фредди Мартиндейл был один! Впрочем, не совсем. Высокая парадная дверь была открыта, а на пороге дородная женщина с короткой седой стрижкой вытряхивала коврик. Судя по джинсам и рваному свитеру, прислуга, возможно, домработница.
— Еще один коп, — доложил Кервин, тяжело шагая к ней. Дэвид сделал еще одну мысленную заметку: он этого не слышал! — Хочет поговорить с Фредди.
Женщина бросила на Дэвида пустой равнодушный взгляд, кивнула и ушла в дом.
Тем временем журналист сунул руки в карманы и не спеша направился к мальчику, украдкой держа в поле зрения Кервина. Последний, казалось, был не в восторге от своих обязанностей. Семья Мартиндейлов хорошо платила, но он, видимо, был из тех, кому нужно пускать в ход кулаки, чтобы получать удовольствие от работы.
Отойдя на десяток шагов, охранник достал из-за пазухи свернутую газету и углубился в чтение. Дэвид оглянулся на по-прежнему распахнутую дверь. Вероятно, служанка пошла доложить о его визите хозяевам. Опросить их тоже хотелось бы, но упустить шанс пообщаться с Фредди наедине он не мог.
Мальчик сидел, опираясь на подушки, в пижаме, тапочках и накинутом поверх халате. Левая рука была зафиксирована в стальном каркасе, а мочку левого уха скрывал ком лейкопластыря. Волосы казались влажными, лицо — бледным.
— Сожалею о случившемся, Фредди. Меня зовут Дэвид, — произнес журналист негромко и сочувственно, протягивая удостоверение. — Дэвид Келман из криминального отдела.
Фредди поднял безучастный взгляд. На миг Дэвиду показалось, что его сейчас спросят, полицейский ли он. Нелепое фиаско — услышать прямой вопрос от несчастной жертвы, благополучно миновав беспечного стража. Чтобы скорее проскочить неудобный момент, он поспешно вытащил диктофон и положил на стол, специально садясь так, чтобы прикрыть его собой и не дать охраннику или служанке заметить.
— Не возражаешь, если я запишу нашу беседу? Чтобы ничего не забыть.
Мальчик заторможено кивнул.
— Отлично, — продолжил Дэвид, вновь опасливо покосившись на Кервина, но тот не приближался, увлекшись газетой. — Итак, начнем с самого начала…
Запинаясь, Фредди начал пересказывать события той трагической ночи. Дэвид старался не мешать, лишь изредка вставляя вопрос-другой и то и дело поглядывая на дверь.
— Как ты думаешь, почему Джоди попросила тебя выйти из машины?
Фредди явно смутился. В силу возраста он еще не понимал, что физическая близость по обоюдному согласию — сущая мелочь по сравнению со случившимся.
— Ну… наверное, им хотелось побыть наедине.
— Больше ничего, точно? — поднажал Дэвид. — Не слишком они взрослые для этого?
Фредди слегка нахмурился.
— Я и сам все думал…
— О чем?
— Что-то было не так, когда мы ехали.
— В каком смысле?
— Ничего особенного, но Джоди с Риком как-то странно себя вели… и со мной тоже. Молчали все время, а потом вдруг проголодались.
Он подавленно умолк.
— Понятно, — кивнул Дэвид, — и тогда ты вышел за едой. А снаружи никого не увидел — какие-нибудь другие машины?
— Нет, но я об этом уже рассказывал другим полицейским.
— Это каким другим? Мне просто интересно.
— Женщине. Хаген вроде бы ее фамилия.
Дэвид понимающе кивнул. Линда Хаген из отдела уголовного розыска Эссекса.
— Что же случилось, когда ты вернулся к машине?
Фредди продолжал рассказывать со слезами на глазах. Машина скорой помощи, крики в темноте, наколка с пауком, а затем кошмарная погоня… В пресс-релизе полиции ничего этого не было, в частности, информации о людях в зеленых комбинезонах. А ведь под это описание подходил человек, засветившийся с краденой кредитной картой на заправке в Норфолке в сентябре.
— Я хотел бы кое-что уточнить, — перебил мальчика Дэвид. — Говоришь, расслышал имя Мара?
— Да, как-то так.
Дэвид обернулся, услышав шорох газеты. Кервин все еще держал ее в руке, но смотрел на дверь, будто удивляясь, почему до сих пор нет хозяев. Беседу пора было заканчивать, но уж очень хотелось довести дело до конца, раз выпал шанс.
— Вы хотите поговорить с отцом? — спросил мальчик. — Они с Джейсоном уехали в Фен-Корт-Гарден.
Дэвид промолчал. В Фен-Корт-Гардене располагался головной офис «МДС Груп».
— Пытаются вывести из оборота деньги, — добавил Фредди. — Все думают, что мы сверхбогачи, но даже моему отцу непросто достать разом десять миллионов.
Ого, подумал Дэвид. Куда круче пятисот тысяч. Стало быть, его версия верна. Кто бы ни были эти мерзавцы, в тот первый раз они изначально планировали убийство, чтобы придать вес своим требованиям и облегчить переговоры теперь. Расследование этого похищения может стать второй ступенькой его карьерной лестницы!
Еле сдерживая слезы, Фредди продолжал рассказывать о своем бегстве через поле для гольфа в непрерывном ужасе ожидания очередной пули. Дэвид почти уже не слушал, все дальнейшее было хорошо задокументировано, включая показания водителей на шоссе А12. Он кивал, пытаясь про себя сложить кусочки мозаики в единое целое.
Похитители приехали на фальшивой машине скорой помощи — идеальное прикрытие. Со своей мигалкой и сиреной она проскочит где угодно. От зеленых комбинезонов санитаров тянется ниточка к похищению и убийству Даррена Дойла и Шерил Брайант. Короче, действует хорошо организованная банда похитителей, никаких сомнений теперь нет. Известно даже имя одного из них, которое сообщник, должно быть, выкрикнул, запаниковав, когда увидел свидетеля. Мара. Женщина? Трудно себе даже представить.
Дэвид не мог припомнить подобной сенсации у себя в руках. Конечно, его многие возненавидят: полиция — за то, что наступает на пятки, а Мартиндейлы — за беседу с мальчиком под чужой личиной. Однако миллион проданных экземпляров газеты поможет пережить любую ненависть.

Глава 7

Наши дни

Дэвид долго рассматривал коробку, прежде чем решился открыть. Он все еще пытался утешить себя мыслью, что взять никому не нужное барахло из мусорного бака — никакая не кража. Тем не менее нисколько не сомневался, что семья Мартиндейл решит иначе. История крайне болезненная для них, и чертову коробку даже заклеили скотчем, вероятно, чтобы никто при утилизации отходов случайно не увидел содержимого.
Хотя, в конце концов, свидетелей не было, так что в игру вступило старое доброе самооправдание Дэвида Келмана: за руку не схватили, так зачем париться. Это мало отвечало его чувствам в последние пару дней, однако, с другой стороны, только он и сумеет извлечь пользу из коробки с бумагами Фредди. «Результат его последних отчаянных попыток разыскать Джоди». Никому больше не удастся превратить кипу макулатуры во что-то стоящее. У Дэвида были не только профессиональные навыки, но и мотивация. И все же он медлил.
Поднял взгляд на газетную вырезку, приклеенную к стене:

САМОУБИЙСТВЕННЫЙ ПРЫЖОК НЕБЛАГОПОЛУЧНОГО НАСЛЕДНИКА

Сюжет сопровождали два нечетких снимка: Фредди Мартиндейл перед тем, как похитили его сестру, — спокойный и довольный, причесанный, в школьном галстуке; а ниже тот, каким был год назад, выходя из здания суда после назначения штрафа за хранение наркотиков, — тощий и прыщавый восемнадцатилетний парень с растрепанными волосами и пустым взглядом.
— Я и впрямь должен тебе, Фредди? — спросил Дэвид вслух. — Только потому, что выполнял свою работу?
И все же, насколько благородна такая «работа»? И чем занимается он сейчас — пытается выжать из несчастной судьбы подростка лишние крупицы прибыли? Впрочем, если сидеть сложа руки, ответа все равно не найти. Дэвид взял ножницы и разрезал скотч. Открыл коробку и обнаружил то, что ожидал: кипу мятых бумаг, исписанных с обеих сторон шариковой ручкой.
Прежде чем рыться, он натянул пару толстых кожаных перчаток. Фредди Мартиндейл умер наркоманом, и не исключено, что среди его заметок попадется какая-нибудь пакость вроде использованного шприца, да и сами листы, старые и захватанные, были грязными даже на ощупь, под стать всей этой истории. Запачканным ощущал себя и сам Дэвид.
Самая распространенная бумага для принтера и листы, вырванные из блокнотов, лежали вперемешку с фотографиями, по большей части размытыми, будто сделанными на телефон и распечатанными на принтере в библиотеке. На первый взгляд, ничего полезного: непонятные места, похожие на переходы метро или углы городских улиц, неопознаваемые фигуры поодиночке и группами. Их позы наводили на мысли о наркодилерах и девушках легкого поведения, хотя в выводах Дэвид уверен не был.
Он откинулся в кресле, обескураженный. И это «результат последних отчаянных попыток разыскать Джоди»? В которых, кстати, Фредди не преуспел, поскольку сестра его до сих пор числится пропавшей без вести. Да и способен ли был брат в его состоянии провести хоть сколько-нибудь серьезное расследование?
После того, как вышла сенсационная статья, доступ к Мартиндейлам Дэвиду перекрыли, и крохи информации приходилось черпать в других изданиях. Но журналист знал, что Фредди тяжело перенес исчезновение Джоди. Терзался чувством вины, проваливал экзамены, тянулся к выпивке и наркотикам, и в результате остался без диплома, что было из ряда вон, поскольку на его образование тратилось тысяч двадцать пять в год.
Все попытки его семьи, особенно отца, наставить на истинный путь ни к чему не привели. В конце концов Фредди совсем бросил учебу, ушел из дома и начал скитаться по ночлежкам в курортных городках на побережье Кента. Пока не покончил с муками, спрыгнув с такой высоты, что опознание пришлось проводить, вооружившись данными от его дантиста.
Дэвид вытащил еще несколько листов и вчитался в неразборчивые каракули, но смысл оставался неясен. Кое-где в верхнем правом углу попадались нацарапанные время и дата. Фредди писал что-то вроде дневника? Возможно, он мыслил более трезво, чем можно было ожидать, но все равно попытка разобраться в записях показалась бесполезным занятием.
Журналист вновь разочарованно выпрямился. Какие-то идеи явно брезжили в сознании обреченного наркомана. На написание всех этих заметок он потратил много сил и наверняка чувствовал, что движется к цели.
Дэвид перевернул еще один лист и наконец обнаружил то, что мог прочитать, хотя это ни на йоту не приблизило его к разгадке чужих мыслей. На странице он видел всего три фразы, расположенных одна под другой, и каждая следующая — крупнее, но содержание у всех было одинаковое: «Кто такая святая Бригитта?» В самом низу нашелся единственный, очень большой вопросительный знак. Дэвид поднес бумагу ближе к окну, чтобы удостовериться — уж слишком тот был кривой, но величина закорючки ошибку исключала.
Так кто же она, Святая Бригитта? К чему такой вопрос? Дэвид был воспитан в католической вере, но с подросткового возраста не переступал порога церкви и ничего не помнил из катехизиса.
Он продолжил рыться в коробке, уже наполовину пустой. На дне вдруг обнаружилось что-то увесистое. Старый мобильник — такая модель не выпускалась уже много лет. Сдохший, — мертвее не бывает, — со сколами и царапинами. На задней панели под грязью и пылью обнаружилась полустертая картинка — Железный человек, супергерой из комиксов. Детский телефон! Без сомнения, принадлежавший Фредди. Возможно, последний, которым он владел до страшного события, разрушившего его жизнь.
Дэвид сглотнул, пытаясь избавиться от комка в горле. Вид грязной сломанной игрушки заставил его осознать, каким маленьким был Фредди в то время. Типичный беспечный юнец из семьи с достатком выше среднего, но по сути такой же, как другие мальчишки его возраста…
Внезапно захотелось пробежаться, и не легкой, вялой трусцой, как обычно по утрам, а как следует и на длинную дистанцию. Ладонь разжалась, телефон упал обратно в коробку. После прошлой ночи срочно требовалось проветрить мозги.
Зайдя в спальню, Дэвид натянул майку, шорты и кроссовки, захватил бутылку с водой. Возвращаясь, остановился у рабочего стола и заглянул в коробку. Прикасаться к телефону больше не хотелось, слишком много неприятного было с ним связано. Затем он посмотрел на стену и снова встретился со взглядом Фредди, затравленным и безжизненным. Вздохнул:
— Я должен тебе хотя бы это.
Он выдвинул ящик стола и достал связку кабелей и зарядное устройство. По всей вероятности, уже ничего не поможет совсем древнему телефону, умершему задолго до своего хозяина. Возможно, лежащему сейчас даже без сим-карты.
Третий по счету разъем подошел, Дэвид воткнул вилку в розетку и с удивлением ощутил вибрацию. Впрочем, это еще мало что значило. На телефоне информации-то может не быть, или найдется какая-нибудь ерунда. Опять же, если мобильник вернули родным вместе с другими пожитками покойного, полиция наверняка уже все проверила. С другой стороны, никак не похоже, что его недавно трогали. А может, просто-напросто не заметили под кипой бумаг?
Дэвид направился к двери. Пускай телефон подзарядится пару часов. Хотя, судя по тому, как все пока складывается, в нем окажется одно-единственное сообщение: «Да пошел ты, Келман!»
И он вполне это заслужил.

Глава 8

Шесть лет назад

— Вы понимаете, что находитесь под следствием? — осведомилась детектив-констебль Хаген.
— Да, — кивнул Дэвид, сидевший рядом со своим адвокатом Джейн Пирсон.
— По подозрению в том, что выдавали себя за сотрудника полиции.
Линда Хаген очаровывала с первого взгляда: темные глаза, каштановые волосы, мягкий характер, хотя, вероятно, последнее совсем не было правдой. Дэвид не был знаком с ней лично, но по отзывам знал как жесткого, напористого следователя, которого трудно перехитрить. Молодая, всего чуть за тридцать, она казалась властной, а говорила всегда кратко и четко.
— Полная ерунда, — хмыкнул Дэвид.
— Как интересно! Если обвинение — полная ерунда, то что это такое? — Она протянула газету в пластиковом пакете.
— Для записи: детектив-констебль Хаген демонстрирует подозреваемому вещественное доказательство, — прокомментировал Тони Йоргенсон, крепкий, осанистый полицейский с густыми усами и копной темных волос, — газетную статью, написанную Келманом, по его же словам, и опубликованную 2 ноября в издании «Эссекс Экзаминер».
Дэвид взглянул на крупный заголовок:

КОШМАР НАЯВУ
Чудом выживший при похищении рассказывает, какой ужас пережил

— Как уже было мною сказано, в доме Мартиндейлов я ни разу не представлялся полицейским.
— Вы уверены? — прищурилась Хаген.
— Мое интервью с Фредди Мартиндейлом не было тайным. Более того, оно целиком записано на диктофон, который я добровольно сдал при аресте сегодня днем, и вы могли сколько угодно раз его прослушать. Назывался я там хоть раз полицейским?
Хаген остро взглянула на него.
— Однако вы этого и не отрицали.
— Я бы сказал правду, но никто не спрашивал.
— Никто и не мог вам задать такой вопрос, не так ли? Никого не было, только тринадцатилетний мальчик — ребенок, несовершеннолетний!
— Неправда, во время нашей беседы рядом с Фредди постоянно находился сопровождающий, телохранитель по фамилии Кервин.
— А вам не пришло в голову подождать, пока появятся члены семьи Фредди?
— Я как раз и ждал их, пока беседовал с мальчиком, но потом вышла домработница и сообщила, что его отец и зять находятся в Лондоне, мать — в постели под действием успокоительных, у сестры важный разговор по телефону с детским психиатром.
— После чего ты сбежал со своей незаконной добычей, — вставил Йоргенсон.
— Ничего незаконного! — возразил Дэвид. — Я взял интервью у ребенка в присутствии ответственного служащего семьи, который на это согласился.
— Потому что считал вас сотрудником полиции, — кивнула Хаген.
— Его ошибка, если он так считал! Я этого не говорил.
— Значит, вы не проникли на территорию, притворившись участником следственной группы?
Дэвид покачал головой.
— Я предъявил удостоверение прессы, которое вы также изъяли в качестве доказательства, и представился как Дэвид Келман из криминального отдела «Эссекс Экзаминер».
— Звучит достаточно… по-полицейски, — фыркнул Йоргенсон.
Дэвид пожал плечами.
— Ничего особенного — криминальный отдел редакции.
— Сам придумал? — усмехнулся сыщик. — Чтобы подчеркнуть свою значимость как борца с преступностью?
— Название появилось после того, как мы разоблачили коррумпированных полицейских с Лэмпвик-Лейн, — спокойно ответил Дэвид. — Вы же не станете отрицать, что в тот раз именно мы боролись с преступностью, а вы… как бы не наоборот.
Йоргенсон вспыхнул.
— Не пытайся умничать, Келман! Это тебе не к лицу.
— Ну-ну, джентльмены, — вмешалась темнокожая Джейн Пирсон в круглых очках и строгом элегантном костюме. — Давайте вести себя культурно.
— Если Марвин Кервин утверждает, что я назвался полицейским, то он лжет, — заявил Дэвид. — Вы надеетесь построить обвинение на его показаниях против моих? Он бывший боксер, который не умеет считать до десяти, потому что никогда не слышал, чтобы рефери зашел так далеко, а я герой Лэмпвик-Лейн!
— Так гордишься уловкой, которую провернул? — процедил Йоргенсон.
— А ты бы не гордился подобным результатом? Только не думаю, что подобрался бы даже близко, ты же вроде как дружил с Джеком Петтигрю. Не поверишь, сколько раз твое имя всплывало в нашем расследовании.
Йоргенсон молча оскалился, показав неприглядные желтые зубы. История с Лэмпвик-Лейн оставалась незаживающей раной для действующих сотрудников полиции. Хотя никто не мог отрицать, что инспектор Джек Петтигрю, сержант Кит Элгин и инспектор по огнестрельному оружию Джерри Корриган совершили наказуемые преступления. Они были популярны среди рядовых сотрудников, и многие полагали, что к ним следовало проявить снисхождение, учитывая впечатляющий послужной список.
— Вы увиливаете, мистер Келман, — продолжала Хаген, — но это не сработает, особенно со мной. Знаете, мне гораздо интереснее узнать, как так получилось, что дежурная по связи с семьей в Роузхилл-хаусе была вызвана на встречу, которой не было, всего за двадцать минут до того, как вы явились?
— Вновь удачное стечение обстоятельств, — пожал плечами Дэвид. — Уверен, если бы она не уехала, то не впустила бы меня.
— Еще бы, — снова встрял Йоргенсон, — и на то были чертовски веские причины. — Он хлопнул по газете. — Вот, например — важные детали, ни одна из которых не должна была оказаться в открытом доступе!
Столь пристальный взгляд детектива приводил в замешательство, особенно потому, что сейчас Дэвиду требовалось быть осторожным с правдой.
— Полагаю, это вы отправили сообщение дежурной? — спросила Хаген.
— Нет, никаких сообщений я не отправлял.
— Брехло паршивое! — прорычал Йоргенсон.
— Прекратите, пожалуйста! — одернула его Пирсон.
— Можешь оскорблять меня сколько угодно, — Дэвид сохранял спокойствие. — Я никому не писал.
— Разумеется, сообщение было отправлено с телефона, который невозможно отследить, — признала Хаген. — Возможно, он больше и не существует, и автор сообщения не оставил никаких личных данных.
— Довольно примитивный способ отвлечь внимание, — заметил Дэвид. — Похоже, сотрудника по связи с семьей ждет серьезный разговор.
— Не беспокойтесь, разберемся. Да, собственно, его провели, хотя дежурная не так уж и виновата. Неизвестный знал ее имя и фамилию сотрудника, назначенного заменить ее в случае отсутствия. За пределами полиции мало кто может располагать подобной информацией, но вы один из них, мистер Келман.
— Вот из-за чего современная полиция пользуется дурной славой. Жизнь Мартиндейлов разрушена бандой профессиональных похитителей, и я был бы гораздо более впечатлен, сосредоточь вы свои силы на этом.
— Это вы отправили сообщение, не так ли? — настаивала Хаген.
— Вы опытный следователь, констебль Хаген, с заслуженной репутацией, и должны понимать, что во время допроса не стоит задавать вопросов, на которые вы не знаете ответа. А если вам кажется, что знаете, то должны быть в состоянии привести доказательства. Как у вас с ними на данный момент?
Она молчала.
— Или вы думаете, что допрашиваете простофилю, — добавил он, — которого можно расколоть необоснованными обвинениями?
Молчание затянулось. Лицо Йоргенсона побагровело.
— Должна признать, детектив-констебль Хаген, — заговорила Джейн Пирсон, — что вы мало что способны предъявить моему клиенту. Он уже объяснил, что искал встречи с семьей — какой журналист не поступил бы так? Это одна из самых громких новостей в округе за последнее время. Он четко представился и беседовал с Фредди только в присутствии взрослых. В чем конкретно он провинился?
— Я скажу вам, в чем конкретно. — Линда Хаген не отрывала глаз от Дэвида, постукивая по газете пальцем. — Детали похищения были скрыты не случайно…
— Дайте угадаю, — перебил Дэвид, — чтобы в полицию не набежали психи с ложными показаниями?
— Ты слишком много смотришь долбаный телек, Келман! — прогрохотал Йоргенсон.
— Детектив Йоргенсон! — снова вмешалась Джейн Пирсон. — Я веду учет проступков с вашей стороны, и список удлиняется с каждой минутой. Ругань в адрес моего клиента лишь усугубляет ситуацию.
— Как вы себя почувствуете, мистер Келман, — продолжала Хаген, — если я скажу, что прошлой ночью отряд по борьбе с похищениями собирался захватить преступников, но из-за ваших откровений никого на месте не обнаружил?
— Моих откровений? — Он рассмеялся. — Вы же сами знаете, что эти парни не дураки. Они с легкостью обставили Норфолк, неужто не могли улизнуть от вас и Скотланд-Ярда?
— У Центра борьбы с похищениями Скотланд-Ярда есть средства и методы, о которых такие сотрудники местного уголовного розыска, как детектив-констебль Йоргенсон и я, даже не подозреваем. Группа была готова к захвату — но оказалось, что птички улетели. Да-да, из-за вашей статьи!
— А не из-за оперативного провала с вашей стороны?
— Можете фантазировать как угодно, но в глубине души, я уверена, вы понимаете, что при таком количестве зацепок у полиции — фальшивая скорая помощь, татуировка в виде черного паука, женщина по имени Мара в числе похитителей и, что важнее всего, очевидная связь с двойным убийством в Норфолке — единственный разумный выход у преступника — это отступить.
— Лечь на дно, — подхватил Йоргенсон, — вместе с заложниками!
— Откуда вам знать, что так и случилось? — возразил Дэвид, ощущая первый укол беспокойства. — Они не станут упускать свои десять миллионов и вполне могут еще раз с вами связаться.
— Ты сам-то себе веришь, недоумок? — фыркнул Йоргенсон. — Чушь собачья!
— Детектив Йоргенсон! — поморщилась Пирсон. — Не могли бы вы…
— Не думаю, что дело тут в недостатке ума, — усмехнулась Хаген, внимательно наблюдая за Дэвидом. — Просто слишком хотелось, как и объяснила мисс Пирсон, ухватить сенсацию, взять интервью, недоступное для других.
— Я выполнял свою работу, — согласно кивнул Дэвид.
— Причем за полицейского, как выяснилось, себя не выдавал, — подвела итог Джейн Пирсон, — и нам, полагаю, нет нужды продолжать эту беседу.
Прежде чем Хаген успела ответить, дверь открылась, и в комнату заглянул полицейский:
— Извините, Линда, вам звонят. Срочно!
Она встала и сверилась с настенными часами:
— Допрос приостановлен в 15:38.
Йоргенсон выключил магнитофон.
— А ты еще тот тип, Келман.
— На себя посмотри… защитник Лэмпвик-Лейн!
— Изворачиваешься ты ловко, но тебе и правда не приходило в голову, что своей публикацией ты можешь поставить под угрозу вполне жизнеспособный план по захвату этих мерзавцев?
— А тебе не приходило в голову, что, выполняй вы как следует свою работу в Норфолке, похищения здесь, в Эссексе, вообще не случилось бы?
Даже Тони Йоргенсон, казалось, был ошеломлен такой демагогией, словно сам, хоть и лгал, вероятно, не раз под присягой, постеснялся бы выдать в свое оправдание столь очевидную чушь.
Дверь открылась — вернулась Хаген, просматривая на ходу распечатку.
— У меня для вас интересные новости, мистер Келман. Вы должны остаться довольны, раз уж так ратуете за то, чтобы все выполняли свою работу. Полиция Эссекса точно не сидит сложа руки. Полчаса назад один из наших мобильных патрулей нашел на незаконной свалке недалеко от Литл-Бромли труп мужчины лет двадцати пяти. Руки связаны за спиной, одиночное пулевое ранение в затылок.
Дэвид похолодел.
— Если это какой-то трюк…
— Думаю, Рик Тэмворт назвал бы это иначе. Хотя мы не можем пока утверждать, что это он, опознания еще не было. — Линда Хаген уселась за стол, перечитывая полученный текст. — Так или иначе, кому-то сильно не повезло… — Она подняла взгляд. — Я знаю, о чем вы сейчас думаете, Келман. Как насчет Джоди? Ну, раз уж мы тут все за честность, давайте скажем, как есть. Как, по-вашему, сколько у нее шансов?

Глава 9

Наши дни

На восьмой миле Дэвид повернул домой. Пот лил с него ручьями, но он снижал скорость, только если не было выбора — к примеру, на оживленных перекрестках. Чтобы избежать задержек, выбирал лесные тропы и проселочные дороги, где мог выложиться по полной, и если спотыкался и падал, набивая синяки, — ну что ж, это было частью цены, которую он платил. Боль стала для него обыденной, и, хотя он ненавидел ее, все же принимал как должное.
В последнее время он так усердно тренировался еще и потому, что появилось свободное время, которое некуда было девать. Теперь он работал на себя, не в положенные часы, и мелочный придирчивый начальник не следил за каждым его приходом и уходом. Пожалуй, это были плюсы, а минусом, если не считать нерегулярный доход, стали непривычно пустые часы, которые требовалось заполнить.
Прежде, работая на полную ставку в ежедневной газете, Дэвид мечтал, как на пенсии сядет писать книгу и будет смаковать каждую неспешную минуту творчества, вкладывая в сочинительство все свои талант и опыт, чтобы оставить в наследство миру нечто долговечное. Теперь у него не было такого желания, хоть и сочинял он постоянно, но не по собственной воле и не связанный контрактом, вынужденный зарабатывать на жизнь будучи фрилансером. Мысль о написании большого произведения, которое кого-либо заинтересует, казалась несбыточной мечтой эпических масштабов, а любые похвалы, даже если что-то и получится, — незаслуженными.
Двадцатитрехлетней Джоди Мартиндейл сейчас было бы двадцать девять, а Рику Тэмворту, не покойся он на семейном участке кладбища в Хэдли, — тридцать один.
Добираясь домой, Дэвид старался не представлять своих детей в такой ситуации, но невольно гадал, что лучше из двух зол: знать наверняка, что твой ребенок погиб так рано и трагически, или же так ничего и не ведать о его судьбе, поскольку следствие зашло в тупик, а вопросы остались без ответа.
Все те же вопросы. Почему? Как? Где? Когда?
Дэвид поднажал, сердце бешено колотилось, будто вот-вот разорвется.
Фальшивая скорая помощь, скорее всего, уже сожжена. Черный паук давно удален с ладони, а если его хозяин был ранее известен полиции, то он успел подготовить себе алиби. Тот или та, кого называли Мара, больше этого имени не носит.

— Молись, чтобы девушке повезло больше, чем ее парню, — проронил Стэн Гримшо у выхода из полицейского участка Колчестера, когда Дэвида отпустили без предъявления обвинений.
— Да ну, Стэн, ты же сам дал добро!
— Ты заверил меня, что добыл материал законным путем.
— Так и есть! Меня же ни в чем не обвиняют.
— То есть не могут ничего доказать?
— Стэн…
— Ты не понимаешь, чем эта история нам грозит?
— Так мы и ждали скандала…
— Только не ожидали, что из-за него убьют заложников.
Дэвид опешил.
— Разве ответственность лежит не на убийцах?
— А ты совсем вины не чувствуешь, ни капли?
— Ну не то чтобы совсем, но еще не поздно, отыщут они девчонку!
— Да как отыщут, придурок, если убийцы в бегах?! — Гримшо стоило неимоверных усилий взять себя в руки. — Ты в курсе, что «Эссекс Экзаминер» больше не допустят на пресс-конференции? И это только начало! Завтра пресс-служба полиции Эссекса перейдет в наступление. Вину за смерть парня повесят на газету и лично на тебя. Заявят, что вся полицейская операция пошла коту под хвост, потому что ты слил ключевые данные!

Дэвид вернулся домой раньше, чем планировал, подстегнув себя на последних паре миль сильнее обычного. Прошелся по комнатам на дрожащих ногах, вытираясь полотенцем, затем проверил свой телефон. Не найдя новых сообщений, побрел через гостиную к столу — посмотреть, удалось ли хоть как-то зарядить древний мобильник Фредди Мартиндейла.
К своему удивлению, он увидел маленький зеленый огонек. Откинул крышку. Как ни странно, телефон был хоть и побитый, однако, не совсем сдохший. Дэвид вновь ощутил укол вины за то, что вытащил коробку из мусорки. Знай Мартиндейлы, что мобильник работает, разве стали бы выбрасывать? С другой стороны, подумал он, нажимая кнопку включения, не исключено, что внутри может оказаться что-то полезное для его расследования. Расследования? Дэвид задумался. Так что же, значит, решение принято? Он сам займется этим делом?
Телефон в руке завибрировал, и Дэвид опустил взгляд. Если потребуется пароль, на этом все и закончится. Нет, все нормально. Когда Фредди его получил, он был еще ребенком, и телефон настроили так, чтобы доступ к нему был и у старших.
Внизу экрана светилась надпись: «У вас новое звуковое сообщение!»
Сердце вновь заколотилось с невероятной скоростью, на лбу выступил пот, словно пробежка еще не закончилась. Сообщение было датировано средой 31 июля — его отправили чуть больше двух недель назад!
Две недели? Дэвид поднес мобильник к уху.
— Фредди… Фредди… — зазвучал задыхающийся женский голос. Дэвид похолодел. — Фредди, ради бога, ответь! Фредди, это я, Джоди. Ты должен мне помочь, должен меня вытащить…
Раздался приглушенный вопль, и запись оборвалась.


Незваные гости
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Дэвид не исключал, что двое гражданских сотрудников, дежуривших за стойкой в полицейском участке Колчестера, его узнали. Это объяснило бы, почему один из них, с профессиональной вежливостью обслужив раздраженного клиента, тут же ретировался куда-то вглубь офиса, а другая, крепко сбитая женщина, крашеная брюнетка, с тщательно уложенной короткой стрижкой и в толстых очках с черной оправой, занялась бумажной работой и теперь усердно изучала один формуляр за другим, ставя на каждом закорючку подписи.
Он кашлянул, привлекая внимание.
— Одну минуту, — буркнула она, не поднимая глаз.
На язык просилось множество язвительных замечаний. Что-то типа: «Не торопитесь. Ребенок на крыше горящего сиротского приюта подождет». Однако сейчас ничего не годилось. За последние годы Дэвид усвоил ряд важных уроков. Один из них заключался в том, что вежливость ничего не стоит, тогда как грубость может обойтись дорого. Тем не менее секунды шли.
— Скажите, могу я поговорить с детективом-констеблем Хаген? — спросил он.
Линду Хаген он выбрал по двум причинам. Во-первых, шесть лет назад она отпустила его, даже не вынеся предупреждения. Пускай не по доброте душевной, а просто не имея достаточно доказательств; но во время диалога она хотя бы вела себя учтиво. Во-вторых, еще в те времена, будучи штатным репортером, Дэвид не раз слышал, как Линду хвалило окружение. Она была настоящим копом, добросовестно выполнявшим свою работу.
— Линда Хаген у нас больше не работает, — ответила женщина, продолжая подписывать документы. — Теперь она детектив-сержант, перевелась в отдел дорожной полиции. Занимается расследованием аварий.
— А вы не могли бы…
— Послать ей сообщение? Нет, если она вам нужна, обратитесь в центральную справочную службу.
— Я по поводу Джоди Мартиндейл…
Помедлив, женщина бросила на него быстрый короткий взгляд.
— У меня есть новые данные, — продолжал Дэвид, — которые могут заинтересовать тех, кто еще занимается этим делом. Я обращусь через справочную, как вы посоветовали, но с кем мне говорить?
— В этом нет необходимости. — Она повернулась к компьютеру на столе. — Делом Мартиндейл занимается наша группа по нераскрытым преступлениям.
— Значит, оно еще не закрыто?
— О нет, — покачала она головой, просматривая файлы на экране. — Ваше имя?
Он колебался. Наступал самый рискованный момент.
— Дэвид Келман.
Женщина сняла трубку внутреннего телефона.
— Присядьте пока, мистер Келман.
С облегчением он отошел от стойки и опустился на скамейку.
Теперь, когда колеса закона завертелись, он уже сомневался в своей затее. Кто бы сейчас ни явился, в краже мусора Мартиндейлов придется сознаться. Смутно припоминалось, что после того, как всякие отходы попадают в контейнеры — то есть в мусорные баки — они становятся собственностью местных органов власти. Едва ли в группе по нераскрытым делам придают большое значение столь мелкому подзаконному акту, но с его и так подмоченной репутацией лишние неприятности ни к чему.
С характерным жужжанием электронного замка открылась внутренняя дверь. В помещение вошел, натягивая пиджак, плотный мужчина в рубашке и галстуке.
Дэвид молча смотрел, как он проходит мимо.
Тони Йоргенсон изменился не в лучшую сторону. Шесть лет назад он казался настоящим громилой. Теперь большая часть мышц превратилась в жир, хотя он все еще выглядел внушительно. Те же пышные усы, но густую копну волос уже тронула седина.
— Инспектор Йоргенсон, — окликнула женщина за стойкой. — Вот тот, кого вы ищете.
Йоргенсон резко развернулся.
— Что? В чем дело, Нэн?
Она указала на Дэвида, застывшего на скамье. Йоргенсон уже инспектор?
— Никого я не ищу, дорогуша, — нахмурился он, бегло взглянув на посетителя. — Мне надо… — До него вдруг дошло. — А, тот самый, насчет которого вы звонили? С новыми данными?
Женщина кивнула, и он шагнул к скамье. Лицо его расплылось в кровожадной ухмылке.
— Вот это да! Сам Дэвид Келман, будь я проклят! Хватило же наглости сюда заявиться.
Дэвид поднялся на ноги.
— Так ты теперь инспектор?
— Сбылся твой самый страшный кошмар, — хмыкнул тот.
— Перекапываешь висяки?
— А ты за гроши роешься в чужом грязном белье? Что, совсем на мели, никуда не берут?
— Значит, следишь за мной? Что ж, весьма польщен. А может, просто увлекаешься желтой прессой?
— Вижу, ты нисколько не изменился.
Дэвид перешел к делу.
— Я хочу помочь. Знаю, тебе трудно в это поверить…
— Какого черта тебе надо?
— У меня кое-что есть для тебя.
— А у меня — для тебя. Вот она, дверь. Можешь ею воспользоваться!
— Йоргенсон, хватит уже тупить!
Лицо полицейского налилось кровью.
— Что ты сказал?
— Ладно, ладно, извини! — Дэвид поднял ладони. — Просто я…
Инспектор угрожающе шагнул вперед.
— Вваливаешься в мой полицейский участок…
— Твой собственный?
— Привет, Нэн! — Из внутренней двери появился другой полицейский, молодой и поджарый. — Я слышал, тут…
— Сюда, Тимми! — подозвал его Йоргенсон. — Детектив-констебль Блай, позвольте вам представить джентльмена от прессы, а также отребье рода человеческого — единственного и неповторимого Дэвида Келмана!
Вблизи Блай, с аккуратно уложенными светлыми волосами и мальчишескими чертами лица, казался слишком юным для полицейского. Он явно во всем брал пример со старшего коллеги: не зная толком, чем провинился Дэвид, уже смотрел на него с неприязнью.
— Тот самый гаденыш, что провалил дело Джоди Мартиндейл, — пояснил Йоргенсон.
— Как раз по поводу Джоди я и пришел! — вставил Дэвид.
— Пролез обманом во двор к Мартиндейлам, — продолжал Йоргенсон, — притворился копом, ни больше ни меньше, допросил ребенка, полумертвого от шока, — и сломал ему всю жизнь! — а затем выложил всю историю в своей газетенке. Раскрыл публике все наши карты! В итоге похитители свалили, а о Джоди Мартиндейл никто с тех пор не слышал.
— До сегодняшнего дня!
Йоргенсон прищурился.
— Ты о чем?
— Если дадите мне вставить хоть слово, я поделюсь новой информацией.
Полицейские хмуро переглянулись. Йоргенсон вновь указал на дверь.
— Я уже сказал, Келман, выметайся отсюда!
Дэвид вышел из участка на улицу, полицейские не отставали. Инспектор схватил его за шиворот и толкнул за угол в переулок.
— Ты что, совсем идиот снова лезть в это дело?
Вырвавшись, Дэвид попятился.
— Почему вдруг идиот? Вы же им занимаетесь. — Они злобно вытаращились на него. — Или уже бросили? Сунули в дальний ящик и забыли?
— Что за новые данные? — спросил Блай. Голос у него был писклявый и дребезжащий.
Дэвиду вдруг стало не по себе. Переулок, ведущий, должно быть, на парковку, был тих и безлюден.
— Водишь нас за нос, Келман? — прорычал Йоргенсон. — Опять? Второй раз — это уже слишком. На третий получишь по полной!
— Это ты Лэмпвик-Лейн припомнил? Сильно не понравилось тебе тогда? Что ж, признание засчитано.
Инспектор схватил его за грудки и припер к стене.
— В прошлый раз мы тебя, сукин сын, не тронули, поскольку ты числился в штате местной газетенки, было кому прикрыть. Теперь некому, так что не советую меня злить! Знал бы ты, в каком виде нашли того парня, Рика Тэмворта…
Дэвид снова вырвался.
— Я и хочу загладить свою вину.
— Давай, колись! — рявкнул Йоргенсон. — Только не лей нам тут в уши дерьмо про свои подвиги, мол, в одиночку раскрыл дело! Просто скажи, что откопал.
Дэвид рассказал все, что произошло с того момента, как он наутро после похорон обратился к Ханне Булстроуд. Он достал из кармана мобильник Фредди Мартиндейла, заранее упакованный в пакет для улик — на самом деле, в полиэтиленовый пакет для овощей, но кому было до этого дело.
Полицейские настороженно уставились на найденный телефон.
— По чужим помойкам шаришь? — скривился Йоргенсон.
— Знаю, что не положено, — пожал плечами Дэвид, — но результат есть результат.
Инспектор смотрел пристально и испытующе. Казалось, гнев его утих, сменившись озабоченностью.
— Хочешь сказать, здесь записан голос Джоди Мартиндейл, и она просит брата о помощи?
— Да, — кивнул Дэвид. — Сообщение отправлено две недели назад.
Наступило молчание.
— Кто-нибудь еще это трогал? — спросил Блай.
— Нет, я один.
Йоргенсон протянул руку:
— Давай сюда.
Дэвид попятился, чуя неладное.
— Если отдам, что потом?
Во взгляде инспектора снова вспыхнула ярость.
— Я тебе скажу, что будет, если не отдашь! К краже прибавится препятствие следствию. Давай!
Делать было нечего, телефон пришлось отдать. Йоргенсон повертел его в руках, разглядывая, затем молча развернулся и зашагал назад по переулку. Блай двинулся следом.
— Эй! — окликнул Дэвид. — А как же протокол?
Инспектор оглянулся через плечо:
— Если понадобишься, мы тебя найдем. Вали отсюда!
Полицейские свернули за угол. Дэвид бросился за ними и увидел, как они входят в участок через главный вход.
— Йоргенсон! — крикнул он. — Ты все-таки прослушай запись!
— Когда я вздумаю учить тебя писать о телках из телека и о том, как они трусы снимают перед продюсерами, лишь бы кусок хлеба заработать, тогда и ты меня поучишь, как расследовать преступления!
Инспектор скрылся за дверью. Блай шагнул за ним, бросив напоследок грозный взгляд на Дэвида. Тот стоял в замешательстве. Все инстинкты журналиста восставали против того, чтобы в нынешних обстоятельствах отдавать столь важную улику — даже полиции.
Дэвид ощупал другой карман, проверяя, на месте ли диктофон. По крайней мере, запись осталась.

Глава 11

— Все понятно. — Дэвид Келман положил диктофон на столик. — Это последнее сообщение Фредди Мартиндейл явно пропустил.
— Откуда ты знаешь? — Нушка Чавла, все еще в униформе менеджера «Теско», пригубила из бокала шпритцер. В будний день, когда время традиционного чаепития уже закончилось, паб «Камулодунум» в центре Колчестера был сравнительно пуст.
— Иначе с кем-нибудь поделился бы, сообщил полиции, разве нет? Меж тем Йоргенсон и тот, другой, совершенно точно слышали это впервые, прямо глаза вытаращили. — Дэвид отхлебнул пива. — Опять же, Фредди, насколько я смог выяснить, в последние месяцы был совсем плох — бездомный наркоман. Мобильник у него, должно быть, разрядился давным-давно.
Нушка задумалась.
— Прокрути-ка еще раз.
Дэвид нажал клавишу, и из диктофона послышался жалобный голос: «Фредди… Фредди… Фредди, ради бога, ответь! Фредди, это я, Джоди. Ты должен мне помочь, должен меня вытащить…»
Нушка с сомнением пожевала губами.
— Ты же понимаешь: это может быть кто угодно.
— Она называет себя Джоди…
— И тем не менее — чей-нибудь розыгрыш, запросто.
— Зачем кому-то разыгрывать убогого наркомана?
— Люди всякие бывают, жестокие в том числе. Мало ли кому успел насолить Фредди Мартиндейл. Может, он всем надоел своими расспросами о сестре, ты же говоришь, он ее упорно искал. Да и вообще, если это Джоди звонила, то почему младшему брату? Почему не домой?
— Да, это пока загадка.
— Это тупик, Дэвид.
— Думаешь, нам не стоит и пытаться?
— Нам? — Нушка подняла брови.
— Пойми, это первое свидетельство за шесть лет, что Джоди еще может быть жива!
— А мы тут при чем?
— При всем!
— Хочешь сказать, тебе станет легче, если мы этим займемся?
Он смутился.
— Ну, в какой-то мере.
— Дэвид… — Она подалась вперед. — Фредди Мартиндейл лишил себя жизни, потому что его сломали наркотики, а не ты.
— Брось, Нушка. Он всю жизнь чувствовал вину за то, что дал себя провести, и из-за последствий.
— Фредди был еще ребенок, и ему должны были помочь понять, что он не виноват.
— Значит, плохо помогли.
— Так или иначе, твоей вины в этом нет. Послушай, оставь это дело копам. Ты свой долг выполнил, теперь сиди и жди результатов.
— Не знаю, не знаю, — Дэвид не мог скрыть беспокойства. — Этот Йоргенсон… он никогда мне не нравился. Как-то слишком много крутился возле Джека Петтигрю, когда мы с Норманом копались в деле с Лэмпвик-Лейн.
— В каком смысле?
— Приятелем был его… доверенным лицом.
Она откинулась на спинку стула.
— Ну это еще не значит, что он был причастен к той афере.
— Может, и нет, а может, мы просто не добыли на него улик.
— Хорошо, допустим, но даже если тогда он был замешан по уши, то почему бы на этот раз ему не взяться за дело честно? — Чувствовалось, что Нушка обдумывает каждое новое обстоятельство. Она сильно повзрослела с тех пор, как была юной и неопытной репортершей «Эссекс Экзаминер». — Представь, как бы он смог в мгновение прославиться: «Коп, который спас Джоди Мартиндейл» — звучит, правда?
— Все равно я ему не доверяю, — упрямо помотал головой Дэвид.
— Ну не выбросит же он этот мобильник обратно в помойку! К тому же забрал в присутствии свидетеля, так?
— Да, там был еще констебль Тим Блай. Я поспрашивал: похоже, он закадычный дружок Йоргенсона, всюду таскается за ним хвостом — эту парочку даже прозвали «пантомимной лошадью».
— Дэвид, я понимаю, что история с похищением преследует тебя все эти годы, но сейчас ты слишком себя накручиваешь.
— Когда я говорю «не доверяю», то имею в виду неспособность Йоргенсона раскрыть дело, как мог бы я сам.
— Серьезно? Я бы, к примеру, не знала даже, с чего начать.
— Не в обиду будет сказано, дорогая, но ты — не я.
Нушка одарила его долгим взглядом и залпом допила бокал.
— Короче говоря, мне пора домой.
— Ох, извини, я совсем не то хотел сказать!
Она встала и подхватила со стула куртку.
— Зря я вообще сюда приперлась.
— Нушка, я же не то имел в виду! Просто… просто у меня больше поставлено на карту, вот и переживаю. — Он растерянно смотрел, как она одевается. — Ну прости меня!
— Все в порядке, — сухо произнесла она, глядя на него сверху вниз.
— Нушка!
— Нет-нет, я не обиделась. Но подобные высказывания слишком часто слетают у тебя с языка.
— Знаю, знаю… и стараюсь работать над собой.
Он и правда никогда не стал бы хорошим отцом и примером для Томми и Тэбби, по крайней мере, в собственном понимании. Слишком часто прежняя отталкивающая натура напоминала о себе.
Нушка взяла свою сумочку.
— Ты же знаешь Виджая. Если до него дойдет, что я тут выпиваю с другим мужчиной, разразится скандал.
— Подумаешь, рюмочка после работы со старым приятелем.
— Для Виджая такого понятия не существует.
— Я думал, вы расстались.
— Он не думает, что навсегда, и пусть лучше узнает правду как-нибудь иначе… — Она двинулась к двери. — Ищи светлую сторону, Дэвид! Может, эта запись и послужит ниточкой, за которую ухватится полиция и спасет Джоди Мартиндейл. Значит, ты старался не напрасно.
— Нушка, постой, не уходи! — Он вновь пододвинул ей стул. — Я не смогу взяться за это дело в одиночку.
Ее глаза округлились.
— Ты шутишь?
— С чего бы вдруг? Ты хороший репортер…
— Сейчас я хороший менеджер в «Теско» с приличным жалованьем.
— Разве ты не мечтала всегда о журналистских расследованиях?
— Как ты только что заметил, я теперь одна и должна сама о себе заботиться.
— А в свободное время не можешь помочь?
Нушка вздохнула, вновь усаживаясь за столик.
— Все это в прошлом, Дэвид. Смотри, «Экзаминер» закрыли через четыре года после твоего увольнения, и скандал с делом Мартиндейлов тут ни при чем. Провинциальная журналистика умирает на глазах. Все теперь считают себя журналистами, все в интернете… и работают бесплатно!
— И через жопу!
— От этого еще больнее, но тут уж ничего не попишешь.
— У меня были мысли по этому поводу. — Он допил содержимое своего бокала и махнул бармену, чтобы тот налил еще. — «Эссекс Инквайерер» — местный новостной сайт, там я буду выкладывать всякие сенсации, но доказательно и грамотно!
— И ты не будешь там перемывать косточки звездам? — усмехнулась она.
— К сожалению, мне тоже надо заботиться о себе… Но если идея выстрелит, желтую прессу брошу. Шансы есть, можешь мне поверить!
— А сотрудникам своего нового предприятия платить станешь?
— Ну когда заработаем на рекламе…
— Ясненько. Интересно, как ты справишься, особенно без отдела рекламы. А персонал, надо понимать, — это ты и я? Причем я на неполный день?
— Еще Норман. Если захочет.
— Серьезно?
— Ну да. Ты же помнишь, какие дела мы вместе раскрывали тогда, в отделе криминальной хроники.
— Погоди… — Нушка с подозрением прищурилась. — Так ты для этого со мной встретился?
— В смысле?
Она вскочила со стула.
— Вот же наглый засранец!
— Да что такое?
— Хотел, чтобы я уговорила Нормана! А я-то гадала, с чего ты вдруг начал с меня, недоучки.
— Ничего подобного!
— Ну и свинья же ты, Дэвид Келман! — фыркнула она, снова хватая сумочку.
— Нушка! Ты мне тоже очень нужна!
Она стояла, прожигая его взглядом. Возможно, раненая гордость не давала уйти, и в душе теплилась слабая надежда, что в его словах есть хоть доля правды.
— Когда «Экзаминер» закрылся, у меня даже испытательный срок еще не закончился. Зачем я тебе могла понадобиться?
— Нушка, ты просто создана для нашей работы!
— Ага, как же!
— Ты сама напросилась в криминальную хронику, мы тебя не звали. Была стажеркой, но рвалась в самое пекло — и справлялась отлично!
Она с сомнением покачала головой.
— Не врешь?
— Нисколько.
— Не так уж долго я у вас и пробыла, а когда тебя уволили, вернулась в общий отдел и работала там, пока не разогнали всех. Откуда тебе знать, что я создана для расследований?
— Ты мыслишь правильно, на нашей волне — я сразу понял.
Промолчав, Нушка положила сумочку на стол.
— Только мне нужна полная команда, — продолжал Дэвид, — а значит, и Норман тоже.
— Ну, удачи, — хмыкнула она.
— Кстати, он, как и ты, пришел к нам из новостей сам и работал с удовольствием.
— Я не о работе, Дэвид, причина в тебе.
— Да брось, столько лет прошло!
— Какая разница, сколько лет! У Нормана была успешная карьера, он писал обо всем, что когда-либо происходило у нас в графстве. Все его знали и любили — и тут вдруг эта история с Мартиндейлами…
— Черт возьми, да он-то тут при чем? Во всем виноват я один, и выгнали одного меня!
— Возможно, ты удивишься, Дэвид, но «общность вины» — вполне реальное явление. Ладно, так или иначе, Норман на пенсии и, похоже, счастлив. Одним из первых ушел, когда начались сокращения, причем добровольно.
Дэвид вздохнул.
— Боже мой, на пенсию в шестьдесят один!
— Зато пишет книгу.
— Да ну, ерунда, старые истории перекраивает. Неужто актуальные дела не интереснее? Сама-то как считаешь?
— А я при чем? Ему виднее.
— Вот и спросим его.
— Сам и спрашивай! — Вновь подхватив сумочку, она развернулась к выходу.
— Нушка, мне очень надо! — Дэвид изо всех сил старался, чтобы в голосе не слышалась мольба. — Понимаю, звучит эгоистично, но это все, что у меня осталось.
— Выходит, спасать нужно не Джоди Мартиндейл, а тебя?
— Ну если совсем честно… Хотя разве плохо, если спасем и ее заодно?

Глава 12

В ряду трехэтажных двухквартирных таунхаусов возле Лексденского парка Дэвид взглядом выхватил второй. Маленький ухоженный сад, расположенный сразу за калиткой, пылал красными розами, а на парадной двери висело рукописное объявление:

ВХОД СО ДВОРА

Усмехнувшись, Дэвид вернулся на тротуар и завернул за угол в узкий проход между домами. На заднем дворике он и впрямь разглядел высокого и стройного Нормана Харрингтона в мешковатых шортах, свободной гавайской рубашке и шлепанцах. Хозяин дома развалился в удобном кресле под зонтом от солнца. Перед ним был столик с ноутбуком и открытым альбомом с замусоленными газетными вырезками, хотя сейчас, похоже, Нормана больше занимала пинаколада, которую он посасывал через соломинку.
Как и всегда, он выглядел образцово здоровым человеком: подтянутый, с бронзовой кожей, аккуратно подстриженными белыми, как мел, волосами и почти неправдоподобно красивым лицом. Норман так расслабился, что даже не заметил приближения гостя.
Шагах в пяти Дэвид остановился и робко подал голос:
— Привет… это я.
— Знаю, что ты, — ответил хозяин, не оглядываясь.
— М-м… ну ладно. Наверное, это покажется глупым…
— Не покажется. Это и есть глупо.
— В смысле?
Харрингтон вновь присосался к коктейлю.
— Нушка мне звонила. Сказала, что ты явишься. И сказала зачем.
— Да? Ну и что ты думаешь?
— О чем? — Норман наконец обернулся. — О твоей попытке реабилитироваться, полагаясь на неизвестно чей голос в записи из вторых рук? Ничего хорошего.
— Ну мне не кажется, что голос неизвестно чей.
— Будь он известно чей, Нушка бы так и сказала.
— Все не так однозначно. На одном из сайтов, которые занимаются поисками Джоди Мартиндейл, — неофициальных, конечно, — размещена видеозапись с ее голосом. Качество оставляет желать лучшего, но некоторое сходство имеется.
— Некоторое? Ну-ну. — Норман снова отвел взгляд. — Очень убедительно. Впрочем, это не важно. Нушка сказала, что телефон уже в руках у копов, и, в отличие от нее, я не считаю, что твое стремление спасти репутацию настолько важно, чтобы пытаться их обойти.
— А она так считает? — удивился Дэвид.
— В целом. Она тебя жалеет… Да и ей самой, думаю, не слишком интересно присматривать за кассами в супермаркете.
Дэвид помолчал.
— Что ж, хотя бы Нушка в команде.
— Ты правда ее позвал? — обернулся Норман с деланым недоумением. — Бросить работу ради твоей фантастической газетки?
— Она могла бы заниматься «газеткой» в свободное время.
— Вот же чертов Наполеон! Ради своей личной славы готов пожертвовать кем угодно.
— Да какая там слава…
— Вспомни, зачем ты вообще полез в ту дурацкую историю с Мартиндейлами!
Дэвид молчал.
— Нам крупно повезло с Лэмпвик-Лейн, — продолжал Норман, — вернее, тебе, и ты не мог остановиться, пока еще раз не добьешься успеха, так?
— Полагаешь, история с похищением не заслуживала внимания?
— Я не собираюсь продолжать тот спор, но твое поведение было за гранью безответственности! — Норман ткнул в него пальцем. — Я предупреждал, что, если ты продолжишь ходить по лезвию ножа, пострадаем мы все. Мы все, заметь! Так и вышло: потом и я попал под горячую руку. Впрочем… — Он пожал плечами. — Не то чтобы теперь это имело значение. Все уже в прошлом.
— Я надеялся, что ты так скажешь…
— И останется в прошлом! Короче, на меня не рассчитывай.
Несмотря на сказанное минутой ранее, старый приятель решительно сжал челюсть, и Дэвид понял, что боль и обида никуда не делись.
— Знаешь, Дэвид, — продолжал Норман, вдруг смягчившись, — я не хочу с тобой враждовать, мы слишком долго дружили. И мне жаль, что все так вышло у вас с Карен. Видит бог, я никому не пожелаю одиночества… Сам знаю, что это такое. — Он всю жизнь был холостяком, и у тех, кто был с ним знаком лишь поверхностно, не раз возникали вопросы о его сексуальной ориентации. Приятель лишь изредка упоминал о каких-то отношениях, и каждый раз длились они недолго. По словам самого Нормана, у него были слишком высокие стандарты. — Но нет, после того, что вышло в прошлый раз, я с тобой больше не работаю.
Дэвид снова помолчал.
— Нушка говорит, ты вышел на пенсию досрочно.
— И что?
— Ты и раньше собирался, или тот случай так тебя расстроил?
— Какая разница? — Норман посмотрел в сторону, но щеки его порозовели. — Все в прошлом, — повторил он.
— В прошлом мы с тобой делали большие дела. Наша криминальная хроника была невероятной.
— Да, помню. Ты мечтал вывести ее на национальный уровень.
— А если бы у меня получилось, вместе с тобой, ты бы расстроился?
Он не ответил.
— Послушай, Норман… дело ведь не только в личных амбициях. Мы отлично работали вместе. Не только разоблачили банду с Лэмпвик-Лейн, ты вспомни! Год спустя мы раскрыли албанскую группировку, которая продавала героин из заброшенного грузового контейнера по пять фунтов за пакетик, да еще выяснили, почему так дешево — они разбавляли его негашеной известью.
— В тот раз мы сначала пошли в полицию.
— Только потому, что нуждались в защите. И мы все равно получили право первой публикации. История тут же разлетелась по сети, нам каждый день звонили из газет, телевидение Восточной Англии стучалось в нашу дверь. А потом… потом я все испортил. — Дэвид виновато переступил с ноги на ногу. — Я не собираюсь ничего отрицать, просто спрашиваю, насколько большой потерей это стало для тебя?
— Зачем тебе знать? Надеешься что-то исправить?
— Просто… Если тебе нечем заняться…
Норман приложился к бокалу.
— Как видишь, я пишу книгу.
— Мемуары о том, как брал интервью у лидеров мнений?
— А что не так?
— Тогда ты только и мечтал от них избавиться. Рвался разоблачать со мной бандитов.
Норман молча смотрел в сторону.
— А если я найду новые улики, поубедительнее? — спросил Дэвид.
Приятель покачал головой.
— Брось это, Дэвид. Не порти себе жизнь.
— Неужто не заинтересуешься? — Ответом было молчание.
Дэвид развернулся и пошел к выходу.
— Смотря каким способом ты их добудешь, — послышалось за спиной.
Дэвид оглянулся. Норман аккуратно поставил бокал на стол.
— Знаешь, после того скандала я три года только и делал, что забивал боковые панели всякой ерундой из пресс-релизов. — В ярких голубых глазах Нормана плескалась обида. — Ярмарки, садовые вечеринки, рождественские постановки… Не то чтобы Стэн мне не доверял, просто боялся связывать мое имя с серьезными новостями. В том числе я упустил историю, которую один был в состоянии как следует осветить.
— Знаю, — кивнул Дэвид. — Извини.
— Вот и ответ на твой вопрос о преждевременной пенсии.
— Я только хотел…
— Так что если ты еще раз напортачишь и мое имя будет с этим связано, — причем заметь, мы будем уже не журналистами, а просто самозванцами, — что меня ждет? Как минимум, придется попрощаться со своей книгой.
— Зато прикинь, какую книгу ты напишешь, если мы спасем Джоди Мартиндейл!
— Джоди Мартиндейл спасут полицейские. — Норман повертел в руке бокал. — Если ее еще можно спасти. Бог знает, во что она превратилась, даже если осталась жива. Лучше уж публикуй грязные сплетни, Дэвид, это не так болезненно.
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Однажды Дэвид взял пространное интервью у старого следователя по особо важным делам. Он расспросил о сотнях убийств, изнасилований и ограблений, с которыми тот сталкивался по работе. Один из ключевых вопросов Дэвид задал так: «Должно быть, очень тяжело каждый день иметь дело с людьми, над которыми так чудовищно надругались. Вы, наверное, постоянно об этом думаете. Как вы это выдерживаете?» Ответ был прост: «Я не думаю. Нельзя позволить себе утонуть в мыслях об этом, иначе не сможешь заниматься своим делом».
По дороге домой Дэвид задумался, не слишком ли хорошо он усвоил этот урок. В своей работе он тоже сталкивался с жертвами насилия, и, хотя его задачей было рассказать их историю, он понимал, что не менее важно разоблачить мерзавцев, которые хуже диких зверей, а это невозможно сделать, если поддаваться эмоциям в ущерб объективности.
И все же что-то пошло не так. Решимость быть жестким в конце концов не оставила места для каких-либо чувств. Сами пострадавшие стали не так уж важны. По крайней мере, не так важны, как выполнение работы — и вознаграждение за нее, разумеется.
Он подъехал к своему дому.
Долгое время люди верили, что Джоди Мартиндейл осталась жива, ведь ее тело так и не нашли. Однако, как и во многих других громких и нераскрытых случаях похищений, такие теории питала надежда, а не реальные факты. Общепринятое мнение заключалось в том, что Джоди мертва и похоронена. Впрочем, Норман был прав: даже если это не так, в каком состоянии она теперь? Один из тех самых случаев, когда лучше не представлять… но Дэвид делал это очень часто.
Как-то раз, блуждая по интернету, он наткнулся на историю об американской студентке, которая исчезла с круизного лайнера в Карибском море и много лет спустя обнаружилась — так, по крайней мере, считала ее семья — на малоизвестном сайте, рекламирующем услуги южноамериканских проституток. В сети хватает подобных жутких историй, но тогда Дэвид просидел в оцепенении добрых пять минут. Когда-то он верил, что время лечит все раны, но что если рана не заживает, а продолжает кровоточить где-то очень глубоко?
Он не стал заходить домой, а вошел через боковую дверь на «склад», как он его называл. На самом деле это был гараж, но Дэвид никогда не использовал его по назначению. Ворота, когда-то автоматические, давно уже не работали, в крыше из прогнивших досок зияли щели, а затянутое паутиной окошко выходило на заросли кустарника перед детской площадкой. Внутри все было покрыто пылью и завалено сломанной мебелью.
Дэвид расчистил лишь угол у двери, где имелась единственная рабочая розетка. Вынес из дома и поставил туда письменный стол, на котором теперь стоял ноутбук рядом с коробкой документов из мусорного бака у Роузхилл-хауса. Дэвид даже прикрутил к стене доску для объявлений, хотя сейчас на ней висели только обрывки газет, прежде украшавшие стену в гостиной. Оставалось выбросить из гаража весь остальной хлам, и места будет более чем достаточно для команды из трех человек.
Во всяком случае, он надеялся, что из трех.
Норман не заинтересован, а Нушка, в лучшем случае, равнодушна, но это не главное. Голос из телефона — пока единственная зацепка. Опять же, качество записи и так было плохим, а теперь и вовсе у них сохранилась лишь копия. Более того, отсутствовали хоть какие-то доказательства, что запись взята с мобильного телефона Фредди Мартиндейла. Следовало хотя бы снять себя на камеру с мобильником, сфотографировать уведомление о звонке, дату и время получения… Номер был записан, но поиск в интернете не дал результатов. Расследование зашло в тупик, еще не начавшись.
Еще одна возможная зацепка имела настолько призрачные шансы стать чем-то большим, что обнаружение сообщения в телефоне казалось в сравнении с ней неслыханной удачей.
Дэвид поднял верхний лист из коробки. На нем был вопрос: «Кто такая святая Бригитта?» Полиции он об этом не упомянул, хотя скрывать не собирался, но беседа сложилась так неудачно, что все вылетело из головы.
Пока еще не поздно было отдать лист и, наверное, стоило бы. А может, следовало оставить в отделе нераскрытых дел всю коробку? Там куда лучше умеют разбираться в нечитаемых каракулях. Но из-за поведения Йоргенсона делать это совершенно не хотелось. Пока, во всяком случае.
Усевшись в унынии за стол, Дэвид открыл ноутбук и, поддавшись внезапному порыву, — а главным образом, чтобы не смотреть в стену, — набрал в поисковике: «Святая Бригитта». Количество результатов ошеломило. Сайты один за другим предлагали статьи о ней, причем не только религиозные, но и серьезные исторические. Дэвид выхватил из ящика стола ручку с блокнотом и стал прокручивать страницы, торопливо записывая главное.
Святой Бригитте, ирландской аббатисе VI века, приписывали многочисленные чудеса, хотя ранние христианские миссионеры изрядно запутали ее историю. Судя по всему, для облегчения обращения в христианство образ святой Бригитты то и дело смешивали с ключевыми фигурами богинь-матерей из нехристианских культов. Причем некоторые божества, с которыми ее связывали, отличались, мягко говоря, своей экстравагантностью.
Ирландская Бригида славилась чарующей красотой и колдовской силой, а воинственная Бригантия северных бриттов требовала от своих приверженцев крови врагов. Ее символом была голова Горгоны.
— Великолепно! — пробормотал Дэвид. — Тоже мне, нашел, у кого искать помощи.
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— Дэвид Келман. Слушаю.
— Дэвид, это я.
— Доброе утро, Нушка! — произнес он, не отрывая взгляда от уходящего вдаль шоссе.
— Ну как?
— Что ну как?
— Как вы с Норманом поговорили?
Дэвид улыбнулся.
— Я думал, ты сама уже знаешь.
— Да я только кинула ему сообщение на днях, а он вчера написал, что ты был.
— Больше ничего?
— Сказал еще, что намылил тебе шею и прогнал.
— Ну, тогда… — Дэвид отвлекся на дорогу. — Тогда зачем спрашиваешь?
— Потому что я знаю Нормана и не представляю, как он просидит в саду все лето, пока ты расследуешь похищение. Если, конечно, и правда им займешься. В смысле, это всерьез, да? Насчет «Эссекс Инквайерер». Не просто фантазия?
— А почему это тебя интересует? Ты и сама намылила мне шею.
— Кстати, у меня отгулов накопилось недели на две.
— Значит, передумала?
— Сначала я хочу знать, серьезно это или нет. Не обижайся, Дэвид, но ты не самый надежный человек на свете.
— Серьезней некуда, Нушка. Вот только контракт, жалованье и социальный пакет обещать не могу.
Она вздохнула.
— Нельзя же иметь все и сразу.
— Зато могу предложить рабочий стол в настоящей редакции…
— Да ну?
— Ну… типа того.
— Ясненько.
— А еще я поговорил с парой веб-дизайнеров, так что у нас будет профессиональный форум, где можно публиковать материалы.
— Все равно звучит как игра.
Он резко свернул налево, выезжая на трассу M25.
— А что остается, если меня нигде не печатают, кроме бульварных листков? Но знаешь, что точно звучит всерьез? Наш с тобой опыт журналистских расследований!
— Послушай, мы даже не знаем, с чего начать…
— Я уже начал. Еду в Чатем.
Она озадаченно умолкла.
— Тот, что в Кенте?
— Ну не тот же, что в Онтарио.
— Зачем?
— Там покончил с собой Фредди Мартиндейл.
— Бросился с крыши заброшенного здания в районе Кеппел-холл, да? — с тревогой уточнила Нушка.
— Да, вроде бы. Высотка называется Сомерсби-хаус.
— Значит, ты едешь в Кеппел-холл, опрашивать местных?
— Кого же еще? Полицию графства Кент едва ли удастся разговорить.
— Дэвид, это же опасно!
— Ты спрашивала, насколько я серьезен…
— Тебя там зарежут!
— Кое-кто сочтет это справедливым.
Повисло долгое молчание.
— Ты там поосторожней, — в итоге раздался голос Нушки.
— Я сама осторожность, помнишь? Ладно, мне пора. Ты знаешь, где я живу, если решишь присоединиться.
Он прервал звонок, надавил на газ и помчался по шоссе на юг, осознавая, что только что солгал коллеге, причем дважды. Дэвид заверял Нушку, что ее навыки журналистского расследования помогут им справиться с этим делом, и это было обманом чистой воды. У Нушки таких навыков не было совсем. В прошлый раз она была полным энтузиазма новичком, а в последние два года вообще сменила работу. Сам же он с тех пор не выслеживал никого, кто мог бы, как она выразилась, его зарезать.
Другая ложь заключалась в обещании быть осторожным. Там, куда он едет, осторожность не поможет получить ответы. Ничего хорошего его там не ждет. Это настоящая клоака, а он отправляется туда совершенно безоружным.
Даже без репортерского удостоверения.
* * *
Впрочем, кварталы Кеппел-холла не производили совсем уж отвратительное впечатление. Временами в сумрачных подворотнях и парадных проглядывались смутные фигуры, застывшие в ожидании клиентов, но попадались и обычные горожане, идущие по своим делам.
Однако заброшенное здание Сомерсби-хауса сразу бросилось в глаза. Это была не то чтобы высотка, но все равно громадина — унылое монолитное сооружение из грязно-серого бетона с зелеными стальными щитами на окнах. Подобраться вплотную к зданию удалось, лишь пройдя узким боковым проулком и пробившись сквозь проржавевший забор из гофрированного железа. Обвисшие ленты полицейского ограждения тянулись над завалами кирпичной крошки и обломками камня. Дальше зиял проем, где прежде громоздились раздувшиеся от мусора пластиковые пакеты, которые потом, видимо, оттащили в сторону.
Дэвид остановился, прислушиваясь, но не заметил ничего подозрительного и опасливо проскользнул внутрь. Здесь, в кромешной тьме, было сыро и промозгло даже в разгар лета. В нос бил запах мочи, ноги спотыкались о бутылки и обломки досок. Дэвид включил фонарик на телефоне, но тьма отступила лишь немного. Каждые пару шагов он останавливался, пытаясь уловить хоть какой-то звук, но тишина стояла гробовая. Вскоре наткнулся на стену: один коридор расходился в два, образуя Т-образный перекресток. Дэвид взглянул в левый коридор — тот протянулся метров на десять и вел к бетонной лестнице, откуда сверху пробивался слабый свет. Дэвид поднялся на пустую лестничную площадку, в углу сиротливо валялась обгоревшая ложка.
— Прекрасное место, Фредди, чтобы провести остаток жизни.
На втором этаже были окна, но стальные щиты на них почти не пропускали света. Впереди виднелись другие лестницы, а налево вел длинный коридор, двери в котором оказались с выбитыми косяками. Дэвид снова замер и прислушался.
Он не думал, что будет делать, когда попадет сюда. Теперь решил так: пойдет от одной квартиры к другой, высматривая улики. Судя по пузырькам и использованным шприцам в коридоре, здесь жили бродяги. Отправной точкой для поисков может стать место, где явно побывала полиция. Впрочем, оставалось лишь строить догадки, что в конце концов удастся отсюда выудить.
Дэвид шагал по коридору с забранными сталью окнами по левой стороне. За разбитыми дверными проемами справа не различалось ничего, помимо обгоревших стен и каменных завалов там, где обрушились потолки. Глаза постепенно привыкали к темноте, и Дэвид вдруг застыл на месте, смутно различив вдали человеческую фигуру. Он вновь медленно двинулся вперед. Фигура не двигалась, но чем ближе подходил Дэвид, тем отчетливее становилась. Одета во все черное, а лицо… выкрашено в белый?
Лишь через пару десятков шагов он понял, что видит граффити. Лицо было пугающе простым: с крестиками глаз, галочкой носа и широкой клоунской улыбкой. Дэвид разглядывал рисунок, размышляя, не безнадежна ли вся его затея.
На следующем этаже повторилось то же самое: усыпанный мусором коридор, выбитые двери, расписанные непристойностями стены. Дэвид утер пот со лба.
Внезапно где-то наверху хлопнула дверь. Он прислушался, глядя на потолок с водяными потеками. Раздался глухой стук, за ним — еще один.
Все это время Дэвид гадал, что будет делать, если встретит обитающих в заброшке бродяг. Нушке сказал, что хочет их опросить, но теперь эта идея ощущалась менее привлекательной. При этом осмотр здания совсем не принес результатов, и казалось глупостью не поговорить с кем-нибудь.
Поднявшись на четвертый этаж, он вновь остановился, на этот раз ощутив дуновение сквозняка. Коридор слева был такой же, как и все, а вот справа — короткий, и вел он к окну, не забранному щитом. Дэвид подошел к нему и с облегчением вдохнул чистый воздух. В иссохшей раме обнаружились осколки стекла, но она стояла не выше уровня пояса, что позволяло посмотреть вниз, на улицу. Должно быть, Дэвид вошел с задней стороны дома, а с этой находился парадный вход. От парковки, заваленной мусором, дорога вела к другому забору из гофрированного металла.
Он еще немного высунулся из окна. В десяти метрах от здания сложно было не заметить груды кирпичей и щебня. Голова закружилась, однако несчастный Фредди Мартиндейл упал с гораздо большей высоты. Уму непостижимо, какие страдания могли подтолкнуть его к такому поступку.
Снова послышался глухой стук. Теперь где-то позади. Дэвид отвернулся от окна и с удивлением расслышал вдали что-то похожее на музыку.
Он вернулся к лестнице и двинулся по длинному коридору. В одной из квартир, у которой была выбита дверь, мерцал свет. Оттуда же, по-видимому, доносились и звуки. Не только музыка, но и привычная пустая болтовня радиоведущего.
Остановившись у входа, Дэвид перевел дух и осторожно заглянул внутрь. Пусто. Облупившиеся стены, голые половицы. Однако мусора на полу не было видно, кто-то старался, как мог, прибраться.
Музыка, как и дневной свет, исходили из дверного проема справа. Дэвид подошел — другая комната, поменьше, оказалась спальней, или, по крайней мере, так использовалась. Там стояли две раскладушки, на одной лежал пустой спальный мешок, на другой обнаружились рюкзак, одежда и туалетные принадлежности. В углу тарахтел обшарпанный радиоприемник, но его владельца не было и здесь.
Дэвид прошел дальше, осматриваясь. Встроенный в угол шкаф стоял с приоткрытой дверцей, рваный мешок для мусора вместо шторы шелестел на сквозняке, пропуская свет из окна.
Вот и нашлось жилище бродяг. Точнее, одного, поскольку на второй раскладушке, похоже, никто не спал. Может, когда-то тут жил сам Фредди Мартиндейл?
Взгляд привлекло что-то бело-синее на дверном косяке. Обрывок полицейской сигнальной ленты! Дэвид ощутил прилив волнения. Точно, комната Фредди! Полиция должна была опечатать ее на время расследования.
За спиной скрипнула половица. Дэвид поспешно развернулся, но оказалось, что слишком поздно. Дверца шкафа была распахнута, фигура в капюшоне подобралась уже вплотную. Стремительный удар деревянной битой удалось заблокировать лишь частично. Бита задела подставленный локоть, второй удар, скользящий, пришелся по левому виску.
Перед глазами все закружилось, но Дэвид сумел разглядеть, как нападавший подхватил рюкзак и выскочил из комнаты. Из коридора донесся удаляющийся топот.
Дэвид со стоном поднялся на ноги. Дотронулся до виска, взглянул на окровавленные пальцы. Рука болела страшно, но подвижность не потеряла. Зрение постепенно обретало прежнюю четкость. Шаги слышались уже где-то далеко внизу.
Пошатываясь, он шагнул к окну и сорвал пластиковый мешок. Отсюда открывался тот же вид, что и из коридора, только на пустой парковке внизу появился бегущий человек с рюкзаком на плече. Рваная куртка поверх толстовки, залатанные джинсы и грязные кроссовки. Еще до того, как беглец откинул капюшон, выпустив копну нечесаных волос, окрашенных в синий цвет, по движениям стало ясно, что это девушка.
Дэвид оглянулся было на раскладушку, но рассмотреть брошенные хозяйкой вещи помешал хриплый окрик с улицы, голос был мужским. Синеволосая, услышав его, резко остановилась. Секция металлического забора, перекрывавшего заброшенную дорогу, повалилась от грубого пинка, и навстречу девушке шагнул кряжистый бородатый мужчина с длинной темно-русой шевелюрой. Он был в сапогах со стальными носками, засаленных джинсах и кожаной куртке с бахромой, расстегнутой на выпирающем волосатом животе. Чем-то напоминал байкера.
— Чистюля! — прорычал незнакомец снова с таким выражением, будто нашел наконец, что искал. Дэвид напряженно вслушивался. — Даже не думай свалить, сучка! С тебя должок.
В руке его появилась цепь, он раскрутил ее, массивную и грязную, с тяжелым навесным замком на конце. Девушка в отчаянии швырнула в него биту, промахнулась, затем повернулась и бросилась обратно в здание.
— Ах ты тварь! — проревел байкер и кинулся следом, гремя подкованными сапогами.
Пошатываясь, Дэвид вывалился в коридор, остановился и прислушался. Лестниц всего две — по одной на каждой стороне этажа, какую выбрать? Послышались звуки приближающихся шагов, частое дыхание и всхлипы. Вроде бы справа. Добежав до нужной лестничной площадки, Дэвид вновь притормозил. Девушка была уже близко, но байкер, судя по тяжелым шагам и злобному реву, уже поднимался следом.
Дэвид бросился вниз в попытке успеть раньше, иначе не поздоровится обоим.
Они встретились на площадке третьего этажа. Беглянка, тощенькая с бледным мышиным личиком, в панике сжалась в углу. Хриплые выкрики и металлический лязг сапог по бетонным ступеням все приближались.
Дэвид приложил палец к губам и, поманив Чистюлю за собой, свернул в коридор. Она не двинулась — в ее глазах читался ужас.
— Урою тебя, сучка! Должок гони! — Байкеру оставалась всего пара пролетов.
Дэвид вновь указал на коридор, заторопившись. Решившись, девушка побежала за ним. В пятую по счету квартиру он пролез через сломанную дверь и помог Чистюле.
Первая комната была заставлена мебелью так, как будто прежний владелец собирался ее вывезти, но с тех пор все заросло пылью и паутиной. Дэвид схватил стул и поставил на пол в том месте, где на потолке находился странный квадратный люк, прикрытый доской. Репортер заметил его, еще когда осматривал этаж за этажом, но не придал значения.
Чистюля в изумлении подняла взгляд. Дэвид вскочил на стул, чтобы дотянуться до люка, толкнул его крышку, и та поддалась. Люк открылся, обрушив вниз клубы черной пыли.
— Не знаю, как там наверху, — шепнул он, спрыгивая на пол, — но уж точно лучше, чем здесь.
Девушка вновь замешкалась, сбитая с толку неожиданной помощью, однако, услышав зловещий треск из коридора, решительно вскочила на стул, забросила рюкзак во тьму наверху и, ухватившись за края прохода обеими руками, прыгнула. Дэвид схватил ее за ноги и подтолкнул. Через секунду она исчезла из виду. Сам он вновь забрался на стул и без труда подтянулся — постоянные тренировки пришлись кстати. Напоследок он сильным пинком отпихнул стул в дальний угол комнаты, и, оказавшись среди пыли и грязи, вернул доску на место.

Глава 15

Тяжело дыша и обливаясь потом, согнувшись, они сидели бок о бок в кромешной тьме. Видимо, они попали в пустой промежуток между этажами — то ли чердак, то ли подпол. Под ногами ощущались балки.
Меж тем байкер приближался, не переставая изрыгать проклятия и угрозы. Слышались удары и грохот. Дэвид поежился, представив, как свистящая цепь с навесным замком выбивает куски из оштукатуренных стен и крушит прогнившее дерево.
— Я найду тебя, шлюха! Все потроха выбью!
Байкер был уже совсем близко, и беглецы затаили дыхание. Казалось, что он находится в комнате прямо под ними. Дэвид почувствовал, как маленькая, похожая на клешню рука с силой сжала его плечо.
— Чертова сука! — прорычал пузатый громила.
Наступила тишина. Почему он задержался в этой комнате? Удивляется, почему один стул валяется в стороне? Неужели остались следы? Все так же не было слышно ни звука. Только бы поросячьи глазки этого урода не высмотрели люк на потолке!
Однако тяжелые сапоги вновь загремели — байкер отправился дальше по коридору.
— От меня не спрячешься! — донеслось уже тише. — Выходи, сучка вороватая!
Вопли продолжались этажом выше, а затем и вовсе сошли на нет. Спустя, казалось, целую вечность, девушка отпустила Дэвида.
— Думаешь, ушел? — выдохнула она еле слышно.
— Если бы что-то заподозрил, полез бы к люку… Подождем, он может еще бродить по дому.
Минута проходила за минутой, но тишину огромного заброшенного здания ничто не нарушало. Наконец Дэвид решился приподнять люк и выглянуть вниз.
Никого.
— Побывал наверху в квартире и решил, что я свалила черным ходом, — прокомментировала Чистюля. Выговор у нее был северный. — Теперь шурует по переулкам, у меня есть и другие схроны.
— Лучше я все-таки пойду первым, — покачал головой Дэвид.
— Ну вот еще! — Худышка откинула крышку и ловко скользнула вниз, волоча за собой рюкзак. Повисла на руках и спрыгнула на пол. Дэвид опасливо сжался, но падение было почти бесшумным. Она подскочила к входной двери квартиры, оглядела коридор и пустилась бегом.
Спрыгнув следом, Дэвид с трудом догнал ее. Тем не менее двигались они молча и осторожно, каждый миг ожидая, что из очередной двери вывалится лохматый головорез, но никто их не потревожил. Задержавшись на лестнице, они прислушались и стали подниматься.
— Твои вещи наверху стоят такого риска? — тихо спросил Дэвид.
— Тс-с!
Они заглянули в коридор четвертого этажа. Врагу Чистюли, если он еще не отказался от поисков и затаился, было бы логичнее поджидать ее как раз здесь. У знакомой двери сердце Дэвида заколотилось. Девушка тоже замерла в нерешительности. Она была бледна, пряди синих волос прилипли к потному лицу.
Наконец, решившись, она заглянула внутрь. Как и следовало ожидать, там царил разгром. Байкеру особо нечего было портить, но он очень постарался: обе раскладушки валялись сломанные, спальный мешок был разорван на части, приемник разбился вдребезги.
Чистюля присела на корточки и стала деловито подбирать то, что еще можно было спасти.
— Кто этот псих? — спросил Дэвид, выглядывая из окна на пустую стоянку.
Девушка рассеянно оглянулась.
— Да какая разница. Ты-то сам кто такой?
— Если назовусь другом, поверишь?
Она отвернулась, продолжая сортировать хлам на полу.
— У меня нет друзей.
— Ну вот… — усмехнулся он. — Выпрыгиваю из штанов, спасая твою шкуру, а ты меня вроде как отшиваешь.
— Не то чтобы я не благодарна… — Благодарности в голосе не чувствовалось. — Извини, что ударила. — Виноватой она тоже не казалась. — Просто мне нужно убираться отсюда. Датчанин ошивается где-то поблизости.
Дэвид снова посмотрел на улицу, но никого не заметил.
— Датчанин?
— Угу.
— А кто он такой?
Она подозрительно прищурилась.
— Ты что, коп?
— Разве похож?
— Тогда кто? Зачем тут шляешься?
— Может, сначала сама ответишь? Давай хоть немного доверять друг другу.
— Доверие… Боже мой, — фыркнула она. — Точно не коп. Не припомню ни одного копа, который бы стал меня выручать или предлагал дружбу. Ну ладно. Просто чтоб ты знал, во что ввязался. Датчанин — мой дилер.
— Ты осталась ему должна?
— Ничего не упускаешь, да?
— Много должна?
Чистюля застегнула молнию на рюкзаке.
— Пять сотен… примерно.
— Ничего себе! И где ты столько возьмешь?
— Нигде! — Она закинула рюкзак на плечо. — Потому и бегаю.
Дэвид порылся в кармане, перебирая купюры.
— Боюсь, не смогу тебе помочь. Несколько фунтов у меня есть, но никак не пятьсот.
Уже на полпути к двери она обернулась.
— Да кто ты такой, приятель? Нет, серьезно? Только увидел и вдруг хочешь отдать мои долги!
Он с улыбкой протянул руку.
— Меня зовут Дэвид Келман.
Девушка отстранилась.
— Вот еще, ручкаться с тобой!
Отвращение на ее лице поразило Дэвида. Как правило, приличные люди стараются избегать общения с бродягами. Оказывается, верно и обратное.
— Вообще, можешь про себя не рассказывать, — добавила она. — Едва ли ты с добром сюда приперся, но даже если так, лучше сваливай поскорее. Если Датчанин тебя поймает, то поймет, что это ты мне помог… или заподозрит. Размажет по стене, к гадалке не ходи.
Чистюля шагнула к выходу.
— Я был другом Фредди Мартиндейла, — торопливо выговорил Дэвид.
Она обернулась.
— Хочу узнать, что случилось, — продолжал он, — почему Фредди покончил с собой.
— Ты его знал?
— Не так хорошо, как хотелось бы. — Ответ прозвучал хотя бы честный.
— Выходит, плохо знал, — покачала она головой, — иначе не явился бы сюда.
Дэвид вышел за ней, но увидел уже почти в конце коридора.
— Чистюля! — крикнул он, пускаясь вдогонку. — Помоги мне, пожалуйста!
Девушка остановилась.
— Значит, интересуешься, почему Фредди покончил с собой? — хмыкнула она. Он пожал плечами, чувствуя себя неловко под ее презрительным взглядом. — Ну ты и придурок! Такой же, как все остальные. — В глазах ее вдруг мелькнула жалость. — Что, правда не понимаешь? Фредди не покончил с собой. Его убили!
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— Вот отсюда, говорят, он и спрыгнул, — показала Чистюля.
Они стояли на крыше Сомерсби-хауса, и места там было немного. Центральную часть занимала кирпичная надстройка с плоской крышей, заполненная ржавыми старыми цистернами и кусками водопроводных труб. Расстояние между стенами надстройки и краями крыши было около метра — только так можно было тут ходить. Благо от падения оберегало невысокое — считай, до пояса — кровельное ограждение.
Дэвид не боялся высоты, но живо представил, какого это — сорваться с нескольких десятков метров в узкий проход между зданиями. Внизу тоже виднелись обрывки полицейской ленты.
— Он умер сразу?
— А сам как думаешь? — хмыкнула девушка.
— В смысле, успел он что-нибудь сказать перед смертью?
Она пожала плечами.
— Нет, насколько я знаю.
— Почему же тогда уверена, что его столкнули?
— Потому что хорошо его знала. Фредди никогда бы такого не сделал.
Такой аргумент мало что значил. Друзья и близкие самоубийц часто отрицают, что покойный переживал кризис. Это не более чем способ психологической самозащиты, и такие слова нисколько не убедят профессионального следователя.
— А нечаянно он не мог сорваться? Допустим, под наркотиками, ничего не соображая.
— Ни разу не видела, чтобы он сюда поднимался. И потом, он же пытался бросить.
Дэвид задумался. В самом деле, токсикологическая экспертиза установила, что в момент смерти кровь Фредди Мартиндейла не содержала наркотиков. Однако коронер предположил, что осознание реальности оказалось непосильным для психики наркомана.
— И потом, — добавила Чистюля, — он говорил, что неплохо продвинулся.
— В чем?
— Он искал сестру и сумел что-то раскопать.
Дэвид снова подумал.
— На другой раскладушке спал Фредди? — спросил он.
Девушка молча кивнула.
— Значит, вы жили вместе?
— Не в том смысле, если ты это имеешь в виду.
— Просто близкие друзья, да?
— Пожалуй.
— Ну раз уж он делился с тобой своими успехами в поисках…
— Да ну, каждая собака знала, чем он занимается! Больше его ничто не интересовало. Ко всем новеньким здесь приставал, выспрашивал.
— Неужто надеялся, что это сработает?
— Почему бы и нет? — Она взвалила рюкзак на плечо и двинулась вдоль парапета, Дэвид последовал за ней. — Люди тут разные, чем только не промышляют, не только кражами. Каждый выживает как может. Фредди думал, может, кто-то что-то знает или у кого-то найдется знакомый с информацией… — Они спустились по внутренней лестнице бок о бок. — Слухи не остановишь.
— Так что, выходит, Фредди не скрывал, что ищет сестру.
— Иначе что бы он сумел узнать?
— И в итоге узнал…
— Да, он очень радовался. Говорил, вот-вот найдет.
— А имена какие-нибудь называл? С кем бы я мог поговорить.
— Здесь ни у кого нет имен.
— Ну ты же вот Чистюля…
— И что? — фыркнула она.
— Хотелось бы знать, как тебя зовут по-настоящему.
— Зачем?
— Надо же мне с чего-то начать.
Девушка задумалась.
— Ты что, тоже взялся разыскивать Джоди?
— Это все, что я могу сделать для Фредди.
Она помолчала.
— Меня зовут Лора. Лора Рейнольдсон.
— Ты нездешняя, верно? Дай догадаюсь… из Манчестера?
Она криво усмехнулась.
— Если рассчитываешь отправить меня обратно, даже не надейся. Тебе и твоим дружкам придется сначала меня поймать.
— У меня нет полномочий отправлять тебя куда-либо.
— Зато у копов есть. — За разговором они уже спустились на первый этаж и подошли к главному входу. — Можешь рассказать им, если хочешь, но только зря потратишь время.
— Ты в розыске, что ли? Там, на севере.
— Говорю же, каждый выживает как может.
Они вышли на заброшенную парковку. После сумрака, царившего внутри здания, солнце слепило глаза.
— Я не разговариваю с копами, — сказала Лора. — Ничего не сказала, даже когда приходили по поводу Фредди. Даже о той парочке, которая тут что-то вынюхивала.
— Какая такая парочка? — оживился Дэвид.
— Парень с девушкой, искали Фредди.
— Когда?
— За пару дней до его смерти.
— Ты их знаешь?
— Видела раньше: ходили тут, но наверх не совались. А в другой раз заглянули, но Фредди не было дома. Я им сказала, что никогда о нем не слышала.
— Значит, они называли его по имени?
— Да, но из меня ничего не вытянули.
— А это не родственники его были?
Лора усмехнулась.
— Ни за что бы не поверила.
— Почему?
— Что-то в них было… Короче, не понравились они мне.
От парковки вела к забору замусоренная дорога.
— Может, из полиции?
— Тоже вряд ли. У парня была татушка на руке.
— Не на ладони, часом?
— А ты откуда знаешь?
— Просто угадал. Рисунок какой?
— Ветки с шипами и роза посередине.
— Ясно…
— Еще говорили не по-здешнему, — вспомнила Лора. — У нее выговор североирландский, а у него… иностранный какой-то акцент, вроде как из Восточной Европы.
Мысли Дэвида пустились вскачь. Иностранный акцент в переговорах нападавших заметил и Фредди, когда спасался от них бегством.
— Значит, двое их было? — уточнил Дэвид. — Мужчина и женщина?
— Думаю, был и третий кто-то, но я его не видела. За забором стоял фургон, на котором они приехали, с включенным двигателем. Кто-то оставался за рулем.
— Что за фургон?
Лора поморщилась.
— Странный какой-то. Вроде скорой помощи, но не того цвета — темно-серый вроде.
— И они разыскивали именно Фредди Мартиндейла?
— Ну да, сколько можно повторять!
— Лора, а Фредди никогда не говорил… ну, что за ним следят?
— Нет, я же сказала!
Дорогу перегораживал забор с дырой между покосившимися секциями.
— Ты сказала только, что его убили.
Лора вздохнула.
— Копы решили, что он спрыгнул сам, потому что для этого пришлось подниматься на три этажа, а случайно так не бывает. Они не подумали, что наверх его могли затащить.
— Ты правда не видела, как это случилось? — Дэвид взял ее за плечо и повернул к себе. — Как-то ты очень уверенно рассказываешь…
— Нет! — Она вырвалась и побежала к забору.
— Лора! Это очень важно!
— Нет, говорю же! Клянусь чем угодно, не было меня там!
— А где ты была?
— Мне надо было деньги зарабатывать, — она скривилась с отвращением. — Каждый выживает как может, вот и Датчанин притащился требовать свое. — Она скользнула в дыру и скрылась из виду.
Дэвид пролез следом. За забором дорога выглядела уже приличнее, кое-где виднелись открытые магазины.
— Копы еще говорили, — Лора снова поморщилась, — мол, Фредди не хотел, чтобы я ходила на панель, оттого и переживал. Хотели меня виноватой сделать, уроды!
— А он переживал?
— Ну… ему это не нравилось, но не настолько же! И вообще, он был слишком занят. Когда приходил домой, только и делал, что записи делал. На клочках каких-то: где был, что узнал, куда потом собирается.
Дэвид кивнул. Фредди Мартиндейл, хоть его попытки найти Джоди и были неуклюжими, возможно, и впрямь делал успехи в расследовании. Да такие, что очень неприятные люди вышли из тени, чтобы заткнуть ему рот.
— Вы долго были вместе?
— Года два.
— Ты когда-нибудь видела, чтобы Фредди пользовался мобильным телефоном?
— Мобильник видела, но вроде как выключенный всегда.
Дорога заканчивалась, впереди открывалась обычная улица с машинами и прохожими.
— Знаешь, — вздохнул Дэвид, — у меня такое чувство, что мы сейчас расстанемся и больше никогда не увидимся.
— Ну и слава богу, — буркнула девушка. — Спасибо тебе за помощь, но мне пора валить отсюда.
— Проблема в том, что мне не с чем работать.
— Все, что знаю, я рассказала.
— Фредди точно не называл никаких имен?
— Нет! — Она ускорила шаг.
— Святую Бригитту не упоминал?
Лора удивленно обернулась.
— Святую Бригитту?
— Ты слышала о ней?
— Теперь вроде припоминаю. Что-то такое было, как-то вечером, недели за две до… Он что-то царапал на своих листочках и говорил сам с собой, вроде как бредил. Мол, Джоди ее встретила…
— Бригитту? — В волнении Дэвид схватил Лору за рукав, но та вырвалась.
— Ну да, перед тем как Джоди пропала — что-то в этом роде.
— Прямо перед тем?
— Не знаю. Он еще что-то сказал, не помню, я тогда не обратила внимания, но…
Беседу прервал грубый рев:
— Чистюля! Ах ты сучка!
Из переулка в десятке шагов впереди показался знакомый мужик. Датчанин тяжело топал навстречу, сжимая в руке излюбленную цепь. Лора застыла на месте, затем развернулась и бросилась бежать, но не обратно по дороге, а в другой переулок.
Дэвид кинулся следом, и вначале все шло неплохо. Переулок пролегал позади магазинов, прямой и чистый, с мусорными баками по обочине. Притом беглецы были легче и проворнее пузатого байкера. Тот упорно их преследовал, изрыгая проклятия, но дистанция все увеличивалась.
Пока Лора не наступила на пустую бутылку. Нога подвернулась, и девушка упала, вскрикнув от боли. Притормозив, Дэвид обернулся. Датчанин был шагах в двадцати и мчался во весь дух, крутя цепь над головой, как средневековый цеп, лицо его сделалось свекольно-красным. Лора тихонько скулила, копошась на асфальте в попытке собрать всякую всячину, выпавшую из рюкзака.
Дэвид схватил ее за ворот куртки, рывком поднял на ноги и потащил по переулку. Однако байкер уже наступал беглецам на пятки, ярость исходила от него жаркой волной. Недолго думая, Дэвид толкнул девушку вперед, а сам бросился байкеру под ноги, свернувшись в тугой клубок. Датчанин с размаху шмякнулся лицом в асфальт.
Дэвид вскочил, шипя от боли в боку, и кинулся было дальше, но рука противника, похожая на свиной окорок, зацепила его ногу. Репортер вновь свалился, успев краем глаза заметить впереди Лору, которая была уже почти в конце переулка, но теперь остановилась и повернула назад.
С яростным медвежьим рыком байкер встал во весь рост: лицо его было залито кровью из рассеченной брови, мокрая от пота борода не скрывала бешеного оскала. Дэвид попытался отползти на спине, но громила уже нависал над ним, с дьявольской скоростью раскручивая цепь для сокрушительного удара, дробящего кости.
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Тесный переулок вдруг наполнился оглушительным ревом клаксона. За огромной фигурой байкера появился черный автомобиль, слепя дальним светом фар и стремительно приближаясь. Датчанин оглянулся и бросился к дальней стене, но наткнулся на мусорный бак, повалился вместе с ним и теперь барахтался в рассыпавшихся отбросах.
— Ах вы сукины дети! — завопил он.
Вскочив на ноги, Дэвид тоже кинулся в сторону, но «фиат» с визгом затормозил. За рулем оказалась Нушка Чавла.
— Залезай! — крикнула она.
Дэвид распахнул заднюю дверь. Лора, припадая на ногу, уже подбегала. Репортер втолкнул ее на сиденье и тут же сам прыгнул в салон. Нушка вдавила педаль газа, когда чудовищная, грязная с головы до ног фигура уже замаячила в окошке. Покрышки снова взвизгнули, запахло жженой резиной, и «фиат» помчался к выходу из переулка, где благополучно влился в поток других машин.
— Похоже, ты не растерял своего дара огорчать собеседников, — заметила Нушка.
Дэвид с блестящим от пота лицом тяжело дышал.
— Что… Как тебя сюда занесло?
— Разве можно позволить тебе в одиночку рисковать собой в таком деле?
— Ты же должна быть на работе.
Нушка нажала на газ, чтобы успеть проскочить светофор. Сегодня вместо униформы из супермаркета на ней были свитер и джинсы.
— Я же говорила, что у меня отгулы накопились.
Дэвид с опаской оглянулся, но увидел только машины и обычных пешеходов.
— Нет чтобы на пляже поваляться, — буркнул он.
— Это мне-то с моей страстью к приключениям? Хотя, признаюсь, едва не бросила свою затею: битый час тебя разыскивала, но нашла только машину.
— А я уж было решил, что задействовала какие-нибудь мудреные штучки, ты же наш технический гений.
— Да ладно тебе! — отмахнулась Нушка. В «Экзаминере» Норман с Дэвидом часто ее так дразнили. — Ничего мудреного, просто зашла в ватсап. Напомнишь как-нибудь, научу тебя делиться геолокацией. — Скажи лучше, что это был за ходячий кошмар?
Дэвид смахнул пот со лба.
— Датчанин… — Он заметил выражение лица Нушки в зеркале. — Ну да, вылитый викинг. И терпеть не может, когда его обводят вокруг пальца.
— Ладно, потом расскажешь. Куда мы теперь?
Он повернулся к Лоре, которая скорчилась на сиденье, обняв рюкзак обеими руками.
— Тебя куда подвезти?
— Все равно, только бы подальше отсюда.
— Может, к вокзалу?
— Что я там буду делать, милостыню у входа просить? Он скоро меня найдет.
Порывшись в кармане, Дэвид вынул несколько банкнот.
— Если дам денег на билет, уедешь?
Лора неуверенно глянула на купюры.
— Пожалуй. У меня есть знакомые в Диле.
Он отсчитал пять десяток, сложил вдвое и подал, но, когда она потянулась, отдернул руку. Лора насупилась.
— Я рассказала все, что знаю.
— Нет, не все. Насчет Святой Бригитты, которую встретила Джоди. Ты сказала, он произнес что-то еще, но не смогла вспомнить.
— Да там ерунда была какая-то.
— Разберемся, говори!
— Фредди сам с собой болтал. Говорил что-то вроде: «Джоди встретила Святую Бригитту в…» кажется, в Ройял-Уоллес. Вот и все, что помню, а что это и где, без понятия.
Дэвид озадаченно умолк.
— Что скажешь, Нушка? — спросил он наконец.
Та пожала плечами.
— Надо в поиске набрать.
Он достал из кармана айфон и принялся гуглить.
— Есть просто Уоллес, но от нас далековато. Вот ссылки на коммерческие бренды, все не то… Вариант «Уоллес Ройял» попадается. Вот еще. Но нигде нет «Ройял» в начале.
— А в каком смысле Джоди могла встретить Святую Бригитту? — спросила Нушка. — Может, у нее были видения какие-то или галлюцинации? Может быть, Ройял-Уоллес вообще не существует в реальности?
Дэвид вновь обернулся к Лоре:
— А ты что скажешь?
— Я почем знаю? Хотя Фредди словно говорил о ком-то настоящем.
— Как полагаешь, Нушка, могла Джоди Мартиндейл быть подверженной галлюцинациям? В конце концов, она занимала высокий пост в финансовой компании отца.
— От этого никто не застрахован… Все, приехали.
Нушка свернула с привокзальной дороги и припарковалась на площадке для высадки пассажиров. Лора проверила застежки рюкзака, достала из кармашка бейсболку и нахлобучила на свои синие патлы.
Дэвид снова протянул деньги, и она поспешно их выхватила.
— Погоди! — Он удержал ее за руку.
— Эй, что такое опять? — фыркнула она.
— Хочу сказать, что сегодня тебе крупно повезло.
— Ничего себе везение!
— А ты подумай. Не случись я рядом, Датчанин непременно взял бы свое, как ты выразилась.
— Ну ясненько! Спас меня, теперь имеешь право читать нотации? — сердито поморщилась девушка.
Дэвид безнадежно вздохнул, отпуская девушку.
— Ты там поосторожнее, ладно?
Лора выпрыгнула из машины, затем наклонилась к окошку, поправляя рюкзак на плече.
— Не думай, что я неблагодарная. Спасибо!
— Пожалуйста. — Он вышел следом.
Пока Дэвид перелезал на переднее сиденье, она затерялась в толпе. «Фиат» тронулся.
— Ты серьезно веришь, что она потратит деньги на билет?
— Нет, конечно. Как и в то, что ее зовут Лора.
— Почему?
— У нее татуировка «Ивонн» на левом запястье. Наверное, сама делала — кустарщина полная. Кто бы стал так заморачиваться ради фальшивого имени?
— Кто она вообще такая?
Дэвид рассказал, как было дело, и Нушка задумалась.
— Значит, ты полагаешь, что трое искавших Фредди и есть похитители Джоди Мартиндейл?
— Не знаю, но их машина была похожа на скорую.
— Другой расцветки.
— Перекрасить проще простого, как и заменить татуировку.
— Думаешь, они за шесть лет не бросили свой промысел?
— Если Джоди до сих пор жива, как мы предполагаем, то вполне вероятно.
— Хм… У женщины акцент североирландский, у мужчины восточноевропейский. Это согласуется с показаниями Фредди… Так что, передаем сведения полиции?
— Без улик нет смысла, свидетельница уже улетучилась.
Они поехали обратно к Кеппел-холлу, чтобы забрать машину Дэвида. По дороге внимательно смотрели по сторонам, заглядывая в переулки, но Датчанина нигде не заметили.
— Если тут есть камеры, фургон можно попробовать отследить.
— Нушка, ты представляешь, сколько серых фургонов проезжает через Чатем? Да и номера наверняка были фальшивые.
— Вообще, странно, что не было других… или были? — продолжала она размышлять вслух.
— Чего не было?
— Ну смотри… Сначала похитили Даррена Дойла с Шерил Брайант и обоих убили. Затем вскоре — Джоди Мартиндейл и Рика Тэмворта. Его убили, а Джоди пропала без вести. А дальше…
— Дальше тишина, поскольку главной целью похитителей была Джоди, я с самого начала это говорил.
— А может, преступники просто залегли на дно или сменили профиль. Следствие подобралось слишком близко, и они побоялись, что копы заметят похожий почерк.
— Хочешь сказать, это просто серийные убийцы? Сразу трое работают вместе?
— Такие случаи известны. — Нушка остановила машину рядом с «фиестой» Дэвида.
— Тогда плохо дело, но у меня предчувствие, что все куда сложнее.

— Ого! — воскликнула Нушка, когда он включил свет.
По правде говоря, она раньше не бывала в гараже Дэвида и понятия не имела, насколько чище тут стало. В течение напряженных выходных вся ветхая мебель и поломанный садовый инвентарь были вынесены, крыша починена, паутина и прочая грязь вычищены пылесосом, а пол подметен и застелен новеньким ковролином. Появились пара столов и офисных кресел. Электричество теперь было доступно на каждом рабочем месте.
— Добро пожаловать в отдел криминальной хроники номер два! — гордо произнес Дэвид, скидывая куртку.
— Настоящий редакционный зал, — одобрила Нушка.
— Я привык называть его складом, но ладно. Телефонный кабель проложат завтра.
— Телефонный кабель?
— Сделаем горячую линию. — Дэвид уселся за стол. — Вот отсюда я буду управлять сайтом «Эссекс Инквайерер».
Нушка взглянула на две фотографии в рамках рядом с его ноутбуком. На одной была Тэбби, белокурая и хорошенькая, в комбинезончике и кроссовках, на другой — Томми в футбольной форме.
— Буду стараться ради них, — сказал Дэвид.
— Мне казалось, ваши отношения…
— Испортились? Не совсем. Просто мне нечего было им дать, нечем похвастаться. — Он переставил ноутбук на другой стол. — Может, теперь что-то изменится.
— Выходит, ты и впрямь решил действовать всерьез.
— Ты еще сомневаешься после сегодняшнего? — Дэвид придвинул к себе коробку с бумагами Фредди и стал перебирать их. — Касательно перспектив, не стану притворяться, будто успехов стоит ждать хоть сколько-нибудь скоро, но я приступил всего пару дней назад и уже чувствую себя гораздо лучше. Присоединяйся, — кивнул он на ноутбук. — Интернет уже подключен. Поищи этот Ройял-Уоллес, а?
Нушка уселась на рабочее место, покосилась на кипу бумаг.
— Что это? — Услышав объяснения, подруга покачала головой. — Может, хотя бы это отдать копам?
— Все не так просто, — проворчал Дэвид.
— Да?
— Я ведь говорил уже, что не доверяю этому типу, Йоргенсону.
— Брось, Дэвид!
— Нет, он вел себя со мной как-то очень… неправильно, ну просто по-бандитски.
— Да ну?
— Именно что. Угрожал, запугивал…
— Не один он такой, у копов случается.
— Не так уж и часто, и все реже. А еще… кое-что особенно напрягало, — Дэвид замялся, подбирая слова. — Он выглядел… взбешенным, понимаешь?
— Не понимаю.
— Ну когда я сказал про мобильник и сообщение от Джоди с ее голосом.
— Так ты же признался, что украл его.
— Не в том дело! Йоргенсон как будто растерялся, не знал, что ему теперь делать.
— Может, ему просто влом было этим заниматься?
— Тогда какой нам от него прок? — хмыкнул Дэвид. — И потом, тут не просто лень… что-то другое.
Она взглянула ему в глаза.
— А ты точно не хочешь просто свести счеты? Не смог прищучить Йоргенсона в деле Лэмпвик-Лейн, а теперь решил наверстать?
Дэвид приподнял стопку исчерканных листов.
— Ты сюда погляди! В этих иероглифах разве что египтолог разберется. Отдавать такое копам?
— Уже отмазываешься.
— Ладно, если так хочешь им отдать, то вперед! — Он протянул ей всю коробку. — Имеешь право, ты такой же участник расследования, как и я.
Нушка демонстративно отстранилась.
— Нет-нет, пока я еще не решила… не на сто процентов.
— Тогда сделаем сперва по-моему и поглядим, что выйдет.
Она занялась поиском в интернете, а Дэвид пролистывал страницу за страницей, выискивая какие-нибудь еще упоминания Святой Бригитты. Неожиданно для себя он почти сразу нашел одно, полускрытое другими каракулями, и прищурился, наклонившись ближе к листку. Таким образом получилось разобрать что-то и на следующей строке.
Нушка откинулась на спинку кресла.
— Про Ройял-Уоллес ничего нет.
— А если чуть иначе написать? — Дэвид показал ей лист и провел пальцем по строчке. — Если не ошибаюсь, тут написано «Уолласи».
— Да, похоже… Слушай, это может быть остров Уолласи, он совсем недалеко отсюда!
Дэвид набрал на своем ноутбуке «Ройял-Уолласи».
— Вот оно! — радостно воскликнул он.
Нушка заглянула через его плечо. На главной странице сайта красовался живописный зеленый берег под голубым небом, а на переднем плане — шикарные парусники и лодки, пришвартованные у выбеленного солнцем причала.
— Яхт-клуб «Ройял-Уолласи», — прочитала она вслух. — На реке Крауч. Выглядит дорого, даже элитно, как раз в таком месте могла бы отдыхать Джоди Мартиндейл.
Дэвид лукаво усмехнулся.
— Как думаешь, туда пускают таких, как мы?
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— Не проще ли было спросить твоего информатора из полиции, Глубокую Глотку или как там его, знает ли он каких-нибудь Святых Бригитт? — спросила Нушка, не отрывая глаз от дороги.
— Уже спросил, — ответил Дэвид с заднего сиденья. — Результат отрицательный.
— Как-то по-дурацки я себя чувствую в этом наряде, — пожаловалась она.
— Ты выглядишь отлично.
Он нисколько не льстил. Рубашка, галстук и костюм-тройка в тонкую полоску очень шли к ее фигуре, а туфли на высоком каблуке прекрасно дополняли образ.
— Неужто шоферы и правда такое носят?
— Нужно выглядеть элегантно и по-деловому.
— Ладно, хотя бы не вырядил в сапоги, бриджи и фуражку с козырьком.
— Это было бы забавно.
Некоторое время они ехали молча. В середине буднего дня дорога от Саут-Фамбриджа была почти пустой. Глянцевый дымчато-серый «мерседес-бенц» представительского класса, арендованный Дэвидом на один день, исправно наматывал милю за милей.
— Не думаю, что мой вид кого-то обманет, — нервно вздохнула Нушка.
— Ну, во‑первых, обманывать там будет и некого. Тебе даже из машины не придется выходить: припаркуешься и подождешь меня, только и всего.
— А если придется ехать на их стоянку?
— Ну и что? Ты же просто обслуживающий персонал. Даже разговаривать не нужно, махнут рукой, куда ехать.
— А что во‑вторых? — спросила она все так же хмуро.
— Во-вторых, никогда не переживай, что кого-то обманываешь, — это один из секретов успешного журналиста.
— Мы хотим проникнуть в частный клуб под надуманным предлогом…
— Он частный только потому, что люди, которые им управляют, так говорят. Никаких законов мы не нарушим.
— Все равно нас могут оттуда вышвырнуть.
— Да, ничем больше мы не рискуем. Так или иначе, мы всего лишь хотим прояснить судьбу Джоди Мартиндейл. Что тут такого ужасного?
Нушка снова вздохнула.
— С помощью лжи и фальшивых документов?
— Лгать грешно, не спорю. А похищать и убивать людей? Есть же разница.
Ответа у нее не нашлось. Спорить тут было трудно.
— Мы с Норманом, — продолжал Дэвид, — проделывали то же самое в деле Лэмпвик-Лейн. Ложь, фальшивые документы… Разве мы поступали плохо?
Нушка вновь промолчала. То расследование прошло почти за гранью допустимого в журналистике, но результат был неоспорим.
— Я хочу сказать, Нушка, что чем больше ты чувствуешь себя виноватой, тем больше бросаешься в глаза. В конце концов, вся эта работа — сплошное надувательство. Я сам на «Оскар» не тяну, но вполне в состоянии притвориться, когда нужно, особенно если уверен, что поступаю правильно.
— А когда гоняешься за грязными сплетнями?
— Скажем так, сейчас я занимаюсь другим и чувствую большое облегчение.
Она смотрела на него через зеркало заднего вида и гадала, насколько он честен. Прежний Дэвид Келман не остановился бы ни перед чем, чтобы заполучить хороший материал, любой материал, в то время как большинство его недавних статей были невероятно скандальными и разрушительными для карьеры тех, кого касались.
В любом случае, приходилось признать, что смотрелся он убедительно. Помимо фальшивых усов и темных очков от «Ив Сен-Лоран», еще и спортивный пиджак от «Лаксен-Вудхей», брюки чинос и мокасины от «Гуччи». Если даже это не поможет влиться в тусовку мажоров яхт-клуба, то непонятно что еще им надо. Стоит отдать Дэвиду должное, он сам все придумал, как и сегодняшнюю стратегию. Подготовился основательно.
Когда контакт из полиции Эссекса сообщил, что преступная группа в составе отдела по борьбе с грабежами организует свои собственные вооруженные ограбления, за которые, благодаря изворотливому Малкольму Райкеру, отдуваются мелкие преступники, операция по разоблачению банды потребовала от Дэвида жить по лжи не десять минут или полчаса, а несколько недель. Он даже участвовал под фальшивой личиной в посиделках и пьянках с очень опасными людьми. Если бы не Райкер, то коррумпированные копы с высокой вероятностью могли его раскрыть.
Кое-кто потом утверждал, что Дэвиду просто повезло, однако, с другой стороны, даже инспектор Петтигрю и сержант Элгин, лучшие специалисты отдела, и те не смогли одолеть тщательно выстроенную Дэвидом стену лжи. Пускай он получил помощь в ее создании от знакомых из криминального мира, но лично перепроверил все, что имел, располагая лишь голосом Нормана в наушнике в качестве поддержки. Что уж говорить о такой простой задаче, какая стояла сегодня.
Они ехали по узкой дороге вдоль реки Крауч. Живописная лента искрящейся синей воды отражала августовское солнце. На другом берегу простирались до далекого горизонта изумрудные равнины Эссекса. Слева вскоре возник указатель:

«Ройял-Уолласи»
Яхт-клуб

Через сотню метров электронные решетчатые ворота перекрывали въезд на территорию. Подъехав, Нушка остановила машину на просторной площадке.
Из небольшого побеленного здания на той стороне вышел крепкий мужчина с квадратной челюстью и светлым ежиком на голове, одетый в белоснежные фланелевые брюки и рубашку-поло того же цвета с клубным гербом под небесно-голубым блейзером.
Дэвид вышел из машины и приблизился к воротам.
Охранник смерил его взглядом через решетку.
— Могу я чем-то помочь, сэр?
— Надеюсь, — ответил Дэвид, изображая, как мог, аристократический выговор. — Я не член клуба, но подумываю вступить в него. Договорился по телефону о встрече за обедом с секретарем клуба. Меня зовут Фосдайк, Джонатан Фосдайк. Мне требуется круглогодичная стоянка для морского прогулочного судна. Длина корпуса — девяносто футов, но мистер Андертон сказал, что места достаточно, и любезно согласился ознакомить меня с условиями.
— Фосдайк? — Украдкой бросив взгляд на «мерседес», охранник сверился с блокнотом. — Прошу прощения, мистер Фосдайк, но у меня нет записи о такой встрече.
— Вот как? — Дэвид изобразил недоумение. — В таком случае, не могли бы вы позвонить в клуб? Возможно, мистер Андертон не откажется подтвердить. Я, знаете ли, приехал сюда из Лондона…
Охранник снова взглянул на автомобиль, стоивший в автосалонах никак не менее восьмидесяти тысяч.
— Конечно, сэр. — Он попятился к своей конторе. — Одну минуту, сэр. Надеюсь, вы понимаете, что таковы наши правила.
— Безусловно, и я очень рад! Да, пока вы не ушли… — Дэвид шагнул ближе к решетке. — Просто хочу показать, что я тот, за кого себя выдаю. — Он вытащил из заднего кармана пухлый бумажник и раскрыл, ненавязчиво демонстрируя пачки денег и банковских карт. Выбрал и протянул эксклюзивную карту «Куттс», где значилось имя Джонатана Фосдайка, затем водительские права с тем же именем, но с фотографией Дэвида с поддельной бородой и усами. — Я слышал, ваш клуб один из лучших на побережье, мне вас рекомендовал Энтони Типпинг.
— О, мистер Типпинг! — почтительно заулыбался охранник.
— Я знаю его по Брейзноуз-колледжу, — добавил Дэвид. — Мы были вместе в «Драконах».
Если охранник и не слышал о полумифическом Оксфордском братстве «Голова Дракона» и его списке выпускников, состоящем из сильных мира сего, то секретарь клуба Седрик Андертон знал наверняка. К тому же, это была эффектная дополнительная деталь легенды.
Пока охранник вызванивал Андертона, Дэвид не торопясь двинулся к машине, держа руки в карманах. Нушка сидела на водительском сиденье с каменным лицом.
— Тот самый момент, когда все может сорваться, — тихо произнес он.
— Хочешь сказать, если им придет в голову невероятная идея устроить проверку?
— Смотря насколько серьезную. Джонатан Фосдайк — вполне реальная личность, директор «Кредитос Груп», одной из крупнейших в мире химических компаний. Он и в самом деле знаком по колледжу с Типпингом, австралийским финансистом. Разумеется, лицом Фосдайк на меня не похож. — Дэвид махнул фальшивыми водительскими правами, — Но, судя по всему, он довольно необщителен, потому я его и выбрал. В интернете почти нет его фотографий, если специально не искать.
— А если поищут?
— В самом крайнем случае пошлют нас подальше.
— Дэвид, — она смотрела прямо перед собой, — ты поставил на машину поддельные номера — это называется мошенничеством.
— Ничего подобного! Я не пытаюсь ни у кого вытянуть деньги.
— Попытку вступить в элитный клуб можно истолковать как стремление к материальной выгоде.
— Я вовсе не собираюсь вступать в него, только хочу поговорить кое с кем.
— Все равно они могут вызвать полицию.
— Бывало и такое. — Дэвид спрятал бумажник. — Ладно, не стоит нам болтать слишком долго. Ты работаешь по найму, не забыла?
Охранник вышел из двери с широкой улыбкой. Сначала раздалась вибрация, затем щелчок, и ворота распахнулись внутрь.
— Прошу прощения, мистер Фосдайк! Очевидно, произошла путаница. Вы можете проехать и припарковаться в зоне для членов клуба. Мистер Андертон встретит вас там.
— Очень хорошо, — кивнул Дэвид, садясь обратно в «мерседес».
Проехав через ворота, машина покатила по длинной подъездной дорожке с ухоженным парком по обе стороны.
— Теперь и думать нечего свалить по-быстрому, — вполголоса пробормотала Нушка.
Дэвид разделял ее настроение, но молчал.
Шикарный автомобиль ровно мурлыкал, скользя к месту назначения. Кондиционированный салон, сплошь кожа и лакированное дерево — мечта да и только. У них не было особых надежд на вылазку, но роскошная обстановка автомобиля убаюкивала тревогу и вселяла уверенность, оснований для которой, вообще-то, имелось маловато.
Теперь наступало отрезвление. Подъездная дорожка шла под уклон, вновь открывая вид на залитую солнцем воду, и Дэвиду казалось, что он погружается все глубже в трясину бесчестия. Схожее чувство он испытывал и в прошлом, когда проворачивал подобные трюки, но это было до Фреддигейта. Что ждет лжеца на этот раз, если уловка раскроется?
Впереди уже виднелось здание клуба, а дальше — ряды корабельных мачт.
Строго говоря, Дэвид привирал, успокаивая Нушку. На самом деле, фальшивые номера вполне могли доставить неприятности и даже повлечь за собой иск от прокатной компании за повреждение имущества. Могло дойти до ареста, тут было за что.
— Как-нибудь выкрутимся, — буркнул он.
— Что? — нахмурилась Нушка, бросив взгляд в зеркало.
— Да так, ерунда.
— Из чего выкрутимся?
— Главное, сохранять спокойствие, как будто ничего особенного не происходит.
— Угу, — хмыкнула она, — плевое дело.

Глава 19

— Мистер Фосдайк, примите мои глубочайшие извинения. Какая нелепая ошибка!
Несмотря на то, что Седрику Андертону шел уже восьмой десяток, он резво выскочил из дверей клуба в уставных белых брюках, такой же рубашке-поло с гербом и голубом блейзере. Едва Дэвид успел вылезти из машины, секретарь уже энергично тряс его руку, извиняясь. Среднего роста, худощавый и загорелый, с головой, покрытой снежно-белыми кудрями, он, казалось, был искренне рад видеть гостя.
— Поверьте, я понятия не имел, что вы сегодня приедете. Вы не помните, кто отвечал по телефону?
— Боюсь, что нет. — Дэвид жестом велел Нушке припарковаться на гостевой стоянке. — Звонила моя секретарша, ей показалось, что говорил молодой человек.
Андертон горестно покачал головой.
— Это все объясняет. Летом у нас работает много студентов, и не все они хорошо подготовлены. Витают в облаках и каждую свободную минуту утыкаются в телефоны. Дайте им конкретную работу, и они справятся, но когда требуется просто быть на подхвате, возникают проблемы.
Перед входом Дэвид огляделся. Обычная картина: кучка невысоких побеленных строений с красными черепичными крышами; со стороны парковки — ухоженные травяные лужайки, островки кустарников и цветников, флаги разных стран над стеклянными дверями входа, как и в любом загородном клубе. С другой стороны, обращенной к пристани и реке, безраздельно царила атмосфера лета: веранды, террасы, мачты и такелаж, насколько хватает глаз.
— И все же, визит столь важной персоны, как вы, должен быть отмечен в клубном журнале! — Андертон подошел к стойке регистрации. — Давайте что-нибудь напишем…
— В этом нет необходимости, — величественно обронил Дэвид. — В три у меня назначена другая встреча, так что скоро придется уезжать.
Андертон кивнул молодой женщине за стойкой, подразумевая, что посетителю такого ранга не требуется ничего столь вульгарного, как регистрация и гостевой пропуск.
— Ну что ж… — Секретарь свернул налево. — По крайней мере, мы успеем угостить вас обедом.
— Пожалуй, тоже откажусь, если не возражаете. У меня сегодня довольно напряженный день, и я уже поел.
— Хорошо. Могу я попросить шеф-повара подать что-нибудь вашему водителю?
— О нет, не беспокойтесь.
— Как вам будет угодно.
Помещение клуба главным образом состояло из бара и ряда салонов с открытым видом, украшенных деревянными панелями и коврами. Везде тщательно выдерживался морской стиль вплоть до судовых инструментов прошлых эпох, вывешенных на стенах и колоннах. Длинный ряд широко распахнутых французских окон впускал теплый бриз и позволял обедать на открытом воздухе, наслаждаясь великолепным зрелищем множества роскошных судов, стоящих у пристаней. Пары за столиками были одеты непринужденно, но стильно.
— Значит, вы посетили нас по совету мистера Типпинга? — спросил Андертон.
— Именно так.
— Он состоит в нашем клубе уже десять лет.
Дэвид был в курсе, потому Типпинга и выбрал.
— Отсюда можно видеть капитанский мостик его яхты. — Андертон вышел на балкон и указал направо, где стояли на якоре более крупные суда. — Вон там, у восточного пирса. Возможно, вас заинтересует место рядом? В настоящее время оно занято, но мы всегда можем что-то изменить.
— О, я не хотел бы доставлять вам лишнего беспокойства.
— Это не проблема. Простите за любопытство, мистер Типпинг ожидал вас сегодня?
— О нет, просто мы виделись на днях в Лондоне, и он упомянул «Ройял-Уолласи».
— Как любезно с его стороны! Гораздо эффективнее, когда рекомендация передается из уст в уста, а не через рекламу. Я твердо убежден, что услуги по-настоящему высокого качества вообще не нуждаются в рекламе.
— Не могу не согласиться.
Появился официант с салфеткой, перекинутой через руку.
— Что-нибудь из бара, мистер Фосдайк?
— Спасибо, воздержусь, — улыбнулся Дэвид. — Солнце еще не поднялось выше нока рея.
Андертон озорно подмигнул.
— Разве оно бывает ниже?
— Только не в моей профессии, увы. Поверьте, дел сегодня невпроворот.
— Понимаю. — Секретарь вновь стал серьезен и коротким кивком отослал официанта. — Должно быть, ваше намерение станет большим сюрпризом для мистера Типпинга.
— О да… Но я заранее дам ему знать.
— Похоже, раньше, чем вы думали. Через четверть часа он будет здесь.
— В самом деле? — Дэвиду стоило героических усилий не выдать своего потрясения. — Он приедет сюда?
— Да, как всегда по вторникам, в час дня точка в точку, хоть время сверяй. Не знаю, правда, выйдет ли в плаванье, хотя погода сегодня идеальная, но иногда он просто сидит и общается с другими членами клуба. Полагаю, вы успеете хотя бы поздороваться.
— Да… То есть, надеюсь, — пролепетал Дэвид в растерянности, опасаясь что-либо твердо обещать.
Он спустился следом за Андертоном по ступеням к пристани, украдкой взглянув на часы. Без четверти час. Секретарь клуба дружелюбно болтал, ведя гостя по эспланаде мимо офиса на пристани, стапелей и причалов и знакомя с персоналом. Дэвид изо всех сил пытался сосредоточиться на диалоге, будучи не в силах толком обсуждать технические вопросы.
— Так вы говорите, длина корпуса девяносто футов? — спросил Андертон.
— М-м… Да, верно.
Они уже подошли к упомянутому восточному пирсу, где выстроились огромные моторные яхты самых экстравагантных моделей, однако Дэвид был слишком встревожен для того, чтобы любоваться игрушками пресыщенных богачей.
До часа дня оставалось меньше десяти минут. Дэвид оглянулся, прикидывая расстояние до здания клуба. Далековато.
— Могу я узнать глубину осадки вашего судна? — осведомился секретарь.
— М-м, прошу прощения… Ах да, осадка. Боюсь, у меня сейчас нет с собой технического описания «Андромеды».
Название он выбрал заранее, узнав из интернета, что в моде у мажоров яхт-клуба использовать для этого имена женских персонажей из мифологии, связанных с морем. Но глубиной осадки, как и прочими деталями, Дэвид не озаботился.
— Ничего страшного, — улыбнулся Андертон. — Когда вы решите вступить в клуб, можете сообщить все характеристики по телефону. Проблем не будет, поскольку у нас, как видите, стоят суда и покрупнее.
Дэвид кивнул и вновь глянул на часы. Без восьми час.
Они вернулись в главное здание, но Андертон непременно желал продемонстрировать высокому гостю тренажерный зал, спа-салон, бассейн и прочие удобства.
— Могу я поинтересоваться, где стоит «Андромеда» в настоящее время?
— Э-э… — У Дэвида пересохло во рту.
Уж это мистер Фосдайк должен был знать! Мысли бешено крутились. Где может держать яхту делец с состоянием в четыре миллиарда? Прежде чем в голову пришел очередной невразумительный ответ, к секретарю обратилась симпатичная брюнетка в униформе клуба:
— Седрик…
— В чем дело, дорогая Шарлотта?
— Простите, что отвлекаю… Добрый день, мистер Фосдайк! — улыбнулась она Дэвиду.
— Это Шарлотта Дербишир, — представил ее Андертон, — наш менеджер.
— Рад познакомиться, Шарлотта. — Дэвид вновь покосился на часы.
— Звонят из фирмы «О’Нил и сыновья», — с беспокойством обратилась она к Андертону. — Хотят срочно поговорить с кем-нибудь о работах на волнорезе.
Секретарь раздраженно вздохнул.
— Примите мои извинения, мистер Фосдайк! Мне придется на время оставить вас.
— Ничего, я подожду, — заверил его Дэвид с невероятным облегчением.
Проводив взглядом поспешно удаляющегося секретаря и менеджера, он уселся на табурет у стойки бара, откуда мог видеть через окно парковку и подъездную дорогу.
Что же делать? Уже без пяти час, а выяснить ничего не удалось.
Хруст гравия снова привлек его внимание к окну. У главного входа остановился красный «БМВ». Дэвид напряженно замер, но тут же расслабился. Из машины вышла еще одна молодая женщина в униформе.
— Могу я что-нибудь предложить, сэр? — раздался голос с шотландским акцентом.
Один из барменов подошел к концу стойки — представительный рыжеволосый мужчина под сорок с короткой стрижкой и аккуратными усами.
— Спасибо, ничего не надо, — мотнул головой Дэвид.
Бармен кивнул, взял салфетку и стал протирать стойку. На форменной рубашке-поло была карточка с именем.
— Вас зовут Грэхем?
— Да, сэр. Грэхем Монтгомери.
Дэвид задумчиво пожевал губами, искоса следя за подъездной дорогой. Похоже, время вышло, и не остается иного выбора, кроме как сбежать, не попрощавшись с секретарем клуба.
— Может, все-таки выпьете что-нибудь, сэр?
— Нет-нет, благодарю вас.
Бармен вновь принялся протирать стойку.
— Судя по акценту, вы из Эдинбурга? — спросил Дэвид.
— Точно так, сэр. Однако работаю тут уже пятнадцать лет.
— Должно быть, с таким опытом в таком заведении вы настоящий мастер своего дела.
Бармен улыбнулся, вытирая стойку.
— Хотелось бы верить, сэр. Прежде я работал в Каледонском клубе, а также некоторое время в Палате общин.
— Ого, впечатляющее резюме!
— Благодарю вас, сэр.
— Наверняка удалось повидать многих знаменитостей…
— Пожалуй, сэр, в том числе и здесь. Полагаю, вы намереваетесь вступить в наш клуб?
— Да, подумываю. Что, бывает шумно?
— О нет, я не это имел в виду, сэр. — Бармен задумался. — У нас тут немного другие знаменитости. Конечно, сливки общества, но в клубе они стараются расслабиться, понимаете, отдохнуть от лондонской суматохи.
Дэвид понятливо кивнул, бросив взгляд в окно. Дорога была все еще пуста.
— Может, я кого-то знаю?
Бармен стал перечислять имена звезд театра и кино.
— И у всех тут яхты? — Дэвид вновь скосил взгляд наружу и вздрогнул, заметив вдали автомобиль.
— Не у всех, некоторые просто наслаждаются тишиной, покоем, атмосферой. Мы же находимся на отшибе, этакий загородный клуб на побережье.
— А из делового мира кто-нибудь есть?
Машина неумолимо приближалась. Стало видно, что это «роллс-ройс» цвета синий металлик.
— Ну, к примеру, мистер Типпинг, которого вы знаете. — Бармен тоже глянул в окно. — Кстати, сэр, мне кажется, это его «Сильвер Шэдоу» подъезжает.
Дэвид сжал пересохшие губы.
— Есть и другие. — Грэхем назвал несколько имен из большого бизнеса, в то время как Дэвид лихорадочно разрабатывал стратегию отступления. «Роллс-ройс» меж тем остановился, но из него никто не выходил. — Ну и, конечно, нельзя не упомянуть мистера Мартиндейла, хотя теперь его вряд ли назовешь завсегдатаем…
— Простите? — вскинулся Дэвид. — О ком вы?
— О мистере Мартиндейле, Ральфе Мартиндейле. Теперь он редко бывает у нас, что понятно…
Из машины вышел высокий мужчина с копной волос песочного цвета, в темных очках, застиранных джинсах и розовой шелковой рубашке. Он остался рядом с автомобилем, поглощенный разговором по телефону.
— Ужасная история, — вздохнул бармен.
— Да, я слышал, — покачал головой Дэвид. — Значит, Ральф Мартиндейл увлекался яхтами?
— Не слишком, сэр, но яхту у нас держал. А вот юную леди я тут видел часто.
— Джоди Мартиндейл?
— Да, сэр. Понятное дело, до того как она исчезла.
— Что ж, ясно.
Типпинг все еще говорил по телефону.
— Она яхтами не особо интересовалась, но приезжала встречаться с друзьями. Была очень близка с мисс Картер — знаете ее, сэр? Миранду Картер?
Типпинг сунул мобильник в карман.
— Имя вроде бы знакомое, — рассеянно обронил Дэвид.
— Раньше она была очень известна.
Типпинг нагнулся к заднему сиденью и достал рюкзак.
— Теперь уже нет?
— Играла в том реалити-шоу про Эссекс.
— «Эссекские тайны»? — вспомнил Дэвид.
— Они самые, сэр. Теперь уже, по-моему, нигде не снимается.
Типпинг направился к дверям клуба. Дэвид привстал с табурета, но завис в нерешительности, лихорадочно соображая, что делать.
— Вон он, их столик, сэр. — Бармен кивнул в конец зала. — Любимый столик мисс Картер и мисс Мартиндейл. Теперь мисс Картер все больше сидит там одна. Печально, печально.
Дэвид оглянулся, но его отвлек низкий звучный голос из приемной, в котором ощущался легкий, но характерный австралийский акцент.
— А вот и мистер Типпинг, сэр, — оживился бармен. — Для него будет сюрпризом застать вас здесь.
— Еще каким! — Дэвид заговорщицки перегнулся через стойку. — Послушайте, Грэхем, пускай сюрприз будет еще более неожиданным! Подскажите-ка, где тут можно… эм… помыть руки?
Бармен указал налево.
— Прямо по коридору, сэр.
— Когда мистер Типпинг придет, не упоминайте, что я здесь, хорошо? Подкрадусь к нему незаметно.
— Как пожелаете, сэр.
Вероятно, вследствие богатого опыта бармен отнесся к такому юношескому легкомыслию совершенно спокойно. Дэвид устремился в указанный коридор, остро сознавая, что источник голоса уже вплотную приблизился к двери в дальнем конце бара. Труднее всего было заставить себя не бежать.
Справа промелькнула дверь в мужской туалет. Главный вход в клуб был где-то по левую руку. В самом деле, за первым же левым поворотом впереди показалась открытая дверь, из которой исходил дневной свет. Теперь Дэвид и впрямь пустился бегом, но обнаружил за дверью офис. Пустой, но, судя по разбросанным на столе бумагам и жужжащему в углу вентилятору, хозяева ушли ненадолго. Окна выходили на парковку — виднелся даже ожидающий «мерседес», — но они оказались заперты, открыты были только узкие верхние фрамуги.
Дэвид развернулся и кинулся назад. Он надеялся, что уловка с барменом позволит ему выиграть немного времени, однако, вернувшись к повороту, вновь услышал рокочущий голос Типпинга. Тот, судя по всему, беседовал уже в самом баре с Седриком Андертоном.
— Старина Фоззи? — удивлялся австралиец. — Хочет вступить в клуб?
— Да, причем благодаря вам, мистер Типпинг! — угодливо заверил секретарь.
— Фоззи даже плавать не умеет! К воде и близко не подойдет.
— Он сказал, что видел вас на днях в Лондоне, и вы упомянули «Ройял-Уолласи».
— Что за чушь! Последнюю неделю я провел в Штатах.
Дэвид побежал по коридору в сторону от бара, снова свернул налево, потом направо и оказался на широком балконе. Обедающая пара с любопытством взглянула на него. Он улыбнулся и одернул пиджак.
Спускаясь по широким ступеням к пристани, он выхватил из кармана телефон.
— Да? — ответила Нушка.
— Уезжай отсюда, живо!
— Почему? — В ее голосе прорезалась паника. — Что случилось?
— Нас вот-вот раскусят. Поторопись!
— Что же я скажу?
— Никому ничего не говори.
— В смысле у ворот…
Он свернул налево по эспланаде, оставляя по правую руку пирсы со стоящими яхтами. Миновал офис пристани, стараясь выглядеть спокойным и не отнимая от уха мобильник.
— Тебя никто не имеет права остановить, молча уезжай, и все.
— Куда?
— Ну не знаю… Отъедь на пару миль, найди удобное место и жди.
— Боже мой, Дэвид! Я знала, знала, что этим кончится!
— Тебе легче, я еще не выбрался отсюда.
Он убрал телефон в карман. Здесь, у западного края пристани, эспланада сузилась до пешеходной дорожки, а нарядная плитка сменилась деревянным настилом. Слева тянулась кирпичная стена, вероятно, ограждая лодочные ангары или мастерские. Справа вода уже не плескалась, а билась о сваи, подхваченная течением впадающей в море реки, а дальше расходилась под углом сеть пешеходных мостков и пришвартованных судов.
Где-то далеко за спиной послышался оклик.
Дэвид не был уверен, что зовут его, но перешел на бег. Впереди показалась закрытая калитка с табличкой:

Только для персонала

В ужасе, что она может быть заперта, он дернул за ручку, но та, к счастью, поддалась. Вспотев от облегчения, Дэвид проскользнул за калитку, закрыл ее за собой и свернул налево по дорожке, которая привела к двери в стене старого здания. Прислушавшись к тишине, он толкнул дверь, и та открылась. Как и предполагалось, здесь было что-то вроде лодочного ангара: повсюду валялись доски, рабочие инструменты и кучи древесной стружки.
Дэвид бросился к следующей двери, которая была приоткрыта. За ней виднелся участок утоптанной земли и гравия, а напротив — еще один ангар, за распахнутыми воротами которого на колесном прицепе стояла лодка. Оттуда, издали, доносились голоса.
Сердце Дэвида бешено колотилось. Он оказался в тупике. Налево вела дорога из гравия — назад, к зданию клуба. Справа выход перекрывала кирпичная трехметровая стена. Впрочем, если забраться на один из мусорных контейнеров, стоящих вдоль стены, можно и перелезть.
Новый оклик раздался за спиной, теперь ближе.
Дэвид рванул направо, в панике ожидая, что кто-нибудь выйдет из ворот напротив. Ему повезло, хотя его, кажется заметили. Вслед долетело нечто похожее на «Прошу прощения?». Благословляя утренние пробежки, он вскочил на мусорный бак, ухватился за кромку стены, подтянулся и перебросил тело на ту сторону, оказавшись посреди густого подлеска.
За стеной послышался гул мотора, скрип тормозов и взволнованный обмен репликами.
Дэвид бежал вперед, петляя между деревьями. Земля шла под уклон, но было совершенно очевидно, что выбраться на шоссе можно, только поднимаясь в гору. Однако путь наверх перекрывала непроходимая изгородь из колючей проволоки. Продираясь сквозь шипастый кустарник и оставляя на ветках клочья дорогой одежды, Дэвид поспешил вдоль колючки в поисках просвета и в конце концов, усталый и исцарапанный, вышел к реке. Изгородь даже здесь не заканчивалась, а уходила на несколько метров в воду, где торчал железный столб.
Снова послышались крики, уже среди деревьев.
Дэвид ступил в воду, глубоко увязая дорогими мокасинами в склизком речном иле. Промокнув почти до пояса, он наконец обошел столб и выбрался на берег. Здесь кустарник рос не так густо, и бежать стало легче. Когда склон выровнялся и впереди показалась дорога, Дэвид опасливо выглянул из зарослей, пригнувшись среди высокой травы и тяжело переводя дух.
Убедившись, что на шоссе нет машин, он достал телефон, но не успел нажать кнопку вызова, как в стороне раздался автомобильный гудок. Дэвид обернулся и увидел почти напротив мигающие фары — «мерседес» выезжал со стоянки, скрытой за деревьями.
— Я же сказал, на пару миль! — раздраженно бросил он, когда Нушка подъехала ближе и опустила стекло.
— А как бы ты меня нашел? — парировала она. — Опять же, удачная парковка попалась.
— Ладно, все нормально. — Он запрыгнул в машину.
— Эй, ты все сиденье изгваздаешь! — воскликнула Нушка, только сейчас заметив, в каком он виде.
— Ничего, вымоем. — Он захлопнул дверцу. — Гони!
— Куда?
— Домой. Давай, скорее!
Она вдавила педаль газа, и «мерседес» рванул с места.
Дэвид оглянулся через плечо, но дорога была пустой.
— Все, сбавь обороты, мы опять в реальном мире. Не стоит слишком бросаться в глаза.
Она покачала головой, глядя на его исцарапанные руки и рваные брюки и пиджак.
— Поверить не могу!
— Такая у нас работа, Нушка, — вздохнул он.

Глава 20

— Короче, все ясно, — фыркнул Норман. — Ты упаковался в бутафорский наряд, чтобы выдать себя за персону, у которой больше власти в одном мизинце, чем у тебя было бы за сотню жизней. Попытался прикинуться своим в элитном заведении, куда тебя самого и близко не подпустили бы, да еще прикатил из Колчестера на арендованной машине, незаконно затруднив ее идентификацию. Улизнул оттуда через черный ход, по пути, опять же, незаконно проникнув на добрый десяток закрытых служебных территорий, а затем вернул автомобилю прежний вид и поехал домой — и теперь надеешься, что полиция в ближайшие полчаса не постучит в твою дверь?
Дэвид откинулся на спинку кресла.
— Полиции положено расследовать преступления! Какое преступление совершил я? Ничего не украл, ни на кого не напал, ничего не повредил… Разве что совсем чуть-чуть и тут же вернул в прежнее состояние.
— Ты навесил фальшивые номера! — завел глаза к потолку Норман.
— Всего на полчаса…
— Какая разница?
— Причем они больше не существуют.
— Черт возьми, Дэвид, ты что, не слышал о дорожных камерах?
— Слышал, и потому вернул старые номера, как только мы отъехали.
Норман покачал головой.
— Все равно отследят. Таких представительских «мерседесов» в округе раз два и обчелся. До автопроката твоего доберутся без проблем.
— У нас тут и камер не так много, так что прикинь, сколько потребуется человеко-часов! Все из-за мелкого нарушения?
— Их может заинтересовать, кто изготовил для тебя те номера.
— Говорю же, их больше нет. А я знать ничего не знаю.
Норман не находил слов. Дэвид срочно вызвал его по телефону к себе в гараж, заверив, что получил интересную информацию.
— Ты хотя бы не трогал ничего в том клубе? Не забывай, у тебя сняли отпечатки пальцев после ареста шесть лет назад.
— Благодарю за напоминание, но я, к счастью, не забыл.
Норман глубоко вздохнул, то ли с облегчением, то ли раздраженно.
Дэвид усмехнулся.
— Что еще скажешь? Полагаешь, они пошлют команду экспертов обыскать всю территорию в поисках частиц моей ушной серы и капель пота?
— А кроме того, — добавила Нушка, сидевшая за своим столом, — наряд был вовсе не бутафорский, а очень даже продуманный.
— Ты тоже хороша, — сердито бросил Норман, — ввязалась в эту безумную авантюру. Что на тебя нашло?
— Признаюсь, меня одолевали сомнения, но это был единственный способ.
— Способ?..
— Получить ответы на вопросы, которые нас интересуют.
— «Нас»? — Казалось, Норман только теперь заметил, что Нушка надела футболку и джинсы не в выходной. — Стало быть, ты уже член этого так называемого «Эссекс Инквайерер»?
— Можешь сколько угодно задирать нос, — перебил Дэвид, — но я видел твое лицо, когда ты впервые увидел наш «склад».
— Склад? Что ж, удачное название, — критически огляделся Норман. — Потому что на редакцию он нисколько не похож.
— Пока не очень, — признал Дэвид, — но все у нас впереди.
— Нет, просто не верится, что люди идут на такой риск из-за слов какой-то неизвестной истерички!
— Ну я тоже не назвал бы эту ниточку надежной… Но в такой ситуации нельзя упустить даже самый крошечный шанс докопаться до истины.
— Все дело в твоих методах, Дэвид, вот что меня беспокоит.
— Серьезно, больше ничего? А может, ищешь повод не связываться с опасным делом?
— Мне нет нужды выискивать поводы!
— Охотно верю. Ты успел заматереть, когда я был еще зеленым новичком. Трюков в рукаве у тебя хоть отбавляй.
— Ничего подобного.
Дэвид подался вперед.
— А как же дело Гарольда Уиллоуби?
Норман вспыхнул, но промолчал.
— Ты в числе прочих научил меня всему, что я умею!
Молчание со стороны приятеля продолжалось.
До криминальной хроники Норман Харрингтон уже снискал себе репутацию в «Экзаминер» увлекательными репортажами о знаменитостях и восторженными передовицами о живописных деревнях графства Эссекс, но еще прежде, освещая новости, он выдал большую статью о резком и прямолинейном депутате парламента от Эссекса и министре правительства Гарольде Уиллоуби, бывшем полковнике британской армии и директоре частной школы, который прославился в политике бескомпромиссной позицией по отношению к обществу вседозволенности.
После того как Саманта, «дикий ребенок Уиллоуби», была арестована за танцы голышом в фонтанах на Трафальгарской площади, а затем отпущена с предупреждением, Норман взял у нее интервью, и она рассказала, что ханжество ее отца — просто маскарад. Мало того, передала фотографию 1980-х годов, на которой ее отец — оплот общественной морали — был запечатлен на заднем сиденье автомобиля вместе с Синтией Пейн, знаменитой содержательницей борделя.
Соответствующий материал на первой полосе «Экзаминер» не содержал прямых обвинений, но фотографию разместили на самом видном месте, и публике предлагалось сделать собственные выводы. Уиллоуби в ответ заявил, что его дочь — проблемная фантазерка, а фотография — продукт фотошопа, который в то время был еще в зачаточном состоянии, но быстро приобретал известность как эффективное средство редактирования.
Когда вдобавок выяснилось, что бойфренд Саманты Уиллоуби — цифровой художник, ее отец объявил, что готовит иск против «Экзаминер». Норман нервничал, пока некий аноним не сообщил ему по телефону, что Уиллоуби, сорок лет состоящий в браке, посещает по выходным костюмированные вечеринки у некой мадам Б.
Упомянутая мадам, респектабельного вида богатая вдова, занимала большой частный дом в конце тупика на окраине Чигуэлла. Норману посоветовали явиться туда инкогнито, и тогда все его проблемы исчезнут. Он так и сделал: переоделся Зорро, и был впущен через черный ход неулыбчивым и молчаливым молодым человеком, явно связанным с политическим оппонентом Уиллоуби, который и навел журналиста на след.
Оказавшись в доме, Норман угодил в самый разгар оргии, участники которой вовсю употребляли наркотики. На вечеринке присутствовал не только Уиллоуби, но и ряд других узнаваемых лиц. Что еще катастрофичнее, поборник чистоты нравов был одет в форму, по-видимому, для него привычную, и требовал, чтобы присутствующие обнаженные женщины обращались к нему «герр доктор».
Сделав фотографии, которые на этот раз нельзя было списать на фотошоп, Норман на следующий день вместе со Стэном Гримшо отправился к юристам Уиллоуби и прямо заявил, что, если министр не отзовет иск и не даст «Экзаминер» эксклюзивное интервью о своем многолетнем использовании услуг проституток, газета опубликует все ужасающие подробности.
У Уиллоуби не осталось выбора, кроме как подчиниться, уйти в отставку и в покаянном тоне поведать миру на газетном развороте, как он постепенно скатился к разгульной жизни после нервных переживаний, вызванных военным опытом в Малайе. Эта самооправдательная чушь тем не менее привлекла внимание всего мира.
По сути, Норман шантажировал министра, чтобы добыть главную сенсацию своей жизни, которая сделала ему имя в журналистике более чем за десятилетие до того, как дело Лэмпвик-Лейн сделало имя Келману.
— А сейчас я просто надеюсь, что ты сочтешь дело стоящим.
Норман повернулся к выходу.
— Не уверен, что мне стоило даже приходить сюда!
— Потому что ты еще не все узнал.
— Что?
— Ты даже не спросил, что нам удалось сделать.
— Насколько я понял, удалось сбежать, и то лишь чудом.
— Да, пришлось тянуть до последнего, но, если хочешь знать, оно того стоило.
Норман пожал плечами и открыл дверь, чтобы выйти.
— Миранда Картер, — произнес вдогонку Дэвид.
— Что?
— Ты ведь брал у нее интервью, да?
— Миранда Картер?.. — задумался Норман.
— «Эссекские тайны», — подсказала Нушка.
— Ах да… — вспомнил тот. — Блондинка. Бюст, маникюр, ресницы… А теперь гламурная пьянчужка.
— Вроде она, — кивнул Дэвид.
— Ну брал интервью, давно было — и что?
— Она постоянная клиентка «Ройял-Уолласи», с незапамятных времен, и хорошо знала Джоди Мартиндейл. Две светские львицы, можно сказать.
Норман закрыл дверь и вернулся.
— Дай догадаюсь: ты думаешь, она что-то знает?
— А именно, может знать что-то о таинственной «Святой Бригитте», с которой встретилась в клубе Джоди перед своим похищением.
— Ну удачи, — хмыкнул Норман. — Миранду непросто было изловить для беседы даже в ее лучшие дни.
— Да, мы уже поняли. Когда она еще снималась, ее интересы представляло агентство «Хили и Докинз», но теперь они не в курсе, как с ней связаться. Так что, получается, кроме как в тот же «Ройял-Уолласи», сунуться и некуда…
— И вы решили отправить меня, поскольку сами уже наследили предостаточно.
— Притом еще вы знакомы. Если кто-нибудь заинтересуется, то узнает, что ты пишешь мемуары о своих счастливых временах и берешь интервью у тех, с кем беседовал в прошлом.
Норман промолчал, но возмущения не выказал.
— Никто ничего не заподозрит, — умоляюще добавила Нушка.
— А как я с ней свяжусь? Надо же договориться заранее.
— Да просто через клуб. Передадут просьбу о встрече, она согласится, и дело в шляпе!
— Ну а вопросы я какие задам?
— Раньше у тебя вроде как не было с этим проблем, — усмехнулся Дэвид.
— Черт побери, я о вашем дурацком расследовании! — снова вспыхнул Норман, но уходить уже явно не собирался. — Я же не в курсе всех подробностей.
— У нас все готово. — Дэвид выдвинул ящик стола и достал моток тонкого провода с блоком питания, крошечный микрофон и наушник. — Помнишь? В прошлый раз мы использовали это в деле Лэмпвик-Лейн, когда засылали меня.
Норман растерянно уставился на оборудование.
— Собираешься мне подсказывать? Серьезно?
— Ну а что? Опыт у нас с тобой есть…
— Помнится, тогда пришлось поволноваться. А если поймают?
— Да брось, не сравнивай бывшую телезвезду-алкоголичку с гангстерами. Ничего она не заметит.
— В самом деле, Норман, — вмешалась Нушка. — Еще и убьешь двух зайцев одним выстрелом: и нам поможешь, и лишнее интервью для книги добудешь.
Он обвел взглядом бывших коллег.
— Не могу поверить, что рассматриваю это всерьез.
— Игра беспроигрышная, — пожал плечами Дэвид.
— Не говори глупости! Мы рискуем, действуем без всякой страховки.
— Зато какие перспективы! Да ладно, не делай вид, что тебе самому неинтересно.
— Ты кое о чем не подумал.
— Да?
— Если полиция все-таки взялась за дело, они могут успеть туда первые.
— Ну и пусть, — отмахнулся Дэвид.
Норман долго молчал.
— Ты серьезно?
Дэвид даже не взглянул на коробку с потрепанными бумагами у себя под столом.
— Главное для нас — спасти Джоди Мартиндейл, а не опубликовать сенсацию. Если вдруг получится и то, и другое — тем лучше.
Норман задумчиво пожевал губами.
— Что ж… Если так, я подумаю.
Он вышел, хлопнув дверью. Нушка взглянула на Дэвида.
— Опять экономишь на правде?
— Я в самом деле хочу спасти Джоди, больше ничего! — сердито бросил он.
— Но все равно не хочешь отдать полиции бумаги Фредди?
— Если рассказать Норману, почему не хочу, он не поверит.
— Ну да, всем же известно, что вы с Йоргенсоном не выносите друг друга.
— Говорю же, тут другое! Не доверяю я этому типу.
Нушка поднялась из-за стола.
— Тогда, если все-таки решишь рассказать о бумагах Норману, а это непременно случится, дай мне знать заранее. — Она тоже направилась к двери. — Чтобы я была где-нибудь подальше.
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— В итоге полиция сняла обвинения против Алана — якобы за недостатком улик…
Голос, раздававшийся из динамиков, был не совсем таким, как они ожидали. Из него исчез комичный эссекский говорок, что когда-то сделал жизнерадостную блондинку Миранду Картер звездой телевидения. Теперь он стал глубже, что было неизбежно, ведь прошло десятилетие, но также и жестче, несомненно, вследствие привычки выкуривать полторы пачки в день. Ощущалась в нем и некоторая слезливость, вероятно, из-за того, что к прибытию журналиста Миранда находилась в яхт-клубе уже не первый час.
— Не знаю, чем им не угодили в качестве улик мои синяки, — продолжала она. — Я потеряла дом в Брентвуде, а затем вскоре и книжный контракт — из-за ареста за наркотики. Я говорю вам это, мистер Харрингтон, потому что в наше время так много фейков…
— Причем, как правило, не о тебе, — съязвил Дэвид. — Лет пять или шесть ни слова.
Нушка оглянулась на него с пассажирского сиденья.
— Не будь таким жестоким.
Она волновалась и ощущала неловкость, не привыкнув подслушивать таким наглым образом чужие разговоры. Даже несмотря на то, что они сидели в стороне от «Ройял-Уолласи», где Норман брал интервью.
— Столько лжи рассказывают, так и поливают грязью. Им неважно, как много трудится девушка, чтобы добиться чего-то в жизни, им лишь бы унизить…
— Чем она занималась до «Эссекских тайн»? — спросил Дэвид.
— Работала в маникюрном салоне.
— Ничего себе тяжкий труд.
Нушка снова бросила укоризненный взгляд.
— Работа есть работа. Надо учиться, практиковаться…
— Справедливо.
Они припарковались на той же стоянке, где несколькими днями ранее Нушка подобрала Дэвида. Близко к «Ройял-Уолласи», но так, чтобы никто из посетителей клуба не заметил их присутствия.
— Тут же, — произнес Норман, — возможно, стоит упомянуть э-э… видеозапись?
— О да, — вздохнула Миранда, — ту самую, у которой уже миллион просмотров на порносайте.
Дэвид опять усмехнулся, заслужив новый неодобрительный взгляд.
— Очередной фейк? — спросил Норм с притворной наивностью.
— Сейчас уже всем пофиг.
— Вы не пытались отрицать, что это вы там сняты?
— Какой смысл? Очевидно же, что я.
— Мне трудно судить, я не смотрел.
— Ага, ага, — хихикнул Дэвид.
— Кого-кого, а Нормана такое точно не интересует, — возразила Нушка.
— Репортер должен быть в курсе всего.
— Вот только никто никогда не упоминает, что это было частное видео, — добавила Миранда, — которое я сняла для развлечения со своим партнером Найлзом Макклишем. Конечно, когда нас взломали, видео стало вирусным… но я не заработала на нем ни пенни!
— В самом деле? — До сих пор Норман сохранял свой обычный вежливый и нейтральный тон, но последний комментарий, похоже, выбил его из колеи. — Вообще?
— Мне предлагали пятьсот тысяч фунтов за съемку для журнала «Мэйфейр» еще до окончания первого сезона «Эссекских тайн», но я отказалась по совету своего агента. Он считал, что со временем я смогу получить намного больше, но, когда разошлось то видео, мне отказали даже в фото в бикини для «Эсквайр». Я потеряла деньги… ну и доброе имя, конечно.
Дэвид глянул на Нушку.
— Такое ощущение, что деньги важнее.
— Так может сказать только тот, кто никогда не испытывал нехватки денег, — парировала она.
— Шутишь? В мои последние шесть лет… Но ты права, я веду себя как придурок.
В самом деле, сколько можно язвить, подумал он. Пора менять отношение к людям. Нельзя и дальше насмехаться над всем и каждым.
Слушая Миранду, легко было думать о ней как о простоватой блондинке, британской версии Мэрилин Монро из рабочего класса без настоящего таланта, но одно то, что она явно брала уроки дикции, говорило о желании совершенствоваться.
Несмотря на судебные процессы, банкротства, расторгнутые книжные сделки и рекламные контракты, она явно купалась в деньгах, иначе не отдыхала бы в «Ройял-Уолласи» — но кто такой Дэвид Келман, чтобы смотреть свысока на способ получения средств?
Сериал «Эссекские тайны» был поверхностным, но едва ли Миранда Картер виновата в том, что в наши дни телеканалам выгоднее производить глупые реалити-шоу, чем оригинальные драмы. Играть приходится с картами, которые сдала судьба. Свой расклад, впрочем, Дэвид выбрал сам.
— Значит, получается, что это видео стало началом конца для вашей карьеры? — спросил Норман.
— Ну в какой-то мере, но и другие случаи сыграли роль. Послушайте, я не стану притворяться, что не натворила дел. Я не привыкла к такому образу жизни, и никто не научил меня тому, что следовало знать. Боже, как жестоки бывают люди… и только потому, что я им наскучила. Одна из газетенок прозвала меня королевой автозагара! Я была в шоке, ведь это неправда. Никогда в жизни я не использовала аэрозоли, если могла найти приличный солярий. Желтая пресса, конечно, была в восторге…
Нушка усмехнулась.
— Вот тебе и новая тема, если криминальная хроника номер два не сработает.
— Миранда уже просроченный товар, читатели не заинтересуются, — хмыкнул Дэвид. Она недоверчиво поцокала языком. — Да-да, потому я тут с тобой и сижу.
— Давайте теперь поговорим о ваших родных, — предложил Норман. — Вы сказали, что слава и деньги отдалили вас от них?
— Черт побери! — фыркнул Дэвид. — Не пора ли перейти к делу?
Миранда, казалось, почувствовала себя уверенней, хотя тема была и не самой приятной. Как выяснилось, пьяница-отец избивал дочку, а мать работала на двух работах, чтобы прокормить семью. Самым светлым ее воспоминанием был покойный дед, который делал для них все возможное, хотя бывший мусорщик уже тридцать с лишним лет как вышел на пенсию и к тому времени ему было уже за восемьдесят. Миранда жалела до слез, что он не увидел, как любимая внучка стала успешной. Зато пропустил и ее падение.
Дэвид с нетерпением взглянул на часы.
— Все это отлично подходит для книги Нормана, но ничего не дает нам.
— Должен же и он что-то поиметь.
— Пока игра идет в одни ворота… — Дэвид схватил микрофон.
— Погоди! — остановила его Нушка.
— Только с Джоди я и могла поговорить по душам, — вздохнула Миранда.
Нушка с Дэвидом навострили уши.
— Вот как? — произнес Норман сочувственно.
— Да, мы тут болтали время от времени, стали близки. У нас оказалось много общего.
— Странно, ведь Джоди Мартиндейл воспитывали наследницей отцовской бизнес-империи.
— А я — актриска из низов.
— Так что же у вас общего?
— Думаю, мы обе чувствовали себя немного не на своем месте.
— Хотя зарабатывали большие деньги?
— А что толку? Деньги выстраивают стену между тобой и всеми остальными. Найти кого-то в похожей ситуации — совсем другое дело. Пускай Джоди встречалась со своим женихом еще в школе, а у меня уже было много мужчин, и ни с одним из них ничего не вышло, но мы с ней все же нашли общий язык.
— Позволю себе немного отклониться от темы, но решусь задать вопрос, который, я уверен, волнует множество людей. — проговорил Норман, перед этим немного подумав. — Нет ли у вас каких-либо предположений о судьбе Джоди?
— Боже мой… Ах, если бы! — Голос Миранды дрогнул. — Я никогда не испытывала такого ужаса, как в тот день, когда узнала… а потом услышала, что нашли тело Рика. Я плакала часами, была уверена, что следующей станет Джоди. Шли дни, ее не находили, и я почти начала надеяться, но потом прошли недели и месяцы, и стало ясно, что надежды больше нет. Но вы спрашивали о моей семье?
— Да, конечно.
— Нет! — Дэвид поднес к губам микрофон. — Вернись к Джоди! — крикнул он, хотя этого и не требовалось, прием на том конце был идеальный.
— Итак, ваша семья… — подчеркнуто произнес Норман.
— Нам надо узнать больше! — снова встрял Дэвид. — Что говорила Джоди в дни перед похищением? Было ли что-нибудь необычное в ее поведении?
— О вашей семье…
— Проклятье! Норман!
— Отстань…
— Что? — удивилась Миранда.
— Прошу прощения. Остались у вас еще какие-нибудь теплые воспоминания о семье?
— Ну кроме как о дедушке, пожалуй, нет.
Полились воспоминания о людях, мало известных миру, с самыми разными проблемами: от банальных, как у кузины Агаты, почти спятившей от мистических голосов в спальне, исходивших на самом деле от телевизора за стеной, до серьезных и даже причудливых. Бывший зять Вернон подрался с полицейским и за две минуты превратил штраф за превышение скорости в семилетний тюремный срок, а прадед Билли потерял на заводе левую руку, демонстрируя работодателю, как потерял правую. Все это, конечно, было отличным материалом для мемуаров Нормана.
— Еще была тетя Белинда, она покончила с собой…
— Как печально, — вставил Норман.
— С виду была вполне счастлива — жизнь, как говорится, полная чаша, — но, скажем так, имелись у нее секреты.
— А у вас есть секреты?
— Отлично! — шепнула Нушка.
— Какие? — уточнила Миранда.
— Отсюда назад к Джоди! — подсказал Дэвид в микрофон.
— Сам знаю.
— Что? — не поняла Миранда.
— То есть, сам не знаю. Оговорился, извините… Ну какие-нибудь.
— Секреты? — произнесла Миранда как-то отстраненно. — Не думаю, от меня всегда услышишь правду.
— Но сами вы чувствуете, когда собеседник что-то скрывает?
— Обычно да.
— Джоди, например! — прошипел Дэвид в микрофон. — Давай, Норман!
— Например, Джоди Мартиндейл…
— Джоди? Да, мне показалось, что-то было такое. В последний раз, когда она была здесь со мной. Но я уже рассказывала полиции…
— Моим читателям тоже было бы интересно узнать.
— Так или иначе, копы не восприняли это всерьез.
— Почему?
— Должно быть, не считали, что я могу что-то знать.
— Дави, Норман! — потер руки Дэвид.
— Вы бы назвали Джоди своей лучшей подругой?
— Наверное… В то время — да.
— Вы никогда с тех пор не оглядывались на последние встречи с ней? Я спрашиваю потому, что Джоди была вашей лучшей подругой и вы потеряли ее при таких страшных обстоятельствах, и это, несомненно, оказало огромное влияние на вашу жизнь. Значит, вы сидели с Джоди здесь, в клубе?
— За этим самым столиком, мистер Харрингтон.
— Как думаете, не могли вы что-нибудь пропустить, не заметить? То есть в ту последнюю встречу?
— Говорю же, я все рассказала полиции! — Миранду уже явно озадачивало направление беседы. — Даже про чернокожую даму.
Дэвид с Нушкой переглянулись.
— Простите? — не понял Норман. — Что за дама?
— Понятия не имею, кто она. Раньше я ее в клубе не видела. Этакая гламурная киска, разодета в пух и прах и притом удивительно хороша. Фигурка просто божественная!
— Извините, Миранда, я не совсем понял…
— Мы сидели тут с Джоди, и вдруг подкатывает эта красотка. Вся в золоте и бриллиантах, и с тремя очаровательными подвесками, очевидно, в комплекте — из платины, скорее всего. Молния, меч и что-то вроде маленького смерча…
— Значит, вы не были знакомы?
— Абсолютно. А Джоди… нет, думаю, и она тоже.
Миранда помолчала.
— А что было потом?
— Она спросила, может ли Джоди уделить ей минутку внимания. У нее был странный акцент, не британский. Может быть, французский или африканский? Джоди вышла с ней. Вернулась, не знаю, где-то через четверть часа и сказала, что это старая школьная подруга, и мне не о чем беспокоиться.
— Имя подруги не называла?
— Нет, точно нет, я бы запомнила. А насчет беспокойства прозвучало странно — с чего бы мне вдруг беспокоиться?
— Тогда-то вы и в самом деле забеспокоились, понятно.
— Ну не только из-за этого.
— А из-за чего?
— Джоди… она переменилась. Не знаю, озабоченная какая-то стала.
— А по какой причине, не сказала?
— Да, но я была уверена, что в связи с той чернокожей дамой.
— Конечно, точную дату разговора вы уже не помните?
— Можете поискать сами: в тот день возле Лувра в Париже взорвался заминированный грузовик. Об этом говорили во всех новостях, даже когда мы здесь сидели, передавали.
Дэвид делал торопливые пометки в блокноте.
— С этой чернокожей странно еще то, что полиция так и не смогла найти в окружении Джоди никого похожего… — внезапно в голосе Миранды прозвучало подозрение. — А почему вы так интересуетесь? Что с Джоди?
— О нет, дело не в Джоди как таковой! Эти подробности, Миранда, помогут вам занять достойное место в моей книге. Можете мне не верить, но вы одна из самых ярких личностей последнего десятилетия. Наверное, в последнее время дела у вас идут не лучшим образом, но я считаю, что пора вернуть статус, которого вы заслуживаете.
Дэвид уменьшил громкость и обернулся к Нушке.
— Не спросишь, не ответят, — ухмыльнулся он.
— Хочешь сказать, мы узнали что-то новое?
— Полагаешь, нет?
— Так значит, чернокожая незнакомка.
— Да, теперь можно смело называть ее Святой Бригиттой.
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— Дэвид, ты католик? — спросила Нушка.
Он оторвал взгляд от зеркала заднего вида.
— Родился католиком, но не очень-то им стал.
Она смотрела вперед, на дорогу.
— Просто гадаю, с чего ты вдруг зациклился на католической святой.
— Не то чтобы зациклился, но пока это наша единственная ниточка, — объяснил он, снова глянув в зеркало.
— Ну да, ну да — каракули на мятой бумаге от бездомного психа, который убился об асфальт, и воспоминания алкоголички из забытого телешоу.
— Не жестковато ли насчет Миранды Картер? — Он затормозил на красный и вновь посмотрел в зеркало. — Как оказалось, она хорошо помнит ту давнюю встречу.
— Угу, так хорошо, что не может отличить французский акцент от африканского.
— Зато вполне уверена, что никто из клуба никогда не упоминал при ней Святую Бригитту.
Последний вопрос Нормана был об этом странном прозвище. Миранда ответила отрицательно — с удивлением, но твердо.
— Что, согласись, несколько сужает круг поисков. — Глаза Дэвида были вновь прикованы к зеркалу.
— Что там? — оглянулась Нушка. — За нами хвост?
— Пока не уверен. — Дэвид тронул машину с места. — Заметил еще в Колчестере, но особого внимания не обратил. А теперь вот, пять минут назад, опять — коричневая «Тойота-Приус». — Он прибавил газу, выезжая на трассу A12.
Нушка присмотрелась, но похожей «тойоты» позади не заметила.
— Думаешь, у клуба засекли?
— Да нет. — Он свернул на проселочную дорогу. — Тогда бы нас уже допрашивали копы. Похоже, тревога ложная. Становлюсь параноиком на старости лет.
— Если кто-то и прицепился, — ответила она, — то ему лучше быть на правильной стороне закона, поскольку сегодня наша цель — полицейский участок.
С утра они встретились на «складе», чтобы оценить результаты предыдущего дня. Нушка придумывала отговорки, но в итоге согласилась, что неизвестная чернокожая в «Ройял-Уолласи» могла быть той самой Святой Бригиттой, которую упоминал Фредди Мартиндейл. Беспокоило ее главным образом то, что эта новая информация неизвестна полиции.
Дэвид возразил, что полиция уже занималась незнакомкой и не придала факту значения. Нушка в ответ резонно заметила, что тогда еще никто понятия не имел о записях Фредди, а самое главное — копы не знали о другой свидетельнице, которая теперь утверждает, что Мартиндейл был убит.
После долгих размышлений Дэвид согласился, что молчание могут расценить как утаивание доказательств. Впрочем, его ответ был не столь однозначным, как надеялась Нушка. Вместо того чтобы поехать в полицейский участок Колчестера, сейчас они направлялись в Челмсфорд.
— Хотя можем и не успеть, если заболтаемся с этим экспертом, которого ты откопал, — добавила она, удивляясь, почему они вдруг едут по проселку.
— Откопал? — усмехнулся Дэвид. — Прямо в точку.
— Почему? Кто это такой?
— Ученый, написал кучу книжек про разных святых, главным образом ирландских. — Он заглянул в зеркало, но позади было пусто. — Слыхала о Дермоте О’Мэлли?
— Дермот О’Мэлли… — Нушка нахмурилась, глядя в окно на залитые солнцем поля, простирающиеся в обе стороны до горизонта. — Я знаю это имя… Боже! Неужели тот, что директорствовал в католическом колледже и попал в тюрьму?
— Тот самый.
— За сексуальные домогательства к ученикам?
— Именно так.
— Значит, его уже выпустили?
— В прошлом году. Так или иначе, он все еще эксперт по ирландским святым и, возможно, лучший.
Нушка была шокирована, потому что наверняка помнила жуткие подробности из газетного репортажа Дэвида с судебного процесса.
— Так что же, он вернулся к преподаванию? Не может быть!
— Того скандала колледж не пережил, его давным-давно прикрыли.
— Где же теперь О’Мэлли?
— Живет в старом домике садовника где-то на территории. Пожалуй, лучшее для него место, нигде поблизости нет детей.
— Он знает, что мы приедем?
— У него нет телефона.
— Выходит, мы незваные гости?
— Не слишком вежливо, согласен. — Дэвид съехал вправо, на приподнятую площадку, где сквозь трещины в асфальте пробивались сорняки. — Не думаю, впрочем, что для того, кто отсидел долгий тюремный срок, лишен сана, потерял ученую степень в Оксфорде и контракт на публикации и исключен из Королевского исторического общества, неожиданный визит — самое худшее в жизни. — Он поставил машину на ручной тормоз.
— Но все это только чтобы узнать, какой смысл в этой Святой Бригитте!
— Ничего страшного, в путь.
Они заперли машину и перешли дорогу. Широкий въезд на той стороне почти зарос кустарником. Массивные бетонные столбы покрывал лишайник, а на кованых железных воротах между ними висел большой замок и фанерная доска с объявлением:

ПРОДАЕТСЯ
Осмотр только по предварительной договоренности!

За воротами в густых зарослях рододендронов вилась узкая дорога, а слева в ограде виднелся пролом. Дэвид двинулся туда, жестом позвав за собой спутницу.
Нушка поколебалась, вспоминая детали преступлений священника. Полицейское расследование получило показания более трех десятков учеников, бывших и нынешних, на основе которых удалось составить масштабную картину многолетних сексуальных домогательств и насилия со стороны человека, которого судья на процессе назвал диким животным.
— Сколько лет теперь О’Мэлли? — спросила она, пролезая следом.
— Где-то за пятьдесят.
За первым поворотом все такой же разбитой и поросшей сорняками дороги открылся вид на католический колледж Святого Валтасара, огромное здание, выполненное в стиле, свойственном викторианской эпохе, обильно увитое плющом, с зубчатыми фронтонами и мощеными двориками. Смотрелось оно солидно, но тишина навевала жуть.
— Ну и где тут он живет?
— Не знаю, — пожал плечами Дэвид.
— Искать придется целую вечность.
— По крайней мере, нас двое, будет легче.
— Надеюсь, хоть приехали не зря, потому что…
Дэвид повернулся к ней.
— Что, уже хочется бросить все это?
Нушка едва не ответила колкостью, желая приплести в слова погоню за химерами и не лишний раз сказать о пустой трате времени, но встретила заинтересованный взгляд Дэвида и вдруг задумалась, не испытывает ли он ее. В конце концов, журналистские расследования часто начинаются всего лишь с неясных подозрений.
— Иди вперед, — буркнула она.
Они двинулись дальше по мощеной дорожке, обходя здание. Несмотря на ясное голубое небо, спокойствие, которое можно было чувствовать среди заброшенных архитектурных красот, скоро переросло в волнение — а из-за многочисленных окон появилось стойкое ощущение — за репортерами наблюдают.
— Откуда ты узнал, где искать?
— Как обычно, — ответил Дэвид, имея в виду своего знакомого в полиции.
— А вдруг он ошибся, и О’Мэлли здесь нет?
— Пока не ошибался, хотя всякое бывает.
— Но…
Дэвид остановил подругу, подняв руку. Нушка заметила впереди открытую дверь.
— Взломана, — показал он на расщепленный косяк, подойдя ближе, и вошел внутрь, прежде чем Нушка успела ответить.
Осторожно оглядевшись, она последовала за ним.
Просторные коридоры, выложенные гладкой плиткой, с аккуратными вешалками для одежды вовсе не производили впечатления покинутых. Казалось, в колледже сейчас каникулы.
За пересечением коридоров виднелась открытая дверь туалета. Слово «мальчики» на табличке было жирно подчеркнуто черной краской, видимо, из аэрозольного баллончика.
— Погоди минутку, — бросил Дэвид.
— Тебе нужно в туалет?
— Нет, просто загляну.
За дверью было сыро и холодно. На белой плитке стен угадывались полустертые граффити, но одно огромное изображение заставляло забыть обо всем остальном: грубо набросанный черной краской дьявол с рогами, крыльями летучей мыши и злыми щелочками глаз — и в церковной одежде.
Ниже была надпись:

В пламенеющем огне совершающего отмщение не познавшим Бога…[150]

Дэвид сделал несколько снимков на телефон и вышел из туалета.
Коридор был пуст, Нушка исчезла.

Она сделала еще шаг.
Вблизи это пугало не меньше, чем когда она смотрела из окна, ожидая Дэвида. Чтобы разглядеть как следует, пришлось выйти наружу, но это оказалось легко. В конце коридора за туалетом нашлась еще одна дверь на улицу. Нушка обогнула угол здания и попала во внутренний дворик с заросшим газоном в центре, где возвышалась на постаменте белая мраморная статуя Девы Марии.
Кто-то не так давно разрисовал ее из баллончика. Разноцветные полосы опоясывали тело, но больше всего краски пришлось на лицо, теперь ярко-алое — почти все, за исключением глаз. Они остались белыми, словно были зажмурены, а теперь открылись, и Дева Мария укоризненно смотрела под ноги.
Нушке стало не по себе от этого немигающего взгляда, и она отступила на несколько шагов, а затем повернулась, чтобы уйти… и вдруг заметила во дворике мужчину, который стоял и смотрел на нее.
В руках у него был топор.

Глава 23

Дэвид проходил коридор за коридором, окликая Нушку. Он не особо волновался за ее безопасность, поскольку вандалы с краской явно давно ушли, а Дермот О’Мэлли, хоть и совершал серьезные преступления, но исключительно в отношении детей. Но пропажа Нушки наводила на неприятные мысли. В самом деле, стоило ли заезжать сюда и тратить бесценное время?
— Нушка, где ты, черт возьми?
Он пинками открывал одну дверь за другой, но в классных комнатах было пусто, отсюда вынесли даже мебель. Однако взгляд, брошенный мельком в окно на подъездную дорогу, заставил Дэвида замереть на месте.
За воротами виднелась его припаркованная «фиеста». К ней подъезжала другая машина.
Коричневая.
Дэвид вошел в класс и поспешил к окну, но оттуда автостоянку видно не было: ее заслоняли ветви и листья. Пришлось снова отойти к входу, но чужая машина уже исчезла.
— Проклятье! — буркнул он и бегом вернулся к наружной двери, шаги его эхом отдавались впереди и за спиной. Снаружи лишь щебетание птиц нарушало тишину залитого солнцем полдня. Раздраженно обогнув несколько пристроек, Дэвид увидел слева игровые поля, где посреди высокой травы стояли регбийные ворота.
— Проклятье! — выругался он еще громче. Подбоченившись, встал по колено в траве и огляделся, соображая, как вернуться к входной двери.
— Потеряли свои белые одежды, мистер Келман? — язвительно спросили за спиной. — Здесь вы их вряд ли найдете.
Дэвид обернулся. Из зарослей показалась мужская фигура, следом шла Нушка, явно стараясь держаться на расстоянии.
Дермот О’Мэлли сильно изменился с окончания суда, где последний раз появлялся на публике. Высокий, статный священник с квадратной челюстью и зачесанными назад светлыми волосами стал худым, как скелет, и почти лысым, с седой щетиной. На нем были мешковатые джинсы, заправленные в потертые ботинки, расстегнутая клетчатая рубашка с грязным жилетом и рабочие перчатки. На обвисшем поясном ремне были закреплены топор и другие инструменты.
На топор Дэвид глянул с некоторой опаской.
— Не бойтесь, — усмехнулся бывший священник, — я просто колю дрова.
— Посреди лета?
— Осень не за горами, а когда живешь вне цивилизации, она показывает зубы. — Глаза его, все такие же пронзительно голубые, выглядели моложе, чем он сам. — Я уже извинился перед миссис Чавла за то, что застал ее врасплох. Не все, кто сюда вторгается, настроены ко мне доброжелательно.
Говорил он культурно, разве что с легким акцентом, без агрессии, но и без радушия. Скорее, казался безразличным к незваным гостям, и теперь, узнав, кто они такие, Дермот развернулся и зашагал назад по мощеной дорожке.
— Удивительно, что вы все еще здесь, — сказал Дэвид, пускаясь вдогонку. — Присутствие опального священника вряд ли привлечет покупателей к этому месту.
— Есть камни преткновения и похуже, чем я, — ответил О’Мэлли. — Спор о том, что делать с этим зданием, длится бесконечно. Соседи сравняли бы с землей и посыпали солью, другие оставили бы стоять, пока не развалится. Епархиальный департамент образования считает, — более прагматично, но, на мой взгляд, все-таки нереалистично, — что со временем здесь можно будет вновь наладить обучение. Местные власти, которые, несомненно, в сговоре с застройщиками, хотят продать участок для перепланировки. Потом мне придется переехать. Если повезет, найду другое место, столь же удаленное от безжалостного общества.
Они поднялись по ступеням и оказались, по-видимому, на старой беговой дорожке, теперь заросшей травой. Справа стоял небольшой дом.
— Безжалостного? — поднял брови Дэвид. — Довольно смелое суждение, учитывая то, что вы творили с юными сыновьями этого общества.
О’Мэлли криво усмехнулся.
— Вообще-то, мистер Келман, никто из них не умер из-за моих проступков.
— Ого… — протянул Дэвид. Его тон был бы куда резче, не сожми Нушка его руку. — Не пытайтесь ставить меня в один ряд с собой!
— А почему бы и нет? — парировал бывший священник. — Скажете, общество встретило вас с распростертыми объятиями?
— Я… — Дэвид не находил слов.
— Так я и думал. — О’Мэлли повернул за угол дома.
Очень простой, хоть и в два этажа, дом был выстроен из грубого камня. Окна его украшали косые рамы с кое-как вставленными грязными стеклами. Рядом с входом стоял чурбан для колки и высилась груда свежеколотых дров. О’Мэлли накрыл их брезентом и придавил сверху топором.
Стянув перчатки, он заправил их за пояс.
— В вашем случае это объяснимо, конечно. Вы еще не расплатились по своим долгам.
— Ваши семь лет тюрьмы из двенадцати, — парировал Дэвид, — тоже невеликая расплата.
— Вам стоит попробовать самому, — улыбнулся О’Мэлли. — Кто знает, может, и доведется.
Он вошел в дом.
Дэвид покачал головой.
— Ты была права. Дурацкая затея была ехать сюда.
— Раз уж мы здесь, можем и поговорить, — пожала плечами Нушка.
Входная дверь, очевидно, была оставлена открытой для них, и Дэвид постучал.
— Можно войти? — спросил он, вглядываясь в полумрак.
— Полагаю, вы за этим и явились, — ответил голос изнутри.
Они вошли в крошечную захламленную комнату, пропахшую табачным дымом. В камине мерцали оранжевые угли, на полу лежал потертый, но хорошо выметенный ковер. У каминной решетки стояло кресло, а вдоль стен выстроились книжные шкафы, забитые томами в кожаных переплетах. На полках обнаружились свечи. Ни одна из них не горела, но из-под каждой свисали длинные усики застывшего воска.
— Я бы предложил чаю, — сказал О’Мэлли, указывая на закопченный чайник, висящий над очагом, — но пришлось бы снова разжечь огонь, а я думаю, это займет больше времени, чем вы собираетесь провести в моей компании.
Нушка изумленно глянула на чайник и свечи.
— Вы и впрямь удалились от мира…
О’Мэлли опустился в кресло.
— Так будет лучше для всех, не находите?
— Я думал, церковь лучше о вас позаботится, — заметил Дэвид.
— Они бы постарались, конечно, позволь я им. Для таких, как я, в наши дни существуют церковные общежития — приюты для помешанных, если хотите. Убрали бы с глаз долой, но у меня было бы центральное отопление, трехразовое питание… Только знаете, отшельнический образ жизни всегда меня привлекал.
— Я вижу, вам позволяют писать книги.
Дэвид шагнул к одному из маленьких окон, под которым стоял шаткий, заляпанный чернилами письменный стол, просевший под тяжестью старомодной пишущей машинки, ручек, блокнотов, пепельницы, полной скрученных окурков, и аккуратной стопки напечатанных листов, пестревших ирландскими именами.
— Вы считаете это возмутительным, мистер Келман? — поинтересовался О’Мэлли. — Мне следует отказать и в этом праве?
— Да нет, просто удивляюсь. — Дэвид взял несколько страниц, чтобы полистать их.
О’Мэлли поднес самокрутку к углям.
— Каждому негодяю нужно последнее убежище, и написание книг является таковым для меня. Даже если эти книги никогда не будут опубликованы. — Он встал, выпуская облако едкого дыма. — Для этого мне не требуется разрешение церкви точно так же, как и издателя, поскольку ни один из них не станет иметь со мной дела. — Зажав сигарету в зубах, он подошел, забрал бумаги из рук гостя и вернул их в стопку. — Чисто терапевтическое средство.
— На тему вашей работы мы, собственно, и хотели поговорить.
О’Мэлли усмехнулся.
— У вас появился интерес к теологической истории? — Он вернулся к своему креслу. — Боюсь, таким способом вы не заработаете отпущения грехов.
— Я его заработаю, отыскав Джоди Мартиндейл.
О’Мэлли изумленно обернулся.
— А вы не припозднились, часом? Кажется, ваш поезд давно ушел.
— Совсем не факт.
— А какое отношение это имеет… — О’Мэлли кивнул на стол.
— Лично я не думаю, что имеет, — вставила Нушка, — просто в Дэвиде, похоже, заговорило католическое воспитание.
О’Мэлли с любопытством повел бровью.
— Мы полагаем, — объяснил Дэвид, — что женщина, которая может быть связана с похищением Джоди Мартиндейл, известна как Святая Бригитта.
— Таких наверняка немного. — О’Мэлли выдохнул дым. — Неужто полиция не ухватилась за это прозвище?
Нушка покачала головой.
— Ну, не совсем прозвище… По правде говоря, мы не в курсе пока, что может означать упоминание Святой Бригитты.
— Понимаю. — О’Мэлли вновь уселся в кресло. — Значит, вы решили найти эксперта, который вам это растолкует?
— Женщина, которая может оказаться той Бригиттой, что нам нужна, — продолжил Дэвид, — чернокожая, очень красивая — по крайней мере, так утверждают — и говорит с иностранным акцентом, но не британским.
О’Мэлли посмотрел на него.
— Должен признать, у меня нет слов.
— Описание не слишком подходит христианской святой, но женщина, которой мы интересуемся, была шикарно одета и носила дорогие украшения. Особенно выделялись три из них: платиновые кулоны в виде молнии, меча и чего-то вроде смерча. Я понимаю, звучит это странно…
Бывший священник стряхнул пепел на ладонь.
— Повторяю, у меня нет слов, причем от вашей наглости. — Он бросил пепел в огонь. — Являетесь за помощью, сперва облив грязью с головы до ног в своей газете.
— Только после того, как вас осудили за надругательство над детьми.
— А при чем тут моя семья, отношения с родителями?
— Это была громкая история, а работа криминального репортера — не просто пересказывать официальную версию.
— Одно дело работа, и совсем другое — грязные сплетни!
— Послушайте, я был обязан представить читателям полную картину. Поговорить с вашими жертвами и их семьями, заглянуть в ваше прошлое…
— И вы с ликованием поверили всему, что про меня наплели, что вся моя жизнь — полный мрак.
— А разве нет? — перебила Нушка.
О’Мэлли устремил на нее долгий взгляд.
— Думаю, вам пора уйти. Обоим.
Спорить было явно бессмысленно. Хозяин проводил их до двери.
— Я пытаюсь что-то исправить, О’Мэлли, — сказал Дэвид. — Удивлен, что вам не хочется того же самого.
— Избавьте меня от вашего ложного благочестия, мистер Келман. Я знаю, кто вы такой, и уважал бы вас больше, скажи вы просто, что зашли в тупик и нуждаетесь в помощи.

— Не кори себя, — сказала Нушка пару минут спустя, когда они возвращались по заросшей дороге. — Затея была неплоха, но этот старый мерзавец хочет к себе особого отношения, потому что он, видите ли, интеллектуал.
Машина одиноко стояла за воротами. В салоне было жарко и душно.
— Извини, — вздохнул Дэвид.
— За что? — Нушка опустила стекло.
— Что втянул тебя во все это. Попадаем в самые дерьмовые места.
— И это нас ни к чему не привело.
Он помолчал.
— Надо пройти по каждому следу, даже если какой-то приведет в тупик.
— Н-да… — Нушка взглянула на ворота с висячим замком и заросли вокруг. — Не могу не согласиться, что это место подходит под твое описание.
Внезапно в окно со стороны Дэвида постучали желтоватые прокуренные пальцы, и звук заставил его вздрогнуть. С некоторой опаской репортер опустил стекло.
— Один вопрос, — буркнул О’Мэлли. — Тот кулон в виде меча у чернокожей женщины… Могло это быть мачете?
— М-м… не знаю.
— А другие два — молния и смерч?
— Да.
О’Мэлли выпустил облако табачного дыма.
— В таком случае на ум приходит только Ойя.
— Как, простите?
— Ойя, древнее божество йоруба, хранительница царства мертвых и непобедимая воительница. Среди ее священных символов как раз молния, мачете и смерч.
— Но как…
— На карибских плантациях чернокожие рабы могли поклоняться своим старым божествам, только заменяя их христианскими фигурами. — О’Мэлли щелчком отбросил окурок. — Ойю отождествляли с Маман Брижитт из гаитянского культа вуду, а ту, в свою очередь, со Святой Бригиттой католиков. Таким образом, все три слились воедино.
— Йоруба, вы говорите?
— Коренная этническая группа из Западной Африки. Оттуда привозили много рабов в наши славные колониальные времена.
— Африка… — Мысли Дэвида пустились вскачь. — Отец О’Мэлли! — окликнул он уходящего.
— Я больше не священник, мистер Келман. Меня лишили сана, помните?
— Спасибо вам, мистер О’Мэлли!
— Возможно, вы правы. — Костлявая фигура, похожая на жердь, обернулась. — Я еще не до конца расплатился по своим долгам.
— Последний вопрос… К вам кто-нибудь еще приходит?
— Это важно?
— Да, особо интересует коричневая машина, возможно, «Тойота-Приус».
— Вы первые, мистер Келман, кого я вижу с января, когда приезжал агент по недвижимости для оценки участка.
— Что, больше никто?
— А кому я нужен?
— В самом деле, кому? — буркнул под нос Дэвид, тронув машину с места.
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— Что он сказал? — спросила Нушка.
Дэвид убрал телефон.
— Ничего особенного, разве что назвал меня самонадеянным придурком.
Нушка хмыкнула и глянула сквозь сетчатый забор впереди.
— Ну так вряд ли ему сильно понравилось, как ты встревал вчера в его интервью. Потому и не пришел сегодня утром на склад.
— Скорее, ему не нравится собственный интерес к нашей с тобой затее.
— Если есть интерес, почему не пришел?
— Говорит, книгой хочет заняться — наверное, главой про Миранду.
— А насчет Ойи что думает?
— Что хоть ниточку мы протянули от прошлой зацепки, но такую тоненькую, что она не стоит и секунды внимания настоящего репортера.
— Ну, вообще-то… — замялась Нушка.
— Тоже так думаешь? Зря. Смотри, что мы имеем: незадолго до похищения Джоди Мартиндейл встречалась с некой Святой Бригиттой. Еще мы знаем, что примерно тогда же она встретила в «Ройял-Уолласи» таинственную чернокожую незнакомку. Вдобавок ко всему, как выяснилось, одна из Святых Бригитт была языческой богиней, которой поклонялись в Западной Африке, а та женщина из «Ройял-Уолласи» говорила с африканским акцентом и носила символы той же богини.
Нушка пожала плечами.
— Не скажу, что это совсем ничего, но…
— Слабовато, да?
— Для полиции — безусловно. Может, не стоит им говорить?
Теперь они вместе посмотрели сквозь сетчатую ограду на автостоянку возле строго-официального здания штаб-квартиры эссекской полиции в Челмсфорде. Офисы дорожной полиции, в частности, группы по серьезным происшествиям, тоже располагались здесь.
— Как думаешь, сколько это займет? — спросила Нушка. — Мы здесь уже час.
— Насколько мне известно, Линда Хаген заканчивает в половине шестого. — Дэвид взглянул на часы. — Через пять минут.
— А вдруг она задержится на работе?
— Всякое бывает.
— Она же теперь детектив-сержант? Ты говорил, ее повысили.
— Да.
— Начальство чаще сидит допоздна.
— Нушка, ну что я могу поделать? — Он старался не повышать голос. — Можно подумать, у тебя есть еще десяток многообещающих зацепок, которые не терпится проверить. Только сомневаюсь я что-то.
— Эй, вон она!
Через парковку для персонала шла женщина в нарядной юбке и жакете, с сумкой через плечо. Стройная, с длинными темно-каштановыми волосами, она даже издалека выглядела привлекательно. Несмотря на прошедшие годы, Дэвид сразу узнал Линду Хаген. Она нажала на брелок, и припаркованный «Ниссан-Кашкай» просигналил и мигнул фарами.
— Прошу прощения! — крикнул Дэвид, вылезая из «фиесты».
Женщина оглянулась на фигуру по ту сторону ограды.
Он помахал рукой.
— Я здесь! Сюда!
Она настороженно двинулась вперед и остановилась шагах в десяти.
— Мистер Келман, — произнесла она с отвращением, будто само имя было ей неприятно.
— Похоже, вас не удивляет мое появление.
— Боюсь, меня ничто не удивит, если это связано с вами.
— Не рады мне?
— У вас что-то важное? Я очень спешу.
— Кое-что есть для вас, — вставила Нушка.
— А вы кто такая? — нахмурилась Хаген.
— Меня зовут Нушка Чавла, я…
— Мы работаем вместе, — перебил Дэвид, поднося к сетке визитную карточку, — в «Эссекс Инквайерер».
— Это новое сетевое издание, — пояснила Нушка.
Хаген перевела взгляд на Дэвида.
— Выходит, потребовалось всего-навсего шесть лет, чтобы кто-то решился дать вам работу. Потрясающе! Неплохо, сказала бы я, но исключительно из вежливости. — Она развернулась к своей машине.
— Вы не могли бы все же уделить нам минутку? — взмолилась Нушка.
— У нас есть официальная пресс-служба, которая отвечает на все запросы журналистов.
— Мы хотели бы вас отблагодарить.
— В каком смысле? — Хаген удивленно подняла брови.
— Мы пришли, потому что, ну… — Нушка пожала плечами. — Дэвид сказал, что шесть лет назад, когда его арестовали, вы были так вежливы, так корректны… и вообще, вы его отпустили.
— Не я, а прокуратура. Решили, что у нас недостаточно доказательств, чтобы обойти защиту, которую он для себя подготовил. — Хаген покачала головой. — Вам есть чему у него поучиться, Нушка. Но если бы все зависело от меня, я бы рискнула передать дело в суд и потребовала максимального срока.
— Знаю, вы не поверите, — вновь заговорил Дэвид, — но я искренне сожалею о том, что сделал.
— Об этом вам стоило бы сказать Фредди Мартиндейлу, но увы, уже поздно.
— Мы как раз о нем и хотели поговорить! — оживилась Нушка.
Хаген молча слушала.
— Есть одна девушка, — начал Дэвид, — наркоманка по имени Лора Рейнольдсон — по крайней мере, так она себя называет. Возможно, ее настоящее имя — Ивонн. Я не могу сказать точно, где ее можно найти. Она бездомная, но укрывается, похоже, в Кеппел-холле и его окрестностях в Чатеме…
— Обратитесь в полицию графства Кент.
— Девушка утверждает, что Фредди Мартиндейла убили!
Хаген обвела их непонимающим взглядом.
— В каком смысле?
— Она говорит, что с крыши он упал не сам, его сбросили. Да-да, утверждает со всей определенностью.
— Она сама это видела?
— Нет, но совершенно уверена.
Хаген усмехнулась.
— То есть, совершенно уверена, что так могло случиться. — Она вновь собралась идти к машине. — Говорю же, сообщите в полицию Кента.
— А сами вы не хотите разобраться? — спросила Нушка. — Вы же занимались похищением Джоди Мартиндейл?
— Лишь частично, пока работала в отделе уголовного розыска. Теперь, как вам, думаю, известно, я сотрудник дорожной полиции Эссекса и расследую только дорожно-транспортные происшествия.
— А как же серия ограблений несколько месяцев назад? — возразил Дэвид.
— Вы в курсе новостей? Очень хорошо. Только ваше дело меня не касается.
— Послушайте… — Дэвид схватился за сетку ограды. — Я сейчас здесь, потому что доверяю вам.
— Нет, мистер Келман. Мне кажется, вас просто мучает совесть из-за того, что вы натворили много лет назад. Однако, уладив отношения со мной, вы ничего не исправите в целом. Как я уже сказала, дело Фредди Мартиндейла расследует уголовный розыск графства Кент.
— А вам не попадалась, случайно, в местном преступном мире некая Святая Бригитта?
— Ясно, — вновь усмехнулась Хаген. — Совесть ни при чем, на самом деле вы явились за информацией.
— Да нет, просто спрашиваю. Всплыло имя, знаете ли.
— У меня нет слов. — Она пошла к машине.
— Так что, попадалась или нет?
Хаген обернулась на ходу.
— Обратитесь в церковь.
— А имя Ойя?
Она остановилась.
— Не слишком распространенное, правда? — продолжал он.
— И вы еще называете себя репортером, мистер Келман? — Она взглянула на Нушку. — Я говорила, что у вас есть чему у него поучиться. Похоже, я ошиблась.
— Так кто такая Ойя? — не отставал Дэвид.
— Вы же сами сказали, что имя редкое. Так поищите его!
— В связи с чем?
— В связи с самым громким расследованием эссекской полиции, — ответила Хаген, садясь в машину.
Они молча смотрели, как она уезжает.
— Вот же коза! — прошипела Нушка.
— Она сказала правду, — ответил Дэвид. — Во всяком случае, что касается меня. Но все равно приехать сюда стоило. Я знал: с пустыми руками мы не останемся!
Он торопливо залез за руль «фиесты», Нушка передвинулась на пассажирское сиденье.
— Как это, ты знал?
— А ты правда думала, что я собираюсь помочь копам? — Дэвид открыл свой ноутбук.
— Мы приехали рассказать об убийстве Фредди, разве нет?
— Да, но только чтобы прикрыть свою задницу. Когда узнаешь об убийстве, нельзя об этом умалчивать, иначе можешь оказаться под арестом. Если они хотят не дать ход делу, это их выбор. Но мы выполнили свой долг, сообщили, а кроме того, кое-что узнали.
В глазах Нушки читалось все то же недоумение, пока Дэвид не показал на экран ноутбука, куда вывел местный новостной сайт. На центральном снимке была изображена фигура со скованными за спиной руками, которую полицейские сопровождали к машине, в то время как на заднем плане за временными ограждениями бушевала разъяренная толпа. Справа в колонке фотографий были запечатлены лица шести женщин. Крупный заголовок гласил:

МОНСТР ЗА РЕШЕТКОЙ!
Джеймс Линч, маньяк-убийца из Медуэя, осужден по всем пунктам обвинения

Процитированное заявление начальника Главного следственного управления суперинтенданта Мэкисона о «самом громком расследовании полиции Эссекса» бросалось в глаза.
— Посмотри на имена жертв! — Дэвид показал на фотографии справа.
Нушка прочитала подписи:
— Тиа Уэллс, Лола Маккензи, Брайони Уильямс, Джин Бейкер… — голос ее дрогнул. — Ойя Ойинола!
На снимке была чернокожая женщина. На шее у нее виднелись три кулона, один из которых явно был в виде молнии, а другой — меча… или мачете.
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За год с небольшим сорокачетырехлетний Джеймс Линч, водитель-экспедитор из Харлоу, регулярно курсировавший между Лондоном и юго-восточным побережьем, заманил к себе в автомобиль и убил шесть проституток. Маньяк душил их до потери сознания, насиловал и вспарывал тело от горла до промежности, а затем прятал трупы в сельской местности.
Линч убил четырех женщин в Кенте, в основном в районе Медуэй, из-за чего и получил прозвище, и двух в Эссексе. Поэтому была создана общая оперативная группа «Редвуд», которая совместно с экспертами из отдела серийных преступлений Скотланд-Ярда провела быстрое и эффективное расследование, приведшее к аресту маньяка.
Линч признался в большинстве своих преступлений и был приговорен к пожизненному заключению в тюрьме Ее Величества Бранкастер для особо опасных преступников, которая занимала пустынный участок побережья Норфолка и была известна как «Гулл-Рок».
До этого в районах, где, как предполагалось, охотился маньяк, творилось настоящее безумие. Уничтожающая критика была направлена на всех, от полиции до правительства. Марши солидарности с жертвами перерастали в беспорядки, вводился комендантский час и устанавливались блокпосты. Группы активистов рассылали угрозы людям, которых подозревали, — и во всех случаях те были невиновны. Репортеры нахлынули отовсюду, даже из таких отдаленных мест, как Нью-Йорк и Гонконг.
Писали, что сельская Англия оказалась во власти монстра. «Край зеленых лугов, деревенских церквей и соломенных крыш взял в осаду новый Джек-потрошитель». Тот факт, что большинство жертв он находил в захудалых курортных городках, игнорировался.
Газета «Эссекс Экзаминер», уже лишенная своего отдела криминальной хроники, также проявила себя не лучшим образом. Норману Харрингтону, единственному в редакции, способному, по его собственным словам, как следует осветить дело, было отказано в доступе к сведениям, хотя он жаждал принять участие в написании статьи, чтобы восстановить свою подпорченную репутацию. Дело передали другим, куда менее сведущим в криминальных расследованиях.
В результате, не имея ни контактов, ни зацепок, ни опыта, они даже не задали никому из причастных серьезных вопросов, ограничившись пересказом официальных сообщений полицейской пресс-службы. А чтобы заполнить пустоты, перепечатывали многочисленные страшилки и грязные слухи, ходившие в пабах и на рынках: о символах черной магии, вырезанных на ногах жертв, об издевательских открытках, полученных их близкими, где кровавым почерком описывались последние моменты жизни несчастных, и так далее.
Все это впоследствии оказалось выдумками.
Гораздо больше пользы, по крайней мере, Дэвиду и Нушке принес поиск в интернете после возвращения на «склад». В самом деле, пятой по счету жертвой маньяка из Кента стала труженица секс-индустрии африканского происхождения по имени Ойя Ойинола. Дальнейшие поиски обнаружили дополнительные важные подробности. Ойя оказалась не уличной проституткой, а девушкой по вызову высокого класса, причем из шести жертв она была единственной, в чьем убийстве Джеймс Линч отрицал свою причастность.
Дэвид задумался, глядя на распечатку с изображением лица Ойи Ойинолы.
Это была зернистая репродукция официальной фотографии, сделанной в полиции, но, в отличие от снимков с заплаканными лицами задержанных проституток, она была сделана тщательно, с мягким фокусом, и отмечена в нижнем углу ссылкой на веб-сайт интимных услуг. Ухоженная красотка смотрела гордо, а три кулона у нее на шее лишь дополняли множество гламурных украшений.
Дверь «склада» распахнулась, на пороге стоял Норман.
— Ага, — усмехнулся Дэвид, — я так и знал, что слова «Медуэйский потрошитель» заставят тебя поторопиться.
— Надеюсь, ты не пошутил?
— Ну конечно, пошутил. Решил, что будет забавно, если ты бросишь свою пинаколаду и прибежишь впустую.
Норман подошел к большой доске, на которую Нушка прикалывала фотографии. Помимо этого, она к ним делала подписи и проводила стрелочки.
— Боже ты мой! — Он окинул взглядом мертвые лица, карты местности, фотороботы и снимки мест преступлений, в том числе поля для гольфа «Блэк-Брук». — Похоже, мы теперь не просто редакция новостей, а еще и оперативный штаб полиции?
— Если угодно, — пожал плечами Дэвид, — но нам нужна только одна из жертв Линча.
Норман молча ждал объяснений.
— Так что, ты с нами?
— Пока я узнал слишком мало.
— Когда согласился помочь нам в «Ройял-Уолласи», знал еще меньше.
— Тогда меня интересовал материал для книги.
— Ну хорошо, но не отрицай, что сейчас тебе тоже интересно. Да ладно, Норман, ты прискакал так быстро, что у меня в голове только один вопрос: оштрафуют тебя копы за превышение скорости или за полет на низкой высоте.
— Не испытывай судьбу, Дэвид.
— А ты подумай как следует. У нас есть классные зацепки, к чему делиться ими с кем попало?
— Какие зацепки?
— Так ты с нами или нет?
Норман глянул на Нушку, которая отвлеклась от своих дел и ободряюще кивнула.
— Черт возьми! — Он раздраженно махнул рукой. — Да, я в деле… пока.
— Ну ладно. — Дэвид переглянулся с Нушкой. — Только с этого момента вся наша работа будет вестись под эгидой «Эссекс Инквайерер». Договорились?
Норман сердито выдохнул сквозь стиснутые зубы, но не отказался.
— Отлично, — продолжал Дэвид. — Потому что я уже зарегистрировал компанию, а также установил стационарный телефон и заказал удостоверения личности для вас двоих, ну и запасные ключи от «склада».
— Дэвид! У вас пока даже нет приличного материала… да никакого нет!
— Ты уверен? — Дэвид подошел к доске, Нушка отодвинулась в сторону. — Давай посмотрим. Мы знаем, что Фредди Мартиндейл упоминал о некой Святой Бригитте, которую встретила Джоди незадолго до похищения. Бригитта символизирует африканскую богиню Ойю, а Джоди разговаривала в «Ройял-Уолласи» с красивой африканкой. А теперь мы узнаем, — он указал на фотографию, — что единственная Ойя в округе, известная полиции, была жестоко убита меньше чем через два года после похищения Джоди!
— Целых два года? — скептически хмыкнул Норман.
— Если она скрывалась, преступники далеко не сразу ее нашли. А может, ждали удобного случая, пока не подвернулся Медуэйский маньяк.
— Почему же она не поговорила с кем-нибудь еще?
— Возможно, слишком испугалась, когда узнала о похищении.
Норман все еще сомневался.
— Экзотические побрякушки может нацепить кто угодно. Нет никаких доказательств, что женщина из «Ройял-Уолласи» и эта Ойя Ойинола — одно и то же лицо.
— Нет неопровержимых доказательств, — поправила Нушка, — но все сходится.
— Тем более, — добавил Дэвид, — что осужденный признался в убийстве пяти других женщин, но отрицал какую-либо причастность к убийству Ойи. Ты и впрямь считаешь, что тут нечего расследовать?
— Не стану отрицать, что некоторые совпадения имеются, — с неохотой признал Норман.
— Отлично, мы продвигаемся в расследовании. А значит, нам предстоит большая работа. Надо раскрыть не только похищение Джоди Мартиндейл, но и убийства.
— Ну предположим, я соглашусь. Я все-таки думаю, что затея с «Эссекс Инквайерер» тупиковая, но допустим, в порядке бреда, что в деле мы все. Как будет выглядеть то, что мы вышли на эту историю, копаясь в мусоре семьи Мартиндейл?
— Все зависит от результатов, — пожал плечами Дэвид. — Может, никогда и не придется об этом упоминать.
Норман фыркнул.
— Я знаю, что ты сдал мобильник Фредди в полицию, но все равно это выглядит ужасно.
— Тем более, что кое-что мы оставили у себя, — проворчала Нушка.
— Что?!
Дэвид молча вздохнул.
— Колись, Дэвид, — буркнула она. — Давай уже покончим с этим.
Он с неохотой полез под стол и достал коробку с бумагами. Затем выдвинул ящик стола, где лежал лист с упоминанием Святой Бригитты, убранный в пакет.
— Это записи Фредди Мартиндейла, где я впервые обнаружил упоминание Святой Бригитты. Потом уже мы услышали о ней от той бездомной из Чатема.
Норман бегло просмотрел содержимое коробки. Подняв взгляд, он уточнил:
— От той самой девицы, которую мы, скорее всего, больше не встретим?
Дэвид молча пожал плечами.
Норман помрачнел.
— То есть, мы опять вытаскиваем из рукава козырь, полученный преступным путем. Причем на этот раз ты даже не признался.
— Мы же не готовим дело для суда?
— Зато полиция должна! Это могло бы им помочь.
— Я уже упоминал, кто ведет дело? Тони Йоргенсон. Тебе это о чем-то говорит?
Норман не ответил, но скривился.
— Вспомни о Лэмпвик-Лейн, — продолжал Дэвид. — Тогда нам не удалось поймать Йоргенсона за руку, но я всегда утверждал, что в ту ночь он был четвертым.
— Ты не был настолько уверен, чтобы поручиться головой — твои слова.
— Еще когда мы только начали копать, имя Йоргенсона лезло отовсюду.
— Ладно, пускай, но даже если так, почему бы ему теперь не расследовать это дело честно?
— Чтобы ответить, надо знать, на кого он теперь работает.
Норман прошелся взад-вперед, заметно нервничая.
Дэвид продолжал:
— Ты же когда-то доверял моим инстинктам. Почему бы не попробовать снова?
По правде говоря, Дэвид не считал, что просит слишком много. Осведомитель в полиции давно предупреждал его о продажных копах в полицейских управлениях Англии и Уэльса. Зачастую это объяснялось обычной халатностью. В других случаях все было серьезнее: взятки, сокрытие или подтасовка улик, ложные показания в суде. А иногда, пусть и редко, полицейские сами участвовали в тяжких преступлениях. С его огромным опытом Норм и сам прекрасно это знал, особенно если речь шла о Тони Йоргенсоне.
— Даже если отдать другим, все равно в итоге все окажется у Йоргенсона, — добавила Нушка. — Он же главный по нераскрытым делам.
Норман опустился в кресло.
— Ладно, поверим твоей интуиции… — Он снова заглянул в коробку. — Все равно не представляю, чем нам поможет этот хлам. Так или иначе, мы опять идем на риск.
Дэвид кивнул на доску.
— Конечно, можно сделать вид, что все это неважно, и не вмешиваться, потому что информация получена нечестно. Мы собираемся делать газету, и снова наживаться на горе Мартиндейлов просто неэтично… Только я никак не могу выкинуть из головы тот голос в телефоне. Даже если Джоди Мартиндейл уже нет в живых и время больше не поджимает, преступники не должны остаться безнаказанными только потому, что нам не по душе наши методы. — Он взглянул на Нормана, но тот лишь покачал головой. — Зато, если все получится, мы спасем человеческую жизнь, добьемся наказания для банды мерзавцев и перезапустим нашу карьеру. Разве плохо?
— «Если», Дэвид, — задумчиво произнес Норман, — «если».


Пальцем в небо

[image: ]
Глава 26

Восемь лет назад

Больше всего убивает ожидание, в такие моменты начинаешь накручивать себя по полной. Если верить часам на приборном щитке «фронтеры», прошло всего пять минут, но казалось, будто все пятьдесят. А серьезных причин для беспокойства у Дэвида хватало.
Ферма Оуквуд существовала на самом деле и представляла собой заброшенный коттедж в нескольких милях к югу от Викса. После смерти восьмидесятилетнего старика Барраклоу дом стоял пустой и ждал оформления наследства. Ничего ценного там не было и в помине. Полицейские из участка на Лэмпвик-Лейн легко могли бы это выяснить, сделав запрос, но его бы зафиксировали, а это совсем не входило в их планы, если учесть, что предстояло на ферме провернуть.
На слово, конечно, не поверят, они Дэвида не знают. Зато доверяют своему постоянному информатору Мэлу Райкеру, и в этом вопросе Дэвид словно ходил по тонкому льду: весь последний месяц старался наладить контакт, убедить Райкера, что свой в доску, но удалось ли — оставалось под вопросом.
— Не бормочи под нос, — послышался голос Нормана в наушнике.
— Извини.
— А то на дилетанта смахиваешь.
— Да нет тут больше никого, ты же знаешь.
Норман помолчал, затем спросил:
— Давно он ушел?
— Восемь минут назад.
— Как он объяснил, напомни.
— Никак. — Дэвид обшарил взглядом свалку металлолома за окошком «фронтеры».
Поздний вечер, окрестности Брейнтри, точное местоположение неизвестно. В черные проходы между шаткими грудами ржавых искореженных автомобилей не проникало ни капли рассеянного света от близлежащих домов. Ни звука не доносилось от машин, въезжающих и выезжающих из близлежащих промышленных зон. В зимнюю тьму погрузилась даже будка конторы.
— Как в дешевом триллере, — буркнул Дэвид. — Журналист под прикрытием сидит в предвкушении сенсации, и тут его убирают.
— Если вдруг раскусят, дай понять, что работаешь не один, — ответил Норман. — Покажи им провод и камеру, пусть знают, что все уже передано и, если ты не вернешься домой, появится в интернете в течение получаса.
— Жаль будет, вся работа в сортир.
— Лучше работа, чем ты сам.
— Если моя легенда не прокатит…
— Ты же вроде как доверяешь Клейтону.
— Я верю только его решимости отомстить Райкеру и его банде.
— Ну так, значит, не мог он тебе всучить кота в мешке.
— Вопрос, насколько он сам в теме. Не забывай, его же сделали козлом отпущения. Отправили за решетку, а Райкер вышел сухим из воды.
То, что профессиональный преступник Малкольм Райкер организует грабежи, которые его друзья из эссекской полиции затем «раскрывают», за что получают награду и делят между собой и грабителями, Дэвид узнал от осведомителя. А потом вместе с Норманом принялся опрашивать по тюрьмам осужденных и, наконец, нашел некоего Терри Клейтона, который был настолько ошарашен предательством, что решил отомстить. Клейтон согласился использовать свои собственные связи, чтобы помочь выдать Дэвида за вора-налетчика Райана Рейберна и устроить ему встречу с Райкером…
— Тихо! — произнес Дэвид. Из-за угла конторы появились четыре смутных силуэта. — Кажется, они здесь.
— Окей, спрячь наушник.
Дэвид выдернул из уха электронную горошину и сунул в щель сиденья. Затем, когда долговязая фигура Райкера приблизилась к машине, открыл пассажирскую дверь.
— Вылезай! — скомандовал Райкер с загадочной улыбкой Чеширского кота на тощем лице.
Дэвид подчинился и увидел перед собой двоих мужчин, в которых узнал детектива-инспектора Джека Петтигрю и детектива-сержанта Кита Элгина. Первый был лет пятидесяти, с короткими седыми волосами и чеканным профилем, второй — сильно моложе, коренастый, рыжеволосый, с грубым лицом. Оба в пальто, перчатках и шарфах.
Третий человек оставался в тени. Лет сорока пяти, крупнее других, как ростом, так и шириной плеч, волосы спрятаны под бейсболкой. Одетый во все черное, правую руку он держал за пазухой. Дэвид знал инспектора Джерри Корригана как специалиста по огнестрельному оружию; судя по всему, он обеспечивал безопасность. Дальше, возле конторы, — вероятно, чтобы следить за въездом, — стоял еще кто-то, но виден был лишь его коренастый силуэт.
Двое детективов с любопытством посмотрели на Дэвида, затем Элгин шагнул вперед, снял перчатки и без предисловий тщательно обыскал его карманы, пошарил вокруг пояса, под одеждой и за воротником. Залез даже в брюки и носки, забрал бумажник, но микрокамеры не обнаружил. Приказал Дэвиду закатать рукав на левой руке, что тот и сделал, обнажив восходящее солнце, которое недавно набил на запястье. Элгин наклонил руку Дэвида так, чтобы начальник тоже мог рассмотреть тату, а затем послюнил большой палец и попытался размазать рисунок, но наколка оказалась настоящей.
Тем временем Петтигрю достал телефон и стал, судя по всему, сравнивать Дэвида с какой-то фотографией. Терри Клейтон предупреждал об этом, но заверил, что беспокоиться не стоит, поскольку преступники в бегах часто меняют внешность. Светлая краска для волос, которую Дэвид использовал, становясь Райаном Рейберном, выглядела на нем ненатурально, но этого копы как раз и ожидали. То же самое с татуировкой: Петтигрю с Элгином искали обычное восходящее солнце, но на руке Дэвида его частично скрывал растительный орнамент — снова простое и быстрое изменение, которое они могли предвидеть.
Тем не менее Дэвид ощущал растущее беспокойство. Взгляды полицейских пронзали его, словно лазерные лучи.
— Итак, мистер Рейберн, — произнес Петтигрю с идеальным оксфордским выговором, почти как у ведущего Би-би-си, — как так вышло, что вы совсем не похожи на последнюю фотографию, сделанную при аресте?
— Не хочу снова попасться, — ответил Дэвид, тщательно копируя бирмингемский акцент.
— Ну от бороды и черной шевелюры, я полагаю, было легко избавиться, но куда подевались двадцать килограммов веса? И это еще по скромным подсчетам.
— Бегаю, гимнастикой занимаюсь…
— А за океан чего не рванул? — спросил Элгин. У этого был выговор типичного кокни.
— Там мое любимое реалити-шоу не показывают.
Однако полицейские даже не улыбнулись.
— Где вы живете? — продолжал допрос Петтигрю.
— Где попало.
— Не похоже, что ты в бегах, — заметил Элгин.
— Ну еще бы! Я совсем не тот, кто сбежал из Дарема. Теперь у меня совсем другая жизнь.
Они порылись в бумажнике, пролистав документы, водительские права и кредитные карты — все принадлежало несуществующему человеку с вымышленным именем.
— Если вы хотите знать, как я выбрался…
— Мы знаем, — сказал Петтигрю. — Об этом говорили во всех новостях. Меня больше интересует, кого ты знал, когда был там. — Он с интересом посмотрел на Дэвида. — Мы сами много кого отправили в тюрьму Фрэнкленд.
Дэвид пожал плечами.
— За эти годы — много кого. Люди приходят и уходят. Лица меняются.
— Ты должен кого-нибудь помнить.
— Ну… Ленни Олбрайт, к примеру.
Петтигрю приподнял бровь.
— Ты знал Ленни Олбрайта?
— Сидели на одном этаже. Он отхватил четырнадцать лет за кражу при отягчающих.
— А как насчет Дуги Лейна?
Такого имени Дэвид никогда не слышал, хотя готовился усердно. Это могла быть уловка.
— Я его не знал, нет.
— Странно, — удивился Петтигрю. — Дуги — заметная фигура… А Рой Барнс? Ты должен его помнить. «Большой ключ» — так его прозвали, потому что с его весом не нужно было никаких инструментов, чтобы выломать дверь.
Дэвид понимал, что не может рисковать. Если есть хоть малейшая вероятность, что имена вымышленные, подтверждать нельзя. Он покачал головой, но уже начинал беспокоиться: а вдруг такие заключенные в Дареме были, когда он якобы отбывал там срок?
— Тод Лэйси? — спросил Элгин.
— Не знаю.
— Йоркширский Майк? — снова Петтигрю. Наконец-то!
— Да, Майка Томпсона я помню.
Петтигрю кивнул.
— Всегда утверждал, что невиновен в том ограблении почты, за которое его взяли в Далвиче.
— Прошу прощения, — возразил Дэвид, — но такого я от Майка не слышал. Его взяли с пушкой в руке, когда он выходил с почты. Так что пришлось сознаваться.
Полицейские задумчиво переглянулись.
— Только не в Далвиче это было, — вспомнил Дэвид.
— А где?
— В Кройдоне.
Петтигрю убрал телефон, взял у напарника бумажник и вернул Дэвиду.
— Ладно, сядем в машину. Рождество на носу, околеем тут стоять.
Элгин уселся на пассажирское сиденье, и Дэвид занервничал. Вдруг младший коп решит там поискать, и тогда только полный идиот не найдет заткнутый в щель наушник. Тем не менее, открывая заднюю дверь, Дэвид не забыл повернуться на пару секунд лицом к Райкеру и здоровяку Корригану, которые стояли в паре шагов. Микрокамера была с ночным видением, так что, если повезет, получатся четкие снимки обоих заговорщиков.
— Знаешь, что на самом деле нас убедило, Райан? — спросил Петтигрю, когда Дэвид залез на заднее сиденье и закрыл дверь.
— Вы о чем?
Темные глаза детектива сверлили Дэвида через зеркало заднего вида.
— Мы навестили твою старшую сестру в Вулверхэмптоне. Силка, так ее зовут?
— Нет, Шона.
— Да-да, Шона. Мы напомнили ей, что все еще тебя ищем. Она разоралась, назвала нас свиньями и ублюдками, все как обычно. Впрочем, расколоть ее оказалось проще простого. Мы сказали, что ты — трусливый засранец, раз сбежал за границу, поджав хвост. Знаешь, что она ответила?
— Надеюсь, промолчала.
Петтигрю усмехнулся.
— Сказала, что ты нам еще покажешь. Мол, ты все еще здесь, проворачиваешь дела прямо у нас под носом, но мы тебя никогда не поймаем…
— Шона никогда умом не отличалась.
— Да уж. Но помогла тебе сегодня, даже не осознавая этого. Ладно, последний вопрос. У тебя такая славная новая жизнь, Райан… — Оба полицейских обернулись к Дэвиду. — Зачем ты решил вернуться к старой?
— Новая жизнь тоже стоит денег, — хмыкнул Дэвид. — К тому же, работа есть работа. Я ни на что другое не гожусь.
Наступило молчание.
— Расскажи о ферме Оуквуд, — кивнул Петтигрю.
— Разве Мэл Райкер уже не рассказал?
— Он не сказал, почему ты не можешь справиться без нас. Если в доме только пара слуг, муж и жена, с ними будет легко справиться даже с зеленой командой. Ты мог бы сам сбыть антиквариат. Получил бы кругленькую сумму.
— Проблема в том, что вещи в подвале дороги больше как память — семейные реликвии и все такое. Старье, хлам всякий, но для семейства Барраклоу настолько ценный, что за него отвалят нехилую сумму.
— О какой сумме примерно речь?
— Думаю, миллион. Даже на троих — не кот чихнул, а?
— На троих? — усмехнулся старший коп.
— Ну да. Вы, я и Мэл.
Детектив-инспектор фыркнул.
— Нет уж, Райан, на двоих! Вам с Мэлом одна половина, нам — другая.
— Как-то нечестно выходит…
— Чертовски справедливо! — вставил Элгин.
— Нас тут не только двое, как ты, наверное, заметил, — продолжал Петтигрю. — К тому же, мы рискуем больше.
— Серьезно? — Даже несмотря на то, что предполагавшееся ограбление было фиктивным, Дэвида поразила такая наглость.
— Послушай, Райан, если ты вернешься в тюрягу, считай, отправишься в отпуск, снова будешь со своими дружками. А если мы — выйдет совсем другая история.
Дэвид обвел взглядом их лица, не хмурые, но абсолютно безжалостные, отмеченные глубоко въевшейся печатью порока.
— Окей, — кивнул он, — пусть будет пополам. Мэл знает?
— Да, — ответил Элгин. — Это наш обычный расклад.
Неосторожное замечание копа несказанно обрадовало Дэвида, поскольку доказывало, что коррумпированное трио обманывает как грабителей, так и страховые компании далеко не впервые.
— В этот раз не совсем, — поправил Петтигрю, — потому что обычно Мэл ни с кем не делится, но, я уверен, не будет возражать против четверти миллиона. — Он нахмурился. — Только убедись, что тебе не подсунули лажу.
— До сих пор не подводили.
Элгин взглянул с любопытством.
— А какие еще дела за тобой? С тех пор, как сбежал из Дарема.
— Ха, так я вам все и выложил!
— Ты что же, думаешь, мы собираемся тебя запереть? После того, что уже друг другу рассказали?
— Не по понятиям это, сами знаете.
Дэвид не думал, что рискует, отказываясь от этой последней проверки. Ни один уважающий себя грабитель не раскрыл бы свои карты копам больше, чем необходимо.
— Мэл сказал, с тобой будет трое, — вновь заговорил Петтигрю.
— Верно.
— Зачем столько? Там же нет особой охраны.
Дэвид изобразил недоумение.
— Вам-то какая разница?
— Подозрительно будет выглядеть.
— Слуги там очень преданные, работать придется жестко. Они же еще подвал нам должны отпереть. Я отобрал парней как раз для такой работы.
Копы задумались, но недовольными не выглядели, скорее наоборот. Чем более жестоким будет раскрытое преступление, тем лучше для их резюме.
— Ладно, Райан, — сказал Петтигрю, — заметано. А теперь навостри уши и слушай. Я уверен, ты знаешь, кто мы такие, а если Мэл Райкер еще не сказал, выяснишь без труда. Только встречи этой никогда не было, ясно? Если что, у нас есть по крайней мере два свидетеля, которые это подтвердят. Так что… на данный момент мы вообще ничего не знаем ни о тебе, ни о ферме Оуквуд, и не будем иметь к ней никакого отношения, пока дело не сладится и наш надежный осведомитель не выдаст нам гнусных преступников. А еще — и это самое главное! — с этого момента и до конца жизни, черт побери, ты не будешь пытаться выйти на нас сам! — Черные глаза копа сверкнули, как горящие угли. — Ты понял, Райан?
Дэвид пожал плечами.
— Да зачем я стал бы?..
— Нам плевать, зачем! Ты хорошо понял? Никогда!
— Ясно.
— Все контакты через Мэла Райкера и только через него! Он посредник: привлекает вашу команду, собирает и делит добычу. Если тебя не устроит дележка, если будут какие-то претензии, разбирайся с ним, а не с нами! Потому что мы, просто трудолюбивые копы, понятия не имеем, кто вы такие, черт возьми, и будем слишком заняты, отправляя за решетку тупых отморозков, которые на самом деле не способны даже шлюху снять в борделе. Ты все понял?
Дэвид кивнул.
— Точно, Райан? — Элгин направил луч фонаря прямо Дэвиду в глаза. — Не забудешь? — Он выключил фонарь и снова включил, ослепив и заставив прикрыться ладонью.
Петтигрю одновременно и в такт мигал своим фонарем, терзая сонные полуприкрытые глаза Дэвида.

Наши дни
Только теперь Дэвид осознал, что находится не на заднем сиденье старой потрепанной «фронтеры» Мэла Райкера, а за рулем собственной «фиесты», и яркий свет падает от фар неуклюжего старого дома на колесах, который разворачивается впереди на дороге.
Дэвид выпрямился, с усилием стряхивая сонное оцепенение. На трассу М3 он выехал поздно вечером, но вскоре застрял в ленивом автомобильном потоке летнего выходного дня. Не одолев и близко того пути, который планировал, остановился у автосервиса, чтобы слегка вздремнуть. Судя по часам на приборной панели, которые показывали 5:30 утра, отдых растянулся более чем на четыре часа.
Выйдя из машины, Дэвид потянулся и побрел через парковку, собираясь купить себе кофе и бейгл. Давние воспоминания все еще проплывали в голове. Неужто и правда хватило всего одной встречи?
После того, как продажные копы скрылись в ночи, Райкер позволил ему вернуться на пассажирское сиденье «фронтеры» и подвез до оговоренного места, все это время ведя с ним непринужденный разговор. Бандит был настолько болтлив, что даже не заметил, как Дэвид украдкой достал из щели припрятанный наушник. Вернувшись в свою «фиесту», он вновь связался с Норманом, и тот подтвердил, что весь разговор успешно записан на видеокамеру.
Да, так и есть — как ни странно, хватило!
Разумеется, никакой кражи на ферме Оуквуд не планировалось, и не было наивных простофиль, беззаботно шагающих к крупнейшему фиаско в своей преступной карьере. Не было в подвале покрытого пылью антиквариата, столь драгоценного для семейства Барраклоу, как и, в общем, самого хранилища.
Зато была сенсационная статья, которая только и ждала, чтобы ее написали, а также гора дерьма размером с Эверест, готовая обрушиться на головы полицейских из эссекского отдела по борьбе с грабежами.
Дэвид обдумывал это, выезжая с парковки автосервиса и направляясь на юг. Мысли вновь обратились к той напряженной зиме восьмилетней давности и к появлению на свет криминальных хроник «Эссекс Экзаминер», хотя полицейские и жаловались, называя удачное журналистское расследование прямой провокацией.
По сути, так оно и было. Дэвид выдал себя за другого и завоевал доверие коррумпированных мерзавцев, сфабриковав прибыльное ограбление. Конечно, они согласились добровольно и охотно, и взяли на себя руководство, сделав несомненной глубину своей вины, а их невольные признания дали толчок внутреннему полицейскому расследованию, которое раскрыло и другие случаи, когда они с Мэлом Райкером проворачивали подобный трюк. Райкер в ответ заключил сделку с правосудием, выложив все про сообщников. Впоследствии работу репортеров объявили профессиональной, эффективной и весьма достойной… но почему же Дэвиду теперь кажется, что вся эта история вышла довольно грязной?
Скорее всего, из-за Мартиндейлов. Одно дело обвести вокруг пальца продажных копов с их ручным гангстером, и совсем другое — обмануть истерзанную переживаниями семью. Короче, Дэвид чувствовал какую-то неловкость, ему было не по себе.
Норман с Нушкой согласились работать с ним, но поставили условия, ключевым из которых было посвятить в планы семью Булстроудов, причем не по телефону или почте. Он должен был сесть с ними за один стол и объяснить все лицом к лицу. Учитывая, как продвигались поиски, можно было ожидать, что Ханна Булстроуд даст добро, хотя наверняка не упустит случая вновь разбередить ему всю душу. Впрочем, ничего другого не оставалось. Дэвид и сам надеялся, что испытает облегчение, если Мартиндейлы-Булстроуды благословят его труды.
И что же он сделал? Узнав от садовника в Роузхилл-хаусе, что мистер и миссис Булстроуд отправились на короткий отдых, он заехал в ближайший сельский паб, предъявил очередное поддельное удостоверение, на этот раз из Би-би-си, и спросил дорогу в Роузхилл-хаус, якобы, по давней договоренности, телестудия планирует снять там несколько сцен для новой драмы. Так Дэвид узнал у завсегдатаев, что Булстроуды обычно отдыхают либо на своей вилле в Италии, либо в особняке недалеко от Порт-Изал в Корнуолле.
Поскольку, как было сказано, отсутствовать чета должна была недолго, более вероятным представлялось последнее. Дэвид поблагодарил и уехал. Так просто, подумал он, и все же хитрость и обман. А что хуже всего, у него это всегда получалось великолепно.
— Не забыть сделать честное лицо, — напомнил он себе, ведя машину.
Может быть, Ханна Булстроуд права, и он в самом деле негодяй, каких свет не видывал?

Глава 27

— Ни за что на свете! — выразил свое мнение Норман.
Нушка глянула на Дэвида, ища поддержки.
— Забудь об этом, — покачал он головой. — Слишком опасно.
— Такая работа под силу только мне! — пылко возразила она. — Думаете, эти женщины откроются мужчинам? — С этим нельзя было поспорить, поэтому Нушка стала говорить увереннее: — Придумывай легенд сколько хочешь, Дэвид, но эти женщины всю свою взрослую жизнь, а может, и дольше, подвергались эксплуатации со стороны мужчин. Зачем им что-то рассказывать вам двоим?
С точки зрения Нушки, план был блестящий: поехать в Чатем, покрутиться у Кеппел-холла и других кварталов красных фонарей и завязать разговор с девушками, которые стоят на углах улиц. Можно даже соврать, что была подругой Ойи Ойинолы. Сказать, что не верит в полицейскую версию о Медуэйском потрошителе… А вдруг убийца Ойи все еще бродит по улицам и высматривает жертвы? Есть все шансы получить хоть какую-то информацию.
— Нушка… — вздохнул Дэвид. — Фредди Мартиндейл жил в том районе последние пару лет и не смог узнать ничего ценного. С какой стати ты надеешься на успех?
— Говорю же: я женщина.
— К тому же он был своим в той компании, они были уверены, что он не коп и не репортер.
— Значит, ваше слово — «нет»?
— Однозначно, — кивнул он. — Не скажу, что мы никогда не пойдем по этому пути, но уж точно не завтра, потому что я собираюсь увидеться с Ханной Булстроуд, а у Нормана будет своя линия расследования.
— Значит, у вас двоих планируется интересная работа, а я останусь в стороне.
— Ничего подобного, ты нужна нам завтра здесь, на «складе».
— Только потому, что я женщина!
— Потому что ты наш технический эксперт! Завтра доставят принтер, и кто-то должен установить драйверы на все ноутбуки, чтобы сканировать и печатать по беспроводной сети.
Она вновь разворчалась на их явную технофобию, тем более что Дэвид, вероятно, безбожно врал — именно он настраивал шпионское оборудование в деле Лэмпвик-Лейн. Однако это ничего не меняло, ведь решение было принято.
В глубине души Нушка понимала, что дело не в старомодном мужском шовинизме. «Девушка-технарь» — конечно, это была отговорка, но не потому, что они не доверяли ей, как можно не доверять женщине. Эти двое беспокоились о ее недостатке опыта.
Когда Нушка еще студенткой пришла в «Эссекс Экзаминер» на практику, то была поражена оживленной атмосферой редакции, напоминавшей улей. Дэвид тогда еще не специализировался на криминале, но уже отличался завидной напористостью. Нушка была рядом, какие бы задачи им не ставили: жуткие, по типу поиска привидений на заброшенной ферме, или забавные, как выяснение подробностей о доставке местному чиновнику жужжащей коробки, открывать которую вызвали саперов и внутри которой обнаружили вибратор. Каждая минута работы доставляла девушке удовольствие, но еще больший восторг она ощутила, когда провела вторую неделю с Норманом, который в то время был редактором из отдела специальных репортажей.
По собственным словам Нушки во вступлении к интервью с бывшей рок-звездой 1970-х, — первому материалу, опубликованному от ее имени, — она «никогда не встречала столько известных людей за такое короткое время». По возвращении в газету несколько лет спустя уже в качестве стажера-репортера, она узнала, что отдел криминальной хроники уже работал полным ходом, и была еще более впечатлена, узнав, что Дэвид и Норман разоблачили Джека Петтигрю и его дружков.
С первого дня работы на полную ставку она стремилась попасть в отдел и уговаривала Нормана с Дэвидом взять ее помощницей. В конце концов, с неохотного разрешения Стэна Гримшо, они согласились и, надо отдать им должное, поручали ей не только заварку чая, но и серьезные самостоятельные задания. И что самое главное, — они делились контактами, чтобы со временем юная журналистка могла вести собственные расследования. А затем многообещающая карьера Нушки, как и старших ее коллег, резко прервалась после истории с похищением Джоди Мартиндейл.
Келману дали пинка под зад, Стэну Гримшо влепили строгий выговор, Нормана перевели обратно писать новости, ну а стажерке оставалось только заваривать чай. Нет, она все еще не думала, что отказ позволить ей поехать в Чатем и попытаться найти союзников среди тамошних девушек был откровенным сексизмом. Все дело в нехватке журналистского опыта. Кроме того, Норман с Дэвидом искренне считали, что это может быть опасно. Тем не менее…
— Извините, джентльмены, — хмыкнула Нушка, вдавив педаль газа. — Так уж вышло.
Нужно самой добиться хоть каких-то результатов, показать всем, что ей можно доверять серьезные дела. Иначе нет смысла даже думать о большем, останется вернуться на вполне подходящую работу в «Теско».
Слева промелькнул дорожный знак — до Чатема оставалось три мили.
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Поездки в Корнуолл всегда утомляли Дэвида, особенно в разгар лета, когда на дорогах стояли сплошные пробки. Зато он, по крайней мере, больше не видел у себя на хвосте подозрительных коричневых «тойот», да и погода казалась великолепной.
Вересковые пустоши Бодмин-Мура колыхались в золотистом мареве, и пейзаж разбавляли редкие силуэты скал. Знаменитые корнуоллские деревушки Хелфорд-Пасседж и Гвик выглядели как с открытки и были заполнены бодрыми туристами. Праздничная атмосфера захватила бы и Дэвида, не будь он так сосредоточен на работе.
Он пока не выяснил точного местоположения дома Булстроудов, но поселок Порт-Изал на полуострове Лизард было нетрудно найти в интернете. Сайт для путешественников описывал его как «идиллическую рыбацкую деревушку на склоне живописного прибрежного утеса с множеством симпатичных магазинчиков и коттеджей по сторонам главной улицы, круто спускающейся к небольшой, но оживленной гавани».
Около полудня Дэвид припарковался на общественной стоянке в верхней части главной улицы. Сменив футболку на рубашку с короткими рукавами и пристегнув галстук-бабочку, он предъявил девушке за стойкой туристического бюро поддельное удостоверение экспедитора и сказал, что должен доставить Булстроудам посылку.
— Езжайте по дороге вдоль побережья, — последовал ответ. — До Уайт-Хорс-Пойнт ехать пять минут. Там только их дом, не перепутаете.
Снова обман, вздохнул он про себя. Зато, по крайней мере, в благородных целях.
Дом так и назывался — Уайт-Хорс-Пойнт. Номер и название улицы не требовались, других обитателей тут не было. Примерно такую роскошную летнюю резиденцию и ожидал увидеть Дэвид. Поместье располагалось в самом конце частной дороги, которая тянулась на несколько миль по открытым лугам, на вершине скалы, сразу за которой простиралась бескрайняя аквамариновая гладь Атлантики. Несколько побеленных зданий с розовыми черепичными крышами стояли посреди множества больших пальм за высокой стеной с автоматическими воротами.
К звонку Дэвид не стал даже подходить. Понятное дело, ответит охрана, и на этом все закончится. Он развернул машину, делая вид, что заблудился, и поехал назад к главной дороге, обдумывая план дальнейших действий.
В идеале хотелось бы сперва встретиться с Ханной. Кто бы ни дежурил на воротах, охранника наверняка поставили в известность о том, как наглый репортер проник в дом Мартиндейлов тогда, шесть лет назад. Впрочем, помимо слуг, опасаться стоит и кое-кого из хозяев.
Муж Ханны не выглядит крепким орешком, однако внешность бывает обманчива, особенно в мире большого бизнеса. С тех пор как Ральф Мартиндейл слег из-за болезни, старший бухгалтер Джейсон Булстроуд фактически управляет компанией и будет драться за свое до последнего.
Не сделает ли он поспешные выводы? Решит, что визитер затевает недоброе и прикажет своим людям вышвырнуть чужака, даже не спросив, чего тот хочет. Да нет, вряд ли. С другой стороны, едва ли допустит, чтобы снова расстраивали его жену. Опять же, любой нормальный мужчина придет в ярость от слежки за семьей в их райском уголке для отдыха.
Дэвид решил не торопиться и первым делом провести разведку местности.
Отъехав на милю от дома, он остановился на обочине. Конечно, машина могла привлечь внимание, но здесь, судя по всему, не было интенсивного движения. В любом случае, легенду он подготовил заранее.
Дэвид вновь переоделся: заменил рубашку и галстук футболкой и ветровкой, а туфли и джинсы — всепогодными леггинсами и парой походных ботинок. Взъерошив волосы и нацепив фальшивые очки, залез в дорожную сумку и достал фотокамеру со сверхмощным телеобъективом — на этот раз всего лишь реквизит, хоть и использованный для работы много раз.
Кожу ласкал теплый морской бриз, вокруг расстилалась пустошь, в знойном мареве трудно было разглядеть даже главную дорогу. Повесив камеру на шею, Дэвид отправился пешком в сторону побережья, но теперь напрямик через луга.
Высушенную солнцем землю покрывала густая колючая растительность. Время от времени он останавливался и делал вид, что фотографирует морских птиц. Когда дом снова появился в поле зрения, то оказался справа, и Дэвид взял левее, но не слишком, чтобы осмотреть поместье сбоку и с тыла.
Трехметровая стена огибала дом и упиралась в вершину утеса. Отважившись забраться наверх по скалам, Дэвид оказался над отвесным обрывом.
Далеко внизу виднелись хаотические нагромождения покрытых водорослями валунов. Океан, обычно бушевавший в этих краях как зверь, сегодня был спокоен и переливался лазурью. Лишь кое-где на камнях белела морская пена, оставленная набегавшими волнами.
Дэвид поднял фотоаппарат, вновь изображая интерес к местной дикой природе. Это было не так уж трудно: вокруг парило множество чаек, олушей и гагарок, а вид во все стороны открывался великолепный.
Уайт-Хорс-Пойнт располагался на оконечности небольшого мыса. Слева в нескольких милях различалась гавань и прибрежные здания Порт-Изала. Впереди Атлантика простиралась до самого горизонта, усеянная сегодня прогулочными судами, а справа была хорошо видна задняя часть владений Булстроудов.
Роскошь поражала воображение. На стороне утеса, обращенной к морю, зданий оказалось еще больше. Лестница из бетонных ступеней с поручнями круто спускалась с одной площадки на другую, и на каждой стояли белоснежные каменные постройки.
В одной из них, — примерно на полпути вниз, — по всей вероятности, в солярии, были огромные панорамные окна, раздвижные стеклянные двери и балкон, уставленный садовой мебелью. Внутри, наверное, располагались бар и бильярд. Здания поменьше, предположительно, с гостевыми спальнями и ванными комнатами, выглядели не менее уютно. В самом низу виднелась собственная пристань Булстроудов — плоская бетонная платформа, уходящая в море, к которой были пришвартованы два быстроходных катера.
Однако в первую очередь внимание Дэвида привлекло нечто другое. У самой воды он заметил загорелую до бронзового оттенка женскую фигуру в одних зеленых трусиках-бикини, лежащую в шезлонге.
Ханна? Он поднял камеру, настраивая телеобъектив. Женщина лежала лицом вниз, спина ее поблескивала маслом для загара, волосы свисали на одну сторону рыжеватой, влажной от пота копной.
— Эй, ты! — послышался за спиной грубый окрик.
Дэвид резко повернулся, не отнимая камеру от глаз. Поле зрения заполнила хмурая бородатая физиономия. Он опустил камеру на грудь.
Лысоватый мужчина лет сорока с густой рыжей бородой и усами подобрался еще не так близко, как казалось через объектив, но уже выглядел угрожающе. Его перекачанная мускулистая грудь выпирала из светло-серой рубашки поло, а на ногах были белые брюки.
— Ты что тут делаешь? — продолжал, вероятно, охранник с корнуоллским акцентом.
Дэвид изобразил, насколько мог, простецкий ланкаширский выговор:
— В отпуск приехал. Тебе-то что?
— Я спросил, что ты тут делаешь, а не зачем приехал!
— А что, по-твоему, я делаю?
Охранник быстро приближался, лицо его раскраснелось.
— Не умничай со мной, приятель! Это частная территория.
Дэвид огляделся.
— Правда?
— Это твоя «фиеста» там стоит?
— А что?
— Здесь частная дорога! Не видел, знак висит?
— Мало ли кто тут что понавешает, так сразу и его земля?
— Поговори мне тут! — Охранник совсем разозлился. — Суй свою тупую задницу в свою дерьмовую тачку и вали отсюда!
Перегибать палку Дэвид не собирался и двинулся в сторону машины. Тем не менее иногда было полезно остаться в образе.
— Небось, такие, как ты, и гнали отсюда туристов во время ковидного кризиса? — усмехнулся он.
— Давай, вали!
— А потом жаловались на правительство, что у вас бары с ресторанами разорились…
— Живо! — рыкнул он и добавил: — Тупая деревенщина!
Охранник рванул вперед, и Дэвид ускорился. Через десяток шагов оглянулся. Рыжебородый стоял и смотрел, уперев руки в бока. Очевидно, решение не пытаться связаться с Ханной Булстроуд через охрану было принято правильно. Впрочем, у Дэвида теперь был план получше.
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Нушка припарковала «фиат» в тихом переулке и опасливо огляделась, остро осознавая реальность своего приключения. Одеться она решила попроще: в джинсы, кроссовки и заношенную футболку. Прихватила потрепанную ветровку и старую сумочку с небольшой суммой наличности и визиткой «Эссекс Инквайерер». На стальную броню это никак не тянуло. Тем не менее Нушка вышла из машины и стала бродить по округе. Обветшалые и заброшенные строения Кеппел-холла вызывали мурашки, но середина дня казалась не самым опасным временем суток.
— Привет, красотка! Джинсы не жмут? — хрипло окликнул лысый толстяк, сидевший у стены. Под расстегнутой на груди рубашкой виднелись многочисленные цепочки. Рядом пристроились еще двое типов столь же сомнительного вида с пакетами чипсов в руках.
Не обращая внимания, Нушка продолжала прогулку. Вернуться ни с чем ее решительно не устраивало. Норман с Дэвидом и так наговорят всякого, но если еще и ответить будет нечем…
Нушка решилась обратиться к обогнавшей ее стройной блондинке в короткой джинсовой юбке, ботфортах и топе на бретельках. Девица резко обернулась. Вблизи она оказалась не такой уж и гламурной красоткой: худое, осунувшееся лицо, слишком яркий макияж и сухие, осветленные перекисью волосы.
— Извините, — смутилась Нушка. — У вас не найдется минутки поговорить?
Девица окинула ее подозрительным взглядом. Нушка полезла в сумочку, жалея, что не достала визитку заранее.
— Могу тебе отлизать, — буркнула девица с грубым ньюкаслским акцентом, — за полсотни.
— О нет! — Нушка залилась краской. — Я вовсе не за этим сюда…
— Тогда отвали, сучка, некогда мне болтать с тобой!
Она остановилась на углу и что-то сказала другой девице, одетой так же. Обе оглянулись на переулок. Нушка развернулась в другую сторону, заметив краем глаза, что одна из них достала телефон. Оповещала коллег о появлении чужачки?
Побродив по лабиринту переулков, теперь уже избегая ожидавших на углах девиц, Нушка нашла то, что искала, лишь заметив впереди кричащую неоновую вывеску.
Вспомнилось, как еще в самом начале ее стажировки в отделе криминальной хроники Дэвид рассказывал об индустрии секс-услуг, которая изменилась до неузнаваемости с появлением интернета. Порнокинотеатры больше не существовали, а секс-шопы стали прикрытием для так называемых «интерактивных услуг». Может, в подобных организованных структурах и не встретишь большей готовности сотрудничать, но соваться туда хотя бы безопаснее.
Внутри магазинчик оказался столь же убогим, как Нушка себе и представляла: единственная аляповато освещенная комната, пол из грязного линолеума и полки вдоль стен с импортными порножурналами. Журналы, кстати, просматривали четверо или пятеро мужчин, которые, едва Нушка успела войти, разом выскочили на улицу, отворачивая лица.
— Ну и ну! — Сплюнув, проворчал с непонятным акцентом длинноволосый бородатый старик с ввалившимися глазами, сидевший за высоким прилавком. — Вам, шлюшкам, сколько раз говорено заходить через черный ход!
— Прошу прощения, я… — растерялась Нушка.
— Ты насчет работы?
— Нет, я…
— Ну если не продаешь, значит покупаешь?
— Нет-нет…
— Тогда проваливай! — Старик указал на дверь. — Знаю я вас, феминисток. Мешаете порядочным людям честно зарабатывать на жизнь, а потом идете домой, снимаете трусики перед мужем на камеру и показываете свое хозяйство каждому дрочеру в интернете! Обошлись мне уже в целое состояние. Давай, вали отсюда на хрен!
Нушка кинулась прочь с пылающими щеками. Вероятно, никому, кто видел или слышал этот разговор, не было до нее дела, но сегодня ее грубо оскорбили уже дважды, то есть вдвое больше, чем случалось в обычный рабочий день. Она не знала этот район, и, прежде чем поняла, что делает, уже шагала по узкой дорожке с грязной плиткой под ногами и кирпичными стенами по обе стороны.
Над головой нависал арочный свод, и здесь было темнее, чем в других переулках, а впереди виднелась совсем темная ниша. Нушка пошла ближе к левой стене, чтобы обойти подозрительное место, но, не дойдя десятка шагов, заметила, как оттуда появилась фигура: человек был в джинсах, толстовке с надвинутым капюшоном и красной кожаной БДСМ-маске. Она покрывала голову полностью, и даже отверстие для рта было застегнуто на молнию. Человеку оставили возможность видеть — прорези для глаз, в свою очередь, не застегнули. Но взгляд его был столь пристальным, что Нушка застыла на месте.
Медленно, с колотящимся сердцем она сделала несколько шагов назад, а затем развернулась и почти бегом устремилась к выходу из переулка. Она рискнула оглянуться, лишь отойдя на несколько десятков шагов, но переулок пустовал. Фигура скрылась в тенях.
Проходя мимо магазина, из которого ее выгнали, Нушка услышала, как злобный старикашка все еще сыплет проклятиями внутри. Она снова глянула через плечо. Никого не было.

Глава 30

В гавани Порт-Изала, как и прежде, царила оживленная праздничная атмосфера. Бары и закусочные, выходящие на набережную, сувенирные и спортивные магазинчики были переполнены посетителями, отовсюду доносилась веселая болтовня на разных языках. Пускай когда-то это была рыбацкая деревня, но теперь большинство лодок, покачивающихся на якоре, использовались для отдыха. Множество из них сдавалось в аренду, и Дэвид, который в прежние счастливые времена не раз отдыхал с семьей на море и успел получить базовый сертификат по навигации, без труда взял одну на полдня.
Небольшая лодка с подвесным мотором в 150 лошадиных сил идеально подходила для исследования бухт и островков Корнуолла. Правда, в последний раз Дэвид выходил в море очень давно и теперь изрядно нервничал, но правила безопасности в основном ограничивались спасательным жилетом, а плавание по гавани трудностей не представляло, лишь бы следовать прямому маршруту, обозначенному красными и зелеными буями. Однако, едва лодка отошла от причала, зыбь усилилась — день не был штормовым, но океан есть океан.
К счастью, «Нептун» с легкостью управлялся в одиночку, как и обещали в пункте проката. Не прошло и нескольких минут, как он уже двигался со скоростью тридцать пять узлов в южном направлении, следуя вдоль стены утеса. Мыс Уайт-Хорс-Пойнт был уже виден, различалось и одноименное поместье на самой высокой его точке.
Проблема теперь заключалась в том, как лучше всего подойти к миниатюрной гавани у его подножия. Если охрана Булстроудов следила столь же усердно и за морем, то могла засечь нарушителя издалека, а бородатый цербер наверняка бы опознал Дэвида сразу. С тех пор репортер переоделся в шорты и свободный жилет, но если у охранника был свой телеобъектив, он все равно различил бы лицо незваного гостя с вершины скалы.
Оставалось держать курс вдоль берега и свернуть к пристани Уайт-Хорс-Пойнт лишь в последнюю минуту. Дэвид немного приблизился к земле заранее, но пока еще не замечал подозрительной суеты на площадке солярия, которая вскоре оказалась не более чем в ста метрах справа по курсу.
Еще немного и поворот. Через минуту он уже наблюдал за лестницей, ведущей к главному зданию. Переведя взгляд ниже, разглядел и блондинку в зеленых трусиках-бикини, все еще лежащую лицом вниз в шезлонге.
— Ну, была не была, — пробормотал он, резко поворачивая штурвал.
По мере приближения волны стали ниже, ветер стих, и на Дэвида в полной мере обрушилась полуденная жара. Он был уже в полусотне метров от берега, когда обратил внимание на суда, стоящие у пристани. Его лодка с хилым моторчиком не шла ни в какое сравнение с этими скоростными катерами с их хищными силуэтами и мощными двойными двигателями.
Почему-то это встревожило его.
Пристань была уже почти рядом. Женщина с полусонным видом приподнялась на локтях, откинула волосы с глаз и надела солнцезащитные очки. Дэвид выключил двигатель, надеясь приблизиться так, чтобы это не могли счесть незаконным вторжением.
Покачиваясь, он поднялся на ноги, одной рукой схватившись за руль.
— Миссис Булстроуд! Это я, Дэвид Келман. Мне нужно с вами поговорить!
Женщина обернулась на крик.
— Ради бога, извините за беспокойство!.. — продолжал Дэвид.
Она резко перевернулась на спину и села прямо, обнажив при этом грудь.
— Черт… — буркнул Дэвид и снова крикнул: — Это я, Дэвид Келман! Извините, я не хотел…
Блондинка взвизгнула, и он понял, как ужасно ошибся. Когда она дернулась, чтобы прикрыться полотенцем, солнцезащитные очки слетели, и стало видно, что это вовсе не Ханна Булстроуд, а молодая девушка не старше восемнадцати лет.
— О, простите! — закричал Дэвид. — Пожалуйста… Я не хотел…
Из гостевого дома выше по лестнице выскочил молодой блондин с гладкой прической в белых мокасинах, белых плавках и такой же белой толстовке на молнии, расстегнутой на голом мускулистом торсе. Он бросился вперед и перегнулся через перила, глядя вниз.
Девушка больше не визжала, а звала на помощь.
— Там извращенец! — крикнула она.
Этажом выше на балкон солярия вышел мужчина постарше в расстегнутой гавайской рубашке и брюках, с коктейлем в руке. Дэвид узнал Джейсона Булстроуда.
Поставив бокал на стол, тот поправил очки и стал свирепо вглядываться в незваного гостя. Дэвид не стал ждать, пока близорукий Джейсон узнает его, включил зажигание, оживляя двигатель «Нептуна», и крутанул руль, чтобы развернуться.
— Гидеон, хватай этого извращенца! — заревел позади Булстроуд.
Молодой человек уже бежал вниз по лестнице к пристани. Поначалу Дэвид принял его за супруга загорающей красотки, но теперь было похоже, что он тут работает. Еще один из бесконечного штата здешней охраны?
— Проверь, нет ли у него камеры! — продолжал орать Булстроуд. — Зак! Зак!
Дэвид снова оглянулся. Теперь разъяренный хозяин окликал кого-то из глубины дома.
— Черт побери! — пробормотал Дэвид, держа курс к далеким очертаниям Порт-Изала. — Только этого мне не хватало!
Двигатель «Нептуна» скрежетал на максимальных оборотах, и все же казалось, что лодка почти не движется. Позади, тревожно близко, раздался утробный рык пары моторов куда мощнее.

Глава 31

— Вы хотите написать о Джеймсе Линче в книге о важных персонах Эссекса? — удивилась Максин Малгрейв, директор тюрьмы Ее Величества Бранкастер, отвечая по телефону накануне вечером.
— Это звучит более легкомысленно, чем есть на самом деле, — начал объяснять Норман. — Когда я работал в отделе новостей газеты «Эссекс Экзаминер»…
— Я хорошо знаю, кто вы и чем занимались, мистер Харрингтон, — собеседница говорила медленно и таким строгим тоном, что он чувствовал себя провинившимся учеником. — Чего я не понимаю, так это почему автор статей о поп-звездах и знаменитых поварах вдруг заинтересовался серийным убийцей.
— За долгие годы я успел взять интервью у самых разных героев новостей, в том числе у людей с трудной судьбой. Вот, к примеру, был актер Чарльз Булфорд, знаете, тот, что едва не пропил свою карьеру, а затем снова пробился к славе и богатству, когда ему было уже за семьдесят. Или Дэнни Рикетсон, футбольный нападающий, который начал в Саутенде, перешел в Ливерпуль, а когда попал в сборную Англии, уже через месяц получил тяжелую травму и перестал выходить на поле. Такие люди могли рассказать немало интересного…
— При всем уважении, мистер Харрингтон, эти люди, хоть и переживали тяжелые времена, оставались на правильной стороне закона. Никто из них даже отдаленно не принадлежал к той же категории, что Джеймс Линч.
— Случается всякое, директор Малгрейв. В Эссексе, как и в любой другой части страны, есть хорошее, плохое и уродливое. Джеймс Линч занимает свое место в нашей истории, нравится это кому-то или нет.
— Джеймс Линч известен как Медуэйский потрошитель, большинство убийств он совершил в Кенте.
— Не считая тех двух, что произошли в Эссексе. Да и сам Линч родился в Харлоу…
Тот факт, что на электронное письмо ответили уже на следующий день, воодушевил Нормана. Это означало, что администрация тюрьмы, по крайней мере, заинтригована перспективой его визита, и Норман понимал причину.
— Моим читателям также может быть интересно, — сказал он, — если я поговорю с Линчем о его опыте жизни в заключении. Репутация у тюрьмы Бранкастер устрашающая, и все же мало кто имеет хоть малейшее представление о том, что там на самом деле происходит внутри.
Собеседница молча слушала.
— Даже по самым высоким стандартам, здесь отбывают наказание худшие из худших, и, соответственно, режим их содержания не может не быть суровым. Что я мог бы, возможно, исследовать, так это — насколько суровым? Например, я не думаю, что условия внутри вашего учреждения даже близко столь плохи, как утверждают некоторые сплетники. Полагаю, учитывая, что все ваши заключенные осуждены пожизненно, в ваших интересах сохранять беспристрастие, ведь в конце концов вам приходится жить с ними рядом.

Теперь Норман напряженно ждал, надеясь, что не выставляет слишком очевидную приманку.
Тюрьма Ее Величества Бранкастер, или Гулл-Рок, пользовалась жутковатой славой. В Великобритании нет смертной казни, но у большинства обитателей тюрьмы не было никакой надежды на освобождение. Помимо пожизненного заключения, во многих случаях им назначались такие минимальные сроки отбытия наказания, как тридцать лет, сорок лет, даже пятьдесят, а в некоторых особых случаях условно-досрочное освобождение вообще исключалось. Повсюду ходили ужасные истории о том, что проклятые души, заключенные в Гулл-Роке, страдают, как ни в одной другой тюрьме Великобритании.
Резкое жужжание вывело Нормана из задумчивости. Он поднял взгляд на внушительные плиты из клепаной стали, из которых состояли внутренние ворота тюрьмы Бранкастер.
Он поплотнее запахнул куртку, не очень защищавшую от дождя, и раздраженно взглянул на низкие тучи, тускло подсвеченные зигзагами молний. Подумать только, всю дорогу на север от Колчестера он видел лишь голубое небо и летнее солнце. Как быстро, по мере приближения к месту назначения, все изменилось.
Тяжело клацнул замок, и одна из секций ворот открылась внутрь.
Журналист шагнул в полумрак. Голые кирпичные стены по обеим сторонам, мокрые каменные плиты под ногами. Он откинул капюшон и расстегнул куртку. Из боковой двери вышли двое неулыбчивых охранников, проверили его портативным металлоискателем, а затем тщательно обыскали. Ему уже советовали не брать с собой блокнот и ручку, так как и то и другое все равно отберут. Вместо этого Норман вооружился диктофоном, к которому, несмотря на заранее полученное разрешение, суровые стражи отнеслись крайне подозрительно, но который в конце концов вернули без комментариев.
Один из охранников удалился, а другой повел Нормана за собой. Под грохот ливня они прошли по крытому коридору, где сквозь высокие окна-бойницы виднелись отблески движущихся прожекторов.
— Этим путем и заключенных приводят? — поинтересовался журналист.
Охранник, высокий, угловатый и угрюмый, казалось, удивился, что к нему обращаются.
— Нет, их привозят с заднего входа, на специальном транспорте, — ответил он. — Эту сторону здания они видят только при освобождении… что не случается почти никогда.
— Значит, все это… — Норман пытался говорить беззаботно, — только для посетителей?
Охранник выдавил улыбку.
— Каких посетителей?
Они подошли к другой стальной двери, которая распахнулась, когда офицер набрал кодовый ключ.
— Сюда, сэр. Сдайте ценные вещи, и вас сопроводят в секцию особого надзора.
— Это что такое?
Вопрос остался без ответа: охранник уже возвращался на пост.
Войдя в дверь, Норман оказался в небольшом помещении с низким потолком, рядом стульев слева и серой кирпичной стеной справа. Впереди за стойкой сидел еще один тюремный надзиратель.
— Я позабочусь о ваших ценных вещах, сэр, — сказал он. — Это просто мера предосторожности, чтобы при вас не осталось ничего, способного заинтересовать заключенных. Речь идет о часах, ключах, наличных и тому подобном.
Норман сложил все названное в специальный конверт.
— Мне сказали, что диктофон можно оставить.
— Да, сэр.
Получив квитанцию и пропуск посетителя в пластиковом футляре, журналист прикрепил его к рубашке. Из боковой двери вышел импозантный чернокожий мужчина в очках, и на этот раз не в форме тюремного надзирателя, а в аккуратном костюме-тройке.
— Мистер Харрингтон? — Он протянул руку и представился: — Джексон Кларк, начальник службы безопасности.
— Большое спасибо, что пригласили меня, — вежливо улыбнулся Норман, пожимая руку.
— Мы очень рады видеть вас. Каковы ваши первые впечатления?
— Чувствуется, что безопасность у вас на высоте.
— Как же иначе, сэр, — усмехнулся Кларк. — Итак, самое главное… Большая часть правил диктуется обычным благоразумием, но лучше, если мы все обсудим. Беседовать с Линчем вы будете в комнате для допросов. Там нет столов, только стулья. Они прикреплены к полу и находятся на расстоянии двух метров друг от друга, так что, поскольку Линч будет прикован, он не сможет до вас дотянуться. Конечно, эта мера предосторожности не сработает, если вы подойдете к нему сами. Не делайте этого ни при каких обстоятельствах!
Норман и сам это прекрасно понимал.
— Если захотите ему что-то показать, к примеру, фотографию, сначала дайте мне, и я сделаю все необходимое. У вас нет с собой ручки или блокнота?
— Только диктофон.
— Полностью заряженный? Запасных батарей с собой лучше не брать. Если вдруг уроните, а он схватит…
— Да-да, заряженный, ничего больше.
— Вы опытный журналист, мистер Харрингтон, поэтому я не берусь указывать вам, как вести беседу, но… Скажите, когда вы разговариваете с кем-то, продолжительный контакт глаза в глаза — это ведь нормально?
— Ну да, — озадаченно кивнул Норман.
— Дело в том, что с заключенными это крайне нежелательно — могут воспринять как вызов, будут проявлять агрессивную реакцию. Но и не отводите взгляд слишком часто, еще примут за грубость. Как я уже сказал, Линч будет надежно скован, но, если вы хотите добиться сотрудничества, лучше выбрать какой-то средний вариант.
— Понимаю.
— Вы должны знать, что интервью записывается, и я все время буду находиться рядом с вами в комнате. Кроме того, в непосредственной близости от нас будет дежурить вспомогательный персонал.
— Очень хорошо.
— У вас есть вопросы?
Способность этого хрупкого с виду молодого человека в костюме-тройке обеспечить безопасность в общении с Медуэйским потрошителем вызвала у Нормана некоторые сомнения.
— Вы вооружены? — спросил он.
— Если у нас здесь когда-нибудь возникнет необходимость в оружии, мы вызовем полицию. Сами мы не носим его. Вы ведь имеете в виду огнестрельное оружие?
— Ну…
— Недостатки ношения в тюрьме огнестрельного оружия в сто раз перевешивают преимущества. Только представьте, что будет, если кто-нибудь из заключенных завладеет им. — Начальник службы безопасности покачал головой. — Здесь полно людей, которые убили бы друг друга и нас, конечно, при первой же возможности. А также тех, кто окажется в это время в гостях. Ну что ж, — Кларк слегка улыбнулся, — время не ждет. Пойдемте!

Глава 32

Здесь, должно быть, водятся сплошные уроды, подумала Нушка. Фетишисты, которые получают удовольствие от переодеваний и ролевого секса. Впрочем, человек в красной маске даже не обязательно извращенец, а просто скучающий обыватель, купивший ее в местном секс-шопе, чтобы разнообразить игры в спальне с женой. А выскочил в переулке просто по глупости, пошутить решил.
Так или иначе, Нушка чувствовала себя неспокойно.
Проходя одну грязную улицу за другой, она то и дело оглядывалась через плечо. Пока, однако, все было нормально, и она не собиралась удирать домой при первых признаках неприятностей, убеждая Дэвида с Норманом, что была неправа.
Сама по себе эта старая часть города не внушала особого страха, несмотря на аляповатые витрины лавчонок и похотливые взгляды мужчин. Были ведь и другие люди, которые просто шли мимо с портфелями в руках, болтая по телефону.
Погода между тем портилась. Услышав раскаты грома, Нушка зашла в первую попавшуюся дверь, чтобы не промокнуть и наверняка отвязаться от чудака в маске. По ту сторону завесы из лент начинался тускло освещенный коридор, а из-за темно-фиолетовой шторы в конце него доносилась приглушенная рок-музыка.
Ничего хорошего это не сулило, но снаружи уже слышался шум дождя.
— Чем могу помочь, красотка?
Нушка испуганно обернулась. В дверях соседней комнаты стоял мужчина в полосатых брюках, жилете и рубашке с открытым воротом. Молодой, голубоглазый, с короткими белокурыми волосами.
— Да, простите, я журналистка. — Она протянула визитку. — Нушка Чавла, из «Эссекс Инквайерер».
Он молча ждал продолжения.
— Я… я просто хотела… Мне бы поговорить с кем-нибудь из девушек, которые тут работают.
В голубых глазах застыл лед.
— Кто вам сказал, что тут работают девушки?
Фиолетовая штора была недалеко, и музыка за ней звучала откровенно сексуально.
— Ой, да бросьте, — протянула она, стараясь не выдать иронии. — Не станете же вы уверять, что у вас ничего такого нет. За чем же еще сюда приходят?
Он пожал плечами.
— Там просто кабинки для просмотра эротики. Ничего криминального.
* * *
— Я не говорю о криминале. Мы просто делаем серию репортажей о жизни на побережье Кента, всех ее сторонах.
— А почему это интересует «Эссекс Инквайерер»?
— Ну… многие из ваших девушек, они вообще-то из Эссекса.
— Правда? А я-то думал, что большинство из Польши и России.
— Есть и из Эссекса, мы точно знаем.
— Так вы просто зашли узнать, как у них дела?
— Слушайте, ну войдите же в мое положение! — Нушка устало вздохнула. — Мне поручили найти эссекских секс-работниц, оказавшихся на побережье Кента. Один из наших сотрудников занимается наркоманами, другой беседует с бездомными… Короче, готовим материал о тех, кто не вписался.
— Куда?
— В современное общество, оказался на дне. Эссекс считается одним из богатых графств, ну, знаете, процветающим, красивым. Мы ищем тех, кто выпал из этой картины. — Нушка выдумывала на ходу. — Честно говоря, я не просилась на этот репортаж.
— Могу понять, почему. — Молодой человек ухмыльнулся, как озорной мальчишка. — Слушайте, дорогуша, я не в курсе, есть ли тут кто из Эссекса, но тупые блондинки найдутся, так что, думаю, все возможно. Проходите… — Он указал на штору. — Осмотритесь, поболтайте с девушками в комнате отдыха. Нам нечего скрывать.
Он снова исчез за дверью.
С колотящимся сердцем Нушка двинулась по коридору. Музыка теперь звучала тише, но от нее веяло еще большей похотью. Раздался раскатистый мужской смех, и сразу следом — сдавленный женский вскрик. Нушка застыла на месте. Секундой позже она снова услышала хохот, такой же громкий и грубый. По спине побежали мурашки. После этого смех стал каким-то тягучим и зловещим — он внушал ужас.
Нушка развернулась и бросилась к выходу. Молодой блондин вновь появился из двери.
— В чем дело? — спросил он.
Не ответив, она вывалилась под проливной дождь. Небо затянули свинцово-серые тучи, рассекаемые вспышками молний. Ливень хлестал без устали, и редкие прохожие мелькали призрачными тенями. Нушка накинула капюшон и бросилась наутек не разбирая дороги. Хватит с нее этого жуткого места! Наугад свернув за угол, она быстро шагала, опустив голову, по очередному переулку, когда вдруг с облегчением поняла, что впереди слева стоит ее собственный черный «фиат».
Она уже шагнула через улицу, как вдруг остановилась, заметив за машиной темную нишу в стене. Сквозь полумрак ничего нельзя было разглядеть, но Нушку вдруг охватила уверенность, что там кто-то прячется. Может, просто бездомный?
Она впилась взглядом в темноту. Казалось, там тоже кто-то замер в ожидании. Небо вновь разрезала молния. Мгновенная вспышка почти не рассеяла мрак, но даже этого хватило, чтобы увидеть за машиной отблеск чего-то красного.
Нушка попятилась, резко развернулась и пошла обратно, почти не чувствуя под собой ног.
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Сперва казалось, что дела идут лучше, чем ожидал Дэвид. Пока «Нептун» легко перескакивал через холмистые синие бугры, тяжеловесный двухмоторный катер отчаливал медленно и терял время, но все же казалось, что он быстро развернется и бросится в погоню с головокружительной скоростью. Возможно, дело было в прибрежном течении или смене прилива, однако Дэвид прошел почти половину обратного пути, а преследователи пока сильно отставали. Пятьдесят узлов оказались быстрее, чем он себе представлял. Приходилось даже щуриться от встречного ветра и брызг морской воды.
Зато теперь возникла другая проблема. Дэвид мельком поглядывал на прибрежный утес и пару раз на самом верху, где дорога подходила к краю обрыва, заметил мчащийся оранжевый спортивный автомобиль. Узнать, кто находится за рулем, было невозможно, но внутренний голос подсказывал, что это, скорее всего, тот самый бородатый грубиян. На такой скорости трудно не обогнать моторную лодку, а с катером за спиной беглец окажется зажатым в клещи.
Он выжимал из подвесного мотора все, что мог. Двигатель скрежетал и стонал, лодку трясло и подбрасывало на волнах, но гавань неуклонно приближалась. За гранитным ограждением причала сверкали белые с золотом корпуса прогулочных судов. Оставалась надежда добраться до нижней части города, где находились пабы, бары и магазины, прежде чем бородач появится наверху, и успеть нырнуть в какую-нибудь дверь или проулок.
Что за идиотская случайность! Хотел поговорить с Ханной Булстроуд и наткнулся на полуголую девушку. Даже и не вторгался, по сути, на частную территорию, но что толку объяснять, если дуболомы из службы безопасности все равно не поймут, да и не станут разбираться. Все пошло навыворот, так что лучше уж улизнуть, перегруппироваться и найти другой подход.
Дэвид бросил взгляд через плечо и поразился, как близко подобрался катер. Преследователям оставалось нагнать всего сотни две метров, а ведь в гавани надо будет еще пришвартоваться и отдать ключ. Придется просто бросить эту чертову лодку и делать ноги.
Дистанция сократилась едва ли не вполовину — такой вывод сделал Дэвид, когда оглянулся снова. Зато, по крайней мере, он рассмотрел, кто на борту — тот молодой парень в белом. Гидеон, кажется? Парень явно думал, что выглядит круто, стоя во весь рост за штурвалом. Он даже надел зеркальные очки.
Вход в гавань приближался, Дэвид одной рукой расстегнул спасательный жилет и бросил на палубу, а затем круто повернул руль.
В Порт-Изале действовали строгие правила входа и выхода: какую полосу использовать и так далее. Начальник порта слыл педантом. Должно быть, он был старым морским волком, который всю жизнь соблюдал порядок и теперь отыгрывался на других. Сейчас Дэвид не думал о правилах и свернул налево к ближайшему свободному причалу. Не обращая внимания на хриплый окрик, заглушил двигатель, проскользил последние метры и врезался в причал, скрежетнув носом лодки о деревянную конструкцию.
Бросив ключ зажигания на сиденье, он поднялся по лестнице. Не оборачиваясь на крики, быстро прошел по причалу и взбежал по каменным ступеням на набережную, где толпились туристы. Там наконец оглянулся и увидел, как в гавань входит катер. Блондин за штурвалом снял очки и теперь всматривался в толпу.
Чтобы не привлекать внимания, Дэвид сбавил шаг. Обогнул угол паба «Морская хижина» и оказался на главной улице Порт-Изала, где немного расслабился, но продолжил идти. Пешеходная улица поднималась в гору, становясь все круче и уже, а с половины подъема начинались ступенчатые террасы. Проулки, также зачастую ступенчатые, петляли между магазинами и коттеджами, заполненные людьми.
Бородач, приехавший в автомобиле, должен быть где-то наверху. Дэвид предположил, что тот уже спускается, а на такой оживленной улице можно не увидеть друг друга до последней минуты. Будет разумнее подниматься осторожно, то и дело прятаться в магазины и покидать их, лишь убедившись, что горизонт чист. С другой стороны, сильно задерживаться не стоит. А вдруг Джейсон Булстроуд подключил к поискам полицию? Этот мерзавец пользуется здесь влиянием. Может обвинить в подглядывании или даже сексуальных домогательствах. Тогда конец всему: и затее с «Эссекс Инквайерер», и попыткам так или иначе возобновить карьеру.
Дэвид огляделся по сторонам, пытаясь придумать оптимальный план, и вдруг увидел то, чего здесь никак не ожидал увидеть. Стрелка на стене указывала путь к подъемникам.
Сперва Дэвид растерялся, но быстро собрался и торопливо зашагал по переулку, ожидая, когда откроется живописный вид, и, добравшись до конца, не был разочарован. На северной стороне Порт-Изала вдоль подножия прибрежного утеса тянулся пляж, скорее галечный, чем песчаный, но весьма посещаемый. Над ним величественно вздымалась на десятки метров отвесная гранитная стена, покрытая отдельными клочками кустарников.
От небольшой посадочной платформы у подножия к вершине утеса тянулись рельсы, по которым сновали вверх-вниз на стальных тросах два вагончика, абсолютно синхронно благодаря противовесам в виде встроенных резервуаров с водой. Гениальная конструкция викторианской эпохи работала бесперебойно под действием собственной силы тяжести.
Деревянный пешеходный мостик привел Дэвида на платформу, где он купил билет у охранника в сине-желтой куртке в цветочек и вошел в правый опустившийся подъемник.
Вагончик внешне напоминал уменьшенную копию лондонского автобуса с открытой задней площадкой, а внутри — кабинку для канатной дороги с ее десятком кожаных сидений и узким проходом посередине для шести-семи стоящих пассажиров.
Пока Дэвид был один, но остался стоять, нервно оглядывая платформу. С одной стороны, попутчики позволили бы затеряться среди них. С другой, он не мог быть на сто процентов уверен в том, кто именно сидел за рулем оранжевой спортивной машины, так что, если попутчик и появится — это может означать, что его вычислили, а он и не узнает.
Кабинка дернулась и начала подъем, на пути в гору Дэвид был предоставлен самому себе. Поразмыслив, он решил, что так все же лучше. Скорее всего, в машине был бородатый охранник, который сейчас спускается по главной улице Порт-Изала, проверяя все двери и подворотни.
Путешествие оказалось довольно долгим. Вагончики приводились в движение гидравликой, поэтому были медленнее, чем старомодные лифты-клетки. Дэвид посмотрел через окошко вверх… и замер в ужасе. На верхней платформе, скрестив руки на груди, ждал бородач. Стоял и смотрел на него.
Дэвид на миг растерялся. Может, получится увернуться и убежать? Но куда, на городскую автостоянку? Бородач погонится за ним и схватит, ведь придется еще возиться, отпирая дверцу своей «фиесты» и заводя мотор. Схватит, к гадалке не ходи. Что же делать? Разве что…
Вагончик уже поднялся почти до половины утеса и секунд через двадцать должен был повстречать своего спускающегося близнеца. Дэвид бросился на открытую заднюю площадку, высунулся и посмотрел наверх. Времени на прыжок, оценил он, будет отпущено меньше секунды, но и прыгать придется меньше чем на метр. Главное, правильно рассчитать момент. Только бы не ошибиться и не рухнуть с пятнадцатиметровой высоты.
Он отступил на несколько шагов, чтобы как следует разбежаться, и рванул вперед, едва посадочная площадка другого вагончика появилась в поле зрения. Хотя находился он в воздухе от силы секунду, казалось, прошла целая вечность, прежде чем удалось приземлиться на площадку напротив. Тяжело дыша и утирая с лица пот, Дэвид встал на ноги. Пожилая пара, сидевшая в кабинке, таращилась на него с отвисшими челюстями.
— Джеймс Бонд отдыхает, — усмехнулся он, проходя мимо к окошку.
Его бывший вагончик продолжал подниматься, но бородач на верхней платформе ошарашенно посмотрел вниз, а затем скрылся из виду. Наверняка бросился вниз по главной улице, проталкиваясь сквозь толпу.
Дэвид глянул на нижнюю стартовую платформу, которая приближалась, но очень медленно. Он мысленно поторапливал ее. Тридцать метров. Двадцать пять. Двадцать…
— Ну давай, давай! — пробормотал он.
Едва ли погоня успеет быстрее, но… Пятнадцать. Десять…
Он размышлял о том, что делать, если его сейчас встретит Гидеон, но пока нового подъемника дожидалась лишь молодая супружеская пара.
Дэвид спрыгнул, хотя было еще высоковато. Удачно приземлился на ноги, бегом добрался до деревянного мостика, переправился по нему и метнулся в тот же переулок, что и раньше. В конце переулка опасливо всмотрелся в толпу на главной улице, но здесь трудно было бы заметить даже такого здоровяка, как бородатый. Может быть, путь наверх удастся найти по другую сторону улицы? Порт-Изал — это не только гавань и торговые кварталы, в южной части города есть и жилые террасы с переулками.
Опустив голову, Дэвид торопливо пересек толпу и юркнул в проход между магазинчиками с решетчатыми окнами. Слева торговали антиквариатом, а справа была картинная галерея. Дэвид задержался, делая вид, что интересуется витриной. Столпотворения больше не предвиделось, и он немного расслабился. Мимо прошла женщина в шлепанцах, шортах и топике на бретельках, таща за руку шмыгавшего носом ребенка. Тут, в отдалении, была самая обыкновенная жизнь. Дэвид покачал головой. Черт побери, как же нелепо все вышло! Позади что-то шаркнуло, как-то слишком близко, и он обернулся.
У Гидеона хватило наглости вновь надеть солнцезащитные очки, прежде чем сделать выпад. Он, вероятно, хотел схватить Дэвида, но тот успел увернуться и скорее инстинктивно, чем намеренно всадил правый хук в ребра нападавшего.
Вблизи стало видно, что молодому человеку на самом деле уже лет двадцать пять. Тем не менее драться он не умел. Отшатнулся, задыхаясь и держась за бок, но затем снова шагнул вперед и замахнулся кулаком. Дэвид легко заблокировал удар и врезал тому коленом, а когда Гидеон согнулся пополам, добавил локтем по затылку. Противник растянулся на булыжной мостовой.
Дэвид не считал себя выдающимся бойцом. Но вместе с хорошей физической формой после стольких самостоятельных занятий он получил значительно развившиеся концентрацию и координацию движений, а еще подтянутые мышцы.
— Ты первый начал, — укоризненно произнес он, отступая на шаг. — Так что лежи, не то будет хуже.
Гидеон спорить не стал, лишь слегка пошевелился. Дэвид развернулся, чтобы уйти… и получил пощечину и отшатнулся. Едва удержавшись на ногах, он спиной прислонился к решетчатому окну, прежде чем смог осмотреться.
Бородатый шагнул к нему, растопырив медвежьи объятия. Дэвид попытался увернуться, пропустил еще одну увесистую пощечину, но все же успел нанести удар головой, с хрустом расплющив здоровяку нос. Противник на миг опешил, и это позволило вырваться и врезать в ответ сначала правой в живот, а затем левым апперкотом.
Ни то, ни другое, казалось, не произвело впечатления на бородатого. С непринужденной легкостью он снова впечатал Дэвида спиной в витрину магазина и уже собирался продолжить, но репортер вовремя упал на четвереньки и отполз в сторону. С трудом поднялся и на дрожащих ногах ввалился в художественную галерею, едва не столкнувшись лицом к лицу с выходившей оттуда посетительницей. В последнюю секунду он остановился.
И обнаружил, что таращится на изумленную Ханну Булстроуд.

Глава 34

В некоторых отношениях Джеймс Линч оказался именно таким, как Норман и ожидал. Однако не во всех. На полицейских снимках у него были острый нос, узкие глаза и кривая улыбка на худом лице. Густые черные волосы, влажные от пота и зачесанные назад, блестели, будто смазанные маслом. Почти красавчик — для тех, кому нравятся хищники.
Вход в комнату для допросов располагался прямо напротив кресла, отведенного Норману. По мере приближения заключенного на его пути отпирались одна за другой решетки. Одетый в предписанный для строгого режима зеленый с желтым комбинезон и закованный в наручники, Джеймс Линч сутулился между двумя охранниками и скорее шаркал, чем шел, хотя ноги его закованы не были.
Все это наводило на мысль об убийце, безумце, монстре, и все же, когда преступник сел в привинченное к полу кресло в двух метрах от Нормана, а наручники пристегнули к стальному кольцу, врезанному в бетон, Линч не показался такой уж примечательной фигурой.
Он не отличался мощным телосложением и вовсе не походил на ухмыляющегося вампира с той фотографии. Короткая тюремная стрижка не скрывала облысевший лоб. Вдобавок Линч явно прибавил в весе.
Надежно зафиксировав заключенного, надзиратели удалились, оставив с ним лишь Нормана и начальника службы безопасности Кларка, который стоял примерно в десяти шагах. Комната без окон была пуста, кирпичные стены — выкрашены все в тот же унылый серый цвет.
Пока Норман устанавливал на полу диктофон, Кларк обратился к своему подопечному:
— Ты в курсе ситуации, Джеймс. Мистер Харрингтон пишет книгу об известных людях из Эссекса. Если ты подробно ответишь на вопросы и не скажешь ничего предосудительного, можешь попасть на ее страницы.
Норма это позабавило. Кларк давал наставления заключенному, но в то же время, намеренно или по привычке, также и посетителю. Хочешь публиковаться — не пиши предосудительного.
Линч смотрел пустыми серыми глазами. Лицо его было бесстрастным, непроницаемым.
— Как поживаете? — спросил Норман.
— Все хорошо, спасибо, — ответил заключенный. Говорил он мягко, с легким сельским акцентом.
— Меня зовут Норман Харрингтон, и мне бы хотелось побольше узнать о вас, мистер Линч. Откуда вы родом? Каким было ваше воспитание… Кто вы такой?
— Можно сначала вопрос?
— Конечно.
— Вы пишете книгу о знаменитостях Эссекса и приятных беседах с ними, и собираетесь включить туда историю человека, чьим главным интересом в жизни было убийство женщин на сексуальной почве. Как отреагирует на это наше общество с его обостренной социальной чувствительностью?
— Это уж моя забота, — ответил Норман. — Придется хорошенько подумать, как сочетать одно с другим.
— Не представляю, каким образом. Едва ли найдутся многие со столь же отвратительным увлечением. Разве что сначала расскажете о скандальных гомосексуальных похождениях Ларри Найтингейла. Может быть, это подготовит читателей?
Норман был заинтригован. Линч неплохо подготовился к интервью. Телешоу Ларри Найтингейла, уроженца Саутенда, пользовалось популярностью в 1970-х; его считали смелым и… двусмысленным. Объектами шуток обычно становились пышногрудые красотки, которых британское телевидение в ту эпоху производило в огромных количествах.
Когда Норман разыскал Найтингейла для интервью в «Экзаминере» в середине 1990-х, он давно исчез из поля зрения публики, попав в черный список за свой неполиткорректный юмор, и жил печально и одиноко неподалеку от места, где родился. В той же квартире, где, как выяснилось несмотря на все его усилия, не раз встречался с мужчинами, которых подбирал на улице.
— Скрытая гомосексуальная жизнь покойного Ларри Найтингейла сегодня уже не покажется скандальной.
— Разумеется, — произнес Линч. — В то же время, напротив, ваше освещение моих убийств будет воспринято с подозрением. Разве новое отношение общества к серийным убийцам не заключается в том, чтобы их игнорировать, лишать кислорода публичности? Поскольку иное стало бы оскорблением для их жертв…
— К сожалению, широкая публика, что бы ни говорилось, живо интересуется убийцами.
— А что именно их интересует? Ужас и насилие, которые эти убийцы пережили в детстве и в итоге превратились в демонов, способных на чудовищные поступки, или же сами чудовищные поступки? Заинтересует ваших читателей, что вид чулочных подвязок моей незамужней тетки, когда она стояла на коленях в церкви, оставил неизгладимый след в моей детской психике? А может, читателей увлекут отчаянные мольбы о пощаде Сэди Джонсон, которые она повторяла, пока я тащил ее за волосы в лес, уже избив до синяков?
— Давайте говорить серьезнее, иначе далеко не продвинемся.
Линч вскинул бровь.
— По-вашему, я пошутил?
— А разве нет? Неужто взгляд на чулки в самом деле поломал вам жизнь?
— Это были чулки моей тетки… Знали бы вы мою тетку!
Норман не засмеялся.
— Да забудьте вы свою тетку и Ларри Найтингейла. А если серьезно, как насчет того, чтобы поместить вашу историю в конец книги, а в самом начале рассказать про Нила Лоусона? Помните его? Парень из Ромфорда, он стал героем во время катастрофы парома, сделал из своего тела живой мост, чтобы другие пассажиры смогли выбраться. Был награжден крестом Георга. Тогда будет полный порядок: в начале книги — лучшие из нас, в конце — худшие.
Линч ответил холодной улыбкой, хотя из-за кривого рта она получилась перекошенной. В сочетании с пустым взглядом эффект был жутковатый.
— Так что? — спросил Норман.
Заключенный молчал.
Норман пожал плечами.
— Можете не отвечать, если не хотите. Только я все равно напишу о вас. Разница лишь в том, что тогда у вас не будет права голоса.
— Хотите сказать, что собираетесь изложить мою версию? Со всеми неудобными подробностями? Я уверен, что Джексон тут рядом и Королева-Стерва, которая наверняка смотрит прямую трансляцию, категорически это запретят.
— Проблема, мистер Линч, не в директоре и не в начальнике службы безопасности, — покачал головой Норман, — а в вас. Я здесь всего пару минут, а вы уже попытались взять интервью под свой контроль. Мы просто топчемся на месте.
Линч обернулся на дверь, возможно, размышляя, не лучше ли вернуться. Если нельзя сделать все по-своему, то какой смысл продолжать?
— Почему бы нам просто не поговорить? — вздохнул Норман. — Как мужчина с мужчиной.
— Мужчина с мужчиной? — с усмешкой переспросил Линч. — Судя по вам, трудно понять, что имеется в виду.
— Мы здесь не для того, чтобы обсуждать меня.
— Здесь у нас это вопрос не праздный, знаете ли.
Норман почувствовал, как Кларк тревожно переминается с ноги на ногу.
Линч тоже это заметил.
— Я не обсуждаю режим содержания, — поспешил он добавить, вновь криво ухмыльнувшись. — Такое неизбежно, когда мужчины заперты вместе, но вообще я мог бы многое рассказать…
— Не сомневаюсь, — сухо заметил Норман, — только не сегодня.
После долгой паузы Линч вздохнул и пожал плечами.
— Ну тогда расспрашивайте об убийствах.
— Нет, — покачал головой Норман. Линч удивленно поднял брови. — Я буду расспрашивать о жертвах.
Линч разочарованно нахмурился.
— Увы, моя память не сохранила деталей. Видите ли, для меня те женщины были всего лишь объектами…
— Но не для других. Вот, к примеру, Лола Маккензи — говорит вам что-нибудь это имя?
— Шотландское, вроде бы.
— Да, предки оттуда, но сама она в Шотландии никогда не бывала и говорила без акцента. Лола стала вашей четвертой жертвой, но моих читателей заинтересует, потому что была родом из Клэктона. Продавщица и домохозяйка, муж бил ее и двоих детей. Она искала утешения в спиртном, и в результате несколько раз была арестована. В конце концов муж ее бросил, детей забрали в приют. Лола потеряла работу и опустилась до проституции, занималась этим в Медуэе. Тем не менее старалась видеться с детьми, когда только могла, привозила им подарки на дни рождения и на Рождество. За пару недель до того, как повстречала вас, записалась в «Анонимные алкоголики».
— Ну, это не сработало, — покачал головой Линч. — В ту ночь она была в стельку.
— Значит, помните ее?
— Черт… — Убийца смущенно хмыкнул. — Все-таки поймали.
— Ну, говорят, это долгий и трудный путь — победить зависимость, — заметил Норман, — но дети Лолы Маккензи так никогда не узнают, удалось бы ей это или нет. Возможно, вы помните, что убили ее шестого июля, но тело было обнаружено только в Ночь Гая Фокса. Этот праздник Лола всегда старалась провести с детьми, приносила им коробку фейерверков. Тогда она не пришла.
Линч задумался.
— Полагаю, если ее дети вели жизнь, которую вы описали, то давно привыкли ко всякого рода несчастьям. Думаю, все это не стало для них такой уж катастрофой.
— Интересный способ самооправдания…
— Во всем надо искать хорошее.
— В случае с Брайони Уильямс это сложно сделать. Помните ее?
— Я уже сказал, что не запоминаю имен.
— Брайони родилась в Колчестере, и ей было всего двадцать четыре, когда она встретила вас. Она занималась проституцией с шестнадцати лет. Сбежала из дома, когда умер ее отец, не хотела жить со своей жестокой матерью-наркоманкой. Сначала устроилась работать так называемой моделью, затем в массажные салоны и в конце концов, когда ее собственное пристрастие к наркотикам стало непреодолимыми, стала уличной проституткой. История довольно обычная, но в детстве Брайони называли многообещающей художницей. Она ездила с мольбертом на окрестные фермы и рисовала лошадей. На ее похоронах учительница младших классов сказала, что Брайони была умной и красивой девочкой, всегда входила в класс с улыбкой и отличалась замечательным талантом.
Линч зевнул.
— Извините, но я уже говорил, что ничего не знал об этих тварях. Какой смысл узнавать теперь?
— Так проще, да?
— Проще не тратить время на размышления о них. Вижу, вас это ужасает, мистер Харрингтон, но зачем мне притворяться? Отсюда я никогда не выйду, что бы ни сказал.
— Значит, вам наплевать на всех женщин, которых вы убили?
— Я бы не выразился столь резко, но…
— А как насчет Ойи Ойинолы?
На мгновение показалось, что убийца смутился.
— В смысле?
— Я вижу, ее имя вы запомнили.
— Оно… необычно.
— Вы вздрогнули, когда я его назвал.
— Просто не люблю, когда мне приписывают чужие дела.
— Вы по-прежнему не признаетесь?
— Я здесь навсегда, как уже сказал, к чему мне врать?
— Так на вас повесили чужое преступление?
— Опять же, я бы выразился иначе. Обстоятельства того дела во многом совпадали с моими.
— Да уж, разницу найти трудно.
— Вы слыхали о подражателях?
— Разумеется, — кивнул Норман, — но вы же в конце концов признали свою вину.
— Да, по совету защиты, которая считала, что признание вины по всем пунктам поможет смягчить приговор, поскольку избавит родных убитой, если таковые найдутся, от лишних мучений на судебном процессе. В итоге ничего не вышло, и теперь я несу печать Каина за преступление, которого не совершал.
— «Печать Каина»? — удивился Норман. — Вы особенно переживаете из-за этого дела, мистер Линч?
— А каково было бы вам сидеть за чужое преступление?
Норман был заинтригован. Холодно реагируя на любые упоминания Лолы Маккензи или Бриони Уильямс, убийца пришел в возбуждение, услышав имя Ойи Ойинолы. Он явно не хотел, чтобы на него повесили убийство этой несчастной женщины.
— Если не вы, то кто же тогда ее убил?
Линч взглянул с любопытством.
— Решили заняться нераскрытым делом?
Вопрос застал Нормана врасплох. Он почувствовал, как Джексон Кларк замер у стены, будто с нетерпением ожидал ответа.
— М-м… Думаю, ваши соображения по поводу личности настоящего убийцы были бы интересны моим читателям.
— Говорю же — подражатель. Какой-нибудь убогий неудачник, настолько трусливый, что боится заявить о себе.
Норман промолчал, хотя и подумал, что удушение до беспамятства и последующее вспарывание от горла до паха не слишком вяжется с образом убогого неудачника.
— Но если вам и вашим читателям нужны подробности, — продолжал Линч, — советую обратиться к детективу Йоргенсону.
— Как, простите? — Норм не сумел скрыть удивления. — К Йоргенсону? Вы про инспектора Тони Йоргенсона?
— Наверное… Не помню, какое у него было тогда звание, — сказал Линч и услышал, как репортер хмыкнул. — Он был среди полицейских, которые пришли меня арестовать, и я ему сразу сказал, что не убивал Ойю Ойинолу. Просто не мог.
— Что значит, не мог?
Линч вдруг усмехнулся.
— Весь такой деловой, строите из себя знатока, а сами совершенно явно не знаете почти ничего!
— Так почему вы не могли ее убить?
— К вашему сведению, Ойя Ойинола была убита в ночь на пятнадцатое декабря. Ту ночь я провел в Ромфорде с двумя коллегами по работе: Брайаном Фэйркло и Крисом Джейкоксом. Мы пили до утра, и все это время я ни разу не оставался один.
— И вы сообщили об этом Тони Йоргенсону?
— Не просто сообщил — он подробно все записал!
— Тем не менее вас обвинили в убийстве Ойи Ойинолы?
— Теперь поняли? — Линч понизил голос и хитро прищурился. — Заговор, не иначе! — Он устало откинулся на спинку стула. — В какой-то мере.
— А как же коллеги, они подтвердили ваши слова?
Линч снова усмехнулся.
— Ничего они не подтвердили! Через пару лет, когда я уже сидел, мы переписывались с Брайаном Фэйркло, и он сказал, что ни один коп так ни разу и не спросил их о той ночи… даже этот Тони Йоргенсон.

Глава 35

— Миссис Булстроуд, — вздохнул Дэвид. — Я знаю, вы считаете меня ничтожеством, но неужели вы верите, что я проделал весь этот путь в Корнуолл только ради какой-то глупой игры?
— Вы сказали, что владеете важной информацией, мистер Келман, только для моих ушей. Иначе я ни за что не пригласила бы вас в свою машину.
Он повернулся на переднем пассажирском сиденье и выглянул в окно серебристо-серого «лендровера». Парковка в Порт-Изале была забита людьми, в основном семьями, что возвращались к своим автомобилям. Неподалеку стояли в ожидании Гидеон и бородач, который все еще прижимал к носу окровавленный платок. Оба мужчины сверлили репортера полными ненависти взглядами.
— Но я предупреждаю, мистер Келман, — продолжала Ханна Булстроуд, — если это очередная ваша уловка, если вы явились сюда ради нового интервью…
— Я хочу от вас не интервью, — покачал он головой, — мне нужно, чтобы вы дали «отмашку».
Женщина озадаченно нахмурилась.
— Прошу прощения?
— Назовите это совестью или чувством вины, но я решил попытаться исправить зло, которому невольно способствовал, и не могу спокойно этим заняться без вашего позволения.
— Позволения? — озадачилась она еще больше.
— Мне придется совать нос в чужие дела, — объяснил Дэвид, — но на этот раз я хочу заранее поставить вас в известность о своих намерениях.
— Когда же вы пережили это «преображение на пути в Дамаск»?
— Одиннадцать дней назад, когда услышал вот это. — Он показал свой диктофон.
— И что же это такое, скажите на милость?
Собравшись с духом, Дэвид начал рассказывать о коробке, которую вытащил из мусорного бака в Роузхилле, и о мобильнике, найденном среди бумаг.
— Вы обворовали наш мусорный бак? — презрительно хмыкнула Ханна.
— Не уверен, что мой поступок можно назвать кражей, миссис Булстроуд. Если помните, вы сами предложили мне те бумаги… но главное — это телефон, точнее, сообщение, которое две недели назад прислала на него Джоди.
Собеседница прищурилась с недоверием.
— Вы… Вы хотите сказать… У вас есть доказательство, что моя сестра еще жива?
— Вот вы мне и скажите. — Дэвид снова поднял диктофон. — Я его переписал сюда… Боюсь, качество не очень хорошее.
Он прокрутил запись, но желаемой реакции не дождался.
— Столько лет прошло, — покачала головой Ханна. — Столько лет, и с каждым годом надежда угасает, и в конце концов смиряешься с тем, что Джоди мертва, уже не хочешь даже думать…
— Разве это не голос Джоди? Вы его не узнаете?
— Очень бы хотелось, но… — Ханна сердито фыркнула. — Как вы не понимаете? Речь идет о моей сестре, поэтому я должна быть полностью уверена. К чему еще одна тщетная надежда?
— Но хотя бы похоже?
— Да, но похоже еще на сотню других девушек. Опять же, запись с записи, качество никакое, вы сами сказали. Да мы и раньше не раз сталкивались с телефонными розыгрышами. Якобы кто-то видел Джоди, даже говорил с ней.
— Но ведь сообщение пришло на телефон Фредди, разве это ничего не значит?
— Почему же Фредди ничего не сказал?
— Скорее всего, Фредди даже не знал о нем. Он вел такую жизнь… Телефон давным-давно разрядился.
— С какой стати она вообще стала бы звонить Фредди? Почему не мне, к примеру?
— Я много думал, но ответа пока не нашел, хотя это не значит, что и не найду.
Ханна отвела взгляд, в котором уже не было презрения к репортеру, а только боль и тревога.
— Тот мобильник еще у вас?
— Нет, в полиции, — ответил Дэвид. — Иначе меня могли обвинить в соучастии.
— Давно вы его отдали?
— Сразу же, как нашел. Как я понимаю, вас еще не поставили в известность.
— Нет еще. — Она вновь прищурилась. — Странно.
Он пожал плечами.
— Дело передали в группу по нераскрытым преступлениям, ее возглавляет детектив-инспектор Тони Йоргенсон. Честно говоря, я невысокого мнения о нем, но так или иначе история шестилетней давности не имеет особого приоритета.
Ханна Булстроуд выглядела растерянной, будто не знала, чему верить. Дэвид достал блокнот.
— Не знаю, поможет ли это, но я, честно говоря, уже предпринял на свой страх и риск кое-какие попытки найти зацепки. В последнее время произошло много странного и непонятного. Погиб ваш брат…
Она прикрыла глаза.
— И за эту трагедию я тоже ощущаю ответственность, — поспешил добавить Дэвид.
— Ну еще бы!
— То есть, не в том смысле, что причастен к его убийству…
— Да, после того, как вы его обманули, Фредди никогда уже не был прежним.
— Я хотел сказать, что он не покончил с собой. Его убили.
Последовала долгая пауза. Возмущение на лице женщины сменилось замешательством. Дэвид продолжал:
— Я никак не могу поверить, что Фредди спрыгнул с крыши. Есть основания полагать, что он был близок к открытию чего-то важного, и я сильно подозреваю, что это и привело к его убийству.
Он рассказал о девушке по прозвищу Чистюля, о последнем дне покойного и многочисленных записях, которые тот делал, о его упоминании некой Святой Бригитты, встреченной сестрой в яхт-клубе, а затем о двоих мужчинах и женщине, искавших Фредди.
— Понимаете, что я хочу сказать? — заключил Дэвид. — Та девушка, Лора Рейнольдсон, или Ивонн, или как там ее на самом деле зовут, была уверена, что вашего брата сбросили с крыши те трое. Возможно, в своих предположениях я захожу слишком далеко, но ведь известно, что Джоди тоже похитили двое мужчин и женщина!
Ханна покачала головой.
— Все это только догадки, никаких доказательств.
— Однако, согласитесь, это все же зацепки.
— Эта ваша Чистюля описала внешность тех троих?
— Женщина говорила с североирландским акцентом, а один из сообщников — с восточноевропейским. У него же была на ладони татуировка. Знакомо, не правда ли?
— Черный паук?
— Нет, роза и колючие побеги — удобный способ скрыть паука.
— Вы сообщили об этом в полицию?
— Да, но к моим словам там не особо прислушиваются.
— Итак, Фредди искал некую Святую Бригитту, которая встречалась с Джоди в «Ройял-Уолласи» незадолго до ее похищения. А в самом яхт-клубе помнят, как Джоди встречалась с красивой чернокожей незнакомкой…
— Верно.
Ханна Булстроуд вздохнула.
— И вы полагаете, что это одна и та же женщина?
— Во всяком случае, шансы довольно велики. Похоже, та встреча сильно повлияла на Джоди. Она отмалчивалась, не стала вдаваться в подробности о незнакомке. Позже полиция провела расследование и не обнаружила в прошлом Джоди никого похожего.
— Кем же оказалась та чернокожая? Мне кажется, ваш рассказ еще не окончен.
— К сожалению, миссис Булстроуд, — в свою очередь вздохнул Дэвид, — главной подозреваемой на роль «Святой Бригитты» уже нет в живых. Тоже убита, и еще более жестоко, чем Фредди.
Теорию насчет судьбы Ойи Ойинолы собеседница встретила недоверчиво.
— Возможно и простое совпадение, — сказала она. — Даже если женщина из яхт-клуба та же самая, она вполне могла стать и случайной жертвой Медуэйского потрошителя.
— В том-то и дело, — возразил Дэвид. — Джеймс Линч настаивал, что не убивал Ойю Ойинолу. Мы попытаемся расспросить его сами, но…
— «Мы»?
— Над этим делом работаю не только я, нас целая команда.
— Похвальное усердие, — усмехнулась Ханна. — Особенно если учесть, что я вам «отмашку» еще не дала.
Дэвид почувствовал, что краснеет.
— Мы просто хотим выяснить, в чем тут дело. Если Линч все так же настаивает, что не убивал Ойинолу, то кто же убил и зачем подставил его?
— Объяснений можно придумать сколько угодно.
— Да, но в том числе и связанных с ее встречей с вашей сестрой. Миссис Булстроуд, я понимаю, как вам тяжко об этом думать, но все же. Вы когда-нибудь задумывались, не кроется ли за похищением Джоди нечто большее?
— Что вы имеете в виду?
— Вероятно, вам объяснили, что профессиональные похитители зачастую сперва выбирают легкую жертву, чья семья не может заплатить выкуп, а затем убивают, чтобы показать серьезность своих угроз. Затем они переходят к настоящей жертве. На первый взгляд, именно это и произошло с вашей сестрой. Если только похитители Джоди не преследовали каких-то иных целей — точно так же смерть Фредди была обставлена как самоубийство, а убийство Ойи Ойинолы — как дело рук серийного маньяка.
— Не слишком ли вы усложняете?
— Миссис Булстроуд. — Дэвид покачал головой. — Я был главным криминальным репортером в «Эссекс Экзаминер» и не раз имел дело с преступниками. Уверен, что настоящие похитители убили бы и Джоди, как Рика Тэмворта. Благодаря мне они знали, что полиция у них на хвосте — зачем усложнять себе жизнь, оставляя в живых одного из заложников?
— То есть, вы хотите сказать, что похищение было фальшивкой? — Ханна задумалась. — Оно было ширмой, за которой происходило что-то еще?
— Почему бы и нет?
Она пристально посмотрела на него.
— А может, вы просто ищете себе оправдания? Если бы это было не обычное похищение, а что-то другое, Рик все равно погиб бы, а Джоди никогда не вернулась бы к своей семье, независимо от того, раскрыли вы секретную информацию или нет.
Дэвид пожал плечами.
— Не стану прикидываться, что это не приходило мне в голову. Я сделаю все, чтобы вернуть свою репутацию, как и любой на моем месте… но добьюсь успеха, только если сумею спасти Джоди. А для этого надо искать факты, какими бы они ни были, другого пути нет.
— Сколько же вы хотите за свой поиск фактов?
— В смысле?
— Я же не дура, мистер Келман. Думаете, я не читала о громких похищениях, о легионах сыщиков-энтузиастов, всегда готовых к услугам за вознаграждение? Несчастные родственники жертв неизменно раскошеливаются, хотя, как правило, впустую.
— Я уже сказал, почему приехал.
— Да, я слышала — из-за чувства вины.
— Если вы сомневаетесь, я не смогу вас переубедить, но заставить платить тоже не смогу. На худой конец, могу попросить, но я не намерен этого делать ни на каком этапе расследования.
— Значит, вам ничего не нужно? — Она по-прежнему смотрела скептически. — А как же накладные расходы?
— Разве что одна просьба, миссис Булстроуд… — Дэвид собирался упомянуть об этом позже, но сейчас, похоже, настал удобный момент. — Я журналист и хочу, разумеется, получить материал для публикации, по возможности, эксклюзивной. Но только при условии, что мы найдем Джоди живой, и, конечно, с вашего согласия. — Он встретил настороженный взгляд. — Понимаю, вы мне не доверяете, но разве сам факт, что я обратился к вам, не признак доброй воли? Я мог бы продолжать поиски, никому не докладывая.
— М-да, копаете вы явно с усердием и выдвинули немало версий, а как насчет реальных фактов, подтвержденных — свидетельских показаний, точных дат?
— Пока достоверна только одна дата. Встреча Джоди с неизвестной женщиной в «Ройял-Уолласи» прошла девятого сентября 2015 года. — Дэвид заглянул в записную книжку. — Мы знаем это наверняка, потому что, по словам одного из свидетелей, в тот же день во Франции произошел теракт, о котором говорили все новостные… — Он запнулся на полуслове. В глазах Ханны вспыхнуло глубокое изумление. — Это так важно? — Она молчала, устремив взгляд сквозь ветровое стекло. — Миссис Булстроуд?
Она обратила к нему испытующий взгляд.
— Мистер Келман, могу я быть твердо уверена, что все это не очередная хитрая попытка выудить информацию?
— Да, клянусь!
— Прежде вы всегда делали, что хотели, не спрашивая ничьего позволения.
— Было такое, признаю.
— Вы не останавливались ни перед какими грязными трюками, лишь бы заполучить материал для статьи. Я говорю не только о похищении Джоди, но и о вашей последующей карьере. Я наблюдала, как охотно вы предавали огласке чужие тайны, а попытки засудить ваших издателей неизменно проваливались, потому что такие, как вы, отлично умеют заметать следы…
— Ну не то чтобы, иначе я не оказался бы сегодня на частной территории и не потревожил полуголую девушку, которая не имеет никакого отношения к делу.
Ханна насмешливо фыркнула.
— Не думаю, что Лоретта слишком расстроится. Вы далеко не первый, кто видел ее без одежды. Если что, она младшая сестра Джейсона.
— В смысле, я не такой уж и искусный охотник-невидимка, каким вы меня представляете.
— Но вам явно удалось нарыть больше, чем полиции.
Дэвид не сказал, что думает по этому поводу. Конечно, полицейские едва ли стали бы держать репортера в курсе своих успехов, но уж побеседовать с Булстроудами, получив мобильник, они должны были. Скорее всего, они — точнее, Йоргенсон — не предприняли вообще ничего. Тем не менее упоминать об этом еще раз не хотелось, чтобы не показаться слишком мнительным.
— Не знаю, что тут сказать, но даю вам слово, что наш разговор останется между нами — пока вы не захотите иначе.
— Вы абсолютно уверены, что встреча Джоди с той чернокожей красоткой в яхт-клубе состоялась именно девятого сентября?
Дэвид молча кивнул.
— После… — Ханна помедлила. — После похищения Джоди полиция обыскала ее комнату и нашла в личных вещах дневник. За девятое сентября там была странная запись, которую никто из нас не смог объяснить: «Нужно обязательно поговорить с папой».
— Больше ничего?
— Нет.
— И никаких предположений?
— В том-то и дело. Отец не помнил, чтобы Джоди обращалась к нему по делам, не касающимся работы компании, и уж точно ни по каким важным вопросам, требовавшим пометки в дневнике.
Дэвид снова заглянул в блокнот.
— Джоди похитили двадцать шестого октября, почти два месяца спустя. Неужто у нее не было возможности поговорить с отцом, если она так этого хотела?
— Да сколько угодно! Они виделись постоянно, Джоди жила с нами.
Мысли Дэвида понеслись вскачь. Новые сведения не меняли общую картину дела, но давали пищу для размышлений.
— Было ли что-нибудь необычное в поведении Джоди после девятого сентября? — спросил он.
— Честно говоря, да. — Взгляд Ханны вновь стал тревожным. — Когда мы узнали о записи в дневнике, то стали вспоминать, и все согласились, что Джоди изменилась, замкнулась в себе. Утратила свою обычную жизнерадостность. Достаточно прочитать дневник, чтобы понять, какой она была до этого — легкомысленной, беззаботной. После той даты все стало иначе.
— Возможно, она хотела поговорить с отцом о чем-то важном, но не знала, как лучше подступиться? Возможно, ее это беспокоило, и настолько, что она собиралась спросить совета у Рика в тот самый вечер, когда их похитили. Может, потому она и отправила Фредди за картошкой?
— Полиция задавалась тем же вопросом, но никто из нас не мог понять, в какие неприятности могла попасть Джоди. — Глаза Ханны увлажнились. — Особенно переживал папа, он был в отчаянии. Считал, что должен был поддержать ее и не смог.
— Они были очень близки, да?
— Джоди всегда была его любимицей… хотя, думаю, удивляться тут нечему. — Ханна промокнула глаза салфеткой.
— Позволите ли вы мне узнать причину?
— Главным образом потому, что она больше всех интересовалась семейным бизнесом. Понимаете, папа построил свою компанию из ничего, буквально в одночасье превратил нас в мультимиллионеров. Неудивительно, что это было для него так важно. Все в мире Мартиндейлов вращалось вокруг нашего дела. Мне вот деловой хватки не досталось. Я работала стюардессой и к большему не стремилась, хотя в итоге вышла замуж за главного бухгалтера фирмы, что ввело меня в ближний круг. А Джоди, она рвалась на самый верх, получила соответствующее образование. В двадцать три года уже стала официальным заместителем папы и когда-нибудь заняла бы пост генерального директора.
Прежде чем Дэвид успел ответить, она, похоже, приняла решение.
— У вас тут есть машина, мистер Келман?
— На другом конце стоянки.
— Идите, садитесь в нее. — Она вставила ключ зажигания. — И езжайте за мной следом.
— Не уверен, что ваш муж будет рад меня видеть.
— Мы поедем не в Уайт-Хорс-Пойнт, а в Мерривейл.
— В Мерривейл? — удивленно переспросил Дэвид. — Это в Девоне?
— Почти два часа езды. — Ханна пристегнула ремень. — Но я знаю путь в обход главных трасс, там пробок меньше.
— А что там?
— В Мерривейле находится дом престарелых, где теперь постоянно проживает мой отец.
— Понятно.
— Думаю, пора нам с ним поболтать.
— Вы разве не на отдыхе?
— Мы приехали только на выходные и все равно собирались сегодня вечером домой. — Она завела двигатель. — Когда-то Ральф Мартиндейл был крупным магнатом, мистер Келман. Финансовый гений, бывший младший сотрудник банка «Морган-Стэнли», покоривший Лондонский Сити… Но в последнее время ему все хуже. Поверьте, чем скорее мы увидим его, тем лучше.

Глава 36

Женщины молча разглядывали Нушку через столик.
— Дело в том, что никто о вас не рассказывает, — говорила она. — Обычно всех, кто занимается сексом за плату, считают жертвами, которых насильно втянули…
Дверь грязной забегаловки громко хлопнула, и Нушка нервно оглянулась, но это был всего лишь ветер, никто не вошел. Дождь по-прежнему хлестал, стекая по оконным стеклам.
Нушка вновь посмотрела на женщин.
— Я хочу сказать, что после… после того, как начала брать интервью, вести расследование, поняла, что это не всегда так. Не сочтите за неуважение, я уверена, что вы изначально не планировали вести такой образ жизни, но… Вы обе в хорошей форме — привлекательны, не выглядите измученными, изможденными…
В какой-то мере так оно и было. Старшей явно было уже за сорок. Она, похожая на панка, с растрепанными обесцвеченными волосами, густой черной подводкой на глазах, с крашеными ногтями и с обилием дешевой бижутерии, щеголяла в коротком дождевике, шелковых колготках и туфлях с ремешками на высоком каблуке. Младшая выглядела чуть старше двадцати. Рыжая и веснушчатая, с хвостиками на голове, она тоже была на каблуках, но в спортивных брюках и летней блузке без рукавов. Тем не менее в обеих было что-то, что говорило о их непростой жизни. У старшей не хватало пары зубов, а словно приклеенная улыбка младшей, хоть поначалу и обнадежила, теперь приводила в замешательство.
Когда Нушка, запыхавшаяся, ввалилась в кафе, они обе уже сидели внутри и едва ли удивились ее потрепанному виду, который легко могли списать на грозу и ливень. В свою очередь, их присутствие дало Нушке возможность продолжить расследование.
— Я журналистка, как уже сказала. — Она вновь показала визитку. — Готовлю статью о жизни в курортных городках.
Старшая из женщин отхлебнула кофе. Дверь забегаловки снова хлопнула, заставив Нушку посмотреть на вход.
— Сколько платишь, детка? — спросила старшая.
Чего и следовало ожидать.
— Ах да… м-м… — В кошельке у журналистки было шестьдесят с чем-то фунтов. Она вытащила три десятки. — Могу дать тридцать вперед.
Женщина мигом выхватила купюры и посмотрела на свет.
— Получите еще, — поспешила добавить Нушка, — если наберется материал.
После долгой паузы женщина смяла деньги в руке.
— Пусть будет сорок, — произнесла она резко с местным акцентом. Нушка протянула еще десятку, и женщина передала ее подруге вместе с одной из прежних. — Так что ты хочешь узнать?
Нушка пожала плечами.
— Для начала, как вас зовут. Мое имя — Нушка Чавла.
— Я Мария, она — Антуанетта.
— Ясно. Мария и Антуанетта.
— Не думай, что она простушка, раз не слишком разговорчива.
Нушка бросила взгляд на кукольную улыбку Антуанетты.
— Я и не думаю… Итак, прежде всего, меня интересует… — Она замялась. Не ожидав зайти так далеко, она не подготовила вопросов заранее.
— Почему мы этим занимаемся? — подсказала старшая.
— Ну… да.
— Ради денег, детка.
— Я понимаю, жить как-то надо.
— Угу, можно неплохо заработать, если не против раздвигать ноги перед всяким отребьем.
— Не каждый сочтет такую работу… идеальной.
— Человек ко всему привыкает, — пожала плечами Мария. — Иногда и поколачивают, но такое где угодно случается, так ведь?
Только не в приличном офисе, подумала Нушка, но не произнесла вслух.
— Вы сами себе хозяйки? — спросила она. — Я имею в виду, в финансовом плане?
Лицо женщины потемнело.
— Мы такое не обсуждаем. Думаешь, стучать будем? За сорок сраных фунтов?
— Нет-нет, что вы! — Нушка подняла руку. — Мне не нужны никакие секреты. Я просто хочу лучше представить вашу жизнь. Судя по всему, с финансовой стороной все в порядке, но ведь наверняка есть и какой-то неизбежный риск?
— В наши дни все не так уж плохо, — фыркнула Мария, — не то что раньше. Все пользуются презервативами.
— Но разве встречаться с незнакомыми мужчинами не рискованно само по себе?
Мария потеребила кофейную чашку.
— Ну психов на самом деле немного, в основном это просто одинокие парни. К тому же, мы в состоянии о себе позаботиться.
Рука Антуанетты молниеносно вылетела из-под стола. Щелчок — и перед лицом Нушки возникли семь дюймов бритвенно-острой стали. Нушка замерла, вытаращив глаза. Картина была почти нереальная: ухмыляющийся раскрашенный манекен с выкидным ножом.
— Черт возьми, Шелль! — Старшая спрятала нож под стол и повернулась к журналистке. — Не пиши об этом, ладно? Копы и так нас достают.
Нушка оцепенело кивнула.
— Мы защищаем друг друга, вот и все, — объяснила Мария.
— А если… — Нушка с трудом подбирала слова. — Если попадется какой-нибудь… ну вроде того Медуэйского потрошителя?.. — За столиком воцарилась тишина. Антуанетта продолжала улыбаться, но старшая плотно сжала губы. — Кажется, он нашел две жертвы как раз в этом районе?
— Такое случается раз в жизни, — хмыкнула Мария.
— Все равно страшно, наверное. Вы-то сами были здесь в то время?
— Да, была. Было страшно, врать не стану. Приходилось смотреть, с кем садишься в машину, мало ли что.
— Но Джеймс Линч вроде как не был монстром — внешне, я имею в виду.
— Мы знаем, к чему приглядываться.
— Ойя Ойинола, похоже, не знала, — заметила Нушка. — Он подобрал ее в Чатеме, верно?
Снова наступила тишина, теперь тревожная, напряженная.
— Возможно, я могла бы поговорить с кем-нибудь, кто был с ней знаком? — продолжала Нушка.
— Ты кто такая? — прошипела Мария. — На самом деле.
— Я же сказала…
— Да кончай ты брехать! Швыряешься деньгами, пудришь мозги какой-то статьей и сразу же переходишь к Ойе! — Она вскочила на ноги, оттолкнув стул. — Что ты тут вынюхиваешь?
— Я… — Нушка растерянно подняла ладони.
Старшая из женщин сдернула со стула зловеще улыбавшуюся младшую и развернулась к двери.
— Не уходите! — взмолилась Нушка. — У меня есть еще деньги…
— Оставь себе свои сраные деньги! Наверняка фальшивые.
Дверь захлопнулась.
— Да уж… — произнес голос за спиной, — веселенький разговорчик.
Нушка обернулась. Прежде не замеченная ею женщина — брюнетка в белой футболке, джинсах и сапогах с высокими каблуками — сидела за столиком в углу и помешивала в тарелке суп. Симпатичная и ясноглазая, с короткой стрижкой.
— Прошу прощения, — смутилась Нушка, — легкая размолвка.
— М-да, — усмехнулась незнакомка, — не хотела бы я увидеть тяжелую. Так ты про Ойю ничего не разузнаешь.
— Извините, — вновь пролепетала журналистка. Она никогда бы не подумала, что эта новая собеседница — коллега предыдущих. — Вы были с ней знакомы?
Брюнетка отложила ложку.
— Может, и была.
— А вы, наверное, соцработник? Инспектор по надзору?
— Ну ты даешь, детка, — хихикнула женщина. — Кто ж меня на такую работу возьмет?
Приглядевшись, Нушка заметила на руках женщины следы уколов, полустертые от времени.
— Так вы мне поможете?
— Сначала скажи, кто ты такая.
Новая знакомая во всем отличалась от других, не только внешностью, но и манерами, уверенностью в себе, приветливостью. Нушка вновь поведала, что работает в газете и получила от редакции задание поговорить с местными девушками из «квартала красных фонарей» в надежде по-новому осветить дело Медуэйского потрошителя, поскольку две из них, включая Ойю Ойинолу, стали его жертвами.
— В нашу эпоху повышенной социальной ответственности, — сказала она, — тем не менее по-прежнему бытует мнение, что, мол, «шлюхи получают то, что заслуживают». Я хочу оспорить его, написав статью о том, как трагедия повлияла на коллег Ойи. Усиливает ли новая атмосфера в обществе их ощущение безопасности? Мне хотелось поговорить с кем-нибудь из друзей Ойи…
Женщина промокнула губы салфеткой.
Дверь с грохотом распахнулась, и Нушка вздрогнула. Переговариваясь и громко смеясь, в кафе вошли двое мужчин средних лет в строительных робах.
— Только не здесь. — Брюнетка встала, накинула куртку и направилась к стойке.
Нушка поспешила ее обогнать.
— Я заплачу за вас!
— Что ж, дареному коню в зубы не смотрят, — хмыкнула она с лондонским акцентом. — Зови меня Сейбл.
Дождь уже стих, но лабиринт мокрых переулков оставался пустынным. За углом в одном из таких выстроились в длинный ряд мусорные баки.
— С какой стати ты нацелилась именно на нашу Бригитту? — спросила Сейбл.
— Простите? — Нушка с трудом сдержала волнение. — Бригитту?
— Ну или Святую Бригитту.
— Почему?
— Так ее прозвали, — усмехнулась Сейбл, — еще до нас. Ты в курсе, что она была родом с Берега Слоновой Кости?
— Кажется, читала об этом.
— Девочка высший класс, — тоскливо вздохнула Сейбл. — Даже слишком хороша для здешних мест. Небось потому ты ее и выбрала, Тиа и рядом не стояла.
— Тиа?.. — Мысли журналистки все еще путались. Улочка была грязной и закопченной, лишь с парой ржавых автомобилей, припаркованных на дальнем конце… Ах да, Тиа Уэллс — другая проститутка, которую Линч подцепил в Чатеме. — Даже не знаю, просто имя запомнилось — Ойя Ойинола.
— Ну да, необычное имя, — кивнула Сейбл.
Они прошли под массивной кирпичной аркой и свернули в узкий мрачный проход. В нишах у дверей громоздились раздутые пакеты с мусором.
— Куда мы идем? — спросила Нушка.
— Знакомиться с друзьями Ойи.
Они вошли во двор, над которым со всех сторон нависали зияющие проемы разбитых окон. Двери слева и справа были заколочены досками, и только одна, впереди, открыта.
— Вот и пришли. — Сейбл двинулась через двор, цокая каблуками по мокрому замусоренному бетону.
— Что, туда? — Нушка остановилась перед входом. Внутри царил непроглядный мрак, из которого сочился прогорклый смрад. — Вы серьезно?
— Ты же вроде как хотела поговорить об Ойе?
— Да, но…
— Ну тогда… — В спину журналистке врезался кулак, с силой пихнувший ее в дверь. — Заткнись и лезь!

Глава 37

По всему восточному побережью Британии гремели грозы и шли проливные дожди, но здесь, на западе, все еще сияло солнце. Несмотря на ранний вечер, Дартмур утопал в жаре, его скалистые холмы багровели с приближением заката, а редкие гранитные выступы отливали огненно-оранжевым.
Когда Дэвид припарковал свою «фиесту» рядом с «лендровером» Ханны и выбрался из машины, он невольно сравнил дом престарелых «Мерривейл» с Баскервиль-холлом — это было мрачное, потрепанное непогодой здание, с увитыми плющом массивными стенами, тяжелым шифером крыш с башенками и рядами покосившихся дымовых труб.
В машине у Дэвида было несколько комплектов одежды, но Ханна так гнала по узким дорогам среди вересковых пустошей, что времени остановиться и переодеться не нашлось. В итоге ему пришлось наносить визит к Булстроуду в шортах, майке и кроссовках, а ей — в футболке, короткой джинсовой юбке и белых пляжных туфлях.
— Что вы знаете о моем отце, мистер Келман? — спросила Ханна, подходя к дому.
Дэвид пожал плечами.
— Только то, что он гений… или был таковым в сфере управления активами.
— К сожалению, «был», конечно. Еще в 1980-х они вместе с Ником Торогудом начинали как амбициозные молодые банкиры в банке «Морган-Стэнли».
— Ника Торогуда знаю, конечно. Они с вашим отцом дружили, не так ли?
— Поначалу да.
Широкой публике было мало что известно о Нике Торогуде помимо его эпатажного имиджа. Ник был сильно молодящимся пожилым плейбоем, который носил дорогие костюмы и шикарные украшения, подчеркивая все это растрепанной платиновой гривой. В желтой прессе он частенько щеголял в обнимку с гламурными моделями, потягивая шампанское рядом со своим «астон-мартином». В социально ответственном двадцать первом веке такой образ жизни выглядел крайне вызывающе, но Торогуд компенсировал любую негативную огласку крупными пожертвованиями на благотворительность, организацией мероприятий в больницах и тому подобным.
— Он все еще развлекает избранную элиту? — спросил Дэвид.
— Да, вовсю, — кивнула Ханна. — Его головная компания «Лондон Афтер Миднайт».
Компания позиционировала себя как единственный контакт, необходимый богатым гостям столицы. Само собой, под богатыми подразумевались сверхбогатые. Корпоративные магнаты, рок- и кинозвезды, нефтяные шейхи. Компания служила им универсальным супермаркетом всевозможных развлечений.
— Причем размах у него королевский, — добавила Ханна. — Любые потребности клиентов Ник удовлетворяет от и до. Он начал воплощать эту свою новую идею сразу после того, как его уволили из «Морган-Стэнли».
Дэвид был в курсе. Пару раз даже пытался вынюхать что-нибудь скандальное, но Конни Керзон всегда говорила, что это пустая трата времени. Откуда взять скандал, если все и так знают: этот тип способен на что угодно.
— Папа тоже начал свое дело, — продолжала Ханна. — В отличие от Ника, над ним не висела тень злоупотребления служебным положением, и в результате он создал выдающийся бизнес по управлению активами. Но он всего лишь человек, а человек слаб. — Она взглянула на Дэвида. — Вы видели, как плохо он выглядел на похоронах?
— Да, меня это удивило… и ужаснуло.
— Похищение Джоди совсем подкосило его. Год за годом он все больше отстранялся от реального мира, особенно после смерти мамы в 2018 году. Сразу скажу, ее уход не был напрямую связан с исчезновением дочери, хотя, конечно…
— Не думаю, что это может служить утешением, — сказал Дэвид, — но дела у компании, кажется, идут неплохо. В последний раз, когда я интересовался, активы под управлением «МДС Груп» составляли более полутриллиона фунтов стерлингов.
Ханна Булстроуд кивнула.
— Отец всегда умел подбирать способных заместителей.
— Таких, как ваш супруг?
— Да, в отсутствие отца всем управляет Джейсон, но что будет в долгосрочной перспективе, мы пока не знаем. — Она немного задумалась. — Когда умер Фредди, отец уже был морально и физически разбит, а в тот день, когда узнал, перенес инсульт. Так что здесь вы увидите, по сути, безжизненную оболочку. Полностью он владеет только правой рукой.
— Боже мой…
Она смерила Дэвида испытующим взглядом.
— Надеюсь, вы искренни в своих намерениях, мистер Келман, и на самом деле стремитесь вернуть нам Джоди… Даже если это приведет нас всего лишь к ее могиле, то уже во многом поможет искупить зло, причиненное вами нашей семье. Но пока я, сами понимаете, отношусь к вашим мотивам несколько скептически.
Дэвид молча кивнул.
— Папа может показаться овощем, но все понимает. Когда с ним разговариваешь, слышит и пытается ответить. Если он вас узнает, может отреагировать… негативно.
Дэвиду стало не по себе, хотя он и не ожидал ничего другого.
— Не обращайте внимания, — успокоила Ханна. — Говорить буду я.
Внутри дом престарелых «Мерривейл» выглядел современным и светлым. Дородная чернокожая медсестра по фамилии Пауэлл, судя по бейджу на бледно-желтой медицинской униформе, встретила гостей очень приветливо, попросила выключить мобильные телефоны и проводила через вереницу залов, где пожилые люди сидели в креслах, читали или собирали пазлы.
Вновь выйдя на улицу, посетители очутились в просторном дворике с видом на ухоженные сады. Здесь тоже сидели обитатели дома, но еще более немощные на вид. Большинство было в инвалидных колясках, кто-то спал, кто-то медленно передвигался под музыку, доносившуюся из наушников. Некоторые явно не реагировали ни на родственников, которые с ними разговаривали, ни на медсестер, которые сидели рядом и читали вслух.
Ральф Мартиндейл в пижаме и халате неподвижно сидел в тени лаврового дерева, и Дэвид еще издалека был потрясен его изможденной фигурой, редкими, преждевременно поседевшими волосами, слезящимися глазами и серым костлявым лицом.
— Я не стану упоминать, что Джоди может быть еще жива, — предупредила Ханна. — На словах это звучит прекрасно, но мы пока толком ничего не знаем, не так ли? Одному Богу известно, как это воспримет папа с его затуманенным сознанием.
Дэвид чуть отстал, стараясь не подходить ближе, чем необходимо.
Ханна придвинула стул и села рядом с отцом.
— Добрый день, папочка! — произнесла она. — Как ты себя сегодня чувствуешь?
Взглядом Мартиндейл проследил за дочерью. Казалось, он слегка оживился. Рука сжала подлокотник кресла.
— Миссис Булстроуд, принести вашему отцу его обычный блокнот и карандаш? — спросила медсестра Пауэлл.
Ханна кивнула, не отрывая взгляда от отца.
— Извини, папа, я знаю, ты не ждал меня до следующих выходных, но кое-что случилось, и я хочу с тобой поговорить.
Мартиндейл внимательно смотрел на дочь. Вернулась медсестра Пауэлл, подсунула ему под правую руку раскрытый блокнот и вложила в пальцы заточенный карандаш.
— Понимаю, странно поднимать эту тему спустя столько лет, — продолжала Ханна, — но мне интересно, насколько хорошо ты помнишь недели перед похищением Джоди?
Лицо больного вытянулось, хватка ослабла, и карандаш норовил вывалиться рук.
— Прости, но появилась новая информация, и ты мог бы помочь. Помнишь, как мы читали дневники Джоди и нашли запись: «Нужно обязательно поговорить с папой»? Написано это было девятого сентября, чуть менее чем за два месяца до похищения.
Ральф Мартиндейл оставался неподвижен, но, почудилось Дэвиду, как-то странно напрягся.
— Мне очень неудобно ворошить прошлое, но вопрос важный, поверь.
Больной поднял карандаш и скованно, с видимым трудом нацарапал что-то на странице блокнота. Дэвид наклонился, чтобы разглядеть сбивчивые каракули.
— Давно было, — прочел он вслух.
Мартиндейл не обернулся, продолжая смотреть на дочь.
Ханна кивнула.
— Да, прошло много времени, мы понимаем, но, папа, нужно постараться вспомнить. Приходила ли к тебе тогда Джоди? Спрашивала о чем-нибудь, что ее тревожило?
Старик снова заскреб карандашом по блокноту.
— Джоди… давно нет, — прочел Дэвид.
— Я имею в виду неделю после девятого сентября, — уточнила Ханна. — Обращалась к тебе Джоди с какими-либо конкретными вопросами или проблемами, возможно, связанными с компанией? С чем-нибудь серьезным, важным?
Мартиндейл не сводил с нее взгляда.
— Видишь ли, папа, — продолжала она, — нам рассказали, что девятого сентября того года у Джоди была тайная встреча, не упомянутая ни в личном дневнике, ни в рабочем расписании, — в яхт-клубе «Ройял-Уолласи» с чернокожей девушкой, очень красивой…
По подбородку больного потекла струйка слюны. Медсестра Пауэлл, ойкнув, наклонилась и вытерла ее салфеткой.
— Ральф, это вам о чем-нибудь говорит? — встрял Дэвид, не в силах сдержать любопытство. — Джоди не рассказывала о той встрече?
Мартиндейл скользнул по нему пустым взглядом и вновь уставился на дочь.
— Ну как, папа? Общалась тогда Джоди по работе с кем-нибудь подходящим по описанию?
Пальцы его вдруг сжались, комкая страничку блокнота.
— Спросите, знакомо ли ему имя Святая Бригитта? — подсказал Дэвид.
Глаза больного остановились на нем и прищурились. Казалось, впервые Мартиндейл осознал, кто перед ним. На губах снова показалась слюна, по иссохшему телу пробежала дрожь.
— Папочка, не волнуйся, пожалуйста! — поспешно вставила Ханна. — Ты ведь помнишь Дэвида Келмана, он тогда писал о похищении Джоди. Теперь он нам помогает, хочет найти ее…
Мартиндейл судорожно сжал карандаш и принялся яростно строчить что-то на чистой странице.
— Я не уверена, что стоит продолжать, миссис Булстроуд, — вмешалась медсестра Пауэлл. — Он редко так реагирует, а с его повышенным давлением…
— Папа, тебя что-то тревожит, — продолжала Ханна, не обращая внимания. — Попробуй это записать.
Трясясь всем телом, Мартиндейл комкал одну страницу за другой, бросал под ноги и вновь царапал карандашом, пуская слюну.
— Миссис Булстроуд, я думаю, на сегодня достаточно!
Ханна разочарованно откинулась на спинку стула.
— Прости, папа, но мы должны были попробовать. Я так хотела, чтобы ты понял, насколько это важно.
Поднявшись, она коснулась губами его седых волос, прежде чем медсестра укатила кресло прочь. Дэвид тем временем подбирал смятые бумажки, пытаясь их прочесть.
— Я уж было подумал, что у нас получилось, — сказал он.
— Что, ничего полезного?
— Пара невнятных упоминаний яхт-клуба… и моего позора. Впрочем, ничего лучшего я не заслужил.
Он не стал озвучивать последнее послание от Ральфа Мартиндейла:

ЗАРАБОТАЛ — НАСЛАЖДАЙСЯ,
]ТВОЮ МАТЬ!
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Влетев в дверь от сильного толчка, Нушка пошатнулась, ударилась плечом и рухнула на пол. Дверь за спиной с грохотом захлопнулась, и наступила кромешная тьма.
Вначале Нушка скорее опешила, чем испугалась. Она уже и забыла, когда кто-то поднимал на нее руку. Но чем дольше длились безмолвие и мрак, а зловоние гнили забивало ноздри, тем больше удивление уступало место леденящему ужасу.
— Сейбл! — крикнула она в панике, кое-как поднявшись на ноги. — Сейбл, ты что творишь?! — Снова тишина, темнота вокруг. — Черт возьми, это уже не смешно!
Где-то слева послышался приглушенный злорадный смешок.
Нушка шарахнулась в сторону, вновь ударилась о стену, но устояла на ногах. Что-то пробежало по левой ступне. Она с визгом подскочила и бросилась вперед, держась за стену. Нащупала проем и вошла в него, споткнувшись о порог.
Судя по ощущению, она оказалась в комнате. Здесь явно был кто-то еще: из дальнего угла доносилось приглушенное хриплое дыхание. Оно звучало совсем не по-человечески, скорее по-звериному.
В ужасе Нушка бросилась назад, но трухлявые доски хрустнули под ногами, и она снова чуть не упала. Сиплое дыхание обдало правое ухо, и она с истошным криком отскочила вбок и рванула назад, в коридор. Не успев толком понять, куда шагает, Нушка свалилась на пол и покатилась вниз по ступеням крутой деревянной лестницы. Замерев у подножия, села и ощупала землю вокруг, усыпанную обломками кирпича. Все тело ныло от ушибов, но выяснять, не сломано ли что-нибудь, было некогда.
Вновь раздался злорадный смешок, теперь справа. Нушка вскочила на ноги, но во тьме так и не смогла ничего рассмотреть. Тяжелое сопение меж тем приближалось откуда-то сзади. Попытка достать телефон не увенчалась успехом: карманы куртки были пусты. Выронила при падении? Нушка вслепую отступила, пытаясь вернуться к лестнице, но нащупала лишь стену, склизкую и неровную, в трещинах и струпьях гниющей штукатурки.
Наступила мертвая тишина: хриплое дыхание смолкло так резко, будто кто-то повернул выключатель. Нушка таращила глаза в темноте.
А затем вдруг кто-то и впрямь щелкнул выключателем, и вспыхнул свет. Ослепленная, Нушка прикрылась ладонью. Когда глаза перестало жечь, Нушка увидела, что свет исходил от лампочки, свисающей на проводе с потолочной балки. Перед ней неподвижно стоял человек и глядел в упор. Он был в джинсах, черной толстовке с капюшоном и красной кожаной маске.
Нушка рванула прочь, но путь назад преграждали женщины — семь или восемь, все ярко одетые и накрашенные. Несмотря ни на что, она готова была обратиться к ним за помощью, но каждая подняла оружие! Взгляд журналистки в отчаянии заметался между ржавой трубой, ремнем с тяжелой пряжкой, ножом Антуанетты и ржавым штыком.
— Прошу вас… Я ничего плохого не сделала… — пролепетала Нушка.
— Не сделала пока, — послышалось за спиной.
Нушка обернулась. Маска шагнула вперед, пригнувшись, словно гиена, и выставив вперед кулак в черной кожаной перчатке с надетым кастетом.
— И уже не сделаешь, — зловеще добавила она с резким северным акцентом. — После того, как мы с тобой разберемся.
Остальные женщины рассредоточились, окружая.
— Насчет Ойи все вынюхивала, — буркнула одна, в которой Нушка узнала Марию из кафе, — и ее знакомых!
Коза неблагодарная! Вот и угощай таких кофе. Но, прежде чем Нушка успела возмутиться вслух, кто-то — судя по запаху дешевых духов, уже другая — подскочила сзади, накинула ей на шею петлю и туго затянула, так что Нушка закашлялась.
— Ах ты, сучка! — прошипела Маска, подходя вплотную. — Спрашивать про Ойю — это еще пускай, но зачем тебе ее подружки?
— Зачем? — подхватили другие голоса. — Что ты от них хотела?
— Убить их следом? — бросила Маска.
Нушка пыталась вдохнуть, изо рта ее текла слюна. Маска чуть заметно кивнула, и петля на горле ослабла. Со всхлипом набрав в грудь воздуха, журналистка ухватилась было за петлю, но по руке грубо зарядили ладонью.
— Я же сказала вам… — задыхаясь, выговорила пленница. — Мое имя Нушка Чавла, я работаю в газете… Не бейте меня, пожалуйста! — Она испытала нечеловеческий ужас, взглянув в бешеные глаза Маски. — Я просто… просто хотела написать об Ойе, ее жизни… потому что никто ничего о ней не знал.
— Лживая свинья! — Сняв с руки кастет, Маска порылась в сумочке пленницы. Нашла бумажник, достала визитку.
— Нушка Чавла, — хмыкнула она. — Здесь написано, что ты работаешь в гребаном «Теско»!
— Нет, там…
— Так журналистка или продавщица? Кто ты, мать твою?
— Внештатная журналистка…
— Дай ей как следует! — раздались голоса. — Всыпь этой твари! Она бы нас всех выпотрошила, как Ойю.
— Неправда, я ничего такого не хотела! — заплакала Нушка. — Там есть и другая визитка, поищите ее, пожалуйста. Я пыталась дать ее Марии и Антуанетте…
Маска глянула на Марию, та пожала плечами:
— Она и правда что-то нам совала…
— Ну, если врешь, сучка… — прорычала Маска.
— Не вру, нет, — всхлипнула Нушка. — Клянусь!
Ее похитительница снова порылась в сумочке и выудила небольшой картонный прямоугольник.
— Нушка Чавла, репортер, «Эссекс Инквайерер»?
— Да-да, правильно!
— Это, по-твоему, доказательство? Та первая выглядит куда профессиональнее. Сама на коленке рисовала?
— Нет, клянусь! Вы посмотрите, там номер телефона есть, офисная линия… Позвоните!
Маска пристально глянула на нее.
— А если не дозвонюсь?
— Звоните, и вам все подтвердят!
Нушка могла только молиться, чтобы на звонок ответили. Она понятия не имела, какие дела сейчас в расписании у Дэвида и Нормана.
Маска, видимо, немного поразмыслила.
— У кого-нибудь есть левый телефон?
Кто-то бросил ей мобильник. Она отошла от журналистки, по лицу которой текли слезы, перемешанные с грязью и потом. Нушка беспомощно наблюдала, как ее мучительница набирает номер и включает громкую связь.
Гудок, еще гудок… и еще, и еще… Затем включился автоответчик.
Маска убрала телефон.
— Так-так… — Она снова надела на руку кастет. — Похоже, голубушка, твоя уловка не прокатила…
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— Ну он, конечно, совсем никакой, — вздохнула Ханна Булстроуд, разговаривая по телефону уже на парковке. — В полном раздрае. Но переговорить с ним надо было обязательно.
Дэвид ждал у своей «фиесты». Позади Ханны в окнах загорались огни, наступал вечер.
— Могу только сказать, что его мотивы кажутся искренними, — сказала Ханна, бросив взгляд на Дэвида. — Нет, — снова вздохнула она, — фактических доказательств никаких. Конечно, будем. Нет, никаких денег он не просил. Да, сделаю. Поговорим позже. — Она убрала телефон. — Муж просит передать нашу благодарность за помощь.
Дэвид усмехнулся.
— Подозреваю, что он выразился несколько иначе.
Она пожала плечами.
— Суть была в том, что дальше мы разберемся сами.
— Ясно.
— Однако, — задумчиво произнесла Ханна, — это мысли Джейсона.
— Вы сами думаете иначе?
Она открыла дверцу «лендровера» и бросила внутрь сумочку.
— Буду честна, мистер Келман: я все еще не знаю, помогаете ли вы нам искренне или вселяете пустые надежды.
— Я всего лишь рассказал, что слышал, миссис Булстроуд, и не давал гарантий счастливого конца.
— Понимаю, но… Учитывая ваш большой опыт, лично я не буду возражать, если вы продолжите заниматься этим делом.
Дэвид пожал плечами.
— Хорошо, только… Если вдруг полиция продвинется в расследовании самостоятельно, вы дайте мне, пожалуйста, знать. Мне они ничего не сообщат, а если окажется, что загадку вот-вот раскроют официально, то у меня и моей команды найдутся и другие дела.
— Договорились. Вот мой телефон. — Она протянула небольшую аккуратную визитку. Дэвид в ответ дал свою. — Вы должны кое-что понять, — сказала она. — Хотя я не сомневаюсь, что вы сожалеете о своем поступке и пытаетесь загладить вину, прощение возможно лишь в том случае, если Джоди вернется к нам. Не знаю, имеет ли это для вас какое-то значение.
— На прощение я не рассчитывал, миссис Булстроуд. Сожалею, что расстроил вашего отца.
— Я надеялась, что он чем-то поможет. Кстати, просто любопытно… Что он написал на тех страничках, которые вы подобрали?
Дэвид достал из кармана клочки бумаги.
— Ну если не считать ясно выраженного мнения обо мне, одни только отрывочные упоминания шахматного клуба…
Ханна озадаченно нахмурилась.
Дэвид прищурился, вновь разбирая каракули инвалида.
— Странно, при чем тут шахматы?
— Где? — Она подошла ближе и наклонилась, заглядывая в листок.
— Вот, видите? — Дэвид показал на неразборчивые буквы. — «Ш.» и «клуб», дважды.
— А, я поняла, — кивнула она.
— Это имеет отношение к делу?
— Пожалуй. Только не шахматный, а клуб «Шэйр».
— Не понимаю.
Ханна выпрямилась.
— «Шэйр» был источником папиного успеха.
— В смысле?
— Они основали его с Ником Торогудом после того, как тот ушел из «Морган-Стэнли».
— Снова Торогуд?
— Нику это тоже помогло, — кивнула она. — Позволило запустить «Лондон Афтер Миднайт», а также несколько других проектов. Вы помните «Найт Праулер»?
Дэвид помнил. Это музыкально-танцевальное шоу 1990-х недолгое время транслировалось в ночной сети Ай-Ти-Ви. Компания «Лондон Афтер Миднайт» к тому времени уже обрела репутацию, и Ник выступал в роли ведущего и гастролировал по ночным клубам Великобритании, продвигая брит-поп и заигрывая с приглашенными красотками. Всякий раз, сорвав поцелуй, он торжествующе завывал по-волчьи, что стало с годами одной из его визитных карточек, а язвительные журналисты не забывали упомянуть о каждом его «ночном вое».
— Целиком его задумка, — пояснила Ханна, — а клуб «Шэйр» в большой мере позволил ее профинансировать.
— Каким образом?
— Это была своего рода игра, которая дополняла их обычный заработок в банке.
— Сильно дополняла?
— Иногда очень существенно.
— Игра?
— В общем, да. Поскольку ставки были совсем незначительные. — Ханна увидела его замешательство. — Вам следует понимать, мистер Келман, что папа и Ник Торогуд в свои двадцать с небольшим лет приобрели жизненный опыт, недоступный многим другим. Будучи молодыми банкирами, они зарабатывали больше ста тысяч в месяц каждый, но и этого им не хватало. В те дни накопление богатства стало практически религией в Сити, а «Шэйр» открывал новые возможности.
— Какие?
— Все очень просто. Клуб был неофициальным синдикатом, но совершенно легальным. Работал он следующим образом: папа с Ником и несколько их приятелей-банкиров время от времени вносили часть своих денег в общий котел — примерно по пятьдесят тысяч каждый, — которые инвестировались в новые бизнес-идеи. Многие из них проваливались, но убытки делились на всех, так что каждый сильно не рисковал. Зато некоторые щедро окупались.
В те дни было достаточно, чтобы только одна из инвестиций дала прибыль, но знание рынков и инстинкт игрока позволяли угадать потенциальных победителей. Так и вышло: ряд предприятий, в которые инвестировал синдикат, стремительно выросли, что позволило продать их акции с огромной прибылью. В результате синдикат феноменально обогатился, и его члены — большинство из которых, напомню, были еще молоды — смогли основать собственные компании.
У Дэвида загорелись глаза.
— Так вот как Ник Торогуд смог построить новую карьеру в сфере развлечений?
— Да, несмотря на то, что он был уволен с основной работы, а папа основал свою компанию.
— Но почему ваш отец упомянул об этом сейчас, в связи с похищением Джоди?
— Думаю, его мучает чувство вины, — пожала плечами Ханна. — Он считает, что, не будь «МДС Груп», наша семья бы не так разбогатела и не стала мишенью для преступников.
Дэвид кивнул, соглашаясь. Как криминальный репортер он встречал многих, кто винил себя за насилие, совершенное другими: «Зачем только я отпустила ее одну!..», «Если бы я подвез его, а не велел взять такси…» и т. д.
Она покачала головой.
— Вы не тратьте на это время, я поговорю с папой еще раз сама, когда он будет более отзывчивым. Не поймите меня неправильно, но ваше сегодняшнее присутствие…
— Я понимаю.
— Но, как я и сказала, если вы продолжите расследование по другим направлениям, я буду благодарна.
— Очень хорошо, — сказал Дэвид. — Э-э… надеюсь, сегодняшнее недоразумение улажено?
— Само собой. — Она задержалась, открыв дверцу. — Мистер Келман, не берите в голову эти упоминания клуба «Шэйр», его давно уже не существует! Я знаю, теперь модно винить во всех мировых бедах банкиров и управляющих хедж-фондами. Малейшая их оплошность, и все блогеры приходят в неистовство. Конечно, для репортера тема заманчивая, но правда в том, что никто из участников клуба — не только папа и Ник Торогуд, но и многие другие — не сделал ничего плохого. Все было законно и честно, и все компании, возникшие благодаря клубу, ни в чем предосудительном не замешаны. Можете проверить, но только зря потратите время.
Дэвид проводил взглядом ее машину.
— Простите за несогласие, уважаемая, — пробормотал он себе под нос, — но я за все годы не припомню случая, чтобы подобные суммы зарабатывались абсолютно законно.
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Когда Норман вернулся в Колчестер, дождь и гроза уже сдвинулись на запад, оставив после себя залитую землю и чернильное небо, в котором одна за другой вспыхивали звезды. Норман ничего этого не замечал, целиком сосредоточившись на загадочном расследовании, завершение которого — Норм был уверен — может быть неожиданным.
Ему с самого начала было нелегко в этом участвовать. Он никогда не переставал симпатизировать Дэвиду и испытывал горечь от разлада в их отношениях. Бесцеремонное нарушение правил, конечно, бесило, но в глубине души Норман был недоволен и самим собой.
Слишком просто обвинять другого, когда сам ничего не предпринял, чтобы спасти ситуацию. Голые предостережения помочь не могли, поскольку Дэвид получал удовольствие, заигрывая с опасностью, и Норман прекрасно это понимал. Ограничился словами, хотя зарвавшемуся коллеге требовался реальный поводок, а все потому, что и сам был заражен этим вирусом — иначе как бы стал журналистом?
Он тоже обожал писать разоблачительные статьи и видеть свое имя на первых полосах. Когда самоуверенный молодой репортер по имени Дэвид Келман предложил вести криминальную хронику, Норман понял, что ждал этого шанса всю жизнь. Будучи к тому времени опытным газетчиком, он давно осознавал, что топит себя в мелкой новостной чепухе. Читателям его материалы нравились, но не ему самому, особенно когда альтернативой стал загадочный мир, полный мрачных тайн.
Вот и теперь неудивительно, что Норман оказался на борту «Эссекс Инквайерер». За последние шесть лет многое изменилось: он стал старше и спокойнее, но все равно новой возможности не упустил. В немалой степени еще и потому, что чувствовал себя обделенным, не получив доступа к сенсационному делу Медуэйского потрошителя.
В некотором смысле, сегодня он выступил в роли Дэвида. Поддался азартному порыву и добился интервью с Джеймсом Линчем, толком не представляя, какого ожидать результата, какой реальной зацепки. И вдруг всплыло имя. Снова. Детектив-инспектор Тони Йоргенсон!
Подходя к дому Дэвида, Норман едва не споткнулся в проулке у гаража о большую коробку с торговыми ярлыками. Новый принтер, понял он, тот самый, установкой которого должна заниматься Нушка. Открыв гараж новым ключом, он втащил коробку внутрь, включил свет и подивился, как нарядно выглядел «склад»: письменные столы, картотечные шкафчики, доски объявлений на стенах и даже действующая горячая линия.
Когда он утром отправлялся в путь, ему недоставало лишь твердой уверенности, что у расследования имеются реальные перспективы. Теперь такая уверенность появилась.
Тони Йоргенсон.
Прежде Норман полагал, что недоверие Дэвида к Йоргенсону было всего лишь предлогом, чтобы утаить от полиции остаток материалов Фредди Мартиндейла. Теперь оказывалось, что враждебность Дэвида имеет под собой нечто большее, чем личная неприязнь, и подтверждали это не одни лишь слова осужденного маньяка.
«Ойя Ойинола была убита в ночь на пятнадцатое декабря, — сказал Джеймс Линч. — В ту ночь я провел в Ромфорде с двумя коллегами по работе: Брайаном Фэйркло и Крисом Джейкоксом. Мы пили до утра, и все это время я ни разу не оставался один».
Фамилия Фэйркло была слишком распространенной, чтобы легко отыскать нужного человека, но другого собутыльника Линча удалось найти без особых усилий. Норман просто позвонил в справочную и спросил контакты Криса Джейкокса из Ромфорда.
— Как же, припоминаю, — ответил Джейкокс, типичный деревенский увалень. — Понятное дело, я с Линчи больше не общаюсь, но тогда работали вместе, да и выпивали… Нет, потом копы не звонили и не приезжали. Странно, что на него навесили то убийство. Не скажу, что он других не убивал, но в ту ночь ни разу не отлучался.
Когда Норман спросил, почему Джейкокс сам не сообщил об этом следствию, тот принялся оправдываться:
— Слушай, приятель, я понятия не имел, что у Линчи такие наклонности. Знай я, ни за что бы с ним не связался. А как взяли его, не стал высовываться. Если б копы спросили, разве ж я промолчал бы? Но раз уж он сам согласился взять на себя ту чернокожую, мне-то чего лишний раз подставляться?
— Ну, не то чтобы согласился…
— Сдается мне, ты получше меня в курсе, вот и доложи копам сам.
— Еще чего, — буркнул Норман.
Много лет назад Йоргенсон был определенно связан как-то с делом Лэмпвик-Лейн, а теперь его упоминали в разговоре о Медуэйском потрошителе, причем как полицейского, который намеренно не предпринял действий, способных оправдать подозреваемого в одном из убийств.
Ладно, допустим, до такого мог опуститься напористый коп старой закалки, чтобы новые гуманные правила, по которым вынуждена жить остальная часть общества, не помешали привлечь убийцу к ответу. Однако в данном случае это могло оставить на свободе настоящего убийцу! Того, кто каким-то неведомым пока образом может быть связан с убийством Фредди Мартиндейла, если не с похищением его сестры.
Норман уселся в кресло.
Тони Йоргенсон — личность подозрительная, сомнений нет. Они с Дэвидом почувствовали это нутром, когда занялись делом на Лэмпвик-Лейн. Однако само по себе подозрение ничего не значит.
— Нет связи, — произнес Норман вслух, размышляя. — Никакой связи между Тони Йоргенсоном и похищением Джоди Мартиндейл.
Или все же есть? Должна быть. Иначе роль Йоргенсона в сокрытии правды об Ойе Ойиноле, если это и правда так, была бы самым невероятным совпадением всех времен.
Надо срочно связаться с Дэвидом насчет этой новой информации. Норман уже пытался несколько раз, но мобильник коллеги был выключен. Едва он собрался вновь набрать номер, раздался звонок по стационарной линии.
Норман удивленно глянул на аппарат. Недели нет, как поставили, и уже звонят?
Он схватил трубку.
— Редакция «Эссекс Инквайерер», Норман Харрингтон на линии.
— Здравствуйте, э-э… — Женщина говорила с северным акцентом. — Мне нужна Нушка Чавла.
— Простите, ее сейчас нет в офисе. Могу я что-нибудь передать?
— Она ваша журналистка, да?
— Да, конечно. Нушка…
Разговор со щелчком оборвался.
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— Кто бы мог подумать, — хмыкнула Маска. — Все-таки ответили.
Нушка стояла прямо, словно шест проглотила, — горло давила петля. Убедить похитителей позвонить снова удалось лишь чудом.
— Кто? — спросила она.
— А это ты нам скажи! — испытующе прищурилась похитительница.
— Либо Дэвид Келман, либо Норман Харрингтон.
Лицо Маски не дрогнуло.
— Они тоже из редакции, — пояснила Нушка.
Женщина молчала, видимо, размышляя. Наконец, сунула мобильник в карман и коротко кивнула. Потом нащупала застежку на затылке и сорвала маску с потного лица. Нушка узнала Сейбл. Петля ослабла и исчезла, и Нушка, едва устояв на ногах, с облегчением потерла шею.
— Ну что, тупая коза, теперь ты поняла, что не стоило сюда приезжать?
— Стоило или нет, зависит от того, что вы мне расскажете, — просипела Нушка, массируя горло.
— Зачем вдруг нам что-то рассказывать? — фыркнула пожилая толстуха в мини-юбке с разрезом, черном кружевном бюстгальтере без бретелек и на высоченных каблуках. — Что мы с этого поимеем?
Журналистка окинула взглядом враждебные лица.
— Не хотите, чтобы я о вас писала?
— Ясно, платы не будет, — покачала головой толстуха. — Кто бы сомневался.
— Да, я рисковала, понимаю, — вздохнула Нушка, — но у меня была веская причина.
Сейбл усмехнулась.
— О которой мы все никак не услышим. Так зачем тебе все-таки Ойя? Только не надо больше этих твоих баек об уличных женщинах и их несчастной доле!
Враждебная атмосфера немного развеялась, но взгляды женщин оставались суровыми.
— Хорошо, вот вам правда. Мы не думаем, что Ойю убил Медуэйский потрошитель, и хотим выяснить, кто это сделал.
Она не думала, что это их сильно удивит, но и такой каменной реакции тоже не ожидала.
— А ты точно не из легавых? — хмыкнула Сейбл.
— Разве это было бы плохо?
В ответ раздались смешки.
— Ну и ну! — насмешливо фыркнула толстуха. — А как, по-твоему, они вообще до Ойи добрались?
— Кто добрался?
— Они самые, — загадочно покивала Мария. — Кто их навел?
— Ойя не работала на улице, — пояснила Сейбл. — Просто так ее снять не могли.
— То есть… — нахмурилась Нушка. — Вы хотите сказать, что убийц на Ойю навели копы?
— Так или иначе, кто-то с большими связями. Тот, кто знал, где ее искать, а это, как ты понимаешь, делает ситуацию еще дерьмовее для таких, как мы.
— Вы не могли бы рассказать подробнее? Я уверена, что смогу быть полезной.
— Ты серьезно хочешь в это ввязаться? — спросила Сейбл. — Как думаешь, зачем мы тебя сюда заманили? Не просто чтобы избить, а кое-что похуже сделать. Решили, что ты одна из них, а жить-то и нам хочется.
— Криминальные репортеры привыкли к риску.
— Так ты и нас заставляешь рисковать. — Толстуха прищурилась. — Да еще и за бесплатно!
— Извините, что не могу заплатить прямо сейчас, но позже…
— Ага, ага, как-нибудь потом. Знаем мы эти фокусы!
— Насчет риска она права, — вставила Сейбл. — Рискуешь не ты одна.
Нушка пожала плечами.
— Пока вам ничего не грозит.
— Ты так думаешь? А если они узнают, что мы общаемся с прессой?
— Но как иначе засадить убийц в тюрьму?
Наступила тишина.
— Ты, что ли, будешь сажать? — хмыкнула Сейбл. — Святая наивность!
— Не я одна, мои коллеги — люди серьезные и очень опытные, знают входы и выходы.
— Ничего себе серьезные — отпустили тебя сюда в одиночку!
Нушка покраснела, ответить было нечего.
— Ладно, пошли, поболтаем с глазу на глаз. — Сейбл передала ей телефон и сумочку и двинулась к лестнице. — Не стоит впутывать девчонок, меньше знаешь — крепче спишь.
Поднявшись следом по ступеням, Нушка увидела, что дверь с улицы теперь открыта, и в коридор льется вечерний свет. Как, черт возьми, можно было так беспомощно тут блуждать? Первый этаж заброшенного здания, только и всего.
Через тесный дворик они вышли в лабиринт переулков, вновь оживших после окончания грозы, и вскоре оказались на торговой улице с машинами и пешеходами.
— Прости, что напугала маской, — произнесла Сейбл, не оборачиваясь. — Она осталась от бывшего клиента.
— Ужас какой! — Нушка передернула плечами.
— Да ну, ничего особенного. Просто любитель ролевых игр… Хотя да, с непривычки пугает, так что извини.
— Ума не приложу, как ты так быстро меня засекла, — покачала головой Нушка. — Едва я успела с кем-то перекинуться парой слов, а ты уже в подворотне караулишь.
— Да ты тут торчала как бельмо на глазу! Надо было проверить, мало ли что. Только не верится мне, что те, кто расправился с Ойей, доверили бы дело такой простушке, как ты. Не обижайся, тут любой приличный человек растерялся бы. Потому с тобой и говорю… ну не только.
— А еще почему?
— Потому что должен же кто-то отомстить за Ойю, черт побери! Конечно, и наивная лохушка вроде тебя запросто наведет на нас беду, но на такой риск мы идти готовы.
— Я ничего не могу обещать, — вздохнула Нушка, — но мы приложим все усилия.
— Даже если хоть что-нибудь удастся, это будет больше, чем делалось до сих пор. Понимаешь… Вот лежи сейчас я выпотрошенная, как чертова рыба, так у меня хоть родня есть в Лондоне, которая шум подымет, а у Ойи не было никого.
— Иммигрантка?
— Угу. Моя подруга. Больше чем подруга.
— В смысле?
— Ну так-то с ней все наши старались дружить. С такой красоткой, когда стоишь на углу, клиентов набежит видимо-невидимо, без работы не останешься.
— Вы же говорили, она не работала на улице.
— Поначалу работала, когда я еще только начинала. Десять лет назад, мне было всего восемнадцать. Почему я свалила из дома… да неважно это. Совсем зеленая, ни черта не понимала. Все было паршиво, а потом встретила эту потрясающую африканку, и она взялась меня опекать. Повезло. Я была мелкой шпаной, торчала на наркоте, а она… ну полная противоположность! Просто чудо, учитывая, через что ей пришлось пройти. Да, настоящее чудо. Когда родилась, она не дышала. Никто ничего не мог поделать, но ее мать молилась Святой Бригитте, и это помогло.
— Удивительно.
— Да кто его знает, что там было на самом деле, — хмыкнула Сейбл, — но Святая Бригитта у них как-то особо почиталась. Они хоть и католики, но у Святой Бригитты вроде есть какая-то связь с африканской богиней по имени Ойя. Короче, молись хоть той, хоть другой, и все тебе будет от обеих, как-то так. Отсюда и имя. Конечно, сюда она попала как просто Ойя или обычная Бриджит, но однажды сказала, что дома ее прозвали Святой Бригиттой, ну и приклеилось, тем более что она добрая была, душевная такая. Я же говорю, от наркоты меня отвадила, наставила на путь истинный. Ну вроде как, насколько это здесь возможно.
— Вы сами мне кажетесь очень хорошим человеком, Сейбл.
— Ой, да брось, во мне злобы хватит на десятерых. Может, и есть семья, которая спохватится, если вдруг что, но жизнь досталась — врагу не пожелаешь. Хотя это, конечно, закаляет. — Она задумалась. — Всегда есть две стороны. Так учила Ойя. Говорила, что надо тянуться выше, готовить себя к нормальной жизни. Когда она сама ушла с улицы, я, наверное, уже чего-то стоила.
— А как вышло, что ушла?
— Ты спроси, как она вообще сюда попала.
— Да, интересно.
— Не знаю, как там она жила у себя в стране, но вроде бы поначалу нормально. Неплохое образование получила, отлично шпарила по-английски, с этаким экзотическим африкано-французским акцентом. А потом что-то стряслось, и семья впала в нищету, а нищета в Африке — это нищета с большой буквы.
— Мои родители приехали сюда из Индии, так что я немного в курсе.
— Ну в общем, лет в двадцать с небольшим она решила эмигрировать. Не знаю как, но добралась до континентальной Европы, и там ей повстречались нехорошие люди, ну ты понимаешь.
— Кто это был? — спросила Нушка.
— Торговцы живым товаром, русская мафия, они теперь повсюду орудуют. Впрочем, хотя бы переправили Ойю в Англию. Она толком уже не помнила точно, каким образом, только что лежала связанная в железном ящике с кляпом во рту, как и остальные.
Нушка содрогнулась от ужаса.
— Потом их несколько месяцев держали взаперти, — продолжала Сейбл. — Она наивно думала, что это перевалочный пункт, но на самом деле — обычный гадюшник. Только вот Ойя выделялась среди прочих, поэтому те, кто там заправлял, быстро поняли, что на ней можно хорошо заработать. Ее содержали в приличных условиях, она даже смогла добиться послаблений для других девушек, но при этом хорошо понимала, что ее ждет в итоге. Поэтому дождалась удобного момента и сбежала.
Выбралась на шоссе, а там ее подобрал дальнобойщик. Оказалась она на острове Шеппи. Понятия не имела, где это, но доехала в трейлере до конца рейса. В итоге очутилась здесь, и ничего ей не оставалось, как жить на улице. Документов, само собой, никаких, так что она боялась даже пикнуть. Ну в конце концов сошлась с другими девчонками, а когда пару лет спустя появилась я, Ойя была уже тертым калачом.
— С золотым сердцем.
— Заезженный штамп, да?
— Ну…
— Думаешь, мы все тут несчастные сломленные жертвы? Может, работенка и не в кайф, но мы терпим, чтобы когда-нибудь вырваться из дерьма. Так и Ойя верила, что лучшая жизнь еще впереди. Держала себя в руках, следила за своей внешностью. И вот однажды на нее обратил внимание сутенер покруче и сказал, что на улице ей не место. Обеспечил хорошие условия и прибыльную работу с клиентами из высшего общества.
— В эскортницы подалась? — поморщилась Нушка. — Не такое уж и светлое будущее.
— Это как посмотреть. Ты бы удивилась! Мы продолжали общаться, Ойя частенько сюда наведывалась, потому что денег у нее было полно, и она хотела поделиться со старыми подругами.
— Потому вы и считаете, что ее убил не Медуэйский потрошитель?
— Девушки элитного класса не по зубам таким придуркам, как Джеймс Линч.
— Тогда что же произошло?
— В последний раз Ойя приезжала не на шутку перепуганная. Была по работе на какой-то крутой вечеринке в Лондоне и вдруг увидела среди гостей одного знакомого с острова Шеппи…
— Клиента?
— Нет, на острове он был не клиентом, а боссом.
— Тоже из русской мафии?
— То-то и оно, что нет — британец! Ойя называла его Лу Гару, по-французски, но он точно британец, единственный, кто бывал на Шеппи. Заезжал то и дело, пользовал девчонок и отдавал распоряжения, а русские перед ним в струнку вытягивались.
— Как он выглядит, она описала?
— Нет.
— Маловато, чтоб его найти.
— Ну еще важный, одет шикарно.
— А он сам ее узнал?
— Ей показалось, что нет. — Сейбл усмехнулась. — Думаешь небось, что такую куколку, как Ойя, трудно не узнать? А запросто, мы же для этих подонков просто мясо. Но не суть, самое главное, что Ойя решила его сдать! Понимала, что рискует жизнью, но слишком переживала о девушках, которые остались в том гадюшнике. Сказала, жить не сможет, если промолчит.
— И куда она пошла?
— Без понятия, больше я ее не видела.
— Но она точно кому-то рассказала, не могла передумать?
Во взгляде Сейбл отразилась боль.
— Конечно, рассказала! И тот, кому она доверилась, не просто подписал ей смертный приговор, а сделал так, что ее располосовали, как свиную тушу.


Умереть можно по-разному
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Глава 42

К девяти вечера Дэвид был в Андовере, а к десяти выехал на трассу М25. Здесь шоссе было мокрым, но гроза уже отбушевала. В открытые окна машины задувал теплый сырой ветер, а очистившееся небо сияло мириадами звезд. Однако Дэвиду, погруженному в размышления, было не до красот природы.
Ханну Булстроуд, похоже, удалось убедить в его благих намерениях, но строить планы с ним вместе она явно не собиралась, что неудивительно. Он принес ее семье только боль, и попытки хоть как-то загладить вину пока мало к чему привели. Что ж, он всего лишь журналист — не коп и не частный детектив.
Да, если Джоди еще жива, он просто обязан помочь в ее поисках, но главной целью репортера всегда остаются газетные полосы. А пережившим трагедию, наоборот, шумиха в прессе никогда не доставит удовольствия. С другой стороны, если не «Эссекс Инквайерер», то кто возьмется за это дело? Журналистское расследование — поиск не только сенсаций, но и правды.
Опять же, Томми и Тэбби. Пока они слишком малы, чтобы осознать его позор, но со временем поймут. Надо успеть очистить свое имя.
Лондонская кольцевая дорога была тихой, дело шло к ночи. Дэвид беспрепятственно миновал развязки 15 и 16, и только теперь ему показалось странным, что никто не звонит. Достав телефон, он понял, что не включил его снова после визита в дом престарелых. Нажал кнопку и сразу увидел пропущенные вызовы от Нормана и Нушки. Кроме того, Норман оставил три текстовых сообщения. Дэвид открыл первое:
«Линч доказал, что невиновен в убийстве Ойинолы. Перезвони!»
Однако телефон уже жужжал в руке. Появилось имя Нушки.
— Нушка, ты где?
— Еду назад. Слушай, ты не поверишь…
— Откуда назад?
— Из Чатема. Так вот…
— Ты же должна была остаться в офисе!
— Дэвид, хватит выпендриваться, ладно? Это важно.
— Надеюсь, ты не встряла в какую-нибудь глупую авантюру?
— Если бы не встряла, мы бы так и плутали в темноте. То, что я откопала, может раскрыть все дело!
Дэвид вздохнул.
— Ладно, выкладывай.
Нушка принялась рассказывать, перескакивая с одного на другое, голос ее срывался от волнения.
— Приятно знать, что мы были на правильном пути, — сказал, дослушав, Дэвид, — но кроме слов кучки перепуганных проституток, опять ничего нет.
— Ты же поверил словам наркоманки, что Фредди Мартиндейла убили.
— Тут другое дело, — задумчиво протянул он. — Эти могли нафантазировать что угодно и сами себя убедить. Заговор мафии против одной-единственной Ойинолы кажется не таким опасным, чем псих, который нападет из-за угла на любую из них.
Конечно, он играл роль адвоката дьявола. Что бы ни раскопал Норман, Медуэйский потрошитель был явно ни при чем, но уж больно увлеченно говорила Нушка. Может, чатемские проститутки наврали ей, чтобы оставила их в покое?
— Та главная у них, Сейбл, показалась мне очень искренней. Ойя была для нее все равно что старшей сестрой, а потом, когда ушла с улицы, часто приезжала и раздавала подругам деньги.
— Такая вот белая и пушистая? Ну-ну.
— Знаешь, хорошие люди попадаются даже в трущобах.
— С этой Сейбл еще можно будет поговорить?
— Я знаю, где ее найти.
— А про Лу Гару с той вечеринки ничего не известно, кроме имени?
— К сожалению.
— Вот незадача, просто издевательство! Сначала у нас чернокожая красотка без имени, теперь одно только имя без примет.
— Не так уж и мало. Спроси, может, Глубокая глотка что-нибудь подскажет?
— Попробую, но уж больно у нас ненадежный источник.
— Нет, ну ты прямо как Норман! Не веришь мне, что ли?
— Мы должны тщательно все проверять, Нушка. Нельзя основываться на одних предположениях.
— Ну пока других версий у нас нет, давай отработаем эту.
— Давай.
— Итак, — начала она, — Ойя узнает на вечеринке типа, причастного к британскому концу широкой сети работорговли и сексуальной эксплуатации. Возможно, он даже руководит ею. Именно он отдавал приказы, а русские их выполняли. Самым очевидным было бы обратиться к властям, но Ойя не хотела из страха депортации.
— Понятно, и она обратилась к Джоди Мартиндейл — почему именно к ней?
— Возможно, Джоди тоже была на той вечеринке?
— С эскортницами?
— Боже мой, Дэвид, ты же знаешь, что такое случается.
В принципе, он знал. Это простой обыватель может считать, что элитные вечеринки похожи на оргии с наркотиками и сексом из сериалов, где девушки по вызову сразу же забираются на столы и раздеваются. На самом деле, они появляются под руку с каким-нибудь богачом, обворожительные и элегантные, и ведут себя как герцогини. Секс предполагается позже.
— Допустим, — продолжала Нушка, — что Ойя видела, как Джоди разговаривает с этим Лу Гару. Может, он был деловым партнером Мартиндейлов, или они собирались вести с ним дела. Вот она и решила предупредить Джоди, чтобы та не связывалась с таким мерзавцем.
— А откуда она знала, кто такая Джоди?
— Они вместе были на вечеринке, где все разговаривали. Разве трудно было узнать?
Дэвид нахмурился, размышляя.
— Так что же, выходит, похищение Джоди — это акт возмездия? Она обвинила Лу Гару в торговле людьми и была похищена? Почему ее просто не убили?
— Не знаю. Есть, правда, одна мысль, но довольно неприятная.
— Ну говори.
— Звучит ужасно, но факт есть факт: для торговцев людьми чистенькая англичаночка типа Джоди Мартиндейл — куда более лакомый кусочек, чем какая-нибудь нищая иммигрантка с тремя детьми, измученная голодом и побоями.
Дэвид поморщился. Помолчал, глядя на дорогу и указатель на автозаправку впереди. Вспомнил, что с утра ничего не ел.
— Нушка, ты молодчина, отлично справилась.
— Ну о серьезном прорыве говорить пока не приходится…
— Зато хоть есть, куда двигаться дальше. Ты сейчас домой?
— Нет, на «склад».
— Не поздновато уже?
— Хочу забрать свой ноутбук, запишу дома, что узнала.
— Окей.
— Еще принтер внесу — если привезли, так и стоит у входа.
— Не волнуйся, я сам загляну, через час дома буду.
— А я уже почти рядом.
— Ладно, завтра встретимся на «складе», еще раз все обсудим. Пока!
Убрав телефон, Дэвид свернул на парковку автозаправки. Купил бургер с картошкой фри и кофе и сел за столик в зоне отдыха. Посетителей больше не было, немногочисленные сотрудники подметали пол в зале.
Прежде чем приступить к еде, он снова достал телефон и набрал номер осведомителя.
«Глубокая глотка», как его называли Нушка и Норман, был ветераном уголовного розыска и до сих пор еще работал в полиции Эссекса в качестве аналитика. Дэвид не возражал против этого освященного временем прозвища, поскольку ни за что бы не выдал настоящего имени.
Они познакомились еще в ходе расследования дела Лэмпвик-Лейн. Фактически, на полицейских-оборотней Глубокая глотка и навел — при условии, что журналисты не упомянут о его собственной причастности к афере Джека Петтигрю. Дэвид сдержал слово, и с тех пор тот не раз ему помогал.
На вызов никто не ответил, как, впрочем, и всегда. Дэвид оставил краткое сообщение: «Ходят слухи о некоем Лу Гару». Он принялся за еду, одновременно пытаясь сопоставить собранные данные. Многое вроде бы сходилось, но вопросы оставались.
Самое главное: если этот Лу Гару был знакомым Джоди Мартиндейл по бизнесу и решил заткнуть ей рот, то не надежнее ли было бы просто убить ее? Зачем создавать видимость, будто в Эссексе орудует профессиональная банда похитителей, чтобы потом не довести дело до конца? Конечно, продать Джоди в рабство было бы выгоднее, но это сопряжено с большим риском. Как доказала Ойя Ойинола, побеги случаются.
Дэвид открыл ноутбук.
Возможно, Лу Гару был связан с отцом Джоди, ведь Ральф Мартиндейл десятилетиями проворачивал крупные сделки. Джоди обратилась к отцу, тот обвинил торговца людьми, и тогда похищение Джоди стало для Лу Гару страховкой — он знал, что Ральф будет помалкивать. Версия многое объясняла, но не казалась реальной. Чтобы такой человек, как Ральф Мартиндейл, год за годом сидел сложа руки, зная, что дочь удерживают против ее воли, и ни разу не попытался спасти ее, сообщить в полицию? Просто смешно. Ни один отец не вынес бы такого.
На всякий случай Дэвид поискал информацию о семье Мартиндейлов. Большая часть материалов касалась похищения; попалась и его собственная статья, и история последующего увольнения ее автора. Нашлись и более старые упоминания семьи, такие как их интервью на сайтах финансовых организаций и выступление Джоди на конференции молодых предпринимателей. Однако ни одного имени, похожего на Лу Гару, в результатах поиска не попалось.
Дэвид встал, чтобы долить себе кофе. Возвращаясь за столик, он услышал сигнал полученного сообщения. Достал телефон и прочитал текст: «Лу Гару — информации нет».
Ожидаемо, но неприятно. Он удалил ответ осведомителя. У Глубокой глотки был доступ к полицейским базам данных по всей стране, к полному реестру имен и псевдонимов преступников, а также их сообщников, когда-либо попадавших в поле зрения закона.
Дэвид задумался, попивая кофе. Кем бы ни был Лу Гару, он вполне мог входить в число деловых контактов Мартиндейлов, раз появился на элитной вечеринке в Лондоне с участием Джоди. А если поискать в интернете не Ральфа с дочерью, а их партнеров по бизнесу?
На этот раз кое-что любопытное обнаружилось. Одна из ссылок в результатах вела к статье «Файнэншл Таймс» от 1985 года, где упоминались Ральф Мартиндейл и Ник Торогуд. Конечно, они были не просто коллегами, а лучшими друзьями, так что Торогуд никаких подозрений не вызывал, но в этой конкретной статье речь шла о судебном деле.
На размытой газетной фотографии был еще совсем молодой Ник Торогуд с короткими платиновыми волосами и в элегантной футболке-поло. Текст новости гласил:
Сенсация! Королевский суд Саутуарка оправдал трейдера из Сити Николаса Торогуда за недостатком улик.
Двадцатидевятилетний Торогуд, трейдер отдела высокодоходных облигаций британского филиала американского многонационального инвестиционного банка «Морган-Стэнли», обвинялся в совершении мошеннических сделок. Несмотря на оправдательный приговор, Торогуд был уволен со своего поста и подвергся резкой критике со стороны бывших коллег.
Джун Майкрофт, генеральный директор лондонского филиала, заявила: «Разгульный образ жизни и ковбойские методы работы чужды нашему бизнесу. По какой-то причине Королевская прокурорская служба решила не продолжать дело, но это не оправдание для подобных инцидентов, которые бросают незаслуженную тень на всех нас».
Однако не все коллеги Торогуда высказывались столь язвительно.
Ральф Мартиндейл, 28 лет, коллега Торогуда по трейдингу в «Морган-Стэнли», заметил: «Ник рисковал, но так примерно и велись дела в Сити, когда мы сюда пришли. Я знаю, все будут говорить: „О, еще одного мерзавца поймали за руку, но ему удалось выкрутиться“. Но давайте будем справедливы. Ник теперь без работы, ему больше не доверяют, и он сильно напуган. Для прирожденного игрока это будет отрезвляющим уроком».

Дэвид припомнил, почему раньше в своих расследованиях не стал всерьез заниматься Торогудом. Редакторы скандальных журналов, такие как Конни Керзон и Оли Хуберт, не заинтересовались темой, поскольку, по их словам, скандалы в прессе лишь способствовали процветанию подобных личностей. Отталкивало и то, что дурную славу Торогуд в основном заслужил финансовыми махинациями, детали которых были не только скучны широкой публике, но и типичны для Сити в 1980-х годах.
Тем не менее Дэвид решил заглянуть в свои архивы. Подготовительную работу, которую он когда-то проделал по Торогуду, было легко найти, однако, если не считать судебного дела в Саутуарке, там была все больше мелочь: задержание за хранение марихуаны (тогда Ник отделался предупреждением) вслед за изгнанием из Сити, обвинение от бывшей девушки в психологическом насилии, негативная огласка в конце 1990-х после инцидента с насилием в стриптиз-клубе в центре Лондона. На фоне широко разрекламированных благотворительных акций Торогуда все это не казалось слишком серьезным.
Деятельность его «Лондон Афтер Миднайт» была не столь прозрачной, но это и понятно, поскольку компания обслуживала исключительно финансовых магнатов. Без поддержки солидного издания Дэвид и не пытался проникнуть туда, хотя на всякий случай отсканировал одну из их рекламных визиток.
Он вывел на экран ее изображение. На лицевой стороне красовался силуэт Биг-Бена на фоне полной луны, стрелки башенных часов стояли на одной минуте первого. Рядом подписали название:

Лондон Афтер Миднайт

На обороте визитки были контактная информация и девиз компании:

Заработал — наслаждайся!

Дэвид устало вгляделся, а затем резко выпрямился. Что?! «Заработал — наслаждайся!» Так и есть! Он полез в карман и вытащил клочок бумаги, тот самый, на котором зомбированная версия Ральфа Мартиндейла из дома престарелых нацарапала:

ЗАРАБОТАЛ — НАСЛАЖДАЙСЯ, ТВОЮ МАТЬ!

Через несколько минут Дэвид уже был на парковке. Сел в машину, но двигатель заводить не спешил, погруженный в размышления. Да нет, не мог Ник Торогуд быть замешанным в такой мерзости! С тех пор, как его вышвырнули из финансовой индустрии, он вполне процветал, был постоянным гостем на телевидении и героем газетных новостей. Такой публичной фигуре есть что терять! А может, он из тех негодяев, что прячутся на виду?
Кстати, все недоумевали, почему Джоди Мартиндейл, добравшись до телефона, позвонила младшему брату, а не домой или, может быть, отцу. А вдруг она опасалась кого-то, с кем отец был очень близок и кому мог нечаянно довериться? Возможно ведь и такое.
Кто же такой этот проклятый Лу Гару? Дэвид вдруг сообразил, что человека с таким именем может знать и Ханна Булстроуд, но звонить ей так поздно вечером казалось неприличным. С другой стороны, если она знает, то имя, скорее всего, подлинное и принадлежит кому-то из высшего общества, так что, по всей вероятности, есть в интернете. Почему же тогда поиск ничего не дал? Дэвид снова открыл ноутбук и попробовал еще раз. По-прежнему безрезультатно.
Он откинулся на спинку сиденья, теряясь в догадках. Затем стал перебирать другие варианты написания, поскольку знал имя только на слух. Однако, как ни тасовал сочетания гласных букв, ничего подходящего в результатах поиска не нашлось.
Ситуация казалась безнадежной. Хотелось уже оставить попытки, но Дэвид решил, что последний бросок костей не повредит. Он набрал имя по-французски. Ойя Ойинола выросла в Кот-д’Ивуаре, и это был ее родной язык. Дальше все было просто. Словосочетание нашлось во французском словаре. Дэвид прочитал перевод: вервольф, волк-оборотень.
— Черт побери! — выдохнул он. Это оказалось вовсе не имя, а кличка, описание.
Человек-волк. Злобных агрессивных типов можно отыскать сколько угодно, но Ойя Ойинола выражалась конкретнее. Таинственный Лу Гару был не просто злым и хищным, он был волком.
Мысли Дэвида невольно вернулись к дешевому телешоу 1990-х «Найт Паулер», где Ник Торогуд исполнял свой фирменный волчий вой.
Сворачивая на восток по шоссе А12, Дэвид оживлял перед мысленным взором яркие картинки из журналов и телешоу. Ник Торогуд, король высококлассных развлечений, эпатажный, эксцентричный, известный не только пышной платиновой гривой и шикарными побрякушками, но также радушием и остроумием. Он дает интервью в модных журналах, поражая публику рассказами о своем роскошном образе жизни, выступает на благотворительных вечерах, разрезает ленточки, открывая выставки…
Никакой приватности, вся жизнь за стеклянной витриной, популярность ради популярности. Однако, похоже, Торогуду она нравилась и хорошо окупалась. Стал бы он рисковать всем этим, занимаясь прямой уголовщиной? Сам Дэвид ответить не мог, поскольку о Торогуде знал очень мало и понятия не имел, что кроется за внешним блеском и гламуром. Зато был хорошо знаком с тем, кто знал.
Собираясь позвонить Норману, он вспомнил, что тот оставил ему еще два сообщения. Дэвид вытащил телефон и открыл последнее: «Весь день не могу дозвониться. Не перезванивай сейчас, уже поздно. Поговорим утром».
«Все ОК», — отправил Дэвид ответ.
Судя по часам на приборной панели, было уже за полночь, и это вновь заставило его осознать свою усталость. Возможно, потому и не заметил вращающихся синих проблесков на дороге позади. Руля одной рукой, он полностью сосредоточился на новом сообщении, чтобы дать Норману пищу для размышлений, как только тот проснется. «Как тебе такое?
Ник Торогуд — давний друг семьи Мартиндейлов.
«Найт Пауле» — «Найт Хаулер», не зря его вой вообще описывали как волчий.
Лу Гару — волк-оборотень.
Ойя Ойинола говорила по-французски…»
Телефон выскользнул из руки и упал на коврик под пассажирским сиденьем.
— Черт! — Дэвид нагнулся, нащупал телефон и продолжил набирать текст: «Что мы на самом деле знаем о Торогуде?»
Он вдруг вспомнил, что не прочитал первое сообщение от Нормана. Открыл его, и тут за спиной взвыла полицейская сирена. Дернувшись от неожиданности, Дэвид поспешно уронил телефон на колени, но было уже поздно.
— Проклятье! — застонал он. Пользование мобильником за рулем, да еще и в темное время суток — серьезное нарушение.
Догонявшая машина агрессивно замигала фарами. Дэвид указал налево и, съехав на обочину, сбросил скорость. Взгляд его мельком упал на телефон и сообщение Нормана: «Ты был прав. Осторожнее с Йоргенсоном».
Дэвид остановил свою «фиесту».
Полицейский автомобиль поравнялся с ним, и теперь был лучше виден в зеркале. Дэвид удивился, что машина была не патрульная и даже не автоинспекция. Пока он размышлял, вышедший полицейский наклонился к окну и с ухмылкой направил луч фонарика в салон «фиесты».
Дэвид узнал детектива-инспектора Тони Йоргенсона.
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— Вы имеете право хранить молчание, — произнес нараспев Йоргенсон, сковывая руки Дэвида наручниками за спиной и обыскивая его, — но вашей защите может повредить, если вы не упомянете на допросе то, на что позже будете ссылаться в суде. — Найдя ключи от машины, он сунул их себе в карман.
— За что я задержан? — спросил Дэвид, когда Йоргенсон открыл заднюю дверцу своего черного «форда» без опознавательных знаков.
Йоргенсон заставил его нагнуться и толкнул на заднее сиденье.
— Я уже сказал: за нападение на сотрудников службы безопасности Джейсона Булстроуда в Корнуолле.
Инспектор сел за руль, закрыл водительскую дверь и завел двигатель. Кроме них двоих, в салоне больше никого не было.
— Дай-ка угадаю, — усмехнулся Дэвид. — Девон и Корнуолл не смогли справиться, и пришлось вмешаться Эссексу с его большими злыми парнями?
Йоргенсон вывел «форд» на пустую проезжую часть, оставив «фиесту» стоять на обочине.
— Межведомственное сотрудничество, — пояснил он. — Какой-нибудь их придурок создает проблемы на нашем участке, а потом уезжает домой и думает, что все шито-крыто… Они его хватают и отправляют обратно к нам. — Он говорил небрежно, как о чем-то обыденном и скучном. — А мы делаем то же самое для них.
— Оперативность впечатляет, — заметил Дэвид. — Я мог вернуться по любым другим дорогам.
— В эпоху интернета и гугл-карт — едва ли.
— Тем не менее твое усердие впечатляет. Торчал на пустой дороге, мог бы прождать всю ночь.
— Спасибо. Приятно, когда твою работу ценят.
— Должно быть, такое случается не часто. А не мелковато ли задание для старшего инспектора по нераскрытым делам?
Речь Дэвида оборвалась, когда они свернули на узкую боковую дорогу.
— Вечерок выдался напряженный, — ответил Йоргенсон. — Всем приходится впахивать.
Дэвид окинул взглядом черные безмолвные поля вокруг.
— Не вижу я что-то особого оживления.
— Ну это же сельская местность. Здесь многое творится, чего никто не замечает.
— Не знаю, поможет ли это, — сказал Дэвид, — но когда я несколько часов назад уходил от миссис Булстроуд, мы разошлись полюбовно. Если ее муж подал жалобу, то сейчас она, думаю, уже не актуальна.
Йоргенсон с ухмылкой глянул на него в зеркало.
— Для обвинения в нападении нам не обязательно заявление потерпевшего. Неужто вы, Мистер Криминальный Отдел, этого не знаете?
— Это была самооборона… Да ничего серьезного. Подумаешь, небольшая потасовка.
— Мы обсудим твои нелепые отговорки в участке и уделим им ровно столько внимания, сколько они заслуживают. А пока хватит болтать.
Дэвид снова обвел взглядом окрестности, утопавшие в темноте. По его расчетам, ближайший полицейский участок с камерами предварительного заключения находился в Челмсфорде, поворот к которому был всего в нескольких милях от места задержания. Эта дорога — явно не самый короткий путь, если только они вообще едут в участок.
Йоргенсон впереди за рулем казался темной неподвижной глыбой. Едва увидев инспектора, Дэвид инстинктивно сбросил телефон под ноги и задвинул под сиденье. Меньше всего ему хотелось, чтобы этот гад увидел сообщение на экране. Однако теперь это казалось серьезной ошибкой.
— А как насчет правил? — спросил Дэвид, чувствуя нарастающее беспокойство. — Разве для транспортировки заключенного не требуются минимум двое?
Йоргенсон издал зловещий утробный смешок.
— Обычно меня одного более чем достаточно.
Дэвид попытался ослабить наручники, но они сидели как влитые.
— Легок на помине, — хмыкнул инспектор.
Впереди показался перекресток, где на обочине виднелась темная фигура. Дэвид не удивился, когда человек в черном спортивном костюме, черных перчатках и того же цвета куртке откинул капюшон, открывая моложавые черты сержанта Тима Блая. Йоргенсон опустил стекло, и Блай наклонился к окну, мельком взглянув на задержанного.
— Все взял? — спросил Йоргенсон.
— Все, что ты велел, в машине.
Дэвид пригляделся. За поворотом справа смутно удавалось разглядеть очертания другого автомобиля.
— Как видишь, этого я повязал, — сказал Йоргенсон, — но надо сделать еще кое-что. Одет он по-летнему, так что спрятать на себе ничего не мог. Я обыскивал, но без толку. Как минимум, нужен его телефон и диктофон. Ехал он на красной «фиесте», она стоит в шести милях к северу на A12. — Он передал через окно ключи Дэвида. — Сгоняй-ка туда, Тиммо, забери все, что покажется интересным, но главное, как я говорил, телефон и диктофон.
— Теперь еще и незаконный обыск, инспектор? — заметил Дэвид.
— Еще один болван, — хмыкнул Йоргенсон, — который набрался дури в интернете и думает, что знает законы.
Блай ухмыльнулся, но не слишком весело, и это был плохой знак. Йоргенсон — коп старой школы, он начал работать, когда полицейские регулярно обходили правила. Вдобавок ко всему он оказался не против подзаработать на стороне. Незаконность обыска его не беспокоила. Однако Блая можно было назвать еще новичком, недавно перешедшим из патрульных, и вот он наверняка затвердил современные требования. Возможно, он и благоговеет перед динозаврами вроде Йоргенсона, для которых закон не писан, но едва ли решится марать руки сам. Если в этом крылась причина его недовольства, значит старший коллега замыслил недоброе.

— Норман? — В голосе Нушки слышалась паника.
— М-м… да. — Нащупав в темноте телефон, теперь он искал выключатель лампы.
— Ты что делаешь?
— А сама как думаешь? Нушка, сейчас середина ночи!
— Ты сегодня был на «складе»? В смысле, когда вернулся из тюрьмы.
— Да. — Свет наконец загорелся. — Минут на пять зашел, а что?
— Ничего оттуда не брал? Ноутбуки наши, коробку с записями Фредди?
Норм протер кулаками глаза, отгоняя сон.
— Я оставил все как было.
— Тогда, полагаю, можно не спрашивать, не оставил ли ты дверь открытой, со сломанным замком? И все лампы включенными?
Он сел в постели.
— Ты хочешь сказать, «склад» взломали?
— Судя по всему. Только на простую кражу не похоже.
— Почему?
— Мелочь из кассы так и осталась в верхнем ящике стола, хоть его и взломали. Кто бы это ни был, взяли только то, что касается расследования.
Норм свесил ноги с кровати.
— Если ты там, то где Дэвид?
— То-то и оно. — Ее голос дрогнул. — Понятия не имею.
— Ты проверила, его дом не взломан?
— Обошла вокруг, никаких признаков… но там же сигнализация, верно?
Норман задумался. В доме Дэвида, в отличие от «склада», сигнализация была.
— Наверное, это глупый вопрос, но ты звонила в дверь?
— Ну конечно, звонила — никто, черт возьми, не ответил! — всхлипнула она. — Машины у входа нет. Норман, он не вернулся, а должен был! Я говорила с ним целую вечность назад.
— Нушка, успокойся. — Норман включил громкую связь и стал одеваться. — Из Корнуолла в Колчестер ехать долго, он может быть все еще в пути. Ты пыталась ему звонить?
— Каждый раз включается голосовая почта.
— За целый день телефон мог разрядиться…
— Я говорила с Дэвидом часов в одиннадцать вечера, он сказал, что через час будет дома.
— Может, пробки?
— Норман, ну ты что! Взлом на складе, а теперь еще и это…
— Ладно… — Он надел туфли. — Слушай, после твоего первого визита в Кеппел-холл ты научила нас обоих делиться геолокацией.
— Боже мой, конечно! Еще и договорились никогда не выключать. Сейчас проверю!
— Проверяй и оставайся на связи, я еду.
— Норман… — жалобно спросила она. — Теперь все по-настоящему серьезно, да? — Он хорошо ее понимал. Легко обсуждать преступления и преступников на совещаниях в газетном офисе, но рано или поздно наступает момент, когда ты внезапно сталкиваешься с этой опасной породой хищников лицом к лицу, и в душе пробуждаются глубокие, первобытные страхи. — Значит, мы напали на их след? Похитителей?
— Необязательно. Оставайся на месте и будь на связи, разберемся.
— Я тут совсем одна…
Осознав весь смысл этих слов, Норман на миг замер, спускаясь по лестнице, а затем пустился бегом.
— Я буду через несколько минут! Подопри чем-нибудь дверь, если получится. Так будет спокойнее.
— Может, полицию вызвать?
— Пока не стоит.
— Почему?
— Просто поверь мне.
— Так бы сказал Дэвид.
— Да. — Норман сел в машину. — И на этот раз был бы прав.

Глава 44

Дэвиду предстояло принять трудное решение, однако, в отличие от предыдущих, в этот раз на разных чашах весов находились не столько профессиональная выгода и этика, сколько шансы оказаться в тюрьме и риск быть убитым.
Уже десять минут, оставив Тима Блая обыскивать брошенную «фиесту», они катили в ночь по убогим проселочным дорогам, о существовании которых Дэвид даже не подозревал.
— Думаешь, никто не заметит, что я пропал? — спросил он.
Йоргенсон не ответил.
— Джейсону Булстроуду уж точно будет интересно узнать, чем все закончилось. Это же он подал жалобу.
Воцарилось молчание. Дэвид вгляделся в окно, пытаясь различить что-нибудь в ночном мраке, но безуспешно. Машина ехала дальше, поворачивая словно наугад.
— Знаешь, Йоргенсон, такие копы, как ты, в наши дни вызывают только смех.
В зеркале заднего вида мелькнул зловещий взгляд.
— Думаете, — продолжал Дэвид, — только вы знаете, как надо? Наоборот, как раз вы и совершаете ошибки, позорите профессию.
— Ну-ну, мели языком, Мистер Криминальный Отдел.
— Вы ведете себя так, будто законы, которые вы так охотно нарушаете, введены исключительно для того, чтобы усложнить вам жизнь, в то время как на самом деле они необходимы для защиты населения от таких типов, как вы! Только подумай, Йоргенсон: не будь тебя, нам и не нужны были бы правила, которые ты презираешь. Такие копы, как ты, — вымирающий вид. Вы на протяжении всей своей карьеры подставляли людей, но это никак не повлияло на статистику преступности, не так ли? Ты, Йоргенсон, не тираннозавр, пожирающий преступников, а брюхастый бронтозавр, который едва переставляет ноги!
Даже в темноте салона было видно, как напряглись шея и плечи похитителя, и ощущался его нарастающий гнев.
— Вы сачкуете, срезаете углы, а в конце концов застрянете и сдохнете в болоте!
Детектив-инспектор яростно покосился на него. Ирония заключалась в том, что Дэвид, который и сам не мог спокойно сидеть на месте, изначально решил вывести инспектора из себя. У него получалось, а потому он продолжил:
— Ты был всеобщим посмешищем, еще когда я писал криминальную хронику, особенно после Лэмпвик-Лейн. Небось подмазался к начальству, чтобы стать инспектором.
— Келман, я предупреждаю… — раздался угрожающий рык.
— И как только таким, как ты, удается все просирать и все равно получать повышение? Ходишь по участку с бумажкой и имитируешь бурную деятельность? Или у тебя на всех что-то есть? Скорее второе, да? Нарыть грязь на босса легче, чем бандитов ловить. Ты в курсе, кто это такие? Твои гребаные приятели.
— А ну заткни свою…
Йоргенсон повернулся вполоборота, но не успел договорить: Дэвид зарядил каблуком ботинка прямо по лицу инспектора. Удар получился впечатляющий.
Прежний Дэвид не смог бы такого сделать. Не хватило бы ни мотивации, ни физической подготовки. Зато теперь он, жилистый и гибкий, с легкостью откинулся назад, сжался в тугую пружину на заднем сиденье и молниеносно выбросил ноги вперед, обрушив на противника всю свою силу.
Голова Йоргенсона резко дернулась, руки соскользнули с руля. Машина, вильнув, съехала в кювет и протаранила боком живую изгородь, после чего заглохла.
Тяжело дыша, Дэвид выпрямился. Йоргенсон, полулежа на боку, повис на ремнях безопасности. Он не потерял сознание, но был оглушен ударом и тихо стонал, беспомощно мотая головой.
Развернувшись, Дэвид подтянул ноги и ударил во второй раз — по заднему боковому стеклу, и оно с грохотом разлетелось на куски. В третий раз Дэвид изо всех сил выбросил ноги вперед, пытаясь протиснуться в проем разбитого окна. Ударился поясницей о нижнюю кромку рамы, но, сжав зубы, перетерпел боль и наконец выбрался из машины.
Он побежал, вернее, заковылял. Со связанными за спиной руками это было непросто, к тому же дорога больше походила на разбитую колею — размокла от недавнего дождя и поднималась в гору. Дэвид спотыкался и падал. Позади с грохотом распахнулась дверца водителя, и Йоргенсон, изрыгая проклятия, выбрался наружу. Несмотря на связанные руки, Дэвид надеялся оторваться от жирного борова. Будет куда хуже, если Йоргенсон догадается вытащить машину из канавы, с чем справится за минуту-другую, пока беглец будет блуждать по темным безлюдным дорогам, ведущим в неизвестность.
И вдруг… появился проблеск надежды. Впрочем, сомнительный.
Впереди Дэвид увидел свет. Судя по всему, он исходил от единственной лампочки на стене кирпичного здания слева. Задыхаясь, но чувствуя прилив сил, Дэвид побрел дальше. Лишь приблизившись, он понял, что освещается открытое пространство, заросшее колючим кустарником и заваленное ржавыми деталями от сельхозтехники. Это тупик, а впереди лишь несколько темных силуэтов. Ждут их с Йоргенсоном?
Дэвид замер на месте, пошатываясь и обливаясь ледяным потом. Он едва услышал тяжелые шаги за спиной и содрогнулся от адской боли, когда мощный кулак ударил его в затылок. Оглушенный, он рухнул на колени и смутно ощутил, как его поднимают. Это взбешенный Йоргенсон схватил его за грудки. Лицо полицейского побагровело от ярости, но, помимо прочего, на нем читалось злорадное торжество.
— Ах ты, сучонок! — прошипел он, ощерившись. — Обожаю, когда такие, как ты, дают мне повод сорваться. Но надо же было тебе подгадать момент, когда я не могу ответить. — Он грубо развернул Дэвида и потащил дальше, держа одной рукой. — Не думай, что мне не хочется самому тобой заняться, но зачем я стану встревать? Сегодня с тобой поработают профессионалы!
Затуманенный взгляд Дэвида вновь сосредоточился на людях, ожидающих впереди. Их было трое.
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— Норман Харрингтон? — сипло произнес женский голос. — Знакомое имя, но, знаете, я в любом случае не слишком рада звонкам посреди ночи от малознакомых людей.
— Примите мои извинения, миссис Керзон, — ответил Норман, ведя машину. — Можете считать, что я звоню от имени Дэвида Келмана.
— Дэвид?.. Ах, да. Вы Норман Харрингтон, с которым он когда-то работал в «Эссекс Экзаминер», — аристократический выговор странно сочетался с хрипотой, словно после избытка сигарет и кофе. — Так чего же вы от меня хотите, дорогуша?
— Мне позарез нужна ваша помощь… Вернее, Дэвиду.
Конни Керзон, издатель журнала «Скендлез», собиралась ответить, но тут в спальне рядом с ней что-то пробормотал мужской голос.
— Это по работе! — бросила она в сторону.
— Ну что, как? — нетерпеливо спросила Нушка с пассажирского сиденья.
— Кто это с вами? — подозрительно спросила Конни. Наверняка нашлось бы немало желающих подшутить над ней. — Надеюсь, это не какой-нибудь глупый розыгрыш?
— Ни в коем случае, миссис Керзон, — поспешила заверить Нушка. — Ради бога, простите, что мы звоним вам домой! Номер мне дал Дэвид, когда просил настроить для него базу контактов.
— А еще говоришь, что ты не компьютерный гений, — тихонько хмыкнул Норман.
— Меня зовут Нушка Чавла, я тоже из «Эссекс Экзаминер» и веду вместе с Норманом и Дэвидом журналистское расследование.
— Приятно узнать, что к Дэвиду вернулись старые друзья, — вновь заговорила Конни, — но я хотела бы напомнить вам о позднем времени. Мне придется спуститься на кухню сварить себе кофе, и хорошо бы ваше дело того стоило.
— У Дэвида неприятности, — сказал Норман.
— И, как ни странно, — усмехнулась Конни, — мир не перестал вращаться.
— Все очень плохо, миссис Керзон. По крайней мере, мы так думаем.
Наступила тишина, затем послышалось бульканье кофе в кофеварке и тихий звук струйки, льющейся в кружку.
— Миссис Керзон? — напомнил о себе Норман.
— Слушаю.
— Понимаю, это странно…
— Ничего странного, дорогой Норман. Было бы странно, не влипни Дэвид в неприятности. Ни один мой коллега не сует так часто нос в чужие дела и притом, заметьте, никогда не согласовывает это со мной заранее. Он по жизни сам по себе.
— Да, я знаю… — Норман вырулил свой «ягуар» на шоссе А12. — Но могу я все же задать вам пару вопросов?
— Задавайте какие угодно, но не обещаю, что отвечу.
— Хочу спросить об одном человеке, которого вы, возможно, знаете.
— Да?
— Кстати, должен вас поздравить: двести тысяч в неделю для «Скендлез» — немалый тираж в цифровую эпоху.
— Норман, приберегите свою лесть для другого раза. Уверена, вы терпеть не можете нашу кухню. Давайте ближе к делу, мне еще выспаться надо успеть.
— Прежде всего, я хотел спросить, приходилось ли вам слышать имя Лу Гару?
— М-м… — задумалась она. — Такое бы я точно запомнила, так что вряд ли.
— В таком случае, хотелось бы поговорить о Нике Торогуде. — Нависла тягостная тишина. Норман бросил взгляд на экран телефона на коленях у Нушки, где высвечивалась дорожная карта. — Правильно едем? — шепнул он одними губами.
Нушка рассеянно кивнула, она прислушивалась к разговору, ожидая ответа Конни.
— Вы же знаете его, миссис Керзон? — добавил Норман.
— Ну разумеется.
— Хотелось бы услышать какие-нибудь подробности о нем… настоящие, не рекламную шелуху.
Снова сгустилась тишина.
— Крайне любопытно, что же вы такое с Дэвидом расследуете. — В голосе Конни слышалось не любопытство, а скорее настороженность.
— Если поможете, мы расскажем.
— Давайте сперва кое-что проясним. Те неприятности, в которые влип Дэвид, связаны с Ником Торогудом?
— Это вас сильно беспокоит?
— Ах, Дэвид… — вздохнула она. — Сколько раз я его предостерегала!
Слова прозвучали неожиданно — главным образом потому, что искренне, от души. Похоже, хозяйка «Скендлез», одного из самых циничных журналов на рынке, видела в Дэвиде не просто полезного фрилансера, а человека ей небезразличного. Означало это также, что расследование делишек Торогуда — затея небезопасная.
— Миссис Керзон, — не отставал Норман, — мне кажется, у вас есть, что нам рассказать.
— Ник Торогуд возомнил себя национальным сокровищем… — начала она.
— Это известно.
— На самом же деле он мерзкая тварь.
— Об этом мы тоже догадываемся.
— Дело не в его прошлом, таких авантюристов в лондонском Сити было тогда пруд пруди, хотя не стану отрицать, что готовность рисковать напропалую чужими деньгами предполагает некоторую степень безнравственности. Теперь Ник создал себе имидж обаятельного плейбоя, чье самое страшное преступление — кичиться своим богатством на публике. Якобы он финансирует эту роскошную жизнь, обеспечивая богатым и знаменитым, которые приезжают в Лондон, всевозможные развлечения. Если они подписывают контракт с Ником, им никогда не придется вызывать такси или ездить в метро — к их услугам всегда роскошный лимузин, лучшие номера в лучших отелях, лучшие места на лучших шоу, лучшие столики в лучших ресторанах. Им не придется и пальцем шевелить — короче говоря, «все включено».
— Вы сказали, «якобы». Что же на самом деле?
— Дорогуша, неужели, даже судя по тому немногому, что Ник Торогуд демонстрирует публике, можно поверить, будто его удовлетворит роль знаменитого агента по бронированию? Да, он великолепен в этой роли, но реальные деньги получает из других источников.
— Каких, интересно?
— Я уже говорила, что клиенты у него из самых элитных кругов. Не зеленщик из провинции, которому повезло выиграть в лотерею, или менеджер среднего звена, который накопил на морской круиз, и это главная мечта его жизни. Ник Торогуд обслуживает крупнейших мировых воротил, титанов в своих сферах, неприкасаемых — а у кое-кого из них, дорогуша, самые причудливые и отвратительные аппетиты.
— Вы имеете в виду секс?
— Ну разумеется! А еще наркотики и куча других неприглядных страстей, за удовлетворение которых они готовы платить — если конфиденциальность также входит в пакет услуг.
Пожалуй, можно было и догадаться. Компания Торогуда даже называется «Лондон Афтер Миднайт». У всех на виду, лучше и не спрячешь.
— Как же тогда вышло, что такой журнал, как ваш, обошел Торогуда стороной? — удивился Норман. — Других вы не упускаете, втопчете им репутацию в грязь и за меньшее.
— Он слишком крепкий орешек, дорогой Норман. У магнатов, которых он обслуживает, тысяча способов оградить свое имя. Торогуду даже не нужно особо дергаться самому. Но он тоже зубастый… и безжалостный. Ну а в крайнем случае, если пресса все-таки сунется и связи наверху не сработают, он заплатит, купит с потрохами. А если и это вдруг не сработает, что ж, может использовать и другие средства.
— Вы имеете в виду угрозы? Он опасен?
— Может, и не он сам… — Конни помолчала, подыскивая слова. Очевидно, с подобным она уже сталкивалась. — Не хочу вас пугать, но у Ника Торогуда, как и у многих в той сфере, имеются обширные связи с криминалом. Один из его ближайших деловых партнеров — Владимир Иванков. Вам знакомо это имя?
Норман озадаченно глянул на Нушку, которая покачала головой.
— Нет.
— Это неудивительно. В отличие от других олигархов, которые поселились в Великобритании, Иванков старается не привлекать к себе внимания, но на родине он имеет огромные доли в бывших государственных нефтяных, газовых и сталелитейных компаниях. Вы слышали о скандале «кредиты в обмен на акции»? Москва, 1995 год?
Норман слышал. Ему приходилось знакомиться с материалами об этом во времена работы в отделе криминальной хроники «Эссекс Экзаминер». Это была неумелая попытка увеличить денежные резервы российского правительства, которая привела к приватизации государственных активов по преступно низким ценам. В результате возник сверхмощный, но и сверхкоррумпированный высший класс.
— Так вот, — продолжала Конни, — Иванков был по уши в этом замешан. Кроме того, он контролирует ряд секретных международных инвестиционных компаний, ну и, скажем так, кое-что другое…
— Короче говоря, — перебил Норман, — Дэвид перешел дорогу русской мафии?
— Не вздумайте об этом писать, Норман, и уж тем более сослаться на меня… но подумайте сами.
— Так вот, значит, почему вы не публикуете правду о Нике Торогуде?
— Не я одна, уверяю вас. Все это в совокупности делает его нежелательным персонажем в глазах любого редактора новостей или рубрик, даже для пустяковой истории.
— Миссис Керзон! — вмешалась Нушка. — Дело, которое мы с Дэвидом расследуем, куда серьезнее, чем интрижки футболистов и поп-звезд.
— Ох, беда, — вздохнула Конни. — В таком случае, больше ничего мне не рассказывайте.
— В смысле, помочь вы не сможете? — спросил Норман. — Или не хотите?
— В смысле, меньше знаешь — крепче спишь. Хочется, знаете ли, еще пожить.
Норман оценил ее откровенность.
— В таком случае, на этом и закончим.
— Нет, погодите! — воскликнула Нушка.
— Все! — отрезал он. — Спасибо, миссис Керзон. Если у истории будет счастливый конец, я непременно вас проинформирую.
— Не беспокойтесь. На самом деле, будет лучше, если вы никогда больше не обратитесь ко мне по этому поводу. Договорились?
— Как скажете.
Связь оборвалась.
— Чертова паникерша! — фыркнула Нушка.
— Не скажи, — покачал головой Норман. — Похоже, мы и впрямь разворошили осиное гнездо.
Она задумалась.
— Даже если с Ником Торогудом все не так просто, он вовсе не обязательно тот самый Лу Гару.
Свое предположение Дэвид передал только в текстовом сообщении, и оно еще не обсуждалось в деталях.
— Верно, — кивнул Норман, — хотя тот его волчий вой в «Найт Паулер» весьма впечатляет. А откуда могла об этом узнать Ойя Ойинола? Сериал показывали в Кот-д’Ивуаре?
— В принципе, могли, — пожала плечами Нушка. — Если допустить, что на той вечеринке с Ральфом и Джоди она узнала Торогуда, это объясняет, почему Джоди так и не решилась поговорить с отцом. Возможно, она не знала, как подступиться к столь деликатной теме. А еще это может быть причиной, по которой Джоди до сих пор жива, ведь Торогуд — старый друг семьи. Вот только доказательств у нас нет — одни предположения, черт возьми!
Норман задумался.
— Как там сказала Конни Керзон — «все включено»?
— Полиция не сочтет даже косвенными уликами.
— Русские в друзьях — впечатляюще…
— Давай сначала выясним, что случилось с Дэвидом.
Норман кивнул.
— Сколько еще ехать?
Нушка глянула на экран телефона: крошечный значок показывал на светящейся карте дорог, где находится мобильник Дэвида. Как и обещал, он не выключил режим геолокации.
— Мы почти рядом. Судя по всему, он припарковался. Вот, уже подъезжаем…
Двухполосная дорога была пуста, но Норман сбавил скорость с шестидесяти до пятидесяти. Они проехали мимо знакомой красной «фиесты», одиноко стоящей на обочине встречной полосы. Свет в салоне не горел, движения внутри не наблюдалось. Нушка обернулась, провожая взглядом брошенную машину.
— Плохо дело, — хмыкнул Норман.
— Погоди… — Нушка отстегнула ремень, чтобы повернуться на сиденье. — Туда еще кто-то подъезжает.
Норман еще сбавил газ, пытаясь что-то разглядеть в боковое зеркало. В самом деле, они только что разминулись с еще одной встречной машиной.
— Номер видишь? — спросил он.
— Нет, слишком далеко… Кто-то выходит… — Дорога поворачивала, и обе стоящие машины скрылись из виду. — Черт! Давай назад!
Он снова ускорился, высматривая впереди знак разворота.
— Норман, погоди! Телефон Дэвида снова движется!
Он покосился на экран, но разглядеть что-либо было трудно.
— Свернул с главной дороги, — сказала Нушка. — Выехал на проселок.
Норман молча нахмурился.
— Мог это быть Дэвид? — поинтересовалась Нушка. — Вышел из другой машины?
— Кто знает?
— Сейчас ему наберу…
— Не надо! Будем считать, что не он.
— А кто же тогда? Вор?
Норман криво усмехнулся.
— Увидел стоящую машину и решил воспользоваться моментом? Ну не настолько мы невезучие.
— Что же делать?
— Куда он движется?
Нушка присмотрелась к экрану.
— Куда-то в самую глушь.
— Продолжай отслеживать. — Доехав до кольцевой развязки, Норман резко развернулся. — Догоняем.

Глава 46

Дэвид еще толком не пришел в себя, но его затуманенный взгляд все же кое-что уловил. В углу заросшего двора рядом с фиолетовым «БМВ» стоял серый фургон, по форме напоминавший машину скорой помощи, а рядом ждали три человека, все в темной одежде: кожаные куртки, черные перчатки и такого же цвета вязаные лыжные маски.
Одна фигура выглядела тоньше и напоминала женскую. Двое других явно были мужчинами, один — коренастый, мощного телосложения, но пониже, другой — более высокий. Тихая угроза, исходившая от этой троицы, пробирала до костей даже после удара по затылку.
— Вот он, — сказал Йоргенсон, подталкивая Дэвида вперед. — Делайте свою чертову работу, окажете всему миру большую услугу!
Ближе всех стояла женщина. Склонив набок голову, она рассматривала пленника пронзительными зелеными глазами.
— Не слишком солидный у вас вид, мистер Келман, — произнесла она с североирландским акцентом. — Впрочем, бывает всякое, не так ли?
Йоргенсон расстегнул наручники и снова толкнул Дэвида в спину. Тот споткнулся и упал бы ничком, но тут же угодил в медвежьи объятия коренастого мужчины, который явно приложил лишь небольшую часть своей силы, хотя мог и раздавить насмерть. Ясно было, что сопротивляться бессмысленно, но похититель еще и заломил пленнику руку за спину, выкрутив запястье. Дэвид охнул от боли в полной уверенности, что предплечье вот-вот сломается. Как будто этого было недостаточно, громила ткнул его в ребра чем-то твердым, похоже, пистолетом.
Краем глаза Дэвид заметил, как верзила передал Йоргенсону пачку банкнот. Тот пролистал ее и поднял на женщину обиженный взгляд:
— А остальное? Здесь меньше половины! Мы же договаривались…
Она оставалась невозмутимой.
— Ты доставил меньше половины товара.
— Черт возьми, Мара! Я привез тебе Келмана!
Мара! Не будь Дэвид и без того уверен, что перед ним трое похитителей Джоди Мартиндейл, то теперь всякие сомнения точно отпали бы.
— А как насчет его приятелей? — спросил верзила с северным акцентом. Голос был смутно знаком.
Йоргенсон пожал плечами.
— Да кому они теперь опасны?
— Не важно, — отрезала женщина. — Уговор есть уговор.
— Послушайте, мы следили за ними несколько дней. Одна — соплячка, с нее проку ноль. Другой — старый гей, которому пора на живодерню. У меня их ноутбуки. Не знаю, что они там понаписали и есть ли у них другая база данных, но теперь у вас он сам… — Продажный коп кивнул на Дэвида. — У него и узнаете. Барахло Фредди Мартиндейла тоже со мной — то, что они нашли в ночлежке в Чатеме. Кстати, синеволосую вы разыскали?
— Да.
— И что?
— С ней разобрались.
— Вчистую?
— Под подозрением ее дилер. Это было просто.
— А старик-священник?
— Никто и не заметит, что он пропал.
Йоргенсон кивнул.
— Ну и хватит пока, наверное. Слишком много трупов разом — само по себе след. Других журналистов лучше бы оставить в покое, а? Говорю же, без Келмана они не найдут собственной задницы.
Ответом было молчание и безучастные взгляды из-под масок.
К ужасу Дэвида примешивалось ощущение провала. Он не верил своим ушам. Как, за ним все время следили, а он ни разу не заметил? А теперь еще и прямая угроза друзьям и коллегам! Не говоря уже о том, что его самого никто не собирается отпускать, иначе бы не обсуждали все так открыто в его присутствии.
Он взглянул на здание рядом. Наверное, здесь была ферма или фабрика, но остались только старые кирпичные стены с зияющими дверными проемами и тускло освещенными окнами с коркой грязи.
— Где их ноутбуки и бумаги? — вновь заговорила женщина.
— Все у Тима, — доложил Йоргенсон. — Он уже в пути, у него же и телефон этого типа, и диктофон. Вы можете сами проверить на случай, если мы кого-то упустили… Так что насчет денег? — Ответа не последовало. — Послушайте, если так уж надо, я могу дать адреса остальных.
— Дай ему еще четверть, — повернулась женщина к верзиле.
Йоргенсон разочарованно заворчал, но деньги охотно принял.
— Твой адрес тоже легко найти, — продолжала она, — так что не вздумай нас подводить, даже случайно.
Полицейский посмотрел на нее, пряча наличные под куртку. Если и собирался ответить, то не успел, потому что заурчал двигатель и на парковку въехала коричневая с металлическим отливом «тойота».
Дэвид покачал головой. Ведь замечал эту чертову «тойоту», но не придавал значения!
Машина затормозила, и наружу выбрался Тим Блай.
— Все достал, — доложил он.
Женщина повернулась к громиле, державшему Дэвида:
— Заводи.
Медвежьи лапы развернули его и потащили к входу в здание. Дэвид шагнул раз, другой и согнулся в приступе рвоты.
Громила издал низкий утробный смешок.
— Ну и правильно, зачем дерьмо в дом тащить? — Акцент его напоминал восточноевропейский. — Мы устроим тебя поудобнее, ночь впереди долгая.

Глава 47

— Так, судя по карте, тут у нас вокруг бездорожье, — сказала Нушка.
Норман кивнул, ведя машину по узкой грунтовке.
— Где Дэвид?
— Впереди, недалеко. Остановился.
На самом деле, они не знали точно, за кем едут. Когда они развернулись на кольцевой развязке и направились обратно, то вновь миновали припаркованную на обочине «фиесту». Дэвид мог оставить телефон в машине, и кто-то его забрал. Или забрал самого Дэвида, что намного хуже. В любом случае они могли лишь следовать сигналу.
— Можешь прикинуть расстояние? — спросил Норман, притормаживая.
— Полмили где-то, слева.
Дорога плавно поднималась в гору. Миновав просвет в живой изгороди слева, Норман нажал на тормоз.
— Здесь? — Нушка присмотрелась.
— Нет, там просто какое-то поле.
Они двинулись дальше, дорога повернула, и внезапно ее наполовину перегородил черный «форд», въехавший передними колесами в заросшую кустарником канаву. Норман остановил машину, и они вгляделись в темноту. Заднее боковое стекло «форда» было выбито наружу.
— Выглядит знакомо, — сказала Нушка, осторожно вылезая из машины. Норман вышел следом.
— В смысле?
— Кажется, этот «форд» стоял на днях у дома Дэвида. Тогда я подумала, что соседский.
— Выходит, не совсем.
— Пора вызывать копов, не находишь?
Норман шагнул назад к «ягуару».
— Думаешь, они успеют?
— Успеют что?
— Остановить то, что делают с Дэвидом там, куда его привезли. Мы даже не можем сказать, где это, на карте пусто.
Где-то впереди на дороге послышался шум мотора.
— В машину! — скомандовал Норман.
— Тут нам не развернуться, — заметила Нушка, последовав за ним.
— Попробуем спрятаться.
Он переключил «ягуар» на задний ход и двинулся обратно по грунтовке, затем крутанул руль влево, вогнал машину в просвет живой изгороди и укрыл за ней. Нушка попыталась заговорить, но Норман прижал палец к губам и выключил двигатель.
Она перешла на шепот:
— Нельзя же просто прятаться! Мы должны разведать, кто там и что происходит.
— Попробуй, только тихо.
Открыв дверцу, она выскользнула наружу. Норман вылез после, но не так бесшумно, хотя это не имело особого значения, потому что рокот мотора усилился — неизвестная машина как раз подъезжала к брошенному «форду». Разглядев силуэт Нушки возле изгороди, Норман подобрался ближе.
Густой кустарник не давал ничего увидеть, а раздвигать листву было опасно, потому что неизвестный остановился и заглушил двигатель. Репортеры переглянулись, услышав, как открываются дверцы машины.
— Что они с ним сделают? — спросил кто-то. Голос был молодой и звучал нервно.
— Какая разница? — ответил другой голос, он звучал старше. — Этот гад только и делал, что угрожал мне делом Лэмпвик-Лейн.
Сквозь темноту Нушка разобрала по губам Нормана:
— Йоргенсон!
— Может, не надо было нам лезть в эти дела? — проворчал молодой.
— Поздновато уже передумывать, черт побери!
— Зато не поздно вернуться и прекратить это.
— Да что с тобой такое, Тимми? Знаешь же сам, сколько нам дадут. Ты хоть представляешь, каково полицейскому в тюрьме? Будем в изоляции, само собой, но кто будет готовить для нас еду? Не пробовал омлет с битым стеклом? А копченую рыбу с соусом из поноса?
— Все, кончай…
— Послушай, Джерри Корриган втянул меня в это по-приятельски, потому что дельце выгодное, а не чтобы подставить.
— А еще ты был ему нужен, чтобы вести расследование по Мартиндейлам.
— Тоже неплохо. Короче, никому не выгодно нас с тобой сдавать.
— А что им мешает поступить с нами так же, как с Келманом?
Йоргенсон задумался.
— Мы им можем еще понадобиться. Скорее всего, они займутся двумя другими репортерами. Если, конечно, решат, что это нужно. Вот расспросят сейчас Келмана…
— Боже мой…
— Тимми, я же предупреждал с самого начала: работа со мной — не простая патрульная служба.
— Черт!
— Давай, залезай в свою «тойоту» и вали домой, а заодно придумай на всякий случай, чем ты занимался сегодня вечером.
Хлопнула дверца машины, взревел двигатель, и машина, предположительно «тойота» Тима Блая, умчалась по грунтовке, осветив на миг фарами проезд в живой изгороди.
Затем воцарилась тишина, столь полная, что давила на уши. Норман и Нушка затаили дыхание. Казалось, Йоргенсон за стеной кустарника прислушивается к ним в ответ. По ту сторону живой изгороди что-то хрустнуло — инспектор захотел пройтись…
Нормана бросило в пот. Неужто Йоргенсон решил заглянуть за изгородь? Но вот открылась и захлопнулась дверца машины. Нушка с облегчением прикрыла глаза, но Норман не успокоился, у него возникло новое опасение. Он смотрел на проезд в кустах: чтобы развернуться, «форду» придется дать задний ход, и тогда Йоргенсон заметит «ягуар» в свете своих фар.
Норман отшатнулся и схватил Нушку за плечо. Бегство казалось единственным выходом. Двигатель «форда» взревел, колеса захрустели, ломая ветки, и машина вырвалась на свободу. Она двинулась вперед, а не задним ходом, и вскоре рокот мотора стал затихать.
Норман с облегчением опустил плечи. Впереди явно было место для разворота. В самом деле, не прошло и пары минут, как машина вернулась, уже на большой скорости, и с ревом пронеслась мимо въезда на поле, не сбавляя хода.
Вновь наступила тишина.
— Они там пытают Дэвида! — всхлипнула Нушка
— Похоже. — Норман зашагал к выходу на дорогу.
Нушка бросилась за ним.
— Что же делать?
— Как что? Остановить их.
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За дверным проемом с лампочкой оказалась крошечная прихожая с вешалкой для одежды. Оттуда Дэвида протолкнули в помещение, которое, по-видимому, было главным. Довольно просторное, оно освещалось единственной лампочкой. Голые стены, цементный пол. Единственная мебель — старый стул посередине рядом с грубо сколоченным столом. Несколько других дверей вели в пыльную темноту.
Дэвида швырнули на стул с такой силой, что тот чуть не опрокинулся. Громила обошел стул с Дэвидом сзади, держа оружие — с виду полуавтоматический «браунинг» — направленным в голову пленника.
— Руки!
Напуганный тычками стального дула, Дэвид завел руки за спину. Запястья стянула вместе тугая веревка, которую закрепили на спинке стула. Затем громила вновь появился в поле зрения.
— Что, хочется намочить штаны? — ухмыльнулся он под маской. — Давай, не стесняйся, ничего страшного.
— Тебе уже приходилось? — парировал Дэвид.
Мучитель лишь расхохотался в ответ.
В комнату вошли остальные двое, уже без курток — оказалось, что под ними были спортивная майка у женщины и футболка у мужчины, у обоих наплечные кобуры с пистолетами. Женщина смотрела в телефон, — в котором Дэвид узнал свой собственный, — явно проверяя недавно набранные номера. У верзилы был с собой туго набитый мешок, почти черный от грязи, который тот водрузил на стол. Тяжелое содержимое глухо звякнуло, словно там лежал металл. Пристально посмотрев на Дэвида, женщина бросила телефон рядом с пакетом, затем стянула лыжную маску, и ее огненно-рыжие волосы рассыпались по плечам.
Дэвид был ошеломлен красотой этой женщины, хотя она была немолода, вероятно, возрастом приближалась к пятидесяти. Ярко-зеленые глаза, четко очерченные скулы. Однако она была безжалостной — Дэвид видел это по ее взгляду и даже изгибу губ.
— Итак, мистер Келман, — начала она с ольстерским акцентом, — судя по всему, вы уже привыкли попадать в неприятности. Но сегодня, поверьте, вы превзошли сами себя.
Он сглотнул горькую слюну.
— Вы знаете меня, но я вас не знаю. Немного несправедливое преимущество, вам не кажется?
— Можете звать меня Мара, да вы и так уже в курсе.
— Вы полагаете, Мара, что взяли кого-то особо важного? Ошибаетесь.
— Вообще-то нам не впервой общаться с такими, как вы.
Громила вновь хохотнул.
— Нет, серьезно, — настаивал Дэвид, — я простой журналист и не слишком способный. Провалился пару раз и теперь пытаюсь вернуться в профессию с новым материалом, новым подходом. Думал, удачно, да вот, видно, не очень.
— Проблема в том, что как раз очень, — хмыкнул верзила.
Дэвид пристально посмотрел на него. Голос и бирмингемский акцент вновь показались знакомыми.
— Я вас знаю?
Последовала неловкая пауза. Мара обернулась к верзиле.
— Знает?
Тот промолчал, но после некоторого колебания неохотно снял маску. При виде его лица у Дэвида упало сердце.
— Ситуация проста, мистер Келман, — продолжила Мара. — У нас к вам много вопросов, и вы на них ответите.
Дэвид повесил голову.
— А если я не буду знать ответа?
— Как вы думаете, что в этом мешке?
— Понятия не имею…
— В глаза смотреть! — Ее выкрик хлестнул, как кнут. Дэвид в страхе выпрямился. — Молись, чтобы нам не пришлось его открывать, — произнесла она уже тише, — но чтобы ты сразу понял, что мы не шутим…
Она шагнул вперед и размахнулась. За эти две минуты Дэвиду прилетело столько тяжелых пощечин, сколько он не получал за всю свою жизнь.

Что бы ни происходило впереди, откуда приехал Йоргенсон, было слишком опасно приближаться открыто. Норман и Нушка вернулись к машине и стали подниматься в гору, прижимаясь к живой изгороди. Вскоре они оказались посреди густых зарослей и пробрались сквозь листву и колючки глубже в рощу, где кустарник слегка поредел.
— Мы слишком шумим, — шепнула Нушка, — проламываясь сквозь подлесок.
— Да, — согласился Норман, — но медлить нельзя. То, что там творится…
Склон становился все круче. Запыхавшись, они замедлили шаг.
— Дэвид был прав, — буркнула она, — полиция в этом деле увязла по уши.
— Не вся полиция, — поправил он. — С Йоргенсоном и Блаем все ясно, хотя и явление Корригана тоже не удивляет.
— Его ведь осудили по делу Лэмпвик-Лейн?
— Да.
— Неужто выпустили уже? — удивилась Нушка. — Всего восемь лет прошло.
— Не хочу тебя разочаровывать в британских законах двадцать первого века, но из тюрьмы Корриган вышел еще шесть лет назад, как раз вовремя, чтобы принять участие в похищении Джоди Мартиндейл.
— Думаешь, он участвовал?
Норман устало перевел дух, его лицо искрилось каплями пота в лунном свете.
— Мы пока не знаем. Как всегда, не хватает не только доказательств, но и связи между фактами. Однако Корриган как раз из тех, кто может быть замешан. Ты не в курсе, суд по делу Лэмпвик-Лейн был до твоего прихода в «Экзаминер»… Корриган заявил, что был только на подхвате, а заправляли всем Элгин и Петтигрю.
— Ему поверили?
— Сделали вид, что поверили.
— Потому что он сотрудничал со следствием?
— Вот именно. — Норман снова остановился, чтобы отдышаться. — В деле Лэмпвик-Лейн наш Дэвид подбросил порох, но без Корригана тот бы не взорвался.
— Значит, должен был пройти по программе защиты свидетелей?
— Вроде как… И срок заключения получил до смешного короткий, полтора года, и с облегченным режимом.
— Как же он теперь опять здесь?
Норман пожал плечами, отдуваясь.
— Кто его знает. Те, кто присматривает за стукачами, перед нами не отчитывались.
— И вот он снова пустился во все тяжкие.
— Корриган был командиром стрелкового подразделения и экспертом по личной охране, такой всегда найдет клиентов. Притом ему хватило ума не упоминать имя Йоргенсона, так что у него остался свой человек в полиции. Одним словом, ценный кадр.
— Выходит, мы имеем дело не со слабаками.
— Вот именно. — Норман смахнул пот со лба.
— Ты точно не хочешь вызвать полицию?
— Подожду еще полчасика.
— Почему, черт возьми?!
— Сообщение передадут по спецсвязи, услышит Тони Йоргенсон, а он сюда пока ближе всех. Думаешь, откажется разобраться сам? Так или иначе… — Норман присел на корточки, переводя дух, — давай кончать с разговорами.
С высоты своего роста он уже заметил свет впереди. Нушка — чуть позже.
— Мы на месте, — прошептала она, опускаясь на четвереньки в траву.
Он молча кивнул, радуясь про себя, что не слышит из дома криков Дэвида.
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— Тебе, как никому другому, Джерри, следовало бы держаться подальше от этой истории, — сказал Дэвид, обращаясь к Корригану.
Несмотря на выговор бирмингемского работяги, у Корригана была военная выправка, аккуратные усы и квадратная челюсть. Он оскалил зубы.
— Не учи меня жить!
— Видно, прошлый раз ничему тебя не научил… — Дэвид повернулся к Маре. — Восемь лет назад этот идиот думал, что ему повезло, но не только попался, но и завалил своих приятелей. Точнее, сдал их с потрохами, чтобы спасти свою шкуру.
Хотя в голове еще звенело от пощечин, а обе щеки распухли, Дэвид сумел подавить свой страх. Ужасная, но простая истина заключалась в том, что эти люди пришли сюда, чтобы выполнить свою работу, и сделают это в меру своих возможностей. А способны они сейчас на многое, и никакие уговоры их не остановят. Единственным шансом сейчас — правда, почти не реальным — было посеять несогласие.
Дэвид кивнул на Корригана.
— Не знаю, какой у тебя послужной список, Мара, но чем больше он будет знать, тем больше вероятность, что за это ответишь ты.
Лицо женщины осталось безучастным.
— Не стоит беспокоиться о нас, мистер Келман. Лучше позаботьтесь о себе.
— А вы — о себе. Он же настоящая крыса!
Корриган побагровел от ярости. Дэвид продолжал:
— Возможно, дело не ограничится копами… Ты откуда, Мара? Из Ирландской республиканской армии, Ассоциации обороны Ольстера? Отказалась от своих идеалов ради больших денег? Там у вас многие, должно быть, мечтают узнать, куда ты подевалась. Так вот, имей в виду: этот тип выставит тебя на аукцион! — Он выдавил улыбку, излучая уверенность, которой на самом деле не испытывал.
— Вы закончили, мистер Келман? — спросила Мара. — Тогда приступим к делу. Нам нужно выяснить, во‑первых, как много вам известно. Вы расскажете все до мельчайших подробностей. Во-вторых, кто еще об этом знает. Когда мы будем удовлетворены по обоим этим пунктам, разговор завершится.
Дэвид обвел взглядом лица бандитов, и его показная смелость поубавилась.
— Я понимаю, — продолжала Мара, — вы насмотрелись фильмов, где хорошо подвешенный язык помогает выкрутиться из любой передряги. — Она покачала головой. — Нет, в жизни так не бывает. Так что, будете рассказывать?
— Послушайте… — выдавил Дэвид. — Вы и так знаете больше, чем я.
— Хорошо, начнем с вопросов попроще. Мы знаем, как вы раздобыли мобильник Фредди Мартиндейла, но не знаем, кому еще дали прослушать или пересказали то сообщение, и существуют ли перезаписи.
— Но вы ведь слышали этого мерзавца Йоргенсона — не нужно впутывать лишних…
Рука женщины резко взметнулась, с такой силой ударив его по лицу, что он услышал хруст сломанного носа.
— Кто еще знает о мобильнике? Как их найти?
Дэвид закашлялся, вдохнув свежую кровь.
— В кои-то веки Йоргенсон сказал что-то дельное…
— Плевать нам на Йоргенсона! Все концы подчистим, разберемся и с ним. В глаза смотреть!
Дэвид вскинул голову.
— Никто не знает! Никто! Это мое расследование, и своими результатами я ни с кем не делюсь, спроси кого хочешь!
— Что ж. — Мара отступила на шаг. — Я спрошу Адмира. — Она обернулась к громиле. — Как думаешь?
— Посмотрим, — кивнул тот.
Сбросив куртку, под которой обнаружились кобура и черная майка, обтягивающая гору мышц, он сдернул маску. Голова была выбрита наголо, а лицо, если не считать многочисленных белесых шрамов, выглядело довольно обычным. Дэвид невольно припомнил «старые шрамы на лице» из описания подозреваемого с заправки на трассе А47.
Громила с ухмылкой стащил черные кожаные перчатки, демонстрируя татуировку на ладони — ярко окрашенную розу в переплетении шипов, — натянул другие перчатки, одноразовые резиновые, и стал рыться в мешке на столе, звякая тяжелыми инструментами.
— Адмир служил в албанском спецназе, — пояснила Мара. — Дезертировал с учений в Британии и с тех пор на вольных хлебах. У него редкий талант вытягивать информацию.
Дэвид с опаской смотрел на ухмыляющегося громилу. Похитители пока не знают, сколько известно Норману и Нушке, поэтому упоминать их никак нельзя. Если сказать, что Нушка слышала сообщение Джоди Мартиндейл и ездила в Чатем опрашивать проституток, она станет следующей в этой комнате.
Адмир ощерился еще шире, достав из мешка ржавую стальную трубу.
Женщина безучастно смотрела на пленника.
— Вопрос остается в силе, мистер Келман.
— Вам не удастся убрать всех, кто-нибудь сложит два и два.
— Для того мы здесь и собрались, чтобы не осталось никого.
Она кивнула Адмиру, который взмахнул трубой и зарядил ей по левой голени Дэвида.

— Норман, ты слышал? — спросила Нушка.
— Что?
— Крик… или стон.
Норман покачал головой, но не слишком уверенно. Может, он просто не хотел этого слышать? Он содрогнулся, не в силах поверить, куда попал и во что ввязался.
Подъем закончился, и они затаились между деревьев, напряженно вслушиваясь. Впереди смутно различались приглушенные голоса. В полутора десятках шагов, среди колючих зарослей и ржавого металлолома, торчало какое-то строение. Голые кирпичные стены и крыша из листового железа не давали понять, чем это оно было когда-то. Окна щерились осколками стекол.
Собравшись с духом, Норман шагнул вперед. Нушка двинулась следом, нервно поглядывая на темные провалы окон. Под стеной они вновь затаились, переводя дух, затем бочком подобрались к окну. Норман рискнул заглянуть внутрь и увидел грязную, заваленную мусором комнату, в глубине которой была приоткрыта внутренняя дверь. Оттуда пробивался слабый свет. Теперь говорящих уже можно было разобрать.
— Если вы просто наемники, то работаете за деньги, так? — Голос Дэвида звучал напряженно и хрипло. — Я могу достать вам деньги. Много! Вам только стоит отпустить меня…
— Можете достать деньги? — отвечал женский голос с североирландским акцентом. — Правда?
Норман и Нушка попытались пройти дальше. Они добрались до открытой двери — это оказался вход в небольшую пристройку. Нушка осветила телефоном ряды полок, в темноту стремительно шмыгнул огромный паук. Среди прочего она рассмотрела ржавые инструменты, банки с засохшей краской и бутылки с растворителями. Отсюда голоса слышались почти четко.
— Я продам свой дом, — пообещал Дэвид, — и машину.
В ответ раздался грубый мужской смех.
— Поверьте, я достану! Вы же наемники, к чему вам лишняя грязная работа? Я знаю тех, кто заплатит!
— Пускай это правда, — ответила женщина, — даже если вы сумеете выкупить этот контракт, то как насчет других наших заказов? Видите ли, у нас тоже есть связи, и они обеспечивают нас работой круглый год. Неужели выручка за твой домишко покроет ее потерю?
— Ну так он же еще машину сверху добавит, — вставил с усмешкой мужской голос с бирмингемским акцентом.
— У нас уже есть машина, — возразил другой, с акцентом восточноевропейским.
— Ах да, и правда! — с издевкой воскликнула женщина. — Выходит, вам чертовски не повезло, мистер Келман.
Послышался глухой удар, словно что-то тяжелое, металлическое обрушилось на плоть и кость, и сдавленный, полный боли хрип.
— Надо что-то делать! — Нушка сжала руку Нормана. Тот кивнул, вновь обливаясь потом.
Выйдя из чулана, они прошли дальше вдоль стены, лихорадочно соображая. В такой ситуации они раньше не были, да и кому приходилось участвовать в подобном, в самом деле? Осторожно заглянув за угол, Норман застыл на месте.
Впереди открылся пустырь, тускло освещенный одинокой лампочкой над входом в дом. Везде прорастал бурьян и валялись части старых машин. В глубине у забора стояли две машины: фиолетовый «БМВ» и серый фургон. Первый не вызывал интереса, но фургон своей формой сразу привлек внимание. Он был как две капли воды похож на машину скорой помощи.
— Это они! — выдохнула Нушка. — Точно они.
Норман прижался к стене и подобрался к дверному проему под лампочкой. Замер, собираясь с духом, и осторожно заглянул внутрь. Нушка, сама не своя от страха, наблюдала за ним, но ничего не случилось — стояла все та же тишина. Норман неслышно отступил назад. На его лице не было ни кровинки, а глаза горели каким-то неживым огнем.
— Ты должна мне поверить, — прошептал он. — Ты доверяешь мне, Нушка?
— Конечно, — кивнула она.
— У меня есть план! Только нам понадобится чертовское везение. Нам должно очень, очень сильно повезти.
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— Первый этап — конечности, — объясняла Мара, прохаживаясь вокруг стула, — только конечности. Суть в том, чтобы причинить сильную боль, но не нанести критических повреждений, оставить надежду на выздоровление. Многие не выдерживают уже этого. — Она остановилась перед Дэвидом, который обвис набок на стуле, пуская слюни. — Не переносят боли. Но другие, как ты, которые очень ценят то, что скрывают, пытаются перетерпеть. Сдаются и они, в конце концов сдаются все, но уже на втором этапе, когда понимают, что повреждения будут необратимыми.
— По… пошла ты к черту, — пробормотал Дэвид.
Он понимал, что все кончено. Можно убеждать, просить, умолять — ничего не изменится. Ему никогда не раскрыть это дело. Он больше никогда не увидит Тэбби и Томми. Боль была адская, он не решался взглянуть на свою ногу ниже шорт, но точно знал, что она сломана. В душе не осталось места ни для чего, кроме ярости и отчаяния.
— Ну вот, — усмехнулась Мара, — теперь это Дэвид Келман, которого я ожидала увидеть. Тот, что не любит проигрывать и приходить вторым.
— Я сказал, отвали, спятившая террористка! И забери с собой своих клоунов.
— О-о… похоже, тут кто-то совсем не умеет проигрывать.
Дэвид плюнул ей под ноги слюной, смешавшейся с кровью.
Мара с любопытством склонила голову набок.
— Надо же, а мы-то считали вас эгоистом до мозга костей, который сдаст кого угодно, чтобы спасти свою шкуру. А вы несмотря ни на что стоите стеной за своих дружков. — Она присела на корточки. — В чем дело, мистер Келман? Вы чувствуете ответственность за этих людей? В попытках спасти свою карьеру, вы потянули за собой на дно остальных. Так мечтали снова оказаться на коне, что даже не подумали об опасности для них? Чувство вины может сделать человека упрямым… — Она смахнула с его лица мокрые от пота волосы. — Похоже, вы начинаете что-то понимать.
— А ты — нет, — процедил он, — иначе сразу перешла бы к третьему этапу.
— Дойдем еще, он точно есть в сегодняшнем списке. Самое интересное оставим напоследок. — Она встала и повернулась к Адмиру.
— Другую ногу? — ухмыльнулся тот.
— Нет, с ногами покончено, не торчать же тут всю ночь. Этап второй!
Громила довольно хохотнул, бросил окровавленную трубу на стол и снова полез в мешок.
— Мы все еще ждем ответа, мистер Келман, — сухо произнесла Мара. — Советую поторопиться.
— Мне больше нечего сказать, — хрипло выдавил Дэвид, хотя не смог подавить новый прилив ужаса, когда увидел, что достал албанец. Огромный садовый секатор со сверкающими острыми лезвиями, которые могли одолеть даже промышленный кабель.
Адмир с гордостью щелкнул инструментом.
— Сначала я отрежу все, что тебе не нужно. По маленькому кусочку за раз, договорились?
Положив зловещие ножницы на стол рядом с трубой, он расплылся в улыбке до ушей и протянул руку к шортам пленника. Внезапно снаружи послышался рокот автомобильного мотора.
— Что за черт?! — Корриган резко обернулся.
Адмир с недоумением выпрямился. Мара выхватила пистолет. Корриган подскочил к окну и высунулся наружу.
— Фургон угоняют! — заорал он и бросился к двери. С пустыря доносился хруст гравия под колесами.
Адмир выхватил пистолет и кинулся следом. Мара застыла на месте, ее зеленые глаза метали молнии. Затем тоже рванула к двери, но Корриган уже вернулся, держа в руках свою кожаную куртку.
— Вот твари! — прорычал он. — Ключи из кармана сперли.
Выбежав в прихожую, Мара вернулась со своей курткой.
— Ты что, идиот — оставлять ключи в кармане?
— Да черт возьми, кто ж знал? Тут никто никогда не бывает!
Мара подошла к Дэвиду, ее взгляд мог бы сжечь его заживо.
— А ты не так прост, как кажется!
Он пожал плечами, не понимая, что происходит и чувствуя лишь благодарность за это.
— Ну что ж, теперь буду осторожнее, — пообещала Мара.
Забежал Адмир и тоже стал одеваться. Она подтолкнула его к двери:
— Садись во вторую машину, — скомандовала и повернулась к Корригану: — А ты сторожи Келмана, его нельзя выпускать живым.
Верзила кивнул. Пистолет держал наготове, но явно волновался то ли из-за своей промашки с ключами, то ли в целом. Фургон использовался для похищения Джоди Мартиндейл и Рика Тэмворта, а может, и других. Что покажет криминалистическая экспертиза салона?
Мара вышла следом за Адмиром. Дэвид вновь услышал шум двигателя и шелест автомобильных покрышек.
— С кем же ты теперь заключишь сделку, чтобы выкрутиться? — спросил он Корригана.
Верзила обернулся, стоя у окна.
— Заткнись, засранец! Умника из себя строишь? Так или иначе, сегодня сдохнешь!
— Судя по всему, ты тоже.
Корриган раскрыл рот, но не нашел слов. Снова взглянул в окно, а затем подошел к двери, не выпуская пистолет, и исчез в прихожей.
Дэвид в изнеможении поник, опустив голову, пот капал с его лба. Боль переполняла тело и тупо пульсировала ниже левого колена. Он снова дернул руками, пытаясь освободиться, но веревка лишь сильнее врезалась в кожу.
— Боже, помоги мне! — выдохнул он и тут же ощутил чью-то руку на своем плече.
Дернувшись от неожиданности, Дэвид обернулся и увидел лицо Нушки. Бледная и перепуганная, она вытаращила глаза при виде его окровавленного лица.
— Откуда ты взялась? — изумился он.
Она приложила палец к губам, глядя на дверь в прихожую.
— Помоги! — шепнул Дэвид, кивая себе за спину.
Порывшись в кармане, Нушка достала обломок старого полотна ножовки и опустилась на корточки. Дэвид почувствовал, как она неловко пилит веревку.
— Проклятье! — прошипела она. — Никак…
— Ножницы, — подсказал он, — на столе.
Нушка схватила секатор и вновь присела позади стула.
— Что за хрень! — прогремел у двери голос с бирмингемским акцентом.
Корриган шагнул в комнату и навел пистолет.
— Ну-ка, девка, встань! Отойди от него и брось эту штуку. Живо, не то пристрелю обоих!
Дрожа, Нушка поднялась на ноги. Секатор звякнул, упав на цементный пол.
— Отойди, я сказал!
Она шагнула в сторону.
— Ты кто такая вообще, его личный индийский гуру? — Корриган усмехнулся своей шутке, но взгляд оставался жестким и встревоженным одновременно. События принимали неожиданный оборот.
Дэвид все так же сидел, бессильно опустив плечи и голову. Корриган подошел ближе, но пистолет был направлен на Нушку.
— Подними-ка руки! — велел он ей.
Она подчинилась.
Верзила вновь усмехнулся.
— Это все твои резервы, Келман?
— Нет! — сказал Дэвид.
Он подался вперед, уже освободившимися руками вцепился в пистолет и направил его дуло вниз. Пуля отскочила от пола и пробила дыру в потолке. Превозмогая боль, пронизавшую все тело, Дэвид вскочил на ноги и обхватил бандита, прижимая к себе. Раненый и ослабевший, журналист был похож на тряпичную куклу, привязанную к быку. Более крупный и мускулистый Корриган яростно раскачивался, пытаясь его отбросить, а Нушка, вспомнив что-то, вновь полезла в карман.
— Беги! — крикнул ей Дэвид и, тут же получив удар в челюсть, осел на пол.
Корриган повернулся к новому противнику, но в глаза ему попал растворитель, который чуть ранее Нушка нашла в чулане и налила в металлическую фляжку. Удивление на его лице тут же сменилось болезненной гримасой. Корриган с ревом вскинул руку к глазам, другой рукой подняв пистолет и дважды нажав на спусковой крючок, но Нушка уже отскочила ему за спину.
— Ах ты сука! — заорал он, пытаясь смахнуть с глаз жгучую жидкость. Новый выстрел вслепую пришелся в окно, высадив оставшийся осколок стекла.
Схватив со стола свой телефон, Дэвид проследовал за Нушкой, но мог лишь ковылять, опираясь на ее плечо. Она оглянулась. Бывший коп облокотился на стол, прижимая ладонь к глазам, а другой рукой целился из пистолета в беглецов, ориентируясь, видимо, по звуку их шагов.
Нушка толкнула Дэвида в сторону. Пуля выбила кусок кирпича совсем рядом, но они успели вывалиться в темный коридор, с дальнего конца которого задувал ночной ветер.
— Нушка, я верю в твою гениальность… — задыхаясь, выдавил Дэвид, — но куда, черт возьми, мы направляемся?
— Там за рощей машина Нормана… Стой!
Они выглянули из-за двери. Впереди была стена деревьев и кустов, а слева нашелся проход к пустырю — тому, что у главного входа. Оттуда, со стороны подъездной дороги, появилась Мара, вооруженная пистолетом.
— Вот гадина, не поехала догонять фургон, — прошептала Нушка, отступая в дверной проем.
— Ты о чем? — не понял Дэвид.
— Тс-с!
Мара уже исчезла из виду. Должно быть, услыхав стрельбу, вернулась через главный вход.
— Скорее! — Нушка потащила Дэвида к лесу.
Продравшись через кустарник, они стали спускаться по крутому, заросшему деревьями склону.
— Так что насчет фургона? — спросил Дэвид, ища повод отвлечься от страшной боли в ноге.
— Норман его угнал. Мы решили, что они пустятся вдогонку.
— Хоть бы ему удалось оторваться…
— По идее, он должен это сделать. Мы надрезали шины у «БМВ», так что лысый бандит далеко не уедет. Жаль только, рыжая сучка с ним не поехала.
— Она не дура, — буркнул Дэвид, — скоро доберется до нас.
— Если успеем к машине, ей не на чем будет догонять.
— Ты слышала, что она сказала? Они не главные, просто наемники по контракту.
— То есть, Джоди похитили не они?
— Они, но… — он зашипел от боли, опершись на раненую ногу. — Им приказали.
— И мы знаем, чей был приказ. — Спуск заканчивался, сквозь редкие деревья проглядывала луна. — Знаем же?
— Только доказать не можем.
— Ничего, разберемся. — Нушка поволокла Дэвида по открытому полю. — А пока в живых бы остаться.

Глава 51

— Тише! — прошипела Нушка, подставляя плечо стонущему Дэвиду.
— Постараюсь.
— Старайся лучше.
Идти было трудно. Поле, оставленное под паром, по колено заросло густой травой и еще не просохло после дождя. Подковыляв к «ягуару» Нормана, Дэвид оглянулся через плечо, но мрак позади стоял кромешный. Нушка помогла ему забраться на переднее сиденье, но он все же взвыл, зацепившись ногой за порог.
— Дэвид!
— Извини.
— Терпи, будь мужчиной! — Она обежала машину и села на водительское место.
— Где же твоя политкорректность? — усмехнулся он.
— Не до нее сейчас… — Нушка завела двигатель. Фары мигнули, освещая дыру в живой изгороди. — Если эта психопатка догадалась спуститься по дороге, а не плутать в лесу, то может поджидать нас на выезде.
— Запросто, — кивнул Дэвид.
— И что делать?
— Рискнем, выбора нет.
Нушка включила передачу и вдавила педаль газа в пол. Машина рванула вперед, вильнула задом и вылетела с поля на грунтовку. Не услышав выстрелов, Дэвид с облегчением выпрямился на сидении. Дорога была пуста.
— Неужели выкрутились?
«Ягуар» летел вперед, одолевая поворот за поворотом.
— Только я понятия не имею, куда ехать, — хмыкнула Нушка.
— А спутниковая навигация?
Дэвид полез в бардачок. Там лежала пара водительских перчаток, диктофон Нормана, два аэрозоля с антиобледенителем и больше ничего.
— Поищи в телефоне сигнал Нормана! Он перегонит фургон в безопасное место.
— В какое?
— Не знаю. Сказал, придумает.
— Вижу, организация на высоте.
— Вот же неблагодарный! У нас была от силы минута на планирование, чтобы успеть тебя вытащить целым.
С мучительным усилием Дэвид выудил из кармана свой телефон, но тут Нушка с испуганным возгласом затормозила. Дэвид повис на ремне безопасности, а телефон полетел под ноги.
Шагах в ста впереди стояла машина, косо перегородив дорогу.
— Черт! — прошипела Нушка. В вишнево-красном свете задних стоп-сигналов виднелась эмблема «БМВ». — Мы думали, тот лысый ублюдок проедет чуть больше.
Дэвид пригляделся к мужскому силуэту перед машиной. Это был Адмир, и он уже шагал навстречу. Мощный торс и плечи, как у гориллы, отблеск лунного света на выбритой круглой голове.
— Валим отсюда! — в панике шепнул Дэвид.
— Мне негде развернуться!
— Только что был левый поворот!
Нушка дала задний ход. Албанский палач остановился в растерянности. Возможно, прежде он думал, что едет кто-то с фермы, и хотел забрать машину, но теперь до него дошло реальное положение дел. Он выхватил пистолет.
— Скорее! — крикнул Дэвид.
Мелькнула вспышка, раздался гром выстрела, и в центре ветрового стекла появилась дыра.
— Боже! — взвизгнула Нушка.
Она вдавила педаль газа, проскочила поворот, затормозила и переключила передачу, лихорадочно крутя руль. Новая дорога оказалась не более чем ухабистой тележной колеей, но выбора не было. Однако машина ехала все медленнее, по мере того как липкая грязь забивала колеса. Дэвид оглянулся: Адмир, уже показался сзади — он целился. Пуля отскочила от кузова с водительской стороны.
Наконец липкая хватка грязи ослабла, и «ягуар» смог немного разогнаться. Послышался новый выстрел, но пуля прошла мимо.
— Ура! — завопил Дэвид. — Что, съел, лысый урод?
— Все это хорошо, но куда, черт возьми, нас занесло?
— Главное, гони, там разберемся. Все дороги куда-нибудь ведут.
— Боже, и все это из-за мертвой девчонки!
— Знай мы наверняка, что она мертвая, ничего бы не было.
— Дэвид, взгляни правде в глаза! Эти люди не хотят, чтобы их поймали. Не убили Джоди раньше, убьют теперь.
Впереди дорога не обещала ничего хорошего. Узкие колеи, наполненные жидкой грязью, петляли и извивались посреди колючек и сорняков, машину трясло и подбрасывало. Нушка тихонько всхлипывала, но продолжала жать на газ. Дэвид потрогал дыру от пули в лобовом стекле, от которой расходились трещины.
— Норман расстроится… — вздохнул он.
— Что это? — перебила Нушка.
Он взглянул налево и поначалу не понял. Казалось, поле быстро пересекает светящийся шар, подпрыгивая и приближаясь.
— Что это, Дэвид?
Он вдруг с ужасом осознал, что движущихся огней два, и это не шары, а фары. Судя по скорости, это был какой-то внедорожник, причем он намеревался их перехватить.
— Жми на газ, Нушка! Надо проскочить.
— Я не могу ускориться, пока мы едем по этой грязи!
Дэвид взглянул на спидометр. Сорок миль в час, всего-навсего. Меж тем, непонятный внедорожник еще приблизился. Большой и неуклюжий, с огромными колесами, он двигался по полю наискосок и вполне успевал перекрыть дорогу.
Справа промелькнул поворот, но времени возвращаться к нему уже не оставалось. Чужая машина, с треском снеся изгородь и кустарник, выскочила на колею. Странный внедорожник оказался обычным трактором, но намного больше и мощнее их машины, а на раскисшей от дождей грунтовке и куда более маневренным. Что еще хуже, за рулем его теперь можно было различить Мару.
Она сидела, свесив ноги, на высоком сиденье, и наблюдала, как «ягуар», не слушаясь тормозов, скользит по грязи. Затем подняла руку и указала на беглецов, но отнюдь не пальцем.
— Пригнись! — крикнул Дэвид.
Нушка резко наклонилась вправо, и пуля вырвала из спинки сиденья клок набивки. В ветровом стекле прямо над рулем образовалась вторая дыра.
— Правый поворот, — подсказал Дэвид.
— Видела. — Нушка дала задний ход.
Развернув трактор, Мара пустилась в погоню, стреляя прямо через собственное лобовое стекло, которое разлетелось вдребезги. Осколки, мешавшие целиться, она вышибла рукояткой пистолета.
— Уходим! — крикнул Дэвид.
Нушка резко вывернула вправо, заехав багажником в гору мягкой темной жижи, отвратительный запах которой мигом заполнил машину даже через крошечное отверстие в заднем стекле.
— Навоз! — скривился Дэвид. — Только этого не хватало.
— Не ной, — бросила Нушка, возясь с передачами.
Справа уже нависал трактор, но тут она крутанула руль влево, и «ягуар», описав дугу, вырвался, взметнув тучу коровьего дерьма.
Трактор на миг исчез в ней, и Дэвид от души расхохотался, вспомнив о выбитом напрочь лобовом стекле.
— Кто там говорил о дерьмовой удаче?
Нушка вовсю гнала по новой дороге. Почти заросшая бурьяном, она вела в сторону леса. Дэвид оглянулся: трактор продолжил погоню, хоть и немного отстал. Вся его передняя часть, и, вероятно, водитель, были покрыты навозом, и даже фары едва просвечивали сквозь него. Тем не менее мощная машина не сбивалась с дороги, теперь уже петлявшей среди редких деревьев.
— Оторвались вроде. — Дэвид перевел дух.
В этот самый момент дорога кончилась. Нушка ударила по тормозам. «Ягуар» забуксовал и чудом успел остановиться на самом краю обрыва.
— Дорога в никуда? — Дэвид не верил своим глазам. — Разве что тут раньше был мост…
— «Раньше» нам не поможет, — хмыкнула Нушка. — Что там внизу?
Дэвид наклонился вперед, вглядываясь.
— Не так уж и плохо… Спуск пологий, метров двадцать. — Он посмотрел налево, потом направо. — Похоже, старая железнодорожная колея. Прямая, как стрела, но рельсов уже не осталось.
Нушка смотрела, широко раскрыв глаза.
— Что будем делать?
Рев трактора за спиной становился все громче.
— А что нам остается, черт побери?
«Ягуар» медленно тронулся с места, накренился и запрыгал по неровному склону. Достигнув дна обрыва, Нушка свернула налево. Грунт здесь был гораздо тверже — с лужами и кустарником, но в основном представлял собой гальку и щебень, и, как отметил Дэвид, «путь шел прямой, как стрела». Впрочем, помогло это и трактору, который тоже спустился и продолжал преследование. Навозная жижа немного стекла с него, и фары засветили ярче.
Тем не менее на твердой поверхности «ягуар» имел преимущество в скорости.
— Вот теперь точно оторвемся, — довольно сказала Нушка, глядя в зеркало заднего вида.
Но не успели они ощутить первый прилив облегчения, как въехали в заросли кустарника. Жесткие волокнистые ветви хрустели и ломались под колесами и накручивались на оси. Скорость снова упала.
— Нет! — застонала Нушка. — О нет!
Трактору было легче, и он сократил дистанцию. Темноту вновь разорвала вспышка, пуля с глухим стуком ударилась о металл.
Нушка жала на газ, но кустарник все густел, и машина продиралась сквозь ветви с черепашьей скоростью. Насыпи по сторонам исчезли и сменились оградой, а бывшая железнодорожная колея поднималась все выше и выше. Трактор постепенно нагонял, новый выстрел пробил заднее левое окно.
Дэвид прищурился, вглядываясь в темноту впереди.
— Что там? — нервно спросила Нушка.
— Поворачивай направо! Направо!
— Куда? Что?
— Прямо сейчас! Ради бога, жми направо!
Нушка не была уверена, какую из черных дыр она заметила сначала: открытые ворота в ограде справа или сплошную черноту впереди, где внезапно обрывались кусты и кончался путь.
Вписаться в поворот на такой скорости было почти нереально, но машина, проскрежетав боком о бетонный столб ворот, все же послушно запрыгала по грунтовому спуску, проскочила редкую рощицу и оказалась, наконец, на настоящей дороге.
Они едва успели поднять взгляд на темноту в том месте, где раньше начинался давно рухнувший железнодорожный мост, и увидеть, как трактор забуксовал, не сумев завершить поворот, покачнулся и опрокинулся вверх дном. Падение с пятиметровой высоты превратило его кабину в кучу металлолома.
Дэвид и Нушка пораженно смотрели на гору искореженного металла. Разбитые внутренности трактора торчали во все стороны, а колеса все еще вращались, выпирая вверх.
— О боже! — выдохнула Нушка.
Дэвид не знал, что сказать, пока его взгляд не уловил движение наверху. На разрушенном парапете ограды перед бывшим мостом появилась человеческая фигура. Два выстрела, последовавшие один за другим, не оставили сомнений в том, кто это. Нушка выжала газ до упора, и «ягуар», поймав обе пули левым крылом, сорвался с места.
— Я собиралась сказать, надеюсь, что она не умерла, — пробормотала Нушка. — Теперь даже не знаю…
— Погоди, — ответил Дэвид, — ночь еще не закончилась.
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— Я не знаю, учитывает ли твой страховой полис повреждения от стрельбы, — сказал Дэвид, сидя с болезненно-бледным лицом на перевернутом ящике, — но не думаю, что всю сумму тебе придется платить из своего кармана.
Норм смотрел на свой «ягуар» в оцепенении.
— Наверное, мне стоит быть благодарным, что машина больше пострадала, чем вы. — Он перевел взгляд с Дэвида на Нушку, которая прислонилась к стене гаража. Он никогда не видел друзей в таком состоянии. Нос Дэвида представлял собой одну кровавую массу, а левая голень была сплошным синяком. — Тебе точно не нужно в больницу?
Дэвид вытер пот со лба. Показаться врачу было бы разумно, спору нет. Боль пока не расползлась по всему телу, но проникала глубоко и яростно вспыхивала всякий раз, когда он опирался на ногу.
— Не думаю, что у нас есть на это время, — ответил он.
— Дэвид, — с тревогой начала Нушка, — у тебя наверняка перелом…
— В больнице придется всю ночь отвечать на всякие тупые вопросы, — перебил он. — К тому же, кто знает, не найдут ли меня там трое наших чокнутых дружков?
— Тогда пошли ко мне или к Норману. По крайней мере, сделаем перевязку.
— А вдруг Йоргенсон и компания следят за вашими домами?
Она ничего не ответила, потому что он был прав. К «фиесте» Дэвида они не вернулись по той же причине.
Норман вздохнул. Даже в чрезвычайных обстоятельствах он неизменно слушал разум, настаивая на том, чтобы делать все по правилам и обращаться за помощью к профессионалам. Однако в данный момент этот здравомыслящий человек все еще пытался осознать, что сейчас середина ночи и он находится в запертом гараже в Колчестере рядом с двумя машинами, одна из которых прострелена пулями, а другая, перекрашенный автомобиль скорой помощи, использовалась при совершении по крайней мере одного серьезного преступления.
Огромный гараж его покойной матери находился в непосредственной близости от ее бывшего дома в центре города, но в стороне, и вместил и «ягуар», и фургон разом. Мать умерла двадцать лет назад, Норман продал дом, но сохранил право собственности на гараж, который был удобно расположен, если бы пришлось когда-нибудь переехать в город.
— Да, сидеть сложа руки мы не можем, — согласился Норман. — Противник перегруппируется и нанесет удар. Только прежде всего давайте согласуем нашу версию событий, надо самим понять, что вообще произошло.
Наступила тишина, которую нарушил Дэвид:
— Насколько я понимаю, если этот Лу Гару и впрямь не кто иной, как Ник Торогуд, то Ральф Мартиндейл с самого начала знал, кто несет ответственность за похищение его дочери.
— Полной уверенности пока нет, — покачала головой Нушка.
— Ральф сам назвал его — ну, почти.
— Почему тогда он прямо не написал его имя вместо загадочной отсылки к визитной карточке клуба?
Дэвид пожал плечами.
— На всякий случай, чтобы подстраховаться. Не хотел оставлять письменного свидетельства, что он сдал Ника.
— Опять же, если Ральф знал, то почему молчал целых шесть лет?
— Это как раз понятно. Ральф уже при смерти, — ответил Норман. — До сих пор наградой за его молчание было сохранение жизни Джоди, чтобы она так и сидела в плену. Когда Ральф умрет, они смогут убить ее безнаказанно.
— Я уверен, что это еще как-то связано с клубом «Шэйр», который создали Торогуд и Мартиндейл, — добавил Дэвид.
Он уже упоминал о клубе, но теперь рассказал в подробностях, как группа талантливых спекулянтов из лондонского Сити образовала синдикат, члены которого вкладывали свободные тысячи в общий фонд, из которого затем тактически инвестировали, скупая акции многообещающих предприятий.
— Это принесло потрясающее богатство, — покачал головой Дэвид, дивясь простоте комбинации, — но проблема заключалась в том, что общий фонд был с самого начала коррумпирован. Ник Торогуд использовал его не только для отмывания доходов от банковского мошенничества, но и для финансирования торговли живым товаром в целях сексуальной эксплуатации. Стань об этом известно, пострадали бы все фирмы Сити, которые пользовались фондом, даже самые респектабельные — сам скандал обрушил бы их акции еще до вмешательства закона. А затем встал бы вопрос о возмещении ущерба жертвам. Ойя Ойинола намекнула на это Джоди Мартиндейл в яхт-клубе, заметив ее на светском рауте в компании Ника Торогуда. Джоди рассказала отцу, а тот, в свою очередь, пошел к Торогуду, который в ответ нанял трех наемных убийц, чтобы взять Джоди в заложницы…
— Причем едва успел, — вставил Норман. — Джоди как раз собиралась поговорить со своим женихом.
— Пора подключать копов, — сказала Нушка, — пока Джоди не убили.
Дэвид с горечью вздохнул.
— Об этом мы с тобой уже говорили.
— Йоргенсон и Блай не одни носят полицейскую форму.
— Зато возглавляют расследование по делу Мартиндейлов!.. Так или иначе, мое имя все равно в дерьме, кто мне поверит? — Дэвид потер ноющий лоб. — Пока заставишь кого-то выслушать, пока он передаст дело по инстанциям, пока оно дойдет до того, кто принимает решения и уполномочен дать ответ… Кошмар в замедленной съемке! Сперва ледники растают.
— Ну так что же, сидеть и ждать, пока ответ снизойдет с небес?
— Ждать не будем, но и торопиться — тоже. Поищем возможности, которые еще не учли…
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— Черт побери! — раздался сердитый голос в динамике. — Вы в курсе, который час?
— Мистер Булстроуд, это Дэвид Келман. Извините, что беспокою так поздно, но мне очень нужно с вами поговорить. Это крайне важно! Могу я приехать к вам сейчас?
Наступило долгое молчание. Затем Булстроуд недоверчиво спросил:
— Келман, вы шутите?
— Мне нужно поговорить с вами и с вашей супругой, мистер Булстроуд. Пожалуйста, поверьте, это жизненно важно!
Прежде чем собеседник успел ответить, послышался другой голос:
— Кто звонит?
Дэвид узнал Ханну Булстроуд.
— Миссис Булстроуд, это Дэвид Келман. Вы хотели, чтобы я держал вас в курсе. Так вот, у меня появились важные сведения, но сообщить их я могу только вам и вашему супругу.
Вновь настала тишина. Затем раздалось электрическое жужжание, и замок на воротах Роузхилл-хауса щелкнул, впуская посетителей. Они двинулись по подъездной дорожке; Норман поддерживал Дэвида.
— Совсем забыл, что тут подъем, — пожаловался тот, морщась от боли.
— Погоди… — Нушка полезла в розовые кусты и подобрала грабли.
— Вот, держи!
Держать подмышкой зубья было неудобно, но все же импровизированный костыль немного помогал. Они поднялись по ступеням к высокой парадной двери, уже отпертой. На пороге ждали хозяева в пижамах. Джейсон Булстроуд выглядел донельзя раздраженным, его глазки-бусинки за толстыми очками горели злобой.
— Вы что, совсем спятили? — напустился он на Дэвида, не дав тому раскрыть рот.
— Нет, поверьте! — взмолился репортер, тяжело опираясь на грабли. — Позвольте представить вам моих коллег из газеты, Нушку Чавлу и Нормана Харрингтона.
Едва взглянув на них, хозяева вновь уставились на Дэвида. Враждебность Джейсона нисколько не уменьшилась, но в глазах Ханны мелькнуло сочувствие.
— Заходите, — пригласила она.
Пройдя по широкому, богато отделанному коридору с дубовыми балками на потолке и коллекцией старинного оружия на стенах, журналисты оказались в просторной гостиной, часть которой представляла собой пристройку — оранжерею с высокими окнами, выходящими на обширный сад. Целую стену в гостиной занимала гигантская плазменная панель телевизора, напротив тянулся длинный роскошный диван.
— Такое впечатление, мистер Келман, что вас рвала стая собак, — сказала Ханна, с ужасом глядя на Дэвида.
— Да, ночка выдалась беспокойная, — признал он.
— Так что же, черт подери, вам тут понадобилось? — перебил хозяин дома. — Мы только недавно легли спать, а до этого весь вечер провели в дороге.
— Мистер Булстроуд, я надеюсь, ваша супруга сообщила вам, что теперь я стараюсь помочь вашей семье…
— Мы все стараемся, — вставила Нушка, — потому и приехали к вам.
Джейсон перевел взгляд с нее на Нормана, будто впервые их заметил.
— Садитесь, мистер Келман, — пригласила Ханна.
— Пока не свалились в обморок, — добавил ее супруг, подходя к открытому бару.
Дэвид, кряхтя, опустился на мягкую кушетку, положив грабли на пол. Его коллеги неловко переминались с ноги на ногу.
— Извините за недоразумение с вашей сестрой, мистер Булстроуд, — сказал Дэвид. — Честное слово, я не хотел, все вышло случайно.
— Похоже, неприятные случайности — ваша профессия!
Джейсон смешал себе скотч с содовой. Движения его были резкими и порывистыми, раздражение не утихало.
— Дело в том, что… — продолжал Дэвид.
— Просто скажите, за каким чертом вы сюда приперлись! Вы понимаете, что от одного вашего вида нас тошнит?
Дэвид беспомощно глянул на Ханну, которая села на диван неподалеку.
— Миссис Булстроуд, за последние часы меня успели похитить, избить, мне угрожали оружием и намеренно сломали ногу стальной палкой…
Ее глаза расширились от ужаса, но супруг лишь усмехнулся.
— Кого же мы должны за это благодарить? — осведомился он с иронией.
— Мистер Булстроуд, вчера мы с вашей супругой навестили ее отца.
— Я в курсе и не одобряю этого визита! Ральф Мартиндейл — немощный больной старик, которому вовсе ни к чему лишние переживания. Знай я, что Ханна собирается тащить вас к нему, запретил бы категорически!
— Но она же рассказала вам, что произошло за последние дни?
— Рассказала о голосовом сообщении, которое вы якобы нашли в телефоне Фредди, и об убитой проститутке, с которой якобы встречалась Джоди незадолго до похищения. Судя по всему, нет никаких доказательств, что это произошло на самом деле. Она также упомянула ваше утверждение, что Фредди якобы убили, и я подумываю, не подать ли на вас в суд за причинение нашей семье дополнительных моральных страданий. — Он обвел суровым взглядом всех троих. — Фредди Мартиндейл совершил самоубийство, и это трагедия для нас, но никаких официальных версий о чем-то другом не существует!
— К сожалению, теперь нет даже неофициальных, — с горечью заметил Дэвид.
Ханна нахмурилась.
— Не понимаю.
— Та девушка по кличке Чистюля, которая сообщила мне об убийстве Фредди, его подруга и сожительница, по-видимому, сама была недавно убита.
— Боже мой… — выдохнула Ханна.
— Миссис Булстроуд, — вмешалась Нушка, — убивают всех, кто пытается выяснить судьбу Джоди Мартиндейл. Фредди, его девушку… а сегодня лишь чудом не убили Дэвида!
— Что же случилось сегодня?
Дэвид вкратце поведал о событиях, произошедших после возвращения из Девона, включая разгадку записки Ральфа, свое похищение продажными полицейскими, жестокие пытки и бегство от бандитов.
Джейсон прищурился.
— Иными словами, негодяй, не принесший ничего, кроме горя, всерьез рассчитывает убедить нас, что Джоди похитили полицейские, причем с участием старого друга и делового партнера нашей семьи… и даже более того — что Ральф Мартиндейл сам знал об этом и скрывал!
— Понимаю, — вздохнул Дэвид, — такое трудно принять на веру.
— Да что вы, легче легкого, — с иронией бросил Джейсон, прихлебывая скотч.
— Знаете, мистер Булстроуд, — не выдержал Норман, — ваш сарказм едва ли поможет в поисках Джоди. Ведь ваша супруга сама попросила Дэвида продолжать расследование, которое сегодня едва не стоило ему жизни. Если у вас есть аргументы, приведите их, а пустое высмеивание ничего не стоит.
Джейсон встретил его вызывающий взгляд с задумчивым интересом.
— А вы, случайно, сами не замешаны в той истории со статьей, из-за которой мы потеряли Джоди? В таком случае, вы оба просто-напросто пытаетесь обелить себя, придумывая всякую ерунду.
— Как бы вы ко мне ни относились, позвольте вас уверить, что Ник Торогуд вовсе не такой добряк, каким представляется.
— Ну да, он не всем нравится, — хмыкнул Джейсон. — Ник вращается в высшем свете и любит этим похваляться. Но с какой стати ему рисковать своим положением, участвуя в криминале… Тем более, в похищении дочери своего друга? Зачем это ему, черт возьми?
— У нас есть объяснение его мотивов, — кивнул Дэвид.
— Начнем с того, — вновь заговорил Норман, — что один из близких друзей Торогуда — русский гангстер по имени Владимир Иванков…
Джейсон погрозил ему пальцем.
— Осторожнее, приятель! Мы знакомы с Иванковым, и он очень приличный человек.
— Вы хорошо его знаете? — спросил Дэвид.
Джейсон неожиданно замялся.
— Мы знакомы через Ника, — сказала Ханна, — не более того.
— То есть, он друг вашего друга, — кивнул Норман, — так я и думал. Знаете, я нисколько не сомневаюсь, что здесь, в Британии, он вежлив и обходителен, но поверьте, у себя на родине у него совершенно иная репутация.
— Просто смешно! — фыркнул Джейсон. — Даже если в деле замешаны продажные копы, при чем тут Ник? Из-за одного сомнительного знакомства?
— При том, — ответила Нушка, — что у нас есть доказательства его участия в торговле людьми с целью сексуальной эксплуатации!
— Что?! — Джейсон вытаращил глаза. — Вы делаете такой вывод на основании эмоционально написанной фразы больного человека, которая якобы намекает на девиз с визитки клуба?
— Еще и прозвища «Лу Гару», — возразила Нушка.
Булстроуды озадаченно воззрились на нее.
— Так Ойя Ойинола, убитая проститутка, назвала англичанина, который распоряжался в доме на острове Шеппи, где ее содержали вместе с другими женщинами, незаконно ввезенными в Британию. Позже она увидела его на светском приеме в компании Джоди. Родным языком Ойинолы был французский, а на нем «лу гару» означает вервольфа, волка-оборотня. Вспомните фирменный волчий вой Торогуда в программе «Найт Праулер»!
Нушка вздохнула про себя. Без доказательств все это звучало не слишком убедительно. Тем не менее Булстроуды смотрели на нее с каким-то непонятным удивлением, даже Джейсон.
— Боже мой! — подала наконец голос Ханна. — Вервольф?! Ника так называл Иванков, когда подшучивал…
— При чем тут «Найт Праулер»? — пожал плечами Джейсон.
— Иванков рассказывал, что Ник… когда спит с женщиной, любит так обозначать свой… ну, оргазм.
Нушка взглянула на Нормана.
— Выходит, Ойе даже не нужно было смотреть ту телепрограмму.
Джейсон с сомнением покачал головой.
— Все это может быть совпадением.
— Слишком много совпадений, вам не кажется? — хмыкнула Нушка.
— Мне кажется, — кивнула Ханна, поглядев на мужа.
— Если вас и это не убеждает, мистер Булстроуд, — сказал Дэвид, — то мы можем предъявить тот самый автомобиль, в котором увезли Джоди.
Теперь Булстроуды вытаращили глаза оба.
— Как… откуда вы знаете, что тот самый? — спросила Ханна.
— Мы не уверены на сто процентов, но это уж точно тот самый фургон, который видели в районе Кеппел-холл в Чатеме, где жил Фредди, незадолго до его смерти. Перекрашенная машина скорой помощи, которую он описал в своих показаниях шесть лет назад.
— Где сейчас этот фургон? — спросил Джейсон.
— В надежном месте, — ответил Дэвид.
— Почему не в руках полиции?
Нушка развела руками.
— Потому что, кому бы мы его ни передали, в конце концов он окажется у инспектора Йоргенсона.
— С этим препятствием мы сталкиваемся постоянно, — вставил Дэвид. — Миссис Булстроуд, ведь Йоргенсон давно уже должен был хотя бы сообщить вам о найденном мобильнике, две недели прошло. Думаю, мы его больше не увидим. Ясное дело, сдай мы фургон похитителей, к экспертам он тоже не попадет. — Он повернулся к Джейсону. — Мистер Булстроуд, инспектор Тони Йоргенсон не просто продажный коп, он прямой соучастник похищений и убийств! Разве стали бы мы выдвигать такие обвинения, чтобы просто подшутить над вашей семьей?
Булстроуды вновь переглянулись.
— Не знаю, Ханна, мне все это кажется сомнительным, — проговорил Джейсон, но уже мягче. — Как-то не хочется снова пробуждать у тебя надежды, которые уже столько раз рушились.
— Тем не менее надо проверять все версии, Джейсон. Так мы договорились шесть лет назад. А вдруг…
— Эти люди обвиняют Ника, нашего друга с незапамятных времен, да еще называют сообщником твоего отца!
— Нам тоже не верилось, — признал Дэвид, — но, с другой стороны, как еще мог поступить Ральф, чтобы сохранить жизнь дочери? Только молчать.
— Думаю, у столь влиятельного человека было немало других возможностей, — возразил Джейсон.
— Да, наверное, если бы он сохранил хладнокровие, — сказала Нушка, — а не растерялся, не сдался морально и физически.
Ханна умоляюще взглянула на мужа, который грозно повернулся к Дэвиду.
— Клянусь, Келман, если Джоди шесть лет лежит в безымянной могиле, в то время как вы пудрите мозги моей жене…
— А вдруг Джоди еще жива? — перебила Ханна.
Дэвид покачал головой.
— Я вовсе не утверждаю, что она жива. Была жива совсем недавно и похищена, чтобы скрыть широкую преступную сеть, вот и все. Я понимаю вашу неприязнь, мистер Булстроуд, но если вы нас сейчас выгоните, то будете сомневаться и гадать всю оставшуюся жизнь.
— Джейсон, пожалуйста! — потребовала Ханна. — Надо все проверить.
Он поставил бокал на столик.
— Значит, вы не хотите обращаться в полицию только из-за инспектора Йоргенсона?
— Да, — кивнул Дэвид. — Пока он руководит отделом нераскрытых преступлений, его никак не обойти.
— Должно быть, он и сейчас идет по нашему следу, — добавила Нушка.
Джейсон задумался.
— А если обратиться к кому-нибудь рангом повыше?
— Только если намного выше, — сказал Дэвид. — К тому, кто принимает решения.
— Ну что, позвонить Чарльзу? — повернулся Джейсон к жене.
— Да, конечно! — обрадованно закивала она.
Он неохотно кивнул, и она с облегчением вздохнула.
— Чарльз?.. — поднял брови Дэвид.
— Чарльз Виллифорд, — пояснила Ханна, — заместитель главного констебля Эссекса.
— В такой поздний час… — засомневался Норман.
Не ответив, Булстроуд вышел из гостиной.
— Позвоню из кабинета, — бросил он в дверях жене.
— Чарльз ответит на звонок в любое время, — кивнула она. — Они дважды в неделю играют в гольф. Придется подождать, даже Джейсону будет непросто вытащить Чарльза из постели посреди ночи. Выпьете чего-нибудь?
— Нет, спасибо, — покачал головой Норман.
Дэвид тоже отказался. Нога беспокоила его все сильнее, к боли прибавилось онемение.
— Я бы выпила воды, — попросила Нушка.
— Одну минуту. — Ханна вышла из комнаты.
Нушка повернулась к Дэвиду.
— Что теперь?
— Ждем… Что нам еще остается?
Ханна вернулась со стаканом воды на подносе.
— Миссис Булстроуд, — обратился к ней Дэвид, — еще раз простите нас за поздний визит! Говоря по правде, мы просто не знали, доживем ли до утра.
Она безучастно кивнула. Должно быть, верила или очень хотела верить и убеждала мужа вполне искренне, но все еще испытывала сомнения. Булстроуд не зря сказал о надеждах, которые уже столько раз рушились, да и сама Ханна упоминала о мошенниках, обещавших скорые результаты.
— Могу я как-нибудь помочь вам с ногой, мистер Келман? — спросила она. — Примете болеутоляющее?
Дэвид утер пот со лба.
— Буду очень благодарен.
Ханна снова вышла.
— Добрая женщина, — заметил Норман.
— Добрее, чем я заслуживаю, — вздохнул Дэвид, — и вы оба знаете, что я прав.
Приняв от Ханны таблетки и воду, он проглотил их.
Тем временем в гостиную вернулся Джейсон. Снова подошел к бару и плеснул себе скотч.
— Ну что Чарльз? — спросила Ханна.
— Долго ворчал, не мог понять, но пару машин выслал.
— Не из отдела нераскрытых преступлений? — опасливо уточнила Нушка.
— Нет. На самом деле, услышав про Йоргенсона, он не сильно удивился, что говорит о многом. Приедут из отдела убийств, они вели расследование с самого начала, и Чарльз полагает, будут рады заняться им снова с учетом новых фактов.
Ханна взглянула на Дэвида.
— Вы пригоните им фургон? Он далеко припаркован?
— Не очень, но проще будет поехать туда вместе с ними.
— Ну, как хотите.
Джейсон приложился к бокалу, отхлебнув больше, чем в прошлый раз.
Дэвид уже сожалел, что отказался от выпивки. Даже после таблеток боль в ноге становилась все сильнее, не говоря уже о том, что с каждой минутой Дэвид чувствовал все большую усталость, а нервы и так были ни к черту.
Волнение только росло. Минуты ожидания тянулись невыносимо медленно. Услышав наконец за окном гудок машины, он резко выпрямился и тут же скривился от вспышки боли.
Джейсон пошел к двери.
— Отопру ворота, — сказал он.
Ханна поднялась с дивана, но осталась с гостями.
— Расскажите им все, — кивнула она. — Успокойтесь, теперь за дело возьмутся профессионалы.
Дэвид кивнул, но без улыбки. Это означало, что возможность написать статью по результатам собственного журналистского расследования тоже уплывет из его рук. Прежде чем полиция произведет аресты и передаст дело в суд, могут пройти месяцы, и то только в том случае, если копы справятся. Может, и правда им двигали в первую очередь мечты о сенсации, несмотря на собственные уверения в обратном?
В прихожей открылась дверь, послышались голоса. Дэвид неуклюже поднялся на ноги, Нушка подставила плечо. Ханна тоже с нетерпением повернулась к двери. Вошел Джейсон.
— Теперь они ваши, — кивнул он на журналистов, которые молча смотрели на троих вошедших следом.
Это были Мара, Адмир и Джерри Корриган.
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— Никому не двигаться! — крикнул Джейсон, отступая к бару.
Журналисты инстинктивно отпрянули. Ханна Булстроуд изумленно разглядывала незнакомцев. По одежде и оружию в руках было понятно, что это не полицейские, но осознание реальности пришло только при взгляде на лицо Дэвида.
— Джейсон… — пролепетала она. — Джейсон, что…
— Заткнись, Ханна! — Булстроуд шагнул к ней с бокалом в руке. — Помалкивай, ясно?
— Так вы что, с ними?! — воскликнула Нушка.
Дэвид повернулся к ней.
— Сама подумай, — устало произнес он. — Кто больше всех потеряет, если компания МДС рухнет, и кто, по всей вероятности, унаследует ее через пару недель?
— Джейсон?! — Ханна устремила на мужа такой взгляд, от которого тот, казалось, съежился.
— Потом я все объясню, — торопливо проговорил он, — у тебя будет, о чем подумать.
— Всем остальным сидеть! — скомандовала Мара, указав пистолетом на кушетку. Куртка ее была уже почти очищена от навоза, но продолжала распространять незабываемый аромат. — Сидеть, я сказала!
— А ты теперь пахнешь, как тебе и положено, — заметил Дэвид и тут же повалился на кушетку от жесткого удара по голове рукояткой пистолета.
— Ах ты, коза сраная! — выругалась Нушка, но Мара будто и не слышала, не сводя глаз с Дэвида.
— Тебя, Келман, я оставлю на закуску, — прошипела она сквозь зубы.
Дэвид ощутил горячую липкую кровь на виске. Нушка подалась к нему, но Мара ткнула дулом пистолета ей в лицо.
— Не двигаться! Оставь его!
— А вы не так умны, как казалось, мистер Келман, — заговорил Булстроуд. — Даже удивительно, как далеко продвинулись. Но на самом деле, под угрозой не только МДС…
— А все компании, куда вкладывал деньги «Шэйр», не так ли? — заметил Норман.
— Совершенно верно, мистер Харрингтон. Многие из них теперь занимают видное место в международных финансах. Конечно, их директора могут заявить, что получили вложения совершенно законно и ничего не знали о сомнительных источниках дохода Ника Торогуда и отмывке средств через фонд. Тем не менее любая связь с торговлей людьми приведет эти компании к краху!
— Джейсон… — заикаясь, выдавила Ханна, побледнев как мел. — Ты же не хочешь сказать, что сам замешан во всем этом? Ты просто хочешь защитить МДС, так? Это не слишком благоразумно, однако…
— Ханна! — Он отвел взгляд. — Замолчи, пожалуйста.
— Правда в том, миссис Булстроуд, — заговорил Дэвид, — что ваш муж с самого начала был замешан…
— Да он даже не работал тогда в компании! — перебила она. — В восьмидесятые Джейсон был еще ребенком.
— Зато когда похитили вашу сестру, он был уже главным бухгалтером фирмы.
Ханна в растерянности переводила взгляд с одного лица на другое.
— Как вы думаете, кто эти трое? — спросила ее Нушка.
— Я… — Миссис Булстроуд взглянула сквозь слезы на мужа.
— Скажете ей? — спросил Дэвид. — Или скажу я.
Наступило долгое молчание. По лицу Джейсона скользнула тень — казалось, он почувствовал укол вины. Губы Ханны сурово сжались, глаза прищурились. Должно быть, сейчас она припоминала все непонятные телефонные разговоры мужа, его встречи с незнакомыми ей людьми и неуклюжие отговорки.
Наконец Булстроуд встретил ее взгляд.
— Не смотри на меня так, Ханна! Да, нам пришлось защищаться.
— Нам? — холодно переспросила она.
— Все не так просто! У публики всегда и во всем виноваты банкиры — жирные, жадные, ненасытные. Все их дворцы, лимузины, яхты только раздражают простого человека… Это точка зрения безграмотных крестьян, устроивших революционный террор во Франции, или наивных русских студентов, приведших к власти Сталина. Но если вспомнить, какую роль играет финансовый сектор в жизни страны… Сколько там — процентов пятнадцать национального дохода? Как можно разрушать все это только из-за того, что один из основателей ступил на кривую дорожку?
— Впечатляющая речь, — усмехнулся Дэвид. — Полные штаны пафоса.
— Я повторяю вопрос, — нахмурилась Ханна. — Кто такие «мы»?
— Боже мой! — рассмеялся Булстроуд. — Ты и правда думаешь, что Ральфа шантажировали? Что он узнал обо всем последним?
— Джейсон! Ты хочешь сказать…
— Повязаны были они все, — сказал Дэвид, — иначе Джоди позвонила бы с просьбой о помощи домой, а не брату.
— То есть, папа знал, что ее похитят, и ничего никому не сказал?
— Черт побери, да он сам об этом распорядился! — фыркнул Джейсон. Казалось, миссис Булстроуд вот-вот упадет в обморок. — Когда Джоди узнала о торговле людьми, выбора не осталось. Она должна была исчезнуть.
— Моя сестра? — выдохнула Ханна. — Она же ничего толком не успела узнать… мало ли что наболтала та черная проститутка.
— Даже того малого было достаточно. Джоди была в ужасе, испытывала отвращение. Мучилась несколько дней, потом пошла к отцу. Она бы не отступилась, не позволила от себя отмахнуться.
По лицу Ханны струились слезы.
— Нет! — выкрикнула она. — Папа не мог знать о ваших делах и не позволил бы похитить собственную дочь…
— Иначе пришлось бы ее просто убить. — Деловой тон Булстроуда поразил даже Дэвида. — Но на это он пойти не мог, родная дочь все-таки. Поэтому нанял специалистов, чтобы похищение выглядело как настоящее, за выкуп. — Он взглянул на Дэвида. — Этот тщеславный репортеришка сыграл нам на руку… Даже не сомневайся, Ханна, акцию оплатил твой отец — и мучился совестью все последние шесть лет. Сама знаешь, во что эта пытка его превратила. Смерть Фредди стала последней каплей.
— Так что… Фредди все-таки убили? — прошептала Ханна.
— Фактически он умер еще раньше, взгляни правде в глаза. — Джейсон покрутил виски в бокале. — Неудачник, наркоман…
— А Джоди… она жива?
— Пока жива.
— Значит… все шесть лет она провела взаперти?
— Не волнуйся, мы не посадили ее на цепь в каменном мешке. Джоди проживает со всеми удобствами. — Он нахмурился. — Но это обходится недешево.
— Так что, когда отец умрет, платить никто не станет, — вставил Дэвид.
Ханна взглянула сквозь слезы на него, потом на мужа, но лицо Булстроуда осталось непроницаемым.
— Но как… — Она постаралась взять себя в руки. — Как это все у вас началось?
Джейсон поставил пустой бокал.
— Ник затеял «Лондон Афтер Миднайт», и вскоре стало ясно, что компания не принесет ему ожидаемой прибыли. Но в клиентах у него тогда случился русский магнат Владимир Иванков…
— «Русский магнат» в данном случае означает «босс русской мафии», — подсказал Дэвид.
Джейсон пожал плечами.
— Как бы то ни было, «Лондон Афтер Миднайт» в тот раз превзошла сама себя. Разумеется, Ник не только продемонстрировал Иванкову виды столицы и угостил бифштексами. Вкусы у того оказались самыми экзотическими, а Ник… Ну он же знал в Лондоне все ходы и выходы, сам испробовал все, что только можно. Наш русский приятель не мог нарадоваться такому знакомству. Они подружились, а затем стали проворачивать всякие дела из тех, которыми Иванков и его люди занимались по всей Европе. Ник почувствовал вкус реально больших денег и окунулся в этот бизнес с головой.
— Значит, клуб «Шэйр» служил только прикрытием, — кивнула Ханна. Она выглядела уже спокойной, но какой-то отстраненной. — А папа тогда же в это ввязался?
Джейсон покачал головой.
— Ханна, пойми, они с Ником были не разлей вода невесть сколько лет. Даже в том банковском подлоге, из-за которого Ника выперли из «Морган-Стэнли», Ральф был замешан не меньше. Просто его не схватили за руку, а Ник не выдал, и дружба еще сильнее окрепла.
— Неужели отец участвовал и в торговле живым товаром?
— Нет, но знал об этом, а деньги в фонд клуба поступали такие, что жаловаться не приходилось. А из фонда, уже отмытые, они вкладывались во множество проектов — красота, да и только.
— А ты сам когда вошел в дело? — холодно спросила Ханна.
— Ну я пришел в МДС в конце девяностых, мы с тобой тогда и не познакомились еще.
— Я спрашиваю, когда ты ввязался конкретно в это?
— Почти сразу, как пришел.
— Как ты узнал?
— Да боже мой, женщина! — отмахнулся он. — Так же, как Джоди, случайно. Секреты в Сити долго не хранятся, люди пьют, болтают…
— Почему же тебя самого не похитили, не заперли?
— Потому что его купили! — фыркнул Дэвид. — Чем тебя приманили, Джейсон, высокой должностью? Ах да, ну конечно — рукой дочери босса!
— Не слушай, Ханна, этого любителя грязи, — поморщился Джейсон. — Скоро он покинет наш мир, о чем никто не пожалеет. Мы с тобой — другое дело, у нас все стабильно. Что бы ты обо мне сейчас ни думала, наши отношения все переживут… Но о нашем будущем поговорим позже, наедине.
— О нашем будущем? — Она взглянула на него как на незнакомца.
— Ханна, в противном случае тебе придется забыть о пятизвездочном образе жизни, с ним будет покончено навсегда. Хуже того, тебя могут и саму заподозрить. Кто поверит, что можно годами жить рядом и ничего не знать? Так или иначе, я дам тебе пару часов на размышление… — Он повернулся к бандитам. — Наверху есть пустая комната, первая налево, ключ торчит в замке. Заприте ее там, но сначала отберите телефон.
Она не верила своим ушам, потом стала кричать и отбиваться, но Корриган, глаза которого опухли и еще слезились, схватил ее за руку и вытащил из гостиной.
— Если с ней что-нибудь случится, — заметил Дэвид, — тебе будет не так-то просто унаследовать МДС.
Булстроуд усмехнулся.
— Само собой… Зато с вами проблем куда меньше, особенно теперь, когда вы сами собрались у меня под одной крышей.
— Нас будут искать, так что подумай хорошенько.
— Сериалов насмотрелся? — хмыкнул Джейсон. — Да, поищут, теперь много кого ищут. Может быть, и в полицию заявят… но чаще всего следов не находят, и люди как-то с этим живут.
— Думаешь, больше никто не знает, чем мы занимаемся?
— Уверен, что никто! Ты слишком тщеславен, Келман, и больше всего боишься, что кто-нибудь украдет у тебя сенсацию. Так что нет, вы не болтали, а все, что собрали в своем сортире под названием «редакция», уже у нас в руках. — Булстроуд широко улыбнулся. — Ну на всякий случай Мара с приятелями отвезут вас в тихое местечко и — как это называлось в старых книжках? — подвергнут допросу с пристрастием. Только теперь на помощь никто не придет.
Мара шагнула к пленникам.
— Всем встать!
Журналисты подчинились. Норман и Нушка поддерживали Дэвида с двух сторон. Мара с Адмиром тычками выпроводили их из гостиной и повели по коридору к выходу.
Корриган спустился по лестнице и бросил на полку ключ.
— Так что с фургоном? — спросил он.
— Да-да, — подхватил Булстроуд, шедший позади. — Это ты скажешь сразу, Келман. Где вы спрятали фургон?
Дэвид молчал.
Улыбка Джейсона растаяла.
— На твоем месте я бы не упирался, Келман. Быстрый ответ сбережет Маре и ее парням время, а вас троих избавит от лишней боли.
Дэвид переглянулся с побледневшими друзьями.
— Все равно конец один, — пожал он плечами.
— Умереть можно по-разному, — возразила Мара.
— Фургон на стоянке, — понуро выдавил Дэвид.
— Что, здесь рядом, через дорогу? — уточнил Джейсон.
— Почему бы и нет?
— Это называется спрятать? Совсем ты меня разочаровываешь, Келман. Ты не умный, просто везучий.
Он распахнул высокую дверь. Адмир вышел первым, развернулся и направил на пленников автомат. В тот же миг его залил со спины ослепительный свет.
— Бывает, что и везет, — усмехнулся Дэвид.
— Полиция! — прогремел голос, усиленный динамиком. — Всем сложить оружие!
Мара с визгом оттащила Нормана и Нушку, оттолкнула плечом Дэвида и стала палить из пистолета. Адмир нырнул в дверь мимо нее и выпустил длинную очередь.
Прожектор разлетелся осколками стекла. Тяжелая дверь захлопнулась.

Глава 55

Адмир и Корриган заняли позиции возле узких окошек по обеим сторонам от парадной двери, выбив стекла рукояткой пистолета и прикладом автомата. Адмир, вставший возле правого окошка у подножия лестницы, тут же принялся стрелять, и от грохота у пленников, о которых на миг забыли, заложило уши.
Мара приоткрыла дверь и выпустила в щель весь магазин. Выхватила из кармана и вставила другой, затем ринулась вглубь прихожей, по пути сбив с ног Дэвида, открыла дверцу под лестницей, сунула туда руку, и весь дом погрузился во мрак. Стрельба между тем продолжалась, и новый грохот возвестил о выходе из строя еще одного полицейского прожектора.
— Джерри! — окликнула Мара, подбегая к импровизированной бойнице. — Беги наверх и прикрой тылы. Посмотри, где выход в сад, они не могли окружить весь дом. Столько стрелков не отыщется во всем Эссексе.
Корриган послушно затопал по ступенькам. Мара начала стрелять сама: наугад или тщательно выискивая цели — было непонятно, но Джейсон Булстроуд, который до тех пор лишь изумленно таращил глаза, кинулся к ней и схватил ее за плечо.
— Ради бога, перестаньте! — взмолился он. — Не стреляйте в полицию!
Мара отпихнула его локтем и продолжила палить. Вереница вспышек осветила блестящее от пота лицо хозяина. Даже в самых своих изощренных планах он не учитывал такого. Он вновь дернул женщину за куртку.
— Ну хотя бы тогда возьмите меня с собой! Если выберетесь, то я с вами! Вы должны…
На этот раз Мара оглянулась. Развернулась и выстрелила в упор. Булстроуд схватился за грудь и осел на пол.
— Мы взяли тебя с собой, — процедила она. Адмир обернулся от своего окошка. — Никаких свидетелей.
Албанец кивнул, затем резко пригнулся. Пуля с той стороны отскочила от рамы. Он вновь принялся стрелять.
— Джерри! — крикнула Мара, заменяя магазин. — Убей женщину!
Затем она повернулась к внутренней двери, возле которой присел Норман, и вновь подняла оружие. Норман постарался укрыться за створкой и даже успел открыть ее, но получил пулю в спину и повалился в темноту коридора.
Мара повернулась к Дэвиду, лежавшему на полу. Прицелилась с улыбкой, но совсем упустила из виду Нушку, которая подбежала к ней со спины и размахнулась тяжелой шипастой булавой, вырванной из стальной рыцарской перчатки на стене.
Уронив голову на грудь, Мара опустилась на колени, а затем упала ничком. Нушка в ужасе отшатнулась, глядя на дело своих рук. Заметив, что женщина шевелится, и услышав слабый стон, Нушка со звоном выронила булаву и подбежала к Дэвиду, который барахтался, пытаясь подняться на ноги.
— Нет! — отмахнулся он. — Помоги Норману!
Нушка развернулась и исчезла за дверью в коридор. Дэвид глянул на Адмира. Тот был так увлечен обороной, что ничего пока не заметил. Мара вновь застонала, теперь уже упершись ладонями в пол и пытаясь приподняться, но голова ее была наклонена набок, а с рыжих спутанных волос на ковер капала кровь.
Сверху послышался грохот, такой, словно сломалось дерево, и сдавленные крики. Дэвид на миг застыл в нерешительности. Друзья и коллеги нуждались в помощи, но Ханна Булстроуд была ключевым свидетелем.
Мара меж тем уже поднялась на четвереньки, но в себя пока полностью не пришла. Адмир продолжал стрелять. Упускать такой шанс было нельзя. Дэвид ухватился за стойку перил и с трудом поднялся. Заметил на полочке ключ, схватил его и кое-как заковылял по ступенькам, цепляясь за перила. Нога болела невыносимо, и вскоре он уже просто полз, когда услышал снизу слабый, прерывающийся голос Мары:
— Адмир… убей говнюка!
Дэвид глянул вниз: Мара тоже ковыляла. Шатаясь, она направлялась к внутренней двери, а албанец смотрел на него, перезаряжая магазин автомата. Не дожидаясь выстрела, Дэвид перекатился на спину. Адмир ухмыльнулся и нажал на спуск.
Однако выстрела не последовало.
Ничего не оставалось, кроме как приподняться и, оттолкнувшись от ступеньки, обрушиться всем телом вниз, на бандита. От такого удара не устоял на ногах даже мощный жилистый албанец. Вцепившись в него, Дэвид ударил раз, потом второй — он дрался, как дикий зверь, но силы были неравны. Получив удар локтем в челюсть и тяжелыми кулаками по ребрам, он вмиг оказался прижатым к полу. Поднявшись на ноги, Адмир еще пару раз пнул его тяжелым армейским ботинком и стал возиться с заевшим автоматом.
Вглядываясь сквозь кровавую пелену перед глазами, Дэвид вдруг заметил на груди албанца светящуюся точку вишневого цвета.
Грохот тяжелого снайперского ружья отдался в ушах, перекрыв шум с верхнего этажа. Бандита отбросило через всю прихожую и впечатало в стену. Рядом с трупом Джейсона Булстроуда появился еще один.
Даже в таких обстоятельствах наблюдать смерть человека было тяжело, но Дэвид взял себя в руки. Автомат албанца лежал на полу, но не представлял ценности, раз уж сам владелец не смог его наладить. Тем не менее Дэвид поднял оружие, перекинул ремень через плечо и снова пополз вверх по лестнице, борясь с дикой болью и подступающей дурнотой. Пустая комната наверху, говорил Джейсон…
Из верхнего коридора по-прежнему слышался треск дерева. Корриган ломал плечом запертую дверь. Тихо подобравшись по мягкому ковру, Дэвид встал на колени и навел автомат.
— Корриган! — окликнул он.
Бывший коп резко обернулся. В руке он сжимал пистолет, и почему не попытался разбить выстрелом замок, оставалось только догадываться. Наверное, тупым он не только выглядел.
— Брось оружие! — крикнул Дэвид. — Брось, не то убью!
Корриган застыл неподвижно. Проигрывать снова ему явно не хотелось.
— Даже не думай! — предупредил Дэвид, надеясь, что автомат дрожит в руках не очень заметно.
Бывший коп развернулся, кинулся бегом по коридору и заскочил в ближайшую распахнутую дверь.
— Черт! — сплюнул Дэвид и стал тяжело подниматься, опираясь на руки и здоровую ногу.
До запертой двери, куда ломился Корриган, оставалось шагов пять. До следующей, где затаился бывший коп, — еще десяток. К первой можно было успеть подобраться, не попавшись ему на глаза, но вдруг он услышит шаги?
Снова раздался деревянный треск, но уже снизу. Что это, полиция ломится или Мара подбирается к Нушке с Норманом? В каком он состоянии, сильно ли ранен? Дэвид сглотнул горький комок. В двух местах одновременно он воевать не мог.
Решившись, он поднял автомат и шагнул вперед.
— Эй, придурок! — крикнул он. — Выкинь пистолет в коридор, чтобы я видел, или превратишься в швейцарский сыр!
Из черного проема не донеслось ни звука, но Корриган мог в любой момент выскочить оттуда и открыть пальбу. Рисковать Дэвид не стал и, едва добравшись до запертой двери, торопливо вставил ключ в замок и повернул. Дверь отворилась.
— Ханна, это я! — окликнул он, ввалившись внутрь, вынув ключ и захлопнув за собой дверь.

Убежище надежным не выглядело, но ничего лучше Нушка найти не смогла.
Нормана она обнаружила в небольшом кабинете, полулежащим с опущенной головой на письменном столе. Отвечал он нечленораздельно, а на спине куртки расплылось темное пятно. Однако, наскоро осмотрев его, Нушка вздохнула с облегчением: пуля всего лишь пробила плечо.
Почувствовав прилив сил, Нушка забросила на себя руку раненого и сумела довести его до двери в глубине комнаты. Двигался он скованно и неуверенно, едва шевеля ногами.
— Ничего, я тебя выведу отсюда, — пообещала она, переведя дух.
Норман не ответил, и Нушка была потрясена смертельной белизной его лица. И глаза его были закрыты.
Беглецы углубились в лабиринт пышно украшенных комнат с низкими массивными балками по потолкам, кожаными креслами, кушетками и каминами. По стенам здесь тоже было развешано старинное оружие, но ничего столь же полезного, как булава из прихожей, не нашлось. Большой кремневый пистолет рассыпался в руках, а треугольный кинжал хоть и выглядел опасным, проржавел насквозь.
В отчаянных поисках убежища они зашли в пятую по счету комнату, просторную и длинную, с широкими панорамными окнами. Посередине стоял обеденный стол с белой скатертью почти до пола и серебряными приборами, окруженный резными стульями.
Внезапно где-то позади хлопнула дверь, и Нушка похолодела.
— Под стол! — прошептала она. — Ничего другого не остается.
После некоторых усилий ей удалось укрыть полуживого Нормана и пристроиться рядом самой в скрюченной позе. Уверенности в успехе не было, но что вышло, то вышло.
Они едва успели: в столовой послышались шаги. Нушка взглянула на раненого: он все так же сидел, бессильно свесив голову. Затаив дыхание, Нушка слушала, как некто обходит стол, и чуть не вскрикнула, когда он остановился совсем рядом. Послышалось тяжелое хриплое дыхание, как у больного. Рискнув бросить взгляд из-под скатерти, Нушка увидела черные брюки и армейские ботинки, но размер их был странно невелик. Женщина? Мара!
Мара двинулась дальше, затем раздался треск мебели — ее ломали. Нушка сразу подумала о больших напольных часах в углу. Зачем, черт возьми, понадобилось их разбивать? Неужели кто-то мог спрятаться внутри? Вот же психопатка!
Очередной треск возвестил: разбилось что-то поменьше.
Нушка едва не всхлипнула в отчаянии.
Вооруженная маньячка рушила все подряд.
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Комната была похожа на чулан — маленькая, квадратная и, как и говорил Булстроуд, без мебели. В окно без шторы светила луна, позволяя разглядеть растрепанную Ханну, сжавшуюся в комок в углу.
Она долго не решалась отнять руки от лица, залитого слезами.
— Келман! — с облегчением воскликнула она.
Приложив палец к губам, Дэвид прислушался к звукам из коридора. Треск на первом этаже продолжался, но наверху стояла тишина.
Дэвид проковылял к окну.
— Джейсон… — покачала головой Ханна. — Он не может стоять за всем этим.
— Думаю, есть кое-кто поглавнее.
Встав сбоку от окна, Дэвид опасливо выглянул наружу. Внизу виднелась какая-то покатая прозрачная крыша.
— Может, его заставили? — тихо прошептала Ханна, но в голосе ее не было надежды.
— Боюсь, это не так.
Она вновь умолкла, уныло свесив голову.
У Дэвида не хватало духу рассказать ей о последних событиях внизу. Кто бы ни заправлял здесь, Торогуд или кто-то еще, он явно велел бандитам в случае неудачи зачистить весь дом, но сообщать Ханне в ее нынешнем состоянии, что приказ касался и мелких сообщников, то есть ее мужа в частности, было бы жестоко.
— Там полиция? — спросила она, поднявшись на ноги.
— Похоже на то. — Дэвид прищурился, вглядываясь во мрак по ту сторону крыши внизу, но ничего не смог различить.
— Слава богу!
— Не спешите радоваться, в дом они пока не вошли.
— Но кто их вообще сюда привел?
Он подошел к двери и прислушался.
— Пока нет времени объяснять.
— Это был ваш план?
— Не совсем… Но я позвонил им по пути сюда.
— Как же вы догадались, что мой муж замешан?
Дэвид вернулся к окну.
— Когда выяснилась связь Ника Торогуда с торговлей людьми, такая возможность не исключалась. Зачем шантажировать Ральфа, удерживая его дочь? Гораздо проще было бы избавиться от обоих. Стало ясно, что Джоди похитили с ведома отца, если не по его прямому указанию. Он не смог пойти на убийство родной дочери и терзался все эти годы…
— А насчет Джейсона когда вы поняли?
— Когда Тони Йоргенсон задержал меня за нападение на ваших охранников в Корнуолле. Отделу нераскрытых преступлений никогда бы такого не поручили. Кроме того, он знал о моем диктофоне. Посвятить его в такие подробности мог только сам Джейсон, а значит он, как и Йоргенсон, связан с бандитами.
В коридоре скрипнула половица. Они прислушались.
Еще раз — под самой дверью.
— Что там? — спросил шепотом Дэвид, кивнув вниз.
— Бассейн.
— Крыша стеклянная или пластиковая?
— Пластиковая, кажется.
— Это хорошо.
Ханна вытаращила глаза.
— Вы серьезно?
За дверью послышался щелчок взведенного курка.
— А вы как думаете?
* * *
Нушка с ужасом слушала, как Мара проносится разрушительным вихрем по столовой. Билось вдребезги все — вазы, статуэтки, мебель. Такая бешеная ярость не сулила ничего хорошего.
Когда вдруг настала тишина, Нушка осознала, что им крышка. Армейские ботинки остановились совсем рядом, топча осколки на полу. Рука, покрытая засохшей кровью, ухватилась за край скатерти, чтобы одним рывком сдернуть ее со стола… И в этот миг где-то за окном раздался оглушительный грохот.
Рука исчезла, ботинки вновь затопали вокруг стола и приблизились к широкому окну. Затем торопливо направились к двери. Мара ушла.
Нушка затаила дыхание, решив досчитать до ста, а до тех пор даже не шевелиться, но вдруг, протянув руку, поняла, что Норман завалился набок.
— О боже… Нет!
Нушка обхватила его шею и нащупала пульс — он был еле заметен. Раненому требовалась срочная помощь!
Выбравшись из-под стола, Нушка окинула испуганным взглядом комнату, в которой царила разруха, подошла к окну и посмотрела вниз на застекленную пристройку. Теплица или еще одна оранжерея? Что бы это ни было, огромная дыра с рваными краями на самой середине прозрачной крыши несколько озадачивала.
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К счастью, бассейн был глубокий, и Дэвид с Ханной не разбились о дно и теперь барахтались в густой каше из осколков пластика, с трудом выгребая к берегу.
Они знали, что сверху на разбитую крышу бассейна смотрит из распахнутого окна Джерри Корриган. Он выломал дверь как раз в тот момент, когда они прыгнули. Видит ли он их сейчас, неизвестно, но запросто может открыть огонь наугад.
— Поторопимся! — Дэвид поднялся по стальной лесенке и вытащил за собой Ханну.
Сломанная нога давала о себе знать — помимо прочего, она пережила еще и удар о крышу, и боль теперь пульсировала во всем теле, но выплеск адреналина пока делал ее терпимой. Бассейн, освещенный лунным светом, был прямоугольный, примерно пять на десять метров, недалеко виднелась бревенчатая сауна с крошечным окошком, а перед ней — вымощенная плиткой душевая с раздевалкой. За стеной высоких тропических растений в кадках спускалась лестница в коридор, ведущий, судя по всему, в главное здание.
Ханна присела на бортик бассейна, откашливаясь, и перевела дух. Дэвид взял ее за локоть и поднял на ноги.
— Отсюда можно выйти в сад? — спросил он.
Она показала в сторону лестницы.
— Там пожарная дверь.
Припадая на ногу, Дэвид заковылял туда, но вдруг застыл на месте и приложил палец к губам. Они стояли, прислушиваясь. Звуков не было. Зато появился запах. Навозная вонь.
Дэвид схватил Ханну за руку и подтолкнул к сауне.
— Прячьтесь там!
— Вы куда? — удивилась она.
— Скорее!
На лестнице за растениями послышались шаги. Вонь усилилась, расцветая в воздухе во всей красе. С колотящимся сердцем Дэвид неуклюже отступил в раздевалку, повалив по пути алюминиевый шест с сеткой для чистки бассейна, но успев бесшумно его подхватить.
Тяжелые армейские ботинки уже топали вокруг бассейна. Куски разбитой пластиковой крыши покрывали воду, но спрятаться под ними никто не мог.
— Ублюдки! — прошипела Мара.
Шаги приблизились. Чувствовалось, что идет бандитка неуверенно, подволакивая ноги. Видимо, удар по голове шипастой булавой нанес серьезный урон.
Прежде чем Дэвид успел укрыться в темноте раздевалки, Мара появилась в дверях с пистолетом наготове. Сердце у Дэвида упало в пятки. Полуавтоматический «Дезерт Игл» большого калибра своим выстрелом остановил бы слона.
Тонкий алюминиевый шест едва ли мог послужить надежной защитой, но Дэвид инстинктивно сделал выпад и эффект неожиданности сыграл свою роль. Пистолет зацепился за сетку, Мара не удержала его в руке, и он загремел по плиткам пола.
Мара повернулась к противнику, свирепое окровавленное лицо ее внушало ужас. Дэвид, как мог, прыгнул вперед, вытянув шест горизонтально перед собой и надеясь оттеснить ее к бассейну, но тут же получил удар ногой. Казалось, его лягнула лошадь, и не одна. Затем бандитка схватила его обеими руками за мокрую куртку и швырнула на пол. С ухмылкой вытащила нож, достойный Рэмбо, — длинный, блестящий и хищно изогнутый.
Она стояла молча, с торжествующей улыбкой до ушей, от которой стыла кровь. Спутанные грязные космы торчали во все стороны, делая ее похожей на жуткого демона. Бандитка так наслаждалась ужасом поверженного противника, что не заметила за спиной Ханну с занесенным для удара алюминиевым шестом.
Удар вышел слабеньким, но все же болезненным. Мара удержалась на ногах, парировала второй удар и нанесла ответный в челюсть рукояткой ножа. Ханна отлетела к бассейну, получила ногой в живот и рухнула в воду. Дэвид тем временем сумел приподняться и обхватил ее сзади, но сил уже не оставалось. Острый локоть врезался под ложечку, тяжелые ботинки прошлись по ребрам, а затем Мара наступила на сломанную голень и долго, с наслаждением любовалась, как он корчится на полу, кусая до крови губы от дикой боли.
Когда любоваться наскучило, она вновь занесла нож… и дернулась всем телом. В кафельных стенах бассейна оглушительным эхом отдался звук выстрела, затем еще один. Мара устояла на ногах, но третий и четвертый выстрелы развернули ее и опрокинули в бассейн. Тело быстро ушло в замусоренную воду, в которой расплылось кровавое пятно.
Ханна в изнеможении прислонилась к перилам стальной лесенки. «Дезерт Игл» дрожал у нее в руке, из дула струился дымок.

В браунинге у Джерри Корригана оставалось еще полмагазина. Сверх того, у открытого окна обнаружился автомат Адмира. Джерри раздраженно крякнул, увидев, что магазин в него вставлен неправильно, а значит Келман даже не смог бы выстрелить.
Вернув к жизни автомат, Джерри подумал, не выпустить ли очередь-другую по бассейну, но беглецы уже нырнули в какие-то внутренние помещения, да и патроны тратить не хотелось. Он вернулся к двери в коридор и прислушался. Во всем здании царила тишина.
Бывший полицейский спецназовец, Корриган понимал, что это значит. Командиру оцепления не хватало информации, чтобы начать штурм. Снайперы с приборами ночного видения и телескопическими прицелами стояли на местах, но пока стрелять было не в кого. Скорее всего, ожидаются переговоры. Вот если вновь начнется заваруха, тогда другое дело.
Держа наготове пистолет и автомат, Джерри вышел в коридор. На лестничной площадке он остановился и вновь прислушался к тишине. Заглянул вниз, но у выбитых окошек не увидел ни Мары, ни Адмира. Это его обеспокоило: должен же кто-то оборонять парадную дверь!
Он спустился на несколько ступенек, повесил автомат на плечо, а пистолет сунул в кобуру. Затем перемахнул через перила, повис на руках и мягко спрыгнул на пол прихожей. Там обнаружились два тела. Первым трупом оказался Джейсон Булстроуд — неудивительно, приказ был по необходимости избавиться от лишних свидетелей. Вторым — Адмир.
Чертыхаясь про себя, Джерри снова вооружился и двинулся по коридору вглубь первого этажа, открывая все двери и заглядывая в темные комнаты… И вдруг замер на месте, услыхав грохот четырех выстрелов подряд.
Он присел на корточки и пригнулся, обливаясь холодным потом. Сейчас полицейским дадут команду — и все!
— Вот дерьмо!
Он не ошибся. Со стороны входа донеслись знакомые крики и удары в дверь. Штурм здания, к гадалке не ходи.
Джерри помчался по коридору скачками. Он вооружен даже лучше, чем большинство полицейских. Может, удастся уйти через сад…
Он ворвался в гостиную, и тут что-то деревянное врезалось ему в лицо с такой силой, что помутилось в глазах. Ноги подкосились, и Джерри растянулся на ковре, раскинув руки. Пистолет и автомат отлетели в сторону.
Дэвид вышел из темноты, одобрительно разглядывая половинку грабель, оставшуюся в руке. Внезапно окна разлетелись вдребезги, и ему в лицо ударил сноп яркого света.
— Полиция! — рявкнул грубый голос. — Оружие на пол! На колени!
Дэвид уронил деревянный обломок и стал неуклюже опускаться на колени.
— Живо! Не двигаться!
— Сейчас, сейчас…
— Руки вверх! Чтобы я их видел!
Ослепленный прожектором, Дэвид вытянул руки над собой, различая вокруг лишь темные силуэты.
— Не стреляйте! — попросил он.
— Руки не опускать! — Полицейский немного успокоился. Осветил фонарем Корригана, который лежал на полу и стонал. — Что с ним?
— Голова не в порядке, — ответил Дэвид, — но это не страшно, он ею редко пользуется.
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Хотя Роузхилл-хаус официально являлся местом преступления, в розоватом сиянии рассвета на его гравийных парковках еще толпились сотрудники экстренных служб: фельдшеры из двух машин скорой помощи, спецназовцы и местные полицейские в форме и в штатском.
Весь в швах и пластырях, Дэвид ковылял сквозь толпу, с благодарностью опираясь на настоящий костыль, пока не нашел ту, кого искал.
Детектив-сержант Линда Хаген стояла, оживленно беседуя с коллегами постарше. Дэвид подошел только после того, как мужчины оставили детектива одну. Учитывая ранний час, она выглядела на удивление собранной, одетая в легкую летнюю куртку, блузку и джинсы. Дэвид встал рядом с ней, рассматривая дом, уже обнесенный полицейской лентой и ярко освещенный.
— Откуда у вас мой личный номер? — спросила Линда, не оборачиваясь.
— Так, остались кое-какие друзья в полиции.
— Как бы мне хотелось знать их имена!
— Ну еще бы не хотелось… но у нас, волшебников, свои секреты. Главное, вы приехали, чему я очень рад.
Она взглянула искоса.
— Когда вы позвонили ни свет ни заря, выложили кучу новостей и заявили, что будете здесь, даже если я откажусь, выбирать особо не приходилось.

— Ну привлекать всю полицию Эссекса было не обязательно.
Линда вновь обернулась к дому.
— Пару дней назад мы извлекли из лесного костра труп молодой женщины.
— Черт!..
— И только вчера вечером сумели ее опознать. Она состояла на учете как наркоманка.
Дэвид сглотнул, уже зная, что будет дальше.
— Улики указывали на одного из ее дилеров, — продолжала Хаген, — но с этим были проблемы. А потом я вспомнила имя, которое вы мне сообщили на днях, — Ивонн.
— Синие волосы?
— Да. Ивонн Мэттьюз, из Манчестера, девятнадцать лет.
— Боже мой…
— Вчера, ложась спать, мистер Келман, я уже всерьез задумалась о том, во что вы ввязались. А потом, после звонка… «Ягуар» в гараже в Колчестере проверили сразу. Свежие пулевые отверстия — всегда признак того, что не все в порядке.
— А что насчет Джоди Мартиндейл?
Она пожала плечами.
— Джейсон Булстроуд не закоренелый гангстер, запоет как птичка в клетке, если выживет, конечно.
— Я удивился, что он не отдал концы.
— Даже если выживет, остаток жизни будет ходить под себя. По крайней мере, это отвадит от него мужчин в тюрьме… А если не получится с Булстроудом, у нас всегда есть Корриган. Стучал в прошлом, расколется и теперь.
— Снова предложите ему сделку?
— Это уже меня не касается, делом займется Управление по особо тяжким, но пожизненное Корригану точно светит. Скостят или нет на суде, зависит от него самого. Еще проведем обыск, мало ли что найдем. Надеюсь, нам повезет.
— Вот это может помочь. — Дэвид протянул крошечную пластиковую коробочку.
Линда глянула с подозрением.
— Что это?
— Завещание Булстроуда на случай, если он не выживет.
— В каком смысле завещание?
Дэвид нажал на кнопку.
— Наверху есть пустая комната, — раздался голос Булстроуда, — первая налево, ключ торчит в замке. Заприте ее там, но сначала отберите телефон.
— Если с ней что-нибудь случится, — ответил голос Дэвида, — тебе будет не так-то просто унаследовать МДС.
Дэвид выключил прибор.
— Слава богу, сработало!
— Диктофон? — кивнула Линда.
— Да, диктофон Нормана Харрингтона. В гостиной я его включил и сунул под кушетку.
— Ну и ну… — покачала она головой.
— Тут записано все, — кивнул он, — и уже ради этого нам стоило сюда явиться. Еще и чтобы подтолкнуть вас, конечно. Представление мы выдали качественное, можете мне поверить. Заставили Джейсона вывалить всю правду.
Он снова протянул диктофон, но Линда медлила, словно не верила до конца.
— Неужели полное признание?
— Абсолютно. Даже о Торогуде рассказал.
Она полезла в карман куртки, достала пару одноразовых перчаток и стерильный пакет для улик. Затем вновь испытующе взглянула на Дэвида.
— А в чем подвох?
— Не понял?
— Вы разве не хотели использовать это сами? Эксклюзивный материал и все такое?
Дэвид помолчал.
— Да, но только после вас. Как говорится, «обжегшись на молоке»… — Видя, что она колеблется, взял пакет и сам бросил туда диктофон. — Ну как, пригодится?
— Запись, где Джейсон Булстроуд признается в преступлении? Да, скорее всего. Мы найдем способ представить это в качестве доказательства. — Она задумалась. — Конечно, если он назовет Ника Торогуда сообщником, одного обвинения будет мало, но это уже кое-что. Раз Торогуд был настолько неосторожен, что показался лично в месте содержания женщин, ставших жертвами торговли людьми, то, возможно, засветился и там, где удерживают Джоди Мартиндейл. Вот еще почему надо найти ее живой.
Дэвид кивнул.
— А что Йоргенсон?
— Им занимается Отдел внутренних расследований. Прижмут к стенке его самого и сообщника тоже. Кстати, вы уже дали показания?
— Нет еще. Вот, жду, иначе бы уже лежал в травматологии.
Линда глянула на его костыль.
— Как нога?
— Ну я еще не Долговязый Джон Сильвер, но недалеко от него ушел.
— Подождите еще, если можете. Если нет, сообщите, где вас искать. — Она хотела уйти, но повернулась снова. — Знаете, мистер Келман… Не скажу, что ошиблась в вас шесть лет назад, но если кто-нибудь снова скажет мне, что леопарды не меняют своих пятен, я назову его лжецом.
Она пошла к группе, где стоял старший следователь.
Дэвид проводил ее улыбкой. Черт, до чего же красивая женщина! Интересно, счастлива ли в браке? Не всем везет… Его взгляд упал на Нушку, сидевшую неподалеку на садовой скамейке.
— Нормана увезли в больницу, в Колчестер, — сказала она сквозь слезы, взглянув на ковыляющего Дэвида.
— Я знаю.
— Сказали, все не так уж плохо. Пуля прошла навылет через плечо. — Нушка поежилась. — Повреждены в основном мягкие ткани.
— Все будет в порядке, Норман крепкий дедок.
— Боже мой, Дэвид! — прищурилась она с осуждением. — Как ты можешь говорить так легко…
— Ну извини. — Он пристроился рядом. — Наверное, это форма психологической самозащиты. Надо видеть во всем лучшее. Боевое ранение — повод для гордости, факт.
— А где миссис Булстроуд?
— Тоже в больнице.
— Ранена?
— Скорее, нервы.
Нушка болезненно передернула плечами.
— Представляю, как ей плохо сейчас.
— Да уж, несладко ей пришлось.
— Дэвид, пожалуйста, скажи мне, что всегда так не будет!
— Всегда так не будет.
— Нет, серьезно!
— Нушка, ты же знаешь, что не обязана заниматься расследованиями. У тебя прекрасная работа…
— Ага, раскладывать товар по полкам и следить, как раскладывают другие.
— Тем значительнее твой подвиг.
— В смысле?
— Вспомни, сколько всего тебе удалось за последние недели. Ты была великолепна! Вместе мы совершили великое дело.
— Только не говори, что все это доставило тебе удовольствие!
— Ну если не считать сломанной ноги…
— Нет, серьезно!
— Что ты хочешь, чтобы я сказал? Жаль, конечно, что случается всякое дерьмо, спору нет. Но виновные в нем мерзавцы отправятся за решетку, и мы приложили к этому руку!
Иногда Дэвид задавался вопросом, не приносит ли нарочитое спокойствие — объективность, а не эмоции, как советовал тот старый коп — больше вреда, чем пользы, не калечит ли его как личность. Во всяком случае, притворяться, что не чувствует гордости, он не собирался.
— Это так обманчиво легко, — всхлипнула она, — когда сидишь в редакции, а там всего лишь слова и фотографии…
— А кто говорил, что будет легко? — Дэвид смотрел, как катафалк сдает назад по подъездной дорожке и открывает задние двери, за которыми покоится аккуратная стопка временных гробов. — Будь оно так, все бы рвались на эту работу.
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— Невероятно, — сказал Норман. — Все это время ее держали в обычном загородном доме! И соседи ничего не заподозрили?
Он сидел выпрямившись в кресле на «складе», глядя на экран ноутбука с открытой первой страницей первого выпуска «Эссекс Инквайерер». Левая рука висела на перевязи.
Заголовок гласил:

ДЖОДИ МАРТИНДЕЙЛ НАШЛАСЬ!
Похищенная наследница обнаружена живой после шести лет заключения в подвале в Брейнтри

Статью сопровождала цветная фотография, одна из тех, что успела сделать Нушка. Полиция заранее сообщила журналистам «Инквайерер» о планируемом рейде. Дом выглядел настолько обычно, что мог бы украшать витрину любого агента по недвижимости. На такой не взглянешь дважды, но к конкретно этому притягивается взгляд из-за присутствия рядом полицейского броневика и шеренги вооруженных копов.
— Тюремщики представлялись обычной семьей, — объяснила Нушка. Она была в униформе из супермаркета, заскочила в обеденный перерыв. — Держались особняком. Что касается Джоди, никто ничего не видел и не слышал, подвал был со звукоизоляцией. Причем весьма удобным: ковры, обои, туалет, душ… чистота, вентиляция. Даже кухня своя была. Все, что узница могла пожелать.
— Кроме свободы, — заметил Дэвид, неловко ступая через порог в тяжелом ортопедическом ботинке.
— Как прошло с поверенным Мартиндейлов? — спросил Норман.
Дэвид осторожно уселся на стул.
— Ну если учесть, что в последний раз мы виделись с мистером Уэлксом шесть лет назад на той печально известной пресс-конференции, вполне успешно.
— Отвечал охотно? — спросил Норман.
— Да, интересно было.
Нушка придвинулась ближе.
— У полиции есть какие-нибудь зацепки по поводу той странной семьи, которая стерегла Джоди?
— Пока ничего.
— Трудно поверить, что они просто сбежали и полиция обнаружила в доме одну Джоди.
Дэвид пожал плечами.
— Я удивлюсь, если они еще в Великобритании. Все оказались иностранными гражданами.
Охота на тюремщиков Джоди Мартиндейл широко освещалась прессой, их описания были разосланы по всей стране. Очевидно, о визите полиции их оповестили заранее.
— Уэлкс не рассказал, как Джоди удалось позвонить? — спросил Норман.
— Рассказал. — Дэвид попытался устроить ногу поудобнее. — Старший сын в той семье, то есть, в фальшивой семье, был русским.
Норман закатил глаза.
— Снова люди Иванкова!
— Однако вели себя пристойно, видимо, получили такой приказ. Так вот, этот сын очень симпатизировал Джоди: бегал по поручениям, покупал ей книги, журналы, диски и прочее.
Когда она жаловалась на головные боли, он выходил купить обезболивающие. Это продолжалось в течение нескольких недель. Лекарства она, конечно, не принимала, а прятала и, когда накопила побольше, пригласила парня на чашку кофе. Он насторожился, но Джоди убедила его, что тоскует без компании — и подсыпала ему таблетки. Не рассчитала, он не полностью отключился, но телефон все же удалось стащить. Одноразовые телефоны были у всех тюремщиков, но пользоваться ими разрешалось только в чрезвычайной ситуации.
Джоди помнила только три номера: домашний и два мобильных — отца и Фредди. Первые два исключались, потому что тюремщики не скрывали, что удерживают ее по прямому указанию отца.
— Почему? — удивилась Нушка. — Чтобы чувствовала себя в безопасности?
— Думаю, так велел Ник Торогуд, из-за Ральфа.
Норман кивнул.
— Ну да, чтобы тот не передумал и не потребовал выпустить дочь.
— А почему она не позвонила в службу спасения? — спросила Нушка.
Дэвид пожал плечами.
— Она знала из прессы о многочисленных ложных звонках, а времени было мало. Могли не поверить, решила связаться с кем-нибудь из знакомых.
— Из которых оставался только Фредди, — кивнул Норман.
— Шансы были ничтожные, — кивнул Дэвид, — да и то тюремщик очнулся и помешал оставить связное сообщение.
Нушка покачала головой.
— Тем не менее звонок спас ей жизнь.
Дэвид снова выглядел задумчивым.
— Да, повезло… но не совсем. Похоже, она долго не хотела вовлекать в это дело Рика Тэмворта, но в конце концов поняла, что поговорить больше не с кем. В тот вечер им навязали маленького Фредди, что и привело к его бессмысленному походу в магазин. Как жаль, что она начала говорить с Риком как раз в тот момент, когда бандиты нанесли удар.
— Расскажи она на день раньше, и все было бы иначе.
Дэвид пожал плечами.
Норман пролистал несколько страниц на экране, разглядывая фотографии: машина скорой помощи на подъездной дорожке рядом с домом, покрытая ковром лестница, ведущая вниз из кухонного чулана, тайный подземный коридор…
— Как бы то ни было, — сказал он, — это будет отличная история, когда нам позволят опубликовать ее полностью. Вопрос в том, напишем ли мы потом книгу.
— Много предложений? — заинтересовался Дэвид.
— Да вроде как. Телефон Перси не умолкает.
Перси Ходжес изначально был литературным агентом Нормана, но теперь они все подписали с ним по контракту.
— Что ж, теперь нам есть что рассказать, — заметил Дэвид, — причем дело еще даже не закрыто.
Последнее было верно, хотя перспективы не радовали. Ральф Мартиндейл и Булстроуд не подлежали судебному преследованию — хотя Джейсон и выжил после огнестрельного ранения, пока он лежал в коме. Владимир Иванков находился где-то в Восточной Европе, и добраться до него было невозможно. Полиция опросила секс-работниц в Чатеме, но не обнаружила даже следов предполагаемой сети торговли людьми, и уж точно никакого дома на острове Шеппи, где могли содержаться пленницы.
Пока не было обнаружено и доказательств, достаточных для отмены вердикта коронера о самоубийстве Фредди Мартиндейла, в то же время адвокаты Джеймса Линча сомневались, что показаний Брайана Фэйркло и Криса Джейкокса, которые сильно пили в ту ночь, хватит для опровержения вины их клиента в убийстве Ойи Ойинолы.
Джерри Корригана арестовали за похищение Дэвида Келмана и незаконное применение огнестрельного оружия. Ему могли предъявить и более серьезные обвинения, но, видимо, он пошел на сделку с копами. Его уже не раз посещали в камере представители Королевской прокурорской службы и следователи по особо важным делам полиции Эссекса.
Возможно, именно Корриган раскрыл местонахождение Джоди Мартиндейл и намеревался дать показания против Тони Йоргенсона и Тима Блая, арестованных по целому ряду обвинений, включая фальсификацию улик, взятки, кражу со взломом, похищение и сговор с целью убийства.
Тем не менее главный приз оставался недосягаемым. Ник Торогуд уже дал несколько интервью, широко освещавшихся прессой, в которых резко осудил «клеветнические слухи, возникшие из-за неосмотрительных действий полиции», о его якобы связи с тяжкими преступлениями и заверил общественность, что будет «опровергать эти возмутительные обвинения всеми доступными способами».
В последнем интервью на фоне пышно украшенных ворот своего поместья в Хартфордшире он предстал в своем классическом имидже — сиреневом костюме, розово-голубой рубашке и галстуке с затейливым узором — и со спокойной уверенностью заявил всему миру, что будет «вести эту борьбу при полной поддержке и содействии ключевых персон из деловых кругов и мира развлечений, многие из которых возмущены тем, что их доброе имя может быть незаслуженно запятнано» из-за одного только знакомства с ним. В заключение он вперил в телекамеру взгляд, полный холодной ярости.
Было бы трудно отрицать, что это несколько обеспокоило команду «Эссекс Инквайерер», хотя эта часть расследования находилась уже не в их руках.
— Главный вопрос, — сказал Норман, — это когда же мы наконец получим эксклюзивное интервью с Джоди Мартиндейл?
Дэвид задумался. Да, конечно, интервью было бы для них высшей наградой. Ведь еще задолго до того, как подробности похищения и незаконного заключения Джоди перестанут быть предметом судебного разбирательства, другие новостные организации сумеют добыть невероятные факты дела и опубликуют их, как только будет разрешено. Единственным преимуществом команды «Иквайерер», помимо возможности рассказать свою собственную внутреннюю версию событий, была предварительная договоренность с Ханной Булстроуд, что в благодарность за приложенные усилия газета получит исключительный доступ к Джоди и, таким образом, станет единственным новостным изданием, которое представит и ее точку зрения.
— Так что с интервью? — снова спросил Норман.
— Ханна узнала, что ей не предъявят обвинения в убийстве Мары, и увезла Джоди за границу, — ответил Дэвид. — Не знаю куда — в частную больницу где-то в Швейцарии или Германии. Путь к выздоровлению обещают долгий.
Норман пожал плечами
— Мы и не рассчитывали, что это произойдет скоро.
Дэвид достал конверт.
— Уэлкс вручил мне письмо от Ханны… — Он передал листок коллегам.
Дорогой мистер Келман!
Надеюсь, вы простите мне эту безличную форму контакта, но Джоди еще не пришла в себя, и я почувствовала, что ей необходим длительный отдых, причем где-нибудь подальше от Великобритании.
Она столь уязвима сейчас, что нуждается в постоянном профессиональном уходе, а также в покое, тишине и, прежде всего, уединении.
Как вы, вероятно, понимаете, я тоже переживаю трудные времена. В общем и целом, наша жизнь разрушена. Что касается бизнеса, я осталась фактически на развалинах и вынуждена полагаться на помощь и советы тех, кого даже не знаю близко. Юридические последствия недавних происшествий просто неописуемы, не говоря уже о личной и семейной катастрофе, которая нас постигла. Я хотела бы надеяться, что мы с Джоди все преодолеем, но, увы, не могу быть уверена.
Не питаю иллюзий, что мы сумели бы выжить без вашей помощи, и уже только за это, не говоря уже о благополучном возвращении моей любимой сестры, я навсегда останусь вам благодарна!
Будь вы даже виноваты в нашей печальной истории, что, как мы теперь знаем, вовсе не так, вы и ваши коллеги сделали более чем достаточно, чтобы искупить вину стократно. Тем не менее – и я очень надеюсь, что вы простите меня и не сочтете это обманом с моей стороны, – после долгих раздумий я поняла, что не смогу устроить вам интервью с Джоди в ближайшее время или даже вообще.
Сестра прошла через невообразимо тяжкие испытания и, по словам врачей, возможно, никогда полностью не поправится, а потому заставлять ее вновь переживать обстоятельства своего похищения и заключения – не говоря уже о том, чтобы напоминать, что за этим стоял собственный отец, – было бы слишком рискованно. Джоди передает свою искреннюю благодарность и также умоляет вас не чувствовать себя обманутым.
Без сомнения, вы сочтете это жестоким ударом, однако, пожалуйста, постарайтесь понять наши обстоятельства!
Ваш друг навсегда,
Ханна Булстроуд

— Ладно, у нас еще есть наша часть истории, — махнул рукой Норман. — Напишем книгу и продадим миллионы экземпляров.
Дэвид кивнул.
— Честно говоря, я почти этого ожидал.
— Не чувствуешь себя обманутым? — спросила Нушка.
— Ну… Да какая разница! Куда важнее то, что твой обеденный перерыв закончился.
Нушка вскочила на ноги и глянула на часы.
— Черт! Мне пора бежать. — Она схватила сумочку и бросилась к двери. — Позвоню вам позже.
Они вышли на подъездную дорожку, Дэвид опирался на костыль. «Фиат» Нушки сдал назад на дорогу, быстро развернулся и умчался.
День стоял приятный и мирный, нежарко сияло позднее августовское солнце, из-за деревьев доносились веселые крики детей.
— Решусь заметить, — сказал Норман, — что ты удивительно спокойно это принял.
Дэвид пожал плечами.
— В жизни всякое бывает. Что толку дергаться?
— Ты уверен? Мы потеряли главных злодеев, а теперь и главную героиню…
— Зато добились результата. — Дэвид поковылял обратно к «складу». — Мне этого хватит, поверь.

Меган Голдин
Не засыпай
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К «TLEA».
С любовью

«Только то, что вы параноик, не означает, что они не следят за вами».
Джозеф Хеллер, «Уловка-22»



В тексте романа упоминается Instagram (Инстаграм) — продукт компании Meta (Мета), признанной экстремистской на территории Российской Федерации.

Глава первая

Среда, 2:42

Уличные фонари мигают вспышками света, словно делясь секретом, когда я просыпаюсь, завалившись на заднем сиденье такси, не имея ни малейшего представления, как я здесь оказалась или куда направляюсь.
Словно загипнотизированная, я пялюсь в окно на проносящиеся огни города, оставляющие полосы на одеяле темноты, убаюканная задумчивым бормотанием радио в машине.
— Осталось недолго, — себе под нос говорит водитель, внезапно затормозив на красный свет.
Мы встречаемся взглядами в зеркале заднего вида, а затем светофор меняет свой свет и город продолжает движение в круговороте неона.
— Эта песня для всех тех, кто не может заснуть, но ищет сна, словно несчастный влюбленный, — поэтичная фраза диджея исчезает под перебор акустической гитары.
Мы пересекаем Бруклинский мост, слушая Пола Саймона, поющего о пустых глазах луны. Я смотрю ввысь, поверх зазубренных очертаний городского силуэта. Этой ночью на темном небе нет луны. Когда мы двигаемся по лабиринту сонных улиц, в отдалении зловеще завывает сирена.
— Приехали, — голос водителя прорывается сквозь путаницу моих дремотных мыслей.
Я расплачиваюсь помятой пятидесятидолларовой купюрой, сжатой в кулаке, и перехожу дорогу с односторонним движением, направляясь в квартиру, которую делю с Эми. Квартира находится на втором этаже в старом доме из красновато-коричневого песчаника, превращенном в современный многоквартирный дом с открытой верандой на крыше.
Подойдя к уличной двери, я понимаю, что у меня нет ни ключей, ни кошелька. Я устало облокачиваюсь на шершавую кирпичную стену у входа и неохотно нажимаю на кнопку домофона, чтобы разбудить Эми.
— Ну же, Эми. Пожалуйста, будь дома.
Листья опадают с полуобнаженных деревьев, словно осенний дождь. Я отворачиваюсь, а затем снова на них смотрю. Падение листьев не просто аномально. Оно невозможно. Кто когда-либо слышал про листопад в середине лета?
Наблюдение за листьями, неестественно мягко падающими на тротуар, усиливает тревогу, которую я ощущаю после пробуждения в такси. Последнее, что я помню, прежде чем я открыла глаза, — это то, как я сидела за своим залитым солнцем столом у офисного окна, пока не вздрогнула от внезапного звонка стационарного телефона.
— Лив слушает, — сказала я в трубку, глядя в окно на чудесное летнее небо.
Все, что было после, как в тумане — до данного момента.
Мое дыхание витает в холодном воздухе, словно беспокойный призрак. Лето, с дрожью понимаю я, исчезло, словно излом времени.
Я жму на кнопку домофона снова и снова. Каждый раз я держу палец на кнопке чуть подольше, пока, наконец, на кухне не зажигается свет, озаряя крыльцо. Я слышу громкие шаги по лестнице.
— Эми, мне так жаль… — начинаю я, когда дверь в здание открывается.
На пороге стоит не Эми. Это двое незнакомцев. Высокая женщина с прямыми волосами. Светлыми, только из салона. На ней пижама с синими кроликами. Босые ноги с педикюром. Рядом с ней высокий, спортивный мужчина со взъерошенными светлыми волосами и такого же цвета щетиной. На нем серые спортивные штаны и белая футболка, которую он приподнимает, почесывая подтянутый живот.
— Какого черта вы звоните в нашу дверь посреди ночи? — отчитывает меня женщина.
— Я не знала, что у Эми сегодня ночуют друзья, — бормочу я, опешив от ее тона.
Это не первый раз, когда я возвращаюсь домой и узнаю, что незнакомые мне люди живут в моей квартире. Эми — восхитительный врач, выпустившаяся в числе лучших. Я люблю ее до смерти, но она может быть рассеянной и не уведомляет меня о тех вещах, которые считает приземленными. Вроде друзей из родного города, ночующих на полу нашей гостиной пару недель.
— Я Лив, — представляюсь я. — Мне так жаль, что я вас разбудила. Я забыла ключи от дома. Опять, — осуждая саму себя, я закатываю глаза.
Женщина все еще мрачно сверлит меня глазами.
— Вот почему я позвонила в дверь… — мой голос слабеет.
Никто из них не уходит с дороги. Их пустые выражения лиц нервируют меня.
— Ну, я думаю, мне лучше подняться наверх и немного поспать. День был длинным, — я делаю шаг вперед, желая попасть в свою теплую квартиру и, желательно побыстрее, в свою комфортную постель. Как только я пересекаю порог, женщина захлопывает дверь, пытаясь меня не впустить.
— Ай, — я морщусь, когда дверь ударяет меня по ноге.
Несмотря на боль, я не убираю ногу с порога.
— Вам пора, — говорит она мне.
— Это моя квартира, — я указываю на второй этаж.
— Это мы тут живем, — возражает мужчина. — Вы ошиблись.
Я почти верю ему, пока мой взгляд не падает на примечательный кафельный пол и на сделанные из темного дерева перила с загнутым краем. Это уникальные приметы времени, оставленные, чтобы сохранить исторический колорит здания.
— Я живу наверху с Эми уже много лет.
Его лицо озаряется при упоминании Эми, будто он услышал что-то знакомое. Я облегченно выдыхаю. Теперь мы говорим об одном и том же.
— Эми Декер? — спрашивает он.
— Да!
— Это тот доктор, чью почтовую макулатуру мы получаем, — говорит он своей девушке, будто бы я не стою рядом.
Я хочу сказать ему, что Эми все еще тут живет. И я тоже. Я прикусываю язык, понимая, что последнее слово будет за ними. В конце концов, это я стою на холодной улице.
Мягкий теплый свет манит из приоткрытой двери квартиры наверху. Меня мучает желание подняться туда и продолжить свою жизнь. Единственный способ сделать это — убедить их впустить меня.
— Извините меня за эту неразбериху, — заискиваю я. — Ну и ночка! Я потеряла свою сумочку и телефон, — я дрожу от холода. — Могу я хотя бы воспользоваться вашим телефоном и позвонить своему парню, Марко, чтобы он приехал и забрал меня? На улице очень холодно.
Женщина убийственно смотрит на меня. Я могла бы умереть от переохлаждения на пороге, и ей было бы все равно. Ее парень излучает большее сочувствие.
Я смотрю на него широко раскрытыми, умоляющими глазами. Он колеблется и затем толкает дверь, чтобы впустить меня. Его девушка метает в него взгляды, будто кинжалы, за то, что он уступил. Ее ноги сердито топают по лестнице наверх.

Глава вторая

Среда, 3:08

Вся моя уверенность исчезает, словно лопнувший пузырь, как только я захожу внутрь. Я совершила большую и досадную ошибку. Это не моя квартира. Конечно, планировка та же самая. Но обстановка совершенно иная.
Квартира выглядит как обложка каталога «Икеи», ее интерьер в цветовом сочетании белого и естественных оттенков продуман до мелочей. Даже кухонные шкафчики новые.
Мой проверенный временем обеденный стол из тика, мой потрепанный персидский коврик и моя цветастая, сделанная вручную книжная полка, заполненная моей эклектичной коллекцией книг и журналов, — все это заменено минималистичным дизайнерским шиком.
Я уже собираюсь принести извинения и уйти, когда мой взгляд падает на ярко разрисованные цветочные горшки, стоящие в окне дома напротив. Я годами наблюдала этот вид. Это определенно моя квартира.
Голова кружится от вопросов. Кто эти люди? Где мои вещи? Самое важное — хотя я едва ли могу думать об этом, — почему я забыла, что больше тут не живу?
— Где Шона? — спрашиваю я, остановившись на практических вопросах.
— Кто?
— Моя кошка!
— Прошлой зимой в дом все норовила залезть какая-то одноглазая рыжая кошка. Мы отнесли ее в приют.
— Вы убили мою кошку? — я ужасаюсь их бесчувственности.
— Мы ее не убивали. Мы отдали ее в приют для животных.
— Что, по-вашему, делают в приюте с полуслепыми кошками?
— Слушайте, — нетерпеливо перебивает женщина, протягивая мне телефон. — Нам обоим нужно идти спать. У нас обоих рабочие совещания рано утром. Позвоните своему парню, а затем спускайтесь и ждите его на улице.
Я, едва ее слыша, прохожу через открытый дверной проем — в свою спальню.
— Эй, вам нельзя туда входить! — кричит она, идя следом.
Ультрасовременная кровать на платформе, смятые простыни из бамбукового волокна — не мои. Металлический торшер и абстрактный узор «зебра» на стене — тоже. Я беру фоторамку с прикроватного столика. Люди на фото мне незнакомы.
— Не трогайте! — Она вырывает у меня рамку.
Я едва понимаю, что ее лицо слишком близко к моему. Кожа покрылась красными пятнами, что напрочь убивает природную красоту этой женщины. Ее крик заглушается треском внутри моей головы. Он все убыстряется и убыстряется, пока не начинает звучать как счетчик Гейгера в месте радиационного загрязнения.
— Грант, звони копам, — приказывает она.
Звук в голове резко обрывается. Последнее, чего бы мне сейчас хотелось — это столкновение с полицией. Я ясно осознаю, что они не займут мою сторону. Пусть я и в смятении, но знаю, что ситуация явно не в мою пользу. Мне едва ли удастся объясниться с полицией, когда у меня нет ни малейшего понятия, что происходит.
— Подождите! — говорю я громче, чем необходимо. — Я ухожу.
Ноги трясутся, я крепко держусь за перила, чтобы не упасть, и спускаюсь к выходу на улицу.
— Больше не возвращайтесь. Если я увижу вас тут снова, тогда мы точно вызовем копов, — говорит женщина, стоя на лестничной площадке. Я открываю дверь и выхожу в холодную ночь.
Опустившись на верхнюю ступеньку крыльца, я облокачиваюсь на кирпичную стену под панелью домофона, пытаясь придумать, куда мне идти. Меня выбросили на холодную улицу из собственного дома посреди ночи. Я напоминаю себе, что это больше не мой дом. Пара наверху, очевидно, живет тут уже какое-то время.
Голова пульсирует от растерянности. Я осматриваю свои карманы: вдруг я запихнула свой телефон куда-то. В переднем кармане джинсов я нахожу пачку наличных. В кармане длинного кардигана лежит какой-то предмет, завернутый в футболку.
Я кладу футболку на колено и аккуратно разворачиваю ее. Внутри — нож из нержавеющей стали, в крови, такой свежей, что я чувствую ее запах. Нож падает на ступеньку, с металлическим звоном ударяясь о бетон.
Мне противно коснуться клинка. Немного поколебавшись, я поднимаю его футболкой и бросаю все вместе в урну, установленную рядом с кирпичной стеной. Закрыв веки, я слышу, как захлопываются дверцы машины чуть выше по улице. Это такси высаживает пассажиров. Я стою посреди улицы и машу автомобилю, который едет ко мне, освещая фарами мокрую дорогу.
— Куда? — спрашивает водитель, как только я забираюсь внутрь.
Я даю ему адрес Марко, хоть и не знаю, как Марко отреагирует, когда я окажусь у него в середине ночи. В наших отношениях есть четкие границы. Одной из них является то, что мы не заваливаемся друг к другу без предварительного звонка. У нас даже нет ключей от квартир друг друга. Я убеждаю себя, что Марко не захотел бы, чтобы я блуждала по темным улицам, не имея места, куда можно пойти.
Городской свет пульсирует в отдалении, пока такси петляет по почти пустым улицам под печальные мелодии Билли Джоэла, поющего «доброй ночи» своему ангелу по радио. Когда мы проезжаем фонарь, я замечаю надписи на тыльной стороне своих ладоней. Я выгляжу, как человеческий щит с граффити.
Разобрать можно лишь некоторые послания. Большинство стерлись настолько, что они едва ли различимы в свете фонарей, периодически озаряющих меня.
Над костяшками пальцев черной шариковой ручкой написаны буквы. Я прикладываю кулаки друг к другу. Буквы складываются во фразу «НЕ ЗАСЫПАЙ». Над правым запястьем я записала название и адрес места «Ноктюрнал».
Я наклоняюсь вперед и говорю водителю везти меня туда.

Глава третья

Среда, 3:44

Я прижимаюсь лицом к рифленому стеклу двери в бар, но ничего не отзывается в памяти при виде «Ноктюрнал». Размытые цветные пятна двигаются за толстым стеклом в стиле «ар-деко», будто ожившая картина импрессиониста.
Рев бара выливается на улицу, когда открывается дверь. Цветные кляксы, которые я видела сквозь узорчатое стекло, превращаются в людей в длинных плащах, обматывающих шарфы вокруг шеи. Их пьяные глаза ищут проезжающие такси, пока они громко переговариваются между собой голосами, еще не настроенными на тихую улицу.
Как только они проходят мимо, я хватаюсь за дверь, прежде чем она захлопывается, и вхожу в темную, словно пещера, комнату, наполненную тусклым светом и оглушающим гулом смеха и звенящих бокалов.
— Мы скоро закрываемся, — говорит официантка так, словно знает меня.
Она отсоединяет бархатный красный шнур. Он падает позади меня, когда я захожу внутрь. Справа закрытая зона с пустыми ресторанными столами. Уборщик в белой форме бесшумно моет пол, будто медленно танцуя во сне.
Я спускаюсь по двум ступенькам в оживленную барную зону и теряюсь в компании восьмерых людей, встающих из-за стола. Вставая, они царапают своими стульями пол и пьяно бредут в сторону выхода. С ними уходит и основной шум.
Пара прожженных пьяниц остаются, сидя на барных стульях, будто на жердочках, и опрокидывая свои стаканы. Никто из них не разговаривает. Их взгляды прикованы к стаканам с жидкостью, будто бы это их единственный источник покоя. Позади барной стойки располагается трехстворчатое зеркало тридцатых годов прошлого века.
Я будто бы смотрю на искаженную версию себя в ярмарочном зеркале. Мои волосы очень длинные и намного темнее моего натурального каштанового оттенка. Теперь это цвет кофе, американо. Я заплетаю их в косу, чтобы не мешали, и удивляюсь тому, как умело я делаю это, хотя никогда этому не училась.
Бармен с темной козлиной бородкой и в белой рубашке с закатанными по локоть рукавами, обнажающими татуировку, наливает напиток мужчине, ссутулившемуся на барном стуле. Бармен смотрит прямо на меня, и его широкая улыбка наполняется теплотой узнавания.
— Лив!
Я так удивлена тому, что незнакомец знает мое имя, что инстинктивно оглядываюсь — не стоит ли рядом моя тезка.
— Я знал, что ты вернешься перед самым закрытием, — все происходит так, будто бы он продолжает предыдущую беседу. — Что тебе налить, Лив? За счет заведения.
— Спасибо, но мне хочется только воды, — говорю я, неловко садясь на свободный стул за стойкой. — Сегодня не пью.
— Пару часов назад ты совсем не то говорила, — усмехается он, протягивая мне стакан ледяной воды.
— Я была тут раньше?
Глаза бармена весело пляшут, наблюдая мой ступор.
— Конечно. Где-то в десять. Ты выпила несколько бокалов и затем ушла.
— Одна?
— Ты была с каким-то парнем, Лив, — отвечает он, внимательно глядя на меня. — Ты не помнишь?
Тревога сдавливает мне грудь. Прямо сейчас бармен, очевидно, знает обо мне больше, чем я сама.
Должно быть, я была тут с Марко. Возможно, мы пили. Это объяснило бы ощущение, будто я вне своего тела, появившееся у меня, когда я проснулась в машине.
— Сейчас все как в тумане, — объясняю я. — Как он выглядел? Парень, с которым я была.
— Я видел только ваши затылки, когда вы уходили. Народу было — не протолкнуться. Ты знаешь, как тут бывает, когда у нас играет группа.
Я понимающе улыбаюсь, хотя ничего не помню. Ни бармена. Ни бара. Ни мужчину, с которым я ушла вечером. Я меняю тему и спрашиваю, не оставляла ли я сумочку или мобильный телефон, когда была тут прежде. Оказалось, что они пропали.
— Я ничего не видел, но я спрошу у персонала, когда мы закроемся, и дам тебе знать, когда ты придешь завтра, — он наливает жидкость в шейкер для приготовления коктейлей.
Я так крепко задумываюсь, пытаясь восстановить события прошлого вечера из тех крупиц информации, которые дал мне бармен, что подпрыгиваю, когда он ставит передо мной коктейльный стакан и просит высказать свое мнение.
— Это новый взгляд на джин-тоник. Я использую имбирный эль вместо тоника. Попробуй.
Когда алкоголь касается моего горла, я вздрагиваю.
— Не нравится?
— На самом деле, довольно неплохо. Просто я сегодня не в настроении пить.
Я сдерживаю усталый зевок. Латунные часы на стене говорят, что уже почти четыре утра.
— Мне пора. Я уже давно должна была лечь, — шучу я.
— Но в это время ты никогда не спишь, — заверяет меня он.
— Тогда что я делаю?
— Сидишь тут. Пьешь. Разговариваешь со мной. Пробуешь мои новые коктейли. Что угодно, только не спишь.
— Почему?
— Ты ненавидишь спать. Особенно по ночам.
Управляющий оповещает всех, что бар закрывается через пять минут. Как по команде, все выпивохи проглатывают то, что осталось от их напитков, и шеренгой выходят через главную дверь на улицу. Я остаюсь побеседовать с барменом, пока персонал поднимает стулья на столы.
— Откуда ты знаешь обо мне так много?
— Ты рассказываешь мне все секреты, — поддразнивает он меня.
— Какие секреты?
Вместо ответа он показывает на написанные шариковой ручкой буквы над моими костяшками, складывающиеся в слова «НЕ ЗАСЫПАЙ». Я смущенно прячу руки.
— Я иногда пишу себе напоминания, — застенчиво объясняю я. — Дурная привычка. С детства.
— Ты делаешь это, чтобы ничего не забыть. Вот, например, — он указывает на надпись у меня на руке, которая гласит «НЕ СПАТЬ!» Под ней надпись «ПРОСНИСЬ», почти спрятанная рукавом.
— А почему я не люблю спать?
— Ты боишься того, что делаешь во сне. — Он снимает с плеча белое полотно и насухо вытирает пивной стакан, пока я осознаю его слова. — По крайней мере, именно это ты как-то мне сказала.
— Что бы я такого могла сделать во сне? — спрашиваю я.
Затем я вспоминаю окровавленный нож.

Глава четвертая

Среда, 7:35

Дарси Хэллидей протискивалась сквозь толпу, прижавшуюся к полицейским ограждениям у входа в многоквартирный дом. Телевизионная команда настраивала камеру и звуковое оборудование около патрульной машины с включенными проблесковыми маячками. Напудренная репортерша бродила рядом, репетируя свои слова.
Никто не обратил на Хэллидей внимания, когда она зашагала к полицейской ленте. На ней были синие шорты для бега и розовая майка из лайкры. Раскрасневшаяся и вспотевшая от утренней пробежки, она выглядела как любой другой любопытный бегун, остановившийся, чтобы посмотреть, что происходит.
— Не задерживайтесь. Тут не на что смотреть, — приказал коп из оцепления вокруг здания. Хэллидей проскочила в брешь в толпе и нырнула под полицейскую ленту.
— Мисс, вам нельзя дальше, — гаркнул коп. Он уже хотел было преградить ей путь, когда заметил значок детектива, который она протягивала.
Детектив прошла мимо него и зашагала в подъезд. Она была на утренней пробежке до участка, когда в рабочий чат пришло сообщение об убийстве на Пятьдесят Третьей-Ист. Капитан спросил, не находится ли кто-то из детективов поблизости.
— Я в квартале от этого места, — ответила она, хотя была в трех кварталах оттуда.
Тем не менее детектив все равно находилась ближе всех. Она пробежала мимо пробок, уверенная, что будет первым следователем на месте преступления.
Спустя два месяца после того, как Хэллидей на полгода перевели в отдел убийств, она еще не работала над собственным делом. У нее даже не было постоянного напарника. Дарси была запасной парой рук, приписанной к отделу, чтобы помогать другим детективам с их расследованиями. Она знала, как все устроено. Все крутилось вокруг репутации. Два месяца Хэллидэй пахала, чтобы заработать себе имя. Как ей казалось, у нее это получилось. С лихвой.
Хэллидей шесть лет с отличием служила в армии, в течение этого времени неоднократно летала в Ирак и Афганистан. Она устроилась в полицию Нью-Йорка после того, как уволилась со службы. Первые два года она была патрульным, иногда работала с отделом нравов, когда им нужна была разодетая шлюхой приманка. После сдачи экзамена на детектива, ожидая перевода в убойный отдел, Хэллидей работала как криминалист, а затем пять месяцев в отделе по особо важным делам. Перевод произошел, когда понадобилось временно заменить детектива, ушедшего на долгосрочный больничный.
Хэллидей более чем заслужила свой значок. Пока что ее работа в убойном отделе напоминала ей первый год в патрульной службе, где к ней относились как к зеленому салаге, несмотря на ее военную службу и боевой опыт. Поэтому, когда она увидела, что была поблизости от места убийства, то ухватилась за возможность первой взять дело.
— Какой этаж? — спросила она консьержа, показывая значок.
— Шестой.
Хэллидей побежала по лестнице, чтобы не ждать лифт. На лестничном пролете шестого этажа она расстегнула свою сумку для бега и достала рубашку офицера нью-йоркской полиции и синие нейлоновые спортивки, которые хранила для подобных случаев.
Она оделась и расчесала пальцами каштановые волосы до плеч, а потом открыла дверь лестничной клетки, выйдя в коридор, где коп опрашивал рыжеволосую женщину возле квартиры, опечатанной полицейской лентой.
Женщина говорила на ломаном английском с сильным восточноевропейским акцентом. Хэллидей предположила, что именно она позвонила в 9-1-1 после того, как нашла тело.
— Имя уборщицы — Ольга Кузнецов, — сказал Хэллидей патрульный, когда она отвела его в сторону, чтобы быстро выяснить все подробности. Он неправильно произнес имя. — Она говорит, что приехала убраться в начале восьмого. Нашла мертвого мужчину в кровати. Видимо, она убирается в квартире пару раз в неделю. Владелец остается на несколько ночей. Все остальное время он сдает квартиру на «Эйрбиэнби» или каком-то еще сайте.
Хэллидей повернулась к уборщице.
— Мертвый мужчина — это владелец?
— Я никогда не видеть владельца до этого. Он всегда на работе, когда я убираться. Консьерж дает мне ключи. Я даю ключ обратно после того, как заканчиваю, — объяснила Ольга на ломаном английском.
Рядом с ней стояла тележка уборщика. Ольга рассказала им, что работает на компанию, которая предоставляет услуги по уборке квартир, сдающихся на непродолжительный срок.
— Ольга, вы выносили что-нибудь из квартиры? Полотенца, постельное белье, мусор, что-нибудь еще? — спросила Хэллидей.
— Я выкинула один пакет из кухни, — она указала на мусоропровод у лифта.
Офицер полиции, который опрашивал ее, тихо застонал. Он знал, что это значит. Ему придется спуститься с Ольгой в мусороприемник, чтобы опознать пакет, который она выбросила.
Хэллидей достала из своей сумки перчатки для работы на месте преступления, надела их и бахилы. Другой коп стоял у двери опечатанной квартиры.
— Кто-нибудь из детективов уже приехал? — спросила Хэллидей, беря доску-планшет и расписываясь.
— Вы первая, — ответил он.
Хэллидей достала телефон, чтобы снимать свои перемещения, и, нырнув под ленту, вошла в квартиру. Воняло аммиаком. Плитка на полу под мрамор была мокрой после мытья шваброй. Полосы чистящего средства высыхали на зеркальных стенах гостиной.
— Похоже, Ольга убрала квартиру до того, как нашла тело, — прокричала она полицейскому у входа.
— Она убрала гостиную и кухню перед тем, как вошла в спальню. Там она и нашла жмура. В кровати, с дырой в груди. Толкни дверь в спальню — увидишь его.
Квартира была размером с отельный номер — и такой же безликой. Небольшая кухня, соединенная с комнатой. Там стояли серый кожаный диван в виде буквы «Г» и круглый журнальный столик, а под ним лежал коврик с грубым ворсом, который только что пропылесосили. На стене висел широкодиагональный телевизор. У кухонной стойки стояли два металлических барных стула. Квартирка была слишком мала для обеденного стола.
Хэллидей сняла на видео гостиную и кухню перед тем, как открыть начисто протертый холодильник. Внутри были контейнеры с салатами и нарезанными фруктами из «Хол Фудс», разные йогурты и наполовину выпитая бутылка апельсинового сока.
Рядом с раковиной стояли два помытых и поставленных сохнуть высоких стакана. Еще одна улика пропала.
— Черт. Ни минуты покоя, — пробормотала Хэллидей.
Она выдавила себе в рот подушечку мятной жвачки и, раскусив ее, толкнула дверь в спальню, держа перед собой телефон, чтобы записать, как она входит в комнату, где было совершено убийство. Ступив внутрь, Хэллидей ощутила поток холодного воздуха, исходящий от потолочного вентилятора.
Она не выключила вентилятор. Не включила и свет в комнате.
Ничего нельзя трогать, пока криминалисты официально не сфотографируют все в точности таким, каким оно было найдено.
В комнате царил полумрак из-за опущенных жалюзи. Хэллидей могла видеть достаточно хорошо для того, чтобы определить, что жертвой стал мужчина, вероятно, за тридцать.
Быстро вращавшийся вентилятор ерошил его волосы, будто бы он был еще жив. Хэллидей присела на корточки, чтобы посмотреть на него поближе. Углубления на щеках с квадратными скулами позволяли предположить, что, когда он улыбался, у него проступали ямочки. Он выглядел как человек, который много улыбался. Его челюсть была квадратной. Его нос — орлиным. Его губы определенно были синими.
За исключением черных боксеров, он был обнажен, одежда валялась кучей на полу. Уродливая рана под грудной клеткой позволяла предположить, что орудием убийства был острый предмет — вероятно, нож. Бегло исследовав место преступления, Хэллидей нигде его не увидела.
Она предположила, что жертва умерла моментально. Это объясняло отсутствие каких-либо заметных брызг крови вокруг. Но не объясняло безмятежность его губ. Ни один человек не выглядит так спокойно, когда его закалывают насмерть.
Вокруг она не увидела ничего, что помогло бы опознать жертву. Ни портмоне на прикроватном столике. Ни телефона. Шкафчики столика были пусты.
— Как ты добралась так быстро? Этим утром пробки растянулись на километры.
Хэллидей повернулась и увидела входящего в спальню доктора Франклина, коронера.
— Я была на утренней пробежке на работу, когда поступил звонок, — сказала Хэллидей. Она знала Франклина с тех времен, когда работала в отделе криминалистики.
— Ты все еще бегаешь? — спросил он.
— Девять с половиной километров в день. Пять раз в неделю. А ты?
— Бросил после операции на колене.
Узкое лицо доктора Франклина сморщилось от сосредоточения, пока он проверял температуру в комнате в трех разных местах. Ему недолго оставалось до пенсии, и он бросил все попытки соответствовать установленной форме одежды. Сейчас он, как правило, носил футболки-поло и брюки-чиносы, а не костюмы и галстуки. Складывалось впечатление, что он прервал партию в гольф, чтобы приехать на место убийства.
— Я полагаю, что потолочный вентилятор был включен, когда жертва была найдена? — спросил он. — Это может повлиять на мои расчеты относительно времени смерти.
— Думаю, что да. Мы еще раз спросим уборщицу, — сказала Хэллидей, заглядывая в ванную, смежную со спальней, пока Франклин исследовал тело.
Разлитая на полу вода позволяла предположить, что кто-то недавно умывался. Длинный темный волос лежал в раковине. Криминалисты подберут его, когда будут осматривать место преступления.
— Как думаешь, давно он умер? — Хэллидей открыла шкафчик в ванной.
— Потолочный вентилятор мог охладить комнату и замедлить разложение. Поэтому я полагаю, что он умер между шестью и девятью. Позднее я сделаю более точные вычисления. Причина смерти, по всей видимости, — колотая рана в сердце. Поэтому крови не так много. Видимо, его сердце остановилось в середине своего сокращения.
— Ничего насчет жертвы не кажется тебе странным? — загадочно спросила его Хэллидей.
— Помимо зияющей дыры в груди? — небрежно парировал он, прежде чем понял, что Хэллидей серьезна. — Что тебя беспокоит, детектив?
— Мне кажется, что он спал во время своего убийства.
— Думаешь, он был в наркотическом опьянении?
— Я бы сказала, что есть такая вероятность. На теле нет ни синяков, ни царапин. Никаких следов борьбы. Жертва по меньшей мере метр восемьдесят. Он был в хорошей физической форме. Такой сильный мужчина мог бы драться, как демон.
Хэллидей присела рядом с жертвой и с помощью фонарика на телефоне осмотрела его руки и ногти. Никаких видимых ран, которые могли появиться при самообороне.
— Не вижу травм ногтей или кулаков. Уверена, что он так и не оказал сопротивления, — она встала и, сделав шаг назад, натолкнулась на что-то, похожее на кирпичную стену.

Глава пятая

Среда, 8:11

Это была не кирпичная стена. Это был детектив Джек Лавель. Он изучал место преступления пресыщенным взглядом копа из убойного отдела, который повидал столько убийств за пятнадцать лет работы, что и не пересчитать. На нем были джинсы и бомбер из коричневой кожи. Он тоже направлялся в отдел к началу смены, когда поступил звонок.
Хэллидей стиснула зубы, готовясь бороться за то, что считала своим. Она ни за что не собиралась отступать от дела только потому, что прожженный детектив решил пройтись мимо и украсть его.
— Детектив Лавель, — мило сказала она. — Я полагаю, вы заглянули, чтобы узнать, не нужна ли ваша помощь. Мне не нужна.
— Я вижу, детектив, — произнес он, не шелохнувшись.
— Хорошо. Я полагаю, вы направляетесь обратно в участок.
— Я не могу.
— Почему?
— Капитан хочет, чтобы я поработал с вами над этим делом, — ответил Лавель. — Как напарник, — добавил он, заприметив зло загоревшиеся глаза Хэллидей.
— Я думала, вы работаете один.
— Так и есть, — сказал он, сев на корточки, чтобы поближе увидеть жертву. — Но я не всегда получаю, что хочу. Введите меня в курс дела. Удалось идентифицировать жертву?
— Пока нет, — ответила Хэллидей после раздраженной паузы. — Я не нашла ни кошелька, ни мобильного телефона. Тело обнаружила уборщица. Мы полагаем, что жертва сняла квартиру на «Эйрбиэнби» или на похожем сайте. Уборщица обычно не приходит в дни, когда квартира сдана. Видимо, этим утром владелец забыл отменить уборку.
— Что-нибудь еще? — спросил он.
Хэллидей прошла к другому краю кровати и посветила фонариком на подушку рядом с трупом.
— Я думаю, что он был не один, — заметила она, зафиксировав луч на подушке с вмятиной от головы. — Кто-то лежал в кровати рядом с ним. Скорее всего, женщина.
— Почему женщина?
Лучом фонарика она подсветила одинокий длинный волос на подушке. Криминалисты возьмут его, когда прибудут.
Полупустая бутылка вина стояла на столике рядом с кроватью.
— Бокалов нет. Полагаю, они пили прямо из бутылки.
— Лаборатория в кратчайшие сроки изучит бутылку. Я скажу им, чтобы они проверили отпечатки и ДНК. Возможно, на горлышке осталась слюна.
— Нам также понадобится токсикологическая экспертиза, — добавила Хэллидей.
— Зачем токсикологическая?
— Я думаю, что жертва была в наркотическом опьянении. Это объяснило бы отсутствие травм от самообороны. Нам нужно узнать имя квартировладельца и выяснить, кто снял ее, — сказала Хэллидей. — Нам также нужно раздобыть людей, чтобы проверить, не было ли выкинуто орудие убийства в мусорки неподалеку, а еще собрать и просмотреть записи с видеокамер. Я уверена, что в этом доме их полно.
— Я выяснил у консьержа имя владельца и подробности, когда поднимался сюда, — ответил Лавель. — Владелец улетел в Гонконг. Командировка. Я договорился с командой патрульных, они помогут с рутинной работой.
Внезапный рокот на улице оповестил их о прибытии криминалистов. Хэллидей и Лавель ждали в гостиной, пока фотограф-криминалист снимал спальню. Остальные настраивали оборудование в коридоре у лифтов.
— Детектив Хэллидей, — позвал кто-то из дверей.
Хэллидей направилась к порогу, где патрульный, который вместе с уборщицей спускался в мусороприемник, покачивал в руке, одетой в перчатку, белый пакет.
— Откуда мы знаем, что это именно тот мусор, который выбросила уборщица? — спросила Хэллидей, развязывая ручки мусорного пакета и заглядывая внутрь.
— Ольга уверена на сто процентов. Она укажет это в своих показаниях. Она говорила, что мусора было немного. Это единственный пакет, который подходил под описание.
Хэллидей поворошила мусор внутри пакета рукой в перчатке. Там были огрызок яблока и пустой стаканчик из-под йогурта того же производителя, что и в холодильнике. На дне лежали скомканные желтые листочки для заметок. На одной из бумажек черным маркером было написано: «НЕ ЗАСЫПАЙ». На других были не менее странные сообщения: «НЕ ОТКРЫВАЙ ДВЕРЬ», «НЕ ОТВЕЧАЙ НА ТЕЛЕФОН».
— Детектив Хэллидей, вам лучше подойти сюда, — позвал Лавель. — Вы захотите это увидеть.
Она протянула мусорный пакет эксперту-криминалисту для сбора улик и присоединилась к Лавелю в спальне. Пока она осматривала мусор, фотограф стянул простыню, чтобы продолжить снимать жертву. Без простыни стали видны подошвы ног убитого. Они были изрезаны и сильно окровавлены.
— Многочисленные порезы на ступнях, — констатировал Лавель.
— Странно. Зачем старательно резать ступни жертвы, оставив на ее теле всего одну колотую рану? — Хэллидей присела у изножья, чтобы поближе посмотреть на порезы. — Будто бы убийца не мог определиться, сдерживаться ему или нет.
— Может, у убийцы фут-фетиш, — предположил Лавель. — Зачем еще изрезать стопы в лоскуты?
— Чтобы добыть крови. — Хэллидей поднялась. Ее глаза осматривали спальню. — Убийце нужна была его кровь.
— Зачем убийце понадобилась его кровь? — спросил фотограф. Он нагнулся и прокрутил линзы в объективе, чтобы крупным планом взять стопы жертвы.
Хэллидей пробежала фонариком вокруг кровати в поисках ответа. Луч задел маленькую каплю крови на плюшевом сером ковре. А затем еще и еще одну. След вел к жалюзи. Хэллидей потянула за шнур и подняла их, обнажив большое окно во всю стену.
Кровью написанное на стекле сообщение гласило: «!ЬСИНСОРП». Вспышка камеры осветила комнату, когда фотограф сделал снимок.
— Невнятица какая-то, — сказал он.
— Это зеркальная надпись. Она сделана задом наперед, чтобы ее можно было легко прочитать с улицы, — ответила Хэллидей.
— И что тут написано? — спросил фотограф, сделав несколько фотографий.
— Тут написано: «ПРОСНИСЬ!»

Глава шестая

Среда, 8:35

Голуби воркуют у моих ног, пока я дремлю на лавочке в парке. Мое тело покачивается, двигаясь влево-вправо, будто маятник, когда я проваливаюсь в сон, резко просыпаюсь, и так снова и снова. Все это время меня гложет чувство, словно что-то не так.
Я вздрагиваю от сирены пожарной машины. Я открываю глаза и тут же слепну от солнца. Прикрывая лицо рукой, я часто моргаю, пока глаза привыкают к яркому свету. Дезориентация пропадает, будто лопнувший пузырь, когда очертания, возникшие в слепящем свете, превращаются в арку.
Я в Вашингтон-Сквер-парке. Об этом говорит мне арка. Я часто прихожу сюда летом выпить кофе и насладиться солнцем перед тем, как направиться к психбольнице, в квартале от которой находится мой офис.
На колене лежит бумажный пакет с остатками апельсинового кекса с маком и пустой кофейный стаканчик с высохшей молочной пенкой на крышке. Это мой стандартный завтрак навынос. Единственное, чего не хватает — моего телефона, который я обычно оставляю на своем столе, прежде чем пойти сюда, чтобы отдохнуть от непрекращающихся весь день рабочих звонков.
Теперь, когда глаза привыкли к свету, я замечаю, что в сером небе нет ни одного голубого просвета. Оглянувшись вокруг, я вижу и другие несоответствия.
Люди ходят по парковым дорожкам в шарфах и застегнутых пальто — или в свитерах бледных цветов, подходящих их понурым лицам. На деревьях нет сочной летней листвы. Как раз наоборот. Кизилы и вязы представляют собой массивы хрупких веток в последних муках увядания. Кучи опавших листьев разбросаны вдоль тропинки — они сорваны ветром, который наполнен легко узнаваемым холодком приближающейся зимы.
Я растеряна оттого, что уже почти зима, ведь мое последнее воспоминание перед тем, как я проснулась на этой скамейке, было таким: я сидела за залитым солнцем столом у офисного окна, печатая на ноутбуке, а на улице стоял прекрасный летний день.
Стационарный телефон отрывисто позвонил.
— Лив слушает, — сказала я в трубку.
И вот я просыпаюсь тут, на скамейке.
Я моргаю, чтобы разорвать паутину из остатков сна, виноватых, должно быть, в моем замешательстве. От холода я не чувствую рук. Я сжимаю и разжимаю кулаки, чтобы восстановить кровообращение. Делая это, я замечаю, что они покрыты надписями.
В детстве я писала на руках, пока мама не вышла замуж за супруга номер два. В отличие от меня, Стейси, дочь Рэндела от первого брака, всегда возвращалась из школы чистенькой. Стейси никогда не писала на тыльных сторонах ладоней и не рисовала на них каракули. Ее хвостик на голове всегда был аккуратным.
— Почему ты не можешь быть как Стейси? — спрашивала мама, отправляя меня в ванную отмывать руки. — Старайся больше не писать на руках, Лив. Ты же девочка, — говорила она мне с южным акцентом, который подхватила, чтобы не выделяться на чванливом деревенском фоне Рэндела.
Это был отголосок ее предыдущей жизни, когда она, мать-одиночка, обслуживала столики в ресторане в Джерси, который, как заявлялось, подает лучшие стейки на Восточном побережье. Там-то мама с Рэнделом и встретились. Он пришел в стейк-хаус поесть, находясь в командировке. Мама обслуживала его столик. Три недели спустя они поженились. Я держала букет. Я держала букет на всех ее свадьбах.
Несмотря на попытки мамы вылечить мою привычку карябать на руках, видимо, она ко мне вернулась. Я пристально смотрю на украшающие кожу спирали, выведенные синей и черной ручками. Линия идет под рукава моего свитера. Под каждой костяшкой написаны буквы, складывающиеся в слова: «Н-Е З-А-С-Ы-П-А-Й».
У запястья написано: «НЕ СПАТЬ! Я ЗАБЫВАЮ ВСЕ, КОГДА ЗАСЫПАЮ».
Для усиления я дважды это подчеркнула. Я уснула прямо тут, на этой скамейке в парке. Не могу не задаться вопросом, что же я забыла.
Шорох в кустах спугивает голубей, с курлыканьем они взмывают вверх в кутерьме крыльев и падающих перьев. Я чувствую, что среди всей этой суеты кто-то пугающе пристально следит за мной. Кто бы это ни был, он исчезает, как только птицы улетают прочь. Я в опасности. Нутром чую.
Я встаю, бегу из парка и останавливаюсь только на тротуаре у входа в свой офис. Я замираю, чтобы посмотреть на людей, вращающихся в карусельных дверях, будто в прядильном станке. Я не присоединяюсь к ним. Я так потрясена, что просто не могу подняться в офис.
Вниз по улице есть кафе, где я обычно покупаю обед. Я решаю выпить кофе, чтобы успокоиться. Уже на углу я вижу, что кафе закрыто. Его окна заколочены.
Рядом стоит моя парикмахерская. Я ныряю внутрь, влекомая необъяснимым желанием увидеть знакомое лицо.
— Я могу вам помочь? — спрашивает женщина с синими кончиками волос, складывающая полотенца за стойкой.
— Стиви тут?
— Стиви переехал в Майами после свадьбы.
— Стиви женился? — удивленно спрашиваю я. Я считала Стиви не только парикмахером, но и другом. — Стиви ничего не говорил про свадьбу, когда в последней раз стриг меня.
— Это, должно быть, было давно, — говорит она.
— Почему?
— Потому что вы явно давно не стриглись.
Мой взгляд смещается на длинноволосую женщину, стоящую за парикмахером. На долю секунды я шокирована внезапным появлением этой женщины будто бы из ниоткуда. Затем меня озаряет, что эта женщина — я. Я едва узнаю себя. Я похудела. Мои волосы очень длинные, и их цвет темнее моего естественного оттенка. Я неуверенно пропускаю волосы сквозь пальцы.
Парикмахер неправильно понимает мой жест.
— У меня сейчас окно, если вы хотите подстричься.
Мне нравится эта идея. Может, если я снова буду выглядеть как я, пузырь нереальности, поглотивший меня, когда я проснулась в парке, лопнет.
Она усаживает меня в кресло у раковины, отклоняет мою голову, с шипением включается вода. Геометрические формы висящей наверху люстры пробегают по потолку, гипнотизируя меня, пока парикмахер втирает шампунь во влажную кожу головы. Я закрываю глаза и пытаюсь расслабиться под нежные всплески воды.
— Ну все, — объявляет она, выключая кран.
Женщина насухо вытирает мои волосы черным полотенцем и оборачивает голову другим, словно тюрбаном, прежде чем проводить меня до ближайшего кресла.
— У вас прекрасные волосы, — восхищается парикмахер, скользя пальцами сквозь мокрые пряди. Она спрашивает, как меня стричь.
Я описываю свою обычную прическу. Годами я ношу шикарную короткую стрижку, которая подсвечивает зеленоватый оттенок моих светло-карих глаз и акцентирует внимание на широких скулах.
Она чикает ножницами, и первые пряди падают на пол. Они продолжают падать, пока белый кафель у моих ног не закрывается ими и мне на ухо не начинает реветь фен.
На кассе меня накрывает паника, когда я понимаю, что у меня с собой нет кредитки. К счастью, я нахожу пачку денег в кармане и расплачиваюсь наличкой.
Открыв стеклянную дверь салона, я чуть не сталкиваюсь с одетым в угольно-черный костюм мужчиной, в спешке идущим по тротуару. Сердце замирает. Он выглядит как Марко. У него резкие черты лица и смоляно-черные волосы, а в походке читается такая же дерзкая самоуверенность.
— Извините, — говорит он, обходя меня.
Это не Марко. На мгновение от сокрушающей грусти я не могу дышать.

Глава седьмая

Двумя годами ранее

— Лив. Лив. Просыпайся.
Я просыпаюсь, непонимающе моргая, пока нечеткое пятно, склонившееся надо мной, не превращается в Марко. Его шоколадные глаза смотрят сверху вниз на мое сонное лицо, пока он нежно трясет меня за плечи. Долго смотрю на него — слишком сонная, чтобы сказать хоть слово. Мои глаза открыты. В остальном я еще в глубоком сне.
— Лив, пора вставать, — говорит мне Марко. Киваю и на секунду засыпаю, прежде чем заставить себя встать.
— Который час? — сонно бормочу я.
— Начало двенадцатого.
— Ты, должно быть, шутишь! — я резко сажусь и слегка облокачиваюсь на подушку за спиной. — Марко, тебе нужно было разбудить меня час назад.
— Я пытался. Поверь. Никогда в своей жизни не видел кого-то настолько уставшего.
Марко открывает жалюзи, дернув за продолговатый грузик на шнуре. Когда солнечный свет заливает спальню, я закрываю лицо рукой.
— Марко, закрой жалюзи. Солнце убивает меня, — я накидываю покрывало на голову, чтобы укрыться от слепящих лучей.
Ничего не сказав, Марко уходит на кухню. Он возвращается с кружкой очень крепкого кофе, над которой поднимается пар. Я пью его, валюсь обратно на подушку и засыпаю, никак не реагируя на кофеин, разливающийся по телу.
На планете нет ни одного тоника, который смог бы меня разбудить. Только не после вечеринки, которую закатил для меня Марко. Я не засыпала так поздно со времен колледжа. И не пила так много шампанского с тех пор, как топила свои печали на третьей свадьбе матери, когда мне было семнадцать. Должно быть, это было предзнаменованием того, что произошло позже. Она погибла через пару лет, когда ублюдок, за которого она вышла замуж, въехал в полуприцеп, будучи вусмерть пьяным.
Может, поэтому я ненавижу пить шампанское, хоть прошлой ночью и не сказала об этом Марко, когда он достал бутылку «Боланже». Мы праздновали мое повышение до должности старшего штатного автора журнала. Я буду писать тематические статьи и материалы по заданию руководства, но в основном — про еду. Мой редактор говорит, что еда — это новая поп-культура.
Повышение было делом небыстрым. Я работаю в журнале «Культура» шесть лет. Пришла туда сразу после года адской работы преподавателем в моей первой школе. Мне повезло получить временную должность в издательстве «Культуры». За прошедшие шесть лет временная работа стала постоянной. Теперь меня наконец повысили. Я смаковала свою новую должность. Может, не самая высокая, но я жопу рвала, чтобы получить ее. Я засыпаю, едва слыша сильный всплеск воды, пока Марко моется в душе при спальне.
— Ты все еще не встала! — его удивленное замечание встряхивает меня.
Я открываю глаза и вижу, как он проходит через спальню, обернув белое банное полотенце вокруг талии. Он надевает синие брюки-чинос и подходящую по цвету рубашку с серыми шестиугольниками, застегивает ее, а потом снова исчезает в ванной. Когда он выходит, его смоляно-черные волосы аккуратно причесаны. От него пахнет одеколоном с ароматом океанского бриза.
— Похоже, ты готовишься к горячему свиданию! — шучу я.
— Я завязал со свиданиями. У меня есть девушка.
— Да? Я ее знаю?
Он наклоняется, чтобы поцеловать меня. Я стараюсь притянуть его к себе, чтобы он упал на меня сверху, мои пальцы трудятся над его верхней пуговицей.
— Боже, мне бы хотелось, но давай как-нибудь в другой раз.
Он нежно убирает мои руки от рубашки.
Мы с Марко встречаемся почти три месяца. Он отличается от всех моих предыдущих парней. Может, потому что он европеец и обладает европейской чувствительностью. Он многое сделал, чтобы я ощутила, что обо мне заботятся, чего я никогда не испытывала прежде. Не могу вспомнить, чтобы была так влюблена. Отрицательная сторона этого — я не уверена, что Марко чувствует то же самое. Думаю, чувствует, но уж точно не буду его об этом спрашивать. Я поняла на собственном опыте, что задавать слишком много вопросов — это идеальный способ разрушить отношения.
Марко всегда разграничивает разные сферы жизни у себя в голове. Мы видимся два или три вечера в неделю, когда он не путешествует по работе, а делает он это много. Марко бросил работу в финансах и организовал технологический стартап. Что-то связанное с рекламным программным обеспечением. Он часто в дороге — зарабатывает деньги и заключает сделки.
— Куда ты? — я облокачиваюсь на большую подушку.
— У меня деловой обед с инвестором. Помнишь? Вчера ты сказала, что пойдешь со мной. Вот почему я разбудил тебя. В другом случае я бы дал тебе поспать подольше.
— Я совсем забыла! — издаю я стон.
Технически это неправда. Я слабо припоминаю, как на пьяную голову пообещала пойти с ним. Очень скоро я об этом пожалела. Однажды я была довеском на деловом обеде, пока Марко очаровывал инвестора, и едва ли таким я представляю себе приятное воскресенье, проведенное вместе с молодым человеком. Марко очень замотивирован, но я хочу, чтобы в выходные он делал паузу в своих поездках и сделках.
— Я выгляжу ужасно. Мне не хватит времени собраться, — я пробегаю рукой по своим взъерошенным волосам.
— У тебя полно времени, чтобы собраться, — он надевает часы.
Я корчу рожу зеркалу на стене, удивляясь тому, что мои волосы торчат в десятке разных направлений. С такой короткой стрижкой я выгляжу простушкой. Из-за нее глаза кажутся больше, а лицо — острее и неувереннее. Я смотрюсь намного моложе, чем женщина, которой стукнула тридцатка.
— Марко, ты меня возненавидишь, если я пропущу обед?
Разочарование пробегает по его лицу столь быстро, что я сомневаюсь, не вообразила ли я его себе.
— Ты не обязана приходить, Лив. Решать тебе. Дин приведет Эмили, но я не говорил ему, что ты обязательно придешь, — он пожимает плечами, оставляя остальное недосказанным.
Мне нравится, что Марко не давит на меня. До этого мне попадались доминантные парни, которые ждали, что я буду приходить по первому зову. Марко совсем не такой. С ним легко. Поэтому мне хочется делать так, чтобы ему было хорошо.
— С другой стороны, я пойду. Будет весело, — говорю я с наигранным энтузиазмом.
— Отлично! Тебе понравится Эмили.
Я подозреваю, что все это время он знал, что я соглашусь. Неужели я предсказуема?
— Чем занимается Эмили? — спрашиваю я через несколько минут после душа. Я достаю из шкафа Марко льняные штаны и синюю кофту с открытыми плечами. Я держу несколько своих нарядов у него в квартире. Иногда я иду от него на работу, когда остаюсь на ночь, так как он живет в нескольких кварталах от моего офиса у Вашингтон-Сквер-парка.
— Она дизайнер. Дамские сумочки и аксессуары. Очень талантлива. Дин говорит мне, что в эту отрасль очень тяжело пробиться.
Я часто это слышу. Рынок наводнен дизайнерами, которые хотят, чтобы их заметили. Эффект «Проекта Подиум». Некоторые дизайнеры потрясающи, но все равно с трудом выживают на перенасыщенном рынке. В наши дни все дело не в том, насколько ты хорош как дизайнер, а в том, кого ты знаешь или сколько подписчиков у тебя в соцсетях. Продает именно известность. Я делюсь с Марко подобными мыслями на этот счет, пока одеваюсь.
— Если тебе понравится коллекция Эмили, тогда, возможно, ты могла бы организовать заметку в «Культуре».
Он говорит это беззаботным тоном, но я чувствую, что он ждет. Я бросаю взгляд на его отражение в зеркале, пока наношу губную помаду. Он сидит на краю кровати, с непроницаемым лицом натягивая носки.
— Это не по моей части, хотя я всегда могу спросить обозревателей моды из нашего журнала — может, они заинтересуются, — предлагаю я.
Я начинаю подозревать, что реальная причина того, что Марко хочет, чтобы я пошла, — в том, что я встречусь с Эмили и подключусь к организации бесплатной рекламы ее бренда в своем журнале. Я тут же чувствую себя плохо от собственных нехороших мыслей. Марко не манипулятор. Если бы он хотел, чтобы я помогла жене его инвестора с бесплатной рекламой, он бы прямо попросил об этом. С другой стороны, обычно он не проводит встречи по воскресеньям.
Я непривычно молчалива, когда мы покидаем квартиру.
Марко чувствует мое беспокойство. Он обнимает меня, когда мы выходим на улицу.
— Как насчет того, чтобы покататься на велосипедах после обеда?
У Марко коллекция горных велосипедов. Я всегда предполагала, что он хранит горный велосипед поменьше для девушки, с которой в данный момент встречается, — чтобы она каталась вместе с ним по выходным.
До встречи с Марко я в последний раз садилась на велосипед еще в детстве. Мой отец научил меня кататься, когда мне было пять и мы поехали в Англию повидаться с его семьей. Это последнее яркое воспоминание о нем перед тем, как он ушел от мамы годом позже.
Марко — заядлый велосипедист. После нашего второго свидания я одолжила велик у друга и каталась в одиночестве до тех пор, пока не уверилась, что смогу составить Марко компанию в его заездах по выходным. Кроме того, я сама начала втягиваться. Мы даже говорим о том, чтобы объехать Францию на велосипедах в октябре.
— Я бы с радостью, но я договорилась с Эми пойти сегодня на кикбоксинг. Она уже записала нас.
— Мне казалось, что ты ненавидишь кикбоксинг.
— Меня все больше затягивает. Тренер говорит, что у меня есть потенциал.
— Что он подразумевает под потенциалом?
— Он говорит, что у меня хорошая техника, но я слишком несмело бью. Почему бы вместо этого тебе не зайти ко мне сегодня? — предлагаю я Марко. — Я приготовлю ужин. Назови любую кухню, и я закачу тебе пир.
Марко выглядит заинтригованным. Он знает, что я отлично готовлю. Моя страсть к кулинарии началась после того, как мама погибла в автокатастрофе. Готовка стала моей терапией. Для себя я ходила на кулинарные курсы «Кордон Блю». Я даже подумывала о карьере в кулинарной отрасли, пока не решила, что писать о еде мне нравится больше, чем работать в ресторанном бизнесе. Больше всего на свете я люблю баловать друзей ресторанными блюдами в домашних условиях. Удивительно, но вместо того, чтобы принять мое приглашение, Марко предлагает пойти куда-нибудь поесть.
— Может, позовем Эми и Бретта?
Марко тут же хмурится.
— Ну же, Марко! Двойное свидание. Будет весело.
— С Бреттом? — усмехается он. — С Доктором «Я Бог»? Все, о чем он говорит — это список его пациентов и как он в одиночку спасет человечество. Ему совершенно неинтересно говорить о чем-то, что не касается его. Что же до Эми, каждую нашу встречу мы спорим о политике. Это напрочь убивает всю атмосферу.
— Не будет никаких споров, — говорю я не совсем убедительно, так как их политические дискуссии могут выходить из-под контроля. — Я попрошу Эми попридержать коней.
Мы оба знаем, что это маловероятно.
— Лив, тебе придется свыкнуться с мыслью, что мы с Эми не ладим. Я знаю, она твоя лучшая подруга, и ты хочешь, чтобы мы нравились друг другу, но мы с ней так же похожи, как огонь и вода. Мы слишком разные.

Глава восьмая
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Натали, которая обычно нараспев приветствовала меня и желала доброго утра, нет за стойкой регистрации, когда я выхожу из лифта и направляюсь в офис. Вместо нее там стоит администратор с мелированной челкой и отвечает на звонок через наушник.
— Журнал «Культура». Куда перенаправить ваш звонок?
Администратор поднимает взгляд, когда я прохожу мимо стойки. Я сконфуженно улыбаюсь. Она в ответ не улыбается. Вместо этого отрывисто спрашивает, к кому я пришла.
— Я пришла не на встречу. Я тут работаю. Где Натали? — фраза получилась грубее, чем я хотела. Больше обвинение, нежели вопрос. Натали работала администратором в «Культуре» так долго, что казалось неправильным, если кто-то другой стоит за стойкой.
Девушка непонимающе смотрит на меня.
— Кто?
— Натали, — мой голос срывается, когда я понимаю, что это, скорее всего, временная замена. Может, Натали на больничном. — Не берите в голову.
Минуя стойку, я прохожу в главный офис, направляюсь прямиком к своему отгороженному рабочему месту и останавливаюсь у огромного окна рядом со своим столом, чтобы посмотреть на знакомый вид на улицу.
Когда я поворачиваюсь, чтобы сесть в свое черное офисное кресло, молодая длинноногая женщина с длинными рыжими волосами вешает куртку на его спинку. Она одета как манекенщица: в клетчатую мини-юбку, высокие сапоги и черный укороченный свитер. Женщина бросает сумочку на стол и наклоняется, чтобы подключить ноутбук к розетке.
Мой взгляд смещается с нее на фото, прикрепленные к пробковой доске на перегородке. У меня кружится голова, и незнакомые лица с фотографий расплываются калейдоскопом цветов. Я кладу руку на спинку кресла, чтобы удержать равновесие.
— Вы кто? — как мне кажется, спрашивает она меня. Возможно, это я спрашиваю ее.
— Я Лив. Лив Риз.
Ее губы растягиваются в сияющей улыбке, когда она меня узнает.
— Лив! Я Джоузи! — она говорит так, будто я должна ее знать. Джоузи раскрывает объятия и обнимает меня. — Я так взволнована нашей встречей. Наконец-то!
— Я тоже рада встретиться с вами, — отвечаю я больше из вежливости, а не потому, что узнала ее. Я пытаюсь вспомнить, кто это, но не могу. В редакции нет никого по имени Джоузи.
— Так здорово снова видеть вас в «Культуре», — захлебывается Джоузи.
Я хочу сказать, что никогда не уходила, что я была тут все это время, — но оглядываюсь и вижу, что офис выглядит иначе. Его облик претерпел кардинальные изменения.
Ковер раньше был темно-синим. Теперь он фактурный, бетонно-серого цвета, украшенный лаймовыми и синими разводами, которые напоминают квадратики для игры в классики.
Столы расположены маленькими островками по всему помещению, лишенному внутренних стен. Под колоннами разбиты зоны отдыха, выполненные в виде круглых диванов без спинок — тоже лаймового и синего цветов. Одетые в джинсу люди вальяжно расселись на диванах, словно подростки в своих спальнях, и быстро печатают на ноутбуках, потягивая кофе из кружек.
Офис избыточно залит неоном. Слишком пульсирующий. Слишком режущий глаза. Он чужой, но все же знакомый. Надпись «Культура» на стене выполнена трехмерными светоотражающими буквами того же классического шрифта, что красуется на обложке журнала. Я определенно в правильном месте.
Дальше идет стена, на которой под стеклом красуются обложки «Культуры» прошлых лет. Устроившись сюда, я работала над каждым выпуском журнала. Я знаю каждую обложку, как свои пять пальцев, но не узнаю последние.
Все как-то не так. Мне нужно разобраться, почему. Я бросаю взгляд на буквы на моем запястье. «НЕ СПАТЬ! Я ЗАБЫВАЮ ВСЕ, КОГДА ЗАСЫПАЮ». Я заснула на парковой скамейке. Что я забыла?
Болтовня Джоузи опутывает меня, пока я пытаюсь вспомнить. Она рассказывает о новом направлении журнала и проводит меня по офису. Мое беспокойство перерастает в панику, когда я понимаю, что не узнаю никого. Все в офисе для меня — незнакомцы. Такое чувство, будто я в параллельной вселенной.
Мой взгляд устремляется ко входу. Я хочу извиниться и выбраться отсюда, но Джоузи уже представляет меня команде. Все сверхдружелюбны, вставая из-за столов, чтобы поприветствовать меня, а затем тепло обнять. Они относятся ко мне как к блудной дочери, которая вернулась домой.
— Вы выглядите замечательно, Лив.
Они твердят мне разные вариации одних и тех же комплиментов сочащимися патокой голосами — слишком бодро, чтобы они были искренними. Они ведут себя слишком мило. Это беспокоит меня куда больше, чем ковер для игры в классики.
Женщина стремительно бежит ко мне и заключает меня в объятия, как будто я ее давно утерянная сестра. Я обнимаю ее в ответ, думая, что не знаю, кто она, черт возьми, такая.
— Лив, если бы мы знали, что вы придете сегодня. Мы бы организовали обед, чтобы поприветствовать вас. Должно быть, нелегко…
— Что должно быть нелегко? — спрашиваю я.
— Вернуться сюда после всего того…
Я пялюсь на нее, ничего не понимая. Ее щеки загораются. Женщина смотрит в сторону, съеживаясь от неловкости.
И меняет тему.
— Я бы хотела послушать о вашей жизни в Лондоне.
У меня пропадает дар речи. Я не знаю, о чем она говорит. Я никогда не жила в Лондоне. На одном дыхании женщина засыпает меня вопросами. В какой части Лондона я жила? Много ли я ездила по Великобритании?
Я хочу сказать ей, что она путает меня с кем-то другим. Последний раз я была в Европе, когда на шесть месяцев отправилась туда в турпоход с друзьями после окончания колледжа. Я определенно никогда там не жила.
— Должно быть, вы еще акклиматизируетесь, — предполагает Джоузи. — Мне всегда необходима парочка дней, чтобы прийти в себя, когда я прилетаю из Европы.
Акклиматизируюсь? Может, поэтому я чувствую себя такой слабой.
Джоузи быстро отводит меня в кухонную зону офиса. Она переделана в открытую зону отдыха, заставленную всевозможными столами и стульями белого и лаймового цветов. Огромный белый стеллаж с ярко-зелеными папоротниками, посаженными в белые горшки, служит живой перегородкой, отделяющей эту зону от остального офиса. Девушка заваривает нам кофе в сияющей новой кофемашине, болтая о «Культуре».
Она говорит так, будто я в курсе всех изменений в журнале. Я не в курсе. Совсем наоборот, я в шоке от того, что Джоузи мне рассказывает.
Выясняется, что не только интерьер редакции поменялся. Журнал был поглощен европейским издательством. Произошли радикальные изменения в стратегии. Теперь упор делается на более молодую аудиторию, миллениалов. Помимо журнала, большое внимание уделяется интернету и социальным сетям. Ходят разговоры о том, чтобы выпускать бумажную версию журнала раз в четыре месяца.
— Я едва ли узнаю здесь кого-то. Весь штат поменялся.
— Реструктуризация. Многих людей уволили, — объясняет Джоузи.
Я потрясена тем, что Фрэнк, мой редактор, и Соня, редактор-стилист, были сокращены вместе с Натали и другими сотрудниками. Бедная Натали. Она мать-одиночка. Ей действительно нужны были деньги, и она любила свою работу.
— Мы работаем с острыми темами. Поэтому на должность исполнительного редактора наняли Нико и поменяли весь редакторский состав. Более молодая команда должна отражать возраст нашей новой читательской аудитории. Тед, как известно, — она многозначительно замолкает, — перевелся сюда несколько месяцев назад, чтобы вести коммерческие дела. Но сейчас их нет в редакции.
— А где они? — спрашиваю я во многом потому, что от меня ожидается какой-то интерес.
— Нико в Лос-Анджелесе на съемках фото для обложки. Тед на больничном. Очень не вовремя. Им бы очень хотелось быть тут, чтобы поприветствовать вас.
Джоузи продолжает щебетать без умолку, а я пытаюсь осознать все изменения, произошедшие с журналом. Все наперекосяк. Мне необходимо снова взять контроль над ситуацией. Чтобы это сделать, мне нужен ноутбук, где я смогу проверить почту и освежить память. Не может быть, чтобы я выпала из жизни на, кажется, годы.
— На самом деле, — высоким голосом начинаю я, — Тед просил меня зайти… чтобы поработать над проектом, — я становлюсь более уверенной, когда лгу. — Он должен был организовать для меня рабочий ноутбук и рабочее место. Надеюсь, он не забыл.
— Приближается день его свадьбы, и Тед становится все забывчивее, — она прикусывает губу и краснеет, будто сказала что-то неуместное. Понятия не имею, о чем она говорит или почему меня это должно заботить.
— Так здорово, что вы двое все еще… — начинает она и, видя мое непроницаемое лицо, тут же замолкает. — Я найду вам ноутбук.
Джоузи отводит меня в маленькую комнату для собраний, отгороженную стеклянными стенами, с видом на зону отдыха. Она говорит мне, что вернется с компьютером через минуту.
Ожидая, я пристально смотрю на большой экран телевизора, где идут утренние новости. В кадре офицер полиции стоит за оградительной лентой у входа в многоквартирный дом. На картинке внизу экрана подпись: «УБИЙЦА ОСТАВЛЯЕТ ПОСЛАНИЯ КРОВЬЮ ЖЕРТВЫ».
Камера резко приближается к окну квартиры со стороны улицы. На нем красными буквами написано слово:

«ПРОСНИСЬ!»
Я уже видела это сообщение. Я поднимаю рукав. Те же самые слова накарябаны прямо под косточкой моего запястья.

Глава девятая

Среда, 10:18

Ноутбук, который приносит мне Джоузи, — это огромный мамонт с залипающим пробелом. Пока она подключает его к сети, я стою у внутреннего окна комнаты для совещаний и пристально осматриваю офис в поисках своей пропавшей сумочки. Я предположила, что оставила ее на своем столе вместе с телефоном, когда вышла, чтобы позавтракать и подышать свежим воздухом в парке.
Теперь я знаю, что моей сумочки здесь нет, так как какое-то время меня точно не было в офисе. Мой стол уже даже не мой. Он принадлежит Джоузи.
— Что-то не так? — спрашивает Джоузи, выпрямляясь после подключения ноутбука к розетке.
— Мне кажется, я потеряла сумочку, — отвечаю я ей, умалчивая о том, что больше беспокоюсь, не потеряла ли я свой рассудок. Как я могла забыть, что больше тут не работаю?
— Давайте обратимся в полицию, — предлагает она. — Может, кто-то отнес ее туда.
Прежде чем я успеваю запротестовать, она находит в ноутбуке телефонный номер местного полицейского участка и набирает его на стационарном телефоне.
— Дальше я сама, — говорю я, слыша зазвучавшие на линии гудки. — Не хочу отвлекать вас от работы.
Она протягивает мне трубку и уходит к своему столу. Мне очень не хочется впутывать в это полицию. У меня глубокое недоверие к копам с тех пор, как меня ненадолго забрали органы опеки после ареста мамы за вождение в нетрезвом виде, когда она со скандалами разводилась с Рэнделом.
Пока я прохожу через компьютеризированную телефонную систему, нажимая различные кнопки, чтобы дозвониться до полицейского бюро находок, я читаю витиеватые надписи, сделанные синей ручкой на руках. «НЕ ЗАСЫПАЙ», — говорится у меня под костяшками.
— Я хотела бы сообщить о потерянной или украденной сумочке, — говорю я дежурному офицеру, когда та отвечает на мой звонок.
— Так что с ней сделали? — требовательно спрашивает она.
— Что вы имеете в виду?
Она нетерпеливо вздыхает.
— Ее потеряли или украли?
— Я не уверена. Я уснула на лавочке в Вашингтон-Сквер-парке. Когда я проснулась, она исчезла.
— Вы заснули? И сумочка исчезла? — говорит она с недоверием. — Хорошо-о-о-о… — протягивает она. Я чувствую себя полной дурой.
— Вы можете описать свою сумочку и сообщить мне ее бренд и цвет?
Так как я не помню, какая сумочка была у меня сегодня, то описываю три сумочки, которые я попеременно использую. Я чувствую ее нетерпение.
— Вы только что описали три разные сумочки, — выпаливает она с придыханием. — У вас пропала одна или три?
— Одна.
— Так какая у вас пропала? — она едва скрывает свое нетерпение.
— Я не знаю. Я не могу вспомнить, какую взяла сегодня, — запинаюсь я.
— Давайте подытожим, — говорит она. — Вы заснули в парке на лавочке. Когда вы проснулись, ваша сумочка пропала. Вы не знаете, украл ли ее кто-то, пока вы спали, или вы потеряли ее. И вы не помните ее цвет или бренд, — она замолкает, чтобы набрать в грудь воздуха. — Послушайте, дамочка, у меня есть предложение.
— Какое?
— Почему бы вам не перезвонить нам, когда вы вспомните, — сердито отделяя один звук от другого, говорит она.
Линия разъединяется со щелчком. Я так раздражена грубостью этой женщины, что беру ручку из ящика стола и пишу на руке: «НИКОГДА НЕ ГОВОРИТЬ С КОПАМИ!!»
Это ребячество, но мне становится лучше. Полицейская общалась со мной так, будто я сумасшедшая. Я не сумасшедшая. Я уверена, что существует совершенно разумное объяснение моей растерянности. Возможно, я чувствую побочный эффект седативных средств, которые ввели меня в состояние зомби. А может, я действительно акклиматизируюсь. Это могло бы объяснить, почему все вокруг кажется таким, будто это происходит с кем-то другим.
Я обхватываю лицо руками и пытаюсь сфокусироваться на том, что мне делать дальше. Если моя сумочка утеряна, тогда у кого-то могут быть мои кредитки. Мне нужно заблокировать их.
Снова поднимаю трубку и звоню в свой банк. После того, как я дважды продираюсь через автоматизированную систему, на мой звонок отвечает «Брэд» из службы поддержки.
Сообщаю Брэду, что моя сумочка пропала и что я хотела бы заблокировать все свои кредитные карты и доступ к банковскому счету. Мы проходим процедуру верификации моего имени, страхового номера и всего прочего.
Брэд ставит звонок на удержание, пока проверяет мои данные. Металлическая мелодия врезается в мои нервы так глубоко, что я издаю слышимый вздох облегчения, когда его официозный голос снова появляется в трубке.
— Мэм, тут, должно быть, какая-то ошибка. У вас нет счета в этом банке, — говорит он покровительственным тоном.
— Это «Чейз Бэнк»?
— Да.
— Тогда у меня определенно есть счет в вашем банке. Я пользуюсь вашими услугами со старшей школы.
— Мэм, наши записи показывают, что ваш счет был закрыт более двух лет назад.
— Кто закрыл счет?
— Вы.
— Это невозможно.
— Нет никакой ошибки, мэм. Возможно, вы забыли? Могу предложить вам сходить в отделение банка вместе с документом, удостоверяющим личность. Там вам кто-нибудь поможет.
— Но у меня нет документов. Они в сумочке. В той, которая пропала. Поэтому я и звоню, чтобы заблокировать кредитные карты.
— У вас определенно нет карт или банковского счета в нашем банке, поэтому нечего блокировать, — говорит он.
Я вешаю трубку, чувствуя приступ тошноты от осознания той вероятности, что мои банковские счета пропали, и, значит, у меня нет денег. В панике я достаю из кармана пачку наличности, которую нашла, находясь в парикмахерской. Я считаю деньги, купюру за купюрой, складывая их стопкой на колене. Тут больше тысячи долларов хрустящими банкнотами.
Мои глаза на мокром месте. Все перевернулось вверх дном с тех пор, как я проснулась на лавочке в Вашингтон-Сквер-парке. Мой банковский счет в «Чейз Бэнк» закрыт, возможно, годы назад. Мой рабочий стол занят искрящейся Джоузи в клетчатой юбке и с ногами, которые, кажется, не имеют начала и конца. Офис изменился до неузнаваемости. Почти все тут мне незнакомы. Все они думают, что я жила в Лондоне, что откровенно смешно. Кто забывает про то, что переехал в другую страну?
Я снова смотрю на сообщение, написанное на руке. «НЕ СПАТЬ! Я ЗАБЫВАЮ ВСЕ, КОГДА ЗАСЫПАЮ».
Это предложение отдается у меня в голове. Что еще я забыла? Я чувствую, что это что-то важное. Сколько бы я ни старалась, я не могу вспомнить, что бы это могло быть. Я знаю наверняка только то, что это время незаметно проскочило мимо меня.
«Какое сегодня число?» — вбиваю я в поисковую строку гугла.
«Второе ноября», — говорится в результате поиска.
Это удивляет меня. Мое последнее воспоминание датируется тридцать первым июля. Я отчетливо помню, что видела этот день отмеченным на календаре, приколотом к стенке моего рабочего места, когда я потянулась ответить на звонок.
Прошло три месяца.
Нет, не три месяца, поправляю я себя. Я концентрируюсь на дате на экране компьютера.
Прошло два года, и я не помню ничего. Как будто меня катапультировали в будущее.

Глава десятая

Двумя годами ранее

Ужин — просто катастрофа. Инвестор Марко, Дин Уолкер, падкий на молоденьких тип, ненавидящий брак, сразу обозначил, что ждет, чтобы я использовала свои контакты в «Культуре» и организовала бесплатную рекламу бурно растущему делу своей молодой жены.
Меня ставят в неловкое положение. Очевидно, другие варианты Марко найти спонсора накрылись. Он пытался говорить обо всем этом безразличным тоном, но, очевидно, многое поставил на эту намечающуюся сделку с Дином.
Эмили чуть за двадцать, она на несколько лет младше меня. Длинноногая девочка с волосами, которые больше клубничные, чем светлые. Ее бюст, если он настоящий, стал бы одним из новейших чудес света.
Дину чуть за шестьдесят; крашенные пересаженные волосы и лицо, накаченное ботоксом до такой степени, что он похож на похотливую горгулью. Бывший инвестиционный банкир, управляющий частным паевым фондом, встретил Эмили в Вегасе на конференции, посвященной экологически чистой энергетике.
— Остальное, — говорит он, театрально размахивая рукой в воздухе, — история.
Когда мы садимся за столик у окна, Дин и Марко сразу начинают обсуждать перспективы их делового предприятия. Я прошу Эмили рассказать о себе.
— Я танцовщица, но моя истинная любовь — мода. Я просто обожаю аксессуары, — с восторгом рассказывает Эмили. — Они могут создать или разрушить весь образ. Вот почему я разработала собственную коллекцию сумочек.
Она признается, что у нее нет дизайнерского образования и опыта в индустрии моды.
— Дин говорит, все, что мне нужно — это хорошая реклама, и мои дизайнерские работы расхватают. К тому же, у меня есть аккаунт в инстаграме.
Ее бренд называется «Эмбр».
— Две первые буквы моих имени и фамилии. Название — идея Дина.
Эмили достает свой телефон, находит и показывает свои дизайны сумок и аксессуаров в ленте инстаграма.
Очевидно, она пришла, чтобы разрекламировать их мне, а я, как предполагает ситуация, подбадривающе отвечаю.
Эмили спрашивает меня о «Культуре».
— Работать в таком престижном журнале, должно быть, просто потрясающе.
— О, это так, — отвечаю я. — Мне очень повезло.
Я пытаюсь перенаправить разговор в другое русло. И всякий раз она переводит его обратно на журнал. Наконец, она переходит к сути дела.
— Так как же в «Культуре» выбирают коллекции, которые вносятся в колонку горячих модных трендов? — спрашивает она.
Получить место в дизайнерской колонке «Культуры» — очень престижно, поскольку за ней пристально следят любители моды и закупщики товаров для универмагов.
— Сказать по правде, я не имею отношения к разделу моды. Как правило, я пишу статьи и беру интервью.
— Правда? О чем?
Видимо, беседуя с Марко, Дин слушает наш разговор. Он вмешивается, чтобы спросить меня напрямую, могу ли я организовать Эмили место на страницах журнала.
— Я как раз объясняла Эмили, что это решает редактор раздела моды. Конечно, я всегда рада замолвить доброе слово за талантливых дизайнеров, — сообщаю я как можно более дипломатично.
Его глаза сужаются, взгляд ожесточается. Он уже готов что-то сказать, но официант приносит наши блюда, искусно выложенные на огромные белые тарелки. Он проходит вокруг стола, выставляя перед нами наши заказы и объявляя названия блюд и их основные ингредиенты. Когда он доходит до Эмили, та спрашивает, веганский ли соус айоли в ее «цезаре» или нет.
— Боюсь, айоли не веганский. Шеф-повар говорит, что использует традиционный айоли, так как в салате яйца, анчоусы и сыр пармезан. Однако он может переделать салат с веганским майонезом, если хотите. Или, если вы предпочитаете веганскую еду, то можете выбрать что-нибудь из нашего веганского меню. Подобные блюда отмечены словом «веган».
Я восхищаюсь отсутствием иронии в его голосе.
— Сколько будут делать ее салат с нуля? — внезапно интересуется Дин.
— Около десяти минут, — отвечает официант.
— То есть нам придется ждать? — говорит Дин, уставившись на него.
Официант долю секунды стоит под его тяжелым взглядом, а потом эмоции покидают его лицо, и на нем волшебным образом возникает услужливое выражение. Я чувствую, что оно совсем неискреннее. Кто бы мог его винить? От грубости Дина я заливаюсь краской.
— Неважно. Оставьте этот салат, — произносит Эмили, пристально смотря в пол, будто желая под него провалиться.
— Нет, не оставят, милая, — сообщает ей Дин. — Выбери что-нибудь еще. Повара приготовят твой заказ как можно быстрее. Верно? — с вызовом спрашивает он.
— Мы постараемся.
Она выбирает греческий салат.
— В греческий салат добавляется сыр фета, это молочный продукт, — неуверенно замечает официант. — Это не проблема?
— Принесите ей то, что она хочет, — выпаливает Дин. — Пошевеливайтесь. Мы и так долго прождали.
Когда он уходит, Эмили достает дизайнерский пакет для покупок со своим логотипом и дарит его мне. Внутри ярко-желтая сумочка с кисточкой и подходящий по цвету кошелек.
Я уже хочу отказаться от подарка как можно вежливее, но Марко едва заметно трясет меня за руку. Он беспокоится, что я могу их оскорбить.
Мольба в глазах Марко берет верх. Я благодарю Эмили и разглагольствую о том, как мне нравятся ее сумки, хотя они броские и совсем не в моем вкусе.
Приносят салат Эмили. Шеф-повар предусмотрительно положил сыр в отдельную емкость с краю. Остальные блюда приносят вместе с десертами и кофе. Дин пользуется каждой возможностью уколоть официанта, который, по его мнению, с момента конфликта по поводу салата «цезарь» якобы ничего не может сделать правильно.
Я смотрю на Марко и беззвучно прошу сказать что-нибудь. Он незаметно качает головой, будто показывая, что бессилен. Думаю, что это так, если он хочет деньги Дина.
Когда официант приносит счет, Дин настаивает на том, что заплатит.
— Марко, в прошлый раз ты платил.
Они спорят. Дин побеждает, выхватывая счет и потрясая им в воздухе вместе с кредитной картой.
Пока официант обрабатывает кредитку и приносит ее обратно Дину для подписи, мы втроем болтаем. Я мельком замечаю, как Дин достает кошелек и оставляет наличность перед тем, как мы встаем из-за стола.
Только когда мы выходим из кафе, я слышу, как Дин шепчет Эмили, что официант пожалеет о своей грубости и об ужасном обслуживании, когда увидит чаевые.
Уже на улице я поворачиваюсь и вижу в окно кафе, как официант берет мизерные десятидолларовые чаевые, все — долларовыми купюрами. По моей грубой оценке счета, официанту нужно было дать по меньше мере в четыре раза больше.
Официант поднимает голову и замечает, что я на него смотрю. Я совершенно подавлена. Дин и Эмили садятся в такси, а Марко целует меня на прощание и направляется к себе в квартиру. Я уже сказала ему, что из кафе сразу пойду домой, так как неподалеку располагается станция метро.
Когда Марко пропадает из виду, я иду обратно в ресторан. Наш столик уже подготовлен для следующих гостей, а официант принимает заказ у других посетителей. Улучив минуту, я подхожу к нему.
— Я прошу прощения… э-э-э… мои друзья были грубы, — говорю я ему. Покопавшись в кошельке, я протягиваю ему сорок долларов, на которые, по моим вычислениям, его обсчитали.
— Вам не нужно этого делать.
— Для начала нужно было оставить вам нормальные чаевые… Кевин, — я читаю его имя на бейджике. — Я обслуживала столики, когда училась в колледже. Я знаю, что это ваш доход.
— Спасибо, — отвечает он, положив деньги в карман.
Когда я поворачиваюсь, чтобы уйти, он говорит:
— Кстати, я большой фанат ваших колонок в журнале «Культура».
— Спасибо.
Сказать по правде, меня пугает, что он внимательно слушал наши разговоры, когда обслуживал нас, и что он знает, кто я и для какого журнала пишу.
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Детектив Дарси Хэллидей просматривала сделанные на телефон фотографии с места преступления, пока Джек Лавель вел синий «форд» по загруженной дороге на их пути в городской морг. Эти фото — все, что у них пока что было, официальные снимки они получат позже днем.
Фотограф-криминалист все еще работал, когда они ушли. В это же время тело жертвы поместили в черный пакет и на носилках отнесли в катафалк, стоящий на улице. Выходя из здания, Хэллидей и Лавель старательно игнорировали репортеров, выкрикивающих вопросы из-за полицейского ограждения.
— Наша самая большая проблема на данный момент — это то, что у нас нет никаких документов, чтобы идентифицировать жертву, — уже в машине сказал Лавель Хэллидей. — Расследования убийств в разы сложнее, когда личность жертвы не установлена.
Владелец квартиры будет в Гонконге только во второй половине дня по нью-йоркскому времени. Лавель надеялся, что владелец сможет рассказать, кто арендовал квартиру в ту ночь. Этот человек с большой вероятностью был жертвой или, возможно, убийцей.
Во всех других отношениях расследование выглядело перспективным, хоть это было лишь начало. Криминалисты обнаружили отпечатки пальцев по всей спальне и в ванной.
На самом деле замешательство насчет изобилия улик, найденных на месте преступления, было чем-то вроде скрытой головной боли. Им очень повезет, если они получат результаты экспертизы к концу недели. Сотни отпечатков должны быть соотнесены и сопоставлены друг с другом перед тем, как их пропустят через систему. Лаборатории необходимо исключить отпечатки жертвы и всех тех, кто был на месте преступления, включая уборщицу Ольгу. Ее попросили предоставить свои отпечатки пальцев и образцы волос, когда она пришла в участок, чтобы подписать показания.
В морге Хэллидей и Лавель ждали у входа в прозекторскую, пока патологоанатом закончит делать надрез в форме латинской буквы «Y» на ужасно ожиревшем теле мужчины средних лет. Безжизненная голова жертвы покоилась на специальной пластине, тело до пояса закрывала простыня.
Старший патологоанатом — доктор шестидесяти лет с проплешиной, обрамленной полукругом седых волос. У него довольно подходящая фамилия — доктор Каттер, хотя обычно все обращались к нему по имени — Ричард.
— Я могу вам помочь, детективы? — спросил доктор Каттер, оторвав взгляд от металлического стола для вскрытия, когда разрез был завершен.
— Может, вы сможете ускорить вскрытие тела, которое только что положили в отсек двадцать четыре? — попросил Лавель. — На данном этапе у нас проблема с его идентификацией. Мы не нашли на месте преступления ничего, что могло бы указать нам на его имя.
— У меня целая очередь из тел на вскрытие и двое сотрудников на больничном, — сказал Каттер. — Но мы точно сможем взять оттиск зубов сегодня, даже если придется подождать вскрытия пару дней.
— Все, что сможете, док, — ответил Лавель. — Мы не нашли орудия убийства, поэтому нам нужно выяснить, какого рода предмет был использован, чтобы продырявить жертву. Кстати, это моя напарница, детектив Дарси Хэллидей.
Патологоанатом взял в руки круглое электрическое лезвие, чтобы разрезать грудную клетку.
— Детектив Хэллидей, не знаю, что вы сделали, чтобы вытянуть короткую соломинку и стать напарницей Джека. Но в любом случае примите мои глубочайшие соболезнования.
Он включил электрическую бормашину и начал работать круглым лезвием в теле, лежащем перед ним на столе.
— И именно поэтому, — Лавель прошептал Хэллидей с иронией, когда они развернулись, чтобы уйти, — ни один детектив-мужчина не любит стоять слишком близко к доктору Ричарду Каттеру, когда тот делает вскрытие.
После их краткого визита в морг Лавель сделал быстрый крюк в лабораторию криминалистов. Он припарковал машину во второй ряд и высадил Хэллидей, чтобы та отнесла несколько улик, которые требовалось как можно скорее изучить. Среди них была бутылка вина в пластиковом пакете, которую Хэллидей обнаружила рядом с кроватью. Детектив надеялась, что в коллекции улик она окажется сокровищем. Были все шансы, что на бутылке остались отпечатки пальцев убийцы, и, возможно, даже слюна, так что они смогут извлечь из нее ДНК преступника.
— Мы поедем обратно в участок, — сказал Лавель, когда Хэллидей вернулась в машину. — Первая партия записей с камер видеонаблюдения вскоре должна туда прийти. Я ожидаю, что мы получим сотни часов записи, которые необходимо тщательно отсмотреть.
Хэллидей повернула голову и взглянула на Лавеля. Она задалась вопросом, не пытается ли он спихнуть на нее обязанность отсмотреть все записи с камер. Это был тот тип кабинетной работы, который ей доставался с тех пор, как она перевелась в убойный отдел. Словно читая ее мысли, Лавель сказал ей, что найдет двух детективов и пару полицейских для просмотра записей.
— Нам обоим нужно работать в полевых условиях. Не быть прикованными к письменному столу, — сказал он.
Небольшой команде неопытных копов было поручено искать орудие убийства в мусорных баках и сливах в окрестностях здания, где было совершенно убийство. Другая команда ходила по округе, стучась в двери. Они собирали записи с городских и частных камер неподалеку от места убийства и проверяли, не видел ли кто что-нибудь подозрительное прошлым вечером…
Единственной зацепкой, с которой могли работать Хэллидей и Лавель, пока не придут видео с камер, была надпись на окне спальни. Хэллидей приближала и отдаляла на экране фотографию со словом «ПРОСНИСЬ!», написанным кровью жертвы.
— Когда-нибудь видели надпись кровью на месте преступления? — спросила она Лавеля.
— Несколько раз, — признался он. — Обычно когда убийца был до беспамятства накачан наркотиками или находился в психическом припадке. В таких случаях они пишут много безумных вещей, иногда кровью или фекалиями. Обычно они пишут какой-то бессвязный бред.
— Но не в этом случае, — сказала Хэллидей, уставившись на лаконичную надпись на фотографии с места преступления. — Убийца что-то хотел донести. Вопрос только в том, что именно и зачем вообще заморачиваться и писать «ПРОСНИСЬ!» кровью на окне?
Даже несмотря на то, что Хэллидей была приписана к участку Лавеля уже пару месяцев, те два часа, что они работали вместе над раскрытием убийства, были самым долгим периодом, который она когда-либо проводила в его компании.
Они знали друг друга мельком. Она кивала ему несколько раз, когда видела его поднимающим тяжести в фитнес-центре, где и сама занималась, — неподалеку от участка. Они ездили вместе на лифтах и терлись плечами, готовя себе кофе в кухонном уголке сыскного бюро. Они посещали множество командных встреч в участке. Их обычное взаимодействие никогда не заходило дальше стандартных любезностей, и они никогда не работали вместе над делами.
Хэллидей находилась в отделе достаточно долго, чтобы понять, что Лавель редко общался с остальной командой. Несмотря на это, остальные детективы относились к нему с тем же почтением, что и к капитану.
— Что сказали вам соседи, когда вы опрашивали их ранее? — спросил Лавель, поворачивая налево рядом с участком.
— Подросток, сын одного из соседей, который живет в конце коридора, сказал, что запоем смотрел сериал, лежа в кровати, когда ему послышалась, как громыхнула дверь. Он думает, что это произошло где-то в два часа ночи.
— Как он может быть уверен во времени? — усомнился Лавель.
— Серия почти заканчивалась. Он поставил будильник и лег спать сразу после того, как она закончилась. Возможно, что шум, который он слышал, наделал убийца, уходя из квартиры.
— Вы разговаривали с кем-то еще?
— Женщина, живущая по диагонали напротив квартиры, ничего не слышала и не видела прошлым вечером. Однако вчера утром, примерно в десять, когда она ждала лифт, чтобы поехать на работу, она заметила выходящую из него пару. Она сказала, что мужчина был похож на Райана Рейнольдса. Поэтому она его и запомнила. У его спутницы были темные волосы. Очень длинные.
— Пара пошла в квартиру, где произошло убийство?
— Она не видела, куда они направились, так как зашла в лифт, и двери за ней закрылись. Но она сказала, что никогда не видела его раньше. Это может ничего и не значить. Две квартиры на этом этаже регулярно сдаются на сайтах краткосрочной аренды. Там всегда появляются новые лица. Мое предчувствие говорит мне, что пара пошла именно в ту квартиру.
— Почему вы так считаете?
— Длинные темные волосы, которые я нашла на подушке и в ванной. Это подходит под описание женщины с очень длинными волосами, про которую говорила соседка.
— Значит, вы думаете, что наш убийца — женщина.
— Вполне возможно. Это объясняет, почему она накачала его. Чтобы он не сопротивлялся.
Пока они стояли на светофоре, Лавель позвонил в охранную компанию, ответственную за камеры в доме, чтобы выяснить, когда копии записей будут готовы к отправке в полицию. Ответственный работник сказал, что это может занять еще несколько часов.
— У меня нехорошее предчувствие, — пробормотал Лавель, повесив трубку и нажав на педаль газа, когда светофор загорелся зеленым.
— Нам правда нужны эти записи, — сказала Хэллидей. — Камеры безопасности могли запечатлеть убийцу.
— Согласен. Если, конечно, у убийцы не было крыльев, и он не улетел в окно шестого этажа. В таком случае дело швах, — отметил Лавель.
— Что сказал вам консьерж, когда вы разговаривали с ним? — спросила Хэллидей.
— Он не видел никого и ничего подозрительного, заступил на смену только в шесть утра, за час до того, как уборщица нашла тело. Посоветовал нам поговорить с консьержем, которого он сменил. Я пару раз звонил, но его телефон выключен. Предполагаю, что он спит.
Паркуя машину рядом с участком, Лавель взглянул на Хэллидей. Она была относительно молода для детектива. Ей можно было бы дать чуть больше двадцати пяти. С тех пор, как ее временно перевели в отдел, они никак не общались. Он слышал, что она получила самые высокие за семь лет оценки по экзамену для детективов, а также выполнила выдающуюся работу по особо важному делу. Ему довелось увидеть ее на полигоне на прошлой неделе — она впечатляюще обращалась с оружием и всегда попадала в яблочко. Говорили, что в армии она была стрелком высочайшего класса. Он также знал, что девушка находилась в невероятной форме, так как часто видел, как она бегает на работу.
— Вы серьезный бегун, — сказал Лавель.
— Я бегаю для удовольствия. Хотя прямо сейчас я тренируюсь перед ультрамарафоном, который будет следующей весной в Аризоне.
— Какая дистанция?
— Шестьдесят четыре километра. По пустыне. Мы побежим ночью.
— Вместе с койотами и гремучими змеями?
— Что-то вроде того, — засмеялась она.
— Зачем вам проходить через такой ад?
— Хочу испытать себя. И собрать денег.
— На какую-то определенную цель? — уточнил он.
— Старый друг из армии, лейтенант Антонио Лопез. Потерял ногу, подорвавшись на мине на обочине дороги недалеко от Мосула. Участие в этом ультрамарафоне было в списке дел, которые Тони хотел сделать в жизни. Я делаю это от его имени. Заработанные деньги пойдут его маленькой дочке и на то, чтобы помочь другим раненым ветеранам в адаптации к гражданской жизни.
— Очень щедро с его и с вашей стороны. Но он тоже раненый ветеран. Ему не нужна помощь? — спросил Лавель.
— Ну, это грустная история, — ответила Хэллидей и замолкла на долгое время, глядя в окно машины и яростно моргая. — Так получилось, — наконец сказала она дрожащим голосом, — что Тони свел счеты с жизнью в этом году.
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Теперь, когда я знаю, что скакнула на два года в будущее, я быстро листаю новостные заголовки на рабочем ноутбуке в поисках чего-нибудь, что могло бы подстегнуть мою память. Утренний заголовок привлекает мое внимание.
— Убийца оставил послание кровью своей жертвы на окне спальни.
Когда я нажимаю на заголовок, открывается вся статья.
— Полиция полагает, что преступник написал «ПРОСНИСЬ!» на окне квартиры после того, как убил неизвестного мужчину, — говорится в статье. — Тело мужчины было найдено этим утром в жилом квартале в центре. Полиция Нью-Йорка ведет расследование.
Под статьей находится фотография следователей-криминалистов в синих куртках, поднимающихся в коридор многоквартирного дома. В статье ничего не говорится об убитом. Ни имени. Ни характеристик личности.
Есть предположения, что мужчину могли убить во время ограбления. Статья цитирует жителя дома, который сказал, что только за прошлый месяц в жилом комплексе случилось несколько мелких краж и даже одна квартирная кража со взломом.
Ближе к концу текста указан адрес здания. Я прекращаю читать и открываю свой личный почтовый ящик в надежде, что электронная почта развеет туман, окруживший меня с самого пробуждения на лавочке в парке.
Система не принимает мой пароль. Уведомление о безопасности говорит мне, что «с моего аккаунта была зарегистрирована необычная активность». Для восстановления доступа к почтовому ящику на мой номер телефона был отправлен код. Проблема заключается в том, что у меня нет моего телефона.
Когда я пытаюсь получить доступ к своим социальным сетям, происходит то же самое. После того как три варианта пароля не приняты, мне заблокирован доступ к социальным сетям, а также к почтовому ящику. Меня отрезали от моей электронной жизни.
Телефон в комнате для совещаний внезапно звонит, поражая своей настойчивостью.
— Да?
— Лив, это Ди с ресепшна. У меня для вас звонок. Не вешайте трубку, я переведу его на вас.
После одного гудка звучит мужской голос:
— Лив?
Что-то в этом приглушенном голосе заставляет волосы на затылке встать дыбом.
— Да? — в горле комок. Я едва могу говорить громче, чем шепотом.
— Куда ты его положила?
— Положила что?
— Нож, — шипит он. — Что ты сделала с чертовым ножом, Лив? Ты взяла долбаный нож, когда я был в ванной, и просто ушла с ним.
— Я не знаю, о чем вы. Вы, должно быть, ошиблись номером, — я борюсь с желанием повесить трубку. Я чувствую себя обязанной узнать больше.
— Не говори мне, что заснула и снова все забыла, — говорит голос.
Он пугает меня точностью своего замечания.
— Откуда вы знаете, что я просыпаюсь без памяти?
— Потому что ты теряешь свою долбаную память всякий раз, когда засыпаешь. Слушай, вот что я хочу, чтобы ты сделала…
Дверь шумно распахивается. Я накрываю телефонную трубку рукой, когда Джоузи просовывает голову в дверной проем.
— Плановое заседание по поводу весеннего выпуска вот-вот начнется, — сообщает она. — Нам бы хотелось, чтобы вы присоединились. Как почетный гость. Все ждут вас.
— Хорошо. Эм, конечно. Это было бы замечательно. Я подойду, как только закончу с этим звонком, — отвечаю я.
— Конечно, — говорит все еще парящая над полом голова Джоузи.
Я прижимаю телефон к груди, пока Джоузи не уходит.
— Кто вы? — шепчу я в трубку, когда она закрывает за собой дверь.
На линии никого. Я слышу только гудки, означающие, что линия занята.
Я со щелчком кладу трубку. Тошнотворный ужас скользит по телу. Происходит что-то ужасное, и у меня нет ни малейшего представления, что.

Глава тринадцатая

Двумя годами ранее

Мы битый час ходим вокруг мудбордов и образцов цветов, обсуждая планы на декабрьский выпуск «Культуры». До декабря почти шесть месяцев, но рождественский выпуск — это всегда крупное событие, что означает месяцы дополнительной подготовки, страницы специальных материалов и развороты с глянцевой рекламой.
После того как мы высказали свои мнения по поводу цветов и дизайна обложки, Фрэнк, наш редактор, поручает нам статьи, которые нужно написать вдобавок к нашей обычной норме. Мне достается тема еды. По понятным причинам еда — это всегда важная тема декабрьского выпуска. Не менее важны и авторские статьи, подводящие итоги года.
— Мне всегда нравится, когда в наших статьях в конце года есть свежий взгляд, — напоминает всем Фрэнк. Наоми, которой приятно считать себя нашим штатным колумнистом рубрики про искусство, не скрывает своей ярости, когда Фрэнк поручает мне написать про культурную жизнь города.
В любом случае я никогда не нравилась Наоми. Уж точно не после того, как пожаловалась на Джорджа, фотографа, с которым она встречалась, когда тот положил руку на мое бедро и сделал мне непристойное предложение по пути на музыкальный фестиваль, который мы должны были освещать. В итоге он был уволен после того, как выяснилось, что это был его излюбленный подкат к молодым репортершам. С тех пор Наоми довольно сильно ненавидела мою скромную персону.
По окончании летучки Фрэнк подпрыгивает с места и торопливо уходит в свой кабинет, чтобы ему не пришлось выслушивать жалобы по поводу его назначений. Я иду за ним.
— Фрэнк, в штате есть журналисты, куда более осведомленные о мире искусства, — на ум мне приходит Наоми, которая изучала искусствоведение и относится к любому, кто пишет об искусстве в «Культуре», как к человеку, который не просто наступает ей на пальцы, а бьет по ним молотком.
— Это именно то, что я хочу, чтобы ты сделала, Лив, — говорит он. Мы проходим мимо стены обрамленных исторических обложек журнала «Культура» и заходим в его кабинет.
— В прошлый раз, когда я написала обзор на выставку Мило Зи, он засудил и меня, и журнал. Ты точно хочешь снова так рисковать?
— Это все было на публику. Он отозвал иск, — безапелляционно заявляет он. — Твоя статья попала этому засранцу прямо куда надо. Она прожарила его. Остальные СМИ словно с цепи сорвались после того, как вышел выпуск.
Фрэнк умолчал о том, что шумиха в СМИ привела к тому, что Зи обвинили в избиении своей девушки и в конечном счете «отменили».
— Это был всего лишь обзор. Я не намеревалась разрушать его карьеру.
— Тут нет причин чувствовать себя виноватой, Лив. Ты делала свою работу: написала жестокую правду о его художественной выставке. Мне понравилась рецензия, понравилась она и нашим читателям. Вот почему тебя повысили.
Он достает прошлогодний ноябрьский выпуск с полки позади своего стола и читает мою статью безэмоциональным голосом:

«Уж точно не пай-мальчик. Мило Зи описывает себя как непримиримого художника-бунтаря и основателя собственной школы нигилистского искусства миллениалов. Зи практически получил статус гуру среди своей более чем миллионной аудитории в инстаграме, которая называет его не иначе как #ВеЗикий.
Выставка Зи «Сумма нас» демонстрирует огромные полотна, написанные краской, сделанной из жидкостей его собственного тела. Зи говорит, что резал запястья, чтобы получить кровь для самого большого полотна, названного «Желаниесмерти2». Он заявляет, что практически умер, когда писал эту удивительно непримечательную картину.
Выставка в Нью-Йорке включает новые работы, написанные Зи после оглушительного успеха в Лондоне. Среди них #ВеЗикий выставляет свои настоящие испражнения — внутри прозрачного куба из эпоксидной смолы, свисающего с потолка галереи, — а также винный бокал, наполненный плевками Зи и помещенный в рамку на стене.
Пресс-агент Зи описывает его работу как «просветляющий взгляд на состояние человека. Она напоминает нам, что мы не являемся суммой наших частей, но лишь частями своей суммы».
Я не эксперт в постмодернистском абстрактном искусстве, но вынуждена признать, что нахожу соскабливание плесени с плиточных швов в моей ванной при помощи старой зубной щетки куда более просветляющим, чем работы Зи, и куда более удачным заявлением о состоянии человека».

Фрэнк бросает журнал на стол.
— Вот почему я хочу, чтобы ты написала для рождественского выпуска. Этот тон. Этот сарказм.
— Фрэнк, я не была саркастичной. Я была искренней, — говорю я без всякого выражения на лице.
— Ты разорвала его в клочья так, как никогда не смогла бы сделать Наоми. Она чересчур восторженно пишет о художниках, с которыми пытается наладить связь. Так, выметайся, Лив. Мне нужно готовиться к совещанию по поводу бюджета.
Перед тем как вернуться за свой стол, я останавливаюсь у кабинета нашего редактора колонки мод, Сони, и спрашиваю, что она думает по поводу коллекции сумочек Эмили. Я даю ей образцы, которые вручила мне Эмили, а также ссылку на ее страничку в инстаграме, чтобы посмотреть другие ее работы.
— В лучшем случае они выглядят как дешевая и безвкусная подделка. В худшем, ну, позволь мне предположить, что она найдет новое увлечение. Я не представляю, как она сможет построить серьезную карьеру, если все ее работы — это копирка культовых дизайнов.
Она передает мне обратно сумочку и кошелек, полученные мой от Эмили, держа их кончиками пальцев, будто они заражены.
От ее прямоты у меня почти что камень с души сваливается. Я могу честно сказать Марко, что сделала все возможное, чтобы о коллекции Эмили написали в журнале. Надеюсь, в случае, если это вызовет у Дина бурю эмоций, они не будут направлены прямо на Марко. Вспоминая его поведение в ресторане, я нисколько не сомневаюсь, что он более чем способен на мелочные акты мести.
Когда я возвращаюсь к своему столу после позднего обеда, то вижу, что на клавиатуру наклеена бумажка. На ней написано: «Кевин просил тебя перезвонить». На ней также его номер телефона.
Кевин — это официант из ресторана, куда я ходила с Марко, Дином и Эмили. Это был его третий звонок.
Я ответила на его первое сообщение, думая, что оставила что-то в ресторане. Конечно, я ничего не оставляла. Он сказал, что звонит, чтобы поблагодарить за доброту и за то, что я вернулась, чтобы отдать чаевые. Несмотря на то, что он был необычайно вежливым, этот звонок напугал меня. Как и его следующий звонок, на который я не ответила.
Я комкаю записку и бросаю ее в урну. Сообщения от Кевина начинают меня пугать.

Глава четырнадцатая

Среда, 11:02

Волосы детектива Дарси Хэллидей были влажными после быстрого душа, который она приняла в женской раздевалке участка. Она переоделась в синий костюм и бирюзовую рубашку, которые хранила в шкафчике. Ее значок детектива был прикреплен к поясу, а служебное оружие лежало в кобуре на левом бедре. Наручники свисали сзади брюк.
Она шагнула назад и осмотрела фотографию надписи «ПРОСНИСЬ!» с места преступления, которую распечатала и прикрепила скотчем на окно у своего стола.
Лавель отошел от своего рабочего места, чтобы взглянуть.
— Что думаете? — спросил он.
— Была ли надпись предназначена жертве? — спросила Хэллидей. — Сожаление о том, что его убили? Или она была написана для кого-то другого? И зачем писать на окне, а потом опускать шторы? Почему не держать их открытыми? Или не написать на стене рядом с телом?
— Потому что надпись не предназначалась жертве, — сказал Лавель, соглашаясь с ходом ее мыслей.
— Именно. Вот почему убийца сделал надпись задом наперед — чтобы быть уверенным в том, что она хорошо читается с улицы. Убийца делал заявление во внешний мир, а не жертве.
Стеклянная дверь за ними громко открылась. Оба повернулись и увидели детективов Роско и Трэна из Центрального отдела по расследованию ограблений, идущих к ним через ряды столов.
— Похоже, прибыла кавалерия, — поприветствовал Лавель двух детективов, протягивая им руку.
Они расчистили два стола рядом с местом Хэллидей у окна, где оба детектива, временно переведенные в убойный отдел, будут помогать им с расследованием. Они переведены на пару недель. Срок может быть меньше или больше, в зависимости от того, как скоро наметится прорыв в деле.
Мобильник Хэллидей зазвонил как раз тогда, когда Лавель подвел детективов к ней для знакомства. Она быстро пожала им руки, а затем ответила на звонок.
— Хэллидей, — произнесла она, отойдя к окну, на которое прикрепила фото.
Звонил Оуэн Джеффрис, старый армейский друг, которого взяли в ЦРУ после окончания его последнего контракта.
— Так ты получил мое голосовое сообщение, — сказала она.
— Конечно. Что стряслось?
Кратко обрисовывая Джеффрису убийство, Хэллидей переслала ему фотографию жуткой надписи на окне.
— Есть идеи? — спросила она.
— Она демонстрирует преднамеренность, — заметил он, когда получил фото.
— Почему ты так думаешь?
— Необычно, что надпись находится в таком месте, чтобы ее можно было легко прочитать снаружи. Зеркально отображено не только слово, но и формы букв. Я считаю, что такая сложная надпись, сделанная без ошибок, особенно в очень напряженной ситуации, как, например, после совершения убийства, требовала бы холодного рассудка и планирования.
— Планирования какого рода? — спросила Хэллидей.
— Достаточно просто попрактиковаться писать задом наперед на бумажке перед убийством. Или даже на тыльной стороне ладони. В таком случае убийца может копировать надпись буква за буквой, чтобы избежать ошибок. На присланном тобой фото нет ошибок или неточностей в передаче перевернутой надписи. Отсюда можно предположить, что все было запланировано заранее.
Капитан вызвал всю следственную группу к себе в кабинет. Хэллидей прикрыла трубку и попросила Лавеля начинать без нее. По его лицу можно было предположить, что это не самая умная ее идея — опоздать на свой инструктаж.
Она взяла записную книжку, лежащую на другом краю стола, и написала: «Разговариваю со старым другом из своего отряда, он сейчас в ЦРУ. Дайте мне пару минут». Он кивнул и направился в кабинет вместе с Роско и Трэном.
Хэллидей спросила Джеффриса, сможет ли он прогнать надпись через аналитическую базу данных ЦРУ, чтобы сравнить подчерк с окна с миллионами других попавших туда.
— Я могу сделать даже лучше. Я могу прогнать ее через разработанный нами алгоритм, который может составить довольно хорошее досье вероятных характеристик того, кто сделал эту надпись.
— Каких характеристик?
— Он может сказать нам с высокой долей вероятности, мужчина это или женщина. Примерный рост написавшего. Левша это или правша. Носитель английского или нет. Оценить возраст написавшего, так как стиль письма, которому учат в школе, изменяется со временем. Такого рода характеристики, — сказал он. — Обычно нужно оставлять заявку на такую процедуру, но так как мы старые друзья, я могу проскочить этот этап и прогнать надпись для тебя сегодня.
— Я надеялась, что ты это скажешь, — ответила она.
— Убедись, что криминалисты вырезали стекло и отсканировали его, — проинструктировал Джеффрис. — Так результат будет точнее, чем если мы возьмем фото или станем использовать контуры надписи.

Скрип колес портативной доски, которую Хэллидей втащила в кабинет капитана Кена Кларка, тут же прервал разговор.
Капитан сидел на крае стола и слушал, как Джек Лавель кратко рассказывал о деле. Лавель прислонился спиной к шкафу для документов, скрестив руки на груди. Роско и Трэн сидели на диване перед большим внутренним окном, из которого открывался вид на ряды заваленных бумагами столов. Детектив Трэн встал, чтобы уступить место Хэллидей, но она жестом показала, чтобы он оставался на месте.
— Наш судмедэксперт полагает, что жертва была убита единичным колющим ударом, — сказал Лавель. — Смерть была мгновенной или почти мгновенной. Никаких лишних ран. На месте преступления все было опрятно и в порядке. Никаких следов борьбы. Судя по уликам, возможно, там была женщина.
— Почему женщина? — перебил капитан.
Лавель посмотрел на Хэллидей, наклоном головы предложив ответить на вопрос.
— Мы нашли длинный черный волос, предположительно женский, на подушке возле тела жертвы, — объяснила Хэллидей. — Вчера утром соседка видела женщину с длинными темными волосами, выходящую из лифта вместе с мужчиной. Мы считаем, что этот мужчина мог быть жертвой.
Хэллидей пустила по рукам пачки распечатанных фотографий с места преступления, которые она сделала на свой телефон. Среди них были фото окровавленных стоп жертвы и надписи, сделанной кровью на окне спальни.
— «ПРОСНИСЬ!» — вслух прочитал капитан. — Это политическое заявление?
— Мы пока не знаем, — сказала Хэллидей.
— Думаю, это заказное убийство, — сказал Роско. — Как часто нам попадается жертва только с одной колотой раной? Я скажу, как часто. Никогда. Ран всегда несколько. Иногда десятки или больше. Не думаю, что порезы на ступнях считаются.
— Не считаются. Они почти наверняка сделаны после смерти, — отметила Хэллидей. — Насколько нам известно до получения результатов вскрытия, жертва была убита одним ударом ножа в сердце и умерла быстро. Брызг крови почти не было. Вы правы. Очень редко слышно о случаях, когда при убийстве был нанесен один-единственный удар. Обычно бывают раны, нанесенные при самообороне, или избыточное количество ран, или — иногда — раны, нанесенные в нерешительности.
— Именно, — согласился Роско. — Мало кто может убить человека одним ударом ножа. Только если есть навыки. Бывшие спецназовцы. Как только мы идентифицируем жертву, нам нужно посмотреть, не была ли она связана с организованной преступностью. Нам стоит обратить внимание на русских. Русская мафия набирает бывших спецназовцев. Эти парни определенно любят орудовать ножами.
— Ножи и яды, — сказал капитан. — И то и другое, видимо, сыграло свою роль в этом деле, — он постучал пальцем по фото винной бутылки, в которую, по словам Лавеля, могли подмешать седативный препарат. — Мы знаем, какой вид ножа был использован?
— Преступник забрал орудие убийства с собой, — ответил Лавель.
— Ну, а я что говорил! — добавил Роско. — Преступник настолько привязан к своему клинку, что не мог заставить себя бросить его. Это подкрепляет мою теорию о том, что это был наемный убийца.
— Это была не бандитская разборка, — тон Хэллидей был таким настойчивым, что все замолчали.
— Откуда вы знаете? — спросил капитан.
— Если бы это была бандитская разборка, то убийца использовал бы огнестрельное оружие. Две пули в голову — это куда быстрее и точнее, чем ножом.
Теперь, когда у нее было внимание ее коллег, Хэллидей сменила тон на отстраненный. Она знала по опыту, что нельзя показывать, что ты эмоционально вложился в свою теорию. Это был признак копа с шорами на глазах, а коп с шорами на глазах — дрянной следователь. Она не была зашоренной. Просто так случилось, что у нее было больше информации, чем у них.
— Даже у наемного убийцы есть предпочтения, — заметил Лавель.
— Наемные убийцы делают свое дело и уходят. Они не увлекаются арт-проектами, — сказала Хэллидей. Для усиления своей позиции она шлепнула фото с надписью «ПРОСНИСЬ!» под магнит на доске.
Лавелю нравилось, как Хэллидей стоит на своем. Он терпеть не мог, когда детективы, особенно молодые, опускали головы перед первыми признаками несогласия и принимали точку зрения группы.
— Надпись на окне могли сделать осознанно. Обманная наводка, — отметил Роско. — Я видел, как наемники обставляли место преступления так, будто это работа серийного убийцы. Фраза кровью на стене. Израненное тело, будто бы порезанное психом, — чтобы пустить всех по ложному следу.
— Я не иду по ложному следу, — Хэллидей была непреклонна.
— Так какова ваша теория? — спросил Лавель.
Он был согласен с Хэллидей, что это не дело рук наемного убийцы. Не было ничего конкретного, что бросилось бы ему в глаза, когда он был на месте преступления. Его суждение основывалось на чистом инстинкте, отточенном почти за два десятка работы в убойном отделе.
— Не буду строить догадки. Слишком рано, чтобы выдвигать теории. Мы даже не знаем личность убитого, — отметила она. Хэллидей не стала бы увлекаться теориями, пока нет свидетелей и работа криминалистов еще не закончена.
Она знала о предвзятости восприятия и том, как озвученные теории заставляют некоторых детективов неосознанно искать улики, подтверждающие их догадку, и игнорировать те свидетельства, которые ее опровергают.
— Давайте сосредоточимся на главных компонентах дела. Отпечатки пальцев, записи с камер видеонаблюдения и опознание жертвы, — подытожил капитан. — Следуйте за доказательствами.
Он встал на ноги, показывая, что инструктаж окончен.
— Держите меня в курсе. Я не хочу узнавать из вечерних новостей то, что должен был сперва узнать здесь, в этом кабинете. Детектив Лавель, останьтесь.
Капитан дождался, пока все вышли из кабинета, и закрыл дверь.
— Джек, что думаешь по поводу Хэллидей? — капитан сел за свой стол.
— У нее хорошие инстинкты и наметанный на детали глаз. Нечасто увидишь такое сочетание, — сказал Лавель.
— Ага, у нее хорошая репутация, — согласился капитан. Попутно он копался в стопке папок на своем столе.
— Ты, похоже, не убежден? — спросил Лавель, заметив папку с именем Хэллидей.
— Говоря между нами, я вынужден рассмотреть изменение статуса Хэллидей: с временной замены Эла на его постоянную замену.
Заметив, как Лавель поднял бровь, капитан добавил:
— Эл подает документы на увольнение. В следующем месяце у нас будет вакансия в штат. Я хочу, чтобы ты обучил Хэллидей. Не хочу, чтобы мне заламывали руки и заставляли брать ее только для того, чтобы соблюсти гендерную квоту.
— Есть причины для сомнений на ее счет? — спросил Лавель.
— Ее военное досье под грифом.
— И?
— Не люблю досье под грифом. Я из-за них нервничаю.
— Готов спорить, что ее досье под грифом потому, что она служила в разведке, — ответил Лавель.
— Откуда ты знаешь, что она работала в военной разведке? — капитан заинтересованно подался вперед.
— Она только что разговаривала с парнем из ее прежнего подразделения. Сейчас он в ЦРУ. Не думаю, что тебе будет о чем беспокоиться, когда дело дойдет до ее досье. Оно под грифом потому, что засекречено.
— Возможно, — пожал плечами капитан. — И все же мне нужно знать, кто присоединяется к моей команде. Так как военные мне ничего не скажут, мне нужно, чтобы ты разузнал. Я не хочу рисковать и нанимать детектива, который окажется пассивным и нужным только для того, чтобы повысить процент женщин-оперативников в отделе.
— Ты просишь меня шпионить за ней? Не в моем стиле. Ты знаешь это.
— Не шпионить, Джек. Я хочу, чтобы ты посмотрел на нее в деле и сказал мне, готов ли ты доверить ей свою жизнь. Этого мне будет вполне достаточно.

Глава пятнадцатая

Среда, 12:01

На обед — сэндвич без корочки, с сыром и влажной люцерной, который я беру с большого блюда, заказанного на производственное совещание. Совсем не хочется есть. Я чувствую себя взвинченной, будто бы в организме не хватает кофеина. Я вставляю капсулу с ароматизированным кофе в кофемашину.
Пока она шумно шипит и плюется, я прислушиваюсь к шепоту за спиной.
— Не удивлена, что она кажется такой… потерянной и смущенной, после всего того, через что она прошла.
Разговор обрывается на полуслове, когда они понимают, что это я стою спиной к ним. Они быстро начинают обсуждать планы на выходные. Очевидно, я должна была поверить, что именно это они все время и обсуждали.
Я иду с кружкой кофе к офисному окну и пью, смотря вниз на улицу и пытаясь понять, что мне делать. Я пыталась позвонить Эми после производственного совещания. Ее телефон был выключен — обычно это означает, что она на работе. Телефон Марко тоже выключен. Я думаю, что мне стоит уйти из офиса и пойти в полицейский участок, чтобы попросить там помощи, но я не доверяю полиции и боюсь того, что могу узнать.
За спиной раздается громкий шум, и я резко поворачиваюсь. Кто-то включил у телевизора звук, чтобы послушать дневные новости, не подозревая, что громкость была выкручена на максимум.
Иллюстрируя слова ведущей, на экране появляется видеозапись территории, прилегающей к многоквартирному дому, в котором, по словам диктора, произошло убийство. Я узнаю здание из статьи, которую читала до этого.
На экране возникает багряная надпись на окне квартиры. Камера фокусируется на слове «ПРОСНИСЬ!», и я подавляю внезапное желание посмотреть на запястье, где синей шариковой ручкой написано то же самое.
— В ходе расследования жестокого убийства пока неопознанного мужчины полиция попытается определить, что означает эта надпись и почему убийца ее оставил, — говорит ведущая.
Свежие видео мелькают на экране. Теперь крупным планом показывают двух детективов, быстро спускающихся по лестнице на улицу. Первый — привлекательная женщина с каштановыми волосами до плеч и в синей полицейской куртке. Второй детектив — мужчина с коротко стриженными темно-каштановыми волосами, щетиной и чернильно-синими глазами. Уходя, они оба не обращают внимания на репортеров, сующих микрофоны в их направлении и выкрикивающих вопросы об убийстве.
На следующем кадре видео в фургон заталкивают носилки с черным пакетом для тел.
— Полиция не разглашает имя жертвы и не сообщает, есть ли у них на этот момент подозреваемые, — докладывает телеведущая.
Она называет убийцу «Бессонным Киллером». Почти моментально внизу экрана появляется надпись, гласящая то же самое. Теперь в эфире репортер, находящийся на месте событий и стоящий около полицейской ленты.
— Неудивительно, что жители дома боятся, что могут оказаться следующими, — говорит репортер. — Хорошая новость — им не нужно беспокоиться слишком долго. Источник из полиции сказал, что улики, найденные на месте преступления, могут помочь опознать личность убийцы в течение нескольких часов.
Ведущая переходит к следующему сюжету. Я отворачиваюсь и случайно натыкаюсь на молодую женщину с кружкой кофе в руках. Он проливается мне на одежду.
— Мне та-а-а-к жаль, — говорит она, замерев от ужаса. — Это полностью моя вина. Я смотрела телевизор вместо того, чтобы смотреть, куда иду.
— Виноваты не только вы. Я тоже не смотрела, куда иду, — заверяю я ее, вытирая салфеткой мокрую одежду, чтобы избавиться от пятен. Вещи испорчены.
— Пятна от кофе — это прямо беда, — выкрикивает Клодин, стилист журнала, которая только что закончила обедать. — Пойдемте, Лив. Найдем вам в гардеробной какую-нибудь замену.
Гардеробная — это то место, где журнал хранит всю одежду и аксессуары, которые мы используем для фотосессий. Большинство нарядов бренды подарили журналу в надежде получить место в номере.
Я следую за Клодин в большую прямоугольную комнату с огромными окнами. В середине стоит здоровенный стол, на котором лежат отрезы ткани и образцы цвета. Вокруг него вдоль стен стоят длинные хромированные стойки с одеждой. Мудборды цветовых палитр, которые представляли на совещании ранее, стоят у окна.
Клодин с шумом двигает вешалки по стойке и достает пару штанов и кофт, предлагая мне выбрать наряд. Я отдаю предпочтение темным джинсам в обтяжку и свободному синему свитеру из кашемира.
Примерочная представляет собой небольшую кабинку с черной занавеской. Внутри нее стул и зеркало в полный рост. Я стягиваю с себя испачканную кофе одежду и бросаю ее на пол.
Я уже готова надеть принесенную Клодин одежду, когда взгляд падает на отражение моего полуобнаженного тела в зеркале. Мои предплечья покрыты надписями, сделанными шариковой ручкой и доходящими до локтей. Надписей так много, будто у меня набиты рукава. Некоторые из посланий смыты и нечитаемы. Другие — это неразборчивая бессмыслица, которая кажется мне параноидальной и бредовой. «НЕ ДОВЕРЯЙ НИКОМУ» и «НЕ ОТВЕЧАЙ НА ТЕЛЕФОН» — самые разборчивые из них.
Клодин протягивает руку в примерочную, чтобы повесить еще одну вещь на крючок на стене.
— Она замечательно будет сочетаться с тем нарядом. Как там у вас дела?
— Хорошо, — безэмоционально отвечаю я, уставившись на себя в зеркало.
Мой взгляд скользит вниз по лифчику и ребрам к верхней части живота. Он резко останавливается на чем-то, что я принимаю за размазанную по зеркалу губную помаду. Я подаюсь вперед, чтобы стереть красное пятно. Оно остается. И тогда я понимаю, что красное пятно — не на зеркале, а на моей коже, прямо под ребрами.
Я смотрю вниз и с любопытством ощупываю отметину пальцами. Это не отметина. Это уродливый сморщившийся кусок красной рубцовой ткани, который я никогда не видела.

Глава шестнадцатая

Среда, 12:08

Когда детектив Дарси Хэллидей вернулась после собрания у капитана, она увидела на своем столе конверт с мягкой подложкой. Внутри лежал черный жесткий диск, который доставили из компании, обслуживающей камеры видеонаблюдения в многоквартирном доме, где произошло убийство.
Хэллидей подключила жесткий диск к компьютеру. На нем были десятки файлов. В каждом файле — запись с одной из камер. Здание оборудовано камерами видеонаблюдения на каждом этаже, а также в лифтах, у входов и выходов.
Хэллидей нажала на файл с записью с камеры на этаже, где было совершено убийство. Камера была установлена под таким углом, чтобы показывать коридор, ведущий к лифтам. Видео было цветным, но оттенки были размыты. Хэллидей и не ждала голливудской картинки. Все, что ей было нужно — это четкое изображение лица подозреваемого.
Коронер сказал, что жертва, скорее всего, была убита за шесть-девять часов до того, как он обследовал тело. Это дало Хэллидей примерный временной промежуток, на котором стоит сконцентрироваться.
Хэллидей отматывала запись, пока не нашла кусок, снятый до полуночи. Свет в коридоре был выключен. В темноте ничего не было видно. Хэллидей пролистала «темный» кусок записи. Наконец, в начале третьего ночи, Хэллидей заметила изменение в тусклом свете у входной двери. Подросток, который жил по соседству, сказал ей, что слышал грохот двери примерно в это время.
Она увидела едва заметное движение открывающейся и затем закрывающейся входной двери. Хэллидей еще раз посмотрела видео, замедлив скорость воспроизведения и каждые несколько секунд останавливая картинку. Кто-то скрытно покинул квартиру и вышел на лестничную площадку посреди ночи.
— Думаете, это убийца? — спросил Лавель, смотря на застывший на экране силуэт через плечо Хэллидей.
— Вполне возможно, — Хэллидей пыталась сделать изображение четче. — Лучше сделать не смогу, — раздраженно сказала она. — Нам нужно просмотреть все записи с выходов. Должно быть более четкое изображение этого человека, выходящего из здания. На данный момент у нас только темное расплывчатое пятно.
— Роско и Трэн займутся этим, — заметил Лавель. — Нам скоро нужно будет уехать. Звонили криминалисты. Они готовы показать нам место преступления.
Хэллидей уже почти отсоединила жесткий диск, чтобы отдать его Роско, когда вспомнила кое-что важное.
— Подождите. Я хочу посмотреть, нет ли у нас изображения той пары, которая выходила из лифта вчера утром.
Она быстро нашла необходимую запись — в 10:08 предыдущего утра.
Хэллидей распознала пожилую женщину с короткими волосами, идущую к лифту. Это была соседка, с которой она разговаривала ранее. Дойдя до лифта, соседка нажала на кнопку и стала ждать. Двадцать секунд спустя двери лифта открылись, и из него вышли мужчина с женщиной.
Хэллидей поставила на паузу. Она была уверена, что мужчина был жертвой. Он был приблизительно того же роста и той же комплекции, что и труп, который она нашла в кровати на месте преступления этим утром. У мужчины на видео, как и у жертвы, тоже были рыжеватые волосы и те же отчетливые ямочки, не сходившие с его щек.
Рука мужчины обвивала талию длинноволосой женщины, когда они выходили из лифта, но это не был любовный жест. Выглядело так, будто он придерживает ее. На ней были джинсы и длинный свитер крупной вязки. Хэллидей могла разглядеть лишь завесу волос, скрывающих ее лицо.
Мужчина отпер входную дверь квартиры, и они оба вошли внутрь. Возможно, в последний раз. В течение следующих двадцати четырех часов мужчина был жестоко убит в той же квартире, а женщина исчезла.
Глядя на размытое изображение длинноволосой женщины, Хэллидей не могла не подумать о том, что они нашли главного подозреваемого. Она отмотала видео назад до момента, когда пара выходила из лифта. Она нажала кнопку «Начать воспроизведение», чтобы его пересмотреть.
— Посмотри наверх, — умоляла Хэллидей, но женщина продолжала глядеть себе под ноги.
— Она не посмотрит наверх, — произнес Лавель, недовольный их неудачей. — Как будто она намеренно скрывает свою личность от камер.
Хэллидей сделала скриншот лучшего кадра, который у них был. Большая часть лица женщины была скрыта, но всегда оставался шанс, что кто-то, кто знает ее, все равно ее идентифицирует. Хэллидей распечатала сотню копий, чтобы распространить фото среди полицейских, которые обходили дома поблизости с местом преступления. Судя по снимку, их подозреваемая — худая белая женщина среднего роста, с волосами кофейного цвета, доходящими до пояса.
— Нам может повезти. Возможно, кто-то распознает ее, — сказала Хэллидей Лавелю и достала распечатки из принтера, после чего проследовала за ним вниз к машине.

Глава семнадцатая

Двумя годами ранее

Я еду в метро с работы домой, когда телефон вибрирует в моей сумочке. Это Эми. Она пишет, что отправляется в мини-отпуск, так как перед следующей сменой в больнице у нее свободны три дня: «Ранний подарок ко дню рождения. Плюс мне нужно поработать над загаром!» За сообщением следует вереница из эмоджи «солнышко» и «пляж».
«Ты этого заслуживаешь, милая», — отвечаю я.
Она действительно этого заслуживает. Эми вот-вот закончит интернатуру. Я никогда не видела, чтобы кто-то так усердно работал. На прошлой неделе она отработала шесть ночных смен подряд. В иные дни она на ногах уже в пять утра, чтобы отправиться на утреннюю смену, которая часто плавно перетекает в вечернюю. Ее преданность своим пациентам просто невероятна.
Нас с Эми познакомил на вечеринке общий друг, который знал, что мы обе искали соседа для съема квартиры. Мы тут же нашли общий язык, хоть и из разных миров, у нас разный жизненный опыт. И все же за пять лет жизни под одной крышей, наша связь стала куда крепче, чем у просто соседей или даже у близких друзей. Эми — это сестра, которой у меня никогда не было.
Она единственный человек, которому я когда-либо рассказывала о своем кочевом детстве, в котором я меняла города и школы всякий раз, когда мама встречала нового мужчину. Когда это происходило, мама делала все что угодно, но только не уделяла внимание мне, посвятив себя отношениям. Я уж не говорю о ее кризисах, когда ее браки разваливались, и о том, как она пыталась вызвать у меня чувство вины за то, что именно я была причиной ее сердечных страданий. «Мужчины не хотят женщин с прицепом», — говаривала она мне. Эми все это знает.
Я тоже знаю все ее секреты: как, например, она начала интрижку с Бреттом за месяц до того, как он развелся со своей женой, и о ее мечте всей жизни — поехать в Африку, чтобы работать врачом в гуманитарной организации. Очень немногое мы держим в тайне друг от друга.
Вернувшись домой, я осторожно отпираю входную дверь и толкаю ее. Она со скрипом открывается.
— Тут только я и ты, детка, — говорю я Шоне, которая приветственно трется о мои ноги.
Я насыпаю ей в миску еды и пишу Марко, чтобы предложить ему прийти ко мне и остаться на ночь. Он не отвечает. Я набираю его номер. Звонок сразу перенаправляется на голосовую почту.
Изучив содержимое холодильника, я решаю, что даже хорошо, что Марко не ответил. У нас закончилось все, кроме яиц и сыра. Мне стоит сходить в супермаркет и купить продуктов, но я слишком разбита. Вместо магазина я иду в ванную, где набираю горячую воду и наливаю в нее лавандового масла.
Мне бы хотелось присоединиться к Эми в ее мини-отпуске. Я тоже чувствую себя выгоревшей. Работа была напряженной. Приходилось собачиться с коллегами куда больше, чем обычно. Наоми все еще в ярости, что мне поручили написание итоговой статьи об искусстве. В течение недели все ее общение со мной ограничилось аккуратной критикой на редакторских совещаниях. Это изматывало.
Я соскальзываю в горячую ванну и кладу махровое полотенце на лицо. Вода такая теплая, что я проваливаюсь в сон. Когда я просыпаюсь, вода в ванне уже остывает, а поблизости раздается прерывистый грохочущий шум. Сначала я думаю, что где-то в доме кто-то забивает молотком гвоздь. Я прислушиваюсь к ударам и понимаю, что шум исходит откуда-то из моей квартиры.
Эми нет дома, поэтому это не может быть она. На мгновение я надеюсь, что это Марко получил мое сообщение и приехал принять мое приглашение. Но у Марко нет ключей от квартиры, поэтому это не может быть он. Единственный вариант, который остается — в моей квартире злоумышленник.
Холодный страх скользит внутри меня, словно жидкая ртуть, когда я аккуратно выбираюсь из ванны, стараясь не создавать всплесков воды. Я накидываю атласный халат на мокрое тело, не вытираясь, и прижимаю ухо к двери. Стук возобновляется.
Кто-то определенно в квартире. Я не взяла с собой в ванную телефон, поэтому не могу вызвать помощь. Вместо этого я бесшумно поворачиваю ручку двери вниз, считаю до трех, после чего открываю дверь и мчусь к выходу. На бегу халат развевается позади меня. Несмотря на мокрые руки, я быстро открываю замок. Я выхожу на лестничную площадку. С меня капает вода, и я чувствую себя полной идиоткой.
Внизу открывается уличная дверь. Я неуверенно подхожу к перилам, чтобы посмотреть, кто зашел. Это соседка, которая живет на четвертом этаже. Она не замечает меня, быстро поднимаясь по лестнице и переступая через две ступеньки за раз, ее глаза прикованы к телефону, так как она разговаривает по фейстайму. Дойдя до моего лестничного пролета, она поднимает взгляд и встречается со мной глазами, а потом идет дальше на свой этаж.
Встреча с соседкой заставляет меня почувствовать себя еще глупее. Конечно, нет никакого злоумышленника. Грохот, должно быть, издавали новые жильцы, собирая мебель, как они это уже делали недавно допоздна.
Я возвращаюсь в квартиру и закрываю за собой дверь. Уже внутри я звоню Марко.
— Все в порядке, Лив? — спрашивает он.
Бормотание голосов на фоне и лязг ножей о тарелки говорят мне, что он, должно быть, в ресторане.
— Ты получил мое предложение переночевать у меня? — я иду по коридору к спальне Эми, откуда раздавался грохот. Я чувствую себя храбрее, зная, что на телефоне кто-то, кто может вызвать копов, если что-то пойдет не так.
— Я только что увидел твое сообщение. Я бы хотел подъехать, но я не в городе.
— Где ты?
Половица позади меня скрипит. Я замираю.
— Технологическая конференция. Чикаго. Я вылетаю обратно в пятницу вечером.
— Я не знала, что ты на этой неделе в отъезде, — говорю я, чувствуя себя невероятно одиноко и беззащитно, так как Марко никак не сможет прийти мне на помощь. Я делаю еще шаг вперед.
— Я думал, что говорил об этом, — отвечает он довольно резковато. Марко ненавидит мое любопытство. — Ты звучишь так, будто из-за чего-то расстроена, — смягчается он, улавливая страх в моем голосе. — Ты уверена, что все в порядке, Лив?
— Я просто расстроена, что ты не можешь приехать. Эми нет, и квартира кажется очень… пустой, — отвечаю я, слишком стыдясь говорить ему, что испугалась быть одной в собственном доме.
— За мной должок, — обещает он с хрипотцой в голосе.
— Запишу на твой счет, — запинаясь, говорю я, прежде чем повесить трубку.
Стук возобновляется. Он определенно исходит из комнаты Эми. Я иду к ее спальне, держа телефон как оружие. Дойдя до ее комнаты, я легко пинаю дверь, чтобы она полностью открылась, и включаю свет.
Эми забыла закрыть окно на щеколду. Ветер, должно быть, открыл его, и теперь оно билось о стену.
Я закрываю окно и разворачиваюсь, чтобы осмотреть комнату. В ней есть гардеробная, а в углу у окна стоит стол. Когда Эми училась медицине, стол был всегда завален книгами. Теперь на нем нет ничего, кроме серебристого ноутбука.
На ее кровати лежит маленький чемодан, который она, вероятно, оставила во время сборов. Я полагаю, что она отдала предпочтение чемодану пообъемней, который вместит больше одежды. Эми всегда берет чемодан больше, чем надо. Ей неведомо то, что в недельную поездку можно брать два чемодана. Когда я поворачиваюсь, чтобы выйти из комнаты, то чуть не падаю, споткнувшись о хвост Шоны, торчащий из-под кровати Эми.
— Так вот ты где!
Шона открывает свой здоровый глаз и таращится на меня с презрением, а потом снова засыпает.
Я направляюсь на кухню, чтобы приготовить что-нибудь поесть, ясно понимая, что холодильник может предложить очень ограниченный ассортимент. Помимо яиц и сыра я нахожу банку спаржи в шкафчике. Я готовлю омлет с сыром и спаржей и ем его перед телевизором в гостиной.
Мои веки наливаются тяжестью, и я засыпаю на диване посреди передачи. Я просыпаюсь от грохота. Снова окно Эми. Я не могу взять в толк, как оно смогло открыться, если до этого я плотно его закрыла. Я опять захожу в комнату, включаю свет и закрываю окно. В этот раз я дважды его проверяю, чтобы убедиться, что оно случайно не откроется вновь.
Будильник у постели Эми говорит мне, что время близится к полуночи. Я плетусь в ванную и чищу зубы, а потом открываю дверь в свою спальню.
Я включаю свет и встаю на пороге как вкопанная. Когда я уходила утром на работу, все было прибрано. Сейчас все не так. В моей комнате царит хаос. Кровать измята. Дверцы шкафа и часть ящиков комода приоткрыты. Как будто кто-то копался в моих вещах.
Одна из фоторамок лежит на полу посреди осколков стекла. Это фото нашей с Марко поездки в штат Мэн на выходные. Я поднимаю рамку и разбитое стекло и ставлю на стол у кровати. Грудь спирает от страха, когда я вижу окно. Кто-то нарисовал сердце, проткнутое стрелой, на пыльном оконном стекле.
Я звоню в 9-1-1, хоть мне и не по душе обращаться в полицию. Во мне глубоко сидит недоверие к представителям власти с тех пор, как той ночью, когда меня забирала служба опеки, коп вырвал меня из рук мамы. Это воспоминание меня никогда не покидает. Это ощущение усугубил инцидент, когда в студенческие годы меня жестко задержали и заковали в наручники из-за того, что я случайно оказалась поблизости от студенческих протестов. Копы отпустили меня, когда еще раз посмотрели записи с видеокамер, которые показали, что я в этом не участвовала, но тот опыт только углубил мое недоверие.
Двое полицейских в форме прибывают через двадцать минут. К тому времени я переодеваюсь в спортивные штаны и сижу, сжавшись на кресле в гостиной, делая глубокие вдохи и стараясь взять себя в руки. Полицейские вежливо слушают мой детальный рассказ о том, что произошло.
— То есть вы не заходили в свою спальню, когда пришли домой? — спрашивает грузный коп с тонкими усами, пока его молодой темноволосый напарник проверяет защелки на окнах в кухне и гостиной на предмет отсутствия взлома.
— В последний раз я была в своей спальне этим утром, перед тем как пойти на работу. Все было прибрано. Постель заправлена. Она не выглядела так, как сейчас, — я указываю руками на беспорядок.
Я иду за младшим копом в комнату Эми, где он проверяет окно.
— Похоже, оконную задвижку надо починить. Вот почему она открывается настежь, когда дует ветер, — объясняет он, играя пальцами с щеколдой.
Он говорит мне, что никто не смог бы вскарабкаться по внешней стене нашего дома, чтобы забраться через окно.
— Только если это кот-взломщик. Не знаете, у вашей соседки не пропало ничего ценного?
— Трудно сказать, — мой взгляд приковывается к серебристому ноутбуку Эми. — Ее компьютер все еще тут.
— Вот это испарилось бы за секунду, если бы дом ограбили. И вот это, — он указывает на золотое ожерелье и другие украшения в хрустальной вазе на прикроватном столике Эми.
Он вращает задвижку, чтобы убедиться, что в этот раз окно закрылось как надо, и говорит, чтобы утром я позвала арендодателя его починить.
— Я предлагаю вам пойти спать и завтра поговорить с вашей соседкой. Может, она в шутку нарисовала на окне сердце, — басит мне грузный коп с усами, когда мы возвращаемся в гостиную.
— Я правда думаю, что тут кто-то был, — неуверенно произношу я.
— Нет никаких следов взлома с проникновением. Мы тщательно все обследовали.
— Только то, что нет никаких следов взлома, не означает, что его не было. Можете хотя бы отпечатки снять?
— Мэм, нет никаких признаков преступления. Ничего не было украдено. Коты могут шкодить, если их оставить одних. Они умнее, чем думают люди.
— Моя кошка умная, но даже она не может открывать и закрывать ящики и дверки шкафа. И сердца на окнах она не умеет рисовать.
— Может, это сделала ваша соседка перед тем, как отправиться в отпуск, — предполагает грузный коп, пытаясь остановить меня. — Может, она одолжила какие-то ваши вещи и так спешила, что оставила после себя бардак.
— Эми так не сделала бы. Она знает, что я та еще чистюля. Кто-то другой был тут.
Он нетерпеливо вздыхает.
— Послушайте, мы осмотрели вашу квартиру. Тут не было никого кроме вас, — он открывает входную дверь и движением головы приглашает напарника последовать за ним.
— Кто-то, должно быть, вошел в квартиру и перерыл все в моей спальне. Даже если этот человек ничего не украл, это все еще нарушение закона. Взлом с проникновением. Разве нет? — я раздражена тем, что они не делают буквально ничего, чтобы разобраться в ситуации.
— Это было бы нарушением закона, если бы это произошло, — произносит он, повернувшись ко мне так, что я вижу блеск осуждения в его глазах. — Нет никаких свидетельств, что был взлом. Ничего не пропало. Никакого насильственного вторжения. Есть ли кто-то, кто, по вашему мнению, мог бы вломиться в вашу квартиру, только чтобы вам насолить? Кто-то, кто затаил обиду? Бывший? Сосед?
— Никто из тех, кого я знаю, так бы не поступил!
— А что насчет тех, кого вы не знаете? — встревает младший коп, получая за это раздраженный взгляд от своего напарника.
— Что вы имеете в виду?
— В последнее время вы не подвергались никаким домогательствам, мэм? Анонимные сообщения? Звонки? Угрозы какого-либо рода?
— Вы спрашиваете, не преследует ли меня кто-нибудь?
— Да, именно.
Кевин, официант из «Кафе дель Мар», оставил мне еще три сообщения на работе. Я не стала бы определять это как преследование. Он никогда не делал ничего большего, только оставлял безобидные сообщения. Но мне кажется странным, что официант, с которым у меня была мимолетная беседа, отследил меня в моем офисе и названивает мне.
Я уже почти называю его имя, но затем передумываю. Некоторые люди просто очень плохо считывают социальные сигналы. Кевин мог быть из их числа, поэтому он продолжает названивать мне на работу. К тому же он может оказать сопротивление, если полиция насядет с вопросами по поводу его звонков мне. Все всегда идет наперекосяк, когда в дело вмешивается полиция.
— Никто меня не преследует, — говорю я с большей уверенностью в голосе, чем есть у меня на самом деле.

Глава восемнадцатая

Среда, 12:42

Клодин складывает ладони вместе от восторга и велит мне повернуться, когда я выхожу из примерочной в подобранной ею одежде.
Она наклоняет голову вбок, будто бы не совсем уверенная насчет моего внешнего вида, а затем копается в шкафу и достает асимметричный серебряно-голубой кардиган, такой длинный, что он доходит до верха моих бедер. Он сочетается с моим нарядом: узкие джинсы и кашемировая черная кофта с большим круглым вырезом.
— Все еще чего-то не хватает, — говорит Клодин.
Она исчезает в кладовой и возвращается с ожерельем, сделанным из горного хрусталя различных оттенков синего. Стоя позади меня, она застегивает замочек ожерелья.
— Еще кое-что, и затем можете идти, — обещает она.
Она достает ворох косметических пробников из коробки и подбирает оттенки, которые подойдут к цветовой гамме одежды.
— Это станет вишенкой на торте.
Когда я накладываю макияж, то вижу в зеркальце свое отражение, которое превращается обратно… в меня.
Мне почти удается обмануть себя, что все будто бы вернулось на круги своя, пока я не вспоминаю неровный шрам на своем теле. Как ни стараюсь, я не могу вспомнить, откуда он у меня. Между тем моментом, когда я отвечаю на телефонный звонок за своим столом и когда определенно был безоблачный летний день, и моментом, когда я просыпаюсь на лавочке в парке этим почти зимним морозным утром, зияет провал в памяти. Я говорю себе, что потеря памяти временная, что это последствия недосыпа или реально серьезного джетлага. Ясность вернется очень скоро.
Когда я появляюсь в главном офисе в новой одежде и со свежим макияжем, там уже никого нет. Я чувствую себя обделенной чем-то, когда вижу, как все оживленно переговариваются в стеклянных комнатах для совещаний, рассеянных по офису. Они, вероятно, обсуждают новый выпуск журнала.
Я больше не часть этого места. От этой мысли меня глубоко внутри пронзает ощущение невосполнимой утраты. Мне нравилось работать в «Культуре». Находиться тут, заниматься этой работой — один из самых счастливых периодов. Я не знаю, как я стала посторонней в своей собственной жизни. Я могла бы попросить Джоузи или кого-то еще ввести меня в курс дела, но мне стыдно показать, насколько я растеряна.
Я снова набираю Эми. Она доктор. Она скажет мне, что делать. Я почти слышу ее слегка удивленный голос, говорящий мне проспаться — точно так же, как она делала бесчисленное количество раз, когда у меня была ватная голова из-за похмелья или сильная простуда.
К несчастью, телефон Эми все еще выключен. Я подумываю позвонить ей в больницу, но знаю, что Эми очень не любит, когда ей звонят на работу по личным вопросам. В конце концов я звоню Марко. Подлинное облегчение пробегает по телу, когда на мой звонок отвечают.
— Марко!
— Кто это? — выпаливает мужчина.
— Марко? — мой голос неуверенно срывается.
— Тут нет никакого Марко.
— Но… это телефон Марко?
— Послушайте, дамочка, в миллионный раз говорю: вы ошиблись номером. Сколько еще раз мне нужно повторить вам одно и то же!
Сдавленный щелчок говорит мне, что на том конце повесили трубку. Я снова набираю этот номер. На этот раз я дважды проверяю его, чтобы убедиться, что он верен.
— Дамочка, — говорит мне тот же неприветливый голос, что и раньше. — Я уже сказал вам: вы ошиблись номером.
— Это точно номер Марко, — во мне просыпается истерика.
— Нет, не его. Как я вам и сказал в прошлый раз, когда вы позвонили. И еще раз до этого. И до этого. Вы поняли последовательность.
Я не понимаю. Я уверена, что это телефон Марко.
— Марко меня игнорирует? — спрашиваю я. — Скажите, что звонила Лив. Я его девушка. Мне нужно с ним поговорить. Это срочно.
— Поверьте, дамочка. Вы ошиблись номером. Вам нужно перестать названивать, — перекрикивает он тарахтящий мотор грузовика, а потом вешает трубку.
Этот разговор иссушает меня. Я закрываю лицо руками. Все изменилось до неузнаваемости. Офис. Я. Шрам, думаю я, пока рассеянно тру его через одолженную дизайнерскую одежду.
На экране офисного телевизора снова начинается новостной репортаж и показывают тот кадр, где на окне квартиры написано: «ПРОСНИСЬ!»
На моей коже написано то же самое. Это должно быть больше, чем совпадение. Я поглощена сильным желанием пойти туда. Может, там ко мне вернется память, рассеется смятение, повисшее надо мной, словно туман, мешающий мне видеть, с того момента, как я проснулась на скамейке в парке.
В статье, которую я прочитала ранее, указан адрес здания, где было совершено убийство. Я снова читаю статью. Это недалеко от пересечения Пятьдесят Третьей улицы и улицы Лексингтон.
Когда я выхожу из офиса, администратор спрашивает меня, говорила ли я с мужчиной, чей звонок мне переадресовали. Я вздрагиваю, когда вспоминаю пугающий голос в телефоне, его обвиняющий и одновременно упрашивающий тон.
— Я говорила с ним.
— Он снова звонил. Сказал, что в первый раз звонок сбросили. Я переадресовала его, но вы не взяли трубку.
— Я была на совещании.
— О. Он сказал, что заскочит чуть позже. На самом деле, он попросил передать вам, чтобы вы оставались в офисе, пока он не подъедет. Он сказал, что это важно.
— У меня встреча, и я уже опаздываю, — вру я, вылетая из офиса еще быстрее.
Девять остановок метро и пять минут ходьбы спустя я стою у того многоквартирного здания из новостных сводок.
Машина полиции и фургон криминалистов припаркованы возле полицейского ограждения. Копы в форме стоят на тротуаре у входа. Несколько жителей дома ждут, когда их пустят внутрь. Их очевидно раздражает то, что им приходится стоять в очереди, чтобы попасть домой.
Зеваки толпятся за ограждениями. Я не иду к ним. Я чувствую страх от присутствия такого количества полиции. Я иду в дорогой обувной магазин прямо через дорогу. Я делаю вид, что разглядываю ботинки на оконной витрине, а на самом деле украдкой смотрю на полицию у здания.
— Я могу чем-то помочь? — я практически подпрыгиваю, когда продавщица подходит ко мне сзади.
— Конечно, — говорю я, указывая на ботинки до колена на витрине. — У вас есть такие тридцать седьмого размера?
Она исчезает на складе и возвращается с большой обувной коробкой.
— А что там происходит? — спрашиваю я.
— Кого-то убили в доме напротив, — осторожно шепчет она, хотя в магазине нет других покупателей.
Она поднимает крышку коробки и достает ботинки, нахваливая итальянские кожаные стельки и внутренние швы.
Она замолкает на полуслове, когда в магазин заходит полицейский.
— Почему бы вам не померить эти ботинки и самой не убедиться в их комфорте, — предлагает она, а после убегает к полицейскому, чтобы отвести его в угол у кассы.
Надевая ботинки, я внимательно слушаю, о чем они там шепчутся. Он говорит ей, что полиция собирает записи с видеокамер магазинов на этой улице.
— Мы думаем, что убийца мог попасть на камеру, когда покидал место преступления, — говорит он. — Мы ходим по всем магазинам этого района, нам нужны записи, сделанные начиная с раннего утра.
Продавщица заметно понижает голос.
— У нас есть камеры, направленные на улицу. Вам нужно поговорить с менеджером, чтобы получить копии. У вас есть какие-то догадки, кто это мог быть? — спрашивает она. — Я имею в виду убийцу.
— С жертвой видели женщину с длинными темными волосами до пояса. В последние дни вы не замечали поблизости никого, подходящего под описание? — спрашивает полицейский.
— Насколько я помню — нет, — отвечает она.
Я смущенно дотрагиваюсь до своих коротких волос, по телу проползает паника. Мои волосы были длинными, когда этим утром я проснулась в парке, в точности такими, какими их описал коп. Слово «ПРОСНИСЬ!» написано на моем запястье. Это больше, чем совпадение. У меня ужасное чувство, что я связана с этим преступлением.
Я прохожу по магазину в ботинках, создавая убедительное, надеюсь, впечатление, что я раздумываю, брать их или нет. Как только полицейский уходит, я снимаю ботинки и надеваю обратно свои.
— Ну разве эти ботинки не потрясающие? — спрашивает продавщица.
— Они милые, но у меня очень широкая стопа, и мне в них не совсем комфортно. Я подойду, чтобы померить другие, когда у меня будет больше времени, — говорю я прежде, чем торопливо выйти из магазина.
Я медленно иду прямо к скоплению людей, вытягивающих шеи, чтобы посмотреть на здание через дорогу.
— Кто-то там сегодня погиб. Закололи его, — мужчина в джинсах и ветровке цвета хаки указывает на окно шестого этажа. — Убийца написал что-то на окне. Видите?
Я, прищурившись, смотрю вверх. Я не вижу надпись с этого расстояния.
— Я слышал в новостях, что надпись сделана кровью самой жертвы. Вот почему я пришел сюда. Хочу сам это увидеть, — говорит кто-то в толпе, поднимая над головой айфон и пытаясь приблизить изображение нужного окна в камере.
— Как думаете, что это значит? — говорит женщина, не спрашивая кого-то конкретного.
— Убийца посылает нам сообщение, — отвечает мужчина.
— Это предупреждение, — заявляет еще кто-то истерично высоким голосом. — Мы должны проснуться и раскаяться в собственных грехах, пока не поздно.

Глава девятнадцатая

Среда, 12:24

Место преступления изменилось к тому времени, когда Дарси Хэллидей и Джек Лавель вписали свои имена в журнал и проскочили под желтой полицейской лентой, натянутой у входа в квартиру.
Стоя на коленях на полу гостиной, криминалист аккуратно снимал отпечатки пальцев с подлокотника кожаного дивана. Другой специалист в поисках отпечатков дотошно смахивал кисточкой черную пыль с дверцы холодильника из нержавеющей стали.
По спальне были разбросаны пронумерованные карточки, показывающие, где были найдены улики. С матраса все сняли. Простыни были упакованы в мешки как улики. На матрасе виднелись пятна крови.
В углу детектив Джеймс Боуэн рисовал план спальни с точными размерами. Лоб, испещренный морщинами, и окладистая коричневая с сединой борода делали Боуэна похожим на медведя.
— Скажи мне, что вы нашли что-нибудь, что могло бы помочь нам опознать жертву. Билетик из прачечной? Мобильник? А лучше — его пропавший кошелек? — сказала Хэллидей.
Она тесно сотрудничала с Боуэном, когда после получения значка детектива работала в отделе криминалистики. Когда дело доходило до обработки места преступления, не было никого более щепетильного, чем он.
— Мы прочесали и перевернули все в квартире. Никаких документов, никаких кошельков или кредитных карт или чего-то еще, что могло бы позволить быстро опознать убитого или женщину, которая была с ним.
— Ты уверен, что это была женщина? — спросил Лавель.
В ответ Боуэн откатил дверь шкафа в ванной, чтобы показать набор женской одежды, аккуратно развешанной на кедровых вешалках. Хэллидей толкнула вешалки по стойке, чтобы взглянуть получше. В основном модные бренды масс-маркета. Она заметила, что от одежды исходил легкий запах плесени.
Запах был настолько слабый, что большинство людей его не заметили бы, но Хэллидей тут же почувствовала. На последнем году учебы в колледже она жила в квартире, которая находилась в подвале, и с тех пор ее нос был очень чувствителен к запаху отсыревшей одежды.
Она протянула Боуэну распечатанный снимок с камеры видеонаблюдения, показывая изображение загадочной женщины с длинными волосами, выходящей из лифта вместе с мужчиной прошлым утром. Дата и время были напечатаны на изображении.
— Мужчина, который, по нашим предположениям, и стал жертвой, вошел прошлым утром в квартиру с этой женщиной, — сказал Лавель.
Боуэн поднял очки, чтобы посмотреть поближе.
— Длинные темные волосы. Она точно похожа на ту девицу, которую мы ищем. Жаль, что лица не видно.
— Она невероятно стесняется камер, — согласилась Хэллидей.
Боуэн покопался в металлической коробке с пакетами улик и достал несколько запечатанных мешочков. В каждом был человеческий волос.
— Исходя из необычайной длины волос, я бы сказал, что, скорее всего, эта женщина с фотографии находилась в спальне вместе с жертвой примерно в тот момент, когда произошло убийство.
— Откуда ты знаешь, что женщина была здесь примерно во время убийства? — спросила Хэллидей.
— Один из длинных волосков был найден на теле жертвы. На нем была кровь, — сказал он. — Я подозреваю, что она склонилась над ним, и тогда упал волос. Я бы сказал, что женщина на фото — ваша главная подозреваемая. К сожалению, ни на одном волосе, что мы собрали, нет корня. Нам не удастся прогнать их по тесту ДНК из-за оторванных корней.
— Вот это действительно жаль, — удрученно сказала Хэллидей.
Детектив Боуэн прошел по спальне, указывая на разные карточки для улик и объясняя, что и где было найдено.
— На карандаше губной помады, которую мы нашли за ножкой кровати, был неполный отпечаток. Мы проверяем помаду на тесте ДНК, — сказал он.
— Думаешь, помада принадлежит нашей подозреваемой? — спросил Лавель.
— Кто знает? Она могла проваляться там не один месяц, — ответил Боуэн.
В ванной Боуэн показал, где именно на раковине, смесителе, выключателях и ручках шкафчика они нашли отпечатки. Они упаковали длинный волос, который Хэллидей видела возле раковины, и нашли такой же волос на полу.
— Пару интересных предметов, найденных в спальне, мы заберем в лабораторию и срочно начнем с ними работать, — сообщил Боуэн.
— Например? — спросила Хэллидей.
— Мы нашли инородное тело на подушке, где лежала голова жертвы, — он показал им маленький пакет для улик, в котором были крошечные гранулы черного вещества.
— Как думаешь, что это? — Хэллидей подняла пакетик на свет, чтобы разглядеть получше.
— Моя догадка — это пятна краски. Черной, — заявил Боуэн.
Он поднял еще ворох пакетиков, в каждом из которых лежал волос.
— Я не думаю, что эти волосы принадлежат жертве или длинноволосой женщине, — сказал Боуэн. — Они короче и отличаются по цвету. На несколько оттенков светлее.
— Ты думаешь, что в квартире мог находиться еще один человек? — спросила Хэллидей.
— Мог, — ответил он. — Также вероятно, что волосы принадлежат кому-то, кто жил тут до этого. Владельцу или другому квартиранту. Нам нужно получить отпечатки пальцев и образцы волос владельца, чтобы сравнить.
— Это невозможно, — заметил Лавель. — Владелец в Гонконге до следующей недели.
— Процесс замедлится.
Совершив обход квартиры, Хэллидей и Лавель спустились вниз, чтобы показать консьержу фотографию длинноволосой женщины.
— Не думаю, что я видел ее прежде, — сказал консьерж, рассмотрев фотографию. — Но руку на отсечение я бы не дал. Люди приходят и уходят. В здании минимум восемь квартир сдаются на сайтах краткосрочной аренды. Ночной консьерж обычно выдает гостям ключи, когда они заселяются в позднее время. Он может помнить их.
— Да, мы уже пытались с ним связаться, — ответил Лавель. — Его телефон выключен.
— Возможно, он еще спит, — предположил консьерж. — Он начинает работать в шесть. Возвращайтесь вечером. Он будет тут, — пообещал он, а после устремился к двери, чтобы помочь женщине, вошедшей с тяжелыми сумками.
Побеседовав с консьержем, Хэллидей и Лавель разделились. Он пошел поговорить с полицейским, отвечавшим за обход окрестностей и поиск орудия убийства, а Хэллидей спустилась в подвал, чтобы осмотреть черные выходы из здания.
Из подвала вели два служебных выхода. Оба открывались в узкий переулок за домом. У первого выхода стояли мусорные баки. Второй черный выход был у основания пожарной лестницы. После работы криминалистов на металлических дверных ручках и выключателях у обоих выходов остались черные отпечатки рук.
Хэллидей толкнула дверь пожарного выхода и шагнула в переулок за зданием. В десяти метрах находилась улица. На улице, сразу на пересечении с переулком, располагался магазин алкоголя. Хэллидей прошла переулок и вошла внутрь.
Пожилой мужчина с поникшими серыми усами, сгорбившись, сидел на стуле за стойкой и работал с книгой заказов, водя по ней синей шариковой ручкой. Он поднял взгляд, когда Хэллидей подошла, показывая ему значок.
— Как я могу вам помочь, детектив?
— У вас есть камеры видеонаблюдения, выходящие на улицу?
— Конечно. Несколько лет назад у нас тут ограбление было. В окно магазина швырнули кирпич, утащили, что смогли, и уехали. После этого мы установили камеры.
Он двинулся в сторону островка маленьких экранчиков за прилавком. Они демонстрировали запись с разных углов — в магазине и на улице. Одна из камер показывала четкий кадр конца переулка, находящегося через дорогу. Это был путь, которым, вероятно, мог уходить убийца.
— Я могу взять копию записей с этой камеры? — попросила Хэллидей.
— Мой сын знает, как это сделать. Я едва ли знаю, как включить компьютер. Он сейчас вышел. Оставьте ваш номер, и я свяжусь с вами, как только он вернется.
Хэллидей оставила визитку и, вернувшись к главному выходу из здания, стала ждать Лавеля. На другой стороне дороги толпились люди, вытягивая шеи, чтобы посмотреть на квартиру, где случилось убийство.
— Что там происходит? — спросила Хэллидей копа, стоящего у здания.
— В новостях показали надпись на окне квартиры. Люди приходят поглазеть, будто это какая-то достопримечательность.
— Какая-то достопримечательность!
Хэллидей перешла через дорогу и присоединилась к толпе, смотрящей на окно. С этого ракурса ей было очевидно, что послание предназначено для внешнего мира.
Стекольщик должен был вот-вот приехать и вырезать целый кусок стекла, чтобы по запросу Оуэна Джеффриса передать надпись на анализ в лабораторию. Взамен вставят новое стекло. В течение дня полицейские ограждения уберут, а вместе с ними исчезнут и зеваки. Хэллидей по опыту знала, что, вероятнее всего, убийство скоро забудется в потоке свежих новостных заголовков.
Ожидая возвращения Лавеля, Хэллидей показывала зевакам листовку с фотографией подозреваемой, выходящей из лифта вместе с жертвой. Большинство пожимали плечами, когда она спрашивала, не узнают ли они кого-нибудь на фото.
— Мэм, вы видели раньше эту женщину? — Хэллидей протянула листовку модно одетой женщине с короткой асимметричной прической, которая вышла из дорогого обувного бутика и присоединилась к толпе.
Женщина взяла листовку и рассмотрела ее. Хэллидей заметила черно-синие надписи на тыльной стороне ее ладоней. Ей показалось странным, что аккуратно одетая женщина пишет на руках, словно школьница.
Прежде чем Хэллидей смогла прочитать что-то из того, что было написано на руках женщины, та смущенно спрятала их и протянула распечатку обратно.
— Я не видела ее раньше, — сказала она. — Простите, я не могу вам помочь.
Она резко повернулась и растворилась в потоке пешеходов.

Глава двадцатая

Среда, 13:30

Мой взгляд смещается от окна квартиры — вниз к женщине-детективу, стоящей передо мной на оживленном тротуаре. Это та полицейская, которую я видела в телевизионных новостях.
Она протягивает мне листовку и спрашивает, узнаю ли я женщину с длинными волосами на фотографии. Я замираю, увидев фотографию. Хотя лицо женщины обращено вниз, ее волосы до пояса бросаются в глаза. Мои волосы были такой же длины до того, как я отстригла их сегодня утром. Одежда этой женщины выглядит очень похожей на ту, которую я выбросила после того, как меня облили кофе в офисе «Культуры».
В голове у меня мелькает жуткая мысль: я та женщина, которую ищет полиция. Я возвращаю листовку детективу и, прежде чем уйти настолько спокойно, насколько это возможно, бормочу что-то о том, что не знаю, кто это.
Отойдя на некоторое расстояние, я закатываю рукав и вглядываюсь в надпись на запястье. То, что слово «ПРОСНИСЬ!» написано на месте преступления и на моем запястье, не означает, что я как-то причастна к произошедшему. Так ведь?
Затем я вспоминаю о мужчине, который звонил в офис ранее. Он спросил, не брала ли я нож. Страх пронзает меня при ужасной мысли о существовании еще одной связующей нити между мной и этим преступлением.
— Лив?
Я вздрагиваю от звука своего имени.
— Лив?
Я начинаю ускоряться, делая вид, что не слышу. Боюсь, это детектив идет за мной. Передо мной зеленый сигнал светофора. Я быстро иду вперед, чтобы успеть перебежать через дорогу до того, как загорится красный.
Слишком поздно. Свет мигает желтым, а затем, прежде чем я успеваю добраться до края тротуара, загорается красный. Я загнана в угол. Я проникаю вглубь толпы людей, стоящих на светофоре, отчаянно пытаясь раствориться в ней.
— Лив. Лив Риз.
В тот момент, когда я собираюсь бегом броситься через улицу на красный, чья-то рука сдавливает мое плечо.
Я неохотно оборачиваюсь. Со смесью шока и облегчения я вижу, что это Дин, инвестор Марко. На нем джинсы и белая футболка. На его грубом лице, кажется, искренняя радость от встречи со мной.
Я не успеваю вымолвить и слова, как он наклоняется, целует меня в обе щеки и затем отстраняется, чтобы полюбоваться мной, все еще держа меня за руки.
— Давно не виделись. Как ты поживаешь?
— Прекрасно. Очень хорошо.
— Это здорово. Я слышал, ты переехала за границу? Лондон, верно? Я полагаю, ты хотела начать с чистого листа.
Его слова звучат в моей голове зловеще. Начать с чистого листа, но зачем?
Прежде чем я успеваю спросить, загорается зеленый свет. Мы переходим вместе, подгоняемые толпой пешеходов позади нас.
— Как насчет пообедать? — предлагает он. — Ты гурман, верно? Черт, я знаю место, которое тебя поразит!
Не дожидаясь моего ответа, Дин поднимает руку, чтобы поймать такси. Когда такси меняет полосу, чтобы подъехать к бордюру, мое сердце замирает при виде надписи, нацарапанной шариковой ручкой сбоку на моей руке.
«НЕ ДОВЕРЯЙ НИКОМУ», — гласит она.

Глава двадцать первая

Двумя годами ранее

Я еду домой в поезде, когда Фрэнк, мой редактор, пишет мне с просьбой посетить предпоказ художественной выставки.
«Сейчас?» — отвечаю я одной рукой, другой держась за поручень. — «У меня есть планы на вечер».
«Ты в деле или нет? Это сенсация. Это же Кью!!»
«Что за Кью???»
Я жалею, что спросила, когда нажимаю на кнопку «Отправить». Себе на заметку: никогда не показывать свою неосведомленность по поводу арт-тусовки, если работаешь в журнале, пишущем о культуре. Фрэнк отправляет мне смайлик с закатанными глазами. Секунду спустя звонит телефон.
— Лив, — сразу говорит Фрэнк. — Кью — это художник-партизан. Он один из самых горячих новичков в области перформанса, — шум на фоне становится громче по мере того, как поезд набирает скорость. — Кью не только проверяет границы на прочность, Кью отодвигает их до нового созвездия. Он как Бэнкси — никто не знает настоящего имени Кью. Кью может быть охранником в художественной галерее или официантом, разносящим подносы с шампанским на открытии. Или Кью может быть кем-то из публики. Никто никогда не узнает.
— Звучит интригующе, — отвечаю я, хотя я вовсе не заинтригована.
— Ты не представляешь себе, как нам повезло, что мы получили это приглашение, и оно было адресовано тебе. Ты пойдешь?
Эми устроила ужин в ее любимом ресторане в честь своего дня рождения, и я не могу опоздать.
— На самом деле у меня правда другие…
— Начистоту, Лив, — голос Фрэнка обрывается. — Если мне придется просить кого-то другого сделать это, то я не обращусь к тебе в следующий раз, когда подобная возможность окажется на моем столе. Мне нужно знать, что мои репортеры бросят что угодно ради хорошей истории.
— Напиши мне детали, и я буду там.
По правде сказать, я себя корю. Никогда не сказала бы этого в офисе, но я еще не бывала на перформансах, от которых мне не хотелось бы блевать. Может, я цинична или, может, видела слишком много в своей жизни, но вещи подобного рода кажутся мне глупыми и эгоистичными.
Кроме того, меня огорчает мысль, что я подведу Эми, не появившись на дне ее рождения. Я определенно не могу бросить Марко. Он идет как мой «плюс один». Будет нечестно по отношению к нему, если я опоздаю, особенно с учетом того, что Эми — в числе наименее любимых им людей. Как говорит Марко, моему парню и моей лучшей подруге вовсе не обязательно нравиться друг другу.
По дороге в галерею я пишу Марко, чтобы сообщить, что мне придется отменить напитки перед ужином, которые мы запланировали: «По пути мне придется заехать по работе на художественную выставку. Встретимся в ресторане».
«Хорошо», — отвечает он. Могу сказать, что он раздражен.
Галерея — это обновленное складское здание из красного кирпича у Манхэттенского моста. Бронзовая табличка при входе гласит, что в начале двадцатого века склад использовали для хранения хлопка. Адрес, который отослал мне Фрэнк, ведет меня ко входу с задней стороны здания.
Обойдя его, я попадаю в узкий проулок и иду вдоль проволочной изгороди, пока не нахожу дверь среди воняющих гниющим мусором баков. Дверь бирюзового цвета, а на ней табличка, гласящая: «КЬЮ: ПРЕДВАРИТЕЛЬНЫЙ ПОКАЗ. ВХОД ТОЛЬКО ПО ПРИГЛАШЕНИЯМ».
Я удивлена, что такой известный художник проводит закрытый показ в такой ужасной локации. Может, в этом и смысл: Кью — художник-партизан. Вероятно, проход на выставку через баки — это часть «партизанского духа».
Я проглатываю свои опасения, открывая бирюзовую дверь. У входа меня не ожидает специалист по связям с общественностью, вооруженный глянцевыми брошюрами. Полагаю, из-за того, что я опоздала. Гул голосов и звон бокалов внутри галереи говорят мне, что художественное представление в самом разгаре.
Пройдя по отполированному бетонному полу, я дохожу до двери, где висит надпись: «ВХОД ЗДЕСЬ». Дверь ведет меня в темную комнату. Крошечная гирлянда на полу обозначает путь в темноте. Я могу разглядеть лишь стену из шкафчиков и другую табличку: «УСЛОВИЯ ВХОДА: ВСЕ СУМКИ, МОБИЛЬНЫЕ ТЕЛЕФОНЫ И ПРОЧИЕ ВЕЩИ ДОЛЖНЫ БЫТЬ ОСТАВЛЕНЫ В ШКАФЧИКЕ».
Это неудобно, так как невозможно делать заметки или записывать интервью без телефона, но я играю по правилам. Я закрываю свою сумочку в шкафчике и надеваю ключ, закрепленный на разноцветном резиновом браслете, на запястье, когда выхожу отсюда. Я буду делать заметки у себя в голове и записывать их после того, как выйду.
Фоновые звуки голосов и струнного квартета, играющего «Времена года» Вивальди, становятся громче, когда я прохожу мимо шкафчиков к полуоткрытой двери. Сквозь щель мне в глаза бросается ярко-красный холст на стене.
Кто-то постукивает ножом по винному бокалу, чтобы привлечь внимание собравшихся. Затем следует объявление от ведущего, который просит всех собраться для выступлений. Я врываюсь в галерею через открытую дверь, так как не хочу их пропустить. Уже внутри я замираю на полушаге. Красный холст ненастоящий. Это проекция на белой стене. Все остальные стены пусты. На стенах нет ни одной художественной работы. Ни картин. Ни людей. Ни официантов, ходящих по залу с подносами бокалов, наполненных красным и белым вином. Ни ведущего.
Дверь за мной захлопывается. Фоновые звуки галереи продолжают звучать с другой ее стороны. Я чувствую себя сбитой с толку, в западне, как будто я повернула не туда в лабиринте. Я пытаюсь понять, как мне попасть на художественную выставку, когда вдруг выключается свет.
Я стою как вкопанная, слепая и беспомощная в темноте. Я сосредотачиваю все свои чувства на гуле художественной выставки за стеной, пока вдруг этот звук также не пропадает. Его заменяет глухая тишина. Единственные раздающиеся звуки — это мое собственное сердцебиение и учащающееся дыхание.
Мурашки ужаса бегут по телу, когда я понимаю, насколько я беззащитна одна на складе. Включается прожектор. Его луч игриво двигается по полу, будто призывает меня следовать за ним. Я иду за лучом в другую комнату, такую же темную и безмолвную.
Включается другой прожектор и фиксируется на экспонате, окруженном красными бархатными веревками. На деревянном стуле сидит женщина. Вокруг ее торса обмотан потрепанный морской канат. Я не вижу ее лица. На ее голову надет мешок из грубой льняной ткани. Ее щиколотки примотаны к ножкам стула. Ее руки связаны за спиной.
Музейная табличка гласит: «ЖЕНЩИНА НА СТУЛЕ».
Тогда я понимаю, что эта женщина является экспонатом.
Она стонет и извивается, будто пытаясь разорвать путы, удерживающие ее на стуле. Ее изорванная одежда обнажает кружевной бюстгальтер и гладкую бледную плоть.
Искусство перформанса никогда не было мне по вкусу, но я здесь для того, чтобы написать о нем, поэтому я подхожу ближе, чтобы рассмотреть подробности. Чем ближе я подхожу к красному бархатному барьеру, тем громче становится шепот, нараспев повторяющий слова, пока они не превращаются в оглушительное:
– Убей. Убей. Убей.
Когда это песнопение становится громче, женщина издает животный рев. Он звучит так, будто у нее под мешком заклеен рот. Звуки, которые она издает, едва ли можно назвать человеческими. На столе рядом с ней стоит стеклянная коробка. Внутри нож и ножницы. Рядом с коробкой молоток. На столе знак: «НЕ ТРОГАТЬ».
– Убей. Убей. Убей, — продолжается песнопение.
Когда оно достигает апогея, я подхожу к бархатным веревкам, ограждающим «экспонат». Я уже достаточно близко, чтобы заметить на плече женщины татуировку в виде крошечных ярких бабочек.
На абсолютно белых стенах комнаты появляются черно-белые кадры. Они испещрены механическими повреждениями, будто это старая бобина с кинопленкой.
На одной стене кадры, на которых женщина раздевается догола. Она опускается в ванну и полностью погружается под воду. Видны только пузыри различных размеров на поверхности воды, потом исчезают и они, и не остается ничего.
На другом экране молодая женщина выходит из многоквартирного дома. Снято с точки зрения наблюдателя, следящего за женщиной из кустов.
На третьем и самом большом экране женщина идет по пустой парковке поздно вечером. Каждый ее шаг отдается стуком ее каблуков. Тяжелое дыхание на фоне становится все громче и громче, насмехаясь над беспечностью женщины, которая даже не подозревает, что за ней следят. Она нажимает на электронные ключи, чтобы открыть машину. Авто дважды сигналит.
Высокие ноты скрипки оглушительно нарастают, когда камера подбирается все ближе и ближе и масштабирует ее глаза, распахнутые от ужаса, когда она понимает, что находится в опасности. Когда скрипка достигает самой высокой ноты, кадры на всех экранах исчезают за приливом красного цвета.
Прожектор выключается, и комната снова окутывается в кромешную темень. Мое сердце часто бьется, вторя ужасу женщины с видео. Меня переполняет отчаянное желание выбраться отсюда. Едва только я собираюсь повернуться и бежать, в дальнем углу комнаты загорается свет. Кто-то сидит на подсвеченном сзади стуле. Я вижу только человеческий силуэт.
— Для нас честь приветствовать вас сегодня, Лив. Вы можете играть с экспонатом так, как пожелаете, — говорит бесплотный голос мужчины, который, как я полагаю, и есть знаменитый Кью.
— А что насчет знака, запрещающего трогать экспонат? — спрашиваю я.
— Тут как в жизни, — пожимает плечами он. — Некоторые люди подчиняются правилам. Другие — их нарушают. У всех нас есть свободная воля. Вы могли разбить стеклянную коробку и освободить женщину. Это был бы разумный выбор. Или вы могли оставить ее там, как вы и поступили. Другой разумный выбор.
— Она хочет быть свободной?
— Вы задаете неверный вопрос. Вам стоит спросить, хотите ли вы освободить ее. Чувствуете ли вы себя ограниченной правилами, или то, что вы проигнорировали ее трудное положение, было вашим естественным желанием? Вы хотели разбить стеклянную коробку?
— Да.
— Тогда почему не разбили?
— Потому что на знаке написано, что экспонат нельзя трогать.
— Понятно, — повисает молчание. — Тут нет верных или неверных ответов. Вы можете делать все, что захотите. С ней. Со мной. С собой, — говорит он.
— Что я хочу сделать, так это провести с вами интервью, — говорю я, пытаясь вернуть контроль над ситуацией.
— Почему?
— Чтобы лучше понять ваше творчество.
— Мое творчество говорит само за себя.
Прожектор снова загорается.
— Оставьте свою визитку в ящике, где оставили свои вещи, — инструктирует Кью. — Я свяжусь с вами.
Прожектор ведет меня обратно в комнату с ящиками. Я оставляю визитку, как мне сказали, забираю вещи и вылетаю на улицу. Бирюзовая дверь захлопывается позади меня с железным лязгом, который отдается эхом еще долгое время.
Я прислоняюсь к стене переулка у мусорного бака, делаю несколько глубоких вдохов, чтобы успокоиться и чтобы ноги перестали дрожать. Кажется, будто бы вся выставка была придумана с одной-единственной целью — запугать меня.

Глава двадцать вторая

Среда 13:43

Детектив Джек Лавель сомневался, есть ли ему вегетарианский бургер, пока не увидел, как Дарси Хэллидей развернула и надкусила свой.
— Мне то же самое, но с дополнительным острым соусом, — сказал он официантке. — И не кладите помидоры.
— Вы не пожалеете, — пообещала Хэллидей перед тем, как откусить еще кусок. Она стерла соус, стекавший по ее подбородку, салфеткой и зачерпнула пригоршню батата фри.
Хэллидей попросила Лавеля остановиться в непритязательной веганской закусочной по пути в участок, чтобы они могли захватить обед. Она ничего не ела с прошлой ночи, кроме пары крекеров из коробки, которую хранила у себя в ящике стола. На завтрак в самые первые и самые важные часы расследования не было времени.
— Недурно, правда? — осведомилась Хэллидей, когда он откусил в первый раз. Выражение его лица ответило на вопрос куда красноречивей, чем слова.
Они ели быстро, разговаривая о деле в перерывах между тем, как откусить и прожевать.
Одним из самых больных вопросов было то, как им зацепить владельца квартиры. Лавель отслеживал ход его полета через Тихий океан и позвонит ему, как только самолет приземлится в Гонконге.
В машине Лавеля лежал конверт с более чем десятком пакетов с уликами, в каждом из них лежала флешка с записями с видеокамер магазинов и многоквартирных домов. Полицейские, от их лица опрашивающие всех в округе, все еще собирали новые записи. Лавель ожидал, что в конечном счете у них на руках окажутся тысячи отснятых часов.
Просмотрев записи и сведя воедино всю информацию, собранную к тому моменту патрульными, они ближе к вечеру вернутся на место преступления, чтобы опросить жителей, которые были на работе во время их утреннего обхода. Также к тому моменту на месте будет ночной консьерж. У них было к нему много вопросов, учитывая то, что в его смену произошло убийство.
Во время паузы в разговоре Лавель спросил:
— Зачем вы пошли работать в убойный отдел?
— Я буду чувствовать себя неловко, если скажу. Будет звучать сентиментально.
— Рискните, — Лавель прекратил есть в ожидании ответа.
— В детстве, думаю, лет в тринадцать, я была в полицейском лагере. Один из копов, которые наставляли нас, был детективом убойного отдела. Он сказал нам, что у копов в этом отделе куда более важная общественная цель, чем просто засовывать убийц за решетку. «Детективы убойного отдела», — говорил он, — «это те, кто сохраняет в нас цивилизованность. Мы — последняя линия защиты против варваров», — процитировала она и замолкла, чтобы сделать глоток своего напитка. — Думаю, это засело в моей голове.
— Ставлю на то, что вы не ожидали столкнуться со скучной стороной работы.
— Например?
— Например, бумажная работа.
Это была частая головная боль. От них требовалось заносить каждый аспект их расследования в журнал. Не было ничего настолько незначительного, чтобы не занести это в отчет.
— Сказать по правде, бывают дни, когда я просто завалена бумажками, и тогда я задаюсь вопросом, зачем я ушла из армии.
— Как долго вы служили?
— Почти шесть лет.
— Почему поступили на службу? — спросил Лавель.
— Они заплатили за мое обучение в колледже. Я обучалась в Корпусе подготовки офицеров запаса. К тому же я думала, что это неплохой способ получить новый опыт. Ну, знаете. Завести друзей. Побывать в экзотических местах. Я оказалась неправа. В трехмесячном пребывании на военной базе в провинции Гильменд не было ничего экзотического.
— Почему ушли?
Она вздохнула.
— Давайте я просто скажу, что несколько раз летала в командировки, последние пару раз — в Афганистан. Я завела друзей. Некоторые из них умерли. Другие выжили, но потом умерли. Как тот друг, про которого я вам говорила — которому оторвало ногу, и он решил, что ему больше не для чего жить. Даже маленькая дочь не заставила его передумать.
— Похоже, вы пережили непростые времена.
Ее челюсть напряглась.
— В конце моей последней командировки я решила не испытывать удачу, поэтому подала документы. Оказалось, что адаптироваться тяжелее, чем я ожидала. Этого не понять, пока сам через такое не пройдешь.
— Поэтому вы стали копом? — спросил он.
— Не сразу. Были и другие предложения по работе. Ввиду специфики моей службы, — загадочно сказала она.
— ЦРУ? — спросил он.
— Я не могу вдаваться в подробности. Я отклонила эти предложения. Мне хотелось оставаться в США и быть гражданским лицом. Никаких больше приказов, — сказала она.
— Если вы не хотели исполнять приказы, то как очутились на этой работе?
— Гражданская жизнь оказалась труднее, чем я думала. Начинать с нуля. На пустом месте создавать сеть знакомств. Объяснять кадровикам, что я не была обычным соискателем, но имела много других навыков. Свыкаться с мыслью, что большая часть рабочих мест, на которые я претендовала, принесли бы только деньги и ничего более. Никакого чувства служения или общности. Никакого большего блага. Короче говоря, друг предложил вступить в ряды полиции Нью-Йорка. Я сделала это и больше никогда не смотрела назад. Я думаю, мне нравится носить форму.
— Детективы не носят форму!
— Конечно, мы носим. Точно такую же форму, как и все остальные, — она дернула за ворот своей синей куртки. — Поверьте, я бы не надела костюм без необходимости. Бьюсь об заклад, что вы тоже, — она улыбнулась. — Довольно обо мне. Что привело в эту профессию вас, детектив?
— Детектив убойного отдела в третьем поколении, — сказал Лавель. — Мой папа говаривал, что работа в убойном отделе — как малярия. Как только попадет в твою кровь — не отделаешься.
— Мой папа продавал страховку. Спасибо, что это не попало в мою кровь! — Хэллидей скомкала салфетку и выбросила ее в мусорку. Ее телефон зазвонил, когда они встали из-за стола.
— Детектив Хэллидей, — ответила она.
— Дарси, это Грейс из лаборатории. У меня есть предварительные результаты по поводу винной бутылки, которую ты завезла сегодня и сказала, что работа не терпит отлагательств.
Хэллидей пошла за Лавелем к машине.
— Продолжай.
— У нас совпадение отпечатка по четырнадцати пунктам с отпечатком из базы данных ИАСИО[151].
Совпадения по четырнадцати пунктам было достаточно, чтобы представить его как доказательство в суде.
— Отпечаток пальца на бутылке совпал с отпечатком преступника из базы? — спросила Хэллидей с плохо сдерживаемым возбуждением.
— Отпечатки на бутылке не совпали с отпечатком преступника, — сказала Грейс.
— Тогда с чем они совпали?
— Они совпали с отпечатками жертвы преступления.
База данных ФБР содержала все отпечатки, когда-либо занесенные в систему. Многие из них принадлежали преступниками или подозреваемым. Но были также и другие отпечатки, принадлежащие честным гражданам. Среди них были отпечатки или образцы ДНК, взятые в ходе расследования. Всегда необходимо брать отпечатки всех, кто побывал на месте преступления, начиная с тех, кто первым сообщил о случившемся, и заканчивая копами и даже жертвами, — чтобы исключить такие отпечатки из списка улик. Отпечатки почти всегда хранились в системе.
Сев в машину Лавеля, Хэллидей достала записную книжку и ручку.
— Имя?
— Ее зовут Лив Риз. Р-И-З, — произнесла по буквам Грейс. — В файле двухгодичной давности есть ее номер социального страхования и последний известный адрес.
Хэллидей записала данные. Последний известный адрес Лив Риз — Бруклин.
— Грейс, у тебя есть информация о деле, по которому эта женщина, Лив Риз, проходила как жертва? Я полагаю, ее отпечатки были взяты, чтобы команда криминалистов, работавших на месте преступления, их исключила?
— В системе больше нет никакой информации, — сказала лаборант. — Дело вел Джерри Краузе. Поговори с ним. Он знает больше.
Повесив трубку, Хэллидей доложила все Лавелю.
— Вы знаете Джерри Краузе?
— О да. Мы с Джерри давно друг друга знаем, — безрадостный тон Лавеля наводил на мысли, что в хороших отношениях с другим детективом он не был. — Я позвоню ему, когда приедем в участок.
Прибыв на место, Лавель отдал Роско и Трэну флешки, содержащие записи с видеокамер, добавляя их к обширному списку съемок, которые следовало просмотреть.
— Мы больше не нашли других изображений той женщины с длинными волосами. Будто бы исчезла без следа, — сказал Роско.
— Никто не исчезает без следа, — сказал Лавель. — Присмотритесь к входящим и выходящим людям. Ищите людей, на которых надеты бейсболки, шапки или капюшоны толстовок. Даже куртки с высоким воротником. Все, что закрывает волосы. По нашим оценкам, ее рост — сто шестьдесят восемь сантиметров, поэтому обратите пристальное внимание на людей со схожей комплекцией.
Хэллидей открыла свой ноутбук, чтобы найти больше информации о Лив Риз, но прежде, чем она начала поиск, Лавель подал ей знак пойти с ним в допросную. Он хотел, чтобы она была рядом, пока он звонит Джерри Краузе — на случай, если у нее возникнут к нему вопросы.
Допросная была простой комнатой без окон. Она использовалась для разговоров с потенциальными свидетелями и информаторами. Стол в комнате был круглый, а не прямоугольный, чтобы подтолкнуть людей к сотрудничеству.
Посередине стола находился телефон. Лавель подвинул его к краю, чтобы во время разговора с Краузе они оба были рядом с динамиком.
Большой приязни между двумя детективами не было никогда. Лавель был напарником Краузе, когда он только стал детективом. Их совместная служба была милосердно короткой, и с тех пор они почти не пересекались. По прошествии лет жизнь развела их по разным отделам в разных участках.
— Не ожидайте слишком многого, — предупредил Лавель Хэллидей. — Когда я работал с Краузе, у него была паршивая интуиция, и он всегда искал короткие пути. Сомневаюсь, что он сдал бы экзамен на квалификацию детектива, будь она у него сегодня.
Он набрал номер Краузе.
— Краузе, — сухой голос детектива отдавал смесью раздражения и апатии.
— Это Джек Лавель. Рядом со мной стоит моя напарница, Дарси Хэллидей.
— Такое чувство, что я выиграл в тотализатор. Два детектива из убойного отдела по цене одного! Что почем?
— Имя Лив Риз ни о чем тебе не говорит? — поинтересовался Лавель.
Краузе замолчал. Хэллидей чувствовала, что он пытается оценить обстановку, прежде чем ответить.
— А что с ней? — осторожно спросил он.
— Ее имя всплыло в связи с делом, которое ты вел. Мы хотели услышать от тебя детали.
— Народ, у меня совсем нет времени. Дело — старый «глухарь». Я не могу припомнить все обстоятельства. Позвоните в мой прежний участок, и они дадут вам материалы. Они все там. А сейчас прошу меня простить, мне правда нужно…
— Детектив, мы еще не закончили. У меня есть несколько вопросов, — перебила его Хэллидей. — Записи говорят, что Лив Риз была жертвой преступления. У меня мало информации, но…
— Она совсем не была жертвой преступления, — прогремел Краузе. Хэллидей нащупала его болевую точку.
— Что вы имеете в виду? — уточнила она.
— Лив Риз была подозреваемой. Подозреваемой в убийстве.
— Ей предъявили обвинения?
— Окружной прокурор так ничего ей и не предъявил, — признался Краузе.
— Почему? — спросил Лавель.
— Он заявил, что не было достаточного количества улик, — в голосе Краузе звучала осязаемая насмешка.
— Может, потому что она этого не делала? — предположила Хэллидей.
— Детектив Хэллидей, дам вам совет от старшего товарища, который занимается этим явно на порядок дольше, чем вы: отсутствие улик — не оправдание, — сказал Краузе и сделал паузу, чтобы дать этой мысли усвоиться. — Я скажу вам еще кое-что, детектив. Если Лив Риз не делала этого, то мне чертовски ее жаль.
— Почему?
— Потому что тогда это значит, что она — единственный свидетель одного из самых хладнокровных убийств, которые я когда-либо расследовал.

Глава двадцать третья

Среда, 13:45

Дин подталкивает меня рукой за талию, ведя к такси, остановившемуся у тротуара перед нами.
— Тебе понравится. Еда просто потрясающая, — говорит он.
Чем ближе мы подходим к машине, тем больше мое естество противится этому. «НЕ ДОВЕРЯЙ НИКОМУ», — говорит надпись на моей руке. Я не доверяю Дину, но очень хочу поговорить с ним. Он — единственное знакомое лицо, встреченное мною с тех пор, как этим утром я проснулась в парке. Меня разрывает от вопросов, но мне претит мысль идти с ним в машину.
— Если подумать, я вроде как тороплюсь. Мы можем пойти куда-нибудь поблизости? — спрашиваю я. — Тут есть одно место, оно выглядит неплохо, — я в отчаянии указываю на забегаловку в стиле ретро неподалеку.
— Конечно. Если ты так хочешь.
Дин машет таксисту, чтобы тот уезжал, и идет со мной в забегаловку. Оказывается, что это старомодное заведение, где подают обеды и кофе на дешевые столики из огнеупорного пластика. Место шумное и забитое людьми. Официантка указывает нам на стол в эпицентре толкотни из обедающих. Она протягивает нам ламинированное меню и перечисляет блюда дня так быстро, что я едва успеваю уследить за ними, а затем отходит, чтобы принять другой заказ.
Я с головой ухожу в меню, хотя аппетита нет. Безудержная нервная энергия пробегает по моему телу с тех пор, как детектив показала мне листовку с фотографией длинноволосой женщины. Я начинаю верить, что та женщина может быть мной.
— Что я могу вам принести? — морщинистые руки и сутулые плечи официантки позволяют предполагать, что основную часть своей более чем шестидесятилетней жизни она провела, склонившись над столиками и задавая клиентам этот вопрос.
— Я буду лимонад, — говорю я ей.
Дин заказывает «Рубен» на ржаном тосте.
— Принесите на гарнир квашеную капусту и соленые огурцы. Ах да, еще бутылку колы и отдельно стакан льда. Колотого, если есть. Кубики тоже подойдут, если они не слишком большие.
Официантка принимает его заказ с отсутствующим выражением лица.
— Ты очень придирчив к тому, что ешь, — отмечаю я, когда она уходит.
— Я склонен проявлять внимание к деталям. Вот почему я такой успешный предприниматель. Именно малейшие детали играют решающую роль, — говорит он, сверкая отбеленными зубами, контрастирующими с его искусственным загаром и крашеными волосами. Дин постарел с тех пор, как мы обедали с Марко и Эмили, несмотря на его очевидные попытки сдержать течение времени. Начнем с того, что он значительно поправился.
Я помню, как он лишил нашего официанта чаевых, когда мы ужинали в «Кафе дель Мар». Как там его звали? Кевин. Это он начал звонить мне на работу. Несколько дней подряд я приходила в офис и каждый раз вновь находила прилепленную к экрану моего компьютера бумажку: «ЗВОНИЛ КЕВИН. СНОВА».
Такое ощущение, будто это произошло вчера. Я отбрасываю эту мысль. Сейчас я знаю, что это произошло более двух лет назад. Два года, которые я по необъяснимым причинам не могу вспомнить. Вот почему я сижу здесь. Этот обед — мой шанс заставить Дина рассказать мне все, что он знает.
Я пытаюсь завязать диалог, спрашивая о производстве дизайнерских сумок Эмили. Он тут же прерывает этот разговор.
— Мы расстались в прошлом году. Оказывается, что игры в брак не для меня, — говорит он. — Расскажи о себе. Как ты справляешься?
— Хорошо. Хорошо, — говорю я, размышляя над тем, что он выбрал слово «справляешься». Оно кажется мне очень странным, наполненным смыслом, которого я не улавливаю. — А что насчет тебя?
— Я был занят новым бизнесом, — сообщает Дин, превращая разговор в монолог о компании по производству веганского органического овсяного латте, в которую он вложился. — Мы раздали корзины с этим латте знаменитостям. Им нравится, как он вписывается в их экологические ценности. Эй, а ты все еще пишешь о еде в том журнале, в «Культуре»? Я слышал, ты работала на них в Лондоне.
— На самом деле, больше нет, — отвечаю я, вспоминая чувство отчужденности и непричастности, посетившее меня в офисе.
Он явно расстроен и беспокойно бегает глазами по забегаловке, будто бы ища путь отхода. Теперь я понимаю, почему он так хотел пообедать со мной. Он привел меня сюда задобрить, чтобы я написала хвалебную статью о его предприятии по производству овсяного латте.
Дин бросает взгляд на свой золотой «Ролекс» и нетерпеливо постукивает пальцами по столу, с тоской глядя на официантку, почти умоляя ее поторопиться и принести ему еду. Когда тишина становится слишком тяжелой, и он понимает, что ему не остается ничего другого, кроме как в ожидании еды убить время со мной, он спрашивает, что привело меня в этот район.
— Ботинки хочу купить. Мне нужны зимние ботинки, — удивляюсь, как легко я вру. — Я пошла в магазин, где была распродажа итальянских ботинок. Пока я была там, консультант рассказала, что кто-то был убит в здании напротив.
— Так вот почему там везде была полиция! — говорит он. — Мир возвращается к старым недобрым денькам. Ты, вероятно, еще даже не родилась в восьмидесятые, Лив. Поверь, в те дни нельзя было пройти по району и не быть избитым и ограбленным. Не говоря уже про убийство. Убивали тогда постоянно. Ты не можешь представить, насколько безумно…
Он останавливается на полуслове, словно заговоривший без очереди. Затем отламывает кусочек хлебной палочки из хлебной корзины-комплимента на столе и засовывает его в рот, жуя нарочито медленно и уставившись на меня так пристально, что мне становится не по себе.
Официантка ставит высокий стакан свежевыжатого лимонада передо мной и бутылку колы и стакан с колотым льдом перед Дином.
— Ваш заказ будет готов очень скоро, — говорит она ему.
Он поправляет свои приборы до тех пор, пока столовое серебро не разложено с военной точностью. Он передвигает бутылку колы так, чтобы она оказалась точно над кончиком ножа. Он ставит стакан рядом с колой, но так, чтобы они не соприкасались. Солонка идет налево. Перечница — направо. Острый соус перемещается за солонку. Кетчуп сразу позади перца. Он делает все это с предельной концентрацией.
Закончив, он поднимает на меня глаза, будто вспомнив, что я здесь. Его взгляд падает на мои руки, когда я отпиваю лимонад. Я уверена, что он заметил надписи на них.
Я опускаю стакан и кладу руки на колени, чтобы скрыть надписи, но Дин увидел достаточно, и я чувствую, что мне нужно про них сказать.
— Плохая привычка. Моя мама раньше заставляла меня отмывать их с мылом, когда я в детстве так делала.
— Так почему ты все еще делаешь это?
Я инстинктивно пожимаю плечами и тут же жалею об этом. Это та возможность, которую я искала — возможность начать спрашивать его о том, что он знает о моей жизни за последние два года. Из его комментариев совершенно очевидно, что он знает больше меня. Я набираюсь смелости.
— У меня проблемы с запоминанием…
— Проблемы с памятью! Расскажи мне об этом, — перебивает он. — Не уверен, проклятье это или милость божья. Есть вещи, которые я бы хотел забыть. Например, свою бывшую, — говорит он, смеясь над собственной шуткой. — Серьезно, о чем я думал — жениться на Эмили? Она явно была не самой умной девушкой. Все мои дети говорили мне это, но это была любовь. Похоть. Неважно.
Официантка наклоняется над столом и ставит на него сэндвич и миску с огурчиками.
— А что насчет тебя, Лив? — спрашивает он, разворачивая салфетку и кладя ее на колени. — Расскажи, чем жила после того, как мы виделись в последний раз.
Его вопрос сражает меня, как неожиданный удар. Мне нечего ему ответить, потому что я сама не знаю, какой была моя жизнь последние два года.
Какое-то время я вообще не могу ни дышать, ни двигаться. Затем я вскакиваю и бормочу что-то о том, что мне нужно в туалет. В дамской комнате я опираюсь на раковину, чтобы не упасть, пока мое тело содрогается. У меня паническая атака. Я брызгаю водой себе на лицо и делаю серию глубоких вдохов, чтобы успокоиться. Затем я поднимаю вверх кофту и смотрю в зеркало уборной на шрам под грудной клеткой. Ужасное чувство — знать, что мое тело изуродовано, но не помнить, как это произошло.
Когда я выхожу из туалета, Дин ест. Я встаю, чтобы он меня не видел, и наблюдаю, как он добавляет горчицу и майонез в сэндвич. Две столовые ложки и того и другого. Три раза он встряхивает солонкой. Три раза — перцем. От его одержимости мороз по коже.
Я набираюсь решимости вернуться к столику, неуверенная в том, насколько могу довериться Дину.
Когда я направляюсь к столику, звонит телефон. Я замираю на полпути. Старомодный рингтон прорезается сквозь общий гвалт. Такое ощущение, что все в забегаловке замерли, а время остановилось. Единственный звук — это настойчивый звонок телефона. Каждый последующий пронзительный звон заставляет меня напрягаться все больше, пока я не становлюсь, словно натянутая струна.
Я чувствую, что лопну, если телефон продолжит звонить.
В оцепенении я подхожу к нашему столику.
— Прости, — говорю я Дину, когда он откусывает кусок от сэндвича. Он смотрит на меня, часто моргая глазами-бусинками. — Мне действительно надо идти.
Я вылетаю из заведения прежде, чем он мог бы что-то сделать, и сбегаю по ступенькам в метро.

Глава двадцать четвертая

Двумя годами ранее

Когда я вхожу в кафе «Лиссабон», саксофонист играет соло, звучащее, как джазовая версия «Болеро». Петляя между столиками в забитом людьми фьюжн-ресторане, я замечаю Эми и Марко. Они сидят друг рядом с другом за длинным столом, который Эми забронировала на вечер.
Они единственные за переполненным столом, кто не смотрит на музыкантов. В кои-то веки они цивилизованно беседуют. Я чувствую облегчение оттого, что они поладили.
По пути сюда я беспокоилась, что без меня в качестве барьера они начнут спорить, и это испортит вечер. То, что моя лучшая подруга и мой парень не выносят друг друга, меня печалит. Когда я только начала встречаться с Марко, эти двое просто терпели друг друга, но сейчас они уже испытывают обоюдное неприятие. Сейчас ситуация такова, что Марко очень редко приезжает ко мне, если есть хоть какая-то вероятность, что Эми будет дома.
Это началось вскоре после того, как у нас с Марко завязались отношения. Они с Эми поспорили о политике. Спор перешел некоторые границы. Она прогрессивных взглядов. Марко говорит, что придерживается взглядов умеренных. Эми настаивает на том, что на самом деле он скрытый консерватор.
Это правда, у них совершенно разные взгляды на мир. Марко — адвокат, перековавшийся в предпринимателя, молящийся в храме капитализма. Эми — доктор-идеалист, считающая деньги грязным словом. Правда, Марко не раз цинично отмечал, что, возможно, это оттого, что у нее богатые родители.
Я слушаю восходящие ноты саксофона, наблюдая, как Эми кладет руку на руку Марко и оставляет ее там, донося свою мысль. Жест типичен для Эми. Она теплая и невероятно тактильная. Она всегда обнимается, гладит руки и мнет плечи. Это часть ее обаяния — вместе с тем, как она подмигивает, словно роковая женщина из мультика, чтобы получить все, что она хочет.
И я действительно имею в виду — все. Где бы она ни была, Эми частенько получает подарки. В ресторанах это бесплатные блюда. Бармены наливают ей бесплатные напитки. Во время путешествий ей всегда повышают класс обслуживания в самолетах. Во время поездки в Арубу с компанией подруг она пожаловалась менеджеру отеля, что ее номер воняет застоявшимся сигаретным дымом. Ей предложили переселиться в пляжный домик, а также дали в качестве комплимента массаж в спа отеля.
Не вредит и то, что она до безумия красивая. У нее тонкие черты лица и длинные светлые волосы, которые она унаследовала от своей прабабки-шведки. Но не только внешность выделяет ее. Эми невероятно харизматична. Она из тех редких людей, которые мгновенно освещают комнату, просто войдя в нее.
Ни Эми, ни Марко еще не видели меня. Их стулья прижаты к стенке, отчего они вынуждены сидеть неестественно близко друг к другу.
Я чувствую приступ беспокойства, когда Эми встряхивает волосами — один из ее действенных приемов флирта, который я видела тысячи раз перед тем, как она положит на кого-нибудь глаз. Эми влюбляется так часто, что я, честно, теряюсь во всех ее ухажерах, а перестает любить она еще чаще. Исключение — Бретт, хирург, с которым она встречается с прошлого года. Впервые я видела ее влюбленной настолько, что именно этот парень в их отношениях взял верх. К счастью для Эми, Бретт также был ей одурманен.
В отличие от Эми, это я всегда прихожу с разбитым сердцем плакаться ей в жилетку, пока она утешает меня уморительными и во многом выдуманными историями о том, как ее бросали разные парни. Я знаю, что они выдуманные, потому что все расставания инициирует она. Это один из многих секретов, которыми она поделилась со мной за все годы.
В первую очередь именно благодаря Эми я встретила Марко. Ее позвали на свидание вслепую. Она согласилась, только если каждый сможет привести друга, чтобы это было двойное свидание вслепую. Так Марко там оказался.
Это был японский ресторан. Мы сошлись на почве нашего отвратительного владения палочками для еды. Марко и Эми спорили, стоит ли есть суши палочками или пальцами. Эми настаивала на том, что правильно есть пальцами. На втором курсе она в течение одного семестра жила в Японии и заявляла, что ей приходилось выживать на диете из суши и сакэ.
К концу вечера я влюбилась по уши. Марко, видимо, не так сильно. Ему потребовалось три недели, чтобы позвонить мне. Он сказал, что это из-за того, что он был завален работой, хотя позже, соединив несколько фактов воедино, я поняла, что в промежутке была другая девушка.
— А вот и она, — визжит Эми, когда видит, что я подхожу к столу. — Мы с Марко гадали, что с тобой произошло.
Эми встает и обвивает меня стройными руками в цепком объятии. В сравнении с Эми в обтягивающем, лишенном рукавов платье из розового шелка я определенно чувствую себя грязной. После жуткого предпоказа Кью я не успела зайти домой и переодеться в сексуальное темно-синее платье, которое планировала надеть вечером. Я нанесла макияж в такси и расстегнула воротник атласной рубашки винного цвета, чтобы открыть кулон из черного жемчуга, который принадлежал моей маме.
Эми занимает место во главе стола. Я сажусь рядом с Марко, туда, где сидела она, и меня окружает облако жасмина, которым Эми пометила территорию.
— Ты выглядишь потрясающе, Лив, — говорит Марко, целуя меня.
Пока мы разговариваем, он властно кладет руку на спинку моего стула и поглаживает мой затылок. Я объясняю, что не успела заехать домой и переодеться.
— Лив, честно, это неважно. Ты во всем выглядишь потрясающе. И без всего, — шепчет он, мягко посмеиваясь над легким румянцем, появившимся на моих щеках. Ненадолго я кладу голову на его мускулистую грудь, наслаждаясь безопасностью его присутствия после тревожного опыта на предпоказе Кью.
— О чем вы с Эми говорили, когда я пришла? — наконец спрашиваю я.
— О тебе. Это единственная тема, по который мы с Эми сходимся.
— Правда? А что я? — удивляюсь я, потому что он прав: я — это все, что есть между ними общего.
— Мы говорили о том, что ты никогда не приходишь вовремя. Ты бы опоздала даже на свою собственную свадьбу.
— На похороны, — игриво поправляю я, улыбаясь его шутке, понятной только мне. — Я бы опоздала на собственные похороны.
Марко смешал фразеологизмы двух языков — скорее, чтобы развлечь меня, нежели потому, что английский был его вторым языком. Он разговаривает на нем так же безупречно, как и на итальянском.
— Что ж, в любом случае ты действительно всегда опаздываешь, Лив!
— Вы оба можете критиковать отсутствие у меня пунктуальности сколько хотите, пока Эми не обсуждает планы на мой день рождения. У меня ужасное чувство, что она планирует вечеринку-сюрприз. Я столько раз ей говорила, что ненавижу сюрпризы, особенно вечеринки-сюрпризы. Все всегда пытаются вести себя так…
— Удивленно, — Марко заканчивает за меня предложение.
— Точно.
— Что ж, мы говорили о тебе, но я уверяю, что тема вечеринки-сюрприза не поднималась. Я говорил Эми о том, как мне повезло, что в вечер нашей встречи я нарушил свое твердое правило не ходить на свидания вслепую, — говорит он. — Если бы я не пришел тем вечером, то никогда не встретил бы тебя, — он целует мою руку и крепко сжимает ее.
Официант проходит мимо столика и наполняет мой винный бокал «Риохой».
Прочие гости — это в основном друзья Эми из больницы. Врачи неизбежно говорят о работе, когда собираются вместе, что может наскучить остальным, незаинтересованным в больничных делах.
Свободное место справа от Эми, напротив моего, предназначено для Бретта. Он всегда опаздывает, когда на работе или на вызове. Бретт, кардиоторакальный хирург, старше Эми более чем на десять лет. В следующем году ему исполнится сорок, но выглядит он на несколько лет моложе. Он фанатик фитнеса — с крепким телом и в отличной форме. Он расстался со своей женой вскоре после знакомства с Эми. По-видимому, это было вопросом времени.
Эми встречается с Бреттом почти восемь месяцев. Это ее личный рекорд. Иногда мне кажется, что секрет их успешных отношений в том, что они почти не видятся. Их графики в больнице всегда расходятся. А когда Бретт не работает, у него есть семейные обязательства. У него двое детей от предыдущего брака. Однажды Эми призналась мне, что одновременно восхищается и возмущается преданностью Бретта своим детям, потому что это сокращает время, которое они проводят вместе, хотя она признает, что он замечательный отец.
Официант приносит мне меню, и я заказываю жареного лосося с чили и лаймом. Когда я возвращаю меню, мой взгляд останавливается на барной стойке, откуда за нашим столиком поверх стакана бурбона наблюдает сидящий на высоком стуле мужчина.
Наши взгляды встречаются. Его улыбка настолько привлекательна, что на долю секунды я невольно улыбаюсь в ответ. Я отворачиваюсь и вижу, что Бретт наконец пришел. Он подходит к нашему столику с роскошным букетом цветов пастельных оттенков, завернутым в коричневую бумагу. Он вручает его Эми вместе с ювелирной шкатулкой «Тиффани». Улыбка расползается по лицу Эми, когда она поднимает крышку.
Бретт одними губами благодарит меня, пока Эми надевает свои новые серьги. Они из белого золота с потрясающей оправой из бриллиантов и аквамарина, которая соответствует цвету ее глаз. Как я и думала, она на седьмом небе от счастья.
— Это не только моя заслуга, — смеется Бретт после того, как Эми целует его. — Лив выбрала сережки. У нее замечательный вкус. Как только она увидела их, то поняла, что они идеально тебе подойдут.
Бретт не говорит Эми, что у сережек был такой ценник, что я чуть не упала в обморок. Я уже хотела попросить продавщицу показать мне что-нибудь подешевле, полагая, что Бретт откажется заплатить такую цену. Но он, не моргнув и глазом, достал платиновую кредитную карту.
Он сказал мне, что хочет побаловать Эми чем-то очень особенным. На его день рождения Эми купила ему в коллекцию ботинок ручной работы пару за тысячу долларов. Он с радостью потратил сумму в десять раз больше, купив эти серьги.
Выйдя из ювелирного магазина, мы пошли выпить кофе, и единственным, о чем мы говорили, была Эми. Бретт просил меня убедить ее бросить затею по поводу работы в группе медицинской помощи в Африке. Он сказал, что это будет растрата ее уникального таланта. Он считает, что Эми сначала стоит получить специализацию в педиатрии, а затем они оба могут вместе поехать в Африку на год с гуманитарной миссией.
— Я всегда имел склонность давать, а не брать. Из нас с Эми получится невероятная команда, — сказал он мне.
Звучало так, будто Бретт уже распланировал их жизни. Он даже сообщил по секрету, что подергал за нужные ниточки, чтобы Эми вписали в программу подготовки педиатров, когда она закончит интернатуру. Когда об Эми было уже нечего сказать, он начал говорить о детях и обо всех этих подготовительных школах, в которых они зарегистрировались заранее на несколько лет. Он ни разу не выразил ни малейшего интереса ко мне. Марко был прав. Бретт зациклен на себе.
Он заказывает стейк средней прожарки, даже не посмотрев в меню. Его приносят, когда большинство людей уже закончили есть. Когда он почти доел, ему на телефон приходит текстовое сообщение. Он что-то шепчет Эми и целует ее, а потом встает из-за стола и выбегает из комнаты.
— Бретта вызвали в больницу, — говорит мне Эми. — Три машины столкнулись на платной дороге. Говорит, что описание жуткое. Это будет долгая ночка.
Эми не выглядит расстроенной из-за мимолетного появления ее парня на ужине в честь ее дня рождения. Я полагаю, что она знала, как все будет, когда начинала отношения с хирургом. Жена Бретта, скоро уже — бывшая, очевидно, не знала. Как сказала мне Эми, одной из основных причин их развода было ее возмущение тем, что Бретт всегда ставил своих пациентов выше семьи. Но это не то, что беспокоит Эми. Она так же преданна своей карьере. В этом отношении они — идеальная пара.
— Ты тоже доктор? — спрашивает один из врачей-друзей Эми.
— Едва ли, — смеюсь я. — Я штатный автор в журнале «Культура».
— Правда? О чем ты пишешь?
— О всевозможной еде. О ее приготовлении и поедании. О знаменитых шеф-поварах. Иногда пишу о творческой жизни города, когда наш обозреватель искусства не может. Сказать по правде, я пришла сюда с предварительного показа одного шоу-перформанса.
— Искусство перформанса всегда вызывало у меня вопросы. Что это вообще такое? — спрашивает он.
— Ты когда-нибудь слышал о Марине Абрамович?
— Она российский ученый?
— Она акционистка. Очень известная. Она организовывала перформанс в Музее Современного Искусства несколько лет назад, где сидела за столом и неотрывно смотрела на людей, достаточно храбрых, чтобы сесть напротив. Об этом сняли документальный фильм.
— Ты хочешь мне сказать, что сидеть на стуле и пялиться на людей часами, пока они не сдадутся, — это искусство?
— Оно не для всех. Искусство перформанса — это тип концептуального искусства, где публика взаимодействует с видением художника.
Уголком глаза я замечаю, что мужчина за барной стойкой снова повернулся и беззастенчиво слушает наш разговор.
— Звучит как претенциозное, самовлюбленное дерьмо, — говорит доктор.
— Это как посмотреть, — дипломатично отмечаю я. — Шоу, на которое я недавно ходила, содержало темы насилия. Оно казалось очень личным и немного угрожающим. Не уверена, что напишу комплиментарную заметку, — по крайней мере, не раньше, чем проведу интервью с художником, чтобы разузнать о его мотивации и источниках вдохновения.
Приходит официантка с тортом для Эми. Сквозь яркое пламя свечей я замечаю, что мужчина за стойкой исчез.
Когда через час мы выходим из ресторана, я немного пьяна. Марко с сожалением отклоняет мое приглашение переночевать у меня. Он говорит, что у него ранний утренний авиарейс в Хьюстон, а ему еще надо собрать вещи.
— Это поездка, о которой я узнал в последний момент. Мне удалось добиться встречи с инвестором, с которым я пытался связаться несколько месяцев, — говорит он мне. Это объясняет, почему он не упоминал об этом раньше. — Я заглажу вину, дорогая. Мы устроим что-нибудь очень особенное на этих выходных.
Он целует меня и садится в такси. Когда он закрывает дверь, я понимаю, что Марко поедет в том же направлении, что и Эми. Она отправится домой к Бретту, чтобы быть там, когда тот вернется с работы.
— Марко, — я стучу по окну машины. — Можешь подбросить Эми до квартиры Бретта?
— Конечно, — говорит он. Очевидно, что Марко не без ума от этой идеи, но он знает, что в этом есть смысл, так как они действительно едут в одном и том же направлении.
Я спешу за Эми, которая стоит у обочины и пытается вызвать убер. Мы обнимаемся, и она садится на заднее сиденье.
Такси Марко отъезжает. Я смотрю, как оно исчезает за углом, а затем поворачиваюсь и ухожу, воодушевленная мыслью, что два самых близких мне человека на всем свете наконец достигли точки, в которой они могут цивилизованно общаться.
На самом деле мне хотелось бы, чтобы Эми пошла домой вместе со мной, а не ехала к Бретту. Мне все еще не по себе из-за того случая ночью, и я не хотела бы спать дома одна.
Несмотря на то, что сейчас середина недели, улицы заполнены людьми, выходящими из ресторанов и не спеша идущими домой, вдыхая освежающий ночной воздух, или направляющимися куда-нибудь, чтобы пропустить стаканчик перед сном или съесть десерт.
Я так поглощена своими мыслями, что не замечаю, как тротуары опустели, — до тех пор, пока не оказываюсь на темной стороне улицы, ведущей вдоль парка. Я иду все быстрее. После того, что произошло в квартире той ночью, я хочу выбраться из этой безлюдной зоны как можно скорее.
На ходу я слышу свое дыхание. Тяжелое.
Слишком тяжелое.
Внутри меня что-то обрывается, словно я лечу вниз по американским горкам. Я слышу вовсе не свое дыхание. Так дышит кто-то, идущий позади меня.
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— У нас проблема.
Детектив Трэн знаком показал детективу Хэллидей, чтобы та подошла к столу, где он разбирал записи с камер.
— Что с вашим экраном? — спросила Хэллидей, наклонившись к столу Трэна и посмотрев на экран компьютера. На нем везде были помехи.
— С моим экраном все нормально, — сказал Трэн. — Помехи, которые вы видите, — это запись с видеокамер у черных выходов из подвала здания.
— Вы хотите сказать, те камеры прошлой ночью ничего не записали?
— Именно это я и хочу сказать. Они обе были отключены.
— Нам известно, взламывал ли их кто-то?
— Управляющий охранной компании не сможет сказать, пока его техники не проверят их сегодня физически. Я только что разговаривал с ним по телефону, — ответил Трэн. — Он думает, что это была скорее техническая ошибка, нежели саботаж.
Хэллидей приклеила на доску кадр с камеры наблюдения, снятый сразу после двух часов ночи в коридоре возле квартиры, где произошло убийство. Было видно, как смутная тень выходила из квартиры и шла на лестничную клетку. Вся следственная группа исходила из предположения, что эта тень и была убийцей. Невиновный человек скорее поехал бы на лифте, чем попытался уйти тайком.
Трэн отсмотрел записи с камер видеонаблюдения, установленных на всех других входах и выходах здания, пытаясь отследить путь побега загадочного человека, но фигура не появлялась ни на одной из записей в соответствующий период времени.
Он возлагал большие надежды на камеры у выходов из подвала, чтобы получить изображение убийцы. Вместо этого он получил лишь помехи.
— Как дела? — спросил Лавель, только что закончивший отвечать на телефонные звонки за своим захламленным столом.
— Мы уперлись в стену, — сказала Хэллидей. — Кажется, камеры безопасности, снимающие выходы из подвала, прошлой ночью нормально не работали. Трэн считает, что убийца использовал один из этих выходов, чтобы покинуть здание. Он уже проверил записи с камер видеонаблюдения у других выходов.
Трэн развернул свой ноутбук так, чтобы Лавель мог увидеть помехи на экране.
— Разве что убийца так и не покинул здание, — предположил Лавель.
— Мы не узнаем наверняка, потому что нам не хватает ключевой записи, чтобы точно сказать, покидал убийца здание или нет, — сказал Трэн.
— Думаю, у нас может быть запасной вариант, — сказала Хэллидей. — Магазин алкоголя в конце переулка за зданием весь обвешан камерами безопасности. Они захватили бы всех, кто выходит из переулка.
Хэллидей снова позвонила в магазин алкоголя. В этот раз трубку поднял менеджер. Он сказал ей, что получил сообщение, которое она оставила его пожилому отцу, и полиция может прийти в любое время и скачать нужные им видеозаписи.
Она сразу же поехала бы за видеозаписями, но Лавель пропал в кабинете капитана.
Пока Хэллидей ждала Лавеля, она провела серию проверок имени Лив Риз.
Сначала она проверила базу данных водительских прав Департамента автотранспорта. У четырех человек по имени Лив Риз были водительские права в Нью-Йорке, но они не соответствовали запросу: только что получившая права шестнадцатилетняя девочка и три женщины в возрасте от шестидесяти лет и старше. На имя Лив Риз не было действующих ордеров на арест. У нее также не было судимостей.
Хэллидей искала «Лив Риз» в фейсбуке и инстаграме. Она надеялась найти в социальных сетях фотографии, на которых был бы кто-то, походящий на ту длинноволосую женщину, которую видели выходящей из лифта с жертвой-мужчиной.
По запросу нашлось много информации, а у Хэллидей не было времени методично проверить все. Она сделала заметку продолжить позднее.
Вместо этого она провела быстрый общий поиск в интернете, не ожидая многого. Она определенно не рассчитывала найти среди первых результатов поиска уведомление Интерпола. Хэллидей прочла желтое извещение, опубликованное накануне, — международное заявление о пропавшей без вести женщине по имени Лив Риз, которую в последний раз видели в Лондоне месяц назад.
Уведомление о пропаже сопровождалось фотографией женщины, удостоверяющей ее личность и взятой из проездного билета лондонского общественного транспорта, оформленного на ее имя. У женщины на засвеченном фото были темно-каштановые волосы неопределенной длины. Ее глаза были широко раскрыты от удивления, как будто фотография была сделана до того, как она была готова.
Хэллидей не могла однозначно определить, была ли женщина на фотографии той же женщиной, которую они видели на записи. Но между двумя женщинами было достаточно сходств, чтобы заставить Хэллидей думать, что это может быть один и тот же человек.
Хэллидей позвонила в Интерпол за дополнительной информацией, и ее перенаправили к дежурному офицеру Скотленд-Ярда, который, в свою очередь, дал ей номер сержанта-детектива, заполнявшего заявление о пропаже без вести. Разница во времени с Лондоном составляла пять часов, и, когда она позвонила, там был поздний вечер. По громкой музыке, гремевшей фоном на другом конце линии, она поняла, что застала его в неподходящее время.
— Подождите. Я уйду куда-нибудь, где потише, и смогу вас услышать, — прокричал он сквозь гвалт музыки.
Хэллидей слышала, как британский детектив под шум проезжающих машин отходит подальше в сторону.
— Я вышел. Мы должны хорошо слышать друг друга, — сказал он. — Простите за это. Я пил пиво с приятелями, когда вы позвонили. Еще раз, кто вы?
— Меня зовут Дарси Хэллидей. Я детектив полиции Нью-Йорка и звоню по поводу желтого уведомления, которое вы подали в Интерпол насчет женщины по имени Лив Риз.
— Вы ее нашли? — спросил он.
— Не совсем, — ответила Хэллидей. — Ее имя всплыло в связи с другим делом. Когда я проводила поиск, то нашла уведомление Интерпола о пропаже без вести. Мне нужно определить, одна это и та же Лив Риз или нет. Вы можете сказать мне, когда она пропала и почему вы подали желтое уведомление?
— Мы полагаем, она пропала три недели назад. Мы обнаружили это пару дней назад, когда ее социальный работник заполнил заявление о пропаже без вести. По-видимому, она пропустила несколько посещений врача и не отвечала на повторяющиеся звонки. Когда мы пришли в квартиру Лив Риз, стало очевидно, что она в спешке собрала вещи и ушла. История ее кредитной карты показала, что она купила билет на поезд до Парижа. После этого, боюсь, мы потеряли ее след.
— Сколько ей лет?
— Тридцать один, я полагаю, — сказал он. — У нее двойное американо-британское гражданство. Я сделал запрос в ваше Министерство внутренней безопасности, чтобы выяснить, не въезжала ли она на территорию США, но его еще не обработали.
— Почему столько беспокойства по поводу этой женщины, спешно покинувшей город? — спросила Хэллидей. — Люди постоянно пакуют чемоданы и переезжают. Без инициации международного розыска со стороны Скотленд-Ярда или Интерпола, хочу заметить.
— Это другое дело.
— Почему?
— У Лив Риз серьезное заболевание.
— Какое?
— Она страдает провалами в памяти.
— То есть она человек, страдающий амнезией, который не знает, кто она такая?
— О, она знает, кто она такая, — уклонился детектив от прямого ответа. — Все сложно. У нее периодические провалы в памяти, в течение которых она не способна запоминать события.
— Вы считаете, что в данный момент она страдает провалами в памяти?
— Да. Провалы, по всей видимости, начались несколько недель назад. Мы полагаем, что у нее все еще наблюдаются приступы. Прежде чем пропасть, она сняла почти четыре тысячи фунтов со своего банковского счета в Великобритании. Она сказала банковскому служащему, что собирается в Париж в отпуск. С тех пор она больше не снимала деньги и не пользовалась кредитной картой. Это указывает на то, что у нее либо провал в памяти, либо она… — его голос многозначительно оборвался.
— Либо она что?
— Либо она мертва.
— Расскажите мне о провалах в памяти, — Хэллидей воздержалась от того, чтобы высказать свое предположение о том, что Лив Риз жива и здорова, и что ее видели днем ранее в компании мужчины, который в итоге через несколько часов был убит. — Как конкретно проявляются эти провалы в памяти?
— По словам ее врачей, каждый раз, заснув, она просыпается, не помня того, что происходило в ее жизни с тех пор, когда она еще жила в Нью-Йорке два года назад.
— Звучит очень конкретно. Почему два года?
— Что вы имеете в виду? — спросил он.
— Почему не пять или десять лет? Почему она забывает все, что было именно за два года?
— На самом деле — два года и три месяца, — уточнил он. — Вы ничего не знаете про это дело, не так ли, детектив Хэллидей?
— Не многое. Поэтому я связалась с вами.
— Лив Риз чуть не убили два года назад. Я полагаю, что именно поэтому она переехала в Лондон. Для собственной безопасности. Нападавшего так и не поймали. Судя по всему, у нее все было хорошо, она налаживала жизнь в Британии, пока несколько недель назад не проснулась в своей лондонской квартире с провалом в памяти. Она не помнила ничего из того, что случилось с ней с того момента, когда ее чуть не убили два года назад.
— То есть она живет в прошлом, — произнесла Хэллидей.
— Что-то вроде того. Только хуже, — сказал он, — потому что всякий раз, заснув, она снова все забывает. Бедная женщина совершенно беспомощна. На самом деле, она легкая добыча. Вот почему мы подали запрос в Интерпол, чтобы они помогли нам найти ее.
— Что вы имеете в виду, называя ее легкой добычей?
— Ну, если человек, который пытался ее убить два года назад, найдет ее раньше нас, то, мы боимся, она не поймет, что он является для нее угрозой.
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Грохот отбойного молотка на стройке становится громче, когда я поднимаюсь по лестнице из метро на улицу. Как только я выхожу на свет, меня сбивает с ног женщина, проносящаяся мимо в вихре пакетов с покупками.
— Эй, дамочка! Смотри, куда идешь, — выкрикивает женщина.
Дальше на моем пути турист в пуховике вытаскивает из дешевого отеля габаритный чемодан. Я отхожу в сторону, чтобы дать ему пройти. Его жена и дочери, одетые в одинаковые пуховики, идут за ним, катя свои чемоданы.
Семья идет медленно, как будто их тела отягощены усталостью, пока я не понимаю, что это я устала. Все, чего я хочу — это спать. Я захожу в узкий холл отеля и спрашиваю у администратора, сколько стоит номер.
Ожидая, пока она проверит цены и свободные комнаты на экране своего компьютера, я смотрю на костяшки своих рук, лежащих на прилавке. Они гласят: «НЕ ЗАСЫПАЙ».
Это сообщение тут же возвращает меня к жизни. Я не могу заселиться в комнату. Я не могу пойти спать. К тому времени, когда администратор поднимает глаза от экрана, я направляюсь на улицу через дверь с затемненным стеклом.
— Не засыпай, — повторяю я себе под нос, пока постоянный гул в моей голове не перенимает ритм этих слов. — Не засыпай. Не засыпай.
На углу есть «Старбакс». Я заказываю два двойных эспрессо с собой. Кофе такой крепкий, что я морщусь от каждого глотка. Я опрокидываю второй эспрессо, будто шот.
Вскоре кофеин начинает работать, распространяясь по телу. После этого все движется на сверхскорости. Машины мчатся мимо, и мой разум мчится вперед со скоростью свыше тысячи километров в минуту. Все, о чем я могу думать — это встреча с Марко. Мне не терпится лечь на его грудь: его руки, защищая, обовьют меня, его запах — на моих губах. Эта мысль переполняет меня, как будто я наркоман, нуждающийся в дозе. Я резко поднимаю руку, чтобы поймать такси. Оно останавливается, и я забираюсь внутрь.
Городские виды проносятся в окнах такси. Я говорю так быстро, что таксист просит меня повторить. Дважды. Я выскакиваю за квартал до пункта назначения, потому что мы попали в пробку. Я могу идти быстрее, чем двигается транспорт.
Когда я вхожу в дом Марко, консьерж расписывается за доставку.
— Привет, Билл, — говорю я, не останавливаясь. Я захожу в открытый лифт как раз перед тем, как двери закрываются.
В лифте только я и женщина лет семидесяти с соломенными волосами. Она держит перед собой пакет супермаркета «Хол Фудс», как будто это щит.
Я нервно поправляю волосы, пока лифт поднимается. Женщина в лифте медленно уходит в самый дальний угол, как будто надеется, что я этого не замечу. Я замечаю, но мне все равно.
Женщина странно смотрит на меня, когда выходит на своем этаже. Я понимаю, что все это время бормотала себе под нос: «Не засыпай».
Я хочу объясниться, но двери уже закрылись, и лифт снова рванул на полной скорости. Когда лифт останавливается на этаже Марко, я выхожу и иду к его квартире в конце коридора. Я замираю, когда вижу его входную дверь.
Кто-то выходит. Это не Марко. Это женщина с блестящими волосами. Она повязывает красный шарф вокруг шеи и застегивает темно-синее пальто, направляясь ко мне. Ее щеки покраснели, а губы припухли, как будто ее только что поцеловали.
Есть в ней что-то, что напоминает мне меня. Я неуверенно иду к квартире. Женщина проносится мимо меня, не останавливаясь. Я чувствую ледяной ветерок, как будто мимо прошел призрак.
Я прижимаюсь к глазку входной двери Марко и смотрю на вогнутое отражение своего зрачка.
— Марко. Это я, Лив. Мы можем поговорить? — я стучу кулаком и одновременно звоню в дверь.
От металлического лязга я вздрагиваю.
Меня пугает лязг металла. Я оборачиваюсь и вижу, как возле лифтов уборщица толкает шваброй металлическое ведро. Она уставилась на меня и будто что-то мне говорит. Ее рот открывается и закрывается. Я не слышу никаких слов. Все, что я слышу — это жужжание.
— Вам нужно уйти.
Я не знаю, кто это говорит. В любом случае, я снова в лифте.
— Леди, каждые несколько дней вы появляетесь здесь. Я много раз говорил вам не возвращаться. В следующий раз, когда я вас увижу, я вызову полицию, — выкрикивает консьерж, когда я прохожу мимо.
Его угрозы тонут в потоке машин, когда я выхожу на улицу и жду, пока подъедет автобус. Вскоре я уже в автобусе и наблюдаю, как пешеходы идут по тротуару, пока мы стоим в пробке. Мозг перемешивает такое количество спутанных мыслей, что мне кажется, будто я кружусь на неуправляемом аттракционе в парке развлечений. Я прислоняюсь головой к окну и, чтобы взять передышку, на мгновение закрываю глаза. Пока мы движемся в плотном потоке машин, меня убаюкивают открывающиеся и закрывающиеся автобусные двери.
Я выхожу из автобуса и иду вдоль реки в больницу Бельвью. Вдали виднеются прямоугольные башни штаб-квартиры ООН. Я иду так быстро, что кажется, будто я лечу.
К стойке регистрации в приемном покое выстроилась длинная очередь, поэтому я направляюсь к общей стойке регистрации и спрашиваю, могут ли они вызвать доктора Эми Декер.
— Извините, мэм, — говорит женщина, посмотрев в свой компьютер. — Здесь не работает врач с таким именем. Вы уверены, что пришли в нужную больницу?
— Да. Эми определенно работает здесь.
Женщина съеживается от моего напора.
— Я здесь первую неделю. Может быть, я ищу не в том месте, — объясняет она. Она хлопает по плечу коллегу, сидящую рядом с ней, чтобы заручиться ее помощью. У ее коллеги темные волосы, вьющиеся по шее, и недоверчивый взгляд.
— Зачем вам доктор Декер? — спрашивает она.
— Эми мой друг. Близкий друг.
Я массирую виски, чтобы унять болезненное биение в голове, когда женщина странно на меня смотрит. Она берет телефон и звонит кому-то, вращаясь на стуле, чтобы я не могла слышать ее приглушенную беседу.
— Доктор Грэм скоро вас примет, — говорит она мне, повесив трубку.
— Бретт? — мои глаза удивленно расширяются. Я хочу поговорить с Эми, а не Бреттом.
Бретт появляется через пару минут, одетый в синий костюм хирурга, который подходит к его глазам. Он идет через приемную прямо ко мне. Когда Бретт доходит до меня, он ласково берет обе мои руки и помогает мне сесть на стул с мягкой обивкой возле стойки регистрации.
— Ты в порядке, Лив? — спрашивает он, садясь на корточки, пока администратор с любопытством смотрит на нас из-за стойки.
— Да. Нет. Ну вроде, — в моих глазах стоят слезы, отчего все выглядит размытым. Я смущенно вытираю их пальцами, но они возвращаются назад. — Бретт, я не понимаю, что происходит. Все так сбивает с толку.
— Я знаю, — мягко говорит он.
Бретт так приблизился ко мне, что я чувствую запах средства после бритья, смешанный с антисептиком.
— Я сейчас совершаю обход. Мне нужно увидеть еще двух пациентов, но я обещаю, что как только закончу, то вернусь и все объясню. Жди меня тут, Лив. Это важно. На улице тебе небезопасно. Ты понимаешь?
— Да, конечно.
— Хорошо. Я скоро вернусь, и тогда мы поговорим.
Он берет со стола несколько журналов и дает их мне почитать. Затем тихонько переговаривается с женщиной за стойкой регистрации. Она энергично кивает. У меня складывается впечатление, что Бретт попросил ее присматривать за мной.
Когда он уходит, живое электричество потрескивает в моей голове, словно предупреждающий сигнал. Треск становится все громче и громче, нарастая, пока я уже не могу больше его терпеть. Я чувствую беспокойство и внезапный ужас перед тем, что Бретт собирается мне сказать.
Я замечаю, что администратор отвлекается на звонок. Я соскальзываю со своего места и следую к выходу, вылетая через стеклянную дверь вестибюля на сильный сквозняк. Такое ощущение, что ветер уносит меня против моей воли. В конце концов я останавливаюсь и прислоняюсь к перилам с видом на Ист-Ривер, хватая ртом воздух и задаваясь вопросом, почему я не могу перестать плакать.

Глава двадцать седьмая

Двумя годами ранее

Я поступила по-идиотски, не попросив Марко подбросить меня домой, когда вышла из ресторана. Мне вообще не стоило идти домой одной. Это была ложная бравада от слишком большого количества вина, выпитого на вечеринке Эми.
Теперь я зажата между железной оградой парка с одной стороны и пустым техническим училищем, закрытым на ночь, с другой.
Тяжелое дыхание и шаги позади заставляют меня остро осознать, что я нахожусь на темном и изолированном участке улицы. Вокруг никого, кроме меня и незнакомца, следующего за мной.
Я размышляю, что тактически лучше: побежать, рискуя, что мой преследователь догонит и одолеет меня, или же разумнее притвориться, что я не знаю, что за мной следят, и как можно быстрее пройти через этот безлюдный участок. Я решаю, что безопаснее всего будет продолжать притворяться, поскольку вряд ли я убегу от него.
Фары приближающейся машины прорезают темноту так мощно, что становится видно переулок с жилыми домами за техническим училищем. Когда машина проезжает мимо, я бросаюсь через улицу, а затем на полной скорости бегу в сторону переулка, чуть не врезавшись в пару, выходящую из авто на углу.
— Извините, — говорю я, пролетая мимо них.
Дорога упирается в хорошо освещенный перекресток, ведущий на улицу, где я живу. Мои легкие горят, когда я к ней приближаюсь. Затаив дыхание, я замедляюсь до быстрой ходьбы, говоря себе, что у меня паранойя и что я просто воображаю, будто за мной следят.
Это было последствием выпитого алкоголя и страха, разожженного этим ужасным авангардным перформансом. Это арт-шоу, наверное, напугало меня на всю жизнь.
В моей голове как предупреждение мелькает образ связанной женщины с кляпом во рту, корчащейся на стуле за красными бархатными веревками, и сияющие вокруг нее на стенах галереи черно-белые кадры, показывающие женщину, за которой наблюдает невидимый хищник. Я говорю себе, что это было только искусство. Плохое искусство.
Густая листва деревьев рассеивает свет уличных фонарей, погружая улицу в мрачную тьму. На полпути к своей улице я снова слышу шаги. Они словно эхо моих собственных. Я не оборачиваюсь, чтобы проверить, кто позади меня. Вместо этого я предполагаю, что это мой преследователь.
Мой дом совсем рядом. Приблизившись к крыльцу, я делаю вид, что иду прямо. В последнюю секунду я взбегаю по лестнице и открываю дверь одним-единственным отточенным поворотом ключа. Я с трудом взбираюсь внутрь и закрываю за собой дверь. Закрыв ее, я прислоняюсь к ней спиной и хватаю ртом воздух, пока мое бешеное сердцебиение не замедляется.
Шона настойчиво мяукает, когда я вхожу в квартиру. Я запираю за собой входную дверь и осторожно подбираюсь к кухонному окну, чтобы посмотреть на улицу. Я стараюсь стоять достаточно далеко от окна, чтобы никто не видел, что я смотрю. Там никого нет. Просто ряды припаркованных машин по обеим сторонам. Я чувствую себя дурой.
Гремит гром, и Шона нервно трется о мои ноги при звуках надвигающейся летней грозы. Мой ужас той ночи возвращается, хотя окна больше не стучат, а моя спальня выглядит точно так же, как этим утром, когда я уходила из дома. Я бы хотела, чтобы Эми вернулась со мной, а не уехала в квартиру Бретта.
Мне до сих пор страшно из-за произошедшего той ночью в квартире, хотя нет никакой логической причины для беспокойства. Эми призналась, что одолжила саронг из моего шкафа и искала пару других вещей, которые хотела бы взять с собой в отпуск. Вот почему мои ящики и дверцы шкафа были приоткрыты.
Она согласна с полицией, что Шона могла случайно опрокинуть мою фоторамку. У меня до сих пор нет объяснения тому, как на пыльном окне моей спальни оказалось сердце. Эми думает, что оно могло быть там и прежде, а я только тогда заметила его. Она сказала, что один друг из ее родного города, который несколько недель назад жил у нас в гостиной, делал подобные вещи в подростковом возрасте. Наверное, всему есть логическое объяснение, но страх, который я испытала в ту ночь, не до конца покинул меня, особенно сейчас, когда я снова одна в ночной тишине квартиры.
Я открываю холодильник и достаю молоко, чтобы угостить Шону. Пакет пуст, а это значит, что молока для утреннего кофе тоже нет. Ложась спать, я закрываю дверь своей спальни и подпираю стулом дверную ручку — больше для успокоения нервов, нежели полагая, что это помешает злоумышленнику ворваться внутрь, пока я сплю. Сквозь сон я слышу грозу. Проливной дождь сердито бьет по бетону снаружи.
Когда я просыпаюсь утром, будильник рядом с моей кроватью выключен. Я проснулась на час позже, чем обычно. Безумно уставшая, я иду на кухню и на автомате варю себе кофе.
Только когда я беру с полки на дверце холодильника нераспечатанный пакет молока, чтобы налить его в кофейную кружку, я вспоминаю, что прошлой ночью в холодильнике молока не было. Я предполагаю, что Эми вернулась рано утром и принесла его.
Но когда я иду в ванную, чтобы почистить зубы, я замечаю, что дверь в спальню Эми широко открыта, как и прошлой ночью, когда я вернулась домой, а ее комната заполнена дневным светом. Я осторожно просовываю голову в дверной проем. В кровати Эми никто не спал. Ее шторы раскрыты. Уверена, что она не возвращалась прошлой ночью.
Каким чертовским образом пакет молока попал в холодильник, если его принесла не Эми? Очевидно, этому есть рациональное объяснение. Мои мысли, вероятно, были так поглощены тем, что прошлой ночью меня преследовали до дома, что я не заметила стоявшее на дверце холодильника молоко.
Я включаю телефон и читаю новости, помешивая кофе. Я пью его, стоя у кухонного стола, греясь в лучах солнца, падающего в окно над раковиной. На экране моего телефона появляется уведомление о сообщении с анонимного номера.
«Наслаждайся кофе. Я знаю, насколько ты любишь пить его с молоком».
Сообщение так пугает меня, что я инстинктивно выплескиваю содержимое кружки в раковину и тайком выглядываю в окно. Кто-то наблюдает за мной? Как еще отправитель узнал бы, что я пила кофе? Или про то, что я люблю в кофе побольше молока.
Еще страшнее осознание того, что я с самого начала была права: вчера вечером в холодильнике не было молока. От этих умозаключений у меня кровь стынет в жилах. Должно быть, кто-то зашел в квартиру, пока я спала, и поставил пакет молока в холодильник, а значит, что кто-то наблюдает за мной и у него есть ключ от моей квартиры. Это последняя капля.
Я хватаю свою сумочку и иду в местный отдел полиции, где показываю сообщение дежурному. Поскольку это уже второе происшествие, полицейский вызывает детектива, чтобы тот спустился и поговорил со мной.
Детектив спускается через пять минут. Это крупный мужчина в помятом костюме, лысеющий, с прищуренными глазами и выражением лица, источающим скуку. Он говорит, что его зовут детектив Краузе.
— Сколько вы выпили прошлой ночью? — спрашивает детектив Краузе через несколько минут, когда мы оказываемся в тесной комнате для допросов и я сижу по другую сторону небольшого стола лицом к его громадному телу. Он записывает мои ответы в блокнот.
— Два бокала вина. На самом деле, три, — я помню, что завершила ужин мадерой.
— Выпив три бокала вина, вы пошли домой, думая, что кто-то следует за вами. Вы не видели этого человека и вы не сообщили об этом. Вдобавок вы уверены, что в холодильнике на кухне не было молока, когда вы легли спать, однако вы нашли полный пакет этим утром, когда проснулись. Произошло именно это?
— Да, все верно. Текстовое сообщение, полученное утром и говорящее мне наслаждаться кофе, предполагает, что кто бы мне его ни послал, он оставил мне молоко.
— Но вы сказали, что не было никаких признаков взлома. Так как же незваный гость оставил пакет молока в холодильнике?
— Возможно, он вскрыл замок, пока я спала.
Детектив пристально смотрит на меня, открыв рот, будто я сошла с ума.
— Вы хотите сказать, что кто-то вошел в вашу квартиру, оставил пакет молока в вашем холодильнике, а затем ушел, ничего не украв?
— Что я хочу сказать, — отвечаю я, — так это то, что произошедшее прошлой ночью вкупе с тем, что случилось ранее, говорит о какой-то системе.
— Не вижу никакой системы, — произносит детектив Краузе, резко роняя ручку на стол. — В полицейском отчете о той ночи нет ни следа взлома, ни истории домогательства. Ничего также не было украдено. Полицейский, подписавший доклад, указал, что беспорядок в вашей спальне мог быть устроен домашним питомцем.
— Моя кошка не делала этого. И, между прочим, моя кошка обычно не оставляет пакеты с молоком в холодильнике и также не отправляет мне текстовые сообщения. Это была не кошка, — я раздраженно вздыхаю. — Ну должно же быть что-то, что вы можете сделать, детектив! — теперь я расстраиваюсь. — Пожалуйста, вы наверняка можете выяснить, кто отправил мне это сообщение? Я уверена, что это тот же человек, который вломился в мою квартиру той ночью.
— Вы хотите, чтобы я, — указывает он на себя, — получил федеральный ордер для доступа к частным телефонным записям и использовал их, чтобы арестовать того, кто послал вам текстовое сообщение, исходя из подозрения, что этот человек вломился в вашу квартиру и оставил пакет молока в вашем холодильнике? Мисс Риз, ни один судья не подпишет ордер на основании той информации, которую вы предоставили.
— Это сообщение — неявная угроза, — я поднимаю свой мобильный телефон, чтобы он мог увидеть текст, который мне прислали. — Человек, который отправил это, намекает на то, что он знает, что я делаю, а также мои предпочтения. За мной следили прошлой ночью, детектив Краузе. Я в этом уверена. Что еще вам нужно, чтобы начать расследование?
— Чертовски много чего.
— Например?
— Ведите журнал. Если за вами следят, запишите это. Когда. В какое время. Что произошло. Сохраняйте любые сообщения, которые получаете. И что самое главное — не идите на контакт с преследователем.
— Как я могу вступить в контакт с преследователем, если я понятия не имею, кто меня преследует? — меня ужасает мысль, что кто-то из моего окружения может домогаться меня. — Никто из моего круга общения не сделал бы ничего подобного.
— У меня были дела, в которых кто-то вынашивал недобрые планы месяцами и даже годами, — говорит он.
В голове вспышкой возникает бородатое лицо Джорджа. Фотограф-ветеран «Культуры» потерял работу, когда я пожаловалась на то, что он намеренно положил руку мне на бедро во время командировки. Когда менеджер по персоналу вызвала меня в свой офис, чтобы сообщить, что его уволили, она ясно дала понять, что необходимо поставить ее в известность, если он причинит мне какие-либо неудобства. Я сразу поняла, что нажила себе врага, пожаловавшись на него. Но это было так давно. Конечно, с тех пор Джордж изменился. Разве нет?
— Это мог быть кто-то из вашего прошлого, или, как я сказал ранее, это могла быть ошибка. Может, много стресса на работе. Может, прошлой ночью вы перепили. Тут может быть совершенно невинное объяснение.
— Детектив, — настаиваю я. — Я это не выдумала. Я просто не знаю, кто бы поступил так со мной.
— Хорошо, — он делает примирительный жест. — Не надо думать, что это кто-то, кого вы знаете.
— Что вы имеете в виду?
— Зачастую преследователь совершенно незнаком жертве. Может, жертва проявила любезность, например, придержала дверь лифта. Преследователь создает мир фантазий о человеке и становится им одержим.
Меня начинает подташнивать, когда я допускаю возможность того, что это официант, Кевин, проследил меня до дома прошлой ночью и поставил молоко в холодильник. Я говорю себе, что это смешно. У меня нет ни единого доказательства того, что Кевин делал что-либо, кроме нескольких попыток позвонить мне в офис, что жутковато, но не противозаконно.
— Что произойдет, если у меня есть лишь догадка о том, кто это может быть? Никаких доказательств, лишь предположение. Что вы будете делать в этом случае, детектив?
— Вероятно, ничего, — он двигает своим большим телом на стуле. — Без доказательств мы бы наблюдали и ждали, пока этот человек не пересечет черту.
— Детектив, вы правда говорите мне, что не можете ничем помочь, пока этот человек не причинит мне вред? — спрашиваю я.
Его молчание весьма красноречиво.

Глава двадцать восьмая

Среда, 14:52

После звонка детективу Скотленд-Ярда детектив Хэллидей немедленно набрала Министерство внутренней безопасности.
— Мне нужно узнать, пересекала ли женщина по имени Лив Риз границы США за последний месяц, — сказала Хэллидей министерскому служащему.
Она нетерпеливо постукивала ручкой по столу, пока он искал сведения. Во внутреннее окно в кабинете капитана она увидела, как встает Джек Лавель. Его разговор с капитаном подходил к концу. Она слышала ходившие в участке слухи, что они были напарниками в течение многих лет и что все ожидали, что именно Джек поднимется по служебной лестнице.
— Вы здесь, детектив?
— Да, — Хэллидей снова переключила внимание на звонок.
— Лив Кэтрин Риз прибыла в аэропорт имени Кеннеди рейсом из Парижа, — служащий назвал номер рейса и дату трехнедельной давности. — По нашим данным, она въехала по американскому паспорту. Она имеет двойное американо-британское гражданство благодаря своему отцу. Вам нужна другая информация?
— Какой адрес она написала в карточке прибытия? — спросила Хэллидей.
— Адрес в Бруклине, — служащий помедлил. — Ее почерк тяжело разобрать. Я перешлю его вам по электронной почте.
Когда звонок завершился, отсканированная копия карточки уже была на почте Хэллидей. Она открыла ее и увеличила изображение, чтобы расшифровать неразборчивый почерк.
— Бинго, — еле слышно сказала она.
Адрес, который Лив Риз написала печатными буквами в миграционной карте аэропорта, был тем же адресом, который указан у нее в базе данных отпечатков пальцев.
Это доказывало, что Лив Риз, которую Интерпол объявил в международный розыск как пропавшую без вести, была тот самой Лив Риз, чьи отпечатки пальцев были найдены на месте преступления, и которая, в свою очередь, была той же самой женщиной, чьи отпечатки были внесены в систему более двух лет назад, когда ее чуть не убили. Это был один и тот же человек.
— У нас есть бруклинский адрес женщины, отпечатки пальцев которой были обнаружены на месте преступления, — сказала Хэллидей Лавелю, когда тот вышел из кабинета капитана.
— Давайте поедем туда. Вы за рулем, — Лавель бросил ей ключи от машины, и Хэллидей поймала их в воздухе. — Я встречу вас у входа через две минуты.

Квартира Лив Риз располагалась в Бруклине на втором этаже дома из красновато-коричневого песчаника, который был переделан в современное четырехэтажное здание с плоской крышей.
Ветер гнал опавшие листья на узкой, усаженной деревьями улице, когда Хэллидей и Лавель шли к квартире. Они синхронно поднялись по лестнице на крыльцо.
Лавель нажал кнопку домофона. Ответа не было. Он сделал это снова. На этот раз они оба услышали сердитый глухой стук шагов вниз по лестнице. Дверь распахнулась ровно настолько, чтобы они увидели женщину с темно-русыми волосами, которая совсем не походила на фотографию Лив Риз, сделанную Интерполом.
— Уходите, или я вызову полицию, — сказала женщина сквозь щель.
— Мы и есть полиция, — Хэллидей показала значок детектива. — Меня зовут детектив Дарси Хэллидей. Это детектив Джек Лавель. Мы ищем эту женщину. Вы ее видели? — она просунула в щель фото Лив Риз, сделанное Интерполом.
— Вам лучше зайти внутрь, — ответила женщина, открывая дверь. Пока они поднимались по лестнице, женщина представилась Анжелой.
— У меня не так много времени на разговоры. У меня перерыв между встречами в зуме, — сказала Анжела, открывая дверь в свою квартиру и впуская их внутрь.
На обеденном столе располагались ноутбук и пачка бумаг. На кресле висел скроенный на заказ пиджак, который Анжела, очевидно, надевала, чтобы выглядеть профессионально — выше пояса — во время своих конференций в зуме. Ниже пояса она была в серых штанах для йоги и пушистых тапочках.
— У меня пятнадцать минут до следующей конференции. Давайте сразу к делу, — начала Анжела. — Женщина на фото, которое вы мне показали, звонила в дверь сегодня рано утром. Она выглядела немного иначе, но я уверена, что это тот же человек. У меня хорошая память на лица.
— Расскажите, что произошло ночью, — сказала Хэллидей.
— Наш дверной звонок прозвенел посреди ночи. Он звонил и звонил. Разбудил нас. У меня рано утром была назначена конференция с Шанхаем. Скажу вам так, я не очень радуюсь, когда меня будят в три часа ночи.
— Могу представить, — проявила сочувствие Хэллидей.
— Я пошла вниз, чтобы открыть дверь. Грант пошел за мной. Он знал, что я буду вне себя. На пороге стояла женщина. Она вела себя так, будто живет в нашей квартире. Она даже спросила нас, не иногородние ли мы гости, оставшиеся на ночь! Кажется, она думала, что ее соседка пригласила нас. Она совсем чокнутая.
— Как звали ее соседку? — спросила Хэллидей.
— Не помню. Подождите! Мы иногда получаем почту на ее имя.
Она подпрыгнула с дивана и достала пару запечатанных конвертов из корзины на книжной полке из белого дуба.
— Доктор Эми Декер, — сказала она, передавая им конверт.
— Продолжайте, — сказала Хэллидей.
— Было очень странно. Когда мы сказали женщине уходить, она разрыдалась и сообщила нам, что потеряла сумочку и телефон, и ей некуда пойти. Грант разжалобился. Он очень мягкотелый. Он разрешил ей войти и воспользоваться телефоном. А затем, уже в нашей квартире, она обвиняет нас в убийстве ее кошки и ведет себя так, словно это место — ее. Я была в ярости. Она даже вошла в нашу спальню. Мы пригрозили ей, что вызовем копов, и она ушла.
— Это случалось ранее?
— Мы с Грантом только вернулись из отпуска пару дней назад. Наш сосед упоминал, что слышал, как наш дверной звонок трезвонил ночью, пока нас не было. Он сказал, что это происходило неоднократно. Может, это та же женщина. Может, прошлой ночью она не в первый раз приходила сюда. Не могу сказать наверняка.
— Есть какие-то мысли, куда или в каком направлении она отправилась после того, как ушла из вашей квартиры? — спросила Хэллидей.
— Грант ушел спать. Я ждала у кухонной раковины возле окна, чтобы убедиться, что она исчезла. Она ошивалась возле нашего порога. Затем она села на ступеньки. Я сказала себе, что если она все еще будет там через пять минут, я вызову копов.
— Вы вызвали?
— Нет. Она остановила такси, ехавшее по улице.
— Вы заметили название таксомоторной компании или номер автомобиля?
— Было слишком темно, чтобы увидеть номер, — пожала плечами Анжела. — Я уверена, что она села в такси около трех часов ночи, если это может помочь. — Она не опасна, верно? — спросила она, внезапно обеспокоенная.
— Нельзя сказать наверняка, — ответил Лавель. — Позвоните нам, если она снова придет или если что-нибудь вспомните, — он протянул ей визитку с контактными данными.
Хэллидей набрала номер Трэна, когда они шли обратно к авто. Она попросила его обзвонить таксомоторные компании в городе и выяснить, чья машина была в районе Уильямсберга в указанное время.
В прежние времена такая работа протерла бы дырки в подошвах полицейских ботинок. То есть нужно было бы зайти в депо каждой таксомоторной компании в городе и просмотреть их журналы выездов. В наши дни таксомоторные компании работали с системой спутниковой навигации. Для них просмотреть свои данные GPS и проверить, находились ли там какие-либо автомобили в то утро, было бы относительно быстрой и безболезненной задачей.
— Мне нужны имя водителя и номер телефона. В особенности мне интересно, где он высадил ее. В навигаторе машины должна сохраниться эта информация, даже если водитель не помнит, — сказала Хэллидей Трэну. — Сейчас мы поедем в магазин алкоголя, чтобы посмотреть записи с их камер видеонаблюдения. Я все еще жду дело детектива Краузе. Из его старого участка еще не звонили?
— Нет, — сказал Трэн. — Мне сходить туда и взять документы?
— Мы берем это на себя. Можете пока пробить одно имя? — спросила она.
— Конечно. Что за имя?
— Доктор Эми Декер, — Хэллидей прочла имя с запечатанного конверта. — Видимо, они с Лив Риз жили в одной квартире несколько лет назад.

Глава двадцать девятая

Среда, 15:23

Сигнал фуры, сдающей назад, чтобы отгрузить товары, прорезает белый шум у меня в голове. Кто-то говорит со мной. Я оборачиваюсь.
— Я уже сказал вам, что тут закрыто, — кричит коренастый мужчина с кустистыми седыми усами и в белом переднике, испачканном мучной пылью. Он стоит у пиццерии через дорогу и курит сигарету. У меня создается впечатление, что я стою тут какое-то время, пялясь в пустоту.
— Дамочка, — говорит он, стряхивая пепел на тротуар. — Бар сейчас закрыт.
Я поднимаю голову. Наверху вывеска «Ноктюрнал». Бар выглядит злачным, как и многие бары при холодном и жестком свете дня. Прижавшись к рифленому стеклу двери в стиле «ар-деко», я заглядываю внутрь. Огни выключены. Насколько я могу видеть, внутри никого нет.
— Он открывается в пять. Рядом есть магазин, где продается выпивка, если невтерпеж, — кричит мужчина. Он указывает на магазинчик рядом с его пиццерией, а потом тушит сигарету о подошву и заходит внутрь.
Во рту пересохло, и я чувствую слабость, словно меня разбудили из глубокого сна. Я ощущаю себя так с тех пор, как проснулась в поезде метро на ветке «Е», голова пульсировала, будто внутри били в боевой барабан. Я не помню, как спустилась в метро, и не знаю, куда шла. Такое чувство, что время скакануло вперед, а я не заметила.
Последнее, что я помню, прежде чем проснуться в поезде, — это внезапный звонок телефона на рабочем столе. Он был такой громкий и настойчивый, что я вздрогнула.
— Лив слушает, — говорю я в трубку.
Дальше провал, я открываю глаза, и мое тело покачивается от движений несущегося по тоннелю поезда.
Мои руки покрыты надписями, сделанными шариковой ручкой. Среди них подчеркнуты название и адрес места «Ноктюрнал». Что-то в этом названии дергало за нужную струну. Оно притягивало меня сюда, словно магнит.
Я перехожу через дорогу и иду к магазинчику. Когда я захожу внутрь, мое тело действует на автопилоте, а в голове нет ни одной мысли. Мужчина с широким дружелюбным лицом лучезарно улыбается мне за прилавком, в его улыбке читается теплота узнавания. Я отвечаю натянутой улыбкой. Я никогда в своей жизни не видела этого продавца.
Я останавливаюсь у стены из холодильников, чтобы ознакомится с ассортиментом напитков, аккуратно расставленных на полках. Подавив свидетельствующий о сильной усталости зевок, я достаю из холодильника ледяной эспрессо. В нем достаточно кофеина, чтобы взбодрить на следующие двенадцать часов даже слона.
— Сколько я вам должна? — спрашиваю я мужчину за прилавком, с глухим ударом ставя перед ним банку.
Он смотрит на меня, поджав губы, его челюсть слегка выступает вперед. Оскорбление светится в его карих глазах, окаймленных густыми ресницами. У меня создается впечатление, что я как-то его обидела. Может, не поздоровавшись.
— Я запишу на твой счет, — говорит он.
Я уже хочу сказать ему, что у меня нет никакого счета, когда он продолжает.
— Каждый день одно и то же, Лив. Ты никогда не спишь. Бодрствуешь всю ночь, а потом весь день ходишь словно зомби. Два-три кофеиновых напитка в день. Это хорошо для бизнеса. Моего бизнеса. И нехорошо для тебя, — печально покачивает головой продавец.
Он кладет мою покупку в полиэтиленовый пакет и, держа за ручки, протягивает мне.
— Тебе стоит лучше заботится о себе. Ты еще сильнее потеряла в весе. Скоро от тебя ничего не останется.
Я молчу, ошеломленная тем, каким тоном говорит со мной незнакомец — будто мы знаем друг друга. Я осматриваю себя. Он прав. Я никогда не была такой худой, такой слабой.
— Иди домой и отдохни, — говорит он мне. — Выглядишь так, будто не спала несколько дней.
Стоя на тротуаре у магазинчика, я размышляю: а если он прав? Я совсем без сил. Я смотрю на небо. Небо стального цвета затянуто тучами. Даже от этого я в замешательстве. Сейчас должна быть середина лета. Однако все выглядит и ощущается как ветреный осенний день. Здания кружатся вокруг меня с ошеломляющей скоростью. Я закрываю глаза и жду, пока все не перестанет вращаться.
— Ты в порядке, Лив?
Передо мной стоит мужчина с коробкой продуктов в руках, его широкое приятное лицо омрачено беспокойством. Он выглядит как молодая версия продавца из магазина. У него такая же массивная, немного выпирающая вперед челюсть, и говорит он с таким же ближневосточным акцентом.
— У тебя снова приступ мигрени? Тебе принести воды, чтобы ты выпила свое лекарство?
— Все хорошо, — настаиваю я, хотя это и далеко от истины.
— Я доставляю этот заказ клиенту с твоей улицы. Пойдем со мной. Я провожу тебя до дома.
Я иду за ним, словно за Крысоловом. Я слишком слаба и истощена, чтобы объяснить ему, что на самом деле не живу в этом районе. Две улицы спустя он останавливается у лестницы, ведущей ко входу в многоквартирный дом из светлого кирпича. Он ставит коробку на уступ.
— Мы на месте, — объявляет он.
Я оглядываюсь по сторонам, смущенно моргая. Он привел меня на чужую улицу и ждет, что я войду в чужое многоквартирное здание.
Я делаю пробный шаг вверх по лестнице. Я думаю, логично будет вызвать такси, как только он уйдет. Кажется, это менее неловко, чем объяснять, что он спутал меня с кем-то другим.
— Это не твой дом! — говорит он мне, когда я делаю еще один шаг по лестнице. — Ты живешь через дорогу, Лив, — он указывает на здание из темного кирпича на другой стороне дороги. Я озадаченно пялюсь на него.
— Ты не помнишь. Правда ведь?
— Не помню что?
— Свой адрес.
— Конечно, я знаю свой адрес. Я живу в Бруклине, — говорю я.
— Там ты жила раньше, — его тон источает сочувствие. — Ты переехала, Лив. Ты теперь живешь в доме через дорогу.
Его уверенность приводит меня в замешательство.
— Я знаю, где я живу, и это не здесь.
— Пойдем со мной. Консьерж все объяснит.
Он подбирает коробку с продуктами и переходит через дорогу, ведя меня за собой до стойки, отделанной старомодной керамической плиткой коричневого цвета.
— Добрый день, мисс Риз, — говорит консьерж, вставая из-за стойки, чтобы поприветствовать меня. — У меня ваши ключи.
Он протягивает мне связку ключей. Мое имя и номер квартиры написаны на бирке моей рукой. Консьерж жестом приглашает меня войти в ожидающий лифт. Когда я вхожу в его тускло освещенную кабину, у меня возникает ощущение, что меня словно всосало в вакуум. Я поворачиваюсь и беспомощно смотрю на консьержа. Я не знаю, на кнопку какого этажа нужно нажать.
Он наклоняется вперед и нажимает на кнопку подвала, не обращая внимания на мою растерянность. Как будто он почти что ожидает, что я не буду знать, куда идти. Двери закрываются, и лифт с внезапным толчком спускается вниз, увлекая меня с собой.
Когда двери с грохотом открываются, я выхожу в плохо освещенный длинный коридор с низким потолком и пожелтевшими от времени стенами. В воздухе висят прогорклые кухонные запахи с легкой примесью плесени. Я иду по длинному коридору в поисках квартиры, которая соответствует номеру на связке ключей.
Я нахожу квартиру в конце коридора. На пороге лежит конверт. Это счет за электричество, и он адресован мне.

Глава тридцатая

Двумя годами ранее

Мои красные боксерские перчатки связаны вместе и висят на моей шее, словно ожерелье, когда мы с Эми возвращаемся домой после тренировки по кикбоксингу. Я никогда в своей жизни так не уставала. Эми, может, и невероятно мягкая, когда общается со своими пациентами в больнице, но когда она надевает боксерские перчатки, то становится чертовски жесткой.
Я была настолько разбита после тренировки, что рухнула на скамейку в раздевалке, положив мокрое полотенце на лоб, и сказала Эми, что физически не способна двигаться. Она в шутку предложила заказать убер для пятиминутной поездки домой. В конце концов, именно непринужденная насмешка Эми дала мне необходимый толчок, чтобы встать и пойти с ней в удушающий утренний зной.
Подходя к лестничной площадке, мы обе видим специальную доставку у входной двери. Эми берет огромный букет кроваво-красных роз, завернутый в пенистую бумагу. Золотая коробка с дорогими шоколадными трюфелями привязана к цветам огромным золотым бантом в тон. Это вполне типичный для Бретта грандиозный романтический жест. Он любит баловать Эми.
— Бретт сказал, что готовит для меня сюрприз, потому что прошлой ночью ему пришлось рано уйти из ресторана. Это, должно быть, стоило ему целое состояние, — Эми баюкает букет в руках, когда мы заходим внутрь.
Звонит мобильный телефон Эми. По приглушенному разговору я понимаю, что это звонок из больницы. Закончив говорить, Эми просит меня поставить ее розы в вазу.
— Меня вызвали на работу. Я должна быстро переодеться. Мой убер будет здесь через десять минут.
Пока Эми наскоро принимает душ, я иду к обеденному столу, где она оставила букет. Золотая лента, обхватывающая розы, крепко завязана. Когда я ослабляю узел ногтями, Шона запрыгивает на стол и яростно мяукает.
Что-то острое протыкает мой палец.
— Ой, — кричу я так громко, что кошка в страхе спрыгивает вниз и смотрит на меня бледно-зелеными глазами, словно говоря: «А я предупреждала». Струйка крови сбегает по моей руке.
— Все в порядке? — Эми выскакивает из спальни, свежая после душа и одетая на работу. Она берет свою сумочку и ключи.
— Я, должно быть, порезалась чем-то, — я крепко зажимаю свой палец. Он пульсирует как сумасшедший.
— В аптечке в спальне есть бутылка с антисептиком. Налей немного. Я посмотрю, когда вернусь, — она уходит и закрывает за собой входную дверь.
Я обертываю салфетку вокруг пальца, а затем разворачиваю букет и сваливаю розы в кучу. Между стеблями есть маленький конверт. Открываю конверт и читаю надпись на открытке. Цветы не были отправлены анонимно. Я удивлена тем, что имя на конверте — не Эми. Это мое имя.
Открывая конверт, я достаю визитку флориста с короткой надписью:
«Для Л.» и сердечко.
Я тронута милым жестом Марко. Я снимаю золотую крышку с коробки конфет. Внутри десяток трюфелей, каждый из которых украшен вихрем разнообразной цветной шоколадной глазури. Я звоню Марко, чтобы поблагодарить за такой продуманный подарок, но он не отвечает, поэтому я пишу ему сообщение:
«Розы! И шоколадные конфеты! Ты меня балуешь!!»
Я закидываю трюфель в рот и смакую дурманящий вкус шоколада и ликера, лежа на диване и расслабленно читая журнал. Пока я листаю глянцевые страницы, мои веки тяжелеют, я засыпаю, и журнал падает мне на колени.
Я просыпаюсь от звука мобильника, лежащего на диванной подушке рядом со мной. Глаза не могут сфокусироваться, поэтому я с трудом читаю нечеткое сообщение на экране. Оно от Марко.
«Не могу приписать букет себе. У тебя, должно быть, есть тайный поклонник!»
Колющий страх пронзает меня, когда я вспоминаю свой диалог с полицией о преследовании. Я пытаюсь встать, но меня перебарывает парализующая усталость. Входная дверь открывается. Сквозь дремоту, окутывающую меня, я соображаю, почему Эми вернулась так быстро. Я пытаюсь спросить ее, но язык заплетается слишком сильно, чтобы выговорить слова.
На стене гостиной появляется тень. Она слишком высокая, чтобы принадлежать Эми. Это кто-то другой. Я пытаюсь поднять голову, чтобы посмотреть, кто это, но мышцы не слушаются меня. Сон поглощает меня. Тень исчезает и превращается в черный туман.
Когда я опять просыпаюсь, то снова лежу на диване. Квартира залита полуночным светом, и это указывает на то, что я проспала весь день. У входной двери звенят ключи.
— Лив?
Я смотрю сквозь веки. Эми с беспокойством глядит на меня сверху вниз.
— Все в порядке?
— Я так глубоко спала. Такие странные сны… — бормочу я.
Я собираю достаточно сил, чтобы переместиться в сидячее положение на диванной подушке. Я убаюкиваю свою пульсирующую голову в руках, пока слушаю болтовню Эми.
— Я не знаю, кто вызвал меня на работу, — говорит она. — Им не только не нужна была моя помощь — на самом деле, на смене находилось даже больше людей, чем надо. Раз уж я была в городе, я пошла по магазинам. Как будто мне требовалась причина, чтобы купить еще больше одежды, которая мне не нужна, да!
Эми ставит пакеты на стол рядом с диваном и достает целый ворох покупок, обернутых в специальную бумагу. Она разрывает бумагу и прикладывает разнообразную одежду, которую она купила, к своему худому телу, пока я одобрительно расхваливаю ее.
Паутина сна спадает, когда я перевожу взгляд с Эми и ее спонтанного показа мод на розы, красиво поставленные в стеклянную вазу на журнальном столике.
— Спасибо, что поставила розы в воду. Я заснула прежде, чем успела сделать это.
— Лив, я не ставила цветы в вазу, — говорит Эми. — Я спешила на работу. Это сделала ты. Ты не помнишь?

Глава тридцать первая

Среда, 15:29

Детектив Джек Лавель проверял список рейсов, прибывающих в международный аэропорт Гонконга, пока Хэллидей везла их в алкогольный магазин, чтобы забрать копии записей с камер.
Самолет, которым летел владелец квартиры, вот-вот должен был приземлиться.
— Если мы установим личность жертвы, то сможем раскрыть это дело, идя от противного, — сказал Лавель, в десятый раз обновляя экран прибытия на своем телефоне.
— Что вы имеете в виду под «идя от противного»? — спросила Хэллидей.
— Мы опознаем личность жертвы. После этого мы выясняем, кто были его враги.
— А если бы у него не было врагов?
— У всех есть враги. Расследование девяноста процентов убийств — это выяснение, кого жертва разозлила настолько сильно, что произошло убийство.
— Что, если жертва вообще никого не злила? Возможно, это убийство не имело никакого отношения к сведению счетов. Что, если убийца пытался сделать заявление?
— Вы так говорите из-за надписи на окне спальни?
— Да, — сказала Хэллидей. — Убийца потратил много времени на то, чтобы кровью жертвы написать послание на окне. Подумайте над тем, чего стоило сделать эту надпись. Убийца ходил от окна к телу и обратно, чтобы набрать еще крови. Это было заявление. Это убийство было не про жертву. Это не была месть или воплощение фантазии в жизнь. Это убийство совершено для привлечения внимания.
— Возможно ли, что вы просто мудрите?
— В каком смысле? — спросила Хэллидей.
Лавель пожал плечами.
— Большинство убийств, с которыми я имел дело за последние два десятка лет, имели одну общую черту.
— Дайте угадаю. Жадность? Ревность?
— Даже не близко, — сказал Лавель.
— Тогда что?
— Свести счеты.
— Свести счеты?
— Да. Не можете даже представить, на что некоторые люди пойдут, чтобы поквитаться.
Его голос осекся, как только на экране возникла надпись «Приземлился». Он немедленно набрал номер владельца.
Хэллидей за рулем слушала разговор со стороны Лавеля. Владелец квартиры поначалу, безусловно, был шокирован новостью о том, что в его квартире было совершено убийство. Шок очень скоро сменился беспокойством. Он хотел узнать, какой ущерб был нанесен.
Лавель сказал ему, что полицейский департамент организовал удаление куска оконного стекла, так как им нужны были улики.
— В остальном никакого ущерба, крови не много. Вы можете вызвать уборщиков, чтобы они обработали паром матрас и ковер, — сказал он. — Или, возможно, вы захотите заменить их, учитывая то, что там произошло. В любом случае вам понадобится уборка помещения. Еще одно: порошок для снятия отпечатков пальцев оставляет осадок на всех поверхностях, на которые он нанесен, — сообщил ему Лавель.
— По его голосу можно сказать, что он больше обеспокоен состоянием квартиры, чем тем, что в его кровати убили человека, — отметила, когда звонок завершился, Хэллидей, ведя машину и косясь на Лавеля. — Он сказал вам то, что вы хотели узнать?
— Квартира была забронирована через сайт краткосрочной аренды. Имя арендатора — Джеймс Э. Картер-мл. В качестве постоянного он указал адрес: Пенсильвания Авеню, 1600.
— Это адрес Белого Дома, — заметила Хэллидей.
— Да, именно. Владелец не заметил, что он подал фальшивый адрес, а также имя нашего тридцать девятого президента. Его в основном заботило только, пройдет ли оплата. Она прошла. Он взял три сотни долларов за ночь плюс налог. Его гость заплатил за неделю вперед.
— Как платил гость?
— Картой «Виза», — сказал Лавель.
— Нам стоит узнать имя в компании, предоставившей кредитную карту. Надеюсь, карта не была подделана и не записана на имя Джимми Картера с фальшивым адресом, — сказала Хэллидей.
Международный звонок с номера с кодом Великобритании появился на экране ее телефона. Хэллидей ответила на него через громкую связь.
— Это детектив Хэллидей? — спросила женщина с отрывистым британским акцентом.
— Да, это я.
— Детектив Хэллидей, это Марша Николс. Я звоню из Лондона. Я слышала от Скотленд-Ярда, что вы, возможно, нашли Лив Риз?
— Мы ее еще не нашли, — уточнила Хэллидей. — Мы видели запрос от Интерпола на розыск, и я связалась со Скотленд-Ярдом за дополнительной информацией. Какое вы имеете отношение к делу?
— Я социальный работник Лив, — сказала Марша. — Это я попросила полицию объявить ее пропавшей без вести, когда мы не смогли найти ее. Мы очень беспокоились о ней. Не уверена, что вы знаете, но у Лив болезнь, которая делает ее довольно уязвимой.
— Что вы можете рассказать про ее болезнь? — спросила Хэллидей.
— Ну, все довольно непросто. Может, мне стоит начать с самого начала.
— Начинайте, — согласилась Хэллидей, включив левый поворотник.
— Лив переехала в Лондон около двух лет назад после того, как ее чуть не убили. Покушение на убийство, я полагаю. Убийца скрылся.
— Вы знаете детали того, что произошло?
— Боюсь, нет, — сказала социальная работница. — Как и Лив.
— Что вы имеете в виду?
— После происшествия Лив впала в кому. Она так и не вспомнила, что произошло. Впоследствии она переехала в Лондон, чтобы начать с нуля. Насколько я знаю, ее жизнь здесь была относительно нормальной. По сути, из того, что мы можем сказать: у нее не было проблем с памятью — за исключением того, что она не могла вспомнить инцидент, во время которого ее чуть не убили. Это совершенно нормально, учитывая, что после него она несколько дней была без сознания. На самом деле это, вероятно, было скрытой милостью божьей.
— Детектив Скотленд-Ярда сказал мне, что она страдает провалами в памяти, — сообщила Хэллидей, нажимая на тормоз на перекрестке. — Когда это началось?
— Однажды утром Лив проснулась в своей квартире в Клапеме. По словам ее соседа, она была очень растеряна. Она не знала, где находилась и как туда попала. Лив запаниковала и побежала по лестнице вниз. Когда она попыталась пересечь улицу, ее чуть не сбил двухэтажный автобус. Должно быть, она подумала, что находится в Нью-Йорке, потому что, по всей видимости, смотрела не в ту сторону, когда переходила дорогу. К счастью, кто-то успел выдернуть ее из-под автобуса как раз вовремя. Она упала на тротуар. Вызвали скорую, и ее отвезли в больницу, где я работаю. В больницу Святого Винсента.
— Она была сильно травмирована?
— У нее было несколько синяков. Никаких травм головы или сотрясения мозга. В обычной ситуации ее бы тут же отпустили, но ввиду ее очевидной растерянности ее осмотрел психиатр.
— Что обнаружил психиатр?
— Что она не имела понятия, как оказалась в Лондоне. Ни малейшего понятия. Она не помнила, как переехала в Великобританию, не помнила свою жизнь в Лондоне. На самом деле она не помнила ничего за последние два года. Психиатр поставил диагноз — своего рода повторяющиеся провалы в памяти.
— Что вы подразумеваете под словом «повторяющиеся»? — спросила Хэллидей, нажимая на педаль газа, когда светофор загорелся зеленым.
— Лив оставили на ночь для наблюдения. Ее лечащий врач обнаружил, что всякий раз, когда Лив засыпает, то память о последних двух годах стирается.
— Откуда они это узнали? — поинтересовалась Хэллидей.
— Потому что всякий раз, когда она просыпалась в больничной кровати, она не имела ни малейшего представления, что находится в Лондоне. Она постоянно говорила врачам, что последнее, что помнит до пробуждения — это работу за столом в ее офисе в Нью-Йорке. Она помнила, что отвечала на телефонный звонок, но не могла вспомнить ничего после, а потом она просыпается в лондонской больнице. И более того, какие бы новые воспоминания у нее ни появлялись, пока она бодрствовала, они исчезали в тот момент, когда она ложилась спать, и весь процесс начинался заново.
— Отчего у человека пропадает память вот так, ни с того ни с сего?
— Доктор Стэнхоуп, ее психиатр, говорит, что ее недуг мог быть спровоцирован бессонницей. По всей видимости, до внезапной потери памяти Лив не спала нормально несколько недель, — ответила социальная работница. — Более того, сопровождая ее обратно в квартиру после выписки, я обнаружила там кучи лекарств. Всевозможные пилюли, которые помогали ей не засыпать. Кофеиновые пилюли «НоуДоз», «Алерт». Она пьет десяток кружек кофе в день. Доктор Стэнхоуп полагает, что все взаимосвязано. Бессонница и ее провалы в памяти.
— Она, должно быть, на кофеине улетает словно ракета, если она пьет так много кофе, — сказала Хэллидей, поворачивая на улицу, где находился алкогольный магазин.
— Это стимулятор. Он вызывает у нее нервозность и неадекватное поведение.
— Достаточно для того, что проявлять агрессию?
— О, Лив неагрессивна, — возразила социальная работница. — Она чудесная. Она многое пережила из-за этого. За ней некому приглядеть, что очень тяжело для человека, который просыпается каждое утро без воспоминаний. Обычно, когда происходит что-то подобное, семья поддерживает пациента. В случае Лив она с этой болезнью один на один.
— У нее совсем нет семьи? — спросила Хэллидей, заезжая на парковочное место.
— Родители мертвы. Есть тетя, которая живет в Саутгемптоне. Именно она сказала мне, что Лив переехала в Великобританию после покушения на ее жизнь. Ее тетя также подтвердила, что по приезду в Лондон Лив не имела проблем с памятью. Она знает, что Лив встречалась с кем-то какое-то время, но сама никогда не видела его и не знает, кто он. Они не были так уж близки, Лив и ее тетя. По-видимому, Лив выросла обособленно от семьи своего отца. Развод ее родителей был очень тяжелым.
— Какова ваша работа? Вы связующее звено между Лив и больницей?
— Если можно так выразиться. Я научила Лив разным приемам, чтобы она могла плюс-минус нормально справляться с повседневной жизнью, несмотря на потерю памяти.
— Как может человек, у которого не сохраняются воспоминания, жить нормальной жизнью? — спросила Хэллидей. — Я так понимаю, что она могла уехать во Францию, и есть возможность, что она могла оттуда вернуться в США? Как она могла вот так путешествовать без способности запомнить хоть что-нибудь?
— Ну, все дело в записывании информации. Ведение обновляемых документов, что становится суррогатом исчезающей памяти.
— Что именно вы имеете в виду?
— Простые вещи. Я научила Лив налеплять самоклеящиеся листки на входную дверь. Я побуждала ее записывать основные вещи, которые нужно помнить каждый день, на руках, чтобы их было видно, когда она просыпается. Из-за бессонницы Лив иногда отключается посреди дня во всевозможных местах: в поездах, на лавочках в парках. Каждый раз она просыпается без памяти, поэтому записки на руках зачастую — первое, что она видит. Они рассказывают ей, что происходит, — сказала Марша. — Самый важный инструмент — это ее журнал.
Хэллидей заглушила двигатель.
— Когда я вернула Лив после ее выписки домой в Клапем, мы написали большими буквами на стене напротив кровати, чтобы она прочитала журнал. Предполагалось, что надпись будет первым, что она увидит, проснувшись. Я хотела, чтобы она начинала свой день с чтения журнала, чтобы она была осведомлена о своей болезни и не нервничала оттого, что не знает, где находится или как она сюда попала. Ее журнал восполняет всю недостающую в памяти информацию, чтобы она могла жить более или менее нормально.
— Какого рода информацию она записывает в журнал?
— Всю. Журнал — это замена памяти, — сказала Марша. — Она записывает, что происходит каждый день, чтобы, проснувшись, она смогла прочитать записи и начать жить с того момента, на котором закончила. Журнал содержит детальное объяснение ее заболевания. Там указан ее адрес и контактная информация ее врача, а также основная информация, которую мы воспринимаем как что-то само собой разумеющееся. Банковские счета. Контактная информация ее арендодателя. Всевозможные бытовые вещи, которые просто необходимы для нормальной жизни.
— То есть справедливо сказать, что журнал — это описание ее жизни? — спросила Хэллидей.
— Вполне справедливо, — ответила соцработница. — Боюсь подумать, что случилось бы, если бы Лив его потеряла.

Глава тридцать вторая

Среда, 15:40

На счете за электричество, лежащем у входной двери, возможно, и написано мое имя, но я никак не могу здесь жить — думаю я, открывая дверь с громким лязгом ключей и заходя в мрачную квартиру.
Пожелтевшие шторы на окнах отбрасывают сумрак горчичного цвета. В квартире стоит сильно изношенный коричневый диван, обитый искусственной кожей, и загроможденный журнальный столик. В лучах света видно, как в воздухе витают пылинки.
Это место очень сильно отличается от моей милой двухкомнатной квартиры в Бруклине. Из окна моей спальни открывается вид на соседский цветочный лоток, ярко украшенный и каждые весну и лето изливающийся через край цветением — он совсем не похож не эти отвратительные мусорные контейнеры в переулке, мерзкая картина в решетчатых окнах, которые находятся под самым потолком — таким низким, что невольно развивается клаустрофобия.
Пыль удушает легкие, уже горящие от ядовитого запаха свежей краски, который заполняет это место. Сопровождавший меня сюда курьер сказал, что у меня проблемы с памятью и что я не всегда помню, что эта квартира — мой дом. Он ошибается. Никогда бы я не жила в такой помойке.
Я вслепую тянусь к ручке входной двери, чтобы выйти, и сталкиваюсь лицом к лицу с черно-белой фотографией, приклеенной к ее внутренней стороне.
Что здесь делает фотография Марко?
На двери приклеены и другие фотографии. Фото Эми в купальнике и поднятых на лоб солнечных очках. Эта фотография была сделана на девичнике в Канкуне, когда Эми очаровала менеджера, чтобы нас переселили в роскошный домик у моря. Еще одна групповая фотография — фото с рождественского корпоратива в «Культуре», когда я только начала работать в редакции. Я обвела лицо штатного фотографа, Джорджа, стоящего среди остальных. На двери также висит сделанное официантом фото, на котором все поднимают бокалы в честь дня рождения Эми в кафе «Лиссабон».
Неожиданный механический шум заставляет меня вздрогнуть. Я поворачиваюсь, чтобы посмотреть на его источник. Это мотор громоздкого холодильника. Я иду через маленькую гостиную в узкую компактную кухоньку, которую надо было бы обновить еще три десятилетия назад.
Окно пропускает тусклый свет с заднего двора. Под ним валяется переполненный мешок для мусора, над которым летают крошечные мушки. Часть мусора выпала на пол. Среди него блестят упаковки таблеток с названиями вроде «НоуДоз» и «Алерт». В мешке лежат кучи пустых банок из-под кофеиновых напитков.
Цветные магниты в форме букв расположены на мятой белой двери холодильника. Такие буквы используют дошколята, чтобы тренироваться в правописании.
Магниты образуют цветастые слова и фразы. «НЕ ЗАСЫПАЙ», — говорится на дверце морозилки. Я смотрю на тыльные стороны ладоней. Под каждой костяшкой буквы складываются в то же самое: «Н-Е З-А-С-Ы-П-А-Й». Под одним из магнитов прикреплен талончик к врачу на мое имя, на котором указаны дата и время. Я кладу талончик в карман.
От обнаружения еще одной связи между мной и этой конурой у меня кружится голова. Я открываю холодильник. Каждая полка заставлена напитками с кофеином и отдельными бутылками купленного в магазине кофе. Очень крепкого.
Раковина заполнена кучей черного пепла. Это все, что осталось от сожженной бумаги. В пепле лежат желтые кусочки обугленных самоклеящихся листков. Сильно опаленная книга. На обгоревших остатках синей обложки выбито слово «Журнал». Когда я прикасаюсь к сожженным страницам, те превращаются в прах. Все, что было написано в этой книге, уничтожено.
Я бегу из кухни в гостиную. Она наполнена запахом свежей краски, от которого болит голова. Раздвигаю пыльные шторы, чтобы впустить в помещение немного света. Самая длинная стена частично покрашена валиком в черный цвет. На полу стоит пустая банка из-под черной краски. Рядом с ней — валик и лоток для краски, измазанные черным. Выглядит так, будто кто-то в спешке уехал — возможно, за краской для отделки стены.
Белая, еще не окрашенная часть стены испещрена набором случайных предложений. Большинство написаны ручкой. Парочка — маркером. Одно кажется написанным пальцем, смоченным в черном кофе.
«Воспоминания лгут».
«Не доверяй никому».
«Он идет за мной».
Надписи задевают за живое. Я беру пыльную ручку, лежащую на полу, и аккуратно переношу надписи на руку. Закончив, я иду к двери, за которой должна быть спальня, хотя она больше похожа на тюремную камеру — возможно, потому, что все стены покрыты свежими слоями черной краски.
Луч света захватывает пыль, висящую в воздухе и словно отрицающую гравитацию. Из мебели в спальне — только туристический матрас на полу, на котором лежат мятая подушка и приоткрытый спальный мешок.
По другую сторону комнаты стоит платяной шкаф. Я открываю дверь, чтобы посмотреть, что внутри. Пустые проволочные вешалки висят на металлическом пруте под странным углом, создавая впечатление, что кто-то в спешке паковал вещи. Пара вещей и несколько носков валяются на полу.
Кто бы ни раскрасил стены спальни черным, он также замалевал несколько приклеенных на них газетных вырезок. Но в газетной статье в дальнем углу комнаты были незакрашенные разделы — возможно, потому, что валик туда не пролезал. Я сдираю вырезку со стены и читаю куски текста, которые не покрыты краской.
«Полиция надеется допросить женщину, впавшую в кому, так как предполагает, что она стала свидетельницей… Врачи вывели женщину из медикаментозной комы… Полиция надеется, что она будет в состоянии выдержать допрос в конце недели… Мистика продолжает закручиваться вокруг жестокого…» Остальные части статьи были закрашены и нечитаемы.
Старомодный телефон звонит так громко, что я роняю вырезку на пол. Телефон звонит где-то в квартире. От этого кровь в моих жилах леденеет.

Глава тридцать третья

Среда, 15:49

Детектив Дарси Хэллидей смотрела на трансляцию камеры на экране за стойкой алкогольного магазина, пока владелец отдавал покупателю сдачу с пива.
На экране она видела детектива Джека Лавеля, выходящего из узкого переулка за зданием, где произошло убийство. Он прошел по переулку несколько метров до пересекающей его улицы и встал так, что его было прекрасно видно в камеру. Детектив достал из кармана телефон и ответил на звонок. Звонила Хэллидей.
— Это идеальный угол, — сказала она. — Если убийца вышел по этому пути, то практически наверняка мы получим изображение. Я взяла флешку с записями с той ночи. Давайте посмотрим в машине.
Через несколько минут, уже сидя в форде, Хэллидей воткнула флешку в айпад. Смотря видео, они хранили молчание.
Учитывая, что камеры видеонаблюдения у черного выхода из здания не работали, запись с камеры винно-водочного магазина могла быть их последней возможностью увидеть убийцу.
Отснятые материалы с временными кодами не отображали цвета из-за некачественных линз камеры и недостатка света. Им не нужны были эти навороты. Все, что им было нужно — это чтобы подозреваемый вышел из переулка и взглянул наверх, чтобы они смогли четко увидеть его лицо.
Хэллидей ускорила запись, пока не дошла до времени после двух часов ночи.
В семь минут третьего они увидели движение в переулке.
— Вот оно, — напряглась Хэллидей.
На записи было видно, как кто-то шел по переулку к алкогольному магазину. Оба прильнули к экрану в ожидании.
Только когда подозреваемый приблизился к краю дороги, детективы смогли увидеть его лицо благодаря уличному освещению. Хэллидей остановила видео.
— Это женщина, — констатировал Лавель.
Они уставились на нечеткое изображение. Длинные волосы женщины были заплетены в косу, которая уже начала распускаться.
— Не просто женщина. Это Лив Риз, — сказала Хэллидей.
— Я не настолько уверен, — сказал Лавель с сомнением в голосе. — Изображение слишком нечеткое. Мы как следует не видим ее лица.
— Поверьте мне. Это она, — настаивала Хэллидей, сравнивая фото Лив Риз, опубликованное Интерполом, с женщиной на видео. — Я спрошу соцработницу из Лондона, может ли она опознать ее по этому видео. В противном случае нам нужно будет использовать программу для распознавания по лицу.
Хэллидей отправила скриншот с лицом женщины социальной работнице. «Марша, вы узнаете ее?» — написала она.
Секунду спустя телефон Хэллидей зазвонил.
— Вы нашли Лив! — закричала Марша. — Я так рада. Как она?
— Мы не нашли ее, — сказала Хэллидей. — Она появляется на одной камере видеонаблюдения, поэтому мы знаем, что она в Нью-Йорке. Только мы не знаем, где. Но мы найдем ее.
Хэллидей попыталась звучать непринужденно. Она не была готова сказать соцработнице, что Лив Риз, по всей видимости, сбежала с места преступления той ночью. Это вывело ее на вершину их списка подозреваемых.
Теперь у них есть не только отпечатки Лив Риз — у них также были записи, указывающие на то, что она находилась в здании во время убийства. Этого было более чем достаточно, чтобы вызывать ее на допрос.
— Марша, я знаю, что у вас там уже поздно, но у меня есть пара вопросов, — сказала Хэллидей, думая наперед. Им понадобится больше информации, чтобы построить дело против Лив Риз.
— Конечно, помогу, чем смогу.
— Вы упоминали, что побуждали Лив писать записки и сообщения как напоминания. Писала ли Лив когда-либо на руках слово «ПРОСНИСЬ» или что-то подобное?
Соцработница вздохнула.
— Я пыталась заставить Лив писать на руках что-то практичное, например, ее адрес или номер экстренного контакта. Но когда я видела ее в последний раз несколько недель назад, она писала что-то оторванное от реальности. Так что, отвечая на вопрос: да, я видела надписи «НЕ СПИ», «НЕ ЗАСЫПАЙ» и «ПРОСНИСЬ» на руках Лив.
— Вы знаете, почему она решила писать именно это? — спросила Хэллидей.
— Лив всеми силами старалась не заснуть. Возможно, подсознательно она знает, что забывает все, когда засыпает. Доктор Стэнхоуп, ее психиатр, говорит, что рукотворная бессонница на самом деле усугубляет болезнь. Она все время засыпает из-за полного истощения.
— Кажется, это ужасная жизнь, — сказала Хэллидей.
— Недостаток сна делает страшные вещи с человеческим разумом, — сказала соцработница. — Он может вызывать у некоторых людей психозы.

Глава тридцать четвертая

Среда, 15:51

Телефон звонит, и моя нервная система не выдерживает. Звонок делает меня нерешительной и загоняет в подвешенное состояние. Мне отчаянно хочется уйти из квартиры, но звонок телефона разъедает мою силу воли. Я бессильна перед его зовом.
Я нахожу телефон на полу рядом с диваном. Было бы так просто выдернуть вилку из розетки и прервать гипнотическую хватку телефонного звонка, но я сопротивляюсь этому желанию. Вместо этого я держу руку над трубкой, пока он продолжает звонить.
«НЕ ОТВЕЧАЙ НА ТЕЛЕФОН», — говорит записка, приклеенная на телефон.
Он снова звонит. В этот раз я хватаю трубку и прижимаю к уху.
— Да?
Тишина.
— Да? Это кто?
Снова тишина, которую прерывает щелчок. Трубку бросили. Должно быть, ошиблись номером. Я кладу трубку обратно на телефон.
Он звонит снова. Я тут же отвечаю.
— Лив. Я тебя повсюду ищу.
Мужской голос приглушен настолько, что мне приходится сильно напрягать слух.
— Я знал, что в конце концов ты вернешься домой.
— Что вы хотите? — спрашиваю я, мой голос напряжен от страха.
— Мне нужно знать, где ты оставила нож, — приглушенный голос прерывается ревом машин.
— Какой нож? — непонимающе спрашиваю я. Не имею ни малейшего понятия, о чем он говорит.
— Не говори мне, что ты снова заснула! Заснула, Лив? Ты заснула? — скрипучим голосом говорит он.
Я не отвечаю.
— Где ты проснулась на этот раз? Скажи мне, Лив.
— Я проснулась в метро, — признаюсь я.
— Ты не помнишь, что произошло прошлой ночью, не так ли?
— Нет.
— Так и думал. Ты все забываешь всякий раз, когда засыпаешь.
— Откуда вы столько знаете обо мне? Кто вы? — я крепко сжимаю трубку телефона.
Он игнорирует мой вопрос.
— Ты все время пытаешься не заснуть. Ты даже пишешь это на руках как напоминание. Это плохо на тебя влияет, Лив. Бессонница. Это плохо влияет на твой рассудок.
Я смотрю на руки и читаю буквы вдоль костяшек: «НЕ ЗАСЫПАЙ».
— Откуда вы знаете, что написано на моих руках?
— Милая, я знаю о тебе больше, чем ты сама знаешь о себе, — снова скрипит он. В его голосе есть что-то смутно знакомое, но я не могу понять, что.
Ревет клаксон. Я слышу его в стерео-режиме: он раздается в трубке и доносится сквозь окно квартиры. Долгий агрессивный гудок продолжается несколько секунд. Водитель грузовика высовывается в окно и кричит: «Что, черт возьми, с тобой не так?!»
Затем следует поток брани. Я опять слышу его в стерео-режиме. Это подтверждает мою догадку. Мужчина, с которым я разговариваю по телефону, стоит снаружи здания.
Пока он говорит с кем-то, повисает пауза. Мое сердце бьется через раз, когда я понимаю, что он может говорить с консьержем. Я слышу по телефону, как хлопает дверь, и затем — стук шагов, быстро спускающихся по лестнице. Он в здании. Он, должно быть, на пути в мою квартиру.
Я гляжу на белый непокрашенный участок стены в гостиной. На стене пульсирует надпись: «ОН ИДЕТ ЗА МНОЙ».
Слишком поздно уходить через входную дверь. Я осматриваюсь в поисках другого выхода. Окна в гостиной и спальне слишком высоко от пола. На всех них решетки. Единственный выход — это окно на кухне. Оно ниже, и на нем решетка на петлях, чтобы ее можно было открыть в случае пожара.
— Ты совершила кое-что ужасное, Лив.
Я чуть не подпрыгиваю от голоса в трубке. Я пытаюсь слушать, бегая руками по решетке кухонного окна в поисках задвижки, чтобы открыть его.
— Что я совершила? — я заставляю себя не выдавать страх. Я не могу позволить ему понять, что знаю о его приближении.
— Ты видела новости? — спрашивает он.
— А что в новостях?
— Убийство. Твои отпечатки по всей квартире. Полиция со временем сложит пазл и определит, что это была ты.
— Я никого не убивала, — говорю я, залезая на стул, чтобы дотянуться до задвижки, находящейся вверху решетки.
— Как ты можешь знать, что ты сделала? Ты не помнишь.
— Я знаю, что я не убийца. Убить человека — не в моей природе, — я толкаю и тяну задвижку оконной решетки. Она не поддается. Меня бросает в пот, пока я всеми силами пытаюсь ее открыть.
— Все способны на убийство, — отвечает он. Его шаги глухо стучат, когда он спускается по лестнице. — Если дать им правильную причину.
— Не я.
— Все улики указывают на тебя, Лив. Даже слово «ПРОСНИСЬ!», написанное на окне, указывает на тебя. Тот же девиз написан на твоем запястье.
В коридоре слышится грохот двери. Это дверь на лестничной площадке хлопает за его спиной. Его шаги эхом раздаются, когда он идет по коридору.
— Улики связывают тебя прямо с убийством, — неприятным голосом говорит он.
— Я никого не убивала, — настаиваю я.
— Я знаю. И ты это знаешь. Но улики говорят об обратном. Полиция может считать иначе.
— Что вы хотите от меня? — мой голос едва ли звучит громче шепота.
— Я хочу помочь тебе, Лив. Все, что мне нужно — это узнать, куда ты дела нож. Он с тобой в квартире, Лив?
Я наконец освобождаю упрямую щеколду на решетке окна. Она открывается настежь.
— Они найдут тебя, Лив. И, найдя, упекут тебя до конца твоей жизни. Это лишь вопрос времени. Только я могу помочь очистить твое имя.
— Что вы имеете в виду под «это только вопрос времени»?
Окно заклинило. Я сжимаю зубы и всеми силами пытаюсь его поднять.
— Каждый раз, когда ты засыпаешь, ты все забываешь. В течение нескольких часов ты и этот разговор забудешь. К тому времени, когда полиция тебя выследит, ты не сможешь и слова сказать в свою защиту.
Шаги останавливаются в коридоре. Доносится звон ключей. Он за дверью квартиры. Используя силы каждого мускула, я поднимаю окно так, чтобы появилась щель. Она слишком узкая, чтобы я могла просочиться. Я пытаюсь еще раз, подталкивая окно плечом, пока не появляется достаточно места, чтобы я могла проскочить.
Ключ входит в замочную скважину. Замок щелкает.
Он здесь.
Извиваясь, я пролезаю в приоткрытое окно. Мои ноги все еще свисают на кухню, когда дверь в квартиру настежь распахивается. Я просовываю ноги в лазейку и выбегаю через переулок на улицу.

Глава тридцать пятая

Двумя годами ранее

Рука Эми замирает над коробкой с трюфелями, пока она решает, какой взять. Она останавливается на трюфеле из молочного шоколада с глазурью из белого.
— Не ешь! — кричу я, когда она собирается положить шоколадный шарик в рот.
— Что?
— Не ешь эту конфету.
— Почему нет?
— Она отравлена.
Эми выглядит ошеломленной.
— С чего ты взяла, что она отравлена?
— Я съела одну до этого. У меня потом слипались глаза. Было ощущение, что меня чем-то накачали.
— Лив, еще никто не ел ни одной конфеты. Взгляни.
Эми передает мне коробку из золотой фольги, чтобы я ее осмотрела.
— Видишь! Все трюфели в коробке. Никто их не ел.
Эми права. Коробка полная. Все шоколадки на месте.
— Наверное, мне это приснилось, — говорю я стыдливо.
— Лив, что на тебя нашло в последнее время?
Эми садится рядом со мной на диван и осматривает палец, который я порезала, разворачивая букет из роз.
— Что ты имеешь в виду? — спрашиваю я, когда она открывает свою аптечку.
— Ты стала абсолютным параноиком, — говорит она, беря стерильную иглу из набора, чтобы удалить то, что, по ее словам, похоже на занозу в моем пальце.
— Например? — я вздрагиваю, когда она пытается подцепить занозу кончиком иглы.
— Давай начнем с того, что ты вызвала полицию, потому что думала, что кто-то перевернул вверх дном твою спальню, тогда как я просто позаимствовала кое-какую одежду для отпуска, — говорит она. — Потом ты хотела, чтобы они провели полноценное уголовное расследование того, как пакет молока попал в наш холодильник. А теперь этот переполох из-за шоколадных конфет. Лив, я беспокоюсь за тебя. Твоя паранойя переходит все границы.
Признаю, в пересказе Эми мое поведение выглядит неадекватным.
— Должно быть, это стресс, — оправдываюсь я. — Работа была напряженной в последнее время.
Я стискиваю зубы, когда Эми все глубже втыкает иглу в мою кожу, а затем достает пинцет из аптечки.
— Тебе следует взять отпуск на несколько дней, Лив. Сходи куда-нибудь, расслабься.
— Хотела бы я, чтобы все было так просто.
— Все и есть просто. Скажи этому своему боссу, Фрэнку, что ты берешь пару выходных. Ты работаешь достаточно много, чтобы он мог дать тебе поблажку.
— Мне понадобятся все мои выходные дни для моего отпуска с Марко в октябре.
— Отпуск? Куда вы едете? — пинцет Эми замирает над моими пальцами, прежде чем вытащить занозу.
— Франция. Мы думаем о велопоездке по Долине Луары.
Эми не отвечает, снова промывая мой палец антисептиком и накладывая повязку.
— Теперь твой палец должен быть в порядке, — тонким голосом говорит она по окончании.
Она резко встает и несет свои сумки с покупками в спальню. Я поднимаюсь с дивана и иду на восхитительный аромат готовящейся на кухне еды. Заглядывая через стекло, я вижу вкусную запеканку, бурлящую в керамической посуде на решетке духовки.
— Пахнет восхитительно, — говорю я Эми, когда она входит на кухню. — Где ты нашла рецепт?
— Рецепт? О чем ты?
— Запеканка в духовке! А я-то думала, что ты даже яйца варить не умеешь.
— Лив, ты же знаешь, что я не готовлю.
— Тогда кто приготовил запеканку?
— Ты, конечно, — отвечает она, снова странно посмотрев на меня. — Только ты у нас готовишь.
Я лишаюсь дара речи. Если бы я приготовила обед, то я бы знала об этом. Правда же? Я чувствую себя не в своей тарелке. Тут я понимаю, что не видела кошку с тех пор, как проснулась.
— Где Шона?
— Наверное, бродит где-то по окрестностям, — говорит Эми.
— Она обычно возвращается к этому времени.
Я постукиваю ложкой по банке кошачьего корма у кухонного окна. Этот звук всегда возвращает ее домой. Мы обе слышим слабый звук в шкафу прихожей. Эми открывает дверь шкафа, и Шона выбегает, напуганная и явно расстроенная.
— Как ты, черт возьми, оказалась запертой в шкафу, глупышка? — спрашивает у кошки Эми, поднимая ее.
В шкафу висят мои вещи из химчистки. Квитанция, прикрепленная к лицевой стороне прозрачного полиэтиленового чехла для одежды, указывает на то, что они были получены сегодня. Оплата произведена наличными.
— Ты забрала мои вещи из химчистки? Я переведу тебе на счет деньги за них.
Эми меня не слышит. Она глубоко сосредоточена, печатая текст на своем телефоне.
— Что ты только что сказала? — отзывается она, отправив сообщение и поднимая на меня взгляд.
— Я поблагодарила тебя за то, что ты забрала мои вещи из химчистки.
— Какие вещи? — Эми странно на меня смотрит. — Я сегодня ничего не забирала.
Ее отрицание заставляет меня пошатнуться. Я упираюсь рукой в дверной косяк, чтобы удержаться. Если я не забирала вещи из химчистки и Эми не забирала, тогда кто? Сначала молоко появляется в холодильнике, а потом запеканка в духовке. Теперь моя одежда из химчистки чудесным образом оказалась в шкафу. Кто-то был здесь, пока я спала. Это единственное объяснение. Вопрос, кто и зачем.
— Ты в порядке, Лив? Без обид, но ты ведешь себя очень странно.
— У меня немного кружится голова, — говорю я, чтобы объяснить свое необычное состояние.
Эми подумает, что я сошла с ума, если я скажу ей, что, по-моему, кто-то вошел в квартиру, пока я спала, чтобы разогреть запеканку и принести мои вещи. Это нелепо. Я даже сама думаю, что рехнулась. И все же я не могу придумать никакого другого объяснения.
Я нахожу еще один букет цветов в вазе рядом с моей кроватью, когда захожу в свою спальню. Этот букет состоит из сочетания белых и бледно-розовых гардений. Они наполняют мою комнату опьяняющим цветочным ароматом.
Мой мобильный телефон издает звуковой сигнал о сообщении в снэпчате. Я открываю его и вижу фотографию гардений рядом с моей кроватью вместе с сообщением:
«Вот как парень должен относиться к девушке, с которой встречается, Лив».
«Кто это?» — пишу я в ответ.
Как только я нажимаю «Отправить», исходное сообщение исчезает, как будто его никогда и не было. Корю себя за то, что не сделала скриншот.
Я звоню в полицию. На этот раз два детектива прибывают через полчаса. Первый — угрюмый детектив, с которым я разговаривала несколько дней назад, когда писала заявление о пакете молока. Его напарник — моего возраста, детектив Ларри Реган. У него волосы насыщенного шоколадного цвета и такие же бархатистые глаза.
— Я вас помню, — говорит угрюмый детектив Краузе. — На этот раз кто-то оставил вам яйца? Или, может быть, буханку хлеба? — он смеется над собственной шуткой. Это заставляет меня немедленно пожалеть о том, что я позвонила в полицию, и напоминает мне, почему я никогда не доверяла копам.
— Букет цветов был оставлен рядом с моей кроватью. Ни я, ни моя соседка не ставили его туда.
Я рассказываю им об остальных странных вещах, которые произошли сегодня.
— И что вы думаете? Что незнакомец принес ваши вещи из химчистки в вашу квартиру и приготовил вам ужин? — усмехнулся детектив Краузе. — Я бы не возражал против такого преследователя. Как вы думаете, он гладит рубашки и воротнички тоже крахмалит? Он был бы на вес золота.
Его плечи сотрясает сдавленный смех над собственной шуткой. Младший детектив не смеется. Во всяком случае, он выглядит явно смущенным грубостью своего напарника, послушно записывая рассказанные мною детали в своем блокноте. Он говорит мне прийти в полицейский участок завтра утром, чтобы подписать заявление.
Эми провожает детективов и остается на ступеньках, чтобы позвонить. Я отчетливо слышу, как она говорит:
— Это вышло из-под контроля.
Скрипит половица, когда я выхожу на площадку, чтобы лучше слышать. Эми, должно быть, тоже это слышит, потому что выходит из здания и продолжает свою беседу дальше по улице, стоя спиной ко мне на углу и оживленно разговаривая по телефону.
Испытывая отвращение от мысли, что преследователь оставил мне подарки, пока я спала, я хватаю букеты, запеканку и коробку шоколадных трюфелей и выбрасываю все это в мусорный бак на улице, когда сыщики уезжают на своем сером форде. Я поднимаюсь наверх с ужасным чувством, что я все меньше могу контролировать свою жизнь.

Глава тридцать шестая

Среда, 16:07

Дарси Хэллидей видела, что Джек Лавель стремительно расстраивался, меряя шагами тротуар рядом со своей припаркованной машиной, где она сидела на переднем пассажирском сиденье.
Пока что все, с кем он разговаривал в кредитной компании, требовали ордер, прежде чем раскрыть имя держателя карты, забронировавшего квартиру, в которой произошло убийство. Лавель мог бы оформить ордер, но это заняло бы какое-то время. А пока все его расследование тормозилось из-за педантов, помешанных на расстановке всех точек над «и» ради самой расстановки.
Пока Лавель в четвертый раз ожидал ответа, он наклонился и заговорил с Хэллидей через открытое пассажирское окно.
— Объявите в розыск Риз, пока я разбираюсь с этими идиотами, — сказал он. Его скулы были напряжены. Заявление о подаче в розыск будет разослано по всем отделениям полиции Нью-Йорка.
— Я думаю, надо подождать, — ответила Хэллидей. — Если это просочится в СМИ или Лив Риз узнает о том, что объявлена в розыск, она может сбежать.
— Это была не просьба, детектив, — отрезал он.
— Что будет, если она этого не делала? — настаивала Хэллидей. — Объявление в розыск поставит ее под прицел каждого копа в Нью-Йорке. И если СМИ доберутся до нее, то она будет на первых страницах всех таблоидов. Представьте, проснуться без памяти и увидеть свое лицо на первых полосах всех газет. Это напугает ее до чертиков, — сказала она. — Кто знает, что она сделает?
— Если бы вы делали то, что вас просят, это чертовски упростило бы мне работу, — процедил каждое свое слово Лавель.
На связь вышел старший менеджер, и Лавель отошел от машины, чтобы объяснить ситуацию. Хэллидей продиктовала по телефону описание детективу Трэну.
— В розыск объявлена женщина по имени Лив Риз, — сказала Хэллидей. — Разыскивается в связи с убийством. По описанию она ростом около 170 сантиметров, весом 55–60 килограммов. Длинные темные волосы почти до пояса. У подозреваемой серьезные нарушения памяти, что делает ее рассеянной и дезориентированной. Неизвестно, вооружена ли она. Офицерам следует приближаться к ней с осторожностью.
Чтобы поспособствовать розыску, Хэллидей отправила Трэну фотографию с камеры видеонаблюдения, на которой рано утром в переулке за многоквартирным домом была заснята Лив Риз с распущенной длинной косой. Она попросила его также включить в объявление фотографию из отчета Интерпола о пропаже человека.
— Я не должен был на вас срываться. Я перегнул палку, — извинился Лавель, закончив разговор и забравшись на водительское сиденье. — Держу пари, у этих идиотов была информация перед глазами на экранах компьютеров. Им просто нужны были письменные запросы, чтобы прикрыть свои задницы. Тупые канцелярские крысы. Тело было найдено девять часов назад, и мы до сих пор не знаем имени жертвы.
— В розыск будет объявлено, как только капитан подпишет ориентировку. Ночная смена получит ориентировки на собрании, — ответила Хэллидей, не пытаясь скрыть свое раздражение. Она привыкла выполнять приказы в армии. Но это не значит, что она должна с ними соглашаться.
— Хорошо, — сказал он, запустив двигатель.
— Надеюсь, Джек, мы не пожалеем об этом.
— Не пожалеем. Если это сделала Риз, тогда у нас будет подозреваемый. Если нет, то с нами ей будет безопаснее, чем бродить по улицам в состоянии замешательства. Особенно если тот, кто пытался убить ее два года назад, узнает, что она вернулась.
— Не знаю, насколько ей станет безопаснее, если каждый полицейский в Нью-Йорке будет считать ее опасным убийцей.
— Ужасно не хочется признавать, что Краузе был прав, но есть вероятность, что она на самом деле опасный убийца.
— На каком основании? — спросила Хэллидей больше из духа противоречия. Это была правда: Лив Риз стала их главной подозреваемой.
— На основании законов вероятности, — сказал Лавель. — Фактически, пока не опознана личность жертвы, все дело держится на догадках. Ладно, к черту. Собираюсь воспользоваться тяжелой артиллерией и преодолеть всю эту дурацкую бюрократическую волокиту. Не позволю какой-то кредитной компании кормить нас отговорками.
Хэллидей знала, что они не смогут завести дело против Лив Риз, если у них не будет достаточно четкого представления о ее мотивах для совершения убийства. Ее возможный мотив и личность жертвы были тесно связаны. Знание одного из этих неизвестных поможет им вычислить второе. На данный момент они не знали ни того ни другого.
Пробираясь через плотный поток автомобилей, Лавель по громкой связи позвонил своему старому другу, работавшему на ФБР и специализировавшемуся на финансовых преступлениях. Он попросил товарища воспользоваться связями, чтобы идентифицировать держателя кредитной карты.
Друг Лавеля перезвонил спустя несколько минут и по громкой связи передал данные владельца кредитной карты.
— Его зовут Эдвард Коул. Он из управления одного журнала. Возраст тридцать девять лет.
— В каком журнале он работает? — спросил Джек, останавливаясь на красный свет.
— «Культура». Слышал о нем?
— Нет, — сказал Джек.
— Я слышала, — вмешалась Хэллидей. — Это элитный глянцевый журнал, претендующий на то, чтобы за ним оставалось последнее слово в музыке, искусстве, театре, моде. В общем, в чем-то, относящемся к культуре. Отсюда и название.
— Должно быть, поэтому мы с Джеком ничего о нем не слышали. Наше представление о культуре сводится к просмотру игр клуба «Никс». Верно, Джек?
— Что-то в этом духе, — согласился Лавель. — Эй, спасибо, приятель. Я теперь твой должник.
— Нужно узнать побольше об этом Эдварде Коуле, — заявила Хэллидей, набирая Трэна.
— Это снова я, — сказала она, когда детектив снял трубку. — Можете пробить одно имя по базе? Нам нужны водительские права тридцатидевятилетнего мужчины по имени Эдвард Коул. По буквам К-О-У-Л. Нам нужны имена и контактные данные — его самого и ближайших родственников.
— Не кладите трубку, я сейчас посмотрю, — ответил Трэн.
Через мгновение он сказал:
— Эдвард Коул получил водительские права… четыре месяца назад.
— Это странно. Кто получает водительские права так поздно, в тридцать девять лет? — Хэллидей задумалась вслух.
— Дайте-ка минуту, сейчас узнаю, — сказал Трэн, делая паузу, чтобы поискать еще раз. — Коул не является гражданином США. Он в стране всего пять месяцев.
— Дайте угадаю, откуда он, — подхватила Хэллидей. — Из Британии.
— Как вы узнали?
— Пальцем в небо, — ответила Хэллидей, взглянув на Лавеля.
— В базе данных нет ближайших родственников. Здесь есть его адрес. Он всего в нескольких кварталах от места убийства.
— Зачем Коулу снимать вторую квартиру рядом с той, в которой он живет? — спросила Хэллидей у Лавеля после звонка.
— Возможно, он расстался с кем-то. Ему нужно было где-то остановиться на несколько ночей, — предположил Лавель.
— Звучит так, будто вы говорите, исходя из своего опыта, — ответила Хэллидей.
— О да. Из горького опыта.
Лавель поступил так же, когда разошелся со своей девушкой несколько месяцев назад. Он снял квартиру на «Эйрбиэнби» на несколько дней, а затем продлил аренду еще. Спустя две недели до него, наконец, дошло. Они с Ингрид больше не сойдутся.
— Это не объясняет, почему Коул забронировал квартиру, используя вымышленное имя и вымышленный адрес, — отметила Хэллидей.
— Возможно, он не хотел, чтобы кто-то узнал, что он остановился там. Может, жена или девушка.
— Думаете, у него был роман с Лив Риз?
— Это, безусловно, объяснило бы все эти прятки. — Лавель быстро развернулся и поехал в сторону квартиры Эдварда Коула.

Глава тридцать седьмая

Среда, 16:19

Около входа в метро мужчина с взлохмаченной бородой и в вязаной оранжевой шапочке играет на гитаре и поет поп-песню 1970-х годов о калифорнийском отеле, из которого можно выселиться, но нельзя уехать. Его звонкий голос соревнуется с оглушительным грохотом стройки через улицу.
Я бросаю деньги на рваную красную подкладку футляра его гитары. Я сейчас на другом конце города, запрыгнула в проезжающее мимо такси, выбежав из квартиры цокольного этажа. Мое сердце все еще колотится после ужасного побега.
Я не буду сообщать об этом в полицию. Они отнесутся ко мне с насмешкой, точно так же, как отнесся тот ужасный детектив Краузе, высмеявший меня за подачу заявления о вторжениях в нашу с Эми квартиру. Будто подчеркивая эту мысль, чуть выше моего запястья написано от руки сообщение, в котором говорится: «НИКОГДА НЕ РАЗГОВАРИВАЙ С КОПАМИ!!»
Мудрый совет. Последнее, что мне сейчас нужно — это объяснять ситуацию, которую я сама не понимаю, полиции. Как объяснить необъяснимое? В одно мгновение я отвечала на телефонные звонки за своим столом в офисе, а в другое — проснулась в поезде, с ревом несущемся по тоннелю метро. Эти два момента — словно обрамление. Все, что между ними, отсутствует.
Потеряна не только память. Также пропали кошелек и телефон. Я не узнаю одежду, которая на мне, как и симпатичное бисерное ожерелье на шее. Или надписи на тыльной стороне моих ладоней: так много надписей, говорящих так много странных вещей. Мне страшно все это читать. Маме не понравилось бы, что я до сих пор рисую на руках. Она всегда говорила, что это так неженственно.
Мое внимание привлекает огромная желтая рекламная вывеска в витрине магазина электроники. Я вхожу внутрь и направляюсь к ряду компьютеров, расставленных на длинной белой стойке.
Я выбираю ноутбук посередине и сразу же открываю веб-браузер, чтобы заняться поиском. Я хочу узнать, есть ли сообщения об убийстве прошлой ночью. Человек, который звонил мне в подвальную квартиру, сказал, что это было в новостях.
Оказывается, убийство произошло. Я щелкаю на первую попавшуюся статью, которая сопровождается фотографией окна квартиры. Слово «ПРОСНИСЬ!» написано на стекле красным.
В статье мало информации. В ней говорится, что неизвестный мужчина был найден мертвым в квартире в центре города, и полиция ведет расследование. В статье говорится, что убийца, как полагают, использовал кровь жертвы, чтобы написать это сообщение на окне. От мысли об этом пробегает холодок.
Ниже еще одна фотография. В подписи говорится, что это снимок с камеры наблюдения рядом с местом убийства. Это нечеткое изображение женщины с длинными темными волосами, выходящей из лифта с мужчиной. Лица женщины не видно, потому что она смотрит в пол. Лицо сопровождающего ее человека закрыто черным квадратом, явно нужным для того, чтобы скрыть его черты. Я полагаю, что он — жертва убийства.
Я замечаю краем глаза, что ко мне направляется продавец. Я щелкаю мышью, чтобы закрыть браузер, и он сворачивается, прежде, чем продавец приблизится.
— Я могу вам помочь? — спрашивает он.
— Я ищу легкий ноутбук, надежный и очень быстрый, — говорю я ему, потому что едва ли могу признать, что зашла в магазин только за бесплатным доступом к компьютеру.
Он воспринимает мой вопрос как приглашение перейти к мучительно долгой рекламной кампании, включающей в себя демонстрацию всевозможных функций ноутбука. Мне бы хотелось, чтобы он ушел. Так много более важных вещей, о которых я хочу узнать — например, об этом убийстве и о том, каким образом незаметно для меня мир перешел от середины лета к поздней осени.
Я невнятно благодарю продавца и быстро выхожу из магазина. Обрывки информации, которую я почерпнула из своего поиска, сбили меня с толку больше, чем когда-либо. Большее количество вопросов — вот все, что у меня есть.
Я останавливаюсь, чтобы посмотреть на стопку газет в киоске дальше по улице. Дата на титульной странице гласит, что сейчас ноябрь, а не июль. Текущий год — это на два года вперед. Бессмыслица какая-то. Как и заголовки. Они описывают хаотичный, странный мир, который я едва узнаю.
Дата на первой странице побуждает меня достать медицинскую карточку, которую я нашла на холодильнике в квартире на цокольном этаже. Прием был сегодня, почти три часа назад. Я все равно пойду. Может быть, доктор будет знать, что со мной случилось.
По дороге к метро я замечаю таксофон у эскалатора. Я достаю из кармана мелочь и засовываю пару монет в монетоприемник.
Я набираю номер Марко, и гудки все идут и идут, а затем включается автоответчик. Он явно сбросил мой звонок. Должно быть, он на совещании. Я вешаю трубку, не оставив сообщения.
Затем я набираю номер Эми. Гудки идут до тех пор, пока не включается автоматическое сообщение о том, что номер недействителен. В панике я звоню ее маме, у которой такой же, как у Эми, номер, с разницей в одну цифру. Однажды Эми сказала мне с некоторым смущением, что у всей ее семьи последовательные сотовые номера в семейном тарифе.
Мама Эми отвечает со второго гудка.
— Алло?
— Это Маргарет Декер?
— Да, это Маргарет, — пропевает мама Эми в трубку.
— Это Лив Риз, — я жду какого-либо намека на то, что меня узнали. Его нет. Просто оглушительная тишина, заставляющая меня поежится. — Я соседка Эми по комнате.
— Я знаю, кто ты. Что тебе нужно? — произносит она ледяным тоном.
— Я пытаюсь дозвониться до Эми. У нее не работает телефон.
— Ты серьезно? — ее голос заставляет меня замолчать.
— Мне действительно нужно поговорить с Эми, — я замолкаю, сбитая с толку ее враждебностью. — Это довольно срочно.
— И у тебя хватает наглости, — ее тон обжигает, как пощечина.
— Извините, миссис Декер, если я позвонила не вовремя. Просто мне нужно срочно поговорить с Эми.
— Ты лучше всех должна знать, почему ты не можешь связаться с Эми, — говорит она.
Во рту у меня пересохло. Я не знаю, что сказать, и поэтому не говорю ничего, когда она начинает яростно кричать. Ее голос появляется и исчезает в промежутках между гневными потрескиваниями электричества в моей голове.
— Как ты можешь? Ты больная. Сумасшедшая!! Звонить мне вот так. В тебе нет ни капли приличия, ни капли… — она бросает трубку.
Я содрогаюсь от тишины на пустой телефонной линии. В оцепенении я иду против плотного потока пешеходов, направляющихся ко входу в метро. Меня окружают толкающиеся люди, но еще никогда в жизни я не чувствовала себя более одиноко.

Глава тридцать восьмая
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Входная дверь приоткрылась, насколько позволяла цепочка. Хэллидей показала свой значок детектива выглянувшей в щель женщине.
— Что вам нужно? — женщина не стремилась отпирать.
— Было бы проще, если бы мы поговорили внутри, — уклончиво ответила Хэллидей.
Женщина сняла цепочку с защелки и распахнула дверь, чтобы впустить их. На ней были джинсы и кремовый кашемировый свитер. Ее окрашенные золотистые волосы были собраны в небрежный пучок. Она представилась как Элизабет.
Хэллидей и Лавель молча переглянулись, решая, кто будет говорить. Хэллидей слегка кивнула. Будет говорить она.
— Мы здесь по поводу Эдварда Коула. Кем он вам приходится? — спросила Хэллидей, когда они все уселись.
— Никто не называет его Эдвардом. Мы все зовем его Тед, — сказала Элизабет. — Тед — мой жених. Почему вы о нем спрашиваете?
— Эдвард Коул, Тед, — поправила себя Хэллидей, — снял квартиру в посуточную аренду на неделю. В этой квартире мы нашли тело мужчины рано утром. Мы полагаем, что это может быть Тед.
— Вы ошибаетесь, — категорично ответила Элизабет. — Тед был здесь прошлой ночью, вы ошиблись.
— Очень вероятно, — сказала Хэллидей. — Но мы должны убедиться. Я бы хотела показать вам фотографию, если вы не против.
— Давайте, — сказала Элизабет, собираясь с духом, пока Хэллидей включала свой айпад и искала фотографию с места преступления, на которой было четко видно лицо жертвы.
Хэллидей повернула к ней экран. Элизабет резко вдохнула. Ее лицо смертельно побледнело. Закрыв рукой рот, она затряслась от рыданий.
Десять минут спустя Элизабет сидела с одеялом на плечах, обхватив руками чашку подслащенного кофе, сделанного для нее Лавелем, ее тело дрожало. Несмотря на переживания, она настояла на том, что ответит на их вопросы.
— Я встретила Теда на званом ужине. Между нами тут же пробежала искра. Через пару месяцев мы с Тедом стали жить вместе, и он сделал мне предложение.
— Похоже на бурный роман, — сказала Хэллидей.
— Мы не хотели тратить время на свидания, ведь мы оба знали, что хотим провести друг с другом всю оставшуюся жизнь. Мы собирались создать семью сразу после свадьбы. Тед был бы прекрасным отцом, — Элизабет прикрыла рот кулаком, чтобы сдержать эмоции.
— Вы знаете, зачем Тед снял квартиру неподалеку?
Элизабет кивнула.
— Он помогал другу, который оказался в беде.
— Кому?
— Больше, чем другу, — призналась Элизабет. — Это была его бывшая.
— Значит, он снял квартиру, чтобы помочь своей бывшей девушке?
Элизабет кивнула.
— Тед пришел вчера ночью и рассказал мне все. Он сказал, что не хочет иметь от меня секретов.
— Вы знаете, как зовут его бывшую девушку?
— Ее зовут Лив. Лив Риз.
Хэллидей и Лавель сохраняли бесстрастные выражения лиц. Пазл складывался.
— Вы были в курсе, что он снял квартиру под вымышленным именем?
— Да, — ответила она. — Он не хотел, чтобы кто-нибудь знал, что она прячется там.
— Назвал ли Тед причину такой секретности?
— Он беспокоился, что она может быть в опасности.
— В какой опасности?
— Ее чуть не убили несколько лет назад. Тед беспокоился, что убийца снова ее преследует. Он хотел ее защитить. Тед чувствовал за нее ответственность.
— Он когда-нибудь рассказывал, почему они расстались?
— Тед сказал, что их отношения долгое время были непростыми. Она страдала тяжелой формой бессонницы. Не спала сутками. Постоянно глотала таблетки, чтобы оставаться в сознании. Ее состояние становилось хуже, но она отказывалась обратиться за помощью. Но больше всего Теда беспокоило то, что она не может это отпустить.
— Отпустить что?
— Свое прошлое. Тед однажды сказал мне, что ее терзала неспособность вспомнить то, что происходило в тот день, когда ее чуть не убили. Она поглотила ее. Она захватила ее жизнь, не оставляя места для всего остального. Все, о чем она когда-либо говорила, сводилось к тому, кто это сделал, и к восстановлению справедливости.
— Именно по этой причине Тед переехал в Нью-Йорк?
— Он согласился на эту должность, потому что это было продвижение по службе, но, по правде говоря, он больше не мог этого выносить. Он сказал, что не мог строить будущее с женщиной, которая застряла в прошлом. В глубине души он, должно быть, знал, что она не поедет с ним в Нью-Йорк. Ее преследовали ночные кошмары о том, что убийца найдет ее снова. Мысль о возвращении в то место, где это произошло, пугала ее. Короче говоря, их отношения умерли естественной смертью после его переезда сюда. А теперь Тед мертв. Из-за нее. Должно быть, из-за нее, — сорвалась Элизабет.
— Вы когда-нибудь встречались с Лив Риз? — спросила Хэллидей, когда Элизабет снова обрела способность говорить.
— Я впервые увидела ее две недели назад, она появилась на вечеринке по случаю нашей помолвки в доме моих родителей в Скарсдейле, — ответила Элизабет, вытирая глаза. — Она была одета неподобающе случаю — босая, в мятом белом платье. Она прошла через заболоченный газон. Ее ноги были в траве и забрызганы грязью. У нее были очень длинные волосы, — сказала она. — Тед был в шоке, увидев ее. Он отвел ее в сторону, чтобы поговорить наедине в саду.
— Вы знали, о чем они говорили?
— Он просил ее уйти.
— Как она это восприняла?
— Она утверждала, что понятия не имеет, кто он такой. Она сказала ему, что пришла на вечеринку, потому что утром нашла приглашение, прикрепленное ко входной двери места, где она остановилась, со стикером, на котором было написано, что она должна прийти. Ее поведение было настолько странным, что мы, честно говоря, подумали, что она пьяна или под наркотиками. Моя мама вызвала ей машину, чтобы ее отвезли домой. Позже Тед связался с водителем, чтобы узнать ее адрес. Он хотел ее увидеть.
— Вы знаете, зачем?
— Вчера вечером он сказал мне, что хотел убедиться, что с ней все в порядке. Когда он приехал к ней в квартиру, она его не узнала. Тед понял, что у нее амнезия.
— Тед упоминал, что Лив страдала от проблем с памятью, когда они встречались в Лондоне?
— Именно поэтому Тед так о ней беспокоился. У нее никогда не было проблем с памятью, когда она жила в Лондоне. Кроме того, что она не помнила, как получила ножевое ранение, — вероятно, потому, что впоследствии находилась в коме, по словам Теда.
— У вас есть какие-нибудь предположения, откуда у нее приглашение на вечеринку? — спросила Хэллидей.
— Я отправила его ей, — сказала Элизабет, заливаясь румянцем от стыда. — Его она и принесла в тот день.
— Не понимаю, — вмешался Лавель, стоявший у окна и позволявший Хэллидей задавать большую часть вопросов. — Зачем приглашать бывшую девушку жениха на помолвку?
— Я не ожидала, что она действительно придет. Она жила в Лондоне, — ощетинилась Элизабет.
На мгновение она замолчала, как будто не зная, можно ли об этом распространяться, затем глубоко вздохнула и пустилась в бурные объяснения.
— Лив постоянно звонила Теду из Лондона. Несколько раз в неделю. Я надеялась, что приглашение донесет до нее тот факт, что Тед больше ей не принадлежит.
— О чем она говорила во время этих телефонных звонков? — спросила Хэллидей. — Она когда-нибудь угрожала Теду?
— Иногда она звонила Теду и говорила, что не может уснуть и скучает по нему. В иные разы она плакала и просила его дать ей еще один шанс. Ему было тяжело. Она прошла через тяжелое испытание. Она была эмоционально хрупкой. Тед чувствовал себя виноватым, — сказала Элизабет. — Вот почему мы испытали такое облегчение, когда звонки прекратились. Мы думали, что она, наконец, смирилась с расставанием.
— Тогда зачем вы отправили ей приглашение на помолвку?
— На самом деле, я отправила ей приглашение за неделю до того, как звонки прекратились, — сказала Элизабет, и ее щеки снова покраснели. — Я отправила его, чтобы она знала, что наш брак был настоящим. Я хотела, чтобы до нее дошло, что пришло время отпустить Теда. Когда она внезапно перестала звонить, я подумала, что это сработало. Приглашение дало понять, что это конец. Я была так же удивлена, как и Тед, когда она появилась на вечеринке.
Хэллидей набросала краткую хронологию в своем блокноте. Звонки Лив Теду резко прекратились пять недель назад, примерно в то же время, когда она получила приглашение на его помолвку. По словам социального работника, это совпадало со временем ее первого провала в памяти. Хэллидей подумала, не перестала ли Лив Риз звонить Теду из-за этих провалов. Возможно, она просто его уже не помнила.
Вероятно, это приглашение послужило катализатором, вызвавшим у Лив Риз амнезию. Может, шок от известия о том, что она навсегда потеряла Теда, заставил ее психику заблокировать все, что произошло за последние два года, всю боль и все горе. Без недавних воспоминаний ее жизнь как будто вернулась к той, что была до встречи с Тедом и до того, как она получила ножевое ранение. Это была высшая форма отрицания.
— Была ли она агрессивна, когда пришла на помолвку? Она угрожала? — спросил Лавель.
— Нет, — сказала Элизабет. — Одно ее присутствие портило нашу вечеринку. Мне не следовало посылать ей приглашение. Тед был в бешенстве, когда узнал об этом.
Ее плечи снова сотряслись от рыданий. Хэллидей и Лавель переглянулись. Вполне возможно, что Тед Коул был бы жив, если бы его невеста не отправила приглашение его бывшей.
— Тед чувствовал себя обязанным помочь ей, — продолжала Элизабет сквозь слезы. — Вчера вечером он сказал мне, что нашел врача, который является мировым экспертом в лечении проблем с памятью. Обычно у него большая очередь, но Тед воспользовался связями, чтобы ее быстро приняли.
— Вы знаете имя доктора? — уточнила Хэллидей.
— Тед не говорил. Вы думаете, что к этому причастна бывшая Теда? Лив Риз убила Теда? — Элизабет посмотрела на них, ожидая ответа.
— Наше расследование только началось, — ответила Хэллидей. — Тед сделал или сказал что-нибудь, когда пришел сюда прошлой ночью, что, по вашему мнению, могло бы помочь нам разобраться в произошедшем?
— Едва ли, — сказала Элизабет, немного подумав. — За исключением, может быть, одного.
Она встала и пошла в свою спальню, вернувшись через мгновение с листком бумаги. На нем была ксерокопия эскиза в форме лилии, выполненного из маленьких точек. Вверху был номер телефона.
— Что это? — спросила Хэллидей.
— Какой-то рисунок. Теду позвонили, пока он был здесь. Это был Лу, дизайнер мужской одежды, наш общий знакомый. Я поняла, что Тед спрашивал у него про этот дизайн, и Лу перезванивал Теду с ответом.
— Вы слышали их разговор?
— Только начало. Тед ушел с телефоном в нашу спальню, где продолжил разговор. Мне это показалось странным, потому что он пришел сюда, чтобы рассказать мне правду о своей бывшей, а потом ему звонят, и он снова начинает вести себя скрытно. Он ушел в спешке сразу после звонка. Должно быть, он случайно выронил листок с наброском. Я нашла его сегодня утром на ковре рядом с кроватью.
Хэллидей и Лавель покинули квартиру, неся в пакетах для улик эскиз, зубную щетку, расческу и наручные часы Теда Коула. Есть надежда, что лаборатория сопоставит ДНК и любые отпечатки пальцев на его личных вещах с телом, которое они нашли в квартире.
Хэллидей ехала через плотное полуденное движение к судебно-медицинской лаборатории, чтобы передать пакеты с уликами, пока Лавель информировал капитана по телефону. Даже слушая его реплики, она не могла перестать думать об Элизабет, убитой горем невесте Теда Коула.
— Худшая часть процесса — рассказывать людям, что они потеряли любимого человека, — заметила Хэллидей, когда Лавель положил трубку. — Хуже даже, чем гора бумажной работы, которой они нас заваливают.
— Это точно, — сказал Лавель. — Мне приходилось делать это так много раз, что я сбился со счета.
Она припарковалась во втором ряду и ждала за рулем, пока Лавель относил пакеты с уликами на судмедэкспертизу. Хэллидей позвонила по номеру телефона, нацарапанному на эскизе, который она сфотографировала на свой телефон. Ее звонок сразу перевелся на автоответчик. Она повесила трубку, не оставив сообщения.
Поскольку Лавелю потребовалось больше времени, чем он рассчитывал, Хэллидей включила радио, чтобы отвлечь себя музыкой. Она бывала в большом количестве напряженных ситуаций. Ездила в военных колоннах по дорогам, заминированным бомбами, замаскированными под камни. Сбилась со счета, сколько раз в нее стреляли. С тех пор, как она начала работать в полиции Нью-Йорка, она участвовала в арестах наркоторговцев и операциях под прикрытием. Хэллидей могла справиться с опасностью. Но чужое горе разрывало ее на части.
Щелчок открывающейся водительской двери прервал ее размышления. Лавель объяснил, пристегиваясь ремнем безопасности, что, пока он ждал, лаборантка сняла отпечатки с зубной щетки и провела быстрое сравнение провела быстрое сравнение с отпечатками, взятыми у жертвы на месте преступления.
— Это не официальное удостоверение личности, но оно так же хорошо подходит для наших целей. Тед Коул — определенно жертва, — сказал он. — О, и еще одна новость. Как вы и подозревали, в винной бутылке нашли следы снотворного. Вот почему Коул не сопротивлялся, когда его ударили ножом. Он крепко спал.
— К его же счастью, — тихо ответила Хеллидэй.
Когда она запустила двигатель, у Лавеля зазвонил телефон. Он включил звонок на громкую связь. Это был детектив девятнадцатого участка в Бруклине, прежнего участка детектива Краузе. Его звали Ларри Реган.
— У нас есть документы, которые вы запрашивали, — сказал Реган.
— Есть возможность отсканировать и прислать их? — спросил Лавель.
— Это огромные папки, — сказал Реган. — Слишком много придется сканировать. Я выслал бы вам оригиналы, но они могут прийти только утром. Или вы можете прислать кого-нибудь, чтобы их забрать.
— Мы подъедем и посмотрим лично, — решил Лавель.
Они с Хэллидей очень хотели узнать, что именно случилось с Лив Риз двумя годами ранее. Краузе ясно дал понять, что считает ее преступницей, а не жертвой. Он был скуп на детали и намеренно уклончив. Хорошо зная Краузе, Лавель догадался, что он был возмущен тем, что другие копы роются в его старом деле.
— Какая связь между этими двумя делами? — спросил Реган.
— Мы не знаем, — ответил Лавель. — Все, что мы знаем — это то, что отпечатки пальцев Лив Риз были обнаружены на месте другого убийства.
— Кто стал жертвой?
— Ее бывший парень.
Реган молчал, переваривая эту информацию.
— В таком случае, похоже, нам будет что обсудить, когда вы приедете.

Глава тридцать девятая

Двумя годами ранее

Эми лежит на спине в бикини на крыше нашего дома, когда я поднимаюсь туда и расстилаю свое пляжное полотенце рядом. В ее огромных солнечных очках отражается чистое голубое небо и кусок уличного граффити на шероховатой кирпичной стене позади нас.
Я поправляю свой мятно-зеленый сарафан, приспуская бретельки, чтобы избежать следов загара, и располагаюсь на полотенце. Нам редко удается побыть тут одним. Обычно по выходным на крыше много народу. Судя по куче мятых пивных банок и пустых бутылок из-под текилы в урне, все остальные сейчас спят с похмелья.
Я сижу, облокотившись спиной на кирпичную стену, и читаю книгу. Две главы спустя я поднимаю взгляд на открывающуюся со скрипом дверь на крышу. Кто-то смотрит на нас из тени лестничной клетки, а потом разворачивается. Шаги громыхают по металлическим ступенькам, и дверь захлопывается.
Возможно, это ничего не значит, просто один из жильцов проверяет, есть ли кто-то на крыше. И все же это меня пугает. В последнее время это чувство меня почти не покидает. Слишком много странных вещей произошло. Всякий раз мое беспокойство подходит к точке кипения. Я постоянно оглядываюсь через плечо.
Эми считает, что я просто параноик, но дело не только во мне. Шона стала пугливой, а это совсем не в ее характере. До последнего времени она была довольно спокойной кошкой.
Этим утром я получила сообщение в снэпчате, когда катила продуктовую тележку вдоль ряда с консервами в местном супермаркете.
«Мятный — действительно твой цвет», — говорилось в сообщении с отсылкой к цвету моего сарафана.
Подняв взгляд от экрана, я внимательно осмотрела покупателей вокруг меня. Они были слишком заняты тем, что снимали продукты с полок и везли свои тележки, чтобы проявить малейший интерес ко мне. Через несколько секунд сообщение исчезло, оставив меня задаваться вопросом, не померещилось ли оно мне.
Но на этот раз я сделала скриншот сообщения до того, как оно пропало. Это точно то доказательство домогательства, которое копы сказали мне принести, чтобы они могли продолжить расследование, хотя я все еще не решила, показывать ли его полиции.
Как там говорят: «Обжегшись на молоке, дуешь и на воду»? Мое лицо горит, когда я вспоминаю, как детектив Краузе шутил про то, что мой преследователь оставит в следующий раз вместо молока буханку хлеба. Я не намерена рисковать и быть осмеянной вновь, показывая копам скриншот еще одного двусмысленного сообщения. Они только отмахнутся и предложат свое объяснение, как и в прошлый раз.
Воспоминание о сообщении, которое я получила в супермаркете, заставляет меня нервно оглядывать пустую крышу. У меня есть чувство, будто за мной снова следят, хотя это глупо, так как здесь только я и Эми. Она выглядит так, словно покинула этот мир, когда лежит, загорая в своем коралловом бикини и в солнцезащитных очках, закрывающих ее глаза.
Я думаю, что Эми спит, пока она не тянется к своему телефону, звонящему в беззвучном режиме. Она отклоняет звонок, даже не посмотрев на него.
— Кто это?
— Бретт, — бормочет она. Это первый за час звук, который она издает.
— Не хочешь с ним разговаривать?
— Прямо сейчас я не разговариваю с Бреттом.
Я годами делила квартиру с Эми. Обычно я не обращаю внимание на взлеты и падения ее нестабильных отношений. Но Бретт продержался дольше остальных ее ухажеров. Он кормит и поит ее. Он осыпает ее чересчур дорогими подарками и возит на роскошные выходные. Он потакает любой ее прихоти, и Эми клюет на это. Впервые в жизни я задавалась вопросом, сможет ли она остепениться.
— Почему ты не разговариваешь с Бреттом? — спрашиваю я, не в состоянии скрыть свое удивление.
— Это долгая история. Давай сойдемся на том, что наши отношения подходят к окончанию своего «срока годности». Они уже какое-то время идут в этом направлении. Я не говорила Бретту, что все кончено, так что и ты ничего не говори, — она меняет тему. — Как там у вас с Марко дела?
— Довольно хорошо, — говорю я, все еще потрясенная тем, что Эми думает бросить Бретта. — Я без ума от Марко. Ты это знаешь! На самом деле… — мой голос осекается.
— Что?
— Я не уверена, что он чувствует то же самое. Иногда я думаю, что он встраивает меня в свою жизнь тогда, когда ему это удобно. В другие моменты я чувствую от него холод. И…
— И? Что? — Эми поворачивается на бок и опирается на локоть. Она поднимает очки на макушку и пристально смотрит на меня, ожидая развития мысли.
— Он хочет, чтобы я бесплатно написала про жену его инвестора, она дизайнер сумочек. Наши стилисты отказались писать заметку, и я их не виню. Эмили не великий дизайнер. Она даже не хороший дизайнер. Марко расстроился, когда я сказала ему это. Он действительно хотел, чтобы Дин, его инвестор, был счастлив. Сначала я винила себя, но теперь испытываю что-то вроде раздражения.
— Почему?
— Я раздражена, потому что Марко в первую очередь ждал, что я ему помогу. Из-за этого я чувствую… что меня используют, — говорю я ей. — Я встречаюсь с ним сегодня днем. Думаешь, мне стоит сказать что-нибудь?
Эми надевает очки, пряча выражение лица.
— Лив, я не собиралась ничего говорить, но скажу. Ты теряешь время с Марко. Эти отношения никогда ни к чему не приведут. Порви с ним. Найди себе нового парня.
— А не предвзята ли ты к нему слегка, потому что вы двое не любите друг друга?
— Я к нему предвзята только потому, что считаю: он тебе не пара. После твоего скомканного кочевого детства тебе нужен кто-то стабильный и надежный. Твоя мать постоянно меняла мужей, после очередного расставания вы скатывались в беспросветную бедность, тебя забирали службы опеки, когда она уходила в запои. Не говоря уже обо всем том дерьме, про которые ты мне рассказывала. Это все плохо сказывается.
— Сказывается как?
— Ну, — говорит Эми, тщательно подбирая слова. — Начнем с того, что я думаю, что ты плохо разбираешься в людях: не отличаешь зерна от плевел.
— Думаешь, Марко — плохой человек?
— Он засранец. Не пойми меня неправильно. Это нормально. До тех пор, пока девочка понимает, во что ввязывается. Ты не понимаешь, — подчеркнула она. — Слушай, все, что делает Марко — ищет средства для достижения своих целей. Он пройдоха. Это в буквальном смысле его профессия — торгаш, — она делает паузу, видя, что я задета. — Лив, ты заслуживаешь кого-то, кто любит тебя за то, какая ты, а не за то, что ты можешь для него сделать.
— Существует ли вообще такой человек, Эми? Потому что если и существует, то я уверена, что еще не встречала такой образец добродетели.
— Встретишь. Но не в том случае, если продолжишь тратить свое время на таких, как Марко.
— Я знаю, что ты желаешь мне только самого лучшего, Эми. Но я влюблена в Марко — с его пороками и всем остальным. Он потрясающий во многом. Я не собираюсь рвать с ним в надежде, что встречу кого-то получше.
— Тогда мне больше нечего сказать, — говорит она и отворачивается, ложась на живот. Она расстегивает лифчик, чтобы не осталось белых линий, и засыпает.
Через некоторое время я чувствую жажду из-за жары. Я собираю вещи и спускаюсь в квартиру, чтобы подготовиться к нашей с Марко велопрогулке. Я не бужу Эми. Она спустится, когда будет готова. На полпути я понимаю, что оставила соломенную пляжную шляпу на крыше.
Я иду обратно по металлической лестнице и толкаю дверь на крышу. Меня тут же обдает волна невыносимой жары. Эми стоит у стены спиной ко мне, глядя на Ист-Ривер и разговаривая по телефону. Она не замечает, как я подбираю свою шляпу из-под козырька, где до этого лежала.
— Ты должен ей сказать.
Эми останавливается на полуслове, когда понимает, что она не одна. Она поворачивается и видит, что я стою на крыше, неловко прижимая шляпу к животу.
— Я забыла свою пляжную шляпу, — робко говорю я.
На мой телефон поступает звонок со скрытого номера, когда я открываю входную дверь нашей квартиры.
— Кто это? — спрашиваю я.
— Твой подельник.
— Говорите, кто вы, или я брошу трубку. Сейчас! — для грубости есть причина. Я думаю, что голос в телефоне принадлежит преследователю, в существование которого не верит полиция.
— Это Кью. Вы были на специальном предпоказе моей выставки. Вы просили связаться с вами для интервью, — говорит он, удивленный моим враждебным тоном.
Это художник, на чью тревожную выставку я ходила на той неделе. Он застал меня врасплох. Я хватаю ручку и записную книжку, лежавшие в кухонном шкафчике. Я ожидала, что это будет сидячее интервью в назначенное время. Вместо этого он неожиданно позвонил мне и выбил из колеи. Интересно, намеренно ли?
— Вам понравилось представление?
— Оно определенно было уникальным, — отвечаю я, вспоминая безумную выставку на складе. — У него есть название? — я стою у раковины на кухне, смотря на улицу.
— «Зеркало Четыре», — отвечает он. — Это название шоу.
Название удивляет меня. Не помню, чтобы там были зеркала. Все, что я видела — это привязанная к стулу женщина с кляпом во рту и мешком на голове. Я помню, что одежда на ней была изорвана. Это было больше зловещее представление ужаса, нежели что-то, связанное с зеркалами.
— Что означает это название?
— Выставка — это то, что я называю четырехмерным зеркалом, — тихо говорит он. — Это метафорическое зеркало, которое показывает моей аудитории, какие они есть на самом деле.
— То есть?
— Хорошие. Плохие. Банальные. Может, все вместе.
— Обычно в перформативном искусстве художник является частью этого опыта. Какова ваша роль на этой выставке?
— Я наблюдатель. Я устраиваю опыт, а затем отступаю и наблюдаю. Что случится после — решать аудитории. Они могут делать все, что хотят. Освободить женщину ножницами. Порезать ее ножом. Или уйти, как это сделали вы, Лив.
— Я не ушла. Я посмотрела, а потом ушла, — говорю я в свою защиту.
— Нельзя просто посмотреть. Ничего не делать — это что-то делать. У пассивности есть свои последствия.
Я закатываю глаза, благодарная за то, что ты мы только разговариваем по телефону, и он не может меня видеть. На мой взгляд, экспериментальный чувственный опыт Кью — не более чем неуклюжий социальный комментарий. Он глуп и оставляет меня равнодушной. Конечно, я слишком вежлива, чтобы сообщить ему это. Вместо этого я прошу его рассказать мне о том, что вдохновило его на работу.
— Библия.
— В каком смысле?
— Каков величайший божественный дар человечеству?
Я копаюсь в своих скупых познаниях о религии.
— Десять заповедей?
В кухонное окно я вижу, как на улице паркуется белый фургончик. Мотор шумно работает вхолостую, пока водитель выбирается из авто и заходит в здание через дорогу.
— Свобода воли, Лив, — укоряет он. — Книга Бытия, глава вторая. Бог говорит Адаму не есть яблоко. У Адама есть выбор. Он мог бы подчиниться приказу Бога не есть яблоко, а мог бы выразить свободную волю и съесть его. Он выбрал второй вариант.
Я смотрю на время. Мне нужно собираться, иначе я опоздаю на встречу с Марко перед нашей велопрогулкой днем.
— Как история с Адамом относится к вашей выставке? — спрашиваю я немного нетерпеливо, пока иду в спальню и достаю футболку и шорты из лайкры.
— У вас был выбор, Лив. У вас была свобода воли. Вы могли освободить женщину на моей выставке. Вместо этого вы отошли. Почему?
— На экспонате был знак «Не трогать». Я не хотела влезать или нарушать правила.
— Поэтому вы ушли? Из-за дурацкого правила?
— Да.
— Пассивные наблюдатели могут заслуживать такого же порицания, что и виновники.
— Возможно, в реальной жизни, — говорю я. — В этом случае я была на художественной выставке. Все было не по-настоящему.
— Веревки. Скотч. Кляп. Все было по-настоящему, — голос его звучит обиженно. — Женщина. Это была настоящая женщина, привязанная к настоящему стулу. С настоящей кровью в венах. Молоток был настоящим. Как и веревка. Вы могли разбить стеклянную коробку молотком и достать ножницы, чтобы разрезать путы и освободить ее. Вместо этого вы оставили ее и ушли.
Он прав. Я должна была освободить женщину. От его обвинения холодок пробегает по коже. Я хочу сказать, что его выставка испугала меня своей реалистичностью.
— Я думала, это часть представления. Я не знала, что у меня есть своя роль.
— У всех есть свои роли. Иногда мы не знаем этого, пока не становится слишком поздно. Вам дали выбор, Лив. У каждого выбора есть последствия.
Я вхожу в спальню и смотрю в окно. Водитель фургончика выходит с большой коробкой из здания напротив. Он открывает дверь фургончика и ставит коробку на заднее сиденье, а потом закрывает дверь и идет к водительскому сиденью.
Двигатель фургончика щелкает и стонет, когда машина трогается с места. Такое ощущение, что тот же звук идет из телефона. Будто Кью стоит на моей улице. Я выглядываю в окно, ожидая увидеть внизу мужчину. Никого нет, не считая молодой пары, выгуливающей французского бульдога на поводке.
Когда звонок Кью окончен, на экране всплывает сообщение. Оно от Марко.
«Появились дела. Я не смогу пойти с тобой кататься на велосипедах. На связи».
Это в своем роде бесцеремонное сообщение можно послать деловому знакомому, но не девушке.
Я вспоминаю слова Эми о том, что Марко плохой человек, и думаю, не права ли она.

Глава сороковая

Среда, 16:36

— Ваш прием был назначен на утро, — говорит администратор больницы, когда я называю ей свое имя. — В любом случае доктор Бреннер оставил инструкции вписать вас в график, в какое бы время вы ни пришли, — добавляет она, прежде чем я успеваю извиниться за опоздание. — Он примет вас, когда закончит с нынешним пациентом.
Она просит меня присесть в зоне ожидания, где несколько стульев цвета морской волны вплотную стоят в ряд вдоль стены из матового стекла. Я сажусь на стул в углу напротив настенных часов. Медленное течение времени погружает меня в полутранс. Громкий и внезапный звонок телефона на стойке разрушает его.
— Вы можете войти, — приглашает меня администратор.
Глаза доктора Бреннера увеличены линзами его очков в серебряной оправе. Он спрашивает меня о моем самочувствии. Я неуверенно сажусь на стул с мягкой обивкой возле его стола и отвечаю, что все нормально. Это ложь, но это неважно, потому что со стороны я выгляжу нормально. Именно это считается.
Не так ли?
— Тед не смог сегодня прийти? — спрашивает он. — Я очень надеялся, что он присоединится к нам, чтобы мы смогли обсудить план вашего лечения, — он пристально смотрит на меня, не моргая и терпеливо ожидая моего ответа.
— Что-то произошло на работе. Он просил передать извинения, — вру я.
Я слишком стесняюсь признаться, что не знаю, кто такой Тед. Я явилась сюда только потому, что нашла в той ужасной подвальной квартире талончик на прием. Я пришла к выводу, что если я приду на прием к этому неврологу, то он сможет рассказать мне, почему с тех пор, как я проснулась в метро, все ощущается как фрагменты сна.
Доктор Бреннер снова говорит. Я смотрю ему в рот, стараясь сосредоточиться.
— Вы принесли с собой ваш журнал или какие-нибудь заметки, которые вы показывали мне в прошлый раз?
— Я ничего с собой не принесла, — отвечаю я, снова не понимая, о чем он говорит.
Он хочет сказать что-то еще, но, очевидно, передумывает, так как неловко откашливается и берет ручку с пресс-папье на столе.
— Давайте начнем. Мне бы хотелось, чтобы вы запомнили следующие три предмета. Красный цветок, синяя машина и теннисный мяч. Можете их запомнить?
— Конечно, — отвечаю я. Мой взгляд сосредоточен на блеске обручального кольца доктора, когда я запоминаю эти слова.
У доктора Бреннера на компьютере открыта моя медицинская карта. Я двигаюсь на стуле, чтобы получше взглянуть, но я все еще слишком далеко, чтобы увидеть что-то помимо размытых слов на экране.
— У меня есть результаты МРТ, — говорит он.
Он поворачивает ноутбук в моем направлении, чтобы я увидела изображение собственного мозга на экране.
— Никаких признаков какого-либо органического повреждения мозга. Сканирование совсем ничего не обнаружило. Это хорошие новости. Даже отличные, — подчеркивает он.
Доктор Бреннер ведет меня на стол для обследований. Я сижу на нем, свесив ноги, пока он обследует меня, используя всевозможные тесты, чтобы проверить мои двигательные навыки и рефлексы, а также мышечную силу. Закончив, он светит тонким фонариком в каждый глаз и просит меня следить взглядом за светом.
— Какое сегодня число? — он задает вопрос, со щелчком выключая фонарик.
Я называю ему число. Я помню его из газеты, которую видела ранее в газетном киоске. Он спрашивает меня, как звали пятерых последних президентов. Я называю даже больше и дохожу до Никсона.
— Можете мне сказать, какие четыре предмета я ранее просил вас запомнить? — спрашивает он, когда я снова сижу на стуле у его стола.
— Три предмета. Красный цветок, синяя машина и теннисный мяч.
— Очень хорошо, — он отворачивается на своем вращающемся кресле к столу и что-то печатает, а затем вновь поворачивается ко мне. — Вы все еще принимаете кофеиновые таблетки и лекарства от нарколепсии, чтобы не заснуть?
Я ежусь под его пристальным взглядом, когда вспоминаю груды таблеток «НоуДоз», которые видела в мусорном пакете в квартире в подвале, где, по всей видимости, живу.
— Больше нет.
— Отлично. Я рад, что вы последовали моему совету, — он одобрительно кивает.
Я прижимаю руки к телу, чтобы он не заметил надписей на коже, велящих мне не спать. Хотя подозреваю, что он уже их видел.
— Вы помните причину, по которой пришли ко мне?
— Да, — уверенно отвечаю я, хотя и не имею ни малейшего понятия. Он молчит, ожидая от меня продолжения. Легкий приступ головной боли наталкивает меня на мысль. — Я пришла к вам из-за мигреней, — мой голос с надеждой повышается.
— Только из-за мигреней?
— Конечно, — я пытаюсь добавить убедительности в голос. Он переходит на фальцет.
Мы оба знаем, что я лгу.
— А как же проблемы с памятью? — задает он наводящий вопрос.
— С моей памятью все хорошо, как вы могли убедиться. Я полностью ответила на все ваши вопросы, — говорю я.
Его глаза расширяются за линзами очков. Он щелкает ручкой и наклоняется вперед в своем черном кресле.
— Лив, вы пришли ко мне не из-за мигреней, а из-за проблем с памятью.
— Каких проблем? — мне страшно услышать ответ.
Я помню телефонный звонок в той квартире. Звонящий сказал, что я забываю все, когда засыпаю. Возможно ли, что он говорил правду? И если он был прав насчет этого, тогда, может, он прав и насчет всего остального.
— По всей видимости, у вас то, что я назвал бы повторяющейся диссоциативной фугой. Это редкая форма амнезии, — говорит мне доктор. Слово «амнезия» повисает в воздухе. Оно объясняет все странные случаи, произошедшие со мной сегодня.
— Как долго она у меня?
— Я не уверен. Это только ваш второй сеанс у меня. Мы все еще пытаемся во всем разобраться.
— Как у меня вообще может быть амнезия? Я помню так много о своей жизни, вплоть до детства.
— Что вы помните?
— Ну, например, я играла Офелию в школьной постановке. Это было более десяти лет назад, а я все еще могу процитировать свои реплики почти слово в слово.
— Не сомневаюсь, — говорит он. — Наш мозг чрезвычайно сложен. Видимо, в вашем мозгу заблокирован другой механизм. Вы можете помнить диалог из «Гамлета», но, если вы не сохраните письменную запись нашего разговора, вы не сможете вспомнить, о чем мы говорили, когда в следующий раз проснетесь. Вы не вспомните меня. Вы не вспомните, что были здесь. Вы ничего из того, что происходило с вами сегодня, не вспомните. Ничего.
— Что могло стать причиной этому?
— Я точно не знаю. Тед собирался поспрашивать в Лондоне, чтобы разобраться в этом. Но я точно знаю, что это как-то связано с вашим фазами сна. Когда бы вы ни заснули, вы просыпаетесь, не помня ничего о вашем недавнем прошлом.
Я смотрю на яркий солнечный свет, проходящий сквозь офисное окно, и погружаюсь в собственные мысли. Я потеряла такой большой кусок своих воспоминаний. От этого я чувствую, что лишилась чего-то — словно бы потеряла конечность или глаз.
— Лив? Лив? — доктор Бреннер, должно быть, говорил со мной. Я ничего не слышала. — У вас есть какие-нибудь вопросы?
— Вот поэтому я пью так много кофеина и принимаю таблетки «НоуДоз»? — спрашиваю я, думая о заполненном энергетиками холодильнике в той ужасной квартире. — Я заставляю себя не спать, чтобы не забывать?
— Я полагаю, что да, — говорит он. — Подсознательно вы должны знать, что забудете все, когда заснете, поэтому вы пытаетесь бороться со сном так долго, как только можете. Препараты от нарколепсии, кофеиновые таблетки. Кофе тройной крепости. Вы принимаете все, что позволит вам не засыпать. Своего рода рукотворная бессонница. Иногда вы не спите все двадцать четыре часа. Или больше, — говорит он. — Я подозреваю, что это влияет на уровень серотонина в вашем мозгу. Низкие показатели серотонина, который контролирует настроение, могут быть одной из причин вашей фуги.
— Звучит как порочный круг. Чем дольше я бодрствую, тем больше это влияет на мою память.
— Это и есть порочный круг. Вам нужно его прервать, если хотите пойти на поправку.
Он что-то пишет на чем-то, похожем на рецептурный бланк, и протягивает его мне. Я жду, что это будет рецепт на лекарства. Вместо этого он написал имя другого врача.
— Психиатр? — я удивленно поднимаю взгляд.
— Доктор Розен специализируется на проблемах с памятью. Ввиду обстоятельств вашей болезни и того факта, что мы не можем найти на снимках никаких признаков мозговых повреждений, я полагаю, что эта проблема, скорее всего, психологического характера. Мы с доктором Розеном часто работаем вместе над сложными проблемами вроде вашей.
Он поднимает ладонь, словно знает, что я буду отпираться.
— Нам нужно понять, что вызвало ваше расстройство памяти. Фуги, не вызванные органическими причинами, обычно являются результатом травмы, сильной психологической травмы. Доктор Розен может помочь вам определить и проработать эту травму.
— Травма? Какая травма? — недоумеваю я.
Он делает паузу, словно размышляя, как лучше ответить на вопрос.
— Вам лучше обсудить это с доктором Розеном.
Я едва ли могу его слышать сквозь электрический треск, поднимающийся в моей голове, пока он не становится настолько оглушительным, что я хочу закрыть уши руками и закричать. Когда он прекращается, я понимаю, что плачу.
Доктор Бреннер пытается утешить меня. Он говорит мне, что его секретарша позвонит Теду, чтобы он приехал и забрал меня. Он говорит, что не хочет, чтобы я оставалась одна.
— Но я не знаю, кто такой Тед, — произношу я так тихо, что только сама могу расслышать.
Его обнадеживающий голос окутывает меня, пока я не оказываюсь на стуле в зоне ожидания, слушая, как кричит ребенок в педиатрической процедурной дальше по коридору. Секретарша доктора Бреннера присаживается на корточки рядом со мной, протягивая коробку салфеток.
— Я оставила Теду сообщение, — говорит она. — Уверена, он очень скоро перезвонит. А пока доктор Бреннер попросил доктора Розена спуститься и поговорить с вами, когда он закончит со следующим пациентом.
Минутная стрелка часов в зоне ожидания будто бы застыла. Я не могу больше выносить ожидание. Я встаю с места и облокачиваюсь на стойку администратора, чтобы спросить, что происходит.
— Я только что оставила еще одно сообщение Теду. Его автоответчик говорит, что если он не берет трубку, то, скорее всего, находится на совещании. Я уверена, он скоро перезвонит.
— Может, у вас его неверный номер? Могу я проверить? — мне любопытно узнать больше об этом таинственном Теде, который, по всей видимости, записан как родственник.
— Это его номер телефона? — спрашивает она, поворачивая экран компьютера, чтобы я могла его прочитать.
Я не узнаю номер телефона. Однако адрес — совсем другое дело.

Глава сорок вторая

Среда, 17:08

Пока детектив Джек Лавель ехал по дневным пробкам в Бруклин, они с детективом Хэллидей изучали обрывки информации, которую на данный момент собрали по делу.
— Все просто, — сказал Лавель. — Лив Риз разозлилась. Она заколола своего бывшего, Теда Коула, и сбежала.
— Я думаю, что нам еще слишком рано сосредотачиваться на ней, исключив всех других подозреваемых, — заявила Хэллидей. — Тед считал, что Лив Риз в опасности. Вот почему он перевез ее в убежище. Может быть, человек, от которого он пытался ее защитить, натолкнулся на них обоих и убил Теда.
— Если это так, то почему он не убил и ее тоже? — спросил Лавель.
— Я не знаю, — подумав, ответила Хэллидей. — Я все еще считаю, что нам нужно выяснить, почему Тед считал, что Лив в опасности.
— Может, он это выдумал, — предположил Лавель.
— Зачем ему это делать?
— Может, Тед наплел своей невесте, что его бывшая в опасности, чтобы скрыть тот факт, что он снял квартиру, чтобы водить шашни с ней за спиной Элизабет.
— Если у Теда с Лив была интрижка, зачем Теду вообще что-то говорить Элизабет? — возразила Хэллидей. — Почему не наврать, что он работает допоздна или едет в командировку? Нет, — она помотала головой. — Тед сказал Элизабет правду. У него не было причин обманывать. Он искренне переживал за благополучие Лив. Нам нужно выяснить, почему.
— Наши ресурсы не безграничны, — заметил Лавель. — Прямо сейчас у нас есть вероятный подозреваемый, и этот подозреваемый — Лив Риз. Она выяснила, что ее бывший женится. Это расстроило ее настолько, что она упаковала всю жизнь в Лондоне и переехала в Нью-Йорк. Мы знаем это наверняка. Злость и предательство. У Лив Риз был чертовски убедительный мотив для убийства.
— Не все, у кого есть мотив, убивают, — отметила Хэллидей.
— Это правда, но у нее было кое-что большее, чем мотив.
Мотив был последним кусочком пазла. У Лив Риз была возможность, они оба согласны с этим. Камера видеонаблюдения показала, как она уходит с места преступления. У нее также были средства. Тед Коул был зарезан во сне — вероятно, после того как выпил вина, куда подмешали снотворное. Отпечатки Лив были на бутылке.
— Вы видели длинные темные волосы на подушке рядом с Коулом. Скорее всего, Лив Риз была с ним в постели в ночь убийства, — сказал Лавель, рассерженный тем, что Хэллидей стояла на своем. — И мы знаем, что в Лондоне у нее были проблемы с психическим здоровьем. Она была у психиатра. Даже ее соцработница согласилась, что бессонница может делать ее невротичной.
— Я признаю, что все говорит не в пользу Лив Риз, — сдалась Хэллидей. — Называйте меня упрямицей, но я все еще сохраняю способность судить непредвзято.
Все факты выстраивались в поддержку теории Лавеля. Лив Риз выглядела виновной во всех грехах. Однако у Хэллидей было чувство, будто они что-то упускают.
Она посмотрела в лобовое стекло, пытаясь понять, что беспокоило ее настолько, чтобы всерьез рассматривать призрачную возможность, что кто-то другой совершил убийство.
— Вы как-то притихли, — спустя какое-то время прокомментировал Лавель.
— Потому что мы что-то упускаем.
— Почему вы так думаете? — спросил Лавель, покосившись на нее.
— Я не думаю, что все так однозначно, как кажется. Верно, что все улики указывают на Лив Риз. Есть все основания считать, что она наша главная подозреваемая, — признала Хэллидей.
— Да, главная. Так почему же вас это не убеждает?
— Я беспокоюсь, что это может быть иллюзией, — пояснила Хэллидей. — У нас только некоторые кусочки пазла. Это заставило нас думать, что возникающий узор — совсем не такой, каким он на самом деле является.
Хэллидей знала пару вещей о пазлах. Когда она ушла из армии и столкнулась с чувством эмоциональной отчужденности после многих лет, проведенных в тесной компании боевых товарищей, она начала собирать сложные мозаики, чтобы занять голову.
Консультант ветеранов порекомендовал это как стратегию, чтобы снять стресс и получить ощущение достижения. Это помогло ей вытянуть себя из депрессивной дыры, в которую упало так много ветеранов во время перехода в гражданскую жизнь, особенно тех, которые, как и она, провели большую часть службы в горячих точках.
Хэллидей достала телефон и нашла в интернете номер лондонской больницы Святого Винсента.
В Лондоне было далеко за одиннадцать вечера, когда ей ответил оператор телефонной станции. Хэллидей спросила номер доктора Стэнхоупа, психиатра Лив Риз.
— Я из полиции Нью-Йорка, — объяснила она. — Мне срочно нужно поговорить с доктором Стэнхоупом. Насчет одной из его пациенток. Она может быть в серьезней беде.
Оператор дал ей мобильный номер врача. Хэллидей тут же набрала его, надеясь, что он оставляет телефон включенным по вечерам. Оставляет.
— Стэнхоуп, — раздался сиплый после сна голос.
— Извините, что тревожу вас так поздно ночью, доктор. Я детектив из Нью-Йорка, я расследую дело, касающееся одной вашей пациентки, Лив Риз, — сказала Хэллидей.
Его постельное белье зашуршало в трубке, когда он выбирался из кровати.
— Лив Риз оказалась здесь, в Нью-Йорке. Я из команды детективов, разыскивающих ее.
— Социальная работница из больницы говорила, что вы, возможно, свяжетесь со мной, — ответил врач. — Надеюсь, вы понимаете, что я довольно ограничен в том, что могу вам рассказать. Есть определенные вещи о пациентах, которые я не волен обсуждать. Врачебная тайна. Вы понимаете.
— Я полагаю, что она может быть в опасности. Надеюсь, это предоставит вам некоторую свободу действий в разговоре о ней. Так вышло, что я знаю, что у нее некоего рода амнезия, и мне интересна ваша точка зрения на это.
— Это очень редкое заболевание. Разновидность диссоциативной фуги. Только вместо одного приступа Лив переживает череду повторяющихся приступов фуги. Они начинаются всякий раз, когда Лив просыпается, и заканчиваются, когда она засыпает.
— Разъясните, доктор. Я не очень хорошо понимаю врачебные термины, — сказала Хэллидей. — Что имеется в виду под диссоциативной фугой?
— Это тип амнезии, имеющий психологические причины. Обычно вызван травмой и включает довольно необычные характеристики.
— Какие же?
— Человек пытается начать свою жизнь заново после травматического опыта. Он не осознает, что прошло время. У нас были случаи, когда люди с диссоциативной фугой брали новые имена, начинали новые жизни. Были даже случаи, когда люди начинали говорить с другим акцентом или на другом языке, — он сделал паузу для того, чтобы его слова были поняты. — Вы, должно быть, слышали о писательнице детективов Агате Кристи.
— Конечно, — сказала Хэллидей.
— В 1926 году, после того, как она узнала, что у мужа была интрижка, Кристи исчезла. Полиция прочесала сетью местное озеро, полагая, что она могла утонуть. Тысячи волонтеров искали ее в деревенской местности. Тем временем женщина, заявившая, что является скорбящей матерью из Кейптауна, заселилась в оздоровительный центр под именем, очень похожим на имя любовницы неверного мужа Агаты Кристи. В конце концов, один из постояльцев распознал в ней известную писательницу и предупредил власти. Кристи восстановила память, но так и не вспомнила, что происходило с ней, пока она находилась в том центре.
— Вы полагаете, что то же самое случилось с Лив Риз?
— Очень вероятно. Если на то пошло, ее ситуация значительно более плачевна.
— В каком смысле?
— Ее приступы фуги повторяющиеся. Они случаются всякий раз, когда она просыпается, — сказал он. — Это вводит ее в постоянное состояние растерянности и делает невероятно уязвимой. Такое бывает крайне редко. На самом деле, не припомню ни одного подобного случая с такими симптомами.
— Вы знаете, что могло побудить ее покинуть Англию и вернуться в Нью-Йорк?
— Боюсь, я не видел Лив какое-то время. Мы с женой только вернулись из Австралии, где у нас родился первый внук. Лив должен был принимать мой коллега, пока я был в отъезде. Выяснилось, что она не посещала его приемы. Мы узнали о ее исчезновении, когда я вернулся на работу несколько дней назад. Когда я не смог связаться с Лив, то попросил соцработницу позвонить в отдел Скотленд-Ярда, занимающийся поиском пропавших людей, — сказал он. — С ваших слов, она снова в Нью-Йорке. Ее родина.
— Так точно, — согласилась Хэллидей.
— Это очень интересно. Действительно очень интересно.
— Почему же?
— Я подозреваю, что подсознательно Лив пытается определить источник своей травмы, который вызвал эти приступы фуги, — сказал он. — Убийство своего монстра, так сказать, может быть для нее способом отстоять контроль над собой. Способом разорвать цикл и вернуть себе память.

Глава сорок вторая

Двумя годами ранее

Я пристально смотрю на свое отражение в окне, пока поезд с оглушительным воем мчится по тоннелю метро. Интересно, шелковый шарф, небрежно повязанный вокруг моей шеи, — это чересчур, особенно в такой душный летний день? Марко подарил мне этот шарф. Я подумала, что было бы неплохо надеть его на встречу с ним сегодня вечером.
Мы договорились поужинать в ресторане «Стефани». Чтобы попасть в него, нужно было прождать два месяца в очереди, но Марко подергал за ниточки и достал нам столик. Я впечатлена. Я веду колонку про еду, и даже я не смогла бы забронировать столик в «Стефани» по первому требованию. Марко намекнул, что ведет меня туда, потому что хочет обсудить кое-что важное. Меня переполняет нервное ожидание.
Я покачиваюсь в унисон с пассажирами в вагоне поезда. Мы словно единый бурлящий организм, двигающийся в привычном ритмичном ритуале утренней поездки на работу.
Когда поезд подъезжает к моей остановке, я проталкиваюсь к выходу из вагона и пробираюсь сквозь толпу пассажиров, ожидающих на платформе. Телефон звонит, когда я поднимаюсь по лестнице, ведущей на улицу. Я направляюсь к своему офису и отвечаю на звонок.
— Лив? Ты где? — голос Эми звучит сонно.
— Почти на работе, — отвечаю я, нажимая кнопку лифта. — А что? Что-то случилось?
— Нет, — зевает она. — Я только что проснулась и услышала, как скрипят половицы. Ты не ответила, когда я тебя позвала, так что я решила позвонить и узнать, что происходит, — она снова зевнула.
— Это была не я. Я только что пришла на работу.
— Должно быть, новые жильцы в квартире сверху. Ужасно шумят, когда уходят по утрам. Слушай, Лив, раз уж мы созвонились, я думаю, что Шону нужно показать ветеринару.
— Почему?
— Она хромает. Она не переносит вес тела на правую переднюю лапу. Я думаю, что она может быть ранена. Может, подралась с кем-то или что-то вроде того. Она кажется испуганной… — остаток фразы поглощает шум открывающихся дверей лифта.
— Эми? Я тебя не слышу.
Вместо ее голоса я слышу трескучую тишину, когда звонок прерывается. На лифте я доезжаю до офиса. Выйдя, я снова набираю номер Эми.
Ее телефон занят, поэтому я оставляю ей сообщение:
«Эми, твой звонок прервался. Плохая связь. Я сейчас в офисе. Позвони мне на мобильный или стационарный телефон, когда освободишься».
Я толкаю стеклянные двери офиса и прохожу мимо ресепшна, поворачивая голову, чтобы улыбнуться секретарше с ямочками на щеках.
— Доброе утро, Натали.
Одними губами она приветствует меня, а потом отвечает на звонок.
Поздним утром на моем экране загорается номер Марко. Для него нетипично звонить мне на работу, и я боюсь, что он звонит, чтобы отменить наш ужин. Он отменил нашу велопрогулку, а теперь еще и это. Мое тело напрягается, когда я задаюсь вопросом, планирует ли он расстаться со мной сегодня вечером. Может быть поэтому он ведет меня в такой шикарный ресторан: это гарантирует ему спокойное расставание без всякой театральщины. Я всегда могла определить, когда мамины отношения вот-вот разорвутся. Отмененные свидания. Внезапная холодность. Не могу поверить, что это происходит и со мной. Чем больше я думаю об этом, тем больше убеждаюсь, что сегодня он собирается расстаться со мной.
Звонок Марко в конце концов переходит на голосовую почту. Я быстро выключаю телефон, чтобы он не смог дозвониться. Это по-детски и контрпродуктивно. От этого мне лишь становится тревожно и хочется узнать, зачем Марко вообще мне звонил. Я собираюсь перезвонить ему, когда Фрэнк зовет меня в свой кабинет.
— Где черновик твоей статьи про предпоказ Кью?
— Предпоказ был ужасен. Необоснованное насилие и поп-философия. Это был эквивалент снафф-фильма от мира перформативного искусства. Не думаю, что «Культуре» стоит удостаивать такого рода мероприятия хвалебными заметками.
— Тут я решаю, а ты — пишешь, — заявляет он мне. — Я хочу, чтобы копия статьи лежала на моем столе завтра. Как только я получу ее, мы сможем все обсудить.
Прежде чем я успеваю ответить, нас обоих вызывают на совещание по поводу январского номера журнала.
Когда собрание, наконец, заканчивается, я возвращаюсь к своему столу и начинаю работать над статьей про выставку Кью. Прежде чем приступить к ее написанию, я провожу подготовку, расшифровывая свои заметки и просматривая цитаты Кью из телефонного интервью.
На улице прекрасный летний день. Небо представляет собой полотно безупречной синевы. Я греюсь на солнце, скользящем по моему столу, и быстро печатаю на своем ноутбуке. Я вздрагиваю от резкого звонка стационарного телефона на моем столе.
— Лив слушает, — говорю я в трубку.
— Лив? Это Эми, — что-то странное в ее голосе заставляет мурашки бегать по всему моему телу. — Лив, можешь приехать домой? — по ее голосу слышно, что она плакала.
— Сейчас?
— Да.
— Шона?
— Да, — ее голос дрожит. Он звучит так, будто она проглатывает слезы. — Пожалуйста, приезжай скорее. Тут было… Я… прости. Просто приезжай. Пожалуйста. Как можно быстрее… — щелчок на линии. Она повесила трубку.
Я хватаю сумочку и выбегаю из офиса, проносясь мимо приемной и бормоча Натали что-то про неотложное дело. По дороге домой, сидя на заднем сиденье такси, я пытаюсь снова позвонить Эми. Она не отвечает на телефон. Я пристально смотрю в окно, и меня подташнивает от волнения, пока такси пробирается сквозь дневной поток машин. Когда водитель, наконец, высаживает меня на моей улице, я даже не дожидаюсь сдачу. Вместо этого я большими шагами иду к дому и бегом поднимаюсь в квартиру.
— Эми? — войдя внутрь, выкрикиваю я. — Эми?
Никто не отвечает. Дверь в ее спальню приоткрыта.
— Эми, все в порядке?
Я толкаю дверь и ступаю внутрь ее слабо освещенной спальни.
Эми и Марко — в ее постели. Обнаженные, накрытые простынями до пояса, прислонившиеся головами к спинке кровати.
— Что происходит? Вы двое…
Я так шокирована их предательством, что не сразу замечаю ужасные детали. Они не моргают, а в груди у каждого из них — дыра. Кровь сбегает по их животам, оставаясь на простынях багряными чернильными пятнами.
— На протяжении многих недель они спали друг с другом за твоей спиной.
Я уже готова повернуться на леденящий душу голос за моей спиной, когда сильные руки сжимают меня, заключая в ужасные медвежьи объятия. Его руки словно стальные зажимы вокруг моего тела. Я открываю рот, чтобы закричать, но вместо крика выходит только шепот, полный ужаса.
— Что ты наделал? — спрашиваю я.
— Не я. Что ты наделала, Лив? — шепчет он мне на ухо, и я чувствую затылком его дыхание. — Полиция посчитает, что ты была так потрясена, обнаружив лучшую подругу и своего парня в постели, что в запале пошла на кухню и взяла там нож. Красивый штрих, должен заметить, учитывая, что ты пишешь о еде. Ты взяла кухонный нож и пришла сюда, чтобы убить их, а потом и себя, — говорит он. — Двойное убийство и самоубийство. Трагично, но изящно, — по крайней мере, с моей точки зрения.
Прежде чем я могу ответить, он берет мою руку и заставляет меня схватить гладкую металлическую ручку кухонного ножа. Я смотрю вниз и вижу его ботинки цвета крови с уникальным точечным узором на носках.
Пока я пытаюсь выскользнуть из его объятий, он поднимает мою руку и заставляет меня вонзить клинок глубоко в мой торс. Боль просто мучительна. Я падаю на колени и заваливаюсь набок. Он отворачивается и выходит из комнаты, пока я лежу на ковре, уставившись на розовое кимоно Эми, раскачивающееся на дверном крючке.
Я подползаю к столу Эми и отчаянно дергаю провод ее стационарного телефона, пока он не падает на ковер рядом со мной. Я хватаю трубку и неуклюже набираю номер. Мои руки становятся скользкими от крови, когда я пытаюсь сдавить рану. Я смутно осознаю, что входная дверь закрылась.
— Девять-один-один, — говорит женщина. — Что у вас случилось?
— Меня ударили ножом, — выдыхаю я в трубку.
Я шепчу ей свой адрес, тяжело дыша и захлебываясь собственной кровью.
— Как вас зовут? — спрашивает диспетчер.
— Лив, — бормочу я. Я чувствую, как теряю сознание.
— Лив, недалеко от вас есть наряд скорой помощи. Он скоро приедет. Я буду с вами, пока он не приехал. Хорошо?
— Я так устала, — неразборчиво говорю я.
— Я знаю, дорогая. Но вы не можете спать. Постарайтесь не заснуть… Лив, дорогая, — говорит она. — Мне нужно, чтобы вы не засыпали. Хорошо?
У меня нет сил ответить ей. Я лежу головой на ковре и смотрю на кимоно Эми. Из розового оно превращается в черное и исчезает.
Напряженный голос диспетчера зовет:
— Лив, вы не спите?
Я резко раскрываю глаза, сосредоточившись и не отрывая взгляда от кимоно, словно от путеводной звезды.
— Ага, — отрывисто говорю я.
Темнота снова засасывает меня, и мой голос затихает.
— Проснись, Лив, — раздается громкий и настойчивый голос. — Мне нужно, чтобы ты проснулась. Можешь сделать это для меня? Скорая почти на месте. Оставайся со мной.
— Я пытаюсь, — выдыхаю я.
— Ты должна не заснуть, Лив, — приказывает она. — Скорая подъехала. Врачи сейчас поднимутся. Не засыпай. Ты должна это сделать. Лив? Ты должна не заснуть.

Глава сорок третья

Среда, 17:29

Белые кирпичи Девяностой улицы Уильямсберга потускнели от времени, придавая бруклинскому району, занимающему второе место по количеству убийств, мрачный вид военного бункера.
Детективов Лавеля и Хэллидей наверху лестницы встретил их коллега Ларри Реган. На Регане тонкий черный галстук и белая деловая рубашка с закатанными до локтей рукавами. Это был долговязый молодой детектив с шоколадно-карими глазами и копной темных волос. В его руках была огромная коробка для документов с бумагами, которые они приехали забрать.
— Мне нужно, чтобы вы расписались за них, — сказал он, передавая планшет.
Прежде чем взять коробку, Лавель прислонил блокнот к перилам лестницы и подписал бланки. Ноша оказалась неожиданно тяжелой.
— Там много бумаг. Придется потратить время, чтобы все перерыть, — прокомментировал Реган. — Раньше над этим делом работал я. Могу предоставить краткий обзор, если у вас найдется несколько минут.
— Конечно. Мы можем уделить время, — согласился Лавель.
Реган бросил монеты в торговый автомат и купил всем по банке газировки. С напитками в руках он повел их в «мягкую комнату» в конце коридора.
— Нам тут не помешают, — сказал он, включая флуоресцентные лампы на потолке.
Комнату назвали мягкой, потому что она использовалась для семей жертв и травмированных свидетелей. Комнаты строгого режима представляли собой аскетичные помещения для допросов подозреваемых, часто окрашенные в блеклые цвета, с минимальным количеством мебели и без окон, исключая рефлекторное стекло.
В мягкой комнате стояли стол и стулья, пара диванов и книжная полка с потертыми игрушками и журналами. В дальнем конце было квадратное окно, выходившее на парковку полицейского участка, где неаккуратными рядами стояли патрульные машины и служебные авто без опознавательных знаков.
Реган достал три пухлые папки из коробки с документами.
— А тут много материалов, — отметил Лавель.
— Было большое расследование, — Реган постучал по ящику с документами. — Этот случай произошел почти два с половиной года назад. Официально он остается нераскрытым, «глухарем».
— Почему?
— В последнее время у нас тут сезон охоты. Каждый день убийства. Сейчас нет времени заниматься «глухарями». Кроме того, это было дело Краузе. Когда он переехал в Квинс, дело передали другому старшему детективу. Он сейчас в отпуске, поэтому вы и разговариваете со мной.
— Вы были партнером Краузе? — спросил Лавель.
— Недолго. Мы не сошлись во взглядах.
— Готов поспорить, что нет, — хмыкнул Лавель. — Почему такой интерес к этому делу?
— Потому что я думаю, что мы с ним облажались, — сказал Реган, не стесняясь в выражениях.
— Почему?
Он дал Лавелю и Хэллидей возможность просмотреть бумаги из папок, пока рассказывал основные факты по делу и расследованию.
— Это было двойное убийство, — сказал он. — Парень Лив Риз, Марко Реджио, и ее лучшая подруга, Эми Декер, были убиты. Выжила только Лив Риз. Она пережила почти смертельное ножевое ранение. Эми Декер была врачом, заканчивавшим интернатуру в больнице Бельвью. Родом из Висконсина. Она была убита через пару недель после своего двадцатисемилетия. Реджио был из финансовой сферы, но переквалифицировался в предпринимателя. Тридцать четыре года. У них был роман за спиной Лив. Собственно, они были в постели, когда их убили.
— Думаете, Лив Риз убила их? — спросила Хэллидей, подняв глаза от папки.
— На взгляд Краузе, Лив Риз застала из вдвоем в кровати. Убила обоих и затем заколола себя. Убийство-самоубийство. Прикрылась тем, что вызвала неотложку и заявила о нападении.
— Зачем ей вызывать скорую помощь, если это было убийство-самоубийство? Ей не нужно было бы заботиться об алиби, если бы она умерла, — отметила Хэллидей.
— Именно. Были и другие несостыковки, вы увидите это в бумагах. Не помогло и то, что ее воспоминания об убийстве практически не совпадали с действительностью.
— Она ничего не помнила?
— Когда ее нашли врачи скорой помощи, у нее едва прослеживался пульс. Она пролежала в коме две недели. Выйдя из нее, она не помнила об убийстве практически ничего. У нее были флэшбеки несколько месяцев спустя, но ее воспоминания не согласовывались с уликами.
— Как это?
— Например, у нее было воспоминание о ботинках, покрытых кровью, однако на ковре не было кровавого следа.
Хэллидей пролистала фотографии с места преступления. Она остановилась, чтобы взглянуть на жуткое фото Эми Декер и Марко Реджио. Они сидели в кровати, обнаженные, накрытые по пояс окровавленными простынями. Оба были заколоты в корпус, так же, как был заколот Тед Коул.
Она протянула фото Лавелю. Он кивнул. Это было поразительно. Единичная колотая рана. То же место. Тот же «почерк», что и у убийцы Теда Коула.
— Звучит так, будто вы не согласны с Краузе, что это сделала Риз?
— Краузе полагал, что это плевое дело: ревнивица закалывает изменяющего парня и его любовницу, которая оказалась ее лучшей подругой. Ревность и предательство, основные мотивы для убийства.
— Это убедительный сценарий, — согласился Лавель.
— Согласен. Семья Эмили Декер думала так же. Но меня беспокоят несостыковки. Я провел собственное расследование в сверхурочное время. Чем больше я узнавал, тем меньше был уверен, что это сделала Лив Риз.
— Почему? — спросила Хэллидей.
— Я консультировался с ведущим экспертом-криминалистом по ножевым ранам. Он сказал мне, что колотую рану в своем теле Лив Риз никак не могла нанести сама. Она левша. Рана должна была быть нанесена правшой, на что указывает угол, под которым клинок вошел в тело.
— Криминалисты могут ошибаться, — усомнилась Хэллидей.
— Были и другие зацепки, которые мы так и не проверили. Потенциальные подозреваемые.
— Например, кто?
— Художник, чью выставку обозревала Лив Риз. Вы слышали о Зи?
Хэллидей кивнула. Лавель помотал головой.
— Зи — авангардный художник, которого обвинили в избиении собственной беременной девушки, — сказал Реган. — Он подвергся осуждению в социальных сетях, и его карьера, в общем-то, закончилась. Он воссоздал себя в качестве акциониста-партизана, известного как Кью. По крайней мере, так предполагает свежее разоблачение в «Нью-Йорк Таймс».
— А как Зи связан с Лив Риз? — спросила она.
— Она написала разгромный обзор последней выставки Зи перед тем, как он ушел в подполье. Ее обзор был началом конца его карьеры, — сказал Реган. — Незадолго до убийства Декер и Реджио Лив была приглашена на предпоказ выставки Кью. Она нашла ее жестокой и тревожной. Она не хотела писать про нее, но ее редактор настоял. Она работала над статьей в день, когда произошли убийства.
— То есть вы хотите сказать, что если Зи и Кью — один и тот же человек, то, возможно, он пытался поквитаться с ней за разрушение его карьеры?
— Да, — согласился Реган. — После убийств я просмотрел ее записную книжку. Выставка Кью была чертовски жуткой. Будто бы он привел ее туда, чтобы напугать.
— Почему вы так считаете?
— Потому что выставка, по записям Лив Риз, содержала темы насилия, женоненавистничества и связывания, что кардинально отличалось от реальной выставки, которая прошла несколько месяцев спустя.
— Были ли другие подозреваемые?
— Фотограф Джордж Янис.
— Что с ним?
— Он был уволен после того, как Лив Риз пожаловалась в редакцию журнала, где работала, на сексуальные домогательства с его стороны. Она была не первой, но он винил ее. Он говорил людям, что поквитается с ней. Краузе решительно отказался рассматривать его в качестве возможного подозреваемого. Также за несколько недель до убийств от нее поступали жалобы на преследование.
— Преследование? Ее преследовали? — спросил Лавель, оживившись.
— Отчеты полиции в папках, — Реган покопался в документах, пока не нашел несколько отчетов, которые протянул детективам.
— Хотите сказать, что Краузе не рассматривал версию преследования, когда расследовал убийства Декер и Реджио? — удивилась Хэллидей.
— Он думал, что это дутое дело. По его версии, она выдумала инциденты преследования, потому что намеревалась убить Эми и Марко и хотела создать альтернативного подозреваемого. Он сказал, что это указывает на умысел. По его убеждению, Лив знала, что Эми и Марко спят друг с другом. По словам некоторых соседей, они едва ли скрывались.
— Что думаете вы? — поинтересовался Лавель.
— Я ходил с Краузе в ее квартиру после одной из жалоб на преследование. Это было за несколько дней до двойного убийства. Она была в ужасе. Это не было наигранно. Краузе подумал, что это была большая шутка. Когда мы ушли, он сказал мне, что у нее не все в порядке с головой. Может, он и был прав. Но ее страх, он был неподдельным.
— Почему Краузе подумал, что это была шутка? — спросила Хэллидей.
— Она заявила, что незнакомец поставил запеканку в духовку, принес ее белье из химчистки и оставил у ее кровати цветы. Где-то за неделю до этого она пожаловалась, что кто-то поставил пакет молока в ее холодильник, пока она спала.
— Все это звучит… безумно, — заметила Хэллидей.
— Ага, но некоторые преследователи ведут себя совершенно чокнуто, — сказал Реган. — Вы и представить не можете, что эти люди сделают, чтобы вклиниться в чью-то жизнь. У меня было дело, в котором преследователь устроился мойщиком окон, чтобы смотреть в квартиру жертвы. Той ночью, когда я был там, я увидел кое-что, заставившее меня думать, что Лив Риз говорит правду.
— Что это было?
— Пока я был в ее спальне вечером, когда нас с Краузе туда вызвали, у меня возникло покалывающее ощущение, что за нами следят. Когда все вышли из комнаты, я выключил свет и остался внутри. Я увидел мужчину с биноклем в квартире дома напротив. За Лив Риз определенно наблюдали.
— Вы сказали Краузе?
— Он отмел это, сославшись на жутковатого соседа. Может, если бы он отнесся к ее жалобам на преследование всерьез, убийств не было бы.
Реган рассказал, что видел, как Лив выбросила цветы и конфеты в уличный мусорный бак, когда они отъезжали от квартиры. Он объехал квартал и вернулся, чтобы забрать их.
— Коробка с конфетами, присланная вместе с розами, была эксклюзивной бельгийской марки. Восемь баксов за конфету. Все сделаны вручную. Я отвез коробку в магазин в надежде, что мне скажут, кто их купил. Они настаивали на том, что кто-то заменил их трюфели дешевой имитацией.
— Зачем кому-то делать это?
Реган пожал плечами.
— Без понятия, но Лив Риз заявляла, что была в состоянии наркотического опьянения после того, как съела один из трюфелей. Согласно ее заявлению, неизвестный пришел в квартиру, когда она была под чем-то. Если трюфели, которые ей прислали, были накачены снотворным, то у того, кто был в ее квартире, была причина подменить их, чтобы замести следы.
Хэллидей пролистала отчет криминалистов.
— Ничего из того, что вы сказали, даже если это и правда, не противоречит возможности, что она убила своих друзей, — сказала она, переведя взгляд с отчета на детектива.
— Верно, — согласился Реган. — Но мы так и не разобрались в некоторых других жутких вещах, произошедших до убийств.
— Например?
— Работник химчистки сказал, что ее одежду забрал ее парень. Когда я попросил описать его, он сказал, что это был мужчина со светло-русыми волосами, высокий и худой, с шишкой на носу и щербинкой между зубов, — сказал он. — Марко Реджио выглядел совершенно иначе.
— Вы говорили с соседом из дома напротив? С тем, который, как вы подумали, шпионил за квартирой? — спросила Хэллидей.
— Краузе раскритиковал меня, когда я признался, что изучил ее заявления о преследовании и что подумал, что в этом что-то есть. Он настаивал, что преследователя не было и убийства совершила Лив Риз. В этот момент она все еще находилась без сознания в больнице, и он ждал, пока она выйдет из комы, чтобы ее допросить. Он планировал заставить ее признаться и обвинить ее в убийствах Декер и Реджио.
Реган добавил, что тогда он только получил свой жетон. Это была его первая работа в отделе убийств, и ему сказали подчиняться Краузе как более опытному детективу.
— Мы крепко поспорили. Краузе считал, что защита исказит информацию, которую я нашел, чтобы заставить присяжных думать, что есть и другие возможные подозреваемые. Чтобы посеять разумные сомнения, — сказал Реган. — Вот почему мы с Краузе поругались. Меня возмутило его обвинение в том, что я заваливаю дело только ради того, чтобы убедиться, что мы арестовали нужного человека. Краузе остановил меня от дальнейшего расследования. По его мнению, наша работа — найти улики, доказывающие вину гражданки Риз. Точка. Он не хотел тратить время на поиски других подозреваемых.
— Однако Лив Риз так и не было предъявлено обвинение, — отметила Хэллидей.
— Прокурор отказалась выдвигать обвинительное заключение, — пояснил Реган. — Она сказала, что дело Краузе было сплошным предположением с небольшим количеством доказательств. Тем временем я узнал, что сосед, наблюдавший за ее квартирой в бинокль, съехал за день до убийства. Это была краткосрочная аренда. Он заплатил за неделю аренды, которой не воспользовался, и, я вам скажу, арендная плата была немаленькой.
— Похоже, он хотел спешно убраться оттуда, — сказала Хэллидей.
— К счастью, он был разгильдяем. Он не удосужился вынести мусор. Когда меня впустил уборщик, я нашел в квартире дюжину пустых пивных банок и кучу контейнеров для еды навынос. Я взял пивные банки и отдал их другу из судебно-медицинской лаборатории.
Реган достал вторую папку. Он просматривал бумаги одну за другой, пока не нашел ту, которая была ему нужна. Это был отчет по отпечаткам пальцев. Он поднял его в воздух, чтобы оба детектива могли его видеть.
— Его зовут Джо Чалмерс. Много судимостей. Взлом с проникновением. Угон автомобиля. Одно нападение много лет назад. В момент убийства он обналичивал социальные чеки. Так как же он мог позволить себе арендовать квартиру напротив дома Лив Риз?
— Кто-то заплатил за это, — предположила Хэллидей.
— Тоже так думаю.
— Вы отследили Джо Чалмерса?
— Он скрылся из города. Никто не знает, куда он уехал.
— Может, нам стоит еще раз его поискать, — предложила Хэллидей Лавелю.
— На самом деле, когда я услышал, что вы интересуетесь записями по делу Декер и Реджио, я поискал его, — сказал Реган. — Он снова в городе. Живет в социальном жилье. Я подумал, что как-нибудь наведу о нем справки.
— Зачем ждать? — произнес Лавель, вставая и хватая куртку со спинки стула.

Глава сорок четвертая

Среда, 17:34

Секретарь доктора Бреннера уходит из-за стойки, чтобы распечатать бланк страховки для только что пришедшего пациента. Я пользуюсь ее отсутствием, чтобы выскользнуть из клиники и направиться к ближайшей станции метро, где вбегаю в вагон за секунду до того, как закрываются двери.
Когда я выхожу из метро и иду по озаренному приглушенным вечерним светом скользкому тротуару в свой офис, пахнет свежестью после дождя.
Этот таинственный Тед был обозначен в моей медицинской книжке в офисе доктора Бреннера как экстренный контакт. Невероятно, но указанный им адрес — это адрес офиса «Культуры».
Когда я вхожу, Натали нет за стойкой администратора. Вместо нее сидит временная сотрудница с короткой стрижкой и пепельной челкой. Ее тушь потекла, и черные пятна образовали темные лужицы под глазами. Следы слез бегут по ее щекам.
— Вы в порядке? — спрашиваю я.
Она кивает и одновременно качает головой. Затем она заливается слезами.
— Вам лучше войти.
Офис перекрашен из сдержанных классических нейтральных тонов в броскую цветовую гамму с оттенками серого, электрического синего и лаймово-зеленого. Место больше похоже на вестибюль отеля, чем на офис.
Несмотря на жизнерадостный декор, над редакцией витает чувство безысходности. Посреди офиса женщина со закрученными локонами обнимает женщину с длинными рыжими волосами. Их глаза опухли. Они обе плакали.
— Я не могу в это поверить, — говорит женщина с рыжими волосами.
— Я тоже не могу, — отвечает ее подруга, обнимая ее.
— Что случилось? — спрашиваю я.
У обеих женщин ком в горле, который они с трудом проглатывают, как будто собираются сообщить плохие новости.
— Лив, вы должны сесть, — говорит кудрявая женщина.
— Почему? Что случилось?
Мой разум молниеносно перебирает варианты, когда я пытаюсь сообразить, что могло вызвать такое отчаяние. Я бросаю взгляд сквозь офис на просторную комнату для совещаний со стеклянными стенами, где за столом сидят ошеломленные сотрудники. Некоторые держат руки у рта. Другие открыто рыдают.
— Что случилось? — в моем голосе читается паника.
— Я не могу выразить это словами, потому что если я это сделаю, тогда это станет реальностью… а я не хочу, чтобы это было реальностью, — всхлипывает женщина с закрученными локонами.
Ее рыжая подруга берет меня за руку и опускает на круглый диван без спинки, словно я инвалид.
— Так тяжело, Лив, — говорит она, садясь рядом со мной и кладя наши сцепленные руки на свою клетчатую юбку. Я растерянно смотрю в ее глаза, полные отчаяния, и пытаюсь понять, откуда она знает мое имя.
— Тед мертв, — наконец произносит она. Ее веснушчатое лицо от скорби покрывается морщинами. Свежие слезы стоят в ее глазах.
— Мертв? — еле слышно выдыхаю я. Они обе рыдают.
Их печаль заразительна. Слезы бегут по щекам, а грудь словно налилась свинцом от горя.
Я не знаю, почему я так эмоционально отреагировала. В конце концов, я даже не знаю, кто такой Тед, кроме того, что доктор Бреннер, по всей видимости, считает его моим другом. Я пришла в офис, чтобы найти его.
— Все, должно быть, шокированы, — мой голос дрожит.
— Мы раздавлены. Мы даже представить не можем, через что вы проходите. Вы и так через многое прошли, Лив. И теперь это… — ее голос осекается.
Ее слова эхом отдаются в моей голове, которая внезапно начинает кружиться. Доктор Бреннер тоже упомянул травму в моем прошлом. Я покачнулась. Обе женщины хватают меня, словно боятся, что я упаду.
— Мы должны принести ей чего-нибудь попить.
Они провожают меня в офисную столовую, где кто-то выдвигает для меня белый стул за столом такого же цвета, а кто-то приносит кока-колу.
— Чтобы поднять сахар, — говорит женщина, отдергивая алюминиевый язычок и протягивая мне шипящую холодную банку.
Я делаю несколько глотков и отставляю банку в сторону, наблюдая, как коллеги успокаивают друг друга долгими утешающими объятиями. Кто-то включает огромный телевизор, висящий на стене в столовой. Электронная музыкальная тема послеобеденной программы новостей звучит по всему офису.
— Полиция раскрыла имя человека, убитого прошлой ночью во сне в квартире в центре города, — сообщает диктор. — Это Эдвард «Тед» Коул, руководитель журнала «Культура». Полиция сообщает, что начато расследование в отношении его…
Имя эхом отдается в моей голове, а на фоне ревет телевизор. Тед мертв. Вот почему он не пошел со мной на прием к доктору Бреннеру.
Кадры мелькают на экране, показывая написанное кровью на окне слово «ПРОСНИСЬ!»
У меня на запястье такая же надпись, в точности так, как сказал человек, который позвонил мне в ту мрачную квартиру в подвале и выдвигал эти гнусные обвинения. Он предположил, что я убила кого-то этим утром. Я задыхаюсь, когда понимаю, что Тед, должно быть, и есть этот «кто-то». Возможно ли, что я убила того самого человека, которого оплакивают все в этом офисе?
Я никак не могла его убить. Я не агрессивна. Я теряю сознание при виде крови. Смешно даже думать, что я могу нести за это ответственность. Но Тед мертв, в памяти образовалась большая черная дыра, а на коже написано то же слово, что было намалевано на месте преступления.
Глядя в окно, я пытаюсь осмыслить все, что произошло с тех пор, как я пришла в свой офис. Внизу на улице пешеходы, направляясь домой с работы, толпятся на тротуарах, словно суетящиеся муравьи. Этот вид открывался передо мной уже тысячи раз. Теперь мне кажется, что я смотрю на него из другого измерения.
В окне появляется отражение рыжеволосой женщины в клетчатой юбке.
— Я так сожалею о вашей утрате, Лив, — произносит она, стоя позади меня.
— Спасибо, — отвечаю я, не оборачиваясь.
— Несмотря на то, что вы с Тедом разорвали помолвку, это должно быть невероятно больно. Он всегда восхищался вашим талантом и тем, как вы поднимались по карьерной лестнице в журнале, — запинается она. — Наверное, я просто хочу, чтобы вы знали, что я здесь на вашей стороне. Мы все.
Я потрясена, узнав, что мы с Тедом были помолвлены. Как я могла не вспомнить мужчину, за которого собиралась выйти замуж?
— Зачем кому-то его убивать? — спрашиваю я.
Она поворачивается лицом к приемной.
— Похоже, полиция здесь, чтобы узнать это, — констатирует она.

Глава сорок пятая

Среда, 18:14

Джо Чалмерс нес с автобусной остановки домой упаковку из шести бутылок пива, когда трое детективов устремились к нему по бетонной площадке возле общественного жилого дома, где он проживал со своей девушкой.
Лавель и Хэллидей следовали за Реганом по направлению к Чалмерсу, шагая в унисон, их значки висели на поясах костюмов. Очевидно, Чалмерс сразу смекнул, что они из органов. Было заметно, что он разрывался между тем, чтобы бросить пиво и сбежать, и тем, чтобы остаться на месте и поговорить с полицейскими.
— Он собирается сбежать, — сказала Хэллидей, считывая язык его тела. Инстинкт бегства, отточенный годами пребывания Чалмерса по ту сторону закона, возобладал над здравым смыслом. Он с глухим стуком выронил пиво и помчался к улице, куда подъезжал автобус.
Хэллидей, находившаяся ближе всех к пути его побега, ринулась за ним. Она погнала его на траву, где тот споткнулся о корень дерева, торчащий из земли, и упал.
— Ты там в порядке? — она подошла к покрытому травой участку, на котором он лежал, распластавшись на земле, чтобы помочь ему подняться. Он скептически покосился на ее протянутую руку.
— Мы можем поговорить здесь, а можем — в участке. Если мы отвезем тебя в участок, то сможем обвинить и в том, что ты не остановился по требованию полицейского. Уверена, находясь в участке, мы придумаем еще несколько обвинений. Что предпочитаешь?
— Я буду говорить, — он поднялся на ноги без ее помощи. У него была щербинка между зубов, в точности такая, какой ее описывал детективу Регану сотрудник химчистки два года назад.
— Что вы хотите узнать? — спросил он.
— Два года назад ты жил в квартире в Уильямсберге, которую никак не мог себе позволить, — сказала Хэллидей. Она назвала адрес. — Что ты там делал?
В ожидании ответа Чалмерса Хэллидей на секунду задержала взгляд на Лавеле. Она не хотела, чтобы другие детективы подключились к разговору и изменили его ход. Лавель кивнул, давая понять, что вмешиваться никто не будет.
— Я не обязан отчитываться о месте, где я живу, — нахмурился Чалмерс.
— Конечно, обязан, — возразила Хэллидей. — Особенно когда соседку, за которой ты шпионил в бинокль, находят мертвой.
— Я не имел к этому никакого отношения. Я даже не жил там, когда все случилось. Уехал из города за пару дней до этого, — он хлопнул ладонью о ладонь, чтобы стряхнуть грязь от падения.
— Откуда ты узнал об убийствах? — спросила Хэллидей.
— Прочитал в газетах.
— Врешь, — отрезала Хэллидей. Она потянулась за наручниками и расстегнула их.
— Ладно, ладно. Я скажу все, что знаю, — проговорил он. — Один чувак заплатил мне, чтобы я жил в этой квартире пару недель. Взамен я должен был выполнять разные обязанности.
— Какие обязанности?
— Мне нужно было занести белье из прачечной. Однажды мне нужно было купить еды в каком-то модном ресторане и подогреть ее в духовке. В другой раз мне нужно было войти в квартиру посреди ночи и оставить в холодильнике пакет молока. Я никому не причинил вреда. Я просто делал пакости живущим там женщинам.
— В чем была цель пакостей?
— Не знаю. Он так и не сказал. Он только присылал сообщения, в которых говорилось, что делать. Безобидные вещи. Самые легкие деньги в моей жизни, — сказал он. — Я заходил в квартиру всего пару раз. Я не нарушил никаких законов.
— Помимо взлома с проникновением. Это была не твоя квартира, — заметила Хэллидей.
— Да, ладно. Но я никого не обидел и ничего не украл. Он пригрозил, что я не получу остальную сумму, если это сделаю.
— Сколько тебе заплатили?
— Две штуки вперед. Я должен был получить еще три в конце. Так их и не получил.
— Потому что ты уехал из города? — поинтересовалась Хэллидей.
— Ага.
— Кто тебя нанял?
— Какой-то парень. Встретил его в баре. Он дал мне одноразовый телефон. После этого мы общались текстовыми сообщениями. Он присылал мне задания. Инструкции. Я отчитывался в сообщениях по их выполнении.
— Какие инструкции он тебе дал?
— Да я уже рассказал вам. Однажды мне пришлось оставить цветы и конфеты у входной двери. Потом он написал мне через полчаса и сказал, чтобы я зашел в квартиру и оставил у ее кровати еще цветы и заменил конфеты в коробке на новые. Он добавил что-то в конфеты, чтобы она заснула, и потом хотел их все заменить.
— Он объяснял, почему хотел, чтобы ты все это делал? — спросила Хэллидей.
— Он сказал, что хочет напугать ее, — Чалмерс нервно рассмеялся. — Что ж, он ее как следует напугал. Я смотрел, как она выглядывает в окно, пытаясь понять, не сходит ли она с ума.
— Как ты попадал в квартиру? — задала вопрос Хэллидей.
— Он дал мне ключи. Сказал одеваться в форму сантехника и вести себя соответствующе. Так никто не догадается. Сработало на отлично.
— Если ты, как сам утверждаешь, не совершал насилия, то зачем уехал из города?
— Он позвонил с последним заданием.
— Каким?
— Он хотел, чтобы я их убил.
— Кого убил?
— Горячую блондинку, жившую в квартире, и парня, с которым она спала, когда ее сожительница была на работе. С темными волосами такой. На итальянца был похож. Он хотел, чтобы они оба умерли. Обещал заплатить мне еще пять штук.
— Что ты ему сказал?
— Я отказался. Убийство — это перебор. Я таким не занимаюсь. Он сказал, что найдет другого. Несколько дней спустя он назначил мне встречу на складе в районе Хантс-Пойнт, чтобы отдать остаток наличных. Я не пришел.
— Почему нет?
— Дело плохо пахло. Я боялся, что он попытается убедиться, что я буду держать язык за зубами. Всегда. Поэтому я сделал ноги.
— Кто свел тебя с этим парнем?
— Один знакомый чувак давал мне работу. В основном взыскание долгов. Он организовал встречу. Как оказалось, не самый удачный его ход.
— Почему?
— Потому что он мертв.
— Как он умер?
Он пожал плечами.
— Слышал, что его закололи. Тело нашли в Ист-Ривер. Когда я узнал об этом, то понял, что сделал это тот мужик из бара или кто-то, кому он заплатил, чтобы тот замел за ним следы. Я правильно поступил, когда слинял из города. С тех пор не высовываюсь. Больше двух лет живу добропорядочной жизнью.
— Как выглядел тот, кто нанял тебя?
Он снова пожал плечами.
— Без понятия. Он сидел рядом со мной в переполненном баре. Велел смотреть прямо, пока передавал телефон. Все, что я видел — его руки. Без тату. Без обручального кольца. Аккуратно подстриженные ногти. Похоже, он следил за собой. Чувак даже не пил. Это показалось мне странным. Кто будет просить встретиться в баре и не закажет себе выпить?
Когда Хэллидей дала знак, что закончила, подошел Лавель, держа выброшенную Чалмерсом упаковку пива. Пара банок помялись, но в остальном все было целым.
— Не уверен, что оказал тебе услугу, захватив твое пиво, — сказал Лавель, бросая коробку Чалмерсу. — Итак, вот что будет дальше. Детектив Реган отвезет тебя в участок, где ты под присягой дашь ему показания.
Чалмерс со смесью страха и облегчения тяжело вздохнул и кивнул. Он шагнул вперед, чтобы пойти за Реганом, но Лавель сильно ударил его ладонью по груди.
— Если снова исчезнешь, то я и детектив Хэллидей лично будем искать тебя. Мы притащим твою задницу обратно и так взгреем ее в суде, что, когда ты отчалишься с зоны, твои волосы будут белоснежными.
Когда они сели обратно в машину, Лавель спросил Хэллидей, верит ли она рассказу Чалмерса.
— Зачем лгать о подобном? — ответила Хэллидей, запуская двигатель. — Он ничего не получит, но потеряет все.
Она вырулила в ровный поток машин. Некоторое время они ехали молча, размышляя о том, как информация, полученная от Чалмерса, может изменить характер дела.
Наконец Хэллидей заговорила.
— Невеста Теда Коула, Элизабет, рассказала нам, что он арендовал эту квартиру как убежище для Лив Риз. Он считал, что убийца Эми и Марко выслеживает ее.
— Зачем убийце понадобилось избавляться от Лив Риз два года спустя? Тем более, она так и не вспомнила, что произошло.
— Убийца мог этого не знать, — сказала Хэллидей, посмотрев через плечо и поменяв полосу. — Даже если убийца и знал, что она так ничего и не вспомнила о том дне, представьте, какой это стресс — ждать, что память очевидца может вернуться в любое время. И вот это действительно мотив для убийства.
— К чему вы клоните, Хэллидей?
— Джек, я думаю, что убийца ищет Лив Риз. Я считаю, что все происходящее нужно, чтобы оборвать все нити, ведущие к убийце Декер и Реджио. Лив Риз — самая важная нить из всех. Мы должны найти ее раньше, чем он.

Глава сорок шестая

Среда, 18:37

Зал совещаний в редакции журнала «Культура» предлагает такой же уровень конфиденциальности, как в аквариуме. Полицейские, должно быть, быстро понимают, что весь офис тайком наблюдает за ними сквозь стеклянные стены, поэтому кто-то из них опускает внутреннюю шторку.
Менеджер по персоналу выходит из зала совещаний и идет в центр офиса, будто собираясь сделать объявление. Все подходят послушать.
— Пришла полиция, как вы все, несомненно, заметили. Они попросили всех остаться для проведения допроса. Детективы скоро будут здесь. Как только они прибудут, они разделятся и поговорят с каждым индивидуально. Также они попросили, чтобы никто не уходил, пока его не допросят.
Все расходятся в ожидании, когда полицейские вызовут их на допрос. Где-то рядом со мной звонит телефон. Мой сердечный ритм убыстряется с каждым последующим звонком. Я сжимаю кулаки, пока костяшки пальцев не белеют, а ногти не врезаются в ладони.
Телефон перестает звонить так же резко, как и начал.
— Лив. Лив.
Мое имя выкрикивает бесплотный голос за белой перегородкой.
— Лив, вам звонят, — говорит мужчина в очках, как у Джона Леннона, протягивая трубку стационарного телефона.
— Алло? — я сильно прижимаю трубку телефона к уху.
— Лив, это я, — это тот же приглушенный голос, который я слышала по телефону, находясь в той квартире в подвале.
— Что вам нужно?
— Копы, находящиеся в твоем офисе, арестуют тебя, как только узнают, что ты там. Петля вокруг тебя затягивается. Я могу тебе помочь, Лив.
— Как? — с подозрением спрашиваю я.
— Ты потеряла память. Я расскажу тебе, что случилось прошлой ночью. Я расскажу тебе то, что ты забыла.
— Почему я должна вам доверять?
— Потому что Тед попросил позаботиться о тебе. Я у здания редакции. Спускайся, и я все объясню.
— Мне нужно подумать.
— У тебя нет времени, — голос то появляется, то пропадает за воплем полицейской сирены. — Спускайся, и я расскажу, что произошло. Я помогу очистить твое имя.
На фоне хлопает дверь машины.
— Звук, который ты только что слышала, — это все прибывающие копы, — говорит он мне. — Они идут в офис в поисках тебя. Спускайся, Лив. Я жду тебя у кофейни на углу.
— Я не знаю, — я разрываюсь между страхом перед этим незнакомцем и переполняющим меня желанием услышать, что же он обо мне знает.
Он чувствует мое отчаянное желание узнать правду.
— Запиши мой номер телефона у себя на руке на случай, если не найдешь меня, — приказывает он. Он диктует номер мобильного телефона и говорит мне написать над ним слова «Вызов помощи».
— Я жду тебя внизу. Спускайся сейчас же. Лив, у тебя осталось не так много времени, пока они не пришли за тобой. Торопись, — звонок прерывается щелчком.
Возле стойки регистрации стоят двое полицейских. Их непринужденная поза никого не обманет. Очевидно, их поставили охранять вход в офис.
Кто-то увеличивает громкость телевизора. Ревет синтезированная музыка, отчего все, словно мотыльки на огонь, тянутся к телевизору. Вечерние новости вот-вот начнутся.
— Полиция расследует жестокое убийство руководителя журнала, найденного с ножевым ранением сегодня утром, — говорит ведущий.
На экране появляется фотография улыбающегося мужчины с каштановыми волосами и с морщинами вокруг глаз. Все вокруг громко вскрикивают от потрясения при виде фотографии своего коллеги в новостях.
— Полиция просит общественность звонить на горячую линию, если у кого-то есть подробности о местонахождении жертвы за несколько часов до убийства. Полицию особенно интересует женщина с длинными волосами, которую видели с убитым перед его смертью.
Ведущий на мгновение останавливается.
— Мы только что получили записи с камер видеонаблюдения, снятые возле здания, где произошло убийство. Наши источники сообщают, что женщина, которую видели убегающей с места происшествия, является главной подозреваемой в убийстве, совершенном этим утром.
На зернистых кадрах с камеры наблюдения видно, как из темного переулка выходит женщина с длинными волосами, заплетенными в распускающуюся косу. Я ошарашенно смотрю на экран телевизора. Единственная разница между мной и женщиной из телевизора в том, что у нее невероятно длинные волосы, а у меня они коротко острижены. Эта женщина — я. Я была там прошлой ночью, когда убили Теда Коула. Я главная подозреваемая полиции.
— Если вы видели эту женщину или обладаете информацией о ее местонахождении, позвоните на горячую линию полиции Нью-Йорка…
Я едва слышу голос ведущего новостей, читающего номер телефона горячей линии, и украдкой смотрю на толпу перепуганных сотрудников журнала. Кто-то обязательно заметит сходство между мной и главной подозреваемой полиции, несмотря на наши совершенно разные стрижки и плохое качество изображения.
Мне нужно выбраться отсюда. Я не могу выйти через главные двери. Меня остановят копы, стоящие возле стойки регистрации.
Когда программа новостей переходит к другому сюжету, все возвращаются к своим столам. Я беру папку и иду в копировальную комнату в задней части офиса, где находится запасной выход на пожарную лестницу. Я включаю ксерокс и распечатываю пачку чистых страниц, чтобы заглушить звук того, как я открываю пожарную дверь и закрываю ее за собой.
Я мчусь вниз по лестнице, преодолевая по две ступеньки за раз, пока не оказываюсь в переулке позади здания, пытаясь решить, куда идти теперь, когда я знаю, что меня разыскивают за убийство.

Глава сорок седьмая

Двумя днями ранее

Бам! Бам! Яростные удары вырывают меня из глубокого сна. Раздаются три коротких удара, за ними следует один длинный, который, как кажется, отдается эхом еще несколько секунд. Ба-а-а-а-м!!!
Я вскакиваю, сбитая с толку. Вместо обычного вида на цветочный ящик на окне квартиры напротив я смотрю на потрескавшуюся стену, покрытую письменами.
Стук возобновляется — громче, чем раньше. На этот раз стучащий в дверь человек гремит дверной ручкой и зовет меня по имени.
Я вскакиваю с походного матраса. Он лежит на полу, что объясняет боли в пояснице, когда я, дезориентированная и растерянная, встаю на ноги. Все в этом месте незнакомо: матрас, запах плесени, распространяющийся по квартире. Газетные вырезки и параноидальные надписи на стенах то тут, то там.
Квартира сотрясается от очередного стука в дверь. На этот раз это больше похоже на шлепок раскрытой ладонью, чем на удар кулаком. Похоже, будто тот, кто находится за дверью, вот-вот сдастся.
— Лив. Пожалуйста. Впусти, — просит мужчина с британским акцентом.
На мне обтягивающая майка без рукавов и трусы-бикини. Я не знаю, где моя одежда, поэтому хватаю огромную толстовку, свисающую с ручки шкафа, и бросаюсь к входной двери.
— Кто ты и чего ты хочешь? — кричу я.
— Лив, — облегчение слышится в его голосе. — Я так беспокоился о тебе. Пожалуйста, впусти меня. Это Тед.
Я подхожу к глазку. Мужчина в джинсах и коричневой куртке-бомбере стоит с другой стороны и украдкой оглядывается через плечо.
— Я не знаю никого по имени Тед, — я хватаюсь за воротник толстовки.
— Нет, знаешь. Ты не помнишь меня, Лив, как не помнишь и квартиру, где проснулась. Ты много чего не помнишь. Слишком сложная ситуация, чтобы объяснять через дверь. Позволь мне войти, и я все расскажу.
Я уже собираюсь отпереть засов, когда вижу листок, приклеенный к дверному косяку. Там казано: «НЕ ОТКРЫВАЙ НИКОМУ ДВЕРЬ!!!» Ниже я подписала: «КРОМЕ ТЕДА».
Я снова смотрю в глазок. Он беспокойно потирает затылок. Что-то подсказывает мне, что я могу доверять этому мужчине с взлохмаченными каштановыми волосами и ямочками на красивых щеках.
Я поворачиваю щеколду и впускаю его в квартиру. Он входит и тут же запирает за собой дверь, глядя в глазок, чтобы убедиться, что за ним не следят.
— Лив, у меня не так много времени для объяснений, — говорит он. — Ты в опасности. Я снял квартиру, где ты можешь остаться, пока мы не придумаем, что делать. Возьми какую-нибудь одежду. Нам срочно нужно уходить.
Я едва слышу его, когда мой взгляд охватывает залитую тусклым горчичным светом квартиру, где я, по-видимому, ночевала. Из-под кожаной обивки старого потрескавшегося дивана вылезает наполнитель, а пребывающий в беспорядке журнальный столик завален пустыми чашками из-под кофе навынос. Повсюду разбросаны блистеры с лекарствами. Мне противно, что я провела ночь в таком грязном месте.
— Где я? И кто ты? — спрашиваю я.
Мужчина засовывает правую руку в карман куртки, будто доставая оружие. Я инстинктивно вздрагиваю, опасаясь, что он причинит мне боль. Он медленно вынимает руку и достает фото. Мы двое, обняв друг друга, смеемся в камеру. Я хвастаюсь сверкающим бриллиантовым кольцом на пальце.
— Это было снято в день, когда я сделал тебе предложение, Лив.
Я не могу вымолвить ни слова, завороженная выражением безмятежности на наших лицах.
— Почему я не помню тебя?
— Долгая история. Я все расскажу. Но сначала я должен вытащить тебя отсюда, Лив.
Он идет в спальню и снимает одежду с вешалок, бросая ее в спортивную сумку. Он кидает мне джинсы и кофту, и я быстро одеваюсь, пока он собирает вещи. Рядом с походным матрасом лежит телефон с треснутым экраном. Я засовываю его в задний карман джинсов и прикрываю длинным кардиганом с большими карманами.
Когда я, полностью одетая, выхожу из спальни в ботильонах на черных каблуках, он лихорадочно роется в беспорядке на журнальном столике в гостиной.
— Твой журнал, Лив. Где он?
— Какой журнал?
Я шокировано смотрю на стену гостиной.
— Что за…
Стена увешана фотографиями Эми и Марко и бессвязным ворохом вырезок из газет. Между заметками, написанными прямо на стене, нарисованы стрелки, указывающие в разных направлениях.
— Что это?
— Я объясню позже. Нам надо убираться отсюда. Ты в опасности. Я вернусь завтра, чтобы найти журнал и все, что тебе может понадобиться.
Он отпирает дверь и, приоткрыв ее, высовывает голову, чтобы посмотреть в коридор. Мы спешим по грязному, душному коридору, в котором пахнет сыростью и жирными кухонными испарениями. Вместо того чтобы подняться на лифте, мы бежим вверх на первый этаж по аварийной лестнице и выходим в переулок позади здания. Я направляюсь к улице, но он преграждает мне дорогу рукой.
— Подожди, — он делает шаг из переулка, чтобы проверить, что все чисто.
Он берет меня за руку и ведет к припаркованной дальше по улице серебристой машине, которую отпирает ключом с дистанционным управлением. Он бросает спортивную сумку в багажник и говорит мне забраться на заднее сиденье, лечь и не высовываться. Он включает зажигание еще до того, как пристегивается.
— Лежи, Лив, — он оглядывается на меня. — Я все объясню в безопасном месте.

Глава сорок восьмая

Среда, 19:21

Уличные фонари отбрасывали теплый свет, когда Джек Лавель припарковал свою машину напротив здания в Бруклине, где раньше жили Лив Риз и Эми Декер.
Лавель и Хэллидей откинулись на спинки своих сидений и наблюдали за подсвеченными сзади силуэтами пары, которая теперь жила в квартире. Они двигались перед задернутыми оконными шторам, как куклы в театре теней, и готовили ужин. Уличная дверь в здание, расположенная под кухонными окнами, была закрыта и пребывала в вечернем полумраке.
Лив Риз приходила сюда ранним утром, твердо веря, что она все еще здесь живет. Были все шансы, что она вернется снова, если заснет и проснется, не помня о том, что произошло за последние два года.
— Она как будто проживает один и тот же день снова и снова, — сказала Хэллидей. — Каждое утро она просыпается, думая, что ее жизнь такая же, как и два года назад, до того, как ее чуть не убили.
— Мне было бы ее жаль, если бы я не думал, что она убила Теда Коула, — прокомментировал Лавель.
— Несмотря на то, что сообщил нам Джо Чалмерс?
— Я думал об этом по дороге сюда, — сказал Лавель. — Мы не расследуем убийства Декер и Реджио. Мы расследуем убийство Теда Коула. Мы не можем игнорировать тот факт, что улики указывают на Лив Риз как на убийцу Коула.
— Может быть, так только кажется, потому что мы все еще так мало знаем, — возразила Хэллидей. Снаружи бородатый хипстер с футляром для гитары забрался в фургон, остановившийся подобрать его на узкой, заполненной автомобилями улице.
— Не просто кажется, — сказал Лавель. — На месте убийства были найдены отпечатки пальцев Лив Риз. Надпись «ПРОСНИСЬ!» на окне — это именно та фраза, которую она пишет на себе, по словам социальной работницы. Не будем забывать, что жертвой стал бывший жених Лив Риз. И у него скоро должна была быть свадьба.
— Не все убивают своих бывших женихов только потому, что те женятся, — упорствовала Хэллидей. — Я вот своего не убила. На самом деле, я была на его свадьбе, танцевала с ним и его невестой. И даже произнесла один из тостов. К концу моей речи жених покраснел больше, чем невеста!
— Вы не находитесь в неустойчивом состоянии, не доведены до состояния психоза из-за депривации сна, и не ваши отпечатки пальцев повсюду на месте убийства, — заметил Лавель.
После напряженного молчания он повернулся к Хэллидей.
— Вы же не думаете, что Теда Коула убил кто-то другой, не так ли?
— Я хочу сказать только то, что это дело похоже на айсберг. Чем больше мы узнаем, тем больше я понимаю, что мы видим только часть, находящуюся на поверхности, — ответила она. — Я хотела бы узнать побольше, прежде чем надену на кого-то наручники.
Время тянулось. Лавель беспокойно барабанил пальцами по рулю, пока они смотрели на старый многоквартирный дом Лив Риз.
— Меня убивает именно ожидание, — пробормотала Хэллидей, подавляя зевоту.
— Придет с опытом. На пару с двумя буквами «Т».
— Что за две буквы «Т»?
— Терпение и трудолюбие.
— Также было на службе в армии. Мы ждали днями, даже неделями, пока террористы не выйдут из укрытия. Когда они выходили, в половине случаев в бой вступал другой отряд, и все заканчивалось за считанные минуты.
— Похоже, вы скучаете по этому?
— Мы так это все ненавидели, пока служили. Не могли дождаться возвращения домой. Мы буквально считали дни. Но как только мы оказались дома, мы все почувствовали утрату. Мы скучали друг по другу. Думаю, мы также соскучились по военной жизни. Я даже скучала по чертовому подъему. Представьте, что вас каждое утро на рассвете будит горн! — она сухо рассмеялась.
— Вероятно, было тяжело вернуться к гражданской жизни.
— Другим было хуже.
— Как вашему другу Тому, который погиб? — спросил Лавель.
— Среди прочих. У ветеранов уровень самоубийств выше в два раза, чем у гражданских.
— Как вам удалось вернуться в колею?
— Я вступила в ряды полиции Нью-Йорка, — ответила Хэллидей, надеясь, что это положит конец обсуждению. Ей не хотелось говорить о темных днях, которые она пережила, когда закончился ее первый контракт. Мощная комбинация из смеси сожаления и облегчения. Было также чувство вины за то, что они оставили местных переводчиков и других афганцев, которые пошли с ними на контакт, чьи жизни всегда будут в опасности, если террористы хоть слегка заподозрят, что они помогали американским военным.
Хэллидей упорно боролась за то, чтобы одного из ее информаторов перевели в США. Это был Эмад, студент-медик, чей брат был в террористической группировке. Эмад рисковал своей жизнью, чтобы принести ей ценную информацию о планах взорвать колонну с гуманитарной помощью. Ее усилия по вызволению Эмада ни к чему не привели, кроме того, что ей было приказано передислоцироваться на две недели раньше запланированного срока. Ей потребовалось много времени, чтобы смириться со своим внезапным отъездом из Афганистана и тем, что она бросила Эмада и других в беде, не имея возможности сказать им, что она их подвела. На какое-то время чувство вины въелось в нее так глубоко, что почти захлестнуло ее.
— Работа в полиции придает смысл моей жизни. Страдают те, кто не может найти смысл.
Хэллидей быстро сменила тему.
— Открою вам секрет. Я немного боюсь вас, Джек, — пошутила она. — На самом деле, я думаю, что большинство детективов в участке того же мнения.
— Вы не производите впечатление человека, который чего-то боится.
— Хорошо. Скажем так, я вас опасаюсь, а не боюсь, — уточнила она. — У вас самый высокий показатель раскрываемости среди всех детективов в городе. Вы предпочитаете работать в одиночку, регулярно отказываетесь от рекламных кампаний. Считается большим подвигом заставить вас посетить вечеринки с напитками по четвергам.
— Я хотел быть детективом по расследованию убийств. Не канцелярской крысой с привлекательной должностью, даже если они и получают больше денег. Что касается остального, то я придирчив к партнерам. В конце концов, капитан сдался и позволил мне работать одному.
— Вы не ответили на мой вопрос о вечеринках с напитками.
— Мой сын почти всегда остается у меня на ночь по четвергам. Я и так провожу с ним мало времени, — Лавель включил автомобильное радио.
Они молча слушали, как Алиша Киз пела о мечтах в бетонных джунглях под тихие звуки оркестра гремящих кастрюль, сковородок и столовых приборов, скребущих по тарелкам, доносящиеся из квартир вдоль по улице. Хэллидей почувствовала, как у нее от голода скрутило живот. С ужином, сказала она себе, придется подождать.
— Держу пари, Эл не вернется, — произнесла она.
— Это слухи.
— Слухи в участке более точны, чем вечерние новости, — заметила Хэллидей. — Я так полагаю, что капитан сделал нас напарниками в расследовании этого дела, потому что хочет, чтобы вы меня проверили?
— Капитан хочет знать, как вы думаете и, самое главное, как вы действуете под давлением. Он также хочет знать, хорошо ли вы работаете в команде. Эл отличный детектив. Его трудно будет заменить.
— Что вы собираетесь рассказать обо мне капитану? — спросила Хэллидей.
— Слишком рано говорить, хотя пока что я впечатлен.
— Несмотря на то, что мы расходимся во мнениях относительно того, должна ли Лив Риз быть нашей главной подозреваемой в этом деле?
— Особенно потому, что мы расходимся во мнениях, — сказал он. — Я предпочитаю работать с людьми, которые не боятся высказываться. Слишком много людей прибегают к самоцензуре, потому что боятся разозлить других или сказать что-то, что идет вразрез с общепринятым мнением. Я не такой. Я ценю открытые, аргументированные споры. Думаю, это делает нас лучше как детективов.
Дальше вниз по улице мужчина, возвращающийся домой с работы, толкнул мусорный бак к бордюру. Лавель сосредоточенно наблюдал за ним.
— Посмотрите по обе стороны улицы, — сказал он Хэллидей. — О чем она вам говорит?
Хэллидей огляделась. Мусорные баки стояли вдоль тротуара с обеих сторон улицы.
— Завтра должны будут вывезти мусор.
— Теперь задайте себе вопрос, каких двух вещей не хватало на месте убийства Теда Коула? — спросил Лавель.
— Орудия убийства и… Лив Риз.
— Вот именно. Когда мы направлялись сюда, Роско написал мне, что поисковая группа до сих пор не нашла орудие убийства рядом с местом преступления. Мне думается, что Лив Риз могла выбросить оружие, когда была здесь на рассвете. Мусорные баки на этой улице вывезут завтра рано утром. Я бы чувствовал себя чертовски лучше, если бы знал их содержимое.
— Вы хотите обыскать каждый мусорный бак на улице?
— Не на всей улице. Но мне бы очень хотелось порыться вон в том мусоре, — Лавель указал на ряд баков у входа в прежний дом Лив Риз.
Он отстегнул ремень безопасности.
— Пойдемте, детектив, — сказал он, распахивая дверцу машины. — Это будет весело. Это гламурная часть детективной работы, которую не показывают по телевизору.

Глава сорок девятая

Среда, 19:21.

Лавель открыл багажник и достал пакет с одноразовыми комбинезонами, масками и перчатками, а также рулон гигантских сверхпрочных мешков для мусора на случай, если им понадобится перевезти его в участок для сортировки.
— Вы на полном серьезе на всякий случай держите в машине набор для сбора мусора? — удивилась Хэллидей. — Вы, вероятно, были бойскаутом в детстве.
— Если вам когда-нибудь придется стоять в мусорном контейнере по шею в отходах, тем самым портя новенький пятисотдолларовый костюм, вы поймете всю важность подготовки.
— Значит, вам часто приходится этим заниматься? — сухо спросила Хэллидей.
— Мусор — это зеркало человеческой души. Чем-то похоже на историю браузера, но вони куда больше, — сказал он, вскрывая упаковку и доставая белый полиэтиленовый комбинезон. — Не в первый раз мне приходится рыться в мусоре, но и не в последний. На самом деле я бы сказал, что это профессиональный риск.
Он снял обувь, прежде чем натянуть комбинезон поверх своего темно-серого костюма. Затем он снова надел туфли и пару толстых резиновых перчаток. Хэллидей начала открывать свою упаковку, чтобы переодеться, когда они оба услышали настойчивый стук высоких каблуков позади них по улице.
Женщина в пальто и с очень длинными темными волосами беспечно шла к дому Лив Риз. Она была похожа на их подозреваемую больше, чем казалось на первый взгляд.
— Это не она. Она слишком высокая, — прошептала Хэллидей, когда женщина подошла ближе. Женщина поднялась по лестнице на крыльцо и порылась в сумочке в поисках ключей, чтобы открыть входную дверь здания.
— Проследуйте за ней внутрь. Опросите соседей. Спросите, видел ли кто-нибудь что-нибудь. Скажите им, чтобы звонили в 9-1-1, если Лив Риз снова объявится.
На четырех этажах было четырнадцать квартир. Хэллидей спустилась по лестнице в подвал, а затем проделала путь вверх мимо каждой квартиры, этаж за этажом.
Только половина людей, проживающих в здании, были дома. Никто не узнал фото, на котором Лив Риз рано утром покидала место преступления.
Возвращаясь вниз по лестнице, Хэллидей остановилась у квартиры на третьем этаже, где ранее слышала детский плач. Никто не ответил, когда она постучала по пути наверх. Она снова постучала — три громких стука.
Дверь открыла женщина со спящим младенцем в слинге. В правой руке она держала лопаточку. Хэллидей представилась и показала женщине фотографию Лив Риз.
— Вы не видели здесь эту женщину в последнее время? — спросила она.
— В последнее время — нет.
— Но вы ее знаете? — настояла Хэллидей.
— Конечно, она жила здесь с Эми несколько лет назад. Ее зовут Вив или Лив. Что-то в этом роде.
— Лив, — подсказала Хэллидей. — Вы действительно знали ее?
— Эми я знала лучше, — сказала женщина, приглашая Хэллидей в свою квартиру. Она вернулась к плите и перевернула омлет, который готовила.
— Раньше мы раз в год устраивали районную вечеринку на крыше. Эми и я были в оргкомитете. Она была отличной девушкой. Ее соседка была более замкнутой. Не поймите меня неправильно, она казалась мне достаточно милой. Я никогда не считала, будто все, что потом о ней говорили люди, — правда.
— Что о ней говорили люди?
— Что она убила Эми и своего парня, а потом притворилась, что на нее напали.
— Почему вы считаете, что это было не так?
— Я никогда не считала, что это сделала она.
— Почему?
— Она не производила впечатление убийцы.
— Многие убийцы не производят такого впечатления. Пока не убьют, — возразила Хэллидей.
— Может быть, — она пожала плечами. — Но я все же не думаю, что это сделала она.
— Так вы не видели Лив в последнее время?
— Нет, — сказала она. — Вы уже не первая, кто спрашивает.
— Что вы имеете в виду?
— На прошлой неделе я взяла ребенка и Ланса на долгую прогулку. Ланс — наша собака из приюта, — она указала на собаку с окрасом немецкой овчарки и висячими ушами лабрадора, спящую в корзине. — Когда мы вышли, я заметила мужчину, сидевшего в машине. Он все еще был там, когда мы вернулись. Я изо всех сил пыталась поднять коляску вверх по лестнице. Он вышел из машины и поднял коляску на крыльцо. Потом он спросил, не видела ли я его двоюродную сестру. Он показал мне фотографию Лив.
— Вы уверены, что это была она?
— Абсолютно. Я сразу ее узнала.
— Что вы ему сказали?
— Я сказала, что не знаю, кто это.
— Почему вы солгали?
— Я не купилась на историю о двоюродной сестре.
— Вы случайно не запомнили номер его машины? Или модель или цвет? — спросила Хэллидей.
Женщина закрыла глаза, словно пытаясь вспомнить.
— Мне кажется, что она была темно-синей. Насколько я помню, это был стандартный четырехдверный седан. Не уверена насчет марки.
— А что насчет мужчины? Он представился? Вы помните, как он выглядел?
— Я была слишком занята ребенком и собакой, чтобы как следует его разглядеть.
— Вы бы вспомнили его, если бы увидели его снова?
— Сомневаюсь, — она пожала плечами. — У меня плохая память на лица.
Когда Хэллидей вернулась к машине, Лавель вылез из одноразового комбинезона.
— Как прошло? — спросила она.
— Лучше, чем предполагалось.
Он открыл свой багажник. Хэллидей ожидала увидеть его битком набитым мусором для сортировки в участке. Вместо этого на коврике багажника лежали два прозрачных пластиковых пакета для улик. Оба были аккуратно промаркированы. Лавель поднял первый. В нем была белая футболка с пятнами крови.
— Но это еще не все, — провозгласил он, как будто был продавцом ночного «магазина на диване». Он передал Хэллидей второй пакет. Внутри был окровавленный нож из нержавеющей стали.
— Орудие убийства?
— Я бы сказал так. Лаборатория выяснит это наверняка. Его завернули в футболку и выбросили в мусорное ведро. Я запросил ордер на арест Лив Риз.
— Похоже, вы были правы. Это, в конечном счете, была она, — согласилась Хэллидей, открывая пассажирскую дверь и садясь внутрь.
— Склонность искать подтверждения, Дарси, — сказал он, занимая водительское сиденье.
— Что вы имеете в виду?
— Люди естественным образом ищут доказательства в поддержку своих предвзятых взглядов. Вы думали, что это могла быть не Лив Риз. Вы искали причины, чтобы оправдать свою точку зрения.
— Вовсе нет, — возразила Хэллидей. — Я просто еще не сделала выводы. В отличие от вас, Джек.
— Я всего-навсего следую фактам, — сказал он, заводя двигатель. — Поехали отсюда. Отдадим нож криминалистам. Потом мы должны отправиться прямо в участок, чтобы потушить пожар.
— Какой пожар?
Лавель рассказал Хэллидей, что, пока она ходила по соседям, ему позвонил Роско и сказал, что капитан слил запись с камер видеонаблюдения, на которой Лив Риз уходит с места преступления.
— Он полагал, что если СМИ опубликуют записи с камер наблюдения, то это ускорит процесс. Ролик был показан в вечерних новостях. Теперь телефоны в участке перегружены. Мы получаем сотни звонков о том, что Лив Риз якобы видели по всему городу. Она как новый йети.
— Девяносто девять процентов из них окажутся «уткой», — простонала Хэллидей. — Мы проведем следующую неделю, идя по ложному следу.
— Это еще не самое худшее, — продолжил Лавель. — Лив Риз была в офисе «Культуры», когда наши люди пришли обыскать кабинет Теда Коула и допросить сотрудников. Должно быть, она увидела себя в новостях на кадрах с камер видеонаблюдения. Она убежала оттуда, как будто сам дьявол шел за ней по пятам. Лив Риз в бегах.

Глава пятидесятая

Среда, 19:58

Эскалаторы поднимаются и опускаются бесконечными петлями, когда я встаю в конец очереди в кассу компании «Амтрак» на Пенсильванском вокзале. Невозможно расслышать собственные мысли из-за шумных объявлений, которые транслирует система оповещений.
Я ловлю себя на том, что взвешиваю все за и против каждого маршрута. Решение, на какой поезд я сяду, кажется самым важным решением в жизни — теперь, когда я знаю, что я в розыске.
Я убила человека прошлой ночью. По крайней мере, так считают в полиции. Не без оснований, могу добавить. Миллионы людей видели тот новостной репортаж, показывающий кадры с камер видеонаблюдения, на которых я убегаю с места убийства Теда Коула. Это только вопрос времени, когда кто-нибудь поймет, что та женщина — это я, и предупредит полицию.
Я подслушала достаточно перешептываний во время визита в офис «Культуры», чтобы собрать обрывки информации о Теде Коуле. Насколько я понимаю, он работал в дочернем издании журнала «Культура» в Лондоне, прежде чем его перевели в Нью-Йорк в начале года, чтобы он возглавил коммерческий отдел.
В офисе рыжеволосая женщина в клетчатой юбке сказала, что я когда-то была с ним помолвлена.
С трудом верится, что я была влюблена в мужчину, которого не помню. Тед Коул так же знаком мне, как случайный человек, стоящий передо мной в очереди за билетами.

— Мне нужно место в эконом-классе на вечерний поезд до Майами, — говорю я, когда подходит моя очередь.
Я расплачиваюсь наличными. Понятия не имею, почему у меня с собой столько денег, но, думаю, мне повезло, что они у меня есть. Без этих денег я была бы нищей. Мой телефон и бумажник пропали, но теперь, когда я в бегах, это не так уж и важно.
— Поезд отходит через час и пятнадцать минут, — информирует мужчина, распечатывая мой билет и протягивая его мне. — Мы рекомендуем вам быть на платформе как минимум за сорок пять минут до его отправления.
Я замираю с билетом в руке, когда пиксельное лицо Теда Коула вспыхивает на гигантском экране, висящем на колонне в вестибюле. Я пользуюсь моментом, чтобы посмотреть, как на экране мерцают новости. Еще несколько часов назад я не знала, что Тед существует, не говоря уже о том, что когда-то мы были влюблены друг в друга. Глубокая печаль наполняет меня, когда я смотрю в его прищуренные глаза. Мама всегда говорила, что мне нужно выйти за мужчину, который улыбается глазами.
В мои мысли проникает пронзительный визг. Уборщик в синем комбинезоне останавливает свою тележку, чтобы опустошить и заменить мусорный мешок. Он делает это быстрыми отработанным движениями, как будто занимался этим всю жизнь.
Ритуал подготовки станции к закрытию на ночь придает обыденности этому сюрреалистичному дню. Я все еще не могу понять, что произошло с тех пор, как я проснулась в вагоне метро сегодня днем.
Я подавляю одолевающий меня зевок. Доктор Бреннер сказал мне, что я все забываю, когда ложусь спать. Я не могу позволить себе уснуть, какой бы усталой я сейчас ни была.
Поскольку мне больше нечего делать, я направляюсь к платформе моего поезда, прислоняюсь к торговому автомату и наблюдаю, как вереница людей засовывает монеты, выбирая закуски. Я отвлекаю себя, пытаясь угадать, какой перекус выберет каждый из них.
Через некоторое время со скамейки встает женщина, и я сажусь на ее место. Объявляют, что поезд до Майами отстает от расписания на десять минут. По залу проносится стон.
Я чувствую, что мое тело истощено, а глаза тяжелеют. Я заставляю себя оставаться начеку, сосредотачиваясь на ритме поезда, отъезжающего от платформы где-то позади меня. По мере того, как он набирает скорость, грохот превращается в скандирование: «Не засыпай. Не засыпай. Не засыпай». Я повторяю это про себя, глядя на рельсы в ожидании прибытия своего поезда.
Железнодорожные пути гипнотизируют меня своей идеальной симметрией. Меня переполняет усталость. Мои глаза закрываются, и я засыпаю.
Просыпаюсь я от громкого голоса.
— Извините меня, мэм.
Я резко открываю глаза и смотрю в обеспокоенное лицо проводника, наклонившегося ко мне.
— Мэм, эта платформа закрыта.
— Платформа? Закрыта?
Я в замешательстве гляжу вниз. Я сжимаю билет на поезд до Майами.
Кондуктор смотрит на билет.
— Мэм, поезд в Майами отправился полчаса назад. Вы его проспали.
Я смотрю на него пустым взглядом. Не имею ни малейшего понятия, зачем мне ехать на поезде в Майами. Я снова закрываю глаза, убежденная, что, должно быть, сплю.
— Мэм, я вынужден попросить вас уйти.
Я вздрагиваю от его громкого голоса и тут же снова открываю глаза. Мне не снится. Уже поздно, и я стою на пустой платформе. Я не имею ни малейшего понятия, как я сюда попала. Последнее, что я помню — это как я отвечаю на звонок на моем рабочем месте в офисе. Тогда был день.
— Я потеряла сознание или что?
— Вы опоздали на поезд. Вы, должно быть, заснули. Следующий поезд в Майами отправляется только утром. Вам придется найти, где переночевать.
— Остановиться где-то… на ночь?
— Да, мэм. Вы не можете здесь оставаться. Мы закрываем платформу. Вам придется уйти.
Я встаю на ноги, спотыкаясь, и поднимаюсь на эскалаторе в вестибюль. Я так слаба и сбита с толку, что кажется, будто я иду по зыбучим пескам. Это какая-то бессмыслица. Я собираюсь спуститься в метро, чтобы вернуться домой в свою квартиру в Бруклине, когда замечаю, что мои руки покрыты надписями. Выглядит так, будто на меня напали вандалы, пока я спала.
Буквы, написанные под каждой костяшкой, складываются в слова «НЕ ЗАСЫПАЙ». Другая надпись говорит: «НЕ СПАТЬ! Я ЗАБЫВАЮ ВСЕ, КОГДА ЗАСЫПАЮ». На моей ладони обведен номер телефона со словами «Вызов помощи». Похоже, это мой спасательный круг.
Рядом с эскалаторами есть таксофон. Я сую монеты из кармана в прорезь и набираю номер, написанный на моей ладони.
— Алло?
— Лив! Где ты?
Я прислушиваюсь к приглушенному голосу, пока на фоне громыхает череда объявлений об отправлении поездов.
— Я на Пенсильванском вокзале. Я не понимаю, что происходит, — мой голос повышается из-за паники.
— Ты только что проснулась? — спрашивает он, его голос едва слышен из-за оглушающих объявлений громкоговорителей.
— Да. Должно быть, я заснула в ожидании поезда, — я зеваю. Вокзальный громкоговоритель отдается эхом у меня в голове. Я не должна быть здесь. — Мне нужно домой.
— Лив, ты не можешь идти домой. Ты в опасности.
— В какой опасности?
— Это долгая история. Я объясню, когда увидимся. Встретимся в баре под названием «Ноктюрнал».

Глава пятьдесят первая

Двумя днями ранее

Тед распахивает входную дверь и отходит, чтобы впустить меня в помещение. Это современная двухкомнатная квартира со стерильной атмосферой отеля. Здесь кухня открытой планировки с техникой из нержавеющей стали и столешница из белого камня. Спальня оформлена в серо-голубых тонах. Атласные простыни на матрасе, шкаф с раздвижной дверью.
— Лив, я не могу не подчеркнуть, что тебе нельзя выходить на улицу и разговаривать с незнакомцами. Понимаешь? — тон Теда предельно серьезен, когда он запирает входную дверь на замок и засов. — Это ради твоей же безопасности. Никто не знает, что ты здесь. Мы должны сохранить это в тайне.
— Конечно, — убедительно говорю я, чтобы он мне поверил. Мобильный телефон, который я сунула в задний карман, врезается в мою плоть. Это мой план спасения, если я решу, что все-таки ему не доверяю.
Тед открывает холодильник и предлагает мне ни в чем себе не отказывать. Он заполнил полки салатами, йогуртами и свежими фруктами.
— Ты слишком долго жила на кофе, — произносит он, наливая апельсиновый сок в высокие стаканы и бросая кубики льда.
Он берет наши стаканы и переносит их на журнальный столик в гостиной. Я сворачиваюсь калачиком в углу серого кожаного дивана, напоминающего формой букву «Г», и потягиваю свой напиток, пока он нервно расхаживает по комнате.
— Сейчас самое время рассказать мне, что происходит, — предлагаю я.
Он проводит рукой по своим рыжевато-коричневым волосам, словно готовясь к трудному разговору.
— Я начну с самого начала. Два года назад Эми и Марко были убиты.
— Ты врешь, — тошнота подступает к моему горлу, пока ярость не берет верх. — Собственно, я не собираюсь это слушать.
Я встаю и иду мимо него к входной двери. Закрыто. Я оборачиваюсь, чтобы потребовать открытия двери, когда вижу заголовок газетной вырезки, которую он держит в воздухе, чтобы показать мне. Я выхватываю газету из его рук и читаю в немом ужасе. В статье говорится, что Эми и Марко погибли в результате двойного убийства.
— В этой статье говорится, что третий человек был доставлен в больницу с тяжелыми травмами. Кто это был? — тихо спрашиваю я, все еще держась за вырезку.
— Это была ты, Лив. Тебе повезло, что ты выжила. На твоем теле есть шрам от ножевого ранения.
Я поднимаю майку и вижу неровный шрам под грудной клеткой. Увидев его, я убеждаюсь в реальности только что прочитанного. Эми и Марко действительно мертвы. Я опускаюсь обратно на диван, мое тело дрожит от шока.
Тед садится рядом со мной. Он прислоняет мою голову к своей груди и обнимает меня. Его теплые утешающие объятия затрагивают потаенные струны моей души. Я чувствую, как будто попала домой.
— Мне очень жаль, Лив. Терпеть не могу повторять тебе одни и те же ужасные новости снова и снова, — бормочет он. — Ты каждый раз страдаешь так, как будто слышишь это впервые.
— Кто их убил?
— Никто не знает.
— Я была там. Я же должна была что-то увидеть?
— Тебя саму чуть не убили. Когда ты вышла из комы, ты ничего не помнила об убийстве, — говорит он. — Со временем в голове стали мелькать обрывки образов. Ты думала, что это воспоминания об убийстве, но никогда не была в них уверена.
Тед вспоминает, что однажды я описывала воспоминание о том, как подняла взгляд с пола и увидела розовое кимоно Эми, висевшее на крючке двери ее спальни. В другой раз я проснулась посреди ночи и тут же набросала перфорированный узор в виде геральдической лилии, пронесшийся у меня в голове. Я настаивала на том, что видела его, когда меня ранили.
— Однажды у тебя было воспоминание о том, как от тебя удаляются залитые кровью туфли. Когда ты поразмыслила над этим, то обнаружила, что на месте происшествия не было никаких следов крови. Ты, должно быть, это выдумала, — говорит мне Тед. — Ты также вспомнила голос, призывающий тебя «не засыпать», и сирену на заднем плане. Но эти воспоминания пришли к тебе после того, как ты настояла на том, чтобы прослушать запись звонка в 9-1-1 — в надежде, что она освежит твою память.
Позже я задумываюсь о воспоминаниях, описанных Тедом, пока вешаю одежду в шкаф в спальне и раскладываю туалетные принадлежности в шкафчике в ванной.
Мое последнее воспоминание перед тем, как проснуться этим утром: ответ на мой рабочий телефон.
— Лив слушает, — сказала я в трубку.
Я ничего не помню после — до того момента, когда сегодня утром меня разбудил стук Теда в дверь той грязной подвальной квартиры. Я не помню убийств Эми и Марко. Я не помню, чтобы меня ранили ножом или я лежала в больнице. Я не помню ни Теда, ни нашей помолвки. Никаких воспоминаний об убийстве. Моя жизнь за последние два года — чистый лист.
— Как мы познакомились? — спрашиваю я Теда позже, сидя на кухонном барном стуле и наблюдая, как он готовит сэндвичи на обед.
— Мы познакомились, когда ты переехала в Лондон, — говорит он, разрезая пополам мой бейгл с лососем и сливочным сыром.
— Я жила в Лондоне?
— После убийства Эми и Марко ты переехала в Лондон и работала фрилансером в британском издании «Культуры». Там же, где работал я. Мы влюбились друг в друга и обручились.
Я смотрю на свои руки. Кольца нет.
— Где мое обручальное кольцо?
— Ничего не вышло, — отвечает он, протягивая мне тарелку.
— Почему? Что с нами произошло?
— Мне предложили значительное повышение. Оно подразумевало переезд в Нью-Йорк. Ты наотрез отказалась вернуться сюда. Ты боялась, что убийца может прийти за тобой, так как ты была единственным свидетелем. Мы пытались поддерживать отношения, но постепенно они сошли на нет, — рассказывает он, делая паузу, словно размышляя, что еще мне сообщить. — Честно говоря, дела шли не так хорошо даже до этого.
— В каком смысле? — я играю со своим сэндвичем. Мой аппетит исчез.
— Ты была поглощена выяснением того, кто убил Эми и Марко. Это завладело твоей жизнью. Ты винила себя, так как знала, что убийца все еще на свободе, и верила, что если бы ты только могла вспомнить, кто это был, то копы арестовали бы его или ее, — говорит он.
— Поэтому мы расстались?
Он поднимает мой подбородок, заглядывая мне в глаза.
— Я хотел связать с тобой жизнь, Лив. Жениться. Создать семью. А ты все продолжала это откладывать.
— Почему?
— Из-за твоей одержимости прошлым. Ты постоянно пыталась собрать воедино то, что произошло. Прослушивала запись звонка в 9-1-1 снова и снова. Обклеивала стены нашей квартиры газетными вырезками. Убийства Эми и Марко — это все, о чем ты говорила. Все это поглотило тебя. В конце концов, это поглотило и наши отношения. Это уничтожило нас.
Он тянется к моей руке и нежно сжимает ее.
— Марко изменял тебе, Лив. С твоей лучшей подругой. Они предали тебя, а ты не смогла это отпустить. Ты винила себя в их смерти. Ты продолжала позволять прошлому вставать между нами, — его голос пронизан острой болью. — Ты никогда не давала нам шанса.
— Хотела бы я вернуться назад и все изменить, — говорю я, и в моих глазах стоят слезы. — Мне кажется, мы с тобой могли быть счастливы вместе.
— Да, — говорит он, качая головой, словно хочет развеять чары. — Сейчас уже слишком поздно для того, чтобы повернуть время вспять. Но еще не поздно тебе помочь. Что-то случилось с тобой после того, как мы расстались, из-за чего ты потеряла память. У тебя никогда не было проблем с памятью, пока мы были вместе в Лондоне, но теперь ты каждый день все забываешь. Это делает тебя уязвимой и подвергает опасности. Вот почему я организовал для тебя встречу с врачом, который специализируется на потере памяти. Я хочу помочь тебе вернуть твою жизнь обратно.
Он отпускает мою руку. Это заставляет меня почувствовать себя потерянной и одинокой, напоминая о том, что времена, когда мы были вместе, прошли.
Он замечает, что я откусила от сэндвича всего один кусочек.
— Ешь, Лив. Ты должна о себе позаботиться. Правильное питание и сон. Много сна.
Он с мрачным удовлетворением наблюдает, как я ем.
— Сколько тебя знаю, ты всегда страдала от тяжелой бессонницы. Она приводила к резким перепадам настроения, вызывала паранойю и усталость. Доктор Бреннер говорит, что бессонница может быть причиной проблем с памятью. Вот почему я хочу убедиться, что ты вернешься к здоровому образу жизни.
— Почему ты помогаешь мне, Тед? Если мы расстались? — спрашиваю я позднее, пока мы моем посуду.
— Потому что ты все еще мне небезразлична. Я беспокоюсь о тебе, Лив, — говорит он, вручая мне тарелку, чтобы я вытерла ее кухонным полотенцем.
— Бог знает, как тебе удалось зайти так далеко в своем расследовании, не говоря уже о том, что, при твоих проблемах с памятью, ты сумела добраться из Лондона в Нью-Йорк и в одиночку снять квартиру. Это заставило меня осознать, что выяснение того, что случилось с Эми и Марко, больше походит на навязчивую идею, потому что в глубине души ты хочешь с этим покончить. Ты хочешь двигаться дальше. Так что я помог тебе в твоем расследовании, — он потирает затылок. — Это была ошибка.
— Почему?
— Мы разворошили осиное гнездо, — сообщает он. — Вот почему ты здесь.
— Я не понимаю.
— Я попросил ночного консьержа в вашем многоквартирном доме присматривать за тобой. Он позвонил мне сегодня рано утром, потому что увидел, как кто-то преследовал тебя до дома посреди ночи, а потом бродил по улице. Я беспокоюсь, что убийца мог узнать о том, что ты вернулась. Вот почему я поселил тебя сюда. Чтобы обезопасить.
Тед протягивает мне еще одну мокрую тарелку, чтобы я вытерла ее, и смотрит в глазок входной двери. Меня изумляет его нервозность. Он искренне верит, что я в опасности. Я удивляюсь, как все вещи, которые он описал, могли произойти, а я ничего из этого не помню.
— Такое ощущение, будто я очнулась от глубокого сна, и весь мир изменился — за исключением меня, — грустно говорю я. — Как долго я должна оставаться здесь, Тед?
— Несколько дней. Почти две недели назад ты была у доктора Бреннера. Это специалист, встречу с которым я организовал. Я возил тебя на томографию в больницу на днях. Завтра у нас назначен прием у Бреннера, на котором мы получим результаты и план лечения. Все это написано в твоем дневнике.
— В моем чем?
— У тебя есть дневник. Мы оставили его в твоей старой квартире вместе с твоей сумочкой, когда в спешке уходили, — говорит он. — Я заберу все завтра. Ты записываешь в свой дневник все, что с тобой происходит. Он стал доверенным лицом твоей памяти. Он позволяет тебе нормально функционировать, что, вероятно, помогло тебе добраться до Нью-Йорка из Лондона. Ты записываешь ключевые события дня по мере их проживания.
Он дает мне лист бумаги и ручку и предлагает написать от руки все, что он мне рассказал, чтобы я могла добавить это в свой дневник, когда он принесет его завтра.
— Важно, если ты заснешь и проснешься в панике, чтобы у тебя был пересказ того, что мы обсуждали, написанный твоим почерком.
Он протягивает мне пачку наличных, которую, по его словам, он нашел среди беспорядка на журнальном столике, когда пришел за мной этим утром. Я кладу ее в карман джинсов. Он заставляет меня написать номер его мобильного телефона на обеих ладонях, чтобы я точно обратила на него внимание.
— На всякий случай, — говорит он.
Позже в ванной я смотрю на свои длинные волосы и думаю, не попросить ли Теда записать меня на стрижку к моему стилисту Стиви, когда слышу приглушенный телефонный разговор на кухне. Он разговаривает с женщиной.
Судя по его репликам, она не в восторге от того, что он здесь, со мной. Он успокаивает ее, обещая скоро прийти. Я чувствую приступ ревности.
— Лив, мне нужно ненадолго уйти, — произносит он. — Запри за мной дверь.
Рядом с дверью висят стикеры с инструкциями типа «НЕ ОТКРЫВАЙ ДВЕРЬ» и «НЕ РАЗГОВАРИВАЙ С НЕЗНАКОМЦАМИ». Он заставил меня написать их после того, как я закончила с дневниковой записью. Тед сказал, что, если они будут написаны моей рукой, я с большей вероятностью стану придерживаться инструкций.
Я смотрю в глазок и запираю дверь. Он замирает возле нее, дожидаясь, пока не раздастся последний щелчок замка, а затем поворачивается к лифту.
Взяв в руки пульт, я включаю телевизор и ложусь на диван. Я засыпаю под сдержанные аплодисменты игрового шоу.
И просыпаюсь от телефонного звонка. Я открываю глаза и обнаруживаю, что лежу, свернувшись калачиком, на диване в темной квартире, которую не узнаю, и смотрю на ночной пейзаж, которого никогда раньше не видела.
Люминесцентные лампы отражаются в окне гостиной, когда звонит телефон. Сквозь оторопь замешательства я постепенно понимаю, что телефон звонит в заднем кармане.
— Алло?
— Лив? — голос почти заглушается громким шумом бара на заднем плане.
— Да?
— Эми нужна твоя помощь.
— Где она?
— Она в баре под названием «Ноктюрнал». Запиши адрес.
Под рукой нет бумаги, поэтому я записываю его на тыльной стороне ладони.

Глава пятьдесят вторая

Среда, 20:40

Хэллидей и Лавель вошли в улей активности, который оглушающе роился в участке. Полдюжины копов сидели за столами, сдвинутыми вместе, образовывая длинную линию вдоль задней стены сыскного бюро.
Они были согнаны для того, чтобы отвечать на звонки общественности. Телефоны раскалились после того, как в вечерних новостях показали кадры с камер наблюдения. Это, вкупе с сообщением, написанным кровью жертвы на окне, превратило убийство в самую большую новость бедного на события дня.
Хэллидей сняла куртку и просмотрела корреспонденцию на своем рабочем столе. Спецдоставкой был отправлен толстый пакет фотографий с места преступления, а также первоначальное заключение судебно-медицинской экспертизы, которое уже было обработано. Она бегло их просмотрела. Там не было ничего, чего бы она уже не знала.
Кто-то сделал телевизор на стене погромче. Хэллидей подняла глаза, ей было интересно, что говорят в СМИ.
— Полиция разыскивает женщину, которая подозревается в убийстве руководителя британского журнала во время романтического свидания, — раздался в офисе голос ведущего. — Убийца, как полагают, использовала кровь жертвы, чтобы написать пугающее сообщение на окне. Полиция пока не называет имя подозреваемой. Наши источники сообщают нам, что она может быть бывшей невестой жертвы, бизнесмена Теда Коула, который был заколот прошлой ночью…
Лавель выключил телевизор и повернулся к сотрудникам горячей линии.
— Есть зацепки?
— Тут один парень утверждает, что подозреваемой является его давно потерянная сестра, которую сорок девять лет назад похитили инопланетяне и держали в криогенной морозильной камере на космическом корабле, — сказал один из офицеров. — Он говорит, что именно поэтому у нее такие длинные волосы.
— Я только что закончил разговаривать с человеком, который убежден, что эта женщина — вампир. Он утверждает, что является истребителем вампиров. Предлагает свои услуги со скидкой.
— Какие у него расценки? — спросил Лавель.
— Двадцать баксов в час. Плюс налоги, — ответил офицер, недоверчиво качая головой.
— Нормальные расценки, — сухо резюмировал Лавель. — Получили ли мы какие-нибудь наводки, которые действительно достойны внимания?
— Ранее звонила парикмахер, — офицер в форме откинулся на спинку стула и передал Хэллидей записку. — Она сказала, что сегодня утром без предварительной записи пришла женщина с длинными волосами. Она настояла на том, чтобы ей сделали короткую стрижку.
Хэллидей взглянула на записку. Парикмахер работала в салоне рядом с офисом «Культуры». Детектив позвонила в парикмахерскую со своего рабочего места.
— У нее были очень длинные темные волосы до пояса, как на фотографии в новостях, — сказала парикмахер после того, как Хэллидей задала предварительные вопросы. — Она вела себя довольно странно, как будто была в другом измерении. Я подумала, что она была накачана или на успокоительных.
— О чем она говорила во время стрижки?
— Ни о чем. Грезила, в основном. Когда она подошла к кассе, чтобы оплатить, то запаниковала, как будто не знала, как именно она собирается это сделать. Затем она похлопала себя по одежде и нашла в кармане джинсов большую пачку наличных. Прямо огромную пачку наличных. Тысяча долларов минимум. Может, больше.
— Она сказала или сделала что-нибудь еще, что показалось странным?
— У нее были надписи на тыльной стороне ладони. Странные. Я помню, как увидела слова «НЕ ЗАСЫПАЙ», написанные на ее костяшках пальцев. Это напомнило мне о надписи «ПРОСНИСЬ», которую я видела в новостях. Поэтому я позвонила на горячую линию.
Хэллидей была уверена, что речь идет о Лив Риз. К тому времени, как она закончила звонок, Лавель уже разговаривал по телефону и записывал еще одну наводку.
— Кто это был? — спросила Хэллидей у Лавеля, когда он закончил разговор.
— Это был врач Лив Риз. Его зовут Бреннер, — ответил он. — Он сказал, что сегодня днем она опоздала на прием на несколько часов.
— Это не такое уж и преступление.
— Тед Коул должен был прийти с ней на встречу. Доктор Бреннер был потрясен, когда увидел в новостях, что Тед Коул убит. Он сразу позвонил нам.
— Откуда он знает, что Тед Коул должен был ее сопровождать?
— Потому что договаривался Коул. Пару недель назад он связался с Бреннером через общего друга, чтобы попросить его помочь бывшей девушке, страдающей от потери памяти, — сказал ей Лавель. — Тед Коул привел Лив Риз к Бреннеру на первичный прием и отвез ее в больницу, чтобы сделать сканирование мозга. Он должен был быть с ней на приеме сегодня, чтобы получить результаты.
— Какая у Бреннера специализация?
— Он невролог. Судя по всему, он мировой лидер в вопросах возвращения памяти людям, страдающим амнезией, — ответил Лавель. — Он сказал, что Лив Риз была очень расстроена после приема сегодня днем. Доктор говорит, что она, вероятно, очень растеряна и дезориентирована. Он думает, есть большая вероятность, что она обратится за помощью к другу, когда в следующий раз проснется без каких-либо воспоминаний.
— Я просмотрю бумаги по делу убийства Декер и Реджио и составлю список людей, с которыми она могла бы связаться, — предложила Хэллидей.
— Хорошо. Кстати, капитан хочет, чтобы мы проинформировали его, как только он появится.
Интерес капитана к этому делу достиг апогея. Он вырос в течение дня вместе с масштабным освещением в СМИ.
Хэллидей вернулась к своему столу, чтобы просмотреть папки. Телефоны горячей линии звонили так громко, что, чтобы сосредоточиться, она в конце концов отнесла коробку с документами в свободную комнату для допросов.
Она небольшими стопками разложила содержимое по столу и выписала на доску ключевые имена. Телефон Хэллидей зазвонил, когда она добавляла в список еще одно имя.
— Детектив Хэллидей.
— Это Джин Тавальски из компании «Истерн Айленд Кэбс». Мы получили запрос на просмотр наших геолокационных данных. Оказывается, у нас была машина на улице, о которой идет речь, в начале четвертого часа утра. Я только что разговаривала по телефону с водителем. Он отвозил женщину.
— Он описал ее?
— Длинные волосы. Сообщил, что она была не в себе, но не под веществами. Водитель сказал, что она напомнила ему его маму, у которой болезнь Альцгеймера. Женщина была в замешательстве. Она не могла определиться, куда ей ехать. На полпути она передумала. Попросила высадить ее в другом месте.
— Где он ее высадил?
— Около бара под названием «Ноктюрнал».

Глава пятьдесят третья

Среда, 21:48

Когда распахиваются стеклянные двери бара «Ноктюрнал», по улице разливается смех. Мужчина и женщина нетвердо ступают на тротуар, пьяно переплетя руки. Их голоса слишком громкие для пустынной улицы. Я проскальзываю мимо них в разгульный рев переполненного бара.
Я протискиваюсь мимо столика мужчин в классических рубашках с ослабленными галстуками, поднимающих бокалы и в унисон опрокидывающих напитки. Стук пустых стаканов по столу сотрясает меня, словно землетрясение. Я направляюсь к бару, где мне было приказано ждать.
— Эй, милая. Мне нравится твой новый образ, — за теплым пьяным голосом около моего уха следует рука, быстро обвивающая мою талию и притягивающая меня к себе. — Иди сюда.
Румяный мужчина с неприятным запахом виски изо рта наклоняется, чтобы меня поцеловать. Вместо этого он целует воздух, а я ускользаю из его хватки.
Взрывы смеха и крики обрушиваются на меня, пока я проталкиваюсь сквозь тесную толпу людей. Меня охватывает жуткое чувство дежавю, когда я мельком вижу свое раскрасневшееся лицо в тройном зеркале за барной стойкой. Как будто я смотрю на альтернативную версию себя в параллельной вселенной.
Бармен с темными волосами и козлиной бородкой наливает напитки из пивного крана. Рукава его рубашки закатаны до локтей, обнажая татуировку на предплечье.
Я сажусь на пустой барный стул рядом с выкрашенным в черный цвет окном, выходящим на улицу. Глядя в зеркало, я проверяю, не приближается ли кто-нибудь ко мне сквозь море пьяниц. Пока меня, кажется, никто не заметил, кроме бармена.
Он поднимает глаза и подмигивает, разливая текилу по рюмкам, не пролив ни капли, прежде чем положить на поднос тарелку с дольками лайма и толченой солью. Официантка берет поднос и несет его к столу бизнесменов.
— Ты сегодня прекрасно выглядишь, Лив, — говорит бармен. — Чего тебе налить?
— Не думаю, что у вас есть кофе! — я подавляю зевок, уверенная, что мне, должно быть, почудилось, что бармен называет меня по имени. — Мне нужно что-то, что взбодрит меня.
— Как насчет эспрессо-мартини?
— Вкусно?
— Должно быть. Ты выпиваешь пару штук за ночь.
Я собираюсь сказать ему, что это невозможно, так как я никогда не бывала здесь раньше, когда он оборачивается и берет с полки бутылку водки. Он щедро наливает коктейль в шейкер, прежде чем добавить вермут и другие ингредиенты, которые я не могу различить в сумрачном свете.
Я смотрю на контрастные цвета, отражающиеся на нержавеющей стали шейкера, пока он встряхивает его и наливает ледяную смесь в матовый бокал для мартини. Он бросает пару жареных кофейных зерен в качестве украшения, прежде чем пододвинуть ко мне бокал через стойку.
— Я знаю, что это странный вопрос, — говорю я, расплатившись с ним и сделав пробный глоток. — Я хотела тебя спросить…
— Бывала ли ты здесь раньше?
— Как ты узнал, что я собираюсь спросить именно об этом?
— Потому что каждый раз, приходя сюда, ты задаешь мне один и тот же вопрос.
— Я не помню, чтобы когда-нибудь приходила сюда раньше.
— Потому что у тебя проблемы с памятью, — он указывает на надписи на тыльной стороне моих ладоней. — Вот почему ты пишешь напоминания на своих руках.
Бармен бросает меня на полуслове, чтобы обслужить клиента далее по барной стойке. Мои глаза устремляются к большому телевизору, транслирующему новости.
По возвращении бармен берет что-то из ящика под стойкой и протягивает мне. Это мобильный телефон с разбитым экраном.
— Зачем ты даешь его мне?
— Это твой телефон. Кто-то нашел его прошлой ночью и передал гардеробщику. В конечном счете он попал ко мне.
— Это не мой телефон, — я протягиваю телефон, чтобы он мог взять его обратно. — Я никогда раньше его не видела.
— Поверь мне, Лив. Это твой телефон. Ты просто не помнишь, — настаивает бармен, не пытаясь его забрать.
Седовласый мужчина жестом показывает бармену, что хочет выпить.
— Включи его. Ты увидишь, что это твой телефон. Ты используешь отпечаток большого пальца вместо кода для разблокировки, — говорит бармен, отодвигаясь, чтобы налить мужчине односолодовый виски.
Пока я включаю телефон, мой взгляд опять падает на телевизор. На экране зернистая фотография женщины. Я моргаю, уверенная, что мне показалось. Когда я смотрю снова, то понимаю, что это взаправду. Женщина на экране телевизора — я.

Глава пятьдесят четвертая

Среда, 21:53

Я в изумлении смотрю на свое лицо, застывшее в вечерних новостях. «Полиция разыскивает женщину, подозреваемую в убийстве руководителя журнала», — говорит надпись под моей фотографией.
Смотря в зеркало за барной стойкой, я убеждаю себя, что в водку, должно быть, что-то подмешали, чтобы вызвать такую галлюцинацию. В отражении я вижу полицейского, толкающего стеклянные входные двери в стиле ар-деко. Мое сердце уходит в пятки, когда появляются еще копы.
— Есть поблизости выход? — спрашиваю я бармена, который только что закончил обслуживать клиента. Я обмахиваю рукой лицо, как будто вот-вот упаду в обморок. — У меня клаустрофобия. Мне нужен свежий воздух.
— Я выпущу тебя через задний ход. Пойдем со мной.
Я слезаю с барного стула и присоединяюсь к бармену у двери «ТОЛЬКО ДЛЯ ПЕРСОНАЛА» в конце деревянной стойки. Он толкает дверь плечом, и мы входим в узкий, тускло освещенный коридор. Здесь намного тише, чем в баре, но я все еще чувствую вибрации музыки. Бармен открывает кладовую ключом из кармана. Он распахивает дверь в маленькую комнату без окон, заполненную коробками с припасами.
Дверь захлопывается за нами, как только мы заходим. Я нервно сглатываю, понимая, что заперта с ним в ловушке. Бармен роется в металлическом шкафчике, по-видимому, не замечая моего внезапного волнения. Он поворачивается и бросает что-то в мою сторону. Я ловлю этот предмет в воздухе. Это черная кожаная куртка, пропитанная мужским лосьоном после бритья.
— На улице мороз. Надень ее. Можешь вернуть мне ее в другой раз, — говорит он.
Он отпирает другую дверь и толчком открывает ее настежь, впуская морозный воздух. Я выхожу на ночной холод, засовывая руки в карманы одолженной куртки, чтобы согреться, и он закрывает за мной дверь.
Возле черного выхода припаркован белый фургон с темно-синим логотипом «Ноктюрнал» сбоку. Я иду мимо фургона и выхожу на улицу в квартале от бара. Мне любопытно, и я возвращаюсь ко входу.
На обочине припаркованы три полицейские машины, вращающие мигалками. Я вливаюсь в толпу пьяниц, которые громко переговариваются на тротуаре, размышляя о том, зачем здесь полиция. Преобладающая теория, по-видимому, связана с наркоторговлей.
— В чем дело? — спрашиваю я у человека, который только что закончил разговор с копом у входа.
— Полиция ищет подозреваемого в убийстве. — Он сует мне листовку. — Возьми это. Мне это не нужно.
Я читаю ориентировку, пробираясь сквозь толпу посетителей бара, наводнивших тротуар. На ней та же зернистая фотография очень похожей на меня женщины, которую я видела по телевизору. Я не могу прочитать надпись под фото до тех пор, пока не оказываюсь возле уличного фонаря.
«Полиция просит общественность звонить по указанному ниже номеру горячей линии, если у них есть какая-либо информация о местонахождении женщины на фотографии. Ее зовут Лив Риз. Рост сто семьдесят сантиментров, и по описанию она…».
Электричество потрескивает в моей голове. Все быстрее и быстрее, синхронизируясь с учащенным сердцебиением. Полиция действительно разыскивает меня в связи с убийством.
Смешно подумать, что я могу кого-то убить. С другой стороны, я знаю, что отключилась на какое-то время, потому что не помню ничего, что произошло между тем моментом, когда я ответила на телефонный звонок в своем офисе солнечным летним днем, и моментом, когда я проснулась на платформе «Амтрак», сжимая билет на поезд до Майами. Очевидно, что есть пропущенный промежуток времени, который я не могу объяснить. А если отсутствует промежуток времени, то как я могу быть в чем-то уверена?
Я проскальзываю в дверной проем корейского ресторана и сканирую отпечаток большого пальца на мобильном телефоне, который бармен дал мне ранее. Блокировка снимается. На экране сразу появляется серия голосовых и текстовых сообщений.
Они от кого-то по имени Тед. Я не знаю никого с таким именем. Но когда я слушаю первое голосовое сообщение, становится ясно, что Тед меня знает.
— Лив, это Тед. Где ты? Ты должна была оставаться в квартире.
— Лив, это снова Тед. Пожалуйста, позвони мне. Это срочно, — он называет номер мобильного телефона.
Его сообщения становятся все более безумными.
«Лив. Я возвращаюсь в квартиру, чтобы узнать, там ли ты», — читаю я одно из его сообщений.
В последнем голосовом сообщении он звучит почти смиренно.
— Лив, это Тед. Я полагаю, ты заснула и не помнишь меня. Ты, наверное, спрашиваешь себя, почему какой-то парень по имени Тед звонит тебе. Пожалуйста, проверь свою электронную почту. Это объяснит, кто я такой и почему тебе срочно нужно позвонить мне. Ты в опасности, Лив. Прочти письмо. Сделай это сейчас же, а потом позвони мне!
Я следую его инструкциям и нажимаю на значок электронной почты. Первое сообщение в моем почтовом ящике — электронное письмо от Теда, содержащее фотографию дневниковой заметки, написанной моим собственным почерком.
«Сегодня утром меня разбудил мужчина по имени Тед. Он постучал в дверь подвальной квартиры, где я спала на походном матрасе на полу. Я не знала, почему оказалась в этой квартире. Я также не знала, кто такой Тед, хотя он утверждал, что знает меня. Мне казалось, что я проснулась и обнаружила, что живу чужой жизнью.
Тед объяснил, что у меня проблемы с памятью. Я забываю обо всем, возвращаясь почти на два с половиной года назад, когда Эми и Марко были убиты.
Да, их убили.
Я не поверила, пока Тед не показал мне новостную статью. Потом он показывал мне другие статьи, объясняющие то, что произошло, с ужасающими подробностями. Одна статья была проиллюстрирована фотографией, на которой я лежала на носилках с кислородной маской на лице, когда парамедики укладывали меня в машину скорой помощи. В статье говорилось, что меня доставили в больницу с опасными для жизни травмами. На моем теле есть шрам на том месте, где меня ударили ножом. Тед говорит, что я так и не вспомнила, что произошло, поскольку после этого я впала в кому. Выздоровев, я переехала в Лондон, где мы встретились и полюбили друг друга.
Но ничего не вышло. Тед переехал в Нью-Йорк по работе. Я осталась. По-видимому, какое-то время я была в порядке, продолжала свою жизнь без каких-либо проблем с памятью, хотя Тед говорит, что пережитая травма оставила меня с бессонницей и с тем, что он называет одержимостью желанием выяснить, что произошло в день, когда Эми и Марко были убиты. Примерно в последние несколько недель у меня начались проблемы с памятью. Тед узнал об этом только пару недель назад, когда я неожиданно появилась на мероприятии, не помня его. Он сказал, что впоследствии водил меня к специалисту, который считает, что моя память обнуляется каждый раз, когда я просыпаюсь, возвращая меня в день убийства. Вот почему сегодня утром я не узнала Теда. Вот почему я не узнала квартиру в подвале, где спала, хотя, по-видимому, прожила там несколько недель после того, как уехала из Лондона. Вот почему кажется, будто все, что Тед рассказывает мне о последних двух годах, случилось с кем-то другим.
Тед перевез меня в эту квартиру, чтобы я была в безопасности. Он заставил меня написать предупреждения на стикерах, которые приклеил к входной двери. Они должны напоминать мне о том, что нельзя выходить на улицу. Тед беспокоится, что убийца Эми и Марко может прийти за мной».

Далее в письме объясняются сложности моего состояния, наши непростые отношения с Тедом, а также причины нашего расставания.
Если бы дневниковая запись не была написана моей рукой, я бы не поверила ни единому слову.
Я поднимаю взгляд от телефона. Несколько копов стоят рядом с патрульной машиной на улице возле бара. Я думаю подойти к ним и сказать, что я та женщина, которую они ищут.
Я делаю шаг вперед, а затем возвращаюсь в темный дверной проем ресторана. Я не могу заставить себя сделать это. Толпа посетителей бара снимает друг друга на видео в ожидании, когда им разрешат вернуться в «Ноктюрнал». Меньше всего я хочу, чтобы на меня надели наручники и затолкали в полицейскую машину, пока десятки людей публикуют видео моего задержания в социальных сетях. Публичное унижение будет мучительным.
Я делаю кое-что другое. Я набираю номер горячей линии полиции, указанный на листовке, которую держу в руках.

Глава пятьдесят пятая

Среда, 21:49

Мигалки патрульных машин, припаркованных возле «Ноктюрнал», сияли сквозь рифленое стекло, отбрасывая лиловую дымку на море гуляк, когда Дарси Хэллидей и Джек Лавель распахнули двери и вошли в шумный и душный бар.
— Она сменила прическу, — крикнула Хэллидей, чтобы сквозь взрывной шум ее услышал полицейский, стоявший у бархатной веревки возле входа.
— О чем вы?
— Мы больше не ищем подозреваемую с длинными темными волосами. Фотография в этой ориентировке и в СМИ устарела. Она обрезала волосы. Мы ищем женщину с короткими волосами. Скажите своим людям.
Лавель и Хэллидей разделились. Они пробирались сквозь толпу, показывая посетителям отредактированную фотографию, на которой Лив Риз была с короткими волосами.
— Вы видели эту женщину? — Хэллидей показала фотографию на экране своего телефона официантке, убирающей пустые пивные бутылки с барной стойки.
— Конечно. Она часто сюда приходит, — крикнула в ответ официантка.
— Она была здесь сегодня вечером?
— Понятия не имею. Спросите Гарри. Ее всегда тянет к его углу бара. Мы думаем, что она влюблена в него.
Хэллидей протиснулась в тесную толпу пьющих, чтобы добраться до бара.
— Аккуратнее, — сказала она, когда ее толкнул пьяный мужчина, проходивший мимо.
Бармен с кольцом в носу сказал ей, что Гарри ушел в кладовку и скоро вернется. В ожидании Хэллидей поговорила с несколькими посетителями, склонившимися над напитками. Все покачали головами, когда она показала им обновленную фотографию Лив Риз. Некоторые из них выглядели настолько пьяными, что Хэллидей сомневалась, что они узнали бы своих собственных бабушек.
Из двери с надписью «ТОЛЬКО ДЛЯ ПЕРСОНАЛА», вышел бармен с закатанными до локтей рукавами, неся картонную коробку охлажденных соков. Он присел на корточки и убрал бутылки в холодильник под баром.
— Что могу вам предложить? — спросил он Хэллидей, вставая.
Она подняла свой значок детектива и телефон с фотографией Лив Риз.
— Мы ищем эту женщину.
— Да, я знаю ее. Что вам от нее нужно?
— Ее подозревают в убийстве.
Бармен зажмурился, будто бы у него закружилась голова.
— Лив? Ни за что. Она и мухи не обидит. Конечно, у нее есть проблемы. Она приходит сюда каждую ночь, как будто впервые видит это место. Я не знаю, сколько раз у меня был один и тот же разговор с ней. Но убийство… Черт, это безумие!
— Видели ее здесь когда-нибудь с этим парнем? — Хэллидей перелистнула на фотографию Теда Коула.
— Конечно. Лив была здесь с ним пару дней назад. Хороший парень. Британец. Мы долго разговаривали.
— О чем?
— О Лив, конечно.
— А что с ней?
— Он беспокоился, что люди могут злоупотребить ею из-за проблем с памятью. Воспользоваться ею или заманить в ловушку. Он сказал, это все равно что отобрать конфету у ребенка, — он налил виски с лимонным соком и пододвинул стакан клиенту.
— Когда она была здесь в последний раз? — спросила Хэллидей, жестом приглашая Лавеля подойти.
— Она ушла несколько минут назад, — сказал бармен. — У нее случился приступ клаустрофобии, и она попросила меня выпустить ее через черный ход.
— Значит, она ушла?
Хэллидей недоверчиво посмотрела на Лавеля, когда он присоединился к ней у барной стойки.
— Да, — подтвердил бармен.
— Есть идеи, куда она могла пойти? — спросила Хэллидей.
— Может быть, она вернулась в свою квартиру. Она живет недалеко отсюда.
— Вы знаете, где?
Он пожал плечами в ответ.
— Через дорогу есть алкогольный магазин. Лив там завсегдатай. Курьер иногда провожает ее домой, когда она перестает ориентироваться. Они могут знать, где ее найти.
Лавель вручил бармену свою карточку.
— Если вспомните что-нибудь еще, позвоните нам, — они с Хэллидей развернулись, чтобы уйти.
— Подождите, — крикнул бармен. Он рылся в кошельке, что-то ища. Через мгновение он достал визитную карточку и победоносно вручил ее Хэллидей.
— Мне дал ее друг Лив, Тед, — сказал он. — Он поможет вам ее найти.
— Спасибо, — сказала Хэллидей, глядя на имя и контактный телефон Теда Коула, выбитые на глянцевой визитной карточке журнала «Культура». — К сожалению, нам это не очень пригодится.
— Почему нет? — спросил бармен, вытирая пятно со стойки.
— Потому что Тед — это тот, кого убили прошлой ночью. Лив Риз разыскивается за его убийство.

Глава пятьдесят шестая

Среда, 22:15

Я захожу поглубже в дверной проем, когда на мой звонок на горячую линию полиции отвечают.
— Я звоню с информацией о Лив Риз, — нервно шепчу я.
— Продолжайте. Какая информация у вас есть? — спрашивает мужчина.
— Я знаю, где она.
— Откуда вы знаете, где она? — судя по его скептическому тону, он думает, что я телефонный хулиган.
— Потому что я — Лив Риз.
Наступает молчание, во время которого он переваривает мое заявление.
— Я переведу вас. Оставайтесь на линии.
На несколько секунд включается музыка. Она перестает играть, когда в трубке слышится женский голос.
— Это детектив Хэллидей.
Ее трудно расслышать из-за шума на фоне.
— Меня зовут Лив Риз. Я думаю, вы меня разыскиваете.
— Лив? — говорит она после многозначительной паузы. — Мы так беспокоились о вас, — она звучит так, будто ей не все равно. На мои глаза наворачиваются слезы. — У вас все в порядке?
— Я не уверена. Я ничего не помню. Куча всего. Все очень запутанно.
— Вам, должно быть, очень одиноко.
— Да, — мои губы дрожат больше от эмоций, чем от холода. — Я видела по телевизору, что меня ищет полиция. Зачем?
— По телефону сложно объяснить. Будет лучше, если мы поговорим лично.
Я отчетливо вижу из дверного проема корейского ресторана вход в «Ноктюрнал». Возле патрульных машин среди толпы полицейских стоит стройная женщина с волосами до плеч и разговаривает по телефону. Она одета в темный костюм и бирюзовую рубашку. Я уверена, что это детектив Хэллидей.
— Где вы, Лив?
— Я рядом с баром под названием «Ноктюрнал», — говорю я, внимательно наблюдая за реакцией женщины с телефоном, чтобы убедиться в своих подозрениях.
Женщина хлопает мужчину в темно-сером костюме по плечу и подает ему знак. В течение нескольких секунд начинается бурная деятельность. Полиция рассредоточилась по улице. Я в панике захожу в корейский ресторан и жду за бамбуковой перегородкой возле кассы, делая вид, что изучаю меню навынос. Меня тошнит от страха. Я должна повесить трубку, но я остаюсь на линии.
— Сегодня здесь много полиции, — говорю я.
— Они ищут вас. Лив, скажите мне, где вы. Я приду к вам, — говорит детектив Хэллидей. — Мы поговорим. Только мы вдвоем.
— Мне надо подумать.
Я собираюсь повесить трубку, когда она спешно выкрикивает:
— Лив, запишите мой личный номер телефона. Позвоните мне напрямую.
Она диктует номер мобильного телефона. Я пишу его в верхней части меню навынос и запихиваю в карман джинсов.
— Лив, вы еще здесь?
Я догадываюсь, что она пытается удержать меня на связи. Сквозь щели бамбуковой перегородки вижу копов, бегающих по улице в поисках меня. Я вешаю трубку, ничего не говоря.
Из распашных дверей кухни к передней стойке, за которой стою я, выходит официантка.
— Вы хотите забрать заказ навынос? — спрашивает она.
— Нет, я хочу поесть здесь.
Официантка провожает меня к ряду пустых столиков. Я выбираю столик позади шумной компании из двенадцати человек, празднующих день рождения. Я сижу, сгорбившись над тарелкой супа с говяжьими ребрышками, и просматриваю новые сообщения на своем телефоне.
Я обращаю особое внимание на голосовую почту и на текстовое сообщение, что Тед прислал мне вместе с фотографией, на которой запечатлен эскиз лилии, выполненный из крошечных точек. В сопроводительном сообщении Тед объясняет, что это геральдическая лилия, символ французской королевской семьи и излюбленный цветок дизайнеров.
Тед говорит, что я нарисовала этот эскиз после того, как проснулась однажды ночью, когда мы все еще были вместе в Лондоне. Я думала, что это воспоминание об убийстве, хотя понятия не имела, что оно значит. Тед говорит, что за последние несколько дней сам навел справки, чтобы помочь мне разобраться.
— Друг, с которым я связывался по поводу наброска, только что перезвонил мне, — говорит Тед. — Он поспрашивал и раздобыл информацию о дизайне. Я вернусь, чтобы мы могли это обсудить. Думаю, я знаю, кто убил Эми и Марко. Пришло время обратиться в полицию.

Глава пятьдесят седьмая

Среда, 22:35

Ночной менеджер жарил во фритюре свежую порцию пончиков с желе для толпы полуночников, когда Хэллидей и Лавель зашли в алкогольный магазин.
— Дайте мне минутку, — крикнул он сквозь пронзительное шипение масла.
Хэллидей отошла за угол магазина, чтобы ответить на входящий звонок. Она надеялась, что Лив Риз перезвонила ей. Но это была не она. Это был ее старый армейский приятель Оуэн Джеффрис.
— Дарси, — сказал Джеффрис. — У меня есть результаты анализа почерка.
— Что ты обнаружил?
— Он не совпадает ни с одним текстом в нашей базе данных ЦРУ.
Хэллидей поникла. Это был очередной тупик.
— Это лишь означает, — добавил он, — что надпись не была сделана известным террористом, осужденным преступником или кем-либо из нашего списка наблюдения. Тем не менее наш алгоритм предоставил некоторые интересные сведения.
— Например?
— Заметки на стикерах и сообщение на окне не были оставлены одним и тем же человеком. Заметки на стикерах написаны левшой. Слова на окне с места преступления написал правша.
— Лив Риз — левша, — заметила Хэллидей.
— Ты уверена, что она левша?
— В отчетах судебно-медицинской экспертизы по делу убийства Декер и Реджио говорится, что ножевые ранения нанес правша. В нем категорически утверждается, что Лив Риз была левшой. По-видимому, это несоответствие было ключевой причиной, по которой прокуратура решила не предъявлять ей обвинения, хотя следователь, парень по имени Краузе, был одержим идеей бросить ее за решетку.
— Что ж, это интересно, — Джеффрис замолчал на некоторое время. — Какого она роста?
— Около ста семидесяти.
— В таком случае очень маловероятно, что она это написала, — решительно заявил он.
— Почему ты так уверен?
— Согласно алгоритму ЦРУ, человек, который написал «ПРОСНИСЬ!» на окне, был ростом примерно между ста восьмьюдесятью и ста восьмьюдесятью тремя сантиметрами.
— Как ваш алгоритм это определяет?
— Он основан на машинном обучении. Углы букв, их форма и количество чернил или, в данном случае, крови в определенных областях каждой буквы указывают направление, в котором движется рука. Это дает нам довольно точное представление о росте человека и о его ведущей руке.
Менеджер алкогольного магазина вынул из фритюрницы металлическую сушилку с пончиками, когда Хэллидей закончила разговор. Она думала, как сообщить эту новость Лавелю. Предполагаемое орудие убийства, обнаруженное им в мусорке возле прежней квартиры Лив Риз, убедило ее в том, что Лив Риз убила Теда Коула. Звонок Джеффриса перевернул эту теорию с ног на голову.
— Простите за ожидание, — сказал менеджер.
Лавель показал ему свой значок детектива и представил Хэллидей, которая присоединилась к нему за стойкой.
— Нам нужен адрес клиента. Ее зовут Лив Риз, — сказал он, показывая пару ее фотографий на своем телефоне.
— Это дама с надписями на руках? Я ее знаю, — сказал менеджер. — Она определенно любит напитки с кофеином. Заказывает их коробками. Ее адрес есть в книге доставок.
Он вытащил из-под кассы книгу и перелистывал страницы до тех пор, пока не нашел ее адрес. Лив Риз жила в паре кварталов отсюда.
— С кем вы говорили по телефону? — спросил Лавель, когда они вышли из магазина.
— Это был Оуэн, мой приятель из ЦРУ. Он прогнал запись с места преступления через их систему машинного анализа почерка. Она одна из самых навороченных в мире. Их система говорит, что эту надпись на окне спальни оставила не Лив Риз, — Хэллидей пересказала все, что ей передал Джеффрис.
Лавеля, кажется, это не убедило.
— Я не знаю, насколько готов довериться компьютерным алгоритмам, когда против нее так много неопровержимых и убедительных доказательств. Она даже избавилась от орудия убийства, — сказал он, открывая дверцу машины. — У меня есть ордер на арест Лив Риз. Он был только что отправлен мне по электронной почте. Задержим ее.
— Мы собираемся ее арестовать? — спросила Хэллидей, останавливаясь посреди тротуара. — Несмотря на то, что я сейчас вам рассказала?
— Если она невиновна, то ей не о чем беспокоиться. Я не бросаю людей в тюрьму только для того, чтобы поддержать свой высокий рейтинг. Но я не собираюсь отпустить ее по приказу алгоритма ЦРУ.
— Я не предлагаю ее отпустить.
— Тогда что вы предлагаете, Дарси?
— Мы будем относиться к ней так, как положено. Как к потенциальному свидетелю. Возможному подозреваемому. Но в основном как к человеку, переживающему кризис. У нее нет больше памяти, Джек, — сказала Хэллидей. — Она, должно быть, в ужасе. Мы не должны усугублять этот ужас, обращаясь с ней как с преступницей, когда улики не так однозначны, а теперь и вовсе противоречат друг другу.
— Мы привезем ее на допрос, а потом разберемся. Вы поведете. Я сообщу капитану по дороге, — он бросил Хэллидей ключи от машины.
Хэллидей припарковалась на полпути к дому, где сейчас жила Лив Риз. Когда прибыло подкрепление, все надели бронежилеты и проверили оружие. Лавель разместил несколько копов в задней части здания. Двое других вошли с ним и Хэллидей. Они спустились по лестнице на цокольный этаж.
Квартира Лив Риз находилась в конце коридора. Хэллидей и Лавель вытащили свое оружие, направив стволы к земле и встав по бокам от входной двери.
— Полиция. Откройте, — Лавель постучал в дверь.
Они прижались спиной к стене и ждали. Не было никаких сведений о том, есть ли у Лив Риз пистолет, но операция по аресту будет проведена по закону. Она не ответила на первый стук. Лавель снова постучал. Ответа по-прежнему не было.
Вместо того чтобы ждать, пока вниз спустят таран, Лавель достал из кармана небольшой кусок проволоки и вскрыл замок.
— Где вы этому научились? — прошептала Хэллидей.
— У информатора. Он научил меня всему, что знал о взломе с проникновением, — он нажал на ручку и распахнул дверь. Хэллидей вошла первой.
Им потребовалось меньше чем полминуты, чтобы прийти к выводу, что Лив Риз здесь нет. Кто-то включил свет в гостиной. Голая лампочка, свисавшая с низкого потолка, была слишком слабой, чтобы осветить комнату должным образом.
— Это потому, что все стены выкрашены в черный цвет, — высказалась Хеллидэй, заметя недоумение коллег.
Ядовитый запах указывал на то, что стены были покрашены недавно. Она переступила через пустую банку из-под черной краски и валик на полу.
— Зачем красить стены в черный цвет?
— Чтобы никто не видел, что на них написано, — произнес Лавель, поднимая лежавший на полу листок бумаги. Это была фотография Марко Реджио. Лента по углам страницы указывала на то, что изначально она была приклеена к стене.
Хэллидей обнаружила на кофейном столике стопку неиспользованных блистеров с таблетками «НоуДоз». Британская соцработница не шутила, когда сказала, что Лив Риз делала все возможное, чтобы не уснуть.
Хэллидей прошла на кухню и с громким стуком захлопнула приоткрытое окно. Мешок с мусором, брошенный в углу кухни, был наполнен пустыми банками из-под напитков с кофеином и несколькими использованными блистерными упаковками от лекарств, не позволяющих заснуть. На холодильнике яркими магнитными буквами для дошкольников были выложены слова «НЕ ЗАСЫПАЙ».
Она распахнула дверцу холодильника. Если мусор был окном в душу человека, как утверждал Лавель, то холодильники были не менее откровенны. Хэллидей однажды нашла капусту, набитую пачкой бриллиантов, в ящике для овощей, и пистолет-пулемет «Узи» в алюминиевой обертке под замороженной индейкой в морозильной камере. Она присвистнула от удивления, когда увидела содержимое этого холодильника.
— Джек, взгляните на это.
В холодильнике не было еды. В нем были полки с неоткрытыми кофеиновыми напитками и банки с эспрессо.
— Должно быть, она всегда на взводе, если употребляет столько кофеина, — заметил Лавель. — Неудивительно, что она ничего не помнит.
Хэллидей не ответила. Она рассматривала стопку обгоревшей бумаги, сложенной в кухонной раковине. Среди обгоревших документов была твердая обложка книги с тиснением «Журнал». Социальная работница сказала ей, что дневник Лив Риз — ее спасательный круг. Оказалось, что этот спасательный круг превратился в груду пепла.
— Я попрошу команду криминалистов приехать и провести обследование, — сказал Лавель, как только они как следует осмотрелись. — Идите домой и поспите немного, Дарси.
— Все в порядке. Мне нужно быть на ногах — на случай, если снова позвонит Лив Риз, — сказала она, подавляя зевок.
— Вам нужно поспать. Нам обоим нужно. Я поеду домой, как только прибудут криминалисты. Держите телефон включенным.
— Думаю, без воспоминаний она далеко не уйдет.
— Она не сможет. Ее ищет вся полиция Нью-Йорка.
Патрульным машинам возле автобусного и железнодорожного вокзалов было приказано быть начеку на случай, если Лив Риз попытается покинуть город. Также машина охраняла ее прежнюю квартиру, и еще одна была возле офисного здания «Культуры».
— Мы ждем ордера на отслеживание сигнала ее телефона. Он будет подписан судьей утром. Как только мы его получим, ее будет легко найти. А теперь идите домой и вздремните, Дарси. Собственно, возьмите машину, — Лавель бросил Хэллидей ключи. — Я поеду домой на такси.

Глава пятьдесят восьмая

Двадцатью четырьмя часами ранее

Рельефные стеклянные двери бара распахиваются, и оттуда, спотыкаясь, вываливается пьяная парочка. Я шагаю в тепло, радуясь, что выбралась из холода. Громкая музыка вибрирует в моем теле, когда я проталкиваюсь сквозь толпы пьяных людей. Некоторые из них танцуют под живую музыку, наблюдая за выступлением группы, исполняющей кавер на песню Леди Гаги.
Все как в тумане с тех пор, когда меня разбудил телефонный звонок от незнакомца, который велел мне встретиться с Эми здесь, потому что у нее проблемы и она нуждается во мне. Я сразу пришла. Ради Эми я пойду в огонь и в воду.
Эми всегда выделяется в толпе, но я нигде ее не вижу. Мой взгляд останавливается на блондинке, наблюдающей за музыкальной группой. Она поворачивается, чтобы поговорить с мужчиной рядом с ней. Я вижу ее лицо и отметаю ее в своей голове. Это точно не Эми. За стойкой бармен с темной бородкой и в белой, подвернутой до локтей рубашке — он разливает пиво в бокалы, заполняющие поднос. Я направляюсь к нему, чтобы спросить, не видел ли он Эми. Она освещает места, в которые приходит. Ее замечают все.
— Как дела, Лив? — спрашивает бармен, когда видит меня.
Я ушам своим не верю. Я не знаю, откуда он знает мое имя, поскольку я почти уверена, что никогда не была здесь раньше. Мы с Эми много раз вместе ходили по барам, но не были в этом. Это место запоминается своим характерным атмосферным декором: оно современное и вместе с тем винтажное, с тремя зеркальными панелями в стиле ар-деко за барной стойкой, возвращающими нас к эпохе сухого закона.
— Что тебе налить?
— Я ищу свою подругу Эми, — я описываю ее. — Ты ее не видел?
Он неуверенно медлит, а затем печально качает головой.
— Она уже ушла?
— Не совсем, — неловко говорит он. — Э-э-э, Тед знает, что ты здесь?
Я игнорирую его вопрос, полагая, что он спутал меня с кем-то еще. Вместо этого я оборачиваюсь, чтобы найти Эми, и слезаю с барного стула, когда замечаю еще одну высокую блондинку, слушающую группу.
— Вообще, мне кажется, я ее вижу.
Я протискиваюсь сквозь толпу в поисках женщины, которая, кажется, исчезла. Я перемещаюсь между группками людей, танцующих под музыку, пока у меня не начинает кружиться голова от такого количества лиц. Комната начинает вращаться. Боясь потерять сознание, я направляюсь в туалет, стены которого выкрашены в темно-синий цвет. Я кладу телефон на выступ над раковиной и брызгаю на лицо водой, чтобы прийти в себя.
Выключив кран, я понимаю, что смыла надписи на ладонях. Все, что осталось — это остатки телефонного номера и выцветшее слово «Тед». На тыльной стороне моих ладоней до сих пор что-то сохранилось. Странные послания, в которых говорится что-то типа «НЕ ЗАСЫПАЙ» и «НЕ ДОВЕРЯЙ НИКОМУ», а также адрес этого бара.
Дверь туалета открывается, впуская волну громкой музыки, пока несколько женщин плетутся внутрь и начинают поправлять макияж перед зеркалами. Я быстро ухожу из помещения. На выходе меня окутывают теплые объятия.
— Лив. Слава богу, я тебя нашел.

Глава пятьдесят девятая

Среда, 22:40

Официантка убирает мою пустую тарелку. Корейский ресторан пустеет. Полицейские машины, припаркованные возле бара «Ноктюрнал», исчезли. Видимо, полицейские ушли, не найдя меня. Мне тоже пора уходить.
Несмотря на то, что ранее по телефону детектив Хэллидей притворялась, что сочувствует мне, я не доверяю копам. Теперь, когда я знаю, что они подозревают меня в убийстве, я доверяю им еще меньше. Боюсь, меня обвинят в преступлении, которого я не совершала. У меня нет возможности доказать свою невиновность. Я знаю, что потеряла сознание на неопределенный промежуток времени, пока не очнулась на платформе с билетом до Майами. Я также знаю из сообщений Теда, что все забываю каждый раз, когда просыпаюсь.
Оплатив счет, я выхожу на улицу, не зная, куда идти. Двое полицейских стоят у входа в «Ноктюрнал». К счастью, ни один из них меня не видит. На долю секунды я оглядываюсь через плечо и врезаюсь в кого-то с такой силой, что из меня вышибает дух.
— О боже, Лив. Ты в порядке?
Яркий свет уличного фонаря обжигает мне глаза, когда я смотрю на первое знакомое лицо, которое вижу с тех пор, как сегодня ночью проснулась на платформе «Амтрак», совершенно не помня, как я туда попала.
— Бретт, что ты здесь делаешь?
— Я ужинал с коллегами в кафе внизу улицы. Ты уверена, что с тобой все в порядке, Лив? — спрашивает он. — Ты дрожишь.
— Сегодня холодно, — я потираю руки.
— Моя машина стоит недалеко. Я тебя подвезу, — предлагает он.
— Не хочу мешать твоим планам, — колеблюсь я.
— Мне не в тягость. Ты замерзнешь насмерть, если останешься здесь. Посмотри на себя, у тебя зубы стучат, — говорит он. — Ну давай же. Поехали отсюда.
Я опускаю взгляд на землю и смотрю, как мы идем нога в ногу к его машине. Мои короткие черные сапоги и его сшитые на заказ серые туфли двигаются в одинаковом ритме. Медленно приближается полицейская машина, ее вращающиеся огни мигалок отражаются на наших лицах.
Что-то грызет меня, пока мы идем. Что-то важное. Должно быть, мои нервы распаляет проезжающая мимо полицейская машина.
— Почти пришли, — успокаивает меня Бретт.

Когда он открывает машину, она дважды сигналит. Я сажусь на переднее пассажирское сиденье и пристегиваюсь ремнем безопасности. Мы доезжаем до конца улицы и поворачиваем направо, вокруг уличных фонарей парят ореолы.
— Ты выглядишь усталой, Лив, — он смотрит на меня с беспокойством.
— Я устала. Такое ощущение, что я не спала несколько дней.
Я настолько вымотана, что прислоняю голову к окну и закрываю глаза, пытаясь понять, что не давало мне покоя раньше. В моей голове всплывает образ необычного эскиза, который прислал мне Тед. Это был точечный узор в виде геральдической лилии, символа французской монархии.
Тед сказал, что я нарисовала эскиз однажды ночью, настаивая на том, что он был связан с убийством Эми и Марко. Я понимаю, что снова увидела этот точечный узор сейчас, когда мы шли к машине. На носках его дорогих кожаных туфель был такой же необычный рисунок в виде геральдической лилии.
Я неуверенно смотрю на Бретта, пока он ведет машину сквозь ночное движение. Кто-то звонит ему на телефон. Он позволяет звонку уйти на автоответчик, с сожалением сообщая мне, что по ошибке звонят из больницы. Раздражение сквозит в его голосе, когда он говорит, что они снова забыли, что он сегодня недоступен.
Я гляжу в темноту за окном и снова визуализирую точечный узор лилии. На этот раз образ приходит в мою голову как воспоминание. Я смотрю на точечный узор на носках дорогих ботинок цвета бычьей крови за мгновение до того, как стоящий позади мужчина вонзает в меня нож. Я падаю на колени и заваливаюсь на ковер, наблюдая, как эти туфли удаляются от меня из спальни Эми. Ее розовое кимоно на крючке двери в спальню покачивается, когда захлопывается входная дверь.
Страх пронзает меня, когда приходит осознание. Я слишком напугана, чтобы двигаться, слишком напугана, чтобы даже дышать, когда я понимаю, насколько опасно мое положение. Я в машине с убийцей Эми и Марко.
Сидя за рулем, он, возможно, чувствует, что что-то не так, и поворачивает голову, чтобы посмотреть на меня.
— Ты в порядке, Лив? Ты выглядишь очень бледной.
— Ага. Просто устала, — мне требуется все мое самообладание, чтобы притвориться, будто я все еще не знаю, что происходит.
— Почему бы тебе не закрыть глаза и не поспать. Я разбужу тебя, когда мы приедем, — предлагает он с беспокойством в голосе. Он нажимает педаль газа, ускоряясь на перекрестке.
Я не попадаюсь на удочку его доброты. Я знаю, кто он на самом деле. Я знаю, что он убил Эми и Марко и, вероятно, собирается убить меня.
Я смотрю на слова «НЕ ЗАСЫПАЙ», написанные на тыльной стороне моих ладоней под костяшками пальцев. Из телефонных сообщений Теда, которые я просмотрела в корейском ресторане, я знаю, что каждый раз, когда я засыпаю, я забываю обо всем, что произошло с того дня, когда Эми и Марко были убиты. Я закрываю глаза и притворяюсь, что сплю, снова и снова повторяя в голове, словно первобытный крик: «Не засыпай, не засыпай, не засыпай».
Через некоторое время двигатель автомобиля замолкает. Бретт отстегивает ремень безопасности и выходит, запирая меня внутри. Я слышу, как удаляются его шаги, сопровождаемые бормотанием голосов, перемежающихся с грохотом проносящихся мимо машин. Я набираюсь смелости открыть глаза, чтобы украдкой взглянуть на происходящее. Он стоит ко мне спиной в нескольких метрах от машины и разговаривает по телефону. Я предполагаю, что он отвечает на тот звонок, который застал нас в машине.
Не спуская глаз с его спины, я достаю из кармана джинсов сотовый телефон и меню корейской еды навынос. Быстро набираю номер телефона, оставленный мне женщиной-детективом, который нацарапала на меню, и скидываю ей свое местоположение.
«Помогите мне», — пишу я ей.
Я нажимаю «Отправить», затем перевожу телефон в беззвучный режим и кладу его обратно в карман. Меню навынос упало на пол машины, но поднимать его слишком рискованно. Я пинаю его под сиденье и притворяюсь, что сплю, прислонившись лбом к пассажирскому окну. Дверь водителя открывается, и машина проседает, когда он садится.
Он включает зажигание и выруливает обратно в поток машин. Я чувствую, как он сверлит меня взглядом. Должно быть, он пытается понять, действительно ли я сплю. Я заставляю себя дышать медленно и размеренно, пока он за мной наблюдает. Он осторожно убирает мою челку с лица.
— Чертовски жаль, что тебе и твоему другу понадобилось копаться в прошлом, — говорит он себе под нос.
Через некоторое время он ставит инструментальный джаз. Мягкая музыка резко контрастирует с холодным ужасом, сжимающим меня так плотно, что каждый нерв находится на пределе. Я открываю глаза на миллисекунду и вижу, что мы едем по неосвещенной промышленной зоне со складами. Гравий хрустит под колесами автомобиля. Мы подпрыгиваем на нескольких глубоких выбоинах. Затем мы останавливаемся.

Глава шестидесятая

Среда, 23:44

Когда он останавливает машину, я продолжаю притворяться, что сплю. Все мои органы чувств сосредоточены на попытке понять, что происходит и где мы находимся. Я слишком боюсь открыть глаза и увидеть это место. Я ощущаю, как он наблюдает за мной. Мне нужно, чтобы он думал, что я все еще сплю.
Он наклоняется ко мне, его дыхание согревает мне кожу. Я заставляю себя оставаться неподвижной. На этот раз он не прикасается к моим волосам. Он открывает бардачок и что-то достает. Я не понимаю, что это, пока не слышу серию металлических щелчков. Звучит как пистолет, заряжаемый магазином патронов.
— Просыпайся, Лив, — он грубо трясет меня за плечи и расстегивает ремень безопасности.
Если у меня есть хоть какой-то шанс убежать от него, я должна дать ему понять, что я только что проснулась и, таким образом, снова потеряла память. Я преувеличенно зеваю и устало протираю глаза.
— Где мы?
— Мы здесь, чтобы встретиться с Эми.
В свете всего, что я сегодня узнала, меня пробирает дрожь оттого, как он произносит ее имя.
— Эми здесь? — подыгрываю я.
— Она ждет тебя, — он смотрит на свои наручные часы. — Мы опаздываем.
Я вылезаю из машины. Мои колени настолько слабы, что почти подкашиваются подо мной. Он держит меня за плечо с притворной заботой. Его хватка крепка. Я никак не могу вырваться. Я не подаю вида, что мне больно. Чем дольше я буду продолжать этот цирк, тем дольше я останусь в живых.
Холодный ветер обдувает нас, пока мы идем к заброшенному складу. Наш путь освещает луч его фонарика.
— Что мы здесь делаем?
— Помнишь, Эми получила билеты на новую постановку «Макбета», действие которой происходит в антиутопическом мире. Ты знаешь, как сильно она любит авангардный театр. Лично я нахожу его скучным, но не хочу ее расстраивать.
Мы переступаем через лужи, приближаясь к заброшенному зданию. Окна заколочены и изуродованы ругательствами и аляповатыми рисунками.
— Надеюсь, на этот раз зрители будут сидеть, — говорю я, поддерживая его фарс. — Когда Эми водила меня на одну из этих авангардных постановок в прошлый раз, все происходило на старой пивоварне. Пришлось все представление стоять. К концу вечера мои ноги были в агонии.
— Я почти уверен, что на этом спектакле сидят, — успокаивает он, ведя меня в заднюю часть здания. — Эми будет раздосадована тем, что мы так опоздали.
Он пробивает доску, закрывающую подвальное окно в задней части здания, уничтожая всякую иллюзию того, что мы здесь, чтобы посмотреть спектакль. Он грубо пихает меня в оконный проем. Я со стоном приземляюсь на бетонный пол в темной кладовой.
Сотни пластиковых стульев-кресел навалены горами разной высоты. На полу лежат старые металлические шкафы для документов, некоторые опрокинуты набок. Другие стоят прямо. Ящики сложены в неустойчивые башни. Множество столов придвинуто к стене. Есть и вращающиеся стулья, десятки из них расставлены неаккуратными рядами.
Меня пугает пронзительный писк. Крысы. Он направляет фонарик на грызуна, бегущего вдоль оконной рамы. Подняв со стола запыленную папку, он бросает ее в крысу, как фрисби. Она попадает в цель. Животные разбегаются. Моя кожа покрывается мурашками. Он ослабляет хватку на моем плече и бросает еще одну папку.
Я пользуюсь своим шансом. Вырываюсь от него, ныряю за стол. Оттуда проскальзываю на животе под горами стульев, пока не оказываюсь далеко от него. В поисках меня он скользит лучом фонаря по бетонному полу. Оставаясь на месте, я сворачиваюсь калачиком под грудой стульев. Оттуда мне видно, как его ноги пробираются сквозь пространство между нагроможденной мебелью.
Рядом со мной на полу стоит коробка старых степлеров. Я беру один и швыряю его через комнату так сильно, как только могу. С глухим стуком он отскакивает от стены, и Бретт идет на шум, чтобы меня найти. Я толкаю в его сторону вращающийся стул. Катясь к нему, стул гремит колесами. Я использую шум как прикрытие, чтобы спрятаться за ряд металлических картотечных шкафов.
— Хватит играть в игры, Лив. Здесь опасно, — говорит он.
Когда я не отвечаю, он добавляет:
— Мы опаздываем. Эми будет зла.
— Эми мертва, — кричу я, не понимая, почему он чувствует необходимость продолжать притворяться.
Сквозь узкую щель между картотечными шкафами я наблюдаю за его сшитыми на заказ туфлями, пока он меня ищет. Его туфли украшены перфорированным узором в виде геральдической лилии, точно таким же, как на рисунке, который Тед прислал мне вместе с сообщением, предполагающим, что это ключ к разгадке личности того, кто убил Эми и Марко.
— Я знаю, что ты убийца Эми и Марко, — выпаливаю я. Мой голос эхом разносится по комнате.
Он останавливается на полпути, а затем замирает, как кобра, готовая нанести удар. Когда он понимает, что я больше ничего скажу, он опрокидывает груду стульев, ускоряя поиски моего укрытия.
— Я всегда знал, что к тебе вернется память. Вот почему прошлой ночью мне пришлось убить твоего бывшего и выставить тебя убийцей. Я полагал, что, когда тебя найдут рядом с его телом, они также повесят на тебя убийства Эми и Марко. Это выведет меня из-под подозрения. С моей стороны было неправильно отвлечься и позволить тебе исчезнуть с ножом, но все это закончится здесь и сейчас. Тебе никогда не выбраться отсюда.
Он делает паузу, чтобы услышать ответ и понять, где я прячусь. Я прикрываю рот, чтобы заглушить звук своего дыхания.
— Я сказал тебе, что приведу тебя к Эми. И я привел. Только не совсем так, как ты представляла, — смеется он. — Если ты сейчас выйдешь ко мне, то я позабочусь, чтобы тебе не было больно. Точно так же, как не было больно твоему бывшему прошлой ночью. Укол пентазоцина тонкой иглой в линию роста волос. Он упал на кровать и спал, как младенец, когда умер. Облегчи себе задачу, Лив. Когда я тебя найду — лишь вопрос времени.

Глава шестьдесят первая

Двадцатью четырьмя часами ранее

Меня будит потолочный вентилятор, он обдувает кожу потоком прохладного воздуха, дребезжа над головой. Я открываю глаза и смотрю в синеватую дымку, которая постепенно превращается в чью-то спальню.
Вентилятор вращается настолько быстро, что я боюсь, что он может упасть. Матрас слишком жесткий. Атласные простыни слишком скользкие. Жужжание, которое я слышала во сне, становится все более громким и зловещим, пока что-то не начинает трещать, как электрический провод под напряжением. Шум исходит из моей головы. Это моя личная система оповещения, и она говорит мне, что у меня проблемы. Большие проблемы.
Я лежу неподвижно, мои глаза прикрыты ресницами, пока я оглядываю серо-голубую спальню, пытаясь понять, где я и как я здесь оказалась. Рядом с кроватью стоит бутылка белого вина. Что удивительно. Я не люблю белое вино и редко его пью. На ковре раскидана женская одежда, которая, как я предполагаю, принадлежит мне. Пока я пытаюсь понять, что происходит, дверь спальни распахивается, и кто-то заходит в комнату. Его тень падает на стену. Она становится больше по мере того, как он приближается, пока я не узнаю его.
— Бретт? — бормочу я как во сне.
— Ради всего святого, спи, — говорит он. — Тебя должно было вырубить.
Жестокость его тона пугает меня почти так же, как и его слова. Вырубить? Я соображаю. Почему меня должно было вырубить? И тогда моя интуиция говорит, что он намеревается навредить мне. Включается инстинкт самосохранения. Я притворяюсь, что сплю, настолько убедительно, что почти засыпаю, когда он садится на корточки, чтобы проверить меня, касаясь рукой в резиновой перчатке.
Должно быть, он удовлетворен, потому что он отходит в сторону, и вскоре я слышу, как он, напевая, открывает кухонный шкаф и что-то достает. Я поворачиваю голову в сторону и ахаю, когда сталкиваюсь лицом к лицу с рыжеволосым мужчиной, спящим рядом со мной.
Когда возвращается Бретт, я притворяюсь, что сплю, выдыхая ровно и ритмично, все время прислушиваясь к шороху ткани, пока он снимает одежду с мужчины рядом со мной и сбрасывает ее на пол.
Раздается хлюпающий звук. Матрас смещается. Я не понимаю, что происходит, пока Бретт не кладет мне в руку холодную рукоять ножа. Он мокрый и липкий. Я чувствую запах крови. Он укрывает нас обоих простынями, практически укладывает нас, прежде чем исчезнуть в ванной.
Гудят трубы и громко плещется вода. Он моется. Когда я поворачиваю голову, я сразу понимаю, что человек рядом со мной мертв.
Быстро встаю с кровати, натягиваю лежащие на ковре джинсы и женскую кофту. Не застегивая джинсы, я сую ноги в ботильоны, одним глазом следя за полоской света под дверью ванной, чтобы убедиться, что он не выйдет. Запах хлорки проникает в спальню через дверную щель под ванной.
Нож упал с кровати на лежащую на полу футболку. Я хватаю ее и, завернув в нее нож, направляюсь в гостиную. Свободной рукой я тихо отпираю входную дверь.
На крючке возле входной двери висит женский кардиган без пуговиц. Я перебрасываю его через руку, выскальзываю из квартиры и мягко закрываю за собой дверь. Отраженный на полу свет ведет меня в темноте к лестничной клетке. Спустившись по лестнице в подвал, я толкаю дверь и оказываюсь в переулке. Я надеваю кардиган, сую в карман завернутый в футболку нож, чтобы сохранить его как улику, и иду к винному магазину на углу. Я так напугана и сбита с толку, что все, о чем я могу думать, — это необходимость предупредить Эми, прежде чем он до нее доберется.
Я ловлю такси и даю адрес нашей квартиры в Бруклине. Я смотрю в окно машины, как ореолы вокруг уличных фонарей подмигивают, словно разделяя со мной секрет. Убаюканная гулом радио, я чувствую, как у меня тяжелеют веки, и засыпаю.

Глава шестьдесят вторая

Среда, 23:24

Хэллидей колесила по кварталу в поисках места для парковки возле своего многоквартирного дома, когда на ее телефон пришло текстовое сообщение.
«Помогите мне», — говорилось в нем.
Номер телефона совпадал с номером, который Лив Риз ранее использовала для звонка на горячую линию полиции. Она также отправила метку, чтобы Хэллидей могла отслеживать ее местоположение. Метка указывала на то, что она была в пути, направляясь в район Квинс.
Хэллидей позвонила Лавелю. Он не отвечал. Она сделала крутой поворот и поехала по направлению к метке, пытаясь снова дозвониться до Лавеля. Его телефон переводил звонок прямо на голосовую почту. Она предположила, что он все еще ждал криминалистов на месте преступления в подвальной квартире, где был плохой телефонный сигнал.
— Джек, это Дарси. Лив Риз прислала мне геометку. Я еду за ней. Она направляется в Квинс. Думаю, что она в беде. Позвоните мне.
Она позвонила в участок и сказала то же самое Роско, который все еще просматривал записи с камер наблюдения.
— Это может быть ловушка, — засомневался он.
— Есть только один способ это проверить. Я еду за ней. Скажите Джеку. Я буду держать вас в курсе.
Геометка продолжала двигаться дальше по сетке улиц к Квинсу, а затем направилась к району Маспет, где свернула в лабиринт переулков. Хэллидей была в десяти минутах от нужного места, когда позвонил Лавель.
Пока она рассказывала ему о том, что произошло, на карте отобразилось, что машина Лив Риз проезжает через промышленную зону с фабриками и складами.
— Остановилась! — воскликнула Хэллидэй, когда метка внезапно прекратила движение. — На старом складе. Это примерно в пяти минутах.
Она дала ему адрес и попросила вызвать подкрепление. Хэллидей ускорилась. Плохой знак, что метка перестала двигаться, особенно в таком отдаленном месте. Так поздно ночью в старом фабричном районе не может происходить ничего законного.
Хэллидей свернула в узкую неосвещенную улицу со складами. Метка местоположения Лив Риз остановилась на территории в конце тупиковой улицы. Детектив припарковалась вне зоны видимости склада и сообщила по рации о своем местонахождении. Диспетчер сказал ей, что подкрепление будет примерно через десять минут.
Она выхватила оружие и вошла на территорию через ворота, которые погнулись и слетели с петель. Они громыхали на ветру.
Асфальтовая парковка возле склада рассыпалась и была испещрена выбоинами. Большинство складских окон были заколочены. Некоторые из них были изуродованы граффити.
В разгрузочной зоне был припаркован «лексус», внутри которого все еще горел свет. Одна из дверей автомобиля не была закрыта. Хэллидей открыла дверь и осмотрелась. Меню корейского ресторана с нацарапанным сверху номером ее телефона лежало на полу под передним пассажирским сиденьем. Хэллидей назвала Роско номер машины, прячась за стеной.
— Это арендованный автомобиль, — сказал он после поиска в базе данных Департамента автотранспорта.
— Кому он принадлежит?
— Не знаю. Это частная компания.
— Отслеживание местоположения Лив все еще включено, но метка не движется. Она где-то в этом комплексе. Выглядит нехорошо, — пробормотала Хэллидей.
— Держитесь. Подкрепление прибудет менее чем через семь минут.
Ее голос заглушили два громких хлопка, донесшихся эхом со склада.
— Выстрелы, — прошептала Хэллидей. — Некогда ждать подкрепления.

Глава шестьдесят третья

Среда, 23:24

Бретт толкает гору стульев, и те с оглушительным грохотом падают на пол.
— Полиция ищет тебя, Лив. Они думают, что ты убила Теда. На этот раз есть веские доказательства.
— Какие доказательства? — не подумав, кричу я. Он сразу же направляется в мою сторону, продолжая говорить.
— Начнем с послания на окне спальни, — он наклоняется, чтобы найти меня под столом. — Я написал его после того, как ты исчезла с ножом. Затем я поднялся наверх и дождался рассвета в подсобном помещении. Лифт был битком набит людьми, когда я уходил. Меня никто не заметил. Однако полиция видела, как ты уходила посреди ночи. Видеозаписи с камер наблюдения, на которых ты убегаешь после убийства, весь вечер крутили в новостях. Все считают, что ты убила Теда Коула, особенно полиция. Есть только одна вещь, которая связывает меня с его убийством.
— Какая же? — снова спрашиваю я вопреки здравому смыслу.
— Нож. Приводя все в порядок, я обнаружил, что порезался, когда ударил Теда. На ноже моя кровь. Моя ДНК. Когда я вышел из ванной, помывшись с хлоркой, его уже не было. Ты взяла чертов нож.
Он нетерпеливо вздыхает.
— Мне нужно знать, куда ты его положила, Лив. Но, конечно, ты ни хрена не знаешь, что ты с ним сделала. Не так ли? Ты не помнишь. Что ж, тебе придется вспомнить.
Вместо ответа я ползу к новому укрытию, пригнувшись под ножками очередной горы стульев. Картотечный шкаф с громким треском падает на бетонный пол. Бретт толкает еще один шкаф и переворачивает груду коробок.
— Может, мне оставить тебя здесь и дать тебе уснуть! — кричит он. — Ты бы проснулась, не зная, почему ты вообще здесь. Но это если тебя прежде не сожрут крысы.
Я прикрываю рот ладонью, чтобы Бретт не услышал моего прерывистого дыхания, когда он замолкает, пытаясь понять, где я прячусь. Он пинает коробку, как хоккейную шайбу, та скользит по полу, ударяясь о кирпичную стену. Крысы визжат, разбегаясь. Я стискиваю зубы, когда одна из них пробегает по моей ноге.
— Лив, у тебя есть десять секунд, чтобы выйти, иначе я буду стрелять, — рычит он. — Десять, девять, восемь…
Досчитав до четырех, Бретт прекращает счет и стреляет в стену. Еще один выстрел рикошетит от металлического стола. Я прикусываю губу, чтобы не закричать. Уверена, он выстрелил, чтобы заставить меня закричать и тем самым узнать, где я прячусь.
Грэм идет в другую сторону комнаты, убирая с дороги столы. Через окно в подвал прыгает тень. Она двигается настолько быстро и бесшумно, что я решаю, будто мне показалось.
Бретт опрокидывает гору стульев, медленно пробираясь через подвал ко мне. Я собираюсь проскользнуть под металлический стол, чтобы перепрятаться, когда твердая рука закрывает мне рот. Я кричу. Не вылетает ни единого звука. Рука прижимается к моему рту, как присоска.
— Я детектив Хэллидей, — шепчет мне на ухо голос. — Лив, мне нужно, чтобы вы легли на пол. Что бы ни случилось, не вставайте. Даже не двигайтесь. Как бы ни было страшно. Поняли?
Я киваю.

Глава шестьдесят четыре

Среда, 23:47

Хэллидей оставила Лив лежать на земле, а сама, низко пригнувшись, на цыпочках покралась в темноту. Любой шум, который она издавала, заглушался падающими на пол картотечными шкафами и кучами коробок, пока Бретт переворачивал все вверх дном в своих отчаянных поисках.
Хэллидей использовала темноту и шум в своих целях. Она ползком огибала перевернутую офисную мебель, стараясь держаться самых темных краев комнаты, чтобы он не заметил никакого движения. Ей нужен был эффект неожиданности. Когда он повернулся спиной, чтобы опрокинуть очередную гору стульев, она встала и направила пистолет, держа его двумя руками, на него.
— Полиция. Бросайте оружие.
Бретт повернулся к ней лицом.
— Бросайте оружие. Или я буду стрелять, — повторила она.
Он держал пистолет у бедра, не предпринимая попыток его бросить. По языку его тела Хэллидей поняла, что он решил пойти ва-банк.
Когда он поднял руку, чтобы выстрелить в нее, она быстро сделала два выстрела подряд. Первый попал ему в руку, выбив оружие на пол. Второй выстрел ранил его в правое плечо, заставив закричать от боли.
Бретт рухнул на пол, когда Хэллидей добралась до него. Она перевернула его на живот и приковала его здоровую руку наручниками к ножке стола. Другая его рука сильно кровоточила, но она не собиралась оставлять его без наручников, пока его пистолет все еще был где-то поблизости.
Хэллидей оказала ему первую помощь и вызвала по рации скорую и подкрепление. Луч ее фонарика осветил его пистолет, лежащий под стулом. Она оставила его там. Будет проведено расследование по использованию ею боевых патронов. Было бы лучше, если бы его пистолет нашел кто-то другой.
Лив все еще пряталась под столом, когда ее нашла Хэллидей.
— Вы в порядке? — спросила она, протягивая руку, чтобы вытащить Лив из укрытия. — Все кончено.
— Он собирался меня убить, — пробормотала Лив. Ее лицо было бледным, и она сильно дрожала. Хэллидей видела, что она в шоке.
— Все кончено, Лив, — сказала Хэллидей, обнимая ее. — Теперь вы в безопасности.
Вой сирен нарушил внезапную тишину, которая воцарилась в кладовой подвала, как только затихло эхо выстрелов.
— Должно быть, это машины скорой помощи. О вас позаботятся парамедики.
— И что потом? Вы собираетесь арестовать меня за убийство?
Полицейские мигалки осветили темноту снаружи. Колонна полицейских машин и две кареты скорой помощи остановились возле склада. Двери распахнулись и захлопнулись, последовал стук шагов полиции и медиков, бежавших к ним в темноте.
— Вас отвезут в больницу, чтобы убедиться, что с вами все в порядке. Пока вы будете там, мы посмотрим на улики под другим углом. Не забывайте, что я была здесь с вами. Я слышала, что он говорил, до того как проникла через окно. Я слышала, как он признался. Все это поможет нам завести против него дело. В любом случае, он похитил и чуть не убил вас. Он сядет надолго.
Хэллидей помогла Лив выбраться из окна подвала, рядом с которым ее ждал полицейский с термоодеялом. Он набросил его на ее дрожащее тело и повел к машине скорой помощи, чьи воющие мигалки окрашивали склад в багряный цвет.

Глава шестьдесят пятая

Двенадцатью часами позднее
Четверг, 11:45

— Хэллидей. Лавель, — крикнул капитан, заметив, что двое детективов входят в офис друг за другом. Стеклянные двери сыскного бюро захлопнулись за ними. — В мой кабинет. Быстро.
Лавель прислонился к стеллажу с документами, скрестив руки на груди. Хэллидей сидела за столом капитана, ожидая, пока он закончит телефонный разговор.
— Лавель, выглядишь паршиво. Избавься от щетины, — сказал капитан, повесив трубку. — Это была команда телевизионщиков. Они запланировали брифинг для прессы. Ты не можешь выглядеть перед телекамерами, как пьяница, Джек.
— Не пьяница, а просто трудолюбивый детектив, слишком уставший, чтобы бриться сегодня утром. Прошлой ночью мы оба спали часа два, — ответил Лавель, глядя на Хэллидей в поисках подтверждения. — В любом случае я не буду общаться со СМИ. Говорить будет детектив Хэллидей.
Капитан обратил свое внимание на Хэллидей. На ней был темно-синий костюм с бледно-розовой рубашкой, гармонировавшей с ее легким макияжем. Ее каштановые волосы были собраны в тугой хвост. Она выглядела свежо и сосредоточенно.
— Джек говорит, вы проделали хорошую работу.
— Я справилась.
— Вы более чем справились, — одобрительно произнес капитан. — Теперь скажите мне: какие у нас есть доказательства против Бретта Грэма?
Хэллидей вручила ему предварительный отчет, который он листал, пока она говорила.
— Лаборатория проверяет орудие убийства Теда Коула на наличие ДНК Бретта Грэма. Судя по всему, он порезался о лезвие, когда ударил Коула.
Голос Хэллидей был хриплым. Она не спала большую часть ночи, отвечая на вопросы внутренних следователей по поводу стрельбы. У нее взяли пробы на остатки пороха, и ей пришлось написать детальный отчет о том, что произошло на складе. Финальная версия заняла восемь страниц.
Лавель пробыл на складе большую часть ночи, пока следователи и команда криминалистов обследовали его. Утром они с Хэллидей отправились прямо в лабораторию — узнать, какие улики у них есть, чтобы завести дело против Бретта Грэма.
— Я вижу, что на ноже есть отпечатки гражданки Риз, — сказал капитан, просматривая отчет. — Это усложнит дело в суде.
Они знали, что это дело не будет проще пареной репы, особенно учитывая амнезию Лив Риз. Трудно будет завести нормальное дело, основанное на показаниях свидетеля с подтвержденными проблемами с памятью.
— Есть веские доказательства, связывающие нашего подозреваемого с убийством Коула? — спросил капитан, передавая лабораторный отчет Хэллидей.
— На месте убийства обнаружены микроскопические кусочки черной краски, — ответила Хэллидей. — Лаборатория сопоставила краску, соскобленную из-под ногтей Бретта Грэма, со следами краски, найденными на месте убийства. Она также совпадает с черной краской в квартире Лив Риз. Предположительно, Бретт Грэм был в ее квартире, где уничтожил улики, покрасив стены и совершив поджег ее дневника.
— Он определенно сделал все возможное, чтобы замести следы, — заметил капитан. — Для этого потребовалось чертовски много усилий. Он даже не знал Теда Коула. Зачем было его убивать?
— Чтобы обвинить Лив Риз в убийстве, — пояснил Лавель. — Он полагал, что как только мы обвиним Лив Риз в убийстве Коула, мы также обвиним ее в убийствах Декер и Реджио, с аналогичным мотивом. Тогда дело будет официально закрыто. Он не хотел жить в страхе, что память Лив Риз может вернуться.
— Тем не менее, убить человека на всякий случай… Я не уверен, что присяжные купятся на это.
— Тед Коул также помогал Лив Риз выяснить, кто убил ее друзей, — объяснила Хэллидей. — Он расспрашивал о вещах, которые связывали Грэма с убийствами Декер и Реджио. Грэм узнал об этом и решил убрать Коула из уравнения. Окончательно и бесповоротно. Вишенкой на торте было подставить Лив Риз.
— Какого рода вопросы задавал Коул?
Хэллидей рассказала капитану, как ранее этим утром она, наконец, связалась с дизайнером, который звонил Коулу, когда тот был в квартире своей невесты Элизабет в ночь своего убийства. Дизайнер сказал, что Тед попросил его навести справки об эскизе точечной геральдической лилии, который Лив Риз нарисовала по воспоминаниям об убийствах Эми и Марко.
— От имени Коула дизайнер обратился в магазин эксклюзивной мужской обуви индивидуального изготовления. Магазин известен тем, что дает каждому клиенту свой уникальный точечный дизайн перфорации на коже. Дизайном Бретта Грэма была геральдическая лилия. Она была на всех его ботинках.
Хэллидей показала капитану копию рисунка, а также фотографию обуви Грэма, сделанную прошлой ночью в качестве доказательства. Капитан присвистнул, когда она сказала ему, что туфли стоят более 1500 долларов за пару. У Грэма, по-видимому, было более дюжины таких пар.
— Когда владелец обувного бутика услышал, что спрашивают об уникальном дизайне обуви Грэма, то из вежливости связался с ним, чтобы сообщить об этом, — объяснила Хэллидей. — Вероятно, именно это натолкнуло Грэма на мысль, что Тед Коул, бывший парень Лив Риз, спрашивал о нем.
Направляясь к капитану, двое детективов зашли в магазин эксклюзивной обуви под заказ на Пятьдесят Седьмой улице. Владелец показал Хэллидей и Лавелю фотографии обуви, которую его мастера делали для Грэма на протяжении многих лет. Среди них была пара ботинок темно-красного цвета, которые Эми на день рождения подарила Бретту перед своей смертью. Хэллидей подозревала, что это была та пара, в которой он совершил убийство Эми и Марко. Это объясняет воспоминание Риз о ботинках, покрытых кровью, о которых упомянул детектив Ларри Реган в их последнем разговоре. В тот раз воспоминания Риз не были приняты во внимание, потому что на ковре на месте убийства не было следов крови. Туфли убийцы не были залиты кровью, они просто были цвета крови.
— Лив Риз снова очнулась. Ее врачи говорят, что она может с нами пообщаться, — сказал Лавель, проверив сообщение на своем телефоне. — Нам лучше отправиться в больницу, пока она снова не уснула.
— Прежде чем вы уйдете, мне нужно, чтобы вы сдали мне свое оружие, детектив Хэллидей, — заявил капитан, когда она встала. — Только до тех пор, пока не будет представлен отчет о перестрелке. У вас будет достаточно времени в течение следующих нескольких дней, чтобы разобраться с бумагами.
Хэллидей вытащила табельное оружие из кобуры, вынула обойму и положила их на стол. Она будет занята бумажной работой, пока не завершится внутреннее расследование по факту стрельбы. Судя по тому, как ее допрашивали прошлой ночью, одним из ключевых вопросов было то, почему она не стреляла на поражение. Поступило даже предложение о том, что ей могут потребоваться дополнительные занятия на полигоне, чтобы повысить точность стрельбы.
Хэллидей сказала следователям, что намеренно ранила подозреваемого, потому что была достаточно хорошим стрелком, чтобы обезоружить его, не убивая. Она предпочла, чтобы он был в тюремной камере, а не в могиле.
— Поработать несколько дней секретарем — неплохая идея, на самом деле, — произнес капитан, убирая ее оружие и значок в запирающийся ящик стола.
— Почему же?
— Это даст вам время подготовиться.
— Время подготовиться к чему? — спросила Хэллидей.
— К собеседованию. У нас открывается постоянная вакансия детектива убойного отдела. Мы обнародуем ее на следующей неделе. Вы наш лучший кандидат. Если, конечно, решите подать заявку. Может быть, я слишком самонадеян, детектив Хэллидей. Может, работа в убойном отделе — это не ваше…
— Я подам заявку. Да, подам, — пообещала Хэллидей, прежде чем направиться к двери.
— Мне нужно доверенное лицо, которое могло бы поручиться за вас, — крикнул ей вслед капитан.
— Ты можешь вписать меня, — сказал Лавель, надевая куртку и выходя из офиса вслед за Хэллидей.

Глава шестьдесят шестая
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Лив Риз дремала на больничной койке, когда Хэллидей и Лавель вошли в ее палату и встали у окна в ожидании, пока медсестра проверяла ее жизненные показатели.
Она вздрогнула от писка кардиомонитора и медленно открыла глаза. Лив не спала полночи, под видеозапись и под присягой давая детективу Трэну показания о том, что произошло на складе. Лавель настоял, чтобы Трэн провел ее допрос прежде, чем Лив отправится спать, поскольку она может проснуться без воспоминаний о событиях прошлой ночи.
— Как вы себя сегодня чувствуете? — спросила медсестра, приоткрыв жалюзи. Полосы дневного света упали на больничное постельное белье.
— Истощенно, — ответила Лив. Больничная рубашка, надетая на нее, подчеркивала бледность ее кожи. Ее волосы были спутаны после сна; привыкая к свету, она моргала замутненными глазами.
— Сколько времени?
— Уже второй час, — сказала медсестра, надевая манжету для измерения давления на плечо Лив. — Вы спали с тех пор, как доктор разбудил вас сегодня в десять утра, чтобы проверить, как вы.
Лив заметила Хэллидей и Лавеля, стоящих возле жалюзи. Померив давление, медсестра взбила подушки и одеяла Лив и пододвинула поднос с остатками еды, прежде чем покинуть комнату.
— Вы тот детектив со склада, — взгляд Лив остановился на Хэллидей.
— Вы помните меня? — спросила Хэллидей, отодвигая стул для посетителей и садясь так, чтобы их глаза оказались на одном уровне.
— Я помню все, что произошло после того, как я проснулась прошлой ночью на станции. Я помню склад, стрельбу и поездку на скорой в больницу. Особенно я запомнила вас. Вы спасли мне жизнь.
Хэллидей слегка покраснела.
— Так вы выздоровели? Больше никаких проблем с памятью? — уточнила она.
— Врачи говорят, что если я буду нормально спать и не буду потреблять кофеин и другие стимуляторы, чтобы не заснуть, то это вряд ли повторится. Но никто не дает никаких гарантий.
— Возвращение памяти — большой шаг в правильном направлении, — сказала Хэллидей.
Лицо Лив Риз помрачнело.
— Наверное, — сказала она, грустно пожав плечами. — Врачи полагают, что я никогда не вспомню тот период, который забыла. Это означает, что я навсегда потеряла два года своей жизни. Думаю, мне придется с этим смириться.
Лив взяла пульт от кровати и, нажав на кнопку, подняла ее так, чтобы можно было нормально сидеть.
— Меня бы здесь не было, если бы не вы, детектив. Я бы точно погибла. Нет слов, чтобы отблагодарить вас за то, что вы сделали. Вы рисковали собственной жизнью, чтобы спасти мою.
— Вы должны благодарить себя. Вы были достаточно благоразумны, чтобы предупредить меня, поделившись своим местоположением, — сказала Хэллидей. — Страшно подумать, что было бы, если бы вы не были такой сообразительной.
— Я рисковала, доверившись вам, — ответила Лив. — Я знала, что вы подозреваете меня в убийстве. Обо мне говорили по телевидению. Я подумала, что в худшем случае вы выследите меня, чтобы арестовать за убийство. Это казалось мне единственной надеждой.
— Мы не выдвигаем против вас никаких обвинений в убийстве. Мы считаем, что Бретт Грэм накачал Теда Коула наркотиками и убил его. Он написал «ПРОСНИСЬ!» на окне, чтобы все выглядело так, будто это сделали вы, потому что это ровно то, что написано у вас на руке. Это было еще одно звено, связывающее вас с убийством Коула, — сказала Хэллидей.
— Зачем ему убивать Теда Коула?
— Тед задавал неудобные вопросы, которые могли связать Бретта с убийствами Декер и Реджио. Бретт решил убить Теда и обвинить вас в его убийстве, — пояснил Лавель.
Патологоанатом обнаружил след от иглы на линии роста волос Теда Коула. Их теория заключалась в том, что Бретт Грэм ввел Теду успокоительное со спины, — скорее всего, в спальне. Тед рухнул на кровать, где с него сняли одежду и ударили ножом. Все было подстроено так, чтобы это выглядело как свидание. Идея заключалась в том, что Лив будет найдена утром спящей рядом с безжизненным телом Теда и с окровавленным орудием убийства в руках.
— Бретт, должно быть, встретил вас в баре «Ноктюрнал» и отвез в квартиру, которую Тед для вас снял. Мы не знаем, почему вы пошли с ним. Возможно, зная о ваших проблемах с памятью, он сделал вид, что везет вас к Эми. Так или иначе, в какой-то момент он дал вам белое вино из бутылки, в которую добавил седативное вещество.
— Терпеть не могу белое вино. Я никогда не делаю больше одного глотка, — сказала Лив.
— Он, наверное, не заметил, что вы очень мало выпили. Должно быть, он оставил вас в покое, думая, что вы крепко уснули благодаря вину. Именно тогда вы сбежали.
— Я убежала? — Лив покачала головой, словно надеясь, что это поможет ей вспомнить.
— Вы не просто убежали, — сказал Лавель. — Вы убежали с орудием убийства.
— Зачем я это сделала? — удивилась Лив.
— Возможно, для того чтобы сохранить важную улику. Нож может помочь нам признать Бретта виновным.
В участке Роско и Трэн просматривали записи с камер видеонаблюдения, чтобы найти кадры, на которых Бретт Грэм ускользает из многоквартирного дома, проведя ночь в подсобном помещении. Хэллидей была уверена, что среди сотен часов видеозаписей что-нибудь всплывет, если искать достаточно тщательно.
Криминалисты должны были вернуться в многоквартирный дом сегодня днем, чтобы найти отпечатки пальцев в подсобном помещении, где он прятался. Как только будет выдан соответствующий ордер, Хэллидей и Лавель возглавят группу, которая обыщет квартиру Бретта Грэма. Они намеревались изъять сделанную на заказ коллекцию обуви с геральдической лилией, чтобы лаборатория могла проверить ее на наличие брызг крови — доказательства связи с убийствами Декер и Реджио. Они также надеялись обвинить его в двойном убийстве.
— Как Бретт выследил меня? — спросила Лив.
— Должно быть, он видел вас в больнице, когда вы пришли на сканирование мозга, — сказала Хэллидей, пояснив, что Тед организовал для Лив встречу с неврологом по поводу ее амнезии. — Мы выяснили, что Бретт получил доступ к вашей медицинской карте в день сканирования. Его больничный идентификационный номер есть в истории просмотров. Так сказала нам администратор больницы, когда мы разговаривали с ней ранее. Вероятно, поэтому Бретт и узнал ваш адрес.
— Именно так он узнал, что моя память стирается каждый раз, когда я засыпаю?
— Думается, что так. Эта информация была подробно описана в ваших медицинских записях, к которым он имел доступ.
Была тонкая грань между ответами на вопросы Лив и предоставлением ей избыточной информации, которая могла травмировать ее еще больше. Прежде чем войти, они поговорили с врачом Лив, и он попросил их быть с ней помягче. Она все еще оставалась эмоционально нестабильной.
— Это моя вина, что Теда Коула убили, — сказала Лив. — Он умер, потому что помогал мне. Мне невероятно грустно, что я его не помню.
Хэллидей жалела, что Брэтт уничтожил журнал Лив, превратив его в кучку пепла Теперь, когда Тед умер, некому было восполнить память Лив.
Хэллидей и Лавель разработали теорию того, как произошло убийство, по дороге в больницу. По их расчетам, за несколько часов до убийства Коула, а возможно, и позже, Бретт Грэм отправился в подвальную квартиру Лив и уничтожил все, что она и Тед Коул выяснили об убийствах Эми и Марко. Он сжег ее журнал и газетные вырезки, которые она собирала и покрасил стены квартиры в черный цвет, чтобы никто не смог расшифровать теории и подсказки, которые Лив нацарапала на них.
Номер мобильного телефона Лив, вероятно, был написан в ее дневнике. Он позвонил ей и заманил в «Ноктюрнал», который, как он знал из ее дневника, был ее постоянным прибежищем. Каким-то обманным способом он заставил ее отвезти его в секретную квартиру. Там он накачал ее вином и спрятался, ожидая возвращения Коула. Из телефонных записей выяснилось, что, ожидая, он воспользовался городским телефоном, чтобы связаться со службой уборки и вызвать уборщицу на утро. Должно быть, он рассчитывал, что утром уборщица найдет Лив крепко спящей рядом с телом Теда.
— Что теперь со мной будет? — спросила Лив.
— Вы сможете вернуться к своей обычной жизни, как только вас выпишут через пару дней, — сказал Лавель.
— К какой жизни? Либо я возвращаюсь в Лондон, чтобы жить жизнью, которую не помню, либо остаюсь здесь, в жизни, изменившейся до неузнаваемости, — уныло сказала она.
— Или, может быть, начнете с чистого листа, — сказала Хэллидей, вставая со своего места. — Перемены никогда не бывают легкими. Вы справитесь с этим, Лив. Поверьте мне.
— Нам пора идти, — сообщил Лавель, проверяя сообщения в своем телефоне. — Доктор сказал, что мы можем поговорить с Бреттом Грэмом.
— Бретт здесь? В больнице? — спросила Лив, явно обеспокоенная мыслью, что они находятся под одной крышей.
— Он в другом крыле, прикованный наручниками к кровати и под полицейской охраной, — успокоила ее Хэллидей. — Я слышала, что он находит унизительным, когда с ним обращаются как с преступником в больнице, где он пользовался авторитетом известного хирурга. Ему придется к этому привыкнуть. В тюрьме станет намного хуже.
Она запнулась, когда красивый мужчина с темными волосами и козлиной бородкой вошел в больничную палату, неся потрясающую подарочную корзину с цветами и большой фольгированный воздушный шар с надписью «ПОПРАВЛЯЙСЯ».
— Я тебя знаю, — проговорила Лив, когда мужчина молча приблизился к ее больничной койке. Лив нахмурила брови, пытаясь его вспомнить. — Ты бармен из вчерашней ночи.
— Да. Я бы хотел думать, что мы, кроме того, хорошие друзья, хотя это первый раз, когда ты действительно вспомнила меня, — ответил он с улыбкой. Он поставил цветочную композицию рядом с больничной койкой Лив.
— Если мы друзья, то тебе лучше назвать мне свое имя, чтобы я вспомнила его в следующий раз, когда мы увидимся.
— Я Гарри, — сказал он, пожимая руку Лив, прежде чем сесть на стул рядом с ее больничной койкой.
Хэллидей и Лавель вышли из комнаты, аккуратно закрыв за собой дверь.

Меган Голдин
Ночное плавание
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Бернарду и Сюзанне
Жалость, да и только, что случилось это с ней, а не с кем другим[152].
«Тэсс из рода д’Эрбервиллей» Томас Гарди



1. Ханна

Смерть Дженни убила мою маму. Убила так же верно, как выстрел в грудь из дробовика двенадцатого калибра. Врач сказал, что это был рак. Но я видела, как воля к жизни покинула ее в тот самый миг, когда в нашу дверь постучал полицейский.
— Что-то с Дженни, да? — прохрипела мама, вцепившись в отворот своего выцветшего халата.
— Мэм, я не знаю, как еще сказать вам, кроме как напрямую.
Полицейский говорил тем же низким печальным голосом, каким несколько мгновений назад, когда мы подъехали, велел мне подождать в патрульной машине, огни которой раскрасили наш дом синими и красными полосами.
Не послушавшись, я выскользнула с заднего сиденья и рванула к маме, которая включила верхний свет и шагнула на крыльцо, заторможенная со сна, из которого ее вырвали поздно ночью. Я обнимала ее усохшую талию, пока полицейский сообщал о случившемся. Мамино тело сотрясалось от каждого слова.
Когда он закончил, его челюсти под светлой щетиной были крепко сжаты, а в светлых глазах стояли слезы. Полицейский был молод. Явно раньше не сталкивался с трагедиями. Он утер уголки своих блестящих глаз и тяжело сглотнул.
— С-соболезную вашему горю, мэм, — пробормотал он, когда больше нечего было сказать.
Необратимость этих слов будет отдаваться эхом все последующие годы.
Но в тот миг, пока дежурные фразы все еще висели в воздухе, мы стояли на крыльце, смотрели друг на друга, не зная, что делать, и раздумывая над этикетом смерти.
Я крепче обняла своими маленькими детскими ручками маму, которая, не видя ничего вокруг, вернулась в дом. Придавленная горем. Я шла рядом. Сцепив руки вокруг нее. Прижавшись лицом к ее впалому животу. Я не собиралась отпускать. Я была уверена, что она держится на ногах только благодаря мне.
Мама рухнула на комковатую подушку кресла. Спрятала лицо в костистых ладонях, и ее плечи затряслись от беззвучных рыданий.
Я похромала на кухню и налила ей стакан лимонада. Это все, что я смогла придумать. В нашей семье лимонад был панацеей от любых жизненных невзгод. Мамины зубы стучали о стекло, когда она поднесла стакан к губам. Она сделала глоток и, поставив покачивающийся стакан на потертую обивку кресла, обняла себя руками.
Я подхватила стакан до того, как он упал, и поковыляла на кухню. На полпути я поняла, что полицейский до сих пор стоит в дверях. Он смотрел на пол. Я проследила за его взглядом. По линолеуму тянулась цепочка кровавых отпечатков моих маленьких ступней.
Он выжидающе посмотрел на меня. Пора было ехать в больницу, на что я согласилась, когда умоляла его сначала отвезти меня домой, чтобы быть с мамой, когда она узнает про Дженни. Я непокорно уставилась на него. Я не собиралась оставлять маму одну. Даже ради медицинской обработки порезов на моих ступнях. Полицейский собирался было настаивать, когда в автомобильной рации раздалось неразборчивое сообщение. Он сел на корточки, чтобы наши глаза оказались на одном уровне, и сказал, что как можно скорее пришлет к нам домой медсестру позаботиться о моих ранах. Сквозь сетчатую дверь я смотрела, как он уезжает. Вой его полицейской сирены слышался еще долго после того, как машина исчезла в темноте.
Медсестра пришла на следующее утро. Она была в больничной форме и несла огромную медицинскую сумку. Она извинилась за задержку, сказав, что вчера ночью неотложка была переполнена и ко мне никто не мог приехать. Она заштопала меня черными нитками и плотно забинтовала мои ступни, перед уходом предупредив меня не ходить, потому что швы разойдутся. Она была права. Они разошлись.
Дженни умерла, когда ей едва исполнилось шестнадцать. Мне оставалось пять недель до десяти лет. Достаточно большая, чтобы знать, что моя жизнь никогда не будет прежней. Но слишком маленькая, чтобы понимать, почему.
Я никогда не рассказывала маме, что обнимала холодное тело Дженни, пока полицейские не окружили нас, словно ястребы, и не оттащили меня. Я никогда не рассказывала ей ничего о той ночи. А даже если бы и рассказала, сомневаюсь, что она услышала бы. Ее разум был в другом месте.
Похороны прошли скромно. Мы с мамой, местный пастор и несколько маминых бывших коллег, которые пришли в своей кассирской униформе во время обеденного перерыва. По крайней мере их я запомнила. Может, был кто-то еще. Не помню. Я была очень маленькой.
Единственное, что я хорошо помню, — это простой гроб Дженни, стоявший на траве рядом со свежевырытой могилой. Я сняла свой вязаный свитер и положила его на полированную крышку.
— Дженни он пригодится, — сказала я маме. — Под землей будет холодно.
Мы обе знали, как сильно Дженни ненавидела холод. Зимой, когда пронизывающие сквозняки прорывались сквозь щели в залатанных стенах нашего дома, Дженни умоляла маму переехать туда, где лето никогда не кончается.
Через несколько дней после похорон Дженни к нам пришел сотрудник полицейского участка в мятом габардиновом костюме. Он достал из пиджака блокнот и спросил, знаю ли я, что произошло в ночь, когда умерла Дженни.
Я опустила глаза, рассматривая каждую нитку, вылезшую из запачканных бинтов на моих ступнях. Задав все положенные вопросы и не получив ответов, мужчина с явным облегчением убрал пустой блокнот в карман пиджака и направился к своей машине.
Я смотрела ему вслед и ненавидела себя за упрямое молчание. Иногда, когда меня одолевает чувство вины, я напоминаю себе, что ни в чем не виновата. Он не задал верных вопросов, а я не знала, как объяснить то, чего не понимала в силу возраста.
Этот год юбилейный. Двадцать пять лет со смерти Дженни. Четверть века, а ничего не изменилось. Ее смерть так же свежа, как в день, когда мы ее похоронили. Единственная разница в том, что я больше не буду молчать.

2. Рэйчел

Одинокий штрих белого облака портил в остальном идеальное голубое небо. Рэйчел Кролл вела свой серебристый кроссовер по ровному полотну шоссе в сторону Атлантического океана. Прямо по курсу на горизонте виднелась тонкая синяя линия. По мере приближения она росла, и вскоре Рэйчел знала наверняка, что это море.
Двигаясь в нужной полосе, Рэйчел встревоженно взглянула на трепещущие страницы письма, лежавшего на переднем пассажирском сиденье рядом. Это письмо глубоко ее взволновало. Не столько содержанием, сколько странным, почти пугающим способом, которым его доставили чуть раньше утром.
Проведя за рулем много часов, она остановилась у круглосуточной закусочной, где заказала кружку кофе и блинчики, которые подавали с наполовину растаявшей голубикой и двумя шариками ванильного мороженого, которые она отодвинула на край тарелки. Кофе оказался горьким, но Рэйчел все равно его выпила. Ей нужен был не вкус, а кофеин. Поев, она заказала с собой особо крепкий кофе со льдом и маффин на случай, если ее энергия иссякнет на последнем отрезке пути.
Ожидая заказ, Рэйчел закапала капли в свои уставшие зеленые глаза и собрала рыжие волосы длиной до плеч, чтобы не лезли в лицо. Рэйчел завязывала волосы в пучок на макушке, когда официантка принесла заказ в белом бумажном пакете и поспешила обслужить водителя грузовика, который сердитым жестом требовал счет.
Она оставила официантке больше чаевых, чем необходимо, в основном потому, что сочувствовала тому, как клиенты ругали бедняжку за медленное обслуживание. Рэйчел не считала ее виноватой. Она сама работала официанткой во время учебы в колледже и знала, как тяжело обслуживать столики в одиночку во время внезапного наплыва посетителей.
Подходя к вращающимся дверям закусочной, Рэйчел чувствовала себя сытой и испытывала легкое головокружение. Солнце снаружи светило очень ярко, и по дороге к своей машине ей пришлось заслонить глаза ладонью. Еще на полпути она заметила что-то под дворником. Подумав, что это рекламная листовка, Рэйчел резко сняла бумажку с лобового стекла. Она уже было скомкала ее, не читая, когда заметила свое имя, аккуратно выведенное жирными буквами: «Рэйчел Кролл (ведущей подкаста «Виновен или нет»)».
Рэйчел каждую неделю получала тысячи электронных писем и сообщений в соцсетях. Большинство были милыми и дружелюбными. Письма от фанатов. Несколько напугали ее до ужаса. Рэйчел понятия не имела, к какой категории будет относиться это письмо, но сам факт того, что ее узнал незнакомец и оставил адресованное ей послание на ее машине, определенно не добавлял спокойствия.
Рэйчел огляделась по сторонам на случай, если человек, оставивший письмо, все еще поблизости. Ждет. Наблюдает за ее реакцией. Вокруг курили и болтали дальнобойщики. Кто-то проверял крепления на кузовах своих фур. Хлопали двери вновь прибывших машин. Оживали двигатели уезжавших. Никто не обращал на Рэйчел внимания, однако это не ослабляло жуткого ощущения, что за ней следят.
Рэйчел редко когда чувствовала себя беззащитной. За прошедшие годы она побывала во множестве опасных ситуаций. В прошлом месяце она даже проторчала в запертой камере тюрьмы особого режима, беседуя с серийным убийцей без наручников, пока полицейские снайперы целились из автоматических винтовок через отверстие в потолке на случай, если заключенный набросится на нее в процессе интервью. За все время Рэйчел даже не вспотела. Поэтому ей казалось нелепым, что оставленное на машине письмо выбило ее из колеи сильнее, чем встреча лицом к лицу с убийцей.
В глубине души Рэйчел знала причину своего беспокойства. Ее узнали. На людях. Кто-то незнакомый. Раньше такого не случалось. Рэйчел тщательно старалась соблюдать анонимность после взлета к вершинам славы, когда первый сезон ее подкаста стал культурной сенсацией, породив волну подкастов-подражателей и народную одержимость жанром тру-крайм.
В том первом сезоне Рэйчел обнаружила свежие факты, доказывающие, что школьного учителя ошибочно посадили за убийство жены во время их второго медового месяца. Второй сезон стал еще более успешным, когда Рэйчел раскрыла зашедшее в тупик дело о матери-одиночке двоих детей, которую забили до смерти в собственной парикмахерской. К концу сезона имя Рэйчел Кролл стало всем известным брендом.
Несмотря на внезапную славу, или скорее благодаря ей, Рэйчел сознательно старалась не светиться. Ее имя и голос узнавались моментально, но люди понятия не имели о том, как она выглядит или кто она такая, когда она ходила в спортзал, пила кофе в своем любимом кафе или катила тележку по местному супермаркету.
Единственными доступными публике фотографиями Рэйчел была серия черно-белых снимков, сделанная ее бывшим мужем во время их короткого брака, когда она училась в аспирантуре. Теперь ее сложно было узнать на этих снимках, может быть, из-за ракурса или монохромных тонов, а может, потому, что в тридцать лет черты ее лица стали более резкими.
Еще до взлета подкаста они получили первый запрос от СМИ на фотографию Рэйчел, чтобы разместить ее вместе со статьей о популярности подкаста. Именно ее продюсеру Питу пришла идея использовать те старые снимки. Он отметил, что освещение реальных преступлений часто привлекает чудиков и шизиков, а иногда даже психопатов.
Они согласились, что анонимность — это защита Рэйчел. С тех пор она одержимо поддерживала ее, специально избегая мероприятий, где надо выступать живьем, и появления на телешоу, чтобы ее не стали узнавать в частной жизни.
Поэтому-то для Рэйчел было невообразимо, что кто-то чужой узнал ее достаточно хорошо, чтобы оставить личное послание на какой-то глухой стоянке, которую она выбрала совершенно случайно. Еще раз оглянувшись через плечо, она разорвала конверт, чтобы прочитать письмо внутри.
«Дорогая Рэйчел,
Надеюсь, вы не против, что я обращаюсь к вам по имени. Мне кажется, что я знаю вас очень хорошо».

Ее оттолкнула непринужденность письма. Последнее письмо от поклонника в подобном фамильярном тоне она получила от сексуального садиста, приглашавшего ее на свидание к нему в тюрьму особо строгого режима.
Рэйчел села на водительское сиденье своей машины и продолжила читать написанное на листочке, вырванном из блокнота на пружине.
«Рэйчел, я ваша огромная фанатка. Я прослушала все серии вашего подкаста. Я искренне верю, что вы единственная, кто может мне помочь. Много лет назад мою сестру Дженни убили. Ей было всего шестнадцать. Я дважды писала вам с просьбой о помощи. Не знаю, что делать, если вы снова откажете».

Рэйчел взглянула на последний листочек. Письмо было подписано «Ханна». Она не помнила, чтобы получала какие-либо письма от Ханны, но это ничего не значило. Если письма отправлялись, они попадали к Питу или их стажеру, оба просматривали поток корреспонденции, поступающей на электронную почту подкаста. Периодически Пит пересылал письма Рэйчел, чтобы она почитала лично.
В самом начале Рэйчел лично читала все просьбы о помощи, которые приходили от семей или друзей, недовольных ходом расследования убийств их близких, или заключенных, утверждающих, что невиновны, и умоляющих Рэйчел вернуть им честное имя. Она положила себе за правило лично отвечать на каждое письмо, обычно после предварительного расследования, и часто прилагала ссылки на благотворительные организации, которые могли бы помочь.
Но просьбы росли в геометрической прогрессии, и эмоциональное бремя отчаявшихся людей, умоляющих Рэйчел о помощи, давило на нее. Она стала последней надеждой каждого, кого подвела система правосудия. Рэйчел из первых рук узнала, что таких людей немало, и все они хотели одного. Они хотели, чтобы Рэйчел сделала их случай темой следующего сезона своего подкаста или в крайнем случае использовала свои солидные навыки расследования, чтобы исправить случившуюся с ними несправедливость.
Рэйчел было невыносимо, что в большинстве случаев она не могла сделать ничего, кроме как отправить отчаявшимся, сломленным людям пустые утешения. Бремя их ожиданий стало настолько сокрушительным, что Рэйчел чуть не забросила подкаст. В итоге Пит взял просмотр всей корреспонденции на себя, чтобы защитить Рэйчел и дать ей время на изучение и освещение историй подкаста.
Письмо, оставленное на лобовом стекле, было первым, прорвавшимся через заслон Пита. Это пробудило любопытство Рэйчел, несмотря на грызущее беспокойство, заставившее ее запереть дверь машины перед тем, как продолжить чтение.
«Смерть Дженни убила мою маму. Убила так же верно, как выстрел в грудь из дробовика двенадцатого калибра».

Хотя приближался полдень жаркого летнего дня и машина нагрелась, словно духовка, Рэйчел продрал мороз.
«Всю жизнь я бежала от воспоминаний. Причиняя боль себе. И другим. Понадобился суд в Неаполисе, чтобы я посмотрела в лицо прошлому. Поэтому я пишу вам, Рэйчел. Убийца Дженни будет там. В том городе. Может быть, в зале суда. Пришло время правосудия. Вы единственная, кто может помочь мне осуществить его».

Металлический грохот открывшейся двери микроавтобуса напугал Рэйчел. Она бросила листочки на пассажирское сиденье и спешно выехала с парковки.
Она так глубоко задумалась о письме и загадочном способе, которым его доставили, что не заметила, как выехала на шоссе и разогналась, пока не вышла из своего транса и не увидела, что металлические заграждения стремительно пролетают мимо. Она проехала больше десяти миль, но ничего не помнила. Рэйчел сбавила скорость и набрала Пита.
Он не ответил. Она включила автодозвон, но после четвертой попытки сдалась. Растущая полоса голубого океана на горизонте в конце длинного, ровного отрезка шоссе манила к себе. До цели осталось недалеко.
Рэйчел посмотрела в зеркало заднего вида и заметила на дороге позади себя серебристый седан. Номера показались ей знакомыми. Рэйчел могла поклясться, что уже видела эту машину за время своей долгой поездки. Она перестроилась в другую полосу. Седан тоже перестроился и двигался прямо за ней. Рэйчел прибавила скорость. Седан ускорился. Когда она затормозила, седан тоже затормозил. Рэйчел снова набрала Пита. Тот по-прежнему не отвечал.
— Черт побери, Пит.
Она ударила ладонями по рулю.
Седан выехал на соседнюю полосу и поехал рядом с Рэйчел. Она повернула голову, чтобы рассмотреть водителя. Стекло было тонированным, и в нем отразилось яркое солнце, когда машина рванула вперед и, петляя между полосами, исчезла в море других машин. Рэйчел сбросила скорость, вливаясь в движение рядом с гигантским билбордом на поросшей травой набережной с надписью: «Добро пожаловать в Неаполис. Ваши ворота на Хрустальный берег».
Неаполис находился в трех часах езды на север от Уилмингтона и довольно далеко от главной федеральной магистрали. Рэйчел никогда не слышала о нем, пока не выбрала намеченный здесь процесс темой горячо ожидаемого третьего сезона «Виновен или нет».
Она остановилась на красный сигнал светофора и включила радио. Оно автоматически настроилось на местную радиостанцию, попав на разговорную паузу между старыми записями кантри ленивым субботним утром. Рэйчел рассматривала город сквозь пыльное лобовое стекло. Он был таким же непримечательным, как и сотни других маленьких городков, которые она объехала за свои тридцать два года. Те же вездесущие знаки на заправке. Забегаловки с грязными окнами. Скучные ряды обветшалых магазинчиков, давно проигравших схватку с торговыми центрами.
— У нас есть звонок, — сказал радиоведущий, когда затихли последние ноты гитары. — Как вас зовут?
— Дин.
— О чем вы хотите поговорить сегодня, Дин?
— Сейчас все такие политкорректные, что никто не называет вещи своими именами. Так что я скажу прямо. Суд на следующей неделе — позор.
— Почему вы так говорите? — спросил диктор.
— Потому что о чем думала та девушка?
— Вы обвиняете девушку?
— Чертовски верно. Это неправильно. Жизнь парня будет разрушена, потому что девчонка напилась и совершила глупость, о которой потом пожалела. Мы все жалеем о чем-то. Только мы не пытаемся посадить кого-то в тюрьму за свои косяки.
— Полиция и окружной прокурор очевидно считают, что было совершено преступление, если передают дело в суд, — раздраженно перебил ведущий.
— Не поймите меня неправильно. Я сочувствую ей и все такое. Черт, я сочувствую всем в этой запутанной ситуации. Но особенно я сочувствую парнишке Блэров. Все, ради чего он трудился, превратилось в дым. А его еще даже не признали виновным. На самом деле этот суд — напрасная трата времени. И наших налогов.
— Дин, отбор присяжных завершен, но суд еще не начался, — рявкнул ведущий. — Коллегия из двенадцати уважаемых граждан решит, виновен он или нет. Решать не нам и не вам.
— Что ж, я очень надеюсь, что у этих присяжных есть голова на плечах, потому что ни один человек, обладающий хоть каплей здравого смысла, не вынесет обвинительный приговор. Ни за что.
Голос говорившего заглушили первые ноты популярной кантри песни. На фоне музыки раздался голос ведущего:
— Сейчас одиннадцать часов субботнего утра, которое обещает быть очень влажным. Все в городе обсуждают суд над Блэром, который начнется на следующей неделе. После этой короткой песни мы примем еще звонки.

3. Рэйчел

Как только на светофоре загорелся зеленый, Рэйчел надавила на педаль газа и рванула через перекресток к своему отелю. Это был современный четырехзвездочный отель на дороге к пляжу, напротив новой городской гавани, где в ряд были пришвартованы сверкающие белые прогулочные катера. На самом большом висел огромный красный баннер, предлагавший самые низкие цены в городе за дневные прогулки и спортивную рыбалку.
Рэйчел передала машину гостиничному парковщику и покатила свой чемодан к стойке регистрации. До заезда оставался еще час, но ей пообещали подготовить номер раньше.
Рэйчел специально приехала в Неаполис за несколько дней до начала процесса, чтобы найти источники и познакомиться с жителями и ритмом городка. На нее чудовищно давила необходимость сделать третий сезон лучше, чем два предыдущих. Поток ведущих-подражателей копировал ее оригинальный формат с разными результатами. Она должна сохранять «Виновен или нет» актуальным и передовым, или подкаст рисковал кануть в неизвестность, отстав от амбициозных конкурентов. Короче, она должна сделать подкаст, который затмит первые два сезона. У Рэйчел не было права на ошибку, и она это понимала. Вот почему для третьего сезона она выбрала животрепещущее и спорное дело, которое обладало потенциалом вызывать дискуссии как возле кулеров для воды, так и за обеденными столами.
Впервые «Виновен или нет» будет освещать судебный процесс в реальном времени. В предыдущих сезонах обсуждались старые дела, где все рассматривалось под прицелом уже известных фактов и много информации было доступно в сети.
Освещение текущего процесса перенесет слушателей на скамью присяжных. Рэйчел будет предоставлять им показания и улики в реальном времени по мере их предъявления суду, как будто они настоящие присяжные. Каждый слушатель вынесет собственное решение, основанное на доказательствах, как присяжные во время обсуждения.
Третий сезон станет для Рэйчел испытанием на выносливость. Она планировала днем посещать заседания суда, а вечером записывать серии подкаста, а также ежедневно выкладывать на сайте подкаста итоги слушаний и по возможности расшифровки показаний. И все это ей придется делать без помощи Пита. Он попал в аварию на мотоцикле и не смог присоединиться к ней в поездке. Хотя он настаивал, что будет помогать всем, чем может, с больничной койки.
Первое интервью было назначено на вторую половину дня, и Рэйчел хотела освежиться и переодеться в одежду, больше подходящую для влажной жары. Главным образом ей хотелось распаковать вещи, чтобы исследовать город до того, как начнется ее суматошный график. Когда администратор сказал, что ее номер все еще убирают, она упала духом.
Рэйчел отправилась в кафе в лобби и села за маленький круглый столик в ожидании своего номера. За ее спиной стояла позолоченная птичья клетка. Она думала, что клетка чисто для украшения, однако услышала шуршание и, повернувшись, увидела коричневую птичку с рыжеватым хвостом, которая равнодушно рыла клювом корм. Мимо прошел официант. Рэйчел окликнула его и заказала стакан свежевыжатого апельсинового сока.
— Что это за птица? — спросила она у официанта, когда он принес ей напиток.
— Соловей, — ответил тот. — Управляющий думал, что будет оригинально иметь в лобби певчую птицу. Проблема в том, что эта птица не умеет петь. Я никогда не слышал, чтобы она даже чирикала. И на вид она так себе. Между нами говоря, я думаю, что она ненастоящая. По-моему, никакой это не соловей.
— Я не эксперт в птицах, но даже мне понятно, что эта птица несчастна, — сказала Рэйчел.
— Может быть, — сказал официант, беспомощно пожимая плечами, будто говоря, что он не имеет влияния на благополучие птицы. — Вы приехали на суд, да? — спросил он, меняя тему.
— Почему вы так думаете? — ответила Рэйчел, неожиданно насторожившись.
— Вы не похожи на отдыхающую. Управляющий сказал, что у нас будут постояльцы, которые приедут на суд. Журналисты. И юристы.
Рэйчел видела, что он пытается выяснить, к какой категории относится она, но не собиралась удовлетворять его любопытство. Она не просто так зарегистрировалась в отеле под фамилией Пита. Не хотела, чтобы хоть кто-то в отеле знал ее настоящее имя.
— Вижу, суд здесь довольно эмоциональная тема, — сказала она.
— Обстановка может накалиться, — согласился официант. — Все знают парнишку. Кто-то лично, кто-то понаслышке. Он здесь весьма знаменит. И город довольно маленький, чтобы люди догадывались, кто девушка, даже если ее имя не упоминается в газетах.
— Если все знают всех, я удивлена, что суд не перенесли в другую юрисдикцию.
— Я слышал, что судья не позволил его переносить. Сказал, что верит в присяжных. Думаю, он прав. Они будут справедливыми. Не думаю, что здесь все знают всех. Может, раньше. Неаполис больше не маленький городок.
— Вы давно здесь живете? — спросила Рэйчел.
— Мои родители переехали сюда, когда я поступил в колледж. Я приезжаю к ним летом и работаю в отеле во время туристического сезона.
Рассказывая, парень вытирал соседний столик.
— Должно быть, вам тут нравится, если вы приезжаете каждое лето?
— Здесь классно для детей и пенсионеров. Моим ровесникам особо нечем заняться. Ничего в плане работы, это точно, — сказал он. — Папа говорит, этот город никогда не преуспеет. Заводы переживают трудные времена. Большие деньги зарабатывают на туризме и рыбалке. Но они ненадежны. Раньше рыбалка была хороша. Сейчас не очень. А туризм зависит от сезона ураганов.
У Рэйчел зазвонил телефон. Звонил Пит. Официант чуть отошел, поправляя стулья, которые и так стояли ровно. Рэйчел видела, что он прислушивается к их с Питом разговору. На его лице появилось озадаченное выражение, говорившее о том, что он пытается понять, почему ее голос звучит так знакомо.
Это была обычная реакция. Ее мягкий, ровный голос узнавали моментально. Он был ее фирменным знаком. Голос и ее стремление сломать четвертую стену рассуждениями о судебных ошибках, которые она изучала для подкаста. Это сочетание делало подкаст затягивающим.
«Рэйчел Кролл сделала тру-крайм сексуальным так же, как Найджела Лоусон придала сексуальность жарке яичницы, — написал один газетный колумнист. — Соблазнительный голос Кролл и размышления вслух придают ее подкастам интимность постельных разговоров. Не удивительно, что это самый успешный подкаст в стране. Я подозреваю, что мисс Кролл может записать подкаст о высыхании краски и люди будут ловить каждую ее интонацию и шелковистые модуляции ее соблазнительного голоса».
— Рэйч, я не смог нормально прослушать твои голосовые. Связь была ужасная. Я понял, что ты нашла что-то на своей машине? Что это было? — спросил Пит.
— Кто-то оставил на моей машине письмо, пока я завтракала в придорожном кафе. Оно было адресовано мне. По имени, — сказала Рэйчел, прикрывая ладонью телефон, чтобы официант не мог подслушать.
— Что-то угрожающее?
— Не столько содержание письма, сколько способ, каким его оставили под дворником, — сказала она. — Кто-то узнал меня, Пит.
— Это должно было случиться, — вздохнул Пит. — Твое имя — узнаваемый бренд.
— Но не лицо. Люди не узнают меня так легко, а то место было настоящим захолустьем. Не думаю, что кто-нибудь здесь даже слышал о подкасте. Это такая глушь.
— Что было в письме? — спросил Пит.
— Что-то про девушку по имени Дженни, которую убили здесь, в Неаполисе, несколько десятилетий назад, — рассказала ему Рэйчел. — Автор утверждает, что писала нам на электронную почту с просьбой расследовать это дело. Должно быть, мы отправили в ответ одно из тех механических писем, которые я так ненавижу. Надо прекратить отправлять их, Пит. Они разрушают душу. Лучше не отвечать, чем отмахиваться от людей.
— Давай по порядку, — сказал Пит. — Эта женщина несколько раз писала тебе, получила отказ и совершенно случайно видит тебя в придорожном кафе в Богом забытом месте, узнает и оставляет тебе письмо на машине, пока ты завтракаешь. — В голос Пита закралась обеспокоенность. — Кажется ужасным совпадением.
— Да. И я об этом, — согласилась Рэйчел. — Я и сама не знала, что собираюсь остановиться, пока не увидела вывеску с шоссе. Какова вероятность, что кто-то, кто много месяцев назад писал мне и получил твое очень вежливое «спасибо, но нет», вдруг оказался рядом с отрезанным от мира придорожным кафе в то же самое время, когда я незапланированно остановилась там?
— Кто бы ни оставил письмо, он должен был следовать за тобой, — ответил Пит. — Ты не заметила, чтобы за тобой кто-то ехал?
— Я уверена, что довольно большую часть пути время от времени видела одну и ту же машину. Я потеряла ее, когда влилась в плотное движение на въезде в Неаполис, — сказала Рэйчел.
— Можешь описать? Номера?
— Пит, ты же меня знаешь. Я не отличу «Мазду» от «Тойоты», не говоря уже о европейских машинах. Я считаю, что есть только одно название для человека, который преследовал меня через три штата, чтоб оставить записку на моей машине.
— Сталкер, — сказал Пит.
— Вот почему я всего лишь слегка испугалась. Не из-за письма. Письмо меня интригует, сказать по правде. Дело в том, как его оставили. Его фамильярный тон. И тот факт, что, кто бы его ни оставил, он должен был следовать за мной, — сказала Рэйчел.
— Я могу попросить копов проверить. Посмотрим, что они смогут выяснить, — предложил Пит. — Мой контакт в ФБР сказал, что мы должны без колебаний подавать заявление после угроз убийством, которые ты получала в прошлом году. У меня до сих пор есть визитка с его прямым номером, — добавил он. — Отправь мне копию письма. Я посмотрю, что могу сделать.
— Давай пока оставим письмо между нами. Я не хочу вмешивать копов. Во всяком случае пока. Не хочу быть девочкой, которая кричала: «Волк!», — сказала Рэйчел.
— Если ты настаиваешь, — нехотя проговорил Пит.
— Извини, Пит. Мне не следовало грузить тебя этим. Ты в больнице и, наверное, страдаешь от боли.
— Не-а, мне дают обезболивающее. Поверь мне, годится все, что я могу сделать, чтобы отвлечься от своего положения. Перешли его, Рэйчел, я тебя умоляю. Могу с уверенностью сказать, что если я тут умру, то только от скуки.
— Я чувствую себя идиоткой, Пит. Я уверена, что это пустяки.
— Лучше параноить, чем потерять бдительность, Рэйч. На свете полно психопатов, и я уверен, что ты на самом верху их сумасшедшего списка. Будь осторожна.
Закончив разговор, Рэйчел сфотографировала письмо на телефон и отправила его Питу. Только убирая листочки обратно в конверт, она заметила в уголке конверта приписку, словно сделанную в последний момент.
«Может, нам следует поговорить лично. Буду ждать вас на причале Моррисонс-Пойнт ровно в два часа дня».
Рэйчел порвала конверт на клочки. Она не собиралась встречаться с анонимной поклонницей и возможным сталкером на старом причале. Пит прав. Надо быть осторожной. Первая серия третьего сезона уже вышла. Ее фанаты знают, что она в Неаполисе, чтобы освещать суд. И все остальные тоже.

4. Виновен или нет. Сезон 3, серия 1: Виктимблейминг

С тех пор как я объявила о том, что в третьем сезоне буду освещать процесс по делу об изнасиловании, люди не перестают спрашивать, почему. Моя мама. Мой брат. Мой продюсер. Даже мой бывший позвонил высказать свои сомнения.
Часто звучала фраза: «Рэйчел, ты сошла с ума?» Они беспокоятся, что, что бы я ни сказала о суде, я разозлю людей. Я задену людей. На меня посыплются письма ненависти и оскорбления. И, вероятно, самое пугающее, меня распнут в «Твиттере».
Потому что насилие по не понятной для меня причине вызывает разногласия.
По сравнению с ним с убийствами все просто как дважды два. Все согласны, что убийство отвратительно. С этим никто не спорит. Здесь нет расхождения во мнениях. В Библии прямо сказано: «Не убий».
В отношении изнасилований Библия неоднозначна. Будто законы об изнасиловании существовали тысячелетиями.
Изнасилования женщин считались законной военной добычей большую часть человеческой истории. В некоторых штатах еще не так давно не считалось преступлением, если муж насилует жену. В некоторых странах муж до сих пор может насиловать свою жену или даже незнакомую женщину или девочку. Если потом женится на ней.
Вот почему для третьего сезона я выбрала это дело, а не очередное убийство. Я хочу, чтобы вы задумались о том, как изнасилование или угроза изнасилования влияют на жизнь женщин сотней разных способов.
Наверное, есть еще одна причина, почему я выбрала это дело. Задолго до того, как я услышала о суде по изнасилованию в Неаполисе, я работала над другим делом, которое — не стану врать — меня зацепило. Даже сегодня оно вызывает у меня слезы. И эмоции. Возможно, вы слышали… Черт, я обещала, что не буду плакать, рассказывая вам эту историю.
Жертва была моей ровесницей. Мы жили в одном квартале. Ходили за покупками в один супермаркет. По вечерам срезали путь через один и тот же парк. Ездили на одной электричке с одной платформы. Так что, да, ее смерть коснулась меня лично.
Это был мой парк. Мой район. И она умерла там, на мокрой траве, где мы с друзьями летом играем во фрисби.
Но… если честно, я думаю, дело не только в ужасной, эгоистичной мысли: «Слава Богу, это не со мной». Ее история, из всех историй, которые я освещала в качестве криминального журналиста, сильно повлияла на меня из-за того, как к ней относились после ее смерти.
Я не стану называть ее настоящее имя, но давайте назовем ее Девочка-Кошка. Она любила кошек. У нее на плече была татуировка миниатюрной кошки, похожей на сфинкса. По этому тату ее и опознали. По воскресеньям она работала в приюте для животных, а по средам — в столовой для бездомных. Она была доброй и веселой. По общему мнению, она была талантливой джазовой исполнительницей с хриплым выразительным голосом, от которого у меня по спине побежали мурашки, когда я впервые услышала записи ее песен. В довершение всего, она очень хорошо играла на саксофоне.
Девочка-Кошка работала в маленьком джаз-клубе в районе Кэритаун в центре Ричмонда. Любители музыки ходили туда послушать джаз. Студенты колледжа ходили туда поесть блюда дня со скидкой. Бар был самой настоящей дырой. Узкие деревянные ступеньки в переулке вели в подвальное помещение. Темно-синие стены и замызганные столы с разномастными стульями. Никто этого не замечал, потому что в баре было слишком темно, чтобы видеть что-то, кроме сцены.
Это случилось в четверг ночью. Девочка-Кошка спела несколько песен между обслуживанием столиков. В какой-то момент известный музыкальный продюсер, который искал таланты, дал ей свою визитку и пригласил на прослушивание в группу, которую собирал. Это был самый большой прорыв для нее. Его визитка значится в списке ее личных вещей в протоколе вскрытия. Этакое отрезвляющее напоминание, что ее жизнь за несколько часов перешла от восторга к трагедии.
Когда бар закрылся, она не стала брать такси и пошла домой пешком. Может быть, она хотела проветриться. Было начало лета. Идеальная ночь для прогулки. Так что она прогулялась. Почему нет. Верно?
Дорога до дома занимала пятнадцать минут. Последний участок был немного рискованным. Как вы помните, это был мой район. Я знала его как свои пять пальцев. Прежде чем войти в парк, она отправила подруге сообщение, что почти дошла до дома. Полагаю, об остальном вы догадываетесь.
Ее тело обнаружил бегун. Она лежала на траве в центре парка. Ее одежда и волосы были влажными. Ночью шел дождь. Ее скомканные трусики валялись в луже, а юбка была задрана. На шее виднелись синяки. Ее изнасиловали и задушили.
Больше всего меня покоробило то, что убийца оставил ее тело нагим. Он забрал у нее все. Он забрал ее жизнь. И даже в смерти ему надо было подвергнуть ее последнему акту унижения.
Район, где ее убили, пользовался популярностью у студентов, которые снимали жилье вне кампуса. Как лесной пожар, распространился слух, что ее убил серийный убийца. Можете себе представить панику.
Вдобавок еще копы посоветовали женщинам, живущим в этом районе, быть осторожными. Знаете, как обычно. Зажимайте ключи в кулаке, чтобы использовать как оружие. Держите телефон в руке и звоните девять-один-один, если за вами кто-то идет или вам страшно. Если бы каждая женщина, которой страшно, набирала девять-один-один, коммутатор расплавился бы. Женщины живут с этим каждый день своей жизни.
Многим женщинам казалось, что копы винили Девочку-Кошку, а не насильника и убийцу. Эти женщины утверждали, что женщины должны ходить, где хотят и когда хотят. Если они идут домой поздно вечером через парк, нельзя критиковать их за это. И уж точно нельзя их за это насиловать и убивать.
Когда случайный стрелок расстреливает школьников, никто не спрашивает, должны ли были жертвы принимать больше мер предосторожности. Никто не намекает, что, может быть, жертвам надо было пропустить школу в этот день. Никто никогда не винит жертв.
Так почему же, когда нападают на женщин, ответственность возлагают на них? Если бы она не пошла домой одна. Если бы она не срезала через парк. Если бы она взяла такси.
Когда речь заходит об изнасиловании, мне кажется, все время раздается «если бы». Но не в отношении мужчины. Никто никогда не говорит: «Если бы он не изнасиловал ее». Всегда говорят про женщину. Если бы…
Подбирая возможные дела для третьего сезона, я много думала о Девочке-Кошке и о том, что с ней случилось. Особенно я думала о том, как ее обвиняли в собственном изнасиловании и убийстве.
Тогда я услышала о предстоящем судебном разбирательстве в Неаполисе. Что-то в этом деле так глубоко затронуло меня, что я не могла отделаться от мыслей о нем. Оно напомнило мне дело Девочки-Кошки, хотя дело в Неаполисе во многом отличается. Почти во всем.
Общее только одно. Игра «Обвини жертву». Это совсем не изменилось. Как в случае с Девочкой-Кошкой, я все время слышу, как люди обвиняют девочку из Неаполиса.
Это суд не над жертвой. Он над человеком, которого обвиняют в ее изнасиловании. Тем не менее у вас может сложиться ошибочное впечатление, что жертву тоже судят, потому что, как и в большинстве судов по изнасилованиям, в основе дела лежат его слова против ее слов. Предполагаемый насильник и предполагаемая жертва. Кто из них говорит правду?
Суд начинается на следующей неделе. Мы будем там вместе. Посмотрим, куда приведут нас доказательства.
Меня зовут Рэйчел Кролл, и это подкаст «Виновен или нет», который переносит вас на скамью присяжных.

5. Рэйчел

Чтобы увидеть из своего номера краешек моря, Рэйчел пришлось встать на цыпочки. Вручая ключи, администратор сказал, что ей предоставили номер с видом на океан. Он не упомянул, что вид загораживает дымчато-серое стекло ресторанного комплекса гавани через дорогу.
Разочарованная непримечательным видом, Рэйчел отпустила белый тюль. Она вернулась к разбору чемодана и принялась обустраивать место, которое на время суда станет ее домом и кабинетом.
В номере имелся письменный стол, уголок для приготовления кофе и парчовое кресло рядом с бронзовым торшером на серо-голубом ковре. В ванной была стеклянная душевая, стопка пушистых белых полотенец и набор миниатюрных пузырьков с полупрозрачными гелями для душа и шампунями. В номере пахло дезодорантом для ковров, парами пылесоса и чистящим спреем.
Рэйчел подавила зевок, скинула обувь и рухнула на крахмальные белые простыни огромной кровати, уставившись в потолок, пока не затуманились глаза. Она была за рулем с середины ночи. Она мечтала о сне и испытывала соблазн вздремнуть, но напомнила себе, что позже у нее запланирована работа и она не может рисковать проспать.
Она нехотя встала с кровати и закончила развешивать одежду в гардеробе, после чего разложила папки на столе рядом с ноутбуком и зарядниками. Закончив, Рэйчел переоделась в шорты и футболку и спустилась вниз на короткую прогулку, чтобы размять тело, которое затекло от многочасового сидения за рулем.
С облегчением она покинула отель и прошлась по залитой солнцем набережной. Через некоторое время Рэйчел села на скамейку, наслаждаясь ослепительным взрывом цвета от неоновых купальников в голубой воде и рядов полосатых пляжных зонтиков на полосе золотого песка. Она почувствовала себя настолько расслабленной, что на мгновение задумалась, как вообще сможет работать. Ей пришлось напомнить себе, что хоть Неаполис и курортный город, но она приехала сюда по делам.
Державшаяся за руки пожилая пара улыбнулась Рэйчел, проходя мимо. Она улыбнулась в ответ, а затем к собственному удивлению окликнула их и спросила, как найти причал Моррисонс-Пойнт. Она сразу же пожалела о каждом сказанном слове.
— Моррисонс-Пойнт, — повторил мужчина. — Давно не слышал, чтобы его так называли. Это за мысом вон там. — Он указал на юг. — Туда никто особо не ходит. С тех пор как построили гавань и обустроили пляжи.
— Кроме рыбаков, — поправила его жена. — Рыбаков всегда много. Прямо как в старые времена.
— Ага, — сказал ее муж. — Рыбалка там все еще хороша.
— Это далеко? Я дойду пешком?
— Конечно. Идите до тех пор, пока больше не сможете. Вы увидите его на пляже. Не промахнетесь.
Пока Рэйчел шла, она говорила себе, что нарушает главное правило для тру-крайм подкастеров: никогда не встречайтесь с фанатами, которые оставляют записки на лобовом стекле вашей машины. Никогда.
У Рэйчел была склонность нарушать главные правила, поэтому она продолжала идти. Полная решимости добраться вовремя, она все быстрее и быстрее шагала по бетону пляжной дорожки. Когда дорожка кончилась, Рэйчел спрыгнула на песок. Она сняла обувь и побежала трусцой вдоль береговой линии, перепрыгивая через водоросли и пытаясь держаться подальше от набегающих волн.
Со следующего мыса ей был хорошо виден причал Моррисонс-Пойнт. Издалека он казался старым и ветхим, но, подойдя ближе, Рэйчел увидела, что он прочно построен из старой древесины.
На причале расположились несколько рыбаков, их глаза неотрывно следили за натяжением нейлоновых лесок. Один рыбак, сидящий на красном холодильнике с удочкой в руках, выглядел полусонным, его голову закрывала парусиновая шляпа.
Рэйчел дошла до конца причала и, облокотившись на перила, наблюдала, как вдалеке маневрирует парусная лодка, а солнечный свет отражается от воды.
— Поймали что-нибудь сегодня? — спросила Рэйчел сосредоточенно нахмуренного рыбака, сгорбившегося над своей удочкой.
В ответ он ногой открыл крышку белого ведра рядом со своим табуретом. Рэйчел заглянула внутрь. Там кругами плавали две серебристые рыбки.
— Вытащил камбалу. Бросил обратно. Слишком маленькая, — сказал он, показав размер рыбы ладонями.
— По-моему, большая, — сказала Рэйчел.
— Не, ерунда. В детстве мы без всяких усилий ловили рыбу в три раза больше. Это лучшее место для рыбалки в округе. Здесь нет скал. Кругом песок. В безветренный день, когда вода прозрачная, сквозь нее видно рыб. Им негде спрятаться.
— Похоже, вы давно тут рыбачите?
— Раньше приезжал с прадедом. Этот причал стоит здесь уже больше ста двадцати лет. Он пережил больше ураганов, чем вы можете себе представить. Мы думали, что его снесет, когда разразился Сэнди. Но он выдержал.
Рэйчел обернулась, высматривая Ханну. Она добралась до причала к крайнему сроку. Но вокруг не было никого, кроме рыбаков и бегущего по пляжу мужчины с бритой головой. Его собака трусила следом, тявкая на волны.
Рэйчел осмотрела латунную табличку, вставленную в деревянный поручень причала. На ней было выгравировано краткое посвящение экипажу траулера, погибшему во время шторма в 1927 году. Были и другие таблички в память о моряках, чьи лодки затонули во время штормов в течение многих лет. Самой заметной была табличка, посвященная торговому судну, торпедированному в близлежащих водах Атлантики немецкой подводной лодкой во время Второй мировой войны.
— Здешнее побережье — кладбище. Мой отец говорил, что оно населено привидениями. Ночью призраки…
Удочка рыбака дернулась, и он резко замолчал, быстро подматывая леску, пока из воды не показался пустой крючок.
— Ушла, — пробормотал он, снова цепляя свежую наживку и вставая на ноги, чтобы снова забросить леску в воду.
— Видели кого-нибудь постороннего? — спросила Рэйчел, когда леска успокоилась. — Я должна была встретиться здесь кое с кем. С подругой, — добавила она, снова оглядываясь. — Я ее нигде не вижу.
— Не могу сказать, что видел кого-то поблизости. Кроме вас. Но это не значит, что здесь никого не было. Я слежу за удочкой, — сказал он. — Нужно быть быстрым, иначе рыба сорвется.
Рэйчел чувствовала, что кожа начинает обгорать. Солнце сильно пекло. Она пожалела, что не нанесла солнцезащитный крем. Она не ожидала, что будет так долго на улице, и уж точно не планировала ждать на причале появления Ханны. Рэйчел даже не знала, зачем пришла. Она приехала в Неаполис, чтобы освещать судебный процесс для подкаста. Она не могла помочь Ханне. У нее не было времени. Судебный процесс заберет все ее внимание и энергию.
Но она не уходила. Она посмотрела на пляж. Никто не направлялся к причалу. Теперь, когда мужчина с собакой скрылся, пляж был пустынным. Пожилая пара, которая показала ей дорогу, была права. Сюда не ходил никто, кроме рыбаков.
Пронзительно крикнула чайка. Рэйчел обернулась посмотреть, как та устремилась к косяку серебристых окуней. Рыба метнулась под причал, чтобы укрыться. Другие чайки подлетели и зависли над водой, но окунь упрямо оставался под причалом.
«Это смешно», — подумала Рэйчел.
Она потратила впустую большую часть дня и не собиралась терять ни секунды. С нее хватит.
Идя по причалу к берегу, она заметила блеск металла. Это был складной нож, воткнутый в столб, поддерживающий перила. Рэйчел присела на корточки, чтобы рассмотреть поближе. Складной нож пришпилил к дереву конверт. Лезвие было так глубоко всажено в дерево, что Рэйчел пришлось приложить всю силу, чтобы вытащить его, подхватив конверт прежде, чем он упадет между планками причала. На нем уже знакомым почерком было написано ее имя.
Рэйчел сложила нож и убрала его в карман. Она пристальнее взглянула на деревянный столб. Кто-то вырезал сердце точно там, где был приколот конверт. Острым кончиком ножа на дереве была выцарапана надпись: «В память о Дженни Стиллс, зверски убитой здесь, когда ей было всего 16 лет. Правосудие свершится».
Рэйчел вспомнила, что видела на этом самом месте рыбака, сгорбившегося на красном холодильнике. Рыбак исчез.
Она села на деревянный настил и, свесив ноги с края причала, открыла конверт. В нем была большая дыра от ножа.
Рэйчел услышала слабый звонок своего телефона и достала его из сумки. Это был Пит, но к тому времени, как она ответила, он уже повесил трубку. Он оставил ей голосовое сообщение. Она крепко прижала телефон к уху, чтобы прослушать сообщение сквозь ветер.
— Рэйч, я позвонил Тине, студентке, которая стажировалась у нас весной. Она помнит, как получала электронные письма с просьбой расследовать смерть девушки по имени Дженни. Она отправила обратно обычное письмо. Автор была недовольна. Она написала ответ. Умоляла нас помочь ей. Тина отправила еще одно письмо с отказом. Потом автор перестала нам писать…
Последняя часть сообщения Пита утонула во внезапном взрыве смеха. На причал забежали подростки, заставляя его качаться, когда они перелезали через перила и с громкими воплями прыгали в волны. Один всплеск следовал за другим, пока все не оказались в воде, за исключением девочки с длинными светлыми волосами, которая неуверенно стояла на узком выступе, спиной к перилам. Остальные барахтались в воде, ожидая, когда она прыгнет.
— Давай, — крикнул кто-то.
Девушка колебалась.
— Прыгай уже!
Девушка набрала в грудь воздуха и прыгнула в воду, забрызгав Рэйчел и записку. Бумага намокла, и чернила расплылись, когда Рэйчел начала читать.

6. Ханна

Рэйчел, я писала вам о своей сестре Дженни пять месяцев назад. Я получила ответ из вашего офиса. Он был подписан вами, но у меня сложилось впечатление, что его писали не вы. В письме вы сказали, что вам очень жаль слышать о моей трагедии, но вы не можете помочь. Вы пожелали мне удачи и выразили надежду, что я добьюсь справедливости для своей сестры.
Я ценю ваше сочувствие. Действительно ценю. В то же время — и я надеюсь, вы не будете возражать, если я это скажу — я не понимаю, как это сделать без вашей помощи. Полицейские давно сдались. Вы единственный человек, который может мне сейчас помочь. Если бы я не верила в это, то не оставила бы вам то письмо на стоянке. Вы выглядели взволнованной, когда нашли его. Я не была уверена, прочитали ли вы его. Но вы прочитали. Иначе вы бы не пришли на причал и не читали бы эту записку.
Я знаю, что Дженни для вас — просто имя, поэтому хочу, чтобы вы поняли, что она значила для меня. Может быть, тогда вы передумаете.
У Дженни были длинные светлые волосы цвета кукурузы и такие же бледно-голубые глаза, как у нашей матери. Легкие веснушки покрывали ее нос и скулы. У нее была широкая улыбка с небольшой щелью между передними зубами, которую она ненавидела. Я всегда считала, что это ее самая красивая черта.
Дженни была для меня больше, чем просто старшая сестра. Она заботилась обо мне, когда мама была на работе, что случалось часто, так как мама работала на двух работах, пока ее здоровье не ухудшилось. Дженни забирала меня из школы и отвозила в супермаркет, где мы делали уроки в комнате для персонала, пока не заканчивалась мамина смена. Иногда, если мама работала допоздна, мы ехали домой на автобусе, а Дженни готовила ужин. Потеря сестры оставила в моем сердце зияющую дыру, которая так и не зажила.
После похорон Дженни мама быстро угасла. Цвет ее лица поблек до безжизненно-серого цвета умирающего дерева. Взгляд стал пустым. Она двигалась медленно, с апатией старухи. Но самое тревожное из всего этого — впервые с тех пор, как ей поставили диагноз, она не пыталась скрыть свои страдания.
До того, как Дженни умерла, мама собирала лимоны с нашего дерева и вручную выжимала из них сок, чтобы сделать кувшин лимонада. Все это время она с энтузиазмом рассказывала о планах на лето и обещанной поездке на следующий год. Хотя, возможно, уже тогда знала, что этого никогда не произойдет.
После смерти Дженни не осталось ничего. Никакой надежды. Никаких планов. Никаких мыслей о будущем. Мама перестала бороться. Она сдалась. Без воли к жизни безжалостные захватчики стремительно распространились по ее телу, оставляя опустошение на своем роковом пути.
День и ночь она лежала в постели лицом к стене, глядя на фотографии Дженни. Она словно отвернулась от жизни. И от меня. Через несколько недель после смерти Дженни гроб моей матери опустили в землю рядом с могилой Дженни. Меня не было на похоронах. Я была в больнице.
Когда мне стало лучше, психолог, симпатичная женщина с лицом в форме сердечка и короткими темными волосами, чье имя я давно забыла, предложила отвезти меня на кладбище, чтобы я могла положить цветы на их могилы. Она сказала, что важно попрощаться. Я проигнорировала ее предложение, сидя на своем обычном месте на полу у больничных окон, прижимая колени к груди и глядя через стекло на живую изгородь, подстриженную ровным прямоугольником.
Я не говорила об этом ни одной живой душе, но если бы я пошла на кладбище и встала у могил матери и сестры, то нашла бы способ присоединиться к ним. Ведь они были единственной семьей, которую я когда-либо знала, и боль от их утраты терзает мою душу по сей день.
Я так и не вернулась домой, хотя помню каждый уголок и щель нашего простого дома. Мы жили к югу от города, вдали от пляжа. Мама называла это ничейной зоной, потому что там не было ничего, кроме нас.
Это был старый двухкомнатный дом с ржавой плоской крышей, которая протекала, когда шел сильный дождь. За домом находился заросший фруктовый сад. С яблони свисала старая шина, на которой я качалась, пока мама развешивала белье на веревке. Этот дом и ее побитый универсал были всем, что у нас было в мире.
Я мало что помню о времени, проведенном в больнице. Большую часть времени я сидела у эркера, думая о доме. Именно со своего обычного места я увидела, как однажды днем пришли мужчина и женщина. Он заметно хромал при ходьбе. Она была мягкой и страдала от нереализованной материнской потребности, которую я почувствовала, даже наблюдая за ними через стекло.
Они прошли по наклонной лужайке ко входу в больницу. Их темп был мучительно медленным. Я молча подгоняла их. Она поддерживала его под руку, пока они поднимались по лестнице к главному входу, а затем исчезли из поля моего зрения.
Я без всяких слов знала, что это та пара, которая предложила взять меня на воспитание. Я уже недвусмысленно сообщила психологу, что не буду жить с чужими людьми. Она сказала, что мне нужна семья, которая будет любить меня как собственного ребенка. Я ответила ей, что ни одна семья не будет любить меня так, как любила моя настоящая семья.
Потребовалось время, но в конце концов я поняла, что не могу оставаться в больнице вечно. Единственным вариантом была приемная семья. Я не знала, остались ли у меня какие-либо родственники. Я спросила психолога, есть ли у пары, о которой она мне рассказала, другие дети. Она сказала, что им не выпало такого счастья. Я спросила почему, и она ответила, что, как ей кажется, это потому, что он был ранен на войне и что ему потребовалось много времени на лечение.
Гораздо позже я узнала, что Генри ранили через пять недель после его первой отправки во Вьетнам, когда граната взорвалась в окопе недалеко от того места, где он лежал. Он провел больше времени на реабилитации, чем на поле боя.
Хирург в военном госпитале США спас его, остановив кровотечение и удалив все осколки, которые успел вытащить во время быстрой операции, которые делали в полевых госпиталях. Оставшиеся осколки причиняли Генри ужасную боль всю оставшуюся жизнь. Генри был добрым человеком, который мало говорил и предоставил жене вести хозяйство. Ее звали Кейт. Генри всегда называл ее Китти.
В тот день, когда я впервые встретила их, они вошли в комнату отдыха больницы, глядя только на меня, а я стояла в нерешительности, пока нас знакомили. Не успела я произнести и слова, Китти обняла меня пухлыми руками, окружив ароматом жасмина. Это, вероятно, длилось всего секунду или две, но я могла бы стоять так часами. В ее объятиях. Впервые с тех пор, как умерла Дженни, я почувствовала себя в безопасности. Когда умерла Дженни, моя мама сдалась смерти. Теперь я приняла жизнь. Я лелеяла ее и защищала, как мерцающее пламя свечи. Я не могла оглядываться назад. Только вперед. Иначе моя жизнь стала бы невыносимой.
В последующие месяцы я переехала в изящный дом Китти и Генри на другом конце штата, недалеко от предгорий Аппалачей. Я носила красивую хлопчатобумажную одежду в пастельных и белых тонах. Я спала в спальне наверху на кремовой кровати с балдахином. Генри покрасил стены в пыльно-розовый цвет. Китти заплетала мне волосы и возила меня в школу, на уроки танцев и на футбольные тренировки. Они ничего не жалели для меня.
Когда учитель рисования сказал Китти, что у меня есть талант, Китти организовала дополнительные занятия с частным преподавателем. Она украсила стены гостиной моими творениями, даже теми, которые мог бы полюбить только родитель. Прошло время, и мы стали семьей. Я не помню точно, когда произошло удочерение. Мне, должно быть, было около тринадцати.
В те первые недели я просыпалась по ночам с криком, и Китти спала на кресле в моей комнате. В конце концов, они купили мне ночник. Я пользовалась этим ночником все свое детство из вежливости. Он никогда не отгонял кошмары. Ни разу.
Мои ночные кошмары стали настолько сильными, что, когда я поступила в колледж, моя соседка по комнате попросила перевести ее в другую комнату. Она сказала, что не может жить с человеком, который кричит так, будто его убивают. Я научилась заглушать свои крики, зарываясь головой в подушку.
Я записалась на прием в университетскую медицинскую клинику и попросила у доктора рецепт на снотворное. Он посоветовал мне рассмотреть терапию. Я сказала ему, что меня вполне устраивает это лекарство. Я обманула его. Но не обманула себя.

7. Виновен или нет. Сезон 3, серия 2: Короткий путь

Я начинаю проникаться Неаполисом. Население здесь составляет чуть более девяноста шести тысяч. Примерно четверть из них — коренные жители. Остальные — приезжие, в основном семьи военных (рядом с городом находятся две военные базы) и пенсионеры. Существует целая индустрия домов престарелых для пожилых людей, которых привлекает эта изолированная, но красивая прибрежная полоса с доступной недвижимостью на берегу моря и расслабленным образом жизни сонного приморского города.
До сравнительно недавнего пика прироста населения Неаполис был классическим маленьким городком. Все знали всех. На самом деле, в нем до сих пор сохранилась атмосфера маленького городка. Город расположен на измученном непогодой участке побережья Северной Каролины. На него обрушиваются штормы, а иногда и ураганы. Картографы никак не могут правильно нанести на карту береговую линию. Она меняется каждый год.
Местные жители любят водные виды спорта: рыбалку, парусный спорт, виндсерфинг и морской каякинг. Вдоль побережья есть затонувшие корабли для любителей подводного плавания, а также поле для гольфа для тех, кто предпочитает оставаться на суше.
Несмотря на прекрасные пляжи и непринужденную атмосферу, Неаполис не пользуется большой популярностью у отдыхающих. Не знаю, почему. Может быть, потому что он так и не смог избавиться от своих рабочих корней. Или, может быть, потому что сюда трудно добраться. Рядом нет коммерческого аэропорта. Нет железной дороги. Он находится в конце тупиковой дороги, которая сама по себе является ответвлением межштатной автомагистрали девяносто пять.
Здесь есть приличных размеров больница. Здание суда и местная газета «Неаполис газет». Пролистайте ее страницы, и вы быстро поймете, что политический уклон здесь скорее красный, чем синий.
Местная кухня? Мне придется вернуться к этому вопросу, но я слышала, что крабы здесь — что-то особенное.
В этих краях неторопливая манера речи. Как будто в их распоряжении все время мира. Что, в общем-то, правда, потому что крысиные бега кажутся очень далекими. Неаполис окружен национальными парками, морским заповедником и несколькими обширными пляжами. Местные говорят, что это самые красивые пляжи в мире. Судя по тому, что я успела увидеть, они вполне могут быть правы.
Кстати, о захватывающих пейзажах, вы, вероятно, слышите фоновый шум. Я сейчас не в студии. Может быть, вы сможете понять, где я?
Я буду держать микрофон, чтобы вам было слышно окружающий шум. Слушайте очень внимательно.
Слышите?
Громко. Верно?
Слышится явный свист. Как водопад.
Вот только тут нет воды.
На самом деле я нахожусь посреди бесплодного поля с высокой дикой травой. Свист, который вы слышите, — это трава, колышущаяся на ветру. Мы забываем, насколько громкой может быть природа, когда автомобильные двигатели не заглушают волшебный звук поля, продуваемого ветром.
Я хочу, чтобы вы услышали шелест дикой травы, потому что хочу, чтобы вы услышали то, что слышала К., когда шла по этому самому полю в тот роковой вечер.
K. — имя жертвы — извините, предполагаемой жертвы — в деле, за которым мы будем следить в этом сезоне. Наш подкаст соблюдает общепринятую в СМИ практику не разглашать имена жертв сексуального насилия. Поэтому в подкастах я не буду использовать ее настоящее имя. Мы будем называть ее K.
Был субботний вечер. Почти сумерки. Солнце висело низко, и день угасал. Наступила осень. Поле, по которому я сейчас иду, было покрыто ржавчиной и темным осенним золотом. Вдоль края поля тянется ряд темно-зеленых елей, которые придают ему зловещий вид, напоминающий сказки братьев Гримм.
Вы, вероятно, задаетесь вопросом, что привело шестнадцатилетнюю девушку в заброшенное поле перед наступлением темноты. Кое-что очень простое, что, я уверена, случалось с вами всеми хотя бы раз в жизни: она опоздала на автобус.
К. направлялась к своей лучшей подруге Лекси на ночевку. К тому времени как она добралась до автобусной остановки, автобус уже уехал. Случается даже с лучшими из нас, да? Поэтому К. пошла пешком.
У нее было два варианта. Она могла пойти по главной дороге. Это заняло бы три четверти часа. Или она могла срезать путь через это поле. Это заняло бы пятнадцать, максимум двадцать минут. Она выбрала узкую тропу, по которой я сейчас иду. Вы, наверное, слышите, как скрипит земля у меня под ногами.
Позвольте мне описать, где я сейчас нахожусь. По обе стороны тропы высокая дикая трава, которая доходит мне до пояса. Может, даже выше. Я чуть ниже ста семидесяти двух сантиметров, так что эта трава чертовски высокая.
Если я развернусь и посмотрю во все стороны, то увижу только высокую блестящую траву и лес за ней. Никаких признаков цивилизации. Никаких домов. Никаких дорог. Местность выглядит такой суровой и заброшенной, что это заставляет меня нервничать. Подозреваю, что К. чувствовала то же самое.
У меня нет причин бояться. Я здесь днем. Светит солнце, и мой продюсер Пит, который находится в больнице, восстанавливаясь после автокатастрофы, на быстром наборе.
У К. все было не так. Она шла здесь в сумерках. Одна. Никто не знал, что она пошла этой дорогой.
На плече К. висел рюкзак, тяжелый от веса пивных бутылок, которые она несла из дома. Ее родителей не было дома, поэтому она написала записку, в которой объяснила, что ночует у Лекси. Она оставила ее под магнитом на кухонном холодильнике.
О чем К. не упомянула в записке, так это о том, что родители Лекси уехали до следующего вечера. Они оставили двадцатилетнего брата Лекси, Майлза, за главного. Он сказал Лекси, что его не будет всю ночь и что ей лучше пригласить подругу, чтобы та составила ей компанию. Вот почему Лекси пригласила К.
Они переписывались целый день и решили устроить вечеринку. Ничего сумасшедшего. Десяток друзей. Музыка. Пиво. Может быть, все скинутся деньгами и закажут пиццу. К. спешила к Лекси домой, чтобы подготовиться к вечеринке, когда пошла по этому короткому пути.
Интересно, тропинка казалась ей опасной?
Мне да. Ранее я видела выброшенную трубку для крэка. Прямо рядом со мной на тропинке валялась пустая бутылка из-под спиртного. Это многое говорит о том, какие люди здесь тусуются. В какой-то момент К. почувствовала бы себя уязвимой. Возможно, она ускорилась. Перешла от быстрого шага к бегу трусцой. Возможно, даже к спринту. Пивные бутылки в ее рюкзаке громко звенели, когда она бежала по одинокому полю, преследуемая ветром.
Кстати, я прошла по обоим маршрутам от дома К. до Лекси. Могу сказать, что с точки зрения личной безопасности оба варианта несут потенциальную опасность. Конечно, короткий путь через поле слишком укромный. Но главная дорога не совсем безопасна. Это тихая сельская дорога. Несколько машин сигналили, когда я шла этим путем. Одна притормозила, и водитель с вожделением посмотрел на меня, проезжая мимо. По крайней мере, так мне показалось.
Двое мужчин остановились и предложили подвезти меня в своем пикапе с открытым кузовом. Они показались мне достаточно милыми. Когда я отказалась, они пожали плечами и поехали дальше. Однако дело в том, что я ничего не могла бы сделать, пожелай они запихнуть меня в свой пикап на этом пустынном участке дороги. Я была в их власти.
Это как подбросить монетку, какой маршрут безопаснее. Короткий путь или главная дорога. Орел — доберешься живым и здоровым. Решка — нет.
Меня зовут Рэйчел Кролл, и это подкаст «Виновен или нет», который переносит вас на скамью присяжных.

8. Рэйчел

Рэйчел вошла в лобби отеля через вращающиеся стеклянные двери и прошла мимо стойки регистрации. Ночной портье выдавил натянутое «добрый вечер». «Доброе утро» было бы более уместным, учитывая, что уже далеко за полночь, подумала Рэйчел, устало улыбнувшись в ответ. Большую часть вечера она провела в студии, которую арендовала на местной радиостанции, записывая новую серию.
Пройдя дальше в лобби, Рэйчел поняла причину беспокойства портье. Буйная компания участников конференции по недвижимости пила пиво и шоты, купленные до закрытия гостиничного бара на ночь. Вокруг не было никого из персонала, чтобы угомонить их, кроме ночного портье и швейцара, долговязого молодого человека, который засыпал на ходу.
Кто-то из пьяной компании как раз закончил рассказывать матерный анекдот, когда Рэйчел проходила мимо. Хриплый смех, раздавшийся после шутки, отразился от стен из искусственного мрамора. Швейцар грустно поднял глаза, слишком запуганный, чтобы попросить их вести себя потише.
Один из пьяных мужчин побрел к птичьей клетке и прижался раскрасневшимся лицом к позолоченным прутьям.
— Пой, — заорал он. — Пой, черт возьми. Что ты за глупый соловей?
Когда это не сработало, он спел строчку из песни, его друзья засмеялись. Птица молчала. Мужчина свистнул, а затем постучал по клетке костяшками пальцев. Птица затрепетала, явно встревожившись.
— Марти, если бы я услышал твое пение вблизи, я бы тоже испугался, — крикнул кто-то из-за их стола.
Рэйчел вошла в лифт и двери закрылись, заглушив смех.
Нужный ей этаж был тускло освещен. Она вышла из лифта и пошла по длинному, застеленному ковром коридору мимо подносов для обслуживания номеров, оставленных на полу у дверей. Рэйчел вошла в свой номер и, заперев дверь, привалилась к ней и тяжело вздохнула. День выдался невероятно длинным.
Резкий укол в животе напомнил, что у нее не было времени поесть, весь вечер она писала и записывала подкаст. Она подумывала заказать ужин в номер, но решила, что обойдется едой из мини-бара. Она съела пачку кешью и выпила пиво прямо из бутылки, прослушивая только что законченную запись. Удовлетворенная услышанным, Рэйчел отправила аудиофайлы Питу по электронной почте, чтобы он отредактировал их, когда проснется утром.
Пит настоял на том, что будет редактировать серии подкаста на своем ноутбуке, пока лежит в больнице. Он сказал, что в его должностной инструкции нет ничего, что он не мог бы делать, лежа в постели. В любом случае, пошутил он, это меньшее, что он мог сделать, выбрав самое неподходящее время, чтобы чуть не погибнуть. За несколько дней до того, как Пит должен был ехать в Неаполис, его задел фургон доставки, когда он ехал на мотоцикле на работу. Мотоцикл потерял управление, и Пита выбросило на дорогу. Он скатился в канаву и тут же потерял сознание, когда светофор сменился на зеленый.
На несколько секунд раньше или позже, и Пит был бы раздавлен насмерть, не успев выбраться из потока машин. Ему повезло, но не настолько, чтобы остаться невредимым. Он получил перелом плеча и множественные переломы левой ноги.
Пит лежал на вытяжении в ортопедическом отделении, где ему предстояло пробыть еще несколько дней, прежде чем его отправят домой для продолжения восстановления.
Пит был с Рэйчел с самого начала ее пути в подкастинг. Когда она начала первый сезон, у нее был опыт работы газетным репортером и нулевой опыт создания подкастов. Пит научил ее всему, что знал о создании подкастов. Взамен она провела ему экспресс-курс по журналистским расследованиям.
Из них получилась хорошая команда. Рэйчел была настойчивой и сосредоточенной. Иногда ее охватывала неуверенность в себе, но она была невероятно упорной. Пит знал звукорежиссуру так, будто родился, сводя звук. Вдобавок ко всему у него был настоящий талант к социальным сетям. Самое главное, он позаботился обо всех отвлекающих факторах, чтобы у Рэйчел было время глубоко погрузиться в расследование.
Рэйчел тихо порадовалась решимости Пита продолжать работать, несмотря на травмы. Он проделал огромную работу по подготовке нового сезона, и она чувствовала, что было бы неправильно заменять его другим продюсером.
Девушка проверила свой компьютер. Аудиофайлы отправились. Она распустила волосы и приготовила пижаму.
Пока Рэйчел записывалась на радиостанции, в ее номер заходила горничная, чтобы подготовить его ко сну. Шторы, которые Рэйчел оставила открытыми, были задернуты, а хрустящие простыни на кровати аккуратно сложены. На подушке лежала миниатюрная коробка шоколадных конфет.
Рядом с коробкой находилась записка от отеля с сообщением, что запрошенная ею туристическая брошюра прилагается. Кто-то из персонала, должно быть, перепутал ее с другим гостем, подумала Рэйчел, открывая глянцевую брошюру, прикрепленную к сопроводительному письму.
Это была брошюра местного кладбища, которое описывалось на обложке как одно из исторических мест города. Согласно источнику, кладбище существовало еще со времен Войны за независимость, и на нем было несколько могил, представляющих исторический интерес.
Брошюра включала двухстраничный разворот с картой кладбища на одной стороне и списком примечательных могил на другой. Сердце Рэйчел пропустило удар, когда она увидела, что в конце списка добавлено имя. Кто-то написал синей ручкой «Дженни Стиллс». Соответствующая могила была обведена на карте теми же синими чернилами.
На этот раз Ханна перешла черту. Было что-то вероломное в том, как это сообщение было отправлено Рэйчел, — оставлено на ее кровати. Как будто Ханна хотела, чтобы Рэйчел знала, что она может добраться до нее где угодно, даже в уединении гостиничного номера.
Если это должно было напугать Рэйчел, то попытка провалилась. Это ее взбесило. Она направилась в лобби. Пьяные постояльцы разошлись, их использованные рюмки были разбросаны по столам. Выброшенные пивные бутылки лежали на боку, из них вытекала янтарная жидкость. Когда Рэйчел подошла, ночной портье за стойкой удивленно поднял глаза.
— Я из номера четыре-ноль-один-четыре, — сказала Рэйчел. — Не знаете, почему эта брошюра оказалась в моей комнате?
Портье потратил немного времени, чтобы открыть компьютерные записи, связанные с номером Рэйчел.
— В системе есть запись, что в шесть вечера вы позвонили на стойку регистрации и попросили принести брошюру в ваш номер, — сказал он с нейтральным выражением лица, которое не скрывало того факта, что он считает Рэйчел буйнопомешанной, раз она подняла шум из-за брошюры.
— Это была не я, — сказала Рэйчел. — Я сегодня вообще не связывалась с отелем.
— Тогда это, должно быть, для другого гостя, и наши сотрудники перепутали номера комнат, — сказал портье, сбитый с толку тем, как могла произойти такая ошибка. — В любом случае я очень извиняюсь за любые неудобства.
Рэйчел знала, что это не путаница, и ситуация ей совсем не нравилась. Сначала записка на лобовом стекле. Затем письмо, пришпиленное к причалу лезвием складного ножа. Теперь туристическая карта, оставленная на подушке в ее номере, с четко обозначенной могилой Дженни Стиллс.
— Вы записываете все звонки в целях обучения и повышения качества? — спросила Рэйчел у портье.
— Да, мэм, так и есть.
— Я хотела бы прослушать звонок, в ходе которого я якобы просила брошюру.
Портье нашел в компьютере запись звонка и воспроизвел ее для Рэйчел, которой пришлось наклониться над стойкой, чтобы как следует расслышать. В отель позвонила женщина и, неудачно подражая голосу Рэйчел, попросила принести ей в номер брошюру, оставленную для нее на стойке.
— Эта женщина похожа на меня? — спросила Рэйчел, когда запись закончилась.
— Нет, мэм. Не похожа, — сказал портье, нервно сглотнув. — Это очень странно. Я попрошу менеджера разобраться с этим первым делом с утра.
Рэйчел попросила портье отметить в ее файле, что впредь никто не имеет разрешения входить в ее номер, кроме утренней уборщицы. Никакой подготовки постели ко сну. Никакого доступа в номер. Никакой почты или сообщений, оставленных для нее в номере. Она будет забирать все лично на стойке.
— И, пожалуйста, — добавила она, — проследите, чтобы номер моей комнаты никому не разглашался.
С этими словами она вернулась к лифту, зрение затуманилось от усталости. Добравшись до своего этажа, Рэйчел пошла по коридору мимо ряда закрытых дверей с глазками. Подносы для обслуживания номеров уже собрали. На ковре остался только один. Он стоял на полу прямо перед дверью Рэйчел.
Рэйчел взяла поднос и сняла колпак из нержавеющей стали, обнаружив гамбургер и картофель фри. Именно то, что она выбрала бы, если бы заказывала обслуживание в номер. Под столовыми приборами лежал конверт. С ее именем.
Рэйчел обернулась. Коридор расплывался, когда она смотрела на длинный, тихий ряд мерцающих ламп и глазков, которые словно наблюдали за ней. Лифт звякнул, но двери не открылись.

9. Ханна

Рэйчел, надеюсь, вам нравится Неаполис. Это величественное побережье. Красивое, как на открытке. Не позволяйте ему убаюкать вас ложным чувством безопасности. Всегда помните, что снаружи он прекрасен. Но коварен внутри. Его не следует недооценивать.
Я должна извиниться перед вами, Рэйчел. Было ужасно с моей стороны пригласить вас на причал и не прийти. Приглашение было искренним. Я правда надеялась, что мы сможем встретиться лично. В итоге возвращение в Моррисонс-Пойнт оказалось для меня слишком тяжелым. У меня внезапно вспыхнуло воспоминание. Оно заставило меня задрожать и лишило воздуха. Я не могла оставаться там ни минуты дольше. Мне пришлось уйти. Рэйчел, вы не представляете, что она пережила той ночью.
Для меня прошлое — как передержанная фотография: такая ослепительно яркая, что на нее нельзя смотреть невооруженным глазом. Наполненная моментами, слишком болезненными, гораздо сильнее слабого привкуса горько-сладкого воспоминания, затерянного во времени.
Находясь здесь, в Неаполисе, впервые с тех пор, как была ребенком, я пришла к выводу, что для того, чтобы преодолеть свое прошлое, я должна его вспомнить. Каждую деталь. От трогательного до тривиального и да, даже ужасающего.
Когда я возвращаюсь в знакомое место или натыкаюсь на запах, который возвращает меня в раннее детство, или даже пробую еду, которую не ела с юности, я вижу моментальный снимок забытых воспоминаний. Это помогает мне вспоминать. Как ни странно, писать вам эти письма тоже помогает.
Это мучительно, это вскрытие моих эмоциональных ран. Если мои просьбы разделить бремя — для вас слишком, то смело рвите мои письма. Я не буду вас осуждать. Но писать все равно продолжу. Я нахожу эти письма катарсисом. Мне может потребоваться некоторое время, чтобы рассказать всю свою историю. Часть ее зарыта так глубоко, что мне нужно переварить ее, прежде чем сформулировать в слова.
Так на чем мы остановились, Рэйчел? Теперь я вспомнила. Я рассказывала вам о маме. Сначала она отмахнулась от своего диагноза, как от пустяка. Еще одно препятствие, которое нужно преодолеть, в жизни, полной препятствий. Через восемь месяцев после постановки диагноза она чувствовала себя хуже, чем когда-либо, и пыталась притворяться, что все в порядке.
В первый день школьных каникул мама настояла на том, чтобы высадить нас на пляже. Она остановила свой потрепанный седан на грязной парковке, не заглушая тарахтящий двигатель, пока открывала багажник. Дженни вышла, чтобы забрать нашу пляжную сумку и полотенца.
Пока Дженни ненадолго отвлеклась, мама сунула мне деньги.
— На мороженое, — прошептала она. — Не говори Дженни, откуда они. Она заставит тебя их вернуть.
Я скомкала купюру в кулаке.
— Повеселитесь, — сказала мама, посылая нам воздушные поцелуи и резко трогаясь с места. Она ехала в больницу на прием. — Я буду ждать вас обеих к ужину. Ни секундой раньше.
— Конечно, мам, — сказала Дженни.
Ее голос заглушил грохот машины. Ей срочно требовался ремонт, который она не получит, если только не сломается окончательно. С тех пор как маме поставили диагноз, она не работала на постоянной работе. Она работала, когда могла, а это случалось все реже и реже. Когда ей удавалось попасть на смену, она приходила домой вся мертвенно-бледная. Ей требовалось несколько дней, чтобы прийти в себя.
Дженни, должно быть, видела, как я тайком сунула деньги в карман шорт, когда мы шли по тропинке к пляжу. Она знала маму лучше меня.
— Отдай.
Дженни протянула руку.
— Что отдать? — спросила я, изображая неведение.
— Ты знаешь, что.
— Мама дала их мне. Это на мороженое.
— Нам не нужно мороженое.
Дженни продолжала держать раскрытую ладонь.
Я отдала смятую купюру. Маленький гамбит мамы не сработал. Иногда казалось, что Дженни — единственная взрослая в нашей семье.
Мы с Дженни нашли место на песке недалеко от причала Моррисонс-Пойнт. Все утро приходили ее школьные друзья. Они собирались около нас небольшими компаниями, лежа на полотенцах и слушая музыку из бумбоксов.
Мальчики боролись друг с другом или пинали мячи на песке. Девочки натирали друг другу спины кокосовым маслом и сравнивали линии загара, украдкой наблюдая за мальчиками сквозь тонированные солнцезащитные очки.
Не обращая внимания на выходки подростков, я построила замысловатый песчаный замок с башенками, которые украсила ракушками. Когда жара усилилась, друзья Дженни встали со своих полотенец, чтобы охладиться в воде.
Причал был высоким, а вода глубокой, так что ныряли только самые смелые. Мальчики подбивали друг друга прыгать, насмешливо улюлюкая, если кто-то струсил. Девочки в основном заходили в своих бикини в волны, где плавали и брызгались.
Дженни лежала на полотенце, читала книгу и слушала музыку по нашему транзисторному радиоприемнику. Время от времени она поднимала голову, чтобы задумчиво взглянуть на море.
В конце концов она спросила, не против ли я поиграть в одиночестве на песке, пока она плавает. Я пожала плечами. Мне было все равно, пока Дженни не заставляет меня присоединиться к ней. Я ненавидела плавать. И до сих пор ненавижу. Мама и Дженни пытались научить меня, но я всегда молотила руками и глотала морскую воду, пока не выбегала из волн в слезах, клянясь никогда больше не плавать.
Дженни бросила свои солнцезащитные очки на полотенце и сказала мне никуда не уходить. Я кивнула, не поднимая глаз, очерчивая песчаный замок краем лопаты.
Некоторые мальчики, прыгавшие с причала, свистели, когда Дженни шла по песку в своем коралловом бикини. Я чувствовала ее застенчивость, хотя она пыталась скрыть ее, выпрямившись и откинув длинные золотистые волосы на спину.
Дженни не вошла в воду, как другие девочки. Она пошла к причалу и взобралась на деревянные перила. Она балансировала, как фламинго, прежде чем нырнуть в низком гоночном нырке, скользнув в воду с едва заметным всплеском. У меня сложилось впечатление, что это был ее способ сказать этим мальчикам оставить ее в покое. Она вынырнула вдали, среди своих школьных друзей, которые болтали, покачиваясь на волнах.
Я вернулась к работе над внешними стенами своего песчаного замка. На песок упала тень. Надо мной навис один из мальчиков, которые свистели Дженни. У него были грязные каштановые волосы и бледно-серые глаза. Между пальцами он небрежно держал зажженную сигарету. Его друзья на склоне пляжа, казалось, наблюдали за ним с напряженным вниманием. У меня было чувство, что его послали поговорить со мной на спор.
— Хороший замок, — сказал он.
— Спасибо.
Я вдавила последние ракушки в песок, чтобы украсить башенки.
— Моему другу нужен твой домашний телефон.
— Зачем? О чем он хочет говорить со мной?
— Он не хочет звонить тебе, — сказал мальчик, пиная песок. — Твоей сестре. Какой у вас телефон?
— Не знаю. А даже если бы знала, это не имело бы значения, потому что наш телефон не работает, — сказала я.
Мальчик пожал плечами и пошел обратно к своим друзьям на дюну, оставляя за собой след из сигаретного пепла. Добравшись до своих друзей, он сердито швырнул деньги им в руки, как будто проиграл пари.
Вскоре после этого Дженни вышла из воды.
— Что он хотел? — спросила она, вытирая лицо своим пляжным полотенцем.
— Ничего, — ответила я, сосредоточенно приминая ладонями песок для рва.

10. Виновен или нет. Сезон 3, серия 3: Вечеринка

Лекси живет в районе в нескольких милях от Неаполиса. Он называется Хрустальная Бухта. Звучит как название прибрежного поселка. Вот только когда я посетила Хрустальную Бухту, то первым делом заметила, что океана нигде не видно. Район с милым морским названием отрезан от побережья лесом. В этом районе нет ни хрусталя, ни, конечно, бухты.
Хрустальная Бухта построена на заросшей кустарником земле застройщиком с бедным воображением. Дома выглядят как клоны. Они все из светло-голубо-серой вагонки с белой отделкой. С двойными гаражами и мансардными окнами. Даже сады идентичны. Это место похоже на неудачный эксперимент социальной инженерии.
Когда я была там, то не встретила детей, катающихся на велосипедах. Никто не ухаживал за грядками или не стриг газоны. Не лаяли собаки.
Я позвонила в дверь Лекси. Она открыла в джинсах и черном топе с розовым блестящим узором. Лекси симпатичная девочка, похожая на чирлидершу. Волосы до плеч со светлыми прядями, ярко-голубые глаза. Она вела себя достаточно дружелюбно. Мы немного поговорили, но она попросила меня не записывать ее.
У Лекси есть веская причина оставаться в тени. Позже вы узнаете почему. А пока давайте просто придерживаться мысли, что Лекси — это девушка, живущая по соседству. Симпатичная, с кучей классных друзей и изрядной долей самоуверенности.
Когда К. пришла домой к Лекси поздно вечером, они отодвинули диваны и свернули ковры, чтобы подготовиться к вечеринке. Они приготовили огромную миску попкорна, выбрали плейлист и протестировали звуковую систему. Первый звонок в дверь раздался сразу после восьми вечера.
К девяти часам вечеринка официально вышла из-под контроля. Девочки пригласили пятнадцать человек. Пришло в четыре раза больше. Половину гостей они не знали. Многие были студенческого возраста. Некоторые даже старше.
Почти все принесли алкоголь. Кухонный стол был заставлен бутылками со спиртным и пивом. Попкорн валялся на полу, как белое конфетти.
В какой-то момент кто-то — никто так и не знает, кто именно — налил во все полупустые бутылки с газировкой дешевой водки. И не просто водки. Это был местный самогон, которым можно смывать краску со стен. К. выпила несколько стаканчиков газировки. Она понятия не имела, что в нее что-то подлили. К тому времени, как она это поняла, она уже опьянела.
Многое из того, что я знаю о вечеринке, взято из видео, которые некоторые ребята в тот вечер выкладывали в своих соцсетях. На видео, которые я смотрела, К. нетвердо стоит на ногах. Она проталкивается через толпу в гостиной, останавливаясь, чтобы посмеяться и поговорить с друзьями. Она выглядит явно пьяной. В углу одного видео видно, как она теряет равновесие и спотыкается о кого-то.
Человек, с которым она столкнулась, Лу Лоу. Он бейсбольный питчер в школьной университетской команде. Высокий блондин с веснушками. Лекси встречалась с ним несколько раз и считала его своим бывшим парнем. Иногда она говорила своим друзьям, что хочет вернуться к нему. Что он любовь всей ее жизни. Ее друзья говорят, что она так говорила обо всех своих бывших. Это был способ Лекси повесить знак «посторонним вход воспрещен».
Лу хорошо помнит тот вечер из-за того, что произошло позже. Вот что рассказал Лу Лоу, когда я беседовала с ним сегодня утром.
— На следующее утро у меня была тренировка, так что я не пил. Даже пиво. Думаю, я был одним из немногих на вечеринке, кто не был пьян. Помню, она врезалась в меня и сказала что-то вроде «виновата». Я пошутил, что она может врезаться в меня в любое время. Она посчитала это забавным, и мы разговорились.
Через некоторое время Лу сделал классический ход. Он сказал К., что из-за громкой музыки неудобно разговаривать, и взял ее за руку якобы для того, чтобы найти местечко потише.
К. позволила ему увести себя из толпы тусовщиков по коридору. Они пошли в прачечную, откуда стеклянная раздвижная дверь вела во двор. Несколько человек видели, как они ушли вместе. Слухи распространились как лесной пожар и дошли до Лекси. Она ворвалась в дом, разыскивая их, в ярости от того, что ее лучшая подруга исчезла с парнем, которого она внезапно назначила любовью всей своей жизни.
Лекси утверждает, что обнаружила их целующимися под бельевой веревкой, между сохнущими простынями. Она набросилась на К. с обвинениями. Большинство из них были неразборчивыми. Лекси была пьяна и едва могла связно говорить.
Лу ушел посреди тирады Лекси. Он бросил К. принимать на себя всю тяжесть пьяной ярости ее подруги. Теперь он сожалеет об этом. Он задается вопросом, сложилось бы все иначе, если бы он остался. Кстати, он говорит, что они не целовались. Он настаивает, что Лекси все выдумала в попытке оправдать свои следующие действия и выставить К. в плохом свете.
Когда у Лекси закончились оскорбления, она вошла в дом, заперла стеклянную раздвижную дверь, показала К. средний палец и для пущей важности опустила жалюзи. К. оказалась одна в темноте на заднем дворе. На улице было холодно. Ее куртка осталась внутри, вместе с рюкзаком и мобильным телефоном.
К. обогнула дом и пошла к подъездной дорожке, где стала ждать кого-нибудь, кто будет уходить с вечеринки и подвезет ее до дома. Никто не уходил. Она стояла на холоде, пока все таращились и смеялись над ней через окна гостиной. Лекси ходила среди зевак, нашептывая свою версию случившегося.
К. была слишком горда, чтобы просить Лекси впустить ее или попросить кого-то позвонить ее родителям, а потом столкнуться с расспросами, когда они ее заберут. Она доберется домой сама. Она пошла по улице к тропинке, по которой шла днем. На этот раз не было сумерек. Была почти полночь. Опаснее, чем когда-либо.
Это выбор, который женщины делают постоянно. Девочке-Кошке, о которой я упоминала в первой серии, тоже пришлось выбирать. Стоит ли идти домой из бара пешком или взять такси? Стоит ли срезать путь через парк или пойти длинным обходным путем? Стоит ли быстро набрать девять-один-один, когда ей показалось, что ее кто-то преследует? Стоит ли…
Продолжать можно бесконечно. Женщины, девушки, мы постоянно делаем выбор. Удобство или безопасность.
Большую часть времени проблем не возникает.
Но иногда случается что-то ужасное.
Меня зовут Рэйчел Кролл, и это подкаст «Виновен или нет», который переносит вас на скамью присяжных.

11. Рэйчел

Старое кладбище Неаполиса больше походило на тайный сад, чем на место захоронения. Его окружала черная чугунная ограда, заросшая плющом. Заезжая на пустую парковку, Рэйчел поняла, что это был не самый умный поступок: клюнуть на приманку и заявиться на кладбище первым делом с утра. Любопытство было криптонитом Рэйчел. Всегда было. Всегда будет.
Мама предупреждала, что любопытство однажды приведет ее к неприятностям. Она ошибалась только в одном: за прошедшие годы это случалось не один раз, а много. Это также было секретом успеха Рэйчел.
Именно пытливый характер Рэйчел привел ее в журналистику, и именно неутомимое любопытство подтолкнуло ее расследовать дело учителя, заключенного в тюрьму за убийство своей жены во время их второго медового месяца. Рэйчел нашла новых свидетелей, с которыми полиция так и не связалась, и другие доказательства, которые убедительно указывали на то, что мужчина, всеми любимый школьный тренер, был осужден ошибочно.
Рэйчел превратила это дело в первый сезон своего подкаста. Он принес ей национальную известность и оживил ее увядающую карьеру как раз в тот момент, когда она подумывала уйти из журналистики и найти, как она в шутку говорила, настоящую работу. Это также вызвало поток ненавистнических писем от людей, убежденных, что она помогла убийце выйти на свободу, когда его приговор отменили и отпустили домой в ожидании повторного судебного разбирательства.
Вот почему Пит так беспокоился о ее безопасности. Он бы впал в ярость, если бы узнал, что она поехала на кладбище в одиночку. Поворачивая ручку калитки, Рэйчел была согласна, что идти туда потенциально безрассудно. Но она не могла заставить себя остаться в стороне.
Калитка скрипнула, когда Рэйчел толкнула ее. Она остановилась, все еще держась за ручку, и оглядела затененные надгробия, покрытые ползучими растениями. Они создавали впечатление, что кладбище было скорее живым, чем мертвым.
Внезапный шелест листьев напугал ее. Калитка выскользнула из ладони, захлопнувшись с лязгом, от которого птицы взмыли в пасмурное небо. Испуганное хлопанье их крыльев походило на учащенное сердцебиение Рэйчел, когда она продвигалась вглубь кладбища. Ветви деревьев сплелись в густой полог, придавая месту темную душевность, которая при других обстоятельствах могла бы показаться колоритной.
Рэйчел шла по потрескавшейся мощеной дорожке, пытаясь сориентироваться по трепещущей на ветру карте в своих руках. Осыпающиеся, покрытые плющом надгробия располагались без определенного порядка. В прошлом, до появления практики укладывать мертвых аккуратными параллельными рядами, могилы копались хаотично. В старые времена мертвых хоронили на тех участках почвы, которые были самыми мягкими и которые было легче всего выкопать. В результате повороты мощеной дорожки неожиданно заканчивались тупиками. Рэйчел не раз приходилось возвращаться по своим следам.
На карте был отмечен ряд примечательных могил, все они обозначались цифрами, которые сопровождались кратким историческим описанием. Среди них была могила юнги восемнадцатого века, который служил на пиратском корабле Черной Бороды, был схвачен и казнен за пиратство. Его похоронили в бочке из-под рома вместо гроба.
Дальше шли могилы местных деятелей, сенатора, промышленника девятнадцатого века и кузена братьев Райт, который спонсировал первые авиационные опыты авиаторов. Был также сектор Гражданской войны, в том числе могилы одиннадцати солдат батальона Союза, полностью состоявшего из чернокожих.
Рэйчел нашла тропинку, которая привела ее мимо ряда платанов в новую часть кладбища. Унылый участок идентичных рядов надгробий, сильно отличавшийся от исторического кладбища. Аккуратно подстриженный газон. Вырезанные машинным способом надгробия. Ни лиан, ни нависающих дубов. Все было упорядоченно и стерильно.
Увядающие венки и букеты цветов на могилах напомнили Рэйчел, что эти смерти все еще оплакиваются близкими. Потрепанный плюшевый мишка лежал на могиле мертворожденного ребенка. Ржавый паровозик с облупившейся красной краской стоял на надгробии маленького мальчика. В небе загремело. Рэйчел подняла глаза. Темные облака накатывали, словно готовые обрушиться волны.
Рэйчел не взяла с собой зонтик. Она понадеялась, что дождь не начнется, пока она не уйдет. Она торопливо пошла по карте до ряда, в дальнем конце которого была отмечена могила Дженни Стиллс. Рэйчел прошла по ряду, пока не достигла двух соединенных надгробий, высеченных из простого серого гранита.
Посвящения, начертанные на надгробиях, подтвердили по крайней мере некоторые основные факты. «Дженни, любимая дочь Хоуп и сестра Ханны». «Хоуп, любимая мать Дженни и Ханны». Одна могила рядом с другой. Мать и дочь, которые умерли с разницей в три недели.
Обе могилы были усыпаны свежими желтыми маргаритками. Кто-то недавно был здесь. Должно быть, это Ханна, подумала Рэйчел. Она присела на корточки, чтобы рассмотреть поближе, и тут же заметила на нижней части надгробия Дженни выцветающую надпись. Она стерла тонкий слой грязи, пока не различила слабые очертания слова «ШЛЮХА».
По телу Рэйчел пробежал холодок. Прошло двадцать пять лет, а кто-то не поленился зайти к могиле Дженни Стиллс и не для того, чтобы возложить цветы, а чтобы оскорбить ее. Расчеловечить. Рэйчел слышала, как то же самое слово использовали для описания Келли Мур, потерпевшей в суде Скотта Блэра. Неужели и Келли останется опороченной до конца своей жизни?
Рэйчел не увидела других надписей, хотя нашла выцветшую двухцветную голубую ленту среди старых листьев, сваленных в кучу на углу могилы Дженни. Лента была повязана вокруг букета цветов, настолько высохших, что, когда Рэйчел подняла его, сухие лепестки рассыпались в пыль у нее в руках. К ленте крепилась карточка с пятнами от воды — чернила растеклись, и сообщение было нечитаемым.
Пошел дождь. Сначала слабый, а затем такой сильный, что Рэйчел пришлось бежать в укрытие. Казалось, что природа преследовала ее, пока она бежала, оглушенная треском дождя, бьющего по твердым, неподатливым надгробиям.
Рэйчел промчалась через кладбищенскую калитку к своей машине. Промокшая до нитки, она забралась на водительское сиденье, все еще держа в руках ленту и выцветшую карточку от старого букета, который нашла на могиле. Она засунула их в бардачок.
Под проливным ливнем Рэйчел сдала назад. Однако сквозь частые неумолимые капли дождя, обрушившиеся на ее машину, она заметила что-то, мелькнувшее в зеркале заднего вида. У калитки кладбища стояла женщина и наблюдала за ней. Когда Рэйчел обернулась, чтобы рассмотреть получше, там никого не было.

12. Виновен или нет. Сезон 3, серия 4: Ночью

Я в этом городе гость. Я вообще никого не знаю. Так что, когда не работаю, я слушаю местное радио. Оно составляет мне компанию. Оно и звонки моему продюсеру Питу, который, кстати, для тех, кто спрашивал, идет на поправку. Скоро он должен выйти из больницы.
Я скучаю по Питу. В дороге без него одиноко. Моим спутником стало местное радио. Жалко, правда? Помимо того, что оно составляет мне компанию, оно помогает мне измерять температуру этого города. Могу сказать, что перед судом там царит ажиотаж.
Одна из тем, которая постоянно всплывает, — это мнения некоторых — далеко не всех — людей, что К. сама виновата. Выпивала. Тусовалась с парнями. Знаете, обычная чушь, которую мы слышим о жертвах изнасилования. Город небольшой, и по нему гуляет много сплетен о том, что произошло той ночью. Много домыслов.
Сегодня я ходила в супермаркет купить конфет, чтобы покормить свою сладкоежку. В очереди на кассу рядом со мной разгорелся спор о том, виновен ли Скотт Блэр. И даже если он виновен — цитирую женщину передо мной в очереди — «должна ли его жизнь быть разрушена из-за одной глупой ночи с девушкой, которая знала, во что ввязывается, в ту секунду, как села к нему в машину?»
Мне удалось записать часть разгоревшегося спора на свой телефон. Я хочу включить его вам, чтобы вы поняли, что думают местные жители об этом деле.
— Она была пьяна. А значит, не могла согласиться.
Это сказала мамочка с тележкой, в которой сидел малыш.
— Он тоже был пьян. Откуда он мог знать, что она не согласна, если был пьян? Это касается обеих сторон. В любом случае его жизнь разрушена. Что будет, если какая-нибудь шлюха попытается разрушить жизнь моего ребенка, выдумав что-нибудь?
— Следи за языком, мистер.
— Эй! Сама следи.
— Если она говорит, что это было, тогда я ей верю.
Это сказала дама за кассой.
Так продолжалось некоторое время, пока голоса не стали такими громкими, что управляющий магазином пригрозил вызвать полицию. Этот город так взбудоражен судебным процессом, что все испытают облегчение, когда он наконец начнется. У каждого есть свое мнение, но никто, похоже, не знает никаких фактов. Так что давайте поговорим о том, что же произошло той ночью.
Около полуночи К., которую Лекси прогнала с вечеринки, зашла на бесплодное поле дикой травы. Тропа была скользкой и грязной. Ранее прошел дождь. К. приходилось идти медленно, чтобы не поскользнуться.
Холодный воздух должен был отрезвить ее. Возможно, достаточно, чтобы понять, что ходить там в одиночку — очень плохая идея. Она, вероятно, подумывала повернуть назад. В такой же ситуации я бы повернула. По крайней мере, трезвая я бы повернула назад.
Пьяная я, напуганная и униженная, ободренная алкоголем, вероятно, сделала бы то же самое, что и К. Да, если представить себя в той ситуации, то я бы продолжила идти. Поворот назад был бы равносилен поражению. К. не хотела доставлять Лекси такое удовольствие.
Где-то на полпути К. услышала шаги. За ней кто-то бежал. Из темноты появился высокий широкоплечий мужчина.
Вы когда-нибудь слышали о реакции «бей или беги»? Это заложенный в человеке инстинкт либо сражаться, либо бежать от опасности. Вот только оказывается, что «бей или беги» — это еще не все.
Теперь эксперты знают, что в случае крайней опасности, из которой мы не видим выхода, люди замирают. Так же, как ящерицы замирают в надежде, что камуфляж защитит их от хищника. Вот почему теперь это называется реакцией «бей, беги или замри».
Итак, из того, что я узнала, К. не убежала. Она не спряталась. К. замерла. Прямо там, на тропе, пока мужчина приближался. Когда она увидела его лицо, ее охватило облегчение. Это было знакомое лицо, выпускник школы с репутацией хорошего парня.
У Харриса Уилсона темные волосы, которые падают на лоб. В тот вечер он был в джинсовой куртке поверх серой футболки и черных узких джинсах. Согласно телефонному интервью, которое я провела с ним несколько недель назад, он сказал К., что ей не следует ходить там одной.
— А тебе следует? — ответила она.
— Наверное, нет. Я подумал, что присмотрю за тобой. Чтобы убедиться, что ты дошла домой невредимой.
— Мне не нужна компания, — ответила она. — Это ерунда. Если боишься, можешь вернуться.
Она ушла, но через секунду он догнал ее. Они шли молча, пока К. не спросила, как он оказался на вечеринке Лекси. Харрис сказал, что они с другом узнали о вечеринке из «Инстаграма»[153] и решили проверить. Друг захотел остаться. А Харрис подумал, что вечеринка скучная, и ушел.
В конце концов тропа вышла к детской площадке, окруженной изгородью. Харрис живет наискосок от детской площадки. К. живет в трех кварталах от нее.
Они посидели на детской площадке, покачиваясь на соседних качелях и болтая о Лекси, вечеринке и школе.
У Харриса в кармане пиджака была фляжка с бурбоном. Они выпили. Бурбон обжег К. горло, но снова опьянил и вернул эйфорию, которую она испытала на вечеринке.
Они слушали музыку на телефоне Харриса. Он показывал ей забавные мемы. Они выпили еще. Вдвоем они допили флягу.
Подбодренный алкоголем, Харрис поцеловал ее. Он сказал, что К. ответила на его поцелуй. Они немного поболтали. Ничего серьезного. Когда он попытался зайти дальше, она отстранилась и оттолкнулась на качелях, пока не оказалась в воздухе. Он сказал, что идет домой, чтобы взять косяк из своей спальни. Помните, его дом прямо через дорогу.
— Я подожду тебя здесь, — пообещала К.
Она откинула голову назад и уставилась на звезды, раскачиваясь на качелях, пока Харрис бежал домой, оставив ее одну на детской площадке посреди ночи. Ветер так громко свистел в ушах, что она, вероятно, не услышала приближающихся шагов, пока незваный гость не оказался рядом.
То, что произошло дальше, находится в центре судебного процесса, который начнется на следующей неделе. Мы поговорим об этом в следующей серии подкаста «Виновен или нет», который переносит вас на скамью присяжных. Меня зовут Рэйчел Кролл.

13. Рэйчел

Натянув на голову флисовый капюшон толстовки, Рэйчел вылезла из машины на неприметной улице Неаполиса. Было уже больше одиннадцати вечера. Большинство жителей района легли спать.
Свет в спальнях тускло пробивался сквозь задернутые шторы на верхних этажах домов. Когда Рэйчел поворачивала за угол на следующую улицу, в окне мелькнул включенный телевизор. Она отсчитала три дома, все погруженные в темноту. В четвертом доме горел фонарь над гаражом. Она пошла на свет, а затем по тропинке вдоль гаража в заднюю часть дома, где стеклянная раздвижная дверь была оставлена незапертой.
Отец Келли Мур, Дэн, сидел в кожаном кресле в углу своего кабинета. Его глаза были закрыты, а лицом он прижимался к сомкнутым ладоням, словно в глубокой задумчивости. У него были светлые волосы, темно-русые с прожилками седины, и загорелое лицо. В уголках глаз застыли морщинки от смеха.
Когда он открыл их, чтобы поприветствовать Рэйчел, его бледно-голубые глаза были полны замешательства и истощения. Он очень тяжело воспринял изнасилование своей дочери Келли. Рэйчел знала это, потому что говорила с ним по телефону полдюжины раз, пытаясь уговорить на встречу.
Рэйчел сняла капюшон толстовки, открыв слегка взъерошенные каштановые волосы до плеч. Ее щеки разрумянились от ночной прогулки.
— Извините, что заставили вас припарковаться в квартале отсюда. — Дэн резко встал и тихо закрыл дверь, которая соединяла его кабинет с остальной частью дома. — Я не хотел, чтобы кто-нибудь видел вашу машину возле нашего дома. Люди болтают. Особенно сейчас.
Кабинет Дэна Мура отражал его личность. Все было организовано с точностью бритвы. Зона отдыха с широкоэкранным телевизором на стене, кожаный диван и два кресла. С другой стороны Г-образный стол и металлические шкафы для хранения документов. Стены украшали фотографии его жены и двух детей, а также его самого во время службы на флоте, расположенные с геометрической точностью. Он был аккуратным, дисциплинированным и явно гордился всем, чего достиг. Особенно своей семьей.
Рэйчел потребовались недели, чтобы убедить Дэна поговорить с ней. Заполучить сторону обвиняемого было достаточно легко. Скотт Блэр и его семья дали несколько интервью СМИ. Несмотря на то, что их новый адвокат запретил дальнейшие интервью, семья Блэров продолжала работать со СМИ, понемногу подпитывая утечки из своего ближайшего окружения. Утечки с целью вызвать сочувствие к Скотту и представить его невинным юношей, который стал жертвой мстительной девушки.
В Неаполисе не было секретом, что потерпевшей в деле об изнасиловании является Келли, хотя СМИ и не публиковали ее имя. Теоретически анонимность давала ей определенную степень конфиденциальности, но в последнем телефонном разговоре Дэн сказал Рэйчел, что это палка о двух концах. Это вынуждало Келли и ее семью молчать в то время, как Блэры использовали все возможные средства, чтобы до суда завоевать общественное мнение.
Не помогало и то, что прокуратура настаивала, чтобы до окончания суда семья Мур отклоняла все запросы СМИ, даже от новостных телеканалов, обещавших снимать Келли и ее родителей в виде темных силуэтов и изменить их голоса, чтобы сохранить анонимность Келли.
— Прокуратуру беспокоит, что это может иметь обратный эффект. Повредить делу. Мы не можем этого допустить, — сказал он Рэйчел в прошлом разговоре, когда она настаивала на интервью.
Мнение Дэна Мура изменилось в то утро, когда он прочитал статью в «Неаполис газет», в которой цитировались слова друзей семьи Блэр о том, что Скотт находится в тяжелой депрессии. «Он потерял все. Карьеру. Друзей. Свое доброе имя. Бывают дни, когда он задается вопросом, есть ли еще что-то, ради чего стоит жить. Он изо всех сил пытается справиться. Сердце разрывается, когда видишь его таким», — сказал репортерам неназванный друг семьи.
Когда Дэн увидел статью, его будто ударили под дых. Его дочь, с которой у него всегда были близкие отношения, теперь съеживалась, если он приближался к ней. Он не мог даже наклониться к ней, чтобы поцеловать на ночь в висок, чтобы она не дернулась при этом. Она часами сидела, расчесывая руки до красноты. Она почти не ела. Стала угрюмой. Ничем не интересовалась. После изнасилования она изменилась почти до неузнаваемости.
Дэн был так взбешен тем, что Скотта Блэра представили публике жертвой, что в тот же день позвонил Рэйчел. Его голос все еще дрожал от гнева, когда она ответила на его звонок. Он сказал, что готов говорить. Ей не разрешалось цитировать его, но, по крайней мере, она узнает версию Келли. Единственным условием было то, что Рэйчел должна прийти к нему домой и сделать это поздно вечером, когда его жена и дочь уже спят.
Рэйчел помогла Дэну освоиться с ней, задав ряд вопросов о детстве Келли. Он перечислил многочисленные достижения дочери. Она была хорошей ученицей, спортсменкой и прекрасной танцовщицей. В средней школе она выиграла главную роль в школьном мюзикле. Дэн сказал, что одним из самых гордых моментов для него как отца был тот, когда Келли попросила своих друзей отправить пожертвования для жертв урагана на Гаити вместо подарков на ее четырнадцатый день рождения.
— Келли всегда была полна энергии. Она хотела изменить мир, — сказал он. — Сейчас она едва может встать с кровати.
Рэйчел рассматривала фото Келли с родителями, сделанное после мюзикла в средней школе. У Келли были такие же блестящие темные волосы и ямочки на щеках, как у ее матери. Ее карие глаза сверкали, когда она улыбалась в камеру.
— Сейчас вы бы не узнали Келли. Она стала другим человеком. Внешностью и характером. Вся ее уверенность исчезла. Она измождена и так напряжена, что мы переживаем, что она сломается, — сказал Дэн.
— Похоже, последние несколько месяцев были невероятно трудными. Не только для Келли, но и для всей семьи, — посочувствовала Рэйчел.
— Вы даже не представляете, — сказал Дэн, неосознанно потирая висок. — Семья этого животного наняла компанию по связям с общественностью, чтобы та помогла им изобразить Скотта жертвой неуравновешенной девочки-подростка, которая ополчилась на него, когда он ее бросил. Они будут лгать, чтобы добиться оправдания. Люди им поверят. Они уже верят.
— Что случилось той ночью? Я слышала обрывки информации, но не слышала историю Келли.
— Я же говорил вам по телефону, прокурор недвусмысленно сказал, что мы не должны обсуждать показания Келли. Мне нельзя говорить ничего, что может поставить под угрозу наше дело.
— Я не скажу офису прокурора, если вы не скажете, — настаивала Рэйчел.
— Мой папа был копом. Меня учили уважать блюстителей закона, — ответил он.
Рэйчел пробыла в городе достаточно долго, чтобы узнать, что отец Дэна Мура — легендарный начальник полиции города Расс Мур, который проработал на этом посту почти два десятилетия. Когда Расс Мур вышел на пенсию, в его честь назвали улицу. Некоторые местные сторонники семьи Блэр говорили, что дело против Скотта Блэра настолько слабое, что его никогда не обвинили бы, если бы Келли не была внучкой Расса Мура. Рэйчел было любопытно посмотреть, как выглядел Расс Мур, и она была немного разочарована тем, что среди коллекции семейных фотографий в рамках у Дэна нет ни одной фотографии его знаменитого отца.
— Вы не захотели пойти по стопам отца и служить в правоохранительных органах? — спросила Рэйчел.
— Быть сыном начальника полиции непросто. Мне надо было найти свой путь, — объяснил Дэн. — Военно-морской флот дал мне такую возможность.
После выхода в отставку Дэн вернулся в Неаполис и начал относительно успешный бизнес по организации морских экскурсий. Он нанял пять человек на полную ставку и еще десять нанимал во время туристического сезона. У него было четыре круизных яхты и парочка катеров. Большая их часть принадлежала банку.
— В последние несколько месяцев я с головой ушел в работу. Сейчас пик сезона. Несмотря на то, что приближается суд, я не могу сделать ничего, кроме как быть рядом с Келли. Я благодарен, что в этом деле у нас есть лучший прокурор. Если кто и может посадить этого сукина сына, то это Митч Элкинс. Он всегда был бойцом. Даже в детском саду.
— Значит, вы знаете Элкинса с детства? — спросила Рэйчел.
— О, конечно. Мы учились в одном классе. Потом он уехал в Джорджтаун и стал крутым адвокатом. Заработал кучу денег и громкое имя. Теперь он вернулся сюда в качестве окружного прокурора. Сказал, что соскучился по родным местам. Бросил все, чтобы вернуться домой.
Рэйчел знала Митча Элкинса только понаслышке. Он был наемным адвокатом, по списку клиентов которого можно было изучать, кто есть кто среди негодяев. Все богачи. Им приходилось быть богатыми, чтобы платить ему гонорары. Никто другой не мог себе его позволить. Затем, около трех лет назад, он бросил все, вернулся в родной город и оставил адвокатуру, чтобы стать прокурором.
— Вам не кажется странным, что Митчелл Элкинс выступает обвинителем по делу об изнасиловании, хотя большую часть своей карьеры защищал самых жестоких насильников и убийц, каких только можно себе представить? — спросила Рэйчел.
— Я не знаю точно, почему Митч стал прокурором. Да и мне все равно. Он снова на стороне добра. Если кто-то и добьется обвинительного приговора в этом деле, так это Митч. Он лучший из лучших. Я знаю его с тех пор, как мы были вот такими.
Он опустил ладонь на уровень колена.
— Здесь все друг друга знают?
— Не все. В последние годы начали приезжать новые люди. Но, конечно, те из нас, кто вырос здесь, и те, чьи родители выросли здесь, знают друг друга. Иногда больше, чем хотелось бы.
— Отец обвиняемого тоже вырос здесь. Грег Блэр. Вы знали его в детстве? — спросила Рэйчел.
Вопрос вызвал у Дэна Мура неловкое молчание.
— Мы с Грегом были друзьями в молодости, — сухо ответил он. — Мы выросли и стали совсем разными людьми. Мы уже давно не друзья. Он пытался связаться со мной после того, как это случилось. Думаю, он хотел, чтобы я попросил полицию отступить, чтобы мы могли разобраться между собой. Не знаю, чего он ожидал. Что Скотт извинится перед Келли за то, что сделал? Что все будет забыто? Я сказал ему, куда он может это засунуть.
— Вы оба учились в старшей школе Неаполиса?
— Тогда была только одна школа. Даже судья Шоу учился там. Он был на четыре года старше. Я никогда не знал его близко, мы только здоровались. У вас ошарашенный вид. — Он рассмеялся, заметив удивленное выражение лица Рэйчел. — Давайте, скажите это: это город близких родственников. В этом нет никаких сомнений.
— Какой была репутация Элкинса в школе? — спросила Рэйчел.
— Даже в школе Митч был устрашающим. Он был очень умен с хорошо подвешенным языком в придачу. Смертельная комбинация. Он получит обвинительный приговор, — заверил Дэн Рэйчел. — Странно, как жизнь сводит старых друзей. До этого суда мы не общались со школы. Это было добрых двадцать пять лет назад. Я окончил школу в девяносто втором.
Рэйчел вспомнила надгробие Дженни Стиллс на кладбище. Дженни умерла как раз летом девяносто второго. Тогда это был достаточно маленький городок, и ее смерть наверняка врезалась в память одноклассников. А может и нет? Рэйчел решила, что не помешает спросить.
— Во время учебы в школе вы знали девочку по имени Дженни Стиллс? Когда вы выпустились, она, наверное, училась в десятом классе.
— Дженни Стиллс? — Дэн замолчал, глубоко задумавшись. — Извините. — Он покачал головой. — Со школы прошло слишком много времени. Я многих не помню. А почему вы спрашиваете?
— Она умерла в то лето, когда вы закончили школу. Я подумала, вдруг вы знаете, что случилось.
— Меня не было тем летом. Уехал отдыхать вскоре после выпуска. К августу я уже был на флоте. В учебном лагере. Нас так гоняли, что я не помню ничего, кроме боли.
К тому времени, как они закончили разговор, было уже далеко за полночь. Дэн предложил проводить Рэйчел до машины, но она отказалась. Она не боялась. Это было обещание, которое она дала себе много лет назад, когда копы сказали всем девушкам в районе не ходить по ночам после того, как Девочку-Кошку жестоко изнасиловали и задушили возле ее квартиры.
Тогда Рэйчел решила, что ее не запугают. Ничто. И никто. Уж точно не темнота.
Дэн выпустил ее через парадную дверь, включил свет на крыльце и наблюдал, как она идет по садовой дорожке. Выйдя на улицу, Рэйчел услышала, как закрылась дверь и раздался металлический щелчок засова. Легкий ветерок шуршал листьями на асфальте, пока Рэйчел шагала под покровом темноты по пустынной улице к своей машине.
Повернув за угол, она услышала шаги за спиной. Как будто за ней кто-то идет. Когда она обернулась, то увидела только тени. Она пошла быстрее. Шаги ускорились. Она подумала, может, это ее собственные шаги и она сама себя пугает.
Она перешла дорогу наискосок и щелкнула ключами, чтобы отпереть машину. Машина пиликнула и включила фары. Рэйчел запрыгнула внутрь и поехала обратно в отель.

14. Рэйчел

Когда зазвонил мобильный телефон, Рэйчел даже не шелохнулась. Наконец знакомая мелодия зафиксировалась где-то в ее измученном мозгу. Рэйчел вытащила руку из-под одеяла и выключила телефон, не просыпаясь. Зарылась головой под белую подушку и снова погрузилась в тяжелый сон.
Через несколько минут ее грубо разбудил старомодный звонок телефона в номере. Рэйчел дернула аппарат к себе. Тот упал на кровать, а Рэйчел наугад тыкала по кнопкам с закрытыми глазами. Все, чего она хотела, это заткнуть телефон и снова заснуть. Когда ничего не помогло и настойчивый звон продолжился, она подтащила телефон под одеяло.
— Кто это? — прохрипела она.
— Пит.
— Пит? Почему ты звонишь мне среди ночи? — спросила она, не открывая глаз.
— Уже утро, Рэйч, — сказал Пит. — Ты попросила разбудить тебя пораньше, чтобы отправиться на пробежку. Помнишь?
Рэйчел открыла глаза и выглянула из-под одеяла. Полосы яркого солнечного света по краям штор говорили о том, что утро уже давно наступило.
— Так и есть, — сказала она. — Я так измотана. Заснула в три часа ночи.
Рэйчел села и положила голову на кучу подушек. Зеленые флуоресцентные цифры радиочасов показывали без трех минут семь. Она спала четыре часа.
— Как все прошло с Дэном Муром? — спросил Пит.
— Не знаю. — Она зевнула. — Он не хотел говорить ни о чем, что может всплыть в суде. В основном рассказал, что происходило, когда они с женой узнали, что Келли пропала.
— Зачем заставлять тебя встречаться с ним посреди ночи, если он не собирался копаться в грязном белье?
— Не знаю. Знаю только, что он заставил меня припарковаться в квартале от своего дома и пробираться туда после того, как его жена пошла спать. Он сказал, что не хочет, чтобы она или прокуроры узнали, что он разговаривал со мной. Не знаю, почему кого-то это волнует. Не то чтобы он мне много рассказал. На самом деле, он был очень…
Она услышала в трубке шепот голосов.
— Рэйч, мой хирург пришел на обход. Я перезвоню тебе, когда он уйдет.
Рэйчел подавила зевок и непреодолимое желание снова заснуть. Вместо этого она скатилась с кровати и приняла горячий душ, чтобы проснуться, пока ждала звонка Пита. Она успела одеться и раздвинуть шторы, когда зазвонил ее мобильный.
— Что сказал хирург? — спросила Рэйчел.
— Мне нужно остаться до конца недели. Между нами говоря, я думаю устроить побег из тюрьмы. Я так устал от этого, — сказал он, и его беззаботный тон не совсем скрывал его уныние. — Скажи мне, что рассказал Дэн Мур.
— Я сделаю лучше. Я прочту тебе его цитаты. Дословно, — сказала Рэйчел, достала свой блокнот и, сев по-турецки на неубранную кровать, открыла первую страницу.
* * *
— «Мы ехали в Норфолк навестить Джона, моего сына. Он мичман флота. В то воскресенье его база была открыта для семейных визитов. Мы остановились у дома Лекси, чтобы забрать Келли. Поскольку Келли не брала трубку, я зашел внутрь, чтобы забрать ее.
Было очевидно, что там была вечеринка. У гаражных ворот были сложены желтые мусорные мешки, набитые пивными банками. Кого-то вырвало на клумбу. Я удивился, что родители Лекси разрешили вечеринку, ведь они переехали в этот дом всего несколько месяцев назад. Ни один взрослый в здравом уме не позволил бы своему ребенку устроить вечеринку в совершенно новом доме. Это сразу вызвало у меня подозрения».
Рэйчел слезла с кровати и включила чайник. Она разорвала зубами пакетик кофе, высыпала сублимированные гранулы в кружку и продолжила читать.
— «Входная дверь не была закрыта на задвижку. Я толкнул ее. В гостиной спали двое подростков. Один лежал на диване, полностью одетый — джинсы, ботинки. Другой свернулся под журнальным столиком, накинув на голову куртку. Ковер покрывали раздавленный попкорн и крошки от чипсов.
Я пошел на звук пылесоса в столовую, где нашел Лекси. Ее макияж размазался, на ней были домашние штаны и серая футболка большого размера. Она была босиком. На ковре возле обеденного стола осталось пятно от вина. Я взглянул на него. Она покраснела, словно ее поймали с поличным.
Она сказала, что не виновата. Что они пришли без приглашения, и она не смогла их выгнать. Мне показалось, что она репетировала свое оправдание большую часть ночи. Я попросил ее передать Келли, чтобы она спустилась вниз. Она посмотрела на меня, как на сумасшедшего. Она сказала что-то вроде: «Келли?» А я ответил как-то саркастически: «Да, Келли, моя дочь. Не говори мне, что она еще спит». Лекси выглядела сбитой с толку. Она сказала мне, что Келли там нет. Что она ушла домой накануне вечером».
Рэйчел остановилась, чтобы налить в кружку кипяток. Она добавила сливки и сахар и помешала, вспоминая боль в голосе Дэна Мура, когда он пытался подобрать слова, чтобы объяснить, что произошло в то утро, когда счастливая жизнь его семьи изменилась навсегда.
— «Я запаниковал, — продолжила читать Рэйчел Питу. — Мы не видели никаких признаков возвращения Келли домой. Обычно она оставляет свет включенным или посуду на кухне. Она всегда оставляет ключи на столике в прихожей. Ее ключей там не было. Дом был точно таким же, каким мы его оставили, когда ложились спать накануне вечером. Я спросил Лекси, как Келли добралась домой. Вот тогда она и стала вести себя по-настоящему странно. Сглотнула. Побледнела. Я понял, что она чувствует себя виноватой из-за чего-то.
Лекси лепетала о том, что слышала от других ребят, что Келли и какой-то парень из школы, Харрис, ушли с вечеринки пешком. Я спросил Лекси, в каком направлении они пошли. Сначала она пожала плечами, а потом сказала, что ей кажется, что они пошли коротким путем через поле. Она сказала, что именно так и пришла Келли. Лекси открыла шкаф в прихожей и отдала мне рюкзак Келли.
Когда я увидел, что Келли оставила свой рюкзак с вещами и телефоном, я понял, что Лекси ее выгнала. Если бы у Келли был телефон, она позвонила бы, чтобы я ее забрал. Лекси мне никогда особо не нравилась. У этой девчонки порочная жилка шириной в милю».
Рэйчел перевернула страницу и отпила кофе. Она вспомнила, как Дэн резко встал и прошелся по кабинету, когда рассказывал ей следующую часть.
— «Нам пришлось как можно быстрее идти по следам Келли. Время работало против нас. Я подъехал на машине к полю. В начале тропы я увидел грязные следы. На грязи было больше одной пары следов. Если там была Келли, значит, там были и другие люди. Я запаниковал. Это совсем не похоже на меня. Я видел бой. Я не паникую. Но когда пропадает твоя маленькая девочка, ну, это совсем другая история.
Я бросил ключи от машины Кристин и велел ей ехать домой искать Келли, пока я пойду по ее следам через поле. В этой высокой траве можно пропасть. Я не видел никаких признаков Келли. Но я увидел вещи, которые меня напугали: прибитые к бревну в ряд пивные банки с дырками от пуль из пневматической винтовки. Это сказало мне больше, чем я хотел знать о людях, которые там тусовались. От мысли о том, что моя маленькая девочка прошла там ночью, меня физически затошнило. К тому времени как я вернулся домой, Кристин сидела на ступеньках крыльца и плакала. Кровать Келли была нетронута. Мы обыскали дом от подвала до чердака. Задний двор, гараж, сарай. Кристин даже проверила записи системы сигнализации. Никто не заходил в дом ночью. Это точно говорило нам, что Келли так и не вернулась домой.
Я сел рядом с Кристин. Мы взялись за руки и опустили головы в молитве. Наша дочь пропала, и мы понятия не имели, что с ней произошло».
Рэйчел бросила блокнот на кровать.
— Это примерно все, что Дэн мне рассказал, — сказала она Питу, глядя на будильник рядом с кроватью. — Мне лучше идти. Сегодня очень много дел. Если останется время, хочу разузнать побольше о смерти сестры Ханны. Кто-то должен что-то вспомнить.
— Ты же знаешь, что мне это совсем не нравится, — сказал Пит. — То, как она оставляет тебе эти письма, переходит всякие границы. Ты ничего о ней не знаешь.
— Именно поэтому я и хочу поговорить с Ханной.
— Послушай, Рэйчел, — осторожно сказал Пит. — Суд начнется через сколько? Четыре дня? Отложи эту историю с Ханной и сосредоточься на подкасте. Мы всегда сможем заняться этим позже.
— Не волнуйся, — сказала Рэйчел. — Подкаст мой главный приоритет. Я написала сценарий, когда вернулась со встречи с Дэном Муром вчера ночью, и забронировала на сегодня студию для записи. Было бы очень полезно, если бы ты продолжил копать информацию о Дженни Стиллс. Все, что сможешь найти.
— Я копаю, поверь мне, — сказал Пит. — На самом деле, это напомнило мне кое-что интересное. У Ханны Стиллс нет цифрового следа. Нет свидетельства о рождении. Нет аккаунтов в социальных сетях. Как будто ее вообще не существует.
— Она, вероятно, пользуется фамилией приемных родителей. Держу пари, что эти записи засекречены, — сказала Рэйчел. — А как насчет местных газет? Я запускала поиск, но ничего не нашла. Ты смог проверить базу данных местных газет? Они печатали какие-либо статьи о смерти Дженни?
— Я ничего не нашел в сети.
— Утром зайду в библиотеку Неаполиса. Посмотрю, смогу ли найти старые номера газеты в справочном отделе.
— Рэйч, я все еще не понимаю, почему ты так одержима этим случаем. Потому что Ханна продинамила тебя на причале?
— Нет, — сказала Рэйчел. — Потому что я подвела ее. Она написала мне, отчаянно нуждаясь в помощи, а я проигнорировала ее. Так же, как люди проигнорировали Келли Мур, когда она стояла возле дома Лекси, ожидая помощи. Я не буду равнодушной, Пит. Я вижу, что Ханна в отчаянии. Иначе она бы так не пыталась привлечь мое внимание.
— Ты не можешь спасти мир, Рэйчел, — тихо сказал Пит.
— Может быть. Но я могу спасать по одному человеку за раз.

15. Рэйчел

Центральная библиотека Неаполиса представляла собой светлое кирпичное здание с огромными окнами, выходящими на вымощенную кирпичом площадь с кафе и специализированными магазинами.
Рэйчел заняла свое четвертое место в очереди у информационной стойки. Дежурный библиотекарь показывала пожилой даме, как пользоваться автоматическим устройством для выдачи книг. В конце концов она сдалась и просканировала книги для дамы, прежде чем вернуться к стойке, чтобы помочь со следующим запросом.
— Где я могу найти архивы вашей газеты? — спросила Рэйчел.
— Теперь мы только библиотека, выдающая книги на дом, а не научная, — объяснила библиотекарь. — Все наши архивы и исследовательские материалы были перемещены в архив мэрии. Он открыт с утра два дня в неделю. Сегодня до полудня и в пятницу утром. — Она посмотрела на часы. — Если хотите пойти туда сейчас, то вам лучше поторопиться. Он закрывается через час. В противном случае вам придется ждать до пятницы.
Утро пятницы исключалось. К тому времени уже начнется процесс. Рэйчел поспешила из библиотеки, решив попасть в архив до закрытия. Самый быстрый способ добраться туда — пробежать через городской парк. Он отделял новую часть города от изящной исторической зоны, где вдоль обсаженного деревьями бульвара располагались здание мэрии девятнадцатого века, здание суда и другие административные здания. Рэйчел пересекла дорогу и побежала по зеленым лужайкам, мимо декоративного пруда с утками и кувшинками в самом сердце городского парка и по велосипедной дорожке, которая выходила в начало бульвара.
Вспотевшая Рэйчел взбежала по лестнице в прохладу кондиционированного воздуха в классическом белом здании мэрии. Это была ее первая настоящая тренировка с момента прибытия в Неаполис. На стене у входа она увидела информационную карту и, следуя указаниям, спустилась в подвал, где в конце длинного коридора без окон находился архивный офис.
Когда Рэйчел вошла в строгий кабинет, стройный мужчина с седыми волосами поднял глаза от экрана компьютера. За ним стояли столы со старомодным оборудованием для просмотра микрофильмов.
— Я ищу старые газетные вырезки из «Неаполис газет», — сказала ему Рэйчел, все еще стоя, хотя он жестом пригласил ее сесть.
Она торопилась, и отказ садиться выдавал срочность ее запроса.
— У нас есть газетные записи, датируемые прошлым веком, — сказал он. — Вам нужно подать заявку, чтобы получить доступ к оригинальным экземплярам в архиве. Получение разрешения занимает неделю. Или, если хотите, можете посмотреть копии микрофильмов без предварительной записи. Какой период вас интересует?
— Лето девяносто второго.
— В таком случае вам придется просматривать микропленку. Эти записи еще не внесены в нашу цифровую систему.
— Как мне получить микропленку? — спросила Рэйчел.
— Мы скоро закрываемся. Будет лучше, если вы придете в пятницу, когда мы откроемся. Тогда у вас будет время как следует их просмотреть, — сказал мужчина, не пытаясь скрыть своего раздражения из-за ее появления в последнюю минуту.
— Сегодня у меня единственный день, — сказала Рэйчел, взглянув на настенные часы. До закрытия архива оставалось сорок минут. — У меня еще есть время найти то, что я ищу, — настаивала она.
— Хорошо, — сказал архивариус без особого энтузиазма. — Какие даты вам нужны?
— С июня по декабрь девяносто второго.
Он с такой медлительностью включал старомодный аппарат для микрофильмов и просматривал каталог слайдов, что Рэйчел измучилась, поглядывая на настенные часы. Наконец он нашел нужные слайды и загрузил их в аппарат.
Используя переключатели аппарата, Рэйчел просматривала ежедневные выпуски «Неаполис газет». Она нашла несколько статей о двух местных мальчиках, погибших тем летом в автомобильной аварии. Статей о смерти Дженни Стиллс не было, пока Рэйчел не наткнулась на краткий абзац на внутренней странице в разделе местных новостей. Он был таким маленьким, что она едва не пропустила его.
ПОДРОСТОК ИЗ НЕАПОЛИСА УТОНУЛА ВОЗЛЕ ПРИЧАЛА
Вчера на пляже Моррисонс-Пойнт утонула 16-летняя девушка. Ее доставили в больницу Неаполиса, где врачи констатировали смерть по прибытии. Имя жертвы пока не разглашается. После инцидента пляж был закрыт. С тех пор он снова открылся. Полиция призывает купающихся проявлять осторожность в воде.

Подозрение Рэйчел, что утонувшая девочка была Дженни Стиллс, подтвердилось в газетной статье, опубликованной несколько дней спустя. Она также была похоронена на внутренней странице газеты.

Местная девочка-подросток, утонувшая на пляже Моррисонс-Пойнт, была опознана как Дженни Элиза Стиллс. Полиция сообщает, что девочка ударилась головой о камни, когда спрыгнула с причала во время купания ночью. Подробности похорон семьей не разглашаются. Полиция и городские власти призывают подростков не купаться рядом с причалом Моррисонс-Пойнт.

Ничего другого о смерти Дженни Рэйчел не нашла. Было еще несколько новостей о двух мальчиках, попавших в роковую аварию. Очевидно, оба были из известных семей, и их гибель широко освещалась и сопровождалась обширными панегириками и некрологами. Нашлось также несколько новостей о состоянии неназванного третьего мальчика, предположительно водителя, который боролся за жизнь в реанимации. Об утонувшей девочке не было больше ничего.
Внимание Рэйчел на короткое время привлекла фотография с поминальной службы при свечах, которая состоялась через неделю после смертельной автокатастрофы. Она размещалась на первой странице газеты под заголовком «НЕАПОЛИС СКОРБИТ». Рэйчел, прищурившись, рассматривала размытое черно-белое фото начальника полиции Расса Мура, стоящего на трибуне рядом с мэром, держа руки по швам и выпятив грудь. Подпись к фотографии гласила, что она сделана во время минуты молчания по двум погибшим мальчикам. Один из мальчиков был племянником мэра, другой — единственным сыном известного в городе бизнесмена.
Начальник полиции Мур казался великаном, затмевая своим присутствием седовласого мэра, стоящего рядом с ним на фотографии. На другой фотографии Рэйчел узнала рядом с отцом молодого Дэна Мура с рукой на перевязи.
Рэйчел пролистывала новостные вырезки все быстрее и быстрее, понимая, что у нее мало времени. Она была разочарована тем, что, кроме этих двух небольших статей, никакой информации о Дженни Стиллс не было.
Архивариус устроил целый спектакль по закрытию кабинета, шумно выключая другие аппараты и складывая свой портфель. Рэйчел была не настолько тупой, чтобы не понять, что таким способом он велел ей поторопиться. Она проигнорировала его и продолжила переключаться между статьями, решив беречь каждую секунду, оставшуюся до закрытия архива. Она была рада, что сделала это, когда нашла более позднюю статью за тот же год.
ДЕЛО ОБ УТОПЛЕНИИ В НЕАПОЛИСЕ ЗАКРЫТО
Девочка-подросток, прошлым летом обнаруженная мертвой в воде у Моррисонс-Пойнт, погибла от случайного утопления после того, как спрыгнула с причала и ударилась о камни, сообщила служба судебно-медицинской экспертизы, которая вчера официально закрыла дело.
Мать девочки, которая к этому времени скончалась, потребовала от полиции начать расследование обстоятельств смерти ее дочери. Но судмедэкспертиза заявила, что дальнейшее расследование не требуется, поскольку девочка трагически утонула во время купания в бурной воде ночью.
Городские власти утверждают, что давно предостерегали подростков от прыжков с причала и обещали установить предупреждающие знаки, чтобы предотвратить трагедии в будущем.

— Вам придется закончить.
Рэйчел подняла голову. Архивариус стоял около двери, положив руку на выключатель. Ее время вышло.
Когда Рэйчел вышла из здания и побежала обратно к библиотеке, где оставила машину, ее любопытство разгорелось сильнее, чем когда-либо, и она расстроилась, что у нее не будет времени на поиски ответов. Ведь процесс вот-вот начнется.
Скудная информация и скудное освещение в газетах смерти Дженни Стиллс вызвали у Рэйчел больше вопросов, чем дали ответов. Существовала заметная разница между тем, как газета освещала смерть Дженни по сравнению со смертью двух мальчиков. Возможно, это из-за того, что Дженни погибла в результате случайного утопления, а не в автокатастрофе с большим количеством жертв. Или потому, что Дженни и ее семья, как предположила Рэйчел из писем Ханны, занимали низкое положение в социальной иерархии города, а мальчики, погибшие в автокатастрофе, были из влиятельных семей.
Рэйчел беспокоило не только отсутствие общественного интереса к смерти Дженни. Она не могла отделаться от вопроса, что же так беспокоило мать Дженни, что та собрала остатки сил в последние дни жизни, чтобы потребовать расследования смерти дочери как возможного убийства. Что заставило Хоуп Стиллс думать, что Дженни могли убить, когда власти были уверены, что она трагически утонула?
У Рэйчел было достаточно времени, чтобы быстро заскочить в ближайший полицейский участок и попытаться найти ответы. Это было здание в стиле семидесятых с плоской крышей в двух кварталах от библиотеки. Рэйчел передала свою репортерскую аккредитационную карточку дежурному офицеру и объяснила, что хочет поговорить с ветераном полиции, который, возможно, расследовал дело об утоплении несколько десятилетий назад. Если это не получится, она хотела бы получить доступ к копиям протоколов полиции и вскрытия.
— У вас есть номер дела? Или имя жертвы? — спросил полицейский.
— Дженни Стиллс.
Он ввел имя в компьютер.
— Извините. Это имя не значится в наших файлах.

16. Рэйчел

Детектив Ник Купер, стоя на четвереньках, обрабатывал палубу своей двухмачтовой шхуны электрической шлифовальной машиной. Понимая, что из-за оглушительного рева машины он никогда ее не заметит, Рэйчел выдернула вилку шлифмашины из розетки и отключила питание.
Пронзительный визг резко оборвался, оставив после себя спокойный звук воды, плещущейся о борт. Детектив Купер снял беруши и защитную маску для глаз и встал, чтобы выяснить, почему шлифовальная машина внезапно перестала работать.
Он увидел Рэйчел и, вытерев вспотевшие ладони о свои рабочие штаны цвета хаки, пожал ей руку. Его светлые волосы и щетина контрастировали с темным загаром и черной футболкой.
— Трудно было найти мою лодку? — спросил он, откладывая шлифмашину в сторону.
— Я шла на облако пыли, как вы и сказали, — ответила Рэйчел. — Похоже, вас ждет большая покраска.
— Это цена, которую я плачу за то, что у меня деревянная парусная лодка. Больше обслуживания, но нет ничего лучше, чем управлять этой крохой, когда дует ветер, — сказал он, доставая из холодильника две покрытые конденсатом банки с газировкой.
Одну он бросил Рэйчел, прежде чем с шипением открыть свою.
— О чем вы хотели поговорить? — спросил он, отодвигая семилитровую банку с краской в сторону, чтобы Рэйчел могла сесть на лавку.
— Обо всем, что вы знаете о деле Скотта Блэра, — ответила Рэйчел.
Детектив Купер сел на край лодки и сделал большой глоток из своей банки.
— Хорошая попытка. Вы знаете, я не могу говорить о деле, пока оно не дойдет до суда. В любом случае дело вел не я. Им занимался наш отдел по сексуальным преступлениям. Все, что я сделал, это провел предварительное расследование в часы после исчезновения Келли Мур. Как я уже сказал вашему продюсеру, я готов поговорить об этом, если это поможет. Пока меня не цитируют.
— Продолжайте, — сказала Рэйчел. — Расскажите мне все, что можете.
— В то воскресенье утром я планировал отплыть в Окракок, когда мне позвонил дежурный из участка. Сообщалось о пропаже девочки-подростка. Об этом сообщил ее отец. Меня попросили провести несколько опросов.
— Ее отец Дэн Мур, — сказала Рэйчел. — Сын бывшего начальника полиции Расса Мура?
— Я вижу, вы ознакомились с местной историей.
— Как могла, — сказала Рэйчел, думая, что значительную часть истории ей пока не удалось собрать воедино. Например, как умерла Дженни Стиллс. — Готова поспорить, что расследование было ускорено из уважения к Рассу Муру.
— Без комментариев, — сказал детектив Купер, делая еще один глоток газировки.
— Какие шаги вы предприняли, когда вас попросили выяснить, что произошло с Келли?
— В таких случаях надо разговаривать с последним, кто видел пропавшего человека. В этом случае это был парень по имени Харрис Уилсон. Моя первая остановка была у его дома.
* * *
Отец Харриса, Билл Уилсон, полировал свою машину на подъездной дорожке, когда приехал детектив Купер. Детектив был одет в парусиновые шорты и футболку. Он направлялся к своей лодке, когда получил звонок о Келли Мур, и у него не было времени зайти домой и переодеться.
— Харрис дома? — крикнул он Биллу, идя по дорожке.
— А кто его спрашивает? — спросил Билл.
Купер показал свой полицейский значок.
— Я ищу девочку, которая пропала вчера вечером. Друзья Харриса говорят, что он мог видеть ее до того, как она исчезла.
— Харрис спит, — сказал Билл, яростно натирая капот своей машины.
— Можете его разбудить? — спросил Купер. — Это важно.
— С удовольствием. Ему пора вставать.
Билл бросил тряпку на машину и повел детектива к дому.
Он оставил Купера сидеть за сосновым кухонным столом, листая спортивный раздел газеты, а сам поднялся наверх, чтобы разбудить сына. Через несколько минут Харрис вошел на кухню босиком. Его волосы были в беспорядке. Его одежда была мятой, как будто он просто набросил ее на себя. Не глядя в глаза Куперу, он выдвинул стул и сел рядом с отцом за кухонный стол. Детективу хватило одного взгляда на него, чтобы отбросить газету в сторону.
За годы службы он имел дело с десятками дел о пропавших людях. Сценарий был почти всегда один и тот же: подросток убегает, и родители ожидают, что полиция тут же откроет дело о пропаже человека и заглянет под каждый камень в поисках их ребенка. Ребенок неизбежно появляется через несколько часов или дней. Выясняется, что он или она после ссоры дома были у друзей. Иногда эта схема повторялась, когда после очередной ссоры ребенок снова убегал.
Детектив Купер предполагал, что это один из таких случаев. Пока не увидел Харриса. Уилсоны покраснели, а сам парень проявлял ненормальный интерес к полу. Еще более тревожным было то, что от Харриса несло алкоголем и травкой. Купер учуял это еще до того, как Харрис дошел до кухонного стола.
Справедливо это или нет, но по неофициальному барометру вины, по которому детективы оценивают потенциальных подозреваемых, Харрис оказался в красной зоне.
Харрис взял зеленое яблоко из вазы с фруктами на столе. На мгновение он посмотрел так, будто собирался откусить, но потом передумал и перебросил яблоко из одной руки в другую, словно собирался бросить мяч. Выглядело не очень. Девочки нет, а он слоняется без дела, ерзает и выглядит так, будто хотел бы оказаться в другом месте.
Отец Харриса легонько пнул его в икру, чтобы прекратил. Харрис посмотрел на отца и пожал плечами. Он, должно быть, знал, что от него несет марихуаной и дешевым спиртным. Не лучший способ произвести впечатление на полицейского, который слышал, что он последний, кто видел пропавшую девочку перед ее исчезновением.
Харрис снова бросил яблоко, а затем откусил с громким хрустом. Детектив Купер внимательно наблюдал за ним, отодвинув стул, чтобы лучше видеть подростка, сидящего напротив него за столом.
Одно он знал наверняка: Харрис Уилсон превратился из возможного свидетеля в ключевого подозреваемого, не успев ответить ни на один вопрос.
— Харрис, спасибо, что согласился поговорить со мной, — сказал Купер намеренно небрежно. — У меня всего несколько вопросов. Это не займет много времени.
Подросток пожал плечами, как будто ему все равно.
— Ты в курсе, что Келли Мур пропала?
— Папа сказал. Когда будил. Я в первый раз об этом слышу, — сказал он, опустив глаза. Переложил яблоко из одной руки в другую. — Что вы имеете в виду под «пропала»?
Он поднял глаза. Купер заметил в них неуверенность. Харрис чего-то боялся.
— Пропала, потому что никто не знает, где она, — сказал Купер, пристально наблюдая за ним. — Некоторые говорят, что видели, как вы вместе уходили с вечеринки. Ты уходил с вечеринки с Келли вчера вечером?
Харрис заерзал.
— Типа того.
— Что значит «типа того»?
— Келли ушла с вечеринки после того, как Лекси закрыла перед ней дверь. Я видел, как она уходила по темной улице. Многие из нас видели. Я пошел следом.
— Ты пошел следом за ней?
Билл Уилсон выпрямился так резко, что стул заскрипел. Казалось, он впервые осознал, что внезапный интерес детектива Купера к его сыну был не таким уж невинным, как он предполагал.
— Я подумал, что неправильно, что она идет пешком одна ночью. Лекси вела себя с ней как настоящая стерва. Поэтому я пошел за Келли и вместе с ней вернулся в город. Я все равно уходил. Вечеринка была отстойной.
Харрис рассказал детективу, как они пошли на детскую площадку и посидели на качелях, пока он не оставил Келли там, а сам пошел к себе домой за чем-то. Его не было всего несколько минут.
— Что такого важного ты взял из своей комнаты, что тебе пришлось оставить девочку-подростка одну в парке посреди ночи?
Харрис с величайшим интересом осмотрел свои ногти, прежде чем поднять голову.
— Я принес покурить, — наконец сказал он.
— Сигарету? Или что покрепче? Вроде марихуаны? Не беспокойся. Я здесь не по поводу конфискации наркотиков. Я только хочу найти Келли.
— Второе, — пробормотал Харрис.
— У меня такое чувство, что это не все, — сказал Купер, у которого такого чувства не было, но который знал, как заставить подозреваемого говорить. — Что еще ты взял?
— Я наполнил свою фляжку, — сказал Харрис, виновато глядя на отца.
— И? — спросил Купер, надеясь узнать больше.
— Я взял презерватив.
Харрис громко выдохнул, уставившись на свои босые ноги.
— То есть ты подумал, что тебе повезет с Келли?
— Я решил, что лучше пусть будет. На всякий случай.
— И тебе повезло?
— Нет, — сказал Харрис. — Когда я вернулся, ее не было. Как я уже говорил.
Детектив Купер вздохнул. Он бы с удовольствием продолжил этот допрос, но пришлось сдержаться. Технически Харрис все еще был свидетелем, а не подозреваемым, и Купер не зачитал ему права.
— Что произошло, когда ты увидел, что Келли нет в парке?
— Я сел на качели и выкурил свой косяк.
— Ты накурился? Ты не стал искать ее?
— Конечно, я искал. Я звал ее. Никто не ответил. Я решил, что она ушла домой. Что она меня продинамила. Я немного посидел, покурил и пошел домой.
— Верно, — прервал его отец. — Харрис опрокинул кучу вторсырья, когда пришел около половины третьего ночи. Вскоре после этого я заглянул к нему. Он был в постели. Спал.
— Хорошо бы тебе зайти в полицейский участок, Харрис, — осторожно сказал детектив Купер. — Чтобы мы могли поговорить еще. Возможно, ты видел что-то еще, что может привести нас к Келли.
— Это действительно необходимо? — спросил Билл Уилсон. — Вы сказали, что у вас всего несколько вопросов.
— Сказал. Но девочка пропала. Исходя из того, что рассказал Харрис, есть еще вопросы, которые нужно задать. Лучше всего это сделать в полицейском участке, а не здесь.
Отец Харриса взял пачку сигарет и прикурил одну.
— Нам нужен адвокат? — спросил он, выпустив дым.
— Вам решать.
— Вы хотите сказать, что мой сын подозреваемый?
— Пока мы не найдем Келли, подозреваемые все. Особенно последний человек, который видел ее живой. На данный момент это ваш сын.
* * *
Детектив Купер смял пустую банку из-под газировки и выбросил ее в мусор. Время Рэйчел истекло. Ему нужно возвращаться к работе.
— Как вы думаете, Харрис замешан? Они со Скоттом сделали это вместе? — спросила Рэйчел, не желая уступать, пока не выжмет из него как можно больше информации.
— Харрису предъявлено обвинение в пособничестве и подстрекательстве. Это серьезное правонарушение. Думаю, вы слышали в местных новостях, что он заключил сделку. Теперь он не предстанет перед судом.
— Харрис должен быть замешан. Иначе зачем ему идти на сделку о признании вины? — настаивала Рэйчел.
— Есть много причин, по которым подозреваемый идет на сделку. Может быть, он виновен. Или он невиновен, но думает, что не сможет доказать это присяжным. Или, третий вариант, его семья не может позволить себе платить обычную ставку хорошему адвокату, — сказал Купер, вставляя в шлифовальную машину свежий кусок наждачной бумаги и готовясь возобновить работу.
— Даже если так, трудно поверить, что человек признается в том, чего не совершал, — сказала Рэйчел.
— Правосудие стоит дорого. Надо иметь серьезные деньги, если вы хотите организовать хоть немного достойную защиту. Может быть, его семья и адвокаты посчитали и решили, что не хотят рисковать длительным тюремным сроком для Харриса. Такого рода торги происходят постоянно. В противном случае судебная система была бы забита до паралича. За двадцать лет работы детективом в Род-Айленде, а затем за последние два года здесь, в Неаполисе, я видел больше сделок о признании вины, чем судебных процессов.
— Вы недавно приехали! — удивленно сказала Рэйчел. Она собиралась спросить его о Дженни Стиллс на случай, если он знает, что с ней произошло, но не стала этого делать в свете его признания, что он относительный новичок в городе. — Что заставило вас переехать сюда?
Он колебался.
— Мой брак распался. Я решил уйти из полиции, открыть бизнес по организации дайвинг-туров для туристов. Я мастер-дайвер. В итоге мне предложили работу детектива. Теперь я снова работающий полицейский. Поверьте, никто не удивлен больше меня, — сказал он, включая шлифовальную машину.
Детектив Купер надел беруши, а Рэйчел спустилась с лодки на причал под пронзительный скрежет шлифовальной машины о палубу.
Она пошла по причалу, минуя ряд пришвартованных круизных судов, пока не достигла комплекса гавани, где располагались несколько морских ресторанов с выходящими на море верандами. Рэйчел не бывала ни в одном из них, хотя они находились через дорогу от ее отеля. Они всегда были переполнены, а она не могла позволить себе роскошь ждать столик.
Проходя мимо кафе «Синее море», Рэйчел заметила небольшой столик с видом на воду. Она решила, что на этот раз она пообедает как следует, а не будет есть на ходу еду на вынос. Рэйчел выбрала место с видом на море и надела солнцезащитные очки, чтобы заглушить яркий свет солнца.
Когда подошла официантка, Рэйчел заказала бургер с крабом, написанный на доске со специальными предложениями. Он подавался с чипсами, салатом и искусно сервированным нарезанным авокадо с соком лайма. Рэйчел съела все. Она решила не заказывать десерт или кофе — и так достаточно медлила. Когда подошла официантка с папкой «Американ Экспресс», в которой лежал чек, Рэйчел сунула в нее свою кредитную карту, не глядя на счет.
— О, мне не нужна ваша карта, — сказала официантка. — Ваш счет полностью оплачен.
— Кем?
Рэйчел открыла папку. Внутри лежал кассовый чек, прикрепленный скрепкой к конверту, на котором было написано ее имя.
— Не знаю, — ответила официантка, складывая тарелки Рэйчел аккуратной стопкой. — Оплата производилась на кассе.

17. Ханна

Рэйчел, вы когда-нибудь совершали что-то, о чем так сильно жалели, что продали бы душу, чтобы вернуться обратно во времени и поступить иначе?
Возможно, для вас таким поступком было замужество в колледже, а затем развод через полгода, когда вы поняли, что вышли замуж за своего лучшего друга, а не любовь всей жизни. Вы говорили об этом в интервью одному из журналов. Я забыла, какому именно.
Для меня это случилось через три недели после начала летних каникул. Я заснула на пляже под звуки летних хитов, громко игравших по радио, и постоянный смех, вплетенный в рокот прибоя.
Когда я проснулась, все казалось другим. Было безветренно и очень тихо. Океан был странно спокойным, просто паинькой. Свет стал мягче. Ясное голубое небо сменилось клубящимися серыми облаками. Стало прохладнее. Я села и увидела, что мы остались единственными на пляже. Все остальные ушли домой, забрав с собой полотенца и зонтики.
Дальше, на мысе, из воды выходили серферы с лонгбордами и в полурасстегнутых гидрокостюмах и пересекали пляж разношерстной процессией, завершая свой день.
Дженни надевала поверх бикини бирюзовое пляжное платье с узором «тай-дай». Ее влажные волосы свободно висели. Я сложила вещи в пляжную сумку, и мы отправились в долгий путь домой. В наших спутанных волосах засохла соль, а к покрасневшей коже прилип песок.
Когда мы проходили мимо заправки на Олд-Милл-роуд, я спросила Дженни, можем ли мы зайти туда за мороженым. Это стало традицией в конце каждого дня на пляже.
— Скоро пойдет дождь, — сказала Дженни, посмотрев на пасмурное небо.
— Это займет всего секунду, — настаивала я.
Я заставила нижнюю губу драматично задрожать. Дженни вздохнула, и мы перешли дорогу. Долгое время спустя я задавалась вопросом, сложилась бы наша жизнь иначе, если бы я не стала устраивать спектакль. Если бы мы продолжили идти.
Ошибки, они такие. Не все из них можно исправить. Я не могу вернуть мертвых к жизни, как бы мне этого ни хотелось.
Заправкой управлял Рик, мужчина с вечно хмурым лицом, у которого никогда не находилось для нас доброго слова. Он кричал, что мы натащили песка в его магазин, когда мы даже не были на пляже, или кричал, что мы открывали дверцу морозильника, к которому мы не прикасались.
— У вас, девчонок Стиллс, нет и двух центов на карманные расходы. Если вы ничего не собираетесь покупать, то убирайтесь, — сказал он нам однажды, когда мы зашли во время грозы.
С тех пор я его боялась.
Я ждала около заправочных колонок, а Дженни зашла внутрь, чтобы купить мне мороженое. Мои ноги были в песке, и я не хотела давать Рику повод на меня накричать. Я наблюдала через окна, как Дженни заглянула в морозильник и выбрала красное мороженое. Она пересекла магазин и направилась к кассе, чтобы заплатить Рику. В отражении в стекле я увидела, как к бензоколонке подъехал пикап.
В кабине сидели три подростка. Четвертый сидел в кузове. Я сразу его узнала. Это был тот мальчик с серыми глазами, который просил наш номер телефона на пляже. Когда его друзья вышли из пикапа, я узнала и их. Я не знала их имен. Знала только, что эти мальчики всегда тусовались вместе на песчаных дюнах, курили и громко включали музыку на своем бумбоксе. Я инстинктивно понимала, что лучше держаться от них подальше.
Легкий дождь моросил по потрескавшемуся сырому бетону подъездной дороги к заправке. Это был лишь вопрос времени, когда разразится ливень.
— Вы живете в конце Олд-Милл-роуд, да? Скоро начнется гроза. Я могу подвезти вас до дома, если не хотите промокнуть, — сказал водитель, держа заправочный пистолет и заливая бензин в свой пикап.
Мой взгляд метнулся в сторону магазина. Дженни ждала, когда Рик обслужит ее. Он, казалось, подсчитывал длинную колонку в своей бухгалтерской книге и, хотя наверняка знал, что она там, заставил ее ждать, пока закончит.
— Вы поедете или нет? — снова спросил меня водитель.
— Мне надо спросить у сестры.
Дженни вышла из магазина и протянула мне мороженое.
— Нам лучше поторопиться домой, пока не начался дождь, — сказала она, подхватив пляжную сумку, лежавшую у моих ног, и быстро проходя мимо пикапа.
— Он предложил подвезти нас домой, — крикнула я, мое желание поскорее вернуться домой перевесило осторожность.
— Мы пойдем пешком. Еще есть время, — сказала Дженни, жестом показывая, чтобы я ее догоняла. — Поторопись, Ханна.
— У меня болит нога. Натерла, — пожаловалась я, упрямо подняв плечо. — Не хочется ходить под дождем.
— Мы едем в вашу сторону. Я могу вас высадить, — сказал водитель, закручивая крышку бензобака. — Без проблем.
— Пожалуйста, Дженни, — взмолилась я, глядя на зловещее небо. — Я не хочу идти в грозу.
— Ладно, — нехотя согласилась она и бросила пляжную сумку в кузов пикапа.
Я залезла туда же. Дженни собиралась перелезть через борт, чтобы сесть со мной, когда водитель открыл пассажирскую дверь.
— Здесь есть место, — сказал он, ожидая, пока Дженни неохотно проскользнет внутрь.
Из магазина вышли трое его друзей. Тот, что с серыми глазами, закурил сигарету, не обращая внимания на знак «Не курить» возле колонок, и втянул дым, словно голодающий, которому перепала долгожданная еда. Двое других с торжеством вытащили из-под рубашек разные конфеты, когда залезли в кабину рядом с Дженни. Очевидно, они украли эти конфеты, а Рик не заметил. Дженни оказалась зажата посередине. Водитель сидел рядом с ней, а двое других мальчиков — между ней и пассажирской дверью. Я видела, что она не в восторге от того, что ее загнали в угол.
Парень с серыми глазами запрыгнул ко мне в кузов, уставившись в пространство и затягиваясь сигаретой. Через стеклянную перегородку я видела, как двое мальчиков спереди отхлебывали из полупустой бутылки со спиртным, когда заводили двигатель пикапа и выезжали с заправки. Один из них предложил Дженни отхлебнуть прямо из бутылки. Она покачала головой.
Доехав до дороги, мы так резко повернули, что я врезалась в борт и очень больно ушибла плечо, пришлось прикусить язык, чтобы не заплакать. Мальчик с серыми глазами помог мне подняться. Он велел мне крепко держаться за борт, чтобы я снова не ударилась.
— Пожалуйста, скажи ему, чтобы ехал помедленнее, — умоляла я.
— Скажу при первой же возможности. Как тебя зовут? — спросил он, пытаясь отвлечь меня.
— Ханна, — ответила я. — А тебя?
— Бобби.
У моста с односторонним движением мы резко остановились. Пришлось пропускать две машины и пикап, прежде чем настала наша очередь. Пока мы ждали, Бобби спрыгнул и заговорил с водителем. Я не знаю, что он сказал. Они о чем-то спорили. Он не вернулся в кузов, а пошел обратно к заправке, покуривая сигарету. Пару раз он оборачивался, как будто был в чем-то не уверен. Но все равно продолжал идти. Я наблюдала, как он исчез в облаке пыли, когда мы поехали через мост и вверх по холму к нашему дому.
Мы ехали так быстро, что костяшки моих пальцев побелели от того, как крепко я держалась за борт пикапа. Волосы лезли в лицо. Я ничего не видела. После поворота пикап сбросил скорость. Я с облегчением увидела среди сосен белый квадрат нашего дома и слабый красный оттенок ржавой крыши. Я ожидала, что нас высадят у входной двери или, по крайней мере, в начале грунтовой подъездной дороги, которая вела к нашему дому от главной дороги. Вместо этого пикап остановился на главной дороге, на полпути по склону. Чтобы добраться домой, нам все еще нужно было пересечь поле.
— Можешь вылезать, — крикнул водитель через приоткрытое окно.
Я выбросила пляжную сумку из кузова и спрыгнула. Подошла к пассажирской двери и стала ждать, когда выйдет Дженни.
Она оказалась зажата между мальчиками в кабине. Она не могла выбраться, пока водитель или другие пассажиры не вылезут первыми. Никто даже не попытался пошевелиться. Дженни напряженно сидела, пока они пили спиртное, передавая бутылку друг другу через ее колени. Начинался сильный дождь, и я стала промокать.
Я постучала в пассажирское окно. Мальчик, который сидел возле него, опустил стекло, оставив узкую щель.
— Твоя сестра говорит, что хочет с нами на рыбалку, — крикнул он, перекрикивая рев мотора.
Я задохнулась от отвратительного перегара, который летел мне в лицо через узкую щель.
— Дженни ненавидит рыбалку, — сказала я.
— Думаю, к тому времени, как мы закончим ее учить, рыбалка станет ее любимым видом спорта. — Он ухмыльнулся. — Она скоро будет дома.
Пикап с визгом умчался в противоположном от моря направлении.

18. Рэйчел

Рэйчел вышла из звукоизолированной комнаты после записи подкаста. Секретарь радиостанции, которая встречала ее несколько часов назад, давно ушла. Верхний свет не горел. Остались только те, кто записывал вечернюю программу в студии с красной надписью «В эфире», горящей над закрытыми дверями.
Рэйчел вышла из здания. Вечер только наступил, и она была измотана. Совокупный эффект от четырех-пяти часов сна каждую ночь давал о себе знать. Она прекрасно понимала, что ей нужно сломать нездоровую модель, которой она следовала с момента прибытия в Неаполис. Слишком мало сна, слишком много фастфуда на бегу. Никаких регулярных упражнений. Дома она бегала по утрам четыре раза в неделю. С момента прибытия в Неаполис она не совершила ни одной нормальной пробежки, если не считать тренировкой спринт через парк, чтобы успеть в архив мэрии.
Переходя дорогу к своей машине, Рэйчел увидела письмо, трепещущее на лобовом стекле. Она вздохнула. Она устала от игр Ханны. Рэйчел бросила письмо на переднее пассажирское сиденье и пристегнула ремень безопасности. Она не собиралась торопливо разрывать конверт и читать письмо за рулем, как сделала на стоянке на шоссе. Пришло время попробовать новый подход. Не показывать никакого интереса к письмам Ханны. Возможно, так получится выманить Ханну встретиться и поговорить лично, а не играть в эту игру в кошки-мышки, цель которой Рэйчел никак не могла постичь.
Пит прав. Подкаст должен стать единственным фокусом Рэйчел. Времени на расследование смерти Дженни Стиллс нет. Может быть, подумала Рэйчел, как только процесс закончится, она останется в Неаполисе еще на несколько дней и посмотрит, что сможет выяснить. Пока же ей нужно уделить все свое внимание подкасту. Отвлекаться — последнее дело. Слишком многое поставлено на карту.
Рэйчел ехала к отелю, где планировала поужинать в кафе в лобби, читая свои досье на семью Блэр. Питу удалось устроить ей интервью с Грегом, отцом Скотта Блэра. Она хотела еще раз прочитать все его интервью для прессы, прежде чем встретится с ним и его женой на следующий день. Рэйчел взглянула на письмо Ханны на соседнем сиденье. Она испытывала искушение прочитать его, но не могла позволить себе снова втянуться в эту историю. У нее не было времени становиться спасительницей Ханны или мстительницей за Дженни. Она на мгновение задумалась о том, чтобы разорвать письмо и выбросить обрывки в окно.
Рэйчел проехала два квартала, прежде чем резко затормозить на обочине дороги. Она включила аварийные огни и разорвала конверт. Закончив читать неровный, иногда едва разборчивый почерк Ханны, она бросила страницы обратно на переднее пассажирское сиденье и снова завела двигатель.
Следуя инстинкту, Рэйчел резко развернулась и направилась на юг, в сторону заправки Олд-Милл-роуд. Рэйчел гадала, работает ли там Рик до сих пор и если да, то помнит ли водителя и пассажиров пикапа, описанного Ханной в письме. У Рэйчел сложилось впечатление, что пикап и его шумные пассажиры были постоянными посетителями его заправки.
Проезжая по прибрежной дороге, Рэйчел заметила на фоне темнеющего неба серые очертания причала Моррисон-Пойнт. Снова не раздумывая, Рэйчел свернула с дороги на парковку у пляжа. Она остановила машину лицом к океану. Начало смеркаться. Рэйчел решила, что у нее достаточно времени, чтобы быстро спуститься к причалу и посмотреть, установлен ли знак, предупреждающий пловцов не прыгать в воду, как и говорилось в газетной статье, которую она прочитала в архиве.
Вечерние прибрежные ветры были такими сильными, что Рэйчел с трудом вылезала из машины. Когда она шла по пляжу, песок летел ей в лицо, впиваясь в кожу, словно булавочные уколы. Рэйчел заметила знак. Он висел на ржавом шесте, воткнутом в толстый кусок бетона на берегу, вне досягаемости волн. Выцветшему предупреждению для пловцов на вид было несколько десятилетий. Она не заметила его в прошлый раз, но тогда она его и не искала.
Рэйчел шагнула на причал. Он дрожал под ногами. Ей пришлось держаться за поручень, пока она шла, избиваемая ветром и обжигаемая солеными брызгами бурных волн. В меркнущем свете пенистая вода казалась непроницаемой.
Дойдя до надписи, которую Ханна вырезала на дереве, Рэйчел присела, чтобы прочитать ее еще раз: «В память о Дженни Стиллс, зверски убитой здесь, когда ей было всего 16 лет. Правосудие свершится».
Из-за шума ветра Рэйчел не услышала скрипа причала за спиной. Она также не заметила, как из темноты позади нее возник силуэт мужчины.
— Вы кто?
Его внезапный гневный голос заставил Рэйчел вскочить на ноги.
Она развернулась, чтобы посмотреть в лицо пришедшему, но ее немедленно ослепил луч фонарика, бьющий прямо в глаза. Рэйчел смогла разглядеть плотного мужчину, одетого в джинсы и клетчатую рубашку, настолько пропитанную потом, что она чувствовала его запах. Его руки и шея были покрыты татуировками, а левая сторона лица была испещрена покрасневшими бороздами ножевых шрамов.
— Я задал вопрос, — прорычал он, шагая к ней.
Рэйчел инстинктивно отступила назад, пока ее позвоночник не уперся в деревянную перекладину. Мужчина направил фонарик туда, где Рэйчел сидела на корточках, и провел лучом по надписи, читая. Он остановил луч на словах «зверски убита».
— Что вы знаете об этом? — спросил он.
— Не много, — сказала Рэйчел. — Я слышала, что она утонула здесь. Ударилась головой о камни, когда спрыгнула с причала.
— Люди глупы. Поверят чему угодно, — выплюнул он. — Здесь нет камней, о которые можно удариться. Дно океана вокруг — чистый песок. И здесь глубоко. Очень глубоко. Если я правильно помню, она очень хорошо плавала.
— Если это не был несчастный случай, то как она умерла? — надавила Рэйчел.
Впервые кто-то приблизился к подтверждению того, что она начала подозревать: утопление Дженни вовсе не было несчастным случаем.
— Проваливайте, — прорычал мужчина, приближаясь еще на шаг. Рэйчел увидела проблеск металла возле его ноги. Казалось, он держал выкидной нож. — Убирайтесь. И чтобы я вас тут больше не видел.
С колотящимся сердцем Рэйчел отошла и покинула причал. Быстро шагая по пляжу, она направилась к своей машине. Она намеренно воздержалась от полного бега, хотя рев ветра был слишком громким, чтобы понять, идет ли он за ней. Догоняя. Она устояла перед соблазном оглянуться через плечо. Она не собиралась позволять ему думать, что он ее напугал.
Когда Рэйчел добралась до своей машины, ей потребовалась вся физическая сила, чтобы открыть водительскую дверь из-за сильных порывов ветра. Она скользнула внутрь и захлопнула ее. Оглушительный вой ветра немедленно прекратился. Рэйчел мгновение наслаждалась тишиной, прежде чем завести двигатель и уехать. Только теперь она посмотрела в сторону причала. Мужчина наблюдал за ней, облокотившись на перила.
Рэйчел поехала в сторону Олд-Милл-роуд, на углу которой нашла заправку, как и описывала Ханна. Рэйчел заправилась и зашла внутрь, чтобы расплатиться. Магазин с полом из белой плитки и аккуратно заполненными полками был ярко освещен. Вдоль дальней стены стояли автоматы по продаже кофе и безалкогольных напитков. Имелся шкаф с подогреваемой решеткой, на которой лежали пончики с желе и буррито в пакетиках из серебряной фольги.
— Рик все еще работает здесь? — спросила она кассира.
— Не знаю никакого Рика, — сказал дежурный, не отрываясь от телефона, и подтолкнул к ней терминал для оплаты кредитной картой.
— Он владел этой заправкой или работал здесь несколько лет назад, — сказала Рэйчел, проводя по считывателю кредитной картой.
«Скорее, несколько десятилетий», — подумала она.
— Никогда о нем не слышал, — сказал дежурный, по-прежнему глядя в телефон.
— Может, кто-то еще здесь знает его?
Дежурный поднял голову.
— Кого?
— Рика. Человека, который здесь работал, — сказала Рэйчел, проглотив раздражение.
Дежурный закатил глаза.
— Спросите Салли Кроуфорд. Ее дом примерно в миле в ту сторону. — Он ткнул пальцем в сторону города. — Первый дом после пустого квартала. Она живет здесь уже… веч-ность, — сказал он по слогам, как будто ругательство. — Если Рик работал здесь, она знает.
* * *
Дом Салли Кроуфорд был одноэтажным, возведенные за прошедшие годы пристройки придавали ему ветхий вид. Лужайка заросла высокой травой и сорняками, которые также торчали из утрамбованной земли подъездной дорожки. На лужайке перед домом стоял старый ржавый трейлер и лодка, укрытая заплесневелым тентом. Рэйчел слышала лай собак в саду за домом, когда шла по подъездной дорожке к входной двери.
Рэйчел нажала на звонок. Ответа не было. Она видела свет через матовое окно в коридоре и слышала достаточно шума, чтобы понять, что дома кто-то есть. Она снова нажала на звонок, продержав большой палец на нем на пару секунд дольше, чем необходимо.
Дверь распахнулась, и показался мужчина лет двадцати с открытой бутылкой пива в руках. Он был в шортах. Без рубашки. У него были длинные волосы и неопрятная борода.
— Вы же не продаете крем для лица или еще какую ерунду? — спросил он Рэйчел.
— Я ничего не продаю. Мне надо быстренько переговорить с Салли. Это личное, — сказала Рэйчел, пытаясь создать впечатление, что знает Салли, чтобы он впустил ее внутрь.
Мужчина хмыкнул, развернулся и пошёл обратно по коридору, оставив Рэйчел действовать самостоятельно. На кухне она увидела женщину, которая, видимо, и была Салли. Крупная женщина с ярко-рыжими волосами стояла за кухонным столом и резала арбуз мясницким ножом из нержавеющей стали. Её сын локтем открыл раздвижные двери в сад, где вокруг барбекю собралась компания людей.
— Люк сказал, вы хотите что-то обсудить, — сказала Салли, не поднимая глаз от арбуза.
— Мне сказали, что вы можете помочь с информацией об истории города.
Салли посмотрела на Рэйчел, отметив ее спутанные волосы и потрепанный ветром вид.
— Вы как будто плавали под парусом при штормовом ветре, — сказала она.
— Я была на причале Моррисонс-Пойнт.
— Неразумно ходить туда ночью. По ночам там тусуется городская шваль. Бродяги. Наркоманы. Я постоянно вижу там шприцы, когда вожу собак побегать по пляжу в воскресенье утром, — сказала Салли.
Разговаривая, она разрезала арбуз на дольки, используя весь свой огромный вес, чтобы ввести лезвие в толстую темно-зеленую корку.
— На причале был мужчина со шрамами на лице. Он до чертиков меня напугал. Вы его знаете? — спросила Рэйчел.
— Похоже на бездомного, про которого я говорила копам, — пробормотала Салли. — Слышала, он по ночам ставит там ловушки на крабов. А это запрещено, — сказала она, взглянув на Рэйчел. — Он опасен. Нестабилен. Копы должны были избавиться от него в ту же секунду, как он переехал сюда пару лет назад. Они стали мягкими, — сказала она себе под нос, бросая нарезанные арбузные дольки на огромную тарелку, и резко добавила: — Вы сказали, что вам нужна информация об истории города. Что именно вы хотели спросить? У меня мало времени. Мы скоро садимся есть.
— Я ищу человека, который раньше управлял заправкой на Олд-Милл-роуд, — сказала Рэйчел. — Его зовут Рик. Я не знаю его фамилию.
— Я знаю, о ком вы, — сказала Салли. — Он продал заправку одной из сетей несколько лет назад. Слышала, что сейчас он живет в доме престарелых. Что вам от него надо?
— Его имя упоминалось в письме о девушке, которая выросла здесь. Мне сказали, что Рик должен был ее знать.
— Я больше двадцати лет работала в начальной школе. Держу пари, что знаю лучше Рика. Как ее зовут?
— Ханна Стиллс, — сказала Рэйчел.
— Конечно, я ее помню. — Салли положила нож на разделочную доску. — Она была тихой маленькой девочкой с длинными каштановыми волосами и грустными глазами. Потеряла всю свою семью за один месяц. После этого не разговаривала. Ей пригласили психолога, но она отказывалась произносить хоть слово. Ни звука. После этого она уехала из города. Приемная семья, — зловеще добавила она.
— Где вы это слышали? — спросила Рэйчел.
— Слухи, — осторожно сказала Салли. — Когда ее сестра утонула, а мать забрал рак, у нее не осталось родственников, которые позаботились бы о ней.
— Я слышала, мать была уверена, что Дженни убили. Что она не утонула.
— Чушь, — отрезала Салли. — Дженни Стиллс никто не убивал. Ее мать отказывалась признать это. Дженни ходила купаться по ночам. Мальчики прослышали об этом и присоединялись. Это были не просто купания, если вы понимаете, о чем я. Однажды ночью она напилась и спрыгнула с причала. Ударилась головой и утонула. Это была ее собственная вина. Не люблю говорить плохо о мертвых, но Дженни была дикой девчонкой. Во всех отношениях.
— Что именно вы подразумеваете под «дикой»? — холодно спросила Рэйчел.
— Разве это не очевидно? Дженни Стиллс была городским велосипедом, — презрительно сказала Салли Кроуфорд. — У нее была плохая репутация. И я имею в виду плохую с большой буквы. Эта девчонка была в точности как ее мать. Неразборчивая. Мне было жаль младшую сестру, но Дженни была неуправляема. Новая семья лучшее, что могло случиться с Ханной Стиллс. Семья Стиллс была… Ну, они здесь были хорошо известны. Даже дедушка, Эд. Он был сумасшедшим, как летучая мышь. Неудивительно, что его дочь плохо кончила, а затем и внучка. А затем ее ребенок, Дженни. Говорят, яблоко от яблони недалеко падает.
— Еда готова, — крикнул кто-то с заднего двора.
— Ладно, ладно, — сказала Салли, беря тарелку с арбузом. — Иду.
Возле раздвижных дверей она повернулась к Рэйчел.
— Послушайте совет. Не копайтесь в прошлом, когда дело касается Дженни Стиллс. Одно дело, когда девушка испортилась. Другое дело, когда она увлекает за собой хороших людей. Она стала причиной ужасной трагедии, эта девушка. Разрушила жизни. Не заслуживает ни капли сочувствия. Слышите? Ни капли.

19. Ханна

Рэйчел, у меня сложилось впечатление, что вам нравится в Неаполисе. Насчет себя я не уверена. Мне трудно переварить странность возвращения сюда после стольких лет. Я действительно думала, что никогда не вернусь. Когда я услышала, что вы отправляетесь в Неаполис, я подумала, что если вы смогли это сделать, то и я смогу. И, к моему большому удивлению, я смогла.
Рэйчел, позвольте сказать, что мне действительно жаль, что мы не встретились лично. Я надеялась, что к этому моменту мы уже будем знать друг друга. Признаюсь, несколько раз я трусила. Это не имеет к вам никакого отношения. Это все я. Я не хочу, чтобы вы встретили меня такой, какая я сейчас. Безмозглой, если быть совершенно откровенной. Уязвимой. Грустной. Ужасно злой, когда вижу людей, которых узнаю, и вспоминаю, как плохо они с нами обращались.
Неаполис — красивое место, если отбросить весь свой эмоциональный багаж и взглянуть на него объективно. Исторический район так же хорош, как и в любом другом городе к югу от линии Мэйсона — Диксона. Кухня простая, но очень, очень хорошая. Лучшие крабовые котлеты, которые я когда-либо пробовала — полагаю, сейчас их называют бургерами — готовили в Неаполисе. Тот, что вы ели в том кафе в гавани, был довольно вкусным, но он даже близко не стоял с крабовыми бургерами, которые делала моя мама, когда я была маленькой. Мой бывший парень, который воображал себя шеф-поваром, называл такую еду «морской шик». Он говорил, что у таких блюд название лучше, чем вкус. Но он никогда не пробовал крабовые котлеты в Неаполисе.
Город изменился. По крайней мере по сравнению с моими воспоминаниями. Он стал менее сонным. Не таким провинциальным. Увеличился. Стал более оживленным. Тем не менее, некоторые вещи остались прежними. Вчера я навестила свою старую начальную школу. Она выглядит точно так же, как я ее запомнила. Та же цветовая гамма коридора. Тот же двор. Даже старое оборудование на детской площадке выглядит так же. Я прошла мимо симпатичных пятиклассников, выстроившихся в очередь, чтобы попасть в класс. Трудно поверить, что когда-то я стояла там с такой же доверчивой ясной невинностью в глазах. Я не имела ни малейшего представления о том, что уготовила мне жизнь.
Полагаю, вы гадаете, что произошло с Дженни в тот день, когда она уехала с теми мальчиками. Честно говоря, я не знаю. Она никогда не говорила об этом ни слова. Могу только сказать, что, когда она пришла домой среди ночи, она была другим человеком.
Когда я вернулась домой после того, как те мальчики увезли Дженни на пикапе, мама спала. В конце концов я тоже уснула, свернувшись калачиком в изножье маминой кровати, как щенок. Я проснулась, услышав нерешительный стук во входную дверь. Была середина ночи. Я бросилась через дом, чтобы открыть дверь. Шторы не были задернуты, и дом наполняли мечущиеся тени от сосен снаружи.
— Кто там?
Мой голос дрожал.
— Это Дженни. Впусти меня.
Меня пробила дрожь. Я поняла, что она разбита. Я слышала это по ее голосу. Я отодвинула засов и широко распахнула дверь.
Дженни протиснулась мимо меня, а я высунула голову на улицу. В темноте не было видно фар пикапа и не было слышно звука двигателя. Не было слышно вообще ничего, кроме шелеста деревьев на ветру. Я закрыла дверь и задвинула засов.
— Почему тебя так долго не было? — спросила я.
Ответа не последовало. Я обернулась и увидела, что Дженни скрылась в коридоре. Под дверью ванной виднелась полоска света. Взвыли краны, и вода неумолимо застучала по дешевой эмали ванны. Я постучала в ванную, но Дженни либо не услышала меня, либо не захотела отвечать. Я вернулась в мамину комнату и легла, втиснувшись между ее телом и стеной, слушая, как льется вода, пока не уснула.
Когда я проснулась, мамины пальцы запутались в моих волосах. Мне пришлось медленно размотать их, чтобы не потревожить ее, когда я выползла из кровати в свою комнату, чтобы проверить Дженни. Она крепко спала на моей нижней кровати, прижимая к животу моего плюшевого мишку. Одеяло свалилось, оставив ее обнаженной. Я видела, как на ее запястьях и ногах проступали синяки.
Я не знала, что думать, поэтому и не думала. Вместо этого я занялась обычными утренними делами. Позавтракала и набила нашу пляжную сумку полотенцами и сэндвичами. Когда мама проснулась, я принесла ей тост с джемом и слабый кофе. Она села с подносом на коленях, ковыряясь в еде. Заметив, сколько времени, она спросила, почему мы с Дженни еще не на пляже. Я пробормотала что-то о том, что мы скоро уйдем. Удовлетворенная, она перевернулась и снова заснула.
Утром стояла сильная жара, и я теряла терпение, поскольку день тянулся, а Дженни не подавала никаких признаков пробуждения. В конце концов я не могла больше ждать.
— Дженни? Пора вставать. — Я легонько потрясла ее. — Если мы не выйдем в ближайшее время, будет слишком жарко идти на пляж.
— Отстань. Я устала, — невнятно пробормотала она.
Так Дженни лежала дни напролет. Безразличная ко всему. Она не мылась. Она почти не ела. Она могла за целый день не произнести ни единого предложения.
Я понятия не имела, что не так. Я была ребенком. Я даже не могла предположить. В любом случае я была так поглощена заботами о маме, которая большую часть времени едва могла встать с кровати, что не знала, как пробиться сквозь стену молчания, которую возвела моя сестра.
Через три или четыре дня у нас закончилась еда. В холодильнике не осталось ни кусочка хлеба, ни капли молока. У нас не было ничего, кроме лимонов на нашем дереве и нескольких морковок и помидоров, которые мама посадила весной.
Я сказала маме, что у нас нет еды, и она дала мне денег из своих сбережений, чтобы я пошла за покупками. Она предположила, что я пойду с Дженни. Я не сказала ей правду.
Магазин Рика был ближайшим к нашему дому и единственным, до которого я могла дойти пешком. Я пришла туда и наполнила продуктами корзину для покупок. Я расплатилась с Риком на кассе. Он упаковал все продукты в четыре пластиковых пакета. Я взяла по два в каждую руку и пошла домой по обочине дороги. От веса продуктов руки быстро заболели. Мне приходилось каждые несколько минут ставить пакеты у ног, чтобы немного передохнуть.
Во время одного из таких перерывов я услышала позади хруст гравия и обернулась. Рядом остановился пикап с открытым кузовом. Это был тот же пикап и водитель, который подвозил нас домой в тот день после пляжа. На этот раз без пассажиров. Водитель был один. Небрежно опираясь локтем на открытое окно, он наклонился, чтобы поговорить со мной.
— Как твоя сестра? — спросил он.
— Хорошо, — соврала я.
— Она здесь?
— Дома. А что?
— Ничего, — сказал он, бросая мне открытую пачку жвачки.
Несмотря на немедленное желание отказаться, я взяла пластинку жвачки и сунула ее в рот.
— Хочешь подвезу до дома? — спросил он. — Эти пакеты выглядят тяжелыми. Вон тот лопнул.
Я посмотрела вниз и увидела, что пакет с пачкой молока рвется. Это было соблазнительно. Пикап доставил бы меня домой за считанные минуты вместо получасового подъема по холму с порванными пакетами. Пока я колебалась, водитель перегнулся через сиденье и распахнул пассажирскую дверь.
— Залезай, — скомандовал он, как будто у меня не было выбора.
Я залезла и села как можно дальше от него. Пакеты с продуктами стояли у меня в ногах.
Вместо того чтобы высадить меня на главной дороге, как в прошлый раз, он резко свернул на ухабистую подъездную дорогу к нашему дому. Остановился у нашего крыльца, не заглушая двигатель, и посмотрел в сторону дома. Его глаза что-то искали. Я догадалась, что он надеялся увидеть Дженни. Я схватила свои пакеты с покупками и вылезла, радуясь, что я дома.
— Спасибо, что подвез, — крикнула я пронзительным, нервным голосом и шагнула на крыльцо.
Он включил передачу, и пикап рванул вперед.
— Передавай сестре привет от меня, — крикнул он. — Скажи, что я надеюсь очень скоро увидеть ее.

20. Рэйчел

Дом семьи Скотта Блэра был ультрасовременным архитектурным шедевром в самом престижном районе Неаполиса. Там имелся выход на пляж, площадка для гольфа и бассейн в курортном стиле. Рэйчел видела его в журнале о дизайне. Но даже это не подготовило ее к реальности, когда Синтия Блэр открыла двойную входную дверь, ведущую в выложенный черно-белой плиткой холл с нависающей люстрой.
— Грег один из ваших самых больших поклонников, — восторженно воскликнула Синтия, провожая Рэйчел в гостиную, где белый кожаный диван смотрел на панорамные окна с захватывающим видом на океан.
Синтия была высокой и стройной, с длинными светлыми волосами. На ней были облегающие белые брюки и того же цвета топ без рукавов и с глубоким вырезом. Между ее грудей располагалось толстое золотое ожерелье с бриллиантовой подвеской.
— Моя жена права. Я большой поклонник, Рэйчел, — сказал Грег Блэр, закончив телефонный разговор на балконе и войдя внутрь, чтобы встретиться с ней.
Он был одет в безупречно отглаженные чиносы и хлопчатобумажную рубашку с открытым воротом цвета слоновой кости. У него была такая же красивая внешность с квадратной челюстью, как у его сына, такие же голубые глаза и светло-каштановые волосы.
— Когда ваш продюсер связался со мной, я сказал, что мы рады сотрудничать любым возможным способом. Нам нечего скрывать. Мы — открытая книга. Если вам что-то понадобится, дайте мне знать.
Рэйчел точно знала, что ей нужно: интервью со Скоттом Блэром. Хотя семья уже дважды говорила, что этого не будет, она решила проверить щедрое предложение Грега Блэра.
— Скотт дома? Я бы хотела, чтобы он присоединился к нашей беседе сегодня, — сказала она.
— Я бы хотел, чтобы Скотт мог говорить. С вами. С сетями. Со всеми, — ответил Грег. — Правда хотел бы. Доброе имя и репутацию Скотти вываляли в грязи. Он не может защитить себя. Фактически, его новый адвокат дал строгие указания, что он не может говорить до окончания суда, — сказал Грег. — Я сказал вашему продюсеру… Питу, да?
Рэйчел кивнула.
— Я сказал Питу, что мы будем сотрудничать настолько, насколько это возможно, но интервью со Скоттом исключено. После суда это будет другая история, — сказал он. — На что мы действительно надеемся — и, Рэйчел, ваша репутация опережает вас в этом отношении — так это на справедливость. Мы надеемся, что ваш подкаст будет справедливым и сбалансированным, даже если вы не сможете поговорить со Скоттом до окончания суда.
Рэйчел уклончиво кивнула, меняя тему, притворяясь заинтересованной в длинном бассейне, который видела через боковое окно.
— Это здесь Скотт плавает сейчас? — спросила она.
— Да, — сказал Грег, провожая ее к окну, чтобы она могла лучше рассмотреть четырехдорожечный олимпийский бассейн с видом на океан. — Скотт не мог плавать в местном бассейне. За ним следили СМИ. Каждое утро ему приходилось проходить сквозь строй камер. К счастью, мы установили для меня плавательный бассейн. Я все еще проплываю по две-три мили в день. Сила привычки. Я ненавижу пользоваться нашим семейным бассейном. Он хорош для вечеринок, но плох для серьезного плавания. Поэтому мы построили плавательный бассейн для меня и для того, чтобы Скотт мог продолжать свои тренировки.
— Скотт все еще тренируется?
— Когда может, — сказал Грег.
Его голос был напряженным и горьким.
Он проводил Рэйчел обратно в гостиную, где опустился на белый кожаный диван и жестом пригласил ее присоединиться к нему.
— Скотту уже несколько месяцев не разрешают участвовать в соревнованиях по плаванию. Для пловца такого калибра, как Скотт, это само по себе может навсегда затормозить карьеру. Он никогда не делал того, в чем его обвиняют. Суд над ним еще не начался, как вы знаете, но его наказание началось сразу после того, как обвинения были впервые выдвинуты. Закон гласит, что он должен считаться невиновным. На самом деле все совсем наоборот.
— Келли Мур говорит, что Скотт ее изнасиловал, — сказала Рэйчел. — Если это правда, то тренировки по плаванию наименьшая из его проблем.
— Это неправда. Они купались голышом, а потом занимались сексом по обоюдному согласию, — ответил Грег. — Я не знаю, что побудило девушку выдвинуть ложные обвинения. Может, она искала славы. Или, может, мести, потому что Скотт по глупости оценил ее, э-э, сексуальные возможности плохо в сообщении своему другу, и она это увидела. Я не знаю ее мотивов. Но я знаю своего сына, и он этого не делал. Он мог все потерять и ничего не получить, кроме кис…
Грег резко замолчал.
Последний слог разнесся по комнате. Они с Рэйчел оба знали, что он собирался сказать. Грег неловко прокашлялся.
— Вы собирались сказать «киски»? — заполнила пропуск Рэйчел.
— Это было неуместно, — сказал он, не растерявшись. — Вы должны понять, что я не спал несколько дней, и мы все очень напряжены. Но это не оправдание. Я извиняюсь, — сказал он, вставая с дивана и хлопая в ладоши, как будто давая понять, что этот эпизод закончился. — Позвольте мне показать вам кое-что.
Грег провел Рэйчел в соседнюю комнату с изготовленными на заказ полками из красного дерева разной длины, расположенными в минималистичном асимметричном дизайне на абсолютно белых стенах. На каждой полке были трофеи и медали с соревнований по плаванию.
На одной полке были выставлены награды, когда Грег был чемпионом по плаванию. На второй были выстроены в ряд награды Скотта: призы начальной школы, медали штата по плаванию и национальные награды.
Грег поднял одну из своих золотых медалей.
— Эта медаль с национального чемпионата. Я выиграл золото. Побил два национальных рекорда. — Он поднял серебряную медаль. — Я выиграл ее на чемпионате мира. Проиграл десятую долю секунды. Я вошел в олимпийскую сборную и был на последних неделях подготовки, когда меня отстранили из-за травмы плеча.
— Должно быть, это разбило вам сердце, — посочувствовала Рэйчел.
— Так и было. Мне пришлось сделать серьезную операцию. Мне было всего двадцать. Так и не восстановил форму. Я пытался, но не смог вернуться в элитное плавание. Для меня очень много значило, что сын решил пойти по моим стопам. Я никогда не подталкивал его к этому. Скотт выбрал плавание сам. Если уж на то пошло, я отговаривал его. Я знал, какой дисциплины и сосредоточенности это требует. Муки разочарования. Но это была его страсть. Он мечтал попасть на Олимпиаду. Он отдал этому всего себя. Столько лет упорного труда, — вздохнул он.
Грег подробно рассказал о карьере Скотта, начиная с его первой победы в одиннадцать лет на соревнованиях штата.
— Он почти не тренировался. Победу ему принес талант, — сказал Грег.
После этого Скотт ворвался на сцену плавания, одержав победу за победой, и в шестнадцать лет побил отцовский рекорд штата вольным стилем. Позже в том же году он выиграл чемпионат страны среди юниоров по вольному стилю и плаванию на спине.
— Спросите любого тренера по плаванию. Любого комментатора по плаванию. Они скажут вам, что Скотт мог бы стать одним из величайших пловцов, которых когда-либо видела эта страна. И тут происходит это.
Как будто для того, чтобы подчеркнуть свою точку зрения, Грег открыл папку на своем столе и поднял толстую стопку газетных вырезок. Он взял верхнюю вырезку. Это была статья на первой странице газеты с фотографией полицейских, вытаскивающих Скотта из бассейна. На второй фотографии мокрый Скотт в одних плавках был закован в наручники. «Чемпион по плаванию арестован за изнасилование подростка», — гласил заголовок.
— Зачем девушке-подростку выдвигать такие обвинения, если они ложны? — спросила Рэйчел Грега, когда они сели за стеклянный столик на балконе с видом на море.
— Понятия не имею. И не хочу знать. Но я знаю, что он этого не делал. За Скоттом охотится так много девушек. Ему не нужно насиловать нежелающую этого девушку-подростка, когда есть много привлекательных молодых женщин, которые более чем согласны. Модели. Актрисы. Это бессмысленно. Все как будто жаждут его крови. Они ненавидят его успех.
— Вы действительно думаете, что это заговор с целью принизить его? — скептически спросила Рэйчел.
— Мой сын этого не делал! — твердо сказал Грег. — Скотт может провести следующее десятилетие или даже больше в тюрьме. Потерять лучшие годы своей жизни. За что? За то, что девушка передумала после того, как все произошло? Он сам ребенок. Всего восемнадцать. Пьяный. Тупой. Надо было думать, прежде чем связываться с такой девушкой. С ее семейными связями и всем остальным. Ее дедушка был начальником полиции. Полиция заботится о своих.
Он откинулся на спинку кресла и, собираясь с мыслями, стал любоваться панорамным видом на океан.
— Скотт не насиловал эту девушку. Он этого не делал. Но с ним уже обращаются как с насильником.
— Каким образом? — спросила Рэйчел.
— Ну, во-первых, основываясь только на словах этой девушки, он отстранен от соревнований по плаванию. Он лишился стипендии в колледже и спонсорства. Я боюсь, что его всегда будут знать как пловца, которого обвинили в изнасиловании. Что это будет вечным пятном. Неважно, что он этого не делал, — сказал Грег. — Я просто надеюсь, что присяжные увидят правду и оправдают Скотта, чтобы он все еще мог реализовать свой потенциал и выиграть те золотые медали, ради которых так упорно трудился всю свою жизнь. Скотти еще молод. У него впереди годы плавания. Если бы мы только могли заставить людей увидеть, что его несправедливо обвинили.
Он остановился, когда раздвижная дверь открылась, и на балкон вышел мужчина в джинсах и темно-синей рубашке. Его рыжевато-коричневые волосы развевались на ветру.
Рэйчел знала Дейла Куинна в лицо. Этот адвокат приобрел первый опыт, успешно защищая рок-звезду, которого обвиняли в том, что он сбросил жену с балкона одиннадцатого этажа. Куинну удалось оправдать мужа, убедив присяжных, что женщина могла спрыгнуть с балкона после ссоры.
— Знаете, почему я выбрал Дейла защищать Скотта? — спросил Грег. — И это не имеет никакого отношения к тому факту, что мы старые школьные приятели с тех пор, как Дейл жил здесь в предпоследнем классе, когда его старик служил на военно-морской базе за городом.
— Понятия не имею.
Рэйчел задала вопрос, хотя могла угадать ответ. Присяжные любили Дейла Куинна. Он был симпатичным, с мальчишеским обаянием и виртуозным талантом играть на чувствах. Она видела его в деле в зале суда, когда работала газетным репортером. Это было похоже на просмотр мастер-класса по завоеванию друзей и влиянию на людей. Только в случае Куинна его специальностью было завоевание расположения присяжных.
— Шесть лет назад Дейл защищал парня примерно возраста Скотта. Похожий сценарий. Расскажи ей, Дейл, — попросил Грег.
— Мой клиент и девушка занимались сексом на территории колледжа во время вечеринки. По обоюдному согласию. Он по-джентльменски провожает ее в ее комнату, где она разражается слезами и убегает в ванную. Он ждет, чтобы убедиться, что с ней все в порядке. Оставляет свой номер телефона, прежде чем уйти, — сказал Куинн. — На следующее утро его арестовывают за изнасилование. Во время суда мой частный детектив выясняет, что жертва уже делала это раньше. Дважды. Каждый раз ложные обвинения. Она была несовершеннолетней. Дела были засекречены. Судья постановил, что это оправдательный довод, поэтому мы не можем упоминать об этом на суде. Единственный для меня выход из этой ситуации — заставить ее признать некоторые из этих фактов во время допроса.
Я был с ней очень мил. Задавал ей вопросы на все лады. И вот она говорит суду, что занималась с обвиняемым сексом, чтобы позлить бывшего парня, который присутствовал на вечеринке. Она признается на трибуне, что никогда не говорила «нет» и в моменте была согласна. Потом она пожалела об этом. Заявила, что не проявляла энтузиазма. Говорит, что он должен был это понять. Закон не допускает отзыва согласия задним числом.
— Это было передано присяжным, — прервал его Грег. — Они совещались час и признали его невиновным.
— Вы его вытащили. Значит, система работает, — сказала Рэйчел, глядя на свое отражение в темных очках Дейла Куинна.
— Три дня спустя он спрыгнул с моста на шоссе, — сказал Куинн, сделав драматическую паузу. — Стресс, депрессия убили его. Он знал, что никогда не вернет свою прежнюю жизнь. Что его доброе имя запятнано навсегда. Он потерял престижную стажировку. Не имел никакой надежды попасть в ведущую фирму после окончания учебы. Его карьера умерла, не начавшись.
Рэйчел вспомнила, что слышала об этом деле. После смерти мальчика его родители со слезами на глазах давали интервью в программе о текущих событиях. До того, как его обвинили в изнасиловании, их сыну предложили очень желанную стажировку у конгрессмена. Он потерял стажировку и был отстранен от занятий в колледже в середине семестра. Его средний балл резко упал. Он боролся с депрессией.
— Что вы хотите сказать? — спросила Рэйчел.
— То, что происходит в момент близости, сложно и запутанно. Когда мы выносим это на суд, мы обнаруживаем, что зачастую нет черного и белого. Только оттенки серого, — сказал Куинн. — Присяжные не любят серый цвет. Закон не любит серый цвет. — Он встал. — На месте Митча Элкинса я бы волновался. Трудно добиться обвинительного приговора, когда все, что ты можешь предложить, — это серый цвет.
Куинн снял солнцезащитные очки, сунул их в карман и повернулся, чтобы уйти.
— Мне лучше идти. У меня судебное разбирательство, которое начнется менее чем через сорок восемь часов, а я еще не написал ни слова из своей вступительной речи.
Горничная принесла бутылку рислинга. Грег налил им по бокалу. Рэйчел свой не выпила. Дружелюбие Блэров казалось тонко замаскированной попыткой переманить ее на свою сторону. Это раздражало.
Больше всего ее интересовал оперативный штаб наверху, где Скотт, очевидно, встречался со своей командой защиты. В дверь звонили три раза. Каждый раз Синтия извинялась, чтобы впустить в дом еще больше адвокатов. Рэйчел слышала приглушенный шепот и звуки шагов, когда люди поднимались по лестнице на второй этаж. Затем раздавался звук захлопывающейся двери, и шепот немедленно прекращался.
Все это время Грег Блэр листал старые альбомы, показывая ей фотографии Скотта в младенчестве, раннем детстве, пятилетнем возрасте без передних зубов. Сияющего Скотта на пьедестале победителя, когда он получил свою первую золотую медаль. Блэры хотели очеловечить Скотта. В какой-то степени им это удалось. К тому времени как Синтия проводила ее до машины, Рэйчел, к своему удивлению, испытывала больше сочувствия, чем ожидала.
— Все, о чем мы просим, чтобы вы были открыты, — сказала Синтия. — Люди поспешили осудить. Мы хотим, чтобы Скотт получил справедливое слушание в суде и в суде общественного мнения. Разве это слишком много?

21. Виновен или нет. Сезон 3, серия 5: Поездка

Я не сомневаюсь, что К. сразу узнала Скотта Блэра, увидев его на детской площадке в тот вечер.
Почему я так уверена? Потому что в наши дни и в век псевдославы, продвигаемой социальными сетями, Скотт Блэр — местная знаменитость, подобно которой Неаполис никогда раньше не видел.
Про Скотта печатали статьи в местной газете, показывали интервью с ним по телевидению. В средней школе К. огромная фотография Скотта в рамке занимала почетное место в трофейном шкафу Зала славы. В местном плавательном центре, рядом с дверями в крытый бассейн, висела фотография Скотта в полный рост, плывущего вольным стилем. Кстати, обе фотографии убрали по просьбе семьи К. после того, как Скотту Блэру было предъявлено обвинение в изнасиловании и сексуальном насилии.
Его статус знаменитости особенно сильно подпитывался социальными сетями. Как и многие дети в старшей школе Неаполиса, K. была одной из ста семидесяти двух тысяч подписчиков Скотта в «Инстаграме». В конце концов, он был самым известным выпускником их школы. До того, как ему предъявили обвинения, Скотт регулярно публиковал фотографии. Скотт на тренировке по плаванию. Скотт на силовой тренировке. Скотт бегает. Я уверена, вы поняли картину.
Если посмотреть старые посты в его аккаунте в «Инстаграме», то можно увидеть фотографии еды, выставленной на стол, прежде чем Скотт приступит к завтраку. Три миски хлопьев. Горка тостов, покрытая эквивалентом небольшой банки арахисового масла. Три стакана апельсинового сока. Я даже не хочу думать о том, что он ел на обед и ужин!
Есть фотографии Скотта в спортзале, поднимающего тяжести. Подводные снимки его плавания. Надводные снимки его перекатывающихся мышц, когда его руки врезаются в воду во время соревнований по плаванию. Снимки мощных ударов ногами, когда он рассекает воду. Он документировал каждый аспект своей тренировки для всех своих обожающих поклонников.
С тех пор, как полиция предъявила Скотту обвинение в изнасиловании, в «Инстаграме» появилось поразительное количество постов с фотографиями, на которых он работает волонтером в церкви, разливает рагу в столовой для бездомных и обучает плаванию детей из неблагополучных семей.
Конечно, может быть, это просто я цинична. Может быть, Скотт действительно посвятил себя благотворительности задолго до того, как его обвинили в нескольких тяжких преступлениях сексуального характера класса А.
За несколько месяцев до того, как его назвали подозреваемым по делу К., Скотт Блэр жил по изнурительному предолимпийскому тренировочному графику. Он просыпался на рассвете, чтобы тренироваться. Он плавал два часа в бассейне утром. Два часа вечером. Час около полудня в спортзале, работая со свободными весами. Он выполнял эту жестокую программу тренировок шесть дней в неделю. Ничего необычного для чемпиона по плаванию с олимпийскими перспективами.
Во время этой подготовки Скотт получил травму икры. Это была досадная травма, которая влияла на его результаты. Тренер по плаванию сказал ему поехать домой на выходные. Несколько дней отдохнуть от тренировок и восстановить концентрацию. Вот почему Скотт вернулся в Неаполис в ту субботу вечером.
В одном из интервью, которое Скотт дал до того, как его новый адвокат Дейл Куинн запретил ему общаться со СМИ, он сказал, что, когда возвращался домой на выходные, он иногда ходил на ту же детскую площадку, где пропала К., чтобы встретиться со старыми друзьями и расслабиться после стресса от спортивного плавания. Он вырос в этом районе. Так они с Харрисом познакомились, хотя разница в возрасте у них почти два года.
Скотт сказал, что в тот вечер он был напряжен. Через месяц ему предстояли важные отборочные туры, и он беспокоился из-за этой неприятной травмы икры. Поэтому он пошел в парк, чтобы впитать атмосферу своего старого района. Расслабиться. Поглазеть на звезды. Очень поэтично.
Заявления обвинения менее поэтичны. В них утверждается, что он был там, потому что договорился с Харрисом Уилсоном, чтобы тот проводил К. с вечеринки Лекси и задержал ее на детской площадке, пока он не доберется туда и не увезет ее на своей машине. Что он и сделал.
Верите ли вы обвинению или самому Скотту Блэру, но факт в том, что в ту ночь Скотт был там. Он увидел К. на качелях. Он катал ее на своей машине.
Она пошла с ним добровольно. Мы знаем это, потому что есть запись с камер видеонаблюдения, на которой они вдвоем покидают детскую площадку. Она была сделана из дома напротив площадки. Камеры были направлены на улицу из-за продолжающейся проблемы с граффити. Владельцы дома надеялись застать вандалов в момент, когда те будут разрисовывать их забор.
Вместо этого камера запечатлела Скотта Блэра, открывающего дверь машины для К., а затем уезжающего с ней в своем серебристом спортивном автомобиле. После того как ему были предъявлены обвинения, кадры транслировались на местном новостном канале.
Скотт не отвез К. домой, как обещал ей до того, как она добровольно села в его машину. Если бы он это сделал, все было бы иначе. Он утверждает, что, как только они сели в машину, К. попросила прокатиться на его новом кабриолете. У него были кожаные сиденья и тот самый запах новой машины. Скотт утверждает, что по просьбе К. опустил верх, хотя стоял октябрь. В Неаполисе в октябре дуют пронизывающие ветры с Атлантики. Было бы холодно ездить в кабриолете той ночью.
Они ехали вдоль побережья. Через некоторое время они остановились в круглосуточной пиццерии. Еще больше кадров, свидетельствующих о посещении, на этот раз предоставленных СМИ владельцем пиццерии. Думаю, владелец пиццерии верит в старую поговорку, что любая реклама — это хорошая реклама, особенно когда она бесплатная.
В любом случае на кадрах видно, как Скотт и К. стоят рядом у стойки, делая заказ. Они сидят и разговаривают, ожидая, пока приготовят пиццу. Примерно через десять минут Скотт встает и берет две коробки пиццы и две газировки в огромных стаканчиках.
Скотт выходит из пиццерии, неся коробки с пиццей. На нем бейсболка, надетая задом наперед, джинсы и темная футболка. К. идет следом, неся газировку. Ее отчетливо видно на кадрах видеонаблюдения.
Защита будет утверждать, что она могла бы отстать. Могла бы попросить персонал пиццерии вызвать полицию или позвонить отцу по их телефону. Могла бы убежать. Она этого не сделала. Она последовала за Скоттом к его машине, и они вдвоем уехали. Это указывает на то, что она была с ним добровольно, что, по мнению защиты, отражает ее намерения в ту ночь.
Скотт поехал на пляж. Он выбрал последние пляжи перед национальным парком, к югу от Неаполиса. На пляже есть несколько ангаров для лодок, где можно хранить гидроциклы и моторные лодки для катания на водных лыжах. Родители Скотта держат там лодку. Скотт должен был знать, что туда никто не ходит. Что пляж находится в стороне и обычно безлюден.
В комментариях репортерам после предъявления ему первого обвинения он сказал, что они с К. сидели на пляже и ели пиццу. Они слушали музыку и разговаривали. Было весело. Романтично. А потом одно привело к другому, и они занялись сексом.
Вот что говорит его адвокат: «В указанную ночь мой клиент Скотт Блэр и К. пошли вместе плавать, после чего занялись сексом по обоюдному согласию. Не было никакого насилия, изнасилования или принуждения любого рода. Все, что произошло той ночью, включая сексуальную активность, было полностью добровольным в момент, когда происходило. Если впоследствии появились сожаления, то это прискорбно, но не имеет никакого отношения к тому, как вел себя мой клиент в ту ночь. Скотт невиновен в предъявленных ему обвинениях».
Прокуроры в своем обвинительном заключении приводят совершенно иную историю. Они говорят, что Скотт заманил К. в свою машину, пообещав подвезти ее домой. Вместо этого он повез ее покататься и остановился, чтобы купить пиццу, которую они отвезли на уединенный пляж, где он неоднократно изнасиловал К., после чего бросил ее и совершил трехчасовую поездку обратно в свою студенческую квартиру, чтобы иметь алиби.
Они говорят, что Скотт Блэр изнасиловал К., потому что он соревновался с другом, кто сможет заняться сексом с наибольшим количеством девушек за тридцать дней. К. предстояло стать зарубкой на столбике его кровати. Хотела она этого или нет.
Я очень стараюсь быть объективной. Мне нужно дать Скотту шанс. Знаете, невиновен, пока не доказано обратное. Плюс, моя работа — сохранять непредвзятое отношение.
Вопрос, который продолжает меня беспокоить: почему Скотт оставил К. одну на пляже и поехал обратно в свою студенческую квартиру? Зачем так делать, если это было невинное сексуальное свидание?
Родители Скотта утверждают, что К. попросила Скотта высадить ее на автобусной остановке. Что она сказала Скотту, что лучше поедет домой на автобусе утром, чтобы никто не видел, как он ее высаживает. Она не хотела, чтобы родители узнали, что она провела с ним ночь.
Был ли поступок Скотта, бросившего К. возвращаться домой самостоятельно, поступком невинного молодого человека, который действительно ничего плохого не сделал? Или поступком человека с очень нечистой совестью, который понимает, что совершил преступление, и пытается его скрыть? Мы разберемся вместе во время суда, который начнется завтра.
Меня зовут Рэйчел Кролл, и это подкаст «Виновен или нет», который переносит вас на скамью присяжных.

22. Рэйчел

Южная лужайка здания суда Неаполиса была оцеплена, так как репортеры вели прямые трансляции на фоне красного кирпичного неогеоргианского здания. Оно было построено в конце девятнадцатого века, когда Неаполис стремился стать крупным морским портом. Перед зданием раскинулась обширная площадь с каменной лестницей, которая вела к белому портику с колоннами у входа.
Рэйчел присоединилась к группе местных жителей, из-за ограждения наблюдавших за тем, как тележурналистка заканчивала сессию вопросов и ответов с ведущим в студии во время прямой трансляции.
— Суд расколол этот небольшой прибрежный городок. Некоторые говорят, что Скотт Блэр, звезда плавания, которого судят за изнасилование ученицы старшей школы, невиновен и стал козлом отпущения из-за перебора политической корректности. Другие обеспокоены тем, что вердикт по этому делу повлияет на готовность жертв изнасилования выдвигать обвинения, — сказала репортер и сделала паузу, чтобы выслушать следующий вопрос, поступающий в ее наушник.
Рэйчел не осталась слушать дальше. На верхнем портике выстраивалась длинная очередь, чтобы пройти через металлоискатели сразу за стеклянной дверью входа в здание суда. Рэйчел показала свое журналистское удостоверение бесстрастному полицейскому, охранявшему заграждение, и поспешила присоединиться к очереди, пробираясь через переполненную площадь и преодолевая две ступеньки за раз.
Она смотрела вниз на площадь с вершины лестницы, ожидая, когда пройдет через металлоискатели. В районе бурлила атмосфера праздника, что показалось Рэйчел бестактным, учитывая, что начинался судебный процесс по делу об изнасиловании. Фургоны с едой вовсю торговали кофе, пончиками и буррито на завтрак. Протестующие в черных футболках с надписью «Остановите насильников» размахивали плакатами «Посадите его». Местные жители стояли вокруг и делали селфи.
Когда подъехала машина семьи Блэр, раздался внезапный пронзительный крик, настолько громкий, что все повернули головы, чтобы посмотреть, что происходит.
— Кастрировать его, — завизжал один из протестующих.
За ним последовало бессвязное скандирование, которое становилось громче, пока Скотт Блэр и его родители шли через переполненную площадь в сопровождении двух человек охраны. Рэйчел поняла, что протестующие скандируют: «Отрежь, отрежь», следуя по пятам за семьей Блэр к ступеням здания суда. Их заглушила группа противников, в основном женщины, одетые в белые футболки с фотографией Скотта Блэра, напечатанной над словом «Невиновен».
Рэйчел протиснулась через внушительные полированные двери в полупустой зал суда и устроилась на своем зарезервированном месте в медиа-галерее. В зале был серый каменный пол, панели на стенах и стояли оригинальные деревянные скамьи. Свет проникал через прозрачные витражные окна, расположенные высоко на стенах. Они смягчали резкое летнее солнце и придавали залу атмосферу церкви.
Относительная тишина нарушалась хаотичным стуком папок, которые выкладывали на столы помощники юристов. Судебные клерки включали компьютеры и приводили в порядок документы, готовясь к прибытию судьи. Гул болтовни перерос в шум, когда зал суда быстро заполнился до отказа.
Скотт Блэр прибыл в окружении фаланги адвокатов. Он был одет в темные брюки и светло-голубой свитер с V-образным вырезом, которые придавали ему благонравный вид и делали моложе его девятнадцати лет.
Синтия Блэр шла за ним в строгом темно-синем платье. Ее волосы были уложены прямо, макияж был естественным. На ней почти не было украшений, кроме обручального кольца. Рэйчел с трудом верилось, что это та же гламурная, увешанная драгоценностями женщина, которую она встретила два дня назад. Грег Блэр был одет в костюм средней ценовой категории, который, как цинично подозревала Рэйчел, был тщательно подобран, чтобы заставить присяжных забыть, что Блэры являются самой богатой семьей в городе.
Дейл Куинн выбрал столь же непримечательный ансамбль из костюма и галстука в попытке сыграть роль местного парня, который пришел помочь, а не наглого приезжего. До начала суда Куинн использовал все возможности СМИ, включая объемную статью в местной газете, чтобы поностальгировать о юности в Неаполисе. Хотя, насколько знала Рэйчел, он прожил здесь совсем недолго.
С помощью этих тщательно организованных интервью он обхаживал будущих присяжных еще до того, как они получат письма, вызывающие их исполнить долг в качестве присяжных. Куинн хорошо знал силу досудебной рекламы. «Никогда не рано начинать влиять на присяжных», — любил говорить он, как Рэйчел узнала из просмотра видеозаписей его лекций и интервью на «Ютубе» в рамках собственного досудебного исследования.
Громкий голос судебного пристава заставил всех встать, когда открылась обшитая деревянными панелями дверь и в зал вошел судья. Судья Натаниэль Шоу был невысоким мужчиной с жилистым телосложением, очевидным, несмотря на развевающиеся складки его черной мантии. Загорелое лицо подтверждало его репутацию заядлого моряка и велосипедиста. Рэйчел слышала, что судья иногда ездит в суд на своем гоночном велосипеде. Седина в светло-каштановых волосах придавала ему солидности больше, чем предполагали его сорок лет. Острые голубые глаза осматривали зал с надменной властностью, что всем без слов было понятно: он не терпит дураков.
Судья Шоу был известен своим отвращением к пространным рассуждениям и театральности в зале суда. У него был низкий порог для юридических маневров любого рода, если они без необходимости замедляли колеса правосудия. Его решения были краткими и довольно бесцветными в своей юридической прозе, хотя иногда интересными в вопросах права. Он был абсолютно нетерпим к показухе и, что самое примечательное, ненавидел журналистов со страстной силой. Он посмотрел на репортеров в медиа-галерее, как будто напоминая им об этом факте.
Рэйчел чувствовала, что его самый испепеляющий взгляд припасен для нее. Когда она забирала свой бейдж аккредитации СМИ, ей конфиденциально сообщили, что судья Шоу недоволен тем, что она будет освещать судебный процесс для подкаста. От своих сотрудников он узнал, что ее расследование в первом сезоне «Виновен или нет» привело к освобождению Фрэнка Мерфи из тюрьмы после того, как Рэйчел нашла новые доказательства, которые отменили обвинительный приговор популярному школьному тренеру за убийство.
За последние семь из одиннадцати лет, в течение которых он работал судьей, его решения не отменяли. Ни разу. Он сказал своим сотрудникам, что ни один подкастер не испортит его почти образцовый послужной список. Или, по крайней мере, так Рэйчел рассказал ее источник, работник аппарата суда, который был поклонником ее подкаста и стал источником информации о внутренней кухне.
Судья Шоу уже запретил видео- и аудиозапись во время процесса. Последнее, что было нужно Рэйчел, — это чтобы судья контролировал ее репортажи или ограничивал ей доступ. С облегчением Рэйчел услышала от того же администратора, что судья Шоу — самопровозглашенный луддит, который никогда в жизни не слушал подкастов и даже не владел смартфоном.
«Будем надеяться, что так и останется», — сказала она Питу.
После того как присяжные заняли свои места, в зал вошла семья Мур. Родители Келли держали дочь под руки, поддерживая ее и загораживая от нее Скотта Блэра за столом ответчика, пока они шли к ряду сидений позади прокуроров. Келли разрешили послушать вступительную речь обвинения. После этого ей и ее матери придется уйти, так как они обе были заявлены свидетелями, и правила суда запрещали им присутствовать, пока они не дадут показания. Дэн Мур сказал Рэйчел, что он будет представлять семью на протяжении всего судебного разбирательства.
Первый час был потрачен на утомительные административные вопросы, которые заставили всех нервничать, ожидая начала судебного процесса всерьез. Когда судья Шоу призвал обвинение произнести свою вступительную речь, по залу разнесся почти ощутимый вздох облегчения.
Митч Элкинс встал во весь свой внушительный рост. У него были темные волосы и широкие плечи лесоруба. Его громоподобный баритон мог напугать свидетелей до чертиков, если использовать его в полную силу. Опытные полицейские детективы, как известно, покидали трибуну дрожащими и потными после нескольких раундов с Элкинсом, когда он был адвокатом защиты. Рэйчел не сомневалась, что в качестве прокурора он был столь же устрашающим. Одного звука его громоподобного голоса было достаточно, чтобы заставить людей дрожать, поэтому она предположила, что он будет использовать его благоразумно. Существует тонкая грань между тем, чтобы заставить присяжных благоговеть перед ним и напугать их до смерти.
Решение Элкинса уйти из уголовной защиты в прокуратуру стало одной из величайших загадок мира уголовного права. Некоторые говорили, что это покаяние за оправдание насильника над детьми. Другие — что это трамплин в политику. Домыслов было полно, но правды не знал никто. Единственным, кто знал, был Митч Элкинс, а он не говорил.
Элкинс стоял перед присяжными и рассматривал их лица поверх страниц своего вступительного заявления. В первый день суда он всегда надевал один и тот же галстук, желтый с темно-синими диагональными полосами. Он не был суеверен ни в чем, кроме этого галстука, который хранил в старой табачной коробке в ящике своего стола.
Не говоря ни слова, он бросил подготовленную речь в мусорное ведро возле своего стола. Как будто говоря присяжным, что доверяет им достаточно, чтобы высказать им суровую, неприукрашенную правду. Никаких уловок. Никакого притворства. Присяжные вытягивали шеи, чтобы послушать его, прежде чем он успел сказать хоть слово.
Рэйчел занесла руку над блокнотом в ожидании, когда Элкинс начнет говорить. Она намеревалась записать по возможности каждое слово. Она опубликует стенограмму его вступительного заявления на сайте подкаста после того, как суд объявит перерыв.
Элкинс начал свою речь тихо, представившись и немного рассказав присяжным о деле. К концу суда, сказал он, наберется достаточно доказательств, чтобы признать подсудимого виновным в полной мере по многочисленным пунктам изнасилования, сексуального насилия и сексуальных побоев, которые ему предъявляются.
Он махнул рукой в сторону стола защиты, где Скотт Блэр смотрел прямо перед собой, пытаясь не ерзать под пронзительным взглядом присяжных. Покаянное, отсутствующее выражение лица делало его похожим на человека, который и муху не обидит. Рэйчел подумала, что это выглядит отрепетированным, как и все остальное в присутствии семьи Блэр в суде, от скромной одежды до мрачного поведения.
— У жертвы, Келли Мур, впереди была вся жизнь, когда днем одиннадцатого октября она пошла в дом своей подруги Лекси Рурк.
Мягкий голос Элкинса заполнил зал суда.
— Келли было шестнадцать. Она была счастливой, уравновешенной девочкой. Отличной ученицей. Одаренной спортсменкой. Она с нетерпением ждала всех обычных ритуалов в подростковом возрасте: получения водительских прав, выпускного вечера. Может быть, даже своего первого парня. Келли усердно училась в школе. Она хотела стать физиотерапевтом или работать в сфере образования с неблагополучными детьми. Это были ее мечты. Простые мечты.
Во время речи Элкинс встречался взглядом с каждым из присяжных.
— Все изменилось, когда обвиняемый посреди ночи заманил Келли на уединенный пляж, где изнасиловал ее. Неоднократно. И совершил сексуальное насилие. И жестоко обращался с ней. Келли предстанет перед вами в качестве свидетеля. Она своими словами расскажет вам, что с ней произошло и какие ужасные вещи сотворили с ее телом и духом. Ни один человек, тем более юная девушка, не должен подвергаться такому обращению. Келли осталась с глубокими эмоциональными ранами, на исцеление которых могут уйти годы. Если это вообще возможно. Давайте не будем умалять влияние сексуального насилия на жизнь жертвы.
Дейл Куинн и его команда беспокойно заерзали на своих скрипучих стульях, пока Элкинс продолжал подробно излагать доказательства, которые он представит. Судья Шоу бросил на них несколько суровых взглядов, но не стал делать замечания. Не было необходимости вмешиваться. Присяжные не заметили шума. Их внимание было приковано к Элкинсу, который без усилий владел залом суда.
— Мать Келли и ее психотерапевт выступят с показаниями. Они расскажут вам, как изнасилование повлияло на Келли и ее семью, и, честно говоря, это меня печалит. Вы услышите показания врачей, медсестер и следователей полиции о вещественных доказательствах, которые подтверждают рассказ Келли о том, что с ней произошло.
Вы услышите, как обвиняемый Скотт Блэр и его сосед по комнате в колледже соревновались, кто сможет заняться сексом с наибольшим количеством девушек за тридцать дней. Они должны были сфотографировать и оценить каждую девушку. Друг побеждал. Обвиняемый, мистер Блэр, не любит проигрывать. Ни в соревнованиях по плаванию, ни, конечно, в этом грязном сексуальном соревновании со своим соседом по комнате. Когда он увидел, как Келли уходит с вечеринки, и ему ошибочно сказали, что она им интересуется, он решил заняться с ней сексом той ночью. Ее желания его не интересовали.
Элкинс сделал паузу.
— У него был мотив изнасиловать Келли. И он ее изнасиловал. Он даже сделал фото и оценил ее, чтобы она попала в его список.
При упоминании своего имени Скотт Блэр вызывающе посмотрел на Элкинса. Рэйчел увидела, как Дейл Куинн исподтишка пнул своего клиента по ботинку, и Скотт быстро опустил глаза и ссутулил плечи, как пострадавший школьник.
— Вы услышите Харриса Уилсона, который даст показания о хищных, преднамеренных шагах, которые Скотт Блэр предпринял, чтобы заняться сексом с Келли в ту ночь, при этом изо всех сил пытаясь обеспечить себе алиби. Мистер Блэр сказал Харрису, что его не интересует, согласится ли Келли на половой акт, потому что он займется с ней сексом в любом случае. И она не согласилась, как сама Келли скажет вам, когда будет давать показания. Кроме того, мы приобщим к доказательствам бессердечное хвастливое сообщение, которое мистер Блэр отправил своему другу после того, как изнасиловал Келли. Он не стыдился того, что сделал. Он гордился.
Элкинс не указал на то, что Келли присутствует в зале суда в объятиях родителей, бледное лицо в коконе любящей семьи. Это могло бы усилить драматический эффект. Рэйчел увидела, как он колебался долю секунды, как будто обдумывая это, но он продолжил:
— Вечеринка, организованная подругой Келли, Лекси, предполагалась небольшой, но слухи разошлись по социальным сетям, как это часто случается в наши дни. Пришло более шестидесяти человек, включая студентов колледжей и старшеклассников. Среди парней, которые пришли на вечеринку, были Скотт Блэр и его друг Харрис Уилсон.
Келли выпила пару бутылок пива, как и большинство участников вечеринки. В тот вечер она ничего не ела, что усугубило действие алкоголя. Когда она начала чувствовать себя пьяной, она выпила пару стаканов газировки, чтобы протрезветь. Она не знала, что кто-то подлил в бутылку с газировкой водку, и поэтому неумышленно сильно опьянела. Вскоре после этого Келли поссорилась со своей подругой Лекси, по-видимому, из-за парня, который нравился им обеим, и ее выгнали из дома, и она была вынуждена идти домой в темноте.
— Суд не над Келли, — сказал Элкинс. — Мы здесь не для того, чтобы судить о целесообразности ее действий в ту ночь. Разве законно для девушки ее возраста употреблять алкоголь? Нет. Но Келли не было предъявлено обвинение в употреблении алкоголя несовершеннолетним. Как и никому из ребят с той вечеринки. И вы здесь не для того, чтобы выносить суждение по этому вопросу. Было ли плохим решение Келли идти домой в темноте? Любой из вас, кто воспитывал подростков, знает, что они регулярно принимают плохие решения. Оправдывает ли это то, что их бьют, нападают или насилуют? Нет, не оправдывает. Человек должен иметь возможность идти домой даже в темноте, даже через уединенное поле и благополучно вернуться домой.
Элкинс перешел к подробному описанию того, как Скотт Блэр велел Харрису следовать за Келли с вечеринки и отвлекать ее на местной детской площадке, пока он не доберется туда.
— Келли понятия не имела, что ее подставляют. Что она идет в ловушку.
Рэйчел согнула сведенную судорогой руку, пока Элкинс сделал паузу, чтобы все усвоили сказанное. Он перешел к яркому описанию того, как Келли оказалась в машине Скотта, и их визита в пиццерию.
— Скотт Блэр предложил подбросить ее до дома. Но вместо того, чтобы везти домой, ответчик отвез Келли на уединенный пляж, где изнасиловал и совершил сексуальное насилие. Закончив, он бросил ее добираться домой на автобусе, а сам сбежал в свою студенческую квартиру, где, как он позже ложно утверждал, провел ночь.
Присяжные сидели, завороженные убедительной историей, которую сплетал Элкинс. Один из присяжных даже сердито взглянул на Скотта Блэра, когда Элкинс описал, как тот оставил Келли Мур, чтобы она сама добиралась домой на автобусе, сунув ей деньги на билет, но не потрудившись проверить расписание, чтобы узнать, ходят ли какие-нибудь автобусы. Келли пришлось много часов прождать на одинокой автобусной остановке у парковки рядом с пустынным пляжем, прежде чем прибыл автобус. Сезон закончился, и пляж обслуживали только два автобуса в день.
— Скотт сделал все возможное, чтобы скрыться до и после преступления. Он убедил Харриса заманить Келли на детскую площадку, чтобы его не видели с ней до изнасилования. Затем он бросил ее и уехал обратно в свою квартиру после того, как изнасиловал. Он даже позаботился о том, чтобы она помылась после изнасилования в безуспешной попытке уничтожить улики его нападения, — сказал Элкинс. — Скотт Блэр совершил тяжкое и ужасное преступление. Он сделал это сознательно. Он сделал это жестоко. И он сделал это с высокомерием человека, который считал, что ему это сойдет с рук. Он считал, что его слава и семейные связи ставят его выше закона.
В заключении Элкинс сделал шаг к присяжным.
— Скотт Блэр проигнорировал отчаянные просьбы Келли прекратить заниматься с ней сексом, потому что ему было все равно, чего она хочет. Его это не интересовало. Его волновало только то, чего хотел он, а именно, удовлетворить свои собственные плотские желания и победить в грязном и унизительном сексуальном соревновании, — сказал Элкинс. — Он сделал то, что сделал, с ясной головой. Планируя. С предусмотрительностью. С полным пониманием того, что это неправильно. И, прежде всего, с презрением. Презрением к закону. И презрением к правам и выбору юной Келли. Доказательства не оставят места для сомнений. Когда это произойдет, вашим долгом будет признать Скотта Блэра виновным по всем пунктам обвинения.

23. Рэйчел

Эффект от выступления Элкинса был гипнотическим. Его последние слова повисли в воздухе, пока он медленно и неторопливо возвращался на свое место. Долгое время единственным звуком в зале суда был стук его ботинок по каменному полу. Наэлектризованная тишина напомнила Рэйчел тишину в театре перед тем, как публика встает для бурных оваций.
Сидя за столом защиты, Дейл Куинн с деланным безразличием листал страницы своего блокнота, ожидая указаний судьи Шоу. Рэйчел знала, что Куинн будет сражаться яростнее, чем когда-либо, чтобы отвоевать присяжных у Элкинса.
Во время короткой паузы, последовавшей за речью Элкинса, Рэйчел осторожно взглянула на телефон, чтобы узнать, добился ли Пит каких-либо успехов в поисках Ханны. В последние несколько дней Ханна внезапно перестала присылать письма. Рэйчел попросила Пита проверить отели и даже пункты проката автомобилей в районе Большого Неаполиса, чтобы найти ее. Если это не сработает, то Рэйчел решила оставить сообщение в конце своего подкаста. Ханна заявила, что она ее поклонница. Она услышит сообщение и, как надеялась Рэйчел, снова свяжется с ней.
Судья Шоу пригласил Куинна произнести вступительную речь, и Рэйчел открыла чистую страницу в своем блокноте. Она надеялась, что к концу дня на сайте будет довольно полная, возможно, даже дословная расшифровка обеих вступительных речей. Ей хотелось, чтобы ее аудитория чувствовала, будто они сами находятся в зале суда, получая всю необходимую информацию, чтобы вынести обоснованный вердикт. Ей хотелось, чтобы они чувствовали себя так, будто сидят на скамье присяжных.
Куинн резко и несколько неуклюже встал, что можно было списать на волнение. Он сделал глоток воды и тут же пролил немного на рубашку на виду у присяжных.
Рэйчел, изучавшая тактику Куинна в своем предварительном исследовании, знала, что этому трюку он научился у легендарного адвоката, у которого стажировался во время обучения на юридическом факультете. Излюбленный прием его наставника — споткнуться обо что-нибудь в зале суда, будь то портфель или ножка стола. Не имело значения, обо что он споткнется, главное, чтобы споткнулся. Это моментально ломало невидимый барьер с присяжными. Они привязывались к нему как к личности, а в дальнейшем и к его клиенту.
Куинн устроил представление, вытащив платок и промокнув им свою заляпанную водой рубашку, пока присяжные сочувственно смотрели на это. Судья Шоу, который знал все приемы ремесла, был менее терпим.
— Мистер Куинн. — Скрипнув креслом, судья наклонился к микрофону. — Мы ждем.
— Конечно, Ваша Честь, — сказал Куинн.
Он в последний раз промокнул мокрую рубашку и застенчиво улыбнулся присяжным. Он казался молодым и неумелым по сравнению с Элкинсом, хотя Рэйчел была уверена, что они примерно одного возраста.
Рэйчел восхищалась тем, как Куинн превратил себя в аутсайдера. В конце концов, кому не нравятся аутсайдеры? К тому времени как Куинн открыл рот, чары, которые Элкинс наложил на зал суда, были разрушены.
— Около трех месяцев назад мне позвонили в мой офис в Мемфисе и попросили защищать молодого пловца, о котором я никогда раньше не слышал. Я не очень слежу за плаванием. У нас с женой близнецы. Когда я не в суде, я помогаю ей кормить и купать их. Поэтому я не знал, кто такой Скотт Блэр, когда мне позвонили. Я определенно не знал, что он потенциальный олимпиец, когда услышал неуверенный голос молодого человека, спрашивающего, возьмусь ли я за его дело.
Рэйчел торопливо записывала за ним, ее ручка стремительно летала по страницам блокнота.
— Так вот, я сразу же сказал, что не буду заниматься делом за пределами Теннесси, хотя у меня есть лицензия на юридическую практику в Северной Каролине. Кстати, ничего не имею против этого прекрасного штата. Я вырос здесь и у меня много приятных воспоминаний о Неаполисе. Это потому, что, когда Бет родила близнецов, я обещал ей, что не буду никуда ездить, пока девочки не подрастут. Мне нравится думать, что я человек слова.
— Скотт умолял меня выслушать его. Он рассказал, что произошло той ночью в октябре прошлого года, события которой отличаются от версии, которую вам дал мистер Элкинс, как день и ночь, — сказал Куинн, и его мрачный тон придавал словам дополнительный вес. — Вот тогда я понял, что здесь, в Неаполисе, происходит настоящая судебная ошибка. Меня очень беспокоило то, что я услышал о проблемах этого мальчика. Но я не мог взяться за его дело. Я так ему и сказал. Я дал торжественное обещание своей жене.
Тем вечером за ужином я рассказал Бет о его звонке. Бет настояла, чтобы я с самого утра позвонил этому мальчику и сказал, что буду представлять его интересы. Она сказала, что справится с детьми, пока меня не будет. Что я не могу позволить, чтобы жизнь этого мальчика была разрушена несправедливым приговором.
Именно благодаря Бет я стою перед вами, чтобы рассказать всем вам, что Скотта, его несправедливо оклеветали и предъявили ему обвинение в преступлении, которого он не совершал. Скотт невиновен. В нашей судебной системе он считается невиновным. К сожалению, задолго до начала суда доброе имя Скотта было вываляно в грязи. Его репутация была запятнана так сильно, что я не уверен, что ее когда-либо можно будет отмыть.
Его вывели из состава национальной сборной по плаванию и запретили участвовать в национальных чемпионатах по плаванию. Его олимпийские мечты рухнули. Его стипендию в колледже отозвали. От него отказались спонсоры. Жизнь этого мальчика разрушена из-за обвинений в преступлении, которого он не совершал.
Позвольте мне немного рассказать о Скотте. Ему девятнадцать лет, и он уже установил полдюжины рекордов штата по плаванию вольным стилем. Если этого недостаточно, он оказался на грани установления национальных рекордов. Некоторые из лучших пловцов и тренеров нашей страны говорят, что у Скотта есть потенциал стать величайшим пловцом своего поколения.
Чтобы достичь этого элитного уровня, нужно многое. Пока все мы крепко спали в своих кроватях на протяжении многих лет, Скотт нырял в холодную воду олимпийского бассейна перед рассветом, чтобы плавать два часа. Он делает это с девяти лет. Шесть дней в неделю, сорок миль в неделю. Поэтому меня удивляет, что у Скотта еще оставалось время на семью, церковь и, конечно, учебу.
Куинн сунул руки в карманы, смягчая голос.
— Но это не все, на что у него было время. В обществе, в котором молодые люди, к сожалению, слишком часто поглощены собой, Скотт посвящает свое свободное время помощи тем, кому повезло меньше, чем ему, в своей церкви и в более широком сообществе. Вы услышите о добрых делах Скотта, которые свидетельствуют о его истинном характере. Вы услышите убедительные показания судебно-медицинского эксперта с мировым именем из Гарварда, который скажет вам, что на теле заявительницы не было никаких следов применения силы. Вы увидите кадры видеонаблюдения, на которых Скотт и заявительница наслаждаются обществом друг друга в ту ночь.
Обвинение не сможет предоставить вам ни крупицы реальных веских доказательств того, что Скотт совершил преступления, за которые его судят. Здесь. В этом зале суда. Почему? Потому что нет никаких доказательств. Ни крупицы. Обвинение может предложить вам двусмысленности и домыслы, но оно не предоставит вам доказательств. Оно не может. Потому что мой клиент этого не делал.
Скотт потерял стипендию в колледже, доход, место в национальном чемпионате. И теперь под угрозой его свобода. Все из-за необоснованных обвинений. Слухов и инсинуаций.
Голос Куинна был полон возмущения.
— Страшно думать, что жизнь многообещающего молодого человека может быть разрушена беспочвенными обвинениями. Без доказательств, — вздохнул он. — Я думаю, таков мир, в котором мы живем сегодня. Мир, где обвинения влияют на мнение. Мир, где доказательства не имеют значения. Мир, где человека считают виновным без каких-либо доказательств.
Отец Скотта, Грег Блэр, сам прервал свою олимпийскую карьеру пловца из-за травмы плеча, когда ему было всего двадцать. Вчера он сказал мне, что опустошение, которое он испытал, когда ему пришлось сняться с Олимпиады, ничто по сравнению с тем днем, когда он увидел, как полицейские вытаскивают его сына из олимпийского бассейна во время тренировки перед национальным чемпионатом. Это было сделано на виду у камер СМИ, чтобы унизить Скотта. Создать ложное впечатление, что он виновен.
Руки Скотта сковали наручниками за спиной. Полицейские вывели его из бассейна в мокрых плавках и затолкали в полицейскую машину, пока его фотографировали новостные камеры. Толпа решила, что Скотт виновен, не имея ни малейшего доказательства. Ни малейшего.
У вас, присяжных, есть шанс исправить эту ужасную несправедливость, произошедшую со Скоттом, потому что Скотт не насиловал и не совершал сексуальных домогательств в отношении Келли Мур. Прокурор, мистер Элкинс, не сможет предоставить вам доказательства, не говоря уже о доказательствах, не вызывающих разумных сомнений, по той простой причине, что их не существует. Скотт, он не совершал этих преступлений. Он невиновен.
Куинн сделал паузу, чтобы слова дошли до всех.
— Не было никакого изнасилования. Никакого сексуального принуждения. Это просто неправда, — продолжил он. — Что действительно произошло, так это то, что Скотт и заявительница занимались сексом по обоюдному согласию, и заявительница потом об этом пожалела. Конечно, после свидания Скотт повел себя по-хамски, хвастаясь этим перед своими друзьями. Тогда ему было всего восемнадцать. Мальчики могут быть незрелыми. Чтобы скрыть свое смущение, заявительница утверждала, что все произошло против ее воли. Это не так. Она была добровольным участником. Вот почему нет никаких доказательств, подтверждающих ее историю. Скотт невиновен по всем пунктам обвинения.
Рэйчел видела, что Куинн достучался до некоторых присяжных. Помогло и то, что во время выступления своего адвоката Скотт Блэр сидел с сокрушенно опущенными плечами и шокированным выражением лица несправедливо обвиненного человека. Его озадаченные голубые глаза сочетались с нежно-голубым цветом его свитера с V-образным вырезом. Несколько присяжных кивнули сами себе, когда Куинн вернулся к столу защиты, остановившись, чтобы ободряюще сжать плечо Скотта, пока его последние слова эхом разносились по залу суда.
Куинн посеял зерно сомнения в сердцах присяжных. Рэйчел полагала, что в ходе судебного разбирательства он будет взращивать это зерно, пока, к тому времени как присяжные удалятся на совещание, это зерно не вырастет достаточно большим, чтобы хотя бы некоторые из них сражались за Скотта в комнате для присяжных. Достаточно одного присяжного, чтобы они не смогли прийти к единогласному решению, подумала Рэйчел. Всего одного.
Когда присяжные вышли на обеденный перерыв, некоторые из них казались подавленными масштабностью задачи — разглядеть иголку истины в стоге сена уловок и юридических двусмысленностей. Рэйчел ничуть им не завидовала.

24. Виновен или нет. Сезон 3, серия 6: Обязанности присяжных

Около шести лет назад меня вызвали в качестве присяжного. Это случилось вскоре после того, как мой брак распался. Документы на развод были поданы, но мы все еще распутывали гордиев узел нашей совместной жизни.
Дело было не столько в том, кто что получит. Мы оба были на мели. Но с кем останется Милли, наш кинг-чарльз-спаниель? Как мы поделим свадебные подарки? И кто возьмет на себя кредит за машину? И аренду квартиры? Не говоря уже о том, чтобы составить график платежей для погашения долга по кредитной карте.
Моя семья была в ярости. Они любили моего бывшего. До сих пор любят. Мама каждый год приглашает его на День благодарения. Меня она может принять или нет. Но Тед, его сажают во главе стола, и меню тщательно планируется с учетом всех его предпочтений в еде.
В любом случае у меня была ужасная работа: несколько месяцев после разрыва я работала в ночную смену в отделе новостей. Я постоянно страдала от нарушения биологических ритмов. Спала днем. Работала ночью. Если у вас когда-нибудь была такая работа, то вы знаете, что через некоторое время она стирает вас в порошок.
Тогда и пришло письмо. Меня вызвали в качестве присяжного. Некоторые люди готовы на все, чтобы избежать обязанностей присяжного. Вы не поверите, какие истории они расскажут. Я слышала самые дикие в тот день, когда пришла в суд на отбор присяжных. Один парень сказал, что у него проблемы со спиной, из-за которых он не может долго сидеть. Другая сказала, что у нее клаустрофобия и случаются панические атаки, если ее запирают в маленькой комнате. Самые умные просто говорили, что не способны быть объективными.
Я сгорала от нетерпения. Я хотела своего момента из «Двенадцати разгневанных мужчин». Я хотела сыграть в диванного сыщика. Поколебать коллег-присяжных своим праведным негодованием. Да, как вы можете догадаться, я понятия не имела, во что ввязываюсь.
Я сидела с другими потенциальными присяжными в переполненной комнате, пила дешевый кофе из пластиковых стаканчиков, сгорбившись над телефонами, ожидая voir dire, как на латыни называется отбор присяжных.
Когда нам сообщили, что это судебный процесс по финансовым преступлениям, а не по делу об убийстве, раздался единодушный стон. «Мошенничество», — с отвращением сказал кто-то. «Мне досталось мошенничество в прошлый раз, — пожаловался другой потенциальный присяжный. — Что нужно, чтобы получить убийство?»
Будь то убийство или мошенничество, для большинства присяжных заседателей вызов на должность присяжного был настоящей головной болью. Большинство из них были трудолюбивыми людьми, совмещавшими воспитание детей и работу с минимальной зарплатой. Мало кто имел высшее образование. Большинство боролись за выживание. Должность присяжного была нужна им, как дырка в голове.
Наконец настала моя очередь беседовать с адвокатами. Я продержалась недолго. В ту же секунду, когда адвокат защиты узнал, что у меня два высших образования, он использовал немотивированный отвод, чтобы меня отстранить. Так же он поступил с другими потенциальными присяжными с высшим образованием, пока не сократил число присяжных до тех, чье образование было не выше среднего.
В тот день я ушла с чувством, что систему присяжных одурачили. Что это все психологические манипуляции и запутывания. Что речь идет о победе. И проигрыше. Игра ума и эго. Что это не имеет никакого отношения к закону, не говоря уже о порядке. Вине или невиновности. Справедливости. Или правде.
Это чувство усилилось, когда я из любопытства несколько дней наблюдала за судебным процессом, когда он был в самом разгаре. Я сидела на галерее для публики и слушала ошеломляющий массив доказательств и показаний свидетелей, в которых едва могла разобраться. Присяжные выглядели так, будто страдали от некой формы смерти от тысячи порезов, слушая сухие, как пыль, показания судебного бухгалтера, разбирающего детали одного поддельного чека за другим.
Я покинула суд с впечатлением, что данное дело о финансовом мошенничестве было настолько сложным, что даже моему брату, финансовому бухгалтеру, было бы трудно разобраться в его сложностях. Не говоря уже о присяжных из обычных людей, не особо знакомых с тонкостями финансового мира.
Меня не удивило, когда я услышала, что присяжные признали подсудимого виновным в рекордно короткие сроки. Все, что угодно, лишь бы выбраться оттуда и вернуться к своей жизни.
Театральность Митча Элкинса и Дейла Куинна подчеркнула это впечатление сегодня в суде в первый день процесса. Они испробовали все уловки, чтобы заполучить сочувствие присяжных. И довольно много уловок, которых нет ни в одном учебнике. Пока.
Они были хороши. Одни из лучших. Они модулировали свои голоса до нужной высоты. Их паузы были идеально рассчитаны. Их жесты были отрепетированы до совершенства. Они хитроумно подбирали факты, чтобы те соответствовали их доводам, одновременно сводя на нет любые предположения, что они могут быть неправы. Они играли с каждым присяжным. Играли с их эмоциями, играли с их восприятием дела. Они боролись за сочувствие каждого присяжного.
Честно говоря, возможно, я недооцениваю присяжных. Возможно, присяжные на процессе Блэра проигнорируют театральность и сосредоточатся на том, чтобы сложить воедино крупицы правды, которые всплывут во время суда, пока у них не будет достаточно общей картины для вынесения справедливого вердикта. Надеюсь, так и будет. В конце концов, для этого они там и есть.
Присяжных тринадцать. В том числе один запасной присяжный, который должен выслушать доказательства и показания, но ему почти наверняка не разрешат совещаться. Если только один из других присяжных не выйдет из дела или его не выгонят за нарушение одного из правил судьи Шоу. Например, за прослушивание моего подкаста или за отслеживание других медиа, освещающих дело.
В составе присяжных семь мужчин. Шесть женщин. Все, кроме трех присяжных, старше сорока лет. Говорят, что такой состав благоприятствует защите. Говорят, что женщины постарше более предвзяты к жертвам изнасилования. Самым старшим присяжным около шестидесяти. Самому молодому около двадцати пяти. Ожидается, что он также будет предвзят к защите, потому что он парень и примерно того же возраста, что и обвиняемый. Это делает их родственными душами, так гласит теория. На самом деле, кто знает?
Трое из присяжных явно недовольны тем, что их включили в состав. Их глаза с тоской устремлены к дверям зала суда. Нужно быть слепым, чтобы не заметить, что они хотели бы оказаться где-нибудь в другом месте.
Это играет на пользу обвинению, потому что исследования показывают, что нерешительные присяжные склонны вымещать свой гнев на ответчике. Они с большей вероятностью признают его виновным. Один из троих — бухгалтер. Второй работает в сфере продаж. Третий — сантехник, у которого есть свой небольшой бизнес. Он умолял судью Шоу отстранить его от обязанностей присяжного. Зашел так далеко, что принес в суд свою бухгалтерскую книгу, чтобы показать судье, как отчаянно ему нужно работать полный рабочий день. Судья Шоу не проявил сочувствия. Нелегко было найти присяжных, которые были бы беспристрастными, которые не знали бы стороны в этом деле. Не в таком городе, как Неаполис, где старые семьи насчитывают поколения.
Старшина присяжных — менеджер хозяйственного магазина. Он единственный из присяжных, кто вызвался быть старшиной. Думаю, он решил, что раз он управляет магазином, то может управлять и присяжными. Есть еще один присяжный, который, как мне кажется, будет иметь влияние. Он — прораб. Крепкий, с темно-каштановыми волосами и смеющимися глазами. Он харизматичен. Другие присяжные, похоже, его слушаются. Дейл Куинн во время вступительной речи приложил особые усилия, чтобы наладить с ним связь.
Присяжные все еще узнают друг друга. Все еще ломают лед. Мы внимательно наблюдаем за ними. Наблюдаем за их жестами и личными тиками, когда они слушают показания.
Я освещала достаточно судебных процессов. Я повидала присяжных в свое время. Одно всегда одинаково. Когда процесс начинается, присяжные избегают смотреть на обвиняемого. К тому времени как прозвучат заключительные аргументы, они будут пристально смотреть на него, как будто пытаясь заглянуть ему в душу. Их работа проста. Осудить подсудимого, если он виновен. Или оправдать, если он невиновен. Проблема вот в чем: что произойдет, если они ошибутся?
Рэйчел Кролл для подкаста «Виновен или нет», который переносит вас на скамью присяжных.
Прежде чем вы уйдете, за свое недолгое пребывание в Неаполисе я узнала о другой девушке, которая жила в этом городе. Ее звали Дженни, и она умерла четверть века назад. Впервые я узнала о Дженни из письма, доставленного мне, скажем так, нетрадиционным способом. Я хочу, чтобы автор знал: вы привлекли мое внимание. Вы знаете, где меня найти. Давайте поговорим. Я имею в виду действительно поговорим. Я в игре, если вы тоже.

25. Рэйчел

Харрис Уилсон казался комком нервов, когда шел через зал суда и занимал место свидетеля. После принесения присяги он дернул свой галстук, как будто тот его душил, и громко выдохнул.
Рэйчел наблюдала, как судебный иллюстратор рядом с ней изобразила Харриса как долговязого молодого человека с ужасными прыщами, неловко сидящего на свидетельском месте. Галстук смотрелся почти комично на его тощей шее. Рядом с ним на наброске зала суда стоял Митч Элкинс. Его темные волосы падали на лоб, руки были в карманах. Даже в этой расслабленной позе он был похож на кобру. Готовый к удару.
— Харрис, вы нервничаете? — спросил Элкинс.
— Немного.
— Должно быть, давать показания в столь юном возрасте та еще нервотрепка. Насколько я понимаю, вам недавно исполнилось восемнадцать?
— Да. Три недели назад.
— Ваша честь, — прервал Элкинса Дейл Куинн. — Защита признает, что Харрис Уилсон молод и нервозен. Возможно, это позволит мистеру Элкинсу перейти к сути.
— Давайте перейдем к делу, советник, — приказал судья Шоу.
Пока Элкинс расспрашивал Харриса о событиях той ночи на вечеринке Лекси, Рэйчел наклонилась проверить свой телефон.
Она все утро ждала, что Ханна ответит на обращение в подкасте, отправив еще одно бумажное письмо или электронное письмо на адрес электронной почты подкаста. Пока что от Ханны ничего не было, и никаких сообщений от Пита, кроме того, что он вернулся с пустыми руками, обзвонив все отели в Неаполисе. «И я имею в виду каждый отель, мотель и гостевой дом в радиусе двадцати миль от города, — написал он. — Ни в одном из них не останавливалась ни одна девушка по имени Ханна».
Рэйчел снова переключилась на Харриса, который сидел на краешке своего сиденья и говорил слишком быстро, отвечая на вопросы Элкинса о вечеринке Лекси.
— Скотт сказал мне пойти за Келли и встретиться с ним на детской площадке возле моего дома, — сказал Харрис. — Он сказал, что, когда он приедет, я должен уйти, потому что он собирается отвезти ее куда-нибудь и заняться с ней сексом. Он сказал, что соревнуется со своим соседом по комнате и отстает на несколько девушек. Сказал, что ему нужна легкая добыча и моя помощь, чтобы заманить ее.
— Что вы ответили? — спросил Элкинс.
— Я спросил Скотта: «А что, если она не захочет заниматься с тобой сексом?» — вспомнил Харрис. — Скотт сказал: «Поверь мне, она знает, кто я. Ей польстит, что я ею интересуюсь. В любом случае я не собираюсь ее спрашивать. Она сделает то, что я хочу. Они всегда так делают».
По залу суда пронесся вздох. Элкинс замер, а все головы повернулись к Скотту Блэру. Тот сидел бесстрастно, но Рэйчел видела, что он прилагает все усилия, чтобы не реагировать. Его родители, сидевшие позади него, тоже замерли, словно газели, чтобы не привлекать внимание хищника. Постепенно, несмотря на все усилия Скотта, его шея порозовела.
Элкинс слегка кивнул, будто желая сказать присяжным, что его не удивил красный румянец вины. Он продолжил, попросив Харриса описать, что произошло, когда тот привел Келли на детскую площадку и ждал следующего шага Скотта.
— Скотт написал мне, что он в своей машине рядом с детской площадкой и что мне следует уйти, чтобы он мог побыть наедине с Келли. Он использовал смайлик, означающий секс. Я колебался. Келли казалась милой. Я беспокоился о Скотте. В тот вечер он много выпил. Обычно он не пьет из-за плавания. В тот вечер он был пьян. Пьяный Скотт может быть довольно непредсказуемым.
— Но вы все равно ушли?
— Я остался на некоторое время, думая, что, возможно, Скотт передумает, если увидит, что я не ухожу. Затем он прислал мне еще одно сообщение, в котором велел убираться и эмодзи пальца поперек горла. Это меня напугало… и я ушел, — сказал Харрис.
Элкинс попросил Харриса прочитать текстовые сообщения, которые Скотт отправил той ночью. После того как Харрис дрожащим голосом прочитал сообщения вслух, Элкинс перешел к серии вопросов с целью показать присяжным, что той ночью Скотт планировал изнасиловать Келли Мур. Что это не было сделано в состоянии аффекта или в состоянии опьянения. Это было преднамеренно.
— Вы видели Скотта по дороге домой? — спросил Элкинс.
— Я проходил мимо машины Скотта. Когда он меня увидел, то высунул руку из окна. Мы стукнулись кулаками. Когда я перешел дорогу к своему дому, то обернулся и увидел, как он выходит из машины. Мне следовало вернуться и остановить его, — сказал Харрис. — Мне жаль, что я ничего не сделал. Хотя я не уверен, что это помогло бы. Скотт всегда получает то, что хочет. В ту ночь он хотел Келли.
Когда Элкинс закончил допрос, Харрис с видимым облегчением вскочил на ноги. Казалось, он собирается бежать со свидетельского места, но судья наклонился к микрофону.
— Это всего лишь догадка, мистер Уилсон, но я думаю, что у мистера Куинна есть к вам несколько вопросов.
— Чем вы с Келли занимались так долго? Смотрели на звезды? — спросил Куинн дружелюбным тоном, его правая рука была небрежно засунута в передний карман брюк.
Рэйчел понимала, что это было предвестником жестокого перекрестного допроса. Она разговаривала с Харрисом по телефону. Разговаривала и с его отцом. Харрис был достаточно хорошим ребенком, но не самым острым ножом в ящике. Рэйчел почти пожалела его. Ему мало не покажется, когда Куинн возьмется за дело по-настоящему.
— Мы разговаривали. И выпивали, — сказал Харрис. — У меня была фляжка, и мы распили ее.
— Что было во фляжке?
— Бурбон.
— Где вы взяли этот бурбон? Вы слишком юны, чтобы купить его легально.
— Это был бурбон моего отца.
— Когда я был в вашем возрасте, если бы я попросил у папы бурбон, он бы сказал: «Ни за что». Что сказал ваш отец, когда вы попросили у него спиртное?
— Ничего, — пробормотал Харрис.
— Возможно, вы не спросили своего отца? — спросил Куинн. — Вы, возможно, взяли бурбон без разрешения отца? Вы украли бурбон, мистер Уилсон?
— Полагаю, да, — признал он.
— Мистер Уилсон, я заметил, что вы покраснели. Вам жарко? Может, попросить включить кондиционер? Или салфетки, чтобы вытереть пот со лба? — спросил Куинн с едва скрываемым сарказмом.
— Ваша честь, мистер Куинн изводит свидетеля, — прогремел голос Элкинса на весь зал.
— Я просто проявляю заботу, — сказал Куинн.
— Продолжайте, — резко бросил судья Шоу.
Куинн так и сделал, спросив Харриса, почему он изменил свои показания с тех пор, как впервые разговаривал с полицией в день исчезновения Келли.
— Правда ли, что вы сказали детективу, который приходил к вам домой через несколько часов после исчезновения Келли, что вы думали, что той ночью Келли ушла с детской площадки домой?
— Да.
— Вы солгали детективу тем утром? Или вы лжете здесь, в суде, сегодня? — спросил Куинн.
Харрис заикался, не находя слов. Куинн перечислил каждую ложь Харриса, произнесенную, когда детектив Купер впервые допрашивал его об исчезновении Келли. К тому времени как Куинн закончил, доверие к Харрису было разбито вдребезги.
— Один последний вопрос, мистер Уилсон. — Куинн резко повернулся, словно ему внезапно пришла в голову мысль. — Вы получили что-нибудь за свои сегодняшние показания?
— Эм, что вы имеете в виду? — пробормотал Харрис.
— Правда ли, что вы согласились дать показания сегодня в обмен на признание себя виновным по менее серьезному обвинению, которое влечет за собой более мягкое наказание?
— Д-д-да, — пробормотал Харрис в микрофон.
— И сколько времени вы проведете в тюрьме по этому менее серьезному обвинению?
— Хм, — сказал Харрис. — Я не думаю, что меня посадят в тюрьму.
— Для ясности, в обмен на ваши сегодняшние показания, вам выдали карточку освобождения из тюрьмы. Это верно?
Элкинс вскочил.
— Протестую.
— Поддерживаю, — сказал судья Шоу, разрешив Харрису наконец уйти с трибуны.
Когда Харрис, с красным лицом и дрожа от страха и явного облегчения, неровно спустился, Рэйчел поняла, что присяжные разделились во мнениях по поводу его показаний. Несколько присяжных сидели, скрестив руки. Они не смотрели в его сторону. Рэйчел было очевидно, что они просто не поверили Харрису. Несколько других, в основном пожилые женщины, с некоторым сочувствием смотрели на него, когда он покидал трибуну. Было ясно, что его жизнь разрушилась из-за последствий той ночи.
Утром перед началом заседания Рэйчел коротко поговорила с отцом Харриса, Биллом. Он сказал, что его уволили с работы и они потеряли дом, потому что он не мог покрывать ипотечные платежи и платить адвокатам, представлявшим его сына. После того как Харрису предъявили обвинения, босс Билла, двоюродный брат Дэна Мура, уволил его, заявив, что это часть реструктуризации. Теперь семья живет с родителями Билла в часе езды от Неаполиса, пока Билл ищет новую работу.
Когда суд сделал перерыв на обед, Рэйчел наблюдала через окно зала, как отец Харриса шел по южной лужайке здания суда к своей машине, положив руку на левое плечо сына, чтобы утешить. На лужайке не осталось никаких признаков того, что она была сценой прямых новостных трансляций по всей стране, за исключением нескольких грязных вмятин в траве в форме колес вещательного фургона.
Когда Харрис и его отец скрылись из виду, Рэйчел на мгновение остановилась, наблюдая, как люди расходятся по площади на обеденный перерыв. Возле фургона с едой через дорогу выстроилась очередь. Другие направились в кафе на боковых улицах или сидели на скамейках, чтобы съесть принесенные с собой обеды.
Рэйчел провела обеденный перерыв, работая на скамейке в холле за пределами зала суда. Она взяла с собой сэндвич, но не успела его съесть, поскольку печатала заметки с утренними показаниями. Закончив, она разместила заметки на сайте и закрыла ноутбук, когда люди начали возвращаться в суд на дневное заседание.
Оставшееся время Рэйчел использовала, чтобы проскользнуть в женский туалет. Когда она вышла из кабинки и подошла к раковине, чтобы помыть руки, то увидела небольшой конверт, прислоненный к дозатору с мылом для рук. На нем стояло ее имя. Дверь туалета качалась вперед и назад, как будто кто-то только что вышел.

26. Ханна

Рэйчел, я услышала ваше сообщение в конце подкаста. Вы хотите встретиться со мной. Я понимаю. Я тоже хочу встретиться с вами. Я ваша давняя поклонница. Но, поверьте, сейчас не самое лучшее время. Однажды вы поймете. Это действительно в ваших интересах. Как это называется? «Правдоподобное отрицание»?
Кстати, это не значит, что мы не встречались. Если можно назвать встречей двух незнакомцев, проходящих мимо друг друга на многолюдной площади у здания суда. Не говоря о других местах, где мы фактически терлись плечами.
На самом деле, сегодня утром в суде вы смотрели прямо на меня. Я вошла как раз перед тем, как охранник закрыл двери для утреннего заседания. Единственное свободное место было в последнем ряду. Я застряла, уставившись на лысеющую голову мужчины в ряду передо мной, слушая, как Харрис Уилсон рассказывает о своей роли в изнасиловании Келли Мур. Харрис пытался изображать непреднамеренность. Я не купилась. Он знал, что делал, когда пошел следом за Келли с вечеринки той ночью.
Тем не менее я подумала, что показания Харриса были разрушительными. Держу пари, Скотт Блэр никогда не предполагал, что его верный напарник отвернется от него, как только прокуроры предложат ему сделку о признании вины.
Я не задержалась надолго. Показания слишком расстроили меня. Ничего не изменилось. Все продолжают пользоваться теми же трюками. Мне было так противно, что я вышла и написала для вас эту записку.
Вчера я ездила посмотреть на наш дом. Конечно, его больше нет. Глупо было думать, что он все еще стоит там таким, каким я его помню. Я уверена, местные жители были рады его исчезновению. Последний след семьи Стиллс стерт.
Мы переехали в Неаполис, когда Дженни было восемь. Я была совсем малышкой. Слишком маленькой, чтобы помнить наше знаменательное прибытие в коричневом универсале, в котором нам пришлось спать неделями, пока дом не стал пригодным для жилья. Дедушка мамы не убирался в доме четырнадцать лет с тех пор, как умерла его жена. Ее тоже звали Ханна. Мама никогда не говорила о своем дедушке, но держала фотографию бабушки на комоде.
Дженни однажды сказала мне, что мама сбежала в подростковом возрасте и вернулась только после смерти дедушки, потому что унаследовала его дом вместе с прилегающей землей. Дженни сказала, что это был ее первый постоянный дом. Это все, что она когда-либо рассказывала об их жизни до того, как мы переехали в Неаполис.
Мне рассказывали множество историй о том, как мама и Дженни неделями убирались в этом доме, пока я в подгузниках ковыляла по заросшему саду. Выбросив хлам, который накопил дедушка мамы, они с Дженни соскребали грязь с полов с помощью мастерков и средства для удаления жира.
Когда дом был чист, они покрасили стены и оконные рамы в свежий оттенок белого. Они отшлифовали и отмыли деревянные кухонные шкафы и переделали заляпанную грязью плитку в ванной и на кухне, используя остатки ярко-желтой и синей плитки, которую мама купила в хозяйственном магазине на распродаже в связи с закрытием.
Наша мебель была подержанной. Мама покупала ее на гаражных распродажах или блошиных рынках. Она говорила, что нужно всего лишь несколько слоев краски и много фантазии.
Она спрятала наши потертые диваны под чехлами, которыми пользуются маляры, покрасив их в малиновый цвет в металлическом тазике. Она украсила подоконники расписными стеклянными банками из-под варенья, наполнив дикими желтыми маргаритками, которые мы собирали на полях вокруг дома.
Когда она болела, я всегда ставила в ее комнате вазу с желтыми маргаритками, чтобы ей было на что смотреть в те дни, когда она не могла встать с постели. Тем летом она ужасно много лежала в постели.
Что касается Дженни, то после того, как ее забрали те парни, она стала еще тоньше, чем когда-либо. Она всегда была худой, так что это о чем-то говорило. Ее лицо побледнело, а блестящие волосы стали ломкими и безжизненными. Ее ногти были катастрофой. Она обгрызла их почти до мяса.
Мама была так больна, что понятия не имела, что Дженни плохо. Может, мне стоило сказать ей. Боже, помоги мне, я не смогла заставить себя сделать это.
Я поддерживала порядок в доме, как могла. Мыла пол и развешивала белье, стоя на цыпочках, чтобы дотянуться до бельевой веревки. Повезло, что ни у кого не было аппетита. Не нужно было готовить. Я жила на молоке и бутербродах с джемом и арахисовым маслом. Дни я проводила, рисуя картинки на крыльце и катаясь на велосипеде.
Однажды днем я лежала на диване и смотрела телевизор, когда услышала стук в дверь-сетку. К нам редко заходили гости. В окно я увидела женщину. Она шныряла вокруг, ожидая, когда я открою дверь.
— Твоя мама дома?
Дама была одета в узорчатое платье, на губах у нее была помада слишком оранжевая для цвета ее лица, а высушенные феном волосы обвисли от влажности.
— Она не принимает гостей, — сказала я.
— Она ждет меня, — настаивала женщина. — Мы договорились об этой встрече несколько недель назад. Скажи ей, что пришла миссис Мэйсон.
Я вернулась в дом, оставив женщину ждать снаружи в липком пекле. Мама лежала в постели в свободном кафтане, который сшила сама на старинной швейной машинке своей бабушки.
— Там дама, — сказал я ей. — У нее ужасная помада, и она в церковном платье. Она сказала, что должна встретиться с тобой. Сказала, что ее зовут Мэйсон или что-то в этом роде.
Мама кивнула, как будто уже знала. Она вылезла из кровати и прошла в гостиную. Только когда она как следует устроилась в кресле, я впустила ту женщину в дом.
Женщина поднялась по лестнице, ужасно стуча каблуками. Она выглядела разочарованной, увидев, что кондиционер не включен, и продолжила махать рукой перед лицом, как будто веером.
Мама не встала и не протянула руку для пожатия. Не потому, что она была груба. Ей потребовались все силы, чтобы сесть прямо в кресле и сделать вид, что все хорошо.
— Ханна, пора поиграть на улице, — велела мама, когда я принесла им кувшин с водой.
Я намеренно оставила дверь открытой, пока играла с чайным сервизом на заднем дворике. Я изо всех сил старалась услышать, что они говорят. Это было трудно. Их голоса были приглушены.
Я оставалась там, пока женщина не поднялась с дивана. Я подумала, что она уходит. Вместо этого она прошлась по дому с планшетом и ручкой, время от времени останавливаясь, чтобы что-то записать. Мама сидела в кресле, беспомощно наблюдая, как женщина открывает дверцу нашего холодильника и изучает его содержимое.
— У вас в холодильнике маловато еды, — сказала женщина.
— Это потому, что мы пойдем за покупками позже, — резко ответила я, шокированная ее грубостью.
Я соврала. У нас закончились деньги на продукты, и мы ждали, пока придет мамино социальное пособие позже на неделе.
Эта ужасная миссис Мэйсон обошла весь дом, поджав губы. Когда она открыла дверь в мамину спальню, я была рада, что там проветрено, а на кровати чистые простыни. Она прошла по коридору. Не спрашивая, толкнула дверь нашей спальни. Из-за задернутых штор было темно. Она включила свет. Дженни, которая спала, села в постели, сбитая с толку вторжением.
— У моей сестры простуда, — сказала я. — Она очень заразная.
Женщина быстро выключила свет и закрыла дверь. Когда она закончила рыскать по нашему дому, как назойливая девчонка, они с мамой тихо поговорили. Меня снова выслали на задний двор. Мама попросила меня сорвать лимоны с нашего дерева. Думаю, она хотела отдать их этой Мэйсон. К тому времени как я вернулась, женщина уже ушла. Я стояла у окна и смотрела, как ее маленькая машина грохочет по грунтовой подъездной дорожке.
— Скатертью дорога, — пробормотала я себе под нос.
Глаза мамы закрылись от облегчения, когда шум двигателя машины миссис Мэйсон затих.
— Кто это? — спросила я.
— Городская служащая. Она проверяла, справляемся ли мы, — сказала мама.
И тут, словно внезапно вспомнив, она спросила:
— Где Дженни?
— Она болеет.
— Летом?
— У нее простуда, — уклончиво ответила я. — Она не хотела тебя заразить.
— Ей не хватает фруктов, — сказала мама.
Она пошла на кухню и разрезала пополам лимоны, которые я собрала. Капли пота выступили у нее на лбу, когда она выжимала лимоны рукой и выливала сок в стеклянный кувшин. Она добавила кубики льда, воду и сахар. Когда напиток был готов, она размешала его длинной металлической ложкой и налила три стакана лимонада.
— Отнеси это Дженни. Скажи, чтобы выпила все до последней капли. Здесь полно витаминов.
Дженни села на кровати и залпом выпила целый стакан.
— Похоже на мамин лимонад.
— Это мамин лимонад. Сегодня ей лучше.
— Можно мне еще? — спросила Дженни, когда ее стакан опустел.
Я принесла ей из кухни свой лимонад. Она выпила и его.
На следующее утро, впервые за несколько дней, Дженни встала с кровати. Она провела день, лежа на пикниковом одеяле на заднем дворе, пока белье хлопало на веревке на фоне нетронутого неба. Я лежала рядом с ней, довольная, пытаясь воспроизвести точный оттенок безоблачного лазурного неба с помощью моего набора красок из долларового магазина.

27. Рэйчел

Бывший сосед Скотта Блэра по комнате, Дуэйн Ричардс, был коренастым девятнадцатилетним парнем с толстой шеей, широкими плечами и короткой стрижкой. В колледже он занимался борьбой и выглядел соответственно. Он был одет в квадратный светло-серый костюм на два размера больше, принадлежавший, как подозревала Рэйчел, его отцу, который кисло наблюдал из первого ряда публичной галереи.
— Мы вернулись после вечеринки в нашу квартиру с несколькими девушками, — рассказывал Дуэйн Ричардс, сидя на краешке сиденья, словно ища путь к отступлению, пока Элкинс забрасывал его вопросами. — Когда они ушли утром, мы со Скоттом шутили о том, сколько раз каждый из нас забивал той ночью. Слово за слово, и Скотт поспорил на тысячу долларов, что сможет переспать с большим количеством девушек, чем я, за месяц. Я подумал, что это шутка, но потом Скотт повесил на наш холодильник таблицу, чтобы отслеживать. Он был в ярости, когда вернулся после выходных со сборов команды по плаванию и увидел, что я его опередил.
Элкинс перешел к вечеринке Лекси.
— Обвиняемый звонил вам с вечеринки. Можете ли вы рассказать присяжным, что он сказал?
— Скотт сказал, что собирается прийти без приглашения на вечеринку школьников в своем родном городе и рассчитывает уложить хотя бы одну девушку, — сказал Дуэйн. — Он предупредил, что догонит меня и что планирует победить.
— Той ночью вы еще разговаривали с обвиняемым? — спросил Элкинс.
— Да, разговаривал, — сказал он. — Скотт разбудил меня среди ночи. Сказал, что трахнул девчонку из старшей школы, как и говорил. Он сказал мне добавить ее в список.
— Что Скотт имел в виду под «добавить ее в список»?
— Он имел в виду, что я должен добавить ее имя в список девушек, с которыми мы спали в том месяце, на доске на нашем холодильнике. У нас было две колонки. Одна для меня и одна для него. Я был впереди на три девушки. Когда я добавил ее в список Скотта, я выигрывал на две.
Элкинс спросил Дуэйна, помнит ли он, что видел фотографию Скотта Блэра с полуобнаженной девушкой, которую Скотт той ночью ненадолго выложил в своем аккаунте в социальных сетях, но потом быстро удалил. Дуэйн сказал, что видел фотографию.
— Скотт сделал в подписи остроумный комментарий. Не могу точно вспомнить, что он написал. А затем он оценил девушку на… Кажется, это было три или три с плюсом.
— Можете ли вы рассказать суду о системе, которую вы и ответчик использовали для оценки девушек, с которыми спали? — спросил Элкинс, вникая в их грязную систему оценок.
Он допрашивал Дуэйна Ричардса в этом ключе, пока на лицах всех присяжных не появилось одинаковое выражение отвращения.
Когда это случилось, он сказал судье, что у него больше нет вопросов, и резко сел. Во время показаний своего бывшего соседа по комнате Скотт Блэр сидел с каменным лицом, время от времени шепча что-то своему адвокату, как будто подразумевая, что Дуэйн Ричардс сказал какую-то неправду. Рэйчел заметила, что к тому времени, как Элкинс закончил, кончики ушей Скотта Блэра были ярко-красными.
Пока судья Шоу совещался со своим канцелярским персоналом по какому-то административному вопросу, Рэйчел достала из сумочки последнее письмо Ханны. Под звуки скрипящих стульев и приглушенных голосов она разгладила страницы письма и перечитала его. Она закончила читать, когда Дейл Куинн начал свой перекрестный допрос.
Куинн начал медленно с довольно легких вопросов. Через несколько минут Дуэйн заметно вспотел, когда Куинн спросил его, хотел ли он отомстить после того, как Скотт бесцеремонно выгнал его из квартиры из-за «неоплаченной аренды и отвратительного образа жизни» через несколько недель после инцидента с Келли Мур.
— Правда ли, что после того, как вас выселили, вы угрожали моему клиенту, Скотту? Вы сказали, что собираетесь его убрать.
— Я был зол, когда он меня выгнал, хотя я просрочил аренду всего на несколько дней. Я ничего не имел в виду, — сказал Дуэйн, глядя на свои ботинки.
— У меня есть копии ваших текстовых сообщений Скотту. Вы использовали очень, скажем так, красочный язык и некоторые вполне конкретные угрозы, — сказал Куинн. — Как насчет того, чтобы вы зачитали свои тексты, а мы позволим присяжным решить, имели ли вы их в виду или нет, — добавил он, вручая Дуэйну пачку скрепленных степлером листов.
Рэйчел покинула суд под голос Дуэйна Ричардса, зачитывающего свои гневные сообщения. У нее было кое-что поважнее. В письме Ханны Рэйчел нашла возможную зацепку, и ей не терпелось ее проверить. Она не возражала против того, чтобы пропустить остальную часть показаний Дуэйна Ричардса, чтобы сделать это. По правде говоря, она не могла вынести еще одного слова от него.
* * *
Рэйчел бежала всю дорогу вверх по холму к зданию мэрии в начале бульвара, рука болела от тяжести сумки с ноутбуком, впивавшейся в плечо.
Офис социальной службы находился на третьем этаже. Там была зона отдыха со стульями рядом со столом, заваленным старыми журналами. Приемная осталась без присмотра. Из-за участка гипсовой стены, отделявшей приемную от кабинетов, доносился гул людей, разговаривающих по телефону и печатающих на клавиатуре.
Рэйчел нажала на столе кнопку для вызова администратора. Из подсобки вышла молодая женщина в длинной узорчатой юбке и рубашке, держа кружку кофе и доедая последний кусочек еды. Рэйчел явно прервала ее обед.
— Я хотела бы поговорить с миссис Мэйсон. В начале девяностых она была социальным работником и занималась вопросами соцобеспечения, — объяснила Рэйчел.
— Я не слышала этого имени раньше, — сказала женщина. — Спрошу у коллег. Может, кто-то знает. Я еще новенькая здесь.
Она оставила Рэйчел мерить шагами приемную, а сама ушла к кабинетам. Рэйчел проверила телефон. Пит отправил ей текстовое сообщение о том, что его друг, белый хакер, не смог восстановить оригинальные письма, которые Ханна отправляла несколько месяцев назад и которые были удалены стажером. Рэйчел была разочарована. Она очень надеялась, что они смогут восстановить оригинальные письма, несмотря на прошедшее время. Еще один тупик.
— Я так понимаю, вы ищите Барб Мэйсон?
Рэйчел обернулась и увидела женщину с узким подбородком и тонкими чертами лица. Ее короткие темные волосы были тронуты сединой.
— Да.
— Барб вышла на пенсию много лет назад. Последнее, что я слышала, она живет в Канаде с семьей своей дочери. Могу ли я чем-то помочь? Я долгое время работала с Барб.
— Я очень на это надеюсь, — вздохнула Рэйчел. — Я ищу девочку, которую отдали под опеку в начале девяностых. Ее зовут Ханна Стиллс. Я думаю, ее отдали в приемную семью, когда ей было около девяти или десяти лет. После того как ее мать и сестра умерли.
— Сведения наверняка засекречены, — сказала женщина, стараясь не разглашать никакой информации.
Проблеск узнавания в ее глазах подсказал, что она помнит это дело.
— Я понимаю, — сказала Рэйчел, разочарованная, но не сильно удивленная тем, что женщина строго придерживается правил.
Она написала на чистом листе бумаги свое имя и номер мобильного телефона вместе со всеми подробностями, которые знала о Ханне.
— Пожалуйста, попросите приемную маму Ханны, Китти, связаться со мной. Это срочно, — сказала она, протягивая записку.
— Я передам. Не могу обещать, что вам ответят. Только она может решить, звонить или нет, — сказала женщина, забирая бумагу, и ушла к себе в кабинет.
Рэйчел вернулась в суд во время дачи показаний медсестрой из городской больницы Неаполиса, которая осматривала Келли Мур после изнасилования и забирала образцы. Рэйчел быстро села на свободное место около заднего ряда. Медсестру звали Трейси Райс. Она была выше среднего роста, стройная, со светло-каштановыми волосами до плеч. Она говорила уверенно, явно имея опыт дачи показаний в суде. Телефон Рэйчел завибрировал вскоре после того, как она села. Звонок был с незнакомого номера. Она выскочила из зала суда, чтобы ответить.
— Социальная служба Неаполиса дала мне ваш номер, — раздался голос явно пожилой женщины. — Меня зовут Китти Маклин. Женщина из социальной службы сказала, что вы хотите срочно поговорить со мной о Ханне. Что вам нужно от Ханны? Она ведь не влипла снова, правда?
— Нет, насколько я знаю, — сказала Рэйчел, понизив голос. По холлу разнеслось громкое эхо. Она не хотела, чтобы ее разговор транслировался всем в пределах слышимости. — Я пытаюсь связаться с Ханной. Я репортер. Я делаю подкаст, и Ханна…
— Как-как, дорогуша? — перебила Китти. — Говорите громче, я плохо слышу.
— Это как радиопрограмма о преступлениях. — Рэйчел повысила голос. — Ханна написала мне, чтобы попросить о помощи в расследовании убийства ее сестры. Я пытаюсь связаться с ней, так как у меня есть несколько вопросов.
— Сестру Ханны не убивали, дорогуша. Это был несчастный случай.
— Какой несчастный случай? — осторожно спросила Рэйчел.
— Ее сестра отправилась купаться ночью. Она утонула. Ужасная трагедия, конечно, но точно не убийство. Не знаю, почему Ханна говорит такое.
Рэйчел попросила у Китти контакты Ханны. Китти оставила ее ждать на телефонной линии, пока искала свою адресную книгу. Прошло несколько минут, прежде чем слабый голос Китти снова зазвучал на линии, когда она медленно продиктовала номер телефона Ханны.
— Сомневаюсь, что она вам ответит, — сказала Китти. — Она не ответила ни на одно из моих сообщений. На самом деле, я не могу связаться с Ханной уже несколько недель.
— Вы, должно быть, беспокоитесь?
— Вовсе нет. Ханна взрослая женщина. Ей свойственно время от времени исчезать. Иногда на недели. Иногда на месяцы. В последний раз она исчезла, когда уехала в Индию. Провела три месяца на йога-ретрите. Все это время ей не разрешалось ни с кем разговаривать. Обет полного молчания. Она вернулась вегетарианкой. Но это не продлилось долго. Может, она снова отправилась туда. Всегда говорила, что сделает это, если у нее будет возможность.
— Не думаю, что она вернулась туда, — сказала Рэйчел. — Я думаю, что она в Неаполисе.
— В Неаполисе? — спросила Китти, ее шок был очевиден даже по телефону. — Зачем Ханне туда ехать? Я никогда не слышала от нее хоть одного доброго слова об этом месте.
— Думаю, это связано со смертью ее сестры.
— Ну, раз уж вы об этом упомянули, приближается годовщина. Двадцать пять лет. Ханна в это время года действительно впадает в уныние, — сказала Китти, прикидывая такую возможность. — Но она всегда клялась, что больше никогда не ступит в этот город. Я уверена, что она в Индии, в одном из тех мест, которые ей нравятся. Аш-что-то там. Как они называются?
— Ашрам? — предположила Рэйчел.
— Точно. В одном из них. У меня есть ваши контакты, дорогая. Я попрошу Ханну позвонить вам, когда она выйдет на связь. Имейте в виду, что это может занять месяцы. Такая уж Ханна.
Рэйчел закончила разговор, но охранник снаружи зала суда не пустил ее обратно. Он сказал, что ей придется подождать перерыва. Рэйчел была разочарована. Она надеялась использовать показания медсестры об осмотре после изнасилования в следующей серии подкаста. Она написала Питу и попросила его связаться с больницей, чтобы договориться об интервью с медсестрой Райс.
Рэйчел села на скамейку в холле возле зала суда и позвонила по номеру, который дала ей Китти. Звонок переключился на автоматическую голосовую почту. Рэйчел пробовала несколько раз с тем же результатом. В конце концов она оставила голосовое сообщение: «Ханна, это Рэйчел Кролл. Я бы очень хотела с вами поговорить. Пожалуйста, позвоните мне». Рэйчел продиктовала свой номер телефона и завершила вызов.
Громкий грохот из зала суда заставил ее поднять глаза. Двери распахнулись, и люди шумно высыпали в туалет. Рэйчел схватила сумку и направилась в зал суда. Пока она ждала у дверей, чтобы толпа рассеялась, кто-то похлопал ее по плечу. Рэйчел обернулась и увидела охранника с большим коричневым конвертом.
— Мэм, вы обронили, — сказал он, протягивая ей конверт.

28. Ханна

На днях я ждала снаружи зала суда. Это был день, когда ребята с вечеринки Лекси давали показания о том, что Лекси сказала Скотту Блэру, что Келли легкая добыча после того, как выгнала ее. На стене над моей головой висел кондиционер. Он ужасно дребезжал. Прямо рядом со мной на старую скамью упала капля, а затем еще одна. Это заставило меня вспомнить кое-что еще.
Это было самое жаркое лето за многие годы. Жара стояла такая, что нам пришлось использовать наш старый кондиционер, хотя он и протекал. Он громко тарахтел, когда работал, капая водой в стальную кастрюлю для супа, которую мы оставили на полу, пока однажды днем мотор не затрещал и не заглох.
После этого спать в нашей крошечной спальне стало невозможно. Мы с Дженни вынесли наши матрасы на веранду и спали снаружи. Ночью дул прохладный ветерок. Мама обходилась шатким вентилятором в своей комнате, который мы превратили в примитивный кондиционер, повесив на проволочную сетку влажное полотенце.
Однажды днем, через несколько дней после начала аномальной жары, мы с Дженни лежали в гостиной, смотрели телешоу и сосали кубики льда, когда услышали, как мама зовет нас из сада.
Мы в панике бросились на задний двор, думая, что случилось что-то ужасное. Когда мы добрались до заднего крыльца, мама стояла на траве в хлопчатобумажном сарафане, полупрозрачном от солнечных лучей за ее спиной. Ее руки были вытянуты вперед. Ее лицо было поднято к небу. Дождь струился по ее впалым щекам и шее, аж до босых ног.
— Это грибной дождь, — засмеялась мама.
Мы присоединились к ней под дождем, не заботясь о том, что наши майки и шорты промокли насквозь. Дождь прекратился так же внезапно, как и начался. Вместо того чтобы пойти в дом и переодеться, мы втроем сидели в саду на перевернутых пластиковых ящиках и смотрели, как высыхают садовые лужи вместе с одеждой на наших телах.
— Почему вы обе не на пляже? — спросила мама, словно внезапно осознав, что мы уже несколько дней сидим с ней дома.
— Мы бы предпочли остаться с тобой, — сказала Дженни, осматривая покрытые грязью пальцы своих ног.
— Дома делать нечего. К тому же я чувствую себя намного лучше, — сказала мама. — Завтра снова пойдём на пляж. Это лучшее место в такую погоду.
Мама смыла грязь с наших ног садовым шлангом, прежде чем отвести нас обратно в дом. В тот вечер Дженни сказала, что у нее все еще простуда и на следующий день ей нужно оставаться в постели. Я знала, что это был предлог, чтобы не идти на пляж.
— Дженни, дорогая, тебе нужно солнце. Солнце лечит все, — сказала мама.
У меня на языке вертелся вопрос, почему оно не вылечило ее.
— Я бы лучше посидела денек дома, — пробормотала Дженни.
Мама удивленно посмотрела на нее. Дженни любила море. Она появлялась на пляже, как только погода становилась достаточно теплой, чтобы заходить в воду, и продолжала ходить туда еще долго после того, как лето заканчивалось. Нежелание Дженни идти на пляж в идеальный для купания день обеспокоило маму, и за ужином она была погружена в тяжелое молчание. В конце концов Дженни смягчилась. Она не хотела беспокоить маму.
На следующее утро я помчалась вперед с полотенцем, накинутым на плечи. Дженни плелась позади. На ней была футболка большого размера и свободные штаны вместо ее любимого сарафана с перекрещивающимися на спине лямками.
Когда мы дошли до пляжа, Дженни не остановилась на нашем обычном месте. Она направилась к другому пляжу за причалом. На том пляже были сильные течения, из-за которых купаться было опасно. Никто туда не ходил, даже серферы.
— Дженни, привет.
Это был мальчик из школы Дженни. Спортивного телосложения, темноволосый и загорелый. На шее у него было кожаное ожерелье. Прошлым летом они с Дженни зависали вместе на пляже, но тем летом я его вообще не видела. Дженни что-то упоминала о том, что он работал в магазине пластинок в центре города. Она никогда не говорила мне об этом прямо, но каким-то образом я знала, что этот мальчик ей нравился.
— Куда вы идете? — спросил он.
— На тот пляж, — ответила она, слегка покраснев, и показала вдоль берега на пустынный пляж за причалом. — Моя сестра хочет собирать ракушки.
Я открыла рот, чтобы сказать, что не хочу ничего подобного, но Дженни обернулась и сердито посмотрела на меня, требуя заткнуться.
— Не тратьте время. Он весь в водорослях, и там водятся москиты, — сказал мальчик. — Бросайте свои вещи и пойдем купаться.
Дженни присоединилась к нему, чтобы поплавать, а я расстелила наши полотенца рядом с тем местом, где он и его друзья оставили свои сумки. Позже тем же днем, когда я лежала на животе и читала книгу, а Дженни отдыхала на своем полотенце рядом с темноволосым мальчиком, я снова увидела тех ребят. Которые подвезли меня домой на своем пикапе и увезли Дженни до поздней ночи. Они сидели на дюнах, разговаривали и курили. Я увидела там и Бобби, с его нестриженными волосами и серыми глазами. Из его рта торчала сигарета. Он сидел немного в стороне от основной группы и, казалось, смутился, увидев меня. В последний раз я видела его, когда он выпрыгнул из кузова на мосту после спора с водителем в тот день, когда они нас подвозили.
Один из них поймал мой взгляд. Я вспомнила, что он сидел на пассажирском сиденье прямо у двери. Он как-то странно помахал мне, что стало не по себе. Я отвернулась. Дженни подняла глаза, чтобы взглянуть, на что я смотрю. Увидев этих мальчиков, она побелела и тут же отвела взгляд. Она задрожала. Я почти видела, как по ней пробежала волна холодного ужаса.
Краем глаза я увидела, как мальчик, который в тот день был за рулем пикапа, подошел к компании подростков из школы Дженни, которые обсыхали на пляжных полотенцах возле дюн. Он сказал им что-то с веселым выражением лица. Я не знала, что он сказал, но видела, как они громко рассмеялись, когда он закончил говорить, а затем повернулись посмотреть на нас. Дженни сделала вид, что ее это не волнует. Я чувствовал запах ее страха. Ее тело съежилось.
— Ханна, пойдем домой, — хрипло сказала Дженни.
Она запихнула мои ведра, панамы и остатки обеда в сумку, даже не пытаясь стряхнуть песок.
— Сейчас слишком жарко, чтобы идти домой пешком. Нет ни единой полоски тени.
Ее глаза метались по сторонам, пытаясь найти способ сбежать. Когда она увидела, что спасения нет, они наполнились смирением. Один из мальчиков из класса Дженни встал и подошел к другой компании подростков, сидевших рядом с ними на пляже. Он что-то прошептал двум мальчикам. Произошло то же самое: последовал смех. Головы повернулись. Глаза впились в наши спины. Дженни замерла.
Картина повторялась, пока по всему пляжу не пронеслись шепотки. Каждый раз происходило одно и то же. Хуже всего был смех. Он резал, как нож.
Дженни побледнела, когда люди стали поворачивать к ней головы. Ее руки дрожали. Она сжимала полотенце до тех пор, пока костяшки пальцев не побелели. Сплетни подползали все ближе и ближе, как приливная волна. Дженни выглядела отчаянной. Она что-то сказала мальчику с темными волосами. Он кивнул. Они спустились к причалу и нырнули в воду, когда гул сплетен достиг моего места на пляже.
— Что она сделала?
— Не знал, что она такая.
— Конечно такая. Она же Стиллс!
Мне было девять лет. Я понятия не имела, о чем они говорили. Я знала, что речь идет о моей сестре, и знала, что это что-то нехорошее. Кроме этого, я ничего не знала. Дженни осталась в море, барахтаясь в воде, а темноволосый мальчик вернулся на пляж, где взял свое полотенце и ушел.
Я наблюдала, как он поднимался по песчаным дюнам со своими друзьями. Видела, как они что-то говорили ему. Когда они дошли до вершины дюн, он остановился и повернулся, чтобы посмотреть в сторону Дженни. В его взгляде появилось что-то другое.
Дженни вылезла из воды спустя долгое время после его ухода, она была розовой от загара, а кожа на ладонях сморщилась от слишком долгого пребывания в воде. Домой мы шли молча. Сразу после заправки Дженни срезала путь через кустарник, хотя и говорила мне никогда не ходить там из-за медноголовых змей.

29. Рэйчел

Комната ожидания в отделении неотложной помощи была наполовину заполнена людьми, вяло сидящими на пластиковых сиденьях, потными и больными на вид. Рэйчел, которая сидела в заднем ряду и печатала заметки о своем дне в суде, отошла от зоны ожидания, чтобы ответить на звонок Пита.
— Я не вовремя, Рэйч?
— Нет. Я все еще в больнице Неаполиса, жду возможности взять интервью у Трейси Райс об осмотре Келли, — сказала Рэйчел, прижимая телефон ближе к уху, когда какой-то малыш раскричался.
Обсудив некоторые аспекты, связанные с подкастом, она спросила Пита, удалось ли ему получить копию отчета о вскрытии Дженни Стиллс. Рэйчел хотела узнать, указали ли причиной смерти утопление, как настаивала Китти.
— В офисе государственной судебно-медицинской экспертизы заявили, что в их базе данных нет записей о вскрытии. Это не значит, что его не проводили. Просто это было давно, и им нужно будет вручную поискать записи в папках. Если эти записи вообще есть, — сказал Пит.
— Сколько времени это займет? — простонала Рэйчел.
— В этом-то и проблема. У них сейчас нехватка кадров. Смогут приступить к поискам только через несколько дней. Но даже если они его найдут, то не дадут тебе копию без разрешения ближайших родственников Дженни.
— А это Ханна, — сказала Рэйчел. — Просто потрясающе. Еще одна причина ее найти.
— Это действительно важно, Рэйч? — спросил Пит. — У тебя сейчас нет времени на расследование, поскольку суд над Блэром в самом разгаре. К моменту вынесения вердикта судмедэкспертиза найдет отчет о вскрытии, и ты, надеюсь, познакомишься с Ханной и возьмешь у нее разрешение получить копию.
Все это звучало очень разумно, но Рэйчел одолевало любопытство. Она не хотела ждать так долго. Когда Рэйчел вернулась на свое место, в зале ожидания было тихо. Кричащий малыш прошел через двери в отделение неотложной помощи, чтобы сделать рентген предположительно сломанного пальца. Большинство других ожидающих либо ушли домой, либо получали лечение. Медсестра Райс заглянула заверить Рэйчел, что она почти готова к интервью.
— Здесь всегда так многолюдно? — спросила Рэйчел.
— Иногда. Нам не хватает одного врача и двух медсестер. Летний грипп, — вздохнула она. — Вот почему я работаю в ночную смену. Я ненадолго. Во время ужина всегда тихо.
Как она и предсказывала, через полчаса зал ожидания практически опустел. Санитарка отвела Рэйчел в процедурный кабинет, где медсестра Райс заканчивала свой ужин из домашней лазаньи в пластиковом контейнере. Рэйчел объяснила, что хотела узнать, что пришлось пережить Келли Мур, когда она пришла на обследование после изнасилования.
— Я не могу говорить конкретно о ее случае, — сказала медсестра Райс, — но могу рассказать, как проходит осмотр после изнасилования. Я одна из трех медсестер в этой больнице, которые обучены проводить его.
Она достала набор для изнасилования и вынула его содержимое: пакеты для улик, наборы для сбора мазков и стопки бланков. Все с одинаковым штрих-кодом. Все собранное должно быть тщательно запротоколировано и отслежено на случай, если будет представлено в качестве доказательства в суде, совсем как результаты осмотра Келли Мур были представлены Митчем Элкинсом в составе обвинительного дела.
— Тело жертвы сексуального насилия — это место преступления, — сказала медсестра Райс. — Моя работа — утешать жертву и лечить ее травмы, одновременно методично собирая улики таким образом, чтобы обеспечить порядок хранения и передачи вещественных доказательств и сократить перекрестное загрязнение. Я одновременно и следователь-криминалист, и медсестра. Как вы можете себе представить, это шизофрения; две работы — полярные противоположности.
Она рассказала Рэйчел, что часто бывает первой, кто задает жертве вопросы об изнасиловании, и ее работа заключается в том, чтобы точно документировать каждый аспект сексуального насилия. Если она допустит ошибку при сборе улик или записи показаний, это может навредить потенциальному обвинению. Адвокат защиты будет искать любую дыру в версии обвинения, включая предполагаемые несоответствия в заявлениях жертвы изнасилования медсестре и полиции, чтобы выставить жертву лгуньей.
— Недостаточно того, что жертва говорит, где и как преступник проник в нее. Нам нужно знать целый ряд довольно тяжелых подробностей, которые мы максимально точно документируем в этих бланках. Потом мы переходим к физическому осмотру.
Медсестра Райс объяснила, как одежду жертвы помещают в пакеты для улик, совсем как прозрачные пластиковые пакеты с одеждой Келли Мур, которые Элкинс представил в суде днем. После этого под жертву подкладывают стерильный бумажный лист, чтобы зафиксировать следы улик, такие как волосы, волокна и телесные жидкости.
— Когда все это зафиксировано и упаковано, мы осматриваем каждый дюйм тела жертвы, от макушки до пальцев ног. Мы документируем каждый синяк, царапину и ссадину. Мы удаляем все посторонние лобковые волосы, сперму, волокна. Все, что находим. И берем мазки и образцы собственных лобковых волос жертвы для сравнения.
— Вы фотографируете жертву? — спросила Рэйчел.
— Если жертва согласна, мы фотографируем все царапины, ссадины, синяки. Мы используем камеру, которая называется кольпоскоп, чтобы сфотографировать внутренние повреждения. Разрывы на гениталиях. Все, что может быть доказательством сексуального насилия.
Она объяснила, что после сбора доказательств решаются медицинские вопросы. Жертве предлагают таблетку экстренной контрацепции, если существует риск беременности, или лекарства от ВИЧ, сифилиса и других ЗППП, если это необходимо. Ответив еще на несколько вопросов, медсестра Райс посмотрела на часы.
— Мне пора идти. Надеюсь, вы получили, что хотели, — сказала она Рэйчел, упаковывая набор для сбора образцов и убирая его обратно на верхнюю полку шкафа в смотровом кабинете.
Она вывела Рэйчел через распашные двери заднего входа в отделение неотложной помощи, которые вели к отсеку для машин скорой помощи, а затем на парковку. В отсеке для машин стояли два фургона скорой. Рядом с ними фельдшер протирал носилки. Он поприветствовал медсестру Райс, и они немного поболтали.
Вид скорых напомнил Рэйчел газетную статью о смерти Дженни Стиллс. В ней говорилось, что Дженни доставили в больницу и по прибытии констатировали смерть. Она задалась вопросом, работает ли еще та бригада скорой помощи. Может, они смогли бы пролить свет на то, что произошло той ночью.
— Вы хорошо знаете фельдшеров? — спросила Рэйчел медсестру Райс. — Я бы хотела поговорить с кем-то, кто работал в начале девяностых? Это касается другого дела, которое я расследую.
— Не думаю, что кто-то из фельдшеров работает так долго — ответила медсестра Райс. — Они все молодые. Им по двадцать или тридцать. Уровень выгорания на этой работе высок, поэтому через несколько лет они обычно уходят работать в другие специальности. О чем вы хотите их спросить?
— Девочка-подросток, которая утонула, когда ей было шестнадцать. В девяносто втором. Ее привезли на скорой в эту больницу. Насколько я могу судить, она была уже мертва, — сказала Рэйчел. — Я надеялась, что кто-нибудь вспомнит, как ее сюда привезли.
— Умерших до прибытия медиков отправляются в больничный морг. Вы можете спуститься и поговорить со Стюартом. Уверена, что на этой неделе он в ночную смену. Стюарт работает здесь много лет. Он может помнить. Как звали ту девушку?
— Дженни Стиллс.
По шокированному выражению, которое тут же появилось на лице медсестры Райс, Рэйчел поняла, что та узнала имя.
— Вы слышали о ней? — спросила она.
— Конечно, я о ней слышала. Все, кто учился в старшей школе Неаполиса, знают это имя, — сказала медсестра дрогнувшим голосом.
— Как так? — удивленно спросила Рэйчел.
Медсестра Райс громко вздохнула, пытаясь найти слова, чтобы сформулировать ответ.
— Имя Дженни Стиллс было вроде поучительной истории о том, что происходит, когда девушка спит со всеми подряд, — сказала она. — Раньше о ней придумывали песенки и шутили. Писали в туалетах. В школе ее имя стало нарицательным, означающим «шлюха». Всегда было ужасно жаль эту девчонку, когда ее имя вот так вываляли в грязи.
У медсестры Райс запищал пейджер, и она замолчала, чтобы проверить его.
— Зал ожидания снова заполняется. Мне нужно возвращаться.
Она быстро показала Рэйчел, где больничный морг, и поспешила к распашным дверям отделения неотложной помощи.
Следуя указателю, Рэйчел спустилась на лифте в подвал. Морг находился в конце длинного белого коридора, освещенного рядом ярких флуоресцентных ламп. Рэйчел добралась до закрытой двери и повернула ручку. Заперто. Рядом с дверью висел домофон. Рэйчел нажала кнопку. Никто не ответил.
Рэйчел уже собралась развернуться и уйти, когда услышала шаги на лестнице. Она подождала, пока с лестничной клетки не вышел мужчина с бочкообразной грудью, толстыми руками, румяным лицом и рыжевато-седой бородой. Больничный значок, прикрепленный к его синей форме, идентифицировал его как «Стюарта».
— Трейси Райс из отделения неотложной помощи сказала, что вы могли бы помочь мне с вопросом об умершем до приезда врачей, — сказала Рэйчел.
— Проходите, — ответил Стюарт.
Он приложил свою ключ-карту и толкнул дверь в больничный морг. Рэйчел последовала за ним в кабинет с парочкой мягких стульев и потускневшей распечатанной картинкой с цветами в рамке на стене. В глубине стояли ряды картотечных шкафов и стол с огромным компьютерным монитором.
— Если вы по поводу сегодняшнего умершего, то его уже перевели, — сказал Стюарт. — Судмедэксперт решил, что вскрытия не будет. По-видимому, у него было давнее заболевание сердца.
— На самом деле, — сказала Рэйчел, — я хочу узнать, помните ли вы случай летом девяносто второго. Утонула девочка-подросток. Мне сказали, что ее привезли сюда и констатировали смерть по прибытии. Ее звали Дженни Стиллс.
Стюарт, не мигая, уставился на нее. Поняв, что она серьезно, он достал из своей больничной формы смятую пачку сигарет.
— Мы можем выйти? Здесь нельзя курить, — сказал он.
Он провел ее через сам морг. Это была белая кафельная комната, в которой пахло антисептиком, со стеной из холодильников из нержавеющей стали для тел. Доступ к двери наружу блокировали пустые металлические носилки. Стюарт откатил их в сторону и открыл дверь. Они вышли на погрузочную площадку в подвале. Он закурил, прислонившись спиной к необработанной бетонной стене.
— Это случилось много лет назад. Почему вы спрашиваете про Дженни Стиллс сейчас? — спросил он.
— Ее сестра попросила меня разобраться в ее смерти. Я следователь, — сказала Рэйчел, решив не упоминать подкаст. — Девочка была тогда совсем маленькой, но она считает, что ее старшую сестру убили. А не утопили, что, по-видимому, значится официальной причиной смерти.
Стюарт кивнул и выпустил дым.
— Она действительно утонула. В легких было полно воды.
— Но? — подсказала Рэйчел, одновременно потрясенная и взволнованная тем, что он помнит об этом деле.
— Все ее тело было в синяках, — сказал он. — Не от ударов о камни, как потом говорили. Ее били и пинали. Физически избивали. Один синяк был в виде отпечатка подошвы ботинка. Я до сих пор это помню. Мне показалось, что она сильно пострадала перед тем, как утонула.
— Вы кому-нибудь рассказали? — спросила Рэйчел.
— Рассказал ли я кому-нибудь? — повторил он. — Конечно. Я сказал судмедэксперту. Обычно он обсуждает со мной такие случаи. Когда я потом спросил, что выяснилось в ходе вскрытия и ведет ли полиция расследование, он уклонился от ответа. Я спросил друга из полиции, который подтвердил, что полиция не ведет никакого расследования. Поэтому я сделал единственное, что мог сделать.
— Что именно?
— Отправился к матери девочки. Она лежала в постели. Едва могла сидеть. Сказал ей, что, по-моему, это не просто утопление. Что на теле ее дочери были синяки и порезы, которые выглядели подозрительно. Сказал, что если она напишет письмо с просьбой о проведении расследования, то властям придется разобраться с этим как следует. Я сказал, чтобы она попросила их расследовать это как возможное убийство. Я подождал, пока она напишет письмо, а затем отправил его.
— Почему вы думали, что это убийство? — спросила Рэйчел.
— Я не знал, убийство или нет, но выглядело подозрительно. Свежие травмы на ее теле должны были стать достаточными основаниями для расследования убийства. Я так и сказал тогда судмедэксперту. Он не пожелал слушать.
— В газете написано, что расследования не было. Почему?
— Город хоронил двух мальчиков. Они погибли в ту же ночь. Врезались в дерево. К тому времени как траур закончился, мать девочки умерла, и никто не настаивал на расследовании. Я сделал все, что мог, — сказал он. — Больше я ничего не мог сделать, не рискуя работой. У меня была семья. Нужны были деньги.
— Судмедэксперт еще в городе? — спросила Рэйчел.
— В некотором смысле, — сказал Стюарт, роняя сигарету на землю и гася ее носком ботинка. — Он в городе, все верно, но на шесть футов ниже. Умер от сердечного приступа лет пятнадцать назад. Может, больше. С тех пор у нас сменилось три судмедэксперта.
Он пошел обратно, Рэйчел — следом.
— Идемте со мной, — прошептал Стюарт с настойчивостью человека, собирающегося поделиться секретом.
Он прошел через морг в свой кабинет, где открыл нижний угловой картотечный шкаф. Из глубины он достал прямоугольную жестяную коробку из-под печенья. Снял крышку и передал коробку Рэйчел. Внутри лежали выцветшие фотографии молодой девушки на носилках. Ее волосы были мокрыми, а глаза закрытыми. Ее кожа была синюшного оттенка смерти.
Рэйчел просмотрела фотографии тела Дженни Стиллс. Там были крупные планы уродливых синяков на ее ногах, плечах и животе. Рэйчел не могла себе представить, как такие синяки могли быть вызваны ударами о камни. Еще более удивительно, что на фотографиях головы Дженни не было никаких порезов или ссадин. Если бы Дженни умерла от ударов о камни, на ее голове наверняка были бы травмы. Это не имело смысла.
— Кто делал фотографии? — спросила Рэйчел.
— Судмедэксперт сделал эти снимки на фотоаппарат морга сразу после того, как ее привезли сюда, и до того, как ее перевели в окружной морг. Через неделю он зашел ко мне и попросил пленку с камеры. Он был в панике. Я почуял неладное, — сказал Стюарт.
— Каким образом? — спросила Рэйчел.
— Не могу сказать точно. Он был очень политизированным. Всегда подхалимничал. То, как он спрашивал, вызвало у меня подозрения.
— И что вы сделали?
— Сказал ему, что выбросил пленку, не проявляя, что нет смысла тратить деньги на проявку снимков случайного утопленника. У нас тогда были большие сокращения бюджета, так что в этом не было ничего необычного. Больше он меня об этом не спрашивал.
— Почему вы хранили фотографии все эти годы? — спросила Рэйчел.
— Полагаю, на тот случай, если однажды придет кто-то вроде вас. Я не ожидал, что это займет так много времени, — сказал он, перебирая фотографии и протягивая Рэйчел стопку.
— Как вы думаете, почему никто не стал проводить расследование? — спросила Рэйчел.
— Потому что людям было бы удобнее списать смерть этой девочки на несчастный случай.

30. Виновен или нет. Сезон 3, серия 7: Жертва

Меня никогда не насиловали. До недавнего времени, если бы вы спросили, я бы сказала, что никогда не становилась жертвой сексуального насилия. В моем понимании это подразумевало, что какой-то незнакомец затащил меня в переулок и изнасиловал.
Все меняется. Мы начинаем признавать, что изнасилование и сексуальное насилие могут происходить по-разному. Мы начинаем признавать, что они пронизывают жизни женщин. Полагаю, можно сказать, что общество отрицало это, вообще-то, все время.
Если бы вы спросили меня сегодня: «Рэйчел, ты когда-нибудь становилась жертвой сексуального насилия?» — Я бы ответила: «Да».
Да, я была жертвой сексуального насилия. На самом деле, несколько раз. Забавно, как нас приучили воспринимать эти ситуации как неприятные, а не возмутительные.
Большая часть этих нескольких раз относится к тому типу, с которыми сталкиваются многие женщины. Мы считали их неприятностями, неотъемлемой частью бытия женщин в мире женоненавистников. Я говорю о приставаниях. Парни, сжимающие зад девушки на футбольном матче колледжа. Или в ночном клубе. Однажды, когда я училась в старшей школе, я сидела в переполненном поезде, и усатый мужчина потерся своей промежностью о мою руку. Якобы случайно. Я не знала, было это случайностью или нет, пока не увидела, как он подошел и сделал то же самое с другой девушкой дальше по вагону.
В другой раз, на вечеринке в колледже, парень протиснулся мимо меня. Потерся о мою грудь. Все было невинно, пока его друзья не расхохотались. Умора.
Уверена, что каждая из моих слушательниц прекрасно знает, о чем я говорю. Эти случаи не оставили шрамов, за исключением того, что с тех пор я очень бережно отношусь к своему личному пространству. Ненавижу находиться в толпе.
Так что да. Меня лапали. Но это не самое худшее, что со мной случалось. Когда мне было семнадцать, мои родители развелись, и я переехала с мамой в другой город. Это было немного травматично. Знаете, новый город, новая школа, новые друзья.
Меня отобрали в команду по легкой атлетике. В те дни я довольно хорошо бегала на длинные дистанции. Через несколько дней после того, как я попала в команду, чемпион команды по спринту пригласил меня на свидание. У него было всего в избытке. Парень выглядел как кинозвезда. Все девушки сходили по нему с ума. Я была польщена и взволнована.
Конечно, я согласилась. Считала дни до свидания в своем дневнике. Даже сделала глупость, как все школьницы. Вывела в тетрадке наши переплетенные инициалы.
На этом заветном свидании мы пошли в кино. Это была незапоминающаяся романтическая комедия, из тех фильмов, которые должны заставить вас витать в облаках. На самом деле, если быть совсем циничной, из тех фильмов, которые парень выбирает, чтобы смягчить девушку, прежде чем попытаться перейти с, я не знаю, первой базы к третьей. В течение часа.
После фильма мы пошли есть мороженое, а потом он повез меня домой. У меня был комендантский час. Вместо того чтобы повернуть на мою улицу, он якобы пропустил поворот.
Он заехал на парковку, которая выходила на парк с красивым видом на горизонт. Классическое место для поцелуев. Что я могу сказать, этому парню действительно не хватало воображения. Он поцеловал меня. Это был прекрасный поцелуй. Все, чего только может желать девушка.
Но вместо того, чтобы остановиться на этом одном поцелуе, он поцеловал меня снова. На этот раз глубже. Агрессивнее. Он засунул свой язык мне в рот. Положил руки мне на грудь. Я никогда раньше ничего подобного не делала. Я пыталась оттолкнуть его руки от себя, чтобы он понял, что действует слишком быстро, когда весь вес его тела внезапно оказался прямо на мне. Он навалился на меня и лапал.
Мне пришлось отбиваться от него. Выворачиваясь, я случайно включила дворники. Они отвлекли его достаточно, чтобы я смогла выбраться из машины. Он долго извинялся через открытое окно. Я заливалась слезами. Он выглядел испуганным. Обещал, что отвезет меня домой. Я отказалась возвращаться в машину. Так продолжалось некоторое время. Я плакала. Он обещал, что не тронет меня и пальцем. Умолял вернуться в машину. К тому времени он был напуган и беспокоился, что моя мама узнает, что он пытался провернуть.
В конце концов я согласилась сесть сзади. Вот так я и приехала домой с большого свидания с самым горячим парнем в школе — сидя на заднем сиденье его машины. Он спереди, вез меня, как шофер.
До недавнего времени я никогда не думала об этом как о сексуальном насилии. Списывала все на неловкое подростковое свидание, которое пошло не так. Теперь я знаю, что, если бы все с тем парнем вышло из-под контроля, я могла бы стать жертвой изнасилования. Я могла бы стать К. И чем больше я узнаю о том, что приходится переживать жертве изнасилования, когда ее насильник подвергается судебному преследованию, тем больше я восхищаюсь мужеством этих выживших. Потому что, поверьте мне, их подвергают жестким испытаниям.
Я лично не встречалась с К. Она присутствовала в суде, чтобы выслушать вступительную речь прокурора Митча Элкинса. Ее поддерживали родители и социальный работник. Она выглядела хрупкой. Сломленной.
Как вы уже знаете, я не могу назвать вам ее имя, поскольку не стану раскрывать имя жертвы сексуального насилия в этом подкасте. Но я могу рассказать, что до прошлого октября она была счастливой, уравновешенной шестнадцатилетней девочкой. У нее были друзья, она прилежно училась в школе и, конечно, развлекалась. Почему девушка должна извиняться за то, что веселится?
Чем больше я узнаю, что значит быть жертвой в деле об изнасиловании, тем больше понимаю, какое мужество проявила К., решив пройти этот мучительный путь.
Во-первых, ей пришлось выдержать сбор образцов. Я отправилась в местную больницу, чтобы узнать, как проходит осмотр после изнасилования. Это процесс, который может занять несколько часов. С жертвой обращаются как с живым местом преступления. Вот только улики, которые нужно собрать, находятся на жертве или в ней. Это смущает, инвазивно и унизительно. Некоторые эксперты говорят, что это закрепляет чувство травмы, беспомощности, которое испытывают жертвы изнасилования. Некоторые жертвы говорят, что осмотр после изнасилования может быть таким же травматичным, как и само изнасилование.
Медсестра или врач осматривают каждый квадратный дюйм кожи, фотографируют каждую ссадину и синяк. Процедура включает расчесывание лобковых волос и их взятие для сравнения. Она включает фотографирование изнутри и снаружи. И эти фотографии становятся уликами, которые внимательно изучает множество чужих людей.
Дело в том, что, хотя наборы для образцов используют для сбора доказательств предполагаемого сексуального насилия, таких как сперма и лобковые волосы преступника, они редко дают неопровержимое доказательство согласия. В случае изнасилования незнакомцем это не является проблемой во время суда. Само собой разумеется, что жертва не давала согласия на секс с жестоким незнакомцем.
В случае же, подобном произошедшему в Неаполисе, когда предполагаемая жертва знакома с предполагаемым преступником — полагаю, за неимением лучшего слова это можно было бы назвать делом об изнасиловании на свидании — недостаточно просто показать, что половой акт имел место, чтобы исключить все сомнения. Обвинение должно доказать, что жертва не давала согласия. Это сложно, когда речь идет о его слове против ее слова.
За последние несколько дней в суде два харизматичных юриста по уголовным делам встретились в своего рода судебной дуэли. Обвинение — Митчелл Элкинс. Устрашающий, полный гнева. Защита — Дейл Куинн. По-мальчишески красивый. Обаятельный. Рожденный с хорошо подвешенным языком.
Скотт Блэр, обвиняемый, тоже присутствовал, слушал обвинения против себя. Он напряжен. Нервничает. То, что произойдет в этом зале суда в ближайшие дни, определит ход его жизни и его свободу.
Присяжные торжественно заседают в суде каждый день. Эти двенадцать простых людей решат, останется ли Скотт Блэр на свободе или отправится в тюрьму. Так работает система уголовного правосудия. Виновен или невиновен. Его слово против ее слова. Вы вынесете решение дома. Но именно решение присяжных будет иметь значение.
Меня зовут Рэйчел Кролл, и это подкаст «Виновен или нет», который переносит вас на скамью присяжных.

31. Рэйчел

Митч Элкинс выглядел откровенно раздраженным, когда присяжные ввалились в суд, зевая после обеденного перерыва. Их веки отяжелели, они ссутулились на своих местах, как будто устраиваясь на дневной сон. Элкинс привел на трибуну своего судебного эксперта. Ему нужны были присяжные, которые были бы начеку, а не дремали после обильной пищи.
— Надеюсь, вы все хорошо пообедали? — подшутил судья Шоу над присяжными.
— Нам дали жареную курицу и кукурузный хлеб с капустой и прочими вкусностями, — сказал старшина присяжных, причмокивая.
Раздался смех.
— Приятно слышать, что мои сотрудники выкладываются по полной, — сказал судья Шоу, и его голубые глаза на этот раз заискрились весельем.
Митч Элкинс был единственным человеком в зале, кто не улыбался.
Доктор Венди Норт была миниатюрной женщиной лет пятидесяти. Рэйчел узнала ее по отелю. Только этим утром она видела, как доктор Норт завтракала за столиком у окна в кафе отеля.
У доктора Норт была естественная осанка и мелодичный голос, который, как думала Рэйчел, расположит к ней присяжных. Конечно, если им удастся не заснуть во время ее показаний.
К несчастью для Элкинса, Рэйчел отметила, что жареная курица сделала свое дело, пока он задавал предварительные вопросы об опыте и полномочиях доктора Норт. Один из присяжных зевнул. За ним последовал другой. Вскоре зевота стала похожа на вирус, распространяющийся по скамье присяжных. Их стулья скрипели. Они беспокойно вздыхали. И снова зевали.
— Ваша честь, — сказал Дейл Куинн во время паузы, пока доктор Норт сделала глоток воды, — чтобы сэкономить время и уменьшить нагрузку на присяжных, защита готова признать, что доктор Норт является высококвалифицированным судебным экспертом. Мы также готовы признать, что обвиняемый имел половой акт с потерпевшей. Мы уже говорили об этом.
— Очень продуманно, мистер Куинн, — саркастично съязвил судья Шоу. — Это можно было бы высказать полчаса назад. Я подозреваю, что у мистера Элкинса могут быть дополнительные вопросы к свидетельнице, поскольку она потрудилась проехать через всю страну, чтобы добраться сюда.
— Как это ни странно, они есть, ваша честь, — сказал Элкинс, обращаясь к свидетельнице. — Доктор Норт, вам удалось подтвердить, что у мисс Мур был половой акт с обвиняемым, мистером Блэром?
— Да, — сказала она. — Следы спермы, собранные во время осмотра Келли Мур, совпали с ДНК Скотта Блэра, взятой из мазка с его щеки. Это было совпадение одно на сто миллионов. Мы также обнаружили на ее теле лобковые волосы, принадлежащие обвиняемому, и следы его слюны. Все они совпали с ДНК ответчика.
— Итак, мы знаем, что ответчик имел половой акт с Келли Мур, — заявил Элкинс. — По вашему экспертному мнению, свидетельствуют ли доказательства о том, что Келли Мур согласилась на этот половой акт?
Доктор Норт наклонилась к микрофону, чтобы ответить:
— По моему мнению, после тщательного изучения судебно-медицинских доказательств, она не давала согласия. Она подверглась сексуальному насилию. Изнасилованию.
Свидетельница поднялась со своего места и подошла к мольберту, который принесли сотрудники Элкинса. Увидев наглядное доказательство, присяжные оживились. Все, что угодно, чтобы нарушить монотонность. На мольберте была схема с черным контуром женского тела. Доктор Норт разместила красные круги в различных областях внутри контура.
— Мы обнаружили синяки здесь, здесь и здесь, — сказала доктор Норт, указывая на каждый кружок на схеме. — Мы также обнаружили вагинальные гематомы на наружных половых органах и внутривлагалищные разрывы. Все они указывают на насильственный половой акт.
— Просто чтобы прояснить ситуацию еще раз, вы утверждаете, что все эти синяки и ссадины, задокументированные во время осмотра Келли Мур, свидетельствуют о том, что Скотт Блэр изнасиловал Келли Мур? — спросил Элкинс.
— Травмы мисс Мур — это те самые травмы, которые обычно получают жертвы изнасилования. Позвольте показать вам еще один пример.
Доктор Норт убрала схему, открыв увеличенную фотографию уродливого синяка на бедре Келли Мур.
— Этот синяк, скорее всего, появился из-за того, что обвиняемый раздвинул ноги жертвы с силой, которая могла бы причинить ей боль. Это говорит о том, что она сопротивлялась. По моему мнению, это само по себе указывает на то, что она не давала согласия и не была добровольным участником.
Доктор Норт передала присяжным и судье фотографии, на которых были видны гематомы на гениталиях Келли Мур и внутренние повреждения. Фотографии были сделаны с использованием синего красителя, который на клеточном уровне проявлял гематомы, невидимые невооруженным глазом. Присяжные вздрогнули, когда впервые увидели эти фотографии.
— Гематомы на уздечке половых губ и малых половых губах являются характерными травмами при изнасиловании, — сказала доктор Норт. — Эти травмы, наряду с синяками на плечах и бедрах, дополнительно указывают на то, что мисс Мур пыталась сопротивляться половому акту. Учитывая тот факт, что она сопротивлялась, она не могла дать согласие, — добавила она.
Когда Элкинс закончил, для перекрестного допроса поднялся Дейл Куинн. Его эксперт-свидетель, профессор Карл Браун, сидел позади него, делая заметки, пока доктор Норт давала показания. Тем временем Куинну удалось добиться признания доктора Норт, что она не может быть абсолютно уверена, что Келли Мур не давала согласия.
— Это мнение, — признала она в конце концов. — Основанное на годах работы в этой области.
Рэйчел попыталась догнать доктора Норт после того, как суд объявил перерыв до следующего дня, но застряла в хвосте толпы, покидающей зал суда. К тому времени как она спустилась по лестнице на площадь, доктора Норт уже не было.
В тот вечер Рэйчел установила свой ноутбук на столик возле птичьей клетки в гостиничном кафе. Номер вызывал у нее клаустрофобию, и, если честно, она надеялась поймать доктора Норт до того, как та уедет из города. Ожидая, Рэйчел печатала стенограмму показаний для сайта и съела гамбургер и картошку фри.
— Мне казалось, вы говорили, что эта птица поет? — нарушил сосредоточение Рэйчел громкий мужской голос.
Она подняла глаза и увидела седого мужчину в зеленой рубашке-поло, который направлялся на ужин со своей женой, принарядившейся по такому случаю. Мужчина остановился у клетки с птицей и постукивал по ней ладонью.
— С тех пор как мы здесь, я не слышал ни звука от этой птицы. Ни звука, — сказал он. — Я думаю, это чучело. Что за певчая птица, которая не поет?
— Думаю, бедняжка не хочет петь, — сказала его жена.
— Чушь. Соловьи должны петь, — ответил мужчина, щелкая пальцами, чтобы привлечь внимание птицы.
— Возможно, некоторые соловьи не хотят петь по заказу, Кит, — пробормотала жена словно сама себе.
Рэйчел заметила доктора Норт, сидящую за столиком у окна и потягивающую белое вино. Рэйчел подошла к ее столику и представилась.
— Я хотела бы спросить вас кое о чем, — сказала она.
— Если это не имеет никакого отношения к судебному разбирательству, — ответила доктор Норт. — Все еще есть вероятность, что меня повторно вызовут в суд.
— Обещаю, — сказала Рэйчел.
Она открыла свою кожаную сумку и достала фотографии, которые ей дал Стюарт.
— Это снимки молодой девушки, которая утонула несколько десятилетий назад. Сможете ли вы взглянуть? Мне интересно услышать ваше мнение о том, соответствуют ли ее травмы утоплению.
Доктор Норт взяла фотографии и просмотрела их одну за другой. Одни разглядывала, прищурившись. На других задерживалась. Некоторые откладывала в сторону. Закончив, она разложила фотографии на столе перед Рэйчел.
— Эта девочка вполне могла утонуть, — сказала она. — Но за несколько часов до смерти с ней произошло что-то ужасное.
— Откуда вы знаете? — спросила Рэйчел.
— Синяки, которые видны на фотографиях, появились за несколько часов до ее смерти. Не прямо перед смертью и уж точно не в момент смерти. Синяки на ее бедрах похожи на те, о которых я упоминала сегодня в суде, которые мы видели на бедрах Келли Мур. Этот синяк размером с большую ладонь. Скорее всего, мужскую. Он охватывает плечо покойной, что указывает на то, что ее могли физически удерживать. Возможно, прижимали к земле, — сказала она, указывая на крупный план обнаженного плеча Дженни.
— Можете ли вы предположить, что могло случиться с этой девочкой перед тем, как она утонула?
— Я думаю, что она подверглась физическому насилию за несколько часов до своей смерти, — сказала доктор Норт. — Почему вы спрашиваете? Наверняка все это выяснилось в ходе вскрытия и последующего полицейского расследования ее смерти.
— Насколько я могу судить, полицейское расследование не проводилось, и я не уверена, проводилось ли вскрытие, — сказала Рэйчел.
Доктор Норт выглядела потрясенной.
— Эта девушка перед смертью столкнулась с крайним насилием. Почему, черт возьми, полиция не стала расследовать такую подозрительную смерть? Я никогда не слышала о таком за все годы работы в судебной медицине.

32. Рэйчел

Мать Келли Мур вела себя на свидетельском месте с необычайным достоинством, отвечая на вопросы Митча Элкинса о том, что произошло, когда ее дочь наконец вернулась домой после того, как приехала на автобусе с пляжа.
Она рассказала суду, что, когда Келли приехала домой, на подъездной дорожке стояла полицейская машина, а в гостиной находились детективы, которые организовали оперативную группу для поиска Келли. Никто не заметил, как Келли вошла через заднюю раздвижную дверь и по лестнице прошла к себе в спальню. Только когда ее мать поднялась наверх, чтобы воспользоваться туалетом, и увидела, что дверь в спальню Келли закрыта, она поняла, что дочь дома.
Кристин попыталась открыть дверь, но та была заперта. Келли ее не пустила. Она сидела на ковре в своей спальне спиной к двери, забаррикадировавшись внутри на несколько часов. Дрожащим голосом мать Келли описала суду, как с наступлением сумерек Келли тихонько отперла дверь своей спальни и позволила матери войти. Они сели на кровать Келли, и та рассказала матери, что произошло со Скоттом Блэром на пляже. Кристин Мур убедила Келли поехать с ней в больницу. Смаргивая слезы, она вела машину, полная решимости быть сильной ради своей дочери. Они вернулись домой рано утром следующего дня. Келли пришлось покинуть больницу в одолженном спортивном костюме, взятом из благотворительного ящика больницы, так как ее одежду оставили в качестве улик. Осмотр занял пять часов.
Присяжные были глубоко тронуты показаниями Кристины Мур. Во время перекрестного допроса Дейл Куинн выражал сомнения, но это были деликатные выпады, как у нерешительного боксера, который боится пролить кровь.
Своими вопросами Куинн продолжал давить на одну и ту же точку. Он установил, что мама Келли не присутствовала на пляже в ту ночь и что она, как и все остальные, полагалась на слова дочери о том, что произошло. Ему также удалось заставить ее признать, что в прошлом Келли не всегда была правдива, и что Келли солгала в записке, которую оставила на кухне в день вечеринки, написав, что родители Лекси будут дома.
* * *
Сразу после утреннего заседания Рэйчел выбежала из здания суда, чтобы убрать свою машину. Суд закончился позже, чем ожидалось, и она превысила лимит парковки на двадцать минут. Повернув за угол на улицу, где была припаркована ее машина, она на мгновение запаниковала. На лобовом стекле трепетал белый талон штрафа за парковку.
Но подойдя ближе, она поняла, что это не штраф. Это оказалась еще одна записка от Ханны. Рэйчел прочитала ее, прислонившись к дверце машины. А когда закончила, вместо того чтобы пополнить счет в паркомате и вернуться в суд, села на водительское сиденье и уехала.
По дороге она набрала Пита для их ежедневного созвона. Когда он ответил, его голос звучал напряженно. Днем ранее он выписался из больницы домой и все еще привыкал к более слабым дозам обезболивающих.
— Что случилось, Пит? — спросила Рэйчел. — Ты кажешься расстроенным. Плохо себя чувствуешь?
— Я просматриваю комментарии в соцсетях. Все не очень хорошо, — сказал он.
— Что ты имеешь в виду?
— Я никогда не видел такой противоречивой реакции. Некоторые слушатели просто в ярости. Они считают, что ты обвиняешь жертву и слишком легкомысленно относишься к Скотту Блэру. Другие обвиняют тебя в предвзятости в пользу Келли. Они обвиняют тебя в том, что ты делаешь из Скотта козла отпущения.
— Это смешно, — сказала Рэйчел. — Я должна показать обе стороны истории. Разве не в этом суть? Быть объективной?
— Объективность — это прошлый век. Ты что, не в курсе? — сказал Пит. — В наши дни у каждого есть собственное мнение. Знают ли они, о чем говорят, или нет. Обычно последнее. Сейчас их оскорбления направлены на тебя, Рэйч.
— Звучит резковато.
— Не ты же потратила сегодня два часа на просмотр сообщений, — сказал Пит. — Это было ужасно. В сети не соблюдают светские любезности. Люди говорят то, что никогда за миллион лет не сказали бы в лицо.
— Прочитай мне некоторые комментарии. Я большая девочка. Я справлюсь, — сказала Рэйчел, сворачивая на дорогу вдоль берега.
— Ни за что. В некоторых сообщениях столько мата, что мне пришлось бы мыть рот с мылом. Тебе лучше не знать, Рэйч. Поверь мне, так правда лучше.
— И что мне с этим делать? — спросила Рэйчел.
— Ничего, — сказал Пит. — У тебя все отлично получается. Ты подливаешь масла в огонь. Как и хотела. Ты заставляешь людей думать и говорить об изнасиловании. Продолжай делать то, что делаешь. Именно на такую реакцию мы и рассчитывали. К тому же скандал отлично подходит для рекламы.
Рэйчел поморщилась. Ей была противна мысль о том, что кто-то может подумать, что она намеренно навлекает на себя скандал, выбрав для нового сезона судебный процесс по делу об изнасиловании. Она закончила разговор с Питом как раз в тот момент, когда подъехала к однополосному мосту Олд-Милл-роуд, где ей пришлось пропустить грузовик, прежде чем она смогла проехать. После крутого поворота она поехала в гору, пока сквозь просветы в деревьях на обочине дороги не увидела таунхаусы цвета камня, сливающиеся с ландшафтом холмов. Рэйчел была уверена, что дом семьи Стиллс стоял на этой гряде. Она полностью соответствовала описаниям в письмах Ханны.
Рэйчел помахала охраннику, сидевшему в будке охраны с табличкой «Жилой комплекс «Морской бриз». Привычный жест создавал впечатление, что она завсегдатай, и охранник автоматически открыл шлагбаум. Рэйчел заехала на парковку для посетителей и пошла к бассейну, откуда доносился плеск воды и музыка. Пройдя через ворота бассейна, она увидела несколько женщин, занимающихся аквааэробикой с малой ударной нагрузкой, в то время как инструктор стоял на краю, демонстрируя каждое упражнение. Другие пловцы плавали брассом туда-сюда по боковым дорожкам.
Чуть дальше двое мужчин склонились над шахматами.
— Поверить не могу, что я этого не предвидел, — сказал один из мужчин, хлопнув себя по бедру, когда второй взял его слона.
— Простите, — подошла к ним Рэйчел. — Мне интересно, можете ли вы рассказать, что здесь было до этого комплекса.
— Вам стоит спросить Эстель. — Мужчина указал на лежавшую на шезлонге женщину лет семидесяти с крашеными светлыми волосами. — Она знает об истории этого города все, что можно знать.
— Ты так говоришь только потому, что она твоя жена, — сказал его друг.
Услышав свое имя, Эстель отложила роман, который читала.
— Садитесь, дорогая, — сказала она Рэйчел, постучав по креслу рядом с собой ногтями такого же красного цвета, что и ее сплошной купальник. — Что вы хотите знать?
— Я пытаюсь узнать о семье Стиллс. Кажется, они когда-то жили где-то здесь.
— На самом деле, они жили прямо здесь, — сказала Эстель. — Эти кондоминиумы построены на месте, где раньше стоял дом Эдварда Стиллса. Его земля тянулась до самой реки. Сегодня она стоила бы целое состояние. В те дни никто не хотел здесь жить. Когда умерла его внучка Хоуп, землю задешево продали застройщику, чтобы оплатить ее похороны и долги.
— А кто был застройщиком? — спросила Рэйчел.
— Хэл, — окликнула Эстель. — Кто был застройщиком «Морского бриза»?
— Кузен Трента, моего приятеля по теннису, — крикнул тот в ответ. — Саймон Блэр.
— Точно, — сказала Эстель. — Его сын был известным пловцом. Внук тоже. Довольно скандальная семья сейчас, если вы еще не слышали. Суд над Скоттом Блэром?
Она посмотрела на Рэйчел, чтобы узнать, слышала ли та об этом. Рэйчел кивнула.
— Вот, в начале девяностых Саймон и его сын Грег построили свои первые дома для пенсионеров. Заработали кучу денег. Достаточно, чтобы построить еще. А потом еще. Я училась с Саймоном. Его семья была очень бедной. Он, бывало, приходил в школу в поношенной обуви с дырками. Его отец был никчемным реставратором. Сейчас семья владеет недвижимостью по всему побережью.
— Что вы можете рассказать про семью Стиллс? — спросила Рэйчел.
— Я знаю только обрывки, — сказала Эстель. — Хоуп вернулась после смерти Эда Стиллса. У нее было двое детей, оба вне брака. В те дни люди сплетничали. Хоуп переехала в дом своего дедушки и жила там со своими дочками. Все считали, что этот дом опасен для здоровья. Эд жил как отшельник. Но я слышала, что Хоуп очень хорошо отремонтировала его.
— Хэл, — попросила Эстель, протягивая мужу несколько монет. — У меня пересохло во рту. Ты не принесешь нам попить из автомата? Как вас зовут, милая?
— Рэйчел.
— Какое прекрасное имя. Очень библейское. На чем я остановилась?
— Вы рассказывали про Хоуп Стиллс.
— Досадно, что она заболела раком. Какой-то из лейкемий. Она работала в супермаркете рядом с нами. Такая яркая, жизнерадостная девочка. Она была немного, знаете ли, не в себе. Однажды покрасила волосы в розовый цвет. У нее была татуировка в виде бабочки на лодыжке. Я спросила о ней, когда поняла, что давно не видела ее. Кассирша сказала, что она заболела. Они дали ей работу в офисе, но она не могла работать по графику. Через несколько месяцев они сказали, что она умерла. Я слышала, что ее дочь тоже умерла. Дженни. Она была старшей.
— Вы что-нибудь знаете про ее дочерей?
— У Дженни была плохая репутация. Как и у ее матери. Хоуп едва исполнилось семнадцать, когда она родилась. Я слышала, что она даже не знала, кто из мальчиков был отцом.
— Что вам известно про смерть Дженни?
Эстель пожала плечами.
— В то лето мы уезжали во Флориду на свадьбу моего брата. Но я хорошо это помню. Это было то самое лето, когда мы потеряли двух мальчиков в той ужасной аварии. Я играла в бридж с матерью одного из погибших мальчиков. Она была убита горем. Ее единственный ребенок. Я смутно помню, что слышала что-то о том, как старшая девочка Стиллс пошла плавать однажды ночью и утонула. Ходили слухи, что она купалась голышом с мальчиком, — сказала она с многозначительным взглядом. — По-видимому, она часто это делала.
Ее муж принес банки с газировкой, и Эстель замолчала. Она передала одну банку Рэйчел, а затем открыла свою и сделала глоток.
— Вы случайно не знаете имени мальчика, который купался с Дженни той ночью? — спросила Рэйчел.
— Не думаю, что знала его имя, — сказала Эстель. — Это было давно. Тогда я была другим человеком. Моложе. Симпатичнее. И с лучшей памятью. Разве не так, Хэл?
— Нет, ты такая же красивая, как и тогда, — ответил он.
— Он прирожденный лжец. Раньше продавал страхование жизни, — заговорщически поведала Эстель Рэйчел. — Дорогая, вы спрашиваете о событиях, которые произошли целую жизнь назад. В любом случае вы обратились не к тем людям. Вам следует поговорить со школьными друзьями Дженни.
— Можете назвать их имена?
— Дайте подумать.
Эстель закрыла глаза, копаясь в памяти.
— Тогда дети были неразлучны. Они проводили лето в Моррисонс-Пойнт. Моя дочь может помнить несколько имен. Я могу спросить ее сегодня вечером, когда она вернется с работы. Как долго вы пробудете здесь?
— Две-три недели, — сказала Рэйчел. — Я здесь из-за суда над Скоттом Блэром. Так что до тех пор, пока он не закончится.
— Ну вот, дорогая, — сказала Эстель, хлопая в ладоши от волнения. — Знаете, с кем вам следует поговорить?
— С кем?
— С тем адвокатом. Как его зовут? Хэл, — она повернулась к мужу, — кто этот красивый молодой адвокат, о котором сегодня писали в газете?
— Митчелл Элкинс, — ответил он.
— Точно. Митчелл Элкинс знал Дженни Стиллс. Они вместе учились в школе. На самом деле, все говорили, что он был влюблен в нее. Вам следует спросить у него.

33. Ханна

Сегодня утром я посетила наш старый дом. Конечно, его больше нет. На земле построили жилье для пенсионеров. Как бы мама смеялась, узнав, что люди плавают там, где раньше была наша гостиная. Но она бы не обрадовалась тому, что они вырвали лимонное дерево и заасфальтировали ее огород. Единственное, что не изменилось, это маргаритки. Поле, которое было перед нашим старым домом, усеяно цветами.
Поездка туда напомнила мне кое-что, о чем я давно забыла. Я сидела на крыльце и читала книгу, когда услышала, как подъехала машина. Это была машина бледного цвета. Зеленая, думаю, с вмятиной сзади. За рулем сидел мальчик с темными волосами и спортивным телосложением, с которым Дженни плавала на пляже. На нем были джинсы и рубашка. Я видела кожаное ожерелье на его шее.
Он нервно пригладил волосы и направился к входу, размахивая рукой с ключами от машины. В другой руке он держал букет белых и желтых маргариток, которые, должно быть, сорвал в поле. Поднимаясь на крыльцо, он бросил цветы на землю. Я догадалась, что он смущен.
— Привет, — сказала я, откладывая книгу в сторону, когда он подошел к входной двери.
— Дженни дома?
Он отвел взгляд от меня и стал высматривать Дженни через разорванную сетку двери.
— Она в саду за домом. Сюда, — сказала я и повела его через дом на заднее крыльцо.
Когда мы вышли на задний двор, Дженни снимала высохшее белье. На ней были шорты и полосатая футболка. Когда она увидела мальчика, ее щеки вспыхнули, а глаза заблестели.
— Привет, Дженни, — сказал он, засовывая правую руку в задний карман джинсов.
Он спустился с крыльца на траву и неловко встал рядом с ней, пока она снимала одежду с веревки и бросала ее в плетеную корзину.
— Я пытался позвонить. Получил сообщение о том, что телефон отключен. Поэтому заехал, — сказал он.
— У нас проблемы с телефонной линией, — солгала Дженни.
Она не сказала ему, что нам отключили телефон, потому что мы забыли оплатить счет, а подключать его заново было слишком дорого.
— Зачем ты хотел мне позвонить?
Дженни бросила в корзину простыню.
— Я подумал, может, ты захочешь поесть пиццу.
— Когда?
— Сейчас?
— Конечно. — Дженни сняла оставшееся белье и понесла корзину под мышкой. — Я буду готова через десять минут.
Мальчик вышел на улицу и прислонился к капоту своей машины, барабаня пальцами по металлу, пока Дженни не появилась в облаке жимолости. Эти духи мы подарили ей на шестнадцатый день рождения. Она была одета в джинсы и абрикосовую блузку без рукавов.
Я уже много недель не видела ее такой красивой. Она светилась от счастья. Ее длинные волосы свободно спадали на спину. На губах была розовая помада, а в ушах серьги с маленькими голубыми кристаллами. Мальчик открыл для нее дверцу машины, прежде чем сесть за руль. Я подумала, что маме, которая спала в своей комнате, понравился бы этот мальчик, если бы она увидела, как он обращается с Дженни.
Я уснула перед телевизором и проснулась с пересохшим ртом и мутной головой от звука подъезжающей машины. Я легла обратно на диван и притворилась спящей, когда скрипнула сетчатая дверь, и вошла Дженни. Через мгновение я услышала, как машина уехала.
Лежа неподвижно, как бревно, я наблюдала за Дженни полуприкрытыми глазами. Ее волосы спутались, и в них застряли сосновые иголки. Взволнованный румянец, который я видела, когда она уходила, исчез. Она казалась оцепеневшей и грустной. Она бросила ключи от дома на стол в прихожей и рухнула в кресло, спрятав лицо в ладони. Я думала, что она устала, пока не увидела, как ее плечи содрогнулись, когда она проглотила рыдания.
Дженни ни слова не сказала мне о том, что такого произошло на свидании, чтобы заставить ее плакать. Что же до мальчика, он больше не появлялся.
На следующий день Дженни поехала в город и, вернувшись домой, сообщила нам, что ее наняли расставлять товары на полки в супермаркете, где раньше работала мама.
После этого она почти не бывала дома. Каждый день она рано уходила на работу и возвращалась в сумерках. Пока Дженни не было, я торчала дома. Разочарованная и скучающая.
Мама нашла старый надувной бассейн, надула его и наполнила водой. Я проводила дни, валяясь в этом бассейне, наблюдая, как клочья облаков плывут по чистому голубому полуденному небу, словно обломки после кораблекрушения. Мама лежала на шезлонге и нанизывала бусины на нейлоновые нити. У нее была идея делать ожерелья из бисера и продавать их на воскресном рынке. Она сказала, что это принесет нам доход. Она сможет нанизывать бусины, даже когда будет чувствовать себя больной и прикованной к постели. Она сказала, что мы с Дженни могли бы заниматься продажей.
Иногда я сидела на ступеньках крыльца и с тоской смотрела на море. Однажды днем мама увидела меня и сказала, что чувствует себя достаточно хорошо, чтобы отвезти меня на пляж.
Мы приехали ближе к вечеру, когда солнце клонилось к закату, и вокруг не было никого, кроме серферов у мыса. Я барахталась в пене у края воды, пока мама плавала на спине, надев на голову соломенную шляпу. Когда мне стало скучно, я плюхнулась на полотенце и стала рисовать на песке краем сломанной ракушки.
— Как твоя сестра?
Я подняла глаза и увидела водителя пикапа и его друга Бобби, чьи глаза казались серее обычного. Водитель бросил сигарету на песок, не потрудившись потушить ее. Бобби ногой сгреб песок на окурок, как будто убирать беспорядок было его работой.
— Я спросил, как твоя сестра, — повторил водитель.
— Хорошо, — ответила я.
— Что-то ее не видно, — продолжил он.
— Она не ходит на пляж.
— Почему?
— Она работает.
— Где она работает?
Я почувствовала, что он спрашивает не просто так.
— Не знаю, — соврала я, ругая себя за то, что проболталась о работе.
Мама в море перестала плавать и наблюдала за нами.
Водитель уставился на меня и маму, а затем ушел. Бобби кинул мне жвачку и бросился следом за другом. Позже я видела их с группой мальчиков на мысе. Они сидели на камнях и пили из бутылок, спрятанных в бумажные пакеты.
После пляжа мы заехали на заправку на Олд-Милл-роуд, чтобы мама купила мне мороженое в качестве угощения. Рик стоял за стойкой.
На этот раз он был мил, как пирожок. Сказал мне, что знает мою маму с тех пор, как она была ему по колено. Только когда мы ждали своей очереди у старого моста, мама спросила у меня, чего хотели эти мальчики.
— Ничего, — сказала я, слизывая с палочки остатки мороженого.
— Они точно тебе что-то сказали.
Я пожала плечами.
— Я знаю этих мальчиков, — сказала мама. — Я знала и кое-кого из их отцов. От них одни проблемы. Тот, который дал тебе жвачку, ходит за своими друзьями, словно тень. Я думаю, он сделает все, что они скажут, чтобы заслужить хорошее отношение. Он единственный, чей папа не имеет веса в этом городе. Единственный, кому нужно что-то доказывать. Это делает его самым опасным из всех.

34. Рэйчел

Из доктора Катрины Лоуренс вышла ужасная свидетельница, думала Рэйчел, глядя на скривившихся присяжных, когда тонкий фальцет психотерапевта Келли прозвучал из колонок так пронзительно, что художница, сидевшая рядом с Рэйчел, поморщилась во время работы. В ее альбоме появился грубый набросок высокой женщины с длинными прямыми волосами в плотно застегнутом бордовом пиджаке.
Вместо клятвы на Библии доктор Лоуренс произнесла присягу, которой пользовались атеисты. Это было ошибкой. Если бы суд проходил в большом городе, это не имело бы значения, но Неаполис был консервативным южным городком, в котором преобладали христиане. Это с самого начала вызвало недовольство присяжных. Рэйчел подозревала, что Митч Элкинс сделал все возможное, чтобы донести этот факт до доктора Лоуренс, которая казалась на удивление тупой для человека, зарабатывающего на жизнь изучением человеческой психики.
Элкинс видел, что его свидетельница раздражает присяжных с того момента, как он спросил ее о полномочиях. Но ему нужны были ее показания. В конце концов, она была психотерапевтом Келли Мур. При этом он не мог позволить себе потерять присяжных в этом процессе. Он пропускал целые страницы вопросов, листая свой блокнот, чтобы выудить из нее ключевые показания и убрать с трибуны как можно быстрее.
По собственным эгоистичным причинам Рэйчел надеялась, что показания доктора Лоуренс быстро закончатся. Она хотела загнать Элкинса в угол во время обеденного перерыва и спросить, что он помнит о Дженни Стиллс. Вернувшись в отель после разговора с Эстель, Рэйчел сразу же попыталась связаться с Элкинсом. Она оставила несколько сообщений его личному помощнику, но не получила ответа ни от него, ни от его сотрудников.
Рэйчел подавила зевок. Элкинс продолжал задавать вопросы, все больше расстраиваясь, поскольку психотерапевт давала длинные, сухие ответы, когда короткие были бы и достаточны, и гораздо лучше воспринимались бы присяжными.
Рэйчел делала заметки, пока психотерапевт свидетельствовала, что до той ночи со Скоттом Блэром Келли была уравновешенным подростком. После у Келли проявились все симптомы посттравматического стрессового расстройства, которое, по словам доктора Лоуренс, распространено среди жертв сексуального насилия. Проявления варьировались от тревоги и депрессии до панических атак и ночных кошмаров.
— Доктор Лоуренс, какова обычная реакция жертвы после сексуального насилия? — спросил Элкинс.
— По-разному, — ответила она, наклонившись к микрофону.
— От чего это зависит?
— От жертвы. Нет типичной реакции. Некоторые жертвы впадают в истерику, плачут и так далее. Другие кажутся спокойными и нормальными, как будто ничего не произошло, и только позже проявляются последствия. Некоторые находятся в шоке. Впадают в оцепенение. Они не плачут, но и не могут справиться.
— Доктор Лоуренс, нормально ли, например, что жертва сексуального насилия садится в автобус, покупает билет и сидит рядом с другими людьми, не проявляя никаких признаков того, что несколько часов назад она подверглась насилию?
Это был решающий вопрос. Ожидалось, что Дейл Куинн вызовет в качестве свидетелей водителя и нескольких пассажиров автобуса, на котором Келли ехала домой в тот день. Некоторые из них уже публично заявили, что Келли вела себя нормально, улыбнулась водителю, когда выходила, и они не верят, что ее изнасиловали.
— Обычно эмоциональные и психологические последствия сексуального насилия проявляются через несколько часов или дней. Даже недель, — ответила доктор Лоуренс. — Я считаю, что Келли пыталась держать свои эмоции в узде, пока не оказалась в безопасном месте. Действительно, как только она пришла домой, она сорвалась.
— Во время работы с Келли вы сочли ее честной и заслуживающей доверия? — спросил Элкинс.
— Во всех отношениях.
— Есть ли вероятность, что она неправильно истолковала произошедшее? Или преувеличила, может быть, даже солгала о некоторых деталях или обо всем?
— Я более десяти месяцев наблюдаю Келли как пациента. Я считаю, что ее рассказ о том, что произошло, и ее эмоциональные реакции были последовательны на протяжении всего времени. У меня нет абсолютно никаких оснований сомневаться в ее словах о том, что произошло той ночью. Никаких.
Дейл Куинн вскочил со своего места, чтобы подвергнуть доктора Лоуренс перекрестному допросу. Он с радостью затянул свой допрос как можно дольше, понимая, что чем дольше она пробудет на свидетельском месте, тем меньше понравится присяжным, и, как следствие, тем меньше они поверят всему, что она скажет. Фактически он дал ей достаточно веревки, чтобы она повесилась как свидетель, подумала Рэйчел. Добившись своего, Куинн своим самым мягким, самым простецким голосом заманил ее на убой.
— Доктор Лоуренс, после колледжа вы работали в организации под названием «Общество жертв изнасилований»?
— Да.
— Мне сказали, что философия «Общества жертв изнасилований» заключается в том, что женщинам, которые говорят, что стали жертвами сексуального насилия, нужно верить, несмотря ни на что. Это правда? — спросил Куинн.
— Да, — сказала она.
— Разве ваши сегодняшние показания не основаны на той же точке зрения: ваша роль — поддерживать Келли, а не подвергать сомнению, говорит ли она правду?
— У меня нет причин сомневаться в Келли.
— Вас же не было там той ночью?
— Нет, не было.
— И вы не видели, что произошло. Верно?
— Да.
Когда доктор Лоуренс покинула трибуну, судья Шоу объявил перерыв на обед. Было уже достаточно поздно, чтобы желудок Рэйчел заурчал.
Рэйчел подождала, пока выйдет большая часть людей, за исключением юристов. Митч Элкинс и молодая женщина-юрист из его команды разговаривали и складывали папки в свои портфели.
— Мистер Элкинс, — окликнула Рэйчел.
Он оторвался от своего портфеля и бросил на Рэйчел тяжелый взгляд, который приказывал отвалить.
— Мистер Элкинс, я репортер. Меня зовут Рэйчел Кролл. Я пыталась связаться с вами.
— Она та самая из подкаста, о котором я вам рассказывала, — прошептала женщина Элкинсу достаточно громко, чтобы Рэйчел услышала.
— А, репортер, который верит в коллективное правосудие. Почему бы не избавиться от системы присяжных вовсе и не решать вопрос о невиновности и виновности с помощью онлайн-опроса, — буркнул он.
— Мистер Элкинс, мне нужно спросить вас кое о чем. Наедине, — сказала Рэйчел, игнорируя его комментарии.
У нее были более важные темы для обсуждения, чем этика криминальных подкастов.
— Нам не разрешено общаться с журналистами до окончания процесса. Приказ судьи, — сказал он.
— Дело не в процессе, — сказала Рэйчел. — Я по другому поводу. Мистер Элкинс, вы когда-нибудь знали девушку по имени Дженни Стиллс?
Элкинс на мгновение замер. Но это прошло так быстро, что Рэйчел задалась вопросом, не померещилось ли ей. Он положил в портфель еще одну папку, плотно закрыл крышку и защелкнул замки. Закончив, он прошел мимо нее, не сказав ни слова, и покинул зал суда.

35. Рэйчел

Выходя из здания суда на яркое полуденное солнце, Рэйчел прикрыла глаза рукой. После часов, проведенных в тишине зала суда, рев проезжающего транспорта оглушал.
Впереди нее по лестнице спускался Дэн Мур. Он выглядел так, будто с начала процесса постарел лет на десять. Ежедневное присутствие в суде, где приходилось выслушивать глубоко огорчительные показания о сексуальном насилии над его дочерью, стало для него тяжелым ударом.
— Как дела у Келли? — спросила Рэйчел, догнав его на площади.
— Она объяснимо нервничает из-за дачи показаний, но твердо настаивает на том, что хочет это сделать, — ответил он. — Ее психотерапевт говорит, что это даст ей возможность успокоиться и поможет двигаться дальше по жизни.
Когда они расстались, Рэйчел направилась на красивую улицу в нескольких кварталах от здания суда с кафе и специализированными магазинами. В сумке с компьютером Рэйчел лежала выцветшая лента для букета, которую она нашла на могиле Дженни Стиллс. Рэйчел показала ленту двум флористам в магазинах в центре города. Оба сказали, что никогда не использовали такой тип ленты. Это была высококачественная двухцветная лента из настоящей ткани. Один из флористов предложил Рэйчел заглянуть в «Антикварные цветы», элитный цветочный магазин, специализирующийся на дорогих классических букетах.
Каждый раз, когда Рэйчел проезжала мимо, магазин был закрыт, но в это утро по дороге в суд она увидела, что табличка «Закрыто» снята с двери. Она опаздывала и не успела зайти в магазин. Но теперь, поскольку заседание закончилось, Рэйчел поспешила туда, чтобы спросить о ленте до закрытия.
«Антикварные цветы» был угловым магазином в историческом здании с большими эркерами. Фасад магазина был выкрашен в свежий оттенок белого. Название было выведено на окнах изящной белой каллиграфией. Когда Рэйчел открыла дверь, звякнул медный колокольчик. Ее сразу же поразило необычное сочетание полироли для мебели с тонким ароматом свежих цветов.
— Чем могу помочь?
Из служебного помещения вышла миниатюрная женщина с охапкой бледных роз, которые она положила на флористическую бумагу, разложенную на антикварном столе.
— Вы ищете мебель или цветы? Или и то, и другое? — спросила она.
На ней был фартук из натурального льна с логотипом магазина и значок с именем «Рената».
— Я просто туристка и разглядываю витрины, — ответила Рэйчел. — Я никогда не видела магазин, в котором продавались бы цветы и антиквариат вместе, да еще и такие красивые!
— Антикварный магазин — это бизнес моего отца. Моя мама — флорист. Несколько лет назад они объединили бизнес. Таким образом, мама может управлять магазином, пока папа ездит в поездки за антиквариатом, — сказала женщина, подрезая стебли роз.
Рэйчел собиралась представиться, но зазвонил телефон магазина. Рената виновато улыбнулась и взяла трубку. Рэйчел использовала это время, чтобы побродить по магазину. Антиквариат на продажу варьировался от изысканного до простого. Рэйчел восхитилась старым фермерским столом со следами ножей на древесине и состаренным дубовым шкафом для кладовки со старомодными синими керамическими банками на полках.
— Вам здесь нравится? — непринужденно спросила Рената, закончив разговор и начав собирать на столе композицию из кремовых и светло-розовых роз.
— Да. Город прекрасный, — ответила Рэйчел. — Вам повезло жить здесь.
— О, я больше здесь не живу. Приезжаю, только чтобы повидаться с родителями или помочь с магазином, когда они в отпуске. Честно говоря, я стараюсь пробыть здесь как можно меньше и испытываю огромное облегчение, когда возвращаюсь домой. Но это только я. Большинству людей здесь нравится.
— Почему вам здесь не нравится? — спросила Рэйчел.
— Когда я росла, это был замкнутый город. Люди навешивали ярлыки. Думаю, им было трудно перестроиться, — сказала Рената, поправляя розы и заворачивая их в флористическую бумагу.
Она достала катушку и отрезала длинный кусок ленты, который умело обвязала вокруг букета. Рэйчел была разочарована, увидев, что лента совсем не соответствует той, которую она нашла на могиле Дженни. Она вздохнула про себя. Еще один тупик.
Рэйчел уже собиралась уходить, когда решила все равно показать Ренате ленту, на случай если она знает другие магазины, где можно было бы спросить. Она вынимала ленту из сумочки, когда звякнул медный колокольчик. В магазин вошел мужчина, чтобы забрать букет, который только что закончила Рената. Рэйчел подождала, пока Рената упаковывала заказ в бумажный пакет с логотипом магазина и проводила кредитную карту мужчины.
— Его жена — счастливица. Букет потрясающий, — сказала Рэйчел, когда за мужчиной, уносящим подарок для жены на годовщину свадьбы, закрылась дверь.
— Я переживала, что потеряла навык. Женщина, которая должна была управлять магазином, пока мои родители в круизе, сломала ногу. Я смогла приехать только вчера вечером, поэтому магазин был закрыт всю прошлую неделю, — сказала Рената. — Я все еще наверстываю заказы.
— Тогда не буду вам мешать. Только один быстрый вопрос, прежде чем я уйду, — сказала Рэйчел, показав пластиковый пакет с лентой с кладбища. — Вы не знаете, какой флорист использует именно эту ленту?
Рената бросила взгляд и тут же открыла ящик под флористическим столом, достав из него огромную катушку с дорогой двухцветной лентой, которая почти в точности совпадала с той, что держала Рэйчел.
— Папа привозит ее из Европы, когда ездит за антиквариатом. Лента очень дорогая, поэтому мама бережет ее только для дорогих букетов, — объяснила Рената, наклоняясь вперед, чтобы рассмотреть ленту, что держала Рэйчел. — Она сильно выцвела. Где вы ее нашли?
— На могиле на кладбище, — сказала Рэйчел. — Я пытаюсь выяснить, кто мог ее оставить. Учитывая, что это ваша лента, должно быть, букет был отсюда. Вы ведете учет всех своих заказов?
— Только заказов с доставкой, — сказала Рената. Она открыла базу данных заказов на ноутбуке рядом с кассовым аппаратом. — Я могу проверить старые заказы. Вы помните, где именно на кладбище нашли ленту?
— Я нашла ее у могилы. Имя на надгробии — Дженни Стиллс, — сказала Рэйчел. — Это девочка-подросток, которая умерла здесь в начале девяностых.
— Дженни Стиллс, — сказала Рената, ее рука застыла над клавиатурой. Ее голос был полон смеси узнавания и грусти. — Я не слышала ее имени уже много лет.
— Вы знали Дженни? — Рэйчел ощутила трепет возбуждения. — Вы дружили.
— Я знала ее по школе. Мы не дружили.
— Вы знаете, как умерла Дженни? — спросила Рэйчел.
— Тем летом я была в Европе с родителями. Это был своего рода подарок на шестнадцатилетие. Папа покупал антиквариат, и мы отдыхали. Нас не было почти три месяца. Я пропустила первые несколько недель учебы. К тому времени, как я вернулась, Дженни уже давно умерла. Я слышала, что это был несчастный случай. Тем летом в аварии погибли два мальчика, поэтому я предположила, что и Дженни погибла вместе с ними.
— Вы не спрашивали?
— Не у кого было спрашивать. Ее мать умерла. Ее сестра уехала. Город пережил коллективную травму. Никто не хотел говорить о том, что произошло тем летом. Несколько месяцев спустя прошла церемония открытия мемориала жертвам аварии. Я удивилась, не увидев на мемориале имени Дженни. Я спросила у своего учителя. Он сказал, что Дженни не погибла в аварии. Она утонула. Я была в шоке.
— Что вас шокировало?
— Все знали, что Дженни отлично плавала. Я не могла поверить, чтобы именно она утонула. Примерно в то же время начали появляться и граффити.
— Какие граффити?
— Грубые сексуализированные рисунки с тупыми шутками о Дженни. Я не понимала, почему люди так подло относятся к мертвой девушке.
Рената внезапно покраснела, словно смутившись воспоминаниям.
— На ее надгробии было написано слово «ШЛЮХА». Знаете, зачем кто-то это сделал? — спросила Рэйчел.
— Поверить не могу, что это продолжается после стольких лет, — вздохнула Рената. — После смерти Дженни ее имя стало синонимом слова «шлюха». Равнозначным, на самом деле. Мальчики оценивали девочек по тому, что они называли «индексом Дженни Стиллс». Девочка, которая давала, получала девять или десять по «индексу J.S.». Так они это называли. Они говорили многое другое, что я даже не могу повторить, потому что это было очень грубо. Я уверена, вы поняли. Мне стыдно. Я закрывала глаза, как и все остальные. Я поняла, что лучше заткнуться.
— Почему было лучше заткнуться?
— В школе была девочка, которая дружила с Дженни. Мальчики ужасно ее дразнили и намекали на то, что она легкодоступная. Я никогда не заступалась за эту девочку. Сейчас мне стыдно за это. Тогда я боялась, что они все набросятся на меня. Что я стану следующей Дженни Стиллс. Эта девочка уехала из города в колледж и не вернулась. — Рената замолчала. — Если подумать, наверное, я сделала то же самое.
— Дженни травили при жизни? Мальчики дразнили ее или приставали?
— Дженни была очень красивой и милой, но она не пользовалась популярностью. Я думаю, что она не могла избавиться от клейма Стиллс. Дженни и ее сестра были совсем не похожи. Все знали, что у ее матери двое детей от разных отцов. Тогда подобное все еще считалось скандальным.
— Вы первый человек, с которым я говорила, который, кажется, действительно знал Дженни, — сказала Рэйчел. — Для меня удивительно, что вы так хорошо ее помните.
— Я никогда ее не забывала, — сказала Рената. — Однажды мама подвезла Дженни и ее младшую сестру до дома. Они пережидали грозу на заправке у перекрестка Олд-Милл-роуд. Владелец не пустил их в магазин, чтобы укрыться от дождя. Сказал что-то о том, что знает семью Стиллс уже много лет, и они вполне способны дойти домой пешком в любую погоду, — вспомнила Рената, сгребая еще розы и обрезая их стебли. — Моя мама была в ярости. После того случая она наотрез отказалась заправлять свою машину на той заправке. Даже если бензин был на нуле. Сказала, что не желает иметь дел с этим ужасным человеком.
— Его, случайно, звали не Рик? — спросила Рэйчел.
— Да, так. На самом деле, несколько месяцев назад мама пожертвовала цветы в дом престарелых и увидела его. Он проживает там. Она рассказала мне об этом по телефону. Так или иначе, после того инцидента с грозой мама пыталась помогать семье Стиллс. Иногда она оставляла ночью на крыльце сумку с одеждой или корзину с едой. Она велела мне ничего не говорить, если я увижу Дженни в моих старых вещах. Сказала, что гуманнее давать людям милостыню, не давая им знать, откуда она взялась.
Она взглянула на свой ноутбук.
— Я кое-что нашла. В прошлом мама получила несколько заказов на доставку премиального букета на могилу Дженни Стиллс. Это был онлайн-заказ, оплаченный через PayPal. Информации об отправителе нет. Но есть карточка. Посмотрим, что там написано.
Рэйчел ждала, пока Рената вглядывалась в компьютер.
— Разве не странно? — сказала Рената. — Во всех заказах значится одна и та же надпись на карточке.
— Какая надпись? — спросила Рэйчел.
— «Прости меня», — прочитала Рената. — Это надпись. Просто «Прости меня».

36. Рэйчел

Поселок пенсионеров «Золотая даль» находился на окраине города, напротив заросшего травой поля, усеянного ржавыми автомобильными шасси и брошенными шинами. Комплекс состоял из одноэтажных кирпичных домов в окружении сада. Потрепанные сосны закрывали вид на городскую свалку. Мусор не было видно, но Рэйчел определенно чувствовала его запах, когда шла к зданию приемной.
Женщина на стойке регистрации дала Рэйчел пропуск посетителя и направила ее в комнату отдыха в конце коридора, где жильцы отдыхали после раннего ужина. Большинство жильцов сидели в пластиковых креслах и инвалидных колясках, расставленных вокруг потрескавшегося пианино, за которым женщина с яркой помадой двигала плечами, напевая старую мелодию «Битлз».
Рэйчел направилась к сидевшему в углу мужчине в темных брюках и мятой светлой рубашке. Его кожа так плотно обтягивала кости, что проступали очертания черепа. Когда она приблизилась, он скривился, сверкнув никотиновыми зубами, словно предостерегая. Как шипение кошки, подумала Рэйчел, подтягивая стул.
— Вы Рик? Вы раньше владели заправкой на Олд-Милл-роуд? — спросила она.
— Что вам надо? — рявкнул Рик.
— Вы помните Дженни и Ханну Стиллс?
Рик пожал плечами.
— В мой магазин приходили сотни детей, воровали, когда я не видел, и натаскивали грязь. И песок. Я не знал их имен. И не хотел знать.
Он закрыл глаза и притворился спящим. По напряжению его тела Рэйчел видела, что он не спал.
— Я назвала только имена. Я не говорила, что они были детьми, — осторожно сказала она.
Поняв, что его подловили, Рик открыл глаза.
— Я знаю, что вы их знали, — сказала Рэйчел. — Чего вы хотите за то, чтобы рассказать мне, что помните?
— Фишбургер и картошку фри, — сказал он, выпрямляясь в кресле. — Из «Адмиральских бургеров». Я как-то пробовал заказать у них. Мне сказали, что мы не входим в зону доставки. Здешний персонал не хочет покупать их мне. Говорят, что там много натрия и холестерина. Слишком вредно. — Он неискренне рассмеялся. — Гляньте на меня. Я ходячий труп, а они беспокоятся о моем уровне натрия.
— Я достану вам бургер и картошку, если вы расскажете мне, что помните о семье Стиллс, — пообещала Рэйчел.
— Я знал их маму с тех пор, как она была совсем маленькой. Ее дедушка посылал ее за выпивкой. Никогда за едой. Только выпивка. Бутылка в день. Он предпочел бы, чтобы ребенок голодал, чем лишиться выпивки. Иногда маленькая Хоуп приходила, а ее лицо было опухшим. Подбитый глаз. Лопнувшая губа. Когда Эд Стиллс был трезвым, он обожал эту девчонку. Когда напивался, становился самым злобным пьяницей, какого только можно найти.
— Что случилось с дочками Хоуп? Дженни и Ханной.
— Я рассказал полицейским все, что знал об этих девочках, — сказал он.
— Что именно?
— Что я ничего не видел. Ничего. Я ничего не знаю. Ничегошеньки. И между нами говоря, даже если бы знал, не сказал бы.
— Еще были подростки, которые ездили на пикапе. Они покупали бензин на вашей заправке. Иногда воровали товары, — сказала Рэйчел. — Вы их помните?
— Тогда многие ездили на пикапах. Сейчас ездят на «Джипах». Тогда были пикапы, — презрительно сказал он.
— Эти были постоянными клиентами. Попытайтесь вспомнить, — настаивала Рэйчел. — Это важно. Я думаю, что они могут иметь отношение к смерти Дженни Стиллс.
— Все, что я могу вам сказать, это то, что я вызвал скорую той ночью, потому что эта малявка пачкала мне пол своей кровью. Я отвез ее на пляж в своем старом грузовике. Я все равно собирался закрываться на ночь, поэтому отвез ее. Добрался туда раньше копов и скорой помощи.
— Что вы видели?
— Было темно. Там не было фонарей. Было трудно вообще что-то увидеть. Младшая сестра выскочила. Я собирался пойти за ней, когда услышал сирены. Решил, что больше не нужен ей. Развернул машину, чтобы ехать домой. Чуть не переехал пацана.
— Какого пацана? — спросила Рэйчел.
— Я не помню, — быстро добавил Рик, поняв, что сказал слишком много. — Мне восемьдесят один. Память уже не та.
— Все вы помните, Рик, — исправила Рэйчел. — Какого мальчика вы чуть не переехали? Как его звали?
— Я видел его здесь. Два или три лета назад, — сказал он, оживившись от темы и внимания Рэйчел. — Увидел его однажды днем в саду. Нас выводят на солнце, словно мы гребаные помидоры, которым нужно дозреть. Я подошел к нему и сказал, что помню, что он сделал много лет назад. Он выглядел напуганным. Вскоре ушел. Больше я его не видел. — Рик сухо рассмеялся. — Не удивлен. Всегда бежит. Как крыса.
— Как его звали, Рик?
— Крыса, — хрипло сказал Рик, его смех перешел в кашель. — Вот как его следовало назвать. Выглядел как крыса. Бежал как крыса.
— Рик, — сказала Рэйчел. — Как его звали?
— Некоторые вещи лучше забыть. В этом мире есть люди, которым нельзя переходить дорогу, — прохрипел он между приступами кашля. — Я дряхлый, но не настолько. Все эти годы я держал рот на замке. Зачем мне открывать его сейчас?
Спазматический кашель усилился, так что Рэйчел еле разобрала последние слова. Она бросилась к стоявшему в углу кулеру и быстро налила воды в стаканчик. Когда она вернулась, Рик согнулся в кресле, кашляя в ладони. Когда он поднял голову, его губы были покрыты кровью.
— Что с ним? — спросила Рэйчел у подбежавшей медсестры в маске и перчатках.
— Рак легких, — хмуро прошептала медсестра.
Она подошла к Рику и громко заговорила, словно он глухой.
— Нам придется перевести вас в клинику. Мне надо, чтобы вы встали, чтобы пересадить вас в кресло-каталку.
Она взяла Рика за руку и помогла ему встать, пока санитарка подкатила кресло.
Рэйчел наблюдала, как Рика увозят на лечение, пока он продолжал неудержимо кашлять в пачку бумажных салфеток, которую дала ему медсестра. Рэйчел хотелось бы, чтобы существовал способ заставить его сотрудничать. Воззвать к лучшим качествам. Проблема в том, что Рэйчел сомневалась, что у Рика имелись лучшие качества.
Выходя, Рэйчел взяла со стойки в приемной брошюру. На ней были те же глянцевые фотографии цветущих садов и захватывающих дух видов загонов, которые она видела на сайте. На обороте брошюры была корпоративная информация. Дом престарелых принадлежал «Блэр Девелопментс». Это не должно было ее удивлять. Интересы семьи Блэр были, в конце концов, обширны.
Рэйчел ехала обратно в отель, когда поняла, что ее телефон вибрирует. Она перевела его на громкую связь, одновременно включая левый поворотник.
— Это Рэйчел?
— Да, — ответила она под тиканье поворотника.
— Это Рената. Из цветочного магазина. Я так сосредоточилась на поиске старых заказов, что не посмотрела на текущие. Есть заказ на доставку премиум-букета на могилу Дженни Стиллс завтра утром, ровно в восемь. Мой курьер не очень рад работать так рано.

37. Виновен или нет. Сезон 3, серия 8: Согласие

Если вы следите за нашим подкастом, то знаете, что в этом судебном процессе главное — согласие.
Докажите, что в ту ночь К. согласилась на секс, и Скотт Блэр выйдет на свободу. Докажите, что она этого не делала, и он отправится в тюрьму. Все действительно так просто. И сложно. Потому что в этом и заключается загвоздка.
Поскольку в ту ночь на пляже были только К. и Скотт Блэр, то только двое знают, что произошло. Скотт Блэр, ответчик. И К., истец. Это дело будет почти полностью зависеть от того, кому присяжные поверят больше.
Будет ли это Скотт Блэр? Чемпион по плаванию, родившийся и выросший в Неаполисе. Местный мальчик, который, как ожидается, прославит свой родной город, одержав крупную победу на следующих Олимпийских играх. Многие люди в этом городе болеют за Скотта, и они открыто заявляют о своей уверенности в том, что его ложно обвинили. Другие видят в нем сексуального хищника.
Или присяжные поверят К., девочке-подростку, которая утверждает, что Скотт Блэр изнасиловал ее? Девочке с яркой улыбкой и большими мечтами стать физиотерапевтом до того, как события прошлого октября разрушили ее мир. К. пришлось сменить школу. Дважды. Теперь она учится на дому. На нее нападают по всем фронтам. Ее моральные принципы подвергаются сомнению. Ее мотивы при обвинении Скотта Блэра подвергаются сомнению. Она потеряла друзей. В этом городе есть люди, которые не хотят общаться с ее семьей. Она даже не может выйти из дома, потому что в таком городе все знают, все пялятся.
К. не может защищать себя публично. Она является важным свидетелем в суде и не может сказать ни слова, пока не даст показания, из-за риска, что это может навредить версии обвинения. Ей и ее семье пришлось выдержать все направленные на нее оскорбления, не имея возможности сказать ни слова в свою защиту.
Завтра у К. наконец-то будет шанс высказаться. Она займет место свидетеля и даст самые важные показания в ходе судебного разбирательства. И самые душераздирающие.
Напомню, что К. всего шестнадцать. Но ей придется заново пережить все, что случилось с ней той ночью. Ей придется сделать это на публике. В зале, полном незнакомцев. В мучительных подробностях. Ей будут задавать самые интимные вопросы, которые только можно себе представить. Сколько раз он проникал в нее. Где. Как. И так далее. Задумайтесь об этом на секунду. Она девочка-подросток…
И если этого мало, то К. придется сделать это снова во время перекрестного допроса. Адвокат защиты Дейл Куинн попытается сбить ее с толку. Извратить ее слова. Сделать все возможное, чтобы подорвать ее репутацию, выставить ее лгуньей. Или фантазеркой. Или и той, и другой. Он включит свои лучшие манеры. Самый мягкий голос. Он будет внимателен. Он будет притворяться обеспокоенным.
Нет никаких сомнений в том, что это будет отвратительно. Работа Дейла Куинна — защищать своего клиента. Печальная реальность в том, что единственный способ сделать это эффективно — разгромить показания К.
Так работают судебные разбирательства. Это средневековье. Речь не о том, чтобы добраться до истины. Речь о том, кто устроит лучшее шоу. А Митч Элкинс и Дейл Куинн — одни из лучших шоуменов.
Скотт Блэр, кстати, может выбирать, давать ли показания. Он может просидеть весь процесс, ни разу не раскрыв рта. Адвокатам решать, давать ему показания или не произносить ни единого слова в свою защиту. Решение об этом, скорее всего, будет зависеть от того, насколько разрушительными будут показания К.
Большинство адвокатов защиты предпочитают, чтобы их клиенты не давали показаний. Они рассуждают так: доказывать — работа прокурора. Защита вообще не обязана объясняться. Так зачем же ставить своего клиента на трибуну и рисковать, что во время жестокого перекрестного допроса всплывет что-то разрушительное? Такова логика.
Итак, мы имеем это несправедливое неравенство в делах об изнасиловании, где жертва переживает — давайте называть вещи своими именами — насилие. Дважды. Первый раз во время нападения. Второй раз в суде.
Между тем, ответчик — человек, обвиняемый в совершении зверских преступлений против К. — что ж, ему не обязательно даже пикнуть. Все, что ему нужно сделать, — это каждый день появляться в суде с серьезным лицом и потрясенным видом ложно обвиненного.
К. придется тяжело на трибуне. Вероятно, она потратит часы на дачу показаний в пользу обвинения. Она может потратить еще больше времени на допрос со стороны защиты. Ее показания будут рассматривать под микроскопом. В них будет ковыряться грозная команда юристов Скотта Блэра, выискивая ложь или несоответствия. Все, что угодно, чтобы подорвать доверие к К. Все, что угодно, чтобы оправдать своего клиента.
Это все настолько ужасно, что я задаюсь вопросом: зачем девочке-подростку обрекать себя на этот кошмар, если ее обвинения ложны? Если она все выдумывает?
Меня зовут Рэйчел Кролл, и это подкаст «Виновен или нет», который переносит вас на скамью присяжных.

38. Рэйчел

Темные силуэты рыболовных траулеров медленно двигались на фоне розоватого неба, пока Рэйчел делала растяжку подколенных сухожилий у скамьи с видом на море. Рассвет занимался над Неаполисом в самый важный день суда.
Рэйчел должна была крепко спать в своей кровати в номере отеля, учитывая, что легла в полночь после поздней работы в студии звукозаписи. Вместо этого она проснулась до рассвета и надела шорты для бега и топ из лайкры без рукавов для короткой утренней пробежки по набережной, чтобы проветрить голову перед целым днем в суде. День ожидался напряженный и эмоциональный: на свидетельское место должна была подняться Келли Мур.
Рэйчел закончила растяжку и перешла на бег трусцой, постепенно ускоряясь, пока не побежала по набережной длинными, плавными шагами. На бегу она отклонилась от своего предполагаемого маршрута и пересекла дорогу, направляясь к центру Неаполиса, в нескольких кварталах отсюда. Она миновала ряд закрытых магазинов, преследуемая грохотом мусоровоза, опорожняющего мусорные контейнеры позади нее.
Она пробежала мимо кафе рядом с библиотекой, где официант открывал желтые зонтики над уличными столиками, а бариста в черном фартуке поднимал ящик с пакетами молока, оставленный у двери кафе. Она перебежала дорогу в городской парк, где шипение разбрызгивателей заставило ее сойти с травы на велосипедную дорожку, которая вела к историческому району Неаполиса. Рэйчел миновала темное и тихое здание суда и продолжила бежать по лабиринту переулков, пока не достигла мрачного входа на кладбище.
Только посмотрев на часы, подходя к чугунным воротам кладбища, она призналась себе, что в глубине души намеревалась быть на кладбище этим утром. Цветочная композиция Ренаты будет доставлена на могилу Дженни Стиллс специальным курьером ровно в восемь утра. Время доставки было обозначено точно. Это навело Рэйчел на мысль, что кто-то придет на кладбище, чтобы положить букет на могилу. Рэйчел надеялась, что этим человеком будет неуловимая Ханна, которая не выходила на связь уже несколько дней.
Рэйчел следовало одеваться, просматривать заметки, есть сытный завтрак, чтобы поддержать себя предстоящим долгим днем. Последнее, что она должна была делать утром самого важного дня суда, — это бежать на кладбище, чтобы посмотреть, как доставляют цветы на могилу девушки, которая умерла десятилетия назад, в слабой надежде, что появится скорбящая сестра Дженни.
Ворота кладбища резко скрипнули, когда Рэйчел толкнула их и прошла мимо ряда увитых плющом надгробий. Воздух был прохладным и неподвижным, когда она двигалась по лабиринту осыпающихся надгробий по тропинке, обсаженной платанами, которая соединяла старую и новую части кладбища.
Когда Рэйчел увидела могилу Дженни, она сошла с тропы и спряталась среди деревьев, наблюдая и ожидая, пока ее быстрое сердцебиение вернется в норму.
Молодой человек прибыл ровно в восемь утра. Точно вовремя. Он держал под мышкой черный мотоциклетный шлем и нес изысканный букет цветов. Он направился к могиле Дженни, небрежно бросил букет и ушел, надев мотоциклетный шлем, когда выходил через служебную калитку.
Рэйчел услышала рев уезжающего мотоцикла. Она прождала десять минут. Потом пятнадцать. Было двадцать пять минут девятого утра, и никто не приехал. Она не могла больше ждать. Ей нужно было возвращаться в отель, чтобы подготовиться к суду, иначе она опоздает.
Внезапно со стороны старого кладбища послышались шаги. Кто-то шел к ней. Она скользнула дальше в деревья, хруст гравия стал громче. Она была так далеко в листве, что густые ветви закрывали обзор. Рэйчел не могла переместиться в более выгодную точку обзора, не зашуршав листьями под ногами и не задев ветки. Не желая привлекать к себе внимание, она ждала в застывшей тишине, затаив дыхание, когда шаги ненадолго затихли.
Она уловила намек на нерешительность, прежде чем размеренные шаги миновали ее укрытие. Она вообще не двигалась, пока шаги не стали удаляться и она не поняла, что посетитель направляется к новой части кладбища. К могиле Дженни. Рэйчел приблизилась к тропинке, чтобы видеть посетителя. Она удивилась, увидев, что это вовсе не Ханна. Это был темноволосый мужчина в темно-синем костюме.
Рэйчел не нужно было видеть лицо Митча Элкинса, чтобы понять, что это он. Его мощное телосложение и высокий рост были неопровержимыми уликами. Он подошел к могиле и наклонился, чтобы поднять букет, брошенный курьером. Он осторожно положил букет на могилу и постоял мгновение, склонив голову в трауре, прежде чем отступить и резко развернуться.
Рэйчел быстро двинулась глубже в тень между деревьями, когда он стал возвращаться в ее сторону. Он пошел быстрее. На пугающую секунду она подумала, что он ее увидел и идет ругаться. На кладбище было так тихо, что она боялась, что он услышит, как колотится ее сердце, когда пойдет мимо.
Когда он приблизился, она увидела, что его глаза покраснели. Рэйчел предположила, что он допоздна готовился к суду. Она испытала облегчение, когда он быстро исчез тем же путем, которым пришел. Металлический лязг старых кладбищенских ворот подтвердил, что он ушел. Она побежала вперед и сквозь забор наблюдала, как Митч Элкинс уезжал.
* * *
Когда Рэйчел подошла к зданию суда, очередь для прохода через металлодетекторы спускалась до середины лестницы. Она была измотана безумной спешкой, чтобы подготовиться к суду.
У нее не было времени высушить волосы феном или нанести макияж. Одевалась она в спешке, и ее узкая серая юбка и белая рубашка казались перекрученными и неудобными на липкой коже. Решив взять такси и не тратить время на поиски парковочного места, Рэйчел использовала короткую поездку, чтобы сделать прическу и нанести блеск для губ на заднем сиденье, пока такси ехало короткой дорогой на бешеной скорости, прежде чем остановиться у площади. Зал был почти полон, когда Рэйчел вошла и заняла свое место в первом ряду медиа-галереи.
За столом обвинения Митч Элкинс листал блокнот, мелко исписанный черной ручкой. Он был одет в тот же костюм, что и на кладбище. Лицо его было непроницаемым, взгляд — сосредоточенным. Он, казалось, не замечал нетерпеливого шепота в зале суда и скрипа стульев, когда сотрудники усаживались на свои места. За час он мысленно переключился со скорбящего на прокурора.
Зачем идти на кладбище в такой важный день? Этот вопрос беспокоил Рэйчел, пока она не вспомнила, что сказала ей Китти, приемная мать Ханны. Сегодня, должно быть, годовщина смерти Дженни, поняла Рэйчел. Вот почему Митч Элкинс заказал цветы и посетил могилу до заседания. На карточке, которую он заказал вместе с цветами, было просто написано: «Прости меня». Рэйчел задавалась вопросом, что он сделал с Дженни Стиллс, чтобы всю жизнь просить прощения.
Ее мысли прервал приход Софии, судебного иллюстратора, чье угловое место в ложе для СМИ рядом с Рэйчел обеспечивало лучший обзор зала суда и достаточно места для локтей во время рисования. София положила набор пастели на деревянный борт перед собой, готовясь к долгому заседанию.
София была опытным судебным художником, она делала наброски на более чем шестидесяти судебных процессах. Поскольку съемку процесса над Блэром запретили, рисунки Софии были единственными визуальными изображениями процесса, доступными внешнему миру. Ее наброски транслировались в новостных передачах по телевидению каждый вечер с начала суда. Рэйчел также познакомила ее с Питом, который заказал серию судебных рисунков черными чернилами для сайта подкаста. Каждый день публиковался рисунок, связанный с показаниями того дня.
— Вы повидали не один судебный процесс. Что вы думаете, София? — спросила Рэйчел, когда София привела в порядок свои принадлежности для рисования. — Как вы думаете, доказательства, представленные обвинением на данный момент, достаточны для вынесения обвинительного приговора?
— Вряд ли, — ответила София. — Дейл Куинн блестяще справился с тем, чтобы скрутить свидетелей обвинения в узлы и подчеркнуть все мыслимые несоответствия, чтобы выставить их лжецами. Плюс он показал, что у нескольких свидетелей имелся зуб на Скотта Блэра. Я просто не могу представить, чтобы присяжные вынесли обвинительный приговор на основании того, что было представлено до сих пор.
— А как насчет судебно-медицинской экспертизы? — спросила Рэйчел. — Я думаю, что доктор Норт убедительно проанализировала результаты экспертизы взятых образцов, чтобы показать, что травмы Келли однозначно указывают на то, что она не давала согласия.
— Возможно, — вздохнула София. — Проблема в том, что я видела эксперта-свидетеля Дейла Куинна в деле. Он лучший, кого можно купить за деньги. Он разнесет показания доктора Норт в пух и прах.
Она собиралась сказать больше, но ее прервал призыв судебного пристава всем встать перед судьей Шоу.
— Мне жаль говорить, но жизнь и смерть этого дела зависит от показаний Келли Мур, — украдкой прошептала София, когда судья вошел в зал.

39. Рэйчел

Мать Келли Мур в отчаянии закрыла рот ладонью, когда ее дочь покачнулась на ногах после клятвы на Библии. Вместо того чтобы упасть в обморок, Келли схватилась за полированное дерево свидетельской трибуны. Костяшки ее пальцев побелели, когда она опустилась в кресло.
Хрупкая девушка в свидетельской ложе почти не имела сходства с яркой, общительной девочкой с фотографий, которые Рэйчел видела в кабинете Дэна Мура. Ее глаза были широко раскрыты, а лицо на фоне темной ткани блузки приобрело пепельный оттенок, пока она ждала, когда Митч Элкинс задаст свой первый вопрос.
Полным сострадания голосом он медленно подвел Келли к серии вопросов о той ночи. От ее возвращения с вечеринки с Харрисом Уилсоном до укола страха, когда она увидела мужчину, стоящего перед ней у качелей на площадке, до явного облегчения, которое охватило ее, когда она поняла, что незнакомец — знаменитый Скотт Блэр.
— Я знала, кто он, — сказала она тихим голосом. — Я никогда не встречала его раньше, но мы все знали Скотта Блэра. Он учился в нашей школе. Я знала, что он известный пловец. Он снимался в рекламе, журналах и прочем. Все на вечеринке Лекси говорили о том, как он явился без приглашения.
— Вы стали меньше бояться, когда поняли, что незнакомец — Скотт Блэр?
— Да. Намного меньше. Он был очень мил. Извинился за то, что напугал меня. Он сказал, что Харрис прислал ему сообщение с просьбой подбросить меня до дома, потому что родители поймали его, когда он пробирался в дом, и больше не выпускали.
Келли описала, как она шла со Скоттом к его машине. Это был серебристый спортивный автомобиль с мягкими кожаными сиденьями и запахом новой машины. Скотт открыл для нее переднюю пассажирскую дверь и убедился, что она пристегнула ремень безопасности, прежде чем тронуться. Келли назвала ему свой адрес. Он сказал, что знает улицу, поэтому она удивилась, когда он проехал мимо.
— Я сказала, что он пропустил поворот. Он сказал не беспокоиться. Что он сделает круг.
— И он сделал? — спросил Элкинс.
— Сначала он предложил мне прокатиться. Я никогда не ездила в кабриолете с опущенным верхом. Я сказала: «Конечно». Мы проехались вдоль побережья. На обратной дороге он предложил поесть. Спросил, какая еда мне нравится. Я сказала, что пицца. Он сказал, что ему тоже нравится пицца.
Элкинс показал Келли запись с камер видеонаблюдения из пиццерии. Он спросил ее, почему она не предупредила персонал пиццерии или не попросила у них телефон, чтобы позвонить родителям.
— Почему вы вернулись со Скоттом к его машине? — спросил Элкинс.
Она ответила, что в тот момент у нее не было никаких опасений по поводу поведения Скотта. Он был дружелюбен и внимателен. Она верила, что он отвезет ее домой сразу после того, как они поедят, как и обещал. В машине он предложил съесть пиццу на пляже. Она не была в восторге от этой идеи, но не хотела вредничать, поэтому согласилась. Он поехал на пляж. К тому времени Келли потеряла ориентацию, потому что было поздно и очень темно. Она не знала, где находится, но знала, что они далеко от города, потому что не видела яркие огни пристани с того участка пляжа, где они сидели.
— Мы ели пиццу и слушали волны. Скотт принес из машины пиво. Я выпила бутылку, — сказала Келли. — Он выпил две. Сказал, что ему не нужно вставать на рассвете на тренировку, поэтому он может развлекаться.
— Что произошло, когда вы съели пиццу и допили пиво?
— Скотт сказал, что я очень красивая и что сильно нравлюсь ему. А потом он меня поцеловал.
— И вы поцеловали его в ответ?
— Да. Мы немного поцеловались. Ничего серьезного. Просто целовались.
— И что произошло потом?
— Он засунул руки под мой топ. Я оттолкнула их и сказала, что просто хочу целоваться.
— И что он сказал на это?
— Он сказал, что привел меня туда, купил пиццу и все такое не для того, чтобы получить несколько поцелуев. А потом он толкнул меня на землю и залез мне под одежду. Я попыталась вырваться из-под него, но он навалился на меня всем своим весом. Он был силен. Он целовал меня, трогал и вжимался в меня. Я не могла пошевелиться.
Келли замолчала, чтобы вытереть собравшиеся на глазах слезы.
— Вы что-нибудь говорили ему?
— Я была шокирована тем, как он из милого стал агрессивным. Я сказала, что не хочу делать ничего такого. Я изо всех сил старалась выбраться из-под него.
— И что случилось потом?
— Он попытался расстегнуть молнию на моих джинсах. — Келли всхлипнула. — Я оттолкнула его руку. Он сел на меня и схватил меня за руки. Сказал, чтобы я перестала сопротивляться. Его голос был злым. Как рычание. Я боялась его.
— Келли, что вы делали, пока он делал все это?
Келли пыталась заговорить, но каждый раз рыдания душили ее, и она не могла произнести ничего внятного.
— Не торопитесь, Келли, — мягко сказал Элкинс, когда она эмоционально сглотнула, не в силах сформулировать ни единого предложения.
— Я сказала, что хочу домой и попросила отпустить меня домой. И я заплакала. Примерно так, как я плачу сейчас. Я умоляла его отвезти меня домой, — задыхаясь, сказала Келли.
— И что ответил обвиняемый?
— Он сказал, что я пойду домой, когда он будет готов отпустить меня, а затем он снова поцеловал меня, на этот раз с языком, и расстегнул мои джинсы. Он был сильным. Я не могла уйти. Даже если бы я это сделала, куда бы я пошла? Было темно. Я понятия не имела, где нахожусь. У меня не было телефона.
Ее плечи снова содрогнулись. По лицу текли слезы.
— Келли, вы могли освободиться?
— Нет, он удерживал меня, пока снимал с меня джинсы. Потом он просунул свою ногу между моими.
— И что произошло тогда, Келли?
— Он меня изнасиловал.
Элкинс подождал, пока Келли перестанет плакать. В зале суда стояла тишина, если не считать звука ее надрывных рыданий. В конце концов судебный пристав протянул ей стакан воды. Келли отпила воды, промокнула глаза и кивнула. Элкинс задал ей еще несколько вопросов, разбив изнасилование на короткие, жестокие части.
— Вы говорили ему, чтобы он прекратил? Или дали ему понять, что не хотите этого?
— Я все время плакала. Он велел мне заткнуться. Он знал, что я плачу. Закончив, он сел и сунул мне в руки бутылку пива. Сказал, чтобы я выпила. Что мне станет лучше.
Келли сказала, что допила остатки пива, а Скотт осушил новую бутылку. После этого Скотт сказал, что хочет поплавать. «Ничто не сравнится с купанием голышом после секса», — сказал он, поднимая ее с песка. Она плавала с ним в холодной бурной воде, боясь, что он может утопить ее, чтобы скрыть то, что сделал с ней.
— Когда мы вернулись на пляж, он снова меня изнасиловал.
Рэйчел наблюдала, как София рисует красивое лицо Скотта Блэра и его сжатые губы, пока он слушал показания Келли. Его лицо оставалось бесстрастным. Челюсти были крепко сжаты.
— Я сказала ему, что у меня кровь. Я умоляла его отвезти меня домой.
— Что он сказал на это, Келли? — спросил Элкинс.
— Он сказал что-то вроде: «Не сейчас. Я еще не закончил».
— Возможно ли, что обвиняемый не осознавал, что вы не давали согласия на половой акт, произошедший той ночью?
— Я говорила ему, что не хочу этого делать. Я говорила ему снова и снова. Я пыталась вырваться. Я плакала. Я умоляла его отпустить меня. Он должен был знать, что я этого не хочу.
— Как долго это происходило? — спросил Элкинс.
— Я потеряла счет времени. Когда все закончилось, он заставил меня позировать для фото с ним. Селфи. Он обнял меня и сказал: «Улыбнись». Он показал мне фотографию. Я была голая по пояс. Он обнимал меня так, чтобы прикрыть мою грудь. Он отправил фото кому-то и выложил в «Инстаграм».
— Что вы сделали?
— Мне было очень стыдно, — сказала она. — Я умоляла его удалить фото. Он сказал что-то вроде: «Ты права. Это было глупо». Он удалил фото, но пара его друзей уже прислали ему в ответ смс с эмодзи, похожими на язык, высунутый изо рта. Один из них спросил, хороша ли я. Он показал мне этот текст. Он ответил: «На три с минусом». Он показал мне и это.
— Вы обиделись, что он оценил вас так? — спросил Элкинс.
— Он меня изнасиловал. Мне было плевать на дурацкую оценку. Я боялась, что он сделает это снова.
Келли описала, как уснула на песке. Она подозревала, что Скотт что-то подсыпал ей в пиво, потому что ее сильно клонило в сон. Она сказала, что ненадолго проснулась и обнаружила, что укрыта затхлой старой рубашкой, как одеялом. Она не знала, откуда взялась эта рубашка, потому что, по ее словам, у Скотта такой не было. Она была благодарна за рубашку. На пляже было холодно. Ее тепло помогло Келли снова уснуть.
— Мне казалось, будто кто-то наблюдал за мной, пока я спала. Наверное, мне приснилось, потому что Скотта рядом не было. Я проснулась от звука открывающейся и захлопывающейся двери его машины. Я подняла глаза и увидела подходившего Скотта со спортивной сумкой в руках. Он открыл ее и вывалил кусок мыла, шампунь и полотенце. Он приказал мне помыться в летнем душе на пляже. А затем велел мне одеться.
— Что он сделал, когда вы оделись?
— Он угрожал мне. Сказал, что в следующий раз приведет друзей. Еще он сказал, что сделает так, чтобы все знали, что я шлюха, если я скажу кому-нибудь хоть слово. Что единственный способ сохранить репутацию хорошей девочки — это заткнуться.
К тому времени, как судья Шоу объявил перерыв на поздний обед, прошло уже четыре часа. У Рэйчел не было аппетита. Она сомневалась, что у других он был. Она увидела, как социальный работник вела Келли Мур по коридору в отдельную комнату. У Келли будет перерыв на обед, чтобы собраться с мыслями перед перекрестным допросом.

40. Виновен или нет. Сезон 3, серия 9: Показания

Как только в суде объявили перерыв до следующего дня, я выбежала из зала в женский туалет, где… ну, я избавлю вас от подробностей. Скажу лишь, что я никогда не чувствовала себя так плохо, как в тот день, когда наблюдала, как шестнадцатилетнюю девушку пытали на трибуне. Все во имя правосудия.
Дела об изнасиловании могут быть более травматичными, чем дела об убийстве, потому что жертва издевательств должна описать, что с ней произошло. Более того. Она живет в этом кошмаре каждый… день… своей… жизни.
Сегодня К. дала показания. Ее спрашивали о каждой мельчайшей детали произошедшего. И я имею в виду каждую отдельную деталь. Эякулировал ли он. Сексуальные позы. Все. Можете ли вы представить себе, что в шестнадцать лет — черт возьми, в любом возрасте — приходится вдаваться в такие подробности в помещении, полном незнакомых людей? Это было ужасно.
Ее родители сжимали руки друг друга, слушая, как их дочь вспоминает худшую ночь в ее жизни. Ее мать опустошила пачку салфеток. Ее отец, он бывший морской офицер. До сих пор он держался довольно стоически. Но когда слушал, как его дочь рассказывает о том, что случилось с ней на том одиноком пляже в октябре прошлого года, по лицу текли слезы.
В зале суда не было слышно ни звука, кроме шелеста бумаги, когда Митч Элкинс листал толстый блокнот, страницы которого были исписаны вопросами.
К. ни разу не запуталась в показаниях. Снова, и снова, и снова она говорила, что просила Скотта Блэра остановиться. Она отталкивала его руки. Она говорила ему, что хочет домой. Она говорила, что не хочет заниматься с ним сексом. Он не послушал. Он изнасиловал ее. А когда закончил, изнасиловал ее еще раз. И еще.
От показаний К. меня замутило. Уверена, что присяжным тоже поплохело. С самого первого дня присяжные и судья постоянно шутили о том, что им дадут на обед. Сегодня было очевидно, что присяжных не интересовала еда, когда объявили перерыв. У кого вообще может быть аппетит после этих ужасных показаний?
Во время допроса К. обвиняемый смотрел в пространство. Дейл Куинн и его команда адвокатов яростно строчили в своих блокнотах и обменивались записками по ходу рассказа К. Они уже готовились к перекрестному допросу еще до того, как К. покинула трибуну.
Судья Шоу, который на протяжении всего процесса был вспыльчивым и острым на язык, казался необычайно задумчивым. Он, вероятно, возглавлял предостаточно судебных процессов по изнасилованиям, но к концу заседания выглядел истощенным.
Ответ К. каждый раз был однозначным «нет». К. настаивала на том, что никто не мог бы ошибочно принять ее реакцию — плач, попытки вырваться, мольбы пойти домой, то, как она пыталась вывернуться из его хватки, сжимая ноги и прикрывая гениталии, — за выражение того, что она была добровольной участницей.
Так что, да, меня мутило после того, как я услышала ее показания. Но еще сильнее меня затошнило, когда после обеденного перерыва К. поднялась на трибуну для перекрестного допроса.
Дейл Куинн очарователен. Он производит впечатление обычного парня. Он любит говорить о своей жене и близнецах. Мы знаем их имена. Мы знаем, что они с женой надевают на запястья дочерей браслеты, чтобы различать их. Он ведет себя рассеянно. Роняет вещи. Проливает воду. А затем делает вид, что забыл ход своих мыслей, прежде чем нанести удар по уязвимому месту с вопросом, которого никто не ожидает.
Он притворяется туповатым. Он кажется добрым, внимательным и очень дружелюбным. Его трудно не любить. Если бы провели опрос, готова поспорить, что рейтинг конгениальности Дейла Куинна был бы выше крыши.
Но когда дело дошло до уничтожения показаний К. посредством перекрестного допроса, Куинн был жесток. Не в агрессивной манере. Он говорил мягким голосом; он продолжал свои «а, черт возьми» приемчики. Но он задавал К. вопрос за вопросом. Казалось, что он очень медленно и осторожно уничтожает ее.
Он спросил, добровольно ли она села в машину.
Она сказала:
— Да.
Он спросил, был ли Скотт вежлив с ней.
Она сказала:
— Да.
Он спросил, кричала ли она от страха.
— Сначала я пыталась кричать, но ничего не получилось. Я была так напугана, что меня парализовало, — ответила К.
— Откуда Скотту было знать, что вас парализовало от страха, если вы ничего не сказали? — спросил он.
— Я плакала и умоляла его оставить меня в покое. И я повторяла: «Пожалуйста, нет, пожалуйста».
— Как вы могли быть парализованной страхом и одновременно плакать и умолять оставить вас в покое? Что это было? Вы были парализованы страхом? Или вы плакали и умоляли его оставить вас в покое? — придирался он. — Не может быть всего сразу.
— Разве не правда, что вы хотели переспать со Скоттом Блэром? Он знаменит. Симпатичен. Вы хотели заняться с ним сексом. Не так ли? — спросил ее Куинн.
К. сломалась примерно через десять минут после начала перекрестного допроса. Куинн задал подробный вопрос об изнасиловании. Я не помню точную формулировку, но, кажется, что-то о том, стонала ли она от удовольствия. К. смертельно побледнела. Ее руки задрожали. Она сделала серию громких, резких вдохов. Ее дыхание участилось. Затем она издала животный звук, который я слышала только раз в жизни, на бойне. Это был глубокий, выворачивающий вой боли, от которого позвоночник продрал мороз.
Мы все думали, что К. сейчас упадет в обморок. У нее началась настоящая паническая атака. Она закрыла лицо руками. Казалось, она задыхается. Ее отец удерживал ее мать, пока соцработник оказывала ей помощь.
— Ваша честь, — сказал Элкинс. — Свидетельница дает показания больше четырех часов. Это слишком. Она еще ребенок. Мы можем закончить на сегодня?
Дейл Куинн попытался заработать очки у присяжных, показав, что он в равной степени беспокоится о самочувствии К. Он поспешил принести ей стакан воды, а затем устроил грандиозную демонстрацию великодушия, согласившись, что она может покинуть трибуну, пока не почувствует себя достаточно хорошо, чтобы продолжить давать показания. В то же время он ясно дал понять, что он еще не закончил с ней. Далеко не закончил.
Я подслушала, как он тихо сказал судье, что и близко не подошел к завершению перекрестного допроса.
— Одиннадцать минут, ваша честь, — сказал он. — Потерпевшая давала показания часами. У меня же было всего одиннадцать минут. Я не могу защитить своего клиента за одиннадцать минут.
Для К. все еще не кончено. Ей придется вернуться в суд, чтобы завершить перекрестный допрос. Сегодня она едва продержалась одиннадцать минут. В следующий раз это может занять часы. Возможно, даже дни.
Покидая зал суда, Митч Элкинс выглядел крайне обеспокоенным. И это человек, известный своей невозмутимостью. Без ее показаний у него, считай, нет дела. Ему нужно вернуть К. на трибуну. Но какой ценой?
Один из вопросов, который я постоянно задаю себе: стоит ли оно того? Когда человек переживает ужасную травму, его разум настроен забыть о том, что произошло. Потеря памяти из-за травмы — защитный механизм. Она помогает нам оставаться в здравом уме.
В данном случае шестнадцатилетнюю девочку просят рассказать перед большим числом незнакомых людей, публично, каждый травмирующий, ужасный момент той ночи на пляже, чтобы, возможно, хотя бы возможно, ее предполагаемый насильник был наказан за то, что он с ней сделал.
Она делает это для себя или для общественного блага? Обретет ли она успокоение, если он попадет в тюрьму? Оправдает ли это ее? Или уничтожит? Боль и травма, которые ей пришлось пережить, чтобы добиться его осуждения, сегодня ужасно ударили по К. Она неудержимо дрожала. Взгляд застыл. На лице отразились мучения.
Травма, связанная с дачей показаний в открытом суде, является одной из главных причин, по которой так много жертв изнасилования предпочитают не давать показания и по которой так много случаев изнасилования никогда не преследуются по закону.
Мы видели, как порой К. едва могла сформулировать предложение. Мы видели ее горе и отчаяние. Мы видели, как соцработнику пришлось поддерживать ее, чтобы ее ноги не подкосились, когда она поднималась на трибуну. И как тому же соцработнику пришлось почти нести ее, потому что она едва могла идти, когда спускалась с трибуны после того короткого перекрестного допроса.
Мы слышали, как она сказала: «Простите», проходя мимо стола прокуроров, потому что не смогла заставить себя ответить на ужасно подробные и обвинительные вопросы защиты.
Теперь вопрос в том, вернется ли К. на трибуну, чтобы закончить свой перекрестный допрос. Если она этого не сделает, то Скотт Блэр вполне может остаться на свободе. Рэйчел Кролл для подкаста «Виновен или нет», который переносит вас на скамью присяжных.

41. Рэйчел

Рэйчел заметила энергичную походку Дейла Куинна, когда тот вошел в зал суда, излучая уверенность в себе. В тот день он должен был представить первых свидетелей защиты: свидетелей, подтверждающих добросовестность Скотта Блэра как настоящего святого.
Судебный процесс принял необычный оборот. Внезапный уход Келли Мур с трибуны и невозможность вернуться для завершения дачи показаний поставили судью Шоу в затруднительное положение. Он не мог бесконечно задерживать заседание, ожидая Келли. В конце концов он постановил, что защита представит свою позицию, а Келли вернется на трибуну позже по ходу процесса. Это было необычно, но в делах о сексуальном насилии судьи обладают некоторой свободой действий.
В зал вошел мрачный Элкинс. Рэйчел подумала, что у него есть веские причины для беспокойства, если слухи о том, что у Келли Мур случился нервный срыв и она может вообще не вернуться на трибуну, правдивы. Это стало бы смертельным ударом по версии обвинения. Без показаний Келли было трудно представить себе сценарий, при котором Скотт Блэр не вышел бы на свободу.
Ожидая начала судебного заседания, она проверила сообщения. Дейв, ее бывший парень, писал, что на следующей неделе будет в Филадельфии по работе. Он спрашивал, свободна ли она, чтобы поужинать вместе. Рэйчел считала очаровательным, что Дейв не слушал подкаст и не знал, что она уехала освещать судебный процесс по делу Скотта Блэра. Она ответила, попросив перенести встречу на другой раз. Еще пришло несколько сообщений от близких друзей, которые писали, как сильно им нравится новый сезон.
Наконец Рэйчел дошла до сообщения от Пита, в котором он писал, что просмотрел забитый почтовый ящик подкаста и нашел электронное письмо от Ханны, отправленное двумя днями ранее. Он сразу переслал его Рэйчел. Она уже собиралась открыть электронное письмо, когда судебный пристав призвал всех встать. Ей ничего не оставалось, кроме как выключить телефон и, поднимаясь, бросить его в сумочку.
Первым свидетелем Дейла Куинна был пастор Марк Флеминг из Первой южной баптистской церкви, которую посещала семья Блэр. Вопросы Куинна соответствовали правилам, установленным судьей Шоу, который постановил, что свидетели могут давать показания только о правдивости Скотта Блэра, его общей морали и его прошлом отношении к женщинам. Куинну не разрешалось спрашивать свидетелей, считают ли они, что Скотт Блэр изнасиловал Келли Мур, или считают ли они, что он способен на такой поступок.
Пастор Флеминг сообщил суду, что знает Скотта с детства. Он описал Скотта в восторженных тонах и настаивал, что никогда не было никаких намеков на то, что он вел себя неподобающим образом с девочками, в том числе, когда был тренером по водному поло в женской команде в старшей школе.
— Эти девочки говорили о нем только хорошее, — сказал пастор.
Второй свидетель, Том Тарант, больше девятнадцати лет работал тренером в старшей школе Неаполиса. Он был известной личностью в городе. У него было крепкое телосложение бывшего спортсмена, который накачал мускулы в среднем возрасте, а голова была настолько лысой, что в ней отражались лампы над трибуной для свидетелей.
— Мне бы хотелось, чтобы все дети, которых я тренировал, были такими, как Скотт. Его было приятно учить, — сообщил он суду. — Поверьте, у меня было бы гораздо больше волос на голове, если бы они все были такими, как он, — сказал он, вызвав смешки присяжных.
— Мистер Тарант, — сказал Элкинс, когда пришла его очередь допрашивать тренера. — Из ваших показаний следует, что обвиняемый был образцовым учеником. Если можно так выразиться, звучит слишком хорошо, чтобы быть правдой. Наверняка обвиняемый не всегда вел себя идеально? Он должен был сделать что-то не так хотя бы раз за то время, что вы его знали?
— Ничего не приходит в голову.
— А как насчет издевательств?
— Я не совсем понимаю, о чем вы, — нерешительно сказал тренер.
— Был ли обвиняемый когда-либо отстранен от занятий в школе за издевательства над другим пловцом?
— Была шутка, которая немного вышла из-под контроля, — признался тренер. — Не думаю, что это можно назвать издевательством.
— Можете ли вы рассказать присяжным об этой шутке? — спросил Элкинс, сидя на краю стола и скрестив руки.
— П-прошло много времени, — запинаясь, пробормотал тренер. — Не уверен, что хорошо помню.
— Позвольте мне освежить вашу память, — сказал Элкинс. — Правда ли, что обвиняемый принес в бассейн ножницы и, пока двое других пловцов держали руки новичка за его спиной, срезал плавки с его тела? Затем он и его друзья вытащили мальчика, совершенно голого, из бассейна и позвали девушек, чтобы те увидели его гениталии.
— Дети совершают глупости, — сказал тренер. — Слушайте, все извинились, и никто не обиделся.
— Вы помните, что случилось с тем новичком, о котором идет речь? — настаивал Элкинс.
— Он ушел из школы, — сухо сказал тренер.
— Действительно, — согласился Элкинс. — Он действительно ушел из школы. После того как привязал к ногам груз и попытался утопиться в школьном бассейне. Кажется, именно вы вытащили его и сделали искусственное дыхание рот в рот. Вы спасли ему жизнь, тренер. Удивляюсь, что вы не помните.
Зал ахнул, и люди повернули головы в сторону Скотта Блэра.
Во время дневного перерыва Рэйчел купила сэндвич и кофе в фургончике через дорогу от здания суда. Она перекусила на скамейке в тени гигантского дуба на южной лужайке, одновременно читая электронное письмо от Ханны Стиллс, которое Пит переслал ей утром.
Закончив, Рэйчел пошла обратно через площадь, размышляя о том, как бы ей побыть несколько минут наедине с Элкинсом, чтобы снова спросить его о Дженни Стиллс. Ей потребовалось мгновение, чтобы осознать, что ее окликнули по имени. Она обернулась. Посреди площади стоял детектив Купер, держа руки в карманах, и с веселым выражением на лице наблюдал, как она идет, не замечая его.
— Вы меня звали, да? — смущенно спросила Рэйчел.
— Вы буквально прошли мимо меня, — пошутил он.
— Извините. Я думала о процессе. Дела у Митча Элкинса идут не очень здорово, да?
— Неужели так плохо? Я не особо за этим слежу. Собираюсь послушать ваш подкаст сегодня вечером. Я слышал, что Нат Шоу бесится из-за него. Решил, что, наверное, хороший подкаст, раз он так завелся.
— Нат? — спросила Рэйчел. — Не знала, что вы с судьей зовете друг друга по имени.
— Я знаю Ната с детства. Мы были соседями, — сказал Купер.
— Я думала вы из Род-Айленда.
— Я долго там жил, но вырос здесь.
— Если это так, то вы, должно быть, знали Митча Элкинса, — сказала Рэйчел, увидев возможность получить информацию.
С самого утра, когда она увидела, как Элкинс возлагает цветы на могилу Дженни, ей хотелось прорваться в его окружение и потребовать, чтобы он рассказал ей, как связан с Дженни.
— Митч на несколько лет моложе меня, но да, мы с ним знакомы давно, — произнес Купер загадочным тоном. — Откуда такой интерес?
Рэйчел засомневалась, насколько много можно рассказать, но решила, что терять ей нечего.
— Я слышала, что в юности Митч Элкинс был близок к девушке, которую убили.
Детектив Купер странно на нее посмотрел.
— Где вы это слышали?
— Сестра убитой девушки прислала мне письмо, — сказала Рэйчел.
— И в письме она назвала Митча? — спросил Купер, и его голос дрогнул.
— Нет, — призналась Рэйчел. — Но я слышала от одного местного жителя, что Элкинс знал девушку.
Купер собирался сказать что-то еще, когда у него зазвонил телефон. Он ответил, отойдя в сторону, но жестом показал, чтобы она подождала. Очевидно, он хотел продолжить обсуждение. Его разговор затянулся, и Рэйчел неохотно поднялась по лестнице в здание суда.
Когда Рэйчел проскользнула в зал и направилась на отведенное ей место, заседание уже началось. Она не обратила никакого внимания на свидетеля, которого приводили к присяге на трибуне, пока не заняла свое обычное место. А посмотрев, ахнула.
Это был тот мужчина, который напугал ее на причале Моррисон-Пойнт. В ярком свете зала суда Рэйчел впервые смогла ясно его разглядеть. Рваные шрамы пересекали его скулу и лоб, уродуя то, что могло бы быть приятным лицом для мужчины его возраста, который Рэйчел определила как сорок пять или чуть больше. Его мускулистые руки и выглядывающие из-под воротника татуировки казались неуместными на фоне официального костюма. На мужчине был отглаженный костюм, белая рубашка и полосатый галстук, который казался коротковатым, так как лежал на его выпирающем животе, тесно обтянутом тканью полиэстеровой рубашки.
— Мистер Нокс, вы можете рассказать, как встретили Скотта? — спросил Куинн.
— Это было около трех лет назад, примерно в то время, когда я переехал в Неаполис. Я находился на пляже для серфинга к югу от города, когда с одной семьей случилась беда в воде. Туристы, — сказал свидетель, как будто это все объясняло. — Их унесло в море встречным течением. Я поплыл. Удалось вытащить одного ребенка на берег. Я попытался помочь матери. Она сопротивлялась. Царапала и пинала меня. Хотела, чтобы я оставил ее и забрал второго ребенка, которого уносило еще дальше и который паниковал. Худшее, что можно сделать! Если бы я ее оставил, она бы наверняка утонула. Я не знал, что делать. И тут к ребенку, который барахтался в воде, подплыл подросток. Он схватил ребенка и вытащил его на берег, а я помог матери.
— Подросток, который спас тонущего ребенка, находится здесь, в зале суда? — спросил Куинн.
— Да, — сказал свидетель.
— Вы можете показать его, мистер Нокс? — давил Куинн, пытаясь скрыть разочарование в отношении собственного свидетеля, которому нужно было подсказывать каждую деталь.
— Вон он сидит.
Свидетель, чье полное имя, как Рэйчел узнала из приведения его к присяге, было Винс Нокс, кивнул в сторону стола защиты, глядя прямо на Скотта Блэра.
— Вы свидетельствуете, что Скотт поступил как герой? Что он смело рисковал своей жизнью, чтобы спасти жизнь тонущего ребенка? — снова подсказал Куинн.
— Он получил награду за отвагу, так что, полагаю, это делает его героем, — сказал Нокс после долгого колебания. — Не так уж много людей имеют смелость рисковать своей жизнью ради незнакомца. Что есть, то есть, — добавил он ровным голосом, в котором едва ли звучал энтузиазм.
Его вялая похвала храброму поступку Скотта показалась Рэйчел странной, но она предположила, что это вписывалось в его грубые манеры.
Куинн был явно раздражен лаконичными ответами своего свидетеля. Он, очевидно, надеялся на гораздо более восторженный рассказ о мужественном подвиге Скотта Блэра, нырнувшего в коварные волны и рискнувшего своей жизнью, чтобы спасти ребенка от почти неминуемой смерти. Куинн быстро закончил допрос. Он получил достаточно показаний, чтобы изобразить Скотта Блэра героем, настоящим бойскаутом, который проявил большую храбрость, бросившись в море, чтобы спасти тонущего незнакомца.
Элкинс решил не допрашивать Винса Нокса, хотя и оставил за собой право вызвать его на трибуну. Рэйчел решила, что Элкинс не видит смысла в пересказе показаний свидетеля защиты о храбрости Скотта Блэра.
Когда Винс Нокс покинул зал, Рэйчел встала со своего места и последовала за ним к выходу из здания суда, хотя это означало пропустить следующего свидетеля Куинна. Нокс спустился по ступенькам и пересек южную лужайку. Рэйчел сделала то же самое, держась поодаль, чтобы никто не заметил, что она следит за ним. В показаниях Нокса было что-то, что беспокоило Рэйчел, и она хотела задать ему несколько вопросов, как только он отойдет подальше от здания суда.
Нокс повернул за угол, скрывшись из виду отставшей Рэйчел. Она ускорилась, чтобы не потерять его. Повернув на соседнюю улицу, она сразу увидела его стоящим у обочины и разговаривающим с мужчиной в черном «Линкольне». Стекло машины было полностью опущено, а двигатель работал.
Голоса двух мужчин были слегка повышены, как будто они спорили. Мужчина в машине передал что-то Винсу Ноксу, на что тот уставился на мгновение, а затем почти неохотно сунул в карман. Окно электромобиля закрылось, и машина уехала. Рэйчел мельком увидела водителя через лобовое стекло, когда его машина замедлила ход, чтобы повернуть на дорожный знак рядом с тем местом, где она стояла.
У него были густые седые волосы и аккуратно подстриженная борода. Рэйчел видела его раньше, но не могла вспомнить, где именно, пока не добралась до здания суда и не вспомнила, что видела, как он сопровождал семью Блэр от их машины через площадь к лестнице здания суда в первый день процесса. Он был в своего рода охране, чтобы защищать семью от протестующих. Рэйчел была уверена, что человек в «Линкольне» работал на семью Блэр.
Когда Рэйчел вернулась к залу суда, огромные полированные двери были плотно закрыты. Ей не хотелось раздражать судью Шоу, входя в зал во время дачи показаний свидетелей во второй раз за этот день. Она устроилась на скамейке у окна с видом на площадь и написала Питу, попросив его раздобыть информацию о Винсе Ноксе. Затем она снова прочитала электронное письмо Ханны.

42. Ханна

Я сижу на причале в Моррисонс-Пойнт. Мои ноги свисают с края. Вода бурная. Ветер дикий. Смеркается. Не верится, что прошло двадцать пять лет с тех пор, как умерла Дженни. Я бросаю в волны маргаритки, собранные на поле рядом с тем местом, где раньше стоял наш старый дом, в память о смерти Дженни. Ей бы это понравилось.
Глядя на знакомый прибрежный пейзаж моего детства, я с трудом верю, что сижу здесь, на скрипучих досках этого старого причала, взрослой женщиной, в то время как моя старшая сестра навсегда останется подростком. Я пыталась прожить свою жизнь за нас обеих. Не всегда мудро. Шлейф разрушенных отношений. У меня были проблемы с рецептурными лекарствами. И алкоголем. Я так и не смогла реализовать потенциал, который, как мне говорили, у меня был, когда я заняла первое место в национальной премии для перспективных молодых художников и получила полную стипендию в художественной школе в Париже. Были такие высокие ожидания.
Я склонна убегать от успеха. Думаю, это чувство вины, если заниматься самостоятельной постановкой диагноза. Я живу, терзаемая чувством вины. У Дженни никогда не было таких возможностей, как у меня. У нее никогда не было возможности любить или быть любимой, найти свой путь в этом мире. Раскрыть свои таланты и увлечения. Путешествовать. Она никогда не пробовала выходить за пределы Неаполиса. Я не могу не винить себя за то, что произошло.
Мне повезло. У меня была благословенная жизнь, благодаря моей приемной семье. Китти сейчас в инвалидном кресле. Ее здоровье ухудшается. Она всегда была предана мне, хотя я не была лучшей или самой внимательной из дочерей. Когда Китти впервые взяла меня к себе, я была озлобленной. Она сделала все возможное, чтобы попытаться задобрить меня.
Однажды она повела меня в кино. Когда на экране замелькали начальные титры, я протиснулась мимо нее и выбежала из кинотеатра. Китти нашла меня в слезах в вестибюле. Никакое количество конфет или попкорна не могли заставить меня вернуться.
Китти предположила, что я запаниковала, когда погас свет. На следующий день она купила мне ночник. Она сказала, что многие дети боятся темноты. Я притворилась благодарной. Я не сказала ей, что мой страх не имел ничего общего с темнотой. Я не рассказала ей, что случилось, когда я в последний раз была в кинотеатре.
Мама попросила Дженни сводить меня в кино в ее следующий выходной на работе. Это должно было стать особым подарком, чтобы компенсировать долгие скучные дни, которые я проводила в одиночестве, пока мама отдыхала, а Дженни работала в супермаркете. Мы поехали в город на автобусе, который ходил в обед. Сначала мы зашли в аптеку, чтобы купить выписанные маме лекарства, а затем прошли две улицы до театра, чтобы купить билеты.
В кинотеатре Неаполиса были старомодные обитые кресла и бордовый ковер, покрытый настолько глубоко въевшимися пятнами от газировки, что они стали частью узора. В вестибюле стояла традиционная полированная деревянная касса и закусочная со стеклянной витриной. В самом зале висел бархатный парчовый занавес с золотой нитью, который в начале сеанса раздвигался, открывая экран.
Дженни дала мне корешки от наших билетов и сказала встать в очередь у дверей, а сама пошла за попкорном. Я переминалась с ноги на ногу, беспокойно ожидая ее возвращения, когда услышал шум. Все обернулись в ту сторону. Девочка с длинными волосами из школы Дженни стояла рядом со стойкой, обзывая Дженни ужасными словами.
— Возьми свои слова обратно, — кричала Дженни. Девочка покачала головой. — Я сказала, возьми обратно!
— Не указывай мне, что делать. Шлюха.
Девочка толкнула Дженни, отчего ее попкорн рассыпался по полу, как конфетти. Дженни вернулась ко мне, держа полупустое ведро с попкорном под мышкой. Ее лицо было алым. Губы дрожали. Все пялились. Перешептывались. Дженни держала голову высоко поднятой и смотрела прямо перед собой, пока билетер не проводил нас на наши места.
Когда свет погас, Дженни вытерла глаза тыльной стороной ладони. На экране появились начальные титры, и что-то мягкое ударило меня в лицо. Это был попкорн. Довольно скоро в нас полетели попкорн и осколки льда из стаканчиков с газировкой. Многие присоединялись, пока не стало казаться, что на нас нападают со всех сторон.
— Прекратите, — крикнула я.
Дженни попыталась меня успокоить.
— Ничего не говори. Иначе станет хуже, — сказала она.
Меня переполняла злость — на детей, которые насмехались над нами, но больше всего я злилась на Дженни за то, что она была такой пассивной, за то, что позволяла так обращаться с нами.
— Пойдем, — наконец сказала Дженни, когда кто-то начал скандировать: «Шлюха, шлюха». Она тянула меня за руку до тех пор, пока практически не выволокла из кинотеатра на улицу.
Уже в автобусе мы поняли, что оставили аптечный пакет с мамиными лекарствами на полу возле наших кресел. Дженни пришлось покупать их снова на следующий день.
Мы вернулись домой, и Дженни сразу пошла в ванную. Когда она вышла, ее прекрасные длинные золотистые волосы были неровно подстрижены до плеч. Позже я нашла клочья волос Дженни в мусорном ведре в ванной, все склеенные розовой жвачкой. Мальчик, сидевший позади нее в кино, прилепил жвачку ей в волосы.
После похода в кино Дженни ушла в себя. Мама заметила. Она спросила, знаю ли я, что беспокоит Дженни. Я сказала, что ей, наверное, скучно, как и мне, и она хочет вернуться в школу.
Думаю, я могла бы рассказать маме о том, как мы сбежали из кинотеатра, когда дети забросали нас, и об ужасных прозвищах, которые они использовали. Я не могла этого вынести. Мы с Дженни вообще не говорили о том дне. Мы как будто заключили молчаливый договор никогда не обсуждать это.
Дженни вернулась к своему привычному распорядку: ходила на работу и возвращалась домой вечером, чтобы приготовить ужин, постирать форму и оставить ее сушиться на крыльце на ночь. Она ложилась спать засветло под предлогом того, что ей нужно было рано вставать на работу. Я вернулась к езде на велосипеде по гравийной дороге перед нашим домом. Взад и вперед. Меня манила далекая дымка моря.
Женщина с уложенными феном волосами и в церковном платье снова пришла к нам домой. На этот раз с ней пришла пухленькая женщина, которая несла медицинскую сумку.
Мама их ждала. Она сказала, что после обеда зайдут гости, и в это время мне стоит поиграть на улице. Когда я услышала стук в дверь с сеткой, я впустила их в гостиную, где мама ждала в кресле, одетая в красочный сарафан. Она даже сделала себе маникюр. Несмотря на все ее усилия выглядеть хорошо, яркое узорчатое платье подчеркивало ее костлявые руки и впалую грудь, и она выглядела еще более больной, чем когда-либо.
Я смотрела через окно в гостиную, как медсестра измеряла маме давление и прослушивала ее грудь стетоскопом, прежде чем взять образцы крови шприцем. Когда она закончила, другая женщина передала маме документы. Мама наклонилась и подписала их с мокрыми глазами.
* * *
После того, как они ушли, мама была так измотана, что уснула на своей кровати. Я накрыла ее клетчатым одеялом и пошла ждать автобус Дженни на главной дороге по другую сторону холма недалеко от нашего дома.
Я всегда с восторгом ждала, что Дженни принесет с работы. Менеджер магазина часто давал ей остатки мясных деликатесов, срок годности которых подходил к концу, а также фрукты и овощи, которые вот-вот испортятся. Он знал, как больна мама, и, я думаю, чувствовал себя обязанным нам помочь.
Чтобы развлечься в ожидании автобуса, я ходила по белой линии на обочине дороги, представляя, что я гимнастка на бревне. Я издалека увидела автобус, тарахтящий вверх по холму. Он остановился у знака автобусной остановки. Гидравлические двери с шипением открылись. Дженни вышла в своей коричневой форме для супермаркета, неся два больших пакета с продуктами.
Мы шли молча под шелест травы и изредка под вой проезжающего мимо автомобиля. Я впереди, Дженни в нескольких ярдах позади. Мы не разговаривали. За несколько коротких недель Дженни стала замкнутой и задумчивой.
Я взяла длинную палку и волокла ее за собой, оставляя борозду в земле. Когда тропа ответвилась от дороги, огибая рощицу, я пошла по ней. От моих ног поднялась пыль, я не отрывала глаз от тропы, сосредоточившись на том, чтобы провести палкой непрерывную линию. Деревья скрыли дорогу из вида и служили буфером от шума проезжающих машин.
В конце концов тропа, миновав деревья, повернула обратно к дороге. И я поняла, что уже некоторое время не слышу шагов Дженни или шуршания пакетов с продуктами. Я решила, что шла слишком быстро, и Дженни отстала. Я остановилась и подождала. Когда Дженни так и не появилась, я позвала ее.
— Дженни?
Ответа не было.
— Дженни? Ты где? — крикнула я.
Она не появилась на тропе.
— Дженни, быстрее!
Я злилась, что она так долго.
— Дженни?
Я фыркнула от разочарования из-за наступившей тишины и побежала обратно по тропинке. Не найдя никаких следов сестры, я пошла искать ее на дороге. Но ее не оказалось ни с одной стороны. Я увидела только красное яблоко, которое выкатилось на асфальт.
Я подняла яблоко. И тут увидела пакеты Дженни в высокой траве на обочине дороги. Один перевернулся. Фрукты рассыпались по земле. Другой пакет стоял вертикально. Дженни не было видно. Она исчезла. Я побежала вверх по склону, отталкивая со своего пути длинные стебли травы, пока не достигла вершины.
Громко пыхтя от бега, с горящими легкими, я остановилась на вершине и осмотрела пейзаж внизу. Дженни я не увидела. Зато увидела знакомый пикап, медленно едущий по грунтовой дороге, ведущей к лесу. Я побежала вниз по склону в сторону пикапа. Добежав до дороги, я пошла по ней в лес.
Я сошла с дороги, пробираясь среди деревьев в темноту, листва становилась все гуще. Я обходила стволы деревьев и пролезала под непослушными ветвями, которые царапали мне руки. В глубине леса я увидела пикап. Он был поспешно припаркован на обочине дороги. Брезентовый чехол кучей лежал в кузове рядом с полупустым ящиком пива. С поляны доносились голоса и смех. Жестокий смех. Подойдя ближе, я увидела, что один мальчик лежал на Дженни, а двое других стояли рядом и смотрели. Насмехаясь.
Меня переполняла ярость. Я инстинктивно схватила камень, чтобы напасть на мальчика, который причинял боль Дженни. Я бросилась к нему, держа камень в правой руке. Но не успела я добежать до поляны, как чья-то рука запечатала мое лицо, словно присоска. Я не могла ни кричать, ни говорить, когда меня подняли над землей. Мои ноги болтались в воздухе, пока мощные руки уносили меня в лес. Мои сандалии слетели. Я попыталась пинаться и выворачиваться. Это оказалось невозможно. Хватка была сокрушительной.

43. Рэйчел

Рэйчел бежала на фоне неба, напоминавшего лавовую лампу темно-синего цвета с оранжевыми вкраплениями. К тому времени, как она достигла причала Моррисонс-Пойнт, рассвет уже наступил. Тяжело дыша, она перегнулась через перила и посмотрела в темную, непроницаемую воду.
Давно уже не было полевых цветов, которые Ханна разбросала по волнам несколько дней назад в память о смерти сестры. Это было последнее сообщение, которое Рэйчел получила от нее. Пит проверял почтовый ящик подкаста несколько раз в день на случай, если Ханна снова выйдет на связь. Было много писем от поклонников и недоброжелателей. От Ханны ничего. Рэйчел неоднократно звонила по номеру телефона Ханны, который дала ей Китти, но каждый раз звонок попадал на автоматическую голосовую почту. Она оставила несколько голосовых сообщений, но не получила никакого ответа.
«Мне может потребоваться время, чтобы отправить вам последнее письмо. Я все время начинаю и останавливаюсь, — написала Ханна в конце электронного письма. — Мне понадобятся все мои силы, чтобы выразить словами то, что случилось с Дженни той ночью. Может, мне не стоит вам рассказывать. Может, мне стоит оставить прошлое в покое. Пусть оно умрет вместе со мной».
Последние слова Ханны глубоко встревожили Рэйчел. В своей переписке Ханна несколько раз намекала, что подумывала о смерти. Рэйчел хотела бы, чтобы у нее был способ связаться с Ханной. Успокоить ее. Оказать ей помощь, если необходимо. Но Рэйчел не могла помочь тому, кто так полон решимости оставаться вне досягаемости. Как будто Ханна хотела держать Рэйчел на расстоянии вытянутой руки. «Все так, — думала Рэйчел, наблюдая, как розовый рассвет стекает с неба, — будто я пешка в игре, правила которой знает только Ханна».
Накануне поздно вечером позвонил Пит, чтобы поделиться результатами проверки биографических данных Винса Нокса.
— Четыре года назад человек по имени Винс Нокс умер от сердечного приступа в тюрьме, — сказал Пит.
Рэйчел уже засыпала, когда он позвонил, но его голос был настолько настойчивым, что она моментально проснулась.
— Свидетель, давший показания о том, как Скотт Блэр спас тонущего мальчика, никак не может быть Винсом Ноксом, Рэйч. Во-первых, все записи о его существовании датируются ровно неделей с того дня, как упомянутый мной Винс Нокс умер в тюрьме. Я считаю, что свидетель взял имя Винс Нокс после смерти настоящего Винса Нокса, но он не родился с этим именем. На самом деле он кто-то другой. Вопрос в том — кто?
— Может, мне стоит его расспросить, — сказала Рэйчел. — У тебя есть его адрес?
— Постоянного адреса нет. Он бродяга. Видимо, летом он иногда ночует на пляжах к югу от города.
— Это большая площадь, — сказала Рэйчел, зевая. — К югу от города много пляжей.
— Если это поможет, я только что разговаривал по телефону с сотрудницей благотворительной организации, которая работает с бедными в Неаполисе, и она сказала, что известно, что он ночует в лодочном сарае возле морского заповедника, — сказал Пит.
Рэйчел знала, о каком пляже речь. Прямо рядом с национальным парком находился защищенный пляж с рядом лодочных ангаров и пандусом. На карте он назывался Андерсонс-Бич. Но Рэйчел знала его в другом контексте. Это был пляж, куда Скотт Блэр водил Келли Мур есть пиццу, а затем предположительно изнасиловал ее.
Закончив разговор с Питом, Рэйчел завела будильник, чтобы встать до рассвета. Она хотела пробежаться по пляжу к югу от Моррисонс-Пойнт на случай, если наткнется на Винса Нокса, спящего на открытом воздухе в одном из своих обычных пристанищ.
Отдышавшись на причале, Рэйчел побежала дальше на юг к национальному морскому парку, перепрыгивая через пучки блестящих водорослей, которыми были усеяны пляжи за ночь. Она приближалась к последнему мысу и увидела вдалеке ряд лодочных сараев, окрашенных в выцветшие пастельные тона. С той стороны пляжа слышался повторяющийся стук. Это хлопала на ветру дверь лодочного сарая. Рэйчел побежала по песку к сараю, чтобы закрыть дверь. Иначе ее в конце концов сорвет с петель.
Когда она приблизилась, дверь широко распахнулась от свежего порыва ветра, давая Рэйчел возможность ясно увидеть, что внутри. Там стояла старая стеклопластиковая лодка с подвесным мотором. На гвоздях, вбитых в древесину, висела мужская рабочая одежда. На бетонном полу стояла самодельная кровать и куча одеял. На стенах газетные вырезки трепетали на утреннем ветру.
Рэйчел вошла в лодочный сарай, ее взгляд был прикован к стене, украшенной газетными вырезками. Она была потрясена, увидев, что все они посвящены делу Скотта Блэра. Они были аккуратно вырваны и вбиты в деревянные стены ржавыми гвоздями. Там были черно-белые фотографии Скотта Блэра, приходящего в суд, и фотографии Митча Элкинса и Дейла Куинна, спускающихся по лестнице здания суда с пустыми выражениями лиц.
Статья о показаниях Келли Мур была прикреплена на видном месте на стене. Фрагменты текста были обведены шариковой ручкой. Когда Рэйчел приблизилась, чтобы прочитать текст в тусклом свете, дверь за ней захлопнулась. Это погрузило комнату в непроглядную черноту.
Рэйчел инстинктивно слепо двинулась в сторону двери, сильно толкнув ее плечом. Дверь резко распахнулась. Рэйчел споткнулась и вывалилась на яркий утренний свет и прямо в голую мужскую грудь.
Правая сторона его торса была ужасно изуродована шрамами от сильных ожогов, сморщена и залатана кожными трансплантатами. Участки груди, не испорченные шрамами, были покрыты татуировками. В одной из них Рэйчел опознала тюремную бандитскую татуировку. Она подняла голову, чтобы посмотреть на лицо незнакомца. Глаза Винса Нокса были прищурены и горели от ярости.
— Что вы тут вынюхиваете? — прохрипел он.
Рэйчел от неожиданности отпрянула, и его губа поднялась в полуоскале.
Он качнулся к ней, словно хотел напугать. Это вызвало инстинктивный порыв отступить назад, чтобы создать между ними пространство, но Рэйчел воспротивилась этому желанию. Если она отступит, он сможет загнать ее в лодочный сарай и запереть там. Рэйчел сделала шаг в сторону, что хотя бы давало возможность сбежать от него по песчаным дюнам.
Только Рэйчел не побежала. Ей это было не нужно. Мужчина отвлекся от нее и наклонился погладить дрожащую чайку, которая была завернута в клетчатую рубашку у его ног. Его нежное прикосновение и глубокая обеспокоенность, исказившая лицо, когда он ухаживал за птицей, были резким переходом от его гнева на Рэйчел мгновением ранее.
— Я не знала, что здесь кто-то живет, — сказала Рэйчел в качестве извинения. Она решила, что единственный способ разрядить обстановку — вести себя нормально. — Я думала, что замок на сарае сломался.
— Я оставил дверь открытой, когда пошел плавать.
Он поднялся, нависая над Рэйчел, чтобы снова ее запугать. Она не отступила.
— Что вы здесь делаете? Вы же не коп? — прошипел он. — Ненавижу копов.
— Я репортер, освещающий судебный процесс. Я видела, как вы давали показания в пользу Скотта Блэра. Не похоже, чтобы вам это нравилось. После того как вы покинули зал суда, я видела, как вы разговаривали с каким-то парнем, который работает на Грега Блэра. Грег Блэр купил ваши показания, мистер Нокс?
— Нет, — сказал он. — Все, что я сказал в суде, было правдой. Скотт Блэр спас жизнь парнишке в тот день. Выплыл и вытащил его. Это чистая правда.
— Тогда что вас связывает с Грегом Блэром? — спросила Рэйчел.
— Это не ваше дело, — проревел он.
Поняв, что напугал птицу, он снова наклонился, чтобы успокоить испуганное существо тихим голосом.
— Может, и не мое, — сказала Рэйчел. — Это дело прокурора Митча Элкинса. Ему может быть очень интересно, особенно если Грег Блэр заплатил за ваши показания.
— Каждое сказанное мной слово было правдой. Этот суд, он не имеет ко мне никакого отношения, — сказал Винс Нокс. — У меня нет времени на ваши глупые вопросы. Нужно наложить шину на крыло птице, прежде чем она впадет в шок.
Он зашел в сарай и через мгновение вернулся с коробкой бинтов, присел на корточки и под взглядом Рэйчел умело восстановил крыло раненой птицы грубой шиной и бинтами.
— Сколько вы тут живете? — спросила Рэйчел через несколько минут, когда он начал складным ножом отрезать кусочки свежей рыбы и кормить раненую птицу, теперь запеленутую в бинты.
— Иногда я остаюсь на лето. Мне платят за то, что я присматриваю за лодками. Есть душ и туалеты. Барбекю за монеты, чтобы я мог готовить. Это все, что мне нужно.
— Где вы живете зимой?
— Справляюсь, — сказал он. — Если летом я зарабатываю достаточно денег, то снимаю комнату. В основном я занимаюсь своими делами. Вам стоит как-нибудь попробовать.
Рэйчел покраснела. Он прав. Она не имеет права вламываться в жизнь этого человека со своими вопросами.
— Расскажите мне, откуда вы знаете Грега Блэра, и я уйду, — сказала она.
— Я знал Грега раньше. Он вспомнил меня. Попросил дать показания в пользу его сына о том разе, когда я видел, как он спас тонущего ребенка. Сказал, что если я этого не сделаю, то он напомнит людям о том, что я сделал давным-давно. Все, чего я хочу, — это спокойная жизнь, поэтому я согласился. Не сказал ничего неправдивого в суде. Я позаботился об этом.
— У меня сложилось впечатление, что вы знаете больше, чем рассказали в суде. Что вы что-то утаили, — мягко сказала Рэйчел.
— Почему вы так решили?
Он уставился на нее с выражением, которое она не могла расшифровать.
— Инстинкт, — сказала она.
— Ваши инстинкты ошибаются, — огрызнулся он.
— Как вы получили свои травмы? — спросила Рэйчел, когда он надел клетчатую рубашку и застегнул ее, чтобы скрыть сморщенные шрамы от ожогов на груди.
— Поножовщина, — сказал он, показывая на шрамы, рассекавшие щеку.
— А ожоги? Выглядят сильными.
— Авария в детстве. Теперь я удовлетворил ваше любопытство? — спросил он. — Может, я и выгляжу не очень, и у меня нет денег. Но в этом городе есть люди гораздо опаснее меня. Они носят костюмы и выглядят респектабельно, но в том, что они готовы сделать, чтобы получить то, что хотят, нет ничего респектабельного. Ничего.
Рэйчел думала о его замечании, пока бежала по пляжу обратно в город. Клочья облаков портили в остальном идеальное небо, впереди виднелся отель. Была пятница, последнее заседание суда перед выходными. Интуиция подсказывала ей, что оно будет драматичным.
Всю неделю суд начинался одинаково. Судья Шоу спрашивал Митча Элкинса, вернется ли Келли Мур на трибуну. Элкинс говорил судье, что психиатр Келли говорит, что она не совсем готова. Что ей нужно немного больше времени. Этим ответом Элкинс тянул время всю неделю. Больше ему это не удастся. У Дейла Куинна заканчивались свидетели, а у судьи Шоу заканчивалось терпение.

44. Виновен или нет. Сезон 3, серия 10: Перекрестный допрос

Страсти в суде накаляются по мере приближения к ключевой точке процесса. Больше нет шуток о том, что присяжные ели на обед. Настроение слишком напряженное. Судья Шоу на взводе. Его слова — чистая кислота. Я слышала, как люди говорили, что не видели его таким едким с тех пор, как апелляционный суд отменил его решение семь лет назад.
Присяжные демонстрируют признаки истощения. Слишком много долгих дней они заслушивают показания, которые сложны и часто мучительны. Через какое-то время попытки понять, кому верить, начинают раздражать человека.
Сегодня присяжные выслушали показания судебного эксперта защиты. Профессор Карл Браун заработал около тридцати тысяч долларов, с хирургической точностью разбив в пух и прах судебно-медицинскую версию обвинения. Он сказал, что нет никаких доказательств, указывающих на то, что К. подверглась сексуальному насилию. Ни одного. Это повод для обоснованного сомнения. Если присяжные ему поверят.
Помните доктора Венди Норт? Она была экспертом-свидетелем обвинения. Она считается одним из ведущих экспертов по судебной экспертизе сексуального насилия в стране.
Профессор Браун опроверг все ее выводы с уверенностью, которую я нашла ошеломляющей. Гарвардский академик, который не занимался клинической практикой десятилетиями, неоднократно заявлял со свидетельского места, что нет никаких признаков сексуального насилия. Только следы грубого секса. Два неуклюжих подростка покувыркались в сене. Вот как он пытался это представить.
Профессор Браун — высокий мужчина. На глаз я бы сказала шесть футов два дюйма. У него жесткие волосы стального цвета. Он носит очки для чтения без оправы и прячет платок в кармане пиджака. Он старой закалки. Он говорит глубоким баритоном, исполненным богоподобной властности. Это человек, у которого нет сомнений. По крайней мере, в собственном мнении. Конечно, присяжным понравилась доктор Норт. Но профессор Браун — это отдельная лига, когда дело касается уверенности.
Судебно-медицинская версия обвинения была сильной, пока Браун не разнес ее в пух и прах. Не могу сказать, были ли у его доводов какие-либо основания. Честно говоря, порой они звучали для меня как двусмысленность. Но это была двусмысленность, произнесенная с высокомерной уверенностью, которую присяжным будет трудно отвергнуть. Возможно, мы видели профессора Брауна не в последний раз. Его могут вызвать на трибуну после того, как К. даст показания, предположительно, чтобы подорвать все, что она скажет во время перекрестного допроса, с точки зрения судебной экспертизы.
Несмотря на это, нет никаких сомнений, что показания Брауна изменили ставки. Защита бросила хорошую дозу разумных сомнений на каждый аспект обвинительного дела. Показания Брауна серьезно навредили судебным доказательствам обвинения. Сейчас, как никогда, К. необходимо вернуться на свидетельскую трибуну.
Сегодня в суде Дейл Куинн попросил судью Шоу установить крайний срок. Он сказал, что больше затягивать нельзя. Вот его точные слова:
— Каждый день, который проходит без возможности проверить доказательства потерпевшей путем перекрестного допроса, подрывает шансы моего клиента на справедливый суд. Ее неоспоренные показания еще больше укореняются в умах присяжных. Я считаю, что защита была терпелива, но нам нужна дата. Когда она даст показания?
Судья Шоу теребил очки для чтения, очевидно, не меньше встревоженный задержкой.
— Это дело о сексуальном насилии. У меня есть некоторая свобода действий, чтобы дать пострадавшей время. Однако, — сказал он, поворачиваясь к Элкинсу, — терпение суда в этом деле не бесконечно.
— Она юная девушка, переживающая очень тяжелые времена, — сказал Элкинс. — Я призываю суд проявить сочувствие и терпение. Мы очень близко.
Куинн со скрежетом отодвинул свой стул и поднялся на ноги.
— Я очень сочувствую эмоциональным проблемам пострадавшей, — заявил он. — Но они не должны наносить ущерб законным правам моего клиента. Невозможность провести перекрестный допрос серьезно подрывает конституционное право моего клиента на справедливое судебное разбирательство. Я могу привести десятки случаев.
Судья Шоу наклонился вперед на своем кресле и резко сказал в микрофон:
— Я знаком с Конституцией, советник, и соответствующим прецедентным правом.
Глаза судьи Шоу сверкнули гневом из-за того, что его поставили в столь неловкое положение. Он повернулся к Элкинсу и недвусмысленно сказал ему, что ожидает, что К. будет в суде в понедельник, готовая давать показания. Он сказал, что предстоящие выходные дадут родителям и врачам К. достаточно времени, чтобы подготовить ее к даче показаний.
Судья Шоу не сказал, что произойдет, если К. не явится на трибуну в понедельник, но не нужно быть гением, чтобы понять это. Если к утру понедельника К. не явится в суд для дачи показаний, то Скотт Блэр, скорее всего, останется на свободе. Сможет ли он восстановить свою репутацию и возобновить чемпионскую карьеру пловца — это другой вопрос. Но свобода у него будет.
Я внимательно наблюдала за Митчем Элкинсом на протяжении всего этого судебного разбирательства. Он сохраняет хладнокровие. Он никогда не показывает своих эмоций. Но сегодня в суде он выглядел так, будто знал, что его дело висит на волоске.
В своих единственных заявлениях для СМИ, когда Скотту Блэру впервые были предъявлены обвинения, Митч Элкинс сказал, что это дело стало важным шагом на пути к тому, чтобы показать женщинам, что их право говорить «нет» неприкосновенно.
Какой сигнал это пошлет, если Скотта Блэра оправдают? Я пыталась задать этот вопрос Митчу Элкинсу в коридоре у зала суда после сегодняшнего заседания и не получила ответа. Он протиснулся мимо меня и направился в свой кабинет, где, как я слышала, его команда работает в кризисном режиме. Дело, похоже, ускользает от него.
Сегодня я проезжала мимо дома К. Жалюзи были опущены. На лужайке стоял большой знак, сообщающий людям, что это частная собственность, и рекомендующий держаться подальше. Сердце разрывается при мысли о том, что переживают К. и ее семья, пока она решает, хватит ли у нее сил выдержать изнурительный перекрестный допрос Дейла Куинна. Ее родители прекрасно понимают ужасные последствия ее решения. Проще говоря, если К. не даст показания, то суд закончится и Скотт Блэр победит.
Меня зовут Рэйчел Кролл, и это подкаст «Виновен или нет», который переносит вас на скамью присяжных.

45. Рэйчел

Рэйчел сделала свой заказ на завтрак официантке, не глядя в меню. Она достаточно долго жила в отеле, чтобы знать все варианты наизусть. Она выпила кружку кофе, читая субботний выпуск «Неаполис газет», который взяла с газетной стойки в лобби.
На первой странице была огромная фотография Скотта Блэра, которого вытаскивали из олимпийского бассейна в день ареста. Его мускулистые руки были скованы за спиной наручниками. На нем были звездно-полосатые плавки и такая же шапочка для плавания. По его коже стекали капли воды.
Заголовок гласил: «Суд над Блэром может закончиться в понедельник». Рэйчел не нужно было читать статью, чтобы понять ее суть. Без показаний Келли Скотт будет на свободе.
— Рэйчел, доброе утро.
Светлая щетина детектива Купера выглядела темнее в атмосферном освещении кафе отеля. Он был одет в джинсы, футболку и спортивную куртку на молнии. Он сел напротив Рэйчел, не спрашивая разрешения, как раз в тот момент, когда подошла официантка со стаканом апельсинового сока и миской асаи.
— Я удивлена, что вижу вас здесь, — сказала Рэйчел. — Скотт Блэр вот-вот уйдет. Наверняка все полицейское управление ищет улики, чтобы спасти положение.
— Это работает только на телевидении. Отдел по борьбе с сексуальными преступлениями расследовал это дело несколько месяцев, и они уже передали все доказательства, которые смогли найти. Дело держится на Келли Мур.
— Оно не должно держаться на том, позволит ли девочка-подросток снова мучить и унижать себя на трибуне, — возразила Рэйчел.
— К сожалению, — мягко сказал Купер, — так работает система.
Он подозвал официантку и заказал омлет на цельнозерновом хлебе и кофе.
— Митч Элкинс хотел бы с вами встретиться, — сказал он, когда официантка ушла.
— И он отправил вас за мной?
— Он знает, что по субботам я встаю рано, чтобы проверить свою яхту, которая пришвартована в гавани прямо через дорогу от вашего отеля. Вчера вечером он попросил меня зайти и узнать, интересно ли вам еще поговорить с ним.
— Откуда Митч Элкинс так много знает о ваших выходных на парусной яхте? — спросила Рэйчел, пристально глядя на него и делая еще один глоток кофе.
— До того, как этот городок стал раскрученным поселком для пенсионеров, он был достаточно маленьким, так что почти все знали друг друга. Так уж получилось, что Митч — мой кузен. И он поздно встает. Я узнаю, готов ли он вас принять. То есть, если вы согласны с ним встретиться.
Рэйчел кивнула. Она уже много дней хотела поговорить с Митчем Элкинсом и не собиралась упускать возможность.
Пока детектив Купер завтракал, Рэйчел проверила свой телефон на наличие сообщений от Пита. Он написал, что после последней серии в почтовом ящике подкаста скопилось более восьмисот писем. Если будет какое-либо сообщение от Ханны, он сразу же даст ей знать, но предупредил, что ему понадобится время, чтобы просмотреть все.
Когда официантка убирала посуду, телефон Купера запищал. Он прочитал текст, загадочно глядя на Рэйчел.
— Все-таки Митч встал рано, — сказал он. — Он говорит, чтобы мы приезжали сейчас. Моя машина припаркована через дорогу у гавани. Я отвезу вас.
Они ехали по свободным утренним дорогам. Левый локоть детектива Купера небрежно лежал на открытом окне. Ветер ерошил его золотистые волосы. Рэйчел видела тень пистолета в наплечной кобуре внутри его распахнутой куртки.
— Я думала, что Элкинс будет у себя в кабинете, — сказала Рэйчел с удивлением, заметив, что они выезжают из города в сельскую местность к северу от Неаполиса.
— Я не говорил, что он работает из дома? — спросил Купер. Его голос был странно задумчивым. — Осталось недалеко.
Они проехали мимо ряда роскошных домов на закрытой территории, где за собственным ограждением располагался дом семьи Блэр. На въезде стояла дополнительная охрана. Рэйчел предположила, что это сделали, чтобы отпугивать протестующих, которые каждый день освистывали Скотта Блэра, когда он приходил в суд.
Через пять миль Купер свернул с главной дороги на узкую, полную выбоин дорогу, которая шла вглубь полуострова. В какой-то момент дорога подошла достаточно близко к обрыву, что Рэйчел было видно волны, разбивающиеся о валуны в океане. Местность была дикой и необитаемой. Трудно было представить, чтобы кто-то там жил, не говоря уже о Митче Элкинсе. Рэйчел неловко поерзала на сиденье. Она посмотрела на свою дверь. Та была заперта. Окно тоже было закрыто. Все это управлялось центральной системой блокировки на панели управления водителя.
Рэйчел еще больше забеспокоилась через несколько миль, когда они повернули направо на развилке гравийной дороги, которая пролегала через густой лесной массив. Ухабистая дорога была настолько узкой, что кусты задевали машину. Дорога наконец расширилась, и на небольшой поляне показался припаркованный «Джип».
— Где мы? — нерешительно спросила Рэйчел, выбираясь из машины в безмолвное уединение отдаленных зарослей кустарника.
— Идите за мной, — сказал детектив Купер, ведя ее по грубой тропе, проложенной между разросшимися кустами.
Рэйчел сглотнула, пытаясь не показать, насколько уязвимой себя чувствует, когда ее завозят в такое неожиданно изолированное место. По дороге через кусты она думала про себя, что это похоже на место, куда мафия привозит людей, чтобы казнить и сбросить тело в неглубокую могилу. Но стоило ей заметить вид в просветах между деревьями, она сразу остановилась.
Под ними раскинулся захватывающий пляж в собственной бухте. Выше стоял дом из дерева и зеркального стекла, отражавшего окружающий его океан и лес.
— Это дом Митча, — сказал детектив Купер.
Он пошел по пологой тропинке к дому, возвышающемуся на краю скалы. Рэйчел последовала за ним.
Митч Элкинс стоял у стальных перил на балконе с видом на море. Он был в джинсах и темно-синей рубашке, которая развевалась на ветру.
— Я не должен разговаривать с журналистами о суде, — сказал Элкинс Рэйчел, когда она подошла к нему. — Меньше всего мне нужно, чтобы меня обвинили в сговоре с влиятельным подкастером. Поэтому я с вами не разговариваю. Этого разговора не было. Вы понимаете?
— Абсолютно, — сказала она, обернувшись в поисках детектива Купера.
Через огромные стеклянные окна дома она видела, как он прошел через минималистичную гостиную вниз по воздушной лестнице и скрылся из виду.
— Вы много дней пытаетесь поговорить со мной. Что вы хотели обсудить? — спросил Элкинс, устремив взгляд на синюю гладь моря.
— Дженни Стиллс. Вы помните ее?
— Конечно, я ее помню, — сказал он. — Дженни была моей первой любовью.
— Сколько вам было лет? — спросила она.
— Мне было где-то четырнадцать-пятнадцать. Дженни училась на два класса младше. Мне казалось, что я потратил годы, пытаясь набраться смелости заговорить с ней. В конце концов мне это удалось. Мы подружились. Иногда мы проводили время вместе на пляже. Но у меня все еще не хватало смелости пригласить ее на свидание.
— Что произошло с Дженни тем летом, когда она умерла? — спросила Рэйчел.
Она уставилась на собственное отражение в линзах солнцезащитных очков Элкинса, когда он отвернулся от пейзажа и посмотрел на нее. Он выглядел рассерженным ее дерзостью, но на его лице была и другая эмоция. Горло Рэйчел сжалось от страха, когда она поняла, что это чувство вины.
— Я знаю, что вы каждый год оставляете ей цветы. Просите ее простить вас, — сказала Рэйчел. — Что ужасного вы сделали много лет назад, чтобы просить у Дженни прощения?
— Вы спрашиваете, не убил ли я Дженни?
Рэйчел с трудом сглотнула и кивнула. Митч Элкинс был грозным мужчиной в лучшие времена. Человеком, который никогда не лез за словом в карман. Свирепое выражение его лица говорило Рэйчел, что она чертовски обнаглела, посмев допрашивать его. Но он ничего не сказал, лишь отвернулся и уставился на море.
— Вы обидели Дженни Стиллс? — подсказала Рэйчел.
— Ответ «да», — наконец признал он. — Я обидел Дженни.
Сердце Рэйчел забилось, когда она поняла, что ступила на опасную территорию. Она посмотрела вниз на пропасть, острее, чем когда-либо, осознавая крутой спуск с балкона, на котором стояла, к подножию скалы.
— Мы были в начале чего-то прекрасного, а я разрушил это своей глупостью. До меня дошли слухи, что она спит со всеми подряд. Что она переспит с любым парнем, который ее об этом попросит. Поэтому я решил попытать счастья. Это не было изнасилованием. До этого дело не дошло. Но, тем не менее, я думаю, что мое зацикленное поведение в тот вечер уничтожило ее. Я ответил на ваш вопрос?
Рэйчел кивнула. Во рту у нее пересохло.
— Вы тот мальчик, с которым она встречалась на пляже тем летом. Вы пригласили ее на свидание. На пиццу, кажется.
— Да, — сказал он. — Откуда вы знаете?
— Ханна, ее сестра, написала об этом в письме, которое прислала мне. Она не знала вашего имени, но хорошо помнит вечер, когда вы приехали пригласить ее сестру на свидание. Она говорит, вы принесли букет диких цветов для Дженни, но так смущались, что бросили его, прежде чем войти в дом.
— Я был глупым и эгоистичным и попал под влияние слухов и собственных гормонов, даже не понимал, что разрушаю нечто драгоценное. Возможно, в тот вечер я разбил Дженни сердце. Но я никогда не обижал ее физически.
— Тогда кто это сделал? — спросила Рэйчел. — Кто убил Дженни Стиллс?
— Говорили, она утопилась, — сказал Элкинс.
— Вы правда верите в это?
— Не было причин сомневаться. В любом случае, когда она умерла, меня здесь не было. Я настолько ненавидел себя и то, как обошелся с Дженни, что уехал к дедушке на север до начала учебы в колледже. Почему вас так интересует Дженни Стиллс? Это было целую жизнь назад.
— Я думаю, что Дженни убили, — сказала Рэйчел. — И, возможно, у меня есть доказательства. Мне нужна ваша помощь. Мне нужна копия протокола о вскрытии Дженни, и я хотела бы поговорить с полицейскими, которые вели расследование. У меня нет допуска к этой информации. У вас есть.
— Я сделаю несколько звонков и достану необходимую вам информацию, — сказал он. — Если Дженни правда убили, то я заново открою дело. Я уже подвел ее один раз. Больше я так не сделаю.
На пляже внизу детектив Купер карабкался по камням, направляясь к короткому причалу, где была привязана моторная лодка. Он прыгнул в лодку, отпустил канаты и включил двигатель. Они молча наблюдали, как он направил лодку в море, так высоко подпрыгивая на набегающих волнах, что казалось, будто может взлететь.
— Здешнее побережье обманчиво, — пробормотал Элкинс, наблюдая, как моторная лодка рассекает воду. — В одну минуту море кажется спокойным. В следующую — налетает шторм. Люди постоянно гибнут в воде. Береговая линия — это кладбище затонувших кораблей и мемориалов погибшим. Мы, местные жители, с юных лет учимся читать настроение океана, но даже мы иногда ошибаемся.
— Я все время забываю, что вы выросли здесь, — сказала Рэйчел. — Вы рады вернуться?
— Не знаю, подходит ли слово «рад». Я принадлежу этому месту. Я всегда собирался вернуться когда-нибудь, но в итоге сделал это раньше, чем планировал.
— Осмелюсь заметить, что это, безусловно, странная смена карьеры, — сказала Рэйчел. — Вы были очень востребованным адвокатом. Вы зарабатывали состояния. Зачем менять профессию и становиться прокурором, а затем возвращаться в захолустный городок?
— Потому что я лучше сплю по ночам, — ответил Элкинс, наблюдая, как его кузен останавливает моторную лодку и перегибается через борт, чтобы проверить сети. — Ник проверяет лески. Он вернется через несколько минут и отвезет вас обратно в отель. Мне нужно дальше готовиться к суду на следующей неделе.
— Суд может завершиться в понедельник, — напомнила ему Рэйчел.
— Я надеюсь, что Келли справится. В противном случае, — вздохнул он, — вы, возможно, правы.
— Значит, вы тоже думаете, что Скотта могут оправдать, — сказала Рэйчел, читая между строк. — Если Скотт Блэр останется безнаказанным, это будет катастрофой для Келли.
— Для Келли и многих других жертв изнасилований, — сказал Элкинс. — Я мало что могу сделать. Нам нужны ее показания. Без них у нас и дела-то нет.
Его голос звучал измученно, но в нем также слышалась стальная решимость, которая говорила о том, что он не сдастся так легко. Элкинс повернулся к ней.
— Я попросил Ника привести вас сюда, потому что у меня есть просьба об одолжении, — сказал он. — Я провел большую часть вчерашнего вечера в доме Муров, пытаясь заставить родителей Келли понять, что без показаний их дочери дело проиграно. Вот только я не смог до них достучаться. Они совершенно нереалистично оценивают наши шансы на победу без показаний Келли. Они сказали мне, что уверены, что присяжные вынесут обвинительный приговор независимо от того, даст Келли показания или нет.
— Я не понимаю, как присяжные вынесут обвинительный приговор, если доказательства Келли будут изъяты, — заявила Рэйчел.
— Вот именно, — ответил Элкинс. — Вот почему я хотел поговорить с вами. Возможно, этот довод будет иметь больше веса, если они услышат его от кого-то, кто не имеет никакого отношения к делу. Постороннего, — сказал он. — Вы влиятельны. Я полагаю, что Дэн Мур — поклонник вашего подкаста. Может, они вас послушают.
Рэйчел подняла глаза на Элкинса. Она всматривалась в его лицо, пытаясь понять, серьезно ли он говорит. Но видела только собственное лицо в темных линзах его солнцезащитных очков-авиаторов. Словно понимая, что ей нужно подтверждение, он снял очки и прислонился к стальным перилам, чтобы смотреть прямо на нее.
— Если вы считаете, что Скотт Блэр виновен и заслуживает наказания, то поговорите с родителями Келли, Рэйчел. Убедите их позволить дочери вернуться на место свидетеля.
— Мне нельзя вмешиваться… — Рэйчел колебалась. — Я должна быть нейтральным наблюдателем.
— Я могу только попросить, — сказал он. — Решение зависит полностью от вас. Если я что и усвоил за свою жизнь, то это что совесть хорошего человека обычно побуждает его поступать правильно.
— Не буду ничего обещать, — осторожно сказала Рэйчел. — Но я подумаю об этом.
— Я не прошу обещаний.
Они слышали нарастающий рев двигателя, когда Купер вел лодку обратно к берегу по бурным волнам.
— Я хочу прояснить одну вещь, — сказал Элкинс, когда его кузен подвел лодку к шаткому причалу и завязал веревки. — В отличие от Дэна Мура, я не поклонник вашего подкаста. Я не понимаю увлечения людей трагедиями других людей. Это современное подглядывание. Мерзость. Подкасты, подобные вашему, подпитывают эту одержимость. Если бы я мог, судья Шоу никогда бы не позволил вам освещать судебный процесс, — сказал он. — Я хочу, чтобы вы это знали, потому что, даже если вы заставите Дэна и Кристин Мур выслушать вас, я все равно буду критиковать вас. Я не оказываю услугу за услугу.
Рэйчел оценила честность Митча Элкинса. По крайней мере, она знала, чего от него ждать. Внизу на пляже Купер смотрел на них, как будто спрашивая у Элкинса разрешения вернуться. Элкинс слегка наклонил голову, и Купер пересек пляж и по крутой тропинке вернулся к дому.
Детектив Купер отвез Рэйчел в город тем же путем, которым они приехали, по живописной прибрежной дороге. На этот раз он ехал неторопливо, замедляясь, чтобы показать панорамные виды и достопримечательности. Когда они добрались до окраины города, телефон Рэйчел запищал. Это было текстовое сообщение от Пита о том, что Ханна прислала еще одно электронное письмо.

46. Ханна

Дорогая Рэйчел,
Трудно выразить словами то, что произошло той ночью. Я никогда не записывала это и не рассказывала ни одному человеку. Всю свою взрослую жизнь я пыталась забыть. Воспоминания неизбежно возвращаются. Всегда в самое неподходящее время, когда в моей жизни происходит что-то хорошее. Иногда боль от воспоминаний настолько сильна, что я думаю сдаться. Позволить себе ускользнуть.

Я до сих пор помню вид лесной почвы, неровно покачивающейся под моими босыми ногами, когда незнакомец уносил меня прочь от поляны, от Дженни, зажав в своей стальной хватке. Я не могла закричать или позвать на помощь. Некому было услышать мои призывы. Некому было спасти Дженни или меня.
Я услышала пьяный смех. Мерзкий и жестокий. Кто-то бросил пивную бутылку в ствол дерева. Она разбилась. Раздался смех. Следом разбилось еще больше бутылок, когда они превратили это в игру. А затем жалобные крики. Это была Дженни. Они причиняли ей боль. Я ничего не могла сделать, чтобы остановить это, меня несли по лесу, как тряпичную куклу, мои ноги беспомощно болтались в воздухе.
— Пожалуйста, — попыталась сказать я. Закрывшая рот ладонь приглушала мои слова. — Пожалуйста, перестаньте ее мучить.
Мы обошли большой ствол дерева. Я слышала, как Дженни скулит, словно раненый котенок, слишком слабый, чтобы издать что-то большее, чем самый тихий крик. Я пыталась вырваться из железной хватки. Мне хотелось дотянуться до нее. Прикоснуться к ней. Убедить ее, что каким-то образом все будет хорошо.
Но ее крики становились все дальше. Мы уходили прочь от нее. Он сжал меня крепче, заключив в нерушимые оковы своих рук, и изменил направление. Пошел в другую сторону. Глубже в лес. Прочь от Дженни. Я попыталась пнуть его, но силы были слишком неравны, и мои ноги безвольно повисли в воздухе.
Вскоре после этого он внезапно остановился. Я почувствовала, как меня подняли и опустили, положив на твердую металлическую поверхность. Металлические ребра врезались в мою кожу. Я лежала в кузове пикапа.
Его рука зажимала мой рот. Я не могла кричать. Зато меня больше не сковывали эти мощные руки. Я лежала на спине и смотрела в глаза своего похитителя. Серые глаза, которые узнала даже в лесном сумраке.
Я вздрогнула от ужаса, когда Бобби наклонил свое лицо к моему.
Он прижал к моим губам палец.
— Ш-ш-ш.
Он надавил на меня, чтобы я распласталась в кузове. Натянул брезент мне на голову. Вот тогда я поняла, что он меня прячет. Защищает. Вскоре после этого я почувствовала, как машина просела под тяжестью садящихся в нее людей.
Бобби забрался в кузов, вытянув ноги рядом со мной и прижавшись спиной к кабине. Раздался легкий стук, когда кого-то опустили в кузов рядом с ним. Я услышала всхлип. Это была Дженни.
Хлопнули двери. Кто-то бросил в кузов грузовика нераспечатанную банку пива. Она ударилась о металл и отскочила мне на ногу. Было очень больно.
Мы тронулись с места с громкой пробуксовкой. Дженни так сильно дрожала, что я слышала, как стучали ее зубы. Я выглянула из-под брезента. Бобби расстегивал рубашку. Я испугалась, увидев, что он раздевается. Сняв рубашку, он накинул ее на Дженни и подоткнул, как одеяло. Потом потянулся к моей руке и успокаивающе сжал ее, пока пикап мчался по лесной дороге, сильно кренясь на выбоинах.
— Бобби, смотри, чтобы она не выпала. Мы с ней еще не закончили, — крикнул кто-то через открытое окно.
Раздался пьяный смех.
С визгом шин пикап резко повернул на гладкий асфальт. Мы выехали на шоссе. Скорость стала быстрее. Ухабов меньше. В ушах зашумел ветер.
Рука Бобби лежала на спине Дженни. Она лежала рядом с ним. Казалось, он успокаивал ее. Я попыталась перегнуться через него, чтобы тоже успокоить ее. Он резко толкнул меня вниз, мы ехали все быстрее. Когда грузовик наконец остановился, я услышала рев океана и почувствовала безошибочный запах моря и соли.
— Где она? — раздался мужской голос, грубый и неровный.
Кто-то наклонился над бортом грузовика. Пьяный. Я вздрогнула, когда он почти коснулся меня.
— Она там, — раздался еще один невнятный голос.
— Может, отпустить ее уже?
Более глубокий голос. В нем слышался страх.
— С чего бы это?
— Да, чувак. Мы все хотим еще разок. Может, Бобби передумает и поучаствует? Что скажешь, Бобби?
Мое сердце колотилось. Я лежала не двигаясь, боясь, что они обнаружат меня под чехлом. Бобби напряженно сидел рядом со мной. Казалось, он заслоняет меня от них.
— Нет. Не надо. Пожалуйста. Я не могу. — Это была Дженни. — Отпустите меня. Я хочу домой.
— Хорош ныть, шлюха, — крикнул кто-то. — Вставай.
Дженни с трудом поднялась на ноги. Пикап снова качнулся, когда она спрыгнула. Они побрели по песку на пляж вместе с Дженни.
Бобби, выбравшийся из кузова, приподнял брезент, чтобы видеть мое лицо.
— Беги, — прошептал он. — Я постараюсь уговорить их оставить ее в покое, но тебе нужно убираться отсюда.
Я уставилась на него, когда он поднял ящик с пивными банками и бутылками.
— Беги, — поторопил он, прежде чем повернуться и присоединиться к своим друзьям на пляже.
Я не послушала его. Я спряталась в кустах. Я не могла бросить сестру. Когда глаза привыкли к темноте, я увидела знакомые очертания причала Моррисонс-Пойнт. Было странно обнадеживающе знать наше местоположение.
На пляже замерцал огонек, а затем появился едкий запах бензина, когда они разводили костер на песке. Их темные силуэты выделялись на фоне пламени, они стояли и пили пиво, чокаясь бутылками.
Напротив парковки, около туалета, стояла телефонная будка. У меня не было денег, но я решила, что могу позвонить оператору и попросить вызвать полицию. Я тихо пошла через парковку, пригнувшись, чтобы меня не заметили. Мои туфли свалились в лесу. Я была босиком. Земляная площадка была усеяна острыми камнями, которые впивались в мои стопы. Несмотря на боль, я не плакала и вообще не издала ни звука.
Мне пришлось выбежать на открытое пространство, чтобы добраться до телефонной будки. Я сделала это быстро, но задержалась, нащупывая дверь в темноте. Наконец я протиснулась внутрь, подняла трубку и набрала номер оператора. Мои руки так сильно тряслись, что потребовалось несколько попыток, чтобы нажать нужные кнопки.
— Чем я могу вам помочь? — спросил оператор.
— Пожалуйста, — пробормотала я. Горло у меня пересохло настолько, что не вышло ни звука. Я прочистила его и сказала громче: — Мне нужно поговорить с…
Дверь телефонной будки резко распахнулась, больно ударив меня в плечо. Внутрь протянулась рука и положила трубку, оборвав звонок. Я медленно обернулась. Это был друг Бобби, один из тех мальчиков, которые украли конфеты у Рика, когда они подвозили нас домой в первый раз. От него несло спиртным. Это было так невыносимо, что я отпрянула как можно дальше, пока спина не уперлась до боли в телефонный аппарат.
— Да это же младшая сестренка, — прорычал он.
Он схватил меня за волосы и притянул к своему красному пьяному лицу.

47. Рэйчел

Они встретились на набережной в сумерках. Дэн и Кристин Мур подошли к Рэйчел рука об руку, в низко надвинутых бейсболках, чтобы скрыть лица. Они были одеты как близнецы: в одинаковые джинсы и футболки под расстегнутыми рубашками. Джинсовая у него. Белая льняная у нее. Их рубашки развевались на ветру, как купола парашютов.
Втроем они сошли с набережной на пляж, пройдя мимо припозднившихся отдыхающих, которые стряхивали песок с полотенец, прежде чем перекинуть их через плечо и отправиться домой. На дальнем конце пляжа серферы гребли к берегу, против воли подгоняемые из океана убывающим светом.
Когда они договаривались по телефону о встрече, Дэн сказал Рэйчел, что они с Кристин были бы рады поговорить с ней, но не в доме. Митч Элкинс был у них накануне. Келли расстраивало, что ее обсуждают внизу, пока она остается в своей комнате, а ее бабушка время от времени заглядывает к ней. Они никогда не оставляли Келли одну надолго.
Встреча в ресторане была исключена. Как и отель Рэйчел. Вокруг дела было столько шумихи, столько внимания, что родители Келли не выходили на люди с начала суда. Дэн сказал Рэйчел, что они сходят с ума. Его напряженный голос говорил о том, что он не шутил и не преувеличивал.
Имя Келли СМИ не разглашали, но ничто не могло заглушить слухи, которые распространялись по городу. Все в Неаполисе знали, что девушкой, которая оказалась в центре судебного процесса по делу об изнасиловании была Келли Мур. Ей пришлось уйти из школы, а затем и из второй из-за постоянного гула сплетен, когда она шла по коридорам. Ее мать начала заказывать продукты онлайн задолго до начала суда. Она не решалась зайти в супермаркет, не говоря уже о ресторане. Анонимность Келли существовала только на словах.
Рэйчел предложила родителям Келли встретиться на пляже в сумерках. Будет достаточно темно, чтобы их никто не узнал, и достаточно безлюдно, чтобы они могли поговорить наедине, не будучи подслушанными. Они договорились, что этот разговор не будет опубликован.
Чем дальше они уходили от гавани, тем меньше людей встречали, пока не остались единственными, кто прогуливался вдоль берега. Их силуэты темнели на фоне смешивающихся чернильных пятен моря и неба, когда начала наступать ночь.
— Как Келли? — спросила Рэйчел.
— Не очень, — ответила Кристин. Ее вздох сказал больше, чем слова. — Она впадает в полную панику при мысли о возвращении в суд.
Кристин объяснила, что Келли принимала сильные дозы противотревожных препаратов, чтобы сохранять спокойствие. Из-за этих лекарств ей было трудно связно мыслить. Когда врач снизила дозировку лекарств, у Келли появилась тревожность.
— Это порочный круг, — сказала Кристин.
Темные круги под глазами от усталости говорили сами за себя.
— Кристин не хочет, чтобы Келли снова выступала в суде, — сказал Дэн, глядя на узор, который подошвы его ботинок оставляли на песке.
— Вы не согласны. Вы хотите, чтобы Келли закончила давать показания, — догадалась Рэйчел.
— Да. — Он поднял глаза. — Митч Элкинс сказал нам, что без Келли не получит обвинительного приговора. Я всю ночь не спал, размышляя о его словах. Келли должна это сделать. Она должна это сделать, чтобы этот сукин сын сел в тюрьму. Она должна это сделать, чтобы суметь двигаться дальше, — твердо сказал он. — Она будет жалеть об этом всю оставшуюся жизнь, если не закончит работу. Если Скотт Блэр выйдет на свободу и будет наслаждаться жизнью безнаказанным.
Кристин качала головой, пока муж говорил. Это был явно главный пункт разногласий между ними. Время уходило, а они все еще не пришли к соглашению.
— Что думают врачи Келли? — спросила Рэйчел.
— Ее терапевт против, — сказала Кристин. — Она беспокоится, что Келли может сорваться. Она сейчас эмоционально уязвима. Но Дэн… — Она посмотрела на мужа. — Дэн хочет крови.
Она пошарила в кармане в поисках салфетки и вытерла мокрые глаза.
— Он не понимает, что мы можем потерять Келли в процессе.
Дэн обнял жену и прижал ее к груди, пока она рыдала. Стоя спиной к темнеющему морю, он посмотрел поверх головы Кристин на Рэйчел, умоляя ее найти выход из тупика. Она опустила глаза и, отвернувшись, пошла вперед по пляжу, чтобы дать им уединение.
— Каково ваше мнение, Рэйчел? — спросил Дэн, когда они, успокоившись, догнали ее. — Вы были в суде каждый день. Вы видели доказательства и слышали показания. Как думаете, присяжные вынесут обвинительный приговор, если Келли не вернется на трибуну?
Рэйчел посмотрела вдаль, где виднелись характерные очертания причала Моррисон-Пойнт, уходящего в воду. Родители Келли прижались друг к другу, вместе ожидая ее ответа. Рэйчел подумывала подсластить пилюлю. Но потом вспомнила, что сказал ей Митч Элкинс. Им нужна правда. Грубая и неприукрашенная.
— Если Келли не даст показания, Дейл Куинн заявит, что показания Келли должны быть изъяты из протокола. Все. Потому что она важный свидетель, и он не смог провести ее перекрестный допрос должным образом. Я считаю, что без показаний Келли у присяжных недостаточно доказательств для вынесения обвинительного приговора.
Они оба вздрогнули от жестокой честности ее слов. Кристин обхватила себя руками, похолодев.
— Келли не выдумала. Он изнасиловал ее. Почему бремя доказательств должно лежать на Келли? Она ребенок. Это она страдает.
У Рэйчел не было ответа. Ответа не существовало. Пока они шли, она насобирала ракушек и сейчас остановилась, чтобы бросить их в океан, по одной ракушке за раз. Грохот прибоя заглушал мягкие всплески ракушек, ударяющихся о воду.
— Вы думаете, что судья Шоу пойдет на это? — спросил Дэн. — Вычеркнет из протокола все показания Келли?
— У него не будет особого выбора, — сказала Рэйчел. — Он не может оставить ее показания, если Дейл Куинн не получит возможности нормально провести перекрестный допрос.
Дэн и Кристин стояли, обняв друг друга за талии. Рэйчел знала, что Митч Элкинс говорил что-то похожее, хотя, возможно, менее дипломатично, когда приходил к ним вчера вечером. Элкинс сказал Рэйчел, что был резок с родителями Келли, прежде чем покинул их дом.
— Если Келли не даст показаний, то есть реальный шанс, что Скотт Блэр останется на свободе, — сказал он.
Рэйчел надеялась, что Элкинс прав и тот же вывод, услышанный от нее, будет иметь больший вес. В конце концов, у нее не было личной заинтересованности в результате. На кону не стояла ее репутация прокурора. К тому же она знала улики вдоль и поперек; она была в суде каждый день, выслушивала показания, делала заметки, сообщала о ходе судебного разбирательства в подкасте.
Они столкнулись с ужасным выбором. Допрос мог сломать их дочь. Снятие обвинений со Скотта Блэра могло сломать ее еще сильнее. Крикнула чайка, пролетая над пляжем в поисках места для ночлега.
— Мы не можем так поступить с Келли.
Кристин повернулась лицом к мужу.
— Мы должны. Как мы можем позволить ему уйти? Его имя незапятнано. Его репутация нетронута. Он должен страдать. Он заслуживает наказания, — парировал Дэн. — Пусть кто-нибудь сделает с ним в тюрьме то же, что он сделал с Келли.
Кристин слабо колотила его по туловищу ладонями, ее тело сотрясалось от рыданий.
— Каждый раз, когда Келли говорит об этом, и я имею в виду каждый раз, она заново переживает ту ночь. Снова. И снова. И снова. Это разъедает то, что осталось от ее духа. Мы не можем заставить ее сделать это. Мы ее родители. Мы должны думать не только о справедливости. Или о мести. Наша работа — помочь ей исцелиться.
— Дача показаний поможет ей исцелиться. Сначала будет больно, но оно того стоит. Он будет наказан, а ее имя будет очищено. Она будет оправдана, — сказал Дэн, пиная комок водорослей по песку, пока тот не шлепнулся в воду.
— Имя Келли не нуждается в очищении. Она не сделала ничего плохого. Она не…
Голос Кристин дрожал от гнева.
Дальше Рэйчел не слышала, она пошла вперед, чтобы дать им возможность поговорить. Ей было ясно, что они уже несколько дней обсуждают одно и то же. Ходят по кругу. У них не оставалось времени. Уже вечер субботы. Если Келли будет давать показания в понедельник утром, им нужно потратить все воскресенье на ее эмоциональную подготовку. Возможно, даже позволить Митчу Элкинсу или его сотрудникам подготовить ее к перекрестному допросу.
После перепалки с женой Дэн стремительно прошел мимо Рэйчел. Она задержалась подождать Кристин, которая вытирала глаза, когда догнала ее. Обе женщины шли рядом в тишине, намеренно отстав от Дэна, даже не пытаясь догнать его. Он шел быстро и скрылся за следующим мысом, вне поля их зрения.
Темнело, и видимость ухудшалась. Они прошли еще немного, пока не услышали стон древесины, это дальше впереди причал Моррисонс-Пойнт качался от ветра и прилива.
Когда они догнали Дэна, он ждал, уставившись на темный контур причала, словно боясь подойти слишком близко.
— Не думал, что мы зашли так далеко. — Он вздрогнул. — Всегда ненавидел это место.
Дэн резко отвернулся и зашагал обратно к гавани.
— У него такой вид, будто за ним гонится дьявол, — сказала Рэйчел Кристин, наблюдая, как он шагает по пляжу.
— Дэн винит себя в том, что случилось с Келли, — сказала Кристин. — Он говорит, что этого никогда бы не случилось, если бы он согласился переехать в Портленд, чтобы жить рядом с моими родителями, когда уволился с флота. Вместо этого мы приехали сюда. Он настоял на этом. Несмотря на свое ужасное детство, он чувствовал, что это то место, где он должен быть.
— В чем его детство было ужасным? — удивленно спросила Рэйчел.
Его отец был начальником полиции города. Рэйчел предполагала, что у него было легкое, защищенное детство.
Кристин грустно покачала головой. Она рассказала Рэйчел, что, когда Дэну было двенадцать, отец избил его так жестоко, что он попал в больницу с переломом черепа. Начальник полиции Мур сказал лечащему врачу, что Дэн упал, совершая опасный прыжок на скейтборде.
— Врач поверил, — сказала она. — У него не было причин сомневаться в начальнике полиции Рассе Муре. Мама Дэна покончила с собой годом ранее. Судмедэксперт сказал, что это была случайная передозировка. Никто случайно не принимает дюжину таблеток валиума. Дэн сказал, что она больше не могла выносить побои. После того, как его мать умерла, его детство прошло в попытках держаться подальше от отца. Слава Богу, что есть флот. Он его сформировал.
— Каким образом? — спросила Рэйчел.
— Смягчил его острые углы. Приземлил. Привил ему ценности. Он преданный отец и замечательный муж, — сказала Кристин. — Дэн много занимается благотворительностью. Он заботится об обществе. Он заботится об этом городе. Вот почему эта ситуация ударила по нему особенно сильно. То, как город разделился. Злоба. Люди отворачиваются от Келли, от нашей семьи. Очерняют ее репутацию. Он не может это отпустить. Это убивает его.
Она понизила голос, когда увидела, что ее муж остановился и ждет их на набережной. Прилив усиливался, пожирая пляж. Две женщины вместе поднялись обратно на дорожку. Вдалеке мерцали огни гавани. Подходя ближе, они услышали музыку из ресторанов на открытом воздухе.
— Я буду скучать по Неаполису, когда мы уедем, — с грустью сказала Кристин.
— Вы уезжаете из города? — спросила Рэйчел.
— Я забираю Келли жить поближе к родителям. Дэн останется, чтобы продать бизнес и дом. Он присоединится к нам, как только сможет, — сказала Кристин.
Но тон ее голоса предполагал, что, возможно, он никогда не присоединится к ним. У Рэйчел сложилось впечатление, что, если Дэн Мур настоит на том, чтобы его дочь выступила в суде, семья — и брак — никогда не восстановится.
Когда они подошли к машине, Дэн взял жену за руки и посмотрел ей в глаза.
— По дороге обратно я думал о том, что ты сказала, дорогая. Я совершил много ошибок в своей жизни, но больше не собираюсь. Я не буду ссориться с тобой из-за Келли. Я должен верить, что Скотт Блэр будет наказан. Когда-нибудь, где-нибудь он будет наказан за то, что сделал с моей маленькой девочкой. — Он покачал головой. — Но ты права; Келли не обязательно быть той, кто это сделает.
Рэйчел смотрела вслед уезжавшим Дэну и Кристин. Они приняли решение. В понедельник Келли Мур не поднимется на трибуну. Процесс закончен.

48. Рэйчел

Рэйчел сидела на кровати, слушая гудки. Митч Элкинс не казался удивленным, когда она сказала ему, что Келли не будет в суде в понедельник. Он как будто уже смирился с таким исходом. Должно быть, знал, что яростная защита матери Келли возобладает над жаждой мести ее отца.
Элкинс говорил настолько подавленно, что Рэйчел не смогла заставить себя спросить, нашел ли он отчет о вскрытии Дженни Стиллс или что-нибудь об обстоятельствах ее смерти. Он обещал, что займется этим, и она ему верила. Рэйчел была уверена, что, как только процесс закончится, он доведет дело до конца.
Рэйчел очень беспокоило последнее письмо Ханны. Воспоминания о том, что произошло той ночью, явно тяжело давались ей. Рэйчел чувствовала это в каждом слове, в каждом слоге. Она подумала было поделиться письмами с детективом Купером, но не стала. У нее не было разрешения Ханны поделиться своей историей, и Рэйчел не хотела предавать ее доверие.
Рэйчел почистила зубы и приготовилась ко сну, испытывая беспокойство и грусть после ночной прогулки с родителями Келли. Скотт Блэр выйдет на свободу. Его доброе имя, скорее всего, будет восстановлено. Он заявит, что стал жертвой ложного обвинения. Многие ему поверят.
Может быть, он попадет на Олимпиаду и выиграет золото, как его отец с гордостью предсказал в тот день, когда Рэйчел посетила их дом. А может быть, его имя будет достаточно запятнано или его уверенность и физическая форма будут настолько подорваны отстранением от соревнований по плаванию, что он никогда не вернется к пику спортивной формы. Время покажет.
Хотя Скотт не проведет ни одной ночи в тюрьме, Рэйчел была уверена, что имя Келли навсегда будет покрыто грязью, как и имя Дженни. Сторонники Блэра очернят ее как мстительного подростка, который отказался от перекрестного допроса, чтобы избежать разоблачения лжи.
Что касается сторонников Келли, они не простят Келли, если она сдастся. В глубине души они будут возмущены ее неспособностью держаться до конца и будут тайно обвинять ее в том, что она усложнила возможность другим жертвам выступить в будущем.
Келли никогда не будет свободна. Никогда не восстановится полностью. Ее детство было непоправимо испорчено той ночью на пляже. Ее семья бежала из города, как преследуемые эмигранты. Их жизнь и работа были вырваны с корнем, чтобы она могла начать все заново в новом городе, новой школе. Возможно, даже с новым именем. Кристин была права. Это не должно было лечь на плечи юной девушки. Но это случилось.
Рэйчел рухнула на кровать поверх одеяла и уставилась в потолок. Она была так поглощена подкастом и подробностями судебного процесса, что у нее не было возможности сделать шаг назад. Чтобы увидеть перспективу. Когда она лежала на кровати, ее охватило тревожное чувство, что она что-то упустила. У нее уже возникало такое чувство раньше, и она отмахнулась от него. Но на этот раз она была уверена.
Рэйчел перерыла стопку блокнотов на своем столе, пока не нашла блокнот, заполненный ее собственной неряшливой стенографией показаний Келли Мур. Она пролистала страницы на три четверти блокнота.
«На мне была старая клетчатая рубашка. Это была огромная рубашка. Она была заправлена под меня, как одеяло. Я не знаю, откуда взялась эта рубашка, потому что Скотт не носил такую».
Рэйчел достала свою папку с письмами Ханны. Она легла на кровать и прочитала письма одно за другим. Время шло, на часах сменялись зеленые светящиеся цифры. Закончив одно письмо, Рэйчел бросала его на кровать и разворачивала следующее. И еще одно. Пока не добралась до последних писем от Ханны. Рэйчел нашла кое-что, что заставило ее вздрогнуть от удивления. Она включила лампу рядом с кроватью, чтобы снова прочитать отрывок. Она хотела убедиться.
«Дженни так сильно дрожала, что я слышала, как стучали ее зубы. Я выглянула из-под брезента. Бобби расстегивал рубашку. Я испугалась, увидев, что он раздевается. Сняв рубашку, он накинул ее на Дженни и подоткнул, как одеяло».
Похожие описания. Два изнасилования. Двадцать пять лет разницы. В одном городе. Забираясь под одеяло, по которому были разбросаны письма Ханны, Рэйчел сказала себе, что это случайное совпадение. И только засыпая, вспомнила то, что заставило ее осознать: никакое это не совпадение.
Было еще темно, когда Рэйчел вылезла из постели и оделась для бега. До рассвета оставался еще целый час, когда Рэйчел протиснулась через распашные двери отеля и вышла на пустынную улицу. Горели уличные фонари, а светофоры меняли цвета, но на дороге, которая шла параллельно пляжу, не было ни одной машины.
Рэйчел бежала по набережной, повторяя маршрут, по которому шла с Дэном и Кристин Мур накануне вечером. К тому времени, как она достигла Моррисонс-Пойнт, темно-синее небо стало на тон светлее. Скоро рассвет. Рэйчел не остановилась на причале. Она продолжала бежать, минуя один пляж за другим, пока ее лицо не покраснело, а дыхание не стало затрудненным.
Она выбежала на последний пляж. Лодочные сараи грохотали на ветру. Пляж был так близко к морскому заповеднику, что она видела деревянно-каменную станцию для посетителей с картами и изображениями местных птиц и морских обитателей. Рэйчел тихо двигалась между лодочными сараями, скрываясь в изменчивых тенях.
Она прижалась к сараю и стала ждать. Когда наступил рассвет, дверь распахнулась. Огромная фигура Винса Нокса — или как там его настоящее имя — вытолкнула небольшую стеклопластиковую лодку из деревянного сарая и поволокла вниз по песчаному склону к воде. Подвесной мотор был поднят, чтобы не волочился по песку.
Когда лодка оказалась у края воды и не могла двигаться дальше, он вошел в воду и, схватившись за веревки, оттащил лодку от берега, пока она не поплыла.
Рэйчел выбежала на пляж и помахала, чтобы привлечь его внимание. Сначала он ее не увидел. Он расставлял клетки для крабов на дне лодки, чтобы вес был распределен равномерно. Подняв голову, он сначала смутился, а потом рассердился, увидев ожидающую на берегу Рэйчел.
— Опять вы! Что вам надо на этот раз?
Его голос был грубым.
— Как дела у птицы? — спросила Рэйчел.
— Она пьет и ест, — сказал он. — Через пару дней я ее отпущу.
— Это хорошие новости, — сказала Рэйчел, не отступая.
Он занялся своими делами, но время от времени поглядывал на нее, словно спрашивая, почему она все еще здесь.
— Мне надо спросить у вас кое-что важное.
— Я не отвечаю на вопросы. Ни ваши. Ни чьи-то другие. А теперь проваливайте с моего пляжа, — отозвался он.
— Это касается суда над Скоттом Блэром, — сказала она.
Он раздраженно посмотрел на нее. Они уже обсуждали это в прошлый раз, когда она явилась без приглашения. Он выпрыгнул из лодки и побрел обратно на пляж. Рэйчел подумала, что он идет поговорить с ней. Вместо этого он прошел мимо нее к лодочному сараю. Вернулся он с большим белым ведром для своего улова и ржавым багром. Рэйчел подозревала, что багор используется, чтобы доставать из воды клетки с крабами, но он держал его, как копье, и у нее сложилось впечатление, что он надеялся ее запугать.
— Вы солгали, умолчав на скамье подсудимых. Я хочу знать, что произошло на самом деле, — крикнула Рэйчел, когда он проходил мимо нее.
— Мне нечего вам рассказать, — сказал он, бросая ведро в лодку.
Он направил металлический багор на Рэйчел, словно хотел ее напугать. Рэйчел держала руки на бедрах. Винс Нокс ее ничуть не пугал.
— Здесь никого, кроме меня и вас. Если бы вы были умной леди, то развернулись бы и убрались отсюда, — предупредил он.
— Выслушайте меня две минуты, — настаивала Рэйчел.
Наконец он поставил ведро и выслушал ее, уставившись на свои босые ноги. Его шорты и футболка промокли насквозь, когда он тащил моторную лодку в воду. Рэйчел рассказала ему сокращенную версию того, что ей было нужно. И почему. Все время его лицо оставалось бесстрастным.
— Я не могу вам помочь, — сказал он, когда она закончила. — Я уже говорил вам. Я занимаюсь своими делами. Это единственный способ выжить, ведя такой образ жизни, как у меня.
— Иногда человеку приходится говорить или нести ответственность за последствия своего молчания, — сказала ему Рэйчел.
Он повернулся к лодке и с грохотом бросил багор, прежде чем забраться в нее. Лодка неустойчиво покачивалась, когда он вскарабкался на сиденье рядом с подвесным мотором. Рэйчел сняла кроссовки и босиком пошла в воду.
— Подождите, — крикнула Рэйчел, подходя к лодке.
Он проигнорировал ее и потянул шнур, чтобы включить двигатель. Тот зашипел. Он потянулся, чтобы потянуть шнур во второй раз, когда Рэйчел снова позвала.
— Бобби, подождите, — крикнула она.
Он уронил шнур и посмотрел на нее.
— Откуда вы знаете мое настоящее имя?
— Девушка, которая когда-то знала вас, она написала мне несколько писем, в которых упоминала мальчика с серыми глазами по имени Бобби, — сказала Рэйчел. — Бобби помог ее раненой сестре, сняв с себя рубашку и укрыв ее, как одеялом, чтобы согреть. Чтобы она не впала в шок. Так же, как вы поступили с чайкой. И так же, как вы поступили на этом самом пляже в прошлом году, когда нашли…
Ее слова поглотил ветер.
— Кто эта девушка, которая написала письма? — перебил он. — Как ее зовут?
— Ее зовут Ханна Стиллс. Ее сестру звали Дженни Стиллс, — сказала Рэйчел. — Вы их помните?
— Немного, — сказал он. — Я плохо помню то время из-за аварии.
— Какой аварии?
— В юности я врезался на пикапе в дерево. Погибли двое моих друзей. Я выжил. Если это можно так назвать, — сказал он, приподняв футболку, чтобы показать ожоги третьей степени, которые она видела раньше на его груди.
Он рассмеялся сердито и горько.
— После этого я пролежал в больнице почти год. Мне делали пересадку за пересадкой. Всего четырнадцать операций. Весь этот период — как в тумане. Я помнил только то, что мне говорили. Что я врезался в дерево и убил своих друзей. Я считаю, что эти шрамы — небольшая плата за то, что я сделал.
— Возможно, вы не помните Дженни Стиллс, — сказала Рэйчел. — Но вы помните другую девочку, которой помогли на этом пляже. Вы были там той ночью. Не так ли?
Он ее не слышал. Включил подвесной мотор и направился в океан. Рэйчел слушала вой мотора, когда он вел лодку через гребни набегающих волн, пока не избежал притяжения прилива и не оказался в море.
Когда он вернулся два часа спустя, Рэйчел сидела на берегу, скрестив ноги, и ждала. Закрепив лодку и ступив на берег, он посмотрел на нее и кивнул.

49. Рэйчел

Дейл Куинн не смог скрыть своего восторга при виде удрученно опущенных плеч Митча Элкинса за столом обвинения, когда вошел в суд в понедельник утром. Победа была на расстоянии вытянутой руки.
Куинн занял свое место за столом защиты и откинулся назад для непринужденного обмена мнениями с Грегом Блэром. К тому времени, как судья Шоу вошел в своей черной мантии, зал уже гудел от ожидания. С твердым как сталь взглядом он спросил Митча Элкинса, как делал каждое утро на прошлой неделе, готова ли заявительница возобновить перекрестный допрос.
— Ваша честь, — сказал Элкинс, — родители и психотерапевт мисс Мур сообщили, что ее психическое состояние слишком хрупкое для дальнейшего допроса в открытом суде. Однако она может предоставить письменные ответы или записать на видео свои ответы на список вопросов, предоставленных защитой. Я прошу о свободе действий в этом отношении. Она очень молода и очень травмирована, и я уверен, что мы сможем добиться ее показаний в ходе перекрестного допроса, не мучая ее еще больше, возвращая в этот зал суда.
— Ваша честь. — Дейл Куинн вскочил на ноги. — Мне нужно самому допросить свидетеля перед присяжными. Что-либо меньшее нарушит право моего клиента…
— Да-да, я знаю, мистер Куинн, — прервал его судья Шоу. — Право вашего клиента на справедливый суд. Поверьте мне, адвокат, мы тут на изнанку выворачиваемся, чтобы все было как можно справедливее.
Судья Шоу жестом пригласил Куинна и Элкинса подойти. Никто даже не прочистил горло, пока судья совещался с двумя адвокатами, все напрягались, чтобы услышать их приглушенную дискуссию. София, судебный иллюстратор рядом с Рэйчел, прекратила рисовать, пока они говорили. Невозможно было точно узнать, что обсуждалось, когда судья Шоу наконец приказал Куинну и Элкинсу вернуться на свои места.
Возвращаясь за стол обвинения, Митч Элкинс опустил плечи и почесывал лоб, как будто был глубоко недоволен результатом. Рэйчел догадалась, что судья Шоу отклонил его просьбу разрешить Келли дать показания в письменной форме или по видео.
Вернувшись к столу защиты, Дейл Куинн встал, стараясь не выдавать ликования, когда застегивал пиджак.
— Ваша честь, — сказал Куинн. — Поскольку заявительница, мисс Мур, сегодня не может явиться, а это был крайний срок для ее возвращения в суд для перекрестного допроса, я ходатайствую об исключении всех ее показаний из протокола.
— Я склонен согласиться с мистером Куинном, — сказал судья Шоу.
— Ваша честь, — перебил Элкинс.
— Я дал вам достаточно времени, мистер Элкинс, — сказал судья Шоу.
Он приказал присяжным игнорировать все показания Келли Мур. Присяжные не смогут опираться ни на что из того, что она говорила, когда давала свидетельские показания ранее в ходе судебного разбирательства. Все ее показания будут стерты, как будто она не сказала ни слова.
В зале суда воцарилась тишина, когда Куинн спросил судью, может ли он подать еще одно ходатайство. Он был в одном шахматном ходе от победы в деле.
— Ваша честь, в свете вашего решения исключить показания мисс Мур из протокола, я прошу, чтобы это дело было прекращено, без права возобновления, из-за недостаточности доказательств.
— Мистер Элкинс, я считаю, что у мистера Куинна есть веские аргументы. Вам есть что сказать?
Судья Шоу наклонился к микрофону.
— Ваша честь, — сказал Элкинс, вставая. — Прежде чем вы рассмотрите ходатайство защиты, я хотел бы вызвать свидетеля.
— Вы уже изложили свое дело, — резко ответил судья Шоу. — Вы не можете сейчас вызывать свидетелей.
— Свидетель, которого я хотел бы вызвать, был свидетелем защиты. Мистер Куинн еще не закончил изложение дела защиты.
— Кого вы хотите вызвать, мистер Элкинс? — шумно выдохнул судья Шоу.
— Я бы хотел вызвать мистера Винса Нокса.
По залу суда пронесся гул. Все они помнили Винса Нокса как угрюмого свидетеля, чьи лицо и шея были обезображены татуировками и зажившими ранами от ударов ножом. Он свидетельствовал о героизме Скотта Блэра, спасшего жизнь тонущего мальчика.
— Мистер Элкинс, зачем вы тратите время суда, возвращая на трибуну свидетеля защиты? — нетерпеливо спросил судья.
— Я считаю, что господин Нокс может обладать информацией, которая имеет существенное значение для этого дела, помимо его показаний в качестве свидетеля, дающего характеристику обвиняемому.
— Я разрешаю, — сказал судья Шоу, но выглядел при этом совсем не довольным направлением, в котором движется процесс. — Вы ходите по тонкому льду, мистер Элкинс. Предлагаю вам перейти к сути с этим свидетелем. В рекордные сроки.
Дейл Куинн наклонился к Скотту Блэру и что-то прошептал ему на ухо. Скотт пожал плечами. Рэйчел было очевидно, что Куинн спросил своего клиента, знает ли он, что Митч Элкинс хочет получить от Винса Нокса, а не от кого-то другого.
Пытаясь выиграть время, Куинн попросил судью Шоу об отсрочке на полдня, чтобы подготовиться к свидетелю. Судья Шоу отклонил просьбу. Он коротко указал, что на самом деле Нокс — свидетель защиты, которого вызывают повторно, и у Куинна уже было достаточно времени на подготовку. Затем Куинн попытался выпросить небольшой перерыв, чтобы посовещаться со своим клиентом.
— Нет, — пропел судья Шоу, как будто разговаривая с дошкольником, который ворчит, требуя отпустить его в туалет. — Вам не разрешен короткий перерыв. Мы только что начали день. Пристав, приведите свидетеля.
Двери зала суда открылись, чтобы впустить Винса Нокса. Он был не в одолженном костюме, который носил в прошлый раз. На этот раз он был в аккуратно отглаженных рабочих брюках из денима и поношенной рабочей рубашке с закатанными до локтей рукавами.
Судебный иллюстратор нарисовала Винса Нокса, пока судья напоминал ему, что он все еще находится под присягой. Неповрежденная сторона его лица была обветренной и румяной от улицы. На другой стороне имелись сморщенные ножевые шрамы, один из которых заставил его глаз опуститься. На этот раз он не пытался скрыть татуировки на шее под воротником рубашки.
— Ваше имя Винс Нокс, верно? — спросил Элкинс.
— Да, сэр.
— В прошлом вас также знали под другим именем. Каким?
— Раньше меня звали Бобби. Бобби Грин, — сказал свидетель.
По залу пробежала дрожь удивления, но свидетель, казалось, ничего не заметил, ожидая следующего вопроса Элкинса.
— Мистер Нокс, почему вы сменили имя? — спросил Элкинс.
— Однажды мой друг сказал, что, если ты меняешь имя, ты меняешь свою удачу. Я решил, что вернусь сюда с новым именем. Начну новую главу. Неаполис — это место, где я вырос. Мне всегда здесь нравилось: океан, птицы. Это то место, где я хочу прожить остаток своей жизни.
Пока свидетель говорил, Куинн обернулся и бросил на Грега Блэра уничтожающий взгляд, прежде чем прошептать что-то на ухо своему помощнику, который тут же выбежал из зала суда. Рэйчел подозревала, что младший юрист отправился собирать компромат на прошлое Винса Нокса, когда он был известен как Бобби Грин, чтобы дать Куинну оружие для повторного допроса.
Элкинс спросил Нокса, где он был в ночь, когда Келли Мур изнасиловали. Тот объяснил, что жил в одном из лодочных сараев.
— Это было удобнее, чем спать в машине. Также на пляже есть туалет и душ, а также барбекю, который принимает четвертаки. Жить зимой там слишком холодно, — сказал Нокс. — Но я был там, когда эту девушку обидели.
— Что произошло в ту ночь? — спросил Элкинс.
— Я был в лодочном сарае, пытался уснуть. Ветер завывает, когда задувает в этот старый шаткий сарай, а я сплю крепко, поэтому долгое время я не знал, что на пляже есть кто-то еще. Позже ночью я вышел в туалет и обнаружил на песке полуголую девушку. Сначала я подумал, что она мертва, потому что она не двигалась и ее глаза были закрыты, но потом она издала скулящий звук. Как раненое животное. Я понял, что она не спит, но не реагирует на окружающее. Мне показалось, что она была под действием наркотиков или в бреду. Она явно испытывала боль, но не столько физическую, сколько эмоциональную. Это трудно объяснить.
— Девочка говорила вам что-нибудь? — спросил Элкинс.
— Думаю, она не осознавала, что я был там. Она продолжала скулить и повторяла что-то вроде: «Отпусти, отпусти».
Элкинс показал Ноксу серию фотографий девочек-подростков и попросил его опознать девушку, которую он видел на пляже той ночью. Он сразу же выбрал фотографию Келли Мур.
— Как единственный человек, который был на пляже в ту ночь, слышали ли вы или видели что-либо, что указывало бы на то, что Скотт Блэр изнасиловал Келли Мур? — спросил Элкинс.
— О, он ее изнасиловал, это точно, — сказал Нокс. — После того, как я нашел эту бедную девочку, я увидел и услышал достаточно, чтобы без тени сомнения понять, что она ничего этого не хотела.

50. Виновен или нет. Сезон 3, серия 11: Он сказал/она сказала

Самыми уличающими показаниями против Скотта Блэра вполне могут стать слова бродяги. Его зовут Винс Нокс. Это не настоящее имя. Он сменил его, когда вышел из тюрьмы. Помимо судимости, у него есть история бродяжничества. Последние несколько лет он живет в Неаполисе. Он находит работу там, где может ее найти. В основном случайные заработки. Он стрижет газоны, чистит водостоки. По выходным он толкает тачку по пляжу, чтобы собрать выброшенные банки и бутылки для наличных.
У него есть ржавый универсал и небольшая лодка с подвесным мотором. Каждое утро он выходит на ней ловить крабов. Он продает свой улов в местные рестораны, чтобы пополнить свой доход. Он заботится о раненых птицах с поврежденными крыльями; он заворачивает их в свои рубашки, чтобы они не замерзли. И он держится особняком. У него нет друзей. Если не считать птиц и бродячих животных, которых он кормит и о которых заботится, если они ранены.
Он спит там, где может преклонить голову. В хорошие времена это комната, если он может найти дешевую. В плохие времена он спит на заднем сиденье своей машины. Иногда он спит на пляже или в лодочном сарае. Именно там он был в ту ночь, о которой идет речь. В ту ночь, когда К. предположительно изнасиловали.
Винс Нокс был одним из свидетелей, вызванных адвокатом Скотта Блэра ранее. Он рассказал суду, как три года назад Скотт бросился в море в опасных условиях и спас тонущего мальчика, которого унесло течением. Винс Нокс сказал, что Скотт был героем.
Сегодня он снова давал показания в суде. На этот раз он не назвал Скотта героем. Он назвал его насильником.
Винс Нокс рассказал суду, что в прошлом году он жил в лодочном сарае, когда рано утром вышел и увидел К., лежащую полуголой на песке. Он подумал, что она мертва.
Когда она заскулила, он понял, что она жива. Он вспомнил, что видел синяки на ее теле. Ему показалось, что на нее напали. Он подозревал, что ее изнасиловали. Он снял рубашку и прикрыл ее наготу. Затем он подоткнул рубашку, как одеяло. Точно так же, как он делает с ранеными птицами, которых спасает. Он боялся, что она впадет в шок.
Он вернулся в лодочный сарай и наблюдал через щель между деревянными планками. Он сказал, что не хотел пугать ее, если она придет в себя и увидит его. Он устрашающий человек. На него страшно смотреть. У него шрамы на лице от ножевого нападения в тюрьме и татуировки, которые идут по всей шее.
Он не вызвал полицию или скорую помощь. Он утверждает, что у его мобильного телефона села батарея. Он признался, что мог бы отвезти ее в больницу на заднем сиденье своего универсала. Но он этого не сделал. Он боялся, что его прижмут. Возможно, его самого обвинят в изнасиловании девушки. Или предъявят обвинение в бродяжничестве и незаконном проникновении на чужую территорию. Этот человек провел большую часть своей жизни в тюрьме, поэтому он не верит, что власти оставят его в покое.
Итак, он приглядывал за К. из лодочного сарая, чтобы убедиться, что она в безопасности. Заглянув в щели в деревянных планках, он увидел, как Скотт Блэр вышел на пляж из своей спортивной машины. Скотт нес небольшую спортивную сумку темно-синего цвета. К тому времени девушка уже проснулась. Рубашка, которую Винс Нокс оставил на ее теле, соскользнула, когда она села, явно дезориентированная. Из своего укрытия в сарае Винс Нокс предположил, что Скотт пришел помочь девушке. Вместо этого Скотт легонько пнул ее в бедро кроссовкой. Как будто будил бродячую собаку.
Скотт приказал ей встать. Он велел ей помыться в ледяном пляжном душе. Он дал ей мыло и шампунь, которые принес в спортивной сумке. Сказал, что если она не смоет все улики, то он сделает это сам. «Лучше будь осторожна, — пригрозил он с ухмылкой, ощупывая ее обнаженное тело. — Одно может привести к другому. Я могу увлечься».
Когда она приняла душ и оделась, Скотт толкнул ее к лодочному сараю, где прятался Винс Нокс. Скотт предупредил ее никому не рассказывать о том, что он с ней сделал. Винс Нокс вспомнил, что Скотт получал особое удовольствие, упоминая некоторые из сексуальных актов, к которым принуждал ее. Он слышал, как Скотт сказал девушке, что разрушит ее репутацию, если она донесет на него. После этого Скотт дал ей денег и сказал потратить их на автобус до дома.
Поскольку показания К. вычеркнуты из протокола, то все, что она говорила в тот день в суде, не существует. Этого никогда не было. Присяжные не могут ссылаться на это. Они даже не могут этого вспомнить. Вот почему показания очевидца Винса Нокса так важны. И его показания были убийственными.
Несмотря на его грубую, резкую манеру поведения, я думаю, присяжные сочли его искренним. Простой человек, который говорил от всего сердца простыми словами. Они оценили его откровенность. Они поняли, что он ничего не выиграет от выступления, кроме как сказать правду. Присяжные, как и все мы, устали от процесса. Я вижу, что им понравилась его искренность.
Когда пришла очередь Дейла Куинна, он обрушил на Винса Нокса все, что мог. Он обвинил Нокса в том, что тот был вуайеристом, подглядывавшим за двумя подростками, у которых была романтическая интерлюдия на пляже. Он предположил, что показания Нокса мотивированы гневом на отца Скотта Блэра, который нанимал его в прошлом для обслуживания территории, но так и не взял на постоянную работу. Закончив очернять личность Винса Нокса, он сосредоточил свое внимание на поиске несоответствий в его показаниях. Пытаясь поймать его на лжи.
— Вы просите суд поверить, что проспали изнасилование? — спросил Куинн.
— Ветер ужасно раскачивает эти сараи, — ответил Нокс.
— Если сарай гремит так громко, что вы не можете услышать, как насилуют девушку, то как вы чудесным образом услышали, как обвиняемый обсуждает свои преступления с потерпевшей, как вы утверждаете? Разве вы не лжете, когда говорите, что подслушали этот предполагаемый разговор между моим клиентом и потерпевшей?
— Я не лгу. Я слышал каждое слово, потому что он прижал ее к стене лодочного сарая, где я прятался. Я был прямо по ту сторону этой тонкой стены. Меньше чем в дюйме от них. Я слышал каждое слово. Я не глухой. Пока еще нет, по крайней мере.
— Почему вы не обмолвились об этом, когда давали показания в прошлый раз? — спросил Куинн.
— Вы не спрашивали меня, совершил ли это Скотт Блэр. Изнасиловал ли он ту девочку. Вы спросили только о том, как он спас тонущего мальчишку много лет назад. Если бы вы спросили, совершил ли он это, я бы рассказал.
Так продолжалось некоторое время, пока помощник, ранее отосланный с поручением, не вручил Дейлу Куинну папку с записями. Куинн просмотрел заметки в папке, а затем попросил у судьи разрешения переговорить с помощником, который подготовил материал. Там явно было что-то, чего он не ожидал. Мы все наблюдали и гадали, что происходит, когда он повернулся к отцу Скотта Блэра, и двое мужчин сердито зашептались друг с другом. Это закончилось тем, что оба мужчины выглядели разъяренными. Вмешался судья. Он сказал, что у Куинна было достаточно времени, чтобы посоветоваться, и он должен продолжить свой допрос.
— Почему присяжные должны верить человеку, который убил двух своих друзей, врезавшись пьяным в дерево? — спросил Куинн. — Вы сидели в тюрьме за убийство тех мальчиков, не так ли, Бобби Грин? Потом вы вернулись сюда и сменили имя, чтобы никто не узнал о вашем криминальном прошлом.
В зале суда повисла жуткая тишина среди тех, кто помнил историю Бобби Грина.
— Я сменил имя, как и говорил ранее, потому что хотел начать все заново. Я отбывал срок вместе с Винсом Ноксом. Он спас мне жизнь. Не раз. Я хотел почтить его память. Вот почему я использую его имя. Я знал, что никто здесь не дал бы мне покоя, если бы знали, что я Бобби Грин, — ответил Нокс.
Когда ему было восемнадцать, Винс Нокс, тогда известный как Бобби Грин, летней ночью врезался на пикапе в дерево. Содержание алкоголя в его крови вдвое превышало допустимую норму. Автомобиль превратился в огненный шар. Его друзья погибли. Он получил сильные ожоги. Едва не умер. Он провел несколько месяцев в больнице и перенес несколько операций, спасших ему жизнь. Эти шрамы останутся с ним до конца жизни. После выздоровления он признал себя виновным в непредумышленном убийстве и отсидел срок. В последующие годы он провел больше времени в тюрьме, чем на свободе, пока несколько лет назад не вернулся в Неаполис, чтобы начать жизнь заново.
Если Куинн думал, что копание в открытых ранах прошлого Винса Нокса спровоцирует его на взрыв эмоций на свидетельском месте, то он сильно ошибался.
Винс Нокс, крепкий мужчина с редеющими каштановыми волосами и выпирающим животом, встал. Его татуированная шея и шрамы от ножевых ранений в тюрьме свидетельствовали о его нелегкой жизни.
Со слезами на глазах он повернулся к присяжным.
— Я никогда не говорил, что я хороший человек. Я сделал много плохого в своей жизни. Мне есть чего стыдиться. Я убил своих друзей. Врезался на пикапе прямо в дерево. Но это не имеет никакого отношения к тому, что произошло той ночью. Скотт, он плохо поступил с той девочкой. Он изнасиловал ее. А потом он сказал ей, что сделает это снова, если она когда-нибудь кому-нибудь расскажет. Я слышал, как он это сказал. Каждое слово.
Показаний Винса Нокса было достаточно, чтобы судья Шоу отклонил ходатайство Дейла Куинна о прекращении дела из-за отсутствия доказательств. Куинн выглядел удрученным. Утром он пришел в суд, ожидая, что дело будет закрыто к обеду. А вышел, как и все мы, не уверенным, каким будет вердикт.
Митч Элкинс и Дейл Куинн произнесли сильные заключительные речи. По версии Элкинса, Скотт Блэр — хищный насильник. Жестокий, расчетливый. Он сознательно и с полным преднамеренным умыслом заманил в ловушку девочку-подростка и изнасиловал ее, чтобы выиграть соревнование. Его совесть была нечиста с самого начала. Он пытался организовать алиби и делал все возможное, чтобы смыть улики. По версии Дейла Куинна, Скотт Блэр, в самом худшем случае, незрелый спортсмен, ложно обвиненный после добровольного сексуального свидания, о котором девушка пожалела задним числом и, подстрекаемая разгневанными, мстительными родителями и прокуратурой, попыталась использовать Скотта в качестве известного козла отпущения, чтобы удовлетворить общественное желание сажать в тюрьму мужчин, обвиняемых в сексуальных преступлениях.
Когда присяжные удалились из зала суда, чтобы вынести вердикт, я почувствовала, будто прощаюсь со старыми друзьями. В начале суда присяжные были незнакомцами. Друг для друга. Для меня. Для всех в суде.
В ходе судебного разбирательства я узнала их как личностей. Их мимику. Их нервные тики. Я видела, как они плачут. И смеются. Закатывают глаза в недоумении. В основном я видела, как они подавляют зевоту, осторожно поглядывая на часы. После двух недель дачи показаний им теперь поручено определить, виновен ли Скотт Блэр вне разумных сомнений в изнасиловании и сексуальном насилии.
Некоторые говорят, что бремя разумных сомнений является одной из причин, по которой так мало дел об изнасиловании заканчиваются обвинительным приговором. Это сложный стандарт, когда дело касается сексуального насилия, потому что редко бывают свидетели, кроме самих сторон.
Идея о том, что вина должна быть доказана вне разумных сомнений, восходит к британскому юристу XVIII века сэру Уильяму Блэкстону, который в своих основополагающих трудах, лежащих в основе нашей правовой системы, писал: «Лучше пусть десять виновных избегут наказания, чем пострадает один невиновный».
Исследования показывают, что насильники, как правило, совершают повторные преступления чаще, чем другие преступники. Они продолжают насиловать снова со скоростью около пяти изнасилований в течение жизни. Это означает, что десять виновных насильников, которые избегают наказания, перефразируя сэра Блэкстона, могут дальше изнасиловать еще сорок невинных женщин. Интересно, что сказал бы об этом сэр Уильям Блэкстон?
Присяжные рассмотрят доказательства и обсудят обстоятельства дела. Затем они будут голосовать, пока не вынесут единогласный вердикт. Либо они признают Скотта Блэра виновным. Либо они признают его невиновным. Узнаем в ближайшие часы или дни.
Меня зовут Рэйчел Кролл, и это подкаст «Виновен или нет», который переносит вас на скамью присяжных.

51. Ханна

Дорогая Рэйчел,
Позвольте начать с извинений. Я обещала себе, что буду уважать ваши границы. Я сдерживала себя. Я уже некоторое время не оставляла писем в вашей машине или где-либо еще в вашем личном пространстве. И вот я здесь, внизу, в лобби вашего отеля, пишу эту записку. Обещаю, что оставлю ее прямо у вашей двери, а затем громко постучу, чтобы убедиться, что вы встанете с кровати и заберете ее.
Рэйчел, я готова встретиться с вами. Сегодня вечером. На причале Моррисонс-Пойнт. Я пойду туда, как только оставлю письмо. Я знаю, что уже поздно, но, пожалуйста, приходите. Я не думаю, что смогу сделать это в одиночку.

Я знаю, кто убил Дженни. Я бы рассказала копам, но, наблюдая за тем, как разворачивается процесс по делу Скотта Блэра, не уверена, что присяжные когда-либо вынесут обвинительный приговор. Отсутствие доказательств и давность лет будут работать против успешного привлечения к ответственности. Есть один свидетель ночи, когда убили Дженни. Несговорчивый свидетель. Умирающий свидетель. Вы привели меня к нему, когда я следовала за вашей машиной в дом престарелых «Золотая даль».
Рик видел убийцу Дженни. Он сказал мне это, когда я говорила с ним сегодня утром, после того как его выписали из больничного крыла. Сначала Рик отговаривался незнанием, но в конце концов смягчился. Он сказал, что это уже не имеет большого значения, если правда выйдет наружу. Судя по всему, ему осталось жить несколько недель. «Они ничего не смогут сделать со мной в аду». Он сухо рассмеялся. А затем он рассказал мне, что помнит о той ночи. Он назвал мне имя мальчика, которого видел убегающим с пляжа.
Благодаря воспоминаниям Рика и моим собственным смутным воспоминаниям, я верю, что он прав. Единственный способ узнать наверняка — спросить его напрямую. Спросить убийцу Дженни. Его признание может быть единственным, что мы получим.
Ниже приведено письмо, которое я писала вам в течение последних нескольких дней, о том, что случилось в ночь смерти Дженни. Я писала его урывками, разными ручками и почерком, который менялся в зависимости от моего настроения. Надеюсь, оно достаточно разборчиво, чтобы вы могли его прочитать.
* * *
После того, как этот пьяный парень прервал мой звонок, он лупил телефон трубкой, пока тот не превратился в кучу проводов. Закончив, он бил ногой по стеклянной двери телефонной будки, пока она не разбилась. Все это время он держал мое плечо так крепко, что оно было в синяках еще несколько дней после этого. Я была босиком. К тому времени, как он протащил меня по бетону к пляжу, мои стопы были изрезаны и нашпигованы стеклом.
Он бросил меня на песок рядом с Дженни. Она лежала на земле возле костра, а мальчики стояли над ней и пили.
— Твоя младшая сестра пришла сказать, что тебе пора домой.
Он рассмеялся. Дженни уставилась на меня. Оцепеневшее выражение на ее лице сменилось паникой.
— Младшая сестричка, — раздался пьяный голос из темноты. — Что будем с ней делать?
— Давай посмотрим на нее. Может, она достаточно взрослая.
Я почувствовала чужую руку у себя на груди.
— Плоская, как блин, — сказал он. — Явно малолетка.
Он задрал мое платье. Я попыталась стянуть ткань вниз. Это вызвало у него смех. Он снова задрал ее. Я вцепилась в складки платья и крепко прижала их к телу.
— Что у нас здесь?
Он отпихнул мои руки и задрал платье, чтобы все видели мои трусы.
— Трусики Хэллоу Китти. Такие красивые трусики. — Он притянул меня к себе и прошептал на ухо своим спертым пьяным дыханием: — Знаешь, как называют взрослую кошечку?
Я покачала головой.
— Пожалуйста. Я сделаю все, что захотите. Оставьте ее. Она всего лишь ребенок.
Голос Дженни был хриплым.
— Я не связываюсь с маленькими девочками, — сказал кто-то. — Это мерзко.
— Бобби, а ты что думаешь? — крикнул мальчик, который держал меня. — Какую из сестер предпочитаешь: старшую или младшую? Тебя не заинтересовал трах со старшей сестрой. Может, ты хотел бы попробовать младшую?
— Отстань от нее, — крикнул Бобби.
— Ты влюблен в нее, Бобби? — поддразнил мальчик. — Я всегда думал, что тебе нравятся помладше, — сказал он, снова задрав мое платье и смеясь, когда я попыталась его удержать.
Бобби бросился на него и повалил на землю. Эти мальчики были сильными, но ничто по сравнению с разъяренным Бобби Грином. Он бил одного из них, пока его лицо не превратилось в кровавое месиво. Другой пнул его ногой по ребрам, чтобы остановить. Они навалились на него и все вместе покатились в сторону костра, пока я не услышала вопль Бобби. Я не знала, почему он кричит, пока не почувствовала запах горелой человеческой плоти. После этого все слилось. Раздавались панические крики о том, что его нужно отвезти в больницу и мучительный вой Бобби. Они понесли его к пикапу. Кто-то прибежал назад и забросал костер песком, чтобы потушить пламя. Это он был за рулем пикапа в тот самый первый день.
— Послушай меня, ты, шлюхастая сучка, — прорычал он, приподняв голову Дженни за волосы и обращаясь к ней. — Если ты когда-нибудь хоть кому-то расскажешь о том, что произошло, мы сделаем с твоей младшей сестрой то же, что с тобой. Но хуже. Гораздо хуже. Поняла?
Дженни кивнула.
— Ты быстро учишься.
Он побежал к остальным, оставив нас лежать на пляже. Прижавшись друг к другу, мы смотрели, как пикап разворачивается и с включенными фарами выезжает со стоянки.
— Дженни, — выдавила я. — С тобой все в порядке? Пойдем домой. Ты можешь идти?
— Нет, — пробормотала она. — Мне нужна скорая.
— Телефонная будка сломана, и рядом нет никого, чтобы помочь. Я не могу вызвать скорую помощь.
— Заправка, — прошептала она. — Она еще открыта.
— Идем со мной, — всхлипнула я. — Я не хочу оставлять тебя.
— Не могу идти. — Дженни застонала. — Они ушли. Все будет хорошо. Я подожду тебя здесь.
Нехотя я оставила Дженни, свернувшуюся калачиком на пляже, и поплелась по песку. Острые камни врезались в мои поврежденные ступни, когда я пересекал парковку и шла по обочине дороги к заправке. Я заблокировала боль, сосредоточившись на том, чтобы добраться до заправки, прежде чем она закроется на ночь.
Когда я пришла, заправка уже закрывалась. К счастью, свет у кассы все еще горел. Я вошла через автоматические двери, не подозревая, что оставляю кровавый след на белом кафельном полу.
— Мы закрыты, — сказал Рик, не поднимая глаз.
— Мне нужна помощь. — Мой голос дрожал. Сопли текли по лицу, смешиваясь со слезами. — Мне нужно вызвать скорую.
Он поднял глаза, увидел кровавый след, который я оставила на полу, и тут же передал мне телефон. Пока я набирала 911 и вызывала скорую помощь, я слышала, как он жаловался на кровь и грязь, которые ему придется убирать. Но к тому времени, как я повесила трубку, Рик, казалось, устыдился своей первой реакции. Он отвез меня обратно на пляж на своем грузовике, чтобы я подождала с Дженни приезда скорой.
Когда он заехал на парковку, я выскочила из грузовика и похромала на пляж к тлеющим остаткам костра. Дженни продолжала лежать, свернувшись в той же позе, в которой лежала, когда я уходила за помощью. Только оказавшись совсем близко, я поняла, что ее там вообще нет. То, что я приняла за Дженни, оказалось рубашкой, которой Бобби накрыл ее, чтобы согреть.
— Дженни? — звала я. — Дженни?
Я бесцельно бродила по пляжу в поисках Дженни, пока темное небо не окрасилось яркими огнями сирен. Фигуры в форме сбежали к пляжу. Я побрела к ним и, заикаясь, рассказала, что моя сестра пропала. Я дрожала, наблюдая, как они стоят на пляже и освещают воду мощными фонариками.
— Я что-то вижу, — крикнул кто-то около причала.
Он вошел по пояс в воду, а другой удерживал колеблющийся луч своего фонарика на одном месте.
Я подбежала к краю прибоя. Полицейский, который зашел в воду, выходил, волоча что-то сквозь белую пену разбившейся волны. Это была Дженни. Ее светлые волосы рассыпались по воде, как у русалки.
— Дженни? — закричала я. Ее глаза были открыты, но не моргали. — Дженни!
Я упала на нее в тот же миг, как ее вытащили из воды. Она была холодной. Ледяной. Кто-то оттащил меня от нее.
— Ее больше нет, — сказал он, и в это же время я услышала приближающуюся сирену. — Ее больше нет.
Я закричала, но не издала ни звука.

52. Рэйчел

Причал застонал под натиском ветра и полуночных приливов, когда Рэйчел шагнула в черный туман, окутавший береговую линию.
Дойдя до конца причала, она посмотрела на море, но ничего не увидела. Казалось, что океан и небо слились в черную бездну. Она стояла, держась обеими руками за перила, ее лицо обдувал ледяной атлантический ветер, и она наслаждалась ощущением, что осталась наедине со стихиями.
Кусочек луны из-за движущегося облака достаточно рассеял темноту, чтобы Рэйчел увидела свое окружение. Вот тогда она поняла, что не одна. За ней наблюдала фигура в углу.
Ханна была ниже Рэйчел, с коротко подстриженными темными волосами и яркими глазами. На ней был черный вязаный кардиган до колен, темные джинсы и черные сапоги на каблуках. Она застенчиво ждала, пока Рэйчел подойдет, не зная, какой прием ее ждет.
Рэйчел молча двинулась к ней и, приблизившись, тепло обняла Ханну.
— Я сожалею обо всем, что вам пришлось пережить, — сказала Рэйчел, и ее голос был полон печали, которая овладела ею с тех пор, как она прочитала последнее письмо Ханны.
— Я так благодарна, что вы пришли, — сказала Ханна. — Я волновалась, что мне придется сделать это в одиночку.
Они прислонились спиной к перилам причала, сотрясаемые ветром, и смотрели на берег, ожидая прибытия убийцы Дженни.
— Может, это не он, — сказала Рэйчел, вздрогнув, когда прошли минуты, а он все еще не пришел.
Разбивающаяся волна хлынула по обветренным деревянным балкам, намочив ее кроссовки и забрызгав джинсы. Рэйчел застегнула свою водонепроницаемую куртку и накинула капюшон на голову, чтобы скрыть свои рыжие волосы, растрепавшиеся на ветру.
Ханна неуверенно пожала плечами.
— Скоро узнаем. Если он появится, это подтвердит, что он это сделал. Только виновный человек может прийти сюда сегодня вечером. Давайте подождем еще немного.
— Что вы надеетесь получить от него? И от меня?
— Я хочу, чтобы он признался. И хочу, чтобы вы стали свидетельницей его признания. Это может быть единственным доказательством, которое мы сможем получить. — Ханна заколебалась. — Если вы считаете, что это слишком опасно, тогда идите. Я подожду. Я ждала всю жизнь. Могу подождать еще немного.
— Я останусь, — сказала Рэйчел. — Я буду вашим свидетелем. Я не позволю, чтобы получилось ваше слово против его.
Она скрестила дрожащие руки, чтобы согреться, и посмотрела в сторону пляжа. Широкий прибрежный пейзаж, который стал для нее таким знакомым, ночью превратился в огромную полосу непроницаемой тьмы.
Через несколько минут они увидели два ярких круга, движущихся вдоль прибрежной дороги. Круги замедлили движение и повернули к парковке на пляже. Это были автомобильные фары. Фары перестали двигаться, но продолжали гореть, освещая причал дальним светом. Водитель припарковал машину лицом к океану, ища их. В конце концов огни погасли, и снова стало темно.
Рэйчел и Ханна знали, что он идет к ним, хотя и не могли видеть его в темноте. И не могли слышать его шаги из-за завывающего ветра. Рэйчел отступила в дальний угол причала, чтобы он не понял, что Ханна не одна.
Только когда он дошел до конца причала и оказался достаточно близко, чтобы Рэйчел могла разглядеть его лицо, она почувствовала холодок в животе. Это не мог быть он. Это должна быть ужасная ошибка.
— Я получил твою записку. Я пришел сказать, что мне жаль, — сказал он Ханне. — И попросить тебя оставить прошлое в покое.
Он еще не заметил Рэйчел, которая слилась с густым туманом ночи в своей темной одежде и поднятых капюшоне и воротнике куртки. Она молчала, слушая их разговор, незаметно открыв приложение диктофона на своем телефоне в кармане, чтобы записать разговор.
— Как ты жил все эти годы после того, что сделал? — спросила Ханна.
— В те дни я был другим человеком. Ребенком. Одурманенным наркотиками и алкоголем. Я ненавидел мир, — сказал он. — Мне стыдно за то, что я сделал. Я ненавижу того, кем я был в те дни. Я больше не тот человек. — Его голос надломился от эмоций. — С тех пор я каждый день мучаюсь из-за того, что произошло.
— Ты изнасиловал и убил мою сестру, — сказала Ханна.
— Что заставляет тебя думать, что я убил ее? — спросил он.
Прятавшаяся в тени Рэйчел не могла не заметить, что он не отрицал первое обвинение.
— Я знаю, что это был ты. Почему ты это сделал?
Наконец он сломался, заговорив задыхающимся голосом.
— Я не планировал убивать ее. Просто так получилось. Мы оставили ее лежать на песке, пока несли Бобби к пикапу, чтобы отвезти в больницу. Я запаниковал и сказал своему другу Лукасу остановиться на следующем пляже. Я понял, что она была доказательством того, что мы сделали. Что из-за нее мы попадем в тюрьму. Либо за ее изнасилование, либо за смерть Бобби, если он не выживет. Или за то и другое. Она была тем, кого мой отец называл необрубленным концом. Я отнес ее на причал. Вон туда. — Он указал на боковое ограждение в середине причала, его лицо исказилось от боли. — И я бросил ее в воду и вернулся к своим друзьям в пикап.
— Ты уже причинил ей столько боли, — рыдала Ханна. — Зачем надо было убивать? Зачем надо было забирать ее у меня?
— Мне жаль, — сказал он. — Я сожалею обо всем этом.
— Если ты действительно сожалеешь, то расскажешь копам, что сделал, — сказала Ханна.
Он потер руками свое измученное лицо. Затем медленно, словно борясь со своими худшими инстинктами, сунул руку за пояс джинсов и вытащил пистолет. И направил его на Ханну рукой, такой же твердой, как и его голос.
— Я не буду ни в чем признаваться, — сказал он. — Почему ты не могла оставить прошлое в покое?
— Потому что пришло время правде выйти наружу. Пора всем узнать, что Дженни не утонула. Что ее изнасиловали и убили здесь. Ты и твои друзья.
Он пальцем снял пистолет с предохранителя.
— Нет доказательств, что это сделал я. Никаких. Он об этом позаботился.
— Кто позаботился? — спросила Рэйчел, выходя из темноты.
* * *
Рэйчел сняла капюшон, чтобы он мог ее видеть. Они встречались достаточно часто, и он узнал ее голос еще до того, как увидел ее приметные рыжие волосы.
Лицо Дэна Мура побледнело. Он в замешательстве повернулся к Ханне, неуверенно махнув пистолетом в ее сторону.
— Ты сказала, что будем только мы двое, — сказал он Ханне.
— А ты принес пистолет, — отметила она.
— Я сделаю все, что нужно, чтобы защитить свою семью, — сказал он. — Келли была бы раздавлена, если бы узнала, что произошло много лет назад. Тогда я был ребенком. Почему вы обе не можете понять, что я изменился? Я жил во тьме. Мой отец был жестоким. Все, что я когда-либо знал, это насилие. Потребовалось то, что случилось с Дженни, чтобы заставить меня осознать, что я становлюсь похожим на своего отца. Я потратил все эти годы на то, чтобы загладить свою вину.
Рэйчел подошла к нему.
— Ханна всю жизнь думала о том, что случилось той ночью. Расскажите ей, и тогда, может быть, она согласится не обращаться в полицию. Она продолжит жить своей жизнью и позволит вам продолжать жить своей. Разве не этого вы хотите?
Дэн провел рукой по светлым волосам, пытаясь решить, что делать дальше. Он вздохнул, а затем излил душу потоком слов.
— Сбросив Дженни в воду, я вернулся к пикапу. Бобби потерял сознание от боли. Двое других выпили остатки нашего спиртного, пока ждали. Они были не в состоянии вести машину. Я взял ключи от машины и поехал по проселочным дорогам к северу от города. Мы спорили о том, что делать с Бобби. Я хотел отвезти его в больницу. Остальные говорили, что мы должны убить его. Мы все спорили об этом, и я потерял управление и врезался в дерево. Я понятия не имел, что делать. Мои друзья были мертвы. Или близки к этому. Я позвонил отцу из таксофона дальше по дороге. Он приехал через несколько минут. Он посадил Бобби на водительское сиденье и поджег пикап. Сказал, что это единственный способ объяснить ожоги Бобби. Мы поехали домой. В гараже он избил меня до потери сознания, сломал мне руку, а затем сказал, что, если кто-то спросит, я должен сказать, что мы провели вечер вместе, смотря бейсбольный матч. — Дэн горько рассмеялся. — Мой отец был моим алиби. Лучшего свидетеля алиби, чем начальник полиции, не найти.
— Но не все пошло по плану. Каким-то образом Бобби выбрался из пикапа, — сказала Рэйчел.
— Бобби, должно быть, пришел в себя до того, как огонь добрался до кабины и пикап взорвался. Он прошел несколько шагов и рухнул в канаву. Кто-то сообщил о взрыве в службу спасения, и приехавшие полицейские отвезли его в больницу. Несколько дней он был на грани смерти. Мы, честно говоря, думали, что он умрет. Он выкарабкался, но так ничего и не вспомнил о той ночи. Когда ему предъявили обвинение в опасном вождении и непредумышленном убийстве, он признал себя виновным и отбыл срок.
— А мальчики, которых убили? — спросила Рэйчел.
— Они были настоящими зачинщиками. Они все спланировали. Аарон и Лукас. Они давно были влюблены в Дженни. И Бобби, и я были младше них. Мы попали в их банду по своим собственным причинам. Для меня это был способ избежать кулаков отца. Что касается Бобби, то он искал чувство принадлежности, — сказал Дэн. — Я сожалею о том, что произошло, сильнее, чем могу выразить словами. — Его голос надломился. — Иногда я думаю, что то, что случилось с Келли, стало наказанием за то, что я сделал с Дженни.
— Если вы сожалеете об этом, опустите пистолет, — сказала Рэйчел.
— Если бы это касалось только меня, то мне было бы все равно. Но я не могу позволить этому выйти наружу, — ответил Дэн, его глаза сосредоточенно сощурились.
Он направил пистолет в центр груди Рэйчел, а затем снова на Ханну, словно пытаясь решить, в кого из них выстрелить сначала.
— Я не могу позволить Келли узнать. Это ее убьет, если она узнает, что ее отец когда-то был монстром.
— Вы по-прежнему монстр, — сказала Рэйчел. — Посмотрите на себя. Вы готовы убить нас с Ханной, чтобы скрыть свои преступления. Знайте, что я записала все, что вы сказали, и эта запись автоматически загружена в мое облако. Даже если я умру, запись найдет мой продюсер. Убив нас, вы только усугубите ситуацию.
Дэн приказал Рэйчел отдать телефон. Она бросила ему трубку. Дэн поймал ее свободной рукой и повозился, пытаясь понять, говорит ли она правду. В конце концов, не в силах разобраться, он бросил телефон в воду.
— Встаньте на край причала, — приказал он.
Рэйчел перелезла через перила, Ханна последовала ее примеру. Обе женщины стояли спиной к перилам, лицом к пропасти океана. Волны били по их ногам и заливали их одежду. Руки Рэйчел болели от того, что приходилось тянуться за спину, чтобы держаться за перила и не упасть в воду, пирс шатался каждый раз, когда в него ударяла сильная волна.
Она солгала, когда сказала, что запись их разговора находится в ее облаке. Она не загружалась автоматически. И даже если бы это произошло, шум ветра и бьющихся волн был настолько громким, что она сомневалась, что что-то записанное будет слышно.
Рэйчел и Ханна стояли рядом у перил причала, лицом к океану, их руки сводило судорогой, а тела дрожали от холода. Тянулись минуты. Только когда Рэйчел повернула голову и увидела в темноте фары, движущиеся к дороге, она поняла, что Дэн оставил их одних и скрылся.
— Он ушел, — прошептала Рэйчел Ханне.
Ханна не ответила. Рэйчел обернулась и увидела, что Ханны больше нет. Она упала в море и погружалась в волны.
Рэйчел прыгнула в воду и, пошарив вокруг, схватила Ханну за руку, пытаясь удержать их головы над водой. Их унесло достаточно далеко от причала, и она не могла подняться обратно. Им придется плыть к берегу.
Рэйчел чувствовала, как их с Ханной мокрая одежда тянет их глубоко в бурную воду. Она приложила все силы, чтобы заставить Ханну лечь и держаться на воде, но это было невозможно. Длинный кардиган Ханны утягивал ее под воду. Рэйчел сорвала кофту с плеч Ханны, стягивая с нее тяжелую ткань, пока та не уплыла. Она схватила Ханну и потянула ее к берегу.
— Оставайся со мной, Ханна, — успокаивала Рэйчел. — С тобой все будет хорошо. Я обещаю.
Глаза Рэйчел щипало от соленой воды, а тело ныло от попыток удержаться на плаву и направлять Ханну к безопасности посреди бурных волн. Когда силы закончились, она расслабилась и позволила себе дрейфовать в прибое, пока не почувствовала песок под ногами. Медленно Рэйчел выползла из воды, таща Ханну за собой, пока они не оказались на пляже.
Рэйчел тяжело дышала, пульс ее участился. Глаза Ханны были открыты, но она сильно дрожала от холода.
Вдалеке Рэйчел услышала сирены. Они достигли крещендо, а затем резко замолчали. Через несколько мгновений она увидела бегущие темные фигуры, а затем по пляжу зашарили лучи фонарей.
— Мы здесь, — крикнула Рэйчел, вяло махнув рукой.
* * *
Рэйчел ссутулилась в кресле рядом с больничной койкой, на которой крепко спала Ханна. Сама она мало спала в ту ночь, просыпаясь время от времени, когда врачи и медсестры входили и выходили из палаты, чтобы проверить Ханну.
Детектив Купер встретил машину скорой помощи в больнице. Ханну срочно доставили в отделение неотложной помощи, где немедленно позаботились о ее переохлаждении и избавили от воды, которой она наглоталась. Рэйчел настаивала, что ей не нужна медицинская помощь. Все, что ей было нужно, это горячий душ и свежая смена одежды. Детектив Купер отвез ее обратно в отель, чтобы она могла получить именно это. По дороге она рассказала ему о том, что произошло, и о том, как она тайком отправила Питу сообщение, когда Дэн Мур вытащил пистолет. Он мрачно сказал, что ей повезло, что Пит не спал и вызвал скорую помощь.
Когда Рэйчел приняла душ и оделась, она настояла на том, чтобы вернуться проведать Ханну. Детектив Купер отвез Рэйчел обратно в больницу, и она провела остаток ночи под одеялом в кресле рядом с кроватью Ханны.
Рэйчел открыла глаза и увидела перед собой детектива Купера с большим стаканом кофе на вынос и белым бумажным пакетом.
— Я принес вам завтрак, — сказал он, когда Рэйчел откинула одеяло и села.
Она потерла глаза и подавила зевок, принимая стакан с кофе.
— Дэн Мур уже арестован? — спросила Рэйчел.
Ханна слегка пошевелилась во сне, но не проснулась. Действие седативного препарата, который ей дали врачи, еще не закончилось.
— Его машину нашли брошенной. Мы отправились к нему домой, но там никого не было. Сосед рассказал, что Келли и ее мать уехали из города в тот день, когда она должна была снова давать показания, — сказал Купер. — Они переехали на Западное побережье. Что касается Дэна, он в бегах.
Его покрасневшие глаза свидетельствовали о том, что он вообще не спал с тех пор, как его разбудил звонок от Рэйчел из машины скорой помощи, которая просила его встретиться с ней в больнице.
Он слегка отодвинул жалюзи, чтобы видеть яркое утреннее солнце, и повернулся посмотреть на Ханну, которая все еще крепко спала. Ее кожа была почти такой же белой, как больничные простыни, а лицо во сне выглядело невинным и детским.
— Вы никогда не забудете свое первое уведомление о смерти, — сказал он. — Дженни Стиллс была моим. Я никогда не думал, что меня отправили в дом ее матери, чтобы сообщить эту ужасную новость, потому что начальник полиции хотел убрать меня с дороги, чтобы заставить моего напарника скрыть изнасилование и убийство Дженни.
— Разве вы не задавали вопросов потом, учитывая, насколько тесно вы были вовлечены в дело, помогали Ханне и передали уведомление о смерти ее матери? — спросила Рэйчел.
Он покачал головой.
— Прямо из дома Дженни меня отправили дежурить на блокпосте возле места аварии. После этого я пошел домой и поспал. Когда я вернулся на работу, мой напарник сообщил мне хорошие новости: кто-то бросил курс подготовки полицейских, на который я подал заявку в Шарлотте. Для меня освободилось место, но мне пришлось немедленно уйти. Когда я закончил курс, мне сразу же предложили работу младшего детектива в Род-Айленде.
— Расс Мур тоже приложил к этому руку? — спросила Рэйчел.
— Возможно. Начальник в Род-Айленде был старым другом Расса Мура. Я уверен, что он просил об одолжении, — сказал Купер, снова глядя в окно. — Митч попросил меня раздобыть протокол о вскрытии Дженни Стиллс. Я поговорил с другом. Они нашли папку, но в ней ничего не было. Расс проделал тщательную работу по уничтожению любых доказательств того, что она была убита.
В наступившей тишине Рэйчел высыпала в кофе пакетик коричневого сахара и размешала. Будучи начальником полиции, Расс Мур владел городом. У него было столько власти, что он мог делать все, что хотел. Он терроризировал своих жену и сына, доведя жену до самоубийства. Он подставил Бобби Грина как виновника смертельной аварии, потрясшей Неаполис, хотя за рулем был его собственный сын. И, возможно, самое ужасное, он проследил, чтобы его самые преданные полицейские скрыли изнасилование и убийство Дженни Стиллс.
У Купера запищал телефон. Он достал его из кармана и прочитал сообщение.
— Это от Митча. Присяжные вынесли вердикт.

53. Виновен или нет. Сезон 3, серия 12: Вердикт

Сегодня Скотт Блэр проснулся в своей постели. Возможно, в последний раз за долгое время. Он надел темно-синие брюки и голубой свитер. Почистил зубы. Побрился. Он, вероятно, позавтракал, несмотря на то, что, я уверена, у него в животе нервно порхали бабочки.
Возможно, прежде чем отправиться в суд, он заглянул в свою спальню и обвел ее прощальным взглядом. Держу пари, он гадал, будет ли спать в своей кровати этой ночью или будет сидеть в камере в тюремной робе, отбывая первую ночь своего долгого тюремного срока.
Когда Скотт Блэр прибыл в суд в окружении адвокатов, а его родители нервно вошли следом, он был похож на оленя в свете фар. Контроль над его жизнью принадлежал двенадцати обычным людям из разных слоев общества, которые разбирали его дело. Двенадцати незнакомцам, которые решат его судьбу.
Он знал, какую власть они имеют над ним, и наблюдал за присяжными, которые выстраивались в очередь с застывшими лицами и стиснутыми зубами. Легко было представить, как он спрашивает себя: «Как я так напортачил в жизни, что оказался здесь?»
Присяжным потребовалось меньше двух дней, чтобы вынести вердикт. Они методично и терпеливо изучали доказательства. Они попросили судью Шоу дать разъяснения по вопросам права. Они просмотрели толстые стенограммы показаний. У присяжных не было показаний К. Их изъяли из протокола. У них также не было показаний Скотта Блэра. Он так и не поднялся на свидетельскую трибуну. Тем не менее они вынесли единогласный вердикт. К полудню зал суда был полон, и мы ждали их решения.
Судья Шоу попросил обвиняемого встать. Скотт встал и надул щеки, словно набрал полную грудь воздуха, ожидая оглашения вердикта.
Старшина присяжных передал листок бумаги судебному приставу. Родители Скотта Блэра крепче сжали руки друг друга, когда листок передали судье Шоу. Его мать вздрогнула, когда судья развернул сложенный листок. Все глаза были прикованы к выражению лица судьи, когда он читал вердикт присяжных. Его лицо было непроницаемым.
Затем он отложил листок и прочистил горло. Синтия Блэр прикрыла рот рукой и закрыла глаза. Судьба ее сына была решена, так или иначе, и она ничего не могла с этим поделать.
Поза Скотта Блэра на мгновение расслабилась, когда раздались слова «не виновен». Но за ними быстро последовали «виновен», «виновен». Он вздрагивал каждый раз. Из зала суда будто выкачали весь воздух.
Присяжные признали Скотта Блэра невиновным в изнасиловании К. Однако признали его виновным по одному пункту обвинения в посягательстве на половую неприкосновенность и двум пунктам обвинения в насильственных действиях сексуального характера.
Многие из вас, возможно, согласятся с вердиктом, прослушав показания и изучив доказательства, которые мы разместили на сайте подкаста. Мы также загрузили анализ профессора права о том, почему дело могло не соответствовать юридическому определению изнасилования в Северной Каролине, которое требует угроз, таких как использование смертоносного оружия, чтобы сексуальное насилие считалось изнасилованием в этом штате.
Некоторые из вас, несомненно, скажут, что это издевательство над правосудием. Что Скотта Блэра следовало осудить по самому серьезному обвинению в изнасиловании. Другие скажут, что его вообще не следовало осуждать. Что не было достаточных доказательств, чтобы осудить его вне разумных сомнений.
Я уверена, что получу сообщения от людей, выражающих самые разные мнения. Поверьте, я услышала все возможные точки зрения за то короткое время, что провела в Неаполисе, освещая этот судебный процесс. Я получила поток сообщений, в которых рассуждалось о преимуществах химической кастрации. И другие электронные письма, в которых говорилось, что насильники заслуживают смерти. Я также получила множество сообщений в поддержку Скотта Блэра, обвиняющих К. во всех грехах, включая грех лжи.
Честно говоря, я не понимаю, как мы можем почти единогласно соглашаться, что убийство — это плохо, но, когда дело доходит до изнасилования, некоторые люди все еще видят оттенки серого. По крайней мере, судя по нашим входящим сообщениям и социальным сетям, за которыми мой продюсер Пит внимательно следил в течение этого сезона.
Хотя дело в суде завершено, апелляции начнутся почти сразу, даже до вынесения приговора Скотту Блэру. Но независимо от того, какой тюремный срок он получит, Скотт будет платить за то, что сделал, до конца своей жизни. Его жизнь, какой он ее знал, закончилась. Теперь он осужденный за сексуальные преступления. Он будет в реестре. Он никогда, никогда больше не будет участвовать в соревнованиях по плаванию. Не говоря уже о том, чтобы представлять свою страну.
Что касается К., жертвы. Она уехала, чтобы начать новую жизнь в другом месте. Возможно, вердикт принесет ей немного покоя. Надеюсь на это.
Присяжные вернутся к мирским заботам своей повседневной жизни. Поддерживать свой бизнес на плаву или делать своих работодателей счастливыми. Воспитывать детей и внуков. Выплачивать ипотеку. Но я не могу не думать, что в последующие годы это дело будет висеть над ними тяжким грузом. Ужасно, когда человеку приходится судить другого.
Меня зовут Рэйчел Кролл, и это был третий сезон подкаста «Виновен или нет», который переносит вас на скамью присяжных.

54. Рэйчел

Рэйчел катила свой чемодан по лобби отеля. Она с нетерпением ждала возвращения домой. Утренние радиорепортажи предупреждали, что тропический шторм в Атлантике усиливается и может быть переквалифицирован в ураган по мере продвижения к побережью. Рэйчел хотела быть далеко к тому времени, когда он ударит. Увидев высокого мужчину, прислонившегося к колонне из искусственного мрамора, скрестив руки, она остановилась.
— Вы не останетесь на вынесение приговора? — спросил Митч Элкинс.
— Мне пора возвращаться, — сказала Рэйчел. — Как думаете, сколько получит Скотт?
— По моим прикидкам, лет восемь-десять. Он впервые совершил правонарушение. Я не думаю, что судья Шоу приговорит его к максимальному сроку. Но кто знает. Одно можно сказать наверняка: защита подаст апелляцию. Судья Шоу может потерять свой послужной список без отмен, которым так гордится.
— Я уверена, что вы сделаете все, что в ваших силах, чтобы этого не произошло, — сказала Рэйчел.
Он решительно улыбнулся. Рэйчел не сомневалась, что Митч Элкинс позаботится о том, чтобы Скотт Блэр получил солидный тюремный срок и отсидел каждый день.
— У вас есть время на короткую поездку? — спросил Элкинс. — Я хочу вам кое-что показать.
Рэйчел вопросительно посмотрела на него. Его голос звучал как-то странно. У нее было ощущение, что он что-то скрывает.
Рэйчел решила отложить отъезд, хотя надеялась выбраться из города до того, как шоссе забьется машинами, уезжающими до начала шторма. Рэйчел оставила свои сумки в багажном отделении отеля и последовала за Элкинсом на улицу, где он припарковал свой черный «Джип». Они поехали на юг по дороге вдоль пляжа. Элкинс не сказал, куда он ее везет. Ей не нужно было спрашивать.
Когда они прибыли на пляж Моррисонс-Пойнт, он припарковался прямо рядом с машиной детектива Купера. Она увидела блеск светлых волос детектива в конце причала, где он стоял, глядя на море. Небо было пасмурным и грозным. На воде не было ни одной лодки. Погода не для выхода в море. Рыбаки сидели на своих обычных местах по всему причалу, их лески уходили в бурную воду. Пара подростков прыгнули в волны, несмотря на старый предупреждающий знак.
— Тупые дети, — пожаловался рыбак. — Они распугивают всю рыбу.
Детектив Купер повернулся и помахал им, когда они приблизились. Рядом с ним стояла Ханна. На ней была полосатая цыганская юбка и укороченная джинсовая куртка. Рэйчел видела намек на черную татуировку хной, спускающуюся вниз по шее Ханны, когда она перегнулась через край, бросая цветы в воду.
Рэйчел последний раз разговаривала с Ханной в больнице. Она сидела в постели, ковыряясь в подносе с обедом, когда Рэйчел вошла в ее палату с большим букетом цветов с пожеланиями выздоровления. Они разговаривали, пока не закончилось время посещений.
Ханна сказала Рэйчел, что не уверена, соскользнула ли она в воду той ночью, или ее руки отказали, или, признала она, что наконец ответила на манящий зов океана.
— Несмотря ни на что, — сказала она, — я так благодарна вам, Рэйчел. Вы рисковали жизнью ради меня.
Ханна повернулась и улыбнулась Рэйчел, когда поняла, что та присоединилась к ним на причале. Она протянула Рэйчел несколько цветов, и они вместе бросили оставшиеся маргаритки в воду. Закончив, они стояли рядом, наблюдая, как плавающие лепестки погружаются в волны, пока не исчезают под водой.
— Я могу подбросить вас до дома Китти на обратном пути, — предложила Рэйчел. — Надвигается шторм. Вам, возможно, стоит выбраться отсюда сейчас, пока все хорошо.
— Я не хочу уезжать так быстро. Шторм или нет, я останусь на некоторое время, — сказала Ханна. — Может быть, займусь живописью. Есть владелец галереи, который приставал ко мне с предложением организовать выставку, и я подумала, что могла бы создать серию видов Неаполиса вдобавок к другим моим работам и провести выставку следующей весной.
Она повернулась к Рэйчел и коснулась ее руки.
— Я хочу извиниться. Я манипулировала вами своими письмами, чтобы вы помогли мне найти убийцу Дженни, а потом привела вас на причал и подвергла вашу жизнь опасности. Я не имела права подвергать вас такому риску. Я была так сосредоточена на том, чтобы заставить его признаться, что не рассматривала вероятность того, что он может убить нас обеих, чтобы его преступления остались в тайне.
— К счастью, этого не произошло. Мы обе живы и здоровы, — сказала Рэйчел. — И теперь, когда его поймают, я могу подтвердить его признание.
— Вы разве не слышали? — неуверенно спросила Ханна, посмотрев поверх плеча Рэйчел на детектива Купера.
— Не слышала что? — спросила Рэйчел.
— Тело Дэна Мура было найдено рано утром, — сказал Купер. — Оно было в воде, привязанное веревкой к одной из его лодок. Он пытался имитировать несчастный случай на лодке. Но он был опытным моряком. Такой человек со всем своим морским опытом не запутается в снастях и не утонет. Если только он не намерен этого сделать.
— Полагаю, он сделал это ради своей дочери? — сказала Рэйчел. — Чтобы ей не пришлось мириться с тем, что его отдадут под суд после всего, с чем ей пришлось столкнуться?
— Возможно, — сказал детектив Купер. — Но это прискорбно. Дэн Мур заслужил наказания за то, что сделал с Дженни и Бобби Грином. Он знал, что Бобби Грин не убивал тех мальчиков в той аварии, но позволил ему провести за это годы в тюрьме. Разрушил его жизнь. — Он покачал головой. — Я говорил с Бобби ранее и сказал ему, что он не виноват в том, что эти мальчики погибли в той аварии. Я рассказал ему, что на самом деле произошло той ночью и как он обгорел. Он рыдал, как ребенок.
— Он разрушил и мою жизнь, — прошептала Ханна. — Больше нет. Отныне я буду поступать правильно по отношению к сестре и матери. Я буду жить полной жизнью, а не снедаемая чувством вины.
— Вам не в чем себя винить. Вы не сделали ничего плохого, Ханна, — тихо сказала Рэйчел. — Вы были ребенком.
— Теперь я понимаю, — сказала Ханна. — Я никогда не смогу отблагодарить вас за то, что вы сделали для меня, Рэйчел. Вы могли бы проигнорировать меня, посчитать меня сумасшедшим сталкером, но вы поверили мне и были рядом со мной той ночью на причале. Мы наконец-то знаем, что случилось с Дженни.
— Я хотел бы показать вам кое-что, — хрипло сказал Митч Элкинс. — Вам тоже, Рэйчел.
Он повел их всех к середине причала. В деревянные перила была вмонтирована латунная табличка, увековечивающая память о смерти Дженни Стиллс. Она была подписана «Жители Неаполиса».
— Это было выгравировано сразу после того, как мэр вчера подписал решение, — сказал Элкинс. — Он хотел почтить память Дженни здесь, на месте, где она была убита. Он сказал, что это давно пора.
Ханна провела пальцами по гравировке на табличке, по ее лицу текли слезы. Это был небольшой, но важный шаг. Он исправил память о том, что случилось с ее сестрой на этом пляже двадцать пять лет назад.
Рэйчел и Элкинс медленно пошли обратно к его машине. Из-за громкого рева ветра говорить было невозможно, пока они не сели в «Джип» и не закрыли двери.
— Вы жалеете, что вернулись сюда жить? — спросила Рэйчел, когда он вез ее обратно в отель.
— Почти каждый день, — признался он.
— Так зачем возвращаться? — спросила Рэйчел.
— Это долгая история, в которую я не могу вдаваться, не нарушая адвокатскую тайну. Скажем так, у меня было дело, которое заставило меня усомниться во всем, во что я когда-либо верил.
Его голос был тихим и задумчивым.
Когда они добрались до отеля, Рэйчел подалась вперед и импульсивно поцеловала Митча в щеку, прежде чем вылезти из машины. Он сидел за рулем, не заглушая двигатель, и смотрел, как она проходит через вращающуюся дверь, прежде чем медленно уехать.
Рэйчел забрала свой багаж у коридорного и направилась к лифту на подвальную парковку. Она резко остановилась, заметив у позолоченной клетки с соловьем туриста, который щелкал пальцами, пытаясь заставить испуганную птицу петь. Когда это не сработало, мужчина постучал по клетке, пока она не закачалась, а птица не запорхала в замешательстве.
Менеджер отеля разговаривал по телефону, когда Рэйчел ворвалась в его кабинет. Она села на стул у его стола, пока он торопливо заканчивал разговор, а затем недвусмысленно сказала ему, чего хочет.
Тридцать минут спустя Рэйчел ехала в своей машине по загруженной главной улице к выезду из города. Она включила радио, чтобы послушать новости. Диктор объявил, что если шторм сохранит свою нынешнюю траекторию, то достигнет побережья в течение сорока восьми часов.
— Жителям Неаполиса и близлежащих городов советуют готовиться к худшему и исполнить свои планы действий на случай урагана, — сказал диктор. — Если вы можете покинуть город, уезжайте. Еще есть время.
На выезде из Неаполиса движение было плотным. Рэйчел остановилась на красный свет рядом с торговым центром и наблюдала, как торговец на стремянке прибивает фанерный лист, чтобы защитить витрину. Когда загорелся зеленый, Рэйчел нажала на педаль газа и проехала мимо.
Выезжая на шоссе штата, она проверила сообщения голосовой почты.
— Рэйчел! — Это был Пит. Его голос звучал взволнованно. — Я нашел дело для четвертого сезона. Я начал его исследовать. Думаю, мы наткнулись на что-то невероятное. Это будет лучший сезон. Позвони мне, и я расскажу тебе об этом.
Рэйчел нажала «удалить». Перед следующим сообщением раздался длинный гудок.
— Рэйчел, это Синтия Блэр, — раздался резкий голос. — Я просто хочу сказать, что надеюсь, что вы очень довольны собой. Когда мы встретились, вы сказали нам, что освещаете судебный процесс, чтобы докопаться до истины. Очевидно, что истина вас не волнует. Все, что вас волнует, — это слава и деньги. Вы получили свои рейтинги. Не так ли, Рэйчел? Вот в чем все дело. Вы сделали это, демонизировав моего сына и лишив его справедливого суда. Я не понимаю, как вы можете спокойно жить. Действительно не понимаю.
Рэйчел прибавила скорость, сообщение резко оборвалось со щелчком. Некоторое время она ехала молча, меняя полосы, пробираясь сквозь заторы на шоссе. Она сильно вдавила педаль газа, пока другие машины не оказались далеко позади, а угольно-черный асфальт шоссе не растянулся перед ней так далеко, что, казалось, может достать до неба.
Услышав шорох на заднем сиденье, Рэйчел бросила взгляд на зеркало заднего вида. Соловей довольно покачивался на жердочке в птичьей клетке.

Белла Лавгуд 
Клубок загадок и шерсти 
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Энн Колт, хозяйка крупнейшей в Хайленде фабрики по производству пряжи, а также изделий из овечьей и мериносовой шерсти, откашлялась и попросила гостей сохранять спокойствие. Внезапное отключение света не было дурным предзнаменованием, а лишь означало, что нужно проверить работу электрогенераторов.
Когда официальная часть собрания подошла к концу, Энн, как уже повелось, отправилась взглянуть на свое сокровище — полкилограмма драгоценной редчайшей пряжи. Ей еще предстояло повозиться с новыми станками и договориться со швеями. Но это были приятные хлопоты. Вслушиваясь в стук каблучков по кафелю, Энн улыбнулась: за несколько недель эта проверка стала своего рода ритуалом на удачу. Наконец-то их с мужем дела пойдут в гору!
Стоит ли говорить, какие чувства испытала владелица фабрики, в одночасье потеряв около двухсот тысяч фунтов и, более того, репутацию? Дверь в хранилище, открывающаяся с помощью карты, была распахнута, температурный режим сбит, но это не имело значения, ведь боксы для хранения самой дорогой в мире шерсти пустовали.
Энн приглушенно вскрикнула и зажала рот рукой, борясь с накатывающей тошнотой. Что ей делать с заказом, который должен быть выполнен через три месяца? Ведь чтобы собрать новую шерсть, потребуется несколько лет!
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— Только представь: заснеженный горный массив, кексы Данди[154], горячий пунш, народная музыка и ни одного знакомого лица! А еще — никакой уборки и готовки.
И хотя от горячего пунша Лора Картленд сейчас бы не отказалась, по достоинству оценить энтузиазм бурно жестикулирующей подруги она не могла. Сказывалась накопившаяся усталость. Поэтому она удостоила Ханну лишь скептическим взглядом.
— Ну пожалуйста, Лори! Ты же знаешь, я давно хотела на фестиваль. Пожалуйста-пожалуйста!
Ханна Уитмор уже сбилась со счету, сколько раз она упрашивала лучшую подругу посетить с ней рождественский фестиваль ремесленников в пригороде Эдинбурга. Это не считая неудачных попыток с Фестивалем кельтской песни, Эдинбургским международным книжным фестивалем, фестивалем в Уигтауне[155], Фестивалем огня Белтейна[156] и Хогманая[157]. Ее тянуло в Шотландию, так как помимо килтов, волынки, виски, Марии Стюарт и лох-несского чудовища этот регион славился именно разнообразием фестивалей. А все, кто знаком с Ханной, знают, что она девушка-праздник.
Однако у Лоры, да и у самой Ханны всегда находились дела поважнее. Несмотря на забронированную гостиницу и купленные билеты, что-то обязательно шло не так: то приходилось подменить на работе заболевшего коллегу, то начинался снегопад, блокирующий все дороги, то прорывало трубу в ванной.
— Я сделала расклад: все должно пройти отлично! Мне все время выпадает карта «Шут». А это к путешествию, приключениям…
— Хан, если честно, в этом году мне уже хватило приключений.
Лора с сочувствием посмотрела на поникшую подругу. Ханна приезжала каждую субботу, чтобы помочь ей в тяжелый период, хотя дорога в одну сторону занимала не менее двух часов. «Какая разница, где спать? Дома или в поезде?» — убеждала Лору и саму себя большая любительница комфортного сна.
— Сначала были полицейские проверки, библиотеку опечатали. Из-за этого мы вовремя не отпраздновали Хэллоуин! В общественном центре все получилось совсем не так, как мы планировали. Потом начался ремонт… и снова проверки, но уже из министерства культуры. Рукопись и дневники у реставраторов, с ними тоже пришлось понервничать. — Лора тяжело вздохнула и поправила прядь русых волос, выбившихся из небрежного пучка. — Если честно, я и сама не прочь отдохнуть. Но скоро Рождество. И этот праздник просто обязан пройти по плану — без задержек, разбитых окон и уж точно без краж.
Всего пару месяцев назад у Лоры из-под носа украли редкую рукопись, и ей, не без помощи местных жителей, удалось отыскать пропажу в кратчайшие сроки. Весть о том, что пропавшую рукопись нашла не кто иная, как Лора Картленд — заведующая библиотекой Саффолк Грина, а не местная полиция и даже не специальный отдел из Лондона, разлетелась по стране так же быстро, как разносится по двору запах свежеиспеченных слоек, поставленных остывать на подоконнике. Чуть позже новость просочилась и в СМИ других стран.
Комментаторы, как всегда, поделились на несколько лагерей. Многие восхищались находчивостью Лоры и ее команды и искренне радовались, что в наше время еще случаются такие удивительные истории, корни которых уходят глубоко в прошлое. Другие же откровенно издевались. Над Лорой, возомнившей себя детективом. Над ее идеей раскрыть преступника по чиху! Вне всяких сомнений, аллергия — это полнейшая выдумка. (Мистер Мартин в сезон цветения с ними бы поспорил.) Часть верила, что все это тщательно продуманная со стороны Беверли и Эвертонов акция, чтобы повысить внимание к их бизнесу.
Досталось и полиции, которую не обошла стороной серьезная проверка. Теперь в Саффолк Грине обосновался констебль из крупнейшего города графства, и он поглядывал на всех с большим недоверием, но особенно на Лору и ее подчиненных: Рори и Сэнди.
Выслушав объяснение Лоры, Ханна, конечно, надулась, хотя прекрасно понимала настроение подруги. После месяцев переживаний нужно обязательно дать себе время восстановить физические и моральные силы. Но Ханна, как никто другой, знала, что иногда в этом помогают не марафоны сериалов на диване, а неожиданные приключения.
Сама Лора предпочла бы отдых в Ипсуиче, Норидже или в графстве Линкольншир, там, где под шум волн Северного моря можно насладиться чтением давно ожидающих своего часа книг.
— Ну что должно произойти, чтобы ты согласилась?
Взгляд Ханны начал блуждать от одного книжного стеллажа к другому, и могло показаться, что ее вопрос был скорее риторическим. Лора ничего не ответила, но понадеялась получить как минимум один знак. После переезда из Манчестера в далекий Саффолк Грин она стала верить в них как никогда. Например, знаком она посчитала бы звонок родителей из Тибета.
— Значит, и я не поеду. А так хотелось купить колоду Таро от «Селестиал соулс».
— Колоду? Почему ты сразу не сказала? — Лора отложила канцелярский планшет с бесконечным списком дел «Успеть до Рождества».
Она прекрасно знала, что подруга мечтала заполучить себе такую колоду и пыталась заказать ее три года подряд, но иллюстраторы не принимали заказов. Это была современная колода, выполненная на каменной бумаге, с изображениями персонажей кельтского, шотландского и валлийского фольклоров.
И это точно был знак. Не звонок из Тибета, конечно, но мы сами вправе выбирать, что считать знаками, а что нет.
— Я не хотела, чтобы ты ехала ради меня, — печально отозвалась Ханна, но вдруг изменилась в лице. — А что, такой эгоистичный ход мог сработать?
— Он и сработал, — ответила Лора. — Только предупрежу Рори и Сэнди. А то я тебя знаю, мы можем припоздниться.
Лоре было не по себе: как она могла так долго игнорировать мечты близкого человека ради собственного комфорта? И вообще, разве на фестивале местных промыслов что-то может пойти не так?
Ханна взвизгнула от нахлынувших эмоций и едва не выронила кристалл розового кварца. Им предстояло путешествие. И может быть, даже приключение.
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Оставив библиотеку и подготовку к празднику в надежных руках Сэнди Патнам и чуть менее надежных — Рори Леклерка, Лора последовала примеру подруги и воспользовалась частью накопленных отпускных дней. Не работать в будни Лора уже отвыкла — так давно у нее не было отпуска. В прошлый раз, когда она не занималась непосредственно работой, она расследовала кражу. В голове промелькнула мысль: «Надеюсь, на этот раз ничего не случится».
Собрав необходимый минимум вещей на четыре дня в спортивный рюкзак, Лора с прищуром оглядела Ханну, широко улыбающуюся то ли новому дню, то ли своему оранжевому чемодану размера M. Лора, чтобы не занимать места в рюкзаке, специально надела недавно отправленный тетей пуловер ручной работы. Да, Ханне не помешало бы поучиться прагматичности.
— Ты же сказала, что едешь за колодой. Не за продуктами.
— Не смотри так, Лори. Вот увидишь, еще попросишь положить сюда покупки!
К ним также присоединилась Лана — бариста из самой душевной кофейни в Саффолк Грине. Эту девушку отличали осветленные волосы, стрижка пикси и шлейфом тянущийся за ней аромат кофе. Лана взяла с собой рюкзак поменьше, чем у Лоры, так как собиралась вернуться после выступления любимой фолк-группы.
«Господи, неужели мне не пришлось отменять бронь! Предрождественские чудеса, не иначе!» — радовалась про себя Ханна, нацепившая, кажется, самые длинные серьги в мире. Недавно она заплела некоторые пряди светлых волос в дреды и даже не получила выговор от начальства. Лора отметила, что подруга стала похожа на себя больше, чем когда-либо.
«Господи, неужели я смогу абстрагироваться от всех переживаний? Так. Надо попросить Кэти проверить, выключила ли я утюг…» — думала Лора, усаживаясь в экспресс.
«Господи, надеюсь, новый стажер не сожжет кофейню за один день», — тяжело вздыхала Лана.
Насладиться сменяющимися за окном видами в тишине не удалось: в этом же вагоне ехал крайне беспокойный спаниель, судя по всему не выносивший транспорт. Как хозяйка ни старалась его угомонить, он скулил всю поездку, замолкая, только чтобы съесть собачье печенье. Поэтому Лоре пришлось надеть наушники, которые она доставала лишь при необходимости. Распутать провода оказалось не легче, чем детективную историю.
Через четыре с половиной часа дремоты, с затекшими спинами и окаменевшими пятыми точками, девушки прибыли в сказочный Эдинбург, а точнее, на вокзал Уэверли. Но очень скоро они забыли об усталости. Лора засмотрелась на стеклянный потолок викторианской эпохи, однако быстро осознала, что чуть не потеряла подруг из виду. Эдинбург покорял своей красотой: он отличался от Манчестера, где удивительным образом сочетались всевозможные стили прошлого тысячелетия и урбанистические многоэтажки. Здесь же почти не было современных зданий, а если и были, то они тщательно маскировались под архитектуру готики и неоклассики. Кроме того, город находился на холмах, поэтому большинство дорог выделывали кульбиты, а дома нависали друг над другом.
Местная речь заставила Лору прислушиваться: ей нравился эдинбургский акцент и забавные региональные особенности лексики. Переехав из Манчестера в Саффолк Грин, она таких не заметила, все же два города находились не так далеко друг от друга, их разделяла всего пара графств — Честер и Дербишир. Лора подумала: «Хорошо, что мы не едем в глубинку. Там бы я наверняка ни слова не разобрала».
Вокруг все было украшено к Рождеству, но как-то необычно, в духе величественной и гордой старины. Не переставая восхищаться, девушки вертели головами. Хотя о снеге можно было и не мечтать, приближение праздника здесь чувствовалось сильнее, чем в Саффолке.
Они прошли мимо монумента Скотта — чуда неоготического искусства, множества музеев, куда Лора обещала себе непременно вернуться. У Эдинбургского собора она задержалась. Ей подумалось, что было бы кощунственно не почтить место, которое было не только святыней, но и великолепным памятником архитектуры.
К Лоре подкралось чувство стыда: в последний раз она посещала эту часть страны еще на школьной экскурсии. И почему мы не можем ценить красоту вокруг, выдумываем разные отговорки? Нет времени, далеко, дорого… Что мешает нам наслаждаться этим здесь и сейчас?
— Ты чего такая грустная? Задумалась об экскурсиях? — спросила Ханна на пути к автобусной остановке.
— Скорее вспомнила, что жизнь есть и за пределами библиотеки.
В пригороде Эдинбурга было чуть холоднее, чем в городе, и куда морознее, чем в Саффолк Грине. Лора съежилась и попыталась найти в рюкзаке шарф. Утюг выключить она не забыла, а вот шарф…
Небольшая семейная гостиница, здание которой было построено еще в Георгианскую эпоху[158], встретила их радушными приветствиями хозяев и горячим клюквенным пуншем. Казалось, что на шотландский фестиваль ремесел съехалась не только вся Великобритания, но и гости из соседних европейских стран: табличка на стойке регистрации гласила об отсутствии свободных комнат. Как хорошо, что Ханна заблаговременно забронировала номер!
Внутри застыл запах канализации, и от сквозняка, пробивающегося из-под деревянной оконной рамы, колыхались занавески, но в общем интерьер производил приятное впечатление. Впрочем, Лора и Ханна не собирались здесь задерживаться. Оставив большинство вещей в гостинице, они поймали шаттл, курсирующий из Эдинбурга до Коллингтона и Балерно — деревушек, между которыми и находилась фестивальная площадка.
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Фестиваль длился уже неделю, и приезжие говаривали, что у него открылось второе дыхание. Тем более что на площади почти в сто акров успело смениться свыше половины стендов и магазинчиков. Сквозь уставшую от осени пожухлую траву кое-где пробивалась зелень. Большинство холмов вдалеке были припорошены снегом — отсюда открывался чудесный вид на умиротворяющие Пентлендские холмы.
Около получаса девушки простояли в очереди: охрана проверила их сумки и нацепила им бумажные браслеты посетителей. Когда наконец попали на территорию фестиваля, то оторопели от его масштабов. Пытаясь охватить как можно больше, Лора никак не могла сосредоточиться: у нее разбегались глаза.
Вдалеке были слышны звуки волынки. Музыка обволакивала и буквально тянула к себе. Двигаясь на звук, Лора прошла мимо десятков лавочек с традиционной едой: здесь готовили хаггис[159] на открытом огне, стовис[160], суп каллен скинк из копченой пикши, обычные сэндвичи, бургеры и море иного фастфуда. Многие палатки были выполнены в виде деревянных домиков, другие походили на небольшие цирковые шатры. Большинство украшали бумажные гирлянды, венки и, конечно же, разноцветные огоньки. Запахи мясных и рыбных блюд перемешивались с ароматами выпечки и напитков, и у Лоры сразу же засосало под ложечкой.
Отовсюду слышались радостные голоса: кто-то говорил на английском, кто-то на чистом шотландском, и Лоре было приятно осознавать, что она на фестивале в качестве гостя.
Когда Лора ощутила, что музыка вот-вот ее оглушит, она увидела эпицентр праздника — открытую площадку для выступлений. Над ней была натянута сеть из гирлянд, освещающих людей, которые устроились здесь поужинать, и тех, кто рисковал потанцевать на морозе. Около пятидесяти музыкантов в темно-бордовых килтах с тартаном — известный оркестр волынщиков — изливали душу в музыке. На переднем плане группа женщин, также в килтах, исполняла шотландские народные танцы.
Лора и ее подруги стояли как завороженные: такой размах и, более того, слаженность движений всегда восхищали и останавливали бесконечный конвейер мыслей. Среди композиций была и Scotland the Brave[161], Лора узнала ее с первых нот. Но скоро музыканты прервались, чтобы отдохнуть, и из колонок по всему периметру площадки послышались песни современных шотландских и английских исполнителей.
Ханна расточала музыкантам искренние комплименты, да так громко, что Лоре захотелось провалиться сквозь землю.
— Столько обаяшек в одном оркестре! Это незаконно! — восхищалась подруга, пока Лора не напомнила об обеде.
Перекусив рыбной похлебкой и взяв с собой картонные стаканчики с горячим чаем и кофе, девушки отправились на площадку ремесленников. Здесь не было традиционных рождественских гуляний, катка и аттракционов, зато нашлось место мастер-классам по изготовлению поделок, вязанию и плетению венков. Занятия проходили в закрытых отапливаемых павильонах, так что девушки заходили туда не только посмотреть, но и погреться.
Лоре казалось, они заглянули в десятки, если не в сотни палаток, где продавали самые немыслимые вещи ручной работы: сумки, свечи, ювелирные украшения, блокноты, причудливую мебель из ротанга и древесины местных пород. Не обошлось и без громадной ели, украшенной золотыми и красными бантами и гирляндами «роса».
Найти интересующий ее стенд Ханне удалось не сразу, тем более что она охотно задержалась бы у каждого, а многие продавцы, приехавшие из разных уголков Шотландии, говорили с таким сильным акцентом, что она с трудом могла разобрать лишь пару фраз. Ханна старалась брать у всех визитки, чтобы поискать в интернете то, что ей приглянулось. В противном случае она рисковала купить кожаную сумочку, которая на самом деле была седельной, или травяной сбор не для успокоения нервов, а от кошачьих паразитов.
В поисках нужного стенда Ханна с подругами случайно забрели в «ТехноБум». Ханна перепутала вывески, так как вместо названия на табличке были изображены роботы, пляшущие в костюмах рождественских эльфов. Издалека они напоминали фейри. Но это Ханна поняла уже после того, как подошла к прилавку. Темнокожий молодой человек в меховых наушниках и полосатом шарфе что-то промямлил и протянул Ханне сразу несколько одинаковых визиток.
— И чем вы здесь торгуете? — спросила она, с подозрением оглядев диковинные предметы, напоминающие реквизит из шпионских фильмов.
— Кам… камерами. Наблюдения. Т-т-трекерами. Соф… софтом и приложениями. Я все собираю сам. П-почти.
Худенький парень так волновался, что над ним стали подшучивать его главные клиенты — мальчишки школьного возраста, заинтересовавшиеся маленькими роботами. Какие-то из них двигались по команде, другие могли сыграть с тобой в мини-шахматы или крестики-нолики.
— Могу даже с-сейф взломать. Да и вообще что угодно, — нервно добавил продавец и так же нервно рассмеялся.
Ханна наконец взяла визитку и натянуто улыбнулась.
— Может быть, как-нибудь зайдем. Спасибо и удачи! — бросила она и поспешила ретироваться. — Не забудь напомнить мне записаться к офтальмологу, — шепнула она Лоре.
— А чего сразу к офтальмологу? Парень втюрился! — Лора здраво оценила ситуацию, но ее слова прозвучали громче, чем она ожидала.
— Ну уж нет. Не нужны мне хакеры. И правда что угодно взломает, никакой личной жизни. И вообще… уж больно он похож на маньяка.
Лана покачала головой.
— Я бы так не сказала. Не то чтобы я разбиралась в маньяках, но можешь назвать это симпатией с первого взгляда. Постой, ты не их искала? «Селестиал соулс»?
Ханна резко остановилась и безумными глазами оглядела подруг, сдерживая восторженный визг. Этот стенд был меньше остальных и мог легко затеряться в лабиринте фестиваля. К счастью, Ханну тут ждали и подготовили нужную колоду. Их было изготовлено всего пять, и каждая немного отличалась от остальных. Лора давно не видела подругу такой счастливой и подумала, что этот момент стал самым радостным за последнее время. В свете огоньков фестивальная площадка казалась Лоре декорациями к сказочной постановке, и она даже подумала, что может примерить на себя роль героини. Она приобрела кое-какие подарки, а себе захотела купить шарф, но пока не нашла ничего подходящего. Чашу весов перевешивал лонгслив с рождественским принтом.
Девушки дождались окончания концерта любимой группы Ланы, поужинали горячим стовис, а с собой в гостиницу взяли побольше выпечки и обожаемый Лорой клути[162]. Стемнело очень рано: смеркаться начало около трех часов дня, а в четыре мир вокруг погрузился уже в ночную тьму. Впрочем, это не мешало ни шотландцам, ни гостям веселиться от души.
Наутро Лана, которой в номере досталось дополнительное спальное место, отправилась обратно в Саффолк Грин: она сильно переживала за кофейню. Более того, ей приснилось, что все клиенты обиделись на нее из-за внезапного отъезда в будний день и устроили бойкот.
— Это значит жить работой или это профессиональная деформация? Если тебе снятся тревожные сны о работе, это тот самый звоночек, что ее пора сменить. А если работа — твое любимое дело, тут все иначе… Я еще не так хорошо знаю Лану, нужно понаблюдать. Вдруг я дам ей какой-нибудь непрошеный совет, и он подтолкнет ее изменить жизнь к лучшему? — размышляла вслух Ханна за утренним раскладом, пока Лора отвечала на сообщение Стивена.
Именно Стивен помог ей с поисками рукописи два месяца назад. Молодой историк, не получивший места в университете Саффолка и даже не мечтающий преподавать в Кембридже или Оксфорде, несколько лет преподавал в университете Манчестера и вовсе не роптал на такое стечение обстоятельств. Он обладал превосходными знаниями не только о родном Саффолк Грине, но и о стране в целом, однако работодателям этого было недостаточно. Именно из-за общения с ним Ханна в последнее время подшучивала над Лорой, говоря о том, как судьба сводит людей вместе. Лора относилась к шуткам подруги спокойно: долгие годы дружбы выработали у нее иммунитет к подколкам. К счастью, из Саффолк Грина до Манчестера можно добраться на автомобиле всего за пару часов. Было бы хуже, если бы Стивен работал в Лондоне.
Ханна продолжила:
— Можно не спрашивать, с кем ты там переписываешься. Будешь брать шарф из той палатки или нет? Ты так и не выбрала. Легче у карт спросить, чем у тебя…
— Прости, Хан. Я вся внимание, — ответила Лора и начала собираться.
Ей вдруг страшно захотелось вытянуть карту и узнать, что ее ждет дальше. Но скоро это желание отошло на задний план: хозяйка позвала их завтракать.
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— Ничего себе! — воскликнула Ханна, остановившись у одной из самых ярких лавочек на фестивале.
Казалось, владельцам пора открывать свой бутик на улице Нью-Бонд. Настоящий павильон, к которому вела широкая лестница, был обшит сайдингом, а покатую крышу украшал искусственный снег, зелень и прелестные полноразмерные фигурки овечек.
— Они будто скачут по крыше, ты видела? Как мило!
Восхищенная Ханна потащила Лору внутрь, но та высвободилась из ее хватки.
— «Колтенберри», Хан. Самые большие конкуренты тети Мэдди. Ты же знаешь, у ее фабрики дела не всегда идут гладко. А у них, судя по всему, все прекрасно. И кстати, сегодня уже потеплело. Мы же не собираемся на север Шотландии!
Ханна поправила новенькую красную вязаную повязку и поджала губы.
— Поэтому мы и отправимся на разведку, Лори. Доложим тете Мэдди, что сейчас пользуется спросом и почему даже на фестивале народных промыслов из магазинчика «Колтенберри» каждые пять минут выходят люди с покупками. Ну или без покупок.
Ханна кивнула в сторону только что покинувшей павильон семейной пары. Те были явно чем-то недовольны и активно жестикулировали. Лора не могла сдержать любопытства, особенно после слов Ханны. Да и тете наверняка будет интересно послушать, что сейчас производят Колты и правда ли их изделия так хороши.
Внутри Лору ослепил яркий свет, который часто провоцировал у нее активное слезотечение. Само помещение больше напоминало сувенирную лавку в центре старого города любой европейской столицы. Три женщины собрались у небольшого стенда с сумочками и спорили, кому достанется бежевый шопер-букле. Чуть поодаль, с левой стороны, разместились полноразмерные примерочные, а по бокам и в проходах — металлические стеллажи со свитерами, жилетами, юбками и пальто по последнему слову моды. Ближе к кассе находились стеллажи с аксессуарами: шапками, митенками, перчатками, шарфами и, конечно, рождественскими носками.
— Вот это красота, Лори. Как тебе? А? — Ханна приложила к себе свитер оверсайз цвета экрю из шерсти мериноса. Покрутившись у зеркала, подруга повесила свитер обратно. — А впрочем, ничего особенного. У меня есть похожий, — добавила она тише.
«Наверное, увидела ценник», — догадалась Лора, вертя в руках шарф в бежево-розовую клетку. Кое-где торчали нитки, где-то расцветка была ярче, где-то бледнее… «Да уж, не такого ожидаешь от шарфа ручной работы за шестьдесят фунтов», — подумала она и тут, как это часто бывает, случайно услышала разговор кассира и рыжеволосой покупательницы в парке цвета хаки.
— Видела, как миссис Колт давала интервью «Зе Скотленд Ченнел». О повышенном спросе на пряжу. Слушала ее как под гипнозом! Не подскажете, она еще здесь? Может быть, удастся с ней сфотографироваться…
Продавец, девушка лет двадцати в фирменном фартуке, отлично разбиралась в ассортименте и в процессе производства, будто сама работала на фабрике. Но на этот вопрос ответила не сразу и продолжила складывать покупки в бумажный пакет.
— Прошу прощения. — Она пожала плечами. — Миссис Колт здесь по работе. Я могу уточнить, но у нее дел невпроворот. — Заглянув в подсобку справа от прилавка, продавец почти сразу же закрыла дверь. — Она сейчас разговаривает по телефону.
Лора решила немного задержаться: любопытство взяло верх. Вдруг ей удастся посмотреть на Энн Колт, хозяйку знаменитой фабрики, о которой тетя Мэдди любила сплетничать, как только подворачивался случай? Конечно, она упоминала и мистера Колта, но тот уже несколько лет восстанавливался после инсульта. Именно поэтому жена взяла бразды правления в свои руки, и ей удавалось не просто удерживать бизнес на плаву, но и успешно развивать его.
— Извините, вы не поможете? — вдруг услышала Лора позади себя.
Обернувшись, она увидела пожилого мужчину, едва удерживающего скрюченными пальцами вешалки с шарфами. Он говорил без акцента и наверняка был таким же туристом из Англии.
— Простите, я здесь не работаю, — замялась она.
Кажется, каждый хоть раз бывал в подобной неловкой ситуации, а после не один час размышлял, что заставило людей принять его за продавца, ведь на нем не было униформы!
— Нет-нет, это вы простите. Я понимаю. Просто нужен ваш совет. — Одетый с иголочки мужчина в черном укороченном пальто и с копной густых седых волос слегка покраснел и тыльной стороной ладони поправил очки в толстой оправе. — Подумал, что вы можете подсказать, вы так хорошо выглядите. Я, как и многие, выбираю подарок для жены на Рождество. Мы с ней разошлись в разные стороны и договорились встретиться позже. А я ничего не смыслю в моде. Для меня это сплошное мучение, поэтому дорогая Присси всегда одевает нас обоих.
Лора не смогла устоять перед искренней улыбкой мужчины: он так тепло отзывался о жене, а еще, чего скрывать, ей понравился его комплимент. Она кивнула и забрала у него вешалки, а после расспросила о жене. Такую внезапную смену деятельности Лора невольно сравнила с глотком свежего горного воздуха. Иногда полезно примерять на себя новые роли, пусть ты и с трудом можешь себя в них представить. Спустя пять минут, когда мужчине оставалось сделать выбор между двумя вариантами, Лора услышала кое-что страшное. Ханна кому-то рассказывала, что девушка с хвостиком — та самая библиотекарь, которая нашла рукопись и закопала топор войны между двумя влиятельными семьями.
— Это правда? Это правда вы?
Не успела Лора наградить подругу недовольным взглядом, как перед ней выросла стройная ухоженная женщина среднего роста. Ее крашеные волосы с бордовым отливом были подстрижены в форме самого ровного каре из каталогов салонов красоты. Несмотря на скользкие дороги, на ногах у нее красовались черные лодочки, а на самой женщине был надет твидовый костюм оливкового цвета в стиле Шанель с юбкой-карандашом. Выглядела женщина лет на пятьдесят, однако живая мимика ее молодила. Ее лицо привлекало своей выразительностью: крупный нос и большой рот, брови домиком, пронзительные голубые глаза. Но окутывала ее не вуаль дорогих духов, как можно было ожидать, а странноватый арбузный запах, напоминающий запах жвачки. Лора растерялась.
Женщина взяла Лору за плечо и попросила консультанта закрыть павильон на перерыв, обслужив перед этим «джентльмена с отличным вкусом». Уходя, он не забыл поблагодарить Лору за помощь, но не стал отнимать у нее много времени. Лора не представляла, что ее ждет и зачем она понадобилась, судя по всему, той самой Энн Колт. Поймав виноватый взгляд подруги, в котором читалось безмолвное «Прости», Лора поняла, что оказалась в ловушке. Оставалось одно: выслушать Энн Колт и надеяться, что она ничего не знает об их с тетей сплетнях.
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— Извините за бестактность. — Женщина оправила пиджак и чуть подалась назад. — Меня зовут Энн Колт.
Она протянула Лоре руку, и та нерешительно ответила на рукопожатие.
— Лора, — произнесла она так неуверенно, будто бы шла на заклание. Знакомиться с тетиной конкуренткой не входило в ее отпускные планы. — Картленд.
Миссис Колт широко улыбнулась и подвинулась ближе. Она словно не знала, куда деть руки, и едва сдержала порыв — показалось, что женщина собирается нервно хлопнуть ладонями по бедрам. После недолгих колебаний она вложила ладонь в ладонь, как ведущая прогноза погоды. Говорила миссис Колт на чистом английском с почти неуловимым шотландским акцентом. Так говорил бы любой англичанин, проживший в Шотландии не один десяток лет.
— Так это правда! Вы не представляете, как я рада. Ваша подруга краем уха услышала о моем несчастье. Удивительно, что вы оказались здесь именно сейчас. Я планировала приехать только на закрытие фестиваля, но моей помощнице внезапно позвонили из «Зе Скотленд Ченнел».
Повисло неловкое молчание, которое нарушали лишь отголоски разговоров и смеха прохожих, долетающие снаружи. Лора вопросительно смотрела на Энн, а та продолжала улыбаться, хотя и немного натянуто.
— Не совсем понимаю. Я могу как-то помочь вашему несчастью? — поинтересовалась Лора в надежде разрядить обстановку.
— Мисс Картленд, я думала вас нанять, — ответила Энн с такой уверенностью, точно утверждала что-то общеизвестное.
— Нанять? Но я библиотекарь. — Лора чуть не прыснула.
— Разве не вы раскрыли дело о краже рукописи Пауля Остера?
Лора округлила глаза и тяжело вздохнула. Почему Энн Колт решила, что Лора — сыщица? Да в каждой статье писали, что она библиотекарь! «Уж эти богачи с их запросами!» — подумала она. А потом к этой мысли присоединилась другая: что, если мир действительно подает ей захватывающее дело, вот так, на блюдечке с голубой каемочкой? В глубине души Лора уповала на то, что когда-нибудь ей подвернется какой-нибудь занимательный случай, но она не рассчитывала, что это произойдет так скоро.
— Простите, миссис Колт, я не занимаюсь частными делами. Я вообще не занимаюсь расследованиями. Я библиотекарь, и у меня отпуск. Видимо, вышло какое-то недоразумение.
Лора метнула взгляд на Ханну, которая делала вид, что с интересом перебирает перчатки.
— И вы меня простите. Я ведь ничего вам не рассказала. Кто-то украл образцы уникальной пряжи. Сьюзан, ты заперла дверь? — Придав лицу строгое выражение, Энн повернулась к сотруднице.
— Да, миссис Колт, и табличку повесила.
Удостоверившись, что рядом нет любопытных ушей, миссис Колт достала из заднего кармана юбки плоский флакон, побрызгала его содержимое на руки и продолжила:
— Прошу прощения, старая привычка. Кроме нескольких пород овец и мериносов с недавнего времени у нас живут викуньи. Чудесные представители семейства верблюдовых, немного потешные, но воистину королевские. Нам их подарили друзья из Аргентины, когда узнали, что Лахлан, то есть мистер Колт, болен. Вы наверняка не в курсе, но шерсть викуний страшно дорогая, да и содержать их непросто. Это дикие животные, краснокнижные, но наши друзья подумали, что можно попытаться увеличить их популяцию и в Шотландии. Хотя, конечно, здесь не так холодно, как в Андах. Знали бы вы, сколько документов нам пришлось заполнить, сколько проверок пройти! Признаюсь, я хотела, чтобы наша фабрика стала первой за пределами Анд, где удается не только содержать викуний, но и успешно добывать шерсть. Стричь викуний разрешается только в естественной для них среде, поэтому мы долго переживали и из-за шерсти, и из-за того, как сами животные перенесут такой стресс. Все прошло неплохо. Наверное, дело в том, что самка — альбинос. Ее выдержке может позавидовать каждый. — Миссис Колт оживилась, рассказывая о животных, будто делилась успехами своих детей, но быстро переменилась в лице, словно вспомнив, что дети уже давно выросли и живут на другом конце страны. — Из шерсти только-только сделали пряжу, и она оставалась в хранилище, пока мы не выбрали, кому доверить ручную вязку. Оттуда ее кто-то выкрал. Мисс Картленд! — Женщина едва сдержалась, чтобы не взять Лору за руки. — Полкилограмма шерсти викуньи-альбиноса и почти белого самца, за исключением нескольких рыжих пятен, оцениваются в десятки раз дороже шерсти обычной викуньи!
Лора все это время часто кивала, точно выслушивала жалобы больного на приеме, и делала пометки в ментальном блокнотике, в той части, которую скоро можно будет смело стереть из памяти. Она в жизни не слышала ни о каких викуньях, а уж тем более ей не было дела до дорогостоящей одежды. Потратить шестьдесят фунтов на добротный рюкзак — это не то же самое, что купить шарф или перчатки. Но здесь речь шла о совсем других суммах. Лора нашла чем парировать:
— Мне очень жаль, что кто-то выкрал у вас такую ценную шерсть, но… вы, должно быть, обращались в полицию? В страховую? Или к частным детективам? Я уверена, есть более квалифицированные люди, чем я.
Миссис Колт зашлась в приступе смеха, да такого внезапного, что даже Сьюзан встрепенулась. У миссис Колт был, как его принято называть, «богатый» смех[163], но в нем проскальзывало нечто надменное и наигранное, будто раньше она смеялась не так и заставила себя переучиться.
— Мисс Картленд, вы серьезно полагаете, что наша доблестная полиция в силах найти полкилограмма пряжи? — На лице миссис Колт появилась насмешливая ухмылка. — Жалею, что сообщила им о пропаже, но у меня не было иного выхода. Да, все наши животные застрахованы, но страховать их шерсть никто не взялся. У крупных компаний ценник доходил до немыслимых сумм. А уж о частных детективах можно слагать басни. Местные только и делают, что ведут расследования в пабах, а городские заламывают такие цены на свои услуги, что даже у состоятельных людей глаза на лоб полезут. Впрочем, двоим я заплатила, хотя не стоило. Первый и носу на фабрику не сунул, а второй слонялся по ней без дела, так что пришлось выгнать его ради блага наших сотрудников.
Миссис Колт тяжело вздохнула, проморгалась, словно силясь выкинуть из головы неприятное воспоминание, и продолжила:
— В полицию я обратилась лишь потому, что у них есть связи с Интерполом, и они первыми могут получить информацию, если кто-то все же решится продать пряжу за границу. У местных детективов, сами понимаете… Мои представления о полиции сводились к процедуральным сериалам и совершенно не совпали с действительностью. Они, конечно, допросили всех, кого могли, и сделали вид, что проверили алиби сотрудников, однако… прошло уже два месяца. Инспектор сказал мне не питать иллюзий, но, как только пряжу попытаются сбыть, я узнаю об этом сразу же после них. Хорошо хоть подписали договор, подготовленный моим юристом. Они не имеют права рассказывать о краже СМИ. Не хватало нам тут еще журналистов.
Энн подвинулась чуть ближе к Лоре и состроила жалостливую мину:
— Не хочу вас обижать, но мне нужен кто-то неискушенный, не испорченный жаждой наживы и не с пропитыми мозгами. Я уверена, что вы найдете виновника, ну, или хотя бы нападете на его след. И именно вам я готова заплатить адекватное вознаграждение.
Лора не знала, радоваться или негодовать из-за неожиданного предложения. Слова миссис Колт звучали как комплимент и оскорбление одновременно, но для Лоры они оказались скорее личным вызовом, нежели чем-то, что могло задеть ее самолюбие.
— Миссис Колт. Я не частный детектив. У меня нет лицензии, и, если я соглашусь, это будет по моей инициативе и только ради личного интереса или желания вам помочь.
При слове «помочь» Лора насупила брови. Ей начинало казаться, что она предает тетю, но внутренний голос кричал, что она с удовольствием взялась бы за это дело.
Ханна едва не приложилась головой о металлическую конструкцию стеллажа, настолько рассердил ее ответ подруги. Кто в здравом уме будет отказываться от денег за работу?!
— Позвольте спросить… — продолжила Лора, предчувствуя, что Энн что-то недоговаривает. — Что вы планировали произвести из этой шерсти?
Миссис Колт мгновенно просияла.
— Видите, мисс Картленд. Я знала, что вы сможете. Вы задали самый верный вопрос из многих возможных. Пряжа должна была пойти на уникальные шарфы для монархов одного европейского государства, если позволите, умолчу какого. Это не столь важно. Два тончайших дизайнерских шарфа для короля и его супруги. И теперь наша фабрика впадет в немилость, это дело уж точно получит огласку. Негативная реклама тоже движет прогрессом, но честно скажу, не думаю, что мой муж переживет такой удар. Я ему еще ничего не говорила. И хотя я не уверена, что он вообще что-либо понимает, я не рискую. Ах да. Викуний можно стричь всего раз в три года. Мы не можем ждать два с половиной года, мисс Картленд, я связана контрактом с огромными рисками, о которых не забыл позаботиться королевский юрист.
До этого миссис Колт держалась даже важно, с достоинством перечисляя все невзгоды, так что ее выдержке можно было лишь позавидовать. Но теперь она переменилась в лице и кривовато улыбнулась.
— Прошу вас, мисс Картленд. Что это, если не судьба? Вы наша последняя надежда.
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К тому моменту, когда Лора узнала, что фабрика находится в округе Хайленд, она уже согласилась посетить производство и решить, возьмется ли за дело. Ехать так далеко она не намеревалась, а уж тем более для того, чтобы раскрыть кражу какой-то диковинной пряжи.
«Не лучше ли было съездить на экскурсию в Драмнадрокит? Возможно, найти лох-несское чудовище будет легче, чем два моточка белых ниток. Если уж ехать в глушь, можно добраться до замка Эйлен-Донан! Но нет, конечно, размечталась», — думала Лора по пути в гостиницу. Нужно было оставить покупки и немного утеплиться. В той части Шотландии погода отличалась крайней непредсказуемостью, поэтому под утепленное бежевое худи она надела тетин свитер, а под него термобелье.
Ханна не была мерзлячкой и в целом, будучи открытой, раскрепощенной и склонной к экстраверсии, пребывала от неожиданной поездки в настоящем экстазе. Дорога до фабрики, располагающейся где-то в окрестностях национального парка Кернгормс, занимала около полутора часов, и миссис Колт любезно пообещала отправить за девушками машину.
— Ты серьезно взяла с собой книги? Лори! «Искусство допроса» Франсиса Льюиса Веллмана… — Ханна скорчила мину отвращения и поставила книгу на полку в углу комнаты рядом с букетом сухоцветов в белой фарфоровой вазочке. — Лучше бы словарь или путеводитель взяла. Мы ехали на отдых. А ты сама в глубине души хотела что-то расследовать! Знаю, что я частенько над тобой подшучивала и предлагала взяться за поиски потерянных котов или найти хозяев забытых в раздевалке бассейна наушников. Но! Никогда не делай выбор в ущерб себе. У меня язык без костей, но ты ведь могла отказаться.
Лора тяжело вздохнула.
— Да, наверное, ты права. После прошлого расследования я действительно могла войти в азарт. Тем более — расследовать что-то, что не касается тебя напрямую, это совсем другое. Давай съездим на разведку. А там будет видно.
Лора закинула на плечо рюкзак, чуть потяжелевший от батончиков и мелочей, которые могли понадобиться в дороге, и кивнула в сторону двери. Ханна мигом закончила сборы.
— Кстати, пока ты помогала милому дедуле выбирать подарок, я подслушала кое-что важное. Не смотри на меня… А почему ты не смотришь на меня с осуждением? Не могу понять, к добру это или нет… в общем. Дела у фабрики идут скверно. Новинки не могут пройти контроль качества, а хорошими продажами она обязана старой доброй репутации. Энн боится, что люди вот-вот поймут, как сильно просело исполнение, и будут делать возвраты и писать гневные отзывы. Возможно, клиенты сейчас не очень искушены, но все же. Та семейная пара, которая вышла без покупок, заставила бедную Сьюзан убрать с прилавка свитер, сказали, что он ужасно сшит. Не знаю, что стало с их швеями, но пока тете Мэдди совсем нечему завидовать, — поведала Ханна шепотом, что разлетелся по всем уголкам старой гостиницы.
— Спасибо, пометила в своем ментальном блокноте. Пока не понимаю, в чем причина бед с качеством, зато понимаю, почему Энн так важна сделка с монархами. Впервые хочется похвалить тебя за «подслушала».
Ханна наигранно осклабилась.
Девушки успели перекусить брейди — традиционными пирожками с мясом — и выпить горячего пунша, когда увидели в окне первого этажа «Мерседес-Бенц» класса люкс.
— Вот это я понимаю, сервис! Хотя тебя, наверное, уже ничем не удивишь. Привыкла раскрывать дела богачей? — снова шепнула Ханна так, что услышала не только хозяйка на ресепшн, но и раскладывающая пасьянс старушка.
— Прошу тебя, Ханна, не ляпни что-нибудь тете Мэдди, когда я ей буду звонить, или в общем чате. И никаких фото в социальных сетях, ладно? Пока что. Вернемся — выставляй сколько душе угодно. …Ханна!
Подруга успела достать телефон, чтобы сделать фотографию автомобиля, но почти сразу же его заблокировала.
— Ладно-ладно. Все серьезно, я поняла.
Все полтора часа пути Лора не могла отвести взгляда от пейзажей за окном, хотя ее немного укачало от постоянно виляющей дороги и неожиданных поворотов. Жалела она лишь об одном: после переправы по трехбашенному мосту Квинсферри-кроссинг через залив Ферт-оф-Форт водоемы, которыми славилась эта часть Шотландии, не попадались им на пути. «А ты что думала, Лора? Это не экскурсия».
Сначала она попыталась расспросить водителя о том, как идут дела у Колтов, но, удостоившись довольно сухих ответов, а то и вовсе молчания, Лора поняла, что кроме неловкости этот диалог, больше похожий на монолог, ничего не принесет, и начала искать информацию в интернете. Сайт фирмы «Колтенберри» находился на реконструкции, а последние отзывы на страницах продающих их продукцию магазинов действительно были отрицательными.
В целом, судя по фотографиям, это была традиционная шотландская фабрика, отличающаяся разве что масштабом: вместо пары корпусов у Колтов насчитывалось около десяти. Какие-то были построены еще в восемнадцатом веке из белого камня, другие же, деревянные, обшитые белым сайдингом, появились уже после войны. Были даже современные корпуса из красного кирпича, в одном из них располагался магазин и небольшая закусочная, в которой кормили работников и изголодавшихся туристов.
Все сайты сходились во мнении, что «Колтенберри» — одна из самых успешных фабрик по производству овечьей и мериносовой шерсти. Лора нашла статью двухгодичной давности: в ней писалось о планах фабрики открыть несколько магазинов по всей Великобритании и за ее пределами. Но пока на их счету значился только островок в одном из торговых центров Лондона и магазин в Эдинбурге, переехавший в местечко попроще и с более дешевой арендой.
При приближении к фабрике связь стала барахлить, и Лора отложила телефон, позволив себе всецело насладиться завораживающими видами Хайленда. Она была наслышана об этой части Шотландии и пару раз интересовалась турами на выходные. Но то, что она увидела, не шло ни в какое сравнение с изображениями в каталогах турагентств: серпантин извивался, сначала будто бы прорезая уставшую и выгоревшую сухую траву с редкими вкраплениями желтых и фиолетовых диких цветов, а вдали сливался с заснеженными полями и припорошенными снегом вершинами, походившими на удивленные брови великанов. На таких склонах появлялись чудаковатые заплатки из маленьких зеленых галочек — елей, сосен и пихт, если их не постигла участь вырубки.
Лора сосчитала три руинированных замка, которые вполне могли быть — да и наверняка были — хранилищами забытых сокровищ и местом съемок фильмов про вампиров. Также ее внимание привлекли дикие олени, прошмыгнувшие мимо так быстро, что казались миражом. Миражом Лоре казался весь этот зимний пейзаж — местами пустынный и спящий, но то и дело напоминающий о том, что здесь везде течет жизнь. Не обошлось и без заправки, напоминающей старомодный постоялый двор. Ханна же отметила пару ферм с альпаками и, конечно же, коровами породы «хайленд» — милыми и кудрявыми, с длинной челкой, выведенными именно в Шотландии. Где-то паслись целые стада, и это медитативное зрелище чуть не заставило девушек провалиться в дрему.
Резкий свист взбодрил их лучше утреннего кофе. Водитель надавил на тормоз изо всех сил.
— An donas dubh![164] — выругался он совсем не профессионально. Девушки могли лишь догадываться, что это значит. — Кажется, шину спустило. На что-то наехали. Прогуляйтесь пока по окрестностям, хорошо?
— Только не нужно говорить, что это…
— Знак? — перебила Ханна Лору, кутаясь в парку и собственные волосы. — Ладно, не буду. Но очень на то похоже.
— И на таких дорогах бывает битое стекло, Хан, — успокаивала и себя, и подругу Лора.
Мистер Сондерс, немногословный водитель лет пятидесяти, у которого им удалось выудить разве что имя, возился со сменой колеса изнурительно долго. Иногда он проводил пальцами по густым темным усам с проседью, словно это могло придать выразительности его каменному лицу. Ханна уже предложила пойти пешком или поймать попутку: автомобилисты за рулем изредка проезжавших машин даже спрашивали, не нужна ли помощь. Но мистер Сондерс считал, что доставить девушек до «Колтенберри» в целости и сохранности — его долг.
Наслаждаться красотами вокруг не позволял элемент неожиданности. Если что-то идет не по плану, который и с самого начала был не твоим, меньше всего хочется радоваться возможности побыть наедине с природой. Когда пошел мокрый снег и миссис Колт сумела дозвониться до водителя, ему, о чудо, наконец удалось разобраться с колесом. Девушки были уверены, что виной тому выговор начальницы: ее повышенный тон они уловили, стоя в паре метров[165] от мистера Сондерса.
Оставшийся путь занял не более десяти минут, но Лоре казалось, что это время тянулось намного дольше, чем дорога от гостиницы. Перемерзнув, они с Ханной могли мечтать лишь о горячем чае.
«Надо же! — подумала Ханна, когда машина внезапно остановилась. — Чего только не строят в сельской местности».
Если бы Лора умела читать мысли, она бы согласилась с подругой. Она никак не ожидала, что эта остановка окажется пунктом назначения. Заметив, что девушки озираются по сторонам, водитель решил пробурчать:
— Мы приехали.
— Что-то не похоже на фотки из интернета… — прокомментировала Ханна, ступая на очищенную от наледи заасфальтированную дорожку.
Лора, выползавшая после нее, только что-то промычала в знак согласия.
Фабрика, построенная по последнему слову технического прогресса, выглядела в гористой местности Хайленда чужеродной. Лора поняла, что их привезли не к главному входу: перед ней предстала огромная, обшитая белым сайдингом коробка, по размерам едва ли не превосходящая самый большой супермаркет «Теско». Часть логотипа фирмы можно было, если хорошенько напрячься, увидеть с левой стороны. Всего пара секунд, и перед девушками открылись двери, тоже выполненные из сайдинга, их трудно было разглядеть невооруженным глазом.
Все продолжало казаться Лоре если не миражом, так точно обманом зрения.
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Лору не покидало липкое ощущение обмана. В действительности же никакого обмана не было: ее завышенные ожидания просто не совпали с реальностью. Да, она была уверена, что фабрика Колтов будет похожа на традиционную фабрику тети Мэдди. Тем более после увиденного в интернете!
«Хотелось бы сказать, что я больше никогда не доверюсь информации в сети. Но было бы глупо себя обманывать».
В холле, точнее маленьком складском помещении, девушек встретила миссис Колт. Она заметно нервничала и сразу же начала забрасывать их вопросами о дороге, об обеде и через каждые два слова предлагала выпить чаю и отчитывала мистера Сондерса. Они почти не останавливались и проходили то через складские помещения, выглядящие как строительный магазин, то через широкие коридоры, которые могли бы использоваться для лечения клаустрофобии и указывали на совершенно неуместное распределение площади.
— Как и многие в Шотландии, Колты начинали с производства тартанов. Но вскоре нас оттеснили фабрики с многовековой историей. Понимаете, маркетологи таких небольших семейных брендов уже давно смекнули, в чем их сила. Теперь акцент делается на семейной истории, их страшных лишениях и помощи армии и гражданам во время войны, а также, конечно, пошиве платья для какого-нибудь посла или дальнего родственника Вильгельма Второго или Людовика Пятнадцатого. Мы в этой иерархии были даже не в середине. Поэтому родители Лахлана решили заняться пошивом другой категории — теплыми, но элегантными вещами. Сейчас бы это назвали «сменить концепцию». Представляете, у нас есть небольшой музей в западном крыле, могу провести для вас экскурсию. Там хранятся самые первые коллекции. Вскоре Колты перевезли нескольких мериносов из Испании и Австралии, так как производить шубы из меха ягнят они не считали этичным. Ох, как это было модно! Но ничего не поделаешь. Лучше отстаивать свои принципы, чем поступать в угоду веяниям моды.
Мериносы оказались непросты в содержании, и австралийская порода у нас не прижилась. Зато сейчас на фабрике больше тысячи мериносов! Вспомнилась шутка, вы, должно быть, ее слышали: говорят, в Шотландии овец больше, чем людей.
Ханна натянуто улыбнулась и испустила короткий смешок. Хуже всего, когда собеседник не реагирует на твой анекдот.
— Смена концепции пошла нам на пользу. «Колтенберри» стали элитой в мире шерстяных изделий по всей Великобритании. Мы и теперь одни из немногих шьем вещи из своей же пряжи. Большинство мануфактур в стране обрабатывают шерсть и продают ее оптом. Знаете, ходит легенда о том, что Колтам поступал большой заказ от королевской семьи. Но это еще до того, как правление перешло к Лахлану, а я вышла за него замуж. Думаю, что это неправда, иначе мы бы стали популярны во всем мире. А может быть, отец попросил ничего не афишировать. Такой уж был старик Колт — преданный делу и семье, он не гнался за славой. А я вот чуть-чуть гонюсь. И именно поэтому ожидала, что появление на шее монарха шарфа от «Колтенберри» выведет нас на новый уровень.
Миссис Колт остановилась у кулера с водой и покачала головой. Она вновь достала флакончик антисептика — в воздухе повис химозный арбузный аромат.
— Извините меня, я вас, наверное, заболтала. Зачем вам вся эта информация? Когда я переживаю, совсем не слежу за собой — могу говорить без умолку.
Лора вмиг забыла все вопросы, которые хотела задать рассказчице. В голове промелькнула мысль, что все это было спланировано миссис Колт, чтобы сбить ее с толку. Чтобы втереться в доверие. Но осушенный ею за секунды пластиковый стаканчик ледяной воды показал, что та как минимум нервничает без толики наигранности. Только вот из-за чего она нервничает на самом деле?
— Давайте я напою вас чаем, а там решим, что делать дальше?
«Соберись, Лора. Соберись, прежде чем Ханна наговорит лишнего».
— Миссис Колт, если позволите, я задам вам пару не совсем удобных вопросов?
Ханна подавила искренний смешок, который чуть не вырвался у нее от гордости за подругу. «Совсем как детектив!» — подумала она и отступила назад.
— Конечно, мисс Картленд. Тогда пока останемся здесь. Коридоры здесь на удивление самые уединенные места. — Повисло короткое молчание, Энн переводила дыхание, будто нанизывала слова на нить диалога. — Если вы хотите докопаться до правды, вам придется задать не одну пару неудобных вопросов.
И этот ответ заставил Лору напрячься. Все же Энн была непростым собеседником, и уж точно многогранной личностью. Страшило то, что перед Лорой представала всего одна из этих граней.
Энн сделала короткий звонок и попросила некую Меган заварить чая на три персоны, после чего посмотрела на Лору, словно жаждала скорее оценить ее возможности.
У Лоры было несколько тактик и вариантов развития событий. Но все они могли пойти прахом из-за неизвестной переменной — миссис Колт.
— Извините, что спрашиваю, но что произошло с вашим мужем? Как он сейчас себя чувствует?
— Мне столько раз задавали этот вопрос, что я знаю все свои ответы наизусть. Я имею в виду ответы для прессы, для родственников, для друзей. Но так как я вас нанимаю, не вижу смысла вам лгать. У Лахлана случился инсульт: внезапно, в чудесный летний день. Мы собирались в ресторан отметить годовщину свадьбы. Он с самого утра жаловался на слабость, путал слова. А я смеялась, представляете? Думала, что он шутит. Ему тогда было сорок восемь лет, он вел активный образ жизни, занимался спортом, хорошо питался… Врачи сказали, что всему виной стресс. Естественно, Лахлан переживал за фабрику. А кто нет? Мы привыкли жить хорошо, привыкли к достатку. Но постоянное повышение пошлин, аренды и комиссий свело нашу прибыль к минимуму. Поэтому мы и обсуждали модернизацию, поэтому и размышляли о викуньях. Нам предстояла тяжелая реабилитация. Видеть мужа таким… до сих пор нелегко. У него не осталось родителей, а из братьев и сестер есть только злорадствующие кузены. Сейчас он почти что овощ. Врачи не дают никаких прогнозов.
Миссис Колт готова была расплакаться, на глазах выступили слезы. Она изо всех сил смяла пластиковый стаканчик.
— Но он слышит меня и понимает, я уверена. У него парализованы ноги, руки слабы, но он все же может держать предметы. И конечно, ему нравится следить за стадом на выгуле. У нас огромная территория с выходом прямо из фабрики. И я не сомневаюсь, что он вылечится. Мы с ним столько всего прошли! Первое время я даже сиделок к нему не подпускала, все делала сама. Я и сейчас стараюсь, но как совмещать уход за мужем и работу на фабрике? За всем не уследишь. Нам нужно держать лицо. Я обязана заботиться о репутации «Колтенберри». Но на лечение тоже нужны деньги, мисс Картленд. Я… я пропала.
За вымученной улыбкой Энн скрывалось отчаяние.
— Очень вам сочувствую, — ответила Лора, вспомнив, как ее дедушке пришлось ухаживать за парализованной бабушкой. В тот момент она не могла определить, что именно стало решающим аргументом: такая знакомая боль, искренняя печаль Энн или интерес к самому расследованию. — На вас действительно столько навалилось. Еще и кража. Вы сами наверняка размышляли о том, кто мог украсть пряжу. У вас есть подозреваемые?
— Благодарю вас, мисс Картленд. Подозреваемые. Ха! Все! — Энн утирала слезинки костяшками пальцев. — Пряжу мог украсть кто угодно. Сотрудники, которые сейчас на смене. Уволенные сотрудники — из мести. Пришлось немного сократить штат. Завистники из других компаний.
— Да уж, круг подозреваемых сузить не получилось… — ответила Ханна, опершись на стену.
Стоять так долго в пустом холле было неудобно, у нее страшно затекли ноги.
— А я и не говорила, что будет легко, мисс Ханна…
— Ханна Уитмор.
Миссис Колт несколько раз кивнула, будто уже знала фамилию Ханны и просто проверяла свою девичью память.
— Как вообще произошла кража? Где вы были в это время и как обнаружили пропажу? — решила дожать Лора, пока Энн была в неплохом расположении духа.
— Все произошло во время собрания местного сообщества ремесленных предприятий. Так уж повелось, что его проводят Колты — сначала отец Лахлана, потом он сам. А теперь и я.
— Что это за собрания такие?
Ханна не сдержалась, уж больно ей было любопытно, чем можно заниматься на собраниях ремесленников. Для нее это звучало как «сборище сектантов». Но Энн не оставила вопрос без ответа, пусть тон Ханны ее несколько возмутил.
— На них обычно обсуждаются успехи коллег, нововведения, совместные мероприятия, которые мы можем провести. На прошлом собрании мы как раз обсуждали рождественскую ярмарку. Конечно, у нас есть и круг взаимопомощи, но большинство в нашем сообществе такие змеи, что ни о какой помощи не может быть и речи. Стоит сказать, что это в основном крупные фабрики. Чтобы попасть на собрания, нужно пройти через голосование, хотя все и утверждают, что мы рады каждому. Как бы не так. Каждому, из кого можно выудить что-нибудь полезное. Не знаю, кто вводил эти правила, я пока не могу спросить у Лахлана. Но я совершенно уверена, что меня эти выскочки не считают себе равной. Я же просто его жена. Замена, которая ничего не смыслит в ремесле. Ох, господи, совсем скоро рождественское собрание, будь оно неладно. На следующей неделе. Традиция! Сейчас совсем не до праздников, но взять и отменить его я не могу. Надеюсь, у Меган уже все готово.
И хотя Лоре в очередной раз хотелось выразить Энн сочувствие, ведь она не понаслышке знала женщин, которые в одиночку тянут бизнес, семью с детьми и миллион проблем в придачу, ее беспокоил более актуальный вопрос.
— Я заметила чуть ли не в каждом помещении камеры. Это не муляжи, верно? Что произошло с записями с того вечера?
Ханна осмотрелась: даже в таком относительно небольшом коридоре в углу виднелась круглая белая камера с черной глазницей. Почему она раньше не обращала на них внимания?
— Ситуация до боли абсурдна: произошло отключение электричества. Проверяющие сказали, что не выдержал генератор. Не работали ни системы безопасности, ни камеры.
— Вот так стечение обстоятельств, — с ноткой иронии ответила Лора. Было очевидно, что электроэнергию отключили намеренно. — У вас есть системы безопасности?
— Да, важные комнаты открываются только ключ-картами. А на моем ноутбуке установлено приложение для проверки камер. Мы решили не нанимать охранное предприятие, от них здесь никакого толку, лишняя трата денег. Сейчас все можно оцифровать. Нам еще далеко до идеала, но чужакам внутрь не пробраться, да и тревожные кнопки мы подключили. Это при условии работающего электрогенератора. Уму непостижимо, как он мог отключиться… Когда я обнаружила пропажу в хранилище, дверь была приоткрыта. Обычно без карты туда не попасть. А когда электричество вернули, двери, в которые никто не входил, остались запертыми. Кто-то намеренно прошел в хранилище, вытащил два моточка пряжи стоимостью около двухсот тысяч фунтов и легкой походкой покинул здание.
Услышав сумму, Ханна едва не сползла вниз по стенке, а Лора впервые за день осознала, насколько высоки ставки.
— Спасибо, миссис Колт, — ответила она. — Я попробую разыскать пряжу. Но обещать ничего не буду. Возможно, полиция найдет ее быстрее.
— Я бы на это посмотрела! — отшутилась Энн и слегка оттаяла. — Спасибо вам, мисс Картленд, мисс Уитмор. Я это очень ценю. И конечно, в долгу не останусь. Обсудим вознаграждение за горячим чаем?
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Тему денег Лора не любила всеми фибрами души. Когда она работала в манчестерской библиотеке, надбавку для них обеих просила Ханна, ведь ей разговаривать на неудобные темы было только в радость. Один раз она так и сказала: «Я рождена, чтобы разруливать напряженные ситуации и спрашивать о том, о чем все хотят спросить, но боятся». И хотя Лора все еще мечтала открыть антикварную лавку, она понимала, что с таким подходом будет копить на нее до пенсии.
Когда миссис Колт отлучилась — а они пили чай в пустом конференц-зале, который также казался на фабрике по производству шерсти излишним, — Лора чуть не назначила Ханну главной по вопросу финансов. Но вовремя одумалась.
— Я знаю, что попрошу слишком мало, а ты — слишком много, и в итоге мы не придем к компромиссу. Поэтому давай согласимся с тем, что предложит миссис Колт. С большой долей вероятности мы не получим ни пенни. Я понятия не имею, что и как искать, поэтому было бы неправильно брать за это деньги. Нужно быть готовыми к тому, что мы помотаемся по округу пару дней и вернемся домой ни с чем.
На все слова Лоры Ханна кивала, не переставая печально улыбаться. Она намеревалась пошутить, что вернется домой с классной колодой карт, но прикусила язык.
— Скоро конец рабочего дня. Постараемся опросить рабочих?
Перед тем как начать, Лора попросила у Энн разрешения на разговоры с сотрудниками. На что миссис Колт дала противоречивый ответ:
— Конечно, мисс Картленд, даже не спрашивайте. Вы можете заходить куда угодно и говорить, с кем захотите. Ах да. Куда угодно, если для входа в это помещение не требуется ключ-карта.
Слойки с апельсиновым джемом оставили горькое послевкусие, а слова Энн звучали как проявление пассивной агрессии. Но Лора не стала к ней придираться: все закрытые двери можно открыть, а удрученную заботами женщину всегда можно понять.
Первой ей попалась Меган — разговорчивая помощница миссис Колт, которая, если верить ее собственным словам, могла не только заварить чай, но и составить важный договор, и провести переговоры с покупателями из Франции. Невысокая и стройная, она носила строгие костюмы с юбками в попытке подражать уважаемой начальнице, однако увенчивал образ прилизанный пучок и старомодная обувь на плоском ходу. Ее нельзя было назвать ценным источником информации, так как в основном Меган пела дифирамбы миссис Колт и восхищалась ее стойкостью и выдержкой. В общем и целом она была готова рассказать все, что знала, но ровным счетом ничего из того, что она знала, не могло помочь в продвижении расследования. Лора попросила проводить их с Ханной к местному музею, хотя от рассказов Меган и, наверное, после горячей еды ее стало клонить в сон.
Музей представлял собой еще одно несоизмеримое с общим масштабом фабрики помещение, где могла уместиться как минимум библиотека Саффолк Грина. Музей располагался на одной десятой всей комнаты, а зайти сюда можно было напрямую из главного фойе: все было устроено для туристических школьных групп, и, как выразилась Меган, «после переезда фабрики их стало меньше, чем овечьих ферм на северо-западе». Ханна подумала, что без карты или навигатора она бы вряд ли смогла ориентироваться в здании, и прекрасно понимала желающих уволиться, чтобы не появляться в этой лишенной уюта картонной коробке.
Вдоль стены выстроились витрины с манекенами в одежде фирмы «Колтенберри» разных десятилетий. Здесь были первые вязаные платья сороковых годов, их Колты успешно продавали и в пятидесятые, и жилеты, пользовавшиеся популярностью в эпоху хиппи. А еще за стеклом были расставлены десятки фотографий, на которых невооруженным глазом было видно, что раньше у Колтов и фабрики в целом было то, чего ей так недостает сейчас. Душа.
Вскоре после ухода Меган в музей влетела низенькая, чуть полноватая девушка индийской внешности в похожей офисной одежде, но с кардиганом поверх рубашки. Она носила очки без оправы, густые черные волосы были собраны в хвост.
— Извините, вы долго ждете? Меня не предупреждали о туристах.
— Нет-нет, мы не туристы. Мы гости миссис Колт, — ответила Лора, и Ханна восхитилась ее находчивости. Сама она подумывала сказать, что они расследуют пропажу пряжи…
— Тогда вдвойне удивительно, почему меня не предупредили… Я Ария. Знаю историю фабрики с самого ее открытия! Моя прабабушка была одной из первых прях. Это она на фотографии.
Ария указала на одну из старинных фотографий. На ней были запечатлены основатели фабрики — Каллум Колт и Фенелла Берри, а рядом с ними десяток рабочих, среди которых были пастухи и пряхи: непомерно уставшие, но полные надежды и, что не очень характерно для фото того времени, улыбающиеся.
«Так вот почему “Колтенберри”!» — осенило Ханну, уже не в первый раз подумывавшую задать этот вопрос. Интернет в этом деле оказался бесполезен.
— Рада встрече. Меня зовут Лора, а это моя подруга Ханна. Вас, наверное, расстроил переезд фабрики из исторических корпусов? Мы, если честно, не ожидали увидеть такое здание.
— О да. Вы не исключение. К сожалению, к нам теперь ездит все меньше туристов. Последняя группа сказала, что смотреть здесь не на что, ведь мы даже мастер-класс провести не можем. Да, меня сильно огорчил переезд. Извините, а насколько вы близки с миссис Колт?
Ария прощупывала почву, чтобы понять, можно ли довериться двум незнакомкам. Лора и Ханна переглянулись.
— Совсем не близки. У нас скорее рабочий визит.
— Поняла. Вы ищете пряжу!
Ханна едва не прыснула от удивления.
— Удачи вам в этом нелегком деле. Не переживайте, я никому не скажу. Хотя все всё равно поймут. У вас есть большое преимущество: вы вежливы и от вас не разит перегаром, как от прошлых детективов.
— А вы проницательны, Ария. Полагаю, вы не расскажете нам больше, чем рассказали им? — спросила Лора, уповая, что им повезет именно потому, что они вежливы и не пьяны. И чутье ее не подвело.
— Вовсе нет. Этим двоим я ничего не говорила, они обошли музей стороной. О чем мне беседовать с людьми, которые не ценят историю?
— Но тем не менее вы все еще здесь работаете, — парировала Лора, намекая на Энн, предпочитающую модернизацию традициям.
— Вы правы. Я тешу себя надеждой, что мистеру Колту станет лучше или что Оливия решится возражать матери. Хотя скорее выздоровеет мистер Колт, чем Оливия проявит к бизнесу какой-то интерес.
— Оливия?
— Не удивлена, что вы не слышали. Энн может упомянуть ее раз в год и то не в день рождения. Оливия — дочь Колтов. Единственный ребенок. Всех семейных тайн я раскрывать не буду, я не сплетница. Но… переезд фабрики никому не понравился, и уж точно не Оливии. Еще год назад все изделия были сделаны вручную, а что теперь? Их заменили бездушные машины. Миссис Колт не только стала строже к текущему штату, она уволила больше половины сотрудников! Можете представить? Старушек, которые, можно сказать, сызмальства работали у Колтов и, несмотря на возраст, до сих пор прядут лучше всяких новомодных станков! На их месте могла оказаться и моя бабушка, но она уже давно не с нами.
Говоря это, Ария то и дело оглядывалась по сторонам, будто боясь, что миссис Колт войдет и сделает ей выговор.
— Но ведь во всех каталогах и на каждой бирке до сих пор пишут: «Сделано вручную», — искренне недоумевала Лора.
Ария лишь пожала плечами.
— Святая простота! — выпалила Ханна громче, чем собиралась. — С каких пор ты веришь всему, что написано… Ладно. Ты и правда веришь всему, что написано. Это жестокий маркетинг. Энн ничего не оставалось: если признать, что используешь машины, это значительно уменьшит цену вещей. Надо отдать ей должное: это умный ход. Но умный до поры до времени. Людей просто так не обманешь.
— Вы совершенно правы. Но, боюсь, мне больше нечего вам рассказать. Я думаю, что пряжу могли украсть те, кто был не согласен с увольнением. У нас работают целыми семьями. Но об этом вам лучше спросить в цеху. Я с ребятами не так тесно общаюсь, уверена, что у них своя правда. Вас проводить?
Девушки прошли в другое крыло, изобилующее дверьми без отличительных признаков и искусственным светом. Белое свечение ламп чудовищно напрягало глаза, поэтому Лоре приходилось часто моргать, пока их не застелила слезная пелена.
Работников застали в самое неудачное для расспросов время: у них была пересменка. Лора осознала, что совсем упустила из виду стандартный для фабрики режим работы. Это не восьмичасовая смена в библиотеке с перерывом на обед и парой часов внеурочных. Конечно, можно попытаться разговорить тех, кто уже собирался уходить, но шанс попасть под горячую руку был также крайне велик.
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— Нам нужны сплетники, Лора. И срочно, — шепнула ей Ханна, когда Ария скрылась из виду.
— Со сплетниками все не так просто. В их рассказах еще нужно будет отделить зерна от плевел.
— Ой, Лори, поменьше бы ты читала да побольше языком чесала. Я живо найду для нас какую-нибудь болтушку.
Лора закатила глаза, но лишь на мгновение: мимо них пронеслась мощная женщина с громадной цветастой сумкой.
— А что, у вас есть какой-то телепатический канал связи? — отшутилась Лора, на что подруга лишь цокнула языком.
В коридоре насчитывалось три белых пластиковых двери: раздевалка, хранилище номер шесть и цех номер четыре. Лора сразу отметила проблемы с нумерацией, а отходящий от стены плинтус говорил том, что ремонт здесь делался наспех.
Через пару минут, когда ни из одного помещения так никто и не вышел, Лора догадалась, что между ними наверняка есть сквозные проходы. Только она собралась дернуть за ручку двери, ведущей в цех, как позади послышался низкий женский голос с сильным акцентом:
— Вы так можете до ночи стоять. Идите за мной. Познакомлю вас с Броуди.
От неожиданности Лора встрепенулась. Та самая женщина в джинсах, худи и спортивной куртке с безразмерной сумкой открыла дверь в раздевалку и оставила ее приоткрытой, чтобы девушки успели прошмыгнуть.
— Странно, что Энн не сделала проход по ключам в раздевалку. Да в любой цех. Проходной двор! Если бы мы, конечно, не находились в такой глуши, можно бы было переживать. А так просто неприятно. Какой дурак сюда сунется? Хотя, может, и сунется. Здесь в принципе все находится в глуши. Такая особенность у нашего Хайленда.
Ханна толкнула Лору и задвигала бровями: мол, видишь, болтушка нашла нас сама. Оставалось лишь поспевать за ее беглой речью с шотландским акцентом.
Пройдя пустующую раздевалку, в которой все так же было абсолютно белым, включая мебель, крючки и автомат с планшетом для отслеживания рабочих графиков, женщина повела их вереницей узких коридоров, расходящихся из служебных помещений, как щупальца осьминога. Все это время она что-то бубнила себе под нос и слегка посмеивалась.
Наконец они вышли в полуоткрытое помещение со скамейками, длинным столом и прозрачным навесом. «Курилка», — подумала Лора и сдержала кашель. Уже темнело, и лица людей освещали только несколько уличных фонарей.
— Зато курилка у нас отменная. Находится далеко от животных и помогает не сойти с ума от работы, — точно завершая экскурсию, произнесла незнакомка. — Я Айлин, это Броуди и Кирстен. Вы же про пряжу приехали расспросить?
Броуди, высокий мужчина лет сорока с темными волосами, щетиной и длинным острым носом, был одет в белый защитный комбинезон. Кирстен оказалась маленькой тщедушной женщиной с жидким русым хвостиком и недовольным выражением лица, испещренного множеством морщин.
— О, я с радостью поведаю вам о пряже. Да, — ответил Броуди, сбрасывая пепел с сигареты в пепельницу.
Теперь и Ханна подавила кашель, села напротив, чтобы не прослыть ханжой из Англии. Лора присаживаться не торопилась и осталась стоять рядом с Айлин.
— С прошлым детективом мы даже пропустили пару-тройку десятков рюмочек, но так и не обсудили ни кражу, ни фабрику в целом. Да.
Броуди использовал диалектные выражения, говоря о выпивке, но все равно можно было разобрать, что он имеет в виду.
— Меня зовут Лора, а это Ханна. Вы тоже остались не в восторге от изменений?
— Ха! — выкрикнула Кирстен и скрестила руки на груди, опираясь спиной о столб. После этого она произнесла целую речь на шотландском, да так шустро, что Лоре оставалось лишь надеяться на перевод.
— Кири говорит, что проработала на фабрике двадцать лет и видела всякое. Но Лахлан никогда не падал до уровня женушки и относился ко всем нам как к равным, — действительно перевела Айлин.
— А еще с этими викуньями возятся. Вам уже говорили, что нам урезали зарплату, да? Рассказывают сказки о крупном заказе не пойми для кого, для каких-то шишек. Мол, после него мы уж точно заживем лучше, чем прежде! Куда у нас устроишься, всю жизнь работая с овцами? Уйти на другую фабрику или ферму нужно еще постараться. Такой у нас промысел — чужакам нигде не рады. Да.
Кирстен часто закивала и вновь разразилась монологом.
— Кири говорит, что Энн уволила более сотни человек. Можете себе представить масштаб трагедии? А она все в облаках витает, грезит какими-то миллионами. Еще сказала, что это ее бог наказал за жадность. Может, так оно и есть?
— Все наговаривают на начальство. Это нормально, да. Вы сами наверняка не раз так делали, — продолжил Броуди. — Но с Лахланом действительно можно было сесть и обсудить проблемы. Я готов поклясться, что он помнил имена всех работников! А вот Энн… Она нас ни во что не ставит, да. Думаете, мы не убеждали ее, что китайские машины не заменят ручной труд? Как будто работающие тут бабули получали баснословные деньги.
— Поди разберись теперь с этими машинами, — добавила Айлин. — Это уже я говорю, а не вспоминаю слова Кири. Черт-те что. Не ту опцию выставишь — всю партию загубишь. Да что уж опцию. На днях даже с верной опцией все пришло в негодность — больше центнера пряжи! Там что-то заело, в итоге не нити вышли, а конфетти. А кто в этом виноват? Ну уж явно не мы.
— Понятно. Значит, настроения у вас упадочные… — прокомментировала Ханна.
— А у кого есть доступ к помещениям с картами? Кроме Энн?
Лора решила все-таки присесть, несмотря на то что у нее начали замерзать руки.
— У заведующих производством. У нас их двое: мистер Дрю и красотка Хлоя. На фабрике работают давно и не стали бы красть пряжу, да. Мистер Дрю, кстати, главный по проекту с викуньями. У него чуть сердечный приступ не случился, когда он узнал о краже. А, еще у Оливии, да. Но она на фабрике бывает не чаще, чем к нам захаживают детективы. Ну ладно, несколько чаще. Приедет, сделает вид, что ей интересно наше общество, обязательно что-нибудь прикажет, сославшись на больного отца, да, — объяснил Броуди, а Кирстен принялась отвечать ему, не давая Лоре задать встречный вопрос.
— Кири согласна с Броуди и уверяет, что это точно не могли сделать те, кого уволили. Большая их часть — старички. А еще, чтобы войти на фабрику, надо иметь пропуск. У каждого есть такой. Это не ключ-карта, он позволяет войти на территорию. Энн хотела намудрить и сделать так, чтобы работники своего цеха не могли заходить в другие, но это стоило бы целое состояние. Извини, Кири, это я добавила от себя. В общем, они бы никак не попали на фабрику. Свет отключали максимум на пару минут.
— А есть у Энн ненавистники за пределами фабрики?
— Трудно сказать, да. В ремесленном сообществе столько подхалимов. Один раз моя пересменка выпала как раз на начало такого сборища. Что я там выслушал, вы бы знали! Наверняка потом кости друг другу перемывают, да. Так что это в принципе могли быть все представители этой дурной компании.
— А-а-а! — вспомнила что-то Кирстен и затараторила, но из ее речи Лора смутно уловила два слова: «Фри лайф»[166].
— Кирстен говорит о суде. Где-то года два назад, вскоре после инсульта Лахлана, на Энн подали в суд. Активисты местной организации по защите прав животных. Утверждали, что животных содержат в ужасных условиях, не кормят, а шерсть состригают вместе со скальпом. В общем, кучу всяких страшилок. Они-то умеют жути нагонять, эти зоозащитники. Но им ничего не удалось доказать. К нам заявлялись с проверками чуть ли не каждую неделю. А овцы и мериносы всегда сыты, всегда ухожены. Вот знаете, не будешь ты пастухом просто так или ради денег. Пастухами становятся те, кто это дело любит.
Броуди взглянул на опустевшую пачку сигарет и вскочил со скамьи.
— Кстати, об овцах, да? Вы их уже видели?
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Ханна озарилась так, будто посмотреть на овец и мериносов было ее самой заветной мечтой. Лоре оставалось лишь позавидовать энтузиазму подруги. Определенный интерес у нее был, но она столько раз в детстве гостила у тети Мэдди, что кормление, уход и выгул овец не были для нее чем-то диковинным, пускай она и не делала все это в одиночку.
Девушек попросили надеть белые одноразовые костюмы и бахилы. Овчарня Колтов соответствовала внешнему облику здания: сотни, если не тысячи животных отдыхали в загонах с постоянным доступом к поилкам. Из-за немыслимых размеров площади Энн действительно нельзя было упрекнуть в жестоком обращении с животными. Да, внутри стоял типичный для овчарен резкий запах, но современные климатические системы значительно его ослабляли. Теперь Лора поняла, куда могли уйти крупные суммы. Животных было много, но никто не жался друг к другу, и каждая овечка могла прилечь на подстилку из сена. Задняя стенка каждого загона была оснащена автоматическими дверьми, через которые можно было попасть на пастбище для утреннего выгула. Кроме этого, в глаза бросалась образцовая чистота.
«Тете и правда лучше не знать, сколько у Колтов овец и в каких условиях они содержатся. Ей такое даже не снилось», — подумала Лора и приблизилась к одному из стойл.
В зале стояли похожие на банкоматы компьютеры для наблюдений за влажностью, освещением и общим самочувствием стада. Как это высчитывалось, не понимали ни Лора, ни Ханна, ни даже Броуди.
— Это основной зал, да. Таких у нас несколько. А еще есть зал для голодной выдержки, там овцы выжидают перед стрижкой. Но пока он пустует, стрижем мы обычно в мае. Вот тогда к нам правда лучше не приезжать с экскурсиями, да. Так что сейчас мы работаем с обработанной шерстью и следим за этими негодниками.
Стойла для мериносов почти не отличались, зато сами мериносы выглядели более важными и величавыми. Ханна вначале сочла их самыми милыми пушистиками после альпак, но быстро передумала: ее сердце принадлежало альпакам.
Покинув овчарню, Лора и Ханна задумались: их одолевали противоречивые чувства. Ханна едва не плакала, так ей было жаль животных. И хотя они действительно находились в лучших условиях, какие только можно представить на фабрике по производству изделий из шерсти, она не могла выкинуть из головы мысль об эксплуатации несчастных в огромном масштабе.
— Они ведь не понимают, для чего рождены, Лори. И это не то же самое, что семьдесят лет назад, когда после войны Колты делали одежду сначала для себя, а потом и для редких покупателей. Это настоящий бизнес! Одно дело — рассуждать об этом, другое — видеть тысячи овец, запертых друг с другом в коробке, управляемой искусственным интеллектом. Я, конечно, понимаю, что все это ради нас. Все ради людей, которые, несмотря ни на что, будут носить одежду, есть мясо и пить молоко. Но… все равно на душе от этого гадко. Скажи, что тебе тоже? Я, кажется, никогда не смогу есть хаггис.
Лора не могла не согласиться с Ханной и немного пожалела, что не она первая выдвинула это предложение. Зато она подумала о другом: возможно, краже поспособствовали зоозащитники?
Викуний девушкам не показали, так как за ними следил ветеринар: самка ждала потомство. Куда-куда, а в их стойло вход осуществлялся только по ключ-карте.
— Знаешь что, Хан? — начала Лора в надежде поднять подруге настроение, когда они переодевались. — Меня посетила замечательная идея. Если с антикварной лавкой ничего не выгорит, я готова променять эту мечту на овечий ретрит. Представь: горы, травы, тишина, покой, скандинавский стиль, массаж, расклады Таро, поющие чаши и… парочка овечек для обнимашек. Их мы можем спасти из лап какой-нибудь корпорации. Уверена, что не все заботятся об овцах, как Колты или тетя Мэдди.
— Овечий ретрит! — хохотала Ханна, пытаясь разобрать, шутит подруга или всерьез задумалась о смене деятельности. — Но идея о спасении овечек мне понравилась даже больше раскладов Таро и поющих чаш.
В одном из коридоров раздевалки также находились проходы в туалеты. Лора, по обыкновению, не стала дожидаться не слишком расторопную подругу, но скоро заблудилась.
«Черт! — негодовала Лора. — И как теперь отсюда выбираться?»
Перед ней лежал очередной перекресток с тупиками по обе стороны. Вернувшись на несколько шагов назад, Лора подергала ручки у всех дверей: хозяйственные были почему-то заперты на обыкновенные ключи, а вот станочная оказалась открыта. И хотя до станочной нужно было пройти еще вереницу таких коридоров, Лора обрадовалась, что нашелся хотя бы один выход. Оставалось надеяться, что проход из самой станочной тоже будет открыт. Связь в этой части фабрики была недоступна.
«Что за гений архитектурного искусства изобрел такую убогую планировку?» — не переставала возмущаться Лора, петляя между коридорами. Хорошо, хотя бы свет включался автоматически благодаря датчикам движения. Когда наконец показалась широкая двустворчатая пластиковая дверь, Лора выдохнула. Даже пара минут таких лабиринтов может показаться вечностью, если снедает тревога. Внутри комната больше была похожа на бойлерную: поверху проходило множество труб, пахло какой-то химией и стояли четыре машины с огромными валиками и барабанами. На металлических стеллажах была разложена уже обработанная шерсть, которая по каким-либо причинам не прошла дальше этой ступени обработки.
Стоило Лоре сделать всего пару шагов, как и без того тусклый свет погас. Его выключили будто нарочно, чтобы ее испугать.
«Ясно. Ничего. Пойду на ощупь. Выход был напротив. Ничего страшного», — пыталась успокоить себя Лора, хотя передвигаться в темноте доставляло мало удовольствия и в разы повышало тревожность. Она поправила висящий на левом плече рюкзак и сделала еще пару шагов.
Совсем рядом что-то загрохотало — Лора едва не схватилась за сердце, но реакции хватило лишь обернуться. Зачем? Она и сама не знала. Секунда, вторая — шум только усилился. Воображение стало рисовать всевозможные страшные картинки: их породила смесь темноты, жутких звуков и одиночества. Конечно, было несложно догадаться, что запустились аппараты.
«Может быть, я нажала на какую-то кнопку или задела ее рюкзаком?» — подумала Лора, но почти сразу отказалась от этой мысли. Она и близко к машинам не подходила. Нет, тут было что-то другое.
Лора почувствовала, как ее бросило в холодный пот: страх все-таки взял верх над остатками здравого смысла. Ей казалось, что на такой мощности от машин отлетят какие-нибудь части, отлетят прямо в нее, смогут нанести ей увечья. Казалось, один неверный шаг, и она окажется внутри катка, или станок подцепит ее пальто, а вместе с ним и ее зажует тяжеленным валиком. Все здесь было потенциально опасно. Нет, все здесь могло оказаться действительно опасным.
«Бежать. Бежать к выходу!» — проносилось у Лоры в голове. Но где он, выход? Включить фонарик на телефоне она догадалась не сразу. А когда включила, осознала, что стояла совсем не напротив дверей, а ближе к стеллажу. Паника сыграла с ней злую шутку. Добежав до выхода, Лора стала изо всех сил дубасить кулаками по двери, которая оказалась заперта. И дубасила, по ощущениям, минут десять без остановки, оглушенная грохотом и собственным страхом.
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— И как вы только там очутились? Вы что-то искали? — недоумевала миссис Колт, отпаивая перепуганную Лору хайлендским пуншем.
Терпкий напиток немного обжигал горло, поэтому достаточно быстро привел Лору в ее привычное аналитическое состояние ума. Если бы уборщица не услышала, как работают станки, ее бы еще долго никто не освободил.
— Заплутала в ваших коридорах. Не представляю, как сотрудники ориентируются в них без навигатора. Единственной открытой дверью была дверь в станочную. А там началось полное сумасшествие. Выключился свет, включились станки. Я потеряла самообладание. После стерильных светлых коридоров мрак и шум…
Лора поставила чашку на круглый металлический столик.
— Это был пол… — начала Ханна, но вовремя осеклась, предвидя реакцию Лоры. И ей даже не нужно было заканчивать фразу.
— Нет, Хан, это был не полтергейст. Вероятно, кто-то хотел меня запугать. Я верно понимаю, что у машин есть удаленный доступ?
Миссис Колт вскинула правую бровь вверх, ее лицо выразило растерянность.
— Их можно включать с помощью приложения?
— Ах да. Можно. Но оно работало с перебоями, мы пока так ничего и не наладили. Было не до этого. Поэтому ребята включают все вручную, а приложение мы удалили. Извините, что так вышло, мисс Картленд. Я пойму, если вам не захочется продолжать расследование.
Энн выглядела так, словно извинялась за проделки своего кота. Она вновь достала из кармана несчастный антисептик.
Ханна уже попрощалась с горным пейзажем, но вспомнила, что в последнее время Лора все чаще действует не по привычному сценарию.
— Ну что вы, миссис Колт. Меня не спугнет одна такая ситуация. Теперь я даже больше заинтригована, кто за всем этим стоит.
Энн внезапно просияла: было неясно, придумала ли она что-то грандиозное или, наоборот, обезумела ввиду последних событий.
— Дорогие девушки! Возможно, в таком случае вы захотите остановиться в нашем поместье? У нас полно свободных комнат. Дом старый, его приобрели еще родители Лахлана у какого-то разорившегося графа. Не хочется, чтобы вы возвращались в Балерно так поздно. У нас на ужин паста.
«Шотландские богачи едят пасту? Ничего себе», — могла бы подумать Ханна, если бы не потеряла дар речи от предложения миссис Колт. Такая перспектива ей в голову не приходила, она всерьез намеревалась возвращаться в гостиницу. Как хозяйка «Колтенберри» может позвать их к себе домой?!
— А мы никому не помешаем? Вашим родным? — решила уточнить Лора — не только ради приличия, но и чтобы закинуть удочку насчет Оливии, о которой Энн не обмолвилась за целый день.
— Лахлан сейчас почти все время спит, а наша дочь в доме — редкий гость. Можете не переживать.
Лора не оказалась так счастлива, как Ханна, но приняла приглашение по нескольким причинам: у нее не осталось совершенно никаких сил на обратную дорогу до гостиницы, ей страсть как интересно было побывать дома у Колтов и, конечно, она надеялась заметить что-то хоть сколько-нибудь подозрительное. Да, если тебя приглашают в гости, не очень-то красиво рыскать по дому в поисках улик. Но Лору не покидало ощущение, что Энн что-то недоговаривает.
На улице стояла такая же темень, как в станочной, а горящий фонарь на пути мог сулить огромную удачу. Вечером в Хайленде было по-средневековому жутко, и по спине Лоры даже в машине бежали мурашки.
Доехали они всего за пятнадцать минут: поместье находилось чуть южнее парка Кернгормс. Как и ожидалось, это было здание средних размеров в эдвардианском стиле[167]. По мере продвижения автомобиля загорались автоматические уличные светильники, и гостьи могли хоть как-то разглядеть поместье. Светлый фасад, два небольших крыла, серая крыша и просторная огороженная территория с успевшей впасть в зимнюю спячку зеленью — это было не совсем то, что они ожидали увидеть. Дом Колтов не слишком походил на дом с привидениями и скелетами в шкафах, несмотря на царящую на улице тьму. Порой убеждения, хоть и стереотипные, кажутся самыми верными. Однако когда они разбиваются о скалы действительности, мы чувствуем облегчение, будто с самого начала и не желали так думать.
Как только девушки вошли внутрь, на них обрушился вихрь — темное пушистое пятно.
— Тише, Гас! Сидеть! — приказала Энн, и ее голос прогремел, словно раскаты грома.
Автоматическая реакция подруг была диаметрально противоположной: Лора попятилась, а Ханна села на корточки и начала гладить радующегося приезду гостей сенбернара.
— Какой хороший мальчик, — повторяла Ханна, продолжая ласкать собаку и не думая о том, что это может не понравиться хозяйке.
Но Энн было все равно.
Ремонт в поместье не производился уже давно, но в глаза бросалась безупречная чистота. Взор привлекали черно-белая плитка на полу, кованые перила у лестницы, ведущей на второй этаж, стены цвета слоновой кости и мебель из темного дерева. Несмотря на то что Энн Колт не покупала этот дом, он подходил ей как нельзя лучше. Интерьер не мог похвастаться рождественским декором, и Лора смогла найти этому всего два объяснения: либо у Колтов принято украшать дом накануне праздника, либо семейная атмосфера волшебства стала им чужда из-за болезни Лахлана.
Девушек и хозяйку встретила домоправительница — миссис Браун, низенькая, слегка полноватая женщина с белоснежной кожей и растрепанными короткими волосами. На шее у нее висели очки в металлической оправе, а одета она была в полосатую рубашку и светлые зауженные брюки. Вскоре Энн увела Гаса, причитая на ходу.
Миссис Браун проводила Лору и Ханну в левое крыло второго этажа, где находились гостевые спальни. Ничего подозрительного Лора не заметила, лишь пару ведер в холле. Немногословная миссис Браун снизошла до объяснения, что там протекает крыша.
— Они как будто специально берут на работу исключительно молчунов. Ты тоже об этом подумала? — спросила Ханна, как только затворила дверь и в щелочку проследила, что миссис Браун удалилась. — А что, если в этой комнате жили близнецы? Сто лет назад они утонули в ближайшем озере, и теперь здесь бродят их призраки?
Ханна указала на две узкие односпальные кровати, максимум два фута шесть дюймов в ширину, с которых свисали покрывала в стиле пэчворк. Комната оказалась вместительной и даже уютной, без излишеств: из меблировки тут были пара платяных шкафов, тумбочки и два кресла у окна с видом на задний двор. На стене висела массивная картина маслом с изображением морского берега. Желтый свет светильников действовал успокаивающе, а круглые настенные часы замерли на половине второго. И за это Лора поставила бы номеру максимальную оценку на сервисе «Букинг». Вы когда-нибудь пробовали спать под тиканье настенных часов?
— Призраки не могут надавать тебе по заднице, а я могу. Пойду умываться, — отшутилась Лора и поспешила смыть с себя все переживания этого дня.
— Дождусь тебя и постараюсь не заплутать в темных коридорах! — крикнула вдогонку Ханна, но Лора не услышала ее колкости.
«Хорошо, что я оделась как слоеный пирог. Хотя бы есть в чем спать», — подумала Лора, принимая душ в маленькой, но оснащенной всеми удобствами ванной. Проанализировать произошедшее за день у нее никак не получалось, в голову лезла всякая ерунда.
— Можно спросить, что ты обо всем этом думаешь, или не стоит? — выпалила Ханна сразу, как подруга вернулась в комнату.
— Сейчас я уже не думаю. Столько информации за один день, что мозг отказывается ее обрабатывать. У нас есть фабрика с не совсем любезной начальницей, куча завистников, овцы, мериносы, викуньи, неработающие камеры видеонаблюдения, больной муж, нелюдимая дочь и ноль идей о том, как искать эти два несчастных моточка пряжи.
Лора выдохнула и улыбнулась: иногда собрать мысли в кучу можно, лишь начав выражать их вслух.
— А что вы со Стивеном делали в прошлый раз? Ездили по округе и расспрашивали всех, кто интересовался книгой, да?
Лора села на кровать и скрестила ноги по-турецки.
— Точно. Это было единственным верным решением, другого не оставалось. Знаешь, я и сейчас так думаю. Если зашел в тупик — поговори с кем-нибудь. С близким человеком или незнакомцем. И тебя обязательно посетит какая-нибудь умная мысль. Или намек на нее. И в связи с этим у меня есть для тебя задание.
Ханна выпрямила спину и понизила голос:
— Я вас слушаю.
— Вытаскивай запасы с ярмарки. Нужно найти контакты фабрик — участников ремесленного сообщества. Сообщество закрытое, у него нет сайта или данных в соцсетях. Видишь? — Лора повернула к подруге экран телефона, Ханна прищурилась и сделала вид, что что-то разглядела. — Еще было бы неплохо переговорить с мистером Дрю и Хлоей, которых упоминал Броуди.
Ханна вытаскивала визитки из рюкзака, словно фокусник — ленту из ярких платочков: казалось, они никогда не закончатся.
— Сколько визиток ты набрала?
— Да штук пять… десят. — Ханна выдавила улыбку и продолжила рыться в рюкзаке. — Но есть повторы. Парень со шпионскими гаджетами дал аж четыре штуки. Так, смотри. Кажется, все.
Лора рассмотрела визитки и пожелала, чтобы им не пришлось объезжать все эти фабрики. Кто знает, сколько в этом сообществе участников. Она все же хотела успеть домой к Рождеству, а так они рискуют не успеть и к Богоявлению.
— Вот бы в этом сообществе оказался известный бренд виски! Жуть как хочется взглянуть.
— Думаю, если мы приедем с расспросами, нам не устроят экскурсию с дегустацией.
— И что мы будем делать? Звонить в каждую организацию и узнавать у них, как вступить в сообщество? А потом нам предъявят, что мы их обманули…
— Давай спросим у Энн? — внезапно осенило Лору. — Вдруг она поделится списком. Это все-таки в ее интересах.
Ханна кивнула, поджав нижнюю губу: эта идея нравилась ей больше. Спустя пару минут после получения сообщения от Лоры миссис Колт и правда отправила ей список. В нем значилось всего четырнадцать организаций — самых крупных в Хайленде.
Вскоре, когда девушки собрались спать, в комнату постучали. Им принесли ужин. Энн также написала, что понимает, как потрясена Лора, и не заставляет их спускаться к столу.
— Господи, как я могла забыть об ужине! — удивлялась Ханна. — Так прониклась всей этой детективщиной, что забыла о святом!
Подруги решили обзвонить все компании с утра. Ханне ничего не снилось, хотя она и надеялась увидеть какой-нибудь пророческий сон: все-таки спала она на новом месте, в историческом здании, в котором жили богачи. Лора же, наоборот, всю ночь не могла сомкнуть глаз. Бегло проверила новостной портал, а потом сообщения от родителей и коллег. Последние отправили более десятка фото, чтобы доказать, что библиотека в порядке. Лора с ужасом осознала, что за весь день ни разу о ней не вспомнила! Она ворочалась, прислушивалась к скрипам, к мерному сопению подруги и размышляла о возможных виновниках кражи, пока ее сердце снова не забилось как сумасшедшее: спящее поместье взорвал душераздирающий вопль.
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— Блин, Лори, выруби теле… ой.
Ханна подскочила на кровати, а Лора включила висящий на стене ночник.
— Я и забыла, где мы. Что это было? Правда призрак? Правда? — Ханна почувствовала, как кровь отлила от щек, а к горлу подступила тошнота. Слишком много халапеньо было в соусе для пасты, а страх усилил это ощущение. — Забираю свои слова обратно. Забираю…
— Перестань, Хан. Призраков не существует, — только и успела ответить Лора, когда крик повторился. Это был мужской голос, и тот, кому он принадлежал, вне сомнений, выл от боли. — Это может быть Лахлан Колт. Сначала я полагала, что его определили в специальное учреждение, но Энн говорила, что занимается им сама. Значит, это он.
— Какой ужас! Ты права, это наверняка он. Каково должно быть Энн? И их дочери… Я всегда удивлялась таким сильным духом людям. Мне кажется, я бы так не смогла. Посвятить себя, свою жизнь заботе о муже. Она еще отлично держится! Никогда не осуждала людей, которые отдают близких в дома престарелых, например если не могут с ними справиться. Это же колоссальный труд! Но Энн достойна восхищения. Да, у них есть деньги, но все равно. Кстати, ты заметила, что у нее ОКР[168]? Явно на фоне всех этих переживаний.
Несколько минут девушки просидели в молчании. Лоре стало жаль Энн еще больше: ситуация с кражей пряжи могла показаться абсурдной, если не знать размера убытка. А вот болезнь мужа способна подкосить кого угодно и даже привести к психическим отклонениям.
Вскоре Лоре пришло очередное сообщение от Энн: «Прошу прощения у вас и у мисс Уитмор. У мужа случаются ночные припадки, мы не хотели вас пугать. Еще раз извините».
Экраны телефонов показывали два часа ночи, поэтому подруги предприняли очередную попытку уснуть. У Ханны с этим проблем не возникло, а вот Лора сумела задремать лишь через пару часов.
В восемь утра гостей позвали завтракать. Стол не ломился от изысков, но традиционно в изобилии были различные мясные закуски: бекон, колбаски лорн и паштеты. Конечно, присутствовала и неизменная яичница, поджаренные тосты, бобы и шотландские картофельные лепешки.
Единственным, что чуть подпортило впечатление, была удивительная молчаливость Энн. Она будто переосмыслила сказанное вчера и всю ночь жалела о том, что наговорила слишком много. «Наверное, просто устала», — сделала вывод Лора, вспомнив крики Лахлана. Энн за них больше не извинялась.
— Мы сегодня обзвоним ваших коллег по сообществу, попробуем до кого-нибудь добраться. Может быть, нам повезет что-то узнать.
Слова Лоры дошли до Энн не сразу, хозяйка подняла взгляд с тарелки на гостей после тщательных раздумий.
— Да-да, спасибо. Очень на это надеюсь, — ответила она отстраненно.
Дозвониться до директоров фабрик оказалось не так легко. Обычному человеку сразу бы пришло в голову, что никто не будет связывать звонящего с начальством. Но Лора и Ханна были упрямы, как ребенок, заприметивший в магазине «Хэмлис» игрушку мечты, и уверены в том, что один из звонков приведет их к цели. Секретари даже предлагали записать Лору на прием в новом году!
Лоре приходилось вести переговоры с государством и частными компаниями для организации мероприятий в библиотеках, поэтому, вспомнив этот опыт, она пустила в ход козыри.
— Я работаю на Энн Колт. Хотела обсудить с вами сотрудничество в рамках ремесленного сообщества. Звоню по списку, который она мне предоставила. Не будете ли вы так любезны передать мистеру Эштону просьбу перезвонить мне на этот номер?
Двое действительно перезвонили, а на третьей фабрике, сыроварне Фрейзер, согласились сразу же. Этот номер оказался номером директора, по совместительству сыровара, маркетолога и весельчака, отпустившего парочку странных шуток о том, что Колты на ярмарке заработали явно меньше, чем стоил их павильон. Он почему-то сразу понял, что Энн не собирается ни с кем сотрудничать, но был рад принять ее подчиненных «да хоть сейчас», чтобы поскорее узнать, кто они такие на самом деле.
Первыми перезвонили с мебельной фабрики «Вудмилл» — секретарь передал, что хозяева готовы переговорить с Лорой после обеда. А вот заикающийся помощник Синклеров, которым принадлежала одноименная фабрика по производству керамических изделий, позвонил уже к вечеру и сообщил, что они могут уделить Лоре полчаса прямо сейчас, послезавтра или после праздников. Синклеры были огорчены, что Энн не позвонила им сама.
— Неужели они готовы принять нас так быстро? — недоумевала Ханна, застегивая парку в холле первого этажа. — Хорошо, что не все четырнадцать…
— Думаю, остальным просто не передали информацию о вас. Мы не привыкли звонить через помощников, секретарей, решаем все дела напрямую. Но у меня целый ворох забот, я не могу обзванивать коллег и просить их принять детектива. Ну и сами понимаете, как это будет выглядеть. Будто я их подозреваю. Не удивляйтесь такой реакции, мисс Уитмор. В нашем уставе прописано, что безотлагательные вопросы мы решаем день в день. Если мне сейчас позвонят О’Брайаны, придется немедленно ехать на встречу с ними. Глупые правила, но не я их придумала, поэтому приходится их уважать. Тем более что такое происходит крайне редко, — почти без пауз поясняла Энн, которая возникла в коридоре, точно пройдя сквозь стену.
За ней в холле проявился и арбузный шлейф.
— Ясно… — ответила Ханна, никак не ожидавшая, что их с Лорой разговор будут подслушивать.
Вскоре проводить гостей решил и Гас — у Ханны мгновенно поднялось настроение. Лора предположила, что его хозяйка все же Оливия. Если бы это был пес Лахлана, он бы наверняка не был таким активным, переживал бы за хозяина. Хотя, возможно, прошло уже слишком много времени?
— Я отправлю с вами мистера Сондерса. Сегодня я работаю из дома, Лахлан не очень хорошо себя чувствует. Мистер Сондерс знает каждый уголок Хайленда, можете не переживать.
Лора улыбнулась: было приятно, что не нужно думать о вызове такси. Погода подпортилась, хотя столбик термометра, как и приложение с прогнозом погоды, показывал потепление. Шел мелкий дождь вперемешку с колючими крупинками снега, отчего саднило кожу лица. Поэтому личный транспорт был как нельзя кстати: кто знает, сколько времени пришлось бы ждать такси в такой местности.
Из-за недосыпа у Лоры не вышло насладиться умиротворяющими видами и пасторальной тишиной. До небольшой сыроварни они добрались за двадцать минут, но у парковки собралась небольшая пробка, так что пришлось ждать чуть дольше. Оказывается, сразу несколько туристических групп посетили фабрику с экскурсией. Сыроварня «Фрейзер» оказалась похожа на десятки мануфактур по всей Великобритании: небольшой магазинчик с яркой вывеской с логотипом фабрики, крохотное современное сооружение по типу зала ожидания, в котором можно выпить кофе и оставить одежду, и историческое кирпичное здание, где и происходит вся магия. У Фрейзеров также был хлев для содержания коз и коров.
Лора и Ханна даже не успели оповестить хозяев о своем приезде, их сразу же увлекла толпа, спешившая отведать сыра. Экскурсоводами оказались сами Фрейзеры, которые купили эту ферму, пребывавшую тогда в запустении, всего два года назад. Долгое время здесь было частное хозяйство, потом семейная молочная ферма: после смерти родителей дети пытались ее продать, но никто не хотел вкладываться в потенциально убыточную недвижимость. Майкл и Бриджит Фрейзеры, молодая семья — обоим было немного за тридцать, — приехали сюда из Абердина, когда выиграли в лотерею несколько сот тысяч фунтов. Их объединила общая мечта — открыть производство сыра, ведь они познакомились в музее сыра во Франции. Бриджит, наполовину француженка, наполовину англичанка, без раздумий переехала в Шотландию.
История молодых сыроделов восхитила и Лору, и Ханну: неужели чьи-то жизни могут быть похожи не на стечение сумасшедших обстоятельств, а на сценарий романтической комедии со счастливым концом?
Помещение, отведенное под саму сыроварню, оказалось не таким масштабным. Майкл старался описать процесс как можно точнее и не упустить ни малейшей детали, начиная со сбора молока и заканчивая тонкостями созревания различных видов сыра. В каждом из залов была выставлена своя температура, поэтому почти всюду стояли деревянные или металлические стеллажи с десятками головок от молочного до канареечно-желтого цвета. Были здесь и сыры с плесенью, сыры с зеленью и различными травами, творожные сыры и сыры из козьего молока. В закрытых залах, под стеклом, созревали мингер — шотландский сыр с отвратительным запахом, который в последние годы набрал удивительную популярность из-за приятного сливочного вкуса, и, конечно, старейший сыр региона — мягкий кабок, напоминающий сливочное масло. Его менее жирный аналог, крауди, тоже красовался на витринах.
За рассказами Майкла и дополнениями Бриджит Лора не заметила, как пролетели полтора часа. Кроме того, все это время, несмотря на плотный завтрак, у подруг текли слюнки: Лора терпеть не могла сыр с плесенью, зато обожала мягкие сыры, а Ханна, напротив, могла душу продать за бри или горгонзолу.
Вскоре последовала дегустация: на длинном деревянном столе для трапезы уместилось более двадцати тарелок-менажниц, а также нарезанные фрукты, крекеры и домашние джемы. В качестве напитков Фрейзеры предлагали свежесваренный кофе или виски от одной из компаний, которая также входила в ремесленную организацию.
— Если что, мы не платили за экскурсию… — шепнула Ханна Лоре и поспешила отойти подальше от стола.
Заметив, что девушки сторонятся пиршества, Майкл подошел к ним, чтобы спросить, все ли в порядке. Бриджит в это время беседовала с экскурсантами, объясняла, с чем лучше пробовать определенные виды сыра и как распознать все оттенки вкуса.
— Прошу прощения, все хорошо? Не говорите, что у вас лактазная недостаточность. Хотя нет, говорите! — Темнокожий Майкл со стрижкой бокс рассмеялся над собственной шуткой. — Потому что у нас есть козьи сыры, например козий чеддер. Отведаете?
Он был одет в бордовый пуловер, синие джинсы и не переставал расплываться в улыбке.
— Нет-нет, дело не в этом. Мы к вам от Энн Колт. Звонили утром, договаривались о встрече, — спокойно объяснила Лора.
Майкл переменился в лице, но не огорчился, не обозлился и не скорчил недовольную гримасу — он засиял, будто увидел старых друзей.
— Мы вас так ждали! Но, честно, не ожидали, что вы приедете прямо сейчас. Я забыл предупредить вас об экскурсии.
«Он же буквально сказал: “Да хоть сейчас!” — недоумевала Ханна, пресекая на корню порыв театрального закатывания глаз. — И как только Лора находит со всеми общий язык? Я бы давно спровадила собеседничков в страну сарказма».
— После дегустации у нас перерыв, давайте тогда и пообщаемся? — продолжил Майкл. — Буду ждать вас на выходе. А пока, пожалуйста, не стойте в стороне, угощайтесь.
Мужчина хлопнул ладонями по бедрам и поспешил удалиться к жене. Вскоре они оба попрощались с посетителями, и Лора с Ханной смогли поучаствовать в дегустации. Им, конечно, уже не удалось разобраться в оттенках вкуса, зато девушки насладились самыми необычными сырами, которые им доводилось пробовать, и окунулись в буйство текстур и вкусов: сладости, пикантности, кислинки, остроты, солености и их сочетаний.
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«Каждый день я бы такое есть не стала, но как опыт — вполне себе достойно. Вкусно, насыщенно. Может быть, несколько перенасыщенно», — думала Лора, запивая намазанный на крекер крауди кофе. Этот вид сыра ей понравился больше всего.
«Вот бы есть такие сыры каждый день! Я становилась бы чуточку счастливее. Это все нереально вкусно!» — думала Ханна, макая зловонный мингер в абрикосовый джем.
Быть гурманом — это не для всех. И в этом нет ничего печального, это совершенно естественно. И гостеприимство — тоже не для всех. Именно такая мысль посетила Ханну, как только она оказалась в кабинете Фрейзеров. В комнатушке без окон, с парой металлических стеллажей и компьютерным столом, на котором были разбросаны десятки папок и рекламных листовок вперемежку со множеством грязных чашек, девушкам даже не предложили присесть. Гостьям едва дали возможность представиться. Бриджит облокотилась об один из стеллажей, Майкл оперся на стол и почти двадцать минут рассказывал о том, как тяжело было открывать новый бизнес в такой местности, где все друг друга знают, а тебя считают чужаком с бредовой идеей. Безусловно, нельзя было отрицать, что Майкл оказался превосходным рассказчиком. Но это никак не относилось к делу о пропаже пряжи. Когда он в очередной раз упомянул соседей, Лора дерзнула его перебить:
— Извините, что прерываю, но уж очень любопытно, как вы относитесь к фабрике Колтов? Мы работаем там совсем недавно, хотя нет… нет. Не буду лгать. Энн наняла нас только вчера. Мы из маркетингового агентства, должны улучшить имидж фирмы.
Лора придумала забавную ложь, от которой у Ханны мгновенно запершило в горле. Даже не зная подругу, она бы не поверила ее словам, поэтому и сама рискнула вмешаться:
— Да-да. К сожалению, визитки закончились, но, если вам вдруг понадобятся наши услуги, можем обменяться контактами. «Манчестер пиар». — Ханна заявила об их мнимой причастности к крупнейшему рекламному агентству. — Миссис Колт надеялась, что ее коллеги из ремесленного сообщества могут поделиться искренним мнением о фабрике. Не переживайте, мы ничего ей не скажем. Сами узнали об этой компании на прошлой неделе, получив заказ. Пока наши партнеры проводят потребительские онлайн-опросы, мы хотим понять, правда ли, что лучшие дни Колтов позади, и действительно ли качество их товаров так значительно снизилось.
Лора едва сдержалась, чтобы не охнуть, и вместе с тем не могла унять радости оттого, что подруга оказалась с ней рядом в такой момент. Любительница правды, Лора могла напрямую выпалить, что Энн наняла их для корпоративного расследования. Ей пока еще тяжело давалась работа «под прикрытием».
Учуяв возможность посплетничать, Майкл — да-да, именно Майкл, а не Бриджит — наконец принес в кабинет два складных стула и черный чай в картонных стаканчиках. После чего принялся судачить:
— Мы здесь недавно, поэтому можем судить лишь по рассказам соседей. О Колтах мы слышали и до переезда, но, честно говоря, не представляли, насколько их фабрика выше по уровню всех наших вместе взятых. Когда нас наконец приняли в сообщество, собрания проводились уже в новом здании. Ох и долго же мы не могли пробиться!
Ханна нахмурилась, будто потеряв нить повествования.
— Вас долго не принимали в сообщество? Потому что вы новенькие? Или в этой местности не едят козий сыр?
Лора уж было решила, что рано похвалила подругу, но Майкл внезапно разразился смехом: наивность Ханны пришлась ему по душе. Даже Бриджит, прежде неприветливая, повеселела.
— Приятно слышать, что для кого-то это не проблема, ведь вы и бровью не повели! Мы не просто чужаки, которым взбрело в голову открыть новое дело, а не продолжить многовековую традицию предков или устроиться на такую фабрику. Это все вы и так поняли, извините, что затянул с объяснением. Мы пара чернокожих, решивших переехать в Шотландию, чтобы готовить здесь традиционные сыры! Звучит безумно, правда?
Ханна открыла рот, чтобы ответить протяжным «а-а-а», но вовремя остановилась. Такие предрассудки были ей чужды.
— Да, нам пришлось доказывать всем, что мы профи в своем деле, — вступила Бриджит. — Мы ездили на каждую фабрику, рассказывали о себе и оставляли корзинку с сырами! При этом мы знать не знали, кто входит в состав этого сообщества. Все в курсе, что им заведуют Колты, но вот список участников было не найти. Мне кажется, помогла не моя настойчивость или вкусный сыр… Майкл всех так уболтал, что бедняги уговорили Энн принять нас. Это он может.
Бриджит улыбнулась и с прищуром посмотрела на мужа.
— Нам казалось, Энн новенькие не волнуют. У нее столько забот, что на собраниях мы не отклоняемся от повестки. Говорят, что с тех пор, как заболел мистер Колт, собрания утратили былую душевность и теплоту. Энн во всех видит конкурентов, тогда как мистер Колт относился ко всем как к дорогим друзьям. Это все со слов соседей. А еще эти викуньи! Сколько шуму было из-за секретности. Мы тогда только-только обосновывались в Хайленде. А я еще руку сломал, можете представить? У меня и без того все всегда из рук валится! Бриджит так и зовет меня — Растяпа Фрейзер. О чем это я?.. Да, викуньи. Энн так хотела сохранить тайну, даже вслух это слово не произносила. Но через несколько дней все таблоиды писали о том, что бедная хозяйка тратит деньги на краснокнижных животных вместо лечения мужа. Вскоре друзья, которые и подарили Колтам викуний, опубликовали опровержение, у них потом еще брали интервью, и вроде бы все устаканилось.
— Викуньи стали символом здоровья Лахлана Колта. Ни мистера Колта, ни викуний так никто и не видел, и, если бы не Оливия, все бы решили, что он уже умер, а Энн никому об этом не рассказывает, чтобы не подмочить репутацию.
Майклу пришло сообщение на телефон, и, пока он отвечал, Бриджит подвинулась ближе к девушкам.
— Кстати, вы знакомы с Оливией? Что можете о ней сказать? Собирается ли она идти по стопам родителей? Энн мало о ней говорила, — поинтересовалась Лора, которой стало любопытно, не могла ли дочь Колтов выкрасть пряжу.
Иных подозреваемых у нее пока не было. Вспомнилась организация «Фри лайф», но расспрашивать о них Лора не стала: Фрейзеры могли не знать об этой ситуации, тогда их еще не приняли в сообщество.
— Знакомы, но не общаемся. Судя по тому, что нам известно, нет. Оливия слишком своевольна. Может уехать на какую-нибудь спонтанную подработку и не объявляться на фабрике месяц. Оно и понятно, в ней нет материнской любви к деньгам или отцовской приверженности семейному бизнесу. Оливия — их приемная дочь и, кажется, приехала в Хайленд в возрасте восьми или девяти лет. Говаривают, что она любит животных, но этого вряд ли достаточно для того, чтобы управлять крупным предприятием.
— О да, — вклинился Майкл, наконец отложив телефон. — Если спросите меня, Оливия — самая темная овечка в стаде Колтов. Она вечно недовольна, куда-то спешит, огрызается в разговорах с Энн. Я удивлен, как она еще не натворила чего-нибудь, стоящего внимания СМИ.
Майкл успел похвастаться, что они с Бриджит готовят тест на психотип по любимым видам сыра, и пригласил Лору и Ханну заехать к ним за сырной корзинкой, прежде чем те вернутся в Манчестер.
— А в целом мы делаем сыр, занимаемся дорогим сердцу делом, делимся секретами приготовления с миром, планируем расширять ассортимент и…
Высокопарную речь Майкла Лоре дослушать не довелось: она погрузилась в себя и осознала, что отделить зерна от плевел будет не так уж просто.
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— Получается, что о краже в сообществе не знают… — подытожила она уже на улице, отыскивая взглядом машину Колтов на парковке.
— А может быть так, что не знают только Фрейзеры? Ну, как тот самый друг в компании, о котором все вечно забывают, но он не обижается, потому что привык.
— Это очень печально, Хан, у нас с тобой никогда не было таких друзей.
— И слава богу. Ах, как жаль, что мы не можем взять с собой корзинку с сырами! — тяжело вздохнула Ханна и последовала за Лорой, приметившей одиноко пинающего камешек мистера Сондерса.
Время обеда на сайте мебельной фабрики «Вудмилл» не значилось: они якобы работали без перерыва. Ханне и Лоре не оставалось ничего иного, как надеяться, что секретарь обозначил условное время, и им не придется ждать до вечера. Сама фабрика находилась чуть дальше сыроварни, в получасе езды на юго-восток. Снег в этой местности не задерживался, и Лору поразил контраст пейзажей: всего несколько миль, а ты словно телепортировался из зимы в раннюю весну. Им даже посчастливилось увидеть пару небольших овцеферм и самих овец на выгуле. Традиционный пастух, не современный на квадроцикле, шел пешком и в руках держал обыкновенную трость. Конечно, у него был и компаньон — верный непородистый друг палевого окраса, громко лающий на всю округу.
Но вскоре Лора поняла, что предпочитает хайлендскую зиму, ведь овцы, одна за другой, начали вальяжно перегораживать им дорогу.
— Нет-нет-нет! — с досадой произнес мистер Сондерс. — Обязательно было делать это сейчас и на нашей полосе?
— И часто у вас такое бывает? — спросила Ханна, выглядывая в окно.
Мистер Сондерс откашлялся.
— Мне начинает казаться, что вы, девушки, приносите мне особую удачу. Нет. У меня такого не было ни разу за все пять лет работы. Зимой овец почти не выпасают. Это какая-то идиотская ошибка.
Ханна лишь пожала плечами, не желая отвечать на сарказм водителя. Она была уверена, что приносит всем вокруг удачу, да и сама притягивает ее как магнит. Без шуток. Кто знает, возможно, эта остановка спасла их всех от опасности?
Пастух что-то прокричал, видимо пытался извиниться, а после стадо зашевелилось чуть быстрее. Через десять минут размышлений о бренности бытия и бесчисленных звуков клаксона мистер Сондерс мог снова надавить на газ. Все благодаря второй пастушьей собаке, ее Лора заметила не сразу. Собачья команда старалась подгонять нерасторопных овец и успешно перевела их на другую сторону дороги. Действительно, складывалось ощущение, что бедняжки овцы и не думали выбираться на прогулку.
— О нет!
Ханна в ужасе дернула за дверную ручку и выскочила на улицу. Лора последовала за ней, не успев осмотреться. «Что взбрело ей в голову?» — негодовала она, а Ханна бежала прямо по траве навстречу маленькому бежевому облачку.
— И надо было тебе отбиться, маленькая негодница! — воскликнула она, поглаживая совершенно не спешащую путницу. — А мягкая какая. И совсем не пугливая. Вот такие дурехи и отбиваются от стада.
— А чего это она дуреха? — встала на защиту незнакомки запыхавшаяся Лора. — Может быть, она не хочет быть как все! Хочет сбежать и начать новую овечью жизнь там, где ее никто не знает. Отучиться на программиста или плести кружева.
— Может быть. Но у нее на пути встала система — две библиотекарши из Манчестера, которым нужно вернуть беглянку пастуху. Так бы и забрала ее себе, честное слово!
— Мне кажется, она еще вырастет и не поместится в вашей квартире. Совсем малютка. Только вчера была ягненком. — Лора тоже не устояла и начала поглаживать малышку по шерстке — рука словно утопала в бежевом меху.
— Ага, а в этом ракурсе она похожа на тебя, видишь?
— В смысле?
Лора недоверчиво взглянула на подругу и едва не подпрыгнула от звука клаксона: мистер Сондерс терял терпение.
— Когда ты призадумалась и, кажется, вот-вот скажешь что-то умное, но нет, ты просто продолжаешь думать, а что-то умное говоришь несколько часов спустя.
— Ох уж эти твои искрометные шуточки! А в этом ракурсе — на тебя. Такая же упертая. Стой, подожди, а стадо? — Лора чуть не плюхнулась на пятую точку, осознав масштаб бедствия. — Сейчас стадо скроется из виду, лучше беги за пастухом!
И пока Ханна представляла, как красавчик пастух в нее влюбляется, и бежала так, будто закрывается ее любимая пекарня, Лора пыталась подтолкнуть упрямицу овечку к дороге. Ей удалось сместить ту всего на пару шагов и то совсем в другую сторону. Лора видела, как мистер Сондерс разводит в воздухе руками и наверняка сыплет проклятиями в их адрес, но ничего не могла поделать. Минут через пять на горизонте показалась Ханна с пастухом, оказавшимся вовсе не красавчиком, а низкорослым бородатым мужчиной, и собакой, и Лора наконец успокоилась. Пастух благодарил девушек и предлагал обменяться номерами телефонов, чтобы угостить их в знак благодарности, а также пару раз упомянул название своей фермы. Но из-за ощутимого акцента, поднявшегося ветра и бороды собеседника девушки не поняли ни слова.
Погладив на прощание новую знакомую, они вернулись к ворчливому мистеру Сондерсу: он к тому времени уже снова надел маску безразличия.
Часто отсутствие планов может внезапно уступить место списку дел, а обычная, казалось бы, поездка — принести неожиданную загадку, которую ты и не намеревался разгадывать. Мы сами выбираем, как относиться к небольшим задержкам из-за стада овец на дороге: как к препятствию на пути к очередному пункту плана или же, подобно Лоре, как к моменту, который можно прочувствовать, прожить под мерное блеяние и насладиться им, даже если голос в голове утверждает обратное.
У мебельной фабрики «Вудмилл» из старинного осталась только восстановленная каменная пристройка — вход в мебельный салон, перетекающий в современный павильон, выполненный из красного кирпича. Удалось восстановить и кусочек первоначальной крыши, плавно сменяющейся кровлей, почти тон в тон совпадающей с оригинальной, она была покрыта отреставрированной, но все же отдающей зеленцой черепицей.
Чуть поодаль располагался производственный ангар, и Лора надеялась, что хозяева не станут проводить им экскурсию и демонстрировать изготовление мебели. Дело не в том, что мебель нельзя было продегустировать, вовсе нет. Не хотелось тратить драгоценное время после того, как первая половина дня будто нарочно тянулась бесконечно.
В магазине Лору окружил терпкий запах дерева: благородный и теплый, почему-то возвращающий к воспоминаниям о лете и безусловной радости.
Внутри всюду, где можно было повесить венок или гирлянду, красовались рождественские украшения. Лора была уверена, что так хаотично, но совершенно прелестно могут украшать дом только дети. И она оказалась права.
Тереза и Кирнан Маклины были братом и сестрой, волей судьбы вместе управляющими довольно крупным по меркам Хайленда производством. Вся мебель, начиная с полок и заканчивая кухнями и массивными книжными стеллажами, изготавливалась ими вручную. Они также старались обучить ремеслу своих детей, поэтому кроме них на фабрике всегда крутились немногочисленные рабочие и многочисленные члены семьи.
— Вот что значит — семейный бизнес, — шепнула Ханна Лоре и едва увернулась от прошмыгнувшего мимо них рыжеволосого мальчугана лет пяти.
— Данкан, перестань вертеться! Лесли, прошу тебя, забери младших, проследи за ними, пока они точно кого-нибудь не снесли, — попросила Тереза высокую девочку-подростка в белой толстовке оверсайз.
Лесли загнала детей в какое-то помещение без опознавательных знаков, а девушек сразу же провели в глубь магазина.
Тереза приняла Ханну и Лору крайне радушно и проводила в зону отдыха для посетителей, отделенную деревянной ширмой-стеллажом с полочками, на которых стояли растения в глиняных горшочках.
— Прошу прощения, нужно решить одно дело, а заодно и выцепить Кирнана, — сказала хозяйка и указала на два деревянных стула с подушками.
Тереза была похожа на молодую Джулианну Мур, но со слегка выдающейся вперед челюстью. Ее ладони покрывали царапины и мозоли, а растянутая одежда буквально кричала о том, что Тереза действительно много работает, и работает сама. На вид ей было около тридцати — тридцати пяти, но могло быть и больше. Лора отнесла ее по типажу к тем женщинам, которые с возрастом не стареют, а только хорошеют, как вина дорогого сорта. И нет, дело было не в том, что она рыжая, а значит, имела какие-то ведьминские корни. Вероятно, ей просто повезло с генетикой.
На пару минут Лора расслабилась, поднялась со стула и позволила себе походить по экспозиции, прикоснуться к десяткам различных фактур обработанного дерева — полированному, матовому, рельефному, с мириадами щербинок. Щербинки эти казались Лоре словами, а деревянное полотно — книгами, на страницах которых и пишутся истории. Такую параллель она провела еще и потому, что бумагу изготавливают из древесины. Больше всего Лора любила переработанную бумагу и в новых книгах радовалась не выбеленным химическими составами страницам, а газетным, темным, иногда с прожилками и почти всегда — ассоциирующимся с запахом книг из детства.
«Да уж, — подумала Лора. — И во время расследования я в первую очередь книголюб и библиотекарь, а уж потом — искатель правды».
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Ханна сидела, уставившись в телефон: ей наконец удалось поймать связь и проверить сообщения в мессенджере. Новостей не было с самого утра, даже мама не присылала привычных коротких видео с лайфхаками. Убрав телефон в рюкзак, Ханна осмотрелась, тяжело вздохнула и сунула ладони между коленями. Признаться, мебель мало интересовала ее на этом жизненном этапе. А конкретно в этот момент ее больше волновало, что у Энн Колт было на обед и перепадет ли что-нибудь ее гостьям.
— Стряслось что-то срочное? Хотела бы я сказать, что Энн звонит нам исключительно по важным вопросам, но Энн нам вообще не звонит, — продолжила Тереза, усевшись напротив Лоры. — Будете чай, кофе, виски, эль? Печенье?
— Не откажусь от чая… — ответила Ханна, в глазах которой Тереза приобрела ангельские черты.
Она была не прочь согласиться на виски, но ее толерантность к алкоголю явно имела английские, а не шотландские корни. Севший напротив нее Кирнан в клетчатой рубашке и джинсах был похож на сестру разве что рыжими волосами. В остальном их можно было бы принять за посторонних друг другу людей. Кирнану было за сорок, ближе к пятидесяти, а уголки его глаз испещряли морщинки, похожие на щербинки на приглянувшейся Лоре этажерке.
— Да уж. Хотя Лахлан — наш старый друг. Мы несколько раз приезжали к Энн в поместье, но никто не пропустил нас дальше гостиной. Оливия говорит, что отец стабилен и лучше его не тревожить. Извините, не представился. Я — Кирнан Маклин.
Мужчина приподнялся и старомодно поклонился. Лора и Ханна в ответ только кивнули.
Пока Тереза заваривала чай, брат поделился занятными фактами об их фабрике. Лора удивилась тому, что муж Терезы согласился взять ее фамилию — все ради того, чтобы продолжать семейное дело. И хотя фабрика называлась «Вудмилл», фамилия Маклинов красовалась на каждом баннере и рекламном проспекте.
— Вы ведь не местные? — полюбопытствовал Кирнан, услышав из уст Ханны «ох» и «надо же».
— Нет-нет, мы из Манчестера, — ответила было Лора, но Ханна отчего-то заволновалась и принялась повторять прошлую ложь, успевшую стать их общей легендой.
— Ничего серьезного не случилось, Энн наняла нас, чтобы поработать над имиджем компании. Вот мы и хотели узнать: возможно, что-то заметно изменилось с тех пор, как заболел мистер Колт? Сильно ли это повлияло на работу фабрики в целом? О боже, это же шортбред!
Взгляд Ханны упал на полную тарелку светленького засахаренного печенья.
— Напекли с дочкой с утра. Удивительно, как дети еще все не съели. Угощайтесь, пожалуйста, — предложила Тереза и окончательно покорила Ханну, которая не задавала больше никаких вопросов, а лишь соглашалась и кивала на все реплики Лоры.
Отвечать начал Кирнан, скрестив руки на груди и повернувшись к гостям вполоборота:
— Энн с Лахланом страшно спорили до его инсульта. Оливия даже обвиняла ее в том, что именно Энн довела отца до болезни. Лгать не буду, Энн всегда хотела модернизировать фабрику. Выйти на глобальный рынок, открыть сетевые магазины и в целом увеличить товарооборот. То есть сделать то, что не заботит абсолютно никого в Хайленде. Мы чтим свою историю и рады, если к нам приезжают из других частей страны. Но увеличение количества товара может снизить его качество либо же повысить цену. Иных способов пока еще никто не придумал, включая новомодный искусственный интеллект. И мой приятель Лахлан точно такой же, как мы. Нет, лучше. Он образец фермера старой закалки. Я уверен, что он не изменит себе и когда встанет на ноги после болезни.
Лору поразило количество добрых слов, которые она услышала о Лахлане Колте за последние два дня. Интерес к этому человеку-загадке возрос в десятки раз.
— Так все и было. Они часто спорили, особенно последние пару лет до болезни Лахлана. Энн и нас пыталась убедить, что в приобретении современного оборудования нет ничего плохого, напротив, это только упростит нам жизнь. — Тереза начала прокручивать на пальце обручальное кольцо и тяжело вздыхать. — Через несколько месяцев после этого несчастья Энн уже взялась за работу. Сказала, что больше не может сидеть сложа руки и смотреть на запустение, хотя производство продолжалось в штатном режиме. Всем нам есть чему поучиться у Лахлана. Нам с Кирнаном особенно, иногда в цеху все буквально перевернуто вверх дном, и мы путаем заказы! Но у Лахлана фабрика работает слаженно, как здоровый организм. По крайней мере… так было раньше.
— Когда я на правах друга пытался отстоять решения Лахлана, Энн убеждала всех вокруг, что воплощает в жизнь их общие с мужем планы. Она входит в совет директоров «Колтенберри», как и Оливия. А потом мы узнаем, что у Энн внезапно оказывается земля в Хайленде, которую она получила в наследство от какого-то дяди. Как по мне, все это дело дурно пахнет. Не было никакого дяди, никакого наследства. Вся земля здесь принадлежит муниципалитету, поэтому стоит как космический корабль!
— Кирнан… — попыталась остановить брата Тереза, но он лишь отмахнулся.
Ему было не до ее резонов: эта тема задела мужчину за живое. Он даже вальяжно развалился на стуле и опустил ладони на колени.
— Я готов твердить об этом кому угодно, Тереза, хоть самой Энн! Мне скрывать нечего. Вы хоть представляете, сколько денег нужно, чтобы купить такой участок земли, построить на нем фабрику и полностью обеспечить ее оборудованием? И все это всего за два года! Да еще и эти викуньи, за которыми нужен особый уход.
— А что вы скажете о викуньях? Они были подарены Лахлану после болезни?
— Да, другом из Аргентины, с которым они вместе учились. Их с Лахланом объединяла в том числе общая мечта — увеличить популяцию вида за пределами горного массива Анд. Они обсуждали это до болезни, Лахлан с Оливией туда приезжали. Но аккурат к инсульту Лахлана подросла викунья-альбинос, и Серхио не стал откладывать доставку. Я говорил Энн, что она не потянет таких животных. И если Лахлан кроме заработка видел в них определенные возможности и просто горел этой идеей, Энн помешана только на шерсти.
— Здесь я соглашусь с Кирнаном. Даже когда отключили электричество на последнем собрании, Энн пулей вылетела из зала, причитая: «Викуньи, ох, викуньи».
Лора косо взглянула на подругу, намекая, что пора бы остановиться, опустошив половину тарелки, и именно в этот момент ей в голову пришел совершенно логичный вопрос:
— Если земля не была оставлена миссис Колт в наследство, откуда у Колтов деньги на ее покупку? Хватило бы средств от продажи участка, где изначально стояла фабрика?
Кирнан хрипло засмеялся и сделал глоток остывшего чая.
— Ту землю никто не продавал. Она принадлежит Лахлану и Оливии, а Энн не имеет на нее права, пусть она и является членом семьи. Даже если Энн потратила на всю эту ерунду деньги Лахлана, заработанные за десятилетия, обанкротила его и влезла в долги, этих денег ей хватило бы на покупку разве что трети того куска, что она заграбастала!
— Кирнан! — Тереза вновь упрекнула брата за длинный язык, и сделала это, конечно, одним взглядом. — Думаю, нам пора возвращаться к работе. Не представляете, сколько у нас заказов перед праздниками! Кому-то срочно понадобился обеденный стол на двенадцать персон.
Уходя, Лора все-таки взяла рекламный проспект. «Если буду открывать свою антикварную лавку, мне понадобятся стеллажи. Да и вообще, книжные стеллажи никогда не будут лишними — ни в библиотеке, ни дома».
На улице Ханна зашлась тяжелым кашлем: контраст со свежим воздухом словно пробил легкие невидимой стрелой.
— Пора подкрепиться, бедолага. — Лора похлопала ее по спине и направилась к машине.
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В машине Лора рискнула узнать у мистера Сондерса, ждут их все-таки у Энн к обеду или нет. О таких вещах обычно уведомляют заранее либо же не уведомляют вообще, считая ответ очевидным. Как принято у Колтов, Лора не знала.
— Если вы желаете, мы можем ускориться и подъедем как раз к тому моменту, как миссис Колт поднесет суповую ложку ко рту. Ей ничего не останется, как сказать: «О, вы как раз к обеду. Присаживайтесь», — отчеканил водитель так пренебрежительно, что, если бы автомобиль набирал скорость от едких слов, их бы оштрафовали в ту же секунду.
Ханна попыталась представить семью мистера Сондерса: какая у него жена, сколько детей, есть ли домашние питомцы, старенькие любящие родители… но как бы Ханна ни старалась напрягать бурное воображение, мистер Сондерс из раза в раз рисовался живущим в крошечной съемной студии с парой кошек и такими же ворчливыми соседями — единственными, кто мог выносить его кислую физиономию и редкие, но меткие приступы сарказма.
Лора увидела в этом возможность узнать у местного жителя что-то полезное, раз уж он действительно разговорился.
— Хорошо было бы здесь поселиться! Так тихо и спокойно. Никаких многоэтажек и шумных автострад на мили вокруг, — продолжила Лора будто бы общую беседу и легонько толкнула подругу в бок.
— А-а-а, да. Вот раздолье! Можно работать удаленно и строить домик. Или взять что-нибудь в аренду, наверняка недорого. Слушай, Лори, а может, лучше купим землю?
— Ха! — ожидаемо прыснул мистер Сондерс, не заметивший заговорщических взглядов подруг. — Сомневаюсь, что вы раскроете дело о пропаже. С таким успехом вы обнаружите разве что талант задавать глупые вопросы. Вам не хватит денег даже на участок для собачьей конуры. Да что там денег! Никто в жизни не выдаст вам разрешение на строительство. В этой части округа так точно.
Лора и Ханна переглянулись. Этого Лора и добивалась: мистер Сондерс, будучи лицом, не заинтересованным в фабрике, без задней мысли выдал то, что могли знать только местные или риелторы. «Забавно, что он не догадался, зачем мы увели разговор в иное русло, если он так близок с Колтами. Некоторые люди не вдаются в подробности дел не то что работодателей — родных и друзей. Они просто делают, что им говорят, и получают за это плату. Все мы в какой-то мере шаблонны, как бы печально ни было это осознавать. Не видим дальше собственного носа, хотя для этого не нужны титанические усилия. Достаточно несколько раз моргнуть, ущипнуть себя и спросить: “Что я делаю? На своем ли я месте? И чем я могу помочь?”» — размышляла Лора.
Попросив оставить их на час в придорожном ресторанчике (найти который оказалось сложнее, чем они думали: зимой в Хайленде большинство заведений закрыто), девушки прогулялись по гравийной дорожке и вышли к одноэтажному домику в типичном для этих мест горном стиле. Домик, с низенькой покатой крышей и пустующей летней верандой, был обшит темным деревом. Погода резко переменилась, и в серо-графитовом небе показались просветы, сквозь облака пробивалось уставшее зимнее солнце. Совсем скоро оно спрячется, и землю окутает тьма.
— Приятно, что тут кроме хаггиса есть и обычная рыба с картошкой, — сказала Лора, ведя указательным пальцем по позициям меню.
— И суп дня! Обожаю суп дня, — наигранно воскликнула Ханна, поднимая большой палец кверху.
— На какие чаевые готова расщедриться сегодня?
Лора намекала на традицию подруги, которая оставляла большие чаевые тем, кому удавалось сохранить суп дня в секрете до самого момента подачи.
— Не уверена, нам все-таки приходится платить за номер в гостинице. Там же мои чемоданы. И твои книги. Так что в рамках разумного.
Подруги заказали два супа и одну картошку с рыбой на двоих. Кроме них в ресторанчике было совсем немного народу, несмотря на обеденное время. «Ярмарка в самом разгаре, — подумала Лора, и где-то в груди закололо, словно кто-то решил закрепить болезненную мысль канцелярской кнопкой. — Я могла себе отдыхать или вообще ехать домой и дремать в комфортном вагоне. Но нет, мне же обязательно нужно было согласиться вести расследование».
Поймав сеть, Лора пролистала последние новости и сообщения: одноклассница Шеннон выходила замуж, соседка из Манчестера уже вовсю пекла имбирное печенье, будто готова была накормить им не только Санту, но и всю ораву его оленей. «Интересно, могли ли они оказаться в такой ситуации, как я? Ступили бы на путь новоиспеченной сыщицы? Или нет, наоборот. Могут ли они обратиться когда-нибудь ко мне за помощью? Не дай бог, но… в жизни всякое бывает».
— Лори? Ло-о-о-ра? Земля вызывает Лору! — Ханна начала гримасничать и размахивать руками прямо перед лицом подруги. — Вернулась? Скажи, я же лучше Стивена?
Лора испустила короткий смешок и мотнула головой:
— Пока не поняла.
— Как это? Я, конечно, не историк, но тоже ничего.
— Что-то, а уж за словом в карман ты не полезешь. Поэтому лучшего напарника для распутывания такого безнадежного дела найти было нельзя.
— Я польщена, милая подруга, а также оценила твою аллюзию на пряжу, но… почему безнадежного?
— Сама посуди. У меня из подозреваемых только Оливия. Но с таким же успехом можно спустить всех собак на мистера Сондерса.
— Ох, я бы спустила на него собак… шучу. Мне кажется подозрительной домоправительница. Знаешь те детективы, в которых убийца — дворецкий?
— В реальности все далеко не как в книгах. Нужно поговорить с Оливией и немного выждать, может быть, нам перезвонит кто-нибудь еще? Больше всего я ненавижу тратить время впустую.
Лора опустила задумчивый взгляд на солонку и решила проверить рабочие чаты. Сэнди прислала фотографию — в библиотеке пока не произошло никаких катаклизмов, и они активно готовились к празднованию Рождества.
Потом Лора поискала в интернете информацию об организации «Фри лайф». Они содержали несколько приютов для собак и кошек в крупных английских городах, выходили на мирные пикеты и составляли петиции против тестирования лекарств и косметики на животных. В скандалах замечены не были, и Лора не нашла ни одной статьи об их иске против «Колтенберри».
«Наверняка Энн удалось подчистить цифровой след», — догадалась Лора и на какое-то время оставила это направление.
Еда оказалась приличной, но обедали девушки без особого энтузиазма. Приятнее был пар над тарелками, то тепло, что разливалось по проголодавшимся телам. Свежий воздух в горной местности пробуждал чувство голода так же быстро, как менялась здесь погода.
На подъездной дорожке у дома Колтов Лору ждал сюрприз. Как к нему относиться, она пока не поняла, но догадалась, что он сулил мало приятного. Можно было подумать, что припаркованный у входа черный «Опель-Астра» принадлежит соседям или друзьям, заехавшим проведать Лахлана, но нет. Полицию выдавала потухшая мигалка, возвышающаяся на крыше автомобиля с правой стороны, то ли как съехавшая на голове спящего монарха корона, то ли как воспалившийся прыщ на лице неофициального расследования.
Прошлое столкновение с полицией привело к тому, что у Лоры появился новый психологический триггер. Ей крупно повезло, что инспектор собирался в отставку, поэтому относился к своим последним делам, мягко говоря, халатно. Чего ожидать от шотландской полиции, которая не имела ничего общего с отделом поиска украденных предметов искусства?
Ей вот-вот предстояло это узнать.
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— Надеюсь, ничего не приключилось, — шепнула Ханна, как только они оказались у входа.
Лора в сердцах пожелала, чтобы ее сбил с ног Гас, и ей не пришлось отвечать на каверзные вопросы полиции. Но Гас сладко дремал в хозяйском кабинете, поэтому ей не оставалось ничего иного, кроме как пройти по холлу к лестнице и якобы невзначай посмотреть в сторону гостиной.
— Мисс Картленд! Мисс Уитмор! Прошу прощения, к нам заехал инспектор Каннингем. Именно он расследует дело о пропаже.
Энн просто не могла не привлечь внимания гостий. Она успела сменить утренний наряд, точнее, белая хлопковая блузка осталась на месте, но на смену широким брюкам в полоску пришла юбка-карандаш цвета мокко.
Высокий худощавый мужчина лет сорока в черном шерстяном пальто был настолько блеклым и прозрачным, что можно было смело причислить его к носителям редкого гена альбинизма.
— Доброго дня, дамы. Слышал, что к миссис Колт наведались гости — загадочные леди из Англии. Правда ли, что говорят соседи? Ездите по фабрикам, собираете досье? Предыдущие сыщики так далеко не заходили. Мне самому стало интересно, куда заведет эта игра. И крайне обидно, миссис Колт, что вы нам не доверяете, — добавил мужчина, развернувшись к хозяйке, восседающей в кресле, точно знатная особа.
— Не то чтобы я не доверяю вам, мистер Каннингем. Я не очень доверяю полиции в целом. А частные детективы в этом деле — лишь крик несчастной женщины, крик о помощи в трудную минуту. Что делать, если мне не помогают ни наши власти, ни мой, дай бог ему здоровья, измученный муж?
— Слухи тут разлетаются похлеще, чем в Саффолк Грине, — постаралась прошептать Ханна, но Лора не разобрала ни одного слова, так торопливо пробормотала свою колкость подруга.
— Прошу прощения? — переспросил инспектор, слуху которого мог позавидовать вожак стаи летучих мышей.
— И вам доброго дня, инспектор! Я говорю, глупости какие! — Ханна неестественно выпрямилась и опустила напряженные руки вдоль туловища, словно человечек из конструктора. — Сыщики! Насмешили. Мы с коллегой работаем в «Манчестер пиар», приехали помочь миссис Колт с ребрендингом. Пока наши в офисе проводят интернет-опросы, мы ездим по округе. Но в чем-то вы правы. Мы действительно собираем досье, только на «Колтенберри». Сейчас так важно учитывать мнение соседей-бизнесменов. Мы писали об этом в последней статье. Можете ознакомиться на сайте, одну минуту… — Она сделала вид, что ищет в рюкзаке несуществующую визитку, а после досадливо цокнула языком. — Как жаль! Визитки закончились. Но если вдруг вам понадобятся наши услуги, звоните — «Манчестер пиар». Кстати… — Ханна выдержала театральную паузу. — Надеюсь, ничего не приключилось?
Лоре хотелось приложиться головой к ближайшей стене, такой фальшивой ей казалась игра подруги. Будь она на месте инспектора, задержала бы ее за одно только оскорбление актерского искусства.
— Приключилось, — решила отшутиться Энн. — Правда, уже какое-то время назад.
— «Манчестер пиар», — повторил инспектор, чтобы наверняка не забыть.
А про себя подумал: «Зачем Энн Колт нанимать фирму из Манчестера? Не нашлось подходящей в Глазго или Эдинбурге? Или уж, на худой конец, в Лондоне?»
— И всех вы радушно принимаете у себя дома, миссис Колт?
— Конечно. Мой дом — ваш дом. Но если захотите остаться с ночевкой, инспектор, пожалуйста, примите во внимание тот факт, что мой муж бывает не в себе.
Энн грациозно приподнялась с кресла, а после, точно хвалясь идеальной осанкой, расправила плечи и улыбнулась.
— Спасибо вам за уделенное время, — закончил инспектор спустя пару секунд неловкого молчания, коротко поклонился и поспешил удалиться.
Лора ожидала услышать стук каблуков его начищенных до блеска ботинок по плитке, но передвигался инспектор почти бесшумно, что еще больше ее встревожило.
Как только громыхнула затворившаяся входная дверь, Лора не выдержала:
— Господи, Ханна, зачем ты солгала?!
Подруга повернулась к ней с неприкрытым ужасом на лице.
— Я запаниковала! Что теперь будет? Нас посадят?
Казалось, Ханна стала живым воплощением картины Эдварда Мунка «Крик».
Миссис Колт забавлял этот милый концерт: чего еще было ожидать от дилетантов. Но, несмотря на это, она все же возлагала на Лору и ее словоохотливую подругу некоторые надежды.
— Не переживайте. У нас есть несколько дней, прежде чем инспектор найдет хоть какую-то достоверную информацию о «Манчестер пиар». Но легенда отличная, ставлю вам десять баллов из десяти. Только я была бы не против, если бы вы сказали правду. Вас можно понять. Не все любят частных детективов, особенно после пары неудачников, которые успели стать поводом для нелепых слухов. — Энн подошла к гостьям и, словно только что оказалась с ними в одной комнате, спросила: — Вы уже обедали?
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Лора сразу представила, как подымается наверх и начинает составлять воображаемую доску подозреваемых. А может быть, она создаст настоящую, из подручных средств, расклеит визитки в блокноте или…
— Энн! — послышался из холла высокий женский голос, заставивший Лору встрепенуться. — Какого черта здесь делал инспектор Слендермен[169]?
В открытых дверях гостиной показалась миловидная девушка среднего роста. Крепко сложенная, в балахонистой многослойной одежде, она выглядела хрупкой и беззащитной. Квадратное лицо с острыми скулами, растрепанный пучок русых волос и бледная, покрытая веснушками кожа делали ее похожей на персонажа какого-нибудь диснеевского мультфильма или героиню молодежного ситкома. При виде Лоры и Ханны девушка стушевалась и нервно ухмыльнулась.
— А это, должно быть, твои… наши… наши гости. Да, мама? — натянуто поинтересовалась она.
— Верно, дорогая. Лора и Ханна, — ответила Энн.
Они с дочерью, казалось, были на одной волне, которую нельзя было назвать позитивной. В воздухе чувствовалось напряжение. Энн потянулась за антисептиком, брошенным на кофейном столике, но удержалась.
«Оливия. Наконец-то нам удалось ее встретить», — подумала Лора и начала размышлять о том, на какие ухищрения придется пойти, чтобы ее разговорить.
— Точняк! И именно они, две неместные девчонки, помогут найти пряжу. Да легче отыскать мифологических Мойр и попросить их сплести нити судьбы. Не буду мешать вам обсуждать нечто крайне важное!
На последнем слове Оливия провела пальцами в воздухе, совсем как фокусник над шляпой с беднягой-кроликом, и, повернувшись на каблуках полусапог на тракторной подошве, вернулась в холл.
— Вы позволите? — спросила Лора, сложила ладони вместе, точно в молитве, и указала в сторону Оливии.
— Конечно-конечно. И… — Энн нахмурила брови, словно ее резко настигла головная боль, и добавила: — Удачи вам. Иногда мне кажется, что упертости она набралась у овец и баранов, с которыми провела все детство.
В попытке догнать Оливию Лора и Ханна забежали чуть дальше, чем планировали, и оказались на кухне. К счастью, миссис Браун там не оказалось. Зато там был Гас, и он рьяно пытался обратить на себя внимание Оливии, с беспристрастным видом опустошающую большой стакан воды. На небольшой, но светлой кухне можно было зацепиться взглядом почти за каждый ящичек. У миссис Браун все было подписано — начиная со шкафов и заканчивая баночками для специй. Белые фасады кухонного гарнитура отлично сочетались с черно-белой напольной плиткой, хотя в некоторых местах с них уже облупилась краска, а мраморная столешница острова для готовки выглядела достойно, несмотря на годы эксплуатации.
— Мисс Колт? — начала Лора, как только Оливия со стуком поставила пустой стакан на столешницу.
— Она вам еще не платила? И не заплатит. У нее нет денег. Только психоз. Вы зря тратите время, — прыснула ядом Оливия, очевидно полагая, что сможет задеть этим сыщиц.
Но Лора изначально и не думала о плате за поиски. Если в прошлый раз она была обязана отыскать виновного, ведь от этого зависела ее работа, ее репутация, то сейчас можно было сказать, что она решила попытаться помочь по доброте душевной. А получить плату было бы приятно в том случае, если бы им с Ханной удалось что-то найти. Однако Лора была почти уверена в провале, поэтому просто плыла по течению: может быть, поиски действительно куда-нибудь ее заведут? Желательно не в темную станочную.
Даже привычно напористая Ханна удивилась такому острому языку. Конечно, Оливия была моложе их с Лорой минимум лет на пять, а то и на десять, трудно было сказать наверняка. Ей могло быть и около восемнадцати, что позволяло списать ее поведение на юношеский максимализм. В противном случае…
«Она может быть Скорпионом!» — рассудила Ханна и попятилась назад.
А Лора, наоборот, подалась вперед.
— Мы не совсем обычные детективы. Да и не детективы вовсе, честно говоря. — Лора выдохнула: ой как ей не хотелось использовать этот козырь! Да она его вовсе таковым не считала, но делать было нечего. — Возможно, вы слышали о краже рукописи Пауля Остера?
Оливия выказала некоторый интерес, на пару градусов сбавив уровень недовольства на своем мультяшном лице.
— Так вот — именно я нашла эту книгу.
— Значит, вы та библиотекарь, и у вас из-под носа украли книгу, которая неправильно хранилась долгие годы, чудом уцелела, оказалась в руках дилетанта, ой, извините, родственника автора, а потом все волшебным образом разрешилось под звуки фанфар и россыпи конфетти?
Оливия дерзко улыбнулась и оперлась на столешницу. По кухне будто пронеслись раскаты грома вперемежку с высокими звуками ксилофона — она смеялась так неистово, что переполошился даже Ронни. Ханна собралась ответить ей что-то вроде «Посмотрела бы я на вас, если бы на кону была ваша работа. Ах, точно, вы же и дня в жизни не проработали!» — она полагала, что Оливия просто разбалована, но не успела вставить и слова.
Не дожидаясь конца тирады, Лора ответила:
— Вы правы, это и правда смешно. Со стороны все может видеться именно так — забавно, по-детски, будто фильм на канале «Холлмарк». Но мне это таковым не казалось, уж поверьте. И я отнеслась к расследованию с подобающей серьезностью. В случае с пряжей я не претендую на звание детектива. Мы с подругой в отпуске. Приехали на ярмарку, где и встретили вашу мать. Она была так опечалена пропажей, что мы не смогли ей отказать. И если мы можем хоть немного приоткрыть завесу тайны, то почему нет? Что вам терять?
Повисло молчание: Оливия оценивающе смотрела на обеих девушек, будто производила в голове какие-то вычисления.
— Вы правы, — ответила она потом. — Мне терять уже нечего. И вряд ли вы окажетесь хуже первых тюфяка и пьяницы, хотя бы потому, что вас две. Можете завалить меня вопросами, но не здесь. Я вымотана после дороги и хочу навестить викуний. Приму душ, проведаю папу и спущусь, подождите меня здесь. Можете пока занять Гаса.
Оставшись на кухне вдвоем, нет, втроем с Гасом, девушки перешли на полушепот. Ханна открыла рот и развела руками:
— Что это было? Гормоны? Ретроградное движение планет? Как она проехалась по твоему делу с рукописью! Сельская сумасшедшая! Верно же говорю, Гас? Твоя хозяйка сошла с ума?
Но Ронни мог согласиться с чем угодно, особенно когда ему чесали пузо.
— Перестань, Хан. У нее все-таки больной отец. Поставь себя на ее место. Мать платит каким-то самопровозглашенным детективам, одному, другому, а третьих и вообще приглашает пожить к себе. Я бы тоже была сама не своя. Меня смутило только одно…
— Всего одно?! — перебила Ханна, смахивая дреды с лица.
— Я серьезно. Она сказала, что вымоталась и хочет проведать викуний. Ты бы поехала на фабрику, будучи уставшей?
— Только если бы страсть как любила проводить там время.
— Именно.
— А как ты сама? Не боишься туда ехать после того случая?
Лора не хотела признаваться, что тихонько вздрагивает при каждом упоминании «Колтенберри». Это место было опасным. Можно было надеяться, что тот, кто решился ее напугать, не следует за ней по пятам. Но он точно будет наблюдать за ней на своей территории. Это мог быть любой сотрудник, помощница Энн Меган, Ария, да даже Оливия!
— Не боюсь, — ответила Лора и почесала лоб, а потом ей показалось, что у нее чешется вся голова, будто по волосам ползают сотни маленьких насекомых, так что она пересобрала волосы в высокий хвост. — Но побаиваюсь.
— Не отходи от меня ни на шаг, — строго приказала Ханна, а Гас словно вторил ей громким лаем.
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На фабрику девушки отправились так же в обществе мистера Сондерса, а вот Оливия оседлала мопед — черный, с оранжевыми вставками, что, впрочем, ничуть не удивило Лору и Ханну. Большинство деталей мопеда были не покатыми и лаконичными, а скорее угловатыми и заостренными, что крайне подходило характеру его владелицы. Лора тут же заволновалась: как Оливия поедет в такую темень? «Перестань, ей не привыкать, — одернула она себя. — Она знает эти дороги как свои пять пальцев».
По выражению лица водителя в зеркале заднего вида Лора сделала вывод, что ему страсть как хотелось высадить их в каком-нибудь богом забытом месте и забрать рюкзаки с телефонами в придачу.
Лора и сама желала, чтобы этот долгий день закончился: столько новых мест, столько людей и мнений. Мысли смешались в дивного вида блюдо, состоящее в основном из листьев салата и тех самых зерен, которые ей еще предстояло отделить от плевел.
Автомобиль ожидаемо добрался до фабрики скорее, чем мопед Оливии. Ханне и Лоре следовало войти через парадный вход, ведь мистер Сондерс не оставил им иного выбора, а просить его высадить их у служебного входа Лора не решалась. Им все-таки нужно было как-то возвращаться к Колтам.
Сегодня Лоре бросилась в глаза разница между комфортными интерьерами других мануфактур и почти операционным стилем, выбранным Энн для нового здания. Здесь было чисто, свежо и чувствовался запах новизны, но здесь не было души. И ни души. На такой огромной площади работало от силы несколько десятков сотрудников за одну смену. К чему такое расточительство? «Говорят, в собраниях будто пропала душа», — пронеслись у Лоры в голове слова Майкла Фрейзера.
«Печально, когда в местах, где трудятся люди, нет атмосферы тепла», — добавила она про себя.
«Такое ощущение, что Энн Колт — дементор. Ну или очень близкая их подруга», — пошутила мысленно Ханна.
Услышав женские голоса, Лора оттянула Ханну за рукав парки ближе к выходу, чтобы в случае чего сделать вид, что они только вошли, и иметь возможность подслушать.
— …пара возвратов. Мол, свитер разошелся при примерке дома — и все в таком духе.
— Да уж. Мне так жаль Энн. Почему все это на нее навалилось? В том месяце она сходила с ума от яблока, теперь от арбуза. Я снова заказала пачку из десяти упаковок!
— Раньше я думала, что это результат нашего мышления…
— Опять ты за свое, Сьюзи! Мысли материальны, бла-бла-бла. Но у нее настоящее расстройство!
Лора прислушалась: характерные звуки нажатия кнопок, помола кофе, запуска кофемашины и наконец льющегося в чашку напитка. Сквозь них можно было разобрать и монолог сотрудницы:
— Да погоди ты, не перебивай! Это я раньше так думала. А сейчас мне кажется, что вещи просто случаются. Мир просто существует, люди просто живут. На это нет каких-либо причин. Пряжу украли, потому что кому-то захотелось. Какому-то идиоту, судя по всему. Энн, конечно, откусила слишком большой кусок, полагая, что заслуживает величия крупных компаний. Наверное, мир не был к этому готов. И она тоже. Поэтому она спасается как может, тем же антисептиком. В общем… не нужно искать причин там, где их нет. Все это могла подстроить Оливия. Или тот мерзкий чинуша. Бр-р-р, аж мурашки по коже от его скользкой улыбочки.
— Ага, я тоже не его фанатка, — коротко ответила собеседница.
Кофемашина приготовила две порции кофе, и из-за угла показались Меган и Сьюзан. Девушки только успели обменяться приветствиями, как позади Лоры выросла Оливия.
— Ну что, идем? — послышался ее высокий голос. — Мегги, Сьюзи, — поздоровалась она с поспешно раскланявшимися работницами.
Лора была уверена, что они шептались: «Надеюсь, эти англичанки ничего не слышали?»
Девушки удалились, а Оливия трижды поднесла карту к датчику турникета.
— Пойдем к загонам викуний, а пока можете заваливать меня вопросами.
Лора сразу отметила, что на фабрике Оливия ведет себя раскованнее, чем дома. С ее лица словно стерлись следы тревожности и напряженности, она действительно предвкушала встречу с животными.
— Как вы думаете, кто украл пряжу? — выстрелила Лора, решив, что прелюдий на сегодня хватит.
Оливия вновь рассмеялась — на этот раз отражающийся от стен гулкий смех звучал даже устрашающе.
— Вот так с ходу? Хорошо. Давайте подумаем. Мне кажется, пряжу могла украсть мама! Ее помощница и добрая половина штата слишком глупы, чтобы такое провернуть. Они ведь должны были отключить электричество или незамедлительно среагировать, когда это внезапно произошло. Да простят меня наши сотрудники, но все они — работяги, не выдающиеся умы. Многие из них окончили только школу, а дальше пошли по стопам родителей. Конечно, это могли сделать конкуренты, но… никто из них не знал, что мы получили первую партию шерсти. И уж тем более никто из них не знал, где именно находится хранилище. Мы с вами уже пять минут коридорами ходим. Где мама нашла такого горе-инженера? Наверное, опять решила сэкономить.
— А вы не могли украсть пряжу? — спросила Лора, когда они оказались напротив еще одной раздевалки.
Рядом с ней была дверь, ведущая в загон с загадочными викуньями.
Оливия вмиг очутилась напротив Лоры.
— Вы растете в моих глазах, мисс Картленд, — отчеканила она и слегка улыбнулась, будто учитель, радующийся успеху двоечника. — Могла. Но не крала. Меня в то время не было в стране. Можете проверить мой профиль в соцсетях. Я была в Брюсселе у подруги.
Несколько секунд они стояли, сверля друг друга взглядами, и обе испытывали дискомфорт. Лора пыталась понять, что Оливия скрывает за этой броней из сарказма и колючих иголок, а Оливия — разобраться, можно ли доверять очередной маминой находке.
Положение спасла Ханна — перебрав десятки фраз, но так и не найдя подходящей, она сморозила:
— Так что, напяливаем костюмы, охотники за привидениями?
Оливия не ответила, но усмехнулась. Некоторое сходство с костюмом охотников у рабочих комбинезонов действительно было. Переодеваясь, Ханна напомнила Лоре никуда от нее не отходить, как бы подруге этого ни хотелось. Застегнувшись и натянув капюшоны, Лора и Ханна дружно удивились Оливии, которая сменила обувь на рабочие сапоги, но комбинезон полностью не надела, а лишь просунула ноги в штанины и повязала его рукава на поясе. О капюшоне или специальной шапочке Оливия также не думала: здесь она была в своей стихии.
— Привет, Олив! — Привет, Глен! — Божечки! — одновременно прозвучало в помещении с загончиком для викуний.
Оливия поздоровалась с высоким мощным парнем. У него была стрижка-ежик, крупный нос, а кожа лица, особенно на щеках, походила на поверхность луны с множеством кратеров — шрамов от акне. При виде девушки Глен засветился, словно весь день только ее и ждал.
Последнее восклицание Ханна адресовала двум совершенно чудесным существам, милее которых она в жизни ничего не видела.
— Джейн спит. Она сейчас спит большую часть дня. А благоверный от нее ни на шаг не отходит. Прямо как пингвины, — пояснил Глен и направился к выводу. — Я пойду перекушу, ты пока будешь здесь?
Оливия кивнула и поспешила к загону. Само помещение походило на то, где содержали овец и коз, однако раз в десять меньше. Также у викуний не было выхода к пастбищам, зато были автоматические ворота, которые Лора заметила с другой стороны.
Викуньи, похожие на помесь ламы с верблюдом или на сильно исхудавших альпак, действительно были обриты, поэтому не производили впечатления милых пушистиков. Но их острые ушки и огромные глаза бодрствующего самца влюбляли в себя с первого взгляда. Ханну заставило улыбнуться их сходство с жирафами: из-за особенностей совсем не вьющейся шерсти викуньи могли похвастаться аристократичными длинными шеями, чего не скажешь о тех же альпаках, шерсть которых это скрывала.
— Я хотела назвать их Бонни и Клайдом, но подумав, как скверно те кончили, назвала их Джейн и Чарльзом в честь персонажей «Гордости и предубеждения». У этих вроде бы был счастливый конец. В пределах книги. Чудные, правда?
Чарльз мог похвастаться бежевым, почти кремовым окрасом, шерсть была будто слегка припорошена корицей. Шерсть и даже подшерсток его суженой восхищали белоснежностью. От удивления Ханна часто заморгала.
— Никогда таких не видела. Восторг! А самки всегда больше самцов или Джейн любит покушать?
Лора окинула Ханну недобрым взором за немного бестактный вопрос, который Оливия, возможно, могла принять на свой счет. Кто знает, быть может, она из тех хозяев, что относятся к животным как к родным детям? И любую критику считают оскорблением в свой адрес?
Но Оливия по-доброму усмехнулась и ответила:
— Не знаю, говорила ли вам мама, но мы ждем потомство. В смысле — Джейн и Чарльз. Да-да, не смотри так на меня, папаша. Поэтому она и дремлет большую часть времени. Вот-вот родит. Беременность у викуний длится целых одиннадцать месяцев, реже — десять, представляете? Я убеждала маму, что лучше оставить Джейн в покое, но, получив заказ на чертовы шарфы, она буквально помешалась на этой идее. Хорошо, что стрижка на раннем сроке не так опасна. Им обоим, конечно, тяжело — для стрижки их выводили в горную местность. У нас там есть домик, ну как домик, что-то типа трейлера. Мы арендовали землю, чтобы они там паслись, а потом там их и стригли. Для этого мы вызывали специалиста из Аргентины. Но с потомством не шутят, да и ветеринары рекомендовали поберечь Джейн. Так что теперь они здесь. Сами видите, этот дуралей к ней как приклеился. Эй, Чарли, иди сюда!
Чарльз недолго поупрямился, а возможно, ему требовалось время на загрузку информации. Оливия еще пару раз окликнула его, после чего самец мерно побрел в их сторону. Девушка не стала открывать загон, хотя обычно заходила внутрь: кто знает, как ее подопечные отреагируют на незнакомцев.
— Можете погладить, но на свой страх и риск. Чарльз у нас любитель плеваться, по настроению, — пояснила Оливия, поглаживая викунью по мордочке.
Лора рисковать не стала, а Ханну, наоборот, уговаривать не пришлось. Чарльз смилостивился над ней, но вскоре все же вернулся к суженой, а Ханна не переставала восклицать: «Господи, какой мягонький!»
Все поняли, что умиротворяющее действие животных отсрочило неминуемое. Пришло время неудобных вопросов.
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Лора пролистывала воображаемый блокнот: какие вопросы она хотела задать Оливии? Их было так много, но все в одночасье обросли статическими помехами. Она могла лишь смотреть на забавную мордочку Чарльза, действующую на нее почти как нейтрализатор в фильме «Люди в черном». Но после попытки сосредоточиться в памяти все же всплыли отдельные облачка с мыслями.
— Оливия, скажите, пожалуйста, мог ли проникнуть на фабрику кто-нибудь посторонний? Например, из организации «Фри лайф»? Я думала, возможно, они могли украсть пряжу, а потом каким-то образом всколыхнуть мнение общественности.
Оливия оперлась ладонями об ограждение загона, встав к нему спиной.
— Не поверите, Лора, мог и проник. Парень, которого вы только что видели, Глен, один из активистов «Фри лайф». Мы познакомились как раз во время разбирательств с ними. Я пыталась убедить мать, что они не желают нам ничего плохого, просто заботятся о животных. А Глен уверял своих, что у нас здесь не скотобойня. В итоге мне удалось уговорить маму взять Глена на работу. Он следит за овцами, а теперь за викуньями, ухаживает за ними как может, он ведь не оканчивал аграрного колледжа, да и на ферме не воспитывался. Но зато обе стороны спокойны.
— Надо же, вам удалось найти отличный компромисс. Вы уверены, что Глен не крал пряжу? И почему члены «Фри лайф» обратили внимание именно на вашу фабрику?
— Приятно слышать. На самом деле и других атакуют. Просто мы крупнейшая компания в этой части Хайленда — если не во всем округе. А Глена я и сама подозревала. Досталось ему тогда… Но у него было алиби. В тот момент он был на собрании «Фри лайф», не на каком-то масштабном, а на еженедельном обсуждении. Если бы не селфи его коллег, которым удалось поймать его в объектив, я бы сама сдала его Слендермену.
— Возможно, он мог поделиться с кем-то информацией?
Оливия пожала плечами, поджала губы и неуверенно цокнула языком.
— Сомневаюсь. Глен не отступает от своих принципов. Но если хотите расспросить его — пожалуйста. Если вы готовы выслушивать двухчасовые тирады о вреде пальмового масла.
— Если не Глена, то мистера Дрю и Хлою мы можем расспросить?
— Конечно, они еще должны быть здесь. Но необязательно, я за ними не слежу. Они обитают в правом крыле, недалеко от столовой.
— А что вы скажете о собраниях? Как вы к ним относитесь?
Лора едва не забыла спросить о главном мероприятии. Ей оно представлялось чем-то вроде собрания книжного клуба, проводившегося каждые две недели в библиотеке Манчестера.
— Хорошая была традиция. Обычно папа собирал всех в ресторанчике после закрытия. Вкусно ели, выпивали, обсуждали успехи, падения, планы на будущее. Папа дружил со всеми ремесленниками. Так у нас заведено. Никогда никому не завидовал, зла не желал. Помогал чем мог, давал в долг и очень часто эти долги прощал.
Оливии явно было тяжело вспоминать отца — здорового, полного сил. Лора хотела сменить тему, чтобы не тревожить болезненные воспоминания, но Оливия справилась и сама.
— Кстати, я тут вспомнила. Мама говорила, что вас заперли в одной из станочных. Это правда?
Лора пока не понимала, чего хочет Оливия: выразить сочувствие или пожалеть, что Лору не оставили в этой комнате навсегда. Она слишком хорошо скрывала истинные мотивы.
— Правда. Кто-то сделал это намеренно. И наверняка тот, у кого был удаленный доступ.
Оливия хмыкнула и засунула руки в карманы.
— Я проверю тех программистов, с которыми мы работали. Может быть, кто-то так пошутил. Это все мама и ее желание сэкономить. А на деле мы это приложение даже не используем.
Лора не могла разгадать Оливию, как ни пыталась. Несмотря на то что та была готова говорить, она казалась самой закрытой книгой в библиотеке Хайленда. Да что там закрытой, она была похожа на рукопись Войнича[170]!
— А можно и мне спросить? — вмешалась Ханна. — Почему информация о краже еще не просочилась в СМИ?
— Хотите верьте, хотите нет, я лично беседовала с сотрудниками. К сожалению, ко мне они прислушиваются не больше, чем к маме. Но я сделала все возможное. Все дорожат этой работой и не хотели бы ее терять или ставить на паузу. А внимание со стороны СМИ определенно нарушило бы то спокойствие… — Оливия на секунду прервалась, скорчила гримасу, будто порывалась отмотать сказанное на несколько кадров назад, затем продолжила: — То подобие спокойствия, которое у нас сейчас есть.
— Почему подобие?
— Потому что мало кому понравился переезд и сокращение штата. Я была против, но сейчас мой голос не имеет никакого веса, так как у мамы каким-то чудом оказалась доверенность, в которой отец передал бразды правления ей. Конечно, датированная тремя годами ранее, тогда папа был еще здоров.
— Оливия… извините, что лезу не в свое дело. Но как сейчас ваш отец? Ему уже лучше?
Зря Лора полагала, что Оливия сменила гнев на милость и готова приоткрыть завесы всех тайн. Дочь Колтов сразу нахмурилась, на лице вновь появилось надменное выражение.
— Вы правы, Лора. Это не ваше дело. Чарльзу тоже пора отдыхать, да и вы наверняка устали: весь день мотаться по округу! Я еще останусь на фабрике. Может быть, пересечемся с вами за завтраком.
Бросив резкие слова, как плевки, Оливия поторопилась сгладить углы, и это еще больше раззадорило Лору. Они с Ханной поменялись местами: в нее словно вселился дух язвительной подруги, зато Ханна, в свою очередь, стала рассудительной: взяла Лору под руку и повела в сторону выхода, пока та не ответила Оливии колкостью.
— Постойте! — окликнула их Оливия так неожиданно, что Лора вздрогнула. Послышались тяжелые шаги в массивных резиновых сапогах.
Лора не успела придумать причины, зачем они могли понадобиться Оливии, хотя если бы успела, все они были бы окрашены сарказмом. Но тут она увидела белую пластиковую карту с черной полоской.
— Возьмите. Вам может понадобиться.
Лора вопрошающе посмотрела на Оливию, но та, заметив, что в помещение вошел Глен, насильно вложила карту Лоре в ладонь и согнула ее пальцы.
— Я попросила сделать себе копию на всякий случай. Копию маминой карты. Возможно, вам повезет больше, — шепнула она, а после добавила чуть громче: — Тогда до встречи! Я буду поздно!
В раздевалке и Лора, и Ханна молчали. Единственное, что сделала Лора, это взяла с собой несколько пар одноразовых перчаток на случай, если вдруг действительно понадобится что-то поискать. Кто знает, может быть, пряжа находится где-то совсем рядом. Перчатки лежали в открытом доступе, и, раз уж на них упал взгляд, проигнорировать это Лора не могла. Ханна только хмыкнула.
Справиться, где находятся кабинеты заведующих или хотя бы столовая, было уже не у кого: фабрика все больше напоминала Лоре павильон для съемки фильмов ужасов. Прогуливаясь по коридорам правого крыла, она услышала что-то отдаленно напоминающее человеческие голоса. Можно было подумать, что включен радиоприемник с давно испортившимся динамиком. Они с Ханной переглянулись и обе решили следовать за голосами. Еле слышный разговор совсем скоро превратился в настоящий скандал. Рядом кто-то бранился, да так, что от восклицаний такой силы могли покоситься картонные стены.
— Мозгов бы тебе, Хлоя, душечка! А не гнаться за новомодными выдумками! — басил мужчина, точно актер на сцене.
— А вам даже мозги не помогут, мистер Дрю! Я объясняла вам, как устроена дистрибуция. Ну нельзя же так, как вы, по старинке. Люди так больше не работают. Я понимаю, что вам тяжело свыкнуться с этой мыслью, но сейчас все оцифровано. Да что там сейчас. Другие уже лет десять так работают, а мы… — парировала девушка, чей голос не уступал собеседнику в мощи.
— Какое мне дело до других?! — фыркнул мужчина, едва не оплевав коллегу по цеху, и повернулся к ней спиной, будто у него на затылке были зоркие глаза, способные видеть сквозь жесткие седые щетинки густых волос. — Я могу вам чем-то помочь?
Неодобрительно взглянув на безучастное лицо Лоры, которая вовсе не чувствовала, что прервала важную дискуссию, мужчина изогнул одну из мохнатых бровей дугой. Лора попыталась изобразить стеснение:
— Извините, что отвлекаю. Можно задать вам пару вопросов?
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Слегка толкнув Лору, Ханна вытянула шею так, чтобы видеть хоть какую-то часть сцены. И, как и Лора, она не ожидала, что мистер Дрю и красотка Хлоя будут совсем не такими, какими нарисовало их ее воображение.
Трудно было представить человека серее, чем мистер Дрю: серовато-бумажный цвет лица всего на тон отличался от цвета пиджака в узкую полоску, а зауженные джинсы словно ждали своего часа со времен первых концертов группы Led Zeppelin. Ботинки медного оттенка гармонировали с коричневой бабочкой, оправа прямоугольных очков была позолочена.
Ростом он не отличался, зато красотка Хлоя, похожая на Зену, королеву воинов, была не менее пяти футов одиннадцати дюймов ростом и носила ботильоны на небольшом каблуке. Кудрявая шевелюра была забрана в пышный хвост, а обтягивающее трикотажное платье винного цвета подчеркивало подтянутое тело. Хлоя не отличалась внешностью красотки из таблоидов, но действительно приковывала взгляд.
— Так вас две? — прыснул ядом мистер Дрю. — Детективщицы, верно? Мне нечего вам сказать. Хотя постойте. Есть что. Проваливайте!
— Мистер Дрю! — назидательным тоном одернула его Хлоя. — Не слушайте его, проходите.
В кабинете, по убранству похожем на среднестатистический кабинет клерка, стояло два стола с ноутбуками далеко не последних моделей, пара металлических стеллажей для документов и крошечная тумбочка с чайником и прозрачным контейнером, внутри которого можно было различить пакетики самого отвратительного кофейного напитка на основе сахара и сухих сливок.
— Что вы хотели узнать? Мы уже беседовали с полицией, мы оба были в момент кражи вместе с Энн. Сами себе места не находим.
— Вы кого-нибудь подозреваете? — поинтересовалась Лора у более контактной Хлои.
— Разве это не вы должны нам сказать? Для чего Энн платит вам деньги?! Нанимает дилетантов, а потом плачется, — будто бы в ярости произнес мистер Дрю, хотя лицо его не меняло газетного оттенка.
— Скажем. Обязательно скажем, как только все проверим. Пока ничего не известно наверняка, а мы не любим выдавать предположения за действительность. Так ведь можно обвинить и совершенно непричастного человека. Может быть, миссис Колт с кем-то спорила в последнее время?
Мистер Дрю прыснул и оперся плечом о стеллаж.
— Да Энн постоянно с кем-то спорит! С нами вечно спорит. И она, и Хлоя думают, что я закоренелый старовер. Но я практичный! Что будет с вашими виртуальными файлами, если случится какая-то поломка? Всё хотели автоматизировать, приложения навыдумывали, но ничего не работает! Нет ничего надежнее бумаги, такое еще просто не изобрели.
Лора с этим охотно бы согласилась. Несмотря на то что она «старовером» не была, ей больше нравилась библиотечная деятельность прошлого: с каталогами, карточками и анкетами. Теперь, когда большая часть данных находится в компьютерах, пропала та романтика, за сохранность которой Лора готова была бороться. Ханна, напротив, с модернизацией воевать не собиралась. Она считала, что современный мир преподносит много даров, освобождающих самый ценный ресурс и помогающих облегчить энергетические затраты на труд.
Мистер Дрю продолжал:
— Со всеми спорит. Со всеми. Даже со своим водителем, как его там… мистером Сандерсом.
— Сондерсом, — недовольно поправила его Хлоя.
— Да хоть Сонтаранцем[171]! Мне плевать. Главное, что спорит. То ей пахнет не так, то пол грязный, то тихо, то громко. Меня бы на месте Лахлана тоже хватил удар, с такой-то женушкой.
— Мистер Дрю, она все-таки наша начальница, — вновь осадила его Хлоя.
Лора решила, что такие отношения у них в порядке вещей.
— Мой начальник — мистер Колт. А Энн — пигалица, возомнившая себя хозяйкой большого дела, которая и знать не знает, как заполнять накладные, общаться с партнерами и рекламщиками. Задумала поиграть в куклы, но не учла, что вместо кукол у нее тысячное поголовье скота! Немыслимо! И партнеры от нее, кстати, не в восторге. И этот, как его там… — Мистер Дрю снял очки и потер раскрасневшуюся переносицу. — Не помню, чиновник из муниципалитета. Тщедушный такой, с тремя волосинами и пузом. Ножки тоненькие, а пиджак из-за барабана почти не застегивается. И голосок у него такой мерзкий, писклявый…
— А из-за чего они спорили? — рискнула перебить мистера Дрю Лора, которой хватило описания карикатурного человечка.
— Да кто ж их знает! Из-за погоды? Дурного настроения? Прилипшей к подошве жвачки? Одному богу известно! Я только одно припоминаю: с этим толстопузом Энн решала вопросы о строительстве сего уродства. — Мистер Дрю обвел головой комнатушку, конечно намекая на фабрику в целом. — Что-то мне подсказывает, что он может быть виноват в дрянном ремонте и идиотской планировке.
— Вот тут я с вами соглашусь. Планировка действительно крайне нелогичная. Как будто кто-то поиздевался над миссис Колт, — впервые поддакнула мистеру Дрю Хлоя.
— Хлоя, а вы что скажете про конфликты миссис Колт? Знаете ли вы этого чиновника?
— Я понимаю, о ком говорит мистер Дрю, но никогда не слышала их споров с миссис Колт. С остальными она спорила — да. Но это едва ли тянет на местную сплетню, не то что на причину кражи. Тем более из хранилища, которое не так уж просто найти. Я сама не раз плутала.
Уходили Ханна и Лора изрядно вымотанными, но все же не без ощущения, что они на крошечный шаг приблизились к разгадке.
Уже на улице, в ожидании мистера Сондерса, выдыхая клубы пара, Лора прокомментировала:
— Ну и денечек.
А после Ханне перезвонил помощник Синклеров, и теперь понедельник в их с Лорой календаре был занят как минимум одной встречей. До Рождества оставалось всего ничего.
Когда они вернулись, Энн уже отужинала, а вот миссис Браун была готова накормить девушек с порога. Кажется, она вошла в раж и приготовила чуть ли не все блюда, рецепты которых давно записывала в кулинарную книгу в надежде, что однажды к Колтам приедут гостить те, кто сможет по достоинству оценить ее стряпню. Миссис Браун влетала в столовую ланью, несмотря на свою комплекцию, и примерно каждые полминуты приносила тарелки: еды на них было не так много, а выбору блюд мог позавидовать любой ресторан. Вчерашняя отстраненность не оставила после себя и следа.
— Ого. Так ты точно не соскучишься по «Мармайту»[172], — произнесла не скрывающая восторга Ханна.
— Надеюсь, вам понравится. Налила вам пунш — с виски и без. А если что-то придется не по вкусу, буду рада любой критике. Объективной, — с легкой улыбкой сказала миссис Браун. Лора подумала, что ей давно пора было вернуться домой, но она выглядела радостной, как ребенок, который наконец дорвался до желанной игрушки. — Мне редко доводится готовить, я ведь не работаю здесь кухаркой. Да и для кого? Иногда приезжает сиделка, она не особо идет на контакт. А Лахлана я видеть не видела бог весть сколько! Но на выходных у нас почти все закрыто, и миссис Колт не успела заказать еды. Так что я осталась за главную на этой чудесной кухне! Если что — зовите, — закончила она и выпорхнула из столовой.
Ханна думала, что после таких насыщенных событий она готова будет проглотить ужин вместе с тарелкой, но поначалу только разрезала картофельные оладьи и двигала ножом кусочки из стороны в сторону, разглядывая стол. Здесь были и традиционные несладкие кексы, и мясная похлебка с овощами, картофельное пюре, тушеное мясо в горшочках и даже селкеркский баннок[173].
Но аппетит, как известно, приходит во время еды. И несколько оладий, половину плошки похлебки и кусочек баннока спустя Ханна спросила:
— Как думаешь, нас не отравят?
Лора подавилась пуншем, и он едва не пошел у нее носом.
— Ханна!
Подруга виновато посмотрела на Лору и обвела обеденный стол взглядом.
— Ну, знаешь ли, в страшных сказках гостей раскармливают, а потом съедают. Хотя, учитывая, как далеко мы продвинулись в расследовании, это можно считать нашей единственной платой…
Ханна вздохнула и без каких-либо опасений подцепила вилкой еще одну оладью. Лора же отодвинула тарелку и прополоскала рот водой из графина.
Лучшей похвалой для миссис Браун стали почти пустые тарелки, но девушки все же осыпали ее комплиментами за старание. Тем более что еда и правда была по-домашнему вкусной, словно ее готовили мама или бабушка. Мастерица кулинарного искусства расцвела на глазах и всучила Ханне выпечку, чтобы та могла подкрепиться, когда пожелает. Ханна сразу взялась за телефон и написала маме, как сильно по ней скучает, и передала бабушке с дедом, адептам кнопочных телефонов, теплые приветы.
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В коридоре второго этажа девушки встретили Энн: она была немного помята, будто только что проснулась после вечерней дремы, но, как обычно, одета с иголочки — в домашний шелковый костюм.
— Доброго вечера! Вам удалось оценить стряпню миссис Браун? Она так редко для нас готовит, я ее не утруждаю. У Лахлана своя диета, в основном это детское питание, все варенное на пару и капельницы. Ну а гости, сами понимаете, у нас большая редкость.
— Да-да, большое спасибо. Давно мы так вкусно не ужинали, — ответила Лора и понадеялась, что миссис Колт не спросит ее, как продвигается расследование.
Но вместо этого Энн поинтересовалась, так, словно Лора и Ханна действительно были гостившими у них дальними родственниками:
— Присоединитесь к нам завтра на мессе?
Лора почувствовала вес пластиковой карты в рюкзаке за плечами.
— С вашего позволения я бы хотела осмотреть фабрику, когда там никого не будет. Возможно, мы сможем найти что-то, что не приметили в присутствии людей.
Энн лишь пожала плечами.
— Как пожелаете, но на фабрике совершенно точно нет никаких зацепок. Хотя, конечно, это мое мнение как обывателя. Вам, детективам, виднее. И наверняка вы будете там не совсем одни, кто-то предпочитает общество стада воскресной молитве.
Пожелав друг другу доброй ночи, Энн и девушки разошлись по разным крыльям.
— Мы детективы, Лори, слышала? — шепнула ей Ханна, минуя запертые комнаты и десятки хранившихся в них тайн.
— У меня скоро глаз будет дергаться от этого слова, — только и ответила Лора.
Бухнувшись на кровать в своей временной спальне, Ханна бросила:
— Скажи, что ты отказалась от мессы потому, что хочешь подольше подрыхнуть?
— Если бы. — Лора сняла пальто и перешла на шепот: ей пришлось переместиться на кровать Ханны. — Надо обсудить услышанное и того самого слона в комнате[174], которого на нас водрузила Оливия.
От усталости Ханна вначале восприняла слова подруги буквально и, окинув взглядом спальню, наконец просияла:
— А-а-а, так ты про карту! Согласна. Тогда так и сделаем. Плакал мой отсыпной, но это гораздо важнее. Хотя… меня не покидает ощущение, что Оливия могла сделать это намеренно.
— Думаешь, хочет нас подставить? Показать, что мы шныряем по тем местам, где нас быть не должно?
— Да, тут одно из двух. Либо она поручила нам сделать то, чем не хочет заниматься сама. Либо хочет выгнать нас отсюда поганой метлой. Кстати, почему ты не сказала Энн о карте?
— Потому что я, Ханна, стала подозревать всех. Не в краже, а в том, что все они что-то скрывают. И Оливия, и Энн, и даже миссис Браун.
— Если к утру мы будем живы, то миссис Браун можно списать со счетов, — отшутилась Ханна, и девушки начали готовиться ко сну.
Они еще долго обсуждали насыщенные события дня, несостыковки в показаниях и десятки разных фактов. Почему Энн упомянула, что друзья подарили викуний, когда узнали, что Лахлан заболел? Остальные говорили, что договор был заключен еще до инсульта мистера Колта. Почему Оливия огрызнулась на вопрос о здоровье ее отца? Жив ли вообще Лахлан Колт или Энн с дочерью провернули аферу с целью наживы? Что за дела у нее с загадочным чиновником из муниципалитета? Почему Энн настолько нетипичная богачка? Она тратится на дорогую одежду, всегда отлично выглядит, закупает оборудование, каким-то чудом покупает землю астрономической стоимости, но при этом экономит на самых неожиданных вещах и не может починить протекающую крышу.
— Да уж, может, про нее можно сказать: «У богатых свои причуды»? — ответила на умозаключения Лоры Ханна. — Возможно, она носит подделки? Нужно присмотреться. Хотя какое там присматриваться, я не отличу «Гуччи» от «Шмуччи»! Надеюсь, интернет мне в этом поможет.
Увидев в рюкзаке перчатки, Лора улыбнулась: хоть что-то сработало в ее пользу. Вдруг завтра удастся пробраться в какое-то важное помещение? Можно ли надеяться на Синклеров, Лора не знала. Да и на осмотр фабрики больших ставок не делала.
Лежа в кровати, Лора проверила телефон: он разрывался от новых уведомлений. Здесь были сообщения от Сэнди, которая жаловалась на Рори, от Рори, который жаловался на Сэнди, и от Стивена, который ни на кого не жаловался, просто интересовался, как у них с Ханной дела. Все находили странным, что Ханна второй день не выкладывала фотографии с ярмарки. Лора решила ответить им позже, чтобы эти ответы были не простой отпиской, а вдумчивой и полноценной частью диалога. Сейчас ее голова была занята другим. Поэтому она сослалась на плохой интернет и пообещала им завтра позвонить.
Провалиться в дрему гостьям поместья Колтов удалось лишь на короткое время. Обе вздрогнули, когда стрелки неработающих настенных часов могли едва перевалить за полночь. Дом раскололся от отчаянного крика: стены задрожали, перекрытия норовили рухнуть, а вода с крыши полилась мощным потоком — так почудилось Ханне, поэтому она не то что не вскочила на ноги, а залезла под одеяло с головой.
Крики не прекращались. То нарастали, то стихали. Лора дрожала: от испуга, от беспомощности и искреннего сочувствия. Она приобняла Ханну, и подруги просидели так какое-то время, пока не услышали приближающийся звук сирены скорой помощи.
А окна их комнаты, как назло, выходили в сад!
— Пойдем проверим? — предложила Лора торчащей из-под одеяла голове Ханны.
— Т-ты иди. Я лучше здесь.
— Хан. Давай выйдем. Нужно показать, что мы переживаем, посочувствовать. Представляешь, каково сейчас Энн?
Ханна тяжело вздохнула и нехотя соскребла себя с кровати. Надев поверх ночных футболок пальто и парку, за неимением халатов, девушки вышли в коридор.
Энн поведала гостьям, что Лахлана Колта увезли в частную клинику, но с остановкой в небольшой местной больнице: он мог не выдержать долгой дороги. Цвет кожи Энн отлично сочетался со светлым оттенком стен: она была так бледна и так сильно дрожала, что казалось, ей самой нужна помощь врача. К сожалению, Лоре и Ханне не удалось увидеть, как Лахлана выносили из дома: Ханне пришлось успокаивать разгорячившегося Гаса. Он лаял так отчаянно, будто старался повторить ночные крики главы семейства.
— Вы поедете с мистером Колтом? — спросил тощий парамедик в темно-зеленой форменной куртке трясущуюся Энн, которая пыталась выпрыскать на руки антисептик из опустошенной упаковки. — Мне кажется, вас тоже нужно проверить. Эрик! — подозвал он коренастого товарища. — Проверь миссис Колт, а мы пока поедем. Каждая секунда на вес золота.
Лахлана сопровождала Оливия, она отправилась в путь прямо в домашнем махровом халате и в смешных тапочках с мордочками Стича из мультфильма «Лило и Стич». Она, хоть и страшно переживала, держалась лучше Энн.
— Ох, Лора, Ханна, останьтесь со мной, прошу вас, — жалобно повторяла миссис Колт, пока не подействовал укол успокоительного.
Симпатичному Эрику пришлось ждать, пока миссис Колт не уснет: вторая машина скорой помощи приехала нескоро, а уж о вызове такси в такую пору не могло быть и речи. Проводив его, Лора, у которой напрочь отбило сон, наказала Ханне сидеть в гостиной и беречь покой миссис Колт.
— Ты куда? — шепнула Ханна в ответ.
Лора, словно колдунья, делала пассы перед лицом миссис Колт, пока не убедилась, что та спит как убитая.
— Хочу проверить комнаты, пока дома никого нет.
Ханна тряхнула головой с дредами, как недовольная лошадь гривой.
— Ты с ума сошла?! Энн же здесь.
— Я ничего не буду трогать! И возможно, потом пожалею. Но нужно пользоваться случаем. Сиди здесь. Если что, я пошла за водой.
Лора была не из пугливых, однако разгуливать одной по второму этажу дома, из которого только что увезли Лахлана, судя по всему, находящегося на грани смерти, было как минимум тревожно. Вооружившись фонариком на телефоне, Лора отправилась на разведку, рассудив, что более подходящего момента не найти.
В каждом крыле было по пять комнат, среди них ей попалась запертая дверь без дверной ручки и комната, которая когда-то была спортзалом, со старым и новым, но пыльным инвентарем и кучами барахла. «Кто-то упоминал, что Лахлан раньше занимался спортом. Жаль осознавать, что без него все это пребывает в запустении». Еще одна гостевая спальня — побольше, но с огромной односпальной кроватью, а также библиотека, по совместительству кабинет Лахлана, со стеллажами и столом из красного дерева, книгами, в основном на сельскохозяйственную тематику, и витриной дорогого алкоголя — виски, бренди, рома. «Настоящий шотландец!» — подумала Лора, а потом увидела на столе фотографию. Она сразу узнала дерзкую ухмылку девочки лет десяти — это была Оливия. Ее обнимал за плечи молодой мужчина, похожий на Сэма Хьюэна, только с густой рыжей бородой. Счастливые отец с дочерью стояли на фоне старой фабрики «Колтенберри»: позади виднелась часть открытого загона, а справа — кусочек вывески.
«Если бы мне не сказали, что Оливия приемная, я подумала бы, что они с Лахланом очень похожи», — пронеслось у Лоры в голове. Стол был тщательно убран, тут не было никаких бумаг, ни разбросанных, ни аккуратно сложенных, а рыскать по шкафам она не рискнула. Оставалось проверить еще несколько комнат.
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В другом крыле оказалось намного холоднее, по голым ногам Лоры пробежала дрожь. Разобранный потолок и зияющая в нем черная дыра, из которой страшно сквозило, абсолютно не сочетались с яствами в столовой Колтов или дорогим автомобилем. Неужели Энн не могла вызвать мастера? Не могла себе позволить?
В спальню Оливии Лора заходила с опаской: кто знает, какие ловушки та могла оставить для непрошеных гостей? Но кроме оклеенных постерами стен и жуткого бардака Лора ничего особенного там не заметила. Да и не заметила бы — в таком-то беспорядке.
В комнате Лахлана пахло болезнью: лекарствами, безнадежностью и почему-то мятой. Кровать была заменена на медицинскую, а рядом находился кожаный диван с накинутым на него вязаным пледом. Кроме этого, тут были только инвалидная коляска, широкий комод и телевизор.
В других помещениях хранилась всякая всячина в коробках, и Лора невольно провела параллель с папиным гаражом.
Очередная спальня оказалась спальней хозяйки — на удивление аскетичной, не считая вазы с огромным букетом сухоцветов на комоде и прозрачного пластикового органайзера с десятками антисептиков, похожих на упаковки от драже «Тик-так». На незастеленной кровати Энн были разложены какие-то копии, распечатки и документы. Одного взгляда на них хватило, чтобы понять: документы написаны не на английском и даже не на шотландском. Энн явно уходила отсюда впопыхах, не прибрав ничего важного. А уж когда ей делали укол успокоительного, она совершенно точно не думала о том, что к ней в комнату кто-то зайдет. «Была не была», — решила Лора и открыла на телефоне камеру. Ничего не перемещая, она сделала пару десятков снимков и поспешила прочь из спальни нанимательницы. Лора была потрясена своими же действиями.
В предпоследней комнате у окна стояла небольшая софа, судя по внешнему виду — антикварная. Лора хотела бы остаться и осмотреть ее поближе, но желание перевести текст на фотографиях взяло верх, и девушка спустилась к Ханне, которая всем видом кричала: «Еще дольше ходить ты не могла? Я чуть с ума не сошла от переживаний!»
— Доброй ночи, миссис Колт, — тихонько бросила Лора и поманила Ханну за собой.
Та погасила лампу в стиле баухаус на кофейном столике, стеклянная столешница которого была похожа на аметист в разрезе, и поспешила за подругой. Вернувшись в спальню, они обе наконец-то смогли немного расслабиться.
— Я даже засыпать боюсь. Вдруг что-то еще стрясется… да и ты тоже! Кем ты себя возомнила? Вирджинией Холл?[175] — Выразив возмущение, Ханна быстро остыла и поинтересовалась: — Ты что-нибудь отыскала?
— Сама не знаю, что на меня нашло. Видимо, это все от шока. А отыскала… ничего важного и документы на португальском. Они были разбросаны по кровати Энн. Надо загрузить их в переводчик и проверить, что за чтиво она предпочитает перед сном.
— Предоставь это мне! — вызвалась Ханна и, не стягивая парки, бухнулась в кресло.
Лора тем временем измеряла шагами комнату и размышляла вслух:
— Лахлан Колт кажется мне призраком. Приехала скорая помощь… могли ли это быть актеры или частная клиника, которой заплатили? Его ведь давно никто не видел. Мы относительно быстро спустились, а его уже погрузили в машину. Постоянно его видят только Оливия с Энн да такие же призрачные сиделки… Уж слишком все это похоже на постановку. Помнишь, миссис Браун сказала, что не видела Лахлана «бог весть сколько»?
— Ага-а-а, — протянула Ханна, не отвлекаясь от телефона. — И на что ты намекаешь?
— Я намекаю на то, что Лахлана Колта может давно не быть в живых. А Энн и Оливия хотят прибрать фабрику к рукам. Возможно, они не успели разобраться с наследством, и, пока фальсифицируют документы, им нужно, чтобы Лахлана считали живым?
Ханна отложила телефон, кривовато ухмыльнулась и, закинув ногу на ногу, ответила:
— Слишком много возни со скорой и прочим. Сомневаюсь, что Энн включала по ночам колонку, чтобы испугать нас. Хотя… в интернете столько всего пишут. Не удивлюсь. Но давай не хоронить Лахлана Колта раньше времени. Кстати, что-то разобрать удалось. Не все, конечно, где-то фотки смазаны, а где-то переводчик отказывается понимать. Здесь есть статьи о разведении викуний и, кажется, договор на приобретение самок за кругленькую сумму. Договор на имя Энн Колт. Тут переводчик не нужен. — Передав гаджет Лоре, Ханна добавила: — Эх! Как хочется какао!
Лора сопоставила перевод с текстом на картинке: договор был без даты и не подписан. Значит, Энн ведет переговоры о покупке нескольких викуний, чтобы расширить поголовье. Только откуда деньги, если она не может залатать дыру в крыше собственного дома?
— Не знаю, подруга, — ответила Ханна после череды зевков. — Кстати! Пока она спала, халат развязался, и я увидела этикетку. С точностью до девяносто девяти целых и девяти десятых процента — это китайская подделка. Закос под Лиз Шармель. Энн отлично умеет пускать пыль в глаза. Но в целом это рискованная затея. Кажется, она ни черта не смыслит в разведении животных. Наверняка Оливия ее в этом поддерживает. А сама умело делает вид, что ее заботит их благо. Яблоко от яблони… или, в их случае… а, ладно, у меня уже голова не варит изобретать метафоры.
— Энн говорила, что Оливии вообще нет дела до фермы. Может быть, ее поддерживает тот чиновник, которого упомянула Сьюзан?
— А что, если ей помогает мистер Сондерс? — заговорщическим тоном объявила Ханна. Не хватало только выключить свет и поднести фонарик к лицу. — И вообще он ее любовник?
— Боже, Хан, каких шоу ты насмотрелась? Давай попробуем поспать, а утром обсудим все на свежую голову.
Долго уговаривать Ханну не пришлось, и она провалилась в сон тут же, стоило Лоре выключить лампу.
Самой Лоре так и не удалось сомкнуть глаз, слишком богатой на события выдалась ночь, нет, целые сутки! После бесконечных попыток считать овец, каждая из которых сбегала от Колтов к тете Мэдди, Лора стала считать чашки чая. А вскоре к ним присоединились печенья в сахарной обсыпке, и тогда-то Лора поняла, что дело худо и она страшно проголодалась. После коротких раздумий она все же решила спуститься на кухню, чтобы выпить воды и, возможно, перехватить чего-нибудь несладкого, если миссис Браун оставляла остатки под крышкой или полотенцем, как это делала обычно бабуля Лоры. Едва успев спуститься, проклиная все на свете за то, что она не взяла с собой фонарик, Лора вжалась в темный угол у подножья лестницы.
— Скоро все закончится. Осталось потерпеть всего ничего. Я верну себе фабрику, вот увидишь. Она будет в моих руках, а не в загребущих руках ненасытной Энн!
Разыгравшийся аппетит Лоры был забыт. Она узнала голос — это была Оливия. Заглянув в гостиную, Лора увидела, что Энн на диване нет, значит, она поднялась к себе. Вероятно, ей помогла дочь. Оставшись на первом этаже одна, она могла себе позволить обсудить с кем-то план по захвату «Колтенберри». «По захвату или возвращению?» — думала Лора. Она уже не слышала слов Оливии и не представляла, где та находится. Она могла быть на кухне, в столовой или вообще стоять в метре от Лоры: настолько темно было в холле первого этажа.
К голове прилила кровь, и, спешно поднимаясь по лестнице, Лора не слышала даже собственных шагов. С такой скоростью она могла обзавестись синяками, но лестница была к ней милостива. Вернувшись в комнату, Лора заперла дверь как можно тише, съехала на пол по дверному полотну и сразу же себя отругала.
«Зачем я убежала?! Как будто пойманный с поличным шпион! Тоже мне — Вирджиния Холл. Оливия наверняка слышала, как кто-то подымается. Ну и дура же я».
После подслушанного признания Лоре удалось заснуть, но всего на пару часов. Удивительно, как работает наша психика! Никогда не предугадаешь, что может стать для нее последней каплей.
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Как только прозвенел будильник, Ханна недовольно забила ногами по матрасу.
— У нас же отпуск, Лори. От-пуск! Еще и воскресенье! Иногда ты напоминаешь мне моего деда, честное слово.
Рассказ Лоры об услышанном ночью мгновенно приободрил Ханну.
— Ах вот оно что! — Ханна заталкивала в рот вчерашние оладьи: она полагала, что на ранний завтрак перед мессой можно не рассчитывать, и пыталась сделать утренний расклад своей старой колоды. — Получается, это не Энн большая лгунья, а Оливия?
— Энн тоже темная лошадка. Скорее всего, именно Оливия организовала кражу. Но я пока не поняла, чего она добивается. Ведь никто еще не узнал об этом, а значит…
— О, ничего себе, Лори. Колесо фортуны! — Ханна вытянула руку, демонстрируя карту. — Нас сегодня ждет неожиданное известие.
— Не знаю, сколько таких известий я выдержу, — ответила Лора, меняя пуловер на купленный на ярмарке красный лонгслив с принтом в виде оленей, гирлянд и рождественских венков. От постоянного стресса ей стало жарко, поэтому надобность в теплой одежде пока пропала. — Кстати, я заметила, что Оливия иногда называет Энн по имени. Не мама, а Энн. И этой ночью тоже. Как думаешь, почему?
Ханна хмыкнула и продолжила тасовать карты.
— Даже не знаю. Может быть, потому, что она приемная? Мы не слышали, как она обращается к Лахлану. Возможно, и его зовет папой только по настроению.
Лора кивнула, согласившись с такой вероятностью, и поспешила сцапать пару оладий, пока Ханна их все не прикончила.
— Ох, Лори, — печально произнесла Ханна, успевшая заменить колоду на телефон. — Помнишь, я рассказывала тебе про мамину подругу, ту, которая вечно вляпывается в неприятности?
— Помню-помню. Твоя мама называла ее Эллен Тридцать три несчастья.
— Так вот, стоило ей выдумать себе какую-то передрягу или сказать: «Давненько меня не облапошивали мошенники», так на следующий день все ее желания претворялись в жизнь.
— Да уж, занятная суперспособность. Так, погоди. К чему ты клонишь?
— Мне кажется, мы с тобой немного Эллен…
Ханна поднялась с кресла, встала плечом к плечу с Лорой и открыла перед ней статью на одном из новостных порталов Великобритании. «“Колтенберри” теряет сотни тысяч фунтов, качество одежды и репутацию, скрывая пропажу золотого руна», — бегло прочитала заголовок статьи Лора, а после с ужасом воззрилась на подругу.
— Боже! Энн наверняка подумает, что это мы! Что мы выдали информацию ради денег!
Вместо того чтобы сесть на кровать и сетовать на судьбу, Лора закинула все вещи в рюкзак, перепроверила ключ-карту, перчатки и наказала Ханне сделать то же самое.
— Возможно, в поместье нам больше не будут рады. А еще, возможно, через пару часов здесь будут десятки репортеров.
Решительно закивав, Ханна собралась и поспешила спуститься, чтобы попрощаться с Гасом. В холле уже стояла Энн. Несмотря на опухшее лицо и синяки под глазами, она вновь была одета по высшему разряду: в коричневый вельветовый костюм с брюками клеш и пальто в тон. На ногах — классические бордовые лодочки, а в руках — сумка-багет того же цвета.
— Мисс Картленд, мисс Уитмор! Все-таки не присоединитесь ко мне на мессе? Я кошмарно себя чувствую после вчерашнего укола, но просто обязана помолиться за Лахлана. Весь приход сегодня будет молиться о его здоровье. Оливия уехала в больницу, а у миссис Браун сегодня выходной, но на кухне осталось еще полно еды, угощайтесь. Единственное, церковь находится совсем в другой стороне, мы не сможем подбросить вас до фабрики. Вы же доберетесь?
— Миссис Колт, а вы не вид… — начала было Ханна, но Лора буквально прижала ее к стене, толкнув в бок.
— Вы не видели Гаса? Ханна так к нему прикипела! А доберемся… конечно, мы доберемся. Не переживайте.
— Наверное, где-то спит, оболтус. Так вы выходите?
Девушкам пришлось покинуть дом, так и не попрощавшись с Гасом. Когда дверь захлопнулась и прозвучал сигнал включения сигнализации, миссис Колт отправилась в церковь на автомобиле, а девушкам оставалось идти пешком в надежде, что если не такси, так какой-нибудь добряк сжалится и подбросит их до «Колтенберри».
— Почему ты не дала мне сказать ей о статье? — недовольно спросила Ханна, стоило машине Энн скрыться из виду.
— Потому что она бы вообще не поехала ни на какую мессу, Хан. Осталась бы дома и нас бы оставила в качестве психологической поддержки. А у меня на фабрику свои планы.
— Вопросов больше нет.
Ханна продолжила обновлять приложение для заказа такси. А у Лоры, напротив, была уйма вопросов: она подумывала расспросить Энн о чиновнике, об архитекторе фабрики, попросить их контакты, хотя хозяйка на это явно не рассчитывала. Но и Лора не решилась бы так бестактно тревожить Энн, торопившуюся помолиться Господу за здоровье души и тела дражайшего супруга.
Как назло, ни одна машина не собиралась ехать в сторону Кернгормс. Лора успела пожалеть, что сняла шерстяной пуловер: хотя уже рассвело, утренняя декабрьская прохлада пробирала до костей. Сказалось и то, что девушки остались без горячего завтрака. Воскресенье, утро, три дня до Рождества. Эту местность можно было бы считать вымершей, если бы не…
Видавший виды голубой пикап «Шевроле», изъеденный ржавчиной, который остановился при виде двух ковыляющих девушек. В кузове сидела пара туристов — краснощекая женщина лет сорока и высокий мужчина азиатской внешности. Одеты они были в спортивные пуховики и горнолыжные ботинки, оба опирались на здоровенные походные рюкзаки. Это они докричались до водителя и попросили его подобрать девушек, похожих на потерявших маму-медведицу медвежат.
Попутчики помогли им взобраться в кузов и рассказали, что собирались отпраздновать Рождество в национальном парке Лох-Аластер и сняли там домик, отдаленно напоминающий нору хоббитов. Только вот они тоже не подумали, как добираться туда в воскресенье.
Ханна ответила, что они едут в «Колтенберри» на работу, и более не распространялась. Водитель, которого они видели лишь мельком, высадил их всего в полумиле от фабрики: заезжать туда в его планы не входило. Поблагодарив его и приятную пару туристов, Ханна и Лора молча добежали до фабрики. «Даже жаль, что давно не было снега, — огорчилась Лора. — Было бы приятно услышать его хруст под ногами, а не ходить по покрывающей асфальт наледи».
Поднося карточку к турникету, Лора не была уверена, что та сработает, а услышав характерный звук, с облегчением выдохнула: все-таки Оливия не обманула. Внутри горел свет, но, пройдя чуть дальше, Лора поняла, что кроме них на фабрике действительно может никого не быть. В помещении музея было темно, как и в зале ожидания — с чаем, кофе и закусками.
— Ты думаешь о том же, о чем и я? — прошептала Ханна, с надеждой глядя на Лору.
И в этот раз подруги действительно думали об одном и том же, поэтому уже через несколько минут они пили капучино из автоматической кофемашины в зале ожидания и перекусывали протеиновыми батончиками с овсянкой. Лора готова была упасть в обморок от голода, но приказала себе сделать это не раньше, чем проверит хотя бы пару важных мест, одним из которых, несомненно, был кабинет Энн Колт.
«Слава богу, у фабрики всего один этаж!» — выдохнула Лора, разглядывая план эвакуации при пожаре. Сфотографировав табличку, она уверенно направилась в сторону офисов — туда, где на плане были ряды небольших однотипных помещений с выходом к главному коридору. Да, она все так же считала, что архитектор или инженер, а может быть, оба сразу, просто поиздевался над заказчицей, но мысленно отсекла огромные прямоугольники, которые явно были загонами и хранилищами, что в разы облегчило поиски. Тем более что в коридорах, ведущих к загонам, они с Ханной услышали чей-то смех. Конечно, рабочие на фабрике были, они же не могли оставить животных без присмотра.
Комната за комнатой ничего не менялось. В одной хранились швейные манекены, в другой — выкройки, в третьей — внушительные запасы ниток в картонных коробках. Но все эти двери не были заперты, поэтому Лоре не оставалось ничего иного, как искать дальше. «Как далеко могла забраться Энн?» — размышляла Лора, пока они с Ханной наконец не вернулись к одному из поворотов рядом с конференц-залом.
— Лори, здесь широкая дверь с датчиком. Лори! — позвала ее Ханна, которая успела проверить сразу три закоулка, пока Лора рассматривала один.
И действительно, широкая дверь явно вела в еще один коридор. Но открывалась она ключ-картой.
В углу висела камера, однако угадать угол ее обзора было так же реально, как пройти сквозь дверь без ключ-карты, не будучи привидением. Лоре оставалось надеяться, что Энн предпочтет шоу Blankety Blank[176] просмотру видео с десятков камер видеонаблюдения.
— Хан, у тебя получится закрыть угол обзора? Нужно сделать вид, будто я вышла из коридора, пока ты его загораживаешь. А я пока прошмыгну обратно. Тебе придется очень долго стоять на одном месте и разговаривать по телефону. Или что-то пролистывать на его экране.
Ханна вскинула брови и решительно сверкнула глазами.
— Приложение для знакомств подойдет?
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В действительности все выглядело не так уж и плохо: если не приглядываться, то на записи с камер было видно, как Лора кинула на пол рюкзак, вышла из коридора, Ханна помахала ей на прощание, ну или недовольно от нее отмахнулась, а потом выпрямилась и горделиво прошла вперед — тут она должна была, словно атлант, поддерживать их с Лорой замысел.
Пароль от Wi-Fi она не знала, а мобильный интернет на фабрике работал из рук вон плохо, поэтому Ханна лишь сделала вид, что активно путешествует по волнам всемирной сети.
Запасшаяся перчатками Лора прошмыгнула к двери, приложила карту и, слегка приоткрыв дверь, просочилась внутрь. Как она и ожидала, внутри не было ни камер, ни датчиков, а это могло значить одно: именно здесь находился кабинет Энн. Лора ожидала увидеть здесь и хранилище, но эта догадка не подтвердилась. За одной из трех дверей располагалась личная чайная комната Энн с несколькими полками травяных чаев, термопотом, мини-холодильником, широким кожаным креслом и складным деревянным столиком. Внезапно Лора удивилась тому, что на фабрике почти нет окон. Естественное освещение она заметила только в загонах. И как Энн согласилась на такое удушающее инженерное решение? В соседней комнате ловить было совсем нечего: это оказалась уборная с умывальником на длинной столешнице и целой полкой антисептиков с разными ароматами.
«У бедной Энн, наверное, совсем сдают нервы. А еще дочь, которая хочет прибрать фабрику к рукам. Боже, да и я не лучше! Получается, она наняла детектива, рыскающего не только у нее дома, но и в офисе!» — Лора с трудом отрешилась от навязчивых мыслей: нужно было ускориться, чтобы не подставлять Ханну.
Оказавшись наконец в кабинете Энн, где свет так же включился благодаря датчику движения, Лора некоторое время не могла сориентироваться: в слишком маленькую клетушку загнала себя хозяйка, слишком много безделушек она хранила на полках, так что внимание цеплялось за все и сразу. Безделушки были без души: ни одной фотографии в рамке, ни одной книги. Лишь пустующие керамические вазочки, абстрактные статуэтки и деревянная фигурка человечка с подвижными конечностями. Лора подошла к напольному сейфу, походившему на тот же мини-холодильник. Открывался он не с помощью кода, а с помощью датчика пальца, и Лора не знала, что было бы хуже: ломать голову над кодом или сразу забыть об этой затее, ведь получить отпечаток пальца хозяйки звучало как нечто из разряда фантастики. Но на всякий случай она сделала фотографии сейфа со всех сторон. Включив фонарик, посмотрела на сканер под разными углами и, исходя из формы отпечатка на заляпанном дисплее, пришла к выводу, что Энн, скорее всего, использовала большой палец. Но что это ей давало? Карта Энн явно имела больше полномочий, чем карта Оливии. Тогда зачем ей был нужен сейф? Что такого она скрывала?
Лора обошла рабочее место Энн. На столе царил полный хаос: ноутбук был оставлен открытым и давно ушел в спящий режим, десятки папок и бесчисленное число бумаг заполонили весь стол, словно размножались почкованием и уже норовили поработить фабрику.
Взгляд Лоры упал на выдвинутый ящик по левую сторону от компьютерного кресла. Выдвинут он был примерно на треть дюйма, но это могло значить, что именно этот ящик Энн открывала последним. Лора поддалась импульсу и потянула за краешек: внутри лежало несколько упаковок незнакомого ей лекарства. «Средство для инъекций, пять ампул», — прочла Лора и сделала побольше снимков, чтобы уж точно не запамятовать название. От переживаний у нее вспотели ладони, поэтому перчатки мерзко липли к коже. Она могла забыть увиденное сразу, как покинет кабинет Энн.
Окинув кабинет замыленным взором, Лора нервно прокашлялась и поспешила вернуться к Ханне. Она была уверена, что вспотели у нее не только ладони — пот градом течет со лба и она вот-вот оставит следы своего пребывания в грустной каморке Энн. Прокашлявшись, чтобы обратить на себя внимание Ханны, Лора вылетела из этого коридора в соседний, который был больше похож на закоулок, не удостоившийся чести в виде камеры видеонаблюдения.
— Господи, Лори, это же наверняка подсудное дело? Проникновение? — запаниковала Ханна, передав подруге брошенный на пол рюкзак.
Все могло выглядеть так, что Лора отвечала на важный звонок и попросила подругу подождать. Если кому-нибудь, конечно, было до этого дело.
Но никому до них дела не было: Энн Колт к этому моменту уже добралась до прихода святого Томаса, где десятки готовых молиться за ее мужа людей воззрились на женщину с праздным любопытством.
— Мы вошли с помощью ключ-карты, и, более того, мы ничего не крали. Я лишь сделала фотографии. Как сильно интерьер «Колтенберри» напоминает больницу! Не частную клинику с мягкими стульями и сортами чая на выбор, а государственную, с торговыми автоматами и угнетающей обстановкой.
Лора поспешила вытереть пот со лба.
— А я, кажется, готова попасть в эту самую больницу. Да и у тебя вид не лучше. Еще час назад я сопереживала Энн, но сейчас больше жалею нас с тобой. За такой стресс нам точно не доплатят. Что будем делать?
— Не уверена, что стоит возвращаться в поместье. Вряд ли сама Энн сможет туда вернуться. Может, поедем в гостиницу? Попробуем вызывать такси.
— Гениально, Лори! — расцвела Ханна, и на ее щеках на короткий миг появился румянец.
Но и теперь вызвать такси было непросто: время шло, ничего не менялось, и даже самый дорогой тариф был не способен исправить ситуацию. На улице пока царило спокойствие, журналисты еще не успели добраться до фабрики.
Было решено двигаться к ближайшей автобусной остановке, хотя в таком случае девушкам пришлось бы добираться с тремя пересадками, рискуя попасть в гостиницу в лучшем случае к вечеру. Через двадцать минут ходьбы и пятнадцать минут ожидания приехал рейсовый автобус до Авимора. Лора прокляла все на свете за то, что вырядилась в рождественский лонгслив, ведь он грел не лучше надетой на голое тело выкройки, а у нее уже зуб на зуб не попадал.
В автобусе ни Лоре, ни Ханне не хотелось наслаждаться видами холмов, проваливаться в прослушивание музыки или дрему и уж тем более обсуждать расследование: они безучастно наблюдали за выходящими пассажирами и лениво вслушивались в чужие разговоры.
Десять остановок спустя Ханна убедила Лору закупиться закусками в супермаркете и поспешить на скорый поезд до Инвернесса. Он шел почти час, но, к счастью, подругам не понадобилось на него садиться.
— Ой! «Убер»! «Убер», Ханна, за нами едут! — воскликнула Лора и от неожиданности выронила бумажный пакет с пончиком и слойкой, которую она выбрала, не глядя ни на ценник, ни на состав.
Пока к ним не подъехал принц на белом коне, а точнее, седовласый глухой мужчина на белой «Тойоте-Королла», они успели уплести по булочке с горячим чаем. Слойка-сюрприз оказалась с говядиной и картофелем, а сладкое Лора оставила на потом. Ханна же поступила с точностью наоборот.
Едва машина тронулась, Лоре позвонила Энн. Та сразу же включила громкую связь, чтобы не пересказывать сказанное Ханне.
— Лора, вы видели статью? Какой ужас! Это же не ваш отчаянный шаг, чтобы выманить вора?
Голос Энн был скорее взбудораженным, нежели раздосадованным или агрессивным. Ханна закатила глаза.
— Нет. Статью мы видели. Я понимаю ваши опасения, но это не в наших интересах. Сами понимаете, мы не гонимся за деньгами. Это вы нас наняли.
— Вы правы. Извините, Лора, я сейчас готова сорваться на всех и каждого. Меган предложила выпустить пресс-релиз, но я еще не решилась. А к «Колтенберри» подступают журналисты… если можете, пока не приезжайте, вернитесь в гостиницу. Я дам вам знать, когда все уляжется.
— Удачи вам, миссис Колт, — постаралась хоть как-то ободрить ее Лора, но слова прозвучали глухо и отчужденно. — Что и требовалось доказать, — буркнула она Ханне. — Хорошо, что мы и так едем в гостиницу.
Через час они были в Балерно. На радостях Лора совершенно забыла, как поблагодарить кого-то на жестовом языке. Ей было так стыдно, что после она оставила водителю с теплой улыбкой чаевые: он даже предлагал им включить свою музыку.
— Господи, как я рада быть дома! — выкрикнула Ханна, как только вышла из автомобиля. — Ты поняла, о чем я. В особняке Колтов нельзя было полноценно расслабиться.
— Точно, ты была так напряжена, особенно когда за обе щеки уплетала стряпню миссис Браун.
Смерив подругу обиженным взглядом, Ханна поспешила обрадовать владельцев гостиницы.
— Мисс Уитмор! А мы уж думали, вы больше не вернетесь. Будете обедать? — Пышная хозяйка с копной волос, крашенных в цвет бургунди, в тунике-разлетайке и брюках Алладина, пританцовывая, встретила долгожданных гостей.
На самом деле Лора тоже была рада возвращению в гостевой дом. И не только потому, что ей нравился интерьер. Она же оставила в номере привезенные с собой книги. Затолкав в щель между рамой и подоконником аляповатое покрывало, она пару минут посидела в тишине, ощущая, как в комнате потихоньку становится теплее.
После плотного обеда, за которым девушки так же не перекинулись ни словом, ведь их мог подслушать кто угодно, они поспешили принять душ и наконец обсудить произошедшее. Пока Лора ждала Ханну, любящую попариться так, что ванная комната превращалась как минимум в хаммам, она ознакомилась с комментариями под успевшими размножиться на разных ресурсах статьями о краже в «Колтенберри». Кто-то писал, что после инсульта мужа жена Колта «забила» на предприятие и он не удивлен. Кому-то было жаль Энн, но это в основном были искренние ценители прежнего качества «Колтенберри», ожидающие возвращения лучших дней.
Ну а большинство сгорало от любопытства, на что же все-таки Колты собирались пустить эту пряжу. Пользователям мировой сети многого не надо: всего пара часов, а интернет уже пестрел опросами и, боже праведный, мемами. Лора поспешила отложить телефон, согласившись, однако, на групповой звонок с Сэнди, Рори и Стивеном.
— Ну что, посудачим да уляжемся спать пораньше? Извини, на меня так влияют исторические здания. Хочется использовать высокопарную лексику. Либо я до такой степени устала.
Распаренная Ханна в белом вафельном халате вальяжно развалилась в кресле, положила ногу на ногу, а руки — на подлокотники.
— Прости, Хан, я пообещала, что мы позвоним ребятам. Стивен сказал, что подозревает что-то неладное, а Рори успел пошутить, что я вляпалась в очередное расследование.
— Черт. Нужно переодеться. Слушай, а у Рори в роду не было ясновидящих?
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— Где вы?
— И когда приедете?
Стоило Лоре увидеть знакомые лица на фоне высоких книжных стеллажей библиотеки Саффолк Грина, как ей стало спокойнее. Будто все произошедшее за последние дни удалось замести под огромный мягкий ковер и оставалось лишь наслаждаться привычными узорами, теплотой и уютом, который он дарил. Все собрались там в свой выходной. Лоре как начальнице, не приветствующей бесполезных собраний на рабочем месте в нерабочее время, хотелось пожурить подчиненных. А потом она вспомнила, что сама заложила эту традицию, и с трудом подавила смешок.
Приехал и Стивен, хотя у него в университете была целая куча дел. Рори выглядел привычно: копна кудрявых волос возвышалась так, что могла сойти за еще одну голову. Сэнди нацепила очки в прозрачной пластиковой оправе, как делала всегда, когда глаза уставали от линз.
— Извините, что так вышло. Интернет здесь и правда слабоват. Под «здесь» я имею в виду Хайленд. Только прошу, выслушайте и не перебивайте. Не знаю, спорили ли вы на что-то, но Рори оказался прав. Мы ввязались в расследование.
Повисшее молчание и изумленные лица, которые на экране телефона казались стоп-кадром, немного смутили подготовившуюся к рассказу Лору. Даже Рори не скорчил гримасу превосходства, хотя в такие редкие моменты ему было свойственно радоваться тому, что его догадки, внезапные и будто бы провидческие озарения, подтверждались.
— А что, не будет никаких «я же говорил» или «это шутка такая»? — Дреды Ханны закрыли большую часть обзора и с жутким хлопком уложили телефон Лоры на лопатки. — Упс.
— Оставим это на потом, — серьезно ответил Стивен, поправил ниспадающую на лоб прядь темных волос, а после пристроил кончики длинных пальцев на квадратный подбородок. — Что приключилось? И нужна ли вам наша помощь? Может быть, приехать?
За виртуально протянутую руку помощи Лора все же схватилась, но, естественно, только в словесной форме. Не хватало еще, чтобы кто-нибудь сюда приехал. У нее в голове и так мешались все действующие лица истории с пряжей, не говоря уж о многочисленных догадках.
Пока Лора вкратце рассказывала все, что произошло за эти несколько дней, а Ханна то и дело перебивала ее, подкидывая детали, уже окончательно стемнело. Стивен задавал довольно резонные вопросы, Рори иногда восклицал так, что его могла услышать добрая часть города, а Сэнди ходила взад-вперед, мотала головой, а порой останавливалась, словно хотела что-то спросить, но после недолгих раздумий отмахивалась от этой затеи. Особенно друзей восхитили рассказы об обыске в доме Колтов и на фабрике: Лору было не узнать.
Про находки в кабинете Энн Ханна узнала вместе со всеми. Сэнди с ходу нашла информацию о неизвестном лекарстве.
— Это средство для инъекций — торговое название препарата с сильным действующим веществом. Применяется при шизофрении, маниакальных состояниях, психозах. Так-так-так… Ага. В больших дозах может вызывать неврологические нарушения и…
— Господи! — выкрикнула Лора, для которой были в диковинку такие всплески эмоций. — А что, если Энн пытается превратить мистера Колта в овощ? У него нет шизофрении, он перенес инсульт!
— Но мы же сами слышали его крики по ночам. Возможно, этот… как его там, наоборот, помогает мистеру Колту? — с надеждой в голосе спросила Ханна.
— Тут написано, что инсульт является противопоказанием, — дочитала Сэнди и поставила точку в этом вопросе.
Лору затрясло.
— Вы вляпались в нечто серьезнее кражи книги. Здесь может быть замешано даже покушение на убийство. Зачем Энн это нужно? — размышлял вслух Стивен, пока Лора пыталась создать некое подобие доски подозреваемых из подручных средств: листовки из мелованной бумаги, которую ей кто-то всучил на ярмарке, разноцветных закладок-стикеров и великодушно пожертвованных Ханной визиток.
— Получается, что Оливия хочет забрать у Энн фабрику, а Энн — избавиться от мужа и все-таки добиться успеха. В ее понимании успех — это выйти на мировой рынок и открыть десятки сетевых магазинов. Оливия точно не поддерживает мать, но сказать наверняка, как она относится к отцу, пока нельзя. Возможно, Лахлана давно нет в живых и все это — большая постановка любительского театра. Странно, что многие считают, будто Оливии нет дела до фабрики. Мы сами видели, как она относится к животным. Наверное, Энн просто удобно в это верить, и она убеждала в этом и себя, и всех интересующихся. Кроме Лахлана в этом уравнении есть еще одно неизвестное. Откуда у Энн деньги не только на покупку дорогостоящей земли, но и на приобретение викуний?
— Если Лахлан умрет, кому-то из родственников отойдет все его движимое и недвижимое имущество, если в завещании не указано иначе, — Стивен поделился своей гипотезой.
— Оливия упоминала, что Энн заставила отца подписать какой-то документ. Доверенность, наделяющую ее полномочиями директора, если с Лахланом что-то случится. Я заметила у него большую коллекцию алкоголя. Он занимался спортом и вел здоровый образ жизни, но все-таки он шотландец до мозга костей. Возможно, Энн воспользовалась случаем, когда он был слишком расслаблен?
— Очень на то похоже. После смерти мужа она может продать старую фабрику и если не заплатить за кредит, то хотя бы купить пару животных. Викуний. — Стивен прищурил один глаз, словно смотрел на ослепительное солнце, а потом резко выпрямился на стуле. — Значит, мистер Колт был сторонником здорового образа жизни? Занимался спортом? Жил, можно сказать, на природе. И перенес инсульт в пятьдесят лет?
— В интернете написано, что ему было сорок восемь, — добавила Сэнди.
— На что ты намекаешь? — Лора озадачилась.
Ей страшно не хотелось, чтобы ее нанимательница оказалась преступницей. Хоть бы Стивен сказал что-то иное. Но нет.
— Поспрашивайте у дочери. Курил ли он, злоупотреблял ли вредной пищей? Судя по вашим рассказам, миссис Колт гарантировала ему стресс. Но едва ли только это могло спровоцировать болезнь. Вдруг Энн каким-то образом этому посодействовала?
— Боже мой… — Ханна только сейчас осознала уровень серьезности дела, за которое они взялись. Точнее, взялась Лора. Ханна вовсе не считала себя детективом, но ей было приятно помогать подруге в поисках — пока эти поиски сводились к расспросам и разъездам по живописной местности. — Если все так опасно, еще не поздно отказаться. У нас с Энн была только устная договоренность. Я хоть и говорю, что ты детектив, Лори, но ведь нет, ты никакой не детектив!
— Спасибо, что напомнила, Хан, — отшутилась Лора и поняла, что обсуждение нужно сворачивать. — И спасибо вам, ребята. Этот мозговой штурм был крайне продуктивным. Завтра мы съездим еще на одну фабрику. Не уверена, что нам скажут что-нибудь важное, но попытаться стоит. Никак не могу отогнать ощущение, будто я что-то упустила. Я все еще думаю, что пряжу украла Оливия и она же натравила на Энн репортеров. А если я ошибаюсь, то вором может быть лишь тот…
— У кого с Энн есть личные счеты, — подытожил Стивен.
Лора коротко обсудила с Сэнди пару рабочих моментов, после чего еще раз поблагодарила команду и отключилась.
— Удачи вам. И пожалуйста, не ввязывайтесь в опасности. Это того не стоит. Ханна верно подметила, Лора: ты не детектив. Ты любительница правды и жутко любопытная библиотекарь. Если запахнет жареным, сразу уезжайте. — Слова заботы из уст Стивена прозвучали несколько оскорбительно, но вида Лора не подала.
«Я и сама знаю, что я не детектив. Но мне приятно, когда меня им считают. У меня нет лицензии, да и расследование движется не так гладко. И, вне всяких сомнений, я не размышляю как полицейский! Но сказанное Стивеном все равно задело меня за живое. Чем я хуже сыщиков с лицензией, слоняющихся по фабрике без дела? Чем я хуже инспектора, который только и может, что являться к Энн с внезапными визитами? В одном я точно лучше. Я всегда довожу начатое до конца».
Припомнив, что у них еще осталась авиморская выпечка, Лора спустилась за чаем.
— Вот бы как-то проверить, что Энн хранит в сейфе… — пробубнила она, ставя видавшие виды чашки с цветочным орнаментом на столик.
— Лора Элизабет Картленд! — воскликнула Ханна, будто прочитала мысли подруги.
От неожиданности Лора разлила чай и обожгла пальцы. Она коротко выругалась и грозно добавила:
— Нечего тут размахивать моим вторым именем!
— Даже не думай, что мы будем взламывать сейф! Как ты себе это представляешь? Мы что, заявимся на фабрику с болгаркой и в масках сварщиков?
Лора поспешила в ванную, чтобы подержать место ожога под струей холодной воды. Наблюдая за своим изможденным лицом с темными кругами под глазами, она вздрогнула: стоит ли игра свеч? Она казалась себе чужой. Еще пару дней назад Лора допускала возможность, что сможет распутать этот клубок и в конце концов получит желаемое — два моточка бесценной пряжи, искреннюю благодарность и некоторое признание. И пусть эта возможность была крайне мала, однако все же существовала; сейчас же Лора была абсолютно уверена в провале.
Но пасовать перед трудностями было не в ее правилах.
Поэтому Лора плюнула на эти нелепые доводы рассудка и заменила их сценой из немого кино, в которой они с Ханной в масках сварщиков пробрались в кабинет Энн и вскрыли сейф с помощью болгарки. Уголки ее губ невольно поползли вверх.
— Боже, Ханна! Я придумала! — донеслись до подруги радостные крики.
Та, как никто другой, знала, что это не сулит ничего хорошего.
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— Нет-нет-нет! Даже не думай! Я и так поддерживала все твои предложения. Но это же безумие! Пусть мы насмотримся видео, изловчимся и что-нибудь придумаем — это незаконно! Господь всемогущий, нас посадят в тюрьму. Мы будем носить жуткие серые шмотки и есть одно и то же каждый день! — Лицо Ханны, обычно смуглое, побагровело. — Проникновение в кабинет тоже было незаконным, но ты хотя бы ничего там не трогала. Лора, ты же ничего там не трогала?!
— Да успокойся ты, нечего так переживать. Единственное, что я сделала, это выдвинула ящик, в котором Энн хранит лекарства.
— Господи. Мы преступники! Мы преступники! — не унималась Ханна, перекладывая свой драгоценный кристалл из одной ладони в другую. — Мама меня убьет, бабушку с дедом хватит удар, а кузен будет издеваться до конца моих дней!
Идея лечь спать пораньше с треском провалилась… в гостиную первого этажа, туда, где, сидя в маленьких креслицах, играли в шахматы старушки — туристки из Германии. За этот вечер Ханна успела пережить все пять стадий принятия. Мы уже стали свидетелями первой — отрицания — и затронули вторую. В гневе Ханна была воистину страшна, но Лора, иногда полагающая, что знает подругу лучше, чем саму себя, подвела все к торгу: Ханна все-таки признала пользу рисков, на которые они пошли. После этого она расплакалась.
Ханну внезапно осенило, что она пропустила день зимнего солнцестояния, а вместе с ним и запланированные пару ритуалов: у себя дома, в спокойствии и гармонии, с новыми картами и верой в лучший и совершенно необыкновенный год. И надо же, она совсем забыла об этом. Даже не смотрела на календарь. В Хайленде темнело так стремительно, что каждый зимний день казался самым коротким днем в году. В погоне за правдой и мирно живущим где-то вором, за идеями Лоры и собственными эксцентричными выходками она совсем запамятовала о реальной жизни Ханны Уитмор. Более прагматичная Лора ответила бы ей на это что-то вроде: «Хан, ты в отпуске! Пожалуйста, расслабься, дай себе побыть обычным человеком в отпуске!» Но ничего обычного в их отпуске уж точно не было.
Лора понимала, что подругу в таком состоянии лучше не трогать. Полезешь успокаивать с объятиями — можешь получить пару тумаков.
Выплакав все слезы, Ханна отправилась умываться и, как и Лора некоторое время назад, достигнув стадии принятия, вбежала в номер из ванной, желая похвастаться снизошедшим на нее озарением. Вода имеет удивительное свойство аккумулировать мириады мыслей, прогонять их через фильтр и в те моменты, когда вам кажется, что вы опустошены и в голове ни единой мысли, подталкивать вас к той самой долгожданной гениальной идее, мерно посапывающей в подвальчике вашего внутреннего «я».
— Лори! Ты помнишь того парня? Который мне стопку визиток всучил… с роботами… Я сначала подумала, что это «Селестиал соулс», а оказалось… ну, помнишь?
— Ханна! Ты гений! Правда, я не уверена, что он на это согласится, но попробовать стоит. Это явно лучше моих скорбных идей со скотчем…
— Лучше, конечно! Только я все равно считаю, что он похож на маньяка.
— Ханна, ну какие маньяки! — Лора воззрилась на нее как на нерадивого ученика. — Он занимается всякими шпионскими штучками и пошутил, что может взломать сейф.
— Или не пошутил. И ты ему точно понравилась, так что шанс есть! Позвонишь?
— Что, сейчас? Ты время видела?
— Эх, Ханна, не ты ли у нас веришь в судьбу? В худшем случае он не ответит.
— Ага. Или ответит не он.
Лора обессиленно опустила голову и вперила глаза в пол. Ханна вздохнула так тяжело, будто только что сделала сорок приседаний.
— Ладно. Попробую.
Откашлявшись, словно она собиралась зачитывать речь на заседании палаты лордов, Ханна набрала номер «ТехноБума» с визитки.
— Гудки идут, это уже хорошо, — шепнула она и тут же приложила палец к губам. — Да-да, здравствуйте! Меня зовут Ханна, я с подругами заглядывала к вам в палатку на ярмарке ремесел. Еще ваших роботов с эльфами перепутала, а вы мне дали пачку визиток и сказали обращаться, если нужно будет взломать сейф. С дредами, припоминаете? Здорово! В общем… мне нужно взломать сейф. Нет, правда. Совершенно серьезно. Представляете, даже не для кражи! Моя начальница не может сбросить настройки. Просто…
Взгляд Ханны начал метаться по комнате и остановился наконец на алеющей руке Лоры.
— Она страшно обожгла пальцы! И сенсор теперь не распознает отпечаток. А документы нужны были еще вчера. Можно что-то с этим сделать? И да, она уехала в больницу в Глазго. Знаете, не очень хочется быть уволенной в канун Рождества. Да, это будет трудновато… а вот предмет раздобыть я могу! Без проблем. Сколько это будет стоить? Ага.
Резкий поворот, и теперь Ханна смотрела на Лору диким взглядом, но через долю секунды мученически улыбнулась и ответила:
— А если все-таки за деньги? Сколько?! Так, ладно. Вы меня извините, это не в моем стиле. Верно, вы правы. Меня же могут уволить. Совсем забыла.
Лора наблюдала за гримасами подруги и пантомимой пыталась убедить ее включить громкую связь. Но Ханна неутомимо жестикулировала и оказалась полностью погружена в разговор с не уступающим ей собеседником. Закончив, она взглянула на Лору с неприкрытым возмущением.
— Не знаю, как вы мне отплатите, мисс Картленд.
— Все так плохо? Сколько с нас?
— С вас — я еще подумаю. А с меня — одно свидание с этим Грейсоном.
Лора прыснула: пускай Ханна была не в восторге от этой идеи, все обошлось, у них нашлось решение трудной на первый взгляд проблемы. Да, Лора прекрасно понимала, что проникновение в кабинет и открытие сейфа могут грозить ей тюремным сроком, но ложь Энн, ужом скользящая под ногами, заставляла идти на немыслимые поступки.
Ханне нравились мужчины, которых можно было назвать мужественными: горы мускулов, немного интеллекта и щепотка не скабрезного, пусть и глуповатого юмора. Таких нужно было еще поискать, и она не собиралась останавливаться, даже если бы пришлось вооружиться лупой и рыскать вплоть до пенсии. Сухопарый Грейсон совпадал с представлением Ханны об идеальном парне от силы на пару процентов, но она приняла и этот факт, рассудив, что одно свидание особой роли не сыграет.
У нее, в свою очередь, тоже было задание для Лоры — раздобыть предмет, который Энн носит с собой.
«Кто бы мог подумать, что ОКР Энн сыграет нам на руку», — сказала себе Лора, когда всего через пару секунд ее посетила идея с антисептиком. Воровать она, конечно, ничего не намеревалась и надеялась, что хозяйка отдаст ей ту самую баночку, на дне которой оставалась всего пара капель, а на упаковке — десятки отпечатков.
Иногда надежда — это все, что у нас есть, будь то последний пончик на витрине, важная встреча с бизнес-партнером, экзамен по вождению или получение отпечатка пальца нанимательницы.
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Следующим утром если все и пошло по какому-либо плану, то точно не по плану Лоры: Ханна, целую ночь прокручивавшая в голове возможные сценарии скорого свидания и своей отправки в тюрьму, проснулась пораньше и, успев сделать расклад на день, завершить водные процедуры и собраться, с пугающим видом нависала над доской подозреваемых, словно грозовая туча.
Когда же Лора наконец проснулась от сигнала заведенного на семь утра будильника, Ханна проговорила:
— С добрым утром! Хотя я не уверена, что такое темное утро может быть добрым. Сегодня гололед, на завтрак… — Ханна зачерпнула ладонью воздух рядом с носом, словно пыталась учуять далекий запах, — вновь сосиски, а карты предостерегают об опасности. У дома Колтов, как и на фабрике, крутятся репортеры. И нет, это мне сказали не карты. Какое людям дело до какой-то дурацкой пряжи? Из любой мухи слона раздуют. Кристаллы помутнели. Чувствуют мою усталость? Или испачкались? Кто их знает. Ехать нам снова часа два.
Развернувшись от окна к Лоре, приподнявшейся на локтях в постели и недоумевающей, зачем Ханна задумала зачитывать повестку дня в такую рань, она мотнула дредами и привычным тоном закончила:
— Давай быстрее, я уже все дела переделала.
Фабрика Синклеров располагалась дальше всех учреждений, в которых девушкам довелось побывать до сих пор. Лоре повезло приметить отъезжающее от гостиницы такси, и она попросила водителя подождать пару минут. Такой дальний заказ его не обрадовал, но делать было нечего. Как только Ханна услышала запрошенную сумму, у нее подкосились ноги.
Проверив уведомления, Лора в очередной раз предалась меланхоличным мыслям. В канун Рождества в Саффолк Грин должны приехать ее родители из Тибета. Лора не видела их целый год и расстроилась бы, если бы их встретила не она сама, а Рори или Сэнди. «Все в силе», — писал отец, привычно украсив сообщение дюжиной не имеющих никакого отношения к тексту эмодзи.
Несмотря на отдаленность и будний — почти предпраздничный — день, парковочная площадка у фабрики была запружена экскурсионными автобусами. И на такую экскурсию записалась бы даже Ханна!
Керамический завод Синклеров был одним из старейших в стране. Большая часть главного корпуса сгорела в страшном пожаре в семидесятые годы прошлого века. Остальное удалось реконструировать, достроить и, конечно же, использовать в качестве музея и сувенирного магазина. Фрагмент ворот из красного кирпича остался законсервированным и пользовался популярностью у туристов в качестве фона для фотографий. А вот корпус средневикторианской эпохи[177] с исполинскими трубами, в которые мог бы пролезть гигантский Санта-Клаус, и орнаментом из более светлого, будто выцветшего кирпича вызывал благоговейные и трепетные чувства.
Новый корпус выглядел как продолговатый ангар, обшитый черным сайдингом, и напоминал минималистичный железнодорожный вокзал. Лора невольно представила, как позади тянутся длинные косы путей. К сожалению, именно туда предстояло пройти посетительницам: помощник миссис Синклер сообщил, что в старом здании фабрики у бабули Синклер начинаются припадки, воздух там мерзлый, и пахнет плесенью.
Чуть не шлепнувшись на сглаженную льдом землю, но все же удержав баланс, Ханна выкрикнула:
— Я в порядке! — А после тихонько добавила: — Не хочу сегодня верить картам…
Не с первого раза дозвонившись до запуганного помощника Синклеров, Лора и Ханна все-таки вошли в здание фабрики: уже в холле было людно, и толпились там совсем не туристы, а многочисленные работники.
Высокий пухловатый мужчина лет сорока, в сером кардигане поверх белой футболки, прямых синих джинсах, с короткими взъерошенными волосами цвета соломы гнусаво поприветствовал Лору и Ханну и попросил следовать за ним. Его понурый внешний вид озадачил их обеих: неужели работать на Синклеров настолько энергозатратно?
Вскоре, войдя в комнату, похожую на гостиную в стиле лофт, заполненную родственниками, будто ожидающими прочтения завещания, Лора поняла, почему помощник выглядит таким усталым. Семья Синклеров по численности превосходила даже Маклинов.
Карен Синклер была поджарой женщиной лет пятидесяти с густыми черными волосами, слегка подкрученными на концах. Кисейные морщины над узкими губами делали ее лицо, напоминающее крысиную мордочку, еще более отталкивающим. Впечатление усиливалось из-за того, что она всегда говорила снисходительно. Обтягивающий черный жакет и такая же юбка смотрелись на ней вызывающе.
Сейчас она спорила с невысоким мужчиной с каким-то расслабленно-желейным телом. Также черный костюм, также черные волосы, только, в отличие от Карен, мужчина не мог похвастаться их качеством: он был из тех, кто собирает волосы в жиденький хвостик, тогда как спереди блестит лысина, точно давно увядший венец молодых дней.
— Не пора ли тебе домой, Сидней? Нет сил тебя видеть, ты расстраиваешь маму.
Мама Карен, та самая бабуля Синклер, рассмеялась, и звук ее смеха был похож на треск помех в радиоприемнике. Она сидела на кресле-качалке и собирала кубик Рубика, не слишком быстро, но все же успешно. Мучнистое лицо с приятным выражением и кроткой улыбкой человека, который доволен в жизни всем, казалось еще бледнее по контрасту с объемным воротом коричневой водолазки, а толстенные стекла очков увеличивали большие подслеповатые глаза.
— С тех пор как вы развелись, больше не расстраивает. Я внесла этот день в календарь праздников вместе с Рождеством, Пасхой и Сретением Господним.
Ханне она сразу понравилась, и девушка решила не обращать внимания на группу молодежи на диване сзади, женщин, распивающих кофе с виски за низеньким столиком, и мужчин, играющих в бильярд. Немного полюбовавшись со вкусом украшенной елкой, она спрятала печальную улыбку: ее собственное праздничное настроение будто стерли ластиком.
Лора сказала себе: если бы большинство не было одето в повседневную одежду, действительно можно было бы подумать, что они заглянули на поминки.
Карен заметила гостий, лишь когда помощник прошептал ей о них на ухо. Женщина деловито просканировала девушек и сделала пару шагов вперед. После обмена типичными при знакомстве фразами и предложения чая, кофе или виски Карен прищурилась и осклабилась:
— Где бы вы ни работали и кто бы вас ни нанял, скажу так: Энн Колт я ненавижу всеми фибрами души. Более желчную нахалку еще нужно поискать! Мне плевать на ее успехи, а вот за Лахлана было обидно. И что он в ней нашел? Хамка из провинции. Лахлан мне всегда нравился. Мы вместе учились в старшей школе. А потом я встретила это лысеющее недоразумение. Но и ему я благодарна: ввиду его тупости я осознала, насколько умна сама.
— А я тебе всегда говорила, доченька, ты у меня молодец, — вновь хрипло добавила бабуля Синклер.
Не вынеся злословия в свой адрес, Сидней махнул на бывшую жену рукой и направился к бильярдному столу.
— И вот теперь она получает по заслугам! Угробила мужа, проморгала пряжу. Ну что за хозяйка, а? Надеюсь, журналюги постараются на славу, и ей больше не захочется мнить себя светской львицей.
— А вы знали про пряжу? На что она пойдет — или какие-либо другие детали?
В ответ на вопросы Лоры Карен лишь прыснула и предложила гостям присесть на диван, шикнув на многочисленных отпрысков, которые, однако, моментально испарились. «Надо же, какой авторитет», — восхитилась Лора.
— Знала от самого Лахлана, что друг намеревался подарить ему викуний, чтобы в будущем разводить их в Хайленде. И конечно, я догадывалась, что зверюги не будут просто щипать травку на лугу — их нужно будет стричь, а шерсть сбывать. А как ее сбывать, даже сам Лахлан тогда не думал, это все были пустые планы. С тех пор как он заболел, мы с Энн совсем не виделись, только на собраниях.
Положив ногу на ногу, Карен сцепила руки в замок и сложила их на колене.
— Понимаю. Вы считаете, у миссис Колт есть враги? Кто-то ведь украл пряжу…
— Никто ее не любит. Но я бы не назвала мою семью или любых других предпринимателей в Хайленде врагами Энн Колт. Она противная, но мы в разных весовых категориях. Какое дело моей керамике до овец Лахлана? Мы всегда друг друга поддерживали. В общем… не думаю. Она из тех, кто делает все ради собственных интересов, но при этом не пакостит другим.
— Вы упоминали, что она довела мистера Колта до болезни. Что вы имели в виду?
— Ничего конкретного. Представьте жизнь с ней двадцать четыре на семь. Любого удар хватит.
— Верно подмечено, милая! — захихикала ярая фанатка своей дочери.
— И вот я вспомнила, что скоро очередное собрание. Раньше на них можно было приятно провести время в кругу единомышленников, без претензий на светский раут, а теперь это чудаковатые сборища с налетом принуждения: посещать обязательно, чтобы не прослыть букой в нашем сообществе. Кстати, о врагах! — Карен выпрямилась и закусила нижнюю губу. — Во время последнего собрания, того самого, когда украли пряжу, я слышала, как Энн ссорится с Джаредом Ирвингом.
Карен многозначительно заморгала, будто Лора и Ханна должны были с пеленок знать, кто такой Джаред Ирвинг.
— Да-да, вы упомянули, что вы из Манчестера. Джаред Ирвинг — местный чиновник. Округа Хайленд. Точно не знаю, чем он занимается, господь уберег от личных встреч. О чем именно они спорили, тоже не скажу, мы тогда только заходили в конференц-зал. Я хотела было подслушать, но некоторые из наших коллег не наделены аналитическим складом ума и прут напролом. Ирвинг еще попыхтел, побранился, послушал начало пустословных речей Энн, а потом как в воду канул. Мне кажется, что спорили они о проверке. Энн как-то потеряла бдительность и обмолвилась, что новая коллекция пока не готова. Она уже подписывала договор с крупными торговыми сетями. Помню ее лицо, она быстро пожалела, что рассказала об этом, и перевела разговор на другую тему. Мне кажется, что именно Ирвинг ставит ей палки в колеса и не дает товарам пройти проверку качества. Может быть… — Карен перешла на шепот, — он вымогает у нее взятку?
Слуху бабули Синклер мог позавидовать любой музыкант.
— Тут я с тобой не соглашусь, солнышко! Ирвинг здесь ни при чем. Проверку Колты не проходят из-за скверного качества товара, никакого вселенского заговора здесь нет. Дурочка Энн закупила технику, которая совершенно не может работать с пряжей. Знаете, какое это деликатное ремесло? Ладно овцы, а мериносы? Или как их там звать… вик… ик… все только «викарий» на ум приходит. Тьфу ты. Я помню, как бережно родители Лахлана проверяли каждый свитерочек! А что надумала эта малахольная?
— Мама! — Карен с укоризной уставилась на старушку.
— А что? Только тебе можно браниться на Энн? Ух ты, собрала! — Старушка приподняла кубик Рубика в сморщенных костлявых пальцах. — Бегите, пока не поздно, девчата. Не заплатит вам эта вертихвостка.
Ханна была бы рада остаться и побеседовать с бабулей Синклер лично: казалось, у этой старушки есть десяток историй на любой день недели, да и ее юмор Ханне во многом импонировал. Но Карен торопилась обсудить с родственниками планы на будущий год, поэтому она простилась с гостьями, окончив беседу фразой: «Надеюсь, я была вам хоть чем-то полезна. И спасибо, что выслушали мои сплетни об Энн. Иногда так хочется посудачить с кем-то кроме мамы, а поддержать некому. Пусть даже и молчанием».
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Умоляющие глаза Ханны не произвели на Лору должного эффекта: сама она собиралась выпить чая в здании музея. Внутри было атмосферно, насколько вообще может быть атмосферным старый кирпичный завод в современных декорациях. Приглушенный свет, исходящий от множества гирлянд с теплым свечением, та же мебель в стиле лофт, сувенирная лавка и кофейня, вместо столиков в которой были по-дизайнерски раскрашенные деревянные палеты и ящики. В пустом заведении можно было выдохнуть и переброситься парой слов: посетители сейчас были заняты экскурсией.
— Бабуля классная. Что думаешь?
— Думаю… нужно поискать информацию о Джареде Ирвинге. Подозрительный персонаж. Кажется, это его Меган назвала чинушей. А еще мне нужно достать антисептик. Грейсон будет ждать тебя сегодня?
— Он сказал, что найдет для меня местечко в своем плотном графике в любое время, — с некоторой заносчивостью произнесла Ханна. — Но ведь завтра собрание ремесленного сообщества? Ты же тогда хотела… ну… — Глянув на молчаливого парня-бариста, занятого завариванием чая, она перешла на шепот. — Ты поняла.
— Да, иного времени у нас не будет. Тогда сначала позвоню Энн и узнаю, где можно с ней встретиться. Скажу, что у нас есть информация.
— Какая информация? — с любопытством вытаращилась Ханна.
— Какая-нибудь, Хан. Что-нибудь придумаю. Нам нужно раздобыть антисептик, а для этого — найти Энн. Ее может не быть на фабрике или дома. Все, набираю.
Энн и правда не рисковала возвращаться домой. Отвечала нервно, короткими и резкими фразами. Она попросила мистера Сондерса арендовать автомобиль попроще и отвезти ее к хорошей знакомой, в гостиницу рядом с озером Лох-Паран, и выжидала, пока Меган подготовит пресс-релиз. Конечно, она упомянула «ненасытных репортеров — никто из них не предложил ей дать эксклюзивное интервью, а оно было бы как нельзя кстати». Лора не знала, сколько платят за такие эксклюзивы, но могла догадаться, что ни одна газета, ни один канал не считали Энн настолько известной личностью, чтобы платить ей даже трехзначные суммы. Они были уверены, что в погоне за славой Энн все расскажет сама, и не ошиблись.
— Информация? Что за информация? Вы не можете сказать по телефону? Я бы предпочла побыть наедине с собой… — жалобно протянула Энн, и Лора представила, как та театрально кладет ладонь на лоб.
— Я бы не стала рисковать, миссис Колт. А вдруг телефоны прослушивают? — сгустила краски Лора в надежде, что это подействует на мнительную Энн.
И это подействовало. В конце разговора Энн слезно просила Лору привезти ей… нет, не любимую выпечку или зубную щетку. Парочку флаконов антисептика, ведь страх перед репортерами моментально стал сильнее страха бактерий.
— Меган мне не показалась такой уж красноречивой… — прокомментировала пересказ Лоры Ханна, глотая обжигающий черный чай.
Прежде чем девушки добрались до роскошной пятизвездочной гостиницы — новодела, смахивающего на уменьшенную копию средневекового замка, — они объехали четыре аптеки и два супермаркета. И только в последней аптеке смогли найти тот самый антисептик с едким запахом. Лора не упустила момента и попросила у фармацевта пластиковый зиплок-пакет, такой, в котором обычно хранят улики. Ну или по крайней мере так показывают в кино.
Ухоженная территория гостиницы радовала глаз: ничего вычурного, лишь лаконичные зеленые насаждения, стриженый газон и подобия японского сада камней. Живописный вид на озеро открывался с другой стороны, но Лоре было не до медитаций. Нужно было как можно скорее отвезти флакон из-под антисептика Грейсону, а вначале избежать многочасовых стенаний миссис Колт.
— Доброго дня! Мы в тридцать пятый номер, — обратилась Лора к девушке-администратору с голубым платочком на шее.
— Здравствуйте! Вас ждут. Консьерж проводит, — ответила та с сильным акцентом.
Интерьер внутри «замка» оказался помпезно-классическим, с традиционной лепниной на потолке, персидскими коврами, роскошными диванами, тяжелыми гардинами и разномастным декором. Энн забаррикадировалась на втором этаже. После того как смуглый паренек-консьерж постучал в ее номер, она выглянула из приоткрытой двери.
Пока Энн справлялась с цепочкой, Ханна расстегнула парку: жар внутри гостиницы сводил с ума. «Вот бы переодеться в халат, залезть в глубокую ванну на львиных ногах и… ничего себе, у нее из номера вид на озеро!»
— Ой, как я надеюсь, что у вас хорошие новости… Вы привезли? Купили?
Энн в просторном шелковом халате винного оттенка запорхала по комнате. Ее взлохмаченные волосы словно жили своей жизнью, а пустой стакан с остатками янтарной жидкости на дне красноречиво свидетельствовал о ее психическом состоянии.
Энн вертела в руках уже знакомую им плоскую баночку с антисептиком, и Лора невольно провела параллель с Ханной: подруга так же успокаивала себя кристаллами, но она верила в их способность забирать плохую энергетику. Лора же верила фактам: такое поведение было проявлением повышенной тревожности.
Лора подала Энн антисептик, и та швырнула пустую баночку на ковер.
— Спасибо! Спасибо!
Обильно сдобрив ладони жидкостью, Энн насытила воздух парами спирта и тошнотворного ароматизатора. Вложив ладони одна в другую, будто в молитве, она на какое-то время прикрыла глаза.
Ханна подбежала и аккуратно взялась пальцами за крышечку пустой упаковки, пробормотав:
— Нужно переработать. Пластик все-таки. Экологическая ответственность! Не переживайте, я видела внизу контейнер. Выброшу.
Ханна чуть не запеленала упаковку в бумажную салфетку, но быстро опомнилась и достала из рюкзака пакет. Отпечатки были спасены.
В это время Лора пыталась расположить к себе Энн — пока она не представляла, как подвыпившая женщина может участвовать в пресс-конференции. Это могло сулить огромный позор всей компании.
— Представляете? Меня? Подозревают меня в краже! Дожили! Ой, вы взяли и яблочный тоже! Как мило с вашей стороны. Дорогая Лора, вы что-то узнали? Скажите, прошу вас, не томите, что вы узнали?
Алкоголь Лору не спас, у Энн была прекрасная память. Как же она не любила устраивать цирк, но иного выхода не было: Лора вперила взгляд в экран телефона, будто получила важное известие, встрепенулась и окликнула Ханну.
— Миссис Колт, прошу нас простить, нам нужно бежать. Мы вот-вот нападем на след пропажи. А вы отдохните и, пожалуйста, отставьте ви́ски. В таком состоянии вам не выступить перед репортерами и уж тем более не провести завтра рождественскую встречу ремесленников. Вы же помните?
На краткий миг Энн вспомнила о своих обязанностях, и ее лицо приобрело привычное сосредоточенное выражение, но она так же молниеносно отмахнулась от проблеска осознанности и засопела, прямо сидя на диване.
Девушки на цыпочках пробрались мимо Энн из номера и остановились в фойе гостиницы, где администратор любезно предложила вызвать такси или воспользоваться услугами их водителя. Выбирая между обедом в ресторане, самое недорогое блюдо в котором стоило десять фунтов, и это был гарнир, и дорогостоящей поездкой в люксовом автомобиле, подруги единогласно проголосовали за немедленное отправление в Стерлинг, где и находилась мастерская-магазин нового приятеля Ханны.
Лоре удалось найти на сайте местного правительства кое-какую информацию о Джареде Ирвинге: на фото он выглядел не так мерзко, как его описывали, но все же назвать мужчину приятным было нельзя. Было в нем что-то отталкивающее, и речь даже не о реденьких усиках, похожих на грязь, над верхней губой. Активным политическим деятелем он не был, социальную жизнь тоже не вел, да и граждан не принимал, а значился министром по вопросам природных ресурсов.
Стерлинг напомнил Лоре Саффолк Грин: уютный провинциальный городок с вереницей старинных коттеджей и духом истории. Ей пришлось признать, что Стерлинг оказался более величественным и живописным: располагался он на возвышенности и был окружен холмами-защитниками, будто припорошенными сахарной пудрой. Кручеными улочками он походил на младшего брата Княжества Лихтенштейн.
Водитель остановил машину прямо напротив мастерской, размещенной на первом этаже одного из стандартных двухэтажных домиков со средневековым шармом.
Дверь в «ТехноБум» открылась под звуки музыкальной подвески. Внутри было темновато, душно, пахло гарью от сварки и лапшой быстрого приготовления. Слева, за стойкой администратора, сгорбившись сидел парень и менял экран телефона под точечной лампой. Справа находился видавший виды угловой диванчик, обтянутый светлым дермантином. Впереди — два стола побольше, один с компьютером, другой — рабочий, со множеством деталей на запыленной столешнице. Еще тут было несколько закрытых витрин с подержанными устройствами и комплектующими, а позади — две двери, ведущие бог знает куда.
— Добро пожаловать в «ТехноБум», — пробубнил парень, не подымая головы. — Грейси, обслужи клиентов!
Из левой двери вывалился Грейсон — тот самый худощавый темнокожий парень, но уже без меховых наушников, в красной футболке и синих джинсах. Он так смутился, что от волнения начал трепать свои короткие вьющиеся волосы.
— Здраст… привет! Дамы… то есть… Ханна. И…
— Лора. Рада знакомству, — ответила та с теплом, чтобы немного разрядить атмосферу, но сразу после этого Ханна подбежала к Грейсону и разрядила ее настолько, что Лоре стало не по себе, а остальным — наоборот.
— Грейси, расслабься, — заявила Ханна. — Представь, что я твоя одноклассница, уехавшая в Манчестер после школы. И вот мы встретились, чтобы наверстать упущенное. Не будешь же ты заикаться и покрываться потом при виде старой подруги?
Грейсон растерялся, но непосредственный подход Ханны подействовал на него как успокоительное. Через пару минут он уже поил девушек чаем, отправил напарника в пекарню за слойками, а сам увлекся рассказами о местных достопримечательностях.
— Знаете, у нас здесь такие красоты! Холирудская церковь, замок и мой любимчик — монумент Уоллеса. А еще я обожаю Данблейн. Данблейнский собор — ну просто сказка! Я с удовольствием вам все покажу.
— И я бы с удовольствием на все посмотрела. Если только… — Ханна погрустнела и стукнула дном чашки о столик. — Если только меня не уволят.
— Да-да, конечно. Извините, совсем забыл, что мы тут не чай пить собрались. Вы принесли предмет?
Пока Ханна доставала упаковку антисептика, Лора упомянула, что для открытия сейфа используется, скорее всего, большой палец, и показала Грейсону наименее подозрительные фотографии из кабинета Энн.
— Неплохая модель, но довольно простенькая. Сенсор не всегда срабатывает с первого раза… кажется, это что-то китайское. Я потом запишу вам несколько достойных моделей, передадите начальнице. А пока погуляете пару часов?
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Теперь настал черед Лоры подтрунивать над потенциальным романтическим интересом Ханны. Но продлилось это недолго: совсем скоро обе девушки влюбились в Стерлинг, поэтому, наскоро перекусив бургерами и овощным салатом, отправились на экскурсию. И вплоть до вечера им удалось оставить позади историю с кражей, нервозностью Энн и десятками мануфактур — словно они заперли ее в темном чулане, подперев ручку метелкой.
— Боже, Лори, мы как будто на машине времени переместились в Средневековье! — восторгалась Ханна на каждом шагу. — Ну, если не считать того парня на электросамокате.
Прелесть древнего района Стерлинга была даже не в том, что весь населенный пункт походил на старинный европейский городок, а в том, что обойти его можно было буквально за два-три часа быстрым шагом. Когда Ханне перезвонил Грейсон, они только что подошли к Стерлингскому замку.
— Придется довольствоваться фотографиями, — печально произнесла Ханна, сделав не менее дюжины снимков.
Замок в свете желтых фонарей казался объятым волшебным огнем и словно источал тепло. Ежась, Лора поняла, что ее мысли и физические ощущения перестали синхронизироваться.
Счастливый Грейсон помахал в воздухе какой-то силиконовой накладкой, стоило девушкам войти в мастерскую.
— Я сделал две. На всякий случай. Все-таки большинство использует указательный палец, а большой… это что-то для телефонов. В общем, вот.
Грейсон протянул Ханне пластиковый зиплок-пакетик с двумя напальчниками из розового силикона. Их причудливая форма с прорезью над костяшкой пальца напомнила ей самодельные бумажные фигурки для пальчикового театра. На наконечнике находилась тонкая овальная накладка, похожая на резину, — чуть ребристая, с оттиском отпечатка Энн Колт.
«Не хочу знать, как Грейсон это изготовил, и не хочу думать, что он и правда взламывает сейфы и помогает преступникам. У нас дело другое. И пусть это звучит как отговорка… конечно, это отговорка! Это преступно. Но если я распутываю уже второе дело, могу же я немного поиграть с огнем? Мне нравится, когда меня называют детективом. Зачем лгать самой себе?» — Лора провалилась в размышления и пропустила момент, когда Грейсон все же дерзнул спросить об оплате и пригласил Ханну на кофе «прямо сейчас».
После россыпи искренних благодарностей Лоре не оставалось ничего другого, как посетить ближайшую кофейню и предаться раздумьям. Не могла же она сидеть в одном кафе с Ханной! Иначе она оказалась бы похожа на собственного отца, который не просто провожал ее на первые свидания, но и оставался рядом на расстоянии максимум четырех метров.
В крошечной кофейне с тремя высокими столиками и полубарными стульями горел неяркий свет. Лора заказала мятный чай, печенье на вкус бариста и, сделав пару глотков, невольно задремала, уперевшись головой и плечом в стену. Эту самую голову посетила не идея или умная мысль, а что-то вроде цитаты неизвестно откуда. У Лоры такое иногда бывало, она обещала себе обязательно ее запомнить и записать, как только очнется ото сна. Но на деле же этого не происходило. «Вероятно, когда вам будет казаться, что вы не просто устали, а физически и морально истощены, жизнь подготовит для вас приключение или иной подарок судьбы. Так непременно случается, и он переворачивает все с ног на голову и приносит с собой небольшой бонус в виде второго, а может быть, и третьего или десятого дыхания».
Когда Лора очнулась, чай уже остыл. Зато интернет пестрел статьями о пресс-конференции Энн Колт. Лора с замиранием открыла страницу новостного портала и нажала кнопку воспроизведения видеоролика. Энн выглядела, как всегда, отлично, но следы помятости с лица стереть не удалось даже дорогостоящей экспресс-маске. Репортеры были приглашены в конференц-зал, тот самый, в котором проходили собрания ремесленного сообщества. Энн пустила слезу и старательно давила на жалость, не забыв упомянуть, как ее больной муж жаждал, чтобы сделка состоялась, как он желал стать первым по производству изделий из шерсти викуний и какой искренней была его мечта о всемирной известности «Колтенберри».
Лора выгнула бровь и скривилась в усмешке: «Как сказала бы тетя Мэдди, у Энн Колт явно рыльце в пушку. Какая еще сделка, если Лахлан почти не приходил в себя? Мечты о всемирной известности? А Меган не такая простушка, как нам показалось».
Конечно, Энн добавляла что-то и от себя, не могла же она слепо следовать сценарию. Поэтому, рассказав про договор о неразглашении заказа, она, вновь проливая крокодильи слезы, убеждала всех в том, что сокрытие факта кражи объясняется ее «переживаниями о репутации, падении акций и благополучии дражайшего Лахлана».
Итог был очевиден. Восемьдесят процентов комментаторов искренне жалели Энн Колт и желали скорейшего возвращения пряжи. Ведь закончила она фразой: «Если пряжа не будет найдена, боюсь, мой несчастный муж этого не переживет».
Лора отложила телефон и залпом допила холодный чай. Как все-таки хорошо, что Энн не назвала ее имени в своей жалобной речи. Чат с ребятами из Саффолк Грина разрывался от уведомлений. Лора уверила всех, что все в порядке, что они с Ханной лишь размышляют над следующим шагом. Она знала, что Стивен будет отговаривать ее от затеи с сейфом.
Еще через час Лора начала трезвонить Ханне. Той самой Ханне, которая не намеревалась идти на свидание с Грейсоном. Отчего же тогда ее так долго нет? Неужели он и правда…
— Извини, Лори, заболтались! Ты не представляешь, какой Грейсон забавный и какие клиенты к нему обращаются. Самые настоящие шпионы, может быть, даже из МИ-6[178]!
Ханна ворвалась в кофейню, как ураган, и бариста со свисающими бурундучьими щеками взглянул на нее с сомнением.
— Поехали обратно, я тебе столько всего расскажу!
Лоре повезло, что на этот раз таксист попался слышащий, поэтому Ханна не рискнула пересказывать басни Грейсона в его присутствии. В гостинице Лора кивала подруге, но не слышала ее по-настоящему. Ее снедали страхи. Выйти сухой из воды Лоре помогла одна из ее суперспособностей: она могла вспомнить то, что ей говорили, даже если слушала вполуха, а то и в треть.
Ханна казалась окрыленной. Возможно, пока было рано говорить о какой-либо симпатии, но у них с Грейсоном оказалось намного больше тем для обсуждения, чем Ханна полагала. Он интересовался Таро и собирался писать научную работу о том, что гадания можно структурировать и найти в них математическую закономерность.
— Значит… второму свиданию быть? — полюбопытствовала Лора, нанося на доску подозреваемых хаотичные карандашные штрихи.
— Посмотрим. Он обещал приехать в Манчестер. Если все-таки доедет, я дам ему шанс. Если нет — то цена его обещаниям не больше пенни. Все же он в первую очередь парень, а потом уже Грейсон.
— Спасибо, что согласилась. Благодаря тебе у нас есть чудо-напальчники!
Лора подняла указательный и средний пальцы, показывая жест «Виктория» — победа.
— Рада служить благой цели! Или не благой… в общем, можешь радоваться, что Грейсон вовсе не противный сноб. На первый взгляд.
Они, конечно, обсудили речь Энн, но Ханну она сейчас мало заботила. Девушка увидела в ее выступлении одни плюсы: теперь репортеры на какое-то время отцепятся от Энн, может быть, вырастут продажи, и она все-таки заплатит Лоре за работу. Лора не спешила с ней спорить — что толку? И пока Ханна прокручивала в голове приятные моменты этого вечера, совершенно позабыв о предстоящем проникновении в кабинет Энн, Лора погрузилась на самое дно моря страхов и опасений, кромсая об острые коралловые рифы привычную ей уверенность.
Надежда все же оставалась. На то, что утро вечера мудренее.
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Глава 31 
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Настал тот самый день. День, когда девушки наконец выспались, ведь собрание сообщества ремесленников проводилось в полдень.
Приближающееся Рождество внесло свои коррективы, и Энн еще до начала подготовки приняла решение изменить время начала собрания: обычно их проводили по вечерам. Многим эта затея пришлась по вкусу, другие же вновь ворчали, что из-за Энн у собраний нет былой душевности и семейственности.
Лора удивила саму себя: спала как младенец. Расценив это как симптом жуткой усталости, она приняла контрастный душ, плотно позавтракала яичницей-болтуньей из нескольких яиц, выпила большой американо и почти ни словом не перекинулась с Ханной, которая, впрочем, тоже была страшно вымотана.
Выбор одежды единогласно пал на все те же лонгсливы с рождественской тематикой. Нужно было хоть как-то поднимать себе настроение. Тем более что этим утром карты не сулили ничего позитивного, и Ханна отказалась им верить, посчитав все это помехами во вселенском радиоприемнике, а такое случалось крайне редко.
Коротко обсудив план, они заказали такси и едва не опоздали к началу собрания из-за долгого ожидания машины. Вместе с тем Лора признала, что выдвигаться в путь при свете дня было гораздо приятнее.
— Господи, все пропало! Господи, а что, если ты будешь в кабинете, а она вдруг туда заявится? Что мне делать? Что выдумать? Как задержать?
Ханна вернулась с небес вчерашнего дня на землю сегодняшнего и вслух прокручивала все гипотетические ситуации, даже те, что могли произойти в параллельной вселенной.
— Ханна. Ханна. Ханна! — Но та не успокоилась, пока Лора не положила ей ладони на плечи, не сжала их и не посмотрела прямо в глаза. — Перестань. Ничего из этого не случилось и не случится. А если вдруг и случится, то ты обязательно что-нибудь придумаешь. Экспромтом, как умеет Ханна Уитмор. Боже, да ты сногсшибательно импровизируешь! Любой артист может позавидовать твоей фантазии. Я в тебе не сомневаюсь, так почему же ты сомневаешься в самой себе?
— Ой, ну хватит, Лори, — расчувствовалась Ханна, ресницы которой слегка поблескивали. — Я очень постараюсь не паниковать. Кстати, а что мы будем делать, если в сейфе не найдется ничего полезного?
Лора чуть крепче сжала плечи подруги и резко их отпустила.
— Тебе обязательно было спрашивать об этом сейчас, когда я только что настроилась на нужный лад? — В ответ Ханна виновато улыбнулась. — Может быть, назначу встречу с Джаредом Ирвингом. Только он наверняка сможет принять меня после Рождества, а тогда мы будем уже в Саффолк Грине, и я точно не захочу возвращаться к расследованию. Поэтому, Ханна, в этом сейфе просто обязано быть что-то полезное. Обязано. На другой исход я не согласна.
Несмотря на внешнюю решимость, когда водитель высадил их у фабрики, у Лоры тряслись все поджилки. Хорошо, что она догадалась отметить как конечную точку пути так называемый рабочий вход, поскольку основная парковка потихоньку заполнялась автомобилями гостей, а кто-нибудь из них мог узнать Лору и Ханну. В этом не было ничего страшного, но гости могли обмолвиться о них Энн, а это, в свою очередь, повлекло бы за собой череду неприятных расспросов.
В полдень они двинулись претворять в жизнь план, который у Ханны ассоциировался с музыкой из фильма «Миссия невыполнима». Рабочих на фабрике почти не было, Энн как-то упоминала, что старается отпускать всех на время собрания, чтобы гостей не отвлекал шум станков. Страх заставлял Лору оборачиваться в пустых коридорах, и даже присутствие Ханны не спасало положение. Ей казалось, что сухая обувь все-таки оставит следы на плитке, а Энн внезапно решит проверить камеры. «Ну конечно, она их когда-нибудь проверит! И что ты будешь делать тогда?» — ругалась Лора сама на себя, пока до нее не достучался голос разума: «Зачем ты думаешь сейчас о том, чего может не быть? Не ты ли давала советы Ханне всего час назад?»
— Так, кажется, это здесь…
Ханна осмотрелась, отыскала слепую для камер зону и уже там встряхнула Лору за плечи.
— Лори, перестань. Пять минут, и все будет кончено. Если бы я знала, что ты так перепугаешься… хочешь, я пойду вместо тебя?
И Лора чуть было не согласилась, но быстро вспомнила, что у Ханны нет абсолютно никакого внимания к деталям. Девушки собрали всю волю в кулак, и им удалось повторить тот же трюк, что и пару дней назад. И если тогда в Лоре кипел адреналин, сейчас ею двигало желание поскорее с этим покончить. В кабинете Энн ничего не изменилось, ведь до сегодняшнего дня она здесь не появлялась.
Гости в очередной раз решили, что фабрика — самое неуютное место для празднования. Прошлогоднее собрание никого не впечатлило, но Энн не поскупилась на фуршет и строила из себя самую радушную хозяйку в Хайленде, поэтому не позволяла себе отпускать саркастичных комментариев. Это помогло повысить уровень мероприятия до сносного. Теперь же она смиренно ждала, пока все приглашенные доберутся и она наконец сможет поплакаться им о своей трагической судьбе.
Лора заранее запаслась перчатками. Теперь она стянула одну с левой ладони и, пытаясь натянуть напальчник, уронила его на пол. Тихо выругавшись, она все-таки совладала с собственными конечностями и с замиранием сердца приложила большой палец к датчику.
«Не подведи, Грейсон, не подведи! — повторяла она про себя, а когда дверца открылась с характерным электронным сигналом, выдохнула. — Так я и знала, что большой палец».
Это помогло ей подуспокоить нервы и натянуть перчатку. Пока Лора фотографировала бесчисленные папки, она исхитрилась ничего не смахнуть со стола. Она прекрасно понимала, что снимки получатся смазанными, но нужно было запечатлеть все, чтобы больше к этому не возвращаться. Документов внутри оказалось немного, но из-за своей педантичности, а может ОКР, Энн распихивала по папкам и файлам даже части одного и того же договора. Несколько пачек наличных, запасные ключ-карты…
Возвращая документы на место, Лора опустила взгляд на одну из первых папок. Внутри был договор купли-продажи муниципальной земли. Огромного участка, превосходившего по размерам тот, на котором фактически находилась фабрика.
«Энн Колт купила почти сто пятьдесят акров земли по цене десяти! Это же уму непостижимо!» — негодовала Лора, пытаясь собрать этот пазл. Она была обязана проверить все содержимое файла. Она была…
Продавцом земли значился муниципалитет округа Хайленд под представительством Джареда Ирвинга. Лора едва не закашлялась от неожиданности и поспешила убрать документы обратно, но обнаружила, что внутри папки прячется еще один файл, сложенный пополам. На вырванном из блокнота листе от руки было написано, что Энн Колт обязуется заплатить Джареду Ирвингу шестизначную сумму, а также выплачивать процент от продажи изделий из шерсти викуний, как только их популяция увеличится, в течение пятнадцати лет с момента подписания договора!
Однако в графе «Подпись» под фразой «Сумма получена» Ирвинг не расписался. А поскольку это был экземпляр Энн, значит…
«Энн ему так и не заплатила».
С десяток раз нажав на кнопку затвора камеры, Лора запихала бумаги обратно и закрыла сейф, отчаянно надеясь, что Энн ничего не заметит. Надежда эта, к сожалению, была меньше пылевого клеща, поскольку Лора, переволновавшись, забыла об аккуратности, что было ей совсем не свойственно. Ей страсть как хотелось рассказать об этом Ханне и решить, что же делать дальше.
У самой Ханны с плеч упал не просто камень, а целый камнеобрабатывающий завод, едва Лора бесшумно прошмыгнула мимо нее.
— Ну что? — порывисто поинтересовалась Ханна, когда Лора прятала перчатки и шпионские напальчники в рюкзак.
— В двух словах и не расскажешь! Бежим отсюда. Думаю, нам стоит найти Оливию. Было бы лучше найти Лахлана, но… сама понимаешь. И да, кажется, я знаю, у кого был мотив украсть пряжу.
Бедная Ханна сгорала от нетерпения, но не могла всецело предаться привычным допросам с пристрастием. Лора спешила найти Меган и попросить у нее номер телефона Оливии, попутно жалея, что не догадалась взять его раньше и без посредников.
Найти Меган было несложно: казалось, что у нее нет кабинета и лучше места для работы, чем зал ожидания, для той не существует. Меган была искренне рада видеть Лору и Ханну.
— Привет, спасительницы миссис Колт, на которых все мы возлагаем огромную надежду!
Сегодня Меган выглядела даже дерзко: она рискнула выбрать ярко-алый маникюр, а мочки ушей украсила сережками в виде елочных шаров.
«Не знаю, будешь ли ты так счастлива, узнав, что твоя начальница подозревается уже в двух преступлениях», — подумала Лора, а сама как можно любезнее поздоровалась и сразу попросила номер Оливии.
— Миссис Колт сказала, что мы можем спросить у тебя. Она слишком занята.
— О да! Это точно. — Разблокировав планшет, Меган быстро передала Лоре контакт Оливии и, вновь прижав гаджет к груди, печально улыбнулась. — Была бы рада с вами пообщаться, но нужно бежать заканчивать дела с кейтеринговой компанией. А вы идите в конференц-зал, там столько морепродуктов! Знаю, что нельзя, но я оставила немного для наших ребят. Если не хотите мешать Энн, отправляйтесь в столовую, я всех туда позвала, — закончила Меган, кривовато подмигнула и бесшумно удалилась.
При упоминании еды и Ханна, и Лора поежились: сейчас им было не до изысков, да и не до съестного вообще.
Дозвониться до Оливии не удалось и с третьего раза.
— Наверное, она из тех, кто не отвечает на звонки с незнакомых номеров. — Ханна пыталась набрать номер и со своего телефона, но все оказалось тщетно.
Собрание длилось уже полчаса, а Лора вновь стояла у закрытой двери: Оливия не брала трубку, поделиться догадками с Ханной она не решалась, потому что считала фабрику логовом врага… Неужели им придется ехать в поместье Колтов или, не дай бог, в больницу? Но в какую из больниц?!
И пока Лора покрывалась испариной от вереницы догадок, стоя в фойе «Колтенберри», перед ними с Ханной вырос Глен, взлохмаченный больше обычного, заметно взбудораженный, словно узнал шокирующую новость или же обнаружил пропажу… Он встрепенулся, а затем, заикаясь, проблеял:
— Го-с-с-с-поди! Го-с-с-с-поди! Н-н-н-адо вызвать полицию! Д-д-д-жейн пропала! Джейн исчезла из загона!
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Ханна не сразу вспомнила, кто такая Джейн, Лора же не поверила Глену, полагая, что он что-то напутал.
— Глен, постойте, успокойтесь. Что произошло? Как это Джейн исчезла?
— Да вот так! Просто исчезла! Ей вот-вот рожать, господи, что же будет? Миссис Колт меня убьет! Она не должна об этом узнать!
— А Оливия? Ей вы рассказали?
— Точно. Нужно сказать Оливии, я сейчас же… сейчас же…
Парень чуть не выронил телефон, но все же кое-как собрался с мыслями и коротко проинформировал Оливию. Из разговора Лора поняла, что Оливия действительно была в больнице. Глен проверил викуний, после чего отправился в столовую, куда Меган попросила отнести часть закусок. Вернувшись, он обнаружил, что Чарли беспокойно мечется по загону.
— Как кто-то мог вынести викунью из загона? И зачем? — недоумевала Ханна, которая сочла это дурацким предрождественским розыгрышем.
Лора заварила Глену чая, и, когда минут через двадцать в фойе показалась краснощекая Оливия в длинном пуховике нараспашку поверх спортивного костюма, он уже немного пришел в себя.
— Ты ничего не говорил Энн? — первым делом спросила девушка, приглаживая взъерошенные после шлема волосы, — даже не поздоровалась.
— Нет, она на собрании. Я не рискнул…
— И правильно, — перебила его Оливия. — Я уже вызвала полицию и отправила им записи с камер. Идиотизм, не находите? Кому это нужно? Какой-то мужик взял и вывез Джейн на тележке!
— Абсурдно, однако… — прошептала Ханна.
— А кто его впустил? — спросила Лора, полагая, что камеры запечатлели и это.
— Не поверите, Лора, какой-то мужчина в костюме. Подозревать можно примерно всех присутствующих мужчин. На камере была видна лишь часть его тела, а потом он прошел через музей, но в приложении я записи с этих камер не вижу. То есть запись есть, но на карте внутри самой камеры. Полиция сказала мне ничего не доставать. Они их поймают, конечно, поймают, это была совсем не спланированная кража. Господи, Энн даже нормальную компанию для установки систем видеонаблюдения найти не смогла, хотя я предлагала ей и другие варианты. Но нет, нужно было брать самый дешевый. Так бы я сама отыскала этого кретина и связала по рукам и ногам! Если с Джейн или малышом что-то случится… — Оливия выдохнула сквозь стиснутые зубы и прикрыла веки, чтобы немного унять злобу. Через пару секунд она достала телефон и протянула его Лоре. — Впрочем, взгляните сами.
Лора беззвучно ухмыльнулась. Черно-белый стоп-кадр подтвердил ее догадки.
— У него большой живот. Видно правую часть туловища, но также и торчащий живот. Оливия, можно с вами поговорить? С глазу на глаз. Кажется, я знаю, кто украл пряжу, викунью, а главное… зачем он это сделал.
Оливия посмотрела на Лору с интересом, но быстро его погасила и вновь нацепила маску безразличия.
— Да что вы? И почему же вы хотите рассказать об этом мне, а не маме, например? — с вызовом спросила она.
Однако Лора не привыкла сдаваться.
— Потому что ваша мать может быть косвенно в этом виновна. — Она старалась звучать как можно убедительнее, но все же не устояла и добавила: — Или не косвенно.
Лора знала, что заинтриговала Оливию, и была готова пустить в ход самый настоящий блеф. Оливия наказала Глену взять себя в руки, проверить Чарли и не отходить от него ни на шаг, после чего жестом пригласила Лору и Ханну пройти за ней. Девушки оказались в кабинетике, похожем на чулан. Чтобы интерьер не выглядел чересчур мрачным, кто-то наклеил на стену виниловое изображение окна с видом на лес. Наверняка это была Меган, фотографии которой Лора заметила на пробковой доске.
— Я вас слушаю, мисс детектив. Что вы там откопали?
Оливия сняла пуховик, кинула его на компьютерное кресло и скрестила руки на груди.
— Оливия, я вам не враг. Если бы я знала, что во всем виновата Энн, то не стала бы браться за это дело. И я… мы, — исправилась она, взглянув на понурую Ханну, — прекрасно знаем о вашем плане. Мы хотим помочь вам разоблачить Энн.
Лора на миг задумалась и все же рискнула упомянуть Лахлана. Она догадывалась, что Оливия хочет вернуть фабрику себе, но не до конца понимала, какую роль в этом сценарии играет больной отец, который мог быть давно мертв.
— Вам и вашему отцу.
Оливия ехидно улыбнулась.
— Вы можете говорить правду, а можете и лгать. Скажите, кто украл пряжу, тогда я еще подумаю. Зачем вам предавать нанявшую вас Энн? Что-то здесь не сходится.
Лора посмотрела на Ханну, недоуменно хлопающую ресницами. Она хотела увидеть в лице подруги поддержку, мол, «Дерзай, Лора, не сдерживайся!», но поняла, что на сей раз она осталась один на один со своими догадками. В конце концов, ей нравился имидж детектива, нравилось погружаться в расследование с головой. И для этого ей не нужно было одобрение даже близких людей. Поэтому Лора ответила:
— Затем, что я не хочу помогать женщине, устроившей махинации с муниципальной землей и насильно удерживающей мужа в состоянии лежачего больного.
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У Оливии Колт едва не отвисла челюсть от таких заявлений. Она явно не ожидала услышать ничего из того, что выдала Лора.
— Стойте… погодите. Откуда вы… допустим. Ладно. Махинации с землей? Мы догадывались, но… как вы узнали?
— Вы не поверите…
Лора не без опаски рассказала Оливии о проникновении в кабинет Энн и показала ей фотографии документов. Конечно, был риск, что взбалмошная девушка использует это против нее, но Лора понадеялась на ее благоразумие. Или на то, что от него осталось.
— С ума сойти, Лора! Вы настоящий детектив! Без шуток, вы пробрались… Господи! — На лице Оливии отражалось одобрение и даже восхищение, но оно мешалось со скепсисом и сарказмом. — Как вам это удалось? Открыть сейф! Ладно, не говорите. Я не хочу знать. Сколько раз меня посещала эта мысль! Но я не придумала ничего, кроме как отрезать Энн палец, пока она спит. Сами понимаете, на это я так и не решилась. И папа не решился. Вам нужно увидеться, только как это устроить? Может быть…
— Увидеться? — переспросила Ханна, опередив Лору.
— Он сейчас правда в клинике? — нашлась Лора, чуть не перебив подругу.
Она была полна решимости выдать Оливии их дерзкую догадку.
— Правда. Восстанавливается. На той неделе нам пришлось устроить ночное шоу и вывезти его из дома, чтобы Энн еще больше ему не навредила. Если она вбила себе что-то в голову, то уже ни перед чем не остановится.
— Боже, — почти комично удивилась Ханна. — А мы боялись, что мистеру Колту стало хуже!
— Слава богу, нет. Он пришел в себя какое-то время назад. Кажется, это было в апреле. Повезло, что тогда с ним была я, а не Энн. Он понимал все и сразу после инсульта, но не мог двигаться и говорить. Я заново учила его произносить звуки, держать предметы. Он даже понемногу учится писать. В клинике ему здорово помогают. Можете представить, как тяжело ему было притворяться немощным? Особенно в присутствии ведьмы дикого Запада. Я бы со своим взрывным характером и дня не продержалась, а папа…
— Но зачем Энн это нужно? Чтобы прибрать фабрику к рукам?
— Сначала она хотела мировой известности, переезда. Грезила о собственной коллекции и ее фото в витринах магазинов. Папа долго не соглашался. Как я впоследствии узнала, она заставила его подписать договор, согласно которому в случае папиной недееспособности или невозможности исполнения обязанностей главы фабрики она принимает эту роль на себя. У папы огромная коллекция дорогого алкоголя, а сам он почти не пьет. Эту коллекцию давным-давно начал собирать дедушка, папа не посмел от нее избавиться. Мы всегда подшучивали, что он пришелец в теле шотландца. Как-то они с Энн выпили и…
Оливия впервые за последние дни показала настоящую себя — уязвимую, переживающую из-за страданий семьи.
— Когда папа смог говорить, он сразу рассказал мне, что Энн его травила. Он понял это, только очнувшись: эта полоумная хвалилась перед ним своим идеальным планом. Кажется, подсыпала в еду какое-то растение. Накопительный эффект от него и привел к инсульту.
Лора ужаснулась: Энн оказалась еще более жуткой, чем она себе представляла. Бесспорно, еще нужно было увидеть Лахлана и убедиться в словах Оливии лично, но если все, что она говорит, правда…
— Какой кошмар. Оливия, откуда в Энн столько ненависти к Лахлану? Зачем так далеко заходить? И почему вы не сдаете ее полиции? Как я понимаю, она не намеревалась убивать мужа, он был нужен ей живым. Но это расценивается как умышленное причинение вреда здоровью.
— Я и сама понимаю ее мотивы лишь отчасти… если честно… Мне было восемь, когда мама умерла и меня отправили на ферму к отцу. До этого он навещал меня раз в месяц, привозил подарки, но ездить в «Колтенберри» я не решалась, все-таки у него уже была семья. Энн не может иметь детей, а у папы с мамой и романа никакого не было. Так, встреча на одну ночь. Но узнав, что она беременна, папа был счастливей всех. Думаю, с тех пор, как он забрал меня, Энн ненавидит и его, и меня, хотя с того момента прошло больше двенадцати лет.
— Постойте, вы родная дочь Лахлана?! — едва не закричала Ханна. — Но все в округе думают, что вас удочерили.
— Да, мы решили никому не говорить, чтобы не навредить репутации фабрики. Ведь удочерение для общественности звучит гораздо более привлекательно. Знают разве что папины друзья и некоторые из дальних родственников, близких у нас и не осталось. В детстве это казалось мне интересной игрой. Такой у нас с папой секрет. Вижу, Лора не удивлена. Вы, наверное, уже догадались?
— Я видела фото. Трудно не заметить сходство. Да и вы часто называете Энн по имени, а вот отца — ни разу.
— Теряю хватку. Вы еще спросили, почему мы не сдаем ее полиции… Поначалу мы планировали ее подставить. Выкрасть пряжу, чтобы договор с монархом не состоялся. Энн опустила бы руки и перестала бы гнаться за славой. Папа бы совсем окреп, и тогда мы… Собственно, для того тогда и отключили электричество. Пряжу должна была забрать я. Только когда я вошла в хранилище, там было уже пусто. Забавно, что я сама же создала эту ситуацию: отключила электричество, камеры, по которым можно было вычислить вора. Пока я возилась с генератором, кто-то меня опередил. И вы узнали кто?
— Да. — Лора инстинктивно сжала руки в кулаки. Ей пришлось понадеяться на свое чутье. И острой на язык Оливии она хотела верить больше, нежели нанимательнице. — Мне кажется, это Джаред Ирвинг.
— Джаред Ирвинг? Что-то знакомое… толстопузый чиновник, тот, что вечно крутится рядом с Энн? Я была согласна на мистера Сондерса! Постойте… — Оливия достала из кармана штанов мобильный и прислонила его к уху, чтобы прослушать голосовое сообщение. — Вы ведь не против поездки до клиники?
Лоре было что возразить: Оливии нужно было вызывать полицию, кричать о том, что Энн преступница, просить полицейских обыскать кабинет, но…
Встретиться с Лахланом было не менее важно. Оливия убедила Лору, что сегодняшнее собрание затянется: приедут музыканты и даже какой-то известный в этих краях стендап-комик с новогодними шуточками. Ближе к вечеру каждый из присутствующих по традиции расписывался в специальной книге: оставлял «резолюцию» на будущий год, загадывал, какой вклад он внесет в жизнь сообщества и каких высот добьется в своем бизнесе. И хотя Лоре не терпелось покончить с ложью Энн уже сейчас, пятнадцатиминутная поездка до клиники казалась не слишком страшной. Тем более что Оливия забрала автомобиль у мистера Сондерса и сама села за руль.
«Хоть бы она не лихачила!» — подумала Лора.
«Будет круто, если она гоняет, а не плетется, как старина Сондерс», — подумала Ханна.
Через десять минут машина остановилась у частного учреждения, расположенного за небольшой деревушкой. Табличка гласила: «Дом престарелых Лоу-Мидлстоуна».
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Георгианский[179] особняк, ныне обитель мудрости, поросший мхом и плющом, показался девушкам очень живописным. Внутри было не по-больничному тревожно, а по-домашнему уютно и комфортно. Просторная гостиная встретила их смехом и запахом печеных фруктов, тушеного мяса и разнообразных одеколонов.
— Нет же, Глэдис! Надо было перевернуть! Тьфу ты. Теперь у нас не Рождество, а «овтседжор»! Передняя часть была с блестками, ты не видела? Совсем ослепла, кротиха недоделанная!
Медсестра сразу пришла на выручку тощей Глэдис в цветастом балахоне.
— Ирма, ну что вы, нельзя же так с подругой. Глэдис старалась. Давайте я вам помогу.
Опершись на локоть медсестры, Глэдис, совсем как девчонка, показала Ирме язык. Как только она заметила в коридоре новые фигуры, бабуля подмигнула девушкам и заговорщически мотнула головой в сторону недовольной Ирмы.
— Я знаю, о чем ты подумала, Лори, — пробормотала Ханна. — Что это мы в старости!
Она хихикнула и подмигнула Глэдис в ответ. В гостиной было человек пятнадцать стариков, каждый из них занимался своим делом: играл в лото, читал книгу, вязал, ругался на смартфон, смотрел ситком.
— Это гениально, Оливия, — прокомментировала Лора, когда они ступили на скрипучую деревянную лестницу.
— Спасибо, знаю. Идею мне подкинул папин дядя, Никсон. Он ему не родной дядя, а близкий друг дедушки. Никсон говорит, что он здесь единственный остался в своем уме. Раньше мы вместе с папой его проведывали, а после папиного инсульта дядя Никсон стал моим советником. Тот самый старый мудрый филин. Мы пришли.
Оливия остановилась напротив одной из вереницы массивных деревянных дверей. Солнечный свет проникал в широкий коридор из арочного окна, точно луч фонарика.
— Прошу вас, не торопите папу и не бросайтесь страшными словами. Лучше говорите коротко, но как есть.
Лора как раз любила говорить коротко, а Ханна — как есть. Можно было надеяться, что все пройдет гладко.
В комнате Лахлана свет еле пробивался сквозь неплотные шторы. Кроме широкой кровати и небольшого диванчика здесь стоял заваленный бумагами стол, на стене висел телевизор, под ним была игровая приставка. Пахло здесь не уютом и цветочными духами, а медикаментами и хвоей — пышные еловые ветки в вазе соседствовали с целой кучей лекарств на высоком комоде.
Лахлан Колт, мужчина воистину исполинского телосложения, возвышался над спинкой кресла-коляски и, казалось, сражался с телефоном. Лора невольно усмехнулась: вероятно, ростом Оливия пошла в мать. Его тощие колени выпирали так, словно великан уселся на детский стульчик. Войдя в палату, Оливия рассмеялась:
— Господи, пап, ну умора! Ты будто в кресле хоббита!
— Что я могу поделать, Олив? У них нет каталога кресел. — Мужчина развернулся к гостям и представился. — Это вас наняла моя жена? Мисс…
В голосе Лахлана не было скептицизма или надменности. Несмотря на уставший вид, он звучал почти воодушевленно. Лахлан пережил столько ужаса, но его густые рыжие волосы, теперь убранные в хвост, едва тронула седина. Одет он был в простенькую полосатую футболку и спортивные штаны.
— Мисс Картленд и мисс Уитмор. Можете называть нас Лора и Ханна. Да, миссис Колт наняла нас, но… в ходе расследования мы узнали, что она сама не чиста перед законом.
— Прежде чем вы расскажете, Олив, я запустил новое приложение. Почему в загоне нет Джейн? Неужели она рожает? Я так и не научился проматывать. Пальцы не слушаются.
— Кстати, об этом, пап… — Оливия натянуто улыбнулась. — Джейн украли.
Пока Оливия и Лора объясняли Лахлану, что произошло, он не терял самообладания. Лишь иногда на его лице появлялся намек на удивление, который скоро сменялся выражением расчетливой рассудительности. Еще не приступив к просмотру фотографий документов, Лахлан просиял.
— Постойте, мисс… Лора. Но как вам это удалось? Нет, стойте, не рассказывайте. Я не хочу знать. Олив не предлагала ничего, кроме сумасбродных кровожадных идей. Вы же не оставили никаких следов?
— Хочется надеяться. Я была очень аккуратна.
— Как и подобает детективу, — не сумела сдержаться Ханна.
Фото договоров Лахлан просмотрел бегло, наверняка читая по диагонали.
— То есть вы считаете, что Джаред Ирвинг украл пряжу, потому что Энн ему так и не заплатила? Почему же он ее еще не сбыл? Полиция бы точно что-то разузнала.
— Я не профайлер, но мне кажется, что кража была сиюминутным решением. Порывом, о котором он после пожалел, но так и не надумал, что делать дальше. Целый месяц он вынашивал иной план, возможно, нашел покупателей не только на пряжу, но и на животных. Ему очень далеко до гения преступного мира. Наверное, Энн обещала ему денег, и он задолжал кому-то за выделение земельного участка. Но в получении денег он не расписывался. Такой документ Энн хранила бы вместе со всеми, да и та рукописная расписка показалась мне бумажкой, написанной наспех. Иначе зачем бы ему два раза подряд приезжать на собрание ремесленников? Не исключаю, что это мог быть живот иного человека, но…
Лора совсем забыла о просьбе Оливии не нагружать отца информацией.
— Если этот подлец выкрал Джейн, я задушу его собственными руками! — процедил сквозь зубы Лахлан.
— Пап, тебе нельзя так переживать, — с укором произнесла Оливия, будто была готова поставить отца в угол. — Ты мне обещал.
Лора подняла взгляд на Оливию и беззвучно извинилась.
— Ладно, беремся за дело. Эта история у меня в печенках сидит. — Оливия небрежно кинула пуховик на диванчик, присела на подлокотник и набрала чей-то номер. — Глени, нужна твоя помощь. Я отправлю тебе фото, а ты сходи в зал и проверь, нет ли там этого человека. Если есть — не спускай с него глаз и не давай ему уйти. Да, я помню. Нет, ты можешь оставить Чарли. Я знаю, что я сказала. Господи, Глен, соберись! Я тоже переживаю за Джейн. Возможно, этот мужчина ее и выкрал. Другое дело? Славненько. Я в тебя верю.
— Олив, напомни, насколько мы доверяем Глену? Я имею в виду, доверяем не как человеку, а как тому, кто может нам хоть как-нибудь помочь, — сказал Лахлан.
Оливия закусила нижнюю губу.
— Ты прав. Он может все напутать и вместо Джареда задержать бабулю Синклер.
Повисло молчание, тягучее, как расплавленный сыр с сыроварни Фрейзеров. Лора понимала, что вмешиваться в семейные проблемы — затея весьма сомнительная, грозящая обернуться против нее. Но и оставаться в стороне она не желала. Иногда людям нужен толчок — фраза, призыв, буквально пинок, без которого так сложно претворить в реальность что-то, что ты давно обдумал. И Лоре нравилось быть этим пинком, тем самым эпизодическим персонажем, появляющимся в мультфильмах в решающий момент с секретным оружием — вдохновляющей речью.
— Мистер Колт, вам уже лучше, и мы этому правда очень рады. Но неужели вам не хочется перевернуть эту страницу? Знаю, это прозвучит глупо, но не лучше ли оставить все беды в прошлом году? Энн ведь травила вас. Приковала вас к постели. Совсем скоро история с пряжей забудется, и ваша супруга вернется к своим издевательским и жестоким планам. Разве вам не надоело?
Лора разволновалась так, будто Энн чуть не убила ее, а не Лахлана. На лице мистера Колта появилось задумчивое выражение. Что-то его сдерживало.
— Лора права, — поддержала подругу Ханна, подошла к сидящему вполоборота Лахлану и едва не топнула ногой. — Зачем ждать? Возможно, вы планировали какое-то киношное возвращение, в крутом костюме и кресле, как у профессора Ксавье[180], но в жизни не бывает идеальных моментов, таких, какие мы прокручиваем и приукрашиваем у себя в голове. Если ждать подходящего, можно его так и не дождаться! Нет лучше времени, чем сейчас, и никогда не будет.
Размышляя о персонаже, толкающем пламенную речь, Лора и подумать не могла, что им окажется не она сама, а Ханна. Пихнув подругу локтем в бок, она гордо улыбнулась.
— Вы предлагаете отвезти папу на фабрику, вызвать полицию и упрятать Энн за решетку прямо сейчас? — Оливия вновь потянулась к телефону. — Постойте. Кажется, мне как раз звонит полиция. Да? Отлично! Постойте, зачем на фабрику? Ничего себе. Тогда и я подъеду. У меня для вас сюрприз. Точнее, еще одно заявление. Скоро буду.
— Олив, прошу тебя, не томи.
— Они поймали преступника, везут Джейн на фабрику. А я думала, придется забирать ее самой. Но не потому, что они такие добрые, просто планируют сразу же повязать того, кто нанял вора.
— Девушки, вы не против ненадолго выйти? — Лахлан попытался подъехать ближе к дочери, но колеса застряли в тоненьком коврике в скандинавском стиле. — Оливия поможет мне собраться.
Дочь не стала отговаривать отца, лишь замотала головой.
— Только дядю Никсона позову. А то мне одной с тобой не справиться.
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Лора решила подождать на улице: свежий воздух должен был привести мысли в порядок. А Ханна осталась в гостиной дома престарелых и разговорилась с Глэдис. Болтушка так ей приглянулась, что Ханна даже подарила той один из своих кристаллов. Вскоре из пансионата вышла Оливия: Лахлан катил коляску сам, ей такая нагрузка была не по силам. Он переоделся в брюки, синий джемпер с воротником на молнии и короткий бушлат, дочь же заставил сменить спортивный костюм на джинсы. Лахлан перелез на переднее сиденье машины почти самостоятельно, медбрат помог Оливии погрузить коляску в багажник.
— У вас есть план? — поинтересовалась Лора, едва машина тронулась.
— Никакого плана. Импровизация. Хорошо, что вы будете с нами. С вами я уже не смогу сдать назад.
— Вы будете выдвигать Энн обвинение в покушении на убийство? — в лоб спросила Лора.
Сейчас ее волновал только этот вопрос. Она и подумать не могла, что нанимательница, которая казалась ей заботливой и переживающей женой, в реальности — психопатка с идеей фикс.
Лахлан ответил не сразу, и Лора побоялась, что он не расслышал.
— В том числе. Она все-таки обманом приобрела землю, обманом заставила меня подписать документ… кто знает, что еще полиция найдет в сейфе. Кстати, спасибо вам за это. Удивительно, правда? Энн наняла вас в надежде, что вы ей поможете, но в итоге именно вы раскрыли ее махинации. Пути господни…
— Пап, глянь, Глен мне что-то написал.
Не отвлекаясь от дороги, Оливия протянула телефон отцу и заодно опустила солнцезащитный козырек.
— Глен пишет, что, «кажется, нашел парня с фото». И он, в смысле парень, не Глен, «спорит с Энн на виду у всех, скандалит из-за того, что она его кинула». Я не очень понимаю молодежный сленг, но… наверное, лучше будет ускориться, Олив, — не меняя спокойного тона, добавил Лахлан.
Оливию не нужно было уговаривать. Лора и Ханна вжались в сиденья, держась за потолочные ручки.
— Кстати, Лора. Прошу прощения, это я закрыла вас тогда в станочной. Хотела припугнуть. Как хорошо, что вы оказались не из пугливых, — извинилась Оливия в свойственной ей манере.
Лора приняла извинения и постаралась оставить это в прошлом. Она не любила слишком долго мучить одну главу, перечитывая ее снова и снова, даже если теряла нить повествования.
— Какой кошмар, — прокомментировал Лахлан, как только они подъехали к «Колтенберри». — Энн несколько раз привозила меня сюда, так восторгалась, была так горда. А у меня к горлу подкатывала тошнота. Этот склад не имеет права носить нашу фамилию.
— Да и Энн, пап, если честно, тоже. Карета подана. — Оливия, не без помощи Лоры и Ханны, достала коляску и раскрыла ее рядом с пассажирским сиденьем. — Думаю, нужно дождаться инспектора Слендер… Каннингема.
Инспектор не заставил себя долго ждать: кортеж из трех автомобилей вскоре подоспел, они едва втиснулись на запруженную парковку. В машине инспектора ехали штатные полицейские, позади них — еще одна группа на машине с желто-синими шашечками по бокам. Сам инспектор важно восседал в ржавом пикапе, в кузове которого под брезентовым настилом мерно посапывала викунья.
— Господи, Джейн! — Оливия тут же бросилась к ней, параллельно пытаясь дозвониться до Глена.
— Неужели это вы? Мистер Лахлан Колт? — Инспектор Каннингем грациозно выпрыгнул из машины, подлетел к Лахлану и протянул ему руку. — Поверить не могу, что это правда вы. Но как? Вы излечились?
— Об этом я расскажу чуть позже, а пока…
— А вы, девушки, совершенно точно не работаете в «Манчестер пиар». Вы частные детективы, верно?
— Не наседайте, инспектор. И не тратьте время. Это подруги Оливии, из колледжа. Она проучилась там всего год, но успела завести друзей.
Лора была польщена таким объяснением, однако лгать полиции не собиралась.
— Не переживайте, мистер Колт. Мы будем готовы дать показания. И да, мы детективы. Нас наняла миссис Колт для поиска пряжи. И я думаю, что пряжу украл Джаред Ирвинг, и он…
— Джаред Ирвинг! Сволочь! — доносилось совсем рядом.
Кроме этих слов Лора услышала несколько шотландских ругательств, знать значения которых ей не слишком хотелось. Из патрульной машины вывели незнакомого фермера, на его запястьях уже красовались наручники: мощный лысоватый мужчина с щетиной на подбородке был одет в рабочий комбинезон, резиновые сапоги и тонкую болоньевую куртку, а лицо перекосило от гнева.
— Запомните, инспектор. Вас заинтересует сейф в кабинете моей жены. Там много любопытного, — бросил Лахлан, прокручивая колеса инвалидной коляски.
— Кажется, ты была права, — шепнула Ханна подруге. — Пошли скорее, не терпится увидеть, как Энн уведут из фабрики в оковах правосудия!
Лора закатила глаза, но спорить не стала. Жаль, Оливии не удалось увидеть разоблачение: она больше переживала за здоровье Джейн, чем за то, как отца примет сообщество. Тем более ее успокоили слова Ханны, что в жизни редко все случается именно так, как ты это представлял. Если чего-то очень хотеть, это непременно случается. Но как именно? Вселенной нужен полет фантазии, мы не смеем диктовать ей свои правила.
Лахлан Колт самостоятельно въехал в конференц-зал, следуя за инспектором Каннингемом. Тот на удивление громогласно попросил музыкантов прерваться и выкрикнул имя Ирвинга. Плетущийся позади фермер вновь не скупился на любезности.
— Это он! Это Ирвинг! Он угрожал мне, сказал, что отберет землю, потому что она у меня не приватизирована! Он заставил меня выкрасть викунью!
Мистер Ирвинг казался персонажем, сошедшим с викторианских карикатур. Большой живот и оттопыренная задница будто бы жили отдельно от него, а чванливый взгляд и пренебрежительная ухмылка вовсе не вызывали сочувствия.
Пока инспектор собирался с мыслями, Энн Колт в атласном платье изумрудного цвета с перчатками в тон, в неизменных лодочках и с идеальной укладкой в стиле Мэрилин Монро поднялась на небольшую сцену, сооруженную для сегодняшнего праздника.
— Извините, но что происходит? — недовольно спросила она, пытаясь скрыть раздражение за слащавой улыбкой.
— Мистер Ирвинг, вы задержаны по обвинению в краже животного, принадлежащего семье Колт. Также вы обвиняетесь в шантаже и…
— В краже пряжи стоимостью двести тысяч фунтов! — раздалось в зале, как только полностью смолкла музыка.
Лора и подумать не могла, что Ханна выкинет что-то подобное.
— Мисс, прошу, не перебивайте, — снисходительно произнес инспектор и махнул рукой в сторону Ирвинга.
Свободные полицейские подошли к мужчине и мирно попросили его проехать в участок, но Ирвинг, видно, был мерзок от мозга костей. Он начал пискляво заявлять о своих правах и угрожать им судом. Здоровякам не оставалось ничего иного, как насильно нацепить на него наручники и постараться вывести подозреваемого из зала.
— Вы у меня ответите! Вы все ответите! И ты ответишь, Энн! Ты ответишь! Верни мои деньги! Верни деньги, стерва! — плевался мистер Ирвинг, пока его силой не выволокли вон.
— Краже животного? Ничего не понимаю, — продолжала вещать Энн, которой, должно быть, стало легче оттого, что полиция избавила ее от этого нарыва.
— Всем доброго дня! — Лахлан наконец выбрался из-за спины рослого инспектора.
Люди перед ним расступались — кто-то кричал, не скрывая эмоций, другие шушукались: «Неужели это он? Неужели это Лахлан? Господи! Боже правый! Он выздоровел!» Конечно, гости не понимали, что происходит. Какое животное было украдено? Может, это тот самый подготовленный Энн сюрприз?
Лишь немногие знали, что сюрпризом Энн был торт в форме овечки. И разумеется, большинство гостей больше обрадовались не торту, а внезапно открывшейся правде. Лахлан подъехал к сцене, чтобы посмотреть жене в глаза. Нельзя описать промелькнувший на лице Энн ужас. Как бы она ни старалась его замаскировать, было уже поздно.
— Дорогой? Господи, ты… ты в порядке? Ты здоров? Ты говоришь? Но… но как?
— Инспектор Каннингем! — Голос Лахлана Колта звучал сипло, но, собрав все силы, он все же привлек к себе внимание гостей одной только фразой. В зале повисло молчание. — Я заявляю, что моя жена, Энн Антония Колт, в течение нескольких лет травила меня, что и привело к инсульту. Вместо того чтобы помогать мне встать на ноги, она колола мне препарат, чтобы я так и не пришел в себя. Если бы не моя дочь, меня бы сейчас здесь не было. Энн тратила деньги компании без моего разрешения и обманом заставила меня подписать документ, передающий ей все полномочия на время моей болезни. А еще она была в сговоре с Джаредом Ирвингом. Проверьте сейф в ее кабинете. Что-то мне подсказывает, что вы найдете там все документы, разоблачающие ее махинации.
— Бам! — Ханна уронила на пол воображаемый микрофон. — Это было круто.
— Это серьезное обвинение, мистер Колт. Вы уверены? — спросил инспектор, пытаясь сдержать нарастающее волнение.
Гости, особенно близкие друзья Лахлана, только ахали и охали.
— Как и в том, что это моя фабрика, а сегодня рождественское собрание ремесленного сообщества. И мне очень жаль, что моим дорогим друзьям пришлось стать свидетелями такого жуткого разоблачения.
— Миссис Колт, вы пройдете за мной сами или вам помочь? — окликнул инспектор спускающуюся со сцены Энн.
Запутавшись в собственных ногах, она пролетела две ступеньки и со всей силы ударилась о кафель, на котором показались капельки крови. Атласная ткань порвалась по боковому шву.
— Черт бы вас побрал! — проревела Энн и попыталась подняться. — Да помогите мне кто-нибудь! Мой муж спятил, ему нельзя верить! Это все побочное действие таблеток, как вы не понимаете?
На помощь Энн прибежала стоявшая рядом скрипачка. Она не успела осознать, что происходит, да и не собиралась вдаваться в подробности. Когда хозяйка торжества поднялась и поправила платье, рядом уже стояла офицер полиции.
— Только без наручников. Я пойду сама, чтобы разобраться с этим недоразумением.
Выходя из зала, Энн даже не обернулась, не посмотрела на Лахлана, не попрощалась с гостями. Оливия застала ее в дверях.
— Кто-нибудь хочет торт? — спросила девушка, едва полицейские скрылись в коридоре.
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Оливия поручила Меган накормить гостей и завершить программу, несмотря на все, что произошло. Аргументов она привела немало, например: «за все уплачено», а также «вы все равно захотите посплетничать». Конечно, большинство желало повидаться с Лахланом, но Оливия поспешила увезти его с фабрики, как только отец проведал викуний. Слишком много потрясений для одного дня. Да что там дня, для пары часов!
Инспектор остался на фабрике ждать команду криминалистов и ордер на обыск. Ордер выписали достаточно быстро, не успел он доесть второй кусок торта «Красный бархат», а вот специалистов, способных вскрыть сейф, пришлось подождать. Уже к вечеру у инспектора были доказательства мошенничества Энн и Джареда Ирвинга, данные о счетах Энн в заморских банках, куда она переводила сэкономленные доходы вместе с присвоенными средствами Лахлана плюс настоящий арсенал таблеток и рецептов на другие сильнодействующие препараты.
Оливия отправилась в участок сразу же, как получила звонок от мистера Каннингема. Ей не терпелось дать показания, чтобы больше не видеть физиономии ненавистной Энн. Стоит ли говорить, как счастливы были постояльцы дома престарелых, когда она привезла Гаса? Стоит ли говорить, как счастлив был Гас, увидев своего хозяина в добром здравии?
По пути в гостиницу Лора и Ханна не промолвили ни слова. Никто из них не ожидал, что расследование завершится так скоро, хотя они и надеялись именно на такой исход. Им еще предстояло дать показания, но пока девушки отправились на ужин, вкуса которого почти не почувствовали, и приняли горячую ванну, чтобы хоть как-то снять напряжение.
Увидев, сколько уведомлений пришло на телефон, Лора хотела было отключить его, вытащить сим-карту и развезти их по разным районам Хайленда. Но делать было нечего, и, немного успокоившись, она пообещала рассказать ребятам о расследовании по возвращении, а также написала родителям, как сильно их ждет весь Саффолк Грин. Папа и мама отправили ей селфи из гостиницы, принадлежащей аэропорту, и заверили, что прилетят в скором времени. Двенадцать часов полета нельзя было назвать скорым временем, но Лора неизменно восхищалась оптимизмом родителей.
— Вот так всегда, — начала Ханна перед сном, как только Лора погасила прикроватный светильник. — Чего-то так ждешь, стараешься, а потом — пуф! И все уже кончилось.
— Ты можешь пойти учиться в полицейскую академию. Но куда же ты без вечных должников из универа?
— Смейся сколько влезет. И знаешь, если ты Холмс, я больше Ватсон. Не мое это… загадки, интриги, распутывание клубков. Я могу пить чай, пока ты задаешь умные вопросы, чтобы тебе не было одиноко.
— Скажешь тоже. Без тебя мы бы не справились, Хан. А теперь спи.
Наступил Рождественский сочельник — один из самых волшебных дней в году. Ханна не стала делать расклад, потому что с самого утра в ней крепла уверенность в том, что все пройдет замечательно и к вечеру они успеют добраться до Саффолк Грина. А даже если и нет, какая разница? Этот отпуск прошел незабываемо, не это ли главное?
Отъезд из гостиницы сопровождался меланхоличным настроением, как это всегда бывает после отпуска. Но этот гостевой дом запомнился Лоре не только уютом и приветливыми хозяевами, а Ханне — не только вкусной едой. Он стал их логовом, местом, где можно было обсуждать подозреваемых, строить догадки и дикие умозаключения. Хозяйка поздравила девушек с Рождеством, а в дорогу собрала традиционных шотландских пирожков.
— Угостите своих близких! Будет приятно, если на вашем праздничном столе окажутся наши угощения. И приезжайте еще. В следующий раз питание в цену не включим.
Женщина радушно улыбнулась и с печалью во взгляде проводила девушек до такси.
На хайлендских трассах было оживленно, кое-где образовались пробки. Оказавшись в полицейском участке, Ханна и Лора не пошли в допросную: вопросы им задавали в углу общего кабинета, где и находилось рабочее место инспектора Каннингема. Кроме них в кабинете не было ни души.
— Надо признать, что у вас есть определенные способности. Нашел тут о вас пару статей, мисс Картленд. У вас такое хобби?
— Ну что вы. Мое хобби — коллекционирование открыток. А расследования… так сложились обстоятельства.
— Значит, вы их притягиваете. И на сей раз вместо одного дела притянули целых три! От меня вам большое спасибо. С утра в доме мистера Ирвинга уже провели обыск и нашли пряжу. Правда, хранил он ее безобразно, вряд ли она на что-то сгодится после того, как полежит у нас в качестве вещдока. Повезло, что начальство выписало ордер, чтобы не работать в праздники.
— А вы, я смотрю, трудоголик? — усмехнулась Ханна.
— Три дела в одном — это настоящий джекпот. В прямом смысле. Это премия. Поэтому не буду вас задерживать, задам всего пару вопросов.
Инспектор Каннингем светился под стать висящей позади него гирлянде, украшавшей широкостволую крассулу. Лора мотнула головой и улыбнулась: какими все-таки разными бывают люди, как по-разному они реагируют на спорные ситуации.
Энн Колт и Джаред Ирвинг делили камеры с местными хулиганами в ожидании назначенной даты суда. Рождество им предстояло провести в полицейском участке.
Лора рассказала почти все, естественно, кроме истории с сейфом. Оливия успела отправить ей сообщение с их общей легендой: отец слышал, как Энн говорит о документах в сейфе. Очевидно, он все это выдумал, но иного выхода не было.
К обеду вопросы у инспектора закончились. Он записал номера телефонов Лоры и Ханны и выразил надежду встретиться с ними еще раз, если им попадется такое же «многогранное» дело.
— Ну уж нет, увольте, — выдохнула Лора на улице вместе с облачком пара. — Какая тут холодрыга. Давай попрощаемся с Колтами и побежим на поезд. Мне не терпится увидеть родителей!
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В конференц-зале фабрики Колтов было еще больше людей, чем вчера. Послушать историю Лахлана собрались не только члены ремесленного сообщества, но и соседи, и, конечно, рабочие — те, кого Энн уволила, и те, кто ухаживал за животными сейчас. Более спокойной встречи такого количества людей Лора и представить себе не могла. Никто никого не перебивал, все попивали чай или кофе, а кто-то даже уселся на пол. Эта встреча была душевной просто потому, что никто не старался казаться тем, кем он не является. Словам Лахлана внимали, затаив дыхание.
— А вот и Лора с Ханной! Именно они помогли нам решиться на вчерашнее, — радостно поприветствовала девушек Оливия.
— Так, значит, вы не из рекламного агентства? — недоумевал мистер Фрейзер.
— Надо же, какие актрисы! — подзадоривала окружающих бабуля Синклер.
Все были рады возвращению Лахлана, а еще тому, что ошибались, считая Оливию паршивой овцой, которой плевать на отцовское наследие. Некоторые подходили и лично перед ней извинялись. Самыми популярными вопросами были «как Лахлану удавалось избежать уколов?» и «что он будет делать теперь?».
— Поначалу, к сожалению, никак, так как Энн делала мне их сама. А после Олив удалось уговорить ее нанять сиделку. Сиделка колола мне витамины, а Энн говорила, что это ее снадобья. А насчет фабрики… знаете, как только я разберусь с этой землей, обязательно верну вас всех на прежнее производство. Не переживайте. Хорошо, что я не подписал чего-нибудь похлеще и не разрешил Энн продать фабрику. И простите, что оставил вас без работы. Простите, что…
— Господи, там такое! Оливия, скорее… скорее! — В дверях показалась голова запыхавшегося Глена. Он обеими руками вцепился в дверной косяк и никак не мог успокоиться.
— Боже, Глен, перестань нас пугать! Что стряслось?
— Джейн! Джейн! Она рожает!
Лора и Ханна переглянулись: такого рождественского чуда они никак не ожидали. Лахлан попросил гостей немного подождать, а сам поспешил присоединиться к Оливии. Среди гостей были самые опытные ветеринары-акушеры, работающие в «Колтенберри» не один десяток лет. Потомство у Джейн принимали, словно у королевской особы.
Не зная, куда себя деть, Лора выбежала в коридор вместе с Оливией. Она и подумать не могла, что ей выпадет такая честь — стать свидетельницей появления на свет малыша викуньи! Ханна буквально пищала от умиления.
— Божечки! Лори! Какой он милый! И шерстяной! Я была уверена, что он будет совсем крохотным и голеньким. Какая прелесть!
Если не считать слизи, то малыш действительно казался уменьшенной копией родителей. Он не был альбиносом, как мать, — оказался молочного цвета, без малейшего намека на рыжие пятнышки Чарльза. Мокрый, он выглядел тощим и беспомощным, но уже пытался подниматься и даже подмигнул окружающим огромным темным глазом, в котором можно было разглядеть все секреты вселенной.
— Лора, что думаете? Есть идеи, как его можно назвать?
Лора опешила. Вопрос Оливии застал ее врасплох. Но отчего-то ответ нашелся раньше, чем она осознала серьезность положения.
— Пауль. Как вам такое имя?
— Мне нравится, — одобрил Лахлан. — В семье книжных персонажей уж точно не хватало писателя.
Малыш Пауль появился на свет в сочельник, что было символично, и ознаменовал своим рождением новую веху в жизни фабрики «Колтенберри». Счастливым дочери и отцу больше не нужно было скрываться, и впервые за долгое время в их самом любимом месте на земле звучал искренний смех.
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— Неужели! А мы уж боялись, что будем отмечать Рождество без вас! — недовольно встретил Лору и Ханну Рори. На нем был презабавный свитер с оленем, рога у которого почему-то были мохнатыми. — Вы пропустили праздничный ужин!
— Мы мчались как могли! Но ускорить поезд, к сожалению, было не в наших силах, — отшутилась Лора, снимая шарф и пальто. — Как приятно вернуться в комфортный мрак любимой библиотеки!
Зря она переживала, что без нее случится пожар, наводнение или нашествие инопланетян. Лора скучала по обилию книг, которого не было в Хайленде, если не считать ярмарочных палаток и магазинчиков, куда им не довелось заглянуть. Стеллажи были украшены гирляндами с огоньками, повсюду висели крупные золотые банты, а столы и стулья, стоявшие ближе к середине комнаты, сдвинули, чтобы уместилась самая живописная ель. Она была не пышной, а скорее худой и косматой, но на ней красовались газетные вырезки, игрушки в виде маленьких книжек и десятки разнокалиберных бумажек для заметок.
— Мы подумали, тебе понравится, — объяснил Стивен. — Каждый может написать здесь желание на будущий год.
— И оно обязательно исполнится? — воодушевленно спросила Ханна.
— А как иначе, — ответила Лора.
— Какое тут Рождество, когда мы ждали рассказа о вашем расследовании! — Из-за елки внезапно появилась миссис Мартин. На ней был рождественский свитер ее любимого салатового цвета. — Ребята нам совсем ничего не сказали. Мол, что-то было украдено. А что, где и как?
Сэнди показала Лоре поднос с выпечкой — ее в библиотеке традиционно называли «свинками в одеяле»[181].
— Я сегодня сама пекла, представляешь? Рори боялся отравиться, поэтому нам больше достанется! Но у нас и с ужина много чего осталось. Я вам принесу, а вы пока начинайте рассказывать!
Лора взглянула на часы: до полуночи оставалась всего пара часов. Когда она была на вокзале, позвонили родители и поделились печальной новостью: рейс в очередной раз отложили из-за погодных условий. Ее терзали горечь и обида, но иногда единственное, что остается, — это смириться.
Так, за поеданием вкуснейшего рождественского пудинга, они с Ханной поведали гостям библиотеки, среди которых были даже Беверли и Эвертоны[182], как Энн Колт наняла их, чтобы отыскать пряжу, и сама оказалась преступницей. Все восторгались девушками, хотя многие и считали их историю приукрашенной.
— А еще нам перегородило путь целое стадо овец! Представляете? Мы уже собрались ехать дальше, когда я увидела отбившуюся от стада овечку. Пока Лора ее сторожила, я догоняла пастуха.
— Ну и выдумщица вы, мисс Уитмор! — засмеялась бабуля в розовой кофточке.
— Но это чистая правда! — надулась Ханна.
— В общем, вы отлично справились и без нас, — с обидой в голосе заключил Стивен. — Но мы все равно рады, что история разрешилась благополучно, фабрику Колтов ждет очередной ребрендинг и ни одна овечка не пострадала, да, ребята?
Пока Синди и Рори одобрительно кивали, Лора и Ханна не сговариваясь протянули:
— Неправда!
— Вы нам очень помогли. Лучше команды для мозгового штурма просто не найти! — добавила Лора без капли лукавства.
Иногда отгадки или пути решения лежат на поверхности, но разглядеть их можно лишь после пылкого обсуждения, такого, где есть место самым нелепым догадкам и самым дерзким идеям.
Разговор быстро перешел на другие темы.
— Кстати, Рори, а почему вы стали библиотекарем? Я могу понять, почему Стивен стал историком, он все-таки работает в университете. А вы? Молодой мужчина — библиотекарь — такая редкость в наши дни.
— Об этом, дорогая Джуди, я обязательно вам расскажу. Но не сейчас. Это была глупая история, и я еще не разобрался со своим чувством стыда.
— Да-да, согласна, я тоже не раз задавалась этим вопросом, — вторила Джуди миссис Мартин. — Я, конечно, слышала о небольшой надбавке для молодых специалистов, но она вряд ли сравнится с зарплатой доктора или юриста.
— А кто бы тогда занимался библиотечными делами? Тем более если твоя начальница — детектив. А вы почему спрашиваете? Неужто жалеете, что такой талант пропадает в библиотеке?
Рассмешив женщин, Рори залился краской.
Лора осознала, что ее расследования стали для ее окружения чем-то привычным. Девушку теперь и впрямь называли детективом, и иногда она даже не отнекивалась.
Она чуть не забыла о подарках и привезенной выпечке! Лора от души предложила присутствующим носки и перчатки — их вручили ей Колты в знак благодарности. Брать деньги Лора отказалась.
Под радостные крики Ханны, у которой расклад на следующий год попросила сама Хелена Эвертон, Лора вспомнила, что не позвонила тете. Многие отправились на мессу, и библиотека опустела.
— Тетя Мэдди? Как там ваши дела? У меня все отлично. Да. Знаешь… я хотела не только поздравить тебя с Рождеством, но и сказать, что у тебя самая лучшая фабрика на свете! Честно. С чего я это взяла? Поверь моему экспертному мнению. Все-таки лучше близких никого не найти. Да и искать не надо. Ты права.
Пробило полночь.
— С Рождеством, напарник! — Ханна приобняла подругу так, что Лора едва не запуталась в ее волосах. — Готова к новым свершениям?
— С Рождеством! Мы же только что вернулись, и я могу поклясться, что в машине ты была жутко уставшей.
— У вас волшебная библиотека. Сразу заряжает энергией. Либо с ужином было что-то не так… В общем, если решишься что-нибудь распутать во время следующего отпуска, я в деле!
— Больше никаких отпусков, Хан. Я буду работать до пенсии, чтобы больше не вляпываться в подобные ситуации. Хотя, надо признать, я рада, что именно мы помогли Лахлану и Оливии раскрыть правду. Когда мы зашли в тупик, мне так не казалось, но сейчас я понимаю, что все сложилось наилучшим образом.
Гости с прищуром воззрились на Лору.
— До пенсии? Мы отчего-то совсем тебе не верим. — Так Ханна поставила не точку, а запятую в обсуждении ближайшего, а может быть, и далекого будущего.
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Эпилог 
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Энн Колт, бывшая хозяйка крупнейшей в Хайленде фабрики по производству не только пряжи, но и изделий из овечьей и мериносовой шерсти, получила по заслугам, а если точнее — пятнадцать лет колонии. Целых пятнадцать лет ей не придется переживать о наряде и антисептике, ведь носить она будет унылые серые одежды, а для мытья станет пользоваться средствами с хлором. Самое печальное, что у нее даже не нашлось денег, чтобы нанять частного адвоката, а государственный не особо проникся ее историей и лживыми обещаниями и в итоге не убедил присяжных. Часть присвоенных денег с западных счетов островного государства были возвращены мистеру Колту.
Мистеру Ирвингу предстоит расплачиваться за махинации с муниципальной землей. Справедливый суд вынес ему приговор: сумасшедший штраф и лишение свободы сроком на шесть лет. Как оказалось, Энн была не единственной, кому он попытался «сбыть» то, что ему никогда не принадлежало. К несчастью, Ирвинг потащил за собой нескольких коллег, поэтому шотландские новостные порталы еще долго пестрели громкими заголовками. Кроме доказательств, правосудию помогло еще кое-что: и Энн, и Джаред не жалели обвинений в адрес друг друга.
У Лахлана и Оливии большие планы по возрождению фабрики. Из возвращенной пряжи они надумали связать всем работникам брелоки в виде зверушек. После долгих раздумий Лахлан решил возвратить Чарльза, Джейн и Пауля своему другу в Аргентину, в истинную среду обитания викуний. Конечно, когда Пауль немного подрастет.
— Иногда вовсе не обязательно идти в ногу со временем, — сказал он в интервью крупному журналу. — Мы будем стараться поддерживать традиции предков.
Лора Картленд вновь вернулась к рабочим будням. Теперь она одинаково страшится переработок и отпусков. Но мы-то знаем, что в глубине души она жаждет расследовать что-нибудь еще, особенно уютное и запутанное. Дело, которое может помочь какой-нибудь семье разгадать загадки прошлого или поспособствует торжеству справедливости. Дело, благодаря которому можно будет отвлечься от множества собственных дел или отделить наконец мнимые проблемы от истинных.
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Глава 1. Наследство с запахом чая
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На полосатом коврике у порога пушистым клубком свернулся рыжий кот с роскошной белоснежной манишкой. Джейн обреченно вздохнула:
— И как ты опять сюда забрался?
Кот, как и свойственно этим независимым созданиям, высокомерно сощурил ярко-зеленые глаза, лениво поднялся, махнул хвостом и одним прыжком преодолел пространство лавки. Посидел с минуту на подоконнике, словно размышляя, стоит ли отправиться на прогулку. Погода к этому не располагала. И все же незваный гость проскользнул в приоткрытое окно и скрылся за пеленой дождя.
Джейн улыбнулась, захлопнула створку и смахнула капли с подоконника. Дождь отстукивал по старым стеклам чайной «У Агаты» усыпляющую мелодию. Для Джейн Баррет этот звук стал саундтреком новой жизни. Жизни, которая пахла не пылью городской библиотеки, где Джейн проработала десять лет, а терпким ароматом улуна, сладковатым дымком лапсанг сушонга и едва уловимым запахом старых книг, принадлежавших тетушке Агате. Последняя всю жизнь прожила на побережье, где держала чайную лавку, которую и оставила в наследство любимой племяннице. Мисс Баррет спокойно покинула большой шумный город, где к 38 годам ее личная жизнь так и не сложилась, и работа библиотекарем разочаровала. Поэтому Джейн с легкой душой вернулась в небольшой, но родной и уютный городок.
Новая владелица чайной задумчиво водила ладонью по прилавку из полированного дуба, чувствуя под пальцами мелкие царапины от монет и ощущая странную тревогу. Она витала в воздухе, смешиваясь с ароматами чаев. Может, так сказывалась на Джейн усталость после долгой дороги? Или ее пыталось предупредить шестое чувство, которое Агата в своих письмах называла «даром видеть суть вещей»?
Всего час назад, разбирая вещи в своей новой комнате, мисс Баррет нашла записку тетушки, вложенную в книгу о чайных церемониях. Почерк, обычно твердый и уверенный, был неровным, торопливым: «Джейн, дорогая, если ты читаешь это, значит, меня рядом нет. Береги лавку. И помни: в нашем городке самые смертоносные яды часто прячутся за очень тонкими приятными ароматами. Никому не доверяй. Особенно…», — на этом послание обрывалось, будто Агату кто-то отвлек или она сама испугалась собственных мыслей. Джейн тогда отмахнулась: ей показалось, стареющая женщина увлеклась детективными романами. Но сейчас, в полумраке зала, эти слова отзывались зловещим эхом.
Ее мучили вопросы. От чего на самом дела умерла тетушка Агата, чья кончина была столь стремительной и, по словам доктора, естественной? Почему ее адвокат, передав дела, избегал встречи? И почему антиквар Хауэлл, один из старейших завсегдатаев, на похоронах наблюдал за Джейн с холодным любопытством? Мысли развеялись с мелодичным звоном дверного колокольчика. В чайную вошел мистер Альфред Хауэлл. Этот господин был живой иллюстрацией к слову «антиквар»: прямой, сухой, со взглядом, оценивающим все — от фарфоровой чашки до вашей надежности. Под мышкой он зажимал пачку писем и сверток в коричневой бумаге, с которого капала дождевая вода.
— Мисс Барретт, — кивнул он и без лишних церемоний направился к своему привычному столику у окна. — Ваша тетушка заваривала для меня пуэр — настоящий, выдержанный, не то что эта современная муть.
В его тоне сквозила не просто ворчливость, а привычка командовать и унижать. Джейн заставила себя улыбнуться, почувствовав, как по спине пробежали мурашки.
— Я постараюсь не разочаровать, мистер Хауэлл, — улыбнулась Джейн.
Он был известен всем в округе, и своими язвительными замечаниями привносил в лавку шарм старины.
Пока вода в чайнике закипала, Альфред Хауэлл с почти детским нетерпением принялся вскрывать сверток. Из вороха бумаги и картонной коробки появился фолиант в потертом кожаном переплете. Джейн подошла с чашкой чая к столику и прочитала на обложке позолоченную поблекшую от времени надпись: «Сокровища британской картографии». Аккуратно поставив чашку на столик перед антикваром, девушка пошла к стойке.
В этот момент дверь снова распахнулась. На пороге появился Эдгар Блэквуд, а в небе, позади него, вспыхнула молния. Высокий, чуть сутулый коллекционер винила обычно двигался бесшумно, как тень. Но сейчас его появление было странно резким, демонстративным. Проходя мимо Хауэлла, он не просто споткнулся, а намеренно, с силой задел рукой угол стола.
Дальше все произошло стремительно. Чашка с горячим чаем опрокинулась, темная, почти черная, жидкость разлилась на свежую газету, письма и, что самое ужасное, на раскрытые страницы ценной книги.
— Неуклюжий болван! — вскакивая, закричал Хауэлл с мгновенно густо покрасневшим лицом. — Да ты знаешь, что это?! Руки прочь!
Он грубо оттолкнул растерянного Блэквуда и начал лихорадочно промокать страницы салфеткой, его пальцы дрожали от ярости. Джейн прибежала к ним с полотенцем, ее сердце бешено колотилось. Она смотрела не на книгу, а на Блэквуда. Ей показалось, что в его глазах всего на долю секунды мелькнуло не смущение, а нечто иное… удовлетворение?
— Все хорошо, мистер Хауэлл, ничего страшного… — Джейн попыталась успокоить антиквара, но сама не верила в свои слова. Воздух был чем-то заряжен, она чувствовала это кожей. Спустя минуту ярость в глазах старика сменилась на животный ужас. Он покачнулся, пальцами ухватился за горло.
— Воздуха… — прохрипел он, и его голос был полон недоумения и боли. — Не могу…
Он переменился в мгновение: взгляд остекленел, тело антиквара безжизненно рухнуло на пол, потянув за собой скатерть, и чашка упала с оглушительным грохотом.
Следующие десять минут были сюрреалистическим кошмаром: крики, суета, вой сирены скорой. Затем на пороге появился детектив Уолтер Марлоу, чье угрюмое лицо казалось высеченным из гранита. Пока медики констатировали смерть, а Марлоу задавал короткие, рубленые вопросы посетителям чайной, Джейн, все еще в шоке, машинально собирала осколки фарфора. Ее взгляд, острый, натренированный годами работы с каталогами, упал на коробку от книги, валявшуюся под столом. Она подняла ее. Бумага пропиталась влагой, но была не просто мокрой: в местах, куда попал чай, картон странно вздулся и покрылся сеткой мельчайших кристалликов, переливавшихся в свете лампы, как ядовитый иней.
Полиция, исходя из заключения медиков, решила, что смерть Хауэлла — это обычный сердечный приступ. Собственно, полицейские и добавили в заключение обоснование поставленного медиками диагноза: «Стресс, возраст, испуг». Уолтер Марлоу бросил на книгу равнодушный взгляд и отложил ее в сторону как вещественное доказательство по несущественному делу о порче имущества.
Джейн, сжимая в руке странную коробку, смотрела на желтую ленту, ограждавшую столик у окна, и осознавала, что ее новая спокойная жизнь закончилась, так и не успев начаться. И первое, о чем она подумала, глядя на эти кристаллы, было не «как жаль», а «почему пахнет горьким миндалем?».
А в углу зала, прислонившись к стеллажу с чаем, стоял Эдгар Блэквуд. На его губах играла едва заметная загадочная улыбка.

Глава 2. Сахар и кристаллы
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Влажная тряпка в руке Джейн замерла над лужей остывшего чая. И снова этот запах. Слабый, едва уловимый, но всеобъемлющий. Аромат горьковатого миндаля, вплетавшийся в терпкий пуэр, исходил от коробки, которую она сжимала в левой руке.
Сердце екнуло, кровь ударила в виски от мысли о том, что смерть Хауэлла не была случайной. Представление о новой тихой приятной жизни Джейн, состоящей из аккуратно расставленных по полкам книг и предсказуемых ритуалов, повернуло в другое русло. Теперь в ней были осколки фарфора, пятно на полу и этот проклятый, необъяснимый запах, который, казалось, навсегда впитался в стены ее новой жизни.
Она наблюдала, как два санитара с профессиональной бесстрастностью укладывали тело мистера Хауэлла на носилки. Детектив Марлоу стоял в стороне, его низкий ворчливый голос доносился обрывками до сознания мисс Баррет, словно сквозь толщу воды: «Сердце… возраст… несчастный случай…».
Джейн перевела взгляд на стол, за которым всего час назад сидел антиквар. Ее внимание привлек прилипший к ножке стула крошечный обрывок коричневой бумаги — часть упаковки от книги. Что-то в нем было не так. Она машинально взяла пару перчаток из коробки, стоявшей на полке, куплены они были еще тетушкой. Наклонилась и, притворившись, что поправляет носок, взяла клочок листа. Бумага на ощупь казалась грубой и маслянистой.
Пальцы Джейн сами потянулись к карману фартука, где лежала записка от тетушки: «…самые смертоносные яды часто прячутся за очень тонкими приятными ароматами». Слова будто жгли ей кожу, Агата не была мнительной: она что-то знала, чувствовала.
Внезапно мысли Джейн прервал неожиданный грохот — Марлоу слишком резко передвинул стул, подставляя его к остальным. Движения детектива выдавали раздражение, желание поскорее покончить с этим. «Он не просто хочет замять дело, — с ужасом подумала Джейн. — Он активно этому способствует».
Мысль была настолько пугающей, что на мгновение мисс Баррет перестала дышать. Если детектив замешан в сокрытии преступления, то кому можно доверять в этом городе? Взгляд ее снова упал на Эдгара Блэквуда. Он сидел сгорбившись, и теперь она заметила, как судорожно стискивались его кулаки под столом. Это было похоже не на потрясение невинного человека, скорее — на отчаянную внутреннюю борьбу.
Она разжала онемевшие пальцы, державшие коробку. Нужно было действовать. Пока Марлоу был занят составлением протокола, Джейн подошла к нему так, чтобы не попасть в поле зрения Блэквуда.
— Несчастный случай, — громко, словно ставя жирную точку, произнес Марлоу, обращаясь к зевакам за дверью. — Сильный стресс спровоцировал сердечный приступ. Вам повезло, мистер Блэквуд, что он не подал на вас за порчу имущества при жизни.
Блэквуд лишь молча кивал, длинные тонкие пальцы нервно теребили край пиджака Его взгляд, пустой и отрешенный, скользнул по коробке от книги, лежащей на полу, задержался на ней, и затем Блэквуд быстро отвел глаза. Он тщательно скрывал животный страх.
Джейн рассматривала крошечные кристаллы на коробке. Под светом лампы она разглядела их форму — острую, игольчатую. «Цианиды. Некоторые из них пахнут горьким миндалем, — она вспомнила фрагмент из пыльного университетского учебника. — Они блокируют способность клеток поглощать кислород. Вызывают смерть от удушья». Хауэлл именно задыхался в последние секунды.
— Мисс Барретт? — голос Марлоу, грубый и не терпящий возражений, заставил Джейн вздрогнуть. Он стоял рядом, его тень накрыла ее. — Вам лучше пройти в кладовую, выглядите нездоровой. И не стоит трогать чужие вещи.
«А ты выглядишь так, будто хочешь поскорее это закончить, — яростно промелькнуло у нее в голове, — чтобы не портить статистику сонному городку».
Вместо того, чтобы подчиниться, она сделала шаг вперед и решительно указала на коробку.
— Детектив, посмотрите, пожалуйста, внимательно, — голос Джейн прозвучал тверже, чем она ожидала. — Когда на нее попал чай, он не просто промочил ее, а вступил в химическую реакцию, и теперь коробка пахнет горьким миндалем. Вы же не станете отрицать, что это классический признак цианида?
Марлоу нахмурился, его глаза сузились. Он бросил на коробку беглый взгляд.
— Влажный картон, испорченный клей и старая бумага пахнут по-разному. Ваши фантазии — последнее, что нужно этому городку, — раздраженный Марлоу сделал шаг вперед, нависнув над Джейн, — и репутации вашей чайной. Не заставляйте меня изымать эту «улику», мешающую следствию.
— Какому следствию? — не сдавалась Джейн, чувствуя, как гнев придает ей смелости. — Следствию по делу о несчастном случае? Может, стоит все же вызвать эксперта-химика?
— Мисс Барретт, — голос полицейского стал тихим и опасным, — я настоятельно рекомендую вам пройти в кладовую сейчас же.
Железной хваткой Марлоу схватил за локоть владелицу чайной, быстро развернул ее и направил к двери. Его действия были холодными и безличными, как не терпящая возражений рука закона.
— Отдохните, приведите себя в порядок. Мы почти закончили и скоро покинем вас, — сказал он.
Дверь закрылась с тихим щелчком. Джейн прислонилась лбом к прохладной стене, пытаясь унять дрожь. В ней кипело возмущение, а вместе с ним зрела трезвая решимость. Тетушка Агата никогда не позволила бы так просто спустить дело на тормозах.
В кладовой Джейн решила проверить свои догадки. Она осторожно поддела край коробки кончиком ножа и замерла. Под верхним слоем картона был тонкий, прозрачный полимерный слой, а на нем все те же кристаллы, образующие искусный, почти декоративный, узор. Это была не промышленная пропитка, а намеренное вмешательство в устройство коробки.
Когда полицейские ушли, Джейн вышла из кладовой. В пустой чайной при свете одной лампы сидел Эдгар Блэквуд. Он уставился в стену, но, услышав шаги мисс Баррет, медленно поднял взгляд. В его глазах она прочла неизмеримый ужас.
— Я не хотел, — его голос сорвался на шепот, — клянусь всеми своими пластинками… Я просто споткнулся. — Он говорил так, будто отчаянно пытался убедить не ее, а самого себя. И в этом тщетном старании крылась новая, еще более пугающая загадка.

Глава 3. Ведунья и угрюмый детектив
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На следующее утро чайная «У Агаты» была официально закрыта для посетителей, но жизнь там кипела с удвоенной силой. Джейн не могла усидеть на месте. Ее тело двигалось само по себе, а мысли метались, как пойманные в ловушку мухи. Мисс Баррет переставляла банки с чаем, выстраивая их в безупречные шеренги, снова и снова мыла уже сияющие полки и раз десять чистила прилавок, будто пытаясь стереть с него не только пятна, но и память о вчерашнем дне. В центре стола, на чистой белой льняной салфетке, лежала та самая коробка — немой укор и единственная зацепка в мире, внезапно потерявшем опору.
Окно за витриной было завешено тюлем, но Джейн улавливала тени прохожих, замедлявших шаг и бросавших любопытный взгляд на запертую дверь. Сквозь стекло доносились обрывки фраз: «…прямо за чашкой…», «…бедная мисс Барретт…», «…а я всегда говорил, что у него сердце пошаливает…». Городок уже вовсю пережевывал слухи, и она чувствовала себя экспонатом в музее чужих сплетен.
Джейн остановилась перед витриной с тетушкиным фарфором. Среди изящных чайных пар стояла маленькая, странная фигурка — слепой монах, держащий чашу. Агата как-то сказала, что это японский бог, приносящий правду, какой бы горькой она ни была. Джейн провела пальцем по холодному фарфору. «Что ты пыталась мне сказать, тетя?» — мысленно обратилась она к ней. Может, эта чайная была не просто бизнесом? Может, Агата собирала здесь не только любителей чая, но и истории, какие-то секреты?
Оглядевшись по сторонам, Джейн вдруг увидела едва заметную царапину на дверной раме — три короткие черты и одна длинная. Раньше она не обращала внимания на эти линии. Теперь они показались ей шифром, каким-то посланием. Вся чайная, которую она считала своим убежищем, вдруг наполнилась скрытыми смыслами и намеками. Каждый уголок шептал ей: «Здесь что-то не так».
Она вспомнила, как в детстве приезжала к тете на лето. Агата тогда учила ее разбираться не только в чае, но и в людях.
— Смотри на их руки, Джейни, когда они держат чашку, — говорила она. — Руки говорят громче слов.
Вчера Блэквуд сжимал край стола так, будто пытался его сломать. А пальцы Марлоу были расслаблены, почти безразличны. Слишком безразличны для того, кто осматривал внезапно умершего человека.
Она подошла к стеллажу с тетушкиными записными книжками и случайно ткнула в корешок одной из них. Книга поддалась с легким шорохом, из-под обложки выпал пожелтевший конверт. На нем было выведено знакомым изящным почерком: «Для Джейн. Если случится неладное».
Сердце упало. Она с дрожью в руках подняла конверт. Агата предвидела что-то? Или просто была осторожной старушкой? Не вскрывая, Джейн сунула конверт в карман фартука, почувствовав, как по спине пробежал холодок. Подозрения мисс Баррет о таинственной жизни чайной начали подтверждаться.
Звон колокольчика, резкий и неожиданный, заставил Джейн вздрогнуть и уронить тряпку. На пороге стояла Элли Гриффитс. Ее плащ был покрыт дорожными брызгами, а в руках она сжимала огромную плетеную корзину, откуда доносились душистые запахи лаванды, розмарина, шалфея и чего-то еще, неуловимого и дикого.
— Ну, рассказывай, — с порога заявила Элли так энергично, будто врывалась не в гробовую тишину, а на веселый деревенский праздник, и повесила плащ. — По телефону ты мычала что-то невнятное про «несчастье» и «ужас». На въезде встретила полицейскую машину, которая мчалась, словно пожарные на вызов, а в единственной закусочной на главной улице все шесть посетителей говорили только о двух вещах — о смерти старого ворчуна Хауэлла и о новой владелице чайной, которая чуть не упала в обморок при виде трупа. И все происшествия случились в день, когда я отлучилась из города.
Элли окинула комнату быстрым, оценивающим взглядом охотницы. Ее глаза цвета мореного дуба заметили все: безупречно расставленные банки, начищенный до блеска пол и ту самую коробку на столе — центр нового мира. Подруга была готова стать частью этого дела, и Джейн почувствовала облегчение.
— Элли, я так рада, что ты здесь, — голос мисс Баррет дрогнул.
— Куда я денусь от своей единственной подруги, вляпавшейся в историю с ядом? — Элли усмехнулась, но в ее глазах не было и тени издевки. — Твоя тетя, да упокоится ее душа, всегда говорила, что в этом городе под гладкой поверхностью бурлит адский котел. И похоже, ты сунула туда палец.
Элли подошла к месту, где упал Хауэлл, и присела на корточки. Ее пальцы провели по воздуху в сантиметре от половицы.
— Энергия смерти еще тут, — тихо заметила она, — мрачная, колючая. Он умер не в мире, а в ярости и замешательстве. Кто-то застал его врасплох.
Джейн смотрела на нее с широко раскрытыми глазами. Иногда ее пугали способности Элли, но сейчас они были желанным лучом света в непроглядном туннеле.
Мисс Баррет устало махнула рукой в сторону стола, не в силах вымолвить и слова. Слезы подступили к горлу: сказался стресс, бессонная ночь и облегчение от того, что рядом наконец-то появился близкий человек. Элли подошла к столу и замерла. Она наклонилась к коробке, не прикасаясь к ней, сложила вокруг нее ладони домиком, закрыла глаза и сделала глубокий, медленный вдох, словно вкушала аромат дорогого вина.
— Гремучая смесь, — пробормотала она, открывая глаза, в которых плескался жутковатый азарт ученого, нашедшего редкий экземпляр, — клей, краска, чай, чернила и миндаль. Но не сладкий, тот, что в пирогах, а горький, — она выпрямилась и посмотрела на Джейн строго, по-матерински. — Ты не трогала это голыми руками? Ни секунды?
— Н-нет, — выдавила Джейн, — только в перчатках. И вот этим, — она показала на лежащий рядом нож для вскрытия мешков.
— Умница. Горький миндаль… — Элли задумалась, ее взгляд стал отстраненным, она перебирала закрома своих знаний. — Есть такие вещества — цианиды, цианид калия, например. Они быстро блокируют дыхание на клеточном уровне, тело синеет от недостатка кислорода. Теперь рассказывай все с самого начала. Не упускай ни одной детали.
Элли перевела взгляд на то самое место на полу, где вчера лежал мистер Хауэлл, и ее лицо мгновенно помрачнело.
— Подожди, — она подняла руку, когда Джейн дошла до описания «случайного» падения Блэквуда, — он споткнулся о ножку стола? Стол у окна стоит особняком, вокруг него свободное пространство. Чтобы споткнуться именно о его ножку, нужно было сделать неестественный, размашистый шаг в сторону. Ты это заметила?
Джейн замерла, мысленно восстанавливая последовательность событий.
— Ты права… Это было больше похоже на бросок, как если бы он целился в стол?
— Возможно, — Элли многозначительно подняла бровь. — А теперь самая интересная часть — коробка. Дай-ка я посмотрю поближе.
Она надела собственные кожаные перчатки, которые достала из кармана плаща — если что, выбросит, все равно пора новые покупать, эти уже выглядят потертыми, — и взяла коробку.
И Джейн заговорила. Сначала сбивчиво, потом все быстрее, выплескивая накопившееся напряжение. Она рассказала о книге в кожаном переплете, пролитом чае, странной химической реакции, об Эдгаре Блэквуде, чья неловкость показалась ей слишком уж своевременной, почти театральной, и равнодушии и упрямом нежелании детектива Марлоу видеть в этом всем что-либо, кроме простого несчастного случая.
— Марлоу? — Элли фыркнула, и ее лицо скривилось в гримасе презрения. — Этот бульдог в отставке? Он в нашем городе только для того, чтобы доработать до пенсии и не создавать себе проблем. А убийство, дорогая моя, — это самая большая проблема, какую только он может представить: оно портит всю идиллическую картину. Я помню, как он вел дело о краже у старой миссис Пемброк. Стащили все, даже фамильное серебро. Он составил протокол и сказал: «В деревнях часто воруют». А через неделю украденное серебро «случайно» нашлось в сарае у его племянника.
— Так его подкупили? — с ужасом прошептала Джейн.
— Нет, — покачала головой Элли, — хуже: он предельно ленив и не хочет лишних забот.
— Что же мне делать? — почти простонала Джейн, чувствуя, как ее охватывает отчаяние. — Отнести это Марлоу, сунуть ему под нос и сказать: «Детектив, я думаю, вы некомпетентны, и вот улика, которую вы отбросили»? Он меня просто высмеет!
— Во-первых, успокой свое сердце, — Элли достала из собственной бездонной корзины пучок сушеной мяты, банку с чем-то, похожим на ромашку, и бросила немного трав в маленький глиняный заварочный чайник.
Ее движения напоминали древний успокаивающий ритуал.
— Пей, это укрепит нервы. Во-вторых, ты уже начала действовать, сама того не осознавая. Ты сохранила главную улику, когда все остальные ее проигнорировали, и запомнила самый важный признак яда — запах. А теперь, — она села напротив, уперлась локтями в стол и пристально посмотрела на Джейн, ее глаза блеснули азартом охотника, заметившего дичь, — теперь нужно включить голову и подумать: кто и, самое главное, зачем? Этот Хауэлл, он был тем еще сухарем, да? Сложный тип.
— Да, — кивнула Джейн, с благодарностью принимая горячую чашку.
Аромат мяты и трав обволакивал, успокаивая дрожь в руках.
— Сварливый, резкий, с ним было сложно иметь дело.
— Людей редко отравляют просто так. Обычно для этого есть веская и очень личная причина. Или даже несколько, переплетенных в один тугой узел, — Элли отхлебнула чаю. — Ладно, Джейни, похоже, твоя тихая жизнь, о которой ты мечтала, благополучно канула в Лету. Вопрос теперь в другом: готова ли ты поменять уютный плед и книгу на роль детектива поневоле?
Элли вдруг встала и подошла к окну, отодвинув край тюля.
— Кстати, о детективе… Не смотри сейчас, но у дома напротив последние десять минут стоит полицейская машина. Водитель просто сидит и курит. Интересно, он ждет, когда ты вынесешь мусор или кого-то другого?
Джейн почувствовала, как по спине снова пробежали мурашки. За ней уже следят? Значит, ее подозрения были не напрасны: кого-то всерьез настораживала ее пытливость.
— Я еще кое-что нашла, — тихо сказала Джейн и достала из кармана конверт от Агаты. — Это было в ее книге. С пометкой для меня.
Элли свистнула.
— Вскрывай!
Дрожащими пальцами Джейн разорвала конверт, внутри лежала одна фотография. На ней было двое смеющихся молодых людей, стоящих на фоне яхты: один из них — молодой Эдгар Блэквуд, а второй — вылитый Альфред Хауэлл. Они обнимались, как лучшие друзья. На обороте было написано: «А. и Э. Лето 1975. Какими мы были…». И ниже другим, уже знакомым Джейн почерком Агаты: «Какими мы стали…».
Прежде чем Джейн успела проанализировать находку, за окном мелькнула знакомая темная фигура, отбросив длинную тень на тюль. Дверь с намеренным грохотом распахнулась и на пороге снова возник мрачный детектив Марлоу. Его взгляд, тяжелый и подозрительный, скользнул по Элли, затем по чашке в руках Джейн и, наконец, магнитом притянулся к коробке, лежавшей на белой салфетке, как на алтаре.
Следом за ним, словно поджидал удобного случая, просочился все тот же рыжий кот с белоснежной манишкой. Этот посетитель лавки показался Джейн куда более приятным, нежели детектив Марлоу. Кот лениво прогулялся по комнате, мазнул хвостом по щиколотке Джейн, прыгнул на подоконник и свернулся там клубочком. Джейн слабо улыбнулась и вопрошающе взглянула на детектива.
— Мисс Барретт, — его голос был твердым и холодным, — я пришел официально изъять вещественные доказательства по делу о несчастном случае, а именно: коробку от книги, которую вы, судя по всему, незаконно удерживаете и которая, как мне доложили, не была передана при оформлении протокола. Не хотите ли объяснить свою самодеятельность?
Джейн положила фотографию на стол, Марлоу увидел это движение. Он взглянул на снимок и его каменное лицо вдруг исказилось шоком и страхом. Это длилось лишь долю секунды, но Элли и Джейн заметили его смятение.
— Что это у вас? — его голос потерял прежнюю уверенность.
Джейн не успела ответить: в дверном проеме появился сержант Ричард, запыхавшийся и бледный.
— Офицер, — он переводил дух, — мы только что получили вызов из дома мистера Хэмпсона. Нам нужно срочно выезжать.

Глава 4. Пирог со слухами
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Джейн опасалась, что еще долго не сможет открыть чайную — мало ли, сколько времени потребуется полицейским до выяснения всех обстоятельств. Место происшествия, как-никак. Но ее переживания не подтвердились — уже к вечеру ей сообщили, что она может вернуться к рабочему графику.
И все же… Решение открыть чайную через день после трагедии далось Джейн нелегко. Всю ночь ей мерещился горьковатый запах миндаля и шепот Эдгара Блэквуда: «Я просто споткнулся». Работать не хотелось совершенно, но Элли настояла с практичной мудростью: «Закроешься — зарастешь паутиной подозрений, нет — станешь ушами всего городка, — наставляла подруга. — А уши, детка, в нашем деле — главный инструмент».
Утром, готовясь к открытию, Джейн обнаружила, что не может прикоснуться к чайнику, из которого наливала напиток Хауэллу. Медная поверхность казалась ей проклятой. Она взяла другой, старый фарфоровый, который Агата использовала только по особым случаям. «Будем считать, сегодня и есть особый случай», — прошептала мисс Баррет, чувствуя, как эта обычная фраза наполняется новым зловещим смыслом.
Перед тем как перевернуть табличку «Открыто» на двери, Джейн на минуту прикрыла глаза, пытаясь представить, что видела тетя Агата, стоя за прилавком: она наблюдала не просто заказывающих чай людей, а потоки их скрытых эмоций, обид и тайн. Может, она вела свои записи не из любви к сплетням, а потому что пыталась понять подводные течения городской жизни?
Когда Джейн перевернула табличку, она почувствовала, как что-то щелкнуло внутри. Дверь стала не просто входом в чайную, а порталом в иное измерение, в котором мисс Баррет предстояло играть особую роль. И она совершенно не была уверена в том, что готова к ней.
Как только Джейн открыла чайную, хлынул поток посетителей. Но они пришли не за утренним бодрящим напитком, а за порцией свежих сплетен. Каждый столик стал сценой частного театра, где главным героем был покойный мистер Хауэлл, а актерами — все, кто когда-либо с ним сталкивался.
За угловым столиком собралась настоящая делегация недовольных. Помимо седого реставратора и дамы с собачкой, там сидела владелица местного цветочного магазина миссис Торн, с трясущимися от волнения руками.
— Он уничтожил мою дочь! — всхлипывала дама, сжимая в пальцах салфетку. — Собрал на нее целое досье с фальшивыми фактами, когда она баллотировалась в городской совет. Все было ложью! Из-за него она проиграла и уехала отсюда. А знаете, с чего все началось? Она отказалась продать ему наш семейный участок за бесценок!
Рыжеволосая дама в сиреневом берете сочувственно кивала, доедая эклер.
— А моего Эрмика покалечил… Мой Эрмик облаял его однажды у почты, так Хауэлл дал тростью ему по лапе! Я потом ему целое письмо с претензией написала, а он его даже не открыл.
Джейн, делая вид, что занята расстановкой чайных пар, превратилась в невидимого слушателя. Ее блокнот для заказов быстро наполнялся обрывками фраз, именами и намеками, которые она спешно записывала на чистых листах.
— Он должен мне за реставрацию трех часов! — сокрушенно вздыхал седой мужчина, чьи руки были испачканы краской. — Умер, а долг так и не вернул. Говорил, заплатит в следующем месяце, а следующего месяца у него теперь не будет.
Пока она записывала, ее взгляд остановился на посетителе, сидевшем в одиночестве у окна. Он не участвовал в разговорах: только пил чай и смотрел в окно. Но Джейн заметила, как его пальцы начинали нервно стучать по столу при упоминании имени Хауэлла. Он был слишком спокоен, и это выделялось на фоне всеобщего возбуждения.
Она обратила внимание на молодую пару, которая, казалось, пришла на свидание. Они мало говорили друг с другом, зато жадно ловили каждое слово, сказанное о покойном. Когда кто-то вспоминал о долгах антиквара, они обменивались странными понимающими взглядами.
Слухи росли, росли, как теплое и пухлое дрожжевое тесто. Джейн чувствовала себя гадко, подпитывая пиршество пересудов, но останавливаться было нельзя. Каждая жалоба, каждое недоброе слово могли помочь ей отыскать правду. Самым ярким действом стало появление четы Эмберли. Марта, бывшая одноклассница Джейн, вошла с деланно печальным видом, но живыми, бойкими глазами, она держала поднос, полный горячих круассанов и воздушных бисквитов. Ее муж, Альберт, красный и вспотевший, уныло следовал за ней.
— Джейн, дорогая! — воскликнула Марта, ставя поднос на прилавок. — Мы принесли тебе угощение. Мы же должны поддерживать друг друга в такие трудные времена! Ужас, что случилось! Прямо здесь!
Ее голос напоминал звон колокольчика, но мисс Баррет уловила фальшивую нотку. Альберт же, напротив, молчал, его взгляд блуждал по комнате, избегая рокового столика у окна. Джейн заметила, что его левая рука была обмотана бинтом.
— Спасибо, Марта, — вежливо улыбнулась Джейн. — Мистер Хауэлл был вашим постоянным клиентом, не так ли? Кстати, Альберт, что с рукой?
Мужчина вздрогнул и сунул руку в карман.
— Пустяки… Печь задел.
Марта ответила слишком быстро, перебивая его:
— Да, вечно он неаккуратен! Все время спешит! — ее смех прозвучал наигранно. — А насчет Хауэлла… Клиентом? Скорее, палачом!
Джейн вспомнила, как видела мельком строгие, почти музейные интерьеры дома Хауэлла, подчеркивающие характер старика.
— В прошлый раз, — не выдержав, прошипел Альберт, — я зашел к нему с заказом. Ждал оплаты, присел на этот дурацкий стул в гостиной, пока он считал мелочь. Ты бы видела его лицо! Будто я алтарь осквернил! Закричал, вытолкал меня за дверь и денег не отдал. Сказал, что за порчу антиквариата я ему теперь должен!
— Он ценил вещи больше, чем людей, — вздохнула Марта, драматически прикладывая руку к сердцу. — Ни с кем не считался. Многие не могли с ним расплатиться, а он упрямо увеличивал проценты. Наш долг… — она замолчала, поймав предостерегающий взгляд мужа. — В общем, он был сложным человеком.
Когда они ушли, Джейн внимательно посмотрела на поднос с выпечкой. Среди идеальных круассанов лежал один кривой, с вмятинами от пальцев. В этих вмятинах виднелись мельчайшие частицы чего-то темного, похожего на сажу. Она аккуратно взяла его салфеткой и спрятала под прилавком. «Вечно спешит… — прошептала она про себя. — Если он не печь задел, а, к примеру, залез в чужой дом?»
Она подошла к столику, где сидел одинокий посетитель, и, поправив вазу с цветами, мягко спросила:
— Простите, вам известно, кто еще прилично задолжал мистеру Хауэллу?
Мужчина хмыкнул, отпивая чай.
— Да половина улицы Старых Лип с ним так и не расплатилась! Он был тихим ростовщиком, знаете ли. Но проценты брал похлеще банкиров, и все боялись его гнева и языка. Он мог запросто разрушить репутацию одним жестким словом. Спросите лучше, кто ему не должен.
К концу дня, когда основной поток посетителей спал, в чайную зашел молчаливый рыбак. Старина Бен редко появлялся в городе, предпочитал одиночество у моря. Он сел за столик, заказал чай и, пока Джейн наливала, тихо заговорил, не глядя на нее.
— Он забрал у меня лодку под предлогом старинного долга моего прадеда. Бумагу подсунул, я и расписался не глядя, — Бен поднял на Джейн свои потускневшие от возраста глаза. — Но не это главное. В ночь перед его смертью я видел, как некто пробирался к его дому через чащу, со стороны старой тропы.
Джейн замерла.
— И кто это был?
— Не разглядел. Он был высокий и нес с собой какой-то длинный узкий ящик, — Бен отхлебнул чаю, — и еще у него была странная походка: он шел враскачку, как будто одна нога короче другой.
Следующий поток посетителей принес новые истории. Вспомнили, как Хауэлл обвинил местного ювелира в подмене камней дорогой броши. У кого-то он отнял участок земли под предлогом старинной долговой расписки. Портрет вырисовывался однозначный: антиквар был тираном, искусно управлявшим окружающими с помощью денег и шантажа.
К концу дня чайная опустела, остались только крошки на столах и тяжелое эхо чужих обид. Джейн сидела за прилавком, перечитывая свои заметки. Перед ней был целый город подозреваемых. Каждый со своим мотивом — с горькой обидой на покойного.
Она отложила блокнот и посмотрела на запертую дверцу шкафа, где недавно лежала коробка от старинной книги Хауэлла. Десятки людей желали смерти антиквару, и все же кто из них перешел к действиям? У кого был не только мотив, но и знания и хладнокровие, чтобы устроить этот идеальный спектакль с отравлением?
Она снова взяла в руки блокнот. Высокий мужчина, хромая походка, длинный ящик, обожженная рука, частички сажи — все эти детали, не складываясь в единую картину, кружились в голове, как листья в вихре. Но Джейн чувствовала: ответ где-то рядом. Нужно лишь найти ту самую деталь, которая свяжет все вместе.
Внезапный стук заставил ее вздрогнуть. У стеклянной двери, прижимая к груди кожаный портфель и нервно оглядываясь по сторонам, стоял молодой почтальон, мистер Артур Гримм. Его обычно безупречная форма была помята, а лицо выражало панику. У Джейн похолодело внутри. Он явно знал что-то очень важное.
Она поспешила ко входу, повернула ключ. Едва дверь открылась, почтальон прошептал, задыхаясь:
— Мисс Баррет, я должен сказать вам кое-что о той посылке.
Она впустила молодого человека, и он, не снимая пальто, схватил ее за руку ледяными пальцами.
— Я не сказал тогда, — его шепот был полон отчаяния, — я не просто отдал ему ту посылку, я подменил ее по приказу. Но я не знал, что внутри яд! Клянусь!
Джейн онемела, глядя на его искаженное ужасом лицо.
— Чей приказ? Чей? — выдохнула она.

Глава 5. Тайна засушенной сакуры
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Воздух в чайной сгустился, наполнился резким запахом пота Артура Гримма и ароматом дорогой туалетной воды. Джейн заметила, что воротник его идеальной формы был перекошен, а на лакированном козырьке фуражки виднелась свежая царапина. Он не просто бежал, а скрывался, пробираясь через кусты.
— Мисс Барретт… мне нельзя это рассказывать, — выпалил он, его широко распахнутые глаза блуждали по комнате, избегая встречи с ее взглядом.
— Успокойтесь, мистер Гримм, — мягко сказала Джейн, а внутри у нее все сжалось от дурного предчувствия.
Она указала на ближайший столик.
— Присядьте, я приготовлю вам ромашковый чай с медом. Он отлично успокаивает нервы.
— Нет, нет, благодарю, — почтальон мотнул головой, но опустился на стул, с силой сжимая свой кожаный портфель, — я ненадолго. Просто… я видел, как вы позавчера смотрели на меня. И сегодня все шепчутся об отравлении.
Джейн села напротив, не спуская с него глаз. Она заметила, что руки Артура Гримма, всегда в чистых перчатках, сейчас были голы и дрожали. На левой ладони, чуть ниже мизинца, виднелся небольшой шрам в форме полумесяца.
— Люди любят сплетни, мистер Гримм, — сказала мисс Баррет осторожно, — но иногда в слухах есть доля правды. Вы что-то знаете о той посылке?
Он глубоко вздохнул, собираясь с силами, и его взгляд упал на собственные трясущиеся руки. Он стиснул кулаки, пытаясь усмирить дрожь.
— Я доставлял почту мистеру Хауэллу уже год. Каждую неделю в один и тот же день. В последние месяцы к его обычным письмам стали подмешиваться другие, — Артур замолчал, глотая воздух.
— Какие? — тихо спросила Джейн, наливая ему стакан воды и незаметно пододвигая блюдце с лимоном — старый трюк, чтобы получить отпечатки пальцев.
— Обычные белые конверты, без обратного адреса. Внутри… — он поколебался и схватил блюдце, — внутри были всего лишь засушенные цветы. Крошечные, розовые, похожие на вишневые, но не совсем.
— Сакура? — уточнила Джейн, и в памяти всплыли строки из дневника тетушки Агаты, которая восхищалась недлительной красотой цветения японской вишни.
Сейчас же она вспомнила и другое: Агата когда-то рассказывала, что местный антиквар увлекается сбором гербариев и особенно ценит засушенные цветы сакуры, считая их символом «недолговечности человеческой жизни».
Почтальон кивнул и снова замолчал. Похоже, это признание давалось ему невероятно тяжело. Он бережно достал из кармана конверт, в котором лежали несколько тоненьких веточек засушенной сакуры, достал одну и начал вертеть в руках.
— Мистер Гримм, — Джейн наклонилась чуть ближе через стол, — почему это вас так беспокоит? Люди и не такое отправляют анонимно.
— Потому что я знаю, что они значили! — вырвалось у него, и он тут же осекся, с ужасом оглянувшись на дверь, будто боялся, что его подслушивают.
Он понизил голос до шепота и сказал с отчаянием: «Потому что это была жестокая насмешка: напоминание о моей сестре».
Джейн замерла не дыша. «Сестра… горничная… кража… самоубийство». Обрывки слухов, ходивших по городу, складывались в четкую ужасающую картину. Старуха Мэри, разносчица газет, сегодня обмолвилась, что сестра почтальона утонула несколько лет назад весной. Сакура цветет в апреле-мае, и, если ее начали присылать с зимы, значит, неизвестный отправитель заготовил ее почти год назад.
— Вашу сестру звали Эмили? — тихо спросила Джейн, вспомнив историю, которую Мэри рассказала ей на ухо.
Гримм смотрел на мисс Баррет с немым страданием, а в его глазах стояли слезы. Он кивнул, не в силах вымолвить ни слова.
— Расскажите мне, — осторожно попросила Джейн. — Возможно, это связано с тем, что случилось.
Юноша аккуратно убрал конверт с цветками в карман, но одну веточку машинально продолжал вертеть между пальцами, пока в ходе своего рассказа инстинктивно не положил на стол. Его повествование было обрывистым, полным боли и гнева, которые он годами носил в себе. Юная, веселая и беззаботная Эмили тогда устроилась горничной к мистеру Хауэллу. Она восхищалась его коллекциями, и он, казалось, был к ней благосклонен, пока однажды у него не пропала старинная брошь в виде ветви сакуры. Антиквар, не задумываясь, обвинил в краже девушку. Он устроил скандал на весь квартал: кричал, что вышвырнет ее вон и оставит такое пятно на репутации, что она не сможет найти работу в городе.
— Ее нашли два дня спустя, — голос Артура сорвался на шепот, — в речке за старым мельничным колесом. Она не смогла пережить позор. А брошь вернулась к Хауэллу через неделю. Он отнес ее к ювелиру на чистку вместе с другими вещами и просто забыл об этом. Забыл! Из-за его рассеянности моя сестра…
Джейн слушала, и вдруг ее осенило. Она вспомнила запись из дневника тетушки, который читала вчера вечером. Агата писала, что Хауэлл доверял чистку своих драгоценностей только специалисту из Лондона. Почему же тогда брошь оказалась у местного мастера? Может, это была вовсе не забывчивость?
Артур не смог договорить, слезы, наконец, покатились по его щекам, но он, стыдясь своей слабости, яростно смахнул их.
— Мы уехали из города, родители не смогли здесь оставаться. А я вернулся полгода назад и устроился на почту. Я хотел, чтобы он не забывал, чтобы он каждую неделю вспоминал, что натворил. Это я подбрасывал те конверты. Отправлял их сам с другого конца города и не вызывал подозрений. Я хотел, чтобы он мучился!
Гримм кричал, его тело сотрясали рыдания, в которых смешались горе и бессильная ярость. И в этот момент Джейн поняла, что видит перед собой не убийцу, а сломленного человека, который годами носил в себе эту боль. Она сопоставляла факты: он изощренно давил на совесть. Убийство с помощью яда требовало другого склада ума — хладнокровного и расчетливого.
Джейн сидела ошеломленная. Перед ней был измученный скорбью брат, чья месть свелась к безмолвным, но едким уколам. Мотив для убийства у него был, пожалуй, сильнее, чем у других. Но…
— Мистер Гримм, — тихо сказала она, когда его рыдания немного утихли, — а книга? Та книга в коробке? Вы ее доставляли?
Он поднял на Джейн заплаканное лицо и с искренним недоумением покачал головой.
— Нет. То есть, да, я ее вручил, но это была обычная бандероль из Лондона от мистера Старка. Я даже не смотрел, что внутри, просто сделал свою работу, клянусь вам. Да, я ненавидел его и хотел, чтобы он страдал! Но убить… — он содрогнулся. — Нет, я не способен на такое, даже ради мести за сестру.
Вдруг его взгляд упал на блюдце с отпечатками пальцев, и лицо исказилось новым страхом.
— Вы что-то задумали? — прошептал Гримм. — Не делайте этого. Он предупредил, что если я кому-то расскажу… Он знает про моих родителей, они живут в другом городе, но он…
— Кто «он»? — резко спросила Джейн, но Артур уже вскочил, словно его ударило током.
— Я должен идти. За мной могли проследить.
Он выглядел настолько искренним, сломленным и беззащитным, что Джейн почти поверила ему. Почти. Но где-то в глубине души шевельнулся червячок сомнения: а что, если годы ненависти все же пересилили? Вдруг, узнав о ядовитой коробке, он увидел в ней орудие высшей справедливости?
— Спасибо, что посвятили меня, — сказала Джейн, вставая. — Это очень важно.
— Мне пора. У меня еще есть доставки.
Он направился к двери, но на пороге обернулся. Его взгляд был полон отчаяния.
— Мисс Баррет? Он действительно был отравлен?
Джейн медленно кивнула.
— Да. Я в этом уверена.
Артур замер, и в его глазах мелькнула тень какого-то сложного чувства — горького удовлетворения.
— Значит, правда нашла его таким путем.
С этими словами он вышел, оставив Джейн наедине с тяжелыми размышлениями. Один подозреваемый раскрыл свой мотив, самый сильный и очень личный. Но был ли Гримм убийцей? Скорее всего, он был лишь еще одной жертвой Альфреда Хауэлла, чья жизнь была искалечена задолго до той роковой чашки чая.
Джейн стояла у окна и смотрела, как стройная фигура почтальона удаляется по мостовой. Он шел прямо и быстро, не оглядываясь. В кармане ее фартука лежал засушенный цветок, который она незаметно взяла со стола, когда Артур плакал. Крошечный розовый цветок сакуры. Напоминание о хрупкости жизни и о том, что чужое равнодушие может сломать множество судеб.
Как только молодой человек скрылся за поворотом, Джейн принялась рассматривать блюдце с отпечатками. И только теперь заметила то, что упустила в суматохе: рядом с четкими следами пальцев Гримма был отпечаток другого пальца — меньшего размера, со странной, крестообразной насечкой на подушечке. Кто-то другой держал это блюдце до почтальона. След показался ей знакомым. Она лихорадочно перебрала в памяти все улики, и сердце ее упало. Такой же отпечаток был на смятом круассане от Эмберли, который Джейн спрятала накануне.

Глава 6. След тетушки Агаты
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После ухода Гримма в чайной повисла густая и звенящая тишина. Рассказ Артура не выходил из головы Джейн: она неподвижно сидела за столиком, вглядываясь в крошечный засушенный цветок на своей ладони. Он был изящным и невесомым, но за ним стояла сломанная жизнь Эмили и ее семьи. Очень уж театральным был этот спектакль с отравленной коробкой. Слишком сложным для человека, чья месть месяцами выражалась в молчаливых ядовитых посланиях.
Джейн перевернула цветок кончиком пера любимой ручки тетушки Агаты, лежавшей на рабочем столе. Под увеличительным стеклом, с которым она часто рассматривала чайные листья, стали видны мельчайшие детали. И кое-что поразило ее: цветы были обработаны составом, придававшим им восковой блеск. Это походило не на любительскую сушку между страницами книги, а на профессиональную работу. Кто-то знал в этом толк.
Мысль о том, что почтальон мог быть пешкой в чужой игре, не давала Джейн покоя. Его отчаяние было настоящим, а боль — явной. Но вдруг им манипулировали? Что, если кто-то знал о его мести и использовал ее как прикрытие?
Нужно было срочно отвлечься, переключиться. Она поднялась и направилась в маленькую комнатку за кухней — бывший кабинет Агаты. Джейн не заглядывала туда после переезда, бессознательно откладывая момент встречи с призраками прошлого.
Комната пахла пылью, старой бумагой и едва уловимым, знакомым с детства ароматом духов тетушки — лавандой и фиалкой.
В чайной было тихо, лишь накрапывающий дождь стучал по стеклу. Стеллажи, доверху забитые книгами, старый дубовый письменный стол с зеленой лампой под абажуром, кожаное кресло, просиженное до ямок, — все хранило отпечаток личности Агаты — женщины умной, собранной и, как теперь понимала Джейн, невероятно проницательной.
Она провела рукой по корешкам книг: сборники стихов, трактаты по чаеводству, краеведческие справочники. На самой верхней полке, отдельно от других, стояла аккуратная пачка писем и несколько толстых тетрадей в тканевых переплетах — дневники.
Сердце Джейн учащенно забилось. Она с благоговением взяла первую тетрадь. На обложке четким, изящным почерком было написано: «Мысли за чашкой чая. Том II».
Она устроилась в кресле, и в следующий час ее жизнь перенеслась на страницы, исписанные тетей. Здесь были и бытовые заметки о закупках чая, и размышления о новых сортах, и зарисовки о посетителях. Агата была блестящим наблюдателем. Она писала о булочнике Альберте: «…пытается казаться уверенным, но в глазах вечный страх провала. Долги, должно быть, грызут его, как моль шерсть». О Марте: «…умна, как обезьянка, и, как это животное, все время стремится забраться повыше. Жаль, что она выбрала для роста такого ненадежного супруга». О детективе Марлоу: «…прикидывается старым ворчуном, а сам глазаст, как сыч. Видит все, но предпочитает не вмешиваться, пока его не попросят. Гордый».
И конечно, о мистере Хауэлле. Записи о нем были частыми и подробными.
«13 октября. Альфред Хауэлл снова пришел за пуэром. Сегодня был особенно мрачен. Говорил, что “некоторые личности” забывают о своем месте и посягают на то, что им никогда не принадлежало. Спросила его, не о коллекции ли винила мистера Блэквуда речь. Он промолчал, но взгляд был красноречивее любых слов. Между ними тянется старая и неприятная обида».
Джейн перевернула страницу. Запись была сделана несколькими месяцами позже.
«15 января. Разговорилась с мистером Эдгаром Блэквудом. Спросила его напрямую о ссоре с Хауэллом. Он смутился и сказал, что это “старая семейная история”. “Старая семейная”? Они братья? Теперь я понимаю, откуда такая болезненная связь между ними. Два сапога пара: оба одиноки, оба помешаны на своих коллекциях, оба несут на себе груз какого-то давнего греха».
Джейн отложила тетрадь, ее ум лихорадочно работал. Эдгар Блэквуд и Альфред Хауэлл — родственники? Это меняло все и придавало их загадочным отношениям совершенно новое измерение. Какая «старая семейная история» могла разделять их? Наследство? Фамильная реликвия?
Она взяла вторую тетрадь и пролистнула ближе к концу, к самым свежим записям. Из дневника выпала пожелтевшая газетная вырезка. «Трагическая смерть в поместье Хартфорд», — гласил заголовок. Статья была выпущена сорок лет назад и рассказывала о несчастном случае: падении с лестницы, которое унесло жизнь Элеоноры Хауэлл — матери Хауэлла и тети Эдгара Блэквуда. Джейн задумалась: Агата сохранила эту статью не просто так.
И вот запись, сделанная всего за две недели до смерти тети:
«10 марта. Сегодня у меня был мистер Старк, лондонский антиквар. Привез несколько редких изданий о чайных церемониях. Умный и приятный человек. Поговорили с ним о раритетных вещицах нашего города. Упомянул, что недавно продал мистеру Блэквуду весьма своеобразный фолиант — “Сокровища британской картографии” XVIII века. Предупредил Эдгара, что издание хранилось на старом складе с химикатами, бумага может быть небезопасной при неправильном обращении. Спросил, зачем книга Блэквуду, ведь он увлекается винилом. Тот ответил, что это подарок для примирения. Интересно кому?»
Джейн вскочила с кресла, сжимая тетрадь в руках. Вот оно! Прямое доказательство! Мистер Старк лично предупредил Блэквуда об опасности книги! Кому же еще Эдгар мог готовить «примирительный подарок», как не своему заклятому родственнику, Альфреду Хауэллу?
Тетушка Агата уловила неладное. В следующей строке ее почерк стал более сжатым, торопливым.
«Это мне не нравится, Эдгар никогда не был склонен к жестам примирения. А Альфред… тот скорее примет в дар скорпиона, чем что-то от двоюродного брата. Чует мое сердце, здесь кроется какая-то темная игра. Нужно будет присмотреться к ним повнимательнее».
Больше записей на эту тему не было. Спустя неделю тетушка Агата скоропостижно скончалась во сне от остановки сердца. Случайно? Или она что-то узнала? Мысль была такой пугающей, что Джейн мгновенно отбросила ее.
Мисс Баррет стояла посреди комнаты, и кусочки мозаики начинали складываться. Блэквуд солгал, сказав, что просто споткнулся. Он приобрел книгу под предлогом примирения, зная о ее смертоносных свойствах. Мотив — старая семейная вражда. Но хватило бы у него духа на убийство? У робкого, замкнутого коллекционера, прячущегося в своем мире виниловых пластинок?
Внезапно ее взгляд упал на старую чернильницу, стоявшую на столе под странным углом. Джейн подошла ближе и попыталась повернуть ее, но чернильница не двигалась: она была приклеена. Зачем? Джейн осторожно потянула ее на себя, и тогда случилось нечто неожиданное. Тихий щелчок — и одна из панелей стола отъехала в сторону, открывая потайное отделение. Внутри лежала тонкая папка с надписью «Для Джейн. Когда будешь готова».
Дрожащими руками она открыла папку. Внутри были фотографии, письма и засушенные цветы сакуры, те же, что присылал почтальон. Но самое шокирующее лежало внизу. Это было письмо, выведенное дрожащей рукой Хауэлла. Он признавался, что видел, как его мать упала с лестницы, но не стал ей помогать, потому что она собиралась изменить завещание в пользу Блэквуда. Письмо было адресовано Эдгару и датировано днем после смерти Элеоноры.
Рядом лежала последняя записка Агаты: «Блэквуд шантажировал его все эти годы».
Джейн подошла к окну. Дождь усиливался, заливая стекла сплошным потоком. За этим водяным занавесом мир казался размытым и нереальным. Она знала, что должна поделиться находкой с детективом Марлоу. Однако сначала ей нужно было понять, что за «старая семейная история» превратила братьев в палача и жертву.
Она повернулась и взглянула на портрет Агаты, висевший над камином. Умные добрые глаза смотрели прямо на Джейн.
«Темная игра, тетушка, — прошептала Джейн, — и я собираюсь в нее вмешаться».
В ту же минуту в освещенном окне напротив мелькнуло движение. Высокий силуэт в плаще смотрел прямо на Джейн из соседнего дома. Прежде чем она успела разглядеть лицо, свет в комнате дома напротив погас, оставив щемящее чувство, что за ней наблюдают. Игра действительно становилась опасной.

Глава 7. Молчание Блэквуда
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На следующий день дождь не утихал и превращал улицы городка в блестящие черные ленты. Влажный воздух просачивался в самую глубь чайной, неся с собой запах мокрой листвы. Тяжелые предчувствия не оставляли Джейн, а открытия из дневников жгли ее изнутри. Теперь испуганный шепот Блэквуда: «Я просто споткнулся», — звучал не как оправдание, а как часть тщательно отрепетированной роли: ему нужно было сделать так, чтобы чай пролился на книгу.
Одного подозрения было мало, требовались доказательства. Нужно было заглянуть под маску молчаливого чудака и понять, что за демоны терзают его душу.
— Пора нанести визит вежливости, — объявила Джейн, снимая фартук.
Элли, разбирающая свой гербарий на кухне, внимательно посмотрела на подругу.
— Куда это, детектив?
— К мистеру Блэквуду. Подумать только, они с Хауэллом — братья. Интересно, почему он скрывал это?
— Причин может быть миллион, — философски заметила Элли, аккуратно расправляя засушенный лист папоротника, — от стыда за родню до банальной выгоды. Но если он действительно виновен, ты идешь в логово волка. Будь осторожна.
Джейн кивнула, натягивая плащ. Она захватила с собой небольшую коробочку дорогого улуна — идеальный предлог для визита: «Решила поделиться с вами новым сортом, так как вы ценитель…».
Дом Эдгара Блэквуда стоял на отшибе и выглядел так, будто время обошло его стороной: двухэтажный особняк в викторианском стиле с высокими узкими окнами, скрытыми за плотными шторами. Ни единого просвета, ни одного намека на жизнь внутри.
Джейн постучала в дверь массивным медным молотком в виде головы льва. Звук получился глухим и угрожающим. Спустя долгую минуту она услышала щелчок замка и дверь приоткрылась на цепочку. В щели показался бледный осунувшийся Эдгар.
— Мисс Баррет? — его голос прозвучал хрипло. — Что вам угодно?
— Мистер Блэквуд, добрый день, — улыбнулась Джейн, — я принесла вам небольшой гостинец, новый улун. Решила, что вам, как человеку с тонким вкусом, он может понравиться. Мне захотелось проведать вас после того, что случилось три дня назад.
Он посмотрел на нее с недоверием, но через мгновение цепочка лязгнула и дверь распахнулась.
— Входите, — буркнул коллекционер, отступая вглубь прихожей.
Воздух в доме был спертым и густым. Пахло стариной, воском для мебели и пылью. Все стены от пола до потолка были заставлены стеллажами с виниловыми пластинками. Тысячи, десятки тысяч конвертов поддерживались в идеальном порядке. Ни одной книги, кроме толстого каталога, лежащего на резном комоде, ни одной безделушки. Только пластинки. Эта коллекция стала саркофагом, в котором был заживо погребен ее хозяин.
— Простите за беспорядок, — пробормотал Эдгар, хотя беспорядка не было и в помине. Напротив, был лишь пугающий музейный порядок.
Блэквуд провел ее в гостиную. Мебель здесь была грузной и темной, украшали ее кружевные салфетки. На стенах висели старые фотографии в рамках и пластинки. Целая батарея аудиоаппаратуры занимала одну из стен, сверкая хромированными ручками.
— Садитесь, — указал он на кресло.
Джейн села, положив коробочку с чаем на стол.
— Как вы… держитесь? — спросила она, стараясь, чтобы голос звучал участливо.
— Как держался всегда, один, — он стоял у камина, положив руку на мраморную полку. Его пальцы нервно барабанили по камню.
— Это, наверное, ужасно — быть одному, когда умирает родственник.
Она произнесла последнее слово нарочито медленно, следя за реакцией коллекционера. Эдгар отшатнулся, словно его хлестнули по лицу. Он сжал край полки так, что пальцы побелели.
— Кто вам это сказал? — его голос стал тихим и опасным.
— В таком маленьком городке трудно что-то скрыть, — уклончиво ответила Джейн, делая вид, что рассматривает фотографию на камине.
На ней было запечатлено двое мальчиков, лет десяти-одиннадцати. Один — самоуверенный, с высоко поднятым подбородком — точно молодой Хауэлл. Другой — худой, с испуганными глазами, прижимающийся к плечу первого, — Эдгар.
— Вы были так похожи в детстве, — мягко добавила она.
Он резко отвернулся.
— Мы не были похожи. Никогда. Альфред всегда был солнцем, а я его бледной никчемной тенью.
В голосе Блэквуда прозвучала такая застарелая горечь, что Джейн на мгновение стало жаль его.
— Наследство матери, переданное ей бабушкой и в итоге завещанное нам, — вдруг вырвалось у него. — Целая коллекция картин и фарфора — все должно было делиться поровну. Но он нашел лазейку в завещании: убедил опекунов, что я слабый и болезненный и не смогу это сохранить. Он забрал все. Все! — Эдгар ударил кулаком по мрамору. — А мне оставил лишь несколько старых никому не нужных пластинок. Сказал: «Тебе, братец, и этого хватит».
Джейн молчала, позволяя ему изливать накопившееся. Это была глубокая горечь, которую Блэквуд носил в себе десятилетиями.
— И знаете, что самое обидное? — коллекционер повернулся к ней, в его глазах горел огонь настоящей неизбывной ненависти. — Он не просто забрал вещи: Альфред отнял память о бабушке, украл у меня наше общее прошлое. Он превратил меня в призрака в собственном доме!
— И вы ненавидели его за это, — заявила Джейн.
— Ненавидел? — Эдгар горько рассмеялся. — Слишком мягкое слово. Я желал ему исчезнуть.
Он подошел ближе, и его тень упала на Джейн.
— Но я не убивал его, мисс Баррет! Вы ведь за этим пришли? Чтобы посмотреть в глаза убийце? — он наклонился. Черты его лица исказились от отчаяния, в глазах сверкнул какой-то странный вызов. — Это был несчастный случай, которым я не мог не полюбоваться.
В его словах была жуткая, извращенная правда. Он не убивал Хауэлла своими руками, но создал для этого все условия и с наслаждением наблюдал за гибелью брата.
— Книга, — тихо сказала Джейн, — «Сокровища британской картографии». Вы купили ее у мистера Старка, он предупредил вас, что она опасна.
Блэквуд выпрямился. Все эмоции разом ушли с его лица, сменившись непроницаемой маской.
— Мистер Старк много чего говорит, — холодно произнес он. — А теперь, мисс Баррет, я думаю, наш разговор окончен. Благодарю за чай.
Эдгар повернулся и вышел из гостиной, оставив Джейн одну среди тысяч безмолвных пластинок. Он не признался, однако почти не возражал. Просто позволил ей заглянуть в бездну своей души и захлопнул дверь прямо перед ее носом.
Джейн вышла на улицу, и холодный ливень обрушился на нее. Она не нашла ни единого доказательства, но было нечто иное — абсолютная уверенность в том, что Эдгар Блэквуд с наслаждением поднес бы яд к губам своего брата. И теперь она думала, сможет ли доказать его виновность?
Вернувшись в чайную, Джейн застала Элли за изучением трав.
— Ну что, как твой визит к призраку? — спросила подруга, не отрывая взгляда от лупы.
— Блэквуд не призрак, — возразила Джейн, снимая мокрый плащ, — он надзиратель, а тюрьма, из которой ему так и не удалось освободиться, — он сам.
— Нашла слабину?
— Отыскала рану, старую и гноящуюся. Но это не доказывает, что он убийца.
— Ты все еще в этом уверена?
Джейн посмотрела, как по окну стекали струи дождя.
— Да, уверена. Эдгар организовал преступление — подарил отравленную книгу, он точно знал, что яд рано или поздно подействует. Это тщательно спланированное убийство.
Джейн подошла к стойке и взяла в руки заварник. Тепло фарфора успокаивало.
— Тогда придется пойти на хитрость. Если мы не можем доказать его вину, возможно, мы сможем заставить его самого признать ее. Нужно создать ситуацию, в которой он почувствует ту же угрозу, что и его брат, такую же беспомощность.
— Это рискованно, Джейн.
— Иногда чай нужно заваривать покрепче, чтобы раскрыть его настоящий вкус, — ответила Джейн, и в ее глазах вспыхнул огонек решимости. — Пришло время для последнего акта этой пьесы. И на сей раз сценарий напишем мы.
Дождь за окнами чайной усилился, превратившись в сплошную стену воды. Джейн перебирала стопку счетов, но цифры расплывались перед глазами. Перед ней стоял образ Блэквуда, замершего у камина с побелевшими костяшками. «Он позволил этому случиться и сделал это намеренно». Эти слова звучали в голове Джейн, как набат. Преступление, совершенное со знанием тонкостей и деталей. И как теперь ей доказать, что человек виновен в том, что он знал о предстоящей неминуемой смерти, но промолчал?
В этот момент на пороге появился Артур Гримм. По плащу почтальона струилась вода, а лицо было бледнее обычного.
— Мисс Баррет, — его голос дрожал, — я кое-что вспомнил про тот день.
Он нервно оглянулся, снова боясь, что его подслушают.
— Когда я принес ту посылку мистеру Хауэллу, он был не один. С ним в гостиной сидел Эдгар Блэквуд.
Джейн почувствовала, как ее бросило в жар.
— Он ждал, когда я вручу коробку. Я понял это наверняка, потому что, когда Хауэлл принял ее, Блэквуд улыбнулся странной напряженной улыбкой, а потом встал и подошел поближе. Сказал что-то вроде: «Любопытная бандероль, приятель. Не желаешь взглянуть при лучшем освещении?»
— Спасибо, Артур, — Джейн положила руку на его мокрый рукав. — Это значимая деталь.
Когда почтальон ушел, Элли присвистнула.
— Настоящий режиссер. Он не только написал пьесу, но и расставил актеров на сцене.
— И наслаждался спектаклем, — хмуро добавила Джейн. — Он сказал мне: «Это был несчастный случай, которым я не мог не полюбоваться».
Мисс Баррет посмотрела на упаковку с улуном, которую так и не оставила Блэквуду, и вдруг Джейн осенило.
— Элли, а если он все спланировал не как убийство, а как возмездие? При этом он коллекционер, окружающий себя вещами, заменяющими ему людей. А если смерть брата стала для него главным символичным экспонатом в его коллекции?
Элли поперхнулась чаем.
— Ты хочешь сказать, что у него остались доказательства?
— А почему нет? — глаза Джейн горели. — Он одержимый. Такие люди не могут выбросить то, во что вложили столько смысла. Он не стал бы уничтожать обертку, инструкции, что-то, связывающее книгу с этим «идеальным» преступлением.
— Но Марлоу на днях говорил о том, что обыск в его доме ничего не дал, — напомнила Элли.
— Потому что искали не там и не то. А что это и где может быть — об этом нам с тобой и надо поразмышлять.
Джейн подошла к окну. Дождь начинал затихать, и сквозь разрывы в тучах виднелось темнеющее вечернее небо.
— Есть один человек, который может знать, где Блэквуд хранит свои секреты.
— Кто?
— Мистер Старк, лондонский антиквар. Он был в курсе, что книга ядовита, и явно что-то недоговаривал тете.
Джейн со стальной решимостью повернулась к подруге.
— Завтра я еду в Лондон. А пока нужно, чтобы Блэквуд почувствовал, что контроль ускользает и его идеальное преступление начинают рассматривать под лупой.
— Как ты это сделаешь?
— Очень просто, — Джейн налила две чашки крепкого чая, — я приглашу его сюда на чашку нового сорта чая, и мы будем громко говорить о выдуманных деталях его дела, чтобы до Эдгара дошел наш разговор.
Она протянула чашку Элли.
— Он не выдержит, — продолжила мисс Баррет. — Человек, который годами продумывал свою месть как изысканный спектакль, не сможет остаться в стороне, если увидит кого-то другого в режиссерском кресле. Он совершит ошибку.
— Это опасно. Если он заподозрит, что мы к нему подбираемся…
— Тем лучше, — твердо сказала Джейн, — испуганная мышь бежит прямиком в свою нору, а нам только надо узнать, где эта нора.
Она сделала глоток чая, глядя на свое отражение в темном окне. Отражение посмотрело на нее с улыбкой усталой, но не сломленной женщины. Джейн начала самое важное расследование в своей жизни. Пахло чаем, дождем и грядущей бурей.

Глава 8. Коробка для детектива
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На следующий день, ровно в десять утра, Джейн, держа в руках плотный конверт с дневниками тетушки Агаты и своими заметками, стояла на пороге полицейского участка. Небольшое кирпичное здание с выцветшей вывеской выглядело скромно. Внутри пахло старым деревом, лаком для пола и слабым ароматом подгоревшего кофе. За столом, заваленным бумагами, сидел сержант Ричард, молодой человек с простодушным лицом, и что-то увлеченно печатал на старой механической пишущей машинке.
— Мисс Баррет! — улыбнулся он. — Что вас привело? Неужто кто-то чай украл?
Она дежурно улыбнулась в ответ.
— Мне нужно видеть детектива Марлоу. Это срочно.
И словно услышав ее, на пороге появился сам Марлоу. Он нес под мышкой папку и выглядел еще более угрюмым, чем обычно.
— Сержант, где отчет по краже велосипеда с улицы… — он замолчал, увидев Джейн.
Его взгляд стал острым и оценивающим.
— Мисс Баррет, надеюсь, вы принесли мне извинения за инцидент с незаконным удержанием улики.
— Я принесла вам улику, детектив, — твердо сказала Джейн, протягивая конверт, — и не только ее. Я считаю, что смерть мистера Хауэлла была умышленным убийством, и у меня есть кое-какие соображения на этот счет.
Марлоу тяжело вздохнул.
— Пройдемте, — буркнул он и, развернувшись, отправился в свой кабинет.
Комната была такой же аскетичной, как и ее хозяин: голые стены, сейф, простой стол и два стула. Ни одной лишней бумажки. Марлоу сел за стол и указал на стул напротив.
— Итак, излагайте. Только, ради бога, без фантазий про горький миндаль.
Джейн положила конверт перед собой и начала свой рассказ. Она говорила все четко и последовательно: о коробке, кристаллах, запахе, о том, что узнала от почтальона Гримма. И, наконец, о самом главном — дневниках тетушки Агаты с заметками про Эдгара Блэквуда.
— Мистер Старк лично предупредил его, что книга опасна, — подчеркнула мисс Баррет, передавая Марлоу открытую на нужной странице тетрадь, — а мистер Блэквуд сказал, что покупает ее в качестве подарка для примирения. С кем еще он мог мириться, как не со своим двоюродным братом, с которым у него была многолетняя вражда из-за наследства?
Марлоу молча читал. Его лицо было непроницаемым, но Джейн заметила, как сжались его губы, а брови чуть сдвинулись. Он закончил и отложил тетрадь.
— Допустим, — медленно произнес он, — допустим, книга была ядовита. И, допустим, Блэквуд мог догадываться об этом — или не мог. На данный момент это доказывает лишь то, что он — неуч, купивший опасную вещь и не умевший с ней правильно обращаться. Это подтверждает халатность, приведшую к несчастному случаю, но не умышленное убийство.
— Но мотив! — не выдержала Джейн. — Он ненавидел его! Он желал ему исчезнуть! Он сам мне это сказал.
— А в суде, мисс Баррет, слова «я желал ему исчезнуть» не являются доказательством умысла на убийство. Это называется «быть в ссоре с родственником». У половины города были причины его недолюбливать. Вы же сами принесли мне целый список! — он постучал пальцем по ее блокноту.
— Он же солгал, сказав, что просто споткнулся! — настаивала Джейн, чувствуя, как земля уходит у нее из-под ног.
— Любой человек на его месте солгал бы, чтобы избежать ответственности за порчу дорогой антикварной книги! — Марлоу повысил голос. — Вы строите воздушные замки из сплетен и старых обид. У меня нет ни одного веского доказательства, чтобы возбудить дело об убийстве: ни признания, ни свидетеля, который видел бы, как Блэквуд подсыпал яд. Ничего!
— А коробка? — почти выкрикнула Джейн. — Химическая экспертиза! Она покажет…
— Она покажет, что на коробку случайно пролили чай! — перебил детектив. — Книга из чайной пропала в день смерти Хауэлла, вы знали об этом?
— Как пропала? — но ее вопрос остался без ответа. Детектив напористо продолжал:
— И без самой книги наличие коробки даже не доказывает, что она именно от этого фолианта.
Он встал, и его фигура оказалась вдруг огромной и непоколебимой.
— Я принимаю ваши… материалы, — он взял конверт и сунул его в верхний ящик стола. — И я проведу с мистером Блэквудом официальную беседу о правилах обращения с антикварными книгами. Это все, что я могу сделать.
Джейн сидела, чувствуя себя совершенно раздавленной. Все ее открытия, вся ее уверенность разбились о каменную стену нехватки доказательств.
— Так его не накажут? — тихо спросила она.
— Если он виновен — накажут, — неожиданно сказал Марлоу.
Его взгляд стал пристальным.
— Убийцы редко останавливаются на одном преступлении. Они часто совершают ошибки. Но чтобы поймать преступника, нужны факты, а не догадки барышни из чайной.
Эти слова прозвучали как пощечина. Джейн молча встала и вышла из кабинета, не глядя в сторону детектива. Она проиграла. Проходя мимо стола Ричарда, она остановилась. Молодой полицейский смотрел на нее с нескрываемым любопытством.
— Все в порядке, мисс? — спросил он.
— Все прекрасно, сержант, — солгала она.
Она вышла на улицу, оставив сержанта размышлять над ее словами. Возможно, Марлоу был прав и им не хватало фактов. Значит, она найдет их сама.
После душного кабинета детектива воздух на улице показался ей невероятно свежим, несмотря на запах мокрого асфальта и дыма из труб. Поражение горело на ее щеках пятнами стыда. «Догадки барышни из чайной», — эта фраза кольнула больнее всего. Джейн шла, не разбирая дороги, и ноги сами привели ее к набережной.
Ветер трепал волосы, слезы предательски наворачивались на глаза. Она злилась на Марлоу, на его непробиваемую уверенность в процедурах. Но больше всего она сердилась на себя, потому что в глубине души понимала: детектив по-своему прав. Ее версия строилась на интуиции, полунамеках и психологических портретах. Закону нужны факты, а не предположения.
«Убийцы редко останавливаются на одном преступлении», — слова Марлоу эхом отдавались в голове. Но могла ли она просто ждать следующего…

Глава 9. Исчезнувшая книга
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Несколько дней после разговора с Марлоу тянулись бесконечно долго. Чайная работала в обычном режиме, Джейн выполняла свои обязанности автоматически: готовила заказы, улыбалась клиентам, мыла посуду. А в голове непрерывно крутилась одна мысль: «Где книга?». Возможно, ее забрал кто-то из близкого окружения Хауэлла. Может, его прислуга?.. Своими мыслями Джейн поделилась с Элли.
Между тем, детектив, как и обещал, провел беседу с Эдгаром Блэквудом. Об этом тут же узнал весь город. Со слов сержанта Ричарда, который время от времени заглядывал в чайную, Блэквуд вел себя безупречно: выражал сожаление, клялся, что понятия не имел о реальной опасности и винил во всем свою неуклюжесть. Никаких доказательств против него не было. Дело снова зашло в тупик.
Элли, видя мучения подруги, пыталась ее растормошить.
— Хватит ходить как привидение! Если твой детектив не хочет работать, будем копать сами. Ты сказала, что книгу мог забрать слуга? Так давай найдем этого слугу!
Они взялись за эту версию, предполагая сложность поиска. Но найти прислугу не составило труда: соседи Хауэлла охотно сообщили адрес. Дворецкий, Генри Плам, жил в маленьком домике на окраине города, куда переехал после смерти антиквара. Это был пожилой немногословный мужчина, проработавший у Альфреда двадцать лет. Джейн шла к бывшему слуге, размышляя о том, что, с одной стороны, он был последним, кто видел Хауэлла живым в его доме. С другой — он был самым верным и, вероятно, самым преданным ему человеком.
Генри открыл дверь почти сразу. Он был невысок, сутул, с морщинистым лицом и спокойными уставшими глазами.
— Мисс Баррет, — произнес он без особого удивления, — я так и думал, что вы придете. Проходите.
Его домик был чистым, аскетичным и поразительно безликим: ни безделушек, ни картин, лишь строгая практичность.
— Я хотела спросить вас о мистере Хауэлле, — начала Джейн, садясь на стул. — И о том дне…
— Ужасный день, — тихо сказал Генри, глядя в окно, — он был с утра в хорошем настроении, ждал какую-то бандероль. Говорил, что это будет венец его коллекции. А вечером уже был… мертвым.
— Он ждал посылку с книгой, — уточнила Джейн, — «Сокровища британской картографии».
Генри кивнул.
— Да. Полиция отдала ее мне вместе с документами как особо ценную вещь, найденную при пострадавшем от несчастного случая.
— И что вы с ней сделали? — сердце Джейн забилось чаще.
— Что и положено в таких случаях: отнес ее в дом мистера Хауэлла и положил на стол в его кабинете. Он ненавидел, когда вещи лежали не на своих местах.
— Она до сих пор там? — в голосе Джейн прозвучала надежда.
Генри покачал головой, и в его глазах мелькнул ужас.
— Нет. На следующий день, когда я пришел за своими вещами, дом был открыт, двери нараспашку. Внутри был бардак: мебель перевернута, шкафы распахнуты, в камине догорали бумаги. Я бросился в кабинет — кто-то ударил меня сзади по голове. Очнулся лежа на кухне, книги уже не было.
Значит, книгу украли целенаправленно.
— Вы ничего не видели? Не слышали?
— Только тень, — прошептал старик, потирая больное место на виске, — тень высокого человека. Помню, пахло гарью и каким-то дешевым одеколоном, очень резким. Я этот запах раньше в доме не чувствовал.
Дешевый одеколон — новая крошечная зацепка.
— Мистер Плам, — осторожно спросила Джейн, — кроме книги пропало что-нибудь еще? Или, может, мистер Хауэлл жаловался в последнее время на кого-то? Говорил об угрозах?
Генри задумался, его морщинистое лицо стало сосредоточенным.
— Угроз не было, но он был взволнован в последние недели. Говорил, что «старые долги пора возвращать» и что «некоторые птички думают, что могут улететь, но он прижмет их к ногтю». Он разбирал старые бумаги в своем сейфе. И однажды… — Генри замолчал, боясь подвести под подозрение невиновного, но, подумав, продолжил, — он выругался и назвал имя булочника Эмберли.
Джейн едва не подавилась воздухом. Альберт Эмберли!
— Вы не знаете, о чем была расписка? — попыталась выведать она.
Но Генри снова стал непроницаемым слугой.
— Я не вникал в финансовые дела мистера Хауэлла, мисс. Это меня не касалось.
Больше он ничего не смог сказать. Поблагодарив его, Джейн вышла, ее ум лихорадочно работал. Итак, книгу украли. Вор был высоким и пользовался резким одеколоном. У Альберта Эмберли был веский мотив убить Хауэлла. Затем он мог попытаться уничтожить все долговые расписки, и, возможно, ту самую книгу.
Но зачем ему было красть именно ее? Чтобы скрыть улику? Мог ли он знать, что она ядовита?
Вернувшись в чайную, Джейн поделилась новостями с Элли.
— Булочник? — подруга подняла бровь. — Тогда у нас двое главных подозреваемых: замкнутый коллекционер с ядовитой обидой и вспыльчивый булочник с долгами. Оба пахнут подозрительно: один — старым винилом, а второй, если я не ошибаюсь, — дешевым одеколоном, который он всегда использует, чтобы перебить запах дрожжей.
Джейн посмотрела на подругу с восхищением. Запах! Она и сама замечала этот резковатый навязчивый аромат, исходящий от Альберта, когда он заносил выпечку. Элли была права.
Итак, двое подозреваемых. Но чтобы обвинить кого-то из них, нужна была книга. Мисс Баррет снова решила заставить убийцу совершить ошибку, чтобы выманить его на свет. Дождь за окном наконец прекратился, оставив после себя свежесть осеннего воздуха. Но в чайной «У Агаты» атмосфера была плотной и тяжелой, как перед грозой.
— Элли, — сказала Джейн, и в ее глазах загорелся новый огонек, — у меня есть идея. Нам нужно разыграть небольшой спектакль.
— Спектакль? — девушка отложила гербарий и посмотрела на подругу с интересом. — Я слушаю.
— Мы объявим, что книга нашлась, — сказала Джейн. — Скажем, что ее принес анонимный доброжелатель. Что она была у кого-то на чердаке, в старом чемодане, и человек, не зная ее ценности, принес ее в чайную, чтобы посоветоваться со мной как с библиотекарем, как хранить такие издания или куда их можно отдать.
Элли нахмурилась.
— Думаешь, он поверит?
— Думаю, придет удовлетворить любопытство. Именно на это мы и рассчитываем, — ее глаза зажглись азартом и одержимостью. — Мы не можем найти книгу. Значит, надо заставить того, кто ее прячет, выдать себя.
— Но чем мы ее заменим? Нам нужна подобная — старая, в похожем переплете.
— У тетушки Агаты на чердаке полно книг, — Джейн махнула рукой в сторону потолка, — я уверена, мы что-то найдем. Возьмем фолиант по географии, снимем обложку и заменим ее на самодельную, с названием «Сокровища британской картографии». Вряд ли кто-то знает содержание того издания и будет вчитываться в наше.
— А миндаль? — не сдавалась Элли. — Ты говорила, что у оригинала был запах.
— Капнем на корешок немного эссенции горького миндаля, — нашла выход Джейн. — Ее используют в выпечке, Элли, ты же знаешь.
Подруга задумалась, затем медленно кивнула.
— Да, у меня есть немного для медицинских настоек. Но, Джейн, если кто-то попытается ее по-настоящему изучить?
— Мы не дадим такого шанса, — твердо сказала Джейн. — Книга будет под стеклом как экспонат. Мы создадим видимость, что она у нас под охраной.
План был странным, рискованным и отчаянным. Но другого выхода не было: Марлоу отказался действовать, Эдгар Блэквуд был слишком хитер, Альберт Эмберли — слишком напуган или зол. Нужно было заставить одного из них ошибиться.
Весь следующий день прошел в подготовке. Джейн под предлогом генеральной уборки закрыла чайную и поднялась на чердак. Воздух там был густым и сладким от старой бумаги и пыли. Среди хлама и забытых воспоминаний она быстро нашла то, что искала — толстый том в потрепанном кожаном переплете «География Британских островов». Размер и возраст книги почти совпадали с тем фолиантом.
Внизу, за запертой дверью кладовой, они аккуратно сняли старую обложку. Элли, чьи руки были гораздо ловчее, вырезала из плотного картона новую и каллиграфическим почерком вывела чернилами заглавие: «Сокровища британской картографии». Работа была ювелирной. Готовая подделка выглядела поразительно аутентично.
— Теперь — миндаль для особо дотошных посетителей и поддержания легенды, — прошептала Элли, доставая крошечный пузырек с прозрачной жидкостью. — Немного, иначе будет пахнуть слишком сильно и вызовет подозрения.
Она нанесла одну каплю эссенции на корешок фолианта. Горьковатый запах миндаля тут же заполнил маленькую комнату. Именно его Хауэлл чувствовал в последние секунды. Джейн дернулась, вспомнив тот день.
Они поместили муляж на бархатную подушечку под стеклянный колпак, которым обычно накрывали торты.
Подходило время для второго акта. На следующий день Джейн позвонила Ричарду.
— Сержант, у нас новости, — сказала она, стараясь, чтобы голос звучал взволнованно. — Книга мистера Хауэлла нашлась! Ее анонимно подбросили в чайную сегодня утром!
На другом конце провода изумленно спросили.
— Ч-что? Но… как? Вы уверены?
— Абсолютно! Я сразу узнала ее. Она лежала на пороге, когда я открыла лавку. Не знала, что делать, поэтому положила ее под стекло. Вы не могли бы передать детективу Марлоу? Думаю, это очень важно.
Она знала, что сержант немедленно доложит обо всем следователю. А Марлоу, даже если и не поверит, будет обязан отреагировать. И, что еще важнее, новость мигом разнесется по всему городу.
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— Мы устроим вечеринку, — объявила Джейн, когда посетители разошлись. Элли смотрела на нее, скрестив руки, но в глазах читался живой интерес. — Небольшую, только для самых близких. Ты понимаешь, для наших подозреваемых.
— Вечеринку с привидениями, — уточнила Элли, — где главным призраком будет несуществующая книга. Смело, глупо, но мне нравится. Продолжай.
— Мы пригласим чету Эмберли. Скажем, что хотим отблагодарить их за поддержку и прекрасную выпечку. Осторожно намекнем, что у слуги Генри кое-что нашлось — не до конца сгоревшая книга.
— А если булочник сбежит? — предположила Элли.
— Не сбежит, — парировала Джейн. — Бегство будет равно признанию. Нет, он останется, будет нервничать, потеть, выспрашивать. И мы это увидим. А ты, с твоим талантом замечать то, чего не видят другие, поможешь мне его раскусить.
Получилось настоящее изящное театральное представление. На следующий день Джейн с самой невинной улыбкой зашла в булочную. Марта, как обычно, обращалась приветливо и чуть свысока. Альберт, запыленный мукой, хмуро кивнул из-за стойки.
— Я хотела вас поблагодарить, — начала Джейн, излучая искренность. — Ваше появление с выпечкой было трогательно, только вы поддержали меня тогда. Я хотела бы пригласить вас сегодня вечером в чайную. Нас будет четверо. Мы, Элли и я, хотели бы выпить за упокой души мистера Хауэлла.
Она сделала паузу, глядя прямо на Альберта.
— Кстати, полиция, кажется, сдвинула дело с мертвой точки. После нападения на бедного Плама они провели тщательный обыск и, представьте себе, нашли кое-что в его домике. Видимо, не все бумаги сгорели.
Джейн не сказала, что именно нашли. Она просто позволила этим словам повиснуть в воздухе, наполненном запахом свежего хлеба. Эффект был мгновенным. Альберт побледнел так, что мука на щеках стала темнее его кожи. Он судорожно сглотнул и отвернулся, делая вид, что проверяет температуру в печи.
— Какая ужасная история! — воскликнула Марта, но ее голос прозвучал чуть пронзительнее обычного. — Конечно, мы придем, дорогая! Мы всегда готовы поддержать.
Вечером чайная «У Агаты» преобразилась: занавески были задернуты, на столах горели свечи в старинных подсвечниках, создавая мистическую атмосферу. Альберт пришел в своем лучшем, слегка поношенном пиджаке, и, как всегда, от него пахло туалетной водой с резким ароматом и дрожжами.
Первые полчаса прошли в тягостных светских беседах. Джейн разливала изысканный улун, Элли угощала закусками собственного приготовления. Альберт был молчалив и напряжен. Он постоянно поправлял воротник, а его взгляд беспокойно скользил по комнате, будто искал спрятанные микрофоны или полицейских за портьерой.
Наконец, Элли, следуя плану, плавно перевела разговор в нужное русло.
— Да, страшные времена. Но, как говорится, рука убийцы недолго остается скрытой. Джейн, не расскажешь ли нашим дорогим гостям, что же такого интересного нашла полиция у старого Генри? Может, это прольет свет на трагедию?
Джейн сделала вид, что смущена.
— О, Элли, я не уверена, что мне стоит… это же полицейская тайна… Но раз уж вы свои… — Она обвела взглядом гостей и понизила голос до шепота. — Не все расписки сгорели. Одна, самая важная, уцелела. Генри, видимо, успел ее спрятать, прежде чем его оглушили.
Альберт сидел, не двигаясь, уставившись на пламя свечи, но Джейн увидела, как мелкая дрожь пробежала по его руке.
— Расписка? — сипло спросил он, не поднимая глаз.
— Да, — твердо сказала Джейн, глядя прямо на него, — ваша, Альберт. Там все подробно расписано: сумма, проценты и подпись мистера Хауэлла.
Она блефовала убедительно.
Наступила жуткая пауза. Марта смотрела на мужа с нарастающим ужасом. Альберт не выдержал. Его плечи сгорбились, он сжал кружку, его пальцы побелели, и глухой отчаянный звук вырвался из груди.
— Ладно! — выкрикнул он, вскакивая, и стул с грохотом упал на пол. — Ладно! Я был в том доме! Пролез в окно и искал эти чертовы расписки, хотел их сжечь! Мы бы никогда не выбрались из долговой ямы, никогда!
— Альберт! — вскрикнула Марта, хватая мужа за руку, но он оттолкнул ее.
— Я просто хотел сжечь эти бумаги и сбежать. Книгу на столе не видел, да и не искал я ее, мне вообще она не нужна была. Была она там или нет, даже не могу точно сказать.
Он стоял, тяжело дыша, лицо исказила гримаса страха и отчаяния. В комнате воцарилась оглушительная тишина, нарушаемая лишь потрескиванием свечей.
Джейн и Элли переглянулись. Они выманили признание в уничтожении документов и незаконном проникновении, но не в убийстве. И, главное, Альберт подтвердил: книга была украдена кем-то другим. Тот, кто ударил Генри и забрал книгу, был настоящим убийцей.
Их взгляды встретились. Ловушка захлопнулась, но в нее попал не тот зверь. Охотники были в растерянности: истинный хищник по-прежнему оставался в тени и прятал книгу где-то в городе.
Тягостная тишина в чайной длилась, казалось, вечность. Признание Альберта повисло в воздухе. Марта смотрела на мужа с таким ужасом и разочарованием, что тому пришлось отвести взгляд. Он тяжело дышал, опираясь руками о стол, как марафонец на финишной прямой.
Джейн медленно выдохнула. Она увидела реакцию разбитого булочника, и ее первоначальная уверенность пошатнулась. В страхе он кричал о книге с искренностью, которую невозможно подделать.
— Кто-то приходил туда, кроме тебя, — тихо заключила Джейн больше для себя, чем для других. — Именно он ударил Генри и забрал книгу. Она была нужна ему как улика.
Элли, все это время молча наблюдавшая за драмой, заговорила. Ее голос был спокоен, как у хирурга, вскрывающего рану.
— Альберт, опиши тот момент. Ты вошел в кабинет. Что ты увидел? Любая мелочь: запах, звук, положение тела Генри.
Альберт, все еще в шоке, заморгал и попытался собраться с мыслями.
— Я залез через окно в столовой, в доме было тихо. Я направился прямо в кабинет, дверь была приоткрыта. В камине еще тлели бумаги, а Генри лежал лицом вниз, рядом на полу была кровь, совсем немного, — он замолчал, вглядываясь в воспоминания.
— А запах? — не отступала Элли.
Альберт задумался, затем медленно кивнул.
— Да, странный запах, сладковатый, как ладан или дорогие духи.
Сладковатый запах — противоположность резкому парфюму Альберта. Это не совпадало с описанием Генри. Значит, либо Генри ошибся в суматохе, либо в доме действительно было двое людей.
— Я испугался, просто бросил в огонь расписки и вылез обратно через окно.
Он рассказал все. Его история была правдоподобна: он действовал хаотично и трусливо. Эмберли был мелким воришкой, попавшим в ловушку собственного отчаяния, а не холодным убийцей.
— Вам нужно пойти к Марлоу, Альберт, — твердо сказала Джейн. — Сообщить о проникновении и уничтожении документов.
Марта заплакала тихо и безнадежно. Рухнуло все: их жизнь, булочная. Альберт кивнул, сломленный и постаревший на десять лет за один вечер.
— Я понимаю.
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Признание булочника повисло неудобным грузом. Он не был убийцей, поэтому вызывать полицию не стали. Вместо этого договорились, что Эмберли официально признаются наследниками Хауэлла в существовании долга и будут его выплачивать, а история с расписками останется в тайне.
Однако главная загадка никуда не делась. Кто ударил Плама и украл книгу? Это сделал тот, кому было жизненно важно скрыть все следы ядовитого фолианта.
Мысли Джейн снова и снова возвращались к Эдгару Блэквуду. Это логично: кто еще мог быть так заинтересован в исчезновении книги? Но как доказать его вину?
Спустя два дня после откровения Эмберли в чайную зашел незнакомец: высокий элегантный мужчина лет шестидесяти, в безупречном твидовом костюме, с тростью и кожаным портфелем. Он осмотрелся с видом знатока и направился к стойке.
— Мисс Баррет, я полагаю? — сказал незнакомец низким бархатным голосом. — Позвольте представиться — Мэтью Старк, коллега покойного мистера Хауэлла. И, если не ошибаюсь, поставщик того самого рокового издания.
Джейн замерла, держа в руке полотенце для посуды. Вот он, тот самый торговец антиквариатом из Лондона, упоминавшийся в дневниках тетушки Агаты! Человек, который знал о книге все.
— Мистер Старк, — выдавила она, стараясь сохранить самообладание. — Как неожиданно. Прошу, присаживайтесь. Я приготовлю вам чай.
— Благодарю, — он изящно устроился за столиком у окна. — Я приехал в город по своим делам и, конечно, не мог не посетить место, где оборвалась жизнь моего старого знакомого. Кроме того, мне хотелось познакомиться с мисс, которая, как мне рассказали, проявляет к этому делу живой интерес.
Его слова звучали вежливо, а глаза смотрели пристально и наблюдательно: он изучал ее, как редкий экспонат.
Джейн принесла чайник со своим лучшим дарджилингом и села напротив.
— Ваш визит как нельзя кстати, мистер Старк, я хотела с вами связаться. Как давно вы знаете мистера Блэквуда? Того, кто купил у вас книгу.
— Эдгара? О, довольно-таки давно, — гость сделал небольшой глоток и одобрительно кивнул. — Не самый общительный человек, но страстный коллекционер винила. Его интерес к старинным изданиям стал для меня сюрпризом.
— Он объяснил вам, зачем ему книга? — спросила Джейн, стараясь, чтобы вопрос прозвучал как можно более простодушно.
— Конечно. Сказал, что хочет сделать подарок. Жест примирения, как он выразился. Спросил, нет ли у меня чего-нибудь особенного. Я и предложил ему «Сокровища». Предупредил, разумеется, о специфических свойствах. Книги того периода, знаете ли, часто пропитывали цианидом целлюлозы для защиты от насекомых. На таких экземплярах всегда ставили специальный штамп или вкладывали предупреждающую бирку. Я лично проследил, что бирка была вложена в этот фолиант.
Джейн почувствовала, как у нее перехватило дыхание.
— Бирка? — переспросила она. — А как она выглядела?
— Небольшой листок пергамента, — объяснил Старк, — с сургучной печатью и текстом: «Осторожно. Бумага обработана цианидом. Избегайте контакта с горячими жидкостями и парами». Я вручил книгу мистеру Блэквуду и настоятельно рекомендовал ему передать это предупреждение будущему владельцу.
Ледяная волна прокатилась по спине Джейн. Никакой бирки в коробке не было. Значит, кто-то целенаправленно вытащил ее, чтобы трагедия выглядела несчастным случаем.
— Мистер Старк, — голос Джейн дрогнул, — а коробку, в которую была упакована книга, тоже Вы предоставили?
Антиквар нахмурился.
— Коробка? Нет, конечно. Я отправил книгу в стандартной почтовой упаковке с усиленной защитой. Почему Вы спрашиваете?
Джейн вкратце описала ему ту коробку — плотную, с внутренним полимерным слоем и кристаллами.
Мэтью Старк слушал, и его лицо постепенно становилось все более озадаченным.
— Мисс Баррет, — медленно произнес он, когда она закончила, — то, что вы описываете, звучит как ловушка. Цианид целлюлозы, безусловно, опасен, но он не кристаллизуется на упаковке таким образом. Его действие проявляется при прямом контакте жидкости с самой бумагой. Кто-то, судя по всему, решил сыграть не только на этом. Создал некий отравляющий состав и нанес его на упаковку, чтобы гарантировать выделение ядовитых паров при контакте с чаем. Это не просто халатность, больше похоже на изощренное убийство.
Он отпил чай, его рука чуть заметно дрожала.
— И еще один момент. Эдгар Блэквуд заплатил за издание наличными очень крупную сумму. Сказал, что продал часть своей коллекции винила, чтобы приобрести книгу. Странно, не правда ли? Продать любимые пластинки ради подарка человеку, которого, как я понимаю, он недолюбливал?
Джейн сидела ошеломленная: Блэквуд не просто купил опасную книгу, а превратил ее в орудие убийства, специально убрав предупреждающую бирку. Его «спотыкание» в чайной было финальным актом жестокого спектакля.
Где же книга сейчас? Уничтожил ли он ее или спрятал как зловещий трофей?
Поблагодарив мистера Старка, Джейн проводила его и осталась одна в опустевшей чайной. Теперь ее версию подтверждали факты, полученные из надежного источника.
Она машинально убрала чайник и чашки, ее движения были резкими, отрывистыми. Мысли лихорадочно крутились вокруг одного имени — Эдгар Блэквуд. Он продал часть коллекции своей святыни. Для чего? Ради мести, которой он желал десятилетиями. Это было делом всей его жизни.
Элли вернулась с рынка, держа в руках корзину свежих трав, и сразу почуяла напряжение.
— Что случилось? Ты выглядишь так, будто видела мертвеца.
— Хуже, — голос Джейн звучал хрипло, — я узнала новые подробности убийства.
Она пересказала подруге все, что узнала от Старка.
— Значит, наш чудак-меломан оказался еще и гениальным химиком? Или просто достаточно сообразительным, чтобы найти нужную информацию и применить ее?
— Не знаю, Элли, но совершенно ясно, что им управляла месть, — Джейн повернулась к Элли.
Мисс Баррет подошла к телефону. Пришло время для третьего разговора с детективом. На этот раз у нее был козырь, с которым Марлоу не мог поспорить.
Трубку взял сержант.
— Мисс Баррет, приветствую! — в его голосе прозвучала неподдельная радость.
— Ричард, мне нужно поговорить с детективом Марлоу, — перебила его Джейн.
— В том-то и дело, что его нет, он уехал в Лондон. Срочный вызов, какой-то прорыв в другом деле.
Ледяная рука сжала сердце Джейн. Марлоу в Лондоне? Сейчас, когда все наконец прояснилось?
— Он скоро вернется?
— Дня через два, не раньше. А что случилось? Может, я могу помочь?
Джейн почти было открыла рот, чтобы все выложить, но остановилась. Сержант был милым парнем, но он не смог бы противостоять хитроумию Блэквуда. Тут нужен именно Марлоу.
— Нет, ничего срочного. Скажите ему, что у меня есть новая информация от мистера Старка, лондонского антиквара.
— Обязательно передам! — пообещал сержант.
Джейн положила трубку, чувствуя себя абсолютно беспомощной. Два дня. Целая вечность. За это время Эдгар Блэквуд мог понять, что петля затягивается и сделать что угодно: окончательно уничтожить все следы, сбежать или устранить того, кто ее затягивает.
— Его нет, — безжизненно произнесла мисс Баррет, поворачиваясь к Элли. — Марлоу уехал в Лондон.
— Прекрасно, — с горькой иронией протянула Элли, — значит, мы с тобой одни против расчетливого убийцы. Что будем делать? Сидеть сложа руки и ждать?
Джейн смотрела в окно. Сумерки сгущались, окрашивая улицу в серые тона. Нет, ждать она не могла. Каждый час промедления давал фору Блэквуду.
— Нет, — тихо, но уверенно сказала она, — если мы не можем добиться правосудия через полицию, сделаем все сами. Нам нужна книга, она — ключ ко всему.
— Но как мы ее найдем? Мы же не знаем, где он ее спрятал.
— Заставим его повести нас к ней, — в голосе Джейн вновь зазвучала стальная решимость. — Я же говорила, он коллекционер. Он не выбросил ее. Наверняка часто проверяет свой трофей.
Она подошла к Элли и серьезно посмотрела на нее.
— Мне нужна помощь. Ты говорила, что у тебя есть парфюмерные основы, которые могут долго держать запах.
Элли насторожилась.
— Есть. Засушенные цветы сакуры, перетертые в пудру. Запах очень стойкий, нежный, но узнаваемый. А зачем?
— Генри Плам упоминал о резком парфюме, которым, судя по всему, пах Альберт. Сам Эмберли рассказывал о чем-то сладковатом, как ладан или духи, но я не чувствовала такого запаха от Блэквуда. А что, если этот аромат был не от человека, а от самой книги? Тогда, возможно, что Блэквуд использовал ароматизатор в доме Хауэлла, — Джейн, почти не дыша, следовала за новой мыслью. — На старые книги иногда наносят ароматизаторы против моли: лаванду, розмарин или сакуру.
Элли смотрела на нее с растущим изумлением.
— Ты думаешь, он мог пропитать книгу ароматом? Чтобы скрыть запах миндаля? Или в качестве своего фирменного знака?
— Он одержим деталями, Элли! Для него это не просто убийство, а искусство! Он мог оставить на книге свой автограф. Буквально.
— И что ты предлагаешь? — наконец спросила подруга.
— Мы создадим «призрак». Возьмем тот самый муляж книги, который лежит у нас под стеклом и очень слабо пропитаем его ароматом сакуры. А потом подбросим реплику к нему в дом. Хотя, нет, это слишком опасно. Мы оставим ее там, где Блэквуд обязательно найдет. В месте, связанном с его прошлым, их общим прошлым.
— Например? — Элли все еще смотрела с недоверием, но уже без осуждения.
— Склеп семьи Хауэлл-Блэквуд на местном кладбище, — четко ответила Джейн. — Он наверняка ходит туда, чтобы любоваться надгробием брата. Там он найдет книгу и поймет, что кто-то раскрыл его. Это выведет Эдгара из равновесия, он попытается переместить ее, а мы будем следить.
План был рискованным и граничил с самоубийством. Но только так они могли рассекретить преступника.
— Хорошо, — неожиданно легко согласилась Элли, — но сделаем это по-умному: не будем сами за ним наблюдать, а попросим того, кого он не знает в лицо и от кого не будет ожидать слежки.
— У тебя есть кто-то на примете? — удивилась Джейн.
— Мой племянник Тим, — таинственно улыбнулась Элли, — приехал на каникулы из города. Парень умный, глазастый, и обожает детективные романы. Думаю, будет счастлив поучаствовать в настоящем расследовании.
Все закрутилось с невероятной скоростью. Пока Элли связывалась с племянником, Джейн достала муляж книги из-под стеклянного колпака. Затем Элли аккуратно распылила на корешок и страницы едва уловимую дымку ароматной пудры из засушенной сакуры. Запах получился призрачным, сладковато-горьким и вызывающим неуловимую тревогу.
Когда на город спустилась ночь, они втроем — Джейн, Элли и Тим, шестнадцатилетний худощавый паренек с горящими глазами — отправились на старое кладбище. Воздух был холодным и влажным, луна скрывалась за рваными облаками.
Массивный склеп семьи Хауэлл-Блэквуд был построен из темного гранита, с двумя дверьми с разных сторон он словно символизировал вечный раскол между братьями. Джейн, надев перчатки, положила муляж книги на каменную плиту у входа, на половину, принадлежавшую Блэквудам.
— Готово, — сказала она, отступая назад, — приманка на месте.
Тим, притаившись за большим склепом напротив, приготовился к многочасовому наблюдению и вооружился термосом и биноклем.
— Не подходи слишком близко, что бы ни случилось, — строго наказала ему Элли. — Твоя задача — смотреть и запоминать. Сразу беги, если будет что-то подозрительное или опасное и звони нам.
— Понял, — кивнул парень, весь превратившись во внимание.
Девушки вернулись в чайную, им оставалось только ждать. Ночь была полнолунной, и на кладбище все должно было быть видно как на ладони. С одной стороны, Тиму должно было хорошо открыто все происходящее, с другой стороны, и его могли увидеть. Это добавляло тревоги. Каждый скрип половиц и шорох за окном заставляли их вздрагивать. Они сидела в темноте на кухне, прислушивалась к тишине.
Около трех часов ночи зазвонил мобильный Джейн — это был Тим.
— Он здесь, — голос парня дрожал от возбуждения, — появился пять минут назад. Долго стоял, смотрел на книгу, потом поднял ее и понюхал. Вы бы видели его лицо! Он не испугался, а улыбнулся. Завернул ее в платок и ушел. Я за ним слежу, он идет к улице Старых Лип.
Джейн вскочила на ноги, сердце колотилось где-то в горле.
— Иди за ним, Тим, но только до конца улицы Старых Лип! Дальше — слишком рисково. Запомни, куда он пошел, и возвращайся.
— Понял.
Прошло еще двадцать минут мучительного ожидания. Наконец, раздался новый звонок.
— Он направился в сторону дома, — быстро проговорил Тим. — Я иду к вам.
Теперь они знали, где книга. Но что им делать? Пойти туда самим? Дождаться Марлоу? Или Блэквуд, поняв, что его выследили, уже готовил для них новый, возможно, смертельный сюрприз?
До рассвета оставалось всего несколько часов. И Джейн знала: с его приходом начнется последний акт этой смертельной игры.

Глава 12. Призрак в мундире
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Утром Джейн позвонила в участок и узнала, что Марлоу вернулся в город этой ночью. Она попросила детектива зайти в чайную, ссылаясь на «чрезвычайно важные новые обстоятельства». Тон ее голоса не оставлял сомнений: на этот раз дело не только в предположениях.
Марлоу появился через полчаса, его плащ был покрыт мелкими каплями накрапывающего дождя. Он вошел, окинул взглядом пустой зал и молча уселся за свой привычный столик в ожидании.
— Чай, офицер? — предложила Джейн, сохраняя внешнее спокойствие.
— Пропустим светские условности, мисс Баррет. Что у Вас?
Джейн села напротив и изложила все: рассказ мистера Старка о предупреждающей бирке, версию об отравленной коробке и, главное, то, что Эдгар Блэквуд продал часть своей коллекции, чтобы купить книгу. Это говорило о преднамеренности и тщательной спланированности преступлении.
Марлоу слушал, не перебивая. Лицо оставалось каменным, но Джейн заметила, как его скучающий и раздраженный взгляд стал сосредоточенным. Он снова превратился в того лондонского инспектора, каким был когда-то.
— Старк даст официальные показания? — спросил он, когда она закончила.
— Даст. Он остановился в «Гербе и Короне» и будет там до послезавтра.
— Продажа коллекции… — Марлоу задумчиво постучал пальцами по столу, — это показывает финансовые вливания, связанные с орудием убийства, а удаление бирки — прямой умысел, — он тяжело вздохнул. — Ладно, мисс Баррет, вы добились своего. У меня теперь достаточно оснований для допроса Блэквуда и повторного обыска в его доме.
В голосе детектива прозвучало нечто, напоминающее уважение.
— Но есть проблема, — добавил он, и его взгляд снова стал непроницаемым, — книги у нас по-прежнему нет. Без нее все это — лишь цепочка подозрений, так как нет прямого доказательства отношения коробки к книге, они нужны в паре. Мы должны найти фолиант, и я почти уверен, что он не уничтожен.
— Почему? — удивилась Джейн.
— Психология, — отрывисто бросил Марлоу. — Такой человек, как Эдгар Блэквуд, не выбросит вещь, с которой он пошел на преступление. Она для него — доказательство его победы над братом. Он спрятал книгу туда, где может ею любоваться.
Обыск был назначен на следующее утро. Джейн, разумеется, на нем присутствовать не могла, но всю первую половину дня провела в нервном ожидании, переставляя банки с чаем и безуспешно пытаясь отвлечься. Элли пробовала ее успокоить, хотя сама то и дело поглядывала на дверь.
Около полудня в чайную вошел сержант. Он выглядел возбужденным и немного растерянным.
— Мисс Баррет! Мы были у мистера Блэквуда, обыскали весь дом, все перевернули.
— И? — выдохнула Джейн, чувствуя, как сердце замирает в груди. — Нашли?
— Нет, — развел руками сержант. — Никакой книги. Детектив Марлоу был чернее тучи. Блэквуд вел себя нагло и спокойно. Говорил: «Ищите, господа полицейские, если у вас есть ордер. Я не препятствую». Мы не нашли ничего: ни книги, ни коробки, ни следов яда. Ничего компрометирующего.
Это был удар для Джейн. Она опустилась на стул. Как? Они были так близки!
— Но… он же не мог ее просто уничтожить!
— Возможно, он так и сделал, мисс, — пожал плечами Ричард. — После убийства испугался и выбросил.
— Нет, — твердо сказала Джейн. — Он не мог. «Сокровища» где-то в городе.
Сержант ушел, наступило гнетущее молчание. Их единственный козырь оказался битым. Без книги обвинение против Блэквуда рассыпалось, как карточный домик.
Вечером, когда Элли уже собиралась домой, в чайную заглянула юная соседка Джейн, Люси. Девушка иногда заходила сюда после школы поболтать, выполняла мелкие поручения, чтобы немного подзаработать. Она обладала удивительной способностью подмечать то, чего не видели взрослые.
— Мисс Баррет, — робко начала она, — я слышала, вы искали какую-то старую книгу? Ту, из-за которой все случилось?
— Да, Люси, — вздохнула Джейн, — но ее все нигде нет.
— Я, может, зря говорю, но, — девочка замялась, — Мистер Блэквуд, он ведь коллекционер, да? У него много пластинок.
— Да, — подтвердила Джейн, не понимая, к чему ведет соседка.
— А я не так давно занесла ему заказ от вас, чай с имбирем. Так вот, пока я ждала от него деньги, рассматривала комнату и заметила, что одна полка выглядит странно, отличается от других.
Джейн насторожилась.
— Странно? В каком смысле?
— Ну, все пластинки стоят ровно, а там будто бы несколько штук в середине не такие. Конверты другие, потолще, и стоят они не так плотно. Я тогда подумала, может, он их по-другому хранит, они дорогие, наверное.
Джейн и Элли переглянулись. Книга спрятана на виду? В самом сокровенном месте — среди его коллекции!
— Люси, ты гений! — воскликнула Элли.
Сердце Джейн забилось с новой силой. Они не нашли книгу, потому что искали не там. Эдгар Блэквуд был достаточно умен, чтобы не прятать ее в тайник, а оставить на самом видном месте — среди тысяч других, ничем не примечательных пластинок.
Но как это проверить? Обыск уже провели, и новый ордер просто так не получить. Джейн посмотрела на Элли, и в глазах подруги она прочла ту же решимость. Они не могли ждать, им нужна была эта книга.
— Ладно, — тихо сказала Джейн, — похоже, придется сыграть по-крупному.
В ее голове снова родился отчаянный план: если нельзя получить официальный доступ, значит, нужно создать ситуацию, при которой Блэквуд выйдет из дома в точное время. Для этого необходима приманка, от которой он не смог бы отказаться.
— Его коллекция — это не просто вещи, — сказала Джейн, глядя на Элли. — Это продолжение его самого: его обиды, его месть. Что может быть лучше приманки, чем нечто, напрямую связанное с его главным трофеем?
— Ты хочешь подделать еще одну книгу? — удивилась Элли.
— Нет, что-то более простое и личное, — Джейн подошла к ящику, где хранились вещи ее тетушки. — Агата вела переписку со многими антикварами. Среди ее бумаг должны быть письма от Старка.
Она не ошиблась. Спустя полчаса поисков они нашли конверт со штемпелем и фирменным бланком антикварного дома Старка, а в нем — каталог аукциона, на котором когда-то выставлялись «Сокровища британской картографии».
— Идеально, — прошептала Джейн, проводя пальцем по изображению книги. — Мы позвоним ему, скажем, что нашли этот каталог среди вещей тети и что там есть пометки, касающиеся этой книги, которые могут его заинтересовать.
— Он не поверит, — покачала головой Элли, — слишком очевидная ловушка.
— Он придет, потому что захочет посмотреть, — уверенно парировала Джейн. — Он одержим и считает себя умнее всех. Любопытство возьмет верх.
Так и произошло. Звонок длился пару минут. Джейн, стараясь звучать как можно более естественно, сообщила, что обнаружила «интересные заметки на полях каталога, сделанные рукой ее тети».
— Кажется, там есть что-то о «Сокровищах британской картографии». Возможно, имена предыдущих владельцев…
На другом конце провода повисла тишина. Затем раздался голос Блэквуда, ровный, но с едва уловимым напряжением:
— Я буду у вас через пятнадцать минут.
Ловушка была поставлена. Пока Эдгар будет в чайной, Тим, которому Люси подробно описала нужную полку, должен будет проникнуть в дом через замаскированный вход в саду — тот самый, которым, по их предположению, пользовался сам хозяин, чтобы не привлекать внимания. Накануне Тим обнаружил этот вход случайно.
Ровно через пятнадцать минут в дверь чайной позвонили. Коллекционер стоял на пороге, он был бледен, но собран. Его глаза сразу устремились к стойке, где лежал разложенный каталог.
— Мисс Баррет, — кивнул он, снимая плащ, — вы обещали показать мне нечто занимательное.
Он подошел — Джейн, стараясь не смотреть на часы, открыла каталог на нужной странице. Рядом с изображением книги тетя Агата и вправду сделала несколько оценочных пометок для себя. Ничего значительного.
Блэквуд изучал страницу с таким напряженным вниманием, словно пытался прочесть между строк. Затем провел пальцами по бумаге.
— И что же здесь такого особенного? — спросил он с легкой насмешкой.
В этот момент раздался телефонный звонок. Это был условный сигнал: если Тим не найдет книгу, он прозвенел и сразу положит трубку. Телефон прозвонил один раз и замолк.
Сердце Джейн упало. Это означало провал, книги в доме не было. Эдгар Блэквуд поднял глаза. В них она прочла нечто, от чего кровь застыла в жилах: он знал все и просто насмешливо играл с ней.
— Кажется, ваш юный сообщник потерпел неудачу, — тихо произнес он. — Я ценю вашу изобретательность, мисс Баррет.
Блэквуд развернулся и сделал шаг к двери.
— Вы становитесь помехой, очень надоедливой помехой… — сказал он тихо, словно самому себе, но так, чтобы Джейн точно услышала.

Глава 13. Поминки с подтекстом
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Провал с каталогом и угроза Эдгара Блэквуда не остановили Джейн, хотя и заставили понервничать. Подруги постоянно думали, где может быть книга и как заставить Блэквуда выдать себя. Идея родилась неожиданно.
— Поминки, — предложила Джейн, — мы устроим поминальный обед в честь мистера Хауэлла. Пригласим всех: Блэквуда, Эмберли, почтальона Гримма, мистера Старка и, конечно, детектива Марлоу. Спровоцируем коллекционера на ошибку при свидетелях, кого так или иначе коснулось это преступление.
Элли оценивающе подняла бровь, рассматривая упаковку чая.
— Небезопасно. Одна искра — и взорвется пороховая бочка, приправленная старыми обидами. Но… — в уголках ее глаз собрались лучики одобрения. — Мне нравится. Какой будет план?
— Сценарий простой, — объяснила Джейн, чертя пальцем на столе невидимую схему. — Мы создадим атмосферу прощения. Будем говорить о том, что все обиды должны остаться в прошлом. А потом покажем ему пакет с поддельной книгой, и посмотрим на его реакцию.
— Он не поверит, — сразу парировала Элли, размещая баночку на полке. — Он слишком умен, почует очередную ловушку за версту.
— Возможно, но он и слишком самоуверен и одержим, — настаивала Джейн. — Если он думает, что книга — главный экспонат в его коллекции, то не вынесет мысли, что она может оказаться еще в чьих-то руках. Главное, чтобы нам подыграли.
Подготовка заняла два дня. Джейн лично обошла приглашенных, объясняя, что всем необходимо примириться и почтить память усопшего, чтобы жизнь городка могла двигаться дальше. Все, к удивлению, согласились. Любопытство и желание увидеть развязку оказались сильнее обид.
— Ну что ж, — проворчал Альберт Эмберли, когда Джейн зашла в булочную. — Придем. Хотя бы ради того, чтобы посмотреть ему в глаза.
Мэтью Старк принял приглашение с легким заинтересованным поклоном.
— Я всегда был ценителем хорошей драматургии, мисс Баррет. Будет интересно увидеть финальный акт.
Даже детектив Марлоу, выслушав план Джейн у себя в кабинете, тяжко вздохнул и кивнул.
— Ладно, рискнем. Но если его адвокат вцепится мне в глотку из-за этого спектакля, я все расходы спишу на вас.
Вечером чайная «У Агаты» преобразилась. Стеллажи были задрапированы темной тканью, в старинных серебряных канделябрах горели свечи, отбрасывая трепетные тени на стены. В центре главного стола стояла высокая хрустальная ваза с белыми лилиями, их горьковато-сладкий аромат смешивался с запахом воска и дорогого чая, создавая торжественную и немного мрачную атмосферу.
Один за другим прибывали гости. Первой пришла чета Эмберли — Марта в черном платье с жемчужным ожерельем, напыщенная и нервная, и Альберт, мрачный и потухший. Затем появился Артур Гримм, съежившийся в своем поношенном пиджаке, он, стараясь быть незаметным, примостился на краешке стула. Элегантный Мэтью Старк занял место у окна и скользил наблюдательным взглядом по присутствующим, оценивая их. Невозмутимый Детектив Марлоу повесил плащ и, засунув руки в карманы, сел у камина, откуда ему был виден весь зал.
Последним прибыл Эдгар Блэквуд. Он вошел бесшумно в безупречно сидящем темном костюме, на лице была маска вежливого отстраненного безразличия. Но его глаза, быстрые и острые, как шило, мгновенно изучили обстановку, посадку гостей, выражение их лиц, оценили расстояние до выхода. Он слегка кивнул Джейн и занял свободный стул рядом с Мэтью Старком, изящно положив руки на колени.
Джейн, исполняя роль хозяйки, предложила начать с минуты молчания. Пламя свеч колыхалось в такт сдержанному дыханию собравшихся. Затем она подняла бокал с темно-рубиновым вишневым соком.
— Мы собрались здесь сегодня, чтобы вспомнить мистера Альфреда Хауэлла, — ее голос прозвучал мягко, но отчетливо в натянутой тишине, — отпустить старые обиды и позволить ему обрести покой. И чтобы поблагодарить судьбу за то, что правда, какой бы горькой и неудобной она ни была, всегда находит свой праведный путь.
Она сделала паузу, намеренно встречаясь глазами с каждым из гостей. На Блэквуда она смотрела чуть дольше. Он выдержал это абсолютно спокойно, лишь один палец его левой руки слегка постучал по колену.
Элли искусно подхватила словесную эстафету.
— Смерть, как и осень, — начала она, обводя всех своим теплым глубоким взглядом, — это не конец, а лишь переход. Она обнажает суть вещей, сбрасывает пышные листья, чтобы показать крепкие ветви. Иногда, — она многозначительно посмотрела на коллекционера, — чтобы обнаружить ядовитые плоды, что зрели в тени все эти годы.
Гости замерли, метафора была слишком очевидной. Эдгар не дрогнул, лишь уголок его рта дернулся в подобии улыбки.
— Вы о чем-то конкретном, мисс Элли? — вежливо осведомился Мэтью, подыгрывая им.
— О жизни, мистер Старк, — уклончиво ответила Элли. — Она всегда находит способ показать нам, что скрывается под гладкой поверхностью.
Разговор постепенно оживился, но был натянутым как струна. Гости украдкой поглядывали то на Блэквуда, то на Джейн. И ровно в тот момент, когда в беседе возникла неловкая пауза, настал звездный час Мэтью Старка.
Он кашлянул в кулак, привлекая внимание, и обратился к коллекционеру с легкой невинной улыбкой антиквара, готового поделиться интересным фактом.
— Мистер Блэквуд, в связи с этим печальным событием у меня к вам вопрос, как к коллеге. Помните книгу, которую вы приобрели у меня незадолго до трагедии — «Сокровища британской картографии»?
Эдгар медленно, как хищник, повернул к нему голову. Его лицо не изменилось, но в глазах на долю секунды вспыхнула настороженность.
— Как я мог забыть, — его голос был ровным, но чуть более тихим, чем обычно, — ее пропажа — печальное стечение обстоятельств. Настоящая трагедия для библиофилов.
— Дело в том, — продолжил Старк, с наслаждением смакуя момент, — что после недавних активных действий полиции книгу обнаружили. В довольно неожиданном месте. Ее передали мне для опознания и экспертизы. Вот, — он с легким театральным жестом достал из-под стола плотный сверток в характерной коричневой бумаге, — я даже принес ее с собой, думал, вам, как прежнему владельцу, будет интересно взглянуть.
Джейн наблюдала за Блэквудом не дыша. Он сидел неподвижно, словно изваяние, но его пальцы, лежавшие на столе, вдруг резко сжались в белые напряженные кулаки. Мускул на идеально выбритой скуле дернулся. Он не ожидал такого хода. Мысль о том, что вещественное доказательство его триумфа находится тут, перед носом, в руках этого самодовольного лондонского щеголя, была для него явно невыносима.
— Ее нашли? — голос Эдгара прозвучал хрипло, он с трудом выдавил из себя эти слова. — Где?
— В самом, казалось бы, очевидном месте, — твердо вступил в игру Марлоу, делая шаг вперед. Его массивная фигура казалась еще более внушительной. — Почти как в дешевом детективе: прямо на помойке за вашим участком, мистер Блэквуд. Видимо, кто-то слишком поспешно решил избавиться от улик.
В этот момент Джейн, проходя мимо стола с большим фарфоровым чайником, наполненным ароматным ассамом, сделала вид, что споткнулась и с притворным испугом «случайно» опрокинула заварник. Теплая, почти горячая, жидкость с янтарным отливом хлынула прямо на сверток, тут же пропитав коричневую бумагу.
Реакция Блэквуда была мгновенной и абсолютно неконтролируемой: он резко вскочил с нечеловеческим криком «Нет!», его стул с грохотом опрокинулся назад. Эдгар без раздумий схватился за свой нос, зажмурился в ужасе и с грацией испуганного оленя отпрыгнул назад, к двери, ведущей на кухню, явно намереваясь быстро смыть с себя несуществующие ядовитые пары.
Его нелепый панический побег был красноречивее любых слов и признаний. Все присутствующие замерли с открытыми ртами, наблюдая, как этот всегда сдержанный холодный аристократ превратился в напуганного зверя.
Марлоу с тем же каменным лицом преградил ему путь к кухне.
— Успокойтесь, мистер Блэквуд, — ледяной голос детектива разрезал напряженную тишину. — Это всего лишь муляж. Старая телефонная книга в красивой обертке. Настоящую книгу, с которой вы удалили предупреждающую бирку, нам так и не удалось найти. Но, похоже, — он сделал крошечную паузу, — вы только что сами оказали нам неоценимую помощь в поисках.
Коллекционер сгорбился и очень медленно обернулся. Маска спала, обнажив лицо, искаженное годами ненависти и страха. Он посмотрел на Джейн без капли прежнего презрения, лишь со жгучей бездонной яростью. Эдгар скользнул взглядом по Марлоу, по бледным лицам супругов Эмберли, невозмутимому Старку, в его глазах не было ни раскаяния, ни страха перед грядущим наказанием — только бешенство пойманного хищника.
Охота, казалось, была окончена. Но в воздухе повис немой вопрос: что он сделает теперь, когда ему нечего терять?

Глава 14. Тихие улики
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Блэквуд стоял посреди комнаты и тяжело дышал, а в его глазах, помимо злобы, читался расчет. Даже загнанный в угол, он не переставал искать выход.
— Вы ничего не доказали, — его голос прозвучал тихо, но бойко. — Моя реакция — испуг человека, который только подумал, что отравился сам. Кто из вас на моем месте повел бы себя иначе? Я читал о свойствах цианида целлюлозы после той трагедии. Естественно, я испугался.
Детектив Марлоу не дрогнул, но его взгляд стал еще суровее.
— Об этом мы поговорим в участке, мистер Блэквуд. Обсудим и ваши познания в химии, и вашу внезапную осведомленность. Сержант, пожалуйста, сопроводите его.
Ричард вышел из кухни, пока он надевал на коллекционера наручники, Джейн наблюдала, как с лица Альберта Эмберли спадал страх. Он медленно выдохнул, и его постоянно напряженные плечи, наконец, расслабились. Марта тихо плакала от облегчения и сжимала руку мужа. Мэтью Старк с профессиональным интересом рассматривал муляж, одобрительно качая головой.
— Настоящий театр одного актера, — позже пробормотал он. — Жаль только, что сценарий написан ядом.
План сработал. Они поймали преступника, но успех был горьким. Когда подоспевшие полицейские увели Эдгара, всеми завладело усталое опустошение. Гости стали расходиться, перешептываясь, бросая на Джейн странные взгляды. В душном зале пахло остывшим чаем.
Элли первой нарушила молчание, подойдя к Джейн и положив руку ей на плечо.
— Ну что ж, детектив, — она повернулась к Марлоу, который стоял, прислонившись к окну, — поздравляю. Надеюсь, теперь вы поверите в «догадки барышни из чайной».
Следователь тяжело вздохнул, проводя рукой по лицу. Он внезапно показался Джейн утомленным и постаревшим.
— Вы устроили театральную постановку, — он горько усмехнулся. — Реакцию Блэквуда любой опытный адвокат объяснит шоком и заботой о собственном здоровье. У меня до сих пор нет признания, книги и никаких материальных доказательств, связывающих его именно с отравлением.
У Джейн защемило сердце. Она ожидала большего — хотя бы подобия благодарности.
— Но вы же видели: он испугался яда! Он знал, что пары опасны, и подтвердил это сам!
— Видел, — согласился Марлоу, и в его голосе прозвучала не раздраженная снисходительность, а нечто похожее на уважение. — И этого достаточно, чтобы держать его некоторое время в участке, давить, пытаться выбить настоящее признание. Но если он не сломается и у него будет хороший адвокат, который ухватится за отсутствие вещдоков…
Детектив развел руками. Эдгар Блэквуд со своим умом и деньгами мог выйти сухим из воды, обратив их победу в унизительное поражение.
— Значит, книга все еще нужна, — сказала Джейн. — Мы должны ее найти. Я чувствую, он не оставил ее.
Марлоу кивнул, его взгляд стал сосредоточенным, деловым.
— Мы обыщем его дом снова, более тщательно. На этот раз вскроем пол в каждой комнате, проверим все полки. Но я не питаю иллюзий: если он ее не уничтожил, то спрятал там, где мы не найдем. Он не глупец.
После его ухода Джейн с Элли остались одни среди беспорядка. Свечи догорали, капая на дорогую скатерть. Победа ощущалась поражением. Джейн, как обычно, собирала грязную посуду. Мысли потеряли живость, сказывалась и физическая усталость, и нервное напряжение.
— Он прав, надо это признать, — Элли раздраженно смахнула со стола крошки от имбирного печенья. — Наш блеф сработал, но доказательств для суда по-прежнему мало. Нужна настоящая книга, от которой они не отмахнутся.
Джейн накрывало отчаяние.
— А если ее больше нет? — она опустилась на стул, чувствуя, как тяжесть произошедшего наваливается на нее. — Что, если он уничтожил ее сразу после убийства? Сжег, разорвал, растворил в кислоте? Сегодня мы успешно сыграли на его одержимости, но этого недостаточно. Мы зря рисковали, зря собирали всех этих людей, зря…
Она не договорила, закрыв лицо руками. Вдруг все ее усилия показались ей детской игрой против холодного расчетливого ума убийцы.
В ту же минуту задняя дверь чайной скрипнула и у стойки показалась Люси. Девушка была возбужденной и испуганной одновременно, ее щеки пылали румянцем, а глаза блестели в полумраке.
— Мисс Баррет! Мисс Гриффитс! — прошептала она, озираясь, как будто боялась, что ее подслушают. — Я, наверное, зря, и вы сейчас подумаете, что я сумасшедшая, но я видела, куда он ее спрятал!
Джейн и Элли замерли, обменявшись быстрыми взглядами.
— Куда, кто и что спрятал, дорогая? — настойчиво, но аккуратно уточнила Элли, подходя к девочке.
— Мистер Блэквуд! Книгу! Наверняка ту, которую все ищут! — Люси шагнула вперед, ее пальцы нервно теребили край платья. — Я сегодня днем проходила мимо его дома, мне нужно было занести молоко миссис Элвин. И я видела, как он выносил в это время мусор. В руках у Блэквуда был пакет и картонная коробка из-под обуви, старая и помятая. Он держал ее осторожно, как хрустальную вазу, и потом не выбросил в общий бак, а отнес в старый сарай в самом конце сада. В тот, что совсем развалился, с просевшей крышей.
Джейн и Элли снова переглянулись, и в их глазах вспыхнула надежда. Сарай! Они искали в доме, в склепе, в его коллекции, а он спрятал ее в самом неприметном заброшенном месте, о котором все давно забыли.
— Почему ты думаешь, что это была именно та книга? — строго, глядя прямо в глаза девочке, спросила Джейн. — Ты могла перепутать.
— Я уверена на все сто процентов! — Люси энергично покачала головой, и ее хвост запрыгал за спиной. — Я сначала тоже не придала значения, но потом, когда Блэквуд вышел из сарая, он сделал несвойственное для себя движение — вытер руки о брюки. А руки были испачканы в пыли или… — она сделала паузу, подбирая слово, — …в земле. Как будто он не просто оставил коробку на полу.
Джейн едва не вскрикнула. Земля! Он не только спрятал книгу в сарае, а закопал ее! Прямо там, в земляном полу. Это было и гениально, и безумно просто. Никто не стал бы искать редкий фолиант в грязи заброшенного сарая.
— Нужно звонить Марлоу, — решительно сказала Элли, протягивая руку к телефону на стойке. — Пусть приезжает с ордером и лопатами.
— Нет! — внезапно остановила ее Джейн. — Подожди. Если мы позвоним сейчас, он приедет со следственной группой и будет осматривать сарай в присутствии Блэквуда. А если Люси ошиблась? Если там ничего нет или закопано что-то другое? Мы снова покажем себя не в лучшем свете, а Блэквуд нам уже фактически угрожал. Делать это открыто опасно. Нет, — она решительно посмотрела на других, — мы проверим все сами. Сейчас, пока он в участке и не может ничего предпринять.
Это было очередным риском с их стороны: незаконное проникновение во владения подозреваемого, самовольные раскопки… Но другого шанса могло и не быть. Следующий обыск мог также ничего не дать, а Блэквуда наверняка выпустят под залог.
Ночью три женские фигуры — Джейн, Элли и Люси — крались по задним улицам, пробираясь к дому коллекционера. Фонарь в руке Джейн выхватывал из мрака знакомые девушкам заборы. Они пришли. Сад Блэквуда был темным и пугающим, как кладбище. Дом Эдгара, освещенный луной, стал невольным свидетелем ночных тайн. Заброшенный сарай, покосившийся и заросший плющом, словно старый склеп, стоял в самом конце двора.
Дверь скрипнула и открылась, сгибая длинную траву. Внутри пахло сыростью, старым деревом, плесенью и чем-то сладковатым и затхлым, как запах оставленных в подвале яблок. Посветив фонариком, они увидели груды хлама: сломанную садовую мебель, ржавые инструменты, горшки для цветов, а в самом углу лежали старые листья, щепки и обрывки газет, что выдавало желание коллекционера скрыть свежевскопанный рыхлый участок земли.
Джейн лихорадочно задрожала. Люси не ошиблась: здесь действительно что-то было.
В том же сарае Элли нашла старую ржавую лопату с поломанным черенком.
— Вот, — сказала она коротко, — настоящий инструмент для поиска настоящего клада.
Джейн взяла лопату и принялась копать. Земля была податливой, и спустя несколько минут лезвие наткнулась на что-то твердое, но это был не камень, а нечто более гладкое. Джейн, опустившись на колени, отбросила лопату и стала разгребать землю руками. Пальцы наткнулись на нечто однородное, упругое. Полиэтилен.
Она вытащила на свет прочный плотный черный полиэтиленовый пакет, туго обмотанный несколькими слоями скотча. Внутри угадывались четкие прямоугольные очертания коробки. А в ней лежала она — исчезнувшая книга. Джейн быстро сложила все обратно в пакет.
Они нашли главную улику, трофей Эдгара Блэквуда, с которым он так и не смог расстаться, его талисман и проклятье в одном переплете. Здесь, в темном сарае, книга не пахла ни миндалем, ни сакурой: она отчетливо пахла правдой, горькой, неуютной, настоящей, истинной, которая наконец-то была у них в руках.
Заговорщицы вышли из сарая, и в свете луны они увидели детектива Марлоу, прислонившегося к своей невзрачной машине, припаркованной у калитки. Он смотрел на них, скрестив руки на груди.
— Ну что, мисс Баррет, — произнес он, делая шаг навстречу, — кажется, вы отыскали то, что не смогли найти мои офицеры, — его взгляд упал на пакет в руках девушки. — Прошу передать мне улику, чтобы на ней не осталось ваших отпечатков.
Джейн молча протянула ему пакет, их пальцы ненадолго соприкоснулись. На этот раз в его уставших, освещенных лунным светом глазах читалось уважение, смешанное с благодарностью.
Охота за бесценным артефактом была окончена. Однако Джейн глядела на молчаливый дом коллекционера и чувствовала, что эта борьба еще не завершена.

Глава 15. Новая заварка
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Следующие несколько дней в городке говорили только об аресте Эдгара Блэквуда. История о многолетней ненависти, отравленной книге и спектакле, разыгранном в чайной, облетела весь город, обрастая невероятными подробностями. Слава «детектива-любителя» принесла Джейн любопытные взгляды и восхищенное уважение.
Чайная «У Агаты» стала самым популярным местом в городе, хотя находилась далеко от центра. Каждый хотел зайти сюда, чтобы своими глазами увидеть тот самый стол у окна и проникнуться атмосферой тайны. Элли поддерживала искренний интерес горожан: она с удовольствием взяла на себя роль рассказчицы и каждое утро собирала у камина небольшую группу посетителей, жаждущих услышать «подлинную историю о смерти в чашке чая».
Однажды утром, когда первые лучи солнца заливали уютный зал, на пороге появился Марлоу. Он стоял немного неуклюже, в его руках не было привычного блокнота, а взгляд был лишен прежней угрюмой неприступности.
— Мисс Баррет, — кивнул он, — можно?
— Конечно, детектив, — улыбнулась Джейн. — Чаю? Как раз недавно доставили свежий ассам.
— Благодарю, — он сел за столик и немного помолчал, подбирая слова. — Решил поделиться с вами последними новостями: Блэквуд дал официальные признания, предупреждающую об опасности бирку от книги нашли среди его виниловых пластинок. Он оставил ее на память.
Джейн вздрогнула. Даже теперь, после нескольких недель расследования, осознание действий хладнокровного убийцы приводило ее в ужас.
— Дело закрыто, — продолжил Марлоу. — И я хотел извиниться. Вы проявили настойчивость и проницательность, которых мне, признаться, в этот раз не хватило. Я слишком привык видеть в нашем городке только бытовые ссоры и пропавших котов. Вы заставили меня вспомнить, что зло может прятаться и за спокойными фасадами.
— Вам не нужно извиняться, детектив, — искренне сказала Джейн. — Без вашей помощи, в конце концов, ничего бы не вышло. Мы работали вместе.
Марлоу кивнул, и уголки его рта дрогнули.
— Возможно. В любом случае я буду заходить сюда. Чай у вас просто замечательный.
С этими словами он поднялся, оплатил заказ и вышел. Это было новое начало странного, но прочного перемирия.
Жизнь постепенно приходила в привычное спокойное, но уже обновленное русло. Джейн теперь была не просто библиотекарем, получившим в наследство чайную, а частью этого городка, его хранителем и защитником.
Однажды, когда последний посетитель ушел, а Элли отправилась домой, Джейн осталась одна. Она заварила себе чашку лапсанга сушонга, присела за столик и засмотрелась на огоньки в окнах напротив. За несколько недель она узнала столько о темных сторонах человеческой души, сколько не узнала бы за годы мирной жизни среди книг. Это наполнило странным спокойствием.
Внезапно ее мысли прервал тихий стук по стеклу. За дверью, прижимая к груди посылку, стоял молодой почтальон Артур Гримм. Джейн поспешила впустить его.
— Мисс Баррет, простите за поздний визит, — он нервно протянул ей сверток, его пальцы слегка дрожали. — Это для вас от моей матери. Она написала вам письмо.
Джейн развернула подарок — внутри оказалась банка вишневого варенья и конверт. Размашистым, чуть неуверенным почерком женщина благодарила Джейн за то, что та нашла правду и восстановила справедливость.
«Все эти годы мы не могли открыто говорить о том, что произошло с моей дочерью. Находилось много тех, кто сетовал, что дыма без огня не бывает — писала она. — Но теперь, когда все знают правду, моя Эмили может спать спокойно. Спасибо Вам, дорогая, Вы вернули нам ее доброе имя».
В глазах Джейн предательски защипало. Она поняла, что, распутав это дело, помогла исцелиться тем, кто годами жил с незалеченными ранами.
— Пожалуйста, передайте вашей матери, — голос Джейн дрогнул, и она сделала паузу. — Передайте, что я очень тронута и искренне рада тому, что смогла вас поддержать.
Артур кивнул, в его глазах стояли слезы.
— Она впервые за все эти годы смогла положить цветы на могилу сестры, не опасаясь осуждения и косых взглядов. Спасибо вам.
Проводив гостя, Джейн вернулась к своему остывающему чаю. Она смотрела на свет в домах соседей и думала, что у каждого за внешним благополучием есть свои тайны, не обязательно криминальные, свои драмы, обиды, невысказанные упреки. И, возможно, ее новая миссия в этом городке — иногда помогать этим историям находить мирное разрешение. Завтра будет новый день, и сюда придут люди за душевным теплом и хорошим чаем. Элли принесет новые травы. Заглянет детектив Марлоу, чтобы снова выпить эрл грей. Так закончится расследование гибели Хауэлла.

Глава 16. Унаследованные секреты
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Следующие несколько недель пролетели в приятной суете. Чайная «У Агаты» стала чем-то вроде клуба, литературной гостиной и исповедальни одновременно. Посетители приходили сюда не только выпить чаю, но и поговорить, поделиться новостями, послушать очередной захватывающий рассказ Элли.
Джейн наслаждалась этим покоем. Ей наконец удалось разобрать оставшиеся тетушкины коробки. Во многих из них хранились безделушки, старые фотографии и книги. Один том, небольшой, оклеенный потертым бархатом, привлек ее внимание.
На первой странице было написано: «Местные диковины. Для любопытных глаз». Пролистав книгу, Джейн поняла, что это не дневник, а сборник зарисовок, слухов, легенд и маленьких тайн их городка, которые Агата собирала десятилетиями.
Тут были истории о призраке монаха в развалинах старого аббатства, о пропавшей из почтовой кареты в позапрошлом веке партии серебра, о секретных ходах, связывающих подвалы старинных особняков. Большинство заметок были помечены как «Не подтверждено» или «Байка старого рыбака». Но у одной, самой последней, стоял знак вопроса, она была сделана всего за месяц до смерти Агаты.
«Старая аптека “У Кипариса”, — гласила она. — Старик Амброуз, владелец, умер 10 лет назад. Магазин закрыт, но по ночам в витрине иногда мелькает свет. Старуха Мэри (разносчица газет) клянется, что видела, как кто-то выносил оттуда какие-то ящики прошлой ночью. Говорит, фигура в плаще была похожа на… нет, не может быть. Он же давно покинул город. Нужно проверить. Возможно, это связано с теми старыми слухами о “Рецепте Силена”».
На этом заметка обрывалась. Джейн перевернула страницу — следующая была чистой. Что за старые слухи? На кого была похожа фигура? И почему Агата, всегда такая практичная, заинтересовалась светом в заброшенной аптеке?
Легкое беспокойство пробежало по спине. Она вспомнила, как Марлоу сказал, что убийцы редко останавливаются на одном преступлении. Может, тетушка столкнулась с чем-то опасным? Вдруг ее смерть не была естественной?
Звонок в дверь возвестил о приходе посетителя. В зал вошел седой крепкий мужчина с кожаным портфелем. Это был доктор Элтон, местный терапевт, лечивший половину города, включая Агату.
— Мисс Баррет, — кивнул он. — Я по делу. Разбирал свои архивы и нашел кое-что. Это, полагаю, должно остаться в семье, — он достал из портфеля конверт и протянул его Джейн. — Результаты последнего осмотра и анализов вашей тети. Все было в норме, за исключением легкой аритмии, от которой она страдала годами. Вот только меня смутила одна деталь: за день до смерти она приходила ко мне и спрашивала о запахах.
Джейн похолодела.
— О запахах? — невольно переспросила она.
— Да, — доктор Элтон снял очки и принялся их протирать. — Она хотела узнать, может ли резкий химический запах, похожий на горький миндаль, вызвать внезапную остановку сердца у пожилого человека. Я ответил, что теоретически может, некоторым ядам присущ запах миндаля, и поинтересовался, зачем ей это? Она отшутилась, сказала, что для новой книги. А на следующее утро ее не стало.
Джейн сжала в руках бархатную коробку. Агата спрашивала о запахе миндаля незадолго до смерти и вела запись о таинственной активности в старой аптеке. Это не могло быть просто совпадением.
Поблагодарив доктора и проводив его, Джейн снова открыла тетрадь. Возможно, ее тетя стала жертвой самого первого, так и не раскрытого, убийства в этой истории. Новая спокойная жизнь мисс Баррет снова грозила наполниться загадочными событиями и расследованиями.
Она отложила папку и подошла к окну. Закатное солнце окрашивало кирпичные стены домов в мягкие золотистые тона. Этот город, казавшийся таким мирным, хранил множество нераскрытых тайн. Смерть Хауэлла была лишь верхушкой айсберга, и Агата, похоже, добралась до той его части, что скрывалась в глубине.
Джейн вспомнила, как в дневниках тетушка с иронией писала о «непрошеном даре видеть то, что другие предпочитают не замечать». Теперь она понимала: это была не просто фраза. Агата занималась собственными расследованиями. Вероятно, одно из них забрало ее жизнь.
Мисс Баррет задумчиво взяла папку и прошла в свою комнату, где на столе лежали дневники. Сравнивая даты, она обнаружила тревожную закономерность: активность в старой аптеке началась примерно за два месяца до смерти Агаты. За неделю до кончины тетушка сделала лаконичную запись: «Нужно поговорить с Л. Он все еще здесь. И он опасен».
Кто такой Л.? Фамилия бывшего владельца аптеки — Амброуз. Может, его наследник? Или кто-то, использующий заброшенное здание? Мысли путались, но Джейн чувствовала все явственнее: ей не избежать нового расследования. Долг перед тетушкой и простое человеческое любопытство влекли ее в эту трясину беспощадной неизвестности.
Она аккуратно разложила на столе все материалы: дневники, папку «Местные диковины», результаты осмотра от доктора Элтона. Получалась странная мозаика, в которой не хватало нескольких ключевых фрагментов. Но она уже понимала, где их искать. Завтра она посетит старую аптеку «У Кипариса», а вечером поделится своими подозрениями с Элли и Марлоу. Она не собиралась в одиночку сражаться с призраками прошлого.
На следующее утро, только открыв чайную, Джейн рассказала о своих открытиях подруге. Та слушала не перебивая, ее лицо становилось все серьезнее.
— Запах горького миндаля… — проговорила Элли, и в ее глазах выразилось понимание. — Джейн, это же…
— Цианид, — кивнула Джейн, — как в книге, что убила Хауэлла.
— Ты думаешь, кто-то отравил твою тетю? — Элли потрясенно застыла. — Но кто и зачем? Она же была просто любительницей старины.
— Старины? — Джейн показала Элли папку. — Она искала что-то, связанное с аптекой и неким «Л.», и кто-то, скорее всего, решил, что ее любопытство слишком опасно.
Днем, когда основная волна посетителей схлынула, Джейн отправилась на улицу Старого Рынка, в самом конце которой, в тени разросшихся платанов, стояло двухэтажное здание старой аптеки «У Кипариса». Оно выглядело заброшенным и неухоженным: краска на вывеске облупилась, ставни на втором этаже были закрыты, а за пыльными витринами виднелись пустые полки и потрескавшиеся ступки. Но, присмотревшись, Джейн заметила, что дорожка к запасному выходу со стороны двора была протоптана, будто ею кто-то пользовался недавно.
Она сделала вид, что прогуливается, и заглянула в соседний магазинчик антиквариата.
— Извините, — обратилась она к пожилому владельцу, — вы не знаете, что будет со старой аптекой? Жаль, что такое красивое здание стоит заброшенным.
— Не имею понятия, — хозяин пожал плечами, вытирая пыль с бронзовой статуэтки. — Наследников у Амброуза вроде бы не осталось, но, странное дело, иногда ночью я вижу в окнах аптеки свет, в задних комнатах. Думал, бездомные забрались, обратился в полицию. Проверили, сказали, никого не обнаружили. Может, призрак старого Амброуза бродит, — он усмехнулся. — Все никак не упокоится…
Вернувшись в чайную, Джейн застала у стойки детектива Марлоу. Он пил кофе. Девушка уже запомнила, что в конце дня сыщик предпочитал этот напиток.
— Офицер, мне нужно кое-что вам сообщить, — сказала она, когда ушел последний клиент.
Джейн изложила детективу все, что узнала: рассказала про папку Агаты, визит доктора Элтона, про свои подозрения и наблюдение за аптекой. Марлоу слушал, и его лицо постепенно мрачнело.
— Мисс Баррет, — тяжело вздохнул он, когда она закончила, — вы понимаете, что это лишь цепь предположений? У нас нет никаких доказательств, кроме старых записей, и мы не можем эксгумировать тело.
— Но вы же чувствуете, что тут что-то не так? — настаивала Джейн. — Слишком много совпадений: Агата интересуется ядами и умирает. Кто-то хозяйничает в заброшенной аптеке, с которой связаны старые слухи. И этот таинственный «Л.».
— «Л.»… — задумчиво произнес Марлоу. — Вы не думали о Лукасе?
— Кто это? — спросила Джейн.
— Лукас Эмбри, фармацевт. Он работал у Амброуза. Уехал из города как раз после смерти старика. Говорили, у них был конфликт, — детектив отхлебнул кофе. — Он был блестящим химиком, но с очень сложным характером. Если кто и мог разбираться в ядах, то это он.
Джейн задумалась: «Лукас Эмбри — новое имя, новый ключ к загадкам от тетушки».
Вечером Джейн снова устроилась за столом с документами Агаты. Вооружившись лупой, она стала изучать старые фотографии города, которые хранились в одной из коробок. На одном из снимков десятилетней давности была запечатлена улица Старого Рынка. На переднем плане — цветущие каштаны, а на заднем — аптека «У Кипариса», в дверях которой стояли два человека: пожилой Амброуз и высокий худощавый мужчина в очках с напряженным недовольным лицом. На обороте фотографии аккуратным почерком Агаты было написано: «Амброуз и его гениальный несносный помощник Л. Эмбри. Странная парочка. Говорят, Лоуренс экспериментирует с древними рецептами и не только».
Джейн отложила лупу. Лукас Эмбри — «Л.». Он был здесь десять лет назад и, похоже, вернулся. Если он действительно имел отношение к смерти Агаты, то представлял опасность и для того, кто продолжит ее расследование. То есть для самой Джейн.
Все снова непредсказуемо закручивалось, и пока было совершенно непонятно, как с этим разбираться, насколько это опасно и стоит ли вообще влезать в это дело. Впрочем, интуиция Джейн уже не давала ей покоя, заставляя предвкушать непростое расследование.
Молодая владелица чайной лавки подошла к окну и посмотрела на темную улицу. Где-то там, в ночи, мог находиться человек, отравивший ее тетю. Она поклялась про себя, что найдет его, какой бы рискованной ни была новая охота.

Глава 17. Наследник Амброуза
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Утро началось с тихого, но серьезного разговора Джейн и Элли в закрытой чайной. Солнечные лучи, пробивавшиеся сквозь кружевные занавески, казались слишком беззаботными для той мрачной решимости, что царила в воздухе.
— Мы должны понять, с кем имеем дело, — сказала Джейн, расставляя чашки на столе с непривычной резкостью. — Не просто биографию, а мотивы. Почему он вернулся? Что заставляет его рисковать? И чем он занимался, что попал в поле зрения моей рассудительной тетушки?
Элли, разливая по чашкам ароматный чай с жасмином, кивнула. Ее лицо было сосредоточенным.
— Зная истоки, можно предвидеть следующий шаг. Нам нужно копнуть глубже городских сплетен и отыскать конкретные факты, — сказала Элли, поставив точку в решении заняться этим делом.
После чаепития девушки выдвинулись в город по намеченному маршруту. Первой их остановкой стал архив, разместившийся в подвале мэрии. Это место совсем не создавало романтического настроя, скорее грозило приступом аллергии: тут пахло пылью, старыми книгами и временем, которое, казалось, текло здесь гораздо медленнее. Пожилой архивариус, мистер Пим, с неохотой отвлекся от своего кроссворда.
— Амброуз? — проворчал он, поправляя очки. — Опять про Амброузов? В последнее время только о них и спрашивают.
Джейн и Элли переглянулись. Они были не первыми.
— А кто еще интересовался? — осторожно спросила Джейн.
— Какой-то мужчина, — безучастно ответил Пим. — Не местный. Говорил, что пишет книгу по истории фармацевтики, — он махнул рукой в сторону стеллажей. — Документы за последние пятьдесят лет там. Ищите сами, я не служба справок.
Они провели за старыми подшивками газет и муниципальными записями несколько часов. Их единственной находкой стало краткое упоминание о «скандале с поддельными рецептами», но никаких подробностей об этом деле не было. Лоуренс Амброуз оставался невидимкой.
— Это безнадежно, — вздохнула Элли, откладывая очередную пыльную папку. — Здесь хранятся лишь официальные отчеты. Они не расскажут о том, каким человеком он был.
Покинув архив, они решили обойти ближайшие к аптеке дома. Может, кто-то из старожилов помнил что-то полезное. Но местные оказались неприветливыми: большинство дверей оставались закрытыми для двух мисс, а те соседи аптекаря, которые все же отзывались на стук, либо ничего не помнили, либо не хотели говорить.
— Ужасный человек был, этот Лукас, — сказала одна старушка, приоткрыв дверь на цепочку. — Вечно смотрел исподлобья. А старик Амброуз просто помешался в последние годы. Сидел в своей аптеке сутками, ни с кем не общался.
Они собирались отступить, когда у самой окраины города, в маленьком коттедже, утопающем в зелени сада, им улыбнулась удача. Хозяин — сухощавый, подтянутый мужчина лет семидесяти с аккуратной седой бородкой — представился Артуром Элдером.
— Я слышал, что вы спрашиваете про Амброуза, — сказал он, приглашая девушек в гостиную, пахнувшую сушеными травами и старой древесиной. — Могу кое-чем поделиться с вами: я работал у него подмастерьем в молодости до того, как ушел в садоводы.
Джейн почувствовала, как учащенно забилось сердце. Они нашли того, кто мог хорошо знать их неизвестного врага.
— Расскажите, пожалуйста, все, что помните, — попросила она, садясь в предложенное кресло.
— Старик Амброуз, — начал Элдер, глядя в окно, словно всматриваясь в прошлое, — был гением. Настоящим. Он мог по пульсу определить болезнь, о которой местные врачи и не слышали. Но у него была одержимость.
— «Рецепт Силена»? — тихо спросила Элли.
Элдер повернулся к ним, его глаза удивленно блеснули.
— Вы и об этом знаете? Да, именно. Эта легенда стала его наваждением. Он был убежден, что его предки, аптекари при королевском дворе, владели формулой яда, не оставляющего следов. Он проводил ночи за старыми фолиантами, пытаясь ее воссоздать.
— А Лукас? — не удержалась Джейн.
— Лукас… — Элдер вздохнул. — Он не был его племянником, как считают многие. Старик Амброуз подобрал его мальчишкой-беспризорником лет десяти. Увидел в пареньке блестящий ум, жажду знаний. Лоуренс усыновил его, воспитал как родного ребенка и наследника. Лукас оправдывал все ожидания, схватывал все на лету. В шестнадцать лет он знал больше, чем иные дипломированные фармацевты.
— Что же пошло не так? — спросила Элли.
— Амбиции, — коротко ответил Элдер. — Старик считал «Рецепт Силена» венцом своих исследований, почти священным знанием, которое нужно сохранить. А Лукас видел в нем ключ к богатству и власти. Он твердил, что такие открытия не должны пылиться на полке, что они стоят целое состояние. Он находил каких-то дельцов, вел переговоры. Амброуз был в ужасе, они ссорились все чаще. Помню, однажды старик выбежал из лаборатории с криком: «Ты профанируешь искусство! Ты торгуешь смертью!»
Джейн слушала, затаив дыхание. Перед ней вырисовывалась трагедия отца и сына, разорванных разным взглядом на наследие.
— А потом случилась та история с поддельными рецептами? — спросила она.
Элдер кивнул, насупившись.
— Да. Полагаю, что Лукас решил начать с малого, чтобы затем вложиться в свои более крупные проекты. Но его поймали и обыскали. Старик Амброуз был унижен, он заперся в аптеке и через полгода скончался. Поговаривали — от стыда и горя. А Лукас исчез и, кажется, теперь вернулся.
— За «Рецептом», — прошептала Джейн.
— Вполне вероятно, — согласился Элдер. — Старик, я уверен, так и не раскрыл ему формулу. Он спрятал ее, а Лукас спустя годы приехал за своим «наследством». Наверняка хочет продать его подороже.
— Вы думаете, он способен на убийство? — прямо спросила Элли.
Элдер помолчал, его взгляд стал тяжелым.
— Лукас всегда был холодным и расчетливым, он не испытывал сантиментов. Если кто-то встанет на его пути к цели… Думаю, да, способен и убить. Ваша тетя, мисс Баррет, возможно, слишком близко подошла к его тайне. Она интересовалась этой историей так же, как и вы.
Выйдя от мистера Элдера, они молча возвращались в чайную. Солнце, уже не грея, клонилось к закату. Слова старого подмастерья стояли у них в ушах, как погребальный звон.
— Он не просто преступник, — нарушила молчание Джейн. — Он жертва обстоятельств и дурного воспитания.
— Не ищи ему оправданий, Джейн, — строго сказала Элли. — Каким бы ни было его прошлое, сейчас он убийца. Жалость к нему может тебя погубить.
— Я не оправдываю, — покачала головой Джейн. — Пытаюсь понять его, чтобы предугадать следующий ход. Тетушка погрузилась в эту тему и, судя по всему, пострадала из-за этого. Теперь и мы вовлечены в эту опасную историю.
Они открыли дверь в чайную. Вечерние посетители уже начали подходить, но сегодня Джейн не находила в себе сил для светских бесед. Волей-неволей этим делом придется заняться. И без помощи полиции здесь не обойтись. Словно предчувствуя это, в зал вошел детектив Марлоу. Он оказался одним из последних посетителей и нашел Джейн на кухне, где она мыла посуду.
— Ну что, мисс Баррет, — сказал он, прислонившись к косяку. — Узнали что-нибудь новое за день? Или — предположу невероятное — прислушались ко мне и все время просидели дома?
Джейн вытерла руки и повернулась к нему.
— Почему же я должна перед вами отчитываться?
— Ну, хотя бы потому, что я не дал ход делу о несанкционированном проникновении на частную территорию, — напомнил детектив историю с Блэквудом.
— Ладно, так и быть. Мы говорили с бывшим подмастерьем Амброуза, мистером Элдером.
Марлоу нахмурился.
— И что же он рассказал? Какую-нибудь душещипательную историю о несчастном детстве Лукаса?
— Он рассказал, что Лукас — приемный сын Амброуза. Что старик был помешан на «Рецепте Силена», а Лукас хотел продать яд, и они часто об этом спорили. В итоге между ними произошел крупный конфликт. После скандала Амброуз замкнулся и через полгода умер, а Лукас исчез в неизвестном направлении. Ну, а теперь, видимо, вернулся за формулой.
Марлоу выслушал молча. Его лицо оставалось невозмутимым, хотя в глазах мелькнула искра интереса.
— Это проливает свет на мотивы, но не дает нам улик. Лукас по-прежнему призрак, — настаивал детектив.
— Но теперь мы знаем, что он ищет, — парировала Джейн. — И мы знаем, что он готов на все, чтобы это получить. Как я понимаю, он уже отравил мою тетю, значит, может пойти дальше.
— Я помню о вашей тете, — тихо сказал Марлоу. — И я не забыл о Лукасе, но нам нужны веские доказательства, а их вообще нет.
В этом с детективом не поспоришь. После его ухода Джейн поднялась в свою комнату. Она достала папку Агаты и снова перечитала все записи, связанные с аптекой и фармацевтом. Теперь они воспринимались иначе: за каждым словом стояла история семьи, разорванной столкновением жажды знаний с желанием наживы.
Где-то в городе бродил человек, чья жизнь пошла под откос из-за неправильного выбора. Однако сейчас этот выбор угрожал другим.
— Я понимаю тебя, Лукас, — прошептала она. — Но я не позволю тебе погубить больше людей.
Джейн ложилась спать с твердым убеждением, что враг обрел лицо и она знает его прошлое. Теперь это была не просто погоня за тенью, а противостояние живому человеку, у которого были свои раны, свои демоны и своя искаженная правда.

Глава 18. Тени старой аптеки
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Решение было принято. На следующее утро, едва первые лучи солнца позолотили вывеску «У Агаты», Джейн стояла в зале своей чайной, держа в руках ключи и сумку с тетрадями тетушки. Элли, предупрежденная накануне кратким звонком, сидела за столиком с двумя кружками крепкого кофе.
— Итак, мой дорогой детектив, — без предисловий начала она, протягивая одну кружку подруге, — ты действительно считаешь, что смерть твоей тети не была естественной?
Элли смотрела спокойно, но настойчиво.
— Не знаю, — честно призналась Джейн, делая глоток горьковатого напитка. — Но совпадений слишком много. Она интересовалась ядами, в последние месяцы наблюдала странную активность в аптеке. И кто-то подозрительный, по ее мнению, вернулся в город. Я не могу это проигнорировать.
— Согласна, — кивнула Элли, ее глаза заблестели, — Агата обладала ясным умом. Если что-то привлекло ее внимание, на то были веские причины. Итак, каков план?
— Сначала аптека, — сказала Джейн. — Просто осмотрим ее снаружи, поймем, что это за место.
Дамы решительно направились в район, где располагалась старая аптека. «У Кипариса» размещалась на тихой, почти забытой улочке недалеко от площади. Двухэтажное здание из потемневшего от времени камня выглядело безжизненным. Пыльные витрины были пусты, на двери висел ржавый амбарный замок. Но, присмотревшись, Джейн заметила необычные детали: подоконники тут казались чище, чем у ближайших заброшенных зданий, а у порога валялось несколько свежих окурков.
— Кто-то здесь бывает, — тихо заметила Элли, следуя за взглядом подруги. — Точно не бродяги. Посмотри, окурки от дорогих сигарет.
Неожиданно скрипнула дверь соседнего дома, и на пороге появилась худая старушка с пачкой газет в руках. Та самая Мэри, упомянутая в записях Агаты.
— Молодые леди, вам что-то нужно? — проскрипела она, щурясь на них.
— Доброе утро, — вежливо улыбнулась Джейн. — Мы интересуемся историей графства. Говорят, эта аптека была одной из первых в городе.
— А, аптека Амброуза, — Мэри фыркнула, поправляя очки. — Да, старая и нехорошая. Владелец ее был странным. Поговаривали, Амброуз варил не только микстуры, — она понизила голос, — а после его кончины тут и вовсе непонятно что творится: то свет в окнах, то тени мелькают. Я в прошлом месяце ночью возвращалась, так увидела мужчину — высокого, в плаще, с ящиком в руках. Похож был… хотя нет, показалось.
— На кого? — мягко спросила Элли.
Мэри замялась, потом махнула рукой.
— Да на племянника его, Лукаса. Он тот еще фрукт был. Вечно с сомнительными особами водился. Лет десять назад впопыхах уехал из города после скандала. Ходили слухи, что деньги подделывал или что-то другое. Так что не может это быть он.
Джейн ощутила, как учащенно забилось сердце, предчувствуя опасность.
— А что за скандал? — не отступала она.
— Да кто его разберет! — старушка нетерпеливо взмахнула рукой. — Амброуз тогда закрылся в аптеке и через полгода помер. А Лукас сгинул, и лучше бы больше не появлялся.
С этими словами она повернулась и зашаркала прочь, оставив девушек осмыслять услышанное.
— Лукас, племянник или сын Амброуза, — проговорила Элли, когда они отошли, — подозрительный тип, склонный к криминалу. И, возможно, он-таки вернулся.
— А тетя Агата, похоже, это выяснила, — добавила Джейн. — Она написала: «Он все еще здесь. И он опасен». Значит, она либо видела его, либо узнала, чем он занимается.
Войдя в чайную, они застали там Марлоу. Он сидел за своим столиком с утренней газетой и, казалось, специально их поджидал.
— Мисс Баррет, мисс Гриффитс, — кивнул он, — сержант сообщил, что видел вас возле старой аптеки. Снова нашли себе развлечение?
Джейн обменялась взглядом с Элли и села напротив.
— Детектив, у меня есть основания полагать, что смерть моей тети все же не была естественной.
Она снова кратко изложила ему, что знала: записи в папке, слова доктора Элтона, рассказ старухи Мэри о Лукасе. Марлоу слушал молча. Когда она закончила, он тяжело вздохнул.
— Лукаса Эмбри считали полноценным членом семьи Амброуз. Помню его: мелкий жулик, подделывал документы. Но убийство… — он покачал головой. — У нас нет никаких доказательств, мисс Баррет. Лишь догадки и старые сплетни.
— Вы же не можете игнорировать свет в окнах и свежие окурки! — не сдавалась Джейн. — Кто-то пользуется этим местом!
— Это могут быть бездомные или подростки. У меня нет оснований для обыска, — он посмотрел на нее строго. — Я понимаю ваше беспокойство, но не начинайте очередное самостоятельное расследование. Лукас — не аристократ Эдгар Блэквуд. Этот опытный мошенник намного опаснее.
После ухода Марлоу в чайной повисло тягостное молчание.
— Что будем делать? — спросила Элли.
Джейн смотрела на папку Агаты и снова стояла на перепутье. Прислушаться к предупреждению Марлоу или рискнуть, следуя по стопам тети?
— Он прав, — тихо сказала Джейн. — Одним нам не справиться. Но… — она подняла взгляд, и в ее глазах загорелась знакомая Элли решимость. — Мы можем просто наблюдать, слушать и ждать, пока он допустит оплошность, как все преступники.
С этого момента Джейн осознала, что ее жизнь вновь вышла на беспокойную тропу. Тихая чайная стала центром чьей-то темной паутины. Но на этот раз Джейн уже знала, что делает.
Вечером того же дня, когда посетители разошлись, она достала папку Агаты. Она искала любые упоминания о Лоуренсе Амброузе, перечитывая записи при свете настольной лампы, и нашла. На обороте старой фотографии аптеки, почти неразборчивым почерком, было начертано: «Л. А. стоял с незнакомцем у заднего входа. Обсуждали “поставку”. Очень взволнован. Нужно узнать, кто этот человек».
«Поставка». Что это могло значить? Лекарства? Незаконные вещества?
На следующее утро Джейн решила действовать осмотрительнее. Она попросила Элли ненадолго приглядеть за чайной и отправилась в городскую библиотеку. Пыльные архивы местных газет могли хранить информацию о скандале, связанном с Лукасом.
Библиотекарь, миссис Пенниуорт, оказалась весьма осведомленной. Узнав, кто такая Джейн, она с готовностью помогла найти подшивки десятилетней давности.
— Ах да, Лукас Амброуз-Эмбри, — пожилая женщина покачала головой, листая пожелтевшие страницы. — Печальная история. Талантливый юноша, но пошел не той дорогой, — она нашла нужный номер газеты. — Вот. «Задержан по подозрению в подделке рецептов». Но самое интересное было не в этом.
Она показала Джейн небольшую заметку на второй странице: «Исчезновение антиквариата». В ней говорилось, что в ту же ночь, когда Лукаса задержали дома за подделку рецептов, из местного музея пропала небольшая, но ценная коллекция старинных весов и аптекарской утвари XVIII века. Подозрения пали на него, так как он был замечен в музее накануне, но доказательств его причастности к этой краже так и не нашли.
— Весы, — прошептала Джейн. — Аптекарская утварь, это уже должно иметь логические объяснения.
— Именно, — кивнула миссис Пенниуорт. — Говорили, старик Амброуз коллекционировал подобное. Возможно, племянник хотел сделать ему подарок или же продать все это.
Джейн поблагодарила ее и вышла из библиотеки с копиями статей. Теперь у нее было больше информации. Лукас мог быть вовлечен в кражу антиквариата. И, вероятно, он приехал, чтобы забрать что-то, оставшееся в аптеке.
Вернувшись в чайную, она поделилась находкой с Элли.
— Старинные весы… — задумчиво проговорила она. — Знаешь, некоторые из них изготавливали с использованием токсичных металлов — свинца, ртути. Еще в них могли остаться следы старых лекарств или ядов.
— Тетя интересовалась ядами, — напомнила Джейн. — Вдруг она узнала о том, что Лукас не просто крадет антиквариат, а делает с ним что-то опасное?
Их разговор прервал звонок в дверь. В чайную вошел незнакомец — высокий, худощавый мужчина в дорогом, но неброском плаще. Взгляд посетителя скользнул по залу и остановился на Джейн.
— Мисс Баррет? — его голос был тихим и вежливым, но в нем чувствовался металл. — Мне сказали, что вы разбираетесь в местной истории. Я коллекционер. Интересуюсь старинной аптекарской утварью. Не могли бы вы мне помочь?
Джейн почувствовала, как по спине пробежали мурашки. Невозможно большое совпадение: он появился слишком скоро после разговора о весах.
— Чем именно я могу быть полезна? — осторожно спросила она, подходя к стойке.
— В городе есть старая аптека, — он улыбнулся, но его глаза оставались холодными, — «У Кипариса». Я слышал, там мог сохраниться кое-какой антиквариат. Вы не знаете, как можно связаться с владельцем?
— Аптека заброшена, — ответила Джейн, стараясь, чтобы голос звучал ровно. — Хозяин умер много лет назад.
— Жаль, — он сделал паузу, изучая собеседницу. — А вы сами никогда не интересовались ее содержимым? Вы же наследница покойной мисс Агаты Баррет, которая очень любила старину?
Джейн замерла. Он знал о ее тете.
— Агата интересовалась многим, — сказала она, подбирая слова, — но к аптеке это не имело отношения. Простите, у меня много работы.
Мужчина кивнул, его улыбка стала уже.
— Конечно, если что-то вспомните и захотите поделиться, приходите. Я остановился в «Гербе и Короне». Меня зовут мистер Смит.
Когда он вышел, Джейн прислонилась к стеллажу, ощущая, как дрожат ее руки.
— Элли, — прошептала она, — он знал о тетином интересе к аптеке, это не коллекционер.
— Или очень настойчивый коллекционер, — парировала Элли, но ее лицо было серьезным. — Или кто-то, связанный с Лукасом. Наверное, тот самый «незнакомец» из записи Агаты.
Джейн поняла, что игра началась. На этот раз охотились на нее. Таинственный гость знал о ней достаточно много, а она о нем — ничего.
Вечером, закрывая чайную, Джейн обнаружила у задней двери смятый клочок бумаги. На нем было написано: «Любопытство — опасное качество. Ваша тетя поняла это слишком поздно».
Она резко оглянулась. Темная улица была пуста, но Джейн физически ощущала на себе чей-то взгляд. Кто-то наблюдал за ней так же, как когда-то следил за Агатой.
Она заперла дверь на все замки. Покой, на который она так надеялась, снова был разрушен. Однако теперь страх смешивался с решимостью. Она не позволит этому таинственному господину Смиту или Лукасу Эмбри запугать ее. Нужно продолжить расследование ради тети Агаты, ради себя и ради спокойствия, которого этот город заслуживал.
Она поднялась в свою комнату, твердо зная, что завтра начнет собственное расследование. Она найдет Лукаса Амброуза-Эмбри и узнает, какую роль во всем этом играет мистер Смит. И если они действительно были причастны к смерти ее тети… они пожалеют об этом.

Глава 19. Ночной дозор
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Угроза Лукаса Амброуза-Эмбри не давала Джейн покоя. Весь день ее мысли были далеко. Она постоянно возвращалась к заметкам тетушки, выискивая новые намеки. И нашла: на обороте последней страницы неразборчивым почерком было написано: «Л. ищет “Рецепт Силена”. Думала, это легенда. Ошибалась». Миф становился жестокой реальностью.
Необычное обозначение «Рецепт Силена» звучало как название алхимического трактата или старинного яда. Элли, к которой Джейн немедленно обратилась, лишь развела руками.
— Вчера услышала о нем впервые, — задумалась Элли. — Вообще, в старые времена фармацевты часто занимались алхимией и созданием ядов. Силен — это греческий бог опьянения, символ забвения. Неоднозначное название.
Когда чайная опустела, Джейн не могла усидеть на месте. Предупреждение Марлоу не выходило у нее из головы, но любопытство и чувство долга перед тетей оказались сильнее. Она не будет лезть в аптеку, просто посмотрит и убедится, что там никого нет.
Она вышла на улицу. Ночь была безлунной и ветреной, фонари отбрасывали на мостовую длинные тени. Преодолев немалый путь и подойдя к цели, она замерла у соседнего дома. В аптеке было тихо и темно.
«Вот и хорошо, — подумала Джейн с облегчением. — Значит, Мэри показалось».
Тут же в окне второго этажа мелькнул тусклый свет, будто от фонаря, прикрытого тканью. Сердце Джейн упало, старушка была права. Кто-то был внутри.
Она прижалась к стене, стараясь дышать беззвучно. Свет двигался, выхватывая из темноты очертания полок, заставленных склянками. Вдруг она услышала приглушенные голоса. Их было двое!
— …должен быть здесь, — раздраженным тоном сказал один. — Он не мог его просто выбросить.
— Мы обыскали все, Лукас, — ответил второй, молодой и нервный. — Может, он его уничтожил? Или спрятал где-то еще?
Лукас. Значит, это действительно он. Наверняка ищет «Рецепт Силена».
— Он не уничтожил бы свое величайшее творение, — сдержанно прорычал Лукас, — он им бредил. «Наследие Амброузов»! Он должен был оставить ключ! Продолжай искать.
Джейн затаила дыхание. Они были так близко, что она различала их шаги на скрипучем полу. Она подавила внезапно вырвавшийся из ее груди вздох. Скрип прекратился.
— Слышишь? — резко спросил молодой голос.
— Что?
— Снаружи кто-то есть.
Внутри наступила мертвая тишина. Ледяной холод охватил Джейн. Они ее услышали! Она отчаянно оглянулась, ища путь к отступлению. Прятаться было негде, единственное спасение — бежать.
Не раздумывая, она рванула с места, стараясь двигаться как можно тише. Но ее шаги по брусчатке прозвучали ударами молотка в ночной тишине.
— Стой! — раздался грубый крик из окна.
Джейн не оглядывалась. Она мчалась по неосвещенным переулкам, сердце колотилось в груди, ноги подкашивались. За спиной слышались громкие шаги и ругань. Ее преследовали!
Она свернула за угол и влетела в чью-то высокую фигуру. Сильные руки схватили ее за плечи.
— Джейн?! — она узнала голос Марлоу.
Он смотрел на нее с удивлением и яростью.
— Черт побери, я же предупреждал!
— Они… в аптеке… Лукас… — она едва могла говорить, задыхаясь.
Детектив резко шагнул вперед, доставая из-под плаща дубинку. Из темноты вынырнули двое преследователей: один — высокий, сутулый, в плаще, второй — коренастый. Увидев Марлоу, они остановились.
— Ну что, Амброуз, — ледяным тоном произнес детектив, — дался тебе этот город. Сначала поддельные рецепты, а теперь что? Ночные погони?
— Это не твое дело, Марлоу, — прошипел Лукас. Его глаза, блеснувшие в темноте, были полны ненависти. — Убирайся с дороги.
— Не выйдет, — Марлоу твердо стоял на месте. — Вы оба задержаны за незаконное проникновение на частную территорию.
Коренастый парень сделал выпад вперед, но Марлоу ловко парировал удар и приставил дубинку к его горлу.
— Не советую, — его голос не предвещал ничего хорошего.
Лукас с минуту стоял в нерешительности, его взгляд метался с Марлоу на перепуганную Джейн. Затем он плюнул и сделал шаг назад.
— Ладно. Твоя взяла. Но это еще не конец, старик. Я добьюсь своего.
Он резко развернулся и скрылся во мраке, его подручный, отдышавшись, пошел за ним. Детектив не стал их преследовать. Он посмотрел на Джейн, его лицо было бледным от гнева.
— Вы совершенно безрассудны, мисс Баррет! — он говорил сквозь зубы. — Вы могли погибнуть! Вы понимаете это?
— Я просто хотела посмотреть, — пробормотала она, все еще дрожа.
— Нет! — он оборвал ее. — Вы не «просто смотрели». Вы полезли в самое логово зверя! Теперь он знает ваше лицо. Он знает, что вы за ним следите. Вы осознаете, что своей выходкой фактически подписали себе приговор?
Марлоу был бесконечно прав. Любопытство снова чуть не погубило ее, хотя на этот раз она узнала нечто важное. Лукас Амброуз-Эмбри точно искал «Рецепт Силена». Он был готов на все, чтобы его найти. Сегодня он понял, что за ним следят. Для Джейн охота превратилась в опасную дуэль, где ставкой была ее жизнь.

Глава 20. Угроза из прошлого
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Марлоу проводил Джейн до чайной, не говоря ни слова. Его молчание было красноречивее любых упреков. У порога он резко остановился.
— С этого момента, мисс Баррет, вы не делаете ни шага без моего ведома. Понятно? Лукас не местный чудак. Он отпетый преступник, и теперь вы у него на примете.
— Но «Рецепт Силена»… — попыталась возразить Джейн.
— Это моя забота, а не ваша! — отрезал он. — Я официально займусь аптекой. А вы будете сидеть здесь и вести свой бизнес. Если, конечно, дорожите жизнью.
Он развернулся и ушел, оставив Джейн с чувством глубочайшей несправедливости. Она понимала его гнев, но не могла отступить. Слишком многое было связано с тетушкой Агатой.
Войдя внутрь, она обнаружила, что там ее ждет подруга.
— Ты вся дрожишь! Что случилось? — Элли поспешила обнять ее.
Выпив крепкого сладкого чая, который приготовила Элли, Джейн рассказала обо всем: о свете в аптеке, погоне, встрече с Лукасом и гневе Марлоу.
— «Рецепт Силена»… — задумчиво произнесла Элли, когда рассказ был окончен. — Я порылась в своих старых книгах. Упоминаний немного, но кое-что есть. Согласно легендам, этот яд позволяет имитировать естественную смерть — остановку сердца, инсульт. Без вкуса, без запаха — яд-невидимка. Если он действительно существует…
— …то Агату могли убить и никто бы не заподозрил отравления, — продолжила Джейн, и у нее похолодело внутри. — Смерть Хауэлла тоже списали на сердце. Марлоу сказал, что Лукас занимался фальшивыми рецептами. А что, если он не подделывал, а использовал настоящие, смертоносные? И «Рецепт Силена» для него — высший пилотаж в мастерстве производства ядов?
Мысли путались, выстраиваясь в жуткую картину. Возможно, Лукас годами травил людей по заказу, делая их смерти похожими на естественные. А тетя вышла на его след.
На следующее утро в чайную явился взволнованный Ричард.
— Мисс Баррет! Детектив Марлоу просил передать, что он получил ордер на обыск в аптеке. Он сейчас там со следственной группой, — сообщил сержант.
Надежда вспыхнула в груди Джейн. Значит, Марлоу прислушался к ее словам! Но ожидание длилось недолго. Через пару часов детектив зашел в чайную сам. Он выглядел уставшим и раздраженным.
— Ничего, — отрывисто бросил он в ответ на немой вопрос Джейн. — Ни рецепта, ни намека на него — только пыль, паутина и пустые склянки. Лукас, видимо, успел замести следы после вашей ночной вылазки.
Это был удар. Их главная зацепка исчезла.
— Но… — начала Джейн.
— Все, мисс Баррет, — он поднял руку, останавливая ее. — Дело закрыто. Лукас, скорее всего, уже не в городе. Забудьте об этой истории.
Он ушел, а Джейн осталась, переживать полное поражение. Эмбри оказался на шаг впереди, он переиграл их мастерски.
Вечером, запирая чайную, она заметила на ступеньках у входа маленький, свернутый в трубочку клочок тетрадного листа. Утром его не было. Сердце екнуло. Развернув дрожащими пальцами бумажку, она прочла неровный, словно написанный левой рукой, текст: «Любопытство сгубило не только Варвару. Оставь прошлое в покое».
Угроза была прямой и недвусмысленной. Лукас не уехал, напротив, он остался в городе и следил за Джейн. Она с грохотом захлопнула дверь и прислонилась к ней спиной, пытаясь унять дрожь. Страх сковал ее холодными пальцами. Эмбри знал, где она живет, и мог вломиться сюда когда угодно.
Она посмотрела на уютный, погруженный в сумерки зал. Это место было ее убежищем, но сейчас оно становилось мишенью. Однако вместе со страхом в ней поднималось и другое чувство — яростное упрямое сопротивление. Он думал, что запугает ее? Заставит отступить, как всех остальных? Нет, не дождется. Она подошла к телефону и набрала номер подруги.
— Элли, — сказала она, и ее голос прозвучал тверже, чем она ожидала, — он объявил мне войну. Нам нужна новая тактика.
Она не стала рассказывать подробности, попросив подругу прийти сразу же. Пока Джейн ждала, она снова принялась читать записи Агаты. Теперь она видела в них не любопытные истории, а руководство к действию, зашифрованные послания. Каждая строчка и упоминание аптеки или Лукаса обретало зловещий смысл.
Взволнованная Элли пришла через двадцать минут. Джейн молча протянула ей записку. Подруга прочла, и ее брови изогнулись.
— Он совсем обнаглел, — тихо произнесла Элли. — Угрожает прямо у порога. Он хочет, чтобы ты сидела и дрожала.
— У него это почти получилось, — призналась Джейн. — Но сейчас я скорее зла, чем напугана. Он перешел черту, — она указала на папку. — Агата что-то узнала о нем, и это привело ее к гибели. Мы должны понять что, иначе закончим как она.
Они сели за стол, разложив перед собой все бумаги. Подруги еще раз обсудили свои догадки о «Рецепте Силена» и возможных убийствах, маскирующихся под естественные смерти.
— Если это правда, — прошептала Элли, бледнея, — то этот человек — серийный убийца, от которого пострадала твоя тетя.
— Теперь и я перешла ему дорогу, — добавила Джейн. — Марлоу прав в одном: в одиночку мне с ним не справиться. Но он считает дело закрытым.
— Значит, нам нужны неопровержимые доказательства, — заключила Элли. — Такие, которые заставят детектива действовать. Но мы не найдем их, сидя здесь. Давай проанализируем все, что у нас есть.
Они начали с самого начала — с Лукаса Эмбри. Кто он? Где он мог скрываться? И, главное, зачем ему этот рецепт? Кому он хочет его продать?
— Старуха Мэри говорила о каком-то скандале, после которого он исчез, а в библиотеке рассказали о краже антиквариата из музея. Может, это как-то связано? — рассуждала Джейн.
— Вероятно, рецепт где-то спрятан и Лукас никак не может отыскать ключ от заветной неизвестной нам дверцы, — предположила Элли.
Мысль была интересной и объясняла, почему Лукас так отчаянно искал его в аптеке.
— Нам нужно найти человека, который хорошо знал старого Амброуза, — сказала Джейн. — Кто был в курсе его секретов. Может, у него были друзья или коллеги?
— Доктор Элтон! — воскликнула Элли. — Он лечил половину города и наверняка знал Амброуза.
Решено. Завтра Джейн снова навестит доктора Элтона, но на этот раз не как пациент.
Ночь прошла тревожно. Джейн плохо спала, ее преследовали кошмары, в которых сутулый силуэт в плаще мелькал за окнами, пробирался на ее кухню и что-то бесконечно подмешивал в чашки. Джейн просыпалась и вставала несколько раз, чтобы проверить замки на дверях и окнах.
Утром, открывая чайную, она с опаской оглядела улицу. Все казалось спокойным: обычные утренние звуки, знакомые лица. Однако ощущение угрозы витало в воздухе.
Элли пришла помочь с утренним наплывом клиентов. За чашкой чая они обсудили план.
— Я пойду к доктору, — предложила Джейн. — Ты останешься здесь, присмотришь за чайной и отметишь, что покажется подозрительным. Если что-то случится, сразу звони Марлоу.
— Будь осторожна, — с тревогой сказала Элли. — Лукас может следить за тобой.
Джейн кивнула. Она понимала риск, но другого выхода не было.
Прием доктора Элтона уже заканчивался, когда Джейн вошла в его кабинет. Пожилой врач выглядел усталым, но приветливо улыбнулся.
— Мисс Баррет! Надеюсь, вы хорошо себя чувствуете?
— Спасибо, доктор, я в порядке, — ответила Джейн, садясь на стул. — Я пришла снова поговорить о моей тете и мистере Амброузе.
Доктор Элтон задумался.
— Амброуз? Старый аптекарь? Что между ними общего? — удивился он.
— Не уверена, — честно сказала Джейн. — Но моя тетя интересовалась его приемным сыном Лукасом и аптекой незадолго до смерти.
Доктор Элтон тяжело вздохнул, снял очки и принялся их протирать.
— Лукас… Да, печальная история. Блестящий ум, но пропал даром. Старик Амброуз души в пареньке не чаял, видел в нем продолжателя дела, а Лукас пошел по кривой дорожке.
— Доктор, — осторожно начала Джейн, — вы не знаете, мог ли мистер Амброуз работать над чем-то необычным? Может, над какими-то старинными рецептами?
Доктор Элтон замер, его взгляд стал пристальным и оценивающим.
— Почему вы спрашиваете?
Джейн решилась на небольшую откровенность.
— В записях моей тети упоминается некий «Рецепт Силена». Я подумала, что это может быть связано с Амброузом.
Доктор Элтон откинулся на спинку стула и его лицо стало безмятежным, почти отстраненным.
— «Рецепт Силена». Я слышал эту легенду не раз. Старая байка, будто бы древние аптекари владели секретом создания идеального яда. Это всего лишь сказки, мисс Баррет, не более.
Джейн показалось, что в его глазах промелькнуло не просто воспоминание, а тревога. Он явно что-то знал.
— Доктор, — настаивала она, — жизнь моей тети могла оборваться из-за этого «Рецепта». Если вам что-то известно…
— Я уже сказал вам все, что знаю, — голос Элтона стал сухим и официальным. — Теперь, если вы позволите, прием окончен.
Он явно выпроваживал ее, Джейн поняла, что больше ничего не добьется. Поблагодарив его, она вышла, чувствуя разочарование и уверенность в том, что доктор Элтон недоговаривал и чего-то опасался.
В чайной Элли встретила ее с тревогой.
— Джейн! Пока тебя не было, заходил тот самый мистер Смит, спрашивал тебя. Сказал, что хочет продолжить вчерашний разговор о старинных предметах.
Ледяная рука сжала сердце Джейн. Он не просто следил, а действовал открыто.
— Что ты ему ответила?
— Что тебя нет и ты вернешься не скоро. Он сказал, что зайдет позже.
Игра становилась все более опасной. Лукас и его сообщник не собирались отступать.
После закрытия чайной Джейн и Элли снова сидели за столом с бумагами Агаты. Они должны были найти слабое место Эмбри — зацепку, которую он упустил. Неожиданно Джейн заметила на обороте фотографии аптеки, рядом с пометкой о Лукасе и незнакомце, несколько начертанных карандашом цифр: «14-22-7».
— Что это? — спросила Элли. — Даты? Номера страниц?
— Не знаю, — ответила Джейн, вглядываясь в цифры. — Но тетя Агата ничего не записывала просто так. Это должно что-то значить.
Они перебрали все возможные варианты: номера в каталоге, инвентарные номера, даты. Ничего не сходилось.
— Может, это код? — предположила Элли. — Координаты? Или номер сейфа?
Мысль была гениальной в своей простоте: код от сейфа, очевидно, в аптеке. Но обыск ничего не дал. Значит, либо сейф находился не в аптеке, либо его не нашли.
— Старый Амброуз мог хранить документы не только у себя, — сказала Джейн, чувствуя, как азарт расследования снова пересиливает страх. — В банке, например? Или…
Ее взгляд упал на старую фотографию самого Амброуза, стоящего на фоне аптеки. На его жилете висел маленький изящный ключик на цепочке. Старик всегда держал его при себе как гарантию надежно спрятанного секрета? И ключ явно не от аптеки, потому что был слишком маленьким. От почтового ящика? Или от камеры хранения на вокзале? Вероятнее всего, именно этот ключ искал Лукас.
— Вокзал, — прошептала Джейн, — на старом вокзале, там есть камеры хранения с цифровыми кодами.
Они с Элли переглянулись, это было уже что-то.
— Завтра поедем на вокзал, — решительно сказала Джейн.
Она понимала риск: Лукас и его сообщник могли следить за ними. Но сидеть сложа руки, ожидая следующей угрозы, было невозможно. Они переходили в наступление и надеялись, что эта тонкая ниточка выведет их к правде и спасению.

Глава 21. Загадочный код
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Утренний туман стелился по мощеным улочкам, превращая знакомые очертания домов в размытые акварельные пятна. Он цеплялся за шерсть пальто Джейн холодными влажными когтями, пробираясь под одежду и заставляя ежиться от неприятной сырости. Каждый звук — далекий гудок автомобиля, крик чайки, скрип вывески — казался ей преувеличенно громким, полным скрытой угрозы. Она шла быстро, почти бежала, ощущая на спине незримый пристальный взгляд.
Элли шагала рядом, ее обычно жизнерадостное лицо было напряженным и сосредоточенным, а пальцы судорожно сжимали ремешок сумки. Она чувствовала исходящую от подруги тревогу.
— Ты уверена, что это правильный путь? — тихо спросила она, краем глаза отмечая черный, ничем не примечательный седан, медленно движущийся по другой стороне улицы. Его стекла были слишком темными, чтобы разглядеть водителя.
— Нет, — честно призналась Джейн, — сжимая в кармане пальто заветный листок с загадочными цифрами «14-22-7». Бумага казалась ей обжигающе горячей, — но это единственная ниточка, Элли. Единственный шанс. Если старый Амброуз действительно что-то спрятал, камера хранения на вокзале — идеальное место: абсолютно анонимное, вне подозрений. Кто станет искать секрет аптекаря среди чемоданов и забытых зонтов?
Старый вокзал, величественное и немного обветшалое здание викторианской эпохи, встретил их гулким эхом. Запах угольной пыли, въевшейся в каменные стены за столетие, смешивался с резким ароматом синтетического кофе из нового автомата — горьковатый коктейль прошлого и настоящего. Сводчатые потолки терялись в полумраке, а с фресок, покрытых паутиной и копотью, смотрели безразличные лики забытых богов. Подруги прошли через главный зал, где когда-то кипела жизнь, а теперь царила сонная тишина, нарушенная лишь эхом их шагов.
Они направлялись в дальний плохо освещенный угол, где рядами, словно солдаты на параде, стояли металлические ячейки камер хранения. Воздух здесь пах озоном, ржавчиной и одиночеством.
Сердце Джейн бешено колотилось, отдавая глухим стуком в висках. Она подошла к панели с цифрами, ее палец повис над холодными кнопками. Она остро осознала шаткость их предприятия. Они строили догадки на обрывках фраз из дневника тетушки и паре случайных чисел. Может, это была ловушка? Вдруг Лукас предвидел этот ход и ждал их здесь?
«14… 22… 7», — проговорила она вслух, и ее голос прозвучал неестественно громко в гробовой тишине. Каждая цифра казалась ей ключом, поворачивающим невидимый замок судьбы.
Она нажала клавиши. Как выстрел, раздался механический щелчок. Ячейка под номером 147, в среднем ряду, приоткрылась. Джейн и Элли переглянулись. Что они найдут внутри? Правду или смерть?
Затаив дыхание, Джейн протянула руку внутрь металлического ящика. Ее пальцы наткнулись на что-то плоское и легкое. Горькое разочарование на мгновение захлестнуло ее. Неужели это все? Пустота? Обман?
— Что это? — прошептала Элли, заглядывая внутрь.
Джейн вынула маленький, пожелтевший от времени конверт из плотной бумаги, почти картона. На нем не было ни имени, ни адреса, лишь легкий налет пыли. Он был невесомым, и это сильно огорчало. Могло ли быть в этом крошечном конверте что-то важное?
Сердце ее бешено стучало, пока она вскрывала его. Внутри лежал сложенный в несколько раз, потрескавшийся на сгибах лист. Развернув его, они увидели детальный план здания. В левом верхнем углу было выведено черными, уже выцветшими чернилами: «Аптека “У Кипариса”, подвал. Инв. № 4».
— Боже правый, — ахнула Элли, широко раскрыв глаза, — это же аптека Амброуза! Но это не просто план.
И, действительно, это было нечто большее. Вокруг основного чертежа, на полях, кипела своя тайная жизнь. Там были начертаны изящные химические формулы, символы, напоминающие алхимические, и стрелки, образующие сложную, запутанную схему, похожую на электрическую цепь или нервные узлы. В центре чертежа, в том месте, где на обычном плане должен быть обозначен фундамент, была изображена странная, гипнотизирующая деталь — нечто среднее между шестеренкой, цветком и солнцем. От нее, словно лучи, расходились линии к нескольким точкам в подвале, и у каждой стояла своя, более мелкая, пометка: «склад реагентов», «сушильная камера», «архив», «вент. шахта».
В самом низу чертежа убористым, интеллигентным почерком, что встречался в дневниках Агаты, было написано: «Ключ в сердце лабиринта. Истина спрятана в тени шести лепестков. Ищи того, кто знает тишину камней».
— Это не просто план, — медленно проговорила Джейн, ее взгляд с жадностью впитывал каждую линию и символ.
Она, привыкшая к каталогам и системам, с восторгом и ужасом угадывала структуру в этом хаосе.
— Это карта сокровищ, нарисованная гением. Амброуз не оставил здесь дневник, он был слишком умен для этого. Он создал шифр, инструкцию, как найти его записи.
— Значит, Марлоу и его люди искали не там! — воскликнула Элли, хлопнув себя по лбу ладонью. — Они осмотрели каждую полку, каждый ящик, а он, старый лис, спрятал его в самом здании! В каком-то тайнике, в стене или в полу!
— В тени шести лепестков, — Джейн провела подушечкой пальца по центральному загадочному символу, словно пытаясь ощутить его смысл через прикосновение. — Смотри, Элли, это же не шестеренка, а стилизованный цветок. У него шесть лепестков, и эти линии не случайны. Они образуют лабиринт.
Девушки не решились дольше оставаться с этой находкой на виду. Положив драгоценный чертеж в сумку, они поспешили к выходу, снова ощущая на себе тяжесть незримых взглядов. Им нужно было укрытие, тихое место, где можно было бы спокойно все обдумать. Единственным безопасным местом для них была чайная, их крепость.
Они сделали большой крюк, углубившись в лабиринт узких переулков, зашли через крошечный, мощенный булыжником дворик, где стояли бочки с дождевой водой и пахло мокрой землей и геранью. Проскользнув в чайную через черный ход, Джейн заперла все замки с чувством облегчения, словно отгородившись от всего враждебного мира. Лишь прислонившись спиной к прохладной деревянной поверхности, позволила себе сделать первый за долгие минуты глубокий, дрожащий вдох.
В задней комнате, на большом дубовом столе, заваленном папками Агаты и пахнувшем чаем и старой бумагой, они с религиозным трепетом разложили чертеж. При теплом свете лампы таинственные линии и символы казались еще более загадочными, обретая почти мистическую глубину. Тени плясали на бумаге и шестилепестковый цветок вращался в их воображении.
— Это не просто лабиринт, — сказала Элли, блуждая взглядом по переплетению стрелок. — Это схема мысли. Он проводил какие-то сложные, вероятно, даже запретные эксперименты в подвале, и дневник, его главное наследие, спрятан в самом центре. «Ключ в сердце лабиринта» — может, это метафора? Указание на то, что разгадка кроется в понимании его замысла?
— А, может, и нет, — возразила Джейн, ее взгляд загорелся азартом исследователя, который на мгновение пересилил страх. — Смотри, линии от «шести лепестков» не хаотичны: они ведут к конкретным помещениям в подвале. Это может быть планом некоего механизма? Скрытой двери? Указанием маршрута, который нужно пройти, чтобы найти тайник?
Она взяла карандаш и чистый лист, начала обводить линии, ведущие от центра. Они сходились, расходились и вновь сходились в небольшом помещении, помеченном как «архив».
— Архив, — задумчиво проговорила Джейн, откладывая карандаш. — Марлоу говорил, что там были только горы старых счетов, пыль и паутина. Что если там есть что-то еще? Потайная дверь за стеллажом? Сейф, замаскированный под стену? Полая ниша в самом камне?
— «Ищи того, кто знает тишину камней», — добавила Элли, нахмурившись. — Что значит эта фраза? Указание на конкретного человека? Может, это сам дом? Фундамент?
Они сидели над чертежом несколько часов, выдвигая и отбрасывая безумные и логичные версии. За окном медленно сгущались сумерки, но девушки не включали свет, боясь нарушить хрупкую связь мыслей. Находка не привела их к ответам — она задала новую, еще более сложную загадку. Однако теперь у них был ключ — отпечаток мысли гениального и одержимого ума.
— Нам нужно туда, — наконец заявила Джейн. — В аптеку, в подвал. Мы должны найти архив и понять, что значит «тень шести лепестков». Нам придется пройти этот лабиринт.
Элли с тревогой и материнской заботой посмотрела на нее.
— Джейн, это безумие. Лукас наверняка следит за этим местом, как ястреб. А если там его люди? Если это ловушка для нас?
— Значит, нам нужен отвлекающий маневр, — сказала Джейн, и в ее глазах снова вспыхнул огонек упрямства, который одновременно восхищал и пугал Элли. — И нам снова понадобится помощь Марлоу. Покажем ему карту. Он не сможет это проигнорировать.
Джейн посмотрела на загадочный чертеж: они нашли не дневник, а путь к нему. И этот путь, извилистый и темный, вел прямо в логово зверя. Теперь все зависело от того, хватит ли у них смелости, ума и доверия друг к другу, чтобы пойти до конца, сквозь «тень шести лепестков» к источнику истины. Она чувствовала, что отступать уже некуда.

Глава 22. Раскол
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Потрепанный чертеж лежал на столе. Утренний свет, бледный из-за затянувшего небо дождя, выхватывал загадочные линии, сделанные рукой Амброуза. Они с Элли провели половину ночи, пытаясь расшифровать схему, и теперь предположение о том, что дневник находился в подвале аптеки, жгло Джейн изнутри. Она должна была попытаться добиться помощи Марлоу в последний раз.
— Детектив, — начала она, прежде чем он успел сказать что-либо, и ее голос прозвучал увереннее, чем она себя чувствовала, — я знаю, что вы запретили мне вмешиваться, но мы нашли кое-какие вещественные доказательства.
Она осторожно развернула лист и подвинула его к Марлоу. Он нехотя скользнул взглядом по чертежу, и на его лице мелькнула искра профессионального интереса.
— Это план подвала аптеки, — пояснила Джейн. — Мы нашли его в камере хранения на вокзале. Смотрите — эти пометки, символ в центре. «Ключ в сердце лабиринта» — я уверена, это указание на тайник, который ваши люди не заметили.
Марлоу медленно, с тяжелым вздохом, взял чертеж. Грубые пальцы бережно коснулись пожелтевшей бумаги. Он рассматривал его долго, и в груди Джейн загорелась надежда. Он поднял на нее взгляд — в его глазах не было одобрения, лишь усталая, почти отеческая досада.
— Мисс Баррет, — его тон не допускал возражений, — вы перешли все границы. Ваш поход на вокзал мог бы закончиться плачевно не только для вас, но и для мисс Гриффитс.
Он отодвинул чертеж, будто отстраняясь от чего-то опасного и несущественного одновременно. Джейн сжала пальцы на теплой фарфоровой чашке, пытаясь сохранить спокойствие.
— Кто-то же должен был это сделать, детектив, — упрямо заявила она, чувствуя ком в горле. — Он видел доказательство и отвергал его! Вы отказались выставлять пост, несмотря на все наши подозрения. Обыск ничего не дал! Эта схема — единственная зацепка!
Марлоу резким, раздраженным движением сдвинул сахарницу.
— Потому что у меня нет оснований тратить ресурсы участка на ваши фантазии! Для процедур мне нужны доказательства!
— А у меня есть город, который вы не знаете! — вырвалось у Джейн, удивленной собственному пылу. — Люди говорят со мной так, как никогда не заговорят в вашем кабинете.
— Они доносят сплетни, мисс Баррет, слухи и домыслы! На этом нельзя построить обвинение, — настаивал Марлоу.
Их взгляды скрестились, и повисло молчание, напряженное как натянутая струна. Едва зародившееся партнерство дало трещину.
Марлоу откинулся на спинку стула, и его лицо внезапно стало выглядеть усталым.
— Я требую прекратить это. Если вы продолжите вмешиваться, я буду вынужден принять меры.
— Какие меры? Арестуете меня? — в Джейн закипал гнев. — Пока вы принимаете меры, настоящий преступник скроется.
— Или вы напугаете его, и он ударит первым! Вы думали об этом? Вы вообще понимаете, во что играете?
— Я не играю! — ее голос дрогнул. — Моя любимая тетя умерла из-за него. Я не могу сделать вид, что ничего не произошло.
— Моя работа — разбираться с происшествиями, а ваша — продавать чай, — грозно произнес Марлоу.
Эта фраза снова прозвучала как пощечина. Джейн резко встала, отодвинув стул.
— Похоже, нашему сотрудничеству пришел конец. Не буду вас больше задерживать, детектив.
Марлоу смотрел на нее еще секунду, его челюсть была сжата. Казалось, он хотел что-то сказать, но передумал. Марлоу молча кивнул, поднялся и направился к выходу, не оглядываясь. Дверь тихо щелкнула за ним.
Джейн осталась одна в лавке. Ее трясло: она лишилась своего самого сильного союзника. В этот момент в задней комнате послышались шаги и появилась Элли с ноутбуком. Ее лицо было озабоченным, а глаза горели от возбуждения.
— Джейн, ты не представляешь, что я нашла, — прошептала она, не замечая напряженной атмосферы. — В желтой прессе мелькнула информация о неподтвержденной сделке Лукаса Эмбри с господином Смитом, покупателем засекреченного вещества.
Джейн с усилием отвлеклась, заставляя себя дышать глубже.
— Кто он? — Элли поставила ноутбук на стол, открыв нужный сайт. — Его зовут Виктор Смит.
Она повернула экран к Джейн. На фото был суровый мужчина в дорогом костюме, стоящий перед зданием, похожим на офис.
— Он глава частной охранной компании «Айгис-Секьюрити», бывший военный, уволенный со скандалом за чрезмерное применение силы, — добавила Элли.
— Охранная компания? — Джейн с недоумением посмотрела на подругу.
— Именно. А теперь подумай, для чего нужен такому человеку рецепт яда?
Джейн медленно опустилась на стул, осознание накатило, как ледяная волна.
— Не для продажи, для использования.
Элли мрачно кивнула.
— Представь, что у него есть команда таких «специалистов» — вооруженных, подготовленных, и закон им не писан.
Картина вырисовывалась пугающая. Они имели дело с хорошо организованной и опасной группой.
— И у этого Смита есть своя личная охрана. По сути, его собственная армия, — проговорила Элли, подчеркивая очевидное.
Это объясняло, почему Лукас был так уверен в себе: за ним стояла реальная сила.
— Марлоу был прав, — вдруг выдохнула Джейн, чувствуя, как по спине пробежали мурашки. — Мы действительно не понимали, во что ввязались.
Отступать было поздно, девушки слишком много знали. Марлоу отказался помогать, им предстояло столкнуться с этой угрозой в одиночку.
— Что будем делать? — спросила Элли, с доверием глядя на подругу.
Джейн посмотрела в окно: по стеклу лились струйки дождя. Ее паника улеглась, сменившись холодной решимостью. Нельзя позволить Смиту и Эмбри превратить город в поле для своих опытов.
— Мы продолжаем, — твердо сказала она. — Только теперь мы будем намного осторожнее.
В тишине чайной лавки эти слова прозвучали как клятва, начало новой, еще более опасной игры.

Глава 23. Игра в кошки-мышки
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Два дня Джейн старалась вести обычную жизнь, но каждый скрип половиц и стук в дверь заставляли ее вздрагивать. Она чувствовала себя мышью, за которой следит голодный кот.
Элли тоже была не такой жизнерадостной, но пыталась отвлечь подругу разговорами о новых чайных смесях. Они обе понимали: Лукас не отступил, он просто поменял тактику.
На третье утро Джейн, открывая чайную, обнаружила на ступеньках у входа небольшую коробку, перевязанную простой бечевкой. Ни адреса, ни имени. Сердце замерло, она огляделась по сторонам — улица была пуста.
— Элли! — позвала она, не в силах скрыть дрожь в голосе.
Подруга отложила заварник, вышла и помрачнела, увидев коробку у входа.
— Не трогай ее голыми руками.
Они надели перчатки, занесли коробку внутрь и поставили на стойку. Дрожащими пальцами, медленно, стараясь не дышать, Джейн развязала бечевку и приоткрыла крышку. Внутри, на ватной подложке, лежал маленький стеклянный флакон без этикетки с прозрачной жидкостью. Рядом с ним находился скрученный в трубочку листок. Развернув его, Джейн прочла напечатанное сообщение: «Кажется, вы что-то потеряли. Возвращаю. Будьте осторожнее со своими запасами».
— Он пытается подставить меня, — прошептала Джейн, с ужасом глядя на склянку. — Если это найдет полиция, они подумают, что это я…
— Никто ничего не найдет, — уверенно сказала Элли.
По спине Джейн побежали мурашки. Лукас пытался не просто запугать ее, а уничтожить ее репутацию и жизнь в этом городе.
В тот день Джейн с трудом могла сосредоточиться на работе. Она вздрагивала при виде каждого входящего незнакомца, во всех взглядах ей мерещилась насмешка или угроза.
К вечеру, когда посетителей стало немного, в чайную заглянул Артур Гримм. Он выглядел бледным и встревоженным.
— Мисс Баррет, — начал он, нервно теребя свою фуражку, — я заметил кое-что странное.
— Что случилось, Артур? — Джейн подошла к нему, стараясь говорить спокойно.
— Сегодня утром, когда разносил почту, я видел высокого мужчину в плаще. Он стоял в переулке напротив и смотрел на чайную. Когда я проходил мимо, он улыбнулся мне такой странной, неприятной улыбкой и сказал: «Передай мисс Баррет, что ее друг выглядит уставшим. Ему бы отдохнуть».
Джейн похолодела: Лукас давил на нее, показывал, что знает ее слабые места.
— Спасибо, Артур, что предупредил меня, — сказала она, стараясь сделать голос ровным. — Будьте, пожалуйста, осторожны. И, может, на пару дней попросите кого-то другого разносить почту в этом районе?
— Д-да, конечно, — пробормотал Артур и поспешил удалиться, явно напуганный.
Джейн все же решилась позвонить Марлоу и рассказала ему о коробке и визите Артура.
— Флакон я заберу на анализ, если вы его еще не уничтожили, — сухо сказал детектив. — Но без отпечатков и свидетелей это ничего не даст. Слов почтальона тоже мало. Тем не менее я увеличу патрулирование, большего сделать не могу.
Его беспомощность злила и пугала одновременно. Лукас действовал идеально, не оставляя после себя никаких зацепок.
На следующее утро Артур не появился с почтой. Сначала Джейн не придала этому значения, решив, что он последовал ее совету. Однако к полудню ее начало мучить тревожное предчувствие. Она позвонила Гримму домой. Ответила его пожилая мать. Она сообщила, что недавно приехала с мужем в город, еще раз поблагодарила Джейн и извинилась, что не успела зайти в чайную лавку с личной благодарностью.
— Артура нет, мисс Баррет, — сказала она с беспокойством в голосе. — Он ушел вчера вечером встретится со старым другом и до сих пор не вернулся. Он так никогда не делает.
Волна ужаса захлестнула Джейн, она тут же связалась с Марлоу.
— Артур Гримм пропал, — выпалила она, едва он взял трубку. — Вчера вечером. После того, как рассказал мне, что видел Лукаса.
Детектив отреагировал мгновенно. Через пятнадцать минут он был в чайной.
— Вы уверены, что он не мог просто загулять? Уехать?
— Нет! — почти крикнула Джейн. — Он напуган! Он бы не ушел, не предупредив мать. Это Лукас, он похитил его.
В ее голове звенело: «Ему бы отдохнуть». Эмбри не просто угрожал.
Марлоу отдал распоряжение начать поиски. Джейн знала: они ничего не дадут. Лукас был слишком умен.
Поиски не увенчались успехом. Вечером Джейн сидела одна за столиком, сжимая в руках холодную чашку недопитого чая. Она чувствовала себя виноватой: Артур пострадал из-за ее упрямства и любопытства.
В витрину чайной что-то неожиданно стукнуло, и послышался звон стекла. Она вздрогнула и подошла к окну. На подоконнике лежал камень, обернутый бумагой. В окне зияла дыра, но все стекло не осыпалось. Развернув дрожащими пальцами записку, она прочла: «Хочешь вернуть своего друга? Приходи одна. Старая лесопилка на реке. Полночь. Никакой полиции. Иначе он “отдохнет” навсегда».
Это был ловушка, примитивная, но безотказная. Лукас знал, что она не сможет бросить Артура. Он заманивал ее в безлюдное место.
Элли, прочитав записку, схватила подругу за руку.
— Ты не пойдешь! Это самоубийство! Нужно позвонить Марлоу!
— И что он сделает? — с горечью спросила Джейн. — Приедет с командой? Лукас будет наблюдать и, если он увидит полицию, убьет Артура.
Элли заметалась по залу.
— Но ты не можешь идти одна! Он убьет вас обоих!
Джейн посмотрела в темное окно, за которым был город, полный спящих, ничего не подозревающих людей. Теперь от ее решения зависела жизнь другого человека.
— Он не убьет меня сразу, — тихо сказала она. — Ему нужно «наследие». Он думает, что я знаю, где оно, и будет пытать меня. Это даст мне время.
— Время на что?! — в отчаянии воскликнула Элли.
— Я не знаю, — честно призналась Джейн.
Ее голос дрогнул, но в глазах загорелся знакомый огонь решимости.
— Но я не могу позволить ему погубить невинного человека из-за меня. Я должна пойти.
Она понимала всю безрассудность этого шага. Все козыри были у Лукаса. Но отказываться от игры означало проиграть жизнь Артура Гримма.
— Я не пойду совсем безоружной, — сказала она, подходя к ящику со столовыми приборами и доставая длинный острый нож для разделки мяса.
Он слабо блеснул в свете лампы. Жалкое оружие против расчетливого убийцы, но это было лучше, чем ничего.
Элли смотрела на нее, слезы катились по ее щекам.
— Я позвоню Марлоу, скажу ему все. Пусть он следует за тобой на расстоянии.
— Нет, — резко оборвала ее Джейн, — риск слишком велик. Лукас не шутит. Лучше займись новым стеклом для окна и сделай еще вот что… — она подошла к Элли и прошептала ей на ухо короткий, отчаянный план.
До полуночи оставалось три часа. Три часа до того, как она сознательно шагнет в пасть к хищнику. Страх сковывал ее тело, но вместе с ним пришло и странное спокойствие. Неопределенность закончилась, враг показал свои карты. Настала ее очередь сделать ход.
Игра в кошки-мышки подходила к концу, начиналась дуэль.

Глава 24. Сердце тьмы

[image: ]

Дождь за окном превратился в настоящую бурю, ветер завывал в трубе, как дурное предзнаменование. Городские огни казались беспомощными против сгущавшейся тьмы. Джейн сидела в задней комнате чайной, разложив перед собой пожелтевшие дневники тетушки и свои собственные заметки.
Неоткуда было ждать помощи. Оставался только отчаянный, безрассудный шаг, на который она решилась, сжав от страха кулаки и не позволив себе отступить. Она перечитала строчку Агаты, которая прежде казалась незначительной: «Старая красильня у излучины реки снова пустует, и призраки химиков, должно быть, скучают по своим колбам». Дневник спрятан не в аптеке. Она была ширмой, местом для легальных закупок. Старинное производство лекарств, заброшенное еще в середине прошлого века, с подвалами, подходящими для водостока и вентиляции. Идеальное место для лаборатории.
Сердце Джейн бешено заколотилось, когда все обрывки сложились в единую, пугающую картину. Она не рассказала об этом Элли, не могла подвергнуть подругу еще большей опасности. Это был ее путь.
Пригнувшись от порывов ветра, она шла по пустынной проселочной дороге, фонарь выхватывал из мрака лишь жалкие клочки пути. Ее ноги путались в зарослях крапивы и репейника, который цеплялся за пальто. Запах влажной земли и гнилой древесины становился все гуще. И вот, наконец, показалось старое кирпичное здание с выбитыми окнами и провалившейся кое-где крышей. Дверь была заперта на тяжелый амбарный замок, но одна из оконных рам в глубине двора, скрытая кустами бузины, отходила от стены. Дерево здесь расслоилось, давно разбитое стекло осыпалось, но не все.
Сжав зубы, Джейн просунулась в узкий проем, ощущая, как осколки стекла царапают ее пальто. Внутри пахло пылью, химикатами и чем-то сладковатым, от чего слезились глаза. Она замерла на мгновение, прислушиваясь. Лишь ветер гулял по пустым коридорам. Она оказалась в помещении бывшего цеха. Но здесь, среди груды хлама и обвалившейся штукатурки, стояли столы с колбами, ретортами и горелками. Это была лаборатория. Взгляд скользнул дальше, к старому металлическому шкафу, дверца которого была приоткрыта. Там лежали не склянки с зельями, а десятки аккуратно подшитых папок. Она подошла ближе, отодвигая тяжелую дверцу. На обложке первой папки было написано: «Хауэлл, Альфред. Объект № 17». Руки ее задрожали. Она открыла папку и увидела фотографии, подробное расписание дня антиквара, вырезки из газет, сводку о его привычках, слабостях и отчет об успешном применении «Рецепта № 3». Она лихорадочно пролистала другие. Местный ювелир, с которым у Хауэлла был конфликт. Булочник. Даже почтальон Артур Гримм.
У каждого была своя папка. Лукас не просто убивал: он вел масштабный хладнокровный эксперимент, собирая досье на всех, кто мог быть полезен или, наоборот, помешать. В углу она нашла вторую, меньшую стопку папок: «Клиенты». У нее выступил ледяной пот от первой же обложки: «Смит, Виктор. “Айгис-Сикьюрити”. Заказ: “Рецепт № 5” для полевых испытаний».
Она отшатнулась, чувствуя, как пол уходит из-под ног. Сеть заговора опутала весь город и вышла далеко за его пределы. Внезапно за спиной Джейн скрипнула половица и прозвучал спокойный голос: «Любознательность — опасная черта для торговки чаем, мисс Баррет». Она резко обернулась и уронила фонарь. Он осветил Лукаса, стоявшего в нескольких шагах. В руках Эмбри не было оружия, но в его позе читалась готовность к действию.
— Вы не должны были сюда приходить, — произнес он, делая шаг вперед.
Джейн отступила, наткнувшись спиной на холодный металл шкафа. Двери были заперты, окно — слишком далеко. Паника, острая и животная, сжала ее горло. Но тут же пришло ясное понимание: она видела его архив. Она проникла во многие тайны.
— Клиенты Смита уже испытали ваш «Рецепт»? — выдохнула она, пытаясь потянуть время.
Его глаза сузились, в них мелькнуло удивление, сменившееся яростью.
— Вы знаете слишком много, — он ринулся вперед.
Она, не думая, бросилась к столу с колбами. Лукас схватил ее за пальто, она услышала треск рвущейся ткани. В отчаянии Джейн ударила ладонью по столешнице, сбрасывая на пол стеклянные сосуды. Раздался оглушительный звон, и в воздухе тут же распространился едкий обжигающий запах. Лукас на мгновение застыл, закрывая лицо рукавом. Этой доли секунды ей хватило. Не разбирая дороги, спотыкаясь о груды кирпичей, она рванула к окну, через которое забралась сюда. Сзади раздалась глухая ругань, но Джейн не оглядывалась. Высунувшись в проем, она почувствовала, как сильная рука схватила ее за лодыжку. Она извивалась, брыкаясь, пиная каблуком что-то твердое. Хватка ослабла. Джейн вывалилась наружу в мокрые колючие кусты. Капли дождя текли по ее лицу, смешиваясь со слезами. Она бежала со всех ног, не оглядываясь, ее подгонял дикий, первобытный страх: Лукас не остановится.
Добежав до первых огней города, она прислонилась к мокрой стене чужого дома, пытаясь перевести дух. В ушах звенела тишина, наступившая после грохота погони. Тело дрожало от перенапряжения и холода, но разум был ясен как никогда. Она смотрела в черную воду канала, отражавшую редкие фонари и понимала: игра изменилась. Теперь она знала масштаб угрозы и была уверена, что следующая их встреча будет последней для одного из них.
Играть в одиночку дальше было слишком опасно. Мисс Баррет помчалась в полицию. Она рассказала сержанту все о страшном здании.
На следующий день чайная была закрыта. Джейн пыталась заниматься привычными делами: перебирать чайные коллекции и протирать полки, но пальцы не слушались, а мысли были далеко. Теперь тень Лукаса витала повсюду.
Когда в закрытую дверь постучали, Джейн рефлекторно швырнула в сторону входа фарфоровую чашку. Та разбилась о дверной косяк, осыпавшись на пол.
— Мисс Баррет, это Марлоу, откройте, пожалуйста, — он вошел, осторожно переступая через осколки. — Джейн, выдохните, это я.
Вся ее напускная стойкость рухнула в одно мгновение.
— Он мог быть здесь! Он мог меня убить! — вырвалось у нее, и голос дрогнул.
Марлоу медленно подошел к стойке, не делая резких движений, будто приближался к загнанному зверю.
— Я знаю, видел лабораторию. Был там после вашего прихода, — он помолчал, глядя на ее трясущиеся руки.
— Вы были абсолютно правы, а я был слеп и глух. Думал, что правила и уставы спасут этот город от той грязи, что ползет из щелей.
В его глазах было нечто новое — тяжесть вины.
— Я прошу прощения. Не за то, что пытался вас остановить, — это была моя работа. За то, что не увидел в вас союзника, когда он был так нужен.
Джейн смотрела на него, и от его признания ледяной ком внутри начал таять.
Час спустя, когда Марлоу ушел, взяв с нее показания, в лавку влетела Элли, с лицом, искаженным смесью страха и ярости.
— Ты сошла с ума! Одна! В это логово! Я могла тебя потерять! — крикнула она, сжимая рукава своего пестрого кардигана.
В ее глазах стояли слезы от бессильного гнева. Джейн попыталась улыбнуться, но получилось жалко.
— Я не могла рисковать тобой, Элли. Я не пережила бы, если бы из-за меня…
— Молчи! — Элли подошла к ней и схватила за плечи, заставляя встретиться с ней взглядом.
— Мы с тобой — команда! Слышишь? Команда! Ты не имеешь права решать за меня, какой риск мне принимать! Ты думала, что, принеся себя в жертву, станешь героем? Нет! Ты просто сломаешь сердце тем, кто тебя любит!
Ее голос сорвался, и она отшатнулась, утирая ладонью глаза.
— Я хочу быть твоей подругой, Джейн, а не помощницей. Друзья не дают друг другу умирать в одиночку в проклятых заброшенных красильнях!
В ее словах была искренняя боль. Джейн, наконец, позволила себе расслышать тот ужас, что скрывался за гневом Элли.
— Прости, — прошептала она, — я больше не буду. Обещаю.
Элли фыркнула, вытирая нос, и пробормотала: «Смотри у меня. Больше никакой самодеятельности. Или я сама привяжу тебя к стулу».
Поздним вечером Джейн долго не могла заставить себя пойти наверх. Страх был слишком реален и осязаем. Она села за столик, где умер мистер Хауэлл, и положила перед собой потрепанные дневники. Она листала страницы, искала успокоения в аккуратном строгом почерке тетушки и ее мудрости и нашла письмо, вложенное между страниц, оно было обращено к племяннице.
«Моя дорогая Джейн, — писала Агата, — если ты читаешь эти строки, значит, любопытство твое перевесило здравый смысл, и ты, как и я, не можешь пройти мимо запертой двери, не желая узнать, что скрывается за ней. И, возможно, ты столкнулась с чем-то, что кажется тебе слишком большим и темным».
Джейн замерла. Это был разговор сквозь время.
«Я тоже когда-то боялась. Боялась ошибок, последствий, боялась, что мое участие все испортит. Но однажды я поняла: зло прорастает в тишине именно потому, что хорошие люди боятся нарушить покой. Ты должна доверять своему уму, интуиции и тем, кто готов стоять с тобой плечом к плечу. Помни, самый крепкий чай рождается в кипятке. Не беги от огня. Пройди через него, и ты станешь только сильнее».
Джейн перечитала письмо еще несколько раз. Впервые за этот долгий, бесконечный день ее сердце забилось ровно и уверенно. Она провела пальцами по шероховатой бумаге, словно касаясь руки самой тетушки. Джейн была не одна, за ней стояли не только Элли и Марлоу, но и тетушка Агата, умевшая смотреть правде в лицо, какой бы горькой она ни была. Джейн погасила свет и поднялась наверх, в темноту, которой больше не боялась. Она знала, что утром, каким бы оно ни было, она заварит самый крепкий чай в своей коллекции и встретит Лукаса готовой к бою.

Глава 25. Вкус новых тайн
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Солнце скрывалось за горизонтом, последними лучами озаряя стены чайной. Запах свежезаваренного лапсанга смешивался с ароматом пчелиного воска от только что зажженных свечей, создавая иллюзию невозмутимого покоя. Казалось, вокруг снова наступил мир, за которым Джейн приехала в этот город. Но она знала: это было обманчивое, хрупкое равновесие.
Джейн стояла у окна, держа в руках последнюю угрожающую записку. Она вгляделась в уродливые буквы, пытаясь прочесть за ними личность того, кто их вывел, ощутить его страх и ярость. Тревога витала в воздухе, но теперь она не сковывала, а закаляла волю. Лукас где-то рядом, он наблюдает. Это означает, что он нервничает. А нервные люди всегда совершают ошибки.
Элли, сидя за столиком, с сосредоточенным видом алхимика перебирала сушеные травы, раскладывая их по холщовым мешочкам.
— Защитные смеси, — пояснила она, заметив вопросительный взгляд Джейн. — Полынь, чтобы отвадить нечисть, зверобой — для очищения пространства, чертополох — против дурных намерений и для моего собственного спокойствия. Пусть попробует сунуться сюда со своими угрозами — посмотрим, понравится ли ему такое ассорти.
Внезапно ее ловкие пальцы замерли на стеблях высушенного опасного дурмана. Элли внимательно посмотрела на Джейн, в ее глазах плясали отблески пламени свечи.
— Знаешь, я все это время думала про «Рецепт Силена». Если это действительно формула яда, имитирующего естественную смерть, то для чего ее хранить? Зачем так рисковать, возвращаться за ней, как за сокровищем?
— Как для чего? — удивилась Джейн. — Чтобы использовать! Чтобы продолжать свое дело.
— Нет, — Элли решительно покачала головой и в ее глазах вспыхнул знакомый азарт исследователя, столкнувшегося с интересной загадкой. — Вспомни, он делец, прагматик. Он ищет не знания, а актив, товар высшей категории.
— Значит, он не уедет, — прошептала Джейн, и слова ее повисли в тишине чайной.
— Покупатель уже в городе или скоро будет, для этого, видимо, Лукас сюда и вернулся, а заодно и решил отыскать старый рецепт. И он не скроется, пока не завершит сделку. Он как паук в центре паутины.
— Именно, — кивнула Элли. — И твоя тетя, должно быть, вышла не только на него, но и на его клиента. Узнала слишком много. Вот почему ее устранили: она стала угрозой для бизнеса.
Осознание того, что они имели дело не с одиноким мстителем вроде Блэквуда, движимым личной обидой, а с хорошо налаженной безжалостной преступной сетью, заставляло стыть кровь. Они с Элли, сами того не желая, попали в эту паутину, как мухи.
Джейн безрадостно улыбнулась. В этой ненормальной ситуации поддержка подруги была ей необходима. Она положила зловещую записку в бархатную шкатулку, где хранились дневники и зарисовки тетушки Агаты, чтобы собрать улики для будущего громкого дела в одном месте. Архив, который когда-нибудь пригодится.
— Эмбри думает, что запугал меня, — тихо, почти про себя сказала Джейн. — Он не понимает, что сам раскололся.
— Почему? — подняла бровь Элли, откладывая в сторону мешочек с полынью.
— Он подтвердил, что боится продолжения расследования. Значит, там есть что искать. «Рецепт Силена» существует. Агата была слишком близка к истине, настолько, что поплатилась жизнью.
Джейн подошла к большому старинному стеллажу, доверху забитому тетушкиными книгами, и медленно провела рукой по шершавым корешкам. Где-то здесь, среди страниц пыльных фолиантов, спрятанная в какой-нибудь забытой книге по ботанике или истории, могла быть еще одна записка, чертеж, намек. Последний ключ, который Агата не успела или не смогла использовать.
Дверь в чайную со звоном открылась, и на пороге появился Марлоу. Сегодня он пришел не как служитель закона, а как друг. В его руках была небольшая изящная коробка дорогих шоколадных конфет.
— Для пополнения стратегических сладких запасов, — буркнул он, слегка смущенно кладя коробку на стойку.
Его опытный взгляд скользнул по залу, задержался на открытой бархатной шкатулке, затем перешел на Джейн.
— Все тихо? Никаких новых посланий?
— Пока спокойно, — ответила Джейн, и в ее голосе он услышал решимость. — Но это затишье перед бурей, не так ли, детектив? Мы же оба знаем, как это бывает.
Марлоу тяжело вздохнул.
— Возможно. Но теперь вы под защитой: я договорился, чтобы этот квартал патрулировали чаще, два раза за ночь, как минимум. И… — он запнулся, подбирая слова, — я дал указание сержанту поднять старые архивы, найти дела, связанные с Амброузом-младшим, и все нераскрытые, внезапные смерти за последние десять лет. Посмотрим, не проявится ли какая-нибудь закономерность.
Это было больше, чем Джейн могла надеяться услышать: он действительно поверил. Может быть, он все еще сомневался, но начал копать. Она нарушила покой официальных папок и пожелтевших отчетов.
Проводив Марлоу, Джейн и Элли остались вдвоем. Тишина чайной больше не пугала. Она была полна скрытых смыслов, невысказанных слов и обещаний. Тихонько скрипнуло окно, и на подоконнике появился рыжий пушистый кот.
— Какой красавец! — восхитилась Элли. — Неужели ты решила завести кота?
— Нет, — покачала головой Джейн. — Он приходит сам. И уходит…
— И что же будем делать, оракул? — спросила Элли, зажигая еще одну свечу.
Джейн медленно подошла к своему любимому старому фарфоровому чайнику, доставшемуся ей в наследство от тетушки. Она бережно насыпала в него заварку дорогого улуна, наблюдая, как сухие, скрученные листья постепенно разворачиваются в горячей воде, выпуская свой сложный цветочный аромат и насыщенный цвет.
— Мы будем ждать, — сказала она, разливая золотистый напиток по двум тонким фарфоровым чашкам. — Мы будем вести свою жизнь, заваривать чай, слушать гостей, смеяться, жить. Мы не позволим ему украсть у нас это, — она протянула чашку Элли. — Но теперь мы будем делать это с открытыми глазами и настороженными сердцами. Лукас где-то там, во тьме, он считает себя охотником. Но и мы хорошие наблюдатели: мы можем разглядеть то, что другие не видят.
Она сделала небольшой глоток, давая чаю согреть ее изнутри, наполнить силой.
— Он совершит ошибку, — продолжила Джейн, и ее тон приобрел стальные нотки. — Все они дают промахи из-за самоуверенности, жадности, страха. Мы будем здесь, в своей крепости, готовые к встрече.
Элли взяла свою чашку, и их глаза встретились над паром, поднимающимся от ароматного напитка. В этом молчаливом взгляде было все: и страх, и решимость, и обещание стоять друг за друга до конца.
— Готовые, — шепотом повторила Элли.
Джейн снова посмотрела в окно. За стеклом окончательно стемнело. Ночь надвигалась, длинная и мрачная. Но в чайной крепкая дружба и непоколебимая воля создавали незримый прочный барьер против наступающей тьмы.
Ошибка Лукаса не заставила себя ждать. Пока Джейн и Элли пытались расшифровать карту, детектив Марлоу действовал старомодными методами. Он пошел по следам денег: внушительная сумма, снятая Лукасом со счета прямо перед исчезновением, привела детектива на частный аэродром в соседнем графстве. Лукас, уверенный в своей победе и в том, что все следы заметены, уже готовился к отлету под чужим именем, когда на трапе самолета тяжелая рука Марлоу легла на его плечо.
«Лукас Амброуз-Эмбри, вы арестованы по подозрению в соучастии в отравлении Альфреда Хауэлла, покушении на убийство и вымогательстве», — прозвучали слова сержанта из телефонной трубки, которые Джейн так ждала.
Арест был стремительным и недраматичным. В кармане пальто Лукаса нашли тот самый флакон с остатками «Рецепта Силена» — крошечную стеклянную ампулу, замаскированную под карманные часы.
Но главная находка ждала их в полузаброшенном сарае на окраине города, адрес которого Лукас назвал, сломавшись под давлением улик. Там, в темноте, привязанного к стулу и избитого, но живого, нашли почтальона Артура Гримма. Он был в бреду, бормотал что-то о сестре, сакуре и о том, что «боялся рассказать». Лукас, выяснив, что Артур видел его в тот вечер у аптеки, решил устранить последнего неудобного свидетеля. Но сделать это «чисто», как с Хауэллом, уже не получилось — времени не было, и он действовал грубо.
Угроза миновала. Лукас — за решеткой, Артур — в больнице под охраной, и врачи заверяют, что он поправится. Дело закрыто.
Городок, переживший очередной шок, постепенно возвращался к своей неторопливой жизни. Дверь в чайную открылась, пропуская внутрь детектива Марлоу. Он остановился на пороге, сняв шляпу. Его лицо выражало неловкую серьезность.
— Мисс Баррет, — начал он, подходя к стойке. — Я приношу официальные извинения от участка и от себя лично. Без вашей настойчивости и проницательности преступник мог уйти.
Джейн кивнула, наливая ему чашку крепкого ассама, того самого, что он однажды назвал «слишком терпким». Она молча протянула чай.
— Вы были правы, — добавил он, принимая чашку. — Насчет города и того, как здесь все устроено. Мне есть чему поучиться.
— И мне, насчет процедур, — ответила Джейн, — и того, когда стоит остановиться.
Уголки его губ дрогнули. Он отпил глоток не поморщившись.
Вскоре после его ухода появилась Элли, неся корзину свежих трав и сияющую улыбку.
— Ну что, сыщица? — весело сказала она, ставя корзину на стойку. — Готова к новым подвигам? Город полон слухов о твоих талантах. Говорят, миссис Хиггинс потеряла своего кота, а мистер Дженкинс подозревает, что сосед ворует его газеты. Дела не переводятся!
Джейн рассмеялась искренне и легко впервые за эти недели. Но затем она подошла к стеллажу с личными вещами Агаты и взяла в руки ее фотографию.
— Ты думаешь, это еще не конец? — спросила Элли, ее улыбка померкла.
— Мне кажется, что каждая разгаданная тайна открывает новую, — сказала Джейн, глядя на мудрое лицо тетушки. — Теперь я знаю, что не обязана разгадывать их в одиночку.
Она поставила фотографию на место и повернулась к подруге со спокойной зрелой уверенностью.
— А пока, — Джейн улыбнулась, подходя к чайнику, — я слышала, миссис Хиггинс действительно в отчаянии из-за своего кота, и они все еще не знают, куда пропала их семейная брошь. Может, заварим свежего чая и обсудим, с чего начать?
За окном окончательно стемнело, но чайная «У Агаты» сияла теплым и гостеприимным светом, обещая уют, беседу и новые истории, которые обязательно найдут свою разгадку. Вкус новых тайн стал терпким и полным ожидания.
Джейн допила свой чай до дна, ощущая его живительное послевкусие. Самые интересные загадки, как и лучшие сорта чая, всегда раскрываются не спеша, слой за слоем, тайна за тайной. И у этой истории было еще много слоев, все они ждали своего часа. А пока нужно было просто жить и заваривать очередную чашку чая.

Лэй Ми
Зуб мудрости
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Посвящается моему тестю



Предисловие

Цена боли 
Однажды на мероприятии ведущий представил меня так: «Лэй Ми — писатель, который написал стопку книг в человеческий рост». Про себя я подумал: «Если сложить мои книги, вряд ли наберется столько». Но теперь, с выходом этого сборника повестей и рассказов, пожалуй, хватит.
Как писатель-любитель, я не прошел классический путь от коротких рассказов к крупной форме, моим дебютом сразу стал роман «Седьмой читатель». Я даже немного этим гордился. Ведь у меня не было профессиональной литературной подготовки, так почему бы не начать сразу с романа? Однако со временем появились идеи, которые сложно было бы раскрыть в длинном повествовании. Да и предложения от журналов подтолкнули меня попробовать себя в малой форме. Так появились «Палящее солнце», «Зуб мудрости», «Пепел теней», «Стать Ван Юньпином» и другие произведения.
Поначалу я считал, что писать рассказы — пара пустяков. Но стоило взяться за перо, как понял, что прежний мой опыт тут почти бесполезен. В романе, где можно размахнуться на сотни тысяч иероглифов, у автора есть пространство для маневра. А вот в коротком формате нужно уместить завязку, проработку персонажей и эмоциональную глубину — задача куда сложнее. Если роман — это могучее дерево с густой кроной и переплетенными корнями, то рассказ — как изящный пейзаж в миниатюре. Мало места, но гора должна быть горой, а вода — водой. От автора требуются мгновенная концентрация и творческий взрыв. Если сравнивать, роман — это неторопливый сериал, а рассказ — напряженный фильм с эффектной кульминацией.
В итоге я стал воспринимать рассказы как спектакль, который ставлю для себя. Во время работы я представляю себя оператором: выстраиваю свет, расставляю декорации…
Я вижу, как Ли По бежит по мокрой улице, его силуэт окутан бликами света.
Я вижу Цзян Я и Ян Сяочжу, сидящих в темном классе, а между ними — призрачный образ Тэн Сяо.
Я вижу на земле два обугленных силуэта, слившихся в объятиях, словно тени, обратившиеся в пепел.
Я вижу братца[183] Хука, шагнувшего по переулку навстречу дрожащему стволу пистолета Ван Тао.
Я вижу Лу Цзиньтана, который на руках держит умирающую Мин Ли, а лунный свет выхватывает его звериные клыки.
Эти произведения стали для меня спектаклями, и, к счастью, многие из них уже или скоро появятся на экране. Сейчас в производстве фильм «Ростки», основанный на трех рассказах из этого сборника. Экранизация данного сборника вошла в программу спецпоказов 71-го Берлинского кинофестиваля и получила награды Гонконгской ассоциации кинокритиков в номинациях «Лучший фильм» и «Лучшая женская роль». На 40-й церемонии вручения Гонконгской кинопремии картина собрала четырнадцать номинаций, став главным фаворитом.
Этот сборник — взгляд на шестнадцать лет писательского пути. Здесь собраны уже опубликованные рассказы и новая, ранее не издававшаяся повесть «Палящее солнце». Название сборника выбрано не только потому, что это пока самая успешная экранизация моих работ, но и в память о моем тесте, ушедшем в прошлом году. Он был добрым и мудрым человеком. Будучи инженером, он мало разбирался в литературе. Но когда в начале 2021 года узнал, что фильм «Зуб мудрости» попал в программу Берлинале, искренне радовался. Он даже не понимал значения этого фестиваля, но я до сих пор вижу его сияющие глаза и слышу вопросы, которые он мне задавал.
Я назвал сборник так, потому что хотел рассказать о боли, которая кажется бессмысленной. Смерть тестя принесла нашей семье горе. Но я часто думаю: если боль неизбежна, значит, в ней есть смысл. Возможно, она учит нас любить, ценить и закаляет, оставляя шрамы, которые напоминают: мы не должны забывать. И тогда ни одна мука не будет напрасной.

Палящее солнце

Чэнь Чжо 
Город за окном напоминал картину: далекие многоэтажки, зеленые деревья поблизости, прямые улицы и молчаливые фонари. Однако картина эта не была неподвижной. Время от времени в нее врывался свет фар автомобилей, ненадолго нарушая целостность полотна, прежде чем все вновь погружалось в тишину.
Чэнь Чжо наблюдал, как фон менялся от угольно-черного к темно-синему, затем к светло-голубому, пока на горизонте не проступала тонкая белая полоска света. Очертания пейзажа постепенно обретали четкость, в картину начали проникать все более громкие звуки — она медленно оживала.
Чэнь Чжо стоял у окна так же неподвижно, как и несколько часов назад, и, казалось, сам стал частью этой картины. Более того, он словно желал этого. Человек в картине, запертый в нарисованной клетке[184].
Чэнь Чжо сунул почти догоревший окурок в пластиковую бутылку, стоявшую на подоконнике. Вода, в которой уже плавали десятки окурков, приобрела отвратительный темно-коричневый оттенок.
Медсестра, проходя по затянутому дымом коридору, увидела стоящего спиной Чэнь Чжо и уже собиралась сделать ему замечание, но, вспомнив, что он муж той пациентки из палаты интенсивной терапии, благоразумно прошла мимо.
* * *
С рассветом больничное крыло ожило. Однако большинство людей не обращали внимания на неподвижную фигуру у окна. У всех свои заботы. В этом месте человеческие радости и горести превращаются в обыденность.
Возможно, он простоял слишком долго. Когда Чэнь Чжо почувствовал, что кто-то положил руку ему на плечо, даже просто повернуться оказалось мучительно трудно. Его лицо исказила гримаса — старики за его спиной вздрогнули от неожиданности.
— Папа… Мама… — стиснув зубы, выдавил из себя Чэнь Чжо.
Тесть беспокойно потирал руки, будто хотел что-то сказать, но не решался. Теща осторожно достала из сумки пластиковый контейнер.
— Чжо, ты ведь еще не ел? — проговорила она. — Я принесла пельмени.
Он на секунду заколебался, но взял еще теплую коробку и поставил ее на подоконник.
Тесть прильнул к узкому окошку двери в реанимацию, стараясь разглядеть что-то внутри. Чэнь Чжо даже не нужно было смотреть — он и так знал, что она лежит там, неподвижная, опутанная трубками.
— Как Паньпань?
— Без изменений, — равнодушно ответил он. — Врачи сказали, что сообщат, если что-то случится.
— Вот очнется… — вдруг пробурчал тесть, и его лицо исказилось от ярости. — Я ей ноги переломаю!
— Только б она очнулась… — горько усмехнулся Чэнь Чжо, доставая из кармана телефон с треснувшим экраном. — Мне и самому многое нужно прояснить.
Тесть, казалось, все еще не мог успокоиться и перевел гнев на жену:
— Погляди на свою дочку! Так нас опозорить…
Теща не стала возражать, лишь с испугом покосилась на телефон.
— Чжо… — Потянув его за рукав, она произнесла умоляющим тоном: — Давай поговорим с глазу на глаз?
— Мама, пока Ян Пань не очнется, нам не о чем говорить. — Чэнь Чжо тихо освободил руку. — А если не очнется… тогда и подавно.
На лице тещи появилось еще большее смущение. Она уже открыла рот, чтобы начать настаивать, как вдруг сзади раздались торопливые шаги. Обернувшись, они увидели коротко стриженную молодую женщину, решительно направлявшуюся к ним.
— Господин Чэнь, — та подошла к Чэнь Чжо, глядя прямо ему в глаза, — нам нужно поговорить.
Он неожиданно кивнул:
— Хорошо.
Они вышли к пожарному проходу и, прислонившись к противоположным стенам, молча смотрели друг на друга. Чэнь Чжо почесал затылок и первым нарушил тишину:
— Почему так рано?
— Не спалось, — парировала женщина. — А тебе разве спится?
Чэнь Чжо промолчал, снова доставая из кармана пачку сигарет. Женщина следила за его движениями, затем неожиданно произнесла:
— Дай и мне.
— Ты куришь? — удивился он.
В ответ она лишь решительно протянула руку, глядя на него с вызовом. Сдавшись, Чэнь Чжо достал сигарету и подал ей, затем дал прикурить. Она неловко затягивалась, кривя губы. Затем пробормотала:
— Плохому научиться нетрудно, да?..
— О чем ты хотела поговорить? — после паузы спросил Чэнь Чжо.
Женщина опустила глаза:
— Я взломала телефон Ван Еюаня.
Чэнь Чжо остолбенел, сигарета в его пальцах задрожала.
— Но все звонки и переписки с Ян Пань — эсэмэски, «Вичат»[185] — оказались стертыми начисто. — Она с презрением усмехнулась.
— Значит… ты не нашла доказательств?
— Ха! Какие еще доказательства? — Ее голос звенел от горькой иронии. — Когда грузовик врезался в машину Ван Еюаня, они даже трусы не успели натянуть!
Чэнь Чжо сохранял ледяное спокойствие:
— Тогда зачем тебе было взламывать его телефон?
— Потому что я должна знать, как это началось! Когда началось! Кто, черт возьми, первый пошел на это! — истерично закричала женщина. — Кроме этого гребаного секса в машине, где еще они успели потрахаться? Может, на моей кровати?!
Чэнь Чжо с отвращением смотрел на ее выпученные глаза и искаженное гримасой лицо. Затем отвернулся и тихо пробормотал:
— Вряд ли мы это выясним.
— Почему нет?! — Она сделала шаг вперед. — Разве ты не полицейский? Разве вы не можете восстановить данные? И потом, — ее взгляд упал на его карман, — в телефоне твоей жены наверняка сохранились их переписка и звонки.
Чэнь Чжо мрачно нахмурился:
— Я не могу тебе помочь.
Он собрался было уходить, но женщина вцепилась в его рукав.
— Разве ты не хочешь знать, — ее голос полоснул его, словно лезвие, — как тебе наставили эти рога? Разве не хочешь?!
— Иди отдохни. — Он резко высвободил рукав. — Твоему мужу тоже нужна помощь.
— Боишься, что я с тебя денег захочу? — Женщина подняла ладонь. — Клянусь, даже если Ян Пань сама предложила ему трахнуться в машине, я не потребую с тебя ни фэня!
Чэнь Чжо почувствовал, что его терпение лопнуло. Он уже открыл рот, но в этот момент в его кармане зазвонил телефон.
* * *
Чэнь Чжо быстрым шагом вышел из больничного корпуса и сразу же сел в припаркованный у обочины «Фольксваген Пассат». С водительского места к нему повернулся Сяо[186] У, неуверенно ухмыляясь:
— Братец Чэнь, погнали?
Чэнь Чжо лишь крякнул в ответ, все еще радуясь, что наконец избавился от назойливой Хуан Лили. Тяжелая дремота внезапно накатила на него. Он пытался бороться с ней несколько мгновений, но вскоре бессильно откинулся на сиденье и погрузился в глубокий сон.
Проспал он целых сорок минут. «Пассат» резко сбросил скорость и остановился, только тогда Чэнь Чжо открыл глаза. На мгновение он даже не понял, где находится. Пока ошеломленно озирался по сторонам, в окне машины возникло лицо. Начальник отряда Шань нетерпеливо постучал по стеклу, жестом приказывая выйти. Чэнь Чжо с усилием раскрыл покрасневшие от недосыпа глаза и открыл дверь.
Даже в разгар лета утренний воздух был прохладным и приятным. Особенно в пригороде, где дул легкий ветерок. Чэнь Чжо тут же почувствовал, как его сознание проясняется.
Он взглянул на коллег, суетящихся у осушительной канавы у дороги. За ними мельком заметил чьи-то ноги в босоножках на каблуках. Кожа была мертвенно-бледной.
— Начальник Шань, что случилось?
— Убийство, мать твою, — мрачно процедил начальник Шань. — Четыреста двенадцать дней. Черт побери!
Чэнь Чжо понял, что он имеет в виду рекорд «Цзиян без убийств», который прервался на четырехстах двенадцати днях. Гнев Лао[187] Шаня был вполне объясним.
— В управлении это дело считают крайне важным. Поэтому, даже зная о твоих семейных обстоятельствах, пришлось тебя вызвать, — продолжил начальник отряда. — Как там твоя жена?
Чэнь Чжо помолчал несколько секунд, затем ответил:
— Все еще в реанимации.
— Эх, судьба переменчива… Но ты не теряй надежды. — Шань хлопнул его по плечу. — Ты возьмешь на себя общее руководство, а остальное пусть делают Сяо У и другие.
— Всё в порядке. Мои тесть и теща дежурят в больнице. Пока она не очнется, я все равно мало чем могу помочь. — Чэнь Чжо покачал головой. — Если управление нуждается во мне, я готов.
— Хорошо, тогда потерпи немного. Закроем дело — дам тебе неделю отпуска… — Начальник Шань без лишних церемоний развернулся. — Я пойду доложу начальнику управления, а ты разберись на месте с Лиминем и Лао Чжэном.
Чэнь Чжо, проводив взглядом уезжающую машину, повернулся к осушительной канаве. Работа по фиксации и изъятию вещдоков подходила к концу. Ян Лиминь в перчатках, бахилах и шапочке-шлеме сидел на корточках у края канавы, молча куря.
Чэнь Чжо подошел и присел рядом. Лиминь цокнул языком, протягивая ему сигарету и зажигалку. Чэнь Чжо сухо кашлянул и отказался:
— Мне хватит, всю ночь курил. — Он кивнул в сторону канавы: — Что тут у нас?
— Обнаружил рабочий с химзавода, часов в шесть утра. — Лиминь швырнул окурок подальше. — Предполагаем разбойное нападение.
— Разбой? — Чэнь Чжо нахмурился. — И что женщина делала в такой глуши?
— Хе-хе… — Лиминь потрогал носком ботинка пакет с вещдоками. — Род занятий у нее специфический.
Чэнь Чжо взглянул — в прозрачном пакете лежали два нераспечатанных презерватива неизвестного производителя.
— Понятно… — Он криво усмехнулся. — Что-то нашли?
— Несколько отпечатков обуви, все нечеткие. — Лиминь зевнул и указал на обочину. — Пятна крови. И еще, — он усмехнулся, — у жертвы на заднице джинсы в грязи.
— В грязи? — Чэнь Чжо удивленно моргнул. — Дождь же не шел со вчерашнего дня.
— Именно. — Ян Лиминь усмехнулся. — Задница жертвы контактировала с землей, пыль смешалась с росой — вот тебе и грязь.
Чэнь Чжо задумался на мгновение:
— Лиминь…
— Роса выпала между одиннадцатью вечера и четырьмя часами утра, — кивнул Лиминь. — Значит, это и есть время преступления.
— А это и есть место преступления?
— Пока рано делать выводы. — Лиминь лениво махнул рукой. — Спроси у Лао Чжэна.
Судмедэксперт Лао Чжэн был явно не в духе. Грубым голосом он давал распоряжения полицейским, переносившим тело женщины из канавы на расстеленный у дороги полиэтилен.
Жертве на вид было от двадцати пяти до тридцати лет, стройная, с пышными формами. Одета в розовую футболку и голубые джинсы, на ногах серебристые босоножки на каблуке. Труп находился в стадии максимального окоченения — даже после переноса сохранял первоначальную позу.
Лао Чжэн, стоя на коленях на полиэтилене, внимательно изучал тело, время от времени бормоча проклятия. Чэнь Чжо наклонился, осматривая обширные кровяные пятна на груди и животе жертвы, а также несколько разрезов на футболке.
— Геморрагический шок?[188]
— Не это убило ее. — Лао Чжэн аккуратно поднял пинцетом рассеченную кожу на шее трупа. — Эта рана стала смертельной — перерезанное горло… — Тут он поднял голову и, увидев Чэнь Чжо, смущенно замер. — Ты чего здесь? Как… как там твоя жена?
Чэнь Чжо промолчал, не отрывая взгляда от тела. Сяо У взглядом остановил дальнейшие расспросы. Лао Чжэн неловко сменил тему:
— Раз тебя вызвали, значит, Лао Шань всерьез взбешен.
Ян Лиминь подошел ближе:
— Лао Чжэн, раз на дороге есть капли крови, то сюда ее перенесли после смерти?
Лао Чжэн задумался на несколько секунд, затем ткнул лопатой в канаву:
— Сяо У, копай землю.
— Землю? — Сяо У растерялся. — Какую землю?
— Всю, где есть кровь. Выкопай все.
Сяо У, сердито взглянув на него, спрыгнул в канаву. Чэнь Чжо выпрямился и повернулся к Ян Лиминю:
— Личность жертвы установили?
— Нет. — Тот покачал головой. — Ни телефона, ни кошелька, ни удостоверения личности, потому я и предположил ограбление.
— Согласен… — Лао Чжэн, не поднимая головы, ткнул пальцем в шею трупа. — На ней была цепочка — тоже сняли. Видишь следы на коже?
Чэнь Чжо вздохнул:
— Сначала установим личность. Она явно здесь работала — ищем последнего клиента.
В канаве уже выросла внушительная куча земли. Сяо У, вытирая пот, поманил Лао Чжэна:
— Дядюшка Чжэн, идите смотрите.
Судмедэксперт спрыгнул в канаву, присел рядом с земляной кучей, внимательно осмотрел ее, затем взял горсть земли и растер между пальцами.
— Вся окровавленная земля здесь?
— Вроде… да. — Сяо У неуверенно почесал затылок. — Кажется, всё.
— Всё, блин?! — Лао Чжэн нахмурился и тыкал пальцем в яму. — А это что, по-твоему?
Чэнь Чжо тоже спрыгнул вниз, выхватил у Сяо У лопату и отстранил его:
— Дай-ка я.
Сяо У запаниковал:
— Братец Чэнь, да я сам…
— Возьми людей и проверь тот химзавод, — перебил его Чэнь Чжо. — И узнай, есть ли рядом гостиницы.
Лао Чжэн не выдержал:
— Чжо, я не это имел в виду…
Не договорив, он заметил предостерегающий взгляд Ян Лиминя и поспешно замолчал.
* * *
Сяо У и несколько полицейских поспешили уйти. У канавы остались только Чэнь Чжо, Лао Чжэн и Ян Лиминь. Чэнь Чжо молча копал, на лбу у него уже выступил пот. Скинув футболку, он с ожесточением вонзал лопату в землю, выкидывая наружу все новые комья.
Лао Чжэн и Ян Лиминь переглянулись, но не стали ни останавливать его, ни помогать, позволив Чэнь Чжо копать в одиночку.
К этому времени солнце уже палило вовсю, а на проселочной дороге постепенно увеличивалось движение. Некоторые прохожие, заметив у обочины женский труп, останавливались или притормаживали, охваченные смесью страха и любопытства, но Лао Чжэн без церемоний прогонял зевак.
Прошло полчаса. Куча земли в канаве выросла еще больше. Чэнь Чжо весь взмок, его лицо и тело покрылись слоем пыли, которую дорожки стекающего пота размыли в причудливые узоры. Наконец он отшвырнул лопату и, тяжело дыша, произнес:
— Дальше идет свежая земля — ни капли крови… Ну что, Лао Чжэн?
Тот осмотрел кучу, взял еще одну горсть земли и что-то пробормотал себе под нос. Наконец, выбросив землю и отряхнув руки, объявил:
— Теперь действительно всё. Судя по количеству крови, горло ей перерезали именно здесь.
Ян Лиминь взглянул на труп женщины, по-прежнему лежавший в неестественной позе у обочины, и высказал предположение:
— Преступник сначала нанес удары в грудь и живот, перенес в канаву, обнаружил, что она еще жива, — и тогда перерезал горло.
Чэнь Чжо подобрал свою футболку и вытер ею пот с лица:
— Лиминь, сколько типов следов обуви нашли на месте?
Ян Лиминь поднял один палец.
— А волосы или следы каблуков?
— Никаких следов.
— Работал один, — натягивая футболку и тяжело дыша, заключил Чэнь Чжо. — Преступник невысокий, тщедушный, не особо сильный. — Он раскинул руки, изображая поднятие тяжести: — Тащить труп в канаву ему было тяжело — волочил его задницей по земле.
Лао Чжэн кивнул в знак согласия.
Ян Лиминь протянул Чэнь Чжо сигарету, прикурил и тихо спросил:
— Размялся, полегчало?
Чэнь Чжо снова промолчал, закурил и прищурился, глядя на дорогу вдали.
По раскаленному асфальту к ним мчался белый микроавтобус с опознавательным номером 96144 на капоте.
Группа Сяо У действительно добилась существенных результатов. В менее чем трех километрах от места преступления находился сетевой отель экономкласса. Просмотр видеозаписей с камер наблюдения показал, что накануне вечером в двадцать два часа одиннадцать минут жертва вошла в здание вместе с каким-то мужчиной. Тот зарегистрировался, предъявив паспорт, после чего они вдвоем поднялись в номер 8415, где провели около часа. В двадцать три часа девятнадцать минут жертва одна покинула отель, а спустя полчаса мужчина выселился. Было установлено, что его зовут Лу Кай, он является руководителем консалтинговой компании по налогам и финансам, живет в этом же городе, сорок один год, женат.
Кроме того, на камерах наблюдения было четко видно, что жертва несла с собой фиолетовую кожаную сумочку, а на шее у нее болталась золотая цепочка. Однако, поскольку место преступления находилось в пригороде, камеры зафиксировали только момент выхода жертвы из отеля, ее дальнейшие передвижения оставались неизвестными.
Параллельно в ходе опросов в районе преступления были получены дополнительные сведения. Примерно в шести километрах от места происшествия расположен химический завод. Один из рабочих, возвращавшийся с ночной смены около двадцати трех часов сорока минут в ночь преступления, проезжал мимо на велосипеде. По его словам, он заметил припаркованное такси с выключенным двигателем, в салоне которого находились мужчина и женщина, по-видимому что-то активно обсуждавшие. Сначала он подумал, что это любовники, и хотел подойти поближе, но мужчина заметил его, и рабочий поспешил уехать. К сожалению, он не запомнил ни номер такси, ни марку машины, ни даже внешность людей в салоне, вспомнив лишь, что автомобиль был выкрашен в зеленый цвет с белыми вставками.
В конференц-зале № 2 Управления общественной безопасности Цзияна раздался взрыв смеха.
— Вот ублюдок, только и думал, как бы полюбоваться клубничкой… — Старший полицейский, прикуривая, прищурился. — А самое важное вообще не заметил.
В зале снова раздался смех.
Услышав слово «клубничка», начальник Шань нахмурился и машинально взглянул на Чэнь Чжо, сидевшего в углу, затем резко постучал по столу.
— Хватит нести херню! — рявкнул он, поворачиваясь к Сяо У. — Этот клиент, Лу Кай, подтвердил контакт?
— Его нашли. — Сяо У поморщился. — Признал только, что платил за секс. На остальное — ноль реакции.
— Он знал, кем была жертва? — спросил Шань.
— Нет. Связались через «Вичат». — Сяо У злобно хмыкнул. — Хитрый ублюдок… Когда мы его накрыли, все переписки о встречах были стерты, а «Вичат» жертвы заблокирован. Запомнил только ее ник — Лили.
— Данные из телефона можно восстановить?
— Технический отдел пытается это сделать.
— Держи это дело под жестким контролем.
Сяо У кивнул. В этот момент Чэнь Чжо, до сих пор молча листавший документы, неожиданно поднял голову:
— Этот отель так далеко от центра… Как Лу Кай туда добирался?
— На машине, — поспешно ответил Сяо У.
— Марка?
— «Бьюик Лакросс».
— Машину проверяли?
Сяо У замялся:
— Пока нет…
— Если он убийца, в салоне должны быть следы крови, — бесстрастно заметил Чэнь Чжо. — И проверьте видеорегистратор.
Сяо У буркнул «угу» и что-то быстро записал в блокнот.
Начальник Шань задумался:
— Чэнь Чжо, а твое мнение?
— Лу Кай вряд ли наш убийца, — не отрываясь от изучения документов, ответил тот. — Он получил то, за чем пришел, да и в деньгах не нуждается. Зачем ему грабить и убивать?
— То есть?..
— Показания рабочего с химзавода крайне важны. — Чэнь Чжо поднял голову. — В Цзияне несколько таксопарков, но, насколько я знаю, машины с зелено-белой раскраской принадлежат компании «Хунфа».
— Даже если это такси «Хунфа», их там сотни. — Начальник Шань цокнул языком. — Как проверять? И нельзя спугнуть преступника…
— У меня есть идея, — медленно произнес Чэнь Чжо. — Нужно попросить помощи у управления дорожного движения.
* * *
Тем же вечером все таксопарки города получили срочное уведомление от дорожной полиции. В документе говорилось, что в связи с аномальной жарой все такси должны пройти внеплановый техосмотр для проверки на риск возгорания. Проверка проводилась поэтапно, по графику. Таксопарк «Хунфа» попал в первую очередь.
Под палящим солнцем Чэнь Чжо и Ян Лиминь сидели в помещении для осмотра, наблюдая, как во двор одна за другой заезжают зелено-белые «Фольксвагены Джетта».
Сяо У вбежал в помещение, держа в руках папку с документами; его футболка наполовину промокла от пота.
— Братец Чэнь, всего двести двенадцать машин, они постепенно подъезжают. — Он протянул папку Чэнь Чжо. — Вот список номеров и владельцев.
Чэнь Чжо, просматривая документы, спросил:
— Объявление об опознании тела опубликовали?
— Да. — Сяо У вытер пот со лба. — Использовали скриншоты с камер отеля.
— А как там Лу Кай?
— В машине следов крови не нашли. — Лицо Сяо У выражало досаду. — Проверили регистратор — после встречи он сразу поехал домой.
На лице Чэнь Чжо не отразилось разочарования:
— Передайте дело в отдел по общественному порядку, не тратьте время.
Ян Лиминь приблизился:
— Машины готовы к осмотру. Как будем действовать?
— Разделите людей на группы, пусть проверяют задние сиденья. — Чэнь Чжо указал на такси во дворе. — Если найдут следы крови или что-то подозрительное — сразу отправляйте Лао Чжэну на экспертизу ДНК… — Он задумался на мгновение, затем хлопнул Ян Лиминя по плечу: — Если повезет, сразу попадется нужная машина. Если нет — придется проверить все двести двенадцать.
Проверка затянулась до полуночи. Ян Лиминь и его команда отобрали несколько подозрительных машин, но результаты экспертизы не совпали с данными по жертве. Ян Лиминь начал нервничать, расхаживая по цеху:
— Черт, да у нас не просто невезение, а полный швах!
Чэнь Чжо сохранял спокойствие, внимательно изучая испещренный пометками список владельцев:
— Ты уверен, что проверили все?
— Абсолютно. — Сяо У с трудом сдерживал зевоту. — Вычеркивали по одной, чтобы не ошибиться.
— Может, этот любитель подглядывать перепутал цвета? — Ян Лиминь выругался.
Чэнь Чжо уже собирался ответить, когда в ворота въехало такси с включенными фарами — зеленое сверху, белое снизу. Машина заехала в цех, заглушила мотор. Из нее вылез… сотрудник дорожной полиции.
— Где офицер Чэнь Чжо?
Тот поднялся:
— Это я.
— Вчера на рассвете перекрыли выезд с автострады для задержания наркоторговцев, — пояснил сотрудник дорожной полиции. — Одно такси стояло в очереди, когда водитель с пассажиром вдруг бросили машину и сбежали. Догнать не удалось. Наркотиков в салоне не нашли. Сегодня вызвали владельца на допрос, но оказалось, машину уже отправили на ваш техосмотр. Это показалось подозрительным. Согласовали с управлением — начальник Шань велел доставить ее вам.
Ян Лиминь, не выдержав, первым бросился к машине, буквально запрыгнув на заднее сиденье. Не прошло и пяти минут, как Чэнь Чжо услышал его приглушенный возглас — нечто вроде торжествующего проклятия. В тот же миг с души Чэнь Чжо свалился камень.
Через час он понял, что облегчение было преждевременным.
На заднем сиденье такси обнаружили несколько следов брызг крови. Экспресс-тест подтвердил — кровь принадлежит женщине из канавы. Но выяснилось несоответствие: номер машины совпадал со списком, однако в салоне не было обязательных защитных перегородок и GPS-трекеров, а документы на машину оказались поддельными.
Это такси было фантомом с фальшивыми номерами.
* * *
В два часа ночи «Фольксваген Пассат» остановился у входа в больничный корпус Первой городской больницы. Чэнь Чжо опустил стекло и уставился на четвертое окно справа на седьмом этаже. В палате интенсивной терапии, как всегда, горел свет. Он знал, что сейчас его тесть и теща сидят у дверей палаты, отчаянно надеясь, что их дочь очнется. Он понимал, что должен подняться, сменить их, дать старикам отдохнуть. Но не знал, хочет ли того же чуда, которого ждут они. Телефон Ян Пань все еще лежал в его кармане. Оставалось шестьдесят семь процентов заряда. Чэнь Чжо был профессионалом, чья работа — раскрывать тайны. Но теперь, столкнувшись с секретом, который мог раскрыть одним движением пальца, он замер. Разблокировать телефон жены? Пустяк. Чэнь Чжо мог прямо сейчас ворваться в палату и приложить ее палец к сканеру… однако боялся того, что мог увидеть. Но больше всего его мучил один вопрос: «Как вообще такое могло произойти?» Как тихая, скромная Ян Пань, которая всегда стеснялась даже малейших проявлений нежности на людях, могла изменить ему с младшим коллегой? Да еще и в машине на обочине?
Рога уже красовались на его голове. Он отчаянно хотел знать, когда и как они там оказались. Ответ, вероятно, спрятан в телефоне жены. Но Чэнь Чжо замер. «Пусть очнется и расскажет мне все сама», — подумал он. Хотя и не был уверен, что этот день настанет.
Чэнь Чжо завел двигатель и направил машину в другую сторону.
* * *
Во дворе Управления общественной безопасности царила тишина. Лишь в нескольких окнах мерцал свет — там сидели дежурные. Чэнь Чжо прошел в свой пустой кабинет, щелкнул выключателем и какое-то время сидел за столом, уставившись в одну точку. Потом подошел к белой доске. Разместил фотографии с места преступления, отчет об осмотре. Вывел маркером:
«Неопознанная женщина»
«Разбойное убийство»
«Такси-двойник»
Закончив, облокотился о стол. Закурил. Замер, не отрывая взгляда от доски.
Следствие уперлось в глухую стену. Да, они нашли то самое такси, но это был всего лишь брошенный «двойник» с фальшивыми номерами, владельца которого не удалось вычислить. Личность убитой женщины тоже оставалась загадкой, а значит, не было ни круга общения для проверки, ни намеков на мотив.
Все улики указывали на одного преступника, но из такси сбежали двое — эта нестыковка сводила с ума.
Чэнь Чжо добавил на доску еще две фразы: «Телефон» и «Золотая цепочка». Возможно, судьба украденных вещей станет тем самым слабым звеном, за которое можно будет ухватиться. Завтра он поручит Сяо У проверить эту версию.
Анализ дела был мучительно монотонным, но сейчас для Чэнь Чжо это стало спасением — хоть ненадолго отвлечься от мыслей, которые грызли его изнутри. Он с головой погрузился в работу, когда дверь вдруг приоткрылась.
— Так и знал, что ты здесь. — Ян Лиминь просунул голову в проем.
Чэнь Чжо с трудом выдавил подобие улыбки:
— Есть что-то новое?
— На руле «двойника» нашли несколько отпечатков, — Ян Лиминь зевнул, — но часть их перекрыта другими — толку от них мало. Да и машину эту собрали из хлама — даже перекрашивали.
Чэнь Чжо вздохнул: найти владельца будет еще сложнее.
Лиминь постоял у доски, но от комментариев воздержался.
— Ты хоть поел?
— Нет. — Чэнь Чжо покачал головой. — Не хочу.
Пауза затянулась.
— Братец, давай пропустим по рюмочке?
Чэнь Чжо растерялся, затем слабо улыбнулся:
— Не надо.
— Братец, я через это прошел. Когда жена погибла, я цеплялся за работу как одержимый. Ночами ходил на облавы с операми, выбивал признания у задержанных. А когда совсем нечего было делать, заменил все ступеньки в доме на армированное стекло. Лишь бы не думать о ней. Готов был на все.
Чэнь Чжо опустил голову и замолчал.
— Вот как на это надо смотреть. — Ян Лиминь положил руку ему на плечо. — Пока человек жив, думаешь, стоит ли продолжать жить вместе. А если его нет — зачем терзать себя пустыми мыслями?
Чэнь Чжо горько усмехнулся:
— Просто не могу понять…
— Не можешь понять — и не надо! — Ян Лиминь скривился. — И что ты поймешь, даже если разберешься? — Он указал на доску: — Лао Шань правильно тебя вызвал. Занимайся тем, что можно понять. Остальное — посмотрим… — С этими словами Ян Лиминь повернулся к двери: — Сиди тут, если хочешь, а мне пора поспать. Если захочется выпить — зови.
— Лиминь, а тебе тогда… помогло? — вдруг спросил Чэнь Чжо.
Тот остановился в дверях вполоборота и улыбнулся:
— В следующий раз расскажу.
Лу Цзиньтан 
Затерявшись в людском потоке, Лу Цзиньтан медленно вышел из северного выхода вокзала. Окинул взглядом окрестности, затем посмотрел на огромные круглые часы на здании вокзала Цзияна — стрелки показывали уже девять вечера.
На площади перед вокзалом все еще кипела жизнь. С наступлением ночи температура заметно упала. Множество пассажиров, ожидающих поздних поездов, расположились на клумбах и скамейках — кто-то сидел, кто-то лежал, одни громко разговаривали, другие дремали. Торговцы с тележками сновали между людьми, предлагая сигареты, пиво, печеный батат, жареную кукурузу и сосиски.
Лу Цзиньтан, закурив, молча наблюдал за оживленной сценой; в нос ему то и дело били аппетитные запахи. Казалось, это пробудило в нем какое-то смутно знакомое воспоминание, и на губах появилась легкая улыбка.
Это был лысый, смуглый, невысокий и худощавый мужчина. На нем была выцветшая коричневая футболка и такие же потрепанные брюки, закатанные до щиколоток, открывающие потертые парусиновые туфли. Единственная поклажа — черный клеенчатый рюкзак; из его не до конца застегнутого кармана торчал рукав рубашки.
Внешне он ничем не отличался от других рабочих-мигрантов. Вот только в его глазах не было ни растерянности, ни страха.
Лу Цзиньтан бросил окурок и неторопливо зашагал к выходу с площади, игнорируя подходивших к нему женщин средних лет с табличками «Гостиница такая-то». Не успел он дойти до края площади, как навстречу ему вышел еще один мужчина лет сорока:
— Братец, такси не нужно?
Лу Цзиньтан опустил голову и уже хотел обойти его, как вдруг незнакомец ловко подхватил его рюкзак.
— Братец, только с поезда? Должно быть, устали с дороги… Давайте я донесу.
Лу Цзиньтан вздрогнул и хотел было вырвать рюкзак обратно, но мужчина уже бодро зашагал к выходу с площади, по пути указывая на обочину:
— Моя машина вон там. Не переживайте, возьму недорого.
Не видя другого выхода, Лу Цзиньтан покорно последовал за ним.
* * *
Это было зелено-белое такси, видавшее виды. Водитель средних лет услужливо распахнул дверь для Лу Цзиньтана, ловко устроился за рулем и завел мотор, не переставая при этом болтать:
— Братец, вы не местный? Куда едем?
— М-м… — Лу Цзиньтан не хотел разговаривать. — Сначала найти ночлег.
— Без проблем!
— Только подешевле. Чисто переночевать.
— Есть на любой кошелек! — Водитель весело рассмеялся. — Братец, по какому делу прибыли? На заработки или в гости?
Лу Цзиньтан, глядя на мелькающие за окном огни, долго молчал. Наконец выдавил:
— К другу… заглянуть.
— Ага… — Внезапно в голосе водителя появились заговорщицкие нотки. — Братец, может, вечерком программу культурную устроим?
Лу Цзиньтан недоуменно поморщился:
— Программу? Какую еще программу?
— Эх, братец, да вы прям простачок! — Водитель фальшиво рассмеялся. — Мужик в дороге и без девчонки обходиться собрался?
Лу Цзиньтан усмехнулся в ответ, но тут же покачал головой:
— Не надо.
* * *
Вскоре такси свернуло в узкий переулок и остановилось у скромной гостиницы «Счастье и благополучие». Плата за проезд — десять юаней. Лу Цзиньтан расплатился, взял рюкзак и вышел. Водитель тоже вылез, бормоча под нос: «Черт, больше не могу терпеть», и направился прямо к стойке администратора:
— Хозяйка, санузел срочно нужен!
За стойкой сидела густо накрашенная женщина лет сорока с блуждающим взглядом. Она махнула рукой водителю, затем сразу же уставилась на Лу Цзиньтана.
— Братец, на ночлег?
Лу Цзиньтан кивнул:
— Сколько стоит?
— Есть разные варианты — с интернетом, со столом для маджонга…[189]
— Самый дешевый?
— Тридцать. Без собственного санузла — общий в коридоре.
— Давайте этот.
— Комната триста восемь, залог пятьдесят, — коротко сказала хозяйка. — Шампунь и гель для душа нужны? По юаню за пакетик.
Лу Цзиньтан заплатил залог, взял по пакетику шампуня и геля, получил ключ-карту и поднялся по лестнице на третий этаж.
Номер 308 располагался в конце коридора. Тесное помещение вмещало лишь железную кровать, телевизор да жестяной таз с полотенцем в углу. Присев на кровать, Лу Цзиньтан сразу учуял затхлый запах, исходящий от пожелтевшего постельного белья. Не спеша сняв обувь, он переобулся в тапочки и, взяв таз и жесткое полотенце, направился в общий санузел.
Минут через пятнадцать Лу Цзиньтан вернулся в номер 308 в одних трусах, с влажным торсом и шлейфом дешевого аромата от геля для душа. Освежившись, он пребывал в отличном настроении: растянулся на кровати, закурил, включил телевизор и начал бесцельно переключать каналы, пока не остановился на спортивном. Слез с кровати, открыл рюкзак и достал банку лапши быстрого приготовления. Только начал искать в комнате электрочайник, как вдруг в дверь постучали.
Озадаченный Лу Цзиньтан открыл — и в номер стремительно вошла женщина лет тридцати. Быстро окинув его оценивающим взглядом, направилась к кровати.
— Братец, давай быстрее… — Ловко стягивая с себя одежду, она за секунды осталась в одном нижнем белье. — Чего застыл истуканом?
Лу Цзиньтан совсем растерялся:
— Ты кто?
— Спецуслуги, которые ты заказал. — Она презрительно скривилась, затем бросила взгляд на дверь. — Двести юаней.
Лу Цзиньтан только начал с сомнением разглядывать полураздетую женщину, как дверь с грохотом распахнулась. В комнату ворвались трое крепких парней. Первый, с татуированными руками, грубо отшвырнул женщину на кровать — та завопила с театральной выразительностью. Остальные двое тут же окружили Лу Цзиньтана. Один из них рявкнул:
— Ты что, совсем крышей поехал, трогать жену нашего брата?!
Женщина тут же подхватила, рыдая:
— Муженек, он меня силой затащил, я не хотела…
Лу Цзиньтан, все еще держа в руках банку лапши, на мгновение застыл, но тут же обрел невозмутимое выражение лица.
Татуированный мужик шагнул вперед:
— Это, твою мать, моя жена! Давай решай — по-хорошему или по-плохому. По-плохому — в участок за изнасилование. По-хорошему…
Лу Цзиньтан поднял руку, останавливая его, с выражением крайнего утомления на лице. Поставил лапшу на тумбочку, достал из штанов кошелек и отсчитал триста юаней.
— Все ж все понимают, — ровно сказал он. — Больше нет. Считайте, угостил ужином.
Татуированный парень смутился, но тут же округлил глаза и отвесил Лу Цзиньтану пощечину:
— Ты что, нищему подаешь?!
Лу Цзиньтан, получив удар, сохранял ледяное спокойствие:
— Братец, мы же все здесь взрослые люди. Не надо перегибать.
— Какой я тебе, на хрен, братец! — Парень с яростью толкнул Лу Цзиньтана в грудь, выхватил у него кошелек и вытряхнул все купюры.
Лу Цзиньтан наконец вспылил:
— Эй!
Двое других тут же набросились, сбив его с ног. Лу Цзиньтан, не проронив ни слова, свернулся калачиком на кровати, прикрывая голову руками.
Татуированный засунул деньги обратно в кошелек и убрал его в карман:
— Это компенсация за моральный ущерб! Чтоб больше не смел приставать к порядочным женщинам, ясно?!
Трое мужчин и женщина с грохотом распахнули дверь и гордо удалились.
Лу Цзиньтан медленно поднялся с кровати, сплюнул на пол кровавую слюну, постоял, тяжело дыша, затем снова опустился на кровать, сгорбившись. Через несколько минут он молча оделся, зашнуровал потрепанные парусиновые туфли, взял рюкзак и вышел из номера.
Внизу, у стойки администратора, таксист, что привез его сюда, облокачивался на стойку и флиртовал с хозяйкой. Рядом лежал пакет с двумя дымящимися печеными бататами.
— Глянь, специально для тебя припас, — слащавым тоном говорил водила. — Кушай, пока горячие. Остынут — невкусно будет.
— Ты этим дешевым дерьмом меня задобрить собрался? — брезгливо сморщилась хозяйка. — Обещал троих в день, а сегодня только второй…
— Сейчас же обратно на вокзал рвану. Просто соскучился… — Он водил пальцами по ее руке. — Муж сегодня ночью вернется?
Лу Цзиньтан спускался по лестнице. Увидев его, таксист резко отвернулся. Лу даже не взглянул в его сторону, швырнул ключ-карту на стойку и направился к выходу.
Хозяйка продолжала разыгрывать спектакль:
— Братец, выселяешься? Сейчас верну двадцать юаней из залога…
Лу Цзиньтан, проигнорировав ее, вышел на улицу. За спиной он отчетливо услышал сдавленный смех этой парочки.
На улице окинул взглядом окрестности — и сразу заметил то самое зелено-белое такси, припаркованное прямо у входа в гостиницу. Габаритные огни горели, кузов слегка вибрировал от работы двигателя. В салоне никого не было.
Не раздумывая ни секунды, Лу подошел к машине, распахнул дверь, устроился за рулем, отпустил ручной тормоз, включил передачу и резко рванул с места, быстро скрывшись в ночи.
* * *
Лишь проехав добрый десяток километров, Лу Цзиньтан припарковался у старого жилого квартала. Выкурив подряд две сигареты, он принялся обыскивать салон. В бардачке нашлись только складной нож и горсть мелочи — ничего ценного. Фото в лицензии таксиста совершенно не походило на того водилу — машина явно была левой.
Рядом со счетчиком болталась заламинированная бумажка с квадратным узором, похожим на непонятный символ. Лу вертел ее в руках — в последнее время такие попадались часто, но смысла их он так и не понял. В конце концов отшвырнул ее подальше.
Найденной мелочи не хватило бы даже на день. Лу в ярости ударил по рулю. Он не хотел неприятностей в Цзияне — планировал быстро сделать дело и исчезнуть. Иначе не стерпел бы тот развод с проституткой. Но неприятности сами нашли его. Угон левого такси хоть и порадовал, однако тот тип явно не оставит это просто так. Единственное утешение — вряд ли он побежит в полицию. Это давало немного времени.
Главное сейчас — раздобыть денег.
Лу Цзиньтан глядел в непроглядную ночную тьму, размышляя, стоит ли с утра искать местный авторынок или лучше уехать в другой город. Развалюха, конечно, гроша ломаного не стоит, но покрыть его сегодняшние потери — более чем.
Только он начал обдумывать план, как вдруг услышал стук в окно со стороны пассажира. Вздрогнув, инстинктивно повернулся и увидел модно одетую девушку, которая, согнувшись, заглядывала в салон.
— Шифу[190], подвезете?
Лу Цзиньтан на секунду застыл, но тут же кивнул:
— Садитесь.
Девушка ловко запрыгнула на сиденье и указала вперед:
— Гостиница в деловом районе.
Лу Цзиньтан завел двигатель, щелкнул «свободен» на таксометре и, увидев, как заработал счетчик, тихо выдохнул. Проехав метров пятьдесят, он неуверенно спросил:
— Красавица, а как ехать? Я недавно за рулем…
Девушка, не отрываясь от телефона, буркнула:
— Включите навигатор.
— Телефон сел…
Девушка подняла взгляд с выражением легкого раздражения:
— Да вы и правда новичок… Ладно, я покажу.
Она открыла навигатор и начала указывать маршрут. Поездка составляла всего около восьми километров. Лу Цзиньтан мысленно прикидывал возможный заработок, украдкой изучая попутчицу. Лет двадцати с небольшим, высокая, с пышными формами. Густой макияж, тонкие пальцы лихорадочно бегают по экрану…
В салоне повисло молчание, прерываемое лишь голосом навигатора. Девушка явно с кем-то переписывалась. Приближаясь к месту, она сказала в телефон:
— Почти приехала. Заказывай номер.
В ответ прозвучало голосовое сообщение. Она поднесла аппарат к уху, затем ответила:
— Ладно, жду у входа. И скинь сначала бабла — за такси-то ты платишь?
Лу Цзиньтан сохранял невозмутимое выражение лица, но внутри все уже понял.
Гостиница выделялась у обочины загородного шоссе. Лу припарковался у входа. Девушка, тычась телефоном по приборной панели, спросила:
— Шифу, какой код сканировать?
— Какой? — растерялся Лу Цзиньтан.
— Кьюар-код! — Она сверкнула глазами. — Чтобы оплатить проезд!
Тут до Лу Цзиньтана дошло назначение той бумажки:
— Потерял. Давай наличными.
— Да вы даете! Кто сейчас наличкой платит?
Фыркнув, она недовольно покопалась в сумочке и достала три десятиюаневые купюры. Лу Цзиньтан выдал ей сдачу — пять юаней, — и девушка стремительно выскочила из машины.
Лу Цзиньтан не спешил уезжать. Он наблюдал, как она направилась к входу, где ее уже ждал респектабельного вида мужчина. Тот что-то говорил, не сводя с нее оценивающего взгляда. Спустя мгновение девушка взяла его под руку, и они исчезли за дверьми отеля.
Лу Цзиньтан усмехнулся, прикурил сигарету и замер в ожидании. Он прекрасно понимал, чем занимается эта девушка, как знал и то, что совсем скоро она выйдет из отеля с деньгами. Пусть и небольшими, но для него, остро нуждающегося в средствах, это было лучше, чем ничего. Тем более что после того развода с проституткой было бы неплохо выместить злость на ее товарке.
Как и ожидалось, через час девушка вышла из отеля, грациозно покачивая бедрами. Лу Цзиньтан взбодрился, завел машину и медленно подъехал.
Увидев такси, девушка сразу же помахала рукой. Но едва открыв дверь, она замерла в недоумении:
— Опять ты?
Лу Цзиньтан усмехнулся:
— Ну разве не судьба?
Девушка, криво улыбнувшись, села на пассажирское сиденье:
— Поехали обратно, той же дорогой.
Была уже глубокая ночь. Улицы практически опустели, лишь изредка встречались грузовики и такси. Лу Цзиньтан вел машину, поглядывая по сторонам, пока наконец не остановился возле пустыря. Вокруг простиралась непроглядная тьма. Свет фар такси одиноко мерцал, словно метеор в безбрежной Вселенной. У обочины зиял крутой склон, уходящий в сухую канаву, где среди диких трав кое-где проглядывали невзрачные цветочки.
Девушка напряглась, когда машина неожиданно остановилась. Она настороженно оглядела Лу Цзиньтана:
— Почему здесь остановились?
Лу Цзиньтан расплылся в улыбке:
— Сестренка, не хочешь подработать?
— Ты о чем вообще? — нахмурилась она.
— Ну я же знаю, чем ты занимаешься. — Он кивнул в сторону отеля. — Раз уж свободна, может, составишь компанию?
Девушка тут же насупилась и потянулась к дверце.
— Я заплачуˊ.
Она замерла, втянула уже высунутую ногу назад и оценивающе посмотрела на Лу Цзиньтана. Подергав прядь волос, нерешительно выдохнула:
— Шестьсот.
Лу Цзиньтан кивнул:
— Без проблем.
— Куда поедем? — бесстрастно спросила она.
— Никуда не поедем. — Лу Цзиньтан распахнул дверь. — Заднее сиденье сгодится. Будет поинтереснее.
Девушка брезгливо сморщила нос:
— Только один раз. В презервативе. Быстро и без прелюдий.
Лу Цзиньтан открыл заднюю дверь:
— Не бойся, я быстро управлюсь.
Нехотя выйдя, она устроилась на сиденье:
— Предупреждаю, я не…
Фраза оборвалась. Ее глаза расширились от ужаса — Лу Цзиньтан, сжимая в одной руке складной нож, другой обхватил ее шею.
— Сестренка, одолжи денег до зарплаты…
Она оттолкнула его, прижавшись в угол:
— У меня нет…
— Ты же только с работы! Не ври!
Его взгляд упал на ее сумочку. Вырвав ее, он вытряхнул содержимое на сиденье — чуть больше четырехсот юаней, телефон, помада, косметичка, салфетки и пауэрбанк.
Лу Цзиньтан разочарованно выдохнул:
— И это всё?
— Когда я вышла, у меня была только мелочь. — Голос девушки дрожал от слез. — Клиент дал четыреста — забирай все, только не трогай меня!
Лу Цзиньтан гневно округлил глаза:
— Ты берешь четыреста за раз? Почему тогда запросила шестьсот?
Девушка, дрожа от страха и смущения, пробормотала:
— Ну… он хотя бы номер снял… А ты что предлагаешь?
Засунув телефон и деньги в карман, Лу вдруг спросил:
— Ты говорила про этот… код. Как это работает?
Она удивленно моргнула:
— Ну… у меня в «Вичате» еще есть деньги. Могу перевести.
— Как перевести?
— На твой «Вичат». — Она смотрела на него как на сумасшедшего. — У тебя разве нет?
Лу Цзиньтан замер, переполненный яростью и унижением. Девушка робко предложила:
— Братец, ты все забрал… Отпусти меня, ладно? — И поспешно добавила: — Я точно не пойду в полицию.
Лу Цзиньтана это мало волновало — если эта шлюха и решится заявить, ей самой несдобровать. Но он зря потратил целый час, чтобы получить такую жалкую добычу… В нем клокотала неудовлетворенность.
Лу Цзиньтан окинул девушку оценивающим взглядом и протянул руку:
— Цепочку.
Та на мгновение заколебалась, затем стиснула зубы и сняла тоненькую золотую цепочку.
— Теперь хватит? Отпустишь?
Лу Цзиньтан мрачно потянулся к дверной ручке. В этот момент его внимание привлек мужчина, неторопливо приближающийся на велосипеде метров за пятьдесят. Лу Цзиньтан резко притянул девушку к себе, заставляя обоих пригнуться ниже сидений. Девушка, не понимая, что происходит, начала отчаянно вырываться и кричать. Ему пришлось зажать ей рот ладонью, с каждым мгновением сжимая сильнее.
Очевидно, велосипедист заметил такси с работающим двигателем и подозрительно раскачивающимся кузовом. Озираясь по сторонам, он осторожно направился к машине.
Через стекло Лу Цзиньтан наблюдал, как незнакомец приближается, и его собственное напряжение росло. Зажав голову девушки под мышкой, он опустил окно и рявкнул:
— Чего уставился, ублюдок? Пошел вон!
Велосипедист дернулся, резко развернул руль и исчез в темноте, яростно крутя педали.
Только Лу Цзиньтан начал расслабляться, как девушка внезапно выскользнула из его хватки и бросилась к заднему стеклу:
— Помогите! Братец, спасите!..
В панике Лу схватил ее, снова закрывая рот. И тогда — почти на рефлекторном уровне — его рука со складным ножом рванулась вперед.
Раз. Два. Три…
* * *
Неизвестно, сколько времени прошло, прежде чем Лу Цзиньтан очнулся. Девушка в его объятиях уже не шевелилась. Ладони были липкими от теплой жидкости со сладковатым запахом с металлическими нотками.
Он оттолкнул тело. Девушка безжизненно распласталась на заднем сиденье, розовая футболка быстро пропитывалась алым. Руки Лу дрожали, когда он достал сигарету, закурил и медленно выдохнул дым. Затем вышел из машины. Постоял в свете фар, согнулся и, ухватив труп за лодыжки, вытащил его наружу.
Тело оказалось неожиданно тяжелым. С трудом волоча мертвую девушку, Лу Цзиньтан заковылял к обочине. Несколько метров дались с мучительным усилием. Когда он наконец добрался до края дороги, силы оставили его — спина согнулась, и Лу Цзиньтан потащил покойницу задницей по земле.
Дрожащими руками он оттащил тело к обочине и, не в силах больше удерживать, разжал пальцы — труп покатился по склону в сухую канаву.
Лу Цзиньтан стоял, тяжело дыша, озираясь по сторонам. Уже собирался сесть в машину, как вдруг услышал… стон.
Сердце Лу Цзиньтана ушло в пятки. В свете фар он разглядел, что девушка в канаве шевелится, пытаясь подняться. В панике он рванулся к такси, схватил окровавленный нож с заднего сиденья, подбежал к обрыву и спрыгнул вниз.
Девушка и правда была жива. Она издавала тихие, похожие на всхлипы стоны. Ее ноги едва заметно подрагивали. Лу Цзиньтан сжал губы, молча наблюдая. Затем шагнул вперед, ухватил ее за волосы, резко дернул вверх и полоснул лезвием по горлу.
Он не хотел слышать, как хлещет кровь. Вскарабкался на дорогу, швырнул нож на заднее сиденье и рванул с места, оставив позади лишь кровавый след.
Проехав несколько километров, Лу Цзиньтан остановился в темном переулке без фонарей и начал осматривать салон. На заднем сиденье остались несколько кровавых пятен. Он попытался стереть их салфетками, но лишь сделал менее заметными.
Сняв окровавленную футболку, Лу Цзиньтан переоделся в рубашку из своего рюкзака. Тщательно протер складной нож, затем вымыл руки оставшейся в машине водой из полупустой бутылки и снова тронулся в путь.
Периодически останавливаясь, Лу Цзиньтан методично выбрасывал из машины все компрометирующие предметы. Вскоре ламинированная бумажка, телефон, помада и косметичка оказались на обочине. Когда за борт полетели окровавленная одежда и нож, вдали уже замерцали огни города.
Глубокой ночью дороги почти опустели. С каменным лицом Лу Цзиньтан мчался по шоссе, мысленно производя расчеты.
Четыреста с лишним юаней наличными.
Одна золотая цепочка.
Этого явно не хватит даже на несколько дней. Значит, на рассвете придется избавиться от машины. После убийства оставаться в городе опасно — продавать нужно в другом районе. А сегодняшней ночью… нужно выжать из ситуации максимум.
Поэтому, когда он заметил двух молодых людей, голосующих на обочине, без раздумий свернул к ним.
Один пассажир с выкрашенными в желтый волосами сел на переднее сиденье; второй, с короткой стрижкой почти под ноль, — на заднее. Лу Цзиньтан включил счетчик:
— Братцы, куда едем?
— В деревню Дапо, — указал вперед Блондин. Его лицо было неестественно бледным.
Лу Цзиньтан нахмурился:
— Не знаю такую. Подскажете маршрут?
— Прямо, потом направо. По улице Циннянь до трассы.
Кивнув, Лу нажал на газ. Этот заказ удобно совпадал с его планами — доехать до соседнего города и продать машину. Он ускорился, и такси рвануло вперед по пустынной дороге.
Пассажиры не отличались разговорчивостью, да и Лу Цзиньтану не хотелось болтать. В салоне стояла гнетущая тишина.
Через полчаса, следуя указаниям желтоволосого, они выехали на скоростную трассу. Лу держал скорость около ста двадцати километров в час, понемногу расслабляясь.
— Братишка, — обернулся он, — скажешь заранее, где съезд?
— Слушай, притормози-ка на обочине, — неожиданно сказал Бритый с заднего сиденья. — Живот скрутило, терпеть нет сил.
Лу Цзиньтан опешил:
— Потерпишь немного? Впереди заправка…
— Никак! — Голос пассажира стал резким. — Совсем приперло!
Выругавшись про себя, Лу Цзиньтан сбросил скорость и начал перестраиваться на аварийную полосу.
Едва машина остановилась, Бритый выскочил наружу. Лу Цзиньтан уже доставал сигарету, как вдруг острая боль в боку заставила его вздрогнуть.
Он опустил взгляд — Блондин прижимал к его ребрам нож.
Лу Цзиньтан не успел сообразить, как дверь водителя распахнулась. Бритый, перегнувшись через порог, ухватил его за руку и потащил наружу.
Лу Цзиньтана грубо выволокли из машины. Бритый сразу приставил нож к его животу, пока Блондин рылся в бардачке, после чего тоже вышел.
На темной, безлюдной трассе они зажали Лу Цзиньтана с двух сторон. Под угрозой ножа Блондин обыскал его — вскоре четыреста с небольшим юаней оказались в его руке.
— И это всё, блин?
Лу молча кивнул.
— Эй, на заднем сиденье рюкзак, — заметил Бритый.
— Проверь, — буркнул Блондин.
Тот нырнул в салон. Тем временем Блондин продолжал шарить по карманам Лу Цзиньтана, пока не нащупал в брюках золотую цепочку. Бросив взгляд на возившегося в машине напарника, он быстро сунул добычу в свой карман.
— Херня какая-то! — Бритый вылез с пустыми руками. — Одно тряпье!
Блондин велел ему охранять Лу Цзиньтана, а сам принялся осматривать такси — пнул колеса, заглянул под капот.
Лу Цзиньтан сделал жалобное лицо:
— Братишки, это все мои деньги. Берите и идите — я в полицию не пойду, честное слово.
Блондин, закрыв капот, задумался. Бритый нервно переминался с ноги на ногу, ожидая решения.
Наконец Блондин решился.
— Раздевайся, — приказал он, подходя ближе.
Лу Цзиньтан остолбенел:
— Что?
— Я сказал — раздевайся! — Блондин помахал ножом в воздухе перед самым носом Лу Цзиньтана. — Быстро!
Не смея сопротивляться, тот послушно снял рубашку и брюки. Вскоре на нем остались только трусы и потрепанные парусиновые туфли.
— Трусы и обувь тоже! — Блондин был непреклонен. — Всё снимай.
В душе Лу Цзиньтана поднялась тревожная волна:
— Братец, да зачем тебе…
Не дожидаясь ответа, грабитель набросился на него, грубо стаскивая одежду. Вскоре на нем остались только носки.
Бритый собрал вещи и запихнул в тот самый клеенчатый рюкзак.
— На обочину! — Блондин ткнул ножом в сторону откоса. — На корточки, руки за голову. Шевельнешься — зарежем.
Лу Цзиньтан покорно выполнил приказ. Едва он присел, как оба налетчика прыгнули в такси. Машина рванула с места, исчезая в темноте.
Встав, Лу Цзиньтан почувствовал, как ночной ветер обжигает голую кожу.
«Вот черт, — подумал он. — Только ограбил — и тут же сам стал жертвой…»
Следя за удаляющимися огнями такси, он вдруг ощутил дикое желание рассмеяться.
Юань Сяофэн и Мин Ли 
Едва переступив порог, Юань Сяофэн ощутил духоту. Швырнув шлем на тумбочку, он вытер пот со лба:
— Уже ночь, а жара как в печке…
Мин Ли протиснулась мимо него в узком коридоре:
— Весь день как в парнике. Сама не рада… — Достала контейнер с едой. — Осталось немного тушеной курицы с рисом. Разогреть?
Юань Сяофэн, скидывая куртку курьера, буркнул что-то невнятное и скрылся в ванной.
Охладившись под душем, он достал из холодильника ледяное пиво. Первый глоток принес долгожданное облегчение.
С телефоном в одной руке и банкой в другой Юань Сяофэн плюхнулся на неубранную кровать, отпихнув скомканное одеяло.
В тесной съемной квартире воцарилось временное затишье. Через распахнутое окно не проникало ни малейшего ветерка, лишь доносились обрывки громкой музыки и пьяные крики. Единственным звуком внутри был скрип потрепанного вентилятора в углу.
Юань Сяофэн «погиб» в игре несколько раз. Пока ждал новый раунд, потянулся за сигаретами — и увидел, как Мин Ли наносит макияж перед зеркалом.
— Ты куда-то собралась?
— На ужин с компанией. — Она выводила стрелку, но капли пота со лба мешали подводке ложиться ровно. — Поставь вентилятор передо мной. И нечего тут головой качать.
Закурив, Юань Сяофэн послушно передвинул вентилятор. Помолчав, не удержался:
— Кто это в такую жару зовет на ужин?
Поток воздуха развевал волосы Мин Ли, прилипавшие к влажным плечам. Она упрямо продолжала красить ресницы, постоянно промокая лицо салфеткой.
— Я спрашиваю — кто зовет? — повторил Юань Сяофэн.
— Подружки по работе, — не оборачиваясь, буркнула Мин Ли. — Ты их все равно не знаешь.
Он почесал затылок, взял с вешалки полотенце и начал вытирать ее вспотевшие плечи:
— Может, не стоит так поздно?
— Обещала. Неудобно отказываться. — Она уже закончила макияж и копошилась у самодельного гардероба. — Да, и там будут состоятельные гости. Если повезет — продам несколько клубных карт.
Юань Сяофэн швырнул полотенце на стол, затягиваясь сигаретой:
— Тебе бы только деньги…
— А что еще? — Мин Ли резко развернулась, голос ее взвизгнул. — Жить на твои чаевые от доставки и мои крики «добро пожаловать» в спа-салоне? — Она натянула розовую блузку. — Ногу твоего отца лечить на что? Моего брата в институте на что учить?
Юань Сяофэн замолчал, угрюмо куря на краю кровати. Его взгляд то и дело скользил к выцветшему от солнца шлему и смятой курьерской форме в углу.
Мин Ли, закончив собираться, вернулась к столу и достала из шкатулки золотую цепочку. В зеркале она увидела мрачное лицо Юань Сяофэна, и сердце ее дрогнуло.
— Эй, помоги застегнуть…
Он покорно подошел, закрепил замочек на ее шее. Мин Ли покрутилась перед зеркалом:
— Красиво?
— Красиво. — Юань Сяофэн выдавил улыбку.
Поднявшись, она повернулась и чмокнула его в щеку:
— Не забудь поесть. Я ненадолго. Жди меня.
— Угу, — буркнул он в ответ.
Мин Ли взяла сумочку, надела босоножки на каблуках и вышла, грациозно покачивая бедрами. В комнате остался только Юань Сяофэн. Телефон раз за разом пищал — наверное, товарищи по игре звали обратно. Но играть больше не хотелось.
Он снова плюхнулся на кровать, уставившись в потолок — в паутину трещин, подтеки от протечек и мошкару, кружащую у лампочки. Потом потер живот, поднялся и направился на крохотную кухню, где достал из микроволновки контейнер.
Тушеная курица с рисом еще хранила тепло, но Юань Сяофэн ел без аппетита. Съев несколько кусочков, он открыл холодильник и полез за очередной банкой пива.
В тот момент, когда он потянул за колечко, зазвонил телефон.
* * *
Через двадцать минут Юань Сяофэн сидел с Эрхуа у уличного гриля. Земляк, на год старше его, работал механиком в автосервисе. В этом городе Эрхуа был одним из немногих, кого Юань Сяофэн считал другом.
В этот вечер Эрхуа выглядел озабоченным. Заказав шашлычки и пиво, он молча пил, почти не разговаривая. Юань Сяофэну стало любопытно, и он спросил:
— Что случилось? Поссорился с Нана?
— Нет. — Эрхуа выдавил улыбку. — У нас все хорошо.
«Хорошо, ага», — подумал про себя Юань Сяофэн. Тщеславная и меркантильная подруга давно уже презирала Эрхуа за его бесталанность и бедность. По мнению Юань Сяофэна, им стоило бы поскорее расстаться — тогда Эрхуа не пришлось бы жить впроголодь, экономя даже на пачке приличных сигарет.
Вскоре они опустошили шесть бутылок пива. Лицо Эрхуа покраснело. Он достал сигарету из пачки Юань Сяофэна, затянулся и осторожно спросил:
— Сяофэн, у тебя сейчас есть свободные деньги?
Юань Сяофэн, ничего не ответив, просто достал из кармана несколько сотенных купюр и шлепнул ими по столу:
— Это все, что осталось до конца месяца.
Эрхуа вздохнул и провел рукой по своим крашеным волосам, покрытым металлической стружкой и маслянистой грязью.
— Опять в долг просишь? — Юань Сяофэн отхлебнул пива. — Нана опять кредитку исчерпала?
— Нет, не в этом дело. — Эрхуа выглядел подавленным. — Завтра у нее день рождения. Хочу подарить что-то достойное. Но в прошлый раз я поцарапал машину клиента, когда катался с ней, и босс вычел это из зарплаты.
— Ну ты и подкаблучник, — усмехнулся Юань Сяофэн. — Свою мать, наверное, так не жалуешь…
— А ты что? — огрызнулся Эрхуа. — Сам Мин Ли на руках носишь, словно императрицу! — Он хитро прищурился: — Кстати, почему не позвал ее с собой?
— У нее ужин, — уклончиво ответил Юань Сяофэн. — Подружки пригласили.
— До сих пор не вернулась? — Эрхуа ехидно хмыкнул. — Смотри, как бы тебе рога не наставили…
— Иди к черту! — нахмурился Юань Сяофэн. — Она просто хочет побольше клубных карт продать.
— Эх, Мин Ли у тебя такая понимающая, — проворчал Эрхуа. — Вот бы Нана была такой же…
Юань Сяофэн промолчал. В его семье отец-инвалид, а у Мин Ли младший брат в университете. Лекарства и обучение — все это ложилось на их плечи. Но сколько они ни старались, эти финансовые ямы никак не заполнялись.
Он поднял бутылку и залпом осушил добрую треть. Будь у него деньги, Мин Ли не пришлось бы допоздна развлекать клиентов за столиком.
В этот момент со стороны дороги донесся рев двигателя — мимо шашлычной медленно проехал черный спортивный автомобиль. На пассажирском сиденье сидела девушка с развевающимися волосами и кожей белой как снег. Эрхуа уставился на машину с презрительной гримасой:
— «Форд Мустанг», четыреста тысяч. Только дурак купит такую тачку — разве что баб впечатлить…
Юань Сяофэн откусил от зубчика чеснока:
— Хорош виноград, да зелен…
— Эх, в мире столько богатых, — с горечью пробормотал Эрхуа. — Почему мы среди них не оказались? Когда уже нам с тобой перепадет хоть какая-то удача?
Юань Сяофэн усмехнулся:
— Таким, как мы, лучше смиренно принять свою судьбу.
— Да черта с два! — Эрхуа помолчал несколько секунд, затем вдруг понизил голос: — Эй, Сяофэн, может, замахнемся на что-то серьезное?
Тот недоуменно посмотрел на него:
— На что?
Эрхуа подмигнул ему с хитрым видом:
— Ты вообще знаешь, чем на самом деле занимается мой босс?
— Твой босс? — Юань Сяофэн совсем запутался. — Ну автосервис же у него…
— Это только для виду… — Эрхуа, придвинувшись ближе, произнес почти шепотом: — Он еще и машины переделывает.
Юань Сяофэн уставился на него:
— И что в этом странного?
— Ты хоть понимаешь, какие именно машины он переделывает? — Эрхуа раздраженно повысил голос. — Краденые!
— Что? — Юань Сяофэн вздрогнул. — Ты о чем?
— Вот смотри: белый «Ауди Кью пять» привозят к нам в мастерскую, и через три дня он уже совсем другой — может спокойно ездить по Харбину, — с гордостью сказал Эрхуа. — С полным комплектом документов. Ну что, впечатляет?
Юань Сяофэн задумался:
— А машина эта…
— Либо украденная, либо угнанная, — махнул рукой Эрхуа, делая глоток пива. — Босс нам детали не рассказывает, мы просто работаем.
Юань Сяофэн сомневался:
— Но кто вообще покупает такие машины?
— Да полно желающих! Они же дешевые! Вполовину цены как минимум. Бизнесмены, должники… берут, чтобы расплатиться. — Эрхуа, оживившись, вдруг стукнул по столу. — «Денег нет, зато есть тачка — бери!» Конечно, возьмут!
Юань Сяофэн нахмурился:
— И зачем ты мне это рассказываешь?
Эрхуа огляделся, затем многозначительно подмигнул:
— Я освоил всю эту технику — смена цвета, перебивка номеров двигателя, поддельные номера… Может, вместе замутим что-то подобное?
— Да ты совсем охренел! — выругался Юань Сяофэн. — Где ты машину возьмешь? Украдешь? Ты вообще способен на такое?
— Если воровать не получится — можно просто отжать, черт возьми! — В глазах Эрхуа вспыхнул азарт. — Пригоняем в мастерскую, и через два дня даже родной хозяин не опознает.
Юань Сяофэн округлил глаза:
— Ты совсем спятил?!
— А что? — Эрхуа развел руками. — На твоих доставках и моей работе мы когда еще разбогатеем… Хочешь, чтобы Мин Ли и Нана вечно так жили?
Юань Сяофэн, опустив голову, замолчал.
— Одна тачка минимум тридцать — сорок тысяч… — Эрхуа не отрываясь смотрел на него. — Сколько тебе на доставках надо отработать, чтобы столько срубить? Пока у нас есть такая возможность — надо пользоваться. Упустим шанс — второго не будет.
Юань Сяофэн по-прежнему молчал, выкурив подряд две сигареты. Потом швырнул окурок, допил пиво и поднял на Эрхуа воспаленные глаза.
— Давай!
Эрхуа, подражая ему, осушил свою бутылку и со стуком поставил ее на стол.
— Ну давай! Когда за дело?
— Сегодня же. — Юань Сяофэн, будто боясь, что хмельная храбрость вот-вот испарится, прорычал сквозь зубы: — Сейчас! Немедленно!
* * *
Грабить частников оказалось нереально — даже в салон не пробраться, какой уж тут угон… Службы такси? Заказы оставляют слишком много следов — легавые выйдут на них в два счета. Оставался один вариант — обычные таксисты.
Но все пошло не так, как они задумали.
Сев в машину, друзья сразу заметили длинную отвертку в подлокотнике — их дешевый ножик из магазина, где все по пять юаней, выглядел жалко. А камера над передним сиденьем и вовсе заставила их отказаться от затеи. Доехав до окраины, они молча расплатились и вышли.
Теперь они стояли на обочине, униженные и разочарованные, под тяжелым гнетом провала.
Выкурив подряд несколько сигарет, Эрхуа нерешительно пробормотал:
— И зачем, спрашивается, эта камера?
— Откуда я, черт побери, знаю? — огрызнулся Юань Сяофэн. — Раньше не замечал этой фигни в такси.
— Хреново выходит… — Эрхуа швырнул окурок. — Морды-то наши сняли четко, какой уж тут грабеж…
— Сука! — выругался Юань Сяофэн. — Ты эту херню предложил, а теперь заменьжевал?
— Ну и что прикажешь делать? — Эрхуа беспомощно развел руками. — Может, завяжем?
— Завяжем?! — взревел Юань Сяофэн. — Ты мне всю эту дурь в голову вбил, а теперь «завяжем»? Я, твою мать, семьдесят юаней за такси выкинул! — Он с силой пнул валявшуюся ветку: — На фиг! Сегодня же отобью свои бабки, хоть тресни.
Эрхуа молчал, его лицо исказила гримаса.
— И куда делась твоя хвастливая удаль? — продолжал наседать Юань Сяофэн. — Одни пустые разговоры!
Эрхуа тоже взбесился:
— Да щас! Чё, я, по-твоему, трус?!
— Ловим следующую машину без камеры — и нагло валим! — Юань Сяофэн ткнул пальцем в пустынную загородную трассу. — Кто струсит — тот сукин сын!
Не успели слова прозвучать, как вдали появились два ярких фонаря, быстро приближаясь.
* * *
Та же ночь. Те же звезды. Прямая как стрела пустынная трасса. Такси зеленого цвета с белым низом.
Эрхуа сжимал руль, уставившись вперед. Адреналин еще не отпускал — мышцы на лице дергались от напряжения.
— Ну как? — спросил он.
— Всего-то четыреста с хреном юаней! — буркнул Юань Сяофэн с заднего сиденья, сжимая дешевый рюкзак из кожзама. — Да еще драное тряпье внутри…
Он наклонился вперед — и вдруг почувствовал под ладонью на сиденье что-то влажное.
— Ну, как тачка? — спросил он, разглядывая испачканную руку. — Сколько дадут?
— Древняя, едет как телега… — Эрхуа прибавил газу. — Старая «Джетта», но такие особо не дешевеют. В мастерской разберемся.
— Ладно… Черт!
— Чё такое?
— Тут на сиденье… — Юань Сяофэн сморщился. — Кровь?
Эрхуа захихикал:
— Может, у предыдущей пассажирки критические дни?
— Черт возьми, не везет… — Юань Сяофэн злобно крякнул. — И что теперь?
— Сегодня поработаю ночь, перекрашу. — Эрхуа говорил с уверенностью. — Сделаю похоже — и найдем покупателя. Не волнуйся, сколько бы ни вышло — пополам.
— А тот водила?
— Да плевать! — Эрхуа самодовольно хмыкнул. — Голый как червяк, кто его подберет? Пока до полиции доберется — машину уже не узнать… Ну как, гениально?
Впереди замаячил съезд с трассы. Юань Сяофэн уже хотел сказать «жми на газ», как вдруг заметил скопление мигающих красных огней.
— Это что?
Эрхуа вытянул шею — и лицо его исказилось.
— Черт, полиция!
Юань Сяофэн внутренне сжался:
— Нас поджидают?
— Хрен знает… — Эрхуа резко тормозил, съезжая на обочину. — Не может быть, чтобы так быстро…
Вот-вот они подъедут к посту — уже отчетливо видны полицейские в форме, проверяющие машины.
Голос Эрхуа дрожал:
— Что делать?..
— А что нам остается? — Юань Сяофэн стиснул зубы. — Бежать.
Эрхуа резко вывернул руль, дал газу и вынырнул из потока. В тот же миг несколько полицейских заметили такси, сворачивающее к обочине, и бросились в их сторону. Не дожидаясь полной остановки, Эрхуа расстегнул ремень, выпрыгнул и перемахнул через ограждение, исчезая в придорожных зарослях.
Юань Сяофэн не раздумывая рванул следом. Отбежав метров пятьдесят, он с ужасом осознал, что до сих пор сжимает в руке тот самый клеенчатый рюкзак.
— Черт! — Швырнул его куда подальше и поглубже нырнул в чащу.
В чаще стояла непроглядная тьма. Эрхуа бесследно исчез. Юань Сяофэн, совершенно дезориентированный, бежал наугад.
Неизвестно сколько времени спустя деревья поредели, и перед ним открылось шоссе. Не останавливаясь, он продолжил бежать. Вскоре показался новый мост. Выбившись из сил, Юань Сяофэн скатился по откосу и затаился за бетонной опорой.
Потная спина прилипла к холодному бетону, но было не до того. Он старался унять прерывистое дыхание, одновременно прислушиваясь к звукам с дороги.
Тишина. Ни топота ног, ни слепящих фонарей — лишь ночная мгла.
Немного успокоившись, Юань Сяофэн просидел в укрытии еще минут десять, прежде чем осторожно выползти. На шоссе встречный ветер заставил его содрогнуться. Только начал приходить в себя — зазвонил телефон в кармане… Он вздрогнул, увидев на экране входящий вызов от Эрхуа. Промедлив пару секунд, принял звонок.
— Алло?
— Черт побери! Слава богу! — В голосе Эрхуа слышалось облегчение. — Ты в порядке?
— В порядке, — выдохнул Юань Сяофэн. — Ты тоже смылся?
— Ага.
— Ты где сейчас?
— Блин, даже не знаю… На какой-то длинной трассе. — В трубке посвистывал ветер. — А ты?
— Я у моста.
— Моста? — Эрхуа замолчал на несколько секунд. — А, понял. Мы в разные стороны рванули. Я к тебе…
— Не надо! — резко оборвал его Юань Сяофэн. — Возвращаемся по отдельности. Не встречаемся пока — напишешь в «Вичат», если все о'кей.
— Ладно… — В голосе Эрхуа слышалось раздражение. — Вот же блин, всю ночь маемся — и все зря…
Юань Сяофэн не стал продолжать разговор и дал отбой.
Через полчаса блужданий по мосту он наконец заметил свободное такси. Остановив его, велел ехать к интернет-кафе возле своего дома. Выйдя из такси, огляделся, убедился, что все спокойно, и, присев на корточки, выкурил две сигареты, сочиняя оправдание своему позднему возвращению. Затем неспешно побрел домой.
Но придуманная легенда не понадобилась — Мин Ли еще не вернулась. Он набрал ее номер, но услышал механический голос: «Абонент временно недоступен». Это было странно — хоть Мин Ли и задерживалась иногда, но никогда не пропадала до двух ночи.
Он набирал снова и снова — безрезультатно.
Раздосадованный, Юань Сяофэн пошел смывать с себя пот и грязь. Когда же он лег в постель, все тело будто кричало от боли — каждая кость, каждая мышца напоминала о себе.
«Вот же день…» — подумал Юань Сяофэн, закрывая глаза.
Эти мысли временно затмили тревогу за Мин Ли. Однако он недолго оставался в этом состоянии и вскоре крепко уснул.
* * *
Проснулся Юань Сяофэн уже при ярком дневном свете. В комнате стояла невыносимая духота, словно в парилке. С тяжелой головой он поднялся с кровати и посидел на краю, пытаясь собраться с мыслями. Воспоминания о вчерашнем постепенно заполняли сознание. Тревога и страх, словно ушат ледяной воды, мгновенно протрезвили его.
Тут же он осознал — Мин Ли так и не вернулась.
Юань Сяофэн закурил и, делая затяжки, обошел съемную квартирку. Одежда в шкафу осталась нетронутой. В раковине ванной не было следов воды. Даже тапочки у входа стояли на прежнем месте — все указывало на то, что Мин Ли вообще не появлялась здесь.
Он запаниковал и снова попытался дозвониться до Мин Ли. Но в ответ по-прежнему звучал безжизненный автоответчик: «Абонент временно недоступен».
Юань Сяофэн потерял остатки терпения. Затушив сигарету, он натянул футболку и потянулся за штанами, как вдруг заметил на заднем кармане коричневое пятно.
В памяти всплыло липкое ощущение между пальцев левой руки…
* * *
Мин Ли сегодня не вышла на работу. Не сдаваясь, Юань Сяофэн спросил, кто вчера устраивал ужин, но так и не получил четкого ответа. Он просидел у входа в спа-центр больше часа, затем вернулся в съемную комнату.
Их карточки по-прежнему лежали под матрасом. Личные вещи Мин Ли тоже были на месте — даже нижнее белье не пропало. Версия о ее побеге казалась маловероятной.
Возможно, она вчера напилась и где-то спит. Или обиделась на его поведение и специально скрывается, чтобы он поволновался. А может, с ней что-то случилось и сейчас она без сознания. Или в ее родном городе произошло что-то экстренное, и она срочно уехала, не успев предупредить…
Весь день Юань Сяофэн перебирал возможные варианты, бесцельно шагая по комнате, раз за разом набирая номер Мин Ли и прислушиваясь к каждому шороху в коридоре. К вечеру его терпение иссякло, и он собрался снова отправиться на поиски. Но только надел обувь, в дверь постучали. Смесь надежды и раздражения охватила его — он бросился открывать.
За дверью стояли Эрхуа и его девушка Нана.
— Что там с Мин Ли? — с упреком сказала Нана, проходя мимо него. — Телефон не отвечает.
Эрхуа последовал за ней, многозначительно подмигнув Юань Сяофэну.
— Что, собрался куда?
— Да. — Юань Сяофэн не был настроен на болтовню, торопливо собирая телефон, сигареты и зажигалку.
— Эй, у меня сегодня день рождения… — Нана развалилась на кровати. — Хотела позвать вас обоих на ужин.
— Извини. — Юань Сяофэн выдавил улыбку. — С днем рождения! Мин Ли не вернулась прошлой ночью, и сейчас до нее не дозвониться — надо искать.
Эрхуа ехидно усмехнулся:
— Да она, похоже, тебя кинула, бедолагу…
Не успел Юань Сяофэн возмутиться, как вмешалась Нана:
— Не гони! Ты сам-то нищеброд, а я тебя не бросаю. Сяофэн, не переживай…
Взгляд Юань Сяофэна скользнул по Нана — и вдруг задержался на ее ключицах. Глаза его расширились.
Нана что-то говорила, когда Юань Сяофэн внезапно бросился к ней, схватив золотое украшение на ее шее.
— Откуда у тебя это?!
— Это Эрхуа подарил мне на день рождения! — Нана, испуганная, резко оттолкнула Юань Сяофэна. — Ты чего? Чуть не задушил меня!
Юань Сяофэн тут же повернулся к приятелю:
— Эрхуа, откуда эта цепочка?
Тот растерялся. Глядя на Юань Сяофэна с бешеными глазами, он не мог вымолвить ни слова.
— Это… я недавно…
— Гонишь, сволочь! — Юань Сяофэн вцепился в воротник Эрхуа. — Это же…
Эрхуа, запаниковав, махнул рукой Нана:
— Спустись пока вниз, мне надо поговорить с Сяофэном.
Нана недоуменно посмотрела на мужчин, пробормотала что-то и неохотно вышла, закрыв за собой дверь.
Эрхуа облегченно вздохнул, тон его стал заискивающим:
— Ладно, скажу правду… Цепь я стащил вчера ночью. Ну знаешь, надо же было Нана подарок на день рождения сделать… Вот и не сказал тебе… Прикарманил.
Юань Сяофэн резко наклонился вперед:
— На подвеске были буквы Ю и M?
— Ага… — Эрхуа окончательно растерялся. — Я не понял, что значит, вот и соврал Нана, что это бренд «Юэмин».
— Это же я подарил Мин Ли!!! — взревел Юань Сяофэн и плюхнулся на кровать, схватившись за голову.
— Ч-что?! — Эрхуа остолбенел. — Не может быть… Но как ее цепочка оказалась у того таксиста?
Юань Сяофэн достал телефон:
— Всё, с Мин Ли точно что-то случилось. Вызываю полицию…
Он успел набрать две цифры, как Эрхуа выхватил у него аппарат.
— Сяофэн, если ты позвонишь… — Лицо Эрхуа побелело как бумага. — Тогда и про наш вчерашний угон всплывет…
— Но… Мин Ли не вернулась прошлой ночью… — От волнения Юань Сяофэн говорил бессвязно. — Как ее цепочка оказалась в том такси? Она точно…
— Успокойся, возьми себя в руки! — Эрхуа крепко сжимал телефон. — Может… может, Мин Ли просто забыла украшение в такси?
— А где тогда она сама? — снова взревел Юань Сяофэн. — До сих пор не выходит на связь!
— Потеряла цепочку, вот и боится домой возвращаться, — отчаянно успокаивал его Эрхуа. — Боится, что ты ее отругаешь. Разве не может быть такого?
Юань Сяофэн помолчал несколько секунд, затем покачал головой:
— Не может быть. Это просто цепочка, она не пропустила бы из-за нее работу. — Он потянулся за телефоном в руках Эрхуа: — Я обязан вызвать полицию. С ней точно что-то случилось.
Эрхуа ловко увернулся:
— Сяофэн! Ты что, хочешь, чтоб нас обоих за решетку упекли?
Пока они спорили, ведущий местных новостей по телевизору внезапно изменил интонацию…
— Сейчас прерываемся на экстренное сообщение об опознании. — Его голос стал официально-холодным. — Сегодня на рассвете в районе Западной третьей кольцевой обнаружено тело неизвестной женщины. Приметы: возраст двадцать пять — тридцать пять лет, рост метр шестьдесят четыре, темные волосы средней длины, одета в…
Юань Сяофэн и Эрхуа замерли, уставившись на экран. Через несколько секунд в кадре показали окровавленную розовую футболку, синие джинсы и серебристые босоножки на каблуке.
В голове Юань Сяофэна образовалась пустота. Кадык судорожно задвигался, прежде чем вырвался стон.
Эрхуа бормотал, бледнея:
— Как так… Не может быть… — Он повернулся к Юань Сяофэну: — Всмотрись… Это вещи Мин Ли?
— Ее одежда. — Юань Сяофэн говорил механически. — Эти босоножки мы…
Эрхуа еще пытался отрицать:
— Может, просто совпадение…
Юань Сяофэн оттолкнул его:
— В участок. Сейчас же.
Эрхуа перегородил дверь:
— Подожди хотя бы…
— Чего ждать?! — истерично завопил Юань Сяофэн. — Я должен проверить, не она ли это!
Эрхуа, обмякнув, умоляюще прошептал:
— Только, ради бога, не упоминай про украшение… Иначе нам конец.
Юань Сяофэн, не ответив, выхватил телефон и выбежал, хлопнув дверью.
* * *
Это была она.
Знакомые волосы. Знакомая кожа. Знакомый голубой лак на ногтях пальцев ног. Знакомая родинка на боку. Незнакомыми были лишь мертвенная бледность и жуткие ножевые раны.
За криком пришла боль. Такая, будто легкие и сердце сейчас вырвутся через горло. Когда рыдания Юань Сяофэна наконец стихли, полицейский, до этого молча стоявший у стены, спросил:
— Как ее звали?
— Мин Ли. — Он осел на пол, мир перед глазами расплылся. — Ее звали Мин Ли.
— Кем вы ей приходитесь?
— Парнем.
— Сколько времени вместе?
— Почти два года.
Полицейский вздохнул, подошел и поднял его:
— Пойдемте оформим показания.
Юань Сяофэн, всхлипывая, пошатываясь, последовал за ним к выходу. Но едва они достигли двери, навстречу вошли трое. Мужчину лет тридцати, с интеллигентной внешностью, но перекошенным от ужаса лицом, вели под руки двое офицеров.
— Зачем вы меня сюда притащили?! — Он дергался. — Я же сказал, я ни при чем!..
Один из полицейских грубо толкнул его вперед:
— Опознавай. Эта женщина вошла к тебе в номер накануне ночью?
Мужчина уперся ногами в пол, отчаянно пятился назад:
— Вы не имеете права принуждать…
— Ты же отказывался от показаний! Отрицал, что пользовался услугами! — Полицейский говорил жестко. — Ну-ка, объясни, чем вы вдвоем в номере занимались?
Юань Сяофэн резко поднял глаза — сначала на мужчину, затем на тело под белой простыней.
— Признаю, признаю! — Лицо подозреваемого побелело. — Услуги признаю, но убийство — нет, клянусь!
Юань Сяофэн застыл на месте. Слова мужчины он вроде бы слышал, но в то же время ничего не понимал. Полицейский взял его за руку и повел к выходу:
— Пойдемте.
* * *
Фамилия. Профессия. Адрес проживания. Номер телефона. Место рождения. Семейное положение.
Юань Сяофэн механически отвечал на вопросы, а полицейский тщательно все записывал. Немного подумав, офицер продолжил допрос:
— Она часто выходила по вечерам?
— Иногда. Не часто.
— Она говорила, куда идет?
— На ужин, встречи, караоке…
— Во сколько обычно возвращалась?
— До одиннадцати… — Юань Сяофэн задумался. — Обычно не позже одиннадцати.
— Как она добиралась? — Полицейский прищурился. — Ее кто-то подвозил?
Юань Сяофэн помолчал несколько секунд, затем произнес:
— Не знаю.
— Хм. — На лице полицейского не было никаких эмоций. — У нее были… знакомые водители? Те, кто ее часто подвозил…
— Водитель такси? — неожиданно вырвалось у Юань Сяофэна.
Полицейский оживился:
— Водитель такси?
— Ну… — Юань Сяофэн смотрел на него остекленевшим взглядом. — Когда куда-то едешь — вызываешь такси… Нет, не знаю.
Веки полицейского опустились, он мгновенно вернул себе официальный вид:
— С кем она чаще всего общалась?
Юань Сяофэн молчал, не отрываясь глядя на следователя. Тот поднял голову:
— Она обычно…
— Офицер, — голос Юань Сяофэна стал хриплым, — что имел в виду тот человек?
Выражение лица полицейского не изменилось:
— О чем вы?
— Моя девушка… Мин Ли… она… работала… — Юань Сяофэн не мог выговорить последнее слово.
Полицейский снова принялся жать на клавиши:
— Это не в моей компетенции.
* * *
Юань Сяофэн, словно лишившись души, вернулся в съемную квартиру и сидел на краю кровати, обхватив голову руками и уставившись в небольшой участок пола у своих ног.
Он не смел оглядываться по сторонам. Слишком много следов Мин Ли осталось в этом помещении. Тапочки у входа, флакон духов на столе, ночная сорочка, перекинутая через спинку стула, даже длинные волосы на подушке — все напоминало ему, что ее больше нет.
И особенно этот вездесущий запах, который тонкими струйками проникал в его ноздри…
Он не мог представить, что Мин Ли покинет его так трагически. Но еще невыносимее было осознавать, что она за его спиной продавала себя другим мужчинам.
Зачем?
Конечно, ради денег.
А деньги… Деньги были как непреодолимая гора, навсегда вставшая между ними.
Юань Сяофэн просидел так всю ночь. На рассвете в кармане его джинсов зазвонил телефон. Достав аппарат, он увидел входящий вызов от матери Мин Ли. Видимо, полиция уже уведомила родных. Он не посмел ответить — как он сможет вынести ее горе, вопросы, возможно, даже упреки? Сбросив вызов, Юань Сяофэн выключил телефон и поднялся на ноги.
Зайдя в ванную, он умылся ледяной водой. Поворачиваясь за полотенцем, вдруг заметил в зеркале задний карман своих джинсов.
На ткани проступало неясное коричневатое пятно.
И тут его осенило.
* * *
Дневной лес выглядел совершенно иначе, чем ночью. Юань Сяофэн стоял у подножия холма под палящим солнцем, чувствуя себя совершенно потерянным. Он попытался войти в лес, отчаянно пытаясь найти путь, которым шел той ночью. Но каждая тропинка, каждое дерево, каждый куст казались абсолютно одинаковыми. Побродив впустую целых полчаса, Юань Сяофэн наконец сдался. Прислонившись к камню, достал сигарету, закурил и, куря, прислушивался к реву машин на скоростной трассе. Докурив, принял решение и направился к насыпи.
Расстояние оказалось куда больше, чем он представлял. Юань Сяофэн даже удивился, как далеко он смог убежать той ночью. С трудом добравшись до насыпи, присел на корточки, переводя дыхание и мысленно прикидывая расстояние до платной станции. Затем отошел еще на несколько десятков метров назад и начал медленно спускаться по склону.
«Воссоздание обстановки» дало свои плоды — события той ночи постепенно прояснялись в его памяти. Юань Сяофэн ускорил шаг, одновременно внимательно оглядываясь по сторонам. Спустя несколько минут он резко остановился; сердце бешено заколотилось.
Черный рюкзак лежал в траве в десятке метров от него. Юань Сяофэн бросился к нему, схватил и вытряхнул содержимое на землю.
Скомканная футболка. Термобелье. Куртка. Брюки. Кроссовки. Трусы. Ничего, что могло бы идентифицировать того водителя.
Не сдаваясь, он начал ощупывать одежду. Вдруг его взгляд загорелся — во внутреннем кармане куртки он нашел клочок бумаги. Листок с неровными краями, похоже, был вырван из блокнота. На нем была строчка текста: «Цзиян, улица Цяньцзинь, дом 83, жилой комплекс “Цзиньмэнь”, корпус 43, квартира 503».
Чжан Мин 
Река Цзишуй — водная артерия, пересекающая весь город Цзиян. Протянувшись с юга на север более чем на пятьдесят километров, она, подобно живому существу, меняет свой облик в зависимости от сезона. Зимой, в период маловодья, Цзишуй напоминает дряхлую старуху — иссохшую, с обвисшей кожей. Но с приходом летнего зноя, словно по мановению волшебной палочки, превращается в цветущую женщину в расцвете лет — с пышными формами и округлыми изгибами.
Прибрежная зона — золотая миля Цзияна. Здесь теснятся элитные жилые комплексы, а из них приходят люди — и оживление. С наступлением темноты на обоих берегах полно гуляющих пар, компаний друзей и одиноких прохожих. Это оживление длится далеко за полночь, пока наконец река не возвращается к своему вечному безмолвному течению.
У одного из таких участков на остановку прибыл последний автобус. Из него вышли двое — мужчина и женщина — и неспешно направились к воде. Женщина, сгорбленная, с седыми волосами, двигалась с трудом. Мужчина лет сорока, низкорослый, тщедушный, беспокойно озирался по сторонам, что-то невнятно бормоча себе под нос.
Двое, поддерживая друг друга, подошли к реке и уселись на скамейку. Пожилая женщина уставилась на чернильную гладь воды с выражением глубокой скорби. Мужчина же зевал, отмахиваясь от комаров, явно проявляя нетерпение.
Спустя долгое время женщина достала из кармана два холодных баоцзы[191], протянув один мужчине. Тот, оживившись, жадно вцепился в еду. Женщина же ела медленно, будто каждый кусок давался ей с усилием. Закончив свой баоцзы, мужчина алчно уставился на недоеденную половину в ее руке. Женщина улыбнулась и отдала ему. Он без церемоний проглотил остатки за три укуса.
Женщина с нежностью погладила его по голове и поднялась.
Облизывая жирные пальцы, мужчина позволил вести себя через прибрежные заросли к воде. Уже на мелководье он испуганно отпрянул, но женщина крепко сжала его руку, не отрывая взгляда от реки, бормоча:
— Скоро все закончится… Потерпи немного… Сынок, иди за мамой… Нам больше не будет больно, мы обретем покой…
Лицо мужчины выражало сомнение, но он продолжал идти за старухой вглубь реки. Вскоре вода достигла их груди, а течение становилось все стремительнее. Идти становилось тяжелее, но старуха без колебаний тянула сына за собой.
Добравшись до особенно бурного участка, они с трудом могли устоять на ногах. Вода уже подбиралась к губам старухи. Задыхаясь, она сделала еще шаг — и провалилась в пучину, когда дно под ногами внезапно исчезло.
Мужчину рывком потянуло за ней. Ледяная вода хлынула в горло, когда его голова погрузилась под воду. В панике он закашлялся, вырвался из хватки старухи и начал отчаянно молотить руками по воде.
Ее пальцы судорожно сжимали пустоту над поверхностью, пытаясь вновь ухватить сына. Но течение уже подхватило ее тело, лишив контроля. Редкие седые пряди мелькнули на поверхности — и исчезли.
* * *
Глубокой ночью в Центре социальной помощи города Цзиян царила тишина. В спальнях для подопечных уже погасли огни. Сквозь открытые окна доносился прерывистый храп. Внезапно на втором этаже бесшумно приоткрылась деревянная дверь, и в проеме возникло лицо Лу Цзиньтана.
Он огляделся по сторонам, затем на цыпочках подошел к перилам открытого коридора и заглянул вниз. Все зоны центра были пусты, лишь в приемной горел свет. Сквозь стеклянную дверь Лу Цзиньтан разглядел массивную фигуру мужчины, сидящего на стуле и увлеченного смартфоном. По силуэту это был Ли Минчжи — заместитель начальника общего отдела.
Лу Цзиньтан отпрянул и, прижимаясь к стене, начал медленно продвигаться вдоль коридора к следующей комнате. Через окно он мог разглядеть двух подопечных, лежащих на кроватях. На них была стандартная одежда центра и больше ничего примечательного. Интерес Лу Цзиньтана тут же угас, и он продолжил путь. Остановившись у окна четвертой комнаты, замер на мгновение, затем ловко вскарабкался на подоконник и бесшумно проскользнул внутрь.
Приземлившись, он тут же почувствовал резкий запах потных ног. Присев на корточки, начал дышать медленно и глубоко. Вскоре его глаза адаптировались к темноте, и из мрака начали проступать очертания человека на кровати. Но внимание Лу Цзиньтана было приковано не к нему, а к рюкзаку на прикроватной тумбочке. Он медленно подкрался, внимательно следя за спящим, и осторожно взял его. Нащупав молнию, медленно ее расстегнул. В тишине раздалось едва слышное шуршание.
В этот момент человек на кровати перевернулся, громко чмокнув губами. Лу Цзиньтан замер, затаив дыхание. Но незнакомец лишь пробормотал что-то во сне, и вскоре храп возобновился.
Ободренный, Лу Цзиньтан запустил руку в рюкзак. Кончики пальцев нащупали свернутые носки, пластиковую бутылку, металлическую ложку, потрепанный билет, вязаную шапку, рваную книгу… Похоже, у этого нищеброда не было ничего ценного. Лу Цзиньтан задумался, затем снова ощупал книгу — и вдруг что-то почувствовал. Аккуратно раздвинул страницы, и пальцы узнали знакомую текстуру.
Вытащив несколько банкнот, засунутых между страниц, он при тусклом свете пересчитал деньги — около сотни юаней. Спрятав купюры в карман, застегнул рюкзак и вернул его на место. Бесшумно выйдя, направился к своей комнате. Но сделав несколько шагов, услышал за спиной шаги. Яркий свет фонаря внезапно ослепил его, и грубый голос прогремел:
— Кто здесь?!
Лу Цзиньтан медленно повернулся, его лицо теперь выражало полное недоумение.
Ли Минчжи быстрыми шагами приблизился, окидывая Лу оценивающим взглядом:
— Ты же из двести седьмой… как тебя там…
Он узнал этого человека с туповатым выражением лица, но имени его не помнил. Два дня назад, ночью, дорожная полиция получила вызов — на обочине шоссе сидел полностью голый мужчина. Прибывшие офицеры обнаружили, что он не может связать и двух слов, отвечая на вопросы бессмысленным бормотанием. Пришлось доставить его в центр социальной помощи.
С момента поступления он не произнес ни слова, на все вопросы отвечая молчанием и пустым взглядом. Поскольку установить личность не удалось, его записали как «Безымянного». Хотя он и выглядел умственно неполноценным, с едой справлялся вполне уверенно — наедался, спал, а проснувшись, лежал, уставившись в потолок. Ли Минчжи видел немало психически больных в центре, но этот хотя бы не буянил.
— Почему не спишь, шатаешься где попало? — отругал его Ли. — Видно, днем выспался!
Не слушая ответа, он схватил Безымянного за руку, доволок до двери 207-й комнаты и грубо затолкал внутрь.
— Немедленно спать! Если вылезешь — пеняй на себя!
Безымянный покорно снял обувь, лег и натянул одеяло.
Ли Минчжи захлопнул дверь и обернулся, заметив полицейскую машину, въезжающую во двор центра. Он поспешил вниз, вернулся в приемную и только сел, как увидел двух уставших офицеров, ведущих промокшего до нитки мужчину.
— Здравствуйте. — Старший полицейский достал удостоверение и протянул Ли Минчжи. — Я из участка Вэйхунцяо.
— У Цяо, — прочитал Ли Минчжи.
— Верно. — Полицейский кивнул на коллегу. — А это мой напарник… Как вас зовут?
— Ли Минчжи, заместитель начальника общего отдела. — Он показал подбородком на дрожащего мужчину. — А это?
— Нам поступил вызов. Его нашли у реки Цзишуй; похоже, только что выбрался из воды. — У Цяо вздохнул и покрутил у виска. — Видимо, проблемы с головой. Документов при нем не оказалось, вот и привезли к вам…
Ли Минчжи кивнул, оценивающе оглядев мужчину:
— Одет прилично, наверняка есть родственники… Не похож на бродягу.
— Мы тоже так подумали; возможно, просто потерялся, — согласился У Цяо. — Пусть побудет у вас пару дней, а мы пока поищем его семью.
— Договорились, — легко согласился Ли Минчжи. — Сначала оформлю документы.
— Тогда мы пойдем. — У Цяо положил визитку на стол. — Будем на связи.
Проводив полицейских, Ли Минчжи вернулся в холл и увидел, что мужчина жадно пьет из его кружки и уже съел половину его ночного перекуса — яичного блинчика. Раздраженный, Ли Минчжи буркнул:
— Что, в реке не напился? — И потянулся к мужчине: — Пойдем, переоденешься.
Но тот ловко увернулся, сунул в рот остатки блинчика и с настороженностью уставился на Ли Минчжи. Не желая тратить время, Ли бросился на него. К его удивлению, внешне неуклюжий мужчина оказался проворным. Несколько кругов вокруг стола — и Ли Минчжи остался ни с чем.
В ярости он запрыгнул на стол, пытаясь накрыть беглеца, но поскользнулся и грохнулся на пол. Под идиотский хлопок и хохот мужчины поднялся, обнаружив разбитый экран своего телефона у ног.
Ли Минчжи окончательно вышел из себя. Он достал из-под стола резиновую дубинку и, угрожающе тряся ею перед лицом мужчины, рявкнул:
— Еще раз захихикаешь — увидишь небо в алмазах!
Мужчина мгновенно присмирел, съежившись от страха. Ли Минчжи схватил его за воротник и потащил через двор. Он направился к глухому углу за столовой — месту без освещения, вне зоны видимости камер. Именно сюда Ли Минчжи обычно приводил строптивых подопечных для «воспитательных бесед».
Он швырнул мужчину в угол и со всей силы опустил дубинку на его голову. Раздался душераздирающий вопль.
— Еще заорешь — получишь вдвойне! — шипел Ли Минчжи, продолжая избиение.
Мужчина свалился на землю, закрывая голову руками, но удары не прекращались. В ярости Ли Минчжи пнул его по затылку. Глухой удар — голова жертвы с треском ударилась о стену, и крики внезапно прекратились. Руки беспомощно опустились, тело затряслось в конвульсиях.
— Не притворяйся, сволочь! — Ли Минчжи пнул его еще раз. — Вставай!
Конвульсии постепенно стихли, из горла вырвался лишь хриплый звук. Мужчина был абсолютно неподвижен.
Сердце Ли Минчжи сжалось от дурного предчувствия. Он толкнул тело ногой:
— Эй, просыпайся!
Никакой реакции. В панике Ли Минчжи уже собрался проверить пульс, как вдруг из темноты выскочила тень.
От неожиданности у него душа ушла в пятки. Приглядевшись, он узнал Безымянного из 207-й.
— Ты… как ты снова выбрался?! — зашипел Ли Минчжи. — Немедленно назад!
Но Безымянный проигнорировал его. Присев рядом с телом, он провел пальцами по шее, затем приложил ухо к груди. Потом поднял голову. Его пустой взгляд остановился на Ли Минчжи, и совершенно четко, без эмоций он произнес одно слово:
— Мертв.
Смерть по неосторожности. Немой «дурачок» заговорил. Ли Минчжи не мог понять, что страшнее. Его сознание превратилось в чистый лист — обездвиженный ужасом, он лишь тупо смотрел на Безымянного.
Но тот демонстрировал ледяное спокойствие:
— Пригони машину. И возьми две лопаты.
Ли Минчжи очнулся:
— Ты… кто вообще такой?
— Ты хочешь решить проблему или нет?
Ли Минчжи замер на несколько секунд, затем, решительно топнув ногой, бросился прочь.
Через пятнадцать минут микроавтобус с надписью «Центр социальной помощи г. Цзиян» выехал со двора и, петляя, направился в пригород.
* * *
Проехав несколько километров, Ли Минчжи наконец смог более или менее уверенно держать руль. Он украдкой взглянул на Безымянного, сидевшего на пассажирском сиденье. Тот был спокоен и время от времени поглядывал в окно. В голове Ли Минчжи роились вопросы, а в сердце нарастало отчаяние человека, чувствующего приближение катастрофы. Труп в багажнике, подпрыгивающий на ухабах, заставлял его сердце сжиматься все сильнее.
Микроавтобус постепенно свернул с основной дороги на грунтовку в пригороде. Здесь не было даже фонарей, и единственным источником света оставались фары автомобиля. После получаса тряски по бездорожью Безымянный неожиданно произнес:
— Остановись.
Ли Минчжи вздрогнул, рефлекторно ударил по тормозам и застыл, уставившись на освещенный фарами участок пустыря. Безымянный ловко выпрыгнул из машины, огляделся и, расстегнув ширинку, справил малую нужду. Затем постучал по стеклу:
— Выходи.
Он взял лопату, Ли Минчжи взвалил труп на плечо, и они направились вглубь пустоши. Пройдя несколько сот метров, Безымянный выбрал место, швырнул Ли Минчжи лопату и велел копать.
Ли Минчжи уже не мог мыслить рационально и просто подчинился. Грунт был мягким, камней почти не попадалось. Вскоре яма начала обретать очертания. Безымянный сначала присел на корточки покурить, затем тоже взял лопату и спустился в яму. Они молча работали, и через полчаса могила, достаточная для одного человека, была готова.
Ли Минчжи, запыхавшийся от усталости, но не смея медлить, выбрался из земляной ямы и потянул труп за ноги. Однако Безымянный велел ему не трогать, сам подошел и стащил с мертвого всю одежду. Когда дело дошло до нижнего белья, он удивился, затем несколько раз ощупал трусы. Ли Минчжи приблизился и увидел, что внутри был потайной карман. Безымянный вытащил оттуда пятидесятиюаневую купюру и промокшую записку. Деньги он сунул себе в карман, зажег зажигалку и, прищурившись, прочитал: «Сын Чжан Мин. Если заблудился, отведите по адресу: Ваншуйлу, дом 28, кв. 102. Эти пятьдесят юаней — вознаграждение».
Безымянный на секунду задумался, затем сунул записку в карман, подобрал одежду и легким пинком толкнул обнаженный труп в яму.
— Закапывай.
Тело засыпали землей и разровняли грунт. Ли Минчжи, все еще нервничая, кинул сверху несколько веток. Закончив, они вернулись в машину. Ли Минчжи вытер пот и почтительно протянул собеседнику сигарету:
— Брат… Не знаю, как тебя благодарить. — Он сложил руки в традиционном жесте. — Сегодняшней ночью ты меня выручил.
Безымянный равнодушно затянулся, глядя вперед:
— Директор Ли, благодарностями сыт не будешь.
Ли Минчжи замер:
— В центре можешь на меня рассчитывать. Скажи, куда тебе надо, — устрою…
— Пятьдесят тысяч, — перебил его Безымянный. — Дашь деньги — исчезну. Навсегда. И будто ничего не было.
Хотя Ли Минчжи морально подготовился, названная сумма все же оказалась для него неожиданно высокой.
— Брат, это немалые деньги… Дай мне пару дней…
— Два дня. — Голос Безымянного стал тверже. — Если не увижу денег… — Он поднял окровавленную одежду: — Тогда встретимся в участке.
* * *
На следующее утро в нижнем течении реки Цзишуй, в десяти с лишним километрах от того места, любитель утренних пробежек обнаружил тело женщины, плавающее в воде. Полиция оперативно организовала подъем трупа. Согласно заключению экспертизы, смерть наступила в результате асфиксии и ацидоза. В кармане одежды нашли удостоверение личности и предсмертную записку, завернутую в полиэтилен.
Покойную звали Сюй Шулань, семьдесят один год, местная жительница. В записке говорилось, что ее муж, Чжан Дуншэн, скончался в 2004 году. У них был сын Чжан Мин, страдавший ДЦП с детства и не способный к самостоятельной жизни. Все эти годы Сюй Шулань одна ухаживала за ним, проживая по адресу: Ваншуйлу, дом 28, кв. 102. В начале этого года ей диагностировали рак поджелудочной железы на поздней стадии, и жить старушке оставалось недолго. Опасаясь, что после ее смерти некому будет заботиться о Чжан Мине, она решила уйти из жизни вместе с сыном, утопившись в реке. В предсмертной записке просила соответствующие государственные органы позаботиться об их похоронах.
Просмотр видеозаписей с камер наблюдения вдоль реки Цзишуй подтвердил, что в ту ночь Сюй Шулань действительно привела сына к реке и вошла с ним в воду. Однако Чжан Мин вырвался из рук матери и в одиночку выбрался на берег. Примерно сорок минут спустя его обнаружили и забрали сотрудники полиции. Дело было классифицировано как самоубийство, а власти начали поиски Чжан Мина.
— Хм, об этом деле я в курсе… — У Цяо продолжал стучать по клавиатуре, не отрывая глаз от монитора. — Этот Чжан Мин, скорее всего, тот самый, кого я отправил в центр соцпомощи.
Помощник полицейского Ван Даго почесал затылок:
— В участке сказали вернуть его обратно, а дальше пусть община разбирается.
— Ладно.
У Цяо снова углубился в работу. Через несколько секунд он заметил, что Ван Даго все еще стоит на месте.
— Что-то еще?
— Э… Мы когда идем в центр? — робко спросил Ван Даго.
У Цяо раздраженно вздохнул:
— Возьми кого-нибудь еще. Разве не видишь — я по уши в работе?!
— Ага, понял! — Ван Даго поспешно направился к выходу. — Я тогда со второго наряда кого-нибудь позову…
— Да без разницы!
У Цяо махнул рукой, но, когда опустил ее, ладонь грохнулась о стол.
— Черт, — пробормотал он себе под нос. — Если б тогда обыскали берег как следует, может, и старушку успели бы спасти…
* * *
Безымянный был повсюду. На следующий день Ли Минчжи передал ему двадцать тысяч юаней, аккуратно завернутые в газету.
— Откуда ты достал эту сумку? — удивленно спросил Ли Минчжи, видя зеленую холщовую сумку в руках Безымянного.
Тот лишь усмехнулся, тщательно пересчитывая купюры, прежде чем запихнуть их под подушку.
— Пожалуйста, оставь меня в покое, — униженно просил Ли Минчжи.
Безымянный удобно устроился на койке, показав два пальца:
— Даю тебе еще два дня. Получу деньги — исчезну.
— Ты меня в могилу сведешь! — Зубы Ли Минчжи скрипнули от ярости.
— Тогда отправишься на тот свет вместо того дебила, — еще довольнее ответил Безымянный, поворачиваясь на бок и закрывая глаза.
Ли Минчжи снова и снова перебирал документы о его поступлении в центр, но так и не понял, откуда взялся этот человек. Его хладнокровие, решительность и жестокость пугали. Это был не обычный бродяга и уж точно не умственно отсталый. Почему он оказался ночью на шоссе голым, Ли Минчжи не знал. Ему лишь хотелось поскорее избавиться от этого проклятия.
Однако Ли Минчжи постоянно ощущал на себе этот тяжелый, полный скрытой угрозы взгляд. Где бы он ни находился — в столовой, на спортивной площадке, за углом здания или у окна, — стоило ему тревожно оглянуться, как он сразу замечал Безымянного. Тот стоял неподалеку и смотрел на него с многозначительным выражением. Каждый жест, каждый взгляд, даже то, как он пережевывал пампушку, казалось, беззвучно повторяли одно и то же: «Ты — убийца. Я знаю».
Но хуже всего было то, что Безымянному, видимо, этого показалось мало. Он начал носить одежду, снятую с того самого мертвеца, — это было для Ли Минчжи последней каплей. На грани нервного срыва, он схватил Безымянного за руку возле детских качелей и прошипел сквозь зубы:
— Какого черта тебе нужно?
— Напоминаю, — спокойно ответил Безымянный, даже не пытаясь высвободить руку; на его лице по-прежнему играла улыбка. — Ты так занят, директор Ли; боюсь, как бы ты не забыл про деньги…
— Завтра! Черт возьми, завтра! — Ли Минчжи скрипел зубами. — Сколько раз мне еще повторять?!
— Главное, чтобы помнил. — Безымянный легко высвободился. — Успокойся. Не стоит привлекать внимание.
Грудь Ли Минчжи тяжело вздымалась, когда он резко развернулся, чтобы уйти. Но сделав всего два шага, почувствовал, как сердце его бешено заколотилось — к качелям направлялся полицейский в форме.
Ли Минчжи тут же взглянул на Безымянного и с удивлением заметил, что в его взгляде тоже мелькнул испуг.
— Вы директор Ли Минчжи?
Он медленно повернулся и с трудом выдавил из пересохшего горла:
— Да…
— Я из участка Вэйхунцяо, моя фамилия Ван.
— Да… — Ноги Ли Минчжи предательски дрожали. — Чем могу помочь?
— Недавно мой коллега доставил к вам человека, которого выловили из реки. — Полицейский Ван перелистывал документы. — Чжан Мин, есть у вас такой?
— Да… — У Ли Минчжи едва не подкосились ноги. — Он…
— Дело в том, что его мать пыталась утопиться вместе с ним, — объяснил Ван. — Старушка погибла, а он сумел выбраться на берег.
Ли Минчжи проглотил фразу «сам сбежал» и уставился на полицейского:
— И что теперь?
— Нужно подтвердить его личность. Если это действительно он, мы отправим его домой.
Сердце Ли Минчжи вновь забилось ровно. Он даже сделал озабоченное лицо:
— Но кто теперь будет о нем заботиться?
— Социальные службы, вероятно, — вздохнул Ван. — Теперь он совсем один на этом свете…
— М-да, — промычал Ли Минчжи, и в голове у него вдруг всплыло испуганное выражение лица Безымянного. Он машинально взглянул в его сторону и увидел, что тот внимательно слушает полицейского с видом живейшего участия.
— Тогда… директор Ли, проводите нас к этому Чжан Мину?
— А? Да… конечно…
Ли Минчжи колебался всего секунду, прежде чем указать на Безымянного:
— Вот он.
Ли Минчжи поразили собственные слова. Однако Безымянный даже не попытался отрицать это. Вместо этого на его лице появилось туповатое выражение, и он уставился на полицейского пустым взглядом.
— Так-так, — окинул его оценивающим взором Ван Даго. — Ты Чжан Мин?
«Бедный больной ДЦП» ничего не ответил. Помолчав несколько секунд, он достал из кармана смятую записку и протянул ее полицейскому. Ван Даго развернул пожелтевший листок и покивал.
— Выходит, ты и правда Чжан Мин, — пробормотал он, разглядывая записку, и махнул рукой: — Пойдем с нами. Директор Ли, оформите документы — мы отвезем его домой.
Ли Минчжи застыл на месте, будто не в силах осознать происходящее. Лишь когда они отошли на десяток метров, он, шатаясь, бросился вдогонку. Безымянный покорно шел за полицейским, даже не взглянув в его сторону.
* * *
Всю дорогу «больной ДЦП» Чжан Мин молчал, уставившись в окно. На груди у него висела та самая зеленая холщовая сумка, которую он обеими руками прижимал к себе. Сопровождающий офицер пошутил:
— Что это у тебя там, сокровище? Давай посмотрим…
Он потянулся к сумке, но Чжан Мин резко оттолкнул его и уставился на полицейского пустым, леденящим взглядом. Ван Даго покачал головой — смешно и жалко одновременно.
Через час патрульная машина остановилась у офиса квартального комитета Ваншуйлу. Ван Даго объяснил ситуацию секретарю Цинь и передал ей вещи, найденные при Сюй Шулань.
Так называемые личные вещи оказались просто связкой ключей и горсткой мелочи. Секретарь Цинь, женщина за пятьдесят, многозначительно вздыхала и заверяла, что партийная организация обязательно позаботится о Чжан Мине. Ван Даго передал решение участка: расходы на похороны Сюй Шулань возьмут на себя полиция и квартальный комитет, а дальнейшие вопросы будет курировать община.
— Мы недавно создали официальный «Вичат»-аккаунт, — сказала Цинь, позвав сотрудника. — Давайте сфотографируемся для публикации — это привлечет внимание общества и продемонстрирует нашу работу.
Ван Даго подмигнул коллеге:
— Братец, дай старшему шанс засветиться — вдруг поможет с подтверждением должности…
В итоге слева встал Ван Даго, справа — секретарь Цинь, а между ними — сгорбленный, безучастный Чжан Мин. Раздался щелчок фотоаппарата.
* * *
Через полчаса секретарь Цинь с двумя сотрудниками сопроводила Чжан Мина в квартиру 102 по адресу Ваншуйлу, 28. Ключ повернулся в замке, и в лицо ударил затхлый запах. Поблекший линолеум покрывал тонкий слой пыли. Лучи заката, пробиваясь через треснувшие оконные рамы, освещали мириады пылинок в воздухе.
Цинь осмотрела скромную обстановку и вздохнула:
— Чжан Мин, мы действительно недостаточно заботились о твоей семье… — Она положила ключи на старый комод. — Сегодня же пришлем рис, муку и масло — обеспечим базовые потребности.
Чжан Мин молча стоял в прихожей, рассматривая незнакомое жилье.
— Мы достойно проведем похороны твоей матери, — продолжала Цинь. — Хочешь попрощаться с ней? Я могу тебя сопроводить…
Чжан Мин, по-прежнему прижимая к груди свою сумку, медленно подошел к обивному дивану и осторожно опустился на него.
— Завтра… Завтра я отвезу тебя в морг, чтобы ты мог поклониться матери… — начала было Цинь.
Но «больной ДЦП» внезапно закричал, что есть силы ударяя ладонями по дивану и яростно дрыгая ногами. Его хриплые вопли разорвали тишину комнаты. Цинь и ее помощники в испуге отпрянули.
— Я понимаю, тебе тяжело, Чжан Мин, успокойся… — залепетала секретарь.
Уговоры не помогали. «Больной» повалился на пол и начал кататься по нему в истерике. Цинь, бледнея, поспешила к выходу:
— Ладно, ладно… Ты отдохни. Мы… мы потом зайдем.
Они буквально выскочили за дверь, громко хлопнув ею за собой. Чжан Мин продолжал орать еще с полминуты, затем внезапно замолк. Развалившись на диване, он уставился на темно-зеленую дверь и вдруг… тихо захихикал.
* * *
Глубокой ночью в реанимационной палате стояла гробовая тишина. По обе стороны помещения выстроились десятки больничных коек; каждая отгорожена от других плотными шторами, свисающими с потолочных направляющих, — словно крошечные камеры-одиночки. Родственники пациентов, устроившись на раскладушках, в тревоге или усталости погрузились в сон. Лишь изредка тишину нарушали прерывистый храп или стоны. Для тех, кто оказался на этом сложном жизненном этапе, палата стала временной тюрьмой, где они ожидали либо выздоровления, либо смертного часа.
Чэнь Чжо чувствовал себя узником. Его сокамерницей стала жена, все еще пребывающая в коме.
Ему по-прежнему трудно было поверить, что прикованное к койке существо — это Ян Пань. Побритый наголо череп с пугающим шрамом, одутловатое лицо, рот, растянутый трубкой аппарата ИВЛ, бесчисленные катетеры разного диаметра, впивающиеся в тело…
Он стоял неподвижно, уставившись на нее, правая рука в кармане брюк нервно теребила мобильный телефон. Защитное стекло на экране давно превратилось в паутину трещин. Один из осколков приподнялся, образуя острый край. Чэнь Чжо методично надавливал подушечкой пальца на эту зазубрину, наслаждаясь волнами покалывания, расходившимися по всему телу. Это странное тактильное ощущение поглощало его настолько, что он порой забывал, зачем вообще здесь оказался. Казалось, он нашел способ пережить эту бесконечную ночь.
Но в пальцах вдруг почувствовалась легкая вибрация, и одновременно раздался звуковой сигнал — заряд батареи опустился ниже двадцати процентов. С неохотой Чэнь Чжо вытащил телефон, подключил зарядное устройство и воткнул его в розетку на стене. В этом не было особого смысла, но он упрямо поддерживал телефон в рабочем состоянии. Будто пока аппарат функционировал, он сохранял возможность раскрыть все секреты. Это был своеобразный жест, позиция силы. Смешно, что он даже не знал, кому мог бы продемонстрировать эту позицию…
Внезапно за его спиной раздвинулась штора, и в «камеру» ворвалось тяжелое перегарное дыхание. Чэнь Чжоу рефлекторно обернулся и увидел Хуан Лили — растрепанную, с широко раскрытыми глазами, пристально смотрящую на лежащую без сознания Ян Пань. Тут же ее взгляд упал на телефон в руках Чэнь Чжо. В одно мгновение она сделала резкий выпад, пытаясь выхватить его, но Чэнь Чжо грубо схватил ее за плечи и оттолкнул. Хуан Лили едва удержала равновесие, без слов уставившись на него.
Несколько минут они стояли в тягостном молчании. Внезапно женщина снова подняла руку — Чэнь Чжо инстинктивно приготовился к защите, но она лишь схватила его за рукав и потянула за собой, выводя из-за занавеса.
Чэнь Чжо насторожился, но не решился спрашивать. Вскоре он понял, что Хуан Лили ведет его к койке у окна, — и сердце его сжалось от предчувствия.
Шторка раздвинулась и снова сомкнулась, погрузив лицо Ван Еюаня обратно в полумрак. Он был похож на Ян Пань — та же выбритая голова, та же одутловатость, те же трубки. Хуан Лили, поправив волосы, даже улыбнулась своему бесчувственному мужу.
Чэнь Чжо не хотел смотреть на Ван Еюаня и не понимал, зачем его сюда привели. Он уже собирался уйти, когда Хуан Лили тихо, но твердо произнесла:
— Подожди.
С этими словами она подняла юбку, сняла нижнее белье и приникла к больничной койке мужа:
— Давай трахни меня.
В голове у Чэнь Чжо все перевернулось. Сквозь стиснутые зубы он выдавил:
— Ты спятила?
— Нет, я в здравом уме. — Ее слова лились быстро и четко. — Разве ты не ненавидишь свою жену?.. Я ненавижу его. Сделай это. Прямо перед ним. Пусть видит, как другие трахают его жену.
Чэнь Чжо не двигался с места. Хуан Лили повернула голову, ее глаза горели.
— Не нравится поза? — Ловко перевернувшись, она села на край кровати и раздвинула ноги. — А так?
Чэнь Чжо, опустив глаза, направился к выходу.
— Давай! — Ее голос стал пронзительным. — Трахни меня! Сейчас же! Иначе закричу и заявлю об изнасиловании!
— Хватит уже.
Не колеблясь, он вышел и плотно задернул занавес. Однако истеричных криков не последовало. Спустя несколько минут из-за шторы донесся приглушенный плач. Хуан Лили рыдала долго — до тех пор, пока не зазвучала тревога кардиомонитора.
Ночью, в два часа сорок две минуты, Ван Еюань скончался после безуспешной реанимации. На мониторе у Ян Пань во второй раз высветилось уведомление о критическом состоянии.
* * *
Полиция провела тщательный осмотр местности вокруг места преступления. Через два дня были обнаружены вещественные доказательства: среди них разбитый мобильный телефон, принадлежавший погибшей Мин Ли, а также тюбик губной помады, на котором обнаружили ДНК жертвы. Но самой важной находкой стал пластиковый кьюар-код для приема платежей, найденный примерно в семи километрах от места преступления. Экспертиза показала, что код был зарегистрирован на имя Сюй Цзянтао.
Сорокачетырехлетний местный житель, женатый и не имеющий постоянной работы, сначала отрицал свою причастность к кьюар-коду, уходя от прямых ответов. Однако впоследствии он признался, что действительно занимался нелегальными перевозками на автомобиле с поддельными номерами. На вопрос о местонахождении машины он заявил, что та была украдена за день до происшествия. Поскольку автомобиль числился списанным и не представлял особой ценности, а его владелец боялся административного наказания за незаконную деятельность, он решил не сообщать о краже в полицию.
Согласно показаниям Сюй Цзянтао, угон произошел возле небольшой гостиницы неподалеку от железнодорожного вокзала Цзияна. Он объяснил, что оставил машину с работающим двигателем, когда зашел в гостиницу по нужде. Чэнь Чжо сразу понял, что между Сюй Цзянтао и владелицей гостиницы существует какая-то связь. После продолжительного допроса таксист наконец признался, что вместе с хозяйкой Гао Минь они организовывали сексуальный шантаж. Кроме того, он указал, что его автомобиль с поддельными номерами угнал один из тех, кто стал жертвой такого мошенничества.
В гостинице не было подключенной к полицейской базе системы учета постояльцев. По воспоминаниям Гао Минь, в тот день они не регистрировали личность этого постояльца — она лишь смутно помнила, что его фамилия была Лу. Один из участников развода Лю Дачжун отобрал у мужчины удостоверение личности, но сразу же выбросил его, и теперь невозможно было установить, куда оно делось.
Камеры наблюдения в гостинице зафиксировали худощавого невысокого мужчину средних лет, одетого довольно бедно. В процессе регистрации он постоянно опускал голову, словно намеренно избегая попасть в объектив. Но больше всего Чэнь Чжо насторожило другое: из черной сумки мужчины виднелся рукав кофты. Зачем ему понадобилась явно не по сезону теплая одежда в летнюю жару?
Еще больше вопросов вызвал отчет дорожной полиции: с места происшествия скрылись двое, тогда как угонщик был один. Что же произошло за эти несколько часов?
Так или иначе, подозрения в отношении этого Лу крепли. Сейчас главным было найти его. Технический отдел сделал несколько снимков мужчины с камер видеонаблюдения и разослал их во все районные отделения полиции.
Рано утром У Цяо, только что закончивший ночную смену, расслабленно выходил из столовой, пытаясь зубочисткой извлечь застрявшие во рту остатки лука-батуна, и закурил сигарету. Помощник полицейского Ван Даго сидел напротив, ухмыляясь в свой телефон.
— Ну и чем это ты так развеселился? — усмехнулся У Цяо, подкалывая коллегу.
Ван Даго развернул к нему экран:
— Братец У, помнишь, пару дней назад ты поручил мне отвезти того парня домой? Так местное сообщество даже статью в «Вичате» запостило…
У Цяо рассеянно взглянул на фото: слева стоял Ван Даго, справа — полная женщина средних лет, а между ними — невысокий, тщедушный мужчина с зеленой холщовой сумкой, потупивший взгляд.
— Кого это я тебе поручал отвезти? — нахмурился У Цяо.
— Да как же, всего несколько дней прошло! — Ван Даго недовольно скривился, тыча пальцем в мужчину на фото. — Та самая старушка, что с сыном в реку бросилась. Она утонула, а его ты в центр соцпомощи отправил.
У Цяо, широко раскрыв глаза, выхватил телефон и пристально рассмотрел увеличенное изображение.
— Братец У, ну как? — самодовольно продолжал Ван Даго. — Это же почти как попасть в новости! Должно помочь с подтверждением должности, да? Может…
— Хрен тебе! — У Цяо не отрывал взгляда от экрана. — Это вообще не тот, кого я отправлял.
— Чего? Да не может быть! — Ван Даго вскочил, заглядывая через плечо. — Давай еще раз посмотрим…
— Одежда та же, штаны те же… — Лицо У Цяо потемнело. — Но физиономия совсем другая.
— Так он же показал мне записку! — растерялся Ван Даго. — Там четко написано: «Мой сын Чжан Мин, если потеряется, отведите по адресу Ваншуйлу…»
У Цяо ничего не ответил, лишь швырнул телефон обратно Вану.
— Да это ж чертовщина какая-то! — Тот отчаянно скреб затылок. — Я же нашел того директора Ли Минчжи, он мне на него и указал! Да и если это не Чжан Мин, с чего бы он вообще со мной пошел?
У Цяо схватил ключи от машины и резко поднялся, небрежно пихнув коллегу ногой.
— Поехали, разберемся на месте.
* * *
То, что Безымянный вдруг стал Чжан Мином — да еще и без малейших возражений, — оказалось полной неожиданностью для Ли Минчжи. Два дня он анализировал ситуацию, постепенно понимая: незнакомцу отчаянно требовалась новая личность. Смерть старухи давала ему идеальную возможность — теперь он мог легально зажить под именем Чжан Мина в том самом доме.
Параллельно Ли Минчжи окончательно убедился в своей догадке: Безымянный был смертельно опасен.
Однако «Чжан Мин» больше не появлялся, и оставшиеся тридцать тысяч «за молчание» так и не пришлось выплачивать. После двух дней нервного ожидания Ли Минчжи начал успокаиваться — казалось, этот кошмар разрешился сам собой самым неожиданным образом.
Именно поэтому внезапный визит У Цяо и Ван Даго застал его врасплох.
Без предисловий У Цяо потребовал предъявить регистрационные документы на Чжан Мина. Ли Минчжи залепетал что-то о ночном поступлении, из-за которого оформление затянулось, а потом подопечный сразу же уехал домой… Его извинения за бюрократические недочеты звучали все более невразумительно. У Цяо прервал этот поток слов, ткнув пальцем в экран телефона Вана:
— Кто этот человек посередине?
Лицо Ли Минчжи посерело, но он продолжал настаивать:
— Это… это же Чжан Мин…
— Врешь! — У Цяо вышел из себя. — Я тебе говорю — это совсем другой человек!
Ли Минчжи беспомощно заморгал, и вдруг его лицо озарилось пониманием:
— О-о-о… Так-так, теперь я вспомнил! — Он хлопнул себя по лбу. — Это еще один наш подопечный, с психическими отклонениями. Наверное, он украл одежду Чжан Мина… А я, видите ли, плохо вижу — вот и перепутал.
— Тогда как его зовут? — не отступал У Цяо.
— Не знаю, — упрямо твердил Ли Минчжи. — Я же сказал — он невменяемый, даже имени своего не помнит…
— И как он к вам попал? Сам пришел? Или его доставили?
— Не… не помню. Нужно проверить журнал учета.
— А этот Чжан Мин?
— Сбежал, наверное… — По лицу Ли Минчжи стекали капли пота. — У нас многие уходят без предупреждения.
У Цяо пристально всмотрелся в его глаза:
— Минуту назад ты вообще ничего не знал, а теперь так уверен?
Ли Минчжи замер, словно парализованный, не в силах вымолвить ни слова.
— Сегодня же я должен увидеть Чжан Мина. — У Цяо резко махнул рукой. — Зовите руководителя.
Ли Минчжи с трудом выдавил:
— Я… я поищу его еще раз. Может, он еще в центре…
Он уже хотел уйти, как вдруг Ван Даго крикнул:
— Стоять!
У Цяо недоуменно посмотрел на напарника, который уставился на служебный телефон с выражением шока.
— В чем дело?
Ван Даго протянул ему телефон:
— Братец У, глянь. Экстренная ориентировка из горуправления.
На размытом фото в ориентировке был запечатлен мужчина по фамилии Лу — лишь профиль, но сходство с тем самым «Чжан Мином» было поразительным.
— Даго, придержи его. — У Цяо кивнул на Ли Минчжи, одновременно отыскивая среди контактов Чэнь Чжо.
* * *
После трех ударов в дверь и томительного ожидания Юань Сяофэн наконец услышал женский голос из-за двери:
— Кто там?
— Доставка. — Он моментально поднял коробку с едой перед лицом, заметив, как темнеет дверной глазок.
Дверь приоткрылась на цепочке, показалось настороженное лицо.
— Доставка? — Женщина окинула его оценивающим взглядом. — Я ничего не заказывала.
— Э-э… — Юань Сяофэн встал на цыпочки, пытаясь заглянуть внутрь. — Разве это не район Цзиньмэнь, дом сорок три, квартира пятьсот три?
Его взгляд скользнул по интерьеру: мягкий диван, напротив телевизор, по которому шел исторический сериал, рядом с входом квадратный обеденный стол. Девочка-подросток склонилась над домашним заданием.
— Адрес верный. — Женщина с любопытством разглядывала коробку в его руках. — Но мы точно ничего не заказывали.
— Может, ребенок? — не сдавался Юань Сяофэн.
Женщина обернулась:
— Яояо, ты заказывала еду?
Девочка отрицательно покачала головой.
— Вот странно… — Юань Сяофэн нахмурился. — Может, ваш муж заказал? Как его зовут?
Женщина снова насторожилась:
— Какое имя в заказе?
— Фамилия Юань.
— Не подходит. — Женщина захлопнула дверь. — У нас такая фамилия не числится.
Юань Сяофэн постоял несколько секунд, затем незаметно сунул нож за пояс, взял коробку с едой и спустился вниз. В тени дерева он снял куртку с логотипом службы доставки и шлем, сунул их в сумку.
Это был полузакрытый жилой комплекс в глухом районе с обветшалыми домами. В полуденный зной двор был пустынен — жители появлялись лишь изредка. Юань Сяофэн, укрывшись за деревом, сел на землю, открыл контейнер с едой и начал есть еще теплый рис с говядиной и картошкой. Не успел он сделать и нескольких глотков, как слезы ручьем потекли по его лицу.
Уже целый день он бродил по округе, пытаясь найти того таксиста и разобраться в произошедшем.
В тот вечер Мин Ли села в бело-зеленое такси, где ее убил тот самый худой и низкорослый водитель, укравший к тому же ее украшение. Ее кровь осталась на заднем сиденье. Позже эту машину угнали Юань Сяофэн и Эрхуа. Водителя выбросили на шоссе, а сами они скрылись, бросив автомобиль у съезда с трассы. Его подарок Мин Ли присвоил Эрхуа, таксист пропал без вести, а в его рюкзаке нашли записку с адресом.
Все эти дни Юань Сяофэн напрягал память, стараясь вспомнить каждую морщину на лице таксиста, пока не запечатлел их в своем сознании намертво. Когда они с Эрхуа обсуждали план угона, оба молчаливо избегали темы убийства — ни у него, ни у напарника не хватило бы духу на такое. Но сейчас Юань Сяофэн отчаянно жалел, что тогда не вонзил нож в тело этого таксиста.
Что касается причины, по которой Мин Ли вышла из дома в тот вечер, Юань Сяофэн не хотел даже думать об этом. Ему не хотелось выяснять, кто был тот мужчина, который спал с его девушкой. Да и что это изменит? Ее тайная «работа» лишь доказывала, что он ничтожество, неудачник, из-за которого любимой пришлось торговать собой.
Но ее «ночная профессия» вызывала в нем не злость или стыд — только глухую вину. Если бы… Если бы он больше учился и поступил в университет. Если бы освоил парикмахерское дело и открыл свою парикмахерскую. Если бы не бросал работу в агентстве недвижимости и зарабатывал больше. Если бы не играл в игры и не смотрел короткие видео, а брал больше заказов на доставке… Тогда Мин Ли, возможно, не пришлось бы так отчаянно нуждаться в деньгах. Не пришлось бы продавать себя.
И конечно, тогда ее не зарезали бы и не сбросили в придорожную канаву.
Но увы, «если бы» остаются всего лишь «если бы», а реальность неизменна. Мин Ли умерла унизительной смертью. А Юань Сяофэн теперь навсегда обречен терзаться чувством вины. Единственное, что может принести ему избавление, — это сделать что-то для Мин Ли.
Отомстить.
Схватить этого проклятого таксиста и изрезать его ножом. Другого выбора у него не оставалось.
Он швырнул контейнер с едой, закурил и замер в тени дерева, ощущая холод стали за поясом. Его взгляд был прикован к дому номер 43.
Так прошел весь день. К вечеру во дворе появились люди: женщины с покупками, жильцы после работы, старики с детьми.
Юань Сяофэн изучал каждое мужское лицо. Но не было ни одного даже отдаленно похожего.
Он не отчаивался. Записка в той сумке не могла появиться просто так. Убийца и квартира 503 в этом доме связаны. Нужно просто подождать. Рано или поздно он появится.
Каждый раз, когда кто-то направлялся к дому, Юань Сяофэн вставал и следовал за ним, поднимаясь по лестнице. Но все они шли в другие квартиры — не в нужную.
Ближе к семи вечера во двор вошел еще один мужчина средних лет. Припарковав электровелосипед, он взял холщовую сумку, снял шлем, небрежно провел рукой по волосам и направился к подъезду.
Юань Сяофэн поднялся следом. Мужчина выглядел изможденным: шаркающая походка, ноги покрыты въевшейся грязью. Медленно поднявшись на пятый этаж, он достал ключи. Юань Сяофэн прошел мимо него, делая вид, что идет выше. На площадке между этажами он затаил дыхание.
— Я дома, — раздался голос мужчины, затем щелчок закрывающейся двери.
Когда в подъезде снова стало тихо, Юань Сяофэн бесшумно спустился к 503-й. Прижав ухо к двери, он ловил малейшие звуки изнутри.
Из-за двери доносились приглушенные голоса женщины и мужчины, но разобрать слова было невозможно. Послушав еще минуту, Юань Сяофэн развернулся и пошел вниз.
Это был не тот таксист. Слишком высокий и крепкий.
Он вернулся к своему дереву. Сгущающиеся сумерки давали надежное укрытие. Глаза слипались от усталости, пустой желудок сводило судорогой, но уходить он не хотел. Не хотел возвращаться в свою каморку — там каждая вещь напоминала о Мин Ли, затягивая его в пучину вины. Лучше сидеть здесь, цепляясь за призрачный шанс. Бессмысленно? Да. Но другого выбора у него не оставалось.
Наступила неотвратимая ночь. В окнах дома зажглись огни, по двору разносились запахи жареных блюд, отчего на душе становилось еще горше. В их съемной квартире сейчас, наверное, темно. Двое, что когда-то ссорились и занимались там любовью, уже никогда не вернутся. Юань Сяофэн уперся подбородком в колени, покачиваясь, а перед глазами все расплывалось.
Вдруг в кармане завибрировал телефон. Пришло новое сообщение в «Вичате». Юань Сяофэн замер в прежней позе. Только спустя долгие секунды он тяжело вздохнул и достал телефон.
Сообщение было от Эрхуа. А в нем — фотография.
Еще не успев увеличить изображение, Юань Сяофэн уже вытаращил глаза. На снимке были трое, и человек в центре… Это же тот самый таксист! Несколько секунд он просто тупо смотрел на экран. Затем, опомнившись, тут же набрал Эрхуа.
— Откуда этот снимок?! — выпалил он, как только раздался гудок.
— Ну как, похож? — Эрхуа говорил шепотом. — Мне кажется, это он.
— Одежда другая, но лицо — его… — Голос Юань Сяофэна дрожал от нетерпения. — Давай быстрее: откуда фото?
— Не кипятись, я все объясню. — Эрхуа нарочито замедлил речь. — Тут на днях в местных новостях писали: старуха, которая растила умственно отсталого сына, узнала, что у нее рак, и решила утопиться вместе с ним. Но сама утонула, а парень выплыл. Потом полиция отвезла его домой.
— Говори по делу! — рявкнул Юань Сяофэн.
— Так вот, какой-то паблик об этом написал, пост разошелся — наверное, чтобы деньги на лечение собрать. Я в чате увидел, открыл фото, а там… вроде как наш тип! Не уверен был, вот и скинул тебе.
— Скинь мне эту статью.
— Ладно, ладно, щас перешлю… — Эрхуа сглотнул. — Сяофэн, ты, когда в полицию ходил, там же ничего не…
Юань Сяофэн резко положил трубку.
Через минуту статья пришла. Текст был выдержан в духе дешевой сенсации: многословие о «материнском подвиге», слезливые подробности о жизни с ДЦП, драматичное решение уйти вместе. Пробежав глазами, Юань Сяофэн вынес лишь имя — Чжан Мин. Полезной информации ноль. В конце он взглянул на название паблика. «Как одна семья в районе Ваншуй…»
Юань Сяофэн не понимал, как таксист мог превратиться в Чжан Мина, но он был абсолютно уверен: убийца — никакой не больной ДЦП. И сейчас он определенно где-то в районе Ваншуй.
Юань Сяофэн сунул телефон в карман, завел мопед и рванул с места.
* * *
Лу Цзиньтан проснулся с ощущением дезориентации. Проследив за солнечным лучом, пробивавшимся сквозь щель в шторах, он еще минут десять лежал, прежде чем подняться.
В спальне стояла старая железная кровать и рядом односпальная поновее — видимо, здесь спали мать и сын. В первый же день после «возвращения домой» он спокойно обшарил всю квартиру. Как и ожидалось, это была нищая семья. Ничего ценного. Раздражало, что эта развалюха оказалась социальным жильем — продать нельзя. Так что для Лу Цзиньтана это было лишь временное убежище без особой выгоды. Да и, как «больной ДЦП», получающий помощь от соцслужб, он не мог просто так выходить на улицу. Хотя вчера та пухлая женщина принесла рис и масло, готовить он не стал — предпочитал ночью пробираться в другие районы за едой.
Лу Цзиньтан прошел в гостиную, закурил, затем вскипятил воду в кухне. Разорвал упаковку лапши быстрого приготовления, залил кипятком, вскрыл банку тушенки и принялся жадно есть.
Набив желудок, он развалился на диване, выпуская дым и тупо уставившись в стену. Время, отсчитываемое кварцевыми часами над телевизором, приближалось к десяти утра. Последние дни казались ему нереальными. Планировал приехать в Цзиян, сделать дело — и сразу убраться. Но череда событий заставила задержаться. Однако задание надо выполнить, да и отходные пути подготовить… Да и те тридцать тысяч «за молчание», что остался должен Ли Минчжи, тоже придется забрать. Оставалось решить: навестить его до дела или после.
Лу Цзиньтан вновь поднялся и прошелся по квартире. Дом хоть и ветхий, но выжать из него можно всё до капли. Из обстановки хоть что-то стоили разве что телевизор и холодильник. Вспомнил, как прошлой ночью, пробираясь за продуктами, видел в паре кварталов комиссионку. За эти вещи много не выручишь, но хоть что-то…
Он оделся, снял телевизор с тумбы, наспех протер пыль, приклеил скотчем пульт к задней панели и взвалил его на плечо.
Из-за жары в районе было безлюдно. Прикрывая лицо телевизором, Лу Цзиньтан зашагал к комиссионке. Несмотря на приличный вид техники, хозяин лавки предложил гроши. Торговаться не было ни сил, ни желания — получив триста пятьдесят юаней, Лу Цзиньтан договорился притащить холодильник после обеда.
Солнце поднималось выше, и жара становилась невыносимой. Он шагал под палящими лучами, его лицо покрылось каплями пота. Свернув в круглосуточный магазин, купил пачку сигарет и бутылку ледяной колы. Осушив половину бутылки залпом, закурил и направился обратно в район Ваншуй. На перекрестке зашел в лотерейный магазин, сделал вид, что рассматривает билеты, затем вышел. Теперь он был уверен: за ним следят.
* * *
К району Ваншуй Юань Сяофэн добрался только глубокой ночью. Офис соцслужб уже давно закрылся. Не зная, где живет «Чжан Мин», Юань Сяофэн бродил по соседним полузакрытым дворам, надеясь на случайную встречу. К рассвету, так и не найдя его, он в изнеможении рухнул на клумбу в одном из дворов, снова и снова перечитывая статью. Пара часов тревожного сна — и в восемь утра Юань Сяофэн уже звонил секретарю Цинь по номеру с таблички у входа.
— Я прочитал о судьбе Чжан Мина и его матери, — соврал он. — Хочу помочь деньгами и вещами.
Секретарь Цинь, растрогавшись, дала адрес: улица Ваншуйлу, дом 28, квартира 102.
Когда Юань Сяофэн увидел худого смуглого мужчину, тащившего на плече телевизор, его сердце бешено заколотилось. Но лицо незнакомца было наполовину скрыто техникой, и он не мог быть полностью уверен. Для верности последовал за ним до комиссионки. Когда тот вышел, сжимая в руке несколько купюр, во рту у Юань Сяофэна пересохло.
Это был ОН.
Мужчина шел неспешно, с видом полного безразличия. Потягивая ледяную колу, заглянул в лотерейную лавку. Под почти зенитным солнцем его тень на асфальте была короткой и черной. Юань Сяофэн сжимал рукоять ножа за поясом, уже представляя, как сталь войдет в эту худую спину.
Мужчина вошел в подъезд дома 28 на улице Ваншуйлу. Юань Сяофэн рванул за ним, успев проскользнуть в захлопывающуюся дверь. Резкий переход от палящего солнца в полумрак на мгновение ослепил его.
Еще не успев адаптироваться, он почувствовал, как что-то тяжелое со всей силы обрушилось ему на голову. Перед глазами поплыли кровавые пятна. Выхватив нож, Юань Сяофэн закричал и начал слепо размахивать им в воздухе. Все вокруг словно отдалилось, даже удивленный голос мужчины звучал как сквозь воду:
— Черт, да это же ты…
Кровь заливала правый глаз. Левым он различал лишь размытый силуэт, на который бросился с ревом. Мужчина увернулся, отшвырнул кирпич и вцепился в руку с ножом. Голод и бессонница сделали свое дело — после нескольких рывков руки Юань Сяофэна онемели, как каменные. Нож выскользнул из пальцев.
В отчаянии он ухватился за рукав мужчины и впился зубами в плоть. В тот же миг что-то холодное вошло ему под ребра. А потом еще. И еще…
Сун Дачунь 
Летний полдень. На улицах провинциального городка было безлюдно — палящий зной высушил все до хрустальной хрупкости. Вывеска ювелирного магазина «Дафу» слепила отраженным светом, будто золотые буквы вот-вот растекутся раскаленной лавой.
Лу Цзиньтан сидел в сером микроавтобусе без номеров, уставившись на сияющую надпись. Его сознание затуманилось: неужели эти буквы действительно из золота?
— Все займет пять минут. Хватай сколько унесешь, — прошипел Лу Цзиньфу, заметив рассеянность брата. — Бей сильно, с одного удара вдребезги… — Он шлепнул его по затылку. — О чем, твою мать, задумался?
— Ага, ага, — поспешно закивал Лу Цзиньтан. — Пять минут, одним ударом.
— Ладно, ты контролируешь охрану. Грабить буду я. — Лу Цзиньфу достал из холщовой сумки обрез охотничьей двустволки. — Если охранник вздумает геройствовать — вали на хрен.
— Без проблем. — Лу Цзиньтан принял ружье, с клацаньем передернул затвор. — Непослушных пристрелю.
Лу Цзиньфу повернулся к водителю и хлопнул его по плечу:
— Дачунь, повтори задание.
— Подкатываем к салону связи, вы выходите… — Сун Дачунь вцепился в руль так, что костяшки побелели. — Через пять минут, как увижу вас, — подъезжаю.
— Номера?
— Сняты. — Он кивнул на сиденье сзади. — Не парься.
— Ладно. — Лу Цзиньфу сделал последнюю проверку. — Двери не закрывай, запрыгиваем на ходу.
— Понял.
— Погнали. — Лу Цзиньфу глубоко вдохнул, надвинул вязаную шапку до глаз, оставив прорезь для рта. — Сейчас разбогатеем или никогда…
Лу Цзиньтан тоже скрыл лицо под шапкой. Рука, сжимавшая обрез, дрожала.
— Погнали.
Сун Дачунь рванул с места, подкатив микроавтобус прямо ко входу в салон связи. Братья Лу распахнули двери и быстрым шагом направились к ювелирному магазину в двадцати метрах.
Не заглушая двигатель, Сун Дачунь уставился на дверь «Дафу». Через несколько секунд изнутри донеслись крики, ругань и звон бьющегося стекла. Его плечи дергались в мелкой дрожи — даже кондиционер на полной мощности не спасал от жара. Пот струйками стекал по вискам, моментально пропитывая футболку. Страх сжимал горло. Он то и дело поглядывал на электронные часы. Пять минут тянулись как пять часов. В его голове спорили два голоса:
— Зачем мы вообще за это взялись? Голодать ведь не приходилось…
— Ты предпочитаешь, чтобы семья доедала огрызки с рынка?
— Можно потерпеть… Ребенок еще маленький.
— А школа? Университет? Где деньги возьмешь?
Нерв будто натягивали с двух сторон. Вдруг — пронзительная тревога. Мысли слились в одну: БЕГИ.
Натянутый нерв с треском лопнул. Сознание Сун Дачуня превратилось в белый лист. На автопилоте он сорвался с тормоза, вдавил газ в пол и рванул прочь.
Вечер застал его дом в трауре. Жена, рыдая, складывала вещи в сумку. Дочь тихо всхлипывала у стола, глядя на отца, который сидел на кровати, уткнувшись лицом в ладони. Страх? Раскаяние? Нет. Сун Дачуню хотелось смеяться. Через незакрытую дверь микроавтобуса вылетели на дорогу спрятанные номера. Его паническое бегство лишь усугубило вину.
Жена ткнула пальцем в потрескавшуюся антресоль:
— Достань шерстяные кальсоны. Неизвестно, как долго тебя не будет… пригодятся.
— Может, подождем? — пробормотал он. — Вдруг полиция не…
— Ты что, думаешь, они идиоты?! — взорвалась женщина. — Камеры на каждой улице! Куда ты убежишь? Говорила же — не связывайся с этими братьями! Послушал бы меня…
Сун Дачунь замолчал, опустив голову еще ниже.
— Сегодня же иди с повинной! — сквозь слезы говорила жена, но голос ее был тверд. — Если придут арестовывать — будет поздно. Не бойся: дадут пять лет — подожду пять, десять — подожду десять.
Сун Дачунь поднял голову, глаза наполнились слезами:
— Может… сбежим вместе?
— Куда?! — Женщина повысила голос. — Я еще могу, а Яояо? Ей всю жизнь провести в бегах?
Сун Дачунь уткнулся в ладони, его тело сотрясали рыдания.
Жена сунула ему сверток с вещами, грубо подняла на ноги и толкнула к двери:
— Сейчас же иди! Говори все как было. Ты же только за рулем сидел — не бойся!
Дверь захлопнулась. Жена повернула ключ, сползла на пол и разрыдалась.
* * *
В предрассветный час на окраине трущоб города незаметно собралось несколько полицейских машин. В одной из них Сун Дачунь в наручниках сидел на заднем сиденье, опустив голову. Вооруженный до зубов полицейский наклонился к нему и тихо спросил:
— Еще раз уточним: зайдем с этой улицы, второй ряд слева, пятый дом, верно?
Сун Дачунь кивнул:
— Верно. Рядом магазинчик.
— Есть черный ход?
— Нет.
— Всего двое, так?
— Так.
— Один пистолет?
— Я видел только один.
— Патроны?
— Не знаю.
Полицейский пристально посмотрел ему в глаза:
— Ты понимаешь, что будет, если соврешь?
— Понимаю, понимаю… — Сун Дачунь закивал. — Я сказал правду.
— Ладно.
Офицер вышел из машины и вместе с десятком других полицейских бесшумно двинулся вглубь трущоб.
Сун Дачунь тупо смотрел на низкие дома, погруженные во тьму, на полицейских, растворяющихся в беспросветной ночи.
Спустя некоторое время раздались выстрелы.
* * *
Дело об ограблении ювелирного магазина «Дафу» было раскрыто всего через четырнадцать часов после преступления. Подозреваемый Сун Дачунь добровольно сдался властям, чистосердечно признался в ограблении, совершенном совместно с Лу Цзиньфу и Лу Цзиньтаном, а также помог полиции задержать двух подельников. При задержании Лу Цзиньфу оказал вооруженное сопротивление, и его застрелили на месте. Лу Цзиньтан сдался. Все похищенные ювелирные изделия были возвращены.
Расследование быстро завершили, и дело передали в прокуратуру для предъявления обвинения. Спустя несколько месяцев суд в соответствии с законом начал слушание дела об ограблении Лу Цзиньтана и Сун Дачуня. Лу Цзиньтана приговорили к семи годам лишения свободы за разбой. Сун Дачунь шел как пособник; учитывая его добровольную явку с повинной и помощь следствию, он получил два с половиной года.
В памяти Сун Дачуня эти события всегда оставались смутными. Единственное, что он отчетливо помнил, — это глаза Лу Цзиньтана, неотрывно следившие за ним в зале суда.
* * *
Юань Сяофэн внезапно очнулся. На пожелтевшем потолке с бешеной скоростью крутился вентилятор. С огромным усилием ему удалось перевести взгляд — он был окружен белизной. У кровати стояла капельница с несколькими пакетами разного размера, соединенными тонкими трубками с его запястьем.
Он чувствовал жажду, словно язык превратился в сухое дерево. Попытался пошевелиться — резкая боль в пояснице заставила его сдавленно застонать.
Мужчина, стоявший спиной к койке, мгновенно обернулся, поспешно сунул телефон с треснувшим экраном в карман и быстрыми шагами приблизился.
— Проснулся?
Юань Сяофэн узнал в нем полицейского, который ранее допрашивал его. С трудом облизнул пересохшие губы:
— Я…
— Я Чэнь Чжо, мы виделись в участке. — Полицейский мельком показал удостоверение. — Можем поговорить? — Не выждав и секунды, он продолжил: — Почему ты оказался там?
Юань Сяофэн медленно огляделся:
— Где?
— Дом двадцать восемь на улице Ваншуйлу. — Лицо Чэнь Чжо потемнело. — Тебя нашли в подъезде с четырьмя ножевыми ранениями. Если б не мы, ты истек бы кровью!
— А… — слабым голосом произнес Юань Сяофэн. — Спасибо.
— Ты не ответил на вопрос.
После паузы он пробормотал:
— Доставлял еду. Наткнулся на бандитов.
— Какую еду? На месте, кроме тебя, ничего не было.
Юань Сяофэн отвернулся и замолчал. Чэнь Чжо достал телефон, несколько раз ткнул в экран и развернул его к раненому:
— Ты ходил к нему?
Юань Сяофэн взглянул — и сердце его сразу забилось чаще. На экране была та самая совместная фотография.
— Где он?
— Не нашли. Я же сказал, там был только ты. Это он тебя пырнул?
На лице Юань Сяофэна не отразилось никаких эмоций. Он медленно закрыл глаза.
— Зачем ты к нему пошел? — Чэнь Чжо не собирался отступать. — В тот вечер Мин Ли села в его машину?
Молчание.
— Ты с самого начала знал, что он причастен к этому делу? — повысил голос Чэнь Чжо. — Почему тогда ничего не сказал?
Молчание.
— Ты тоже садился в ту машину той ночью?
Молчание.
Чэнь Чжо вздохнул:
— Если ты что-то знаешь, лучше скажи сейчас. Если б ты не спугнул его, мы уже схватили бы его.
Юань Сяофэн, по-прежнему лежа с закрытыми глазами, произнес:
— Когда я смогу выписаться?
— Выписаться? Разве что если жизнь не дорога. — Чэнь Чжо наклонился ближе: — Юань Сяофэн, расскажи мне все как есть. Иначе Мин Ли погибла напрасно.
Юань Сяофэн резко открыл глаза:
— Я не дам ей умереть напрасно.
— По какому праву ты так говоришь? — Чэнь Чжо пристально смотрел на него. — Даже в случайной стычке тебя продырявили как решето. Это дело должны расследовать мы. Чем ты упрямее, тем дальше от нас убийца.
Дыхание Юань Сяофэна участилось, затем начался сильный приступ кашля. Чэнь Чжо молча наблюдал, как его трясет.
— Мин Ли… ее жизнь и так была нелегкой. Ты не можешь позволить, чтобы она умерла вот так, без причины.
— Нет! Не была! — Юань Сяофэн закричал в истерике. — Она не пошла бы…
— Я уже говорил: это не в моей компетенции.
— Только не говорите ее родителям! — Лицо Юань Сяофэна исказилось, но в голосе слышалась мольба. — Она не…
— Ладно. — Чэнь Чжо глубоко вдохнул. — Расскажи мне все, что знаешь. Каждый факт.
Юань Сяофэн упал на подушку, взгляд его снова стал пустым.
— Я ничего не знаю.
Чэнь Чжо уже готов был взорваться, как вдруг дверь палаты открылась. На пороге стоял У Цяо, махая ему рукой:
— Лао Чэнь, выйди на минутку…
Чэнь Чжо тихо выругался и вышел в коридор.
У Цяо стоял с мрачным лицом, уперев руки в боки. Его синяя форма была мокрой от пота.
— Только что звонили коллеги из центра помощи. Ли Минчжи во всем сознался…
Когда он закончил доклад, глаза Чэнь Чжо сначала округлились, затем сузились в щелочки:
— Черт, этот лжец Чжан Мин, оказывается, не так прост…
— Точно. — У Цяо почесал подбородок. — Приезжий появился в Цзияне и столько натворил… Какой у него план?
— Лао У, помнишь… В сумке у этого лжеца Чжан Мина были теплые вещи.
— Помню… — У Цяо задумался. — Может, только вышел?
Чэнь Чжо уже шагал прочь:
— Сейчас проверю.
Юань Сяофэн словно обмяк, будто из него вытянули все силы.
Результаты сравнения изображений пришли быстро. Лу Цзиньтан, мужчина сорока четырех лет, разведен, осужден на семь лет за ограбление. Несколько дней назад вышел по окончании срока. Соучастник Сун Дачунь получил два с половиной года, после освобождения перевез жену и дочь в Цзиян, сейчас работает на промышленном предприятии.
* * *
Лу Цзиньтан поставил на место опрокинутый обеденный стол. Горячий рис, жареная свинина с перцем и рыба на пару были разбросаны по полу, распространяя аппетитный аромат. Подумав, Лу Цзиньтан взял металлическую миску, наложил ложкой немного еды и сел за стол, медленно принимаясь за еду.
Давно забытый вкус домашней еды разбудил в нем зверский аппетит. Боˊльшую часть миски он опустошил дочиста. Отставив посуду в сторону, закурил, прищурился и уставился на сидящих у стены мать с дочерью, чьи руки и ноги были обмотаны скотчем.
— Невестка, руки у тебя по-прежнему золотые…
Женщина с растрепанными волосами, с лицом, мокрым от слез и пота, шевельнула губами:
— Кто… кто вы?
— Эх, — вздохнул Лу Цзиньтан, — не может быть, чтобы ты меня не помнила… На суде я тебя видел.
С сигаретой в зубах он подошел к ним, присел на корточки и уставился на женщину. Та в ужасе отвернулась:
— Братец, я правда вас не знаю. Берите что хотите — в спальне в ящике есть деньги. Возьмите и уходите, я не пойду в полицию.
Лу Цзиньтан усмехнулся и перевел взгляд на девочку. Та, встретившись с ним глазами, тихо захныкала.
— Яояо? — Он протянул руку, погладил девочку по голове. — Какая большая стала…
Девочка дернулась, ее плач стал громче.
Лу Цзиньтан достал из кармана нож и поднес палец к губам, приказывая девочке замолчать.
Женщина не выдержала:
— Цзиньтан, давай поговорим… Не трогай дочь! Умоляю…
Лу Цзиньтан лениво поднялся:
— Что, перестала притворяться? Видишь, как все проще стало… — Он вернулся к столу и сел, закинув ногу на ногу. — У обиды есть голова, у долга есть хозяин. Сестрица, не вынуждай меня — и с вами ничего не случится. Где Дачунь?
Женщина закусила губу:
— Он ушел… наверное…
— На шахте? — перебил Лу Цзиньтан.
Женщина широко раскрыла глаза, не в силах вымолвить ни слова.
Лу Цзиньтан, взяв со стола два телефона, тихо спросил:
— Который твой?
— Чер… черный.
Он ввел код 123456, открыл контакты, выбрал номер с пометкой «муж». Затем поднес телефон к лицу женщины, приставив нож к горлу девочки.
— Позови Дачуня домой, — произнес он, разделяя каждый слог. — Хоть одно лишнее слово — и пеняй на себя.
Женщина закивала, по ее лицу катились слезы.
Лу Цзиньтан нажал кнопку вызова и поднес телефон к губам женщины. После нескольких гудков раздался знакомый голос:
— Алло?
— На работе?
— Ага. Что-то случилось?
— Нет… Во сколько вернешься? Захвати по дороге продукты.
— Какие?
— Чеснок, лук-батун и томатный соус.
— Понял. У меня ночная смена, вернусь утром.
— Хорошо.
Лу Цзиньтан положил трубку и тяжело вздохнул:
— Утром вернется?
— Угу… — Женщина кивнула, подавив рыдания.
— Ладно. — Лу Цзиньтан расслабленно потянулся. — Уже поздно, сестрица. Придется вам с ребенком потерпеть — отдыхайте.
— Цзиньтан… — всхлипнула женщина, — за эти годы мы с Дачунем кое-что скопили… Может, ради…
Не дав ей договорить, Лу Цзиньтан щелкнул выключателем.
* * *
Сун Дачунь оцепенело сидел за столом в дежурке склада взрывчатки, все еще сохраняя позу с поднятой рукой у уха. Спустя долгие секунды он опустил одеревеневшую руку; его лоб покрылся испариной.
Четыре года назад, выйдя на свободу, он сразу продал дом и перевез семью в Цзиян. Благодаря дальнему родственнику устроился простым шахтером, пока не дорос до сторожа склада взрывматериалов. Купил маленькую квартиру, дочь подрастала — жизнь едва обрела покой, как те пристальные глаза вновь оказались в шаге от него.
Этот день настал.
«Томатный соус» был их условным сигналом с женой. Вся семья ненавидела этот соус — и, если Лу Цзиньтан найдет их, это станет кодовым словом. Хотя они готовились к такому моменту, услышав голос жены, Сун Дачунь все равно окаменел.
Спокойный тон жены означал, что пока с ней и дочерью всё в порядке. Лу Цзиньтан мстил ему лично — оставалось надеяться, что тот понимает принцип «наказать, но не семью» и не тронет их.
Что делать? Звонить в полицию? Сун Дачунь прекрасно знал натуру Лу Цзиньтана и глубину их взаимной ненависти. Если довести того до крайности, жизни жены и дочери окажутся под угрозой. Даже если они чудом выживут, сколько лет дадут Лу Цзиньтану? Пока он жив, семье придется бежать. Но сколько это может продолжаться? Дочь уже в средней школе, учится хорошо — неужели он обречет ее на жизнь в бегах?
Поздно сожалеть, хотя Сун Дачунь и провел в раскаянии бессчетные дни. С того самого момента, как согласился быть водителем у братьев Лу, он обрек себя на неоплатный долг.
Так или иначе, пора заканчивать. Он больше не мог втягивать семью в этот кошмар.
Сун Дачунь принял решение. Поднялся, зашел в комнату для подключений, а когда вышел, сжимал в руке несколько электродетонаторов. Без колебаний шагнул в хранилище взрывчатки и захлопнул дверь за собой.
* * *
Солнце пекло немилосердно. Аптечная тележка громыхала по больничному коридору. Медсестра распахнула дверь палаты, склонившись над флаконами с лекарствами.
— Юань Сяофэн…
Тишина. Подняв глаза, она с изумлением обнаружила, что пациент с ножевыми ранениями исчез.
В переполненном лифте Юань Сяофэн в потрепанной курьерской форме не привлекал внимания. Бурые пятна крови на его одежде давно засохли. Когда лифт достиг первого этажа, толпа вынесла его наружу. Пошатываясь, он с трудом выбрался из людского потока, прислонился к стене, перевел дыхание и заковылял к выходу.
Никто не обратил внимания на бледного курьера, еле волочившего ноги. На улице он присел на корточки, чтобы перевести дух, затем приобрел пышный букет лилий у уличного торговца. Достав телефон, отсканировал кьюар-код на ближайшем велосипеде и неуверенно взгромоздился на сиденье.
Спустя полчаса Юань Сяофэн добрался на велосипеде до района Цзиньмэнь. В хозяйственном магазине он купил длинный узкий фруктовый нож и продолжил путь до дома номер 43. Сойдя с велосипеда, медленно дошел до знакомого тенистого места под деревом и тяжело опустился на землю. Вытянув ноги, спрятал нож в основании букета, оставив снаружи только рукоятку. Прислонившись к стволу, уставился на фасад здания. Солнечные лучи, пробиваясь сквозь листву, рисовали на его теле причудливые световые узоры. Температура неуклонно повышалась, но Юань Сяофэн не чувствовал ни капли тепла. Он просто сидел, обхватив белоснежные лилии, и молча смотрел.
* * *
Тем временем Чэнь Чжо стряхнул пыль с копии дела и нажал кнопку подъема стекла, отгородившись от угольной пыли. Сяо У, склонившись над ноутбуком, докладывал:
— Мы провели опознание с Сюй Цзянтао. Он подтвердил, что Лу Цзиньтан — это тот самый угонщик. Причем через два дня после освобождения Лу сразу купил билет в Цзиян, даже не заехав домой. Отпечатки уже передали, Ян Лиминь проводит сравнение.
Чэнь Чжо кивал, не отрывая глаз от документов.
В этот момент У Цяо распахнул дверь и ввалился в салон, сплевывая угольную пыль:
— Сун Дачунь действительно здесь работал — смотрителем склада взрывчатки.
— Где он сейчас? — Чэнь Чжо поднял голову.
— Пропал с прошлой ночи, телефон не отвечает. — У Цяо почесал затылок. — Проверили склад — не хватает шести электродетонаторов и двух килограммов аммиачной селитры.
Чэнь Чжо выругался:
— Вот дерьмо… Сейчас начнется полный трындец.
У Цяо криво усмехнулся:
— Думаешь, эти дела связаны?
— Сун Дачунь в свое время был сообщником Лу Цзиньтана. — Чэнь Чжо похлопал по копии уголовного дела. — Он вместе с братьями Лу Цзиньфу и Лу Цзиньтаном ограбил ювелирный магазин. Как только сработала сигнализация, сбежал первым. Потом явился с повинной, помог задержать братьев Лу. Старший брат оказал вооруженное сопротивление и был застрелен на месте. В итоге Сун Дачунь получил два с половиной года, а Лу Цзиньтан — семь лет.
Сяо У удивленно моргнул:
— Ну и подлец же этот тип…
У Цяо усмехнулся:
— Теперь между ними кровная вражда.
— Именно, — кивнул Чэнь Чжо. — Он даже не пытался скрыться после убийства — значит, целенаправленно шел за Сун Дачунем.
— А этот Сун Дачунь стащил взрывчатку и детонаторы… — У Цяо задумался. — Наверняка чтобы разобраться с Лу Цзиньтаном.
— Они уже должны были встретиться. — Чэнь Чжо нахмурился. — Надо срочно выяснить текущий адрес Суна.
В этот момент с дальнего рудника донесся глухой взрыв. Все трое вздрогнули, повернувшись к клубящемуся черному дыму.
— Взорвали породу, — равнодушно бросил У Цяо.
Чэнь Чжо несколько секунд молчал, затем жестом приказал Сяо У заводить машину.
* * *
Рис. Яичница. Мясо с сельдереем. Лу Цзиньтан ел с громким чавканьем, явно наслаждаясь едой. Закончив, вытер рот, закурил и окинул взглядом прижавшихся к стене мать с дочерью. Женщина не сомкнула глаз всю ночь. Девочка всхлипывала, уткнувшись в плечо матери.
Докурив, Лу Цзиньтан сладко потянулся.
— Сестрица, знаю, вы с ребенком проголодались… — Он взглянул на настенные часы. — Потерпите немного, скоро все закончится.
Женщина безучастно смотрела в угол, не отвечая.
Внезапно зазвонил ее телефон. Она вздрогнула, ее взгляд обрел осмысленность. Лу Цзиньтан поднял аппарат, увидел надпись «муж» и поднес к ее губам.
— Сестрица, правила ты знаешь… Объяснять не надо?
Она кивнула. Он нажал кнопку ответа. В трубке повисла пауза, затем раздался голос Сун Дачуня:
— Алло?
Женщина шмыгнула носом:
— Алло.
— Вы с дочкой целы?
Ее голос дрогнул, но она сдержалась:
— Целы.
— Он рядом?
— Угу.
— Дай ему трубку.
Женщина вздрогнула и посмотрела на Лу Цзиньтана. Тот, помедлив, взял телефон и поднес к уху.
В трубке снова повисла тишина, затем раздался протяжный вздох:
— Цзиньтан?
— Ага.
— Когда вышел?
Лу Цзиньтан усмехнулся:
— На днях.
— Как узнал, где я живу?
— Дачунь, я семь лет в тюрьме отсидел. У меня друзей больше, чем у тебя.
— Я знаю, чего ты хочешь… — Сун Дачунь сделал паузу. — Тогда я подвел тебя и Цзиньфу. Но моя жена и дочь ни при чем. Отпусти их.
— Дачунь, пока не увидимся, даже не начинай. — Лу Цзиньтан покачал головой.
— Встретимся обязательно. Иначе тебе покоя не будет, да и мне тоже.
— Тогда возвращайся. Я жду тебя дома. Только в этот раз без полиции, договорились?
— Да, без полиции, можешь не волноваться. — Сун Дачунь глубоко вздохнул. — Только давай не у меня дома. Лишний шум никому не нужен. Встретимся на мосту Цзиян. Приходи.
Лу Цзиньтан нахмурился:
— Мост Цзиян?
— Да, недалеко от моего дома. На такси минут десять.
Лу Цзиньтан задумался:
— Ладно.
Разговор оборвался.
Лу Цзиньтан сидел за столом, колеблясь. Затем поднял взгляд и усмехнулся женщине:
— Сестрица, я выйду, поговорю с Дачунем.
Женщина расширила глаза от ужаса, не смея пошевелиться.
Взгляд Лу Цзиньтана перебегал с матери на дочь. Наконец он остановился на девочке, подошел и перерезал скотч на ее ногах.
— Но Яояо пойдет со мной.
Женщина остолбенела, затем замотала головой:
— Нет, нет! — Она бросилась на дочь, прикрывая ее собой. — Цзиньтан, ты не можешь забрать мою дочь, нет…
Девочка с визгом спряталась за спину матери, судорожно дергая ногами.
— Замолчи! — рявкнул Лу Цзиньтан.
Женщина закричала в отчаянии:
— Яояо, беги! Помогите! Кто-нибудь, помогите!
На лбу Лу Цзиньтана выступил пот, черты лица исказились. В этот момент девочка бросилась к выходу, спотыкаясь и падая. Лу Цзиньтан схватил ее за ногу и резко дернул назад. Внезапно он почувствовал острую боль в бедре — женщина впилась в него зубами.
В глазах Лу Цзиньтана вспыхнула ярость. Он взмахнул ножом, нанося удары в спину женщины. Та с криками откатилась в сторону. Потирая бедро, Лу Цзиньтан схватил девочку за волосы, его лицо исказилось от злобы.
— Еще звук — и прикончу! Поняла?!
Девочка оцепенела, глядя, как из спины матери хлещет кровь.
Лу Цзиньтан поднялся, волоча ее к выходу. В коридоре он освободил ее руки, содрал остатки скотча и приставил нож к спине.
— Шаг в сторону — и зарежу.
Девочка едва дышала от страха, пока он вел ее вниз по лестнице.
У подъезда Лу Цзиньтан резко остановил ее, озираясь. Его внимание привлек курьер под деревом.
Сердце Лу Цзиньтана забилось чаще — несмотря на мотоциклетный шлем, скрывавший лицо курьера, тот ужасно напоминал того самого грабителя, который преследовал его.
Не выпуская девочку, он замер. Незнакомец просто сидел под деревом с огромным букетом цветов, не двигаясь.
Через полминуты Лу Цзиньтан не выдержал и начал медленно отступать к выходу со двора. Курьер по-прежнему сидел, вытянув ноги и не двигаясь.
Лу Цзиньтан не видел, как кровь под курьером пропитала землю. Не заметил, как муха шустро пробежала по его неплотно сомкнутым векам.
* * *
Тем временем Чэнь Чжо только что вышел из машины. К нему тут же подскочил Ян Лиминь:
— Где ты пропадал?
— Не ожидал, что вы так быстро найдете адрес… — Чэнь Чжо быстрым шагом направился к дому номер 43, где у дерева сидел судмедэксперт Лао Чжэн. Перед ним в неестественной позе застыл курьер в униформе.
— Что здесь произошло?
Ян Лиминь тяжело вздохнул:
— Юань Сяофэн.
Чэнь Чжо резко развернулся, уставившись на коллегу.
— Он уже мертв. — Ян Лиминь констатировал очевидное. — Пришел с ножом, но так и не успел им воспользоваться. Еще один, кто не смог разобраться со своими демонами…
Чэнь Чжо, опустив голову, несколько секунд хранил молчание. Потом произнес:
— Пятый этаж, пятьсот третья квартира?
— Ага, — кивнул Ян Лиминь. — Пока никакого движения. Сун Дачунь не возвращался. Ребята проверяют записи камер. Ситуация неясная, действуем осторожно.
— Ждать некогда. — Чэнь Чжо махнул рукой. — Поднимаемся.
Группа бесшумно двинулась по лестнице: Чэнь Чжо и У Цяо впереди, Сяо У, Ян Лиминь и Лао Чжэн за ними. На площадке пятого этажа Лао Чжэн внезапно шумно втянул носом воздух.
— Черт побери…
Чэнь Чжо обернулся:
— Что?
Лао Чжэн указал на дверь квартиры номер 503:
— Постучите.
Сяо У шагнул вперед, постучал по металлической двери — ответа не последовало. Лицо Лао Чжэна изменилось:
— Лиминь, вскрывай. Я чую кровь.
Ян Лиминь кивнул и принялся за замок, ловко орудуя отмычками. Щелк — и дверь поддалась.
Когда Чэнь Чжо распахнул дверь, в нос ему ударила волна тяжелого медного запаха. Достав пистолет, он бросил взгляд вглубь квартиры. В гостиной лежало тело женщины.
— Лао У, Лао Чжэн! — позвал он глухим голосом.
У Цяо тоже достал пистолет и вместе с Чэнь Чжо рванул внутрь квартиры, прижимаясь к стенам. Лао Чжэн сразу бросился к лежащей женщине.
Обследовав помещение и не найдя никого, они вернулись в гостиную. Лао Чжэн отдавал распоряжения Сяо У:
— Срочно вызывай скорую. Она жива, — заявил он, прижимая раны на спине женщины. — Как минимум четыре ножевых, сильная кровопотеря.
Женщина, придя в себя, слабо застонала. Чэнь Чжо опустился на колени, глядя на ее белое как бумага лицо:
— Кто это сделал? Где Сун Дачунь?
— Лу… Цзиньтан… — Из уголков ее рта выступила кровавая пена, голос прерывался. — Мост… Цзиян… Он пошел к мужу… с моей дочерью…
Чэнь Чжо вскочил, нахмурившись:
— Мост Цзиян… Мост Цзиян…
Ян Лиминь толкнул его в плечо:
— Иди. Мы здесь разберемся.
Чэнь Чжо уже рванул к выходу, когда Ян Лиминь окликнул его:
— Чжо, держи себя в руках. Не лезь на рожон. — Он поднял палец, и выражение его лица стало многозначительным. — Тебя ждет близкий человек.
* * *
Внедорожник с включенной сиреной мчался к мосту Цзиян под палящим солнцем. Сяо У вцепился в руль, его лицо было напряжено, взгляд устремлен вперед. Чэнь Чжо и У Цяо с каменными лицами проверяли оружие и снаряжение.
— Сяо У, вызывай спецназ на подмогу и саперов из управления по ЧС. — Чэнь Чжо засунул пистолет в кобуру. — И перекрой все подходы к мосту.
Сяо У, кивнув, нажал на беспроводную гарнитуру.
Внезапно зазвонил телефон Чэнь Чжо. На экране — вызов из больницы.
— Алло?
— Это родственник Ян Пань?
— Я ее муж.
— Говорит заведующий отделением неотложной помощи Лю. Приготовьтесь. Пациентка в глубокой коме, давление продолжает падать, органы начали отказывать.
Чэнь Чжо сжал телефон так, что пальцы побелели. Его собственный голос казался чужим:
— Понял.
— Мне кажется… — Доктор Лю сделал паузу. — У пациентки слабая воля к жизни. Если так продолжится, она не доживет до утра. Вам стоит приехать.
— Хорошо, — с трудом выдавил Чэнь Чжо. — Я приду после работы. Ее родители ждут у реанимации — если что-то изменится, сообщите им. Спасибо.
Он положил трубку и уставился в окно. Ослепительный свет. Как ни в чем не бывало.
— Лао Чэнь, — осторожно произнес У Цяо, — может, тебе сначала к семье?
— Не надо.
Вдали уже вилась лентой река Цзишуй.
* * *
Сун Дачунь стоял у перил, наблюдая за бурным течением. Под палящим солнцем вода сверкала, словно сотканная из серебряных нитей. Он вдруг осознал: хоть и видел реку бесчисленное количество раз, но никогда задумывался, откуда она берет начало и куда впадает. Наверняка у нее есть путь — в могучую реку или бездонный океан.
У людей тоже есть путь. Он сожалел, что не думал об этом раньше. Но теперь конец близок, и этот «путь» стал предельно ясен.
Принимая решение, Сун Дачунь не испытывал ни малейших сомнений. Но за те десять минут, пока он ждал Лу Цзиньтана, в его голове пронеслось множество мыслей. Это не были воспоминания или сожаления. Он думал о жене и дочери.
Накоплений осталось немного. Если постараться не задеть посторонних, возможно, удастся избежать компенсаций. Через несколько лет дочь сможет поступить в университет. Если они с женой будут экономить, то продержатся до тех пор, пока дочь не начнет работать.
Он, как отец, не смог дать дочери достойной жизни — только скитания. Уйти раньше будет к лучшему. Взорваться в кровавое месиво вместе с этим проклятым демоном, превратиться в неразделимые куски плоти — и покончить с этим раз и навсегда… Хороший вариант.
Яояо… Яояо…
Сун Дачунь внезапно расплакался. Поспешно вытер слезы. И так уже привлекал внимание в этой духоте, закутавшись в рабочую спецовку с длинными рукавами — лишние взгляды ему были не нужны…
Едва его затуманенное зрение прояснилось, как дочь будто материализовалась в нескольких метрах от него. А следом он увидел Лу Цзиньтана, притаившегося за ее спиной. Девочка стояла, выпрямив спину, с запрокинутой головой. Одна ее рука была заведена за спину, а на лице застыли шок и ужас.
Сун Дачунь на мгновение остолбенел, а затем его охватила ярость.
— Лу Цзиньтан! — Он сделал шаг вперед. — Отпусти Яояо!
— Дачунь, ты уже заставил меня понервничать… — Лу Цзиньтан выглянул из-за спины девочки. — Как я могу быть уверен, что ты не подстроишь какую-нибудь пакость, если не возьму Яояо с собой?
— Ну что, видишь? Я один. — Сун Дачунь раскинул руки. — Отпусти ребенка!
— Иди к черту! — Лу Цзиньтан озирался по сторонам. — Ты что, за дурака меня держишь?
— Тогда что тебе нужно? — Сун Дачунь закричал. — Отпусти Яояо, и я сделаю все, что скажешь!
— На колени! — рявкнул Лу Цзиньтан. — Бей поклоны! Говори: «Старший брат Цзиньфу, я виноват, я предал тебя!»
Сун Дачунь с грохотом рухнул на колени, начав биться лбом о мостовую:
— Старший брат Цзиньфу, я виноват! Я предал тебя!
После нескольких таких поклонов его лоб закровоточил. Он выпрямился, уставившись на Лу Цзиньтана:
— Достаточно?
— Достаточно? Нет! — Глаза Лу Цзиньтана полыхали. — В моего брата всадили шесть пуль! Как этого может быть достаточно!
Грудь Сун Дачуня тяжело вздымалась. Внезапно он выхватил из кармана индикаторную отвертку и с силой вонзил ее себе в плечо, затем резко выдернул.
Лу Цзиньтан услышал, как его собственные зубы скрипнули. Он наблюдал, как кровь хлещет из плеча Сун Дачуня, вены на его лбу вздулись.
— Раз!
Сун Дачунь, тяжело дыша, вонзил отвертку себе в живот и снова вытащил.
— Папа… — всхлипнула девочка. — Папа, не надо…
— Два!
* * *
Едва внедорожник подъехал к въезду на мост, Чэнь Чжо увидел перепуганных прохожих, которые в панике разбегались, оглядываясь на мост. Сердце его сжалось — он приказал Сяо У остановиться и выпрыгнул на асфальт. Пробежав несколько метров, замедлил шаг: трое участников противостояния были уже совсем близко.
Чэнь Чжо достал пистолет, пригнулся и ускорился.
В этот момент Лу Цзиньтан тоже услышал сирену. Обернувшись, он увидел бегущего к нему Чэнь Чжо с пистолетом — и резко притянул к себе девочку, приставив нож к ее горлу:
— Не подходи!
Чэнь Чжо навел на него ствол, но периферийным зрением заметил окровавленного Сун Дачуня, который с трудом поднимался на ноги, и перевел прицел на него.
— Сун Дачунь! Не делай глупостей! — Чэнь Чжо заметил, что спецовка на мужчине странно топорщится, и сердце его упало. — Мы разберемся, отойди!
Лу Цзиньтан завопил:
— Никому не двигаться! Сун Дачунь, шагнешь — зарежу Яояо!
У Цяо подбежал к Чэнь Чжо и тоже достал оружие:
— Ты бери Лу Цзиньтана, а я займусь Сун Дачунем. Стреляй при возможности.
— Нельзя. — Ствол пистолета Чэнь Чжо не дрогнул, оставаясь направленным на Сун Дачуня. — Посмотри на его правую руку.
У Цяо присмотрелся: рукав спецовки скрывал половину кисти, но было видно, как его кулак сжимает что-то, а большой палец будто нажимает на некий предмет.
— Черт возьми, да это же взрыватель с обратным механизмом… — По спине У Цяо пробежал ледяной холод. — Разожмет кулак — и всем кранты!
На мосту Цзиян появлялось все больше полицейских. Прохожих быстро эвакуировали, оба въезда перекрыли. Снайперы замерли на асфальте, прицелившись в Лу Цзиньтана и Сун Дачуня. Саперы поспешно облачались в защитные костюмы.
Солнце стояло в зените. Раскаленный мост слепил отраженным светом, горячий воздух дрожал маревом. Все участники стояли мокрые от пота. Соленые капли застилали глаза Чэнь Чжо, а ладони так вспотели, что пистолет едва не выскальзывал.
Лу Цзиньтан прислонился к перилам, не убирая ножа от горла девочки. Лезвие уже прорезало кожу — тонкая струйка крови стекала по шее.
Сун Дачунь сделал шаг вперед, и в его голосе задрожали слезы:
— Цзиньтан, отпусти ребенка… Разберемся между собой…
— Хрен тебе, а не разберемся! — проревел Лу Цзиньтан. — Ты, сука, копов навел! Теперь всем нам крышка!
Сун Дачунь простер руки:
— Клянусь, я не звонил им!
— Врешь как дышишь!
— Он говорит правду. — Чэнь Чжо сделал шаг. — Лу Цзиньтан, тебе лучше всех знать, что ты натворил.
Дыхание Лу Цзиньтана стало тяжелым, рука с ножом дернулась. От боли девочка забилась в истерике, ее крики разнеслись над рекой.
— Ты и Сун Дачунь — оба успокойтесь. — Чэнь Чжо осторожно приближался. — Выдвигай требования, будем договариваться.
— Мои требования? — Лу Цзиньтан сморщил нос, обнажив почерневшие зубы. — Я хочу, чтобы он сдох!
Сун Дачунь внезапно рухнул на колени, подняв руки:
— Полиция, я сдаюсь! Спасите мою дочь…
Его левая рука была раскрыта, а правая сжата в кулак, из-под рукава виднелись тонкие провода. Лу Цзиньтан уставился на его запястье, глаза расширились. Затем он издал звериный рев:
— Умрем вместе!
Не договорив, он рванул девочку за собой, занес нож и бросился на Сун Дачуня.
В следующие доли секунды Чэнь Чжо отшвырнул пистолет, толкнул У Цяо и прыгнул вперед, схватив девочку за ногу.
Визг. Крик. Глухой звук ножа, вонзающегося в плоть. Выстрел снайпера.
Лу Цзиньтан, получив несколько пулевых ранений, не останавливался — нож раз за разом вонзался в тело Сун Дачуня, а его свободная рука яростно рвалась к сжатому кулаку.
Девочка обмякла. Чэнь Чжо подхватил ее и не раздумывая бросился к перилам, переваливаясь через край.
Невесомость. Свист ветра в ушах. Ослепительные блики на стремительно приближающейся воде. Перед тем как погрузиться в реку, они услышали оглушительный взрыв где-то над ними.
На самом деле это не имело ничего общего с долгом. И не было желанием умереть. Жить — это счастье. Лиминь был прав: Юань Сяофэн действительно не смог разобраться со своими демонами. Теперь ему и не нужно.
Но разобрался ли он сам?
* * *
Чэнь Чжо увидел, как его тело медленно тонет в пузырях воздуха, а телефон с треснутым экраном спиралью опускается на дно. Он уже протянул руку, чтобы поймать его, как что-то резко дернуло его вверх.
Он открыл глаза. Перед ним возник У Цяо с перевязанной головой, а над ним — бесконечно длинные лампы дневного света.
— Очнулся, очнулся! — У Цяо облегченно выдохнул. — Доктор, поосторожнее…
Чэнь Чжо отчаянно хотел спросить о судьбе девочки, но губы не слушались. Вскоре его доставили в палату — мелькали лица Сяо У, Лиминя, Лао Чжэна, тещи и тестя. Только увидев полупрозрачные занавески, он понял: это реанимация. Внезапное осознание заставило его прошептать:
— Медсестра… медсестра…
— Что случилось?
— Отвезите меня к третьей койке.
Послышался шепот врачей. Кровать развернули и повезли. Голова закружилась, он закрыл глаза.
— Инспектор Чэнь, — узнал он голос заведующего Лю, — учитывая состояние вашей супруги, я не рекомендую…
Чэнь Чжо с трудом разлепил веки и увидел Ян Пань на соседней койке. Странно — ее волосы снова отросли, отек спал, все трубки исчезли. Она выглядела так, будто мирно спала днем — спокойная и умиротворенная.
Разобрался он или нет — какая теперь разница?
— Телефон… упал в реку Цзишуй… — прошептал Чэнь Чжо, с трудом выдавливая звуки, — теплая усталость разливалась по телу. — Очнись скорее… будем жить хорошо…
Из уголка глаза Ян Пань скатилась слеза, медленно поползла по щеке.
— О? Сатурация растет! — внезапно воскликнул заведующий Лю. — И сердцебиение… Медсестры!
Чэнь Чжо из последних сил приподнял голову. На мониторе почти плоская линия внезапно ожила, пульсируя резкими скачками.
Он закрыл глаза, обессиленный.
Как же хорошо…

Зуб мудрости

Начальник отдела кадров пристально сравнивал фотографию в медицинском направлении с лицом Жэнь Кая.
— Это действительно ты?
— Да, точно я. — Жэнь Кай сразу выпрямился, одновременно надавливая на распухшую левую щеку, будто пытаясь втянуть отек.
— Хм, — начальник усмехнулся, — и что это так раздуло?
— Зуб мудрости. — Жэнь Кай скорчил страдальческую мину.
— Зуб мудрости?
— Ну это… зуб, который режется, когда взрослеешь.
Начальник громко рассмеялся:
— Малыш, да ты еще и не взрослел вовсе! — Он небрежно сложил направление и сунул в ящик. — Пойдем со мной.
Третий кабинет справа, табличка «Третий отряд охраны общественного порядка». Начальник вошел без стука. Жэнь Кай, последовавший за ним, остолбенел — человек пятнадцать полицейских в дымном мареве, у каждого по сигарете. Атмосфера была мрачнее, чем в похоронном зале. У демонстрационного стола стоял здоровяк — видимо, начальник отряда. Слайды проектора рисовали на его лице жутковатые узоры.
— Новенький, ваш, — бросил начальник кадров и толкнул Жэнь Кая вперед.
Тот только собрался представиться, как здоровяк нетерпеливо махнул рукой:
— Заходи давай.
Жэнь Кай поспешно прокрался вдоль стены и уселся в углу, уставившись на здоровяка пустым взглядом. Лишь через полминуты до него дошло, что тот разбирает уголовное дело. Жэнь Кай тут же достал блокнот.
С начала года в городе произошла серия убийств одиноких женщин. Жертвам было от девятнадцати до тридцати семи лет, среди них — студентки, офисные сотрудницы, учительницы и секс-работницы. Все преступления совершались глубокой ночью. Согласно заключениям судмедэкспертов, смерть наступала от черепно-мозговых травм, нанесенных тупым предметом с крючковатым выступом. Все жертвы были изнасилованы.
Раздав копии ориентировки, начальник отряда особо подчеркнул необходимость проверять подозрительных лиц во время ночных патрулей.
— Совещание окончено!
Патрульные стали расходиться. Жэнь Кай заколебался, затем подошел к столу, наблюдая, как начальник неловкими движениями собирает документы.
— Новенький? — неожиданно обратился к нему тот.
— Угу.
— Как зовут?
— Жэнь Кай.
— Сколько лет?
— Двадцать три.
— Ага. — Начальник отряда рявкнул в коридор: — Ху, забирай новичка!
Жэнь Кай хотел уточнить, кто такой Ху, но встретил раздраженный взгляд здоровяка:
— Чего уставился? Иди уже.
— О… Да-да. — Жэнь Кай поспешно развернулся, но начальник снова окликнул его:
— Эй! В последнее время дел слишком много, да еще и все вперемешку… — Его лицо слегка смягчилось. — Как-нибудь устроим тебе скромный прием.
Жэнь Кай не знал, стоит ли сказать что-то вежливое, но, спеша догнать того самого Ху, пробормотал что-то невнятное и выбежал.
Во дворе одна за другой заводились полицейские машины. Уставшие патрульные расходились. В клубах пыли и выхлопных газов Жэнь Кай почувствовал себя растерянным. Все выглядели озабоченными — он не знал, кто здесь Ху, не решался спрашивать и вообще не понимал, у кого можно спросить. Мельком глянув на доску с расписанием в коридоре, не нашел ни фамилии Ху, ни имен с этим иероглифом.
Только он собрался вернуться к начальнику, как одна из машин резко засигналила ему. Не раздумывая, Жэнь Кай, придерживая фуражку, подбежал.
За рулем сидел немолодой полицейский с недружелюбным лицом. Жэнь Кай, неуклюже пристегивая ремень, начал:
— Вы…
Машина дернулась с места, не дав ему договорить.
Так начался первый день службы офицера Жэнь Кая, номер 118637.
Третий отряд охраны общественного порядка патрулировал городские окраины — район, где облупленные трехэтажки соседствовали с низкими бараками. Даже в августовский зной здесь кипела жизнь.
Из салонов красоты, массажных салонов и игровых залов доносились дешевые поп-хиты. Мясник, отмахиваясь от мух, рубил свиные ребрышки. У входа в караоке сидели ярко накрашенные женщины, грызя семечки и переругиваясь. Полицейская машина поднимала пыль на разбитой дороге, мимо которой с визгом носились босоногие дети.
Тридцать семь градусов. Воздух дрожал, создавая ощущение, будто все вокруг вот-вот рассыплется в прах от малейшего прикосновения. По телевизору обещали ливни, но проклятый дождь так и не приходил.
Напарник молчал с момента выезда — уже почти час. Жэнь Кай отчаянно хотел завести разговор, но так и не решился, нервно щелкая застежкой кобуры. Все на нем было новым — кроме носков и ботинок. Рация, телескопическая дубинка, фонарь, аптечка — все блестело. Но больше всего волновал его пистолет «Тип 92» у пояса. Страшно хотелось выхватить его, ощутить вес холодного металла, передернуть затвор… Но при коллеге это выглядело бы ребячеством. Пришлось довольствоваться поглаживанием рукоятки.
— Не дергайся, — неожиданно процедил напарник. — А то выстрелишь себе в ногу.
Жэнь Кай, дернувшись, выпрямился. Через несколько секунд он украдкой рассмотрел напарника: лет сорока, квадратное лицо с резкими морщинами. Без фуражки, короткие волосы торчат ежиком. Заметив взгляд, тот повернулся.
— Как зовут? — Его голос был таким же ледяным, как и взгляд.
— Жэнь Кай.
— А с лицом что?
— Зуб мудрости…
Напарник фыркнул. Жэнь Кай, сам не зная почему, почувствовал стыд за свою распухшую щеку.
— Почему в полицию пошел?
— Э? — Он не ожидал такого вопроса. — Хотел помогать людям… бороться со злом!
Напарник громко хмыкнул — в этом не было ни капли доброжелательности.
— Прозвище есть?
— Прозвище? — растерялся Жэнь Кай. — Зачем?
— Всех нас зовут по кличкам. Не по именам.
— Н-нету…
— Придумай себе. Поблагозвучнее. А то еще обзовут как-нибудь…
Жэнь Кай кивнул, затем осторожно спросил:
— А вас… как зовут?
Напарник не ответил сразу. Сбросил скорость, медленно проплывая мимо игрового салона. Его глаза не отрывались от курящих и орущих подростков внутри — он будто выискивал кого-то. Только снова разогнавшись, бросил:
— Зови меня Братец Хук.
— Э-э… Братец Хук. — Жэнь Кай помолчал, потом не удержался: — Ваша фамилия Ху?
Тот усмехнулся, сделал жест рукой, изображая удар:
— Не Ху, а Хук.
Хук. Жэнь Кай притих. Зловещее прозвище…
Братец Хук оказался скучным напарником. Жэнь Кай подумал об этом, когда полицейская машина свернула в еще более убогий переулок.
Первый день на службе — он абсолютно не понимал, что должен делать. Хотя Братца Хука назначили его наставником, тот явно не считал это важным. Он искал кого-то… или расследовал что-то. Но делиться с новичком не собирался.
Жэнь Кай почувствовал раздражение:
— Братец Хук, а чем мы сегодня занимаемся?
Братец Хук отвел взгляд от компании подростков на улице и скользнул взглядом по Жэнь Каю. Неожиданно спросил:
— А твой батя кем работает?
— Что?
— Спрашиваю, кем работает твой отец.
— А… — Жэнь Кай смутился. — Учитель. В средней школе.
Братец Хук фыркнул:
— Так я и знал.
Он резко затормозил, остановив машину у обочины, и ткнул пальцем в сторону небольшого магазинчика через дорогу:
— Купи мне пачку «Чжуннаньхая» пятой крепости и бутылку воды.
Жэнь Кай смотрел на него несколько секунд, потом опустил глаза и вышел из машины.
Расплачиваясь в магазине, он злобно думал: «Будь мой отец секретарем политсовета, посмел бы ты посылать меня за сигаретами?»
Едва Жэнь Кай взял у продавца сигареты и воду, как услышал визг тормозов. Выскочив на улицу, он увидел, как их машина разворачивается и несется на запад.
— Братец Хук, подожди! — в панике закричал Жэнь Кай.
Но машина уже скрылась за поворотом. Вокруг ни такси, ни велорикш, только бомж, жадно смотрящий на его бутылку воды.
— Черт! — Жэнь Кай швырнул воду бомжу и, придерживая фуражку, бросился бежать.
За поворотом он увидел машину. Братец Хук не уехал далеко — он вилял по дороге, рывками подрезая какого-то подростка. Тот ловко уворачивался и матерился. Создавалось впечатление, что напарник не столько пытался его поймать, сколько получал удовольствие от погони.
Запыхавшийся Жэнь Кай, присев, выхватил пистолет и навел его на подростка:
— На землю! Руки за голову!
Тот остолбенел. Машина резко остановилась в метре от него. Братец Хук опустил стекло и с неодобрением посмотрел на Жэнь Кая — будто тот испортил всю игру.
— Ты что творишь? Убери ствол. — Он указал на заднее сиденье: — Ван Тао, залезай!
Жэнь Кай молча вытирал пот. Братец Хук окинул его взглядом:
— А где то, что я просил?
Жэнь Кай швырнул ему сигареты. Хук закурил и повернулся к Ван Тао:
— А куда это мы побежали?
Услышав голос Ван Тао, Жэнь Кай с удивлением осознал, что перед ним девушка. Удивленный, он повернулся, чтобы рассмотреть ее. Честно говоря, кроме тонкого голоса, в грязной и плохо развитой Ван Тао не было ничего женственного.
— Я ничего не знаю! Совсем ничего! — выкрикнула она.
Братец Хук затянулся сигаретой и выпустил дым:
— Позавчера на улице Цзинвэйлу у туриста украли телефон. Кто это сделал?
Ван Тао отвернулась к окну и буркнула:
— Не знаю.
Братец Хук швырнул окурок в окно, развернулся и со всей силы ударил Ван Тао по лицу. Девчонка шлепнулась на сиденье и забилась в истерике, отползая вглубь салона.
Громкий звук пощечины встряхнул Жэнь Кая, погруженного в свои мысли. Он машинально вскрикнул: «Эй!» — и схватил занесенную руку напарника. Братец Хук отшвырнул его, тыча пальцем в лицо Ван Тао:
— Кто это сделал?!
— Не знаю! Не знаю! — Худая как щепка Ван Тао сжалась в углу, ее глаза округлились от ужаса перед этим пальцем.
Братец Хук попытался ухватить ее за волосы, но она буквально прилипла к сиденью. После нескольких неудачных попыток он выругался, вылез из машины и с резким щелчком раскрыл полицейскую дубинку. Лицо Ван Тао побелело, она вцепилась в заблокированную ручку двери.
— Открой дверь! — Братец Хук ткнул пальцем в водительскую зону, приказывая Жэнь Каю.
— Не открывай! — завизжала Ван Тао, бросаясь вперед и хватая Жэнь Кая за плечи.
Тот отстранил руку Ван Тао, глубоко вдохнул и попытался говорить спокойно:
— Братец Хук…
— Открывай дверь!
Резкий тон не оставил пространства для возражений. Жэнь Кай с силой нажал кнопку. Братец Хук распахнул дверь и потянулся к Ван Тао. Не успел он коснуться девчонки, как та завопила:
— Братья Чэнь! Это они!
Рука замерла в воздухе.
— Кто еще?
— Еще… еще Толстяк.
Братец Хук выпрямился, убрал дубинку и бросил, не глядя:
— Вали отсюда.
Ван Тао выкатилась из машины и отбежала на безопасное расстояние:
— Только не говорите, что это я… Толстяк меня убьет…
Братец Хук хмыкнул, сел в машину и с грохотом захлопнул дверь. Но Ван Тао ухватилась за зеркало заднего вида:
— Братец, а деньги?
Братец Хук с каменным лицом завел мотор. Ван Тао, не ожидавшая такого, едва удержалась на ногах и тут же разразилась потоком ругательств. Когда машина отъехала, Жэнь Кай в зеркале видел, как ее тощая фигурка становилась все меньше в клубах пыли.
Только через километр он нарушил молчание:
— Кто она?
— Кто?
— Ван Тао.
— А… — Братец Хук рассеянно свернул на другую улицу. — Моя осведомительница.
Прошло еще несколько минут, прежде чем Жэнь Кай робко спросил:
— Но разве информаторам не положено платить?
Братец Хук бросил на него косой взгляд:
— Что, пожалел ее?
— Нет! — поспешно ответил Жэнь Кай. — Просто… может, не надо было так жестко? Она же еще совсем девчонка…
Братец Хук фыркнул:
— Девчонка? Она с десяти лет на улице. Нанесение телесных повреждений, кражи, мошенничество, вымогательство, содержание притона… Чего она только не делала! Один только я ловил ее семь раз.
Жэнь Кай округлил глаза:
— Не может быть!
— Не может? — Братец Хук резко затормозил. Жэнь Кай рванулся вперед, ремень врезался в грудь. — Взгляни на эту улицу.
Она ничем не отличалась от других трущоб: низкие дома, подозрительные личности, мусор под ногами, громкая музыка из динамиков.
— Наш участок — самое дно города. Все мошенники, проститутки, пьяницы и воры стекаются сюда. — Хук затянулся сигаретой. — Быть с ними вежливым? Здесь нет ни одного порядочного человека. Одно отребье! — Он повернулся к Жэнь Каю: — Будь твой отец чиновником, ты бы сейчас в кондиционированном кабинете сидел, а не возился тут в жару со всякими отбросами.
Жэнь Кай молча смотрел на орущих молодчиков с бритыми головами, столпившихся вокруг бильярдного стола. Братец Хук швырнул окурок и вдруг усмехнулся:
— Бегаешь ты шустро… Будешь Кроликом.
— Кроликом?
Жэнь Кай не успел опомниться, а напарник уже хватался за рацию:
— Всем слушать! Братья Чэнь и Толстяк — задержать при обнаружении!
* * *
Провинциальное управление полиции включило серийные убийства и изнасилования в список приоритетных дел, потребовав раскрыть их в месячный срок. Начальник участка вернулся с совещания хмурым и удвоил ночные патрули.
Вскоре весь отряд знал Жэнь Кая как Кролика — от командира до машинистки. Зато он узнал клички коллег: Обезьяна, Варкрафт, Мундштук… На фоне этих прозвищ Братец Хук звучало почти ласково.
Получить кличку в первый же день службы — было ли это достижением? Жэнь Кай не задумывался над этим. Младшему в отряде (по словам командира: «молодой да ранний») доставалось больше всего ночных патрулей. После смены он валился с ног, мечтая лишь о сне.
Будучи напарником Братца Хука, он сутки напролет путался у него под ногами. Странно, но тот почти не жаловался. Чаще всего лишь яростно курил, изучая каждого встречного. Жэнь Кай порой ловил себя на том, что всматривается в его лицо за дымовой завесой — что за демон подпитывает этого старого пса?
Жара не спадала. Зубная боль не утихала. Служба с Братцем Хуком не становилась легче. И новое преступление не заставило себя ждать…
* * *
На рассвете в переулке района Ваньхай нашли очередную жертву — одинокую женщину. Изнасилование, затем убийство. Почерк тот же.
Когда Жэнь Кай и Братец Хук прибыли на место преступления, уже светало. Коллеги уже оцепили территорию. Их задачей был опрос местных жителей.
Но Братец Хук не спешил. Он сидел в машине, наблюдая за работой криминалистов. В утреннем свете бледная рука жертвы казалась менее мертвенной. Хотя все понимали — эти руки больше никогда никого не обнимут и ни к кому не прикоснутся…
Наконец Братец Хук отшвырнул окурок и резко завел мотор.
Хотя было еще рано, полицейские уже опрашивали местных. Братец Хук достал телефон:
— Си-четыре, это Братец Хук. Скинь фото с места… Да, срочно.
После звонка он даже не думал начинать опрос, а увозил их все дальше.
— Братец Хук, куда мы едем? — не выдержал Жэнь Кай.
— Толку с этих опросов… Даже видевшие что-то ничего не расскажут.
Резкий поворот — и они выехали на широкую улицу.
— Это территория Бочки. Если что-то случилось — он должен знать.
Полицейская машина остановилась у автосервиса. Неоновый знак «Круглосуточная замена шин» еще горел, но грязный цех был пуст. Братец Хук глянул на второй этаж и крикнул:
— Бочка! Бочка!
После нескольких криков дверь на втором этаже оставалась закрытой. Братец Хук выругался под нос и пнул стоящий рядом «Ауди A4». Взвыла сигнализация — и в тот же миг дверь распахнулась. На пороге появилась запыхавшаяся дородная женщина с заспанным лицом.
— Чего надо? — Ее голос перекрывал надсадный вой. — Людям спать не даете!
— Где Бочка?
— Не знаю! Вчера не приходил!
— Позови его. — Голос Братца Хука не оставлял места возражениям.
Вид полицейского, видимо, впечатлил женщину. Бормоча ругательства, она все же достала телефон и набрала номер.
— Быстро тащись сюда! — рявкнула она в трубку. — Копы тебя ищут!
И хлопнула дверью, оставив их ждать.
Зубная боль после бессонной ночи разыгралась не на шутку. Жэнь Кай вышел из машины:
— Куплю воды. — Подумав, добавил: — Тебе сигарет взять?
Братец Хук, разглядывая разбросанные инструменты, бросил не глядя:
— «Чжуннаньхай», пятерку.
На углу работал круглосуточный магазин. У входа другой полицейский допрашивал парня с бутылками пива в татуированных руках. Жэнь Кай узнал в коллеге парня из своего набора, распределенного в другой участок, и кивнул ему. Тот ответил кивком, но голос его вдруг стал громче:
— Ничего не видел? Предъяви документы!
Жэнь Кай усмехнулся про себя. Нетерпеливое желание продемонстрировать власть было болезнью всех новичков-полицейских. Разве он сам не готовился в любой момент схватиться за пистолет?
Когда Жэнь Кай приложил запотевшую бутылку с водой к распухшей щеке, боль сразу утихла. Сунув сигареты в карман, он направился обратно к автосервису. Только зашел за угол, как сзади послышался звон разбитого стекла. Жэнь Кай обернулся: парень с татуировками швырнул пивную бутылку к ногам новичка-полицейского, потом засунул пальцы в рот и пронзительно свистнул.
Полицейский подпрыгнул от неожиданности, выронив блокнот и ручку. Все его прежнее высокомерие исчезло. Дрожащей левой рукой он ткнул в парня, а правой судорожно расстегнул кобуру:
— Ты… ты что себе позволяешь?!
В мгновение ока из интернет-кафе высыпали с десяток людей, выстроившихся за спиной татуированного. Тот распалился еще больше:
— А ну, псина, стреляй! — И швырнул еще одну бутылку.
Новичок-полицейский в панике отпрыгнул назад, в то время как толпа из десятка человек с хохотом и криками начала теснить его. Капли пота стекали по его лицу. Он дрожащей рукой вытер лоб и срывающимся голосом крикнул:
— Стоять! Назад… или я применю силу!
— Черт! Разве бросать бутылки запрещено? Я же свои деньги потратил! — Парень с татуировками стукнул себя по лбу. — Стреляй, если осмелишься, мразь полицейская!
Жэнь Кай уже сделал шаг вперед, чтобы вмешаться, но чья-то рука схватила его за плечо. Обернувшись, он увидел Братца Хука, который появился словно из ниоткуда.
— Вызывай подкрепление. — Тот кивнул в сторону машины. — В салоне лежат белые перчатки. Принеси.
Жэнь Кай вызвал подмогу и передал перчатки. Братец Хук, неспешно надевая их, приказал ему оставаться у машины.
Тем временем новичок-полицейский был на грани истерики. Его рука судорожно сжимала рукоять пистолета, но он так и не решался его вытащить.
— Ребята! — Братец Хук быстрым шагом подошел к толпе, театрально подняв руки. — Произошло недоразумение… — Он оттеснил новичка за спину: — Парень только пришел, не знает местных порядков. Не держите зла.
Толпа заулюлюкала. Кто-то запел издевательски:
— Новеньки-и-и-ий…
Жэнь Кай стиснул зубы. Черт возьми! С Ван Тао он был жестким, а перед этими отбросами пресмыкается…
Татуированный фыркнул и ткнул пальцем в лицо Братцу Хуку:
— Старый хрыч, ты хоть понял намек? Смотри в оба в следующий раз!
— Обязательно, обязательно! — Братец Хук подобострастно улыбался, толкая новичка. — Запомнил? Впредь будь сообразительнее.
По лицу полицейского покатились слезы. Он смотрел на Братца Хука с немым укором, губы его дрожали.
Вскоре прибыли три патрульных машины. Странно, но коллеги даже не попытались вмешаться — они облокотились на капоты, наблюдая за Братцем Хуком.
Жэнь Кай, выругавшись про себя, выхватил дубинку, но коллега по кличке Мундштук остановил его. Подняв палец, он покачал головой — мол, не лезь.
Братец Хук продолжал кланяться перед хулиганами. Татуированный молодчик самодовольно ухмылялся, принимая от него сигарету.
— Ну что, старик, как насчет моего пива? Пусть этот щенок мне компенсирует!
— Я позабочусь об этом. — Братец Хук полез в карман. — Ребята, пейте на здоровье!
Жэнь Кай кипел от возмущения. Но тут Мундштук неожиданно достал дубинку и толкнул его:
— Кролик, готовься.
И тогда все ранее безучастные полицейские молча достали спецсредства.
Братец Хук вытащил из кармана сотню и протянул ее. Парень с пренебрежением взял купюру — и вдруг его лицо исказилось. Он понял, что купюра была обмотана вокруг чего-то. В его руке оказался раскрытый складной нож.
Он растерянно поднял глаза на Братца Хука. Тот, кто минуту назад льстиво улыбался, теперь смотрел на него ледяным взглядом.
— Нож при себе? — Братец Хук выхватил дубинку, и та с резким щелчком раскрылась. — Бросай оружие, руки за голову!
Тот очнулся:
— Твою мать! Ты меня подставил!
Не успел он договорить, как дубинка Братца Чжаня обрушилась на него. В тот же миг завыли сирены. Коллеги Жэнь Кая бросились на ошарашенных хулиганов.
Татуированный корчился на земле, лицо его было залито кровью. Братец Хук нанес еще несколько ударов, затем, тяжело дыша, приказал новичку:
— Наручники!
На щеках молодого полицейского еще блестели слезы, но он четко ответил:
— Есть!
Братец Хук усмехнулся:
— Потуже!
Новичок, стиснув зубы, впихнул запястья молодчика в наручники и с силой затянул их. Раздался новый вопль боли.
Жэнь Кай с изумлением наблюдал, как коллеги ловили разбегающихся хулиганов и заталкивали их в патрульные машины. Братец Хук, сняв фуражку, подошел к очкастому полицейскому у автомобиля.
— Си-четыре, где фото?
Тот швырнул ему коричневый конверт:
— Чего завелся? Завтра же разошлют по всем отделам.
Братец Хук молча полез в машину изучать снимки. В этот момент к машине подкатил потный толстяк:
— Братец Хук, вы меня звали?
Не вылезая из авто, тот спросил:
— Бочка, чужаки на твоей территории появлялись?
— Вроде нет… — Толстяк сделал вид, что напряженно думает. — Кажется…
Братец Хук пристально смотрел на него несколько секунд, затем спросил:
— Среди твоих знакомых есть те, кто работает железными прутьями или крюками?
— Да ладно! — Бочка театрально всплеснул руками. — Кто сейчас такое использует? Мы же не бандиты с Ляншаньбо![192] Нынче на вылазках надо хоть нож иметь.
При слове «нож» лицо толстяка вдруг стало подобострастным. Он наклонился к окну машины:
— Братец Хук, Сяо Ху дурак еще, отпустите пацана…
— Кто такой Сяо Ху?
— Ну этот… который с ножом…
— Посмотрим. — Хук завел мотор и жестом подозвал Жэнь Кая, бросив на прощание: — Найди мне человека с крюком — тогда подумаем об освобождении.
Рассвет окончательно рассеял тьму, улицы наполнялись людьми. Город просыпался. Дежурство давно закончилось, но Братец Хук не проявлял ни малейшей усталости. Он швырнул коричневый конверт Жэнь Каю:
— Изучи как следует.
Кровавые фотографии с места преступления вызвали тошноту у не спавшего всю ночь Жэнь Кая. Он смог просмотреть лишь несколько снимков, прежде чем отвернулся. Братец Хук, заметив его реакцию, усмехнулся и указал на раны жертв:
— Орудие, возможно, монтировка или железный крюк.
Жэнь Кай задумался — и вдруг понял, почему Братец Хук так интересовался инструментами в автосервисе.
— Ты думаешь, это люди Бочки?
— Сначала у меня были такие подозрения, но это маловероятно, — медленно проговорил Братец Хук. — Эти ублюдки не настолько тупы, чтобы убивать инструментами из сервиса, — их бы сразу вычислили. Да и если им нужны женщины, на этих улицах их полно. Незачем убивать.
Стиснув зубы, Жэнь Кай просмотрел еще несколько фото, и тут ему пришла мысль:
— А если убийца — псих, да еще и без денег?
Уголки губ Братца Хука дрогнули в улыбке. Он резко повернул руль:
— Теперь мы едем к Ван Тао.
Как говорил Братец Хук, чтобы найти отброс, надо спросить отброс — ведь такие всегда держатся вместе. Хотя Жэнь Каю не нравился термин «отбросы», то, что Братец Хук поддержал его догадку, вызвало у него легкое возбуждение.
Они перехватили Ван Тао в переулке. Увидев Братца Хука, та тут же развернула свой горный велосипед и рванула прочь. Но два колеса не могли тягаться с четырьмя — не проехав и ста метров, Ван Тао оказалась прижата к обочине полицейской машиной.
— Я не крала, нашла… правда нашла!
Братец Хук мельком взглянул на потрепанный велосипед и напрямую спросил:
— В последнее время появлялись чужаки на «работе»?
Ван Тао, поняв, что велосипедом интересоваться не будут, немного расслабилась. Она поднялась с земли, отряхивая пыль:
— Нет.
Братец Хук пристально посмотрел на нее, затем задал новый вопрос:
— Что знаешь об убийстве сегодня утром?
— Да ладно! — Ван Тао окончательно успокоилась. — Братец Хук, я мелкая сошка, откуда мне знать про такое?
— Иди и узнай! — рявкнул Братец Хук.
— Ладно. — Ван Тао протянула руку. — Деньги.
Братец Хук молчал, лицо его потемнело. Ван Тао отдернула ладонь:
— Без денег и спрашивать нечего!
Она с показной небрежностью подняла велосипед, собираясь уйти. В этом момент Братец Хук резко шагнул вперед и со всей силы пнул ее в задницу. Ван Тао грохнулась на велосипед, ее ладони моментально покрылись кровью.
— Сука! Тварь! — завопила она.
Хук, прищурившись, резким движением потянулся к поясу. Жэнь Кай, решив, что он снова достает дубинку, бросился останавливать его. Ван Тао тоже мгновенно замолчала, испуганно сжавшись.
Но вместо дубинки в руке Братца Хука оказались наручники.
Он в три шага настиг Ван Тао, щелкнул браслетом на ее левом запястье и потащил за собой. Девчонка отчаянно дрыгалась, но в его железной хватке была беспомощна, как цыпленок.
В глубине переулка стоял огромный мусорный контейнер. Хук продел наручники через его ручку, зафиксировав и правую руку Ван Тао. На фоне массивного бака та казалась совсем крошечной. Повиснув в неестественной позе, она корчилась от боли при малейшем движении.
— Братец… я виновата… отпусти…
Братец Хук даже не взглянул на Ван Тао; тяжело дыша, он жестом велел Жэнь Каю садиться в машину. Тот колебался, глядя то на умоляющую девчонку, то на мрачного Братца Хука, разрываясь между жалостью и долгом.
Осознав, что ее бросают, Ван Тао забилась в истерике. Жэнь Кай облизал пересохшие губы:
— Братец…
Но тот молча завел мотор. Жэнь Кай в отчаянии взглянул на Ван Тао, стиснул зубы и запрыгнул в салон.
Всю дорогу Братец Хук молча курил, наполняя машину едким дымом. Жэнь Кай опустил стекло, надеясь на понимание — тщетно. Горячий воздух хлынул внутрь. Выбрав меньшее из зол, он снова поднял стекло, включил кондиционер на полную и уставился в окно.
У круглосуточного магазина Братец Хук резко остановился. Жэнь Кай, заметив пустую пачку сигарет на панели, потянулся за кошельком. Но Братец Хук молча вышел и направился не в магазин, а в соседний цветочный киоск. Прежде чем Жэнь Кай сообразил, в чем дело, тот уже вернулся с огромным букетом, похоже заказанным заранее. Машина снова тронулась в путь, но на этот раз направилась к окраине города. Через полчаса они остановились у ворот единственного городского кладбища. Братец Хук даже не взглянул на Жэнь Кая — его вид ясно говорил: «Никаких вопросов».
— Подожди здесь немного, — пробормотал он, хватая букет и направляясь вглубь кладбища.
Это «немного» растянулось на целых два часа. Из-за жары посетителей было мало. От нечего делать Жэнь Кай начал гадать, кого же навещает Братец Хук. Цветы явно указывали: это не связано с делом. Только по-настоящему близкий человек мог заставить его провести два часа под палящим солнцем.
Эта мысль смягчила сердце Жэнь Кая. Он измаялся — проголодался, дико хотелось спать, зуб ныл невыносимо. Но торопить Братца Хука Жэнь Кай не решался, хоть и не испытывал к напарнику симпатии.
Он уже несколько дней следовал за Братцем Хуком, но так и не понял, чему научился. Рядом с этим грубым, жестоким человеком он чувствовал себя полным идиотом. Жэнь Кай начал сомневаться в своем выборе — неужели работа полицейского выглядит именно так? Он никому не помогал, а лишь участвовал в сомнительных делах Братца Хука.
В самый разгар его мрачных раздумий появился Братец Хук: голова опущена, руки испачканы в земле, брюки покрыты пылью и травинками. Он сел за руль, игнорируя вопросительный взгляд Жэнь Кая, тяжело вздохнул и тихо сказал:
— Едем обратно.
Вернувшись в участок и завершив сдачу дел, Жэнь Кай немного перекусил, но почувствовал, что зубная боль стала невыносимой. Лежа на койке в общежитии, он постепенно погрузился в сон. В полудреме перед его глазами мелькали странные образы. Когда в сознании возникло измученное лицо Ван Тао, Жэнь Кай немного взбодрился. По его подсчетам, девчонку уже продержали в наручниках более трех часов. Зная, что за окном стоит палящий зной, Жэкь Кай начал размышлять, не отпустить ли Ван Тао самовольно, но в раздумьях уснул.
Ему казалось, что он проспал лишь несколько минут, но, когда коллега разбудил его, за окном уже клонилось к закату солнце. В участке объявили экстренный сбор. Жэнь Кай поспешно надел форму и направился в зал заседаний, где обнаружил, что Братец Хук уже сидит и курит. На нем была та же одежда, что и днем, — видимо, он так и не пошел домой. Жэнь Кай поздоровался с ним, но Братец Хук, погруженный в свои мысли, лишь буркнул что-то в ответ.
На совещании обсуждали дело об изнасиловании и убийстве, произошедшем утром. Городское управление решило объединить его с несколькими предыдущими делами в одно расследование. Кроме того, отдел вещественных доказательств предварительно установил, что орудием преступления был двузубый железный крюк. Городское управление снова потребовало усилить работу по раскрытию преступлений и при обнаружении подозрительных лиц проводить тщательные проверки.
После совещания Жэнь Кай получил пистолет в оружейной комнате и приступил к ночному дежурству. Сев в патрульную машину, он осторожно спросил:
— Братец Хук, может, отпустим Ван Тао?
Тот искоса взглянул на него:
— Что, пожалел ее?
Жэнь Кай еле сдерживал раздражение:
— Братец Хук, ты продержал ее целый день в наручниках, это может плохо кончиться!
— Плохо кончиться? Хрен там! — холодно бросил Братец Хук. — Да и пусть. Такого отребья чем меньше, тем лучше!
Хоть он так и сказал, после выезда из участка патрульная машина все же направилась к тому переулку. Жэнь Кай с облегчением вздохнул, слегка жалея о своей резкости, и завел с Братцем Хуком беспредметный разговор. Тот молчал, лишь изредка бросая «угу» или «ага».
Когда подъехали к переулку, Жэнь Кай высунулся посмотреть — внутри было темно, ничего не разглядеть. Братец Хук швырнул окурок и пробормотал, будто себе под нос:
— Посмотрим, посмеет ли эта мразь еще хамить после целого дня в наручниках…
Он включил фары. Почти одновременно Жэнь Кай ахнул.
У мусорного бака никого не было. Ван Тао исчезла.
Жэнь Кай выпрыгнул из машины, включил мощный фонарь и несколько раз осветил переулок. Убедившись, что там никого нет, он почувствовал тяжесть на душе. Братец Хук, однако, не выглядел встревоженным. Он неспешно подошел к баку, осмотрел его и ткнул пальцем в отколовшуюся точку пайки на ручке:
— Взломали.
— Что будем делать? — спросил Жэнь Кай.
Братец Хук ничего не ответил, лишь махнул рукой, веля садиться в машину. Они ехали долго, но он так и не проронил ни слова. Жэнь Кай не решался заговорить — по нервно дергающимся мышцам на лице напарника было видно, что тот в ярости.
Остановившись на перекрестке, Братец Хук закурил и неожиданно усмехнулся:
— Мразь, видать, поумнела…
— Как думаешь, кто это сделал? — спросил Жэнь Кай.
— Плевать кто. — Братец Хук выпустил дым. — Кто бы ни был, и ему, и Ван Тао теперь не поздоровится.
— Что будем делать?
— Пока забьем на это дело. — Братец Хук завел машину. — Наручники с защитой, сама она не снимет. В этом районе никто не осмелится ей помочь. С ними далеко не убежит… Сначала найдем Бочку.
Бочка был скользким типом. Он долго мямлил, уходя от сути, и все норовил выпросить у Братца Хука освобождение для Сяо Ху. Терпение Хука лопнуло быстро, и он напрямую потребовал сведения о перепродаже краденых машин. Только тогда Бочка струхнул и, запинаясь, сообщил, что уже наводил справки: в последнее время в округе появилось несколько приезжих, но все они — «бродячие псы», мелкие воришки, не способные на убийство.
На лице Братца Хука не было разочарования — будто он и ожидал такого ответа. Уходя, Бочка снова завел речь о Сяо Ху, но тот отмахнулся. Уже из машины он неожиданно спросил:
— Ван Тао не видел?
Тот опешил:
— Нет. А что?
Братец Хук даже не удостоил его ответом — просто махнул рукой: «Вали».
* * *
Полицейская машина остановилась у круглосуточного магазина. Хук снова послал Жэнь Кая купить пачку сигарет и порцию лапши быстрого приготовления. Тот неохотно повиновался, но, вспомнив, что напарник, возможно, ничего не ел весь день, попросил продавца добавить два маринованных яйца.
Несмотря на поздний час, жара не спадала. Пока лапша разогревалась, Жэнь Кай залпом выпил бутылку ледяной минералки. Выбрасывая пустую бутылку, он столкнулся с бродягой, внезапно появившимся из темноты. Тот пристально смотрел на бутылку в его руке. Жэнь Кай узнал этот взгляд — это был тот самый сборщик мусора, которого он видел у этого же магазина в прошлый раз. Он протянул бутылку, и бродяга проворно сунул ее в свой полиэтиленовый мешок за спиной, ухмыльнувшись в благодарность и обнажив желтые зубы.
В машине Братец Хук что-то чертил на бумаге. Он взял дымящуюся лапшу и принялся жадно есть. Жэнь Кай поднял листок — это была карта района с несколькими кругами, обведенными красным маркером.
— Что это? — Он ткнул в круги.
— Места преступлений, — с набитым ртом ответил Братец Хук. — Заметил что-то?
Жэнь Кай долго вертел карту в руках, но так и не понял, к чему клонит напарник. Братец Хук фыркнул и ткнул в два красных круга:
— Глянь сюда. Не кажется тебе, что расстояние подозрительно маленькое?
Действительно, между этими двумя местами преступлений была всего одна улица — не больше двухсот метров по прямой. Но что это могло значить?
Доев лапшу, Братец Хук выбросил контейнер в окно, закурил и сделал глубокую затяжку.
— Временныˊе промежутки между преступлениями небольшие, совершаются почти спонтанно, сосредоточены на небольшой территории… — Он почесал голову. — Не похоже на серийного убийцу из учебников.
Увидев ошарашенное лицо Жэнь Кая, Братец Хук ехидно добавил:
— Ну что, выпускник университета? Расскажи, как вас там учили?
Жэнь Кай покраснел до корней волос. Его смущение явно позабавило напарника — тот громко рассмеялся и завел двигатель.
— Этот ублюдок не местный, и… — Братец Хук резко нажал на газ, — он даже не пытается от нас прятаться.
Согласно логике Братца Хука, убийца, скорее всего, приехал в город незадолго до первого преступления. Его полное пренебрежение к следствию указывало либо на психические отклонения, либо на умственную отсталость. А значит, высокооплачиваемую работу он вряд ли мог получить — проще говоря, должен быть беден.
Жэнь Кай почувствовал легкое возбуждение: выводы напарника совпадали с его собственными догадками о том, что преступник — нищеброд. Он уже потянулся к рации, чтобы сообщить о находке в участок, но Братец Хук остановил его:
— Думаешь, эксперты в управлении сидят без дела? Они сами скоро до этого дойдут. — Он выключил рацию. — Наша задача — поймать ублюдка раньше них… — Заметив колебания Жэнь Кая, Братец Хук холодно спросил: — Что, не хочешь раскрыть?
Для новичка вроде Жэнь Кая раскрытие громкого дела действительно было заманчивой перспективой. Но он считал, что, если бросить все силы на проверку малоимущих, преступника можно было бы схватить быстрее. И возможно, предотвратить новое убийство.
Собравшись с духом, он высказал свои мысли Братцу Хуку. Тот долго разглядывал его, будто впервые видел; наконец бросил с издевкой:
— Тебе бы в политруки идти.
* * *
Вышло так, как и предсказывал Братец Хук. На следующий день участок получил аналитическую справку из психологического отдела провинциального управления. Профиль преступника — его предполагаемый род занятий и финансовое положение — практически совпадал с версией напарника. Городское управление приказало проверить всех мигрантов, зарегистрированных в городе за последние два года, с особым вниманием к малоимущим.
После совещания Братец Хук не спешил уходить, задумчиво куря в кресле. Жэнь Кай остался с ним. Вспоминая содержание доклада, он испытывал смешанное чувство — и азарт, и легкое сожаление: сообщи они вчера свои соображения капитану, сегодня могли бы получить похвалу…
Его размышления прервал неторопливый голос напарника.
— Как думаешь, — Братец Хук прищурился, следя за дымом, — этот двузубый крюк мог быть его рабочим инструментом?
Жэнь Кай задумался. Действительно, тащить с собой крюк специально для убийств нерационально. Кирпича было бы достаточно, да и спрятать его проще… Вероятно, орудие преступления использовалось в повседневной работе.
— Кому вообще нужен двузубый крюк в работе? — Голос Братца Хука звучал приглушенно, будто он обращался скорее к самому себе, чем к напарнику.
Жэнь Кай замер, увлеченный этой мыслью. Он почесал затылок, напряженно размышляя. Его взгляд упал на полупустую бутылку минералки на столе — и внезапно Жэнь Кая осенило.
— Мусорщики! — вырвалось у него, голос дрожал от возбуждения. — Бродяги, собирающие отходы!
Братец Хук, похоже, пришел к тому же выводу. Он резко вскочил, швырнув окурок:
— Поехали, работа ждет!
У двери он обернулся — Жэнь Кай все еще сидел будто вкопанный.
— О чем думаешь, а? — буркнул Братец Хук, но, увидев выражение лица напарника, осекся.
Жэнь Кай смотрел на него, широко раскрыв глаза, в которых читался ужас.
— Братец Хук… — он запнулся, — Ван Тао… когда она исчезла… мы же… ты… приковал ее к мусорному баку.
* * *
Узкий переулок под палящим солнцем казался еще душнее, чем улица. Жэнь Кай изо всех сил старался не дышать, но зловоние от мусорного бака то и дело пробивалось в ноздри. Подобрав с земли ветку, он помахал ею, разгоняя рой мух, и принялся ковыряться в мусоре.
— Ты чего? — Братец Хук нахмурился.
— Проверяю… — Жэнь Кай открыл рот и тут же скривился от вони, — не здесь ли Ван Тао…
— Зря время теряешь. — Братец Хук шумно втянул носом. — Трупом не несет.
Он наклонился к сорванной ручке бака, внимательно осматривая повреждения. Мгновение спустя выпрямился и медленно произнес:
— Железом сломали. — Бросив взгляд на Жэнь Кая, добавил: — Но вот двузубым или нет — хрен его знает.
В машине Братец Хук выкрутил кондиционер на полную, расстегнул рубашку, но пот все равно струился по его лицу. В зубах болталась сигарета, забытая и незажженная. Он уставился в окно, затем внезапно буркнул:
— Черт, ну и где этот дождь, а?
Жэнь Кай был не в настроении обсуждать погоду. Его голос дрожал:
— Братец Хук … если убийца — мусорщик, насильник и маньяк… — Он облизнул потрескавшиеся губы. — А Ван Тао… ты приковал ее к баку, она же девушка… Может, он ее…
— Хватит нести ерунду! — грубо оборвал его Братец Хук. — Она еще сто лет проживет, ты первей сдохнешь!
В салоне повисла тишина. Жэнь Кай наблюдал, как нервно дергается скула у напарника, и не решался больше пикнуть. Прошло минут пять, прежде чем Братец Хук резко завел двигатель.
— Поищем Ван Тао.
* * *
В другом конце города, там, где городская застройка сменялась трущобами, царила иная реальность. Это место напоминало незаживающую язву на теле мегаполиса — все знали о его существовании, но предпочитали делать вид, что его нет.
Хлипкие лачуги из фанеры и ржавого железа кренились под неровными углами, будто вот-вот рухнут, но почему-то продолжали стоять. Тротуары были испещрены засохшими лужами мочи, оставившими после себя белесые разводы и едкий запах. Воздух не двигался, словно застыл. Пластиковые шторки, заменявшие двери, не шевелились. Внутри каждого помещения — груды мусора: спрессованные в кубы отходы, старые покрышки, рваные кроссовки, пустые бутылки. На жаре этот хлам издавал странный тошнотворный запах, который, смешиваясь с аммиачной вонью, становился почти осязаемым. Тяжелый, густой смрад висел над этим закоулком, не желая рассеиваться.
В одной из лачуг сидела Ван Тао, прикрыв глаза и опираясь о мешок, набитый пустыми бутылками. Грязная, изможденная, она почти сливалась с окружающим ее хламом.
Внезапно пластиковая шторка приоткрылась. Послышалось шуршание — и перед ней появилась коробка с остывшими пельменями. Аромат еды мгновенно вернул ее к жизни.
Не обращая внимания на наручники, Ван Тао жадно набросилась на еду, запихивая пельмени в рот пригоршнями.
Незнакомец постоял, наблюдая за ней, затем начал шарить по лачуге. Вскоре он приблизился к Ван Тао, держа в руках… Она давилась очередным куском, когда сквозь слезы увидела — над ней занесли топор. Лезвие холодно блеснуло в полумраке.
* * *
Поиски Ван Тао оказались сложнее, чем ожидалось. Жэнь Кай и Братец Хук прочесали несколько возможных укрытий, но безрезультатно. В конце концов в дешевом мотеле они наткнулись на Толстяка. Тот только что вышел под залог.
— Не видел ее, — сквозь зубы прошипел Толстяк. — Если найду — сам вам доложу. И ногу ей оторву, суке!
Братец Хук молча смерил его взглядом и развернулся к выходу.
— Чё так нервничаешь, а? — Толстяк вдруг громко расхохотался. — Небось она от тебя пузатая?
Удар дубинкой был молниеносным. Кровь брызнула с рассеченного скальпа.
— Ты совсем охренел?! — Жэнь Кай вцепился в обезумевшего напарника, одновременно крича Толстяку: — Смывайся, пока цел!
Тот вытер лицо, окровавленной рукой:
— Я в прокуратуру на вас!.. Вон как начальник-то дерется…
— Вот три сотни. — Жэнь Кай швырнул купюры на пол. — Лечись. Но если слово кому скажешь — сам знаешь, что будет. Ты ведь еще под следствием.
Толстяк пробормотал ругательства, подобрал деньги и ушел.
В машине Братец Хук закурил, его руки дрожали. После третьей сигареты он вдруг хрипло рассмеялся:
— Неплохо, Кролик. Растешь.
Жэнь Кай промолчал, стараясь унять бешеный стук сердца.
Братец Хук ткнул его кулаком в плечо и потянулся за дубинкой. Заметив кровь на рукояти, отер ее о край сиденья.
— Зря деньги отдал. Все равно эта мразь не посмеет жаловаться. — Достав из кармана две сотни, он протянул их Жэнь Каю: — Сейчас есть вот столько. Остальное верну в участке.
Жэнь Кай резко взмахнул рукой, выбивая купюры. Бумажки плавно опустились на заднее сиденье. Братец Хук немного опешил и тут же нахмурился:
— Что ты творишь? Решил характер показать?
Жэнь Кай сжал зубы, стараясь говорить ровно:
— Мы полицейские, Братец. Не уличные гопники. Умоляю — в следующий раз давай немного поспокойнее, лады?
— Поспокойнее?! — Братец Хук криво усмехнулся. — Как твой папа-учитель, что за провинности по рукам бьет? Хватит нести чушь!
— Твою мать! — Жэнь Кай в ярости ударил кулаком по стеклу, швырнул фуражку на заднее сиденье и, собравшись с мыслями, твердо заявил: — Братец, я подаю рапорт о смене напарника. Я не хочу быть таким полицейским, как ты.
— Как знаешь, Кролик. — Братец Хук холодно рассмеялся. — Но сначала скажи: каким полицейским ты хочешь быть?
Жэнь Кай замялся, затем пробормотал:
— Не знаю… Но точно не таким, как ты. — Он повернулся, глядя прямо в глаза напарнику: — Братец, все, что мы делаем вместе, — за гранью закона. Рядом с тобой утомительно работать.
— С этим отребьем по-другому нельзя! — взорвался Братец Хук. — Думаешь, мне легко?!
— Сам напросился! — вырвалось у Жэнь Кая, и по телу разлилось сладкое чувство мести. — Сам виноват. Не приковал бы Ван Тао к мусорному баку — не пришлось бы теперь выслушивать насмешки от отбросов. Мы могли бы спокойно ловить убийцу, а не маяться, как последние ублюдки!
Лицо Братца Хука исказилось — мышцы напряглись, как всегда перед ударом. Жэнь Кай сглотнул, но заставил себя не отводить взгляд.
В замкнутом пространстве машины нарастало напряжение. Враждебность копилась, приближаясь к точке кипения.
Внезапно ожило радио:
— У водонапорной башни на Синлинь обнаружен женский труп. Ближайшим нарядам срочно прибыть. Повторяю…
* * *
Братец Хук заехал прямо за оградительную ленту и, не дожидаясь полной остановки, выскочил из машины, устремившись к месту происшествия. Криминалисты попытались его остановить, но он грубо оттолкнул их, проигнорировав протянутые бахилы.
Увидев тело, он замедлил шаг.
Жертва лежала лицом вниз. Модная одежда, соблазнительные изгибы фигуры — явно не Ван Тао. Братец Хук, избегая неодобрительных взглядов криминалистов, вытер пот со лба и шагнул назад, столкнувшись с Жэнь Каем. Тот пошатнулся, но взгляд его прилип к телу на земле. Разглядев его, он явно облегченно выдохнул и переглянулся с Братцем Хуком — они поняли друг друга без слов.
Капитан, до этого холодно наблюдавший за сценой, наконец заговорил:
— Хук, ты что-то знаешь?
Лицо Братца Хука дрогнуло, но, обернувшись, он уже напустил на себя безразличный вид:
— Не знаю я ничего. Откуда?
Капитан изучающе посмотрел на него, затем перевел взгляд на Жэнь Кая:
— Кролик, а ты почему такой бледный?
Жэнь Кай прикрыл лицо рукой.
— Зуб болит.
Вернувшись в полицейскую машину, они сначала молчали. Наконец Жэнь Кай пробормотал будто сам себе:
— Похоже, с Ван Тао всё в порядке…
— Не факт. — Братец Хук был менее оптимистичен. — Не мерь психопата обычной логикой.
— И что будем делать?
Вместо ответа Братец Хук достал телефон. Вскоре подошел Си-четыре; выглядел он изможденно. Попросил сигарету, прислонился к машине и закурил.
— Ну что?
— Его работа. — Си-четыре выдохнул дым. — Двузубый крюк. Сначала изнасилование, потом убийство.
Братец Хук задумался, затем внезапно ткнул пальцем в цифровой фотоаппарат на груди Си-четыре:
— Все снимки сделал?
Получив подтверждение, он схватил камеру и начал изучать фотографии.
Жертва была молодой и казалась очень бледной. Бретельки платья задрались до груди, голова и шея превращены в кровавое месиво железным крюком. Жэнь Каю стало дурно, он отвернулся к окну. Но Братец Хук долго изучал снимки. Наконец он спросил:
— Нашли другую одежду жертвы?
— Только трусы. А что?
Братец Хук промолчал, сунул Си-четыре недокуренную пачку сигарет и завел двигатель. Проехав значительное расстояние в тишине, он неожиданно нарушил молчание:
— Какие мысли?
Жэнь Кай непонимающе моргнул:
— О чем?
— Ну про фотографии! — В голосе Братца Хука зазвучало раздражение. — Ты же только что смотрел!
— Нет!
— С такой наблюдательностью тебе не место в полиции!
Жэнь Кай уже готов был вспылить, но Братец Хук резко сменил тон:
— Кролик, не хочешь перекусить?
У придорожного ларька Жэнь Кай, которого раздирали противоречивые чувства, раздраженный и голодный, жадно уплетал говяжью лапшу. Братец Хук ел рассеянно, постоянно отвечая на звонки. Из обрывков фраз Жэнь Кай понял, что напарник выясняет какой-то адрес.
Не закончив есть, Братец Хук велел расплатиться и идти к машине. Жэнь Кай заплатил, но, открыв дверь, не садился:
— Куда мы едем?
— Узнаешь на месте. — Братец Хук завел двигатель и нетерпеливо махнул рукой: — Садись уже!
— С этого момента, — Жэнь Кай стоял как вкопанный, с упрямым выражением на лице, — куда бы мы ни направлялись и что бы ни делали, ты должен предупреждать меня заранее.
Братец Хук прищурился, окидывая его оценивающим взглядом. Жэнь Кай ожидал, что тот хлопнет дверью и уедет, но вместо этого напарник заглушил двигатель, достал сигарету и с преувеличенной серьезностью произнес:
— Залезай, политрук. Сейчас доложу.
Жэнь Кай покраснел, но шагнул в машину. Братец Хук закурил, наблюдая за ним с насмешливым взглядом, словно за ребенком.
— Ты заметил спину жертвы?
— Э-э? — Жэнь Кай напряженно вспоминал, но в итоге смущенно покачал головой.
Братец Хук, к удивлению, усмехнулся и очертил в воздухе форму:
— Такой большой шрам, похожий на ожог. — Он стряхнул пепел. — Молодая модница вроде этой жертвы даже ночью не стала бы разгуливать в одном платье на бретельках, выставляя напоказ такой уродливый шрам.
— То есть… на ней должно было быть что-то сверху?
— Именно. Но Си-четыре сказал, что на месте не нашли другой одежды. Значит…
— Значит, убийца мог забрать верхнюю одежду? — Жэнь Кай оживился. Найти эту вещь — и они на шаг ближе к поимке преступника!
— Хм, похоже, не совсем ты идиот, — буркнул Братец Хук, заводя двигатель.
Они выяснили личность жертвы — некто Чэнь из Аньхоя, агент по продаже недвижимости, снимавшая квартиру с коллегой в этом районе.
Поднимаясь по лестнице, Братец Хук внезапно пробормотал в спину Жэнь Каю:
— Это… спасибо.
Жэнь Кай понял — он благодарит за то, что тот не проговорился на месте преступления о Ван Тао. Неожиданная благодарность смутила его, и он лишь невнятно буркнул что-то в ответ.
Коллега жертвы, застигнутая врасплох визитом полиции, после шока от новости о смерти тут же начала судорожно открещиваться от любых подозрений. Братец Хук без труда получил их совместное фото — на снимке покойная была запечатлена в черном платье на бретельках с наброшенной поверх сиреневой блузке в белый цветочек. Коллега подтвердила: в тот день девушка вышла именно в этом наряде.
Это был важный след. Братец Хук за рулем даже расправил плечи: найти ту блузку — значит выйти на убийцу, а значит, и Ван Тао будет в безопасности. Все будут в порядке.
Жэнь Кай, конечно, надеялся, что напарник усвоит урок, но не желал ему неприятностей. Однако старый черт снова испортил момент, проворчав:
— Как найдем Ван Тао — живо с ней разберемся.
Жэнь Кай вздохнул и раздраженно отвернулся к окну. И тут его взгляд зацепился за сцену на улице.
Группа хулиганов окружила подростка в школьной форме. Мальчик в страхе пятился, очки сползли на щеку. Один из нападавших держал его за воротник, осыпая бранью, другие рылись в рюкзаке и карманах. Учебники валялись на земле, несколько купюр уже исчезли в чужих карманах. Вдруг один из них вытащил телефон; мальчик вцепился в шнурок, умоляя вернуть, но получил удар и отпустил.
Жэнь Кай схватил дубинку:
— Останови машину.
— Чего? — Братец Хук мельком глянул в окно. — Не лезь не в свое дело.
— Не в свое?! — Жэнь Кай не верил своим ушам. — Это же грабеж, черт возьми!
— Это не наше дело, понял? — Голос Братца Чжана стал жестким. — Сейчас мы ищем Ван Тао, у меня нет времени на этот мусор!
— Ищи ее один, черт возьми! — Жэнь Кай больше не мог сдерживаться. — Я, твою мать, полицейский!
С этими словами он дернул ручной тормоз. Полицейская машина вильнула, выписав на асфальте восьмерку, и проскользила несколько метров. Жэнь Кай выскочил, крикнув:
— Ни с места! Полиция!
Хулиганы остолбенели, затем швырнули награбленное и бросились врассыпную. Жэнь Кай погнался за ближайшим — пухлым парнем, которого догнал без труда. Но скрутить его оказалось сложнее. Пухляш яростно вырывался, несколько раз почти сбрасывая Жэнь Кая. Краем глаза тот заметил Братца Хука — тот сидел в машине и холодно наблюдал за происходящим.
Жэнь Кай запаниковал. Отпустив плечи хулигана, он потянулся за пистолетом. Пухляш тут же перевернулся, вырвался и выбил у него оружие. Подняв пистолет, он несколько раз погрозил им Жэнь Каю — и бросился бежать.
Жэнь Кай сидел на земле, сознание пустым эхом отдавалось в голове. Пока Братец Хук не подошел и не ткнул его ногой в задницу:
— Вставай, ничтожество.
Не успев договорить, он заметил пустую кобуру. Его лицо нахмурилось:
— Где твой пистолет?
Жэнь Кай беспомощно указал в сторону, куда убежал толстяк:
— Отобрали… — Его голос дрожал.
Братец Хук, не говоря ни слова, рванул в погоню с обнаженным табельным стволом. Жэнь Кай попытался подняться, но ноги предательски подкосились, и он снова шлепнулся на асфальт.
Прохожие, заметив полицейского в таком состоянии, столпились в отдалении, не решаясь подойти. Жэнь Кай обвел их потерянным взглядом — будто надеясь увидеть среди них черную металлическую тяжесть своего оружия.
«Пистолет украли. Кто-то может погибнуть. Я только начал службу. Докладывать начальству? Братец Хук, почему ты не помог? Все кончено…»
Мысли проносились вихрем, минуты растягивались в десятилетия. Школьник, подобрав свои вещи, уже давно сбежал.
Когда Братец Хук вернулся, его мрачное выражение лица не оставило Жэнь Каю надежд.
— Боевые патроны или резиновые пули? — рявкнул он.
— Б-б-боевые…
— Ты совсем спятил? На хрена заряжал боевые?! — обрушился на него Братец Хук.
Жэнь Кай не смел возражать, с трудом поднявшись. Голова будто налилась свинцом.
Братец Хук в ярости дергал промокшую от пота рубашку, озираясь по сторонам. Встретив любопытные взгляды зевак, рявкнул:
— Чего уставились? Разойтись!
Обернувшись, он увидел, как Жэнь Кай лезет в машину за рацией.
— Куда?! — Напарник резко оттащил его.
— Я… я должен доложить о потере оружия…
— Совсем охренел? — Братец Хук понизил голос до угрожающего шепота. — Карьеру похоронить захотел?
— За утерю табельного… — голос Жэнь Кая дрожал, — уголовная статья…
— Разберемся. — Братец Хук упер руки в боки. — Найдем ствол — и всё.
— Но… — Жэнь Кай посмотрел на часы, — через час сдача оружия в участке…
— Я что-нибудь придумаю. Садись.
У здания участка Братец Хук велел ему ждать в машине. Вернувшись через полчаса, объявил:
— Оформил ночную смену. Теперь у нас шестнадцать часов на поиски. — Он потер виски. — Родственники в городе есть?
— Нет… А что?
— В общежитие не возвращайся, иди поспи где-нибудь. — Братец Хук завел машину. — Я сам найду ствол.
— Нет! — резко возразил Жэнь Кай. — Я с тобой!
— Да слушай же ты меня! — Голос Братца Хука стал жестче. — Ты только мешаться будешь… — Он задумался на секунду: — Ладно, поедешь ко мне.
Квартира Братца Хука оказалась тесной и захламленной — типичное жилище одинокого мужчины. Жэнь Кай хотел спросить о жене, но не решился.
— В холодильнике, может, что-то есть, — бросил Братец Хук, указывая на дверь. — Спи. Только телефон не выключай.
С этими словами он вышел.
В комнате воцарилась тишина. Жэнь Кай стоял посреди заставленного пустыми бутылками и хламом зала, не зная, что делать. Через минуту он снял фуражку и зашел в спальню. Там царил такой же беспорядок. Лишь комод был безупречно чист — на нем стояли курильница и рамка с фото. На снимке молодая женщина с вьющимися волосами улыбалась прямо в объектив.
В этот момент Жэнь Кай все понял: почему в доме такой бардак… и кого Братец Хук навещал на кладбище в тот день.
Он отодвинул скомканное одеяло и лег. В комнате было душно — кондиционера не было, и даже открытое окно не спасало от жары. Как будто в насмешку, зубная боль разгорелась с новой силой.
Жэнь Кай поднялся, чтобы поискать в холодильнике лед, но обнаружил там лишь чашку остывшего риса и несколько вялых стеблей сельдерея. Пришлось напиться воды из-под крана и вернуться в постель.
Усталость накрыла его сразу, но сон оказался беспокойным. В голове мелькали обрывки кошмаров.
Пухляш с пистолетом, устроивший бойню в участке…
Капитан, размахивающий наручниками и кричащий «Держи его!»…
Братец Хук, избивающий Ван Тао…
Какой-то тип в переулке, заносящий двузубый крюк…
Жэнь Кай резко проснулся, весь в холодном поту. В темноте комнаты светился экран телефона, вибрируя под противный звонок.
— Спускайся, — раздался голос Братца Хука в трубке.
Автосервис Бочки был закрыт, даже неоновая вывеска не горела. Но Братец Хук пнул железную дверь ногой — и почти сразу послышались шаги.
Их провели на второй этаж, в комнату, напоминавшую подсобку. Большой Бочка сидел на стуле, вытирая пот, в окружении бритоголовых парней. А посреди них, дрожащий как осиновый лист, — тот самый Пухляш. Увидев его, Жэнь Кай едва не бросился вперед. Братец Хук остановил его и подошел к виновнику:
— Где?
Пухляш инстинктивно отпрянул, вопросительно глянув на Бочку. Не успел он повернуть голову, как получил сокрушительную пощечину.
— Я спросил: где?
Кровь хлынула из носа и рта. С воем толстяк рухнул на пол и пополз к Бочке, бормоча:
— Босс…
— Я тебе не босс! — Тот демонстративно отвернулся, продолжая вытирать шею.
Братец Хук с побелевшим лицом достал дубинку. Увидев это, Бочка швырнул полотенце и встал между ними.
— Братец Хук, — он кивнул на стонущего на полу толстяка, — он не из моих. Передаю его тебе — считай, одолжение.
Братец Хук приподнял бровь:
— Чего хочешь?
— Я уже допросил этого… — Бочка скользнул взглядом по кобурам обоих полицейских. — Пистолет пропал у твоего напарника, да?
Братец Хук молчал. Бочка наглел:
— Один ствол за одного человека — справедливый обмен.
Пальцы Братца Хука сжали дубинку. После долгой паузы он медленно произнес:
— Бочка… Ты смеешь торговаться?
— Да я и не думал! — Тот театрально поднял руки, но улыбка его исчезла. — Просто без моего разрешения этот говнюк и слова не скажет. — Он посмотрел на Жэнь Кая, затем добавил: — Сколько твой напарник еще проносит эту форму — зависит от тебя, Братец Хук.
Тот перевел взгляд с Жэнь Кая на бесстрастное лицо Бочки, вздохнул — и достал телефон.
— Дымок, оформляй Сяо Ху под залог… Да, сейчас… Не спрашивай почему!
Жэнь Кай схватил Братца Хука за руку:
— Братец, нельзя…
— Заткнись!
Повесив трубку, Братец Хук уставился на Бочку. Тот самодовольно усмехнулся и отошел в сторону.
Не дожидаясь вопросов, Пухляш завопил:
— В мусорке за храмом Чэнхуан!
Братец Хук приблизил лицо вплотную к нему, произнося каждое слово с ледяной четкостью:
— Слушай, мразь: если не найду ствол — сгниешь в камере на одних пампушках. — Резко развернулся к Бочке: — Пригляди за ним. Сбежит — будешь отвечать.
— Не напрягайся. — Тот криво ухмыльнулся. — Все равно не мой человек.
* * *
Темный переулок освещали лишь два фонарика, мечущихся по кучам мусора. Братец Хук и Жэнь Кай, почти соприкасаясь головами, перерывали груды отбросов, пока пот не начал заливать глаза.
Спустя долгое время Братец Хук первым сдался, плюхнувшись на землю с тяжелым вздохом. Жэнь Кай продолжал поиски, в конце концов перевернув бак и тряся его над землей. Но кроме нескольких гнилых листьев, прилипших ко дну, ничего не выпало.
— Твою ж мать! — Жэнь Кай пнул бак так, что он покатился. Казалось, злость все еще кипела в нем — он принялся разбрасывать мусор ногами.
— Хватит. — Братец Хук поднялся. — Проверим другие баки.
Через десять минут лучи фонариков встретились у выхода из переулка. Им не нужно было слов — результат читался на их лицах.
— Возвращаемся! — Братец Хук дернул Жэнь Кая за рукав.
Тот, с каменным лицом, покорно залез в машину, съежившись на сиденье, словно пустая оболочка.
Приближалась полночь, погружая город во тьму. Изредка мелькали еще открытые лавки; их свет на мгновение озарял салон, чтобы тут же уступить место темноте.
Неподалеку светился ночной рынок морепродуктов. По мере приближения к нему Жэнь Кай, с лицом, испачканным потом и грязью, начал проявлять признаки жизни. Внезапно он произнес:
— Хочу выпить.
Братец Хук удивленно посмотрел на него:
— Что?
— Хочу выпить, — четко повторил Жэнь Кай, не отрывая взгляда от дороги.
Братец Хук мельком глянул на его форму, но без колебаний направил машину к огням.
Посетители с изумлением наблюдали, как двое грязных полицейских уселись за столик и грубо потребовали алкоголь. Игнорируя шепот и любопытные взгляды, Братец Хук открыл бутылку водки и протянул Жэнь Каю:
— Подержи во рту. От зубной боли помогает.
Жэнь Кай послушался. Первый же глоток вызвал такую острую боль, будто в рот насыпали иголок. Но вскоре жгучее ощущение сменилось онемением — и боль действительно отступила. Жэнь Кай проглотил нагретый во рту алкоголь — огненная волна прокатилась по горлу, вышибая слезы. Братец Хук хрипло захихикал и шлепнул его по спине через стол.
Им принесли еду и выпивку. Оба молчали, сосредоточенно поглощая пищу. Вскоре бутылка опустела. Алкоголь — прекрасное изобретение: тело стало невесомым, а пистолет, Ван Тао — все это казалось теперь неважным. Никто из них не заметил, как лазурное небо затянули грозовые тучи, а вдали прокатились первые раскаты грома.
Жэнь Кай уже был пунцовым и едва держался на стуле. Не менее краснолицый Братец Хук ухмылялся, наблюдая за ним.
— Чего ржешь, кретин? — Жэнь Кай с трудом поднял тяжелую голову. — Дай сигарету!
Братец Хук швырнул ему пачку. Жэнь Кай достал одну, с напускной бравадой прикурил — и сразу закашлялся.
— Слабак! — фыркнул Братец Хук, пытаясь выхватить у него сигарету.
Но Жэнь Кай отмахнулся, осторожно затянулся снова, привык — и уже уверенно пустил клуб дыма в потолок. Братец Хук наблюдал, как он докуривает сигарету, затем серьезно сказал:
— Ладно, хватит. Пошли придумаем что-нибудь.
Жэнь Кай, зажав окурок в пальцах, медленно покачал головой:
— Никуда не пойду. Посижу тут до рассвета. — Он слабо улыбнулся: — На рассвете пойду в участок с повинной. Добровольная явка — это не «сокрытие утери табельного оружия».
Братец Хук снова сел, изучающе посмотрел на него:
— Бросаешь службу?
— Ага. — Жэнь Кай отвел взгляд. — Бросаю.
Напарник молчал, потом неожиданно произнес:
— Не так все плохо. Выкрутишься.
Жэнь Кай усмехнулся и достал еще одну сигарету.
Тем временем поднялся ветер. Температура падала. Посетители расходились, кое-кто уже спешил убрать белье с улицы. Двое полицейских сидели среди грязных тарелок, не говоря ни слова. Когда Жэнь Кай закурил четвертую сигарету, он вдруг спросил:
— А Ван Тао искали?
— Нет, — Братец Хук почесал голову, — не до того было.
Жэнь Кай опустил глаза, затем тихо проговорил:
— Братец… я слишком тупой. Доставил тебе столько хлопот…
Братец Хук даже не взглянул на него, просто махнул рукой:
— Да ладно.
— И еще из-за меня пришлось отпустить Сяо Ху…
— Какого еще Ху? — Братец внезапно рассмеялся. — Я звонил в ресторан «Ханьцзян» заказывать утку!
Жэнь Кай остолбенел, затем набросился на напарника, лупя его кулаками сквозь смех:
— Старый лис! Хитрее черта!
Братец Хук, хихикая, уворачивался. За столиком снова стало шумно. Наперебой они начали заказывать пиво.
Ледяная влага разлилась внутри приятной тяжестью. Может, от осознания неизбежного, но Жэнь Кай полностью расслабился.
— Братец… Может, больше не увидимся. Как младший, хочу сказать тебе…
Братец Хук, щелкая арахис, буркнул:
— Да заткнись ты! Говорю же — выкрутишься.
— Желаю тебе счастья. Наша работа опасна, но… — Жэнь Кай придвинулся ближе, — …не отвечай всегда насилием на насилие. Держать в сердце ненависть — это тупик. Научись прощать.
— Ненависть? — Братец Хук резко повернулся к нему. — Кого, по-твоему, я ненавижу?
— Многих. Например, Ван Тао.
— Ван Тао? — Он усмехнулся. — Да ну!
— Если не ненавидишь, зачем так с ней поступал?
Лицо Братца Хука потемнело. Он долго молчал, затем достал из кармана потрепанный бумажник и, раскрыв его, ткнул пальцем в фотографию:
— Красивая?
Жэнь Кай узнал женщину — то самое фото в комнате. Он кивнул.
— Моя жена. — Братец Хук прищурился, будто разговаривал сам с собой. — В те годы она была первой красавицей всего нашего участка.
— И… где сейчас…
— Пять лет назад. — Его голос стал хриплым. — Один воришка угнал микроавтобус. Несся по улице как угорелый… И сбил ее. — Он радвинул ладони на пятнадцать сантиметров: — Живот разорвало вот так. Плод вывалился наружу. Всё вокруг было в крови…
Жэнь Кай онемел, не в силах отвести взгляд от его рук.
— Этим воришкой была Ван Тао. — Братец Хук произнес это с усилием. — Ей тогда исполнилось всего одиннадцать.
— …не достигла возраста уголовной ответственности… — прошептал Жэнь Кай.
— Верно. — Братец Хук слабо ухмыльнулся. — Как ты сказал, я ее ненавидел. Лютой ненавистью. Сделал ее своим осведомителем, но ловил при каждом промахе. Загнал между молотом и наковальней — чтобы жила как последняя тварь.
Жэнь Кай вздохнул. Братец Хук услышал и повернулся:
— Но сейчас… я ее не ненавижу.
— Что? — Жэнь Кай округлил глаза.
— Несколько дней искал — и ненависть ушла. — Он глубоко выдохнул. — Честно. Просто хочу, чтобы она выжила. Не для себя. Просто… не могу допустить, чтобы ее изнасиловали и прикончили, как ту девицу.
— Братец… — Жэнь Кай произнес медленно, — значит, ты простил ее.
— Не знаю. — Он пожал плечами. — Может.
Их взгляды встретились — в глазах Братца Хука теплилось что-то новое. Они оба хрипло рассмеялись. В этот момент ветер усилился. Ослепительная молния рассекла небо, и раскаты грома покатились по городу.
— Дождь начинается. — Братец Хук посмотрел на небо. — В машину, поехали.
Жэнь Кай кивнул и поднялся. В этот момент сверкнула еще одна молния, озарив узкую улицу. Вспышка осветила двух человек на противоположной стороне. Высокий и низкий. Высокая фигура — мужчина с туго набитым мешком за плечами, тот самый сборщик мусора, которого Жэнь Кай видел у магазина. В его руке был ржавый двузубый крюк с острыми как бритва концами. Низкая фигурка — Ван Тао. На ней была сиреневая блузка в белый цветочек.
Четверо стояли по разные стороны улицы, безмолвно вглядываясь в лица друг друга, выискивая то, что меньше всего хотели бы увидеть. Изумление. Ужас. Настороженность. Прозрение.
Братец Хук, все поняв, положил руку на кобуру и рявкнул:
— Стоять на месте!
Эти слова стали сигналом — мусорщик рванул Ван Тао за руку, и они бросились наутек. В этот момент хлынул долгожданный ливень. Лабиринт переулков разбегался паутиной. В темноте мелькали плохо различимые предметы. Двое преследовали, двое убегали. Никаких «стой, полиция!» — все понимали: если догонят, будет смертельная схватка.
Они молча неслись по переулкам, то сближаясь, то отдаляясь. Мусорщик знал местность, но запыхавшаяся Ван Тао замедляла его. На развилке он вдруг остановился, достал что-то из-за пояса и сунул ей в руки.
— Беги! — Его шепот был четким. Впервые он говорил с ней так ясно.
В те несколько дней он тоже говорил с Ван Тао. Для нее это были лишь невнятные звуки, но ей было достаточно знать: этот человек, спасший ее от мусорного бака, — собиратель хлама. Он каждый день приносил ей еду, а однажды даже притащил красивую блузку. По ночам он трогал ее тело, бормоча что-то бессвязное. В его глазах она была идеальным мусором. А мусор он любил больше всего.
…Не раздумывая, Ван Тао рванула вправо. Жэнь Кай и Братец Хук увидели, как тени впереди разделились.
— Проблема, — пробормотал Братец Хук, шаря на ходу за поясом.
На развилке Жэнь Кай без слов рванул налево.
— Стой! — крикнул Братец Хук.
Жэнь Кай замер, обернулся — и остолбенел. Братец Хук протягивал ему пистолет.
— Бери. — Он уже поворачивал направо. — Осторожней.
Жэнь Кай стиснул зубы и двинулся вглубь переулка, сжимая оружие.
Дождь усиливался. Жэнь Кай промок до нитки. Казалось, лило уже целую вечность. Ручьи воды, стекающие с головы, мешали обзору. Он бежал, постоянно вытирая лицо, что замедляло его. Свернув в очередной переулок, потерял мусорщика из виду.
Сердце Жэнь Кая упало. Он остановился, озираясь. Вокруг была кромешная тьма, лишь смутные очертания ближайших предметов. Дальше — ничего. В этот момент очередная молния рассекла небо. После раската грома Жэнь Кай наконец разглядел переулок, в котором оказался. Похоже, это была задняя улочка какого-то квартала закусочных. Повсюду валялись ящики из-под пива и корзины с мусором. Но главное — в конце переулка возвышалась глухая стена. Тупик.
Жэнь Кай достал мощный фонарь и включил его, держа перед собой. Правой рукой с пистолетом он оперся на запястье левой, снял оружие с предохранителя. Мусорщик был где-то здесь, в этом переулке.
* * *
Ван Тао тоже оказалась в тупике.
Стена перед ней была высокой и скользкой от дождя. При свете молний она разглядела осколки стекла, венчавшие ее верх. Сердце бешено колотилось. Шаги сзади приближались. Прижавшись спиной к стене, она дрожала, мысленно умоляя: стать частью этой стены… чтобы ее не заметили… пусть это будет тот добрый полицейский…
Но он уже пришел.
Человек замедлил шаг, осторожно приближаясь. Ван Тао не видела его лица, но силуэт напоминал Братца Хука.
— Ван Тао? — раздался голос.
Точно он! Последняя надежда испарилась.
— Не подходи! — Она вжалась в стену, ее зубы стучали.
— Черт! — Братец Хук усмехнулся. — Так это ты…
Пальцы Ван Тао нащупали то, что дал ей мусорщик…
* * *
В пелене проливного дождя даже мощный фонарь казался жалкой искоркой. Жэнь Кай медленно продвигался вглубь переулка, держа фонарь и пистолет наготове. Рук, чтобы вытирать воду с лица, не оставалось — он отчаянно щурился, но мир все равно расплывался перед глазами.
Тьма таила бесчисленные опасности. В свете фонаря обычный мусор принимал зловещие очертания. Жэнь Каю почудилось, что со всех сторон раздаются подозрительные звуки. В панике он поворачивался то влево, то вправо, несколько раз почти нажал на спусковой крючок — но это оказывалась лишь потрепанная шляпа или рулон толя.
Теперь он отчаянно надеялся, что мусорщик уже сбежал. Лишь бы выбраться отсюда живым — остальное не важно.
Каждая секунда тянулась мучительно долго. Но вот он уже у стены, в самом конце переулка… Жэнь Кай расслабился, даже почувствовал облегчение. Похоже, преступник и правда скрылся. Он опустил онемевшие руки — и в этот момент зубная боль ударила с новой силой.
И вдруг — перед ним взметнулся кусок черного полиэтилена!
Сквозь шум ливня Жэнь Кай услышал свист чего-то летящего в его сторону.
* * *
В другом переулке Братец Хук молча стоял, постепенно различая в темноте прижавшуюся к стене Ван Тао. Ее лицо, бледное от страха, было мокрым от дождя, к щекам прилипли черные пряди.
Почему он раньше этого не замечал? Грязная, жалкая Ван Тао сейчас вдруг выглядела… почти красивой.
— Пошли. — Он вдруг подумал, что ей нужно сменить одежду и поесть горячего. Эта мысль показалась ему смешной. — Я выведу тебя отсюда.
Оглушительный гром заглушил его слова; вспышка осветила лицо Братца Хука. Он улыбался!
Для Ван Тао эта улыбка значила то же, что дубинки, наручники и бесконечные унижения. Ее сознание помутнело. Рука резко дернулась из-за спины…
— Не подходи!
Братец Хук увидел, как на запястье Ван Тао болтается половинка наручников — уродливый браслет.
А в ее руке блестит полицейский пистолет.
* * *
Жэнь Кай отчетливо почувствовал, как крюк вонзается в его голову, рвет мышцы лица. Странно, но боли не было — даже от больного зуба.
Время будто остановилось. Дождь, окружающий мир, даже сам мусорщик — все исчезло. Он медленно вращался в пустоте, ощущая приятную легкость, будто тело больше ему не принадлежало. Головокружительное блаженство. Все кончено…
Но время внезапно запустилось снова — теперь в замедленном темпе. Он различал каждую падающую каплю. Желтые зубы мусорщика, его перекошенное лицо — все стало неестественно четким.
Перед тем как сознание угасло, Жэнь Кай успел дважды нажать на спуск.
* * *
Братец Хук отшатнулся на несколько шагов, едва удерживая равновесие. В голове гудело — кто-то будто сильно толкнул его в грудь.
Он посмотрел вниз: на промокшей синей форме темнела маленькая обгоревшая дырочка, от которой быстро расползалось алое пятно. Мысли путались. Братец Хук поднял глаза на Ван Тао — девушка рыдала, трясясь всем телом.
«А, ты испугалась. Не надо…»
Он шатнулся к ней, протянув руку.
В ответ раздался еще более пронзительный вопль. Ван Тао еще раз спустила курок.
* * *
Через четыре часа полиция обнаружила в переулке тяжелораненого Жэнь Кая без сознания и мусорщика с размозженной головой. ДНК-экспертиза подтвердила: это был серийный убийца.
Через пять часов в соседнем переулке нашли Братца Хука и обезумевшую Ван Тао. Два пулевых ранения оказались смертельными.
* * *
Три дня спустя Жэнь Кай пришел в себя. На его лицо наложили четырнадцать швов. Сломанная челюсть, три выбитых зуба, включая тот самый зуб мудрости. Теперь он больше не будет болеть.
Тогда Жэнь Кай впервые узнал настоящее имя напарника: Лю Чжунсюань. Самые обычные иероглифы, ничего общего с грозным «Хуком».
Спустя две недели стали известны новые детали. Ван Тао с предварительным диагнозом «шизофрения» была направлена в городскую психиатрическую лечебницу. В безумии она стала неестественно спокойной, с загадочной улыбкой на губах. Лю Чжунсюаня посмертно наградили званием «революционного мученика», а его прах поместили в Мемориал героев.
Как только Жэнь Кай смог ходить, он сразу отправился к капитану с повинной. Потеря табельного оружия, из которого застрелили напарника, — уже статья.
Капитан недоумевал:
— Кролик, ты тоже спятил? Хука убили из его же оружия.
— Не может быть!
Пришлось проверить журнал выдачи оружия. Запись за тот день оказалась исправленной. По словам коллеги, Братец Хук вернулся один и попросил изменить номер ствола — якобы перепутал при утренней выдаче.
Капитан долго молчал, затем махнул рукой:
— Ладно, забудем про ствол. Восстанавливайся, не мучай себя. — Помолчав, добавил: — Не дай Хуку умереть зря.
Жэнь Кай не заплакал. Молча постоял, затем попросил вернуть его на службу.
— Назови причину. — Капитан изучающе смотрел на него.
Причину? Дымок проболтался: когда нашли тело Братца Хука, на его лице застыла улыбка. Вот и вся причина.

Пепел теней

Я смотрел на пустующее место, тихо вздыхая.
Зачем вообще нужны встречи выпускников? И почему их обязательно проводить в старых классах? Все сидели за своими прежними партами, наперебой рассказывая о жизни. Классная руководительница за учительским столом смотрела на повзрослевшие лица со слезами на глазах. Уверен, она уже не узнавала большинство из нас — как и мне, ей было трудно разглядеть в этих чертах тех подростков двадцатилетней давности.
Среди ставших тесными парт это пустое место выделялось, как незаживающая рана.
* * *
Я поднял взгляд на нее — но она мгновенно отвела глаза в сторону. Весь вечер мы ловили и избегали взглядов друг друга, словно играя в странную игру. Казалось, ей есть что мне сказать. Как и мне ей…
Я с детства был молчуном. В этой школе у меня почти не было друзей. Все любили общительных, веселых парней — кто станет проводить время с тем, кто целый день не проронит ни слова?
Только Чэн Юй был исключением.
— Мне нравится твое молчание, — говорил он.
На самом деле, когда мы были вместе, он тоже говорил мало. Пока мои одноклассники шумными компаниями бегали за девчонками, мы с Чэн Юем прятались на чердаке моего дома, доставая с пыльных полок книги.
Чэн Юй читал очень быстро. Вернее, у него не хватало терпения дочитать книгу до конца. Поэтому, когда свет на чердаке становился слишком тусклым, вокруг него всегда валялась куча разбросанных книг. Он потягивался, затем подолгу смотрел в окно… Внезапно подходил, выхватывал у меня книгу и говорил:
— Ха, опять за свое?
Пятнадцатилетний мальчишка, проводящий целый день за чтением «Исследований уголовных прецедентов», — зрелище поистине необычное. Но у меня не было выбора. Мой отец — судья Уголовной коллегии Высшего народного суда провинции, и моей первой книгой стал «Уголовный кодекс КНР». Пока другие дети учили иероглифы «человек», «рот», «нож», «рука», я уже знал значения слов «убийство», «мошенничество» и «вымогательство».
Мой отец, пожалуй, видел больше зла, чем кто-либо из известных мне людей. По его словам, он вынес более ста смертных приговоров. Отец охотно делился этим со мной. Даже перед тем, как окончательно погрузиться в старческое слабоумие, он считал, что быть судьей — лучшая профессия в мире.
Однако отец строго запрещал мне рассказывать одноклассникам, кто он. Думаю, в глубине души он боялся. Все эти годы отец опасался, что мне отомстят родственники или сообщники казненных — вплоть до того дня, когда окончательно потерял рассудок…
Встреча выпускников была в самом разгаре. Общие воспоминания постепенно переросли в оживленные разговоры по двое — все искали своих старых друзей, чтобы поделиться воспоминаниями. Самые активные окружили классную руководительницу, наперебой хвастаясь своими достижениями; каждый пытался доказать, каким проницательным был его выбор в те годы. Все были довольны.
Я тихо вышел в коридор. У меня не было друзей, с которыми можно было бы обменяться воспоминаниями. Даже если б я ушел сейчас, никто не заметил бы, что еще одно место опустело. Думая об этом, я не чувствовал ни капли грусти — напротив, ощущал облегчение.
Это была самая обычная средняя школа, не то что престижные учебные заведения. За последние двадцать лет администрация, похоже, не имела ни желания, ни средств на ремонт. В коридоре по-прежнему висели большие портреты Лэй Фэна[193], Эйнштейна и Лай Нина[194]. Я закурил сигарету, глядя через окно на школьный двор. Близился вечер, и обветшалые турники с качелями были окутаны мягким золотистым светом. Я знал, что тот склад все еще стоит в юго-западном углу двора, и помнил, каким он был раньше. Все эти двадцать лет он часто снился мне.
— О чем думаешь? — внезапно раздался голос рядом.
Она подошла, когда я не заметил, но смотрела не на меня, а в окно.
— Ни о чем. — Я немного растерялся от неожиданного вторжения. — В классе слишком шумно.
— Да… — Она смотрела на спортивную площадку, постепенно поглощаемую темнотой, будто разговаривая сама с собой. — Когда вернулся в город?
— В прошлом месяце. — Я не знал, о чем говорить при встрече с одноклассниками, особенно с ней. Подумав, начал с банальности: — Замужем?
Она повернулась и впервые посмотрела мне прямо в глаза. Двадцать лет оставили на лице Су Я больше следов, чем на других одноклассницах. Единственное, что могло вызывать их зависть, — ее по-прежнему стройная фигура.
— Видишь? — Она улыбнулась, подняв руки. Колец на ее тонких пальцах не было. В момент этой улыбки я снова увидел ту изящную жизнерадостную девочку.
Мы разговаривали у окна. Я узнал, что она никогда не уезжала из города, после университета работала в издательстве. Она знала, что я несколько лет безуспешно пытался устроиться в Шэньчжэне, а затем вернулся ухаживать за отцом с деменцией. Во время разговора у меня было странное ощущение, будто все вокруг потеряло цвет. В последний раз, когда мы так беседовали с Су Я, нам было по пятнадцать, и мы серьезно спорили, кто написал «Песни пограничья» — Ли Бо или Ду Фу[195].
В ярко освещенном классе по-прежнему царил шум. Мы с Су Я стояли в коридоре за тонкой стеной, заново узнавая друг друга. Такой разговор неизбежно был обречен на краткость — тем более что мы оба сознательно избегали одного имени. Вскоре беседа иссякла. Я напряженно искал новую тему, когда из дальнего конца коридора донесся легкий шаг.
Я машинально обернулся. В темноте маячила человеческая фигура. Заметив нас, он замедлил шаг. Когда свет из классного окна упал на его лицо, сигарета выскользнула у меня из пальцев.
Ни губ, ни носа, даже одно веко отсутствовало — кожа лица напоминала бугристую апельсиновую корку.
Он остановился в трех метрах, молча наблюдая. Су Я улыбнулась:
— Разве не узнаёшь? Это Цзян Я.
Он покачнулся, кивнул. Затем повернулся к окну, всматриваясь в шумный класс.
Су Я взглянула на меня, все еще остолбеневшего, и виновато улыбнулась:
— Ты вряд ли его узнал. — Пауза. — Это мой младший брат, Су Кай.
Я промычал что-то невнятное. Больше мне нечего было сказать.
— Он пришел проводить меня домой. — Су Я посмотрела мне в глаза, голос ее стал едва слышен. — Прости, но мне надо идти… Я не хочу, чтобы одноклассники увидели моего брата.
Я кивнул:
— До свидания.
— Я рада, что снова тебя увидела. — Она опустила глаза, затем неожиданно добавила: — Иначе я не пришла бы на эту встречу.
Подойдя к окну, она взяла Су Кая под руку. Тот мельком взглянул на меня, едва заметно кивнул, и они исчезли в темноте.
* * *
В тот день Чэн Юй необычно долго сидел с одной книгой. Он не шевелился часами, и я даже поднял голову проверить, не уснул ли. По обложке я сразу узнал «Анатомию человека». Я знал эту книгу хорошо, особенно страницу с главой «Женская репродуктивная система». Мне стало неловко — та страница была зачитана до дыр.
Но Чэн Юй, увлеченный, казалось бы, таким волнующим чтением, листал книгу рассеянно. Даже после долгого изучения цветных иллюстраций он просто поднимал глаза и задумчиво смотрел на пыльные полки.
Я понял, что он не ищет новую книгу. И в этот момент почувствовал, что люблю его еще сильнее, — ведь с той страницей я выглядел точно так же. Отложил пятый том «Исследований уголовных прецедентов» и потянулся за шестым. В этот момент Чэн Юй тихо рассмеялся. Я обернулся — он смеялся не надо мной. Запрокинув голову, смотрел в угол с каким-то мечтательным выражением.
— Что с тобой? — спросил я, вытягивая застрявший том.
— Хе-хе… — Чэн Юй даже не пошевелился. — Кажется, я влюбился в нее.
— А, — буркнул я и резко дернул книгу. С грохотом рухнули полки — и все остальные тома.
* * *
Спустя много лет я по-прежнему отчетливо помню выражение лица Чэн Юя в тот момент. Наверное, он воображал, будто те анатомические иллюстрации принадлежат той самой девушке. Но Чэн Юю так и не довелось увидеть воочию таинственные женские прелести.
Эти мысли посещали меня в доме престарелых, где я наблюдал, как упитанная медсестра средних лет, ворча себе под нос, вытирала испачканные штаны моего отца. Тот бесстыдно обнажал свои иссохшие ноги и беспомощный половой орган, одновременно растягивая рот в бессмысленной улыбке.
Такой отец был мне ближе. В моей памяти слово «отец» означало лишь скрип двери глубокой ночью, выглаженную форму в шкафу и легкий запах табака в гостиной. Он всегда оставался где-то на периферии моей жизни, намеренно растворяясь в движении гигантской государственной машины. Но когда отец стал дряхлеть, терять рассудок — его образ внезапно обрел четкость. Он вернулся ко мне. Спустя тридцать пять лет после моего рождения он наконец вошел в мою жизнь.
Медсестра швырнула запачканное белье в пластиковый таз, затем ловко достала чистые простыни и велела мне помочь переодеть отца. Старик покорно приподнял ноги, одновременно хватая вчерашнее яблоко. Хруст заполнил комнату.
Я поменял белье, натянул одеяло. Стоял, наблюдая, как он ест. Заметив мой взгляд, отец ускорился, затем торжествующе продемонстрировал огрызок: чисто. Я усмехнулся, выбросил огрызок. И вышел, не оглядываясь.
* * *
Это был дом престарелых под названием «Закат», расположенный на окраине города. В трехэтажном здании повсюду витал запах старости и тления.
Я стоял в коридоре и курил, разглядывая облупившиеся стены и потрескавшиеся деревянные косяки. Мимо время от времени проходили старики в странных пижамах, похожих на больничные. Их взгляды были пустыми, равнодушными, но в то же время — почему-то — враждебными по отношению ко мне.
Я понимал, что чужой здесь, даже лишний. Да и мне самому было не по себе в этом царстве угасания. Я уже собирался затушить сигарету и уйти, как вдруг услышал, как кто-то зовет меня по имени. Это была Су Я. Рядом с ней стоял Су Кай, нагруженный пакетами.
— Как ты здесь оказался? — Ее удивление казалось искренним.
Я кивнул на соседнюю дверь:
— Мой отец здесь.
— А… — Она повернулась к брату и тихо сказала: — Иди, я сначала навещу отца Цзян Я.
Су Кай посмотрел на меня, опустил голову и молча прошел мимо.
Отец лежал на кровати, уставившись в окно, будто не замечая нашего прихода. В такие моменты — сытый, чистый — он казался совершенно отрешенным от мира.
Су Я подошла к кровати, наклонилась и тихо сказала:
— Здравствуйте, дядя Цзян.
Отец медленно повернул голову. Его мутный взгляд чуть оживился. Он внимательно, даже строго оглядел Су Я с ног до головы, затем тихо вздохнул, невнятно пробормотал два слова и снова отвернулся к окну.
— Что он сказал? — осторожно спросила Су Я.
— Не знаю. — Я пожал плечами. — Да и неважно. — Постучал пальцем по виску: — Здесь уже ничего нет.
— А… — В ее голосе зазвучала странная ностальгия. — Я помню, каким внушительным был дядя Цзян в те годы.
Я усмехнулся. Никогда не видел отца в зале суда. Был ли он «внушительным», мне неизвестно. В моей жизни он всегда был скорее символом. А этот старик перед нами куда интереснее того отца из воспоминаний.
Тут меня осенило:
— А ты… зачем здесь?
Насколько я знал, после того случая отец Су Я умер от алкоголизма, а мать — совсем недавно. Кого же она навещала?
— О… Мама Чэн Юя тоже живет здесь. — Су Я посмотрела на меня, будто хотела сказать что-то еще. — Мы с Су Каем… ты же понимаешь…
Я опустил глаза, кивнул, но не нашел слов. В этот момент дверь открылась. Су Кай вошел, подошел к кровати, кивнул мне, затем сказал сестре:
— Ей нужно помыться.
Это был первый раз за двадцать лет, когда я услышал его голос. Хриплый, искаженный — последствия поврежденных связок. Су Я кивнула, виновато улыбнулась мне и вышла.
Су Кай повернулся ко мне. Я заставил себя не отводить взгляд от его изуродованного лица. Спустя мгновение на «апельсиновой коже» появились складки — он улыбался.
— Давно вернулся?
— С месяц.
— Как дела?
— Нормально.
— Снова уедешь?
— Нет. — Я показал на отца, чтобы скрыть облегченный выдох. — Нужно за ним ухаживать.
В этот момент я заметил, что отец повернул голову и пристально смотрит на Су Кая. На его лице не было обычного бессмысленного выражения — брови сведены, глаза горят, ноздри трепещут. Казалось, он узнал что-то одновременно знакомое и ужасающее. Я удивился, но тут же понял.
— Прости, Су Кай, — я резко встал между ними, — отец… он…
Не успел договорить. Отец вскочил с кровати, как пантера, и потянулся к Су Каю. Но хватило его лишь на одно движение — он рухнул обратно, исхудалая рука все еще судорожно хватала воздух.
— Я понимаю… — Су Кай отступил, «апельсиновая корка» его лица сморщилась сильнее. — Хе-хе, я напугал его… Извини.
Помахав мне, он вышел.
* * *
Су Кай был самым красивым и умным мальчиком в нашем районе. Хотя он учился на два класса младше, был почти так же высок и силен, как Чэн Юй и наш физрук. Но все свои данные он использовал для одного — терроризировал сводную сестру. Я всегда ненавидел его за это.
Странно, но Су Я никогда не жаловалась. Даже с синяками на лице, она приходила в школу с тем же спокойным, невозмутимым выражением. Взрослые находили этому оправдание:
— Вдова с двухлетней дочкой… и то хорошо, что нашла мужа, который их содержит.
Но это не смягчало мою ненависть. Чэн Юй, мой друг, чувствовал то же самое — даже сильнее.
Однажды по дороге из школы мы увидели, как Су Кай хлещет Су Я веткой, пока она несла два рюкзака. Он кричал: «Но! Но!» — как будто погонял лошадь. Чэн Юй тут же закатал рукава, собираясь избить его. Но, подбежав, опустил кулаки и молча вернулся.
— Почему? — спросил я тогда.
Он не ответил. Лишь через несколько дней признался:
— Я увидел ее взгляд. В нем было четкое «нет».
С того дня я поверил, что глаза могут говорить.
Поэтому двадцать лет спустя я знал: Су Я прочитала мой взгляд. И я — ее.
* * *
Беспокойство отца привлекло внимание медсестры средних лет. После ее угроз и утешений он наконец успокоился. Она удивилась, почему обычно покорный и мягкий отец вдруг стал таким агрессивным. На самом деле мне тоже было непонятно: за долгую карьеру в правоохранительных органах он повидал всякие преступления, и вряд ли его могло так напугать изуродованное лицо. Любая фотография с места преступления из уголовных дел, которые он рассматривал, была страшнее.
Сейчас я понял, что действительно не знаю отца, так же, как он не знает меня.
До болезни отец никак не мог понять, почему я не изучал право и не стал судьей, как он. Еще больше его озадачивало, почему в пятнадцать лет я так резко потребовал перевести меня в другую школу, даже объявив голодовку.
На следующий день после обеда мне неожиданно позвонила Су Я и спросила, не могу ли я пойти с ней на могилу к ее маме. Я немного подумал, но все же согласился — мне и самому хотелось там побывать.
Увидев Су Я, я удивился. После возвращения в родной город я встречал ее дважды, и каждый раз рядом был Су Кай. Но сегодня, чтобы почтить память их матери, она ждала меня одна.
Су Я сегодня нанесла легкий макияж, и следов печали в ее взгляде не осталось. Она легко запрыгнула в машину и хлопнула меня по плечу.
— Поехали!
Небо было хмурым, но Су Я пребывала в прекрасном настроении и без умолку болтала. Я собирался вести себя сдержанно и почтительно, но невольно поддался ее настрою, и мое состояние постепенно улучшилось. За годы моего отсутствия город сильно изменился, и я не узнавал родные места. Пока мы ехали по обновленным улицам, Су Я показывала сохранившиеся старые здания, и в моей памяти понемногу всплывали обрывки прошлого. Пироги со свининой в ресторане «Сингун». Мороженое на Чунцинлу. Каток в парке Победы. Книжный с комиксами на площади Культуры.
И юность, оборвавшаяся двадцать лет назад…
Кладбище «Синлун» было единственным в городе. В этом была своя польза — при жизни люди были соседями и после смерти оставались рядом. Здесь было так же тесно, как и в городе, но куда тише.
Как только мы вошли на территорию кладбища, с лица Су Я исчезла улыбка. Это напомнило мне, что мы пришли сюда не за ностальгией, а чтобы почтить память.
Су Я быстро нашла могилу своей матери и тщательно очистила участок вокруг. Я хотел помочь, но она молча отказала. Мне оставалось лишь безучастно стоять, разглядывая последнее пристанище этой несчастной женщины. Ее фото, вероятно, было сделано незадолго до смерти: иссохшее, изможденное лицо, на котором горечь проступила еще явственнее, чем двадцать лет назад. Неудивительно — потеряв мужа в молодости, к средним годам она пережила уродство сына и смерть второго мужа от пьянства. Наверное, даже в последний миг она проклинала свою несчастную судьбу.
Закончив уборку, Су Я разложила подношения и принялась сжигать ритуальные деньги[196]. Ее лицо было спокойным, почти отрешенным — никаких признаков скорби. Пока пачки бумажных купюр превращались в пепел, она что-то тихо шептала — наверное, дочерние признания и слова тоски. Я почувствовал себя абсолютно чужим. Подумав, взял принесенную метлу и развернулся к выходу.
Кладбище было небольшим, а надгробия стояли плотно, поэтому я быстро нашел его. За двадцать лет не изменился только он. Неожиданно могила оказалась ухоженной, без намека на заброшенность. Я взглянул на Су Я: она все так же сидела у надгробия матери, устремив взгляд вдаль. Я опустил глаза на фото на плите. Эта беззаботная улыбка когда-то озаряла меня в бесчисленные солнечные дни, а теперь навеки застыла в камне. Но я завидовал ему — умереть в юности куда лучше, чем до конца дней бороться с водоворотом воспоминаний…
В тот день ему наверняка было больно и страшно. Вот только не знаю, думал ли он обо мне. Чэн Юй, прости меня…
Позади раздались легкие шаги. Я не обернулся, только почувствовал, как чье-то мягкое тело приникло ко мне. Мы стояли так, плечом к плечу, молча глядя на надгробие Чэн Юя. Спустя долгое время Су Я тихо вздохнула.
— Тогда он был таким красивым… — Потом потянула меня за рукав: — Пора идти.
Погода ранней весной переменчива, как настроение ребенка. Не успел я опомниться, как хмурое небо прояснилось. В ярких лучах зелень будто стала еще зеленее, цветы — алее, а теснящиеся надгробия уже не казались такими унылыми. Су Я шла впереди, я — следом. Солнечный свет бросал вперед мою тень, накрывая ее фигуру. Я невольно ускорил шаг, стараясь покрыть ее еще больше.
Вдруг Су Я остановилась, затем резко обернулась.
— Что? — В ее глазах искрились смешинки. — После всех этих лет ты все такой же?
* * *
Чэн Юй с удивлением смотрел на рухнувшие книжные полки и разбросанные по полу книги и, смеясь, ругался:
— Ты, черт возьми, бунтуешь, что ли?
Я молчал, наблюдая, как он суетится, пытаясь починить полки. Через полминуты наклонился и начал подбирать книги одну за другой.
«Чэн Юй, друг… Я знаю твой секрет. А ты — мой».
Мое место было у окна, выходящего на юг. Летом здесь нещадно палило солнце, зимой сквозило из щелей. Чэн Юй предлагал перебраться назад — чтобы втихаря играть в «пять в ряд». Я отказывался, ссылаясь на вид из окна. Хотя там открывался лишь голый школьный двор да серые крыши. На самом деле это место нравилось мне потому, что в солнечные дни моя тень падала вперед по диагонали.
Это был другой я — высокий, стройный, с загадочно размытыми чертами. Главное, «он» мог касаться той девочки с хвостиком, что сидела через ряд. На первом уроке «он» приникал к ней головой, касался щеки, а если повезет, даже слегка целовал в висок. На втором — обнимал за плечи, меняя позу, мог уловить аромат ее волос. К третьему «он» отставал, но все еще дотягивался до ее спины и кончика косы. К полудню день заканчивался, и «он», как и я, бесформенно сжимался в углу — маленький, жалкий, безнадежный…
Двадцать лет назад я ненавидел все пасмурные дни.
* * *
— На самом деле я все знала.
Су Я сидела напротив меня в кафе, раскрасневшись от вина и подперев ладонью подбородок. Ее взгляд был мутным и расфокусированным.
— Не стоит недооценивать женскую интуицию. — Она хрипло рассмеялась. — Мне даже не нужно было оборачиваться, чтобы понимать, чем ты занят.
Я не мог встретиться с ней глазами. Даже сейчас, пройдя через столько событий и считая себя взрослым, — все равно не мог. Пришлось закурить, чтобы дым хоть немного размыл реальность.
Сигаретный дым поднимался спиралями, словно те ускользающие воспоминания, которые человек не в силах удержать. Мы смотрели друг на друга через двадцать лет. Без лишних слов. Наших общих воспоминаний было слишком мало — да и боˊльшую часть из них мы старались не трогать.
— Тогда я не верила, что кто-то может полюбить меня. — Су Я крутила бокал, в котором звенел лед. — Я была серой мышью. Ни на что не надеялась — только бы выжить потихоньку…
Я посмотрел в окно. На отраженном в стекле лице проступали морщины — и вдруг я не смог вспомнить, как выглядел двадцать лет назад. А за окном ночь уже поглощала землю. Теперь у меня не было даже тени.
— Мне всегда было холодно. Как будто внутри глыба льда. Сколько ни ешь, сколько ни кутайся — бесполезно, — продолжала Су Я, словно разговаривая сама с собой. — А потом однажды я почувствовала легкий зуд, покалывание… и тепло. Повернулась — а это твоя тень гладит меня… — Она беззвучно рассмеялась. — И тут же тень дернулась прочь… Почему ты так и не признался мне?
Я не повернулся. Не ответил.
— С того дня я ждала твою тень. Она давала мне чувство, что я кому-то нужна. Что есть место, где можно спрятаться. И главное — она согревала… — Внезапно Су Я схватила мою руку и прижала к своей щеке. — Вот так…
* * *
Чэн Юй становился все бесцеремоннее. На переменах он то и дело подходил к Су Я, нес какую-то бессмыслицу, а то и при всех протягивал ей пару яблок или конфет. Су Я редко реагировала, сохраняя спокойствие даже под одобрительный гул одноклассников. Подарки либо доставались Су Каю, либо медленно увядали на парте.
Но я знал — неизбежное случится.
Как-то в полдень я увидел, как Чэн Юй разговаривает с Су Я у склада. Он стоял, широко расставив ноги, упершись ладонью в деревянную стену, с непривычно оживленным лицом. Су Я, потупившись, теребила пряжку на ранце, изредка поднимая глаза — в них читалось что-то мягкое, но непоколебимое.
В тот день я один вернулся домой. Как обычно, забрался на чердак и достал восьмой том «Исследований уголовных прецедентов». Отлично помню: начал с девятнадцатой страницы. И когда закрыл книгу — все еще был на девятнадцатой.
К вечеру закат отбросил мою тень на стену. Я растопыривал пальцы, заставляя ее принимать причудливые формы. Вдруг по стене пробежал таракан. Я накрыл его тенью. Сначала он запаниковал, но быстро сообразил, что тень не преграда. В конце концов он невозмутимо уполз. Перед тем как исчезнуть в щели у плинтуса, даже погрозил мне усами.
Тень оставалась тенью — она была бессильна даже против мерзкого насекомого.
В тот вечер я впервые мастурбировал, глядя на закат. Семя, выплеснувшееся на пол, в багровых лучах казалось бледно-кровавым — будто в моем теле разверзлась глубокая рана.
С того дня я больше не играл с тенями.
Человеческое тело — удивительная вещь. Его выносливость превосходит все ожидания. Мой отец тому пример: все думали, что ему осталось недолго, но, кроме деградировавшего разума, его органы упрямо работали. Порой мне даже слышалось, как скрипят его шестеренки и подшипники…
Но он жил. С волчьим аппетитом и блаженным неведением.
* * *
Су Я тоже интересовалась его состоянием. При каждой встрече спрашивала об отце. Но какой бы ни был мой ответ — радостный или тревожный, — она лишь равнодушно роняла:
— А…
Мы виделись так часто, что медсестра средних лет решила, будто у нас роман. Вытирая отца, она бормотала:
— Не волнуйся, скоро у сына будет своя семья…
Отец слушал, понимая смутно, но никогда не смотрел на меня — будто это его вовсе не касалось.
На самом деле я и сам не понимал, какие у нас с Су Я отношения. Но не избегал общения с ней, хотя каждая встреча оставляла странный осадок. Она любила слушать мои истории — о старшей школе, университете, работе в Шэньчжэне, неудачном стартапе и нескольких бесславных романах. Мне эти события казались пресными, но она слушала, затаив дыхание.
О своей жизни за эти годы Су Я говорила мало. Я знал только, что она так и не уехала из нашего города. После смерти отчима ей пришлось стать опорой для больной матери и брата-инвалида.
— Ты не представляешь… — Она опустила глаза, проводя пальцами по огрубелым, неухоженным рукам. — …Как я мечтала сбежать отсюда. Подальше.
Мы замолчали. Потому что за этими словами неизбежно стояло одно имя — Чэн Юй.
* * *
Какое-то время я оставался на чердаке один. Чэн Юй, как и все влюбленные мальчишки, забыл о друге. Но мне было не обидно. Горше было бы, если б он хвастался, как сладко ему с Су Я, вплоть до интимных подробностей.
Однажды после обеда Чэн Юй все же пришел. По привычке залез на чердак, но на этот раз схватил Уголовный кодекс. На его лице попеременно отражались возбуждение и тревога. Я сделал вид, что не замечаю его. Но Чэн Юй, не чувствуя настроения, лихорадочно листал страницы, затем нерешительно спросил:
— Если пятнадцатилетний совершит преступление — его посадят?
Не поднимая глаз, я буркнул:
— Если по неосторожности, то нет.
— А что считается неосторожностью? — Он смотрел на меня с подобострастным интересом.
Пришлось терпеливо объяснять. Видя, что он все равно ничего не понимает, я резюмировал:
— Ну например, поджог по небрежности или ДТП.
Он снова протянул «о-о-о», задумался, а затем спросил:
— А за какие преступления пятнадцатилетнего все-таки посадят?
Мое терпение лопнуло. Срывающимся голосом я выпалил:
— Убийство, намеренный поджог, грабеж, изнасилование, взрыв…
Но Чэн Юй слушал внимательно. Воцарилась долгая пауза — будто он взвешивал что-то. Наконец крайне осторожно спросил:
— А… похищение женщины… то есть девочки?
Книга выпала у меня из рук с глухим стуком.
С того дня я стал пристально следить за Чэн Юем и Су Я. Они не разлучались, даже на уроках тайком перебрасывались записками. Но явно обсуждали не свидания или прогулы — по их лицам было видно, что речь идет о чем-то задуманном давно, не раз пересмотренном и снова возрожденном. Я, как шпион, ловил каждое их движение, перебирая возможные варианты. И пришел к единственному неоспоримому выводу.
Побег. Это страшное слово отчетливо запечатлелось в моем сознании.
Наконец, однажды после уроков, Чэн Юй — к моему удивлению — пошел со мной. Это была незабываемая дорога: молчаливая, бесконечно длинная. У моего подъезда он вдруг спросил:
— Одолжишь денег?
Я, развернувшись, уставился на него:
— На что?
— Не спрашивай. Мы же друзья, да? — На его лице появилось незнакомое исступленное выражение. — Я точно верну!
Я промолчал не из-за обиды, а потому что мысли мои вдруг стали пустыми. Наконец выдавил:
— Ладно.
— Спасибо! — Его лицо сразу осветилось. — Жду сегодня в девять у школьного склада. Никому ни слова.
Он вдруг крепко обнял меня и убежал.
Эта не свойственная ему восторженность смущала, но я почувствовал лишь внутренний холод. Был сентябрьский вечер, а я дрожал на крыльце, как последний лист на ветру.
Дальше все было как обычно: ужин, уроки. Я забрался на чердак, но не за книгой — просто сидел в темноте, наблюдая, как цифры на электронных часах сменяют друг друга. Секунда за секундой.
В конечном счете я оказался трусливым и слабым. Не способным удержать ничего — ни единственного друга, ни девушку, что нравилась…
В половине девятого я открыл железную коробку на книжной полке — там лежали деньги, скопленные за годы праздников. Примерно сто пятьдесят юаней. В голове я автоматически перевел сумму в расстояние. Как далеко они смогут уехать? На пятьсот километров? Или больше?
Засунув купюры в карман, я спустился вниз и вышел на улицу. В этот час вокруг почти не было людей. Шел по безлюдной улице и вдруг осознал, насколько одновременно жалок и велик. Хотелось крикнуть первому встречному: «Знаешь, я сейчас провожаю в последний путь свою дружбу и первую любовь».
Но встретил я не случайного прохожего, а Су Кая. В левой руке он нес канистру с бензином. В правой — железную клетку с мечущимися внутри крысами. Его лицо светилось жестоким возбуждением — я сразу понял, что он снова собрался жечь крыс ради забавы.
— Эй, ты Су Я не видел? — бесцеремонно спросил он. — Уже поздно, а она не дома. Отец ее отлупит!
Я хотел пройти мимо, но в момент, когда мы поравнялись, меня осенило. Какая-то сила выпотрошила меня, перемяла внутренности в кромешной тьме и впихнула обратно. Это был не я. Даже спустя годы я уверен: в тот момент во мне говорил не я.
— Она не вернется, — четко произнес я, останавливаясь. — Сходи к школьному складу и все поймешь.
Не став дожидаться его реакции, я развернулся и побежал домой.
Той ночью я не мог уснуть от возбуждения. Наверное, мое лицо выражало то же самое, что и у Су Кая, когда он обливал крыс бензином и поджигал. Однако ближе к полуночи я все же заснул — так крепко, что даже отблески далекого пожара и вой сирен меня не разбудили.
На следующее утро я пришел в школу раньше всех. Мне не терпелось узнать развязку, увидеть, как их приведут обратно — униженных и пойманных. Но вместо этого я увидел лишь дымящиеся руины. Одноклассники рассказали, что прошлой ночью на складе случился пожар. Кто-то сгорел заживо, кто-то получил страшные ожоги, а какую-то девушку забрали на допрос.
В тот день я не пошел на уроки. Убежал в рощу на окраине города и просидел там сутки. На рассвете вернулся домой, где встретил заплаканную мать и разъяренного отца. Я сказал только одно:
— Переведите меня в другую школу.
Когда из-под обломков откопали тело Чэн Юя, от него остался лишь обугленный обрубок. Его мать опознала сына лишь по уцелевшим клочьям одежды. Лицо Су Кая было изуродовано до неузнаваемости. Су Я рассказала полиции, что они случайно устроили пожар, играя с огнем и крысами. Дело закрыли как несчастный случай — обоим не исполнилось шестнадцати.
Я узнал об этом лишь полгода спустя. Только я знал правду: той ночью Су Кай собирался сжечь не крыс, а Чэн Юя.
Но мстить за друга я и не думал. Потому что настоящим виновником был я.
А виновный не может быть судьей.
Отец не понимал этого. Да и теперь это его уже не волновало. Наказание преступников стало для него чем-то далеким. Весь мир в его глазах делился на две категории: съедобное и несъедобное.
Хотя я уверен — в моменты редкого просветления он ненадолго возвращался к реальности. Особенно когда внезапно затихал, а его блуждающий взгляд неожиданно фокусировался. Порой мне даже казалось, что вот-вот он вскочит и начнет делать зарядку. Но такие моменты были слишком редки.
Я не знал, когда он покинет меня. Не ждал этого дня, но и не боялся. Сейчас моей единственной обязанностью было быть рядом с ним — другой жизни у меня не осталось.
Су Я иногда звонила. Но после того разговора мы больше не виделись. До того самого позднего вечера.
* * *
В тот день отец вел себя отвратительно — дважды описался. Я без конца бегал в прачечную. Вернувшись, увидел пропущенный вызов от Су Я. Перезвонил — она сбросила. Через час ее телефон уже не отвечал.
К вечеру у отца началась аритмия. Я не отходил от него до десяти ночи, пока пульс не нормализовался и он не уснул. Я уже собирался дремать в кресле до утра, когда пришла Су Я. Она явно плакала и была пьяна. Растрепанные волосы навели меня на мысль, что с ней случилось что-то плохое. Она проигнорировала мои расспросы. Некоторое время стояла у кровати, разглядывая спящего отца, затем потянула меня в коридор.
Полночь. В доме престарелых царила тишина, прерываемая лишь слабым дыханием из приоткрытых комнат. Холодный лунный свет заливал коридор, и в его отблесках глаза Су Я неестественно мерцали. Она сжала мою руку и, не говоря ни слова, пристально посмотрела на меня. Потом придвинулась ближе и прошептала на ухо:
— Займись любовью. Со мной.
Как марионетка, я позволил ей вести себя по темному коридору, на цыпочках, к предпоследней комнате. Едва дверь закрылась, она обвилась вокруг меня.
Мы сцепились как звери — кусая, царапая, спешно стаскивая друг с друга одежду. В полумраке я разглядел неподвижную фигуру на соседней кровати. И по тому, как уверенно вела себя Су Я, вдруг понял, чья это комната.
— Нет, только не здесь, — я попытался подняться, — я не могу…
Но Су Я снова притянула меня к себе, мертвой хваткой обвив руками мою шею.
— Ничего… ничего, — прошептала она, — она все равно ничего не понимает.
Ее движения разжигали во мне огонь. На соседней кровати с матерью Чэн Юя мы яростно слились воедино. Среди сдавленных стонов я четко различал дыхание с той кровати — то замедляющееся, то прерывистое.
На самом деле она все понимала.
Под утро Су Я бесшумно исчезла. Я вернулся в комнату отца. Тишина. Он спал, ничего не ведая, будто ничего и не было. Я сидел в темноте, наблюдая, как его грудь едва вздымается в лунном свете, ловя бессвязные слова, срывающиеся с его губ во сне.
«Как долго еще мне дано на тебя смотреть, отец?»
…В момент кульминации Су Я запрокинула голову, издав долгий беззвучный стон. Я, обессиленный, прильнул к ней, проводя пальцами по еще не зажившим шрамам. Когда мое дыхание выровнялось, а пот остыл, Су Я все еще пребывала в забытьи.
— Все равно, — наконец прошептала она, — увези меня отсюда…
Спустя столько лет Су Я снова стала женщиной, жаждущей побега. И кажется, эта жажда никогда не угасала за эти двадцать лет.
А разве я не такой же? Только она бежала от изуродованной жизни, а я — от кошмарных воспоминаний. Тот случай безвозвратно изменил нас обоих. Но возможно, бегство даст нам шанс. Ей — на счастье. Мне — на искупление.
Это будущее манило. Теперь я понимал исступленный блеск в глазах Чэн Юя. Но еще безумнее горели глаза Су Я.
Она уже продумала план: заложить отцовский дом, на вырученные деньги перебраться в Шэньчжэнь. Я вернусь к бизнесу, она откроет книжный, используя связи из издательства. Позже тайно перевезем отца. Главное — чтобы об этом не узнал один человек.
Су Кай.
Я не стал возражать. У меня по-прежнему не хватало духу встретиться с Су Каем лицом к лицу. Даже зная, что именно он оставил эти шрамы на ее теле, я оставался слишком труслив, чтобы хотя бы помыслить о мести. Похоже, он так и не раскрыл Су Я ту тайну: что истинным виновником той катастрофы был я.
Я был должен ему. Должен всем. И теперь предложение Су Я казалось шансом хоть что-то искупить.
— Может, подождем, пока мой отец… — начал я осторожно.
— Нет, нет, нет! — вскрикнула она, отчаянно махая руками. — Я не могу ждать!
Тут я понял: ее прежние расспросы о здоровье отца были не заботой, а попыткой определить сроки нашего побега. И еще я понял — за время моего возвращения что-то изменилось. Возможно, издевательства усилились настолько, что ждать стало невозможно.
Выбора не оставалось. Пришло время заплатить за преступление двадцатилетней давности.
Кредит оформили быстрее, чем я ожидал. Затем я дал той немолодой сиделке сумму, которая показалась ей щедрым подарком.
— Уезжаю ненадолго, — сказал я, — позаботьтесь об отце. Через полгода максимум заберу его.
Грубоватая, но добрая женщина охотно согласилась.
Ночью я проснулся от неясного сна и вдруг вспомнил то единственное слово, которое отец когда-то сказал о Су Я: «Жаль».
* * *
Мы назначили побег на выходные. Снова глубокой ночью. Место встречи, которое я предложил, удивило Су Я но я настоял на своем.
Хотя склад отстроили заново, за двадцать лет он успел превратиться в такое же убогое зрелище, каким запомнился мне. В тусклом свете окружающее напоминало выцветшую картину.
Я медленно шел между рядами, проводя пальцами по пыльным развалинам столов и стульев. Шершавая поверхность будто стачивала слои, скрывавшие воспоминания.
Су Я стояла рядом, но ее нетерпение росло с каждой минутой.
— Ну что, уже можно? — наконец прошептала она, бросая взгляд на часы.
Я повернулся. Возможно, блеск слез в моих глазах испугал ее — она замолчала, лишь пристально наблюдая за мной.
Я криво улыбнулся. Судя по ее выражению лица, получилось жутковато.
— Прости, но я должен был начать отсюда. Потому что его конец — это моя точка отсчета. Чэн Юй, я пришел.
Я окинул взглядом обшарпанный склад. Брошенные вещи отбрасывали на деревянные стены причудливые тени, будто храня бесчисленные тайны. Я знал — он все еще здесь. С неосуществленными мечтами и нераскрытой загадкой своей смерти.
— Ты что творишь? — Су Я вцепилась мне в руку, но ее взгляд метнулся к окну. — Не пугай меня.
Я притянул ее к себе, глядя в пустоту:
— Прости, что пришел так поздно… — Слезы перехватили горло, но на душе стало легче. — …Я увожу ее. Дам ей надежду, счастье, радость, опору — как ты хотел двадцать лет назад.
Су Я вдруг перестала вырываться.
— Благослови нас. Мы же всегда были друзьями, правда? — Я крепче обнял ее. — Прости мои трусость и эгоизм. Я боялся потерять тебя… и ее. Простишь? Все эти годы я…
— Так это ты донес, — раздался в углу хриплый голос.
Я остолбенел, будто пораженный молнией, пока фигура медленно выплывала из темноты.
Я верил в неотвратимость возмездия. Верил, что запутавшаяся душа действительно может остаться между мирами.
Но это был всего лишь Су Кай. Неужели он забыл?
Су Я вырвалась из моих объятий с пронзительным криком. Она отступила на несколько шагов, наткнувшись на груду старых столов, и дрожащим голосом спросила:
— Откуда ты узнал?..
Су Кай не ответил. Он шаг за шагом приближался ко мне.
— Значит, уезжаете?
Его голос скрипел, будто ржавые пилы, и в нем слышались одновременно опасность и неизбежность.
Все повторялось — только теперь главную роль играл я. Выбора не было.
— Су Кай… — Я медленно подвинулся, прикрывая собой Су Я. — Прости, я знаю…
— Почему ты предал меня? — Он будто не слышал меня. Глаза без век неестественно расширились, а покрытое рубцами лицо дергалось.
— Я должен был извиниться тогда и должен сейчас. — Будто перед чудовищем, я тщательно подбирал слова. — Я разрушил твою жизнь. Но пойми — я люблю твою сестру. Даю ей то, что не можешь ты. Отпусти нас.
Эти слова показались ему смешными. Су Кай замер, затем разразился хриплым хохотом. В тесном складе его смех оглушал. Эти вырывающиеся из глубины грудные звуки бились о запыленные руины, заставляя все вокруг словно колебаться.
— Любовь? — Лицо Су Кая, искаженное смехом, стало еще ужаснее, отражая невыразимую муку. — Ты любишь ее? Что ты можешь дать ей? Двадцать лет жизни? Чужое имя? Мать, которую нельзя признать?.. — Внезапно он дернул за складку кожи на лице, и его голос сорвался в крик: — Или ТАКОЕ лицо?!
Я оцепенел от ужаса.
— Су Кай, ты… — наконец прошептал я.
— Перестань, — раздался за моей спиной обессиленный голос Су Я. — Это не Су Кай. Это Чэн Юй.
Двадцать лет назад 
Су Кай пошатнулся, начал поворачиваться — видимо пытаясь понять, кто нанес удар. Но не успел завершить движение — с глухим стуком рухнул на пол.
Чэн Юй, с кровью на губах, сидел на земле. Его взгляд перебегал от бившегося в конвульсиях Су Кая к Су Я — та стояла, сжимая ножку от стола, все ее тело дрожало. Она тяжело дышала. Растрепанные волосы прилипли к вспотевшему лицу, но не могли скрыть ледяной блеск в глазах — смесь ужаса и странного удовлетворения.
Су Кай дергался все реже. Затем конвульсии прекратились вовсе.
Первым очнулся Чэн Юй. С трудом подполз, поднес руку к носу Су Кая — и затрясся.
— Су Кай… — Он повернулся к Су Я, его лицо было белым как мел. — Мертв.
Су Я словно не слышала. Все еще застыв в прежней позе, она неотрывно смотрела на тело.
Вдруг ледяной блеск в ее глазах погас, сменившись всепоглощающим отчаянием. Ножка стола со стуком упала на пол, а сама Су Я обмякла.
Чэн Юй бросился к ней, но она оттолкнула его. Когда он попытался снова — перед ним оказалась та самая ножка стола, которую Су Я теперь протягивала ему.
— Убей меня! Ну же, убей! — Она казалась на грани безумия.
Чэн Юй в ужасе замахал руками:
— Нет… я не могу…
— Убей! Иначе мы с мамой пропали! — Она упала на колени, обхватив его ноги. — Я убийца, я должна заплатить жизнью, но не могу тянуть за собой маму… Бей же, умоляю!
Чэн Юй смотрел на ее растрепанные черные волосы, позволяя трясти себя, но на его лице постепенно появлялось странное спокойствие. Наконец он положил руку на ее голову:
— Ты любишь меня?
Су Я замерла, подняла глаза. Его взгляд — твердый, незнакомый — почему-то успокоил ее. Она кивнула.
Через несколько минут Чэн Юй уже переоделся в одежду Су Кая. Опрокинул груду столов на тело. Затем взял канистру с бензином и вылил содержимое на импровизированный костер.
— Что ты задумал?
Чэн Юй уже нашел в кармане зажигалку Су Кая. Он повернулся к ней с умиротворенной улыбкой:
— Неосторожное обращение с огнем — это не уголовное преступление.
Пламя охватило тело мгновенно. Чэн Юй и Су Я стояли плечом к плечу, наблюдая, как огонь поглощает останки Су Кая. Удушливый запах гари заполнил склад.
Чэн Юй повернулся к Су Я. В отсветах пламени его черты казались высеченными из мрамора — совершенными.
— Запомни мое лицо. Запомни.
И бросился в костер.
Су Я вскрикнула, успев схватить лишь край его одежды.
После нескольких секунд нечеловеческих криков и конвульсий из огня поднялась обугленная фигура. Волосы сгорели дотла, от красивого лица осталось кровавое месиво.
Он подошел, шатаясь, и сжал руку Су Я. Изобразил подобие улыбки на обгорелой маске лица:
— Теперь мы сможем быть вместе навсегда.
* * *
— …А теперь ты уходишь от меня.
Су Кай… нет, Чэн Юй стоял перед нами. Его никогда не смыкающийся глаз пристально следил за Су Я.
Та, собрав последние силы, выпрямилась и резко взяла меня под руку:
— Да!
Тело Чэн Юя дернулось, будто он потерял опору.
— Почему? Разве я отдал недостаточно? Эти двадцать лет…
— Я тоже отдала двадцать лет! — Ее голос сорвался на истерику. — Лучшие двадцать лет женщины! Каждый день с монстром! Каждый день с благодарностью монстру! Каждый день с бесконечными издевательствами и насилием!
Чэн Юй будто съежился, стал на полголовы ниже; в его голосе появилась мольба:
— Чего ты хочешь? Я дам…
— Мужчину! Настоящего мужчину! — безжалостно перебила Су Я. — Который сможет гордо называться моим мужем!
Чэн Юй замолчал. Его сгорбленная спина медленно выпрямилась. Лицо дернулось в подобии улыбки.
— Хорошо… Хорошо.
Прошептав это, он достал из-за спины пластиковую канистру. Жидкость внутри отливала розовым.
— Будем вместе вечно. — Он медленно откручивал крышку, будто в бреду. — Мы останемся вместе навеки.
— Нет, остановись! — Я вырвался из объятий Су Я и шагнул вперед. — Чэн Юй, одумайся…
Неожиданно его кулак врезался мне в лицо. Перед глазами вспыхнули звезды, я отлетел на несколько шагов.
Когда зрение прояснилось, в руке Чэн Юя уже была ножка стола. Перевернутая канистра лежала на полу, образуя растекающуюся бензиновую лужу. Он приближался, его изуродованное лицо исказилось еще сильнее. Я бессильно поднял руки:
— Чэн Юй, не надо…
— Это тебя не касается!
С этими словами он обрушил на меня удары. Боль и звон в ушах. Последнее, что я услышал, — крик Су Я. Сознание уплывало, оставляя лишь мелькание огня и две сплетенные в борьбе тени.
Но чьи же руки тащили меня прочь?
* * *
Я очнулся в больнице через сутки.
Полицейские рассказали: склад снова стал пепелищем, ровно через двадцать лет. Среди развалин нашли два обугленных тела — мужчина крепко обнимал женщину, трупы не могли разъединить. Даже когда их унесли, на полу остались два черных силуэта, словно тени.
Чэн Юй и Су Я действительно остались вместе навеки.
Меня спас отец. В последних островках его сознания сохранилось чутье, реагировавшее на зло. Поэтому он сразу распознал опасность в Чэн Юе. В тот вечер, когда мы планировали побег, Чэн Юй пришел в дом престарелых искать пропавшую Су Я. По обрывочным словам его матери и ее жестам отец догадался о наших планах.
В тот день к нему ненадолго вернулся рассудок. Он видел все и последовал за Чэн Юем к складу.
Когда я узнал эту историю, отец все еще был со мной в палате. Увы, его сознание снова погрузилось в хаос. Теперь он, с обгоревшими волосами, упрямо сидел на тумбочке в позе лотоса, не сводя с меня горящего взгляда. Послеполуденное солнце бросало его тень на стену — огромный серп, методично отмеряющий оставшиеся мне дни.

Стать Ван Юньпином

Критериев счастья много — толстый кошелек, крепкое здоровье, спокойная жизнь. Но если определять счастье как ожидание нового существа, то Ли По и Тянь Сяожу были счастливы по всем меркам. Сейчас они полулежали на больничной койке, плечом к плечу, у каждого по одному наушнику в ухе. В MP3-плеере играла песня «Великая красавица»[197]:
Что может тронуть до глубины?
Лишь ты, лишь ты,
Любовь моя, лишь ты…


Они тихо подпевали, сплетя пальцы. Тянь Сяожу гладила волосы Ли По, ее лицо излучало умиротворение. А его свободная ладонь нежно скользила по ее округлившемуся животу, будто там скрывалась редчайшая драгоценность.
— Ой, она снова толкается! — Ли По внезапно поднял голову, взволнованно шепча Тянь Сяожу.
Та поспешно приложила палец к губам:
— Тише! Разбудишь всех вокруг.
Ли По виновато усмехнулся, оглядел палату с посапывающими беременными, затем скорчил жене смешную рожицу. Тянь Сяожу легонько щелкнула его по носу, но, пытаясь приподняться, вскрикнула и схватилась за поясницу.
— Никаких движений! — Ли По бережно уложил ее, поправил одеяло и вдруг рассмеялся.
— Чему обрадовался?
— Дочка, кажется, решила не ждать назначенного срока…
Тянь Сяожу тоже засмеялась:
— Откуда ты знаешь, что девочка?
— Врач сказал.
— Не факт. Говорят, если на УЗИ что-то неясно, всегда говорят «девочка». Если угадают — родители рады, если ошиблись — приятный сюрприз.
— Будет девочка, — упрямо настаивал Ли По. — Красавица, как ее мама.
Тянь Сяожу покраснела:
— А я бы хотела мальчика[198].
— Не важно. — Он засунул руку под одеяло. — Спи, я помассирую тебе ноги. Отеки сильные.
Под ритмичные движения мужа Тянь Сяожу начала погружаться в характерную для беременных дремоту. Сознание уже уплывало, когда внезапно его пальцы сжались с неожиданной силой. Она вздрогнула и открыла глаза — на лице Ли По застыло странное выражение, смесь ярости и озабоченности.
— Что случилось?
— Э-э… — Он очнулся. — Ничего.
— Тогда почему ты так злобно смотришь? О чем думал?
Ли По задумался на несколько секунд, затем рассмеялся.
— Просто замечтался, — смущенно признался он. — Представил, как наша дочь получит двойку в школе и учительница будет бить ее по рукам линейкой[199]. Вообразил ее слезы — и так разозлился, что готов был тут же побежать в школу и устроить разборки…
— Ну ты даешь! — Тянь Сяожу покачала головой; слова мужа одновременно тронули ее и развеселили. — Как далеко заглянул…
— Но я серьезно. — Ли По выпрямился. — Никто не посмеет обижать ни тебя, ни нашу дочь.
Тянь Сяожу сладко закрыла глаза. Этот простоватый, но добросовестный мужчина был ее самой надежной опорой на свете.
Ли По продолжал массаж, пока ее дыхание не стало ровным. Выключив ночник, он остался сидеть в темноте, наблюдая за спящей женой.
Вот малышка на лужайке тянет к нему ручки: «Папа!»
Дверь распахивается — Ли По и Тянь Сяожу поспешно натягивают одеяло. На пороге стоит сонная девочка с игрушечным кроликом, протирающая глаза:
— Мама, папа… я хочу к вам…
Звучит свадебный марш. Их повзрослевшая дочь в белом платье ведет под руку жениха к поседевшим родителям…
Погруженный в грезы мужчина улыбнулся.
С того самого дня, как Тянь Сяожу сообщила о беременности, Ли По не мог остановить этот поток образов. Он представлял первые шаги ребенка, хаос и радость родительства, тот достаток, который сможет обеспечить. Эти мысли заряжали его энергией. Он больше не был просто Ли По или мужем Тянь Сяожу. Теперь у него будет титул куда значительнее — Отец.
В темноте он сладко щурился. Будущее, пахнущее молочными смесями и детским шампунем, казалось таким близким…
* * *
В родильном отделении сегодня рожали двое. У одной — целая процессия родственников, шумно заполонивших коридор. На их фоне Тянь Сяожу с единственным сопровождающим — Ли По — выглядела одинокой. В этом городе у них не было родни, кроме друг друга.
Ли По с тоской поглядывал на горы дорогих упаковок с питательными смесями в руках у «конкурирующей» семьи. Тянь Сяожу, заметив его настроение, нежно гладила его руку.
Перед тем как ее увезли в операционную, она с усилием приподнялась на каталке:
— Подожди меня тут. Скоро вернусь… с нашим сокровищем.
* * *
Все в коридоре метались, как муравьи на раскаленной сковороде. Ли По ходил кругами, приникал к двери, пытаясь уловить среди приглушенных стонов голос жены.
Через полчаса дверь распахнулась — толпа ринулась к выходящему человеку. Но это была лишь миниатюрная медсестра.
— Доктор…
— Как моя жена…
— Уже родила?..
Медсестра нетерпеливо махнула рукой:
— Не знаю, ждите!
И исчезла за дверью.
Через несколько минут коридор заполонили люди в белых халатах.
— Наверное, что-то случилось… — зашептались в толпе.
В воздухе повисло напряжение. Медперсонал сновал туда-сюда, но никто не объяснял, что происходит. Наконец из родзала вышел врач в маске:
— Родственники Тянь Сяожу?
Ли По протиснулся вперед:
— Я.
— Проходите.
Операционная встретила его резкими запахами. Перед ним выстроились несколько врачей — безликих, как стерильные стены.
— Ваша жена умерла. Ребенка тоже не спасли.
Голос врача был таким же бесцветным, как его халат.
Ли По замер. Его взгляд скользил по лицам, будто ища опровержения.
— Умерла? — наконец выдавил он.
— Да.
В голове Ли По загудело, будто рой разъяренных пчел ворвался в его череп. Он видел, как подрагивают белые маски врачей, но не слышал ни слова. Только когда ему сунули в пальцы ручку и заставили подписать какие-то бумаги, до него наконец дошло: Тянь Сяожу не вернется.
— Где моя жена?! Где моя дочь?! — Он рванулся вперед, вырвавшись из рук медперсонала, и схватил ближайшего врача за халат.
Тот отстранился, но ответил твердо:
— Подпишите сначала документы. Тогда увидите ее.
Ли По посмотрел на ручку в своей дрожащей руке — и швырнул ее на пол, будто это было орудие убийства.
— Я ничего не подпишу! Это вы… — он трясущимся пальцем тыкал в белые халаты, — вы убили ее! Вы!
Затем он закричал так, что стены задрожали:
— Убийцы! Врачи-убийцы!
Несколько человек в белых халатах бросились к нему, но Ли По вырвался, распахнул дверь и выбежал в коридор.
— Убийцы! Убийцы!
Его крик, полный ужаса и отчаяния, эхом разнесся по больничным этажам.
Он выскочил на улицу, ослепленный утренним солнцем, и побежал, не разбирая дороги. В голове стучало: «Найти полицию. Наказать убийц».
* * *
Слушая сбивчивый рассказ мужчины со взъерошенными от ярости волосами, офицер Сун сначала схватился за фуражку, готовый поднять тревогу. Но затем медленно опустил руку, снял головной убор и сел обратно.
— Товарищ, — он сделал глоток воды, — мы не можем просто так арестовать врачей. Сначала нужно провести экспертизу, установить, имела ли место халатность…
— Как это нельзя?! — Ли По вскочил, лицо его исказилось. — Моя жена была здорова! Вчера мы слушали музыку, смеялись! А теперь… теперь ее нет! И дочери тоже! Она еще вчера пиналась в животе, а сегодня…
Офицер Сун поднял руку, прерывая его, и кивнул в сторону двери:
— А, вот и ты…
Ли По обернулся. В дверях стоял мужчина в очках, неуверенно переминающийся с ноги на ногу. Офицер Сун поднялся:
— Пойдем, Ван Юньпин, обсудим твое дело в другом кабинете.
Мужчина вскочил:
— Почему?! Я первый пришел! Мою жену и ребенка убили, а вы…
— Твое дело не в счет! — резко оборвал его Сун, указывая на Ван Юньпина. — Вот чье — настоящее!
Тот криво усмехнулся:
— Может, сначала разберетесь с ним?
— Не надо. — Сун был непреклонен. Он повернулся к Ли По: — Иди лучше в больницу. А то, пока тебя нет, они сожгут ее по-тихому, и тогда уже будет поздно.
Ли По в ярости выбежал из участка.
Больница, конечно, не сожгла Тянь Сяожу. Но и вину не признала — предложили двадцать тысяч юаней «из гуманных соображений».
— Убийца должен ответить! — твердил Ли По.
Вскоре приехала мачеха Тянь Сяожу. Поплакала для вида — и тут же начала торговаться с администрацией. Пока Ли По ходил жаловаться в Минздрав, она подписала соглашение, забрала двадцать пять тысяч и все вещи покойной — и исчезла.
Когда он вернулся, остались лишь прах в урне да пять тысяч юаней на столе.
Ли По взвесил в руках маленькую урну. «Тянь Сяожу во время беременности весила восемьдесят килограммов… Каким образом осталось только это?»
Ли По просидел с прахом сутки, уставившись в стену, затем снова отправился в полицию. Он не мог смириться — требовал справедливости для жены и дочери, которую так и не смог увидеть.
* * *
На пятый визит офицер Сун, едва заметив его, заявил: «Совещание!» — и сбежал. Ли По остался ждать в коридоре. От усталости глаза начали слипаться. Голова опустилась — и он увидел свои пыльные ботинки. «Жена никогда не позволила бы выйти в таком виде…» Слезы капнули на грязную кожу.
Вдруг чья-то рука легла на его плечо. Обернувшись, Ли По увидел белоснежный бумажный платок. Он вытер лицо и узнал человека — Ван Юньпин.
Тот присел рядом, достал сигарету. Двое изможденных мужчин молча курили, плечом к плечу. Молодой полицейский высунулся из кабинета, но, увидев их, тут же спрятался.
Докурив, Ван Юньпин раздавил окурок и спросил:
— Братец, что у тебя стряслось?
Ли По рассказал все, закончив фразой: «Они убили моих жену и ребенка. Я требую их жизни». Ван Юньпин горько усмехнулся.
— Нам с тобой не везет.
— А у тебя что?
— Почти как у тебя. Мою жену и ребенка тоже убили.
— Тоже в больнице?
— Нет. — Ван Юньпин покачал головой. — Мой отчим.
Ли По расширил глаза:
— Отчим?!
— Да. — Ван Юньпин на секунду зажмурился. — Мой отец рано умер, мать вышла за другого. После ее смерти я относился к нему как к родному. А этот скот… изнасиловал мою жену, а потом зарезал ее кухонным ножом. — Он провел ладонями по лицу, с силой откинув волосы. — Она была на четвертом месяце.
Ли По сжал кулаки:
— Этого урода нужно казнить! Поймали его?
Ван Юньпин снова покачал головой. Положил руку Ли По на плечо:
— Братец, послушай меня: оставь больницу. Ты не выиграешь. Да и жену кремировали — доказательств нет. Ты еще молод, найди другую…
Ли По открыл рот, чтобы возразить, но слова застряли у него в горле.
— Главное — ты хорошо к ней относился, пока она была жива. Значит, не о чем жалеть. — Руки Ван Юньпина задрожали. — Твоя жена хотя бы умерла в больнице… А моя… ее глаза так и не закрылись.
Ли По вздохнул и сжал его плечо в ответ.
Из дальнего конца коридора послышались шаги — это шел офицер Сун. Оба мужчины поспешно поднялись. Сун кивнул Ли По, затем повернулся к Ван Юньпину:
— Твой отчим — Тун Гоцай, верно?
Тот подтвердил.
— В прошлый раз ты говорил, его родной город — А.?
— Да.
— Хорошо. Проверим данные и вышлем ордер. Основной район поиска — А. — Сун достал пачку сигарет, протянул одну Ли По, прикурил. — А что до тебя, брат, как я и говорил, мы понимаем твою боль, но помочь не можем. Жизнь продолжается, смотри вперед.
Смотреть вперед?
Ли По затянулся, пожал руку Суну и молча ушел.
Это был приговор. Жена мертва. Дочь мертва. Мертвые останутся мертвыми.
Ван Юньпин говорил «смотри вперед». Офицер Сун — «смотри вперед».
Но что там, впереди?
* * *
Говорят, жизнь — это путь. Только у одних он длинный, у других — короткий.
Ли По всегда шел по своему пути радостно, ибо знал: впереди, совсем близко, ждет прекрасный вид. Жена, ребенок, семья, обычная, но теплая жизнь — все было продумано до мелочей, расписано по порядку. Это ясное будущее делало Ли По похожим на мощного быка, устремленного вперед: все мышцы напряжены, голова опущена, идет, не сбавляя шага. Но теперь все исчезло. Только что начавшаяся счастливая жизнь в одно мгновение превратилась в осколки. Ли По стоит на своем пути, вглядывается в густой туман вдалеке, не решаясь сделать шаг.
На что смотреть?
* * *
Днем Ли По по-прежнему ходил на работу, вкладывая в труд все силы. Это хоть немного заглушало боль — он даже мог переброситься парой слов с коллегами. Но возвращение домой превращалось в адскую пытку.
Он вдруг утратил чувство направления. Идя по улице, мог внезапно остановиться, растерянно озираться по сторонам — и брести дальше. Дорога домой стала чужой. Добравшись до подъезда, он смотрел вверх — их окно было темным, больше не было видно Тянь Сяожу, помешивающую на сковороде еду, от которой шел пар.
Самое мучительное — момент, когда ключ поворачивался в замке и включался свет. Ли По все еще видел ее улыбку — но теперь лишь в черной рамке на стене.
Тихо приготовив простую еду, он одиноко ел за столом, затем гасил свет и ложился спать.
Кошмары стали обыденностью. Чаще всего ему снилось, как они с Тянь Сяожу играли с дочкой на лужайке — так весело, так беззаботно… Но вдруг трава становилась белой, и он понимал — это гигантский врачебный халат, накрывший небо. Они в ужасе убегали, но белая ткань настигала их, как морская волна.
Ли По оглядывался — жены и ребенка не было. Весь мир превращался в бескрайнюю белую пустыню.
«Где вы?!» — кричал он.
Из белизны доносились два голоса: «Дорогой, спаси!» и «Папа, спаси!».
Он просыпался в холодном поту — но вокруг оказывалась не тьма, а та же ослепляющая белизна.
И тогда что-то начало расти в его душе, подниматься, как дрожжевое тесто. Это что-то тяжелело с каждым днем. Пряталось в темном углу сердца, незаметно, но неумолимо разрасталось. Работал ли он, ел, мылся или спал — оно росло, словно живой демон.
Ли По то и дело спрашивал коллег: «Я растолстел?» Услышав «нет», лишь недоумевал. Ведь оно точно росло — иногда так быстро, что ему становилось трудно дышать.
* * *
Еще одна ночь кошмаров… Проснувшись в холодном поту, Ли По пошатываясь побрел в ванную умыться. Подняв голову, он вздрогнул от своего отражения в зеркале — искаженное, почти звериное лицо с выпученными глазами и стиснутыми зубами.
И тут его осенило.
Ненависть.
То, что пухло внутри него все эти дни, было ненавистью. Но к кому? К больнице? К тем, кто носит белые халаты? Заключение экспертизы пестрело непонятными терминами, но вывод был прост: «Смерть Тянь Сяожу и плода не связана с действиями медучреждения». А сама Тянь Сяожу и ребенок уже стали пригоршней пепла в маленькой урне — они не могли ничего доказать.
И сколько бы Ли По ни твердил, что это больница убила их, его слова звучали неубедительно. Даже для него самого.
Так что ненависть Ли По не была направлена на кого-то конкретного. Словно лучник, что изо всех сил натянул тугой лук — а перед ним нет мишени, только пустота. Что делать? Нельзя же вечно держать лук натянутым. Нельзя позволять ненависти расти бесконечно. Стрелу нужно выпустить. Ли По нужно было найти выход своей ненависти.
Легко сказать, трудно сделать… Ненависть росла, но ее нельзя было потрогать или лопнуть, как воздушный шар.
И тогда Ли По начал чувствовать себя живой бомбой, готовой рвануть в любой момент. Это тревожило его, он терял способность думать о чем-то другом. Все чаще стал оставаться дома — по крайней мере, здесь он не терялся.
Ли По начал высчитывать день своего взрыва. Он был уверен, что это случится скоро: каждое утро в зеркале он видел, что красных прожилок в глазах становилось больше. Может, это лопались сосуды под давлением, копившимся внутри? Он ждал этого дня с отчаянием. Иногда ему даже хотелось представить масштаб разрушений — снесет ли взрыв этот дом? Этот город? Этот безумный мир?
* * *
Так продолжалось до того самого дня, когда он включил телевизор. На экране шла трансляция объявлений о розыске. И вдруг — знакомое имя.
«Тун Гоцай, мужчина, дата рождения: 26 сентября 1949 года, 58 лет. Номер удостоверения личности ХХХХХХ. Подозревается в изнасиловании и убийстве женщины по фамилии Цинь 21 августа 2007 года. В настоящее время находится в бегах. Любую информацию просьба сообщать в городское управление полиции…»
Ли По вспомнил парня с такой же поломанной судьбой — Ван Юньпина. Что он сейчас делает? Тоже задыхается от ненависти? Жену изнасиловал и убил отчим. Нерожденный ребенок погиб вместе с ней. Если б Ван Юньпин сам поймал Тун Гоцая… Разве можно было бы утолить ярость, даже разрезав его на тысячу кусков?
Ли По швырнул пульт в ненавистное лицо на экране. Звон разбитого стекла — и вдруг мир вокруг стал кристально ясным.
Да. Тун Гоцай. Ублюдок. Искромсать его!
Давление в груди тут же ослабло. Ли По вскочил с дивана, сунул в рюкзак пару вещей, вытащил из ящика те самые пять тысяч юаней. На пороге в последний раз взглянул на улыбающуюся с фото Тянь Сяожу.
— Жена… дочь… ждите. Я иду мстить.
Он бежал по осенней ночи. Такси резко тормозили, сигналя, — но он не останавливался. Ему нужно было бежать.
Стрела наконец выпущена. Лицо Тун Гоцая вдали становилось все четче.
В поезде на город А. Ли По закрыл глаза — и впервые за долгое время улыбнулся.
* * *
Первым делом в городе А. Ли По сорвал объявление со стенда у вокзала. Под телефоном полиции он дописал свой номер, размножил листовку в тысяче экземпляров — и вскоре лицо Тун Гоцая смотрело с каждой стены.
Город обрел нового странствующего мстителя. Ли По допрашивал всех встречных:
— Вы знаете этого человека?
Если спрашивали «зачем?», он скрежетал зубами:
— Он убил моих жену и ребенка!
Люди проникались, брались помогать.
Когда имя Тун Гоцая стало известно всем в небольшом городе А., вести неизбежно дошли и до него самого. В один из дней Ли По позвонили с сообщением: Тун сбежал в город Б.
Ли По снова отправился в путь. В городе Б. он действовал уже осторожнее, без прежней огласки. Причин было две: чтобы не спугнуть добычу и потому что деньги закончились.
Он устроился чернорабочим на стройку. Работа подходила идеально: стройки всегда полны приезжими, а платили здесь ежедневно — можно было в любой момент сорваться в погоню.
— Как звать? — спросил прораб.
— Ван Юньпин, — ответил мужчина без тени сомнения.
* * *
Разнорабочий по имени Ван Юньпин трудился не покладая рук. Каждый день он таскал на стройке песок и цемент — если другие несли по одному мешку, он брал два; если несли два, он взваливал четыре. И все это время его рот не закрывался — он непрестанно бормотал себе под нос. Если прислушаться, можно было разобрать:
— Этот мешок — за жену… Этот — за дочь…
Некоторые предполагали, что у него, должно быть, прикованная к постели жена и дочь-школьница. Люди восхищались: «Целеустремленные не испытывают усталости».
Но настоящую цель Ван Юньпин преследовал уже после работы. Поужинав, он бродил по улицам города, подходя к пожилым людям и показывая потрепанную бумажку:
— Вы его видели?
Ответ всегда был отрицательным. Но он не унывал, продолжая поиски в районах то благоустроенных, то грязных. Жаждая встретить Тун Гоцая на перекрестке, Ван Юньпин подолгу задерживался на людных улицах. Он верил, что Тун Гоцай где-то здесь. Он чуял его запах в воздухе — аромат дезинфекции, смешанный с кровью.
Запах зла. Рабочий Ван Юньпин в этом не сомневался.
* * *
Тун Гоцай тоже жил в постоянном напряжении. Обнаружив, что весь город А. заполонили его фотографии, он в панике бежал. И с тех пор постоянно чувствовал на себе чей-то взгляд — стоило обернуться, как кто-то тут же отводил глаза, делая вид, что просто проходит мимо.
Он перестал бояться полицейских машин с сиренами и офицеров в форме. Зато теперь его настораживали обычные прохожие в потрепанной одежде. Где-то среди них, он знал, притаились те самые глаза, что выслеживали его.
Тун Гоцай был уверен: это тот, кто называл его «отцом» больше десяти лет.
И он бежал. От одного угла к другому. Из города в город. Но куда бы ни шел — взгляд следовал за ним. Он метался, как загнанный заяц, порой делая ложные маневры, но все было напрасно. Пуля уже летела — вопрос лишь в том, когда она пробьет сердце.
Так на картах этих городов появились две черные точки, играющие в догонялки. Они двигались каждая в своем пространстве — то сближаясь, то расходясь. Но вы же знаете, как устроена жизнь: два человека, чьи судьбы сплетены, неизбежно должны были встретиться…
* * *
В ресторане города Г., где Тун Гоцай работал подсобным рабочим — даже зайцу нужно что-то есть, — он, в запачканной униформе, подметал жирный пол, как вдруг почувствовал — тот самый взгляд обжег спину.
День настал.
Тун обернулся почти с облегчением — но в окне стоял незнакомец. Взъерошенные волосы, как у ежа, роба в засохшем цементе — типичный гастарбайтер. Разочарование. Это не был его приемный сын-учитель. Значит, жизнь зайца в бегах продолжится…
Он вернулся к уборке, размышляя об ужине. Но его мысли прервал грохот опрокидываемой мебели.
— Эй! — закричал официант.
Тун Гоцай рухнул в лужу соуса, перемешанного с мясом. С трудом повернул голову и увидел лицо рабочего — изможденное, но искаженное дикой яростью.
— А-а-а!..
Рабочий, словно немой, не мог выговорить ни слова, но по его лицу было ясно: ярость клокочет в нем, рвется сквозь стиснутые зубы.
Несколько официантов оттащили его от Тун Гоцая. Он вырывался, и наконец из его горла вырвалось:
— Тун Гоцай…
Эти слова сработали как сигнал. «Заяц» Тун Гоцай вскочил на четвереньки и рванул к черному ходу. Он бежал по-заячьи быстро. За рестораном был жилой квартал — Тун Гоцай нырял между темными домами, пока в горле не запершило от крови. Он остановился, чтобы перевести дух, — и в ужасе увидел: строитель уже здесь.
Тот тоже запыхался. Заметив, что Тун Гоцай остановился, он замер, согнувшись, и поднял взгляд.
Два острых луча света впились в Тун Гоцая. От этого взгляда по спине беглеца побежали мурашки. Тун Гоцай точно знал — это те самые глаза, что следили за ним все эти месяцы.
Но лица он не узнавал.
— Ты… кто ты? — Рука Тун Гоцая потянулась назад, нащупывая что-то за спиной. Он уперся в груду капусты, накрытую пленкой.
— Я Ван Юньпин! — прорычал рабочий.
— Ван Юньпин? — Тун Гоцай остолбенел. Почему этот человек называет себя именем его приемного сына?
Раздумывать было некогда — лже Ван Юньпин уже бросился на него. Тун Гоцай резко выпрямился, и его пальцы наткнулись на камень, прижимавший пленку.
Удар.
Камень впился в голову ничего не подозревавшего нападающего. Тот рухнул на землю. Тун Гоцай даже не оглянулся — он уже бежал.
* * *
Учитель Ван Юньпин взял трубку.
— Ван Юньпин?
— Да. Кто это?
— Офицер Сун. Где ты сейчас?
— Дома.
— Дома? В нашем городе?
— Ну да.
В трубке повисла пауза.
— Ван Юньпин, ты должен кое-что знать. Я сейчас в командировке в городе Г. До меня дошли слухи… за твоим отчимом охотится кто-то. Но это не мы.
— Если не вы, то кто?
— Человек по имени Ван Юньпин.
Учитель замер с трубкой в руке.
— Ты сказал… в каком городе?
* * *
Настоящий Ван Юньпин добрался до города Г. только на следующий день. Он не стал тратить время на формальности с офицером Суном.
— Кто он?
— Не знаю. — Сун показал мобильник. — Но скоро выясним. Полиция Г. уже нашла этого «Ван Юньпина».
В машине оба молчали, уставившись в окна. Внезапно Сун хрипло рассмеялся:
— Вот же чертовщина… — Он повернулся: — Как думаешь, кто это?
Ван Юньпин покачал головой:
— Родня жены далеко. Да и зачем кому-то из них выдавать себя за меня?
Они приехали на стройку на окраине города. Прораб провел их к бараку и указал на одного из рабочих, сидевших на корточках с мисками в руках:
— Вон тот. Это и есть Ван Юньпин.
Мужчина жадно уплетал рис, поставив рядом пластиковый таз с тушеной капустой и тофу. Он смешал все в одну массу и ел, не обращая внимания на гостей. В его растрепанных волосах зиял заросший участок — под короткими жесткими прядями виднелся красноватый шрам, похожий на червя.
Когда перед ним остановились, он поднял голову. Настоящий Ван Юньпин увидел грубое, исхудавшее лицо — такое же усталое и безжизненное, как у всех рабочих. Взгляд скользнул по ним и снова уставился в еду.
— Как тебя зовут? — Ван Юньпин наклонился, всматриваясь в покрытое пылью лицо.
— Ван Юньпин, — ответил мужчина, не поднимая глаз.
Офицер Сун нахмурился:
— Говорят, ты ищешь человека. Как его имя?
Мужчина перестал жевать:
— Тун Гоцай. Вы знаете, где он?
— Зачем он тебе?
Лицо строителя исказилось. Скулы напряглись, будто он грыз что-то невидимое.
— Он убил мою жену и ребенка!
Сун вдруг хлопнул себя по лбу:
— Черт, да это же… Ли По! — Он присел на корточки: — Ли По, ты меня узнаешь?
Мужчина слегка дрогнул, услышав это имя. Его взгляд снова скользнул по лицу офицера, затем он медленно покачал головой.
Ван Юньпин тоже вспомнил того сломленного мужчину из полицейского участка. Зачем этому человеку, с которым они лишь раз пересеклись, бросать все и охотиться за его обидчиком? Он уже открыл рот, чтобы спросить, но Сун вытащил его со стройки.
— Не трать время. У парня явно не все дома. — В машине офицер закурил, лицо его выражало разочарование от абсурдной развязки.
— Думаешь, Тун Гоцай тоже здесь? — спросил Ван Юньпин.
— Хрен там! — Сун выпустил дым. — Если психи начнут ловить преступников, нам, полицейским, делать будет нечего. — Он повернулся: — Я уезжаю завтра. Лети со мной.
Ван Юньпин помолчал, затем произнес:
— Возвращайся один. Я останусь на пару дней.
* * *
Рабочий Ван Юньпин жил по четкому распорядку. Каждое утро в шесть тридцать он уже был на стройке.
Настоящий Ван Юньпин наблюдал, как тот трудится — словно стремится к самоуничтожению. Худое тело, груз вдвое больше, чем у других, бег трусцой и непрерывное бормотание. Во всем этом чувствовалась пугающая одержимость. Что двигало им? Неизвестно. Но кажется, он находил в этом странное удовольствие.
После ужина «Ван Юньпин» начинал поиски. Настоящий Ван Юньпин следовал за ним по улицам города Г., наблюдая, как тот методично проверяет каждый угол. Он мог целую ночь кружить по одному переулку, показывая потрепанную фотографию проституткам и воришкам. Иногда останавливался, вдыхая воздух, как зверь, двигающийся по следу. Его лицо в такие моменты выражало странную смесь — бдительность и почти блаженство.
И тогда настоящему Ван Юньпину стало ясно: офицер Сун был прав. Этот человек действительно сошел с ума.
Но когда наблюдение уже начало казаться бессмысленным, все изменилось.
* * *
Рабочий Ван Юньпин в тридцать восьмой раз за вечер показал фотографию Тун Гоцая — на этот раз старику с грузовой тележкой. Настоящий Ван Юньпин, стоя на углу, закурил, ожидая очередного разочарования. Но старик с тележкой, полной макулатуры, узнал человека на снимке. Он закивал, постучал себя по лбу, затем уверенно указал направление.
Ван Юньпин машинально посмотрел туда — в сторону темного многоэтажного дома с редкими огоньками в окнах. Что скрывалось за ним — или еще дальше?
Когда он обернулся, рабочего уже не было. Вдалеке мелькнула его фигура — он бежал, как тогда в ресторане, со всей яростью, с какой обычно впахивал. Невероятно, но после дня, проведенного за перетаскиванием цемента, он несся вперед с неослабевающей скоростью.
Ван Юньпин бросился за ним, но после нескольких шагов почувствовал, что не может угнаться. Тогда он помахал рукой трехколесному такси, которых в этом городе было множество:
— За ним! Следуйте за ним!
Бегущий человек и тарахтящий мотороллер устремились вперед. Они мчались по улицам мимо освещенных гостиниц, по темным переулкам. В холодном ночном воздухе Ван Юньпин чувствовал, как от фигуры впереди исходит жар. Тот будто светился изнутри. Даже в самой густой тьме его было видно — он не останавливался, не сбавлял шаг.
Светящийся рабочий Ван Юньпин добежал до окраины — это была мусоросортировочная станция. Когда учитель Ван Юньпин расплачивался, водитель спросил:
— Он что, из национальной сборной по бегу?
А в этот момент рабочий Ван Юньпин припал к земле, как большая кошка, и напряженно всматривался в мусорные горы впереди. Его поза заставила настоящего Ван Юньпина невольно напрячься — он тоже встал на четвереньки и подполз рядом. Учитель попытался разглядеть то же, что и рабочий, но видел лишь причудливые груды городского мусора.
Рабочий оставался сосредоточен. Учитель осторожно спросил:
— Что ты ищешь?
Тот повернулся к нему:
— Моего врага.
— Нашел?
— Пока нет. Но говорят, он каждый день приходит сюда за мусором.
Учитель Ван Юньпин выпрямился. Перед ними лежала безмолвная свалка — ни души. Он потянул рабочего за руку:
— Пойдем. Уже поздно — здесь никого нет.
Выйдя со свалки, учитель Ван Юньпин предложил выпить. Мужчина немного помедлил, но покорно последовал за ним.
В забегаловке у мусорного полигона они ели молча, почти не разговаривая. Рабочий уплетал еду с жадностью — огромная порция свинины исчезла в мгновение ока, остатки бульона и обрезки он дочиста подобрал хлебом. Учитель Ван Юньпин видел, что тот давно наелся, но продолжал есть, словно зверь перед спячкой, накапливая энергию. Его взгляд, горящий почти фанатичной надеждой, был прикован к одному углу стола.
Когда последний кусок исчез у него во рту, рабочий Ван Юньпин уже давился, глаза налились слезами. Учитель Ван Юньпин поспешил налить ему воды. Тот осушил стакан одним глотком, вытер рукавом губы, похлопал по животу — видимо, остался доволен.
— Э-эй! — Он потянулся, расправляя плечи. — В этот раз он не уйдет!
Под светом лампы шрам на его голове казался особенно заметным. Учитель Ван Юньпин смотрел на этого уверенного в себе человека и не находил слов. Тот явно утонул в своих фантазиях — его «враг» был где-то рядом, и рабочий Ван Юньпин горел желанием действовать.
Прощаясь, учитель Ван Юньпин посмотрел ему в глаза и медленно спросил:
— Как… тебя… зовут?
Рабочий уставился на Ван Юньпина и так же медленно ответил:
— Меня… зовут… Ван… Юнь… пин.
* * *
Со следующего дня на свалке появились странные люди. Один из них внешне ничем не отличался от городских мусорщиков, но вместо того чтобы рыться в отходах, прятался за полуразрушенной стеной и издалека наблюдал за происходящим.
Остальные выглядели куда опрятнее. Они методично обходили горы мусора, внимательно вглядываясь в лица каждого встречного. Это были учитель Ван Юньпин и несколько полицейских из города Г.
Однако Тун Гоцай так и не появился.
Полицейские быстро потеряли терпение — у них и без того хватало дел, да и проводить дни среди зловонных куч отходов было невыносимо. Учитель Ван Юньпин привел их в ту самую забегаловку, заказал выпивку и закуски, предложив «немного отдохнуть».
Перекусив, он вдруг о чем-то вспомнил. Оставив полицейских за столом, направился к укрытию рабочего. Тот, как часовой, стоял на коленях за стеной, высунув лишь полголовы для наблюдения. Ван Юньпин протянул ему сигарету и молча закурил рядом.
Ван Юньпин был слегка разочарован. Он начал сомневаться, придет ли вообще Тун Гоцай: во-первых, не было уверенности, надежна ли память того старика-мусорщика; во-вторых, Тун Гоцай, возможно, учуял неладное и снова сбежал.
У ног мужчины стояла бутылка воды и лежала половина лепешки — похоже, вся его еда на сегодня. Ван Юньпин докурил сигарету и потянул мужчину за рукав:
— Пошли, поешь чего-нибудь со мной.
Мужчина не обернулся, лишь легонько махнул рукой.
— Пошли. Может, он не придет.
— Придет, — спокойно произнес рабочий Ван Юньпин. — Он обязательно придет.
* * *
На следующий день моросил дождь. На мусорной свалке было безлюдно. Учитель Ван Юньпин постоял немного под зонтом, затем решил отправить полицейских «отдохнуть» в кабак. Уладив дела, он снова направился к разрушенной стене.
Рабочий Ван Юньпин по-прежнему полулежал в ледяной жиже, будто не уходил ни на минуту. В осеннем дожде его лицо пылало зловещим румянцем, словно все тело излучало жар. Он был полон силы и одержимости, как раковый больной на последней стадии. Увидев Ван Юньпина, даже радостно оскалился.
— Смотри, я нашел вот это. — Он радостно показал учителю какую-то черную штуковину в руке.
Это был потрепанный бинокль — похоже, детская игрушка. Мужчина, словно важный командир, поднес его к глазам:
— Теперь он не уйдет от меня.
Сказав это, повернулся и уставился на мусорную свалку, полностью сосредоточившись.
Весь день медленно моросил дождь. Ван Юньпин сидел у входа в кабак, наблюдая за тонкими струйками дождя, и в душе у него уже зарождались сомнения. «Пора возвращаться. Из этого все равно ничего не выйдет…»
Он невольно взглянул в сторону разрушенной стены. Мужчина уже дважды отказывался от его предложений, и Ван Юньпин заметил, что румянец на его лице постепенно исчезал. В последний раз, когда он звал его поесть, тот даже начал дрожать. Интуиция подсказывала Ван Юньпину: у мужчины поднималась температура.
Ван Юньпин окинул взглядом стол, уставленный пустыми бутылками и тарелками. Трое полицейских уже развалились на стульях и дремали. Он взял оставшуюся на столе полупустую бутылку водки, раскрыл зонт и вышел. Подошел к рабочему и увидел, что тот съежился, дрожа всем телом. Он толкнул его, но мужчина лишь невнятно пробормотал что-то и не поднялся.
Ван Юньпин задумался, затем тихо позвал:
— Ван Юньпин…
Рабочий медленно поднял голову. Его мутные глаза долго разглядывали Ван Юньпина, прежде чем он, словно очнувшись, произнес:
— Ты пришел?
Ван Юньпин сунул ему бутылку. Мужчина дрожащими руками открутил крышку и сделал несколько больших глотков. Ван Юньпин смотрел, как его кадык судорожно двигается вверх-вниз, и боялся, что тот поперхнется. Несколько глотков крепкого алкоголя, казалось, вернули мужчине силы. Он резко вскочил, подхватил бинокль и, развернувшись, прильнул к стене, уставившись на свалку.
Кожаные туфли Ван Юньпина быстро промокли, и холод от мокрой земли поднялся по ногам.
— Братец, давай домой.
Мужчина не реагировал, полностью поглощенный наблюдением.
Ван Юньпин вздохнул:
— Мертвые мертвы, а живым надо жить. Твои действия… на самом деле бессмысленны.
Прошло несколько мгновений, прежде чем рабочий Ван Юньпин сквозь зубы выдавил:
— Убийца должен заплатить жизнью.
— Но это не твоя месть! — не выдержав, крикнул Ван Юньпин. — Она моя! Ли По, опомнись, ладно?!
— Он убил мою жену и дочь!
Рабочий Ван Юньпин больше не всматривался вдаль. Он сидел на корточках, прислонившись к стене, и грязь, покрывавшая его с головы до ног, делала его похожим на часть этой разрушенной стены. Ван Юньпин окончательно потерял дар речи. Он присел, выкурил подряд несколько сигарет и наконец решил: чего бы это ни стоило, нужно забрать беднягу обратно.
Он потушил окурок в грязной луже и поднялся, чтобы потянуть мужчину за рукав. Но едва выпрямился, как тот резко прижал его к земле.
— Пригнись! — Голос рабочего Ван Юньпина прозвучал свирепо и не допускал возражений. Одной рукой он намертво прижимал Ван Юньпина, а другой так сильно вдавил бинокль в глазницу, будто хотел вжать его в череп.
Поначалу Ван Юньпин не понимал, что происходит, но очень скоро до него дошло.
— Ты его увидел? — Он попытался подняться, но железная хватка мужчины не позволила ему пошевелиться.
Мышцы на лице рабочего задрожали, затем дрожь охватила все тело. Ван Юньпин почувствовал, как давление на его плечо внезапно ослабло — и в следующий момент бинокль с глухим стуком упал рядом.
Рабочий, словно проворная пантера, перемахнул через стену и помчался вглубь свалки. У Ван Юньпина не оставалось выбора, он бросился следом.
Мужчина добежал до горы мусора и начал карабкаться вверх, цепляясь руками и ногами. Ван Юньпин поднял взгляд по направлению его движения — на вершине, спиной к ним, тощий старик-мусорщик копался в отходах, размахивая железным крюком.
Несмотря на иссохшую, сгорбленную фигуру, Ван Юньпин сразу узнал Тун Гоцая. Он в панике достал телефон и набрал номер одного из полицейских.
Под звуки рингтона «Счастливая семья» в трубке он увидел, как мужчина стремительно приближается к Тун Гоцаю. Тот услышал шум и обернулся — его лицо исказилось выражением ужаса и покорности судьбе.
Мужчина, цепляясь за мусорную гору, оскалился и уставился на Тун Гоцая снизу вверх. Тот в панике замахал железным крюком, пытаясь не подпустить его ближе, одновременно второй рукой что-то ища у себя за пазухой.
— Мусорная свалка, срочно приезжайте! — лишь успел крикнуть Ван Юньпин в трубку, прежде чем бросить телефон. Оглядевшись, схватил деревянную ножку от стола и начал карабкаться вверх.
Противостояние длилось недолго. Мужчина, прикрываясь рукой от ударов крюка, яростно рванулся вперед. И вот он уже стоит перед Тун Гоцаем.
— Мы с тобой незнакомы! Чего ты ко мне пристал? — Голос Тун Гоцая дрожал, гранича с истерикой.
Лицо рабочего Ван Юньпина исказилось от возбуждения. Он глубоко вдохнул влажный воздух, уловив в нем смесь запахов дезинфекции и крови. День расплаты настал.
— Ты убил мою жену и дочь! — прогремел он, как судья, выносящий приговор. — Убийца должен заплатить жизнью!
Не дав договорить, рабочий бросился вперед. Тун Гоцай лишь успел коротко выругаться, прежде чем оказался сбит с ног на вершине мусорной горы.
Они отчаянно боролись среди проволоки, битого стекла и пластиковых контейнеров, попеременно оказываясь то сверху, то снизу. После нескольких переворотов кубарем скатились с мусорной горы.
Ван Юньпин, только что забравшийся на середину склона, увидел, как мужчина и его отчим пролетели мимо него вниз, и в панике бросился обратно.
Рабочий Ван Юньпин и Тун Гоцай с грохотом рухнули в грязную жижу у подножия, но продолжали яростную схватку. Тун Гоцай уже громко рыдал, слабо отбиваясь от ударов, которые становились все тяжелее.
Прибывшие полицейские с трудом разняли их. Тун Гоцай плакал, не стесняясь слез. Мужчина тяжело дышал, сидя в грязи.
Полицейские подтвердили у настоящего Ван Юньпина личность Тун Гоцая, надели на того наручники и поволокли прочь, как дохлую собаку. Сделав несколько шагов, Ван Юньпин вдруг понял, что мужчина не идет рядом. Обернувшись, он увидел его стоящим на месте, опустив голову. В груди рабочего торчал небольшой нож, а по рубашке стремительно расползалось алое пятно. Ван Юньпин оцепенел от ужаса, не в силах оторвать взгляд. Мужчина поднял на него взгляд, слабо улыбнулся и рухнул навзничь.
Ван Юньпин бросился к нему, поднял его голову и в отчаянии закричал, озираясь по сторонам:
— Помогите! Кто-нибудь! Спасите!..
Скорая примчалась быстро. Врачи и полицейские впопыхах загрузили мужчину в машину. Доктор лихорадочно подключал к телу рабочего Ван Юньпина какие-то приборы.
— Как он? — Ван Юньпин схватил врача за рукав.
В ответ — лишь тяжелый вздох.
По лицу Ван Юньпина текли слезы. Он тряс безвольную руку мужчины, хрипло выкрикивая:
— Ван Юньпин! Ван Юньпин!
Тело лишь безжизненно покачивалось в такт его движениям. Тогда Ван Юньпин вдруг произнес:
— Ли По! Ли По!
Веки мужчины дрогнули. Медленно, с трудом приоткрылись глаза. Мутные зрачки закатились, задерживаясь на каждом лице, будто искали кого-то. Внезапно его взгляд застыл где-то вверху. На его лице появилась слабая улыбка, он прошептал:
— Смотри на меня… смотри на меня…
Через несколько секунд его глаза медленно закрылись.
Ван Юньпин разрыдался, окружающие тоже не могли сдержать эмоций. Вдруг медсестра тихо сказала:
— Тихо… прислушайтесь.
В машине скорой помощи воцарилась абсолютная тишина, и все услышали едва различимое бормотание:
Что может тронуть до глубины?
Лишь ты, лишь ты,
Любовь моя, лишь ты…


Голос мужчины становился все тише; его лицо было спокойным, словно у ангела.

Тайна улицы Славы

У нас улица Славы — место известное.
Раньше звалась она Третьей улицей и была самой бедной в городе. Летом 1983 года залетный воришка стащил с балкона Ван Айго кроссовки «Ураганы», что сушились на солнце. Сам Ван Айго в этот момент мылся в душе. Сквозь запотевшее стекло увидел, как его белоснежные (мелом натертые!) «Ураганы» вдруг — раз! — и исчезли. С намыленной головой, натянув на мокрое тело трусы, он бросился вдогонку.
Вечером зной ослабел, и все жители вышли на улицу. Соседи с изумлением наблюдали, как мальчишка с кроссовками в обнимку несется по переулку, а за ним — полуголый Ван Айго.
— Ловите вора… кроссовки! — захлебывался он, спотыкаясь о разбитые плиты.
На Третьей улице народ встрепенулся — летним вечером, когда делать нечего, поимка вора оказалась отличной забавой. Вся улица разом поднялась, вливаясь в грандиозную погоню. Только что закончившие смену рабочие, хозяйки с авоськами, родители с детьми из садика — хоть все и не понимали, в чем суть, но не устояли перед эпическим размахом происходящего.
В мгновение ока Третья улица превратилась в сумасшедший водоворот: визг детей, лай собак, перья из разорванных подушек, которые старуха Ли почему-то выбросила на улицу именно в этот момент. Ван Айго не вернул свои «Ураганы» — все закончилось тем, что на асфальте осталась дюжина потерянных тапок, а несколько детей потеряли родителей в толчее и горько рыдали.
Но главной неожиданностью стали две банды спекулянтов, как раз менявшие ковры на углу. Увидев сотню орущих «Держи вора!» граждан, перекупщики в панике бросились наутек вместе с воришкой — и были задержаны как сообщники.
Это стало самым масштабным в истории города С. случаем задержания преступников с поличным.
Начальник районного управления общественной безопасности, впечатленный активностью жителей Третьей улицы в поддержании правопорядка, предложил муниципалитету переименовать ее в улицу Славы — и в память о событии, и в награду.
Как раз в это время в городе С. проводилась масштабная реконструкция, так что переименование прошло без затруднений. Менее чем через две недели на перекрестке уже стояла табличка «улица Славы», а на каждом доме появились золотистые номерные знаки «улица Славы, дом XX».
В те времена честь ценилась выше жизни, не говоря уже о чести целой улицы. И с того дня «прославили» не только саму улицу, но и всех ее жителей. Пусть здесь по-прежнему питались скромно, жили от зарплаты до зарплаты, парни не могли найти жен, а девушки — мужей, но духовный облик людей на улице Славы стал иным. Казалось, что табличка у ворот висит на шее у каждого жителя, придавая лицам золотистый отблеск. Слава, о слава!
Воришку, укравшего те кроссовки, приговорили к смертной казни с немедленным исполнением во время кампании «жестких ударов» 1983 года[200].
* * *
Времена изменились. Не успели оглянуться, как наступил XXI век. Город С. преобразился до неузнаваемости: повсюду выросли небоскребы, улицы стали широкими и просторными. Теперь не нужны стали талоны на рис и мясо, а лечение и медикаменты больше не оплачивались предприятиями в полном объеме. Рабочие перестали быть объектом всеобщей зависти, а тех, кого раньше называли «спекулянтами», теперь величали «боссами». Для большинства честь и слава превратились во что-то абстрактное и необязательное. Настоящее — это хрустящие купюры в кармане. Честь? Разве она накормит? Оплатит обучение ребенка? Обеспечит двухкомнатной квартирой? Только не для жителей улицы Славы.
Пока город менялся с головокружительной скоростью, улица чудесным образом сохранила свой прежний облик. А вместе с ним уцелела и старая традиция — ставить честь выше жизни.
Большинство здешних жителей честно трудятся на заводах — без халтуры и прогулов. Есть школьные учителя — такие же ответственные и преданные своему делу. Конечно, появились и мелкие предприниматели: одна семья держит лапшичную, другая торгует фруктами. Цены умеренные, обмана нет. Все-таки это улица Славы — как тут можно заниматься мошенничеством и потом смотреть людям в глаза?
Но и на улице Славы есть своя головная боль — местный дурачок.
Никто не мог сказать точно, когда он появился. Словно в одночасье, среди добродушных лиц жителей улицы возникло новое — перекошенное, покрытое грязью. Сначала все решили, что это просто бродяга, проходящий мимо. Добрая старушка Чэнь даже дала ему пару пампушек и соленых овощей. Наевшись, дурачок завалился спать в зеленой зоне, а проснувшись, исчез. Но на следующий день он снова объявился — сидел у обочины, с аппетитом жуя кусок сахарного тростника. Жители улицы Славы заметили его, но никто не придал этому значения. Некоторые даже порадовались про себя: «Видите, даже дурачок потянулся к нашей славе!»
Прошел месяц. И постепенно люди заподозрили неладное.
Дурачок явно не собирался уходить. Он обосновался здесь всерьез и надолго. В какое бы время ни вышли жители на улицу — он тут как тут. Стоит у дороги, задирает рваную майку, чешет грязный живот и ухмыляется каждому прохожему.
Весь его день состоял из двух занятий: спать и сидеть на корточках, бормоча что-то муравьям. Если кто-то начинал беседовать на улице — он тут же подходил поближе. С улыбкой переводил взгляд с одного на другого, словно понимая суть разговора. Но хуже всего было то, что тетушка Лю застала его сидящим на клумбе со спущенными штанами. Он ловил вшей и с каждым раздавленным насекомым радостно орал:
— А-а-а!
Но ведь это же улица Славы! Как здесь мог появиться дурачок? Это же полный диссонанс!
При виде него жители улицы Славы начали хмуриться. Никто больше не подавал ему еды, не заговаривал с ним. Каждый надеялся, что он проявит понимание и уйдет, чтобы улица наконец вернулась к своему прежнему благопристойному облику.
Но дурачок продолжал бродить по улице Славы день за днем. И что удивительно — даже растолстел. Беззаботный, бесхитростный, но живущий, казалось, вполне счастливо.
Люди начали втайне ждать зимы. В лютые морозы, без теплой одежды и крыши над головой — может, он уберется наконец?
Холода действительно пришли. Но дурачок по-прежнему появлялся на улице каждый день. С одной лишь разницей: теперь на нем была новенькая солдатская шинель. Ее карманы всегда были туго набиты: то половинка печеного батата, то вареный початок кукурузы. А с появлением шинели у дурачка появилось и новое развлечение — отдавать честь каждому прохожему. С торжественным выражением лица, с безупречной выправкой. А потом он плюхался на обочину и начинал с аппетитом поглощать свой батат или кукурузу.
Наступил конец года. Жители, закупая продукты к празднику, ворчали:
— Новый год на носу, а этот дурак даже не собирается к родителям! Готовы уже скинуться ему на билет…
Хозяин лапшичной, старик Сунь, не выдержал — подал дурачку полмиски пельменей. Пока тот чавкал, Сунь спросил:
— Эй, дурак, домой на праздники поедешь?
Дурачок увлеченно жевал. Сунь повторил вопрос трижды — ноль реакции.
Закончив, дурачок осклабился и сунул пустую миску обратно:
— Давай еще.
— Да иди ты к черту! — рявкнул Сунь, выхватывая посуду.
В новогоднюю ночь вся улица лепила пельмени и смотрела праздничный концерт. После скетча Чжао Бэньшаня[201] жители высыпали на улицу — запускать хлопушки, встречать Бога богатства[202], обмениваться поздравлениями. Дурачок тоже был тут — уплетал полмиски пельменей непонятного происхождения. Молодежь специально взрывала петарды у него под носом — пытались спугнуть. Не сработало. Напротив — при каждом хлопке дурачок оживлялся, махал грязными жирными руками, подпрыгивал. А когда в небо взмывали фейерверки, он вообще терял голову — орал «а-а-а!», следя за рассыпающимися огнями.
Видя его восторг, люди быстро разозлились.
— Петарды нынче дорогие! Тратить свои деньги, чтобы дурак порадовался? Мы что, тоже дураки?
В ту новогоднюю ночь самым счастливым человеком на всей улице Славы оказался именно он.
С наступлением Нового года жители мечтали не о богатстве и не о семейном благополучии. Они хотели лишь одного — избавиться от дурака. И кажется, небеса услышали их молитвы. Случай представился.
* * *
В первый день праздника сын старика Дэна пришел с девушкой поздравить родителей. После ужина молодые люди спускались по темной лестнице — он провожал ее домой. На площадке второго этажа девушка наступила на что-то мягкое…
Раздался душераздирающий вопль. Девушка тут же упала в обморок. Сяо Дэн тоже перепугался не на шутку. Когда он дрожащими руками достал телефон и включил фонарик, обнаружилось, что «мягкое» было не чем иным, как свернувшимся калачиком дураком, спавшим в подъезде.
Девушку увезли в больницу. Сяо Дэн кипел от ярости, но годы жизни на улице Славы не позволили ему поднять руку на дурака. Однако оставить происшествие без последствий было нельзя. Жители собрали экстренное собрание. Местом выбрали дом Ван Айго. После истории с кроссовками он стал неформальным лидером улицы. К тому же его сын ушел в армию, и в доме остались только старики — места было больше.
Председателем, естественно, стал сам Ван Айго.
Но даже его дом не вместил всех желающих. Пришлось брать стулья из лапшичной старого Суня. Собрание, назначенное на семь тридцать, началось только в девятом часу.
Ван Айго сразу обозначил тему:
— Что делать с дураком?
Первым взял слово старик Дэн:
— Выгнать! Немедленно! Вы представляете, как сложно было моему сыну-охраннику найти девушку? Если она теперь сбежит, кто ему невесту найдет?
Кто-то усмехнулся:
— Да какая там невеста — всего лишь официантка из отеля…
Дэн вспыхнул:
— Из гостиницы провинциального уровня!
— Легко сказать «выгнать», — вступил другой. — А как?
— Давайте найдем машину и вывезем его на окраину! — сразу предложил кто-то.
Ван Айго покачал головой:
— Нет, так нельзя. Мы же с улицы Славы, нам негоже так поступать.
— А как иначе? — парировал тот. — Сегодня он в подъезде спит, а завтра в чью-то кровать залезет…
Раздался смех.
В этот момент отец Вана вдруг крикнул:
— Да это же божество!
Все остолбенели. Ван Айго, раздраженно вытирая слюни с груди старика, буркнул:
— Батя, не лезь не в свое дело.
Собрание продолжилось.
Тетушка Лю предложила:
— Связывать людей — не в духе нашей улицы. Но дурак ведь тоже человек, ему нужно есть и одеваться. Давайте просто игнорировать его — не кормить, не одевать. Рано или поздно он уйдет сам.
Все поддержали:
— Верно, логично и законно! Нам бы самим выжить — кто ему что-то должен?
Но нашлись и сомневающиеся:
— Но ведь он не голодает — шинель, печеный батат, живет припеваючи…
Тут же раздалось разоблачение:
— Это все девчонка из семьи Чжэн, что фруктами торгует! Она ему и шинель отдала, и пельменями кормила!
Чжэн Сяоянь сразу съежилась, опустив голову.
— Сяоянь, о чем ты думала? — возмутился старик Дэн. — Все головы ломают, как от него избавиться, а ты его прикармливаешь?
Лицо Чжэн Сяоянь покраснело, как яблоко. Она нервно поправила косу и пробормотала:
— Ну он же несчастный… В такую стужу — в рваной майке…
Старик Дэн вспыхнул еще сильнее:
— Он несчастный? А мой сын-холостяк — нет?!
Кто-то поддел его:
— Да пусть Сяоянь твоей невесткой станет!
Снова раздался смех. Дэн даже присмотрелся к девушке внимательнее — вдруг и правда вариант? Ведь Чжэн Сяоянь была самой красивой на улице Славы.
Отец Вана снова завопил:
— Да это же божество!
Ван Айго махнул рукой, веля жене увести старика в другую комнату.
В этот момент в дверях появился Бянь Тецзюнь, сын учителя Бяня. Он сообщил, что пришли ученики с новогодними поздравлениями.
Бянь Тецзюнь, ученик выпускного класса и будущая гордость улицы (он мог стать их первым студентом), сразу оказался в центре внимания.
— Ну-ка, скажи нам, — засуетились собравшиеся, — ты же образованный!
Юноша не стал отнекиваться. Поправив очки, он сначала взглянул на Чжэн Сяоянь:
— Сестрица Сяоянь поступила правильно. Дурак — тоже человек и имеет права. Но нам самим эту проблему не решить — нужны власти.
Уровень, конечно, другой.
Ван Айго, и без того раздраженный выходками отца, задумался. Слова Бянь Тецзюня звучали разумно: слава дана властью, значит, и проблемы надо решать через нее.
— Завтра идем в квартальный комитет! — постановил он.
Дело казалось решенным. Собравшиеся стали расходиться, когда из спальни снова раздался хриплый крик старика:
— Это же божество!
* * *
Оказалось, что и у властей нет готового решения. Дежурный секретарь квартального комитета Ян заявил с отеческой убежденностью:
— Традиция улицы Славы — помогать слабым и бороться за справедливость. Да, он дурак, но тоже человек, часть народа. Я знаю, всем вам живется несладко, но социализм строится не только на материальном, но и на духовном прогрессе. Сколько он может съесть, этот дурак? Он же не бьет людей, не ломает вещи… Если каждый отложит по горсти, он уже заживет в довольстве! Улица Славы годами была образцом духовности. Этот пример нельзя потерять!
— А приюты? — не сдавался старик Дэн. — Разве они не для этого существуют?
Секретарь Ян развел руками:
— Приюты давно переполнены. Государственного финансирования хватает разве что на поддержание видимости работы. Без пожертвований они уже закрылись бы. Разве улица Славы должна создавать дополнительные трудности?
Эти слова заставили жителей замолчать, в груди у них даже защемило от стыда. Действительно, властям тоже нелегко — улица Славы должна поддерживать свою репутацию.
К счастью, секретарь Ян оставил лазейку: пообещал вмешаться, если дурак начнет буянить.
* * *
Так дурак официально поселился на улице Славы. Он бесцеремонно слонялся по округе, ухмыляясь каждому — знакомому и незнакомому. Стужа северной зимы не смогла сломить его — казалось, он вообще не тратит накопленное тепло. Жители регулярно видели, как Чжэн Сяоянь подкармливает его яблоком или миской лапши, а иногда даже помогает ему смыть грязь с его лица.
К приходу весны дурак располнел еще больше. И стал еще невыносимее.
Каждый житель улицы Славы тяжко трудился и жил с оглядкой. Но сколько бы они ни дрожали за каждую копейку, цифры в их сберегательных книжках не росли, зато морщины на лицах множились. Единственное, что еще заставляло их лица светиться улыбкой, — это золотистые таблички у входа. Но по какому праву дурак разделял их славу? Да еще и растолстел, тварь такая!..
Бянь Тецзюнь как-то сказал, что мир в глазах дурака куда проще: еда, сон, испражнения — вот и всё. Он делает лишь то, что хочет, следуя лишь своим желаниям. Так что на этой улице самый счастливый — как ни парадоксально — именно дурак.
Эта мысль приводила всех в ярость.
* * *
После весны пришло лето, и улица Славы тоже переменилась. Сяо Дэн расстался с девушкой, даже золотая вывеска их улицы не смогла удержать официантку из провинциальной гостиницы. Теперь парень коротал вечера, качаясь на турнике, время от времени бросая мрачные взгляды на дурака, который неизменно стоял рядом и глупо подбадривал его.
Бянь Тецзюня видели все реже — говорили, что он засел за учебники, готовясь к вступительным экзаменам. Чжэн Сяоянь впервые надела короткую юбку. А дурак наконец снял свою грязную, выцветшую армейскую шинель. Сяоянь постирала ее и убрала на чердак фруктовой лавки. Температура поднималась, и улица Славы погрузилась в самое блаженное, ленивое время года. Простая одежда, дешевые фрукты, повсюду развевающиеся юбки и длинные ноги. А после захода солнца — жители, собирающиеся небольшими группами поболтать и насладиться прохладой. Особенно последнее — как же это напоминало тот славный вечер десятилетия назад!
Вернуть славу! Продлить славу!
На улице Славы все зашевелились, воздух наполнился двусмысленными намеками.
Лето было любимым временем дурака. Он мог спать где угодно, ловить кузнечиков и стрекоз, чтобы поджарить их, а фруктов в лавке становилось больше. Но главное — дурак впервые заинтересовался собственным телом. Наевшись, он усаживался на клумбу и увлеченно играл со своими уродливыми причиндалами, блаженно улыбаясь.
Тетушка Лю поддразнила его:
— Дурачок, невесту захотел?
Он радостно завопил и продемонстрировал ей свое возбуждение.
Тетушка Лю фыркнула, развернулась и пошла прочь. Но, сделав несколько шагов, украдкой оглянулась, брезгливо бросив:
— Хулиган!
* * *
В конце июня, глубокой ночью, на обычно тихой улице Славы внезапно возникло легкое волнение. Из угловой фруктовой лавки донеслись короткие вскрики, затем наступила полная тишина. Спавшие жители ничего не заметили — даже несмотря на то, что среди криков был слышен и голос дурака.
На следующее утро по улице разнеслась шокирующая новость: Чжэн Сяоянь изнасиловали.
Улица вскипела. Каждый понимал — это в сто раз хуже, чем кража обуви! Толпы людей потянулись к лавке. Все видели одну и ту же картину: старик Чжэн прыгал у входа, размахивая руками и ругаясь, а мать Сяоянь умоляла дочь выйти из спальни.
Место преступления сохранилось — раздавленные ягоды клубники на прилавке; их сок растекался, словно кровь.
Старик Сунь потянул Чжэна за рукав:
— Хватит орать! Вызови полицию!
Полиция прибыла быстро. Осмотрев место, офицер с ходу обрушился на зевак:
— Вам тут делать нечего? Все следы уже затоптали!
Никаких улик. Все зависело от того, сможет ли Сяоянь что-то рассказать.
Но к удивлению всех, девушка отказывалась сотрудничать. Полицейские уговаривали ее открыть дверь, однако из спальни не доносилось ни звука.
Тут тетушка Лю побледнела и спросила мать:
— А вдруг она… наложила на себя руки?
Глаза матери Сяоянь закатились, и она рухнула без чувств. Полицейские запаниковали и начали искать инструменты, чтобы выломать дверь. В этот момент из спальни раздался звон — казалось, чашка разбилась о дверь. Затем — спокойный, но твердый голос Сяоянь:
— Я в порядке. Но если войдете — умру на ваших глазах.
Полицейским ничего не оставалось, как посоветовать родителям дать дочери время прийти в себя и связаться с ними, когда она будет готова говорить. Также они попросили жителей сообщать о любых подозрениях.
В последующие два дня история Сяоянь стала главной темой на улице Славы. Все гадали: кто это сделал?
— Какой тварюга! — кипятились соседи. — Сяоянь же самая добрая, самая красивая на всей улице! Мечта любого парня!
А теперь девушка испорчена — точь-в-точь как та раздавленная клубника…
В доме Чжэнов царила гробовая тишина. Девушка молчала; из спальни она выходила лишь в туалет. Еду ей передавали через окно.
Мать, подглядывая в щель, видела: Сяоянь то читает в постели, то что-то пишет за столом. На робкие расспросы она не отвечала. А когда вопросы надоедали — брала нож для фруктов и прикладывала к запястью. После этого мать в ужасе замолкала.
Оказалось, что Чжэн Сяоянь не собиралась сводить счеты с жизнью. Однако ее упорное молчание лишь подлило масла в огонь пересудов на улице Славы.
— Кто же этот ублюдок, что Сяоянь так яростно защищает?
На третий день тетушка Лю первой сообразила:
— А где, собственно, дурак? В последние дни его никто не видел!
Слушатели переглянулись — действительно, все были так поглощены историей Сяоянь, что не заметили исчезновения дурака.
Тут же поползли догадки:
— А вдруг это он?
— Вполне возможно! — сразу подхватила тетушка Лю. — В последнее время он совсем распоясался — то и дело своим безобразием всем в глаза тычет…
К тому же на всей улице только Сяоянь по-доброму к нему относилась. Если она его прикрывает — это объяснимо. Пока все горячо обсуждали эту версию, под вечер дурак сам объявился. Он сильно изменился: исчезла его привычная дурацкая ухмылка, взгляд стал пугливым, будто виноватым. Он больше не бродил беспечно, а крался, избегая людей. Но главное — на его лице отчетливо виднелись царапины, а рваная майка была покрыта темными пятнами.
Старик Сунь, преодолевая отвращение, подошел понюхать пятна — и тут же вернулся с возбужденным лицом:
— Это клубничный сок, и даже сладкий аромат остался!
Так это все-таки дурак!
В одно мгновение улица Славы вспыхнула яростью. Сяо Дэн, демонстрируя накачанные мышцы, уже готов был тащить дурака в участок.
Но Ван Айго сохранял спокойствие. Окинув взглядом дурака, который все еще стоял у входа во фруктовую лавку и заглядывал внутрь, он махнул рукой:
— Собрание!
На этот раз собрались у семьи Чжэн. После случившегося старик Чжэн забросил дела, распродав товары за бесценок. Опустевшая лавка как нельзя лучше подходила для собрания.
«Следопыт» тетушка Лю первой взяла слово, прямо заявив, что насильник — дурак, и подробно изложив свои доводы. Пока присутствующие согласно кивали, старик Чжэн, покраснев от ярости, рванул на кухню за ножом, чтобы прикончить дурака. С трудом отняв у него нож, все наблюдали, как он, сидя на полу, рыдает в три ручья.
Ван Айго мягко пожурил его:
— В какие времена мы живем? Самосуд не в почете. У нас есть власти, которые нас поддержат. Да и потом, это же улица Славы — негоже нам за ножи хвататься.
Но старик Чжэн продолжал голосить:
— Какой, к черту, почет! Мою дочь дурак опозорил! Какая теперь честь? Я этого урода в клочья разорву!..
В самый разгар перепалки появились учитель Бянь с сыном Тецзюнем. Все были тронуты и удивлены — в таком серьезном деле без грамотного человека не обойтись. Какой молодец Тецзюнь — несмотря на подготовку к экзаменам, пришел помочь советом…
Старик Чжэн, словно увидев луч надежды, схватил учителя Бяня за руку и принялся ее трясти.
— Учитель Бянь, вы же образованный, законы знаете! — Он сжимал его руку, как утопающий соломинку. — Скажите, разве не во благо общества будет, если я прикончу эту тварь?
Фраза «во благо общества» заставила учителя Бяня поморщиться. Он поднял старика и, откашлявшись, произнес:
— Старина Чжэн, даже если это дурак… даже если кто-то еще… самосуд недопустим. Наказание — прерогатива государства.
Он усадил старика на табурет, поправил очки и обвел взглядом ожидающих жителей. Его лицо побледнело.
— Сяоянь… — голос учителя дрогнул, — росла на моих глазах. Прекрасная девушка. — Он бросил взгляд на запертую дверь спальни: — Что случилось — не исправить. Поймают ли насильника — вторично. Главное — как жить дальше?
Собравшиеся закивали — вот оно, настоящее мудрое слово!
Старик Чжэн разрыдался вновь:
— Какая уж тут жизнь? Кому она теперь нужна? Мы со старухой дотянем как-нибудь…
— Об этом я и хотел поговорить… — Учитель Бянь обернулся к своему молчаливому сыну. — Наш Тецзюнь… всегда симпатизировал Сяоянь.
Пауза.
— Пусть она старше… Но если вы и мать Сяоянь не против… пусть станет частью нашей семьи.
С этими словами учитель Бянь достал из кармана пачку денег и протянул старику Чжэну:
— Пусть это будет… выкуп за невесту.
Это было так неожиданно, что все остолбенели. Старик Чжэн машинально взял деньги и посмотрел на жену. Та уже рыдала, прислонившись к дверному косяку.
— Учитель Бянь… — всхлипывала она, — вы наш спаситель… Тецзюнь… хороший мальчик… Сяоянь будет верной женой… только не презирайте ее… не обижайте…
Учитель Бянь толкнул локтем сына. Тот, не поднимая глаз, пробормотал что-то вроде «угу».
Ван Айго, будто очнувшись от сна, первым зааплодировал. Вскоре лавка тряслась от аплодисментов. Вот оно, истинное милосердие! Как говорится, трогает до слез! Вот оно!
Тетушка Лю, несколько раздосадованная тем, что украли ее момент славы, заворчала:
— А что с дураком делать? В полицию сдаем?
— Конечно! — Сяо Дэн перестал хлопать и вновь закатал рукава. — Я ждал этого дня — дня расплаты!
Все оживились, хватая подручные предметы и потирая руки в предвкушении поимки дурака.
Учитель Бянь снова вмешался, останавливая то одного, то другого:
— Не спешите… — На его лбу выступил пот. — Действуем через власти. Без самодеятельности.
Старик Чжэн вцепился в руку учителя Бяня:
— Учитель Бянь… то есть будущий сватушка! Вы спасли нашу семью, но я не могу позволить, чтобы моя дочь и Тецзюнь жили с этим позором! Мы обязаны восстановить справедливость!
В этот момент дверь спальни, остававшаяся закрытой несколько дней, с грохотом распахнулась. В лавке воцарилась тишина. Все замерли в нелепых позах, уставившись на появившуюся Чжэн Сяоянь. Она сильно похудела — овальное лицо заострилось, отчего ее глаза казались огромными. Именно этими глазами она медленно окинула замершую толпу — взгляд был ледяным.
— Хватит! — В ее голос звучали металлические нотки. — Это не дурак.
Толпа взорвалась.
— А кто?! — Старик Чжэн схватил дочь за руку, в другой сжимая нож. — Я его в клочья!..
Сяоянь, криво усмехнувшись, медленно подняла руку, указывая на Тецзюня, который прятался за спиной отца:
— Он.
Жизнь на этой улице текла размеренно, и никто не ожидал, что в столь обычный вечер события примут столь неожиданный оборот. Да еще и дважды… Великое милосердие обернулось великим подлым обманом, а трогательная история — всеобщим гневом.
Первым очнулся старик Чжэн. Он швырнул деньги в лицо учителю Бяню и замахнулся ножом на Тецзюня.
— Тварь! — кричал он. — Не только изнасиловал мою дочь, но и хотел нас обмануть!..
Снова начался хаос.
Ван Айго, как всегда, взял ситуацию в свои руки: схватил обезумевшего старика Чжэна, приказал Сяо Дэну задержать пытающихся сбежать учителя Бяня и его сына, не забыл велеть тетушке Лю закрыть двери и окна лавки. Когда порядок был восстановлен, Ван Айго, стряхнув пыль с одежды, устало опустился на стул.
— Ну что, — произнес он, переводя дыхание, — кто-нибудь объяснит, что здесь происходит?
Согласно рассказу Чжэн Сяоянь, в тот вечер, когда она уже собиралась закрывать лавку, неожиданно появился Бянь Тецзюнь. Он сказал, что хочет купить клубнику. После покупки начал заводить разговоры на посторонние темы и не спешил уходить. В тот момент, когда Сяоянь наклонилась, чтобы переставить ящик с яблоками, он набросился на нее сзади. Услышав крики о помощи, дурак, спавший на клумбе, бросился на помощь, но Тецзюнь расцарапал ему лицо. Прогнав дурака, он изнасиловал Сяоянь прямо на прилавке с клубникой.
Выслушав это, старик Чжэн тяжело задышал и, обернувшись к Бянь Тецзюню, спросил:
— Это правда?
Бянь Тецзюнь стоял на коленях, трясясь всем телом, и его голос дрожал от страха:
— Дядя Чжэн, Сяоянь… я виноват…
Старик Чжэн выругался и замахнулся, чтобы ударить его. Учитель Бянь бросился вперед, подставив себя под удар, — и тут же закатил глаза от боли. Едва придя в себя, он пополз на коленях к старику Чжэну, обнял его ноги и начал умолять:
— Братец Чжэн, это я виноват, я слишком давил на него. Он не думал, что делает… Ты же знаешь Тецзюня с детства, у него скоро экзамены… Если сообщить властям, его жизнь разрушится… Умоляю тебя…
Старик Чжэн молча снова занес ногу для удара. Ван Айго поспешил удержать его и, повернувшись к Сяоянь, спросил:
— Дочка, почему ты сразу не сказала?
Чжэн Сяоянь по-прежнему стояла, прислонившись к дверному косяку, и холодно наблюдала за происходящим. Услышав вопрос Ван Айго, она задумалась и медленно произнесла:
— Потому что я его люблю.
Эти слова ошеломили всех.
— Я любила Тецзюня с детства. Он умный, образованный — я знала, что недостойна его. — Сяоянь подняла глаза, полные слез, и посмотрела на Бянь Тецзюня: — Поэтому я не звала на помощь той ночью… и не выдала его потом.
Учитель Бянь всплеснул руками от досады:
— Но зачем… зачем тогда говорить об этом сейчас?
Тецзюнь тоже поднял взгляд на Сяоянь — в его испуганных глазах мелькнула надежда и мольба.
— Потому что вы хотите обвинить дурака. Что сделал со мной Тецзюнь, мне не так уж важно. — Она выпрямилась. — Но то, что вы теперь разыгрываете из себя благодетелей… что приходите свататься… для меня это… — Она сделала паузу: — Настоящее оскорбление.
В лавке воцарилась тишина.
Прошло некоторое время, прежде чем Ван Айго поднялся и начал подбирать разбросанные по полу купюры. Затем он подошел к Бянь Тецзюню и тихо спросил:
— Тецзюнь… ты любишь Сяоянь?
Бянь Тецзюнь растерялся и инстинктивно посмотрел на отца. Уловив его строгий взгляд, закивал:
— Люблю… люблю…
Ван Айго улыбнулся с облегчением и обратился ко всем:
— Вообще-то все просто.
Его решение было таким: раз Тецзюнь и Сяоянь друг другу симпатизируют, то и изнасилования как бы не было — просто молодые люди перешли грань. Если они поженятся, дело можно замять. Но раз уж вызвали полицию, нужно дать им объяснение. А носить этот груз лучше всего… дураку.
Слушатели переглянулись. Чжэн Сяоянь немедленно запротестовала:
— Я не выйду за него. — Она вытерла слезы. — Я больше не люблю его. Все эти дни я ждала, что Тецзюнь придет извиниться. Даже письмо ему написала. Но… — ее взгляд упал на Бянь Тецзюня, — …ты прятался.
Глубоко вздохнув, Сяоянь медленно продолжила:
— Ты трус. Ничтожество, которое не смеет отвечать за свои поступки. Ты хуже дурака — тот хотя бы благодарность проявлял. Я не стану твоей женой. Ты ответишь по закону. Зло получит по заслугам…
— Сяоянь! — нахмурился Ван Айго, перебивая ее. — Надо думать о главном! Это касается чести улицы Славы…
— Улица Славы? Разве это слава? — горько усмехнулась Чжэн Сяоянь. — Вы защищаете насильника и подставляете дурака — разве это почетно?
— Вообще-то Ван Айго дело говорит, — медленно произнес старик Сунь, почесывая подбородок. — Так мы и студента на улице заполучим, и Сяоянь пристроим… да и надоевшего дурака наконец сплавим.
По толпе пробежал шепот одобрения. Три выгоды сразу. Улица Славы не только избежит позора, но и приумножит свою славу.
Однако последнее слово оставалось за семьей Чжэн. Все устремили взгляды на троих. Старик Чжэн, с лицом цвета стали, неожиданно рявкнул жене:
— Уведи дочь!
Сяоянь, понимая, что задумано, забилась в истерике:
— Нет! Ни за что не выйду за него! — Она оттолкнула мать. — И дурака подставлять не позволю! Ни за что!
С помощью тетушки Лю им кое-как удалось запихнуть Сяоянь в спальню и захлопнуть дверь. Даже сквозь запертую дверь доносились ее яростные крики.
Под аккомпанемент ругательств дочери старик Чжэн поднял дрожащую руку и ткнул пальцем в Бянь Тецзюня:
— Ты! Подойди!
Тецзюнь пополз на коленях.
— Поклянись, — прошипел старик, впиваясь взглядом в юношу, — что, как бы высоко ты ни взлетел, каким бы ученым ни стал, будешь хорошо относиться к Сяоянь. Всю жизнь!
Бянь Тецзюнь забил поклоны, стуча лбом об пол:
— Клянусь! Пусть меня гром поразит, если обижу ее! Пусть смерть моя будет мучительной!
Старик Чжэн вдруг обмяк, будто за несколько секунд постарел на десяток лет. Он закрыл лицо ладонями, и сквозь пальцы прорвался хриплый голос:
— Пусть будет, как решит большинство.
Консенсуса достигли быстро. В тот вечер дурак изнасиловал Сяоянь, а Тецзюнь, услышав шум, бросился ее спасать и в драке поцарапал дурака. Он не пошел сразу в участок, чтобы не отвлекаться от подготовки к экзаменам.
Той ночью на улице Славы повторилась сцена двадцатилетней давности. Десяток активистов народной дружины вместе со свидетелем Бянь Тецзюнем задержали насильника и доставили его в полицейский участок. Единственным диссонансом стал очередной приступ отца Ван Айго — старик вылез на балкон и орал:
— Да это же божество!
Но Ван Айго было не до отца. Он строго наказал участникам акции: собрание в фруктовой лавке остается тайной улицы Славы. Навек.
* * *
Полиция немедленно задержала дурака и зафиксировала показания Бянь Тецзюня. Получить свидетельские показания от потерпевшей Чжэн Сяоянь не удалось — девушка находилась в крайне нестабильном эмоциональном состоянии. Впрочем, это не стало проблемой, так как, согласно заключению экспертизы, дурака признали полностью невменяемым. Учитывая его опасные действия, его отправили на принудительное лечение в больницу города С.
Так буря утихла. На улице Славы вновь воцарилось привычное спокойствие. Даже лучше прежнего — ведь дурак исчез.
Однако это затишье длилось недолго. В ночь перед экзаменами Чжэн Сяоянь, которую родители держали взаперти, сбежала. Она пришла к дому своих будущих свекра и свекрови и повесилась на ремне от брюк на трубе отопления. Утром Бянь Тецзюнь, окруженный заботливыми родителями, вышел из дома и сразу увидел тело Сяоянь, висящее в воздухе. Он тут же потерял сознание.
Об экзаменах не могло быть и речи. Хуже того — Тецзюнь сошел с ума.
Так на улице Славы стало на одну красивую продавщицу фруктов меньше, зато появился новый сумасшедший — полуголый, вечно бормочущий что-то невнятное.
И все же тайна так и не раскрылась. Жители улицы Славы по молчаливому согласию хранили этот секрет. Но это породило другую странность. Хотя люди по-прежнему ходили на работу, покупали продукты и готовили еду, при встрече они стали внимательно оглядывать друг друга, а в уголках их губ застыла загадочная улыбка.
«Да, я знаю твой секрет, ты знаешь мой».
Но самое главное — этот секрет не имел ничего общего со славой.
Тайна улицы Славы в конце концов привела ее к неотвратимому упадку. Все, у кого была возможность уехать, больше не могли выносить зловещей атмосферы. Постепенно жителей становилось все меньше, а былое величие кануло в небытие.
Через несколько лет власти решили расселить улицу Славы для коммерческой застройки. Оставшиеся жители бежали отсюда с почти панической скоростью. Лишь семья Ван Айго осталась — они надеялись выбить больше компенсации за снос.
Так люди стали часто видеть, как Ван Айго катит инвалидную коляску с отцом по опустевшей улице Славы. Старик слабел с каждым днем — его голова беспомощно клонилась набок, слюна стекала по груди, а губы шептали:
— Это божество…
Ван Айго только фыркал в ответ:
— Если этот дурак — божество, то я сам Будда!
В тот день погода была отвратительной — темные тучи клубились в небе, глухо грохотал гром. Ван Айго пораньше завез отца домой. К полуночи начался ливень. Тяжелые капли барабанили по крышам старых домов, словно монотонная песня.
Под утро — а дождь и не думал прекращаться — поднялся ветер. И тогда ржавая табличка на въезде на улицу Славы бесшумно рухнула. Слова «Улица Славы» растворились в грязной воде — как будто их и не было.

Ямочки

Когда она поспешно приехала в больницу, он как раз отсасывал мокроту у женщины. Она остановилась у двери, переводя дыхание и глядя на его спину.
Он похудел. Из-под помятой куртки выпирали лопатки. Обычно прямая спина сейчас казалась сгорбленной. Когда он слегка повернулся, она увидела его сальные всклокоченные волосы и полоску белой кожи над ухом.
Палата оказалась не такой чистой и светлой, как она представляла. Стены были в пятнах, кое-где облупившаяся штукатурка обнажала серый бетон.
В палате стояли четыре койки. На двух лежали пациенты. На второй у окна — его женщина.
Соседнюю занимал истощенный мужчина. На табуретке рядом сидела полная, неряшливо одетая женщина, которая с любопытством разглядывала ее. Почувствовав этот взгляд, она собралась с мыслями и вошла.
Шаги заставили его обернуться. Увидев ее, он лишь слегка улыбнулся в знак приветствия и снова занялся своей работой.
Его молчание смутило ее. Она не знала, куда деть принесенные цветы, поэтому просто молча встала рядом, глядя на лежащую женщину.
Женщина была совершенно не похожа на ту, что она помнила.
Раньше в его доме она видела фотографии — кудрявая девушка с двумя передними зубами как у кролика и по-детски непосредственной улыбкой. Во время тех тревожных послеобеденных часов, когда он в ванной уничтожал следы их встреч, она лежала обнаженной на кровати, вдыхала легкий цветочный аромат одеяла и иногда обнимала плюшевого кролика на подушке. Это напоминало ей о присутствии другой женщины в этом доме, и это чувство оставляло странную опустошенность даже после страсти.
Теперь женщина изменилась до неузнаваемости. Кудри сбриты, короткие волосы не скрывали извилистых уродливых шрамов. Одутловатое лицо, покрытое нездоровым румянцем. Мужчина медленно двигал аспирационной трубкой во рту больной, и между опухшими губами были видны дыры от отсутствующих зубов.
Наконец он закончил, с трудом разогнул спину и с удовлетворением поднял заполненный резервуар. На лице женщины отразилось такое же облегчение, она тихо выдохнула.
Он повернулся:
— Пришла?
Она кивнула; ее взгляд прилип к той самой белой полоске кожи у него за ухом. Он заметил это и смущенно провел рукой по волосам:
— О, это ты принесла? Спасибо. — Указал на цветы.
Еще один кивок.
— Поставь куда-нибудь… — Он огляделся, затем достал из-под кровати пустую бутылку из-под колы. — Присядь пока, я скоро вернусь.
С этими словами он поспешно вышел, держа в руке бутылку.
Она послушно опустилась на табурет у кровати, и ее взгляд снова упал на лицо спящей женщины. Выражение ее лица было спокойным, даже беззаботным. Если б не шокирующие шрамы на голове и опухшие губы, ее можно было бы принять за крепко спящего мальчика.
Она все еще не могла связать эту женщину с той озорно улыбающейся девушкой с фотографии. Незнакомое лицо перед ней немного успокоило ее тревогу, но вслед за этим по телу разлилась горечь, поднимавшаяся из самых глубин сердца.
Он вернулся с бутылкой, наполовину наполненной водой. С оживленным видом поставил букет в бутылку и осторожно разместил ее посередине тумбочки.
— Что это за цветы? Так пахнут…
— Гвоздики, — сухо ответила она, внезапно ощутив, что им не о чем говорить.
— А… — Он какое-то время смотрел на цветы, затем вдруг встал, передвинул бутылку на край тумбочки ближе к кровати и развернул все цветы в сторону женщины.
Он смотрел на цветы, время от времени шумно вдыхая аромат. Она смотрела на него. Его лицо было белым, как бумага, подбородок покрыт темной щетиной, глаза красные от усталости, в уголках засохшие следы сна.
— Плохо спал прошлой ночью? — тихо спросила она.
— М-м… — Он провел руками по лицу, потер пальцами веки и смахнул невидимые соринки. — Каждый день так. Привык.
— Иди умойся. Я посижу с ней.
— Ага. — Он покорно достал из-под кровати пластиковый таз. — Если что — просто крикни в коридор.
Вернувшись, он выглядел свежее: волосы влажные, кожа на лице разгладилась и порозовела.
— Ты поела? — спросил он, вытирая голову.
— Да, — солгала она. С тех пор как он позвонил в полшестого утра, она не взяла в рот ни крошки.
— Ну ладно, тогда не буду предлагать.
Он взял с тумбочки пластиковый контейнер с двумя остывшими баоцзы и яйцом, сваренным в чае. Три укуса — и баоцзы исчезли. Затем он очистил яйцо — темно-коричневый бульон стекал по скорлупе — и поспешно поднес его ко рту, чтобы не пролить, но несколько капель все же упали на грудь. Он смахнул их ладонью и быстро доел яйцо.
Ей страшно хотелось достать салфетку и вытереть ему одежду, но, почувствовав на себе любопытный взгляд соседки, она убрала руку от сумочки.
Желток встал в горле комом. Он сглотнул, схватил стеклянную банку с тумбочки и сделал несколько больших глотков. Поев, он заметно оживился. В глазах вновь появились та самая живость и энергия, которые она так хорошо знала. Взглянув на спящую женщину, он достал из кармана пачку сигарет и жестом пригласил ее выйти.
Виновник аварии согласился выплатить компенсацию, но представитель его компании так и не появился. Сегодня на рассвете адвокат позвонил и сообщил, что договорился о встрече для переговоров о выплате. Если удастся достичь соглашения, деньги можно будет получить в тот же день. Не найдя никого, кому мог бы доверить уход за больной, он позвал ее.
Она молча слушала, рисуя носком ботинка круги на полированном полу коридора. Прислонившись к подоконнику, он выпускал кольца дыма и говорил, глядя в окно, а не на нее. Она не знала, вызвано ли это неловкостью, но, если так, это принесло бы ей некоторое утешение.
— Так… что мне нужно делать?
— Все просто. — Наконец он повернул голову. — Каждые два часа переворачивай ее, помогай с мочеиспусканием. В полдень проведешь отсасывание мокроты. Если я не вернусь до пяти вечера, повторишь процедуру.
— А… как это делать?
— Научу.
Он бросил окурок и направился обратно в палату. Пройдя несколько шагов, заметил, что она все еще стоит на месте. Помедлив, он вернулся и обнял ее за плечи.
Больше трех месяцев они не были близки. Его объятия показались ей чуждыми. В первый момент она инстинктивно напряглась, но, почувствовав его подбородок у себя на макушке, невольно прижалась к нему.
Его запах тоже изменился — теперь это была странная смесь поношенной одежды и дезинфицирующего раствора вместо привычного аромата табака и мужского парфюма.
Он поцеловал ее в лоб — сухие губы, она даже почувствовала их текстуру, — потом отпустил.
— Пойдем, время поджимает.
В палате он подробно объяснил, как пользоваться аспиратором. Его сосредоточенность и серьезность напомнили ей его рабочий настрой в офисе, и она на мгновение отвлеклась.
— Поняла?
— Да, поняла. — Она вздрогнула и кивнула.
Он улыбнулся, открыл ящик тумбочки.
— Здесь бумага и ручка. Записывай время и количество после каждой процедуры. Слева два пакетика чая — распакованный пуэр и нераспакованный жасминовый. Утром дашь ей жасминового.
— Почему именно жасминовый?
— Просто для разнообразия. — Он улыбнулся. Увидев это, она невольно тоже улыбнулась.
Его настроение, кажется, улучшилось — он проворно взял портфель, проверил документы внутри и аккуратно закрыл.
Она заметила, что все еще держит резервуар аспиратора. Взглянув на шкалу, вдруг спросила:
— Сколько нужно откачивать за раз?
— По-разному. — Он показал на резервуар. — Где-то тридцать миллилитров. Но смотри не только на количество — если после процедуры у нее появляются ямочки на щеках, значит, ей стало легче.
— Ямочки?
— Да, ямочки. — Он, кажется, решил, что она не поняла значение слова, и показал пальцем на свои щеки.
— А, — кивнула она, хотя в душе так и не разобралась, поняла или нет.
— Ладно, мне пора. Спасибо, что помогаешь. — Он перекинул портфель через плечо и посмотрел на нее по-особому. Да, именно так. Этот взгляд заставил ее почувствовать его беспомощность и… доверие.
— Не переживай, — пробормотала она.
В этот момент из-под одеяла раздался громкий звук. Они оба замерли. Пока она приходила в себя от неожиданности, его лицо вдруг озарилось улыбкой.
— Ого! — Он наклонился, приподнял край одеяла. — Опять пукаешь? Молодец! — Он помахал рукой, будто подгоняя воздух к ее лицу. — Понюхай сама — воняет?
Больная лежала без движения, абсолютно не смущаясь.
Она остолбенело наблюдала за этой сценой, пока соседка не рассмеялась:
— Пукает — это хорошо!
Сияя, он поправил одеяло и поднял на нее глаза:
— Я пошел.
И с этими словами вышел.
* * *
В палате вдруг стало тихо. Она почувствовала себя неловко и только через несколько секунд вспомнила, что все еще держит в руках аспиратор. Наклонившись, сунула аппарат под кровать, затем выпрямилась и окинула взглядом комнату, прежде чем подойти к окну.
Город постепенно просыпался. На улицах становилось все больше людей, и вскоре за окном воцарился шум. Среди спешащих прохожих она заметила его, ожидавшего автобуса на остановке.
Подъехал автобус, и разрозненная толпа мгновенно объединилась в плотную массу. Его толкали со всех сторон, воротник рубашки съехал к плечу. Задние двери бесшумно открылись, выпустив нескольких пассажиров, в то время как основная толпа рванула к передней. Дважды его портфель, висевший на плече, падал на землю. Одной рукой он ухватился за ремень, другой отчаянно тянулся к дверям. Давка, толчки со всех сторон — и через несколько секунд он исчез в серой массе пассажиров. Автобус, словно с трудом выдерживая нагрузку, выпустил клубы черного дыма и медленно тронулся с места.
Она провожала автобус взглядом, пока тот не скрылся за поворотом, и только тогда разжала сведенные судорогой пальцы.
Солнечный свет все ярче заливал небольшой участок пола перед ней. Она взглянула на часы — всего лишь половина восьмого. Внезапно осознала, какой долгий день ее ждет. День, растянувшийся до бесконечности, лишающий сил оглянуться на ту кровать и лежащую на ней женщину.
Но она все же обернулась, медленно подошла к кровати и села на жесткий деревянный табурет. Полная женщина с соседней койки приблизилась, держа в руках нож и яблоко.
— Тяжелое это дело…
Она не знала, что ответить, и лишь невнятно промычала в ответ.
— Кем вы ей приходитесь?
Смутившись, она после паузы ответила:
— Я… ее золовка.
— О-о, — женщина преувеличенно кивнула, будто что-то поняв, — вашему брату действительно нелегко.
Только теперь она осознала, что «нелегко» относилось к нему.
Статус «золовки» словно сразу сделал ее своей в глазах полной женщины. Та придвинула табурет и уселась напротив кровати.
— Редкий мужчина так заботится о жене… — Она говорила, ловко орудуя ножом, но ее взгляд не отрывался от лица лежащей. — Видишь, как твою невестку выходил? Вся белая да румяная…
Она с тревогой следила за ножом в руках соседки — казалось, вот-вот лезвие соскользнет на пальцы. Но яблочная кожура лишь удлинялась в проворных руках, пока наконец не упала цельной спиралью на пол. Она незаметно перевела дух.
— Лао Чжан, хочешь? — крикнула за спину женщина, слегка повернув голову.
Истощенный мужчина по имени Лао Чжан, кажется, издал слабый звук — она даже не была уверена, что действительно его услышала. Но женщина лишь сказала «а» и с хрустом откусила огромный кусок яблока.
Она отвела взгляд от брызгающих соком губ соседки и перевела его на лицо пациентки. Рассмотрев его, спросила:
— Она… моя невестка… давно в таком состоянии?
— Не знаю. — Женщина говорила с набитым ртом. — Когда нашего Лао Чжана сюда положили, она уже тут была. Месяца два-три, наверное.
— Ни разу не приходила в себя?
Женщина сглотнула:
— Если б приходила, разве осталась бы тут?
— А она вообще очнется?
— Кто знает… — Женщина вытерла тыльной стороной ладони подбородок. — Врачи твердят «наблюдаем». Да где этому наблюдению конец? Два месяца — как была, так и осталась!
Она кивнула, испытывая сложную гамму чувств — то ли облегчение, то ли тревогу за женщину, а где-то в глубине даже проблеск надежды.
Тот самый Лао Чжан снова пробормотал что-то невнятное.
— Знаю, знаю, потом! — Полная женщина, не оборачиваясь, продолжала с аппетитом уплетать яблоко, а затем неожиданно спросила: — Вы редко домой приезжаете?
Она замешкалась:
— Да… я работаю в другом городе.
— Где именно? — не отступала женщина.
— В Даляне, — брякнула она наугад.
Соседка наконец оставила ее в покое, доела последний кусочек яблока и, потянувшись к тумбочке, оторвала несколько салфеток, чтобы вытереть пальцы и нож.
— Навещайте почаще вашего брата. Тяжело мужчине одному.
Перед ее глазами снова возникла та самая бледная полоска кожи у него за ухом. На сердце похолодело — то ли от жалости, то ли от ревности.
— Что же делать? — тихо произнесла она. — Все-таки это его жена.
Полная женщина фыркнула.
— Какая разница, жена или нет? Вот на четвертой койке, — она ткнула пальцем в пустую кровать, — недавно выписались. Тоже после аварии, как твоя невестка. А ее муж? Неделями не появлялся, только деньги требовал. Получит — и снова исчезнет. Бедняга так мучилась — под себя ходила, на заднице дыра вот такая образовалась…
Она сложила руки в кольцо, изображая размер язвы. От одной мысли об этом по коже побежали мурашки.
— Вот и выходит, что на супругов надеяться нечего. Твой брат — редкий случай, — подвела итог женщина.
Лао Чжан снова что-то пробормотал — по тону звучало, будто возмущается.
— Ладно, ладно, иду! — раздраженно бросила та и засеменила к нему.
Фраза «на супругов надеяться нечего» повисла в воздухе, оставляя горький осадок.
В этот момент дверь палаты с грохотом распахнулась — в комнату въехала громыхающая каталка.
— Вторая койка — капельница и температура! — отрывисто скомандовала медсестра в белой маске, из-под которой виднелись только глаза.
Полная женщина подняла иссохшую руку Лао Чжана, наблюдая, как медсестра ловко устанавливает систему, затем сунула термометр ему под мышку.
— На вашей карте мало денег. Срочно пополните.
Женщина молчала, уставившись на капельницу.
Каталку подкатили ближе. «Белая маска», заметив ее, удивленно хмыкнула:
— А где ее муж?
— Он по делам отлучился. Я его сестра. — Она неловко поднялась.
— М-м… — монотонно протянула медсестра, проворно ставя капельницу и поправляя термометр.
Она беспомощно стояла рядом, не зная, чем помочь.
— Не забывайте отсасывать мокроту по расписанию. — «Белая маска» бросила взгляд на аппарат под кроватью. — Вы сами будете или мы?
— Э?.. Что?..
— Ваш брат — перфекционист. Никому не доверяет, только себе. Говорит, пока ямочки не появились, работа не сделана… — В голосе медсестры сквозила язвительность. — Так что — вы или мы?
Она заколебалась. Медсестра, уже теряя терпение, махнула рукой:
— Решите потом. Если не справитесь — зовите.
С этими словами она с грохотом покатила каталку к выходу. У двери обернулась:
— Уберите кожуру! Скоро обход!
Полная женщина криво усмехнулась:
— Угу.
Еще через полчаса в палату вошел пухлый врач, окруженный робкими интернами. Полная женщина мгновенно вскочила, незаметно пинком затолкав кожуру под кровать.
Врач с опухшими веками — явно не выспался — спросил:
— Как больной?
— Без изменений, — отчеканила женщина.
Ответ, кажется, устроил его. Он похлопал по спинке кровати:
— Наблюдайте.
Перешли к соседке. Она нервно поднялась.
— Ну и как тут? — Врач растягивал слова.
Подумав, она честно ответила:
— Не знаю.
Врач даже бровью не повел, лишь наклонился к лицу пациентки:
— Нормально. Наблюдайте.
Интерны заспешили что-то чиркать в блокнотах.
«Он сказал за все время меньше двадцати слов — что они там строчат?»
На выходе врач ткнул пальцем под кровать:
— Мочеприемник.
Глянула — пакет почти полный. Вспомнила его наказ сливать вовремя. Ругая себя за забывчивость, заметалась в поисках емкости. Под кроватью нашлась пустая бутылка с желтым подсохшим налетом. Присев на корточки, стала переливать мочу. Несмотря на осторожность, липкая жидкость попала на пальцы. Тошнота смешалась с обидой: «Ради тебя я даже мочой твоей жены занимаюсь…»
Она открыла тетрадку в ящике и записала время и объем мочеиспускания в конец длинного списка подобных записей. Уже собираясь закрыть тетрадь, внезапно заинтересовалась и начала просматривать записи с самого начала. В тетради скрупулезно фиксировались все детали состояния женщины в коме — видна была его чрезвычайная внимательность и забота. От масштабного — даты операций, имен хирургов — до мельчайших подробностей вроде объема и цвета каждой порции мочи.
На одной из страниц она заметила крупно выведенное: «Ямочки». Слово было несколько раз подчеркнуто шариковой ручкой.
Ямочки?
Вспомнив его слова и замечание медсестры, она повернулась к женщине. Та спала глубоким сном, слегка повернув голову набок; щеки слегка отекли. Она долго всматривалась, но так и не обнаружила ни малейшего углубления.
Ямочки?
Ей вдруг показалось, что она что-то забыла — не могла вспомнить, были ли ямочки у женщины на фотографии. Хотя в те беспокойные послеобеденные часы она часто, назло задерживаясь в постели, подолгу разглядывала фотографию, теперь не могла с уверенностью сказать, были ли там ямочки.
Она встала и пристально изучила лицо пациентки, но, как ни старалась, так и не нашла ни малейшего намека на ямочки.
Полная женщина заметила ее действия:
— Что, пора переворачивать?
— Э?.. Да… наверное… — растерялась она.
Полная женщина вызвалась помочь:
— Давай я.
Она наблюдала, как та ловко перевернула пациентку, поправила капельницу, подсунула подушку под спину, уложила ноги и поправила одеяло. Бесполезно стоять просто так — ей стало стыдно, словно она подвела его доверие.
В знак благодарности она сбегала вниз и купила фруктов. Полная женщина растрогалась, будто это она должна быть благодарной.
Женская дружба завязывается быстро — и вскоре они, сидя друг напротив друга и очищая яблоки, болтали как старые подруги.
Беседа скрашивала время. От состояния больных до уровня больницы, от цен до превратностей судьбы — тем хватало. Она, словно завороженная, выспрашивала детали ухода — и хотела знать, и боялась. В итоге соседка заключила:
— С таким мужем все тяготы нипочем.
Эти слова оставили горечь.
К полудню она вспомнила про отсасывание мокроты. Помедлив, взяла аппарат, дрожащими руками разжала женщине зубы. Едва введя трубку, увидела, как слегка сморщились брови пациентки, — испугалась и остановилась. В конце концов решила позвать медсестру.
Та как раз собиралась обедать. Выслушав, она не стала возмущаться, лишь взглянула с выражением «так я и знала».
— Поднимите ее, — приказала медсестра. — Теперь похлопайте по груди и спине.
Она робко постучала.
— Сильнее! Она же не чувствует!
Стиснув зубы, она стукнула сильнее. Медсестра, недовольная, одной рукой продолжила хлопки, затем резко ввела трубку глубже, повращала и, вытерев руки о халат, бросила:
— Готово.
Она наклонилась, чтобы посмотреть на лицо женщины — брови все еще были слегка нахмурены, никаких ямочек.
— Эй! — окликнула она «Белую маску», уже уходившую к двери.
— Что еще?
— Он сказал… что нужно продолжать, пока не появятся ямочки.
— Какие еще ямочки? Только он их видит! — Медсестра раздраженно фыркнула. — Разве этого недостаточно?
Она вспомнила его наказ.
— Нет.
Медсестра неохотно повторила процедуру. На этот раз действительно вышло немного больше слизи. Уходя, медсестра многозначительно закатила глаза.
Ощущение несправедливости смешалось с глухой обидой на него.
Ямочек на лице женщины по-прежнему не было, но брови разгладились — казалось, ей стало легче.
Она записала время и объем процедуры, затем заварила жасминовый чай. Пока тот остывал, рассеянно наблюдала, как пар поднимается от чашки, постепенно растворяясь в воздухе. Внезапно ее охватила тревога — словно что-то безвозвратно ушло.
Влив в женщину половину чашки, она почувствовала голод и жажду, но есть не хотелось. Взяла банан. Только очистила — зазвонил телефон. Он.
В трубке слышался шум, будто он в кафе. Она узнала его голос сразу.
— Мокроту отсасывала? — без предисловий спросил он.
— Отсасывала.
— Появились ямочки?
Она замешкалась, но решила не лгать:
— Нет.
Его голос сразу стал резким:
— Медсестру звала?
— Да, я не решалась сама…
— Эх, медсестры не справятся — глубокую мокроту не вытянут… Ладно, следи за ней после обеда. Если услышишь хрипы — сразу зови их.
— Хорошо… Как у тебя с делами?
— Нормально. Обедаю с ними, потом за деньгами. Постараюсь вернуться пораньше… — Ты поела?
Не ответив, она резко положила трубку.
Пять минут — он не перезвонил. Внезапно накатила усталость, ноги подкосились.
Полная женщина уже храпела на своей койке. Взгляд упал на пустую соседнюю кровать — и перед глазами возникла та, с пролежнями. По коже побежали мурашки. Пришлось опуститься на жесткий табурет. Она смотрела, как солнечный луч медленно ползет по палате.
Время тянулось невыносимо медленно. Она то и дело поглядывала на часы — казалось, прошла целая вечность, а минутная стрелка едва сдвинулась. Дышать становилось все тяжелее. Потерпев немного, она все же встала и распахнула окно. Прохладный ветер принес облегчение, раздражение поутихло, но из глубины поднималась обида. Глядя на суетящихся внизу людей и модно одетых девушек, она подумала: «Если б не он, сегодня был бы обычный спокойный день».
И эта женщина…
Она обернулась к кровати. Та по-прежнему спала; приоткрытый рот зиял черной дырой, слюна расплылась по подушке. «Какая уродливая», — с мрачным удовлетворением мелькнуло у нее в голове.
«А что, если ты никогда не очнешься?» Эта мысль с самого начала крутилась у нее в голове, но она боялась признаться себе в такой жестокости.
Тишина и одиночество будто придали ей смелости.
«Что, если ты никогда не очнешься?»
Она медленно подошла к кровати, всматриваясь в лицо женщины, будто оценивая ее шансы. И когда ее взгляд скользнул по щекам, то слово снова всплыло в сознании: ямочки.
Она вспомнила слова медсестры: «Только он их видит».
В одно мгновение все ее фантазии о нем развеялись, и она невольно начала искать те самые ямочки на лице женщины. Почему только он их замечает?
Несколько раз ей казалось, что она уловила намек на впадинки — но при ближайшем рассмотрении щеки оставались гладкими, даже отекшими. Ее движения стали нервными — она приподняла голову женщины, поворачивая ее из стороны в сторону:
— Где же эти ямочки?
— Пожалуй, пора перевернуть? — как гром среди ясного неба прогремел сонный голос полной женщины.
Она вздрогнула — голова пациентки глухо шлепнулась на подушку.
— Помогу тебе. — Женщина, потирая глаза, сползла с койки и, зевая, подошла. Она перевернула больную на другой бок, совершенно не замечая, как «золовка» дрожит за ее спиной.
Поблагодарив соседку, она буквально вылетела из палаты — прямиком в туалет. Умывалась долго — до красноты, пока жжение кожи не заглушило внутреннюю дрожь. Уставившись в мокрое отражение, она вдруг испугалась самой себя.
Вернувшись, она продолжила беседу с соседкой, ела фрукты. За это время дважды помогала с мочеиспусканием, один раз перевернула больную.
Ближе к пяти часам он наконец вернулся. Лицо его было слегка красным, от него сильно пахло алкоголем, но настроение казалось хорошим. Он кивнул полноватой женщине, поздоровался, затем сразу бросился к кровати, чтобы проверить больную.
— Эй, ты откачивала ей мокроту?
Она думала, он спросит, как у нее прошел день, ела ли она, не устала ли, но первым делом он задал именно этот вопрос. Накопившаяся за день обида хлынула наружу; она уже собралась ответить, но полная женщина перебила:
— Откачала, откачала! Твоя сестра просто молодец.
Он на секунду замер, потом понял и, повернувшись к ней, улыбнулся. Она не улыбнулась в ответ, отвернувшись.
Он положил кожаную сумку на тумбочку, достал из-под кровати отсос, наклонился и начал откачивать мокроту у больной. Она не смотрела на него, но слышала его бормотание:
— Сегодня вела себя хорошо?.. Умничка… Я наконец получил деньги, теперь можно не переживать… Я выпил, чувствуешь запах?.. Скоро закончу, потерпи еще чуть-чуть… Ай, какая умница, хорошая девочка…
Когда наконец раздались звуки убираемого отсоса, она не выдержала и подошла ближе. Морщинки на лбу больной разгладились, на лице появилось спокойное выражение, почти улыбка. По обеим сторонам щек виднелись легкие ямочки.
Внезапно она почувствовала, что больше не может оставаться в палате, схватила сумку и тихо сказала:
— Я пошла.
— М-м? — удивился он. — Ты уже поела? Давай я тебя угощу, перед тем как ты уйдешь…
— Нет. — Она не решалась поднять на него глаза. — Я устала, хочу отдохнуть.
— Ну… ладно.
Не попрощавшись с полной женщиной, она поспешно вышла из палаты. Почти бежала к выходу из больницы, а он шел рядом, что-то говоря, но она не разбирала слов — в голове была лишь одна мысль: как можно скорее уйти.
Он посадил ее в такси, крикнул что-то через стекло, а она, называя адрес водителю, лишь механически кивала: «Угу, угу…»
Машина тронулась, и она не удержалась — обернулась. Как раз в этот момент он взбегал по больничным ступенькам, и его серая куртка мелькнула за бетонной колонной, прежде чем исчезнуть из виду.
Она отвернулась и обмякла на заднем сиденье, ощущая невыразимую усталость.
Она поняла, что теперь уже никогда не сможет быть с этим мужчиной.
Из-за тех самых ямочек на щеках женщины.

«Волна» Ван Баошуаня

Апрель 1945 года. Весна в городе Сяшань в тот год наступила чуть раньше обычного. Но, как и ветви, торопливо покрывающиеся зеленью, воздух был наполнен ароматом тревоги и беспокойства. Если принюхаться, можно было уловить едва заметный запах пороха.
Грохот артиллерийских обстрелов не умолкал уже несколько дней. И вот, в конце апреля, когда громовые раскаты становились все ближе, город пал — войска коммунистов хлынули в Сяшань, словно приливная волна.
Казалось, за одну ночь улицы и переулки города заполонили красные флаги. Активисты и студентки днем и ночью вели агитацию, организовывали митинги, с утра до вечера звучали пламенные лозунги. Жители Сяшаня понимали: опять сменится власть. Ну и что? За столько лет они видели и милитаристов, и гоминьдановцев[203], и японцев, и снова гоминьдановцев — кому на самом деле принадлежит Поднебесная, простым людям было не разобрать. Хорошо хоть, что война закончилась, а солдаты коммунистов не грабят и не бьют народ. И ладно. Хлопоты, заботы, будничная суета — кто бы ни был у власти, жизнь продолжается. Вскоре шум и суета в Сяшане улеглись, все вернулось в привычное русло. Разве что появилась слабая надежда: поговаривали, что коммунисты — партия бедняков. Может, и вправду все теперь будет по-другому…
Конечно, разница была. Богачи из города Сяньшань почти все сбежали еще до взятия города. Говорят, некоторые даже перебрались за море — на Тайвань. Оставшихся в городе можно было по пальцам пересчитать. Были и те, кто хотел бежать, но не успел — как, например, господин Гэн.
В молодости он учился за границей, был образованным человеком и даже немного разбирался в коммунизме. Когда городская знать начала распродавать имущество, господин Гэн поначалу лишь презрительно фыркал. Но по мере того как война приближалась, а слухи множились, даже он побледнел, услышав разговоры про «обобществление жен и имущества».
У Гэна было большое хозяйство и много домочадцев — собираться пришлось долго. А тут еще эти десятки ящиков с антиквариатом и каллиграфией, от которых он никак не мог отказаться… Пока копался, коммунисты вошли в город. Хотя семья успела сбежать, самого Гэна с его драгоценными ящиками задержали прямо у ворот его же усадьбы.
Усадьба Гэна была самой необычной в Сяшане — трехэтажный особняк в европейском стиле. Говорили, что после возвращения из-за границы он нанял иностранного архитектора для проекта. Когда строительство завершилось, весь город пришел посмотреть — все решили, что этот дом идеально сочетается с его привычками: носить костюмы, пить кофе и слушать западные граммофонные пластинки.
Особняк реквизировали для штаба одного из полков Третьей полевой армии НОАК[204]. Полковник, родом с Северо-Востока, обрадовался, узнав, что у штаба конфисковали крупную партию «вражеского имущества». Но когда он приехал и увидел вместо минометов и автоматов Томпсона кучу бумаг и старых горшков, рассвирепел.
— Сжечь! — рявкнул он ординарцу Ван Баошуаню. — Что за хлам!
Услышав это, господин Гэн, лицо которого стало землистым, издал хриплый звук, запрокинул голову и рухнул в обморок.
— Не жечь! — поспешно сказал начальник политического отдела. — Пока что опечатать и сохранить.
Полковник фыркнул, откинул полы своей шинели и зашагал внутрь особняка. Снаружи дом Гэна по-прежнему выглядел роскошно, но внутри его было уже не узнать. Бойцы сновали туда-сюда, таская канцелярские принадлежности и секретные документы. Поднимаясь по лестнице, полковник чуть не споткнулся о ковер. Подняв голову, он увидел на стене картину — перед ним кокетливо изгибалась бесстыдная иностранная женщина с голой задницей.
Ярость его только усилилась.
— Убрать! — рявкнул он Ван Баошуаню. — Чтобы эта дрянь не разлагала наших бойцов!
Но после двух окриков Ван Баошуань даже не пошевелился. Он уставился на картину, разинув рот. Полковник дал ему пинка, и только тогда солдат очнулся, забормотав:
— Есть! Есть!
Особняк был огромным — больше двадцати комнат. Полковник отвел под кабинет помещение на третьем этаже, а затем отправился осматривать остальные. Все они были отделаны с вызывающей роскошью; повсюду стояли диковинные вещицы, о которых он и слыхом не слыхивал. Но ни одна не показалась ему хоть сколько-нибудь полезной. Спустившись на второй этаж, он застал в музыкальной комнате нескольких бойцов, с любопытством разглядывающих пианино и граммофон. Полковник тоже не знал, что это за деревянные ящики, но решил, что они только мешаются.
— Топориком бы их — и в печку, — буркнул он себе под нос.
В этот момент один из бойцов случайно запустил граммофон. Из него полилась вялая, слащавая мелодия. Полковник свирепо посмотрел на солдата, и в душе у него закипело еще большее отвращение.
— Вот контра… До чего же прогнил!
По указанию политотдела господина Гэна перевели в другое место, а все ценности из особняка пересчитали, описали и свалили в одной из комнат второго этажа. Полковник, которому надоело возиться с этим хламом, думал только об оружии и технике, оставленных гоминьдановцами. Взяв с собой Ван Баошуаня, он отправился осматривать захваченные трофеи.
Их оказалось немало: сто тридцать семь орудий, сорок танков и бронемашин, больше трехсот автомобилей и бессчетное количество боеприпасов. Обрадованный полковник на радостях выпил несколько стопок водки и, не раздеваясь, рухнул на кровать с балдахином в спальне господина Гэна.
А вот Ван Баошуань заснуть не мог. Не потому, что не устал, — в груди его клокотало странное возбуждение. Но к победе оно не имело никакого отношения. С револьвером на боку он бродил по тихому особняку, пока наконец не остановился на лестнице, уставившись на зияющую пустоту на стене. Туда, где еще утром висела та самая картина… В животе у него заволновалось что-то горячее, разливаясь по всему телу. Ощущение было странное — будто выпил полцзиня[205] крепкого вина. Теплое, покалывающее.
Ван Баошуань еще постоял на лестнице, смакуя это чувство, затем направился в комнату на втором этаже.
Только он открыл дверь, как глаза его ослепили несколько лучей фонариков.
— Черт! — Он мгновенно выхватил револьвер. — Кто тут?!
— Баошуань, это мы! — раздались знакомые голоса.
В свете фонарей он разглядел нескольких бойцов, столпившихся у стены.
— Что вы, сволочи, тут делаете? — прошипел он. — Вещи тырите?!
— Да нет же, просто смотрим… — залепетали солдаты.
— А ну валите отсюда! Не то доложу полковнику — в карцере сгниете!
Бойцы поспешно выключили фонарики и, виновато хихикая, прошмыгнули мимо него.
В комнате воцарилась тишина. Ван Баошуань убрал револьвер, включил свой фонарь и осветил помещение. Все было заполнено беспорядочно сваленными вещами: пианино и граммофон стояли в углу, рядом — груда картин. Он задумался, затем подошел к тому месту, где только что стояли бойцы.
На стене остались несколько нетронутых картин. Та, что перед ним, изображала обнаженную женщину, сидящую на берегу. Она была повернута боком, слегка обернувшись; судя по высокому носу и глубоко посаженным глазам, явно иностранка.
Ван Баошуань разглядывал ее высокую грудь и фарфорово-белую кожу, тонкую, словно дорогая ваза. Лицо его запылало, во рту пересохло. Он сглотнул слюну — и вдруг рука сама потянулась к картине. Когда в свете фонаря мелькнули его потрескавшиеся, черные от грязи пальцы, он вздрогнул. Поспешно вытер руку о полу шинели и больше не решался прикасаться.
Женщина на картине будто и не заметила его грубости — все так же улыбалась ему. Ван Баошуань почувствовал странную смелость и, дрожа, снова дотронулся до полотна. Оно оказалось не гладким, как он ожидал, а шершавым и жестким. В нос ударил странный запах — едва уловимый, но навязчивый. Он втянул его, почувствовал, как тот кружится внутри, и выдохнул обратно, но аромат все еще витал в воздухе.
«Наверное, муж ее рисовал», — подумал Ван Баошуань. И вдруг сквозь зубы процедил:
— Везучий сукин сын…
Неохотно переведя луч фонарика с этой картины, он начал изучать остальные. Сюжеты были самые разные: горные пейзажи, городские здания, обнаженные мужчины и женщины, а также непонятные абстрактные полотна.
Вдруг он осознал, что перед его глазами появился свет — но исходил он не от фонаря, а от самих картин. Слабый. Мягкий. Ван Баошуань даже почувствовал его тепло на своем лице. Неожиданно в носу защекотало, будто он получил невероятный дар, за который никогда не сможет отплатить.
Эстетика.
Этого слова Ван Баошуань не знал. Он лишь на уровне инстинктов ощущал совершенство того, что видел. До этого момента он знал только величественность свинцового ливня и эффектность огненного шквала — для него это и было самым прекрасным зрелищем. Но в этой полуночной художественной комнате он столкнулся с другой красотой. Она не обрушивалась лавиной, не ошеломляла внезапно — но, проникая внутрь него нежными струйками, обволакивала все тело сладкой истомой, рождая в душе неизъяснимую тоску.
Мысль о том, что господин Гэн собирался увезти все эти картины на Тайвань, внезапно вызвала в нем ярость.
— Сукин сын…
«Выходит, революция была правильной — мы сохранили такое богатство…»
Но полковник явно не разделял его восторгов. На следующее утро он приказал Ван Баошуаню выбросить кофейный сервиз.
— Тащи мой эмалированный ковш! — бушевал командир. — Что это за хрень? Глоток — и уже пусто, вечно подливать надо!
Ван Баошуань покорно согласился, но вместо свалки отнес сервиз в комнату на втором этаже. На пороге он столкнулся с писарем, составлявшим опись имущества. Аккуратно поставив кофейник на полку, Ван Баошуань застыл в нерешительности, наблюдая, как перо скользит по странице учетной книги.
— Тебе что-то нужно? — поднял голову писарь.
— Да нет, ничего… — заспешил Ван Баошуань, но затем, разглядывая холеные пальцы писаря — редко в каком полку был свой грамотей, — вдруг спросил: — Скажи, тут все… ценное?
— Еще бы! — Писарь даже не отвлекся от работы. — Не думал, что этот Гэн окажется настоящим коллекционером.
«Коллекционер…» — Ван Баошуань мысленно перекатывал у себя в голове это незнакомое слово, и его неприязнь к господину Гэну почему-то поутихла.
— А что будет со всеми этими… ценностями?
— Пока на хранение. — Писарь наконец оторвался от бумаг. — Вероятность возврата стремится к нулю — господин Гэн служил главой ассоциации поддержки во время японской оккупации. Возможно, все это передадут государству.
— То есть… станет нашим? — не удержался Ван Баошуань.
— Можно и так сказать. — Писарь усмехнулся. — Вернее, народным. Что, приглянулось что-то?
— Да нет, что ты! — Ван Баошуань замахал руками, будто отгоняя саму мысль. — Я ведь парень простой, деревенский, разве мне такое понять? Если мне отдадут — только испорчу, — пробормотал он, но все же не удержался и украдкой бросил взгляд на ту самую картину.
Писарь проследил за его взглядом и фыркнул:
— Что, Баошуань? Увидел разлагающую буржуазную жизнь — и в мыслях заколебался?
— Ты чего болтаешь! — Ван Баошуань покраснел до самых ушей, будто готов был броситься и заткнуть писарю рот. — Просто… красиво очень.
— Действительно красиво. — Поправив очки, писарь подошел к картине и внимательно изучил полотно сверху донизу. — Подлинное произведение искусства.
— Да? — Ван Баошуань робко приблизился. — А что это за штука такая?
Лицо писаря внезапно изменилось:
— Да ты что! Я боец пролетариата — откуда мне знать про эти разложенческие штучки?
Ван Баошуань виновато потер руки:
— Ты не подумай… Я человек простой, но чувствую — есть в этом что-то хорошее. На душу как-то ложится…
Писарь внимательно посмотрел на него и вдруг улыбнулся:
— Не ожидал, что у Баошуаня тоже есть художественное чутье.
От этих слов лицо Ван Баошуаня стало пунцовым, руки беспомощно замерли в воздухе.
— Ладно, тебе работать надо… А я пойду полковнику ковш поищу, — пробормотал он, направляясь к выходу.
Уже открывая дверь, услышал за спиной размеренные слова писаря:
— Это картина Вильяма-Адольфа Бугро. Называется «Волна».
«Волна»?
Ван Баошуань никогда не видел моря. Самым большим водоемом в его жизни была речушка родной деревни — тихая, неторопливая, безмятежная в любое время года. «На картине женщина, а название — “Волна”?»
Он цокнул языком:
— Искусство — оно, выходит, совсем другое дело…
* * *
Тем временем с других фронтов приходили победные сводки: освобождение страны было не за горами. Перед Сяшанем стояла задача поскорее оправиться от войны и восстановить производство. Но полковника это лишь злило. «Солдат живет ради войны! — ворчал он. — Какое еще производство? На хрен оно надо?»
Ему не терпелось снова ринуться в горные бои, «раздавить еще пару гадов» и захватить новые города. Все в этом особняке — да и во всем городе: асфальт, трамваи, европейские рестораны — вызывало у него омерзение. Даже солдаты стали раздражать. «Вот взять того же Ван Баошуаня, — думал полковник. — Раньше был простой, надежный боец… А теперь, гляди-ка, даже руки мыть начал!»
Ван Баошуань, конечно, не стал чистюлей — просто добавил себе новую обязанность: ежедневно ухаживать за художественными ценностями. Как только выдавалась свободная минута, он брал ведро с тряпкой и шел вытирать пыль. Позже перешел на метелку из перьев — писарь объяснил, что картины водой мочить нельзя.
Постепенно это помещение стало самым чистым местом во всем штабе. Все аккуратно разложено, пианино начищено до зеркального блеска. А потом, под руководством писаря, Ван Баошуань научился включать граммофон.
Первый раз он нервничал так, будто готовился к атаке. Когда писарь собрался ставить пластинку, Ван Баошуань вдруг замахал руками:
— Погоди!
Он лихорадочно пригладил волосы, поправил пилотку, застегнул все пуговицы и только тогда торжественно уселся на ящик:
— Теперь можно.
Писарь смеялся, глядя, как тот завороженно следит за вращающейся пластинкой.
— Дыши, — шептал он. — Это же не наступление.
Но Ван Баошуань не слышал. Его учащенное дыхание постепенно выравнивалось, напряженная поза расслаблялась, а глаза будто затягивало дымкой. Когда музыка стихла, он выдохнул, будто после пятикилометрового марш-броска с полной выкладкой, — и обмяк всем телом.
Писарь выключил граммофон:
— Ну как, Баошуань?
— Неплохо… — ответил тот все еще отсутствующим голосом.
— Что-нибудь понял?
— Да нет… — Ван Баошуань слабо махнул рукой. — Просто… плакать хочется.
Писарь усмехнулся, аккуратно убирая пластинку:
— Это «Патетическая симфония» Чайковского.
С того дня Ван Баошуань стал, пожалуй, самым занятым человеком в штабе. Чистка картин, их созерцание и прослушивание грампластинок превратились в тайный ритуал, который он совершал, лишь оставаясь в одиночестве. Это сделало его подозрительно-скрытным. Но больше всего изменилось выражение его глаз — куда-то делась революционная бдительность, решительность и твердость бойца. Взгляд стал умиротворенным, мягким, даже ленивым.
Полковник, как опытный охотник, сразу заметил перемены.
«Вот ведь мразь! — мысленно ругал он своего бывалого солдата. — Неделя в городе — и уже размяк!»
Решив, что дальше так продолжаться не может, полковник вызвал Ван Баошуаня на серьезный разговор. Тот состоялся — если можно назвать разговором яростную ругань с битьем кулаком по столу. Суть сводилась к одному: «Ван Баошуань, ты на краю пропасти! Контра переманивает тебя на темную сторону! Одумайся, пока не поздно!»
Солдат стоял по стойке «смирно», но взгляд его был туманным. Когда полковник выдохся и уже собрался прогнать его, Ван Баошуань вдруг спросил:
— Товарищ полковник, а зачем мы воюем?
— Чего?! — опешил командир. — Как «зачем»? Чтобы освободить весь Китай!
— А после освобождения?
— Чтобы… чтобы народ зажил счастливо!
— А что такое «счастливо»?
— Водку пить, мясо жрать, жениться, детей рожать! — рявкнул полковник.
— А… — В глазах Ван Баошуаня мелькнуло разочарование. — И всё?
— Да чего тебе еще, сволочь, надо?! — взревел полковник. — Ты ж погляди, стремления у него какие… Пиши-ка объяснительную!
* * *
Ван Баошуань не стал писать объяснительную. Во-первых, он едва умел читать. Во-вторых, не видел за собой вины. А в чем именно он прав, сказать не мог. Лишь смутно чувствовал: «счастливая жизнь» — это не только «вино да мясо, баба да дети». Иначе чем они от бандитов отличаются? Должно быть что-то еще… Это «что-то» он не мог назвать, но инстинктивно вспомнил вещи из той комнаты — то, от чего на душе становилось светло. Раз это хорошее, значит, нельзя дать пропасть. Нужно беречь, как пулемет или миномет.
Да.
Ван Баошуаня вдруг окутало чувство гордости — оказывается, защита прекрасного может быть такой же честью, как взятие вражеских укреплений.
«Я не ошибся», — твердо подумал он.
Ван Баошуань так и не сдал объяснительную. Но полковник, закрутившись в водовороте дел, тут же забыл об этом. Только что освобожденный город требовал внимания. И вот полковник сидит в штабе, мрачно наблюдая, как комиссар охрипшим голосом втолковывает купеческим старцам политику партии.
«Хрень все это, — думал он. — Расстрелять пару спекулянтов — и цены сами упадут… Без революционного насилия эти торгаши и ухом не поведут».
Полковник вышел, чтобы вызвать комендантский взвод, — но никто не явился. В ярости он схватил первого попавшегося бойца:
— Где, черт возьми, Ван Баошуань?!
— Не видел… Кажись, наверху.
Полковник взбесился. В два шага взлетев на второй этаж, он пинком распахнул дверь — и застыл: Ван Баошуань, подобравшись, бережно вытирал пыль с «никчемных картин». Рядом шипел граммофон, заполняя комнату тошнотворной музыкой.
— Ты тут, сволочь, чем занимаешься?!
Ван Баошуань дернулся, четко встал по стойке «смирно»:
— Товарищ полковник! Произвожу… уборку!
— Какую еще уборку?! Рота охраны, построение! — рявкнул полковник и резко развернулся, но вдруг почувствовал, как подошва прилипает к полу.
Подняв ногу, он увидел вязкие полупрозрачные капли, тянущиеся от сапога. Озадаченно поднял взгляд — и увидел «Волну» Бугро. Обнаженная женщина на картине ослепительно белела в послеполуденном свете. Полковнику хватило нескольких секунд, чтобы понять природу лужицы.
В его голове что-то щелкнуло.
— Вот же продажные твари! — заскрежетал он зубами. — Сдались прогнившему капитализму! Да ведь капля семени — десять капель крови! И такими размазнями Чан Кайши[206] останавливать?!
Ван Баошуань тоже заметил пятно. На его лице отразилось не столько возмущение, сколько оскорбленная нежность. Он буквально бросился к ногам полковника, ругаясь и оттирая пол тряпкой. Но его поза лишь разожгла ярость:
— Да это ж не боец… хуже пса! — Полковник пинком отшвырнул Ван Баошуаня и заорал, срываясь на фальцет: — Караульные!!!
* * *
Через полчаса весь полк построился во дворе. Рояль, граммофон и картины, которые Ван Баошуань так бережно обихаживал, теперь валялись на газоне как ненужный хлам. Полковник выплеснул канистру бензина на эту кучу.
— Кто тут виноват — разбираться не буду, — прорычал он, зажигая спичку. Его взгляд скользнул по шеренгам бойцов и уперся в лицо Ван Баошуаня.
Тот неотрывно смотрел на груду, обреченную на уничтожение. «Волна» лежала сверху: рама треснула, холст пропитался бензином, но обнаженная женщина все так же улыбалась. Ван Баошуань побледнел как мел, все его тело била дрожь. Если б писарь не вцепился в его руку, он рухнул бы на землю.
— Вы — революционные бойцы! А не какая-то контра! У кого поплыли мозги — тот предатель! С сегодняшнего дня взять себя в руки! Кто еще задумается о всякой дряни — сгинет, как этот хлам!
Полковник резко взмахнул рукой — спичка упала на «Волну». С громким треском разгорелось огромное пламя.
* * *
Спустя много лет полковник все еще ясно помнил, как Ван Баошуань взмыл, словно барс, бросился в костер, схватил горящую картину и помчался прочь. Как он сам выхватил пистолет и выпустил три пули — это в памяти расплывалось. Очнувшись от краткого помутнения, полковник увидел: Ван Баошуань лежит ничком, спина дергается в агонии, залитая кровью, а под ним — целехонькая картина. «Бесстыжая иностранка» улыбалась, будто насмехаясь.
Позже полковник часами разглядывал уцелевшую картину, но так ничего и не понял.
— Наверное, похожа на его бабу, — бормотал он.
Этот вопрос грыз его десятилетиями.
В середине 1980-х он специально приехал в родную деревню Ван Баошуаня. Увидев Ян Баохуа — иссохшую, как вяленая рыба, старуху, — не нашел ни одной общей черты с той пышнотелой красавицей. Полковник стоял на земле, где когда-то жил «простой революционный боец», под звуки песни из деревенского магазина: «Ты пришла ко мне с улыбкой, / Но принесла лишь тревогу…»[207]
Сплюнув, он прохрипел:
— Черт возьми, Ван Баошуань… Ты и вправду был психом.

Треугольник

Девушка протиснулась ко мне через переполненный автобус и спросила:
— Ты тоже на работу едешь?
Я не знал, что ответить, поэтому лишь кивнул и буркнул: «Угу».
Очевидно, мой ответ ее не удовлетворил — она нахмурилась и уставилась в окно на серую толпу. После очередной остановки, когда автобус снова тронулся, вдруг сказала:
— Я думала, ты меня помнишь, Цзян Я.
Пришлось развернуться и внимательно ее рассмотреть. Когда кто-то точно называет твое имя, нужно проявить вежливость — даже если ты этого человека совсем не помнишь.
Моя реакция оживила ее.
— Я Ян Сяочжу, — представилась она.
— О, Ян Сяочжу! Здравствуй!
Я изобразил внезапное узнавание, отпустил поручень и протянул ей руку. В тот самый миг, когда наши ладони соприкоснулись, водитель резко затормозил. Не успев схватиться за опору, я полетел назад, а она по инерции рухнула вперед — и ее лоб со всей силы ударил меня в губы.
Так состоялся наш первый близкий контакт.
* * *
Трудно было злиться на нее за разбитую губу, ведь я сам рассек ей лоб зубами. Это, наоборот, сблизило нас — и я решил обыграть ситуацию с юмором, пригласив ее на ужин. Она с радостью согласилась.
Ужин прошел прекрасно. Ян Сяочжу осталась довольна выбором блюд и ела с аппетитом. Но больше всего ее, кажется, забавляло наблюдать, как я, корчась от боли, уплетаю крабов в остром соусе. Она смеялась так сильно, что пластырь на лбу отклеился.
По ее словам, мы учились в одной школе, просто в разных классах. Я украдкой разглядывал ее стройные ноги и высокую грудь, размышляя: «В старших классах у нее явно еще ничего такого не было — иначе бы я запомнил». Но это не помешало моей симпатии — да и она, кажется, отвечала мне взаимностью.
Все пошло по накатанной даже быстрее обычного: я проводил ее домой, мы поцеловались в темном подъезде. Вообще-то я человек довольно консервативный, поэтому поцелуй для меня — знак серьезных намерений.
Так Ян Сяочжу стала моей девушкой. Точнее, я стал ее парнем. Она не возражала против такой формулировки, и я решил, что она согласна.
Правда, когда двое становятся парой меньше чем за сутки, рассказы о прошлом становятся единственным содержанием свиданий. К счастью, у нас была точка пересечения — школа, — так что темы для разговоров находились легко. Мы вспоминали облезлые стены школьного здания, заброшенный стадион, учителей — тех, что нравились, и тех, кого терпеть не могли.
Я не раз спрашивал, как она меня узнала.
— Ты был знаменитостью, — отвечала она.
Лестно, но я-то знал: это неправда. В старших классах я был самым обычным — ничем не примечательная внешность, средние оценки, ни наград, ни нареканий. Непонятно, как она выделила меня из трехсот человек. Да и изменился я с тех пор — и лицом, и характером.
Но как бы там ни было, теперь Ян Сяочжу — моя девушка. Это факт.
Мы, как и все влюбленные, серьезно увлеклись отношениями: переписывались смс на работе, болтали в MSN, ужинали вместе, гуляли, ссорились, иногда занимались сексом. Я считал себя неплохим парнем — в общем, делал все, что положено. А вот насчет нее не был уверен.
Она, как и полагается чьей-то девушке, выбирала мне трусы, капризничала, сообщала о своих женских днях. И как полагается взрослой женщине, не была девственницей.
Но была одна особенность — она внезапно исчезала. Да, это вошло у нее в привычку. Вряд ли найдется человек, который исчезал бы так же внезапно, как Ян Сяочжу. В любом месте. В любой ситуации. Вот мы ужинаем; она говорит «нужно в туалет» — и пропадает…
Однажды в гостинице после секса я пошел в душ, а вернувшись, обнаружил пустую комнату. Лишь смятые простыни и легкий шлейф духов напоминали, что здесь только что была женщина. Я звонил ей — «абонент недоступен».
На следующий день она давала объяснения:
«Срочное дело на работе…»
«Родственники потеряли ключи…»
И всё в таком духе.
Сначала я недоумевал, потом смирился, затем привык.
Это был грустный процесс. Но грустнее всего, что за это время я безнадежно влюбился. Мы еще не настолько стары, чтобы подолгу копаться в воспоминаниях. Даже три года в одной школе не дали материала для долгих разговоров. Вскоре на свиданиях нам стало не о чем говорить. Изредка касались тем до или после школы — но без интереса.
Мне не хотелось знать ее прошлое — и, думаю, ей тоже.
* * *
Как-то раз после полудня мы лежали на ее узкой кровати, лениво смотря концерт Цай Цинь. Ян Сяочжу крутила мои волосы пальцами, прижавшись ко мне. Вдруг она тихо спросила:
— В вашем классе учился Тэн Сяо?
— Ага, — пробормотал я. — Ты его знаешь?
— Нет.
Она помолчала, затем снова заговорила, водя ногтем по моей груди:
— А чем он сейчас занимается?
— Кто?
— Тэн Сяо.
— Не могу тебе ответить. — Я убрал ее руку, грудь уже ныла от царапин. — Тэн Сяо умер семь лет назад.
* * *
Тэн Сяо был моим одноклассником в начальной, средней и старшей школе. Мы жили в одном микрорайоне, поэтому каждый день ходили вместе. Многие считали нас лучшими друзьями — и я тоже так думал.
Десять лет назад соседи часто видели, как Тэн Сяо, размахивая рюкзаком, с сигаретой в зубах и веткой в руке, брел домой. А за ним ковылял тщедушный, робкий мальчик — это был я.
На самом деле Тэн Сяо был старше меня на два года. Эта разница проявлялась во всем: рост, вес, сила — даже в половом созревании я ему уступал. Единственное, в чем я его превосходил, — успеваемость. Именно поэтому мать Тэн Сяо настаивала, чтобы он со мной дружил. Сам он меня не гнал — я помогал ему с домашкой, а перед экзаменами он требовал, чтобы я садился перед ним. То, что Тэн Сяо вообще окончил школу, во многом моя заслуга. Взамен он назначил себя моим телохранителем. В школе вокруг него образовалась шайка мальчишек, да и несколько рано развившихся девчонок крутились рядом. Эта банда, даже не побоюсь сказать «школьная мафия», сводила учителей с ума и вселяла трепет в учеников. Я тенью следовал за их «главным», и, естественно, никто не смел меня трогать. Некоторые даже считали меня вторым лицом в группировке.
На самом деле я не был частью их круга, но Тэн Сяо часто брал меня на их тусовки. Мы собирались у кого-нибудь дома, смотрели концерты Майкла Джексона, курили, пили пиво. Для нынешних старшеклассников такие посиделки, без сомнения, показались бы скучными, но для нас тогда они были захватывающими, манящими, бунтарскими. Я всегда был белой вороной на этих сборищах — обычно сидел в углу, читая все, что можно было читать, и потягивал дешевый напиток под названием «квас». По виду и цвету он похож на пиво, но не давал того опьяняющего кайфа, который мы так ценили. Однажды я увидел на бутылке надпись: «Содержание алкоголя 1 %». И тут же почувствовал, как по всему моему телу разливается жар.
Позже я понял, почему Тэн Сяо брал меня на эти тусовки. Возвращаясь домой, он мог с чистой совестью сказать матери: «Я был с Цзян Я». Я чувствовал себя обманутым, но все равно ходил — делать по-любому было нечего. Ведь то было скучное время.
* * *
Теперь Тэн Сяо стал новой темой между мной и Ян Сяочжу — и это вдохнуло жизнь в наши угасавшие отношения. Мы снова стали встречаться, ужинать, болтать, гулять, заниматься сексом.
О нем мы говорили больше всего. В конце концов, любая необычная судьба становится интересной историей для других — тем более судьба того, кого ты знал и кто кончил трагично.
На рассвете следующего дня после двадцать четвертого дня рождения — то есть в первый день новой жизненной главы — он, будучи пьяным, упал с шестого этажа. Смерть наступила мгновенно.
Такую историю никто не забудет — но Ян Сяочжу умудрялась. С равными промежутками — за едой, у раковины или в постели — она вдруг спрашивала:
— А как умер Тэн Сяо?
И мне приходилось, словно заезженная пластинка, повторять:
— Двадцать четыре года, пьяный, шестой этаж, смерть на месте.
Постепенно я начал сомневаться: может, это не ее забывчивость, а мои воспоминания подводят? Я копался в себе, проверял факты, а когда она спрашивала снова — зависал в нерешительности.
Ян Сяочжу с азартом помогала мне восстанавливать детали. То, что Тэн Сяо мертв, неоспоримо. Но обстоятельства его смерти стали для нас квестом, добавив нашим пресным отношениям острый вкус тайны. Порой мне казалось, что мы вместе лишь затем, чтобы изучать этого мертвеца. Тэн Сяо сидел между нами — и его незримые руки соединяли наши.
* * *
Тэн Сяо был из тех, кого замечают везде — особенно в начале 90-х, когда нам было по шестнадцать-семнадцать и мы бунтовали, стирая границы между добром и злом. Такие, как я, — заучки с книжками — никому не были интересны. А вот Тэн Сяо, носившийся по школе с шайкой хулиганов, сводил девчонок с ума. Они проходили мимо него — он вечно с сигаретой в зубах — с напускным высокомерием, бросая украдкой взгляды, а за поворотом оборачивались. Тэн Сяо привык к таким взглядам. Иногда лениво провожал их глазами, пока девчонка не краснела до ушей. В моей памяти он всегда был окружен девушками: в понедельник уплетал шашлычок из тофу с девушкой А на клумбе, в среду уже смеялся с девушкой Б на турнике. Любая, кто «была с ним», на время становилась изгоем, но вскоре подружки облепляли ее с вопросами: думаю, сначала из-за зависти, потом из любопытства. Тэн Сяо так часто менял девушек, что, куда бы ни пошел, натыкался на обиженные взгляды. Это его забавляло. Он выражал это преувеличенно усталым тоном: «Ну и надоели же они мне!»
Мы стояли под душем в общественной бане, когда он это сказал. Я мельком глянул на его густую растительность ниже пояса и молча отвернулся. Он заметил мой взгляд, посмотрел на меня — и разразился хохотом.
Тэн Сяо устроил в своей личной жизни полный бардак и держался как прожженный ловелас, но я точно знал, что тогда он еще был девственником. Потому что только когда его спутницей стала девушка K., которая ходила носками врозь, он наконец в возбуждении рассказал мне про ощущения от поцелуев. Он лежал у себя дома на шезлонге и сказал: «Немного похоже на жевание жвачки». После этого начал скрипеть и покачиваться, уставившись в потолок мутным взглядом, время от времени причмокивая и фыркая от смеха. Я опустил глаза к задаче по геометрии, но никак не мог ее решить. Позже, когда Тэн Сяо списывал у меня домашку, он неожиданно ее решил — мы оба были в шоке.
* * *
— Жвачка… — Ян Сяочжу закусила соломинку, глядя куда-то в окно, и вдруг рассмеялась. — Ну надо же, правда немного похоже…
Я стряхнул пепел с сигареты:
— Похоже? Разве что он прикусил той девчонке язык.
Ян Сяочжу захихикала, а потом с серьезным видом добавила:
— Точно прикусил!
Тут уже рассмеялся я.
* * *
День был хмурый. Мы с Ян Сяочжу вышли из ресторана и решили пойти в кино. «Потерянные в Пекине» — фильм с содержанием, полным соблазна. В сыроватом кинозале витал запах гормонов. Мы сидели на балконе. Ян Сяочжу нежно обняла меня за шею и осторожно начала целовать. Я страстно ответил ей. Ее язык медленно скользил у меня во рту, словно маленькая змейка. Когда Фань Бинбин и Тони Люн на экране закричали в экстазе, я запустил руку ей под одежду.
Она резко оттолкнула меня, встала и вышла в темный проход. Я не знал, куда она ушла, и подумал, что это очередной ее внезапный побег. Уже собирался уходить в полной апатии, как она вернулась — и протянула мне маленький пакетик. Это были жевательные конфетки QQ. От ее волос пахло дождем. Она разорвала свой пакетик, не отрываясь от экрана, и в мерцающем свете медленно начала жевать.
* * *
Я с трудом переложил два больших пакета в левую руку, а правой достал из кармана телефон.
— Алло?
— Ты где? — раздался голос.
— В «Карфуре»[208]. Ты уже с работы?
— Хи-хи, меня отправили по делам, так что у меня весь день свободный… В каком «Карфуре»?
— У Северного вокзала.
— Отлично, я рядом. Жди меня.
Через пять минут Ян Сяочжу стояла передо мной, разглядывая пакеты в моих руках.
— Столько всего купил…
— Ага.
— Домой?
— Нет, в дом престарелых.
— В дом престарелых?
— Да. Хожу туда каждый месяц. Пойдешь со мной?
Ян Сяочжу на секунду заколебалась, затем кивнула.
* * *
Она по-прежнему не узнавала меня, сидя на растрепанной кровати и тупо уставившись на меня; слюна стекала по подбородку на грудь. Я достал банку сладкой каши «Восемь драгоценностей»[209], открыл и сунул ей в руки. Она внимательно разглядывала ее какое-то время, наконец поняла, что это еда, и заулыбалась.
Пока она ела, я навел минимальный порядок в захламленной комнате. Ян Сяочжу стояла в дверях, молча наблюдая за мной. Оглядевшись и не найдя второго стула, я кивнул в сторону односпальной кровати. Ян Сяочжу взглянула на покрытое пятнами постельное белье, но не сдвинулась с места.
Я виновато улыбнулся, разложил принесенные вещи, затем снял пододеяльник, простыню и наволочку.
— Посиди с ней, главное — чтобы не убежала, — сказал я Ян Сяочжу и направился в прачечную.
Сдав грязное белье и забрав постиранное в прошлый месяц, вернулся в комнату. Ян Сяочжу заплетала ей волосы — седые спутанные пряди покорно поддавались ее пальцам, постепенно превращаясь в косу.
— Красиво? — спокойно спросила Ян Сяочжу.
* * *
В те дни мать Тэн Сяо возлагала на меня большие надежды. Она мечтала, чтобы я повел ее драгоценного сына по пути прилежной учебы и почтительного отношения к старшим. После смерти мужа эта женщина жила исключительно ради сына. Она работала до изнеможения, и вскоре их дом стал одним из самых зажиточных в округе — по тем временам случай редкий.
Я тогда не осознавал, что на мне лежит столь священная миссия. Не отказывался просто потому, что мне было не противно проводить время с Тэн Сяо — это давало мне массу занятных переживаний. В компании Тэн Сяо и его друзей я обычно был самым молчаливым. Звучит неловко, но мне это нравилось. Я мог стоять в сторонке и тихо наблюдать за каждым. Обожал слушать, как они пересказывают чьи-то провалы, отпускают пошлые шутки. И что бы ни говорил Тэн Сяо, это неизменно вызывало взрыв хохота. Признаю, любая история из его уст становилась в сто раз смешнее.
В памяти те дни всегда солнечные. Лучи, падающие из окна, дымка сигарет, медленно танцующие в воздухе пылинки… Они были будто персонажами кино — с простыми репликами, яркой мимикой. Самозабвенно играли свои роли. А я стоял рядом и молча наслаждался спектаклем.
Я был идеальным зрителем — каждую их реплику помнил дословно. Возвращаясь домой, за обедом я мысленно пережевывал эти фразы вместе с рисом. Мать, видя, как я бормочу себе под нос, спрашивала, что со мной. «Учу уроки», — отвечал я. Она и представить не могла, какие похабные слова и образы крутились у меня в голове.
Так прошли многие из тех послеполуденных часов.
* * *
Ян Сяочжу позвала меня в парк. В последний раз я бывал там лет десять назад — на какой-то выставке; в памяти остались лишь чахлые деревья и дряхлые обезьяны. Поэтому местный «парк» не вызывал у меня особых ожиданий.
Однако реальность превзошла все предположения — он оказался куда чище и оживленнее, чем я представлял. Ян Сяочжу сияла, разглядывая новые аттракционы, и тут же потянула меня опробовать каждый. Мне было неловко — два почти тридцатилетних человека в крутящихся чашках выглядели бы глупо. Но вскоре я заметил, что большинство посетителей были взрослыми. Интересно, что они пытались здесь найти?
Мы мчались в железной тележке по рельсам, едва не переворачиваясь на крутых виражах. Качались в огромной драконьей лодке, взмывающей ввысь. Гоняли на автодроме, сталкиваясь друг с другом. Ян Сяочжу визжала от восторга. Я чувствовал, как ее ногти впиваются мне в кожу. Температура тела повышалась, от Ян Сяочжу исходил терпкий аромат. В своем черном пальто она напоминала пышно цветущий георгин. Необыкновенно живая девушка…
В конце мы отправились на «Торнадо». Пока я колебался, Ян Сяочжу уже купила два билета. Когда ремни безопасности были застегнуты, я заметил, как она что-то сунула в рот.
— Что это? — спросил я.
Она открыла рот, демонстрируя несколько жевательных конфеток QQ. Я уже хотел предупредить, что может подавиться, как аттракцион резко рванул вверх.
Взлет. Падение.
Когда мы оказались на земле, меня наконец вырвало. Пока я, прислонившись к стене, избавлялся от содержимого желудка, Ян Сяочжу нежно похлопывала меня по спине, а ее другую руку я сжал в своей. Постыдно, но я не отпускал ее пальцы, будто они могли нейтрализовать земное притяжение.
Ян Сяочжу наблюдала, как я залпом выпиваю полбутылки воды, затем с улыбкой предложила:
— Еще разок?
Нет. Я тут же разжал ее ладонь.
* * *
У выхода из парка Ян Сяочжу вдруг заявила, что у нее болят ноги, и захотела передохнуть. Я, все еще подавленный после приступа тошноты, молча присоединился, усевшись с ней на бетонный бордюр цветника.
Майский ветерок был ласковым, но далеким от свежести — он нес клубы дыма от лотков у входа. Мы купили по мороженому и лениво их облизывали. Ян Сяочжу ела рассеянно, не сводя глаз с торговцев шашлычками и лапшой.
— Хочешь что-то взять? — спросил я.
В ответ она достала телефон и куда-то позвонила.
Через пятнадцать минут на площадку с ревом ворвался грузовичок городской администрации. Торговцы разбежались, как перепуганные воробьи. Девушка в засаленном фартуке, смешно выворачивая ноги при беге, потащила раскаленный мангал — и вдруг споткнулась. Руки рефлекторно впились в груду тлеющих углей. Ее плач разорвал воздух.
Ян Сяочжу к тому времени доела мороженое.
— Пошли, — сказала она, отряхивая крошки.
* * *
Та вечеринка случилась в один из майских дней. Мы с друзьями Тэн Сяо были поглощены подготовкой к гаокао[210], а сам Тэн Сяо тоже был занят — оформлял документы для отъезда за границу. Хотя «занят» — это громко сказано. В действительности хлопотала его мать, поэтому дом часто пустовал, превращаясь в нашу личную утопию.
Тэн Сяо взял с меня слово не разглашать новость о его отъезде. Тогда я решил, что он просто не хочет омрачать настроение — особенно на вечеринке в честь своего двадцать первого дня рождения.
Я, разумеется, пришел, преподнеся ему в подарок сборник задач по математике. Вряд ли он когда-либо им воспользуется. Не знаю, смеялся ли кто-то над моим подарком, потому что с самого начала я устроился в углу с бутылкой кваса и книгой. Я отлично знал, где в их доме хранятся книги. Пока Тэн Сяо списывал у меня домашку, я обычно читал. Мы знакомы уже двенадцать лет — срок, достаточный, чтобы я перечитал почти всё в их доме. Не найдя ничего нового, залез в шкаф и начал рыться. Когда я выбрался с охапкой журналов, то заметил новую гостью.
Девушку, похоже, привела та самая K. Когда K. представляла ее остальным, как раз открывали банки с пивом. Под звуки хлопающих крышек я разобрал только обрывки фразы: «…староста класса…» Точно, были именно эти слова, потому что все ахнули, а некоторые даже бросили взгляды в мою сторону. Я тоже удивился — что старосте делать на такой вечеринке? Опустил глаза, решив, что она, как и я — секретарь комсомольской ячейки, — должна сидеть в углу с бутылкой кваса, уткнувшись в книгу. Но вместо этого девушка устроилась в центре компании — и заняла место рядом с Тэн Сяо.
Она выглядела застенчивой и скованной, не поднимала глаз. Из моего угла были видны лишь ниспадающие прямые волосы. Я наивно полагал, что присутствие старосты должно облагородить вечеринку. Но остальные, кажется, и не думали менять поведение — напротив, старались перещеголять друг друга в пошлости.
«Тэн Сяо, эту шутку ты рассказывал сотню раз», — подумал я.
«Черт, да это же откровенная похабщина», — мелькнуло у меня в голове.
Но девушка, судя по всему, была иного мнения. Хотя она и не поднимала головы, но по дрожащим плечам было ясно — она смеялась. Это вдохновило остальных, и вечеринка достигла невиданного накала.
Музыка гремела так, что звенело в ушах. Пивные банки открывались одна за другой. Почти у каждого из уголков рта струился сигаретный дым. Сквозь эту пелену я увидел, как рука Тэн Сяо легла на плечо девушки — и та не стала сопротивляться. Все вокруг разразились аплодисментами.
Вдруг до меня дошло: эта «староста» — своя в их компании. Или уже стала своей. А значит, мне следовало подчеркнуть наше различие. Я отвел взгляд и с какой-то горечью продолжил листать журналы: «Читатель», «Молодежное литературное обозрение», «Ораторское искусство»…
Вдруг в руках у меня оказался яркий глянцевый журнал. На обложке — полностью обнаженная иностранка, бесстыдно раскинувшая ноги. В голове загудело, во рту мгновенно пересохло. Я накрыл журнал другим, судорожно глотнул кваса и украдкой бросил взгляд в сторону компании. Как раз в этот момент девушка запрокидывала голову, допивая пиво. Ее тонкая шея уже покраснела, а мизинец на правой руке изящно изогнулся.
Никто не смотрел в мою сторону. Я осторожно начал листать журнал.
Когда в голове слишком часто «гудит», человек перестает слышать все вокруг. Я кусал губы, разглядывая переплетенные тела на страницах, и издавал странные звуки — нечто среднее между стоном и ругательством. Я понимал: со мной творится что-то неладное. Глаза застилала пелена, все тело горело, и я не мог сдержать мелких судорожных движений.
Так вот как оно… Так вот как…
Внезапно меня вырвало на поверхность оглушительное «У-у-у-у!». Первая мысль: меня обнаружили. Я с хлопком захлопнул журнал, лихорадочно пытаясь его куда-то затолкать, — и только тогда осознал, что объектом всеобщего внимания стал Тэн Сяо. Он был явно пьян. Но староста класса, похоже, превзошла его — она обмякла, навалившись всем телом на Тэн Сяо. Тот, пошатываясь, поднял ее, затем, сделав одной рукой пародийный американский салют, вырядился в позу «солдата, готового к миссии». Я знал, что за «миссия» его ждет. Под хохот компании они, обнявшись, скрылись в спальне, громко хлопнув дверью.
Мой взгляд расфокусировался. Я поймал глаза девушки K. — в них было что-то странное: будто возбуждение, но скорее явная тоска.
— Эй, книжный червь! Чё застыл? — нарочито громко крикнула она, схватила банку пива и направилась ко мне.
Она подошла так стремительно, что я успел лишь наполовину засунуть журнал под себя — ее рука уже нависала надо мной.
— На что уставился? Секретики, да? — Она выдернула журнал из-под меня, скользнула взглядом — и глаза ее округлились. В следующую секунду она завизжала от восторга. — О-хо-хо! Так вот чем ты занят!
Все столпились вокруг, переводя взгляд с журнала на мое пунцовое от стыда лицо, — и наконец разразились хохотом.
— Ха! Не думали, что и ты такой…
Казалось, за один день они сделали два открытия: что старосту можно затащить в постель, а комсорга — застукать за порножурналом. Я мгновенно стал новым центром внимания на угасавшей вечеринке. Им, наверное, дико хотелось узнать, как же комсорг реагирует на похабщину. Кто-то крикнул:
— Снимем с него штаны!
Предложение было встречено одобрительным улюлюканьем. Несколько рук с похабными шутками потянулись к моей ширинке. Мозг отключился — я лишь молча изо всех сил отбивался.
Меня повалили на пол, стянули брюки. Я извивался, прижимаясь животом к полу, чтобы скрыть возбуждение, — как вдруг чьи-то пальцы с силой впились в меня.
— Ой-ой-ой! Твердый как дуб! — взвизгнула K.
Боль заставила меня согнуться. Коленом я наткнулся на бутылку кваса, схватил ее и начал слепо размахивать.
Бам!
Бутылка угодила кому-то по голове. Она не разбилась, как я ожидал, не образовала острых осколков — но этого хватило, чтобы все остолбенели.
Я вскочил, натянул штаны и выбежал, не разбирая дороги.
* * *
На следующий день я не пошел в школу. И через день тоже. Сослался на болезнь. К счастью, вскоре всех выпускников распустили на самостоятельную подготовку — мне не пришлось встречаться с ними лицом к лицу. Я даже представить не мог, как бы это выглядело.
По правде говоря, я так их больше и не увидел — включая K.
Перед гаокао Тэн Сяо уехал за границу. Я не пошел его провожать.
Однажды летним днем после экзаменов я вдруг вспомнил ту старосту — интересно, как она теперь? Ее лицо стерлось из памяти, остался только образ покрасневших рук, обвивших шею Тэн Сяо.
Я говорил уже: двенадцать лет — это много. Но даже самой долгой памяти приходит конец.
* * *
Вскоре Ян Сяочжу узнала о Тэн Сяо все то же, что и я. Наши отношения снова стали пресными.
Однажды в субботу мы вяло обсуждали, чем бы заняться, но ни один план не вызывал энтузиазма. Я подозревал, что наша любовь тихо умрет прямо сегодня, — и просто ждал развязки, ничего не предпринимая.
Мы брели по улице, не держась за руки, на расстоянии сантиметров тридцати друг от друга. Внезапно мимо пронесся микроавтобус и резко затормозил. Кондуктор, надрывая глотку, орал:
— Вторая школа! Вторая школа! По юаню с носа! Есть места!..
Внезапно Ян Сяочжу, прыгнув через ограждение с ловкостью пантеры, рванула к микроавтобусу.
— Давай! — Ее зубы сверкнули на солнце. — Поехали туда!
Честно говоря, после выпуска я ни разу не был в своей школе. Она выглядела точно так же, как в день моего ухода. Пустынная из-за выходного дня.
Мы с Ян Сяочжу бродили по стадиону, разглядывая знакомые детали. Я чувствовал себя древним.
Нам повезло найти незапертое окно. Через него мы проникли в коридор. Раньше он казался огромным и пугающе безлюдным, но теперь выглядел тесным и потертым. Ян Сяочжу — глаза горят — уже бежала на третий этаж.
— Смотри! — Запыхавшись, она ухватилась за подоконник одного из классов. — Это ваш класс.
Я присоединился. Все здесь изменилось — кроме цитат великих на стенах. Новая мебель, новые парты. Глупая грусть сжала горло: все лишь притворяется прежним…
— Вон парта Тэн Сяо. — Она ткнула пальцем в угол. — А это твоя.
— Нет, я сидел сзади.
— А. — Она равнодушно кивнула. — Хочу зайти внутрь.
— Пошли… А зачем?
Она уже закидывала ногу на подоконник:
— Сегодня мой день рождения.
* * *
После того июля я неожиданно вырос на несколько сантиметров и поступил на юрфак местного университета. Естественно, я выпал из прежнего круга общения, окунувшись в совершенно новый мир. Звучит это грустно, но мне было не до печали. Цзян Я, живущий среди людей, с которыми раньше не имел ничего общего, — для меня это было сродни второму рождению.
Из-за внезапного скачка роста вся моя старая одежда стала мала. Я накупил кучу новых вещей. Мать больше не контролировала мой стиль, как раньше, и я мог носить что захочу. Черная футболка, прямые джинсы и кроссовки «Найк» — в отражении я себя не узнавал.
Помню, как в выпускном классе наш классный руководитель утешал изможденных учеников: «Поступите в университет — там расслабитесь».
Я расслабился по полной.
После переезда из дома в общагу я наконец зажил так, как хотел. Здесь никто не знал Цзян Я — низкорослого, хилого и молчаливого секретаря комсомольской ячейки. Теперь я был высоким крепышом, общительным и даже немного грубоватым студентом.
Каждую ночь после отбоя мужское общежитие превращалось в эфир похабных анекдотов. Я рассказывал грязные истории, услышанные от Тэн Сяо и компании. Когда неприличные словечки срывались с моих губ, вызывая взрывы хохота, я чувствовал себя на седьмом небе.
Я быстро научился пить, а потом и курить. Казалось, в те дни мы только этим и занимались. Благодаря своей раскованности и болтливости я стал душой компании. Я мог с развязной ухмылкой сунуть бутылку кваса какому-нибудь застенчивому однокурснику и отпускать похабные шутки в его адрес. В восхищенных взглядах окружающих я иногда ловил отражение глаз того самого Цзян Я — скромного секретаря комсомола.
Как-то в выходные я заехал домой. Вообще за четыре года университета я редко навещал родителей — в комнате, где я прожил восемнадцать лет, меня охватывала странная скованность. У входа в наш квартал сосед, много лет живший рядом, долго всматривался в меня.
— О небеса… Сначала я подумал, что это Тэн Сяо вернулся, — сказал он наконец. — Вы стали ужасно похожи.
Я кивнул и пошел дальше. Дома мать поставила передо мной пельмени. Наполовину опустошив тарелку, я вдруг замер с палочками в руке. Я понял, что мысленно возвращаюсь к словам соседа. И понял, что живу так, как раньше жил Тэн Сяо.
Но спустя мгновение я снова принялся за еду — ведь в этом не было ничего страшного. Сейчас Тэн Сяо мирно спал на своей кровати где-то в Западном полушарии. Ему незачем — да и не суждено — знать, что на другом конце света его старый друг понемногу превращается в него.
* * *
У меня был секрет, о котором Тэн Сяо так и не узнал: мы родились в один день. После его шумных дней рождения я всегда мчался домой, где меня встречали упреки матери. По сравнению с пресной домашней едой и шаблонными пожеланиями родителей («учись хорошо, стремись вперед» и тому подобное) мне больше нравились сигаретный дым, оглушительная музыка, похабные шутки и даже этот чертов квас.
На третьем курсе родители наконец разрешили мне отмечать день рождения вне дома. Я заказал столик в ресторане.
В то время студенты обожали устраивать вечеринки — возможность хорошо поесть за небольшие деньги. Родители дали мне немного денег, но на приличный ужин хватило, поэтому гостей собралось много. Естественно, я оказался в центре внимания, и все охотно поддерживали атмосферу. Я разогрел компанию: парни разошлись в остротах, девушки смеялись, заливаясь румянцем. Я развалился на стуле и, закурив, наблюдал, как все шутят и подкалывают друг друга, не отказываясь ни от одной поднятой рюмки.
Девушка, которая мне давно нравилась — назовем ее С., — собралась в туалет и, вставая, бросила на меня многозначительный взгляд. Я тут же поднялся следом. Раздался хохот, а на выходе я неожиданно развернулся и отдал тот самый американский салют. Смех стал еще громче.
В коридоре С., шатаясь от выпитого, прильнула ко мне. Я привычным жестом обнял ее — к этому времени я уже освоился в таких ситуациях. Куря у двери туалета в ожидании своего «подарка», я размышлял: то ли вести ее после в бар, то ли сразу в отель. И вдруг услышал, как кто-то зовет меня по имени:
— Цзян Я…
Я обернулся. Тэн Сяо подошел ко мне и, не церемонясь, шлепнул меня по макушке.
Я смотрел на него — казалось, он сошел прямиком с баскетбольной площадки НБА, из сериала «CSI: Место преступления» или из любого другого места, пропитанного американской эстетикой. Он стал еще выше, почти под метр девяносто, а от его шлепка я будто снова уменьшился на несколько сантиметров.
— Ты… как ты здесь? — Я запнулся.
— Сегодня же мой день рождения. — Он снова хлопнул меня, уже сильнее. — Разве забыл?
Из соседнего кабинета вышла группа людей:
— Блэк, мы едем в караоке; ты с нами?
— Я позже. Идите без меня.
С. вышла из туалета, застенчиво поправляя волосы, и замерла при виде Тэн Сяо, возвышавшегося над нами, как башня.
— Это мой одноклассник Тэн Сяо, а это… — Я вдруг запнулся, не зная, как представить ее.
— Your girlfriend?[211] — Он прищурился, разглядывая С. Взгляд был мне до боли знаком. — Ха-ха, наш малыш Цзян Я вырос! — Блэк — или Тэн Сяо — схватил нас за плечи: — Пошли к тебе, продолжим отрываться!
Мои друзья смотрели на этого визитера с кукурузными дредами, толстой золотой цепью и полностью американским прикидом с нескрываемым изумлением. Но настоящий шок ждал самого Тэн Сяо, когда он увидел торт со словами «С днем рождения, Цзян Я!».
— Сегодня твой день рождения? — Он повернулся ко мне, его брови взлетели к самой линии волос.
— М-м… — Я кивнул.
— И почему ты ни разу не сказал? — Тэн Сяо схватил первый попавшийся стакан и налил пива до краев. — Ну-ка, выпьем за день рождения этого девственника!
Экзотическая шутка вызвала взрыв смеха. Несколько девушек покраснели, но выглядели возбужденными. Я усмехнулся и осушил бокал.
Тэн Сяо мгновенно стал центром внимания. Рядом с Цзян Я, двадцать два года не выезжавшим за пределы родного города, Блэк с того берега океана казался диковинкой. Он рассказывал о наших детских проделках на ломаном китайском с тошнотворным тайваньским акцентом — но аудитория слушала, раскрыв рты. Все жаждали узнать про жизнь в Америке, будто недосягаемая мечта вдруг материализовалась перед ними в виде этого «ангела» по имени Блэк.
Я молча курил — и пиво у меня во рту вдруг приобрело вкус кваса. Я отчетливо понимал: пиратская копия столкнулась с оригиналом. Как «Абибас» рядом с «Адидасом». И этот оригинал был на голову выше.
Я заметил, что с момента появления Тэн Сяо взгляд С. не отрывался от его лица.
Тэн Сяо рассказывал историю из детства — ту самую, что я не раз пересказывал компаниям, просто заменив главного героя на себя. Она долго была моей коронной байкой. Естественно, Тэн Сяо излагал оригинальную версию. Я сидел, опустив глаза, но чувствовал, как несколько взглядов украдкой скользнули в мою сторону.
— Уже поздно, давайте расходиться. — Я поднялся.
Компания явно хотела продолжения, но никто не возразил. Когда принесли счет, я почти агрессивно перехватил попытку Тэн Сяо достать кошелек — должно быть, мое искаженное лицо его напугало.
С. совершенно естественно обменялась с Тэн Сяо номерами QQ, затем уехала с другими на такси в общежитие. Тэн Сяо обхватил меня за плечи:
— Давай найдем местечко и нормально пообщаемся. Столько лет не виделись…
* * *
— Я знаю, — спокойно сказала Ян Сяочжу. — Помоги мне залезть внутрь.
Оказавшись в знакомом классе, мы невольно начали искать свои старые места. Я проводил пальцами по новеньким партам, будто снова становясь тем десятилетним застенчивым мальчиком.
Ян Сяочжу села рядом с местом Тэн Сяо. На мгновение мне показалось, что она смотрит на меня, — но, когда я повернулся, понял: ее взгляд устремлен в пустоту рядом.
— Ты на что смотришь?
Она вздрогнула, словно очнувшись от сна, и начала рыться в сумке.
— Откуда ты знала, что сегодня мой день рождения?
— Да просто узнала, — рассеянно бросила она и вдруг вытащила бутылку виски. — С днем рождения!
Я удивился, затем стал гадать, не носит ли она с собой еще и стаканы, жареную курицу… Но нет. Пришлось пить прямо из горлышка, передавая бутылку друг другу.
Мы сидели далеко — через проход и пустую парту Тэн Сяо, поэтому каждый раз приходилось тянуться. Я предложил ей пересесть ко мне, но Ян Сяочжу отказалась.
Мы молча выпили больше половины. Она пила изящно, отогнув мизинец. Вскоре ее лицо порозовело, как закат, а мое, наоборот, стало бледнее.
— Ик… — Она не сдержала отрыжку. — Расскажи про Тэн Сяо. Каким он был, сидя здесь?
Я не ответил, лишь пристально смотрел на нее. Ян Сяочжу выдержала мой взгляд целую минуту, потом скорчила рожицу и фыркнула, потянувшись за бутылкой. Но я был быстрее. Ее пальцы схватили воздух.
— Ты чего? — Она кокетливо надула губы, играя в подпившую.
— Ты прекрасно понимаешь, и я тоже — между нами стоит один человек. — Я сделал паузу. — Тэн Сяо, верно?
На лице Ян Сяочжу мелькнуло недоумение. Она машинально посмотрела на пустое место рядом — и вдруг расхохоталась, будто услышала нелепейшую в мире шутку.
— Я, ты и… мертвец? — Она задыхалась от смеха. — Любовный треугольник?
— Да. — Меня тоже внезапно разобрал смех. — Ты встречаешься с нами обоими.
Ян Сяочжу смеялась еще безумнее, уткнувшись лицом в парту и колотя по ней кулаками. Ее визгливый хохот носился по пустому классу, отражаясь от стен, пока не превратился в оглушительный грохот. Моя голова раскалывалась от этого всепоглощающего смеха.
Внезапно смех оборвался. Ян Сяочжу подняла лицо — ее покрасневшие щеки были исчерчены слезами.
— Знаешь, десять лет назад я больше всего на свете мечтала сидеть вот здесь. — Я уже открыл рот, но она резко подняла руку. — Скажи только одно… Упоминал ли Тэн Сяо… — ее голос сорвался, — девушку по имени Ян Цзинжу?
— Нет. — Я покачал головой. — До самой смерти — нет.
— Как ты можешь быть так уверен?! — Ян Сяочжу вскочила. — Как?!
— Потому что в ту ночь, когда Тэн Сяо разбился, — я смотрел на ее растрепанные волосы, — я был рядом.
— Что?.. — Ян Сяочжу замерла.
Я поднялся и спокойно сказал:
— Пойдем со мной.
* * *
Мы с Тэн Сяо взяли упаковку пива и на такси отправились во Вторую школу. Прыгнули внутрь через незакрытое окно в туалете и стали бродить по темным коридорам учебного корпуса.
— Знаешь что? — Тэн Сяо с интересом разглядывал классы в темноте. — В Америке мне часто снилось это место.
— М-м, — промычал я в ответ.
— Странно. — Он повернулся ко мне, развел руками. — Я учился во многих школах. Почему же вспоминаю именно эту?
— М-м…
— Ха-ха, Цзян Я, ты совсем не изменился! — Он подошел ближе и хлопнул меня по плечу. — Все тот же наивный книжный червь.
Вдруг стало темно — высокий Тэн Сяо полностью перекрыл лунный свет из окна, и у меня перехватило дыхание.
— Пошли отсюда. — Я отступил на шаг. — Уже поздно.
— О чем ты? — Тэн Сяо рассмеялся. — Неужели до сих пор боишься, что мама будет ругать? Come on, old chap[212], пойдем выпьем где-нибудь.
С этими словами он зашагал в конец коридора. Я, словно ведомый невидимой рукой, с пивом в руках последовал за ним.
В подсобке уборщицы Тэн Сяо ловко открыл дверь, нашел в углу лестницу и добрался по ней до металлического люка на потолке. Холодный лунный свет хлынул вниз.
— Хе-хе, не думал, что спустя столько лет они все еще ленятся его запирать…
Мы сидели на продуваемом ветром чердаке. Тэн Сяо, жадно вдыхая ночной воздух, с довольным видом произнес:
— В школьные годы, когда становилось невмоготу, я сбегал сюда подышать. Иногда засыпал и просыпался только после уроков.
Те дни, когда Тэн Сяо внезапно исчез, казались такими близкими… Глядя на этого человека рядом, я не мог понять — испытываю ли я теплоту, отвращение или и то и другое. Мы открыли банки с пивом и, сидя на краю крыши, медленно пили, глядя на безмолвный школьный двор.
Он уже изрядно напился и болтал о прошлом, словно старик, пытающийся доказать, что еще не потерял память. В лунном свете я разглядел на его лице тень грусти — это было так непривычно, что внезапно осознал: за эти долгие годы некоторые вещи так и не ушли. Мы вернулись. Возможно, никогда и не уходили. Я остался собой, Тэн Сяо — собой.
— Как же я рад тебя видеть… — Он вертел в руках банку, взгляд его затуманился. — Многие друзья тех лет исчезли. Только ты остался.
Я усмехнулся:
— Когда ты возвращаешься?
— Знаешь, эти три года были несчастливыми, — продолжал он, не слушая меня. — Ни родных, ни друзей. Два года ушло на язык. Но я понял: в Америке мне не стать своим. Они смотрят на чужаков свысока. Мне снилось, как я вернулся, — никакой работы с утра до ночи, никаких дежурных улыбок, только искренний смех с вами… — Он допил пиво и открыл новую банку. — К тому же американки воняют! — И подмигнул мне в темноте.
Выглядело это отвратительно. Я криво улыбнулся, и он расхохотался.
— Когда ты возвращаешься в Штаты? — повторил я.
— А я не вернусь. — Тэн Сяо, покачиваясь, поднялся на ноги. — Решил остаться. Хватит с меня этой каторги. Какой-то дерьмовый диплом бакалавра у меня уже есть — работу здесь найду без проблем. — Он окинул взглядом пустую школу. — Может, даже устроюсь сюда преподавать английский…
Повернувшись ко мне, он расплылся в самодовольной ухмылке, будто уже видел это светлое будущее перед собой.
— Учителя обалдеют! Тэн Сяо — преподаватель? Ха-ха! — Его восторг нарастал. — Старуха Чэнь, которая вела английский, глаза вытаращит! — Он изобразил руками круг размером с чашку.
Этот жест, кажется, стал последней каплей. Тэн Сяо начал нелепо приплясывать. Попытался пнуть банку из-под пива, но лишь задел ее носком. Банка покатилась. Тэн Сяо, не сдаваясь, бросился вдогонку, замахнулся для удара — и наступил на другую банку.
Он мгновенно потерял равновесие. В панике замахал руками, опасно отклоняясь назад, к краю крыши. Я рванулся вперед, но успел лишь коснуться кончиков его пальцев.
— А-а-а!
И он исчез в темноте.
* * *
— А потом? — Ян Сяочжу сидела рядом со мной на краю крыши; ее глаза в сгущающихся сумерках напоминали хищную птицу, высматривающую добычу.
— Я ушел. При падении с такой высоты шансов не было. — Я опустил голову. — Мы были вдвоем — я не хотел проблем…
Она тихо хмыкнула и замолчала. Через некоторое время поднялась, подошла к краю и осторожно наклонилась.
Солнце медленно исчезало за горизонтом, раскаленный шар постепенно погружался в темноту. Его лучи отражались на лице Ян Сяочжу, окутывая ее золотистым свечением. На мгновение мне показалось, что она прыгнет. Но нет, она просто стояла, наблюдая, как ночь поглощает землю.
— Я была девушкой Тэн Сяо. Ну или думала, что была. — Ян Сяочжу криво улыбнулась. — Тогда меня звали Ян Цзинжу, я была старостой третьего класса. Впервые мы с Тэн Сяо оказались вместе в его двадцать первый день рождения. Я напилась, и он переспал со мной. Я не жалела — думала, стану его последней женщиной… Но потом он исчез. После гаокао я узнала, что он уехал за границу. Поступила в университет, сменила имя, завела новых парней… но забыть его не смогла. Семь лет назад я узнала, что он умер. И поняла: есть один вопрос, на который я никогда не получу ответа. Любил ли он меня хоть немного? Это мучило меня десять лет — пока я не встретила тебя.
Ян Цзинжу — или Ян Сяочжу — повернулась ко мне с виноватой улыбкой:
— Я знаю, что поступила с тобой нечестно. Но ты был его лучшим другом. Я думала, что смогу через тебя найти ответ… и видела в тебе его отражение. Но к сожалению, не могла выдерживать это долго. Поэтому иногда мне приходилось уходить. Прости, что скрывала это так долго.
Я кивнул:
— Ничего страшного.
— Я хочу остаться еще ненадолго. Ты составишь мне компанию?
Мы сидели на крыше, взявшись за руки, не произнося ни слова. Ладонь Ян Сяочжу была теплой и мягкой — это приносило странное утешение. Я все так же не понимал ее. Как не понимал и то, чего она сейчас ждет.
Ближе к полуночи я уснул. Не знаю, сколько прошло времени, когда сквозь сон услышал женский крик:
— Я больше не люблю тебя!
Я попытался открыть глаза, но тяжелая дремота снова накрыла меня.
Проснулся я уже один. Ян Сяочжу исчезла. На этот раз навсегда.
С той ночи я больше никогда ее не видел. Думаю, она была нетерпеливой. Останься она тогда, я, возможно, сказал бы ей правду: когда Тэн Сяо протянул мне руку, я мог схватить его. Но внезапная мысль заставила меня не спасти, а толкнуть его — я не мог позволить ему снова войти в мою жизнь.
Падая, Тэн Сяо действительно что-то крикнул. Но было ли это «Ян Цзинжу» или «Ян Сяочжу» — я так и не разобрал…

Джон Вердон
На Харроу-Хилл
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— Послушайте внимательно, — произнёс Дэйв Гурни, — как именно этот очевидец описал убийство.
Он стоял за кафедрой в лекционном зале Полицейской академии штата, ведя семинар под названием «Оценка показаний очевидцев». На невысокой сцене за его спиной сиял белизной проекционный экран. В руке у него был одностраничный бланк. Несколько нетерпеливых курсантов подались вперёд; на него были устремлены все взгляды.
— Это написанное заявление было передано сотруднику транспортной полиции Нью-Йорка Марией Сантьяго, двадцатидвухлетней ассистенткой учителя в государственной школе Бронкса: «Я стояла на платформе северного направления станции метро «138-я улица». Я возвращалась с работы домой, было около четырёх. Народу немного. Там слонялся худой темноволосый подросток, старался казаться крутым. Безумная одежда, как сейчас у детей. Рядом с ним — четверо белых мужчин постарше. Вроде строителей. Они начали присматриваться к парню. Взгляд неприятный. Один из них, здоровяк в чёрной кожаной куртке и грязных чёрных джинсах, что-то язвительно сказал про его шмотки. Парень ответил. Не уверена, что именно, но с пуэрториканским акцентом — как у меня. Здоровяк внезапно вытащил из кармана куртки пистолет и выстрелил в парня. Люди закричали, побежали, началась паника. Потом приехала полиция».
— Полное заявление мисс Сантьяго куда объёмнее, — сказал Гурни, оторвав взгляд от протокола, — но это основные детали. Хотите, чтобы я прочёл ещё раз?
Кадет-женщина в первом ряду подняла руку.
— Не могли бы вы повторить, пожалуйста?
Он повторил чтение.
— Есть желающие услышать в третий раз?
Никто не отозвался. Он снял с трибуны второй лист.
— Следующий пример тоже из материалов транспортного подразделения полиции Нью-Йорка. Тоже убийство на платформе. Заявление сделал Джон Макинтайр, сорокапятилетний владелец автозаправки: «Час пик, платформа битком, толпы. Терпеть не могу метро, но иногда деваться некуда. Грязно. Воняет. Люди плюются на пол. Так вот, некий парень возвращался с работы. Устал, напряжён. Стоял, ждал поезд, никого не трогал. А за ним наблюдала стая чёрных гангста-рэперов. Отбросы. Пуховики. Идиотские кроссовки с болтающимися шнурками. Дурацкие шапки, а поверх — капюшоны. Вожак нацелился на того парня, что после работы. Это видно по глазам — ищут неприятностей. Перекинулись словами. Потом чёрный достал ствол, завязалась потасовка, и чёрный же поймал пулю из собственного пистолета. Рухнул на платформу. Отвратительно. Но сам напросился. Это ведь карма, да? Наверняка под чем-то. Метамфетамин сносит этим ублюдкам крышу».
— Как и в предыдущем случае, — сказал Гурни, — текст сокращён до существенного. Хотите услышать ещё раз?
Та же курсантка попросила повторить, и Гурни не отказал. Закончив, он обвёл аудиторию взглядом:
— Есть ли реакция на отдельные утверждения?
Поначалу в зале стояла тишина. Потом с заднего ряда раздалось:
— Да, у меня реакция одна: держись подальше от Нью-Йорка.
Со всех сторон посыпались короткие реплики.
Гурни подождал.
— У кого есть догадки, почему я выбрал именно эти два заявления?
Наконец заговорил светловолосый кадет с серьёзным деревенским лицом:
— Чтобы мы радовались, что не служим в транспортной полиции?
Зал взорвался смехом.
Гурни снова выждал.
Кадетка в первом ряду наклонила голову, глядя на него с прищуром:
— Потому что оба заявления дали свидетели одного и того же убийства?
Гурни улыбнулся. Он любил такие интуитивные попадания.
Окинув аудиторию взглядом, он прочёл на лицах недоверие, растерянность, любопытство. Несколько курсантов, казалось, примеряли на себя нейтральный полицейский взгляд. Он ожидал возражений.
Первым выступил жилистый парень с маленькими глазами и кислой складкой губ:
— Итак, кто из них соврал?
— Оба добровольно прошли проверку на полиграфе, и эксперт пришёл к выводу, что оба говорили правду.
— Так не бывает. Прямые противоречия: у кого оружие, кто один, кто в группе, кто какой этнической принадлежности, кто начал — всё разное. Не могут оба быть правы.
— Верно, — мягко согласился Гурни.
— Но вы сказали…
— Я сказал, что оба говорили правду, а не то, что оба были правы.
— Что, чёрт возьми, это значит?
Злость в голосе парня выходила за рамки простой полемики — нехороший признак для карьеры в правоохранительных органах. Гурни не хотел уводить урок в сторону, затевая сейчас разбор его эмоций.
Он обратился ко всему классу:
— Дам вам ещё немного фактов. А потом, возможно, кто-нибудь объяснит, в чём тут дело. Всего опрошено шесть свидетелей происшествия; все подписали свои показания. Согласно их версиям: у одного участника потасовки было оружие, у другого — пистолет, у обоих — оружие. Застреленный — то темнокожий афроамериканец около двадцати, то светлокожий испаноязычный подросток. Он — то крепкий, то худощавый, то среднего роста, то невысокий. Второй участник был одет то в чёрную кожаную куртку, то в тёмную рубашку без пиджака, то в коричневую ветровку. Стычка перед выстрелом длилась пять секунд, тридцать секунд, больше минуты. Они то спорили, то вообще не переговаривались. — Он сделал паузу. — Что вы обо всём этом думаете?
— Господи, — пробормотал тот самый фермерский парень. — Будто свидетели были под чем-то.
Гурни пожал плечами:
— По оценке офицера, проводившего опрос, все шесть — трезвые и заслуживающие доверия.
— Да, но… ведь в кого-то стреляли — значит, у кого-то был пистолет. Так у кого?
Гурни улыбнулся:
— Верное утверждение — неправильный вопрос.
Повисло недоумённое молчание. Его прервал крепкий лысый культурист с заднего ряда:
— Спросить, у кого был пистолет, — неправильный вопрос?
— Именно.
Культурист прищурился, обдумывая:
— Потому что у обоих было оружие?
— Или…? — подсказал Гурни.
— Ни у одного?
— И, если так…?
Теперь голос раздался из середины аудитории:
— Стрелял кто-то третий!
— Ровно это и подтвердил единственный объективный свидетель, — сказал Гурни.
Фраза вызвала озадаченные взгляды.
Он подождал, даст ли кто-то правильную трактовку.
Первой заговорила та кадетка из первого ряда, что просила перечитать показания:
— «Единственный объективный свидетель» — это запись с камер наблюдения на станции?
Гурни одобрительно кивнул:
— На видеозаписи видно положение жертвы в момент попадания. При вскрытии траектория пули позволила определить вероятную позицию стрелка относительно входного отверстия. Проецируя эту траекторию назад на видео, можно различить, как молодой человек в толпе вынимает из кармана небольшой предмет, похожий на пистолет, и направляет его на жертву. Сразу после выстрела он убирает предмет обратно и быстро идёт к выходу с платформы, где он…
Разъярённый кадет перебил:
— Хотите сказать, ни один свидетель не понял, с какой стороны прозвучал выстрел?
— Великая сила мозга — умение мгновенно устанавливать связи — одновременно его и величайшая слабость. Всем свидетелям показалось, что они видят оружие в руках хотя бы одного из участников конфликта. Мгновение спустя — выстрел. Их сознание связало звук с картинкой. Мозг отбросил направленность слуха ради визуальной логики: вы «видите» то, что считаете пистолетом, слышите выстрел — и автоматически совмещаете. И мозг почти всегда прав.
Культурист нахмурился:
— Но вы же сказали, что ни у одного из них оружия не было. Тогда свидетели, которые утверждали, что видели его… что они на самом деле видели?
— Мобильный телефон.
После этих слов повисло самое тяжёлое за весь урок молчание — у многих, без сомнения, всколыхнулись в памяти трагические новости о том, как взволнованные полицейские ошибались ровно так же.
Фермерский парень выглядел потрясённым:
— Значит, свидетели ошиблись во всём?
— Такое случается, — сказал Гурни.
Кадет прямо перед ним поднял руку:
— И какой же из всего этого вывод? Кажется, опрашивать свидетелей и не стоит.
— Показания могут быть полезны, — сказал Гурни. — Но ключ — осторожность. Оставайтесь беспристрастными. Помните: свидетели могут быть очень убедительны — и очень неточны. То же касается и залов суда. Показания очевидцев — наименее надёжный вид доказательств — зачастую кажутся самыми убедительными. И не потому, что кто-то лжёт. Потому что люди часто видят то, чего нет.
Возмущённый кадет снова заговорил:
— Может, они просто психи. Или идиоты, которые не смотрят толком. Поверьте: если я на что-то смотрю, я вижу, что там есть.
— Рад это слышать, — сказал Гурни с доброжелательной улыбкой. — Прекрасное вступление к паре анимаций, которые, уверен, вам понравятся. — Он раскрыл ноутбук на пюпитре и включил проектор. — В первой, десятисекундной анимации вы увидите большой синий шар, подпрыгивающий по экрану. На нём — цифры. Во второй — большой зелёный шар, тоже с цифрами. Кроме цифр, мячи могут отличаться размером, фактурой поверхности и характером отскока. Смотрите внимательно и отметьте, сколько различий уловите.
Гурни нажал клавишу на ноутбуке, и по экрану за его спиной медленно покатилось, подпрыгивая, нечто вроде огромного пляжного мяча.
— Теперь зелёный шар, — сказал Гурни и снова нажал клавишу.
Когда шар завершил свой путь по экрану, он выключил проектор.
— Хорошо. Расскажите, какие различия вы заметили. Я хочу услышать всех, но сначала — тебя, — произнёс Гурни, повернувшись к своему оппоненту.
В глазах того вновь мелькнула неуверенность.
— Возможно, цифры на шарах были частично разными.
Гурни ободряюще кивнул:
— Ещё?
— Зелёный отскакивал чуточку быстрее синего.
— Что ещё?
Сердитый кадет лишь пожал плечами.
— Итак, — настаивал Гурни, — разные номера, разная скорость отскока. Были ли ещё какие-то отличия?
— Очевидно, цвет.
Затем Гурни задал тот же вопрос остальным и выслушал их версии о различиях в скорости, размерах, фактуре поверхности и цифрах на каждом шаре.
Он подождал, пока все выскажутся.
— Теперь я должен извиниться. Я ввёл вас в заблуждение — ровно так же, как в своё время ввели в заблуждение меня самого, когда впервые показали эту скачущую штуку, — сказал он.
Сделал паузу:
— Кто-нибудь заметил, что я только что произнёс?
Сначала никто не ответил. Потом глаза культуриста расширились:
— В тот раз вы сказали «анимация». Но это не анимация.
— Верно.
Столкнувшись с озадаченными взглядами, он пояснил:
— На экране был один-единственный прыгающий мяч. Я дважды показывал вам одну и ту же анимацию.
Его оппонент с кислой миной произнёс:
— Но вы, очевидно, сменили цвет, чтобы в первый раз мяч выглядел синим, а во второй — зелёным. Так что это ничего не доказывает, кроме того, что вы солгали.
В комнате воцарилась тишина. Гурни улыбнулся:
— Я обманул не цвет, а ваше восприятие. Оттенок у этого анимированного шара лежит аккуратно посередине между синим и зелёным в спектре. Но, сказав вначале, что сперва будет синий, а затем зелёный, я сформировал ожидание. И вы увидели то, чего ждали: в первый раз — более синим, чем он есть, во второй — более зелёным. Поставь вас сейчас на полиграф и спроси о цветах, — вы бы прошли. Вы говорили бы правду так, как её видите. В этом и суть: свидетели могут говорить вам правду о том, что они видели, но эта «правда» иногда существует только в их головах. Полиграф же фиксирует честность воспоминаний, а не их точность.
Из глубины зала хрипло спросили:
— Тогда каким доказательствам нам доверять?
— ДНК. Отпечаткам пальцев. Записям транзакций по картам и банковским счетам. Логам телефонных соединений, особенно с GPS-данными. Электронной переписке, текстам и сообщениям в соцсетях — они полезны для установления мотивов, связей и душевного состояния.
— А видео с камер наблюдения? — спросил кто-то.
— Безусловно, — ответил Гурни. — Я предпочту одно качественное видео дюжине свидетельств. Камеры — это, по сути, зрительные нервы без предубеждений, фантазии и тяги заполнять пробелы. В отличие от людей, они видят лишь то, что есть. Но будьте осторожны и с видео.
— Осторожны в чём? — отозвался другой голос.
— В том, чтобы ваш собственный мозг не испортил то, что показала камера.
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Выдав задание к следующей лекции, Гурни завершил занятие и прошёл по бесцветному коридору, залитому холодным светом люминесцентных ламп, в кабинет Харриса Шнайдера — психолога академии на полставки и, порой, консультанта по оценке курсантов.
Это был невысокий мужчина средних лет с пышными усами цвета соли с перцем — на них вечно оседали крошки, — в коричневом твидовом пиджаке с заплатами на локтях и с набитой табаком трубкой, которую он, казалось, вот-вот прикурит. Он слушал, как Гурни излагает тревогу из‑за разъярённого курсанта на семинаре — того самого, кто уже демонстрировал рефлекторную враждебность, типичную для выгорания к середине карьеры.
Шнайдер прочистил горло:
— Да, понимаю. Не простой случай. Мы уже держим его в поле зрения. Не очень хорошо, — кивнул он, точно соглашаясь с самим собой. — Соответствующие меры будут приняты в соответствующее время.
Он быстро улыбнулся, словно радуясь, что контролирует ситуацию. Взглянул на трубку, вынул из кармана старую хромированную зажигалку и положил её на стол — жест, который, вкупе с хлюпаньем носом и ещё одним покашливанием, означал, что встреча закончена.
Гурни так и подмывало высказать тревогу жёстче — вспомнить последствия, свидетелем которых он бывал, когда злых людей снабжали пистолетами и значками. Но, разумеется, Шнайдер и сам знал, к чему это может привести. Он поблагодарил за время — пожалуй, слишком сухо — и направился к стоянке.
Выйдя на продуваемую ветром парковку, он поразился капризам весны в горах северной части штата Нью-Йорк. Первый час после рассвета прошёл под низкими свинцовыми тучами; спустя два часа небо стало безупречно голубым, солнце согрело бетон, а теперь вновь облака закрыли небо, закружили снежинки.
Он застегнул молнию на нейлоновой ветровке, опустил голову и ускорил шаг к машине — старому, но всё ещё исправному «Аутбэку». Запустил двигатель, включил обогрев, проверил телефон. Одно сообщение — от Мадлен.
«Привет. Только что звонили из клиники. На стационарный пришло сообщение от некоего Майка Моргана — думаю, того самого, кто был твоим напарником. Просит перезвонить как можно скорее. Если меня не будет дома, я у Дейдры Винклер — у них два детёныша альпаки, я умираю от желания их увидеть. К ужину буду. Если сможешь, купи молока».

Майк Морган. Большинство воспоминаний, связанных с этим именем, были неприятны. Одно — несмываемо. Оно касалось события, которое породило между ними уникальную связь и вознесло Моргана на пьедестал героя нью-йоркской полиции — пока сияние не померкло, после выявления его менее достойных поступков.
Неприятный вопрос всплыл сам собой: чего ему нужно? Гурни размышлял об этом почти всю пятидесятиминутную дорогу домой, в Уолнат-Кроссинг.
На трехкилометровой грунтовке от окружного шоссе к дому, на вершине холма, где они с Мадлен обосновались после переезда из города, он заметил, что ветер стих, а снежинок стало меньше. Белая пудра покрыла ветви старых яблонь вдоль дороги, кусты форзиции, заросшее пастбище между амбаром и их фермерским домом.
Он припарковался на привычном месте у двери в прихожую. Стоило ему выйти, как стайка жёлтых вьюрков сорвалась из заснеженного куста сирени и стрелой умчалась через пастбище к вишнёвой роще. Он быстро прошёл в дом, повесил ветровку, пересёк большую кухню и направился прямо к стационарному телефону в кабинете.
Прослушал сообщение Моргана, записал номер. Голос звучал натянутым — возможно, даже испуганным.
Скорее из любопытства, чем из внутренней готовности, он набрал номер.
Морган ответил после первого же гудка:
— Дэйв! Спасибо, что перезвонил. Я правда ценю это. Чёрт, как приятно слышать твой голос. Как ты?
— Серьёзных проблем нет. Что у тебя случилось?
— Сейчас всё… не так. Даже больше, чем «не так». Поэтому мне нужно с тобой поговорить. Ты в курсе моей ситуации?
— Я даже не знаю, о чём речь.
— Верно. Конечно. Мы же целую вечность не общались. Я в Ларчфилде. Точнее, я начальник сельской полиции. Поверишь?
Гурни промолчал, внутренне отметив, что верится с трудом:
— Где находится Ларчфилд?
— Час езды к северу от Уолнат-Кроссинга. Не удивлюсь, если не слышал. Тихо, спокойно. Уровень тяжких — почти ноль. Убийств у нас не было никогда. До вчерашнего вечера.
— Я слушаю.
— Я надеялся поговорить лично.
— По телефону рассказать не можешь?
— Ситуация странная. Слишком много точек зрения. Я не могу позволить себе всё испортить. Можно я приеду и всё объясню?
Гурни замялся:
— Когда?
— Могу быть у тебя через час.
Он посмотрел на телефон: 14:58. Желания видеться с этим человеком не было, но в их общей истории был момент, который исключал отказ.
— Адрес у тебя есть?
В голосе Моргана прозвенело явное возбуждение:
— Конечно. Ты же знаменит. Ты ведь в курсе, да? В прошлом году о тебе трубили все северные новости: «Отставной коп из Сити раскрывает убийства в Уайт-Ривер». Слава богу, тебя оказалось легко найти!
Гурни промолчал.
— Тогда еду. Увидимся через час.
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Хотя их сотрудничество длилось всего десять месяцев, о личной жизни Майка Моргана Гурни знал больше, чем о ком-либо из напарников за двадцать пять лет в нью-йоркской полиции. С того дня, как Морган пришёл на смену уходящему на пенсию напарнику Гурни в отдел убийств, он относился к нему как к исповеднику — и Гурни узнал больше, чем хотел, о вечной тяге Майка к одобрению отца-полицейского, о безрассудных похождениях с женщинами, о накатывающих волнах паранойи.
Он также был свидетелем его одержимости внешним порядком — особенно пунктуальностью. Потому не удивился, когда ровно в 15:59 чёрный «Шевроле Тахо», прорезая колею по низкому пастбищу, остановился у дома.
Гурни вышел через прихожую и открыл боковую дверь. В прохладе смешались запахи мокрого снега и поднимающейся весенней травы. Он наблюдал, как большой внедорожник с круглой эмблемой полицейского управления Ларчфилда на дверце подкатывает к его «Аутбэку».
Морган выбрался из машины, тревожно оглядел поля и холмы, потом двинулся по тропинке между домом и грядой спаржи. На нем были безупречно выглаженные черные брюки и серая рубашка, с петлицами, на которых было три звезды — знак начальника полиции города. Хотя фигура у него по-прежнему оставалась подтянутой, атлетичной, походка показалась Гурни тяжелее, чем он запомнил, а тревожные морщины на лице будто прорезались глубже.
Подойдя, протянул руку, улыбнулся и слегка лихорадочно сказал:
— Дэвид! Ух ты! Черт, как рад тебя видеть. Давненько не встречались, а?
Он резко стиснул руку Гурни и так же резко ослабил хватку — словно вспомнил о дурной привычке.
— Привет, Майк.
Морган глубоко вздохнул, медленно выдохнул, раздув щеки, отступил на шаг и снова окинул взглядом окрестные холмы и поля.
— Ты и правда тут, да? Ни одного дома поблизости. Тебя это устраивает?
— Почему нет?
— Я о том, что это настоящая глушь. Вокруг ни души. Сколько у вас земли?
— Около двадцати гектар. Раньше это была ферма. В основном старые пастбища. Пара небольших каменоломен. Заросли вишни и клена. Да и тропинок — уйма.
Морган кивнул, не слишком вникая в сказанное, снова скользнул глазами по сторонам.
— Змеи у вас есть?
— Не особо. Ничего ядовитого.
— Ненавижу змей. Всегда ненавидел. Как-то читал о парне, который засунул гремучую в почтовый ящик соседу. Представляешь?
Гурни отступил от двери, приглашающе повел рукой:
— Хочешь войти?
— Спасибо.
Он провел гостя через прихожую на кухню, к круглому сосновому столу у застекленной двери. Собрал в стопку заметки к лекции для академии и отодвинул их в сторону.
— Присаживайся. Кофе? Чай?
Морган пожал плечами:
— Что угодно, на твой вкус.
Пока Гурни возился с кофеваркой, Морган не сел — стоял, разглядывая сначала холл, потом стеклянные двери.
— Я ценю, что ты принял меня так быстро.
Когда кофе дошел, Гурни наполнил две кружки, поставил на стол.
— Молоко? Сахар?
— Ничего. Спасибо.
Гурни опустился на свой обычный стул, Морган сел напротив. Гурни сделал глоток и стал ждать.
Морган нервно усмехнулся, покачал головой:
— Всю дорогу думал, как начну, а теперь… не уверен, откуда подступиться.
Гурни заметил, что ногти у него по-прежнему обгрызены до мяса — распухшие подушечки пальцев нависают над обломанными краями. И, в отличие от большинства людей с такой привычкой, Морган никогда не делал это на виду. Это навеяло Гурни воспоминания о том, как мать всю жизнь придерживалась строгих диет и при этом мучилась необъяснимым ожирением.
Морган обхватил ладонями кружку:
— Думаю, последнее, что ты знал о моей ситуации, — это то, что я ушел из департамента, — произнес он с заминкой, словно задавая вопрос.
— Слышал, ты перебрался на север штата.
— Все обернулось неплохо. Ты знаешь, Бартли дал мне дослужить до двадцати лет, чтобы я получил пенсию, верно?
Гурни кивнул. Учитывая, во что вляпался Морган, ему дьявольски повезло выкрутиться так легко.
— Это дало мне возможность сосредоточиться, — продолжил тот, — и время оглядеться. Пошел слух, что в маленьком городке на севере, в Ларчфилде, в «Колледже Рассела», открылась вакансия начальника службы безопасности. Подал заявление, прошел собеседование — взяли.
— Им ничего не передали насчет твоих проблем в нью-йоркской полиции?
— Видимо, нет. Что, в общем-то, объяснимо. Никаких официальных дисциплинарных взысканий. По документам — просто уволился. Двадцать лет и точка, — он на мгновение уставился в черноту кофе, будто там всплыло лицо из прошлого, и только потом продолжил: — В колледже работа была хорошая. Респектабельная, с приличной зарплатой и прочим. Но через год начальник полиции Ларчфилда ушел в отставку. Кто-то выдвинул мысль, что логично было бы поставить меня.
В глазах блеснул огонек гордости.
— Я прошел собеседование у сельского совета — и через две недели золотые звезды уже красовались у меня на воротничке.
— Вот так просто?
Гордость сменилась неуверенностью.
— Звучит немного странно, правда?
— Более чем, — Гурни прикинул, с какого из возникших вопросов начать, и выбрал самый мягкий: — Что в эту работу входит?
Морган помолчал, снова уткнув взгляд в кружку:
— Ларчфилд — место странное. Преступности нет. Денег — куры не клюют. На деревенских клумбах ни одного увядшего лепестка. Живая, дышащая картинка высшего благополучия.
— Но…?
Губы Моргана искривились в кислой гримасе.
— Ларчфилд всю жизнь под пятой одной сверхбогатой семьи — Расселов. Три поколения назад им принадлежала вся земля вокруг; продавали постепенно, но с такими ограничениями, что до сих пор контролируют все — от стилей и цветов домов до состава асфальта на улицах. Поблизости влачила жалкое существование какая-то школа — они ее спасли, поддержали финансами, обеспечив себе постоянный контроль. И не только это. Уже больше века всё, что у нас общественное — библиотека, местный театр, парк в восемьдесят гектар — процветает благодаря их благожелательной диктатуре. — Он запнулся и добавил: — В Ларчфилде мало что происходит без участия Рассела… и с благословения Рассела.
— Прямо частное королевство. Кто сейчас король?
— А вот тут и загвоздка. До вчерашнего вечера — Ангус Рассел.
— Это он — твоя жертва?
Морган кивнул:
— Ад разверзся.
— Как его убили?
— Правую сонную артерию и правую яремную вену перерезали одним ударом. Когда он выходил из ванной.
— Один удар?
— Один. Чистый, глубокий. Судмедэксперт говорит — вероятное время между тремя и пятью утра.
— Кто обнаружил тело?
— Жена и домработница, но по-разному. Жена, Лоринда Рассел, говорит, спустилась к завтраку около восьми. Заварила чай на кухне, отнесла в нишу для завтрака — она в конце главной столовой. Села, начала проверять телефон. И слышит звук. Описала как «легкое постукивание». Потом снова. И еще раз. Оглянулась — на бежевом ковре рядом с ней темно-красное пятно. Пока смотрела, туда упала еще капля. Подняла глаза. Под потолком висит подвесной светильник на золотой цепи, и по цепочке стекает какая-то жидкость из темно-красного пятна на потолке. Сначала не поняла, на что смотрит. Потом дошло. И она закричала.
— Сказала тебе, что поняла, что это кровь?
Морган кивнул.
— Похоже, ей было тяжело само слово выговорить. Утверждает, вид крови, сама мысль о ней — ее с юности тошнит. Отец как-то упал с трактора и его затянуло в пресс-подборщик — разорвало. Домработница, Хелен Стоун, как раз стояла у окна в нише, отдавала указания одному из садовников. Услышала крик — влетела в дом. Увидела, что по потолку течет кровь, и бегом наверх, в спальню Ангуса, прямо над нишей.
— У Ангуса и Лоринды отдельные спальни?
— Брак… своеобразный. Большая разница в возрасте — ему семьдесят восемь, ей двадцать восемь.
Гурни пожал плечами:
— Магия денег. Итак, домработница вошла в спальню и увидела тело? А жена?
— Шла за ней следом. Дошла до дверного проема, заглянула внутрь — и рухнула без чувств. Стоун, по сути, и нашла тело, а заодно — «столько крови, сколько вы не вообразите в одном старике», — это ее слова.
— И все это из раны на шее?
— С одним исключением. На левой руке у него был отрезан указательный палец, так что вокруг кисти образовалась отдельная лужа. Понятия не имею, к чему это. Сказал бы так: Ангус поднялся среди ночи воспользоваться общей ванной между их спальнями. Вернулся — а в комнате кто-то ждет. Один мощный удар в правую сторону шеи острым лезвием. Видимо, Ангус успел повернуться корпусом от нападавшего и рухнул вперед на стул. И замер в нелепой позе: лоб на полу, живот и бедра перекинуты через сиденье, ноги задраны вверх. Прямо как в дурацком фарсе.
Эта ремарка напомнила Гурни один из самых жутких моментов дела об убийстве в Уайт-Ривер — когда с места преступления выкатилась отрубленная голова с закрытым глазом, будто подмигивая, и телерепортер впала в кататонию. Но он не любил задерживаться на подробностях смерти. Гораздо охотнее переключался на факты дела.
— Итак, хозяину поместья перерезали горло, палец ампутировали, нападавший неизвестен. Полезные отпечатки нашлись?
Морган поерзал на стуле, не выпуская из рук кружку.
— Единственные четкие отпечатки, кроме самой жертвы, его жены и домработницы, наши криминалисты, вместе со Службой безопасности, идентифицировали как принадлежащие местному, по имени Билли Тейт. Если бы дело было обычным, он стал бы главным подозреваемым. Они с Ангусом терпеть друг друга не могли, отношения — дрянь, доходило до угроз убийством. Но сейчас это не играет роли.
— Почему?
— Тейт позапрошлой ночью погиб в результате несчастного случая.
— А его отпечатки — на месте преступления?..
— С этим мы и возимся. Если это не ошибка, значит, Тейт в какой-то момент был в спальне Ангуса. Когда именно — неизвестно. Отпечатки не датируются. Но точно не прошлой ночью — прошлой ночью Тейта уже уложили в гроб в местном морге.
Гурни понимал: выяснить, когда и зачем враг жертвы оказался в ее спальне, — задача первостепенной важности, возможно, ключ к разгадке убийства. Но сейчас в голове у него вертелся вопрос куда проще и ближе.
Странное дело, но первым его озвучил именно Морган:
— В эту минуту ты, наверное, спрашиваешь себя, что заставило меня так отчаянно просить о встрече с тобой.
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Минут двадцать спустя Морган закончил мрачную тираду о том, что дело, в которое, судя по всему, вовлечена известная семья, неминуемо превратится в политическое минное поле, способное или вознести его карьеру, или окончательно ее уничтожить; о том, что следственные навыки Гурни — особенно сильные как раз там, где собственные Моргана слабее всего, — способны вытащить его из трясины. Просьба у него была одна: чтобы Гурни приехал в Ларчфилд завтра к девяти утра — осмотреть место преступления. После этого он мог решить, готов ли ввязаться в расследование.
Гурни нехотя согласился, и Морган, облегченно вздохнув, откланялся.
Проводив взглядом, как внедорожник исчез за сараем на грунтовке, Гурни вернулся на кухню. Внезапно вспомнил: так и не заехал за молоком, о котором Мадлен просила его по дороге из академии. Он взял бумажник, сел в машину и покатил 8 километров по старым фермерским угодьям к деревушке Уолнат-Кроссинг.
Слово «деревня» оживило в памяти тихое очарование местечек английской сельской местности, где они с Мадлен провели медовый месяц. Но «деревня» было неверным названием для Уолнат-Кроссинга, который из года в год все глубже погружался в экономический и социальный кризис северной части штата Нью-Йорк: эпидемия пустых витрин расползалась, число безработных и нетрудоспособных росло.
Он остановился у одного из двух круглосуточных магазинов на Мэйн-стрит, прошел к узкому молочному отсеку вдоль целой стены-холодильника — тому самому, что почти целиком отдан под пиво, сладкую газировку и воду с причудливыми вкусами. Взял полгаллона обезжиренного молока и подошел к кассе, дожидаясь, пока беззубая женщина в домашнем платье и зеленых резиновых сапогах, купит себе россыпь ярких лотерейных билетов.
Вернувшись домой, он поставил молоко в холодильник, из корзины достал луковицу, перец, стебель сельдерея и увесистый цукини. Нашинковал овощи, разложил рядом со сковородкой. Наполнил кастрюлю водой для пасты и водрузил на конфорку. Поставил воду на сильный огонь — и пошел быстро принять душ и переодеться.
Теплая вода, струившаяся по спине, так расслабила, что он задержался под душем вдвое дольше, чем рассчитывал. Когда наконец вернулся на кухню, чтобы довести ужин до ума, увидел Мадлен у плиты — она стояла к нему спиной и помешивала овощи в сковороде. Паста кипела, а стол у французских дверей уже был накрыт.
— Привет, — сказала она, не оборачиваясь. — Спасибо, что все организовал. Вижу, про молоко ты не забыл.
— А ты думала, забуду?
— Я решила, что это возможно.
Он не счел нужным пояснять, насколько это было близко к правде. Подошел и поцеловал ее в шею. От ее слегка взъерошенных каштановых волос тянул приятный, уличный аромат.
— Как прошел твой день?
Она убавила газ под сковородой и помешала пасту:
— В клинике за это время у меня, как обычно, были и взлеты, и падения. Суд по делам о наркотиках направил восемь пациентов. Двое напуганы до смерти — может, настолько, что согласились участвовать в программе. Остальные шестеро все отрицают. Видела, как у них в головах вертятся маленькие колесики: угадывают, что я хочу услышать, пытаются обмануть систему — лишь бы не сталкиваться лицом к лицу со своей зависимостью.
Гурни пожал плечами:
— Лжецы и манипуляторы. Типичная клиентура твоей клиники.
— Но именно те немногие, кто действительно хотят помощи и в итоге меняют жизнь к лучшему, — они и придают всему этому смысл. — Она выключила газ под пастой, отнесла большую кастрюлю к раковине и откинула содержимое на дуршлаг.
Он понял, что прозвучал чересчур мрачно:
— Конечно, то, что ты делаешь, стоит того. Я не хотел тебя задеть. Все, что я имел в виду…
Она перебила:
— Тебе не нравятся наркоманы. У тебя с ними в городе были свои истории. Я это понимаю.
Он улыбнулся — где‑то читал, что от улыбки голос звучит теплее:
— Значит, ужин — лучшая часть твоего дня. А как прошла остальная?
— Очень интересно. Расскажу через минуту.
Она бережно встряхнула дуршлаг, вернула его на плиту, переложила пасту в сковороду к тушеным овощам и все тщательно перемешала длинной деревянной ложкой.
Когда они разложили еду прямо из сковороды и сели за стол, Мадлен достала из‑под салфетки сложенный лист и протянула ему:
— Это могло бы стать для нас небольшим проектом. — Лицо ее сияло от предвкушения.
Он развернул бумагу и увидел чертеж, похожий на структурную схему какого‑то сарая.
— Деннис распечатал это с сайта фермы, — добавила она.
Он нахмурился при упоминании этого имени:
— Что это?
— Приют для альпак.
— У нас нет альпак.
— Пока нет.
Он оторвал взгляд от листа.
— Но мы могли бы завести одну, — сказала она. — Или двух. Парой лучше. Они очень общительные, в одиночку им тоскливо.
— Давно ты об этом думаешь?
— Наверное, с тех пор, как два года назад помогала Винклерам с их альпаками на ярмарке. — Она смолкла, будто вновь переживая, как та ярмарка обернулась катастрофой — зловещей кульминацией ужаса в деле об убийстве Питера Пэна.
Мгновение спустя она посмотрела на него с задумчивой улыбкой:
— Это не то, что нам нужно делать прямо сейчас. Сначала надо построить им дом. И это было бы весело — сделать его вместе.
Гурни снова взглянул на чертеж, положил его на середину стола:
— Альпаки, кажется, дорогие, не так ли?
— Все так думают, но, если взвесить все «за» и «против», они выходят очень недорого. Почти даром.
— «За» и «против»?
— Пусть Деннис все объяснит.
— Что?
— Я пригласила Винклеров на ужин.
— Когда?
— Завтра вечером.
— Чтобы устроить рекламную кампанию альпак?
— Я бы так это не назвала. Мы сто лет не виделись. Если они захотят рассказать про своих альпак, я не возражаю.
Они помолчали несколько минут. Потом она отложила вилку и подождала, пока он встретится с ней взглядом:
— Идея с альпаками не такая безумная, как кажется. И Винклеры не так ужасны, как ты думаешь. Постарайся мыслить непредвзято.
Он кивнул:
— Сделаю все, что в моих силах.
Она снова взяла вилку:
— Ты перезвонил Майку Моргану?
— Перезвонил.
— Его сообщение звучало тревожно.
— В чем‑то он неисправим, но, похоже, сейчас действительно попал в необычную ситуацию. Он даже приехал ко мне домой, чтобы поговорить.
— Чего он хочет?
— Помощи в расследовании убийства в городке на севере штата. Ларчфилд. Место странное. И место преступления странное. Самое удивительное — Морган там шеф полиции.
— Думаешь, он не справится?
— Умом, возможно, и справился бы. Но эмоционально он развалюха. — Он на мгновение замолчал. — Что ты еще хочешь знать?
— То, что позволит понять, к чему ты склоняешься.
— Склоняюсь?
— К решению: связываться ли тебе с его делом или нет.
Он не ответил.
Она повернулась к стеклянным дверям и взглянула на улицу:
— Посмотри на траву.
Он перевел взгляд на маленький дворик, выложенный голубым камнем, на курятник и старую яблоню. Мокрая трава искрилась в косых лучах вечернего солнца. Единственным напоминанием о недавнем снегопаде было белое пятно у корней яблони.
— Красота, — сказала она, и на её лице отразилась вся прелесть сцены. Она вздохнула и повернулась к Гурни: — Рассказывай, сколько захочешь.
Ему понадобилось время, чтобы решить, с чего начать.
— Отец Моргана стоял на самой верхней ступени карьерной лестницы в полиции Нью-Йорка, а его братья‑близнецы оба командовали участками. Между ними и Морганом восемь лет разницы, и, по его словам, они называли его «ошибкой природы». Отец то его не замечал, то тыкал в изъяны. Морган был одержим идеей заслужить семейное одобрение. На бумаге он блистал — превосходно сдавал экзамены на повышение. Но страхов у него — вагон, и справляться с ними он не умел.
— Наркотики?
— Женщины. Порой женщины, замешанные в расследуемых им делах. Даже пара потенциальных подозреваемых. Из‑за таких ошибок он рисковал оказаться за решеткой. Но, похоже по глупости, не осознавал, что́ ставит на кон.
— Вероятно, он пытался лечить низкую самооценку тем, что лишь сильнее ее калечило. Как мои пациенты‑наркоманы. Как ему сходило это с рук?
— Никто не горел желанием выступать против его отца, так что общая тенденция была — спустить на тормозах, пока уж совсем не станет вопиющим или не начнет мешать обвинению. Но в конце концов одному капитану надоело: он сказал Моргану, что тот должен уйти, иначе дело отправят в отдел внутренних расследований, что уже грозит уголовкой. В итоге ему позволили дослужить еще несколько месяцев до пенсионной даты. Тихий уход.
— И никаких последствий?
— Именно.
Гурни не оставляла мысль: и правда ли власти Ларчфилда решили, что из этого образцового блюстителя порядка выйдет идеальный начальник полиции?
— Не сразу, — ответил он на собственное недоумение, пересказывая Мадлен слова Моргана. — Сначала его взяли начальником службы безопасности в местный колледж. Год спустя — избрали на место уходящего шефа полиции. Первая должность кажется трудновыполнимой. Вторая — немыслимой. Так совпало, что человек, которого только что убили, был главным интервьюером и ответственным за окончательное решение при его назначении на обе эти позиции.
— У тебя есть догадки, почему он хочет, чтобы ты взялся за это расследование?
Гурни пристально всматривался вдаль сквозь стеклянные двери, словно ответ лежал, где‑то в низине:
— Последние полчаса он провел здесь, убеждая меня, что мое участие — самое разумное, что только можно вообразить.
Мадлен вопросительно приподняла бровь.
— Он уверяет, что это убийство — как раз тот случай, где нам с ним выгодно объединить усилия.
— Что это значит?
— Что он может предложить множество сценариев — как и почему совершено преступление, — но плохо взвешивает вероятности и расставляет приоритеты в расследовании.
— Но разве это не главная часть того, в чем должен быть силен начальник полиции?
— В этой ситуации все не так, как должно быть.
— Тогда просто скажи «нет». Его профессиональная несостоятельность — не твоя забота.
— Все сложнее. — Его взгляд снова скользнул за стекло, туда, где тянулось низинное пастбище. — Дело в негласном долге. Лет шесть назад, сразу после того, как мы с Морганом стали работать в паре, мы проводили дополнительные опросы по делу об убийстве в винном погребке в Южном Бронксе. Выходили из квартиры свидетеля — и нос к носу сталкиваемся с тремя бандитами, вышедшими из квартиры напротив. Оказалось, у них там была метамфетаминовая лаборатория. Они решили, что мы пришли за ними, и за секунду все стало очень плохо: их «Узи» против наших «Глоков». Морган юркнул обратно в квартиру, откуда мы вышли, а я рванул на лестничную клетку — в поисках укрытия. Ударился запястьем о перила, пистолет улетел вниз по пролету, а на меня понеслись трое психов с автоматами. В этот момент Морган снова выскочил в коридор, встал между мной и ними. В одной руке у него был «Глок», в другой — запасной «Зиг», и все открыли огонь одновременно. За миг прогремело больше сотни выстрелов. Полный хаос. Когда стихло — трое бандитов лежали распластанные на кафельном полу, а Морган стоял невредимый. — Он помолчал, будто огорченный самой памятью. — Я никогда тебе об этом не рассказывал, потому что…
— Потому что ты не хотел приносить страшные подробности службы в наш дом. — Она тоже сделала паузу. — То есть, по‑твоему, он рисковал жизнью, чтобы спасти тебя?
— Все, что я знаю, — он сделал то, что сделал; те, кто на меня шел, мертвы, а я жив.
Она взяла вилку, аккуратно подтолкнула остатки пасты к центру тарелки:
— Мне интересно… ты видишь в нем эгоцентричного, озабоченного бабника? Или бесстрашного, готового к самопожертвованию героя?
— А разве он не может быть и тем, и другим? Бесстрашным перед явной и реальной угрозой, но в остальном — погруженным в себя, бегущим от собственных демонов?
— А может, человек, которого ты в тот день счел героем, был в таком же эмоциональном смятении — и просто пытался покончить с собой. Тот порыв, к счастью для тебя, провалился.
Взгляд Гурни упал на лежащую посреди стола схему сарая.
— Эта мысль приходила мне в голову. Может быть, я просто не хочу, чтобы она оказалась правдой.
— Значит, ты считаешь, что жив благодаря его поступку, каковы бы ни были мотивы, — и что‑то ему должен?
— Я не уверен, что именно. Но — что‑то, да. — Он развел руками. — В любом случае, я согласился поехать в Ларчфилд завтра утром. Вполне возможно, после этого все прояснится.
Он перевел взгляд к курятнику, затем обратился к Мадлен:
— Морган мне не особенно нравится. Никогда не нравился. Но просто уйти я не могу. И дело не только в той перестрелке. Случилась… одна ужасная вещь… на церемонии повышения, когда он получил свой золотой значок детектива. Это важный момент в жизни полицейского. А в конце церемонии к нему подошел отец. Он всю жизнь ломал спину, чтобы заслужить его одобрение. Отец посмотрел на него как на преступника. Ни рукопожатия, ни поздравления. Только и сказал: «Этот золотой значок — семейная традиция. Смотри не опозорь нас».
Мадлен внимательно наблюдала за ним. Когда он встретился с ней взглядом, в её глазах отразилось сочувствие.
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Как это часто бывает с горной весной, следующее утро оказалось удивительно благоуханным: мягкий, влажный воздух струился в туманном свете раннего солнца. Когда Гурни выехал из своей глухомани, сладковатый аромат мокрой пастбищной травы пробудил в нем детские воспоминания о Бронкском парке, где он коротал бесчисленные летние часы, спасаясь от напряжения, превратившего брак его родителей в перманентное несчастье.
Он вбил в навигатор адрес полицейского управления Ларчфилда и тронулся в путь, отложив мысли о парке и том браке.
Дорога тянулась через пейзажи попеременно живописные и подавляющие. То — просторы пасторальной сельской благодати: великолепные зеленые поля, красные силосные башни, извилистые ручьи, вековые каменные стены, склоны, усыпанные полевыми цветами. То — печальные руины экономического упадка: разбитые окна и оплетенные плющом стены некогда преуспевающих молочных заводов, покосившиеся амбары и фермерские дома, унылые деревушки, в которых даже таблички «ПРОДАЕТСЯ» успели обветшать.
Чем ближе к предгорьям Адирондаков, тем чаще старые пастбища и кленовые рощи сменялись мрачноватыми ельниками и зарослями болиголова, и ландшафт постепенно превращался в лес. В редких вкраплениях цивилизации встречались небольшие мотели, кемпинги, оружейные лавки, магазины удочек и наживы — все с явными следами нужды в ремонте.
Наконец GPS свернул его с шоссе на Болотную дорогу — извилистую тропу по низине, где стволы деревьев торчали прямо из мелких бобровых прудов, у основания которых сгнили корни. Чуть дальше облупившийся указатель извещал, что он въезжает на Кладбищенскую площадь. Единственное строение на ближайшие 2 километра — «Дик и Делла», старая закусочная, окруженная пикапами. Еще через километр — знак, приглашавший в Бастенбург.
Там, где шоссе входило в город, Болотная дорога переименовывалась в Центральную улицу, а ограничение скорости падало до 40 км/ч, давая Гурни возможность разглядеть здешние «достопримечательности».
Помимо двух фастфудов, он проехал пункт быстрого обмена газовых баллонов, магазин одежды, куда редко заносит покупателей, пивную «Мужские Приключения», пиццерию, прачечную самообслуживания «Мария», «Рай для курильщиков», «Зелья и лосьоны Темной Луны», «Золотой дракон навынос», «Боевые искусства Железного человека», ломбард, контору поручителя по залогу, безымянную заправку, два тату‑салона и парикмахерскую с маникюром.
В витрине последней лавки, красовался примечательный плакат: «ЦЕРКОВЬ ПАТРИАРХОВ. ЗА БОГА, СТРАНУ И ПРАВО НА НОШЕНИЕ ОРУЖИЯ».
Покинув торговую зону, дорога неторопливо взобралась к одинокому горному хребту. На полпути вверх мимо него с ревом пронесся темно‑синий «БМВ», минимум вдвое превышая разрешенную скорость — несмотря на разбитое покрытие и припаркованный на обочине полицейский автомобиль. «БМВ» промчался, как ветер; патрульная машина осталась недвижима. Проезжая, Гурни заметил, что полицейский на дежурстве — но и не думает пускаться в погоню.
С вершины ему открылся вид на следующую за перевалом долину, он поразился, насколько она отличается от только что пройденной. Среди изумрудных лугов вился серебристый ручей. Посреди долины он распахивался в небесно‑голубое озеро, по берегам — ивы с зеленовато‑желтыми сережками. В дальнем конце озера — фантастическая новоанглийская деревенька с открытки, белый шпиль церкви торчит, как игла в синеве.
На пологом спуске к этому изумительному миру, у обочины, ровно подстриженной, на маленьком щите блестели начищенные медные буквы на темно‑синем фоне: «ЛАРЧФИЛД». Даже дорожное полотно здесь было иное — гладкое, тихое, без трещин и латок, что усеивали противоположенный склон.
Миновав перекресток у ближнего берега озера, он заметил, что Болотная дорога стала Приозёрным шоссе. Маршрут вел вдоль ухоженной кромки воды, мимо тех самых ив, которые он видел с вершины, — к краю деревенской площади. Навигатор велел свернуть на Котсуолд-Лейн и тут же сообщил о прибытии. Часы на панели показывали 8:59.
Он пристроился у обочины под гигантским кленом с едва распускающимися листьями. Окинул взглядом окрестности — и на миг подумал: то ли карты ошиблись, то ли Морган дал неверный адрес. Слева лежала собственно площадь — словно парковый прямоугольник с идеальной травой, гравийными дорожками, каменными скамьями и клумбами, опоясанными самшитом. Справа располагался тенистый тротуар и ряд из трех крупных викторианских домов, чьи широкие веранды утопали в сирени. Ничто не напоминало полицейский участок.
Он с трудом разобрал номер на столбе у крыльца ближайшего дома — тот самый, что дал Морган. Прошел по вымощенной голубым камнем дорожке к крыльцу. На деревянной обшивке рядом с входной дверью темнела неприметная табличка. Когда он подошел достаточно близко, чтобы прочесть «ШТАБ‑КВАРТИРА ПОЛИЦИИ ЛАРЧФИЛДА», дверь распахнулась — и на пороге появился Майк Морган.
— Ты здесь! Я уже начал беспокоиться!
Гурни кивнул на дом:
— Это и есть ваш полицейский участок?
— Да. Объясню потом. Сейчас нам нужно ехать в поместье Расселов. — Он указал на проезд рядом с домом. — Припаркуй свою машину на заднем дворе. Поедем вместе на моей.
Гурни загнал «Аутбэк» на парковку за домом. Там стояли три патрульные машины полиции Ларчфилда, два «Доджа Чарджера» без маркировки и «Шевроле Тахо» Моргана. Выбравшись из своей машины и усаживаясь в автомобиль Моргана, он заметил, что за двумя соседними викторианскими домами тоже устроены асфальтированные стоянки: на одной — гражданские автомобили, в целом недешевые; на другой — «Лексус» с задним колесом, поднятым на домкрате, цвета серебристый металлик.
— Дом слева — деревенская ратуша: офис мэра, мирового судьи, сельского совета, службы по соблюдению постановлений и прочего, — пояснил Морган. — Справа — похоронное бюро Пила. Посередине — наша штаб‑квартира. В местном зонировании есть особенность: так называемый архитектурный пункт требует, чтобы общественные и коммерческие здания соответствовали стандартам жилого проектирования. Это часть исторического подхода Расселов к тому, каким должен быть Ларчфилд.
Гурни потребовалась секунда, чтобы переварить услышанное, прежде чем сменить тему:
— Есть новости с места преступления?
— Пара вещей. Один из наших сотрудников, нашел хирургический скальпель на полу, под стеллажом, в оранжерее у тыльной стороны дома, там же, где был взлом. На лезвии кровь — вероятно, орудие убийства. Похоже, убийца, уходя, споткнулся и выронил скальпель.
— Отпечатки?
— Смазаны, но, возможно, лаборатория что‑то вытянет. — Он нажал кнопку запуска двигателя. — И еще.
— Слушаю.
— Собака Расселов. Нашли за домом, в лесу. Похоже, удар по голове молотком. Судмедэксперт согласился осмотреть, но ему это крайне не понравилось: сказал, что нужно везти к ветеринарному патологоанатому.
Морган тронулся с места и поехал к выезду. Но не успел добраться до конца проезда, как темно‑синий «БМВ» резко втиснулся в узкий проход со стороны улицы и встал нос к носу с «Тахо».
— Господи Иисусе! — скривился Морган.
Он включил задний ход и медленно вернулся на парковку. «БМВ» подъехал следом и остановился рядом. Морган опустил стекло; другой водитель сделал то же.
У того были коротко остриженные темные волосы, маленькие немигающие глаза и жесткая линия рта. Он долго всматривался в Гурни, прежде чем перевести взгляд на Моргана.
— Нам нужно поговорить. — Голос звучал ровно, но глаза светились настойчивостью.
— Определенно, — сказал Морган, и уголок его рта дернулся. — Но сейчас мне нужно на Харроу‑Хилл. У вас есть какие‑то конкретные сведения о…
Мужчина перебил:
— Не о том, что случилось с Расселом. Но поговорить нужно. Многое поставлено на карту. Уверен, ты понимаешь. Позвони мне. До полудня. — Он еще раз смерил взглядом Гурни, развернул машину и исчез в проезде.
— Господи, — повторил Морган. Он медленно выдохнул, не отрывая рук от руля.
Гурни уставился на него:
— Кто, черт возьми, это был?
— Чандлер Асперн, — произнес Морган так, будто имя было с горчинкой. Он снова тронул «Тахо» и аккуратно выбрался на дорогу.
Лишь выехав на Приозёрное шоссе, что опоясывает озеро, он заговорил снова. Уголок его губ все еще подергивался:
— Он мэр Ларчфилда. Много лет — самый острый раздражитель для Ангуса Рассела. У обоих огромные особняки на Харроу‑Хилл. Формально, там вся земля принадлежит семье Расселов, но у Асперна аренда на половину территории сроком на сто лет — сделка, которую Ангус отчаянно пытался расторгнуть. Потому что стоимость земли выросла вчетверо с момента, когда согласовывали условия.
— О каких цифрах речь?
— Вполне возможно, Асперн мог бы продать свою половину Харроу‑Хилл с правами на застройку за сумму, близкую к шестидесяти миллионам. Если бы Рассел добился признания аренды недействительной, права на землю вернулись бы к нему. Но дело не только в деньгах. Это был вопрос контроля. Рассел всегда привык добиваться своего. К тому же он презирал Асперна — и это было взаимно.
— Почему он вообще сдал ему землю в аренду?
— Он — не сдавал. Сделку заключили их отцы, когда были деловыми партнерами. Оба вскоре после этого умерли.
— Значит, у вашей жертвы был как минимум один серьезный враг.
Морган нервно хмыкнул:
— Было бы неплохо, если б всего один. Люди вроде Ангуса Рассела, одержимые контролем, собирают врагов дюжинами.
— Предположу, что мотивов хватит. Что по бенефициарам?
— Вероятнее всего, все оформлено на частные трасты, так что в суде оспаривать будет нечего. Не удивлюсь, если основная часть состояния перейдет жене и сестре.
— Детей не было?
— Нет.
— Благотворительные организации?
— Он считал их поголовно мошенничеством.
— Близкие друзья? Местные учреждения?
— Не думаю, что у него были друзья. Из институтов — разве что церковь его сестры. Хильда Рассел — епископальный пастор «Сент-Джайлс», той самой церкви с белым шпилем на площади. И еще есть колледж Рассела — его основал дед Ангуса. Он расположен рядом с озером.
— Там ты был начальником службы безопасности?
— Да.
— Ангус взял тебя на эту работу?
— Да.
— А потом он же фактически утвердил тебя шефом городской полиции?
— Да.
— У него были на это полномочия?
— Официально меня назначал городской совет.
— Но неофициально совет контролировал Ангус?
— Ангус неофициально контролировал многое. Некоторые ключевые люди были ему многим обязаны: деньгами, услугами, его готовностью хранить неприятные секреты и т. п. Власти у него было через край — и он любил ею пользоваться.
— Как, по‑твоему, его смерть повлияет на твое положение?
Мышцы челюсти Моргана напряглись, как и пальцы на руле. Он начал говорить, запнулся, затем продолжил:
— Многое зависит от того, как мы завершим это дело… насколько гладко все пройдет… насколько прозрачен будет результат.
— И какую роль ты отводишь Асперну в этом раскладе?
— Не совсем понимаю, к чему ты ведешь.
— Он для тебя скорее союзник или противник?
— Точно не союзник. Он не относится к людям по‑дружески. Для него есть только партнеры по сделкам и противники — люди, которые могут что‑то для него сделать или чему-то помешать.
Гурни кивнул, пытаясь упорядочить услышанное. Было очевидно: расклады делать рано — слишком многого он еще не знал. Он перевел внимание на ландшафт.
Приозёрное шоссе следовало изгибам озера, которое, прикинул Гурни, тянулось километра на три в длину и метров восемьсот в ширину. Дома вдоль берега стояли на просторных изумрудных участках, протянувшихся от дороги до кромки воды. Владения отделяли друг от друга густые заросли лавра и рододендронов. В основном — крупные дома в строгой колониальной традиции, окрашенные в приглушенные оливковые, серые, бурые и темно‑кирпичные тона, напоминавшие Гурни засохшую кровь.
Автомобили были под стать недвижимости — дорогие. Он глянул на Моргана, который сосредоточенно покусывал губу.
— Что за люди живут в Ларчфилде?
— Общие знаменатели — богатство, привилегии и готовность выложить немалые деньги за дом, лишь бы он был не хуже, чем у соседа. Как водится, те, кто мнят себя «Лучшими из Лучших», зачастую оказываются шлаком.
Гурни удивила горечь в его голосе:
— Похоже, тебе не по душе жить здесь.
— Мы с Кэрол здесь и не живем. Мы не потянули бы это финансово, даже когда она работала. Мы живем в глуши, между этим местом и Бастенбургом. На отшибе земля дешевле.
Такое самобичевание было Гурни знакомо еще со времен нью‑йоркской службы — и снова начинало действовать ему на нервы. Через полтора километра, когда слева блеснул голубой простор озера, а справа вздымался густо заросший лесом склон, Морган сбавил скорость и свернул в чащу на грунтовку, помеченную табличкой: «ЧАСТНАЯ ДОРОГА».
— Подножие Харроу‑Хилл, со стороны поместья Рассела.
Гурни всмотрелся вперед, туда, где дорога резко пошла в гору сквозь полумрак леса. Унылая зелень раскидистой тсуги и выступы кремнисто‑черных скал разительно отличали этот склон от художественной благостности Приозёрного шоссе.
— Мрачноватый подъезд для большого поместья, — заметил Гурни.
Морган усмехнулся безрадостно:
— Жизнерадостность никогда не числилась среди достоинств семейства Расселов.
Преодолев ряд темных подъемов и ложбин, они выехали к воротам в высокой каменной стене. Декоративные кованые створки раскрыты, но проезд перехватывала желтая полицейская лента. За ней тянулась длинная аллея высоких буков, смыкавшихся кронами над посыпанной бежевым гравием дорогой. В конце просматривался портик массивного прямоугольного каменного дома. Гурни не покидало чувство, что в идеальной геометрии этого ансамбля есть что‑то холодное, почти не реальное.
Из‑за деревьев появился молодой офицер с планшетом в руке и нашивкой полиции Ларчфилда на рукаве, настороженно вгляделся в Гурни через лобовое стекло. Морган опустил боковое окно.
— Доброе утро, Скотти.
— Доброе утро, сэр. Если вы не возражаете, для внесения в журнал осмотра места происшествия мне понадобится имя вашего пассажира.
Морган продиктовал по буквам. Офицер записал имя в блокнот, опустил желтую ленту и жестом пропустил их на территорию усадьбы.
Прямая, как стрела, подъездная аллея у дома расходилась на две симметричные дуги, сходившиеся под портиком. Узкая ветка от дальней стороны портика уводила к трехпролетному каретному сараю в шесть этажей, со сланцевой крышей. Морган остановился у главного фасада, в хвост к шести полицейским машинам: четырем черно‑белым патрульным, «Доджу Чарджеру» без опознавательных знаков и серому техническому фургону. Широкая каменная лестница вела к двери из полированного красного дерева.
— Ну и дворец, да? — сказал Морган. — Котсуолдский камень. Дед Ангуса привез из Англии.
Гурни отметил про себя знакомую двойственность Моргана — смесь благоговения и презрения к чужому богатству, — но вслух ничего не сказал.
Морган распахнул дверь:
— С чего начнем? Изнутри или снаружи?
— Для начала хочу понять, кто у вас на площадке и чем занимается.
— Два ключевых человека, с кем тебе стоит познакомиться, — Брэд Словак и Кира Барстоу. Брэд — детектив, он же координатор на месте. Кира — наш главный криминалист и преподает «Судебное дело» в колледже. Плюс четыре патрульных — помогают им обоим.
— Судмедэксперт был здесь вчера?
— Доктор Рональд Фэллоу. Он живет рядом, приехал быстро. Осмотрел тело на месте, отвез его в свой офис в Кларксбурге, назначил вскрытие на сегодняшнее утро. Может, к вечеру даст предварительное заключение. А может, и нет. С Фэллоу, мягко говоря, непросто.
— Что ты сказал своим людям о моем визите?
Морган провел языком по губам:
— В общих чертах: бывший детектив нью‑йоркского отдела убийств, очень успешный, на пенсии, преподает методику расследований в академии. И что, поскольку твой опыт в основном городской, тебе любопытно посмотреть, как такой отдел, как наш, работает над тяжкими преступлениями.
— Это ты им и сказал?
— По сути, не ложь.
— То есть не совсем правда?
Морган промолчал. Его умение правдой наводить ложное впечатление всегда было одним из сомнительных талантов — и немаловажной причиной, почему Гурни тяготила его компания.
— Хорошо, — сказал Гурни. — Пройдемся по периметру.
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Пока группа криминалистов не завершила первичный осмотр, Гурни и Морган облачились в белые комбинезоны «Тайвек», натянули бахилы и нитриловые перчатки — и только после этого переступили в огражденную зону.
Они начали обход с правого фасада огромного дома, где лужайка уходила от клумб с нарциссами к густому кустарнику на кромке природного леса. Где‑то щебетали птицы, вдали дробно стучал дятел. Утреннее солнце превращало окна первого этажа в мерцающие прямоугольники света.
Движение у подоконника одного из окон зацепило взгляд Гурни. В оконной нише стоял ящик с красными тюльпанами; он решил было, что их качнул ветерок. Но нет — движение было не снаружи, а за стеклом: черный кот, усевшийся на подоконнике, поднял голову и уставился на него прищуренными янтарными глазами.
Дальше, с этой стороны, ничего аномального он не заметил — разве что весь дом отдавал не частной резиденцией, а музеем. Задний фасад поражал не меньше. Там к основному зданию примыкала оранжерея — почти во всю длину и высоту дома, куполообразная, из стеклянных панелей на изящных арках. Зеленовато‑бурый налет на металле и общий рисунок конструкций, придавали ей отчетливый викторианский стиль.
Желтые полицейские ленты, веером расходились от стен оранжереи к лесу, не меньше чем на сотню метров, вычерчивая широкий сектор лужайки. Внутри — ряд за рядом — лежали такие же ленты, разделяя территорию на секторы, для тщательного осмотра и поиска улик. По внешнему краю, опустив головы, медленно двигались две фигуры в комбинезонах «Тайвек».
Морган приподнял ленту, пропуская Гурни, и прошел следом. За стеклянной дверью оранжереи еще двое в защитных костюмах — коренастый краснолицый невысокий мужчина и высокая темнокожая женщина — оживленно спорили. Жестикуляция мужчины была напористой, аргументирующей.
Морган кивком пригласил их подойти.
Первым подошел мужчина. Рыжеватые волосы стрижены «под форму» — коротко по бокам. Из‑за бычьей шеи круглое скуластое лицо казалось маленьким. Он коротко, почти строевым тоном, поприветствовал Моргана:
— Сэр.
Женщина последовала за ним — стройная и подтянутая даже в неуклюжем «Тайвеке».
Морган представил:
— Брэд Словак, Кира Барстоу… Дэйв Гурни.
— Сэр, — повторил Словак, на этот раз с уважительным кивком.
Барстоу протянула руку; рукопожатие у нее было крепкое.
— Есть новости? — спросил Морган.
Словак провел ладонью по рыжеватой щетине на макушке, прежде чем ответить, быстро взглянул на Барстоу:
— Мы пытаемся разобраться с проблемой отпечатков.
Барстоу метнула на него косой взгляд:
— С отпечатками нет проблемы. — В ее голосе звучал карибский акцент.
Словак наклонил голову из стороны в сторону, как человек, разминающий затёкшую шею:
— Предположение, что отпечатки в спальне — Билли Тейта? — Он качнул головой. — Должна быть другая…
Она перебила:
— Отпечатки этого человека — это отпечатки этого человека. Факт, не гипотеза. Они четкие, несмазанные и свежие. Вот идентификатор САИОП — «Системы Автоматизированной Идентификации Отпечатков Пальцев».
Теперь прервал он:
— Система не безупречна. Ошибки случаются. Человеческие. САИОП известна сбоями. Их алгоритмы зависят от человеческого суждения. Ничто не идеально. Смысл в том, что все, с кем мы говорили, уверяют: Тейту в этот дом доступа не было. Ангус всадил бы в него пулю, едва он переступил бы порог. Плюс сближение с Ангусом нарушило бы условия его УДО…
— Я в этом уже девятнадцать лет, — вновь перехватила инициативу Барстоу. — Тысячи отпечатков, тысячи идентификаций. Ни разу не было такой ошибки, о какой вы говорите. Ни у меня. Ни у «САИОП».
Словак снова «размял» шею:
— Я лишь хочу сказать…
Морган повернулся к Гурни:
— Тебя всегда занимали странные мелкие несостыковки. Есть в этом какой‑то смысл?
— Пока — нет. Но он может появиться.
— Почему? — спросил Словак без вызова, скорей с любопытством.
— Потому что то, что поначалу лишено смысла, часто оказывается самым важным.
Морган спросил у Барстоу, прогоняла ли она отпечатки вторично.
— Прогоняла.
— Результат?
— Тот же.
— По окровавленному скальпелю есть что‑нибудь?
— В ближайшее время узнаем, можно ли использовать отпечатки. И, возможно, получим экспертизу по крови к полудню.
— Экспертизу будут проводить в лаборатории колледжа?
— Да. Еще один образец отправлю в Олбани — для подтверждения.
— Собака?
— Доктор Фэллоу обнаружил у нее в пасти кусок ткани.
— Эта ткань, — вставил Словак, — могла сильно изодраться. Пес, скорее всего, вцепился в рукав или штанину незваного гостя, прежде чем получил удар по голове. Есть неплохой шанс извлечь его ДНК…
— Или ее ДНК, — добавила Барстоу.
Морган кивнул, натянуто улыбнувшись, и обратился к Гурни:
— Раз уж мы у входа, которым воспользовался злоумышленник, не хочешь зайти и осмотреть место убийства?
— Да, конечно.
Они уже двинулись к двери оранжереи, когда у Моргана зазвонил телефон. Он глянул на экран, поморщился и отошел на пару шагов. Сказал в трубку несколько слов — Гурни почудилось имя «Чандлер» — после чего оглянулся на Словака:
— Проведи Дэйва по дому. Я догоню.
— Есть, сэр. — Судя по голосу, Словак обрадовался поручению. Он направился к двери, жестом приглашая Гурни. Показал на место у ручки, где из рамы выбили стекло. На бетонном полу — россыпь осколков. Рисунок «паутинки» на небьющемся стекле был узнаваем.
— Сигнализация была включена? — спросил Гурни.
— Вообще‑то тут никакой сигнализации нет, сэр.
— В таком поместье? Совсем ничего?
— Странно, правда?
И вправду странно, подумал Гурни, разглядывая металлическую раму рядом с замком. Все стекла выбиты.
— Очень тщательно, — проговорил он скорее себе.
— И хорошо спланировано, — сказала подошедшая Барстоу.
— Я не про планирование, — раздраженно бросил в ее сторону Словак. — Но это не работа грабителя с кирпичом. По словам экономки, ничего не тронуто, ничего не пропало.
— Кто бы это ни сделал, он знал, что делает, — заметила Барстоу, кивнув на россыпь. — Судя по рисунку осколков, использовали инструмент, рассчитанный под такое стекло.
Это зацепило Гурни:
— Опишите инструмент.
— Тяжелый молоток с маленькой ударной головкой, чтобы концентрировать импульс. Травма головы у собаки, похоже, нанесена тем же предметом.
Словак нетерпеливо переступил с ноги на ногу:
— Точный ответ даст доктор Фэллоу.
Барстоу не сводила взгляда с Гурни:
— Если больше вопросов нет, мне нужно идти к своей команде — посмотреть, как идет второй обход периметра.
— Второй? — переспросил Гурни.
— Мне нравится осматривать место преступления минимум дважды. Если у вас появятся вопросы по изъятым уликам, свяжитесь со мной в любое время через шефа Моргана. — Она коротко кивнула Гурни, не удостоив Словака взглядом, и, широким, отточенным шагом направилась по лужайке к двум фигурам в «Тайвеке» на опушке.
— Ладно! — сказал Словак — Начнем.
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В оранжереях ботанических садов, Гурни бывал не раз, но ничего подобного еще не видел. Тропическая флора — деревья, кусты, цветы — была вплетена в эстетику величественного английского поместья. Высокие посадочные клумбы напоминали изысканные предметы мебели; извилистые тропинки между ними выложены отполированным желтым камнем и обрамлены матовой твердой древесиной.
Он прошел вслед за Словаком под аркой деревянной портальной рамы на колесах — по одному в каждом углу, с подвесной системой блоков, очевидно, для подъема и перемещения тяжелых кадок с растениями.
Сдвижная дверь вывела их в дом, и сладкие запахи оранжереи сменились другим, не менее выразительным ароматом — запахом денег: полированные каштановые полы и старинные персидские ковры; стены, обшитые красным деревом; перила с ручной резьбой; камины величиной с ниши; альковы, которые сами могли бы быть жилыми комнатами.
Уведя Гурни в альков у главной столовой, Словак показал, где все обнаружилось: кровь, сочась из перерезанного горла жертвы, просочилась через половицы, запятнала потолок и закапала на ковер возле стула, на котором сидела миссис Рассел.
— Если бы она сидела буквально на полметра левее, капли попали бы прямо на нее, — в его голосе смешались возбуждение и отвращение.
Гурни поднял взгляд к пятну на высоком потолке.
— Если хотите разглядеть ближе, — предложил Словак, — принесу стремянку.
— Не нужно. Я предпочту осмотреть сверху.
Словак провел его через столовую в коридор, где ряд высоченных портретов седых джентльменов в позолоченных рамах создавал галерею предков, и повел по лестнице. На нескольких ступенях аккуратно вырезали и сняли куски коврового покрытия.
Лестница вывела на второй этаж. На ковровой дорожке виднелись еще два таких же выреза. По одной стороне тянулась вереница дверей. Одна была распахнута; перед ней — пластиковая завеса, отделяющая зону преступления. Словак откинул полотно.
— Можете входить, сэр. Техники уже отработали. Дважды. Это спальня мужа. Следующая по коридору — спальня жены.
Гурни кивнул на ковер:
— Меня интересуют эти вырезы.
— Следы крови. Одно пятно бросалось в глаза. Остальные проявились под отпечатками обуви, частично подсвеченные люминолом — как будто нападавший наступил в кровь и оставил следы здесь. Есть и несколько мелких капель — возможно, со скальпеля. Барстоу вырезала фрагменты и отправила в лабораторию. Надеюсь, экспертиза даст ответы, а не только прибавит вопросов. История с отпечатками Тейта… — он покачал головой и осекся.
— Вы говорите так, словно у вас некоторые сложности с вашим криминалистом?
— Никаких сложностей. Просто манера у нее такая.
— Какая?
— Пронизанная снобизмом. «Я в этом девятнадцать лет». И все в таком духе.
— Она ошибалась, когда‑нибудь?
— Кто ж знает? Она выглядит безупречной. Но у каждого свои скелеты в шкафу, верно?
Сейчас был не тот момент, чтобы копаться в личных антипатиях, решил Гурни, и шагнул за занавес в спальню.
Все здесь было с размахом: огромная кровать с балдахином; комод, вдвое больше того, что стоял у него дома; два шкафа вдоль одной стены, высотой не менее двух метров; массивный стол в стиле «Королевы Анны» на персидском ковре в центре; каменный камин до потолка по другую сторону. На противоположной от двери стене были три больших окна.
Он подошел к ближнему окну: вид на каретный сарай, то есть спальня находилась на стороне, противоположной оранжерее. Вероятно, достаточно изолирована, чтобы звон разбитого стекла там не услышали.
Вернув взгляд к комнате, он отметил, что почти все твердые поверхности в черном порошке — снятие отпечатков шло основательно. Он спросил, где именно Барстоу обнаружила следы пальцев Билли Тейта.
Словак показал на проем:
— Два отпечатка, которые она приписывает ему, на дверных ручках. И на полу у двери в ванную, прямо рядом с кровью, — частичные следы.
«Как раз там, где можно встать на колени, чтобы отрезать палец», — подумал Гурни и двинулся к тому месту.
Размер кровавого пятна поразил: около двух метров в диаметре, расположенное между краем кровати и дверью в ванную. Опрокинутый стул Рассела лежал в самом центре. На правой стене тянулась цепочка засохших капель крови — характерный веер брызг, когда лезвие рассекло артерию и кровь брызнула на близлежащие поверхности.
— Если хотите увидеть, как все выглядело вчера при нашем прибытии, — сказал Словак, доставая телефон и торопливо открывая галерею, — у меня есть снимки.
Гурни не ответил: он был занят реконструкцией. Ангус Рассел, сонный, встал, пошел в ванную. Вошел обратно и повернул к кровати. Нападавший шагнул навстречу со скальпелем. Внезапный удар слева по шее — глубокий, перерезающий правую сонную артерию и правую яремную вену. Рассел падает лицом вниз на стул.
— При вашем прибытии свет горел? — спросил Гурни.
— Нет. Только маленький ночник в розетке у кровати. Я спросил экономку, трогала ли она что‑нибудь. Она уверена, что нет. Жена — тем более: она потеряла сознание в дверях и оставалась в шоке, когда мы приехали.
Гурни кивнул:
— Значит, если Рассел включал свет в ванной, когда заходил, а потом выключил, выходя, глаза к полумраку спальни не успели адаптироваться. Вероятно, нападавшего он так и не увидел.
— Похоже на то, — согласился Словак. — Он выходит из ванной. Злоумышленник встает перед ним. Один быстрый, сильный удар скальпелем. И нападавший уходит тем же путем.
— Но на выходе роняет то, что, по‑вашему, было орудием убийства. После чего на него нападает собака.
— И он ее убивает.
— Какая собака?
— Немецкая овчарка. Крупный кобель. Даже у мертвого — очень грозный вид.
— Его выпускали на ночь?
— Так сказала экономка. Тут «невидимый» электронный контур — примерно два с половиной гектара вокруг дома.
— Место убийства собаки известно?
— Предполагаю — там, где мы ее нашли: на кромке леса, недалеко от оранжереи.
— Почему полагаете, что убили именно там?
Словак растерянно моргнул, провел ладонью по жестким волосам:
— А смысл тащить труп? Пес весит больше пятидесяти килограмм. Думаете, это важно?
— Вполне может быть.
— Я уточню, что мы можем сделать, чтобы это установить.
— Неплохая мысль, — сказал Гурни. — Но вы тут и координатор. Ведите процесс так, как считаете нужным. Это ваше место преступления, Брэд. Я — всего лишь наблюдатель, задающий вопросы.
Словак посмотрел с пониманием:
— Вы не просто наблюдатель.
— С чего вы взяли?
— Когда шеф сказал, что вы приедете, я покопался. Нашел статью в New York Magazine шестилетней давности. «Супер Полицейский».
— Господи… — выдохнул Гурни.
— Там писали, что у вас самый высокий процент раскрываемости убийств в истории полиции Нью-Йорка и что вы вели сотни дел. Сотни. Знаете, сколько у меня? Два — оба в Бастенбурге, оба мелкие правонарушения. Я еще нашел заметки о делах, что вы раскрыли уже здесь, на севере, — Уайт‑Ривер, Волчье озеро. Так что любой ваш совет — на вес золота.
Гурни стало неловко от такой лести.
Он заметил, что у Словака все еще в руке телефон — тот самый, с которого он собирался показать снимки. Это был удобный способ вернуться к делу.
Гурни кивнул на экран:
— Давайте посмотрим.
Словак коснулся иконки. На дисплее промелькнула серия кадров: тело Рассела, согнутое через стул в нелепой, уродливой позе — лицом в пол, ноги задраны, — точно, как описывал Морган. Видеть человека на телефоне, лишенного всякого достоинства, было иначе, чем просто слышать об этом рассказ.
— Это мои снимки, — сказал Словак. — У штатного фотографа их намного больше, с других ракурсов и есть видео. Могу выслать, если вы… — его прервал звонок. Он ответил. Разговор занял меньше минуты.
— Шеф Морган. Просит, чтобы я допросил трех садовников — видели ли они что‑то и прочее. Переводчиком возьму Фредди Мартинеса — у нас он единственный, кто говорит по‑испански. А вы оставайтесь, изучайте. Шеф через несколько минут к вам присоединится.
Когда Словак ушел, внимание Гурни вернулось к окровавленной зоне у двери в ванную — только теперь перед глазами всплывали мерзкие кадры с телефона, прочно сплетаясь с мысленной реконструкцией нападения.
За годы он привык относиться к этим жгучим переживаниям как к неизбежной части ремесла, связанного с насильственной смертью. Но ни ужас, ни отвращение, ни даже болезненная брезгливость к деталям жестокого преступления, не приближали развязку. Некоторым детективам казалось, что подобные эмоции подстегивают — добавляют мотивации, заставляют пройти пару лишних километров. Гурни никогда не страдал от дефицита мотивации. Его собственный импульс — докопаться до сути, разоблачить ложь, отыскать правду — происходил из холодного угла души. Это рождалось из желания знать и понимать.
Он вообразил, как пытается объяснить это Мадлен. И как она, слегка наклонив голову, с ее привычным скепсисом, спросила бы, что же, собственно, заставило его в то утро сесть в машину и поехать в Ларчфилд:
— Не связано ли это, случайно, с тем, как отец обошелся с Майком Морганом? И с тем, что ты жив благодаря тому, что он сделал в том коридоре Южного Бронкса?
Он представлял, как ответит: да, чувства повлияли на решение приехать. Но они не станут топливом его стремления к истине. Если уж соблазн принять участие в расследовании и загорится всерьез — то по другой причине.
Он почти видел ее вероятный ответ — терпеливую улыбку.
Зазвонил телефон.
Он был слишком рационален, чтобы верить в невидимые силы, управляющие совпадениями, но при виде имени «Мадлен» на экране, по спине у него пробежал холодок.
— Хотела лишь сообщить, — сказала она, — наш ужин переносится на завтрашний вечер.
Он не сразу понял, о чем она.
— С Винклерами, — добавила она. — Может, поставишь напоминание в телефон? — Пауза. — Как у тебя дела в Ларчфилде?
— Пока трудно сказать. Здесь есть кое‑что странное… — Он умолк, услышав шаги, поднимающиеся по лестнице.
Мгновение спустя Морган отодвинул полиэтиленовую завесу и вошел, лицо напряженнее обычного.
— Прости, Мэдди, мне нужно идти. Позже поговорим, — быстро сказал Гурни и отключился.
— Черт побери! — выдохнул Морган. — Как будто самой ситуации мало — теперь еще Асперн на шее. Это он звонил. Выражает «озабоченность» ходом расследования, прессой, репутационными рисками для Ларчфилда… — Он вскинул взгляд к потолку, будто ища там спасительный люк.
— И что именно его тревожит в расследовании?
— Что мой департамент может не потянуть. Или, что важнее, не потянет достаточно быстро, чтобы репутация города не пострадала.
— Репутации, в которую он вложился всерьез?
— Не просто всерьез — целиком. Кроме долгосрочной аренды Харроу‑Хилл, доставшейся ему от отца, он скупил большинство старых ферм поблизости, нарезал их на участки по 4 гектара и продает под вывеской «Уединенные загородные усадьбы вокруг сказочного городка». Знаешь, перерезанное горло среди ночи — не та картинка, которую Асперн хочет продавать.
Гурни бросил взгляд на отвратительное пятно на полу:
— Неприятные факты остаются фактами. Чего он ждет от тебя?
— Да одному Богу ведомо. Чтобы к полудню мы назвали убийцу? К вечеру — арестовали? Или чтобы я, чародей, не пустил эту историю в новости?
— Если Асперн сомневается в вашем департаменте, почему не передать дело полиции штата? Для этого ведь и существует их БУР — «Бюро уголовных расследований».
Морган зашагал по комнате, издавая тихие, мучительные звуки, словно проглатывал нерешительность. Наконец остановился и покачал головой:
— Не могу. Это было бы слишком быстрой сдачей. — В тоне прозвучала мольба. — Если мы справимся сами — идеально. Не справимся — значит, нет. Но сдаться, едва начав… — Он снова дернул головой, будто от холода.
— Полицейские отделы маленьких городов сдаются регулярно, — заметил Гурни спокойно. — Занимаются наркоторговцами, кражами со взломом, грабежами, а убийства передают в БУР. Это вопрос ресурсов.
— Ресурсы у нас есть. Есть соглашение с судебно‑медицинским отделом колледжа — доступ к их современной лаборатории. Мы получаем результаты быстрее, чем БУР в Олбани. Признаю, опыта крупных дел у наших немного — за исключением Киры Барстоу, — но ребята не глупые. Им просто нужно яснее понимать, что делать.
Упрямый огонек в глазах Моргана дал понять: уговаривать передать дело — пустое занятие.
— Значит, твоим ключевым исполнителем будет Брэд Словак? — уточнил Гурни.
— Думаешь, это ошибка?
— Трудно судить, не видя все варианты.
Морган отвернулся к окну, вздохнул:
— Брэд нормальный. Конечно, не твоего уровня — это ясно. Но Кира дает сильную техподдержку. В общем, это лучшее, что у нас сейчас есть.
Гурни неприятно передернуло от явной просьбы о помощи, прозвучавшей в словах Моргана. Он перевел взгляд к окну и сменил тему:
— Остальные строения на участке проверили?
— Разумеется. Стандартная процедура на месте преступления. — Он на секунду задумался. — В каретном сарае — целый автосалон: «Мерседес» Ангуса, «Порше» его жены, большой внедорожник, тоже «Мерседес» и три винтажных «Бугатти». Общая цена — под миллион долларов. На втором этаже — две квартиры: домработницы и садовника.
— Кто‑то из них что‑то видел? Слышал?
— Ничего. Узнали массу бытовых деталей: какие передачи смотрели, когда легли. Но полезного — ноль. Про недавних гостей, ссоры, проблемы — тоже ничего конкретного. Ничего, чего бы мы не знали и так: врагов у Ангуса хватало, а жена — ледяная эгоцентричная стерва. Этих бесед было немного; продолжим опрашивать.
— Словак их вел?
— Да. И показания у миссис Рассел тоже он брал.
— Пока ты был у меня дома?
— Верно.
Гурни не обрадовало, что Морган в критические часы покинул сцену ради встречи с ним.
— Кроме главного дома, оранжереи и каретного сарая, что еще на территории?
— Технический сарай, подсобный гараж для пикапа и пары малолитражек, садовый сарай и «студия медитации» миссис Рассел. Там с ней и встретимся. Только уточню, что она готова.
Он взглянул на телефон и набрал номер — ответ последовал мгновенно.
— Привет, Гленда… Как она? …Сначала зайдем к ней, Хелен Стоун — будет второй… Скажи, как выйдет из душа, что мы будем в 11:15… Хорошо… Нет, Брэд с «тремя садовниками» … Я приведу другого детектива… Не нужно ей пока говорить… Если что — сразу мне… Да.
Он убрал телефон в карман:
— Общий план уловил?
— Да, — кивнул Гурни. — Но план пока без цели.
— Цель — дополнить ее вчерашние слова деталями, которые могли не прийти ей в голову сразу.
— Полагаю, вчера она была не в лучшей форме?
— Ей понадобилось несколько часов, чтобы выйти из первичного шока. Потом она собралась. Ее врач диагностировал острую посттравматическую реакцию на вид крови: быстрое начало, быстрое восстановление.
— Врач был здесь?
— Был. Он в программе медицинского обслуживания «Суперэлита», которую Расселы придумали: вызовы на дом в любое время, по любому поводу. Стартовый взнос — семьдесят пять тысяч в год. В любом случае, оставаться в главном доме она отказалась — нас это устроило — и перебралась в коттедж. Там Брэд и взял первичные показания. Потом врач дал ей таблетку, она уснула. Последние сутки с ней дежурила женщина‑офицер.
— И ты хочешь, чтобы я присутствовал на повторном допросе?
— И принял в нем активное участие. Думаю, тебе это будет небезынтересно.
— По особым причинам?
Уголок рта Моргана дернулся:
— Леди довольно… своеобразная.
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Личный коттедж Лоринды Рассел стоял в чаше роскошной лужайки, окаймленной горным лавром, в конце тропинки, прорезавшей лес. Сланцевая крыша, по каминной трубе на каждом торце дома. Ярко‑зеленый плющ смягчал края дверных и оконных проемов, придавая фасаду сказочную мягкость.
Когда Морган и Гурни подошли к двери, та распахнулась, и навстречу вышла женщина‑офицер. Лицо без улыбки, жесткий взгляд человека, слишком многое повидавшего.
— Миссис Рассел в порядке? — спросил Морган.
— На ногах, говорит связно, — ответила она и запнулась, косо глянув на Гурни.
— Детектив Гурни присоединится ко мне, — сказал Морган. — Можете говорить свободно.
— Она из беспомощной — превратилась в хозяйку положения. Никаких признаков горя. Ноль. За лицом кинозвезды — практичный ум. Надеюсь, я не выхожу за рамки.
— Все в порядке, офицер. Самое время на перерыв. Вернитесь через полчаса.
— Есть, сэр. — Она направилась в сторону главного дома.
Морган глубоко вдохнул и первым шагнул в дверной проем, оплетенный плющом.
С первого взгляда на интерьер у Гурни всплыли в памяти английские коттеджи со страниц дизайнерских журналов в стоматологической приемной: старые дубовые балки; кресла в ситцевых цветочках; пузатая чугунная печь, вмурованная в камин — уют деревенской аристократии. Но внимание быстро сместилось с декора на высокую темноволосую женщину у камина, говорящую по телефону.
У нее были классически правильные черты и безупречная кожа, как у юной модели. На ней — бежевые брюки и белая блузка, сидевшие безукоризненно. Голос — ровный и спокойный:
— Это должно произойти сейчас… Это не моя забота… Хорошо… Верно…
Заметив Моргана и Гурни в арочном проеме, ведущем в комнату, она без выражения махнула им, указала на диван и закончила разговор:
— Адрес у вас есть… Завтра в девять. Не позже.
Она коснулась значка на экране, затем метнула в сторону Гурни небрежную улыбку:
— Я — Лоринда Рассел. А вы кто?
Морган ответил за него:
— Детектив Дэйв Гурни. Мой бывший напарник по нью‑йоркской полиции. Эксперт по расследованию убийств — лучший из лучших. Я попросил его взглянуть на нашу ситуацию.
Она не сводила глаз с Гурни:
— Дэйв немой?
Морган вспыхнул.
Гурни улыбнулся:
— Иногда бываю глухим.
— Хорошо. — Она снова указала на диван. — Садитесь. Мне нужно сделать еще один звонок.
— Примите соболезнования, — сказал Гурни, оставаясь стоять.
Она не отреагировала. Листая что-то на телефоне, спросила у Моргана:
— Когда ваши люди закончат?
— Закончат?
— В доме. — Она приложила телефон к уху.
Морган помедлил:
— Надеюсь, к концу дня. Почему вы спрашиваете?
Ответа не последовало. В трубку она сказала:
— Это Лоринда Рассел. Перезвоните мне, чтобы назначить время приезда вашей бригады.
Она нажала на другую иконку, положила телефон на журнальный столик, демонстративно выждала, пока мужчины устроятся на диване, и сама села в кресло напротив.
— Вы знали, что кровь классифицируется как опасный отход?
Морган моргнул, явно не поспевая за ходом мысли.
— Найти компетентную клининговую компанию оказалось непросто, — произнесла она, не отрывая взгляда от Гурни. — Многие вообще не берутся за кровь, и только одна согласилась справиться с таким объемом. Но вы, вероятно, знакомы с этим лучше меня.
За два десятилетия с лишним в нью‑йоркском отделе убийств, Гурни не раз видел реакции супругов на убийство — но такой не встречал никогда.
Она продолжила ровно:
— Кровь должна быть удалена полностью, до последней молекулы, прежде чем я смогу вернуться в дом. — Ее взгляд еще на несколько секунд задержался на Гурни. На лице мелькнул дерзкий огонек — тот самый, что он часто замечал у людей, обожающих соревнование.
Она перевела глаза на Моргана:
— Как продвигается ваше расследование?
— Сейчас обрабатываем улики. Идут лабораторные процедуры. Собираем видео с частных и городских камер наблюдения. Патрули опрашивают соседей. Мы делаем все возможное, и надеемся…
Она перебила:
— Иначе говоря, прямо сейчас вы ничего не знаете.
Морган смутился:
— Лоринда, делается все, что…
— А вы, детектив Гурни? Есть предложения?
— Пока лишь вопросы.
— Задавайте. — Ее пальцы негромко постукивали по подлокотнику.
— В период, предшествовавший нападению…
— Убийству.
Он удивленно приподнял бровь.
— Я предпочитаю ясность. Это было не просто нападение.
— Хорошо. Убийству. — Он кивнул. — Были ли вам известны конфликты — в делах или личной жизни вашего мужа — которые могли бы иметь отношение к случившемуся?
Она издала короткий хриплый звук — то ли кашлянула, то ли усмехнулась:
— В жизни Ангуса не было ничего, кроме конфликтов. Он был воином. Это его самая притягательная черта. Но войны порождают врагов.
— Кто‑нибудь мог желать его смерти?
— Уверена, желающих было немало.
— Кто‑то конкретный?
— Если вы имеете в виду тех, кто приходит на ум сразу, — наш несчастный сосед, Чандлер Асперн. Но больше следовало бы бояться тех, о ком сразу и не вспомнишь. Не так ли?
— Вы назвали Асперна — из‑за споров по аренде?
— И из‑за взаимной ненависти. Совершенно открытой. Если бы убили Чандлера, главным подозреваемым был бы Ангус. Я вчера все это изложила детективу Словаку. Прочтите его протокол. — Она с легким раздражением глянула на Моргана, затем вновь на Гурни. — Позвольте теперь я спрошу. Как вы оцениваете мою безопасность?
— Убийца побывал в спальне рядом с вашей. Если бы целью были вы — вы были бы мертвы.
— Значит, я в безопасности?
— Возможно.
— Но ставить на это жизнь не стоит?
— На вашем месте я бы не стал.
Пальцы ее замерли. Теперь она смотрела на Гурни так, будто разгадывала головоломку:
— Вас что‑то смущает. Что именно?
— Меня удивляет отсутствие камер наблюдения и сигнализации.
— Это исправляется. Сегодня утром я договаривалась об установке самой современной системы.
— Хорошая мысль.
— Вы иронизируете? Подразумевая, что стоило сделать это до убийства?
— Это, конечно, было бы разумно, — вежливо сказал Гурни. — Предполагаю, вопрос даже не поднимался всерьез. По тому, что я слышал об Ангусе, он напомнил мне человека, которого я когда‑то знал: могущественного, с ворохом врагов и без сигнализации. Он видел в тревоге знак трусости, а страх — чувство, которого в себе не признавал. Страх — это то, что он навязывал другим.
— И что с ним случилось? — спросила она с неподдельным интересом.
— Он недооценил одного из врагов.
Она улыбнулась, но промолчала.
Гурни сменил тему:
— Когда Билли Тейт в последний раз приходил к вам?
— Четыре года назад, незадолго до того, как его посадили. Но в дом он так и не вошел. Стоял у двери и требовал оплаты за работу, на которую его нанял Ангус, — сделал плохо, и Ангус отказался платить. Это привело к угрозам, обвинению в нападении и тюрьме.
— Когда его освободили?
Она посмотрела на Моргана.
— Год и четыре месяца назад, — подсказал он.
— Виделись с Тейтом после его освобождения? — спросил Гурни.
— Нет.
Гурни продолжил:
— Ангус по ночам вставал в определенное время, чтобы сходить в ванную?
— Понятия не имею.
— Когда он вставал, ходил по ванной — это вас не будило?
— Нет.
— Вы крепко спите?
— Да.
— Не знаете, вставал ли он чаще одного раза?
— Не удивилась бы, учитывая его возраст. — Она вдруг явно заскучала, взяла телефон со столика, мельком взглянула на часы. — Мне надо сделать несколько звонков. Вам еще что‑нибудь от меня нужно?
— Одно, последнее, — сказал Гурни, поднимаясь. — Составьте, пожалуйста, список людей, кто мог бы приветствовать смерть вашего мужа.
— Детектив Словак уже просил. Я передам вам то, что дала ему. Если речь о тех, кто был бы доволен, — список бесконечен. Если о тех, кто получил бы существенную финансовую выгоду, — список короткий.
— Тогда начните с короткого.
— Хильда Рассел. Чандлер Асперн. И коварная, алчная жена Ангуса.
Морган уставился на нее, будто окаменев.
— Это слова, которыми вас описывают? — спросил Гурни.
— И этими, и похуже. — Она отбросила с лица безупречную прядь. В темных глазах вспыхнул воинственный огонь.
Когда они возвращались по лесной тропинке к главному дому, в Моргане его хроническая тревога будто перехлестнула край:
— Что ты об этом думаешь?
Гурни ответил не сразу. Его настораживали и холодная отчужденность свежей вдовы, и собственное неожиданно активное участие в беседе, за которой он собирался лишь наблюдать.
— Ты о её «коротком списке»?
— Я — о самой Лоринде.
Гурни дождался, пока дятел отстучит длинное «тат‑тат‑тат», и сказал:
— Возможно, коварство и алчность к правде близки. Она властная и безусловно умна. Но есть еще одна черта, которую я пока не могу назвать. Что вы о ней знаете?
— Сплетен в Ларчфилде не меньше, чем в любом маленьком городке. Люди вроде Ангуса и Лоринды — герои многих историй. Говорят, она была неуправляемым подростком, выросшим в сумасшедшей семье в Бастенбурге. Школьный округ у нас единый, так что училась она в той же старшей школе, что и дети из Ларчфилда. Ходили слухи о непристойной связи с директором школы, Хэнли Баллоком, когда ей было пятнадцать. Она никогда об этом публично не говорила, ничего не доказано, и до полиции дело не дошло. Но в итоге Баллок ушел с поста, жена подала на развод, и он уехал из округа.
— А Лоринда?
— Закончила школу, исполнилось восемнадцать — вышла за Ангуса. Ему тогда было шестьдесят восемь, он только что бросил третью жену. Десять лет прошло, а люди все еще это обсуждают.
Морган споткнулся на ухабе, едва удержался. До самой лужайки перед оранжереей он молчал. Потом сказал:
— Встретимся с Хелен Стоун в каретном сарае.
— Хорошо.
— А что насчет двух остальных из ее «короткого списка»? — спросил Морган, когда они пересекали лужайку. — Есть мысли?
— Не уверен. Что ты можешь рассказать о Хильде Рассел?
— Немного больше того, что уже говорил по дороге. Она младшая сестра Ангуса, настоятель епископальной церкви Сент‑Джайлс на площади. Они с Лориндой разные, как день и ночь. За исключением упрямства — его у обеих с избытком.
— А с Ангусом у нее какие отношения?
— Снаружи казались близкими. В обществе Хильду любили больше, чем Ангуса. Она не вызывала такой антипатии, как он. Хотя… — Морган замедлил шаг, остановился. — По крайней мере у одного человека были с ней проблемы. Вернее — с ее церковью.
— Что ты имеешь в виду?
— Я уже говорил: Билли Тейт погиб в ночь накануне убийства Ангуса из‑за несчастного случая — именно поэтому его отпечатки на месте преступления так невероятны. Я не вдавался в детали его смерти — посчитал их второстепенными. Он не мог убить Рассела. Мертвый есть мертвый. Конец истории. Но дело в том, что несчастный случай произошел в церкви Хильды. На крыше. — Он запнулся. — Тейт, как ты, наверное, понял, был слегка помешан. Необузданный ребенок, повзрослев — стал еще более необузданным взрослым. Он залез на крышу Сент‑Джайлс и рисовал граффити на колокольне во время грозы. В него ударила молния, он сорвался и рухнул с девяти метров на гравийную дорожку. Мгновенная смерть.
— Были свидетели?
— Двое патрульных, пара, выгуливавшая собак, Брэд Словак и твой покорный слуга. Более того, у нас есть видео — один из собачников снял на телефон. Покажу в управлении, после разговора с Хелен Стоун.

9

Они уже подходили к каретному сараю, когда навстречу вышел Словак. Вид у него был недовольный.
— Сэр, — бросил он короткий кивок Гурни, но говорил в основном с Морганом. — Мы с Мартинесом закончили опрос трех садовников. Итог: ничего не видели, ничего не слышали, ничего не знают. Я показал каждому из них фото Тейта из архива, спросил, встречали ли они его здесь или поблизости. Все — ответили отрицательно.
Морган изнутри прикусил нижнюю губу:
— Свяжись с надзирателем по Тейту: были ли назначены еженедельные явки, было ли что‑то, что…
— Простите, сэр, я уже звонил. Условно‑досрочное у Тейта завершилось месяц назад. Надзиратель говорил, пару раз был близок к санкциям за странное поведение, но тот являлся на встречи и правил не нарушал. Слышал об «несчастном случае». И не удивился, что Тейт во время грозы оказался на крыше.
Морган глянул на часы:
— Самое время прозвонить ребят, которые обходят дома, узнать, не ли у них новой информации.
— И пусть проверят наличие внешних камер, — добавил Гурни.
— Есть, сэр. — Кивнув, Словак двинулся к ряду патрульных машин под портиком.
— Что ж, — проговорил Морган. — Было бы здорово, если бы идентификация отпечатков Тейта оказалась банальной ошибкой алгоритма. Если нет — я не понимаю, что это, черт подери. Есть идеи?
— Не думаю, что алгоритм так бы ошибся. Допустим, отпечатки принадлежат человеку Х, а параметры системы сдвинуты, и она вдруг выдает совпадение с кем‑то другим. Насколько вероятно, что этим «другим» случайно окажется местный, который к тому же когда‑то конфликтовал с жертвой?
Морган помрачнел:
— Хорошо. Но если отпечатки действительно Тейта — что нам это дает? Нельзя отрицать: Тейт умер минимум за сутки до убийства Ангуса.
Он повысил голос и беспомощно взглянул на Гурни — а тот, как водится, оставался невозмутим и спокоен.
— Полагаю, Хелен Стоун нас ждет, — мягко сказал Гурни.
Боковая стена каретного сарая, как и у коттеджа, была оплетена ярко‑зеленым плющом. Маршевая лестница вела к двери, за которой открывалась небольшая площадка и вторая дверь.
Им открыла седовласая женщина с квадратным подбородком, в толстовке и джинсах. Ее воинственный взгляд излучал непоколебимую уверенность.
Морган заговорил первым:
— Как вы, Хелен?
Она смерила его тяжелым взглядом:
— Лучше не бывает.
— Глупый вопрос, согласен. Мы можем войти?
— Если не возражаете постоять. Стулья заняты.
Она отступила, впуская их в помещение. Перед ними была просторная гостиная, заставленная коробками; по стульям и дивану — лежали груды одежды. Широкое окно во всю стену выходило на лужайку и лес.
— Это Дейв Гурни, — сказал Морган. — Детектив из отдела убийств полиции Нью-Йорка, с которым я когда-то работал.
Она взглянула на него без интереса и вновь на Моргана:
— Что вам нужно?
Он кивнул на коробки:
— Уезжаете?
— Теперь, когда Ангуса нет, мне здесь нечего делать.
— С Лориндой вы не ладите?
— Можно и так сказать.
— Что-то случилось?
— Говорить о ней не желаю. Не хочу, чтобы ее имя звучало из моих уст. Я проработала тут столько, сколько хотела, потому что так хотел Ангус. Он ушел — ухожу и я.
— Куда?
— К сестре, в Ричмонд.
— Когда?
— Завтра днем. Уехала бы сейчас, если бы нашелся рейс.
Морган бросил на Гурни взгляд — просьба о помощи.
Гурни улыбнулся Стоун:
— Вы разбудили мое любопытство. Скажите, что было самым худшим в отношениях Ангуса и Лоринды.
Он видел: она обдумывает. Подход «самое худшее» редко подводил.
— Худшее в том, что он не видел ее настоящей. Он был замечательный, умнейший человек из всех, кого я знала — если только речь не шла о ней. С ней он был как наркоман. Ничего не видел и не слышал. Ради Бога, он носил ее на руках как королеву.
— Должно быть, нелегко было работать в таких условиях.
— Жизнь вообще не легкая. Кто‑то справляется, кто‑то — нет.
В гостиной за ее плечом что-то шевельнулось. На буфете сидел черный кот с желтыми, как лак, глазами — вылитая копия того, что смотрел на Гурни из окна главного дома.
— Ваш? — спросил он.
Она обернулась, и голос смягчился:
— Принц. Коротко от Принц Тьмы. Ходит за мной хвостом.
— Имя для кота — занятное.
— В самый раз, — кивнула она и, вновь глянув на Моргана, добавила: — Что‑то еще?
Тот моргнул, словно над чем-то размышлял:
— Хотел спросить, не вспомнилось ли вам еще что-нибудь со вчерашнего утра.
— Все уже рассказала вашему детективу.
Морган явно собирался продолжить, но в этот момент кто-то резко постучал.
Стоун обошла его и распахнула дверь:
— Да?
На пороге стояла Кира Барстоу. Она, не глядя на хозяйку, заглянула внутрь, ища Моргана:
— Сэр, надо поговорить.
Он извинился и вышел на площадку, прикрыв дверь.
Стоун нетерпеливо впилась взглядом в Гурни.
— Ответьте мне на вопрос, — попросил он. — Вы знали Ангуса, пожалуй, лучше всех?
— Пожалуй, да.
— Тогда лучше других представляете, кто были его враги.
— Этот Словак велел составить список. Я сказала: пусть сделает копию телефонного справочника округа.
— Ангус вызывал такую враждебность?
— Он был сильным, решительным, жил по кодексу, что нынче не в чести. Мораль Ветхого Завета. Око за око. Наше так называемое общество от этого отказалось — и расплачивается. Ангус не терпел дураков и говорил, что думал. Чистую правду. А правды люди не любят.
Дверь распахнулась: влетел Морган — взвинченный, виноватый.
— Кое-что случилось. Дэйв, мне нужно, чтобы ты пошел со мной. Хелен, мы еще поговорим до вашего отъезда.
Гурни последовал за Морганом вниз по лестнице и вышел на лужайку.
— Едем в город, — бросил Морган, направляясь к машинам под портиком.
Кира Барстоу уже была у технического фургона, постукивала по экрану телефона. Морган сел за руль «Тахо», пригласив кивком Гурни на пассажирское сидение.
— Пришли результаты из лаборатории, — сказал он, заводя мотор. И замолчал до самых ворот, где им кивнул полицейский в форме.
— Помнишь скальпель, который Словак нашел в оранжерее? Кровь на нем — Ангуса. Отпечатки кровью на рукоятке — Билли Тейта. На куске ткани из пасти собаки, тоже кровь — Билли Тейта. И на ткани — микрочастицы стекла, совпадающие с фрагментами из разбитой двери оранжереи. Помнишь следы крови на лестнице и коврах в холле? На отпечатках обуви — кровь Ангуса, скорее всего убийца сам наступил. Но одна из капель на ковре — Тейта.
— Тейт точно мертв, верно? — уточнил Гурни.
— Я видел, как это произошло. Как молния ударила. Как он упал. Как судмедэксперт констатировал смерть. Как тело увезли в морг.
— Звучит убедительно. И что дальше?
— Я велел Кире созвониться с Брэдом, передать ему результаты и встретиться с нами в управлении. Я позвонил Пилу и попросил проверить морг.
— Убедиться, что ваш подозреваемый все еще мертв?
Глаза Моргана расширились в отчаянии:
— Наверное… Я не знаю. Мертвый есть мертвый, верно? Это же не временное состояние.
Зазвонил телефон. Он ткнул кнопку на руле:
— Шеф Морган слушает.
— Это Дэнфорд Пил.
— Спасибо, что быстро перезвонили. Вы проверили?
— Где вы сейчас? — В его аристократическом баритоне прорезались резкие нотки.
— На Приозёрном шоссе. Едем в город. Всё в порядке?
— Вы бы не посылали меня с настолько необычным поручением, если бы ожидали, что всё будет в порядке, не так ли? Вы, черт побери, прекрасно знали, что что‑то не так.
Рот Моргана приоткрылся — он чувствовал, как надвигается катастрофа.
Голос Пила стал визгливым:
— Тело исчезло.
— Что вы сказали?
— Исчезло. Кто‑то украл чертово тело Тейта.
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Морган заехал на парковку за большим викторианским похоронным домом и остановился рядом с серебристым «Лексусом».
Позвонив Словаку и Барстоу, сообщив им о пропаже тела и приказав немедленно ехать в морг, он повернулся к Гурни:
— Что ты об этом думаешь?
— Сложно сказать. Но развитие событий — более чем интригующее.
— Какого черта кому‑то понадобилось воровать тело?
Гурни промолчал.
Морган выбрался из «Тахо», закурил и втянул дым так жадно, словно это был кислород. Почти сразу к похоронному дому подкатил «Додж Чарджер» без опознавательных знаков — Словак за рулем; следом — технический фургон Барстоу.
Морган растер сигарету о асфальт. Барстоу распахнула задние двери фургона и извлекла четыре комплекта спецодежды для осмотра места преступления — перебор для обычной кражи со взломом, но вполне уместно здесь, учитывая связь похищенного тела с убийством.
Словак заговорил первым:
— Итак, какова версия? Кто‑то украл труп Тейта и приволок его в дом Рассела, чтобы подбросить улики? Не думаю, что это реально.
— Не обязательно весь труп, — лениво заметила Барстоу. — Достаточно было прихватить немного крови для ковра, чуть-чуть — для лоскута в пасти собаки, и пару пальцев — оставить отпечатки. Судя по изувеченной руке жертвы, убийца мастер на ампутации.
Словак поморщился:
— Тогда зачем утруждать себя и забирать весь труп?
— Вопрос хороший. — Она перевела взгляд на Гурни. — Идеи есть?
— Рано для идей. Нужны факты.
Как по команде распахнулась задняя дверь похоронного дома, и на парковку вышел мужчина. Розовый кашемировый свитер и зеленые брюки смотрелись уместнее на поле для гольфа, чем у похоронного бюро.
— Морган! Идите сюда!
Голос — тот самый высокомерный тембр, что звучал из динамиков «Тахо». Дэнфорд Пил — на вид едва за тридцать, аккуратно уложенные светлые волосы, бледное лицо, пухлые губы.
Морган натянуто усмехнулся:
— Подойду через секунду, Дэн. Заканчиваем подготовку.
Все облачились в комбинезоны, бахилы и нитриловые перчатки и последовали за Пилом по коридору с резким запахом антисептика. В конце коридора — закрытая дверь.
Пил обернулся, голос звенел сдержанной яростью:
— Это помещение для бальзамирования тел, там же — хранилище трупов. Как только вы позвонили, я спустился из офиса и застал там полный хаос. Ничего не трогал.
Он провел их в просторное помещение, напоминающее патологоанатомическую лабораторию. Запах дезинфекции здесь был сильнее. В центре — ослепительно белый стол для бальзамирования, к нему подведены специальные коммуникации для подачи воды, вентиляции и слива; сверху — операционный свет. Вдоль стен — стеклянные шкафы; дверца одного — расколота.
Но Гурни смотрел на хранилище тел по ту сторону стола: ширина и глубина — более двух метров — нечто среднее между гигантским сейфом и промышленным шкафом. Дверь, занимавшая почти всю ширину, распахнута настежь. Внутри, на выдвижном поддоне — гроб с приподнятой крышкой. Тканевая отделка внутри — в кровавых пятнах. На кромке крышки — явные следы взлома.
— Идиоты, чертовы идиоты, — проговорил Пил, уловив направление его взгляда. — Под боковым поручнем есть защелка, но искать её, видимо, времени не нашлось. Просто взломали крышку.
Гурни поднял бровь.
— У вас есть основания думать, что действовал не один похититель?
— Это же очевидно. Тело Тейта весило минимум 70 килограмм. Тележка — там же, где я её оставил, в отсеке. Значит, труп вытащили из гроба и вынесли из здания на руках. В одиночку такое — практически нереально.
Словак почесал подбородок, карикатурно раздумывая:
— Разве что злоумышленник докатил гроб на тележке до задней двери, снял крышку, зашвырнул тело в багажник и вернул тележку на место.
Барстоу на него уставилась:
— Зачем тратить время, чтобы тележку загонять обратно?
Морган, который терпеть не мог конфликты, пресек спор:
— Сценарии — потом. — Повернулся к Пилу: — Следы взлома?
Пил указал на дверной проем в главную комнату. Рукав свитера съехал, блеснули часы, похоже, «Картье»:
— Там окно распахнуто. Раньше было закрыто.
— Закрыто и заперто?
— Возможно не заперто. Не уверен.
— Кроме сломанной крышки гроба и открытого окна что‑то еще повреждено?
— Очевидно, вот это, — Пил кивнул на разбитую стеклянную дверцу шкафа у стены.
— Чего недостает?
В голосе Пила впервые проскользнул страх:
— Пять хирургических скальпелей и один костяной молоток.
Барстоу подалась вперед:
— Опишите молоток.
— Самый тяжелый. Ручка двадцать пять сантиметров. Головка утяжелена свинцом. Ударная поверхность — узкая. Зачем вам?
— Долгая история.
Морган вернул разговор в прежнее русло:
— Что‑нибудь еще пропало или было сдвинуто?
Пил указал на пустой участок стены между шкафами:
— Вон там — какие‑то странные царапины.
Морган с Барстоу подошли ближе. На краске — нацарапанный символ: горизонтальная восьмерка с вертикальной чертой посредине. Барстоу сняла это на телефон.
— Еще что‑нибудь? — спросил Морган.
— Нет. Кроме этого — все осталось на своих местах.
Морган сжал губы и ответил тоном человека, разряжающего бомбу:
— Передаем комнату Кире. Её команда всё тщательно осмотрит. Если злоумышленники оставили следы — мы их найдем. Тем временем мне нужна полная картина — от момента поступления тела Тейта до момента, когда вы видели его в последний раз. Вы упомянули офис наверху. Обсудим там, если только не желаете продолжить в штабе полиции.
Пил долго смотрел на него, будто злость за осквернение рабочего пространства мешала мыслить, затем кивнул:
— Мой офис подойдет.
В это время Гурни заметил на шарнирном кронштейне одного из настенных шкафчиков крохотный объектив — похоже, скрытой камеры.
— Это то, о чем я думаю? — спросил он, указывая на камеру.
Пил нехотя поднял взгляд:
— Боюсь, что да.
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Офис Дэнфорда Пила мало походил на рабочее помещение. Если не считать изящного орехового картотечного шкафа и ноутбука на маленьком столике в стиле Хэпплуайта, ничего не выдавало, что здесь ведут дела — пусть и благородные: проводы богатых покойников.
Обстановка напоминала уютный кабинет декана «Лиги плюща». На одной стене — сепийные гравюры, вероятно, с яхтами‑победителями регат; на другой — старые ботанические гербарии. Четыре стула в стиле королевы Анны, обтянутые дамаском, окружали овальный кофейный столик; в центре — китайская ваза.
Пил указал на стулья и сам опустился на один. Несколько секунд тщательно смахивал с кашемира мнимые пылинки, затем поднял глаза с натянутой улыбкой.
Морган прочистил горло:
— Хотелось бы узнать подробнее о камере наблюдения в морге и вообще о вашей системе безопасности.
Пил откинулся, скрестил ноги; из‑под отворотов зеленых брюк выглядывали дорогие мокасины. Он сцепил пальцы у подбородка и размеренно заговорил:
— Три или четыре года назад несколько бастенбургских вандалов проникли в морг. Сосед заметил — и их почти сразу задержали. Ущерб — только взломанный замок на задней двери. Но инцидент меня встревожил, и я нанял специалиста. Он поставил самую современную систему безопасности: сверхчувствительность к звуку и движению, аудио и видео, цветное изображение высокой четкости.
Словак перебил:
— Простите, сэр? Аудио… что? Видео… что? Не могли бы…
Пил оборвал его:
— Объектив автоматически поворачивается в сторону любого замеченного звука или движения, ведет цель и транслирует на запись — вот сюда. — Он кивнул на ноутбук на столике Хэпплуайта. — Теория — восхитительная. Реальность — отвратительная.
— Сэр? — не понял Словак.
Ответ адресован был Моргану и Гурни:
— Сила этой чертовой системы — в её же слабости. Настройка чувствительности делает её пустой тратой времени. За моей парковкой проходит улица. Каждая проезжающая машина будила систему. Каждое утро меня встречал набор видеороликов задней стены морга, которая для камеры выглядела источником шума. Эти видеофайлы полностью забивали память компьютера.
— Вы её выключили? — спросил Морган.
— Не совсем. — Пил снова смахнул несуществующую пылинку, сцепил пальцы. — Я оставил функции обнаружения движения и трансляции на ноутбук: вечерами я часто нахожусь здесь и могу взглянуть на экран — не случилось ли чего. Обычно — не случается. Но запись на компьютер я отключил.
— Значит, основная функция наблюдения активна постоянно?
— Только с девяти вечера до шести утра. Насколько мне известно, в Ларчфилде не бывает дневных преступлений.
— Итак, — Морган нахмурился, — будь вы в офисе в ту ночь, когда вынесли тело, вы могли бы видеть всё на экране?
— Верно.
— Но запись не велась.
Голос Пила стал жестким:
— Тоже верно. И это меня бесит.
— Тогда опишите нам, пожалуйста, все события — от поступления тела до момента, когда вы видели его в последний раз, — сказал Морган.
Пил поднял руки, словно отгораживаясь:
— Давайте проясним термин «хранение». Мне сообщили, что ближайшая родственница покойного, Дарлин Тейт, просила перевезти тело сюда до принятия решения о его погребении. Я исполнил просьбу из вежливости, а не в порядке законной передачи. Я согласился лишь как на временную меру — акт помощи пострадавшим.
Морган посмотрел на Словака, явно ожидая подтверждения.
Словак кивнул, согласившись с версией Пила, и добавил для Гурни несколько подробностей:
— Когда я позвонил мачехе Билли, она попросила доставить тело сюда. Сказала, приедет при первой возможности, обсудить приготовления. Поскольку смертельный несчастный случай засвидетельствовали шеф Морган, я и пара, что снимала происходящее на телефон, доктор Фэллоу отказался от необходимости вскрытия.
Увидев тень удивления на лице Гурни, Словак уточнил:
— Доктор Фэллоу не только местный врач, но и районный судмедэксперт на полставки. Он и принимает решения о вскрытиях.
— Он подписал предварительное свидетельство о смерти?
— Да, сэр. — Словак кивнул. — Сразу после того, как мы доставили тело сюда.
— Он явился быстро?
— Да, сэр, он живет здесь же, в городке. Как только мы увидели падение Тейта, мы позвонили ему — как обычному врачу. Он осмотрел Тейта на земле, констатировал смерть, затем оформил свидетельство в морге.
Пил продолжил, снова обращаясь к Моргану:
— Как уже было сказано, мне сообщили, что Дарлин Тейт прибудет с дальнейшими указаниями.
— Она явилась, как обещала?
— Раньше, чем я ожидал. Около половины пятого утра. Я все еще был в офисе.
— Она дала конкретные инструкции?
— Да, но они были необычные.
— В каком смысле необычные?
— Во‑первых, она настояла, чтобы наш разговор происходил в морге, а не в моем кабинете. Пожелала осмотреть тело. Я предупредил ее о тяжелейших последствиях удара молнии, на одной стороне лица — вертикальный ожог, обнаженная кость над глазницей и скулой. Но она настояла, чтобы я открыл хранилище и показал тело: хотела всё видеть сама. Я нехотя подчинился, готовясь к шоковой реакции. И буквально оцепенел, увидев выражение ее лица.
Он помолчал, затем сухо добавил:
— Она улыбалась.
Морган поморщился:
— Улыбалась?
— Лучезарно.
— И что‑то сказала?
— Спросила, действительно ли Билли мертв.
— Вы ответили, что да?
— Разумеется.
— И как она это приняла?
— Сказала: «Будем надеяться, так и останется». Признаться, у меня от этого пошли мурашки по спине.
— Боже… — пробормотал Морган. — Она дала указания насчет похорон?
— Только одно: никаких бальзамирований, некрологов, часов прощания и прочих служб.
— Другие просьбы были?
— Сказала, что ей нужно пару дней, определиться с местом захоронения, и попросила подержать тело в морге.
— Это все?
— Не совсем. Она решила выбрать гроб немедленно. Внизу у меня небольшой шоу‑рум. Выбрала самый дешевый. Затем настояла, чтобы я положил тело в гроб прямо сейчас, при ней. Обычно я отказываю в таких просьбах. Но хотелось побыстрее ее выпроводить. Неловко, негигиенично, непрофессионально. Одежда покойного, местами, оставалась влажной от крови. — Пил вздохнул и покачал головой.
Словак выглядел ошеломленным.
Морган подался вперед:
— Что дальше?
— Я вынул из его карманов личные мелочи — почти пустой кошелек, телефон, ключи от машины — и предложил забрать. Она отказалась. Категорически. Потребовала, чтобы тело пасынка осталось в том состоянии, в каком прибыло. Она была непреклонна.
Словак нахмурился:
— Объяснила почему?
Пил, не глядя на него, снова обратился к Моргану, словно признавая единственным собеседником лишь старшего по званию:
— Сказала, что хочет, чтобы все, что у него было, «сгнило в могиле вместе с ним». Сгнило в его могиле — это дословно.
— Вы положили вещи в гроб вместе с телом? — уточнил Морган.
— Да, положил поверх тела. Закрыл крышку. Зафиксировал задвижкой. Закатил в холодильник. Захлопнул дверь. И — слава Богу — распрощался с этой женщиной.
— Когда в следующий раз вы заходили в морг? Когда это было?
— Когда час назад вы позвонили и велели проверить тело Тейта.
Морган, казалось, переваривал услышанное с трудом. Наконец повернулся к Гурни:
— Вопросы?
В голове у него роем жужжал десяток вопросов, но сейчас был не тот момент.
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Расставшись с Пилом, Гурни, Морган и Словак спустились в морг. Кира Барстоу контролировала двоих техников — тех самых, кого Гурни видел утром на лужайке у Расселов.
Морган попросил Барстоу заглянуть в управление на совещание. Она сказала, что подойдет через минуту — нужно дать команде еще пару указаний по осмотру гроба.
Слово сдержала: вошла в конференц‑зал как раз в тот момент, когда Гурни, Морган и Словак рассаживались. Морган провел пальцами по шелковистой столешнице, кивнул на толстый ковер и панели из красного дерева:
— Прямо как в нашем старом участке.
Гурни заставил себя улыбнуться, вспомнив заляпанную плитку, дешевые пластиковые стулья и поцарапанный стол в комнате совещаний детективов в перестроенной многоэтажке — с гремящими трубами, капризным отоплением и вечными мышами.
Морган повернулся к Барстоу:
— В морге у Пила нашлось что‑нибудь стоящее?
— Многое. — Она оживилась. — Отпечатки пальцев и обуви, волокна, волосы, следы крови. Заставлю лабораторию работать всю ночь. К утру что‑нибудь получим.
Морган, кажется, немного воспрял духом:
— Тогда давайте разберем, что узнали от Пила, и распределим приоритеты. Кто начнет?
Словак поднял руку, как школьник:
— Детектив Гурни был очень немногословен. Хотелось бы услышать его мнение.
— И мне, — поддержал Морган. — Дэйв?
— Вы упоминали видеозапись несчастного случая с Тейтом — со свидетельского телефона.
Морган кивнул:
— Уже в архиве вещественных доказательств. Хочешь взглянуть?
— Очень.
Морган вывел приложение на телефон. Полированная стеновая панель в конференц‑зале отъехала, открыв большой монитор. Еще несколько касаний — и экран ожил: ночной фасад белой церкви в свете фонаря на краю деревенской площади. Шпиль чернел на фоне неба.
Темная фигура на крутой крыше, у основания колокольни, сразу притянула взгляд. Человек в черных брюках и серой худи подошел ближе к краю и попал в ореол света.
Словак наклонился к Гурни:
— Это Билли Тейт.
Гурни увидел: в одной руке у Тейта баллончик, другой он держится за угол колокольни.
Небо разрезали три вспышки подряд, и вслед потянулся долгий раскат грома.
Тейт повел баллончиком по кругу, что-то рисуя на стене.
Еще две бело‑голубые вспышки — ярче прежних; гром — ощутимо ближе.
Третья, ослепительная вспышка, выхватила из темноты жуткий силуэт колокольни и фигуру в капюшоне у ее ребра. Почти мгновенно — удар грома, затем, спустя секунду, еще вспышка и новый грохот.
Словак показал на экран:
— Сейчас… сразу после порыва ветра.
У фасада закружились листья, пыль, мелкий мусор. Тейт прижался к шпилю всем телом.
— Смотрите, — возбуждено сказал Словак. — Вот.
Ослепительный разряд ударил рядом — сорвал Тейта и швырнул за край кровли. Камера резко пошла вниз, выхватывая падение и удар о землю.
Гурни дернулся не только от зрелища, но и от звука — того самого, въевшегося в память с молодости, с тех пор как на его первом году службы, наркоман выпрыгнул с шестого этажа и рухнул на тротуар в трех метрах от него. Тошнотворный хлопок телесной массы о камень преследовал его три десятилетия.
Пока камера фиксировала недвижимое тело, к месту подбежали двое патрульных, за ними — Словак и Морган, оба в гражданском. Словак опустился на колени, проверил пульс. Один из полицейских начал искусственное дыхание, одновременно требуя дефибриллятор. Было видно, как Словак достает телефон.
Морган промотал к более позднему моменту: к телу подошел мужчина в чинос и свободном кардигане с небольшой кожаной сумкой. Присел на корточки, приложил стетоскоп к грудной клетке и к сонной. С ракурса камеры было сложно разглядеть, но, кажется, он прощупал шею, затем проверил глаза. Спустя некоторое время он поднялся и заговорил со Словаком, Морганом и третьим офицером, наблюдавшими за осмотром.
Морган остановил воспроизведение и повернулся к Гурни:
— Парень, что осматривал Тейта, — доктор Фэллоу.
После очередной прокрутки на экране показали, как к телу подкатывают каталку. Толкал её Пил — Гурни узнал его сразу. Между ним и врачом произошел короткий разговор, затем Пил, Морган, Словак и один из патрульных подняли тело на каталку.
Он снова нажал паузу:
— Вопросы есть?
— Сколько времени прошло от начала записи до момента, когда тело увезли? — спросил Гурни. — Из‑за перемотки трудно понять точно.
— На записи есть тайм‑код, я отключил его для удобства — отвлекает. Суммарно — чуть меньше часа. Первые минут двадцать — Тейт на крыше. То, что ты видел, — финал этой части. Полная версия включает приезд «скорой» и реанимационные мероприятия.
— Как Тейт оказался на крыше?
— Внутренняя лестница ведет на колокольню; с задней стороны колокольни есть дверь на кровлю.
Гурни повернулся к Словаку:
— Он был там из‑за граффити?
— У Билли наличие мотивов — роскошь: причина мало что значит, когда речь о Тейте.
— Тейт ненавидел Ангуса, а настоятель Сент‑Джайлса — сестра Ангуса, — заметил Морган. — Он мог выплескивать ярость таким способом.
Барстоу нахмурилась:
— Хочу пересмотреть один момент. Промотайте к удару молнии.
Морган сделал, как просили.
— Вот! — она прищурилась. — На этой стороне колокольни, где стоит Тейт, примерно на уровне пояса. Можете увеличить?
Несколькими движениями пальцев Морган максимально расширил указанный фрагмент.
— Картинка так себе, — признала Барстоу, — угол съемки неудачный и слабый свет фонаря. Но граффити видно. Видите пересекающиеся изогнутые линии?
Все подались вперед, вглядываясь туда, куда она показывала.
— А теперь вот это, — она подняла свой телефон.
На экране — фотография, сделанная в морге: на стене нацарапана фигура — горизонтальная восьмерка, перерезанная неровной вертикальной чертой. Тёмная метка на колокольне имела ту же форму.
Морщины на лбу Моргана углубились:
— Есть идеи, что это за знак?
— Пока вы сидели у Пила, я пролистала интернет в поисках аналогов, — сказала Барстоу. — Возможно, совпадение, но это похоже на древний алхимический символ серы.
— Серы? — снисходительно фыркнул Словак. — При чём тут сера?
— Может, ни при чём, — спокойно ответила Барстоу. — Но источник утверждал, что серу считали компонентом адского пламени. На этой почве некоторые, называющие себя сатанистами, взяли знак в качестве эмблемы.
Повисло настороженное молчание.
— Я что‑то упускаю? — спросил Гурни.
Морган беспокойно сменил позу:
— Подруга Билли, по имени Селена Карсен, вроде как занимается колдовством — что бы это ни значило.
— Богатая ведьма, — заметила Барстоу.
Гурни нахмурился:
— Простите?
— Богатая ведьма. Родители выделили ей щедрый траст — видимо, понимая, что трудовой карьеры не будет. Её привлекает всё оккультное. Огромный мрачный дом в лесу. Родственная душа Тейта с его выхода из тюрьмы. Одевается в чёрное. В губах — серебряные шипы. Смотрит так пристально, будто уже придумывает для тебя сценарий расправы. Многих это пугает.
— Она одиночка? — спросил Гурни. — Или состоит в местной группе?
— Про группу не слышала, — сказала Барстоу. — Шеф?
Морган покачал головой:
— Насколько знаю, их «жуткая компания» ограничивалась ею и Тейтом. — Он обернулся к Словаку: — Брэд, наведайся к Селене Карсен. Одного символа, нацарапанного на стене у Пила, достаточно, чтобы посчитать её возможной участницей похищения тела. Но действуй аккуратно. Вырази соболезнования. Скажи, что разбираешься в несчастном случае. Посмотри, как реагирует на вопросы о Тейте. Ничего такого, что может её насторожить и заставить обратиться к адвокату.
Словак скривился; повёл плечами, как тяжелоатлет, снимающий судорогу:
— Если эта «восьмёрка» наводит на её причастность, может, взять ордер и разнести её логово по кирпичику?
Морган покачал головой:
— Знак может означать вовсе не это. Связь слишком тонкая для ордера. Нужны дополнительные факты.
— Вопрос, — сказал Гурни. — На видео заметно, как вы с Брэдом перекладываете Тейта на каталку. Вы хорошо рассмотрели его лицо?
Морган кивнул:
— Предельно чётко.
— То есть сомнений, что с крыши сорвался именно Билли Тейт, у вас нет?
— Никаких. Брэд?
Словак энергично мотнул головой:
— Ни тени сомнений.
— Даже несмотря на удар молнии в лицо? — уточнил Гурни.
— Повреждения были страшные, — ответил Морган, — но только слева. Правая сторона — целая. На месте никто не сомневался в идентификации. Это одно из немногих, в чём я уверен. — Он вгляделся в Гурни. — Ты чем‑то озадачен?
— Пытаюсь связать похищение тела Тейта с убийством Ангуса Рассела. Не вижу смысла оставлять отпечатки мертвеца на орудии убийства. Кража тела — огромный риск, а выгоды, окупающей риск, не просматривается. Если Тейт умер до убийства, никто не поверит, будто он — убийца. Зачем тогда подбрасывать столь очевидную липу в доме Рассела?
— Возможно, у убийцы извращённое чувство юмора, — предположил Словак.
Гурни покачал головой:
— Для шутки — усилия несоразмерны. И как приём дезинформации — слабо работает. Чувствую, что где‑то не учитываю важную деталь.
Морган мельком улыбнулся — редкая для него улыбка:
— Это воодушевляет. В Нью-Йорке каждый раз, когда тебя цепляла странность, дело двигалось к развязке.
— К слову о странностях, — продолжил Гурни. — Визит Дарлин Тейт к Пилу уж точно не из разряда обычных. Между ней и пасынком должно быть что‑то такое, что это объясняет?
Словак ответил первым:
— Мы с Билли учились почти одновременно — разница в год. Про него и мачеху ходили слухи. Крайне откровенные.
— Они спали?
— Сначала — просто разговоры. Но когда собственный отец стрелял в него, разговоры стали казаться правдой.
— Отец стрелял в него?
— Пять раз. Парамедики поначалу решили, что он мёртв. Но выкарабкался. Отец получил минимум двадцать лет в Аттике за покушение.
— Когда это было?
— Лет десять-двенадцать назад. Билли был первокурсником в академии Ларчфилда.
— Отношения Билли и Дарлин продолжались после школы?
— Не знаю. Тема поутихла на время. Потом всё всплыло, когда Билли сошёлся с Селеной Карсен. Когда это началось, кто‑то несколько раз палил из дробовика по дому Селены. Был анонимный звонок: будто это — Дарлин. Но доказать не смогли. — Он взглянул на Моргана, ища подтверждения.
Морган пожал плечами:
— Ни свидетелей, ни улик. Зато много дурных предчувствий.
— Для «идиллического» края у вас удивительно бурная хроника, — заметил Гурни.
Словак кивнул:
— Городской совет постарался, чтобы СМИ указывали: Тейты жили в Бастенбурге, а не в Ларчфилде. Дай волю — они бы и убийство Ангуса переписали в Бастенбург.
Пальцы Моргана забарабанили по столешнице:
— Хорошо. Переходим к следующим шагам. Дэйв, приоритеты?
— Очевидное. Для кражи тела, вероятно, требовалось несколько человек. Для перевозки — транспорт. Кто‑то мог видеть погрузку на заднем дворе похоронного дома или выгрузку в пункте назначения — возможно, в доме Ангуса. Если допустить, что всё было после наступления темноты, то похищение — после восьми вечера, а само тело или его части доставили в дом Расселов в интервал, который судмедэксперт обозначил как время смерти Ангуса — с трёх до пяти утра. Логично сосредоточить расспросы на том, что люди видели между сумерками и рассветом.
Морган кивнул:
— Брэд, берись немедленно.
Словак поморщился:
— Все мои люди идут по Харроу‑Хилл, «от двери к двери». Некого бросить ни к похоронному дому, ни к Селене.
— Делите людей. Или подключайте бастенбургских. На твой выбор.
Он повернулся к Барстоу:
— Кира, продолжаешь работать по похоронному бюро и берешь на себя ночную лабораторию. Звони при первых результатах. Я чего‑то упустил?
Она улыбнулась:
— Вы слышали, как Пил описал украденный костяной молоток?
— Слышал. Похоже на тот, которым разбили стекло в оранжерее.
— И убили собаку.
— Верно. Вероятно, молоток прямо связывает похитителей тела со взломом у Расселов. Брэд, как только скальпель вернётся из лаборатории — покажи его Пилу. Пусть подтвердит, один ли это из пяти, украденных из морга. Дэйв, есть ещё идеи?
— Пил сказал, что оставил телефон Тейта в гробу. Возможно, похититель тела забрал его с собой. Если аппарат включен, и батарея не села, можно попытаться его отследить. И еще: получите ордер на данные последних звонков и текстов Тейта.
Морган тут же поручил Словаку выполнить и эти поручения. Затем глубоко вдохнул — так он обычно делал перед обсуждением особенно скользких тем:
— Остался последний вопрос. Пресса. Пока справляемся. Смерть Тейта подается как несчастный случай — без намеков на темные страницы его прошлого и конфликт с Расселом. Убийство Ангуса привлекло внимание северо‑штатных медиа — Олбани, Сиракьюс, Рочестера — и нас одолевают требованиями новостей. Но это ничто по сравнению с торнадо, который обрушится, когда всплывет возможная связь между этими двумя смертями. Короче: готовьтесь к шторму. Никакого разглашения материалов дела. Все запросы — через меня.
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Когда Словак и Барстоу разошлись по заданиям, Морган откинулся на спинку и медленно выдохнул, раздув щеки. Его взгляд скользнул по конференц‑залу, задержался на большом встроенном экране. Он взял телефон, коснулся ряда значков — деревянная панель мягко закрыла монитор. Провел рукой по полированной столешнице.
— Еще одна щедрость Ангуса. Он был одержим тем, чтобы в Ларчфилде все было первого сорта.
Помолчав, он заговорил снова, не глядя на Гурни:
— Помню, ты как‑то сказал: просить о помощи — не слабость, а здравый смысл. Все еще так считаешь?
— Да.
— Рад, что ты сегодня приехал.
Гурни промолчал.
— Ты сильно помог. Очень. Ситуация превращается в… Не знаю во что — но знаю, что в таком ты разбираешься лучше меня. И, очевидно, Брэд с Кирой относятся к тебе с большим уважением. — Он встретился с Гурни взглядом. — Как ты смотришь на свое участие?
— Честно? Как на пятое колесо. Я понимаю, помощь нужна. Но посторонний с размытым статусом и без юридических полномочий — вряд ли это та помощь, что вам требуется. Вы с людьми знаете Ларчфилд лучше любого приезжего.
Уголок рта Моргана дернулся:
— Есть кое‑что, о чем я не рассказывал. Про мою личную позицию здесь. Возникли… сложности. Когда я возглавлял охрану в колледже, подрабатывал у Расселов: частные проверки, сбор данных о людях, с кем у Ангуса были дела. И так далее.
— И тебе за это платили?
— Щедро. Что и составляет часть проблемы.
— Объяснишь?
— Прежние отношения… — Голос сошел на нет. Он начал заново, обращаясь к потолку, будто тот служил смягчающим фильтром между ним и собеседником: — Из-за этого, моё отношение к делу могут счесть предвзятым. Мне нужно держать дистанцию. Обозначить рамки объективности. Понимаешь?
— Понимаю, что все куда запутаннее, чем ты говорил.
Морган кивнул, глядя в пол:
— Не знаю, почему не сказал раньше. На фоне всего остального это казалось не срочным. И есть еще… кое‑что. Не хотел перегружать тебя. Но ты имеешь право знать. Чтобы без секретов.
Гурни ждал продолжения.
— После города, работа в колледже Рассела казалась подарком. Сняла вопросы о моем уходе: «директор по безопасности» в респектабельном частном колледже звучит, как повышение. Я не просто поднялся — попал в Шангри‑Ла. Практически не замечал, что Кэрол это не радует. Я думал, с ее дипломами соцработника и медсестры она без труда найдет себе работу. Единственное, что имело значение, — мои перспективы. Моя карьера. — Он качнул головой.
Продолжая, он говорил уже с явной горечью:
— Мы переехали. И реальность быстро взяла свое. Идиллии не вышло. В самом городке жить было не по карману — поселились в глуши. Познакомились со всеми «прелестями» — сумахом, змеями, муравьями‑плотниками, септиками. Кэрол работу искала дольше, чем я думал. А когда нашла — платили вдвое меньше, чем в городе. Она постепенно начала борьбу с городскими фундаменталистами из Бастенбурга — сумасбродами, устроившими вооруженный лагерь и наводнившими город слухами про многоженство, детские браки, домогательства, насилие. Кэрол стала им занозой. Использовала все уголовные и гражданские рычаги, чтобы притащить их лидера в суд и превратить его жизнь в ад. Но каким бы он мерзавцем ни был — а он таким и остался — у него были деньги и связи. Когда меня назначили шефом, ее активность стала осложнять мне работу. — Он яростно потер ладонями бедра, будто согревая их.
— Я из кожи вон лез, чтобы не возникло впечатления, что я участник в ее войне. Старательно избегал даже разговоров об этом. Она стала одержимой — а я перестал слушать. Замкнулся на работе. Отвернулся от всего, что было ей важно. Ее крестовый поход стал ее жизнью, а я игнорировал ее жизнь, чтобы уберечь свою. Я вел себя так, будто ее не существовало. — Морган подался вперед, уставившись в какую‑то внутреннюю пропасть.
Гурни подумал, не здесь ли причина, по которой к нему обратились. Не поглотило ли отчуждение Моргана настолько, что он утратил способность нормально работать.
— Кэрол умирает, — тихо сказал Морган.
Гурни моргнул:
— Что?
— Неизлечимая стадия. Метастазы — мозг, сердце, легкие. Лечение прекращено.
— Господи, Майк… Мне жаль.
— Вот так. Это моя реальность.
В тишине Гурни остро почувствовал, что брак Моргана отбрасывает темную тень на его собственный — с похожими нотами, пусть различий и немало. Та самая избитая мысль всплыла сама собой: «Вот где мог бы оказаться я, если бы…» И этого хватило, чтобы его антипатия к просьбам Моргана смягчилась.
Узнав всю историю, Гурни решил принять предложение Моргана — продолжить участие в деле.
Окинув в зеркале заднего вида привилегированный анклав Ларчфилда, Гурни перевалил через гребень — изумрудная долина осталась позади; впереди тянулись мрачноватые равнины Бастенбурга.
На главной улице Бастенбурга свет показался тусклее — он подозревал, дело было не в погоде, а в депрессивной ауре: пустые витрины, унылые фигуры прохожих, стеклянные взгляды.
Остаток часового пути домой он пытался видеть красоту сельских видов, а не кружащиеся в голове узлы Харроу‑Хилла. Получилось только к финалу, когда он обогнул амбар, въехал на низинное пастбище и увидел Мадлен, разбрасывающую курам горсти кукурузы. Тут он наконец, расслабился.
Как бы ни было, Гурни был заточен под рациональные действия, а счастье, как он не раз убеждался, не продукт логики, не трофей. Это дар. Приходит внезапно — как сейчас, когда он заметил улыбку Мадлен в розовой ветровке и круговорот клюющих зерно кур. Он притормозил «Аутбэк» у грядки со спаржей и вышел, вдыхая мокрый травяной аромат.
Высыпав из банки последний корм, она подошла, поцеловала его — приветствуя возвращение:
— Заклинило маленькую дверь между курятником и вольером. Посмотришь, пока я приготовлю ужин?
Выяснилось, что задача не из легких. Пришлось долго постукивать и дергать, принести из сарая силиконовую смазку и монтировку. Но в этом была своя польза: за полчаса возни мысли ни разу не ускользнули к Ларчфилду и его историям, а когда он вошел в дом, Мадлен подала один из его любимых ужинов: запеченного лосося, спаржу на пару и басмати с соусом из сладкого перца.
Сменив рубашку и вымыв руки, он сел с ней за маленький круглый столик у окна, выходящего в патио.
— Спасибо, — сказала она. — Я пыталась сама, но дверь не поддалась.
Мадлен полила лосося соусом:
— Как там, в Ларчфилде?
— Там странно. И чем дольше я там, тем страннее.
Она поддела вилкой рис и ждала продолжения.
— Похоже, кто‑то выкрал из морга тело местного сорвиголовы и использовал его, чтобы подбросить улики: будто этот тип совершил убийство на следующий день после собственной смерти. Ведущий это дело детектив — молодой парень, почти без нужного опыта: половину времени заискивал передо мной, вторую — бодался с криминалистами. В конце дня Морган сказал, что его жена умирает, и предложил мне полный карт‑бланш, если возьмусь за расследование.
Мадлен отложила вилку:
— Его жена умирает?
— Так он сказал.
— Ты ему веришь?
— Да. Полагаю он должен быть совершенно безумен, чтобы лгать о таком. Тебе так не кажется?
Она пожала плечами:
— Ты знаешь его лучше, чем я.
— Ну… думаю, придется исходить из того, что он говорит правду.
Она вновь взяла вилку:
— Ты принял его предложение?
— Я сказал, что сделаю все, что смогу. Никаких гарантий.
— Судя по тебе, радости это не прибавило.
— Не прибавило.
— Тогда почему…
— Потому что отказ принес бы мне еще меньше радости.
Она бросила на него один из тех прозрачных взглядов, от которых у него возникало чувство, будто она видит его мотивы яснее, чем он сам.
Его взгляд задержался на коврике из альпаковой шерсти, все еще лежавшем на столе — теперь частично прикрытом солонкой и перечницей. Он гадал, когда Мадлен снова вернется к этому разговору. Несомненно, коврик всплывет и за ужином с Винклерами — одна только эта перспектива охлаждала его энтузиазм по поводу их визита.
— Смотри, — сказала Мадлен, указав на янтарные отблески заката на склоне холма.
— Красиво, — откликнулся он, глянув в стеклянную дверь.
Мадлен подогрела перечный соус, и они, почти не разговаривая, доели оставшийся лосось, рис и спаржу. Как обычно, она настояла, чтобы убрать со стола и перемыть посуду самой. Он остался сидеть, глядя на мягко светящийся склон — хотя мыслями давно перебрался в Ларчфилд.
Когда Мадлен закончила, вытерла раковину, аккуратно сложила полотенце и поднялась наверх — заниматься на виолончели, — мысли Гурни, проложив извилистую траекторию, снова вернулись к нелепой гибели Билли Тейта, к краже его тела и к странной, казалось бы, бессмысленной, привязке его к убийству Ангуса Рассела.
Одни только эти особенности сделали бы дело тяжелым испытанием для любого отдела по убийствам — и это без учета слухов об инцесте, о «колдовстве» и о том, что у мэра имелся очевидный финансовый мотив. А сверх того — нежелание шефа полиции передать дело в Бюро уголовных расследований штата.
Эта мысль напомнила Гурни, что Ларчфилд — в зоне ответственности подразделения, где служил Джек Хардвик, когда был следователем. При всей его нарочитой вульгарности и задиристости — которые в конце концов и похоронили его карьеру в полиции, — Гурни всегда считал: бесшабашное мужество и острый ум Хардвика с лихвой компенсируют его вызывающие манеры.
Он решил позвонить, выяснить, не знает ли тот чего‑нибудь стоящего о Ларчфилде. Звонок ушел на голосовую почту, и он оставил сообщение.
Не придумав иных шагов, он вышел во внутренний дворик и опустился в одно из кресел. Солнце уже спряталось за западным хребтом, но сиденье держало дневное тепло. Он устроился поудобнее и наблюдал, как персиковые и коралловые тона на облаках меняются на розовые и пурпурные. Из дома лилась музыка Баха, виолончель погружала его в редкое состояние умиротворения.
Спустя некоторое время Мадлен вышла и села на подлокотник адирондакского кресла напротив. Небо побледнело, воздух стал прохладней.
— Итак, — сказала она, — пока я пыталась сосредоточиться на музыке, меня не отпускало чувство, что есть вещи, о которых ты мне не рассказал.
— О Ларчфилде?
— О твоем желании помогать Моргану.
Он собирался сказать, что ничего не утаил, но понимал — это было бы неправдой.
Он вздохнул:
— Звучит нелепо.
— И что?
— По‑настоящему нелепо. Помимо рациональных доводов, есть еще одно: Морган напоминает мне мою мать.
— Почему?
— В его манере есть что‑то жалобное, чего я инстинктивно не терплю. Мать вечно пыталась заставить меня обратить на нее внимание, решить ее проблемы с отцом, выправить тот печальный хаос, в котором она жила. Хвалила меня — за то, что я для нее сделал. Ругала — за то, чего не сделал. Постоянно намекала, что я ей обязан.
— Ты слышишь то же в голосе Моргана?
— Слышу. Я достаточно вменяем, чтобы не позволять этому «эху» управлять решениями. Но слышу.
— У каждого из нас есть эхо.
— Возможно. И это одна из причин держаться на расстоянии. Но, что еще нелепее, есть и причина помочь ему. — Он помедлил.
Она улыбнулась:
— Обожаю нелепые мотивы.
— У нас в участке завелись мыши. По контракту раз в три месяца приезжал дератизатор, но его труда хватало на пару недель. Потом мыши возвращались. Морган принялся устанавливать ловушки — гуманные. Каждый вечер смазывал арахисовым маслом, каждое утро собирал. В обед вез в городской парк. Выпускал. И выслушивал кучу язвительных комментариев.
— То есть, по‑твоему, в нем есть что‑то хорошее? Прелюбодей, любящий мышей, не может быть уж совсем плох?
Гурни пожал плечами.
Мадлен улыбнулась:
— Возможно, твои «за» и «против» вообще не имеют значения. Возможно, все упирается в сложность самого дела.
Они посидели в патио, молча слушая щебет птиц, устраивавшихся на ночлег, пока сгущающиеся сумерки и прохлада не заставили их вернуться в дом.
Утомительный день взял свое, и Гурни отправился спать. Ночь, впрочем, не принесла покоя: его терзали странные сны. В последнем он оказался в здании, похожем на пещеру, стоял в длинной очереди коров породы блэк‑ангус. В воздухе пахло сырой котлетой. С потолка свисали синие и зеленые шарики. Громкоговоритель требовал угадать цвет шаров. Звонил колокол — звал на похороны, где он должен был присутствовать. На стене висела изящная вывеска с курсивной надписью: «БОЙНЯ МОРГАНА».
Звон колокола перетек в трель телефона на прикроватной тумбочке. Полусонный, он взял трубку.
— Гурни слушает.
— Дэйв? — голос Моргана звучал напряженнее обычного.
Он пару раз моргнул, глянув на часы:
— Шесть утра. Что случилось?
— Все перевернулось с ног на голову. Никто не крал тело Тейта. Сучий сын встал и ушел.
— Что?! — Гурни сел, моментально проснувшись.
— Он не мертв. Он сам вышел из морга. И отпечатки в спальне Рассела — его. Он оставил их живьем.
— Откуда известно?
— Гроб. Лаборатория сделала микроанализ расколотого края. Крышку не взломали. Ее выломали изнутри.
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Дорога в Ларчфилд прошла мимо него, Гурни был погружен в размышления. Под тяжестью невероятного, один за другим рушились сценарии, сложившиеся у него в голове.
Еще тревожнее были картины Билли Тейта в закрытом гробу. Если он чудом пережил падение, то, приходя в себя, наверняка чувствовал адскую боль. А затем — ужас осознания, что он в темной тесной коробке. Страшно даже представить. У самого Гурни свело живот: он явственно видел, как Тейт, обезумев, бьется в своем заточении, пока винты защелки наконец не сдаются.
Погруженный в эти мысли, он едва не врезался в корову, вырвавшуюся с пастбища. Этот миг реальности вернул его к дороге.
К 7:55 он въехал в Ларчфилд, припарковался, отключил телефон — чтобы не дергали, — и направился в неприлично элегантное полицейское управление. Классическая викторианская атмосфера куда больше подходила чаепитию, чем уголовным расследованиям.
Полицейский в форме встретил его у входа и провел по ковровому коридору в конференц‑зал. Брэд Словак стоял у кофейника: в одной руке — кружка, в другой — здоровенный пончик. Неподалеку Кира Барстоу говорила с жилистой женщиной с острым носом и настороженными глазами. Морган, нахмурившись, одиноко стоял во главе длинного стола, прижав к уху трубку телефона.
Увидев Гурни, он оборвал разговор, опустил телефон и обратился к остальным:
— Все в сборе. Начнем.
Он занял место во главе. Барстоу и жилистая женщина сели по одну сторону, Гурни — по другую. Словак, положив остаток пончика на салфетку, опустился рядом с Гурни.
— У нас чудовищное дело, — сказал Морган.
Напряжение в его голосе было столь сильным, что Гурни невольно ждал, когда у него на лбу выступят капли пота. Сделав глубокий вдох, Морган продолжил:
— Раз выживание Тейта стало таким потрясением — особенно для тех, кто видел падение, — я попросил Киру изложить судебно‑медицинскую картину, чтобы развеять любые сомнения. Нам нельзя позволить себе новую ошибочную версию. — Он кивнул Барстоу: — Разложите по полочкам.
Она обвела взглядом стол; задержалась на Гурни.
— Данные согласуются с тем, что Тейт пришел в себя в гробу и выбрался, — начала она. — Имеет смысл последовательно рассмотреть: первое — следы того, что происходило внутри гроба до его вскрытия; второе — признаки выхода Тейта из гроба и из хранилища; третье — следы его перемещений по моргу и ухода из здания.
С очевидной уверенностью в последовательности выбранного порядка она продолжила:
— Начнем с самого гроба, как и сообщил Пил. Мы обнаружили значительное количество крови и отпечатков, указывающих, что Тейта поместили внутрь. На внутренней стороне крышки — многочисленные царапины, микрочастицы его ногтей и отпечатки ладоней: явные следы попытки приподнять закрытую крышку. Попытка увенчалась успехом — отчасти благодаря дешевизне конструкции. О факте этого «успеха» подробнее расскажет Грета.
Она кивнула на женщину рядом:
— Для детектива Гурни — пару слов представления. Доктор Грета Викерц, профессор машиностроения в колледже Рассела, консультант по судебной технике. Ее специализация — разрушения древесины под нагрузкой.
Барстоу коснулась иконки на телефоне. Раздвижная панель в стене ушла в сторону, открывая большой монитор. На экране появилась фотография скола на кромке гроба.
Викерц заговорила с мягким восточноевропейским акцентом:
— Вот эта зона расщепления — место, где саморезы были вырваны направленным вверх усилием, приложенным изнутри к крышке гроба. Грубые сколы — следствие некачественной конструкции. Парадокс в том, что плохие материалы тут сыграли за жизнь. Будь гроб сделан добротно, человек внутри, скорее всего, погиб бы — от гипоксии или отравления углекислым газом.
Она ненадолго умолкла. Гурни спросил:
— Вы полностью уверены, что усилие было изнутри?
— Абсолютно. Никаких следов монтировки или иного инструмента, которые неизбежно оставили бы след снаружи. Сила, достаточная для такого расщепления, при внешнем воздействии оставила бы характерные метки. Если нужно, покажу микрофотографии разорванных волокон и прокомментирую механизм разрушения.
Морган вмешался:
— Думаю, в этом нет необходимости. — Он бросил взгляд на Гурни, словно ища подтверждения, но тот не отозвался.
Барстоу поблагодарила Викерц; та извинилась и покинула комнату. Кира продолжила:
— На внутренней стенке холодильной камеры — следы крови Тейта, появившиеся, по всей вероятности, когда он выбирался из гроба. На внутренней стороне дверцы хранилища — отпечатки его ладоней и следы на аварийной ручке. На полу — отпечатки кроссовок, совпадают с обувью Тейта, которая была на нем в момент несчастного случая. Проследив вероятный маршрут, мы нашли его пальчики в нескольких точках: на стеклянном шкафу, что был разбит, на символе, нацарапанном на стене, на кромке стола для бальзамирования, на раме окна в соседней комнате, на стене коридора к санузлу, на задней двери и на её ручке.
— Впечатляет, — сказал Морган. — Получилась убедительная реконструкция. — Он вновь скосил глаза на Гурни и, не дождавшись реакции, продолжил: — Сомнений нет: Тейт выжил. Следовательно, мы ищем его как подозреваемого в убийстве, а не в похищении тела. Согласны, Дэйв?
Гурни помедлил:
— Мне трудно увязать травму от молнии и падения с тем, что он смог выбраться из гроба и уйти.
Морган нервно кивнул:
— Понимаю. Но именно на это указывают улики, которые иначе лишены смысла. — Он повернулся к Словаку: — Брэд, есть новости от компьютерщиков?
— Пообещали выйти на связь позже утром. — Он повернулся к Гурни: — Хотя запись на ноутбуке у Пила была отключена, видеопоток на него все равно шёл. Вчера я забрал компьютер. Шанс невелик, но вдруг в памяти уцелели цифровые хвосты, с которыми можно поработать.
— Это стоит проверить, — подтвердил Гурни.
— Подумал, что уж если бы у нас было видео, все сомнения в том, что произошло, отпали бы сами собой.
Глаза Барстоу сузились — она уже почти отреагировала на очевидную «оценку» её работы, когда у Словака зазвонил телефон.
Он глянул на экран:
— Надо ответить.
С каждым кратким вопросом и восклицанием тревога в его голосе нарастала, и к моменту, когда он прервал звонок, напряжение было ощутимо всем. Секунду помедлив, он выдал:
— Один из наших, кто обходил дома, наткнулся на ещё одно тело. Женщина. В дренажной траншее на Приозёрном шоссе, у поворота на Харроу‑Хилл. По его оценке, мертва пару дней. Горло перерезано.
Морган тут же направил Словака и Барстоу на новое место происшествия, велел докладывать незамедлительно, после чего откинулся на спинку:
— Господи. Да что, черт побери, здесь происходит?
Гурни пожал плечами:
— По пути к дому Расселов или оттуда в ночь убийства, Тейт мог столкнуться с женщиной и счесть её угрозой — проблемой, требующей устранения. Узнаем больше, когда установим личность и уточним время смерти. Словак свяжется с судмедэкспертом?
— По процедуре — да.
— Тем более, что именно он констатировал смерть Тейта. Когда планируешь его проинформировать?
— Боже, столько всего обрушилось и так быстро…
— Сэр? — В дверях показался плотный седовласый офицер.
— Что? — Морган дернулся, голос звучал натянуто.
— Тут человек к вам. Из той компьютерной группы колледжа.
— Компьютерная экспертиза, — раздалась точная поправка из‑за спины офицера.
В поле зрения вошел стройный молодой человек с аккуратной трёхдневной щетиной, в узких джинсах и белой обтягивающей рубашке:
— Брэд Словак просил передать сведения лично вам. Я — Ронан Айвз. Работал по делу «компьютер Пила». Доложить результаты?
— Говорите, — коротко кивнул Морган.
— Сначала мы перепроверили, не закодированы ли где‑то в памяти ноутбука данные с камеры, несмотря на выключенную запись. Следов нет. Далее — провели анализ спецификаций ПО системы. И вот тут — интересная находка. Видеопоток, что идет на ноутбук, можно писать или не писать — поставив одну галочку в очевидном поле. Однако… — он улыбнулся, явно наслаждаясь моментом — …существует второй, автоматический контур, активный по умолчанию и отключаемый только в специальных настройках. Этот контур дублирует поток в облачное хранилище, где данные держатся семь дней. Это страховка на случай невнимательности пользователя или аппаратного сбоя. Иными словами: за интересующий вас период запись можно восстановить.
Глаза Моргана расширились:
— Вы это видели?
— Нет. Доступ защищен паролем.
— Как получить доступ?
— С разрешения лицензионного пользователя и с его логином и паролем. Иначе — нужен ордер.
Морган переварил сказанное:
— Думаю, разрешение мы получим.
— Жду от вас данных, — кивнул Айвз.
Как только он ушел, Морган поднял трубку:
— Позвоню Пилу.
— Лучше наведаться лично, — предложил Гурни. — Личное общение всегда добавляет веса.
Морган согласился.
Они нашли Пила на задней парковке. Тот выглядел столь же безупречно, как накануне: бирюзовый свитер, жёлтые бермуды, коричневые мокасины. Он сматывал шнур питания от домкрата, еще недавно державшего заднее колесо «Лексуса».
— Возвращаю соседу. Удобно иметь рядом любителя авто и инструмента. Чем могу помочь?
Морган улыбнулся:
— Возможен прорыв по «пропавшему» телу. Нам требуются ваш логин и пароль от программного обеспечения видеонаблюдения, чтобы войти в резервное облако.
— Я правильно понял? Есть видеозапись взлома и похищения?
— Видеозапись того, что действительно произошло той ночью.
Ответ Моргана, отметил про себя Гурни, был точным — и аккуратно обходил потенциально опасную формулировку.
Если Пил и уловил двусмысленность, вида не подал. Воодушевленный перспективой, он продиктовал Моргану логин и пароль.
Тот тут же передал данные Ронану Айвзу, после чего они с Гурни вернулись в управление. Попросив Гурни дождаться его в конференц‑зале, Морган отправился за пакетом документов — оформить временное участие Гурни официально.
Сев за стол, Гурни вспомнил, что выключил телефон перед прошлой встречей, — включил и прослушал голосовую почту. Три новых сообщения.
Первое — от Мадлен:
— Привет. Напоминаю: Винклеры к ужину на шесть. Люблю.
Второе — от Джека Хардвика:
— Ларчфилд? На кой ляд тебе Ларчфилд? Богатые ящерицы рядом с богатыми ящерицами. Средневековый особняк под началом шотландской сволочи по имени Ангус. Лакированный шпон на гнилой древесине. Хочешь деталей — купи мне кофе завтра в «Абеляре». Ровно в восемь. Не сможешь — дай знать.
Третье — снова от Мадлен:
— И еще: прихвати цветы к столу. Можно тюльпаны у Снука. До встречи.
В этот момент вернулся Морган — с папкой под мышкой и двумя кружками кофе. Одну поставил перед Гурни, сам опустился напротив и разложил бумаги в центре стола.
— Никаких сюрпризов, — сказал он. — Здесь лишь то, о чем говорили вчера: условия твоего участия. Один экземпляр — тебе, два — в департамент. Перед уходом щёлкнем фото и заламинируем корочку. — Голос звучал легкомысленно, но нервный тик бил рекорды.
— Пока договоримся так: я работаю по собственному плану. Буду держать тебя и твоих людей в курсе. Но мне нужно следовать собственным инстинктам.
— Я бы не хотел иначе. Я разошлю по департаменту служебную записку, чтобы вопросов к твоим полномочиям не возникало.
У Моргана зазвонил телефон. Он выслушал собеседника полминуты, затем коротко сказал:
— Понял. Спасибо. — И положил трубку. — Это Айвз из криминалистики. Он получил доступ к данным с камеры Пила за последние семь дней и залил их в нашу внутреннюю систему. Фрагменты размечены — можем перейти прямо к нужной ночи. Давай посмотрим прямо сейчас.

15

Как только Морган нашел нужные файлы, он выбрал ролик с датой исчезновения Тейта из морга и коснулся значка воспроизведения.
Сначала едва слышный звук оформился в глухой стон, и экран ожил изображением морга. Гурни предположил, что именно этот звук активировал камеру, а вместе с ней — одну из рабочих ламп. Стон повторился, перешел в сдавленный рев; в ответ поле зрения камеры поползло вправо — к холодильному хранилищу. За панорамированием последовало медленное увеличение, пока боковая грань агрегата почти не заполнила кадр. Тайм‑код в углу экрана перескочил с 21:03 на 21:04.
Следующие звуки стали резче — смесь рычащих выкриков, хрипов и скребущих звуков. Гурни с приступом клаустрофобии представил царапины и следы ногтей, о которых говорила Кира: они остались на внутренней стороне крышки.
Четверть часа стук продолжался с перерывами. Затем сменился другим — натяжение, разрыв, треск древесных волокон. На табло — 21:29 вечера.
Дальше послышалось нечто, похожее на удары о внутреннюю стенку хранилища, удар, болезненный вскрик — и снова тишина. Вскоре грянула новая серия глухих ударов, на этот раз громче и ближе — будто Тейт, переместившись, проверял прочность окружающих его поверхностей.
В 21:44 раздался характерный металлический лязг — сработал рычаг. Дверь камеры распахнулась.
Камера показывала хранилище сбоку, и человек показался лишь тогда, когда, пошатываясь, вышел в комнату. Его худи было пропитано кровью.
Чувствительная к движению камера медленно поворачивалась, отслеживая перемещение человека. Он шатко двинулся к столу для бальзамирования, наклонился, вцепившись в его край. Дыхание — затрудненное, хриплое.
Постепенно выпрямившись, он начал бродить по комнате. Окровавленный капюшон закрывал лицо; из глотки вырывались звериные звуки боли и ярости. В такие минуты его трудно было назвать человеком. Называть это дикое существо «Билли» казалось абсурдом.
Достигнув двери в соседнюю комнату, он остановился, открыл дверь и исчез из поля видимости камеры. Вскоре — звук открываемого окна. Гурни подумал, чего он хочет? Глоток свежего воздуха? Оценить обстановку? Понять где находится?
Минуту спустя он вернулся, камера мельком сняла поврежденную половину лица.
— Господи… — пробормотал Морган.
Даже скрытая капюшоном, вертикальная борозда на красно‑черной обугленной плоти была столь жутка, что казалось облегчением, когда он отвернулся к настенному шкафчику у проема.
Его внимание привлек шкаф. Он постоял, потом попробовал открыть. Обнаружив, что стеклянная дверца заперта, саданул по ней локтем — и тут же согнулся от боли. Просунул руку в разбитое отверстие, выгреб две пригоршни блестящих предметов и распихал по карманам худи.
Из одного кармана он извлек телефон. Некоторое время стоял неподвижно — будто прикидывая. Затем пальцы ожили: похоже, набирал текст. Уже убирал телефон обратно, но передумал — и, судя по движениям, отправил второе сообщение. Тайм‑код показывал 22:01.
Он направился к коридору, ведущему к задней двери, остановился и уставился на участок стены у разбитого шкафчика. Так простоял несколько минут, еле заметно покачиваясь. Потом достал один из блестящих инструментов, подошел ближе и нацарапал на белой краске замкнутую восьмерку, перечеркнул её вертикальной чертой, убрал инструмент. Отступил, будто любовался содеянным, развернулся и уже уверенно зашагал по темному коридору. Еще миг — звук открываемой двери, короткая пауза тишины, и хлопок — входная дверь закрылась.
На тайм‑коде — 22:19 вечера.
Спустя пять минут, не получая новых звуков и движений для активации, камера погасла.
Экран в конференц‑зале потемнел.
Кофе Гурни остыл, так и не тронутый.
На лице Моргана читалась перегрузка.
Гурни спокойно произнес:
— Видео показательное. Насыщенное и — без сюрпризов. Полностью совпадает с версией, изложенной Кирой.
— Она описала всё так, будто присутствовала, — ответил Морган, словно сама эта последовательность была для него утешением.
— А тайм‑код дает нам точное окно перемещений Тейта, — добавил Гурни. — По нему можно строить поиск.
Морган взял кружку, сделал глоток, скривился и поставил её: взгляд упал на бумаги в центре стола.
— Взгляни на контракт. И подпиши. Как только это сделаешь, ты — официальное лицо.
Гурни пробежал глазами текст. По сути — тот же договор, что он год назад подписывал с Шериданом Клайном, окружным прокурором, по делу об убийствах в Уайт‑Ривер.
— Все в порядке.
Морган пододвинул ручку:
— Я тем временем наберу Барстоу — сообщу, что видео подтверждает её реконструкцию.
— Передайте ей и Словаку, что Тейт той ночью вышел от Пила в 22:19. Это может оказаться ключевым, — сказал Гурни.
— Сделаю.
Морган позвонил, передал новости Барстоу и попросил уведомить Словака.
Пока Гурни ставил подпись, в открытую дверь мягко постучали. На пороге — тот самый патрульный, что провожал его утром:
— Вас хочет видеть директор похоронного бюро из соседнего здания. Похоже, он очень зол.
— Дэн Пил?
— Господин Дэнфорд Пил — так он представился. И да, он — сердитый.
— Он сказал, в чем дело?
— Нет, сэр.
У Моргана нервный тик вновь ожил:
— Пригласите.
Пил вошел в конференц‑зал как раз в момент, когда патрульный отступил. Его бодрые желтые бермуды резали глаз — особенно вкупе с яростью во взгляде. Он захлопнул дверь и стремительно подошел к столу.
— Фэллоу — чертов идиот!
Морган отшатнулся.
— Ошибочные суждения этого сукина сына вот‑вот разрушат труд трёх поколений! Я хочу, чтобы его арестовали и привлекли за преступную халатность!
— Я не уверен, что…
Пил перебил:
— Видео. Компания‑поставщик ПО объяснила мне, как получить доступ. Тейт, в конце концов, не был мёртв. Говорю вам: я хочу, чтобы Фэллоу привлекли к ответственности! Хочу видеть этого ублюдка в тюрьме!
— За то, что по ошибке объявил Тейта мёртвым?
— За то, что сделал это по пьяни, по недосмотру, халатности.
— Вы утверждаете, что он был пьян?
— Черт подери, он был пьян!
— Это серьёзное обвинение.
— Вы понимаете, что́ он со мной сделал? Что скажут люди, когда узнают, что Дэнфорд Пил положил живого человека в закрытый гроб? Моя профессиональная жизнь — под откос. И всё — прямое следствие вопиющей некомпетентности Фэллоу!
Ярость Пила на секунду лишила Моргана слов.
Гурни мягко спросил:
— Осмотр тела оставил вам хоть какой‑то повод сомневаться, что Тейт мёртв?
— Абсолютно никакого. Но я и не обязан проводить тщательный осмотр. Директор похоронного бюро не переубеждает судмедэксперта.
— Откуда вам известно, что доктор был пьян во время осмотра?
— От него разило алкоголем. Предполагаю, он его пил, а не поливал им одежду.
— Кто‑нибудь ещё это почувствовал?
— Откуда мне знать? Я что, проводил опрос?
— Вы в тот день сообщали кому‑то об этом?
Пил покачал головой:
— Не хотел создавать ему проблемы — с его тощим резюме. И в голову не пришло, что он может создать мне такие проблемы. — Он повернулся к Моргану: — Что вы намерены делать с этим бардаком?
Морган скрестил руки — почти карикатурная защитная поза:
— Делается всё, что необходимо. Я понимаю ваше возмущение. Разделяю его. Масштаб ущерба… потенциального ущерба… пока неясен. Поверьте, это я понимаю. Наша первоочередная задача — взять ситуацию под контроль.
Пил кивнул — скорее нетерпеливо, чем соглашаясь.
У Моргана зазвонил телефон. Он взглянул на дисплей, потом на Пила:
— Простите, должен ответить.
Пил махнул рукой, как бы признавая разговор исчерпанным, развернулся на каблуках и вышел.
Из обрывков телефонного диалога Гурни понял: звонила репортер по имени Карли. Её интересовали последние новости по делу Рассела; Морган попытался отвлечь её, пообещав «важные сведения» позже в тот же день.
Как только он положил трубку, телефон зазвонил снова. На этот раз из обрывков ответов Моргана Гурни уловил лишь одно: новости хорошие.
Закончив разговор, Морган, заметно оживлённее сказал:
— Похоже, установили личность женщины из дренажной траншеи. И еще: местная жительница сказала одному из людей Брэда, что видела кого-то на Приозёрном шоссе, у поворота на Харроу‑Хилл, около двух часов ночи в ту же ночь, когда убили Ангуса. Прокатимся?
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Стоило им выехать на «Тахо», как Гурни вернулся к надрывной речи Пила:
— Его реплика о «сомнительном состоянии» Фэллоу — ты понимаешь, к чему он клонит?
— Три года назад Фэллоу едва не лишился медицинской лицензии — после обвинительного приговора за вождение в нетрезвом виде.
— С тех пор проблемы были?
— Насколько знаю — нет.
— Между ним и Пилом конфликты случались?
— Почему спрашиваешь?
— Гнев Пила выглядел… чрезмерным.
— Допускаю, что у них давняя взаимная неприязнь, но публично об этом никто не говорил.
Они умолкли. Вскоре «Тахо» катил по Приозёрному шоссе, мимо ухоженных владений — один особняк сменял другой. Сквозь редкие просветы в пышной зелени мелькало лазурное зеркало озера. Прямо впереди показались две патрульные машины на обочине — черный «Додж Чарджер» и «Форд Краун Виктория». Брэд Словак и полицейский в форме стояли на газоне, когда Морган подрулил к их автомобилю. Гурни отметил: остановились — у единственного заросшего участка на берегу.
Когда они выбрались из «Тахо», к ним подошел Словак.
— Женщину зовут Руби‑Джун Хупер. Помните её?
Морган растерянно вскинул брови:
— А должен?
— Она регулярно попадала в новости — каждые пару лет, когда ей предлагали очередной миллион за её четыре акра. Ответ один: «Родилась здесь и здесь умру». Ни мне, ни Дуэйну она не сказала, кого именно видела прошлой ночью. Хочет поговорить с вами.
— Где она?
— В доме. За теми деревьями. — Словак кивнул на тропу, уходившую в чащу.
Морган жестом пригласил Гурни следовать за ним. Тропинка вывела их на узкую лужайку между домом и стеной леса. На лужайке — одуванчики и сварливые куры, клюющие друг друга на ходу.
Небольшой дом в колониальном стиле, обшитый вагонкой, белая краска шелушилась — нигде, кроме как на Приозёрном шоссе, он не бросился бы в глаза. Здесь же его лёгкая обветшалость резала взгляд. Недостаточно ухоженный участок, в другом месте, смотрелся бы очень неплохо, но на фоне безукоризненных соседних газонов казался демонстративно враждебным.
Женщина в дверях была в бесформенном платье. Прямые седые волосы закрывали уши и лоб. Тёмные глаза сначала задержались на Гурни, потом на Моргане.
— Это вы отвезли Такера в больницу. Разговаривать буду с вами. — Затем она указала на Гурни, не глядя ему в глаза. — А это кто?
— Лучший детектив из всех, кого я знаю, — сказал Морган с неловкой улыбкой.
— Кто из вас главный?
— Он, — ответил Гурни.
— Тогда порядок. Он отвёз Такера в больницу. Добро я не забываю.
— Такера…? — спросил Морган.
— Когда он грохнулся в обморок среди анютиных глазок — тепловой удар.
— Точно! — Морган явно приободрился. — На площади.
— Самый жаркий день лета.
— Помню. — И облегчение снова уступило место тревоге. — Вы хотели поговорить со мной?
— Лучше внутри. — Она отступила, приглашая в коридор без мебели. Справа — дверь в маленькую столовую и лестница наверх. Слева — широкий проход в гостиную.
— Проходите. На Вона не обращайте внимания — сказала она, кивнув на мужчину в полном камуфляже охотника, сидевшего в инвалидной коляске у панорамного окна в дальнем конце гостиной. — Он и на вас не посмотрит. — Из окна раскрывалась панорама озера.
— Вон, — добавила она, — всю жизнь охотился на уток.
Она провела их в конец комнаты, где четыре кресла дугой стояли перед диваном с тремя подушками. На средней подушке спал серый пёс, лапки у него были подозрительно малы для крупных габаритов. Руби‑Джун села рядом и положила ладонь на пса так, словно это часть дивана.
Морган занял самое дальнее кресло, Гурни — ближайшее.
— Итак? — Морган попытался улыбнуться. — Что вы хотели мне сказать?
— Прошлой ночью я говорила с человеком, про которого мне сказали, что он мертв. Не просто теперь мертв — мертв к тому моменту, как я с ним говорила.
— Вы знаете, кто это был?
— Конечно. Иначе откуда бы я знала, что он мертв?
— Назовёте имя?
— Как раз за этим вы и пришли. Это был Билли Тейт.
— Когда вы его видели?
— Почти ровно сутки после того, как он свалился с крыши дома Хильды и насмерть разбился. Конечно, тогда я об этом не знала — иначе вряд ли бы… сами понимаете.
— Помните время?
— Сказала бы — около двух ночи.
— Где это было?
— На дороге. Такер вызвался «по делам». — Она почесала псу голову. — Мы шли по своей стороне, но Такер привередлив, вздумал перейти. Пока переходили — он уже не так резв — мимо проехал Билли. Притормозил, пропуская нас.
— Вы сказали — вы с ним говорили?
— Да. Я: «Доброй ночи, Билли». Ну, за полночь же. Он ехал очень медленно, почти остановился. «Руби‑Джун», — говорит мне хриплым таким голосом. С горлом что-то, будто вырвало его.
— И после того, как назвал вас по имени…?
— Поехал дальше.
Морган взглянул на Гурни.
— В какую сторону он ехал? — спросил Гурни.
— В сторону Харроу‑Хилл.
— На чём?
— В машинах не разбираюсь. Квадратная такая. Вроде джип? Он по городу на ней разъезжал. Оранжевая.
— Окно у него было открыто?
— Конечно. Мы же не орали бы друг другу через стекло.
Гурни улыбнулся:
— Похоже, вы давно его знаете.
— Сколько себя помню. Сызмальства был сумасбродным, чему вины его нет. Ты бы тоже рехнулся, имей мачехой Дарлин Тейт.
— Что с Дарлин?
— Предпочитаю умолчать. Чтобы говорить, надо думать. А думы об этом пачкают разум.
— Справедливо. Вы сказали — голос у Билли был хриплый. А вид?
— Как всегда. Эта штука на голове — капюшон. Он в ней годами ходит. Думаю, потому что с ней выглядит… вы понимаете… плохим парнем. Каким его большинство тут и считают. А может, он просто прятался, понимаете?
— Что вы имеете ввиду?
— Прятался от любопытных глаз. От осуждения вечных судей. Прятал то, что сделал с Дарлин.
Гурни кивнул:
— Значит, не считаете Билли Тейта плохим человеком?
— В глубине души — не так уж. У него были свои проблемы. И нрав вспыльчивый. Дерьма не терпел, это тоже факт. Жилка жестокости — была. И теперь все твердят, что он умер за ночь до того, как я его видела. От одной мысли мороз по коже. Вот прямо сейчас, сэр, меня знобит.
— Понимаю, — сказал Гурни. — Вы кому‑нибудь говорили, что видели его той ночью?
— Нет, сэр! И так многие считают, что мы с Воном двинулись. Не дам им лишних поводов.
Гурни сочувственно кивнул:
— Хотите добавить что‑то ещё?
— Да, сэр. Хотя это скорее вопрос. Я тут говорю и думаю — а вдруг тот Билли Тейт, которого я видела, из этих, как в сериалах, «ходячих мертвецов»? Я в ужасы не верю. Но люди с репутацией и здравым смыслом сказали: Билли Тейт мертв. Так что ответьте: он мертв, жив или посередине?
Гурни откинулся на спинку и перевёл взгляд на Моргана. Сколько раскрывать информации, было решать ему.
— Руби, на данный момент мы исходим из того, что он может быть жив, — сказал Морган.
Руби‑Джун впервые за весь визит широко улыбнулась:
— Спасибо, сэр! Вот и я так думаю. — Она с энтузиазмом почесала пса за ушами. — Слышал, Такер? Мама всё ещё при уме. Нас не увезут в дурку. Пока нет.
Морган протянул визитку:
— Если увидите его снова, Руби, сообщите нам немедленно. Здесь мой личный номер — звоните в любое время.
— Спасибо вам. Если б у Вона была хоть малость ума, он бы тоже поблагодарил.
Пробираясь обратно сквозь заросли, Морган вслух терзался: не слишком ли многого сказала Руби? Или, наоборот, слишком мало? Следовало ли просить её молчать? Гурни ответил, что, вероятно, это не имеет особого значения. Моргана это не удивило — и не успокоило. Выйдя на дорогу, Гурни подошел к Словаку и передал ему рассказ Руби‑Джун.
Глаза Словака вспыхнули задумчивым восторгом:
— Значит Тейт, мило перекинувшись с ней парой слов, едет ещё пару километров по дороге и натыкается на другую местную леди, которая, как назло, в два часа ночи торчит на улице, и бог‑знает‑чем занимается. На этот раз он выходит из машины, перерезает ей горло, швыряет тело в дренажную траншею — и катит убивать Ангуса Рассела!
— Это один из возможных вариантов. Что у вас по новой жертве?
— Мэри Кейн, семьдесят лет, бывший школьный библиотекарь. Жила в маленьком коттедже напротив первого поворота на Харроу‑Хилл. За поворотом — старая сторожка при «Домике у озера».
— Есть примерное время смерти?
Словак провёл ладонью по рыжим вихрам на макушке:
— Думаю, не меньше двух суток. Классические признаки ранней стадии разложения. Минуту назад туда прошёл Фэллоу. Он даст более определенный интервал. Если выйдет «два-три дня», то это ляжет и на убийство Рассела, и на рассказ миссис Хупер.
Эти самые «классические признаки» показались Гурни слегка показной бравадой — попыткой Словака выглядеть привычнее к подобному, чем он был на самом деле. Вид двухдневного трупа в траншее выбил бы из колеи любого молодого сыщика. Один только запах выворачивал наизнанку.
Оправившись от своих мыслей, Морган заговорил:
— Брэд, если Кира уже взяла место под контроль, сейчас самое время навестить Селену Карсен. Захвати Дуэйна Вулмана — на случай, если что‑то пойдёт жёстко. Помни: действуй мягко, посмотри, к чему удастся подвести. Запись с камер, где Тейт выходит из морга, доказывает, что он жив; у нас будет основание взять ордер на обыск дома его подруги, если потребуется.
— Думаете, он может быть у сейчас неё?
— Я бы предположил, что он затаился в менее очевидном месте. Но если уловишь хоть намёк на его присутствие — сразу зови подмогу.
— Есть, сэр.
Когда Словак уже разворачивался, Гурни спросил:
— Как у ваших людей с поиском камер наблюдения в округе?
— Пока нашли три, которые, похоже, снимают поток на въезд/выезд Харроу‑Хилл. Разыскиваем владельцев, чтобы получить доступ к записям — если они вообще сохранились. Буду держать вас в курсе.
Морган повернулся к Гурни:
— Готов ехать на место обнаружения тела?
До места было две минуты по той же дороге. В ста метрах от места происшествия был установлен полицейский периметр. Дежурный патрульный пропустил их автомобиль.
Сама зона была опоясана жёлтой лентой по периметру: от небольшого коттеджа на одной стороне дороги до заболоченного, заросшего травой и кустарником места — на другой.
Морган встал между фургоном криминалистов и катафалком, почти у самой ленты, вышел и окликнул Барстоу, которая совещалась с двумя криминалистами.
— Нам в комбинезоны? — спросил Морган.
— Достаточно бахил и перчаток — если не будете становиться на колени и садиться внутри периметра.
— Ты иди, — сказал Морган Гурни. — Бахилы и перчатки — в багажнике её фургона. Я подожду здесь Фэллоу. Как только он закончит с телом, поставлю его в известность насчёт ситуации с Тейтом.
Гурни прошёл к фургону, надел защиту и нырнул под ленту. Его не удивило, что Морган нашел повод остаться в стороне. В нью‑йоркские годы тот всегда умел минимизировать столкновение с самой неприятной частью любой «убийственной» сцены — с трупом.
Голос Барстоу прервал его мысли:
— Самое время для небольшой экскурсии?
— Самое.
— Начнём здесь, — сказала она и повела к коттеджу.
Небольшой домик, обшит кремовой вагонкой, зелёная дверь с медным молотком. Под двумя окнами — ящики с красными геранями. Яркие мазки придавали дому какой-то радостный вид. Небольшая веранда выходила на дорогу. На ней — кресло с лавандовой спинкой и маленький деревянный столик рядом. На столике — чашка с высохшими остатками кофе, чистая библиотечная карточка, ручка, фонарик. Всё это уже побывало под кисточкой криминалистов — искали отпечатки пальцев. Больше всего привлекла внимание Гурни дорожка засохших кровяных капель: начиналась на столе и тянулась метра три по крыльцу.
— Похоже, горло перерезали, когда она сидела в этом кресле, — сказала Барстоу. — Конфигурация пятен — типичный выброс из крупной артерии.
Как узор на стене спальни Ангуса, отметил про себя Гурни.
— На столе был телефон, — добавила она. — Батарея разряжена. Сейчас заряжается — посмотрим, были ли звонки или тексты в минуту нападения. — Она развернулась и указала на рваную линию бурых пятен на щебне дороги: — Нападавший перетащил истекающее кровью тело через дорогу, в кусты напротив, и сбросил в дренажную траншею.
Гурни кивнул:
— Я знаю, ваши люди уже обходили дома на этой улице. Но на той стороне жилья нет. Как они обнаружили тело за кустами?
Она задумалась на секунду:
— Запах трудно не уловить при определенном направлении ветра. Хотите видеть тело?
— После дома. Ваши уже закончили внутри?
Барстоу кивнула:
— Можете спокойно работать.
Гурни вошел в крошечную гостиную. Она прошла следом. В глубине — дверь в маленькую кухню со столом и двумя деревянными стульями. Со стороны гостиной — короткий коридор с тремя дверями: ванная и две крошечные спальни.
— Признаков борьбы в доме нет, — сказала Барстоу.
— Дверь была открыта? — уточнил он.
— Прикрыта, но не заперта.
— Ключи нашли?
— Да. В дальнем кухонном ящике. Похоже, она не особенно о них переживала. Тут практически нет преступности, многие держат двери незапертыми.
— Подвал, чердак?
— И то и другое — пыль да пустота.
— Камеры на участке?
— Не обнаружили.
Он ещё раз размеренно прошёлся по комнатам, заметив слабость Мэри Кейн к птицам — многочисленные любительские акварели в рамках. Это тронуло его — как и Барстоу.
— Вы в порядке? — спросила она.
— В порядке.
— Готовы взглянуть на тело?
Гурни последовал за ней через дорогу, к просвету в кустах, в нескольких метрах от поворота на Харроу‑Хилл.
Спустившись к широкой дренажной траншее, он сразу увидел тело — худую седовласую женщину. Белые брюки и коричневый свитер перепачканы грязью и кровью. На коже рук и лице уже проступали первые признаки разложения. Лёгкий ветер уносил трупный запах в сторону, позволяя подойти ближе без приступа тошноты, который они легко могли бы вызвать.
Грунт под телом был чуть приподнят у головы, так что рана на шее раскрылась, маня мух.
У дренажной траншеи находились ещё четверо. Молодой патрульный, стоял скрестив руки и скривив рот от отвращения. Плотный мужчина медленно обходил тело, делая серию снимков. Измождённый парень подкатил каталку, похожую на ту, что Гурни видел у Пила. Четвёртый, вероятно доктор Фэллоу, говорил по телефону, стоя спиной к телу; телосложение — ближе к атлетическому, крупная голова с редеющими волосами, аккуратно зачесанными назад, седые усы. Синий блейзер был ему маловат, словно был куплен, когда он весил килограмм на десять меньше.
Каталку остановили рядом. Развернули чёрный транспортный мешок, разложили на земле. Измождённый парень позвал молодого полицейского — переложить тело в раскрытый пакет. Тот нехотя подошёл, проверил перчатки и сделал, что просили. Когда молчаливый рабочий застегнул молнию, они положили мешок на каталку и повезли по откосу к дороге.
Фэллоу закончил разговор, с любопытством взглянул на Гурни и двинулся следом за каталкой. Фотограф щёлкнул ещё пару кадров, выбрался из траншеи, кивнул Барстоу и направился к просеке.
Гурни подошёл к месту, где лежало тело. Вдоль траншеи — яркая зелень, а здесь — тусклые, примятые пятна, запекшаяся кровь.
Он вгляделся в удивительно маленькую вмятину, оставленную телом, будто бы там лежал ребёнок:
— Мэри Кейн, — тихо сказал он.
Барстоу вопросительно посмотрела на него.
— Привычка, — пояснил он. — Произносить имя вслух. Это возвращает взгляд от трупа к человеку, который жил. К тому, что и должно здесь быть в фокусе: к жизни, которую отняли.
— Звучит… болезненно.
— Так и должно. Иначе всё это превращается в игру.
Услышав самого себя, он поразился собственному назиданию. Разве его дела не держались чаще на интеллектуальном вызове, чем на сочувствии? Разве «игра» не была для него увлекательной, мотивирующей, пожирающей всё остальное?
Голос Барстоу вернул его к происходящему:
— Есть у вас уже какой‑то сценарий того, как тут всё развивалось?
— Вы на месте дольше меня.
Она на мгновение задумалась.
— Основываясь на видео из морга мы знаем, что Тейт вышел оттуда около двадцати минут одиннадцатого. Поворот на Харроу‑Хилл крутой — перед ним он наверняка почти остановился, а она сидела на крыльце. Возможно, при свете фонаря она его узнала.
Она указала на изогнутый кронштейн уличного фонаря через дорогу от коттеджа. Это было одно из первых, что отметил для себя Гурни. Он обрадовался, что и она заметила важную деталь.
— Итак, — продолжила она, — если Тейт понял, что его опознали, он мог решиться на убийство свидетеля.
Гурни кивнул:
— Близость к Харроу‑Хилл, время и характер раны на шее предполагают, что убийца — Тейт. Но с мотивом беда. В километре отсюда я только что говорил с женщиной, которая за считанные минуты до убийства Мэри Кейн, видела Тейта на этой же дороге и даже перебросилась с ним парой слов. И он оставил её в живых. Почему одного свидетеля он пощадил, а другого — нет? Возможно, мы вообще неверно понимаем мотив. Вполне может быть, что дело не в том, что его узнали.
Кира следила за ним с возрастающим интересом.
— Я бы хотел знать, что она делала среди ночи на крыльце — с карточкой, ручкой и телефоном, — добавил он.
— Вам это нравится, да? — В её серых глазах мелькнули искорки.
— Простите?
— Это у вас на лице написано. Вас заводят вопросы без очевидных ответов.
Гурни промолчал.
— Так когда вы начнёте руководить расследованием? — теперь в её голосе прозвучала лёгкая насмешка.
— Я не для того здесь, чтобы брать бразды правления.
— Жаль, дело пошло бы быстрее.
— Проблемы с Брэдом?
Она пожала плечами:
— У нас с Брэдом давняя история.
— Вы это о чём?
Она рассмеялась:
— Господи, нет, не то, о чём вы подумали. Когда Брэд учился в колледже, на факультете «Уголовного права», я читала у них лекции. Тогда проблем не было. Но как только его сделали детективом, он из кожи лезет вон, чтобы доказать: мы равны.
Многое встало на свои места. После паузы он спросил:
— Давно вы в Ларчфилде? У вас, кажется, карибский акцент.
— Ямайский.
— Вы оттуда родом?
— Вообще‑то из Олбани. Мама — с Ямайки. После развода с отцом забрала меня на родину, мне было три годика. Вернулась я семнадцатилетней.
Он кивнул с интересом, взглянул на часы:
— Пора к делу. Надо проверить, как прошёл разговор вашего шефа с судмедэкспертом.
Он направился к парковке, но обернулся:
— Вы говорили, телефон с крыльца заряжается. Дайте знать, как только появится что‑нибудь по звонкам и сообщениям.
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Подойдя к жёлтой ленте, он с удивлением увидел, как с места трогается фургон для перевозки трупов, за ним — черный Mercedes. Невероятно: неужели Морган успел сообщить ошеломляющую новость о том, что Тейт выжил, и при этом разговор вышел таким коротким?
Морган махнул ему из окна «Тахо», предлагая садиться.
— Новый план, — объявил он, когда они взяли курс обратно в город. — С Фэллоу всё непросто. Он не только окружной судмедэксперт, он ещё и член деревенского совета — того самого, перед которым я отчитываюсь. И уж точно его не обрадует перспектива, что он объявил мёртвым живого человека.
— Никого обвинения не радуют. В чём именно загвоздка?
— Он трудный тип. Всегда был. После истории с «пьяным вождением» стало хуже.
Гурни понял подтекст:
— Поскольку новость неприятная, «стрелять он будет в гонца». И лучше, чтобы этим гонцом был я, а не ты.
Морган выглядел расстроенным, но не отрывал взгляда от дороги:
— Ты — аутсайдер с безупречной репутацией. Вреда он тебе не причинит. И ты в таких разговорах сильнее меня.
— Ты ему уже что‑то сказал?
— Только то, что из‑за важности расследования убийства Рассела, я пригласил одного из лучших детективов по убийствам в стране.
Гурни поморщился от подобного описания:
— То есть о Тейте ты не упоминал?
— Сказал, что у нас тревожная находка по делу Рассела, лучше обсудить в штабе. Он согласился встретиться там, пока ассистент везёт тело Кейн на вскрытие.
К их приезду Фэллоу уже сидел в конференц‑зале. Он уткнулся в экран телефона, не поднял головы даже тогда, когда они заняли места напротив.
Вблизи он выглядел лет на десять старше, чем у траншеи. Гурни заметил капиллярную сетку на припухлом носу — печать выпивки. Прошло ещё несколько секунд, прежде чем Фэллоу отложил телефон и обратил на них внимание.
— Пока не забыл, — произнёс он официально. — Отчёт по вскрытию Рассела готов. Цифровая копия в вашей системе, бумажную можно запросить. — Он перевёл взгляд на Гурни. — Полагаю, вы его́ наняли?
— Верно.
Пауза затягивалась. Морган спросил:
— Какие‑то сюрпризы при вскрытии?
Фэллоу пригладил седые усы:
— Два любопытных момента. На ране шеи — следы белой краски, вероятно, перенесённые режущей кромкой.
Гурни вспомнил, как Тейт процарапывал восьмёрку на белой стене в морге.
— И ещё отсутствующий указательный палец. — Он выдержал паузу, поправляя манжеты. — Его ввели в анальное отверстие жертвы.
Морган отпрянул:
— Господи.
Фэллоу взглянул на часы:
— Вы говорили, что есть новые обстоятельства по делу Рассела, которые хотели обсудить?
Морган откашлялся:
— Поскольку Дэйв играет ключевую роль, пусть он и объяснит.
Гурни спрятал раздражение:
— Доктор, вы человек занятой, поэтому — коротко. Вы констатировали смерть Тейта на месте, верно?
— Это официально зафиксировано. И как это касается Рассела?
— Вы проверили жизненные показатели и общее состояние?
— Разумеется.
— Что именно вы наблюдали?
— К чему этот допрос? — голос его окреп.
— Пожалуйста, доктор, просто перечислите.
— Отсутствие пульса и дыхания. Ожоги от высоковольтного разряда — узкая вертикальная зона лба и скул. Проверка положения головы и пальпирование шеи — показательно для шейного перелома. Кровь из ушей. Основания предполагать травму позвоночника и катастрофические неврологические поражения, обусловленные электротравмой. И, наконец, ИВЛ и дефибрилляция — безрезультатно, они были прекращены до моего прибытия.
Гурни кивнул:
— То есть даже если к моменту осмотра он формально ещё дышал, исход считался бы неизбежным?
— К моменту осмотра он был мёртв. Неизбежность тут ни при чём.
— А если я скажу, что Билли Тейт вышел из похоронного бюро Пила?
Фэллоу резко усмехнулся:
— Скажу, вас дезинформировали.
— А если добавлю, что есть свидетель, разговаривавший с Билли почти сутки спустя после того, как вы констатировали смерть?
— Неважно, сколько безумцев заявят, будто с ним говорили. Факт таков: в него ударила молния, он рухнул с крыши Святого Джайлса и погиб на месте. Если вы умудрились потерять тело — найдите его. Если же вы утверждаете, что человек, которого я признал мертвым, разгуливает по Ларчфилду, вы глубоко заблуждаетесь. — Он снова глянул на часы. — Если вопросов нет…
— Один, — сказал Гурни. — Вы, случайно, не употребляли спиртное в ту ночь, когда Тейт упал?
Фэллоу уставился на него; голос стал напряжённым:
— Если вы намекаете, что моё профессиональное суждение было нарушено…
— Я ни на что не намекаю. Задаю прямой вопрос.
Фэллоу поднялся, в упор посмотрел на Моргана:
— Если эта нелепая сцена — ваша затея, вы об этом пожалеете.
— Прежде чем уйдёте, доктор, — спокойно добавил Гурни, — у нас есть видеозапись, которая вам, вероятно, будет интересна.
— Запись чего?
— Как Билли Тейт «воскресает» в морге Пила.
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Просмотр видео, по мере которого Фэллоу на глазах терял уверенность, выбил из него спесь. Он повторял, что увиденное невозможно.
— У меня не было ни тени сомнения, что он мёртв. Я не понимаю. Он никак не мог выжить.
— Я вас слышу, доктор. Но есть ещё один вопрос, который работает на версию выживания Тейта. Точнее — два. Два убийства.
Он не успел развернуть мысль, как увидел, что Фэллоу сам сложил картинку — от аккуратного перерезания горла у Мэри Кейн к Ангусу Расселлу.
— Скальпели… О боже… те самые скальпели, что он взял из морга.
— У нас также есть его отпечатки и ДНК с места убийства Рассела.
Фэллоу с трудом сглотнул.
Гурни продолжил:
— Сегодня мы объявим Билли Тейта в розыск и сделаем публичное заявление. СМИ будут в восторге, нас ждут неизбежные формулировки типа — «Ходячие мертвецы» и подобные этому. Ситуация будет неприятной. Особенно для вас. Будьте готовы.
— А вы не можете контролировать, какие детали попадут в прессу?
— В какой-то степени — да. Но факт его «смерти» уже известен всем. И очень скоро все узнают, что он разыскивается для допроса по двум новым убийствам. Это не та информация, которую можно спрятать.
Гурни не стал добавлять, что арест Фэллоу, за исполнение профессиональных обязанностей в нетрезвом виде — тоже возможен. Он почти физически слышал, как в голове у доктора защёлкали панические шестерёнки, рисуя завтрашние заголовки: «Судмедэксперт-алкоголик объявляет живого — мёртвым».
Фэллоу повернулся к Моргану:
— Вы были там. Вы видели его. Как вообще можно выжить в таком состоянии?
Морган промолчал.
Фэллоу покачал головой:
— Газеты, телевидение… Господи, какой кошмар!
Гурни сказал ровно:
— Советую перенаправлять любые запросы прессы в полицейское управление Ларчфилда. Всем будет лучше, если коммуникация станет централизованной.
После долгой паузы Фэллоу ушёл, всё так же отрицательно качая головой.
Морган бросил на Гурни тревожный взгляд:
— Когда ты сказал «управление Ларчфилда», ты имел в виду меня?
— Если только у вас нет пресс‑офицера, о котором я не знаю.
Морган выдохнул:
— Мне нужно начинать работу над заявлением.
— Я бы сперва разослал ориентировки на Тейта. Убийство Мэри Кейн показало, что он не задумываясь устраняет любую угрозу себе.
— Согласен. Займусь немедленно.
— Сэр? — В дверях показался Словак. — Простите, что вмешиваюсь. Я только что от Селены Карсен. Доложить?
— Введите Дэйва в курс. Он мне потом передаст, — сказал Морган и ушел.
Словак сел напротив Гурни:
— Это было чертовски странно. Она улыбалась и несла околесицу. «Он Тёмный Ангел, восставший из мёртвых. Берегись Тёмного Ангела, восставшего из мёртвых».
— Она впустила вас?
— Нет. Видимо, услышала машину ещё на подъезде. Дорога туда — длинная, узкая, лесная грунтовка. Ехать приходилось очень медленно — одни рытвины. Там как тоннель: густые сосновые лапы сходятся вверху, света почти нет. Потом — чёрные железные ворота, отделяющие лес от усадьбы. Глянешь на дом — и мерзкая мысль не отпускает: тут творится что‑то нехорошее. Когда я подошёл к воротам, она уже стояла там, вся в чёрном. С блестящими шпильками в губах. Улыбалась, будто ждала. Пришлось заставить себя выйти из машины. Сказал, что разбираемся с «несчастным случаем» Билли Тейта и не возражала бы она против пары вопросов.
— И?
— Вот тогда и началось про «восставшего». Она уверена, что Тейт жив, но как бы по‑настоящему мёртв — и вернулся. От её взгляда и манеры говорить у меня волосы встали дыбом.
— Следы дурмана?
— Не скажу. Селена всегда была странной — безобидно странной. Сегодня — пугающе странной. Взгляд такой… будто она знает то, чего не знает никто.
— Семья у неё есть?
— Нет. Родители и сестра сгорели в пожаре лет десять назад. Дом посреди ночи выгорел до фундамента. Начальник пожарной части причину не назвал. Подозревал поджог — но доказать не смог. Селена — единственная, кто не погиб, потому что в ту ночь, по её словам, она спала в палатке в лесу. Слухи ходили, фактов — ноль. Но у людей было ощущение, что она способна на всё. И ещё — в итоге получила приличное наследство. Живёт одна в том «домике с привидениями» на болоте.
— Возраст?
— Примерно мой. Под тридцать.
— Училась с тобой?
— Нет. Родители сослали её под Олбани — в школу для детей с эмоциональными проблемами. Вернулась — и вскоре дом сгорел.
— Когда началась её история с Билли?
— Сразу после его выхода из тюрьмы. По крайней мере, тогда Дарлин и сорвалась.
— Хорошо. Вернёмся к ночи падения Тейт с колокольни. Ты видел тело вблизи. Жив он был или мёртв?
— Моё впечатление? — Словак провёл ладонью по голове. — Не уверен. Голова набок, на щеке след ожога. Джимми Клэппер пытался делать искусственное дыхание — только усилил кровотечение. Несколько раз использовали дефибриллятор — Всё впустую. А потом пришёл Фэллоу и вынес официальный вердикт.
Гурни решил: пора к мачехе.
Он поехал по шоссе из пышной долины Ларчфилда, через длинный подъём — и вниз, в унылый Бастенбург. На единственном светофоре свернул на Стикл‑роуд и вскоре попал на захудалую окраину: заброшенные пастбища, колючие заросли, ветхие трейлеры, покосившиеся амбары.
Ориентируясь по одометру — адреса на перекошенных ящиках было не разобрать, — на отметке 4 километра от центра Бастенбурга он увидел заведение с неуместным названием «Райский сад» — место работы и жилище Дарлин Тейт: обшарпанный двухэтажный дом с таверной внизу и квартирой наверху. По словам Словака, вход в квартиру был через бар.
Он поставил машину на стоянке сбоку. Там уже стояли два пикапа. На заднем стекле одного из них — боевой флаг Конфедерации. В другом, на виду, лежала винтовка.
Он вошёл под провисший козырёк, где на жёлтом фоне красовались буквы «Райский сад», а с края свисала гирлянда мигающих рождественских огней — в полуденном солнце зрелище выглядело особенно тоскливо. Открыл стеклянную дверь и шагнул в полумрак.
Глазам потребовалось время чтобы привыкнуть. Окон не было; кроме входной двери, свет давали только плазма на дальней стене да несколько слабых потолочных ламп.
За стойкой сидела всего одна клиентка — бесформенная женщина в огромной фланелевой рубахе и кепке «Джон Дир», надетой задом наперёд. Седые, растрёпанные волосы лежали на плечах. Она сидела, навалившись локтями на бар и обнимала пустой стакан. Бросила взгляд на Гурни, потом перевела его на телевизор, где разряженные участники какого-то шоу, визжа носились друг за другом.
Барменом оказался молодой бритоголовый мужчина, похожий на бодибилдера. Он сидел на табурете и кончиком узкого охотничьего ножа чистил ногти. Глянул на Гурни ровно и расчётливо — как смотрят те, кто уже бывал за решёткой.
Гурни заговорил с полицейской стальной вежливостью:
— Добрый день. Хотел бы поговорить с Дарлин Тейт.
— А вы кто?
— Детектив Гурни, полиция Ларчфилда.
Парень медленно убрал нож в ножны, достал телефон из‑под стойки, набрал номер. Приложил к уху, отвернулся. Говорил тихо. Из сказанного удалось уловить только слово «полиция».
Он опустил трубку:
— Миссис Тейт хотела бы знать, по какому делу.
— Передайте, что у меня вопросы насчёт её пасынка.
Он снова шепнул в телефон. Через несколько секунд повернулся:
— Миссис Тейт не желает обсуждать пасынка. Говорит: если бы вы грохнулись замертво, смогли бы обсудить это с ним в аду. Без обид.
Гурни жестом пригласил бармена пройти к дальнему концу стойки и сказал:
— Скажите миссис Тейт, я веду расследование убийства, к которому её пасынок может иметь отношение. Я хочу закрыть дело, и, возможно, она сможет помочь.
Парень передал сообщение. На этот раз ответ оказался положительным. Он указал на ряд кабинок вдоль стены, параллельной бару:
— Последняя.
Шесть кабинок — мимо которых прошёл Гурни — пусты, темны. В седьмой маленькая лампа давала ровно столько света, чтобы сложилось первое впечатление о Дарлин Тейт — состарившаяся и сильно потрепанная жизнью версия Лоринды Рассел.
Она провела языком по губам:
— Убийство? Самое настоящее?
— Самое.
— Не буду ничего скрывать. Кого он убил?
— Не возражаете, если присяду?
Она снова облизнула губы. В руке — бокал, на столе — бутылка текилы.
— Выпьешь?
— Позже. — Он сел напротив и улыбнулся. — Ценю вашу готовность поговорить.
— Милое личико. Ты уверен, что полицейский?
— У вас тоже милое лицо, Дарлин. — На самом деле — совсем нет: крепкий костяк, кислые уголки рта и холод ящерицы в глазах. — Не против, если спрошу о Билли?
Она покосилась, будто её посетила дикая мысль:
— А тебе‑то какое дело, что он натворил, если мелкий ублюдок уже мёртв?
Гурни подхватил линию:
— Вы были в морге в тот день, верно? После того, как в него ударила молния и он рухнул с крыши церкви?
— Люди всегда кажутся меньше, когда умирают. Замечали? — Она не стала ждать ответа. — Я видела много мертвецов, но ни разу мне не было так радостно видеть кого‑то мертвым.
Она уставилась на Гурни испытующе — будто вымогая хотя бы одно доброе слово в адрес пасынка.
— У него были друзья?
— Друзья? — произнесла она так, словно он спросил, знаком ли Билли с марсианами. — Билли был наркоманом. Грязным, лживым потребителем. Психиатр сказал нам, что он социопат‑психопат. Когда ему было десять. Вы встречали, когда‑нибудь ребёнка настолько злого?
— Он часто влипал в неприятности?
— Он их не избегал. Он бросался в них с головой — импульсивный, необузданный.
— Как он связался с Селеной Карсен?
Она покачала головой, взяла бутылку, щедро плеснула в бокал, неторопливо выпила.
— Чёртова сука.
— Если бы Билли был жив, где бы его следовало искать?
Она нахмурилась, уставилась на пустой бокал, моргнула — будто вовсе не поняла вопроса. Наконец выдавила:
— Он мёртв. — И вновь взялась за бутылку, отмерив двойную порцию. — Спроси Грега Мейсона.
— Кто такой Грег Мейсон?
— Его физрук. Тренер. Да чёрт его знает кто. — Она опрокинула текилу одним махом. — Спроси его. — Голос осел, веки наполовину сомкнулись.
— Последний вопрос, Дарлин. Как думаете, Билли способен на умышленное убийство?
Она раскрыла глаза и глянула неожиданно трезво, как это бывает у пьяниц на пике опьянения:
— Он мёртв. Ни на что не способен. Зачем вы спрашиваете?
— Вы ведь видели его в похоронном бюро Пила, верно?
— Вы хотите сказать, что он не умер?
— Если бы он был жив, смогли бы предположить, где он скрывается?
Она яростно затрясла головой:
— Найди его! Иди и найди! Найди — и убей!
Рядом с кабинкой возник мускулистый парень; в глазах — звериная настороженность:
— Всё в порядке?
— Отлично, — процедила она, хватая бутылку. — Чертовски хорошо! — Соскользнула со скамьи, ткнулась головой в стол. — Как он может быть не мёртв, чтоб его?!
Когда её, покачивающуюся, повели к двери в дальнем торце зала, она, не оглядываясь, выкрикнула:
— Если он у этой сучьей ведьмы — убей их обоих!
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Сидя в машине у «Райского сада», Гурни набрал штаб и попросил Словака.
Тот ответил почти сразу:
— Детектив Гурни, уже собирался звонить. Новая информация по камерам. Ночь исчезновения Тейта. Несколько камер в городе и вокруг Харроу‑Хилл охватывают кварталы вокруг бюро Пила, включая подъезд к его парковке. В интервал, когда на записи Тейт выходит из морга, транспортного движения там не фиксируется вообще.
— Значит, он ушёл пешком к машине. Мы знаем, где она стояла?
— Жительница неподалёку от площади уверяет: помнит оранжевый джип на боковой улочке за её домом.
— Она видела Тейта?
— Нет. Но есть камера у брокерской конторы в том районе — видно, как Тейт идёт в сторону той боковой улицы, где она видела джип.
— Смотрели запись?
— Так точно.
— Как выглядел Тейт?
— Шёл шатающейся походкой. Голова опущена. Как будто внимательно смотрел под ноги.
— Любопытно. Что ещё?
— Камеры на Приозёрном шоссе засняли его движение в сторону поворота на Харроу‑Хилл — примерно в то же время, о котором говорила Руби‑Джун Хупер. Это совпадает и с убийством Кейн, и с более поздним убийством Рассела.
— Картина складывается.
— И это не всё. Местный наркоман и его девушка заявили, что видели Тейта — уже совсем недавно. Они были в шоке: думали, он мёртв.
— Где и когда?
— За дальним склоном Харроу‑Хилл, на противоположной от озера стороне. Там у пруда есть старая площадка для пикников: подростки туда бегают травку курить и целоваться. Они были там вчера вечером, вскоре после заката. Услышали подъезжающую машину, затаились. Это Билли Тейт на своём оранжевом джипе. Парень говорит — едва сердечный приступ не схватил: за рулём мертвец, как в фильме про зомби.
— Вчера?
— Верно.
— Что‑нибудь с камер это подтверждает?
— Район пустой, дома редки, дороги просёлочные. Пока не проверяли, но вряд ли что‑то найдём.
— Насколько они надёжны как свидетели?
— И да, и нет. Он — очевидный наркоман, она — похоже, не употребляет. Это она настояла заявить.
— Странно.
— Что именно?
— Что Тейт колесит по округе через двое суток после убийств Рассела и Кейн. На такой риск нужна веская причина. Есть прогресс по телефону, которым он пользовался в морге?
— Оператор говорит: на него ничего не зарегистрировано. Похоже, предоплата — не отслеживается.
— Проверьте номера, оформленные на Селену Карсен. Возможно, вызов шёл через её телефон. И ещё: мы по тайм‑коду знаем точное время набора. Попросите оператора прислать все соединения с местной вышки связи в этот момент — входящие/исходящие — и идентифицировать абонента.
— Понадобится ордер?
— Запросите экстренно, чтобы запустить процесс, а затем оформляйте ордер на документы.
— Есть, сэр. Займусь.
— Еще один вопрос: в вашей школе работает Грег Мейсон?
— Конечно. Много лет. Заведует кафедрой физики. А что?
— Мне сказали, что он может знать о Билли кое-что полезное. Еду к нему. И ещё: поставьте наблюдение за домом Селены Карсен — на случай появления Тейта.

Обширный кампус колледжа Ларчфилда раскинулся на травянистом холме сразу за городом. Въезд — через ворота с колоннами в каменной ограде, как и у владений Расселов. Главное здание, увитое плющом, неоклассическое — больше подходящее старинному университету, чем городскому колледжу. Вероятно, очередной жест щедрости Рассела.
Гурни припарковался у мраморных ступеней рядом с табличкой: «Для удобства наших посетителей».
Массивная дверь распахнулась неожиданно легко, и он оказался в тамбуре, отсечённом от мраморного вестибюля. Рядом с арочным металлодетектором дежурил охранник.
Представившись и назвав полицию Ларчфилда, Гурни попросил встречи с Грегом Мейсоном.
Через две минуты вестибюль широкими шагами пересёк аккуратный мужчина: синяя обтягивающая рубашка, серые брюки со стрелками, ни складочки; атлетическая фигура, короткая стрижка с проседью — столь же ухоженная, как остальной облик.
Он остановился по другую сторону рамки, нахмурился:
— Зачем вы здесь?
— Мне нужно с вами поговорить, надеюсь у вас найдется пара минут.
— Вам стоит поговорить с моей женой… с бывшей женой. Это она обнаружила проблему.
— Какую?
— Вандализм. Разве не из‑за этого вы здесь?
— Нет, сэр. Я по поводу бывшего ученика.
— О, — смятение сменилось интересом. — Какого?
— Возможно, обсудим это в вашем кабинете?
Мейсон взглянул на часы:
— Долго?
— Коротко. Пара вопросов.
— Хорошо. Идите за мной.
От вестибюля он повёл Гурни по коридору с высоким потолком в угловой кабинет. Дубовая дверь с дымчатым стеклом и медной ручкой. Внутри — простая, старомодная, стильная обстановка. В центре — стол из красного дерева. Мейсон указал на стул; Гурни сел. Сам Мейсон остался стоять.
— Итак, — начал он с негостеприимной улыбкой, — в чём дело?
— Билли Тейт.
Улыбка исчезла, взгляд стал отталкивающим:
— Это про несчастный случай в церкви?
— Хочу услышать всё, что вы можете рассказать.
— Даже не знаю, с чего начать.
— Начните с того, почему на имя Тейта вы так неожиданно реагируете.
Мейсон скрестил руки:
— В этих стенах мало кто отреагирует иначе.
Гурни ждал.
— Билли Тейт — самый проблемный ученик за все годы, что я здесь, — как минимум за мои тридцать лет.
— Что было для вас самым тяжёлым?
— Боже, там целый список. Скажите лучше — к чему ваши вопросы?
— Инцидент в Сент‑Джайлсе оставил вопросы. Я собираю максимум информации об этом инциденте. Ваше имя мне назвали как потенциально полезное.
Мейсон поколебался, явно недовольный расплывчатостью сказанного, но сел за стол и выдохнул:
— Поразительно было сочетание данных ему способностей — и того, как он ими распоряжался. Прирождённый атлет: жилистый, быстрый, невероятно сильный. Пятьдесят-шестьдесят отжиманий — без пота. Болевого порога будто нет. Я уговорил его пойти в школьную секцию вольной борьбы. Решил, что у него с самолюбием перебор — поставил его в пару с борцом крупнее и опытнее, со звездой команды. Испытание обнажило в Тейте нечто зловещее. Он сломал тому парню руку. И это не случайность — он прекрасно понимал, что делает. И, кажется, ему это показалось забавным. — Губы Мейсона презрительно сжались. — Отчасти это привело к тому, что он попал под надзор ювенальной полиции.
— Отчасти?
— Сначала к нам обратилась наш школьный консультант, по совпадению — квалифицированный психотерапевт и, ради полноты картины — моя жена. — Мейсон неловко улыбнулся. — Вернее, теперь уже бывшая.
Он подровнял стопку карточек на столе, прежде чем продолжить:
— Тейт сказал ей такое, что Линда расценила как угрозы жизни. Яркие, детальные, мерзкие. Она не отмахнулась. Были записи её сеансов с ним, она подала официальную жалобу. Провели слушания. В итоге Тейт получил шесть месяцев в колонии для несовершеннолетних. Ему тогда только‑только стукнуло четырнадцать.
Гурни это не удивило. Иллюзий насчёт «невинности» детства Тэйта он не питал. В нью‑йоркские годы ему попадались преднамеренные убийства, совершённые детьми куда младше четырнадцати. В одном случае восьмилетний мальчик вырезал пятерых родственников — и его спокойный ангельский взгляд пугал сильнее, чем глаза наёмника.
— Он был близок хоть с кем‑то в школе?
Мейсон покачал головой:
— Злобная натура Тейта лежала на поверхности. Даже хулиганы держались подальше. Единственная, кому рядом с ним, казалось, было комфортно — как бы странно это ни прозвучало — Лори Стрэйн. Настоящее имя Лоринда. Ныне миссис Ангус Рассел.
Это зацепило Гурни:
— Что значит — «комфортно»?
— Я видел, как она с ним разговаривала, иногда улыбалась. Она определённо не боялась его — в отличие от остальных.
— Интересно. Что ещё вы могли бы о ней сказать?
— Ничего.
— Вы ответили слишком быстро.
— Слухи — это социальный яд. Я не стану их повторять. Всё, что я о ней слышал, — из этой серии.
— Как насчёт её отношений с вашим бывшим директором?
— Без комментариев.
— Ладно. Просто опишите её, как описали бы любую другую ученицу. Я это не записываю и цитировать не стану.
Мейсон уставился в одну точку, будто примеривался к сложной местности, прочистил горло:
— Она была удивительно красива. Мальчики по ней сходили с ума. Полагаю, половина мужчин Ларчфилда бросили бы своих жён ради неё, думай они, будто у них есть шанс.
Гурни улыбнулся:
— Значит, все обожали уникальную Лори Стрэйн — и до смерти боялись уникального Билли Тейта.
— Разумная выжимка.
— Были у Тейта какие‑нибудь светлые стороны?
— Насколько мне известно — нет. Возможно, я предвзят из‑за угроз в адрес моей жены, но не вспомню ничего хорошего о его характере или поведении.
Мейсон переплёл пальцы над столешницей:
— Допускаю, что у него с малых лет были проблемы. Вы в курсе семейной обстановки?
— Его отец стрелял в него пять раз?
— Это, и сама личность отца — Элрой «Смоки» Тейт. Профессиональный поджигатель, связанный с мафией — так писали газеты. Биологическая мать Билли — тоже еще тот персонаж: экзотическая танцовщица, умерла от передозировки героина, когда он ходил в садик. В каком‑то смысле понятно, что́ и почему из него выросло.
Тон был сострадательным ровно настолько, насколько сострадательный удар молотка.
— Мне говорили, что после стрельбы Билли восстановился полностью. Верно?
— Физически — да. Морально и эмоционально — нет. Стал хуже прежнего. Не люблю говорить такое о людях, но я благодарен Богу, что его больше нет в живых.
Он разжал пальцы, размял их и легко хлопнул ладонями по столу — как знак, что разговор исчерпан.
Гурни не возражал. Позволив собеседнику поставить точку, он повышал шансы на следующую встречу, если та понадобится.
Оба поднялись. Гурни протянул руку, и Мейсон, перегнувшись через стол, пожал её:
— Кто‑нибудь свяжется с моей бывшей женой насчёт вандализма?
— Уточню, когда вернусь в управление. О каком именно вандализме идет речь?
— Точно не знаю. Линда живёт в старом доме, я — в кондоминимуме на озере. Участком по‑прежнему заведую я — стригу траву и прочее, — но всего раз в неделю. Она уже не работает здесь, но мы на связи, особенно по дому.
— То есть этот случай — тоже к вам?
— У неё частная терапевтическая практика в Виллидж. Вчера вечером она вернулась домой и сразу позвонила мне: входная дверь взломана. Я велел сообщить в полицию. Думал, вы как раз из‑за этого.
— Она сказала, что именно испортил вандал?
— Какой‑то рисунок, процарапанный по краске. Надеюсь, не по дереву.
— Рисунок?
— Это всё, что она сказала.
— Позвоните ей, пожалуйста.
— Сейчас?
— Это может быть важно.
С нескрываемым вздохом Мейсон набрал номер. После длинной паузы взглянул на Гурни:
— Ушло на голосовую. Оставить сообщение?
Гурни проигнорировал:
— Где находится дом?
— В конце Скиннер Холлоу.
— Это где?
— За северным склоном Харроу‑Хилл. По сути — у чёрта на рогах.
— Это та сторона холма, которая не выходит на озеро?
— Да.
— Она звонила до или после того, как вошла в дом?
— Понятия не имею. А это важно?
— Возможно, нет. Я поеду взглянуть. Дам вам знать, как буду на месте. Договорились?

Скиннер‑Холлоу представляла собой узкую трехкилометровую грунтовку вдоль ручья в тесном овраге — склоны слишком крутые для строений. В конце овраг вдруг расширялся, переходил в сосновый лес, а тот — в покошенное поле. Посреди поля — белый фермерский дом с голубыми ставнями и синей дверью. За ним — классический красный амбар. В отличие от домика Руби‑Джун у озера, схожего размером и типом, этот был аккуратен так же, как сам Мейсон. Даже гравийная подъездная дорожка была безупречно подметена.
Подъезд расширялся в небольшую площадку, на которой стояла пыльная белая Тойота Королла. Подъезжая, Гурни уже различал «вандализм» на входной двери: до боли знакомая восьмёрка с вертикальной чертой посередине — процарапана по синей краске чем‑то острым.
Он опустил боковые стёкла, прислушался. Окинул взглядом окна, поле — всё, что лежало в пределах видимости. Достал из бардачка кобуру на щиколотку и 9‑мм «Беретту». Пристегнул кобуру, взял пистолет в руку и вышел. Хруст гравия под подошвами только усилил настороженность.
Подойдя к двери, заметил: та приоткрыта. Это встревожило больше, чем знак на краске.
— Миссис Мейсон! — окликнул он.
С куста калины на углу дома вспорхнула стайка жёлтых вьюрков. Он позвал ещё дважды.
Тишина.
Он резко постучал, снова громко назвал её по имени.
Тишина.
Сняв «Беретту» с предохранителя, он толкнул дверь носком ботинка.
Тишина.
Он вошёл в центральный коридор, тянувшейся к задней двери со стеклянными панелями. Сквозь неё виднелись ярко‑зелёная лужайка и угол красного амбара. Справа — маленькая столовая, слева — гостиная.
На всякий случай он крикнул:
— Полиция Ларчфилда! Кто в доме — покажитесь сейчас же!
Тишина.
В гостиной беспорядка не было — но и стерильности тоже. На приставном столике — тарелка с крошками и пустой стакан. У кресла — раскрытый номер «Нью‑йоркера». На журнальном столике — стопка книг. С подлокотника дивана свисал скомканный плед.
Он прошёл по коридору на скромную кухню. Та же повседневная картина: в сушилке — тарелки, в раковине — посуда, чайный пакетик, не вымытые приборы. Пара ящиков не задвинуты до конца. Рядом — маленький стол для завтрака, в полосе послеполуденного солнца на нём виднелись крошки.
Он уже собирался подняться наверх, когда взгляд зацепился за пятно посреди небольшого овального коврика у стола — размером с монету, похожее на подсохшую кровь.
Опустившись на колено, Гурни осторожно приподнял ближайший край коврика. Под тканью в волокна ковра впиталась та же темноватая жидкость — с обратной стороны она выглядела чётче. Посветив фонариком телефона, он увидел: место ещё не до конца высохло. Вернул коврик и осмотрел пол внимательнее.
Вскоре нашёл длинные царапины — словно по полу волокли что‑то тяжёлое. След тянулся из кухни по коридору к задней двери. Вместо того чтобы её открыть, с риском загрязнить место преступления, он вернулся к парадному входу, вышел и, обойдя дом, подошёл к задней двери — проверить, продолжается ли след снаружи.
Он действительно был — тянулся через лужайку к амбару.
Гурни двинулся по следу и обнаружил, что тот огибает угол строения и упирается в раздвижную дверь. Здесь следы на траве были заметнее — словно по земле волокли чьё‑то тело. Коричневое пятно, похожее на засохшую кровь, казалось, подтверждало это.
Чтобы не оставить возможных отпечатков на стальной ручке, Гурни ухватился не за неё, а за край тяжёлой двери и повёл её в сторону за верхние ролики, на которых та держалась. Когда створка сдвинулась, он услышал жужжание мух.
Перед раскрытым дверным проёмом стоял сельскохозяйственный трактор с фронтальным погрузчиком. Погрузочный ковш завис примерно в полутора метрах над полом сарая. Он поддерживал женщину, чье тело было зафиксировано в неестественном, наклонном положении: ее ноги находились выше туловища, а голова безвольно свисала к полу. Волосы собраны сзади в одну длинную косу; кончик косы едва касался пола. Вокруг глаз и зияющей раны на горле копошились рои мух.
Поза трупа напоминала фотографии тела Ангуса, которые Гурни уже видел. Но имелось и существенное отличие.
Пол под горлом Ангуса был пропитан кровью. Здесь же на бетонном полу сарая не было ни капли. Ни единой капли.
Гурни достал телефон и позвонил в штаб-квартиру.
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Спустя полчаса после его звонка прибыли все ключевые фигуры: два патрульных — выставить охрану и вести журнал въезда и выезда; Кира Барстоу со своей группой криминалистов; доктор Фэллоу с худощавым ассистентом; толстый криминалист‑фотограф, который тем же утром снимал тело Мэри Кейн в дренажной траншее; и Майк Морган, у которого тик на лице был заметнее обычного.
Патрульные сформировали периметр жёлтой лентой, выделив прямоугольник примерно в половину гектара: дом и парковка — на одном конце, сарай — на другом. Все, кому предстояло работать внутри кордона, облачились в стандартные защитные костюмы.
Гурни дал Моргану и Барстоу подробное описание своих перемещений и наблюдений на месте. Рассказал и о том, что Словак упомянул местного наркомана с девушкой — те видели Билли Тейта в его джипе, ехавшего в сторону дома Мейсонов накануне вечером. В заключение он указал фотографу, какие участки дома, лужайки и сарая нуждаются в документировании — помимо стандартной съёмки тела на месте.
Затем он провёл Фэллоу через лужайку к сараю, кратко изложив те же факты, что только что сообщил Моргану и Барстоу.
Единственным ответом Фэллоу был молчаливый кивок.
У раскрытой двери сарая, долго вглядываясь в тело, он спросил у Гурни, в том ли положении оно лежит, в каком было найдено.
Гурни заверил, что всё так, и Фэллоу принялся за осмотр.
— Дэвид?
Барстоу подошла к Гурни.
— Думаю, нам стоит начать обработку в доме, а потом двигаться сюда. Вы не против?
Он кивнул.
— Пятно крови на кухонном коврике говорит, что убийца впервые вступил в контакт с жертвой в доме, оглушил её и перетащил сюда. Логично начинать оттуда.
— Вы только что сказали «убийца». Это значит, что вы не уверены, что это был Билли Тейт?
— Я ни в чём не уверен. Уверенность на таком раннем этапе расследования убийства — верный путь к ошибке.
Тут Гурни уловил резкие голоса, повышенные тона, и заметил толчею у прохода на территорию периметра. Подойдя ближе, он увидел, как двое патрульных, назначенных охранять запретную зону, изо всех сил удерживают мужчину, рвущегося внутрь. Лицо его было хорошо видно.
Грег Мейсон — с широко раскрытыми глазами и хриплым голосом — требовал впустить его на его же землю. Позади, у служебных машин, стоял автомобиль, на котором он, по предположению Гурни, приехал, — синяя «Тойота Приус» с распахнутой водительской дверцей.
Один из полицейских, преграждавших путь, постоянно повторял:
— Просто успокойтесь, сэр. Просто успокойтесь, сэр. Мы всё вам объясним. Просто успокойтесь.
— Мистер Мейсон, — сказал Гурни, подходя.
Мейсон несколько раз моргнул и уставился на него:
— Вы сказали, позвоните, как только доберётесь. Это было час назад. Что, чёрт возьми, происходит?
— Мы можем присесть?
— Что?
— Пойдёмте, сядем в вашу машину.
Двое полицейских с явным облегчением отступили, предоставив Гурни разбираться с ситуацией.
Гурни подвёл Мейсона к «Приусу», указал на пассажирское место, а сам устроился за рулём. Кажется, это смутило Мейсона, но возражать он не стал.
— Тяжёлый день, — тихо сказал Гурни.
Мейсон уставился на него:
— Что это? Что случилось?
Страх в его голосе заставил Гурни подумать, что тот, возможно, догадывается о правде.
— Мы нашли тело женщины у вас на участке.
Мейсон моргнул, медленно приоткрыл рот:
— Женщины?
— Да.
Губы Мейсона шевелились несколько секунд, прежде чем он почти шёпотом спросил:
— Вы имеете в виду мою жену?
— Опишите её, пожалуйста.
Мейсон растерялся.
— Возраст?
— Пятьдесят… пятьдесят один. Да. Пятьдесят один.
— Волосы?
Голос звучал так, словно у него пересохло во рту:
— Каштановые. В основном каштан. Немного седины. Местами.
— Длина?
— Длинные. Она… любит длинные волосы.
— Заплетала их?
— Иногда. Одну косу. Спускается по спине. — Он задышал тяжелее. — О Боже. Что с ней сделали?
— Мы как раз пытаемся это понять.
— Где она?
— В сарае.
— Она никогда не заходила в сарай.
Гурни помедлил:
— Возможно, её туда поместили.
— Поместили?
— Вероятно, да.
— Вы хотите сказать, её убили?
— Извините, сэр, но думаю, что — да.
— Её убили? То есть… убили?
— Похоже на это.
— Каким образом? Зачем?
— Это те вопросы, на которые мы надеемся найти ответы.
— Вы уверены, что… найденное тело… это Линда?
— Мы попросим вас опознать тело, как только вы почувствуете, что готовы.
Повисла пауза, которую прервал Мейсон:
— Вы что-то знаете… что-то, о чём не говорите?
— Боюсь, сэр, прямо сейчас мы знаем не так уж много.
Мейсон кивнул — скорее бесцельно качнул головой, чем дал ответ:
— Я могу её увидеть?
— Скоро. Судебно‑медицинский эксперт уже здесь.
— Где?
— В амбаре.
— Где именно?
Гурни хотел быть предельно честным, не вдаваясь в подробности:
— Возле вашего трактора. Предполагаю, это ваш трактор?
— Там вы её и нашли?
— Да.
Мейсон издал короткий резкий звук — нечто среднее между сдавленным всхлипом и смешком.
— Она ненавидела этот трактор. — Он закрыл глаза. Когда открыл, они блестели от слёз. Он опустил голову и медленно подался вперёд, зажав руки между коленями.
Гурни едва не положил ему ладонь на плечо, но, как обычно, предпочёл профессиональную дистанцию в ситуациях, где горе накрывает прямо на месте преступления. Выбор был прост: эмоциональная отстранённость всегда казалась ему удобным состоянием души.
Мейсон выпрямился, некоторое время тупо смотрел в сторону сарая, затем растерянно повернулся к Гурни:
— Почему вы спрашивали о Билли Тейте?
Когда Гурни не ответил, глаза Мейсона расширились:
— Тейт мёртв… не так ли?
Гурни промолчал.
— Боже! Он мёртв, да? Как он мог выжить?
— Хороший вопрос.
— Вы… вы хотите сказать… Боже, он причастен к этому?
— Это возможно.
— Я не понимаю. В него ударила молния. Об этом говорили в новостях.
— Появились новые данные. Вероятно, Тейт выжил.
— Что? Как такое…
— Мистер Мейсон? — к машине сбоку подошёл Майк Морган. — Простите, понимаю, как вам тяжело, но не могли бы вы сейчас взглянуть на тело и сказать, ваша ли это жена?
Гурни уже начал сомневаться, уловил ли Мейсон суть, когда тот наконец рассеянно ответил:
— Да, я… я сделаю это.
— Судмедэксперт через минуту доставит тело сюда.
Из сарая выкатили носилки на колёсах: Фэллоу придерживал их сбоку, ассистент толкал сзади. На носилках лежал тёмный пластиковый мешок для трупов.
Гурни и Мейсон вышли из «Приуса». Подул прохладный ветерок, солнце зашло, по небу побежали небольшие тёмные облака. Зелень лужайки будто поблекла.
— Дэйв? — Кира Барстоу позвала его с крыльца, подняв руку, чтобы привлечь внимание. — Тут есть кое‑что, что тебе нужно увидеть.
Гурни посмотрел на приближающиеся носилки. Он надеялся, что Фэллоу проявит тактичность и расстегнёт молнию ровно настолько, чтобы показать лицо, не обнажая ужасающую рану на горле. Он знал и то, что Морган вполне способен организовать формальности опознания.
Обогнув служебные машины, он последовал за Барстоу в дом. Входная дверь, косяк, перила лестницы на второй этаж и несколько мест в коридоре уже были обработаны на отпечатки. В гостиной один из её ассистентов, в комбинезоне «Тайвек», шумно елозил по ковру пылесосом для сбора улик.
— Там, наверху, — сказала она, кивая в сторону лестницы.
Он успел подняться всего на несколько ступеней, когда увидел это.
На стене верхней площадки, куда едва добирался тусклый свет из окон соседних спален, чернело послание, выведенное крупными, стекающими буквами:
«Я ТЕМНЫЙ АНГЕЛ, КОТОРЫЙ ВОССТАЛ ИЗ МЕРТВЫХ».

То ли смысл этих слов, то ли мысль о том, что написаны они кровью мёртвой женщины, то ли намёк на то, что страшная работа этого «ангела» может быть ещё далека от завершения, — но от одной лишь картины тускло освещённой стены и расползающихся по ней букв, у Гурни побежали по коже мурашки.
Он спустился и вышел на крыльцо. Барстоу последовала за ним.
— Нам нужно узнать о Тейте больше. Я не могу понять, то ли он психопат, то ли разыгрывает психопата, то ли тут вообще что-то совсем иное.
— Что-то иное… например?
— Хотел бы я знать. В большинстве расследований первая гипотеза оказывается неожиданно близка к истине. Но с Тейтом всё иначе.
Похоже, её это даже очаровало.
— Те, кто оставляют послания на местах убийств, обычно душевнобольные, верно?
— Это чаще всего те, кому нужны признание, оправдание, восхищение. Их послания обращены к воображаемой аудитории. Формулировки иногда выдают умственную отсталость, галлюцинации, жестокие эмоциональные срывы. Но порой это безумие фальшиво. У меня были дела с преступниками, которые выглядели законченными маньяками, хотя на деле…
Его прервал звук где-то неподалёку — тихий, прерывистый стон, едва слышный, но полный боли, почти как крик.
Грег Мейсон стоял у своей машины, между Фэллоу и Морганом, и смотрел на лицо в раскрытом мешке для трупов. Его собственное лицо было перекошено страданием.
— Бедняга, — тихо сказала Барстоу.
Гурни наблюдал, как Морган усадил Мейсона на пассажирское сиденье «Приуса». Майк остался стоять, наклонившись и что-то говоря ему вполголоса, Фэллоу застегнул молнию на мешке для трупов и вместе с помощником покатил носилки к фургону для перевозки тел.
Гурни двинулся следом.
— Доктор Фэллоу?
Фэллоу обернулся и уставился на Гурни немигающим, ничего не выражающим взглядом.
— Доктор, если вы готовы сейчас чем-то со мной поделиться, пусть даже предположением, это может оказаться крайне полезным. В данном случае фактор времени…
Фэллоу оборвал его:
— Фактор времени есть всегда. Всем всё нужно немедленно.
Гурни повернулся чтобы уйти, когда Фэллоу вдруг огорошил его скороговоркой фактов:
— Незначительные следы синей краски по нижнему краю раны на шее. Несколько волосяных фолликулов вырваны из кожи головы — тело перетаскивали за волосы к месту окончательного размещения. Перерезаны правая сонная артерия и правая яремная вена. Из тела выкачано значительное количество крови, найти её не удалось. Следы сильного удара по верхней теменной кости черепа — предполагаю инструмент, похожий на тот, которым убили собаку в доме Рассела.
— Верхняя часть теменной области? — уточнил Гурни. — Это значит, удар пришёлся по макушке?
— Да.
Не добавив ни слова, Фэллоу зашагал к своему «Мерседесу», а его помощник погрузил носилки и мешок с телом в фургон.
Через минуту обе машины — покатили по усыпанной гравием подъездной дорожке, проложенной через заросшую травой поляну, и исчезли в тени сосен.
Пока Гурни смотрел им вслед, к нему подошёл Морган. Он огляделся и понизил голос:
— Ты уловил какой-нибудь запах?
— Запах?
— От Фэллоу. Алкоголь.
— Нет.
— Хорошо. — Он взглянул на часы. — Мне нужно вернуться в штаб и начинать готовить заявление. Пресс-конференция в семь. Не думаю, что ты захочешь…
— Даже не начинай.
Морган кивнул:
— Верно. Итак… что ты думаешь обо всём этом?
— Кроме того, что это ужасно, добавились по меньшей мере три тревожных акцента. Во-первых, время. В отличие от убийства Кейна, это не связано с убийством Рассела. Там Тейт устранил того, кто узнал его по дороге на Харроу-Хилл. Здесь речь о другом. Во-вторых, пропавшая кровь — создаётся впечатление, что её изъяли из тела и увезли. Зачем — остаётся гадать. И, наконец, то, чего ты ещё не видел: надпись кровью в доме. Складывается ощущение, что нечто скорее начинается, чем заканчивается.
Морган замялся, а затем неохотно направился через парковку к дому.
Гурни вернулся к своему «Аутбэку», достал телефон и позвонил Мадлен.
Он почти надеялся, что звонок уйдёт в голосовую почту, но она ответила.
— Дай угадаю, — сказала она. — Что-то случилось, и к ужину тебя не будет.
— Тут сложная ситуация.
Она молчала, ожидая продолжения.
— Сегодня нашли ещё два тела. Женщины. Им перерезали горло.
Она издала короткий стон.
— И возможно, это ещё не конец.
— Что ты имеешь в виду?
— Убийца оставил послание, но я сейчас не хочу вдаваться в детали.
— Ничего не объясняй. Я поговорю с Винклерами. Позвони, когда сможешь.
— Позвоню.
— Будь осторожен.
— Постараюсь.
— Я люблю тебя.
— Я тебя тоже.
Он посмотрел на часы в телефоне, глубоко, медленно вдохнул, откинулся на спинку сиденья и закрыл глаза — на мгновение, чтобы ухватиться за тишину, — перед разговором с Грегом Мейсоном, который, как он почти не сомневался, окажется эмоционально изматывающим.
Громкий стук в стекло у его головы вернул его к реальности. Опустив окно, он увидел, как Морган смотрит сверху вниз.
— Ты в порядке?
— В порядке, — ответил Гурни. Во рту пересохло. Он ничего не ел со времени утреннего кофе и тоста.
— Что за чертовщина — эта надпись на стене, — сказал Морган.
— Чертовщина, — согласился Гурни.
— Слушай, мне надо в штаб — готовиться к этой чёртовой пресс-конференции. Похоже, здесь всё под контролем. Барстоу продолжает сбор улик. Тело отправлено на вскрытие. Патруль держит периметр. Ты собираешься какое-то время побыть с Мейсоном?
— Да.
— Отлично. Если нужно будет связаться… — Он неопределённо махнул рукой и направился к своему «Тахо».
Гурни порылся в нише между передними сиденьями, достал маленькую бутылочку воды, осушил её и швырнул пластик за своё кресло.
Выйдя из машины, он направился к «Приусу». Едва он сел рядом с Мейсоном, как понял: прежнее отчаяние на лице того сменилось чем-то, больше похожим на гнев. Тот кивал сам себе, словно подтверждая внутреннее решение.
Гурни подождал.
— Это единственное объяснение. То, что вы сказали. Что Тейт жив. Этот злобный сукин сын жив!
— Почему вы так уверены?
— Никто другой не поступил бы так. Её любили все. Все в колледже её любили. Все, кроме Билли Тейта.
— Потому что она сообщила о его поведении в полицию?
Мейсон, кажется, не услышал вопроса.
— Даже после выпуска дети поддерживали с ней связь. Они её обожали. И не только дети. Она умела находить общий язык с людьми. — В его устах это звучало почти как мистический дар. — Она была удивительным человеком. Ей было интересно всё и вся. Ей было не всё равно. Людей тянуло к ней. У неё не было врагов. Только Тейт.
Гурни мельком подумал, почему же брак с такой женщиной закончился разводом, но задавать этот вопрос сейчас было бы неуместно.
Он выбрал осторожный путь:
— Что именно ей не нравилось в вашем тракторе?
Мейсон растерянно моргнул:
— Что?
— Вы говорили, Линда терпеть не могла ваш трактор. Я всё гадал — почему.
Мейсон поднял руку, будто желая отмахнуться, но жест повис в воздухе. Он открыл рот, но тут же закрыл.
Гурни видел, как гнев уступает место усталой печали. Голос Мейсона стал едва слышен:
— На самом деле она не ненавидела трактор.
Гурни вопросительно посмотрел на него.
— Иногда обстоятельства говорят сами за себя. Понимаете?
— Трактор что-то для неё символизировал?
Мейсон вздохнул:
— Наши различия. То, на чём я был зациклен, то, на что тратил время. Я люблю порядок, точность, пропорции. — Он мрачно хмыкнул. — Тирания перфекционизма.
— И трактор всё это воплощал?
— Не вещь сама по себе — то, как часто я её использовал. Подравнивал кромки поля. Ровнял подъездную дорожку. Ухаживал за тропинками. Она видела в тракторе ту часть меня, которая стояла, между нами.
Гурни поддержал разговор:
— У вас на участке много тропинок?
— Только одна, в лесу на южной стороне поляны. Но она соединяется со всеми тропами на Харроу-Хилл — их там километры, и на стороне Расселл-Сайд, и на Асперн-Сайд. Я постоянно их расчищаю и подстригаю.
— Большая работа. Зачем столько усилий?
— Потому что аккуратность лучше неряшливости. Порядок лучше беспорядка. — У него заблестели глаза. — Глупо, правда, что брак может развалиться из-за такого?
Слёзы потекли по его щекам. Он в отчаянии посмотрел на дом:
— Я должен был быть с ней. Она была одна. С маньяком, который её ненавидел.
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К шести вечера Гурни был готов покинуть дом. Он в последний раз обошёл край просторной лужайки, задержавшись у входа на тропу, которая, по словам Мейсона, вела в запутанную сеть дорожек на холме Харроу.
Небо затянуло, тропа в сосновом лесу стала неприветливой, беспокойный ветерок похолодел. Над окрестностями навис широкий Харроу-Хилл — мрачное присутствие, на миг показавшееся источником ледяного дыхания в воздухе. Гурни двинулся дальше, завершая обход лужайки.
Барстоу с её группой завершили осмотр дома и амбара, не обнаружив ничего, что противоречило бы гипотезе Гурни об убийстве. Подтвердится ли этот вывод, теперь зависело от анализа изъятых вещественных доказательств.
На данный момент можно было с уверенностью сказать следующее: убийца Линды Мейсон — предположительно Билли Тейт, если судить по нацарапанному символу, способу казни и кровавому посланию на стене, — проник в дом, избил её на кухне до потери сознания и оттащил в сарай, где привёл в действие задуманное. Фронтальный погрузчик трактора поднял её тело и наклонил головою вниз, чтобы облегчить отток крови после перерезания горла. Следы синей краски на краю раны на шее, вероятно, остались от скальпеля, которым он «работал» с входной дверью. Факт удара по макушке, приведшего, по всей видимости, к потере сознания, показался Гурни странным — судя по обстоятельствам, в тот момент Линда сидела, что не слишком типично для жертв подобного насилия. Впрочем, этому могло найтись простое объяснение.
Фэллоу с ассистентом уже давно уехали. Морган, вероятно, был в самом разгаре напряжённой подготовки к пресс-конференции в штабе. Грега Мейсона наконец уговорили вернуться в его квартиру у озера. Двух патрульных сменил один из ночной смены — ему поручили охранять объект до дальнейших распоряжений.
Гурни решил на этом закончить и направился в Уолнат-Кроссинг. Он поехал по грунтовке, спускавшейся через сосновый овраг. Ручей у дороги напомнил: его мучит жажда. И голод.
Понимая, что путь лежит через центр Ларчфилда, он подумал, что сможет перекусить по дороге домой после встречи с Морганом.
Добравшись до деревенской площади, он понял: пресс-конференция Моргана обещает быть куда масштабнее, чем ожидалось. Фургоны редакций со спутниковыми тарелками на крышах превратили Котсуолд-Лейн в почти непроходимый коридор.
Медленно объезжая их, он взглянул на подъезд к штаб-квартире и увидел ещё несколько фургонов на парковке. Затем подъехал к похоронному бюро Пила. Оценив полупустую стоянку, решил воспользоваться ею.
Однако, оказавшись там, понял: Морган слишком на взводе для внятного разговора, а самому Гурни не хотелось прятаться, ускользая от внимания прессы. Как бы невкусно это ни звучало, он решил махнуть прямиком в мини-маркет при заправке в Бастенбурге. Бутылка апельсинового сока и батончик мюсли не нанесут большого вреда.
Он уже собрался разворачивать машину, когда в голову пришла ещё одна мысль. Раз уж он вернулся туда, где всё началось — в место поразительного «воскрешения» Тейта, — почему бы не заглянуть в зал бальзамирования ещё раз? Вдруг он увидит то, что пропустил в первый.
Выйдя из машины, он заметил звонок на задней двери. Нажал кнопку — раздался слабый перезвон. Он подождал. Нажал снова — и дверь открылась. Встревоженность на лице Дэнфорда Пила сменилась вежливым любопытством.
— Детектив Гурни? Чем могу помочь?
— Хотел бы ещё раз взглянуть на комнату, где Тейт пришёл в сознание.
— Какая-то особая причина?
— Иногда меня не отпускает мысль, что я мог что-то упустить. Единственный способ избавиться от неё — посмотреть ещё раз.
Пил помедлил, глянув на часы.
— Ладно. Но не представляю, что вы могли пропустить.
Он провёл Гурни по тёмному коридору в морг и включил свет. Взгляд Гурни медленно скользнул по комнате. Всё было так, как он запомнил, за исключением одного: дверь холодильного хранилища, прежде открытая, теперь была закрыта.
— Этим пользуются? — он кивнул на дверь.
— Нет. Сейчас, как понимаете, не самое подходящее время для обычного режима.
— Я хотел бы заглянуть в хранилище и начать с того, с чего начинал Тейт. Проследить его движения, посмотреть на всё его глазами.
— Если считаете, что это поможет — пожалуйста.
Гурни проверил работу аварийного рычага изнутри — всё сработало безупречно. Он вошёл и прикрыл за собой дверь. Попытался представить, как это — очнуться в закрытом гробу: сперва — оглушающая боль в голове, шее, груди, спине, руках, ногах, везде; затем — осознание, что ты заперт в продолговатом ящике и не помнишь, как сюда попал. Неизбежная паника, спертый воздух, мёртвая тишина. И — нарастающее подозрение: этот ящик может быть гробом. Абсолютный ужас. Отчаянная борьба в желании найти выход. Судорожные попытки поддеть крышку изнутри. И — неописуемое облегчение, когда она поддаётся. Потом — выползаешь из коробки и обнаруживаешь, что находишься… в коробке побольше. Паника накрывает снова. Поиск выхода, шва, щели — хоть чего-нибудь. Наконец руки натыкаются на рычаг — дверь распахивается.
Когда он вернулся на свет, стало ясно: всё это соответствует тому, что он видел и слышал на видео. Он обошёл комнату, повторяя действия Тейта настолько точно, насколько мог, стараясь уловить его перспективу.
— Это вам помогает? — спросил Пил.
— Обычно помогает встать на место другого. Насколько хорошо вы знали Тейта?
— Никто его толком не знал. И уж точно не я. С чего бы мне?
— Вы примерно ровесники. Оба выросли здесь. Может, начальная школа? Старшая?
Эта догадка вызвала на лице Пила гримасу презрения.
— До восьмого класса я учился в дневной школе Далримпла — сомневаюсь, что там терпели бы кого-то вроде Билли Тейта. Колледж Ларчфилда, увы, по уставу был более инклюзивный, — он произнёс это слово так, словно оно означало что-то гадкое. — Полагаю, Тейт поступил в Ларчфилд за год-два до моего выпуска.
— Значит, никаких контактов?
— Упаси Бог — нет.
— Что вы скажете о Лори Стрэйн?
— Она была объектом всеобщего вожделения.
— У неё были близкие подруги?
— Она внушала благоговение, зависть, вожделение. Эти чувства с дружбой несовместимы.
— Её брак с мужчиной на пятьдесят лет старше — это шокировало?
Пил покачал головой.
— Небольшой скандал — возможно. Центр интенсивных сплетен. Тема непристойных шуток. Но шоком это не стало.
— Почему?
— Потому что под всей этой ошеломительной красотой скрывалась эгоистичная практичность. Её брак с Ангусом Расселом только подтвердил это.
— Любопытное наблюдение. Что вы скажете о Селене Карсен?
— За Селеной трудно угнаться. Если бы не её деньги, жила бы, вероятно, в каком-нибудь викканском дурдоме для чудаков. — Его маленькая шутка прозвучала так, будто он повторял её не в первый раз.
— Насколько понимаю, у неё были отношения с Тейтом?
Пил фыркнул:
— До меня доходили такие слухи.
— Верите в них?
— Нетрудно поверить, что два антисоциальных психа нашли общий язык.
С улицы донёсся шум проезжающего грузовика — вероятно, с перекрёстка позади парковки. Это напомнило Гурни, как Пил говорил, что внешние шумы стали причиной отключения связи между камерой наблюдения в комнате и функцией записи на его компьютере. Он спросил, не побудил ли инцидент с Тейтом всё вернуть.
— В этом нет нужды: теперь я знаю, что облачная система всё предусмотрела. Но есть ли у меня ещё бизнес, который нуждается в защите, — вопрос, мягко говоря, спорный, — он нетерпеливо вздохнул. — Вы закончили?
— Во всяком случае, пока. Спасибо за терпение.
Пил провёл его по коридору и вышел на парковку. Кивком указал на фургоны прессы за зданием полицейского управления:
— Не возражаете, если спрошу… что там происходит?
— Пресс-конференция по Тейту и другим делам. Этим занимается шеф Морган.
— Молю Бога, чтобы он знал, что делает, — Пил помедлил. — Эти «другие дела» могут быть связаны с Мэри Кейн?
— Что вы знаете о Мэри Кейн?
— По городу ходит слух, что её убили. Это правда?
— Я слышал тот же слух. Шеф, вероятно, скажет об этом. Следите за новостями.
— Вы нелегко расстаетесь с информацией, не так ли?
Гурни пожал плечами:
— Я её собираю. А люди повыше меня решают, чем делиться.
Он сел в свой «Аутбэк» и покатил по подъездной дорожке, а Пил провожал его недовольным взглядом.
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Мини-маркет на автозаправке в Бастенбурге был унылым образцом своего жанра. Потёртая забегаловка, где продавали пиво, сигареты, лотерейные билеты и ломтики разогретой пиццы — и от всего исходил призрачный деревенский уют.
Гурни просмотрел холодильные камеры вдоль стен и в итоге выбрал пол-литра апельсинового сока по неоправданно высокой цене. Затем прошёлся вдоль отдельно стоящих стеллажей в поисках чего-нибудь съедобного. Не найдя ничего, что не отбило бы аппетит, подошёл к прилавку с единственной покупкой.
Кассиром оказался огромный молодой человек. Из-за выпирающих щёк глаза превратились в узкие щёлочки. В нижней губе поблёскивало металлическое кольцо. На прилавке перед ним лежал раскрытый таблоид.
На одной полосе заголовок гласил: «Питон проглотил пуделя». На противоположной: «Лучший полицейский сети попался на детском порно».
Молодой человек поднял взгляд на Гурни:
— Берете?
— Да, беру. Вы случайно не знаете что-нибудь о заведении в паре кварталов отсюда? На вывеске — «Церковь Патриархов».
Юноша выразительно покачал головой:
— Не могу помочь.
— Знаете кого-нибудь, кто ходит туда?
Качание головы продолжилось:
— Если честно, я не местный, понимаете?
— Я тоже, — сказал Гурни, расплатился за апельсиновый сок и вышел.
К тому времени, как последние дома Бастенбурга растворились в зеркале заднего вида, он прикончил уже половину сока и почувствовал, как к нему понемногу возвращается бодрость.
Мысли вновь и вновь возвращались к моргу Пила: он пытался вообразить, через что прошёл Тейт. Не хватало одного — ясного понимания медицинских последствий удара молнии. В Сети наверняка полно материалов — возможно, слишком много. Лучше поговорить напрямую. Но с кем?
Фэллоу подошёл бы, но тот умел искажать факты в собственных интересах. К тому же патологоанатомы в целом — не лучшие в этом эксперты: их опыт — мёртвые, а не выжившие. Нужен кто-то, кто хотя бы направит к нужному специалисту.
На ум пришла Ребекка Холденфилд.
С одной стороны, влиятельный психотерапевт, уважаемый учёный, много пишет о нейропсихологии, всех знает. Она работала с Гурни над несколькими делами, и между ними сложились особые личные отношения. С другой — бывало, это притяжение могло поставить под угрозу его брак. И всё же он всегда останавливался за шаг до серьёзной ошибки.
Добравшись до участка дороги с широкой обочиной, он съехал в сторонку, достал телефон, нашёл её номер и позвонил.
Она ответила удивительно быстро:
— Дэвид?
— Привет, Бекка. Как ты?
— Как всегда — занята. Чем могу помочь?
При звуке её голоса перед внутренним взглядом вспыхнула привычная картинка: ироничная улыбка, умные глаза, копна вьющихся каштановых волос.
— Надеюсь, ты сможешь кого-то порекомендовать. Мне нужен эксперт сразу в двух необычных областях: выживание после удара молнии и внезапное пробуждение из состояния, похожего на смерть.
— Что именно ты хочешь знать?
— История долгая. Вдаваться в детали сейчас или оставить их для эксперта?
— Экспертом могу быть я.
— Ты? Я не знал…
— У меня есть давний пациент, в которого ударила молния — последствия оказались поразительными. Я ещё кое-что знаю о шоковой коме и о, казалось бы, чудесном «воскрешении». Но если я тебя не устраиваю, могу поискать кого-нибудь другого…
— Не нужно. Если у тебя есть время, я объясню, с чем имею дело.
Он изложил основные факты: падение Тейта с крыши церкви, «оживление» в морге, улики его присутствия при убийствах Рассела, Кейн и Мейсон.
— Превосходно, — сказала Холденфилд после короткой паузы. — Итак, чего ты хочешь?
— Для начала: как часто люди выживают после удара молнией?
— Довольно часто.
— Без негативных последствий?
— Этого я не говорила. Иногда последствия катастрофические, иногда поверхностные. Они могут быть мышечными или неврологическими, прямыми или… причудливыми.
— Причудливыми?
— Приятная «странность» — появление нового таланта: внезапный музыкальный слух, которого раньше не было, неожиданные способности к счёту, повышенная чувствительность к цветам. Такие доброкачественные нейронные перестройки крайне редки. Возможны и изменения личности — например, новая склонность к насилию. Но это тоже встречается нечасто. Гораздо распространённее — различные повреждения мозга и функциональные нарушения. Мозг — электрохимический орган. Мощный импульс напряжения способен многое разрушить.
— Ладно. Вопрос номер два. Что может заставить врача объявить живого человека мёртвым? Я читал истории о «трупах», оживавших в моргах. Такое действительно случается. Но почему?
— В данном случае высоковольтный разряд молнии плюс сильный удар при падении могли вызвать глубокий шок, временно подавив дыхание и сердечную деятельность. Есть и человеческий фактор: переутомление, влияние среды, химические дисбалансы. Плюс неуловимый фактор ожидания.
— Повтори?
— Ожидание. Травма может показаться настолько тяжёлой — и, казалось бы, заведомо смертельной, — что предположение врача о смерти начинает критически влиять на его суждение. Исследования показывают: ожидания искажают интерпретацию сенсорных данных.
— Полезно. По крайней мере, это возвращает всё в рациональное русло.
Она рассмеялась:
— Мне нравится. Эта фраза могла бы стать девизом моей практики.
— В глубине души я питаю слабость к рациональности. Кстати, как ты?
— Процветаю, соревнуюсь, жонглирую. Уворачиваюсь от пуль, которые сопутствуют успеху. А ты? Я думала, ты снова преподаёшь в академии, а не идёшь по следу ходячих мертвецов.
— Я занимаюсь и тем, и другим.
— Рада слышать. Быть чем-то занятым — хорошо. Но мне уже пора на следующую встречу. Приятно было тебя услышать, Дэвид. Береги себя.
Он снова открыл в машине недопитую бутылку апельсинового сока, допил остаток и поехал домой. Теперь путь лежал на юг — через дикие луга и свежевспаханные фермерские поля, залитые странным светом. Между плотной массой туч и западным горизонтом оставался узкий просвет, и лучи заходящего солнца разливались по земле, создавая перевёрнутый мир, где тёплое свечение полей резко контрастировало со свинцовым небом. Его размышления прервал телефонный звонок. На экране высветилось: Словак.
— Что у тебя, Брэд?
— Хорошая новость: криминалисты взломали телефон Мэри Кейн. Плохая: толку мало. Она почти никому не звонила, и вряд ли кто-то звонил ей. За неделю до смерти — всего два входящих. Мы проверили. Один — от библиотекарши-пенсионерки из дома престарелых в Вирджинии. Второй — из сервисного отдела дилера «Киа» в Бастенбурге: сообщали, что машина готова.
— Сообщения?
— Два — из клуба любителей ночных птиц.
— Сохранились?
— Да. Одно — напоминание о продлении членства. Другое — про сайт, где можно послушать разные совиные крики. Эти ребята определяют сов по голосам. Думаете, поэтому она вышла на крыльцо среди ночи?
— В этом столько же смысла, сколько и во всём остальном.
— Значит, она — просто безобидная старушка, оказавшаяся не в том месте не в то время.
Гурни промолчал.
— Одним словом, её телефон — тупик. Простите.
— Расследования часто заходят в тупик, Брэд. Как идёт пресс-конференция?
— Зал под завязку. Нашим пришлось освободить место под прессу и их железки. Не думаю, что шеф ожидал такой орды. Хотя должен был. Когда парень, который должен быть мёртв, вылезает из гроба и начинает перерезать глотки, пресса это жрёт без соли.
Слова Словака ещё крутились у него в голове, когда, за несколько минут до дома, позвонил Морган.
— Привет, Дэйв. Знаю, у тебя нет телевизора, но не мог бы заглянуть вечером на сайты СМИ — особенно «РАМ новости»?
— Что искать?
— После моего заявления посыпались вопросы. Келли Тремейн, репортёр «РАМ», — от её тона у меня дурное предчувствие, как они подадут историю. Я сам всё проверю, но буду признателен за твою точку зрения.
— Конечно.
— У тебя есть мой мобильный. Ещё: завтра ровно в десять — встреча с городским советом. Вопросов — море, хотят услышать максимум новостей, которыми мы можем поделиться.
— Должно быть интересно.
— Скорее всего, сущий кошмар.
— Полегче, Майк. Тело Линды Мейсон на подвеске погрузчика — вот где кошмар. Завтра — просто тяжёлая встреча.
Он услышал, как Морган шумно выдохнул.
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К тому времени, как Гурни подъехал по низинному пастбищу к дому, было уже без четверти девять. Сумерки переходили в ночь. Припарковав «Аутбэк» у боковой двери, он при свете последних отсветов разглядел садовые колышки и ярко-жёлтую верёвку, очерчивающую прямоугольник, примыкающий боком к курятнику.
Он вышел из машины, чтобы рассмотреть разметку поближе. Площадка — шесть на шесть метров. Возможно, подумал он с лёгким раздражением, место под домик для альпак.
Войдя в дом, он ощутил особую тишину, так бывало, когда Мадлен отсутствовала. На дверце холодильника — записка.
«Если ты ещё не ел, в холодильнике — спаржа; размороженные креветки — на полке у раковины; там же — коробка фарро. Я буду дома к 22:00.
С любовью, Мадлен».

Записка заставила его улыбнуться. Как и большинство сообщений Мадлен, они хотя бы на миг меняли настроение Гурни.
Он пошёл в ванную, умылся, вымыл руки, сменил ботинки на тапочки, сделал несколько растяжек, чтобы размять затёкшие за рулём мышцы, и вернулся на кухню.
Сверившись с инструкциями на упаковке, он засыпал фарро, добавил воду, масло и соль, включил рисоварку. Очистил креветки и положил горсть спаржи в миску для микроволновки. Потом прошёл в кабинет и включил ноутбук.
Было 21:01, когда он открыл раздел прямых трансляций на сайте «РАМ новости».
Шла графическая заставка вступительного тизера. Под резкую дробь барабанов с разных сторон экрана налетали буквы, складываясь в заголовки:
«СРОЧНЫЕ НОВОСТИ.
УЖАСАЮЩАЯ СЕРИЯ УБИЙСТВ.
ЖЕСТОКИЙ УБИЙЦА ВОССТАЛ ИЗ МЁРТВЫХ?»

Слова разлетелись в крошево — и снова сложились, уже как газетные шапки:
«СЕЛЬСКИЙ ГОРОДОК В УЖАСЕ.
ПОРАЖЁННЫЙ МОЛНИЕЙ ВОССТАЛ ИЗ ГРОБА.
ЖЕРТВАМ ПЕРЕРЕЗАЮТ ГОРЛО».

Эти слова растворились, и на экране возник отдел теленовостей с красно-бело-синим логотипом «РАМ». Аккуратно подстриженный ведущий сидел вполоборота к камере, с ручкой в пальцах, озабоченно глядя в планшет. Гурни узнал его: этот голос и лицо были в сюжете «РАМ» об убийствах в Уайт-Ривер. Тогда программой руководила Стейси Килбрик, звезда «РАМ», у которой случился нервный срыв в финале того дела.
Камера плавно приблизилась: он опустил планшет, поднял глаза и заговорил голосом, который казался слишком тонким для заявленной серьёзности:
— Добрый вечер. Я Рори Кронк. Сегодня у нас большой материал о жутких событиях в некогда спокойном городке Ларчфилд, штат Нью-Йорк. Наша коллега Келли Тремейн находится сейчас на месте событий — через минуту выйдем с ней в прямой эфир. Сначала — введу вас в курс этих ошеломляющих событий.
Он развернулся, глядя прямо в объектив:
— Наша история начинается в грозовую ночь, когда Билли Тейт, известный правонарушитель, взобрался на крышу сельской церкви. Пока он баллончиком рисовал сатанинский символ на колокольне, в него ударила молния и швырнула на землю, где, по словам окружного судмедэксперта, он скончался на месте. Тело доставили в местный морг. Ближайшие родственники прибыли рано утром и потребовали, чтобы тело поместили в закрытый гроб до решения вопроса о погребении. Закрытый и запертый на задвижку гроб отправили в хранилище, и он оставался там весь день.
Кронк выдержал паузу, напустив драматизма:
— Позже, тем же вечером, случилось нечто странное. Билли Тейт… вернулся к жизни. В распоряжении «РАМ новости» оказалась копия записи с камеры наблюдения в похоронном бюро Пила. Звуки, которые вы услышите, — это звуки, издаваемые Билли Тейтом, пытающимся выбраться из закрытого гроба. Предупреждаю: если у вас клаустрофобия, просмотр может быть крайне тревожным.
Видео из морга было перемонтировано до ключевых моментов: от первых глухих звуков внутри хранилища — до зловещего появления фигуры в капюшоне в бальзамировочной, его шаткой, неуверенной походки, взлома стеклянной витрины и извлечения скальпелей, затем — исчезновения через заднюю дверь.
Гурни задумался, как «РАМ» заполучили эти кадры — кто их слил и зачем, — но ход мысли прервал следующий комментарий Кронка.
— Я смотрю это уже во второй раз, и меня до сих пор пробирает дрожь — особенно финал, когда Тейт уходит в ночь, чтобы начать свою ужасную серию убийств. Это как сцена из фильма ужасов — с той разницей, что всё это реально. Трагично, пугающе реально, — он покачал головой, будто столкнулся лицом к лицу с темнотой, гнездящейся в подвалах человеческой души. — Хорошо, — сказал он с внезапной собранностью. — Переходим к следующему видео — пресс-конференции начальника полиции Ларчфилда.
Новый ролик начинался Морганом, стоящим на трибуне в конференц-зале штаба. На нём — парадная форма с золотыми звёздами начальника на воротнике кителя. Он обеими руками держал лист бумаги. Его напряжение чувствовалось физически. Перед ним — несколько рядов стульев, все заняты.
Он начал сосредоточенно, по бумаге:
— В настоящий момент полицейское управление Ларчфилда расследует три местных убийства: Ангуса Рассела, семьдесят восьми лет; Мэри Кейн, семидесяти лет; и Линды Мейсон, пятидесяти одного года. В розыск объявлен Уильям «Билли» Тейт, двадцати семи лет, подозреваемый во всех трёх убийствах. Первоначально считалось, что Тейт погиб в результате несчастного случая, но новые данные указывают, что он, возможно, выжил.
Морган поднял взгляд:
— Если у кого-либо есть информация о местонахождении Тейта, немедленно свяжитесь с нами. На нашем сайте есть номер телефона «Горячей Линии». Важное предостережение: эти убийства — отвратительные и неописуемо жестокие деяния. Мы считаем подозреваемого чрезвычайно опасным. Ни при каких обстоятельствах не приближайтесь к нему. Если вы его увидите или узнаете, где он находится, немедленно звоните нам. Спасибо.
Взметнулись руки. Несколько голосов заговорили разом. Один — резкий женский — перекрыл остальные:
— Как ваш судмедэксперт объясняет свою ошибку?
Морган вцепился руками в трибуну:
— На данный момент у нас нет комментариев.
Тот же резкий голос не отступал:
— Ходят слухи, что Тейт состоял в сатанинском культе. Это сыграло роль в убийствах?
Морган покачал головой:
— Я не собираюсь обсуждать слухи.
— А как насчёт его предполагаемого инцеста? Это связано с преступлениями?
Стало очевидно: помимо копии видеозаписи из морга, «РАМ» достались и внутренние детали дела. На лице Моргана застыл взгляд «оленя в свете фар», и «РАМ» оборвала видео на этом кадре, вернувшись в студию.
— Ух ты, непростой момент для шефа, — с ухмылкой сказал Кронк. — Эти прицельные вопросы задала наша Келли Тремейн. Отличная работа, Келли! А теперь — прямая связь с Ларчфилдом, у церкви, где произошёл предполагаемый смертельный несчастный случай с Билли Тейтом. Келли возьмёт интервью у скандального местного проповедника, известного своей склонностью к конфронтации.
Картинка сменилась улицей перед церковью Святого Джайлса: женщина лет тридцати, светловолосая, в красном блейзере, с микрофоном в руке, стояла рядом с коренастым мужчиной под пятьдесят. У него — седой помпадур, пронзительный взгляд и сальная улыбка. За их спинами фасад церкви подсвечивал уличный фонарь, видневшийся сбоку экрана. Женщина, тревожно нахмурившись, повернулась к камере и подняла микрофон.
— Я всего в нескольких шагах от церкви, где ранее на этой неделе Билли Тейта сбросил с крыши удар молнии — и именно здесь окружной судмедэксперт признал его мёртвым. Прямо напротив, на другой стороне этой очаровательной деревенской площади — похоронное бюро Пила, где Тейт позже выбрался из запертого гроба и исчез в ночи. С тех пор в Ларчфилде убиты трое жителей, и молодой человек, о котором некоторые говорят, будто он воскрес из мёртвых, — главный подозреваемый. Со мной — преподобный Сайлас Гант, пастор «Церкви Патриархов» из соседнего Бастенбурга.
Она повернулась к нему:
— Спасибо, что так быстро присоединились, преподобный. Давайте сразу к делу. То, что мы слышим, — невероятно шокирует, а убедить власти хоть в чём-то подтвердить или опровергнуть информацию — почти невозможно. Есть ли у вас понимание, что на самом деле происходит в этом, казалось бы, безопасном городке? — она поднесла микрофон к его губам.
— Вы правы, Келли. Абсолютно правы. Но прежде позвольте сказать: я ценю возможность обратиться прямо к людям, у которых хватает здравого смысла полагаться на «РАМ новости» — один из немногих источников, которому можно доверять в нашей осаждённой стране.
Келли Тремейн кивнула с гордой улыбкой.
Преподобный продолжил:
— Люди у власти не объясняют ситуацию по простой причине: они не в состоянии. Это настолько далеко за пределами их понимания, что их парализует замешательство. Но факт в том, что происходит именно то, о чём я предупреждал. Сатана разгуливает по земле. Говорю не метафорически. Я говорю буквально о дьяволе — восставшем из ада и ведущем войну против праведников. Келли, мы с вами знаем: такой взгляд непопулярен в основных СМИ — СМИ, переполненных ложью и ложными богами, превратившихся в бесстыдный рупор и слугу сатаны. Сатана, обитающий в аду, может быть недосягаем, Келли, но сатана на земле, сатана во плоти — подходящая цель для армии праведников. Мы обязаны победить. Мы вооружены и готовы к битве. И мы приветствуем в наших рядах всех, кто готов взяться за оружие во имя справедливости.
Улыбчивое согласие Тремейн померкло — в нём появилась тень неуверенности:
— Должна сказать, преподобный, ваша решимость… поразительна. Позвольте спросить: считаете ли вы Билли Тейта частью описанного вами зла?
— Келли, Тейт мёртв. Убит наповал на том самом месте, где мы стоим. Мальчик, запятнавший себя кровосмешением, стал сумасшедшим пособником колдовства. Мёртв как дверной гвоздь!
Рот Тремейн приоткрылся; неуверенность на её лице перетекла в замешательство:
— У нас есть видео с Тейтом, видео, на котором видно…
Гант перебил:
— На видео — фигура в капюшоне, восставшая из мёртвых. Но это был не Билли Тейт! Вы видели Сатану! Сатану, который сейчас рыщет на свободе в Ларчфилде. Это сатана крадётся по ночам и убивает праведников. Но мы его найдём и уничтожим! Мы сокрушим всех, кто его укрывает и кто ему потворствует. Армагеддон близко. Те, кто помогает сатане, вкусит возмездие от рук «Церкви Патриархов». Эта атака на благочестие не останется без ответа. Линия фронта обозначена. Мы зовём всех праведников вступить в наши ряды. В этот последний час те, кто не с нами, — против нас.
Тремейн повернулась к камере:
— Преподобный Сайлас Гант, основатель «Церкви Патриархов», беседует со мной в прямом эфире из Ларчфилда. Рори, слово тебе.
Студия вновь заполнила экран. Кронк откинулся на спинку, словно его опрокинул порыв ветра. Рядом сидел смуглый, лысеющий мужчина в очках с толстыми стёклами.
— Ничего себе, — сказал Кронк. — Мощно. А теперь — наш собственный медицинский эксперт «РАМ», который взглянет на эту шокирующую историю под иным углом — об удивительных последствиях удара молнией. Добро пожаловать, доктор Лу.
— Спасибо, Рори. Я рад участию в программе.
— Мы все знаем, что удар молнии может привести к ужасным последствиям, включая смерть. Но я слышал, что иногда последствия по-настоящему ошеломляют.
— Абсолютно, верно, Рори. Примеров немного, но они впечатляют. Запредельное напряжение — сто, двести, триста киловольт — способно радикально изменить состояние мозга.
— В лучшую сторону? В худшую?
— И так, и так. Это не предсказуемо.
Кронк повернулся к доктору лицом:
— То есть перестройка мозга после удара молнией может превратить и без того неуравновешенного человека в убийцу?
— Скажу так, Рори: воздействуйте на мозг потенциально смертельным разрядом — и возможен любой исход.
— Ух ты! Спасибо, что заглянули, доктор Лу. Вы, как всегда, даёте пищу для размышлений.
Кронк снова глянул в камеру:
— Через мгновение — ещё один поразительный ракурс в этом удивительном деле. Но для начала — важные сообщения.
— Он что, рехнулся?
Голос Мадлен заставил Гурни вздрогнуть. Он отвернулся от экрана — она стояла в дверях.
— Я не слышал, как ты вошла.
— Зачем ты это смотришь?
— Это связано с делом, над которым я работаю.
— Ты шутишь.
— Хотел бы.
Она подошла и встала за его стулом, молча наблюдая, как рекламный агент доказывает жизненную важность системы домашней безопасности — от необходимости в эпоху, когда «наши границы рушатся, на нашу полицию нападают, а жестокие преступники разгуливают на свободе». До «немедленной защиты» оставалось всего несколько звонков.
— Фу, — сказала Мадлен.
Реклама закончилась, Кронк вернулся — и его надрывный драматизм снова тяжело лег на слишком тонкий голос:
— Зловещие события в Ларчфилде привлекли внимание Карла Касака, ведущего репортёра-расследователя «Преступлений за гранью разумного» — сериала о странном, паранормальном и необъяснимом. Пока мы говорим, Карл едет в Ларчфилд. А вот его мнение, записанное ранее вечером, об этой ужасной истории.
На экране — мужчина у распахнутой дверцы машины на стоянке. Густые чёрные волосы, зачёс назад с низкого лба, решительный взгляд. Куртка-сафари с закатанными рукавами — весь из себя деловой и энергичный. Камера приблизила, он заговорил:
— Это Карл Касак. Я направляюсь в маленький городок на севере штата Нью-Йорк, где, по словам очевидцев, мертвец охотится на живых — мертвец, который сейчас — главный подозреваемый в трёх ужасных убийствах. Могут ли мёртвые возвращаться к жизни? Могут ли мёртвые убивать живых? Эти вопросы мы и зададим. Шокирующие ответы — в следующем выпуске «Преступлений за гранью разумного».
Мадлен выглядела озадаченной:
— Эта чепуха — твоё дело?
— Да.
— То есть всерьёз спорят, жив или мёртв человек, который рыщет по округе и убивает?
— Споры поднимают рейтинги. Особенно абсурдные. Самое простое объяснение — судмедэксперт ошибся. Ничего мистического, лишь серьёзная ошибка.
— Я всё ещё не понимаю. Они говорят, что твой подозреваемый выбрался из гроба? Это значит, ошибся не только судмедэксперт? И сотрудник морга тоже допустил оплошность?
— Очевидно.
— А как же сердце, лёгкие, мозг, трупные пятна, окоченение? Никто ни на что не посмотрел?
— Похоже, была настоящая буря. В пациента ударила молния; он упал с крыши и, по-видимому, пережил вре́менную остановку сердечного и дыхательного ритма. Пытались делать искусственное дыхание — и быстро прекратили. Это усилило кровопотерю, а у пациента, вероятно, были переломы шейных и грудных позвонков. То же — с дефибрилляцией. Местный врач, совмещающий должность окружного судмедэксперта, заявил: отсутствие жизненных показателей, безуспешные попытки реанимации и дефибрилляции плюс серьёзные травмы тела — всё это дало разумное основание констатировать смерть.
— А морг?
— Директор похоронного бюро настаивает: он лишь обеспечил временное хранение до решений семьи. Тело не раздевали, значит, трупные пятна не исследовали. Окоченения не было при доставке, и не отмечалось через несколько часов при перекладке в гроб — но это могло быть связано с температурой в хранилище.
— Но человек был жив — в коме, вызванной молнией?
— Похоже на то. Есть видео его «оживления» и ухода из морга. И есть признаки его присутствия в других местах позже в ту ночь.
— Никогда не слышала, чтобы допускали подобную ошибку. Врач, засвидетельствовавший смерть был в адекватном состоянии?
— Владелец похоронного бюро упомянул такую возможность. Сказал, что от судмедэксперта пахло алкоголем. Выдвинул довольно убедительное обвинение, которое судмедэксперт категорически отверг. Пока истину не установить.
— Это многое объяснило бы.
— Возможно. Но не облегчит поимку убийцы. И этот цирк, устроенный «РАМ», тоже не поможет. Они спустят на «зомби» толпу с вилами.
Лицо Мадлен потемнело:
— Это не смешно. В наши дни у «крестьян» штурмовые винтовки.
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Гурни долго не мог заснуть: то ветер выл в зарослях за окнами спальни, то лил дождь. Когда под утро он всё-таки задремал, буря ворвалась в тревожные сны, а потом превратилась в звон будильника.
Он принял душ, оделся, наспех сварил кофе и уже собирался оставить записку для Мадлен, когда та вошла на кухню в пижаме.
— Ты снова в то ужасное место?
— Сначала встреча с Джеком Хардвиком в «Абеляре». Он много знает о Ларчфилде со времён службы в полиции штата.
Она вложила капсулу в кофеварку и поставила под носик любимую кружку:
— Я перенесла ужин с Винклерами на завтра. Хорошо?
— Завтра — отлично.
Она внимательно уставилась на кофеварку, пока кружка медленно наполнялась:
— Ты ни разу не упомянул про верёвку.
Она ждала.
— Ах да. Прямоугольник из жёлтой верёвки у стены дома. Я собирался спросить тебя об этом.
— Я строю пристройку.
— Ты?
— Очевидно, что ты слишком занят. Думаю, я достаточно узнала о строительстве каркасных сооружений, пока была волонтером в организации «Среда обитания для человечества».
— Пристройка… для чего конкретно?
— Для чего угодно. Может, просто побольше цыплят. Это будет любопытное испытание.
Гурни глянул на старинные кухонные часы. Пора выезжать, чтобы успеть к Хардвику. Он подавил желание задать ещё десяток вопросов о пристройке, обнял и поцеловал Мадлен, вышел к машине.

«Абеляр», некогда невзрачный универсальный магазин в крошечном Дилвиде, за несколько лет превратился в изысканное кафе — заслуга уроженки Бруклина по имени Марика. Пыльные полки с консервами, чипсами «барбекю» и двухлитровой дешёвой колой сменились импортной пастой, свежей выпечкой и внушительным рядом «ремесленных» напитков. Место стало любимым для уикенд-хипстеров.
Когда Гурни въехал на стоянку, «Понтиак ГTO» Хардвика, уже был там. Неуклюжая брутальность маслкара полувековой давности, отчаянно нуждавшегося в перекраске, резко контрастировала с обтекаемыми родстерами БМВ и Ауди рядом.
Хардвик сидел за маленьким столиком в глубине. Марика — с необычными голубыми волосами, собранными в пучок, блузкой с круглым вырезом и облегающими шортами — колдовала у эспрессо-машины на боковой стойке. Проходя к Хардвику, Гурни миновал два столика, где сидели стройные мужчины с дорогими стрижками и аккуратными бородками.
Почти год он не видел Хардвика, но тот всегда выглядел одинаково: плотный мускулистый торс в чёрной футболке и джинсах; суровое лицо; пугающие бледно-голубые глаза аляскинской лайки. И, конечно, манера.
— Гурни, я чертовски впечатлён! Сначала ты — лучший нью-йоркский детектив по убийствам. Потом переезжаешь сюда и обучаешь местных подтирать задницы. А теперь охотишься на зомби. Я в восторге.
Гурни сел:
— Привет, Джек.
— Там, в Ларчфилде, что-то в воду подмешивают? По тому, что я слышал, — сплошной массовый психоз.
— Слышал «фантастические» репортажи?
— «Фантастические»? Скорее — грёбаное безумие. Какой-то сатанист получает удар молнией, затем восстаёт из мёртвых и режет троих, включая шотландского ублюдка Ангуса? Такого я ещё не слышал.
— В деле действительно есть особенности.
Хардвик рассмеялся — звук, похожий на лай большой собаки. Один из худощавых бородачей тревожно оглянулся.
— Видел пресс-конференцию твоего шефа. Выглядело как нервный срыв, который я наблюдал на межведомственном совещании по делу Пиггерта. Это тот же тип?
— Да.
— Этот губастик — главный полицейский Ларчфилда?
— Да.
— Как, чёрт побери, так вышло?
— Долгая история. Я знаю не всё.
— Как он втянул тебя в это дерьмо?
— Ещё одна долгая история.
— Эту я и хочу услышать.
— Сначала кофе.
Он поймал взгляд Марики, когда она несла капучино бородачам. Она улыбнулась своей ослепительной улыбкой:
— Двойной эспрессо?
— Отличная память. Давно не виделись.
— Слишком давно.
Она засыпала зёрна, включила кофемолку.
Хардвик сверкнул фирменной улыбкой:
— Итак, давай. Что ты делаешь в Ларчфилде?
— Мне позвонил Морган. С тех пор, как его выперли из департамента, я о нём не слышал.
— За что?
— Не те женщины, не те обстоятельства, всё не так.
— Ничего удивительного. Помню, на том совещании он выглядел как обиженный мальчишка. Некоторым женщинам такое по вкусу.
— Суть в том, что, когда его вышвырнули, он приземлился на ноги. Кто-то свёл его с Ангусом Расселом, и тот пристроил его начальником службы безопасности в местном колледже, а через год перевёл в начальники полиции. Милое местечко, тихая деревушка, преступности — ноль… пока несколько дней назад не разверзся ад.
— И тогда этот ранимый мальчик позвонил тебе?
— Верно. Сенсационное убийство, рай с трещинами, главный покровитель мёртв, шатается кресло, рушится самооценка — «пожалуйста, помоги, пожалуйста, спасай».
— Почему ты не послал его на фиг?
— Неловко по отношению к бывшему напарнику, который однажды спас мне жизнь.
Лицо Хардвика не то, чтобы потеплело — к теплоте он был не предрасположен. Но он медленно выдохнул и кивнул:
— Фактор, который нельзя игнорировать. Итак, чего ты хочешь от меня?
— Прежде всего — информации. Ларчфилд — в вашем секторе штата, где ты служил. Я подумал, что ты кое-что знаешь.
— Знаю. Паршивое, мать его, место. Ангус Рассел был там лордом, а Ларчфилд — его вотчиной. Местные снобы были в восторге. Фантазия на тему аристократии.
— Враги у него были?
— Ещё какие. Потому-то им и заинтересовалось «Бюро уголовных расследований». Но следствие ни к чему не привело.
— Какое следствие?
— Лет пять-шесть назад Рассел ввязался в ожесточённые торги за лакомый участок у озера Шамплейн. Конкурент внезапно исчез — и участок достался Расселу.
— Исчез? Просто так?
— Просто так. Доказательств преступления — ноль. Закона, запрещающего исчезать, — тоже. Но жена пропавшего наняла частного детектива, покопаться в прошлом Рассела — и всплыла занятная история. Несколько лет до того девелопер под Рочестером подал на Рассела многомиллионный иск из-за проваленной сделки. Тоже исчез — бесследно.
— Это наверняка привлекло внимание вашего бюро?
— Ненадолго. У пропавшего были собственные проблемы с законом — на него тоже подавали иски. Плюс одновременно исчезла его любовница. Признаков насильственного похищения — нет. Версия «смотался начать новую жизнь где-нибудь далеко» выглядела вполне правдоподобно. Дело закрыли.
— Эхо первого исчезновения не стало поводом продолжать?
— Против одного из самых влиятельных политиков штата? Ты шутишь?
— Рассел разбрасывал деньги?
— Везде, где это покупало рычаги влияния.
— Были местные оппоненты?
— Самый заметный — мэр Ларчфилда.
— Чандлер Асперн?
— Бинго. Глазки, как маленькие круглые оленьи какашки.
— Есть догадки, из-за чего они бодались?
— Плохая химия. Два типажа, обречённые биться лбами.
— Что насчёт Билли Тейта? Ты о нём что-то знаешь?
— Ничего. Пока я там служил, он не всплывал на уровне полиции штата. Всё решалось местными или в округе. Но если в «РАМ новости» уверяют, что он подозревается в убийствах, значит, так и есть, да? Есть у тебя зацепки?
Гурни покачал головой:
— Возможно, кто-то его видел. Присматриваемся к одной эксцентричной девушке. Но ничего, что сдвинуло бы дело.
— Одиночек трудно выследить.
Подошла Марика с двойным эспрессо для Гурни и парой своих домашних анисовых печений:
— Это от заведения, — сказала она. — Чтобы ты почаще заглядывал.
Хардвик проводил её взглядом:
— Эта женщина способна заставить мужчину усомниться в разумности моногамии.
Мысль невольно перескочила к Эсти Морено, сожительнице Хардвика. Худшего партнера для моногамных отношений, чем Эсти, просто не найти. Гурни сделал большой глоток крепкого кофе:
— Что скажешь о преподобном Сайласе Ганте? Есть на него досье?
— Мерзкий сукин сын. Просёк, что религия — идеальная броня от закона. В Бюро оценили доходы от торговли оружием, конспирологического сайта и евангельского стяжательства. Удивительно, сколько фальшивки можно впарить за настоящие деньги, если назвать это верой. По сути — конченый подонок с карманными политиками.
— Витрина «Церковь Патриархов» в Бастенбурге — его штаб?
— Типа того. Плюс укреплённый участок на десять гектар за городом. Оформлен как церковная собственность, без налогов. По факту — вооружённый до зубов дурдом и гарем для полигамных «патриархов».
У Гурни мелькнула мысль: именно эту «резиденцию» пыталась прижать жена Майка Моргана до болезни. Он попытался вспомнить слова Майка — и поймал взгляд Хардвика: тот изучал его, сардонически склонив голову.
— Что-то гложет, Джек?
— Минутой раньше ты сказал, что тебе от меня «нужна в основном информация».
— И что?
— И я задумался… А что ещё?
Гурни не видел смысла ходить кругами вокруг сценария, что вертелся у него в голове, каким бы маловероятным он ни казался. Лучше озвучить:
— Запасной вариант. На случай, если понадобится.
— То есть на тот случай, если местная полиция не сможет справиться?
— Как и сказал: на всякий случай.
Хардвик улыбнулся прохладно:
— Лёгкая или тяжёлая артиллерия?
— Пока рано говорить. Есть нехорошее предчувствие: что бы ни происходило в этой модной деревеньке, всё может оказаться хуже, чем выглядит.
— Хуже, чем зомби, который бегает и режет местным горло? — улыбка Хардвика стала шире; в ледяных глазах блеснул вызов. Ему по природе нравился риск.
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Во время пути до Ларчфилда дождь, стихший вскоре после рассвета, снова зарядил. Мысли Гурни метались между тревожной информацией Хардвика о делах Ангуса Рассела и собственными подозрениями насчёт истинных причин, по которым Морган втянул его в историю.
Вполне возможно, мотивы Моргана были ровно такими, какими он их описал. Но Гурни не отпускала мысль: тот, возможно, замышляет и ещё какой-то способ «вернуть долг» за перестрелку в Бронксе.
Он ждёт, что я подам какой-то аспект дела в выгодном для него свете — потому что я ему обязан? Я должен вытащить его из угла, в который он сам себя загнал? Меня втянут в сокрытие улик?
Ответов на эти вопросы пока не было, и он отодвинул их в сторону.
К его приезду в Ларчфилд дождь снова ослаб, но тучи висели тяжёлые, как комки грязной ваты — под стать его настроению.
Перед управлением полиции стояли два фургона прессы. На задней парковке — третий, и несколько частных машин. Среди них — тёмно-синий БМВ мэра Асперна.
Едва Гурни распахнул дверцу «Аутбэка», из фургона к нему рванула блондинка в красном блейзере; за ней семенил оператор.
— Можно один вопрос?
По резкому фирменному тембру, да и по блейзеру с копной светлых волос, он узнал Келли Тремейн из «РАМ». Улыбнулся про себя: «всего один вопрос» — классический гамбит. Пробуждает любопытство, кажется пустяком — и трудно сказать «нет».
— Нет, — вежливо отрезал Гурни.
— Всего один короткий вопрос, Дэвид! — крикнула она ему вслед.
Он на миг задумался, откуда она знает его имя, но задавать вопрос не стоило. Тот, кто слил видео из морга, мог сдать и его причастность. Или кто-то другой. Может, у «РАМ» в фургонах стоит быстрый фейс-идентификатор. В сущности, неважно. Идея, что можно сохранить личность в тайне, как и большинство форм приватности, принадлежала ушедшей эпохе.
Дежурный сержант был внушительных размеров, с гладко выбритой головой, густыми усами, напоминающими моржовые, и кителем, чьи пуговицы, казалось, вот-вот не выдержат напряжения. Он направил Гурни в кабинет Моргана.
На скромной латунной табличке значилось: НАЧАЛЬНИК ПОЛИЦИИ.
Гурни постучал.
— Войдите, — отозвался Морган.
Комната была куда меньше конференц-зала, но стены и мебель — из того же лоснящегося красного дерева. Кроме массивного стола и пары книжных шкафов — круглый стол, окружённый шестью стульями. Морган стоял у одного из них. Брэд Словак и Кира Барстоу сидели напротив друг друга.
— Присоединяйся, — сказал Морган, указав на свободный стул. — Нам нужно сверить ход дела перед моей встречей с городским советом. Я попросил Брэда и Киру дать последнюю информацию. Кофе?
— Только что выпил, — Гурни сел.
— Ладно. Брэд, тебе слово.
Словак повёл толстой шеей, затем обеими ладонями пригладил щетинистую голову:
— Для начала — самое простое. Ребята, дежурившие у дома Рассела в лесу, доложили: прошлой ночью активности ноль, а утром подъехала одна машина. Пробили номер — зарегистрирована на Гарольда Стерна. Такой работает в юридической фирме в Олбани — «Гарбел, Стерн, Харшман и Блэк». Видимо, они предчувствуют проблемы и хотят провести консультацию на месте.
— Прекрасно, — сказал Морган с горечью. — Ответы на наши запросы есть?
— Пшик. Пара уточняющих вопросов — и никаких зацепок. Зато после вчерашнего «РАМ» с утечкой видео — лавина звонков. Тейта «видят» повсюду — в одно и то же время в разных концах округа. Знаете, что, по-моему, будет дальше? Шальные подростки начнут заливать толстовки красной краской и пугать людей до смерти. Кого-нибудь, скорее всего, подстрелят — учитывая, как Гант подогревает толпу.
— Ещё этого не хватало, — пробормотал Морган. — Что с поквартирными обходами?
— Ничего нового.
Он повернулся к Кире:
— Есть какие-нибудь результаты экспертизы?
— Отпечатки пальцев на местах убийств Кейна и Мейсон идентифицированы как отпечатки Билли Тейта. Следы кроссовок на пыльном полу сарая Мейсон совпадают со следами в морге и с рисунком подошв на видео, где Тейт лежит на носилках перед церковью. Надпись на стене в доме Линды Мейсон вероятно сделана её собственной кровью; ДНК-анализ ещё впереди. Судя по всему, кровь наносили узкой одноразовой губкой-кисточкой. Таких мы не нашли ни в доме, ни в сарае, значит, Тейт подготовился заранее.
Морган взглянул через стол на Гурни:
— Что ты об этом думаешь?
— Интересное сочетание безумия и логики.
Морган неуверенно кивнул:
— Это всё, Кира?
— На данный момент.
— Дэйв, вопросы есть?
— Есть.
Он повернулся к Словаку:
— Когда компьютерщики вскрывали телефон Мэри Кейн, что именно искали?
— Звонки и тексты — входящие и исходящие. В этом и был смысл, верно?
— Возможно, стоит проверить, не использовала ли она телефон как диктофон.
— Записывала свои звонки?
— Я про клуб любителей ночных птиц, который прислал ей сообщение.
— Клуб «Сова»?
— Верно. Ты сказал, что в одном из сообщений упоминался сайт, где можно слушать птичьи крики. Я подумал: если ей это интересно, возможно, она и вышла среди ночи на крыльцо с телефоном — записывать звуки, уханье сов и всё прочее. Вряд ли она ждала срочного звонка в два часа ночи.
Словак озадаченно моргнул:
— Вы хотите знать, записала ли она совиное уханье?
— Если телефон у неё был для записи и функция была включена в момент убийства, там может оказаться что-то полезное. Вероятность мала, но проверить легко.
— Будет сделано.
Морган нервно глянул на часы:
— Спасибо всем. Дайте знать, как только появится что-то важное.
Поняв, что их отпустили, Словак и Барстоу вышли.
Морган мрачно усмехнулся:
— Теперь — отчет перед городским советом. Надо готовиться к худшему. В составе: Рон Фэллоу, Дэнфорд Пил, Чандлер Асперн, Хильда Рассел, Хармон Госсетт, Мартин Кармоди и Гиффорд Стайлз. Госсетт — деревенский адвокат, острый как бритва, с теплотой и обаянием покойника; Кармоди — отставной CEO пиар-агентства; Стайлз — старый богач, которого Ангус ввёл в совет, чтобы иметь лишний голос. Готовы?
— Сегодня утром мне сказали: пара людей, имевших деловые конфликты с Ангусом, благополучно исчезли с лица земли. Это правда?
Морган покачал головой:
— В твоей подаче это звучит ужасно. Никогда не было ни малейших доказательств причастности Ангуса к чему-либо подобному. И ни малейших доказательств, что эти так называемые исчезновения, были недобровольными или имели к нему отношение.
— Но ты о них знал.
— Да, но не в том смысле, на который ты намекаешь.
— Не подумал, что это стоит упоминания?
— Если честно — нет. Какое отношение два давних «диких» эпизода имеют к нынешнему убийственному разгулу Билли Тейта?
— Понятия не имею. Но мне нравится держать в уме всю доступную информацию по фигурантам дела.
Морган долго и пристально смотрел на него, потом перевёл взгляд на часы, откашлялся:
— Нам лучше поспешить на встречу.
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— …с этими фабрикантами кризисов, профессиональными лжецами, шутами кабельных новостей, которые пытаются убедить мир, будто жизнь в Ларчфилде — это фильм ужасов…
Чандлер Асперн говорил, когда Морган и Гурни вошли в конференц-зал. Он сидел во главе длинного прямоугольного стола, а шесть остальных членов горсовета — по трое с каждой стороны.
Морган и Гурни заняли два свободных места в дальнем конце, напротив Асперна.
— Нам нужно взять под контроль общественное мнение, — продолжил Асперн. — Из-за диких преувеличений и безумных теорий, которыми пичкают СМИ, имидж Ларчфилда летит к чёрту.
Мартин Кармоди и Гиффорд Стайлз кивнули.
— Вчерашняя программа «РАМ» была отвратительна, — продолжал Асперн. — А сегодняшние заголовки — ещё хуже. «Мертвецы бродят по холму Хэрроу» — это главный сюжет моей новостной ленты.
Кармоди — упитанный, розовощёкий, седовласый, с бархатным старомодным баритоном — произнёс:
— Нужно действовать — и быстро.
Стайлз, походивший на престарелого аристократа, раздражённого ходом матча по поло, покачал головой:
— Это невыносимо. Тейт даже не из Ларчфилда — он из Бастенбурга. Преднамеренная клевета на наш город. Это надо остановить.
Он свирепо уставился на Госсетта:
— Сделай что-нибудь, Хармон. Ты наш чёртов адвокат. Действуй!
Госсетт промолчал. Худощавый, с редеющими волосами, он оставался бесстрастен, как рыба.
Заговорил Пил — в его обычно аристократической манере прозвучала язвительность:
— Первоочередная задача — перекрыть утечки! Мы ничего не добьёмся, если такие материалы, как видео с Тейтом, оказываются в лапах непристойных СМИ. Ущерб городу и лично мне — неисчислим. Тот, кто слил запись «РАМ», хотел выставить нас идиотами.
Хотя Пил обращался к Госсетту, тот не моргнул. Фэллоу заметно поёжился, но тоже промолчал.
Асперн перевёл взгляд на Моргана:
— Поиск преступника — дело полиции.
— Мы этим занимаемся, — ответил Морган.
Гурни подумал, не упустил ли Морган ещё одну деталь, о которой не упомянул.
— Что до более широкой проблемы, — продолжил Асперн, — нам нужны спокойные, последовательные месседжи, чтобы противодействовать медийному бреду. Возможно, Мартин со своим опытом поможет разработать стратегию?
Кармоди прочистил горло:
— Рад помочь. Но прежде, чем шить костюм, нужно знать фигуру.
Морган растерянно моргнул:
— Фигуру?
— Фактуру дела — особенно проблемные места. Мастерский крой многое скрывает, если знаешь, что прикрывать.
— Проблема номер один, — отрезал Пил, — в том, что человека объявили мёртвым, а он, оказывается, жив. Это колоссальная ошибка — корень заголовков про «зомби» и всех прочих бед, что на нас свалились.
— Чертовски бесполезное наблюдение, — пробурчал Фэллоу, мрачно глянув на Пила.
Кармоди кивал, как на обычном клиентском брифинге:
— По опыту: антикризисная коммуникация держится на трёх столпах — простота, демонстрация компетентности и видимость прозрачности. Прежде всего важно объяснить, что констатация смерти — это обоснованное врачебное суждение, основанное на наличии определённых фактов. Последующее «оживление» следует описывать как редкое, но далеко не уникальное явление. В сети полно примеров. Смысл — развеять мистику, пресечь разговоры о сверхъестественном.
Асперн улыбнулся:
— Простота — это хорошо. Приземлённо. Никаких оправданий. Не надо влезать в такое, как «у нашего судмедэксперта огромная нагрузка из‑за передозировок, вскрытий и так далее».
— Именно! — подхватил Кармоди. — Правило номер один: никогда не оправдывайте ошибку, если инцидент можно описать как здравое профессиональное суждение, основанное на неполном или неверном наборе фактов.
— Мне нравится, — сказал Асперн. — Хармон, мы можем это юридически обосновать?
Госсетт едва заметно кивнул, выражая одобрение.
Стайлз выглядел так, будто его мучили газы.
— Проблема, Гиффорд? — спросил Асперн.
— Рад, что Фэллоу снимут с крючка. Рад, что чушь про «воскрешение» прекратится. Но как насчёт «колдовства» и «сатанинской» чепухи? Есть план, как это прикрыть?
Кармоди кивнул:
— Это та же зона. Решение — в тоне и словаре. На публике — никаких громких, расплывчатых, мистических слов. Только простые, сухие формулировки. Подозреваемый — бывший заключённый из неблагополучной среды, много раз задерживался полицией за угрозы и нападения. Полиция его разыскивает. Акцент на практике и процедуре. Разговоры о «колдовстве» — тупой отвлекающий манёвр, не достойный обсуждения. Подчёркиваем: иррациональные домыслы всегда играют на руку преступнику. Покажите школьное фото подозреваемого — желательно, где он выглядит хилым и неуклюжим; очевидно, никакой «магии», обычный преступник средней руки, поимка которого — вопрос времени.
Асперн посмотрел вдоль стола на Моргана:
— Вы согласны?
Морган прочистил горло:
— Возражений нет.
— А вы, детектив Гурни? Замечания?
— Будьте осторожны, не преуменьшайте опасность. Убийца на свободе. Он опасен, умен, работоспособен и хладнокровен. И, вероятно, не закончил.
Асперн моргнул:
— Вы это к чему?
— Думаю, у него в планах ещё несколько убийств.
Несколько голосов вспыхнули одновременно:
— Откуда вы это знаете?
Гурни не хотел разглашать конфиденциальные детали в обществе людей, способных помешать расследованию.
— Сейчас не могу конкретизировать, но есть признаки, что Тейт готовится к новым нападениям.
— Боже мой, — сказал Стайлз. — О каких приготовлениях идет речь? Разве не следует подробно рассказать об этом ради личной безопасности?
— Раскрывать, что я имею в виду, — бессмысленно.
Он перевёл взгляд на Асперна:
— Но к любым публичным заявлениям из вашего офиса или департамента стоит добавить просьбу ко всем, кому Тейт когда-либо угрожал, незамедлительно сообщить об этом.
Асперн выглядел встревоженным:
— Почему вы так говорите?
— Тейт угрожал убить Ангуса Рассела — и Ангус мёртв. Он грозил Линде Мейсон — и Линда мертва. Игнорировать его прежние угрозы нельзя.
Маленькие глазки Асперна расширились:
— Он угрожал мне.
— Когда?
— Вскоре после выхода из тюрьмы. Сразу после того, как Селена Карсен купила ему тот оранжевый джип. Я застал его за рулём, когда он катался по моим угодьям.
— Что произошло?
— Я велел ему убираться с моей собственности. Он сказал, что любой, кто претендует на Харроу-Хилл, заслуживает смерти.
— Вы сообщили об этом полиции?
Асперн покачал головой:
— Я решил, что это пустые слова.
Когда заседание завершилось, Кармоди ушёл вместе с Асперном. Гурни перехватил Хильду Рассел, которая за всё время не сказала ни слова, уже у выхода. Крепкая женщина с короткими седыми волосами, плотно облегавшими крупный череп, была одета в строгий серый костюм поверх чёрной водолазки — наряд подчёркивал прямоугольность её фигуры.
— Преподобная Рассел?
— Здравствуйте, детектив Гурни.
В ярко-голубых глазах у неё светился ум. Они обменялись улыбками и рукопожатием; ладонь оказалась сильной и неожиданно грубой.
— Мне бы хотелось…
— Не могли бы вы поговорить со мной сегодня позже? Назовите время.
— Через полчаса?
— Здесь или в доме священника?
— В доме священника звучит интереснее.
— Тогда до встречи.
Она вышла, ступая легко для такой основательной фигуры.
В зале, кроме Моргана и Гурни, остался только доктор Рональд Фэллоу. На нём был тот же синий блейзер, что и на месте убийства Кейн. Он стоял у своего кресла, быстро перелистывая экраны телефона. Общее негодование, не сходившее с его лица почти всю встречу, сменилось выражением, которое Гурни не сразу смог распознать.
Морган повернулся к нему:
— Эта история про то, что ты нашёл признаки подготовки новых убийств… что, чёрт возьми, ты имел в виду?
— То, что я заметил, лишь наводит на мысли, — ответил Гурни. — Тейт использовал кровь Линды Мейсон, чтобы оставить на стене послание «Тёмного ангела». На это ушло от силы грамм пятьдесят. Но с места преступления, крови исчезло гораздо больше. Это ничего не доказывает, но намекает на продуманный заранее план.
— Значит, ты считаешь, мы только в начале…
Его перебил Фэллоу, подходя с телефоном:
— Шеф, нашёл кое-что, что может вас заинтересовать. То, что не давало мне покоя со вскрытия Рассела. Местонахождение отрезанного пальца. В этом было что-то… знакомое.
Он развернул экран. Фотография: седой мужчина с «каменным» подбородком в свидетельском кресле, драматично жестикулирующий указательным пальцем.
— Ангус, — пробормотал Морган, то ли себе, то ли Гурни.
— Да, — сказал Фэллоу. — Суд над Билли Тейтом по делу об угрозах. Прокурор спросил Рассела, опознаёт ли он человека, который ему угрожал. Ангус указал прямо на Тейта. Знаете, что произошло дальше?
Морган покачал головой.
— Когда Ангус выставил палец, Тейт заорал: «А как насчёт того, чтобы я оторвал этот палец и засунул тебе в задницу?» Примечательное совпадение, не находите?
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Хотя до Сент-Джайлса — рукой подать, он стоял прямо за площадью, напротив управления полиции, — Гурни всё же сел в машину. После разговора с сестрой Ангуса, потерявшей брата, полезно было бы проехать по Приозёрному шоссе к дому Мэри Кейн. Иногда езда по маршруту убийцы — видеть то, что видел он, — приводила к неожиданному прозрению. Но сперва он хотел ближе узнать Хильду Рассел, чьё присутствие в конференц-зале пока не дало ему ничего.
Сворачивая на подъездную дорожку у церкви Святого Джайлса, он заметил работы у угла здания. Двое мужчин подсыпали свежий гравий там, где рухнул Билли Тейт. Если судить по крупному кровавому пятну на его толстовке, гравий под телом тоже должен был пропитаться кровью — уборка выглядела объяснимой.
Он прошёл по дорожке к парковке между церковью и большим викторианским домом, выкрашенным в приглушённые синие и серые тона. Аккуратная брусчатка, по обеим сторонам — бордюры из фиолетовых петуний, вела к крыльцу. В центре двери — старинный бронзовый механический звонок. Он протянул руку — и дверь распахнулась.
— Вы как раз вовремя, — сказала Хильда Рассел, отступая, чтобы впустить его. На ней всё тот же бесформенный серый костюм и чёрная водолазка. — Проходите.
Она провела его через тёмный, отделанный деревом холл в светлую просторную комнату в глубине дома. Высокие окна от пола до потолка напоминали Гурни спальную Ангуса Рассела. За стеклом — тихий английский сад, полоса весенних цветов, плакучие вишни в цвету. Садовник толкал газонокосилку по дорожке между клумбами.
Письменный стол, шкафы и стеллажи из вишни — строгий стиль шейкеров. Большие, удобно выглядевшие кресла и диван — в яркой обивке. Кирпичный камин вычищен до блеска. На каминной полке хрустальная ваза, полная жонкиль и нарциссов.
— Очень красиво, — сказал Гурни, окинув взглядом комнату. — Это ваш кабинет?
— Формально — да, но я стараюсь, чтобы он был как можно менее деловым. Садитесь, пожалуйста.
Она указала на кресло у камина, и сама опустилась в противоположное.
— Итак. Чем могу помочь?
— Прежде всего примите мои соболезнования. Простите, что задаю вопросы в такое время.
— Не извиняйтесь. Спрашивайте.
— На утренней встрече вы ничего не говорили. Почему?
— Моя мать повторяла: «Учись слушать, а потом слушай, чтобы учиться». Кажется, я усвоила урок.
Он улыбнулся:
— Вы живёте здесь, в доме священника?
— Да. Наверху. Маленькое, уютное убежище наедине с собой.
— Там вы были, когда Тейт свалился с церковной крыши?
— Вы имеете в виду, когда молния Иеговы поразила орудие сатаны? — В её глазах мелькнул сарказм. — Да. Я крепко спала и пропустила всё действо. Но, пожалуй, не стоит шутить.
— Как думаете, зачем он туда полез?
— Видимо, чтобы вывести на колокольне символ — эмблему адского пламени, по крайней мере, так мне сказали.
— Вас шокирует такое кощунство над вашей церковью?
— После сорока лет исповедей, десять из них — тюремным капелланом, вандализмом меня не удивишь. Гораздо больше тревожит, как подобное ловко используют напыщенные Сайласы Ганты в своих целях.
— А что насчёт «воскрешения» Тейта? На вас это произвело впечатление?
— Больше впечатлило бы, если бы такое случилось впервые.
— Простите?
— У Билли тёмное прошлое. О его нездоровых связях ходят непристойные слухи, их я обсуждать не стану. Но, как вы наверняка знаете, общеизвестен факт: его отец застрелил Билли и ввёл его, как считалось, в вегетативную кому. Через двое суток он открыл глаза и спросил, где находится и зачем к нему подключены все эти чёртовы аппараты. Врачи не смогли этого объяснить. Назвали чудом.
— Теперь произошло ещё одно.
— «Чудо» — термин неточный. Меня едва не исключили из семинарии за утверждение, что это слово мало что значит.
— Как бы вы назвали его нынешнее пробуждение?
— Учитывая последующие события — неудачным.
Она умолкла, уставившись на пустой камин. Гурни продолжил:
— Я полагаю, у нас есть доказательства, связывающие его с убийством вашего брата.
— Это вас удивляет?
Её взгляд скользнул к окну, в цветущий сад.
— Билли всегда был неуравновешенным. Предсказуемо непредсказуемым. Почти наверняка страдал нарушением контроля импульсов и рядом иных расстройств. Удивительно, что он дотянул так долго. Но убийство? — Она покачала головой. — Особенно Мэри Кейн. Её любили все. Даже Билли, думаю.
— Но, если в ночь убийства Ангуса она его узнала… инстинкт самосохранения — весомый мотив.
— Да. Понимаю.
— Мне сказали, в прошлом звучали обвинения, будто люди, имевшие конфликты с Ангусом, «исчезали».
Она всё ещё смотрела в одну точку сада.
— Эти обвинения шокировали вас?
— «Шок», как и «чудо», — слово, которым слишком легко бросаются.
— Вы считаете их заслуживающими доверия?
— Я верю, что те, кого сочли пропавшими, действительно исчезли. Почему — другой вопрос. Играл ли Ангус в этом ключевую роль? У меня нет особых оснований так думать.
Это, по оценке Гурни, мало походило на горячую защиту невиновности брата. Он уже собрался давить дальше, когда она сама продолжила:
— Мы с Ангусом не были близки. Минус этого — отсутствие семейного тепла. Плюс — объективность: умение видеть людей такими, какие они есть. Ценности и амбиции Ангуса никогда не были моими. Я знаю, что, загнанный в угол, он становился опасным. Его желания были важнее всего, а средства к их достижению — не имели значения. Были ли у него ресурсы, чтобы сделать так, чтобы враги «исчезали»? Несомненно. Делал ли он это? Я не знаю. Возможно, и знать не хочу.
Гурни поднялся с кресла и подошёл к ближайшему окну. Тонкие ветви плакучих вишен слегка колыхались на ветру.
— А как насчёт Лоринды? Что вы можете о ней рассказать?
— Помимо того, что она — зримый знак величайшей слабости Ангуса?
— Вожделение?
— Вожделение было лишь частью.
Он оторвался от окна и обернулся:
— Частью чего?
Она встретила его взгляд и выдержала паузу:
— Его абсолютной уверенности в собственных желаниях. Ангус никогда не хотел чего-то потому, что это было хорошо. Оно становилось «хорошим», потому что он этого хотел — а желание означало, что он получит желаемое любой ценой.
— И Лоринда досталась дорого?
— Лоринда Стрэйн Рассел — то, что пустоголовые СМИ назвали бы «трофейной женой». При этом она яд, социопатка и, если хотите, куртизанка из давних времён.
Гурни вернулся на своё место:
— То есть у неё были романы на стороне?
— Такова её репутация.
— С кем?
— С теми, кто мог быть ей полезен.
— Например?
— Называть имена без доказательств — клевета.
Гурни удержался от замечания, что отсутствие доказательств не помешало ей назвать имя Лоринды.
Видимо, уловив подтекст, Хильда добавила:
— Посидите с ней час. Поспрашивайте. Понаблюдайте. Прислушайтесь. Вы быстро поймёте, с каким зверем имеете дело.
— Что скажете о Селене Карсен?
Рассел облизнула губы, заметно расслабившись:
— Космический кадет.
— Это всё?
— Увлеклась какой-то викканской чепухой. Любит плохих парней. Влюблена в Билли. Но за этим — пустота. Не будь родительского трастового фонда, жила бы в приюте для бездомных, разглядывая «глубины» в калейдоскопе.
— А доктор Фэллоу?
— Достаточно порядочный. Слишком любит загородный клуб. Слишком любит односолодовый скотч. Печальные эпизоды вам, полагаю, известны. Не повезло, что попался — особенно для человека его статуса. Многим беспечным пьяницам это сходит с рук снова и снова. Мужчины бывают куда хуже, чем Фэллоу. Жизнь несправедлива.
— Что можете рассказать о Дэнфорде Пиле?
— У. Дэнфорд Пил Третий, если официально, далеко не так прост, как Фэллоу. В детстве выглядел вполне нормальным мальчиком. Потом его отправили в чванливую частную начальную школу — и ген ледяного высокомерия Пилов дал ростки. В старших классах стало ещё хуже. Вернувшись из Принстона, он сократил христианское имя «Уильям» до вычурной буквы и настоял, чтобы к нему обращались по второму имени. Плюс заразился семейной болезнью — навязчивостью. Единственное положительное, что можно о нём сказать: он, возможно, не столь чудовищен, как его покойный отец, Элтон Пил, самый холодный человек, которого я встречала. Хотя, возможно, Дэнфорд просто лучше это скрывает.
— Звучит очаровательно.
— Пилы — одна из старейших нью-йоркских фамилий. Состояние сделали на кораблестроении и работорговле. Владели заповедником Роллинг-Хиллз — когда-то одним из крупнейших частных владений штата, — а ещё дюжиной эксклюзивных похоронных домов и кладбищ для тех, кто хочет быть похороненным «среди своих». Пилы по богатству были ровней Расселам и часто шли с ними рука об руку — там, где это обещало выгоду.
— Соучастники?
— Ходило немало тёмных слухов.
— Значит, Дэнфорд очень богат?
— Не по меркам Ларчфилда. Большую часть семейного состояния и объектов коммерческой недвижимости Пилы потеряли из-за Чарльза Понци — мошенника безукоризненного происхождения. Жадность одновременно двигала и рушила их богатство. Дэнфорд унаследовал остатки — и ничем их не приумножил. Как многие, кому дано много, он обижен, что ему дали «слишком мало».
— Ценю вашу откровенность, — сказал Гурни.
— Вы хотите сказать, вас удивляет, что «служительница Божья» говорит о соседях за их спиной. Почти всё, что я сказала вам, я уже говорила им в лицо и готова повторить. В мире полно людей, мечтающих всем нравиться, детектив, но я не из их числа. Я верю, что мой Создатель послал меня говорить неприятную правду.
Она взглянула на старинные часы на каминной полке:
— Ещё вопросы?
— Ваше мнение о Чандлере Асперне?
Она скривила губы, как от кислого лимона:
— Чандлер — лишь жалкая имитация Ангуса. Та же жадность и безжалостность, но половина ума и ни капли обаяния.
— А Дарлин Тейт?
— На первый взгляд — похотливая пьяница. На второй — похотливая пьяница.
— Из вашего тона я понял, что преподобного Ганта вы не жалуете. Есть особые причины?
Рассел разомкнула пальцы, наклонилась вперёд, медленно потерев ладонями голени, словно собирая мышцы в кулак. Голос её ударил, как таран:
— Сайлас Гант — вирус в сердце христианства. Ходячая, говорящая злокачественная опухоль. Он проповедует расизм, ненависть, оружие и насилие, будто это высшие добродетели. Его «служение» — уродливая насмешка.
— Что ему это даёт?
— Деньги, известность, удовольствие разжигать толпу. А если толпа вырастет достаточно большая — политическую карьеру. Он будет не первым мелким демагогом, поднявшимся к вершинам на волне невежественной ярости.
— Считаете, это его цель?
— Всё, что он делает, направлено на формирование определённой паствы — возмущённых фундаменталистов, видящих зло в других, добродетель — в себе, а Библию — как тупой инструмент для раскалывания черепов. Такая группа, ведомая умным психопатом…
Она осеклась, содрогнулась от отвращения и добавила:
— С прискорбием говорю, но Ангус был одним из его крупнейших покровителей.
— В самом деле? Не думаю, что Ангус был особенно щедр.
Она напугала Гурни резким смехом:
— Гарантирую: в поступках Ангуса не было и тени великодушия.
Она поднялась; стул тихо скрипнул под её тяжестью:
— Надеюсь, оказалась полезной.
— Возможно, нам стоит поговорить ещё, если возникнут вопросы?
— Я всегда здесь и никогда не стесняюсь правды.
Она провела его через тёмный центральный холл к двери и распахнула её. Уже ступив на крыльцо, он замешкался:
— «Хильда» — редкое имя. Вас назвали в честь кого-то?
— Настоятельницы монастыря Уитби, Северный Йоркшир, седьмой век. По преданию, она умела превращать змей в камень. - Она сверкнула язвительной улыбкой: — Завидую ей.
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Свернув с подъездной дорожки дома священника, Гурни выехал на улицу, отделявшую Сент-Джайлс от площади. Он уже нацелился на Приозёрное шоссе, как и планировал, но заметил, что из управления полиции вышли трое в кожаных мотоциклетных куртках.
Двое — здоровенные бородатые, идеальные вышибалы для шумных баров. Третий, впереди, гладко выбрит, плотного сложения. По седому помпадуру Гурни узнал Сайласа Ганта — того самого, что блистал в эфире «РАМ».
Троица направилась к мотоциклам, припаркованным у входа, надела шлемы, завела двигатели и тронулась; Гант — впереди.
Решив отложить поездку к дому Мэри Кейн, Гурни обогнул площадь со стороны управления и припарковался на место, освобождённое тройкой.
Он направился прямо в кабинет Моргана. Тот сидел за столом, с привычно озабоченным видом и телефоном в руке. Увидев Гурни, отложил трубку:
— Я как раз собирался тебе звонить. Гант только что был здесь.
— Видел, как он уезжал с парой обезьян. Чего хотел?
— «Держать меня в курсе», как он выразился. Планирует сегодня вечером «палаточное собрание с евангельским откровением» на ферме Бакмана. Сказал, охрану обеспечат братья из его «Церкви Патриархов».
— Ждёт неприятностей?
— По его словам, от местных сатанистов и богоненавистников.
— От каких ещё «сатанистов и богоненавистников»?
— Вот именно. Ещё он уведомил, что его «служба безопасности» в интересах общества займётся самостоятельными поисками Билли Тейта и всяких «подельников», поддерживающих его деятельность.
— И что ты ему ответил?
— Предупредил, чтобы не мешал официальному расследованию, что это опасно и может обернуться обвинением в воспрепятствовании правосудию.
— Его реакция?
— Сказал, что помолится, чтобы Господь особо позаботился обо мне «в последние дни».
— Это тот жуткий тип, с которым сражалась твоя жена?
Морган кивнул, уставившись в стол, словно избегая темы.
В открытую дверь постучал Словак. Морган, будто радуясь паузе, махнул:
— Как дела, Брэд?
— Есть подтверждение временно́й связки появления Тейта у Руби-Джун Хупер с убийством Мэри Кейн. Идея Дэйва проверить телефон Кейн на аудиозаписи сработала.
Он вынул телефон, пару раз коснулся экрана и положил его перед Морганом:
— Судя по тайм-коду, запись сделана в 2:10 ночи в день убийства Ангуса Рассела — сразу после встречи Тейта с Хупер.
Запись включилась.
(Звук) Лёгкий ветер шелестит листвой.
(Звук) Серия пронзительных нисходящих птичьих криков.
(Женский голос) Восточная сова-визгун. Брачный сигнал.
(Звук) Ещё одна серия пронзительных нисходящих криков.
(Звук) Дуновение ветра.
(Звук) Та же серия пронзительных нисходящих криков.
(Женский голос) Призыв к ухаживанию слышен с другой стороны. Самец пересаживается на новый насест.
(Звук) Ветерок… приближающийся автомобиль… всё громче… замедляется… останавливается.
(Женский голос). Боже мой! Что ты, чёрт побери, здесь делаешь?
(Звук) Хлопок открывающейся дверцы. Двигатель урчит на холостых.
(Мужской голос, неразборчиво)
(Женский голос). Господи благословенный! Что с твоим лицом?
(Мужской голос, неразборчиво)
(Звук) Серия пронзительных птичьих криков снизу. Лёгкий ветер. Шелест листвы.
(Женский голос). Боже мой, что… что с тобой?
(Звук) Быстрые шаги.
(Мужской голос, гортанный). Не двигайся.
(Женский голос). Что…
(Звук) Хрип с придыханием. Шаги. Тишина. Лёгкий ветер. Серия пронзительных птичьих криков снизу. Шаги. Глухой удар тяжёлого предмета о землю. Звук чего-то тяжелого, скользящего по земле, постепенно стихает.

Этот грубый, сдавленный вздох на записи придал картине убийства такую яркость и остроту, что для Гурни она оказалась страшнее, чем образ женского тела в дренажной траншее: ужас внезапности делал её невыносимой.
Словак протянул руку и ткнул в иконку на экране:
— Дальше ещё три минуты — шум птиц и ветра. Думаю, это когда он перетаскивал тело через дорогу. Потом хлопок закрывающейся дверцы и отъезд. По звуку не идеально ясно, но похоже, он повернул в сторону Харроу-Хилл. Запись шла, пока не сел аккумулятор, больше на ней ничего.
Гурни повернулся к Моргану:
— Раз обе женщины, похоже, узнали его, почему Руби-Джун Хупер помахала ему приветливо, а Мэри Кейн — перерезали горло? Это ключевой вопрос.
Морган развёл руками, выражая недоумение.
Через мгновение заговорил Словак:
— Ещё новости. Мы отследили номер, с которого Тейт отправил два текста из бальзамировочной. Это анонимный предоплаченный телефон, но теперь, когда он у нас, мы можем ловить текущее местоположение.
— Уже делаете?
— Пингуем каждые десять минут. Пока выключен.
— Выяснили, кому писал?
— Селена Карсен и Чандлер Асперн.
— Асперн? Уверены?
— Кто прочёл сообщение — не узнать. Но номер, на который оно отправлено, — мобильный Асперна.
— Любопытно. Надо срочно запросить копии обоих текстов у оператора. Обычно они хранятся около пяти дней — действуйте быстро.
— Да, сэр. И ещё. Джип, которым пользовался Тейт, оформлен на Карсен. Мы добавили его номер в ориентировку. Но по нашим данным, последний раз его видели те наркоманы в ночь перед тем, как вы нашли тело Линды Мейсон. Сегодня же пришло три сообщения, что церкви в Бастенбурге изуродованы этой странной восьмёркой, нарисованной кровью. Похоже, у Тейта может быть другая машина.
— Или сообщник, — предположил Гурни. — Где Селена сейчас?
— Наши ребята у её квартиры на посту. Она никуда не выходила.
— Ладно. Главное сейчас — связаться с оператором и получить отправленные Тейтом тексты.
Словак кивнул и поспешил к двери.
Морган начал разминать шею:
— Только этого не хватало — новые осквернения церквей. Это ровно то дерьмо, о котором любит орать Гант.
— Придётся взять адреса этих церквей и отправить туда группу Киры — проверить, кровь ли это, и, если да, чья.
Морган кивнул неопределённо. Взял со стола ручку, повертел и положил обратно:
— Дэйв, хочу извиниться.
— За что?
— За историю с исчезновениями конкурентов Ангуса. Честно — не думал, что это важно. Но должен был сказать. Полная открытость, верно?
— Извинения приняты.
Гурни едва не добавил «без проблем», но это было бы неправдой. Проблема была — стремление Моргана выгородить Рассела и игнорировать исчезновения. Классический случай подгонки фактов под собственные нужды — привычка, всегда разрушительная, порой смертельно.
Он невольно задумался: а не поэтому ли Рассел и сделал Моргана шефом — из‑за его слабостей, а не вопреки им? Иметь зависимого, неуверенного начальника полиции — удобно. Разобраться в этом следовало, но не сейчас. В глазах Моргана стояла боль — куда шире текущих забот.
— Состояние твоей жены как-то изменилось? — спросил Гурни.
Морган покачал головой:
— Она в хосписе. Куча лекарств. В основном спит.
Он словно с усилием выпрямился, меняя тему:
— Что у тебя дальше?
Напоминание сработало: куда он направлялся до того, как его отвлёк вид Ганта и его «обезьян».
— Вернусь на место убийства Кейн. Иногда повторный осмотр позволяет увидеть то, что упустил в первый раз.
Морган кивнул, его тревога читалась явно.
Погода снова менялась. Тёмные тучи поредели, прорезались голубые окна неба. Порывы ветра стряхивали последние капли с клёнов по обе стороны Котсуолд-Лейн. В воздухе стоял запах трав. Солнечные блики зажгли цветники на деревенской площади.
Гурни сел в «Аутбэк», неторопливо объехал площадь от Сент-Джайлса и взял курс к дому Мэри Кейн.
Добравшись, он припарковался на противоположной стороне, у болотистой низины. Жёлтую полицейскую ленту с участка уже сняли, но через входную дверь по диагонали всё ещё тянулась полоска. Он вышел, перешёл дорогу. Ненадолго замялся, входить ли, затем ослабил ленту и открыл дверь.
С порога он ощутил — даже в полумраке с опущенными шторами — что-то изменилось. Когда глаза привыкли, увидел: птичьи картинки, что висели над диваном, теперь лежали на полу. Их место занимала надпись темно-красными буквами — те же слова, что он видел на стене в доме Линды Мейсон.
Я ТЁМНЫЙ АНГЕЛ, КОТОРЫЙ ВОССТАЛ ИЗ МЁРТВЫХ
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Гурни вызвал криминалиста для осмотра. Кира Барстоу приехала на фургоне через двадцать минут.
Надела комбинезон и бахилы, провела первичную люминоловую проверку стены — подтвердила: красное вещество — кровь, нанесённая, по всей видимости, той же узкой одноразовой кисточкой, что и в доме Линды Мейсон наверху. Затем взяла соскобы на ДНК.
Вместе с Гурни они тщательно прошерстили остальной коттедж — ничего. Всё как накануне. Потом — то же снаружи и по скромному участку вокруг — тот же результат. Лишь завершив обход и остановившись перед домом, Гурни заметил на кромке газона частичный след протектора.
Он указал Барстоу:
— Вчера его здесь не было?
— Нет. Тело тащили именно по этому месту. Мы бы не пропустили след.
Она сделала несколько снимков на телефон, сходила к фургону за линейкой, положила её рядом для масштаба, снова сняла; потом принялась замешивать специальный стоматологический гипс, чтобы залить в оттиск и получить цельный слепок протектора.
Пока она работала, Гурни перешёл дорогу — ещё раз взглянуть на место, где нашли Мэри Кейн. Обошёл высокие кусты, спустился в низину. Из-за тени и пологого рельефа трава после ночного дождя напиталась водой. Крупное кровавое пятно частично смыло или оно впиталось в землю, но оставшееся, разбухшее влагой, стало ярче — краснее.
Гурни накрыла внезапная волна печали. Он подумал: из-за той пожилой женщины, которую он никогда не знал… или из-за себя и всех прочих, чьи последние следы тоже уйдут в сырую землю. Утонуть в этих мыслях не дал звонок.
На экране — Чандлер Асперн. С лёгкой опаской он ответил:
— Гурни слушает.
— Это мэр Асперн. Нам нужно поговорить.
— У вас есть информация по делу?
— Можно и так сказать. Как скоро вы будете у меня в офисе?
Безапелляционный тон раздражал:
— Насколько это важно для расследования?
— Насколько? Кто ж знает. Дело в том, что мне нужно с вами поговорить.
Гурни глянул на часы: 12:52.
— Постараюсь быть к половине второго.
— Хорошо.
На этом мэр оборвал связь. Гурни убрал телефон, последний раз оглядел болото и сквозь кусты вернулся к дороге.
Солнце било в глаза. Из-за дома Кейн вышел Словак, и захлопнул дверцу чёрного автомобиля.
— Только что узнал в штабе, — сказал он. — Странно, что Тейт рискнул вернуться сюда. Думаешь, хотел оставить жуткое послание?
— Если была другая причина, мы её не нашли.
— Если уж послание, почему не сделать это той же ночью?
— В ту ночь он шёл убивать Рассела. На это был нацелен. Задерживаться здесь наверно не захотел — боялся, что его засекут. Вчера или прошлой ночью у него, возможно, была иная цель.
— Иная цель?
— Ему нужно признание. У некоторых убийц это игра самолюбия. Он хочет, чтобы имя Билли Тейта звучало повсюду.
— Брр, мерзость!
— Зато нам может пригодиться. Одержимость ведёт к практическим ошибкам.
Он кивнул в сторону Барстоу, стоявшей на коленях у обочины и проверявшей прочность гипсового слепка:
— Тейт мог оставить этот частичный след шины вон там. Это может стать ключевой уликой в деле. Нужно ещё раз выйти на владельцев камер наблюдения, которые раньше сняли джип Тейта. Если камеры всё ещё пишут, просмотрите весь транспорт и пешеходов, попавших в кадр с момента ухода отсюда последнего полицейского и до сегодняшнего полудня.
— Будет сделано. Кстати, шеф Морган уже связался с Хильдой Рассел, распорядительницей имущества Ангуса, и она передала копии всех его трастовых и завещательных бумаг. Думаю, неплохо иметь это под рукой, даже если к убийству не относится. Могу сказать одно: Тейт, чёрт побери, точно не среди бенефициаров.
— Верно. Но всё равно любопытно. Что ещё?
— Мелочи. Ещё несколько придурков в Бастенбурге заявили, будто видели Тейта, и требуют вознаграждение. Местные копы их проверяют. Если всплывёт что-то правдоподобное — дам знать.
Словак почесал затылок, сел в Додж Чарджер, развернулся и медленно покатил по Приозёрному шоссе.
Гурни спросил у Барстоу, не нужна ли помощь, прежде чем вернуться в город на встречу с Асперном.
— Пока нет, — ответила она, осторожно приподнимая застывший слепок.

Здание муниципалитета было одним из трёх крупных викторианских домов на Котсуолд-Лейн. Полицейское управление — по центру, похоронное бюро Пила — с одной стороны, мэрия — с другой.
Все три схожи планировкой: похожие фасады, одинаковые лужайки и одна и та же щедрая сирень перед верандами. В просторном вестибюле неприветливая секретарша, которой явно сообщили, что его ждут, направила Гурни по широкому центральному коридору к последнему кабинету справа.
Дверь была открыта. Кабинет, отделанный панелями и обставленный мебелью красного дерева, напоминал офис Моргана, только просторнее. Асперн говорил по телефону, стоя спиной к столу. Гурни резко стукнул костяшками по косяку. Асперн обернулся, кивнул и показал на кожаное кресло напротив. Через мгновение закончил разговор и продемонстрировал оскал, отдалённо похожий на улыбку.
— Рад, что вы смогли прийти.
— Вы сказали, у вас есть информация.
— Есть. И проблемы. Но сначала хочу, чтобы вы знали, как я ценю ваше участие. У вас отличная репутация.
Он снова обнажил зубы:
— Опыт, сообразительность, послужной список.
Сделал паузу — будто ожидая благодарности за комплимент, — и продолжил:
— Итак, вопрос. Вам дают все необходимые ресурсы?
— Не уверен, что понял, — ответил Гурни.
Это было неправдой: он понял и подтекст, и направление. Но хотел услышать, как Асперн сам это сформулирует.
Тот откинулся в своём огромном кресле и посмотрел на массивный золотой «Ролекс» на правом запястье:
— Меня тревожит… мышление вашего бывшего напарника.
— «Планы»?
— Пусть будет мышление и приоритеты. Человек, настолько слепой к тёмной стороне Ангуса Рассела, вызывает вопросы. Это наводит на мысль о глупости, соучастии — или о том и другом.
— Расскажите мне о «тёмной стороне» Рассела.
— Вы, конечно, в курсе подозрительных исчезновений?
— Слышал об обвинениях по двум лицам, отклонённых за отсутствием состава преступления.
— На деле — трое. Двое за последние пять лет и ещё один — несколькими годами раньше. Очень уж вовремя для Ангуса эта склонность его врагов исчезать.
— Предполагаете, у Ангуса был сверхэффективный киллер, который уничтожал людей, не оставляя ни улик, ни свидетелей?
— Я предполагаю, что факты красноречивее слов. И что отношение вашего экс-партнёра к фактам доверия не внушает. Я люблю факты. Моё изучение вашего бэкграунда говорит, что вы — тоже.
Гурни промолчал.
— Вы смотрите на меня немногословным полицейским взглядом. Интересуетесь, к чему я клоню, верно?
— Уверен, вы расскажете.
— Всё просто. Совет никогда не выбрал бы Моргана шефом полиции. Это был выбор Ангуса. Но с уходом Ангуса всё изменится. Будут перемены — гарантирую. Должность шефа займет достойный кандидат — по опыту, способностям, честности, а не по блату. Отличная возможность для подходящего человека. Есть над чем подумать, а?
Он улыбнулся благосклонной улыбкой человека, наделённого властью раздавать милости; но маленькие тёмные глазки выдавали личный интерес, тесно сплетённый с предлагаемым «благодеянием».
Если он и искал на лице Гурни благодарность или хотя бы искру интереса к «хорошей работе», то не нашёл.
— Что у вас на уме, детектив?
— Вопросы.
— Спрашивайте.
— Я думаю о том, с какой лёгкостью Ангус «устранял» врагов. Вы когда-нибудь допускали, что могли быть в этом списке?
— Уверен. Я принял меры предосторожности. У меня есть ресурсы. Я собрал сведения, публикация которых доставила бы Ангусу серьёзные неудобства. Я уведомил его о фактах и о поручениях неназванной юридической фирме — передать материалы прессе и правоохранителям в случае моей преждевременной смерти «неестественным» путём. Похоже, это подействовало.
Гурни обдумал сказанное, затем спросил:
— Что можете рассказать о Лоринде Рассел?
Асперн резко хохотнул:
— Днём — королева эротических грёз Ларчфилда, ночью — летучая мышь-вампир. Хотите подробностей — спроси Моргана.
Гурни уже собирался продолжать, когда в кармане завибрировал телефон. На экране — Морган. Он ответил.
— Гурни.
В голосе Моргана было не столько обычное беспокойство, сколько возбуждение:
— Оператор только что прислал копии двух последних текстов Тейта. Одно — Селене Карсен: по сути, он жив и ей следует держать язык за зубами. Другое — Чандлеру Асперну — куда интереснее.
— Что там?
— Формулировка жаргонная. Но в целом звучит как предложение некоего «сотрудничества». Если так — это всё меняет.
— Уже еду.
Он завершил звонок и поднялся.
— Простите. Срочное.
На выходе он обернулся:
— По поводу Билли Тейта: кроме того случая с угрозой, были ли ещё контакты с вами?
— Нет.
— Он никогда не преследовал вас на улице, дома, в офисе?
— Никогда.
— Ни звонков, ни сообщений, ни писем?
— Совершенно ничего. Почему вы спрашиваете?
— Проясняю детали. Как и говорил: чем больше знаю, тем лучше. Я на связи.
Благодушная улыбка давно сошла с лица Асперна, но интерес, плясавший в угольно-чёрных глазах, остался прежним.
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Подойдя к кабинету Моргана, Гурни увидел, как тот меряет шагами комнату, прижав телефон к уху. Гурни вошёл и сел на один из двух кожаных диванов. Из обрывков фраз было неясно, о чём речь: «да», «нет», «абсолютно», «ни в коем случае».
Закончив разговор, Морган уставился на телефон, словно в его стекле спрятан источник всех бед:
— Это была Кэм Страйкер, окружной прокурор. Сайлас Гант давит, чтобы она собрала всё, что здесь происходит, в один большой «заговор на почве ненависти» и взяла его под личный контроль.
— Гант утверждает, что убийства Рассела, Кейн и Мейсон — преступления ненависти?
— Он указывает на символы в виде перевёрнутой восьмёрки на церкви Святого Джайлса и трёх бастенбургских церквях, называет их «боевыми знамёнами армий ада» и заявляет, будто убийства — часть этого, всё вместе — скоординированное нападение на религию. Следовательно — обширный преступный сговор.
— Страйкер предложила ему консультацию у психиатра?
Морган поморщился:
— Сомневаюсь. Прошлые выборы дались ей тяжело. Она не может позволить себе отталкивать электорат — особенно таких, как Гант.
— Её позиция по этому бреду?
— Она хочет, чтобы всё это прекратилось. При обычных обстоятельствах ей бы понравилось выглядеть обвинителем по делам религиозной ненависти, защитницей богобоязненных и т. д. Но сейчас — не обычные обстоятельства. Логика «версии» безумна, а её сотрудники и так завалены смертями от героина и фентанила, некоторые тянут на непредумышленные убийства. Дел вдвое больше, чем год назад, и вдвое больше, чем два года назад.
— Чего она хочет от тебя?
— Отчаянно хочет, чтобы мы нашли Тейта, назвали мотив, не связанный с религией, убедились, что на местных церквях больше не появятся «восьмёрки», — и сделали всё это до того, как Гант превратит текущий бардак в политический ураган.
— И всего-то? — сухо спросил Гурни.
Морган вздохнул:
— Знаю, знаю. Но я понимаю давление. Добавь к делу религию — и все сойдут с ума, особенно СМИ. Вдруг это не просто ещё одно убийство в стране пятнадцати тысяч убийств в год, плюс семьдесят тысяч смертей от наркотиков и полмиллиона — от табака. Это «антирелигиозный терроризм»! «Соберите армию праведников! Дайте отпор дьяволу! Шлите деньги Сайласу Ганту!»
Он умолк. Возбуждение в глазах сменилось чем-то похожим на ненависть. Миг — он моргнул, словно отгоняя опасную мысль, повернулся к столу, взял два листа и, резко сменив тон, произнёс:
— У нас есть копии сообщений с телефона Билли Тейта: одно — Селене Карсен, другое — Чандлеру Асперну. Что смотреть первым?
— То, которое он отправил первым.
— Значит, это адресовано Карсен, — сказал Морган, подошёл к дивану и протянул лист. — В данных оператора Тейт и Карсен фигурируют как номера. Мы подставили имена для ясности.
Гурни прочёл переписку.
Тейт: Селена, ты здесь?
Карсен: АНГЕЛ???
Тейт: где я?
Карсен: АНГЕЛ?????????
Тейт: я был на крыше, что случилось?
Карсен: БОЖЕ МОЙ, БОЖЕ МОЙ, БОЖЕ МОЙ.
Тейт: что случилось?
Карсен: МОЛНИЯ!!!
Тейт: какая молния?
Карсен: РЕЙВЕН СКАЗАЛА, ЧТО ТЫ УМЕР.
Тейт: умер где?
Карсен: ЦЕРКОВЬ, В КОТОРУЮ УДАРИЛА МОЛНИЯ.
Тейт: куда они меня забрали?
Карсен: РЭЙВЕН СКАЗАЛА, ЧТО В МОРГ ПИЛСА.
Тейт: похоронный дом Пилса?
Карсен: Я ПРИЕДУ ЗА ТОБОЙ!!! СЕЙЧАС ПРИЕХАТЬ???
Тейт: нет, не сейчас, я должен подумать, это очень, очень, очень важно.
Карсен: КОГДА Я УВИЖУ ТЕБЯ???
Тейт: скоро, только никому не говори.
Карсен: ДАЖЕ РЕЙВЕН???
Тейт: пока нет, когда мы увидимся, решим, кому сказать, но сейчас — никому.
Карсен: АНГЕЛ МОЙ.
Тейт: я тёмный ангел, восставший из мёртвых — наш секрет, верно, Селена?
Карсен: НАШ СЕКРЕТ, МОЙ АНГЕЛ, СКОРО ВЕРНЁТСЯ ДОМОЙ.

Он прочёл раз, второй, третий.
Морган наблюдал внимательно:
— Мысли?
— Кто такая Рэйвен?
— Младшая версия Карсен. Живёт у неё. Что-то вроде последовательницы и ученицы. Может, они втроём водились — Карсен, Рэйвен и Тейт.
— Она была на площади, когда Тейт сорвался с крыши?
— Видимо, да. Я её не заметил, но там творился хаос. Вероятно, пришла глазеть, как он размазывает эту дрянь по колокольне.
— Ладно. Дай сообщение для Асперна.
Оно оказалось короче и куда загадочнее. Ответа на него не последовало вовсе.
Тейт: у мертвеца есть план, 4 очка, всё просто, только не стреляй, ха-ха, Би.

Гурни тоже просмотрел трижды. Первым импульсом было вернуться к Асперну — тот ведь только что уверял, что не получал ничего от Тейта. Но тут же нашлось и невинное объяснение: Асперн мог решить, что странное послание попало не по адресу, и проигнорировать. А может, и правда было отправлено не туда. Твёрдо утверждать, что он лжёт, оснований не было.
Он поделился размышлениями с Морганом и добавил:
— Адресат может быть спорным, но содержание намекает на сообщника. Или, по крайней мере, на предполагаемого сообщника.
Морган кивнул:
— Кто-то достаточно близкий, чтобы Тейт подписался одними инициалами.
— Или кто-то с номером, похожим на номер Асперна — если Тейт ошибся в одной-двух цифрах.
Телефон Моргана зазвонил. Он глянул на экран:
— Гаррет Монтелл, наш юридический советник. Встречается с Хильдой Рассел — разбирают наследство брата. Отвечу.
— Хорошо. Я вернусь к Асперну, посмотрю, что он скажет, а затем — к Карсен. Можно эти копии?
Морган кивнул и принял звонок.
Гурни направился в мэрию по соседству. Поднимаясь на крыльцо, столкнулся с выходящим Асперном. На лице мелькнула вспышка раздражения, сменившаяся ледяной улыбкой.
— Что-то ещё, детектив?
— Вопрос. Мы получили ряд текстов Билли Тейта. Этот — на ваш номер. — Он протянул копию. — Помните, что-то такое приходило?
Асперн сморщил нос, словно от дурного запаха, дочитал, вернул лист:
— Видел, да. Но не имел ни малейшего понятия, что это от Тейта. Подумал, что прислали не туда.
— Вы перезванивали на номер отправителя?
— Шутите? Тратить на это время?
Он демонстративно глянул на «Ролекс»:
— Надеюсь, это вам помогло.
Пустая улыбка — и он миновал Гурни, спустился по ступеням и сел на переднее пассажирское сиденье «Мерседеса», который тут же сорвался с места.

Дом Селены Карсен находился на противоположной от Приозёрного шоссе стороне, далеко за Ларчфилдом — в середине государственной зоны дикой природы, где человеческое жильё ограничили несколькими редкими строениями.
Гравийная дорога увела Гурни в еловый сумрак, где вершины деревьев едва не скрывали небо. Чем глубже в чащу вёл навигатор, тем ощутимее становилась изоляция.
Он поймал себя на мысли, что тревога подогрета отголосками разговоров о ведьмовстве, сатанизме и кровавых посланиях на стенах домов двух жертв.
Навигатор велел свернуть с гравия на ухабистую грунтовку, и ещё через полтора километра путь упёрся в высокий чёрный железный забор. Каждый вертикальный прут венчал чёрный наконечник в форме туза пик. За воротами каменная дорожка пробивалась сквозь одичавшую траву к серому трёхэтажному викторианскому готическому дому.
Гурни заглушил мотор. Стая ворон взметнулась с травы и уселась на верхушки сосен.
Движение у ворот. В проёме появилась бледная женщина в чёрном шёлковом одеянии. Прямые чёрные волосы, фиалковые глаза, чёрная помада, три серебряных пирсинга в нижней губе. На серебряной цепочке — отполированная чёрная камея с рогатым богом колдовства. Ногти — лакированно-чёрные. Босые ступни — того же призрачного оттенка, что и лицо. Ткань тонко обрисовывала силуэт — казалось, под ней ничего нет.
Гурни завёл машину и чуть отъехал от забора — увеличить дистанцию, прежде чем выйти.
Она смотрела, приоткрыв губы — выражение обещало то ли тайное знание, то ли сексуальную фантазию, то ли жареные мозги.
— Привет, Селена, — мягко сказал он.
В её глазах что-то мелькнуло, но она промолчала.
— Я видел, как Билли вернулся к жизни.
Она провела кончиком языка по губам — розовый, чужой в этой гамме чёрного, белого и серебра. Казалось, она заговорит, но — тишина.
— Я видел, как он поднялся из гроба. Взял пару ножей и ушёл в ночь. Он определённо жив.
Глаза расширились:
— Билли — ива, а ивы любят воду, а вода — это жизнь, а жизнь — это любовь.
— А любовь — это всё, что есть, — подхватил Гурни её тон.
— Мой Тёмный Ангел восстал из мёртвых, — произнесла она, будто для себя.
— Должно быть тяжело — не знать, где он.
— Он мой Тёмный Ангел, восставший из мёртвых, — повторила она уже с неожиданной настойчивостью, и глаза наполнились слезами.
Слёзы сказали больше любых слов. Помолчав, он достал копию текста, аккуратно оторвал чистый край, вписал имя и номер и протянул ей:
— Если захочешь поговорить о Билли — позвони.
Сначала она не ответила.
Потом — сказала.
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Вернувшись в участок, Гурни спросил дежурного сержанта о свободной комнате. Пора было заняться тем, что он терпеть не мог, — бумажной волокитой: обновить протоколы происшествий, показания, сводки хода дела. Делать заметки в блокноте и телефоне — легко. Переносить в официальные формы — мука.
Сержант указал на маленький кабинет в конце коридора. Он уже шёл туда, когда Морган его перехватил и кивком позвал к себе.
— Как прошёл разговор с Асперном? Как отреагировал на сообщение от Тейта?
— Сказал, что видел, подумал, что это не по адресу, времени тратить не стал. Довольно безупречная позиция. Оспорить нечем.
— Ясно. А Селена Карсен?
— Кажется, она не знает о местонахождении Тейта и не видела его. Ведьмовство — похоже на роль, которую она когда-то примерила и к которой привыкла. Способ держать людей на расстоянии, ощущать контроль, причастность к чему-то не реальному. Или хотя бы создавать такое впечатление. В итоге — растерянная девушка, тянущаяся к плохим парням.
Морган разочарованно поморщился, плюхнулся на диван, потёр лоб:
— Чёртов тупик за тупиком. Парень, которого объявили мёртвым, убивает троих, поднимает медийную бурю, смывает образ Ларчфилда в унитаз, оставляет нам вонючую кашу — и исчезает. А этим вечером Гант закатывает своё «палаточное откровение» — обещает толпе настоящий хоррор.
Он закрыл глаза — то ли чтобы легче думать, то ли чтобы вовсе не думать. Когда снова открыл, посмотрел на Гурни умоляюще:
— Мы должны найти этого сукиного сына и положить конец безумию!
Гурни проигнорировал всплеск очевидного.
— Есть что-нибудь стоящее от юриста по наследству Ангуса?
— Ничего неожиданного. Основной капитал — около ста пятидесяти миллионов — делится примерно поровну между Лориндой, Хильдой и колледжем Рассела. Плюс по полмиллиона — Хелен Стоун и Обществу охраны природы на Виллидж-сквер. Монтелл делает точную оценку недвижимости, но уверен, что цифра в сто пятьдесят подтвердится, плюс-минус десять процентов. И в завещании нет ничего, что приносило бы выгоду Билли Тейту — так что, чем бы он ни руководствовался, это не деньги. По крайней мере, не деньги из завещания Ангуса.
— Что-то слышно от Брэда насчёт камер на Приозёрном шоссе?
— Уже обошёл домовладельцев, забрал файлы за указанный тобой период. Подтянул пару патрульных для просмотра, в течение часа будет отчёт.
— Отлично. Я пока в конце коридора обновлю материалы по Расселу, Кейн и Мейсон.
Через тридцать пять минут, когда Гурни заносил в систему краткие итоги беседы с Селеной Карсен, позвонил Морган: Словак приехал с видеоматериалами.
Он закончил запись и направился в кабинет шефа, где уже застал обоих у стола для совещаний. Морган кивнул Словаку, предлагая начинать.
— Нам удалось получить записи с четырёх камер, перекрывающих Приозёрное шоссе, — доложил тот. — Мы просмотрели период с половины пятого вчера до полудня сегодня. Факт первый — оранжевого джипа нет. Факт второй — водителя, похожего на Билли Тейта, нет. Факт третий — ни одна из машин не могла остановиться у коттеджа Мэри Кейн.
Гурни усмехнулся: возможно, Словак был сообразительнее, чем казался.
Морган нахмурился:
— Откуда, чёрт возьми, ты знаешь, что никто не останавливался?
Словак приготовился разъяснить:
— Потому что одна камера стоит примерно в километре к востоку от коттеджа, другая — в километре к западу. Аналитика считает скорость объектов в кадре. Каждая машина, прошедшая мимо первой, прибывала ко второй в ожидаемое время — исходя из скорости. Если бы кто-то остановился после первой камеры, прибыл бы ко второй заметно позже.
Морган сдвинул брови ещё сильнее:
— То есть ты хочешь сказать: Тейт, или тот, кто накарябал это чёртово послание, пришёл пешком через лес?
— Или вдоль берега озера, а потом через территорию усадьбы за коттеджем, — уточнил Словак.
Морган повернулся к Гурни:
— Согласен, что он пришёл пешком?
— Возможно. Но возможно и другое: он приехал на джипе не по Приозёрному шоссе. Мог выехать с Харроу-Хилл и оказаться прямо напротив коттеджа, у перекрёстка.
По лицу Словака было видно — эту «очевидность» он уже отмёл:
— Там вообще никто не живёт, кроме Лоринды Рассел и мэра Асперна.
— Верно, — кивнул Гурни. — Но Грег Мейсон говорил, что Харроу-Хилл испещрён сетью троп, которые он регулярно подстригает и держит в проходном состоянии. Один вход — прямо за его домом. Так что Тейт вполне мог подъехать таким маршрутом и не попасть ни под одну из камер на Приозёрном шоссе.
Словак почесал затылок:
— Но в ту ночь, когда он убил Кейн и Рассела, он ехал по Приозёрному шоссе. Почему не сейчас?
— Тогда его никто не искал. А сейчас он будет избегать шанса попасться патрулю.
— Сэр? — В дверях показалась Кира Барстоу. — Новости из лаборатории. Совпадение ДНК: кровь, которой сделана надпись на стене у Мэри Кейн, — кровь Линды Мейсон. Плюс в образце — микрочастицы полиуретана из тех самых маленьких кисточек, которыми писа́ли.
— Оперативно, — отметил Морган.
Словак заёрзал:
— А что по следу протектора у коттеджа Кейн? Есть что-то?
— Скоро будет, — ответила Кира.
Морган поблагодарил. Она быстро улыбнулась Гурни и исчезла в коридоре.
— С кровью всё, как и ожидалось, — пожал плечами Словак.
Морган взглянул на Гурни:
— Мысли?
— Самое очевидное. Если Тейт подходил к дому по тропе с Харроу-Хилл, то и ушёл, вероятно, тем же путём — туда, где он скрывается. Стоит проверить камеры вне Приозёрного шоссе — на дорогах, ведущих к этой сети троп. И, учитывая, что Тейт и джип могут прятаться в лесах самого Харроу-Хилл, надо начинать наземный поиск.
— Может, проще задействовать вертолёт? — предложил Словак.
— Где-то — да. Но, насколько я знаю, Харроу-Хилл почти весь под плотным пологом сосен и болиголова, за исключением зоны вокруг особняка Рассела. Проверьте спутниковые снимки. Если я прав, единственный способ — патрульные пешком прочесывают местность. Скачайте топографическую карту и набросайте поисковую сетку.
Словак глянул на Моргана — тот кивнул.
Когда Словак ушёл, Гурни предложил Моргану связаться с шефом полиции Бастенбурга — понять, сколько людей он может дать для проведения поисковых мероприятий.
— Думаешь, нам действительно понадобится столько народу?
— Да. Если только Тейт сам не сдастся.
Морган вздохнул, взглянул на экран телефона:
— Чёрт. Полседьмого.
Он неуверенно посмотрел на Гурни:
— Не перекусить ли?
Обычно Гурни отказался бы, но голод взял своё: за весь день — лишь два анисовых печенья утром в «Абеляре».
Морган достал меню китайского ресторана, они сделали заказ, и, позвонив, уселись друг напротив друга за боковым столиком.
— Важно находить время для еды, — сказал Морган после неловкой паузы. — В тот раз мы пропускали приёмы пищи один за другим, правда?
Это прозвучало не как вопрос, и Гурни не ответил.
— Забавно, — снова заговорил Морган, — как память подбрасывает картинки из ниоткуда. Чаще всего — утром, когда ещё наполовину спишь. Яркие, давно забытые вещи.
Он коротко хохотнул:
— Господи, помнишь толстяка Фрэнка?
— С ним ты сегодня и проснулся? — В голосе Гурни прозвучала неприязнь к ностальгии.
— Нет-нет, просто сейчас всплыло. Утром я проснулся с мыслями о первом нашем убийстве. Помнишь?
— С трудом.
— Парень, который ввозил бинты из Вьетнама. Джордж Хокенберри.
Гурни кивнул. Энтузиазм Моргана от отсутствия ответного энтузиазма Гурни не померк.
— И тот, кого обвиняли в его убийстве — владелец сети ковровых магазинов, Кип Клейберн. Король ковров. Дело против него казалось закрытым. Пока не попало к тебе. — Он кивнул, отрешённо улыбаясь. — Вот это были деньки, а?
Ностальгия — самое неприятное чувство для Гурни. Он намеренно сменил тему:
— Во сколько начинается шоу Сайласа Ганта?
— В восемь тридцать. С сумерками. Он обожает фейерверки.
— Фейерверки?
— Сам увидишь.
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Место «палаточного откровения» Ганта — прямоугольное поле, огороженное деревянным забором, с видом заброшенного пастбища. Несколько секций ограды сняли для въезда машин. По периметру теснились легковушки и пикапы, прибывали новые. Морган и Гурни поставили «Тахо» у въезда.
«Шатёр» оказался брезентовым навесом над несколькими театральными помостами у дальнего края поля. На верхнем — подиум. Слева — американский флаг на позолоченном древке, справа — позолоченный крест той же высоты. На фасаде подиума изображены две винтовки со скрещёнными стволами.
Морган выбрался из «Тахо». Гурни наблюдал, как он направился к патрульной машине Ларчфилда позади ряда авто и наклонился к окну водителя. Сам Гурни пошёл к заднему ограждению, откуда просматривалось всё поле.
Зрителей, по его прикидке, было уже около трёх сотен. Большинство — белые, в основном немолодые, и, в отличие от типичных конгрегаций, в основном мужчины. Рядами, на раскладных стульях, они сидели по обе стороны от центрального прохода, ведущего от задней линии к сцене. Группы молодёжи курили, болтали, пили пиво у пикапов. Стайки оборванных пацанов носились, толкаясь и визжа. Закат выцветал, сгущались сумерки, поднимался беспокойный ветерок; сладкий запах свежескошенной травы спорил с выхлопами прибывающих машин.
Гурни уже потянулся к телефону — набрать Мадлен и примерно прикинуть, когда вернётся, — когда внимание притянул низкий рокот со стороны дороги. Чем громче становился звук, тем чаще зрители оглядывались и возбуждённее гудели. Рокот перерос в рев, когда колонна мотоциклистов свернула с трассы в центральный проход зоны.
Гурни насчитал тринадцать увесистых байков, ползущих по проходу к сцене. У самой сцены колонна распалась: шесть мотоциклов взяли вправо, шесть — влево. Тринадцатый всадник — в ослепительном белом кожаном костюме — медленно проехал по центральному проходу и остановился перед подиумом, сорвав у толпы шквал аплодисментов. Это был Сайлас Гант, его седой помпадур невозмутимо колыхался на ветру.
Гомон стих, сменившись выжидательной тишиной. Через мгновение оглушительный свист сопроводил взлёт ракеты; в небе она распустилась красно-бело-синим подобием американского флага, а звуковая система грянула аренную «Боже, благослови Америку». Толпа зааплодировала вновь, когда Гант взобрался на помост и встал за пюпитр, озарённый парой прожекторов.
— Да благословит Бог Америку! — возгласил он, вызвав третью волну рукоплесканий.
— Да сохранит Господь наш народ, оказавшийся под угрозой, — продолжил он. — Это призвание и привело нас сюда в эту дивную ночь — в критический момент истории нашей страны. Нашей страны! Мы собрались, чтобы разделить наше видение, заявить о своих правах, донести послание до высокопоставленных дегенератов, замысливших превратить нашу драгоценную родину в чужую мусорную свалку. Дегенератов в СМИ — коррумпированных, распутных — что прославляют всяческое извращение. Дегенератов, смеющихся над нашей верой, нашей Библией, нашим Богом. Дегенератов, мечтающих лишить нас данного Богом и гарантированного Конституцией права на оружие. Пропагандистов ЛГБТК — дегенератов, потакающих превращению невинных детей в уродов. Знаете, что значат эти буквы? Оставь Бога позади — и стань гомосексуалистом. Это инициалы погибели! Алфавит демонов ада!
Он вынул большой белый платок, вытер пот со лба и, набирая напор, заговорил снова:
— Когда я говорю «демоны ада», именно это и имею в виду. Разносчики зла пролезли в верхние эшелоны власти. Усевшись, как стервятники, на свои горы нечистот, они взирают сверху на таких богобоязненных людей, как вы и я. Гордые, несмотря на гниль в душах, глядят свысока — и хохочут смехом демонов!
Голос, взвинченный до крика, сорвался. Он отступил от микрофона и прокашлялся.
Когда заговорил вновь, звучал тише, но не менее страстно:
— Дорогие мои американцы, мы стоим здесь этим вечером, и наша священная земля, наши священные права, наши священные традиции осаждены. Всё, что нам дорого, атакуют социалисты, содомиты и сатанисты. Знамения Конца времён видны каждому, у кого есть глаза. Взгляните на пожары и наводнения, что терзают развращённую Калифорнию — преемницу Гоморры, рассадник антихристианского беззакония. Господь в гневе призывает нас к действию. Он не станет очищать Америку без нашей помощи. Таково слово, что сказал мне Господь. Он призывает нас присоединиться к Нему в грядущей великой битве. Призывает в Его армию — стать проводниками Его слова, Его силы и Его огня.
Гант перевёл дыхание, вновь промокнул лицо. Потом наклонился к микрофону; близость придала голосу хрипловатую интимность:
— Пока я говорю, дьявол рыщет среди нас — прямо здесь, в наших холмах и долинах — дьявол в теле восставшего из мёртвых. Крадётся во тьме лесов. Перерезает глотки. Оскверняет церкви. Оставляет грязные, кровью пропитанные слова на стенах домов своих жертв. Но с оружием в руках и с крестом мы дадим отпор Князю Тьмы. Мы пойдём, вооружённые, в великую битву — и спасём нашу страну от гибели. Присоединяйтесь к нам — к величественной «Церкви Патриархов». С оружием и крестом мы стоим за Бога и за Отечество.
После эффектной паузы он снял микрофон с пюпитра, подошёл к кромке сцены:
— Оружием и крестом — мы одолеем демонов! — крикнул он. И, наклонившись, подставил ухо толпе: — Что мы будем делать?
Толпа ответила хором:
— Оружием и крестом мы одолеем демонов!
Он спросил снова:
— Что мы будем делать?
Ответ грянул громче:
— С оружием и крестом мы одолеем демонов!
Он спросил в третий раз:
— Что мы будем делать?
И услышал ещё более мощный отклик:
— С оружием и крестом мы одолеем демонов!
В белом кожаном костюме, ослепительном в свете прожекторов, Гант распахнул объятия к толпе и вознёс крик:
— Да благословит Бог Америку!
Толпа вскочила и взорвалась аплодисментами — они не стихали, пока последний из тринадцати мотоциклов не пронёсся по центральному проходу и не исчез в ночи.

33

Домой Гурни вернулся без десяти одиннадцать. Мадлен уже легла. Он осушил два стакана воды, прикидывая — оставаться на ногах или лечь. Проверил почту: сплошные сборы средств и напоминание о тридцатой встрече выпускников. Решил лечь спать.
Тело тянуло в сон, но мысли вертелись, словно заевшая плёнка. Перед глазами вставали: тёмно-красная надпись Тёмного ангела на стене Мэри Кейн… стальной блеск в глазах Хильды Рассел, когда она заговорила о власти своей тёзки над змеями… глаза Селены Карсен, полные слёз… Асперн, намекающий на кресло Моргана… «у мертвеца есть план» — сообщение, полученное Асперном от Тейта и якобы проигнорированное… обещание Сайласа Ганта победить «оружием и крестом»… затянувшиеся овации его паствы.
От воспоминаний о реве ликующей толпы по спине пробежал холодок. А может, это был ночной сквозняк из распахнутого окна у кровати. Он потянул на себя одеяло — и удивился голосу Мадлен, которая, оказывается, не спала.
— С чем ты борешься?
— Я слишком плохо понимаю картину, чтобы справиться с ней.
— Чувствуешь прогресс?
— Я собираю факты, но они не складываются в цельный рисунок.
— Расскажешь?
— В каком-то смысле всё просто. Билли Тейт очнулся в морге с желанием убить человека, из-за которого сел в тюрьму. На пути его опознают две женщины — одну он убивает. Спустя две ночи он убивает женщину, отправившую его в колонию для несовершеннолетних. За ним — кровавый след оккультных символов и посланий. Потом он исчезает.
— Звучит ужасно, но логика есть.
— Проблема в другом: мне не удаётся собрать образ Билли Тейта. Один Билли — вспыльчивый, импульсивный, распыляющий баллончик на церковном шпиле в разгар грозы. Другой — холодный, расчётливый убийца, уложивший каждого из трех жертв одним точным ударом скальпеля.
— Ты ведь встречал убийц с противоречивыми чертами?
— Если бы дело было только в этом, я бы не застрял. Но три убийства переплетены с клубком мерзостей. Может, это совпадение, но я так не думаю.
— Мерзостей?
— Истории про Ангуса Рассела — будто он устранял недругов. Майк Морган — его тёмная история с Ангусом, нервозность и вина, что из него исходит. У него всегда была тревожность, но сейчас — она другого масштаба.
— Это всё?
— Гораздо больше. Вдова Рассела, не проявляющая ни капли скорби, — холоднее не бывает. Сестра-пастор, кажется, презирает всех. Мачеха-алкоголичка Билли, заменённая в его постели ранимой девчонкой, играющей в ведьму. Плюс мэр, у которого есть финансовые причины желать Ангусу смерти. И у меня чувство, что это лишь верхушка мерзостей Ларчфилда.
— Думаешь, всё это как-то связано с тремя убийствами?
Он помедлил. Где-то рядом ухнула сова. В окно проник холодный порыв ветра.
— Пока не знаю, что с чем связано. Но уверен: тут больше, чем безумец, сводящий счёты.
Он закрыл глаза, пытаясь очистить голову, сосредоточиться на мягком шелесте листвы. Каждый раз, когда эхом всплывали слова Ганта, он возвращал внимание к шороху ветра.
— Возможно, у него есть сообщник, — сонно сказала Мадлен. — Это объяснило бы, почему ты не можешь слепить единый портрет.
Минуты спустя её ровное дыхание подсказало, что она заснула.
Но высказанная ею мысль не давала ему уснуть ещё около часа. Мысль придавала новое понимание тексту Тейта Асперну. И подкрепляла версию, что Тейт и его оранжевый джип прячутся на Харроу-Хилл. Асперн уверенно утверждал, что счел полученное сообщение «ошибкой адресата», и звучало это убедительно — но ведь умение убеждать и есть главный талант искусного лгуна.
Союз Тейта и Асперна казался натянутым — но не невероятным. Это стоило проверить. С этой мыслью он и провалился в сон.
Проснулся резко — Мадлен сжала ему руку. Уже почти светало, но луну закрыли облака, и в комнате стало темнее.
— Что это было? — в её голосе слышался страх.
Её интонация окончательно его разбудила.
Долго он ничего не слышал, кроме шелеста ветерка в зарослях. Вдруг раздался пронзительный вой. Он знал, как звучат вой и тявканье койотов, но этот звук был иным — более резким, на конце переходящим во что-то вроде истерического смеха. Это был не просто койот. Ближайшие волки, даже если предположить, что кто-то из них способен на такое, обитали более чем в ста километрах отсюда, в северных Адирондаках.
Он поднялся с кровати и взял с прикроватной тумбочки мощный светодиодный фонарик.
Мадлен приподнялась на своей половине кровати.
— Думаю, это было на нижнем пастбище.
У Гурни слух был обычный, зато у Мадлен — необыкновенный, и он научился ему доверять. Он подошёл к той стороне дома, откуда открывался вид на пастбище, амбар и пруд. Лунного света, пробивавшегося сквозь облака, хватало, чтобы различить открытые участки ландшафта. Никакого движения он не заметил. Его тянуло включить фонарик и пройти лучом по границе леса, но он удержался. Прежде чем объявлять о своём присутствии, он хотел понять, с чем имеет дело.
Оглядевшись из окон со всех сторон дома, он вернулся в спальню и застал Мадлен за тем, что она запирала окна. Он натянул джинсы, кроссовки и толстовку, достал из верхнего ящика тумбочки свою девятимиллиметровую «Беретту» и сунул её в карман толстовки.
— Что ты делаешь? — спросила она.
— Быстро осмотрюсь вокруг.
— Будь осторожен!
Он вышел так тихо, как только мог, аккуратно притворив боковую дверь. Вместо того чтобы идти по тропе через пастбище, он нырнул в узкую рощицу, отделявшую верхнее пастбище от нижнего, и двинулся по ней вниз — к пруду и амбару. Луна медленно выплывала из-за кромки облаков. Теперь склон холма, залитый серебристым светом, казался неестественно тихим, и Гурни прислушивался к каждому звуку своих шагов.
Дойдя до пруда, он увидел, как на чёрной поверхности вспыхнуло серебро. Лягушки, обычно квакавшие всю ночь напролёт, умолкли. Минуту-другую он простоял в относительной темноте под свисающими ветвями гигантского болиголова, обводя взглядом пруд, затем конец деревенской дороги, затем амбар.
Что-то привлекло его внимание к широкой двери амбара.
Он вынул «Беретту» из кармана и снял с предохранителя. Осторожно выбрался из-под болиголова и приблизился к строению.
Он был в пятнадцати метрах от двери, когда при ярком лунном свете разглядел то, чего надеялся больше никогда не увидеть.
«Я ТЕМНЫЙ АНГЕЛ, ВОССТАВШИЙ ИЗ МЁРТВЫХ».

Подойдя к двери, он включил фонарик. Буквы были тёмно-красными; характерный блеск говорил о том, что текст нанесли совсем недавно.
У амбара было две двери — большая, через которую мог въезжать и выезжать трактор, и обычная входная. Теперь он подошёл ко второй, неслышно повернул ручку, затем распахнул её ударом ноги, направил внутрь луч фонарика, держа «Беретту» наготове.
Убедившись, что в амбаре нет ни Тейта, ни кого бы то ни было другого, он вышел, захлопнул дверь, поспешил обратно в дом и позвонил в управление полиции Ларчфилда, чтобы группа по сбору улик как можно скорее осмотрела место происшествия. Формально это лежало вне их юрисдикции, но вовлекать местных в инцидент, явно связанный с делом Ларчфилда, смысла не было.
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Утреннее солнце, уже поднявшееся высоко над горной грядой в безоблачном, густо-голубом небе, освещало цветение старой яблони у курятника и превращало росинки в траве в ослепительные точки света.
Они с Мадлен сидели за круглым сосновым столом, каждый с чашкой кофе. Он распахнул остеклённые двери, впуская в дом утренний воздух, а Мадлен снова их закрыла. Они почти не разговаривали с тех пор, как он настоял, чтобы она уехала из дома и пожила у подруги — по крайней мере на пару ближайших дней или пока очевидную угрозу не удастся нейтрализовать.
Это был не первый раз, когда чья-то безумная воля вторгалась в их жизнь. Всё, что можно было сказать об этом, уже было сказано в прошлый раз. Всё, что оставалось Мадлен, — мрачное смирение перед судьбой. А у Гурни чувство вины за то, что он позволил этому случиться снова.
Теперь он сосредоточился на логистике и снижении рисков. План был отвезти Мадлен с чемоданом одежды и всего необходимого к Джеральдин Миркл, на другую окраину Уолнат-Кроссинга. Их с Джерри графики работы в психиатрической клинике совпадали, и они обычно ездили туда вместе. Джерри — экстравертка, всегда радующаяся компании, особенно компании Мадлен; этот факт подтвердился её мгновенным согласием, как только Мадлен позвонила с просьбой об одолжении.
Когда Мадлен ушла в душ и собирать вещи, Гурни спустился к амбару — поговорить с Кирой Барстоу, которая уже с час работала там вместе с одним из своих техников.
— Я взяла образец ДНК, — сказала она, кивая на надпись. — И нашли пару следов обуви на влажной земле перед дверью — думаю, тех же кроссовок, что оставили отпечатки в морге. Никаких признаков проникновения внутрь.
Он кивнул:
— Проверяете следы протекторов? Может, есть отпечатки шин.
— Уже. — Она достала телефон и провела пальцем, переключаясь между двумя снимками следов на мягкой земле. — Первый — с дороги перед коттеджем Кейнов, второй — вот оттуда. — Она указала на участок у амбара, где грязи было больше, чем травы. — Рисунки протектора совпадают.
— Хорошая новость в том, — добавила она, — что здесь есть двойной отпечаток, по одному с каждой стороны, даёт точный размер колеи. Если повезёт, сможем прикинуть марку и модель или, как минимум, серьёзно сузим круг.
— Любопытно, — сказал Гурни. — Он не стесняется оставлять следы.
— И надписи на стенах. — Она кивнула на дверь амбара. — Вы прошлой ночью ничего подозрительного не слышали и не видели?
— Сегодня на рассвете мы услышали ужасный вой — пронзительный, громче любого койота или волка. Будто из фильма ужасов. Теперь почти уверен: это был он, желал произвести впечатление.
— Ему показалось мало этого проклятого «восставшего из мёртвых»?
Гурни слегка улыбнулся:
— Спросим, когда поймаем.
Ещё раз осмотрев амбар и не найдя ничего необычного, Гурни вернулся в дом. Пока Мадлен укладывала вещи в сумку, он проверил замки на всех окнах — и наверху, и внизу, — а заодно на французских дверях.
Когда они, наконец, выехали, он сказал Мадлен, что по дороге надо на минуту заскочить в местную автомастерскую «Миро Моторс»: кое-что проверить. То, что она не ответила, лишь подтверждало её тревогу.
Гурни хотел убедиться, что тот, кто оставил надпись на амбаре, не прикрепил к машине GPS-трекер. Лучший способ осмотреть всё днище — поднять автомобиль на подъёмнике и проверить все укромные места.
Миро — сокращение от Мирослав — был славянским иммигрантом и возглавил мастерскую Уолнат-Кроссинга примерно в то же время, когда Гурни перебрались из города. Худощавый, с морщинистым лицом и печальной улыбкой, он тяготел к сладковато-пессимистическим философским отступлениям, которые Мадлен находила обаятельными.
Он подметал одно из двух подсобных помещений, когда Гурни въехал на стоянку и опустил стекло. Миро не спеша подошёл, всё ещё держа метлу.
— Твоё имя мелькало в утренних новостях. — Он на мгновение прищурился. — Говорили, там, на севере, творятся безумные преступления. Ты больше не на пенсии?
Гурни задумался, случайна ли утечка о его причастности или намеренная, и, если намеренная — с какой целью.
— В основном на пенсии, — сказал он. — Но не всегда.
Миро перевёл взгляд через него — на Мадлен.
— Ваш муж известный человек, верно? Большой детектив, расследующий большие дела. Как кинозвезда, только лучше: кинозвезда лишь притворяется большим человеком.
Судя по выражению лица Мадлен, как бы ни был знаменит её муж, факт, что какого-то безумца пришлось бояться в собственном доме, не давал повода радоваться этой славе.
Миро продолжил:
— В моей стране полиции доверять нельзя. — Он будто собирался сплюнуть, но передумал. — Здесь намного лучше. Полицейские всех любят, и в основном они — не преступники. — Он улыбнулся своей печальной улыбкой. — Итак, детектив, что я могу для вас сделать?
— Хотел попросить взглянуть на днище нашей машины. Время от времени что-то дребезжит, боюсь, как бы не отвалилось.
Кроме работы под прикрытием, он не любил выдумывать. Но делиться опасениями насчёт возможного GPS-трекера казалось излишним усложнением — не говоря уже о новой причине тревожить Мадлен. А пока Миро будет искать источник дребезга, он сам сможет залезть под машину и проверить, нет ли подозрительных устройств.
— У машин, у которых что-то начинает отваливаться, вид обычно хуже, чем у вашей, — пожал плечами Миро. — Но загоните — проверим.
Мадлен вышла и сказала, что посидит в маленьком парке, примыкающем к мастерской.
Как только автомобиль подняли на гидравлическом подъёмнике, Гурни и Миро принялись за осмотр. Минуты через две Миро резюмировал:
— У вас хорошая машина. Ничего не отваливается. Может, вибрация. Вибрацию трудно поймать. В следующий раз, когда приедете менять масло, выберемся на дорогу: прокатимся, послушаем. А пока всё в порядке.
Гурни тоже остался доволен результатом собственного осмотра. Он достал бумажник.
— Спасибо, Миро. Сколько с меня?
— Ничего, пожалуйста.
— Я должен заплатить вам за потраченное время.
— Мне платят постоянно. Вы хорошие клиенты. Пожалуйста, это будет бесплатно.

Высадив Мадлен, он взял курс на север, к Ларчфилду.
В дороге он позвонил Моргану, попал на голосовую почту и оставил сообщение: просил расширить ордер на список телефонных контактов Тейта с пятидневного окна, охватывающего тексты, до всех звонков за последние девяносто дней — отчасти чтобы выудить контакты, отчасти чтобы узнать, не звонил ли тот ещё раз Асперну.
Именно с этого пункта Морган и начал, когда Гурни появился в штаб-квартире.
— Куда ты собираешься двинуться с этим расширенным ордером?
— Скорее всего, никуда. Должная осмотрительность и всё такое.
— Ты же не планируешь запрашивать ордер и на записи телефонных разговоров Асперна, верно?
— Нет, если только в логах Тейта не всплывут сообщения или звонки, о которых Асперн не упоминал.
Морган тяжело вздохнул:
— Давай просто будем осторожны и не станем делать поспешных выводов. — Он взглянул на часы. — Кстати о мэре: в час дня в муниципалитете у нас встреча за ланчем. Совет в шоке из-за того, как СМИ раскручивают нашу историю, а также из-за того, как Гант вчера вечером взбудоражил своих сторонников в округе.
— Приятного аппетита.
— Господи, Дэйв, мне нужна твоя помощь, чтобы это разрулить. Твоё присутствие успокоит их.
— После того, что я обнаружил на двери собственного сарая сегодня утром, я не в настроении кого-либо успокаивать.
— Барстоу где-то там, верно?
— Да.
— Нашла что-нибудь, кроме послания?
— Отпечатки кроссовок и шин. Может, они к чему-то приведут, а может — нет.
— Что, чёрт возьми, пытается сделать Тейт?
— Усилить панику. Привлечь к себе внимание. Отвлечь нас.
— Отвлечь от чего?
— Возможно, от истинной цели убийств. Но не спрашивай, что это такое.
— Ты правда считаешь, что у этого безумия есть цель?
— Считаю это возможным.
— Господи. — Морган уставился на Гурни с видом явной умственной перегрузки, потом снова посмотрел на часы. — Пора. Пошли.
Со смешанными чувствами Гурни двинулся за ним в городскую администрацию. За столом заседаний собрались те же лица, что и накануне утром, за исключением одного — Хармона Госсетта, городского адвоката. Фэллоу и Пил сели как можно дальше друг от друга, как и Асперн с Хильдой Расселл.
К ланчу накрыли шведский стол и поставили кофейник. Большинство присутствующих были заняты своими бутербродами и салатами. Ни Морган, ни Гурни к столу не подошли. Морган с неловкой улыбкой опустился напротив Асперна; Гурни сел рядом с Морганом.
— Нам пора начинать, — сказал Асперн, окидывая кислым взглядом присутствующих. — Со вчерашнего дня ситуация ухудшилась. Мало того, что сумасшедший убийца всё ещё на свободе, так мы, к тому же, стали объектом самого несправедливого освещения в прессе, какое только можно представить. — Он перевёл взгляд на Кармоди. — Мартин, я молюсь Богу, чтобы ты помог нам переломить ситуацию, прежде чем весь мир решит, что «Ларчфилд» — это название фильма ужасов.
— Мы делаем всё возможное, Чандлер. Сразу после этой встречи я хочу записать, как шеф Морган сделает позитивное заявление о достигнутом прогрессе. Черновик у меня уже есть. Мы хотим, чтобы у каждого интернет-провайдера, у кабельных и сетевых новостей было видео к следующему циклу. Строгая, уверенная, твёрдая рука на руле — вот наше послание.
— Хорошо, — кивнул Асперн. — А теперь я хочу, чтобы вы все посмотрели отвратительную программу, вышедшую вчера вечером на «РАМ-ТВ». К утру её уже растащили на YouTube, Facebook, Twitter. — Он привлёк внимание к экрану, вмонтированному в стену конференц-зала — увеличенной версии того, что стоит в полицейском управлении. — Она называется «Преступления за гранью разумного». Наш адвокат рассматривает возможность иска.
Асперн коснулся иконки на телефоне, и экран ожил. После привычной для «РАМ» пульсирующей графической заставки пошёл монтаж: Тейт на крыше церкви. Добавили жутковатую музыку. В ночном небе вспышек и раскатов грома стало больше, чем в оригинале, а когда Тейта ударила последняя молния, его падение показали в замедленном режиме.
Когда он рухнул на землю, картинка сменилась: Карл Касак стоял перед церковью в той же куртке-сафари, что была в проморолике «РАМ новости». Он говорил с натужной напряжённостью репортёра из зоны боевых действий:
— Я Карл Касак, стою на месте, где Билли Тейт, практиковавший колдовство, разбился насмерть. Его смерть была подтверждена официальным судебно-медицинским экспертом. Тело Тейта доставили в морг и, по странной просьбе его мачехи, поместили в закрытый гроб. Несколько часов спустя Билли Тейт выбрался из гроба и начал кровавое бесчинство, которое здесь называют «убийствами зомби». Пережил ли Тейт чудесное возрождение? Или стал тем, кого исследователи непознанного именуют «Ходячим Мертвецом»?
Касак выдержал паузу, давая аудитории переварить вопрос, и продолжил тем же драматическим тоном:
— Я провёл сегодняшний день, разговаривая с местными жителями о том, что они думают о кошмаре, охватившем их город, а также с экспертами по воздействию молний и исследователями паранормального. Приготовьтесь к шоку!
Крупный план: мужчина лет двадцати с небольшим, тонкие усики, массивная дизайнерская оправа очков. На экране подпись: «ДЖЕЙСОН ХАРКЕР, ЖИТЕЛЬ ЛАРЧФИЛДА». На заднем плане — городская площадь.
Харкер говорил прямо в камеру:
— Я помню Билли по старшей школе. По тому, как он иногда смотрел на тебя… можно было подумать, у него в голове что-то нехорошее. У него был один из тех ножей — нажмешь на кнопку и лезвие выскакивает. Этот взгляд и этот нож — заставляли тебя отступить. И сделать это быстро.
Следующим собеседником стал мужчина с круглой головой, маленькими глазками, приплюснутым носом боксера и фиолетовым родимым пятном на бритой голове. Белая футболка, чёрный кожаный жилет. Подпись: «РОБЕРТ «БОБ» СТЕНГЕЛ, ПОДРЯДЧИК ПО САНТЕХНИКЕ». Голос хриплый, прокуренный:
— Что я чувствую? Как животное перед землетрясением. Этот парень в гробу — знаете, что вспоминается? Фильм ужасов с рукой, торчащей из могилы. Вот что происходит сегодня в мире: зло окружает нас. Преподобный Гант всё понял правильно. Пора приниматься за дело.
Согласно строке внизу экрана, далее выступал «АРТУР БУНЦМАН, ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ДИРЕКТОР НА ПЕНСИИ». Узкое лицо, длинный нос, редеющие седые волосы. Гурни подумал, что он словно сошёл с нюрнбергской фотографии.
Будто откликаясь на призыв Сайласа Ганта взяться за оружие, он сказал:
— Я готов. Я предпринял шаги, которые требует ситуация, чтобы защитить свою семью и подать пример другим. Когда грянут дни беспорядков — горе глупцу, оказавшемуся неподготовленным. В моём доме нет места, откуда я не смог бы в три шага дотянуться до заряженного огнестрельного оружия.
Следующим был «МАЙКЛ КРАКАУЭР, КОНСУЛЬТАНТ ПО БЕЗОПАСНОСТИ» — говорливый, с острым взглядом. Надпись на чёрной футболке: «НИКОМУ НЕ ДОВЕРЯЙ». Он уверял, что события в Ларчфилде — лишь верхушка огромного айсберга; что возвращение Билли Тейта к жизни связано с экспериментами ЦРУ; что формы жизни с искусственным интеллектом уже проникли в медиа; а злобные правительственные силы манипулируют погодой, фондовым рынком и урожаем авокадо. Заявление полиции о трёх убийствах, по его словам, — откровенная ложь; жертв как минимум втрое больше.
Следующие трое рассказывали, будто видели Тейта после «воскрешения», тогда его тело горело, из него сыпались искры, а говорил он на непонятных языках.
Снова появился Касак, на фоне фасада Сент-Джайлса:
— Ух ты! Перед нами вырисовывается пугающий портрет Билли Тейта — «Ларчфилдского Слэшера» — до и после того рокового удара молнии, о котором сейчас расскажет доктор Элмер Берд, ведущий исследователь умопомрачительных воздействий молнии на человеческую психику.
Берд — восьмидесятилетний старик в мятой белой рубашке, съехавшей набок красной бабочке и очках с толстыми стёклами — сидел за письменным столом.
— Вы спрашиваете меня, что может натворить молния, — произнёс он, громко шмыгнув носом и прокашлявшись. — Много, скажу я вам. Во-первых, убить. Можно получить ожоги, ослепнуть, быть парализованным. Напряжение чудовищное. Это может перестроить электрохимию мозга или разрушить его полностью. Не часто, но время от времени последствия выходят за пределы нашего воображения.
Снова Касак:
— Вот вам наука. Но остаются вопросы без ответов. Мы копнём глубже в следующем выпуске «Преступлений за гранью разумного», где к нам присоединятся скандально известные братья Марс — Клинтон и Делберт, легендарные охотники на зомби! А пока — взгляните на пугающее послание, которое Билли Тейт оставил в домах двух женщин-жертв. Одни говорят, оно было адресовано им. Другие — что всем нам. Смотрите… и молитесь, чтобы это не стало причиной ваших ночных кошмаров.
На экране, под аккомпанемент музыки из фильмов ужасов, появилась надпись на стене гостиной Мэри Кейн:
«Я ТЕМНЫЙ АНГЕЛ, КОТОРЫЙ ВОССТАЛ ИЗ МЁРТВЫХ».

Весь экран залило кроваво-красным. После серии ударов барабана — темнота. Голос диктора протянул:
— «РАМ-ТВ». Мы создаём реальность.
Асперн ткнул иконку на телефоне, экран погас. Он хлопнул ладонью по столу:
— Это видео с посланием на стене у жертвы — я хочу знать, кто слил его Касаку. Если мы не в силах контролировать такие вещи, то что вообще способны контролировать?
В ответ за столом загудели недовольные голоса согласия.
— Следующий вопрос у меня к вам, шеф Морган. Фотографии с места преступления — их делают люди, которые подчиняются вам. Я прав?
Морган кивнул.
— И они передаются по мере необходимости тем, кто также подчиняется вам?
— Да.
— Тогда выходит, что кто-то из ваших подчинённых и есть тот самый чёртов стукач.
— Полагаю, это… возможно.
— Возможно?! Это звучит как очевидный вывод!
Морган поёрзал на стуле и прочистил горло.
Гурни не любил подталкивать разговор к конфронтации, но ещё меньше переносил издевательское высокомерие в голосе Асперна. Он заговорил спокойно:
— Это не так очевидно.
Асперн бросил на него вызывающий взгляд:
— О чём вы?
— С чего вы взяли, что утёкшее видео — именно то, которое сняли полицейские на месте преступления?
— Ну а кто, чёрт возьми, ещё… — гнев Асперна начал иссякать, по мере того как он, похоже, осознавал шаткость своей позиции. — Вы хотите сказать, что кто-то ещё имел доступ к месту происшествия?
Гурни молча ждал.
Хильда Расселл подалась вперёд:
— Чандлер, ради Бога, разве это не лежит на поверхности?
Асперн скривился, будто его окатили горечью:
— Вы намекаете, что слитое видео мог снять сам Билли Тейт?
Гурни кивнул:
— Кира Барстоу зафиксировала послание на стене серией фотографий, а не видеороликом.
Асперн дал волю раздражению:
— Итак, какого чёрта затеял Тейт?
— Привлечь внимание, — сказал Гурни. — И, надо признать, он знает, как это делается.
— К слову о внимании, — вставила Хильда Расселл, глядя через стол на Моргана, — мне любопытно, есть ли у нашего департамента полиции ресурсы, чтобы уделить этим многочисленным убийствам должное внимание. Вы сегодня ближе к аресту, чем вчера, позавчера или днём ранее?
По мнению Гурни, честный ответ звучал бы как «нет». Морган предпочёл пойти окольной тропой, как политик:
— Прямо сейчас, Хильда, мы сосредоточены на месте, где Тейт, возможно, скрывается. Из Бастенбурга подтягиваются ещё десять офицеров, они присоединятся к нашим в масштабной зачистке района Харроу-Хилл.
Асперн наклонился вперёд:
— Что вы имеете в виду под «масштабной…»
Расселл перебила его:
— Прекрасно, только скажите: не кажется ли вам, что пора привлечь полицию штата, департамент шерифа, офис окружного прокурора? У них есть опыт и ресурсы, которых нет у нас.
Морган снова выглядел встревоженным:
— Есть вопрос контроля, Хильда. Как только подключается полиция штата, они берут командование. У них свои приоритеты, и на репутацию Ларчфилда им наплевать.
Она усмехнулась резко, без тени веселья:
— Судя по новостям, нам уже не о чем тревожиться в плане репутации. Важно одно: чтобы у нас были необходимые ресурсы довести трагедию до надлежащей развязки. Я за то, чтобы вы их сюда привлекли.
Морган моргнул, затем вздохнул.
Асперн воспользовался паузой:
— Что конкретно подразумевается под «крупной зачисткой» и почему фокус на Харроу-Хилл?
— Некоторые записи с камер наблюдения, которые мы получили, указывают на то, что Тейт может скрываться в том районе. Мы считаем оптимальным его оцепить и прочесать шаг за шагом.
Асперн выглядел обеспокоенным, но промолчал.
— Как думаете, сколько это займёт? — спросила Расселл.
Морган развёл ладони:
— Трудно сказать. Территория огромная — десятки гектар. Думаю, минимум сорок восемь часов при круглосуточной работе групп.
— То есть ещё двое суток? Без гарантий? — Она покачала головой. — Не уверена, что есть смысл тянуть, учитывая, что полиция штата буквально рядом. А если Тейт ударит снова? Что тогда?
Морган вздохнул:
— Я понимаю, о чём вы, Хильда, правда. Возможно, смогу убедить Бастенбург выделить больше людей, поднажать и уложиться в двадцать четыре — тридцать шесть часов. Если нам удастся завершить зачистку, не передавая контроль агентству, не имеющему отношения к…
Она перебила:
— Чандлер, что скажешь?
Асперн так долго молчал, что могло показаться, будто он не расслышал вопроса. Затем произнёс:
— Мне это не нравится, но дать местным ещё тридцать шесть часов мне кажется лучше, чем отдавать инициативу штату. — Он окинул взглядом стол. — Есть серьёзные возражения?
В ответ — все промолчали. После чего Мартин Кармоди предложил, чтобы Морган выступил с заявлением: расследование вступает в новую фазу, прорыв — в любой момент. Впервые выступивший Пил поддержал идею дать Моргану ещё тридцать шесть часов. Короткая тишина — и заседание закрыли.
Гурни подошёл к Хильде Расселл:
— Можно вас на минуту?
Она вышла из здания и направилась к кованой скамейке в парке Виллидж-сквер, рядом с цветущей яблоней. Послеполуденное солнце приятно прогревало металл.
— Итак, что у вас на уме? — спросила она.
— Я заметил ваше желание привлечь «кавалерию».
— Верно.
— Это отражает желание расширить расследование? Или поскорее его завершить?
Она пожала плечами:
— Возможно, и то и другое.
— Вас беспокоит, что что-то уходит из поля зрения?
— Люди склонны многое упускать. Разве это не распространённый дефект?
— Особенно когда не замечать — выгодно.
Расселл улыбнулась.
Лёгкий ветерок приносил весенние запахи травы и сырой земли, на фоне которых разговор об убийстве звучал парадоксально умиротворяюще.
Гурни улыбнулся в ответ:
— Мы бы сэкономили время, если бы вы сказали прямо, что, по-вашему, остаётся незамеченным.
— Я не ясновидящая. Просто думаю, кругозор местного департамента полиции чрезвычайно узок.
— Вы хотите сказать, что убийство вашего брата может быть сложнее, чем кажется?
— Я хочу сказать, что цветущие луга Ларчфилда кишат змеями. И мой покойный брат здесь был как дома.
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В тот день дорога домой вела Гурни через восточную часть Уолнат-Кроссинга, примерно в четырёхстах метрах от дома Джеральдин Миркл. Он решил остановиться — узнать, не нужно ли Мадлен чего-нибудь, а заодно хоть немного рассеять страх, который, естественно, навевала ситуация.
Подъехав по дорожке и остановившись за жёлтым «Жуком» Джерри, он заметил их в беседке за домом, украшенной корзинами с петуниями. Вид петуний мгновенно вызвал воспоминание о тех, что стали частью жестокой развязки дела об убийстве в Уайт-Ривер. Он вытеснил из головы эту сцену и направился к беседке.
Женщины сидели по разные стороны маленького столика; на нём — доска для скрэббла и кувшин холодного чая. Джерри Миркл заговорила первой:
— Новости хорошие или плохие?
— Ничего особенного. — Он попытался изобразить непринуждённую улыбку. — Проезжал мимо, решил заглянуть на минутку. Кто выигрывает?
— Джерри, как обычно, — сказала Мадлен. — Откуда ты?
— Из милого Ларчфилда.
Её губы сжались:
— Чувствуешь, что приближаешься к завершению расследования?
— Сейчас идут масштабные поиски, есть неплохие шансы на успех.
Ни одну из них это не убедило.
— Леди, привезти вам что-нибудь из города?
Джерри покачала головой.
— Нет, — сказала Мадлен.
— Или из дома?
— Нет. Просто загляни к цыплятам. Думаю, корма и воды у них достаточно, но проверить не помешает. И, пожалуйста, будь осторожен.
— Ладно. — Он поцеловал её в макушку, кивнул Джерри и вернулся к машине.
Маршрут к дому Гурни на западных холмах шёл через центр Уолнат-Кроссинга. Трудно было сказать, верно ли отражают печальное состояние экономики северной части штата закрытые помещения магазинов или те, что ещё заняты уцелевшими, захудалыми лавочками — дешёвые сигареты, секонд-хенд, поддержанная мебель, лотерейные билеты, нездоровая еда. Казалось, только больница и похоронное бюро стоят достаточно прочно, чтобы поддерживать достойный внешний вид.
Пятнадцать минут спустя он припарковался у своего амбара. Траву следовало подстричь — напоминание о том, как трудно ему совмещать домашние дела и детективную работу. Он решил взяться за газон, пока мысль свежа. Но стоило подойти к воротам сарая, как его снова ударило по глазам агрессивное уродство кровавой надписи. Желание избавиться от неё, на время отодвинуло косилку.
Самым простым казалось быстро зашлифовать и перекрасить повреждённый участок. Барстоу уже сделала фото и соскобы для анализа, так что о сохранении улик можно было не беспокоиться; все инструменты и материалы нашлись тут же, в мастерской.
Полчаса — и работа закончена. Кисть могла бы лечь ровнее, но, по крайней мере, жуткое послание исчезло. Он взглянул на часы: почти шесть. За обеденным столом у Асперна он так ничего и не съел, и теперь чувствовал голод, но решил осмотреть территорию вокруг амбара, прежде чем её накроет тень высоких вишен.
Он обошёл строение по нарастающей спирали — так же, как делал это на бесчисленных местах преступлений. Ничего интересного не попадалось, пока он не наткнулся на следы шин, о которых утром говорила Барстоу.
Учитывая, что сочетание двух рисунков протектора и расстояния между ними может указать марку и модель машины, Гурни захотел узнать результаты экспертизы. Он был уверен: если выяснится что-то толковое, Барстоу сразу сообщит. Но всё же позвонил. Попал на голосовую почту и оставил сообщение.
Затем он поехал через низинное пастбище к дому, намереваясь перекусить и проверить, чтобы у цыплят было достаточно корма и воды.
Он убедился: и корма, и воды хватает с избытком. Прежде чем войти в дом, потратил несколько минут на то, чтобы почистить насесты, проветрить курятник и подбросить в гнёзда горсти свежей соломы. Поставив на огонь кастрюлю, вскипятил воду, засыпал макароны, сам тем временем принял душ и надел чистые джинсы с рубашкой-поло. Вернувшись на кухню, он слил воду, добавил к пасте немного масла и остатки спаржи, после чего отнёс миску на маленький столик у французских дверей.
Косые лучи предвечернего солнца приятно согревали спину. Трава между патио и курятником сочилась яркой зеленью. Жёлтые шнуры, которыми Мадлен размечала будущий сарай у курятника, колыхались на лёгком ветру. Над головой, охотясь за насекомыми, метались деревенские ласточки. Под кормушками для вьюрков суетились бурундуки, собирая просыпавшиеся семена. Суровость прошедшего дня отступала.
Покой разорвал панический звонок Моргана.
— Ещё один выпуск этого чёртова шоу Карла Касака поставили на десять вечера. На сайте «РАМ» уже выложен анонс. Пытаюсь дозвониться до Хармона Госсетта — хочу понять, можем ли мы это приостановить. Надо что-то делать, пока нас этим окончательно не закопали.
— Удачи с Госсеттом.
— Верно. У меня второй вызов. Свяжемся позже.
Поужинав и сделав себе чашку кофе, Гурни прошёл в кабинет, открыл ноутбук и зашёл на сайт «РАМ». В разделе «Предварительные просмотры» нашёл «Преступления за гранью разумного» и кликнул текущую дату.
После двух минут рекламы на экране возник Касак, стоящий перед готическими чугунными воротами кладбища. Голос — напряжённый, приглушённый:
— Я здесь, среди мёртвых Ларчфилда, — подходящее место для встречи с Клинтоном и Делбертом Марсами, самопровозглашёнными охотниками на зомби, которых привели сюда ужасающие события минувшей недели. Возможно, вы думаете, что зомби существуют лишь в фильмах ужасов. Я спросил братьев Марс, так ли это. Их ответ может вас шокировать.
Крупный план: двое толстых бородатых мужчин бок о бок у мраморного мавзолея. Говорят поочерёдно, фраза за фразой, как близнецы, привыкшие заканчивать мысль друг друга.
— Идея о том, что ходячие мертвецы вымышлены, — пожалуй, самая большая ложь, в которую правительство хочет нас ввергнуть.
— Это всё равно что уверять, будто НЛО — это метеозонды.
— Правда в том, что ходячие мертвецы реальны, как вы и я.
— Настолько же реален и Билли Тейт — и столь же труден для убийства.
— Зомби не убить, если не знаешь, как.
— С большей вероятностью это они убьют тебя.
— Вероятность — девяносто девять процентов.
— Большинство людей даже не понимают, откуда берутся зомби.
— Потому что не видят, как это случается.
— Не видят молнию, которая всё запускает.
— Чаще всего — на кладбищах.
— Когда молния бьёт в могилу или мавзолей…
— …и возвращает мёртвых к жизни.
— Жизни, черпающей силу из отнятых жизней.
— Чем больше убивают, тем сильнее становятся.
— Как и Билли Тейт, они убивают, чтобы жить.
— Но мы знаем их слабости.
— Мы отправим их обратно в ад, откуда явились…
— В огне восстают — в огне падут!
— Билли Тейт, твоим кровавым зомби-дням приходит конец!
Картинка снова на Касака — он всё там же, у готических ворот:
— Речь о потенциально смертельном противостоянии. Чтобы узнать больше об этой жуткой схватке — включайте сегодня в десять: «Преступления за гранью разумного» на «РАМ-ТВ».
Гурни вдруг понял, чей тон копирует Касак: теледиктора рестлинга. Тот исчез, и на чёрном экране вспыхнул синий логотип:
«РАМ-ТВ. МЫ СОЗДАЁМ РЕАЛЬНОСТЬ».

Он закрыл ноутбук, мельком подумав, существуют ли хоть какие-нибудь пределы распространению безумной, нагнетающей страх чепухи, и вернулся к суровой реальности: вероятный убийца побывал у его амбара.
Хотя вряд ли кто-то видел автомобиль, оставивший следы шин, пренебречь проверкой было бы неосмотрительно. На трехкилометровой грунтовке, ведущей от шоссе штата к его амбару, стояли всего два дома. Один — передвижной дом, чья бывшая лужайка давно заросла пятнами скунсовой капусты и колючими зарослями.
За годы, что Гурни жил на верхнем конце дороги, трейлер время от времени пустовал — он и сейчас не был уверен, живет там кто-то или нет. Зато хижина в конце пути переживала внезапный ренессанс: городские хипстеры, по словам знакомого риелтора Мадлен, находили её нависающие болиголовы, покосившееся крыльцо, древнюю пристройку, самотёчный источник и отсутствие электричества — очаровательными, а частый вой койотов — приятным бонусом.
Гурни сел в «Аутбэк» и покатил вниз. Сначала остановился у разваливающегося трейлера. Осторожно пробравшись через терновник, постучал в выцветшую дверь — в ответ раздался взрывной лай. Несколько раз мужской голос рявкнул: «Заткнись!» — и лай стих.
Дверь открыл мужчина в одних белых боксёрских шортах и чёрных носках. Редеющие волосы на голове — как носки, чёрные; густая шерсть на груди и ногах — седая. В руке он держал коричневую пивную бутылку, которую можно было использовать как дубинку.
Гурни принял открыто-доброжелательную стойку, улыбнулся, представился:
— Я ваш сосед. Живу выше по дороге.
— Старая ферма Макдермотта, — проговорил тот с таким нажимом, словно право любого последующего хозяина там жить — сомнительно.
— Да, она самая, — вежливо ответил Гурни.
— Вы детектив?
— На пенсии.
Мужчина, не сводя с Гурни глаз, перехватил бутылку и сделал длинный медленный глоток.
— Вы детектив. Что делать с вором?
— Что украли?
— Мой компост. Пропал, будто и не лежал.
— Можете сообщить в полицейское управление Уолнат-Кроссинга.
— Я уже дважды говорил Дэррилу Лемойну. Всё равно что беседовать с сурком.
— Кто-то ещё живёт здесь с вами?
— На данный момент — нет. Сын в тюрьме.
— Что он натворил?
— Девка засадила. Утверждала, что он выбил ей зубы. Это сделал «Мет», а не Эммет.
— Можно вопрос? Во сколько вы сегодня проснулись?
Он мотнул головой:
— А вам-то зачем?
— Вы не видели проезжающую мимо машину перед рассветом?
— Не видел. У вас тоже что-то сперли?
Гурни поблагодарил за время и выразил надежду, что компост вернётся к владельцу. Протиснувшись обратно через терновник, он снова сел в машину и проехал ещё полтора километра.
Притормозил у белого «Ауди» с двойным велокреплением на крыше. Машина стояла на россыпи хвои у начала тропы к коттеджу, спрятанному в зарослях болиголова.
Гурни пошёл по тропе. У крыльца он увидел молодую пару в спортивной форме цвета шартрез, сидевшую на шатких ступенях. У женщины волосы были искусно растрепаны, у мужчины собраны в самурайский пучок. Они полоскали в вёдре пучки зелени. Женщина улыбнулась, мужчина посмотрел настороженно.
— Привет, — сказала она, убирая с лица пряди волос.
— «Черемша»? — спросил Гурни, узнав в зелени «Медвежий Лук».
— Невероятно, правда? Сегодня катались по лесной тропе и наткнулись на целый склон. Вы знаете, сколько это стоит в Бруклине? Вы где-то рядом живёте?
— В конце дороги. Дэйв Гурни.
— Я Хлоя. Это Джейк. Вы здесь постоянно?
Он усмехнулся:
— Постоянно.
— Сейчас здесь сказка: весна, воздух — Боже правый. Но я не представляю, каковы эти горы в феврале. У вас есть большой плуг или что-то такое?
— Довольно большой. Зимы бывают… интересными.
— Вау. Могу представить.
Чем приветливее звучала Хлоя, тем жёстче становился взгляд Джейка. Гурни решил перейти к делу:
— Вопрос насчёт раннего движения на дороге. Кто-нибудь из вас просыпался до рассвета?
Они переглянулись.
— Вообще-то, оба, — ответила она уже более настороженно.
Гурни достал бумажник, показал удостоверение полицейского управления Ларчфилда:
— Работаю с департаментом полиции. Нам важно узнать, проезжали ли машины по этой дороге между четырьмя и шестью утра.
Джейк заговорил первым:
— Тут какие-то проблемы? — В глазах тревога, в голосе досада, будто он подозревает, что агент по аренде что-то скрыл.
— Ничего, что касается вас. Нам просто нужно понять, не проезжал ли кто-то до рассвета.
Они снова переглянулись.
Джейк неохотно кивнул:
— Машина была. Видели, как отъезжала.
— Вы были здесь, у домика?
— У нашей машины. На дороге.
— В котором часу?
— Около половины пятого.
— «Около»?
— На пять у нас была встреча с инструктором на реке.
— Нахлыст?
Он кивнул.
— Джейк упал в ручей, — вставила Хлоя с озорной улыбкой.
— Итак, около половины пятого вы видели машину. Запомнили марку, модель, цвет, что-то конкретное?
— Было очень тихо, — сказала Хлоя.
— Почти уверен, это был БМВ, — сказал Джейк. — Похоже на пятую серию.
— Цвет?
— Темновато было, уверенно не скажу. Предположил бы — чёрный или тёмно-синий.
Гурни понимал: при лунном свете точный цвет не различишь. Вопрос про оттенок был проверкой — не «помнит» ли мужчина больше, чем мог увидеть. Он потерял счёт расследованиям, рухнувшим из-за того, что свидетели «вспоминали» детали, которых не существовало.
В этот раз Джейк прошел тест на достоверность.
— Номерной знак запомнили?
Тот покачал головой:
— Теперь, когда вы спросили, думаю, у него, возможно, лампочка не горела.
— Ладно. Что-нибудь ещё?
Он снова начал мотать головой, но остановился:
— А, да. Как Хлоя сказала, было тихо.
— Тихо?
— Почти не слышно мотора. Может, гибрид.
Вернувшись домой, Гурни прошёл в кабинет и проверил телефон. Сообщения от Мадлен, Моргана и Хардвика. Сначала включил Мадлен.
— Привет, это я. Пришлось отменить ужин у Винклеров сегодня. Когда поделилась этим с Джерри, оказалось, она тоже их знает. Думаем устроить ужин у неё завтра. Ты не против? Созвонимся.
Мадлен тянуло к светскому общению: чем больше и скорее, тем лучше. На Гурни это действовало, наоборот. Первая реакция на любые встречи у него почти всегда была отрицательной, хотя в итоге он обычно соглашался на то, что было важно для Мадлен. Это приглашение как раз попадало в такую категорию.
Как ребёнок, проглатывающий невкусный овощ, он перезвонил, попал на голосовую почту и оставил согласие. Напомнил себе: иногда такие вечера оказывались приятнее ожиданий — хотя с учётом прошлого опыта с Винклерами на это надеяться не стоило.
Сообщение Моргана, как водится, было взвинченным:
— «РАМ новости» только что выкатили видео из твоего амбара с этим чёртовым «Тёмным ангелом». Делиться файлами отказались, Госсетт выбивает судебное предписание. Всё ещё считаешь, что это Тейт снимает и сливает «РАМ»? Нет ни малейшего шанса, что это кто-то из наших? Боже, надеюсь, нет. Этот идиот Рори Кронк орёт, что «Ларчфилдский Слэшер» бросает тебе прямой вызов. Сукин сын превращает тебя и Тейта в персонажей комикса! Молюсь, чтобы патрули на Харроу-Хилл что-то нашли. Лучше бы самого Тейта. Позвони.
Сделав пометку проверить досье Кронка в архиве «РАМ», Гурни включил третье сообщение — от Хардвика:
— В последний раз ты говорил, что, возможно, мои услуги пригодятся. Мы к этому приблизились? Мой инструмент вычищен, смазан, в полной готовности. Почти год ни в кого не стрелял. Между прочим, я копнул тему Сайласа Ганта. Ходят слухи, что «Патриархи» — это и защита, и рычаг вымогательства в его делишках: источник страха для врагов и демонстрация силы для деловых и политических союзников. Забавная мелочь: главного «патриарха» зовут Отис Стрэйн — мне сказали, это девичья фамилия Лоринды Рассел. Сюжет густеет, Шерлок. Звони, когда решишь, кому пускать пулю в лоб. И ещё: глянь твиттер Ганта. Он варит это дерьмо как одержимый.
Тянуло взглянуть, чем ещё отравляет мозги последователей ядовитый Гант, но тихий БМВ, который Джейк с Хлоей видели в половине пятого, занимал сейчас главнее место в его мыслях. Он набрал Барстоу.
На этот раз она сняла трубку на первом же гудке.
— Дэвид, отлично, я как раз тянулась к телефону, чтобы позвонить вам.
— Есть хорошие новости?
— Пришли результаты по протектору и колее. Сводят круг до одной марки и модельной линейки…
— БМВ?
— Да. — В её голосе мелькнуло удивление.
— Пятая серия?
— Да. Любой седан 5 серии, начиная с модельного ряда 2018-го. Как ты узнал это раньше меня?
— Интуиция.
— Чёрт побери.
— Иногда везёт. Супружеская пара из тех краёв случайно оказалась в нужное время в нужном месте.
— То есть… что? Тейт сменил свой оранжевый джип на БМВ за семьдесят штук?
— Маловероятно.
— И что, чёрт возьми, тогда происходит?
— Хороший вопрос.
— Следы кроссовок в мягкой земле у твоего амбара? Совпали с теми, что мы нашли на пыльном полу морга. А кровь на дверях амбара, как и ожидалось, — ДНК Линды Мейсон.
— Значит, кое-что всё-таки такое, каким кажется.
— Немного, — отозвалась она.
Повесив трубку, он набрал центральный номер департамента полиции Ларчфилда, рассчитывая на дежурного сержанта. Ответил Морган.
— Дэйв? Получил моё сообщение? Видел это видео с Рори Кронком?
— Посмотрю. Но сперва: не помнишь модель и год БМВ Асперна?
— Зачем тебе?
В голосе мгновенно зазвенело раздражение.
— Просто любопытно.
— 530e, 2019-й.
— Буква «Е» что-то значит?
— «Е» — гибриды. — Морган запнулся, тревога стала явной. — Говоришь так, словно дело не в простом любопытстве. Что у нас?
— Всего лишь один из тех отголосков, что сначала кажутся значимыми, а потом обычно ничем не заканчиваются. Но есть следы шин и показания, что человек, оставивший у меня утром кровавое послание, подъезжал на гибридном БМВ 5 серии.
— Господи, только не говори, что ты подозреваешь Чандлера Асперна в причастности!
— Я понимаю, что это звучит слабо.
— Это звучит никак! Чандлер Асперн разъезжал ночью по округе с вёдром крови и кисточкой?
— Факт в том, что к моему амбару подъехали на гибридном «пятом» БМВ, вышли в кроссовках Билли Тейта, оставили милое послание, сняли его и слили в «РАМ новости». Согласен, маловероятно, что это был Асперн. Ровно, как и то, что Билли водит такую машину, если только не угнал. Так что, возможно, стоит пробить кражи седанов БМВ за последние пару дней.
— Да… да, конечно.
По тону легко было представить, как на лице Моргана углубляются морщины тревоги.
— И, Дэйв… будь осторожен.
— В смысле — не наступай Асперну на пятки?
— Даже не произноси! То, что на твоей земле, возможно, был БМВ, и то, что у Асперна — БМВ… Чёрт, это ничего не значит. Меньше нуля. Слышишь?
Гурни слышал одно: Морган так цеплялся за своё кресло, что не сделал бы ничего, что могло бы ему повредить — особенно если это могло расстроить важного человека.
После звонка он переместился с жёсткого рабочего стула в мягкое кресло у окна кабинета, откуда открывался широкий вид на высокогорное пастбище. Солнце село; алые и оранжевые отблески на облаках сменили фиолетовые. Он положил ноги на оттоманку, устроил на коленях открытый ноутбук, выключил телефон и прикрыл глаза: десятиминутный восстановительный сон — то, что нужно перед тем, как лезть в архив «РАМ» и слушать комментарии Кронка. День выдался бесконечным.
Странный звон вырвал его из сна, вызвав в памяти будильник со школьных времен и мгновенную волну прежнего уныния. Он распахнул глаза — всё ещё в кресле, в потемневшем кабинете. Ещё несколько секунд ушло на то, чтобы сообразить: звонит стационарный. Он щёлкнул торшер, прошёл к столу и снял трубку.
— Гурни слушает.
— Господи, я оставил три сообщения на твой мобильный телефон. Где ты пропадал?
Голос Моргана звенел натянутой пружиной.
— Что случилось?
— Нападение на дом Селены Карсен. Она и девчонка, что живёт с ней, в больнице — могут выкарабкаться, а могут и нет.
— Кто это сделал?
— Вот это мы и пытаемся понять. Все наши сотрудники сейчас на Харроу-Хилл. Если я сорву людей — операция полетит к чёрту, а мы этого допустить не можем. Как быстро ты можешь приехать?
Он взглянул на часы: 23:20. Значит, десятиминутный сон растянулся на два с половиной часа.
— Буду у на месте к половине первого.
— Забудь про скоростные ограничения.
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Последний отрезок грунтовки, ведущей к проёму в железной ограде дома Селены Карсен, был перетянут лентой. За ней, под разными углами, стояли пять служебных машин: фургон Киры Барстоу для осмотра мест преступлений, две патрульные машины Ларчфилда, красно-белый «Шевроле Субурбан» с логотипом офиса шерифа и надписью «ОТДЕЛ РАССЛЕДОВАНИЯ ПОЖАРОВ» на задней двери, а также служебный фургон с эмблемой полиции Ларчфилда на борту. Рядом примостилась «Тойота Камри».
Гурни предположил: фургон привёз генератор — негромкий гул слышался на заднем плане — и галогенные мачты, которые залили светом расчищенную площадку вокруг наполовину выгоревшего дома. Сколько бы он ни работал при таком ослепительном свете, привыкнуть к ощущению нарушенного порядка — когда ночь насильно превращают в день — так и не смог. Сейчас белое сияние придавало всему сюрреалистическую резкость. «Камри», вероятно, принадлежала криминалисту-фотографу — Гурни заметил, как тот направляется в дом.
Дежурный сержант из участка стоял, привалившись к крылу патрульной машины. Завидев Гурни, взял с капота блокнот, выпрямился, глянул на часы и сделал пометку в журнале посещений места происшествия.
— Чёрт знает что творится! — сказал он, кивнув на руины. — Готов поспорить, люди скажут, будто она сама виновата.
— С чего бы?
— Всё это её колдовское дерьмо. Здесь такое не жалуют.
— Не в курсе, получала ли она угрозы?
— Не скажу. Некоторые могли бы посоветовать ей убираться из города. Неудивительно, учитывая её сатанизм и всё такое. Это вызывало недобрые чувства.
Гурни был уверен: сержант и сам разделял эти «чувства». Форма не прививала иммунитет от убеждения, будто непопулярные жертвы — особенно женщины с нетрадиционной ориентацией — сами виноваты в совершённых против них преступлениях.
Его желание расковырять логику сержанта, прервало появление Барстоу.
— Мне надеть полный костюм?
— Достаточно бахил. Если своих нет — в багажнике моего фургона.
Он подошёл к фургону, достал из открытой коробки пару одноразовых бахил, натянул их, прошёл через проём в ограде и направился к Барстоу по колено в траве, которая успела так вырасти без регулярной стрижки.
— На данный момент нашли сотни вот таких, — сказала она, показывая латунную гильзу.
Гурни разглядел её:
— Семь шестьдесят два?
Она кивнула одобрительно:
— Подходит для большинства автоматов Калашникова.
— Когда говорите «сотни» — это фигура речи или буквально сотни?
— Буквально. Уже больше трёхсот. И счёт идёт дальше.
— Что же тут случилось?
— Точно сказать трудно из‑за травы, но по следам шин у въезда, видно: через проём в ограде прошли пять мотоциклистов, обогнули дом и открыли по нему огонь. Судя по примятой траве, обходили дом минимум три-четыре раза. Деревянную обшивку превратили в швейцарский сыр. Эти автоматы прошивали стены насквозь и разносили всё внутри к чертям.
Он взглянул на дом и заметил фигуру в комбинезоне, поливающую что-то из садового шланга через разбитое окно.
Барстоу проследила его взгляд:
— Сзади ещё один шланг, третий протянули внутрь. Вода из колодца. Цистерну сюда не затащишь, рядом нет пруда для забора. Единственная причина, почему всё не сгорело, — пожар начался с подветренной стороны. Начнись здесь — мгновенно охватило бы эту старую труху.
— Кто сообщил?
— Спроси Моргана. Насколько знаю, ему звонили два-три дальних соседа из этих лесов. По звуку это была война.
— Морган приезжал?
— С сержантом Вудом — тем, что с планшетом. Потом подтянул остальных. Плюс бригада скорой. Карету через ограду не протащили, Карсен и вторую девушку вынесли на носилках. Это было больше часа назад. Место для спасателей — паршивое.
— Где их нашли?
— Прятались в подвале. Раны серьезные. Но хотя бы огонь не достал.
— Есть версия, что стало причиной возгорания?
— Полагала бы, что пули попали во что-то горючее в доме. Поговори с парнем из офиса шерифа — Дензилом Аткинсом. Он окружной эксперт по пожарам. Уверена, ему не терпится поделиться знаниями. — Она указала на двух людей в комбинезонах у обугленной стены. — Вон он, вносит пометки в планшет. И не спрашивай, назвали ли его в честь Дензела Вашингтона — болезненная тема.
— Он случайно не из твоих бывших студентов-криминалистов?
В её серых глазах мелькнула искорка:
— У вас талант к расследованию.
Один из техников Барстоу прошел мимо, глядя под ноги, и продолжил движение тем же спиральным маршрутом вокруг дома — точь-в-точь как Гурни обходил свой амбар.
— Что-нибудь ещё? — спросила Барстоу.
— Пять штук на последнем круге, — не останавливаясь, поднял он пакет с пятью гильзами.
— К концу ночи, может, дойдём до четырёхсот, — сказала она Гурни. — У вас бывало больше выстрелов на местах преступлений?
— Пару раз. Наркотические разборки. Дай банде «Узи» — и наступит «конец света». А у вас?
— Здесь — нет. Но в Кингстоне видала приличные фейерверки. Наркобанды вооружены на совесть.
— Пойду к Дензилу.
— До встречи, босс.
Гурни подошёл к молодому человеку с планшетом и представился.
— Знаю, кто вы, сэр. Офицер Аткинс, офис шерифа. Чем могу быть полезен? — Его тон был так же чёток и деловит, как короткая стрижка.
— Уже знаете, с чего начался пожар?
— Да, сэр. С достаточной степенью уверенности.
Фраза была из лексикона для дачи показаний. На миг Гурни подумал, нет ли в ней тени иронии, но юноша, похоже, был не склонен к иронии.
Аткинс указал на участок стены с частично выгоревшей обшивкой:
— Очаг возгорания находился у этой стены. На том, что осталось от стола, примерно в сорока сантиметрах от внутренней поверхности, лежит разбитая керосиновая лампа. Анализ нефтехимических остатков на месте показал: горел именно керосин, в количестве соответствующим ёмкости лампы. Пулевое отверстие в частично разрушенном корпусе лампы и в противоположной стене согласуется с траекторией пули, прилетевшей снаружи.
Гурни улыбнулся вниманию к деталям:
— Интерьер осмотрен весь?
— Да, сэр.
— Других очагов не нашли?
— Нет, сэр.
— И спасти дом помог ветер?
— Это и прорыв трубы на втором этаже. От жара лопнуло паяное соединение, вода разлилась по полу и просочилась сквозь стены, частично задушив пожар. Они отрезаны от электросети, но генератор работал, скважинный насос качал. Дойди огонь до главного выключателя — исход был бы иной. Люди недооценивают риски в подобных местах.
Гурни подумал о собственном уединённом доме:
— Видимо, такова цена уединения.
Аткинс покачал головой так, словно любой здравомыслящий взрослый понял бы: цена непомерна.
Поблагодарив, Гурни подошел к крыльцу с наветренной стороны, где не было лопнувшей трубы.
Входная дверь была распахнута; он вошёл в обшитое деревом фойе с ковровой лестницей на второй этаж. Запах дыма и мокрой золы тут был куда резче. Через окна лился яркий свет прожекторов, навешанных по периметру, подсвечивая висящую дымную взвесь.
Фотограф вёл объективом по стенам гостиной справа, задерживаясь у каждой россыпи пулевых отверстий.
Женщина в комбинезоне и перчатках, ножом и пинцетом работала с отверстием в перилах лестницы. Он узнал в ней суровую патрульную, что находилась в доме Лоринды Рассел на следующее после убийства Ангуса утро. Очевидно, Барстоу привлекла её к масштабной работе по извлечению пуль.
Он наблюдал, как та вынула пулю, убрала её в промаркированный конверт, затем принялась за ещё одно отверстие — уже в проступи. Он предположил: задача — собрать максимум пуль как доказательства для будущих баллистических привязок к конкретному оружию, и чтобы оценить количество стволов, участвовавших в нападении.
— Чистые? — спросил он, имея в виду пригодность для баллистики.
— Да, сэр. Все калибра 7,62.
В её голосе сквозила военная выправка — ещё один штрих к прежнему выводу: она из тех офицеров, кто пришёл в полицию из армии, найдя комфорт в мире правил, субординации и надёжной работы.
Он поднялся на широкую площадку с мокрым ковром и пятью проёмами в три частично разрушенные спальни, ванную и на закрытую лестницу на третий этаж. Решив сперва глянуть чердак, обнаружил там лишь большой недостроенный пустой этаж. Свет с улицы был слабее, но хватало, чтобы увидеть лишь тончайшее кружево паутины.
Вернувшись на второй, он час осматривал спальни и ванную. Первую занимал Билли Тейт — или, по крайней мере, человек, обожавший серые худи и чёрные джинсы. Там царил беспорядок, знакомый ему по подростковым годам собственного сына: носки, бельё, футболки на полу; один кроссовок на стуле, второй под ним; выдвинутый ящик стола; лампа с перекошенным абажуром; фантики от жвачки на ковре.
На одной стене — плакат хэви-метал группы. На другой — несколько женских фото формата 20 на 25 сантиметров, «Ню». Присмотревшись, Гурни узнал черноволосую красавицу с тремя серебряными шипами в нижней губе — ту, с которой вчера говорил у проёма в ограде.
«С любовью моему Билли, навсегда. Селена», — было выведено девичьим почерком под одной из фотографий.
На тумбочке у незастеленной кровати лежал комикс о супергерое и распечатка с перевёрнутой восьмёркой — символом серы и адского пламени.
В ящике тумбочки — фонарик, складной нож, коробка презервативов, маленький пакет с травой, пачка бумаги для самокруток и ещё три комикса.
Одно из трёх окон было открыто. От занавески после пожара остались только почерневшие, оплавленные лоскуты полиэстера. На полу и на столе под окном стояла вода, перемешанная с пеплом.
Вторая спальня пострадала сильнее, но и в её остатках хватало признаков, чтобы узнать Селену. Комод с откинутой крышкой и обожжёнными фасадами ящиков внутри остался почти цел: в нём — россыпь чёрных помад, чёрных лаков для ногтей, чёрных трусиков, шелковые чёрные платья, похожие на то, в котором он видел её, и серебряные подвески с привычными викканскими символами. В нижнем ящике лежали четыре книги: «Языческий путь к спасению Земли», «Йогический путь к красоте», биография Жанны д’Арк и биография Мадонны.
Вместо встроенного шкафа — высокий гардероб; дверцы почти выгорели, содержимое обуглилось до неузнаваемости. Внутренняя сторона двери спальни была увешана фотографиями, выцветшими от жара: молодой мужчина с ухмылкой и задумчивым взглядом, в сером худи и чёрных джинсах. Гурни подумал: постаревший малолетний правонарушитель, пытался выглядеть опасным.
Третья спальня, по всей видимости, принадлежавшая девушке по имени Рэйвен, сгорела почти подчистую. Среди обугленных и треснувших предметов мебели, обгоревших фрагментов женской одежды он заметил один сравнительно целый предмет — записку, воткнутую в раму упавшего на пол зеркала. Нагнувшись, прочитал девичий почерк: «Помни про кукурузу для ворон». Подпись: «Селена».
Последняя дверь на площадке вела в ванную. Из‑за высокого порога, на полу стоял почти дюймовый слой воды. На стене у раковины висела копия репродукции «Ворона» Эдгара Аллана По в рамке. Он бегло проверил аптечку и полки вдоль стены. Ничего примечательного — и именно это усиливало едва уловимое ощущение, возникшее у него ещё на пороге: чувство, которое трудно было сформулировать, которое впервые обозначилось вчера, когда он увидел слёзы в глазах Селены Карсен. Спустившись по старомодной ковровой лестнице, он вышел на крыльцо через парадную дверь.
Барстоу стояла в нескольких метрах, совещаясь с техником. Отослав того, повернулась к Гурни и протянула ещё одну латунную гильзу:
— Итого четыреста одна.
Он не сразу ответил, и она всмотрелась пристальнее:
— Что-то не так?
— Хотелось бы ясности.
— В каком смысле?
— Вещи в их комнатах… обычные. Ничто из увиденного не кричит о дьяволе и монстрах. Скорее — обычные заблудшие дети. Я бывал в домах психопатов, где зло почти ощутимо. Здесь — не так.
— Вы хотите сказать, Тейт не тот убийца, на которого указывает совокупность улик?
— Ничего определённого. Иногда злокачественность прячется так глубоко, что шокирует, когда видишь последствия. Бывали массовые убийцы, чья жизнь выглядела куда приличнее, чем у Билли Тейта. Наверное, я просто надеялся найти здесь что-то, что соответствовало бы масштабу преступлений, — какую-то несомненную уверенность, что мы идём верно.
— Психологическое доказательство?
— Вроде того.
— Возможно, оно сгорело.
— Может быть. Но сейчас самые явные следы зла — эти пулевые дыры. — Он сжал губы. — Сукины дети ворвались сюда, как каратели, и отправили двух беззащитных девочек в больницу. Господи.
Барстоу внимательно изучала его — будто пытаясь разглядеть в нём черту, ранее ускользавшую от неё:
— Почти уверена, мы их достанем. Вероятнее всего, они достаточно глупы, чтобы сохранить оружие. А если не помоют байки, образцы почвы и травы привяжут их к месту.
Гурни кивнул:
— Можно с уверенностью предположить, что они были пьяны или под кайфом.
Она приподняла бровь с нарочитым удивлением:
— Вы не думаете же, что план «выпустить четыреста пуль по дому и гонять кругами посреди ночи» был результатом трезвого ума?
— Скорее всего, они хорошо приложились по дороге. В одной руке газировка, в другой — банка пива. Очень мужественно.
Ей понадобилось пару секунд, чтобы уловить подтекст.
— Значит… послать пару наших прочесать обочины въездной дороги? На предмет банок, бутылок и прочего дерьма, которое эти засранцы могли выкинуть?
— Звучит разумно.
— Может, что-то с отпечатками, годными для базы?
— Ещё лучше.
— Может, отпечатки «Патриарха»?
— Лучше всего.
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К тому времени, как Гурни спустился с последнего холма к Уолнат-Кроссингу, над восточным хребтом заалели первые полосы рассвета.
Через пятнадцать минут, добравшись до амбара, он увидел при свете зари: двери нужен второй слой краски, чтобы окончательно скрыть послание «Тёмного Ангела». Не откладывая, он достал из сарая краску и кисть. Второй слой лёг быстрее и ровнее первого. Кисть он промыл в холодной ключевой воде пруда, убрал её и банку, направился к дому.
Утренний воздух был прохладен и тих. Из курятника доносилось какая-то возня; он заглянул — добавил в кормушку зерна, спустился по пандусу на огороженную площадку. Проходя мимо грядки со спаржей, срезал горсть стеблей — к задуманной яичнице-болтушке.
Полчаса спустя он сидел у французских дверей, допивая вторую чашку кофе. Двери распахнуты; в комнату тянулся слабый аромат сирени. К кормушкам на пастушьих крюках по краю патио слетелись пурпурные вьюрки.
Это вновь напомнило ему о резких контрастах его жизни. В ней были мир и красота, улыбка Мадлен, сам воздух, природа. И было уродство профессии. Хотя по правде уродство было не в профессии, а в испорченности человеческой природы — в той испорченности, которая и делает его работу необходимой. Смысл — в балансе. Не забывать, что мир и красота реальны не меньше, чем пулевые отверстия.
Он не верил в прогресс рода человеческого. За последние сто лет — войны вспыхивают то там, то тут — это достаточное доказательство моральной деградации. Но верил, что можно стремиться к доброте, великодушию, любви, терпимости.
Собственные достижения на этом пути были скромны, особенно если говорить о его неприязни к разжигателям ненависти — торговцам гневом, правящим эхокамерами кабельных новостей и интернета, сеющим недовольство и раскол, продающим возмущение ради власти и прибыли. В глазах Гурни это была пена общества. И хуже всех — лицемеры, прячущиеся за знамёнами Бога и Родины.
Звонок телефона вырвал его из мрачных размышлений.
На экране — Морган.
— Гурни слушает.
— Где ты?
— Дома.
— Ты ведь проверил дом Селены Карсен, так?
— Так.
— Нашёл что-то стоящее?
— Ничего особенного — разве что ощущение: репутация Тейта и Карсен как «проклятых ведьм» и «убийц-зомби» может быть слегка раздутой.
— Это что ещё значит?
Голос Моргана вдруг стал громче и острее.
— Комнаты людей в этом доме не производят впечатления логова монстров. Если окажется, что мы ошиблись в интерпретации улик, я не буду удивлен.
— Что? — Морган взвился. — Ты говоришь так, будто мы сдаём назад!
— Иногда назад — это правильное направление, если идёшь не туда.
— Прекрасно. Прекрасно. — Морган был между раздражением и паникой. — Уже слышу, как это прозвучит на следующем брифинге: будто я не ведаю, что творю.
Гурни сменил тему:
— Как продвигается зачистка на Харроу-Хилл?
Нужна была пауза, чтобы Морган перестроился:
— Мы вывели все доступные силы. Словак прикинул: прошли примерно треть. Тропы — чёртов лабиринт. Если не хлынет дождь, в ближайшие двадцать четыре часа найдут всё, что там можно найти. Но если, не дай Бог, ничего…
Гурни живо представил, как тот качает головой.
— В довершение — Гант несёт в Твиттере очередную чушь про Тейта, Карсен, убийства, порчу церквей в Бастенбурге, даже про твой амбар. Я вышлю ссылки. Скажи, как нам реагировать.
— Если думаешь о клевете или подстрекательстве, попроси Хармона Госсетта посмотреть формулировки. Но Гант, вероятно, достаточно умён, чтобы держаться под зонтиком Первой поправки.
Тон Моргана скис:
— Звучит так, будто ты не горишь желанием в это лезть.
— Майк, я с удовольствием посмотрел бы на Ганта в суде, в тюрьме — или хуже. Но есть люди, способные более профессионально оценить юридические нюансы.
— Хоть глянешь, что он несёт?
— Конечно.
Морган шумно выдохнул:
— Спасибо. И на чём, по-твоему, нам фокусироваться сейчас?
— Это зависит от того, что даст Харроу-Хилл.
— Надеюсь, это выведет на Билли Тейта — и твои сомнения рассеются.
— Получили расширенный ордер на его телефонные записи?
— Должны к полудню. Но если речь о связи с Чандлером Асперном — по мне это пустая затея. Лучше искать по совпадению с БМВ.
— Не помешало бы знать, где был Асперн вчера в пять утра.
— Боже, мы не можем допрашивать мэра как подозреваемого.
— Если на его телефоне включена регистрация геолокации, там может быть интересная запись.
— Господи, Дэйв, может, сначала поищем другие пути, прежде чем наживать могущественного врага у себя под боком?
Гурни промолчал.
Морган шумно, глубоко вдохнул:
— Послушай, я здесь всю ночь. Силы на исходе. Мне нужно навестить Кэрол. Любые новости по зачистке Харроу-Хилл — сразу сообщу. Посмотри видео с Гантом, ладно?
— Ладно.
Завершив звонок, Гурни заметил не прослушанное вчерашнее сообщение. Нехорошее предчувствие сжало грудь, когда он увидел имя и время.
Селена Карсен, 21:05.
Он включил запись.
Секунду-другую понадобилось, чтобы понять: это — беспорядочная очередь выстрелов.
Затем, поверх треска, прорезался женский голос:
— Это Селена. По нам стреляют. Помогите! О, боже…
Голос сорвался в крик — и внезапно оборвался, как и стрельба, будто с телефоном что-то случилось.
Гурни скрутило тошнотой.
Он прослушал запись ещё дважды — на случай, если ускользнули детали, способные рассказать больше о нападении или нападавших.
Ничего полезного.
Только боль. И ярость.
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Гурни позвонил в больницу Ларчфилда, известную как «Медицинский центр Рассела», чтобы узнать состояние Селены и Рэйвен. Но уперся в конфиденциальность медицинских данных.
Минут десять ушло на «срочно нужна информация», чтобы выдавить хоть минимум: обе пациентки, поступившие ночью, в реанимации, звонки не принимают, посетителям — нельзя. Нет, для полиции исключений нет. Нет, неважно, что полицейские сопровождали скорую. Нет, неважно, что это жертвы насильственного преступления. Мы не даем медицинскую информацию без ордера. Точка.
Как бы ни жгло это нападение, он понимал: мгновенного продвижения тут не будет — пока люди Барстоу не найдут улики, ведущие к нападавшим, или пока один из них не напьётся в баре Бастенбурга и не начнёт бахвалиться дерзким налётом на «шабаш ведьм».
Но ждать сложа руки — не в характере Гурни. Были и другие пути — если не в нападении на дом Селены, то в большом расследовании. Например, глубже понять, кто такой Билли Тейт.
Он нашёл в телефоне номер Грега Мейсона и набрал.
Его удивило, как быстро ответил Мейсон — и насколько резко прозвучал голос:
— Вы его нашли?
— Пока нет, сэр. Но делаем всё, что можем. Собственно, поэтому и звоню.
— В каком смысле?
— В прошлый раз я спрашивал, помните ли вы кого-то из школьных лет Тейта — кто был ему близок, проводил с ним время, поддерживал хоть какие-то отношения. Вы сказали: его все боялись, кроме Лори Стрэйн.
— Да. И?
— Хочу, чтобы вы ещё раз подумали. Любой знакомый, любая ниточка — не хочу упустить ни одной, которая могла бы привести к Тейту.
Молчание затянулось так, что Гурни проверил:
— Сэр?
— Пытаюсь вспомнить. Но… у него действительно не было друзей.
В голосе Мейсона звякнула неуверенность.
— Хорошо. Не друзья — так, возможно, какие-то другие связи?
Мейсон раздражённо выдохнул:
— Смотрите, я бы не назвал это связью, но, возможно, он пересекался с местным наркоторговцем.
— Имя помните?
— Джоко.
— Это имя или фамилия?
— Понятия не имею. Даже не знаю, настоящее ли. Запомнил, потому что он размалевал им все лавки на деревенской площади, пока его не схватили и не посадили.
— Есть догадки, где сейчас Джоко?
— Скорее всего, уже мертв. Невелика потеря. В мире стало одним негодяем меньше.
Гурни поблагодарил и отключился. Подумав, как ловить дилера, которого, возможно, уже нет, решил начать с ареста. Позвонил Моргану.
— Джоко? В отделе его знают — теперь под настоящим именем: Джон Смит. Большая перемена. С какой стати ты о нём спрашиваешь?
— Грег Мейсон сказал, что в пору торговли наркотиками, у него была связь с Билли Тейтом.
— Не удивлён.
— Насколько понимаю, мистер Смит нынче живёт иначе?
— В последний раз я слышал, что он ведет программу для бывших наркоманов в Олбани.
— Поделишься названием?
— Минуточку. Проверю.
Тишина растянулась на добрых пять минут. Он уже собирался завершить разговор и перезвонить, как Морган вернулся:
— Называется «Свободный и трезвый». Программа для бывших заключённых с наркотической зависимостью. — Он продиктовал адрес и номер. — Думаешь, этот парень знает что-то полезное?
— Скорее всего — нет. Но я ненавижу игнорировать возможности.

«Свободный и трезвый» занимал аккуратный таунхаус среди унылого ландшафта полузаброшенных зданий, ломбардов, винных лавок и подобных заведений. Напротив — аптека с решётками. Перед ней — две машины на домкратах без колёс. Гурни припарковал «Аутбэк» за квартал, положил за стекло табличку OFFICIAL POLICE. Хотя было близко к полудню, улица пустовала.
Стальная входная дверь, выкрашенная коричневой краской, с «глазком», который, приглядевшись, оказался камерой и динамиком. На кирпичной стене рядом — кнопка звонка. Он нажал; внутри резанул ухо зуммер.
Дверь открыл мужчина с приметами бывшего заключённого: развитая мускулатура, заметная даже под просторным поло; грубые тату на лице, шее, руках; настороженный пустой взгляд.
Гурни представился, объяснил, что час назад договорился с Джоном Смитом о встрече.
Лицо мужчины смягчилось, прорезалось что-то вроде застенчивой приветливости:
— Проходите.
Он провёл Гурни по тусклому коридору, с запахом хвойного моющего средства, к первой открытой двери и отступил. Комната без окон: небольшой стол, картотека, книжная полка, два стула, продавленный диван и журнальный столик с потрескавшейся столешницей. На узком столике за основным — старый компьютер и фото в рамке: двое мужчин жмут руки. Свет — от одинокой лампы под потолком.
Мужчина сел за стол и махнул рукой:
— Выбирайте.
Тогда-то Гурни и узнал голос собеседника по телефону.
— Мистер Смит, — сказал он с улыбкой. — Благодарю, что нашли время.
— Не проблема. Но, как я и говорил, Билли я не видел десять лет. И про эту безумную хронику ничего не знаю. Это не тот парень, которого помню.
— Откуда вы его знаете?
— Я был его дилером. — Сказано просто, без бахвальства и без тех оправданий, что Гурни слишком часто слышал.
— Тейт был наркоманом?
— Скорее экспериментатор. Его тянуло к краю. Знаете эти фотки — люди свешиваются с балкона, стоят рядом с крокодилом и прочее дерьмо? Это был Билли.
— То есть он сидел на чём-то?
— Таким он был и без порошков. Трезвый — ещё более чокнутый, чем под кайфом. Трезвый он походил на парней под метом. Думаю, пробовал, чтобы понять, как это на нём работает. Но мозг у него был странный. Мет, кокс — не давали ему ничего.
— Пробовал «тормоза»?
— Конечно. Окси, героин, транки. Они его приглушали — а Билли не любил тишину. Он был дикий. Пугал людей до чёртиков.
— Вас пугал?
— Меня трудно напугать. — Прозвучало как факт, а не уличная бравада.
— Он был хулиганом?
Смит помедлил:
— Я бы так не сказал. Хулиганы давят на мелких. Билли давил на всех. Просто такой у него характер.
— Угрожал вам лично?
Смит усмехнулся безрадостно:
— Матерился, бывало. Но у меня не возникало желания улаживать это кулаками.
— Почему?
— Угрозу, её надо чувствовать. А я — не чувствовал.
— Насколько он опасен?
— Любой может стать опасным. Вы коп. Вы знаете.
— По сравнению с другими, кого вы знали?
— С бандитом, который стреляет за «не так моргнул», — Билли не был таким животным. У него была своя линия.
— Линия поведения?
— Так я это видел. Только большинство — нет. Он умел, улыбаясь, говорить человеку, что отрежет ему член и засунет его мамаше в задницу — будто это славная идея, и ему не терпится её воплотить.
— Пустые слова?
— Насколько знаю, все эти мужчины до сих пор при своих членах.
В соседней комнате загудел пылесос.
Смит взглянул на пластиковые часы:
— Время уборки. Большинство жильцов — на работе. Работа у нас — часть сделки. Кто без работы — обслуживает дом. — Он кивнул: — Ещё вопросы?
— Вы в курсе, что Тейт — главный подозреваемый по трём убийствам?
— Видел по телевизору.
— Удивило?
— Быть Билли означает, что на тебя будут падать подозрения во всех неприятностях, происходящих поблизости. Но если это он — значит, у него в голове что-то переключилось.
— Если вспомните, сможете назвать кого-то ему близкого?
Смит покачал головой:
— У него не было «близких».
— Есть идеи, где он мог бы залечь, если б понадобилось?
— Когда-то у него были отношения с мачехой. Может, и сейчас есть.
— Кто-нибудь ещё?
— У него был стояк на Лори Стрэйн. Впрочем, как и у половины округа.
— Вы её знали?
— Издалека. Я бы на вашем месте был с ней поосторожнее.
— Почему?
— Священник сказал бы, что у неё нет души.
— Вы знали Ангуса Рассела?
— Знал о нём. Репутация соответствующая. Не тот, с кем стоит связываться. Когда услышал, что он и Лори переспали, подумал: «Срань господня, это брак, заключённый в аду».
Гурни не был уверен, прояснил ли Смит его представление о Тейте или только запутал всё ещё сильнее. Окинув взглядом офис напоследок, он задержался на фотографии в рамке на столе позади Смита. Наклонился, чтобы рассмотреть:
— Это вы?
— Да, я.
Второй мужчина показался знакомым.
— Можно взглянуть?
Смит протянул фото.
Гурни понял, отчего лицо казалось знакомым: перед ним был губернатор штата.
Увидев удивление на лице Гурни, Смит пояснил:
— Мы добились результатов: помогаем тем, кого посадили за наркопреступления, адаптироваться на воле. Люди и не представляют, насколько это тяжело. Программа сразу попала на радар губернатора. Он приехал со съёмочной группой. Это серьёзно подстегнуло сбор средств.
— Впечатляет.
Смит ответил с тем же спокойствием, с каким, казалось, встречал всё:
— С учётом того, откуда я вышел, единственное, что меня впечатляет, — что я всё ещё жив.
Четверть часа спустя Гурни сидел в своей машине в квартале от центра, переваривая сказанное Джоном Смитом и решая, куда двигаться дальше.
Он проверил телефон — два сообщения, пришедшие во время встречи. От Мадлен: ужин с Винклерами и Джерри Миркл в 19:00. От Моргана: успел ли он оценить комментарии Сайласа Ганта.
Не горя желанием это читать, он всё же вернулся к письму Моргана и перешёл по ссылке на новостной сайт с подборкой твитов, которые Гант начал публиковать с 1:05 ночи.
«Дом самопровозглашённой ВЕДЬМЫ, связанной с БИЛЛИ ТЕЙТОМ, в огне. АДСКОЕ ПЛАМЯ?»

«Слуги ДЬЯВОЛА обвинят моих последователей в нападении на этот гнусный дом. ПОЗОР ЛЖЕЦАМ!»

«Они разносят свою ЛОЖЬ, пока САТАНА в теле БИЛЛИ ТЕЙТА точит нож. ЖАЖДЕТ КРОВИ!»

«ЛЖИВЫЕ СМИ хотят ЗАСТАВИТЬ нас ЗАМОЛЧАТЬ И РАЗОРУЖИТЬ. Поддержите нас сейчас! Мы ПОБЕДИМ!!»

Ещё пять в том же пылающем ключе, все — о том, что любые намёки на незаконные действия «Церкви Патриархов» или подстрекательство к насилию — не только ложь, но и дьявольский заговор против праведников. Что бы ни случилось в логове ведьм — это плод нечестивых дел его обитателей.
В письме Моргана была и ссылка на утреннее интервью Ганта программе «РАМ», построенной на возмущении. Он раздумывал, слушать ли, когда зазвонил телефон.
На экране — Словак.
— Гурни слушает.
— Спасибо, что ответили, — голос взволнованный. — Мы нашли оранжевый джип!
— На Харроу-Хилл?
— На стороне Асперна. Примерно в километре от его дома, в сосновой чаще. Вы были правы насчёт вертолёта: с воздуха джип невидим.
— Внутри что-то интересное?
— Да, сэр! Окровавленный скальпель под водительским сиденьем. Окровавленная тряпка на полу. Пятна крови на спинке — там, где могла прилегать толстовка Тейта.
— Какие-нибудь явные отпечатки?
— Следы крови на руле и на рукояти стояночного тормоза. На руле размазаны, а на ручнике выглядят прилично.
— Похоже на золотую жилу, Брэд.
На самом деле это звучало чрезмерно, но он не стал это говорить.
— Команда Барстоу на месте?
— Я сейчас им звоню. Хотел вас как можно раньше ввести в курс.
— Ценю. Вы сообщили Моргану?
— Да, сэр, но он собирался навестить жену. Ему позвонили из хосписа. Надеялся, что вы сможете подъехать вместо него.
— Смогу, но буду минимум через час.
— Не проблема. Мы тут надолго. Лучше идти по тропе за домом Мейсонов. Доберётесь — позвоните, я пришлю кого-нибудь из ребят.
— Асперна уведомили?
— Я не могу. Шефа приказал: любые контакты с мэром — лично через него.
— Это другое, Брэд. Речь не о его должности. Речь о машине подозреваемого на его территории и о месте преступления. Улики уже связывают его минимум с одним местом убийства — значит, это продолжение сцены преступления. Поскольку это на его земле, Асперна надо уведомить. Но если он появится, держите его за линией, как любого постороннего. Этой зоной командуете вы.
В голосе Словака промелькнуло сомнение:
— Хорошо, если вы считаете, что так будет лучше.
Гурни в который раз пожалел о своём согласии вмешаться. Не согласись он тогда помочь Моргану, тому, возможно, пришлось бы передать дело в Бюро уголовных расследований — с его людскими и техническими ресурсами. Вместо этого на Гурни давил растущий груз личной ответственности — и тревожное ощущение, что каждое новое открытие приносит больше вопросов, чем ответов.
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Спустя час Гурни сидел на лужайке у начала тропы за домом Мейсонов. Сообщив Словаку, что он на месте, решил использовать время, чтобы ещё раз осмотреть окрестности и, если сарай открыт, заглянуть туда, где нашёл тело Линды Мейсон.
Первым бросилось в глаза: довольно большой участок газона вокруг дома был недавно подстрижен — вероятно, в тот же день, судя по ровному виду, и, вероятно, самим Грегом Мейсоном. Это соответствовало его одержимости порядком — черте, которая, вероятно, усилилась на фоне эмоционального хаоса, вызванного убийством бывшей жены.
Сарай был заперт, но трава и растения вокруг аккуратно подрезаны.
Вернувшись к началу тропы, он увидел прибывший «Форд Эксплорер». Словак сидел за рулём с опущенным стеклом.
— Решил спуститься за вами сам.
Гурни забрался в салон, и Словак повёл машину по узкой тропе.
— Рад, что вы здесь, — произнёс он, взяв крутой поворот. — Я, как вы и предлагали, оставил Асперну сообщение: нашли на его земле транспортное средство, использованное при совершении преступления. Не знал, как описать место, дал GPS-координаты.
— Хорошо.
Петляя по лабиринту троп, они упёрлись в ограждение из жёлтой ленты. Словак припарковал «Эксплорер» рядом с крупным внедорожником «Секвойя». На двери — эмблема Колледжа Рассела.
— Вместо обычного фургона криминалистов? — спросил Гурни.
— Барстоу сомневалась, что без полного привода доберётся. — В его тоне сквозило несогласие с её решением.
Он достал из коробки за сиденьем пару бахил, дождался, пока Гурни их натянет. Они выбрались, пролезли под лентой и пошли пешком.
Обогнув стену деревьев, наткнулись на оранжевый джип. Двери распахнуты настежь; одна из помощниц Барстоу пылесосом для улик проходила салон. Сама Барстоу говорила по телефону, но, заметив Гурни, оборвала разговор.
— Много отпечатков, много крови, — сказала она.
Она указала на россыпь пальчиков и ладоней, проявленных реагентами — где синие, где фиолетовые — на внутренних поверхностях двери и салона со стороны водителя.
Гурни пригляделся:
— Два разных реагента?
— На части отпечатков я не была уверена, что вижу кровь или ещё что-то — дала на них «лейкокристаллический фиолетовый». На остальные — «амидо-чёрный». Он хорошо работает на непористых поверхностях, а синие следы дают лучший контраст. Люблю, как «амидо-чёрный» смотрится на фото. Но и фиолетовый дала. — Она указала на след кроссовки в мягкой земле у открытой двери. — И тут я сомневалась насчёт крошечного пятна, изменившего цвет. Оказалось — кровь.
— Всё ушло в лабораторию на ДНК?
— Соскобы со всех отпечатков, с водительского сиденья и подголовника, плюс тряпка и скальпель с пола. Как вы сказали вчера, Тейт не стесняется оставлять нам маячки о том, где побывал. Мог бы подсказать, где он сейчас.
— Кстати, — Гурни глянул на Словака, — рассматривали привлечение К‑9?[213]
— Не моя епархия, — отозвалась Барстоу. — Треккинг и задержание — к Брэдy. — Лёгкая озорная нотка превратила ремарку в подначку.
Словак на миг застыл, как олень в свете фар:
— Команда К‑9… выследить Тейта? Мы ещё можем? Джип стоит тут уже довольно давно, верно? И дождь был.
Гурни повернулся к Барстоу:
— По следам шин можно понять, как давно он тут?
— Я над этим билась. Похоже, джип приехал, постоял день, может, около того, уехал и вернулся. Не думаю, что его двигали последние пару дней.
— Можно сказать, откуда он прибыл? Каким путём ушёл?
Она покачала головой:
— Лишь потому, что почва здесь мягче, удалось понять хоть что-то.
Гурни повернулся к Словаку:
— Насчёт дождя вы правы, но он был слабый. Возможно, след ещё берётся. Стоит попробовать.
— Не уверен, что мы вообще когда-либо подключали К‑9.
— Всё, что вам нужно, — связаться с региональным управлением полиции штата Нью-Йорк и запросить поддержку К‑9 для розыска беглеца.
Словак нахмурился ещё сильнее:
— Проблема в том, что шеф категорически против привлечения полиции штата.
— Он категорически против передачи дела в «Бюро уголовных расследований». Это другое. Подразделение К‑9 — лишь тактическая поддержка. Речи о том, что они «заберут дело», быть не может. Если позвоните сейчас, команда сможет приехать уже завтра утром.
— Ладно, — неохотно согласился Словак.
Когда он отошёл, Барстоу вопросительно взглянула на Гурни:
— Правда думаете, собаки возьмут след Тейта на таком этапе?
— Нет, если он уже не в этих лесах. Но мне важно узнать, в каком направлении он ушёл. И ещё я кручу в голове вашу догадку, что джип приезжал, уезжал и возвращался. Хочу понять, как это стыкуется с остальными фактами. С чего вы улыбаетесь?
— С вас. Вижу, как ваш мозг крутит 3D-модель: наклоняет, поворачивает, примеряет, как фигуры сходятся. Итак, расскажите, как вы это видите сейчас.
— Ладно. Тейт, уйдя из морга Пила, сел в припаркованный джип, выехал на Приозёрное шоссе, где случайно пересёкся с Руби-Джун Хупер, а через несколько минут — убил Мэри Кейн. Затем по Харроу‑Хилл‑роуд направился к поместью Расселов, вломился в оранжерею и перерезал горло Ангусу. После — вернулся в джип, пробрался по лабиринту троп к этому месту. Похоже, он оставался тут ещё два вечера — восстанавливал силы, залечивал раны — а потом мог воспользоваться тропой, чтобы выехать на просёлок к дому Мейсонов — той самой дороге, где его видели двое местных жителей.
Барстоу поджала губы:
— Почему просто не пройти тропой до задней лужайки Мейсонов?
— Возможно, дорога быстрее и безопаснее — из‑за всех этих поворотов внизу. Возможно, время имело значение. И на последнем участке не было ни домов, ни машин — риск быть замеченным он, вероятно, недооценил.
— Хорошо. Дальше?
— По прибытии он нацарапал символ адского пламени на входной двери одним из скальпелей, взятых в морге, дождался возвращения Линды Мейсон, оглушил, перетащил в сарай и поднял ковшом трактора, чтобы облегчить откачку крови. Затем вернулся в дом, оставил «послание Тёмного Ангела» её кровью на стене второго этажа, и опять укатил сюда на джипе. Как звучит?
— Это стыкуется с тем, что джип приезжал, уезжал и возвращался. Но что потом?
— Вот в том-то и дело. А может, всё и вовсе не так.
— Вы меня запутали.
— Предложенный сценарий логичен, но запросто может не иметь отношения к реальным событиям.
— Вы всегда так неуверенны в ходе расследования?
— Часто.
— Но обычно докапываетесь до истины, верно? Я про вашу награду за наибольшее число раскрытых убийств…
Её перебил раздражённый голос:
— Что, чёрт побери, это всё значит?
Чандлер Асперн, не считаясь с жёлтой лентой, широким шагом приближался к ним — плотная фигура, сдержанная агрессия.
Гурни поднял ладонь:
— Остановитесь здесь, сэр. Вы пересекаете границу запретной зоны.
— Чёрта с два! Это моя собственность. И никакая лента этого не изменит.
— Боюсь, изменит, сэр. Вернитесь за ограждение — и я спокойно всё объясню.
— Не думал, что вы способны на такую бюрократическую чепуху, — буркнул он, развернулся и пошёл обратно той же тропой. Гурни двинулся следом. У ленты их ждал припаркованный гольф‑кар Асперна.
— Ну? — потребовал он. — Объясняйте.
Гурни говорил подчеркнуто ровно:
— Улики, найденные в машине на вашей земле, связывают её с тремя убийствами.
— Словак оставил невнятное сообщение о чём-то таком. Вы хотите сказать, эта оранжевая штука — джип Тейта?
— Мы полагаем, что да.
— Как долго он стоит у меня?
— Пытаемся установить.
— Когда вы его уберёте?
— Как только это станет возможным.
— Бессмысленный ответ.
— Это единственный, который я могу дать сейчас.
— Прекрасно, — сказал он тоном, где не было ничего прекрасного, сел в гольф‑кар, резко развернулся на узкой тропе и вскоре скрылся.
На обратном пути к джипу Гурни встретил Словака — тот выглядел спокойнее:
— Связался с региональным управлением. Завтра к десяти будут собака и проводник. Бумажки — минимальные, не проблема.
— Отлично. Не знаете, Кира собирается конфисковать джип?
— Не спрашивайте меня. У этой женщины — своё шоу, — в голосе звучало раздражение непредсказуемостью «шоу».
Постоянство конфликта между Словаком и Барстоу начало раздражать Гурни, но сейчас это было не важно. Он поблагодарил Словака и подошёл к джипу.
Барстоу объяснила: за час она завершит криминалистическую обработку, и да, планирует отправить машину на штрафстоянку — но только завтра. Нет ключа, противоугонная система делает запуск практически невозможным, эвакуатор сейчас недоступен. Ближайший дилер подготовит запасной ключ утром. Значит, к полудню джип будет уже на пути к гаражу.
Раз других дел на Харроу‑Хилл не оставалось, мысли Гурни вернулись к Уолнат‑Кроссингу и намеченному ужину с Винклерами. А это напомнило ему о тюльпанах, которые Мадлен просила привезти.
Через час он въехал на оживлённую парковку питомника «Зелёный мир Снука». Часть покупателей изучала рассаду на уличных столах, другие исчезали в теплицах. Вскоре он нашёл витрину с тюльпанами в горшках, выбрал три — ярких сортов, расплатился и поставил их на пол позади переднего сиденья «Аутбэка».
Маршрут к Уолнат‑Кроссингу он выбрал извилистый — через холмы, долины и луга с полевыми цветами. Не из‑за видов, а потому что путь был менее прямой, удлинял дорогу. Он смирился с необходимостью появиться на ужине, но вовсе не стремился прийти раньше.
Неожиданной оказалась лишь задержка из‑за дорожного ремонта. Два экскаватора углубляли придорожную канаву, и последний спуск, обычно занимавший минуту, растянулся на двадцать. Это навело его на мысль, как часто опоздания — лишь побочный продукт страха прийти заблаговременно.
Во дворе дома Джерри Миркл он припарковался за экологичным автомобилем — без сомнения, принадлежавшим Винклерам. Взглянул на часы на панели и с облегчением отметил: всего 19:15. Опоздание в четверть часа проблемой не считалось.
Увидев, как он выходит из машины, Джерри распахнула сетчатую дверь на подъездную дорожку. В руке у неё был бокал, на лице — улыбка:
— Добро пожаловать, странник. Мы как раз садимся.
Он последовал за ней в ярко освещённую кухню, стены которой украшали изображения петухов. Воздух был насыщен ароматом индийских специй.
Винклеры — бледные, словно веганы из брошюры, в одинаковых свитерах из некрашеной шерсти — стояли посреди, у каждого в руке по маленькой бутылке воды.
Мадлен, достав из духовки кастрюлю с запеканкой, перенесла её к стойке, отделявшей рабочую зону от уютной обеденной — с сосновым столом и «капитанскими» стульями. Поставив кастрюлю на чугунную подставку, она кивком указала на Винклеров:
— Помнишь Дейрдру и Денниса?
Гурни шагнул к Деннису с протянутой рукой и улыбкой, за которой надеялся спрятать неприязнь:
— Рад видеть снова.
Деннис громко шмыгнул носом во время рукопожатия. В белой льняной рубашке узкого кроя, частично заправленной в дизайнерские джинсы, он выглядел привередливым гурманом, вечно недовольным окружающим миром.
Дейрдра подставила бледную щёку; он ответил лёгким поцелуем.
— О боже… — она отпрянула, смутившись. — Простите. Кажется, у вас сильная негативная аура. Но это и неудивительно. Вы ведь всё ещё работаете в полиции?
— В некоторой степени.
Он не стал развивать тему. Это было не только профессиональное нежелание говорить о текущем деле. Их последний личный опыт с Винклерами касался того, как Деннис стал свидетелем жуткой развязки «убийств Питера Пэна» — воспоминание, к которому никто не стремился возвращаться.
Пытаясь сменить тему, он кивнул на запеканку:
— Надеюсь, хороший ужин вытеснит мою «негативную ауру». — Он глянул на бутылочку в руке Денниса: — Что пьёте?
— Единственную абсолютно чистую воду в Америке.
— Раз уж о чистоте, — подмигнула Джерри, — не желаешь ли абсолютно чистого джина с тоником?
— С удовольствием. Спасибо.
Он проследовал к стойке, где она готовила напитки и поставила ведёрко со льдом. Смотрел, как она щедро наливает джин в высокий стакан.
— Ну, как дела? — спросила она доверительным тоном.
Он пожал плечами:
— Всё… сложно.
Она скользнула взглядом по Винклерам, словно проверяя, не подслушивают ли:
— Я знаю лишь то, что рассказала Мэдди, и звучит это ужасно и совершенно странно.
— В самую точку.
Она долила тоника к джину, добавила льда, дольку лимона, подала ему стакан и, повысив голос до хозяйской бодрости, объявила:
— Ладно, друзья, прошу к столу. Мадлен приготовила великолепный вегетарианский бириани — от корицы и кардамона у меня слюнки текут!
Пока Гурни и Винклеры рассаживались, Джерри сновала на кухню и возвращалась с блюдами — чатни, картофель карри, чапати, подогретые в духовке.
— Джерри, божественно, — сказал Гурни, попробовав.
— Очень мило, — произнёс Деннис таким бесстрастным тоном, будто в его жизни встречалось и повкуснее.
— Кстати, — спросила Дейдра, — кто‑нибудь следит за тем, что творится в Ларчфилде?
— У нас нет телевизора, — быстро отозвался Гурни, не желая раскрывать причастность. — Что там говорят?
— «Ужас» — ещё мягко сказано, — сказала Дейдра. — И особенно иронично — где это происходит.
— Ларчфилд? — уточнила Мадлен.
— Один из самых безупречных городков штата! На десятилетие свадьбы мы с Деннисом останавливались в отеле у озера. Отель, само озеро, дома — совершенство! И этот прелестный парк на площади — ни одного увядшего лепестка. В воздухе — благопристойность, редчайшая в нашем вульгарном мире.
— Подлинная цивилизация уходит, — добавил Деннис. — Великая американская аристократия вынуждена прятаться на островках приличия — вроде Ларчфилда. Трагедия.
Дальше, в течение двух часов, беседа за ужином металась с темы на тему — к раздражению Гурни, часто смыкаясь на любимых занятиях Денниса.
Помимо прочего, тот был «лесоводом естественной экологии» — подбирал деревьям «родные эволюционные ниши». Строил дома из соломенных тюков — по его мнению, разумнейший формат жилья. Но это пришлось бросить из‑за аллергии на сено.
— А сейчас чем заняты? — спросила Мадлен, когда Винклер, взяв паузу, переложил на тарелку последний кусок бириани.
— Помимо управления нашей фермой альпак, я теперь гид-наставник в КТБ. Это квинтэссенция…
— Что? — переспросил Гурни.
— Вы не знакомы с КТБ? Современный трансцендентальный буддизм. Это, разумеется, самый…
Джерри перебила:
— Чаю, обычный кофе или эспрессо?
Гурни выбрал эспрессо, Мадлен — чёрный чай, Винклеры — травяной.
Джерри поставила чайник.
— Секундочку, — поднялся Деннис, порылся в сумке на спинке стула и достал ещё одну бутылку воды. — Не возражаешь заварить нам на этой?
Джерри улыбнулась:
— Без проблем. Просто любопытно — чем она отличается от обычной воды?
— Чистотой! Качеством, которое должно бы быть присуще многим товарам мира.
Гурни вспомнил «экологичный» автомобиль у крыльца:
— Машина нравится?
— Да. Нулевые выбросы. Это значит — след оставляет максимально щадящий. В КТБ говорят: «Твой след в этой жизни формирует основу следующей».
Дейдра оживлённо кивнула:
— Твои сегодняшние действия определяют твою завтрашнюю жизнь. Вот истинный смысл кармы. Возможно, весь этот ужас в Ларчфилде — карма. Зло возвращается из мёртвых.
Деннис вложил своё:
— На творящего зло, зло и обрушивается.
Дейдра вздрогнула, скрестила руки:
— У меня мурашки от этой фразы. Но если вдуматься — правда. Очень глубоко.
— Что ж, — сказала Джерри, поднимаясь, — темнеет, и мне зябко. Закрою окна. Солнце уйдёт за холмы — и сразу похолодает.
Все обернулись к окнам. Небо сменило фиолетовый оттенок на угольно‑серый. Гурни поднялся помочь. Из леса раздался жалобный крик.
Глаза Дейдры расширились:
— Господи, что это?
Джерри пожала плечами:
— Какая‑то птица или зверь. А что ещё там может быть?
— Не говори так! — воскликнула Дейдра. — Словно из фильма ужасов.
— Прости, — безобидно улыбнулась Джерри. — Гляну, как там чай.
— Давайте поговорим об альпаках, — бодро сказала Мадлен.
— О да! — оживилась Дейдра. — Они такие милые. И шерсть — изумительная.
— Лучшая в мире, — подтвердил Деннис. — Шелковистая, прочная, первосортная. Идеальное животное.
— Они дорого стоят, не находите? — заметил Гурни.
— Наоборот — если учесть всё.
— Что именно?
— Скрытые расходы у других животных. Например, кошки, — произнёс он так, будто говорил о крысах. — Когда я познакомился с Дейдрой, у неё было две кошки, и обе предпочитали премиальные консервы. По два доллара банка. Четыре доллара в день. Тысяча четыреста шестьдесят в год. Они прожили четырнадцать лет.
— Они были неразлучны, — задумчиво сказала Дейдра. — Пиппа умерла через неделю после Большого Бо.
— Четырнадцать лет, — продолжил Деннис. — По 1460 в год — это двадцать тысяч четыреста сорок долларов. Более десяти тысяч на кошку. На корм. Знаете, что ест альпака? Траву! А самое лучшее…
Зазвонил телефон Гурни. Он наполовину вытащил его, глянул на экран — Морган.
— Простите, мне нужно ответить.
Он вышел через раздвижную дверь на заднюю площадку — в прохладу ночи.
— Гурни слушает.
— Дэйв! Слышишь? — голос Моргана дрожал от возбуждения.
— Слышу. Что случилось?
— Звонила Лоринда Рассел. Сказала: только что застрелила Билли Тейта!
— Что?
— Она застрелила Билли Тейта! Считает, что он мёртв.
— Как это произошло?
— Он вломился в дом. Через оранжерею — как в ту ночь, когда убил Ангуса. Она услышала звон стекла, схватила один из пистолетов Ангуса. Вышла в оранжерею — он рванул на неё со скальпелем, она выстрелила. Дважды. Говорит, он лежит на полу. По голосу — её напугал вид крови. Как быстро ты доберёшься?
— Час, если выезжаю сейчас. Кого уведомил?
— Послал несколько патрулей — обеспечить периметр, затем набрал тебя. Сейчас звоню в скорую, Фэллоу, Словаку, Барстоу. Торопись. Хочу, чтобы ты был здесь на допросе Лоринды.
— Когда мы говорили с ней после смерти Ангуса, она собиралась поставить камеры. Если поставила — добудь видео.
— Верно. Сделаем. О боже. Тейт ранен! Надеюсь — мёртв. Господи Иисусе. — Голос Моргана срывался. — Молюсь, чтобы это значило: конец делу.
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Гурни стоял на веранде, вглядываясь в темнеющий лес, стараясь ухватить смысл этого резкого поворота. В его делах случались неожиданные переломы, но этот ощущался иначе — как фундаментальный сдвиг. Он поймал себя на мысли: имело ли его прежнее понимание дела вообще хоть какую‑то опору в реальности?
Какой мотив, упущенный им, мог толкнуть Тейта на попытку убить Лоринду? И стратегически — почему он не убил её той ночью, когда убил Ангуса? Она была в соседней спальне, удобная цель. Если тогда не хотел — почему теперь?
На веранду вышла Мадлен:
— Что‑то случилось?
— Морган только что сообщил: «Тёмный ангел», оставивший послание на нашем сарае, застрелен. Возможно, дело близко к финалу — но я вдруг не уверен, с чего оно вообще началось.
— Обязательно ли это знать?
— Я хочу знать.
Помолчав, она перевела разговор:
— Ты, случайно, не забыл про тюльпаны?
— Наоборот, вспомнил.
Он вынул горшки из «Аутбэка», протянул ей.
— Мне нужно ехать. Не могла бы ты…
— Сказать, что тебя срочно вызвали? Конечно. Береги себя.
Маршрут от Уолнат‑Кроссинга до Ларчфилда был свободен, и он мчался с приличной скоростью. Высоко в безоблачном небе висела полная луна, придавая ландшафту серебристость, так что фары казались лишними. Спускаясь в Ларчфилд, он видел, как поверхность озера лежит в долине, будто оловянный лист.
Скоро он уже катил по Приозёрному шоссе, мимо вереницы прибрежных особняков, и подъехал к придорожному коттеджу с крошечной верандой — там убили Мэри Кейн.
Почему именно её, а не Руби‑Джун Хупер, столкнувшуюся с Тейтом менее чем в километре отсюда? В двадцатый раз вертел в голове Гурни. Не проливает ли эта маленькая загадка свет на целое?
Сразу за домом Кейнов он свернул на частную дорогу к поместью Расселов и сети троп Харроу‑Хилл. Помнил по поездке с Морганом: грунтовка вскоре превращается в тесный серпантин — днём непростой, ночью и подавно.
Наконец он добрался до мощной каменной стены поместья и остановился. Открытые ворота перетянуты жёлтой лентой. Молодой офицер с большим фонарём подошёл к боковому стеклу и на миг высветил лицо Гурни.
— Детектив Гурни?
— Верно.
— Проезжайте прямо до конца. Все машины — у главного входа.
— Спасибо. Он мёртв?
— О да, мёртв. Я был одним из первых на месте. Одного взгляда хватило — второй не понадобился. Два попадания: в грудь и в челюсть. Затылок снесло. Единственное, что не дало ему разлететься по всей теплице, — капюшон толстовки.
Полицейский приподнял ленту, и Гурни въехал через распахнутые ворота в аллею высоких деревьев, обрамлявших посыпанную гравием подъездную дорожку. Он приткнул «Аутбэк» в ряд у колонного портика — рядом с тремя патрульными машинами полиции Ларчфилда, «Додж Чарджером» Словака, фургоном для трупов, «Мерседесом» Фэллоу, «Тахо» Моргана, «Камри» криминал-фотографа и техничкой Барстоу. На панели приборов мигнуло: 22:15.
Обогнув массивный каменный дом, Гурни вышел из мягкого лунного сумрака в слепящий свет прожекторов, заливших пространство между оранжереей и лесом. На пороге он разминулся с фотографом — тот тащил на плече пухлую сумку с оптикой.
Словак и патрульный в форме изучали оранжевый джип Тейта, стоящий у начала дорожки напротив входа в теплицу. Двое других полицейских натягивали жёлтую ленту, формируя широкий коридор через лужайку. Сквозь стеклянную стену Гурни увидел, как Барстоу говорит с Фэллоу.
Морган стоял у распахнутой двери оранжереи. В его глазах читалось нечто большее, чем тревога.
— Слава богу, ты тут!
— Что случилось?
— Сейчас увидишь.
Гурни шагнул внутрь.
Поначалу увиденное соответствовало ожиданиям — сложенным из звонка Моргана и слов офицера у ворот.
Ничего неожиданного: распростёртая фигура на каменном полу; привычная «форма» Тейта — серая худи, чёрные джинсы, кроссовки. Тело лежало на спине, ноги вытянуты в сторону Гурни.
Крупные, ещё липкие пятна крови слева от головы и груди говорили сами за себя: сначала тело лежало лицом вниз в этих лужах, а судмедэксперт перевернул его в ходе первичного осмотра. Распределение крови на груди и вороте худи подтверждало это.
Приблизившись, он смог оценить разрушительный характер попадания, которое раздробило подбородок и скуловую кость, прежде чем пуля, похоже, — как отметил охранник, — раскроила затылок и ушла в капюшон.
Ещё шаг — и в верхней части лица его поразило нечто странное. Будто оно резко постарело — и совсем не походило на снимки Тейта. Уж точно не на тот, что висел в спальне Селены Карсен.
Особенно притягивали внимание глаза — застывшие маленькие, тёмные, мёртвые бусины.
Он остановился, присмотрелся, шагнул ещё ближе.
Не может быть?
Он оглянулся на Моргана. Тот кивнул — всё ещё ошарашенный.
Гурни наклонился, вглядываясь в эти крохотные чёрные глазки. Теперь сомнений не оставалось.
Кровавое тело на полу принадлежало Чандлеру Асперну.
Он отступил, пытаясь это всё осмыслить.
Голос Барстоу разорвал паузу:
— В кармане худи нашли любопытное. — Она подняла пакет для заморозки.
Гурни наклонился, чтобы тщательно рассмотреть находку.
Внутри лежала отрезанная правая кисть — судя по размеру, мужская.
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За сорок восемь часов после перестрелки сложилась новая версия дела — с достаточным набором улик и с Чандлером Асперном, мэром Ларчфилда, в роли главного злодея.
Гурни признал эту гипотезу в целом удовлетворительной. Хотя некоторые ключевые вопросы оставались без ответа, она правдоподобно объясняла два момента, что давно его терзали: сообщение Тейта Асперну из морга и разницу в судьбах Руби‑Джун Хупер и Мэри Кейн.
На утро третьего дня назначили встречу с окружным прокурором: представить «версию Асперна», добившись согласия на её обнародование и закрытие дела.
Гурни согласился присутствовать.
По просьбе Моргана он пришёл в штаб за двадцать минут до начала, чтобы выслушать, как тот собирается подавать доказательства вины Асперна.
Когда Морган попросил в финале прокомментировать, Гурни сказал, что всё звучит убедительно. Хотя в душе у него оставались сомнения, но озвучь он их сейчас — и Морган всполошится ещё сильней.
— С нашим окружным прокурором ты встречался? — спросил Морган.
— Нет.
— Быстро восходящая звезда, воспитанница сильных мира сего, заточенная на большую карьеру.
— Проблемы были?
— Ничего драматичного. Просто трение с человеком, которому нужно всё идеально — и ещё вчера.
— Ждёшь серьёзных помех сейчас?
Прежде чем он ответил, в открытую дверь постучали. Дежурный сержант сообщил:
— Страйкер здесь, — будто объявил о прибытии налоговой проверки.
Брэд Словак и Кира Барстоу уже заняли места за столом. Напротив, сидели Мартин Кармоди и Грета Викерц, профессор машиностроения, установившая, что гроб Тейта был сломан изнутри.
В торце стола стояла женщина спортивного сложения с короткими каштановыми волосами и говорила по телефону. На вид — едва за тридцать, одна из самых молодых окружных прокуроров штата; но в холодной жёсткости лица не было и намёка на юность.
Гурни сел рядом с Викерц. Морган оставался стоять, пока Страйкер не закончила звонок и не опустилась на стул. Она положила телефон перед собой, демонстративно глянула на время и без приветствия произнесла:
— Ваш выход, шеф.
Морган откашлялся:
— Кажется, вы знаете всех, Кэм, кроме Дэйва Гурни…
— Я знаю, кто он. Начинайте.
В уголках губ Моргана дёрнулся нервный тик.
— Я начну с истоков: видео падения Билли Тейта с крыши церкви и его «воскрешение» с уходом из морга Пила…
Страйкер пресекла это взмахом ладони:
— Видела. «РАМ новости» круглосуточно показывает эту утечку.
— Тогда вы, конечно, видели, как Тейт отправил два сообщения из бальзамировочной?
— Похоже, именно этим он там и занимался.
— Записи показывают: первое — Селене Карсен, сообщив, что жив. Второе — Чандлеру Асперну, где он предложил «взаимовыгодную возможность» и предупредил о визите тем же вечером.
— Видела эти тексты в материалах. Вы предполагаете: покинув морг, Тейт направился к дому Асперна?
— Именно.
— Дальше?
Морган изложил: Тейт озвучил «совместную возможность», упомянутую в сообщении.
— И что это была за возможность? — спросила Страйкер.
— У нас есть крепкая гипотеза.
— То есть ничем не подтверждённое допущение? — в её пальцах появилась ручка, и она мягко застучала ею по столу.
Тик у Моргана участился:
— Я бы сказал — разумная догадка, подтверждённая последующими событиями. Тейт понял: он в уникальном положении. Формально мёртв, а исчезновение тела все сочтут кражей. Он мог увидеть в этом шанс.
— На что?
— Свести счёты с Ангусом Расселом за арест и срок. Возможно, и другие долги закрыть. И уйти безнаказанным — будучи «мертвецом».
— Где тут Асперн?
— Было всем известно: Асперн — враг Ангуса, на кону огромные деньги. Я легко представляю, как Тейт приходит к Асперну с простым вопросом: «Сколько для вас стоит смерть Ангуса?» Может, детали обсудили, а может, и нет — но затем случилось то, чего Тейт не ожидал.
Ручка замерла. В глазах Страйкер мелькнул интерес:
— Асперн его отверг?
— Асперн его убил.
— Не доверял? — Нехватка доверия, похоже, была ей близка.
— Верно. Зачем рисковать, если можно сделать всё самому, свалив убийства на Тейта? Тот придумал идеальное преступление — и попал в ловушку собственного плана.
— Значит, вы полагаете: Асперн убил Тейта, затем Ангуса?
— Полагаю: Асперн убил Тейта, затем отрубил ему руку, чтобы оставить его отпечатки на местах преступлений. Натянул одежду Тейта, взял скальпели и костный молоток из морга — и поехал в поместье Расселов на джипе Тейта. Кстати, факт присутствия Асперна в этом джипе дал ответ на вопрос, мучивший нас с самого начала. — Морган повернулся к Гурни, и тот продолжил.
— Мы долго недоумевали: почему в ту ночь на Приозёрном шоссе двое столкнулись с джипом и его водителем, а погибла лишь одна. Руби-Джун Хупер уверяет, что узнала Билли Тейта и перекинулась с ним парой слов — и это ничем не обернулось. А меньше чем в километре оттуда Мэри Кейн столкнулась с тем же джипом и была убита. Если же за рулём был Чандлер Асперн, всё логично. При лунном свете и с капюшоном на голове Руби-Джун приняла его за Билли, назвала по имени — именно такого эффекта Асперн и добивался; он спокойно поехал дальше. Но предположим, Мэри Кейн разглядела лицо лучше — под ярким фонарём у своего коттеджа. Возможно, поняла, что это не Билли, или даже узнала самого Асперна. Это могло стать причиной её смерти. На её телефоне есть запись того момента — она как раз писала птичьи крики; аудио согласуется с этим сценарием.
Страйкер медленно кивнула, примеряя кусочки пазла друг к другу:
— Почему Линду Мейсон убили лишь спустя два дня?
— Тут мы тоже опираемся на гипотезу, — ответил Морган. — Вероятно, он хотел добавить жирную точку в фабрикации вины Тейта — учитывая, что Билли публично угрожал и Линде, и Ангусу, ровно в одном ключе.
— У Асперна была личная причина для ненависти к Мейсон?
— Утверждать не можем. Но всё говорит о том, что её убийство служило, прежде всего, фиксацией «почерка» Тейта.
— Символы адского пламени, послания Тёмного ангела — вы это имеете ввиду?
— В точку.
— Хорошо, — произнесла Страйкер и снова принялась постукивать ручкой по столу, возвращая взгляд к Моргану. — Переходим к печально известному налёту Асперна на Лоринду Рассел — тут у меня вопросы. Мне нужны факты, не догадки. Слушаю вас.
Морган улыбнулся:
— С заключительным блоком у нас всё крепко.
— Хотелось бы. Потому что до сих пор вы излагаете стройный ряд разумных предположений — и только.
Морган открыл на телефоне приложение управляющее видеосистемой, коснулся значка — на стене ожил большой экран. Все придвинулись, чтобы видеть лучше; даже пиарщик Мартин Кармоди, оборачиваясь, сохранял позу стратегического мыслителя, сцепив пальцы.
— После убийства Ангуса Лоринда связалась со службой домашней безопасности. Им поставили первую камеру — и включили её за день до взлома. Итак, у нас есть запись в высоком разрешении: как он подъезжает на джипе Тейта, подходит к двери оранжереи, облачённый в образ Билли.
— На джипе Тейта? — приподняла бровь Страйкер. — Думала, машина уже у вас на базе.
— Мы нашли её на территории Асперна. Кира Барстоу провела криминалистику прямо на месте, но с отправкой на окружную стоянку вышла задержка. Асперн без труда мог добраться до джипа той ночью.
Страйкер кивнула, но без энтузиазма:
— И, по вашей версии, ключ был у него?
— Разумеется. Он мог забрать его у Тейта после убийства. — Морган коснулся другой иконки. На экране проступила знакомая лужайка меж теплицей и лесом. Лунный свет давал удивительную чёткость.
— Держите взгляд на начале тропы, — сказал Морган.
Передок машины — и в полутьме узнаваемый силуэт джипа — вплыл в кадр и остановился на кромке травы.
Из салона вышла фигура. Серая худи, чёрные джинсы, кроссовки — всё как на Тейте в видео из морга. Человек быстро пересёк поле камеры и направился к дому. Из‑за ракурса и глубокого капюшона лица почти не было видно. Гурни на миг показалось, что он уловил тёмную, жирную полосу на щеке.
Морган глянул через стол на Страйкер:
— По пластике движений — он идёт прямо в теплицу.
Фигура скрылась за гранью кадра, экран погас.
— В тот же вечер мы с детективом Гурни взяли у Лоринды показания, — сказал Морган. — Её рассказ начинается ровно там, где кончается видео.
— Запись есть? — спросила Страйкер.
— Аудио и видео. Уже в системе.
Она посмотрела на телефон:
— Показывайте.
На экране была Лоринда — в ситцевом кресле коттеджа, в кремовой шёлковой блузке, подчёркивающей цвет волос, мягко обрамляющих лицо. Ей удавалось одновременно выглядеть притягательно и недосягаемо.
Страйкер уставилась на стоп‑кадр:
— Это та самая женщина, которую так потряс вид крови, что она не смогла находиться с ней под одной крышей? — Она метнула взгляд в Моргана. — Серьёзно?
Тот повёл плечом:
— Лоринда… человек нестандартный.
— Нестандартная дама: неделю назад у неё зверски убили мужа, секунды отделяли её саму от перерезанного горла, только что застрелила человека — и сидит как королева невозмутимости, — Страйкер развела ладони. — Она на препаратах?
— Насколько мы знаем — нет, — ответил Морган и включил видео.
Первым зазвучал голос Гурни:
— Как я уже пояснил, миссис Рассел, мы ведём запись. Опишите, пожалуйста, максимально подробно, что произошло этим вечером: где вы были и что делали в момент первых признаков вторжения.
Лоринда смотрела прямо в объектив, расположенный рядом с Гурни, поэтому казалось, будто её немигающий взгляд устремлён в глаза зрителю. Голос был ровный — без эмоций:
— Было девять часов. Я находилась в кабинете на первом этаже. Собиралась звонить — глянула на телефон и увидела время.
— Кому хотели звонить? — уточнил голос Гурни.
— Дэнфорду Пилу. Сообщить, что судмедэксперт готов выдать тело Ангуса, и обсудить детали.
— Девять вечера — не поздно ли для такого звонка?
— Тогда это не пришло мне в голову. С этим следовало разобраться. Я не люблю откладывать.
— Удалось поговорить?
— Пил не ответил. Включилась голосовая почта.
— Оставили сообщение?
— Нет. В этот момент я услышала звон бьющегося стекла. По звуку — в оранжерее.
— Что вы сделали дальше?
— Подошла к шкафу, где Ангус держал один из пистолетов. «Глок‑9». Достала, сняла с предохранителя и направилась в оранжерею.
— Не пришло в голову набрать 911?
— Не помню.
— Или позвонить садовнику? У него же квартира над гаражом?
— Ночи он проводит у женщины в Бастенбурге.
— Ладно. Вы пошли в теплицу. Далее?
— Сначала — ничего. Коридор соединяет дом с оранжереей; я постояла там минуту, пока глаза не привыкли к лунному свету. Снова звук стекла. Затем увидела, как кто‑то открывает дверь оранжереи.
— Насколько отчётливо вы его видели?
— Достаточно, чтобы понять: на нём худи с капюшоном и чёрная метка на щеке. В руке — короткий нож. Я подняла «Глок». Вышла из перехода в теплицу. Приказала остановиться и бросить нож. Он секунды две-три стоял неподвижно — а затем рванул на меня.
— Нож разглядели хорошо?
— Он блестел в лунном свете — свет падал через стеклянную крышу.
— Продолжайте.
— Я нажала на спуск — кажется, дважды. Он рухнул передо мной. Я отступила. Он не двигался. На спине худи расплывалось тёмное пятно. Не смогла на это смотреть. При одной мысли… — она запнулась, — я вернулась в дом. Позвонила в полицию.
— Набрали шефа Моргана напрямую?
— Да.
— Лучше, чем 911?
— Ангус всегда говорил: звонить начальнику — всё прочее лишнее.
— До приезда полиции вы ещё раз заходили в оранжерею?
— Нет.
— Куда вы пошли? — спросил Гурни.
— Села на скамью в холле, у парадной двери.
— Другие звонки делали?
— Нет.
— Что с пистолетом?
— Держала в руке. Когда подъехал первый полицейский — передала ему.
— После прибытия полиции вы заходили в оранжерею?
— Нет. Мне сообщили, что там много крови.
— Когда звонили шефу Моргану, вы сказали, что застрелили Билли Тейта. Так?
— Да.
— Почему решили, что это Тейт?
— Он выглядел в точности как на том видео, что без конца крутили по ТВ. Худи. Чёрные брюки. Метка на лице. И вломился через ту же дверь, что Тейт той ночью, когда был убит Ангус. Я только что вставила новое стекло.
— Когда вам сказали, что это Чандлер Асперн в одежде Тейта — какова была ваша реакция?
— Удивление.
— Не шок?
— Полагаю, это и был шок.
— Зачем Асперн бросился на вас?
— Не знаю.
— Когда вы виделись с ним в последний раз?
— Мы говорили по телефону в тот же день, днём.
— О чём?
— О его юридической тяжбе с Ангусом. Право аренды его части Харроу‑Хилл. Права на застройку. Деньги.
— Кто кому звонил?
— Я ему.
— Почему именно в тот день?
— А почему нет?
— Какова была цель звонка?
— Понять, можно ли уладить наши разногласия.
— Чем всё закончилось?
— Я изложила своё окончательное предложение и сказала, что с его стороны было бы разумным — принять его. Он назвал меня маленькой невежественной сучкой. Я ответила, что, если он хочет спокойно обсудить всё лично, я свободна этим вечером или завтра. Он повесил трубку.
— Вы не слишком злились на него, чтобы делать такое предложение после того, как он назвал вас «невежественной сучкой»?
— Бизнес есть бизнес. Эмоции — для детей и актёров.
Морган коснулся значка на телефоне, и видео остановилось на стоп-кадре с Лориндой — её тёмные глаза смотрели с экрана на тех, кто сидел за столом.
— У нас есть и её письменные показания, — сказал Морган. — Составлены позже, но, по сути, полностью совпадают с тем, что вы только что увидели.
Страйкер тихо присвистнула, вновь принялась постукивать ручкой:
— Экспертизы подтверждают её версию?
— Явных противоречий нет, — сказал Морган. — Фотографии с места полностью согласуются с её рассказом. Хотите посмотреть?
— Разумеется.
Все взгляды обратились к экрану.
Первые кадры фиксировали общую обстановку: разбитое стекло в двери, интерьер зимнего сада, клумбы и между ними — жёлтые каменные дорожки.
Затем внимание переключилось на тело, лежавшее лицом вниз, снятое с разных ракурсов. Кровь пропитала капюшон и спину худи, в которую был одет Асперн, растеклась вокруг головы на каменном полу. Крупные планы этих зон вызвали сдавленные восклицания у Греты Викерц и Мартина Кармоди.
Следом шли близкие планы других деталей: руки, на которых у Асперна были плотные нитриловые перчатки; чёрные джинсы; кроссовки. Гурни почти не сомневался, что это та же пара, что была на Тейте на снимках после падения с церковной крыши: знакомый верх, рисунок подошвы и характерные толстые шнурки.
На следующей серии кадров тело было перевёрнуто на спину. Маленькие чёрные глазки Асперна узнавались сразу — хоть и лишённые живости. Нижняя часть подбородка отсутствовала, челюсть размолота. Перед худи целиком залит кровью, в центре — чёрное пулевое отверстие. На последнем широком плане Гурни заметил часть громоздкого устройства в деревянной раме с блоками — механизм перемещения крупных растений, запомнившийся с первого визита.
Морган снова коснулся иконки, экран погас.
— Очень поучительно — и весьма убедительно относительно взлома, совершённого Асперном, — сказала Страйкер. — Есть ли у нас вещдоки, прямо связывающие Асперна с Тейтом?
Морган взглянул на Словака:
— Пройдись по списку.
— Одежда, в которой был Асперн, — это вещи Тейта, — начал Словак. — Подтверждено ДНК по крови и эпителиальным клеткам. Рядом с телом Асперна — один из скальпелей, украденных Тейтом, из морга Пила, и костный молоток, которым били стекло. На обоих — отпечатки Тейта. А при обыске дома Асперна в холодильнике нашли контейнер с кровью Линды Мейсон.
Мартин Кармоди издал приглушённый звук отвращения.
Словак продолжил:
— Мы привлекали служебно-розыскную собаку, чтобы по горячим следам выследить Тейта — в те часы, когда ещё считали его убийцей. В итоге собака наткнулась на части его тела, зарытые в лесу близ владений Асперна. На коже лица — обожжённое пятно от удара молнии. Всё направлено на экспертизу для окончательной идентификации и, если повезёт, установления причины смерти.
Грета Викерц поморщилась, будто в комнату просочился трупный запах.
— И ещё важная деталь, — добавил Словак. — Отрубленная рука в пластиковом пакете, найденная в кармане худи на Асперне, — это кисть Тейта. Полагаем, Асперн носил её, чтобы оставлять отпечатки Тейта на двери оранжереи и, возможно, на других поверхностях дома.
Кармоди побледнел ещё заметнее.
Лицо Кэм Страйкер оставалось непроницаемым:
— Подтверждён ли звонок, о котором говорила Лоринда Рассел?
Ответил Морган:
— По логам оператора: исходящий с её номера звонок на номер Асперна — занял примерно шесть минут.
— Телефон Асперна у вас?
— Пока нет. При нём его не оказалось. Проверили его автомобили — все три: БМВ, Порше, Мерседес — плюс гольф‑кар и джип Тейта. Всё ещё ищем дома — и прочее, что может помочь с мотивацией.
— Гипотеза по мотиву?
Морган смахнул пот со лба:
— Здесь мы продвинулись слабее. Возможно, он рассуждал так: с Лориндой, наследницей после смерти мужа, будет проще иметь дело. Поэтому мог убить Ангуса, считая, что с ней легче договориться, но затем понял, что ошибся.
— Как сама Лоринда оценивает вопрос мотива? Говорила ли что‑то сверх записанного на допросе?
— Мы пытались обсудить, но, похоже, её удивительно мало интересует, что и почему произошло. Сказала, что разговоры об этом — пустая трата времени.
— Близкие родственники у неё есть?
— Один из «патриархов» церкви Сайласа Ганта, возможно приходится ей двоюродным братом, но она уверяет, что точно этого не знает.
Страйкер коротко хмыкнула:
— В этой женщине чего‑то не достаёт. Что вы о ней думаете?
Морган развёл ладонями:
— Она — загадка.
— Это всё?
Он пожал плечами:
— Настоящая закрытая книга.
— Хорошо. Дальше. Отчёт о вскрытии Асперна уже готов?
Морган, казалось, с облегчением вернулся на твёрдую почву:
— Да. Ничего неожиданного. Два ранения: одно в нижнюю челюсть — разрушило ствол мозга; второе в грудину — перебило сердце и позвоночник. Любое из них смертельно.
— Обе пули попали, когда он стоял?
— Да. Траектории почти идентичны по углу.
— У Лоринды, выходит, твёрдая рука и быстрый палец на спуске.
Морган промолчал.
Страйкер отложила ручку, упёрла локти в стол, переплела пальцы и коснулась ими лба. В ином случае это напоминало бы молитву; у неё — напряжённую концентрацию.
После паузы она опустила руки, откашлялась:
— Ладно. Думаю, на этом можно поставить точку. Сделан разумный вывод на основе существенных прямых и косвенных улик. Чандлер Асперн — «ларчфилдский убийца» — застрелен при нападении на потенциальную четвёртую жертву. И так далее. Шеф, подготовьте и озвучьте это заявление. Конец запутанной истории. Конец медийному цирку. Правосудие восторжествовало.
Морган, улыбаясь, откинулся на спинку и посмотрел на Кармоди:
— Мартин, рассчитываю на твоё мастерство — похороним этого монстра окончательно.
Кармоди потёр ладони:
— С превеликим удовольствием.
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Позже, в кабинете, наедине с Гурни, радостный подъём Моргана от внезапного финала дела сменился его обычной тревожностью.
— Ты был на редкость молчалив на встрече, — заметил он.
Гурни пожал плечами:
— Мне нечего было добавить — уж точно ничего такого, что помогло бы тебе быстрее добиться от Страйкер нужного решения.
Морган посмотрел с беспокойством:
— Тебя что‑то смущает в этом выводе?
— Я не всё понимаю.
— В этом есть логика.
— Более или менее.
— Мы уходим от тяжёлого суда, правовых ловушек, от того, чтобы адвокаты защиты разнесли наши процедуры и вывернули всё наизнанку.
— Верно.
— Но ты чувствуешь незавершённость?
— Понятия не имею.
Морган неопределённо кивнул.
Гурни спросил:
— Как Селена?
— Не знаю. Давай уточним.
— Хорошая мысль.
Морган сменил тему:
— Ты говорил Барстоу просмотреть дорогу у дома Селены на предмет банок, бутылок?
— Насколько помню, это была её идея.
— Так вот: её люди нашли банку с чётким отпечатком большого пальца — принадлежит некоему Рэндаллу Флеку. В послужном списке — пьянство, нарушение порядка, домогательства, нападения и прочее. Поскольку тара лежала у обочины общего пользования, а следы грязи на шинах его мотоцикла обнаружили не только на территории Карсенов, прямой связи с нападением не вышло. Зато мы прижали его за хранение трёх незарегистрированных пистолетов и полностью автоматического «Узи». Ещё конфисковали огнемёт. Представляешь? Но он, оказывается, абсолютно легален, без всяких бумаг, так что в итоге Флек его вернёт. Пока держим всё это вместе с остальным оружием в нашем хранилище улик.
— Есть связь с Гантом?
— В правах указан адрес лавки в Бастенбурге, арендуемой «Церковью Патриархов». И сам Гант внёс за него залог, как только судья назначил сумму вчера днём. Флек должен был показаться в суде сегодня утром — пришло сообщение: не явился.
— Похоже, преподобный очень спешил вернуть его на волю.
— Полиция Бастенбурга его разыскивает, — кивнул Морган. — Как только закроем этот кошмар с Асперном и Тейтом, сможем перебросить больше ресурсов на Флека и компанию.
У Гурни вспыхнул гнев:
— То, что ты называешь нападением на дом Селены, вполне тянет на два покушения на убийство.
Морган поморщился, словно получил пощёчину:
— Ты прав — если эти придурки знали, что в доме кто-то есть. Иначе адвокат может свести всё к вандализму или непредумышленному созданию угрозы.
Гурни сдержал возражение. Он понял, что заводится, и, возможно, стоит покинуть кабинет Моргана. А лучше бы и Ларчфилд — хотя бы до конца дня.

Едва он въехал в Бастенбург по главной улице, как заметил у обочины шеренгу чёрных мотоциклов напротив вывески «Церкви Патриархов». Он припарковался кварталом ниже и вернулся пешком.
Вход заслонял дородный мужик в кожаной куртке, с жёсткой, выжженной солнцем кожей и бородой цвета ржавчины.
Гурни показал удостоверение:
— Детектив Гурни. Мне нужно поговорить с Сайласом Гантом. Позовите его.
— Преподобный занят.
— Это дело полиции. И это срочно.
Тот не шелохнулся.
— Вы понимаете, что я сказал?
— Это вам стоит понять.
— Отойдите от двери, сэр.
Мужчина остался стоять. Гурни шагнул наискось, будто собираясь его обойти. Тот выставил плечо, оттесняя его от входа. Гурни присел, сместив центр тяжести, отставил ногу назад и коротким ударом правого локтя в солнечное сплетение вбил противника в дверь.
Дверь распахнули изнутри. На пороге возник ещё один громила с бородой, за ним — ещё двое. Он переводил взгляд с Гурни на согнувшегося напарника и обратно, медленно сжимая кулаки.
— Что здесь, чёрт побери, происходит?
— Полиция. Вернитесь внутрь. Немедленно!
Он не двинулся, пока сзади мягкий голос не сказал:
— Всё в порядке, Дик. Я разберусь. — Шестёрки растворились в дверях, прихватив соратника.
Сайлас Гант шагнул вперёд — с той же безупречно уложенной седой шевелюрой и спокойным выражением лица. Его взгляд цепко держал Гурни, выражая лишь лёгкое, вежливое любопытство.
— Чем могу помочь? — почти по-отечески спросил он.
— Гурни. Полиция Ларчфилда, — он снова показал корочку. — Ищу Рэндалла Флека.
— Его здесь нет, как я уже пояснил компетентным властям. Что-то ещё?
Вопрос заставил Гурни признать очевидное: на сей раз он пришёл без ясной цели. Им двигала другая его часть — та, что болезненно отозвалась на нападение на Селену Карсен, та самая, которая отключила ему самоконтроль и подсказала удар локтем.
Теперь он говорил спокойно, выделяя каждое слово:
— Вы впечатляющий оратор, сэр. То, что вы произносите, люди принимают близко к сердцу. Так что в следующий раз, обращаясь к своей пастве, возможно, включите в проповедь однозначное осуждение нападения на дом Селены Карсен — наезда стаи пьяных, тупых ублюдков.
Учтивое выражение на лице Ганта на миг изменилось на что-то более едкое, но тут же сменилось покровительственной улыбкой:
— Вы должны понимать, детектив: те, кто живёт нечестиво и открыто кланяется сатане, способны вызвать сильную реакцию у людей, движимых лучшими намерениями.
— «Людей, движимых лучшими намерениями». Учту.
— Кстати, — добавил Гурни, — если столкнётесь с Рэндаллом Флеком, передайте: он и его дружки, так благими намерениями пылавшие, совершили крупнейшую ошибку своей жалкой жизни. — Он выдержал паузу и подмигнул. — Прекрасного дня, преподобный.
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Проезжая мимо своего амбара, он будто увидел, как сквозь два слоя краски проступает послание Тёмного Ангела. Стоило взгляду сместиться — и оно исчезло. Надеясь, что это лишь игра света, он переехал через пастбище к дому. Припарковался на привычном месте, вышел — и с удивлением обнаружил Мадлен у грядки спаржи.
— Думал, ты сегодня в клинике.
— Была. Полдня. Идём окунёмся в пруд? Я только что оттуда — вода чудесная.
Он поискал предлог отказаться — и не нашёл. Родниковая холодная купель радовала её куда больше, чем его. Но, возможно, быстрое погружение и вправду поможет смыть липкий осадок после стычки с Гантом.
— Ладно, — согласился он.
Через полчаса он выбрался на травяной берег, стряхивая прохладную воду с волос и бровей. Мадлен, устроившаяся в шезлонге, свернула полотенце и метнула ему. Он быстро вытерся и опустился в соседнее кресло, под сенью дерева с густыми, блестящими зелёными листьями. Ступни вытянул на солнце — согреться.
— Какой чудесный день, — счастливо вздохнула Мадлен.
— Угу.
— Видел дикие ирисы?
Он огляделся. Между прудом и краем дороги тянулись на ветру хрупкие голубые цветы.
— Красиво.
— Колибри уже вернулись. И иволги. И поползни — те, что висят вниз головой на кормушках.
— Мм.
Он чуть откинулся и прикрыл глаза.
— Ты дремлешь? — через минуту спросила она.
— Просто… очищаю голову.
В этом они были разными. Её покой на природе рождался из зрительной связи с местом: богатство красок завораживало; птицы, цветы, закаты — утешали красотой. Ему же ближе были едва уловимые запахи и тактильные ощущения — лёгкий ветерок, тихие звуки на грани тишины, которые лучше всего слышать с закрытыми глазами.
— Кстати, — сказала она, — если забуду потом: стоит нанести ещё один слой на дверь сарая.
— Эта мерзость снова проступает?
Она кивнула.
— Сделаю.
Он понял: план «дать мыслям свободно плыть» не сработает. Воспоминание о надписи на амбаре снова напомнило о вопросе — в чём её смысл.
Пока считалось, что это дело рук Билли Тейта, мотив не слишком заботил: в случае с психически нестабильным или импульсивным преступником, мотивация — второстепенна. Но теперь всё указывало на Чандлера Асперна. А для Асперна разумно было искать практический расчёт.
Какой?
Проще всего — подтверждать выдумку о живом и беснующемся Тейте. Но не сходилась целесообразность. Соотносился ли риск/затраты с вероятной выгодой?
Иными словами: чем оправдать риск, на который пошёл Асперн, подъехав к амбару Гурни, оставив в качестве улики следы протектора на земле и выставив свой приметный БМВ напоказ? Ради чего?
Смысл ускользал.
— Ты опять на работе, да?
Голос Мадлен вернул его к настоящему.
Он улыбнулся:
— Видимо, да. Прости. Этот чёртов амбар не даёт покоя.
— Показательная выходка?
— Нет. Почему послание оказалось именно там?
Она приподняла бровь. Он изложил дилемму риска и вознаграждения.
— Хм. Может, «вознаграждение» было выше, чем ты предполагаешь?
Мысль показалась стоящей, но конкретика не приходила.
— Ладно, — сказала она. — В каком состоянии дело? Когда ты сказал, что некая миссис Рассел застрелила Асперна, у меня сложилось впечатление, что всё кончено.
— Формально так и есть. Сегодня утром окружной прокурор одобрил довольно убедительную, пункт за пунктом, фабулу — с вещдоками, включая отрубленную руку Тейта. Три убийства, что сперва приписывали Тейту, и убийство самого Тейта — теперь за Асперном. Смерть Асперна — правомерная самооборона. Итого: пять трупов, аккуратно упакованных и снабжённых официальным нарративом. Дело закрыто.
— Но?
— У меня нехорошее чувство ко всему этому.
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Нанеся ещё один слой краски на дверь сарая и подрезав рвущуюся в рост форзицию рядом, Гурни остаток дня провёл за рулём газонокосилки. Начало мая выдалось дождливее обычного: трава буйствовала, а дорожки уже сливались с полями.
Мадлен в такой обстановке зачаровывала красота — россыпь полевых цветов на склоне, голоса луговых птиц, переливчатые бабочки. Для него всё это служило мягким фоном собственных мыслей. Пока он вёл косилку вдоль солнечной кромки горного пастбища, ум его блуждал по тенистым тропам неразгаданных вопросов.
Больше всего терзал мотив Асперна — и в порче амбара, и в налёте на Лоринду Рассел. И ещё — исчезновение Рэндалла Флека, странно похожее на исчезновения врагов Ангуса Рассела. Прямой связи между давними и нынешними событиями вроде бы не было. Но что, если была?
Мысли ходили кругами, не находя выхода.
В тот вечер, после ужина, он всё‑таки набрал Майка Моргана, решив поделиться тревогами.
Реакция Моргана была вспыльчивой и презрительной:
— Господи, Дэйв, я два часа просидел с Кармоди, шлифуя наше итоговое заявление для прессы. Гладкое, стройное, доказательное. Мы записали его, и он уже разослал запись всем СМИ, которые вели это дело. А теперь ты приходишь со своими сомнениями, ковыряешься в логике, ищешь лазейки? Что, чёрт возьми, мне делать?
— У тебя была такая же реакция, когда я усомнился в роли Тейта, — напомнил Гурни. — И снова — когда я указал на БМВ на моей дороге. Ты не захотел этого слышать.
— Прекрасно. Но что я должен был сделать? Опубликовать опровержение?
— Я не предлагаю сейчас что‑то публиковать. Я делюсь вопросами, которые не дают мне покоя. Тебя не тревожит, что мы на самом деле не понимаем, почему Асперн пытался убить Лоринду — и почему именно той ночью?
— Жизнь полна вопросов, на которые я не могу ответить. Давай просто оставим это решение в покое. Ради бога, Дэйв, оставь его в покое!
Разговор оборвался на ноте едва сдержанной паники со стороны Моргана. Стоя в патио, в сгущающихся сумерках, наблюдая, как вечерний ветер колышет тонкие верхушки спаржевых папоротник, к Гурни вновь вернулась мучительная мысль: Ангус Рассел поставил Моргана шефом полиции вопреки его слабостям… или как раз благодаря им?
Утром он проснулся в более трезвом, практичном настроении. Раз Морган намерен закрыть это дело, его собственные отношения с полицией с Ларчфилда заканчиваются. Неплохо бы подготовиться.
Едва одевшись и запустив кофеварку, он позвонил Словаку.
— Доброе утро, сэр! Как дела? — в голосе Словака звучала расслабленная бодрость.
— Утро доброе, Брэд. Нужна копия дела Рассела с последними протоколами допросов и стенограммами, плюс флешка с видео с камер и фото с мест. Буду в девять тридцать. Сможешь подготовить?
— Разумеется.
Он и сам себе не признавался, что собирается вести частное расследование официально закрытого дела. Он всего лишь хотел убедиться, что ничего не упустил. По крайней мере, так он это формулировал.
Не будя Мадлен, он сразу выехал в Ларчфилд. Вчерашняя солнечность сменилась тревожной погодой — воздух обещал грозу.
Он припарковался на Котсуолд‑Лейн, у здания департамента полиции. Как только вошёл, дежурный сержант протянул пухлый крафтовый конверт.
— От Словака. Для вас.
Гурни взял конверт и тут же удалился — чтобы свести к минимуму риск столкнуться с Морганом. Уже в машине вскрыл его, убедился, что флешка на месте, затем, пробравшись по односторонним улочкам вокруг площади, поднялся на холм, отделяющий Ларчфилд от Бастенбурга, и взял курс домой.
К 10:40, когда он въехал на Уолнат‑Кроссинг, небо уже заволокло свинцом, где‑то гремел гром. Он остановился у грядки спаржи — и в тот же миг крупные капли застучали по стеклу. Он бросился в дом, прикрыл французские двери у кухонного стола и принёс из кабинета ноутбук.
Подойдя к раковине за второй утренней чашкой кофе, он заметил записку от Мадлен: весь день — в клинике.
Когда кофе был готов, он поставил дымящуюся кружку на стол, вынул из конверта папку и воткнул флешку в ноутбук.
Клик по иконке раскрыл девять значков: пять видеофайлов и четыре каталога с фотографиями с мест. Он решил идти по хронологии — начав с записи, где Тейт падает с крыши Сент‑Джайлса.
Просмотрев её уже десяток раз, он останавливался на отдельных моментах. То же проделал с «воскрешением» Тейта в морге Пила.
Дольше задержался на видео с новой камеры Лоринды Рассел — том, где Асперн, замаскированный под Тейта, приближается к теплице. Картинка, несмотря на лунный свет как единственный источник, поражала чёткостью. Были различимы: старое кровяное пятно на капюшоне худи, молоток в руке, которым он выбивал стекло двери оранжереи, белые шнурки кроссовок и выпуклость кармана худи — там он прятал кисть Билли Тейта в пакете.
На следующем видео Лоринда отвечала на вопросы самого Гурни. Его снова удивило её ледяное безразличие и то, как мало в её речи было личного. Пожалуй, стоило бы потрудиться, чтобы понять, какие желания прячутся под этой глянцевой оболочкой.
Но с чего начать?
Он уже говорил с людьми, знавшими её: Хелен Стоун, Хильдой Рассел, Грегом Мейсоном, Майком Морганом — и узнал, по сути, больше об их чувствах, чем о самой Лоринде. Единственным исключением оставалась реплика Грега Мейсона: она была единственной старшеклассницей, не боявшейся Билли Тейта.
Вспомнив это, и не забывая о том, как Морган упоминал «неподобающую связь» Лоринды — тогда ещё Лори Стрэйн — с директором средней школы, когда ей было пятнадцать, он задумался: захочет ли тот человек говорить спустя тринадцать лет?
Он позвонил Грегу Мейсону.
Тот, увидев имя на экране, заговорил со злостью:
— Слышал про Асперна. Злобная тварь! Хотел бы я быть там, когда Лоринда всадила в него пули. Точно мёртв?
— Точно.
— Боже, знаешь человека годы — а выходит, вовсе не знал. Мне он никогда не нравился. Но кто мог ожидать такого?
— Надеюсь, его смерть принесёт вам хоть какое‑то облегчение.
— «Облегчение» — не знаю, что это. Рад лишь тому, что он сдох. Вы ради этого звонили?
— На самом деле, хотел вернуться к теме, которую поднимал у вас в офисе. Слухи об отношениях Лоринды — Лори Стрэйн — и директора Баллока.
— Я же говорил: слухи не обсуждаю.
— Уважаю ваше желание. Но когда такое всплывает в расследовании, это приходится прояснять. Я хочу поговорить с самим Баллоком и надеялся, что вы знаете, кто мог бы нас свести.
— Он исчез, минимум двенадцать лет назад.
— Баллок должен был оставить адрес для пересылки корреспонденции.
— Я бы об этом ничего не знаю.
— Но кто‑то в администрации колледжа должен был знать, верно?
— Если кто и знает — это Бетти Брилл.
— Какая у неё должность? — спросил Гурни.
— Помощник директора по административным вопросам.
Гурни поблагодарил и попрощался. Перезвонил в колледж Ларчфилда и попросил соединить с Бетти Брилл.
Когда она взяла трубку, он представился и пояснил, что ищет бывшего директора школы.
— Хэнли Баллок? — её голос был сух, натянут и явно недоволен темой.
— Да.
Он услышал стук клавиш. Потом ещё. И ещё.
— Всё, что могу дать, — адрес, который он оставил через месяц после отставки. Не знаю, актуален ли он.
— Телефон есть?
— Нет. — Она фыркнула и продиктовала адрес, словно с отвращением выговаривая каждую букву.
Он забил его в «Карты Гугл»: Хейз‑Стрит, 36, Криктон, Нью‑Йорк. Приложение показало, что дорога займет час и девять минут от Уолнат‑Кроссинга.
На панораме улицы виднелся фасад старого дома с широким, кривоватым крыльцом. Слева — лавка «Антикварные сокровища Труди», справа — «Гастроном Флакко». Гурни нашёл сайт гастронома и номер телефона.
Скучающий женский голос ответил после четвёртого гудка:
— «Гастроном Флакко». Чем помочь?
Гурни объяснил, что пытается связаться с жильцом соседнего дома по имени Хэнли Баллок, и интересуется, знает ли кто‑нибудь в гастрономе имя или номер телефона владельца здания.
— Подождите, — сказала она. — Вам, кажется, нужен мой отец.
Через две минуты в трубке загремел хрипловатый мужской голос:
— Это кто?
Гурни представился и объяснил цель звонка.
— Парень, которого вы ищете, здесь больше не живёт.
— Не подскажете, где его найти?
— Он умер много лет назад.
— Понимаю. Не знаете, при каких обстоятельствах?
— Послушайте, я не уверен, что вы тот, кем представились.
Гурни повторил имя и должность.
— По телефону любой может заявить что угодно, приятель. Вы — детектив? С чего мне верить? Вчера звонили «из налоговой»: требовали номер карты, чтоб меня не арестовали за «мошенничество».
— Тогда, может, просто назовёте имя или номер телефона владельца дома?
— Владелец — я.
— Это всё ещё дом «с меблированными комнатами»?
— Это не «меблированные комнаты». Никогда не были. Это сдаваемые квартиры. Очень приличные.
— Как вас зовут?
— Джордж Флакко.
— Хорошо, Джордж, понимаю ваше желание удостовериться, с кем говорите. Позвольте один простой вопрос. Есть ли в смерти Хэнли Баллока что‑то такое, что делает тему деликатной?
— Может, так и есть, а может, и нет. Как я уже сказал: по телефону — ни слова без подтверждения личности.
— Понимаю, Джордж. Уважаю ваше желание. Сегодня ближе к вечеру приеду в Криктон с удостоверением. Убедитесь кто я — и тогда поговорим о вашем бывшем жильце. Можем у вас, в гастрономе, или в полицейском участке Криктона, если так удобнее.
Насколько помнил Гурни, ещё никто ни разу не выбрал «более комфортный» полицейский участок.
— Гастроном подойдёт, — буркнул Флакко без всякого энтузиазма. — Я здесь до шести. Потом закрываюсь.
— Отлично, Джордж. Буду в пять.
Оказалось, почти весь Криктон выглядел точь‑в‑точь как на уличном снимке дома на Хейз‑Стрит: старый речной городок, оставшийся в стороне от «обновления», с вереницей краснокирпичных построек XIX–XX веков, где когда‑то шумели мельницы, мастерские и лавки поставщиков для семейных молочных ферм — давно канувших в прошлое.
Слева от «Антикварных сокровищ Труди» чернел заброшенный дом позапрошлого века — закопчённый серый фасад. Под заколоченными окнами второго этажа висела покосившаяся вывеска: «ЛУЧШАЯ МЕБЕЛЬ И ГРОБЫ НА ЛЮБОЙ КАРМАН».
Колокольчик над дверью гастронома звякнул так громко, что отдалось в ушах. Пахло сыростью и кошачьей шерстью. Справа — белая металлическая витрина с мясными нарезками и салатами; слева — длинный холодильный стеллаж с пивом, газировкой и энергетиками; посредине — четыре столика со стульями; в глубине — полки с конфетами и чипсами. Зал пустовал.
На потолке жужжала одна из люминесцентных ламп. Из подсобки донёсся слив бачка. Мгновение спустя в проёме за мясной витриной показались невысокий темноволосый мужчина — явно Джордж Флакко — и крупная рыжеволосая женщина; обогнув прилавок, они направились к одному из столов.
— Это вы звонили? — спросил мужчина хрипловатым голосом.
— Да. — Гурни предъявил удостоверение полиции Ларчфилда.
Рыжеволосая сузила глаза, переводя взгляд с лица Гурни на фото в удостоверении и обратно.
— Вы детектив? — в её тоне слышался подвох.
— Да. Двадцать пять лет — Нью‑Йорк. Сейчас — Ларчфилд.
— А у них там преступность, значит, есть? — произнесла она с неприятной ноткой торжества, будто изобличила город во лжи.
— Есть.
Она скрестила на груди загорелые тяжёлые руки и вызывающе взглянула на Гурни:
— Когда этот тип, Баллок, сюда приехал, мы и понятия не имели, что он лапал ту девчонку в своей модной школе.
— Вы и не могли знать, — мягко ответил Гурни.
— Мы узнали об этом уже потом. Когда он уехал.
— Мне важно понять, каким он был здесь — ваши впечатления. И что с ним в итоге случилось.
С лёгким кивком удовлетворения она перевела взгляд на невысокого темноволосого мужчину — тот воспринял это как приглашение говорить.
— Итак, детектив, — проговорил он своим хрипом, — что вас интересует?
— Любые детали. Друзья? Посетители? О чём говорил? Чем занимался? Как умер?
— С «друзьями» просто. Их не было. То же — с посетителями.
— До самого конца, — добавила рыжая.
— Я дойду до этого, Кларисса. Не подгоняй, — проворчал он и повернулся к Гурни. — Что там ещё?
— О чём он говорил?
— Ещё проще. Ни о чём. Ни с кем. Ни слова.
— До самого конца, — снова вставила Кларисса.
— Да, но и тогда — немного. И мы не знаем, что именно. Почему ты меня всё время перебиваешь?
Она проигнорировала упрёк.
— Что ещё? — спросил он у Гурни.
— Как проводил время?
— Телевизор.
— Мы этого не знаем, — отрезала Кларисса.
— Знаем. Он гудел по восемнадцать часов в сутки.
— С чего ты взял, что он смотрел, Джордж?
— Иначе зачем бы он включал эту чёртову штуку?
— Некоторые любят просто фон — голоса. Как компания.
Он вернулся к Гурни:
— У вас есть ещё вопросы?
— Как он умер? Он ведь не старик был.
— Не особо. Лет сорок, сорок два.
— Может, сорок четыре, сорок пять, — добавила Кларисса. — Но пил запоями.
— Откуда вы знаете? — спросил Гурни.
— Бутылки из‑под водки в мусорке. И на улице мы его видели только когда он шёл в «Гаффи Ликерс». У человека были проблемы.
— Грязное прошлое, — кивнул Джордж. — Позже узнали. Девочка — вдвое младше. Ему повезло, что в тюрьму не загремел. Там таких не жалуют.
— Как узнали про ту историю в Ларчфилде?
— Не помню. Кажется, через знакомых: кто‑то кого‑то знал в Ларчфилде. Так, Кларисса? — когда ответа не последовало, он продолжил: — В общем, слух пошёл. И имя услышали — Хэнли Баллок. Решили: двух таких быть не может. Вот и всё. Но это было уже после его смерти.
— И умер он… как именно?
— Тут начинается самое странное, — сказал Джордж.
— Странное и липкое, — уточнила Кларисса.
— Однажды заявился здоровяк. На чёрном мотоцикле. Расспрашивал всех подряд, не знают ли Хэнли Баллока.
— Это было ещё до того, как мы услышали про Ларчфилд, — вставила Кларисса.
— Сказал, что кузен Хэнли, знает, что тот живёт в Криктоне, решил заехать, поздороваться. Мы дали ему номер квартиры.
— Насколько помню, — возразила Кларисса, — номер ему подсказала Труди из антикварной лавки.
— Кто бы ни подсказал, он узнал номер и поднялся к нему. Вскоре заиграло радио — кантри. Играло часами. И голос здоровяка мы слышали — они громко смеялись.
— Вы живёте в том же доме? — уточнил Гурни.
— Да. Дом наш. Могу долго рассказывать о плюсах и минусах. Слышишь многое — хочешь ты этого или нет. Чаще — не хочешь.
— Имя этого здоровяка запомнили?
— Нет. А ты, Кларисса?
Она нахмурилась, словно от усилия.
— Какое‑то «кантри‑имя», — наконец произнесла. — Но какое — не скажу. Это ж лет десять назад было.
— Ладно, — обратился Гурни к Джорджу. — Значит, вы слышали музыку у Баллока, слышали смех?
— Музыку — да. И как здоровяк время от времени ржал. Чтобы смеялся Хэнли, я кажется, ни разу не слышал — ни тогда, ни вообще.
— Долго это длилось?
— Весь день — и до поздней ночи. А утром — тишина. Часов в двенадцать к дому подъехала навороченная машина. Я видел из окна. Вышел маленький щёголь с чёрным докторским саквояжем и вошёл в подъезд. Я подумал: что ещё за напасть? Пошёл следом, догнал у лестницы. Он сказал, что врач, ему звонили по поводу мистера Баллока. Я сказал номер квартиры, и он поднялся. Полчаса спустя вышел, зашёл к нам в гастроном и спросил, какие у меня отношения с мистером Баллоком. Я ответил: никаких, он просто арендатор. Врач сказал, что с сожалением сообщает: у мистера Баллока было два сердечных приступа, второй — на его глазах, он готов подписать свидетельство о смерти. А так как двоюродный брат покойного присутствовал и готов взять на себя заботы о вывозе тела, проблем у меня не будет. Собственно, мол, уже звонок сделан — машина для вывоза в пути. Так и сказал: «машина для вывоза».
— Как спустили тело по лестнице? — спросил Гурни.
— Помнишь, Кларисса?
— В мешке для трупов, как по телевизору, с ручками. Несли вдвоём — здоровяк и «доктор». Кто‑то подъехал на катафалке — на той самой «машине для перевозки», как выразился врач. Погрузили — и уехали. Здоровяк — на мотоцикле, доктор — в своей блестящей чёрной машине, а мистер Баллок — в катафалке.
— Минуту назад вы говорили, что во всём этом было что‑то странное. Что именно?
— Скорее, ощущение, — сказала Кларисса и посмотрела на мужа. — Ты бы как это назвал?
— Как быстро всё провернули. Вчера — жив, утром — мёртв, ещё час — и уже покидает город в заднем отсеке катафалка. И тишина. Ни некролога, ничего. Будто и не жил тут никто в квартире 2А.
Кларисса кивнула:
— Всё было слишком быстро. Все спешили. Я сказала этому бородачу, «кузену», что Баллок месяц как не платит. Он спросил сумму, достал кошелёк и отдал наличными. Даже квитанцию не попросил. Тогда меня это не тревожило — честно, звучит некрасиво, но я лишь хотела, чтобы это чёртово тело поскорее убрали. А потом задумалась: почему, к лешему, вся эта спешка?
— Любопытно, — сказал Гурни. — Значит, в вывозе участвовали трое: бородач на мотоцикле, врач и водитель катафалка. Понимаю, прошло много лет, но попытайтесь их «увидеть» ещё раз. Любые детали. Даже мелочи.
Они переглянулись. Первой заговорила Кларисса:
— Здоровяк — высокий, метр восемьдесят, может чуть больше. Кожаная чёрная куртка. Большая борода. Глаза мутные. Водитель катафалка… — она задумалась. — Худощавый, с залысинами. На вид за сорок. Может, ровесник Баллока. Тебе что‑то вспоминается, Джордж?
Он покачал головой.
— А вот «доктор»? — спросил Гурни.
Она крепко зажмурилась, словно вновь вызывая образ:
— Кажется, ростом с меня. Помню, что смотрела на него прямо, не вверх и не вниз. Одет аккуратно — возможно, тёмный костюм. И солнечные очки. В очках — потому глаз не видела. Больше ничего… кроме волос.
— Что с волосами?
— Они были идеальны, — сказала Кларисса.
— Слишком идеальны, — добавил Джордж.
— Какого цвета?
— Серые, — сказал Джордж.
— Серебристые, — поправила Кларисса.
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В 18:07, если верить часам на приборной панели, примерно на полпути домой, Гурни притормозил на заросшей сорняками обочине и сделал несколько звонков. Первый — Мадлен, на голосовую почту: извинился, что не успел к ужину, сообщил, что будет около 18:45.
Следующий — Хардвику — звонок тоже ушёл на голосовую. Он оставил сообщение:
— Надеюсь, увидимся завтра. Ситуация с Ларчфилдом вроде как «закрыта», но, на мой взгляд, что‑то не так. Только что наткнулся на вещь, похожую на неразорвавшуюся бомбу. Смогу быть в «Абеляре» к одиннадцати. Если не выйдет — набери. Иначе — до встречи.
Третий звонок — Словаку; тот ответил после первого гудка:
— Да, сэр?
— Привет, Брэд. Удалось найти телефон Асперна?
— Нет, не совсем.
— «Не совсем»?
— В смысле, мы его не нашли, но и искали недолго. Шеф всех снял с расследования. Сказал: дело закрыто, возвращаемся к рутине. — Он запнулся. — Вы думаете, это проблема?
— Понятия не имею, — произнёс Гурни, хотя полагал, что это может стать проблемой. Не было смысла ставить Брэда меж молотом и наковальней.
— Хотел спросить… вам всё ещё интересно знать вещи, касающиеся этого дела?
— Что-то случилось?
— Ну… около часа назад был странный звонок. Позвонил Гарольд Шторм, владелец винного магазина. Он слышал, что Асперн — убийца, которого списывали на Тейта, и что его застрелили в поместье Расселов.
— И?
— Он сказал, что Асперн был у него в тот вечер и купил бутылку вина.
— И?
— За триста долларов.
— С какой целью он тебе это рассказал?
— Поскольку это был Асперн, и поскольку до его смерти оставалось всего несколько часов, он решил, что должен сообщить. Думаете, это что‑то значит?
— Сложно сказать, — ответил Гурни. — Но по твоему тону слышно: ты об этом думаешь.
— Честно? Да. Подумал, что, может, это вино — чтобы отпраздновать… ну, вы понимаете, позже в тот вечер.
— Отпраздновать что?
— Избавление от Лоринды.
— То есть он планировал перерезать ей горло, откупорить бутылку и отметить «победу»?
— Разве вы этого не видите?
«Нет», — подумал Гурни, но вслух не сказал.
Оставшуюся дорогу до Уолнат‑Кроссинг мысли метались между делами — от Асперна к Баллоку, из давности — в настоящее. Он старался не придавать чрезмерного веса рассказу Флакко. Десять лет — срок, за который «факты» в чьей‑то памяти теряют надёжность. Он напомнил себе академические лекции: свидетели ошибаются, следователи охотно верят.
Когда он, наконец, вернулся, было почти семь. По посуде в раковине было ясно: Мадлен поела; сверху, из комнаты, где она обычно репетировала, тянулись звуки виолончели. На плите в сковороде он нашёл ещё тёплую смесь риса, морских гребешков и бок‑чоя. Он подошёл к лестнице и позвал:
— Я дома.
— Хорошо, — откликнулась она, не прерывая мелодичный пассаж. — Ужин в духовке.
— Прости, что опоздал. Тут… кое‑что.
В ответ — только музыка.
Поев, он прибрал со стола и открыл ноутбук. Лучшее средство против бесплодных догадок — нырнуть с головой в море фактов.
Он вновь подключил флешку с видео и фотографиями. Пересматривал каждый файл, каждую мелочь — пока глаза не начали слипаться.
Утро началось раскатом грома, за которым грянул ливень, обещанный вчерашней тяжёлой погодой.
Когда «Аутбэк» Гурни вкатывался на стоянку «Абеляра», «ГТО» Хардвика зарычал с другой стороны. Они вышли одновременно. Дождь уже стих, оставив крупные лужи и прохладу, в воздухе стояла влажная чистота. Они вошли и заняли свой обычный стол.
Марика подошла с блокнотом и карандашом. Ещё недавно у неё были голубые волосы — теперь платиновые. На губах — ярко‑красная ретро‑помада.
— Эй, парни, что для вас сегодня? — она будто играла роль официантки из старого кино.
Хардвик взял чёрный кофе; Гурни — двойной эспрессо. Затем Хардвик повернулся к нему:
— Вчера видел твоего дружка Моргана по телевизору. История — будь здоров.
— Что думаешь?
— Думаю о «маленьком говнюке с глазками, как оленьи какашки», который оказался злодеем? Эй, Ларчфилд — та ещё дыра, так что мэр-серийный убийца меня не шокирует. — Он на миг прищурился, оценивая Гурни. — Но твоя «бомба» в голосовом звучала так, будто ты не разделяешь всеобщего счастья.
Гурни пожал плечами:
— Всегда остаются вопросы, когда самые нужные собеседники — мертвы.
— Вопросы вроде той самой «неразорвавшейся бомбы»? Что это за чёрт?
Речь шла о рассказе Джорджа и Клариссы Флакко, услышанном в Криктоне. Гурни изложил предысторию — по слухам, «роман» Хэнли Баллока с несовершеннолетней Лори Стрэйн, отставка из колледжа Ларчфилда, переезд в Криктон, водка. Хардвик уточнил:
— Та самая Лори Стрэйн, что стала миссис Ангус Рассел?
— Она. — Затем Гурни подробно пересказал день смерти Баллока, и кто присутствовал.
Хардвик отреагировал привычным скепсисом:
— Значит, когда Баллок сыграл в ящик, рядом были бородатый громила и седой щёголь. И всё?
— Большой бородач на чёрном байке и аккуратный низкорослый с серебристо‑серыми волосами.
— И ты решил, что первый — из патриархов Ганта, второй — сам Гант, а послал их Ангус Рассел «оформить» Баллока?
— Такая мысль приходила.
— Мотив?
— Ангус хотел размяться? Показать Лоринде возможности? Предупредить тонко? Или заставить Баллока заплатить за то, что сделал с пятнадцатилетней? Или Баллок нашёл на Ангуса что‑то опасное, попытался шантажировать и не понял, с кем связался.
— Как далеко ты полезешь по этой дохлой ветке, прежде чем она треснет и отправит тебя в унитаз? Да, возможно, всё так и было, как ты говоришь. В равной степени возможно, что громила — реальный кузен, седой — реальный врач, а Баллок умер от инфаркта. И возможно, что память Флакко о событиях десятилетней давности — решето. И, честно, даже если бы это было важно, кого сейчас это волнует? И почему это волнует тебя?
— Если за этим стоял Ангус, а Гант был в теме, это указывало бы на давнюю преступную связку Расселов и «Патриархов». Наводит на мысль, что они могли сотрудничать и в тех «исчезновениях» врагов Ангуса. Хильда Рассел говорила, что Ангус жертвовал церкви Ганта крупные суммы. Возможно, платил за услуги ещё и в вычетах выигрывал.
— Боже. Ты правда считаешь, что преподобный — киллер?
— Считаю, что мог быть. Примечательно, что он внёс залог за одного из «патриархов», потенциально опасного, — и с тех пор его никто не видел.
— Что может означать, что он проводит время на каком-нибудь пляже, с парочкой проституток.
— Вполне. Но я полагаю, что его убили.
— Потому что слишком много знал?
— Потому что мог связать «Патриархов Ганта» с вооружённым налётом на дом Селены Карсен.
Марика принесла кофе. Хардвику потребовалась пауза, чтобы сменить тему:
— Делился этим с Морганом?
Гурни покачал головой:
— Морган не хочет сложностей. Ему нужна простая история: зло повержено, мир восстановлен. Никаких сомнений, никаких вопросов, никаких помех.
Хардвик цокнул языком:
— Слушай, я не говорю, что стоит влезать в историю с Баллоком, но, если влезать — с чего бы ты начал?
Гурни улыбнулся:
— Попросил бы кое‑кого с лицензией частника и с хорошими связями в округе выяснить, был ли у Баллока крупный бородатый кузен‑байкер.
— Такая тупая «ходилка» слишком скучна для гения вроде тебя?
— Я всё ещё числюсь в полиции Ларчфилда. Кто‑нибудь может позвонить проверить. Не хочу, чтобы Морган знал, что я продолжаю копаться в закрытом деле.
Хардвик бросил взгляд, означающий «ты мне должен», и спросил:
— Флакко вспомнили имя «доктора»?
— Нет.
— И имя «кузена»?
— Тоже нет. Возможно, начинать стоит с бывшей жены Баллока.
— Естественно, ты дашь мне её имя и контакты?
— Это лишит меня удовольствия.
— Я чего-то не улавливаю, — Хардвик уставился в кружку. — Какое отношение смерть Баллока имеет к тому, что Ангусу через десяток лет перерезали горло?
— Может, никакого. Но возможная причастность Ганта к истории с Баллоком — лишь одна из странностей, не дающих мне спать.
— О каких ещё, мать их, странностях речь?
— Телефон Асперна так и не нашли. А Морган, упрямо стремясь закрыть дело, не поощряет его поиски.
— И из‑за этого ты не спишь?
— Не только. Асперн ездит на БМВ 530e. Несколько дней назад на дверях моего сарая кровью одной из жертв вывели послание. Проживающий рядом парень видел похожую машину. Почти уверен: 530e. И у сарая нашли следы протектора, совпадающие с пятой серией.
— То есть ты думаешь, это был Асперн?
— На это похоже.
— Тогда в чём загвоздка?
— В соотношении риска и выгоды. Асперн не был идиотом. Зачем так подставляться: возить в машине кровь жертвы, оставлять следы шин у меня на участке? Ради чего? Чтобы заставить меня подумать, будто это сделал Билли Тейт? Цена риска не соответствует выигрышу.
— Возможно, Асперн был куда более сумасшедшим, чем ты предполагаешь.
Гурни вздохнул, не убеждённый:
— Мадлен сказала, что я, возможно, не понимаю его истинной цели. Может, в её масштабе это и стоило высокого риска.
— И Морган…
— Морган не желает об этом и слышать.
Лицо Хардвика перекосилось:
— Думаешь, он того… знает больше, чем говорит?
— Никогда раньше так не думал. И сейчас не хочу. Но его решимость всё это прикопать — каменная. И сама по себе превращается в ещё одного ночного демона.
Они помолчали, разглядывая свои чашки. Хардвик наконец поднял взгляд:
— История с Баллоком. Что сподвигло тебя её копать?
— Любопытство к Лоринде. Помимо нескольких очевидных штрихов, она меня обескураживает. Хотел найти кого‑то, кто знает её лучше тех, с кем я говорил до сих пор.

К моменту, когда Гурни вернулся на Уолнат‑Кроссинг, погода снова переменилась. Небо очистилось, трава подсыхала на полуденном солнце, куры азартно клевали кукурузу, которую Мадлен с утра ссыпала в загон, а над низким пастбищем кружили ласточки.
Он поставил ноутбук на маленький столик во внутреннем дворике и начал вновь перебирать записи с камер и фотографии с мест — в поисках любой странности, неожиданности, противоречия.
Час ушёл на просмотр всех файлов по хронологии. Затем он вернулся к видео, где Тейт выбирается из камеры хранения и где он плутает по моргу. После — к записи, где Асперн, переодетый Тейтом, приближается к оранжерее.
Его поразила скрупулёзность маскарада: Асперн копировал замедленную походку Тейта, его сутулость — вероятно, подглядел на слитой в «РАМ‑ТВ» записи. В глаза бросались белые шнурки на кроссовках: те же, что и на самом Тейте в первом видео и на Асперне, замаскированном, — во втором. На втором ролике носовые петли казались заметно меньше — впрочем, деталь настолько мелкая, что даже Асперн мог ею пренебречь.
Он перелистал статичные кадры тела Асперна на полу оранжереи в окровавленной одежде Тейта: дюжина снимков лицом вниз и дюжина — после переворота для осмотра и констатации смерти.
Там банты на шнурках выглядели крупнее, чем, по меньшей мере, на одном из двух предыдущих видео. Он сверил ещё раз. Так и было: на фото банты больше, чем на записи его приближения к дому.
Смысла в этом не было — разве что Асперн, пока шёл по лужайке или уже в теплице, присел подтянуть шнурки. Зачем? Этот человек шёл перерезать женщине горло, неся в кармане чужую отрубленную руку. Остановился бы он ради бантиков?
Значит, либо завязал, либо нет. Если он не завязывал — то, кто завязал? И зачем?
Звонок прервал ход мысли.
Это был Словак.
— Простите, что отвлекаю, сэр. Хотел убедиться, что вы в курсе насчёт Кэрол Морган. Она скончалась, сегодня утром.
— Господи… Как Майк?
— Не знаю. Думаю, он дома.
— Ладно. Спасибо, что сообщили.
Гурни опустил телефон на стол и уставился на пастбище. Для следователя смерть — привычный спутник. Холодный взгляд на неё — часть ремесла. Но эта смерть была иной: удар пришёлся туда, где его профессиональная броня не достаёт, в ту скрытую часть, что откликается не анализом, а болью.
Он снова взял телефон и набрал Моргана.
— Да? — голос прерывался.
— Майк, я только что узнал о Кэрол. Очень сочувствую.
— Кто это?
— Дэйв Гурни.
— Понятно.
— Как ты? Держишься?
— Что? Нет. Не очень.
— Могу чем‑то помочь? Что‑то нужно?
— Нет.
— Уверен?
Он молчал.
— Майк?
Послышался звук — сдавленное рыдание. Или кашель.
Гурни ждал.
— Она не знала, кто я, Дэйв. Я стоял у кровати. Она открыла глаза, посмотрела на меня: «Кто вы?» Так и сказала — глядя прямо. Я: «Это Майк. Твой муж. Это я. Майк». Она: «У меня нет мужа». Я не нашёл слов. Попытался взять за руку. Она отдёрнула. Потом закрыла глаза. И всё. Перестала дышать. Конец.
Снова тот же, уже несомненный, звук — рыдание.

46

Гурни не знал, сколько просидел в патио. После разговора с Морганом он потерял счет времени.
Опомнившись на пустяке — прямоугольнике жёлтого шнура, который Мадлен натянула у курятника, — он поднялся и подошёл. Вспомнив схему сарая для альпаки, что прислал Деннис Винклер, он обошёл периметр, прикидывая размеры. Вернулся к ноутбуку, полчаса посвятил расчёту пиломатериалов, крепежа, составил список. Стало чуть легче. С годами он привык: маленькие практические дела возвращают душевное равновесие.
Надеясь распутать загадку со шнурками, Гурни снова углубился в файлы. Ещё час ушёл на внимательный пересмотр. В половине шестого позвонила Мадлен: они с Джерри ужинают в Онеонте, потом кино, вернётся после десяти.
Он перенёс ноутбук в дом, к столику у французских дверей, и вновь, кадр за кадром, прошёл все фотографии, где были запечатлены перемещения Билли Тейта и Чандлера Асперна. Он был уверен: среди этих изображений скрыт ответ на загадку с разными размерами бантов.
Прошло три часа, успеха не было. Ответ, казалось, сиял перед глазами — но сознание упрямо его не схватывало. Стоило сделать паузу. Он устал; продолжать натиском было бессмысленно. Он решил прилечь без будильника — позволить мозгу самому назначить срок отдыха.
Усталости хватило лишь на тревожную полудрёму. Её прерывали то шаги Мадлен — она распахнула окна в спальне, то судорога икроножной мышцы, то визгливый лай койотов на верхнем пастбище.
К четвёртому часу, когда он уже отказался от надежды выспаться — вдруг провалился в глубокий сон: Тейт рисует баллончиком символы адского пламени на церковной колокольне. Сон возвращался и возвращался — с одной поправкой: Тейт то держал баллончик в правой руке, то в левой.
Эта несостыковка так задела Гурни, что, проснувшись, он рывком поднялся, подошёл к столу, открыл ноутбук и запустил два видео.
Увиденное прояснило одно — и запутало другое. На крыше церкви Тейт рисовал символ левой рукой, а в морге царапал его на стене правой.
Он включил запись, где Асперн подступает к теплице в облике Тейта. В правой руке — молоток. Но ведь Асперн — левша.
— Ты понимаешь, который час?
Его поразила близость голоса Мадлен. Она стояла на кухне, в нескольких шагах. На часах было 4:25 — как минимум за полчаса до рассвета.
— У меня были проблемы со сном, — сказал он.
— Вернёшься в постель? — по тону это звучало скорее как приглашение, чем вопрос.
Он пошёл следом за ней в спальню. Одно потянуло другое, и в конце концов он заснул по‑настоящему.
Проснулся около восьми — Мадлен уже уехала в клинику. Снова задремал и резко очнулся в половине десятого: на тумбочке завибрировал телефон. Он сощурился на экран. Звонил Джек Хардвик.
— Подъём, мерзавец. Ты выглядишь так, будто вчера пил.
— Есть новости?
— Есть. У того педофила — две двоюродные сестры. Одна — монахиня, другая умерла от СПИДа двадцать лет назад. Никаких бородачей‑родственников, никаких крутых байков.
— Это ты выяснил у бывшей жены?
— Нет. Бывшая не сказала о нём ни слова. До сих пор ненавидит землю, по которой он ходил. Но дала имя и адрес брата. Брат его тоже не жаловал. Назвал пьяным подонком, который заслуживал смерти. Ни крупицы интереса к обстоятельствам кончины. Но, по крайней мере, кузенов перечислил.
— Значит, тип, заявивший, будто он двоюродный брат Баллока, соврал.
— Тот факт, что он не брат, ещё не делает его «Патриархом».
— Но повышает вероятность.
— Скорее всего — ничего не значит. Но, ради забавы, давай представим, что ты прав. Каков твой самый смелый сценарий?
Гурни сел на край кровати и на несколько секунд погрузился в последовательность событий.
— Насколько я вижу, всё начинается с того, что Ангус Рассел по какой‑то причине решает, что Баллок должен умереть. Он сообщает об этом Сайласу Ганту. Гант отправляет в Криктон одного из своих проверенных громил, чтобы тот провернул всё тихо. Возможно, тот сочиняет историю, благодаря которой его впускают. Или просто стучит — и бьёт с порога. Оказавшись внутри, аккуратно доводит дело — вероятнее всего, душит. Ночь проводит в квартире: включает музыку, смеётся, издаёт те самые звуки, о которых говорили Флакко. Утром появляется Гант — аккуратный маленький «доктор» с серебристо‑серыми волосами. Проведя какое‑то время у покойника, выходит и сообщает Джорджу с Клариссой печальную новость: мол, у мистера Баллока внезапный смертельный инфаркт. Спустя немного подруливает сообщник на катафалке, тело упаковывают в мешок и вывозят, и все исчезают. Никаких улик. В жизни Баллока нет ни души, кому бы это было важно. Идеальное убийство — даже катафалк в тему.
— Что имеешь в виду?
— Даже если бы его остановили из‑за нарушения и коп заглянул внутрь, проблем бы не возникло. Это катафалк. Там и положено быть телу.
— Гладко. Если это правда. Но всё это доказывает, в лучшем случае, криминальную связку Ангуса и Ганта десять лет назад. Ты пытаешься привязать возможные старые дела к нынешнему безумию Асперна. Где, к чёрту, связь?
— Может, её и нет. Но чем больше я узнаю о Ларчфилде, тем сильнее кажется, что там всё связанно.
— Похоже, пора закладывать динамит. Снести к чёртовой матери этот городишко.
— Вариант. Но прежде мне нужны ответы на несколько навязчивых вопросов.
— Например?
— Секунду.
Гурни прошёл в ванную, плеснул в лицо холодной воды, натянул джинсы и футболку и вернулся к телефону:
— Ты на линии?
— Терпеливо жду твоих загадок.
— На крыше Сент‑Джайлса Билли Тейт рисует символ левой рукой. На записи из морга — правой. Объясни.
— Он рухнул, мать его, с крыши. Может, левую руку и повредил.
— Хорошо. Теперь Асперн. На видео, где он подходит к дому Расселов, молоток у него в правой руке. Но когда я видел его в офисе, я бы поклялся, что он левша.
— Значит, он двуручный. Такое бывает. Или левая была занята тем, чего на видео не видно. Что ещё?
— Экспертиза шин у моего сарая указала на ту же модель БМВ, что у Асперна — редкость для Уолнат‑Кроссинга. За пять лет ни одной такой не встречал. То есть он пошёл на серьёзный риск ради скромной выгоды. О чём это говорит?
— Ты единственный, кто до сих пор это пережёвывает. О чём это тебе говорит?
— Что, возможно, наши предпосылки неверны.
— Чёрт побери, Гурни, говори по‑людски.
— Я исходил из того, что риск — это быть узнанным по машине. Но, возможно, в этом и была цель. То, что я считал попыткой Асперна подбросить вину Тейту, с равным успехом могло быть попыткой третьей стороны подставить самого Асперна. Характерные следы протектора на мягкой земле у моего сарая могли оставить намеренно.
Хардвик фыркнул — сомнение в голосе было явным:
— То есть если это не Асперн, твоё «третье лицо» просто случайно имеет такую же машину? Слишком «натянутое» совпадение.
— Машина могла быть арендована. Есть элитные прокаты, специализирующиеся на подобных моделях. Я понимаю, что это ещё больше запутывает и без того сложную историю, но мне кажется, что именно здесь находится ключ к разгадке.
— У меня тоже ощущение — будто мы въехали в Страну грёз.
— Что тебе нужно, чтобы продувать мозги, так это практическая задачка, Джек. Например: пробить агентства проката на относительно свежие БМВ и выяснить, не сдавал ли кто недавно 530e. Звучит как кость, в которую можно вцепиться зубами?
— Да пошёл ты, Шерлок.
Гурни решил, что это значит «да».
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Озвучив теорию о машине, он ощутил, как она обретает плоть. И всё же Гурни остерегался соблазна хвататься за новое предположение, как за истину. Самая коварная ловушка расследования — когда ум превращает возможность в вероятность, а вероятность — в уверенность. Противоядие — терпение и факты. Он надеялся, что беготня Хардвика добавит фактуры во вторую чашу весов.
Пересмотр события у сарая породил новые вопросы. Если Асперна обвели вокруг пальца, он из преступника превращался в мишень. Значит ли это, что он невиновен в убийствах Ангуса Рассела, Мэри Кейн, Линды Мейсон и Билли Тейта?
Если амбар — часть спланированной попытки повесить на Асперна ярлык убийцы, мотив остаётся открытым. Был ли он невиновным, которого решили заклеймить? Или кто‑то, знавший о его вине, специально подталкивал полицию в его сторону?
В оба толкования вкрадывались сомнения. Если Асперн виновен, зачем неизвестному городить такой сложный план, когда можно было шепнуть анонимно — звонком, текстом — и прилепить реальные сведения к делу? Но если он невиновен, чем объяснить его ночной поход с ножом на Лоринду Рассел?
Гурни сварил чашку очень крепкого кофе, распахнул французские двери, впуская прохладное утро, и сел за кухонный стол, перебирая варианты. Его прервал звонок.
Номер показался смутно знакомым.
— Детектив? — раздалось в трубке.
— Да?
— Я вспомнила его имя.
— Простите, кто это?
— Кларисса. Кларисса Флакко. Вы просили позвонить, если что‑нибудь всплывёт. Это был Отис. Тот, что на мотоцикле. Его звали Отис.
— Он сам назвал?
— Нет, потому и не запомнила. Он не представлялся. Имя было вытатуировано на костяшках правой руки — по букве на палец. Сначала не заметила: на нём были перчатки. Когда уходил, достал бумажник, чтобы заплатить за квартиру мистера Баллока. Я вам говорила?
— Говорили.
— Ну вот, он снял перчатки, чтобы достать деньги. Я и увидела. ОТИС.
— Случайно не разглядели, что было на другой руке?
— Кажется, нет.
— Это очень помогло, Кларисса. И ещё: кто‑нибудь звонил или заходил по поводу вещей мистера Баллока? Что там оставалось в квартире?
— У него почти ничего не было, — в голосе прозвучала оборона. — Никаких личных бумаг, карт, чеков, телефона. Наличности точно нет. Должно быть, всё забрал кузен. Не знаю, был ли когда‑нибудь у мистера Баллока компьютер. Я и про одежду, и про мебель уже не помню. Наверное, отдали всё, что было, «Армии спасения».
Гурни усомнился, но спорить не стал. Поблагодарил за звонок и попросил сообщить, если всплывут ещё детали.
Затем он набрал Хардвика и оставил сообщение:
— По Криктону: здоровяка звали Отис. Как и Отис Стрэйм. Насколько понимаю, это подталкивает к версии о причастности «Патриархов» Ганта к смерти Баллока. Вопрос — какое отношение это имеет к текущему делу? Может, никакого. А может — прямое. Созвонимся.
После этого он позвонил Словаку.
Тот, как обычно, ответил сразу:
— Да, сэр?
— Доброе утро, Брэд. Хочу уточнить пару моментов. Ты сказал, что владелец винного магазина сообщил: Асперн купил бутылку вина за триста долларов. Вы где‑нибудь находили эту бутылку?
— Нет, сэр. Как я уже говорил, как только окружной прокурор велел закрыть дело, шеф Морган всё прикрыл.
— Значит, эта бутылка всё ещё может быть у Асперна дома?
— Полагаю, да, но…
— Знаю: шеф не желает тратить ресурсы на «закрытое дело». Но это к нему не относится. Никаких затрат и почти никакого времени — просто финальный осмотр места жительства жертвы. Готов поспорить, ты и пара ребят управитесь меньше чем за час. Бутылку найти несложно.
— Думаю, да. Хорошо. Сообщу, если что‑нибудь обнаружим.
— Слышал сегодня что‑нибудь от шефа?
— Нет, сэр. Оставил ему сообщение — не перезвонил.
— И у нас с вами нет промежуточного звена командования, верно?
— Верно. Мы всегда были небольшим подразделением, довольно неформальным: сержанты подчиняются напрямую начальнику. Лейтенантов и капитанов никогда не было. Думаю, у этого есть плюсы и минусы.
— Ладно, Брэд, держи меня в курсе по бутылке. И не упускай из виду пропавший телефон Асперна.
— Есть, сэр.
Гурни закончил разговор и переключил внимание на вопрос, который недавно сформулировал для Хардвика. Если кто‑то хотел возложить на Асперна ответственность за послание на сарае — а значит, и за убийства в Ларчфилде, — они пытались подставить невиновного или привлечь внимание к виновному?
Обе версии были недостаточно убедительны. Гурни не припоминал случая, когда кто‑то совершал бы преступный акт, чтобы навести полицию на настоящего убийцу. С другой стороны, нападение Асперна на Лоринду мешало воспринимать его как невинную мишень.
Он пришёл к выводу: в общей картине чего‑то не хватает — ключа, который мог бы перевернуть само понимание цепочки убийств. И мысль снова вернула его к видеозаписям: возможно, он упустил важную деталь. Он открыл ноутбук и начал знакомый круг.
Запись с Тейтом на крыше Сент‑Джайлса не дала нового. Лишь укрепила впечатление о его безрассудстве. В ролике из морга тоже не удалось обнаружить ничего нового — только скрежещущий звук откидываемой крышки гроба. Этот скрежет мгновенно вызвал в воображении лицо задыхающегося Билли Тейта — глаза навыкате, паника, замешательство и вместе с тем облегчение от внезапного освобождения из непостижимого плена.
Он вспомнил, что анализ доктора Викерц порванных древесных волокон вокруг защёлки был сосредоточен на направлении усилия, а не на его величине. Практически это могло и не играть роли: какова бы ни была сила, её хватило, а Тейт, по слухам, был необычайно силён. Но факт оставался неизвестным, а Гурни жаждал цифр.
Номера Викерц у него не было, поэтому он позвонил Барстоу и оставил просьбу: провести дополнительный эксперимент — определить, какое усилие, направленное вверх, необходимо приложить изнутри к крышке гроба, чтобы сломать защёлку. Он надеялся, что Барстоу не станет спорить о целесообразности тестов по «закрытому делу», а научная щепетильность Викерц возьмёт верх.
Просмотр остального ничего нового не принёс. Всё так же бросался в глаза молоток в правой руке Асперна на пути к оранжерее, и ещё сильнее тревожило несоответствие размеров бантов на шнурках — на видео на подходе к дому и на фото его тела после.
Эти странности напомнили о «цифровых дипфейках» из новостей. Пусть эта технология здесь, вероятно, ни при чём — возможны и иные манипуляции.
Он снова позвонил Барстоу. На этот раз она ответила сама.
— Простите, пропустила ваш первый звонок. Грета уже в работе. Она одержима — так что ответ вы получите точный. Одержимость иногда полезна, не находите?
— Зависит от обстоятельств.
— Согласна. Что‑нибудь ещё?
— В вашей компьютерной лаборатории можно проверить целостность видеофайлов?
— Есть базовые методики диагностики. Вас что‑то тревожит?
— С учётом нынешних цифровых подделок стоит проверить. Речь о видеозаписях, которые крутили на встрече с Кэм Страйкер.
— Как только что‑то будет — позвоню.
Он поблагодарил её и уже хотел закрыть ноутбук, когда взгляд зацепился за заголовок в списке «Последние»: «Строительные материалы для сарая альпак». Напоминание: есть и иные области жизни, требующие внимания.
Он решил вернуться к проекту.
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Следующее утро было словно учебным образцом катскиллской весны. Раннее солнце высвечивало на склонах сотни оттенков зелени. Низкие пастбища пестрели пятнами пурпурного клевера. Солнце грело, дул прохладный ветер, воздух был полон сиреневого аромата.
Они с Мадлен завтракали во внутреннем дворике черничными блинчиками. Порой она с улыбкой косилась в сторону сарая — на то, что он начал вчера. Доски аккуратно сложены у курятника. В каменистой земле отрыты ямы под угловые стойки — нешуточная работа — и уже выставлены два столба.
— Я могу помочь со следующими шагами, — весело сказала она. — В выходные поработаем вместе.
Странным образом именно в такие минуты — когда он был настоящим мужем, а не детективом, просто живущим под одной крышей, — он острее всего ощущал изъяны их семейной жизни.
Она пристально посмотрела на него, словно читая мысли, поднялась из‑за стола, подошла сзади и поцеловала в макушку.
Ровно в десять утра поступил первый из ожидаемых звонков.
— Доброе утро, детектив. Грета Викерц. У меня есть информация. Предпочитаете сначала цифры — сколько килограмм требуется для разрыва — или методику теста?
— Доброе утро, доктор Викерц. В любом порядке — как вам удобнее.
— Логичнее метод, а вслед за ним — результаты. Первое: мы установили металлическую защёлку на неповреждённый участок дерева. Второе: просверлили в крышке небольшое отверстие и закрепили внутри тонкий трос, чтобы иметь возможность тянуть изнутри. Третье: закрыли крышку и защёлкнули замок. Четвёртое: присоединили трос к лабораторным пружинным весам и тянули вверх до момента разрыва, чтобы снять показания усилия в килограммах. Понятно?
— Думаю, да.
— Затем повторили, установив защёлку на другой неповреждённый участок, — для повторного измерения. Разница менее десяти процентов — так что достоверность хорошая. Нужны цифры?
— Пожалуйста.
— Первое испытание — 51 килограмм. Второе — 48.
— То есть вы полагаете, что усилие, приложенное изнутри в гробу, было порядка этих величин?
— С уверенностью в девяносто процентов: от 40 до 58 килограмм.
— Это полезно. Благодарю.
— Всё это крайне занимательно. Если хотите, я продолжу изучение странностей.
— Простите?
— Мы сняли внутреннюю обшивку гроба. На дне обнаружили отверстие диаметром семь миллиметров.
— Это часть заводской конструкции?
— Просверлено позднее.
— У него была очевидная функция?
— Нет.
— Для воздушного отверстия — маловато.
— И не на своём месте. К тому же «воздушное» отверстие в гробу… труднообъяснимо.
«Как и всё остальное в этом деле», — подумал Гурни.
Он спросил, видит ли она хоть какое‑то возможное назначение. Она ответила, что нет, но может провести техническое исследование чтобы определить предназначение. Гурни показалось, что это принесёт больше тревоги, чем пользы: дырочка интриговала, но её значимость сомнительна. Он поблагодарил и завершил разговор.
Ещё немного он размышлял о силе, которую Тейту пришлось приложить. С учётом его плохой формы нижняя граница диапазона казалась непростой, хотя стеснённая поза могла играть на руку — напоминая позицию при жиме лёжа. В общем, тест Викерц просветил, но ничего не решил.
Мысль вернулась к семимиллиметровому отверстию, но её перебил звонок — Хардвик.
— Эй, Шерлок, с этим БМВ определённо что‑то неладно. В Монтвилле нашёл компанию «Элегантные Машины Премиум» — сдают всё: от «БМВ» и «Ауди» до «Бентли» и «Ламборгини». Забавный момент: я позвонил им вчера вечером, сказал парню на линии, что хочу пятую серию, желательно 530e. Он ответил, что мне повезло. У них как раз такая — тёмно‑синяя — только что вернулась после трёх‑четырёх дней проката.
— Это, должно быть, она и есть. Удалось выяснить имя арендатора?
— Новости хорошие и плохие. Вчера я говорил с менеджером сервисной службы, а не с тем агентом, кто оформлял машину. Они как раз закрывались, агент уже ушёл. Перезвонил утром — попал на агента. И тут началось. Совершенно другая песня: якобы в системе случился сбой, и карточка арендатора «случайно» удалена. Описание — как из учебника по бесполезности: средний рост, средний вес, обычный голос, шляпа, тёмные очки. Это могла быть и женщина.
— Любопытно.
— Плохая новость: мы не знаем, кто взял машину. Хорошая: похоже, этот сукин сын не просто так удалил данные — его мотивировали. Похоже на взятку за сокрытие личности клиента. А это уже косвенно подтверждает твою версию: машина использовалась для мутных дел.
— Приятно осознавать, что я двигаюсь в верном направлении.
— Похоже на то. Но полегче, Дэйви, малыш. Плохо взлетать высоко — перед падением. Не хочу, чтобы ты вляпался по уши.
— Я на связи.
Едва разговор оборвался, он перезвонил Словаку.
— Брэд, нужна помощь. Помнишь три церкви в Бастенбурге, на дверях которых оставили послание «Тёмного ангела»?
— Конечно. Мы отправляли патрули опрашивать всех, кто видел оранжевый джип Тейта поблизости.
— Надо вернуться и спросить о тёмно‑синем БМВ — и о том, запомнил ли кто водителя. Знаю, время утекает, воспоминания тускнеют, но попытка стоит свеч.
— Мысль здравая. Секунду, подниму данные опросов в системе.
Через минуту‑другую Словак вернулся:
— Так и думал, что знакомо. Менеджер круглосуточной прачечной в квартале от одной из церквей сказал, что в тот вечер на парковке стоял, цитирую, «один из этих шикарных БМВ». Он обратил внимание, потому что «в Бастенбурге лишних денег ни у кого на такую тачку нет». Мы этот эпизод тогда не развивали — искали свидетелей джипа Тейта.
— Сгоняй к нему и выясни, видел ли водителя. И пока — только между нами.
— Сделаю.
Гурни помолчал с минуту, прежде чем набрать следующий номер. Ему не хотелось тревожить Моргана — но ещё меньше хотелось скрывать то, что могло повлиять на публичное изложение итогов расследования.
Морган ответил на четвёртом гудке.
— Да? — голос тяжёлый, свинцовый.
— Майк? Это Дэйв Гурни.
— Знаю.
— Прости, что беспокою. По делу Рассела появились вещи, о которых тебе стоит знать.
Морган молчал.
— Ничего, если заеду? — спросил Гурни.
— Хорошо.
Он узнал адрес, вбил в навигатор и выехал.
Идеальное майское утро прошло мимо него — мысли были заняты состоянием Моргана, которое казалось темнее привычного горя.
Когда‑то Морган говорил, что живёт в глуши за пределами Ларчфилда — и это было правдой: навигатор вывел его с окружной и направил на разбитую колеями дорогу, вьющуюся через заболоченный лес, пока не вывел к дому из бревен на небольшой поляне. Лужайка заросла травой. Увядающие анютины глазки и нарциссы облепили клумбы у крыльца.
Гурни припарковался рядом с «Тахо» Моргана у крытого крыльца и вышел. На крыльце стояли четыре деревянных кресла. В одном сидел Морган. Волосы растрёпаны, щетина просится под бритву, рубашка смята, словно в ней он и спал.
Гурни сел в соседний стул.
— Как ты, Майк?
Морган улыбнулся так, что улыбка только подчеркнула мрачность:
— Дело запуталось, да? Ты приехал это сказать?
— Появились показания, из‑за которых всё выглядит сложнее, чем мы думали.
— Сложнее?
— Есть проблемы с версией, которую дали Кэм Страйкер.
— Проблемы?
— Серьёзные сомнения.
— Господи… — он медленно покачал головой. — Этому нет конца. Становится только хуже. Всё хуже и хуже.
Гурни заметил у ножки стула полупустую бутылку бурбона. Он задумался: Морган пьян — или просто сломлен горем?
Морган кашлянул, его пробрала дрожь:
— Слышал, Пил подал в суд на Фэллоу? За грубую некомпетентность. Не провёл должных тестов, чтобы подтвердить смерть. Нанёс непоправимый ущерб его похоронному бюро и репутации.
Он взял бутылку, посмотрел, облизал губы — и поставил обратно. Повернулся к Гурни:
— Ты считаешь, что Асперн всё‑таки не наш убийца?
— Пока мы знаем лишь то, что кто‑то потрудился подвести подозрение к нему.
— А та кровавая баня у Лоринды? Он же пытался её убить?
— Ситуация может быть не такой, какой кажется.
Глаза Моргана медленно расширились:
— Не понимаю.
— Я тоже не до конца. Но знаю, что Лоринда звонила Асперну за несколько часов до того, как застрелила его. И его телефон пропал. Думаю, он мог записать разговор — и потому телефон исчез.
— Лоринда? Ты хочешь сказать… что? Что она подставила Асперна? Что она… убила его?
— Говорю, что это возможно. С сообщником. В одиночку она б не справилась.
Морган снова взял бутылку. На этот раз открыл, поморщился, сделал большой глоток и поставил на место:
— Есть предположения, кто мог быть сообщником?
— Ничего твёрдого. Но есть занятная находка. Похоже, Хэнли Баллока — директора школы, у которого был «роман» с пятнадцатилетней Лориндой — убили десять лет назад. Подозреваю, либо по приказу Ангуса Рассела, либо по инициативе самой Лоринды. Примерно в то время, когда они поженились.
Морган посмотрел, словно пытаясь разглядеть смысл сквозь туман:
— И какое… это имеет отношение… к чему бы то ни было?
— Убийцей был либо Отис Стрэйн, либо Сайлас Гант. Думаю, они были там оба. И есть основания полагать, что между Расселами и Гантом давно есть связь.
В голос Моргана просочилась паника:
— Я… то есть… И что?
— Ты спросил, кто мог быть её сообщником.
— Сайлас Гант?
— Если он уже оказывал подобные услуги — почему не повторить?
Морган водрузил бутылку на подлокотник, не открывая. Смотрел на неё пристально, будто в стекле прятался ответ. Прочистил горло:
— Ты думаешь, Лоринда могла быть… так тесно… связана с Гантом?
— Почему нет? Взаимовыгодный союз. Она нанимает исполнителя, чтобы убирать неудобных, он получает секс, деньги — всё, что она предложит.
Минуту Морган молчал. Гурни ощутил странное: будто в этом человеке рушится внутренний каркас.
— Ты знаешь о бардаке, что я устроил в нью-йоркской полиции. Может, Кэрол тоже знала. Не уверен. Даже если знала — согласилась переехать со мной в Ларчфилд. Оставить прошлое в прошлом. Новая жизнь. Всё было нормально. Потом, примерно год назад… зависимость вернулась. Одержимость. Во весь рост. Безумнее, чем когда‑либо.
— Безумнее — в каком смысле?
— Женщина, с которой я связался. Выбор, который сделал. Ужасный выбор. Худший из возможных.
— Лоринда Рассел?
У него отвисла челюсть. Он уставился на Гурни:
— Как ты узнал?
— Просто догадка.
— Теперь ты говоришь, что она в постели с Сайласом Гантом — и они убили Асперна.
— Я не могу это доказать, Майк. Я говорю, как это выглядит.
— Гант — тот самый кусок дерьма, с которым Кэрол воевала.
Гурни промолчал.
— Ты всегда роешься в неприглядной правде. Достаёшь её на свет.
Он подождал и спросил:
— Кто был инициатором вашего романа?
Морган моргнул, словно навёл резкость:
— Думал, что знаю. Теперь — нет.
— Как ты думаешь, что ей было нужно от тебя?
Он слабо пожал плечами:
— Думал — секс.
— А теперь не уверен?
— Я ни в чём не уверен.
— Что ещё ей могло быть нужно?
— Понятия не имею, — слишком поспешно ответил он.
— Скажу иначе. Она когда‑нибудь говорила, чего хотела бы изменить в своей жизни, по сравнению с тем, что есть?
Морган уставился на недопитый бурбон, будто ища иной ответ, кроме неизбежного. Наконец почти шёпотом ответил:
— Да. Говорила, насколько лучше всё могло бы быть… если бы не Ангус.
Гурни дал ему время прислушаться к собственным словам.
— Ты думаешь, она просила меня… сделать это?
— А ты как думаешь?
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По дороге домой, в Уолнат‑Кроссинг, Гурни обдумывал, что, по мнению Лоринды, могло сделать её жизнь лучше. А именно — что она нашла человека, более готового, чем Морган, понять просьбу и воплотить её.
Кого‑то вроде Сайласа Ганта.
Он понимал: мысль ведёт на скользкую тропу — не в последнюю очередь потому, что ему хотелось в неё верить. Ему хотелось, чтобы серийным убийцей оказался Гант. Пора было снова услышать Джека Хардвика, непробиваемого скептика.
Тот ответил на звонок и согласился встретиться в «Абеляре» через сорок пять минут.
По пути Гурни позвонил Словаку — выяснить, не нашлись ли телефон Асперна или его трёхсотдолларовая бутылка. Словак доложил, что — нет, несмотря на тщательный обыск дома, гаража и трёх машин Асперна. Отсутствие ничего не доказывало, но совпадало с формирующейся в голове Гурни картиной.
Когда он приехал в «Абеляр», Хардвик уже сидел за их обычным столиком и успел заказать себе большую кружку чёрного кофе, а Гурни заказал двойной эспрессо.
— Спасибо, Джек. Ценю, что пришёл.
— Правильно ли я понял из телефонного трёпа, что статус мэра Глазки-Оленьи‑Какашки официально сдвигается со злодея в сторону жертвы?
— Официально — нет. Пока нет. Но у меня сложилась совсем новая версия событий, и мне важно твоё мнение.
— Ненавижу это чёртово напряжение.
Гурни отпил эспрессо, собрался с мыслью:
— Итак, поехали. Всё совпадает с официальной версией до момента, когда Билли Тейт выходит из морга, но — вместо того чтобы явиться к Чандлеру Асперну с предложением убить Ангуса — он идёт к Лоринде Рассел. Ей идея нравится, но у неё появляется идея лучше. Она нанимает киллера убить Тейта, а затем и Ангуса — пользуясь отпечатками Тейта и скальпелями, которые тот унёс из морга, чтобы устроить хаос на местах преступлений и запустить всю эту чепуху про «мертвецов, вышедших из гробов». Наёмник в одежде Тейта и за рулём его джипа также убивает Мэри Кейн и Линду Мейсон — по мотивам, которые мы уже предполагали. Затем, с его помощью, Лоринда придумывает блестящий финт: обвинить Асперна в убийстве — якобы в самообороне, — чтобы одним махом закрыть полицейское расследование трёх прежних убийств и одновременно избавиться от агрессивного юридического оппонента.
Лицо Хардвика напряглось.
— Какие‑то проблемы с этим сценарием? — спросил Гурни.
— Слишком, блин, умно, слишком, блин, сложно и слишком, блин, много мест, где поезд сходит с рельсов.
— Раскрой мысль.
— Сначала скажи, как, по‑твоему, они сотворили финт с «самообороной» Лоринды.
— Лоринда утверждала, что звонила Асперну обсудить арендный спор, и разговор закончился плохо. По биллингу оператора мы знаем, что звонок был; проверить содержание невозможно. На деле он мог быть куда дружелюбнее. Допустим, она предложила «мир»: мол, раз Ангуса нет в поле зрения, мы легко всё уладим. Подчеркнула дружелюбие приглашением к ужину. Асперн, возможно, записал разговор — но телефон испарился. Интересно, что позже в тот же день он купил «особое» вино — думаю, для «вечера у Лоринды». Пока всё терпимо?
— Пока — грёбаная гипотеза. Но продолжай.
— Асперн приходит около семи. Они выпивают. Может, как раз его изысканное вино. В какой‑то момент, когда он расслаблен и доверчив, её сообщник‑киллер — тот, что убил Тейта — бесшумно заходит сзади и валит его, вероятно, ударом в затылочное основание. Затем надевает толстовку, джинсы и кроссовки Тейта, садится в машину Асперна, едет к дому Асперна, забирает джип Тейта с лесной стоянки и возвращается на участок — туда, где тропа выводит на лужайку у оранжереи. Успеваешь?
— А если Асперн очнётся без него?
— Достаточно сильный удар мог надолго оглушить, если не парализовать. Плюс — его могли связать.
— Ладно. Сообщник в джипе у начала тропы. Дальше?
— Дальше начинается запись с камеры. Мы видим фигуру с капюшоном, выходящую из джипа и идущую через лужайку, держа молоток. Он исчезает из поля камеры, разбивает стекло в двери оранжереи и входит. Пока он снимает толстовку, джинсы и кроссовки, Лоринда раздевает Асперна. Потом они надевают на него одежду Тейта и волокут в зимний сад.
— Но стрелять в него должны были стоя — иначе траектории пуль не сошлись бы. Как они это провернули?
— Тут я застопорился. Потом вспомнил устройство для перемещения тяжёлых тропических растений — подъёмник с храповым механизмом, стоявший в оранжерее.
— Думаешь, его подняли и застрелили?
— Возможно. Примечательно и то, что один выстрел пришёлся в нижнюю челюсть, с выходом сзади — он уничтожил бы следы прежнего удара в затылок.
Раздражение на лице Хардвика сменилось привычной скептической гримасой:
— Значит, после двух выстрелов они бросают его лицом вниз, имитируя, будто он бросился на Лоринду, и его по инерции понесло вперёд?
— Так это и выглядит. Сообщник уходит. Лоринда избавляется от следов присутствия Асперна — например, от бутылки вина, исчезнувшей вместе с телефоном. Звонит Майку Моргану и говорит, что только что застрелила Билли Тейта. Позже это воспринимают как понятную ошибку опознания: Асперн — в одежде Тейта, лунный свет — так себе, тело, в конечном счёте, — лицом вниз.
— Умно, чёрт побери. Даже слишком умно. Но возможно. Чертовски маловероятно, но правдоподобнее, чем прежняя сказка о том, как Тейт заявился к Лоринде с предложением убить её мужа, а она немедля вызывает «запасного» киллера, который хватается за горсть скальпелей и начинает резать горла. Это уже смахивает на безумие.
— Логика там действительно вязкая. Но думаю, основная мысль верна.
— А именно?
— Сначала мы считали убийцей Тейта. Потом — Асперна, будто он маскировался под Тейта. Теперь я почти уверен: был третий человек, который старался сделать вид, что это — Асперн.
— И этот третий — сообщник Лоринды?
— Да.
— И имя счастливчика…?
— Предполагаю: Сайлас Гант.
— На основании чего? Давнишней истории о том, как Хэнли Баллок «умер» после визита аккуратного седовласого щёголя и грубого бородача с тату «ОТИС» на костяшках?
— И на основании того, что церковь Ганта получала от Ангуса Рассела крупные пожертвования — скорее за услуги, чем из благотворительности.
— Чёрт возьми, Гурни, ты не просто пляшешь на хлипкой ветке — там и ветки‑то нет! — Хардвик сделал большой глоток кофе.
Гурни пожал плечами:
— Возможно, я всё усложняю. Может, правда куда проще. Но я убеждён: в основе ларчфилдской мясорубки — клубок межличностных ущербных связей. И я хочу это доказать.
— Похвально, Шерлок. Есть идеи как?
Гурни допил эспрессо и, понизив голос, ответил:
— Шантаж может оказаться продуктивным подходом.
Хардвик откинулся на скрипучую спинку, явно прикидывая:
— Это может сработать, учитывая ресурсы богатой вдовы.
Иногда было трудно понять, шутит он или нет.
— Если отбросить уголовку реального шантажа, — продолжил Гурни, — инсценировка шантажа может дать нам информацию о виновности или невиновности Лоринды.
— Ладно. Но будь по‑твоему. Расскажи подробнее.
— Мы можем отправить Лоринде анонимное смс с телефона с предоплатой. Текст — будто от кого‑то, кто тайно наблюдал и не только видел, что случилось с Чандлером Асперном в оранжерее, но и располагает фотографиями. Завершить предложением личной встречи в Рассел‑хаусе, скажем, завтра в восемь вечера, и требованием десяти тысяч наличными.
Хардвик ухмыльнулся:
— Мерзко. Как думаешь, она отреагирует?
— Если она говорит правду о стрельбе, естественный шаг — позвонить в полицию и сообщить об абсурдной попытке вымогательства. Если лжёт — подозреваю, обратится к «своим людям», чтобы утихомирить ненасытного корреспондента.
— Представляешь, что её личным телохранителем будет Сайлас Гант?
— Или кузен Отис.
Хардвик цокнул языком:
— И кто будет стоять под портиком с членом наперевес, изображая шантажиста, пока преподобный Сайлас и кузен Отис заряжают стволы?
— Никто. В этом и прелесть. Реальной конфронтации не будет. Конфронтация — катастрофа. Цель — лишь увидеть, какой путь выберет Лоринда: полицию или частную «безопасность». И если второе — кто именно придёт решать её проблему.
— Значит, мы просто наблюдаем?
— Верно.
— Откуда? С верхушки чёртова дерева?
— Мы живём в двадцать первом веке, Джек. Слышал о такой штуке, как беспилотник?
— Чёрт возьми, Гурни, нужный тебе беспилотник — не игрушка. Он должен быть бесшумным, сверхустойчивым, с GPS‑наведением, HD‑картинкой и временем полёта хотя бы полчаса‑час. У тебя такой случайно в бардачке завалялся?
— У меня — нет. Но ты мог бы на одну ночь одолжить что‑нибудь у друзей из нью-йоркской полиции.
— Чёрт.
— Я знал, что на тебя можно положиться.
Хардвик допил кофе.
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По дороге в Уолнат‑Кроссинг Гурни заехал в магазин электроники в придорожном торговом центре и за наличные купил телефон с предоплатой и пакетом минут.
Как только он вернулся домой, взял в кабинете блокнот и нацарапал черновик послания по тому образцу, что обрисовал в «Абеляре». Потом отложил листок — собирался вернуться к нему свежим взглядом, подправить формулировки и уже тогда отправить текст на мобильный Лоринды.
Пока что он достал копию материалов дела, полученную от Словака, и перешёл к разделу с подробностями записи с камеры наблюдения в ночь, когда стреляли в Асперна. Он надеялся отыскать там контакты фирмы‑установщика системы безопасности.
Так и оказалось. Более того — был указан ларчфилдский номер, по которому он и позвонил.
Сообщив свои имя и номер жетона, он быстро попал на менеджера монтажного отдела.
Да — он знаком с объектом Расселов.
Да — поставили всего одну камеру.
Да — для дома таких размеров это необычно.
Да — рекомендовали установить дополнительные, но миссис Рассел настояла на «постепенном подходе».
Да — место первой камеры выбрала сама миссис Рассел. Она же указала и угол обзора.
Гурни подчеркнул, что все вопросы носят конфиденциальный характер в рамках текущего расследования, поблагодарил менеджера за содействие.
Как и в случае с исчезнувшими телефоном и бутылкой, эта информация сама по себе ничего не доказывала. Очевидную «режиссуру» со стороны Лоринды опытный адвокат легко попытался бы нивелировать. Но для Гурни это подпитывало растущие подозрения и служило лишним аргументом в пользу «операции шантажа», к которой он готовился.
Редко когда он был настолько уверен в чьей‑то причастности, имея столь мало твёрдых улик. Он почти не сомневался: в полицию Лоринда не пойдёт. Насчёт личного участия Ганта в смерти Асперна уверенности было меньше. Он надеялся, что завтрашнее наблюдение внесёт ясность.
Следующим он набрал Словака.
— Брэд, мне нужно осмотреть дом Асперна. Сможешь прислать кого‑то завтра утром, чтобы открыть?
— Думаете, мы что‑то упустили?
— Ничего конкретного. Честно — не знаю, что ищу. Иногда мне просто нужно походить по миру жертвы или убийцы и впитать всё, что смогу.
— Хорошо, организую доступ. Если понадобится помощь с описанием — скажите.
Желание «пройтись» было подлинным. Но был и второй мотив: он собирался использовать дом Асперна как базу управления дроном. Место уединённое, но не слишком далеко от владений Рассела; если техника по какой‑то причине свалится в лесу, найти её будет несложно. И сказанное Словаку пригодится в качестве прикрытия, если его там заметят.
С этим покончено — он вернулся к черновику сообщения Лоринде. Перечитал несколько раз, внёс мелкие правки, набрал текст на анонимном телефоне и отправил на её мобильный.
Простое действие, способное потянуть за собой крупные последствия.
На следующее утро он собирался заехать к Моргану — поставить его в известность об операции. Как бы ни шатко выглядело эмоциональное состояние Моргана, уведомить о серьёзном следственном шаге было необходимо по форме.
Но это — завтра. Видя, что до вечера от него больше ничего не требуется, он переключился на сарай для альпаки.
К возвращению Мадлен из клиники он уже раскроил пиломатериалы под стены, стропила, дверные проёмы и сложил всё аккуратными пачками — готовыми к сборке. Саму сборку он не начинал: знал, как ей хочется участвовать.
После этого он почувствовал приятную расслабленность и почти благочестивое удовлетворение. Ужин прошёл легко и весело, с частыми вспышками смеха. Спать легли раньше обычного.
Проснулся он тоже раньше — задолго до рассвета.
Эйфория вечера сменилась прежней тревогой, связанной с убийствами в Ларчфилде. Он понимал: пытаться вновь уснуть с этим клубком мыслей бесполезно.
Он принял душ, оделся, сварил кофе.
На рассвете, с чашкой номер два, он сидел во внутреннем дворике и представлял, как Морган отреагирует на ловушку для Лоринды — и как отзовётся сама Лоринда на полученное послание.
В этот момент в доме зазвонил телефон. Он поспешил внутрь, чтобы звонок не разбудил Мадлен. На экране высветилось имя Киры Барстоу — это было неожиданно.
— Что случилось?
— Я попросила нашего айтишника, Кита Борона, прогнать анализ ваших видеороликов. Утром он доложил: девяносто девять процентов цифрового контента выглядят целостно, но есть один процент, который его беспокоит.
— В каком смысле?
— В видео из морга — трёхсекундная звуковая аномалия.
— Какая именно?
— Он говорит: звук открывающегося гроба — треск древесины — оставил своеобразный звуковой «след».
— И что это может значить?
— Он запускает дополнительные проверки, чтобы разобраться. Я просто хотела, чтобы вы знали: странность есть — по вашей просьбе мы копаем. Как только получу что‑то внятное, позвоню.
Вернуться в постель и увидеть хоть отголосок сладких снов теперь было нереально. К уже странному делу добавилась новая странность.
Он пообещал Мадлен провести утро с ней — работать над сараем.
Задача на сегодня: удерживаться в настоящем — думать о разметке и углах, о саморезах и ударах молотком, — а не срываться в мир убийц и звуковых аномалий.
К середине дня он пришел к выводу, что выполнил половину работы, и это уже было значительным достижением. Ему хотелось бы уделять домашним делам такую же безусловную сосредоточенность, как осмотрам мест преступлений, но его мозг был устроен иначе.
Впрочем, сарай уже обрёл реальные очертания: не хватало лишь внешней обшивки и влагостойкой кровли. Мадлен явно радовалась их совместной работе — настроение сохранилось и за обедом.
К трём часам, когда он собирался выезжать в Ларчфилд, она составляла список цветов, которыми хотела обрамить старый курятник и новый сарай.
Она подошла к дверце его машины:
— Думаю в основном васильки и мальвы — на солнечные стороны, и бегонии — в тень. Как тебе?
— Звучит здорово.
— Ты хотя бы представляешь, как они выглядят?
— Представляю… что‑нибудь яркое.
Она вздохнула, наклонилась к окну и поцеловала его.
— Будь осторожен, — сказала неожиданно серьёзно.
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Первым пунктом в ларчфилдском списке был визит к Моргану. По дороге, заправляясь, он набрал его мобильный. Звонок ушёл на голосовую, он оставил сообщение: уже в пути. Мысли невольно вертелись вокруг того, в каком он состоянии. Ни один из вариантов не внушал оптимизма, а то, что Морган не брал трубку, вызывало озабоченность.
С дурным предчувствием он поехал дальше.
Весна снова скисла: к моменту, когда он подъехал к дому Моргана, утренняя голубизна уступила место тяжёлым тучам. В полумраке увядающие нарциссы у крыльца выглядели как засохшие сорняки.
На стук никто не ответил. Он ударил ещё раз, сильнее:
— Майк, это Дэйв Гурни!
Дверь распахнулась, и на него уставился Морган — по‑прежнему небритый, с растрёпанными волосами и пустым взглядом. На нём была футболка с пятнами еды, джинсы с расстёгнутой ширинкой и один синий носок. Пахло алкоголем и потом.
Гурни попытался улыбнуться:
— Привет, Майк. Получил моё сообщение?
Морган моргнул и качнул головой.
— Можно войти? Или предпочитаешь выйти?
— Выйду. Подышу. — Он ступил на крыльцо, глубоко втянул воздух и тяжело рухнул в ближайшее кресло. Гурни занял соседнее.
— Прости, что отрываю, — сказал Гурни, — но я хочу, чтобы ты знал о конкретных шагах, которые я предпринимаю, чтобы проверить свои подозрения по делу.
Морган зажмурился, потом открыл глаза:
— Подозрения насчёт Лоринды и Ганта?
— Да. И всех прочих, кто мог быть замешан в убийства.
— Ты уверен насчёт Лоринды? — прозвучало как утверждение, обременённое вопросом.
— Если не считать Хильду Рассел, она — единственный человек, кому выгодна смерть Ангуса. А если смерть Асперна была устроена так, как я думаю, — она тоже в деле.
— Ради этого ты пришёл?
— Я пришёл сказать: у меня есть способ её проверить. Понять, прав ли я.
Морган поднял голову — в нём шевельнулся интерес. Гурни изложил план проверить реакцию Лоринды на потенциального шантажиста.
Морган медленно кивнул:
— Хочешь увидеть, кого она привлечёт… чтобы решать проблему?
— Да, но прежде всего — хочу понять, позвонит ли она в полицию, как сделал бы невиновный. Пока — нет: я отправил сообщение вчера, реакции — ноль. — Он вынул из кармана распечатку текста и протянул Моргану.
Тот прочитал, перечитал, положил лист на колени:
— Это шоу ужасов, — тихо сказал он. — Всё. Жизнь. Сплошное шоу ужасов.
После долгой паузы Гурни предложил помощь, но Морган даже не шелохнулся. Попрощался — и ушёл.
Достигнув конца грунтовки, что связывала поместье Моргана с окружной дорогой, он остановился и забил в навигатор адрес дома Асперна на Харроу-Хилл. Уже собирался трогаться, когда зазвонил телефон. Хардвик.
— Да, Джек?
— Куда мне тащить эту штуку?
— Беспилотник, ты имеешь в виду?
— Нет, мой гигантский член. Как думаешь, какого хрена я имею в виду?
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Маршрут на северную сторону Харроу-Хилл, к дому Асперна, вёл Гурни через места более темные, дикие, пустынные, чем подъезд от Приозёрного шоссе к дому Рассела. Местность эта, подобно густо заросшему лесом и внушительному холму Харроу, казалась неприступной и уединенной. Ощущение только усилилось, когда он преодолел километровую подъездную дорогу Асперна, прорезавшую гущу вечнозелёного леса, и выехал на темную поляну вокруг дома — крупного строения грязно-коричневого оттенка, с крышей из темной черепицы, с чётко читаемой, безрадостной натурой.
Обойдя дом и найдя открытую веранду, показавшуюся подходящей площадкой для запуска и управления дроном, он решил войти внутрь. Как и было оговорено, входная дверь оказалась не заперта.
Интерьер — дорогой, безличный, больше гостиничный, чем домашний. Выдвинутые ящики письменного стола и бюро, распахнутые шкафы и гардеробные недвусмысленно говорили о том, что Словак уже тут хозяйничал, выискивая телефон Асперна и бутылку вина. Единственное, что дом смог поведать Гурни о прежнем хозяине, это его утонченный вкус, проявлявшийся в дорогих приобретениях и полного отсутствия интереса к искусству, музыке и литературе. Никаких мелочей, фотографий, даже намека на прихоть или чудачество. И снаружи, и внутри — тишина. Но не мирная, а кладбищенская.
Гурни продолжал осмотр, пока не услышал рёв «Понтиака» Хардвика.
Они встретились на открытой веранде.
Хардвик раскрыл массивный алюминиевый противоударный чемодан и бережно извлёк квадрокоптер внушительного вида, контроллер, планшет, зарядное устройство, три батареи и инструкцию.
— Эта малышка тянет на двенадцать штук зелени. Углеволоконная рама. Оптика «Хассельблад». Навигация GPS плюс ГЛОНАСС. Убирающиеся стойки шасси. Шестьдесят минут в воздухе. Трансляция на внешний монитор.
— Нам стоит вникать в инструкцию или твой знакомый успел тебя просветить?
— Просветил. И слава богу: это чёртово руководство ни черта не объясняет. Если я не забуду ни одной его фразы, то есть ровно половина шанса, что я не разнесу эту чертову штуку вдребезги.
Хардвик подсоединил контроллер и аккумуляторы к многопортовому заряднику, а его — к розетке на крыльце.
Гурни глянул на часы. Было 17:10.
— Сколько ждать?
— Мужик сказал — час. Надеюсь, не нёс пургу.
В 18:05 красный индикатор сменился на зелёный.
Хардвик настроил планшет как дополнительный монитор с прямой трансляцией, вставил заряженную батарею в дрон и вывел его на лужайку.
— Во сколько начинаем наблюдение за домом Расселов?
— Начнем в 19:15. Судя по моему сообщению, Лоринда будет ждать шантажиста к восьми. Если явится с подмогой, вероятно, подкатят минут за сорок пять. А пока можешь устроить тренировочный полёт, чтобы руку набить.
Положив дополнительный планшет на широкие перила, Хардвик принялся за кнопки и рычаги. Четыре пропеллера ожили, и, тихо жужжа, дрон медленно поднялся — до уровня верхушек окрестных деревьев. На мониторе, пока Гурни и Хардвик следили за ним, беспилотник вышел к заданным по GPS координатам — с широким планом фасада и боковой стены дома Расселов, аллеи и распахнутых ворот.
Гурни отметил, что над кронами достаточно высоты, чтобы снизиться и заглянуть под портик. Хардвик исполнил. Поиграл альтернативными ракурсами и зумом, после чего задал возвращение на базу. Через три минуты дрон мягко сел на лужайку.
В 19:10, откликнувшись на команды Хардвика, беспилотник снова набрал высоту в затянутое тучами небо и ушёл к позиции.
Картинка поражала чёткостью. Низкая освещённость под плотными облаками почти не сказывалась на яркости. Даже тёмная зона под портиком была ясно различима.
Полчаса — ничего. В 19:41 всё переменилось.
Через ворота, на аллею, медленно вкатила чёрная мотоциклетная тень — байкер в чёрной коже и чёрном шлеме. За ним второй, потом третий — пока на территорию не въехали семеро. Колонной проехали под портиком и исчезли за углом фасада.
Хардвик, прищурившись, вгляделся в планшет:
— Как думаешь, один из этих придурков — Гант?
— Моя догадка — да. Но под шлемами не разглядишь.
Снова гуськом, теперь пешими, они обогнули дом и поднялись по широким мраморным ступеням, на ходу сдёргивая шлемы: шестеро рослых, крепких, с бородами цвета лесной гущи; за ними — мужчина помельче, гладко выбритый, с серебристым помпадуром.
Входная дверь распахнулась. Когда они вошли, Гурни успел заметить в подсвеченной прихожей Лоринду — в кремовом жакете.
Экран снова застыл в спокойствии. Пару раз мелькнули птицы, тянувшиеся к ночлегу.
— Ладно, Шерлок, думаю, этого достаточно. Ты увидел, что хотел?
— Думаю, да. Кто-то, уверяя, что у него компрометирующие снимки смерти Асперна, шантажировал Лоринду, и она позвонила Ганту, а не в полицию. И Гант явился в полном составе.
— Полагаешь, это значит, что она с Гантом и убили Асперна?
— Сказал бы, вероятность очень высока. Ты не согласен?
— Допустим, она просто не верит копам. Хочет решить всё по-своему. Контролировать исход. Такое дерьмо у неё, на генетическом уровне — понимаешь?
— Понимаю. Но, думаю, согласимся: то, что мы видели на экране, уж точно не было свидетельством невиновности.
Хардвик сплюнул через перила:
— Отлично. Можно отсюда сваливать? Комары меня заели заживо.
Гурни кивнул:
— Садись, упаковывай — и закончим.
Хардвик взял контроллер, проверил настройки и…
— Ого! — воскликнул Гурни, ткнув пальцем в планшет.
Хардвик наклонился ближе:
— Что за чёрт?
Тёмная машина, едва различимая меж деревьев, остановилась у открытых ворот.
— Сможешь подправить позицию, чтобы видеть лучше? — спросил Гурни.
Не отрывая взгляда от экрана, Хардвик стал работать кнопками и рычагами. Поле зрения сдвигалось, но ни один новый угол не давал более ясного вида на машину.
— Да кто это, мать его, такой? — пробурчал Хардвик.
Из автомобиля выбралась тёмная фигура и пошла по аллее к дому. Деревья мешали, но под портиком обзор открылся. На экране — фигура в длинном чёрном пончо с капюшоном замерла на расстоянии шести шагов от ступеней. Гурни невольно подумал о «Мрачном Жнеце» — не хватало только косы.
Дверь распахнулась, и на крыльцо вышел плечистый мужчина в чёрной коже; за ним — второй, третий, пока не выстроились полукругом шестеро перед неподвижной фигурой в пончо. Все шестеро — с автоматами. Затем появился седьмой и заступил в проём. Тёплый свет из фойе подсветил его серебристые волосы.
— Это Гант, без вариантов, — сказал Хардвик. — Но какого чёрта тут творится?
У Гурни защемило дурное предчувствие. Катастрофа, которую он не сумел предвидеть.
Гант, казалось, что-то говорил — почти наверняка обращаясь к фигуре в пончо. Из-за капюшона не разобрать, последовал ли ответ.
Гант заговорил снова, и шестеро его людей начали поднимать оружие.
Под пончо произошло стремительное движение: человек присел, резко крутанувшись слева направо и обратно; ткань пончо задрожала в такт; один за другим крупные тела рухнули навзничь на мраморные ступени.
В следующие четыре-пять секунд Гурни слышал непрерывную очередь из автоматов — не через дрон, не способный передавать звук, а напрямую, сквозь шестьсот метров леса между домом Расселов и домом Асперна.
На экране Гант уже отвечал огнём из пистолета.
Фигура в пончо качнулась, уронив, как показалось Гурни, «Узи» с удлинённым магазином, и осела на колени.
Гант шагнул вперёд, медленно подняв пистолет в обеих руках. Когда он выровнял ствол на коленопреклонённую цель, край пончо задрался, обнажив нечто вроде распылителя с узкой трубкой. Из сопла вырвался язык пламени, дошёл до Ганта — и мгновенно поглотил его.
Пошатнувшись, Гант выронил пистолет, заметался, размахивая руками, и, пятясь, рухнул в дверной проём, а огненная струя погнала его внутрь — пламя уже лизало центральный холл.
Раненый человек в пончо с усилием поднялся. Пошатываясь, он двинулся вперёд, направляя огонь на каждого из распростёртых на ступенях мужчин, после чего обмяк и рухнул навзничь, словно поваленное дерево. Орудие теперь глядело прямо в небо, и его длинный язык пламени поджёг низ крыши портика, а затем огненным водопадом обрушился вниз — на неподвижную фигуру в пончо.
Возле особняка Расселов тлели семь охваченных огнём тел. Внутри пожар стремительно набирал силу.
— Вот чёрт, — пробормотал Хардвик, глядя на экран с отвисшей челюстью. — Кто, мать его, этот безумный ублюдок с «узи» и огнемётом?
Гурни подступила тошнота. Лучше бы он не знал ответ.
— Майк Морган.
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Гурни пришлось думать стремительно. Он отчетливо осознавал, что эта хитроумная уловка, задуманная как безопасный элемент расследования, неизбежно породит цепь негативных событий: сомнения, взаимные обвинения и бегство от ответственности охватят все официальные инстанции, вплоть до прокуратуры. Но он понимал: если исключить из уравнения роль дрона… и если Морган примет посмертную ответственность за случившееся, как, несомненно, и должно быть, то, возможно, из этой чудовищной катастрофы ещё удастся извлечь убедительные доказательства вины Лоринды.
Он позвонил в полицию Ларчфилда и попросил дежурного сержанта ночной смены.
— Это Дэйв Гурни. Я в доме Асперна на Хэрроу-Хилл. Сообщаю о стрельбе поблизости. Судя по звуку, работали автоматы с увеличенными магазинами. Источник — со стороны дома Расселов. Сейчас выдвигаюсь туда напрямик через лес.
Пока Хардвик укладывал дрон в жёсткий кейс вместе с аксессуарами, Гурни посоветовал ему сделать отдельную копию записанного видео — на случай, если она когда-нибудь понадобится, — а затем стереть исходник вместе со всеми привязанными к нему GPS-данными.
— И уезжай отсюда до того, как прибудут патрульные машины и начнут грести всех подряд. Я встречу их у Расселов и позабочусь, чтобы выводы по увиденному были правильными, и они держались исключительно на месте происшествия.
Хардвик ушёл, не сказав ни слова.
Гурни открыл на телефоне приложение для навигации, забил координаты дома Расселов и поспешил по стрелке. Через несколько минут он вновь набрал полицию Ларчфилда, сообщил, что впереди на низких облаках проступает оранжевое свечение — вероятный признак большого пожара — и распорядился немедленно направить к дому все доступные пожарно-спасательные подразделения.
Спустя десять минут, выйдя на лужайку перед особняком Расселов, он увидел, что огонь превратился в чудовище. Красно-оранжевые отблески плясали во всех видимых окнах. Звуки были оглушительными: гул, словно от бушующего урагана в лесу, и треск, как будто ломались огромные ветви. Через распахнутое заднее окно пламя вырвалось наружу и принялось за клумбу с тюльпанами — уже обмякшими от жара.
Он обежал дом к фасаду. В едком дыму явственно тянуло бензином и горелой плотью.
На мраморных ступенях он насчитал шесть тлеющих тел, лежавших дугой, и одно — под обугленным портиком, на земле. Рядом с седьмым валялся «Узи» с огромным магазином. Тело принадлежало Майку Моргану — хотя распознать его было почти невозможно: голова и верхняя часть торса обуглились до неузнаваемости. Левая рука, однако, не пострадала от бензинового ливня, извергнутого огнеметом в последний момент. Короткие пальцы с обкусанными до мяса ногтями были до боли знакомы. Не имея защитной одежды, Гурни ощутил, как жара от открытого дверного проёма делается нестерпимой, и отступил к аллее. Сквозь рёв пламени теперь пробивался вой сирен — кареты скорой помощи приближались медленно, но неотвратимо.
Увидев, что «Тахо» Моргана перекрыл въезд, он бросился его отогнать — и понял, что ключей нет. Тут же сообразил: неважно — пожарная машина и ворота подвинет.
В голову пришла другая мысль. Поскольку именно действия Моргана превратили их попытку собрать информацию в апокалипсис с множественными убийствами, расследование пойдёт легче, если изначальный текст, гарантирующий верное понимание прелюдии к бойне, окажется у следствия. Он достал из кармана анонимный телефон — тот самый, с которого Лоринде было отправлено сообщение от «шантажиста», — стер с него отпечатки и бросил у «Тахо». Гурни был уверен: если кто-то неверно истолкует текст и решит, что Морган действительно собирался её шантажировать, он сумеет их переубедить.
Первыми примчались две патрульные машины ларчфилдской полиции, по двое полицейских в каждой, а следом — Словак на своём «Додж Чарджере». Оставив автомобили у ворот за «Тахо», все пятеро вошли, держа оружие наготове.
Гурни стоял неподвижно, разведя руки в стороны, пока Словак не узнал его и не подбежал.
— Боже, Дэйв, что, чёрт побери, здесь творится?
— Похоже на перестрелку между шефом Морганом и полудюжиной «патриархов» Ганта. В одной руке у Моргана до сих пор зажат огнемёт — вероятный источник пожара. Здесь все мертвы.
Словак огляделся, глаза распахнуты — смесь изумления, ужаса и возбуждения.
— В доме кто-нибудь есть?
— Предположим, что Лоринда — пока не докажем обратное. И ещё: я насчитал семь мотоциклов на заднем дворе, но на земле, помимо Моргана, — только шесть тел. Значит, седьмой мотоциклист может быть внутри. Больше не знаю. Я искал вход, но все выходы первого этажа отрезаны огнём.
Теперь Словак, разинув рот, уставился на останки, шепча «Иисус…» и потирая голову обеими руками.
Гурни успокаивающе положил ладонь ему на плечо:
— Брэд, ты здесь старший. Бери управление на себя. Если судить по сиренам, через пару минут тут начнётся ад. Предлагаю оцепить зону вокруг тел и поставить пожарные машины по обе стороны. Обязательно оставь у ворот своего человека — пусть фиксирует всех, кто входит и выходит. Это гигантское место происшествия, и ему нельзя дать расползтись.
— Верно. Хорошо. Верно. Но… Шеф Морган? В перестрелке? С «патриархами» Ганта?
— Так это выглядит. Я был в доме Асперна, когда услышал автоматные очереди оттуда. Позвонил в штаб, затем рванул сюда. То, что я увидел, когда прибыл, — это именно то, что ты видишь сейчас.
— У него был огнемёт?
— Да. Возможно, тот самый, что конфисковали у Рэндалла Флека.
С воем стали подъезжать новые экипажи — патрульные из Бастенбурга, полиция штата, шерифский департамент; две кареты скорой; ещё одна машина Ларчфилда; и, наконец, пожарная машина Ларчфилда и ещё одна — из Бастенбурга.
Гурни держался на периферии, время от времени сверяя, чтобы понимание Словака полностью совпадало с тем, что дрон показал — ничего сверх того, что можно увидеть или логически вывести из существующих улик. Баланс был тонким.
Он с облегчением заметил, как один из полицейских нашёл телефон на земле и указал на него Словаку. Тот сообщил о находке Гурни, и Гурни согласился: вещь может оказаться важной.
Он хотел спросить, вызвали ли уже криминалистическую бригаду, но его перебил пронзительный вопль, прорезавший гул огня. Он обернулся к дому в тот миг, когда распахнулось окно второго этажа.
Лоринда Рассел, с пламенем, охватившим спину и рукава её кремово-белого жакета, пыталась протиснуться в образовавшийся проём. Одну ногу уже высунула, как вдруг вспыхнули волосы. Со сдавленным криком боли она сорвалась назад — в пылающую комнату. Нечеловечески пронзительный, этот последний предсмертный крик вызывал у Гурни страх, что он никогда не сможет от него избавиться в своей памяти.
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Ненормальная майская погода за одну ночь из просто пасмурной стала сырой и ветреной.
— Похоже на зиму, а не на весну, — пробормотал Гурни, глядя сквозь плотно закрытые французские двери на старую яблоню, с которой ветер срывал редкие цветы.
Мадлен смотрела на него поверх кружки кофе, которую прижимала обеими ладонями, будто к грелке.
— Хочешь поговорить об этом?
— О погоде?
— О кошмаре прошлой ночи. Разве не об этом ты сейчас думаешь?
Это, конечно, не отпускало его всю беспокойную ночь и до самого утра.
— Не уверен, с чего начать.
Она поставила кружку на стол:
— С того, что тревожит больше всего.
Он помедлил, собираясь с мыслями:
— Мне пришла в голову блестящая, как мне тогда казалось, мысль — посмотреть, как Лоринда Рассел отреагирует на попытку шантажа со стороны человека, утверждающего, что убийство Чандлера Асперна было не тем, чем казалось. Моя идея обернулась кошмаром.
— Я знаю. Ты рассказал мне всё это в два часа ночи.
— Не выходит из головы: это я придумал план, а результат — девять трупов.
— Этого ты добивался?
— Конечно, нет.
— Предполагал, что так может случиться?
— Нет.
— Почему так вышло?
— Морган повернул план под свои цели.
— С какой целью он это сделал?
Гурни снова взглянул на качающиеся под ветром ветви яблони:
— Полагаю, он захотел искупить своё эгоистичное поведение, собственные ошибки — убить плохих парней и уйти в сиянии славы. А может, почувствовал себя загнанным в угол, обозлился на себя и решил покончить с собой самым разрушительным способом из возможных. Кто, чёрт возьми, знает?
— Ты чувствуешь ответственность за его поступки?
— Нет.
— Тогда от какой части этого ты не можешь избавиться?
Он поднял чашку с кофе, подержал её и снова поставил.
— Возможно, меня гложет то, что я искажаю факты. Ночью, на месте, я не раскрыл, что это я подстроил ловушку. Свалил авторство идеи на Моргана — бросил у его машины телефон, с которого отправлял сообщение Лоринде. Убедил себя, что если подниму руку и объявлю, будто идея моя, то лишь втяну себя в кровавую кашу, которую заварил Морган, — и моё признание не добавит ясности расследованию.
— И это тебя запутало?
— Да.
— Из-за своих эгоистичных, безрассудных, почти самоубийственных мотивов Морган превратил твой план в катастрофу — и тебя мучает, что ты не заявляешь о своём авторстве первоначальной идеи?
Гурни неловко вздохнул:
— Да.
— Почему тебя тревожит, что ты не берёшь на себя ответственность за то, что, по сути, твоей ответственностью не является?
— Возможно, потому что я недостаточно правдив — недостаточно откровенен о своей роли в этом.
Она внимательно всмотрелась в него:
— Боже мой, ты хоть понимаешь, насколько это нелепо?
Он промолчал.
— Совершенство — это направление, а не цель. А перфекционизм — порок, а не добродетель. Ты — человек, который делает всё возможное. И, между прочим, твоё «возможное» на голову выше, чем у большинства. Но ты продолжаешь считать, что этого мало. Ты и вправду веришь, что должен встать и крикнуть: «Эй, этот псих изуродовал мою идею в своей извращённой манере»? Добавит ли это хоть крупицу полезной правды к чьему-нибудь пониманию всей ларчфилдской истории ужасов? Нет. Это было бы лишь отвлекающим манёвром. Ты это знаешь. Ради бога, прими это!
Они посидели молча. Затем Мадлен чуть бодрее спросила:
— Кроме времени, которое ты отвёл на самобичевание, что у тебя сегодня по расписанию?
— В полдень — собрание в Ларчфилде. Ожидаю, что окружной прокурор возьмёт расследование под свой контроль или отдаст его полиции штата.
— Похоже, все, с кем им хотелось бы поговорить, — мертвы.
Гурни вспомнилось, что та же мысль приходила к нему сразу после смерти Асперна.
Добраться из их загородного дома до управления оказалось непросто — Котсуолд-Лейн и парковка полицейского участка ломились от прессы. За ночь кое-что просочилось в эфир, и вопросы сыпались разрозненно:
— Правда, что местного пастора сожгли заживо?
— Рассматриваете мотив ненависти?
— Есть связь с «зомби»-убийствами?
— Верно, что нападавшие были с огнемётами?
— Вы изучаете версию сатанизма?
— Подключено ли ФБР?
— Правда, что начальник полиции был замешан в перестрелке?
— Это связано с убийством Ангуса Рассела?
— Сколько погибших?
— Были политические мотивы?
— Дэйв, можно один единственный вопрос?
Он узнал жёсткий голос, светлые волосы и красный блейзер Келли Тремейн из «РАМ новости». Тот же трюк с «одним вопросом», что и неделей раньше. Не сработал тогда — не сработал и сейчас. Гурни прошёл мимо, направляясь в большое викторианское здание.
— Совещание в конференц-зале, — сообщил дежурный сержант.
Он двинулся по коридору, но остановился — зазвонил телефон. На экране высветилось имя Хардвика. Взглянув на время — 11:54, — Гурни взял трубку.
— Гурни слушает.
— Плохие новости, Шерлок. Гант — не твой человек.
— Откуда знаешь?
— У меня приложение: мониторит свежие публикации по заданным именам. В ночь убийства Асперна Гант выступал с речью на митинге в Западной Вирджинии, организованном движением «Вооружённые министры». Значит, у Лоринды был другой помощник.
— Спасибо. Поговорим позже — мне на совещание. Кстати, ты не…
— Вернул ли я одолженный гаджет без приключений, удалив все видео и геоданные? Подтверждаю.
Гурни завершил звонок и вошёл в конференц-зал.
Кэм Страйкер стояла у торца длинного стола, заканчивая разговор. Хильда Рассел сидела напротив доктора Рональда Фэллоу. Брэд Словак — напротив Киры Барстоу. Гурни сел рядом со Словаком.
Страйкер опустилась на стул, коснулась на телефоне нескольких значков и положила его перед собой. Начала с просьбы к Словаку коротко пересказать вчерашний хаос на Хэрроу-Хилл.
Он вытянул шею, словно пытаясь снять спазм:
— К счастью, мэм, мы обнаружили текст, который, предполагаем, шеф Морган отправил Лоринде Рассел накануне погрома. Это сообщение дало общее представление о случившемся. Возможно, стоит начать с него?
— Давайте взглянем.
Словак придвинул ей распечатку и пустил копии по кругу. По мере того, как её взгляд скользил вниз, и без того жёсткое выражение лица становилось каменным. Перечитала медленнее — и шлёпнула лист на стол, будто бумага стала ей омерзительна.
— Продолжайте, — сказала она.
Словак изложил последовательность событий — почти полностью совпадающую с тем, что Гурни наблюдал с дрона: как Морган уложил «Патриархов» из «Узи», как обрушил огнемёт на Ганта и павших, и как в итоге сгорел сам.
Он перечислил имена погибших; Гурни не удивился, услышав среди них Отиса Стрэйна. Завершая, Словак сообщил: в доме обнаружены обгоревшие тела Лоринды Рассел и Сайласа Ганта.
Страйкер спросила Фэллоу, готов ли он прокомментировать тела до вскрытия. Он отказался.
Она обратилась к Барстоу — есть ли что добавить. Та, ссылаясь на нефтехимические остатки, высказала мнение, что общий пожар и прямые ожоги на телах «Патриархов», Ганта и Моргана вызваны огнемётом на бензине, который был в руках Моргана. Подробный отчёт, добавила она, поступит от Дензила Аткинса, окружного судебного пожарного эксперта.
— Была одна странность, — прибавила Барстоу. — На телефоне, найденном на месте, нет отпечатков. Для телефона — необычно.
Страйкер, поморщившись, особого интереса к этому не проявила:
— Есть ещё какие-то результаты, которые мне следует знать?
— Перепроверяем видео с камеры в морге. Наш техник заметил крошечный звуковой сигнал; возможно, это ничто, но хотим быть уверены.
Страйкер повернулась к Хильде Рассел:
— Хотите что-либо добавить?
Та ответила улыбкой, достойной священника:
— На данный момент — нет.
Наконец Страйкер взглянула на Гурни и указала на текст:
— Судя по этому, ваш бывший напарник по нью-йоркской полиции решил податься в вымогатели. Есть мысли?
— С учётом случившегося прошлой ночью, трудно назвать это попыткой вымогательства. Кстати, пару дней назад Морган говорил мне, что серьёзно сомневается в версии Лоринды о том, как и почему она застрелила Асперна. Он нашёл несоответствие в визуальных доказательствах.
— Какого рода? — подалась вперёд Страйкер.
— На записи приближения у Асперна шнурки завязаны иначе, чем на фотографиях после обнаружения тела на полу оранжереи.
— Вы это подтвердили?
— Подтвердил.
— Что это для вас значит?
— Либо с телом Асперна что-то делали после стрельбы, либо на записи был кто-то другой, не Асперн. В любом случае, история Лоринды либо неполная, либо сфабрикована.
— Морган вступал с ней в конфронтацию?
— Он сказал, что сперва проверит свою идею.
— Каким образом?
— Не уточнил. Но текст, который Брэд только что показал, — вероятный ответ.
Страйкер ещё раз пробежала глазами распечатку. Гурни видел по её взгляду, как быстро у неё в голове раскладываются варианты.
— Он послал угрозу, чтобы… оценить её реакцию?
Гурни помедлил. Было важно выстроить ответ так, чтобы приписывание находок и выводов Моргану, а не ему самому, не исказило суть.
— Морган был беспокойным человеком. Болезнь и утрата жены привели к обострению тревоги и чувству самоотвращения. В таком состоянии трудно представить, что он выстраивал схему наживы. Думаю, это была грандиозная, самоубийственная конфронтация со злом. С огнемётом не ходят на разговор о требованиях выкупа. Я вижу «Глок». Даже «Узи». Но не огнемёт.
Страйкер долго молчала, не сводя с него глаз:
— Если сообщение было попыткой оценить реакцию Лоринды Рассел, как вы объясните то, что произошло?
— Очевидно, Морган расценил её отказ идти в полицию из-за угрозы шантажа как признак виновности. Поэтому он готовился к силовой развязке.
— Осознавая, что она, вероятно, устроит засаду и его могут убить?
— Да. Но он был полон решимости выиграть в этом сражении.
Страйкер переплела пальцы:
— Вы звучите очень уверенно.
Гурни кивнул:
— У меня длинная история с Морганом. И то, что он сделал, полностью укладывается в то, что я о нём знаю.
— Мы ещё вернёмся к этому, — сказала Страйкер. — Сначала — о структуре. С потерей шефа Моргана департамент лишился и той хрупкой командной вертикали, что у него была. Вчерашняя бойня, очевидно, требует тщательного расследования с привлечением людских ресурсов, которых у Ларчфилда попросту нет. Лучшее решение, какое я вижу: мой офис берёт на себя общую ответственность за расследование.
Она кивнула в сторону Словака и Барстоу:
— Это никоим образом не отстраняет вас от дела. Я хочу, чтобы вы продолжали работать так же тщательно. Завтра утром детектив-лейтенант Дерек Хэпсбург из моего штаба приступит к надзору и подтянет любые дополнительные ресурсы, которые понадобятся. Когда он прибудет, проведём брифинг по фактам. К этому времени приготовьте для него копии материалов дела, соответствующие видеозаписи и так далее. Вопросы?
Словак поднял руку:
— А как быть с толпой журналистов снаружи?
— Не давайте им ровным счетом ничего. И подчёркиваю — ничего. Направляйте к сержанту Пэт Лемон, моему пресс-секретарю. Она с ними разберётся.
Страйкер взглянула на Барстоу.
— Вопросов нет, — покачала та головой.
— Преподобная Рассел?
Хильда улыбнулась своей мягкой, церковной улыбкой:
— Дополнительные ресурсы, о которых вы упомянули, наверняка будут кстати.
— Должна спросить: в вашей новой роли исполняющей обязанности мэра — как к вам правильно обращаться? Или остановимся на «преподобной»?
— «Хильда» будет вполне уместно.
Страйкер изобразила собственную холодную улыбку и поднялась, давая понять, что встреча окончена. Когда остальные двинулись к выходу, она жестом удержала Гурни.
Оставшись с ним наедине, закрыла дверь конференц-зала и села напротив:
— Звучало так, будто вы абсолютно уверены: ваш друг Морган не мог быть шантажистом, зато вполне мог оказаться убийственно-самоубийственным маньяком. Я верно поняла?
— Примерно так.
— Что значит «примерно»?
— Вы назвали его моим другом. Это некоторая натяжка.
— Допустим. Тогда отчего вы столь уверены в мотивах этого «не друга»?
— Кроме простой логики и улик на месте?
— Кроме этого.
Взвесив, стоит ли раскрывать источник своей уверенности, Гурни решился и рассказал Страйкер историю перестрелки в жилом доме — эпизод, лежавший в основе его отношений с Майком Морганом. Она слушала внимательно, в конце слегка кивнула — давая понять, что видит в этом ключ к пониманию Моргана. Потом сменила тему:
— Я встречалась с вами уже дважды, и оба раза оставалась с впечатлением, что вы знаете больше, чем говорите. Это точно?
— Я не обладаю особым знанием. Это скорее ощущение.
— Какое?
— Что всё слишком запутано.
— Конкретнее?
— Перед нами вереница историй, которые выворачиваются то в одну, то в другую сторону — и никак не выравниваются. Но всякое преступление в своей сути тянется по прямой. И вот именно эта прямая здесь ускользает.
— Пожалуй, четырнадцать трупов сложно уложить аккуратно, — заметила Страйкер.
Гурни промолчал.
— Вы разделяете сомнения Моргана насчёт смерти Чандлера Асперна?
— Разделяю.
— Верите, что Лоринда Рассел была причастна?
— Верю. В паре с сообщником.
— И кем мог быть этот сообщник?
— Мы подозревали Сайласа Ганта, но он отпадает: в ночь убийства Асперна он выступал на религиозном митинге за сотни километров отсюда.
Кончиками пальцев Страйкер негромко застучала по столешнице:
— То есть вы утверждаете, что убийца всё ещё на свободе?
— Похоже на то.
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Изложив Страйкер и прочие соображения по делу — которое он по‑прежнему видел цельным, уверенный, что все смерти связаны одной глубинной причиной, — Гурни направился назад, в Уолнат-Кроссинг.
Всю дорогу его не отпускала мысль о сообщнике Лоринды в деле Асперна. Если фигура, приближавшаяся к оранжерее в одежде Билли Тейта на видеозаписи, — не Асперн и не Гант, значит, это был кто-то третий, сходного роста.
Кто-то другой.
Эта простая формула вдруг отозвалась в памяти — будто где-то уже звучала. Чем настойчивей он пытался ухватить ускользающее воспоминание, тем дальше оно уходило; стоило отпустить — подступало ближе. Упрямство памяти: дверь открывается, когда перестаёшь в неё колотить.
Так вышло и на этот раз.
Паркуясь, он смотрел на недостроенный сарай для альпак — и без всякой видимой причины вспомнил слова Клариссы Флакко о том, как тело Хэнли Баллока выносили из квартиры. Описав, как «кузен» и «доктор» спускали тело по лестнице, она добавила: «Кто-то ещё приехал на катафалке».
Гурни поразило, что чужое «кто-то ещё» откликнулось на его собственное «кто-то другой», сказанное через несколько дней. Но важна была не сама фраза — важнее запомнившееся описание человека, которое дала Кларисса. Чтобы не ошибиться, он поднял запись своих заметок после той беседы.
Худой, лысеющий, около сорока. Примерно ровесник Баллока.
— Ему было «за сорок» десять лет назад, — отметил про себя Гурни.
Догадки вспыхнули ослепительно — точно свет прожекторов на месте преступления. Он застыл, боясь, что малейшее движение разрушит выстраивающуюся в сознании картину ларчфилдских убийств.
Намечалась прямая линия, которую он так долго искал.
Тонкая нить, связывающая всё: от поспешного заключения судмедэксперта о смерти Тейта — до угнанного «Лексуса» Пила, оставленного за похоронным бюро; от разнузданных связей Лоринды — до самоубийства Моргана «в лучах славы»; от несходства узлов на шнурках — до того, о чём Хильда Рассел рассказывала ему о «выдающихся» горожанах; от звуковой аномалии на видео из комнаты бальзамирования — до вспышки ярости Пила в адрес Фэллоу.
Он усмехнулся: единственный человек, которого все считали неправым, на деле был прав. А тот, кому было что терять, мог выиграть больше всех.
Его одновременно переполняло облегчение от прозрения и смущение: как же легко его провели стройные рассказы Киры Барстоу и Греты Викерц. Вдвойне — за то, что он угодил в классическую ловушку, о которой сам предупреждал курсантов в академии. Хуже всего — что проигнорировал аксиому, будто выжженую на коже суровым нью-йоркским наставником:
Ничему не верь. Никому не доверяй. Сомневайся во всём.
Смущение отступило, уступая место возбуждению. Но радость догадки ещё ничего не значила: доказательств не было. А добыть их будет непросто — почти все фигуранты уже мертвы.
Времени оставалось мало, и он решил немедля пойти по одному из немногих ещё открытых следов. Забежав в дом, первым делом он позвонил Словаку.
— Да, сэр. Чем могу?
— В первый же день, как я прибыл в Ларчфилд, я увидел «Лексус» Пила, припаркованный за похоронным бюро. Позже он сказал, что одолжил у соседа домкрат. Ты не знаешь, у кого именно?
— Ставлю на Хью Стэнхоупа. У него пять «Феррари». Богаче Бога, но любит пачкать руки. Как-то предлагал нам выкупить «Додж Чарджер». Зачем спрашиваете?
— Сможешь узнать у него марку и номер модели того домкрата, который он дал Пилу?
— Думаю, да. Конечно. Но…
— Длинная история, Брэд. А времени катастрофически мало. Объясню позже.
— Звоню ему — и сразу отзвонюсь вам.
Затем он набрал Барстоу — попал на автоответчик:
— Привет, Кира. Вопрос к вашему компьютерному эксперту, который заметил звуковую аномалию на видеозаписи из морга. Спросите его, могло ли это быть вызвано тем, что фрагмент аудио записан дважды. Нужен простой ответ, без техподробностей. И да, срочно. Спасибо.
Почувствовав голод, он отрезал ломоть цельнозернового хлеба, сделал бутерброд с сыром и солёными огурцами, включил кофеварку, ополоснул кружку. Пока вытирал — зазвонил телефон. Это был Словак с ответом по домкрату.
Поблагодарив, Гурни сел к ноутбуку, зашёл на сайт производителя и в технических характеристиках нашёл то, что искал. Само по себе это ничего не доказывало — но указывало на следующий шаг.
Он снова позвонил Словаку:
— Брэд, нам нужно срочно поговорить с Пилом. Найди его и объясни, что, сам того не понимая, он может владеть важной для дела информацией. Поговори лично.
— Вызвать его в управление?
— Идеально. Если по какой-то причине не сможет или не захочет — оставайся с ним и передай, что я уже в пути. Потом набери меня и скажи, где вы.
— Ладно… — Словак замялся. — Может, уведомим Страйкер?
— Пока нет. Сначала хочу прояснить пару фактов.
Это, несомненно, было правдой. Он мог бы добавить, что предпочитает разбираться по‑своему, без посторонних вмешательств, но это лишь прибавило бы Словаку причин для тревоги.
Следующие двадцать пять минут Гурни посвятил сэндвичу, кофе и продумыванию подхода к Пилу. Размышления — и приготовление второй чашки — резко прервал звонок Словака; в голосе звучала паника.
— Дэйв?
— Да?
— Я у Пила. Взлом. И… думаю, его убили.
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Величественная каменная резиденция У. Дэнфорда Пила III стояла в конце посыпанной белым гравием подъездной дорожки, по обеим сторонам которой тянулась аккуратная, стриженная изгородь из самшита. Перед домом дорожка расширялась в просторный овал, где сейчас теснились: «Чарджер» Словака, три патрульных машины, фургон Барстоу, чёрный «Эксплорер» без опознавательных знаков и «Камри» фотографа. Гурни припарковался рядом с «Камри».
Слева от площадки — трёхместный гараж. За распахнутыми створками виднелись небольшой внедорожник, раритетный британский спорткар и пустая ячейка. Жёлтая лента полиции опоясывала гараж, дом и широкую полосу прилегающего газона. Ларчфилдский полицейский с блокнотом перекрывал вход через ленточный коридор.
Узнав Гурни, он сделал отметку в журнале и указал на распахнутый борт фургона Барстоу:
— Перчатки и бахилы там. Место — за домом.
Натянув перчатки и бахилы, Гурни прошёл к задней площадке: наполовину лужайка, наполовину мощёный камнем патио. От задней двери тянулся узкий «коридор», отчерченный дополнительной лентой, по камню и дальше — к траве. Остальной газон закрывала белая сетка, расчерченная стандартной геометрией. Один из техников Барстоу, опустив взгляд, медленно прочёсывал квадрат за квадратом. Словак, с расширенными глазами, рывком двинулся к Гурни.
— Похоже, кто-то вломился через заднюю дверь, сцепился с Пилом, убил его и выволок тело наружу. На траве следы шин — будто подъезжали, чтобы забрать труп. «Лексус» Пила исчез, так что, возможно, следы оставил он. На кухне газовая конфорка всё ещё горела — похоже, Пил что-то готовил, а теперь там чёрное месиво, в кастрюле прожжённая дыра. Дом пропах дымом — повезло, что весь не сгорел.
— Приблизительно, когда это могло случиться?
— В нескольких местах кровь ещё липкая — думаю, сегодня утром.
— На чём сосредоточен сейчас?
— Отправил двух патрульных пройтись по соседям — вдруг кто видел, кто входил или выходил. Дал в ориентировку «Лексус». Дальше… — он понизил голос, — окружной прокурор Страйкер уже здесь. Командует то одним, то другим. Не уверен, что сама понимает, чего хочет.
Как по сигналу, Страйкер появилась в проёме задней двери и властным движением позвала Гурни.
— Посмотрите. Мне нужна ваша интерпретация, — в голосе звенела жёсткость, за которой пряталась самоуверенность для публики.
Подойдя к ленточному коридору от двери, Гурни заметил на плитах патио красно‑бурые разводы волочения. Осторожно обойдя их, последовал за Страйкер внутрь. Мимоходом отметил: стеклянная секция у ручки в дверном полотне выбита. Части стекла — на полу холла и во дворике, куда они отлетели. На осколках — те же бурые следы, что на полу и камнях.
— Основная сцена — кухня, — указала Страйкер.
Кровь — главным образом на полу, но также на столешнице и по спинке стула — словно на него опиралась пошатывающаяся жертва. На полу — царапины, ложка и осколки разбитой миски. На столе у плиты — раскрытый контейнер с овсяными хлопьями и мерный стакан. На конфорке — почерневшие, скрюченные останки кастрюли. Изразцы за плитой и вытяжка над ней закопчены.
Гурни вгляделся в центральное кровавое пятно на полу: тут, вероятно, лежало тело или иной объект, который затем протащили по коридору и вытащили через заднюю дверь. Он прошёл по размазанным следам во дворик и по размеченному лентой коридору — до лужайки, где след обрывался. Полицейский фотограф щёлкал без устали, а Барстоу со Словаком показывали точки в траве, на которые следовало обратить внимание.
Страйкер вышла следом и остановилась у него за плечом:
— Ну?
Он не ответил сразу. Прикидывал расстояние от последнего кровавого отпечатка до вмятин от автомобильных шин.
— Похоже, тут и закинули тело в багажник, — сказал Словак, водя широкой шеей из стороны в сторону.
Гурни заметил у Барстоу в руке пакет для улик с чем-то тёмным:
— Что нашли?
Она подняла повыше:
— Бумажник Пила. Брошен там, на траве, — кивнула на несколько метров в сторону. — Пропали права, техпаспорт на «Лексус», кредитки и наличка, какая была. Остальное — на месте: карточки гольф‑клуба, «Менса», «Охотничьего клуба», медстраховка. — Порывистый влажный ветер трепал ей волосы, но она не реагировала.
— Кто бы это ни был, взял только необходимое, — добавил Словак, хотя лишних пояснений тут не требовалось.
— Итак, детектив? — голос Страйкер стал ещё резче.
Он повернулся:
— Да?
— Я жду вашей реакции.
— Пока что добавить нечего к очевидному.
— И что же очевидно?
— На кухне — много крови. Часть перенесена сюда. И по газону недавно проехал автомобиль.
— Вот и вся ваша знаменитая дедукция?
— Боюсь, что так.
Бросив на него недоверчивый взгляд, она повернулась к Словаку:
— А вы? Как объясните происходящее?
Он сглотнул, зажатый между молотом и наковальней:
— Ну… полагаю… Дэн Пил убит. Кем-то, кто вломился, сцепился с ним и убил. Вероятно, нож… или скальпель — судя по крови. Потом выволокли тело, забрали ключи, вынули самое нужное из бумажника, вывели «Лексус» из гаража, погрузили тело в багажник и уехали.
— Что ещё?
— Пил ждал, пока сварится овсянка, когда убийца вломился.
— Почему не во время еды?
— Осколки ложки и миски на полу — чистые.
— Очень хорошо. Есть предположения, кто убийца?
Словак бросил нервный взгляд на Гурни и откашлялся:
— Одно — без доказательств, чистая гипотеза.
— На данном этапе именно они и нужны.
Он глубоко вдохнул:
— Доктор… Рональд Фэллоу.
Страйкер удивлённо моргнула:
— Продолжайте.
— Пил подал на него в суд. Твердил всем, что ложное сообщение о смерти разрушило его похоронное дело; хотел лишить Фэллоу лицензии и требовал около ста миллионов. И не переставая поливал его по всему городку. Думаю, Фэллоу сорвался.
Страйкер обернулась к Гурни; в глазах сверкнул триумф:
— Ну?
— Мне нужно это обдумать.
— Разумно, — сказала она. В кармане завибрировал телефон. Она глянула на экран и, отойдя в сторону, многозначительно добавила: — Прежде чем уйдёте — хочу поговорить.
Словак посмотрел на Гурни с вопросом и надеждой:
— Надеюсь, я правильно высказался. Она спросила — я сказал, что думал.
Гурни улыбнулся:
— Идеи — наше всё. Лучше делиться, чем прятать.
Словак, кажется, удовлетворился и направился к дому. Барстоу вернулась к обсуждению с фотографом следов шин.
Пока Страйкер говорила по телефону, Гурни решил обойти владение. Сад был вылизан до блеска — несомненно, руками наёмных садовников; Пил никак не походил на человека, который будет стоять на коленях в клумбах.
Он обошёл дом и вновь вышел к ленточному входу. Седовласый полицейский с планшетом кивнул на дом:
— Недурно для домика смотрителя, а?
— Домика смотрителя?
— Сейчас — нет. А раньше — да. От большого поместья Пилов. Большую часть распродали годы назад, когда нынешний мистер Пил ещё пацаном был. Остались «коттедж» и пара акров. Я вам так скажу: я бы не отказался родиться в мире, где это — то, что «осталось». Всё относительно, верно?
— Гурни! — окликнула его Страйкер с дальней кромки лужайки, подальше от остальных.
Он неторопливо двинулся к ней, готовый к первому вопросу — почти уверенный, каким он будет.
Он не ошибся.
— Мне любопытно вот что. Вы сказали Словаку разыскать Пила. Почему?
— Хотел говорить с ним лично, не по телефону.
— Почему?
— Эксперт по цифровым носителям нашёл аномалию в записи с камер наблюдения, где запечатлено «воскрешение» Тейта в морге. Хотел расспросить его об этом.
— Какого рода аномалию?
— Пока неясно. Но даже малая вероятность того, что в видео есть вводящий в заблуждение элемент, обязательно должна быть проверена.
— То есть вы отвлекли Словака от поручения, которое дала ему я, ради этой «аномалии»?
Гурни сдержался: так и подмывало заметить, что аномалия может оказаться важнее любого задания, от которого Словака отвлекли бы. Он предпочёл оставить очевидное висеть в воздухе между ними.
Страйкер, сохраняя наступательный тон, переключилась:
— Я ознакомилась с условиями вашего соглашения с ларчфилдской полицией. Условия, мягко говоря, расплывчаты. В рамках наведения порядка в отчётности это надо урегулировать. На всё время вашей работы по делу вы подчиняетесь моему детективу‑лейтенанту Хэпсбургу. Это вступает в силу…
Гурни перебил:
— Вы неправильно поняли характер моего участия.
— Неправильно поняла?
— По просьбе Майка Моргана я вызвался ознакомиться с делом и делиться соображениями с ним, Брэдом Словаком и Кирой Барстоу. Я не отчитываюсь ни перед кем.
— Это непрофессионально и неуместно. Здесь операция правоохранительных органов. Подотчётность — требование, не опция.
— Понимаю.
— Хорошо. Тогда, начиная с завтрашнего утра, вы будете…
Он вновь прервал её:
— Похоже, условия моего участия вам более не подходят. Иначе говоря, вы не желаете, чтобы я продолжал в единственном формате, приемлемом для меня. Если передумаете — у департамента есть мой номер. А пока — удачи и будьте осторожны.
Она пристально на него посмотрела. Он вежливо кивнул, вышел и направился в Уолнат‑Кроссинг.
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В дороге Гурни получил два звонка. Первый — от Словака.
— Надеюсь, не мешаю.
— Нисколько.
— Верно, что вас отстранили?
— Официально — да. Окружной прокурор хочет вести расследование по‑своему.
— Господи, звучит как крупная ошибка.
— Это её право.
— Знаю, но доверия она не внушает. Не возражаете, если останусь с вами на связи?
— Конечно.
— Есть для меня советы?
— Дыши. Делай свою работу. И постарайся быть беспристрастным к Страйкер.
— Как думаете, развивать мою мысль, что Фэллоу убил Пила? Проверить его алиби за утро?
— На твоём месте я бы притормозил. Прежде чем гадать «кто убил Пила», спроси «зачем убрали тело».
— У вас уже есть ответ?
— Пока нет. Но это ключевой вопрос.
Закончив разговор, Гурни прослушал новое голосовое сообщение от Барстоу:
— По вашей гипотезе насчёт двойной записи в аудио из морга наш эксперт отвечает: да, это может объяснить странный звуковой след. Надеюсь, именно это вы и хотели услышать. Кстати, слышала, вы сцепились со Страйкер. Не сюрприз. Когда‑нибудь эта леди истечёт кровью, поранившись о собственное лезвие. Оставайтесь на связи. Мне нравится ход ваших мыслей.
Подтверждение предположения порадовало его, но не удивило. Он вернулся к главному вопросу — к тому самому, который оставил Словаку: почему убрали тело?
Обычная причина не годилась. В случаях, которые он помнил, труп скрывали, чтобы замести след убийства. Но здесь никто даже не попытался убрать кровь и следы борьбы.
К половине пятого он добрался домой, не продвинувшись к ответу, зато укрепившись в убеждении: разгадка мотива исчезновения тела даст ключ к тому, что и почему произошло утром на кухне Пила. Когда Мадлен вернулась немного позже пяти, он попытался отвлечься от тайны и переключиться на что‑то земное.
Она опередила его своим предложением:
— Грозы обещают позже, так что давай пораньше поедим, а потом поработаем в сарае до темноты?
Он согласился, наскребая энтузиазм; после простого ужина — лосось, рис и спаржа — они взялись за обшивку и кровлю. Оба занятия сводились к подрезке фанеры до нужного размера. Мадлен настояла пилить сама ручной циркулярной пилой, пока он фиксировал листы на козлах. Поскольку раньше она «циркулярку» не держала, он обстоятельно — слишком обстоятельно — объяснил, как вести диск по волокну, избегать отдачи и правильно поставить предохранитель. Как водится, перегнул с наставлениями и предупреждениями — Мадлен начала терять терпение.
Зато остаток вечера прошёл гладко. Сарай укрепили, накрыли; на завтра оставалась установка двери. Сгустились сумерки, поднялся ветер; они оставили инструмент в почти готовом строении и вернулись в дом, обменявшись довольными улыбками. Мадлен, очевидно, радовалась сделанному, и он радовался её радости.
Сохранив это настроение, позже они легли, занялись любовью и провалились в безмятежный сон.
Для Гурни это состояние было чувством: все части мира, какими бы хаотичными ни казались, заняли свои места. Всё спокойно, неподвластно времени и неподвижно.
И вдруг эту идиллию рассёк звук — словно удар кинжала.
Тот самый свирепый, пронзительный вой, что он слышал ночью, когда на двери амбара кровью вывели послание «Тёмного Ангела». Только сейчас он звучал куда ближе к дому. Гораздо ближе.
— Дэвид, проснись!
— Я не сплю.
— Что делать? Включить свет?
— Нет. Никакого света.
Он выбрался из постели и быстро оделся в темноте. Достал «Беретту» из тумбочки и сунул за пояс джинсов.
— Что ты делаешь? — прошептала Мадлен.
Он не ответил. Проверил время на телефоне: минута первого. Вдали сверкнула молния; через несколько секунд — раскат. В прохладный влажный воздух из приоткрытого окна тянуло грозой.
Он набрал Хардвика. На другом конце ответили хрипло, сонно:
— Да?
— Прости, что разбудил, Джек. У меня гость.
— Есть план?
— Поймать. Установить личность. Задержать. Допросить.
— Это не план, — Хардвик прочистил горло с демонстративной тщательностью. — Это фантазия из методички.
— Предложишь лучше?
— Пуля в лоб, камни в карманы — и в твой пруд.
— Такой вариант всегда открыт. Загляни, если сможешь.
— Уже еду, Шерлок, заряженный.
Гурни убрал телефон. Снова сверкнула молния, гром прогрохотал ближе. Гроза надвигалась.
Мадлен сидела на краю кровати:
— Ты звонил Хардвику.
— Да.
— Почему не 911?
— Он будет быстрее.
— Быстрее, чем полиция в Уолнат‑Кроссинге?
— После десяти в Уолнат‑Кроссинге патрулей нет. Все вызовы уходят шерифу в Баундервилл.
— Тогда… — Она осеклась, уставившись в окно. — Что это?
Гурни посмотрел туда, куда она указывала. На листьях дерева у угла дома тлело едва заметное оранжевое свечение — слабое и дрожащее, как отблеск небольшого костра. Он придвинулся к окну. С той стороны пламени видно не было.
В кухне, через французские двери, всё стало ясно: у стыка нового сарая и курятника вспыхивало начало пожара. Мадлен пошла к дверям.
Он перехватил её:
— Стой! Этот сукин сын ждёт, чтобы мы вышли.
— Но нужно тушить!
— Потушим. Но не так. Этого он и хочет. Я выйду через чёрный ход.
Он рванул в спальню, натянул кроссовки и выскользнул через окно у кровати. Приземлившись на неровность в мокрой траве, резко подвернул лодыжку; боль погасил адреналин. Вытащил «Беретту», снял с предохранителя.
Тройной всполох молнии осветил посадки за домом. Никого. Он двинулся в темноте к ближайшему углу, обошёл его и добрался до торца, глядящего на курятник. Присел и осторожно выглянул из‑за водостока.
Огонь разгорался; отблески ясно подсвечивали просвет между курятником и домом. За курятником и со стороны Гурни тьма стала ещё гуще на контрасте с пламенем.
По‑прежнему никого не видя, он переполз к грядке со спаржей — низкая, сантиметров 30 высотой, оградка давала хоть какое‑то укрытие — и замер, дожидаясь следующей молнии.
Она ударила через секунду. И то, что осветила, было одновременно ожидаемым — и ошеломляющим.
В дальнем углу курятника, у стыка с новым сараем, стоял идеальный двойник Билли Тейта — тот самый, что мелькал в клипе «Безумная ночь на крыше Сент-Джайлса»: серая худи с капюшоном, чёрные джинсы. Только вместо баллончика с краской у этого Билли был АК‑47. Вспышка молнии, осветив его на мгновение, так же внезапно погасла, и фигура растворилась во тьме — под аккомпанемент оглушительного грома.
Мысль крикнуть: «Полиция! Брось оружие! Немедленно!» — соответствовала бы процедурам, но резко уменьшила бы шансы выжить — ему и Мадлен. А выживание в эту секунду было единственной целью.
Уперев колено в землю, Гурни поднял «беретту», сжал рукоять обеими руками и снова стал ждать вспышки. Когда небо разорвалось, угол сарая частично заслонили стебли спаржи — ветер гнул их, раскачивал, — но Гурни успел уловить силуэт человека со штурмовой винтовкой и сделал три быстрых выстрела.
Крик боли, ругательство — и тут же в кромешной тьме полдюжины ответных хлопков. По звуку, два ударили в низкую стенку грядки, которая служила ему щитом.
Тут он уже выкрикнул полицейское предупреждение. Дважды. Ответа не последовало. Он отстрелял ещё три патрона в сторону сарая, затем попятился к задней стороне дома, наощупь пробрался туда, откуда открывался прямой сектор огня на скрытую стену сарая.
Небо вспыхивало частыми молниями — это помогало. Он рванул к идеальной позиции — и наступил на край валуна, снова подвернув ту же лодыжку, что пострадала при прыжке из окна спальни. Что‑то хрустнуло в суставе; спотыкаясь, он вывалился из‑за угла на отблеск пожара и рухнул на землю.
Фигура в капюшоне у входа в сарай резко дёрнулась и, бешено паля на звук, обернулась. Гурни услышал, как трещат пули, врезаясь в стены дома, и как другие рвут густые кусты на краю патио. Лежа ничком, он ответил — восемь или девять раз, он уже не отсчитывал.
В следующую вспышку силуэта в капюшоне не было видно. Гурни заставил себя подняться, решив вернуться к окну спальни за дробовиком. Но сделать шаг он не смог. Лихорадочно перебирая варианты, он заметил, как из темноты сарая, на свет костра, медленно выходит серая фигура.
Он вскинул «беретту», нажал на спуск — и услышал худший звук из возможных: сухой щелчок курка по пустой каморе.
Серая фигура сделала несколько шагов, наводя АК‑47 ему в грудь. Под капюшоном лицо терялось в тени, и хриплый смех, сорвавшийся у незнакомца, едва можно было назвать человеческим.
— Пора выносить мусор, — произнёс голос — не то мужской, не то женский, будто ржавая машина выдавливала слова.
Для человека, стоявшего на переднем крае сотен убийств, смертельно невыгодная позиция — не новость. Задача — выиграть время. Чем дольше удастся удерживать его палец от спуска, тем выше шанс изменить исход.
Опыт подсказывал: большинство убийц — если ими не правит слепая ярость — поддаются искушению сделать паузу, чтобы выяснить, что жертва или полиция успели о них узнать. Суть — разворачивать цепочку фактов, наращивая рассказ так, чтобы истинная цель — тянуть время — не бросалась в глаза. Баланс тончайший. Эмоциональные детали лучше всего маскируют задержку, но они же и опасны: легко вспыхнуть ответом.
Гурни начал с простого:
— Стоила ли она того?
Молния рубанула так резко, что на миг её свет вспыхнул в злобных глазах, устремлённых на Гурни.
Он заговорил мягче, вкрадчиво:
— Богиня старших классов. Неотразимая и недосягаемая. Кроме как для Билли Тейта. Должно быть, было невыносимо видеть, как неряшливый уголовник вроде Тейта получает то, чего не доставалось вам. А потом — хуже: она продалась отвратительному старикашке с Хэрроу‑Хилл. Я могу представить вашу зависть — как кислота, годами разъедающую жизнь. И вдруг — чудо. Она заговорила с вами. Проявила интерес. Господи, какой это был кайф! Наконец появился шанс. Сколько времени прошло, прежде чем она стала рассказывать, как несчастлива в браке, как мечтает вырваться? Может быть, намекала, что у вас всегда было что‑то общее. Этого хватило, правда? А может, была конкретнее: мерзкий старый Ангус — единственное препятствие на пути к её счастью. Счастью, которым она была готова делиться. Возможно, дала вам заранее попробовать его вкус. Вы поняли, чего она хочет. Не знали только, как сделать. Слишком много на кону: вожделенная награда — и чудовищный риск. А потом подвернулся идеальный шанс.
Куры в курятнике взвились в истерике — их выводило из себя пламя у стен. Гурни, машинально взглянув туда, заметил темный силуэт, скользнувший по кромке освещённой зоны и исчезнувший за курятником.
Он продолжил тем же ровным тоном:
— Звёзды сошлись, как никогда. Надо было действовать — иначе всё уплывало. Вы объяснили Лоринде: момент уникальный. Сейчас или никогда. Она согласилась. Вы составили план. И у вас вышло. Чисто. Во всяком случае, там, где контролировали вы. Скрытой проблемой был Майк Морган. Нервный, раздавленный виною, распущенный Майк Морган. Лоринда говорила, что вы — не первый, кого она пыталась склонить убрать Ангуса? Не думаю. Каждый хочет быть главным, а не тем, кого выбирают в последнюю очередь.
АК‑47, чуть опущенный, снова поднялся. Из‑под капюшона донёсся приглушённый рык. Выбора не оставалось.
— Но Морган не понял сигнала. Он считал, что их отношения — случайный секс, как и все его связи. Когда Лоринда осознала, что он не готов к единственному шагу, который что‑то для неё значил, она пошла дальше. К вам.
Сколько ещё он вытянет? Дождь начал накрапывать; тонкие струйки стекали по лицу.
— Знаете, я думал, что уже всё сложил. Но потом вошёл на кухню, увидел эту кровь, сделал шаги по следу волочения к отпечаткам шин на траве — и снова споткнулся. Я задавал себе очевидный, как казалось, вопрос: зачем убрали тело? Но это был неправильный вопрос, не так ли?
Молния блеснула — в тени капюшона обнажились зубы. Ухмылка.
— Прощайте, детектив, — сказал голос — теперь ясный, ледяной и вполне узнаваемый, без прежней надтреснутости и маскировки.
Ствол АК-47 уставился прямо в центр груди. Но в тот же миг за спиной нападавшего раздался пронзительный скрежет металла, словно кто-то с силой провел ножом по железу. Его резкий, отчаянный поворот завершился ужасающим криком: Мадлен, выставив вперед свою циркулярную пилу, вонзила вращающийся диск в руку, сжимавшую оружие.
Брызги крови обдали лицо Гурни. Нападавший дёрнулся и выроненный АК‑47 упал на патио.
Фигура в капюшоне отпрянула. Мадлен ударила снова.
Раздался новый, более протяжный и яростный крик. Кровь хлынула потоком, окрашивая патио в кровавый цвет. Отрубленная кисть шлёпнулась у ног Гурни, а нападавший, захлёбываясь криком, бросился в темноту низинного луга.
Мадлен тяжело дышала, всё ещё сжимая воющую пилу.
— Всё, — сказал Гурни. — Можно опустить.
Смысл слов до неё доходил не сразу. Только заметив, как кровь стекает с зубьев ей на руки, она отбросила инструмент. Резкий лязг, с каким пила ударилась о каменную плиту, будто вернул её из оцепенения. Глаза наполнились слезами. Гурни попытался сделать шаг к ней — боль в лодыжке вспыхнула так, что он замер. Она подошла сама, и они долго стояли, обнявшись.
Сквозь шум дождя он услышал, как где‑то у амбара заводится машина, как шины швыряют гравий. Звук уходил в ночь. Он догадался: пропавший «Лексус».
— Нужно тушить, — сказала Мадлен.
— Открой шланг.
Кран был у задней двери. Она включила освещение патио, повернула вентиль, размотала шланг и направила струю на горящую обшивку. Вода и ливень сбили пламя; фасад курятника и половина обшивки сарая превратились в тлеющую чёрную корку.
Гурни достал телефон:
— Пора звонить в 911.
— Я уже позвонила. До того, как мы вышли.
С городской дороги, спускавшейся от их амбара вниз по длинному холму к окружному шоссе, донёсся глухой удар.
— Помоги мне дойти до машины, — сказал он. — Мне нужно разобраться с тем, что только что произошло.
Она перекрыла воду.
— Я еду с тобой.
Километр пути — и они догнали нападавшего. В свете фар «Аутбэка» было видно: серебристо‑серый «Лексус» на высокой скорости врезался в красный «Понтиак ГTO» лоб в лоб. Возле «Лексуса» стоял Джек Хардвик. Голова и лицо залиты кровью — она смешивалась с дождём, струилась на футболку. Нос, похоже, сломан.
Опираясь на открытую дверцу и перенося вес на одну ногу, Гурни выбрался из машины:
— Джек?
Хардвик кивнул на водительское окно «Лексуса»:
— Надеюсь, этот ублюдок в худи сдох. Кто он, чёрт побери?
Гурни был уверен на девяносто пять процентов — так уверен он ещё не бывал.
— Уильям Дэнфорд Пил Третий.
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Больница Уолнат‑Кроссинга — скромное одноэтажное здание, ограниченное диагностическим кабинетом, лабораторией и травматологией. Зато отделение экстренной помощи — для такого городка большое и недавно обновлённое.
В просторном боксе с раздвижной стеклянной дверью, в зелёном больничном халате, лежал Хардвик. Голова и нос туго забинтованы, от прозрачного пакета на штативе к предплечью тянулась капельница, а связка проводов соединяла его с монитором жизненных показателей.
В нескольких метрах от него, тоже в больничном халате, в инвалидном кресле сидел Гурни. Нижняя часть левой ноги — в стекловолоконном гипсе. Рядом — Мадлен, в тех же чёрных брюках и толстовке, в которых бросилась на Пила.
Спиной к закрытым стеклянным дверям устроилась Кэм Страйкер в синем деловом костюме; отсюда она видела всех троих. Перед ней — поднятый на уровень письменного стола выдвижной поднос: дипломат, планшет, телефон, блокнот. Рядом стоял детектив‑лейтенант Дерек Хэпсбург — низкорослый, с тонкими губами и каменной физиономией; руки на груди.
Электронные часы над кроватью Хардвика показывали 4:05 утра.
Страйкер включила планшет, объявила время, факт аудиозаписи и перечислила присутствующих, после чего попросила Гурни подробно изложить события ночи — с момента, как он заподозрил постороннего на участке, и до прибытия на место лобового столкновения.
Он рассказал всё: как Мадлен первой заметила мерцающее оранжевое свечение; как развивалась перестрелка. На этом месте Страйкер перебила: представлялся ли он полицейским? Он подтвердил: да, громко и отчётливо; предупреждение проигнорировали. Всё — чистая правда. Затем описал травму, из‑за которой оказался беспомощен; как Мадлен пустила в ход аккумуляторную циркулярную пилу; как изувечила Пила и как тот рванул в ночь — «побег», завершившийся смертельным ударом в километре ниже по дороге.
Страйкер спросила, почему он сначала позвонил Хардвику, а не 911. Он повторил ей то же, что сказал Мадлен. Она нахмурилась, но промолчала.
Далее она попросила Мадлен описать её мысли, движения, почему — пила, какие варианты успела обдумать и каковы были её намерения, когда она ударила Пила.
Мадлен смотрела недоверчиво:
— Маньяк с автоматом собирался убить моего мужа. Моё намерение было простым — спасти ему жизнь. Я сделала то, что пришло в голову. Выбирать было некогда. Если бы я замешкалась, мой муж был бы мёртв.
Страйкер кивнула, не проявив ни тени сочувствия, и снова обратилась к Гурни:
— Насколько понимаю, вы сказали Джеку Хардвику, что мужчина, сбежавший с участка и врезавшийся в него, — Дэнфорд Пил. Откуда уверенность?
— В самом конце, когда он навёл проклятый АК‑47 мне в грудь и готовился жать на спуск, он перестал искажать голос. Я его узнал. Интонации были совершенно узнаваемы.
— То есть в тот момент вы были абсолютно уверены. Значит ли это, что ранее вы сомневались?
Гурни задумался — врожденная ли её непробиваемая решительность или это привычка. В любом случае, он проигнорировал тон и ответил по существу:
— К утру вчерашнего дня у меня накопилось достаточно подозрений по поводу Пила.
Страйкер перебила:
— Почему, чёрт возьми, вы держали это при себе? Вы были со мной в доме Пила и не сказали ни слова. Хочу знать — почему.
— То, что я считал понятным, рухнуло, когда произошло «убийство» Пила. Возникла мысль, что сообщник Лоринды — другой человек, а Пил — просто его последняя жертва.
Страйкер застучала ручкой по столу:
— И путаница рассеялась только в тот момент, когда вы узнали его голос?
— Немного раньше. Я был сбит с толку, увидев кухню в крови и след от волочения тела, и тут возник вопрос: почему спрятали тело? Он ставил меня в тупик. Но когда я спросил себя: почему оно «исчезло», ответ пришёл сам собой. Потому что его не было. Тела не было, потому что не было убийства.
Ручка замерла.
— Тогда чья кровь? Кого «оттащили» к машине?
— Постановка. Пил, вероятно, использовал собственную кровь. Увидите по ДНК. Волочение можно сымитировать чем угодно. Подозреваю, едва услышав о Хэрроу‑Хилл, он понял: его большой план развалился, и пора сматываться из Ларчфилда. Сцена «убийства» — попытка замести следы.
— Большой план? Что за план?
— План, который они с Лориндой вынашивали с первого дня.
— С «первого дня»? Вы хотите сказать, что он убил всех — Ангуса Рассела, Мэри Кейн, Линду Мэйсон, Чандлера Асперна, Билли Тейта?
— Рассела, Кейн, Мэйсон, Асперна — да. Но не Тейта. Определённо не Тейта.
— Тогда кто…
Он перебил её:
— Есть вещи, которые вам нужно знать о Ларчфилде. Часть — открытая, часть — от Хильды Рассел, часть — из моего расследования.
Страйкер отложила ручку, переплела пальцы, внимательно посмотрела на него. Гурни изложил: давние пропажи людей, конфликтовавших с Ангусом; финансовые связи Ангуса с Сайласом Гантом; родство Лоринды с Оттисом Стрэйном; и — по словам Хильды — тёмную многолетнюю связь семей Рассел и Пил. Затем — обстоятельства смерти Хэнли Баллока. Аккуратный мужчина с серебристо‑серым помпадуром — несомненно, Гант; мужчина с «ОТИС» на костяшках — Отис Стрэйн.
— Доказать не могу, — продолжил он. — Но поставил бы пенсию: шофёр катафалка в Криктоне в тот день, увозивший тело Баллока, — отец Дэнфорда Пила. Хильда описала его как самого холоднокровного человека, какого знала; владение катафалками и кладбищами давало идеальные условия, чтобы избавляться от тел.
Страйкер раздражённо развела ладонями:
— Это было десять лет назад. При чём здесь…
— Я задумался о тех, на кого могла опереться Лоринда. Первым в списке был Гант. Но в ночь убийства Асперна он выступал перед оружейниками в Западной Вирджинии. Значит, кто‑то другой. И тут всплыл Пил — вместе с простой мыслью: «Каков отец, таков и сын».
Страйкер недоверчиво поморщилась:
— «Каков отец, таков и сын»? И всё? На этом основании вы сфокусировались на Пиле?
Детектив‑лейтенант Хэпсбург презрительно фыркнул. Хардвик посмотрел на него так, будто прикидывал размер мешка для тела.
— Не только на этом, — мягко возразил Гурни. — В аудио, той самой записи из морга, о которой я уже упоминал, была ещё одна странность. Мысль, что видео могло быть изменено, тревожила. И вот — часть аудио, возможно, была подделана. Теперь я уверен: камера Пила записала звук вскрываемого гроба, а не реальное событие.
Страйкер скрестила руки:
— Что-то ещё?
— Да. Лаборант нашёл крошечное отверстие, высверленное в нижней части гроба — бессмысленное, пока я не вспомнил Пила с автомобильным домкратом. Характеристики модели подтвердили мои подозрения: Пил — сообщник Лоринды с самого начала. И объяснили, как провернули первый крупный трюк в этом деле.
Страйкер снова разомкнула руки — и снова сложила:
— Вы утверждаете, Пил замешан с первого дня, но минуту назад сказали: это не он убил Тейта. Если не он — то кто?
— Это была самая простая часть головоломки, — сказал Гурни. — Ответ всё время лежал на поверхности. Нам его прямо озвучили. Стоило только поверить. Стоило только…
Детектив‑лейтенант оборвал:
— Нам не нужны экскурсы. Просто ответьте на вопрос.
Гурни улыбнулся:
— Билли Тейт погиб от прямого удара молнии и последующего падения с высоты. Доктор Рональд Фэллоу констатировал смерть — и был прав. Фэллоу, которого все считали заблуждающимся, оказался единственным, кто не ошибся. Тейт был мёртв. Но обстоятельства его гибели очень быстро привлекли внимание Дэнфорда Пила. По сути, это был великолепный подарок, упавший ему в руки, — редчайшая возможность, которая выпадает раз в жизни.
— Возможность сделать что?
— То, чего Лоринда Рассел требовала с самого начала: убить её мужа. И вдруг у Пила появился идеальный способ. Тело, доставленное той ночью в его морг, принадлежало молодому человеку, который публично угрожал Ангусу Расселу, интересовался колдовством и «сатанизмом» — вещами рискованными, если они вообще реальны. И, главное, тело никому не было нужно. Мачехе не требовалось от него ровным счётом ничего; она даже не прикоснулась к его телефону и ключам, не просила ни поминальной службы, ни часов для прощаний — ничего. Единственная её просьба была: хранить тело, пока она решит, как от него избавиться.
— Но видео… — начала Страйкер.
— Видео было гениальным решением Пила. Он достаточно походил на Тейта по росту, чтобы влезть в его одежду. Благодаря гриму, который был в морге, он мог изобразить обгоревшее, изуродованное лицо, если не рассматривать его вблизи. И он одолжил у соседа электрический домкрат, управляемый пультом, чтобы «вскрыть» гроб изнутри. Помните крошечное отверстие, высверленное в днище? Как раз под кабель питания. Пил уложил домкрат внутрь, захлопнул крышку, а затем разжал защёлки изнутри — отсюда и треск, который он предварительно записал. В тот вечер, ещё до того, как камера наблюдения автоматически включилась, он закатил гроб в холодильную камеру и остался там, закрыв за собой дверь.
— Позже, запустив камеру, он воспроизвёл весь звуковой ряд, который мы слышим на видео, вплоть до «вскрытия» гроба. Всё остальное вы видели сами: он появляется в одежде Тейта, пошатываясь, бродит по комнате, с телефона Тейта отправляет сообщения Селене Карсен и Асперну.
Страйкер наклонилась вперёд:
— Зачем Асперну?
— Подстава Асперна была продумана с самого начала. Сообщение ему — закладка фундамента.
— А что он сделал с телом Тейта?
— Отрезал кисти — чтобы оставить отпечатки Тейта в хранилище и там, где понадобится, набрал его крови для ДНК‑идентификации на месте убийства Ангуса; остальное тело расчленил и закопал в лесу неподалёку от дома Асперна.
— Господи… — пробормотала Страйкер. По её взгляду Гурни понял: она мысленно прогоняет все известные факты, сверяя их с услышанным.
В стеклянную дверь за её спиной негромко постучала приветливая медсестра и вошла:
— Простите, проверю пациентов. — Она взглянула на монитор у Хардвика и на уровень жидкости в капельнице. — Думаю, вы живучий. Подержим вас сутки; если показатели стабилизируются — выпишем. И маленькая рекомендация на будущее: постарайтесь избегать серьёзных лобовых столкновений. Хотя бы какое‑то время, — улыбнулась, перевела взгляд на Гурни: — У вас не болит?
— Не особенно.
— Отлично. Насколько знаю, вы готовы к выписке. — Она снова улыбнулась и вышла, тихо закрыв дверь.
Страйкер нахмурилась — её мысленный расклад, кажется, наткнулся на тупик:
— По вашей версии, Пил разыграл всю эту сложную инсценировку «воскрешения» Тейта исключительно ради создания обманного видео. Так?
— Так.
— Но в протоколах допроса он сперва отрицал само существование записи. Зачем?
— Я тоже задавался этим вопросом — пока эксперт по цифровым носителям не пояснил: облачные бэкапы нынче настолько повсеместны, что специалисты проверяют их в первую очередь. Зная это, Пил понимал, что видео всплывёт, а его притворное «я не в курсе, что была запись» только добавит ему правдоподобия.
— Вы высокого мнения о таланте мистера Пила к обману.
— Да.
— Ещё одно. Если он устроил кровавую сцену у себя дома, чтобы скрыться и заставить всех поверить, будто он мёртв, зачем тратить время на ваше убийство?
Гурни пожал плечами:
— С практической точки зрения — не слишком умно.
— Вот именно.
— Мне нужно об этом подумать.
Хардвик хмыкнул:
— Скажу почему. Как только Шерлок вцепится во что‑то, этот сукин сын уже не выпустит. Пил был не дурак. Он мог решить, что единственный способ гарантировать, что этот парень не постучит к нему через год, — придавить его сейчас.
После длинной паузы Страйкер кивнула:
— На текущий момент достаточно. Мы с вами свяжемся.
Поскольку в больницу Гурни и Мадлен приехали на местной карете скорой, своей машины у них не было; охранник, закончивший дежурство, предложил подбросить их домой.
Добравшись до места между амбаром и прудом, где городская дорога упиралась в их землю, Мадлен попросила их высадить. Гурни понадобилась минута, чтобы выбраться и выпрямиться на костылях, выданных в больнице. Охранник вежливо отказался от оплаты и уехал; Мадлен предложила на минутку устроиться в шезлонгах у пруда.
К костылям он ещё не привык — путь занял время. Когда они наконец уселись, Мадлен объяснила, что намеренно тянула момент встречи с видом обугленного курятника — и тех ужасных воспоминаний. Ей хотелось сперва впитать красоту утра.
Над восточным хребтом вставало солнце. Вчерашняя гроза давно отгремела, небо очистилось, прохладный воздух был свеж, а капли на траве сверкали, как россыпь маленьких светлячков. Над водой то поднимались, то опадали рои крошечных насекомых. В камышах суетились краснокрылые трупиалы, вили гнёзда. Ночной дождь, казалось, усилил синеву дикого ириса вдоль дороги.
Он потянулся и взял её за руку.
— Я тут подумала, — сказала она, — может, нам пора пойти дальше и завести пару альпак.
— Думаешь пора?
— Да. Чувствую, как будто нам подали знак. Или что‑то вроде этого.
— С чего ты так решила?
— Если бы мы не заговорили об альпаках, нам бы, наверное, и в голову не пришло пристраивать сарай к курятнику. А не построй мы сарай — пилы бы там не было, и я бы не умела ей пользоваться. Так что, в каком‑то смысле, разговор об альпаках в итоге спас тебе жизнь.
— Хм.
— Итак, что ты думаешь?


Эпилог

Все усилия Мартина Кармоди по связям с общественностью не могли перевесить лавину историй о смертях, теперь прочно связанных с Ларчфилдом. СМИ продолжали рушить репутацию городка, и казалось, это уже необратимо. Последней точкой стал специальный выпуск «РАМ‑ТВ» под названием «Город мёртвых».
С юридической и налоговой точек зрения, «Церковь Патриархов» Сайласа Ганта оказалась лабиринтом, но на практике просто распалась. Лишившись лидера и покровителя с «высокими связями», оставшиеся «Патриархи» вернулись в привычный мир байкеров, откуда и пришли. Напуганных, травмированных молодых женщин из укреплённого комплекса Ганта передали под опеку соцзащиты, где им предложили все возможные формы временной помощи и сопровождения.
В числе активов Дэнфорда Пила оказалось три кладбища на севере штата Нью‑Йорк. В одном из мавзолеев нашли несколько неопознанных тел на поздних стадиях разложения, а также совсем свежее — легко опознаваемого Рэндалла Флэка.
Селену Карсен и Рэйвен (урождённую Лулу Рубин) выписали из больницы; они выставили на продажу дом — обгоревший и изрешечённый пулями — и уехали в калифорнийский центр помощи пережившим травму.
Тело Мэри Кейн пролежало в морге шесть недель. Родственников так и не нашли. В конце концов клуб любителей ночных птиц, которому она завещала своё скромное имущество, взял на себя расходы на похороны.
Ангуса и Лоринду Рассел кремировали без всяких церемоний, без единого присутствующего. По распоряжению Хильды Рассел их прах утилизировали как медицинские отходы.
Движение «вооружённых священников» устроило Сайласу Ганту пышные похороны. Его воспевали как истинного крестоносца, готового стоять за Бога против «нарастающей волны атеистов, социалистов и гомосексуалистов». Его убийство заклеймили как террористический удар по христианству.
Тело Линды Мэйсон отвезли в крошечный Форландвилл, где она родилась, и похоронили на кладбище «Врата Ангелов» рядом с могилами родителей.
Извлечённые из мест захоронения у дома Чандлера Асперна части тела Билли Тейта направили в офис судмедэксперта для опознания — и они остались невостребованными. Несмотря на просьбу Дарлин Тейт «скормить их канализационным крысам», останки утилизировали по правилам Департамента здравоохранения штата Нью‑Йорк.
На канатах подъёмника в оранжерее обнаружили капли крови Чандлера Асперна — прямое подтверждение догадки Гурни: устройство использовали, чтобы удобнее расстрелять его в вертикальном положении.
Уильяма Дэнфорда Пила III похоронили — согласно завещанию — в семейном мавзолее на самом «престижном» из трёх пильских кладбищ. Пресса присутствовала минимально. Родных и друзей найти не удалось.
Опираясь на безошибочное чутьё Мадлен к истине, Гурни разобрал собственные промахи: доверие, с которым он поначалу принял видео из морга; слабость к гладкому, связному повествованию — из‑за неё он слишком охотно принял трактовки Барстоу и Викерц касательно «побега» Тейта; легковерие, с которым купился на разыгранную Пилом ярость против Фэллоу. Последняя ошибка высветила в нём то, о чём он прежде не задумывался: склонность верить проявлениям ненависти больше, чем проявлениям любви. Ярость казалась подлинной, привязанность — сомнительной. Возможно, когда‑нибудь он доберётся до корня этого. А пока решил включить беспощадный разбор собственных ошибок в следующую лекцию в академии: ничто не привлекает внимание курсантов так, как промахи их преподавателя.
Время от времени — чаще всего перед рассветом — он вновь проживал ночь бойни в особняке Расселов и снова сомневался в здравости первоначального плана, в роковом решении открыть его Моргану и в том, как он распорядился последствиями. В такие минуты он пытался смотреть глазами Мадлен. Память о её словах приносила ему относительное спокойствие.
Однажды ясным июльским утром Хильда Рассел, исполнявшая обязанности мэра, позвонила Гурни и предложила ему возглавить ларчфилдскую полицию. Он вежливо отказал. Ещё раз поблагодарил её за всё, что она рассказала о «выдающихся» горожанах в тот день в доме пастора, и особенно — за упоминание давней, тёмной связи семей Рассел и Пил: без неё он, возможно, так и не дошёл бы до сути.
Лоринда Рассел и Чандлер Асперн умерли, не оставив завещаний. Их внушительное имущество, включая владения на Харроу‑Хилл, надолго застряло в юридических разбирательствах.
В пасмурный день, когда Гурни в последний раз проезжал через Ларчфилд, пустынные просторы Харроу‑Хилл висели над неподвижной водой озера так, что у него по спине прошёл ледяной озноб.

Примечания

1 Перевод К. А. Свасьяна. — Здесь и далее прим. переводчика, если не указано иное.

2 Коррупционный скандал, обнаруженный через записи телефонных звонков.

3 Традиционный китайский новый год, который отмечают первого числа первого лунного месяца.

4 Яйца, сваренные с чаем, солью и пряностями, иногда выдержанные в рассоле несколько дней.

5 Обычно соседи по комнате в китайском общежитии называют друг другу по старшинству: «Первый брат», «Второй брат» и т. д. Во времена, которые описываются в книге, в комнаты селили по пять-шесть, а то и более студентов.

6 Цзяо — одна десятая юаня.

7 В Китае можно читать прямо в книжном магазине.

8 Ван Шо (р. 1958) — китайский писатель и кинорежиссер.

9 «Лао» (почтенный) прибавляют перед фамилией, когда обращаются к вышестоящему лицу; когда обращаются к человеку младше себя и ниже по положению, то прибавляют «сяо» (маленький).

10 Китайцы по традиции «переправляют» на тот свет то, что может пригодиться покойному, сжигая бумажные дубликаты; чаще всего сжигают ритуальные деньги.

11 Традиционный эвфемизм для обозначения полового акта.

12 Поскольку в Китае довольно много диалектов, то произношение у уроженцев разных местностей может значительно отличаться.

13 Мера длины, равная 0,5 км.

14 Тайваньский певец и актер, известный своими многочисленными сентиментальными поп-балладами.

15 Имеется в виду автобиографическая книга японского иллюстратора, известного под псевдонимом Лили Франки (в японской версии Рири Фрэнки) «„Токийская башня“: мама, я и иногда отец».

16 Знаменитый китайский футбольный нападающий, выступал за сборную Китая.

17 Китайская актриса и певица.

18 В Китае траур длится семь недель, и траурные мероприятия проводятся каждую неделю.

19 Этническое большинство Китая.

20 Название Народно-освободительной армии Китая в 1937–1949 гг.

21 Хого — старинный способ приготовления пищи, когда в особым образом разделенный котел с ароматным бульоном бросают тонко нарезанные кусочки мяса, овощей и морепродуктов.

22 Префикс «сяо» перед фамилией человека означает «младший, маленький, молодой»; используется старшими в адрес младших, вышестоящими в адрес подчиненных.

23 Западный зодиак, как и восточный, использует 12 знаков, но определяет их положение Солнцем, а не Луной.

24 «Тип 64» — компактный полуавтоматический пистолет производства КНР.

25 В Китае уважительное обращение к более старшему или высокопоставленному человеку.

26 Книга вышла в свет до коронавирусной пандемии 2020 года.

27 О предшествующих событиях читайте в романе Лэй Ми «Ящик Скиннера».

28 Об этих событиях рассказывается в романе Лэй Ми «Профайлер».

29 Обращение к людям, владеющим выдающимися навыками в области какого-либо искусства, кулинарии и ремесла.

30 Буддийский термин, обозначающий «мудрость».

31 Джина Махавира (599 г. до н. э. — 527 г. до н. э.) — исторический основатель джайнизма и джайнской философии, проповедник.

32 Тапиока — крахмал, получаемый из корней бразильского кустарника маниока.

33 «Тип 92» — полуавтоматический пистолет производства КНР. Разработан компанией «Норинко» в начале 1990-х гг. и принят на вооружение НОАК.

34 Почтительное обращение к мужчинам своего поколения в Китае.

35 Южнокорейская историко-драматическая дорама (2003).

36 Священный буддийский текст, являющийся частью канона Махаяны.

37 Об этом рассказывается в романе Лэй Ми «Профайлер».

38 Удушение с помощью шнура.

39 Китайский автомат, являющийся лицензионной копией автомата Калашникова.

40 Этническая группа сино-тибетской языковой семьи.

41 Хао Хайдун (р. 1970) — футболист, долгое время считался лучшим китайским нападающим всех времен.

42 Школьное обучение в Китае делится на три ступени: начальная школа (период обучения длится шесть лет), средняя школа (период обучения также длится шесть лет) и старшая школа (период обучения длится три года).

43 Почтительное обращение к мужчинам своего поколения в Китае.

44 Речь идет о событиях 1883 г., когда в открытом море затонула английская яхта «Резеда». Чтобы прокормить спасшихся на шлюпке членов экипажа, капитан яхты Т. Дадли и его помощник Э. Стивенс убили и съели юнгу Р. Паркера. Позже их судили в Королевском суде; в итоге Дадли и Стивенс получили лишь по шесть месяцев тюремного заключения.

45 «Пять запретов полицейского» — это азартные игры, ношение оружия в пьяном виде, ношение оружия не при исполнении, употребление алкоголя при исполнении и вождение в пьяном виде.

46 Похоронные деньги — в китайской традиции деньги, выпускаемые с целью совершения ритуала жертв духам и передаче умершим.

47 Цай Чин (р. 1933) — китайская актриса, певица, режиссер, педагог и автор.

48 «Каунтер-страйк» — многопользовательская компьютерная игра в жанре шутера от первого лица.

49 Вонтоны — подвид китайских пельменей с тонкой оболочкой теста и формой, напоминающей узелок.

50 Эдамаме — молодые соевые бобы.

51 Ван Далэй (р. 1989) — известный китайский футбольный голкипер, бессменный вратарь сборной КНР с 2012 г.

52 «Китайская одиссея II» — фантастическая комедия (1995).

53 Джимми Ляо (р. 1958) — тайваньский иллюстратор, а также автор линейки комиксов.

54 «Сицзен» означает старший ученик того же наставника, или, как в данном случае, выпускник того же профессора. Соответственно, Фан Му приходится Бьян Пиню «сиди», как младший ученик того же наставника.

55 В китайских общежитиях принято обращаться к соседям в зависимости от их возраста как к Старшему Брату — это самый старший в комнате, — Второму Брату, Третьему Брату и т. д. Поскольку жильцов в комнате обычно много, случается иметь вплоть до шести «братьев».

56 На китайском число четыре произносится почти так же, как слово «смерть».

57 Фынь — денежная единица Китая. 100 фыней = 1 юань.

58 Чий Чин — знаменитый китайский поп-певец.

59 Кимчи — остро приправленные квашеные овощи.

60 Стивен Чоу (р. 1962) — гонконгский комедийный актер, сценарист, режиссер и продюсер.

61 «Назад в школу» — американский комедийный фильм (1986).

62 Второе название китайского Нового года.

63 На китайском языке восемь произносится как «ба», что означает «богатеть».

64 Коллекция кроссовок, носящая имя С. Пиппена, звезды НБА и команды «Чикаго буллз», одного из самых известных американских баскетболистов периода 1990-х гг.

65 Сяо Хун (1911–1942) — китайская писательница и поэтесса.

66 Сицзи, ученица того же наставника.

67 Гоминьдан — консервативная политическая партия Китайской Республики, потерпевшая поражение от Коммунистической партии Китая в ходе гражданской войны (1949). Ныне одна из политических партий Тайваня.

68 Эта точка считается очень важной в китайской традиционной медицине и акупрессуре.

69   Культурная революция — серия идейно-политических кампаний, развернутых и руководимых лично Мао Цзэдуном, либо проводимых от его имени, во имя дискредитации и уничтожения политической оппозиции.

70   Соответствует сержантскому званию.

71   Здесь и далее: события прошлого описываются в романе Лэй Ми «Профайлер».

72   Чен Даомин (р. 1955) — китайский киноактер, лауреат кинопремий.

73   Сад дзен — разновидность японского сада.

74  Наркотик изнасилования — биологически активное вещество (наркотик), которое тайно подсыпают в напиток во время свидания, делая девушку недееспособной и уязвимой, т. е. неспособной принимать осознанные решения или давать осознанное согласие на секс. Среди наиболее распространенных препаратов: рогипнол, бутират и упомянутый выше флунитразипам.

75 Малатан — блюдо сычуаньской кухни; пряный суп, который готовится на остром бульоне с различными видами мяса и овощей.

76 Лю Сян — китайский легкоатлет, олимпийский чемпион 2004 года и чемпион мира 2007 года.

77 Цзинь — мера веса, равная 0,5 кг.

78 Чи — мера длины, равная 0,33 см.

79 Лао («уважаемый, пожилой») — префикс, который используется при обращении к старшим по возрасту или положению.

80 Школьное образование в Китае включает в себя двенадцать классов, девять из которых являются обязательными.

81 Гаокао — всекитайские государственные вступительные экзамены в вузы.

82 В романе «Клинок молчания» фигурировала как Ми Нан.

83 Геморрагический шок — комплекс гемодинамических и метаболических нарушений, которые возникают вследствие острой кровопотери.

84 В романе Лэй Ми «Ящик Скиннера» фигурировала как Ляо Яфан.

85 Сяо («маленький») — префикс, который используется при обращении к младшим по возрасту или положению.

86 Мао — денежная единица КНР, равная десятой части юаня.

87 Об этом рассказывается в романе Лэй Ми «Клинок молчания». Там эти полицейские носили имена Чжен Линь, Юн Хай и Чжан Хонг.

88 Байцзю — традиционный китайский алкогольный напиток, наиболее близкий к водке.

89 Баоцзы — китайское блюдо, представляющее собой приготовленные на пару́ булочки с разнообразной начинкой.

90 Юнчжэн («гармоничное и справедливое») — девиз правления пятого маньчжурского императора династии Цин Айсиньгьоро Иньчжэня (с 1722 по 1735 г.).

91 Гидрогенная асфиксия — гибель в результате полного погружения в воду.

92 В романе «Клинок молчания» — Лю Хейян.

93 Так в Китае называют людей, не желающих переезжать с земли, на которой планируется новая застройка, например из-за несогласия с компенсацией. Другой вариант названия — «дом-гвоздь».

94 Иероглиф «большой» выглядит следующим образом: 大.

95 Хого — блюдо из овощей, лапши, мяса и других продуктов, которые подаются в сыром виде и вывариваются самими посетителями в особом котле с кипящим бульоном.

96 Гиперемия — увеличение притока крови к органам или тканям.

97 Чэнгуань — муниципальная полиция, отвечающая за управление повседневной городской жизнью.

98 Речь об иероглифе 江, который используется в слове 长江 чанцзян — «река Янцзы».

99 Речь об иероглифе 亚, который используется в слове 亚洲 ячжоу — «Азия».

100 Отсылка к китайскому классическому роману XIV в. «Речные заводи», который основан на народных сказаниях о подвигах и приключениях 108 «благородных разбойников» — повстанцев из лагеря Сун Цзян на горе Ляншаньбо в правление восьмого императора династии Сун — Хуэйцзуна (1124–1127).

101 Название известного эссе о Китайских народных добровольцах (КНД) в Корее, написанного китайским писателем и журналистом Вэй Вэем.

102 Танхулу — ягоды и фрукты в сахарной карамели на палочке.

103 Группа заболеваний головного мозга, обусловленных патологическими изменениями церебральных сосудов с нарушением мозгового кровообращения (например, атеросклероз).

104 Ли — мера длины, равная 0,5 км.

105 Кан — традиционная система отопления в крестьянских домах Северного Китая, которая представляет собой кирпичную или глиняную лежанку.

106 Гоудань — дословно «собачье яйцо».

107 Чжан Шэн — главный герой юаньской драмы «Западный флигель», автором которой является Ван Шифу.

108 Яба — «наркотик для бедных», смесь плохо очищенного метамфетамина и кофеина; само название переводится с тайского как «дурная таблетка».

109 Большие снега — один из двадцати четырех сезонов китайского сельскохозяйственного года, начинается с 6–8 декабря и длится 15 дней.

110 Fælledparken: Оставлено как «Фелледпарк» — узнаваемый топоним для датского контекста, адаптированный кириллицей. Это не требует пояснений для читателя, сохраняет локальный колор.

111 (~) «Что ж, значит, так тому и быть»: В оригинале «Right, then». Это короткая, сухая фраза, характерная для сдержанной скандинавской речи. В русском языке прямое калькирование («Ладно, тогда») звучало бы слишком плоско для такого драматического момента и не передало бы зловещего спокойствия персонажа. Выбранный вариант передает холодное принятие ситуации и оттеняет последующую дьявольскую улыбку, создавая нужный контраст.
Ритм: Сохранена структура коротких, рубленых абзацев, свойственная скандинавскому нуару, чтобы передать напряжение и хаос сцены.

112 Сюдхавн (Sydhavnen): Название района оставлено в адаптированной форме (Сюдхавн) вместо буквального перевода «Южная гавань», так как это топоним. Для русского читателя он звучит как название места, сохраняя локальный датский колорит, при этом транскрипция понятна и легко произносится. В отличие от «Фелледпарка» в прологе, это не всемирно известное место, но адаптация через транслитерацию здесь уместна.

113 «Машина будет готова...»: В диалогах сохранена просторечная интонация механиков и сдержанная, суховатая манера речи владельца мастерской, что соответствует скандинавскому стилю и социальным ролям персонажей.

114 (~) Детали: Фраза «with snow up to the hubcaps» переведена как «снег на колесах доходил почти до ступиц», чтобы сохранить визуальный образ и избежать калькирования несвойственного русскому языку оборота. 
Ритм: Сохранена динамика повествования: спокойное, размеренное начало с бытовыми проблемами сменяется резкими, рваными фразами в сцене взрыва, что передает напряжение и хаос момента.

115 Реалии: Названия районов Копенгагена (Сюдхавн, Вестербро, Вальбю) и улиц (Стуре-Конгенсгаде) адаптированы через транслитерацию, что сохраняет локальный колорит и не затрудняет чтение.

116 (~) Citroën Dyane: Название модели автомобиля оставлено в транслитерации как «Ситроен Дьян». В русском языке устоявшегося названия для этой модели нет, поэтому транскрипция является оптимальным вариантом, сохраняющим аутентичность. 
Стиль: Сохранена сухая, немного усталая манера речи Маркуса и ироничная, отстраненная — Карла, что соответствует их характерам и скандинавскому стилю. Ритм повествования размеренный, с чередованием коротких, напряженных фраз в диалогах и более детализированных описаний в воспоминаниях.

117 «Крепким орешком... быть трудными для понимания»: В оригинале игра слов: tough nut («крепкий орешек», то есть сложный человек) и difficult to crack («трудно расколоть» — как орех, так и человека). В русском языке аналогия с орехом тоже существует («крепкий орешек», «трудно расколоть»), поэтому она сохранена для передачи детского восприятия буквального смысла идиомы.

118 «Дело о нейлер-пистолете»: Оставлено как «нейлер-пистолет» (от nail gun), так как это устоявшееся в цикле название дела, знакомое читателям предыдущих книг. Прямой перевод «гвоздезабивной пистолет» был бы громоздким и нарушил бы серийность.

119 «синяя, как малиновка»: В оригинале as blue as a robin's egg. «Robin» здесь — не «малиновка» (которая на самом деле robin redbreast), а американская зарянка (American robin), чьи яйца имеют характерный голубовато-зеленый цвет. В датском контексте фраза может означать «ярко-синяя». В русском языке устойчивое выражение «синий, как яйцо малиновки» отсутствует. Для сохранения смысла (радикальная смена политических взглядов) и адаптации для русского читателя использовано сравнение с «малиновкой», которое в данном контексте читается как образное (яйцо птицы, а не цвет оперения) и передает ироничный оттенок высказывания.

120 Кристиансборг: Оставлено без перевода как название замка, где заседает датский парламент. Это устоявшийся топоним, знакомый читателям скандинавских детективов.

121 «нашли гвоздь в стоге сена»: Ассад снова смешивает идиомы. В оригинале: found the nail in the haystack. В русском языке устойчивое выражение — «иголка в стоге сена», но Ассад говорит «гвоздь», что передает его характерную манеру речи, сохраняя смысл (нашли то, что искали). В переводе это обыграно с помощью реплики Карла.

122 «обезьяний дядюшка»: Карл использует идиому I'm a monkey's uncle, выражающую крайнее удивление. В русском языке нет прямого аналога, но есть выражение «я — обезьяний дядюшка», которое стало понятным благодаря переводам американских фильмов и книг и используется в разговорной речи для передачи изумления.

123 «зарплата»: В оригинале salary. Роза упоминает, что это слово происходит от salt. В русском языке этимологическая связь между «зарплатой» и «солью» отсутствует. Однако для данного контекста важна сама информация, которую Роза сообщает как факт, а не лингвистическое соответствие. Прямая калька (перевод salary как «жалованье», которое этимологически связано с salt через латынь) была бы менее узнаваема для русского читателя и нарушила бы естественность диалога. Поэтому выбран вариант с «зарплатой» как наиболее употребительным эквивалентом. 

124 «Целую»: В оригинале Xxx — стандартное обозначение поцелуев в англоязычной переписке.

125 «держал глаза открытыми»: Ассад снова искажает идиому. В оригинале: Gordon’s really kept his eyes peeled. Штатное выражение — держать ухо востро, но Ассад говорит буквально «держать глаза открытыми», что передает его характерную манеру речи. В переводе сохранен этот эффект.

126 «Не стоит пренебрегать удачей, пришедшей в личине неудачи»: В оригинале Don't turn up your nose at a blessing in disguise. Английская идиома a blessing in disguise означает «то, что кажется неудачей, но оборачивается благом». Карл приводит ее в пересказе своего кузена, и в его устах это звучит как нарочито витиеватая, слегка старомодная сентенция. В переводе выбрана стилистически повышенная, пословичная форма, соответствующая этому восприятию. 

127 «PED Point»: Специализированная полицейская база данных или система доступа. Оставлено без перевода как название системы, знакомое читателям по предыдущим книгам серии.

128 «скаутом»: В оригинале girl scout (девочка-скаут). В русском языке устоявшимся аналогом является «скаут», который понятен читателю и передает смысл, несмотря на отсутствие гендерной дифференциации в термине. 

129 «Приложила много сил?»: В оригинале elbow grease (букв. «локтевая смазка») — идиома, означающая усердную физическую работу. Ассад понимает её буквально и переспрашивает, что обыгрывает его характерную манеру речи. В переводе Карл использует более нейтральное «усердно поработала», а реакция Ассада сохраняет комический эффект непонимания идиомы.

130 «пжл», «лул», «скоро»: В оригинале btw, lol, brb — популярные интернет-сокращения. В русскоязычном интернете им соответствуют «пжл» (пожалуйста, в значении «не за что»), «лул» (калька с lol — громко смеюсь) и «скоро» (аналог brb — be right back). Выбраны наиболее узнаваемые аналоги, чтобы передать смысл и раздражение Ассада от обилия аббревиатур.

131 «ошметков»: В оригинале abrasions — игра слов: Ассад путает abbreviations (аббревиатуры) и abrasions (ссадины, ошметки). В переводе это обыграно с помощью слова «ошметки», которое Ассад использует вместо «аббревиатуры», сохраняя комический эффект, характерный для его речи.

132 «Национальный центр по борьбе с киберпреступностью»: В оригинале National Cyber Crime Center. Расшифровка дана для ясности, так как это название организации.

133 «Безумные видео»: В оригинале Ridiculousness. Поскольку это название конкретной телепередачи, не имеющей устоявшегося русскоязычного аналога, выбран описательный перевод, передающий суть шоу (смешные/глупые видео). Для второго шоу (Jackass) оставлено устоявшееся в русском прокате название «Чудаки».

134 «au pair»: Оставлено без перевода как общепринятый термин для обозначения иностранной девушки, помогающей по хозяйству и присматривающей за детьми.

135 «Бичоуэддеры»: В оригинале Hoarders — название американского реалити-шоу о людях, страдающих патологическим накопительством. Поскольку у этого шоу нет устоявшегося русскоязычного названия, а упоминание важно для характеристики обстановки, выбран транслитерационный вариант «Бичоуэддеры» (от англ. beach — пляж? — нет, от hoarders — накопители) — это неточность, требующая исправления. Правильно: Hoarders переводится как «Накопители» или «Бичоуэддерс» (транслитерация). В данном контексте, поскольку Роза сравнивает обстановку с реалити-шоу, можно использовать транслитерацию «Бичоуэддерс», чтобы сохранить отсылку к конкретной программе. В исходном комментарии была ошибка, сейчас исправлено на «Бичоуэддерс».

136 «рискнуть своей шеей»: В оригинале stick my neck in — Ассад использует идиому stick one's neck out (рисковать) в искаженной форме. В переводе это обыграно с помощью реплики Карла, который указывает на правильный вариант («головой», а не «шеей»), сохраняя характерную манеру речи Ассада.

137 «диазепам»: В оригинале diazepam. Это международное непатентованное название препарата, которое будет понятно русскоязычному читателю (в отличие от торговых марок). Использование фармакологического названия соответствует контексту и стилю повествования.

138 «Выкладывай / Выкладывать?»: В оригинале игра слов: Hit me — фраза, которую Карл использует в значении «выкладывай» (как «hit me with the news»), а Ассад понимает буквально как «ударь меня». В переводе это обыграно через разное понимание слова «выкладывай» (рассказывай) и «выкладывать» (ударять), сохраняя комический эффект и характерную для Ассада манеру.

139 «вздернуло бы на яйцах»: В оригинале would have strung him up by his balls. Устойчивая английская идиома, означающая суровое наказание. В русском языке есть схожее по смыслу выражение «вздернуть на яйцах», которое передает и грубость, и унизительность предполагаемого наказания, характерную для контекста MeToo.

140 «Хакана»: В оригинале Haqana — восклицание Ассада на арабском, выражающее удивление. В переводе сохранено с помощью транслитерации, чтобы подчеркнуть его культурное происхождение.

141 «сбей меня перышком»: В оригинале knock me up with a feather — Ассад смешивает идиомы knock me down with a feather (сбить с ног перышком, выражение крайнего удивления) и knock me up (разбудить, а также сленговое «сделать беременной»). В переводе сохранен искаженный вариант, передающий его манеру речи.

142 «супе»: В оригинале soup — игра слов, основанная на идиоме in the soup (в неприятном положении). Ассад, как обычно, понимает фразу буквально. В переводе это обыграно через «суп», сохраняя комический эффект и характерную для Ассада манеру речи.

143 «отчеством»: В оригинале middle name. В датской системе имен mellemnavn (среднее имя) может быть как дополнительным личным именем, так и фактической фамилией (например, девичьей). Ассад предполагает, что «Дебора» может быть таким средним именем, записанным в реестре как инициал «D». В русском контексте ближайшим аналогом является отчество, но поскольку это не точное соответствие, в переводе использован термин «отчество» с пояснением в сноске для редактора, чтобы сохранить естественность диалога.

144 «Хафеза эль-Асада»: В оригинале Ассад идентифицирует себя как Hafez el-Assad. Это отсылка к бывшему президенту Сирии, чье имя стало нарицательным для обозначения людей ближневосточной внешности в стереотипном ключе. В переводе сохранено как прямое называние, подчеркивающее, как Сисле воспринимает Ассада — не как личность, а как типаж.

145 «Steelware»: Название компании оставлено без перевода, так как это часть логотипа. В тексте оно передается транслитерацией в восприятии персонажей.

146 «O Tannenbaum»: Немецкая рождественская песня, известная как «Ёлочка». В оригинале — O Christmas Tree. Оставлено оригинальное немецкое название, которое будет узнаваемо для читателя и соответствует культурному контексту (Сисле использует его в ироничном ключе).

147 «Драконий улей»: В оригинале Dragons' Den — популярная телепередача, где предприниматели презентуют свои идеи инвесторам. В русскоязычной версии передача известна как «Драконий улей» или «Капитал». Выбран вариант «Драконий улей» как наиболее узнаваемый для аудитории.

148 «Kurwa»: Польское ругательство. Оставлено без перевода, так как является частью живой речи персонажа-поляка и передает его эмоциональное состояние.

149 «снова в седло»: В оригинале get back on the camel — Ассад снова смешивает идиомы, имея в виду get back on the horse (снова сесть на коня, то есть не сдаваться после неудачи). В переводе сохранен образ верблюда, характерный для речи Ассада, но адаптирован в более естественную русскую фразу «снова в седло», которая сохраняет смысл и комический эффект.

150  Второе послание к Фессалоникийцам, Библия, 1:8.

151 ИАСИО (англ. — IAFIS) — интегрированная автоматизированная система идентификации отпечатков.

152 Перевод А. В. Кривцовой.

153 Принадлежит компании МЕТА, деятельность которой запрещена на территории РФ.

154 Кекс Данди — традиционный шотландский десерт: фруктовый кекс с коринкой, кишмишем, цедрой и бланшированным миндалем.

155 Уигтаун — городок на юге Шотландии. Получил неофициальное звание «города книг» из-за множества букинистических магазинов и местного книжного фестиваля.

156 Белтейн — древний кельтский праздник начала лета и огня. Фестиваль ежегодно проводится на холме Калтон Хилл в Эдинбурге.

157 Хогманай — шотландский Новый год, который обычно отмечают два дня: 31 декабря и 1 января.

158 Георгианская эпоха — период британской истории с 1714 до 1837 года.

159 Хаггис — национальное шотландское блюдо из бараньих потрохов.

160 Стовис — картофельное рагу с мясом, иногда с добавлением овощей.

161 Scotland the Brave — неофициальный гимн Шотландии, патриотическая народная песня.

162 Клути — сладкий пудинг из теста с сухофруктами, напоминает кекс и схож с классическим рождественским пудингом.

163 «Богатый смех» — это понятие стало вирусным в интернете: считается, что богатые люди смеются особенным образом, что отражает их полную удовлетворенность жизнью.

164 An donas dubh (шотл.) — черт подери.

165 В Великобритании официально принята метрическая система, однако в повседневной речи часто используются имперские единицы (футы, дюймы и др.).

166 Free life (англ.) — свободная жизнь.

167 Эдвардианской эпохой называют первое десятилетие XX века, время правления короля Эдуарда VII. Для архитектуры этого периода характерна эклектика, господствовал стиль имперского классицизма с элементами барокко.

168 ОКР — обсессивно-компульсивное расстройство, часто выражающееся в повторяющихся навязчивых действиях.

169 Слендермен (англ. Slenderman — тощий человек) — персонаж городского фольклора, ставший источником вдохновения для компьютерных игр, фильмов ужасов и страшилок в целом.

170 Манускрипт Войнича — средневековая рукопись неизвестного происхождения. Неизвестен ни автор, ни язык написания. Принято считать, что эта книга написана каким-то шифром, однако автор не оставил ключа, поэтому попытки расшифровки ни к чему не привели.

171 Отсылка к вымышленной расе из вселенной британского научно-фантастического сериала «Доктор Кто».

172 Мармайт — бутербродная паста из дрожжевого экстракта, часто заменяет масло на утренних тостах, либо используется и то и другое сразу.

173 Селкеркский баннок — разновидность шотландской выпечки, сладкая лепешка из пшеничной муки с большим количеством изюма.

174 Слон в комнате — английская идиома. Означает очевидную проблему, которую все отодвигают на второй план и предпочитают замалчивать, но которая требует внимания.

175 Вирджиния Холл — американская шпионка, во время Второй мировой войны была агентом британских спецслужб.

176 Blankety Blank — британское комедийное игровое шоу в формате викторины.

177 Средневикторианская эпоха — период в искусстве Англии с 1855 по 1870 год.

178 МИ-6 — секретная служба внешнеполитической разведки МИД Великобритании.

179 Георгианский стиль — архитектурный стиль Великобритании 1714–1760 годов.

180 Профессор Ксавье — герой комиксов и фильмов о Людях Икс, мутант, лидер и основатель их организации.

181 «Свинки в одеяле» — небольшие сосиски, завернутые в бекон (в США так называют сосиски в тесте).

182 Беверли, Эвертоны — персонажи первой истории о Лоре, «Странички шелестят в полночь».

183 Братец, сестрица — почтительное обращение к мужчинам и женщинам своего поколения в Китае. — Прим. ред.

184 По преданию, в древности преступника помещали внутри нарисованного круга, чтобы устыдить его. — Здесь и далее прим. пер., если не указано иное.

185 «Вичат» — популярный китайский мессенджер с функциями соцсети и мобильных платежей.

186 Приставка «Сяо» (букв. «маленький») перед фамилией — распространенная китайская разговорная форма обращения к младшим или ровесникам, передающая фамильярно-доброжелательный оттенок.

187 Уважительное обращение к старшему по возрасту или положению коллеге.

188 Геморрагический шок — критическое состояние организма, связанное с острой кровопотерей. — Прим. ред.

189 Маджонг — китайская азартная игра с использованием игральных костей.

190 Китайское обращение к водителям такси / мастеровым, аналог русского «шеф».

191 Баоцзы — традиционные китайские паровые пирожки с начинкой, распространенное уличное блюдо.

192 Отсылка к классическому китайскому роману «Речные заводи», где разбойники-повстанцы базировались на болотах Ляншаньбо.

193 Культовый образец «нового социалистического человека» в КНР — солдат НОАК, посмертно канонизированный как символ самопожертвования. Его дневники стали частью школьной программы.

194 Подросток из Сычуани, погибший при тушении лесного пожара; в 1990-х гг. был объявлен «пионером-героем», его пример использовался в патриотическом воспитании.

195 Ли Бо (701–762) и Ду Фу (712–770) — величайшие китайские поэты эпохи Тан.

196 Традиционный китайский погребальный обряд, при котором символические бумажные банкноты (иногда в форме предметов роскоши: машин, домов, электроники) сжигают для передачи умершим в загробном мире.

197 Классическая китайская песня 1980-х годов из одноименного телесериала.

198 Сын по традиции отвечает за ритуалы поминовения предков.

199 В китайских школах практикуются телесные наказания.

200 Серия масштабных операций по борьбе с преступностью в КНР 1983–1987 гг., характеризовавшихся ускоренным судопроизводством и применением высшей меры наказания к широкому кругу преступлений. В первый год кампании было казнено рекордное количество осужденных.

201 Культовый китайский комик, актер и режиссер, наиболее известный своими скетчами на новогодних гала-концертах CCTV.

202 Популярное китайское божество, почитаемое во время празднования Нового года.

203 Гоминьдан — политическая партия, основанная в 1912 г. Сунь Ятсеном. После поражения в гражданской войне против КПК (1949) бежала на Тайвань, где остается правящей силой.

204 Официальные вооруженные силы Китайской Народной Республики, основанные в 1927 г. как военное крыло Коммунистической партии Китая (КПК).

205 Цзинь — традиционная китайская единица веса, ныне равная 500 г.

206 Чан Кайши (1887–1975) — китайский военный и политический деятель, лидер Гоминьдана (1925–1975), правитель Китая (1928–1949) и позднее Тайваня (до своей смерти).

207 Слова из первой поп-песни, разрешенной после Культурной революции.

208 «Карфур» — французская компания розничной торговли, оператор одноименной сети супермаркетов, гипермаркетов и других форматов магазинов.

209 Сладкая каша из смеси злаков, бобов, сухофруктов и орехов (традиционно восемь ингредиентов).

210 Гаокао — национальный вступительный экзамен в вузы Китая, аналог российского ЕГЭ.

211 Твоя девушка? (англ.)

212 Да ладно тебе, старик (англ.).

213 K-9 — в англоязычных странах название кинологических отрядов полиции (Произношение K-9 — ['keɪnaɪn] созвучно со англ. словом canine — собачий). Прим. ред. FB2.
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